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ا مان الرحيم 
مقدمة 

الحمد لله الذى اختاراللغة العربية لغة للقرآن الكريم والصلاة والسلام على 
رسوله الأمين محمد خاتم النبيين وعلى آله و اصحابه أجمعين. 

أما بعد. فقد توفر على خدمة لغة القرآن الكريم عدد كبير من العلماء في 
الباضي والحاضر. وقد دېت الى قلبي فكرة تأليق قاموس عربي - أويغوري منذ سنوات 
عديدة حرصا مني على سد الحاجة التي طالما شعرت بها وسط طلاب اللغة العربية 
الناطقين باللغة الاويغورية. فلجأت الى جمع عشرات الالانى من بطاقات المفردات 
العربية في مجرى ترجمئي معاني القرآن الكريم و الحديث الشريق و السيرة النبوية 
الى اللغة الاويغورية حتى ألفت أول ما ألفت «معجم وجيز عربي ‏ أويغوري» قبل 
سنوات وبين دفتيه مفردات عربية أكثر شيوعا لكي يكون مرجعا لطلاب العربية في 
زماننا.ولكن ما ان خرج هذا المعجم الوجيز الى النور حتى نواردت الى رسائل من 
طلاب اللغة العربية والمثقفين واهل العلم وهم يلحون على بتأليق قاموس عربي 
-أيغوري لسد حاجتهم الماسة. زد على ذلك ان عددا من العلماع و أثمة اليساجد لهجوا 
منذ وقت بعيد بحاجتهم المسيسة الى معجم غزير المادة وافرها. كل هذا هو سبب 
لإقبالي على تأليق القاموس المنشود رغما عن ضخامة المشروع وقلة خبرتي في هذا 
المجال. 

فرأبت انيءاذا وفقت الى انجاز هذا المشروع الضخمءقد خدمت لغة القرآن 
الكريم خدمة جلى وأرضيت الامة آملا في ان يقابل أهل العلم هذه الخدمة بمزيد من 
الارتياح بشدة حاجتهم الى ذلك. واني لأرجو أن أكون قد وفقت فيما قصدت في محاولتي 
الفردية هذه. 

وقد أمضيت سنوات عديدة في تأليق هذا القاموس مستعينا بالله سبحانه و 
تعالى. وكان من عادتي أن أتفانى في هذا العمل الشاق معتذرا عن الامور الروتينية. 


قد انقطعتْ عن الأعمال كلهم فى البيت معتزلاً أغلقتٌ أبوابى 
مازلت بالكل والثاليق ايلا فجرت اهلى. و علا ر اصحابي 


وقد عانيت من النصب فى جمع مواد القاموس وترجمتها وشرحها وانا أتصفح 
أمهات المعاجم أناء الليل وأطر اق النهار دون أن ادخر جهدا لاخراج القاموس الى حيز 
الوجود على خير وجه. 

وتم تأليق هذا القاموس الثناثي اللغة تيسيرا لتعلم العربية من قبل 
الاوبغوريين غير الناطقين بها. فتتمثل مزايا هذا القاموس في غزارة مواده و ضبط 
معاني مفرداته بوجه عام و في يسر استعماله بوجه خاص»لأن كلمائه مرتبة حسب 
حروفها الثلاثة الأولى مما يلخص الباحث من الرجوع الى مصادرها و أصولها.واني 
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لأرجو أن أحرز قصب السبق في لدا "المضمار و لكن الى اي حد سوق يلازمني 
التوفيق. 

وكثيرا ما أستشهد في هذا القاموس بالأمثلة من الايات القرآنية والأحداديث 
النبوية والامثال القيمة والعبارات السياقية والتعابير العصرية استلهاما من أمثولة 
قائلة .بأن معجما بلا أمثلة جسم بدون هيكل عظميء و الى جانب ذلك اضفت الى 
القاموس ملحقا مما يتيح لبعض القراع أن يجدوا منه ما يحتاجون اليه من المفردات. 

وعلى هذا النحو تضخم القاموس في نهاية المطاى حتى أخرجته في مجلدين 
كبيرين. وما يدعوني الى السرور والفخر هو أن اضع القاموس العربي ‏ الاويغوري بين 
أبدي القراء الاعزاء باعتبارە اول قاموس من نوعه في ديارنا. 

واكون شاكرا للقراع الاعزاء سلفا اذا تفضلوا بإبداء ملاحظاتهم في اختيار مواد 
اللغة أو في تهذيب معانيها أو في ايضاحها و الله ولي التوفيق والحمد لله أولا 
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واخرا. 


المعجم العربى الأساسى 
لاروس ٠‏ 

القاموس المحيط 

معجم مغردات ألفاظ القرآن 
تاج اللغة وصحاح العربية 
البعجم الوجيز 

المنجد 

المعجم الوسيط 

الرائد 


تاج العروس من جواهرالقاموس : 


معجم العربية الصينية 


جماعة من كبار اللغويين العرب 
خليل جر 

محمد بن أبي بكر 

فيروز آبادی 

الراغب الأصفهاني 

إسماعيل بن حماد الجوهري 
مجموعة من المؤلفين 

مجمع اللغة العربية 

الأب لويس معلوق 

مجموعة من المؤلفين 

جبران مسعود 

طاهر احيد الزاوى 

مرتضى الرّبيدى 

قسم اللغةالعربية فى جامعةبكين 
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مؤنداق چوڭ ھەجىملىك ئەرەبچە - ئۇيغۇرچە لۇغەتنىڭ تۇزۇلۇشى تۇنجى قېتىملىق 

كوب يىللىق جاپالىق ئىشلەش . ئەتراپلىق ئىزدىنىشنىاڭ سەمەرسى سۇپىشىدە بۇلۇغەت 
ئاخىر رويايغا جسقتى . 

بو لۇغەتنى تۈزۈشتە ئەھلى ئىلىملەر › ئەرەپ تىلىلى ئۆگەنگۈچىلەر . ئەرەبچە كىتابلارنى 
مۇتالىئە قىلغۇچىلار . ئۇيغۇر كلاسسىك ئەدەبىياتى ۋە ئىجتىمائىي پەن تەتقىقاتچىلىرى ئىچى- 
ده مؤنداق لۇغەتكە ئېمئىياجى بولغانلارنىاڭ ئېمنىپاجىنى قاندؤرؤش مەقسەت قىلىندى . 
شۇنىڭدەك › بۇرۇنلا شەكىللىنىپ ئەھلى ئىلىملەر تەرىپىدىن قوللىدىلىپ كېلىۋاتقان . خەلق 
تىلىدىن يىراقلاشقان مەدرىس تىلىنى ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى بوپىچە قېلىپلاشتۈرۈشتا 
تۈرتكىلىك رول ئوينىشى كۆزدە تؤتؤلدى . ش 

لۇغەتنى تۈزۈشتە نەچچە ئون پىل دىنشۇناسلىق بىلەن شۇغۇللىنىش › ئىلمىي ئەتقىقات 
ئېلىپ بېرىش ۋە ئىسلام دىلىنىڭ بىر قىسىم نوپۇزلۇق كىلاسسىك كىتابلىرىنى تەرجىمە 
قىلىش ئەمەلىيىشىم جەريانىدا توپلىغان كارتلارنى ئاساسىي مەنبە قىلىشتىن تاشقىرى . 
لؤغدتكه ھازىرقى زامان ئەرەب ئەدەبىي تىلىدا كەڭ قوللىنىلىۋاتقان ھەرقايسى ساھەلەرگە 
ئائىت . مەزمۈن دائىرىسى كەڭ سۆزلۈكلەر كۆپلەپ كىرگۈزۈلدى . ئەرەب تەمسىلىدە « منسال 
سىز لؤغدت قۇرۇق ئىسكىلىنقا ئوخشايدۇ » دېيىلگىنىدەك › سۆزلەرنىاڭ ئىشلىنىدىغان ئورۇن- 
لمىرىنى چۈشەندۇرۈش ئۈچۈن نۇرغۇن مىساللار بېرىلدى . مىساللارنىڭ كۆپرەكى خىلمۇ خىل 
مەزمۈندىكى ئۆلچەملىك › راؤان ئىبارە - جۈملىلەر › تەمسىل - ماقالىلار بولۇش بىلەن يدنه 
ئايەت . ھەدىسلەردىنمۇ خېلى كۆپ مىساللار قېلىندى . سۆزنىڭ مەنىسىنى ئوخشىمىغان ئۇقكى- 
لاردىن چۈشەندۇرۈش يۈزىسىدىن بىر قىسىم سۆزلەرگە بىردىن ئارتۇق منسال بېرىلدى . مىسال 
لار دېگۇدەك تەرجىمىلىرى بىلەن قوشۇپ بېرىلدى . مۇشۇ نۇقتىدىن ئېيتقاندا . بۇلۇغەت 
تەرجىمىنى قانداق ئىشلەش ۋە تەزجىمە سەۋىپىسىنى ئۆستۈرۈش جەھەتلەردىمۇ كىتابخان كؤجؤن 
ياخشى يبتهكجى بولالايدۇ . ئەرەب تىلى لېكسىكىسى ناهايمتى مول › لۈغەت تەركىۋىدىكى 
قەدىمكى سۆزلەرنىڭ مەنىلىرى تىل تدرهققسياتى جەريانىدا كېڭىيىپ بارغان . مانا بۇ گەرەپ 
تىلىنىڭ راۋاجلىنىش تارىخىدىكى بىر خۇسۇسىيەت بولۇپ › لؤغدتته شۇنداق سۆزلەرنىڭ يېڭى 
- كونا مەنىلىرىنىڭ ھەممىسى چۈشەندۈرۈلدى . 

دەسلەپتە › لؤغدتنى ئوتتۇر! دەرىجىلىك بىر جىلىدلىق قىلىپ تۈزمەكچى بولغان بولساب 
مۇ › نؤؤهتتسكى ئېمتىھاجنى كۆزدە تؤتؤب › لؤغدتكه كىرگۈزۈلگەن سۆزلەملەرنىاڭ دائىرىسى 
كېڭەيتىلدى . بېرىلگەن مىساللار كؤبهيتسلدى . شۇنىڭ بىلەن لۈغەت تېخىمۇ بېيىدى . 
ھەجىمى زورىيىپ › ئۈنى ئىككى جىلىد قىلىپ ئىشلەشكە توغرا كەلدى . لؤغدتكه كىرگۈزۈل- 
گەن سۆزلەملەر ۋە مىساللارنىڭ توغرا تەلەپپۈز قىلىنىشىنى كاپالەتلەندۇرۈش ئۈچۈن . 
ئۇلارنىڭ ھەمسىسىنىڭ ئاستى - ئۈستى تەرەپلىرىگە ئەرەپ تىلىغا خاس تاۋۇش بەلگىلىرى 
بولغان ھەرەكەلەر قويۇلدى . بۇ ئىش لۇغەتنى تۇزۇش . كومپىيۇتېردا ئۈرۈش › سېلىشتۇرۇش 
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جەھەتلەردىكى مەشغۇلات سالببد هص زو روبع ده تبغبرلاشتؤردؤءتتى . تىل لۇغىنى تۈزۇش- 
ملك ئۆزى ئىنتايىن جاپالىق . نازؤك ئىلمىي ئىش . ئەرەب تىلىدىن تؤيغور ئەدەبىي تىلىغا 
تەرجىمە قىلىنغان ئەسەرلەرنىڭ يوق ھېسابتا بولغانلىقى . بۇ جەھەتتە پايدىلىنىش ماتېرىيالى 
بولالىغۇدەك بىرەر ئۈلگىنىاڭ بولماسلىقى ئەرەبچە - ئۇيغۇرچە قوش تىللىق لؤغدت تۈزۈشنىاڭ 
تېخىمۇ قىيىن ۋە مۇرەككەپ بولىدىغانلىقىنى كۆرسىتىپ تۇرۇپدۇ . 

لۈغەت ئىشلەش جەريانىدا شۇنى ھېس قىلدىمكى › تؤتؤنغان ئىشىمنىڭ قىپسىنلىق دەرە- 
جىسى مېنىڭ ئويلىغىنىمدىلمۇ ئېشىپ جؤشتى . 

مەشھۇر يازغۇچى. چوڭ ھەجىملىك ئىدگلىز تىلى لۇغىتىنىاڭ تۈزگۈچىسى جونسون 
مۇنداق دېگەن: «ئەسەر يازغانلار كىشىلەرنىڭ ئالقىشىغا ئېرىشىشىلى تؤوسد قىلىدۇ. ئەمما 
لؤغدت تۈزگەن ئادەم گۈچۈن كبيتقاندا › ئۇ كىشىلەرنىڭ ئەپىېلەشلىرىدىن قۇتۇلالىسا چوڭ 
گەپ». لۇغەت تۈزۈشتە ئۇنى بىر يولسلا مؤكهسمدل قىلىپ كەتكىلى بولمايدۇ. ئۇنىڭدا يا 
ئۇنداق. يا مۇنداق مەسىلىلەرنىڭ ساقلىنىشىدىن خالىي بولۈش تەس . 

مەشھۈر قەلەم ساھىبى ئىمادۆددىن ئىسقاھانى مۇنداق دېگەن : « كىشى بۈگۈن كستاب 
يېزىپ چىقىپ ئەنىسىلا › بؤ پەرنى ئۆزژگەرتكەن بولسام ياخشى بولىدىكەن › بؤنى قوشقان بولسام 
فارشى ئېلىنىدىكەن › بۇ نۇقتىنى ئالدىدا بايان قىلسام بوپتىكەن › بۇنى چىقىرىۋەتكەن بولسام 
بەلەن پولاتتىكەن › دېگەن سۆزلەرنى قىلىدۇ . مانا بو ئىنساننىاڭ فىلغان ئىشىنىڭ هامان 
ئۇقساندىن خالىي بولبايدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ . » 

بو لۇغەتنى ئىشلەش جەريانىدا . شىنجاڭ دىنى ئىسلام ئىنستىتۇتى رەھبەرلىكى ھەرجە- 
ھەتدىن قوللاپ - قۇۋۋەتلىدى . شىنجاڭ دىنى ئىسلام ئىنستىتۈتى مۇدەررىسلىرىدىن قۇدرىقىل. 
لاھاجى . تاھىر ھاجى › ئوسمان هاجى › قەمەردىن ھاجى › قۇربانجان پۈسۈپ قاتارلىقلار لۇغەت- 
نى رەتلەش › سېلىشتۈرۈش . تولۇقلاش › كۆچۈرۈش جەھەتلەردە يېقىندىن ياردهمده بولدى . 
سۆزلەملەر ۋە مىساللارنى ئۇيغۇرچىغا تەرجىمە قىلىشتا قىزىم نەزىرە ياردەملەشنى . ئۇلارنىڭ 
ھەممىسىگە تەشەككۈر ثبيتسيين . بۇ لۈغەت ھەۋەسكارلىرى ئۈچۈن ياخشى ھەمراھ › سادىق 
دوست . ئايرىلماس ئۈلپەت بولۇپ فالغؤسى . لۇغەتنى رەتلەش › تۈزىتىش ۋاقىننىڭ زىچ 
بولغانلىقى › ئۇنىڭ ئۈستىگە ئوقۇرمەنلەر جىددىي ئېھتىياجلىق بولغانلىقى ئۈچۈن › لۇغەت- 
ساك تېزرەك چىقىشىنى سۈيلەپ › پېقىرنى ئالدىرىتىشى بىلەن لؤغهتته بدزى خاتالسق ۋە 
سەۋەنلىكلەرگە يول قويغان بولۇشۇم مۈمكىن . كېيىنكى نەشرىدە تولۇقلىنىشى ئۈچۈن كەڭ 
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ئوخشىمىغان سەۋىپىدىكى گبھشہ 7 0 جا : سۆزلەرنى ئاختۈرۈپ . شىغا 


#1 


ئوڭايلىق بولؤشى ئۈچۈن › سۆزلەرنىڭ يىلتىزى رمد , ئاساس قىلىنماي. بەلكى باش هدريى 


ئاساس فىلىنسپ. سۆزلەر تەرەب ئېلىپبەسى ئەرتىۋى بوپىچە تىزىلدى. مەسىلەن: (هدرسة) ود 


سر سر س 


ھەرپىدە ئەمەس › زم شەرىپىدە› رټډ وتدارس) ودع ھەرپىدە ئەسەس› رن ھەرپىدە. ره بولسا 
رز ھەرپىدە بېرىلدى . 

ر ئەلىق ساكىنلىق كەلسە را ئەلىق . ساكىندىن باشقا هەرەکە بىلەن كدلسهرم 
ھەمزە ھېساېلىنىدۇ. لؤغدن تەرتىۋىدە ئالدى بىلەن‹!› ئەلىق. ئاندىن رم ھەمزە تىزىلدى . 


2. سۆزلىرنىڭ 3 - ھەرىپى رى ھەمزە بولۇپ › رقامل ۋەزىنىدە كەلگەن ئىسىملار يېڭى 
ئۇسلۇبتا تۈزۈلگەن ئەرەبچە لۇغەتلەردىكى تەرتىپ بويىچە 3 - ھەرىپى ي بولغان سۆزنىڭ قالدىغا 
قويؤلدى . مەسىلەن : الحائم : الحايكه ئوختاش : 

3 . تۇپ سۆزلەملەر باشلاب كەلگەن قوشۇمچە سۆزلەملەر رەت تەرتىۋى بويىچە تۈپ 
سۆزلەرنىڭ ئاخىرىغا بېرىلدى . 

4 . سۆزلەرنىڭ باش هدربى ئېلىپبە تەرتىۋى بويىچە بېرىلىشتىن تاشقىرى › سۆزلەرنىاڭ 


2 م 3 5 ھەرپلىر ئىدىمۇ رەت تەرتىۋى ھېسابقا ئېلىندى ِ مەسىلەن : تأج, ئى ا 


ثبت» ئېج. ثبر قاتارلىقلار. 


5 1 ئاپرىم سۆزلەرنى هبسابقا ئالمىغاندا 0 ئالدىدا پېشىللار 0 ئاندىن ئىسىملار بېرىلدى 2 
بېتىللارنىڭ تەرتسۋىدە ئالدىدا رفعل ماضى» ئاندىن دقعل مضارع› ئاندىن زمه در بېرىلىپ. 
بەقەت تؤتكدن راتان باسك تەرجىسىسى بېرىلدى: 


6 ای بسر لكين ربص نىرى ليل یا ت جب ب لی 

7 . ئاھاڭداش سۆزلەر ئايرىم سۆزلەملەر فاتارىدا ئىزاھلاندى . 

8 . ئايرىم ئىشلىئىلمەي › سۆز بىرىكمىلىرىدىلا كېلىدىغان سۆزلەر ئايرىم ئىزاھلان- 
ماي › سۆز بىرىكمىسى ئىچىدە ئىزاھلاندى . 

9 . لۇغەتشىكى سۆزلەرنىاڭ مەنىسى بىرلىككە كەلگەن ئاتالغۈ شەكلىدە بېرىلىش بىلەن 
بىللە › پەنە بىر قىسىم سۆزلەرنىڭ مەنىسى يەشمە ئىزاھ شەكلىدە بېرىلدى . 


10 جره شخص» عمل» أمرء شيع قاتارلىق سۆزلەر. باش ماددا بولۇپ كەلگەن 





Edited by Foxit Reader 
1 YE right(C) By Foxit Saftware Gomgan 05-8 
: جاع ال ىخْصً: كەلدى . طھرالامر: ئايدىڭلاشتى . نَم الْسما  توكمدى‎ 
مىساللار قوش تىرناق ئىچىگە ئېلىنىپ › قوش چېكىن قويؤلغانسن كېپىن‎ . 2 
قۇرئان ئايەتلىر ى ۋە ھەدىسلەردىن . ئېلىنغان مىساللارنىاڭ ئاخىرىدىكى دفران›‎ 13 
ر حديث) سۆزلىرى تىرناق ئىچىگە ئېلىندى‎ 
ئەرەبچە بولسؤن . تؤيغؤرجه بولسؤن . ئەسكەرتمە ؛ چۈشەندۈرۈش خاراكتېرلىك‎ . 4 
: ئىزاھاتلار تىرناق ئىچىگە ئېلىندى‎ 
. چ موزلو كلك ور الا ماق ھەيبىسى چوڭ اق قارا عدت يىلان ببريلدى‎ 35 
. بىر بىرىگە ھاۋالە ق قىلىنماي › ئۆز نۇۋىشىدە بېرىلدى‎ 
تەڭداش مەنىلىك سۆزلەر يدش بىلەن › مەنىلىرىدە پەرق بار سۆزلەر چېكىتلىك يدش‎ . 7 
. بىلەن ئاجرىتىلدى‎ 
. چىشى‎ ١ سؤزلدرنمك مىم ( كؤيلوك ) شهكلى زز جك » بەلگىسى بىلەن . موّنث‎ . 18 
فعل مضاعق ( تەكرار ھەرپلىك پېشئىل ) ويي لىك ئوقۈلىدىغان هدريكه‎ 19 
قىلىندى . شۇنىڭ بىلەن . ئۈ هدرب ئۆز نۆۋىنىدە ئۆزئارا كورند‎ ET ئىككى هدرب‎ 


` صو 
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مؤهدممدد سالىھ 


كىناب - قەغەز ء سۆيۈملۈكتۇر ماثّا شور جايدا يار بولسا 
نادانلار ئالدسدا قەغەز د قەلەم ببسكبستسبار بولسا 


كلتابقا ئاشسنا بولدوم ئىلىسىنىڭ پەيزىنى سۈۇردۈم 


بىلىم كسلشقسدا يانغانيهن بولۈپ ماندئده يهرؤانه 
يۈرەكتىن سۆيگىنىم سۆيگەن كىتابتەك خۈش نىگار بولسا. 


نى كۈپلەر كۈپلىمەس ئىسىسان بىلىىگە دىل خۇمار بولسا . 


دەھى كاير بليسل قم سۈشكۈل 3 ىنىمىيىك كولتؤزار بولسا 9 


ئاراىبەخىش قۈرلىرى دبللار كارا جاقناب تؤرار بولسا 


سوكوناتقا چۆمۈلگەن كائسنات تؤن ئىچٍرە مەن تەنها 
نه تەنبائۈلېىتىم دىلكەش كىتابىم ياندا بار بولسا 


بولۈپ خىلۋەتتە كؤليهم ئىچىرە ھەزھەر جىلىۋە = جانان 
ند جانان ھەر ەرە قتسىما يوز تەجەللى كاشكار بولسا 


ىم و ا ی روفي راا ور يددون ر 
خىرەد گہ چ ا گے خاس غهدهيرهت دتلسييدا جوش ئۆ رار بولسا . 


ئېسىپ بولماس كىشىگە ئوۈكىخەدانلىق جر - مېمئەتسىز 
كېچىپ ۋاز ئىستىقامەن تتسمسن بسهوش ئۇخلاپ پاتار بولسا 


¥. 1 





جاهالهت دەشتىىدىن قاجتسم بەدەر نؤرانئه پول تئىزدەپ 
كامالهدت ۋەسلىگى پەتكەي کے ھىەق بان تايار بولسا . 


ئه قللغاي دسل كؤزى كور بىداۋا دوردكه دۈۇچار بولسا 


ئېچىلغاي زور ج لقان ىرەس توزو ماش فوللهر 


ETE 


ئەخۇ ن . شتۈر ر ¢ كمه ر ە لك كوللهر موّثئه: نتەر مسد چاچار بولسا 5 


كارا ىبەخىش باغچىدۇر فامۇس ئېچىلغان غۇنچىدۇر ھەرسۆز 
تورارمو ایر اي دىللار جببهتليبك مۇرغىزار بولسا 


بولۈر ھەل مؤشكولاتلار دەرمەھەل قاميؤسلى ئاخشتۈرساڭ 
كۆڭۈل رىشنىڭ ئۈزۈلمەسئىن كلثابقا باغلىدار بولسا . 


اا علا يايربغاي پبىلداپ مۈئەتتەر هد ئېلىپ ھشەردەم 


و ات كۆرسەڭ مؤههييادؤر قولۈڭدا رەھنىىا قابمؤس 
چا خان بولور فاسان ر و ا 


لاتاپەت بابىشدك! کا لؤغهتلهر غونچه را ا کی 


يم يب زببي هه ر سۆز نى ماڭدەغسەپ دۇرۇسهەنانى قوغلات شكلم 
قىز نقبايدؤ خېرىدارىڭ ىئېلىڭ ئۆتبەس تاؤار بولسا 


قانات قاققاي شال كەپتەرلىرىم ئۆرلەپ ماتا گوزره 
قەلەم جەۋلان فىلىپ ئىلھپاىلىرىم به لد ولک تاشار بولسا 5 


10 





لؤغهتتؤر يار دسلخاهى ئۈۇنى سەن تؤتكريا ہسلگسن 


E الو سكم فو سا تخت نبور ور‎ SS 


ىلىم سەھراسسىنى كەز گسن بولۇپ قامؤسقا چىن مهديتؤن 
ٿو پو ن نة تتا س دا يۈرمەك خالاپىق ئىچىرە تار بولسا 


بودور انى هايات يا ٿا ہی كەۋسەردۈر ئو قۇر تەھىسىن 


تاماملانماي تؤرؤب قامؤس قاجان كۆڭلۈم تايار تەسكىسى 
كستابخان تەلمۈرۈپ تېزرەك كۆرۈشک ئىنتىزاربولسا. 


توقؤرمهن زوقلىسنىپ خۇشتئار بولؤر ههرجاغدا قامؤسقا 


دسر + لن سەنالىدىن ھەر به تله كاهؤلار شئىكار بولسا 
خسيالىم كەز دی مەنالەر پاباباه 1 0 . | - 


ساڭا يدتيهمدو ھەر بەت ىچرەه مول مهتا سانا نز بولسا 


هؤمايؤن قۈشلىرى قونغاي بېشىغا تۆھپىكارلارنىڭ 
ئۇلاردا لجترهات 3 غدهيرهت 5 ئىرادە 5 ئىىقىنىسدار بولسا ن 


تالاي تار رسيازهتته ئسلسم تراه كيدا ئز دۈم 
جاۋاھىرلار سۈزۈپ تىنمیاي 3 غەرەز دؤرلار ئىسار بولسا . 


کي اجر تكن رزابسۈىىبەسىسى فالسا برق فان 
ھاياتتۈر كەتسىمۇ كللسان ھەقىقىىي تۆھپىكار بولسا . 


لۈخەت مەستنانىسسى بولدۈم چېكىپ كۆپ رەنجو مبهئهتلهر 


11 





چاچار مەتىلتغز كارا دؤوردانه سور لو كلهر بجۇلااسسنى 
تسس ب قامؤستا چين ماتا بۆلەكتىن جانلىنار بولسا 5 





ۋىسال جا غا شەر بهت تولدؤرؤب بىردەك تؤتار بولسا 


پاچاقىلاپ مؤشكولاتلارنى بولؤريهن شىرى بەزداندەك 
سز ەرەن متاق ھۇۈۇزۇر دىلىدىن توساقلار تار فان بولسا 


كه قلسل كلردراكقا كؤمراهلسق تسب بولدىن كازار بولسا 


پەرى يهديكهر بولالياس سملتي سين كه يسياره ناز ئه يلهي 


ئو قوپ ئه پسون دەبادەم كلشقى بازارىدا زار بولسا 


پورۇقتۇر ههرزامان كۆڭلۈم ئو یی خئۈرشمىدى تاباندهولىك 


بولؤرمهن كاهى ناشاد . كاهى شادباشىېيدان[ىڭ سىۋدا 


كبشهر يسللار ئو ەر ئاپلار پەسىللەر كالينشنينب بعر بز 


چېچەكلەپ بەختۇ ئىغبالىم ماياتىسم مەت ا اف ئۆتكەي 


دىپارىم قهدرزى ز مما مده كو مؤرؤايدت ئا دا بولماس 


تەبەسسۈم ك ىكىم دەۋران سو روپ يناش يبل ياشار بولسا : 


12 














ئۆمۈر يۇلتۇزلىرىم ساقلب تۈگەپتۈ بەرق ثؤرؤب بىر-بىر› 
مۆكۈنگەي كۆكتىكى ئەختەر كېشىپ شەب . گەر . نه واولا 


فاراپ باقسام ئۇرۇپتۇ كۆز ئوڭۈمدا شؤنجه كوب ماؤزؤ , 
. متهي ساق قىندى ئو مسر ؤ مده قەلەم چارچاپ پازار بولسا 


2 | ” ي 7 ! : 0 ريانغا قددهمده قالدۈرۇپ بسر ئىز ٤‏ 
3 £ روهى ئەجدادلارغا بەرھەق كسزر باسار بولسا 


ىتاب يازديم كؤملد شو کی جاھانىدا قالىدۈرۈپ كه تسهم . 


تدمهيلم يوق مۇؤۇكاپانتنىسن پەقەت كالهميجه بەختىىىدۇر 3 
ئىشىم مهقبؤل بولۇپ دبللاردا ناييم يادلبياز بولسا 
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أب E Only.‏ 
اب يَؤُوبْ أَوْبّا وَمَآبًا: قايتتى, ياندى. قايتىپ 
كەلدى. 


آبّ إلى الله ئاللاھقا تەۋبە قىلدى. 
آبي: ئاۋغۇست. 


«اسوق يَعَقَذَالآ تما فى آبالقَادم» : يىغىن 


ئالدىمىزدىكى گاۋغۇستنا ئېچىلىدۇ. 


ابل: ياۋايى. كۆنلۈرۈلمىگەن. ۋەھشىي› ياؤذز. 


آبدةٌ ج أَوَابِد ئۇرغۇن قۇشلار. قىش يار بىر 
با راشا يشان قزق ایال ىكى 
تۇرىدىغان چوڭ ۋەقە؛ جهتتسن كىرگەن سۆز؛ 
مەڭگۈلۈك ئەر سهكء قەدىيگى قەبرە بؤيؤسى. 

وسر م × , U‏ ك Mua wu‏ شام 

وابد الكلآم: ئاجايىپ - غارابىپ سۆزلەر. 


أب ج آبْوْنَ و أَبَاةُ أَبَاءْ: باش ئارتقۇچى› رەت 
قىلغۇچى: نارازى بولغۇچى. 

آبِق ج اباق و أَبَقُ: غاچقۇچى قؤلء قاپقۈن 
قۇل؛ قاچغۇچى. قاچقۇن. 

انى يۇتى إِِنَاعءٌ: بەردى. ئاتا قىلدى. 

انى الرَّكَاةٌ: زاكائنى بەردى› زاكاتنى ثادا قىلدى. 

«واتی الْمَالَ عَلَى حبه ذُوى الْقُرَبَى وَالْيَتَامَى 
وَالْمِساكينٌ» دقرآنء : ئاللاھنى سۆيۈش يؤزد 
سىدىن خىش ‏ ئەقرىبالارغاء يېقىبلەرگە. 
مىسكىنلەرگە ... يؤل مال پاردەم بەردى. 

«فَأَتُواهُ أَجُورَحُنَ قِيضَةٌ» دقرآن» : ئۇلارغا 
بېكىتىلگەن مەھرىلىرىنى بېرىڭلار. 

«قال لفْنَاءُ ؟]تناغداءنا» دقرآن»: موسا ياش 
خادنيغا : بر ئەئىگەنلىك تامىقىمىزنى ئېلىپ 
كەلگىن» دېدى. 

« لم توت انَّمَرهُ أَْنَهَاء : مېۋە بولمىدى. 
ھوسۇل بەرمىدى. 


«آتَى الشَىْءْ لذي ؛ ئۇ ئوڭۈشلۇق بولدى. قولاي. 
لىق بولدى. 


آنه ننه الفرصة: پۇرسەت كەلدى. 

تى يُؤَائِى مْؤَاتَاةٌ عَلَى الأَمْرِء قوشۇلدى. ماقؤل 
کۆردی؛ گۈنسدى. 

آت: كدلكوجىء يېتىپ كەلگۈچى؛ كېلەركى. 


آَلقَّهْرْ الاتى: كېلەركى ثلي, كېلەر ثاي. 
الاتى ذَكُرُْ ئۇ نۆۋەندىكىچە بايان قىلىنىدۇ. 


آلآٹی بيانه: تۇۋەندىكىدەاك چۈشەندۈرۈلىدۇ. 

كما هوالاتى: تۆۋەندىكىدەك. نۆۋەندىكىچە. 

الأجيال الآتيّة: ئۇرۇق - ئەۋلادە كەلگۈسى ئەۋلاد. 
لار 

على وجه الآثيّة: تۆۋەندىكىدەك. 

فى الأسبوع الأتى : كېلەر ھەپتە. 

لاص الآتيّة أَسْمَاؤْهُمْ: ئىسمى بايان كنالب 

غىدىغان كىشىلەر. 

تر يُؤْثْر اينار على جَدًا؛: تاللسدى, خالىدى. 

ئارتۇق بىلدى. 

«وَيْؤئِرُونَمَلَى ألْمِهِمْ وَلؤْكَانَيِهمْ عَسَاسَة» 
دقرآن»: ئۇلار موهتاج تۇرۇقلۇق (مۇھاجىر- 


لارنىڭ مەنپەئەتىنى) ئۆزلىرىنىڭ (مەنپەگى- 
شىدىن) ئەلابىلىدۇ. 


اق 


قاغات ا قە قت 
ئۆگىنىلگەن سېھرىدۇر. 

«بَل ثرون الْحَيَاةَ الذلَا» «قرآن» ؛ سىلىر 
دۇنيادىكى ئىرىكچىلىكنى ثارتؤق كۆرىسىلەر. 

«آثَرَ أن وَاصِل دِرَاسَتَهُ الْعَالِيَةَفِىالخارِج» : 
ئالىي مەكتەپتە ئوقۈشنى چەت كەلدە داۋاملاش 
تۇرۇشنى كارتؤق بىلدى. 


قاو ئەسەر › تىز› ئاسار > گەتىقە: داغ. 
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أَزَالَ آثَارَ الْعْدُوَان: تاجاۋۇزچىلىق قالدۇقلىرىنى 
لوقدتتى. 

«إِنَا نحن نشي الْمَوْتَى وَتَعْدْبُ مَاقَدَمُوا و 

آثَارهم» دقرآن»: شۈېھىسىزكى بىز گۆلۈك- 

لمدرئى تىرىلدۈرىمىز. كؤلار نلك (دۇنپادا) 

قىلغان ئەمەللىرىنى 0 ئىشلىرىنى خائىرىلەپ 
قوبيىمىز. 

آلآقَار اوي ماددىي دەلىل - شئىسپات› ماددىي 


پاكىت. 
بمة: كا رخبكولو كميه., 


علم الأثار الْقَدد 
آقَارٍ الْمَولِ : ئاپشورنىڭ ئەسەرلىرى. ئاپتورنىڭ 


قىلغان ئىشلىرى. 


تَخْرِيْبٌ الأثار الْقَدِيْمَة: قەدىسسي مەدەني ياد 
ك رلىقلارنى يران قىلىش. 

ثم يۇر إِيْنَامًا فلآنًا:ء گۇناھغا باشلىدى. 

آم ج أَنّمَةٌ: گۇناھكار. جىنايەتچى. ياؤؤر. قؤلاق 
كدستى . 

«ولاتطع منهم آثمًا آو کنو را» «قىران› : 
ئۇلارنىاڭ ئىچىدىن شىچبىر گۇناھكارغا ياكى 
كۇغرىلىق قىلغۇچىغا بويسۇنمىخىن. 

آجر يوجر إِيُجَارًا: ئىجارىگە بەردى؛ مؤكايات 
ا 

«أجره الذَاوَ ونحوها» : قورو 3 شۇنىڭغا 

«اجر الذار من الشركة » : 
قورؤنى ئىچارىگە ئالدى. 


م 5 كەت 8 

اجر بۇاجىر مؤَاجِرَةٌ الول ¦ ياللىدى . ياللاپ 
5 ئىشلەتنى. 

أهره خومايىن› ارچ 


ع س 


أجرّة ج أجرٌ: خىش» پىششىق خىش› ي 
اۋا گراىماتىكا. گراممانىكا قائىدىلىرى 
الاجِل. آلآحِلَةُ: ئاخىرەت. قىپامەت كۈنى. كز 
آجلا أو عاجلا: ئاخىر بسر كۈنى. ھامان بىز 


آخر ج أواخر: 


آخر الأمر: 


ماء أجن: توختام سۇ. سبسسق سۇ. 

أخ. تۇخۇم كبقى؛ سۇس ھاۋارەك. 

آحَاد: تاق سانلار. بىرلەر خانىسى. بىرىنچى 
خائة. 

خاد النّاسِ: ئادەتنىكى ثادهملدر. يؤقرا. 


حبر حديث 1َا د : بىر ئادەمدىن زىۋابيەت 


مَرَثبَةٌ الخاد < فی الْحِسَاب» : بىرىنچى خاته, 
بىرلەر خانىسى. 


أخ: كأه ‏ واھ ۋوي خۆداپىمەي› ۋاي خۇدايىم. 


خد بۇاخد مُوَاخْدَة: كايندى. ئەيىبلىدى + جازا- 


ا 


ل نُوَاحَدّنَى: كەچۈرۈڭ. هايا بولمالك. 


مر کي 


- 


سڪ 


«لاَتُؤاجِذْنى يمَالَييْث ولاثرهقنى مِن 
عَسْرًا» ‹«قرآن› : ئەھدىنى ئۈنتۈپ قالغانلى- 
قىمغا مېنى تثديبيليمه سەن بىلەن بىللە 
بولۇشتا مېنى قىيىن ھالغا چۈشۇرۈپ قويما. 

«ولويؤاخد الله النّاسَ بظليهم مَاكَرَّك مَلَبِهَا 
من دابّةٌ» دقران» : ئەگەر ئاللاھ ئىنسانلارنى 
Ss‏ تاس خالاشغا يونين 
يەر يۈزىدە قىمىرلاپ تۈرىدىغان هبج بىر چان 

«أَحَدٌ الْكَاتِبَ عَلَى عَدَدٍ مِنْ الْهُفَوَات» : ثز 
بازغو جسنى بىر قىسىم خاتالىقلىرى كؤجون 

ئگاخىرقى. ئىككىنچىسى؛ چیک 

ئاخىرى. 
ئالغاندا. 

«أمًا صديقي فشان هو الآخر يخالفنى» : 
خان ئىككىنچى بىز ئادەم بولۇپ قالدى. 

«واجعل لىلسان ىذ فى الْأَخْريِنَ » دقران› : 
كسى ئارىسىدا ياخشى ناھىمىنى قالدۈر- 

«هو الأول والآخز» دقران» : 
داسى يوقغۇر› گىنتىھاسى يوقتؤر. 

« کان اققا في آخر الصَقُ » : تو سەپېىنىڭ 


ئاللاھنىڭ ىتم 





me‏ ار 
0 


الأ شر 





ئاخىرىدا تۇرغانىدى. 


- جاتواعن آخرهم » : 
كەلدى. 


« من أؤّله إلى آخره» : باشتىن - ئاخىرغىچە. 
«مەڭگۈ » 8 «باقى » دېگەن, مەنىلەردە. 
لخر ئاخىرەت. ئۇ دؤنيا. 


جمادي الآخرة: ھىجرىبە ھېسابىدا 6 ئاي. 


اخ ج أخرون م أَخْرّى ج أَخْرَيَاتٌ ث وار 
باشقا. باشقىلار . باشقا بسر ی ؛ يدنه بعرسى- 


تبك 


من وَقْتِ إلى آخَرّه بىر ۋاقىنتىن شككسنجى 


ۋاقىنتقىچە. 


r mE‏ جي ` > م ± © غ 
فيصلب» دقران› ¦ سىلەرنىڭ بىرىڭلار خوجا- 
ئېسىلىدۇ. 
َجُلْأَحَرء شىككىنچى بىر ئادەم باشقا بد 
«ثمَ أنْنَأْتَاهُ خَنْقًا آخر» دقرآن» : 
باشقا مەخلۇققا گايلاندۇردۇق. 


+ سوه‎ oT 


« هَذَاالْكتَابُ مَفِيدَآَتًا الآخر ف فلاب ْف کیبرا» : 
كۆپ پايىرلىق ئەمەس. 

ایی ا إحَاءٌ وَمُوَاخَاةٌ وإخاوةٌ: دو ستللاش 

أخى سلا ئۇلارنىڭ ف ئارىسىدا قېرىنداشلىق 
كورناتتى . كو ئىككىسىنى قېر نداش فا م 
قوپدى. 

«آخَى الرّسول عَلَيْهِ الم بَيْنَ الْمْمَاجِربْدَ 
وَالأَنْصَارٍ» : بديغهيبدر ئەلەپھىسسالام مۇھاجىر 
لار بىلەن ئەنسارلار ئارىسىدا قېرىنداشلىق 
ئورناتتى. 


ئاندىن ئۈنى 


َج ج أَواحِنْ وَأََاخ چىغرىق. 


داق مجينة ¿ الاخ : مؤستدهكدم دوستلؤق. 


او يَؤُودُ أَوْدًا الْعَوةًء ياغاجنى شكدى. ەگرى 
قىلدى. 


ارق 
اَةَ يؤوذ أَودًا وأوودا الْحَمْلْ: پۈك ئېخىرلاپ 


كەتتى. پاس كەتتى. 

أ الشَىْع : ئەگرى بولدى. 

1 علب ۽ ئۇنىڭغا مدرهديدت قىلدى. ئۇنىڭغا 

أدب ۇن إيدايًا: رَميايهدت بەردى. سېھمان 
قسلدى. 

اب ج آدبة: ساھىبخان. خوجايىن. مبهمان 

أَم: ئادەم 0 ئادەم ثأتا. 

بو دم : ئادەم بالىلىرى. ئىنسانلار. 

بن أدم: ئىنسان» ئادەم بالىمسى. 

صي : ئىنسانىي. ئادەمىلىلك. كادسمسي ,. کیشہ۔ 
لباك 

وميه كىشىلىك خاراكتېر؛ ئىنسانپەرۋەرلىك. 

آذّنَ يُؤُدْنْ إِيُذَانًا فلآناء ئۇقتۇردى. بىلدۈردى. 
خەۋەر قىلدى. 

أذْنَ الحكم ا ھاكىمىپيەت پىمىرىلىشكە 

« أذلْشْغْ عَلّى سواع » دقران): مەن سبلدركه 
ئوخشاش ئۈقتۈردۈم. 

« ادن الْمؤدْنُ بالصّلأة» : مۈتەرزىن ئامازغا ئەزان 
= 

اذى يؤاذي ذا زميان يەتكۈزدى. گەزسپەت 
يدتكوزدى, پاراڭەنده لدی 

اَمَنوا لأتَكُونُوا مَالدين دوا 

موسى » دقرآن» : ئى مۇمىنلەر! سىلەر 

دولقؤون. ذد بېڭىز دولقۇنى. 


«يَاأَبِهَا الَذِينَ 


الأؤق + أَوَاذِق 
ورک 
قىلدى. ˆ 
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بەردى- 
أزق يوز إِيْرَاكَا الائ ئالدىراتتى. 


أقٌ: يېقىنلاشتۇرغۇچى. 


يا 


آلأوَقَةُ: قىيامەت. 

رى ێؤازی مْؤَارَاةٌ وإِمُوَاهً الل ماسلاششى. 
مادارا قىلدى. 

اسً: خؤشبۇي. ئاق گۈللۈك. دائىم يېشىل تۇرى- 
دىخان نوتا ئۆسۈملۈك. 

س : ئەسىر قئالغۇچى. مەپنۈن قىلغۈچى. 

ملق آي كىشىنىاڭ ئەقلىنى لال قىلىدىخان 
سۆز. 

جال اأسر: 
لىك. 


كىشىنى سەپشۈن قىلىدىغان گۈزەل- 


آسَق يُۇسق إِينَاقَاه رەنجىتتى. كۆڭلىنى يېرىم 


سق الشخصس: 
ری اا تملس 


غەزەپلەندلۈردى: ئاچچىقىنى 


8 ٍ 


«بؤسننى ا أسْتَطِيْعَ تَلْبيَة دَعوتك » : 
سېنىڭ دەۋىتىڭنى قوبۇل قىلالماسلىقىم 
مېنى ئەپسۇسلاندۇرىدۇ. 

أاسق: تەپسۇسلانغخۇچى. تبجسلغوجى. ھەسرەت 
چەككۇچى. 

« فهر غير سق عَلَى الوَظِيفَة الت فَقَدَها» : 
4 قولانىن اك دن ۋگە يۇتانما ن ا 
غان هالدا ئوتتۇرىخاچىقتى. 

« أن اس کل الأسَق لما بد مى» : بەندىن 
سۇت بولغان ىتىغا و ی تسا سى 
ىەن . 


آسن: تدمى كۆزگەرگەن. رەڭگى ئۆز كدر كدن, 


شاڪآ سن : تدمى كور قدر كدن سۇ. رەڭگى ئۆزگەرگەن 


سۇ 
غاب الان بوژالۉ الاي ا9 عد 
الأحيَاء الشَّعبيّة» : ئاھالىلەر ئاھالىلەر رايو 


نىدىن سېسىق سۇلارنى بىر تەرەپ قىلىشنى 


آسی يُؤَاسِى موَاسَاة: پاردەم بەردى؛ كۆڭلىنى 
يويۇتتى› تەسەللى بەر دق . 


كل + أَجَلَةَواَكلُونَ: 
آكل الْحَقَرَاتِ: 


أجل 
الى راد ملغا تلا لان 
إن ااك من اساك » : كؤكلوكنى يويؤتفان 
ئادەم 35 سی اگ قىرىند ىشىلڭ ھېسابلىنمىدۇ. 
ا " °“ ` ا تېۋىپ. 
س - اسا م اشا وآسية ج أسبانا 


3 


وأسايا: قايغۈرغۈچى؛ ELD‏ 55 كدله ملسك. 


اسا : ثا سیا سد قستشدسى. 


آسِيًاالْوْسْطىي؛ ئوتتۇرا ئاسىيا. 
آسِيُوقٌء ئاسىيالىق. ئاسىياغا خاس. ئاسىيادىن 


چىقىدىغان. 


أصرة - أواصر: دو سه ستلۇق. مۇناسىۋەت. تۇغقاا- 

وض الشذاقة: دۇەملۇق مۇناسۇنتى 

«إِنّ مَابَيْنَنَا مِنْ أُوَاصِرٍ الصّدَاقةٍ لابق 
ليده الختلاق الرَّأَي » ¿; بىزنىڭ ئارىمىزدا 
پىكىر ئىختىلاپى بۇزالمايدىغان TE‏ | ۇق 

آض بئيض يض . تەكرارلىدى. قايتىلىدى. 

اضِ إلَبْه: ئايلاندى. ئەسلىگە قايتتى. كۆرۈلدى. 


ل قو 


آقَةٌ ج آقات: ئاپەت. ۋابا. كېسەللىك. 


فة زِرَاعيَةٌ: زىرائەتلەرگە چۈشىدىغان كېسەل- 


للك 


آفلٌ ج أَقَنٌ وَأَفل: 
(ئۆۋەنلىگۇچى]. 


gr 


لإجكوييئء كولعورغرين: 

اَفِلٌ. تەلەپسىز. ئىشى ئوڭسىن كەلمىگەن 
9 قاچقان. 

اقَ يۇٌوق أوقا عَلٌە: شۇملۇق ئەكەلدى. 

تەكىتلىدنى. جىكىات 


ى * 


اكلم يؤاكل مُوَاجَلَة: 


يېگۇچى. غىزالانغۇچى. 
ھاشاراتخور. 








ب ب 
01 


اكلةه 


ى 


الي 


سال ا .0 ...ى 


اكل اللخوم: گۆشخور. 

اکل 1 لْعشُب: ئوتخور. 

ِل لخوم ار ئادىم گۆشىنى يېگۈچى. 

آل التَّملِ: چۈمۇلەخور. 

آكقة: جاقا . بارا . جاراھەت. 

آل يَؤُولُ أوْلاً: یاندی» قايتتى› ئېلىپ باردى. 

« إِن تعيب الطالب عَن المدرسة قَدْ يَۋول إِلَى 

أل لمر ليو ئۇنىڭغا قايتتى. ئۇنىڭغا يېشىپ 
باردى. 

ال : كبر 2 ىتقۇ:. سەراپ؛ جاگ ا - تاۋاب بىشاتلار 
(مەشھۇر كىشىلەرگىلا ئېيتىلىدۇ. ) 
ئەۋلادى. مؤسؤولمانلار ئابىمىسى. 

اني ج الآتيّةُ: مؤزمكانت. سازچى. 

آله ج الَتٌ وآ : فورال. سايمانء ئەسۋاب؛ ثدزا 
( ئادەم ھايۋانلارنىاڭ ئورگانىزمى) ‏ 

آله الحس: سەزگۇ تەزالار. 


اَذ الْحُود بەرباب (چالخۇ كسؤابى). 


ئەسۋابلىرى. 
1 الْعيْش: تؤرموش ۋاسىتىلىرى. 
ياشلىق تؤرمؤش ۋاسىتىسىدۈر. 
ل عط الْهُوَاء : ھاۋا كومپرىسسورى. ھاۋا 


ساغلامليق و 


1 


1 
- 


التْنْبِيْه : سىگنال› سىگنال ثايياراتى. 


"`" 31 ار ا‎ FT 
ب و ار ف شاكع‎ 
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1 خريك. اله محركة: مانور. 
0 التَّصُويرٍ : رەسىم كايياراتى» فوتو كابيارات. 


¬ × 


؛ الجر تراكتور. 


1 1 
¢ -- تعد 


25 
8 


- 


حَضَادَةٌ كومبايىن. ئورۈش ماشىنىسى. 
التّشْقَيُب: بۇرغىلاش ماشىنىسى. 

ۉٌ الْإسَّتعْبَال: تېلېگراق ئاپپارانى. 
الْحَيَّافَةَء تىكىش ماشىنىسى. 

حَرْبٌ قورال - ياراغ. ھەربىي ئەسلىھە. 
ة رافعة: كىران. 

الْجَري: تويا ئۆسۈش ماشىنىسى. 


اله حجهنمبّة: بومبا. 


بىئ 


س = ك 0 34 
1 : 1 0 1 سى 
|_- - ¦ -- ا ر +ع ¬ 


3 


ماشىنىسى. 


3 - 
م ى 0 
0 . 


الى يؤلق إيلافا: دوست بولدى. مۇناسىۋەت 
ئورناتتى. ثسناق بولدى 


ألم بؤلم إِيْلاَمًا: ئاغرىشتى. دەر ت فىلىدى. 


سر ہے 


«بؤلم الْمِوَاطِنَ أَنْ يَرَى الْمَسَادَ طَاغيًا فى 
اليلد » ¦ مەملىكەتتە پىتنە - پاساتنماڭ ئەۋجچ 
ئېلىشى پۇقرانى ئازابلايدۇ. 

آلَى يُۆنى إِيْلاَةَ الرّجِلُ: قىسەم قىلدى. 

«آلى عَلَى نَعْسِهِ أَنْ يَقُومَ يواجبه»: ئۆ ئۆز 
ۋەزىپىسىنى ئادا قىلىشقا قەسەم قىلدى. 

الإ مىخانىزىم. ماشىنا. 


3 





قو آليّهُ: ماشىنىلاشقان قىسىم. 

آم يَؤُومْ أومّا: تشنا بولدى. ئۇسساپ كەتتى. 

م تع آنا و اتوص و آنا الل مذ 
زەجتە: ئايالى ئۆلۈپ كبتسبء ئەر ئۆل قالدى. 


و هم 3a‏ 


أَيْمَتِ المرأةُ مِنْ زوجها؛ ثبرى ئۆلۇپ كېتىپ 
ئايال تۇل قالدى. 


`! = 


مر يوار مُواصرةٌ. مەسلىھەتلەشتى. كېڭەشتى. 

ر الۇم مەسلىھەنلەشتى. كېڭىشىشتى. 

آم: قوماندانلىق قىلغۇچى. كومانسر. 

آمر لواع: بېرىگادا (ھەربىيدە). 

الآمز التّاهى: هوقؤقى چەكسىز ئادەم چەكسىز 
سەلنتەئەنتتە ئىگە ئادەم. دد ېگىنى دېگەن. قلخ 
نى قىلغان ئادەم . 

أمر الحرس: مۇھاپىزەت ئەثرىتى باشلىقى. 

أمرة ج أوامر: بۇيرۇق› ۋەزىپە. 

آمل : ئۈمىد قىلغۇچى. گارزۇ قىلغۇچى. ئۈمىدۋار 
بولغۇچى. 

آمنَ ِن مانا پو: ئىشەندى› ثسمان ئېيتتى: 
ئىشىقاد قىلدى. 


ابي عن ى 


أمن الث اقحس ئېتىقاد قىلدى. ثسمان ئېيتتى. 

«كّاتتٍ الوه الكبرى ااناس في جَيْلنادِيْنْهم 
بىز بىر ئەۋلاد 
كىشىلەر ئارىسىدا ئۇلارنىڭ دىنى كؤلار ئۈچۈن 


جواكٌ ئە مدلك بولدى. ئۇلار جاللاهقا ئىمان 
4 ەو ا 


فَكَانْوا يۇملون بالله» : 


- <تديت) : سىلەردىن بىرىڭلار تبه 


نى ياخشى كؤرسه قېرىندىشىخىمۇ شۈنى 
ياخشى كۆرمىگىچە ھەقىقىي ئىمان ئېيتقان 
بولمايدؤ. 


اَلْمِوَاطَنُ الَمِن: تىنچ ئاھا 

مين ثى ئاللاھ! ئىجابەت قىلغىن. ئى ئاللاھ! 
قوبؤل قىلغمن. 

آنَ يَئِينْ أَيْنّا توشتى (ؤاقست). 

أن الأَوَانُ: دمل ۋاقتى بولدى. 

اَن الّموِعَدُ : يدبسث كەلدى. ۋەدىلەشكەن ۋاقىت 
بولدى. 

أن ۋاقىت. مەزگىل. 

آنا بَعَدَ خُر يات پات» ئارىلاپ- ئارىلاپ. 

فى أن واحد: بىرلا ۋاقىنتا. تدينى ۋاقىنتا. 


مِنْ آن لخر: بات پات. ئارىلاپ - گارىلاپ. 


مىن الآن فصاعدًا: ھازىردىن باشلاپ. بۈندىن 
> . رەن- 

بها هام يكم . : 1 ˆ" " 

حَنّى الآن. للآن: ھازىرغىچە. ھازىرغا قەدەر. 


الان : ھازىر. ئەمدى› نۇۋەتتە. 


تيد بۇ چاغدا. ئەينى ۋاقىتناء شۇ چاغدا. 


داك شو ۋاقىشتاء ئەينى جاغدا. شۇ پەیشتە. 


ايسصر امن 


انىس يۇنىس إيناشا ۾ أنًْس يؤانس مُؤًانًسةً: 
تەسەللى بەردى. كۆڭلىنى پاسىدى. 
آنس الرّشّْدَ منه: بىلدى. بايقىدى. 


به 


أنسه: كوردى. 


5 


انس الشَىّْمٌ: هبس قىلدى. 

«آئَنْت فيه الْعَنَاءَةّ» : كؤسقدا لاياقەننى بايقى- 
شيمم 

آَنِنَةٌ ج أَنسَات وأَوَانس: قىز. خېنىم. خائقدز 
(توي قىلمىغان قىزلارغا قارىتا ئېپتىلىدۇ) 

آنق الذكر: يوقىرىدا تىلغا ئېلىنغان. پۇقىرىدا 

. س 0 ئۆتۈلگەن. پۇقىرىدا باپان قىلىنغان. 


نق الْبِيَانِ: پۇقىرىدا بايان قىلىنغان. 
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اننَة: گەۋۋىلى. ت 8 ىلىي 2 


س 


أنَنَهُ الشّبَاب: ياشلىق. ياشلسق باهارى. 


« قَضَتٌ نمه 1 لشباب» : ياشلىق باهارى ئۆتۈپ 


كدنتى. 
ألَقَ يُؤْنِق إِينَاقًا و نيقًا الكَىْءْ فلآن: خۇشال 
فىلدى. شادلاندۇردى. مەمتۈۉن قىلدى. 


رید 


ماله ت غ أن تۆگىسىمۇ يوق قويىمۇ يوق. 


و اص سى 


تر جما انيه : ددر هال تەرجىيە: ئۇدۈللۇق تەرجىمە. 


ا 


هَ يَؤُوهُ أَوْها ئاھ ئۇردى. خۆرسىندى. 


. ۋاپجان. وأييدي. كاه كوه 


65 
ع 


مه 
- 


مِنْ مُعَاةٍ المفْرقةْ. ئىنتىپاقسىزلىق تەرەپدار- 

ئىرىغا ۋاى. 

أهَةٌ ج أَمَاتٌ: ثؤه تارتقان ئاۋاز. ئاھ ئۇرغان 
گاۋاز. 

اَهَل يُؤْمن إِيُهَالاً: ئۆي ئوچاقلىق فقىلدى. 
تۇرمۇشلۇق قىلىپ قويدى. 

اَهَل ئاۋات. كۆجۈم. ئادەم ئولتۇراقلاشقان 
( جاي). 

أَمَاكِن أَهِنَةٌ بالشگان: زىچ ئاھالىلىق رايون, 

ئاھالىسى زىچ رايون. : 

دە الان وات ساتەن. زامان باق 
يؤُوى إيُوَاء: شىماب قىلدى. هتسايبكه 

EE 4“‏ قانات ئاستىغا ئالدى 


2 
اوی 
وى الاجر : ئۈ مۇساپىرنى قوينىغا ئالدى. 

بەلىگە. ھمۇجىزە. ئاجاپىبات. تىبرەت. دەلىل. 
يات القكْر وَالولام: تدشدككؤر ۋە ساداقەت 
ئالامەتلىرى. 


بس ويس إِيْنَاسَا: گۈمىنسىزلەندۇردى. 


ارك ا للا ىل 
قىلدى. 

آبِلٌ إلى الؤُوَال: زاۋاللىققا يۆزلەنگەن. يوقۇلۇش- 
ها يۇز تؤتقان. 


أب : قايتغۇچى› يائغۈچى. 


= 


تس 


عى 


َم فان ئاننى تەم تەڭشىگۈچكە قوشؤي 
يبدى 

ِْتَرَرَ اقرز زارا الوّجْلْ: تون كسيد ؛ 
تامبال كىيدى. 

إِنْنَسَى باتسى اكْتسَاءٌ: ئۈلگە فسلدى. ئەمۇنە 
قىلدى. 

ِتْتَكَلَ انكل إِكْتِكَالاً التَّارْ: كوت چاراسلاپ 
ياندى, 

إِنْتَلاقٌ: ئىناق. ببرلماك. 

دول الامتلآني: ئىتتىپاقداش دۆلەتلەر. كانتانتا 
دۆلەتلەر. 

إْلَفِيُ: بىرلەشمە 


إلْتَدَقَ يَأتيق إفتلآن الْبَدْقْ: چاقماق چاقتى. 


چاقماق يورىدى. 

الى بأتلى اللا : ەسەم قىلدى. قوسدمياد 
قىلدى. 

إِكْتَمَارٌه مۇھاكىمە› مۇلاھىزە: 

إتت ن: ئېىتىقاد؛ ؟ ئىشەنچ؛ ئىناۋەت. 


الْتَمَانِيٌّ: كامائدت . قدرركه مەنسۈپ. 


چ ا ® ِتْتَمَانِيّةً» : ˆ 


رۇپ بەردى. 


ET‏ ل ك إِقمْمَارًا: مەسلىھەتلىەشتى. كېڭەشنى. 

ا ` يبتكم بمصروني » «قرآن» : : ھەققانىي 
ئاساستا ئۇزگارا مەسلىھەتلىشىڭلار. 

«قَالَ يَامُوسَإِنٌ الما يَأَتمرُونَ بك يتشلرة» 
دقرآن» ؛ « ئى ھۇسا! شېېھىسىركى:. كاپىرلار 
¬ "رأ ىتە ا ¦ 


تىغۇ. اه @ ديدي 








إتْتَمِرُ الرَّجِلْ: بؤيرؤفنى بېجا كەلتۈردى. 
بۇيرۇقنى گۈرۈندىدى. 

إتّمر بِأَمُرو: ئۇنىڭ تەلىپىنى گورۈندىدى. 
أَمَرْنُ ئ فَاقْتَمرَ € : 


قىمنى ئورۇندىدى. 
اتْتَمير به : گۇنىڭغا سۆيىقەست پىلانلىدى. 


¦ ئۇنى بۇيرىخانىدىم› ئۇ بۇيرۈ- 


اننم يات انتمامًا: , كدكدشتيء ئىقتىداقىلدى. 
دۈرىدى؛ ټەقلىد e)‏ 


س 


5 بِالشتّخْص: 


«بَأْثَمٌ الْمْؤْمِنْ بالكلفي الصَّالج» : مۆمىن گادەم 
يان الوا غا تكد 

امن ا إِقێْمَانًا على كُنَا: هاؤاله قىلدى. 
تاپشۇردى. 


س ىرن : ا± اش 


«فإن من بعضكم بَعضًا فَلَيوَدّ اذى اؤّنْيِنَ 
أَمّانَتَهُ» دقرآن» : ئاراڭلاردا بىرىڭلار بىرىڭ- 
رخا ىسى افانەت توبسا :13 تادا 
e‏ ئالغۇچى ئادەم ئامانەتنى تاپشۇرسۇن. 
فػ "7007 0 ك N‏ 
الْتَنَوَ ll‏ تى ادي 





أن ج بار ف دا کان ا کا 

« وجاعوا أَبَاهُمْ عماء يبكُون » «قرآن»: ئۇلار 
كەچتە ئاتىسسىنىڭ ئالدىغا يىغلاپ كېلىشتى. 

«إنهم آلا آباعهم الین » دقرآن»: تؤلار 
ھەقىقەتەن ئاتا - بوۋىلىرىنى گۇمراھ بىلدى. 

« فَلَبْيَلأًبْنَائِنا الصِغَارٍ تَجَارِبٌ الابَاء الْكبَارٍ» : 
ئاتىلىرىمىزنىڭكىگە ئوخشاش تەجرىېسلىرى 
بولسىچۇ! 

باأبِتْ: گی ئاتا, ەي ; دادا, 

«قال با بت الل ` e‏ ئو 

2 أن ساڭا اتام بىلەن پىدا i‏ 


« صن أشبة أبَاه فَبَاطٌلم» دمثل»: دانىسىنى 
دور غان ئادەم جاپىدا شش قىلغان بولىدۇ 


TT 


دىن ئەسلىگە. ئەۋلادنتنىن ‏ ئەۋلادقا. 
اأَبَالَكَ ‏ لأب لَكَ: 
- .2 سۆز) ئاناڭغا رەھمەت؛ گاتاڭغا 


0 بالا ¬ 

آَبَاءَ ييي إبَاءَة: ئورۇنلاشتۇردى. 

آَبَابِيْلْ: تۇپ توب 

«وَأَوْسَلٌ عليهم لرا أَبَابِيْلٌ» دقرآن»: پەرۋەر- 
دكار اف ئۇلارنىڭ ئۈستىگە توب توب قۇشلار- 
ئى ئەۋەتتى. 


أَبَاتَ ببيك إبَانَة: قۈندۈرۇۋالدى. 


أَبَاحَ يېبخ إبَاحَةً الب مەخپىيەتلىكنى ئاشكا 
رىلاپ قويدى. 

وس اس 2 

أباح الأمر: رۆخسەت قىلدى. فُويؤؤونتى. 

استباح يُسَتَبِِحٌ إِسْتِبَاحَةٌ الْعَمّلَ: تسدلنى فانؤد 
لۇق كەپ سانىدى. ئىختىيارىغا قويۇۋەنتى. 

ا ئىجازەت› رۇخسەت [فىقهه گىليىئلە 
ى 

إباحة السر: مەخپىبەتلىكنى ئاشكارىلاپ قويماق. 

باح حي : ل لان 


+ إبَاحبَةٌ: ٠‏ #خلاق-فاتون ى 


قىلىشنى تەشەيبۇس لان دكن جل 


كەك ا EE‏ 5 
باد یبا إيادة: بوقاتقخى. سالات كا 3 
بده ئۇنى يىلتىزىدىن قؤرؤتؤي تاشلىدى. 


ا سر س 


يحاول الْعِلْمْ القَضَاءَ على الأَوبكَة الْتَى أَبَادٌ 
5 اسا س» : ئىلىم - پەن مىڭلىغان 


كىشىلەرنىڭ جېنىنى ئالغان يۇقۇملۇق 
ك يال كا ى ڀوڈ ئىشقا ئر 7 ا 


ا 


و 


أ 


- 


1بَار: چاڭلاشماق. 
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أَبَامَةٌْء لۈكچەك. قۈلاقكەستى. ساياق. 


عر ا 


اباضة: تورمۇز. 


e‏ ى 


باطيل: بىمۇدە ئىشلار. يالغان - ياۋىداق ئىشلار. 
ساخخائىتلار. كاناسسىز فنشلار, 
أبَاعَّ يبع إِبَاعَةَ اَي كۆرگەزمىگە قويدى. 


5 


أبال يبيل إِبَالَة: سىيگۈزدى. توستى. 


إبِالَةٌ: باغ. باغلام. تېڭىق. تاكتمكاء كبستراتد 
گىمە. جاره ‏ تەدبىر؛ ھوقۇق. 

بان يبيین إبَانَةٌ. ئاشكارىلىدى. چۈشەندۈردى. 

ئىزاھلىدى. روشەنلەشتۈردى. 

بان الاش لے دي كش رلور 
كىنى تولؤق دېدى. 

أَبانَهُ, ئۈنى چۈشەندۇردى. ئۇنى ئىزاھلىدى. ئۇنى 
رى 


- مچ امسوم ا E‏ 1 7 1 58 
«دوفاكهة وابا» ‹قران›: تۇرلۇاك مېۋىلەرنى ۋە 
ئوت - چۆپلەرنى 
ياو : يىڭنە ياسىخۇچى؛ يىڭنە ساتقۇچى. يىڭنىچى. 


ر 


بار يىڭنە قۈتىسى. 
إَِالّةُ بوباء تېڭىق› بۈك - تاق. بولاق. 


< خط على ابّالَة» دمشل) : بالا كەلسىە قوشلاب 


_ كۆتۈرەلمىسەڭ و 


يە 


0 ۋاقىت. مەزگىل. 0 
إِبّان اللۇ:: ىلان ى كىلى. 
اجان الشَّىع : مەزگىل + هك 


يان الأمر : كمسا ئىشنىڭ بېشى. 


7 


` 0! 


«توقى وهو فى مان شبابه» ؛ ئۆ ياشلسق 


ابر وبر 0 5 زىرائەتنى چاڭلاشتۇردى. 


م ويس f‏ وم 


د يود تَأْبِيْدًا: 
و ب قالتۇردى. ئۆچمەسش قىلىپ قالبؤردى. 


صما و 
1 


بن يوب 


- 


تەبەدىيلەشتۈردى. گۆلمەس 


¿ تَأَبِبُنَا: تەزىمە بىلدۇردى. 


َة ھەيۋەتلىك. سەلتىئەتلىك. ئۇلۇغۋارلىق. 
واوو 

«دتېدو عليه َه الشلطان» : ر 
پادىشاھنىاڭ ئۈلۈغۋارلىقى چىقىپ تۇرىدۇ. 


ابتار يبتر إِبْيَارًا: قۇدۇق كولىدى. 


6 £ ا 


ابتاس بتكن ابْْنّاسًا: قايغؤردى؛ عدم قىلدى. 


امت س 


ابشَاع شاع ابْتَيَاعًا صفقة وَأحَدَةٌ: دولك سبته 
والدى, هديمينى سىتىۋالدى. 

إبْتَاءَ القَيْمٌ سېتىۋالدى. 

ابندأ يِبْتَدِىُ إبتدًااً: باشلىدى. 

اذاه 43 | 5 ¥ ‌ :1 ى 7 5 : 3 15 


i 


إبْتدائيٌ: باشلانغان. دەسلەپكى. باشتىكى. باشلا 
غوچ دەرىجىدىكى. ئاساسلىقى. 
درس إبسداكية: باشلانغۇچ مەكئەپ. 


ابتدر يبتر إِبْتَدَارًا إلى كَذَاء بىرىنچى ئورۇندا 
تؤرؤشنى تالاشتى. ئالدىرىدى. 

إبتدع يَبْتَدعُ يدام الشَوْعَه كەشىپ قىلدى. 
ياراتتى. ئىجاد فىلدى. پەيدا قىلدى. 

« وِرهُبَائبّةٌ ابْدَعُوهَاماكَتّبنَاعَاعَلَبهم » دران : 
رەھبپانىيەتنى ئۆلار ئۆزلىرى پەيدا قىلدى , 
ئۇلارغا ئۇنى بىز بېكىتمىدۈق. 

إبتده يِبْنْدِه إبْتدَاهًا الْحَُظبَة: كويلانياستسنلا 
ئۇتۇق سۇزلىدى. 

ابْتَدل ينول إبْتِدَالاً الشَيْە: سەل قارىدى. 
كۆزگە ئىلمىدى. مەنسىتمىدى. 

اترام يتراج تر قوير تمسر ئۆيرۈقى 
كېسىك› ندسلى ئۈزۈك. پەرزەنتسىز. خارء 
گەرزىمەس. كدمتوك. 

« إن شَانِتَكَ هو الاير » دقىران) : ھەقىقەتەن 
سېنىڭ دۈشمىنىڭنىڭ نام ئىشانى قالمايدۇ. 

ابترة يِبْثَرِد ابُنْرادًا اللْحْصِ. سوغۇق سؤدا 


تىف . تا 
مؤيز ی 8 ئۈچۈن سوغؤق سۇ 


حم عير عير 


اعرد خشباسنا: قىزغىنلىقى سۈۋۈپ كەتتى. 
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ق ا 3 لاسرا ان 
ابترى يبشرى إبثرام الْمَلّم, قەلەمنى ئۈچلىدى. 





اتر ع ابتزاراء تارنىۋاللدى. -. ئېلىۋالدى. 


بينام كۈلۈىسىرىمەك ئەبەسسۈم قىلماق. 
ابتسر يبتّسر ابتسارا با لشَىْع: ھەمسىدىن بۇرۇن 


ان 


- 1 ¦ پىشمىغان پىكىرنى بایان قىلدى. 
ابتسم د 1 : اب َامًا: تەبەسسۇم قىلدى. 
± 


EEE 


َبْتَعْ م بَنْعَاعُا + بْنْعُه هدممه. بؤتؤنلدي, 
2 بارلىق. 

اَعَد ييف ايساق ئەۋەتتى. 

ابتعد يبتعد ابسْسِادًا: پىراق بولدى. يىراقلاش- 
B~ Bm 9 -‏ سو الس وساي وم ماس م 3 - 

«د من الحكمةأن ببتَعداليرءَعَبَّايسيىٌ عَلَيه» : 
ئادەم ئۆزىگە زىيانلىق نەرسىگە يولىباسلڵىقى 
دانالىقلۈر. 

١ابتفَاء:‏ تەلەپ قىلماق. كؤمسد قىلماق. 


«وابتغ فيماآاثّاك النّذالدًارالآخرّة» دقرآن» : 
ئاللاھ ساڭا بەرگەن بايلىق بىلەن ئاخىرەت 
يۇرتىنى ئىلىگىن. 

ابْتَكَرَ نكر ابْتَكَارًا: ئىجاد غىلدى. كەشىپ 
قىلدى. 

ابْتَكَرَ عَلَيْە: ئۈنىڭ يېنىغا ئەتىگەندە كەلدى. 


!اب 5 E" j1‏ ¦ يىكى i‏ چسقاردی. 


تؤردى. 
تلج تّلح الاجا الشبح؛ تاك يورىدى. 


ابْتَلَعَ يَبْتَلِعْ ابتلآعَا: يۆتتى› چاينىماي يؤتتى. 

ا يَبْتَنْ إبْيلا القَخْسء نسلشنى, نمم 
بولدى. هول بولىدى. 

إبْتَلى نبقل انتلاع: سىنىدى. 

«قَأمًا الْإِنْمَانْ إذَامَا الاه رَيْهُ فَأَكْرَمَهُ وِنَكَمَهُ 


فيقول وى أكرمن» : پەرۋەردىگارى ئىنسان- 


ي رىسا رن هنا ەت 
بەر سه کو «پەرۋەردىگارىم مېني ئەزرىز قىلدى» 
دويشؤ . 


إنْتَهَابٌ: خۇشال بولماق. شادلانساق. 


ابتهال ج ابتهالات: دۇئا قىلماق. تەزەررۇڭ 
9 | اق E‏ 4 جا || اق 


ابتهج تهج ابْتَهاجًا: شادلائدى, ۇر سەن 
« يبتهجون يرؤيَة الضْيْقٍ » 
كۆرۈش بىلەن شادلىستىدۇ. 


إبْتَهَلَ يَبْتَهِلْ ابْنهالاً؛ تملسجا قىلدى. تىلىدى. 
اَهَل الى الله ئاللاھقا ئىلتىجا قىلدى. 


هق =“ لي 


إبتياغ: سېتىش؛ سېتىۋالماق. 

اب نیڈ إبتانا السر: مەخپىبەتلىكنى ئاشكا 
رىلىدى. مەخپىيەتلىكتىن خەۋەردار قىلىدى. 

أبجده ي ئېلىپبە. ئېلىپبە تەرتىپىنىاڭ - 


i‏ كەرتمچى 0 ا 


7 1 


ھەرېلىك. 
أَبُجَدِيٌ؛ ئەرەب تىلىدا گېلىپبە ھەرپلىرى جدسله: 
ضع م هلس ماب يە ا 


«اَبْجَد. هه " لين . سعقص. قرشت تخد ؛ 


ف 5 1 بو سۆزلەردىكى فهر بسر هدرب تۇۋەن- 
ىكى جەدۋەلدە كۆرسىتىلگەندەاك مەلۇم سانغا 
ۋەكىللىك قىلىدۇ : 


۽ 1 ج 8 60 ب 400 
NE 4‏ عم 70 يٹ 500 

600 فى 80 خ‎ OG E. 
700 و 4 لي 20 90 ةب‎ 
800 ل 30 1 100 ن‎ „± 


6 م 40 200 بۇ 900 
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ابح يېخ إبْحَاحا: بوغدى. سىقتى. 

أبغ م بقاع ج بخ: ئاۋازى پۉتۈپ قالغان ئادەم . 

ا يبجر إبخار 1 انتٌخص: دېڭىزدا سەپەر 
قىلدى. 


َبْخْرَيْبْخِرْإِبْخَارالْمَاةَ: سؤنى پارغا كايلاندۇردى. 


- اهن ساس 
0 


أبخق يبخق ن حاف عيته: بىر كۆزىنى قۇي 
ۋەتنى. يەكچەشمە قىلىپ قويدى. 

ادرا را و 
تۇرۇپ قالدى. ھاكانلاش ستى- 

يد : مەڭگۇ. مەڭگۈگە. ئەبەدىي› ئەبەدىلشەبەد. 
هتمه دائىم. 

« خالدين فيها ابدٌا» ‹فران› : ئۇلار جەنئە2- 
لمدرده مەڭگۇ قالىدۇ. 

إلى الأَبَد؛ دائئىم› مەڭگۈلۈاك. ئەبەدىېلىڭ. 

إلى ابد الْآبَدِيْنَ: ئۆمۈرۋايەت. مەڭگۈگە. 
مەڭگۇ. ئەبەدىلىشەپەد. 

أبذا: ھەرگىز. گەس للا 


تلا أَفْعَلهُ أَبَذّا» : ئۈنى هدر كمز فسلمايمدن. 


ج 0 
أبِدَيِاَبِد بَدأَبَدًاالْحَيَوَانْ: ۋەھشىلەشتى. غەزەپلەندى. 


تور کر علا رمق تعش داق 


3 ببدغ إبداعا: ياراتتى. ئىجاد قىنلدى:. 
ئوبدان ئورۇنلىدى. 
ل 


«إن لبدو الصّدقات فُنِعتَاهئ » دقىران¢ : سەدە- 
7 قىن ئاشكارا بەرسەڭلار. بۇ ياخىشىدۇر. 

بد : داگىم; دائىبملىق. ئەبەدىى › ئەبەدېىلىڭ› 
مەڭگۈلۈق, ئەزەلدىن. 

أَبَدِيَةٌ : ئەبەدىېلىڭ. چەكسىزلىك. گەزەلدىن. 

ابر ا نۈ برا و إنا را الْعَقرَنُ: كبزننيده 


` (چايانغا او چېقىۋالدى. 


غەيۋەت 9 0 توشۇدى. 


1 ئۇ س »ج 


بو الشجرة: دەرەخنى كؤلشدى. چاڭلاشتۇردى. 
7 ج إبر و إِبَار و إبراث: يسكنه. ئۇچلۇق. 
ئۇچى ئۇچلۇق ندرسه. 
الْملاج بالوتر‹ يىڭدە بىلەن داۋالاش 
إِبُرَهُ الرّاعِى: قوغۇنگۈل. 


ص ب 


إِمُرَةُ اللْعَجوز: پىلەك ئۈزىتىدىغان قوغۇنگۈل. 


- 


إِبْرَهُ الْمِذْفَع: زەمبىرەكنىڭ پىستان چاققۇچى- 


ور ابر ئەشتەر سانجىش. يوشؤرؤن زىيان - 
رەخمەت. 

إبرة الْمِحقَن: كوكؤل يىڭنىسى. 

< عله ابيب إبرة» : دوخشتۇر ئۇنىڭغا توكؤل 
سالىق: 

إبرة التَّبّاتِ: ئاتىلىق (كۆسۇملۇكنساڭ) . 

إبرة ابيا EEE‏ يىك E‏ 

إِبَرةُ ا E‏ 

سا بت الإبرة: كومياس. 


e 7 


شقل الرإبرة: ئىككۈچىلىڭ, كەشتىچىلىك. 


إبرة المُونخراي: غاتىفون بىكىنىسى. 

ذُون ا 1 ` قىزىل 
ll‏ پەتكىلى €" 

َحَدٌ الْمَريْضُ إِبْرَئَيْنِهِ كبسدلكه شىککی ثوكؤل 
سېلىندى. 

ا ببرئٌ ِبُرَاءٌ الله المريض 2 ١‏ ئاللاغھ كېسەل- 

غى ساقايتتى. ئالىلاھ كېسەلگەشىپالىق 

بەر 

إبراء: | كەچۇرۇم قىلىش گۈناھىدىن افك 
0 فلكم 1" 

إبراز: ئىپادىلىمەك. ئاشكارىلىساق. گەۋدىلەذ 


دۈرمەڭ. 
الإبرام: تەستىقلىماق. 
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قَوَارَاتُ لارام تدسسقلانغان قارار. 


مجكبذالنة لتّقْفْرٍ والإبرام: اس سوت بەشكىمىسى. 


1 gr ا‎ 


بود يبرد إبرَادًا: پوچتىدىن ئەۋەتتى. 


أَبْرَدَالْمَاءَ: سۇنى سۆۋۇتتى. 


5 
وعم 


أبرد التَمَاغٌ: مۆلدۇر ياغدى. 

برد ج أَبَارذ م أَبْوَدَوُ قاپلان. يسليمز. 

لالت وا ي 
ئوتشتۇرىغا قويدى. ئاشكارىلىدى. 

أَبْرَشُ م بَوْقَاءْ ج بْرْشُءٍ ئالا - بؤلاء ئالابالداق. 
شالا - تاغىل ‏ 

ابرض م برا ج بزس: 
بەرەس. 

اذل يرق إِبْرَاقًا : گۈلدۇرماما گۈلدۇرلىدى؛ 
تملبكر امما كيو ءنتى. 

ُرَم يْبْرِمْ إِبْرَامًا الْحَبُلَّ, ئارغاىچىنى تولخىدى. 
ئارغا مجسئى ئەشىشى. 

ر ا 5 ا كۈچەيتْ 1 يَوْحْد || دى. 


ئاق كېسەل ئادەم , 


1 أَبْرَمُوا أَمُرًا فَإِنَّامْبْرِمُونَ» دقرآن»: ثؤلار 
E 0 61‏ اي ES‏ 
بىز 0 لدي سسالامغا) 0 


بُ ساپ ` 


الۈ: 
عدن ياسالخان ھەيكەل. 


إبرييسم: پىچەك , مەشۇت› ئەۋرىشىم. 


إِبُريقٌ ج أَبَارِيقُ: چۆگۈن› چەيلەك. ئىۋرىق. 
ئاپشۇۋا. 


ب سمه ¦ 


« ويطوق عليهم وِلْدَانْ مخلدون بأكواب و باريق 


رگاس ىن مين » دقرآن : (قېرىماي) 
ةيمسو بسر خىل ئۈرىسغان غمتمائلار ئېقىپ 
تؤرغان شارابتىن تولدؤرؤلغان يسياله. چەيلەك. 
جاملارنى ئۇلارغا ئايلىنىپ سۈئۈپ تۇرىدۇ. 

إِبريق القّاي: چەينەك. چۆگۈن. 

إبريق الْقَهُوَة: قەھۋە چەپنىكى. 


إبريق الرَّيت: ماي كوزىسى. 





أَبْرِيل: ئاپرىل› 4 ئاي. 

آَيْرَى م بَرْوَامْء توخۇ كۆكرەكلىك؛ پاختەك 
نۆش › دەم کۆتە. 

بْزِيمٌ ج آبَازِيُمُ تۈگمە. ئىلگەك. ئىلمەك› 
ئىزمە. 

أَبَسْطٌ الْمَعَارِني: ئاددىي ساۋات. 

إِبْسِيظ ج اَبَاسِيْط: چاق ئۇلنىڭى. 

ابش بابش ابا الشَّىْ2: يىغدى. توپلىدى . 

أَبْمَرَ بُبُمَر إِبْمَارًا به أَوْ لَهُ 
گۈچۈن شادلاندى. 


1 


ەو ;° 1 وب ا 1 ا 
أَبْمَرَث الأَرْضِ: زېمىن ئۆسۈملۈكنى ئۈندۈردى. 


أَبْمَوَهُه خۇشال قىلدى. 


اا تكافوا ول تَسْرَنوا وَأَبْمُرُوا بِالْجِنَه الْبَى 
كلتم توغئۈن» ‹فران› : قورقياڭلار. غدم 
قىلماڭلار. سىلەرگە ۋەدە قىلىنغان جەننەت 
ئۈچۈن خۇشال بولۇڭلار. 

ركم الأديم: پەر يوزى يېرىلدى. 

قر لآم وَجْهَهء مؤزسى گۈزەللەششۈردى. 

أَبُسَارِقٌ: كۆرۈش سېزىمى. 

ا يېصر إِبسارًا: قارىدى. كۆردى. ئەقىل 
كۆزى بىلەن قارىدى. كۆرۈپ توغرا يول تاپتى. 
ت ا 
(ئۇلارغا ثازاب نازىل بولغان چاغدا) كۆرگىن. 
ئۇلارمۇ ئۇزۇنغا قالماي (كۈفرىنىاڭ ئاقىۋىتە- 

نى) كۆرىدۇ. 
۴ بسر الطريق: , يولنى روشەن كۆردى. 
أل اللْجُومَ تَلْمَعْ بين السَّحَاب» : يۇلتۇز- 
اماك بولۇپ ئارىسىنا پاراي تۇرغانلىقىنى 
_ 


IF e 


¦ ج اباضٌ: تبقسم. تىزنىاڭ كەينى. 


1 


آَبْطأً يِبْطْنُ إبشاءٌ الوَّخِلُ: كېچىكتى. ئارقىغا 
سۈرزدى. 


َب ج أَبَاطِحْ: ساي. تۈزلەڭلىك. 
ابطر ببطر إيُضَارًا ¿ الغِئى: بابلىق ئۇنى 
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ھەددىدىن گاشۈرۈۋەتتى. 

أَبْهَلَ بُبِْن رال ئەمەلدىن قالدؤردى» بىكار 
قىلدى. 

«بَأَثُهَا الَّذِينْ أَمَنُوا لآنْبِيللوا سَدَقَاتَِكُم بِالْمِنٍ 
وَالأَذًى» رقرآن» : ئى مو مىئنلەر! بەرگەن 


سەدىقەڭلارنى مىننەن قىلىش ۋە ئەزىيەت 
يەتكۈزۇش بىلەن بىكار قىلىۋەتمەڭلار. 

أَنْطَنَ بُبْطِن ايْطَانًا الشَّيُْم: يوشؤردى؛ مەخپىي 
TT‏ 


: قولتۇققا ئائىت› قولتۇققا خاس. 


بف يبك إبُْقَاشاالرَجُل: سەمرىدى. سەمرىپ 


س 


3 


كەتتى. 
أَبُعَادنَةٌ ج أَبُعَادِيَاتٌ: دېپقانچىلىق مەيدانى› 
ئېكىنزارلىق. يەر مۈلۈك. باغ - ۋاران. 
د نفا إبعادًا: پىراقلاشتۇردى. ئايرىۋەتتى. 
ئاجراتتى. 
َبُعَدَهُ مع ثؤنى ھەيدىۋەتتى. ئۈنى چىقىرىۋەتتى. 
أَبُحَدِهُ في : سۈرگۈن قىلدى. پالىدى. 
أَبُعَدَ في القَّّء: چېكىدىن ئېشىپ كەتتى. 


5 


أبعدن: چەتكە قاقتى. يەڭلىدى. 

َبُعَدَهُ اللة: ئاللاھ ئۇنى يىراق قىلسۇن. 

بعد ج أبعدون وأباعد: ئەڭ يسراق» تېخىمزژ 
يىراق. 


ابخص يبغضش إِبْعَاضًا النَّىّءٌ: ئۆچ كۆرسەتتى ‏ 

00 ده ود 7 شا واس 7 

أَبْقَى يُبْغِى إِبْعَاءَ الدَجِلْ الشّىْهٌ تالميسكه 
پاردەم قبلدى. ۇن اڭ تەلىپىنى فاندؤردى: 
پاردەم قىلدى. 

كع مقرم ىنۇ اث سكسم مومه E‏ كەك 

آبق يَأَبْقْ و يَأبق وَآَبَقَ يَأْبَق إِبَافًا و أَبْعَا: 
قاجتىء قئېچىپ كەتتى. 

بق : زىغخىر. 

إبقاع: قالدؤرماقء ساقلىماق. 


إبْمُرَاط بؤقرات (يۇنانلىق مەشھۇر ھۆكۇما. ثاثاة. 

ˆ لىق ئېۋىپ. مىلادىدىن ئىلگىرىكى 468 - 
9 سستلسرئ ا 

آَبْمَلَ بْبْمَلْ إبْقَادً التَبْتْءِ ئۆسۈملۈك بىخ 
سۈردى› ئۆسۈملۈڭ بمخ چىقاردى. 

أَبْقَى يَبْقَى ِبِفَامٌ: قالدۇردى؛ داۋام قىلدۇردى. 


ف + سل 


5 Edit 


Co‏ أَبِلَمْ 

أَبْقَى عَلى الشَیْ: ساقلىدى. 

« وَمَاأَذُرَلك مَاسَقَرٌ لنبقي وَلاَنَّذَر» دقرآن»: 
سەقەرئىاڭ نېمىلىكىنى قانداق بىلەلەيسەن؟ ئۈ 
ھېچئەرسىنى قالدۇرمايدۇ. قويمايدو (بەلكى 
كۆيدۈرۈپ تاشلايدؤ). 

أَبْنَى فى ماله مېلىنىڭ بەزىسىنى زاپاس 
ا 

آَبْقَاكَ الله: ئاللاھ سبنى ساقلىسۈن. ئۆمرۇڭنى 
ئۆزۈن قىلسۈن. 

أَبْنَى الضّيْقَء مېھماننى تۈتۈۋالدى. مېھماننى 
قال افج بولدي, 

أَبْقَى في المَّىْءء بتزبنى قالدۇردى. 

أَبْكَرَ يبك 


بكر ببكر إِبعَارَرءِ ئەتىگەن تؤردىء بالدؤر 


كەلدى. ك بالدؤر باشل دى. 

أَبْكَمَ يْبْكُمْ إِبْكَامًا: ثؤن چىقارغۇزمىدى. لام - 
جسم دېگۇزىىدى. ئېغىز ئاچقۈزمىدى. 

بم م بَكْمَاُ ج بُكْمْ: كاجاء تىلسىز. زؤؤاف 


ابل ج ابال توكه, تؤكه توپى. . 


« أَفَلاَيَنْشُْرونَ إلَى ابل eC‏ خُلعّتٌ» دقرآن»: 
ئۇلار قارىمامتۈكى. تۆگىلەر قانداق پارىئىلدى. 


إِبْلاَقٌ يَبْلآَقْ إبْلِيقَانًا, داغ چۈشتى. ئالىچىبار 
بولۇپ قالدى. 


† OT 


بلج بِبْج باجا الشْبْح: تك يورىدى. 
بلج الْصَقٌّ: ھەقىقەت ناماپەن بولدى. 


أَبْلَج الشَيْءَ : ئەرسىنى تېچىپ بەردى. ئىزاھلىدى. 


ابتج م بلجا ج بلج پارلاق. روشەن. شانلىق. 


Fg? 0-0 


بل ببلغ إِبْلآماء بؤتقؤزدى (تاثام ياكى سؤنى). 
اعا الذواء: ئۇنىڭغا دورا ئىچكۇزدى. 


َبْلَمَ يُبْلِمْ إبُلاَها: يەتكۈزدى. خەۋەر قىلدى. 


5 
رج + 
- ± 4 . 


« فَتَولَى علهم وقال ياقۇم َد أبلغنكم رسالة 
رى » دقرآن» : گۈ (ئۇلار ھالاك بولغاندسن 
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aluation Only.‏ ابن 
بْنَقَ يبلق إلاقًا: ئالىچىپار بولؤب فالدى. ىسەن ل 
بلق م بَئْقَاءْ ج بلق ئالىچىپار. ئالىبۇلماچ؛ إبْنْ الأحْێ: ئايال بىر تۇغقاننىڭ ئوغلى› جىمەن 
جعهار كأث. ئوغۇل. 
ابلق يَبْلَقْ ايْلِقَاقًا: داغ جؤشتيء ئالىچىپار ابن الخَال: سر ئەۋرە ثاكا ياكى كنوه( ئانا ئەرەپ 
بۈلۈپ قالدى. تاغىسىنىڭ ئوغلى) . 


أَبَلَّ ي پل إبلآلا 5 لمر يش ¡ كېسەل ساقايدى. 


أَبْلَهُ م بَلْهَاءُ ج بِنهُء, كالؤاك. مەتۇ. ھاڭۋاقتى. 
دەلدۈش. دۆت: دەڵنە. 


چ ت س س ا 


ْلَولَقَ يَبْلَولِقْ إبلِيقَاقًا: داغ چۈشتى. ئالىچىپار 


بولۇپ 0 
ۋەتتى. 


بى في الأَمُرِ تىرىشچانلىق كۆرسەتتى. 
بل لاي لانقا. 
إبئيس ج ج أاَبَالمَُء شەيدان. ئىبلىس› ئازازۇل. 


« وذ فُثْئاللْبَلاَكِكُة اسُجِدُوا لأدم سَجُدُوا إلا 


ليس 7 دران : ئۆز ۋاقنىدا پەرىشتىلەرگە: 
«وتادىىگە اسه جدة قىلىڭلار» دېدۇق. ىلتىس 
شن باشقا شە وبس سلاشدة قىلدى. 


7 ' اللىل لەنەتكەردى ئىبلىس. قاغىشئەگ- 


كور شەيتان. 
بی : شەيتانى. شەيتانغا خاس. 
ن ج ب وَأََْاٌ ئوغۇل. ئوغۇل بالا 
أبن ا : بېقىۋالغان بل › ئاسراندى بالا. 


هو ابن آبيه: ئۈ دادىسىخا قۇيۇپ قويغاندەك 
كوخشايدؤ. 

ابْنْ الْبَيَد: يەرلىك ئادەم. مۇشۇ پەرلىك كىشى. 

ابن البنت؛ قىزنىاڭ ئوغلى. ئەۋرە ئوغۇل. 

بن الْجنْسء قېرىنداش› يؤرتداش» بىر يؤرتلؤق. 

إبْنْ أََابِرً ئېسىل نەسەبلىك› نەسەبى ئۆلۈغ. 

إبْنْ سَاعَتەِ: ۋاقىتلىق. ئۇزۇنغا بارمايدىغان. 


ابن العرس ج بات العرس: كاغمسخان. 





ابن الْخَالَة: تیر ئەۋرە ئاكا ياكى ىنى زثانا تەرەپ 

ابن الذين: دىنداش. دىنىي قېرىنداش 

ِن الووْج: ثاؤؤالقى خوتۇندىن بولغان ئوغۇل. 
ئانىغا ئۆگەي ئوغۇل. 

ابن الرَّوْجَة: ئاۋۋالنى ئەردىن بولغان ئوغۇل. 
ئانىغا تؤكدي ئوغۈل. 
ئاغىنىاڭ ئوغلى). 

ابن َنُوضْه: ¦ ۋەتەنداشلىرى› مىللەتداشلىرى. 

ابن اللَّة: ثانا تىلدا سۆزلىسگۇچى. 

ابن النّبْلِ: كوغرى. 

ابن الشبيل: مۇساپىر› يولۇچى. ياكانسىز. 


«; آتى الْمَالَ عَلَىحُبهِ ذُوى الْعْرَبَى واليتَامَى 


ہے اواس يم ام وس 


والمساكين وَابْنْ التَبِيْلٍ» «قرآن»: اللامنى 


سۆيۈش پۇۈزژىسىدىن خىش - ئەقرىبالارغا. 
پىتىملەرگە. مىسكىنلەرگە. ئىبىن سەب ل- 


لەرگە ياردەم بېرىش. . 
اى وة يالغۈز توول 
اااي کاو ` 


0 ى س 


ابن العرب: تەرەب ئەرەب توغلى. 


بن بومه: بىغەم: بىپەرۋا. ئەتىسىنى كويلبيماي 
سغان. 

ا عَيْرْشَوْعِيَ: نىكاھسىز تۇغۇلغان بالا. شاراف. 
ىن بولغان بالا. 


ابن المدبتة: شەھەرلىك. 
ابن اا ¦ ئېسىل تەسبلىڭ. 


۽ يېىڭىپاچە. 


ابن في , . . 
« هوان أَبِيْه » : ُو دادىسىغا ئوخشايدۇ. ئۇ دادە- 
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أَبْنَاءُْ الشَّاد: ئەرەبلەر. أَبْهَجَ يبه إِبْهَاجًا المَّخْصَّهٍ خۇشال قىلدى. 
1 45 جلنثه: ئىرقداش. خوش قىلدى. »> خۇرسەن قىلدى. 
` أَبهَرُ, ثانا نومۇر. 
أَبِنَاءَ EET‏ ب ۋەتەنداشلار. بىر تومور 
أبْنَاءُ الْبلاً, ۋەتەنداشلا تر غا 
بنا± البلاد: ار 
3 0" ئىككى قان تومۇرنىاڭ نامى. 
ا "¥ 30 ع 0 لذ 5 وم م اوه , 
أبناع الوطن: ؤ:تدنداشلار بهم يهم إِبْمَامًا الأَمرِ; ئىش يوشۇرۈن بولدى, 


إبِنَةٌ ج ج مِنَاتٌ: قىز بالا. قىز. 


ابِنَةُ اخ : كدر بىر تۇغقاننىڭ قىزى. جىيەن 
قر 
ابْنَةُ الأخحُت: ئايال بىر تۇغقاننىڭ قىزى. جسيدن 


ابْنَةٌ الْعَمّ. بسر ئەۋرە ئاچا ياكى سىچڭىل (ثاتا 
رى E‏ 
إبْنَهُ الْخَا بىر ئەۋرە ئاچا ياكى سىڭىل (ثانا 
تەرەپ ئاغىنىڭ قمزى). 
ابْنَة الْخَالَةَ: بىر نەۋرە ئاچا ياكى سىڭىل (ثانا 
تەرەپ ھايبمىسىنىاڭ قىزى). 
ابه الروج: ئاۋۋالقى ئايالدىن بولغان قىز (ئائىغا 
ئۆگەي قىز). 
انه الؤَّوْجَةِ: ثاؤؤالقى ئەردىن بولغان قىز (ئاتىغا 
“7 قىز ). 
اتا جات قاان ری ف جراد 
ب ك يوعد سىلاق 
ور 
«لَيْسَ فى حَسَبهِ أَيْنَذٌ» : ئۇنىڭ ئېسىللىكىدە 
ئېۋەن يوق. 
إِبْنِىٌ: ئوغۇلنىك. ئوغۇل بالىغا خاس. 


- 


5 
‰9 ا 


ابه يَأْبَهُ بها ¦ بايقىدى. سىزدى. كۆردى. 

ين لَه ققدت أ شقا تیک 5 اگ 

ل < تىلغا ئالىغۇ چىلىكى پوق تەررىمه‌ي- 
غىغان. 

ل بوبه ل له أو په : پەرۋا قىلىنمايدۇ. پەرۋايىم 
پەلەاك دەپ قارىلىدۇ, مەنسىتبمەيدۇ. 

إبهام ج أَبَاهِمْ: تؤتؤق» مؤجمدل؛ بارماق قول. 

إبهام 0 باش بارماق. 


بها م 





00 بولىدى. مۆجمەل بولدى. قىھىن بولدى. 

به الْكَلآم: سۆزىنى مۇجمەل قىلدى. سۆزىنى 
مۇجمەللەشتۇردى. 

ابو الْكرّم: سېخىي. 

أَبُو الب ¦ ئىنسانلارنىڭ ثاتيسي. ئادەم لهي 
Em‏ 

ابه الْمَسرح: تىپاتىرنىڭ مەيدانغا كېلىشى ياكى 
تەرەققىياتىدىكى مؤهسم شەخس ‏ ا 

ألو الْمَوْلِ: (ئەبۇلھەۋل) مىسىردىكى شىرتەد 
لمسك, ئادەم يؤزلؤلك ھەيكەل. 

لله آرت فالس فا لا ابا مرل تمق 
قىلدڭ» يارايسدن, ئائاڭغا رەھمەت. 

أَبَوَان: اتا - ثانا. 

ا دقراآن»: ئۈنىڭغا كاتا ئانىسى 

ثاتاء دادا. 

بُو ئاتىلىق سۈپەت. ئانىلىق ھوقۇق. 

رابطة الأَبوّة: ئاتىلىق مۇناسىۋەت. 

بُ ئانىلىق. ئاتىلارچە. 

فَمَدَه بِعَظنِه الأَبَوي ئۇنىڭغا ؟ 

نى يەتكۈزدى. 

أَبَوِيَةٌ قانداش بىر جامائەنىڭ ئاقىلە تؤركؤمى؛ 
ئۇلارنىڭ ئارىسىدايېىشى چوڭ ھېسابلانغان 
كىشى؛ بويسۇنۇلغان ئىجتىمائىي تؤزوم. 

اا بان تارف ى 
قىلدى؛ ئۈنىمىدى؛ تاشلىدى. 

« قَسَجَدُوا إلا ابلس أبى وَاسْتَكْبَرَ» ‹فران› : 
فىلسىىس ا اسه 00 
تر ا َغ باق ثا 


ئۈ ئاتىلىق مبهرد 
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« أَبَى 1 أن يَفْعَلَ کا + ئۈ قىلىمان دەپ 
چىڭ تؤردى. 

أَبَى المَّخْصٌُ: باش تارتمى. 

َء آَم ` ك تات ات ايت ى ¦ 

شت آمْ أَبَِيْتَ» : مديلى ثؤناء مەیلی 
ئۇنىما. ,` چىقىۋېرىمەن. 

أَبَيْتَ اللّعْنَ: ئەيسېلىتىيىغان ثنقتى لماي 
سەن. ناچار ششقا بولىمايسەن. 


أَبيْض م بَبْضَاءُ. ثابثاق. 


«سّاسافر 5 


ig rO ] 44 ا ا‎ 


«وكلوا وَاشْرَبُوا حَنَّى يَتَبَنَ لكم الْحَيْط الآبيس 
من لبط السود » دقرآن»: تاكى تاڭنماش 


ئاق يبيى قارا يىپىئىن ئايرىلغانغا (يدنى تالش 
پورۇغانغا) قەدەر پەڭلار. - ئىچىڭلار. 


ي الْبَكرة: ئاق تەنلىك. 


آَبْيَضَ نَامىم: قاردەك. ئاپئاق. 
آلْررْمَابُ الأَبيْض ئاق تېررورلۇق. 
لأيَمْلك | ول أَسْود: ھېچنېمىسى يوق. 


ابی الْقَلْبٍ: دىلى يالق. پاكدىل. 


خ أبَيْضِ ن : پاك ئەمەلدار؛ ئاق فىلىچ. 

مَوْتْ أَبْيَضْء مؤشتؤمتؤت ئۆلۇم. 
تَهَارْكَ أَبيْض (سالام قىلغاندا ئېمتىلىدىغان 

` سۆز بولۇپ كۈنلىرىڭىز بەختلىك بولسۈن 

دېگەن مدئيدة) : 

االَبْمَضَا ك سۇ بىلەن سؤت؛ سۇ بىلەن ئان. 
ها ني ئاق تهدئلمك. 
2 7 ف 3 إبِيضَاضًا السَّمُدٌ : چاچ ئاقاردى. 


<«وَآمَاالَذِيْنَ ابيضتوجوههم فًفى رحمةالله» 
دقرآن» : يؤزى ئاقارغانلار ئاللاھنماڭ رەھ 
لله د بك ك : ئاتاڭغا رەشمەت. 


5 


س "ا 0 ت 


أَبِيْلٌ ج ابال و أبل: 
أَبِيْنَةٌء مۇناغ› راھسبە. 
ا ق لى ان 


ت ك ئالىيجاناب› ۋىجدانلىق. 





اتا يتيخ إِتَاحَةٌ لَمُ: ئۇنىڭغا تەييارلاپ بتردى» 
ئۇنىڭغا پۈرسەت يارىتىپ بەردى. 

«أَتَاحت لَه الدَحَلاَبُ التَّعَرْقَ عَلَى گثير من 
التّاس» : مؤساك فسلغان ساياھەتلىرى ئۇنىڭغا 


ئۇرغۇن كىشىئەر بىلەن تونؤشؤش پۈرسىتىنى 
يارىشىپ بەردى. 


آتانٌ ج أن مادا ئېشەك. 


أَنَاهَ بُتِيهُ إثَّاهَةٌ: ئەڭلىكدە قالدؤردى؛ تؤيؤق 


دولها باعليدى. 

إنَاوًهُ ج آتاوى: باج سېلىق؛ بارا. 

اام ی إِنّآمًا ‏ ت الْمَرَأَهُ: ثايال قوشكبزءلق 
تۇغدى. ١‏ 


نيام ئەگەشتۈرمەك؛ ئۇلىماق؛ بويسۇندۇرماق. 


n یس‎ 


3 بلي إبَامًا: ئەگەشتۈردى. كەپنىگە سېل.. 
« إِلاَمَنِ اشرق التَيْعَ فَأَتْبَعَهُشِهَابٌ مَبِيْنْ» 
دقرآن»> ۽ لبكسن توغر ىلىقچە قۇلاق سالباقچى 
بولغان شەيتاننى روشەن ئاقار يؤلتؤز قوغلاپ 


ا 51 م فم Fp‏ هه 5 ع 

« ألَملْهُِيسالأَۋَلِيِنْثْمٌ نشېعهمالاخرین» <قرأن» : 
(پەيغەھبەرلەرنى ئىنكار 3 قمسلغانز نلىفلىم ¥ 
ئۈچۈن) ئىلگىرىكىلەرنى ھالاك قىلمىدۇقمۇ؟ 
ئاندىن ئۇلارغا ئەگەشتۈرۈپ كېپىنكىلەرنى 
ھالاك قىلدۇق. 

أنْمَعَالمزغيي تر البلاضة »> : بىر ا 
ئۇلاردىن . مەنىسى . يترد 


0 نا 


عساش مەئىسى بولبايدۇ... وح £ 


ئوخشاش). 

انب الشَحْص به ئەگەشتۈردى. 

ند َد إتَقَادًا في مَمْيْتِهِ. ئالدىرىماي ماڭدى. 
تسكن ماقدى؛ ۋەزسىن باڭدى. 


إتأد في الأمر ئىشتا تەم[مكىن بولدى. ئىشتا 
ۋەزمىن بولدى 

تاس بَثْبُس إِيََّسا فيه: ئۇمىد ئۈزدى› گۇمىد- 

١‏ سىزلەندى. 


اثْبامًا لَهُ: ئەمەل قىلىش يۇزىسىدىن. ئاساسەن. 
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مُرًا بمَئْعِ السَفْر اتْبَاعًا لِلتَّعْلِيمَاتِ 
الْجَدِيدَةَ» ؛ يېڭى يوليورۇققا ئاساسەن سەپەر- 
نى چەكلەش بۇيرۇقى چىقاردى. 

ابس سېس اباسا القَىّمُ: قۇرىدى. قؤرؤي 
قالدى, 

کے تكن اه #قشس: کید : 

البع يتبع اتّْباعًا: ئەڭەشتى 1 كىردى 
ئەمەل قىلدى. 


ˆ س 


« والحفض جتاحك بمن البَعَكَمِنَالْمْؤْمِئِينَ» 
إنْبَعَ الْقَرَآنَ وَالْحَدِيِتٌ: قۈرثان ۋە ھەدىسكە 
ئەمەل قىلدى. 


ˆ= 


اتبع فى الأَمْرِ: بۇيرۇق بويىچە ئىش قىلدى. 

الَجَاء ب الجاهات: يۆنىلىش. تەرەپ: پوزلد- 
: ىش 4 مەلۇم تەرەپكە يؤر لنش 5 

طريق . انَجَاهِ احىد : بىر يۆنىلىشلىك يول. 

إِنَجاه سياسيٌّ معتدل: ئورمال سىياسىي يۆنى- 
ل ش 

مىرى ىبر ناش 


FF س ال‎ e 


اتجاء مَُضَاِد: فارىمۇ قارمى يۆنىلىش. 

«غَيّرتٍ السَيارَةُ إِنْجَاعَهَا بسرعة» ؛ ماشىنا 
تېزلساك بىلەن بۇرالدى. 

آلإتجَامَاثُ : المتطرقة: چېكىدىن ئاشقان پۇئى- 
بم 

اتج يَتجر إتّجَارًا: سودا قللدى. ئىجارەت 
فل 

إنَّجَهَ يجه إِنّجَاهًا إِلَى: ماڭدى. كەتنى› يؤروب 
كەتتى. ئاتلاندى. يؤزلهندى. 

اال اي. ا لىغ كىلدى. 
قاللىسىغا كەلدى. ئىسىگە ىلدى. 

نحو نو الْجَنوب» : 
جەئۇب تەرەپكە يؤزلهندى, 

اتَحَادُء بىرلەشمەك. بىرلىككە كدلمدك. ئۇيۈش- 


ماق. ھەمكارلاشماق؛ جەھتىبيەت: ئىنغىپاق› 
بىرلەشمە. ئىتشتىپاقداش.› فېدېراتسىبە. 
ا 

اتَحَادُه بىرلىك. ئىتتىپاقلىق. بىرلەشمەك؛ 


«انَّجَه الشائح ساياھەتچ 





بىرلەشمە. كستتسياق. 

اتحاد الآراع: بىر نىپەت - بىر مەقسەتتە. 

ِتَحَادْ الشَبَابٍ الذُوَلِىْ الْعَالَمِنٌ: دؤئيا دبموكرا 
نمك خا E‏ 

آلإتحاذ الذُوَلِيٌ لِلْعِلم الْمَتَكي: خولقمارا 
ئاسترونومىيە جەمگىيىتى. 

إتّحَاذُ الصَّحَفِيِيُنَ الذُوَلِثُ: خەلقئارا ئاخباراتچىلار 
بىرلەشمىسى. 

اتَحَادْ التَقَابَاتَ الذُوَلِنْ: دۇنيا ئىشچىلار گۇيۇش- 
جىسى. 

إيُّحَاذ الْجْمْمُْورِيّاتٍ الْإسْيِرَاكِيّة السُوفبّات: 
سوؤبت سونسىپالىستىك جۇمھمۇرىپيەتلەر 

اتاد الشاب الْعَرَب: ئەرەب يازغۇچىلار بىرلەش- 
جىسى. 

إِتّحَاذُ أَيِبَّاءِ الأَسْنَانٍ وَجَرَاحَى الْأَسْنَانِ الْعَرَبِ: 
ئەرەب چىش بۆلۈمى ۋە همش تاشقى بۆلۇمى 
دوختۇرلىرى بىرلەشمىسى. 

اتحاد الصّحفيين الْعَرَب: قەرەت ئاخبارات 
خىزمەتچىلىرى بىرلەشمىسسى. 

إيِّحَادْ وَكَالآتٍِ الْأَنْبَاءِ الْعَرَبيَةِ: شىرەب ئاگېنتلىغ- 
ىرى بىرلەشمىسى. 

ِتَحَادْ الْبِيُولُوجِيِينَ العرب: ئەرەب بىشولوگلىرى 
لاسن 

ايّحَاذُ الْأَيِبَاءِ التّفْسِيِينَ العَرَب: ئەرەب پسىخىك 
دوختۈرلىرى بىرلەشمىسى. 


إِيْحَاذُ المَّيَادِلَةِ الْصَرَبِ: ثدرهب دورىگەرلىرى 


إِتْحَاذ الْمْحَامِيْنَ الْعَرّب: ثدرهب ثادؤوكاتلار 


Ê 


اتْحَادالْمِهُنْدِسِيْنَ الْرْرَاعِيِينَ الْعَرَب: ثدرهب يبزا 
A‏ تىلى ىىى 


الإيّحَا الْعَامْ لِلْغْرَني التّجَارِية الْعَرَبيّةِ: ەرەب 


5-2 


سودا جەمئىيىتى باش بىرلەشمىسى. 


ِحَادْ الْغرَنِ لجاب وَالسَنَامِبَة وَالزَرامِي 


الْعَرَبِيَةِ: تەرەب سودا ‏ سانائدت يېزا ئىگىلى- 


عام 


الخاد مجالس الْبَحْتْ الْعلَى ي العربيّة: تدر هب 


Edited by Foxit Reader 


) by Foxit Software Company,2005-2008 





مىسی. 

اِْتحَاذ اليِْسَائِنُ الْعَربِىٌ: ئەرەپ ئاياللار بىرلەش- 
مىسى. 

إنحَاذْالْحْفُوقِيِين ن الْحَرب: ئەرەب قانۇن خىزمەتچىد- 
مىرى جەمكىيىتى. 

آلإتحادا لعريى ي لانن المتاعي :ثري اا 
ني قوغداش ئىتتىپاقى. 

الخاد الذُوَلِنُ لِبِقَابَاتِ الْعْمَالٍ الْعَرَبِه شراب 
ئۈيۈشمىسى هدلقثارالشق بىرلەش- 


رالو الْجويّة الْعَرَبِيّةَ الْعَالَمِيّة: ثەرەب 
خەلقئارا ئاۋىشاتسىمە شىركىتى ۋىنتىپاقى. 

اتَحَاذانْجَايِعًَا تالعربيّة: ئەرەب ئۈنىۋېرسىقېت 
اج Hn‏ ياقي. 


عاسم 


آلاتحاد الْعَرَبِيىٌ للْمواصلات السِلكيّة 


اللا سِلْكِيّة : تەرەب تېلېگراى ئىتتىپاقى. 


خاد دول جوب شوق آسيادالآسيان»: 
شەرقىي جەنۇبىي ئاسىيا دۆلەتلىرى شىتتىپاقى 
.ASEAN -_‏ 

يعاذا بريد الوم الالو فاسيا - 

اتاد الْإدَّامَاتِ العربي: ئەرەب رادىگو ئىتنىپا- 
قى. 

آلإتحا تباذ الدُوّنث لِكْرَّةٍ الشاوتة: خەلقئارا تىكتاك 
توب بىرلەشمىسى. 

خاد الْبَرِيْدِ الور خەلقئارا پوچتا ىنپا 
قى 

تاذ النسائي يون الْالْروَاسِيُويّة: ئاسىيا - 
: ئافرىقا ئاياللار بىرلەشمىسى. 

اتَحَادْ لتاب الْأَفْرِواسِيويِين: ئاسىيا ‏ ئافرىقا 
lL‏ ئۇيۇشمىسى. 

اذاي ارك ا ا 

ااذ الْمَانُونِيِين الديمغراطيين الڈولل؛ خدلة 
مارا دېموكراتىك قانۈن TS‏ ئۇيۇش- 


نجسي 0 
ع 


لاٽسا د الذولى لتقل الْجَوِي: خەلقئارا ئاۋىشاا- 


- 


سيه ترانسسيورتى ئۇيۇشمىسى. 


right(C 
` Only. اتاد‎ 


سلسم - پەن تەتقىقاتى مۇدىرىيىتى بىرلەش- 


5 تخد 





إتحاذ الْبِرِيْدِ الْعَالَمِي: دۇنيا پوچتا ئىتتىپاقى- 


.UPU 
الإِتِحَاهُ الذُوَيِيَ يِلْنْوَاسَلاتٍ الي‎ 


وَاليَاسِلَحْيَة خەلفئار! تېلېگراق ئىتتىپاقى - 
.ITU‏ 
تَا الطَلَبّةِ الدُوَلِْ, خەلقئارا ئوقۇغۇچىلار 
اتاد النْسَاء الدَيْبْعْراطِيٌ الْعَالَمِنُ: خدلقثارا 
` ئاياللار كومستېتى. 


¢ ج س 


- قول 5 . رىم 
اتحاديٌ: بىرلىشمىنىڭ. ئىتتىپاقنىىاڭ. قسدذب 


انْحَكَومَةٌ ` نِلُوِلَآيَاتِ البتحدة 


انَحَدَ ا لۇ تك لر رىك 
كه كەلدى: شەپئىلەر بىرلەشتى: شەپشىلەر 
بىر بولدى؛ شديتسلهر تد ركسب تايتى : شەيشى- 
مەر قوشولدى. 

إتحَدَ الْقوْم: „ ئىشتىياقلاشتى› بىرلىككە كەلدى. 


- 


سر سل وع Id‏ 


انحن القوم: ئىتتىپاقلاشتى› بىرلەشتى. 

ا الشَيْتَانِ: ئىككىسى بىرلەشتى. 

اتساد إجراعات طارقة: جددىي تەدبىر قوللى- 
+ ەە 

اتد يَنَّحْدْ اتَخَادًا: پايدىلاندى. قوللاندى› 
غ 8 تنى. 

اّحدَ قَرَارًا, قارار ماقۇللىدى. 


> ك O‏ دا ك 1 5 

«اتْحَدٌ الله إبراهیم خليلا» دران : ئاللاھ 
بر طبهي دوست تؤتتى. 

« آلذين انَخَذْوا ديتهم هوا ولَعبًا» ‹فران› :؛ 
كاپىرلار دىنلىرىنى يدسكرة ۋە ئوپۇنچۇق 

واتُحَدًت الْحْكُومَّة التَّدَابِيْرٌ أوالاجراداتِ 
الصُرُورِيّة» , ھۆكۈمەت زۆرۈر تەدبىر - چارد- 
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كس اتَّسْقَّتِ العباراث: سۆز - ئىبارىلەر رەتلىك 
3 و ل 7 5 7 “ 
إتَحْمهُ الطعام: تاماق ئۇنىڭ قورسىقىنى گېسىپ , بولدى. 

قويدى. اسم ينسم انسامًا: تامغا بېسىىلدى. ئەن 


ارك نرك اراگ ئېتىبارسىز قالدؤردى, 
ئەزەرگە ئالمىدى» كۆز يؤمدى. 

اثرَان: بالانىس. تدشيؤكلؤق. مۆۋازىنەت تەكىشە- 
لىك. ئەڭ. باراۋەر. ئوخشاش. 

إتَرَان الْعَمْلِ: خاتىرجەم. ثهركسنء تەمكىن. 
سالماق. تىنچ. 


¬ ع 0 


اضزر پر امَزارًا بِكَذًا: پەرتۇق تارلشى› پەرتۇق 


كىيدى. 
ِتُوَراَتّحْصً: گۇناھ قىلدى. جىنابەت ئۆتكۈزدى. 


لن يرن اتَرَانًاء ئەڭپۈڭ بولدى. ئوخشاش 
بولدى. باراۋەر بولدى. تەڭپۇڭلۇقنى ساقلىدى. 
ف ىن تول بايان دى 
تەمكىن بولدي» ئۆلننى باستى. 

انون الشَيْءٌ: جىڭلىدى. جىڭغا سبلب باقتى. 
ئارتىپ باقتى. 

اتّرَنَ الْعِدُلْ؛ تەڭپۇڭ بولدى. 


2 


ِن المّيثَان ئېخىرلىقتا ئوخشاش بولدى. 

انون المّخْصُءٍ تەمكىن بولدى. 

اتساع: كېڭەيمەك؛ كەڭ› زور. سىخىمچانلىق. 

نّمع يَنَسِعْ إيَنَاعًا القَّرْمُم كسر بولۇپ كدتتى, 
مەينەئلىشىپ كەتتى. 

انع يسع تاعا الس كبكديدى. كەڭ 


بولدى. 
«إنََعْ بسك رج ملف 1 وَاءالْمُحْرُوشَّة فى 
الإِجْتِسَاعٍ » پىخىندا قويؤلغان تورلؤلك 


پىكىرلەرگە كىاڭ قورساق بولدى. 
انسق بق اتساقًا السشََىْع: تەرتىپلىك بولدى؛ 


ب ذا ر لسق» › «قرآن» : نؤرى كامالهدتكه 
دەرەخلەر بو لق ت باراقسان 


سېلىندى., بەلگە قويؤلدى. 
ل ع 4 حى : گالىستۇك ئاقىدى. 
ۋەتلەشمەك؛ داۋاملاشماق. 
« أُقَامٌ هذَانٍ الْمَعْهَّدَانٍ للأْبُحاث انصَالآتِ فيم 
ن ند ثلاث سنوات» : بۇ ئىككى 
ت نتوی وم يىل بۈرۈن توركارا 
e‏ گورئاتتى. 
قطع الاتّصَالات: كەلدى - باردىنى ئۈزمەك. 
يتا سے اع م : س س و 1ˆ 
تصق يَتّصِق إِيِسَانًا بِگَدّا؛ سؤبدتلدندى, 
تەسۋىرلەندى. خۇۈسۈسىيەتكە سك بولدى, 
إِنَصَقَ المَّىُُمُ سۈپەتلىگىلى بولدى» هاراكتسر. 
اش 2 تَصَمَتْ بالكرم: سېخىپلىق بىلەن ئا 
چىقتى. 
إنَسَلَ ي صا بالقَيْءِء ئۇلاشتى. تؤناك. 
اتصل بالوزير: مىئىستىر بىلەن ئالاقىلەشتى. 
انصل به الخَبر: خەۋەر تاپېتى› ۋاقىپ بولدى. 


اتَصَلَّ به: تۈتاشتى› چېگرىداش بولدى. ئۇچراش 





تى: كۆرۈشتى. 

3 اتل ال لعجل ؛: خىز مەت داۋاملاشتى. 

اتصل إلى: بپەتتى»› يبد 7 باردى. يتسب 
ل 


a Ê ^ >$‏ 5 
اتضح الطريق: يول روشەن بولدى. 


يضح من امه أنه صَادقُ: ئۈنىڭ سۆزىدىن 
ئۇنىڭ راستچىللىقى توجؤق كۆرۈنۈپ تۇرىدۇ. 

ت ى 
كىچىك پېئىل بولدى؛ پەسكەش بولدى. 
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الَف ىى نانا الْمَكَانَ: ماكانلاشتى. ئولتۇ- 
رأقلاث سشضيى+ ماكان توتتى. 

اَعَد راج اتْعَاْذدًا الْمَوْمْ: ۋەدىلەش شتنى:. ۋەدە 
قىلىشتى. توختاملاشتى. 

انّعَدَهُهِ قورقۈتتى› ئەھدىت سالدى. 

اَعَد 3 ى ‌ ۋەدىگە ئىشەندى. 

انَعْئ بعل اتَعَاقًا الدَّجِلُ: ۋەز - ئەسىجەت 
ئالدى. ۋەز - نەسىھەتنى قوبؤل قىلدى. 

نَع بكَدَاء ساۋاق ئالدى. 

إثفاقٌ: بىر لىك. ئىتتىپاقلىق. مۇۋاپىقلىق. 

ايّفَافًا: - پلىمىغان پەردىن. ئاسادىپىي. 
شەرننامە. مۇماىدە. 

اثّفَاقٌ تجارێ: سود توخ كا 

اناق سياس : سىياسىي سؤلهى. 


رر 
3 


«لَقَدْ نَم التَوَسُْل إلى اثقاقي» : كېلىشىم 
ھاسىل قىلىندى. 

« إنْفَقَ عَلَى شرَاء الْبَشَائِعِ»: مال زاكاس 
قىلدى. 


اي ممم نت قاسم 
ن 2 


1 ”4 #@# > , شر لا €" 
تف بثفق اثفاقا الشخسان: ئىشتىپاقلاشتى 
لفق الأَمُرْ: تاساسبسي توغرا كېلىپ قالدى. 


5-5 


- 
ڪس ص 


إتَفَقّ مَنَى: قوشؤلدىء ماقۈل بولۈشتى› بىرلىك- 
گە 5 : 1 52 1 

او ا تاو ولوف ددن 
1 ا نشبينە‌زەر› قانداقلا روغ لمىسۇن. 

قى يػى تاك ساقلاندى. كېھتىيات قىلدى. 
ھەزەر ئەيلىدى. قورقتى. تەقۋادارلىق قىلدى. 
مۇداپىگەلەندى. 

د وَائَّقُوا الله واعلبوا أا اللْەَمَّدِبِدالْمِقَاب» 
‹فران› : ئاللاھقا تەقۋادارلىق قىلىڭلار. 
بىلىڭلاركى. ئاللاھنىڭ كازابى قاتنىقتۇر. 

راتوا الثَارَ اَی أَمِدَتِْلْكَافِرِيێ» ‹قران : 
كؤففارلار ئۈچۈن تەبيارلانغان دوزاختىن (يەنى 


Only.‏ هناد الاي أتحق 


دوزاخقا كىرىشكە سەۋەب بولىدىغان يامان 

إنَّقَّى الله ئاللاھدىن قورقتى› ئەقۋادار بولدى. 
پەرھىزكار بولدى. 

انَلَّى بالمّجرة: دەرەخنى دالد! قىلدى. 

انّقَدَ يتمد انْقَادًا الب يالغۇنجىدى. 

اتَقَدَتِ الثَار: كوت ياندي, 

القت الكرك. يۇلتۇر ار ى 

قد فلن عَمَاسًا: تولۇپ تاشقان قىزغىىلىققا 
چېۆىدى. 


اتد غَضبًا؛ دەرغەزەپ بولىدى. زەردىسى قاينىدى. 


اتكَاءٌ: يۆلەنمەك. تايانماق. 





إتَعَأَيْتَكَنُإتَكَاءَعَلَىالمَّىْءِ: يۆلەندى. تايائدىي. 

ِا مى الكريره يؤلمسب ياتتى. 

نكل يَتَكِلْ إتِكَالاَء يۆلەندى› تاياندى. بۆلىت- 
ۋالدى. 

تَر عَلَى الله : ئاللاھغا تەۋەككۇۈل قسلدى. 

إتهام: شىكايەت فسلماقء ئەرز قسلماق. تۆھمەت 
قىلماق› قارا جابلسماق. 


يهام اذب تؤهمدت 
اتهامي: ئەر زناف شرز : قىلغۈچى. 


> ج س - س 8 ياس 
امه ]| 


مَيْكَدامَحَلَفِينَالْإِتَهَامِيَةُ, زاسبداتسللار ھەيگىتى. 


انه ته انَهَابَاء سوؤفات ثالدى. سوؤغات 
قوبۇل قىلىدى. 
مه 


[تَهميتْهمإتْهَاماەبػدا: ئەرز قىلەى. شىكايەت 
قىلىدى. تۆھمەت قىلدى. قارا چاپلىدى. 


مَمَ الكَجلَ؛ گۇمانلاندى. شۈبھىلەندى. 


كن 


£ او 


ج أَتَاِيْنْ وَأَقُي ئوچاق. مەش› ئوئۈر. 


سام 


صهر : دومنا مەش ؛ تۆرە مەش. 
¦ المشركة: ئۇرۈشنىڭ ئوچىقى. 


- 


Ûr» 
چ كر و‎ 


لع امع 
;و 


اس 
١‏ 
3 
١ ٍ‏ 
tm‏ 
اچ 


حن اتّحَاقًا: تەقدىم قىلدى. ضددسيه 
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قىلدى. لىدى. 
آَنْحَقَ صَدِيقَة: دوستىغا سوۋغا بەردى. تع يبغ إِنْحَاعًا: بؤت- قولى بوشاپ كەتتى. 
« أَنْحَفَهُ بِهَدِبَة تَمِيَْة» : مو توشقها قا ك ھالسىزلائدى 
سوۋغا تەقدىم كلدي تقر يتير إِنْقَارًا الجر دەرەخ بىخ سؤردى, 
نحم يلخم إِنحَامًا الطْعَام؛ قورساقنى تبس ' 1 


ۋەتتى› ٠‏ چىڭقالدق. 
نرب نرب إِثْرابًا الشَىْمَ: چاڭ - توزانغا كۆمۇ- 


آرت الشَخْصُ: مالدار بولدى: بېپىدى. 


83 س 

أترغ ترلجة ج نْرنْجَات: تؤرؤئج لىيوننىڭ 
بىر تؤرى. 

ترح يرح إِثْرَاحًا : غدم ‏ قاپخۈغا قالدى. 

اث ند ى بتر إِتْرَارًا: سۈرگۈن قىلماق› پالىدى. 


ِي تازا چىڭىتتى. 


Lê 


آرم برس إِتْرَامّا الْمِيْرَانَ؛ تارازىنى ئەڭپۇڭ- 
لاشتؤردى. 
أَنْرَعَ يرع إِتْرَاما تولدؤردى. 


أَثْرَقَ برق إِتْرَاقَاه زۆلۈم قىلىشتا چىڭ تؤردى؛ 
نازو نبمدتكه جؤمدؤردى. 

« وَأَثْرَفْنَاْغْمْفِي الْحَياءْالدَنَيَا » ‹فىران› : بم 
دؤنياد! ئۇلار بىز تدرءيتسن باياشات تۇرمۇشقا 
ئىگە قىلىنغان .. 

ا أت ىن اه ال غا ن اك 
بېرىپ ئەرىلەتتى. 

آلا تاباك شاق ەكا راق بار د 
ا ئازغىنە ھەق. 

تُعَابُ الْمحَامِي : گادۋوكاتلىق هدققى. 

آَنْعَابُ الطَبِيبٍ: دوختۇرنىڭ ئىش ھەققى. 


تعب بلعب إِتَعَابًا: ھارغۇزۇۋەتتى› ئويخۇزۈ- 


‰6 


1 


ۋەتشى. چارچىتىۋەتتى. 

ثعب نٌب الْعَامِلَ: ئىشچمئى چارچىتسۋەتقى. 
ھالسىرىتىۋەتتنى 

عب اللَاسَ: كىشىلەرنى چۆچۈنىۋەتتى. 

«كَانَ يُتْمِبٌ النَّاسٌ بِأَسْيِلَتَهِ» ؛ ئؤ سوئال سورا- 
ۋېرىپ ئادەسنىڭ ئىچسنى پۇشۇراتنى. 

أَنْعَسَ بعس انا بەختسىز قىلى. كازاب 


ي ذإ 
ُ 


! 


انَل يتفز إثقالاً: كوسؤردق. 
اله يه إنفَامًا فى ك سوۋغىنى كازاي 
نان بۇخدا ئورۇنىساق. كامالەتكە يەتكۈزۈپ 


”` ` ` نامو 


« أَكْمَل عَمَلَهُ ببراعة وَإنُعَانٍ» : ۽ ئىشىنى ماهاء 
رەت ۋە پۇختىلىق بىلەن تاماملىدى. 

في غَايَةِ الإنّقّان: ناهابستى بۇخدا ئاساستا. 
مؤك يمل ئاساسغا. 

أَنْقَنَ يفن إِنْقَانًاه مۇكەممەل قىلدى› تولۇق 
7 پۇختا قىلدى. كەم -كۈتسىز قىلدى. 

بد للمترجم التاچج أن بِنْقِنَ عَذَدًا من 

النّكَاتِ» ; سۇۋەپپەقىيەت قازانغان تەرجىمان 
بىرقانچە تىلنى يؤغتا بىلىشى زۆرۇر. 

تج يُثْلِجَ إِتُلاَجّاء كىرگۈزدى. سانجىدى. 


س 
1 


أَتُلَحْ: بوينى ئۈزۈن. 


تلق يميق ِثْلانَا: بۇزۇپ چاچشى. بىكار قىلى 
ۋەتشى. 

5 تلق الال لى راي فاا نے ورون 
نيدو شدى, 

إثمَامٌ: تاماملىماق.› تۈڭەتمەك› يوتتؤرمدك. 

ب يَأ ًن بالْمگان: ماكانلاشتى. كولتؤراة 
لاشتى. 

«بَدَلَ مى مهه شتام الَْهمٍَّ قبل 


و 


الو المحَدّد» 0 ۋەزىپىنى E.‏ ورود 
تولۇقلىدى. قوشۈىچە قىلدى. 


© - 
$ ع 
س ¥ 0 E 0 rd‏ مماع ذو 


«اليوم أكملت لكم دينكم وانممت عليكم 
تعمتى » دقرآن»: بۈگۈن سىلەرنىاڭ دىنىڭلار- 
لمنديم. 


ا ٠ ٠‏ "غغ 
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م ا اي اا ا ا ى 


ًت الْحَامِل: تؤغؤتى يبقسنلاشتى. ثاي كؤنى 


# اا ا 7 5 


أ وَرَاستَهُ, ئوقۇشنى تاماملىدى. 


لش 
< 


ت واجبة: ماحبؤر نيدثئنى مادا قىلدى. 


gar 1‏ چ هه 


« انث دَوْرَةَ تَدْرِبْب الل الأجتبيّة الدّورَة 
الأوْلَى» : كو پىرىنچى قارارلىق جدث ئەل تىلى 
كۈرسىنى تۈگەتتى. 

آنه ينهم اقا بِكَذًا: ¦ قرز قىلدى. شىكايەت 


تن 


اتی تيان وَأ اماتا كەلدى. 
يېشىپا كال كەلتۈردى. 


عن ب @ a+‏ عام 
ق ¦ شَمّء أتَتْ عليه 
«ماتډر من شیع 4 


4 3 جعلمه 
گالرّمیم» ‹قىران› :ئۆ (يەنى بوران) ھەرقانداق 
سۆڭەكتەك ئىتما - تالاڭ قىلىۋېتەثتى. 

«آتى أَمْراللّه فَاْتْتَعْجِلُوه» ‹قران› : ئاللاھ- 
حك پەرمانى (يەئى ا چوقۇم !¦ 


أت ا 
قىىلدى. 


۽ ابال بىلەن جىلسسي مۇناسىۋەت 


4 ad ˆ 5 0 

تى عَلَى الأمر: يۈندۈردى. ئورۈنلىدى. 

آتى الام ئىشنى قىلدى. 

أتى عَلَيْهِ الدمُر ئۇنىڭغا كېلىشمەسلىك 
بولدى. ئۈنى ۋەپران قىلدى. 

أنَى الجرم: جىئايەت ئۆتكۈزدى. گۇناھ قىلدى. 


أتى عَلَى الْأحُشَر والْيَابس: همسنى تؤكلتد 


ۋەلتى. 
أَتَى به: ئۈنى ئېلىپ كەلدى. ھازىر قىلدىء 
ئېلىپ بەردى. 
آتى الْجَۋ آوالتَّوْبُ فُلآناء ھاۋا ياكى كىيىم مۇۋا- 
يلق كەلدى. 


ا ى س 


آتى الْمَكَانٌ, كەلدى. 


«حَتّى إا أَتَوْا عَلَى وَادِالئَمْلي» ‹قران› : ثؤلار 
چۈمۈلىلەر ۋاد نا ي پېتىپا كەلگەندە. 


آتى عَلَى الْمَعَان: مدلؤم جايغا چىقتى. 





تى عَلَى آخره: تاساملىدى. ثاباغلاشتؤردى. 

أَتَى عمَلَيْهِ, ئۇنىڭ يېنىدىن ئۆتشى. 

«أتانى بعد غياپ طويىٍ » : 
بولغانسن مېنىاڭ پېنىيغا كەلدى. 


وها ماس 


« إن بات خي الان 5 من الْبِحْتَّمِلِ ا 


بأتى » : ت ھازىرغىچە كدلمسدى»: كه ةسل 


«مِنْ مَأّْمَنِه يُؤْتَى الْحَذْرْ»ه: كېلىشمەسلىك 
كما سي سى: تۆۋەنغە. تۇۋەند ىكىچە. 


2 
فبا باتى: تۆۇۋەندە: توؤدئد ىكىچە. 


«لم يات الْعَاتِببِجَدِيْدفِىبَعْئه» : يازغۇچى 
ئۆز ئەتقىقانىدا يېڭى نەرسىنى ئوتتۇرىغا قويال 


ينيب إِتَابَةٌ التَخُْصسٌ؛ مۇكاپاتلىدى. 


«تآتابي الله ہما قَالوا جنك تجړی من 
گنها لائر خَالدِينَ فيها» دقرآن»: بو 
سۆزلىرى ئۈچۈن ئاللاھ ثؤلارفى ئاستىدىن 
ئۆتسەڭلار كغ ئېقىپ تۇرىسغان جەنئەتلەر بىلەن 
TT‏ 


¥ 


شح أَنْتٌ: ئۆي سايمانلىرى. ئۆي جاھازلىرى. 


آنا 
م ا oF o‏ ي مهوت 2 نك هاس ي a‏ تم 
«دوَمِن أَصُوافِهًَا وَأُوْبَارِهَا وَأَشْعَارِهًا أثاثا 
د إلَى حِين» دشرآن» : ; سىلەرگە قويلار- 
ىرەن تۆگىلەرنىاڭ يپۇڭلىرىدىن. 
ERE‏ يۇڭلىرىدىن ئۆي جاھازلىرىنى 
( يدنى سىلەر كىپىدىغان ۋە ئۆيۇڭلارنى لسار اھ 
جانلاشتۇرىدىغان) ھەم مەلۇم مؤددهتكجه ( يدئى 
ئۆلۇم كەلگۈچە ياكى گۆلار كونىراپ تۈگىگىچە) 
پاينىلىنىدىغان ئەرسىلەرنى قىلىپ بەردى. 
ار بير إِثَارَةٌ المَّيّمَ قوزغىدى. 
ددوآتَازوا ا وعمروها» دقرآن» : , ئۇلار يدر 
رى نما خرن ی 
«قال إن يَقُولُ إِنَّهَا بَقَرَةُ 5 دلول تُبِيْرٌ الأَرْضِ 
۴ لر تَمْقى الْحَرْتٌ» ٠‏ مۇما: « الاھ 
- 1 ... كُبيتئلى» دېدى. 
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2 ۇن هم سج الأمدي ? 3 fr‏ ماده 

« ماأقدرهم على أن يُتِيروَاعَا صِفَةٌ من رر 
ويبعتواحربًا من عير جئد»: ئۇلار شامال. 
عد و 1 ى 
ئۈرۈش قوزغاشقا نېمىدېگەن ئۇستا. ئۇلار تبره 
تاراقلىتىشقا نئېمىدېگەن ئۈستا. 

أَثَارً أَعْصَابَةُ: نبرؤسسنى قوزغىدى. نېرۋىسىغا 
تەڭدىق. 

أَقَارٌ الأَمُرَ ئىزدەندى. تەتقىق قىلدى. 

« أَثِيرواالْقْرْآنَ فَإِن فِيدِخَيْرَالأَوْلِينوَالْآَخْرِينَ» 
رحديث» : سىلەر قور كانلى ئەتنقىق قىلىڭلار. 
قؤرئان كەرسيىدە بۇرۇنقى كؤتكدن ۋە گنک 
لەر ئۈچۇن ياخشىلىقلارنىڭ ھەمىجىسىسى مهمه 


أَثَارً الْيْبَاهَهُ: دىققىتىنى قوزغىدى. 

اذ قساف ا رن 

أَنَارَبَيْتَهُم الْجلقَ: ئۇلارنىڭ ئارىسىدا ئىختملاپ 
قوزغىدى. 


انار شَهُونّهُ, شەھۋىتىنى قوزغىدى. 


اا کا ی ی 


أَثَارً مَْأنَةٌ أَوْنْقَطة بىرەر مەسىلە ياكى بىرەر 
ئۈقتىنى ئوتتۇرىغا قويدى. 

أَثَارَ الأَرْضَ: پەرنى تېرىش ئۈچۈن ئاغدۇردى. 

تاراءاىر؛ ءاێن: E E‏ 
ئۈنتۈلۈپ فالغان ئىلىم. 

« الْنُونى بكتاب مِيْ قَبْلٍ عَدَا أو أَثَارَةٍ مِنْ 

عِلْمِ » دفران› :بؤ (قؤوركائدين) ئىلگىرى 


كا اك ,اا ار )نالفل 
با ااا اقا 


دوهن بقعل ذلك يلق آثانا» دران ¢ : 
ك 
إِلْبَاتٌ: ئىسپات› دەلىل. پاكکست؛ مۇقەررەر- 


لەشتۈرۈش› مۆشەييەنلەشتۈرۈش› مؤقتملاك. 
تۈرۈش. د ى ئېنىق كبيادلبيداك؛ ھۈججەت. 


ِنْبَانْ u‏ سالاھىپىتىنى ئىسپاتلىماق. 


بني كبندقء مۇئەييەن 

. - 

دليل إثباتي: مۇتەيبەن دەلىل. 

5 ~0 0 ¦ ˆ 

ثبت ينبت إثبَانَا الشَيْ م : پۇختىلىدى, دەل-1- 


لىدى. تەستىقلىدى. ئېنىقلىدى. 

«ينحواللة مَابِمَّاغ وَيُبت» دقرآن»؛ ئاللاھ 
(ئەھكاملاردىن) خا ى لئىغىنىنى بىكار قىلىدۇ. 
خالىغىنىنى ئۆز جايىدا قالدۇرىدۇ. 


5 چو ا 
الأْمُو:ٍ كيشا ئېنىقا ى 5 5 


ئىسپاتلىدى. 
أَنْبَتَ إِرَادَتَه: ئىرادىسىنى كۆرسەتتى. 
َنْبَتَ شَحْصِيَتَهُ. سالاھىمىتىنى ئېئىغلىدى. 


أَلْبَتٌ الْكَلاَم: سۆزنى خاتىرىلىدى. 


ثبت الح ; قاق غ س ياك لار جار ة ل ة 
ئىسپائلىدى. 


أَلْبَتَ دە : ئۆزىنساڭ هدؤجؤدسيستينى كور سدة 


تىي 
رر امهم و هاس 5 
إنتمد بيد مُبْبِادًا كۆلدىن سو چىقاردى 
5 ± ب 7 ا ي ا ك ع .ر E‏ ب كى و 
أث يِؤْث و يَأث وَبڭ أنَاثًا و أَنُونًا ۾ أَنَاقَةٌ: 


قويۇقلاشتى. زىچلاشتى. 


2 - رپ م - ليما 0 5 
أثتْ يِوَّثْتْ انیل الْبَيْتَ : گۆينى رەتلىدى. 
TT‏ 


أَنَثَ الْفْرَاضَ: ئورۈن - كۆرپىل 
كورؤن - كۆرپسلەرنى يىخىششۇردى. 

ِنَاقَلَ يَثَاقَل الِيمّالاً إلى الْمَكَايِه چابلىش- 
ۋالدى. تۇرۈۋالدى› ئايرىلغۇسى كەلمىدى. 

«مَالَكُمْ إِذَا قِيلَ لَكُمْ الْفِرُوا فى سَبِيلٍ الله 
انَاكَلئْ الى الْأَرْضِ » ‹قران›: سىلەرگە 
ئاللاھنىاڭ يولىدا جىھاد قىلىشقا چىقىڭلار 
دېپىلسە. نېمىشقا پۇرنۇڭلاردىن ئايرىلخىڭلار 
كەلمەيدۇ. 


رنى یکدی ؛ 


ِ 
1 - ج 


وتر نیرا تەسىز قسلدى. ئەسىرلەن 
دوردى؛ تەسىز قالتۇردى. تەسىر كۆرسەتتى. 

ئا م رر 1 - ر 5 
« أَثْرَالْعَرَبُفِيالشغوبالتى اتَّصَّلوا بها» : كدرهبلدر 


ئالاقىلاشقان خەلشلەر ئىچىدە ئۆز تەسىرىنى 
ب 


ارتا أن بلغا » : زور شەرىجىدئە تەسىر 


gen i ) 


Edited by Foxit Reader 
9 by Foxit Software Company,2005-2008 
Evaluation Only. الْوَدَ‎ 


آَنْرَةٌ 


ص 





كۆرسەتتى. 
أَتْرَالدَوَاٌ: دورا ئۈنۇم بەردى؛+ دورا پايدا فىلدى. 
5 و > 3 ± 0 5 لحا 4"F‏ 
«أكرّ مَتْكَرْه فى تثبي تأي عېيقا > : ئۇنىاڭ 
كۆرۈنۇشى مەندە چوڭقۇر تەسىرات قالدۈردى. 
إقَّرَةً يترد إقَرَادًا الْخْبُرً, شورپىغا نان چىلىدى. 
ثل يُوَتَنْ تَأَئِيْلاً فى: مەبلەغ سالدى. 
أَنَّنَ الْمَجْدَّ: شان - شدرميساك كاساسسنى قۈردى. 
يُوَتَمْ تَأئِيبًا: كؤناهكار قىلدى. 
ا يمد إتَمَادًا: كۆلدىن سو چىقاردى. 


E 


05 
21 
او 


0 0 م 0 

¿ يلخن إِتْحَانًا في الأمّر: ۋابىغا يەتكۈزۈپ 
قىلدى. مۈكەممەل ئىشلىدى. 

و 2 0 5 u‏ رەج ¦ 0 

ْح فِي الْأَرْض, دۈشمەننى تدلتؤكؤس قىردى. 
كۆپلەپ ئۆلتۇردى. 

دنا كان ىشى أن يفون أا 
فى الأرض » ‹قران›: 
دۈشمەننى کو پر ق ئۆلتنۈرمەي ئۇرۇۈپ كەسىرلەر- 
دين قندبيه ئېلىشى لايىق ئەسەس. 


اك في العذو: راۋۇرۈس ئۇرۈشتى› دۈشمەننى 
4 ااي 

أَقْحَنَهُ الأَمُرُ ئۈستۈن كدلدىء يەڭدى. 

أَنْحَنَه شَرْبًا قاتتىق ئۈردى. 

َتْحَنَهُ اراح قاتتىق ياربلاندؤردى. 

نابؤت قىلدى. پارىلاندۇردى. 


ار تافز ; بابز ابا وأقارَة و اة تفل 


فقىلدى. رىۋايەت قىلدى:. دەلىل كەلتۈردى. 
ھۆرمەتلىدى. ئىززەتلىدى. 


كر ف± : ئەسىر كۆرسەتتى. تدسسر قالدؤردى. 


- ىس س 0 


ر لى تَلىه. باشغىلارنى ئۈرمەسن لؤشعون 


اث ي ئ كم ا علبه: ئۆزىنى ئؤنىڭدىن 


ئالامەت؛ داغ› تەسىر؛ مدلك؛ بەلگە؛ تاختا: 
قەدىمىكى بىنا. قددسيكى ياسكار ± ھەدىس. 
«سیماهم في وجوھهم من آترالشجود» دقرآن> : 
ئىشانلار بار 

« ترك 1 را عظيمًا قى سه » : 
حول تەسسر قىلدى. 

فى أَتَرِكَذًا: ا مىن كېيىن. 

نقد الأثر؛ چوڭقۇر تدسسر . 

عَنَى الآقر: دەرھال. ھاپىلا - شاپىلا. 


: ئۇ ئۇنىڭغا 


يِن أَثَرِهِه سەۋەبتىن. 

أَكَرَالْجْرح: جاراھەت ئىزى. تاتؤق. 

«توقى من ¦ أَتَرِانْجِرْحانَّدِىأْصِيْبَبه» : ئۈ يدتكدن 
يارا تەسىرىدىن ئۆلۇپ كەتتى. 

أت سي ي يامان تەسىز. 


«أشبع أَنًَا بَعْدَعَيْن» : قۇرۇق ئىزلا قالدى. 
5 
ئىسمى بارء جىسمى يوق بولۇپ قالدى. نامدا 
بار ئەمەلدە يوق بولۈپ قالدى. 


على أَثْرِحَدَا: خازىرلا. دەرھال. 


ئۈزۈپ فويدى). 
دَحَيُنْمَا بَذْهَنْ يَرُورالأمَاكِن الْمَحََيْة الْجَمِيْلَةُ 
وَالْآَنَارَالتَارِيجِبّة الْمَعْهُورَةَ» ؛ ئۈ بارغانلىكى 


جايدا مەنزىرىلىك جايلارني ۋە مەشچۇر تارىخىي 
ل زىبارەت قىلىدۇ. 


> تار وأثور جاراھەت ئىزى. تاتؤق. 


5 
ها 5 
امد ي 


سؤيؤبلوك. دىلدىن سۇپىغىغان. باشقيس. 
سن تؤستؤن فبسابلائغان؛ هاؤًا بوشلؤقي. 


1 


` 
ل 


في إثْره: ئارقىدىنلا. كەپنىسىلا. 
3 يُْرِبُ إِنْوَابًا: ئەيېلىدى. بالاھمەت قىلدى. 


0 
ت 


0 خاكاۋۇرلۇق. > 7 ڭچىلىق. ماختانچاقلىق. 
مەنپەئەتپەرەسلىك. ئەپسانىيەتچىلىك. 


لاع 
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أَثْرَذَ يُنْرِدُ إِمْرَادًا الْخْبُوًء شورپىغا نان چىلىدى. 


أَثْرَم يْنْرِمُ إِتْرَامَّا ئۇرۇپ چىشىنى چۇشۇرۇ- 
ۋەتتى. 

أَْرَمْ م تَوْمَاءُ ج نرم چىشى چۇشۈپ كەتكەن 
ئادەم› كؤماك. 

أَثْرَمَان كبجه بىلەن كۈندۇز. كبجه ‏ كۈندۈز. 

ري يُثْرِى إِثْرَاةٌ الرَّجُل بېيىدى› مالدار 
52 

«ألْرَى بَعْض الْخْكّام وَالْمَمَرْبُونَ إِليْهمْ بِسَمَبٍ 
الْعَْاد وطبيعة الخكم الْمَرْدِيي» : بدرى 
فلالا ثزلار شاك مفب ةلعرى ن لك 
ۋە ھاكىممۈۇتلەقلىق ئۈپەيلىدىن ببيبب 
كەتتى. 

ارف ى الوّجُلَ: باي قىلىۋەتتى. باي قسلدى. 

اَلثَاعِرُ ميم ُتْرِى بِنَنَاجِوِلِعَتَهُ الْقَويِبّة» 
ئىجادچان شائىر ئۆز ئىجادىيىئى بىلەن ثانا 
الْمْفِيدِالّدى مرق الْمِكْنبَةٌ ٠‏ ئۇناڭ بۆ 
كۇتۇپخانىنى بېپىتىدىغان بۇ مول بأيسليق 


مەدەنىي پادىكارلىققا كۆڭۈل بۆلگەنلىكىنم 
ئالقىشلايمەن. 


أَكَرق: ئارخېئولوگىيە ئالىمى؛ يادسكارلسق, 
قەدىمكى ئەرسە. ئەسەر خاراكتېرلىك. خاتىرە 
را a‏ 
لفَةٌ آتريَةُ, ئىستېمالدىن قالغان ئۆلۈك ئىل. 
ى تيء مەدەنىي يادىكارلىق پارچىسى»؛ مەدە- 
دى اال ي اا 
مەدەنىي يادىكارلىقلار. 


ئى ساتقۇچى: 
مەدەنىي يأسكار لمقلار سود لسر - 

أَنْعَى خی إِنْغَاءٌ النَّاةًٌ: قوينى مەرەتتى. 

نيه ج أَنَافِي: قازان ئېسىش ئۈچۈن ئاستىغا 
قويىدىغان ئۈچ تاشء قازان ئېسىلىسغان ئۈچ 
پۇتۇق تؤمؤر جازا. 

نْقَبّ يُلْعِبْ إِنقَابًا التّارٌ: توتنى يالدۇردى. 


@ بر سر شات س س 
00 


الزناد وتجوة : چاقماقنى ياندۇردى. 


اس 


1 2 
3 37 
3 
او 





آَنْقَنَ يُنْقِل إِنْقَادُ ‏ ي الْحَامِلْ: هاسلدار 


ئايال كبغسرلسشسب قالدى, تۇغۇت ۋاقتى 
يېغىنلىشىپ قالدى. 

آَنْمّنَهُه ئېخىر يۈك ئارتتى. ئېخىرلاشتۈرۈۋەتتى. 

د أَثْنَحلَ ذَاكِرَنَّهُ بط الأشًيَاء» : بادلاۋېرىپ 

مېڭىسىنى چارچىتىۋەتتى 


أَتْقَدَهُ اللَوْمْ: تؤيقؤ باستى. ئۆيقۇ بېسىۋالدى. 

تقَنْ أَكْقَلَ آجتّانی الْكَرَى وَأَحَاقُ 1 َنام 
ا داع الصّلآةِ» : ئۇيقۇ ببسؤالدى. ناماز 
نى ئۆتەشتىن بۇرۇن ئۇخلاپ قالارمەنمۈ دەپ 
¬ ` 

اق کا هِلَهُ: ئۆشنىسىگە كۆتۈرەنمەيدىغان يۈك 


« َد 


9 الأ وَلَدَهَاء ثانا بالىسىدىن 


أَثْجَلَهَا الله ئاللاھ ئۈنىڭ بالىسىنى قدبزء روھ 

َتَرَ يَأبِن أَو4ٌ و آفن يَأنن أثالة 
تارتتى, 

آنل وَاحِدَذه أَثْلَةٌ ج أت 
يؤلغؤن. 

«وأئل وشيىء من سِدّر قَلِيلٍ » : يۇلغۇنلۇق› 
گاز - تولا سىدىرلىق (ياۋا چىلانللىق) . 


سىم 


تج باخ إِْلاجًا السَمَاغٌ: 


ا 


1 


وَآكَال. وَآَفُولَ. 


25 


قار ياغدى. 


ازاك لَجَتٌ ما َالْبثّر: قۇدۇق قۆرۈپ كەتتى. 
3 7 ث تَفسه: ئىشەندى. خاتىرجەم بولىدى. 
مەمنۈن بولدى. 


أَنْلَجَهُ: ئۈنى خۇشال قىلىۋەنتى 
اج الْمَوْمْ: قاردا قالىدى. 
ِم يَأَكَمُ رلا و أَثَبَا َمَأَثُمّا گۇناھ قىلدى. 


نم ج ام گۇناھ. جىنابەت› يامان ئىش› پاماا- 
لىق. 
جد أخدثه العَرَهٌ بالإثم» غؤرور ئۇنىڭغا گۇناھ 


مهام - ب ق 7 + 
« إن بخص اتن إثم» دقرآن»؛ بدزى گۇمانلار 
ھەقىقەئەن گۇئاھتۇر. ا i‏ 
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« ألْبژ مَااظِمَآَنْتْ إِلَبْهِ النَفْسُ وَالُِْمْ مَاحَاكَ فى 
اا »+ كۆڭۈل قارام تابعال کرت ا 
تعن ك ىلغا الان ىڭ 
كؤناهقا كىرىدۇ. 

جعل ! للل ِنْمًا: كېچىنى بكار ئۆتكۈزدى. 

الىد ن 3 بيذ إِنْمَادًا الْمَاء: كولاپ سۇ چىقاردى. 

© تبشىء سنك سؤلغات. 


تەرىك . قوت 28 E‏ 
« جعل الليل إِثمِذّ!» : كېچىچە كۆز پۆيىمىدى. 





َر يلير إِثْمَارًا اجره دەرەغ سېۋىلىدى. 
مبؤه پىشتى؛ مېۋىگە كىردى. 

«كلوا مِنْ كَمَرءِ إا أَقْمَرَ» دقرآن» : مېۋىسى 
پىشقاندا. ئۇلاردىن يدكلار. 

ا ال ىشى ئەنىچىلىك ري 

شيل إِثْمَالاً ر ر ارين 


ثم ْنا ١‏ الَْوْمْ 


0 3 ي سەككىزدىن بولدى. 


DHE‏ ت لتلا مالنىىڭ باھاسى ئۆرلىدى.مالنىڭ 
ت ئاشتى. 
آَنْنَاءَ . فى أَثْنَاء : ئارىشىدا: ۋاقتىدا› . 


ەى ئى ندم 
ئارىسىدىگى ‏ 

«أَمُژ بِحَدِبْفَةٍ الحَيّوَانِ كل يوم فى ألْنَاءِ 
ذهابى إلى العسل» : خىزمەتكە ببريشقا 
ھەركۈنى هايؤانات اتسين ئۆتىمەن. 


. ئارىسىدا. وا لآر... 


أَنْنَاءَ الْكَلاَم: سۆزلەر كاراء قۇرلار ئارا. 


جاع في أَثْنَاء الأمر: وء شۇ شۇ ئارىلىقتا كەلدى. 
فی ْنَا ذلك ئۇچاغدا. ئۈ ئارىلىقتا. 


أَثْنَاعٌ ! شتیق: تەكشۇرۈش جەرپانىدا. سوراق 
ۋاقىتىسدا. 


قا عم اى اس 9 برض 9 ساس 


ِنْنَاعَمَرَ م إِتْنْتَاعَمَرَة: ئون ئىككى. 


¥ 


5 5 51 575 4 ع ` * © 
«إنّ عدَّةَ الشهور عند الله اثْنَاعَمْر شهرا» 


وان س ى E‏ يلار 
اڭ سانى ئاللاھنىاڭ دەرگاھىدا [يەنى لهدؤهولك 
مەھپۇزدا) 12 دۇر. 


- 


رقرآن» ¡ تاشتىن ئون ئىككى بۇلاق گېئى- 
إِنْتَاعَمَرِي الأشلاع: ئون شسككى بۈرجەكلىك. 


إِنْتَاعَمَرِيْ الشطوح: ئون ئىككى يۈزلۈك. 
آلانْتَاعَمَرِبّة الإمَامِيّةُ: ئون ئىككى ئىمامچىلار. 
ىكە تون 0 ىمام مەزھىپىدىكىلەر. 


آَلإنْتَاعَشَرٍ قري ئون ئىككى بارماق ئۈچەي. 


بَأَنْهًا الّرِيْنَ أَمَنوا نماد بن إا ي 
أَحَدَكُمْ الْمَوْتُ حِين الْوَصِيّة الْنَانٍ 
ملكم» دقرآن>» : ئى مۆمىنلەر! ئاراڭلاردىن 
جى بولسا. ئۇنىڭغا ئىچىڭلاردىن ئىككى ئادىل 
كىشى گۇۋاھ بولسؤن, 

إثْنونى بتو الْنِينَاءٌ صدرة عل الْبحْضَاء : 
كاداؤمت ساقلىدی؛ عم ساقلىدى. 


ڏوا غدل 
¬ 


أَثْنَى بْننى إِنْنَاءُ عَلَى فلآن: مەدھىيىلىدى. 

«إمتئلأث رَهُوًا عِنْدَمَا سَمِعْت أَحَدَهُمٌ يُنْيِى 
عَلَى مَمّالى» : 
ىنى ثاكلاي غير ىمى تى 

ثتى عليه ثنَاءُ عاطرًا: ئۈنى كۆپ ماخشىدى. 


بىراۋنمىاڭ ياقالەمنى ماخ 


أَنْنَى عَلَيْهِ عَاطِرَالثّنَا ثؤنى كۆپ ماختىدى. 

ثتى الدَّجِلْ: ئىككىنچى بولدى. 

ET‏ نَع ۽ ئىكتكى مەنبەچىلىك, ئىكخكى ياقلىمم- 
لىق. 

وم الْإْكْنَبْنِ: دۈشەنبە. 


TE 


7 تولاھ ج تُۈل: بىتەلەي , گالۋالڭ. 


5 


1 
2© 
mM †‡ 


ك 
04 


4 


لوى يوی إِنْوَاءٌ بِالْمَكَانٍ: ئورۇنلاشتى. 


اا 


0 4 4 ك2‎ ra 
آثواه بالمكان: چۈشۈردى.‎ 


أثيْڭ؛ زىچ. قويۇق؛ سېمىز. 


َير + أقرَا, سۆيۈملۈك. تاللانغان. ياتتۇرە- 
دىغان؛ فىزىكا. 


على أَمْوَاج الأثير : رادىگو دولقۈنلىرى كارقىلىق. 
« بَنْتَقِلُ الصَّوْتُ والضّوْءْ فى الأَثْيْرِالْبِحيْطْبِنَا» : 
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ئاۋاز ۋە نۇر بىزنى ئوراپ تۇرغان رادىشو دولقؤذ 
مىرى ئارقىلىق ئارقىلىدۇ. 
` ` `" : 3 


« من `" الأثيرّة عتدى مساعت‡ٌ 
1 : حمنًا جين » : موشتاجلارغا پاردەم قىلىش 
يېنماڭ ئەزەرىيغ+ باشقا گىشلاردىن گەۋزەل. 
ئائىلسدىن كېلىپ چىققان. كېلىپ چىقىشى 
ئېسىل. 

شرف ا : يوكسوالقك شەرەپ. 

«ولد في أَسَرَء دات مجد َبْبْل» : ئۇ شان - 
شەرەپلىاك ئېسىل كاكتليدة تؤغؤلدى, 

أليم ج ألَسَاءُ؛ گۇناھكار. جعنايهتجى؛ پاۋۈز. 
قۇلاق كەستى› مۇتىھەم. 

«ویل نكل فاك ي دقرآن»: ھەر بىر 

أجاء يجبي باردى؛ مەجبۇرلىدى. 

2< ا ى دە ‹قرأن› : 


لىش ئۈچۈن) بىر خورما دەرىخىنىڭ يېتىغا 


00 ` إِجَابَةٌ جاۋاب قايتؤردى. ئىجابەت 
قىلدى. قوبۇل قىلدى. 

«أَجِيْبْ دَعْوَةَ الداع إِذَا دَمَانِي» «قرآن»: ماڭا 
دو شا ERE‏ مدان دوا قىلغۈجمىنىىاڭ دۇگاسىنى 
ئىجابەت قىلىمەن. 

«آراد ملى أن أزورة فأحِبْث قلباي, * 

1 نباك ئۇۈنى يوذ eT‏ ئىلىۋىدى. مدر 

ئۇنىاڭ تەلىپىنى قوبۇل قىلىدىم. 

أجاج: ئاچچىق› تۈزلۈق. 


اخ حم م 


« هَدَامَدْبٌ فراتْسائم شَرَابِەُوَعَدَامِلْحٌ أَجَاجٌ» 
سىلىق ئۆتىدۈ؛ بۇ ناھاپىتى ئاچچىق. تؤزلؤق. 


صا أَجَاجٌ: ئۇزلۇق سۇ زهي سۇ. 


أَجَادَ بِالْولَي: مدره بالا تۇغدى. 

أَجَادَمْ التقد: ئوبدان يؤللارني بەردى. 

أَجَاءُ الق توبدان ئىشلىدى. کو کول کف 
بأسمدى. 

داعاة الیل فى تأدية دوع : کار کس در 
رولسنى گوبدان ئالغان. 
ف 0 3 - رى - ى 6 

« يجيد اسَّحَدْتًٌ بعدديٍ من اللغات الأجنبيّة » : 
بىرقانچە چەت ئەل تىلىنى ئوبدان سۆزلەيدۇ. 

أجار چ إِجَارَةٌ الْمَتَاءَءٍ مال مۈلۈكنى 
كويد ن ای بىر ەل تئەرسىنىاڭ ئىچىگە 

أجاره: ئۇنى قۇتقۇزدى› ئۇنى قوزغىدى. 

«قل لن يىجیېرنى من اللداحد» دقران>»: 
"¦ = مەن ثاللاهقا ا 


فؤتقؤزالمايدو. 

واا الله من ن عذابه» : ثاللاه ئۈنى ئازاب 
7 1 0 . ساقۆا ى 

أَجَارَهُ عَنِ الظريق: ئۈنى بۈرىۋەتتى. ەگرى يولغا 
سېلىپ قويدى. 

جره ئىجار. ئىش ھەققى؛ ساقلىماق؛ قؤتفؤز. 
ماق. 

أَجَازً يُجِيرْ إِجَاوًةً الشَّّءَ: جائىز قسلدى, 
رەوخسەت بەردى› يوللؤق قىلدى. 

جار الْعَالم ا ئالىم شاگىرتىغا ئىجازەت 


روخسدت قىلدى. 


أَجَارَهْ بجائرّة: ئۈنى مۇكاپاتلىدى. 
اجَاژ الشّشص: مەلۇم منقداردا مال بەردى. 
أَجَارَاءأي: روخسەت قىلدى. بولىدىغان قىلدى. 


أَجَارَ الْمَوْيِعٌ: ئۆتۈپ كدثتى. 


إِجَارَةَ ج إِجَارَانُ: كؤؤاهنامه. تسجازءتناسه. 
آَلإجَارَةٌ الصَبْفِيَةُ: يازلىق تەنسل. 


: ئايلاندى› ئايلاندۈردى. هر د 





: 


1 أ ان ا ررر ۇۇ يرب ]كيت دارج الت ملك بل داپ مت‎ ١ 


- 
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أَجَالَ بِصَرَهُ كۆزيۇگۈرتنى. قاراپ چىقتى. 

«أَجَالَ التَّملََ حَوْلَهُ» : ئەتراپىغا كۆز يؤكؤرتتى, 
ئەنراپقا نەزەر تاشلىدى. 

أَجُبَرَ يُجبِرٌ إِجِبَارًا على الأَمُرٍ: مەجبۇرلىدى. 
زورلىدى. 


3 TH ساب‎ 170 

أجيرة على الأشر: بېسسىم ئىشلەتتى. زورلىدى. 

« لم يَكُونُوا يَلْحُدُون هذه الحرب ولكنهم 
أجِبروا عَلَى خُوضِها» : ئۇلار بۇ ئۈرۇشنى ثور 
لېكىن ئۇلار ئۇرۇشقا سۆرەپ كىرگۈزۈلگەن. 

£ ج س س - 5 1 @ - 5-4 HÊ‏ 3 '‌ 

أجبل يجبل إجبالا: كىردى 


إِجْنَابَ يَجْنَابْ جيب السّشْرَةٌ: تاشنى باردى. 


اتاب البثر: قۇدۇق قازدى. 
چ اس قو سا هه سم 
امتَابَ الأرض والبلاآة: كەزدى› ئايلاندى. 


اجْنَابً الْمّمِيْمرَ , كۆڭلەك كىيدى. 

اجتاخ بشتاخ اجيبَاحًا الْمَدۋ البلآد: دۈشمەن 
شەھەرنى بېسىۋالدى. 

Tu ¥ 1 - وم‎ 

امتا الشيول الأراإضى: كەلكۇن زېمىننى 
ۋەپران قىلدى. 

ع هاس ?3 س ا ر َه 75 7 a‏ 7 

«تَجْتاخ التَرْمَاتالتّوْرِبەاقئاراڵعالم الثالث» : 
كؤمران قىلىپ تاشلىماقتا. 


یہ س اص 5 5 7 - 5 
اجْنَارً يَجْتاژ اجَبَيَارًا الطريق: يولئى كېسىپ 


إِجْثَارَ شهْرَتْهُ الآقاقَ؛ ئۇنىڭ داڭقى جاھانغا پۇر 
كەتتى› شۆھرەت قاراندى. داڭق چىقاردى. 
اجار الْحَذُوو: چېگرىدىن هالقسب ئۆتتى 


TR, $ ٩‏ = ان ن ال لم 
«إجْنَارًت البلاذ فِثْرةٌ عَصيبة فى تاريخها 


الأخير» 2 دۆلەت ئاخىرقى ۋاقىتلاردا قىيسن 





ئۆتكەللەرنى 09 ق ئۆتنتى. 
جْتَّبَى يجتب إِجُيَِاٌء ئاللىدى› ىلغىدى. 
شن اتا ا ت اى 

ئاندىن پەرۋەردىگارى گۈئى تاللسدىء وناغ 

تەۋبسسىنى قوبۇل قىلدى ۋە ئۇنى ھىدايەت 

قىلدى. 


0 ¥ 


« وكذلِك يَجْتَبيك ربك » ‹فران› ¦ شۇنىڭغا 
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گوخشاش پەرۋەردىگارىڭ سبنى تاللايدۇ. 

اجِنَڭٌ يَجْتَث جانا الجر دەرەخنى يلق 
ىزىدىن قومۇرۈۋەتتى. 1 
قوي الْأَرْضِ مالها من قَرارٍ» دقرآن» : پامان 
سۆز زېمىندىن قومۇرۈپ تاشلانغان. هبجقانداق 
قارارى يوق ناچار دەرەخكە ئوخشايدۇ. 

اجْتَدَى بَجْتَدى ايَدَاةٌ: سوۋغا تەلەپ قىلدى. 
ئەر سه ئىلمدى. 


اداه مەنپەئەت ئەلەپ قىلدى. 

إمِتِدَانٌ: تارتماق› سۆرىمەك. جدلب قىلماق. 

اندب يَجْتَدْبُ التِدَايًا: ئۆزىگە تارتنى. جەلپ 
فىلدى. 

« تُحَاولُ خَُكُومَة الْعَالَم الشتّالث اجَيْذَابَ 
أَبْنَاءِمَا من الْمَعْتَربِينَ»: ئۈچىنچى دۇنيا 
ئەللىرى ھۆكۈبەتلىرى ئۆز مۇھاجىرلىرىنى 
ئۆزىگە ئارتىشقا ئورۇنماقتا. 

امِتَرَحَ بَجْترخ اجْتِرَاحًا المَّىُّءّ, قولغا كدلتور. 
دي : قىلدى. 

إِجْتَرَحَ اة : گۈناھ ئۆتكۈزدى. 

«آمْ حسِبّ الَّذِينَ اجْتَّرَحُوا انشَيْنَاتِ أن نَجْعَلَهُم 
كالذين آمنوا» دقرآن» ۽ يامان كنشلارئى 
قىلغانلار ئۆزلىرىنى ئبان ئېپتقانلاردەك 
قئىلىشىمىزنى ئويلامدۇ؟ 

ترح يَجُتَرِعْ اجتراعًا الدَّوامٌ: دورىنى كوبيسده 

ئىچىۋەتتى› دورىنى چىشىنى چىشلەپ تۇرۈپ 

۴ جد ۹ 

اجرد بَجْتَرِدُ إجُِيْرادًا الْقُُنَ, ياختىنىڭ چىگى- 
. ىنى ج جقاردى. 

إجُتَرَقَ يَجَْرِقْ إِجِيْرَاقًا ئېقىشىپ كەتتى. 

اجترم بترم إجِنراما الدَّنْبَ: گۇناھ قىلىدى. 
كؤناه ئۆنكۈزدى. 

إجْتَرَاً يَجْتَرِنُ اجْتِرَاَ بالشىْم: كۈپاپىلەندى. 
قانائەت قىلدى. 


َرأ بۆلۇندى. تەقسىم قىلىندى. پارچىلاندى. 
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000 بهد _ a‏ 
اجتزر يجتزر إجێزارا؛ بوغۈزلىدى. 


8 + ق س 


اجِتْرْع بجترع [جُنْرَامًا ‏ ه الْعْود: ياغاجنى 
كەستى. 

اجتزق يجتزق إِجِتَرَافًا: قالايسمقان كش 
بىلەن فش ل قار افليق فلا 

متَرَّقَ الشَّّءٍ تەخمىن قىلىپ ساننى ياكى 
IT‏ 


وص سم ر = 6 


اجتعل بجتعل اجنعًالا الشَىْءَ : پاسىدى. 


«اجتعل من لحمب سريرا» : ياغاچتىن كارب 
ۋات ياسىدى. 


و کاس س 


ِنَع يَجْتَعِق اجْبَحَاقًا الشّجَرَةٌ: 
قومۇرۈۋەتتى. 

اجن بچ اجُتفَافًا ما فى 
هبای وي 

[جتَلَبَ يَجْتَلِبُ اجْتِلابَا السِلْعَ, مالنى شمبورت 
قىلدى. مالنى سىرتتىن كب ركؤزدى. 

ملب الشَاعِر: شائسر شسئسرنى باشقىلارنىاڭ 
شېگىرىدىن كالدى. 

إِجْتَلَدَ يَجُتَلِدُْ الجتلادًا الْفَوْمُ بالشيوني: قىلىچ 
لاشتى. قىلىچ بىلەن ئۇرۇشتى. 


چ اس 


اجتلد الإنَّاءَ : قاچىدىكى ھەممىنى گىچىۋەتتى. 


دەڕرەخني 


اجِتَلْمَه يَجَتَلقُ اجتلآفا: تۇپ يىلشىزىدىن فومۇ- 
رۇۋەتتى. 


إجْتَلَمَهُ الذَهْر؛ زامان گۆنى ۋەيران قىلىۋەتتى. 


5" 


!جنل المَّيْءَ: خاراب قىلدى. ۋەيران قىلدى. 
ِجِتَلَى يَجَتَلى اختلاء السَّيْءَ: قارىدى. 


إِجَتَلَى الْعروس عَلَى بَعْلِهًاه يېڭى كېلىننى 
ئېرىگە چىرايلىق كۆرسەتتى. 

ا 0 ° ° ¬ 
سىمىن كۆتۇرۈپ قويدى. 

إجِيَمَامٌ: ئۇچراشماق. كۆرۈشمەك› يىخىلماق. 
مەجلىس ئاچماق. 





علم الإجتماع: ئىجنىسائىي پەن. 


28 وم ر 


¿ لَلْيَلْعَنْ كل وَاحِدٍ 
مَايَحَلولة» : يىغخىن كېپىنىگە قالدۇرۇلىدى. 
ھەركىم قستياقجى بولغان ئىشنى قىلسۈن. 

اكان ل كه كوي !ىناغا 


0 ¦ سۇناسىۋىتى قويؤق ئادەم . 


العو و ئىجتىمائىي پەنلەر. 


« لَقَدُ تَأَجِنَ الإجتماء 


الفؤون الإشتتاءكة,. ئىھتىماكىي قىشلار. 


سا ` = 
ى 8 


إجتمر بَجِتّمر إجُێْمَارًا بِالْمِجمَرَة, ئىسرىق 
سالدى. 

إجتمع يجتيع اِجَتَمَاعًا الْشْلامْ: بالاغدتكه 
يەتتى. 


اجُنَمَعٌ الْمَاشِى: ئېز ماڭدى. چاپتی 


چ سس ى 6 - @ , 


اجُنَمَعَ الْعُومْ: پىغىلدى. 

ولل ى اجىت انى الي على آذ بان 
بِيِثْلٍ هَذَا الْعْرَانِ 9َيَأنُونَ بِمِنْلِدولوْكَارَ 

الا بعضهم لبعفي ظهِيرا» دقرآن:» : ئېيثقىد- 

EE `‏ گىنسانلار. جىنلار بو فۇرئاننىڭ 


ئوخشىشىنى مەيدانغا كەلتۈرۈش ئۈچۈن يىغى- 
لىپ بسر اعد بىرىگە ياردەملەشكەن تەقتىردىمۇ› 


ئۇنىڭ ئوخشىشىنى سەيدانغا كەل لد 
«إجتمع رَؤسَاءُ الذُوَلٍ الْعَرَبِيّة في الربَاط» : 
ەرەب دۆلەتلىرى باشلىقلىرى رببائقا يىغىلدى. 
[ججتتبٌ يِنَب اجتنابًا المَّيْمٌّ, ساقلانديء 
پىراق بولدى. 
«وَالْدِينْبَجْتَنبونْكُبَا كر الثم وَالْمُوَاحِضشِ » دقرآن» : 
گوناغى كىبىرلەرىى کو لبقلار فين فافلا 
خۇچىلار. 


¥ 


ل - ٣‏ سر 


« يجب أن يَجِتَيِب الْمِدَرَسُونَ الْعَامِيَّةَ فى 

ئوقۇتقۇچىلار گوقۇنۇشتا بۇزۇل- 
غان ئاغزاكى تىلدىن ساقلىنىشى لازىم. 

ا جى اا لبر ميزه سهد 
مېۋىنى تؤزدى. 


التّدْرِيسِ» : 


جر ر اصن 


اجتنى 1 5 ھەسەل يىغدى. 


المْجتَنَى مَاءَ الْمَطره يامخؤر سۇيىنى كېچىپ 


Edited by Foxit Reader 


! ب Software Company,2005-‏ 00 ال اسا أَجَدْلَ 
ئۆرۈپ ئىچتى. جى بجح إِجْحَاقًا بء زسيان كەلتۇردى. 
0 يجتهد اجِيَْادًا: ئىرىشچانلىق كؤرسهة. زىيانغا كؤجراتتىء تاردن: زۈلۈم قىلدى. 
> تىرىشششى. 


« جن كَبِيرٌ مِنَ الْمِعَرِبِين فى وضع كَلِمَاتِ 
جدِيدَة » , ئەرەب تىلىغا تەرجىمە قىلىدە- 
غائلار تاف كۆپىنچىسى يېڭى سۆز ياساشتا 
ئىرىشچانلىق كۆرسەتتى. 

ييا مإتؤش. كېسىپ كۆتۈش. اتلاپ ئۆنۈش. 


ضير 


اعد 10 


« تياو عَمَبَاتِ التحَلَي َي بَيِمٌ إلا بالْخرَيةٍ 
الْحقَيْقَيَّة » + فالاقلىق توساقلىرىدىن بۆسۈپ 
ئۆتۈش پەقەت ھەقىقىي ئەر كىنلىك ئارقىلىقلا 
ئىشقا ئاشىدۇ. 

3 بخ أجِيّجًا: يالتىرىدى. پالىلدىدى. يارقه 
رىدى› ئۈر چاچئى. 

ج النَّهَار كسسق قاتتىق بولدى. كؤندؤزى 
هاوأ ؛ ب كەتتى. 





8م و 


أَجّ الْمَاُهِ سۇ تؤزلؤق بولۇپ كەتتى. 
أن الثَّارُءِ ثوت بالشرندى. 

م چ ئۈتتەك قىززىق. 

اصن : ئالۇجچا؛ ثامؤت؛ نەشپۇت. 


ا ج أَجَاجِيْنْ: داس كمر دېسى› جاؤؤر. 


316 0-57 


عع بوچ ايج اللا موتنى بالقؤنجاتتى, 
کک كيرا قىلدى. ئىجارىگە بەردى. 


سرا `" 


قَلََ؛ ئۈ مؤثدييدن ماددىي هدق بەدىلىگە 
ر ئىشقاسالدى. 
ُد يُؤَجَلْ تاجيا كېچىكتۈردى. قارقىغا 
' 
جن الْجَلسَة: يىغىننى كبجسكتوردى. 


ا شەپقەتسىزلىك. ئادالەشسىزلىىك. 
ئۆۋىسىغا كىرگۈزۈۋەتتى. 

أَمُمَرى اف بايغۈر انت قزل يبسن 
ا قۆرغاقچىلىق بولدى. 

اغ ا الْقَوُمُ: قەھەتچىلىككە يولۇقتى. قؤرغاة. 

چىلىغقا دؤهار بولدى. 


أَجْحَقَ بهم الدهُرء زامان ئۇلارنى هالا قىلدى. 
زامان ثؤلارنى ۋەيران قىلدى. 

«أَجْحَقَ بهم الْمَعْرَى : يوقسۇزلۇق ثؤلارنى ئامرات. 

«أَجْحَقٌ الحَاكم بالنّاسٍ» : ھاكىم كىشىلەرنتى 
ئەزدى. ھاكىم كىشىلەرگە زۈلۇم سالدى. 

جح + جَحْمى ج جِْحُم: قىزىل كۆزلۈك. 
كۆزى فىزىرىپ كەتكەن. 


ده مام م ۴ 


يُْجْحِنْ إِجْحَانًا عَلَى عياني: ئائىلىسىنى 
تؤرسوش جەھەتشىن قىستى. 
أَجُدَبَ يُجدِبُ إِجَدَابًا الْقَوْمُ, قؤرغافجسلسققا 
ئۇچرىدى. قۇرغاقچىلىق ئاپىشىگە ئۈچرىدى. 


اَجُدَبَتِ القتةٌ: قۇرغاق يىل بولدى. 
مد ئەڭ يېڭى. 


0 كبجه بىلەن كوندوزء كبجه ‏ كوندوز. 


ET 37 


00 أَشَدْ عفرا ناك وَأَجُدَرُ ألا يَعَلْمُوا 
خدوة مَاأَنْرَلَ اللْاْعَلَىوَسوله » ‹قران› : 
كك راسبلار نما كوغرى ۋە مۇناي پىقلىقى د نيو 
زىيادىدۇر› لالاھ پەيغەمبىرىگە نازىل قىلغان 
ئەڭ لايقتؤر. 

الأَجْدَل: قارجؤغا. 

أَجْدَى يُجدى [َجِذَامٌ: ئىنئامغا ئېرىشتى. 

أجدى ذلانا: ىنام قىلدى» تارتؤق قىلدى. 

ا 

أجدى الأكر: ئەسقاتتى.› ئۇنۇم بدردى. 

ىجدى: ئەتسچھىسىزء پايدىسىز› مەئپەڭەت 
فسلمايسغان, ئەسقاتمايدىغان. 


"ˆ ˆ م شاه سم و 


اا ى اغى 
لأيشدى تَفعّا» : حساك تۇرۇپ ئىشلەشنىڭق 
پەيتى كەلدى. يالغۇز گەپلا ھېچنېمىگە اید 
أَجْرَى, ئەڭ پايدىلىق. ئەڭ مەنپەگەتالساش. 


أَجُدَرَ يُجُدِل إجْدَالاً ‏ 6: خۇشال قىلدى. 
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وعم نا وس س س سم 5 7 

اجر يَأَجِر أججرًا وَإِجَارَة: هدق بەردى. ئەجرىنى 
بەردى. باغ ٣‏ انى قايتۈردى. رفهمهدت 
متت 
e‏ 2ه ت - 5-3 

« على 4 ن تأجرنى َمَانِيَ ج» دفرآن»› : 
كەرەك 

«أجر الله عبده» : الاھ بەندىسىگە ساۋاب 
بغر ديى. 

أ الشَيْء: ئىجارىگە بەردى. كىراغا بەردى. 


| الدار؛ قورۇنى شىجارىگە بەردى. 


ان ع اس 


اجر ج أَجُورُوَ جار ھەق. ئىش 
پات؛ ساۋاب. 
« إِثَالآنْضِيعْ ار هع أشين عملا ‹قىران) : 
بىز ئۇلارنىڭ قىلغان ياخشى ئەمەللىرىنشاش 
ساۋابىنى ھەقىقەتەن يوقغا چىقىرىۋەتسەيمىز. 

«عَظمَ الله ركم ; ئاللاھ سىلەرگە چوك ساۋاب 
بەرسۈن. ئاللاھ سىلەرگە ھەسسىلەپ ساۋاب 
بەرسۇن. 

إِجْرَاةٌ: يۆرگۈزمەك. ئىجرا قىلماق. بېجىرمەك. 


هدققى؛ مۇكا- 


5-5 


© س 


جُرَامُ فَالُوِيٌ: قانؤن تەرئىچى. 

مأَمُون الْإْجْرَا قانۇن ساقچىسى. 

[ جراعات: روشيسيةت: ۋاسستە. ئۇسۈل. قەدەم - 
باسقۇچ › تەدبىر. 

نخد الإجوَاعَات: ئەدبىر قوللاندى. تەدبېىر 
كؤردى. 

آلسْلْطة الجِرائبَّةٌ: ھەمۇرىي ھوقۇق. 

إِجُرَامٌ: جىنابەتكە ئائىت 

َعم عمال إجرامئة: جنايى ئىشلار. 

«ارُتَعَبَدْفْوَاتَالَإحْتَلآلَعْمَالاً اجْرَامِيّةٌ» : 
ئىشغالىيەتچى فوشۈن جىنايى ھەرىكەتلەرنى 
ئېلىپ باردى. : 

رة ءا ى ففف مانا واي 
كبر 

«عَالَبَ الْعْمَالُ بزِيَّادَة أجورهن»: ئىشچىلار 


-- 


تمس & $4 £ قَغَعىن گاشۇرۇپ بىرىشنى تەلەپ 
قىلدى. 


< كم لَمَن مِعْطَفِكَ بِمَافِى ذَلِكَ يَطعَةُ مِنَ 


الْقُمَاشٍ ا الخيّاطة؟» : ردخت وه كيش 
هدققى قوشۇلۇپ يدلتؤيولك قانچە پۇلغا پۈتكە‌ن- 
دو ؟ 
« يَتَقَاضِى عامل الْبِنَاء أ يَوْمِيَّةٌ» : قۇرۇ- 
لؤش ئىشچىسى كؤئلؤك ئىش هدققى ئالىدۇ. 
ك البريد: پوچتا ھەقتى. 
أَجُرَ ره الصَيَّارَةِ: ماشمنا كىراسى. ھارۋا كىراسى. 
أ جره يوْمِيَّةٌ: كۈنلۈك ئىش ھەققى. 
أجرة الشف : سەپەر چىقىمى› يول.خىراجىتى. 
أَجُرهُ - ¦ كسرا ھەقتى. 
ونور "9 
E 0007 . `‏ تاقسر باش. 
أَجُرَرَ بيجرر إِجُرَارًا الْبَعِيرُه تۆگە ئورۇقلىدى. 


يادىدى. 

أَجُرَوً الْقَوْمُه زبمسنغا چۈششى. جؤلده بولۇپ 
قالىدى. قۇرغاقچىلىق› كسياه ئؤۈنمەس زېمسىندا 
بولۇپ قالدى. 


َجُرَرَتِ 00 قانا ب ليشي س يور 


ا : اك 
جرس یجس إجراسا الطاكر: قوش سايرىدى 


| _ ¦ *" "`" دالك گۈردى. 
مر الْحَلَىُ: زىلئەت بۇيۇملىرى جىرىڭلىدى. 


| ¦ الحَادى: ئۆگىچى دىمىخغىدا ناخشا 


أَجْرَعْ ج أَجَارم: بىپايان قۇملۇق. قافاس چۆل. 

اجر بجرق ل إجرافا الْمَكَايْ: چوڭ كەلكۈنگە 
ئۇچرىدى. 

أَجْرَقَ الَّاعِى: پادىچى تۆگىلىرىنى يايلاقنا 
باقتى. 

أَجْوَمَ يُجْرِمْ إِجْرَامًا إلَيُهِء جسنايدت ئۆتكۈزدى. 
كؤناه قىلدى. 


أَجَرَمٌ به الةم فان چاپلىشىپ قالدى. 


1 لگ ورلا يهام 
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ل 
جرومى 


ا تت متكت 2 255955222275 E‏ 


1 
تر - <" 


« سيصيبٌ الَذِينَ أَحْدَمُوا غار علد الله وعدا 
مديد بمَاكَانوا يَمْكْرِوْنَ» دقرآن»: (بؤ) 
كؤناهكارلار ئۆزلىرى ئىشلەتكەن هبيله ‏ 


مىكىرلەر تؤيديليدين ئاللاھىنىڭ دەرگاھىدا 
خورلۇققا ۋە قاتتىق ئازابقا دؤچار بولىدۇ. 
أَجْرُومِبٌ: گرامماتىكىلىق. 
أَجْرَى يُجْرى إِجراءٌ الْمَامٌ: سۈنى تاقتؤردى. 
أجرى السَفينة: كېمىنى ماڭغۈزدى. 
جر يسما ئەنقىفات ئېلىپ باردى. 


أجرى اتصالات: مۇناسىۋەت ئورناتتى. ثالاقه 


ئورناتتى. 
جرف مَمُلَيّةُ جَرَاحِبَّةٌ: ئوپېراتسىيە قىلدى. 


زل جزل ارا ته العَقاة: سبصيلق 
بىلەن بەردى. مەردلىك بىلەن بەردى. 

«أَجِرْل الْقَتَبٍ غارب البعير» : ئۆگىنىاڭ 
لوككىسىنى چوم كېسىۋەتتى. 

£ ي - 3 د شد el EEN‏ 

آجش م جََِاءٌ ج جش:؛ بوغؤلغان ئاۋاز. 

ا شو ا ا 

أَجْعَقَ الشّجَرّةً: دەرەخنى قومۇرۈۋەتتى. 

م ميم 


أَجْمَوَ يجْفْدْ إِجْفَارًا يوقالدى. غايىب بولدى. 


أَجْفَرَ الشَّْءَ: تراك ئەتتى. 
EE,‏ تًا : مۇنا سسىۋەتنى ئۇزدى. ` 
اف وم 


جفر عَنْهُ: ئۈزۈلدى. 


5 
اس ¥ خا رق 


أَجْئَنَ يُجْفِل إِجَْالاً القُلِيْم تۆگە فؤشى چاپتى. 


افا ال يح الاب بوران چاڭ - توزاننى 
سۈرۈۋەتنى. 


أَجِلّ يَأَجَنْ اَل كېچىكنى. تەخىر قىلدى. 


ارت 


جل ج [جال: كؤلؤش ۋاقتى: ئەجەل؛ ھۇددەت› 
قەرەل. 
ˆ 2 واس سر اوراس ساس E o,‏ س م ّم 
« وسَكُرً المَّبسَ وَالْقَمَرَ كل بُجرِى لأجِلٍ 
ىتى » دقران› ۽ كۇن بىلەن كايلى بويسۇ:- 
ئاپنىڭ) ھەر بىرى مۈگەييەن مۇددەت (پەنى 
قميامدت) كبجه ( ئۆز پەلىكىدە) سەپرە قىلى- 


اود 


لاق ٠‏ 
«قادً! جَاءَ أَجَلْهُمْ لا يَسْتَاخرُون ساعة 
وَلاَيَنْتَقْدِمُونٌ» «قرآنء ؛ كؤلارنتك (مالاك 
بولۈش)ۋاقتى كەلگەندە قىلچە ۋاقتىمۇ 
كېچىكتۈرۈلمەيدۇ. (ۋاقتى كدلمسسه) قىلچە 

ۋاقتىمۇ ئىلگىرى سۇرۇلمەيدۇ. 
إلى أَجَلٍ غَيرمسهي: ھمۇددەتسىز. 
قَصير الْأَجَلِ: فىسقا مۇددەتنلىڭ. ئۆمرى قىسقا. 


الْقَضَى جل : ئۆلدى. ئەجىلى توشتى. كونى 
أجل كَدً. لجل آنْ: 


تۈپەيلىدىن. 


ee‏ كوجؤن» سەۋەبتىن› 


لجل خَاطِر فلآن: پالائىنىڭ يوز خاتىرىسى 
ئۈچۈن. 

«مِيْ أَجُرِ لِك كَتَبْنَا عَلَى بی إِسْرَائِيل» 
«قرآن» ¦ شۆ (يەنى قابىلنىاڭ مابىلنى ناھەق 
ئۆلتۇرگەنلىكى) سەۋەبتىن (تەۋرانتا) ئىسرا- 
ثبل ئەۋلادىغا ھۆكۈم قىلدۇقكى. 

« فَعَلت دَلِكَ لجْيك أَوْمِنْ أجِيك» ؛ ۇمى 
سېنىڭ گۈچۈن قىلدىم. 

آجَل": ھەگە. شۇنداق. 

إجل: بوپۇن ثاغريقى. 

رجن ج آجال: كلا پادىسى. 


إجلال : ئۇلۇغلىباق. قەدىرلىمىك› هؤرمهتلبيياك, 


أَجُلَبَ يُجُلِبُ إجلابًا الْمَوْمُ, قەۋم توپلاندى. قەۋم 
پىغىلدى. 
الب على الْقَوْم: خەپلىدى. پامانلىغنى ۋەدە 


قىلدى؛ ۋاراڭ - چۈرۈڭ قىلدى؛ ئۆرۈش ئۈچۇن 
توپلاندى. 


8 = م س 


أَجْلَبٌ الْقَوْم:ه يىغدى. 

أَجُلَبَ الم قان فۇرۈپ قالدى. 

َجُلَبَ ؤَمُله. ئائىلىسىنى قامداش ئۈچۈن 
ئىشلئىدى. 

أَجُلَبَ عَلَى الْفَوَسِ؛ ثاتنى چېپىش ئۈچۈن دىۋىتتى- 


أَجْنَحْ م جَلْحَاءُ ج جُلْمٌ: يايندكباش ئادەم؛ 
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توقال. 
لع يَجْلَعٌ إِجْيِكَاعًاء ئامىزلاشتى. سۆڭەكلى- 
رگ بوشىشىپ كەتتى. 


)مل 


أجلّس بجلس إمجلاسًا ‏ ¡: ئولشۇرغۇزدى. 
الْأَجُلَد, قاقاس يدر. 


ج ج جر كلف چواڭ. فلك كاتا 


0 ل سين 


إِجْلَوْرَ بَجْلَوِرْ إِجَيؤارًا: تېز ماڭدى. 


أَجْلَى يِجْلِى إِخْلاءٌ الْنَوْمْ عَنْ أو مِنْ: فورفؤنج 
ياكى قۇرغاقچىلىق تؤيهيلدين پۈرتىدىن 
چىقىپ كەتتى. 

ا چىراي يلق يۈزلۈاك. 
بن أَجْلَى: يولؤاس. 

1 ج آأجامٌ: قورغان› ئىستبهكام. قەلشە. 

ليام : ئىجتىمائىي. بىر ئىش ئۈستىدە 


ھەيمبىنىىڭ بىرلىككە كېلىشى (بىرەر دىنىي 
بەسىلە ئۈستىدە بىر ئەسىردە گۆتكەن موجته 
هيد ئائلىبلارنىڭ بىرلىككە كېلىشى. بۇ شەرى- 
غەننىىڭ شەڭكىللىنىشىدىكى ئاساسلارنىاڭ 
« نم ± اتتا بصورة إإجتماعيّة عة على المشروع 


الْجَدِيْدٍ» : يېڭى پىلان ئۈستىدە ھەممەپلەن 


يەن 


بىرلىككە قىلدى. 

إمالاً. بالإِجمَالٍ. مَلَى الْإجْمَالٍ .يوه اْجْمَالٍ: 
قىسغىچە. ئوسۆمەن. 

«گان اللَقَاء استغراضًا إجمالشًا اوشاع عَلَى 
الشاحة العربيّة » : ئۈچرىشىش تەرەبلەرنىاڭ 


ا رسو كور اس كو ڭى 
ئىبارەت بولىدى. 


سوم , شور ق و م س وو ^ 

«يبلغ الول الَا لهذا الِجَمَرِحَمْمْياثَة 
مِثْرِ» ٠‏ بۇ كۆۇرۇكنىاڭ ئومۇمىي ئۇزۇنلۇقى 
500 مھېتىر كېلىدۇ. 


ا E‏ 
ئورمانلىق. دەر بے خلىاك : پولۋاس ئۇۋىسى. 


أَجْمَمَ بجبیع إجماعًا الْمُوْمْ: بىرلىككە كېلىش 
حي ر رن ى ى 
بولۇشتى› بىردەك قارار قىلىشتى. جەملىنى. 
توپلىدى. 


عه سم 


ا مَنَفَوفًا: تارقاقلارنى بىرلەشتۈردي› 


سق سال 


« فَلَمًا ذْهبوا به وَأَجْمَعُوا 5 يجعلوه فی 
شَيَابَاتِ الْجْبّ» دقران» ; كؤلار يؤسؤينى 
ئېلىپ چىقىپ كەنكەن - ئۈنتى قۇدۇققا 
تاشلاشنى بىردەك قارار ` چاغدا. 


@ەو س + 


«قَأَجيِعُوا كيدكم ت اتسا سنا دقرآن» ؛ 
ھىيلەڭلارنىاڭ ھەممىسىنى جەملەڭلار. ئاندىن 
ئارتىپ كېلىڭلار. 

تاا ارىل ڭى 


اجن جْمَعَ المَيْءٌ تەييارلىدى: ئوپلىدى. 


«ألجلة الأَمْضَاءْ الْحَاضِرون على تَأييِدِ 
ئېغىزدىن ماقۇللىدى. 

ذا ت د E‏ 

زئ نلت حقى 1 مەن ھەققىېنىىڭ 

هد 0 كبر 0 


ب طش دم 


«فسجد الْمَلائكَةُ كلهم ار »ترا :¦ 
پەرىشتىلەرنىڭ بىرىمۇ قالباي 3 قافمتنسى 
( ئادەم ثدل هيوس سالامغا) تىنسىل بل 8 قىلدى. 


ْمَل يجهل إِجْمَالاً القَئّمَّ جەملىدى. يغدى, 
كال 


أَجْمَلَ القَّيْم: گۈزەللەشتۈردى؛ كۆپەيتتى. 

أخن فی الْعَمَلٍ: ياخشى قىلدى. 

أَجْمَلَ في الطلّب: ئورمال بولدى. ھەددىدىن 
گاشۇرۈۋەتمىدى. 

ْمَل الْقَوُمْ, تؤكسى كوي بولدى. 

دمن ادن قيْلاً سمح جَمِيّلاً» : ي كىشىلەرگە 
ياخشىلىة قىلغان ئادەم خاپىلسى تارتمايدۇ. 

4 جمية: بەز هل 

سا س 3 2 

بعوضة الأجميّة: بەزگەك پاشىسى. 

جن اخ ا 8 ا با ا أَمِنَ 8 
انا الباغ: سؤنسلك رەڭگى ۋە تەمى ئۆز كد 
رىپ كەتتى. 

او اغ امنا اسای ائ موسر وين 





Edited by Foxit Reader 
¦] by Foxit Software Company,2005- 2008 
valuation Only. 


خا 





چەت ئەل ئىللىرى. 


ج وَجْنَات: قوؤؤزء كاجات. مەڭز. 


كوم 7 
غات الأجنبية: 


۴ 6 


اجنة 


نما 


إجهاد + تىرىشماق. پۈتۈن كۈچىنى سەرپ 
قىلماق. كوج ئىشلەتبەاڭ. 
إجهاژ : عَلَى الْجَرِبْح: پارىدارنى ئالدىراڭغۇلۇق 
قىلىپ ئۆلتۈرۈپ قويۈش. 
دل يجوز ل 0 قثن الأسير أو الْإِجْهَازْ 
عَلّى الْجرِيح» 
تؤلتؤروش ` ئالدىراڭغۇلۇق 
قىلىپ ئۆلتۈرۇۋېنىش دۇرۇس بولمايدؤ. 


مهَاضٌ: بويىدىن ئاجراش؛ بالا جؤشؤرؤش. 


م دىنسدا ئەسىرلەرنى 


1 
أَجْهَدَ يُجْهِدْ إجُهَادًا الدَابَة چارچىنىۋەتقىء 
` كۆتۈرەلمەيدىغان يۈكنى ئارتتى. 
أَجْهَدَ الْمَّالَم مېلىنى تۈگستىۋەتتى› ۋەيران 
قىلىۋەتتى. ب 
ەه فت أن( 
مۇۋاپىق كەلمەيدىغان شارائىتتا ئۆز 


- 8 ' 
0 


يُنْجِرْ عَمَلَهُ فى طروي َير 
`" 


ىرااش ن ات اى 

أَجْهَنَ الح ھەقىقەت ئاشكار! بولدى. ئامايەن 
بولدى. 

نهد فيه الَبْبُ. 
دى؛ ئاق كۆبەيدى. 

7 چ س س T3‏ 1 5 

أجهد فى الأمر: پەخەس بولدى. تبهتبيات 
قىلدى. 14 0 ئېپتىيانچان بولدى. 

- 5 5 ` 2 rok. كوم‎ 


بولۇپ كەتتى. 


أَجهّر ج هراد ج جِهْر: گۈزەل. چىرايلىق. 
كىلىشكەن. 


اهر يُجْهِرْ إِجُهَارًا عَلَى الْجَريح: بارسدارنى 
^" "0 ا 

أَجْهَسَ يُجْهِش إِجُهَاشا بالبكآء: يسغلاشقا 
سلس 

« أَجُهَشَبالبِخَاءَجَيِنْعَلمٌٍبموت أمَه » : EE‏ 


نيلك ئۆلۈمىدىن خەۋەر تېپىپ بسغلاشقا باشلد- 
دى 


ين :5 0 


يجهض يىراقلاشتۈۇردى. 


إِجَهَاضًا اهة: 


چەتنەشتۇردى. 
أَجَهَفَُ عن مكانه: جايىدىن قوزغىۋەتتى. جايى- 
دىن قوپۈرۇۋەتتى. ئورنىدىن ئېلىۋەتتى. 
«أَجْهِفَتٍ الخريَّهُ التِيَاسِيَهُ عَدَاةً الإسْيقلالي» : 
أَجْهَسَّتِ ن الْمَراة: ئايال بالىسىنى چۈشۈرۈۋەتتى. 
أَجُوَائًيُ : ھاۋارابى مۈۇئەشەسسىسى : بېتېشورولوگ. 
أجوج: يببسب تۇرغان. 


fq F 


جو ج جَوْحَاءُ ج جۇخ: 

أَحِيْعٌ: يبسؤاتقان ئوتنىڭ چاراسلىغان ئاۋازى. 
ئوتنىڭ يالقۇنى. ثوتنسك كۈچلۈك ئەپتى. 

أَجِيْرُ ج أَجَرَاءُ: جاكارء مالاي. ياللانما ئىشچى. 
ياللانياء مەدىكار. كۈنلۈكچى. 


5-7 م 
1 


چ چاڭقاش. ئۇسسۇزلۇق؛ غەزەپ. 


كىڭ. 


جان: بعر * يەككە. 


× 


«جاۋبا أَحَاد أحاد» : تؤلار بىردىن ‏ بىردىن 
`" 


أَحَادِفُونَ: يالغۇژ كىشىلىك ناخشا ئېيتقٌۇچىلار. 


أَحَاء حير إخارة 5 الْجَوَاب: چاۋاب قايتۇردى. 


حاط بحيط إحاطةٌ: پۇختا بىلدى. كاك داڭىرىدە 
بىلدى. تەلدۆكۇس چۈشەندى؛ ئورىۋالىدى. 
قورشىۋالدى. 

<«وَلَيُحِبْصُونَ بِقَيْءٍ مِنْ علي إلا بِمَاشَاء» 
‹فىران› : ئۇلار ئاللاھنماڭ بەلۇباتىدىن ئاللاھ 
لر الد را غالا ر ردن 
باشقا ھېچنەرسىنى بىلمەيدۇ. 

اا به علا پىششىق ببلدىء ئومۇملاش- 
توردی. 

حاط بِالْبَوْشُوع: ماۋزۈنى ئەتراپلىق ئىگىلىدى. 


أَخَاطه عِلمًا بالأمًر؛ ئۇنى بىلدۈردى. 
هن عر م _ مم ات شام 

«أخاط الأمر بالكتمان» : ئىسنى بوسوردى› 
مدخي يي تؤتنى. 
ىا ىمس وس ر @ س 5 3 

«خَانًن الْمَدِيْنَةُ مُنْعَرِنَةٌ حيط بها الْجِبَال» : 
شەھەر چەت جايدا " تاغلار بىلەن ئورالغا- 
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نىدى. دار فىلىۋەتتى› شادلاندۇرۇۋەتتى؛ بېزىدى.‎ 
اخاق نس إا به ارال ئورىۋا1- زىنئەنلىدى.‎ 
دى. بره الَّىْعْ: خۇشال قىلدى. شأدلاندؤردى؛‎ 
أحاق بهم الْعَذَابُ: ئازاب ئورىۋالدى. و قىسىم ا‎ 
ثدهؤالدا قالدى. حبرت الأَرْضٌ؛ زېمىن بوك - باراقسان بولدى.‎ 
أخال بحيل إِحَانَةٌ الأمر: شن ئۆتتۈزۈپ و حبر الْكَلام: سوزئى توزلندى. كو كشدى.‎ 
بەردى- چىراپلىقلاشتۈردى.‎ 
أحال الْموظق إلى الإسْيِيْدَاعِ » : خىز مەتچىنى اه خبط يخبط ! اطا الْعَمَلٌ : ئەمەلنى بىكار‎ « 


مائات تسلى بىرىپ خىزبەتنى IF‏ قىتلىق توحهتات 
حاله على ا ئۇنى پېنسىيىگە چسقاردى. 


أحال الدَّيِنْ؛: فهرزنى بىر دەپتەردىن يەنە بىر 
دەپتەرگە بۇنكىدى. 

َحَانَ عَلَى الْبَسعَةٍ سوتقا تاپشۇردى. 

إحَالَة: قۆچۈرمەڭك. يۆتكىمەك. يەتكۈزمەك. 


حت يُحِتْ إجُبَابًا ياخشى كۆردى› كۆڭۈل 
بەر 3ق + دوست تۈتتى. 

«لآيْحِبٌ الله الْجَهْرَ بالشوءٍ مِن الْقَوْلٍ إلا 
0 دقرآن» : _ | باشقا 

0 مع من أت <دحديیت› : 


ILE BF ± 2م‎ 


« قل إن كنلم حون الله ا CE‏ 


الله“ ‹فران› : ئېېتقىنكى؛ ئەگەر سىلەر 
اللا سىلەرنى دوست تۇتىدۇ. 


كننسان 


حت الرَرْعْ: دان تؤنني. 

َي ئەڭ عؤيؤملزك. 

« أَلْسْجْن ا حب إلى ممایدغوننی إلپه» دقرآن» ؛ 
ماڭا ئۇلار ئۇندىگەن ئەرسىدىن كوّره زىندان 
سۆيۈملۈكتۇر. 

¥ يېغىنلاشتى. ئاشكارىلاندى. 


ا بج الأمز: مش ئۇشتۇمتۇت پەيدا بولدى. 


2 
وشت رهام 


احبر بەتبر إخبار : خۇشال 0 قىلىۋەتتى. الاك 


E‏ مەغلۇپ قىلدى. بىئچىت قىلدى. 
تارمار قىلدى؛ 

«وكرهوا رضُواتة فاخب أَمْمَانَهُمْ» «فران› : 
ئۇلار ئاللاھنىاڭ رازىلىشىنى eo‏ 
شۈنىڭ بىلەن ئاللاھ ئۇلارنىاڭ ئەمھەللىرىنى 
بىگار قىلدى. 


اسر ا 


اط مساعية: ھەرىكەتلىرىنى مەغلۇپ قلدى. 


أحت بحبك إحُبَاگا: پۇختىلىدى. مؤستيه. 
كەملىدى. 


أَحْبَلَ يُحْبِن إخبّالاً, ھامىلىدار قسلدى. ئۇرۇق- 
لاندۇردى› بۇغاز قىلدى. چاڭلاشتۇردى. 

أَحْبَى يُحْبى إِحْبَّاءٌ الرّامِى: ثوقجى نمشائغا 
ئەڭكۈزەلمىدى. 

رَمَى فَأَحْبَى: ئېتىپ ئەگكۈزەلمىدى. 

خْبُوشٌ و أَخُبُوشَةً ج أَحَابِيْشُ. ئايرىم قبل 
مەردىن بولغان كىشىلەر تويى. 

أبول: ثوراء قاپقان» ئوزاق. 

أخبوتة + أحْبُولتٌ وأعابيل + خَبَاكِن؛ 
قاپغان. قىسماق› تور. توزاق؛ ئارغامچاء 
ئارقان. سالماء كەمەن. سىرتماق. 

« ذُهبتٌ شَحيّة أَحَابِيلِهِ» : ئۆزى كولىغان ئورىغا 
ئۆزى چۈشتى. 

إِحتَاج يَحْتَاج إلحتيَاجًا إِلَيْه: موھناع بولدى. 
هاجمتى چؤشتى. ئېھتىياجلىق بولدى. 
فى الأَسْوَاقٍ » : بىز ئېمتىياجلىق بولغان 
ماللارنىڭ ھەممىسىنى بازارلاردا جوقوم تأيه 
سىز. 

إحتار يَحْتَار إاحْتياوًا: يول تاپالمىدى. ئېزىپ 
قالدى؛ ھودۇقۇپ قالدى. 


ع س وت 


احتاز يبختاژ احتيازرًا: ئىگىلىدى؛ قولغا كەلشۇر- 
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ريرس 


أحندم 


دى. ئېرىشتى. ئۆز ئىچىگە ئالدى. 

لاط بَشْتَاطا اختياطاء السنى ئالدى. ساقلان- 

دى ی 

الختَاطٌ لِتفسه: ئاۋايلىدى. پەخەس بولدى. 

إختاط عَنَى الشَّيْء: قارىدى. ھالىدىن خەۋەر 
ئالدى. 

إختاط به: قورشىدى. ئورىدى. 

احْتَالَيَحْتَالْإخْتِيَالاًالجل: سيل ئىشلەتتى. 

إمتَانَ َيه ئالىامچىلىق قبلدى, پەللىدى. 

الْميبَاسٌُ: توختاب قالماق؛ توسؤلوب قالماق. 
كېچىكتۈرمەڭ. 

اعْتبَاس الْبَول: سۇيدۈك توسؤلوب قېلىش. 
سۈيدۈك يولى توسۇلۇپ قېلىش. سۇيدۈك ئۇتۇ- 
لؤش. 

حبس يُحْتَبِسُ احْتبَاسًا: توختاپ قالدى. توسؤ. 
ئپ قالدى؛ يبغدى: جدم قىلدى. 

تبس أَنْفَاسُهُ تسنالماي قالدى. 

إِْتَبَسَ فى اڵگلم: ئوختىۋالدى. كېكەچلىدى. 

إِمْتَبَكَ يَحْتَبكُْ إحيِبَاكًا الوب رەخشنى پۇخدا 
توقىدى. سىلىق ئوقىدى. 

إِحْتَبَلنَ يَحْتَبِلُ اإحتبّالاً انسَيْدَ: قايقان بىلەن 
ئوۋلىدى. قايقان قويۇپ ئوۋلىدى. 

امتِجَابٌ؛ يوشۇرۈنۈش. كۆرۈنمەسلىك› يۈزىنى 
يېپىش›؛ ھىجاپ. 

«عَدُم الْإِحْتَجَابٍ عَادَدُقَدِيمَةٌ فِىيْساءالْعَرَبٍ» : 
ھىجاپسىز يۇرۇش ئەرەب ئاياللىرىنىڭ قەدىمىي 
گادىشىدۇر. 

احْبَجَاجٌ ج إِحْتِجَاجَاتٌ: ئارازىلىق› ئېشىراز 
بىلتۈۇرۈش. رەددىيە بېرىش. ئارازىلىق بىلدۇ. 
رؤش؛ ثاقلاش. 

آلْإِحْتجَاز: شككى ئارىغا توسما ئورنىتىش. 

إحتجب يَحْتَحِبٍ الحتجابا: يوشۇرۈندى› مەخپىي 
بولدى. كۆرۇنسىدى. 

احتجب عن النّاس: كىشىلەردىن ئۆزىنى چەنكە 
ئالدى» كىشىلەرگە كۆرۈنبىدى. 


امْتَجَبٌ وَرَاءَ ىد1 يوشۇرۇنىۋالدى. مۆكۈۋالدى. 


«المَجَبّت الْجَريْدَهُ أو الْمَجَنَّةٌ عَنِ السَّدُورٍ» : 


کرت ياڭى ززرنال توغتاپ قالدى. 

إتَجېت الْمَرْاُهُء ثايال يۈزىنى ياپتى. يات ئەرلەر- 
كه كۆرۈنبيىدى. 

احتَجٌ يَحْتَخٌ احْبْجَاجّا: ئارازىلىق رى 
رعدسيه بەردى.› ھۈججەتلەشتى. 

إِحْتَعٌ على الأمر: رەددىپە بەردى. رەت قملدى, 
پاکىت كۆرسەتتى. 

«إحتجٌ الطلاب على رفع مَصارِييي الذراسة» : 
ئوقۇغۇچىلار ئوقۇش راسخوتىنىڭ ئۆرلەپ 
كەتكەنلىكىگە ئارازىلىق ببلدؤردى. 


احج بكَذًا: ئارازىلىق ببلدؤردي. 


امتَجَرَ يَحْتَجِرْ اتجًارًا: هؤجرا ئۈننى (ثؤي). 


ج اس سا س 


حجر السَّىْء: نەرسىنى ئۆيدە قويدى. 

امْتَجَر بَختجژ المْحنجًازرًا: توپلاندى. يبغملدى. 
چەكلىدى؛ قولغا ئالدى. 

احتجز انرٌجل: كىشى ھىجاز زېمىنىغا كەلدى. 

احمتجز به: باش تارتتى. 

احتجن يَحَتَّجِنْ اشنجانا: جەلپ قىلدى. مايل 
` بۇلىدى. تارتم ؤالدى؛ يۈلىدى. 

مْتَجَن بالْمعْجَي: ئىلمەك بىلەن ئىلدى. بؤلە- 

دى. تارتىۋالدى؛ يؤلدى. 

اجى يُسْتَجى اِحْتَجَاءٌ يوشۇردى› مەخپىي 

احتدام: كەسكىنلەشمەك. 

اعُنَدٌ بَجْنَدٌ احتدَادً! القَّخُصُ؛ غدزهيلهندىء. 
وا كدي فلن 


ِعُتَدٌ ئېخىرلاشتى. كەسكىنلەشتى. غەزىپى 


المحتدٌ التَلْقٌ: قىلىچ ئىتشىدى. 
« تَحْتَذٌُ المعرقة بين أَنْصَارٍ الْقَدِيم وَأَنْصَارِ 


الجديد» : كونىلىق تەرەپدارلىرى بىلەن 


يېڭىلىق تەرەپدارلىرى ئوتتۇرىسىدا كۈرەش 
كەسكىنلەشتى. 

ااعْتَدَمَ يَعْنَدِمُ إحْتِدَامً؛ ئاچچىقلاندى. غدزءيله:. 
دى. چېچىلدى. 
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إِحْنَدَمَ القَّرّايُ: شاراب كۈچلۈك بولدى. كۈچەي 7 7 ول لا مال 2 
5 چەكلەردە يېزىلىدىغان ھۆرمەت سۆزلىرى) 3 


احتدم الْقَدْرْ: 
ةم اليما يَمْتَْمَا» : لإلارسلك ئارىسسە 
مؤنازيره كەسكىن بولدى. ف 
احتدى يختدى احَيِدَاءٌ: ئەگەشتى› كەينىدىن 

ماڭدى؛ قوغلاشنى. 
«احتدى اليل والتّهَار » : كبجه كۈندۈزگى 
ئەگەششى» كبجه كۈندۈزنى قوغلىدى. 


ى خاس 8 ئن 


احتدذر يَحَتَدْر احتذَارًا: ساقلاندى. هدزهر 
قىلدى. ئانلسنى ئالدى› كبهتسيات قىلدى. 


احْتَدَى يَحَتَذى إِحْتَدَاءٌ: تاياغ كىيدى؛ دورىدى. 


[حَێراژ: ساقلىنىش› پەرھىز تۈتۈش. 
رار إحْتْوَازِي: قوغدىنىش ھەققىدىكى بەلگىلە- 
مىلەر. 


تدابیر إِحترَازِية: قوغدىنىش ھەققىدىكى عاره - 
ئەدېىرلەر. 

الحترّاسٌ؛ ساتلانماق› قوغدالماق. مۇداپىگە- 

باخيراس: ھوشيارلىق بىلەن. 

× قعل ذلك علي يىل الاحتراس» : بۇنى 
ئېچتىبات يۇۈزىسىدىن قىلدى. 

امتراق: كۆيبەاك, يانماق. 


انراق داخلك: ئىچىدە يأنياق: ئىچكى جەهە 

مُحَوَاك بِالْإِحْتِرَاقٍ الدَّاخْلِيٌ: ئىچىدىن يانىدىغان 

إخترام: ھۆرمەتلسمەك. ئىكرام قىلماق. 

إحْتِرَامْ الْمِلْكيةِ: خۈسۈسىي مؤلوككه چېقىلماس 
ا 

«عَفَوْتُ عَلْهُ إحْتَرامًا لَكَ»: سېنىڭ ھۆرمى. 
شىڭدىن ئۈنى كەچۇردۇم. 

< جَْْفْدَا اختراما لالأشتاۋ» : كؤستازنى هؤرمد. 
مەپ ئورنىمىزدىن تؤردؤق. 

اخْتِرَامًا لَه ھۆرمەتلەش يۈزىسىدىن. 


«تقبل وافر الاحترام أو مزيد الإحخثرام»: 


ەت بإخترام التَّحْبٍ» : ئۈ خدلقتبشٌ 


جدير پالاخترام: ?¬" لايىق. 


ەن كى 3 0 

إِحْتَرامم الذات: ئۆزىنىاڭ ھۆرمىتىنى بىلىش› 
وا ص صقو م وال # م 

احترث يحترث اختراثًا الأرض: يدر ھەيدىدى. 


چ اسا ى وار 


احترز يخترز اختراوًا مێ: ساقلاندى. پەخەس 
بولدى. 

« يَحْتَرِرْفي أَكْلِدمِنَ الخوم الْحَمُرَاء» : تامىقىدا 
گۆشتىن پەرھىز تۇتىدۇ. 

إخترس يَحُتَرس الميْرَاسًا مِنَالقَىّء؛ ساقلاندى. 
مۇداپىئەلەندى› يدخدس بولۇپ تؤردى. 

اخترس مِنْ كَذَا: هبزى بول. ساقلانغىن› هدزهر 

اخترسٌ من التَثَّالِينَء يانچۇقچىلاردىن ساقلان. 


إخترص يخترص احْتراصًا الرَّجْلُ: بسر ئەرسىگە 
كېرىشىش كۈچۈن تىرىكتى. 

إاخترق حرق المترافًا؛ كەسىپ قىلدىي. 
كەسىپ بىلەن شۇغۇللاندى. 


إِحْتَرَقَ الْمْحَامَاة: ئادۋوكات بولدى. 


إا يَحْتَرِق احْترَاقًاء كۆيدى. ياندىء لاؤؤلده 
دى 


«لَمَدْإِحْتَرَقَتُ يَذْمُْوَلاَيَرَالَ يُعَانىأَلَبًا مدِيْدا» : 
ئۇئىاڭ قولى كۆيۈپ كېتىپ ئېچىشىپ ئاغرىۋا- 

« فَأْسَابَهً إعصار فيه نار فَاحَتْرقتٌ» دقرآن» : 
(بۇ باغ) ثوت ئېلىپ كەلگەن بىر قارا بوراندا 


كؤيؤب كەتتى. 


إعْتَرَم بحرم إعْيرامًا, ھۆرمەتلىدى. 


« من ˆ ` 9 بترم المَرْءْ من هم 
ب ئەمنىاڭ 0 جەھەتتىن 
«الدين يحترصون الئاس بحترمهم الثاس» : 
كىشىلەرنى ھۆرمەتلەيدىغان ئادەمنى كىشىلەر 


عو جو انان ولواب 57% 
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«أَشْتَرم مواعيد نَ الْمَدْرَسَّةٌ» : ؛ مەكتەپنىڭ ۋاقىت. 
لىرىغا رىشايە قىلىمەن. 


حرم يَحْتَرْمْ اترَامًا: نى غا تەپپارلاندى. 


احتساب: هبساب ئېلىش. ئەكشۈرۈش. 


| علا قاس 0 


متسب يَعْتَسِن احْنسَاب لآم ئويلىدى. 

: سانىدى. ئەھقىقلىدى. تەكشۇردى. كؤبان 
قىلدى. 

« وَيَرزقه صن حي لأيحتسب » دقرآن» : كاللاه 
ئۇنىڭغا ئويلىمىغان يەردىن رىزقى بېرىدۇ. 

احُتَسّبَ به: كۇپايىلەندى. ھېسابقا ئېلىندى. 


متسب ونا ل ساۋابنى كۆزدە تۇتۇپ بالىنىڭ 


« هدا 3 9 يُحْتَسَبٌ به»: بۇ پىكىر ھېسابقا 

امْتَسَّى بَحْتَسِى اِحْتِسَاءً الْقَهُوَة قههؤمنى ئوتلاپ 

احتساء: سۇ چىقىرىش ئۈچۇن سازلىقنى كول 
ماق. 


إمتَقَامُ: هايا قىلماق. ئارتىدماق› قورؤنماق؛ 

ئەدەب. ئەدەبلىك. تۇغقانچىلىق. 
لم بِإِحْيِنَام» ¦ ئۇخىجىللىق بىلەن گەپ 

و 

امْتَعَدَ يَحْتَعِدْ الْحيِقَادًا الكاس: كىشىلەر 
يىخىلدى. توپلاندى. جدم بولدى. 

« اِحْتَعَدَتُ قَوَّاتْ الْعَذو على الخذود»: 
دۈشمەن قوشۇنلىرى چېگرىغا توپلاندى. 

«احتيدت الشَّوَارمٌ بِالنّاسٍ» : كوچا ئادەم بىلەن 
با تيقما وز کي 

إِحَتّقّم بحتشم اماما هايا قىلدى. ئۇيالدى› 
تارتىندى؛ ياخشى ورتا يول تونقى. 

عنَصَدَ يَحْتَسِدْ إحْتِصَادًا اَم زىرائەتنى 
ئورىدى. 

اختضار: سدكراتقا چۈشۈپ قالماق. ئۆلۈم پېقىد- 
لاشباق. ھازىر بولماق. 

اعْتَمَرَ يَحْتَضِرٌ إِحْتِضَارًا المجلس: يسغمنغا 
قاتناشتى. ھازىر بولدى. 


احتَضر الْمَكَان: جؤشتىء تؤردى. 





اجختشر الْمريْض: كېسەل سەكراتقا چۈشتى. 
كېسەل ئۆلۈش ھالىتىدە تۇردى. 


إِحْنَشْنَ يَعْتَضِنْ إِحْيِشَانًاء ئېرىشنى. ئىگە 

إعْتََنَ تَيب مِنْ هَذِه الْحَيَاة»ه ‹ بۇ هابا 
ەى 

27 | ^ ۇس‎ ١ FEE 5 مهدع‎ 

« كانت دعوته تحتضن محثلق القبائلٍ لأنها 


- 


فقَامتْ تحت شعار التوحيد» : ئۈنىىڭ چاق 
رىقى ئوخشىمىغان قەبىلىلەرنى ئۆز قوپنىغا 
ئالدى» چۈنكى. ئۇنىاڭ چاقىرىقى تەۋھىد شوگا- 
رى ئاستىدا ئېلىپ بېرىلغانىدى. 

نطب يَحْتَلِبُ إخێطابا: ثوتؤن يىخدى› ثوثؤن 
تەردى. 


و و 


احنط خط اختطاطا: قويۇۋەتتى؛ چۈشۈردى. 


£ 
المحتقرٌ يَعْتَر ِحْتِظَارً): (كالا. قوبلارغا) قوتان 
نامدن 


گ 0 


ِن ج يقالت مۇراسىم. يىغىن› تەبرىك 


ئى» يىغىلىش: قاتار› رەت. سەپ. 


1 0 تَدْكَارق: خاتىرىلەش يىغىنى. 
«أَفِيْمَالإِحْتِئَال وَسََْجَوٌ مِن الْحَمَاسََالْحَارّةِ» : 


عير كلد ىىى قىزغىن كدييسيات ئىچىدە 
كىجىلدى. 


فَاعَةٌ الاحتفالات: يىغىن زالى. مۇراسىم زالى. 


امنا غائىرىلەش يۈزىسىدىن. تەبرىكلەش 
ئۈچۈن. 

WEK EE‏ احْبْفَاُذًا: خىزمىتىنى قىلدی: 
ياردەملەت ستی؛ ھەمكارلاشتى. 


احتفر يشر اعْتفَارًا: كولىدى › قازدى. 


اسان 


چ ى مام 


مغر 1 لْكتَابةً: خەت تويدى. 


aa 


انان أن. يشتير 1 مثكم حفرته»: 
دېمەك. هدر ئادەم ئۆزىگە ئۆزى ئورا كولايدۇ. 
حتفو ُحَنْفِز اُنْفَاوًاء ئۈگۈلدى. يىغىلىۋالىدى؛ 


س 


ن تا 








5-5 إحْتَعَا 
انه LE‏ احتنَانًا برأيه: ئۆز پىكرىنى احيقان: قان چۈشمەك. 
ساقلاپ قالدى. سا ادمات 
اپ ىو 1 شقان 5 مبشكه قان چۈشمەكِ. 
احتفظ بسره: سىر ساقلىدى. 
إِحْتَفَبَيَحْنَمِبْإِخْيَقَابَاالقَُءَ: يىغدى. توپلىدى. 


« احتفَط في غربته ته بِحَعْنَهُ م شراب بلده» : 


گۇ غؤربهتجسالسكته 0 ئىنىڭ بىر ئۇچۇم توپى- 
«إِخْتَنَظْتْ باس تنك ةكس] متها حَنَىالَيُوْمْ» 
خدئني مدن تاپشۈرۈپ ئالغان كۈندىن تارتنىپ 
گرگ افاي کلت 
تقد برَأيه: پىكرىنى ساقلاپ قالدى. 


إِحَتَفظٌ نىبە مەنسىچىنى ساقلاپ قالدى. 
اححتقٌ يَحْتَقّ الْحتمَاهًا التَبْنَ: ئۆسۈملۈكنى 


ئورىدى» يۇلدى. 
إِحْنَقٌ الْقَوْمُ به: قورشىۋالدى. 
إِحَنَّقٌ الشَيّءَ: سويد 


بج سا سا س ساو ساو 


احْتَفَل يَحْثَلْ احثثَالاً: يىخىلدى. توپلاندى. 
إِتَمَلَ بالرچل: قارشى ئالىدى. كۈتۈۋالدى. 


ا س س 


«احتقل بعيد مبلأدو» : ئۆ تۇغۇلغان كۇنىى 
گۆتكۇزدى. 

«ا احتثل بالْعيد الْوَطَيِيٍ » : دۆلەت بار 
ئەبرىكلىدى. 

«اِحْتَمَلَ اللاب فِي فَامَة الْجَامِعَة بِمُنَاسَبَة 
® ل © 
بىلەن ئوقۇغۇچىلار ئۇنىۋېرسىتېت زالىغا 
پىغىلدى. 

ِْتَفَلَ بالْأَمْره كۆڭۇل بۆلىدى. دىققەت قىلدى. 

إختفله ١‏ 2 يىغىندى. توپلاندى. 

فِلٌ ! بمن يبل بماله» سخسىششى 
كانت 


مومس شاع وام 


إحْتَفْنَ يَحْتَفِنُ احْتَفَانًا الشّجَرَة: دەرەخنى قوم 
رىۋەتتى› دەرەخنى يۈلدى. 

إحتَفْى يَحْتَفِى الْتنَاءٌ الشخس: بلالك ئاباغ 
ماڭدى؛ تەېرىكلىدى. 

« إجُنَّقَى الْمْوَايِنُونَ بِالأَدَبَاءِ إِخْيْفَاءُ بَالِفًا» : 
پۇقرالار ئەدىبلەرنى قىزغىن تەبرىكلىدى. 

احتقار: مەنسىتمەسنلىك. كەمسىتمەڭ. هاقارهة 
لىمەك. يدس كۆرمەك. كۆزگە ئىلماسلىق. 


0 2 سے نے ەت "` 5 7 
« احتقب = على ناقته » : زەيىدنى ئۆگىسى- 


إِحْتَّمّبٌ الثم گۇناھ قىلدى› كؤناه ئۆتكۈزدى. 
ق ل خَيْرًا 8 شا ۽ باحك | 0 تاكن يامانا 0 


قىلدى. 


يچ ى ى س 
E a‏ 


ا يقد احتقًادًا: گاداۋەت ساقلىدى؛ ئۇچ 


كؤردى. 
امت بشي امار كاسن ماقا 


لىدى. كۆزگە ئىلمىدى› خورلىدى. 


سے بير - - ا 
ل و ب 


احتقن يَحَنَمَنْ اختقانا: ئوكۈل تؤرؤلدى. 


وت اوماق 


احتقن البول: سؤيدؤك توسۈلۈپ قالدى. 
إ)حتعن وجهه: پؤزى قىزىرىپ كەتتى. 


احتقن الدَّم: قان جوشنىء قان تۆكۈلىدى. 


يكار الِصَارَةٍ حارج تاشفى سوهنى مونو. 
بول قىلىۋېلىش. 


.ر سس 


احتكار نوو بادرو مونوپولىيىسى. 


إِحتِكاريٌ: تاماخورء ئاچكۆز؛ 7 مونوپول 
TT‏ شلات مونويول 
كاپىتالىست؛ مونويول قىلغۇچى. 


ا كاڭ: سور كسمدلك: سۈركەلمەك. 


ىر 


َوه الاختگاك: سۇركىلىش كۈچى. 
قَوَانِيْنُ الاحتگالى: سۈركىلىش قانۇنىيىتى. 
«الاختكاك بولد الْحَوَارَةٌ» : سۈركىلىش 
« آلتّغْييْرُ الذي حَدَتَ في القّرْقٍ إِنَّمَا حَدَتٌ 

ر" سى ® 0 م 
بِلْستَّمْفِيْنَ لكثرة احتكاكهم بالاجانب» : 
شەرقتە يوز بەرگەن ئۆزگىرىش زىپالىيلارنىڭ 
چەت ئەنلىكلەر بىلەن كۆپ سوتابىك قىلىش 





ا ا 





اي ع ساس 


إحتكر 
قانلىقى سەۋەبىدىن يوز بەرگەن. 

كر يَحْتَكِرُ إخْيَكَارًا: مونوبول فلدى, 
الغۈز ئىگىلسالدى: 

حكر الصّوَابَ مېنىڭ راست دەپ تۇرىۋالدى. 

ئۆزىنىڭلا گېپىنى يورغىلاتتى. 

« تُحَاول بَعْضُ الذول الْعُبْرًى أنْ تَحْتَكِرٌ بَيْع 
الجّلاج في الْعَالَم الثَّالِثِ» : بەزى چوڭ 
بۆلەتلەر ئۈچىنچى دؤنيا ثهتلسربكه قورال - 
با غ یتش موتويول قىلىشقا گۈرۈنماقكا. 

, ئالاقىلەشتى. 


احْنَكمَ بَحْتَكِمْ إِحْيَكَامًاء يالغۇز ئىگىلىۋالدى. 
مونوپول قىلىۋالدى. 


ق ل هو >> ن ± ? - ملس ل 


« يَحْتَكمالناس إلى محكبين يحكمون بینهم» : 
كىشىلەر اه ارقن ئەرز سؤئوب 
بارىدۇ. ئۇلار ئۇلارنىڭ ئارىسىدا ھۇكۇم فاه 


دقل 
احتكم فِيهم: زالىملىق قىلدى. مۈستەبىتلىك 
قىلدى. 


اتک فى الشوق: بازارنى ئىگىلىۋالدى. 

اعْيلاَل: ئىشغال قىلماق. بېسىۋالماق. ئىگىلى- 
ۋالماق. 

جيش الاختلال: ئىشغالىيەتچى قوشون. 


050 ىش ئىشغا لىيەتكە مەنسۇپ. 


اعْتَلَبَ يَحْتَيبُ إحتلابًاء سافدى. 
ار يَخْتَل ¦ الختلالا الْمَكَانَ: ئىگىلىۋالدى. 


سے سے - نا 2o‏ مام 5 ros‏ 


«لأسلام في اليلطقة قبل أن تلْسحب 


من نَ ال راضي الَّتَىاِحْتَلَتْهَا» : 
بېسىۋالغان يەرلەردىن چېكىنىپ چىقىپ 
كېتىشتىن ۇرۇن اوكا ىلىق بلغا 
حو 

احتلم يحتلم 
ا 

اختمال: مۆمكىنچىلىاك تنيكانبيدث: ئېھتى- 
ا 

بيد الْإِحْتَمَاي: ئېھتىمالدىن يىراق؛ سۈمكىن 


احتلاما: بالاغەتكە يدتتى, گېھتى- 


7 :غ ڪڪ غك ˆ غ 


40 


اختياط 
إحثمال. إحتمالىٌ: تبهتسمالغا ئائىت. مؤمكسد. 
أَعْتَمْ قا 


ar merg 
دؤرؤس بولدى.‎ 
احتمل الأَمُرُ: بەرداشلىق بەردى.‎ 
۴ mn ak اج 7 جب ال شلبعة: 1 0 -: رەھمەت تېم‎ 


كۆز 


اماو مزمعتبن بولدى. 


« اتن كاك اى ى 
يؤمدى: كدلك قورساقلىق قىلدى. 


احْتَمَى يَحُتَمِى إِحْيَمَاءٌ به: سېخىددى: ئىلتىجا 
قىلدى. 

إحْتَمَى في الْحَرّْبِ: گۇرۇشتا ئۆزىنى قوغدىدى. 

إِحتّمى الْمَريض: كېسەل پەرھىز ئۇتتى. 

إحتّمى مله : ساقلاندى. 


م س 


اختتك يَحْتَنِكُ إاِحْتِنَاكًا فلانا: 
رام قىلىۋالدى. 

ف م وج ¥ چ مع 0 مركم 

احتوش بَحْتوش اختواشا: قورشىۋالدى. 


قولغا كەلتۇرۈپ 


جع س س = 


احتوض يُحنَوض ى إِحتِواضًا الْمَاءٌ: سۇ پىخدى. 


ي 


الْأَرْضَ: 
اعْتَوى يحتوى |حتواء الشَمّْءَ: ئۆز ئىچىگە 
ئالدى. ئىچىگە سىخدۇردى. 


8 ”ر 


احتياج + احتياجات: 
قاض عَنٍ الاختياج: 


ئارتۇقچە. ھاجەنسىز ‏ 


ئېھتىپاجدىن ئوشۇق: 


إحتباط ج الحتياطات: 
يات قىلماق›. پەخەس بولماق؛ ھەزەر ئەيلىمەك. 

دون إختياط: بوشاشماي› قىلچە يوشۈرماي. 

عَلَى سَبِيلٍ الْإِحْنِيَاِ تبهتسيات تؤهؤن. 

من الذَّهَب؛ ھۆكۈمەنتنىاڭ 


دىققەت قىلماق. ثبهتد- 


لياط انين 
كالتؤن زاپىسى. 

اب إعْنيَاط: زاپاس ئوفىنسېر؛ زاپاس ئەسكەر. 

زاپاس قوشۇن. 

اختياط الْبَنّكء بانكىنىڭ ثبهتسيات فوندى. 


جِنْدِيُ احتياط: 
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إِحْتيَاطِنٌ: تبهتسياتقا ئاگىت 

احتياطيٰ الط أوالرَيْتِ الخّام: زاپاس نبفمت. 

تَدَابِيرُ أ إجُرَاعَات إِحْتِيَّاطِيَةُ, ئېمتىباتلىق 
تەدبىرلەر. 

حبوب احْتيَاطِبّەٌ. زاباس ئاشلىق. 

إا مك فلك اهلق 

أَحَثّ بحت إِحنَانًا عَلى: ھەرىكەتلەندۈردى. 
سەپەرۋەر قىلدى. رىغبەتلەندۈردى. قىزىقتۇر- 
دىء ئىلھابلاندۇردى. قوزغىدى. قۇئراتتى. 

إخجام; چېكىتىش. ایس ار غا بن 
RT‏ 

أَحَعٌ جخ احجاحًاء. هدج قىلدۇردى. هدج 


قملسشفا ئەۋەتتى. 

أَحْجَرَهْ بجر إِعُجَارًا يوشۇردى. سەترى 
قىلدى. ياپتى. 

أخْجَم يحجم إخجامًا عن المَّىْْم: چەكلەندى. 
رگ لاني چېكىندى. 


امج من اثر 
ياندى. 


«أَحْجَمَ الْجِنْدْ عَن الْقَتٌاي» : قوشؤن ئۈرۈشتىن 
چېكىندى. 0 

أَحُجَمَێ الثَّار: ثوت كؤرؤلدهي كۆيدى. ئوت 
ئۆلغىيىپ كۆيدى. 

أَْجَنْ م حَجْنَامْ ج حجن ئەگرى. 

أَجْحَى یُجُجی تېگىشلىك, ئەڭ لايىق. 

أَعْجِبَةٌ ج أَعَاجي: تېپىشماق. مؤئدمماء 


7 0 
بى 0 


بُؤَحِد تَأَحِيْدًا المَّىْمٌ تاق قىلدى. بىرلىك- 
كه كەلتۈردى. 

أَحَدٌ م ادى : 
تەنچا. 

آلآحَنْ: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۈپ, 


بىر ء يدككه - يېگانە. يالغؤز. 


يدككه - يبكائه ئاللاھ دېگەن مەئىدە. 

يو م الْأَحَب: يەكشەنبە. 

5 هو الله أَحَدٌ» درقرآن»: (ثى مۇھەمبەد! ) 
تة ئېىيتقىنكى› ئۈ ثاللاه ببردور. 

]ى دا : ھېچ ئادەم . هدر قائداق ئادەم . 


ا ت عه : أَحَدْ تمده » : شاگىرتلىرىنىاڭ 
بىرى توغرىلىق 0 بەردى. 


غغغ± و ب 


لم أ ّا مەن ھېچكىمنى كۆرمىدىم. 


«هَُلٌ فى الذَّارٍ أَحَدٌّ» : قورؤدا بىرەرسى بارمۇ؟ 


« سيصل يوم الأحد» : ئۆ يەكشەنبە كؤنى يېخىپ 
كېلىدۇ. 


رايت ق ; 5 530 

« لابعمل الأوربيُون يام الأحاد» : ياۋروپالىقلار 
يەكشەنبە كۇنلىرى ئىشلىمەيدۇ. 

أَحَدُّ النّاسٍ: مەلۇم بىر ئادەم› يمر گادەم. 


1 ® # 


«قال أَحَدُهُمُ» : ئۇلارنىاڭ بىرى ئېيتتى. 

«حَشْرَبٌ إِحُدى الطالبات»: قىز ئوقۇغۇچم- 

أخنء اهود ئېخى. (خەسىگە نون كبلومبسر 
كبلدغان مەدىنىنىاڭ شىمال تەرىپىدىكى بىر 
ئاغنىاڭ ئىسمى . ) 

ادن يحدبٌ إخدابًا: ۽ دوك قىلىپ قويدى. 


أَحُدْبُ م حَدْبَاءُ ج حَدُبٌ. بىلەكتىكى بىر 


تومور؛ دوك . دوڭغاق؛ ئەگمە قىلىچ؛ ئەگبە 


أحدث يدث إِحْدَانًا: ئىجاد قىلدى. يديدا 
شىء پاسىدى. 


« لا نىدرى لَعَلّ الله بَحدثُ بعد ذلك ا 
دقرآن»: سەن بىلمەيسەنكى. ئاللاھ شۈنىڭ- 
دىن كبيسن (يدنى تالاقتىن كېيىن) بىرەر 
ئىشنى مەيدانغا كەلتۇرۇشى مۇمكىن. 

« أَحَُدَثَ اللْفجَار كَارِّة» : 
پەيدا قىلدى. 

أَمْدَكٌ الرَّجُل: تاھارىتى بۇزۇلىدىغان ئىش سادىر 
بولدى. 

أَحْدَت انيرا كَذًَا: تەسىر كۆرسەتتى. 


پارتلاش كرىزىس 
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وو + .© س س عه + 
جد أحدت رقا جَدِيدَة فى التدريس » : ئوقۇ 7 


f 


حدوثة ج أَحَادِبْت: گەپ - سۆز. سۆز - 


چۆچەك. سؤهبدت تېمىسى؛ ساپاق› تۇتقا 
(گەپنىڭ). 


سار أَحَذوقَةٌ: چۆچەككە قايلاندى. 

دچ يسيج إِعْدَاجًا الْبمِْرً, تۆگىگە كاجۇ 
ئارننى. تۆگىگە ئوقۇم توقىدى. 

أَحَدٌ يُحِدْ إِحْدَادًا التَكِيْنٌ: پىچاقنى بىلىدى. 

أَحَدَّتِ ليرام ثايال ھازا تۈتتى. قارىلىق تۇتتى. 

َحَدٌ السيق: 7 1 چ ر 1 ى. كىن كلەتتى. 
قارىدى. دىققەت بىلەن قارىدى. 


و جس عدم © سكي 


ا يحدر إحدارا الْقَرَاءَةٌ: تبز ئوقۇدى. 


Fa 


حدق يُخدق إحداقا ب : قورشىۋالدى. تورىۋال- 


دى. 

7ع مم واب 8" ± : م 

الحدقت بنا الشدائد: بنرنى 1 قىپىنچىلىقلار 
ئورىۋالدى. 


وس س س 


اخدودب يحدودب الحديدابًا: دوك بولۇپ قالدى. 


أْخُدُورُء ياندۇ گېتسۇ. ياندۇلۇق. 

احدؤدق بَحْدَۇدق إخُدِيّدَاقًا: فورشىۋالدى. 
ئورىۋالدى. 

أَحْدْءَة. أحديّةٌ: تۆگە ھەيدىگەندە ئېپتىئىدىغان 


اخىغا. پادىچى تاخسشىسى. 


أََدِيُ: يەكشەنېىلىك. 
بىردەكلىك. ئوخشاشلىق. 


دی يُحْذِى إِحْذَاءٌ ‏ 4: غەنىممەتشىن بر 


أحدية: 


قىسيىنى بەردى: ئەيبرە سانچىدى. 
أشوارق, لىبېرالىزىچى. لىبېرالىزم. 
ا كؤيدؤرمهك. 


1 ۋاقتىدا ئادا قىلىدىغان بەلگىلىمىئەرنىاڭ 


بىرى). 
مَلابس الإخرام: كبهرام قىيىسى: گېھراىلىق. 
أَحُرَتَ بُحْرث حر اما الدّاة انَّةَ: ئۇلاغنى جار جمةه- 
ۋەتتى. 


احرج ` 


أَعَرَقٌ 


& س س 


خرچ بحرج ج إخراجا: مەجبۈرلىنى› زور لسدىء 
قىستىدى؛ گۇناھقا گىرىپتار بولدى. 
.ةو سر ± . 

«وأخرج عليه الأمْرّ» ± مەنئى قىلدى. 


چ س س 2 


« أَحُْرَجنى باِقْمَاءِ ما الْمَْنَا عَلَى كِشْمَانِهِ» : 


يوشۇرۈشقا كېلىشكەن ئىشنى مېنى تاشكارد 
لاشقا 0 ممستب دق + 


حرج مَوْكَرَهُ: قىيىن ئەھۋالغا چۈشۈرۈپ قويدى. 
احرج فى يَمِيُنه: قەسىمىنى بؤزدى. 
حر د بحر إخرادًا: ئۈنى يالغۇز قويدى. . 
حر فی الْمَمى: تبز ماڭدى. 

;¦ پېخىل. 


م ا 


وجل أَجْرد: پىخسىق ئادەم. 

عَلَى أَخَرٌ من الْجَمر: ئۇزۇن كۈنۇپ ئازابلى- 
نىش کوپ ىزر ` ئازابلىنىش. 

« الت تَنْتَطْر على أَحَر . من الْجَمْر عودة ابنها 
من الْبعْنَهٌ »> : `" قايتىپ كستشنى 
تاقەتسىزلىك بىلەن كۇتەتنى. 


أَحَريُحِراِحْرَاراالنّهَار: كؤن ئىسسىدى. قىزىدى. 


أََر صَذُرَهُء ئۆسسىنىۋەتتى. تشنا قىلدى. 

وز بخرز | خزاۋا الشئع+ فرشتي مىگ 
اتی 

أَخْرَّرَ الْمَجَانْ الدَجِلَ: پاناھ بولدىء پاناگاھ 
بولدى. 

رر شهرة: شۆھرەت قازاندى. 


0 سا 


أَخْرَرَ ناما مۈۋەپپەقىيەت قازائدى. 


أحرز ًم قصب ١‏ " ۽ چېمپىسيۈن بولىدى. باشقىلار- 


م 


احرش م حَرّْنَاءُ ج خَرْشٌ: فوپاللىق. يسرك 
لىك. 


5 


حرق حرق إخرَاقًا: كؤيدوردىء گوت قويدى. 


حرق بالميرد: ئىكەكلىدى. 


مقس JO,‏ م 1 وه 


` «لا يستطيع المر أن يُحْرِقَ ملل هَذه الْكَمِيّة 
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الْكَبِيْرَة من الْفَحَم فى شتاء واحل » : 
كسشى مونجسؤالا نؤرغؤن كۆمۈرنى بىر قىش 
ئىچىدە قالاپ بولالمايدو. 


8 س س س 


أحرقة بالحرارة: كۆيدۈردى. 


كن نا ىز ر الْمَدِيْح: كۆككە كۆتۇردى 
(خۇشامەتچىلىك قىلدى). 
ا a10‏ | سات 5 TT‏ ر - 

<« مسن ا أذ تحرق هذه الأخشابُ وهى 
1 00008 `" قالاش 
ئەپسۈسلىنارلىق ئىش. 

2 ى تك ل املس ی 
كىردى. 

رة حرم بالحج أَوالْعَمْرَةٍ 


`" باغلىدى. 
آرم بالصّلاَة؛ نامازغا كىردى. 


¦ هدجكه ياكى ئۈىرىگە 


ج ساس وق ?+ ars‏ 
أخر جم يجت ر ئىچىم إِحْرِنْجَامًا القوم: پىغىلدى. 


توپلاندى» جم بولدى. 


ك ا 


چ 
ياندى: 


أخري بخری ا حرا المَّيْءَ: ئازايتتى. كېمهەي- 


** ا ئەڭ 


ل اس هسرع ام 


أ شرق إا القن دف 
e‏ 


TE 


حزم ج محازم: يدرتؤق؛ بەلباغ؛ بەل قىسمى. 


أََرَمْ: ئەڭ ئاقىلانە. ئەڭ ئېچتىيانچان. 


اَن رن إعرائا: شەمكىن فسلدى. خابا 
قبلدى, قايخۇغا سالدى. 


و ري تقو 


أخرن عَلَيه: ماتەم ئۇتتى› تەزىمە ببلدوردى. 


إِخْسَاسٌ ج إِحْسَاسَاتٌ و أحَاسيس: سېزىم. 
ھېس - تؤيغو. 

« اَلأَەَبْيِعَجِرْمَنْأَحَاسِبس التَعْبٍ و اتجَاهَاتِهِ» : 
ئەدەبىيات خەلقنىىڭ هبس - تۇيخۇلىرىنى ۋە 


ىنم . م 
يم الإحساس: بىخودلۇق. الس رر 

نى يوقاتباق. 

احساس دَاخليٌ: ئىچكى سېزىم. 

إخساسٌ مُشْتَرَك ئورناق تۇيغۇ. ئورناق ھېسسى- 
ا ه 

قله الإخساس: سىزمەسلىك. سەزگۇ - تۇيخۇناڭ 
ئاچارلىشىشى. 

إحسان > إلحساناتٌ: ياخشىسلىق. ئېھسان. 
مهه‌رشة‌مەبت: ياخشى ئىش. 

صاحب الإحسان: خەبر = ساخاۋەتلىك ئادەم . 
ياخشىلىق قىلخۈچى ئادەم. 


معي الإحساني: . خەيرىپەت ئۈپو شمىسى. 
حسمب يحيب إحسابًا الشََيْء: كۆپ قىلدى. 
عب چېچى ۋە تېرىسى ئاق ئادەم. ئاق كېسەل 


ئادەم , چېچى ۋە ٹر سی تؤغما ئاق ئادەم 
اخس بحس إخساشا: ھېس قىلدى. سدزدى. 
بىلدى. 
«فَلَمّا أحش عيسى ملهم الكفر قال من 
أنضاري إلى الله » دقرآن»› : ديسا ئۇلارنى 
(يەنى يەھۇدىلار) دىن كۈفرىنى (كؤقريدا چىاڭ 
تؤرؤب › ئۆزىنى ئۆلتۈرۈش ئىيىتىگە كەلگەن- 
لىكىنى ) سەزگەن جاغدا : برثاللاه ئۈچۈن 
( ئاللاھقا دەۋەت قىلىش يولىدا) ياكا كتملدر 
ياردەم بېرىدۇ؟ » دبدى. 
«فَلَا أَحَسُوا بَأْسَنَا إِذَا هُمْ مِنْهَا يَرْحْسُونَ» 
‹فران› : ئۇلار بىزنىڭ ئازابىمىزنىاڭ 
داجس ال بعد ` شياع | 
` ` "1 
د س § , - ر 
«اأحسستثت بالألم يسرى فى بطنى » : قورسى- 
تت ى 
أخلن ¦ 5 خن إحسانًا: يپاخشىلىق قىلدى. ياخشى 


بەردى. ل : 
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َحْمَنَ الْقَهُمَم ثوبدان چۈشەندى. 


ذأ الا الْعَرَبِيّة» : ئەرەب تسلسنى پۇختا 
تقليى 

َحْمَنَ الْإحْتبَارَ ئوبدان تاللىدى. 

ماوَأَخُسِنٌ كما أن الله إ ليك » دقرآن»: 
ئاللاھ ساڭا ياخشىلىق ئىلغاندەك , سەن 
قا 

إن أ عسل تلن لأَلْفيِكُمْ» دقران› : ئەگەر 
باخشىلىق قىلساڭلار, ياخشىلىقىشلار رة 
لار ئۈچۇندۈر. 

اس القن به: ئىشەندى. 


و ا ص 


حن مُعَامَلَتَةُ: ياخشى 
مۇئامىلىدە بولدى. 

«إذً! أَعَْلتَ الْقَوْلَ فَأَحْين الْيِعْلَ»: سۆزۇڭ 
چىرايلىق بولغاندىن كېمىن. ئىشىڭمۇ چىرا- 
ىق بولسۇن. 


شت بدلك ياخشى› بەللى. ئاپىرىن. 


أَعْسَن + أَحَاسِنُ م حُسْتّى: ئەڭ ياخشى› ئەڭ 
گۈزەل. 

« ودا خٍڕبتم بتحيّة فُحَيُوا با حسن منها» 
دقرآن» : ستلهدركة بىر كىشى سالام بەرسە. 
ئۈئىڭغا تېخىمۇ ياخشى سالام بىلەن جاۋاب 


قاپتۇرۇڭلار (يدنى بسر كىشى ئەسسالامۇ ەلەب 
كۇم دەپ سالام بەز الىك + ئۇنىڭغا كتسسالامِو ەلەد 


كۇم ۋە رەھمەتۇللاھى ۋە بدرءكاتؤهؤ دەڭلار) . 
أَحَاسِنْ الْمَوْم : فەۋمىنساڭ ياخشىلىرى. 
«لم تحضّر الْمَوادُ بعد لذا فين الأحسن أن 
سا الْعَمَلْ بعد أَيّام» : مائېرىپاللار تبضى 
تولۇق ئەمەس. شۇڭلاشقا ئىش بىرقانچە 
كردن کین باغلانماياخشى رلب 
«يْۇٌێى كل قرو واجبَة عَلَى أَحْمَنٍ وجه»: 
فار ئادەم ووز ميسسسلى ناھاپىشى ئوبدان ئادا 


باح حُسَن قَس أو لِيَّة: ياخشى ئىپەت بىلەن. 


«أَنْسَلَ 1 انين a‏ خُلفًا» ‹حديت› : 
e‏ 


و و اع اخ اي مر عجارم 0 E E‏ 
أحتب بحشب [مشابا م: غەزەپلەندۇردى. 


.1 7 قفني كالتؤردى. 
شل يحهذ إحشاد - الْقّوْمْ: ي يىغىلدى. توپلاندى. 


جام بولدى. 

أَحُمَمَ يُحْمَمْ إِحْقَاماء خىجىل فملدى. ثؤبالدؤر. 
دى غەزىپىنى كەلتۈردى› ئاچچىقىنى كەلتۈر- 
دى 

إخصاء: سائىماق» ھېسابلىماق. مەلۇم قىلماق: 
ستاتىستىكا قىلماق. 


إخصا حصا التّمُوسِ: نوچوس تەكشۈرمەڭ. 
ِل عضا ستائىسنىكا ئىلمى. 
اعْصَاكِيُ: ستائىستىكىغا خاس. 


0-3 


امتا `" "` ATE E‏ 
سد ب 1 ل تخد إِحسادًا الرّرم: زىرائەت پىششى: 


بىخىم ۋاقتى يېغىنلاشنى. ھوسۇل يىغىش 
ECM‏ 


أَعْصَرً خىز إِحْصَارًا ‏ ± الْمَرَض: كېسەل 
تؤنى ھالمىزلاندۇردى. 

احص يُحصٌ إخصاصًا: بىر ئۈلۈش بەردى. 

احم الشّىّمٌَ: بۆلدى. 

أَحَصّهُ: بىر ئۈلۈش بدردى. 

مسق ` إخصاقًا: تمر يؤكوردى. چاپتى. 


حسق الحا ¦ تارقائنى پۇختا كەشتى. 


ا حسق الحرّ فُلانا: تېرىسىگهە ئىسسىقتىن 
ھۈررەك چىقىپ كەتتى. 


أَحْسَنَ يُحْصِن إِحَصَانا الؤَّجَلْ: ئۆيلەندى. 
أَعْصَتَن الْمَرَاَهْ: ئايال تالالىق بولدى. ئەرگە 
ئەڭدى. 


حى يخصى إحَصاءٌ الشَيْءَ : سانىدى› ھېساب. 
ىدى مەلۇم قىلدى. ئەكشۇردى. ئىزىملىدى. 
چۈشەندى. تولۇق بىلدى. 

ان الكتاب: پادقا كالدى, هرليزىق شا دى. 


ھەرىكىتى- 


مى عَلَيْهِ أَلْقَاسهُء ئۇنىڭ كش 
ني ئازارەت قىلدى. 
أَحْصى المَّيّْمّ,ِ سانىدى. ئىگىلىدى. ھېسابلى- 
دى. سثئاتستبكا فىلدى» رويخدتكه ئالدى. 
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الوك الله وهه ا 


سىلەر ئاللاھنىڭش ئېمىتىنى ساناي تۈگىتەل. 
مەپسىلەر. 
«وَكُل شَيْء أَمْسَيْنَاهُ كِتَابًا» دقرآن2: ھەر 


ئەرسىنى تولۇق خاتىرىلەپ شوپىمىز. 
د امس الشابك عد دَالْجَنُودِفِى وحدتد» : 
ئوفىتسېر ئۆز قارىمىقىدىكى ئەسكەرلەرنىڭ 


ساتىتى ئالى. 
غان. 
لل 


«طلّب الْقَاضِي إحضار الْمْنّْهُم أَمَامَةُ» : باش 
سوتجى جاۋابكارنى ئالدىغا ئېلىپ كېلىشنى 
تەلەپ قىلدى. 

مر يُحْضِرُ إِحُضَارًا به: ئېلىپ كالدى, شدكدل 
شق 

مُذَجْرَةُ إِعُضَار چاقىرىقنامە. باغاق. 

« أَحَضَرُ عض الْملْتَجَاتَ المحلية هن قریته» : 


ئۆز يېزىسىنىڭ بەزى پەرلىك مەھسۇلاتلىرىنى 


ئېلىپ كەلدى. 
أَخطبّ يُحُْطبٌ إِخطَابًاء كوتؤن بىغدى»› گونۇن 
تەردى. 


ُ- م اشر 5 
لاش بولدى. تەلىيي كەلدى. 

ای ع رغ کی تاربكم ا لد 
تۇردى؛ ئورتىنى كۆتۈردى. 

أا بالمَّىْع: ھەرھەمەت قىلدى. 

ا ا د 
ئاچچىقىنى كەلتۈردى. 

«أَحَسَ آي أَمَهُ تأذن لإحْوّتِه في أَشْيَاءِ 
تَشْفُرْهًا مله كان كلك تكفقلع: كذ 
ئانىسىنىڭ ئۈنىڭ قېرىنداشلىرىغا ئۇنىڭغا 
رەوخسەت قىلبايدىغان نەرسىلەرگە رۇخشسەت 
قىلغانلىقىنى ھېس قىلدى. تو ئۇنىاش ئاچچى- 
قىنى كەلتۈرگەنىدى. 

«احنظه الْكُتَابَ ْلَه في عََرةٌ أثام» : تو 
گۇنىڭغا پۈتۈن كىتابنى 10 كؤنده يادلاتقؤزدى. 

HEE‏ على ؛ غدزءيليندورنىي: ا 1 جچىكىن كەلتۇر- 
ەىي. 


خَفُورٌ ج أَحَافِيْرْ: بەر ئاستىدىن قېزىۋېلىنخان 
قەدىمىي شەيئىلەر. قازما مەدەنىيەت يادىكار- 
ئىقلىرى. ا 

أَحْفَى نى إِحَقَاءٌ شاړبه: بؤرؤشنى ياسىتىپ 
قىسقارنتى ‏ 

اخ السُؤَالٌ: سۈرۈشتە قىلدى. تبكى ‏ تەكتى- 
خى سۇرىدى. 

أَحُفَى به: زنياده ھۆرمەتلىدى› چوڭقۇر تىنچلىق 
سۈرىدى. 

أَحَْدَ يُحْقِدْ إِخْقَادًا ‏ %: ئۇنى كۆزىگە دۈشمەن 
قىلىۋالدى. غەزەپلەندۈردى. گۇچ قملدى, 
ئۆچمەنلىكىتى قوزغىدى. 

أ بحقر إحقارا: گەمسىتتى» ھاقارەتلىدى. 
كۆزگە ئىلمىدى. خورلىدى. 

أَحَقّ يُحَقٌ إِحْقَاقًا: ھەقنى سۆزلىدى. ھەقنى 
دېدى› ھەقنى ئېيىتتى. 

«ویحی الله الْحَقّ بگلماته» دقرآن» : ثائلاه 
پاكىتلىرى ئارقىلىق ھەقىقەتنى گىسپانلايپدۇ. 

«أَحَقّ الله الْحَق» : ئاللاھ ثاثالا ھەقنى. ئۆز 
جايبغا قارار تاپقۈزدى. ئاللاھ ھەغىقەتنى 
ئىزچىللاشتۇردى. 

أَحَقَّ الشَّىعَ: هدقنى دەۋا قىلىپ مۇقىملاش- 
تۇردى. ھەقنى دەۋ! قىلىپ ئىسپاتلىدى. 

أَحَقٌ الآَمْرٌ إِخفَّاقًا: ھەقىقىي ئەھۋالنى تەكشۈر- 
دىء ھەقىقەتنى ئېنىقلىدى. 

أَحَقْ: ئەڭ ھەقلىق. ئەڭ توغرا. ئەڭ لايىق. 

«اوَتَشْمى النّاسَ وَاللّهُ أَحَقْأَْتَحْمَان» دران : 
كىشىلەرنىڭ تدنه قىلىشىدىن قورقتۇاش. 
كاللاهسن قورقۈشۈۇڭ ئەڭ ھەقلىق ئىدى. 

إشكام: پۇختىلىماق. مۈستەھكەملىمەك. 

كا يُعْكنُ إِحْكَاءٌ: چىڭىتتى. پۇختىلىدى. 
مەھكەم قىلدى. 

اىك يحڭ إمْكَاڭا الْجِلدُ: قېچىشتى. 


5 


أَعْكَمَ يُحْكُمْ إِخْقَامًا: يؤختا ئىشلىدى. بۇختا 
قىلدى. كۈچەيتتى› مۇستەھكەملىدى. يۇختى. 


I 


قم آَفْمَالَ الْبَاب: دەرۋازىنى پۈختا ئەتتى. 
35 . عه 





Edited by 0 Reader 


140 


yright(C) by Foxit Software Company,2005: 208 
Evaluation Only. حلس‎ 


4-3 خُعكَمَ الْعَمَلٌ: ئىشنى ياخشى ئىشلىدى. پۇختا 
| 

«كتَابٌ أَحْكمَتُ آبَانْهُ» ‹فىران› : 
تۇزۇلۈشى پۇخنا. .. كستابتؤر. 

أَْلَسَ بلس إخْلاسًا: تاڭدى› مەجبۈرلىدى. 


خلس 


¿ السَّمَامُ: سىم - سىم يامغۇر ياغدى. 


أخلس م حلْمَاءٌ ج حلس: زىغىررەڭ› خورما 
رەڭ› بېخىررەڭ؛ ثايبالقء يايندك. 

أَحَلَّ ْح إخلآلاً المَّخْسَء جؤشورديء تۇرغۇز- 
دى الال کا كور لاو کی 

أَحَنَّهُ مَحَلَنْء ئۈنىڭ ئورنىغا تەپىنلىدى. ئۆنىڭ 
ئورنىغا قويدى. 

أحَد لَه الأمرّ: رۇخسەت قىلدى. ئىجازەت بەردى. 

0 الله البيع وخوم الربا» رقرآن>: 
ثاللاه سودا ب سېتىقنى ھالال قىلدى. جازانى- 
نی هارام قىلدى. 

«الّدى اَعَنْنَا دار الْمُقَامَةَمِنُ قصله» دقرآن» : 
ئاللاھ مەرھەمىشىدىن بىزنى جەنئەتتە تۇرغۇز- 
دى. 


«لقلٌ اسَفِيْر إلى الْخَار جِبّة اغا ْخطلا تان 
جدید» : باش ئەلچى تاشقى ئىشلار ملس 
باش ئەلچى كەلدى. 

أَحَدٌ ال ھالال قىلدى› مۇباھ قىلدى. 


ئېھرامدىن چىقتى. 
أَحَلّهُ, چۈشۈردى› ئورناتتى› قويدى. 


و مام 


أمَلَّهُ محل ئورنىنى باستى. ئورنىغا قويدى. 


ل 


چ ساي ساسا 


إِحْلَوْنَتَ يَحْنَوْلِكُ إخْييْلائ؛ قاراڭغۇ چۇشتى› 
زۇلىمەت باستى. 

إِخْلِيلٌ ج أَحَالِيلُ: سؤيدؤك يولى'تبغسزى, 

ˆ زەكەرنىڭ بېشىدىكى تۆشۈك 

ِعْم: هسم (دىمىخىنى قېقىش). بەس! 


امار يَحَمارٌ إحمير يُوارا: ۽ كاسنا ئاستا قىزاردى. 


5 


أَحْمَنُ: بدك ماخشغؤجى. 


000 
أ 
ا . خیراغ ج حمران و حمر وأحامر: 
قىزىل رەڭ. . 
احور كَالدّم: قېنىق قىزىل› توق قىزىل. 
فأنددك. 


وم و الأَببَيْض, ثالتؤن ‏ كؤموش. 
الأَحْمَرِِ قىزىل ئارمىيە. 

ال اش شىزىل دېڭىز. 

أَحْمَرُ قان قىپقىزىل. توق قىزىل. 

أَخْمَرُ وَرْدِيٌ: قىزىل كؤل رەڭلىك. 

احبر قَرَئْئِْيُ: شايعؤل چېچىكى (رەڭ). 

احبر قاتخ: كاج قمزبل. 

لخم ب وَالأَسْوَدُ : ئاق تەنلاق ۋە قارا ئەنلىك. 


م ل احير ھادىسە بىلەن ئۇلۇش. بالا -قازا 
آلهادَل 6 قىزىل ھىلال ثاي. 


آَلصَلِيْبُ الأَمْمَرْ: قىزىل كربست. 

آلأَحْمَّرَانِ: ئالتۇن بىلەن زەپىران؛ نان بىلەن 
گۆش؛ گۆش بىلەن ھاراق. 

إعِْرارً قىزىللىق. 

إحمرٌ حمر إخيرارا: قبزاردى. 

ا بخيس إخماسا: غەزەپلەندۈردى؛ قوزغە- 

` ھاياجانلاندۇردى› سىرا ری 


ا م حمسام ج خمس: قىزغىن. ھەۋەس - 


كار. 
ف E‏ 5 تناقىر يەر ; قاقاس بەر. 
اس يخيض إحماضًا ± ئېچىشتى. 


اح يحيق إِحْمَاقًا: گەخنەق قىلدى. 


أت م عَسقاهُ + خٌَُ: مەتۇ. كەم ئەقىل. 
ئەخمەق» نادان 


«عَدَاودانْعَاقِل كلسرا من صسداقة 0 
ئەقىللىق ئادەم بىلەن دۈشمەنلىشىش ثه 
ئادەم يعدن دوستلىشىشقا قا رىغاندا زىبىنى 
كا 
ي 


حم م حا ج غغ قاراء ئاق پارفازىنى؛ 
قازان 
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أحمى يىخىبى ي قىزىتتى؛ قوزغىدى؛ أَحْيَى يُحَيى إجُيَاءٌ: تىرىلدۈردى. 


«يَْمٌ ّى عقي فى نَارِجَهِنَمَ فَنْكُوَى 


ا 


بهاجباهمو جلوبهموظهورهم» ‹فران›: ئۈ 
كؤنده (يدني قىيامەت كۈنىدە) ئۈ ثالتؤن ‏ 
كۈمۈشلەر جەھەننەمنىڭ ئوتىدا قىزىئىلىپ. 
ئۆنىڭ بىلەن ئۇلارنىڭ پېشانىلىرى. يانلىرى 
ۋە دۈسبىلىرى داغلىنىدۇ. 

إِحَنَةٌ ج إحَن: ئۆچمەتلىىڭ. 


كە حَنْفاء ج حلق؛: ئىچ مايماق› خاموت 
ئاياغ. 

انق نق احْنَاقًا: دۇشمەن بولدى. ئۆچ 
` 

أَخْنَقّهُ. ئاپچىقىنى كەلتۈردى. خاپا قىلدى. 


أَحْنَكَ يُحَنِك اتاگ فُلاْنا: قايتؤردى. 


ا الشَيْءَ: تكد 

أ رى مقي ن 

خوچ بوج إِحْوَاجًا الشَّخْسُء نامرائلاشتى, 
كىسىغخاللى. موھتا بولى. 

أَحُوَجُهُ إلى الشَُّْءه ئۈنى موھتاج قىلدى. 

خوج كەمبەمەللەشتۈرۈۋەتتى؛ كېرەك قىلدى. 

أَحُوَج إِلَيْهء ھاجىتى چۈشتى› موهتاج بولدى. 


ود يخود ئالدىرىدى. تېز ماڭدى. 


س > م 


E 
كۆز.‎ 

أَحُول ج حَوْلَمُ ج خول: ئەلەس. ئالىغاي. 

الول يحول إخولالاً: ئالىغاي بولدى. ئالىغايغا 


5 
و معانو ي ا 


إِجْوَلتْ عه المغاي بولۇپ قالدى. 


أَحْوّى م خَوَاهُ ج خۋء توق يېشىل؛ توق قىزىل؛ 
قارامتۇل. 


ار سے بسر ا 


« فُجَعَلَهُ ُنَا ای » دفرآن» : 


ئاندىن ئۇلارنى 
قارامتۇل قۇرۇق ئوت - خەسسىگە ئايلاندۈردى. 


«والل أَنْرَلَ مِنَ الَّمَاءِ مَاءٌ تَأَمْيَابە الْأَرْضَ 
بعد موتها» دقرآن» : ئاللاھ بۇلۇتئىن يامغۇر 
ياغدۈرۈپ› شۈنىڭ بىلەن قافجسراب قالغان 
زېمىندا [تۈرلۈك زمرأئهتلهرني) كوندؤردى. 

إحياء ذػری الشّهذَاء التَّؤْرِيِينَ: ئىنقىلابسيْ 
قۇربانلارنى خاتىرىلەش. 

إِحْيَاءْ الْثّوَاثِ الأَدَبِيَ : ئەدەبىيات مىراسلىرىنى 
كوللهندؤروش. 

حيائقٌ: بىئولوگ. بىئولوگىپىلىك. 


1 
أَحْيَى اللَّيُلَ: كؤيقؤسى قاچتى› تۈئىدى. 
«أقِيُم إِحتفَالٌ للإحياء ذكرى الشاعر شَوقي 


وح 0 


بمناسبة صرور خْمْسِين عامًا على وفَاته » : 


اۋ ى ®` )ا 50 ا 


ا ك 1 اچ ئات ەزەر E‏ 
00 حببحه پلىنىش 
`" ى والأخول: ئەپچىل چارە. 


7 ج إِعَُوةُ و إِحَوان؛ ثاكا ‏ ثؤكا (ئەر بسر 
ئۇغقان). قېرىنداش: دوست بۇرادەر. 
« ولآ اوخت فيكل وَاحِدَمِئْهما الشّدس , 


دقرآن» ¦ ئۇنىڭ پىقەت ثانا بىر قېرىندىشى ۋە 


بىرىگە مىراسنىڭ ئالتىسن بىرى ئېگىدۇ. 


وعم - 


« ونا امفِوْلَنَا ولاخُوانتا لذبن سبقوتا 
بالايمان» دقرآن» ¦ پەرۋەردىگارىمىز! بىزگى 
0 كبيتقان قېرىن- 

َم فى الرِضَامَةِ: ل 
ل كوا 

أو الرّوج: قېبىن ئىنى. 


أَحْوالتَوْم: ئۆلۇم. ھالاكەت. 


. بىر نۇغقان. 
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أا عة ¦ ئىشەنچ قىلىشقا بولىدىغان. ىشەد 
جلىك. 


« رب أ لَكَ لَمْ تيده أَمكَ» : بدزى بۇرادەرلەر 
بىر قورساقتىن چۈشكەن قېرىنداشتىنمۇ 
« إِخُوان الودَاد أَقْرَبُ مِن إِعُوَةٍ الولآد»: 
تۇغقان قېرىنداشلىقتىن دوستلۇق قېرىنداش- 
جا قېرىنداشا قء ذو تلؤق. دو 8 3 ۴ 5 


خا 
أَخَابً يبخيب إِحَابَةٌ الأَصَلٌ: ئۇمسىسىزلەندۈردى؛ 


ئارزۈسىنى يوققا چىقاردى. 
ج و 


7 يخيق إِخَافَة: قورقۇننى. 

خا : قورقۇتماق. ئەھدىت سالماق. 

. بُخِيلْ إِخَالنَةً عَلَيْهِ الشَىْءُ: مۇجىمەل 
بولدى. تۇتۇق بولدى. 

خاو قېرىنداشلىق. دوستلۇق. 

إعُبَار: ئاڭلاتماق. گۇقتۇرماق. خەۋەر قىلباق؛ 
خەۋەرچىلىك. مەلۇم قىلماق. 

«إخبًا رك بوقائع تاا مالا رە : 


قارشىلىق كۆرسىتىشكە سشېىتىشكهە ئاكىتا عه 8 5 ۋەرلىرىىڭ 
ھېسسپاننى قوزغايدۇ. يەنى كىشىى هاياهاذ 


لاندۈرىدۇ. 
خُبَارقّ ئاخبارات خاراكتېرلىك. ئاخباراتلىق. 


م اهس 


ارۇ تاناس 


خبارية < إِخْبارِيّات: ئاخبارات. خەۋەر› مەلۇ- 
مات. 


3 


ات 


خبث يُخْبِتْ إِخُبَانا الْقَوْمْ: پوشۈرۈندى. 

2 حَبت إلى الله : ئاجمىزلىق بىلدۇردى. قورقتى. 

وا إلى ربهم» دقرآن»: ئۇلار پەرۋەردە- 
گارىنشساڭ ھۇزۇرىدا ئاجىزلىق ببلدؤردى. 

َحْبَنَان: جولكٌ ب كىچىك ناھارەت. 

«لا عة بحصرة طعام ولا وهو يذافحة 
الْأَحْبَنَانِ» درحديث» ؛تاماق هازمر بولغان 
چاغدا, جولڭ _ كىچىك ك تاھارەت قىستاپ قالخا 
دا نامازغا تۇرۇش دۇرۇس كسدس. 

ا بر إخْبَارًا: خەۋەر قىلدى. ئېيتىپ 


بةەراى› پەتكۈزدى. 


ابی يُحَبى إِحْبَاءٌ النَّاو: ثوثنى ئۆچۈردى. 


ا 


آلأحثُ ` ئاچا. 

الأحْت الكَغِيْرَةٌ: سىڭىل. 

إحْتَارَ يَحْتَار إِخْتِيَارًا الشَىْءَ: تاللىدى. 

دوأتا احْتَرتُك فاستمع لسابو خی » دقرآن>»: 


مەن سېنى (پەيغەمبەرلىككە) ئاللىدىم› سەن 
٦‏ .1 قۇلاق نا 3 0 


م و 


اتاو صديقة: دوستنى تاللىدى. 


«اخْثَارَة الله إلى جوارو» : 
روي قىلدى. دەرگاھىغا بېرىشقا ئاللىدى. 


الاھ گۈؤنى قەبزە 


اخْنَالَ يَخْثَالْ الختيّالاً الشََخْصسُ: غادىيىۋالىدى. 
كمسيسةؤالدى. هاكاؤؤر لاشتى. 

تال في مَشيه: كسيب ماڭدى. ئىرغاڭلاپ 
ماڭدى. 

انا تخت إِحْتبَاءٌ منْهُ: يوشۇرۇندى› مۆكۇن- 


ى 
لا 


ائ 

اخُنْبَار: باشتىن كەچۈرمەك. تئەجرىبە قىلماق› 
سىنىماق! تەكشۈرمەك. 

احتبار: تەجرىبە› سىناق. 

عدم اشێباڕ: تەجرىبىسىزلىڭك. خابلىق؛ 
l5l 0 0 1‏ 5 2 

کی سيل الْإيَاره تەجرىبە ئاساسىدا: 


حَضَلُ الإحْتبَارَاتِ الزْراعِيَّةٌ دېمقانچىلىق تەجرىبە 
ئېتىزى. 
اح نخد احُنبَابًا: سوكۈلداپ ماڭدى. 


و سار ق ي yT‏ 


اختبر بختبېر إختبار ! الْأَهْرَهِ ماأهميستسنى 
تونؤش ئۈچۈن تەكشۈردى. 

إِْتَبَرَ الى ئەكشۇردى› ماھىيىتىنى بىلىش 
ئۈچۈن تەكشۇردى. 

إِخْثَير الرَّجِل كىشىنى سىنىدى. 

اْتَبَرَ يَشْتّبر اخْمْبَاًا: نان پىسشۇردى. بولكا 
ان : 


"© = س ل سے ا 5 1 
احتبَط يَخْتَبط أاخُْتَبَاطًا ئىمىسقىلاپ يۈردى. 


ئەمتىرەپ يوردى. 


اخْتَبل يَحْتَّبل الختبالاً الدَّجِنْ: سارالك بولدى. 
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ئەقلىدىن كازدي, نېرۋىسىدىن ئاداشتى 


اُتَنل يَخْتَبْلُ إاحْنتالا: نىڭ تىڭلىدى. يوشۇ- 
رون مەلۇمات اندي 


إِختتل لأَسْرَارالموم: شك تىڭلىدى. يوشۇرۇن 
مەلۇمات = 


إِحَتَتَم د ا يَحْنَتَمْ إِحْتَتَامًا: ¦ ئاخىرلاشتۇردى. ئاپاغ- 
55 اد 


ى ص 


إعلنن يختنثن 
ايراع قىلماق- 


بَخْتَيْنُ إِحْبْتَانًا: ونه قىلىندى. 


إِخْتَرامٌ ج اختراعات: كەشپىيات› ئىجادىيەت. 

«تُثَرَفُرُ الْإترَامَاث في الْجَامِعَاتٍ وَمَرَاِز 
البحوث» : كەشپىيانلار ئۇنىۋېرسىتېتلار ۋە 
تەتقىقات مە ركەزلىرىگە مەركىزلەشكەن. 

إِحْترَاقٌ: تبشسب ئۆتمەك. 

«سيِعٌ الشكانْ فَرْقَعَةً ثَتِيجَة إِخْيَرَاقٍ الطائرَة 
حاجز الصّوت» : ئايروپىلان ئاۋاز ئوسۇغۇچ- 
عمن بېسىپ ئۆتۈش ئەتىچىسىدە قاھالىلەر 
گۈرۈلدىگەن ئاۋازنى ئاڭلىدى. 

ترق يَحْثَرِشُ احثِراشًا: تاتىلاپ تاشلىدى؛ 
يارا غىلىۋەتتى ه 

احخترس خرص اخنراسا' عليه : بوهتان چاپلى- 
دى» تۆھمەت چاپلىدى. 

احترع يخترعٌ ! 


9 را 0 


احشرم المِدَّيَاع: رادىشونى كوشب قىلدى. 


خئراما: كەشىپ قىلدى. 


ترق بّرق إخُمَرَافًا الوق سەپنى يېرىپ 
«اخترق المسافر اع 
ئوغرىسىغا كېسىپ ئۆنتى 
ق الوَّجَلْ الْمَوْمٌ ئوتتۇرىسىدىن كۆتۈپ 
كەتتى. 
حرق السَّهُمْ الرَّميةٌ: ثوق ئۆتۈپ كەتتى. 


ساس ام 


ترق الجيش الْحَصَار: ئارمىيە مۇھاسىرىنى 
كېسىپ ئۆتۈپ كەتتى. 

إخْتَرَقَ الْعَدُةٌ الْحدوة؛ دۇشمەن چېگرىدىن 

ترق اكلم مَسَامِعا: سۆز ئۇنىڭ قۇلىقىغا 
يەتتى. 


مۇساپىر زېمىننى 


FoF‏ إِخْێصَاسٌ 


a وام‎ - 


«هثالك نهر يخترق ل هده الْقَرَيَةٌ» ; بۇ يەردە 
بۇ يېزىنى كېسىپ ئۆتىدىغان بىر ثؤستيلك بار. 

« إعُتَرَقَت رَصَاصَةٌ جنَاخحج الطَامُوٌَ» : ئايروپىلان 
قائىتىنى ئوق ئېشىۋەتتى. 

إِخْثّرم يَخْثَرِمُ إِخَيْرَامًا الذّهْر 
يوقاتتى. 

اخشرمٹ الْمِنبَّةٌ: ئۈ تؤلدى. 

إحْتِرَاك: قىسقارنماق› كادسيلاشتؤرماق. 

ئېز خائىرىلەش گۇسۇلى. 

كَتَبٌ بالاغتزال, تېز خاتىرىلىدى (مەلۈم بەلگە 
ئارقىلىق تېز يازدى). 

كاب بِالْإِحْيِرَال: مەلۈم بەلگە ئارقىلىق خاتىرە- 
لمسكوجى. 

اْيَرَالِنٌ: مەلۇم بەلگىلەرنى تېز خاتىرىلەش 
ئۇسۇلى. 

إِخْتَرُلَ يَخْتَوْلْ إِخْيَرَالاً الْكَلام سۆزنى قىسقار- 
تانى, تادسيلاشتؤردى, يىخىنچاقلىدى. 

هرام مِصْرَ تَحْتَزِل لك في مَظهَرِهَا 

"` 


مدانبة ى الْفَا € : 
كەد ب 


الآ قىلدى. 


كَنَابَهُ الإحتزال: 


56 
د هذه هر 


3 قەدىمىي مىسىر مەدەنىپىتىنى يىغخىد. 


ا 


خُنَو 2 ق في الال يؤلؤؤالدى. 


إحْتَرَلَ الت تېكىستنى قىسقارتىش ئۇسۇلى 
تلان اتا خىل اى رى 
بولۇپ› ئۇنىڭدا ئورنىغا مؤتدييدن 

1 يَشْتَزِن إِخْتَرَان الشَیءَ: توپلاپ يمغمب 
زاپاس ساقلىدى. خەزىنىگە سالدى. 


ع ع ˆ 


اَن الطرِيُقٌ؛ يېقىن يول بىلەن ماڭدى. 

اخْتَّرنَ السَرِّ سىرنى يوشۇردى. سير ساقلىدى. 

إخْيْصَارّ: قىسقارتماق. ئاددىپلاشتۇرماق. 

بالاخێضشاڕ: سۆزنىڭ قىسقىسى› يىغىپ ئېيتقان 
دا 

الْخيِصَاضٌُ: ئىلىم - پەندە مؤثدييدن بىر ساھەگە 
بېرىلىش. كەسىپكە بېرىلىق. ئىختىساس. 


اختساصة: كەسپىي دائىر 0 
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الختصاصه الْمَحْكَمَةُ ئەدلىيە هوفؤقى. 
مع جف e‏ ەراك 7 و 
«عَلَى الرَّعُم مِنْ أنه لكل واحداختصاصهلكن 
57 8م عم ماسم م2 سر فب 
على الجبيع أن نتعلمواشينًا من الفلسفة»: 
ھەربىر جاده اڭ ئوخشاش بولماسلىقىدىن 
قهتتبيندزدر؛ ةا رة ئادەم بىرگاز پەلسەپە 


ئۆگىنىشى كروك 


¦ = 9 


س ا 2 
سىزلىق. 
KE‏ عي : مۈتەخەسسىس. ئىختىساس ئىگىسى. 
مُتَصَّرٌ يَخْتَصِرْ احْنسارا الكّلام, سۆزنى 
و قىسقارننى› ئاددىپلاشتۇردى. 
اس س مس 3 م 5 0 00 iê‏ م r‏ 
اختصم الطريق: يولىنى قسىقارنتنى› قىسا يول 
ت ع واس ® ا مم 5 
ات يَخْتَسٌ الختصاصًا الشَئْء: ئايرىم بولدى. 
مار ول 
خاس قىلدى. 


5-8 


احص : 
ددوالله يَخْنَصٌ برحمثه من يَمّاغ» ‹فران) ؛ 
ئاللاھ ئۆزىنىلڭ خالىغان بەندىسىگە يديغهمه 
رجت f,‏ م ئىدى› ئالاھىد 
احص بِكَدًَا: ابرم بولدى ىلىكى 


بولدى. خاس بولدى. _ 


الصو صد إِحختصَافًا التَعْلٌ: ئاياغنى ياھى- 
200 


تسم يَشْتَسِمْ إِعَصَامً الق جاشجاللاشتى. 

«وما کت ديهم اذ ْنم يحُْتَصمِون » دفران› . 
ئۆزئارا جاڭجال قىلىشقانلىرىدا سەن ئۇلارنىاش 

«اخْتصمَ الْْخُوّهْ الأَسِمَاءْ عَلَى الْبِيْراثِ [خْيْصَامٌ 
الأَعْدَاء الألداء» ¦ يېغىن قېرىنداشلار مىراس 
تالىشىپ ئەشەددى دۇۈشمەنلەردەاك جېدەل ~ 
ماجىرا قىلىشتى. 

اْتَصَى يخْتَصِى إخُيَصَاءُ, ئاختا قىلدى. پىچى 
ۋەتتى. 

عقب عضب إِمْتِشَابًاء بويىدى› بوباق 
3 :| تنى, 

إممتَضَرَ يَحْتَصِرْ إِحْتَشَارًا الْقَلاخ الزّرعْ: دبهقان 
زىرائگەتنى كۆك تورؤؤهتتى. 


ألمتشر الم : ياش تۇرۇپ قازا قىلدى. 


« إِوْدَادَتْ حَوَادِثُ إِخُيِطاني الطَائِرَاتٍ لأَغْرَاضٍ 


سيا سيّة » ۽ سىياسىي مەقسەت گۇچۇن كأيرويه. 
لان بۇلاش ۋەقەلىرى كۆپىيىپ قالدى. 
انط يَحْتَطٌ إخْنْاا القَّئْمَ: پىلانلىدى. 


م 7 1 NEED‏ تا ¬ 

اختط الشارب: بؤروت خەت تارنىتى. 

اط ê‏ يختط 5 إختطافًا: ئەرسىنى ئېلىۋالدى. 
ويس م سدس 


الختطق وَلَدّء بالىنى ئالداپ ئېلىپ قاچتى. 


ر 
ا سس 0 ا 


اخْتَصطْقَ الطاقرة؛ ئايروپىلان بۇلىدى. 


الا 7 ب 
EET‏ 


اتَطقَ الْعَلآمَ: تېز سۆزلىدى. تېز كدي قىلدى. 


إِخْنَطقَ الْبَصَّرَّهِ كؤزنى قاماشتؤردى. 

اخُنْفَاءٌ: پوشۇرۇنماق. بۆكۈنمەك. 

اده حتفي الحتفَاءٌ: يوشۇرۇندى.› مەخپى 
بولدى. 


يليا 


احختلابٌ: قايمۇقتۇرماق. 


س س او 
+ 


مَوَضُ الْخْتلاب: قورساق پەردە ياللۇغى. 
اتلج تارتىشىپ قېلىش. پەي تارنىشىپ 
إِخْنْلاَسٌ: ئوغرىلىماق. ئېلىۋالماق. 


¢ :ەھ @ .#6 


«ۇْجٍهث إِلَى الْنْوَّني نُهْمَهُ احْتلآس أُموَالٍ 
الدوْلّة» ¦ كادىرغا دۆلەتنىڭ مال - مۈلكىنى 
ئوغرىلىغانلىق تۆھمىتى چاپلاندى. 

يلوس مَال الْحَكُومَة: ھۆكۈمەت مال - مۈلكە- 

ˆ نى ئېلىۋالماق. 

إختلا: ئارىلاشتۇرماق؛ قالايمىغانلاشماق. ثبله 
شىپ كەتمەكڭ: ثالاقه. 

ايلھ الْعَقلِ: نبرؤا كېسىلى بولماق» روھىي 
كېسەل بولماق. 

إِعُيَلاَط التّعْلِيْم: قىز - ئوغۇللارنىڭ ئارىلاشما 
ئوقۇشى. ˆ 

الاق ج إِختلاقات: ئىختىلاپ. پەرق. ئايرىم- 
لىق. ئوخشىماسلىق. 

عَلَى الختلآفه: پەرقلىق بولۇشىغا قارىماي. 

«اعُێلاق الاي بذ يلوو في ‹ بىكىر 
ئوخشىماسلىقى دوستلؤفقا تەسىر يەتكۈز- 
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١‏ خناد 





> 

اختلاق مبدشی: پرىنسىپلىق ئىخخىلاپ. 

اد اتا مجك رواسا سيو 
قارىمۇ قارشىلىق. 

إخْتَلاقُ. يالغاننى تويدؤرماق. يالغاننى ئوقۇپ 
چىقماق. 

«مَا سَّمِمْنَا بِهَدَا فى الْمِلَةِ الآحِرَةٍ إِنْ هَذَا إلا 
الْحتلآقٌ» دقرآن» : بۇنى بىز باشقا بسر دىندىن 
ئاڭلىمسدۈق» بۇ پەقەت ثويدؤرمسدؤر. 

إخْتَلآنُ: نورمالسىزلىق. قالايمىقانلىشىپ 
كەتمەك. ئارىلىشىپ كەتمەك. 


اْمتلال الْحَقْل: ئەسەبىيلىك. نېرۋىسىدىن 


ئادىشىش . 
تلآ ميزان الْقُوَى: كؤجلمر تەڭپۇڭلۇقىنىڭ 
بۇزۇلۇشى. 


احختتبٌ يحلل اختلابًا فلآنٌ: ئالدىدى. قايمزة 
تؤردى. 


ˆ ˆ 


امثلج يَخْتَلِجْ الختلاجًا فى صَّدْرِهِ كَدَا: كۆڭلى 
غەش بولدىء كۆڭلى پەرىشان بولدى. 


ا يحل إِليْلآجًا الَيْءْه مىدىرلىدى. 


و دعام 


تكس يَحْنَنِْسُ الختلاسًا _ ئوغرىلىدى. 
إِخْتَلْسَ التَّظْرٌ إِلَيْهِء ئوغرىلىقچە قارىدى. 


ختلط يَحْتَلَطُ نلاا ال اضرم قارىلى- 


` 
« وارب لي فتن الحياة الذّنْيَاكَمَاءِ أَنْرَلَنَاءُ 


من الشَمَاع قا خْتَلَط ِنبا ت الأَرْض » دقرآن» : 
(ئى مۇھەممەد! ) ئۇلارغا (پەنى كىشىلەرگە) 
دۆنيا تىرىكچىلىكى ھەققىدە مۇنداق مىسالنى 
كەلتۇرگىن: (ئۇ شۇنىڭغا) ئوخشابدۇكى. بىز 
ئاسماندىن يامغؤر ياغدۇردۇق. شۇ سۇ بىلەن 
زېمىننىڭ ئۆسۈملۇ ار ى 
چىرمىشىپ بولۇق ئۆستى. 

«اخْتَاً حختلطتبٌ خطوط الْهَات ي » : تېلېفون سىملىرى 
خاتا ئۇلۇنۇپ قالدى› تبلبقون سىملىرى 
ال مب قالدى. 


ا 


اختلط الشَّخْص: نېرۋىسىدىن ئازدى. 


«اختلط الاب بِالْخابل» : بالىياناڭ بولۇپ 
كەتتى. 


تلط عَلَيْه الأَمُرْء ئىش مۇجمەللەشتى. 


قارىمۇ قارشىلاشتى. 

«وٌَ الَّذِييَ الوا فى الاب يى هِقاتي 
بعيد» رقران» : كىتاب توغرىسىدا ئىختىلاپ 
قىلغۇچىلار چوشقۇر نبزاسدؤر. 

تلق الشَيْنَانِ: قارىمۇ قارشى بولىدى. زنك 
بولدى, كېلىشەليىدى. 

اخْنْلَقَ الشّخُص إلى الْمَكَان: پالانى كېلىپ 
تۈردى› قاتناپ تۇردى. 

يَخْتَلق إلَى المسجد: مەسچىتكە كېلىپ تۇر 
شو 

ْنَل محيد مع علي: مۇۆھەممەد بىلەن ئەلى 
جر سك تال 


وعم س سوي و 


اخثلنق زيد عن خالد: زەد خالىد بىلەن تەلڭ 
بولمىدى. 
إلى عليه الول الل رى 


چا اماس 


متلق يَحْتَلق اختلاقًا الْقَوْلَ: يالخاننى ئوپدۈر- 
دي. پالغاننى توقؤب چىقاردى. 

اخْتْلَقَ کَذبًا: يالغاننى ئويدۈردى. بوھتان چاپلى- 
دى. تۆھمەت قىلدى. 


إِخْتَلّ يَحْنَلُ الحختلالا الأمز؛ بوزؤلدى. 

اخْثّل جِنْمْ فاآن : پاداپ كەتتى. 

اقل الْعَقَلٌ: ئەقىلدىن ئاداشتى› كاللىسىدىن 
كبتسب قالدى. 


«إِخْنَلٌ مِيْرَانْ الْقْوَى في الْعَالم» : دؤنياسكى 
كۈچلەر تەڭپۇڭلۇقى بۇزۇلدى. ` 

إِخْتَلَى يَخْتَلِى اخْيِلآءَ: سەخپى كۆرۈشتى. 
خىلۋەتشتە بيلله بولدى. 

إِخْتَلَى به و معة وَإِلَيّْه: ئۇنىڭ بىلەن يالغؤز 
الله ولي على يا ىتى 

إخيْمَار: ئېچىشماق› خبسر تؤرؤج قبلماق. 

إِعْتّمَر يَحْثَمِرْ اخْتِمَارًا الْعَجِيْن: خبمسر بولدى. 


"`" 


اختمر الْعَصِيْرٌ: شىرنە ئېچىدى. 
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الْتَمّرَتِ الْفِكُرَة: كوي - پىكىر پىشىپ يېشىا- 
شى. 

اعُيْنَاقٌ: بوغۇلماق› ئۇنجۇقماق؛ قىستالماق. 

ناق دمو ھوشىدىن كەتمەك. 
وهات 4 0 ا 2 1 

« حص الطريق الشريغ ِدْعَب عَلَى 
الأخنتاقات الْمرُوريّة دَاجْلٌ الْمَدِيِنّة» : تبز 
سۈرئەنلىك يول شەھەر ئىچىدىكى قائناش 
قىستاڭچىلىقىنى ئتۈگىتىش ئۈچۈن ياسالدى. 
غ ى e‏ ?ك . اتقوت 

احق حبق اِحْتِنَاقًا الشخصس: تؤنجوفؤم 
ئۆلدى. بوغۇلۈپ ثؤلدى. 

احتيار: ئىختىيارلىق. ئىختىيارى. 


الحتيازٌ بیع : لەد ¥ ١‏ ئاللىنىد .. 

الحتيًارًا: ئۈزلۈكىدىن. رازىلىقى بىلەن› ئۆز 
ئىختىپارى بىلەن. ئىختىيارى. 

اختياري: ئىختىيارى. ئىختىيارىلىق. 

مْقَدَوٌ إِخْتِيَارِي: تاللائما دەرس. 

عا اناري مخسيارى ئىش› خالبسانه 
گە مگ أ 

أت بعد إِخْتارًا الع قوبۇق فبلدى, 
قويۈلدۈردى. 

أَخْثَرٌ اللّبَێ سۈتنى ئۈيۈتتى› قېتىق ئۇيۇلتى. 

المشل ب يُخْجل إخجالاً مى ¦ ئۇپالدۇردى.› 
خىجىل قىلدى. رەسۋا قىلدى. 


أَخ: ئاھ ‏ ۋاھ ۋوي خۇداپىمەي› ۋاي خۇداپىمەي. 


أا تەسىرلىك› مەپتۈن قىلىدىغان. 


عر يكر كيرا ئارقىغا سۈزدى. كېچىكتۈر. 

« علمك نفس مَاقَدّمِتٌ و أَخْرَتٌ» دران : شار 
ئادەمنىڭ ئىلگىرى كبيين قىلغان تشلب 

داق أَجَلَ الله إِدَاجَاءَ يۇڭىر» دقرآن»: 
ئاللاھنىڭ (ئىنسانغا بېكىتكەن) ئەجىلى 
كەلگەن چاغدا كېچىكتۈرۈلمەيدۇ. 

ر الجُێمَاع: يىخىننى كېچىكتۈردى. 

عَم لامر ئىشنى كېچىكتۈردى. 


وا اع 


- 


Fo‏ أَحَدٌ 


و سم ساو قك 0 


«يقدم وجلا ويَؤحْر أخْرى» : ئىككىلەنميەكتە:› 
ياپسام پىشارمۇ. كۆمسەم پىشارمۇ شەپ تۇرماق- 

حر ساعتّه بضع دقائق» ؛ ئۆ ساگىتىنى 
بىرقانچە مىنۇت ئارقىغا سۈردى- 

دلا تؤخر بل الوم إِلَى الْعَد » : بۈگۈنكى 
كعد ئتىسنى ئەئىگە قالغۇرمايمەن. 


أَخْدَرٌ حدر إِخُدَارًا, ھوشسىزلاندۇردى. 


ادود ج أَحَادِيدُ: ئاز گال؛ كور وأقاء شە نید + لق 
چوڭقۇر. ثؤزؤن ئېرىق؛ شىز. 
ع بى ج - 0 °غ ¢ , يم 5 1 

«قتلّ أَسْحَابْ الأحذود» دقرآن» ؛ ئورەكلەرنىك 
گل بولسون: 

اساب الأذود: زامان ئەۋۋەلىدە ئەجراندا ياشىغان 
تارئقان: شۇنىاش بىلەن ئۇلار كوت يانمؤرؤلغان 

< بيت أَخَادِبُدُ السيّاط على هره » : قايمچى- 
نك ئىزلىرى ئۈنىاڭ دۇمېىسىدە قالدى. 

ا يَأْخە خد 9 HEE‏ الشَىّءَ: ئېرىشتى› 
ئىگە بولدى. 

أَخَدَا في كَدًا: باشلىدى. كىرىشتى. 

4 به؛ تۇتۇۋالدى› ئېسىلىۋالدى. 


« فكلا دتا بِذْنّبِهِ » دران : ھەربىرىنى 
گۇناھ تۈپەيلىدىن جازالىدۇق. 


«وَاَحَدٌ برس أَحيْه زە إلَيهِ» دلران› : 
قېرىندىشىدىڭ چېچىدىن تؤتؤب ئۆز تەرىپىگ 
تارتتى. 

« اناده سنه 7 نَومٌ» دقران› : 
قالمايدۇ. ئۇنى ئۇيقۇ باسمايدۇ. 

«وَإِد أَخَدْنَا مِيْنّاقَ بًێی إِسْرائِيلٌَ» دقرآن» ؛ 


ئۆز ۋاقتىدا بىز ئىسراڭگىل گەۋلادىدىن ئەھغدى 
ئالدۇق. 


ئۇ مۈگدەپ 


« حدم أَمُوَالِهِمْصَدَقَةُ تطهرهم ونْرجِيْهِمٌ بها» 
وق زنع لالارسلة مالكسرنساق بىز و 
نى سەنىقە ھېسابىدا ئالغىنكى. گؤۇنىڭ بىلەن 
ئۇلارنى گۇناھلىرىدىن پاك لىغاپسەن: باش 
لىقلىرىنى كۆپەيتكەيسەن. 

اَعَد عَنَى نَنْسِهِ اه هَاتِقِهِ: مؤستسكه ئالدى. 
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3ق ا تىش ولیو وره 
دالدى. 


2 خَدَمَلَىالْمؤلَيٍ إهمًالهذڭرمَسصًادرو» ۽ ك 
يازغۇچىنىاڭ پايدىلانغان ماتېرىياللارنى ئەسكەر- 
0 0 كه سەل قاربغانا 1 ىقلىن قىل قىلدى. 

ئا ل :جل ييه هار 

أَحْدَبِنَسَا لي مالإسلام: ئىسلام ئەلىمائىغا ئەگەشتى. 


ادت ذا م 3 انان قىلىشغا باشلمدى. 


أَخَدهُ النَّوُمُم تؤيقؤ باستى. 
أَخَدّ بٌِدِه: ياردەم قىلدى. 


أن عَلَيْهِ كَنَا: تەنغىد قىلدى. ئەيىېلىدى. 


8 


حَدْرَه: پەخەس بولدى. ئېھتىيات قىلدى. 
دىققەت قىلدى ‏ 
أَحَدٌ اَمُبِنَا, تەببارلىق قىلدى. 


خد بليه: مديقؤن قىلىۋالدى. 


س س 


` 
1 


١ 
3 
اميا‎ 


أَخَنْ مَكَائَهُ: ثورؤن ئالدى. ثورؤنلاشتى. 

أَخْدْت الى :¦ قىزىشمىسى ئۆرلەپ كەتتى. 

« أَعْطَيْنْه الْكْتَابَ قَأَحَدَّمْع: ئۇنىڭغا كىتابنى 

َد عَنْهُ الْعِلَهُ: ئىلىم ئالدى. ئۆگەندى. 

«أَحَدَ عَنْ أَبِيْه التَلْسِيْرَ وَالْحَدِبُدَ»: ثذ 
ئاتنىسىدىن نەپسىر ھەدىس ئۆگەندى. 

أَحَدٌ باساب الْحَضَارَة: مەدەنىيھەت گۆگەندى. 

«أَحَدٌ عَلَى عَابِمِهِ الْقِيّامَ بِالأر» : گۇ مسكؤ 
ئىپەننى ئۈستىگى ئالدى. 

«أْحَدَتِ الْعَدَالَهُ مَجْرَاهَا وَحْكمَ عَلَى المجرم 

7 5 1 ا‎ ± 5 gw 

با لسجن » : ئادالەت جايىغا چۈشۈپ› جستايهة 

أَحَدَهُ بِالأمْر: ئۇنىڭغا تاقدى. 

E‏ اَن بفلآن: پالانىنى بالانسغا جاۋابكار 
قىلدى. 

خَذَهُ بِذَّنْبهِ: ئۇنى كؤناهى تۈپەيلىدىن جازالىدى. 

¬ قۇ 

خد الثَّارَ: ئىنتىقام كالدى. 


خد عليه : تەنقىد قىلدي. 


اعد 
قد بوخد الْجَارُ بجرم الجَار» :¬ كاهى قوشنا 
قوشنىنىڭ كامايسى كېتىدۇ. 
لد لش قا باشل سارف افاي 
كد باڵغلوب: مەپتۇن قىلدى. 


أَحَدَهْ بخاطره: ئۇنىڭغا تەسەللى بدردى. 

أَحَدٌ برأيه: ئۈنىڭ پىكرىگە ئەگەشتى. 

أَخَدّتَ الْحْمَر عَقْنَهُ: ھاراق ئۇنى مدست قىلىپ 
قويدى. 

ادن الأَلْسِنَةُ: غەيۋىتىنى قىلدى. 


¥ 


َخَدٌ عَلَيْهِ اعرىق بول يؤردى. 
® س س 2 "5 
أَخَنّ عَلَيْهِ عَهُدًا: ۋەد ئالدى. شهده ئالدى. 


١ 
0 
بالا‎ 


E 


فيه الدواع: دورا تەسسز قىلدى. 
كولتؤردى. 


وَأَعْطَى: ئۆزئارا ئالاقە قىلىپ چۈشىنىش 
ھاسىل قىلدى. 


+ 
¥ 
ا 


5 


“¬ اث اماو 
معملسة : 
ەە 


N 
0 
اعد‎ 


3 


خد بالخشتى: يۇمشاق مؤثاميليده بولدى. 
2 ` 6 ˆ ] 

آخده بِالشِّدَّة: قاتتىق مؤئابيله قىلدى. 
خث بيده : پاردەم بەردى 

$ = © ا ۲ 0 عا شو م 1 امي 0 5 
خد على حين غرة: تؤيؤقسيز كەلدى 


خد زوحة: ئۆلتۈردى. 
خد واحتة: ئارام ئالدى. 


أَخْذ على خاطړه: كۆڭۈلنى غەش قىلدى. 

خَدَهُ بين الشتَارء ئۇنىڭغا كۆڭۇل بۆلدى. 

أَحَذهُ سَدِبًْا: ونی دوست تۈتتى. 

اد نانا رو لاء پالانى ئايالىنتى نىكاھىغا 
ئالدى. 

أَخْدٌ: قالماق. 

ل 5 7 , لعل ةن 

خد ورذ: گۈزۈن مۇئازىرە. 

« جرى بیتهما أذ ورڈ 0 


كؤلار گوتتۇرىسىدا 
بەس - مۇئازىرە بولدى. 


0 ماقم 


إخراج 


6 س ىمع ر سر 
- 


1خشوشب 


ھ@ غ $ ا غغغغ جد كك شى 


ع ماده ب ك 0 NS r Prr‏ 
«كَدّبْوًا بِآيَاتِنَا كلها قأخذتاهم أخذ عريز 
مَمْندر» دقرآن» ۽ كؤلار بىزنىڭ پۇتۇن گايەت- 
لىرىبىزنى پالغانغا چىقاردى. ئۇلارنى غالىپ. 
قۇدرەنلىاك ھالەتتە تۇرۈپ ھالاك قىلدۇق. 
«الْحىاهٌ أَشُّ قعطاع» : ھاپات - ئۆزئارا مەنپە- 
ئات يەككۈزۈشتۇر. 
ذا مِنْ هَذْهِ الثاريُخ, مۇشۇ ئارىختن باشلاپ. 


إِخُرَاجٌ: چىقارماق. ئېكىسپورت قملصاق؛ 
ىم E:‏ ‌ رىش: رېژى ورلۇق. 
Bb‏ 86“ , عا نچ س س 


اإْخْراج السيْتمَائِن: كسنو رېژىسسورلۇقى. 


« اَلْْخْرَاجالسَيْنْمائُيْمِن اَرْفًي الْفُنُونِالْعَصَرِيَّة € : 
كىنو رېژىسسورلۇقى ئەڭ زايانىۋى سەنشەتنىڭ 
بىرى ھېسابلىنىدۇ. 


أَحَرَةٌ: كېچىكتۈرمەك. تاستسلاتماق. 

جَاءَ أَخَرَةً وَبِأَخَرّةْ. ئۇ ئاخىرى كەلدى. 

احرج يحرج إِخْرَاا:چىقاردى› چىقىرىۋەتتى. 
مام ± ا ممم 7م + ay,‏ - 

«وأخرجوهم شن حي ید اخرجوكىم» ‹قفران›: 
سملدرئى پۇرتۇڭلاردىن چىقىرىۋەتكەندەڭ. 
سىلەرمۇ ئۇلارنى يۇرتىدىن چىقىرىۋېتىڭلار. 

د يحرج به روما مُخْتَلِنًا آَلْوانة» دفران› : 
ئاندىن ئاللاھ ئۈنىڭ بىلىن رەڭگى خىلمۇ خىل 
زىرائەتلەرنى گۈندۈردى. 

أخرجة:؛ ئېلىپ تاشلىدى. ھەيدىۋەتتى› بوشاتتى› 
3 3 رىۋ ىتى. 

احرج الْمَسْأَلَة مەسىلىنى چۈشەنتۈردى. 

خرچ الشََيْء: تارقاتتى. 

أَخْرَجَ الْكتَابٍ: ندشر قىلدى. 

ألخرج المشرحية: رېژىسسورلۇق قىلدى. 

أَخْرَجَ الصّوْتَ: ثاؤاز چىقاردى. 

أخرج ریخځا: كوسؤردى. 


وعم 


اخرج الشورع رەسىم يۇدى. 

حرج م حْوْجَاءْ: ئاق - قارا گۈللۈك. 

أخرس یخرس [خراشا: گاچا قىلىپ فويدى. 
3 تخسر تی ئاچۈرمىدى. لام - اميم دېگۈزمىدى. 


وماس 


0 00 ريت ون ى 





: كالؤاك, ھاباقەت› 


«ل تكن أَحْرَقَ بِمُقَامَرَائِكَ الْهُوجَاء» : ساراڭ- 


Ê‏ سو س 


اخرورق يرورف إَخْرِيرَاقا: يبربلدى. دەر 
إخرورق الْكذْبٌ: پستنه - ياسات ئېرىدى. 
ری ج أَخْرَيَاتُ وَأحَرْ: ئاخىرقى. ئايىغى. 


: ئه اى ئاندا - ساندا. ئارىلاپ. 
بين اونة وأحْرّی: اند ندا ئارىلاپ 


ون #2 
من سنه إلى اخرى: بىر پىلدىن ئىككىنچى 
فى ارات أَيَامِه: ھاياتىنىڭ ئاخىرقى کؤنگہ۔ 

رىدە- 
أَخْروي: ئاخىرەتلىك. ئۇ دۇنپالىق. 

ا زەك ا كى ق ا 0 
أحزر م خزراع حَزْر وَخَزْروات: ئەلەس. 


أَحْرّمْ: كدر كمالقك پىلان. 


أَخْرّي يُخْرِى إِخْرَاءٌ: خىجالەت قىلدى. رەسۋا 
قىلدى. 1 

«كسُوق تَعْلَبُونَ مَنْ يَأْتِيْهِ عَذَابٌ يُحْزِيُهِ وجل 
ملي عَذَانٌ مُفمْ» دقرآن»: خار قىلغۇچى 
ئازاب (يهنى ئوپان بالاسى بىلەن غەرق بولۇش) 
نىڭ كىمنىڭ ئۈستىگە كېلىدىغانلسىقىنى› 
دائىمى ئازاب (يدئى جەھەننەم ئازابى) نىڭ 
كنيكه چۈشىلىغانلىقىنى كېلەچەكتە مسد 
0 

PF IT‏ ¥ ل ا 5 5 ن س س ئات 

أخسر بخسر إخسارا البائع الميؤان: سانغۇچى 
5 جىڭنى كېمه‌يت پتسۋەنتى. 
ر 2 arami BI0‏ رم ي 6 ء- 

«واذا كالوهم اووزژنوهم يخسرون» ‹قران› : 
كىشىلەرگە ئۆلچەپ ياكى ئارتىپ بەرگەن 

أَخْسَرٌ الْبَائِعْ في تِجَارَئهِ: ساتقؤيجى زبيان 
تارنقۇزىۋەتتى. 


7 


اْمَوْسَبٌ بَحْمَوْشِبُ إخُمِيمَابَا: ثادسي- ساددا 


ولاو جاباننى تزومزى کیو 

2 إالْقَوْشَبَالْجُنُودْفِي ملبسهم وعيشهم» : ئەسكەر- 
لەر كىپىم- كېچەك ۋە يبيدك ئىچمەكتە 
ئاد دي - ساددا پاشسدی. 
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ِمْمَؤْقنَ يَْمَْشِيُ إشيقاناء ئاددىي- ساددا 
ياشىدى› تبغر تؤرمؤش كەچۈردى. 

« إِحْعَوْشِلوافَإنَ النعم لإْتَدْومْ» <حدبتث£ ۽ ئاددىي 
- ساددا ياشاكلار. نېمەتنىڭ داۋامى يوق. 

إخضائيٌ: ماھىر. كەسىپ ئەھلى. مؤتوخدس 
عسي 

لفن حصب ب إِخْصَابًا األْمَوْمُ; مولچىلىق بولۇپ 
كىشىلەرنىڭ تؤرمؤشى باياشات بولدى. 

حصب امعان مولجسلمق بولدى. 

ا الاد فَأْخْصَبَن الأَرْض‰ : يامخؤر 
كۆپەيدى. شۇڭا يدر مۇنبەتلەشتى 

ى : ئەڭ ئىخچام. 


ےت 


عرض فكرته ٿه بِأْخْمَر عبارة» : ئ ئۆزىنىڭ 
كم ىنىي كەل ئىخچام ئىبارىلەر بىلەن گوتتۇ- 
ربخا قويدى. 

ا ت B~‏ £ 1 5 5 9 1 

على الخ بو جه أَخْسٌٌ: تېخىمۇ. ئالاھىدە. 
بولؤيمؤ. 

«آد الضَلّوات فى مواعيدها وسلا البح بوجه 
ر 0 ©" 
اخم | على الأخْسٍ» : سەن نامازلارنى 
بامدات ئامازنى ۋاقتىدا ثادا قسل. 

أف حْصِق يُخْصِقٌ اا !¬ كدشنى باھىدى. 

¢ ىرا = 8 = 3 


« اتی عَلَّى الأَخْضر ` ھەبممىنى 


كؤسران قىلدى. ھەممىنى بىتقچىت قىلدى. 
«الّذى جعل لک مىن الشجر 2 ر الْأَخْسَر 1 اا » 
'‹ رقرآن» : كاللاھ سىلەر ئۈچۇن ي يبشمل دەرەخ- 
تىن كُوت پەيدا قىلدى. 
اب أَخْفَُ, بالافەت يېشىدىن ھالقىغان باش. 


و راس 


«الأمر بېننا ا 
يېڭى 

اله إا متسل لسبسيه (كاسوزنيدا 
تەكشۈرۈشگ غا شل بولغان مال كوتو 

اى ىل تىا : 


«إجْنَارً الْمَارهُ الظربقٌ علد هور الور 


ئارىمىز دى 0.1 كبر 


الأخضر» : يولۇچىلار يېشىل چىراغ بانغاندا 
يولنى كېسىپ ئۆتتى. 
0 5 : 
أَخْضَرَانِ: دمرخ ۋە كوت چۆپ. 
2 ب ي" مه 
اخضر يحض احْضِرارًا المَّيْءٌ: يېشىللاشتى. 
0 20 


دالبل ابيع قاري الأ », باھار كېلىپ 
زېمىن كۆكەردى. 

أَخْشَعَ يِخْضِعْ إِحْصَاعًا: بوي سؤندؤردىء باش 
ئەڭدۈردى. 

« أَخُشَّمَ الْقَمَرْ الدّجِلّ» : 
شى بويسۇندۇردى. 


ا مم 


أَخْسَّلَ يِحْضِلْ إِعُشَالُ الشَّيْءَ: ھۆل قىلىۋەتتى 
أَخْضَلُ م خَضْلاَمُ ج خضل: يؤمشاق. 


خضل خضل أحْضِلاَلا: ھۆل بولۇپ كىتتى 


rra Pp‏ سوس 
و 


صوصب یخضو شب إِخْضِيضَابًا المَّجَر: دەرەخ 
كمؤكدردي. 

أخطأ بُخْطِنُ إِخْطَاءٌ الكَجُلْ: خائالاشتى› خاتا 
قىلدى. گۇناھ قىلدى. 

«ريالتؤاخذنا إن تست أ; أخطأتا» دقران+: 


يوقسۇزلۇق ئەركىشى- 


پەرۋەردىگارىمىز! ئەگەر بىز ئۇنتۇساق ياكى 
خاتالاشساق بىزنى جازاغا تارتسغسن. 

أخْماً بین الشّيبَّيُن: خانا چؤشىنىپ قالدى. 

ائه الكّصاصة: كوق ئۇنىڭغا تەگمىدى. 

أَخْطَأْلإسْتِعْمَالَ: خانا ئىشلەتتى. 

احا الَقْدِيُرَهِ خاتا مۆلچىرلىدى. 

أَخطأة النَّهُمُ: ئوقى نىشانغا تەگمىدى. 

غاا غا ىى قالدى, 

اجا التق مانا واب فالدى. 

E‏ عاش 

أخطأه الح تەلىيى ئوڭدىن كەلمىدى. 

أَخْطا: الْحَقُ: ھەقىقەتكە ئېرىشەلمىدى. 

أا في الْإِسْيئْتاج 


E 
أَخْسَاُء ايق ھۈۋەپبەقىيەت قازىنالمىدى.‎ 
خانا كدر جنية قىلدى.‎ 


احا في الله 
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أغكاً فى الكَهْحِبَوِ خاتا تەلەپپپۆز قىلىدى. 
أَخْطَاً في الف خاتا تەلەپپۇز قىلدى. 
َحْكاً في التَّّيِّ, خانا ئاتىدى. 


مر 


ىار ئاگاھلاندۇرۈش. ئۇقتۇرۈش. ئەسكەرتىش. 


.ل 


« جاك حار بِمَوْعِدِ تقر فيك » : سبسك 
مەسىلەڭنى قاراپ چىقىش ۋاقتى ھەققىدە 
ئۇقتۈرۇۈش كەلدى. 

أَخْطْرَيْخْطِرْإِحْطَارَاالشَيءَ: 


م سام نانم ک ل ئى لأت .. 


اخطر المر يش 
!تعلط ۇۇ إخْنْطَاا الشَيْ: 


ئۇقتۈردى. يپەتكۈزدى. 


وش س 


سىزدى- 
أَخْطَلُ م خَظْلاء ج خطل: 


إِخُفَامُ: يوشؤرماق» مەخپى تۇتماق. 


ئەخمەق > كوت 


خْفَاقٌ: مىڭىلمداى. مەغلۇپ بولماق. 


س 


«إِنّ تَأخِيْرً مَمَلٍ الْيَوْمٍ إلى َي هُوَالتَبَبُ فى 
إِخْفَاقٍ ك من الطلاب» : كۆپلىگەن 
r 0‏ 3 
ئوقۇغۇچىلارنىڭ ثؤتؤق قازىنالماسلىقنىڭ 
سەۋەبى بۈگۈنكى ئىشنى ئەتىگە قويغانلىقىدۇر. 

أَخْقَتَ يُحْفِتْ الْنَائًا: ئاۋازىنى پەسلەتتى. 

EE‏ م فا - ا نامازشام قارىغۇسى. 

َحْنْ م حَنَّاءُ + عق تەتتەك. 


7 يم‎ E 


حفق يحفق إِخْفَاقًا الشّخْص: 
يېتەلمىدى, كىن 


ا دم 7 4 


أَخْفَى يىشنى إِحْفَاءٌ الشَىّءَ: پوشۇردى. مەخپى 

«رئنا الك َعَم انی وَعَالعِن» ‹فران› 
پەرۋەردىگارىمىز! سەن بىزنىڭ يوشؤرؤن ۋە 
ئاشكارا قىلغانلىرىمىزنى بىلىپ تۇرىسەن. 

أَخْنَى الْمَسْرْوقَاتِ: ئوغرىلانغان مالنى يوشوردى: 
ھارام مالنى يوشؤردى. 

د أَخُنى التاجر اليس السْلْعَةٌ» : بېخىل 
تىجارەتچى مېلىنىڭ باھاسىنى يوشۈردى. 

« أَْخْنَى الْمْسَلِي قِرَادَتَُ» : ناماز ئوقۇغۇچى قىرا 
ئىشىنى يوشۇرۇن ئوقودى. 


ئاۋازنى يوشۈردى. 


gar 0 Co: 


أَخْنَى مُجُرمًا: جىنايەنچىنى يوشؤردى. 


[خُلاَء : بوشاتباق. ي چىقارماق.› بىكار قىلماق. 
إخْلاص : سادىق بولماق. سەمىمىسيىي بولماق› 


ئىخلاس قىلباق. 

«عزمتأنأخدم المَّعْبَبِحُلُ إخلاس » : جان - 
دمل بىلەن خەلق گۈچۈن خىزمەت قىلىشقا بەل 
باغلىدىم. 


مسق 


سُورَةُ الإخلاس: «قل هو الله أَحَدٌ» سۈرىسى. 


سورتا الإخلاص: ««قل هو اللةآحد» سۇرىسى 
بىلەن فل باانها الْكَافِرونَّ » سۈرىسى. 

TEE‏ النَّاسِ: تبكبرز 5 پەس ئادەملەر› قۇلاق 
ا كالمائلار. 
اط خلاط الإِنْسَان: ئىنسان خىلسىتلىرى [قەدىمقى 
تېبابەنتە ات ا مىزاجى سديراء سدؤداء 
بەلغەم. قاندىن ئىبارەت تۆت تۈرگە بؤلونهة 
- 

إخلاق: جلاب پلىق 5 قىلىش ئەمەل قىليا سلىق 0 

«مِنٌ ىقاي التاق الْكِذْب وحن الوم ¦ 


بالغان سؤزلدش ۋە ۋەدىگە خيلا پلىق و فىلىم 
موناد قم مىقنىڭ ئالامەتلىر ىلىنلغۈۇر. 


` 3 


خلاق: ەدەپ 0 تدخلاق. 


آلْأَخْلاق الْإِجْتِمَامِيةُ ئىجنىمائىي ئەخلاق. 


¢ “ج 1 


« وَلْنَحُنٍ الأخلاق الْكَرِيْمَةُ خَليْتَكُم» : فممهة 
لىك ئەخلاق سىلەرنىاشڭ زىننىتىڭلار `بولسۇن ‏ 


گەدەپ - ئەخلاققا پاتىدىغان 


شر طة ¿ الأخلاق: 
ئىشلارنى باشقۇرىدىغان ساقچى› ئەدەپ 558 ئەخلاق 
"1 ` ئېسىل ئەخلاقلار. 
غق الط يبه ياخشى ئەخلاق. گۈزەل ئەخلاق. 
, ئەخلاقى. ئەخلاققا ياتىدىغان. 
5 ستىدات: 


: ھەققانىيبەت ك ؛ مەنىۋى قاب 


- 


لأأخادقية: ئىنلاقنى ىنكار 3 
ھېسابقا ئالىدىغانلار. 


دل اا 
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«بَحْسَخ العام اليَوْمَ يفيو جَدِيدَةٍ اقيق ألم الشَیْءَ: ساب قىلدى› باكزلسدى, تازىلە- 
جدیدة » : بۈگۈنكى دؤئيا يېڭى ثالك ۋە يېڭى م 


ئەخلاققا بويسۇنماقتا. 
التلسنة الأخلافئة: ئەخلاق پەلسەپىسى. ئەخلاق 
نور ەرىپىسى+ ئىتىكا. 


آلْجَرَائم الأخلاقيا: كىشىنىاش تومؤسغا جب اه 
ئلىدىغان جىناپەنلەر. 
خلال : دەخلى يەتكۈرمدك. ئەسىز يدتكوز مهلك 


ريا 2 .¥ ي ي 3 5 4-564 
إخلاً بالأمن: جەمشىپەت نەرتىپىنى بۇزۇش. 


إِخْلال بالْعهّد: ئەھدىنى بۇزۇش. ۋەدىنى بۈزۈش. 

مح عدم الإخلآلٍ بكَذا: كۆڭۈددە سان بولۇش؛ 
تەخشلى يەتكۈزمەسلىك. 

أَخْلَدَ يُخُلِدُ إِخُلاَدًا القَّّءَ: مەڭگۈلۈك قىلدى. 


داۋاملاشتۈردى. باقى قالنؤردى. 
الد إلى: بېرىلىپ كەتتى. 


> وَنَكُنَهُ أَحْلَدَ إلى الاش وَالْبَعَ هواه» دقران› ؛ 
«وَيخْلدٌ فيه مهَانًا» دقىران› : و مەڭگۈ ازاب 
ئىچىدە خارلانغان هالدا قالىدۇ. 


ماله أَخْلَدْه» دقرآن»: ئۇ مبلى 
ئۆزىنى دؤنيادا مەڭگۈ قالىدۇرىدۇ دەپ گويلايدۇ. 
EY‏ خْلَدَ بِالْمَكَانِ 3 في الْمَحَان : ماكانلاشتۈردى. 


تم 1 
<3 تسب - 


كولتؤرافلاشتؤردى. 
أَخُلَدَ إلى الأَرْضي: كارام تاپتى. 
ْلَه إلى الرّاحة: ئارام تاپتى› ئازام ئالدى. 


أَخْلَدَ إلى التّوْم كارام تاپتى. 

أَخْلَدَ إلى الشكُون: ئارام ئالدى. ئىستىراھەت 
E‏ 

خلس يخلص إخلاصًا: سدمليلي بولدى. 
غالىس قىلدى. چىن كۆڭلى "0 ب 

«الا الّذِينَ تَابْوًا وَأَصْنَحُوا وَامْتَصَمُوًا بائله 


ا دینهم لله“ ‹فران› : يدقدت 
) مۇئاپىقلىقتىن / تۆۋە قىلغان 0 ئەمەللى. 
رىنى) تۈزەتكەن. ئاللاھنىڭ كىتابىغا عجشا 
قىلغان كىشىلەر بۈنىڭدىن مۇستىسنا. 


اف لِلّه: ئاللاھقا سەمىىسى بولىدى. 


أف لصاح : ۽ دوستىغا سەمىسىي بولىدى , 
دوستىغا ئىشلاسمەن بولدى. 

خلس في عبله: ئىشىدا ئەستاپىدىل بولدى. 
سەمسبىي بولدى. 

« إن انشا لصتاف بِخَالصةذکگری الذار» دقرآن» : 
ئۇلارنى بسز پاك - خىسلەتلىك› ئاخىرەتنى 
ئەسلەپ ئۈرىدىغان سەمىمىيى كىشىلەر 


قىلدۇق. 

أَخْلَقَ بلق إِخْلاَفَاوَعْدَهأْوْ بء ۋەدىسىگە خىلا- 
لىق 0 

دان الله لاأيخلق ل الميعاة» دقرآن» ۽ شۈبچى 


كاللاه ۋەدىسىگە خىلاپلىق قليايدة. 


- و 


أَخْلَق الْفَمْ, ئېغىز پۇرىدى. 


أخْتق | الوب 23 : كىيىمىنى ئەوڭشىدى. 
«أخْكقَ اا الل علَيك أَوْنَكَ مالك » : ئاللاھ 
قولۇڭدىن كەتكەن مال - دۇنيانىڭ ئورئىنى 
ئولدۇرۇپ بەرسۈن. 

م ت ۋەدىسىگە ئەمەل قىلمىدى. ۋەدىسى- 


HE‏ ساس عام 


أخلق وجاعة: کوئی ئۆمىدسىزلەندۈردى. 

أَخْلَقٌ بُحْلِق إِخلاقًا تن ى قوت 
كەتتى› ئەسكىرەپ كەنتى. 

أخلق اى اقل ىنى اا ن 

أ يُخْل إخلالاً بالمّىم: دەخلى يەتكۈزدى› 

اه بالتقام الْعَامْ: جامائدت تهرتبيسنى بۈزدى› 
ا چىقاردى. 


أَخُْلَّ يعَمّلهه خىزمىشىگە بىخەستىلىك قىلدى. 


أَخَدّ با لخد : ئەھدىنى بۇزدى. ۋەدىگە خىلاپلىق 


قىلدى. 
ا بالششًالید: ئەنئەنىگە سيل قارىدى. 


8 عن عام - 


اخلولق يَخُْلَولِقُ اخليلاقًا: يبرتسلدىء سك 
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أداع 








رەپ كدتتىء كونىراپ كدتقى؛ تبهتبمال» 

«اخْلولَقَن الستَّمَاهُ أن تُمُطر» ¦ يامغۇر يېخىشى 
مؤمكدن. 

اغلىي لى إِخْلاءٌ الْمَكَانَ والإنا ع جاينى ياكى 
قاچىنى قۇرۇقداپ قويدى› بوشاتتى 

أغلى نان مَجْيِسَْ 

دلا أَخْلَى ال مَكَانَكَ» ؛ ئاللاھ ساڭا ئۇزۈن 
ئۆمۈر ثاتا قىلسۇن- 


أَخْلَى سَبِيْلَهُء تۆرمىدن بوشاتنى› قويۇپ بەردى. 


¦ بوشىتىپ بەردى. 


أَخْمَدَ يُخْمِدْ إِخْمَادًا الثّارٌ: ئوتنى ئۆچۈردى. 
أَخْمَدَ الْفِنْنَةٌ: پىتنىنى بېسىقتۇردى. 
أَحْمَدَ الصَوْتٌ: كاؤازنى يدسهيتتى. 


اه 


خمص القَدم ج أَخامِص: ثايان گوتتۇرىسى. 


«نظرمن ا انال من قد ميه » : بيشد 
خىن ار سىنچىلاپ قاراپ چسقتی ؛ 
باش 9 شتىن - ئاخىر دىققەت بىلەن قاراپ چىقتى. 


كك خُمَص البطن: كاج قورساق. 


احم ي ر يخم إحمامًا: ئېچىتتى. . بولدؤردى. 





اخس م خُلْسَاءُ ج خلس: پۇچۇق بۈرۈن» پاناق. 


8ه سس او 


خنع يخنع ¿ إِخْنَاعًا الْحَاجَةُ: بويسۇندۇردى› خار 

احق خن م خْنْقَامْ ج حلق: دىمىغىدا گەپ قىلىدد- 
خان ئادەم. خىڭ ‏ شاك ئادەم. قاڭرىق ئادەم. 

اح م لاء ج خُيبء دىمىخىدا كدب قىلىدىغان 
ئادەم › قاڭرىق ئادەم. 

أَحْتى يُحْنِى إِحْنَاءٌ عَلَيْهِ الدُهُرُء جاپا تارتتى. 


زاھماننىاڭ سەرگۈزەشتىلىرىنى بېشىدىن 
كەچۈردى. 

أخُوص يوس إِخْواصًا النَخْنَة: خورما يا 
چىقاردى. 


صٌ: كىچىك كۆزلۈك. كۆزى كىچىك. 
حو قېرىنداشلىق› دوستلۇق. 
حُوَى إخُوَاءٌ الشَّخْصضُ: قورسىقى ئاچتى. 
امه 
أحوى 


خالى 0 


أَحُوَ 
ا 


ا 





أَخَوىٌ: قېرىنداشلىق مۇناسىۋەت. قېرىنداشلارچە 
دوستلۇق. 


صق 


ج ئەسىر ۋە غدشمييات» تەسىر ۋە 
وا 

أخيدَّةٌ: غەنىيمەت› ئولجا. 

أَخيْرُ ج أخیرون: ئاخىرى. ئايىغى»› تۈگەنچى- 


سەن ¦ 
ولا أَخْيْرًاالطْبعَةَالْجَدِيْدَةُ مِنّ الكِتّاب» : 


وتسپ ¬ 
كو ئتۈگۈزۇن ل 5-6 
قاخىرق» كوفرشبى داۋاملاشتۈرۈشتى قارار 


قىلدى. 
«گان الْمْتَكَلْمُ الأخِيْرٌ» ; ئاخىرقى سۆزلىگۈچى 
و 


الْمَرْحَنَةٌ الأَخِيْرَهُ, ئاخىرقى باسقۈچ. ئاخىرقى 
مەز گسل. 
فى الْمَُدَهْ الأَخيرة: ئاخىرقى مەزگىل- 


أو كاذا كملماق» ئورانلىساق: رمك 

«مِن شُرُوط تجاح الْنْمَثَي خسن الآدّاء» :. 
ياخشى كورؤنداش بولسا ئارئىسنماڭ نهتيجه 
قازىنىشىنىاڭ شهرثا دور : 

أَدَامٌ قَردى: بالغؤز رول ئېلىش. 


اداع الْحَدُمَةٌ الْعَسْكَريَة: ھەرېسيى خىزبەت 
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ئۆتىمەاك. ا 

أ > اوا اتال سابيان, وال 
ئەسۋاب. 

أَدَاوَاتُ الْبنَاء: قۇرۇلۇش ماتېرىياللىرى. 

أَدَوَاتٌ صمَثرِليَةٌ, ئۆي جاھازلىرى. كۆي سايمانلىرى. 

« لم يکن 5 آَدَاةٌ فى أَيْدِيهمٌ» : ئۈ ئۇلارنىاڭ 
قولىدا قورالغا ئايلىنىپ قالدى. 

«ِلآبْدٌ يِن رَةٍ الأدوَاتٍ إلى مَكَانِهَا الْأَسْبِي بَعْدَ 
ستعمالها » 7 ساپبيانلارنى ئىشلىتىپ بولغان 
سن كېيىن ئۆز جايىغا ئاپىرىۋېتىش كبرهك. 

أَدَوَاتُ الْحِرَانَة: دېھقانچىلىق سايمانلىرى. 

18 تىغربي: ئېنىقلىق قوشۇىچىسى(مەسىلەن: 


$-س 8® ا @ 
أَدُواتٌ 


: پېزىش - سىزىش قوراللىرى. 

أَدوَاتٌ كتابيةُ: بېزىش - سىزىش قوراللىرى. 
يېزىقچىلىق قوراللىرى. 

دوك مكبر تەجرىبە گۈسكۈنىلىرى. 

اداد يدِيدْ إِدَادَة قؤرتلاب قالدى› قۇرت چۈشتى. 

ذد ئىسسىقلىق. ھارارەتء قىزىقلىق› کیپ 
راتۇرا؛ ئۇسسۇزلۇق. 

أَذَارَ يدي إدَارَةْ: گاپلاندۇردى› چۆرگىلەتنى. 

أَيَارً القَّكْلَئ يؤسلاق قىلدى. 

«إ أن تفن رة حار اَم 
فليس ملَيكم جتاح » دقرآن» ؛ لېكىن ئاراڭ. 


لارداقىلىشقان قولمۇ قول سودىدا ھۈججەت 


أَدَارٌ الرَجُلَّ عَلَى الأَمُرٍ, فؤتقؤزدى. تدشدببؤس 
قىلدى. 

َدَارٌ الاي : پىكىرنى ئۆزگەرتتى. 

أَدَاوَالكَ جُلَعَوَالآَمْر: تەزدۈردى. زېرىكتۈردى. 

دار الله ؛ ماڭدۇردى. ئايلاندۇردى. 

أَدَارَ الشّرِكَة: شىركەتنى باشقۇردى. 

«أَدَارٌ الْعَمَامَةَ حول رأسه» : سعلله يؤكبدى. 


دار بوَجهِهِ هَنْهُ: بؤز ئۆرۈدى. كۆرمەسكە سالدى. 


ادا ظهره لَّه: 
دى؛ كۆڭۈل بۆلمىدى. ئارقىسىنى قىلىۋالدى. 

َدَارَ وَأْسَهُ من القَىّْء: كارى بولمسدى. كۆڭۈل 
بۆلمىدى. ئەھسىپەت بەرمىدى. 

آَدَارٌ دَلَةَ الْحَدِيْثْ: سۆزىنى بۆلىۋەتتى. 


كارى بولمييدي, ئەھمىپيەت بەر فب 


أَدِيْرَ به : بېشى فايدى. 
إِدَارَة: باشقۇرماق. ئايلاندۇرماق. ئىدارە قىلماق. 


ج ذا 
= 


إدارة الأَمْنِ: خەۋپېپسىزلىىاك باشقارھىسى, 
خەۋپسىزلىك ئىدارىسى: ساقچىخانا. 

إِذَارَةُ الَ: ماشىنىنى ئايلاندۇرماق. 

إِذَارَةُ الْعَملِ: باشقۇرماق. ئىدارە قىلماق› شئۇغۇل. 
لانماق- 

مجلس الإدَارَة: باشقۇرۇش ھەيئىتى› باشقارما. 

ميس إِذَارَّةٍ الْبَنْكِ: بانكا باشقۇرۇش ھەيئىتى. 

ریس الْإِدَارَوَ باشقۇرماق. باشلىق. دېرىكتور. 


مومع 8 ساس 


مركز الإدارة: باش بىيرۇ› باش ئىدارە. باش 
باشقارسا ا 

ِدَارَةُ تَحُرِيّر الْجريدَة: گېزىتخانا. گېزىت ئىدا- 
ر سسی, : 


إدارة الْكْزَيَةِ: فاكؤلتبت ئىشخانىسى. 
دَارَة الْجَامِعَ1ٍ: ئۇنىۋېرسىتېت ئىشخانىسى. 
1 


إدَارَةٌ الْمْبَرْمَجَة: پىلانلىق باشقؤرؤش. 
إذارق: مەمۇرىي. 


0 


/ اويًا: ھەمۇرىي جەھەتنتىن. 

اذاق بُدِيق إِذَاقَةٌ الدَّوَاءَ, دورىنى ئارىلاشتۈردى. 
قوچىدى. 

أَدَالَ يديل إِدَالَةٌ: يەڭدى. 

إدَانَةٌ يەڭمەك. غەلىبە قازانماق. 


أَدَامَ يُدِيمْ إِدَامَةً امىم قەنئىي داۋاملاشتۇردى. 

« أَةَامٌ الله بَفَاءَكُمْ» : ئاللاھ سىلەرگە ئۈزۈن 
ئۆمۈر ئاتا قىلسۇن. 

« أَدَامٌ الله فَسْلَك» ؛ ئاللاھ پەزلىڭنى تۈگىمەي- 
سغان قىلسۈن. 


إِدَامٌ; تېتىشقۇ. 
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أَدَانَ يُدِينْ إِدَانَةَ الْقَاضِى المْتَّهُم سودىھە قار 
دان الْعَبِنْ الْمْحْتَاجَ 
«ادنّى عَمَرَةٌ دَنَانِيرٌ» ؛ 

بېرىپ تۈرسىڭىز. 
إِدَانَةُ: بېكىتمەك. ھۆكۈم قىلماق. ئەيىېلىمەك. 
ااب يُدُُبْ إِذْآبَا الْعَمَل, داۋاملاشتۇردى. 


- 


وات ي چارچىتىۋەتشنى 
ډب 7 دب شبا: ئەدەپلىاك بولدى. تەر بىيىلەندى. 


: باي موهتاجغا قەرز بەردى. 


ًَنٌ د أَوَان; ئەدەپ. ئەدەپ ب تلاق ئەدەپ - 
قائىدە, قأثيده - يپوسۇن؛ ئەدەبىيات. 

ون ئەدەپلىك بولباق» ئازاكەتلىك بولماق. 

كان يعامِل الئاس بِكُلٍ أدب واحترام» : ر 
كىشىلەر بىلەن ئەدەپ - ەلاق 1 ھۇرمەت 
ئېھشىرام بىلەن مؤثاميله قىلىشاتتى. 

الأب 0 ھازرىرقى زايان ەەەبىياتى. 

آَنْأدَنُ ; خەلق ئەدەبىياتى- 

ادب _. گۆسمۇرلەر ئەدەبىياتى. 

علم ەى : ئەدەپىيات؛ ئەدەبىياتشۇناسلىق: 
5 | تا 1 5 

0-7 َم الأذب: ھاجەتخانا. خالاجاي. 


قليل اب ; ئەخلاقسىز› ئەدەپسىز؛ فسا ڈولي- 


يەسىز © تەربىپىسىز. 
فون الآدي: ئەدەبىيات پەنلىرى. 
آَدَنْ الْكَاتب: يازغۇچىلىق ئەدەپلىرى. 
ملعة الدب : ئەدەبىيات فئاكۈلتېتى. ئەدەبىيات 


1 0 00 تؤلى. 
دار : قاجماقء چېكىنمەك› يوز ئۆرىمەك. 


بَا ج أَدَبَاتَيَةُ ھازىر جاۋاب شائىر. فوشاة- 
جى شائىر 


5 
¥ چ 


ى 0 7 = 7 سام #8 00 
َر دبز إِدْبَارًا الوَّجَلْ اوالتّهَار أوالشئُ: 
قاچتى؛ داجىدى؛ كەتتى؛ يۈز ئۆرىدى. 
أَدْبَرَ اله عَنْهُ: زامان ئۇنىڭغا باقبىدى؛ ئەھۋا- 
لي يامانلاشتى 
أدبر بر فُلان: ئۆلدى. 


- 


و عل ¬ 


دخل 


eH 2‏ وَاسْتَكُْبِرَ » دقرآن»: ۽ ئاندىن (ئىمان 
سن) يؤز ئۆرىدى (پەيغەمبەرگ ئەگىشىشتىن) 
ئەكەببۇرلۇق بىلەن باش تارتتى. 

ادبي : ئەخلاقىي؛ ئېتىكىلىق: نەزەرىيىۋى؛ 
ئەدەبىي. 

ت 6 ېر رى جى گوبزور. 


شفط 


حركَة 1 ئەدەبىيات ھەرىكستى. 

« شجاعة أديمّةٌ » : روطسي جۇۈشقۇنلۇق. ئەدەبى- 
ياتتىكى قەھرىمانلىق. : 

قيبة أََبةُ: مەنىۋى قىيمەت. - 

مادا وَأَدَبمًا: ماددى وه مەنىۋى جدههتتسن. 

النَلَسَمَةٌ الأدبيّة : ئىستېتىكا. ئەخلاق ھەققىدىكڭى 
پەلسەپىۋى تەلىمات. 

ها ئەدەېمپات. 


كم ب 


دْجَنَ يُدْحِنْ إِدْجَانًا اللَخْصُ بِالْمَكَانِ: يەرلەش- 
ىء تۇزدى› ماكائلاشتي. 


أَذُمِنَ ` قاراڭغۇ جؤشتىء قارايدى. قاش 
قارايد 
َوَن 53 قاراڭخۇ بولۇپ كەتتى. 


أذُجِنَ فى بيته؛ ئۆيىدە تؤردى. 
اوجن م دَجِنَاء ج دُحِنْ: قارا 
بعر أَدْجَنْ: قارا تۆگە- 


دض يحض إِدْحَاضًا الْحجّة: پاكىتىنى بىكار 

وح كَدَمّ فلآن: ئىككى پۇتىنى بىر گۆتۈككە 
تىقتى. كىشىنى توغرىلىدى. 

َدْحِيَةٌ ج آداح؛ تۆگە قۇشنىاڭ ئۇخۇم باسىدىخان 
ا ه 

اذل يُدْخِنْ ES‏ الشّرْعَ: كىرگۈزدى. ئىچى- 
يه ئالدى. 


«وَأدْعَلْنَاهُم فىرَحْيَيْناانَهُمُ م من الصّالحين» 


دران : ئۇلارنى رەھىىتىمىز داگىرىسىگە 
كىرگۈزدۇق: ئۇلار ھەقىقەتەن ياخشىلاردىن 


ئىدى. 
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« أَدْخَلَ ضَيْفَهُ الملل » : مېھمىنىنى تؤيكه 
باشلىدى. 
أَدْخَلَ الدَجْلٌ؛: ئىجازەت بەردى. 


Bre 


أذخل عله الكقديلاث: رتلدنفى» رمتكه ما 
دى. ئۆزگەرتىش كىرگۈزۈلدى. 

«آَدْخَلوا تعديلات عَلَى الإفتراح الأَسْلِي » : 
تەكلىپلەرنىڭ ئەسلى نۇسخىسىغا ئۆزگەرتىش 
كىرگۈزدى. 

أشن م دَخْنَاءُ ج ذحی؛ كنس - تۈتەك قايلء 
غان: تۇمانلىق. 

أك يادو يعد آ5ا الول ئۇنىڭ بېشىنى قانور 
دىء پەرىشان قىلدى. ئۈنى باش ئاغرىقىغا 
قويدى. 

إِذّ. !ده ج إِدَادُ و إِمَدٌّ: بالايىئاپەت. پالاكەتچ.- 
للاك 

إذَاركَ يدارك اۆراگا: قوغلاب يېنىشىۋالدى. 


Er 


« حي !ذا TEH‏ فیهاجمیعا» دفران¢ : 
ئۇلارنىاڭ ھەممىسى دوزاخقا كىرىپ جەملەش- 
گاەلغە... 

أَواةٌ, تېرىچى› خۇرۇم سودىگىرى. 

اكب بوث تاد : ئەربىياسى ‏ اوري 
ئەدەپ بدردىء ساۋاق بەردى› ئەدەپلىك جازالىدى. 

« أَدبْئِي رسي اى تَأدِبْبِي » د حديث»: 
پەرۋەردىگارىم مبنى ئەخلاقلىق قىلىپ ئەربى- 
پيىلىدى. شۇنىاڭ بىلەن سېنىاڭ ئەدەپ - 
ئەخلاقىمتى گۈزەل قىلدى. 

ارت ااك تللم رهبي جار سس 
ئەخلاقسىزلىقىنى ئۈگەتتى. يامانلىق قلغن 
چىغا ئەدەپ گۆگەتتى. 

قر دفر إا لشم يۆگىدىۋالدى. يبهد 

LL 

«يَأَئهًا المدّثر قم فَأَلْوْرْ»ه دقرآن» کی 
(ؤ'فيى ازل بولغان هاقنا) ېگ زنك 


لىۋالغۇچى (پەيغەمبەر)تۇرا ( تننساتلارنى) 
ئاللاھنىڭ ئازابىدىن ثاكاهلاندؤر. 


إدخار: ي يىخماق. قؤرامساق قىلىپ ساقلىماق. 
اوحار انْتَاحِيٌ: ئىشلەپچىغىرىش ئۈچۈن كىرىم- 


اوحار احْبَيَاطنٌ: ئېھتىيات ئۈچۈن پۇل - مال 


ساقلىماق. 
درا يدرف إِذِرَاءٌ لِلصّيْد: ئوۋنى قارىغا كالدى. 
اگاراً دارع إِدّيرَاءُ الْقَوْم: قارشىلاشتى. ماجىرا 

قىل شت 3 دەتالاش 3 س قىلىشتى. 
«وَإِذ لئم تنسًا فَاةَاوَأَثُمْ فِيهًا» «قرآں» : ثؤز 

(قاتىلنناڭ كىسلىكى) توغرىسىدا د تالاش 

قىلىشقان ئىدىڭلار. 
إذّرعَ بَذَرِعُ !داعا الْفَارس باليِرع: چەۋانداز 

ساؤؤت كىيدى. 
اذّرًى يَدّرڕی إدْرَامٌء ئالدىدى. قىلتاققا چۈشۈردى. 
اذرى الّأسِ: باش تارىدى, چاچ تارىدى. 
أدعاع: ئه‌رز. شىكابپەت. دەۋا. 
ممل الْإدْعَاء: ئاقلىغۇچى› ئادۋوكات. 
اعم يدعم إِدِعَامًا عَلَى: بۆلەندى. تاياندى. 
می يمى إِدْعَاءٌ اليم ... ئى تەلەپ 

قىلدى, ھوقۇق تەلەپ قىلدى. jes‏ قىلدى. 
« فلا يَدَّعى كوم فَعَاله» ؛ گۆزىنشاڭ ئېسىللى 

کا 
إِذَعَى بِكُدًا: قىياپىتىگە كىرىۋالدى› ...> ئى 


كۆرسەتتى. 
اذَعَى عليه كَنْبًا: تۆھمەت قىلدى. تۆھمەت 
چاپلىدى. 


اذَّحَى عليه بِكَذًا: ئەرز قىلدى. داتلىدى. 

إِذَّعَى إِلَى قَيْرٍ أبيْه؛: ئۆزىنى ئۆز دادىسىدىن 
باشقىغا نىسبەت بەردى. 

ەب ا اا ا 
® 


بعلية ال كَفَرَ» دحديث› ¦ بىلىپ ئۈرؤپ 


باشقا كىشىني دادام دەپء ئۇزىنساغڭ ئەسبسىنى 


مان دېگىلى بولبايدۇ. 
!دَّعَمِيَدّعْمْإِدِمَامَاالشَىُءَ في القَّىّء: كىرگۈزدى. 
اعم الْحَرْفقٌ: ھەرېنى كىرىشتۈرۈپ ئىدغام 
إذَلَدَ يَدَلِتُ ادنا قاپلىدى. دالدىغا ئالدى. 


ياپتى. 
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إذَلَج بلج اڏلاجا؛ كېچىسى 1 قىلدى». 


كېچىدە يۈرۇش قىلدى» كېچىنىڭ ئاخىرىدا 
يۇرۇش قىلدى. 

إِذَلَعَ يَذَلِمُ إولَمًا. تىلى چىقتى (تىلنى ئېغىز- 
ددن چىقىرىش) . 

إدَمَجَ يديج إدِمَاجًا: بىرلەشتى. كىرىشىپ 

. كەتنى. قوشۇلدى. ئۈيۈشتى. 

إدّمَلَ يَدَّمِلْ إدّمَالاً: پۈتتى» ساقايدى. 

انى يَدَيِى إدْنَاءٌ: يبقسنلاشتى. 

آڏی يودي َأدِيّةٌ: قايتۈرۈپ بەردى. ئادا قىلدى. 
ئورۇنلىدى. 

أذ الدين: قدرز ئۇلىدى. 


ار س - 


اومن ¦ أف ` سن إن تَأمَلْهُ قلا بقار يُؤُدِهِ 

ئەھلى ا بدزى 
كىشىلەر باركى› ئۈنىڭدا كؤي تال كاماندث 
بوا ادا اوی وروپ رر 

«إن اللَهً يَأْمْرْكُمْ أن نووا الْأَمَانَاتٍ إِلَى 
أَهْلِهًا» رقرآن» : شۈبهسسىزكى› ئاللاھ 
بۇيرۇيدۇ. ‌ 

ەگى الضَّلاَةًء ناماز ئوقۇدى. 

ای المَّهَادَةً: گۇۋاھلىق بەردى. 

ادى ١‏ ليمين: قدساهم قبلدى. 


عَملاًء ۋەزىپىنى ئادا قىلدى. 


إِلَيك» دقرآن» ‌ 


5 
اوس 


ي 0 
«دأدّى امْتِحَانًا شَفُوثًا » ؛ ثانزاكى $ شمتبهان 
بەردى. 


ادى ليه السَّىّْمَ : پەتكۇزۇپ بەردى. 


دی به إلى كَذا: پېتەكلىدى. 


a 


سر و 


ى به إلى الْعْؤْلة: يبنسم قالدۈردى. 


« ػل القرقي ودی إلى رُومًا» : يوللارنىاڭ 
قاپھيىسى؛ رىمغا ئېلىپ بارىدۇ (ۋاسىتىلار 
خىلمۇ خىل بولسىمۇ مەقسەت - غأيه بىردۇر) 
باغانىى تان اا هی قارا 


كا 
يا ھا 


0 أذرك 


4 3 1[ . 0 ت و اطاط 

«هذا الطريق بۇدى بنا إلى معهد اللغاث» : 
بارىدۇ. 

إِدُرَاكُ: يەتمەك. تايباق: ئېرىشمەك. چۈشەنمەك, 
اڭ ر ب يېتىلبەك؛ قۇرامىغا بەتسەك؛ 
توسباق. 

1 اڭ "` ئاڭلىق چۈشىنىش. 





و ئۇرۇقدان چۇقۇقى. 


B+ آ7‎ 


درج يدرجج إذراجا القَىّءَ في الشّىّء: 
كىرگۈزدى. 

«أدْرَجَ الْمَوُضُومَ في حَدُوَلِ الأَعْمَال» ؛ ماؤزؤنى 
كۈنتەرتىپكە كىرگۈزدى. 0-0 

أَدْرَجَّ المت في قبرو: مبيستنى بەرلىككە 
قويدى. مېپىتنى دەپنە قىلدى. 

أَذُردُ م مَرْدَاغُ ج ذُرْدّ چىشى يوق› كاماك. 

در بُ إِدْرَارًا التّخْصضُ: پايدىسى كۆپ بولدى. 
تەمىنلىدى. 

ادر الدَّوَاءٌ الْبَولَء دورا سؤيدؤكنى راۋان قملدى. 

« اد“ الْعَضُبُ العرق عَلَى جېینە» : غەزەپ 
ئۇنىاڭ پېشائىسىدىن ئەر ئاققۇزىۋەتتى. 

ادرت الْمَوْأَهْ الْعَرْلَ: 
چىڭ ئىگىردى 

* وه 


ذُرَعٌ بُدرِع إِذْرامًا: ساؤؤت كىيگۇزدى. 
أَذْرَكَ يَذْرِك إِدْرَاهًا الصَبيُ: بالا بالاغەتكە يەتتى. 


0 1 


ذركه ا 1 ونی كۇردى. 


حر م FF‏ 3 ¬ 


« لأنذركهالاً بسار وهو درك الأبْصَارَ» دقرآن» : 
كۆزلەر ئاللاھنى كۆرمەيدۇ› ثاللاه كۆزللەرنى 
كۆرۈپ تۈرىدۇ. 

ادرت عَلَيْهِ خا ئۇناڭ خاتالمقىنى ئۈزەنشى. 

ئ ىراس 


أَدْرَكَتَ الثّمار: مېۋىلەر پىشتى. 
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ركت الْقطارَ: ئۇ ئايال پويىزغا ئۈلگۈردى. 

مرك الْحَقِيْقَة ھەقىقەتنن چۈشەندى. 
, س 9 = ي لاا 2 mF‏ اا 

«ا هذه هوالحقيقة التى يدركهاعا الناس» : 
بؤ هديمه ئادەم چوشىنىدىغان جەقسقەت. 

ارك الْمَعْنَى بعَمّله: چۈشەندى. 

ارك الشَّْءَ بِبُصَرِهء كۆزى بىلەن كۆردى. 

ارك مله عاجتا ا 

ار ی .كى لۇ 
سے ا ا وو سوت "°" 

«مالاً يذرك كله لایشرلف جلو»: هدمينيسنى 

ادى يى وى كسكون 
ئادەم . 

أذرن يدن إذْرانًا: كبر بولدى. كىرلەشتى. 


أذرى يُدرى إدراء بگدًا؛ بىلدۈردى. ئۇقتۈردى. 


دول أَدْرَاكُمْ به» دقرآن»: ئاللاھمۇ ئۆنى (مەن 
ئارقىلىق) سىلەرگە بىلدۈرمەس تىدى. : 


و ® 


«وَمَايْدْرِبَاك تَعَلَالتَاعَةَتَكُونْ قَرِيبًا» ‹فران› : 
سەن ئېم د بىلىسەن. قبيامدت يېغىن بولؤشى 

آللا أدرية: بىلگىلى بولياسليق شەزەرىپىسى. 

أَدْمَيْ م دَهْجَاءْ ج دمي شهلا كؤز. قارا كؤز. 

َيل أَذُعَج: قاراڭخۇ كبجه. 

ور أَذْعٌَ قارا ئۆكۈز. 

أَذُمَمْ م دبا < دىھىم: كۆكرىكى ئاق ثات. 

أَدْمَى يُدْعِى إِدْعَاعًا إلى الْقَعَلِ: مدغلوبد 

إدغام: كىرىشتۈرمەك› بىرلەشتۈربەاكش: بىز 
ھەرپنى قىككىنچى بىر ھەرپكە كىرىشتۈرۈپ 
ئوقۇماق. 

أَذْفَل يُدْغِلْ إدْغَالاً فلآن: ئوربانلىققا كىردى. 


7 
ےت 
4 


أَذْفَلُِ ب : خىپانەت قىلدى. سۇپىقەست قىلدى. 


أدْمَم بُدْعِمْ إِدُفَامًا الْقَارِيُ الْحَرْقَ في الْحَرني: 
قاری هدرينى ھەرپكە كىرىشتۈرۇپ ئوقىدى. 


أَدْنَعَ يُدْقِمْ إِذُفَامًا التََخْصُ: ئامراتلاشتى. 


5 ى ك E‏ م 
ادق يدقن إذقاقا في عمله; ئىنچىكە ئىشلى- 
ديء ئەستاپىدىل ئىشلىدى. 


2-6 رر اا 
أي النْطْر في الأمر: قاراپ چىقتىء› بىر - 
بىرلەپ كۆزدىن كۆچۇردى. 


~ gr 


ادق البحث في: تەكشورۈپ تەتقىق قىلدى. 
تەھلىل قىلدى. ئىزدەندى. 


دَق النَّظَرَ في الأَمْرِ: قاراپ چىقتى: بىر - 
بىرلەپ كۆزدىن كەچۈردى. 

أَذْكَنْ م دَكْنَاهُ ج ذُكْيْ قارىغا مايسلء قاراھ 
تۈل. ه 


كېچىنىاڭ ئاخىرىدا پۈرۈش قىلدى. 


أَذْلَجَ يُذْيِج إِدْلآَجَاء كېچىسى يۈرۈش قىلدى. 


اذى بِذْلِقُ إِذُلاَفًا الْكِبَر قېرىلىق ئۇنىڭ قدد.. 
مىنى قىسقارتىۋەتتى. 

آَل يك إِذْلالاً عَلَيْهه ھاباسىزلىق قىلدى. 
ئەدەپسىزلىك قىسلدى. : 

ا بلسي بك مى 
رىش 200 

دْلَمَمّ بَدْلَهِمْ إِذْلِهْمَامًا اللَيْلُ: كېچە قاراڭخۇۈ- 
لاشتى› فاراڭغۈ چۇشتى. 


ِذْلَهَمّ الْمَكَان: غۇۋا كۆرۇندى. تؤتؤق كۆرۈندى. 
أَذْلَى بذلى إِذُ9ءٌ المَّخْصُ الْدَلنُْوَ: قۇدۈققا 


« فأ سلوا واردهم فَأَدْلَى دَلُوَهُ» دقرآن» ؛ گۇلار 
سۈچىسىنى ئەۋەتتى› ئۆ سوغىسىنى قۇدۇققا 


تاشلىدى. 

أَذْلَى إلى فلآني پرحم: ئەسەبى تۇتاشتى› تؤغقان 
بولدى. 

ادلی في فلآن: سەت كدب قىلدى. 

أَذْنَى بِتَصْرِيح: پىكىر بایان قىلدى. 

« أدْلَى رَئِيسالْوْرَرَاءِبِتَْرِيح لِلسَّحَنِيِينْكَالَفِيوِ. .. » ‹ باش 


شېدى. 
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أَذُنَى پمال فان 
و لآ تأخلوا 0 بِالْباطل ونڈلوا بها إلى 
الْحُْكَام » رقرآن»: بسر ب بىرىڭلارنىاڭ 


ماللسريس اهن او اكلا عاك اغ بارا 


زر ا 


ن إلى الْخكّام: پارا بەردى. 


أَدْنَى يِدَّلُوهِ فى الدّلآء: 

اتی إِلَمْنَا بِمَا يَأْتَىء: ئۈ بىزگە تۆۋەندىكى 
بىرقانچە نۇقتىنى بايان قىلدى. 

أَذْلَى بحدیثه: سۆھبەت ئېلان قىلدى. 

أدلى ِرَأَيه: پىكىر بایان قىلدى. 

أَذْنَى بِغْلآن إِنَيْكَ شاپائەت تەلەپ قىلدى. 

ادلی بِالْإمْتِرَاقَان؛: شقرار قىلدى. 

َذلَى بشكته: پاكىتنى ئاشكارىلىدى. پاكىتنى 


كايسقلاشتؤردى. 
أَدَمّ يَأدِمْ آَدْمًا الْخَُبْرَّم نانغا تەم شەڭشىگۈچ 
كار بلاشتؤردى. 


في المَّىْء: نەرسىنى نەرسىگە 
كىرىشتۇردى› . 


أو َج الْكَلام: سۆزنى تۇزەتتى: سۆزنى ئوڭشىدى. 


أَدْمَعْ يُدْمِعْ إِدْمَاعًا الإِنَاء: قاچىنى تولدۇردى. 
اوم ئۆنىڭ قايغۇسىنى قوزغىدى. 

أَدْمَعٌ عَيْنَه: پىغىسىنى كەلتۈردى. يىغلاتقى. 
إِدْمَانٌ: ئستىرارلىق؛ ال 

أَدَمّ يم إِدْمَامًا التَّخْصسِ: سەت بالا تؤغدى؛ یامان 
ل 


ا امنا اال اه برد 
کی ار لاله ندل بولۈپ كەنتى. 


ىر 
$ @ س س 


أَذُمَنَ الْبَسْكوَات. أَذُمَن شُوْبَ الْحُمُرَةْ, هاراققا 
بېرىلىپ كەتتى. پىيەنچۈك بولۇپ كەتتى. 

أَدْمَى يُدْمِى إِدْمَاءٌ الْجِرٌّحَ: جاراھەتتىن قان 
چىقاردى. پارىدىن قان ثاققؤزدى. 

أَدْنَقَ يدنق إِذُنَافًا المرض: كېسەل ئۈنى 
خاتد ال 0 قاڭ ىا ` 0 
ۋەتتى. 

أَدْنَفَتَ القَّمْسُ: زاۋال ؤافتى بولدى. 

ادي يد إِدْنَانًا بِالْمَعَانِء ئولنۆراقلاشتى. 
ئۈرۈي فالدى› ياكانلاشتى 

أَذْنَى يُدْنَى إِذَنَاءَ الشَّْمَ بېقىنلاشنۈردى. 

اذى الْجِنْبَابَ: پۈركەنجە بىلەن پۇركۈنىۋالدى. 
پۆرگەنجىنى يېپىنىۋالدى. 

«فل لأَرْوَاجِكَ وَبَنَاتِكَ وَنْنَاءِ الْمُْمِنِينَ يُدْنِينَ 
عَلَيْهِنٌ من جلا بِيبِهِنٌ » وقرآى»: كايالله 
يىڭغا, فىزلىرىڭغازەبۈشىتلەرنىڭ بالل 
رىغا ئېيتىغىنىكى. پۈركەنجى بىلەن بەدىنىنى 
ئورىۋالسۇن. 

أَدْتَى الْحَاكِمْ مَجْلِسَ فلآن: ھاكىم ئۇنى قارشى 
الي اک تى 0 هاكيم تز 
ھۆرمەتلىدى. ھاكىم ئؤنى كۇتىۋالدى. 

دُنى ج ذْنّى؛ ئەڭ يېغىن. ئەڭ تۆۋەن. ئەڭ ثەقەل- 
لى 

«قال تد 


- 


تَسنَيْدِ لون الَّذى هُوٌ أَدْنَى بانَّذِي هو 


خير » دقران» : موّسا: «سىلەر پاخشنى 
ناجار غا تېگىشەمسىلەر؟ 46 دېدى. 


ع 8 س 


الخد الْأَذْنَى : 
بولمىغاندا. ھېچ بولمىغاندا. 


كوك تؤؤءن چەلق بوپىچە:› كه لش 


أَؤُّتَاوُ تۆۋەنسكىچە. تۆۋەندىكىدەك. 


ا - 


هام يدها هام م !ذهيمامًا الَشَيْْء: نەرسه قارايدى 


-_ 2 


ئ دعل تات الد اق 
قالغۇردى. هالك ت نالف قالدۈردى» سوحوكثتىء 
چاقناتتى› فاماشتوردى. 


اسسام أن مان = م 


2 آ ٿث شه 


تالش قالدى. ` 


يُسْمِعٌْ ذلك» : نؤنئ ئاڭلاپ مالك د 
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«دفى مر مِنّ الآقار مامش الأبْصَارَ» : 
مىسىرد! كۆزلەرنى چاقنىتىدىغان قەدىسىي 
ئاسار ئەتىقىلەر بار. 

هق بُدْهِقْ إِذْهَاقًا الْكَأْسَ: قەدەھنى تولدؤر 
دى. 

أَذُهَم ج أََاهِمْ ئىشكەل. كىشەن. 

ا پالیجن س ¦ ئۇنىڭغا تؤرمه ۋە 

أَدْهَمْ م دَعْمَاء ج دهم قارا 00 توم فارا. 

قَرَسٌ أَدْهُمُْ: قارا ئان. 

3 يدهم إذْهِمَامًا السَيُْمُ: قارايدى. 


ذه > , 


ن¿ يدهن إِدْهَانًا الشَّحْضِ: ئالا كۆشڭۈللۈكش 
قىلدى. ئالداىچىلىق قىلدى. 
«وڈوا لَوَتْذْهِنْ قيدهلون » ‹قران› : ئۇلار 


شۇنىڭ بىلەن ئۆزلىرىشىلڭ (سەن بىلەن) مادارا 
قىلىشىنى ئارزۈ قىلىدۇ. 

اقم تقال ادال د 

أَوِيْبٌ ج أَوَبَاعُ: ئەدىب. ئەدەبىيانشۇئاس. كدب 
يائجىء يازغؤجى. 


£ ه 


أو ج أدُمْ: ئەيلەنگەن تېرە. 

أدبم الأَرْضِ: بەر يوريء يدر پوستى. 

اديه الا ئاسان. هاا بوشلۇقى. 

أديُمُ الل كبجه قاراڭغۇسى. 

ديم النَّهّار: كؤندوزناك يورۇقلۇقى› كۈن بويى. 

وہ 1. ئاشۇ چام شۇ چاغدا. كور ۋاقتىدا. 

«قَقَدْ تَصَرَهُ الله إِدُ أَحْرَّجَهُ الِبُنَ كَمَروا» 
دقرآنءع : ئاللاھ ھەقىقەتەن ئۇنىڭغا پاردەم 
چىقارغانىدى. 

إِذ؛ 2. ئۆتكەن زاماننى بىلدۈرىدىغان ۋاقىت 
تولدۇرغۇچىسى بولۇپ ... چاغدا. (قىلغان) 
دا. (كدتكدن) 3ه مەئىسىدە كېلىدۇ. 

«الْتنَصرِثْتَوِرةٌ المَّحْبِ 4 قادهازعيم ا 

خەلق داھىپىسى پېتنىەكچىلىك قىلغان جاغدا 

خەلق ئىنقىلابى غەلىبە قىلدى. 


«لم يَسْتَلج السّمَرَ إِذْ أسِيْبَ بِمَرَض مْنَاجِيٌ» : 
تۇيۇقسىز كېسەل بولۇپ قالغانلىقى ئۈچۈن 
سەپەرگە چىقالمىدى. توساتتىن كېسەل بولۇپ 
قالغاجقا ډسه پد | قىلالمىدى (ئۇشتۇمتۇت. 
توساتتىن دېگەن سەئىلەرنى بىلدۇرىدۇ. «بینا» 
داكن «بينما» اس كبيدن قوللىنىلىدۇ). 

«بيْتما ار كور ەى كيعيت 

«َبَْيْنَتَاَناجَابِسٌ بي المققم !عط صَدِيْقِي » : 


مان ااا ئولتۇراتتسم. گۇشتۇمتۇت 
دوستۇم كېلىپ قالدى. 


إذ داك شۇ جاغداء ئۆز ؤاقتبداء ثدينى زاماندا. 

«مَاگان العم راقيًا إِذْ ذَاڭ » ؛ شۇ چاغدا 
ئىلىم پەن تەرەققىي قىلمىغانىدى. 

إذما: شەرت قوشۇىچىسى بولۇپ. «إن» غا 

« دما نت تد ما يسك » : سه شەلسىڭا, 
سبنى خۇشاللاندۈرىدىغان نئەرسىلەرنى كۆرە- 
سە 

ِذَا: كدلكوسى زامان ۋاقىت تولدؤرفؤجنسى بولۇپ 
شدرت مەنىنى ئىپادىلەيدۇ. 

«إِذًا أَرَدْتَ ملاح النّاس فَابْدَأْ بتَلْسِكَ»: 
كىشىلەرنى تۈزەيمەن دېسداڭ, ئالدى بىلەن 
ئالدىدا كېلىپ. ئۇشتۇمئۇت. توسانتىن دېگەن 
مەنىلەرنى بىلىدۈرىدۇ. 

«خْرَحِتٌ فَإِذًا الْمََرُ ‹ بِالْمَطرٍء بهطل عَزيرًا» : 
سبرتقا چىقتىم› گۇشتۇمتۇت يامخۇر فَرِيوْؤهة 
تى. 

إذا: كؤنداقتا, ل يسس ئۇھالدا ھەنىلىرىدە 

داب يُذِيب إِذَابَةٌ المَّىّْمّ: ‏ ئەرسىنى ئېرىتتى. 

أَذَابَ اتلوچ ` ئۇلارنىڭ ئارىسىدىكى 


0 الْهَم: + 


إِذَابُةٌ: ئېرىتمەك. 
ا e‏ زىيان - زەخمەت. ثارأرء ەز بيوت. 


أَذَامٌ يُذِيعُْ إِدَامَةٌ به: تارقاتتى؛ ئاقلاتتى: ئاشكا 
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رأ قىلدى. پاش قفىلدى. 

« وإِذًا جاغهم أ من ل الأمن أو الذي اداع 
به » دقر آن» : (مۇمىمنلەرگە ب ئىت] ئابانلىق- 
اى ` "` خەۋىرى ¬ غا 

واج الْحَدِيْكَ اغ j‏ الأَعْييَةٌ. سۆز ياكى 

داع السو سىرنى پاش قىلدى. ئاشكارىلىدى. 

«أذْيْعَتٌ عَدءٍ الْمَثَانَهُ الإِقْتِنَاحِيَ الْهَامَهُ ثَلآَتَ 
مَدَاتِ مْتَتَابعَةِ» : بۇ مؤهسم باش ماقاك 
ئارقىمۇ - ثارقا ئۈچ قېتىم ئاڭلىتىلدى. 

ذؤَاعة: ئېلان قىلماق. جاكارلىماق. 

عة الأَخْبَارٍ بِاللاسِلکێ: رادىئو ئاڭلانماق. 

5 ذَاعَةْ الْمِسْنْوعَةٌ: راسئو. 


دار الإذاعة : رادىسُو ئىستانسىسى. 


عي _- 


"` ˆ ` 
مَحَطََةُ اذَاعَةُ اللأسلكي: رادىئو ئىستانسىسى. 
آلإذاعة الْمَرْثُيةٌء تېئېۋىزور. 
داق يُذِبقْ إِذَاقَةً الشَّرْمَء ئەرسىنى تبستقوز 
` : 
“eR‏ ماص رەچى سمه > ا هم 7 8 ”وض 
بل 1 م شيعاويذيق بعضكم س بعض » 
دقرآن> : ياكى سىلەرنى پىرقىلەر قىلىپ. 
ئارىلاشتۇرۇپ (يەنى ئۈرۈشقا سېلىپ) بىرىڭ- 
لارغا بىرىڭلارنىڭ ئازابىنى تېتىتىشقا قادىر- 
دور. 
مَذَابٍ الْحَرِيْقٍ» دقرآن» : ئؤ دۇنپادا خارلىققا 
دؤجار ا ر ` كۆيدۈرگۈچى 
أَذَاقَهُ الْعَذَابَ: 
چەككۈزدى. 


5 ` 
اذاق ¡ الأمرّيّن: ئۇنىڭغا قاتتىق ئەزىيەت يەتكۈزدى. 


ئۇنى ازاب تارتقفؤزدى. جايا 


ذال يُذِيلْ إِذَانَهَ الْمَوأهُ الْفَمِيْسَ كۆڭلىكنىڭ 
ئېتىكىنى ئۈزۈن قىلدى. 

َدَانَ مَانَهُ: پۈل - مېلىنى كدلك قوللۆق بىلەن 
خەچلىدى. 


آذَالَ المَّحْصِ خَادمَةُ: خورلىدى. 

أن ئەزان؛ ئۇقتۇرماق. ثبلان. 

«وأََانٌ مِنَ الله وََسْويهِ إلى الكاس يَوْم احج 
الأَكبَرِ » دقران>: (بو) چوڭ هدجي كۇنىدە 
ثاللاه ۋە ئۇناڭ پەيغەببىرى تەرىپىدىن کس 
ا ا 

انان ئەزان بىلەن ئېقامەت. 

, 0 ¦ بۆرىدىن چۆچىدى. 
i‏ س ه 

أَؤْأَبَتِ الْمَرْأَهُ لتت : ثابال قىزىغا ماڭلاي چاچ 
قويدى. 

أَذْبَلَ يُذْبلْ إِذْبَالاٌ  ١‏ الْمَرَسَ: كېسەل تؤنى 
ھالسىزلاندۈردى. 

خر ج أذاخر: قەغەزگۇل. 
قۇرامساق قىلماق. 

شَهَادَات إدْخَارٍ: زاپوم. 

إذَّخَرَ در ؤْخَارًا الك تعن المَالَ؛ 2 ا 


- . تو بار يبىعدى: ئى اي‎ HES 


على ا 
کے سر اى ي 8 
إذّكَرَ يَذَّكِرْ إؤْكَارَاه #مسلسدى, ياد تنى. 


إذَّكَرَ الَّخْص الْمَوْعنَ: ۋەدسسىنى ئەسلىدى. 
ۋەدىسىنى باد ئ 

دن يُؤَدّنْ تَأذِيْا. چاقىردى. تؤفتؤردي: خەۋەر 
` ئەزان قېينتى. 

43 باللا ل تامازغا ئەزان توۋلىدى. 


غ 
1 0 


الاس بِالْحَج يَأَنُوكَ رجَالاً وَمَلَى 
0 شاصر» دفرآن+ 2 كىشىلەرنىاڭ ئارىسىدا 


ھەخجگە چاقىرىپ نىدا قىلغىن. كؤلار يمياده ۋە 


درأ ۴ درغ - ذو چېىكىسسىگە ئاق كىرگەن 
ئادەم. 


مع اال 
توان قى 


0 . - ۳ ˆ ; Pr fr? 
أذراً بدرئ إِذْواءٌ: قورقتى› غدزهبلدئدى.‎ 
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أذراً المع : ياش ئۆككۈزدى. ياش ئاققۇزدى. 
أَرْوَآَتِ الَنَّاقَةُ: تؤكه سۇت بەردى. 
ادر يدر إذُوَاعًا: ال وا 


أَذْرَعَ فی گلاّمه: كۆپ كدب قىلدى. 


أذْرَى يُذْرِى إِذُْرَاءً الوَبُخ الثْرَابٌ؛ شامال جالف 
توزۇتنى. شامال نويا چىقاردى. شابال توپا 


ئوزۇتىۋەتتى. 
ذرى الرجل الحب للدجاج: توخو ن 
چاچتى. 


َذْرَتِ الْعَمْنْ الم , باش تۆكتى. 
ذم دعر إِذْعَارًا ي 5 الإنْفجار: پارتلىشش 
تؤنى قورقۇتتى. ئۇنىڭغا تەھدىت سالدى. 
ET‏ 
أذَْنَ ين إِذْعَا ئا له بويسؤندى. ئىتائەت 
عن 1 گەپ -" ئ بويسۇندى. 
أَذْعَنَ الْمَدِيْنْ بالْحَق: فدرزدار ئىقرار قىلدى. 
أَأَمَنَ بِالْحىق: ھەقنى (ھەقىقەننى) كبتسراب 
قىلدى. : 
ئېجىكى ئۈزۈن ئادەم. 


£ © ى س ا 


أذكر يُذُكر إِذْكَارَ ا خَفة 
ئەسلەتتى. 


7 


أذكّرت الب أة: ئايال ئوغۇل تؤغدى. 


دقن م دَقْنَاهُ + ذفن 


شو لك هوق 


"1 


اگ ىتە اۋا اش تۈك 
بولغاپسەن (ئېغىر ثاياغقا ئېيتىلىدىغان 
سۆز). '‌ 

أَذْكَى یدکی إِذْكَامٌ الثَارَ: ثوت ياقتى. 

أَزْكَى الْحَرْبَ: ئۈرۈشلى قوزغىدى. 

أَذْكًى عَلَيْهِمْ الْعْيُْون: ئۇلارغا جاسؤسلارنى تارا 


ختى. : 
ذل يذل ذلا شَذُوٌم: دۈشمىنىنى مەغلۇپ 
قىلدى. خار قنلدى, خورلىدى. 
«وَنْعِوْمَنْ تاوذ مَنْ تقاذ» دقرآنء ؛ 
خالىغان ئادەمنى ئەزىز قىلىسەن. خالىغان 
ئت سار ا 


أَذْنَ يَأْذَنْ ادنا إلَيهِ: فۈلاق سالدى. زەن قويۈپ 
ئاڭلىدى, 


ل 


أَذْنَ يَأْذْنْ إِذْنًا وأَذِبُن 
قىلدى. ئىجازەت 3 


01 وو ب س 


«فَلَنْ أ أب ج الأَرَْ حَنَّى ا لى آبیٰ اوت 
الله ل دقرآن»› : ئانام ماقا رۇخسەت 
چىقارمىغىچە بۇ پەرتىن ھەرگىز ئاېرىلمايمەن. 

8ع عرش , .تةي لور ساس 

« لَب الموظق من مدره أن كن 
بِالنغَيْب لمْدَّة أسبوع» : غخرلرمالجى بسر 
هديته خىزمەتكە قفاأاتلشالمايسغاًئلة توغرد 
سيدا رؤغسدت قىلىشنى مۇدىردىن تەلەپ 
قىلدى. 1 

َذِنَ القَّمْسُ بِالْغْرُوب: قؤياش پاتاي دەپ قالدى. 

إذَّنْ: نة ئۈنداقشاء ئۇھالدا مەنىلىرىدە 
كېلىدۇ. ا ا 

ماد التشرك. غ 
ئۇنداقشا سىزنى كۇتىسەن. 

ذُنُ: رۇخسەت قىلماق. ؛ 


فى المَّىُْءِ: رۈخسەت 


ئىجازەت بەرمەاڭ. حا 
زرەت؛ قۇلاق سالماق. ك 
ِإِذْنِ اللو ئاللاھنىڭ ئىزنى بىلەن. خۇدا بۇيرۈ- 


س 
جُعَلْت ذُلك بِإِذْنه: ئۇنىڭ رۇخسىتى بىلەن 
«سَأَرَاك عدا باذ اللّه»: خۇدا خالىسا سېنى 

ەتە كۆرىسەن. 


إِذْنُ ج ادون ج أدُونََاتٌ: چەك ھۇججەت. 
ا 

إِذْنْ الْبَرُِد: پوچشا پېرېۋوت چېكى. 

ذُنْ الشرني: چەك پۇل جبكى. 

: بالخروج: چىقىش رۇخسىتى. 

إن إِقَامَة: تۇرۇش رۇخسستى. 

إذْنْ الطبُع : ئەشر قىلىش ر 

عن إِذنكَ: كەچۈرۇڭ. رۇخسەت قبلغايسسر. 

أذنّ ج أَذَان قولاق؛ تۇتغۇچ. 


نوسماس سم امي 


« لِنَجْعَتَهًا لَكم تَذْكِرَةٌ وَتَعِيّهَا أَذْنْ وَاعِيَةُم 
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ئۈچۈن. تۇتىۋالىدىغان قۇلاقلارنىڭ گۇنى تؤتد. 
ۋېلىشى ئۇچۇن بىز شۇنداق قىلدۇق. 
ارولو هوالت فل اذخ لے دراد 
ئۇلار (پەيغەمبەرنى) «ئاڭلىغان نەرسىنىاڭ 
ھەمبىىسىگە ئىشىنىدۇ » دەپدۇ . ئېيتقىنكى. 


(دۇرۇس› كمؤ) سىلەرگە پايدىلىق سۆزلەرنى 
ئاڭلاپ ىش ئىشىنىدۇ. 


عله الأَذُنِ: قۇلاق پەردىسى. 

«عَرقَ فى الدَّيْنٍ حَتَّى الْأَذْنّ» ؛ قدرزكه بوغۇ- 
لۇپ كەثتى : 

«كْلي الأَّذْنُ صَاعِيلا : قۇلىقىم سىزدە› دىققەت 
بىلەن ئاڭلاۋاتىمەن. 

دن الْحَاط: ئوغرىلىقچە ئاڭلىغۇچى. 

أَذُنْ اقفر تىرناق گۆشى. 

دن الإيْريي: جؤكؤنساك ئۇتقۇچى. 

آذان الذّب: ئورۇژگۇل. 

آدَانْ القَأر: بوتا كۆز (ول). 

آدَانْ الْقَار الْجَبَلِنَ: ياۋا بونا كۆز (كۆسۈملۈك). 

أَذَان ليان نامنىڭ قۇلىقى (سۇخەنچى). 

آَذْنَبٌ د 29 ب دناب الْعَبدُ: بەندە گۇناھ قىلدى. 


كنت ا ب قارىلانغان ئادەم جىناپەت كؤتكؤزدى. 


«وَجَد 2 اله مُدْنبًا فحكم عَلَيه 
بالسجن» :; سودىيە قارىلانغان ئادەمنی گۇناش- 
كار ھېسابلاپ تۈرمىگە ھۆكۈم قىلدى. 

ُدْنَهُ: يان يوپۇرماق. 

َدْنِع : قۇلاققا خاس» قۇلاق بىلەن مۇناسىۋەتلىك. 

اذهب يذهب إِذُمَبُا المَّرْءَ بىكار قىلىۋەتتى. 
زابا فملؤءتتى, كەتكۈزىۋەتتى. 
«الْحَمْد لل الَّدِأَدْهَبَ عَنَاالْحَرَنَ» ‹فران› : 
E a‏ كان رر ى لۈى 
كەتكۈزۈۋەتكەن ئاللاھقا مەنسۇپتۇر. 

« إن الْحَسَنَاتَ يَدَهِبنَ السَّينَّاتِ» دقىران : 


شۇبھىسىزكى› ياخشى ئىشلار ئارقىلىق يامان 
شلا ازو 


أَذْهَبّ عَنْهُ الى ئۈنىڭدىن غەمنى. كۆتۈرۈۋەتتى. 


أَوَاحَ 


3 م ¦ 1 هم “ووم سوم ج 
. أَدْمَلَ يذهل إِذُمَاا الأَمْرُ عَنْ كَدًا: ئۇنتۇلمۇر- 


دي. غەپلەتتە قالدۇردى. بىپەرۋا قالدؤرذى. 

أَذْمَلَهُه دېنىقاتقۇزدى. دېنىقىغان هالدا قالدۈردى. 
تېڭىرقىغان هالدا قالدۇردى. 

أَذْوَى يُذْوى إِذُوَاءٌ  ٠‏ الْحَرٌ و العطش: گۈنى 
ئىسسىق ياكئى 'سؤسبزلسق قۇرىتىۋەتتى 
سولاشتؤرؤؤ»نتى. 

ادي ا ادى وَأذَاةٌ: ئەزىيەت ا زهان 
ب زەخبەت يەتكۈژدى. 

إًذي: زىمان- زەخمەت› ثازارء ئەزىيەت. 


1 جين Hr‏ ىس رو سس و س 


0 ى تى 
«قول محروق وَمَشْهِرَة حير من صدقة يتبعها 
أذي» ‹قران› : ياخشى سۆز ۋە كىچۈرۈم 


قىلىش ئەزىسەت پەتكۈزىدىخان سەدىقىدىن 
تەۋزەلدۇر : 


60 بن القَلب: يؤردلك قېرىنچىسى 

دين ج ذِيْنَاتٌ: $" (تىڭشاش ئەسۋا1- 
بى) . : 

أَذيّهُ: زبيان ‏ زەخمەت› ئازار› ئەزىيەت. 

راب يُرِيبُ إرَابدٌ شەك قىلدۇردى. گۇمانغا 
تناشلىدى. شۈبهىلەندى. 

أَرَابَ القَخْض؛ كؤبان قىلدى. شەكلىندى. گۇمان 
لاندى. 

اراب اللّبًي; سۈت تؤيؤتتى. 

«أَرَابَئى مله أَمُرٌ» : ئۇنىڭ بىر ئىشى مېنى 
¬ قويدى. ا 

أَوَابَهُ الأمْرْ: شەك چۈشۈردى. گۇمان تۇرغۆزدى. 

«يريبيى ما يريبها» دحديث» E‏ گۇمانغا 

أَوَابّهُ المَّيُُءُء ئەنسىرەتتى. چۆچۈنتى. بىئارام 
قىلدى. تەشۋىشلەندۇردى. 

أَرَابَ بَيْنَهْةُ: ئۇلارنىڭ ئارىسىغا ئىناقلىق 
الى 

أَرَاجِيقُ: گويدۇرما خەۋەرلەر. سۆز - چۆچەكلەر. 

أرَاجيل: ئوۋچى. 


أَوَاحَ يُريخ إرَاحَةٌ القََخُْصُ: شارام ئالدى. ؛ 
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راھەت قىلدى. 


أَوَاحَ: كەچكە داخىل بولدى؛ ئۆلدى؛ نەپەس ئالدى_ 

ىياتا مىتىر اعرد 
تسر حون » دقرآن» : ئۇلارنى كەچتە ئونلاقتىن 
2 چىققان ۋاقتىڭلاردا. چارۋا - باللار سىلەرگه 
زىتنەت بولۇپ خۇشاللىق بېخىشلايدۇ. 

اراح الشَّىّمُ: پۇراپ قالدى. سېسىپ قالدى. 

أَرَاح عَنْ: گۈنى ... سن قؤتؤليؤردى. 

أراحة: ئۈنى ارام ئالدۇردى. ئۈنى راھەتلەندۈردى. 

ا راا فة ,نىڭ تىگ بېتىشى 
قويدى. 

واج نفسة: ئۆزىنى راھەتلەندۇردى. 

أَرَاحَ ضَمِيرَةُ ۋىجدانىنى ارام تايقؤزدى. 

أَوَاحَ عينيه: كۆزىنى دەم ئالدۇردى. 

أَرَاحَ يله : تۆگىلىرىنى ىچتە ئونلاقتىن قاپتۇ. 
رؤب كەلدى. 


راح فْلاَنُ. ئۆلدى. 


«أراج فأَرَاخ» : ئۇ ئۆلۇپ ئۆزىمۇ. باشقىلارمۇ. 


ئارام تاپتى. 

إراحة: قۇتۇلدۇرماق؛ كۆڭلىنى ياسىماق. كۇڭلى. 
نى ئالماق: ئارأم ئالدۇرساق. 

أَرَاءَ يريد إِرَادَةً القَّيْءَء خالىدى. ئارزؤ فملدى. 
التاق اىلماقچى بولدى. 

« إِنَّمَا أَمُرْهُ إ5 أَرَادَ ما أن يطول لَه كي 
فَيكُون» ‹قران› : ئاللاھ بىرەر شەيگىنى 
(يارىشىشنى) ىراد قملساء ئۇنىڭغا «ۋۇجۇدقا 
كەل» دەيدۇ - دە› ئۇ ۋۇجۇدقا كېلىدۇ. 

«مَاأْرِيذْمِئْهُمْ من رِزْقٍ » دقرآنء + ئۇلاردىن مەن 
رىزىق ئىلىمەيمەن. 

«لَوَجَدَا فِيهًا جِذَارًا يُرِيدْ أَنْ مِنْقْضٌ فَأَقَامَه» 
قران : ثؤلار بۇ شەھەردە ئۆرۈلۈپ چۈشەي 


دەپ قالغان بسر تامنى ئۇچراتنى› (خىزىر 
قولى بىلەن سىلاپ) تۈزلەپ قويدى. 
راه عَلَى الأَمْرِ: زورلىدى. 


رادان يَفْعَلَ: قىلماقچى بولدى. 


را بەز › كز E‏ سبلب 

GE 
ئىسنتەاڭك, تىلىڭكا.‎ 

خارج عن إرادته: ئۆز ئىختىيارىنىاڭش سىرتىدا. 


ئىرادىسىدىن تاشقىرى. ئىرادىسىنىاڭ سيرك 
غأ, ئىرادىسىگە باغلىق بولمىغان. 


لْإِرادة الب ياخشى تىلەك. ياخشى گارزۇ. 

« قَالإرَادَة الْقَويّهُ كاله التتجاح» : كۈچلۈك 
ئىرادە مۆۋەپپەقىيەتكە كېپىللىك قىلىدۇ. 

اده مَلَكْيّةُ: پادىشاھنىڭ پەرمانى. خاننىاش 

ys 

بحسي الإرَادَةِ: خالىغانچە. ئۆز مەپلىچە. 

بإرادة اللّه: ئاللاھنىاڭ شىرادىسى بويىچە گاللاھ- 
ناش خاھىشى بويىچە. 

قاقد الإرادة : ئىرادىسىز› ئىرادىسىنى يوقائقان. 

إرادة قَوْمِيَة: مسللەننىڭ گارزۇسى. 

رادي : گىرادىگە مەنسۇپ. 

عمل رادي ئىختىيارى ئىش. 

یر إِرَادِي: تەبىئىي› ئۆز - ئۆزىدىن. 

اراش يريش إرَاشَةً السّهُم: ئوق سالدى. 

راع يُرِِعُ إِرَاعَةٌ : چۆچىشىۋەتتى› قورقىت- 
ۋەتتى. 000 ه 

راع يُرِيعْ إرَاقَةُ, ئالداپ ئېلىۋالدى. 

داق بريقٌ إرَاقَةً الْمَامَه سۇ قۇيدى. سۇ ئۆكتى. 

راق الةم قان ئۆكتى. حزن تۆكتى. 

راق هَامَ وَجْهه: ئۆزىنى خار قىلدى. 

راق سېرىق كېسەل. 

إِرَاقَةُ: ئۆكمەك. 

إِرَاقَةٌ الدْمَاءِ: ئۇرۇش قوزغاش. قان تؤكؤش. 

أَرَاكُ: سەندەل ياغىچى؛ مىسۋاك دەربخى. 

إِرَانُ ج أرُونٌ: ياۋا كالا؛ تؤلؤك ساندۇقى. 


اواس م رَأَساَهُ ج رُؤْسٌ: يوفان باش. 
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پارىنى ساقايتتى. 

د أَرْآمَ الكاقة عَنَى هَيْرِ وَلَيعَا» : تۆگىنى باشقا 
بوتىلاققا كۆنتۈردى. 

ارب يارب أرب ئۇستا بولدى» بېتىشتى› 
چېنىقتى› ماهير بولدى. 

ارب يأر ا الحم توقۇناقنى چىگدى› 
ىكى تۇ 

أَرْبٌ ج أآرَابٌ: 5 كېرەكلىك 

َب غايهء مەقسەن› تىلەك› گۈمىد. 

بُلَم أو آنه مەقسەتكە يەتتى: ئۈ ئەقسىنىگە 

دبا إِربًا: يارجه ‏ پارچە. بىر 


إرْبَاءٌ يَْبَاكُ !رْبِيدَاد: رەڭگى ئۆڭۈپ كدتتىء ئوپا 
تىردى. 


پارە - بىر پارە. 


اران كاپالەت ندرسهء كاپالەت. 

أَرَبّ برب إرْبَابَا بِالْمّكَان؛ تۈرۇپ قالدى» 
قېلىپ قالدى. 

]ا تؤكؤنء چىگىك. 

إربة: ۽ كارزيةء تەلەپ شاجفت» يام 


«غَيْر أولى اة مِنْ الرجَالٍ» دقرآن»: خوتۇن 
لارغا ئېهتىياجى يوق خىزمەتچىلەردىن. 

َرْبَحَ يربخ إوْبَاجًاء پايدىغا ئېرىشتۇردى. بايدا 
بەردى- 

أَرْبَدَ يُرْبِد إرْبَادً الوَّجِلْ فى الْمَمَّي: كاسنا 
دەسسەپ باڭدى. شديه چىقارماي باڭدى. ئاۋار 

اود ج ربذاع حح ربد: توپارەاڭ. 

عَاْمٌ أَزْيَيْء قەھەتچىلىك يىلى. 


ارك يَرْبَدٌ إرْبِدَادًا وجُهُهُ فى الَْشَّبٍ: ر 
ئۆڭۈپ كدتتيء ثويا رەڭگە كبردى. 
ربش ق لقا ¦ 


کا 


چۆكتۈردى. 

ربع بَرْبِعُ إربَاعًا الْعَدَدًء ساننى تۆت قىلدى. 

أدب الْمَوُلُودُءِ ئېزىق چىشى چىقتى. 
| يوقلىباي ئۈچىنچى كۈنى يوقلىدى. 

ربح الإبل: تۆگىنى خالىغان چاغدا سۆ ئىچىشكە 
` قويتؤتي 

أَرْبَعَتِ ١‏ عَلَيْه: قىزىتما بمر كۈن قوزغد 
لىپ. ئىككى كون توختاپ. 4 - كؤنى 
قوزغالدى. 

أَرْبَعَتِ الْحَامِلء هاسلدار باھار پەسلىدە يەڭگە- 
دى 

أَرُبَعوا باھار پەسلىگە كىردى. 


اربع بُ م أَرَبعَةٌ: تۆت. 


«دلؤلة جاۋا عَلَيْه بِأَرْبَعَةَ طْهَدَاءَ» «قرآن» : ئۇلار 
ئېمىشقا تۆت نەپەر گۇۋاھچىنى كالتؤرسدى. 

«رَكَعَ الْعَابِدُ أَْبَعَا» : ئىبادەت قىلغۇچى تۆت 
قېتىم رؤكۇ قىلدى. 

«في الكنَة أَرْبَعَةْ فُضُول» ؛ بىر يسلدا تۆت 
سانا 

ەس مج مع 


وبع عَمَرةٌ: ئون ئۆت. 
أا أشْعَاني: تۆت اس . 


رم 


ذوات وبع : ؤت پۇتلۇق ھايۋان چارباي- 

وه ا جارشهنبه. 

i‏ َْبْعَة وَأَرْيَعِيْنَ سەكسەن پۇت› مىلف ئاياغ. 

قىرىق. 

َرَو قىرىقىنچى. 

دوذ ¦ واعَدَْامُوْسأر ود بَحِيْنْلَبِلَةُ» ا ۽ وز 
` نازىل سى ) ۋەدە 5 0 

ری انوي 40 تەزىرىسى. 

الأَر بَعينٌ: قىرىق مۇراسىمى› 40 نى 

ئۆتكۈزۈش. 40 نەزىرىسى. 

اربعبىگاگ: 40 بىلەن 49 ئوتتۇرىسىدىكى 
سائلار؛ 40 - يىللار . 
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«مَات في الأَرْبَعِينِيَاتِ مِم عُمْرو» : ئۈ 40 
ياشلىرىدا ئۆلىدى. 

أَرْبَكَهُ يربك إرباگا؛ گاڭگىرىتىپ قوپدی. 
رىتىپ قويدى. تەبمتىرىتىپ قويدى. 


«لَمَدْ أَرْبَعَبِي قَرَارْكَ الْمُقَاجِنُه»: سبساك 


Fz pr rr 


ربن يرين إِرْبَاناءِ زاكالەت پۆل بەردى. 


ار كايالدت ئەر سه. 


ازب يوبى [رْبَاعٌ: بەرگىنىدىن كۆپ ئالدى. 
جازائه قىلدى» ئېشىپ كەثتى. 

«يَمْحَقُ الله الرَبًا وَيُرْبِي الصَدَقات» دقرآن: : 
ئاللاھ جازانىنساڭ (بەرىكىتىنى) ئۇچۈرۈۋم- 
شىدۇ. سەدىقىنىاش (بەرىكىتىنى.) زىپادە 


م س چ“ ¥ 4 . 
أربَى الشّيءًَ: ثؤستؤردى, كۆپەيتتى. 
أَرْبَى عَلَيْهِهِ كۆپەيدى. ئاشتى. 


«أَرْبَى عَلَى الْخَبْسِينَ» ؛ 50 دن ئاشتى. 
أرْبَيَانجَمْبَرِقٌ: راك. 


r م‎ 8 


أَرْبِيانُ: جوكُ رألق. 


ا چات, جات كبر بقجيسى. 


بي : چاتنىاق. 


أزبيّة: چاتراق. 


- 0 


زاب یرتاب إرتيّابًا فى القّىْعَ: شەك قىلدى. 
«إِنُمَا يَسْتَأذِلِكَ الَدِينَ لآ يُؤْمِئُونَ بالل وَالْيَوم 
الآخر وَارُتَابَتُ فُلُوبْهُمٌ» ‹فران›: (ثى 
يؤُشديمين!) سەندىن پەقەت كاللاهقا ۋە ئاخىرەت 
كۈنىگى ئىشەنمەيدىخانلار› دىللىرىدا (ثاللاه 
نىڭشابىرلىكىگى ۋە سېنىاش پەيغەھبەرلى- 
«ولاً يَرْتَابُ الّدِيْنَ أَوْنُوا الْكِتَابَ وَالْمَؤْمِنُون» 
دقران› : ئەھلى كىتاب ۋە مۆمىنلەر (بۇنىڭ 
اوتاب فى الأَمْر: شەك قىلدى. شەكلەندى. 


cop‏ ارباك 


گۈمان قىلدى. 

اراب بالأشر: كؤمان قىلدى. شەكلەندى. 

إْتَابَ مِنّ الأشر: شەك قىلدى. شەكلىندى. 
كؤبان قىلدى. ` 

رْنَابَ عَنْ روب مەقسەتلىك شەكلەندى. ئاڭلىق 
غەرەزلىك شەكلەندى› ثدثدي شەكلەندى. بىلىپ 
تۇرۇپ شەكلەندى. ا 

ارْثاج بَرْتاخ إِوْتِيَاحًا لامر مەمئۇن بولدى. 
قانائەتلەندى› رازى بولدى. خۇشال بولدى. 

اراح مِنّ الْعَمَلُ: دەم ئالدى. ` 


إرْتَاحَ ضَمِهْرهُ: ۋىجدانى راھەثلەندى. 

إرتّاح بَالهُ: كۆڭلى ثارام تاپتى» كۆڭلى بايرىدى. 

ارتاد بر تاد اناا المََيْءَ : نەرسە تەلەپ 
قىلدى. ئىزدىدى. 

ارا الأمَاكنٌ: چارلىدى. كۆزدىن كەچۈردى. 

ِرْناض يَرْنَاض إِرْتِهاًا؛ مەشىق قىلدى. | 

ارتام يَرْنَاعْ إرتيامًا: قورقتى› چۆچىدى. 

إرْنَاعَ لِلْكَيَر : خەۋەردىن چۆچۈپ كەتتى. 

اناع من الْخْبرِ: چۆچۈپ كەتتى. 

إرْتَأَي يَرْنَيِى إِرْيْثَاءُ اللَّخْسُ: كؤرى. 

راي رَأَيّاهٍ تەكلىپ بەردى. 

«إرْتأى رايا في كَذَا» ¦ ... ھەققىدە ئەكلىپ 
بەردى. 

ربا ئالاقە. بۇناسىۋەت؛ شەرنلەشمەك› توختام 
تۈزمەك. باغلانماق. چېتىلماق. 

يدون اوْتَيَاوِ: باغلانماستىن. مەجبۆرىمەتنى 
ئۈستىگە ئالماستىن. ١‏ 

« أَشُلبْ نشكا مِنّ التَّعْلِيمَاتِ يدون إرْثبَاط 
مِنّْكَ» : مەجبۇرىيەتنى ئۈستۈڭگ ئالماستىن 
تەلىماتتىن بىر نؤسها تەلەپ قىلغىن. 

شَابِط الْارُتبَاط: ئالاقىچى ئوغېتسىر. 

إرْيبَاك: گاڭگىراش. تەمتىرەش. 

«لَقَدٌ مَعَرْنَا بِالرێاك جين رَأَبْنَهُ يَذْحُن 
الْغْرّلَةَ غَاضِباك : ئۇنىڭ غەزەپ بىلەن كۆيگە 
كىرىپ كەلگەنلىكىنى كۆرۈپ گاڭگىراپ 
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قالدۈق. 

ارتيا يَرْتَبِنُ إِرْتِبَاءٌ عَلَى جَيَل: ئېگىزدىن قارە- 
دى. ئېگىزدىن نەزەر سالدى. 

ارْنَبْط يَرْتبِطا إِرْتِبَاطًا الشَّخْصَّانِ: ئىككىيلەن 
باغلائدى: مۇناسىۋەتلەشتى. 

رنب المَّىّْهُ فى الْحَبْل: ئىلىنىپ قالدى. 

«يَرْتبك هذا الْمَمْرُوعُ بِكَثِيْرٍ مِنَ النشكلاتِ 
الكَقيِيَة الْمْعَفّدَة» : بۇ لايىمە نۇرغۇن مؤرءك 
كەپ تېخنىكا مەسىلىلىرىگە چېتىلىدۇ. 

رُنَبَمٌ يَرْتَبِمُ إرْيَبَاعًا الْحِصَانُ: ثايضر ئونلىدى. 
ثايغبر كوت يبدى. ا : 

إرْتَبَعَ بِالْمَكَانٍِ: كۈتتى. ساقلىدى› تۇتۇپ 
قالدى. ھايال بولدى. 

إرْتْبَقَ يَرْتَبِقْ إرْتِبَاقًا فى عِبَالَة قسلتاققا 
جؤشتىء قاپقانغا چۈشتى› ئورغا جؤشتى. 

رَبك يربك إرْيَبَاكًا انقَّخْسُ,: گاڭگىراپ 
قالدى. تەمتىرەپ قالىي.گېپىنىڭ باش- 
ثايمغسني تاپالماي قالدى. . 

« ارْتَبَكَ الشَيْدُ فى الْسِبَالَة» : ثوؤ قاپقانغا 
چۈشۈپ قۇتۇلۇشتىڭ يولىنى بىلەلمىدى. 

أَرَفُْ م وَنَّاءُ ج رت كېكەچ. 

«هدًا الات 9 يَسْلحَ مدر ونه أَرَػٌ» : بذ 
ياش كبكدج بولغانلىقى گۈچۈن گوقۇتقۇچىلىققا 
يارسمايدؤ. 

َرْتَج بُرْتج ِرْنَاجًا الْحَارِسُ الاب قوغدىغۇچى 
ئىشىكنى تاقىۋەتتى. 

رتچ عَلَيُهِ, توساننىن توختاي قالدى (ناتىق). 

اراج تەۋرەنمەك. سىلكىنمەك.› لىڭشىماق. 

ارْيَجَاجٌ مػي قاتتىق سىلكىدىش ياكى 
كؤرؤلؤش سەۋەبىدىن ئېرۋىنىڭ قالايمىغان- 

ِرْتِجَاعٌ تەكسىيەتچىل. 

ارْيجَاعِيُ: ئەكسىيەتچىلىك. 

إرْتِجَان: ھېچقانداق تەييارلىقسىزلا سۆزلىمەك› 
ئويلاپ تۇرباستىنلا سۆزلىمەك. 

« تَجَبّب الْقَوَارَاتِ الْإرْتِجَائِيّة» : پۇختا ئويلانماي 
قارار چىقىرىشتىن ساقلان. 1 


اتا 

اوج برت ارتجاجا الشَىّءٌ: تەۋرەندى: تەلود 
خاک 

م يە $ 

ارئجت الارض: يەر تەۋرىدى. 

ارت الْكَلآمُ سۆز ئېلىشىپ كەئتى. 

اوت الم مېڭىسى سىلكىنىپ كەتتى. 


ارجح رنج ارتجاحًا: ئەۋرەندى› پۇلاڭلىدى. 
ئىرغاڭلىدى. 


ارْنَجَو ينجر إرتِجَارًا الراچژ: رەجەز بەھىرىدە 
98 شېگىر ئوقۇدى. 

إرتجق يَرَتَجق رْتْجَافًا الشّخْسُ: تىشرىدى. 

تج س س 


ارتجق عْضَيًا : غەزەپتىن ىتراپ كەتتى. 


8 7 7 ga 


ارىجغفت فرائصة: قورقۈپ كەتتى. قورقۈۇۈپ 
چۆچۈپ كەتتى. 

إرْتَجَلَ ينجل اْتجَالاً الْبْتَكَلَمْ الْحَدِيْفَ: سۆز 
قىلغۇچى ئويلاپ تؤرما ستىنلا سۆزلىدى. سۆز 

ارنَجَلٌ القع تەييارلىقسىز ئىجاد قىلىپ 
شبشر كوقؤدى. 

ارْتَجَلَ الَّخْسُ: سسياده ماڭدى› ياياق ماڭدى. 


7` 
6 


جم َرَج جا بِالْحِجَارَة: تاش گاتتى. 

إرْتَجَى يَرْنجی إرتَجَاءٌ الشَّىْءّ ئۈمىد فىلدى. 
ئۆتۈندى. 

تحال كۆچمەك. يولغا چىقماق. ثاتلانماق» 
ھىجرەت قىلماق. 

إرْتَحَلَ يَرْتَحِلْ إرْتِحَالاً الشْخْص: كۆچۈپ 
كەتتى. : 

انحل اليْفْل أَبَاهُ: بالا دادىسىغا مىنىۋالدى. 

«إِنٌ ابْبِي إِرْتَحَلَنِي» ‹حديك› : مېنىڭ ئوغلۇم 
ماڭا مىنىۋالدى. 

ككل ©‰©$*#$ وين سد تحرس ”° 

« إِرْتَحَل إلى رَحْمَة اللوي : ؤابات بولدى. 
ئاخىرەتكە سەپەر قىلدى. 

ارتخاء؛ بوۆشىشىپ كەتمەك. ئۆزىنى ئاشلىۋەت 
يه أكل. 

اريام الْعِهَام: سۆڭەك بوشاب كېتىش كبس 
0 : 
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ارح يَرْنح إوْتِخَاحًا القّحْصُ: بوشىشىپ 

إرتخش يَرتخش إرێخاشا؛ چۆچۈپ كدنتى, 
ئۈركۈپ كەتتى. 

إرْتَحَسٌ يَرْئَخْصُ إِزْتِخَاسًا القَّىْءَ: ئەرزان 
ھېسابلىدى؛ رۇخسەت سورىدى. 

إِرْنَخَى يَرْنًخى إرُنْعَاءُ النَّخْصُ: بوشىدى. 
ھاردى. چارچىدى. 

«<عَاأًن ارْتَحْتُ يده حَنََى ارت الْحَمَامَةٌ» : 
ئۇنىڭ قولى بوشاپ كەتكەنىدى. كەپتەر ئۈچۈپ 
كەنتى 

ارَتْدَادٌ, ئارقىغا فايتماق. چېكىنمەك. . 

ارْيْدَادُ عن الدِيْن: مؤرتده بولماق. دىندىن 
پانماق. 

ارد بَرْنَدٌ إرتدَادًا: قايتتى› پاندى» جبكسندى, 
مؤرنەد بولدى. ئىسلامدىن چېكىندى. 

«فارتدًا على آثَارِهِمًا قصصًا» ‹قران› : ئىككى- 
سي كەلگەن ئىزى بويىچە كدينسكه يېنىشتى. 
مَنْ بَرْنَةٌ مِلكُمْ مَنْ ييه فَسَؤْقَ يَأْتَىَ 


HZ لي‎ 


, بعوم بحيهم ويُحبُونَهُ» دقرآن»: سىلەر- 
دىن كىمىكى مۆرتەد بولىبدىكەن. ئاللاھ (ئۇنناڭ 
ئورنىغا) ئاللاھ ئۇلارنى دوست تۈتىدىغان, 
«فَلَبًا أن جَاءَ الْبَمَيْرُ أَلْقَاهْ عَلَى وَجْهِهِ فَارْنَدً 
بصِيرًا» ‹قرآن› : خۈش خەۋەرچى كېلىپ 
كۆڭلەكنى ياقۇپنىڭ يۈزىگ ئاشلىدى, ئۇنىاڭ 
كۆزى ئېچىلدى. ‏ ` 
اند عَنْهُه ئۇنىڭدىن چېكىندى. ئۇنىڭدىن ۋاز 
كەچتى› ئۈنى تاشلىدى. ئۇنى چۆرىۋەتتى. : 
رد راچا إِلَى: 
ارد إلى الوراء: 
ارد إلْيْه صوابة: خاتالىقىنى تونىدى. 


از مِنْ سَقَره: سەپەردىن قايتىتى. 


.. غاقايتتى. 


ئارقىغا قايتتى. 


اود إِلَى وَبَو: پەرۋەردىگارىغا نوۋا قىلدى. 
پۇشايمان قىلدى. 


0ع 1 
Co‏ اا 


رىخى 
ارْتَّدَعَ يريع إرِيََاهًا التخْضُ: توسؤلبى, 
توختىتىلدى. ئىزگىدلەندى. پاندى.. 
«ازتدع بروادع الْعْرأَن» : قۇرئاننىڭ كؤناه 
تىن توسقۇچى ئايەتلىرى بىلەن توسؤلدي. 
إرْنَّدَى يَرْنًدی إِرْيْدَاءُ المَّخْصُ الرَذَاءَ 
أَوُبالرِەَاء: بەكتەك كىيدى. ثون كىيدى. 


« أَرْئدِي ملأبسي الْجَدِيْدَةً» : يېڭى كيبيك 


ارتدى في ذا چۈشۈپ كەتتى, غولىدى. 
يىقىلىدى. 

وا ل ا تال نل 
أزتذائه» ۽ مدن ئۈنىاڭ پەلتۇ كىپىشىنى 

` خالىمايمەن. لېكىن ئۆ كؤني كىيىشت چىاڭ 

اررق يَرْتَرِقْ إرْتِرَاقًا الْجَنْدِيُ: سكير باللان 


س 


دى. 
إرْتَرّق الْعَامِلْ: ئىشچى ئەمىناتىنى ئالدى. 
ارْنَسٌ رئش إرئساسًا الْخَبَرً, خەۋەر تارقاتتى. 


ازم مركي ورام الحؤق أو القَرَمُ آم 
الْمْرَحَ على وجهه: چىرايىدىن بىلىندى, 
چىرايىدىن چىقىپ تؤردى. 

إرْنْسم مَراسِمْ فلآن: تؤشاك ئىزىسن ماڭدى. 

إِرْتَسَمَّ لامر بؤيرؤققا بويسۇندى. 00 

ارشع رتش إِرَيقَاحًا: سۇ ئەپچىرىدى. 

إِرْتَمَعَ الْإِنَامُ. قاچىدىن سۇ تەپچىرىدى. 

إرْتَمَحَ الْجَسَذْ: بەدەندىن تدر چىقتى. 


وص ع س سي 


إرتشد يرتشد إرَتشَاوًاء ئوپلىدى. دۇۋىلىدى› 


إرتقى يَرْتَيِى إرْيِقَاءٌ النَّخْصُ مِنْ فلآي: بارا 
ئالدى. پارا بېدى. 
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« لی الله الدّاشى والمرتشی» «حديث)» : 
اد 0 بارا لدت 3 پارا ئالىغۇچىغا 


gar ێت‎ 


1 7 ° 7 5 


® 7 رى ا ئامازخانلا 
وت : يَرتَض ارتصاصضا المصلون؛ ك 6 
سەپ بولۇپ ئىزىلدى. 
عي امي س 0 3 ني ا هو - ي 
ارْنَضَعَ يَرْنَصِعْ ارتصاعا بالشىم: :جى 


الاي 
إتَصَّعَ الْحَتَء ئاشلىقنى يانجسدى. 


1 سيا 


نخ يَرتَضِ 9 ك ر 
© يرت إْيَضَاحًا ¦ لكنة | أَنْجْىِبّةٌ: تەرەب 
إرتضح سم يركخ ١‏ تِسَاعًا ر تَدْيَ موه بالا 

گانىسىنى گل میک د بالا گانئىسسنىىڭ گە 2 ن 

شورىدى. 

ئە ف ت £ ا ي بۈلى E‏ 
إرَتَضَى يرتفنى إوتضَّاءٌ: رازى بولدى› مەمئون 

بولدى؛ تىخ ئىختىپار لدی تاللىدى. 
« ولا يَتْمَعُونَ 3 لمن ارَتَضَى » ‹فران) : ئولار 

ئاللاھ رازى بولغانلارغىلا شاپائەت قىلىدۇ. 
I, > E0‏ د ˆ و 7 3 E ٣‏ 
ارتضاه لصسحبة: ئۈنى سۆھبەتكە لايىق ھېساب 

دى 
تم 0 إرْتَطامًا بِالشَْء: ئۆرۈلدى. 
"تل إل كَنْ: كبمه خادا تاشقا ئۆرۈلىدى. 
ارد ب ب 
ازتطم تامغا مؤرؤلدى, تامغا ئۈستى 
نم . عليه ر مۈجىمەل بولدى. 
اط 5 قاققا ب ب قالدى. 


ع ر م 


رقم فى / ا ` 


5-0 " ل حصر لھا » : 
قىيىنچىلىقلارغا دوچ كەلىدى. 


ئۆرۇلدى. سوقۇلدى. تېگىپ كەتتى. 


إرنطلم ب : : 

"ge‏ 2 06 كو سالهة انها د كەلدى. 

رر يعَقبَات: توسالخؤلارة' دوع 

وت يرت إرْثَامًا الْمَكَانْء كوت - چۆپ مول 
ر 2 ل ام و ا 
لزێعاش: تت نماك 


اتَعَاشٌ الْحْمى: قىزىقمىدىن بولغان شقرءك. 


ارتعاش شيخوخي: قېرىلىق تىترىكى. . 





وع مام وج ٣‏ 


ارتحب ير تعب ارَتعابًا احص : قورقتى› 


چو چندی: قورقۇپ ئىترەپ كەتشى. 


٥‏ ەك :1 ایی البَّعّْمرُ: تقعريدى. پارا 
ارنعد يرتعد ارتعاذا الشخصى؛ شىىترىدى› بر 


كەندە بولدى. 


سا 
چ 


أرتعد خو أ 


a‏ عَضَبًا 


ئىترەپ كەتتى. 

ارَتَعدتٌ فَرَائِْصَه : قورقؤنجسن لاغىلداپ ئىترەپ 
كەتتى؛` يۈرىكى قېپىدىن چىقىپ كەتكۈدەاك 
بولۇپ قاتشق ۋەھىمىدە قالدى. 

إلى أَرْتعِدُ عِنّ البَزو» : 


0 مات 6 


ارعش يرنّعمش ارُنَعَاشا: ئىشرىدى: 
«!رْتَعَدَ تْمَفَاصِلهُ وَارْتَعقَت كأتاملة» : ئۈگىلىرى 


ۋە بارماقلىرى تىترىدى. 
إرتعصض يَرَتَعس ازتعاصا: : قىمىرلىدى. د 
ىء لؤّيشدى. 
ارتعی پرتعی ارْنْعَاءُ ر لعتم: قوي ئوتلىدى. ` 
كَتَ يتَفك إرْتِغَانًا الْوَلَنُ مه بالا ئانىسە- 


نى ئەمدى: شورىدى.. 


ED 
ارْتَقَى يَوْتَفِى إِرُبْفَاءُ ارود كؤيؤكنى‎ 
ئىچنى؛ كۆپۈكنى سۈزگۇچ بىلەن سۈزدى:‎ 
إوتقاع: يۇقىرى ئۆرلىمەك.› ئېگىزلىمەڭ.‎ 
ئۆرلىمەك. كۆتۈرۈلمەك. پۈكسەلمەك.‎ 

رْتََاعٌ ج ارْتَفَاعَاتٌ: ئېگىزلىك. ئېگىز› 
يۈقىرى› تؤستؤنء ئالىي. 

آلْإرْتِنَاءُ عَنْ َم الْبَخرء دېڭىز يۈزىدىن 

ارُنَفَاق: پايدىلانماق. ئىشقا سالماق. بايدا ئالماق. 

حَقٌ الْإرْتَمَاقٍ د فى الْمَانُونِ» : , پايدىلىنىش هوقو 
قى. 

تقد تنفد ارادا مالا: 0 e EE‏ 
قولغا كەلتۈردى. يال مؤلوك ھاسىل 


قىلدى. 
م 4 '. باھائۆرلەپ 
ارتفص يرفص إرَتَقَاصًا السعر: ثور 
كەتتى. 


ˆ "`" 
2 6 


ارتفع يرتقع هم ارتِفَاعًا الْبِنَاءٌ: ئېگىزلىدى. 


Egited by Foxit Reader 2 
089101 )0( by Foxit Software Company,2005-20Q ا ر‎ 


تاک ع س 


ارنكض 


إرَتَفَع عن سح ا لبخر : دېڭىز يۆزىدىن كۆنۇرۈل- 
ل 
سام سر 6 س سے م 


ارتضفع و انتحفص : بىر ھالەتتە تۈرمىدى› تؤراة. 


ا a‏ 00 5-7 
رتفح الخخطر: خەتەر تۈگىدى. 


إرتّقع السعر: باھا كۆسشى. 


a a‏ و س 


«ارتفعت أسعار بعفي السِلّع» : بەزى ماللار- 


ارتقع التّهَار: كۇۉندۇز ئۇزاردى. 
ارْتَقّ بَرْتَقٌ اِرْتِنَافًا الْقَلْيُ: يۈرەك سالدى. 
يۈرەك سوقتى. 


ب ى 


NT‏ و اللا غات 

إرتفق يرتفق إرتقاقا به: بايسلائدى. مدنيدئه 
لەندى. 

ارمق الْمَوُمْ: يولداش بولؤشتىء هدمراه بولۇش 
شى. 

افق عَلَى مِرْقَقِه: جەينىكىگە يۆلەندى. 

ارئقَاءٌ؛: ئۆرلىمەك. ئېگىزلىمەك. تەرەققىي 


اشام ? 
مدهب النْمُوع والازتقاء: تەدرىجى تدر ءقفسيات 


تەزەرىپىسى. 
قعص س gor‏ ,م ° س وام 1 2 #غ 2 ۆة 
ارتقب يرئقب ارنتابا الشوىع: كوتتى؛ کۆزە3 
يی ١‏ 


«فَارْتمَبْ يَوْمّ تَأتَى السَمَاءُ بان مبين» 

‹قران› : (ثى ميوؤهدميدد!) سەن ثاسمان 
(هديمه ئادەم) ئوچۇق (كۆرىدىغان) تۈتۈننى 
كەلتۇرىسغان كؤنده (ئۇلارغا بولىدىغان ثاراه ‏ 
نى) كوتكسن. 


بي ى سے ىر اس س س 


إرتقب المكان: جاينى كۆزەتتى. 

إرَتَفَشَ يتقش ارْيْقَاشاء كؤز للسكنى ۋە زىئئى- 
شنى ئاشكارا قىلدى. 

قر الْقَوْمْ: ئارىلىشىپ كەتتى. 

ارَتَفَشَ الْمْمَاتَلُونَ: جەڭچىلەر گىرەلىشىپ 
كەتتى. ١‏ 

!نقمي يرتقس ارتفَاصًا السعا: باھا ئۆرلىدى. 

باها ئۆرلەپ كەتتى. 


ي 


م صا بس gar‏ 1 


أ ر شقن يرتقن ارثقانًا: سؤر كندق: سۇرتتى› 


بويىدى. 


ازى يَرْتَقِى إِرْتِنَاءَ الوَجْل الم ا فى 
ال لم أُوِعَلَى السلم: شوشغا چسقتى» شوتغا 


9 ير‎ - - 3 7, gH 0 7 

«أْمْنَهُمْ ملك السَمَاوَاتٍِ وَلأَرْضي 
رص ي م س قو 7 ٣‏ س 
ومابیتهمافلیرتقوافی الأسباب» ‹قران› : 
اف ئۇلار ئاسمانلارنىاڭ› زېبجمىتنماش ۋە 
ئۇلارنىاڭ ئارىسىدىكى ئەرسىلەرناڭ پادىشاھ- 
مىقىغا ئىگىمۇ؟ (ئەگەر ئۇلار ئىگە بولساء 
گۇلار ئۆزلىرىنى ئاسمانغا ئېلىپ چىقىدىغان) 
شوتىلارغا چىقسۇن. 

إرتَقَى الأمِيْرْ عَلَى الْعَرْس: مر ئەخشدە ئولتۇر- 

¦ دق. 


5 
26 ل ساسا 


ل ˆ ”¬ 
ۋەتتى+ قىيىن ئىشغا ئوتوش قىلدى. 

آلارْتِكَاز: مەركەز. ئۇفتا. 

مَحُوْرُ الْإرْتَكَاز ئاساسىي ئۇقتا. 
الله الاسْلام » : مېنىڭ سۆزۈمنىڭ ئاساسىي 
نۇقتىسى ئاللاھنىڭ نەزەرىئە مدقيؤل دىن 
ئىسلام دىنى دېگەندىن ئىبارەت. 


ب ار 
2 


إرْتكَبّ يَرْتَكُبْ إِرْتِكَابًا الدَّجْلْ الذَّنْسَ: كؤناد 
ئۆتكۈزدى. 

إرْتكَبَ عَمَلاً شَاثِنا: قىبىمو ئىش قىلدى. 

إرَنَكَبَ جَرَائُمَ شَائِنَة: ئېغىر جىنايەت ئۆتكۈزدى. 

ارَتَكَب الْنْسَشَاءٌ زبتا قىلدى. پاھىشە قىلدى. 

إرْتَكَرَ يَرْتَكِرْ إرتِكَارًا لشم مۇقىملاشتى. 


1 . gorr 


« هدا الدَّأَي لابرتكز عَلَّى أساس صجيح» : 22 
يمكمر توغرا كاساسقا ئىگە ئەمەس. 


ارتگز عليه: يۆلەندى. 


قح ص 


رتس يَرْتَكس إرْيَكَاسًا: دؤم بولدى. ئۆرۈلدى, 


إرْتَكَسَ فى أَمْر: قسيسن ئەھۋالغا چۈشۈپ 
قالدى: 


إرتكفي برتکض ارتكَاضًا: تەۋرىدى› داۋالغۇدى. 
5 جا مع درم 


إرتخض لهم إليه: ثائنى قامچىلاپ جايتؤردى. 
إرَنَكَضَ الْجَنْيْن فى الْمطن: هاسسله قورساقتا 
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إرتكق بىزتكىق إزٌْتَكَافًا: 
يۈزىنى قاپلىدى. 


(قار ‏ يامغۇر) يەر 


Şor mr Tb 


ارنکم يرتّكم رْنَكَامًا: توپلاندى› يىغىلدى. 


gar ro rd 


وتكن بَرْتَكنْ ارتِکانًا عَلَيَه: پۆلەندى. 


إرْتَمَخ يَرْتَمِعْ إرْتِمَاخَاء خار بولدى» بوزءك 

. بولدى. قورفۇنچاقلىق قىلدى. 

ارْتَمَز بزتمۇ ارُيمَاًا تەسىرلىندى. ھاپاجان 
لاندى. تەييارلاندى. ش 


ارمس ا اما سا فى الاج : سۇغا 
چىلاندى. 


وعم س r3‏ 


إرتمى یرتیی يما الْمْتَتَاضِْلاَنِ: ئېتىشتى. 

إِرْتَمَى الشّيْدَ: گوۋنى كاتتى. 

إْتَمَى عَلَى الْأَرْضِ زېمىنغا بىقىلدى. 

ارتمی على قد ميه : ئۇنىڭغا كۈچۈكلەندى. 
ئۇنىڭغا ئۆزىنى خار قىلدى. 

إرْتَمَى نت دمه ئۇنىڭغا كۈچۈكلەندى. 
ئۇنىڭغا ئۆزىنى خار كۆرسەتتى. 

انكس اوقد فى مش أت بالا ا قار 
غا ئۆزىنى ئاتتى. 

نهن يَرْتَهِنُ اتان القَّىّمَ هِلْه: رەئىسگە 
ئالدى. گۆرۈگە ئالدى. : 

إرتهن بالأمْر: باغلىنىپ قالدى. 


امم 0 


«حَنَرَ الْأبَارَ الإرتوازية في الْمِنْطمَة لأغْرَاضٍ 
زراعيّة » ۽ كبر ىلخۇ ئىشلىرى ئۈچۈن بۇ رايوندا 
ئوزلۇقىسن ئېتىلىپ چىقىدىغان قۇدۇقلارنى 
كولىدى. 


ِرْتَوَى يَرْتوی إِرتِواءٌ من الْمَاء: سۇنى ئىچىپ 
قاندى. 

إرْتَوَى الْحَبْلَ: ئارغامچا ئەشتى. 

إرْتِيَّاءُ: چوڭقۇر ئويلىنىش. خىيال سۇرمەك. 

إرْتِيَانُء شدك. گۇمان. 

«لَرٌ اليه اتاب شدِيو»: ئۇنىڭغا قاندىق 
ما يلين فاريدى: 

ر داسف مدي 


ارتياح: مەمئلۇنىيەت; مەمنۇنلۇق. رازی بولساق. 


و سام 


ر جیب 


5 


د أكون عن ازتياحه الٌدبد» : ئۆزىنىاڭ 
قاتتىق مەمنۇن بولغانلىقىنى ئىپادىلىدى. 


ارتياد: تەكشۈربەك. ئىزدىمەك. 


إرْتَيَان الْمْحِيْطِ: دېڭىزدا يورمدك. 

ارتيا الْمَحَازِن دؤكان ئارىمىماق. 

ارث: مبرأصس. 

«کل أَمَةٍ تَعْتَرٌ بإرثها الْحَضَارِي » : ھەر يبر 
سد وناك مەدەنىي مىراسلىرى بىلەن 


لس 


3 5 إرْتَعْنَانًا الْمَطر: يامغۇر توخشىماي 
ياغدى. ` 

رائ ككس ك يت 
تۇردى. 

ارْتَعَيَّ فُلآنْ: ئاجىزلىدى. بوشاپ كەتتى. 

لوكس پراۋۇسلاۋىيە دىنى. 


تُوذكيكٌ: پراۋۇسلاۋىيە دىنىغا كبتسقاد قىلخۇ- 


ني : برسي ۋارىسلىق. مسراسخورلۈق. 


وچ يارج أَرَمّا و أَرِيجاء خؤش مسد پۇرىدى. 


& ي 
تا ا 


خۆش پۇراق پۈرىدى. 
ارچ خوش پوراق ٠‏ خوش ھىد. 


إرجاء: كېچىكتۈرمەك. ئارقىغا سۈرمەڭ. 


° 5 ياۋىداق " ئۆسەك 02007 


« كرب الأرَاجِيَىٌ حول مصير الطَاكِوَة 


تەقدىرى توغرىسىد! سۆز - چۆچەكلەر كۆپەب- 


خی ا 
ربا يرجي إِرْجَاءَ التَّخْسُ الأُمْرَء كېچىكتۇر- 
دى. ئتەخىر قىلدى. رق سۇردى. كەينىگە 


سۈردى. 
ع 2 تنفد الْعَقُوبَة؛ جازانى كېچىكتوردى 
أ رج رجاب ئەيمىندى» تأرتندى, 


by Foxit Reader 1‏ ممع ا 
Copyright(C) by Foxit Software Company,2005- 2063‏ أو شي 


سور باستى. 
أَرْجَحَ يرجح ج إرجاحًا الشَّء: : تائلىدى. ئارتۇق 
كوّردى: ەه شىنىيات بيهر دى : تدكبتليدى. 


- 
همد م 8 وما م 


وجح المِيِرّائ: تارازىنىڭ بىر تەرىپىنى ئېخىر- 
لاتتى. 

أَرْجِحْ: ... ئېھتىمالغا يېغىن. ... بولۇشى 
يؤيكسن. 

أَرْجَحْ القن أَنْ, . . : 
كۈچلۇكرەك تەرىپى 

«مِنْ لجح ألا يَنْزِلَ المطر الْيُوْمَ» : بۈگۈن 

يامغؤر ياغماسلىق تەرىپى كۈچلۈكرەك. 


O E EEE 


ر- TN‏ 
على 20 .7 ودر 
الجخ دا كۈچلۈك تەرىپى 


أَوْجِسِيُ. بسر تەرەپكە ئاغماق› بىر تەرەپ بسنب 
كدتمدك. ئارنۇق كەلمەك. كؤستؤنلوك. 


«تتّفِخ هنا أَرْجَحِيَهْ الْحَقْ عَلَى الْبَايِلِ»: بز 





پەردە ھەقنىڭ باتىلنى ب ب چوشوشی 
ىى : 

َرْجَعَ بجع إِرْجَامًا | التخْضَ: قايتۇردى› يانغۇر- 
دى. 


«أَرْجَعَ الزّوْجةً إِلَى وَوْجِهَا» ؛ ئايالنى ئۆز 


ئېرىگە قاپتۈرۈپ بەردى. 


« أَرْجَمٌ الله الميت» : ئاللاھ ئۆلۈۇكنى ئىرىل- 
دوردى. 

ا يرجف إِرْجَافًا السَّحْصِ : مبدبرلندىء 
تەۋرىدى. 


جَقَتَ الأَرْضِ: يدر تەۋرىدى. 


7 يَرَجِلْ !رجالا ال ئايال كوغؤل 
تۇغدى. 


اوخل فَاثْنًا: پىھادە قويدىء يمياده ماڭغۈزدى. 
أجَلَهُ: مۆھلەت بەردى. 

أَرْجُوَان: توق قىزىل رەڭ؛ مەرتىۋىلىك كىشىلەر 
اى ك بودي ىى 


رش بمنديشدرولك. 
أَرْجُوَائِيُ, سۆسۈن رەڭلىك› بىنەپشە رەڭلىك. 
أَحْمَر أَزْجْوَانِكْ: توق قىزىل. 


" ه 


ُجُوحَةٌ ج أَرَاحِيْمْ: ئىلەڭگۈچ؛ لىڭگىرتاقتاق. 

ر جوحة الطفل: بؤشولقء تەۋرەنمە كارىۋات. 

أرجوزة چ أَرَاجِيْر : رەجەر ۋەزنىدە يېزىنخان 
34 شر قىاسىدە. 

e‏ يرجى ا جاع التي ¦ كېچىكتۈردى. 
كەينىگە سۇردى. 

«ترجيمن تَمَاءْمِنْهِنَ وثؤوي إِلَيْكَ مَيْنَحَاءٌ» 
دقرآن» : ئاياللىرىڭلاردىن خالىخىنىڭكنىاڭ 
(نۆۋىتىدىن باشقا ۋاقىتتا) بىر يەردە بولساڭ 
بولىۋېرىدۇ. 1 


و م م 


و کے يرحب 


Ê 5‏ ا :1 
إرَحابًا المگان: ئورۇن كېڭەيدى. 
e Î‏ گئورۇننى كسكديتتى. 


0 "1 


رحض يرحض إِرَخاضًا: يؤدى. 

ا¡ برحل 1 رخالا المَّحْمِ : يۈك تنۆؤگىلىرى 
كۆپەيدى. 

حَلَ الْمُسَافرٌ: يولۇچىغا ئۇلاغ بەردى. 


ER 


رحلة: ئۈنى سەپەر گە ماڭدۈردى. 


ارخ يرخص إِرُْخَاضًا السَعْر: باھانى تۆۋەنلەت- 
تى. باھانى چۈشۈردى. 


5 
وي م امم 


رخس لاه : ئۇنىڭغا رۇخسەت قىلدى. غا 
ئىجازەت بدر دي . 
ا¡ ق 1 النخص ننه ئۆزىنى توزى خار قىلدى. 


إِرْخَامْ الْبَيْفِيِ: تؤهوم باستۇرماق. 


ارى LC‏ 
مبكسيان تۇخۇم باستؤردى. 


1 ةا هاو 
ھ 


ری برخى إرَحَاءٌ الشخص: باياشات تؤرمؤش 
كدجوردىء پاراۋان تؤرمؤش كەچۇردى. 

أَرْخَى القَمّءً: يۇمشاتنى؛ سافكسلاتقى؛ كېڭەي 
عتى, تؤزارتتى 

آرخى الل بەرەىنى چۈشۈرتى. 


أَرْخَى عِمَامَتَهُ: خاتىرجەم بولدى. 
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رى لَه الق كىشەننى بوشىتىۋەتتى. باغلاق- 
ى بوشىتىۋەتتى ا 

أَرْحَى الدَايّة: چۈلۋۇرنى قويىۋەتتى. 

«أَرْحًى اللَّيّْلُ سذوله» : 

رى لَه الْعَنَانَ: ئۆز مەبلىگە قويۈۋەتتى. 

أَرْجِيَةُ + أوَاخ: چۈشۈرۈۋېتىلگەن پەردە. 

ارد يُرْدِنُ إِرْدَامٌ, ئاچارلاشتۈردى› يامادلاش 


قاراڭخۇ چۈ انتى. 


شۇردى. 

ردت ج أَرَاوِنُ: مىسىرنىڭ جىڭ بىرلسكى 
0 كبلوكرابلسق ئاشلىق ئۆلچەيدىغان 
كەمچەن. 

اردق يُرُوقٌ إِرْەَاقا الشَيْءُ: داۋاملاشتى. ئارقىمۇ 
ئارقا بولدى. 

اردق المَّمْضُ: ئۈنىڭدىن كېيىن كەلدى. 
د أَرْدَقَ خَيْنَهُ بِخَيْل أخْرَى» : بيغا ئىككىن- 
جى ئاننى ثەگەشتۈردى. 

أَزْدَقَهُ الداكنُ: مىنگەشتۈردى. كەينىگە مىندۇر- 
دئ. 

أَرْةَمُ ج أَرْدَمُونٌ: ئۇستا ماتروس. چېچەن دېڭىز- 
وى + 

اردق ئىشوردانىيە. 


أزذيةٌ: ئىئوردانىيىلىك. 


أَرْدَى يُرُدِى إِرّدَاةٌ ‏ ةه الدَّهُرٌ: زامان گۇنى 
سالاق قىلدى. 
وَدَلِكْمْ كم الَّذِى عُنَلْثُمْ بِرَبَهُمْ أَرْدَاكُمْ 
اله من ن الْحَاسِرِبْن» دفران› : پەرۋەردى- 
گارىڭلارغا قىلغان ەە شۇ (قەبىي) گۇمانىڭلار 
تارتقۇچىلاردىن بولدۇڭلار. . 

«قَالَ الله إِن كدت لَنُرُدِينَ» ‹قىران› ؛ كو 
(يەنى مۆسىن) ئېيتىدۇ: «ئاللاھ بىلەن 
تاسقېلىپېتىكەنسەن » . 


اداه قَبِيّْلاً: كؤنى قەستلەپ ئۆلتۈردى. 
أَرْدَاهُ فى الْبثّر: قۇدۇققا ئىتتىرىۋەتتى. 
آلأَرديَةُ, ئوردۇ مىللىتى. پاكىستانلىق. 
ئلع الأردية : كوردؤ ئىلى. 


رذ يرد إِرْذَاذًا الكَمّاءُه سىم - سىم يامغؤر 
أَرْذلْ ج أَرْذَلُونَ وأَوَاوْل: غارء بهسء زاتى پەس 
تبكى پەس› ئەڭ تۆۋەن. 
سی سر ”` م کار ی 6 1- 2 دو قاس رۈس 
«دوّمًا نَرَاكَ الَّبعَكَ إلا الَّذِينَ هُمْ أَرَاذْلنا» 


دقرآن» :بىزنىڭچە› ئارىمىزدىكى پەس كناب 
لەر ساڭا ئەگەشكەن. 
أَرْذلَ الْغْيْره قېرىلىق› قاتتىق قېرىلىق. 
دا وھ 4 مي ير إلى أَرْذلِ الْعْمْرِ» دقرآن» : 
باسقۇچىغا ئول ئىشىدىغانلارمۇ بار. 


5 بردم إِرْذَامًا الْإِنَاءُ : قاچا توشتى› قاچا 
تولدى. 

َر يُؤَوْثُ ± تَأَرِيْنالكَارَ: وت ياقتى, ثوت ياندۇر- 
دى. 


رك بًيْىَ الْقَومِ ئىختىلاپ سالديء پىشنه - 
سار ئۇغدۈردى› ئىخۋا ئۈرۈقىنى چاچتى. 

3 يوخ تأريكًا: تارىخ پازدى. خاتىرىلىدى. 

أَرْضٌ يۇرش ئأربما: كۈشكۈرتتى. ئارىغا 
بۆلگۈنچىلىك سالدى. 

كش الكَارَه ثوت ياقتى. 

اش 00 ئۇرۇش قوزغىدى. 

ابش بَيْتَهُمُ: ئارىغا بۆلگۈنچىلىك سالدى› ئارىنى 
بؤزدى› ك قىلدىق. 

0 يورق نا Ey‏ ينا الأَرْضِ: چېگرا بەلگىلىدى. 

1 رق يورق ارزگ ئۇيقۇسىنى قاچۇردى. 

01 سوت الْمِدْيَاع» : رادسئونسالك گاۋازى 
ئۇنىاڭ ئۇيقۇسىنى قاچۇردى. 

ارم ئېزىق چىشى. 

ريس + إريسون و أَوَاويُسُ: دېھقان؛ كاكرانوم. 

[؟؛ شەبشاد. 

رز گۈرۈچ. 

ار يكبن ئاق ئاش. 

أَرْرَمَ يُرْوِمْ إرْرَامًا الرَعدُ: 

أَررَنُ: قالتىق ياغاچ. 


ھاۋا گۈلدۈرلىدى. 
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أَوْرِيُوٌ: تبلبفون. 

رس يرس أَرُسا تېرىقچىلىق قىلدى. 
سال ئەۋەتمەك. يوللىماق. 

إِرْسَالُ يلْفريوێي: تېلېۋىزىپە ئاقلىتىش. 


0 5 


چهَاۋ اساي تارقىشىش ئەسۋابى. تارقستسش 


اچ 


¥ 


لاغ الْإرسَال: ئاڭلىتىشناڭ توختاپ قبل 
شىء ئاڭلىتىشنىڭ ئۈزۈلۈپ قېلىشى. 


إِرَسَالِيَّةٌ ج إرْسَالات: ئۆمەك (بولۇپمۇ خىرىس- . 


ر رى تسار تىك 
تېم 4( 


5 
يمام 


رسب يرب إرسابًا: جؤكتؤردى, تىندۇردى. 

أَرْسَلَ يُرْسِلْ إِرُسَالاً الشَيْءَ؛ مەيلىگە قويۇۋەتتى. 

«برسِل السماء عَليهم مِدْرارًا» ‹قىران› : كو 
سىلەرگە مول يامغۇر ياغدۈرۈپ بېرىدۇ. 

«هوٌ الَّذِى أَرْسَلَ رَسْولَهْبِالْهُدَى وَدِيْنِ الْحَقْ» 
دقرآن : ئاللاھ ئۆزىنىڭ پەيغەمبىرىنى (يدنى 
مۇھەمبەد ئەلەپھىسسالامنى تولۇق) ھىدايەت ۋە 


ھەق دسن بىلەن تەۋەتشى. 
أَرْسَلَ فی طَلَبه: چاقىرتتى. 
أَرْسَلَ نُقُودًا: پۇل ئەۋەتتى. پۇل پېرېۋوت قىلدى. 


- 


وسل خُحْهَا: ھۆكۇم چىقاردى. 
أَرْسْل اموت ئاۋازنى قويۇۋەتتى. ئاۋازنى چىغار- 
دى. 


r 


أَرْسَلَ اللأْخَان: تؤتؤن چىغاردى. 

أرسل 2 إلى : قارىدى. نەزەرىنى ئىكتى. 
أرسل يده عن يده: كۆرۈشۇپ بولغانسن كېيىن 
قولىنى قويۇۋەتتى. 


> ن < ?و 


أَرْسَلَ شَعْرَهُ: چېچىنى قويۈۋەتتى. 

أَرْسَلَ الطائِرٌ: قۇشنى قويۇۋەتنى. 

ْلَه شەۋەتنى. 

أَرَسَلَ إِشَّارَةٌ إسْتِعَاكَةِ: قۇتقۇزۇۋېلىش سىگئالى. 
لي چالدى. 

أَرْسَلٌ إِنْدَّارَا: ئاگاھلاندۇرۇش بەردى. 


أَرسَن بُرْسِن إِرْسَانًا الدَّابَة: ثؤلاغقا يۈگەن 
سالدى. نؤقنا سالدى. 

أَرْسُوسَةُ: ئېگىز قالپاق› ئۈزۈن قالپاق. 

أَرْسَى يْرسى إِرْسَاةٌ التَفِيْتَةُ كبمه توختىدى. 
ئەڭگار ناشلسدى, 

«وَالْجِبَال أَرْسَاهَا» دقرآن: : تاغلارنى (زېسندا) 
عرسم ىلۇ 

أَرْسَى حَجرَالآَسَاسِ؛ كؤل تاشني ببكستتى. 


«أَرْسَى قَوَاعِنَ الْعَرّْلِ» : ئادالەت ئاساسلىرىنى 


ئىڭلىدى. 
- هد & ? چ ,ج ج 


رس الْبَتَاءُ دعائم الْبِنَاء : قۇرغۇچى بىنانىاڭ 
تۇۋرۇگلىرىنى بؤغتا بەرپا قللدى. پۇۆختا 
ئورناتتى. 


رسى الْقَوَاعدَ: قائىدىلەرنى مۇقىملاشتۇردى. 


ارْشَاء: پارا بەرمەلق. 


شاد ج إرَشَادَاتٌ: يېتەكچىلىك قىلماق. 
باشلامچىلىق قىلماق› ئەلىم بەرمەڭ. پىتەك 
لىمەك؛ مەسلىھەت. ئەسىھەت. 


ي © سر 
0 , 


هيئة الوعظ وَالإرْشَادِ: ۋەز - نەسىھەت ھەيئىتى. 


إِرَْشَادَاتُ الْمُرُورء قاتناش بەلگىلىرى. 


وشح برشح رْمَاما الماع: سو تەپچىرىدى. 

هة رذ راا إتى القَيْءِ أو على القَْءِ 
و للمَّىْء: يېئەكلىدى. كۆرسەتتى› ثوغرأ 

«أَرْسْدَه اللّهُ > ¦ ئاللاھ ئۇنى توغرا يولغا باشلم- 
دى:. شىداپەتن قىلدى. 

آرشده ل لِلْصواب: توغرا يول كۆرسەتتى. 

أَرَشَدَهْ إلى الصّواب: توغرا يول كۆرسەتتى. 

أَرْشَدِيَةٌ: ۋابىغا يەتمەك› ياش فۇرامىغا يەنمەك. 

أَرَشٌ برش إِرْشَاشًا ت الشماء: ئۆتكۇنچى 

IS . ب‎ Ro qot > مج‎ 

أرشق برش إرشافا الْمَاءَ؛ سؤنى سۈمۈردى. 
سوني ئوتلىدى. 


5 


أرق يرمق زاق انىم كاتتى. 
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َرْمَقَ لَه تىكىلىپ قارىدى. 
أَرْشَى يُرْشِى إرَشَاءٌ الدلو: سوغىنى گارغامچىدا 
باغلىدى. 


رسد يُرْصِدْ إِرُصَادًا لَهُ ًا تەييارلىدى› 
ھازىرلىدى. مەبلەغ چىقاردى. 


ار م رساد ج رسٌ: چىشلىرى 

ارصح برع إِرْسَاهًا بالرمح: نديزه ثؤردىء 
نديرء سانچىدی. 

اا ۽ دوبۇلغا. 


أَرْضُّ ج اروش و أَرْضُون وار راي وأراضي : 
زېسىن› يدر قۇرۇقلۇق› يەر يۈزى. 

« وله ملك الشموات وَالأَرْضي » دقرآن»: ئاسسيلا- 
لارنىڭ ۋە زېمىننىڭ پادىشاھلىقى ئاللاھغا 
ا 


e © 


كْرَةٌ الأرضي؛ يدر شارى. 


ا راعيّةٌ : تېرىلغۇ يدر . 


رض بکر. أَرْض درا بوز يەر.بىنام. ئېچى1- 
مىغان يور . 


ا خسبة: ¦ بولۇق يدر؛ موؤنبدت بەر 
أَرْضُ قَضَامْ: بوش يەر. بىكار يەر. 


0 11 ل سا مۇقەددەس رېمىن: پەلەستىن. 


«لانًرى له مللا على وجه الأَرْضِ » : 
گك گۇنىاش eT‏ پوق 


ل نلا 


بەر بورد 


ابق أَرْضِ: پەر ئاسنى قەۋىنى. بىنانىاڭ بىرىد- 
چى فەۋىشى 

ار 58 بالتلج» ¦ زبيسن قار بىلەن 
قاپلانغان. 

« اشْتَرَى قطعة من الأَرْضِ لېناع دار عليها» : 
ئۈ ئۆي سېلىش ئۈچۇن بىر يارجه زبمسن 
سېتىۋالدى. 

وض الوكن: ۋەتەن زېمىنى. 

ابن الأَرْضِ: يانچى. مەدىكار. 

إِرَضاعْ: ئېمىتبمەك. سۈت بەرمەك. 


مام ى 1 وق ص 8م 7 ?3 


أَرْشْبَ يرصب إِرْضَابًا الْمِطر: يامغؤر ياغدى. 


أَرَسَةُ ج أَرَضٌ باغاچ بەيدىغان قۇرت؛ ئاق چۈمۈ- 


له 


أَرْطْب 
1 ` ± "لإ اع م 
«أصسابت الأَرضَة هذه الْكُلْبّ» : ہو كىتابلارنى 


قورت يدب كەتتى. 

أَرَضَ بر إِرْسَاسًا: ھۈركۈپ كەننى. ئۈچۈپ 
كەتتى. 

امه شع يرضع إرُضَاعًا الم : ئېمىتتنى› سوت 
باردى. 


= ومو 


« وَالْوَالدَاث يرضعن ن أولادهنٌ حولينٍ كَامِلَينِ 
لمن اراد أن ينم الرضاعةً» دقرآن> ¦ ئانىلار ‏ 
(بالىلارنى ئېمىشىش مۇددىتىدە) تولۇق 
شىشى لازىم. 

أَرْضَْعَتِ الْسَرْأَّةُ وَلَدَهَا: ئايال بالىسىنى گېمىت- 

«وَآَوْحَيْنَا الى ام مُوسى أن أَرْضِعِيْهِ» ‹فىران› : 
دۇقىكى› «مؤسانى ئېمىتكىن». 

أَرْضَى يُرْضِى إِرٌضَاءُ: ئۈنى رازى قبلدىء ئۇنى 


خۇشال قىلدى. 


« يَحَللون بائله لحم ليرشوكم» «قرآن»: ثؤلار 
ا رازى قىلىش ئۈچۈن ئاللاھ بىلەن 
قەسەم قىلىدۇ. 

رض ؛ يدر شارى شاراكتبرلسك دۇنياۋى› يەر - 
جاھان؛ تېرىلغۇ؛ تېررىتورىيە. 

أَرْضِيَة: پەر ھەققى؛ ثارقا كۆرۈلنۇش. 


«رَفَعَ الأَرضِيّة قَبْلَ إِخْرَاجٍسَيَارَتەمِن الْمِينّاء» : 
ئۈ ماشىنا توختىتىش مەيدانىدىن چىقىشتىن 


بؤرؤن يەر ھەققىنى تۆلىدى (تاپشۇردى). 


«يئكن أن نَفْهُمْ الْقَرَارَ إذا عَرَفْنَا أَرْضِيّته» : 
كارعا کر ونای الست قارا ی عوشي 
ئەلەيمىز. 

َزْضِيةُ الْحجُرّة؛: تؤيساك بەر يؤزى (ئورۈسناڭ 
تەڭسى). 
آَرْشِيَاتٌ: كىشىلەر ئارىسىدىكى گۈزەل ئەخلاق؛ 


دۇنياۋى بەخت - سائادەت. 
َب يري رابا اليَُرُ خورسها ئايلاندى. 
أَرْطبٌ النَّوْبَ, كىيىمنى ھۆل قىلىۋەتتى. 
َكب التَجُلْء خورمىغا ئايلاندى. ` 


7 اْبَلَخ, غورا خورمىغا ثايلاندى. 
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سم ده 


قااءرقا زارط باغ با«الميونء ون 
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أر عن س 


2 9 5 e 5 - 1 B+ 
عب يرعب إرعابًا: قورقاتنى. چۆچۈتنى.‎ 


أَرْعَدَ پرعد إرعادًا الشّحَابُ: هاؤا گۇلدۇرلىدى. 


يا ر .م ET‏ 

رع الشەش قر ۽ شىترىنىۋەننى 

ارهد لَه 8 اأ برق :؛ قانتىق غەزەپلەندى. ئەخدیىتكت 
سالدى»› ۋارقىراپ - جارقىرىدى. 

ارعش يرعش إرعغاشا الكېر: فېرىلىق ئۈنى 
ئىلرەتالى. 

أَرْعِقَتُ بدات: يبشى جوكشيسب كەتتى› ياشىنىپ 
قالدى. 

چ ى سر 

ف پرهس إِرعَاسا: ئەرسىنشى ھىدىرلاتنتى. 

ئەرسىنى ھەرىكەتلەندۈردى. 


او 


أرعق يرعِق إِرْعَانًا الِنَاءَ : قاچىنى تاشقىچە 


تولدؤردى. 
ا 0 قدلديكه سبيافتى كۆپ ئىچۈردى. 


آمل يزيل ماله ئۇنىڭغا قاتنسق نديزء 


أَزْمَلُ م رَعْلآَهُ ج رصل ئەخمەق؛ قۆسۈپ تلكد- 
لمحب كەتكەن ئوك چا 

َعَم برعم إِرَعَامًاء: ئورۇقلاپ ماڭقا بولۇپ 
قالدى. 

َْمَنَ بُرْعِنْ إِرْعَانًا الْمَاشُمَةٌ باقتى. 


0 س † وم 


و م وشنَاع ج رغ ئەخمەق. ھاماقەت› دۆت› 
قاپاقباش؛ ئۇزۇن بؤرؤن. 

رَجْلٌ أَرْمَنْ: ئەخمەق ئادەم. 

جْبَلُ أَْمَنْ؛ تؤزؤن تومشؤقلؤق ئېگىز تاغ. 

يش أَرْعَنُ: زور قوشؤن. 

أرْعُوقَةُ: رىشاتكا. 


ù وعم‎ 


وعو يَرَعَوِى ارعُواعًا ا ع به : ئادانلىقتخىن 
4 2 پرعی إرعاء الْمَكَانَ: "` ثايلا: 


خۇردى. 
أَزْعَى فلن سَبْعَهُء قؤلاق سالدى. كۆڭۈل قويؤي 
ئاڭلىدى. 


أَرْعَتِ الأَرْضِ: سۇ ۋە ئوت - چۆپلىرى بول 


بولدى. 
إِرَقَام: زورلمماق. مەچبۇرلىماق. 
أوغب برغب إِرْغَابًا فيْه : ئىلھام بەردى› رىخبەت- 


لەندۈردى. ئىلھابلاندۈردى. 
اَرْغَبَهُ عن الشَّىّْء: سوۋۇتنى› يؤز ئۆرۈگۈزدى. 


أَرْعَبَ ب مېلى كؤيديدى. 


اَرّفْبَ الا كېڭەيتتى. 

أَزْغَدَ برغد إرُفَاْدًا الشّخْصُ, باياشات ياشىدى. 
پار اۋان تۇرسۇش كەچۈردى. ا 

«أرْعَدَ اللّهُ ` ئاللاھ ئۇلارنىاش تۇرمۇ- 

أرغق ا إِرْغَافًا فى الْمَشّي: تېز ساڭدى. 

أرقي إِلَبْه: تىكىلىپ قار يدى. 

ا 0 إِرْغَالاً إِلَيْهِ: مايمل بولدى. ئېغىپ 

ارقم يدهم إرعَاما 5 1 زورلندىء بويسود 
خۇردى؛ خورلسدی. 

ارش َم أنه خارلىدى. غار قىلدى. 

ئارگۈن (چالغۇ). 


اق ال دو اى 


وإ 


رصن ج أَرَاعْنْ: 


أَرَعَى حصمه؛: دۈشمەننى باستى. 

أَرَمَى 1 أَزْبد: غەزەپتىن چېچىلدى. تەخھدىت 
سالدى. ھەيۋە قىلدى. 

1 00 5 ± 1 

أَرَعَى الصَابُون: سويؤنسساك كۆپىكى چىقتى. 


ù ra 


لعي بيقر ن 

أَرْمَّى الوَّجْلْ: كۆز ئالايتتى» ھۈرپەيدى. 

فا يُرِدُ إِبْقَاهٌ اباخ الكهيْتة: كبسجى 
ی يبه : اشتۇردى. 

أرقت السَغْيْنَةُ: كبيية پرېسنانغا يېقىنلاشتى. 


أ > أرقن جبكراء 


,. A 
أَوْقَدَ يرفد فَادًا: بأردهم بەردى:. يؤلمدى, مددعت‎ 


إرة 


بەردى. 


ارقش يرقض ¦ اسا اناس كك ® 
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ارْفَضٌ اليجْلسِ: مەجلىس تارقالدى. 


ارقف الدَمُمُ آو الَعَرَق أَوْنَحْوْهْمَاء قان ۋە ياش 
ياكى شۇنىڭغا ئوخشاش نەرسىلەرئاقتى› 
تؤكولدى؛ قويؤلدى. 

أرق راھەنلىك تؤرمؤش. 


ي 0 الدَايّة: بابراق لەپىلدىدى. 


"7 م 


رن برق إزفاقاء بايدا يەتكۈزدى. مەنپەت 
بەردى» 0 لىغات ولف 

أَرْقَقَ كَذا بِكَدذًا: كىرگۈزدى. قوشتى. تىركەپ 
قويدى. 

«أَرفَقَ طَلَيَهُ بقهادة الإجارَة» : تەلىپىنى 
رۇخسەت سوراش قەغىزىگە تىركەپ قويدى. 


غراف يايد 0 


lL 
- يرف إرقاها: 0 كوّرسهدتتى:: ئەپىش‎ = 


اة ع عَنّ تَفْسه: ئۆزىنى خۇشال قىلدى. 

مم 9 ,7« برشت" & 2 7 
أرقي يرفى إرقامُ الدْثَانُ السَفِيئَةً: ماتروس 
َزقَتِ السَّمِيَُْ, كبمه پرېستانغا يېقىنلاشتى. 


«آسَابَ أرق فَلَمْ يَسْتَطِعْ أَنْ يَنَامَ»: ئد 
رك وا SS‏ 


6 


إرقَاط تقال إِرَقِيْطَاطًا: چەل بولدى. 


ران شبن زه سېرىق كېسەل. 
أرقا قا يرق رقا الم أَوَالدَّمْعَ : قاننى ياكى 
وا ا اسلف كور 


يېشى قۇرىمىسۇن (بدد دؤثا). 
أَرَقَةُ : كېپىنەك لئىچىنكىسى. 
قب برقب إرقَابًا 5 قورۇنى كۆزىتىشكە 


1 
3 
ءەى 
ا تس 


أرقد يرقد قد إرقاذاء: ئۇنى گۇخلاتتى. 

أَوْقَدَ اماب ئېرۋىنى ئىنچلاندۇردى. 

أَرْقَدَت بام طفْلَها: ثانا بالىسىنى ئۇخلاتتى. 

أَرْقَدَتِ الدَّجَاجَةَ عَلَى الْبَيْفِي: توهوفا تۇخۈم 
باستۇردى. 

أَرْقَدَتِ اسّبَات: ئۆسۈملۈكنى كؤمدى. 

أرق ۴ رَفْثَاءُ 3 رقفش: - بۇلمماچ. چار. 
چمپار. 

أف برقصس إرقاسًا - ن الام و لد ئانا 
بالىسىنى پۈلاڭلىشتىپ "" 

قط ج أَرَاقاء ثلا - بۇلىماي. چىپار؛ شىر. 


فط م لقا + لاه جار يىلان. 

ارط د يرل ا رُفطًاطًا: چەل بولدى. داغ چۈشتى. 
أَرَقّ برق إرَّقَاقًا السَّىءٌ: ئازۇكلاشتى. گىنچم- 
أرق الْخَابِرُ الرَّعِيْقٌ: ئاۋاي ئاننى نېپىز قىلدى 


أرق فلًن: قولى قىسقىراپ ھالى ئاچارلاشتى. 


أرق الوم قلبە: ۋەز ئۈۇنىاش 2 ىلسىنى ئىرىنشتى: 
تۇردى. 
û + ¬‏ 


أرقل برقل إِرْقَالّ: ئالدىرىدى. 
أَرْقَمْ ج أَرَاقَمْ, ئەڭ زەھەرلىك يىلان؛ قەلەم. 


أرقن برقن إرَقَانا سۈركىدى. سۈرننى› بويە- 


إركان: ئىشەنچ› تايانچ. 
قەت 7 8م نة الد 
اركب يركب إرْكَابًا الشخص: مىندۈرۈۋالدى. 


0 ت بء 


دَبَهُ خَلْفَهُ, ثؤنى ئارقىسىغا مىنگەشتۇرۈۋالدى. 


ركس برس راسا الله مذو ئاللاھ مؤش 
نى فايتؤردى. 
«كُلَمًا ردُوالى الْيِنْنَه أركسوافيْها» ا 
ئۇلار ھەرقاچان پىتنە - پاساتقا چاقىرىلسا 
ئۆزلىرىنى ئۇنىڭدىن تارتىدۇ. 
«أَرَكَسَهُ فى القَّر» : ئۇنى يامانلىققا قايتۇردى. 
ئۇنى پامانلىققا چۈشۈرۈپ قويدى. 


5-5 
BF ا‎ 


أركع يركعغ إِرْكَامًا ؛ ئۇنى رۈكۆ قىلدۇردى. 
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أَرَكَنَ یرگن إِرْكَانًا عَلَى: ياناه شىزدىدى› پائاھ 
ئىزدەپ باردى. يۆلەنچۈك ئىزدىدى. 

أَرْكَنَ إلبه: ئۇنىڭغا بۆلەىدى. ئۇنىڭغا ئىشەندى. 

أَرْكُونٌ + أَرَاكِيْنْ وَاَرَاكِيِنَةٌء شاھزادە. يول 
باشچى» رەھبەر. داھى› سەردار. 

دم ج أَرَامٌ و أَرْومٌ: قۇملۇق دالىلاردىكى بەلگە 
ناش زيول بەلگىسى). 

رَه ج أَرَمّ,ِ ۋىۋىسكا. تاشتاء شىزناك. بەلگە. 


أَرْمَدْ م وَمْدَاءُ ج مد كۆز ياللۇغىغا گىرىپغار 


بولغان ئادەم 
اا راد بات اغا 
: 


نوت ارهن كىر کے اعا كسم 


اورمد ارْمدَادا: كۈلرەڭگە ئۆزگەردى. 


€ = ج 


ارمدت ال كور ئاغرىدى. 


8 م ص 


ارمس يرهس إِرمَاسًا: كۆمدى. دءيب قىلدى. 
يەرلىكىگە قويدى. 

افش م مقا ج رفش كزري قىرارغان؛ 
كىرپىكلىرى چۈشۇپ كەتكەن. 

ا بريض إِرْمَاضًا الْحَر: ئىسسىق كۆيدۈر- 
دىء ئىسسىق كۆيدۇرۈۇۋەتشى. 


¦ َة الشََىْدُ: ئاغرىق پەيدا قىلدى. ئاغرىتتى. 
اذكه التكن: غ ھارد دوردى. قاتتىق 
جار جاتشى. 


ارفك برمَاڭ ارْمگاڭا: ئىنچىكلەپ كەتتى. 
!ْمَك الْجَمَلْ: تؤكه كۈلرەڭگە كىردى. ` 


هَل فل 1 رمالا المّخْصسُء؛ ئامراتلاشتى. 
ئوزۇق ئك ىكى لانن 
$> وم 


«كُنًا مَمَ رَسُول الله فِى غَرَادَقَا رَمَلْنَاأَلْمَضْنَا» 
دحديث: : پەپغەمبەر ئەلەيھىسسالام بىلەن 


بىر غازاتتا بولۇپ ثوزؤق - ئۇلۈكىسىز تۈگەپ 
كەتكەنىدى. ١‏ 


أَزْمَلَ الْمَكَانُ: قؤملؤققا ئابلاندى. 
أَزْمَنَتَ اة ئايال تۇل قالدى. 
أَرْمَلْ م رملا + مله قۇملۇق. 


5 َو 


أَرْمُلٌ ج أَوَامِلْ: بويتاق ثدر. 

أَزْمَلَةُ ج أَرَامِلُ: ئۈل ئايال. تۇل خوتؤن. 

أَرْمَدَهُ الْمَلك: خان ئانا. پادىشاهنىاڭ ئائىسى. 

َرَمَ مَرِمٌ إِرْمَامًَا الْحَظُم: سۆڭەك چىرىدى. 

أَرَمَّ إلى اللَّهُو: ئويۇنغا بېرىلدى؛ لام جسم 
وي جىم لؤردى. 


FE‏ با سے سے سم 


«أثكم ¦ بِكَدًا وَكَذَا قفارم م الْمَوْمُْ» 
دحديث» ¦ ... قايسىگڭلار ئۇنداق - مۇنداق 
دېنىڭلار؟ جامائنت لام 5 جسم ددهي 5 دى. 
- 0 * 
| م الشحْصِ : جسم بولدى, سۈكۈت قىلدى. 
آرمی رهی إِرْمَاءُ عن مَهُرفَرَسه: كات كؤست. 
ددن ئېتىپ چۈشۇردى. 


أن يأر ارا و و أريئا وان بُ 


رنب ج أَوَانْب: توشقان. 

رنب بني ۆي توشقىنى. 

رنب بَرِيّ: ياۋا توشقان. 

ارب ھىلْدي: دېڭىز چوشقىسى. 

َرْتبَةُ الي بؤرؤنساك گۇچى. 

ىرى انعد ى ارا نة ألفدع : 
ئۇچىنى ا كالته پەم. 

«فَلَقَد رأث تى أل رَسُوي الله أرب قر 


ا د حدیث») مەن پەپخەیبەر ئەلەپھىس- 
سالامنماش بۇرنىدا ۋە بۇرنىنماڭ رە لينف 
گىزىنى كۆردۈم. 


سے سے ا 


جَدَعَ أَرْنَبَةُ خورلىدى. 


بۇرنىنىڭ 


تع .أَرْنَبَة فلآن؛ خورلىدى. 

«هُمٌ شم الراب » : تؤلار ئابرۇيلۇق قادەسلەر: 
ئۇلار ئىززەتلىك ئادەملەر . ئۇلار شەرەبپلىك 
ئادەملەر. 


ربا پاات عت دافن باد 


±± 1 60 : .0 )] 
اوق برق إرناقا اليا £: سۈنى 15 ىت 
رَد يْرِنُ إِرْنَانًا القَْمُ: جاراڭلىدى. 
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ار الْمَاهُ فى خُريره: سۆ يېقىملىق شبربلد. 
دى. سۇ شر شمر ثاؤاز چىقاردی. 

أَرَنْتِ الْمَدْآَهْ فى نَوْحِهًا: ثايال مۇڭلۇق يىغلى 
دى. 

رلت الْحََامُ فى سَجْعِهَاء كهبتير مۇشلۇق 
ل 

أَرَنَّتِ العَّحَابَةُ فى رَعْدِهَاء بۇلۇت ھەپۋەتلىك 
گۈلدۈرلىدى. 

أَرْنَى يُوْنِى إِرْنَاءً ‏ حسن ` ئۈئىلڭ گۈزەل 
مەنزىرىسى ئۇنى ھەيران قالدؤردى. 

إرهابٌ: قورقۇتباق. ئەھدىټ سالماق.› ضديؤه 

الراب لأب 


0 ئېررورچى. 


:. ئاق تبررورلؤق. 


د & ¢ 


` 88 


«فَامٌ قَرِيقٌ مِنَ الإِرْهَابِيِيْنَ بالحتطاني طائِرةٍ 
أَمْس» : سر گۆرۈھ زوراۋانلار تۈنۈگۈن ایروپ 
إرْعَاسٌ: پەيغەمبەر پەيغەمبەر بولۇشتىن ا 


وا يور ىرسىم ا ¥ ¦ ` 


بۇ بديغهمبهر 


ارْهَاق: .8 كعبر بزاع ` 


« ل يْبَالِى بِالئَّعَبٍ ۋالۇزماقي» : هبرش - 
چارچاشتن ۋە ثبغسر يۈكتىن قورقمايدۇ. 

هة گۇنى قورقؤتتي, 

« ترهبون به صد الله وعدوكم» دقرآن» : 
بۇنىاڭ ا ئاللاھنىاڭ دۇشبىنىنى ۋە تُوّْروة 
لارناك دۇشبىنىڭلارنى قورقۇتىسىلەر. 

دم وهم اانه ٠‏ ئۇلارش قىھىنچىلىقلار 
فور قو تالمسدى. 


وم س 


رهج رهج إِرَهَاجًا: چاڭ ‏ توزان جمقاردي؛ 
توپا توزۇتتى. 

ارهج بيهم رَه ¦ ئېغۋاگەرلىك فىلدى. 

رمس يرهس اما الْحَاقِطُء تامغا ئۆل 


اوه بالشّىء: كالسن خەۋەر بەردى. 

ارهق بَُرْهِق إِرْهَافا ُذُيَيُه, ققدت بىلەن ئاڭلى- 
ىدى. ئەستايىدىل قۇلاق سالدى. 

رعَقَ جسمه: بەدىنىنى ئورۇقلاتتى. 
چاقلىدى. 

أَزْعَقَ يرهق إِرْمَاقَاهُ: ئۇنىڭغا كۆتۈرەلمەپدىغان 
يۈكنى ئارتشى» قولىدىن كەلمەيدىغان م شقا 


ا 
7 ێچ 4 ® ® 41 
ُؤاخذْئي ُ بِبَا سيت وَل تُرْهِمْنِي مِنْ أَمْرِي 
عىسْرا» دقىران› : ئەھدىنى ئۇنتۈپ قالغانلى- 


غىمغامھېنى تەيىېلىمە. سەن بىلەن بىللە 
بولۇشتا مېنى قىيىن هالغا چۈشۈرۇپ قويما. 

اهنا التَهر: بىزنى ئۇيقۈسىزلىق جاڭستتىرى 
وي 

أَرُعَقَهُ الدَيُنُ: ئۈنى قەرز بېسىۋالىدى. 

أَرْعَقَ الذَاكِرّةٌ. ئۆلۈك ياطمدى. 


7 “4 43 


رشقه طغيانا: سىقتى. باستى. قىسشى› بوغدى. 


3 ك‎ E 


رُهَنَ يُرْهِنْ إِرْهَانًا ‏ ¿ الَیْءَ؛ رەنىگه قويۇش 
ئۈچۈن ئۇنىڭغا بەردى. 

أَزْمَنَ عَفَارًا. كۆچمەس مۈلۈكنى رەنىگە قويدى. 

أَزْعَنَ للْمَوْتِ: ئۆلۈمگە تاپشۇردى. ئۆلۈمگە ئۇتۇپ 
بەردى. 

اوح موخ إؤواعا النّشاء كؤش سبسب 

قالدى. 


ay 


أذوع ¬ شىدىنى پۈرىدى. 


grr 


روع + 3 0 ان قالتىس. كېلىشكەن. 
چېچەن. زېزەك. 


أَرُومَةُ و أَرُومٌ ج أرْمُ: دەرەخ يىلتىزى؛ كېلىپ 
عیب الأرومَة: تبكى ئېسىل. 

أَوْوَئَان: قىيىن كؤنء قاتتىق كؤن؛ ثاؤاز. 

يَوْمٌ أَرْوَثَان قاتسق كۈن. 


ى پروی إِرُوَاءٌ إِبلَهُء تۆگىسىنى سۈغاردى. 
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أَرْويَةٌ ج أَرَابِىٌ وراو اى ‹ جت تا شيك أَرِسْتْوفْرَاطِيٌ ٠‏ ئاق سۆڭەك. 

1 شى تاغ گۆچكىسى. 
`“ ` .¦ «لَمْ بَعْدِ القَعْرُ أَرِسْنْوقُرَاِيًا كَمَا كَانَ الان 
أرى برى إراعة الشىء: كۆرسەتنى. ¬ 


«قَأرَاه الْأيَة الکبری» دقرآن> :موسا بسر تدؤئكه 
چوڭ مۆجىزىنى كۆرسەتنى. 

أزى الله يقلآن: پالانىنى جازالىدى. 

«أوّى مَل جفنه الْكَرَى قئام» : 
كېتىپ ئۇخلاپ قالدى. 

« أَوَاهُ ریق الصّواب» ي ئۇنىڭغاتوغرايولنى 
كۆرسەتتى. 

أ اه المزآة: ئۇنىڭغا ئەينەكنى ئەڭلىدى. 

أَرَاهُ: ئويلايمەن. قارايمەن؛ ھېسابلايمەن. 


أَرِيْبٌ م ارنىا: ئۇستا. ماھىر:؛› يېتىشكەن؛ 
زېرەك. ئەقىللىق. ئۆتكۈر. 


أَرِيجٌ: خۇش يؤراق» خؤش همد. 


تو چارچاپ 


> لمعن سه 


ا 0 
أَرْيَحَيُّ 5 أَرْبُسَيُون: فار ذه ئالىپجاناب. ئېسىل. 
كاك فورساق» مەردانە . كَوَكُلى 2 كۆكسى كەلڭ. 


وى ا جرح ها رت واس اس 


«اَنْت وجل أريحي ەسس بمسا عدتك لهذا 


المَمْرُوعِ الْخَيْرِي » : سەن ئائلىپجائاب گادەم- 
بو ت = کوچون ياردەم 

بَحبَةٌ. مدر تد م ¥ 2 ثالسيجا 
ئابلىق. ئېسىللىك. 

«فِيّكَ أَرَيُحيَّةٌ» : سەن ئالميجانابلىق خىسلى- 
شىگە ئىگە. 

ا ريس ج أرسون: دبهقان؛ ثاكرانوم. 


"0 


ريق يريق ِرْيَافَا: يېزىغا باردى. 

اه جەدۋەل. سخېما. كراف. : 

ر بُخَةٌ ج راثك 4 و أَريك: ساپا. يۆلىنچۈكلۈك 
ئورۇندۇق› تئەخجت. 


«متکئیر ¿ فيها على الأرائك » ‹فران› : ئۇلار 
جەننەتتە تەختىلەرگە يۆلىنىپ ئولتۇرىدۇ. 


َرْيَى يريى إِرْيَاءُ الاي بايراق چىقاردى. 


ربَى الصّمنَ: كؤْ جسمسب كەتتى. 


في الْقَدِيُم بل أَسْبَحَ a‏ 
ئۈچۈن خسز مدت ل بولباي. بدلكى 
دېموكراتىكلىق ئەركىن هالەنک قايتتى .. 

إا ئۇدۇلىدا. روبروسىدا. قارشىسىدا. 3 

« جنّس إِرَاَهُ يار زاقه» : ئۇ گۈنىاڭ ئۇدۇلىدا 
ئولتۇردى. 

اراح يربخ إرَاحَةٌ : چىقىرىۋەنتى.› يوقانتى. 
پۆتك ۋەتتى 

زاح : پسىسراقلاشتۈردى. ئايرىدى. يۆتكىۋەتتى. يوق . 
قىلدى. ¦ ۋەتنشى. 

أَرَاحَ الِلنَّامٌ مَنْ: ياش قىلدى. ئاشكارىلىدى. 
ئىچىپ تاشلىدى. 1 

«أزاح اننام عن وجهه» : يۈزىدىن چۇمبەلنى 
ى ئېلىۋەتتى. 

«أزَاح الله عِلَّنَّهُ» : 
ساقايتتى. 


إَِاحَةٌ: يۆتكىۋەتمەك. نبرى قىلىۋەتمەاك. پىراق 
لاشتۇرماق. 
زاد يزيد إزادة: تەئات بەردى. 


زار يَويُو إِؤَارَةً الوَّجِلَ: زىيارەت قىلخۇزدى. 
يوفلائقؤزدى. 
رَه الْمرِيْضِ 6 4 كېسەلنى بوقلاتقؤزدى. 


إزار ج آزِرة أ 
خالات. پىلاش, 0 تاشقى كىپىم. 
ارا يُرِيْغْ إوَاهَةٌ: . ئاداشتۇردى. گازدۇردى. 


: چاپان.› تون. پۈرگەنجە. 


پەرۋەردىگارىمىز! ھىدايەت قىلغىنىڭ 
دمن كبيسن دىللىرىمىزنى توغرا يولدىن بۈرە- 
ۋەئمىگىن. 

«أَزَاغَهُ عَنْ ريق السَويّ» : 


ئازدۇ ردى. 


ئۈنى توغرا يولدىن 


00 ر مغ 1١ uu]‏ 
أَزَالَ بَزِيْلَ إِرَالَةٌء يوقاتتى, تۈگەتتى. نبرى 
۳ قىلىۋەتتى. يمر اقلاشتؤردى, چەتلەشتۈردى. 

جاه ر 


أَرَالَهُ عن وظيفته: گۇنىي ۋەزىپىسىدىن ئېلىپ 


غر 


تاشلندى. 
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آَرَانَ شُعُْوعَم: كؤمانسى توكدتقى. 

8 وال النَهُ وال : هالالق بولسۇن. يوغالسۇن. 
بېشسنى يبسؤن» ئۆلسۇن. 

زارا الْأَسَنُء شمر ھۆركۈرىدى. 


- 


اد ر زیر 


ا 


دإ 
ب آَم 


ئ لاغ سۈسىرغىپ ئاقتى› سۇ 


3 
Û 6‏ 
1 سا 
نا شكس 


u 


رُبْ: دوغلاق. 
وَبٌ: تۈكلۈك. چاچلىق. ساقاللىق. 
أژبد إِربَادًا الْبَحْرُه دېڭىز.كۆپۈك چىغار. 


«هاج البخر وَأَرْبَّدّ» : دېڭىز دولقۇنلىدى ۋە 
كۆپۈك چىقاردى. 

ابه الول غەزەپلەندى› تەھدىت سالدى. 

أَرْبَدَ الْمَلاّ: دبهقانت اغ قاپمىقى كۆپەيدى. 

اوج أَرَجا الع لعشب: چۆپ ئۆستى. 

: لمات mf‏ رە 5 3 

ر م زَا ج وچ قەلەم قاش. 

حاجب أَرَ ج وَين سوداع : قەلەم فاش ذه قارا 
كۆز. | 

امْرَأَهُ جَمِيلةٌ دات حاجب أَرَج: قەلەم قاشلىق 
چىرايلىق ئايال. 

أَزْجَى بجی جاع : سۆرىدى. ھەيدەكچىلىك 
قىلدى. ئالدىراتتى. ئالغا شىتتىردى» گىلگە- 
رى سؤردىء سىلچىتتى. 

أَرْجى الأَمْرَ: كېچىكتۈردى. كەينىگە سؤردى. 

زجی الكَحِيَة: تەبرىكلىدى. ئېھتىرام بىلدۈردى› 
تدشه ككؤر كبيتشي» مىننەندارلىق بىلدۇردى. 

رجي اشنَاءٌ: ماختىدى. مەدھىپىلىدى› كؤيل 
ق 

جى الشَيْمّ, ئاۋات قىلدى. راۋاجلاندۈردى. 

رخ الْعِرق: تومۈر ئېگىز - پەس سوقتى. 

أَرَّحَ الْقَدَمْ أَوالتَعْلُ: تېيىلىپ كەتتى. 


ماس 


زحق يزحق إِزْخَاهًا الْقَوْمْ: دۇشيەنگە قاراپ 
ئىلگىرىلىدى, 


حى الصَّبنَّ: بوۋاقنى ئۆسىلەتنى. 


ار لوم لبس 


BF ا‎ 


أَرْحَلٌ يحل ال الشَّمْعَء يۆتكىۋەتنى. بىراق- 
4 للصؤهتتى. 5 


- 3 مام 


أَرُحَلَ قارنا: يىراقلاشتۇردى. 
اوخل إلبه: ئىلتىجاقىلدۈردى. قىندى. ھامىلە 
قا قىلغۇزدى. 





أَزْحَمَ يحم إِرْخَامًا اللَّهُْمُ: گۆش يؤراب قالدى. 
سس ييا قالدى. ' 
أَرْحُمْ ج رَخْمَاهُ و وحم سېسىپ قالغان. يؤراب 

قالغان. 


ويديدى» گارنشی: ات بشي 

« هو الَدِىأَلْرَلَ المكينةفى ُلوبالْبؤْمِنِيْنْ 
لِيَؤْدَادُوًا [ِيْمَانًا مَعَ إِيْمانِهم» دقرآن»: 
مى مىئلەرنىڭ ئىمانىغا ثسمان قوشۈلۈشى 
ئۈچۈن: ئاللاھ كؤلار نيلك دىللىرىغا و ت 
لىكنى چۈشۈردى. 

«إزْدَاد الطفل بِحَاءٌ» : بوزاتساق ب پسغخىسى 


ئېخىمۇ ئەز ۋەيلىىدى. 


اي ق تو نا @ 
ازداد يَزدَاد ازْدِيَاذا: 


« ااه له پلى» , ئۇنىڭغا قىز تۇغۇلدى. 

اة الْمَوُلُووُ: بالا تۇغۇلدى. 

اداد سوا يامانلاشتى. ئېغىرلاشتى› ئاچارلاش- 

زان پزذان إزْدِيَانا: ياساندى. چىرايلىق 
بولدى. گۈزەل تؤسكه كىردى. 

«إزدان فراشه بمولوډ» :; يېڭى بوۋاق بىلەن 

«ازْدَانتٍ الْحَدِيقَةٌ بالأؤهار» : باغ چېچەكلەر 
بىلەن گۈزەل تؤسكه كىردى. 

ردب بىزدېر ازُدِبَارًا الْكتَابٌ: كىتاب يازدى. 

رؤج َر إزْوجَاجًا حَاجِبْهُ قبشى شىنچىكە 
بولدى. 

ةجر دج إرُوِجَارَاه توستى› چەكىلىدى. 

«وَقالوا مَجَنُونَ ورد جر » دفران› : ئۇلار 
(نؤهنى) مەجتۈۇن دېدى 0 (دىنغا نەۋەت 
قىلىشتىن) ھەيۋە بىلەن مەنشى قىلىندى. 
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إِزْدَجَى يود جی إؤُوِجَاءٌ: سۈردى› ثالسراتقى 
ھەينەكچىلىك فىلدى. ساخ ا قالخا 
سۇردى. | ١‏ 

ارْدِحَامٌ: قىستاڭچىلىق. تىقىنچىلىق. 

«تَجَنَنْ ساعة الِرْدِحَام للطرقَات» : يوللارنىاڭ 
قىسناڭچىلىق ۋاقىتلىرىدىن يىراق بول. 

أأأ دض ازاق اا لي 

وحم زوجم إزْدِحَامًا الْيَكَان: ورون 

3 ق بولۈپ كەتتى. 


أزدحم الْقَوْمْ: قىستاشتى› بىر - بسىرىنى 
AE 3‏ 


إزْدَحَمَتِ الأَفْكَارُ فى ذهُنه: خبياللار چىرمىۋال- 
دى. ئەپەككۈرى فالايسقائلاشتى. 

ازْدَحَمِن الْأَمْوَاي: دولقؤنلار كۆتۇرۈلدى. 

«بّرْدَحِمْ النّاس في الأسْواقٍ » : كىشىلەر بازاردا 
قىستى - قسمتاك بولۇشىدۇ. 

إِزُدِرَاةٌ: كەمسىنمەك. كۆزگە ئىلماسلىق 


إزُدِرَاءٌ بِالْخُطر: خەۋپ - خەتەرنى كۆزگە لبماس 
«نظر إِلَيْهِ بازدراء» : ئۇنىڭغا مەنسىتمەسلىك 

بىلەن قارىدى. ;2 
«كانث نظرثة إِلَيْهِ َنم من الأوراء» : داك 
ئۇنىڭغا قارىشى گۈنى كەمسىتكەنلىكتىن 
دېرەك بېرەتتى. 


چ س س سى س يي سر 


إزدرة بزدرد ازرد اللْنْمَةً: يالماپ يۈتىۋەتتى. 
«إزدرة الطغل التّرِيدَ» : بالا شورييها عبلانهان 
أزدرى يَرْدَرِى از درا كەمسىتتى› كؤزكه 
ئىلمىدى. 
ازدري بالْحْطْر : خەۋپ سے خەتەرگە پەرۇاً فاو 
1 لى 1 
«إزْەَرى القَّاثِ بِالْحٌْطر» : يىگىت خەۋپ - 
خەتەرگە پەرۋا قىلمىدى. 


ET‏ سج سر عن 


إزدرى كلامە: _ ` سۆزىنى مەنسىتمىدى. 
إِزْدَمَقَ يَرْدَعِق اؤْدِعَافًا: دەرھال ئۆلتۈردى. 


ازدقق يردق - المَّيْءَ : تارتىۋالدى. 
ئېلىۋالدى. 


01 ازدواج 


اردقم يَزْدَقِمْ إؤدقامًا الطعَامٌ: تاماقني تېز يەپ 

إزدلَق يَؤْدَلِق إزولآفا إِلَبَه: ئۇنىڭغا يېقىنلاش 
خى: ئۇنىڭغا "® قىلدى. ˆ 
خۇشامەتچىلىك قىلدى. 


8 س و قن وس 


: څل من يَزْدَيِق إِلَبه»‎ a 


ئۆزىگە خۇشا- 
ارْدْمَلَ يذهل روما ب بِتَوْبهِ: د 558 
لی قبس بىس و ولس 
ردم يردم ازُدِمًا ما بِألْفهِ لْفِهِ: كۆرەشلەپ كەتتى. 

گىدىيىۋالدى. 
إؤّْدهَاقٌ: ئۆلۈم يېقىنلاشما 


إزدهر بَرْدَهِر إازْدِهَارًا الشراج: چىراغ يورؤب 
كەتتى. 

إؤْدَهَرٌ الشَّئّوْهِ سۇزۇلۇپ كدتتىء تېخىمۇ سؤزوك 
بولدى؛ گۇللەندى. 

إزْدَهَرّتِ القَرِكَةُ: شركدت گۈللەندى. 

إزدَهَرٌ الْوَوْهُ قىزىل گۇلنىڭ رەڭگى سۈزۈك 
بولدى. 

«يزؤدهر ر الاقتصاد بوا نا ىشاك 
كونسن ‏ كؤنئكه گۈللەنمەكتە. 

« آَلسَتَاعَاتُ ردير فى ريوع البلآد» : 0 
شلك جاي - جايلىرىدا سانائەت كلل سمي 

إزدهق بَزُدَهِق إزُدِهَاقًا الْمُوْتُْ: ئۆلۇم يبقد. 
لاشتنى. ١‏ 

إزْدَهَى يَؤْدَجِى إزْدِمَاءٌ القّخْصُ: مەغرۇرلاندى. 


یر 571 


e 
هاه عَلّى الأمر: مەجچبۈرلىدى.‎ 


رس متسب مد دته فی الإدارة» : ونك 


«يَزدهِي اله عَلَى هيقال قيلاأ»: ىۆ 
E‏ لوسر Eh‏ 
دق 

إژدواچ: جوّره بولماق› بىر جۈپ بولماق. 

اواج الصّرَائِيِ: باہنی ئىبككى جايدا ياكى 
ئىككى مەملىكەتكە تاپشۇرماق. 

إزْدِوَاجِيُةُ اللَعة: شدمبسي تىل بىلەن خەلق ئېغىز 
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ادوج يدوج إزدواجا السَّىُْهُ: بىر جۇپ بولدى.› 
قوشماق بولدى. 

ازوج الْقُوْمْ: '""" سم ری 
قايجا قؤدا بولوشتى. 

ودوج نسائة: ئەدەبىي تىل بىلەن شېخىز 0 
بىرلەشتۇرۈپ ئىشلەتتى. 

إزُدِيَادْ الإنْتاج فی الكرگة: شىركىتت ئىشلم- 

هاده الإزويَاد: تؤغؤلؤش ئىسپاتنامىسى. 

أَؤَوً يأر أَوْرًا القَْمَء كؤجديتتى. 


أَزْدُ: 


¦ كوج قۇۋۋەت. 

داز اق من أذْره» ; كوجديتتىي: كۈچلەا- 
شۇردى. 

«أشدِدٌ به أزْرى» دفران› ي كؤنملك بىلەن مېنى 

0 ئېخىمۇ كوجه يتكسن. 


إذد: پەلشۇ. خالات. پىلاش. 


5 


أزرف ۴ زرقاء + ززق كۆك كۆك رەاڭ› ا 
N‏ 

أرق سما وق ؛ ھاۋا رءلك, ئاسمان كوؤكي. 

اَلْعَدُةٌ الأزرق؛ ئەشەددى دۇۈشمەن- 

دَمْهُ أَزْرَقْ: ئافغسۆڭەك. ئېسىلزادە. 

اررق يَوْرَقُْ إِزْرقَاقًا اَي كۆكەردى. . 

«ازرق البخر وَصِفًا» : دېىڭىز كؤبكوّكت ۋە 
سۆپسۈزۈك بولدى. 

أَزْرَى يُزْرى راء اه و به و عَلَيْهِ: كۇنى 


كۆزگە كبلمسدىء ئۇنى كەمسىتتى» گۇنى 
مەنسىتبيىدى: ئۈنىڭغا ئېتىبارسىز قارىدى. 


أَوْرَ ری بكلامه: ئۇنىڭ سۆزىنى مەنسىتمىدى. 
51 ` 7 ˆ ` 


الثار: پىتىق - >=" : 5 


(قاينىدى) : قىزىدى. 

«أَثَمٌ تر أَنَاأَوْسَنْنَا اشَّيَاسِينْ عَلَى الْكَافِرِينِ 
ورم اا دقرآن>: ۽ بىزنىاڭ شديتائلارني 
گۇفغارلارغا ئەۋەتگەنلىكىمىزنى بىلەمسەن؟ 
شەيتانلار ئۇلارنى قىزىقتۇرىدۇ. 


ألم 






5 


الْقدُرْ؛ء قازان پورۇقلاپ قاينسدى. 
َو الطائِرّة: ئايروپىلان غوڭۇلدىدى. 
¶ لبمد ھاۋا گۇلدۇرلىدى. 
ج يَؤرِخ تأزيجًا الْبَيْتَه ئۆيگە ئەگمە ئىشىك 
گورناتقى. 
َر يُؤُْرُ ناريا كؤجديتتى. 
إزَثَلَ يَزَمَلْ إزْمَالاً: ياپتى. ئورىدى. يۆگىدى. 
إزيّن يرين إزْيَاناء ياساندى. چىرايلىق بولدى. 
گۈزەل تۈسكە كىردى. 
"` 


وج ذا أَخَدّت الأول زخرفها وَاأَبّنَت» 
لا خت اى وال ا 
كىرگەن. چىراپلىق ياسانغان. , 

إِزْعَاجٌ: پاراكەندە قىلماق› ثاؤاره قىلماق. ھودۇق- 
بورق قلا عفان فان 

إِرْعَاج النّاسِ فِي اللَّيْلِء كېچىدە كىشىلەرنىڭ 
دەككە - کک چۈشۈشى. 

يدون إِزْعَاجٍ أَرْجُوكَ أَنْ: ئاۋارىچىلىق كۆرمى- 
سىڭىز ئىلتىماسىم شؤكى "ˆ 


.سۆزى). 
عاج ھۆكۈمەت "°" 
` إِلَيْهِ نْهْمَهُ البَلاغ الْكَاذْب وَإِزْمَاج 
السْلطات» ; ئۇنىڭغا يالغان مەلۇمات بېرىش 


ۋە ھۆكۈمەت دائىرىلىرىنى چۆچۇنۈش تؤهمستى 
چاپلاندى. 


أَرْعََ از سح إِزُعاجا : پاراگەندە قىلدى. 


چۆچۇتنى 

أَزْعَجَهُ من مِلّدِه: كؤنى يۈرتىدىن مەجبۇرىي 
چىقىرىۋەتتى. 

«أَرْعَجَ الست ر جي ا 1 ` 


«أَحْمَى أن عون ق قد أَرْعَجُْنْكَ» : ۽ سبتى يلكا 
را 0 0 دمي ئەنسىرەيبەن. 

« لاتَتَكَلم ب بسوت مرَتيْع فى قاعة المطالعَة 
عى لعج الآخُربن» : باشقىلارنى بىشارام 
قىلياسلىق ئۈچۈن قىرائەتخانىدا يۇقىرى ئاۋاز 
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` بىلەن سۆزلىمە. 


سر چېچى شالااڭ ئادەم. 


ماب آَرْعَر؛ بەدغىلىق ياشء بەد ئەخلاق ياش› 
قىلىقسىز ياش. ر أ 

أَزْعَقَ يُرْعِقْ إِزُمَافًا عَلَى الْجَرِيُم: ھۈجۈم 
قىلىپ ئۆلتۈردى. 

أَزْمَقَ يُوْعِقْ إِرُعَاقًا: چۆچۈنشى› قورقۇتتى. 
چۇچۇتىۋەتتى› فورقۇنىۋەتتى. 

«أَزْعَقَ الرّضِيع بصياحه»: 

أَزْمَلَ يَزْعِلْ إِرْعَالاً: ئاۋارە قىلدى. مالال قىلدى. 

أَرُعَلَهُ يكذْيه: يالغانچىلىق بىلەن گۇنى پاراكەندە 
e‏ 

َعَم يُرْعِمْ إِرْعَامًا الأَشْرُ مؤمكين بولدى. 

أَرْعَم إِلَيِهِ: بويسۇندى. ئىتائەت قىلدى. باش 


بوؤاقنى توۋلاپ 


ئەگدى. 
إرعِْل ئەنسىز› پاراكەندە. ئارازى. خاپا. بمشارام. 
أَؤْمَبِ م وَعْبَاهُ ج وب سېرىق تۈكلۈك. 


كاير أَْقَبْ يدي چىقارغان قۇش. 


لاشتى. 
«أَزِقَتِ الأزقَة» ‹قرآن› ¦ قىيامەت يېغىنلاشتى. 
أَزَفّ: ئىنتنىاڭك. ر تېر : چاققان. 


EH 1‏ س ل كه م 70 
رق يق 9 أزنا وأرق تأرق أرق 
إِزْقَام: يۇتقۈزۈش› نديجه ئارقىلىق ئوزۇقلاندۇ- 

رۇش. 


11 و 


َم يرقم إِقَامًا القَىْء: يؤتقؤزدى. 


ارك يزكم إزكاما: زۆكامدىتىپ قويدى. زؤكام 
4 فويدى. 


کی يزژكٍى إِركَاءٌ المَّىْم: تؤستىء ثاؤؤدى, 
كۆپەيدى. 

«ذلكم El‏ کہ وأطهر» دقرآن»: بۇ سىلەر 
ئۈچۈن كلع ` و ئ پاكغۇر. 

ار نىڭ 


ئۆزىنىڭ مال - دۇنياسىنى تۈرلۈك قىقتىسادىي 
پىلانلار ئارقىلىق كۆپەيتتى. 

کی المَّيْ‹ ئۆستۈردى. ئاۋۈتتى. 

رن باشلىنىشى يوق› ئەۋۋىلى يوق. قەدىم. 

َرَج رلح جا الْبَابَ؛ ئىشىكنى ئاقىدى. 

أَزلَخ م رَلْحَاءُ ج زْلْح؛ ئاقىر باشء پاينەكباش. 
ئايپاڭ باش. 

ْنَع م رَلْعَاءُ ج رلح يېرىلغان. يېرىق. 

كَقّ أَزْلَمّء, يېرىق ئالغان. 

أَرْنَقَ يَزْلِق فا المَّىمَ: 7 

«وَأَزْلِفَتِ الْجَنَّهُ لِلْمْتّقِينَ» ‹قفرأن› : جەننەت 
تەقۋادارلارغا پبېقىنلاشتۇرۇلىدۇ. 

الى الشَيْع: جەملىدى. توپلىدى. يىخدى. 


ا 


يېقىنلاشتۇردى. 


E 


أزلَق يلق إذ از 16 قا فنا بص ه : تىكىلىپ قار 
دى. 1 

«وإن يَكَاذالَذِينَكَمَرْواتَْؤْ يفوك نَدَبِأَبْسَارِجِمْ» 
اد 0 (ساڭا بولغان دوشيبودز 1 1 ا2 
قانتىقلىقىدىن يامان) كۆزلىرى بىلەن سېئ 
يىقىتىۋېنىشكە تاس قالىدۇ. ا 

َة لَقَتِ الْحَامِلُ؛ بالىسىنى چۈۇشۇرۇۋەتتى. 

أزتق م رَلْمَاءُ؛ يېڭىدىن چاچ چىققان ئادەم. 

ذل يِل إل ان: ئېيىلدۇرۇۋەتشى. 

«مَآركَهمَا الان مَلهَا تَأْرَجَمِبَا يبا گات 
فيه » دقرآن» : شەيتان ۇۇ ئىككىسىنى 
رى رىت ا ىنۇ 
مېۋىسىنى يېگۈزۈپ خاتالاشتۈردى) تۈرۈۋاتقان 
جەننەتتىن چىقاردى. 

أَرَنَّ إِنَيْهِ اليّعْمَة ئۇنىڭغا نېمەت ثاتا قىلدى. 
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«أزله فى أَنْنَاءِ الب قلقت قَدَمَهْ» ؛ گوينا. 
ۋاتقاندا ئۇنى تېمىلدۈرۈۋەتتى. شۈنىاڭ بىلەن 
ئۇنىڭ پۈتى تېمىلىپ كەتتى. 

َرَج م لاع ج زل شسككى يوتىسى ۋم ساغرىسى 
گورۇق. 


ارَلِيُّ. أَرَلبَةٌ: قەدىىدىن. ئەزەلدىن› بۇرۇندىن. 


تىش يوق گەبەدىي ‏ 


ted by Foxit Reader 
e ,( by Foxit Software Company,2005- 2003 


َرَمَّ يَأَرْمْ أا وَأَرُومًا عَلَى الشَیْم: چىشلىدى. 


أَوَمَ الْمَرَسُ عَلَى اللْجَام: ئات يۈگەننى منشله 


أَرْمَةُ + أَرَمَاتٌ وَأَْمٌ وَأَوَارِمُ. كرىزىس› بوھران. 


س 


امه إقتضادة: ئىقتىىسادىي. كرزىس. 


أَْمَةُ ية يۈرەك كېسىلىنىڭ قوزغىلىشى. 
َزْمَةُ تَقْديةُ: يؤل پاخاللىقى. 


أَزْمَةُ سِيَاسِيّةُ: سىياسىي كرىزىس. 


أزهة وزاريّة: ؛ 


أَزْمَةٌ 7 ا 


لق 


كېسەللىك بوهرائى. 

أَرْمَعَ يُؤْمِعْ إِوْمَامًا الأَمُرَ به وَعَلَيْهِ: بەل 
بال راد ااي تىز سيوك كلد 

«أَزْمُمْ عَلَى الشفر َراي : ئەتە سەپەر قىلىشقا 
بەل باغلىدى. : 

رك الأمور: موقؤق, ھاكىمىھەت. ئىشلارنىاڭ 
جولؤؤرى. : 
كەنتى. 


إِدْمَانَا القَئْوُء ۋافىت ئۈزىراپ 


- 
8 س س 


زمن فى اله لمگان؛ بىر مەزگىل تۇردى. 
¦ كېسىلى ئۇزۇنغا سوزۇلۈپ 


رمن ما 0 8 س ىر ي 


"` 


mr 1 ا‎ 


دمن الْمْعَلِمْ فِالْمَدارس الاو :مۇك 
لىم باشلانغۇچ مدكتديته ئۈزۈن تۇرۈپ قالدى. 

إِزْمَهَوَ يَرْمَهِرُ ذّمَهُرَارًا ‏ ت الْعَيْنْ: ئاچچىقىدا 
قىزىرىپ كەشتى. ` 

اهرت اليوم: بۈگۇن سوغۇق كۇچىپىپ كەتتى. 

إِزْمِيُلٌ ج أَرَامِهْلُ: موزدۇز پىچىقى. ئىسكىدە 
. (ئەيزىنىڭ ئۇچىدىكى ھىلال شەكىللىك ئۆمۈر 
بولۇپ. بۆكەن ئوۋلاشقا ئىشلىتىلىدۇ) رەندە 
يونۇش سايسئى. 

إزْمِيْلُ المعادي: ئويمىچىلىق پىچىقى. ئويۈش 


پىچىقى. 


r 


ازهرار 
«قطع الْجِنَدَ بِالإزْمِيْلٍِ»؛ ئۇ تېرىنى قىرىش 
پىچىقى بىلەن كەستى. 
آَزُنَدَ بُرْنِد إِؤْنادًا الشَئْءُه ئاشتى› كۆپەيدى. 
ئۆستى. 
نق بق إِرْنَافًا عَلَى اوو 
پىخسىقلىق قىلدى. 
اَوْنَمْ: ئەن - بەلگە. ئىشان. قۇلىقى كېسىك. 


رو الىرىغا 


أَزْنَى يزنى إِؤْنَاءٌ: ئۇنى زىناغا زورلىدى؛ ئۆنى 
301 2.8 ا با .7 1 5 ¦ . 

«أزنى الفاجر رفيقه» : پاق ئادەم بورادىرىنى 
زىناغا زورلىدى. 

«أَزْتَى الوَجْلَ فَهوَ بَرىٌ» + ياك بولسىمۇ زىدا 
بىئەن تۆھمەت چاپلىدى. 


أَزْعَدَ بُرْهِدْ إِزْعَادًا اللّخْسُ: مېلى ئاز بولدى. 


أَرْهَدَ القَرْمَء ئۇنى ئاز ھېسابلىدى.. 

أَزْهَدَ الْفَئِنْ:. باينىڭ مېلى ئاز بولدى. 
« أَرْمَدَتِ البِلْتْ الْهَدِية»: قىز سوۋغىنى ئاز 
كۇردى. 

أزهر يزهر إِزهارا اللّار وَغَيْرَهَاء كوتنى يورؤث 
ھی۔ : 

أَزْهَرَ النَّبَاتُ آواشجر: ئۆسۈملۈك چېچەكلىدى. 
«ئإهرالاَشُجَار و في في الربيع» : ي دەرەغلەر ثدتسيازدا 


چېچەكلەيدۇ. 

اهر ج ژهژ: ئۇرلۇق. نور چېچىپ تۇرىدىغان. 
روشەن؛: رەڭگى پارقىراپ تۈرىدىغان. بارلاق: 
سۆپسۈزۈك:؛ گۈلچىھىرە. رەڭگى سوزوكء 
چىرايلىق. 


ا ام 


لامع الأَزْهَرِْ تەزھەر جامەسى. 


قرس أو أزهر , يالتسراب تۇرغان ئاق ثات. 

قضيلَة كتور. 3 " سمح 
T7 af‏ راجن BÎK”‏ وي 7 
الأزْهر على إيفاد بعثةأ زهريّة من الْعْلَمّاء» : 


تدز هدر ئۈنىۋېرسىتئېتىنىاڭ مۇدىرى دز هدر 


لالم ىدىن تەشكىللىەنگەن كوّمهدكنلي 
#ؤششكه قوشۈلدى. 


الأَرْهُرُءِ جؤمه كۈنى. 


إزهراة: چېچەكلىمەك. چېچەك چىقارماق. 


` ¥ 
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aluatio 
َلأَزْهَران: ئاي بىلەن كۈن. قؤياش بىلەن ثاي.‎ 


ازْعَرٌ يَزْهَرٌ إِزْهِرَارًا الثَّبَاتْ أوالشَجَر؛ چېچەك- 
لمندىء كۆپ چېچەكلىدى. 

أَزْهْرِقٌ + أَرْعَربُون: شازھەر ئۈنىۋېرسىتېتىدا 
ئوقۇغان. ئەزھەر ئۈنسۋېرسىتېشىتى پۇتتۇر- 
گەن. ئەزھەرگە كاكت. 

لب أَزَهَرِق: ئزھەر او وی با 
E.‏ 


ص وم ب 
. 


ل - 
الجامعة الأَزْهرِبّة : ئەزھەر ئوۈنىۋېرسىتېتى. 


«دكة حُسَيْن مي الْأَرْهَرِيِينَ» ± دۈكتۇر تاها 
ھۈسەيىن ئەزھەر تؤندؤبرسستبتسدا ئوقۇغانلار- 


ددن 
mk‏ وط Lh AT‏ قاتتى. تو 
أرق يُزْهِقْ إِرْهَاقًا الْبَايِلَ: يوقائمي, تؤكدد 
شي. 
ارهق الله رُوحَ: ئاللاھ تؤنى قەبزى روھ قىلدى 


(جېنىنى ئالىدى). 
أَزْهَقَ الْإِنَاءَء قاچىنى تولدۇردى. 
قن و ر ماف ا رۇ 
«أَزْمَقَ الْحَاكِمْ الْبَايِلَ بِعَذلهِ» : ھاكىم 
ئۆزىنىڭ ئادالەتچىلىكى بىلەن باتبلنى يوق 


ا 

َعَم يَرِْم إزعَامًا الْعَكُمْ. ئىلىك ئولدى. 

أزهى يُزْهِى إِزْهَاءٌ الشَخْصُ: مەغرۈرلاندى. 
ھاكاۋۇرلۇق قىلدى. پەخىرلەندى. 

هی الْبْسَرْ: غورارەڭگە كىردى. 

زُهى عَلَى جِبْرانە: قوشنىلارغا چوڭچىلىق 
قىلدى. 

«ما رايت أَزْهَى مێ هذا الدّجْل» ؛ بو ئادەم 
خىنمۇ مەنمەنچى ئادەينى كۆرمىدىم. 

«ألنلياث في الربيع أَزْمَي نه في الْخْرِيقِ » : 
باھار ئۆسۈملۈكلىرى كؤز ئۆسۈملۈكلىرىگە 
قارىغاندا كۆرگەم. 

ْنَا ئازوت ئىسلاناسى. 

زو كېچىككۇچى. زامانشىڭ ئارقىسندا قالخۇ- 
چ" 

ازور - ژوز: ئەگرى. قىڭغىر؛ يىراق ؛ ئەلەس . 


0 : كت ط 


َال زور قفر تام. 

اذو يَزُوْرُ ازْورَارًا عله ئاغدى› قىبسايدى. 
مايمل بولدى. ئۆزىنى قاچۇردى› ئۆزىنى چەتكە 
ئالدى. 

« ازور عن ريق الصّوَاب» : توغرا يولدىن 

مصاع سوم هوم 


يان يزيا ازْييْنَانًا: بېزەلدى. زىنئەتلەندى. 


- 


« تمن القميس ريد صن تمن الْجَوَارب» : 
يۇقىرى 

أزِيز: قاتتىق ئاۋاز. كؤلدورماما ئاۋازى. قازانساكٌ 
ماتورى ثاؤازى. 

« سیسع أزيز الطائرة الحَرَبِيَّةٍ» : ت تؤروش 
گايروپىلانىنىڭ گۈركىرىگەن ئاۋازىنى ئاڭلى 
دى. 

در ا 1 ¦ شھۇشنقورتماق. ئىسقىرتماق. 

أن عاسو ا ملل ی ی 


ياسىدى› بەزلىدى. 


ياتى 


أساء ييي إِسَاءَة: يامان ئىش قىلدى. زميان 
پەتكۇزدى. نابؤت قىلدى. : 

«يل مَْكعَمَهوَآَينْ إِنَىمَذْأَسَاء إتئش» 
< عدبېت¢ : . يا تاشلىۋەتكەنگە سيله رعسم 
قىلغخىن. ياماثا Hu‏ لغانخا يات | - 

«مَر َمِلَمَالِعَائلِنَليووََنْ ناء فَعَلَيها» 
دقرآن» 1 يکي ياخشى ئىش قىلىدىكەن. 
زىھىنىمۇ ئۆزىگىدۈر. 

أساع منّه: خاپا بولدى. رەنجىدى. ئاغرىندى. 

أساع استعمال الشّىع : سۆيىئىستېمال قىلدى. 
عايبنا ئىشلەتمىدى. ١‏ 

أا ل د ادى لس 
كۆڭۇلسىز قىلدى. 

أا ما ي :ا ارات : 
- ملة شخص: باخسى مو بولىمسى 
دێ. چىقىشاليىدى. 
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قايسى ا 
أَمَاءٌ التََصَدْقٌء ياخشى باشقۇرمىدى. مۇۋاپىق 
ا ا قول ئۇچىدا گىشلەپ قويدى. 
سَاءَ الْقَهُمَء خاتا چۇد 
مىدى. ئۇقۇشماسلىق بولۇپ قاندى. يېڭىلىش- 
سى 
أَسَاءَ التّعْبِيرٌ: ياخشى ئىپادىلىيەلمىدى. 


ب قالدى. چۈشىنەل- 





ساع ج أسية: دورا. 


كى 


بَاءَة: گۇناھ. جىنايەت. يامانلىق قىلماق. 
رەنجىنمەك. چېقىلماق. خاپا قىلىپ قويماق› 
كۆڭلىنى ئاقرىتماق. چىشىغا تېگىپ قويماق. 

« إن ابل الإساءَة بالْعَنُو يحيذك النَّا س» : 

رى ياقاقىنغان 205 کار 

سەڭ, كىشىلەر سسني مەدھىپىلەيدۇ. 


ا الإاستشمال: خائا لولف كوملسةات 

` لىن اغلانبار ر تىسېيا تىلياق. 

إسَاعَةُ الْمْعَامّنَةَ ياسان مۇئاسسلىدە بولماق» ھاقا- 
رەتلىبەكڭ.› خورلىماق. 


¥ 


أَسَاحَ ييي إسَاحَةٌ الْمَاءَهِ سۇنى ئاققۈزدى: 


ضار بير ار 


تاباش کا 


¥. 


وقع في [ساڕە: گىشەن سېلىندى. 

آلأَسَارِيْره بۈرۈك. قورۇق (يۈز ۋە پېشانىدىكى) ؛ 
چىراي. قىبياپەت. ئىككى مەڭزى. 

مق الشزوز في آشارير يوم ¬ ده 

4 أ ج 0 4 اساس: ئاساس. بىنا- 
ئ اڭ شھۇلى: ئەسل 3 تبكر ¦ ئېگىزى؛ سەۋەب؛ 
مەنبە. يوئدأهنك, 

لآ أَسَاسَ له ئاساسسىز. 

حجر الأساس؛ ئۇل تاش. 

ت ًك الاس : ئاساسىي جەھەتئىن. 
3 - 8 = ر رك يىا ەتو ج 

« أقيم احێغال لوصح حجر الأساس» : ئؤل 
قويۈش مۇراسىمى ئۆتكۈزۈلدى. 


خەۋەر. يالغان خەۋەر. 

«د لم يَكْنِ الوَجَلُ على حقٍ أسَاسًا» : بۇ ىشى 
ئەزەلدىن هدقته تؤرؤب باقمىغان. 

«اَلْعَذْل Î‏ الملك» , ئادالەت سەلتەنەتنىاڭ 
ر 

« الْتَهَى الْعْمَال مِنْ وضع أَسَاسِ الْمَصْنَعِ » : 
ئىشچىلار زاؤؤتساك ئۆلىنى قويۇشنى تاماملى- 
دى. 

ونا هو انال الدى بى عله ارتا 
ئۇنىڭ نەزەرىپىسى قۇرۇلغان پرىنسىپ قايسى؟ 

« إِنّ اشَّعَاوِنَ أَسَاس اللّجاج» : ھەمكارلىشىش 
مۇۋەپبەقىيەت قار ىشىق ئاساسىدۇر. 

في الأَسَاسٍ: ئەسلىدە. 

عَلَى أَسَاسِه: ئۇنىڭغا ئاساسەن. ئۇنىڭغا بىنائەن. 

«وَاصَلَ الْبُؤْتَمِر دِرَاسَة الْمَوٌضوع عَلَى أَسَاسِ 
مفرراث وزرا الْخَارِ جيّة » : : قۇرۇلتاي ماۋزۇ- 


ئى تاشقى ئىشلار مىنىستىرلىكلىرىنىاڭ 
فارارلسرنها غر شاد اقا فسليشتي 
سا سى : ئاساسلىق. ماھىبەتلىك. ثتويلوك. 
«اَلْمُراَنْ وَالمّعْرُ الْجَامِلِنُ مَاذًْتان أَسَاسِينَانٍ 
في دِرَاسَة الْعَرَبِيَةِ» : قۇرئان بىلەن جاھىلى- 
يدت دەۋرى شېئىرلىرى ئەرەب ئىلىنى تەثقىۆ 
قىلىشتىكى ئاساسلىق ماتېرىيالدۇر. 


آلْقَانُونُ الَسَاسِ: ئاساسىي قانۇن. 
ليم الأَسَاسِيُ : 
تدربسيه؛ مەجبۇرىيەت مائارىپى باسقۇچى 


سالا سے سي وو 


ا الْأَسَاسِتُ: ئۈل ئاش. 


ا ار ى ايتن 


افا الأَسَا سي : ئاساسىي قانۇن. 
لتقام الأَسَاسِيٌژ‹ ئاساسىي قانۇن. 
ساسا : ئاساسەن. 
ا الأَسَاسِيَةُ َه ئاساسىي مائارىپ. ئاساسىي 


'تدريبيهء مەجبۇرىيەت مائارىپى باسقۇچى. 
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أَسَاعٌ الطْعَامٌ أو الكر ا سو 
بىلەن يۈتتى. 

«تجرعه ولا يَكَادْ بسيخه » «قرآن› : (ئۇنىاڭ 
ئاچچىقلىقىدىن) ئۈنى يۇتۇملاپ ئىچىپ 
تەسلىكشە يۆتىدۇ. 


أَسَالَ يُسِيل إسَالَةٌ: ثاققؤزدى. 

الا 3 فين ` نسكغا 
ئاققۇزۇپ بەردۇق. 

أسال الدَمُع, باش ئاققۇزدى. 

مار اللعي,‹ الى اقزر شۆلگىيىنى 
ئى 

أَمَامٌ بُسِيم إِسَامَةٌ الْمَاشِيّةَ: ثؤلاقنى ئوتلاققا 
قويۇۋەتتى. ئوتلاققا ھەيدىدى. ` 

«بْسِيمون أَمْنَامَهُمْ عَيْت يُوْجَدْ الكَلأ» : ئۇلار 
قويلىرىنى قەپەردە ئونلاق بولسا شو يەر دە باق 


اا ىر ( ئادەم ئىسمى بولۇپ كېلىدۇ). 
ال ل ها 


معهدنا» : تو امه ئىنىستىتۇتىمسزدا مۇھىم 
يېڭى ۋەزىپىگە ثايرات قىلىپ كۆرسىشىلىدۇ. 


ساد يسيد إسادا: كېچىچە يول بؤردى. 


اسار يسر إِسَارًا مِن الطعَام والقَرّاب: ئاشۈرۈپ 
قويدى. قالدۇرۇپ قويدى. 

«إِذا ربكم فَأَسُتُروا» ‹حديث) : سۇ ئىچسەڭ- 
لار ئازراق قالدۇرۇپ قويۇڭلار. 

أ سنّم يسيم إسامًا: زېرىكتۈردى. 


اش حَدِيْئْةُ: كؤنال سۆزى مبنى زېرىكتۇر- 
دى. 
2-3 3 و إِسُبَانًا: شەنبىگە داخىل بولىدى. 


ببح 00 سۇ ئۈزدۈردى› سۇ گۈزگۈز- 
دى. 
ئوغلىنى كۆلچەكتە سۆ ئۈزگۈزدى. 

26 ث يبح إسْبَاعًا الر د ر وا في 


كى 


َم ينيغ إن 





اسب يسر إِسْبَارًا الْمَاءَه سۇنىڭ چوڭقۇرل. 
قىنى ئەششۇۈردى. 

بُ بُسبط إِسّبَاًا: داڭ قېتىپ ئۇرۇپ قالدى. 
ھاڭ . تاڭ بولۇپ تؤرؤب قالدى. 


± 


ما الشَّىّمٌ: يەنتىگە ئاپلاندۇردى. 
بەتنه قىلدى. 
أَسْبَعَ الْمَكَان: برتقوع ھايۋانلار كۆپ بولدى. 


ل 


> بتك كايدا اتؤغدى. 


مو سام BF‏ % 


سبع يسبع إسبَاعًا الشَّىْءَ: كېڭەينتى. 


aor” 


«وَأسْبَعٌ ل 5 تعية َاهِرةٌ وباطتةً» دقرآن» : 
1 رمه ئاشكارا ۋە يوشؤرؤن (يهنى ماددى ۋە 

مەنىۋى) ئېمەتلەرنى كامالەتكە يەتكۇزۇپ 
بەردى. 

أَسْبَعَ وَسْوَُ: تاھارەتنى تولؤق ئالدى. 

سب الله عَلَيْهِ نِعْمَتَهُء ئاللاھ ئۇنىڭغا بەرگەن 
مۈۇكەميەللەشتۇردى. . 

أَسْبَةَ 0 الْمَدِيِحَ: كؤنى تازامەدھىيىلىدى. 

اه شع الوب ك - س كبلق قىىلدى. 

أَسْبَعَ عَلَبْهِ سِنَةٌ شَْعِيَةُ ئۇپخۇنلاشتۇردى› قانؤد 
لاشتۈردى. مۇۋاپىقلاشتۇردى. 

أَسْبَعَ له له فى الْخَطاء أَوالئَئَنَةِ لنَّمَمَة : ئۈئىڭغا كۆپلەپ 
باز دی: ر نىڭغا كۆپلەپ ئۇ ا 

اس كا إسبَاقا إلى الأفر: ئالدىرىدى. 

أَسْبَقَ الرأيَ أَوالْقَرَارَ أَوْتَسْوَهْمَاه پىكىر ياكى 
قارارنى تنس تاا بىرلىككە کەلتو- 


« أ سي 9 إلى ال 2 ياه ¥ ۳ ! شقا 
ئالدىرا. 


أَسْبَقِيَةُ م : ئەۋزەللىك. م 5 كەتمەك. 


أسبل يسبل إسبالاً: (يهردبئى) چۈشۈرۈۋەشتى؛ 
(پەردىنى) ياپتى. 

7 السَّنْر: پەردىنى چۇشۇرۇۋەتتى. 

شْبَلَ الْمَاءَ تؤكتى. كؤمتؤردى, 


- الدَّمُعَ: ¦ ياش تۆكتى. 
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سْبَلَ الؤَّوْع: زىرائەت باشاق چىغاردى. 

َسْبلَ أَهْدَابَهُ: قاپىشىنى تۈردى. 

آَسْبَلَ الْمَطَرْ: يامغۇر جؤشتىء يامغۇر تۆكۈلدى. 

أَسْبَنَتٍِ الْعَيْن, كۆزىدىن ياش ئاقتى. كۆزىدىن 
پاش تؤكولدى. : 

سب سبلت ١‏ ئسباع: بامغؤر ن کي يامغۇر قوۇيۇۋەت 
تى. 
چىلار كۆپ بولدى. 

َم أَسْبَلُء مؤزؤن باشاقلىق زىراگەت. 

أَسْبُوعٌ ج أَسَابِيُمْ: هديتهء بىر ھەپتە. 

«فَشَيْنًا أسبوعًا في مصر»: بىر ههيتلتى 
مسسىردا ئۆتكۈزدۇق- 
بىرەر هبكايه ئوقۇپ تۇرىمەن. 

أَسُبُومِيُ. أَسْبُوِعًا: هدر هديتهء هدبتمسسكه, 
هدي 5 بىر قب 5 

أَسْبِيَاجٌ: قوغۇشۇن. قېرىنداشنىڭ سىياھى.. 

اسٹ ج أَسْنَاةٌ: مەقگەت. 

ان كَذَا عَلَى ات الدّهر: ئەۋۋەلدە. ثاؤؤالقى 
زاھاندا. 

اث الشّخُْص: مەقشىتى. 

ابن استها: دېدە کن اف بالسسى» ھارامدىن بولغان: 
يوتقان تېشىدىن بولغان. ` 

استام بستاث استياعٌ: رەنجىدى› ئاغرىندى› خاپا 
بولدى. ئارازى بولدى. 

«استاء من تَصدّفِك» 0 : سېنىاڭ 3 قىلىقىڭْدىن 
يپۈرىكى سىقىلدى, 

أسْتَاةٌ ج أَسَاتِدَةٌ وَأَسَاتيْد: مۈئەللىم› تؤستازء 
ئوقۇتقۇچى. بروفبسسور؛ تەپەندى. 

أَسْنَاذُ مساعد : 


: ذو لسبئت, 
غ 


rg 


° ب 0 س 


5 ره 


« هدا الْعَامِلْ اشد فى تسلج الشَيّارَّات» : 
بۇ ششجى ماشىنىلارنى رېمونث قىلىشقا 
ماھىر. : 


أَسْبَلَتِ الطريق: ئۆتكۈچىلەر كۆپ بولدىء يولول 


« الأساتدَة اَيَلْكَنُونَ 1 لُحهدَأبدا» : توقو تقو جد 
لار ۋەدىسىدە مهلك تۇرىدۇ. 

اساد ؛ بروفبسسورلؤق كورؤن. 

«ملصب الأستاذئةفوق كُلِالْمَنَاصِ بِالْمَدَنيّة» : 
ئۇؤستاز لىق مەرتىۋە بولسا بارلىق مسەمۇرىي 
مەنسەپلەردىن ئۇستۈندۈر. 

إستاق بَسْتَاق إسَيَيَاها: فىلىچۋازلىق فىلدى. 
قىلىچۋازلىق قىلىشتى. قىلىچۋازلىق حبك 
ىلت 


اشتاق يَشتاق استبَاقًا الْمَاشّةٌ. ‏ ئۇلاغنى ھەيدە- 


دى. 

استاك يتاك اشتياگا: مىسۋالك فىلدى: 
چوتكىلىدى. 
باھا گۈستىدە تالا - تاركنش قىلىشتى. 

سۇ = - 

الأَسْتَانَة الْعَلِيَةُ: ئىستانبول. 

شْنْثْثَار ھاكاۋۇرلۇق. چوڭچىلىق› ئەپسانى- 
يەت چ ك ماختانچاقلىق, مەنپەگەنپهە- 
رەتنسلىك. شەخسىپەنچىلىك, 

إِسْتَأَكَرٌ يَنْتَأَسِر إِسْتِقْتَارًا بدا يالغۇز گمگمل- 
لىۋالدى. ئۆز چاڭگىلىغا ئېلىۋالدى. 

إسْتَأَكَرَ الله به ئۆلدى› ۋاپات بولدى. 

«يَسْتَأَبِر الْبَخِيْلُ بِمَالِه» : بېخىل قولىدىكى 
نەرسىنىڭ ھەممىسىنى پالخۇز ئۆزىنىاڭ قىلى 
ۋالدى. 

إِسْتتْجَارٌ: ياللىماق. 

س م ب 28 5 5 1 5 
إسْيْلْجَار الأَبْدِي الْعَامِلَة: ئەمگەك كۈچى ياللاش. 
ِْتَأَجَرَ يَسْتَأَجِرْ إسْيْجَارًا: ياللىدى. 
« إِوَّخَيْرَ مَنْاسْتَأْجَرْ تَالْقَوِيُ الأَمِينْ» «قرآن» : 

كوجلوك ئىشەنچلىكتۈر. 


س 


اسْتَأعِرَالَبَيْتَ:: ئۆينى ئىجارىگە تالدى. 


FW 0‏ وم f~‏ ا f:‏ $ ® 
ث شتة مفروشة متكونة هن أربع 


ْرَني» : تۆت بۆلمىدىن تهركسب تايقان؛ جاھاز- 


دوع دده 
. 


ا 


لانغان بىر يۇرۇش ئۆپنى ئىجارىگە ئالدىم. 
ات جل يَسْتَأجلٌ اسَننْجالا; گۆزارت ± . تەلەپ 
فىلدى. 
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« إِسْتَأَجَلَ القْلأبُ الْإِمْتِحَانَ» : ثوفؤفؤمسلار 
ئىمتىھاننى كېچىكتۈرۈشنى ئەلەپ قىلدى. 

تأر يَشْتأَخِرُ إسيتْحَارًا, كېچىكتى. ئارقىدا 
قالدى. 


ور« ا 


وَلآَيَسْتَقْدِمُونَ» «قرآن»: ئۆلارنساڭ ئەجىلى 
كەلگەندە فىلچە ۋاقىتمۇ كېچىكتۈرۈلمەيدۈ ۋە 
قىلچە ۋاقىشمۇ ئىلگىرى سۈرۈلمەيدۇ. ` 

شقان يشان إشتلئان: شىجازىت سورىدى. 
رۇخسەت سورىدى. 

أَسْتَأَذِلُكُمْ. سىلەر بىلەن خوشلىشاي. خدير - 
خوش. 

«فَدًا اشتأذنوك بِبَعْضٍ تَأَيَهِمْ كَأدَنْ لِمَنْ شنت 
مِنْهُمْ» ‹قران› : بەزى شەخىسى ئىش ئۈچۈن 
كؤلار سەندىن ئىجازەت سورىسا ئۇلارنىڭ ئىچى- 
دىن سەن خالىغان ئادەمگە ئىجازەت بەرگىن. 

«مَلَيْكَ أنْ تَسْتَأَذِدَ قَبْلَ أَنْ تدُخل»؛: كىرىش 
تمن بۇرۇن شىجازەت سورىشىڭ كېرەك. 

إسْنَأْسَدَ يَنْتَأْسِدْ اسْيَئِْسَادًا البَجِل: يولؤاستدك 
باتۇر بولدى. 

اسْتَأَسَدَ عَلَيْه:م جۈرئەتلىك بولدى. ھۈجۈم 
قىلدى. 

إِسْتَأسَدَ الْقَوْمَم مەسلىھەت سالدى. مەسلىسھەت 
بەردى. 


مسر يَلتأيز 


إسْتَأَهَمَ يَنْتَأَسِمْ إسْتَلْقَامًاء ئۆمسىسىزلەندى. 


اسْنْعْسَاًا ئەسىر ئالدى. 


رىۋەتشى. ه 
إِسْتَأْسَلَ الؤّكَُةٌ الدوويّة» : سوقؤر ئۈچەبنى 
ئوپېرانسىيە قىلىپ ئېلىۋەتتى. 
«اسْتأَصَلَ قأقة الْمْتَمَرَوِيْنَ» : توپسلاڭچىلارنى 
تدلتؤكؤس يوقاتتى. 
اال ا فر ورهن فور 
« إسْتَأَصَلَ الطَييْبُ الْوَرَمّم : دوختۇر ثويبراتس.- 
اشْتَأَسَر الْعنّة: تۇپتىن ساقايتتىء تۈېتىن 
ئېلىپ ئاشلىدى. : 


س 7 س ك م 0 و - 8 سام 

« لَقَدِ اسْئُؤسِلّت الأعْمَاب كلها مِنّ الْغْنَاء» : 
قومؤروب تاشلاندى. 

اشتثيارة ج استثُماراتٌ: جەدۋەل› سكبيا. 

«إئلاً مَدْءٍ الإِسْيِثَارَةٌ مر قشيك»؛ بۇ 
جەدۋەلنى تولدۇرۇۋەتسىڭىز. 1 
سە وم , 0 اك 

اسْتَأْنَقَ بَسْتَأئِيُ إِسيْنَامًا الْحَكُمَ؛: كؤء ھۆكۈمنى 
قايتا قاراپ 7 قىش چىقىشنى تەلەپ قىلدى. 

« سمت نَحْفَدٌ 8 اسْتَأْنَنُ الْحَديْت» : بىر دەم 
مۈكۈت قىلغاندىن كبيسن سۆزنى قايتا 

مخكمة الاس ستكَتَاني: يۇقىرى سوت: 

قَافِى اسْيَئْنَاني: يۇقىرى كوللبكسيه ئەزاسى. 

استتاف: شىكايەت خاراكتېرلىاك. 

جمْلَهُ إِسْيَئْنَافِيةَ دفى النحوء: جۇملە تسم 
انى نسي و روه دي الى 
كەلسۇن ياكى كەلمىسۈن يېڭىدىن باشلانغان 
عرس 

اس نس ا اسُنسشناشا: كۆندى. مۇلايىم- 
لاشتىء ياۋ اشلاشتى. 
9 الم ا 171 oly‏ م ج اس 0 

«لا تدخلوا بيونا غير بيوتكم حثى تسْتَاَنسوا 
وسلو على أهلهًا » دقرآن» : باشقبلارشاك 
ئۆيلىرىگە ئىجازەت سورىمىغىچە ۋە ئۆي ئىگى- 
سىگە سالام بەرمىگىچە كىرمەڭلار. 

سنس الْحَيَوَانُ: هايؤان كۆندى.. 

استأنس الؤائر: رۇخسەت سورىدى. ئىجازەت 

استانس ا پېسكىرىنى ئالدى. بەسلىھەت 
سۈرىدى. 

اسْتَأَنَسَ لَهُ: زەن قويۇپ ئاڭلىدى. 

إسُكانى انی إمَيْلْنَاءٌ كۈنتنى› كۈتۈپ 
تؤردى. ساقلاپ تۈۇردى. مۇنتەزىر بولدى؛ 
سۆرەلىمسىلىاشك فسلدى. ئېغىرلىق قىلدى. 
ئالىدىراقسانلىق قىلمىدى. 

اسْتَأَعَلَ يَمْتَأَعِلْ انلها اة تېگىشلىڭ 


بولدى. لاپىق بولىدى. 


0 - عي ى @ م ا‎ - 5 rmn 
إستباح يستبيخ اسلباحة دَمَهُ: ئۇلتۇردى.‎ 


قېنىنى تۆكتى. قانۇنلۇق ثؤلتؤردىة: گۆلتۈ- 
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رؤشكه رۆخسەت قىلدى.‎ 
سباح مال مۇسادىرە قىلدى.‎ 


اإستباح الْقَوْمْ: قىرىپ تاشلىدى. 


8 عام سر ا1 


إِسْتَبَاحَةُ الْآَمُوَال: مۇسادىرە قىلماق. تارتىۋال- 
ماق: 


ابال يَسْتَبيز اسْنبانَةٌ: سىيگۈزدى› توستى. 

إسْتَبَالَ الظبيبٌ الْمَرِيّضَءِ تەكشۈرۇش ئۈچۈن 
سويدواق بېرىشنى بۇيرىدى. 

إستبان مستبي سُنْبَانَةٌ الشَّيْمٌ: روشەن بولدى. 
ئېنىق بولدى. 

«وجَدلك لْمَسِن الآيَاتِ دَلِتَيْتَبِيْن سيل 
ال رصن » وقرآن»: گۇناھكارلارنىڭ يولي 
ئاشكار! ¦ ئۈچۈن. ئايەتلىرىمىزنى رۈشەن 


تا يَسْتَبِنُ إِسْيِبَاءٌ الْجَلْرْهِ ثبره سويؤلدى. 


3 ستبداة: ئىسىسېدائلىق قىلماق› زورلۇق 
` مۇستەبىتلىك. 


هعم 4 بدادي: Lali: la‏ 0 
شياو مۆستەبىتلىك. 


استبدال: ئۆزگەرنمەك. ئالماشتۇرماق. يەڭگۈش- 
ك 0 

ا بست استبدادًا: زالىمىلىق قسلدى؛ 
زورلۇق قىلدى. ئىستىبداتلىق قىلدى. 

«مَن اسْتَبَدٌ بِالرٌأي عَلَك» ¦ كىمىكى ئىستىم- 
داتنلىق قىلسا ھالاك بولىدۇ. كىمىكى زورلۇق 
بىلەن ئىش قىلسا. هالاك بولىدۇ. 

اسْتَبْدَلَ يَسْتَبْدِلُ اسْتِبْرَالاً, ئۆزگەرتتى. ئالماش- 
555 پەڭگۈشلىدى. 


اسْتَبْدَلَ مَلآبسَهُ: كىمىمنى يەڭگۈشلىدى. 


ابت تى : [إستبارا الجرح: يارىنى تهكشور ‏ 
دى, 

اسُتَبْرًاً یری إِسْتِبْرَاعٌ. ئاقلاشنى تەلەپ 
قىلدى. 


اف و ئارىلىتى؛ 


اسْنَبْرًاً مِنَ الدبن قدرزدسن خالاس بولۇشنى 







شيرق كؤللؤك تاۋار. دۇردۇن. چۈچۈنچە. 


« ویلبسون یاب حشرا من سند سس واستبري» 
ن يېشىل كدر ی كىيىدۇ. 


و س توت 


استَبْركَ . استبراگا بالمّىْمٌ: ياخشى پال 
ئالدى.› بەرىكەت تەلەپ قىلدى. 


H کک‎ 


اسْتَبْسَلَ يَسْتَبْسِلْ اسْيَِبْمَالاً جان يعدا قىلدى. 
جان شمكتى. 

ْتَبْكَرَ بَسْتَبْهِرُ إِسْيْبّكَارًاء هؤش بولدى. خۇشال- 
- 


1 


م 


و قو سام س 


استبشر صاديقه : دوستىغا خوش خەۋەر يەتكۈزدى. 


ب 


: 5 
ı1 FF Bmpr 


«يَسْتَبْمَرُونَ بِبِعْمَةٍ مِنَ الله و فَضْلٍ و أن الله 
لا يضيح ا الْمَؤُمِنين» دقرآن»: ئۇلار 
ئاللاھ تەرىپىدىن بېرىلگەن نېمەت ۋە پەزلىنى› 
مۇمىنلەرنىاڭ ئەجرىسىي ئاللاھنماشڭ بىكار الك 
ۋەتمەيدىغانلىقى بىلەن خۆش خەۋەر بېرىشنى 

«استبثر په حبرا : ياختئىلىقنى بايقاب 
ئۇنىڭسن ياخشى پال ئالدى. 


اع تم الغا الشَيْء: سەت دەپ 
استبصر يَسْتَبصِر استبصارًا الشخص: كۆردى. 
استبسر في انر تەكشۈرۈپ تەتغىق قىلدى. 


دىققەت قىلىپ كۇزەتتى. 
وو r‏ 


اسْتَبْضَعَ يَسْتَبْفِعْ إِسْيِبْضَاعًا في الْمَرْأَةِ: خوتؤن 


3 - 


ئالدى. 
استبضع السَّيْءٌ: مالنى ئۆزىنىلڭ قىلدى. 


س 


إا يَمْتَبْيِنْ شيا ئاستا بولۇشنى تەلەپ 
قىلدى؛ ئاستا دەپ قارىدى. 


ومن س مسومو 


إستبط يَسْتَبْطِن إستبطانا الأمر: ئىچكى تەرى 
چىنى تونىدى:; بىلدى. 


استبطن بالوادى: جىلغىنى كەزدى. 
استبطن السرّ: سىرنى يوشۈردى. 


ب قري قوق 


سُتَبْعَدَ يَسْتَبْعِدْ إسْتِبْعَادًا الْمَكَان: بسراق 
ھېسابلىدى. يىراق سانىسدى؛ ئېلىپ تاشلىدى. 
چىقىرىپ ئاشلىدى. قىسقارتتى. 


اس 


! ى اسُنبَاقًا: هھۇساب 7 | قن 1 
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چ ا س 


اشقا 


= ¬ ¬¬ ¬ ا ال ¬¬¬ 


«وَاسْتَبِقَاالَبَابَ ودب قَمِيْسهمِن ذُبِرٍ » دران : 
ئۇلا رنماڭ ھەر ئىككىسى CT‏ چىقىپ 

سمش اجون ا ر 
ل لا يۈگۈرۈشتى. 
كۆڭلىكىنى 0 (تارتىپ) بسرتمؤهت 

«قالوا با أَبَانَا إت ذُهُبِنَا ئستَّبق» دفران› : 
ئۇلار: ئى ئاتىسىز! بىز يۈگۈرۈشكىلى گېشىپ 
قبلبية قېلىپتۈق. . . دېيىشتى. 

4 تما : قالدۇرماق› ساقلىماق ‏ 


Er 0 


استبقى ا اسْتِبْمَاءٌ: ساقلىدى. داۋام 
قلدوردى. 


و سج موا س 0 


استبكى يستبكى اسِنْبْكَاءهٌ: يىغا - زاره قىلدى. 
پىغلاڭغۇلۇق قىلدى. 
اسْتَبْكَى الشَّحْصضِ: يىغلاتتى. 
استبهم يستبهم استبهامًا عليه الْكَلاَم ` سۆز 
ئۇنىڭغا مسال بولۇپ قالدى. سۆز ئۇنىڭغا 
تيصق بو 


س 


ابي ا ا الْعَدْة: دۈشمەننى ئەسىر 
ئالدى. 

ا الْعَفْلَ: مەپتۈن قىلدى. ئەقلى-ھوشىنى 
كەتكۈزۈۋەتتى› ھەيرەتتە قالدۇردى. 

استبى الرَّجِلَ: پالىدى. سؤركؤن قىلدى. 

انان تتت ااا تۇق ىسىقا لدي 
دى. تۆۋە قىلىشنى تەلەپ قىلدى. 

اكك تنيت اتتابا الْأَمْرُ: مؤقسملاشمى. 

تەرتىپ ئەسلىگە كىلدى. ئوڭشالدى. 


5 


عن عر سين 


«استتبٌ الأمن والتّظام في الېلاًد بعد وقوع 
8 9 5 
الاضطرابات الأخيرة» : كېپىنكى مالىيان- 


| يۈز بەرگەندىن كبيسن مەملىكەتتە 
تىنچلىق ۋە تدر تسب ئورنىدى. 


شلب بى استثياعًا: ئەگڭىشىشنى تەلەپ 
قىلدى. 


1 


5 


السََيْءَ : تدقدززا قىلدى. زۆرۈرىيەت بولۇپ 
قالدى. 
اسر يستثر استتاراء يوشؤرؤندى. 


س ممق ره اسان تدده 


«وها كُلْمُم تستثرون أن َد عَلَيْغْ سَْخكُم 


وَل أَبَصَا بصارکم» را ; سىلەر ادى 


` ` ` 
سقلا‎ TT 

امل نتا الا ؟ الع كارة .ارقا 
چىشقتى. كەپنى - كەپنىدىن چىقتى. 

ال اد اڭ :دا ا 

اتل ايل استثلاء الشَخْص ؛ تەلەپ 
قلدى. 

.8 ساد ¢ الشَّىْءَ: ود نىڭغا ئەگەشتۈردى. 

9 52 رىسىم ا كه ئاماملىدى. 


0 57 ل لم تست جميع 
عتاصرها» : ئەرەب يې تىپانىر چىلىقى ئۇۈنىاڭ 
هممهه ئېلېمېنتلىرىنى ئۆ ئۆز ئىچىگى ئېلىپ 
يوق. 

اسْتَنَابٍ ستيب إسيَنَابً الْمَالَ: e‏ قاپتبۆرۇ- 
00 

ب الدَّجَلُ: هدق تەلەپ قىلدى. 


اتتا استثارةٌ: وريدن 


بىلەن ئىش قسلغان ئادەم كەمبەغەللىشىپ 
قالمايدۇ. 
استثارة: قوزغاش. 


8 ام ى 


استثار غَضَبه: غەزىپىنى قوزغىدى. غەزىپىنى 
كەلتۈردى. 

«دَمَاإِنَى مَلْع الأفلام الَبَى تَعْنَمِدُ الإسْتِتَارَةَ 
الْجنْيِيَة» : جىنسىي شەھۋەتنى قوزغايدىغان 
فىلىملەر: ى ع كلفف دات فىلدى. 


وام 8 
1 م 7 


إ[ : ى ا في الأَمْرٍ أَؤْمِنْهُ : 

_ قىلدى. قاراپ چ 
نال |" بېسىپ چۈشتى. ا 

اسْتَتْقَدَ Er‏ اشقا السَّىْغ : ر 
بولدى. ئېغىرلاشتى. 


اسْتَنْقَلَ الشَّىْء ئېغىر سانىدى. 


ِسْتَثْقَنَ في النَوم: ئۇيقۇغا غدرق بولۇپ كەتتى. 

ا ستثقلَ المَّحْصِ, ئۇنىڭدىن ئويۈپ كەتتى› 

اسْتَئّمًا؟: پايدىلانماق. مەبلەغ سالماق. ئېكىسپى- 
لانانسىيە قىلماق. 

اعيا الإِنْسَانٍ لإنْسَانٍ: ئادەسناڭ ئادەسنى 
ئېكىسپىلاتانسىيە قملسشى. 

الو الْعَامِنَةِ: ئەمگەك كۈچىنى 

5 , نا 9 1 | ص 5 
ل إسْيَثْمَار : ىلسىم خىراجەت› راسخوت. 
ەسە مم بەركىمر حر ةيةه 

« يخرصض جِذالْحَرم عَلَى استغلاله واشيثيا ره » : 
گ رر پايسلىنىشقا ۋە ئۈنى ئېكىسپچىلا- 

استثمد تلذ ll‏ الا كولاپ سۇ 
چىقاردى. ش 

اسْنْنْيدَە: تىئەمچىنلىك قىلدى. دىۋانىچىلىك 
قلدى: ` ' ; قىلدى. 


ا ينىي امْتْثْماوا المَال في كذا: 


ل رأ ماله فِي اليّجَارَة» ؛ ئۆزىنىاڭ 
مال - دۇنپاسىنى تىجارەتكە مەبلەغ قىلىپ 
سالدى. 

امثير ستثمر الْجهد: . پايدىلاندى. ئىشلەتتى. ئىشقا 
سالدى. سۇپىئىستېبال قىلدى. 


0 82 مام ¬ 6 * 
امىر بعص 


«! بَعْض الْحْكّام مَنْهُومٌ الْخِلاقة الدِييِيّة 


أَبْقَعَ ! اا و » : بدزى ھۆكۈمرانلار دىنىي 
ل ل سؤييكستبمال قىلدى. 
سْتَثْمّرٌ الْمَدْءْءٍ مەبلەغ سالدى. 
- چىلىرىۇتىناش, ئاجرىنىۋەتمە 
قن أن نقاور اله لات يلك 
مسن بؤرؤن مۈستەسنا سير ر ىتتە به سو لاد 
لارنىاڭ سۇپىتى تەكشۈرۈلىدۇ. 
هدم ہے ىر سي س - رت سج سرت اس e‏ 
«أدرس ساعَةَ وصق كل يوم مسا باسئثناء 
يم الكَبْێٍ» ¦ شەنبە كۈنىنى ھېسابلىمىخاندا 
حَادِتٌ ڭڭ ات اتنا : ا ۋەقە. 
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استتنى 


« وَإِنْ أَحَدٌ 





ل 
E‏ م 2 
r‏ 2 


يَمْتَنْئِى إسْبِنْنَاءٌ الشَىْءَ: مؤستدسنا 
قىلدى› كاير بؤٌهتني: چىفىم ىۋەتتى. 

« !د افا لَيْصرمتهامشبجينّو تلو ت« 
دقران› ؛ ئۇلار (يەنى باغنىڭ ئىگىلىرى) 


ئۇنىڭ مېۋىلىرىنى (كەمبەغەللەر قۇقمىسۇن› 
ئۇلارغا ھېچنەرسە بەرمەيلى دېپىشىپ ) سەھەر- 
دبلا ئۈزۈۋېلىشقا قەسەم ئىچىشكەنىدى. ئۇلار 
` خالىسا ا 


ق سە سے زاس 
سدم 


قىلدى. كەچۈرۈم E‏ ئېلىپ ئاشلىدى. 


1 
اسْتَجَابٌ ˆ ` اسْتَجَابَةٌ ل: ھاجىتىتى راۋا 
قلدى. : 
واا تتفلو ركقة قاشات نئ الى فة 
تم بأل مِنَ الْمَلائِكَةِ مُردفين» «قرآن»: 
كور ۋاقتىدا (دؤثئا قىلىپ) پەرۋەردىگارىڭلاردىن 
ياردەم تىلىدىڭلار› الاھ «سىلەرگە ئارقىمۇ 
ئارقا (چۈشىدىغان) باش پەرىشتە بىلەن ياردەم 
Ss‏ داب دۆئايىڭلارنى ئىجابەت قىلدى. 


إِسْتَجَابٌ الله فلآنٌ: اللاه دؤئاسسنى قوبؤل 
ا 

« و سنج بوا لي » ‹قران› : ¦ ئۇلار مېنىاڭ دەۋد- 
شىمنی ` قىلسۇن. 

إسْتْجَابَة: ثاؤاز قوشۇش. قوشؤلؤش. جاۋاب تەلەپ 
قىلماق. ئاۋاز قوشۈش يۇزىسىدىن. قوشۈلۈش 


4 3 جاب لَطْلَبِهِ: ئەلىپىگە اۋاز قوشۇش يۇزىسى- 


دىن. قوشۇلۇش يۇزىسىدىن. 

استجاڊ يبستجيد اسْيِجَادَةٌ الشَيْءَ : پاخشى 
ھېسابلىدى. ياخشى دەپ باپقىدى؛ سېخىلىقنى 
تەلەپ قىلدى. 

« رايت مسن : ئڵبانا من يستجيد الشعر 
١‏ لشخیق تمذم قاكله» : ئۆلىيالىرىمىز 
گارىسىدا شېتىردامۈۋەيبىق قىيەت قازانعۈج ناگ 
ناچار شېئىرىىبۇ ياخشى ھېسابلايدىغانلىقىنى 
كۆردۈم. 


§ س 5 سا 


إستجار يستجير استجارة: باناهتسق ئىلىدى. 


مع “ات 


مِنّ النشركينٌ اسْتّجَارك فاجرەمنى 
يسمع كلام الله » دقرآن» : , ئەگەر مۇشرىكلار- 
دس بپىرەز كىشى سەندىن ئامانلىق E E‏ 


by Foxit Reader 
ight(C) by Foxit Software Company,2005- اس29‎ 


تاكى ئۈ ئاللاھنىڭ كالامىنى ئاڭلىمغانغا قەدەر 
ود نىڭغا كاماد نىلىق بەرگىن. 


اإستجاز يستجير استجَارَة الو جل 
سورىدى. 


رۇخسەت 


- 03 اج ب , - م 7 . 
استجاش يستجش استجاشة: قوشۇننى يمشدى . 


م لي بم 


« اسْتَجَاش أقطار أَرْضِه فَجَمَعَ جَيْمًا جَدَارَاه : 


ئۆز يېرىنىڭ ئەتراپىدىن قوشۇن ئالدى› شۇنىاڭ 
بىلەن زور قوشۇن يسغدى. 
8ج هم س ونام 5 ي اص 5 1 7 
استجدى يستجدى استجداء: مدنيدئدت تەلەپ 
قىلدى. 


جرس ‡ 8م عرسم 


يُؤْلِمِيِى مَنْظَرْ الْفْقَرَاءِ يَستَجَدُونَ النَّاس في 
الشوارع وَالَْحَلاْتِ الْعَاقَةَ» : كوچىلاردا ۋە 
اى ويلا رد تدك E‏ 
ئامرانلارنىڭ كۆرۈنىشى مېنى كازابلايدو. 

«عُرَح البْنَاشَجَائْبًاإِسْيْجْلاآَبالِرَاحَةالنَفْس» : 
جاننىڭ راھىتىنى ئىلەش يۇزىسىدىن ده تالاش 

نى قايرىپ قويدى. 

استجلب يستجلبُ اإستجلابا السلع: ئىبپورت 
قىلدى. سسرتتسن كسركوزدى. 

إسْتَجْلَى بجی إسْيجْلاء القَرْمء يورۇتتى: 
ئاچتى. روشەنلەشتۇردى. 

دار الْإسْتَِجُمَام: دهم ئېلىش ئۆيى. ساناتورىيە. 


س 


ي ن سرامم س 8 


استجمر يستجير استجيارا الوَّجِلْ: چوڭ تاها 
رەي قىلغاندىن كېپىن تاش 1 ئىشلەنتى. 


استجمع يستجيع إستجيامًا الشبل: سەل 
توپلاندى. يىغىلدى. سو ؤ جاي = جايدىن كېلىپ 
: توپلاندى. 


استجمع الْقَوْمْ: ثدترايتين يبغبلدي. 
« قان مر E‏ ب ووا اشتشتة فا 
نس ا يارات ابات 


تۇردى. 
خت س اس س س م يو چ 


إِسْتَجْمَلٌ يَنْتَجْيلْ استجبالاً الشَّّْءَ: چىرايلىق 


سانىدى. 


استجمٌ بيجم إستجمامًا؛ دەم الدىء ئارام 
ئالدى. 


إِسْتَجَمَّ عَافتە: سالامەتلىكنى ئەسلىگە كەلتۇر- 


- 


دى. 





سْتَّجَمَ الشَّيْؤُهِ كؤبديدى. 

«آن نه أن ينتج فيا ليلا بى بعد طول ˆ 
تولا دەم قېلىش 

استجهل يستجهل استجهالاً: ئادان سانىدى. 


ئادا." ن شەپ قارىدى› بىلىمسىز دەپ قارىدى. 


اچ س س اياس 


استجوب بستجوب أاستجو بًا: سوراق فىلدى. 


ت 


«يِتَعَرًض النقتعلون 0 التّعْدِيْب وَالْمَهَانَةٍ 
خلال ۇۇ اسْتَسُوايهم » : 1 ئېلىنغا 


قىستاق ۋە خورلۇقلارغا د 


استحا پستّجی إِسْبَحَاءٌ: چاچنى ئالدى. چاچنى 


چۇشۇرۇۋەتتى. 
ˆ يُسْتَحِيثُ اسْتِحَانَةٌ: ئاچتى. كولىدى. 


چ س س r r‏ - 55 
استحاتٌ القئع: چىغاردى. 


عن برا 


(سْتَحَال يستّحيل اسْئحَالَةٌ الشَىْْ: ئۆزگەردى. 
غا ستحال الْأَمْرْ : مۈيگىن بولمىدى. 
. مۈمكىن بولباسلىق؛ ئۆزگەرمەك. 


ئۆزگەرتمەك. 
اسْتّحَان يَسْنَحِينُ اسيْحَانَةٌ: پۆرسەت كوتتى 
ت ت اتن لد ولس ارام 
بولدى. 


إسْتَحبٌ الْكَسَلَء ھورۇنلۇقنى ئادەت قىلىۋالىدى. 


5-5 0 بنجب إسْيِحْبَابًاء ياخشى كؤردى, 
خؤشتار بولدى. 


« ذلك َبأنَهُمْ اسْتَحَبُواالْحَيَاةَالذُلْيَامَلَىالآخرّة» 


7 بۇ (يهنى ئازاب) 0" ت 


ل توجؤندؤر. 


إِسْتَحَبٌ الشَّىْءٌ: ثؤنى كارتؤق كؤردى. ئەۋزەل 
كۇردى. 

اتح بنج اشىشتانا على الأ هدر 
كەتلەندۈردى. سەپەرۋ ەر قىلدى. رىغبەتلەن 
تۈردى. قىزىقتۇردى. "ˆ ¬ 
دى. فقۇتراتتى. ` 7 
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س 
س س 


«اسشتحث حماسة النّاس» : 
قىزغىنلىقىنى قوزغىدى. 
«اسْتَحثڭ تَلدُمِيدَه على السَّعًي الجاد»: 


ئاگىرىلىرىنى اسل تىرىتىشقا هره 
كەتلەندۈردى. 


3 0 | ر 0 3 


إِسْتَحْجَمٌ بَمْتَحْجِرٌ إِسْبَحْجَارًا الشَيْمْء ئاشغا 


ئايلاندى› تاشتدك قېتىپ كدتثى. 

إِسْتَحْدَتٌ يَمْتَحْدِبُ إِسْيَِحْدَانًا: پەيدا قسلدى, 
ئىجاد قىلدى. پاراتتى. ياسىدى. 

« اسْتَحْدَتَ الْسُيْعْمَارُ حُذودًا حَدِيدَةٌ» ؛ جاهاد 
گىرلىك يېڭى چېگرىلارنى پەيدا قىلدى. 

إسْتَشْدَتَ الامو : يېڭى دەپ قارىدى. يېڭى ھېساب- 
لبدى. 
بولدى. ئۈرۈش كەسكىن بولدى (كەسكىد 
لەشتى). 

اسْنَسَرَم يلحرم اسْتَحْرَامًا: هارام ھېسابلىدى. 

«بَسْتَحْرمْ الْنْسْيمْ شَرْبٍ الْحَمْرٍ وَالْقِمَارَ واد 
الربا» ; مؤسؤلمان هاراق ئىچىش. قىمار 
واش ۋە ارات ئېلىشنى هارام ھېسابلايدۇ. 

تخسن بَسْتَحْسن استخائًا: ياخشى سانىدى› 
ياخشى ھېسابلىدى. ياخشى دەپ بىلدى. 

ِسْتَحْصَل يَسْتَعْمِل إسْيِحْسَالاً ئىگە بولدى. 
ئېىرىشتى. ھاسىل بولدى؛ خۇلاسىلىدى. 

ِسيَعْضار: چاقىرماق› ھازىر قىلماق» تەپپارل- 
ماق. 


/ 


- 


اإسْيَحَْضَار الأرُوًاج. ئۆلگەنلەرلىڭ روھسىنى 
چاقىرماق. 
iar‏ مەت ,ر و 


س 


استحضًارًا: ھازىرلىدى. 
اتفه آمب الام بي بدن به 

«ااستحخضره امير لمؤمنين بين يديه بمحضر 
مِن الْلْتَهَاء» : ئەمىيرۈل مؤّممنسين ئۆز 

هزه فة ۳۸ اا 

ھۇزۇرىنىكى قرقهه ئۆلىسالىرى ي ْ 
ود ناف . كىلىشىنم ئەلەپ قىلدى. 

« تَسْتَحِْر الْمَاضِيُ لِتَسْتَخْلِص مله العبر»: 
بىز ئۆتمۈشنى ئۇنىڭدىن ئىبرەت ئېلىش 
ئۇچۇن ئەسلەيمىز ‏ 

«استحضر الْمَعَانَىَ» : مەنىلەرنى ئەسلىدى. 





تحص يَسْتَحط اسمُتشطاءاء فويؤشدى تەلەپ 
e‏ 

إسْتَحَطَ مِنّ اللّمّنِ: باها چۈشۈرۈشنى تەلەپ 
لى 


س 


FEES]‏ يستحفظ إِسْتِحُنَاظاً. ساقلاشنى ئەلەپ 
قىلدى. ساقلاشنى سورىدى. 


شع عدي ع 7 ى 
ا ستحنظت صد 


ر 4 س 


سري » ٠‏ مەن دوستؤمدسن 
سىرىمنى ساقلاشنى تەلەپ قسلديم. 

استحقاق: سالاھىپەت. لايافەت؛ تېگىشلىك 
هوفوق. 

تاريخ الْإسْتَحْمَاق: قەرزنى بېرىش ۋاقتى› قايدۇ- 
رۈش ۋاقتى. گاخىرقى كۈن. 

مالا الْسُيَحْقَاقي: خىزمەت كۆرسىنىش مبدا. 
لى. 

اسْنْحْقَاق دفي الدَّيْنٍ: قىز تلش اقتا 
توشؤشىء قدرز قايتؤرؤش ۋاقتىشىڭ توشؤشى. 

بلآ اسْتَحْقَاق: ئېگىشلىك بولمىغان هالداء لايىق 
بولمىغان ئەھۋالدا. 

بِقَيْر اسشتحقاق: ھەقسىز رەۋىشكە. لايىق يولم 
غان ھالدا. 


يدون إسبختاني ھەقسىز› ئادالەتسىز ؛ ھهھهەقسىز 
رەۋ 2 السششة , 
استخقر يستخقر إسْيختان: كەمسىتتى. 


8 > معام 


«مَايَّرَالُ بَيْتَنَا مَنْ يَسْتَحْقِرٌ الْقِيَامَ بِأَْمَالٍ 
ت | س يهم ¬ 1 ع 7 
َوب وَيْمَضِلْ التَعْلِيْمَ التَقَرِيّ عَلَى التَحْلِيْم 
1 لصناعي أو الْمِهَنِي» : بىزنىڭ كاريمسردا 

- 5 
قول بىلەن قىلىدىغان ئىشلارنى كەمسىتى- 
ىغان. نه درت ئۆگىنىشلنى سانائدت ۋە ھۈنەر 


ماص حا ابو ن 


ولاق ف بول , ىتلىك بلي 
«فَإِن هُثِرٌ مَلَى أَنَهمَا اسْتَحَقًا إِنْمَّا فَآخْرَاب 
يَمُومَانٍ متامهما» دقرآن» ۽ گر كُوْ شککی 
گۇۋاھچىنىاڭ (يالغان گۇۋاھلىق بەرگەنلىك 
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ET‏ 5-2 خىپائەت قىلغانلىق) گۆناھى 
كدق كدق بولغان ۋارىسلاردىن ئىككى كىشى 
گۇۋاھ بولىدۇ. 


مم سا اێ له 


استحق له كذا؛: ئۇنىڭغا ئېگىشلىك بولدى. 

«هَدًا كتابٌ بسْتَحَقٌ الْمَرَاءَةٌ×» : بۇ توفؤشقا 
تب 5 1 5 5 - ب ى 

«رهدًا ا الذكر» : بوني ئىلغا ئېلىشقا 
ترز نهديدة. 


اسْتَحَقٌ الذكر: تملغا ئېلىشقا لايىق 8 


!سْتَحَقٌ الهُممَام: . كۆڭۇل بۆلۈشكە ئەرزىيدۇ. 


إِسْتَحَقّ الذَيْنَ بېرىش ۋاقتى يېقىنلاشتى. 
اسْتَسْكَامٌ ج استحكاماتث: قورغان. ئىستىھ- 
كامء مۇداپىتە قۇرۇلۇشى ‏ 


ا س ® س ج ,م 


وا الف اسبككاماته على المدوە 


لمواجهة 0 جَهَة الْهُجُوم المتوقح » ۽ كأرمسيه يوز 
بېرىش ئېھتىمالى بولغان ھۇجۇمغا فارشى 
ir‏ را و ع 5 8 9 هلى كؤجديتتي. 


استحكه يستحكه إِستحَكامًا امز : يؤخنا 

اسْتَحْكَمَْ المّحْصِ: نادان بولدى. 

«اسْتَحْكم عَلَيْه الْكَلاَمٌ» » سۆز ئۇنىڭغا مۇج 
مەل بولدى. 0 0 بولىدى. 


مجو عم وحم 


تعدب - دورىنى شور ندى. 


إسْتَحْلَق يَسْتَحْلِق إاسْيِحْادقًا: قدسدم قىلدۈردى. 
قەسەم / جكؤزردي, قەسەم ئىچىشنى تەلەپ 
5 - 5 0 
دلا تَسْتَخُلِلْن بِالأَشَْمَاء الْمْقَدَسَةِ لاني ادن . 
ن بِأَسَرَارهَا وخباياها » : 
ون ئەرسىلەر بىلەن قەسەم قىل 
.0 تەلەپ قىلما قفا ا 1 چۈنكى مان كفلا ناك 


ىرى ۋە E‏ نەرسىلەرنى 


إِسْتَحَلَكَ شلف إِسْتِشْلاعًا: قاپغاراڭخۇ بولۇپ 
كدتتىء. قاراڭغۈ جؤشتىء زؤلمهت باستى. 

اسْتَحَلّ يَسْتَحَلٌ اسْتخلالاً: هلال سانىدى› قالۇئ 
مۇق سائىدى. 





مه 007 وام 

« تستجل ُو ى الشّرٍ كَل محرّم فى سبيل 
تحقيق مَصَالحجها وَأَظماعهَا» : اسان 
كۈچلەر ئۆزلىرىنىڭ پايدىسى ۋەمەقستىنى 
ئەمەلگە ئاشۇرۇش پولىدا بارلىق ھارام ئىشلارنى 
ھالال دەپ ھېسابلايدۇ. 


> 8 ¬ 6 


استحلى يستحلى استحلام الْشَيْءَ: ياخىشى دەپ 


ھېسابلىدى. ياخشى دەپ د قارىدى؛ تاتلىقلىقىنى 
ئ تل تال ا 


س خمام: يۇيۇنماق. مسون نچىغا چۈشىەك. 


استحمس يستحيس استحماسا: تەسسىرلەندى. 
هاياجائلائدى. 
استحيق ستحيق يستحيق استحماقًا: ئەخمەق بولدى. 


aap gry 


اسْتَحْمَلَ تحمل استخمالاً: چىداملىق بولدى. 
ئۆزىنى تۇتىۋالدى. 

سْتَحْمَله: باشقسلا ا يودد 
ۋېلىشىنى سورىدى. 


چ س ساسم ى قاس 


استحم بستحم سيحمامًا: يؤيؤندى. 


5-5 


2 rR 


استحوذ يَسْتَحُودْ استحوادًا: ئىگىلىنىۋالدى. 
ئىشغال قىلىۋالدى.. 
اسْتَحُوذُ عَلَى فلآن: يېڭىۋالدى. ئۈستۈن كەلدى. 


` قالع شقا كىرىش ' 


«ااستحودٌ ذ عليهم الشَيْطان قَأَنْمَاهُمْ ذِكُرَاللّه » 
دقران» : ئۇلارنىڭ ئۈۆستىدىن شديتان غەلىبە 
قفىلدى. (شديتان) ئۇلارغا ئاللاھنىڭ زىكرىنى 
ئۆنتۈلدۈردى. 

استحوز يستحوز إسشحوارًا: خەۋەردار بولىدى. 
ئىگىلىدى. 


ك ق اغ ت بولدى كيرا 


تارتتى. 


استحى ملْه: ئۇنىڭدىن خىجىل بولدى. 


«وَاللَهُ لايستجي من الْحَقّْ» دقران› : ئاللاھ 
اهدق (نى ئېيتىش) تمن خىجىل بولمايدۇ. 

سْتَحَْا يَمْتَخِيى إِسْيِشْيَاءٌ الرَّجُن: 
هايا قىلدى. خىجىل بولدى. 

«إنّ الله لآ يلحي آنّْ يَضْرِبَ مُثَلاْ مَا بَعُوضَةٌ 
فما فوقها » «قرآن» : ئاللاھ ھەقىقەتەن باشا 
ۋە ئۇنىڭدىنمۇ كىچىك نەرسىلەرنى مىسال 


ارت تئىندى. 
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اغا 2 : ئىرىك قالدۇردى. 


وم 


«واذ نَقِيْنَكُم مِنْ آل فِرْعَوْنَ يَنُومُونَكُم سوم 
الْعَذَابٌ بدیخون ناموي 0 اكىب 
«قرآن› 5 ئۆز ۋاقتنىدا سئلەرنى كائتسة 
قىينىغان ئوغۇللىرىڭلارنى بوغۇزلاپ. قىزل- 
رىڭلارنى (ئىشقا سېلىش گۈچۈن) ئىرىاك 
قالدۇرغان پىرئەۋن گۇرۇھىدىن سىلەرنى 


قۇتقۇزدۇق. 
عَلَى اشتشياء: ئۇيۇلۇپ. خىجىل ھالدا. ئىزا 
ر > 


« فجَاءَنه اخذَاشما تَسثِى على استحياء» 
دقران› ؛ ئۇلارنماڭ بىرى مۇسانىىڭ يېنىغا 


اشن يتشا إسْتَشْيّانًا: eT‏ 


13 - 


اسْتَحَارً يَعْتَخِيْرُ إسْتِخَارَةٌ ياخشلىقنى ته 
قىلدى. تاللمتى. 

اسْتَحَا ًالله ثاللاه تائالادىن بايسلق ئىشغا 
مۇۋەپپەقىيەت ئىلىدى. 

صَلاَةُ الْإِسْتَخَارَة: ئىستىخارە نامىزى. 

استخبار: تىڭ - تىڭلىماق. 


سر 


قلم الاستخبارات: ئاخبارات ئىدارىسى. 
آلاستخباراتك العسكَريةُ: ھەربىي كأشبارات. 


1ار الإستخبارات: تاشيارات ئىدارىسى. 


ات 2لا 


اسْتَعْبَرَ يُنْنَخْبر اسْتِحْبَارًا التحْصِ عَنْ كَذَا: 
سوروشتوردى, ئىشنىڭ ماھىپىلىنى سۈرىدى. 

اسْيَشُدَاةٌ: قوللانماق. شىشلەتمەڭ› خىزمەتكە 
سالماق. ئىشقاسالماق. 

اسْبَحْدَامٌ الطاحونّة الْيَدَويَة يارغۇنچاق كشك 

إسْتَهْدمَ بَسْتَحْدِم إِسْيِسْدَاِمَاء قوللائدى. 
ئىشلەتتى» خىزمەتكە سالدى. 


ل اا ¬ 


« من السَّهْلٍ اَن ا الْكَلِمَةَ وَلَكنْ من 


3 تخد 


الصعب تَسْتَخدِمهًا» ¦ بۇ سۆز چۈشىنىش- 
OT‏ 
0 قىيىن. 


رە چىقارماق. 7 قىش جىقىسنى تەلەپ قىلماق؛ 


آَلصَّنَاعَةُ الْإِسْتِخْرَاجِيّةُ: كانچىلىق. 
وق س س 


استحرج ترج استخراجًا: چىقاردى. چىقى- 
رىشقا ئۇرۈندى. 


001 


دقار راد رلك أن 


ا سى ې 


تېلغا أَشْدَهُمًا وَيَسَنَخحْرٍ جا 


r‏ وات م 


كَنْرَّهما » دقرآن» : 
چوڭ بولغاندا تام ئاستىدىكى خەزىنىسىنى 
چىقىرىۋېلىشىنى ئىرادە قىلىدى. 

إسْتَخْرج الْمَعْدَنَةَ: مەدەنئى تازىلىدى. توپا 
تاشلاردىن ئىلخىۋالدى. 

اسْتَحْم + لاا eT‏ 

E‏ چۈشەندۈردى. 

انحرط يَسْتَخْرطٌ اسْيِخْرَاطًا فى البگام؛ سه 
دەپ يىشلىدى. ئۆكسۈپ يىغلىدى. 

ازى يَسْتَحْزِى إِسْتِخْرَاءٌ الرجِن خىجىل 
بولدى. ئۈپالدى» كيزا تارتقى. 


: پەرۋەردىگارىاڭ كؤلار نلك 


انْتِشْنَاءٌ: باشقىچە ياسانماق› مەخپى ۋە يوشؤرؤن 
گىرىم قىلماق؛ غۇۋا. تۇتۇق. 
اسْتِشْفَاقُ: سل قارىماق. سەل چاغلىماق. كۆزگە 


سس و 1 0 س 
2ه Pro‏ ¥ 


1 إسْتِحْتارًا الْبَالك خارشا: 


خوجاپىن مۇھاپىزەتچىدىن ئۆزىنى مۇھاپىزەت 
قىلىشىنى سورىدى. : 

إِسْتَخَقٌ يَمْتَخِقْ اسْيِخْنَافًاه سال قارسدى, 
يەڭگىل سانىدى؛ ئۆڭمىدى. 

« فَاسْتَحُقّ قومه نَأَطَاعُوهْ» «قرآن) : پىرئەۋن 
قەۋمىنى گوللىغانلىقتىن. قەۋمى ئۇنىڭغا 
ئىتائەت قىلدى. 

اسْتَحَقّ المَّيّْء: ‏ يەڭگىل سانىدى. 

رفت بهم كۆزگە ئىلىىدى؛ مەنسىشمىدى. 


Per EE 


ستخفى بيستحخاسى إِسْتَحْفاءٌ مِنّْهُ: عايب بولدى. 
يوشورؤندى. 


موج عراس 


« يستحفون من الاس وَلَبسْتَشْفُون من الله » 
دقرآن» : ثؤلار (خىيانەتلىرىنى) ئىنسانلار- 


دن (خىجىل بولؤب) يوشۈرىدۇ. ئاللاھدىن 
(خىچىل بولۈپ) يوشۇرمايدۇ. 
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إستدعى 
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إسْتَخْلَسٌ يتخس اِسْتِخْلآسًاء ئۆزىنىڭ قىلى 
ۋالدى؛ تاللىۋالدى. ئىلغىۋالدى. 
«وقال الل للك النوئى به أسْتَحلم ستخلصة لتفسى» 


دقرآن» : پادىشاھ: «ريؤسويلى كالدميها ئېلىپ 


قىلىمەن»دېدى. 


إِسْتَخْنَسَ الشَيٌْ: تاللىۋالدى. ئىلغىۋالدى. 


اسْتَحْلْمرَ تنيجةٌ: ئەئىجىنى يەكۈنلىدى. 

إِسْتَشْلَصَ المَدِين, حوسسس تاللىۋالدى. 

اسْنَشُلَق بسنمدق اسْبخشُلافًاء ثورؤن باسار 
قسلدى. ئورۈن باسار قىلىپ بېكىنتى. ۋارىس 
قىلدى. 


م ل ى , لو اا 31 سے - 

«اوَعَدَ الله الذين آمَلوا مِلْكُْم وَعَبلوا 
الشَابْحَات نَيَنْتَشْلِتَتَهُمْ في الْأرْض كب 
اسْتَخْلَق' الدين من فب فبلهم » دقرآن»: ئاللاھ 
ئىچىڭلاردىكى ئىبان ئېيتقان ۋە ياخشى ئەمەل- 
ئۆتكەنلەرنى زېمىندا هوّكؤيران قبلغائديك. 
ئۇلارنىمۇ چوقىۇم ھۆكۈمران قىلىشنى ۋەدە 
قىلدى. 


إِسْتَخْلقَتِ الأَرْضِ : زېمىنغا ئورۈن بأسار بولدى. 


ون إِسْتِسْوَانًا ا م ى خا . 


ops‏ دوبع 
استخون 1 
ھىساېلىدى. 


ومسا م سۇ ۴ ل ا 2 0 1 
إستدار يُسْتَدِيرٍ اسْيَدَارَةٌ التّحْص: ئايلاندى. 
چۆرگىلىدى. 


ا سم 
. 


اسْتَدَارَ القََىْءْ: يؤسلاق بولدى. دۈگلەك بولدى. 


© جر ص س 
a"‏ 


أستدار لل ... غابۇرۇلدى. 


دار مَلَى: قابعمى. 
«بغد أن تَحَدَّتَ يِن الشخص الْوَاقِن حَلْمَمْ 
إسْتَدَار وَتَابَعَ طريّقه» : ئۈ ئارقىسىدا تؤرغان 
ئادەم بىلەن سۆزلەشكەندبن كبيسن بۇرۇلۇېلا 


استدارةٌ: دؤكليق يۇمىلاق. 


إِسْتَدَامْ يَسْنَدِيمْ إسْتِدَامَةٌ القٌَُّ: داۋاملاشتۈردى. 
ئۇزاققىچە دأؤابلاشتؤردى. 

إسْنَدَامَ الرَّجْلْ الْأَمُرّم ئېغىر - بېسىق بولدى. 
سالباق بولىدى. تەمكىن بولدى. 

اسْتَدَامَدُ: داۋاملىشىشنى تەلەپ قىلدى» داؤامك. 

«قلا تَعْجَل بِأمْرِكَ وَاسْتَِمَةُ»م : ئىشىڭغا كاله 
رىماي. تەمكىن بولغىن. 

إِسْتَدَانَ يَسْتَدِينْ إاسَْتَدَانَةٌ النَّخْس: نبسسكه 
ئالدى. قدرزكه ئالدى. قدرزدار بولىدى. 


ى ج س ى قاس 
ريسا ب 


اسْتدُبر بَسْتدْبر اسْتدْبَارًا؛ ئارقىسىدىن كەلىدى. 
إستدبر الأَمْر: خۇلاسە چسقاردى. يەكۇنلىدى. 


4 دا ستد راك: تۈزەتيەك- 


قم د 


استذرج یستةرج اسْتِدْراجٌ: ئالدىدى. گوللہ۔ 


دى 

«سنستد رجهم من حي لاأيعلمون» دقر آن» : 
بىزنىڭ ئايەتلىرىمىزنى ئىنكار قىلغانلارنى 
ئۇيدۇرماستىن ئاستا ‏ ئاستا ھالاكەتكە يېقىن 
لاشتۇرىمىز. : 

إِسْتَدْرَجَ إلى الإقرار بِالْحَقَيْفَةِ: ھەقىقەتنى 
تونۇشقا كاسنا ئاستا ئىقرار قبلنؤردى. 


اندر ار جل : مۆھلەت بەردى› ثازابلاشنى 
كن تؤردي. 
إسْتَدَرٌ يَسْتَدِرٌ إِسْيَدْرارًا اللَبَنّ: سۇت ساغدى. 


اسْتَدَبَعَكُفَةُ: مبهمر ‏ شديقات ئىلىدى. يېلىن 
طق » بالؤؤردى. 

« إستَدرّت مُْْنَنْهُ ببكائه» : ئۈنىڭ يىخىسى 
بىلەن ئىچى ئاغرىدى. 

إِسْتَدَرٌ النَّاقَة: تۆگىنى ساغدى. 

استدرٌ البول: سؤيدؤكنى راۋانلاشنۈردى. 

إِسْتَدْرَكَ يُسْتَذْرِكَ إِسيِدُرَامًا عَلَيْهِ الْتَوْلَهِ خانا 
سىنى تۈزەتتى. مۇجىمەللىگلى تؤزهتتى 

إِسْتذْرَك مَاقَات: تولۇقلىدى. تولدۈرۈۋالدى. 

إسْتَدْرَكَ الشَّىْءٌ بالڭىء: ئېرىشىشكە ئۈرۈندى. 
بسر ۋاسىتە ئارقىلىق قولغا كەلتۈرۈشكە 

إِسْتَدْعَى يَسْتَدْعِى إِسُيَدْعَاةٌ: چاقىردى. توۋلى- 
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اذم الإمْجَابَ ؛ قابىل قىلدى. 


ممم 


إِسْتَدْعَى إلى الْمَحْكَمَة: سوراق قىلىشقا چاق 
رىتشى. 
ىرس ور مو سم 2م سو 7 # 7 

« هدالأمر يستدعى أن د هتم به دائما » : بو 
نس کر ا تور مسري ىڭ ئڭ 
غۇ. 

استدقاع: ئىسسىنىشنى تەلەپ قىلماق. 


اس 8 سا او 


«يَلْبس النَّاسِ الْمَعَاطسِقَ في الثّنَاءِ لاستذقاء 
"` ©" ` 





اِسْنَذُفَمٌ ى اسْنْذْفَاعا: ئاللاھ ئائالادىن 
پامانلىقتىن ساقلاشنى ئىلىدى. 

اسْنَذْقَقَ يَسْتَدْفِقْ اسْيذقاقًا الْمَاءُ: سۆ تۋكول- 
دى. ا 

املد سْنَدَقٌ باق اسْتَدْقَاقًا السَّىْع: ئىنچىكە 
بولدى. ‰ غج ا نازرؤك بولدى؛ 

ئۆتكۈرلەشتى؛ نببسزلشتى. 

اسىق الشَيْهَ : كمنحسكه سانىىدى: كىچىك 
ھېسابلىدى. سەل چاغلىدى. 

استذلان: يەكۈن چىقارماق. ھۆكۇم چىقارماق. 
نەشجە چىقارماق. دل ل ل موق 

إِسْنَدَنَ يسن اسْتَرْللاً, ئىسپات تەلەپ قىلدى. 


يق س س 0 


5 

ادل بكَذا على الأشو: ندقمل كەلتۈردى› 
دەلىل كەلتۈردى. 

اسَتَدَلٌ عليه : يېتەكلىدى. رەھبەرلىك قىلدى. 


6 ¬ وام 


إِسْتَدْمَى يَعْتَدُْمِى اسْتِدْمَاءَ الْحُرخ قان تامدى. 


ES 2 ¬6‏ ر £ 6 
اشتذتى يَسْتَّدنی اسبَدُنَاءٌ الشخص: يبقسلب 
0 ماه ئەلەپ | ى 
افر اسر ىر و ا رت - 7 £ 
استدّى يَْتَدِى إسْيِدَاءٌ بیده: قول سۈندى. 
استدى الْمَرَ سِ: ئات مىندى. 


E “ج‎ 7 ® Tyga mw 
اسْتَدَابَ يَسْتَدِيُبَ إسْتذَابةٌ: ئېرىدى؛ ئۆزگەردى.‎ 


~~ هوه ® ەلە 1 
استدرى يلتذرى. اندرا ساقلاشنى تبلتبجا 
قبلدى, اقات لعشيو ئەلەپ قىلىدى. 


س 


س 0 ێ§ ` 
استذرى بالشجرة: 


دەرەخ كاستشداآ ساپىدىدى. 


چ ا س س 


استراد 


سْتَذْكَرَ يَستَذْكر اسْتِذْكَارًا الشَىْمَ: ياد ائەتنى 


. كەلتۈردى. ئەسلىدى. 


REN 


سند كر الظالبُ الدّريى؛ پادلىدى. يادىغا ئالدى؛ 
ئەسلىدى. باه ئەتتى»› يأدسدأ تؤثتى 


س ۋر إل ع اس ى ق 
« واستذكرها جیدا» : ئؤنى ئوبدان يادلىدى. 


كار» , تولا تەكرارلاپ 


د تهنا هذ غا اتىد 


س 


ھېرىپ كەتتۇق. 


إسْتَدْكَى يَسْتَذْكى اسْبَذّْكَاءٌ النَّاو: توت ياقتى. 


سدكت الثَاء : ثوت بالقؤنجسدى. 
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اسْتَدَل يستذل استالالا عدوّه: دۈشمەننى 


بويسۇندۇردى. 

اسْنَذَلَهُ : ئؤنى خۈرلىدى. 

استدتب ىى اسْتِدْنَابًا: جىنايەتچى دەپ 
قارىدى› كؤناه كؤتكؤردى دەپ ا 


استراب يُسْتَرِيبُ اسْتَرَابَةٌ به گۇيانلاندى. 


رق الأَوْسَطِ موقع استراتیجی مهمٌ» : 
ˆ ` شەرقنىلڭ ئىستراتېگىيىلىك ئورنى 
ھم 

«لهذا الْحَاكم انتراتنجاً سياسا وَالْتَسَادِية 
واضحة» ¦ بۇ ھاكىينىڭ سىپاسىي رات 
گىيىسى ۋە روشەن ئىقنىسادىي ئېڭى بار. 

استراح بستربح اط الدَجِلْ: دەم ئالدى. 
ئارام ئالىدى. 

إستراح فی ان 
ئەلەپ قىلدى. 

اسْيْرَاحَةٌ ج استَرَاحَات: دەم ئالماق. ئىسشىرا- 
ھەت 

«الْتَقرَ وُسُولَ الْقِطارٍ في اِسْبَرَاحَة الْمحَطةِ» : 
د داس وك لتساك 
فلي ىتى 

«اتُوجد استراحةٌ في مَلْتَصِقي اليلْم» : کنو 
يېرىملاشقاندا دەم ئېلىنشىدۇ. 


اسْتَرَادَ يَسْتَرِيدُ اسْترَادَةٌ الرََجِلْ: كۈن كەچۈردى. 


Foxit Reader 


جان باقتى. تىرىكچىلىك قىلدى. 
اسْتَرَادَتٍ الدَابَوُ, ئۇلاغ ئونلىدى. يايلىدى. 
اسْتَرَاضِ يريش إسْيِرَاشَةٌ: تاماشا قبلدى, 

ئاپلسنىپ يۈردى. 
اسْتَرَاضَ انتَفْس؛: كۆڭۈل ئازادىلىكى ھېس 

قىلدى. 
اماق يَمْتَرْئْق ا سُسْرْعَامًا الطَفْلٌ أبَاه: بالا 

ئاتىسىدىن كۆيۈنۈشنى تەلەپ قىلدى. بالا 

ئانىسىدىن كؤيؤنؤشنى تىلىدى. 
اسْتَرْآَنَ يَسْتَوْئِلُ اشتؤآلاً: پىشىپ يېتىلددى. 

ئۆسۇپ يېتىلدى. 
سْتَوْأَى يَسْتَرِي اسْتِرَآءٌ: كۆرۈشنى تەلەپ 

لى 
اذأ الشَّّمٌ: كۆرسەتتى. 


تاق ا ئۆزىنى رنياكار ھېساېلىدى. 
اسْتَ رى مم مەسلىھەت سورىدى. 
تۇ ا ا اا اى 
كەتتى.` 


و 1 


اسْتَرْبَعَ الْعْبَارُ: جالك ‏ توزان كۆتۈرۈلدى. 


ِسْتْدْجَاعٌ: قايتۇرماق. چېكىندۈرمەك› قايشۇرۇ- 
ۋالماق. ا 

الع غ ا ااا ا تى 
قايشۇرۈۋالدى. 


ع سق سر س 


اسْتَرْجِعٌ الْحَادثَةَ: ۋەقەنى ئەسلىدى. 


يا سان س س 


اإسترجع الْأَمْرَ: ئەمەلدىن قالدؤردى. بسكار 
قىلدى. 


لا س س س 


إستَوٌجَعَ مَاضَاع يۆتكەننى ئەسلىگە كدلتؤردى. 

إِسْتَرْجَعَ عَافِيَتَهُء سالامەتلىكىنى ئەسلىگە 
كەلتۈردى. 

إسْتَوْجَعَ عِلْدَ الْمْصِيْبَةِه مۇسىبەتكە يولؤققان 
چاغدا «إِنَّا لله وَإِنّا إلَيْهِ رَاحِعْوْن» دبدى. 


چ رج س 


اسر بتر چ 0 چاپقىدى: 


نا ن م 


اسنرجل بِسْتَرْجلٌ اسُنرْجَالاً: كدر ونجه ياسائدى. 


ِسْتَرْجُمٌ يلرم اسَيَرْجِامًا الوّجِن؛ چالما - 
کا ا ای تەلەپ قبلدى. 
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ارا س س 
ى 


"gra 


1 ر یسترجل استرخَالاً صديقه: دو ستسدسن 


استرحل 0 كېتىشنى تەلەپ فىلدى. 


وموم سام 


تەلەپ ئل گەپۇ سورندی: ا تسو ل لاد 


دی . 
2 إستر حم للف الَْاضِىَ» : گۇناھكار سوتچى- 
خىل اك قىم 3 س قئىلىشتتى تەلەپ قملدى. 


استرخاد: يۇمشاپ كەنبەك. ئۆزىنى ئاشلىۋەت- 
ياق ا ا 

اسْتَرْحْصَبَسْتَرخِص إ نير خاصاالشخْی: #رزائنى 
تەلەپ قىلدى. ئەرزاننى ئىزدىدى. 

اسْتَرْخْصٌ الْمَمْتَرِى السِلْعَة: خېرىدار سالنى 
ئەرزان ھېسابلىدى. ئەرزان دەپ قارىدى. 

استرخى يَسْتَرخى إسَيْرُحَاُ الشّخُْص: بوشاب 
قالدى. ئوڭدىسىغا راھەتلىنىپ ياتتى: جارج 
دى. 

إسْتَرْحّى به الْأَمْر: ئوڭۇشلۇق بولدى. 

استَووَاكٌ: فايتؤرؤؤالماق: ئەسلىگە كەلتۈرۈشنى 
تەلەپ قىلماق. 

« يجب 3 عسل لاسترداد أَرْضِنَا الشليبة» : 
تارتىۋېلىنغان زېمسنىمىزنى قايشۈرۇۋېلىش 
ئۈچۈن ھەرىكەت قىلىشىسىز كېرەك. 

إِسْتَرَد بَسْنَرِدٌ إِسَيَرْدَادًا القَّّعَ: قايتۇرۈۋالدى. 
ياندۈرۈۋالدى. 

اا ت جا ناس ا 
دېمسنى ئېلىۋالدى. 

إسْتَرَةٌ حَْسَارَةٌ: تولدؤرؤؤالدى. تولۇقلىۋالدى. 


اسْتَرَةٌ خُرْتَا: ئەركىنلىكىنى ئەسلىگە كەلتۇر- 
دى. 


اسْتَرَةٌ هدوّه: تىنچلاندى. 


ماع مجه 


استرذه السََىْع : قايتۇرۇپ بېرىشنى تەلەپ 
فل 


س س = 


اسْتَرُدَنَ بَسْتَرْذل اسْتَؤؤّالآن: ئاشلىۋەتتى› تهرك 


ئەنتى: ھاقارەنلىدى. كەسسىتتى. ى 
سانىدى. پەسكەش ھېساېلىدى. 

إسترزق يسترزق اِسْتَوْرَاقًا؛ 
قىلدى. 


رىزقى تەلەپ 


Edited by 0 Reader 
FEET ( by Foxit Software Company,2005; es 
اس‎ 


و ر = 


استزاد 


اسر valuation Only.‏ 
ا ا ل 


استرزق ا لتخمق: ئەسنات سۈرىدى› تورموش 


لاز نمه ت لى كير سي ئىزدىدى. 


إسْتَرْسَلَ يَسْتَوسِلُ اسْيَْسَالاً المعر چاچ ساڭگى- 
لاپ تذردي. 

اسْتَرْسَلَ الْحدِيْت: سۆز يېقىملىق داۋاملاشتى 

اسْتَرْسَلَ الشَّخْس اقحس فی عَدِيُيْه: ىڭ ا بلك 
سۆزلىدى. .0 

إِسْتَرْسلت فى افْكَارغا: چوڭقۇر ئويلاندى. 

ترص فی عُیونها: سار باش 


سْتَجُسَدٌ فی الم گەپ ا گەپدانلىق 
فىلدى. ئاغزىدىن ئېتىلىپ چىقىۋەردى. 

اوهد يهد إِمََّرَْادًا بِكَدَاء هسدايدت 
تاپتى. توغرا يولغا كىردى. 

اسْتَرْمَدَ القَّغْسُ فَلاْنا: يېتەكلەشنى ئەلەپ 
ا 

تق يَشْتَرى اسيَرّكَاءُ ¿ الْعَامِل‹ بارا 
تەلەپ قىلىدى. 


5 
& ب 


إسْتَوْشَى يَسْتَرْضِى اسْتِرْسَاَائر جل: ئەيلەشتى. 
ياراشتى» ياخشىچاق بولدى. كېلىشتى› رازى 
بولۇشتى. 

إِسْتَوْضَاءٌ لَهُ: رازى قىلىش كؤجؤن. 


استر شع بسترضع استرضاعًا ليل * : 


چ س 


و E‏ أو تَسْتَرْضعوا أَوَْدَكُمْ فَلاَجْنَاخ 


َلَيُغ إا سبل ما اقبت بالتغزوي> 


دقرآن» ¦ ئەگەر بالىلىرىڭلارنى 
لارغا ئېىستمەكچى بولساڭلار. فاده بو يمجه 
كؤناه . 


ئىنىك ا شت 


زەس اك انار § را 


”7 
إسْتَرَط ترط ,¬ 


استرعى عى یسترعی 3 سترعام هة الشَيْه: كؤمؤل 
00 ۋە › قوغداشتى تەلەپ قىلدى. 


ني شَرعى 


5 


دمن استرعى الذّذْبً EFF‏ ظلم» دمثل»: بۆرە- 
ني باققان ئادەم ناتوغرا كش قىلغان بولىدۈ. 
چ چ سا س 


سْتَوْعَدَ بَسْتَرْغَد إسْبَرٌعَادًا الْميْشِ: باياشات 
E‏ با ان هبن قىلدى. 


اسْتَرْفَدَ يَسْتَرْفِدْ إسشترقادا البشتاج الْقَنيّ: 
مومتاع ئادەم 0 ياردهم تەلەپ قىلدى› 
افق يَسْتَرْفِقُ اسْتِوْفَاقًا: ياردەم سوريدىء 


پار دەم تەلەپ قىلى 


إِسْتَرَقَ يرق إسْيَرَاقًا التّقَرّه ئوغرىلىقچە 
قارىدى. 

اسْتَرَقَ السَّيْعَ: ئوغرىلىقچە ئاڭلىدى. 

[شىئزقاقێ: قۇللۇق. قۇللۇق تۈزۈم. 

استرقع يسترقع استرقاعًا الكَوْنْ؛ كيم يام 

خىدەك بولۇپ قالدى. 


استرّقٌ يَسْتَرِقْ إسترقاقًا الأَسِيْر: ‏ ئەسىرگە شىگە 


0 
إسْتَرَقّ الحو #ركسن ئادەمگە قۇلغا ئوخشاش 
0 قىلدى. 
اسْتَرْقَنَ يَسْتَرْفِن اسَتَرْقَانَا: سۇركىدى. سۇرتتى› 
بويپىدى. 
اسْتَرْكَبٌ يَسْتَرْكبُ إستركَابًا شَحْصًا: مىلىشنى 
تەلەپ قىلدى. 


« اشتَركبُْ ايى»¡ ئۆنىغدىن سىدەۈرۈ. 


0 
استرهب يَستَرهِبٌ استرهابَان: ئۇنى جؤجؤتنى. 
قورقۇتتى. 


« واسترهبوهم وَجَاوُوا بسخر عيليم » «قرآن» : 
كؤلارنى (پەنى كىشىلەرنى) قاتتىق چۆچۈتى- 
(كۆرۇنىدىغان) سېھرىنى كۆرسەتتى. 

اسْتَرْهَنَ يَسْتَرْهِن إسْيْرُهَانًا الشَّئْءَء گۆرۇ تەلەپ 
قىلىدى. 

اسْتَرٌوخ يسرو اسَنْرُوامما إلى حَدِييُوء ئۇناڭ 
سوزيدسن مدمينؤئبيدت ھېس قىلدى:. ئۈنساڭ 
سۆزىدىن مەمنۈن بولدى. 


إِسْتَرُوَحَ الْفْسْنُ: شاخ ئىرغاڭلىدى. 


fr o - 5‏ 005 0 5 
اسْتَرَاد يتريد استرادة: ئاشۈرۈشنى تەلەپ 
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«استزاد رئيسه في تين مرتبه» : باشلىقى- 
دمن ماكاشنى ئۆستۈرۈپ قويؤشنى تەلەپ 
قبلدى. 

او ەت تد اسَتَرَادَة: ئەڭ يۈقىرى يدللكه 
پەتتى. كلك يۇقىرى چەككە بەتتى. 

" e 3 اساد 1 هلم مم‎ EE 

إستزار بسر بر اسشزارة: يوقشلاشنى تەلەپ 
قىلدى. زىيارەت : 9 قىلىشنى تەلەپ قىلدى. 

«استزار المريض أصدقَاءَن » : كېسەل دوستلك 
رىدىن يوقلاشنى ئەلەپ قىلدى. 

" : ¬ # ¬ © „ 8 E BET EOE 

استزرع يستزرع إسێزراعا الارض: يەر تېرىشنى 
تەلەپ قلدى, بؤل يدر ئاچتى. 
et TT‏ - ورم س 

«استزرع الأرض الْبَتْرْوعدٌ»: ئاختاما يەرنى 
تېرىدى. 

إستزرى يَستژرڕی إسَيْرْرامُء كەمسىتنى› سەل 
قارىدى. مەنسىتمىدى. 

إِسْتَزْرى بالْخَطر: خدۇپ خەتەر گە پەرۋا فتلي 
دى. 

ِسْتَرنٌّ يَسْتَوِل إسْتَؤلآؤ: ئۇنى تېيسلدۈرۈۋەتتى؛ 
ئاستا ‏ ئاستا خاتالىقغا باشلىدى. 

« إِنمَا اسْتَرلَهُمْ الشَيْطَانْ بِبَعْض مَاكَسَبُوا» 
‹قىران› : بەزى قىلمىشلىرى تۈپەيپلىدىن, 
شديتان ئۇلارنى تېيىلدۈرۈشقا تؤرؤندى. 

« ترد القريرٌ الود فق في الشييكة» ¦ 
قؤلاق كدستي. بالىنى ئازدۈردى. شۇنىڭ بىلەن 
ئۆ جىناپەت كؤتكؤزدى. 


عام 


إِسْتَنَاغَ يَسْتَسِيغْ إسْيِسَاعًا الطعَامَ أو الشّرَابٌ: 


دەپ ھېسابلىدى. 


«لاآ أَسْتَِيغْ هَذَا الطَعَامٌ وا هَذَا الْكَلآم» : بۇ 
تاماقز قنىمۇ ۋە بۇ سۆزنىمۇ ياقتۇرمايمەن. 


- سے س ص 
HME‏ < ل سان 


3 : خر إسْتِسْخَارًا مِنْهُ: ز !% | 5 


85 
- س 
ك ا 4 ا هج 9 ,1 
- س 


1 آنه يستشخشرون» ‹فران› : ئۇلار 
بىز ءار مۇجىزىنى كؤرسه مه سشيرة قىلىشىدۇ. 
HF 1‏ ئە ھېسبەتسىز دەپ 


فعض ين zar‏ 
1 3 : - + 
١‏ قارىدى. مھەنىسىز دەپ قارىدى. 


سے لے ى ى ن م . 
ي - جاه - 


O‏ ته 1 اي لد 
أاستسر يسثسر | ستسرارا: پوسورون بولدى:› 






مەخپى بولدى. ئۇنىڭغا سىر بەردى. 


«إشقس أزة عن أب اَي إو ٠‏ لز 
شم 0 واف كغ يېغىن كىمىلىرىگىمۇ 
ھەخپى. 

اسْتِنْقَاءٌ: سۇلۇق ئىششىق ٠‏ ئىششىق (قورساق 
بوشلۇقىغا سۇ يىغىلىش كېسىلى). 

ع الْإِسْيِسْقَاء: كاللاهفدين يامغؤر تئىلەپ 
ئوقۇلىدىغان دۈڭا. : ش 
صله سيسق كاللامدىن بامشؤر قىلىپ ئوقۇل- 

دىغان ناماز. 
إستِْقَافِكُ: سۇلۇق ئىششىق كېسىلىگ ئائىت. 
اة ب اسُنسْفَاءُ بل ئۈنىاڭ سۇغۈرۈ- 
شىنى تەلەپ قىلدى. 
«واوحیتا إلى مُۇْمى إذ اسْتَسْقَاه قَوْمْهُ أن 


ارب بعصاك الْحَجَرّ» دقرآن» : مؤسانساش 
مؤساغا: ب شات آلف بىلەن تاشنى ئۆرغىن » دەپ 
3 1 م 1 ةة 5 

امت ام : بويسؤنباقء. باش ثدكمدتق. 


ەگ ر 2 
استسلامي : فلت تلك 


e الل‎ 

للم يلليم إسْيملامًا ال بويسۈددى. 
تەسلىم بولدى. 

« اسْتسَلَمَتٍ الْمَدِيئَةُ بَعْدَ جِصَاڕ عويلٍ»: 
تؤزؤن مۇددەت قورشىۋېلىنغاندىن كبيسن 
شەھەر ئەسلىم بولدى. _. 


230 / سيج استسماجًا: سەت دەپ قارىدى. 


r 


كۆرۈمسىز دەپ قارىدى. 


پا اق س س قوي 
a‏ 3 - 


اكا ا 
دى. ئەپۇ سورىدى› تاباقؤل بولدى. 

اسْتَسْمَن يَسْتَسْيِنْ إسَّيَمْماثاە: سېمىز ھېسابلم- 
دى. 

ا سنت استمماءة: ئىسمىنى سورد 


ذىء ئىسمىنى سۈرۈشتە قىلدى. 
تاتا قذي ا 

سورىسام «ئۇمەر» دېدى. 

قالدى.› قېرىپ قالدى. 
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استسنٌ ية ماڭدى. 


مْنَْهَلٌ 1 4 تسول ا : با المَّىْءَ: ` دەپ 


مه 0 س س س ڭو 


«اختّارهذه‌الوطية لیا9 استسهل العما 8 
بۇ ۋەزىېسنى بىسلەشتنى ئاسان چاغلىغانلىقى 
ئۈچۇن ئۇنى تاللىدى. 00 
اك و قي 5 تَمَارَةٌ مَمَدُ: ئۈۇنىڭغامەسلى- 
چەت ا كر جىمَەت قىلدى. پىك سر ® 
` : 


ذا س Ear‏ 


رشق 0 في كَذَا: ىى ئۇناڭ 
ˆ پىكرىنى تەلەپ قىلدى. 

اسْيَقَارَةٌ كېڭەشمەك. مەسلىمەتلەشمەك. 
پىكرىنى ئالماق. مۇھاكىيە قىلماق. 

إستقارَةٌ َة تېمبىي مسلمهدت. 


مااع مك پس 7 ` 


اسْتقَارَةٌ قَالويجاٌ. قائؤسي كېڭەش. 


رمَا بكي نَا مَل عشبا غىزىپى 
ئاشت . قا : تام چىقلانىدى» سەپراسى ئۆرلم- 
سى. 


اسْتَشْرَقَ بَسْنَشْرق اسْتشرافًاء يۇقىرى كۆتۇرۇل- 


دى. ئۆرلىدى. 
اسْتَشْرَقَ القع ئالغىنىنى چېكىسىگە قويۇپ 


ئنېرىدىن قارىدى. 

إشكَفْرّقَ يتطق إسْتقْرَانَاء شەرق تسلى ۋە 
ئەدەبىيانى قاتارلىقلارنى ئگۆگەندى. 

امنترن الأوربي: شەر ئە 5 0 1 5 Lii‏ 
كۆڭۈل بۆلدى. 

حركة الاستشراق: شەرقشۇناسلىق ھەرىكىتى. 


انتقرى تتتشرى ثل الثم أو الذاك 









استَشُهَ 
ق ەە TEN EET EE‏ 
كەتتى. 
استقرى الرَّجِلٌ: خاپا بولدى. ئاچپچىقلاندى. 
غەزەپلەندى. 
استشرت الأمور: كېڭىيپىپ گەتتى. 
استشرت ن پىشنە - پاسات ۆج ئېلىپ 
75 سنشرت الرِسُوةٌ: پارا يامراپ كەتتى. 


شيشا من بيه زامانىۋى ئۈسكۇنىلەر ارق 

ونا `" بعض الحشارات› : ھاشارا 
لارنيك شد ىن گۇنۇپ چىققان مۇڭگۇزسىمان 
بىر سوب ف کر قراس 

ەە 10 إِسْتِشْعَارًا الشَيْءَ : سەزدى. 


ا ي 


5 


ھېس فىلدى. بايقىدى. 

اسْتَتْعَرٌ الطغْن الْخُوق: بوۋاق قورقۇمسىرىدى. 
قورفۇنچ ھېس فىلدى. 

استثناء: دوختؤرغا كۆرۈنمەڭ› دوخشۇر تەلەپ 


شىلماق› دوختۇردىن تەكشۈرۈپ قويۈشنى 
ئۆتۈنمەك. 


َيه الإسْتشْمَاءِء ساناتورىيە. 


أت الإسْتِمْفَاء؛ داۋالاش ئۆسكۈنىلىرى. 
داۋالاشتا 5 ئىشلىنىدىغان تد 
EE‏ 


د ينتفيغ | استمتاعًا ّى ا ئىلتىجا 


فُلاَنٌ ُسْتَشْفَمُ به به: شاپائەت تەلەپ قىلىنىدىغان 
گادەم. 

استَمَقّ يَمْتَسْق إسْيَشْنَاكًا الَىْءَ: كۆزى يهتتى, 
تېگىگە يەننى› تونؤب يەنتى› ياخشى چۈشەن 


دى ئىنچىكىلىك بىلەن تەكشۈردى. 

FE‏ تمق النَّوْبٌ: كىيىمنىڭ بىرەر ئەيىبى بارلم- 
قىنى يورؤققا تۈتۈپ تەكشۇردى. 

مع ت - #@ . م ع | E‏ ي ا ا 

استثشق الأصر: نچک لك : .3 تەكشۈرۈپ 

اشتفتی يَْتقى إشيققاة: شبا تەلىپ قىلدى. 
داۋالاندى. دوخشۇرغا كۆرۈندى. دوغشۈردىن 
ag" ~‏ قە FBZ‏ , وح دل ;> تر 

« من الأفضل أن تستشفي قى منطقة خلوية» : 
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! 8 بكَذًا: ... دنن ساقايدى. ... سەۋەبتىن 


` تاپتى. 
اسْتَشْفَى قَلبهُ: ئۈنىاڭ ثارزوسى قاندى. 


اسْتَمْكَلَ و تتكر الْنَعمْعَا: ئارىلىشىپ 
كەتتى. 
قز الم شۇۋلاشتى. مۇيسمىل بولس. 


تکل على 00 0 فى تلفي د الخلم. 
= 


TEN‏ بب اسُنْشْمَاعَاهُ: پۇرىدى. 


E‏ م يلليم اسنَشناما الأَمْرٌ: قەبىھ سان 
دى ف ى دەپ قارىدى. 
انا أسْتَمْنِعْ فعلتك هذه » : مەن سېنساڭ بۇ 


¦ قەبىھ ھېسابلايمەن. 


3 2 


إسْتَمَنّ يَسْتَشْنُ إسْتَشْنَانًا: ئۆبرىدى. خورىدى. 


استشهاة: ئەقىل كەلتۈرمىك› دەلىل د 
دەلسل قىلباق. 

اسهد ا 0 اسَنَمْهُ ا گۇۋا 1 35 بەرگۈز- 
دى. شقرار قىللۈردى. گۇۋاھچى قىلدى.. 

اسهد التّحْضٌ: گۇۋاھلىق تەلەپ قىلدى. 
ستشهد ا ستشهد بِعُول: نەقىل كەلتۈردى. دەلىل > 
دى. 
سىلەر ئەركىشىڭلاردىن ئىككى كىشىنى 
گۈۋاھلىققا ` ` ا 


. لحموه بكذا: . دەلىل كەلتۇر- 


1 


n 
i دى‎ 


»1 ستشهد ستشهد على 7 به بَآيوِمِنَلْعرَآنِالْكَرِيم» : 


اس اس عل 


ا مدد دنا ساحة الَّرّفي» : 
ا من جود ` قى راي 


. ` 


15 سهد الزَّجل: ئاللاھ يولمدا قؤربان بولدى. 


شېهىت بولدى. 


چ م س 


استَساب 2 بيب 


يى 


توغرا تاپتى. 


cO‏ ا استصعبٌ 


ص ق 


سْتَشْبم رت , 7 استصباحا الرَّجل: جسراغ 
ياقتى. 0 5 3 
اسَتَصب بِالزّبُێِ: چىراغقا ماي قويدى. 


وم هعم or‏ , 


إستصيرء يستسير ىيا ئۈنىڭدىن "1 


بولۇشنى تەلەپ قىلدى. 


استصباة: كىچىك بالىنەاق موؤثابيله قىلدى. 
ك 0 0 : 

تحب ينضحب إِسَصْحَابًا, ھەمراھ بولؤه. 
شی ئۆنۈندى. بسلله بولؤشنى سورىدى. 
ھەمسۆھبەت بولۇشنى سورىدى. 


اقا إا ` غ : 1 ثا ۋالدى. 
ومو سام 


شتت الآَنْ إبنه: داد ثوغ 0 


چاقسردی. 
اا ىس خٌ استسحاحًاء ساقايدى. شسيا 


8 چ “س = اا سم 


چ ەر ا الْأَمْرّه ؛ بۇيرۇق 


ئت ى ٠‏ الشكوتا 7 البَنتاو قانون 
الْمِرُورٍ » : ھۆكۈمەت يارلامبنتتين قائناش 
قائؤنى چىقىرىشنى تەلەپ قىلىدى. 

استصرخ يَسْتَضْرخ استصراطان: ئۇنىڭدىن ياردەم 
ئىلىدى. 1 

« فَرِذاالَّذِى اسْتَنْصَرَهْبالأَمْرِيسْتَصْرِخا» دقرآن» : 
ئاگاھان تۈئۈگۈن ئۈنىڭدىن ياردەم تىلىگەن 
ئادەم مۆسادىن يدنه پاردەم ئىلىدى. 

[ستّضرخ: ناله قىلدى. يدرياد جدكتى. 


« استصرح بجاره ملد هاجية الشارق» : و 
ری ووم ىر عاهدا و ن 
پاردەم تىلىدى. 


إِسْتَصْرَقَ يَسْتَسْرِق اسْتِسْرَافًا الله الْمَكَارِة: 
كاللاهدين بالا قازادىن قۇنۇلۇشنى ئىلىسىجا 
قىلدى. 


ومع س س ® 


إِلْتَسْعَبَ يَْتُسعِبٌ إسْيَسْعَابًا الأَمُرَ ششنى 
فىپىن دەپ قارىدى. ئىشنى موشكؤل ھېساد- 
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. إِسْتَسْعَبَ الأَمُرُ قىمىنلاشتى› تەسلەشتى.‎ 
إِسْتَسْعَبٌ الْعَمَل في الْخارج: سىرتتا ئىش‎ 
ابعر فَاحْتَارٌ الطاكرَة: دېڭىز‎ ٠ َضْعَب روب‎ 
سرت ق ناناب تاب بلا تاللىشى:‎ 
اسْتَسْكَر بَسْنَصْغر إسْتِصغَارام: ثؤنى كىچىك‎ 
كۆردى. كىچىك ھېسابلىدى› كەسسىنتى›‎ 
كۆزگە ئىلمىدى. خورلىدى. مەنسىتمىدى.‎ 


مم وس س 258 7 


رف تلد الإرسى ماقي ئۆزىيى 
تۆۋەن كۆردى› كىچىك سانىسش. 
2 : باللستى كىچىك ھېساېلىدى. 


ِسْتَشْفَر الول 
استصغرت الْهَدِيَة: سوۋغىنى كىچىك سانىدى. 


يَسْتَضْغْرُ ارَاعَهُء ئۇنىڭ پىكىرلىرىنى مەنسىد 
¬ 
pg‏ 


ل ل 1 7 تستصغر سك : ئۆزۈڭنى 


ا للل كرف 


ہے الو رى توق |( 
وم ® > وده 


إِسْتَصْفْح يشتضفح اسِيْصْفَاَا كدجوروم سورد 
دى» گۇناھىنى ئىلىدى. 

« إِسُْتَسْنَمَ التِلْمِيدُ مُعَلَّمَهُ» ؛ شاگىرت مؤثدل 
مىمدىن كەچۈرۈم سورىدى. 


إِسْتَسَْى يَسْتَضفى إِسْتِسْنَاءٌ القَّوْءَ تاللىدى. 


مشلغندى. تاللىۋالدى. ئىلغىۋالدى. 
استَسِقى المَالُ: مالنىڭ ھەممىسىنى ئالدى. 
اسْتَصُنَى التَّاجِرٍ الْبِضَامَةًٌ, سودىگەر ماللىرىنى 
ال 
«اسْتَسْتَتَ الدّؤتة أَمُوَالَ الْحَوَنَة» : دۆلەت 
ل ا مېلىنىىاڭ ھەھممىسىنىم 
اقا 
« اسْتَصْقَتَ المَّرْجَةٌ ديُونّهًا» : شىركەت قدرزله 
رىنى ایرپ چىقتى. 
اذش ينصح استصلاخا اسي : 
` دى دەپ ھېسابلىدى. مۇئاسىپ دەپ قارىدى. 
0 الأَرُض: تۇپراقنى ياخشىلىدى. 
سْتَسْلَمَ الْوَكيلُ شلوك الْمَتَيْم» ؛ يېتىمگە 
ˆ ¦ قىلغۇچى كإنماك يؤرؤش = 


تۇرۇشىنى ئۈزىدى. 


ياخشىلان- 





اسْتَضْلَح البِنَاءَ: قۇرۇلۇشنى رېمونت قىلىشنى 


تەلەپ قىلدى. 

« إِسْتَسْلَحَالطْرَقَانِالْمْتَسَرّوَةَمِنَ الْقَيُضَانَاتٍ» : 
ئاشقىندا بۇزۇلغان يوللارنى تۈزەشنى تەلەپ 
قىلدى. 

« إشتشلح الَرَاضِيَ الزَّرَاعيّةَ» : تېرىلخۇ بەرلەر- 


إسْتَسَْعَ يَسْتَسْبَغْ إسْتِسْمَافًا القّجَرَةَ درەم 
نىڭ يىلىمىنى چىقاردى. 

ِمْتَسْنَعّ يَمْتَسيعْ إِسْتِسْنَامًا الشّحُسٌ شَهِنًا: 
ياساپ بېرىشكە بۇيرىدى. زاكاس قىلدى. 

إسْتَسْنَعَ السَّائِعَ خَاتَا: زەگەرگە ئۈزۈك ياساب 
بېرىشنى زاكاس قىلدى. 

اسْتِصُوَابٌ: ئىقرار قىلماق› تونۇماق› بوينسغا 
ئالباق. ئېتىراپ قىلماق. 

ر ب يُسْنَسُوبُ اسْتَسْوَابًا: , ئېتىراپ قىلدى. 
ئىقرار قىلدى. 

تن لاا قوشۇلدى. توغرا تاپتى. 


استضَاء لض اسنضاءة به: ئۇرلاندى. ئۈر 


تەلەپ قىلدى. ھەسلىھەت سورىدى. 

اد يَسْتَضِيق إسْتشَّاقَةٌن: ئۇنىڭدىن كۈتۈش- 
57 

اسْتَضَاقَ من فلن ِلَى فان : پاناھ ئىزدەپ 

إسْتَشَاقَ به : ياردهم ئىلىدى؛: قوتؤلدورؤشنى 
تەلەپ قىلدى. پاناھلىق ئىزدىدى. 

إستضام يُسْتَضِيم استضَامةٌ: زؤلوم قىلدى. 
ئەزدى› خورلسدی؛ بوزهلك قىلدى. 


ومع م س م جوم 8 


إسْتَضْحَكَ يستضحك كا كۈلدى. 


وم هاعم سوم 


! 0 م اسْتِضْرَامًا الثَارَءِ كوث ياقتى. 
ثوت تؤتاشتؤردى, توس لولهايدى, 

اض التّارَفى: كوت قويدى. ثوت ياقتى. 

إسْتَشْعَنَ يَمْتَشْعِق إِسْبِطْعَامًا؛ ئاجىز دەپ قار , 
دىء ` ھېسابلىدى. بوش دەپ قارىدى. 


«قال ابن آم 3 القوم اسْتّضْعًفونی وَكَادْوا 
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يَفْتلونَئَى » دقرآن»: (هارؤن) ئېيتتى: « ئی 
قېرىنسشىم! (بۇ) قەۋم مېنى بۈزەاك تاپتی؛ 
مبنى ئۆلتۈرۈۋەتكىلى تاس قالدى. » 

« وشرید أن تمن على الَدِيُنَ اسْنْضْعِنُوا فى 
الْأَرْضي » دقرآن>»: بىز (مىسىر) زېسىنىدا 
بوزەك قىلىنخانلارغا دى قرا 


° 


¢ س ا ا س س ن dr‏ 


استسلع يستضلع استضلامًا: توشتى. . تولدى. 
إِسَتَطابٌ يَسْتَطِيبٌ اشتطابة: گۈزەل دەپ قارىدى. 
ياخشى دەپ فارسدی. 


إِسَتَطَابَ الْطعَام: ااك اغا ري ھىتالى. 


ى 
إستطاو يستطير استطارَةٌ: يېمىلىپ | غ 
تئارالدى, چېچىلىپ مه نت » تاراپ كەتتى. 
إسنطار ا چاقماق تارالدى. 


استطير ئۇنىڭ يۈرىكى چۆچۈتۈلدى. 


إستطاء ع يستطيع اسْتَطَاعَاٌ: كۇچى يەنتى› قادىر 
بولدى, قادىر بولالىدى. شىلانىدى. 


وح اجا سان ر صاصم 3 0 


«وسيخلفون بالله لَواسْتَطَعْنَا لَخْرَجْنَامعَكُمْ» 
رقرآن» . ئۇلار گاللاھ بىلەن قەسەم ئىچىپ: 
«ئهەگەر چىقىشقا قادىر بولالىغان بولساق. 
تدلؤوتته سىلەر بىلەن بىللە چىقاتتۇق»دەيدۇ. 

«لا أستطيع أداء هذا 0 بصورةجيدة» : 
بو ئىشنى e‏ وم 
قىلالىدى. 

لم يستطع إِنْجَارَ عمله: ئىشنى پۇتتۈرەلمىدى. 

استطاعة + 35 5 ستطاغاتث: قابىلىيەت. ئىقتىدار› 
ئىمكانىپەت. بۈىكىنچىلىك. 

ي أسْبْطَاعَيِهِ أن.. 

عَلَى قد الإستطاعة؛: مؤمكلن بولغان دائىرىدە, 
قولىدىن كب . پو 

إسْنَطالَ َسيل اسْتِطَالَةٌ: ئۇزۇرىدى. سوزؤلدى, 
كؤزون دەپ قارىدى. 


إِسْنَطَالَ الل سابە ئۇزۈرىدى. 


استطال عَلَبَه: ئۇنىڭغا چېقىلدى. ناجاۋۇز 


قىلدى. 

إستَطالةٌ: كؤزارماق. سوزؤلماق. 

إِستَكك يستَطِبٌ استطبابًا الطبيبٌ: دوختؤر 
ئىزدىدى. دوختۇر تەلەپ قىلدى. ش 

0 يستطر استطارا: 
سَتَطرَهُ بالمّيْن: ئۈنى قىلىچ بىلەن هايتي, 
0 بىلەن توغرىدى. 

إسْتَطرَهُ بالمسطرة: ئۇنى سىزغۇچ بىلەن سىزدى. 

استطراةٌ: تېسىدىن يسراقلاشساق.. ماۋزۇدىن 
چىقىپ كەتمبەك. 

اشرب ينتقرن ‏ اشْتشران اتا , ناتا 
ئېيشتىپ بېرىشنى تەلەپ قىلدى. . 

استظرد يسرد استطرادًا في الْكَلاْم: ئېمىدىن 
يىراقلاپ كدتتىء ماۋزۈدىن چەنئەپ كەتتى. 

«گان بعْضش اتاب الْعْدَمَّاء يَمِيلونَ فيّما 


بون الى الاستظراد» : قددسمكى بدزى 


چەتشەپ يىزىشقا مايىل كذى. 


ا 0 بَسْتَهْرِقٌ استظرَافًا اسيع : يېڭى دەپ 
¦ ` ھېس قىلدى. 

1 نطق ق استطراقًا اى ءَ : چأره 
E‏ ئەدبىر كؤردى. كؤسؤل ئىشلەنتى. 

استطرق إلى الشَّيْء: يول ئىزدىدى. 

ىكى رتم ف ر تاماق تەلەپ فى 

oT‏ اَهَل قَرَيَةٍ استطعما 
ا هلها» ب : ئۇلار 5 
ئاھالىسىدىن تاماق E‏ 

1 ا الشََيْءَ: تەھمىنى تېنىدى. 

إسْتَقْعمَ النّحْمّ گۆشنىڭ تسنى تېتىپ كۆردى. 

ات 7 تب اسيطالاً: تېڭىرقاپ قالدى. 

سْتفْاآءٌ + إِسْيِشلامَاكُ: تەكشۈرمەك› كۆزدىن 
كەچۈربەاك. كۆزەتبەاڭك. چارلىماق. 5 

حت ب ال نطلاع : اى ھەۋەسكار؛ بىلىم 
ئاشۇرۇشقا خۇشتار. 0 


يازدى. خاتىرىلىدى. 


يېشىپ كەلدى. شەھەر 
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طاكرَةٌ الاستطلاع , جارلاش ثايرويبلائى. 

إسْتِشلاعَاتٌ مُبْوغْرَافِيَةُ: توبوكرافسك ئۆلچەش. 
:شاراگىئىنى تەكشۈرۈش, يدر تۈزۈلۈشىنى 

شوروش. 

كى تەكشۈرۈشنىڭ. چارلاشنىڭ› قبدد 

اإستطلع بَسْتَطْلع اس سُتفلامًا فُاْنًا رَأَيَه. كېڭەش- 
مى مەسلىھەتلەشتى, پىكىرلەشتى. تەكشۇر- 

اشتطلع حَقِيقَةَ الأمر: ئىشنىڭ ماھىيىتىن 
تەكشۇردى. 

اسْتَعُدَق يَنْتَطْلِقْ اسْتِظَلاقًا الْبَقِنُء ئىچى 

إِسْتَطيْبَبَسْتَظيبَإسْتِطيابًا: كوزءل دەپ قارىدى. 


١‏ س e‏ ن 


« هو يَسْتَِيْبُ الْجُلوسَ مَعَ أَسُدقَائه»: ئۈ 


7" ؟  E‏ 
قارايدۇ. : 
[سْتَهَرَقَ ينرق إسَيْهُْرَاقَاهُ: ئازاكەتىلىك 
9 قىزىق دەپ قارىدى. ئەدەپلىك دەپ 
ا 7 يَحْتَضلُ امُْنعُلالا بالْحِمَايَة: وناي 

4 ېر 0 & . تەلەپ قىلدى. پاناھ 


4 تقلا “و ك سايدا تؤرذي: ان 


اْتَعَهَرَ ينتشهز !سْيَمهَارًا ˆ" يەڭدى. 


ا بەردى. 


4 تهر له > ياردەم تەلەپ قىلدى, بەدەتا ئىلىدى. 

اشر الذْرٌى أو القصيدة: دەرس باك ت 
غىنى پادلىدى. 

اسْنَعَاد يَسْتَعِيدْ إسَيِعَادَةُ, ئۈنى چاقىرىۋالدى. 
قايتۈرۈۋالدى. 


اا م م 


استّعاة أَرْضَهء زېمىنىنى قايتۈرۈۋالدى. 

اسْتَعَاةً سْكُونَهُ: ئۇ يەنە جىمسپ كەتتى. 

اسْنَعَاةً فونه كۈچ - قۈۋۋىشىنى ئەسلىگە 
كەلتۈردى. 

إسْتَعَادَ إلى الأَذْهَان: ئەسلەتتى. 


إِسْتَعَادَ حُقُوقَةُ هوقؤضنى قايتۇرۈۋالدى. 


استعباد 
اسْتَعَادَ عَافتا:سالامەتلىكىنى ئەسلىگە كدلتؤر 
دى. 


سام .ى اساي ساو 


اسْتَعَادً ميه ئېڭىنى ئەسلىگە كەلتۈردى. 
ھوشىغا كدلتؤردي. 

اسْتَعَاةً ¦ نوپۇۈزىنى ئەسلىگە كەلتۈردى, 
نامىنى ئەسلىگە كەلشۈردى. 

رمتعا بَسْتَمِبدُ إسْيَعَادَةٌ په باناه ئىلىدى› 


0 رپ يۆلەنچۈك ئىزدىدى. بىراۋغا 


7 ساس ¬ 


« قَاذًا قرات الْعُرَآنَ قاستعد بائله من الشيطان 
الرّجيم » «قرآن» : سەر قؤرئان ئوقۇماقچى 
بو . لغخىنىڭدا. قوغلاندى شەيتاننىاڭ ( فصوو سد 
سىدىن) ئاللاھقا : پاناھ تىلىگىن. 

استَعَادٌ بالشّمث: سوقت قىلدى, جىم بولۇۋال- 


دى, زۇۋان سۇرمىدى. 





اچ سم م س 


استعار يَستَعير اسْتعَارَةٌ المَّيْه ئارىيەت 
ئېلىشىنى ئەلەپ قىلدى. قورز سۈرىدى:. 
ئارىيەت سورىدى. 

« تستعير الْخبْب من المَكْتّبَّة» : ئاىيمىۋى 
كۇتۇپخانىدىن كىتاب ئارىيەت ئالىمىز. 

إِسْيْعَارَةٌ ج إسْتِعَارَاتُ: قورز ثالماق. ثؤتنه 
ئالماق. ئارىيەت ئالماق. ئىجارىگە ئالماق. 

اسْتِعَارَة دَاخليَّةٌ: كۇتۇپخانىنىڭ ئىچىدە كۆرۈش 
كه ئارىپەت بېرىش. 

إسْتِعَارَة خَارجِية: كۇتۇپخانىنىڭ سىرتىغا 
ئارىسەت بېرىش. ` 

إِسْتَعَاضَ ينتعيض اسْتعَاصضَّةٌ فَلآنًا: تؤلدم 
بېىرىشنى تەلەپ قىلدى. ئۆلەم تەلەپ قىلدى. 

انغا شي اتخات اليل ب انكس 
ياردەم ئەلەپ قىلدى. ا 

« اماك عبد وباك نشد لستعين » «قران› : 
(رەببىمسز) ساڭىلا ئىبادەت قىلىمىز ۋە 
سەندىنلا ياردەم ئىلەيمىز. 

«اسْتَعِنٌ بالله عَلَى قَضَاءِ حَاجتێكڭ» : ھاجە- 

شىڭنىڭ راۋا بولؤشى ئۈچۈن ئاللاھدىن ياردەم 


اسْنْعَانَةٌ: ياردەم سورىياق. مەدەت تىلىمەك› ياردەم 


تىلىمەڭ. 


إسْيَعْبَادُ قۆل بولماق؛ قؤللؤفقا چۈشۈرمەك. 
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ني سن س ص 


Only.‏ 0 استعرب 


ۇس يري هو 


أستعبد يستعبد استعبادًا: قۈل قىلدى. قۇللۇق 


قا چۈشۈردى. 
«مَنَّی استعبدتم الاس وقد ¦ ولدنهم أمَبَانْهُمْ 
ااا = دمن مأثور عبر : كىشىلەرنى 


سىلەر ئۇلارنى قاچان قۇل قىلىۋالدىڭلار؟ 


«إِذًا احمل إِنَى النَّاسِ اسْتَعْبِدْتَ فلوبهُم» : 
قىقىلەرگ ابات AE‏ بالا نياك 
كۆڭلىنى ئۇتۇۋالىسەن. 

استعبرتٌ gag”‏ * 4 تعبارً! ١‏ ين : 
ل 


إِستَعْبر فلانا الدُؤيا: چۈشنى ئۆرۈپ بېرىشنى 
سورىدى. چۈشىگە تدببر سورندى. 
استعجال: تېز كو جقأندولك: ئالدىراش. 


حَالَهُ إسْيَعْجَالء ئالدىراشلىق ھالىتى. 


َنم السعْجَال ` ‹هى النشتشقى» : جسددي 
قۇتقۇزۇش بۆلۈمى. 

| لحتو E‏ استعجَابًا: ئەجەبلەندى› 
هديران قالدى 


§ = § &± س س وي = ي dB,‏ 


إستَعجَزيَسْتَعْجِ ل استعجالاً: ئالدىرىدى. ئالدىرانتى. 

«قال يَاقُوم لم تستعجلون بالسَّيْتَةٍ قبل 
الْحَسْنَةٍ » دقرآن: : سالىه ثبيتني: «ثى 
قەۋليىم. سىلەر تېمىشقا رەھمەتتىن بۇرۇن 
ئاز ابناۋ كېلىشىنى تىئلەيسىلەر» ‏ 

«أَنَى مايل نلاتشتغجلوة» › دقرآن» : ئاللاھ- 
كەنسەڭلار. 


استعجل في مَشيهِ: ئالدىراپ ماڭدى. 

اَتَسْتَعْجِلێی قَإِنى تَيب مبنى ؛السراتسغسن, 
مەن چارچاپ كەنتىم. 

نى ىتى ا مت كان 
فلن چەت ئەل ئىلىدا كدي قىلدى. 


- 


و سن مسرم عر مل 


أستحجم عليه الْكُلاَمٌ : مۈجىمەل بولۇپ قالدى. 
ئېنىق بولممدی؛ ئىرالىقغا توغقاب قالدى: 
پارسلارغا كوخشاي قالدى. 

إِسْتِعْدَادٌ ج اسْتِعْدَادَاتٌ: تەييارلىق› هازدرلسق؛ 
تەرەددۇت؛ قابىلىيەت› ئىقتىدار. ماھارەت. 


«تحن عَلَى استعداد د كام للدقاع عَن الْوَكْنِ» : 


ۋەتەننى فوغداشقا ہرذ ا تذييارل:ة 5 
تولۇق. 

استعدادات حَربيّةٌ: ؤرؤش تەييارلىقلىرى. 

إستَعَدادات الشَفْرهِ سەپەر تەييارلىقلمرى. ` 

کان عَلَى أَهْبة الإستغْدادات: .ئۈ تەييارلىق 
ھالەتتە ئىدى 


النّصْرٍ » : غەلىبە باپرىمىنى تەبرىكلەشكە رەز 
اا لي يبر لافنا 


ئىقتىدارسىز. قابىليەتسىز. 


« تُجرى استعداداتٌ گېیرة ا 


إسْتعْدَادِي؛ 


اس ل 


عدم استعدادي: 


إِستعدٌ يلعد استعدادٌ ذا للأشر: ئەييارلاندى› 
ھازىرلاندى. تەرەددۆت قىلدى. ھازىرلىق 
كۆردى. 

«ياحاج إستعدٌ للدذكوب» : ثى ھاجى. (ماشہ۔ 
بک تار اغا ا اتی 


هَل اسْتَعْدَدْتَ لِلإمْتِحَانِ: ئىمتىھانغا تەييارلىق 


كۆردۈڭبۇ؟. 


إِسْتَعْدَمْ يَسْتَعُوِمْ إِسْيِْدَامًاء بۇزۇلدى. كارسن 


چىقتى. 
BFE‏ س ةن مه $ 6 “ , @# 
ى ى يستعدى استعداع ه 
ئۇنىڭغا قارشى ياردەم ئىلىدى. 


سید اا اعام ¬ 


ه على ش ص 


استعذب يستعذب 


تسلك شەپ 0 ھەزرە قىلدى. 


اسْتَُدَبَ الْعْنَاءٌَه ناخشىنى مۇڭلۇق 52200 

سَعْدَتَ الْكَلاَمّ, سۆز يېقىملىق› شېرىن تؤيؤل.. 
دى. : 

إسْتَعْدَرَ يَْتَحُدِرُ إسْيَعَْارًا إلَيُهِء 'ناماقؤل بولدى, 
ب سۈرىدى› تؤزبني قوبؤل قىلىشتى سورد 


دى. 
استَعو بستعر إستعارًا الم ا المرض 
وها يامانلىق ياكي کال . 


ب 
1 


استعرت السار : كوت ياندى. 


استَعَوت الْحَرّبُ: ئۆرۈش كؤجديدى. 


نىف يتقان اا ئەر «بلدشتى؛ كروب 


8 - 


شى تۈرىدى. 
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س ص : براي قا 3 = لد 
سرض يُستَعرض استعراضا: كوزدسن كدجور و 3 
کی الى «اسْتَعَكمَ الْتَاضِى الْجَرِيَِةٌ قطاكبٌ بالحكم 


استعراض ريَاضِقٌ: تەنھەرىكەت كۆرىكى. 


وسو ما ¬0 


استعرض لامر قاراپ چىقتى. 


اسْتَعْرَْض الْجَيْشٌ: قوشو 
` كۆ !"°" "0 

استعرق يَستَعرِق استشرافًا الشَىّءَ: بىلدى. 
ورا بولدى. 

إِسْتَحَرٌ يَسْتَحۋ إسْيِعْرَارًا عَلَيْهِ, غەلىبە قىلدى. 

ا 


پاراتتشىن ئۆتكۈزدى. 


, dor rrr § 


انعر يَمْتَفْسِرْ إسْيَعْسَارًا عَلَيْهِ الأمزء شش 


قىيىن بولدى. 

استعسر الأَمْرً: تدس دەپ قارىدى. قىيىن هبس 
فلدى. 

استخصم يِحْتَصِمْ استعصاما به: تاياندى. يله 
دى. سېغىندى. ئىلتىجاقىلدى؛ ئۆزىنى 
ساف ساقلمدى- 


g~ 7 س‎ 


«ولقد راوذثه عن تسه ± فاستعصم» دقرآن»: 
مەن ئۈنىڭدىن مۇناسىۋەت ئۆتكۈزۈشنى تەلەپ 
قىلدىم. لېكىن ئۇ ئۆزىنى چا ساقلىدى. 

اش ا استقصاء د الأَمُر قىيىنلاش- 
تى. مۈشكۈل 8 تدس بولدى. 

إستفسى عَلَيْه: نوپىلاڭ كۆتۈردى. ئىسيان 
كۆتۈردى. يؤز ئۆرىدى. ئاسىپلىق قىلدى. 

اسْتَعْضَى الوم كېسىلنىڭ ساقىيىشى قبيمن 
بولدى. كېسەل ئېخىرلاشتى 

استعط بست بَسْتَحِط اشتعاطا: بۇرىدى. 

اشتقطام: دىۋانىچىلىك. قەلەندەرچىلىك› تىلەم- 

ˆ چىلىك ئابداللىق. 

اسْتَعْطَقَ يتطق اسْيَعْطَافًا: كۆيۈندى. تلج 
ئاغرىشتى› يېلىندى› شەپقەت ئىلىدى. ئەپۇ 
سورىدى. 

اسْتعْغْلَهُء كۆڭلىنى ياسىدى. كۆشۈل ئېيتتى. 
ئەسەللى بەردى. بەزلىدى. تىنچلاندۇردى. 


5 تا اسن اع : 6 لىدى. قەلەندەر 
جچىلىك قىلدى. ثبله مچىلىك قملدى. دىۋانى- 


چىلىاك قىلدى. 
إاستحظلم FED‏ 0 ات الأَمْر: ياش تت 


دق زور كدفيبيدت بدردى» دىققەت ئېتىبارى 


عَلَى الْمْجَرِم بالإِعُدَام» : سودىيە جىناپەتنى 
چوڭ سانىدى. شۇنىاڭ بىلەن جىنابەتچىگە 
ئۆلۈم جازاسى بېرىشنى تەلەپ قىلدى. 

ال الأَمْر: مۇھىم دەپ بىلدى. چواڭ دەپ 
قارىدى. زور ھېسابلىدى. چوڭ كۆردى. 

استعظيت الْفِنْنَةُ: قالاپمىقانچىلىق چوڭىيىسپ 
كەتتى. قالايسيقاتجبليق ئېخىرلىشىپ كەتتى. 

اسُتَعْفَامُ كدجؤروم سورىماق. ئپۈ سورىساق. 
كەچۈرۈم قىلىشنى ئۆلۈنمەك. 

استعفاع من ملْصب: ئىستىپابەربەك. 


اسْتَحَقٌ يَسْتَعِقٌ اسْتِعْنَاقًا: كۆزننى پاك ئۇتتى 


ئۆزىنى ساقلىدى. 
ممه نرم تسى rar‏ 
دومن كان غنيا 1 ى » دقلران› : 


ئك ا اغى هدقفي ىى | 
تۇ و ك ىى 
ساقلىسۇن. 


هده ¬ سلما ل „ # > 


استعفى يستعقى استعفاءة: كەچۈرۈم سۈرىدى, 
تميق سۈرىدى› كەڭچىلىك قىلىشني ئۆتۈندى, 
ئىستىپا بەردى. 


28 8 بم 


0 2 من : رەت قبلدى. قايتۈردى, باش 


«استعقى ريس الورراء الملك فى مَنْصَّبِهِ» 
باش مىنىستىر پادىشاھتىن ئىستىپا سوريدى. 

اسْتَمْتُلَ يَسْتَعمْفِل اسْتَعْثَالاً: ئەغىللىق ھېسابلى- 
دى. ئەقىل - باراسهتتيك سانىدى. دانا هساب 
اتا 

إستعلاماث: سۈرۈشتۈرمەك. ئۇقۇشماق. 

مَكْتَنُ الْإِسْتَعْلامَات: ئاخبارات ئىدارىسى› 
سۇرۇشتۈرۇش ئورنى. خەۋەرلىشىش بؤلومى. 

اسْتَعْلَمَ بَسْنَمْم اسْيِسْلاماهُ الام سورىدى. 
سۇرۇشتۈردى› ئۇقۇشتى. 


اسْتَعْلَحَ ل اسنَعْلاَْنًا : روشەنلەشتى: ئايدىڭ- 
لاي ئاغكار ولق كبندق لدی 

اك يَسْتَعْلى استخلاء: يۇقىرى كۆتۈرۈلدى. 
كۆرلىدى. ئۆستى:يەڭدى؛ ئۇستۈنلۈك فازاندى. 
ئۇتۇپ چىققى. 
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« وقد افْلَحَ الوم س استشلى ». دقرآن»:؛ 
بۈگۈن ئۈستۈنلۈلق قازانغان گادەم راستتىنلا 


«استعلى ق قبول شى » : قوبۇل قىلغىلى 


ئۈنىمىدى. 
إِسْتَعْلَى الشَّْءَ: چىقنى. ياماشتى. ئېسىلدى. 
ئۆرلىدى. 


اسْتَعْلَى الْوَلَدُ الْمَتَارَةَ بالا مؤنارغا چىقتى. ` 

اسْتَعْلَّى النَّهَار: كون كۆتۇرۈلدى. 

اسْتَعْمَارُە مۇستەملىكىچىلىك. جاھانگىرلىك. 

آلذول الإاسْتَعْماربَا: جاھانگىر دۆلەتلەر. 
مۈستەملىكىچى دۆلەتلەر. 

أن تعجمال: ياللسساق. پايدىلانماق. ى ئىشلەتمەڭ, 
ئىشقا سالماق. 

سا الإسْتَعْمَالَ: كدلسه -كەلبەس ئىشلەتتى. 
قارىسىغا ئىشلەتتى. خاتا ئىشلەنتى. سويد 

ئات ار ار اك 

اقرف دولا دولا أرق بىر ولت يبت بىز 
دۆلەتنى مۇۈستەملىكە قىلىۋالدى. 

0 د في 1 مان : ئۈنى ئولتۇراقلاشتۇردى, 
ماكانلاشتۇردى. تۇرغۇزدى. 

استخيل د = م 5 مل 5 م 5 قوللائدى. نەت 5 
فىلدى : ىلىت ئىستېمال قىلدى. بأيدد ‏ 

انتيل ئى الا ااي 

« لَتَسْتَعْيِلٌ فوكة مَيْرِكَ» : 
لوقع م اوی یکی 
ر « بِمْتَعْمَلْالذّهَبْوًا غ لنضافى السَّمُودِوًا لْحلَى » : 
تالعؤن بىلەن كۇمۇش يؤل ۋە زىبۇ زمنندت 

أ مل + ئەمەلدار ئىققا نكب يىنلەندى. 


1 


س 


استعمر 


ار 


E‏ ثاده م ناف 


« يَسْتَعَيِلالنَجَار مِنْمَارًا لقَّصالخشّب» : ياغاج. 
جى ياغاجنى سل ئۈچۇۈن ھەرىنى تمش اسع 
خو 
« يستعيلٌ ¦ هدا الْمَصْنَعْ مات ج العمّال» : 
زاۋۇت يۆزلىگەن ئىشچىلارنى پاللاپ ئىشلىشى- 
و 


Mag AI 


استغرق فى 


من دواد 


إستحم يستعم اسْتَعْبامًا: سەللە كىيدى. سەللە 
ئۈرىدى. سوللة يؤكسدى. 


استَعيّه: ئۇنى ئاغا قىلىۋالدى. 


إسْتَعْتدَ يَسْتَميدُ إِسُّمَعْنَاەًا فلآنًا: بالاسساك 
قېشىغا باردى. پالانىنى كۆزلىدى. 
استعهدة ي من نَفْسه: ھاياتنىاڭ ببطاء 


ق چ س ى 


اسَنَّغَاتٌ شتف اسُتقَاثة: يأردهم تەلەپ قىلدى, 
مادو 

« عُلٌ يَسْتَعِيْتُ مده طُويْلة وَلَكنْ لَمْ يَسْمَعْه 
`" : ئۇزۇن زامان ياردەم ئىلىگەن بولسا 

«فَامْتعَانَا اذى من شعشه على الَّذِى من 


منْه: توختام تؤزدى› شهر تنافه تۈؤزدى. 


عذوو» دقرآن» : ئۆز قەۋمىدىن بولغان ئادەم 


دۈشىسنىگە قارشى ئۇنىڭدىن ياردەم تىلىدى. 
استغاتة: پاردەم لديك فددهءث تىلسمەلقا. 
: ئىلتىجا قىلماق. 


استغبى يُسِتَغُبى اسْسَعْبَاْءٌ: دوت دەپ قارىدى. 
گالۋاڭ ھېسابلىدى. 


000 هديران قالباق. ئەجەبلەنبمەاك. 


َلآمَةُ الْإسْتَفْرَابِه تؤندش بەلگىسى (1) 


إستفربٌ يَسْتَغْرِب إِسْتَهْرَابًا الأَمُرًّ: هديران 
قالدى. ئەجەبلەندى. 


ِسْتَغْرَبَ فى الْحْك: قاقاقلاپ كؤلدى. قاتتىق 


كؤلدى. 
« اسْنَعْرَبْتث : تَصِرّفَاتِه » ¦ ئۇنىڭ مىش 
تىدىن ئەجەبلەندىم. 


6 هدر يكب 

راا الداندى؛ ئۇيۇقسىز 
كەلدى. ئۇشتۇمتۇت كەلدى. 

استشرق يَسَتَفْرِق ى الشَّىّءَ: مونويؤل 

ا ف الشَّىّء: ھەددىدىن ئاشۇرۇۋەتتى. 

الشوم: هؤزؤرلسنسب ئۇخلىدى. 

قاتتىق ئۇخلىدى. 


إسْتَعْرَقَ الْوَقْسَ: ۋاقنىنى ئالىدى. 


Edited by Foxit Reader 
Ege opgioht(c) by Foxit Software Company,2005-2908 + 
valuation Only. استخشض‎ 





استغرقت الزيَارَةُ أَسُبُوَا: زىھارەت بىر ھەپشىنى 
ئالدى. 


استغرق فى الف ىك : قاقاقلاپ كۈلدى. 


س 


چ < 8 سا س 


ئۇ التفْكيْر: چوڭقۇر ئويلاندى. 

اسْتَغْرَقَنِ الحطبة ساعتين: نؤنؤق شككى سائەت 
01 

ِسْتَغْرَقَ الشؤفة: ثؤينى تولدۇۈردى. لىقمۇلىق 
6 

5 5 الْجَرَاحِيّةُ سَاعَةً وَاحدَةٌ» + 
ئوپېرانسىيە بىر سائەت داۋاملاشتى. 

«عَادَةً تشْتَغْرِق عَدهٍ الاعات يَوْمَا گاملا» : 
0 ال بيه ەر گادەتتە تولۇق بىر كۈن داۋاىلى- 
ىسو 

E EEE‏ إسْتَقُمَاشًا: ي ئالدايىچىلىق د 
كؤمان قىلدى. ئالدامچىلىق دەپ ئويلىدى. 

إِسْتَفْقَمَ اسْتَكْمَامًا: نادان دەپ قارىدى. 
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انى شتف بلقا َوب كىيمىگە 
''*""0 ¬" 
دقرآن» ; (دەۋىتىمنى ئاڭلىماسلىق ئۈچۈن) 


ارما نونبي قۇلاقلىرىغا الي 
(سۆزۈمنى ئاڭلىماسلىق ياكى مېنى كۆرمەس. 
لىك ئۈچۈن) كىيىملىرى بىلەن باشلىرىنى 
> 


الف الف تب ا ا 


بولدى. ئاچچىقلاندى. ل 
ar mrn‏ شن 8 > ¢ 


استشفر يَسْتَعغْفر اسێخقارا: كەچۈرۈم سورىدى. 


- 


ھەغخپىرەت ` قىلدى. 

EET‏ سْتَغْفْرَ الله ذُنْبِهُ , ئاللاھتىن گۇناھىتى لى 
دى. 

دوَمَنُ يَعْمَلْ سوا أَذِيَفَيم لَفْسَهُ ثم متفر 
الله يَجَدائلَة ورا ر حيما » دآلرآن» : كسيد 


کی برا پابان نلىق پاکی ئۆزىگە بى زرەر زۈلۇم 
قىلىپ قويۇپ› ئاندىن ئاللاھتىن ھمەغپىرەت 
تەلەپ قلا تو ¿ اللاهت كف ھەغپىر ەت قلغو 

چ اقا ببوريان د ایی کور 
وء 


«قال سوق أس 


ستَغْفِر لحم ربي اله هو الْغَعُورُ 


الرّحيم» «قىزانء : ياقؤب: «پەرۋەردىگارىمدىن 
سلاا نالرات لن الاد زنافلا 
نى ھەقىقەتەن مەغخېسرەتا قبلغؤجيدور. بدئدذ د 
ئىرىگە مېھرىباندۇر» دېدى. 
إِسْتَغْثَلَ يَسْتَغْفِلْ إِسْتِعْثَالاً ‏ هم ئۇنىڭ بىھەر- 
ۋالىقىنى كۈتتى. بىپەرۋالىقىدىن پاپدىلاندى. 


كؤئى بىپەر ۋا سانىدى. 


¡مْتَشْلَيرء ا إا سْبَغْلاها: قوپال الي 


قويال دەپ قارىدى. توم بولدى. چوڭايدى. 


استغلظ الدَّرْعٌ: زىرائەت چوڭايدى. 


«كُؤْرع أَخْرَجَ مَقَأهُ قَأَرَرَهُ كَاسْتَقْلَكٌ فَاسْتَوَى 
على سوقه » دقرآنع»: شاخغ چىسقارغان› 
كۈچلىنىپ چوڭايغان. ئاندىن ئۆز غولى بىلەن 
ئۆرە تۇرغان .... بىر زىرائەتكە ئوخشايدۇ. 

استغْلقٌ يَسْتَعْدق اسْتثْلاقًا الأَمُرُءِ شش موجہ 
مدل بولدى. 

3 لقت الْيبَسْتَلَةٌ: ا عذة ىكە‎ HELEN 
e 

اسْتَعَلٌ ل اشتقلالاً القَيّمَ: پايدىلاندى. 


اسن ب 3 7 3 پىلاتا لدى. 


«استغل : أَوالْعْرْسَةٌ أو الْوقْتَّ» : ىو 
اس كد رست اڭ ا حي اڭ 
دى. 


ول بَُحَقٌ للانسان أن يَسْتَغْلٌ أ اه الإلّْان» 1 
ئىنسانغا ئۆزىنىڭ قېرىنىدىشى بولغان ئىنسان- 
ى ئېكىسپىلاتانسىيە قىلىش توغرا بولمايدؤ 


ن عد وام ¢ gr‏ 


استغلى يستغلى استشلاء الشََيْءَ: قىممەت 
كۆردى. باھانى ئۈستۈن كۆردى. 
اند الخثارة فل بد يَعْتَرِهًا» : ماشىنىنى 
قىمىمەت كۆرۈپ NN‏ 


واا ت ا س 


إستغلم يستغلم اسنِعْنامًا الفرصة: پۇرسەتتىن 
پايدىلاندى. پۇرسەتنى غەنىپمەت بىلدى. 

اسْتَغْنى يَستَغْنِى اسبَغْنَاءٌ: باي بولدى. 

رتشن بالشىءِ عن شَيْره: قانائەتلەندى› 
مەمنۇن بولدى. بىھاجەت بولدى. 


ا ىء 


رداكلا قلا إن الإلْسَان ± قر ا اسَتَغْنَى » 
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eR e E e 
إِلْنفَد إلى بَيْتِ قريب مِنْ مَكَانٍ مَمَلِهِ‎ « 


مىرىدىن 0 ئىشتىن بوشاتثى 
اسْتَعْوى يسوی إسْيَغُوَاءٌ الرَّجِلَ: ثازدؤردى. 
ئاداشتۇر دى. چىقاردى. 
إسْتَفَادَ يَسْتَفِيد اسْيْفَادَةٌ مَالاً: ئېرىشتى› ئىگە 
لى 


« إِسْتَفَدْث كثيرًا من الْمَعْلُومَات مِنْ قراءة هذا 


الْكتَاب» : مەن بۇ كىتابنى ئوقۇش ئارقىلىق 
نورقون ا فمكه بولدۈم. 
إِسْتَنَاضَ بَسْتَفِيْض إِسْيِنَاسَةٌ فى الْحَدِيْثِ: 
سۆزدە كەڭ توختالدى. كاترايشق سۆزلىدى. 
إستفاض الرّجِلَ: سۇنى كۆپ تۆكۈشنى تەلەپ 
00 1 


إسْتَمَاضَ الْقَدَاحَ: بال سالدى. 


استقاض الْمَكَانْ: جاي كېڭەيدى. 


rm 


إِسْتَفَاقٌ بستفیق إسْتفَاقَةٌ: ئويغاندى. هوشسغا 
كەلدق. 
ئە الان ا 


Na ORTE 


يستفتح اسْتِفْتَاعًا: باشلىدى. ياردهم 
ئەلەپ قىلدى. 


«إن تَستَفْتِحُوا فَقَدْ جاء كم الْمتخح» «قرآن» : 
(ثى كؤففارلار جاماگەسى! ) ئەگەر سنلەر غدل 
وا ¬ ۽ تەلىب ئاللغقاجان سيار 
کک ايانى ناا ف ل 
كەلدى). 


- 


س حم @ = 2 اسا - غ لط ا - ېس 

«واستفتخوا وخاب کل جثار عليد» رقران»: 
پەيغەمبەرلەر ئاللاھىدىن مەدەت تىلىدى› هدر 
بىر ئۇچىغا چىققان ئەرسا. شەپقەتسىز هالالك 
اى 


س ت بيا - ا 
ا e‏ 


استفتى بسنغتى اسنْفْنَاٌ:. پەنىۋا سورىدى: پەئ 


د mrî‏ ?£ م قە م مدوم 
«قاستفتهم أهم 3 حت آَم عن خُلَعْنًا» 


دفىران› : ئۇلاردىن (يدنى ئۆلگەندىن كېيىن 
ا ئىنكار قىلغۇچىلاردىن) سوراپ 
باققىن! ئۇلارنى يارىنىش قىيىنمۇ؟ يا بسزناڭ 
پاراتقانا ز (يدنى ئاسمان - زبېمسن ۋە 
كؤلارب اغ ئارىسىدىكى پەرىشتىلەر ۋە جولك 
` ¦ نى يار تدم قىسىنمۇ؟. 

دوي مُنُونَكفِي التَمَاءِقْلٍ اللَأَيُنْتِيكُمْ فيه » 
ا ( ى مؤهدميدد!) سەندىن ئاياللار 
توغر مدا اللاي سىلەرگه پەتىۋا - 


يو سق س ص - و س 


استفحل محل استفْحَالا لمر : چوڭايدى. 
كېڭەيدى., زورايدى. 


چ ع و سا سا 


استفحلت الْبِتْكِلنَةٌ: ھەسىلە يوغىنىدى. 


استفخر يسْتَفْخِْر إسْتِفَْارًا المَّىْءَ: شان - 


5-5 


شەرەپ ھېساېلىدى. ئلا تەپ قارىدى. پوزور دەپ 


تَمَنَا له» ؛ "ˆ ` ئۇنىاشڭ 
باهاسى ئۈچۈن كۆپ يؤل ئۆلىدى. 
استفْرام: ياندۇرماق. قۇسماق. 


سف ماناس 


د يستغرد اإستفرادٌ ادا ب ٭: ئۇنى پالغۇز دەپ 
ھېسابلىدى. يېگانە دەپ قارىدى. 

إِسْتَفْرَدَ الشَّيْمَ ئوخشاشلىرى ئارىسىدىن تالل- 
ۋالدى. 

استفرد الاي 
ئه بولۇۋالدى. 


و سۇ ام 


اإستفرع يُسْتَمْرِغْ اسْتَفْرَاعًا الشَىّءَ: سەرپ 
قىلدى. تۈگەتتى. ياندۇردى. فؤستى. 
إِسْتَفْرَمٌ مَجهُودَهُ: بارلىق كۈچىنى چىقاردى. 


لى 


: پىكرىدە يالغؤز بولۇۋالدى. يېگا 


« إِسْنَعْرَعّ کل ها تناوله صن عام وشراب» : 
ئۈ يېگەن - ئىچكەنلىرىنىڭ ھەسمىسبتى 
قۈسۈۋەتشى. : ه 
اشْيْفْرًاژً ج اسْتِئْرَارَاتٌ: ئىغۋا. ئىغۋاگەرلىك. 
ئىخۋاگەرچىلىك. 


إسنغزازی: : ئىخۋاگرم 2 جمىلىكنىاڭ. 
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«يْعْتَبَرْ تغليق طائرّات الْعَدُو لَوْقَ أَرَاضِينًا اسهم بِسَتَفْهِم اسْتفهامًا مِنْهُ عَي الأمر: 
ست a‏ ى 5 1 1 نطق * ذرة شمو دى جاۋاب تەڵە قىلدى. 
9 ا يَفْرَارِبًا » دۇۈشمەن ئايروپىلانىلى. شۈرىدى. سۈرۈستۇردى› جاو پ 


ريشاك بىزنىڭ زېمىنىمىز ئۈستىدە ئايلىنە- 
شى ئىخۋاگەرچىلىك ھەرىكەت ھېسابلىنىدۇ. 


سس س 


1 مە يُسَتَهِرٌ استفرازًا س ع ئۇنى ئەسىرلەد 
خۇردى› ئىلھام بەردى» قۇتراتشى. ئىخۋاگەر- 
چىلىك قىلدى. 

8 ا و ل ل سام س Te‏ ; ى - 
«وَانْ عَادُوا لَيَسْتَفِزُونَكَ مِن الأرضٍ ليخرجوك 
منّها» دقرآن» : 
نه) زېمىنىدىن چىقىرىۋېتىش گۇچۇن› ئۆ 
ئالدى. 
تلسار سۇرۇشتە قىلماق. سورىماق. 


(پەھۇدىپلار) سېنى ا ھەدى- 


1 9 ال دا خاراب بولدى. ۋەيران 


ېولدى» بۇزۇلدى. 

إسْتَفْمَرَ يَعْتَفْسِر إستفساوًا, سورؤشته قىلدى› 
چۈشەندۈرۈشنى تەلەپ قىلدى. ه 

ِسْتَفْسَرٌ عَنْ سِعّيِهِ: تىنچلىق سورىدى. سالام 
ثبيتتيء, ئامانلىق سورىدى. 

سْتَفْمَوْنَا عَنْ سَبَبٍ تأخْرٍ الطائرَة فَلَمْ تَحْصُلٌ 
عَلَى جواب» : بىز ئايروپىلاننىڭ كېچىككەن- 
مىك سەۋەبىنى سۈرۇشت قىلغانىدۇق. جاؤابقا 
ئېرىشەلسىدۇق. 

« كب إلى صَدِيْقِى رسَالة يفير فِيْها عَنِ 
الأَوُضاع الدّاهِنّة» ¦ دوستۇم ھازىرقى ئەھۋا- 
لىمنى سوراپ خەت يېزىپتۇ. 


i» 


إسْتَفْقعَ يَمْتَنْظِعْ إسْتِنْقَاعًا الأَمْر: قورقؤنجلؤق 
دەپ قارىدى› ۋەھىمىلىك دەپ ھېسابلىدى. 

< لم بر مَاحَدَتَ أَحَدٌ 1 استفظعه»: يوز 
بەرگەن ۋەقەنى كۆرگەن ھەرقانداق ئادەم 
قورقۇنچلۇق ھېس قىلىدۇ.. 

استقّ يَسْنَن اسْيْقَافًاء سوقۇلغان دورىنى قۇرۇق 
پېتى يبدى. كاپ ئەتتى. 

إِسْتَفْهَامٌ ج اسْتَفْهَامَاتٌ: سؤرؤشتؤرمدك. 
` ئۇقۇشماق. 

حرق الإِسيَفهَام: سوراق قوشۇمچىسى. 


« هتاك علامة استِفهام حول تَسِدٌّفهِ» : : ئۈنىاڭ 
قىلمىشى تفر سا سوراق بولعيسى بار, 


«استفهم صله عن موعد الاجتماع» ؛ ئۈنىڭدىن 
يىخىننىاڭ ۋاقشىنى سورىدى. 

إِسْتَقَالَ يَشْتَقِل إسْيِتَاتَةُ الْبَبعّ: سودىنى بكار 
قىلىشنى ئەلەپ قىلدى. 

اسْتَعفَال من الْخدْمّة: خىزمەتلىن ئىستىپا 
سورىدى. 

« إِسْتَمَالَ مِنْ إذَارَةٍ القّرِكَةِ» : 
ئىدارىسىدىن ئىستىپا "` 


و شىركەت 


ى د ى 
سورىشى. 

اسْنَفَامٌ يَسْنَفْم اسَتفَاْمَةًٌ العوذ: ياغاچ ئۈزلەندى. 
ياغاچ تؤز بولدى. ياغاچ رۈس بولدى. 

إِسْتَقَامَ الإلْمَانْ: ئەخلاقلىق بولدى. راۋۇرۇس 
رالرى 

« إَالَّدِينَقَا لوارَبْنَاائله - استقاصوا» . 


شۇ بهسسز کی «پەرۋەردىگارىمىز ئاللاھدۇر» 


« فَاسْتَفَمْ كَهَا أُمِرْتّ» «قرآن»: (ثى مۇھەم- 
مەدا) ئاللاھ سبنى بۇيرۇغاندەك توغرا يولدا 
بولغىن. 

0 رؤس بولماق. تؤز بولماق. توغرا 

ماب ¦ 2 وام 0 FF‏ ا 

استقامة الأخلآقي:؛ ئەخلاقن اغ دورو س بولۇۈشى› 
ئىنلاقنىڭ گۈزەل بولۈشى. 

1 ىششا يسنْقىيإسَسْفَاعٌ: ˆ ` ئېلىشقان قىياپەتكە 

اسنة جال: قارشى ئالماق› كۈنمەك. قوبۈل 
قىلماق؛ رو بىرو تؤرماق؛ كەلگۈسى. 

استقبال الإِعْتَدَالِين: پىل يدرقى. 

رة قَةٌ الإستقبال: كۈتۈش زالى. 

حَفْلَهُ الْإسْتَقبال: كۈتۈۋېلىش يىغىنى. 

جهاز الاسْتَمْبَالٍ: قوبۇللىغۇچ. رادىتو. 

آلْعَمَرْ فى الإستقبَالي: تولؤن ئاي. 


خروق الإستقبال: ھازىرقى زامان م ى 


Edited by Foxit Reader E 
a 7 0 ght(C) by Foxit Software `¬ إسىقيلغ2005-2‎ 


ئۆزگىرتسدىغان قوشۇمچىلاردۇر. ئۇلارباس»› د« 
سوق » ؛ < لَن» قانار لىقلاردۇر. 


استقبح تقب اسْتَقْباا: سەت دەپ قارىدى. 
قەبىۇ سانىدى› - يببلندى. كايىدى. نەپرە- 
0-0 يىرگەندى. 

استقبح أَفْما فُعَالَه : ئۈنىڭ ئىشلىرىنى پىرگىنىش- 
` ھېسابلىدى. 

امْنَقْبِح + همه : كؤنساكٌ سۆزلىرىنى قەبىچ دەپ 
قارىدى. 


معام ي 7 © >8 


استهبا يستعبل استقباا 


دی ؛ قأرشى گالدى. 
إِسْتَقْبَلَ الشَىْءَ: دوج كەلدى› دوقۈرۈشۈپ قالىدى. 


اسْتَقْبَلَ 


ئۇنى كۈتۈۋال- 


سُتَقْبَلَ الطْرِيْقَ: يولغا چىقتى. 
5 تَعْبَلَ القبْلة: قىبلىگە يۈز كەلتۈردى. 


إستَقْبلٌ مَهْدًا رَاحِرَاء شائلسق هاياتقا قەدەم 
قويدى. 
«اِسْتَقْبَلَ استقبالاً بَارِدًَا» ¦ سوغۇققىنە فارشى 
كالدى. 

اسْتَعْتَلَ يَسْتَقيلَ إسْيفْتالاً: جان تىكتى› مان 
پىدا قىلدى. قىمىنچىلىققا پەرۋا قىلمىدى. 

اسْتَمْئَلَ فى الْصَرَاك: جان ا اتن 
ھايات - ماماتلىق جەڭ قىلدى. 

إِسْتَقْدَمَ بَسْتَفْدمُ اسَيعْدَامًا النّخْصسَهِ كېلىشنى 
مۇراجىئەت قىلدى. تەكلىپ قىلدى. 

«فَإِدًا جَاءَ أَجَلْهُمْ 9َيَسْتَأْخِرُو سَاعَةً و9 
ىر د رفاك درت سهان 
ۋاقتى يەتكەندە. ئۇلار ر ئىلگىرى- 
كبيسن بولىمايدۇ. 

« اسْتَمْدَمَهُ الْقَاضِى ليذلي بِمْهَادَنِهِ» : 
گۇۋاھلىق بېرىشى گۈچۈن قازى ئۇنساڭ كېلى- 
شىنى تەلەپ قىلدى.. : 

استَقدْر يَسْتَفْذِر سْيَقْدَارًا: نىجىس دەپ قارىدى. 
پاسكىنا دەپ ھېسابلىدى. 

رتفد انا كىيمىنى پاسكىنا دەپ قارىدى. 


EER‏ !| ماعو 


اسْتَعقَدْرَ فلاَنًا؛ مەيئەتلىكىدىن پىرگەندى. 


8 ور 


استقراء ج استقراءاتٌ: ئويلانماق› مۇلاھىسىزە 


قىلماق. تەنشىق ° قاراپ چىقماق. 
إسْيَقْرَامُ لواميس الطَبيْعَةِ: تەبىئەت قانؤسيي 
شىنى تەتقىق قىلماق. 
إسێقراز: تۇراقلىق. نۇرغۇن› مۇقىم. مۇقىملاش- 
شۇرماق. ا 
فِثْرَهُ عَدَم ^ اڭ 
000 السياسىٌ: مۇقىملىق. 
أ يُستَعْرِىٌ إسَتَعْرَاءٌ قاراپ چىقتى. 
. قىلدى. تاتقىق قىلدى. 
«إسْنَمْرًاً الْمْعَلْمْ تَلآَمِيدَهْ» : ئوقۇتقۇچى - 
ئوقۇغۇچىلىرىدىن ئوقۇشنى تەلەپ قىلدى. 
« ا سْنَفُرًاٌ 0 جوانب المَوضٌوع» : كؤ ماۋزۇ 
ئۈستىدە ئەتراپلىق ئىزدەندى. 
إِستَعُرَبٌ يُسْتَقْربُ اسْتقرابًا الشَىْمٌ: يېغىن دەپ 
قارىدى› يېقىن دەپ ھېسابلىسدى. 


استقر 


إِسْتَغُرب الْمَسَاقَةَه مۇساپىنى يېقىن دەپ سانىدى. 
إِستَقرَبَةُ: ئۆنى ئۆزىگە يېقىىلاشتۈردى, 
EE‏ 8 و pm‏ مه - - 7 مو ? 
«إسَتَثْرَب الْمْعَلَمْ تِلْبِيَدَة التّجِيبّ» : ئوقۇتقۇ- 
جى زېرەك ئوقۇغۇچىنى ئۆزىگە يبقسن قىلدى. 


إسْتَفَرٌ مستي إستقرارًا الْمكَان: ئولتۇراقلاشتى. 
كورؤئلاة ستی. 


اال کا پال اراز 
0 الْشَرُ إلى الْجَبَلٍ فَإن اسْتَمَرّ مَخَانَهُ 
فسوی شرازي » ادر «لېكىن تاغقا قار. 


ھېنى 5 دېدى. 


« إستفر ر بالعاصمّة» : ئۈ پايتەختتە كولتؤراة. 
: 
س الدأئ مَلَى كَذَا» : پىكىر شۇنىڭغا 
0 


ہے ب 
جب ۴ 


« إسْتَقرٌ سِعْر الذُولار» : دوللارنىڭ باھاسى 


مۇقىملاشتى. : 
e E‏ فى البلآد» : ھاكىمىيەت 
ي س ئ س س - مىق 


استفرضس يَسْتَْرضِ ا سنْشُرَاضا: قەرز سورىدى. 
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تەلەپ قىلدى. 


استفر ى الأَمرّءِ سۈرۈشتە قىاندى. 

« اسْنَفْرى الْحَاكُمْ الْقَضِيَّهَم: ھاكىم مەسىلىنى 
سۈرۈشتە قىلدى. 

1 1 اسْنَعْسَامًا: تەقسىم قىلىپ 
بېرىشنى تەلەپ قىلدى. ش 

إِسْتَفْسَمَ پالاژلام. پال كوفلسرى بىلەن بال 
لد 

وان تىۋا الالام ذلكُمم فسقٌ» دقرآن»: 
تدز لآم 0 جاھىلىيەت دەۋرىدە پال تؤجؤن 
ئىشلىنىدىغان ئۈچ يارجه ياغاچ) بىلەن پال 
سېلىشىڭلار ھارام قىلىندى. بۇ گۇناھتۇر. 


جع § سان 


استقصاع: تەكشۈرمەك. ` 


8 = 8 - س عم & %2 ۴ 


«بَعَدَاسْتْقفْصضاء ± قي مكلت 


رهم ا 


َلَى أَمْلِه الّدِيْنَ الْتَطَعَتُ أَخْبَا عَنْهُ ملد 

ن اناز اد سوك ب 0 

فاسان ىىى ى 
وج8 - > {for‏ 7 سار ب 1 قىسقغا دەپ 

قارىدى. ا دەپ خىغا ا 

> .® س ع ت a‏ @ ج س 6 
اسْتَعْصى ىى اسُبَفَضَاءُ الأمر: تەكشۈردى. 


- 


اسن سْتَفْشَىٍ ى ى ¬ ستعضَاءً الذين: فەرز سورد 


اسبْمْعطَابٍ: قارىمۇ ا رر ى 
مدؤجؤت بولۇپ تؤرؤشى. چوڭ دۆلەتلەرنىاڭ 


بىرقىسىم كىچىك دۆلەتلەرنى ئۆزىگە ئارتىش 
ئۈچۈن قوللىنىدىغان بىر خىل سىياسىي 
567 70 

استعطاد: چەككىلمەك. ئايرىماق› تازىلىماق. 
سۈزۈلدۈرمەڭك. 


إِسْتَقْطَارٌ دفى الكيمياء»: چەككىلەپ ئېلىش. 


سروس سا و 0 ور سر 
نْب لفطب استعطابًا الأضر اهتسامه: 
پۈتؤن دىققەت س ل - ئىتىبارىنى تارتم ؤالدى. 


يچ سقس س 


رفصب الْأَشْيَاء: ئەرسىلەرنى توپلىدى. 
ب قَضِيّةُ الخريّة گل جهود الدّولَة» : 
تىرىشچانلىقىنى ئۆزىگە مەركەزلەشتۇرۇۋالدى. 


م ق 


« استقطبٹ : 


تمَكَّنَت المْرْطَةُ من ن الور 





اسنَمْطر تومه 1 ر اسْتْعْطارا؛ سۇ نا 7 لت 
بىلەن ° بولدى. سۇ ئامچىلىنىشنى 


إشتلكة نكي قافا يەر بۆلۈپ 


ج سرا ب عاق ياس 


اتف من مرتېته: مەرتىۋىسىدىن چۇشۇرۇ- 
ۋەتتى. . 

اسشتقلا: مؤستدقبل بولماق› ئۆزىگە - - ئۆزى 
ت بولماق. 

الإستقلا سْنَعْلال اسَّامٌ‹ پۈتۈن مؤسنهفللسق. 


®¡ ت 
الاسد ستقلال ستقلال الذاتى: تاپتۈنوسىيە. 
إنتثلاية ؛ مؤستدة لا 0 مۇستەق لا عقا 


اِسْتعغْلالبّةٌ: ور ھوقۇقى. 
رک َة استقلالية: ساق ھەرىكىتى. 


= چ ,ا er‏ 


استقل يستقل يَسْتَمَلٌ استقلالاً الشَّىّعَ: كۆتۈردى. 
"¬" ئېلىۋالدى. ئازدەپ قارىدى. كەم دەپ 
قارىدى. سەل قارىدى. مەنسىتمىدى. كەمسىك- 
` 

اسْتَمّلُ الشّخْس: ` يالغۇز باشقۈردى. مۇستەقىل 
بولؤؤالدى. | 

« !سْتَقَنْت مُعْقَمْ الآفعار الْإفْرِيْقِيَةِ فى الي 
الاي من هذا سر : ئافرىقا دۆلەتلى- 

ىنىڭ تولىسى مۈشۇ ئەسىرنىڭ ئىككىنچى 

إِسْتَمَنَ الْبِلَدُ, دۆلەت مۈستەقىل بولدى. 


سال ل 


« اسْتَملٌ سماو تمجه الى مَكْتَبَنْه‌باالُورَارَةٍ» : 

: ئۈ ات . غا چۈشۈپ . 0 | 4. 

١‏ ئىشخانىسىغا قاراپ ماڭدى. 

«اسْتفَلٌ الطائِرَةَ إلى جدَّة» : 
تولتزرزي ج داگ باق 


وموس س 3 


اتوس يستقوش اسْتِقُوَاسًا المَّىُْهُ: ئېگىلدى. 
يا شەكلىدە بولدى. 


ئۇ كاير ويسلائغا 


اسْتَقُوَى يَسقُوى اسُْْسُوَامُ: كۈچەيدى:. قؤدردث 
تاپتى.› روھلاندى. جانلاندى. 
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إِسْتَقَى يَسْتَقِى إسْتَقَاءٌ مِن البثر َو النّهُرِ و 


- 
. 


نحو ذَلِكَ: قۇرۇق ياكى ئۆستىڭنىڭ سۈپىنى 
تارتتى» سؤيمتى ئالدى. 

إستقى مِلْه؛: ئۇنىڭدىن سۇ سورىدى» سۇ ئەلەپ 
لدی 

إسْتَكَانَ يَسْتَكِينْ سيان ته ئۇنىڭغا باش 
ئەگڭدى. بويسۇندى. ئىتائەت قىلدى. 

«فَمَا وَعَنُوا لِمَا أَصَابَهُمٌ فى سَبيلٍ الله وما 
عقوا وما استكَانوا» دقرآن+: ئۇلار كاللاه 
يولىدا يەتكەن كۈلپەتلەردىن روھسىزلانمىدى.› 
بوشاشمىدى: باش ئەڭمىدى. 

إِسْتِكَانَةٌ: ئىتائەت قىلماق› بويسؤنساق. باش 
ئەڭبەڵك. 


ق م اش و و 


إِسْتَكْبّرَ بَسْتَكْبِرُ إسْيِكْبَارًا القَخْسُ: چوڭچىلىق 
قىلدى. ھاكاۋۇرلۇق قىلدى. تەكەببۇرلۇق 
استكبر الأَمُرً, ئىشنى چوڭ بىلدى. 


« إلا إِبْنِي سَأَبَىوَاسْتَكْبَرَ وَكَانَمِنَ الْكَافِرِينَ» 
دقرآن» : ئىپلىس ( سه جه قىلىشتىن) باش 
تارتتى. تدكهببؤرلؤق قىلدى. ئۈ كۈفغارلاردىن 
بولۇپ كەتتى. 

استكُتبٌ يُسْتَكْيَبُ اسُنْكْتَابَا خەت بېزىشنى 
ئەلەپ قىلدى. كاتىپ قىلىۋالدى. 

إِسْتَكْتَبَعُ: ئۇنىڭغا خەت يازدۇردى. 

إستكتم يَسْنَحْيم اسَبَعْنَامًا ‏ : ئۈنىڭدىن 
ىسى سز ساقلاشنى ئەلەپ قىلدى. سىرزنى يوشو 
رؤشنى تاپىلىدى. 


ن سا8 س م چ س 6 ى 


اإسْنَخْتَر بَسْتَكُيْرُ اسْتكُئارًا الشَّىّْمً ئەرسىنى 
كۆپ دەپ قارىدى. جىق دەپ ˆ 

إسْتَكُثَرَ تَمِنَهُ: باهاسسنى يۇقىرى دەپ قارىدى. 
قريمدت كۆردى. 

«يا مَعْمَرَ الجن قي فة مِنّ الإلس» 
دقرآن) : گی جبنلار جامائە 
نؤرغؤن ئادەملەرنى ئازدۇردۇڭلار. 


«وَتَوْكْنْتَاً غلم الْغَيْبَلَسْتَخْنَوِثتُمِنَ الشير» 


دقرآن» : كد كدر ھەن غەپسېنى بىلىدىغان 


بولسام ئۇرغۇن مەنپەئەت ھاسىل قىلغان بولا 


سىم : 
دول وم 2 كۆپ ئېلىش 
قار ب مِنَ الشَىء: كۆپ ئىشلىدى. كۆپ شؤفؤل 
لاندى.- 
En‏ . 5 5 1 5 ., 
استكثر فى الشئع: تېخىمۇ كۆپ بولؤشنى 
ئۈمىد قبلدي. 


ˆ تید إسْتِكْدَادًا ا 4 ئۇنىڭغا 
يدەكچىلىك قىلدى. رىغبەتلەندۈردى. 
إسْتَكُره بَسْتَكْرِهُ اسْتِكْراهًا  ٠‏ الشّْءَ: يانان 

دەپ قارىدى. ب کال ك ھېسابلىدى. 


وح ا جرس رالا 


استكره على أَمْر: مەجبۇرلىدى› زورلىدى. 
«اسْتَكُرَه سماع للام الْبَذِحّ» : 
سۇزنى ئاڭلاشنى ياقتۇرمىدى. 
«استكرهة عَلَى لعل مَالاَيْريد» : 

خالىمىغان ئىشقا زورلىدى. 


اق ر ا ر س سان س ]| 


إِسْتَكْرَضَ بستځرش اشتکراشا الْجَذْىُ: فورسہ۔ 
قى چوڭايدى. يوغان قورساق بولدى. 1 
إِسْتَكُوَشٌ المَّحْضِ: قوشۇمىسى تۈرۈلدى› هبرايى 
ئۇنۇلدى. 
اسْتِكْمَاقٌ ج إسَيْخْمَاقَاثڭ: باش قىلماق. ئېچىپ 
تاشلمماق. رازؤبدكا قىلماق. چارلىماق. 
نىڭ ئورنى ۋە ھەرىكىتىنى چارلىماق. 
ارات الرشتڭڭاني: چارلىغۇچى ئايروپىلان. 


ئۇ جؤيدي 


: ئۇ ئۇنى 


إِسْيَكْمَافِىٌ, ئاختۇرغۇچى› ئىزسگۈچى»› قېدىر. 
e‏ 

بَعْنَّةٌ اسْتَكْمًا ية إلى الْقَمَرِهِ ئاينى تەكشۈرگۈچى 
ئەترەت. 


چ + 6 س س 0-1 8 مس 


استكقق يتش إِسْتَكْمَافٌ القَّّْءَ: رازۋېدكا 


قىلدى. چارلىدى. كۆزدىن كەچۈردى. 
اسْتَكْقَيَ عن السَّىء: ئايدىڭلاشتۇرۈپ بېرىشنى 
گۆتۈندى. 
5:5 كف ا ئاپنى كۆزەتتى. 


1" " عراس 


استكشق الخبر: خەۋەرنى سۈرۈشتۈردى. 
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إستّكقٌ يَمْتَكِنْ إسْتَكْنَان اللَاسَ؛ ئىلەمچىلىك 
قىلدى. سائىللىق قىلدى. 


.ج 


اسْتعَقّ الشَْءْ: ئايلاندى. چۆرگىلىدى. 

اسْنَكُقٌ النَّاس حَوْلَهُ: ئۈنى گورىۋالدى. ئۈنى 
قورشىۋالدى. 

إسْتَكَدَّتِ الْحَيَّةُ, سلان چەمبىرەك بولۇۋالدى. 


ى ای 
rr‏ 


«إِسْتَكق الْمِتَنَرِجُونَ حَوْلَ المدّاح» : تاماشى- 
جىنلار مەدداھنى گورىۋالدى. 

«إِسْتَكَتَهُ عن الْكذُّب» : ئۈنىڭدىن بالغانچىلىق 
قىلماسلىقنى ئەلەپ قبلدى. 

إِسْتَكْفَى بَسْتَكْفِى إِسْبَكْفَاءٌ: تولۇق بولۇشنى 
تەلەپ قسلدىيء يېتەرلىك بولۇشنى ئەلەپ 
ا 

اسْتَخْفَيْدهُ الأمْر قَكََائيه؛ ئىشنىڭ تولۇق بولۇ- 
شىنى تەلەپ قىلىۋىدىم. ئۆ تولۇقلاپ بەردى. 

اشتكمال: ئولۇقلىماق. مؤكەممەللەشتۈرمەك. 
تاماملسماق› ئورۇنلىماق. 


إسْتَكْمَلَ يَمْتَكْيِل إِسْتِكْملاً المَّىْءٌّ تامامل.. 
دىء ئورۇنلىدى› ئۈگەتتى. 

إمْتَشْمَا ك شفته: ئىشنى تاماملىدى› مؤكەممەل- 
مەشتۈردى. ه 

إسْتَكَنَ بَسْتَكِد إِسْتِكَانًا تە كۇنىڭغا باش 
ئەگىدى› بوپسۈندى. ئىتائەت قىلدى. 

استكَنّ يَسْتَكِنٌ اسْيكْثَانا: يوشۇرۇندى. مؤكؤؤال 
- ا 

سنك حيوان؛ ھايۋان ئۇۋىسىغا كىرىۋالدى. 


«إِسْتَكَنٌ الشَارق تحت ِل القّجَرةِ» : ثوغرى 
دەرەخ سايىسىغا يوشۇرۇندى. 


تەكشۈردى› چوڭقۇر تەتقىق قىلدى. ` 

اإشتلان يَمْتَلِينُ إشتلاتةٌ المَّىّْهٌّ: يؤمشاق دەپ 

` قارىدى.› يېقىملىق دەپ قارىدى. مؤلاييم 
ھېسابلىدى. ئازاكەتلىك ھېس قىلدى. 

إِسْتَلانَ الْعَيْضُ: تؤرمؤشنى ئاسان ھېس فبلدى, 
ئۇرمۇشنى يېغىملىق هبس قىلدى. 

« إِسْتَلانَ الْحَيَاةً فى الريفي» : ئۆ يېزىدا ياشاش 
نى كۆڭۈللۈك ھېسابلىدى ( ئۆ يېزىدا ياشاشنى 
ئوڭاي ھېسابلىدى). 


پو € ىرى سر اچ “س 9 ير 
- . - 
- 


إِسْتَكْنَهَ بَمْتَكْبهُ إِسْتَِكُنَاكً الأَمْرًّ, ششنى 


اس 


إِسْتَلاً يَسْتَِيُ إسْتِلَاءٌ الكَمٌُه سېرىق ماينى 
پىششىقلاپ ئىشلىدى. 

إِسْتَلمَ يَسْتَلِبُم إِسْتِلآمًا: ساۋۇت كىيدى. قورال 
لاندى. 

ِلَب يليب إسْيلَبا القَيْءً, تارنىۋالدى. 
ئېلىۋالدى» بۇلىۋالدى. 

تَليَكَ لبط بان , لتك توختىشىنى 
تەلەپ قىلدى. ئۇنىڭدىن ئوختاشنى تەلەپ 
قىلدى. ئۇنى ئاستا. كېچىك ىن ھېسابلىدى. 

استَلين يَسَدَلْبِنُ اسبْلَبَانًا, سوت تەلەپ قىلدى. 
ئۆزىنىڭ قەسىمىنى راست دەپ ئېخىمۇ ئەزۋەب- 
لەپ كەتتى. 

إسْتنْج الشَّحْس مَنَاعَ الْغَير: باشقىلارنىاڭ 
ئەرسىسىنى ئۆزۈمنىاڭ دەۋالدى. 

'سْتَلْحَقّ يَسْتَلْحِقْ اسْتِلْحَاقًا الشَحْص؛ ئۆزىگە 
ئىسبەت بەردى. ئۆزىنىڭ قىلىۋالدى. 

« اسْتَلْحَقَ الْولَدَ أَمَامٌ الْنّاضِى» : ئۇ سودىيە 
ئالدىدا بالىنى ئۆزۇمنىڭ دەپ دەۋا قىلدى. 

اسْتَنَدٌ بَسْنَدِدٌ اسْيَلْدَاذًا المَيْهٌ وب ئەسنى 
ئېنىدى. لەززەتلىاك ھېس قىلدى. ھۇزۇرلا- 
دى. خۇشاللىق ھېس قىلدى. 

اسْتَلَرَمٌ يَسْتَلْوِمُ إِسْيْلرَامًا الشَّئّءٌَ: زۆرۇر هساب 
لمىدى› زۆرۈر دەپ قارىدى. تەقەززا قىلدى. 

«يَسْنَنوْمُ هَذًا الأَمُرُ عِنَايَةٌ خَاشَاٌ»: بۇ ئىش 
ئالاھىدە كۆڭۈل بۆلۈشنى تەقەززا قىلىدۇ. 

«آلحَخ لزم كت الوَقَثِ وَالْذموٍ» : همع 
جىماقىلىشنى ۋە گۇناھ قىلىشنى تهرك 
ئېشىشنى تدقدززا قىلىدۇ. 
فل نارؤك ف اا تار ىلىك فسن 

إِسْتَلْطقَ الْتَنَاةٌه قىزنى ئازاكەنلىك ھېس قىلدى. 

< اِسْتَلْطقَ طريقته فى عرض الْمِسَْلَّةٍ > : دست 


ىنى ئوتتۇرىغا قويۇشتا ئۇنىڭ ئۇسۇلىنى 
كۆركەم ھېسابلىدى. 


إشتلقى بَسْتَلفى اسْتَلْقَاءَة: سۆزلەشنى ئەلەپ 
قىلىپ قۇلاق سالدى. 
«إذًا أَرَدْتَ أن تَسْمَعَ مِنَ الأَعْرَاب فَاسْتَلْغِهِم» : 
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سەن سەھرالىقلاردىن ئاڭلىماقچى بولساڭ 
ئۈلارنى سۆزلەتكىن. 


چ ى ى م چ 


استلق يستلق اسشتلاف الْمَانَ: مالنى قدرز 


بەردى. مالنى گۆتنە بەردى. 
القت بَسْتَلفِك إشتَلقائاء دىققەتنى قوزخىدى. 
دىققىتىنى تارتتى› دىققەتنى بۇرىدى. 
اسْتلقاءٌ: كۆرۈشمەك. ئۇچراشماق› يۈز كۆرۈش- 
مەك› يولۇقۇپ قالماق. دۇچ كېلىپ قالماق؛ 
` ` ¦ كؤتو 7 
پاتتى› يانپاشلىدى. ئوڭنىسىغا ياتتى. 
360 على الْأَرْضِ: يەردە يانپاشلىدى. 


«ِسْتَلْقَى الرَاعِي حت فَجَرَةٍ فىالظِلّ» : پاد 
جى دەرەخ سايىسىدا يېنىچە يانتى. 

«إِسْتَلْنَى عَلَىظَهْرهِ مِنْ شِدََالقحْكِ»: تې 
قىپ كولوب ئوڭدىسىغا يبتسب قالدى. 

ى المَّحْص: تؤغليدى. 

ستل يسل اسْنل: سۇغۈرۈۋالدى. تارتىۋالدى. 
چىقىرىۋالدى. 

اسل سيْقَُ: قىلىچنى سؤغؤرؤؤالدى. 

اسْتَلَمٌ يَسْتَمْ إسَيَلاَمًا, ئۆتكۈزۈۋالدى. تاپشۇرۇ- 
ۋالدى› هيج قىلغۇچى كەبىدە ھەجەرۇلگەسۋەدنى 
قولى بىلەن سىلىدى. ياكى بؤسه قىلدى. 


3 ا ل 1 


«إسْتَلَيْث رَسَائِلَ مِنْ أَسُدِقَائِى وَاحِدَةٌ إِثْرَ 


أَخُرى» : دوستلىرىمدىن كدينى ‏ كەيدىدىن 
خەت تاپشۈرۈۋالدىم. 
« إِسْنَدٌَ الْعَمَلَ مِێ النَوْبّة ¦ 
` ئۆتكۈزۈۋالدى. 
تا ئ ت تىقا ىى 
ئۆتۈندى› ۋەھىي ئەلەپ قىلدى› بوليورؤق 
اتا چۈشەنچە بېرىشنى ئىلتىماس 
قىلدى. 
ت : اء ئالاھتىن ت 
سېلىشنى تىلىدى. 
إسْتَلْهُمَ رَأيّ قلآن: پالانىنىڭ پىكىر بېرىشىنى 
سورىدى. پالاتىساش بىكرىنى ئەلەپ قىلدى. 
اسُنَّمَاتَ م 1 اسُنمَانَةٌ: ئۆلۈمنى تىلىدى. 
جان تىكتى› جان پىدالىق قىلدى 


لشابقة» : ئىسمېنا 


1 






رص س سر سس ۽ 
- 


اسْتمَاحَا ‡: ئۇئىڭدىن 
0 سۈرىدىء كبنكام ىسورىدىء ۋاسستىچىي 


0 م “= - 


استماح مله مله عَذُوً: كەچۈرۈم سورىدى. 


ا ا انا 

إسْتَمَارَةُ قَبُولِ: تىزىمغا ئالدۇرۇش جەدۋىلى. 

«أَميِيى يِن قشي إِسْيِبَارَ براه : ماقا 
ا ابا قەغىزىدىن بەرسىڭىز. 

إِسْئِمَامٌ: قۇلاق سالماق. ئاڭلىماق. تىڭشىماق. 

"ا اسْيَمَاع: باشقىلارنىاڭ يكر ىى ئاڭلاش 
پىخىنى. 2 

اسن ل يست ‌ اسْنمانَاةٌ: قىخْغايدى. قىپسار- 
دى» قاغدى› جەلپ قىلدى. قىزىقتۇردى. 

إِسْتَمَالَ لى : ئېلىپ كەلدى, ئۆزگەرنتى. 

ا 1 الثلون: دىللارنى مايىل قىلدى. مدهك.. 
ياقىلدى. 


لل ى سىك "" 1 


أ 


- 


إِسْتِمْتَاعًا بِالمَّىْم: پایسلاندی. 
e +‏ بەھرىمەن بولدى. 

«اشََُُْْ بكلايغم كما اشتَْنمً اَذ مئ 
قف ا .قا مىد رن 
ئۆتكەنلەر (دؤنيا لەززەتلىرى جەھەتتىكى) 
ئېسىۋىسىدىن بەھرىسەن بولغاندەك. سىلەربۇ 
(دۇنيا لەززەتلىرى جەھەتنىكى) ئېسىۋەڭ- 
لاردىن بەھرىمەن بولدؤكلار. ` 

استمتئع برغد الْعَيشٍ» : ئۈ باپاشات تۇرمۇش 
تمن بەھرىمەن بولىدى. ` ا 

« تستمئع بسباع الموسيقّى» : سەن موزيكيا 
ئاڭلاش بىلەن ھۈزۈرلىنىسەن. - 

اسْتنْبِدّ يسيد استيدادً! فيْه: قولغا كەلتۈردى. 
ئېرىشتى› ھاسىل قىلدى. 

استمدٌ فلاْنًا: ياردەم سورىدى› مەدەت تىلىدى. 


استمده د أل الدين: قەرز مۇھلىتىنى ئۇزارتنىپ 
بېرىشنى ئۆتۈندى. 

اسا النتضإرو الارن ملى شرن ¦ 
ثابدتكه ئۇچرىغۇچىلار دۆلەتتىن باردەم تەلەپ 
قىلدى. 

«اسْتَمَدٌ أوَاءَهُ من كنب الثّرَاثْ» : پىكىرلىم- 
رىنى كىلاسسىك كىتابلاردىن ئالدى. 
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اسْتَمُوَارّء, داۋاملاشماق. 
باستمرار . داۋاملىق. ھەمىشە. ئۆزلۈكسىز. 
' تىمۇ كە ئۇرۇق ئۈزلۈكسىز 


ئۆسۈپ تۇرىدۇ. 1 

اكا 3 اسُنَمَرَاءٌ الطَعَامٌ : ئاماقنى 
پېپىشلىك دەپ قارىدى. تاماق ئېغىزىغا ليق 
شی ۔ 


ا اسل ا ا 
ل > د 8 


إِسْتَمَدَ يَسْتَيِدْ إِسْيِمْرَارًا الشَّىُمُ: داۋاملاشتى› 
سوزؤلدى. 

1 : : 1 00 ام‎ . 2 mA 

إستمر | لق فى عملە: خىزمەنچى رهد 
نى داۋاملاشتۇردى. : 


ركم الم شىش يۈتتى› شش تۈگىدى. 


استمرض يستمرضش ا كېسىل بولؤؤاك. 
دى. 

اسا ا aza‏ سانا الْبوْلُ: تدرا 
م كحك ® تەرەت ياڭمىدى. 

اسن ا يالشيْع: ئېسىلىۋالدى. تۇتۇۋالدى. 


صي تاق قور #@ 25 


دوعن يشيع وة إلى الله وَهْوَ مُحْيِنُ قَنَّدٍ 
استمسكبالعر ل ا : ا 
ئىش قىلغۇچى بولغان ھالدا ئىخلاس بىلەن 
ئاللاھقا بويسۇنغان ئادەم مەھكەم تۇتقىغا 
ئېسىلغان بولىدۇ. 

سَتَمْطمٌ يَسْتَنْطِرٌ اسُنْبْارًا: يامغۇر تەلەپ 
قىلدى. ا 

إِسْتَمْطر فَلان: باردەم تەلەپ قىلدى. 

اسْنَمَعَ يَسْتَمِعْ إسيِمَاعًا إِلَيْهِ أو لَهُ: فؤلاق 
سالدى. ئاڭلىدى. 

« وَإِذَافُرِئً الْقْرْآنْ فَاسْتَيعْوالَة» ‹قران› : 
قؤرئان ئوقۇلخان جاغداء ئۇنى دىققەت بىلەن 
ئاڭلاڭلار. 

إسْتَمَعَ حل ئوغرىلىقچە ئاڭلىدى. 


0 = سىرام چ¿‎ r pr 


اسْتَبْكَنَيَسْتَمْكِنْإسْتِمَعَانًا: ¦ كۈچەيتتى› مؤستده 
كەملىدى› ياخشىلىدى. ئۆستۈردى. 
إِسْتَمْكَنَّ القّخْصٌ: ثورنى بار ھېسابلىدى. 


و س اچ “س س 


إِسْتَيْكَنَ مِنّ الأَمُرِ, قولىدىن كەلدى› ددس 
سن چىقتى» قولغا كىرگۈزەق. كۈچى پەتتى. 


اسَتَنْباً 


- 


اِسْتَمْكَنَ مِنْ علم: پۇختا بىلدى. پىش 5 کیک 
لىدى. 


کا ا =“ 06 


إِسْتَمَلَ بَسْتَمِن إِسْيِمَالاً عَم كۆزىنى تويؤؤءت 
^ © دي 

اسْتَمْلَحَ يَسْتَمْلِحْ استملآكًا الشَْمَ: چىرايلىق 
دەپ قارىدى. گۈزەل دەپ بىلدى. 

اسْتَمَلَحَ سصَوْتَ النظربة: ناخشىچىنىڭ ئاۋازىنى 
يېغىملىق دەپ سائىنى 

استملح الطعام: تاماقنى ئۇزلۇق سدزدى. 


d~” 8 


استبلى يستعلى استبلاع | را الْمُعَلَم: 
شاكسرت ئۇستازدىن يېزىپ بېرىشنى تەلەپ 
قىلدى. 

اسنمجتاة: ئاناشىزم قىلماق› قولدا لەززەتلەنبەڭ. . 

تَمْنَع يَسْتَبْيِخ إسْيِمْنَاعًا ‏ : ئۇنىڭدىن 
سوۋغا تەلەپ قىلدى. 


1 


5 


استیة يستمد استمناء: گانائىزم قبلدى: 

أَسْتَنْ: قاقشال دەرەخنىاڭ يىلتىزى. 

إسْتَنَابَ يَْتَنِيبُ إسْيِنَابَةٌ عير ۋەكىل قىلىب 
ئەۋەتتى. ئۆز ئورنىدا ئەۋەتتى ‏ 

استتار يَسْتَئِيرُ إسَضنَارَةًٌ السَّيْمٌ: بورىدى. 

إِسْتَتَارَبه: ئۇرلاندى» ئۇنىڭدىن نۇر ئالدى› ئۈنىڭ 
ئۈرى بىلەن بورىدى. 

اشنا ال ; خەلق ئىلىم - سمەرىپەتلىاك 
بولۇپ ئويغاندى. ئىلىم - مەرىپەت بىلەن 
ئاقاردى. 

إسْتَنَامَ يميم سنام اليو كۆڭلى تسسدى. 
پۆلەندى؛ قانائەتلەندى. ئۇخلىغان بولۈۋالدى. 
مۈقشىلاشتى. 

شتام مِلْءً ليو قاندىق ئۇخلىدى. 

استنام: ئۇخلىدى. ئۇخلاشنى تەلەپ قىلىدى. ` 

2 ئْْبَال: 7 ماد 5 1 اق. كەش ب تىلماق؛ 
ئىزدىنىپ يەكۈن چىقارماق؛ سۇغۇرۇپ چىقار- 
ماقء كولاپ ج جمقارماق. 


إسْتلبَاً يَسْتَلمِيُ إِسَيِلبَاءَ الوَجُلَ سۈرۈشتە 


قىلدى. ئۇقۇشىتى› سۈرۈشتۈرۈپ بىلدى. دې رد- 
EL‏ سور اشتؤردى. 
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«ويَشْتئيئوتك أَحَق هو فل إِىْ وَدَيَى ی له نحق 
وماآلثم بمعجزين» دقرآن: : ثذلار سەندىن: 
دكؤ (يدنى ۋەدە قىلغان ثازاب. ئۆلگەندىن 
كبيدن ئىرىلىى) راسعيوا» دەپ مورا 
سەن: «ھهەئە› پەرۋەردىگارىم بىلەن قەسەمكى. 
كز تتت راستۈرە شىلەر قبي قۇئۇلال 
مايسسلەر » دېگىن. 


O‏ ا 


اسْتَنْبَتٌ بِسْتَلْبت ! سَتَئْبَانًا: ئېىرىدى؛ ئىكتى. 


عت بَُسْتَلْبطُ إسَبِنْبَاطا الْبِتُو, قۇدۇقتىن سۇ 
تارتتى. ˆ 

د وَلَوْرَدُوهُ إِلَى الرَّسْولٍ و إلى أوْلِى الآمْر مِلْهُم 
ل لَعَيِمَدَالَدِيٍ ن ب بن يَسْتَنْبِطُونه ته ملهم» دقرآن»: 
ئە گر ئۈنى پەيغەسبەرگە ۋە ئۇلار (يەئى مۆمىد- 
مەر) نىڭ ئىچىدىكى ئىش ئۈستىدىكىلەرگە 
گۈنى (يدني شۇ خەۋەرنىڭ ھەقىقى ئەھۋالننى) 

ا ننبطه: تاپتى. كەشىپ قىلدى. بىلدى, باق 


دى سەزدى: قېدىردى.› ب قىلدى. 
تېگىگى پەتتى. 


سلب الْمَقِيهُ الح غىقھەشۇناس يەكۈن 
چىقاردى. فىقھەشۇناس ئىزدىشىپ ھۆكۈم 
چىقاردى. ‌ 

«اسْتَئْبَط قَوَانِينَ جَدِيدَةٌ فی الرِيَاضِباتٍ» ؛ 
ماتېمانىكىدا پېڭى ا كەشىپ 
قىلدى. 


س > جم 


اسْتَلْبَة يَسْتَنْبهُ اسْتَلْبَاْهًا من لومه: چۆچۈپ 
ئويخاندى. گويخاندى. ئويغاق تۈردى› ھوشىغا 
كەلدق. 

اسلاج ج إِسْتَنْتَاجَاتٌ: ئەقلىي حؤلاس, ئەقلىي 
يدكؤن 

يداك فى استنتاجاتك» ؛ 
رىڭدىن گۇمانلىنىمەن. 

تتت ىلىم انىناغا؛ خزلاسة چىقاردى: 
يەكۈن چىقاردى. ئەقلىي خۈلاسە چىقاردى. 

إِسْتَنْتَجَ الأَمُرً, خۇلاسە چىقاردى. خۇلاسىگە 
كەندى. ھۆكۈم قىلدى. ئىزدەندى. تەكشۇردى. 
سۈرۈشتۈردى. 

« استلتج الْقَامِى 000 من ن الأول 5 


ی ا سوا 


غا ئاساسەن 0 چىقاردى. 


- 


س 


ا 


ل م ستل 


استلنَار؛: بۇرنىنى يؤيدى, 
بۇرنىنى تازىلىدى, سۇ ئالدى. 

«استلتر المتوضي ن استلشّق» : تاھارەت 
ئالغۇچى ئاغزىغا سۇ _ كېپىن بؤرتبها 
سۇ كالدى. 

اسْتَنْجَب يلجب اسنلجابا س ه: ئۇنى 
ئېسىل ھېسابلىدى. كؤنى گالىيجاناب بايقىدى, 
گۇنى مۇنەۋۋەر ھېسابلىدى. 

«إستتجب المعلم فَامَة» : ئوقۇتقۇچى پاتىمە- 
نى ` ھېسابلىدى. ¦ 

استلجد د ب يستلجد إسيَنْجادًا فلاا 5 “ب 4 ياردەم 
سۈرىدى. ا تىلىدى:. مەدەت ئىلىدى. 
ياردەمگە چاقىردى. مۈراجىشەت قىلدى. 

سْتَنْجَدٌ جاره: قوشنىسىدىن ياردەم سورىدى. 


ا 2 - 


عليه : جۈرئەت قىلدى. پېتىندى. 


1 


35 لجن بسدبقه : دوستىنى پاردەمگە چاقىردى. 


يى ہے عل 


fier rrr w 


سىىلىجىز نىچ استنجازًا: ئەمەلگ ئاشۇرۇشنى 
تەلەپ قىلدى. ئەمەلىيەتتىن ئۆتكۈزۈشنى 
ئۆتۈندى:. ئادا قىلىشنى سور ندی: ئەمەل 
1 . قىلىشتى تەلەپ قىلدى. 

-- سلج الحاجة: ھاجىتىدىن چىقىشنى‎ 0 EE 
قىلدى.‎ 


اس چ الْوَعُدّ: ۋەندىسىگە ئەمەل 0 - `" ىلم 


خی . : 
اسل مر اسن س الكجل: ئىجاتا 8 
تەلەپ قىلدى. 


اجى مِن النّجَس: ئىجاسەتتىن تازىلاندى. 

إِسْتَنْجَى الشّخُْصس: سۇ بىلەن تازىلىدى› سۇ 
بىلەن ئېرىغدىدى. سۇ بىلەن پاكلىدى. 

استند سند استناة! إلَمِهِ: يۆلەندى. ئاياندى. 


ت جر حر جى 


«اسْتَنَدَ إلى كتف صَاحِبهِ للا يَسْقْط»>: ينقد 


يۈرىسىگە بول لى 

إسێلزاق: خوراتماق؛ كالماق. بۇزۇپ چاچماق. 
چىقارماق. 

حرب الإسيَنُرَاني: خورىنىش ئۇرۇشى. 5 


# جك ي سس 


اسْتَنْرَىْبَسْتَنْرْفْاسْتَنُوَاقَاالذَمُعٌ: ياش جمقاردى. 
إسْتَلْوَقَ الْمَالَ؛ پۇل - مالنى بۈزۈپ جاجتى, 
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پوقاتتى› خوراتتى. 

« اسْتَئْرَىَ الْبْقَاتِلونَ كل طَاقَاتِهم» : جەڭچى- 
لەر ئۆزلىرىنىڭ پۈتۈن كۈچ - قؤؤؤستسنى 
چىقاردى. 

1 تلاق مَوَارِةٌ البلاًذ: دۆلەتننىڭ بايلىقىنى 
بۈزۈپ چاچتى. 

إسْتَنْرّقَ دَمَوُءِ قېنىنى ئاققۇزدى. قان ئالدى. 


اسْتَلْرَلَ يَسْتَنْزِلُ اإشتلرّالاً: چۈشۈشنى سوريدى, 
چۈشۈشنى ئۆتۈندى. چۈشۈشنى ئەلەپ قىلدى. 
ۋاز كېچىشنى ئەلەپ قىلدى. 

اسْتَئْرَلَ اَعَد ساننى ئاشلىدى. ئېلىۋەتنى› 
چۈشۈردى- 


- 


اسْتَنُوْلَ الأَرُوَاحَ; جېنىنى ئالدى. 

شلال ا 1 5 عَلَى: كايىدى. ئەئنەت ئگوقۇدى. 

اسْتَئْ مُسْتَنْسِمْ إسْيِنْساحًا الشَىء : كۇچۈرۈش 
نى تەلەپ قىلدى. نۇسخا ثې عت لدي 
قملدى: 

دالا 5 ا ESL‏ ئ © = ۉن» دقرآن» : 
بىز قىلمىشىڭلارنى يازدؤرؤب تۇرغانىدۇق 
(يەنى پەرىشتىلەرنى ئەمەللىرىڭلارنى يبزدب 
` بۇيرۇتتۇق). 

اه 2 57 قوليازمينى كۆچۈردى. 


سكل يتو إسْتقمَارًا الاوز قؤش بۈركۈد 


شە كۈچلۈك بولدى. : 
إسْتَلْسَرَ الْبْعَاتُء ئاجىزلار ئوپىلىق قىلىدىغان 
بولۇپ كدئتىي. 


اسْتلقَاق: سۈبۈرىداڭ. ئىچىگە تارتماق» بۇرنىغا 
.9 سۇ ثال 1 
1 001 7 تلف 1 ستلماع: سۈرۈشتە قىلدى. 


تؤقؤشتى . سۈرۈشتۈرۈپ بىلدى. دېرىكىنى 

ئالدى. ياكى ماقالىلەر 2 ماتېرىيال 
( اة تيد إسْيِلقَاةً؛ فلانًا شِعْرّاء پالانە- 

`` : 3 ئوقۈۆپ بېرىشنم ئەلەپ قىلدى. 


اشتلقيّ: تاو إستئقاقًا الْمَاءَ فى أَنْيْهِ: 


بۇرنىغا سۇ ئالدى. 


اسْتَنْعَقَ الرّائِحَةٌ: پۇرىدى. 
اسْتَلْمَقَ 2 ال : تىاڭ - تىڭلىدى. 


إسْتَلْمَقَ الْهَوَاءَ؛ ھاۋانى سۈمۈردى› ئىچىگە 


ا 


شتلق 





تارتتى. 
«يَسْتَنَعْقُ الْمنَوضِيُّ » : تاھارەت ئالغۇچى بۇرنىغا 
سۇ ئالىىدۇ. 
«صحافيٌ قطن بستنشق أَسَرَارالأَحُبَار» : : سەزگۇر 
مۇخبىر اغبي EE‏ ` تملك _ ت اباق 


ومع 


SE 


- 


Er‏ استِنْمَاء؛ پۇرىدى› نەپەس 
ئالدى. ئىچىگە تارتتى 

افم e‏ , اسْتِنْصَاحًا: مەسلىھچەت سورد 
دى. تنسشهدت قىلىشنى ئۆتۈندى- 

ااا بىا اسْتَنْصَارًا ه: ئگۈنىڭدىن 
ياردەم سورىدى› مەدەت تىلىدى. 


`" سر 


إِسْتَنْصَرٌ به: ياردەمگە چاقىردى. 

«فَاذَاالّذىًا ستل سْتَلْسَوَمْبا لَه يَسْتَصْرِحْهْ» دقرآن» : 
ناكاهان تۈنۈگۈن ئۇنىڭدىن ياردەم تىلىگەن, 
ئادەم (بىرقىېتى بىلەن ئۈرۈشۈپ تؤرفان 
هالدا) مۇسادىن ەنە ياردەم ئىلىدى. 

اسْتَنْصَّقَ يَسْتَنْصِقْ إِسْبَنْصَافًاء ادل بولؤشنى 
ئەلەپ قىلدى. 

استتطاف: سوراق قىلمماق. بىر خىل تەكشۈرۈش 
ۋە ئېنىقلاش ئۇسۇلى" _ 

إسْتَِئْطاق الْمَسَاحِيْنٍ السياسيين: سىياسىي 
مدهنيؤسلارني سوراق قىلماق. 

إِسْتَلْطعَ بَسْتَنَْهُ استلطاعًا لَوْلْهُ: رەڭكى 
ئۆڭدى» رەڭگى ئۆزگەردى. 

ِسْتَلْكَقَ يَسْتَنْهَقْ إسْيِئظَائًا ‏ ¦: سۆزلەشنى 
تەلەپ قىلدى. 

اسْتَلْطْفَهُ الْقَاضِى: سوتجى ئۇنى سوراق قىلدى. 
سؤرؤشته قىلدى. 

اِسْتَنْطقٌ الماد گۇۋاھچىنى كدبكه كىرگۈزدى؛ 
گۇۋاھچىنى گەپ قىلدۇردى. 

« إِسْتَنْكَقَ ائشَرْطِيُ النتعهَ» : ساقچى قارىلانغۇ- 
چىنى سوراق قىلدى. 

« استتطقد 1 ښخیرها» : 
کک شالدى. 

إستلكرٌ بَمْتَلْهَرْ إِسْيَنْقَارًا اه الین ئۇنىڭ- 
دىن قەرزنى كېچىكتۈرۈشنى تبلندى, ئۇئىڭ 
دىن مۆھلەت بېرىشنى تىلىدى. 

اسْتَنْشَرَهُ عَلَّى تَنْ؛: ئۇنى قارانچۇق قىلىشقا 


انا بالىسىنى 


قويدى. ئازارەتچىلىككە فويدى. 

« استلظره عَلَى الْمحْهّدِ» : ئۈنى ئىنىستىنۇتقا 
قاراشقا قويدى. 

اسْتَنْفَادُ ئۈگىتىۋەتمەك. قۆرۈنىۋەنمەك. 

إسْتَئَجَ يَسْتَلْفج اسِْلْفَا جا القَْءَ كۆرسەتتى. 
ئاشكارىلىدى. 

«مَااڵّذى اسْتَلْنْجٍ غْضْبك؟ » : 
قوزغىغان ئەرسە نبيه؟ 

«إشتلنًج اونب من مَحْبيٍ» : توشقاننى 
ئۈۋىسىدىن چىقاردى. 

اسْتَلْفَدَ: يَسْتَنْفِدُ إسَيْنْفَادًا الشَيّمَءِ تۈگىتىۋەتتى› 
سەرپ قىلىۋەتتى. 

اسْتَلْفَدَ أَغْوَاضَهُ: مەقسەتلىرىنى ئىشقا ئاشۇردى. 


« اِسْتَنْفَدَ َوَن ¦ بايلىقنى تۈگىتىۋەتتى. 


إِستَلْقَدَ وسعه: بارلىق كۈچىنى چىقاردى. 


1 
fer مويه‎ 


E غەز‎ 


| يستلفر اسيئْقًاء!: سەپەرۋەر قىلدى. 
ھەرىكەتلەندۈردى. دەۋەت قىلدى. 
اسْتَثْفَرتِ الْبَهِيْمَة: جاهار پاينى ئۈركىتىۋەتتى. 


سْتَلْفَعٌ يَسْتَنْفعْ إستلتامًا الشَىّءَ: پايسلاندى. 

إسدلة هه: ئۈنىڭدىن پايدا ئەلەپ قىلدى. 

اسْتَلْفَق يَسْتَنْفِقْ أسُنْلْفَاقًا: سەرپ قىلدى› سەرپ 
قىلىشنى تەلەپ قىلدى. 


1 967 Tigre 
استلتعد‎ 


يستلقد إِسْتَلْقَادًا من: قۇتۇلدۈردى. 


- 


قۇتقۇزدى. خالاس قىلدى. 

«وَإِنْ يَسْلَبْهُمْ الذَّبَابُ هَيْنَااِيَسْتَنْقِدُوهُ مِنْهُ» 
دقرآن» 1 چىۋىن ولارن اڭ بەدىنسدى ن يمير 
نەرسىنى ئېلىپ قاچسا. ئۈنى چىۋىندىن 

إسْتَئَْسٌ يَسْتَلِقِصُ سْتَئْقَاصًا الثّمَيَ باهانى 
چۈشۈرۈشنى تەلەپ قىلدى. 

استنْقس الْبْجَافاَةُ ھۇكاپاننى ئاز كؤردى. 

اسْتَلْفَسَ الشَّْعٌ كم كۆرەق.› ئاز كۆردى. 

« استلقس لمن السلّعة» : مالتاق باھاسىنى 
چۈشۈرۈپ بېرىشنى تەلەپ قىلدى. 

إسْتَلقَعَ يَسْتَلقِعْ إسَْنْقَاعًا فى النّهُر سؤفا 


چۈمۈلۈپ سەگىدى. 
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اة الاد سۈ لإزكبرنيب كى سۇ 
سارغىيىپ كەتتى- . . 

إستلْقع السّوْتُ: كاؤاز كۆتۈرۈلدى. 

أسْنْلْفَعَ َوه تاتىرىپ كەتتى. 

إسْتلقَارٌ: ئەبىبلىمەك. كايىماق. سۆڭمەك. 

إستتقح بَسْننكخ إسْيدكَاحًا الْمَرَاَةٌ توي 
قىلىشنى تەلەپ قىئىي› توي قىلىشقا ئەلچى 
گەۋەتتى. 1 ` 

لكر بَسْنَذْكِرُ إسْبِلْكَارًا الأَمُوً, ئىشنى سەت 
سانىدى› قەبىھ ھېسابلىدى. 

استلكر سلوگە: ئۇنىڭ يۈرۈش - تۈرۈشىنى 
ياراتمىدى. 

إشتلكق يَسْتَنْكَقْ اِسْيِئْكَانًا مِنْ كَذَاء جوشجد 
لىق قىلىپ باش تارتتى. ۰ 

« يَنْتَئْكق مِن العمل اليَدوي» ؛ كز چوڭچىلىق 
قىلىپ قول ئەمگىكىدىن باش تارتىدۇ. 

«دوَآمًا الَّذِيْنَ اسْتَدْكَفُوا وَاسْتَحْبْروا قَيْعَدٌبٍهم 
عَذَابًا أَلِيْما» ‹قرآن› : (ئاللاھقا قۇلچىلىق 


تىلىشتىن) باش تارتقان ۋە كۆرەشلەپ كەتكەن 
لەرگە كەلسەك. ئاللاھ ئۇلارغا قاتتىق ئازاب 


اشن ركه اسْتنانًا سە ئەگەشتى. ئەگىشىپ 
قىلدى. 

اس الشَرَابُ: كۆچتى. سورؤلدى. يۆتكەلدى. 
ئەۋرىدى. 

« سنن الْحُلَنَاءُ الدَاشِدُونَ سِنَةٌ النّبيّ» ¦ 
طدزرستى ئەبۇبەكرى. ھەزرىنى گۆمەر.› هدززلثى 
ئوسمان ۋە ھەزرىشى ئەلىدىن ئىبارەت چارىيالار 

إِسْتَنَّتِ الْعَيْنْ, ياش قۇيۇلدى. ياش تؤكؤلدى. 

سی بالقَّّعِ: ئەمەل قىلدى. چىڭ تؤتعى. 

شتی الطرِيقٌ؛ ماڭدى. يول يؤردى. ش 

امد الْمْرَسِ: كات كالدى - كەينىگە چاپتى. ` گات 
ئۈيان - بؤيان يۈگۈردى. 

إِسْتَنَى يَسْنَيِى إِسْبَنَاءٌ: كۈنتى» كۈتۈپ تؤردى, 
ساقلاپ مۇنتەزىر بولدى. 


اسْتَنْهجَ يلهج إِسْتَنْهَاجًا الطريق: يول ئوچۇق 
بولدى. ١‏ 5 
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وم @ = ع 


اسْتَهْئَكَ 


FFA Oy. ْله‎ 


إسْتنْهَجَلْآنٌمَمْلَكَفون: پالانى بالاننساك يولىنى 
تۇتتى. پالانچى پۈستانچىنى دورىدى. 
استلهر ستل . اسَنْنْهَارًا المَىْع: كېڭەيندى. 


زورايدى. 
إسْئَئْةَ نَ يَسْتَلْهَض استلهاضًا ا ;+ وبغاتتی. 
قوزغىدى. ا 


اسْتَلهُ 7 ل ل ھورۇننى تۇرۇشقا ئالسىراتتى 

اسْتَلُوَقَ يتوق سراق الْجَمَل: تؤكه هار 
بولدى. 

إِسْتَهَالَ ييا اسْتَهَالَة فلآن الْأَمْرٌ: قورقؤد 
چلۇق دەپ قارىدى. دەھشەتلباك دوپ ھہساپلہ۔ 
دى 

تان يَشْتهِين إسْيِهاثةً پاشر: سل جافد.. 
ىه بھەنسىتمىدى. 

تان الوت اة ئشلاقىي رىسىم 
لارغا سيل قارىدى. : 

لبشه ان به : كۆڭۈل بؤلؤشكه ئەرزىپنىغان 
ش 
u‏ 

إشكهئرٌ مهيز ايها لان 
0 5 كەتتى» بىپەرۋا بولۇپ كەتتى. 

« إسْتَهْئَرَ الْوّنَدْ رَهْمَ تحُذيرو» : بالا ئاگاھلا- 
حؤرؤشقا قارساي ھاۋايى - ھەۋەسكە بېرىلدى. 

١‏ لا ى س ب: كەلسە = كەلمەس ئىشلەتتى› قالاپ 
مىغان پايسلاندى. 


1 س 


أستهتر بكذا: بېرىلىپلا كەتتى› سەپتۇن و 

امنهر المّعْس: ئەقلىدىن ئازدى. ئالجىپ 
قالدى. بالغان ‏ ياۋىداققا بېرىلدى. 

« إسْتَهْتَمٌ بالشّرَاب» : هاراققا بېرىلىپ كىتتى. 

د أسْتْهْتِرَ بِالْمُبَادئ الأْخْلَفيَّة» : ئەخلاق - 
پرىنسىپلاردىن چەتئەپ كەتتى. 


إسْتَهْجَنَ بهن إشيَهَْانا الك سەنلىش 


- 


ئەپسى ‏ خاھى- 


تۇردى. . تۆۋەن سانىدى. پەسكەش 


دەپ ئونىدى. 
5 و ىرو س ء ي ‌» , ¥ 
«دهَدً! ما يُسنَهْجَنُ قولاً و فثلأ» :بۇ سۆز ۋە 


ھەرىكەت جەھەتغىن ئەپىبلىنىدۇ. 


و “ 
± 


استهدق يستهدی اصمُنَهُدَافًا كَهُ: كېرزىسقا 


ئۈچرىدى. ھۇجۇمغا بولۇقتى› زعربه يبدى. 

استهدق إِلَى هدا مەقسەت قىلدى. نىشان 
قىلى كۆزلىدى› قارىغا ئالدق. 

اسُنَهُدَقَ باأمر: دۇچ كەلدى. يولۇقتى. 

« إِسْتَهْدَقَ كلب الْملم» : ئىلىم ئېلىشنى 
#7 : 

« إسْنَهْدَقَ عَامِلْ الْمَنْجَم لإسَابَةٍ عَمَلٍ» : كا 
سه فش ئۈۇستىدە ھادىسىگە يولؤقتى. 

«إِسْتَهْدَقَ مولن العِتَابٍ لِلنقي»ه: كعاب 
ئاپتورى ئەنقىدكە ئۇچرىدى. 

إسْنَهْدَى يَسْتَهْدِى اسْتَهْدَاءٌ فلآن: ھىدايەت تەلەپ 
قىلدى. توغرا يول تەلەپ قبلدى. 


اسْتَهْدَى ِن شَيْجْهِ النَصِيْحَةً: ئۇستازىدىن ئەسى- 


اسْنهُدَى المَّىمٌ: سوؤغا تەلەپ قىلدى. 

إِسْبَهرَاءُ: زاڭلىق قىلماق. مەسخىرە قىلمماق› 
مازاق.غىلماق. 

إِسْتَهْرًاً يَسْتَهْرِىُ اسَيْهُرَامُ به, مەسخىرە قىلدى› 
زاڭلىق قىلدى. ئىستىھزا قىلدى- 

«وَمَابَأتِيُِمْ هبي الأكالوا به يَسْتَهْوْلُونَ» 
رق آنء : ئۇلارغا قانداق بىر پەيغەمبەر 
ىلمىسۈن. ئۇلار ئۇنى (قەۋمىاڭ سبنى 
مەسخىرە قىلغاندەك) مەسخىرە قىلى 

« الله يُسْتَهُرِىٌ بهم» دقران›: مدسخسره 
قىلغانلىقلىرى ئۈچۈن ئاللاھ ئۇلارنى جازالايدۇ. 

استهلاك: سەرپ قىلماق› خوراتماق؛ ئىستېمال 
قىلماق؛ تۈگەتمەك: چىقىم. سوريبيات» 
خىراجەت: پاندۇرماق. قايتۇرماق؛ يىغىۋالماق. 

اشْنْهْلاك الْمُوَادٌ الغذئية: ئوزۇقلارنىڭ ئىستم- 
ا فسني َ 

مُجْنَمَهٌ إسْتَهلاكِنٌ: ئىستېمالچىلار جەمگىيىتى. 

سل باشلىماق. تۇتۇش قىلمماق. 

إسْتِهْلآلٌ مُوسِيْقَق: مؤقددسسه. باشلىنىش مؤزتد 
كىسى. 

بَرَاعَةُ الإسْتِهلآل: سۆزنىڭ گۈزەل باشلىنىشى. 
ال باشلىنىش. گۈزەل مؤقەددىمە. 


ا ى 


شتات بَْتَْلك إِسْتَهُوكًا القَرْدَء يوقاتتى. 
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كۆگەتتى سر فىلى. تمشتيمال واو 

اسْنَهُلَِكَ الدينْ: قەرزنى توؤزدىء قەرزنى قايتؤر. 
دى. قەرزنى تۆلىدى. 

اسْتَيْنَكٌ السَّنَذَاتِ الْمَالية: زابومنى يىخىۋالدى. 
زايومنى قايتۇرۇۋالدى. 

استهل يهل إستهلالاً: ۋارقىرىدى. يۇقىرى 
` توۋلىدى. 

سْتَهَلَ الْمَولودُ: بوؤاق تؤغؤلغان چاغدا ئۈنلۈك 
يىغلىدى. 

إسْتَهَلٌ المَّهُرُ يېڭى كاي كۆتۈرۈلدى. . 


إِسْتَهَلٌ الْوَجْهُ: مؤزى يورؤب كهتتىء يؤزى نؤرلد 
نىپ كەتتى 
اسْتَهَلٌ ° اقب المَّيْءّ: باشلىدى. كىرىشىپ 
كەتتى. 
أَسُنْهِيمَ قَلْبُ فلآن: قەلبى سۇھەبمەت ئونىدا 
كۆيدى. مديتؤن بوندى. شەيدا بولدى. 
استهوى پستهوی استهوادٌ © الشََىْم: گۇنى 
هديران قالدۇردى. ئۆزىگە جەلپ قىلدى. خىيال 
سۈرگۈزدى. 
استيولة أزعَار الوّبيُع: باھارنىڭ كول 
چېچەكلىرى ئۈنى مەپتۇن قىلدى. 
«كَالذی اسْتَهُوَنهُ القَّيَاطِيْنُ فى الْآَرْضٍ حيران 


® ب g~‏ ب 


مسحب يَدْعْونَهإِلَىالْهِدَىالتنا» دقرآن» : 
سۇنداق بىر گادەھمگە: شەپتانلار كؤني بسر چۆلگه 
باشلاب بارغان (هؤله ئۇ) تېڭىرقاپ قالغان. 
«وستلسرى گۈنى ببرى كەل دەپ توغرا يولغا 
چاقىرىۋاتقان (ئۈ چاقىرىقنى قوبؤل فىلماي 
ئاخىرى مالاك بولغان ئادەنشگ) ئوختاپ قال 
مىز 

إسَيْوا: تؤزء تۈپتئۈزە ئەكشى› توغرا توغرا 
بولماق› راۋۇرۇس› توغرىلىق. 

سرش 8 چ س غ ۴ 

حى اساي ئېكۋاتۈر. 

استوائيٌ: ئېكۋاتۇرنىڭ. ئېكۋاتۇر توغرىسىدا. 

الْمِذَار الإسْتوائيٌ: تروپىك. کون توختاش سىزە- 

` `= سىزىقى ياكى جەنۇبىي 

اا نشد ئوبق 3 : نۇباقا: ھالاك بولدى. يوقا 

دى› مۇنقەرز و ۋەيران بولدى. 2 


إستوئر يَسْتَوْثر إسْتيْنَارًا المّحْص من الشَيْء: 


| 


به س 
إستوحى 


كۆپ ئالدى, كۆپ ئېلىشنى تەلەپ قىلدى 
إسْتَوثَرَ الْفراشٌ: نۆشەكنى يۇمشاق ھېسابلىدى. 


اسُنَوْتَّق يَسْتَوْئِقْ إسْيَيْنَاقًا عَنَهُ ا تەكشۈرۈپ 
ئېنىقلىدى. ئۇقۇملۇق بولدى؛ قوغدىدى› يانا 
ھىغا ئالدى. ھىمايە قلدى. 

إِسْتَوْتَقَ القَّخْصسٌ: ئىشەنچ باغلىدى. ئىشەنچ 
قىلدى. ئىشەنچ تىكلىدى. 

اسْتَوْنَقَ من الأمر؛ تەكشۈردى. ئېنىقلىدى. 


استوئق هن ن المّحْصِ: ئىشەنچ ا قەتئىي 
ئىشەندى. 

وعم سام سە ? BP‏ وعم ˆ 3 

إستوجب يستوجب استيجابا الشوع: مدجبورد 
ھەت دەپ قارىدى. قىلىشقا ئېگىشلىك ئىشىم 
دەپ قارىدى, لايىق بولدى. ھەقلىق بولدى. 

استوجب کیا : پىكىر قىلىشقا ئېگىشلىك 


بولدى. كويلسشقا زؤرؤر بولدي. 


اِسْتَوْجِبَ عِقَايّا: جازاغا لابق بولىدى. ˆ 
وت لت زر عبسابليى. تېگىشلىك 
دعي بىلدى. 


سد 7 هھ اقا 


عمل يمتوجب الشكُرَ: رەھمەت گېيتىشقا لايىق 

اإستوجق يستوجق استيجافًا: ئەسىرلىندۈردى. 
هاراجائلاتد زردي: لی لی قىلى 
ئا ¬ ارام قىلى 

اسْتَوْجِقً الت فُؤَاْدَه: مۇشەببەت ئڭ قەلبى- 

نى تسر قىلۇلنى. 

ى الْكَلام: سۆزنى قىسقارتتى: یه 
قىلدى. مېغىزلىق بولدى. 

استوحض يستوحش استِيحَافً ْمَعَن 


ئادىمىزاتتىن ¿ خالى بولۇپ قالدى, "0" 
قالدى. 


وا سج س س - 1 

إِسْتَوْحَضَ القّخُْصُ: ئىچى پۇشتى: بالغؤزلؤق 
ھېس قىلدى. غېرىپسىندى. 

استوحش منه: يامان كۆردى. ياقتۈرمىدى, بسزار 
بولدى, كۆڭلىگىە ياقمىدى. 

استوحى يستوجى إستيحاء: وهلي قىلىشنى 


تەلەپ قىلدى. يوليورؤق سو ر مکی ء بېشارەت 


بېرىشنى ئۆتۇندى. ئىلھام بېرىشنى تەلەپ 
قىلدى. 


إسْتَوْحَى مِلْهُ: ئۇنىڭدىن ئالدى. 60 
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استوحى د يه ئۇۈنىڭ پىكرىنى سورىدى. 

ر استوحى مىن خطابه: كؤئبا نؤتقلدسن 
ئالغان پىكىر. 

اسُتَْحام. ئۇنىڭ پىكرىنى سورىدى. ئالدىراتقى. 

إِسْنَوْدُعٌ يَُسْتَوْدمُ إسْتِيدَاعًا: هاؤاله قىلدى. 
قويۇپ تۇردى. ئامائەت قويدى. ئاپشۇردى. 

'سْتَوْدَعَ المَّحْصضَ المَّيْءّء كىنىشكىگە ئەرسىنى 
ئامائەت قويدي. 

ب ا في الْحَرِيِنَةٌ: ماللىرىنى خەزد 

سنوت م "1 الْمالٌ؛ ھالنى ئابائەت قويدى. 

0 الْجْنَّةَ الْقَبْرَ: 

قىلدى. لك قويدى. 


جەسەتنى قەبرىگە دەپته 


وموم س 


اسْتَودَعَ السجن: ئۇنى تؤرميكه ئالىدى. قامىدى. 

الَأمِينٌ: كاپالەت يؤل بەردى. 

سْتَؤْدَعَهُ امد ئۇنىڭغا سىر ساقلاشتى تاپىلى- 
کی بەخشپىپەتلىكنى شاقلاشتى هاؤاك قىلدى. 

ْتَوْدِعْكُمٌ الله كاق يول بولسۇن. خۇداغا 
ئامانەت. 


ي س ي سى ما قي 


استورد يَسْتَوِرِدُ د اسْتيُرادًا: سىرتشىن كىرگۈزدى. 
ئىمپورت قىلدى. 00 

اسْتَوْرَط يَسْتَوْرِطُ إسْتِيراكاء مؤشكؤل ثهؤالغا 
چۈشۈپ قالدى› ئۇرۇپ قالدى. نېمە قىلىشىنى 
بىلمەي قالدى؛ پۈتۈن زبهنستي بەردى» ئوي - 

سؤر في الْحَطاً: خانالاشتى. خاتالىق ئۆنكۈز- 


دى 


استورى يَسْتَوْرى اسْتِيراءٌ الد جاقماق باقتى. ` 


إسْتَوْرَي مَيْضَهُء ئاچچىقىنى كەلتۇردى. 
تور وزز استیزار!: ۋەزىر قىلىۋالدى. 
ى ¦ ¦ تەيىنلىدى. 


= © ¥ اد & ى‎ aR 


إستوسع يستوسع استيساعًا الكجِل: هالى ياخشى- 
لاندى. 
استوسع الْمكَانَ: يەرئىاڭ كەڭلىكىنى بايقىدى. 


و موسا بم 


اسْنَوسَق يَسْتَوْسِق اسْبَيْسَاقًا: ئوپلاندى. ئېرىش. 


تى: سۆۋەپپەق بولدى. 


© چ س س 

ع إستو 

استوسق الأَمْر: كرش ئەرتىپلىك بولدى. ئىش 
سىستېملىق بولدى. ئىش مۇنتىزىم بولدى. 


- بر 


استو سق له: + تەبيار بولدى. تەق بولدى. 
له التصر: غەلىپىگە ئېرىشتى. 
qor Fra‏ 


ستوصد پستوصد استیصا5ا: قوتان سالدى. 


و س امم 

إسنوسق له 

! 

استؤسق يستوصِق 1 سْتِيصَافًا ۲ لطَبِيْبٌ؛ دوختۇر- 
¥ 

إشتۆصى يى إشَييُضَاُ, تەۋسىيە قىلىشنى 


8 > هام 


ا سس ول 
قىلدى. 
استوسى به خا ياخشىلىقنى ئىراد› قبلدى, 


ت ېز 
ياخشىلىقنى تەۋسىيە قىلدى. 
م 0 0 ‹حديث» ؛ ئاياللارغا 


م مهمه 


إسْتَدمَعَ يُستوضح إستِيضَاحًا ' الگ روشا 
لەشتۈرۈپ بېرىشنى سورىدى. 


“= Ha” & 


# عَنٍ الآشر: ئىزدەندى. تەنقىق قىلدى. 


سوح القّخْصُ الشَىْءَ؛ كؤرونهسدؤ دەپ قاراپ 
بېقىش ئۈچۈن قولنى كۆزىنىڭ ئۈستىگە 
قويدى. 


5 بو إستواطا الأَمُر: ئىش ھۈرەككەي- 


شتىء گىرەلىشىپ كەتتى› چىگىشلەشتى.› 

e‏ كەتتى. 

ِسْتَوْكْنَ يَمْتَوْطِنْ إسْتِيْطَانًا الْمَكَانَ؛ ثولتؤراف 
لاشتى. ماكانلاشتى. ماکان تۈتتى. 

إسْتَوْمَبٌ يَسْتَوْعِبُ إسْتَيْعَابًا الشَىة: ھەممسنى 
ئالدى. 

استوعبه: : يىلتىزىدىن قومۇرۈۋەتتى› پۈنۈنلەي 
> 


عب الْجَكُانُ الشََيْمَ: سىغدتۇردى. 


ل : سۋزنىگاڭلاپ ئىگىلىدى. 


داهذه الْمَاعَةٌ کیره جد ێی ' 


تستوعب ‹ثَلاَثِيْن› مِلْضَّدَةٌ» : : بۇ زال ناھاپى- 


تى چوڭ بولۇپ بۇنىڭغا 30 ئۈستەل ي 
بولىدۇ. 
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سىسە ەك غ ا يسام 
استوعي يستوعى اسْبَيْعَاءٌ الشَيْءَ ; . شەمسىنى إِسْتَوُنَى عَلَيْهِ الَدَّهُْمَةُه تېڭىرقاپ قالدى. قاتتىق 

كالدى. چۇچىدى. 
إستوقزٌ پستوفِز إِسێِيمًارًا فى دته ثارامسىز سُتَوْلَى عليه المَّكُ: ئۈ دەرگۇمان بولدى. 

` 8 „ 6 7 , # إستولي عَلَى الخكم: ھاكىمىيەتنى ئىگىلىدى. 
استوفى بستوفى استِيفَاء: ئىجرا قىلىشنى ھاكىمىيەننى قولغا ئالدى. 

لوب قىلدى. لگه باشؤرؤمة . ` , 
ا توي iS‏ اي ± استوهب بستوهب استيِهَابًا.: سوۋغا تەلەپ 
قىلدى. 


اسْنَوٍلَى القَّخْسُ كه ھەققىتى تولۇق ئالدى. 


« آنَّذِيْنَإِدَاكْتَا لْواعَلَى النَّاسِيَسْتُوُفُون» «قرآن» : 
ئۇلار كىشىلەردىن ئۆلچەپ ئالغان چاغدا. تولۇق 


ئالىدۇ. 

إستوقى قسطة من الرَّاحَة: ئۇ بىر ئاز ئارام 
ثالدی۔ 

إستوقد يَستَوقدْ اسْبْيُمَادًا الثَارَّءِ كوت باقتى. 


94 ياندؤردى. كوت تۇتاشتۇردى. 
مَثَلْهُمُ كَمِنَلٍِ الّذى اسْتَوْقَدَ نَاوا» ‹فران› : 
لار كوياكى (كېچىدە ئىسىنىش ۋە يورۇقلۇق 
ئېلىش ئۈچۈن) كوت ياققان كىشىلەرگە ... 
لد 
ستوقع يستوقع 3 سَتِيقاعًا الْأَمْر: كوتنىء 
كۆزلىدى. مۇنتەزىر ا قورقتيء ئەنسىرە- 
دىء ئەشۋىشلەندى. 
يستوقق إسْتَيْقَانًا: ر تەلەپ 
ئل تۈرۈشنى گۆتۈندى. 
اسْتَوقَفَهُ: توسىدى. توسالغۇ بولدى. توختاتتى. 
تىزگىنلىدى. 
سولق الشّريِى الَائِقَ: ساقچى شوپۇرنىڭ 
ئوختىشىنى تەلەپ قىلدى. 


سي > gar”‏ 
استو 


- 


اسنوق الأَشُرُ إثْبَجَاهَةُ ئىش ئۈنىش مسققيت 
قوزغىدى. 
اسَنَوِلَد یستولد اسْتيلاْدًا: بالا تەلەپ قىلدى. 


استولد الماة: ا ھامىلدار قىلدى. 


استولى يَستَوْلى 3 تَيْلاءٌ عله 1 4 | ى 
بېسىۋالدى» ئىشغال قىلدى. تلا فلن 
يەڭدى. مەغلۇپ قىلدى؛ بويسۇندۇردى. 

إستولى على العدو: دۈشمەن ئۈستىدىن غەلىبە 
فلدى. 


وم عا 5 
إِسْتَوْلَى عَلَى الشَىء: 
شق + ئىگىلەندى. 


ئىگە بولؤؤالدىء. يايديلاتف 


استوى يسوی 5 ئۈز بولدى. ئوغرىلاندى: 
پگ تاك پەيتنى توشتى. 


« ولا بَلَمَأَهْدَدْوَاسْتَوَىآتَيْتَاءْحْكْمَاوَعِلْيان 
‹قران› : مۇسا ئۆسۈپ يېتىلگەندە. ئەقلىي 
توشقاندا ئۇنىڭغا پەيغەمبەرلىكنى ۋە ئىلمىنى 
كاتا قىلدۇق. 

« لتسنووا لى شهُور و » دفران¢ : 
چىقىشىڭلار ئۈچۈن. . 

استوى هذا بذّلِكَ: بۇ.ئۈنىاڭ بىلەن ئەڭلەشتى. 
باراۋەر بولدى. 


«فی ى ليع يَسْتَوى الكين اللَهّار» : ئەتىيازدا 


« إِسْتَوَى الْمَاءُ وَالْحمَبٌَ» : سۇ ياغاع بىلەن 
تەڭلەشتى. 
2 عَلَى الْكُرْسِي: تەختتە ئولتۇردى. ثورؤف 
قفا ئولتۇردى. : 


0-6 عَلَى الذَّابَة: كؤلاققا مىندى. 

00 إِلَى الشَّئّءِ: باردى. يۈرۈپ كەتتى. 

سنوی النّمَر مبؤه پىشتى› مېۋە ثييار بولدى. 
ل 


سنوی عَلَى الْعَرَش: كۆنۈرۈلدى. تەختكە 


كولتؤردى. 


إستوى عَلَى سبو الْبِلك: پادىشاھلىق ئەختتە 


گولىتۈردى, سەلتەئەتلىاش ئورۇنغا چىقتى 


إِسْتِيَاءٌ: نارازى بولماق. خاپا بولماق. ئاغرىنماق. 
اتات للش 7 


اسْبِياَمًا مِثْه, ئۇنىڭدىن 
ئۈمىد ئۈزدى. ئۈمىنسىزلەندى. 
فلا استياس سوا مله خُلَصوا جياه دقرآن» : 
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بىرسىنى ئېلىپ قېلىشقا پۈسۈپنىڭ ماقؤل 
چەتر ءا پەرگە بېرىپ مدشيى مەسلىھەتلەشتى 

استيدَام: خىزمەتچىنى پېنسىيە يېشىدىن بؤرؤن 
خىزمەتتىن چېكىندۈرۈش 

«أَحِيلَ الضّابِط إِلَى الإسْتِيرَاع»: ئوغېتىسىر 
بسنسسيةه " 5 بۇرۇن ىمە 

را شناد عَلَى امير ; پاسسىپ بالانىس 
[ئىمپورت قىلىنغان مال ئېكىسپورت فىلىێ 
خان - ئېشىپ كەتمەك). 

اسْتَيُسَرً بَسْتَيُسِرُ إسَيَيُسَاوًا الأَشر, شش ثاسانلاش 
کې ؛ ئىش گوڭاي بولدى. 

اسْتيْضَاحٌ ج اسْتِيْشَاحَاتٌ: چۈشەندۈرۈپ بېرىش- 


شي تەلەپ قىلماق› شەرھلەپ بير 4 ىنى كؤتؤنذ 
ملق 


دكب الْحِؤْبْ الشْتَرامِي إِسْتِبْشَاحَاتٍ يهن 
الشكومة»:.. ارا و ارىيا موا 
مەتتىن چۈشەندۈۇرۈپ ببر . ىشنى تەلەپ قىلدى. 

31 : بط ان : ئورۇنلاشتۇرماق. ماكانلاشماق› گۆرۈە- 
لاشماق. 

إِسْتَيْطَانُ ال تى الْأَجَانِبَ: مؤستديله 


ااا كه كداكٌ 0 اميت 
| م & ئىقتىدارىغا ئىگە. 
اسْتَهّفَاءٌ: ادا قىلماق› ئورۈنلىماق. 
ا 0 2 اه عه 5 fo,‏ ئىنلقاغا: گويغاندى, ئۇيقۇسى 
ee 7 ‌‏ 
| اتك ئويغىتىشنى ئەلەپ قىلدى. 
«إشتئقة ¦ مي الإليئة القلول», #رنؤهو. 
جى هورؤن الوقؤة و جعدين هوی يفشي 
تەلەپ ته 
MEET E‏ 


«استيقظ: من انتوم مبكرا وار ديك صلا بيسى 


مُسْومَا» : ئۇيغۇدىن بالىدۇرلا ئويغىنىپ. 


استيقن يستيقن !ست ميان الْأمْرٌ: ھاەقىقى 
ئىشەندى. 


لِمَسْتَيْقِنَ الّدِيْنَ أَذُثُوا الاب وَبَرْدَادُ لذبن 


آَمنُوَا إِيُمَانَا» ‹فران› : تاكى ئەھلى كبتاب 
ا قاو ك ىتى ىتى 
كۆرۈپ قۇرگاننىىڭ هدق ئىكەنلىكىگە) ئىمان 
ئېيتقاي. مۆمىنلەرنىڭ (پەيغەمبەر ئەلەيھىس- 
سالامنىاڭ بىرگەن خەۋىرىگە ئىشەنگەنلكلى- 
رىدىن ۋە ئەھلى كىتابنىاڭ قۈرثان خەۋەرل- 
رىنىاڭ تەۋرات› ئىنچىلدىكي خەۋەرلەرگە 
تؤيغؤن كەلگەنلىكىنى ئېتىراپ قىلغانلى 

استيمن ى يُسَتَيْسنُ اسْتيَْانًا به : ياخشىلىقنىاڭ 
ئالاسىنى دەپ قارىدى. ياخشىاقنىاش بىشارىتى 
دەپ تۈنىدى. 

استي: سولك ئاقمىسى. مەقتەت قاق 


أَسْجَحَ بُنْجِعْ إسْجَاعاء سىلىق بولدى.. يۇمشاق 
0 ¥ ولد ئازاكەتلىك بولدى. 
خۈشخۈي بولدى. 

أَسْجَم ج سجخاء: چىرايلىق يىگىت؛ ساھىېچا- 
مال قىز. 

أَسُجَقَبسجٍق إمَّمَافًا الْبَيْتَ: ثؤيكه پەردە 
تارتتى. 

أَمُجَم يُسْجِمْ إسْجَامًا الْمَامٌ سؤنى ئاققۈزدى› 
1 تۆكتى. 


سجچمٹ الشّحَابةٌ: يامغؤر توختىماي ياغدى. 
أَسُجُومَةٌ + ساچ 0 لَهَنَكَ الأَنَامُ» : 


ركد 0 
"| 


يسحت إِسْحَانًا: بۇزۈۋەتتى. كاردسن 


چىقاردى. 

أَسْحَنّتَ ن التجار 1 ئىجارەتكە هارام ئارىلىشىپ 
قالدى. 

أَسْحَتَ المَّىْء: تؤيتسن قومؤرؤؤشتىء هالاك 
قىلدى. 


«لتُعْتَرُوامََى الله كبا قَيْسْصِتَكُمْبِعَدٌابٍ» 
دقرآن ¦ ئاللاھقا بالغائنى چاپلىماڭلار (يەنى 
سېھرىڭلار ئارقىلىق مۆجچىزىلىرىمگە تاقابىل 


تۈرۈشنى دەۋا قبلياثلار) الاھ سىلەرنى 
قاتتىق ئازاب بىلەن ھالاك قىلىدۇ. 
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أَسْحَتَ الشَِىّمٌء قانؤنسمز پايدا ئالدى. هالاك 
فلص عار قىلى زرا قىلدى. 
أَسُحَتٌ فى تَجَارًتە: سودىسىدا ھارام پايدا كالدى. 


اه الحم : ھارام پايدىغا ئېرىشتى 


به ى س 


أنكد التجارةٌ: سوتىسى ھارام بولدى, سودىسى 
قانۇنسىز بولدى. 


6, 9 


اسر يُسجر إِسَسَارًا: 
ماڭدى. سە ەز تؤردى. 

نىك تاا تاا 

اس بسح إِسْكَاطًا: غەزەپلەندۈردى.› ئاچچىقى- 
نى كەلتۈردى. 

«ذلك باهم اتَبَعُوًا مَاأَسْخَطَ الله وَكَرهُوا 
رِسَوَانَهُ فاخب أَعَْانَهُم» دقرآن» : بۇ 


( ئازاب) شۇنىاڭ گۈچۈندۈركي» ئۇلار ئاللاھخنى 
دەرغەرەپ قىلىدىخان ئەرسىلەرگە ئەگەشتى› 
گاللاھتىاش .رازىلىقىنى ياقتۇۈزمىدى. شۈنىاڭ 


ئەتىگەندە ماڭدى. سەھەردە 


قىلدى. : 
ولا نعل م بسخط الل : ئاللاھنى غەزەپلەن- 


دور نديغان ئىشنى قىلىىغىن. 

أَمْحُمْ ج سُعُْم قارا. 

َيل أَسْحَمْ: قاپقاراڭخۈ كېچە. 

إِسَكُمّ يَسْحُم انخماما: قارايدى. 

أَسْخَنّ بُسْجْنْ إِسْكَانًا: قىزىتتى. ئىسسىتتى. 

أَسْكَنّ الله عَيْتَهُهِ ئۈنىڭ بېشىغا خاپىلىق 
كبلسؤن. 

سد ج أَسُودُ و أَسْدٌ و آسَادٌ و أسُنٌ م َة 
شير. 

اء 9مد جورم 5 اتاق بىر غىلى. 

أَسَدٌ ملد يولۋاس. 

أَسَدٌ بَحْرِىٌ: دېڭىز شىرى. 

بج الأسَّدِء ئەسەد بۇرجى. 

أَسَدُ ج لاء ئەڭ ئۇۋاپلىق. ئەڭ توفرا. فك 
ئۇيغۇن. دؤرؤس. 

سدس يشوس إِسْدَاسًا الْقَوُمْ, ثالته بولدى. 


أَسْدَىَ يُسْدِن إسْدَافًا الثَّيِلْ: كبجه قاراڭغۇ- 
لاشتى› قارايدى.ء زۇلمەت بأستى. 

اا عن:؛ ئايرىلدى. چەننىدى. 

سدق الشَّحْصُ. قاراڭخۇلۇققا كىردى. 

امدقت الْعَيْن: كوّزى قارافغؤلاشتى 


م 


أَسْدَّلَ بُسْدِلُ ا اشر : چاچنى قويۈۋەتنى. 

مدد السثار: يبدرسنى جؤشؤرؤؤمتتى. 

«الْتَهَتٍ الْمَسْرَحِيّةُ وَأَسْدِلَ السِتَارْ» : تياتسر 
ئۈگىدى. يبرده چۈشۈرۈلدى. 

ي بشدى إِسْدَاعٌ بيده: ر سۇندى. قول 
سۈردى. 

أَسْدّى إِلَيْه مَْرُوفًَاءِ ئۇنىڭغا ندرسه بەردى. ئاتا 
قىلدى. ياردەم بەردى» ياخشىلىق قىلدى., شهدير س 
تبهسان قىلدى. 5 

أشدى إلَيهِ النْصْحَ: ئۈنىڭغا ئەسىھەت قىلدى. 

١‏ مەسلىھەت بەر دی ؛ سەمىمسىي بولدى. 

أَسَدِق؛ ` پىپ. 

أ عار اا إا 
ھاڭ- 1 قالدى. 

«قَِيْمَا تقئلون وَتَأسِرْوْنَ قَرِيْمَا» ‹فران› : 
(ئۇلارنىڭ) بىر بۆلىكىتى ئۆلتۈردۇڭلار ۋە بىر 

اس لبه ئەقلىنى لال قىلدى. 

سر پۈتۈن. ھەممە: ئەسىر ئالماق. 

«جَاء الطلابُ بأَسْرٍهمٌ» : يؤتؤن ئوقۇغۇچىلار 
كەلدى. 

أشوٌ: سولىماق؛ كوج قۇۋۋەت. 

هو شدید الأشر: ئۇ ناھايىتى كۈچلۈكتۇر. 


pF ` =‏ ہے سے ا . 


د لحن خَلَفْناهم وشدذنا اأ وذ شتا 


بدلا أَمُنَالَهُمْ ا تَبْدِيلاً» دقرآن» : ي بىز ئۇلارنى 


ياراتتۇق› E‏ بەتىنىنى مدزمؤت قىلدۇق. 
ئورنىخا ئۇلارغا ئوخشاش باشقا ئادەسلەرنى 


دافا ق 


اا مۈنۈك توختان فا 
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"0 كېچىدە سەپەر فىئباق. 


±± شار ذم بھەسچىستىنتىل ئەقسا مەسچىتىگە 

إشْرَائِيية؛ بەھۇدى› جوهؤت. 

إسراق: ئىسراپ قسلماقء بۇزۇپ چاچماق. 

إسرافيلٌ: قىپامەت قايىم بولغاندا بۇرغا چالىدىغان 
پەرىشتە. 

سرا يُشرئ إِسْرَاءٌ: تؤهؤم ئۇغدۇرۇش ۋاقنى 

يبق . لاشتى 7 
وك ± را مس و يج 5-55 

احرف یسرب إسرابا الْمَاءَ وتحوة؛ سۈنى 
ئېقىتتى. كاققؤزدى. 

أَهْزْبٌ: سۈرمە تاش› كرائست. 

ا - أَسَر: ثاشلهء: جديدت؛ سۇلالە. خاندان. 

ي ك سي 

رف الْأَسرّوِ, ئائىلە باشلىقى. 

او لعي ج, گېزىتخانىدىكىلەر جامائەسى 


- اتيا ˆ" ساھەسىدە ئىشلىگۈ- 
چىلەر. ¦ 

اشر يُسْرِجٌ إِسْرَاجًا الْجِصَانَ: قېچىرنى شكدر 
لىدى. ئىگەر توقىدى. 

أشرج السراج: چىراغنى ياقتى. 

أَسرج الشَيْء: بېرىدى.› زىنئەتنلىدى: چىرايلىق 
قىلنى. 

ا يسرد إِسرادًا الشَيّءٌ: تەشتى› تۆشۈك 
تاجتى. 

اس يِس إِسْرَارًا الشَّوْعَ غۈش قىلدى› هديران 
قالدۇردى. 

ˆ ` سىر ساقلىدى. سىرنى يوشۇردي. 

أَسَرٌ ِلَيْهِ حدٍ ¦ ئۇنىڭغا پوشۇرۇن سۆزلىدى. 
ET‏ سۆزلىدى. 

دقاسدها يوسق في نَفْسه» دقرآن› : بۈسۈپ 
(ئۇلارنىڭ) بۇ سۆزىنى ئىچىدە بىلدى. 


- £ س - 5 مم - | 
«وَإد اسر التب إِلَى بعضٍ أَزوَاجِهِ حَدِينا» 


دقران› ؛ ئۆز ۋاقتىدا پەيغەمبەر ئاياللىرىدىن 


بىرىگە (پەئى ھەفىسەگە) بىر سۆزنى يوشۇرۇن 


1 ئېيتقانىدى. 

اسر 7 إِسَرَاعا: ئالدىرىدى. 

«أَسْرِغ حَنَّى 9 تَثَأْخُو»: كېچىكمەسلىكش 
ئۈچۈن السرا 


سرف يسرق إِسْرَافًا الْمَالَم ئىسراپ قىلدى. 


ا چاچىتى» ا ET‏ 


دركلا ُا ` پەڭلار› 
ئىچىڭلار. ئىسراپ قىلماڭلار. 

ان فى كَمّا: ئىسراپ قىلدى. ھاددىدىن 

.. كاشتى. 

آَسْرقَ فى الكلام: چېكىدىن ئاشۆرۈۋەتتى. 


أشْرُوعٌ ج أَسَارِيُع. يېسىۋىلەك قۇرتى› كېپىنەك 
قۈرتى. 

أَسْرَى يُسْرِى إِسْرَاةٌ الوب مَل كسيسمتى 
سېلىۋەتتى› سالدۇردى. 

ق للل وبه: كېچىسى ماڭدى. 

«سْبْحَانَ الَذِى أَسْرَى بِعَبْدءٍ لَيْاً من الْمَسْحِدٍ 


الحرام إلى الْمَسْجِدِ الأَقْصَى» ‹قران› : 
كائلاه ( بارجه ئۈقساندىن) ياكتؤرء بىنىسىنى 
(پەنى مۇھىملاد ئەلەپھىسسالامنى) بىر كېچ 
ك بھمەسچىتى شھەرەبغىن ئەقسا مەسچىتىگە 


ئېلىپ كەلدى. 

أَسْرَي المَّحْصض ;به سەپەر قىلدۇردى. سەيرى 
قىلدۇردى. 

أرق ئائىلىگە مەنسۈپ. 

د يَحِبَالْيْسَاكَكُدُْمَئَى الدوَابط الْأَسَريّة» : 
ئائىلىۋى مۇناسىۋەتنى ساقلاش لازىم. 

أي ج أَسَاسٌ: تۈپ يىلتىز› ئاساس. 

«قَلَعَهُ مِنْ أسّد»: ثؤء ئۇنى تۇپ يىلتىزىدىن 
قومۇرۇپ تاشلىدى. 


اَن بسحن إيعَانا. ئىسسىدى. قىزىدى. 
كن اسم يس تَأسِيْمًا الْبنَاءً: ئۇل سالدى. كاساس 
ثورناتنى. 


f 
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آي 
ايموم فيه » دقرآن» : بسرىنچى كۈنىدىن 
ھەقىقەئەن سېنىاڭ ناماز ئوقۈشۈڭغا اڭ لاپىڭ- 


ار شَرْمَاً, شىركەت قؤردى. 

أك الْمَشرُوعٌ پىلان ئۈزدى. 

«أَسَسَتِ الْحْعْومَةٌ جَامعَةٌ جَدِيْدَةٌ» : ھۆكۈسەت 
يېڭى ئۇنىۋېرسىتېت ئەسىس قىلدى. 00 

آمل بل ئاسپۇ, تۈبېركۈلپۈر کت لگ 
گىرىپتار بولدى. 

إسطار: يېزىلغان تدرسه؛ هبكايه. : 

اسطاقٌ ياق اسطِيَافا بالشّىم: تاۋاپ فىلدى. 

3 سطيل ج إن سطبلاتٌ: ى ئىغى| 7 قوٿان؛ كاتهانا. 

اتور فی اسیا او يل تى 
ئۆلچەش ۋە ۋاقىتلارنى بىلىش ئەسۋابى. ` 

أسطع: بوينى گۇزۇن. 

أَسُطُوَانَةٌء ئۈۋرۈك؛ سىلىندىر؛ ناخشا؛ ساز كبلب 
5 : 4 أن ¦ : مم 1 . 


انراتا د امال و اتاختا وأشطواتات: 


تۇۋرۈاك؛ ئېللىپىس شەكلىدىكى جىسىسىدىسىسىم ؟ 


أَسُطَوَانَة الغار: كاز ئۇڭى. 

أَسْطُوَانَة الفنغراني أو الْفْيْغْرَاني: باتىفون 

® 7 م ج 4 ٭ | Fal‏ د 

أَسْطُوَانَةُ 1ل التَسْجِيْل: غالتەك (ئۈنئالغۇدىك). 

اة السشَاكى: پاتىفون تەخسىسى. 

أَسَاطينْ الآدَب: مەشھۇر ئەدىبلەر. 

داهو من أساطين الْحكْمَة» : ئۇ ئەقىل - پارا 
| سەتتە ئىشەنچلىك تايانچىلاردىن. . 

اشوا : سىلىتدىر شەكىلدە. 
رىۋايەت؛ سەپسەتە› قۇرۇق سؤزء يوقىلاڭ سۆز. 
وم , سم 8 - س 

«بَسْتَحُدِمٌ الْأَدَبَاهُ الأشطورَةً لِلتَعْبِيُر مَنْ فِكْرةٍ 
ما» : ئەدىبلەر ئەپسانىتى مەلۇم ئىدېگولو ‏ 
گىيىنى ئىپادىلەش ئۈچۈن قوللىنىدۇ. 

عِلْمُ الأسَاطِير: ئەپسانىشۇناسلىق. 






54 
أَسَاطِيرٌ الْأَقْدَمِينٌ: بۇرۇنقىلارنىاڭ ئەپسانىلىرى- 
« إن هذا 5 أسَاطِير الأَوَلِيْن» دقرآن» : بۇ 
پەقەت بۇرۇنقىلاردىن قالغان گەپسانىلاردۇر. 
أَسُطُورێ: ئەپسانىۋى. 
َة أَسْعُورِيّ, ئادەتدىن ئاشقىرى باتۇرلۇق. 
« تحتوى آل لَيُنَةِ ل عَلَى حِكَايَّاتِ 
أشطورية» ¦ مىڭ بىر كبجه ئەپسانىۋى هبكا 
يىلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالغان. 
اشر بخرى ج3 أَسَاطيُلٌ: فىلوت:. ئىسكادرا 
جەڭ پاراخوتلىرى؛ كبمه ئەترىتى. 
َسُطُولُ جي ھاۋا پولتى. ئۇچقۇچىلار ئەترىتى. 
[سطير: يېزىلغان نەرسە؛ ھېكاپە. 





إِسَْاق؛ ياردەم بەرمەك. قۇتقۇزماق. 

عربَة الإسعاني: قؤتقؤزؤش ماشىنىسسى. 

رِجَالُ الإشعني: جىددىي قۇتقۇزۇش خادىملمرى. 
جِمُعِيّةٌ الإسعَاني: جىددىي قۇتقۇزۇش جەمئىيى- 


n 


ي 

سَيّارَةُ إِسْعَاقٍ: قۇتقۇزۈش ماشىنىسى. 

أَسْعَدَ يُمْعِدْ اسْحَادَاءُ كؤنى بەختىلىك قىلدى. 

أَمْعَدَهْ الله ئاللاھ ئۈئىڭغا بەخت قاتا قىلسۇن. 

« أَسْعَدَكَ الله مُسَاءَكَم ¦ ئاللاھ كەچلىكىڭنى 
خەيرلىك قىلسۇن. ا 

أَسْعَرٌ سير إِسْعَارًا الثَارَ أو الْحَرْبً أذ 
تَعْوَهْمَاء كوت باندۇردى› گۇرۇش قوزغىدى. 

أَسْعَطٌ عط إِسْعَاطًا الدٌّوَاءَ:ه بۇرنىغا دورا 
ا ئىيىتتى. 

أسعق يسعق إِسْعَافًا الْمَرِيضُ: كېسەلنى فؤئول 
عؤردىء دورا بىلەن داۋالىدى 
راذا قىلدى. 

أسعن يسين إِسْعَائًا: جبسر تىكتى. سايىۋەن 
"0 

أسعى يسعى إسعاع الدجل: ھەرىكەتلەندۈردي.› 
جابتؤردى. ` 

أشعى ب: ئىزدىدى؛ تاپتى. 
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اسن ا أسَناء eT‏ گۆكۈنىدى. 
پۇشايمان قىلدى. 

اس عليه : قايغۇردى. 

«أسِقَ عَلَى وَقَاةٍ سيق : م دوستمنماڭ ۋاپات 
بولغانلىقىغا كۆڭلى يېرىم بولدى. 

«أيلك ينا وَلَعَ بَبْدَنَا مو شوءٍ فَهْمٍ» ‹ 
بىزنىڭ ئارىمىزدا يوز بەرگەن گۇقۇشباس 

أَمْرٌ يُؤْسَقْ لَهُ: ئەپسۇسلىدارلىق ئىش. 


پُۇسق له كىشىنى ا 


ب 


«اوممًا يوس 1 له أَنَنَ كا اانا بدروس 


الْبَاضضشى» : كىشىنى eT‏ 


أسق: گەپسۇسلانماق› ھەسرەت چەكمەك. 


بِكَلٍٍ أسفي ± ئېچىنىش بىلەن. ئەپسۇسلىنىش 


بىلەن. ء 
م 0 ئېچىنىش بىلەن. ئەپسۇۈسلىنىش 


معد 3 


× : كؤنساك 


, 


اسع مق ھ: ئىسىت› هدي ئىسىت 
دديًا أَسَنَى على يوسق » دقرآن» : سمت 
يۈسۈپ ¦ 


أَسِقٌ: ئەپسۇسلانغۇچى. تبجسنغؤجى. 

« فَرَجَعَ هُوسَى إِلَىقَوْمِدعَصْبَانَآسِفًا» دقرآن»: 
مۇسا قەۋمىگە غەزەپلەنگەن ھالدا خاپا قاينتى. 
مەن. 

أَسُفَرَ يُسْفِر إِسْفَارًا: يورسدىء ئوچۇق بولدى, 
ئاشكارا بولدى. روشەن بولدى. 

ال الشبح: نالف يۈرىدى- 

«وَالئَيْلٍ إذ أَدْبَرَ والشبح اذا أَسْفَرَ» دقرآن»: 
ئۆتۈپ كەتكەن كبجه بىلەن قەسەمكى› يورؤغان 


ئ 


2 


١ 
دوا‎ 


2 مُيَرً الت Fm‏ تالف ورن 
كي ئش م اث ئاشكارىلىدى. نەتىجىلىدى. 


e © 


«أشتر يتاع عن ماقي نام » : 

َكَرَت الْمرأهُ, ئايال يۈزىنى ئاچتى. ‏ 

أَسْفَرَتِ الْحَوْبْ: ئۆرۈش قىزىپ كدتمىء ئەۋجىگە 
چىقتى› يۇقىرى پەللىگە چىقتى. 


بىخىن 


أَسْقَعْ: سۆسۈن رەڭ. 

أَسَنَّ بق إِسْمَاكًاه ئاچار ئىشلارنى تەلەپ 
قىلدى. چۈشكۈنلەشتى. 

أَسَقّ الشَائِره فؤش پەسلىدى. ئۇچۇپ ئۆتتى. 

لس الخوض: توقۇدى› يەشتى. ئەشتى. 

| التَّْرَ إِلَيِه : ئىكىلىپ قارىدى. سىنچسلاپ 
قارىدى. دىققەت بىلەن قارىدى. 

تۆۋەن تەر ىتىگە 


سی فى حَدِيْئِهِ أو متائقته: 


چۈشۈپ قالدى. چۈشكۈن دەرىجىگە چۈشۈپ 
ا 

أَسْنَق يُسفق إِسْمَانًا الْبَابٌم ئىشىكنى قاتلىق 
.¥ ¥ ىڭ 

أَسْفَلْ ج أَسَافِل: تۆۋەن تەرىپى› تۆۋەن قسسمىء 
ئەڭ تؤؤمن قىسمى. 


ماص وو ى 


ددم وددنام ا سافلين » دقرآن»: ئاندىن 
كؤنيٍ (چىرايلىق ¬ ˆ" "ˆ ` 
دوزاخقا قايدۇردۇق. 

أَسْمَلُ الشَافلين: كدلكٌ شۋۋەنكى. ئەڭ گاستىنقى. 
كا تېگىدىكى. دوزاخ. 


رورت الأَسْيَنْ: ئەڭ ئاستى. ئەڭ تبكى تەرىپى. 
« إن الْمْتَافِقِينَ في الذُرْكِ الأَشْقَلِ مِنّ الثّارٍ» 
: ˆ ¬ 00 تداك 


دو 
أَسْمَنْتُ: كاسئالت› قاراماي. 


إِسْفَنْجٌ: بؤلؤت؛ بىر خىل سۇ ھايۋىنى. دېڭىز 


يوسۇنى. 
إسْفًنْجِيُ كرب تۆشۈكلۈك. ` 
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أَسْفَى يُسْفِى إسْنَاءٌ الربّخ الراب : تؤجؤردى, 
شامال توپنى تۇزۇتتى. 

إسفین: شىشاء قوزۇق. 

«دَق بيهم إسُفِيْنَا» : ئۇلارنىڭ ئارىسىغا 
ەلىك سالدى: ازلارني قل رای 

إشْقَاك: چۈشۈرىۋەتمەك. ئاغدۇرماق. ئېلىپ 

® ااا عتقيرني اا ا 
غۇلاتماق› ئاستىن - كؤستؤن قىلىۋەتمەك. . 

إِسْقَالَةٌ ج أَسَافِيلُ: ئۇستەل. شىرە. پەشتاق› 
سۇپا. قورؤلؤش جازىسى. 

أَسْفَبَ يُسْقِبُ إسَْقَابًا, يېغىنلاشتى. ئاز قالدى. 
تۇتاشتى 

إسْقِدَايٌ: قوغۇشۇن ئېقى. 

ائكرىوۇ 0 سنك فبسلى 
بولۇپ. ئۇنىڭدا تېرە يېرىلىدىغان ۋە چىشنىاڭ 
گۆشلىرى قانايسغان ئالامەتلەر كۆرۈلىىدۇ. 

أشقَط يُسْقِط إِسْنَاطًا القَّىْءَ: چۈشۈرىۋەتتى› 
غولىقىۋەتتى. يىقىتتى. كافدؤرؤي تاشلىدى. 

«كَأسْقَظ عَلَيْنَا كمف مِنَ السَمَاءِ إن خلت مِن 
الشَّاد قِيِنْ» ‹قران› : ئەڭەر (سۆزۈڭدە) 
راستچىللاردىن بولىساڭ. بىزگە ئاسماندىن 
ثازاب چۈشۈرگىن. 

اسقط عَدَدًا مِنْ عَدَد ئېلىۋەتتى. كبمديتتى, 
ھەققىدىن ۋاز كدجتى. 

أَسْقَطَ الْدَّعْوَي: دەۋادىن ۋاز كدجثى. 

سط إسّمَهُء, ئىسمىنى ئۆچۈرۇپ ئاشلىدى. 


و س س 


َة الأَسْنَانَ: چىشىني چۈشۈرۈۋەتتى. 

سمط الظائرّة: ئايروپىلاننى چۈشۈردى. 

«أَسّمَطُ سَاعَتَهُ في الْمَاء» : ئۇ سائىتىنى سۇغا 
چۈشۇرۈۋەتتى. 

أَسْقَطٌ حَضْدا: قورغاننى ئىشغال قىلدى. 

اسقط فى يَده: ھاڭ - تاك قالىدى. تېڭىرقاپ 
قالدى. ١‏ 

أَسْقَطْتِ الحَامل الْجَبِيْنَ: ھامىلدار بالىسىنى 
چۈشۈرۈۋەتتى. 

أَسْئقٌ ج أَسَاقِنَةُ و أَسَاقِقْ: باش روھانى كبيبس- 
كوب. : 





رَئِيْسُ الأَسَاقِنَةِ: باش ئېپىسكوپ. 

أَسْقْفْءٌ: ئېپىسكوپ باشقۈرۈشىدىكى رايون. 
سى ئېپىسكوپ باشقۇرۇشىدىكى رايون- 
أَسْقَمَ پسقم إسقَامًا ‏ : كېسەل قىلدى. 


« أَسْئَمَهْ الْعِنْقْ وَهَجْرْ الحبيب»: ئىشق - 
مۇھەببەت ۋە دوستلارنىاڭ پىراقى گۈنى كېسل 
قىلىۋەتتى. 

إشَْلفُورُ, سىقەتقور. كەسلەنچۈك. دېڭىز گېتى. 


أَسْقَى يُسْقى إِسْنَاءٌ الدَجْلَ: كؤسسؤزلؤق بەردى. 


سۇغاردى. 

د وَأسْفَيْنَاكُم ماع فوَانّا» دقرآن» : سىلەرنى 
تاتلمق سۇ بىلەن سؤغاردؤق. 

إشكَاقٌ ج أسَاكقة: موزدؤزء ياماقچى. 

إِسْكَافٌِ: موزدؤزء ياماقچى. 

إسكان: ماكانلاشتۇرماق› ئورۇنلاشتۇرماق› ئورۈن 
بەرىداك. 


ذَائِرَةٌ الإْسْكان: كۆي - جاي ئىدارىسى. 

وَزَارَةُ الإسكاي: ئۆي ‏ جاي تۇرالغۇ م يتير 
لىكى. 1 

أَزْمَهُ الإسكان: ئۆي - جاي تۇرالخۇ كرزىسى. 


کہ 


سكت يُسْكتْ اسْكَاتَاهُ: ئۈنى كدب قىلدۈرمىدى. 
ئېخىز ئاچغۈزمىدى› زۇۋان سۈرگىلى قوي 
دى: چىملىدى. ئىنچلاندۇردى. 

«خَاولتا أن تشكته وَلَكَنَهُ اسْتَمَرً في كلآمه» : 
انى شير ئاپقۇرباملىققا تارۇنغان بولاف 
مۇ ئۇ ئۆزىنىىڭ سۆزىنى داۋاملاشتۇرىۋەردى. ` 

أَسْكَر بُمْكِر إِسَكَاراءُ الْكَمْرُ: ھاراق ثؤنى مدست 
قىلىپ قويدى. 

«ما يسكر گثیره فَقَلِيلهُ حرام » < حديث : 
كۆپى بەست قىلىدىغان ئەرسىنىاڭ ئېزىمۇ 
ھارام. 

أَسْكَرَهُْ المّحْصُ, ئۇنىڭغا ھاراق ئىچكۈزۈپ مەست 
قىلىپ قويدى. ص 

E‏ ليوا عَنيه» : مازاق 
ئۈچۈن دوستلىرى ئۇنى مەست قىلىپ 

يدى. 
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شح 
أَسْكَقْ: موزدۇز. ياماقچى. 

أَسُعْنَةٌ بوسۇغا 

أُسْكْنّةُ القّبَاكِ: دېرىزە تەكچىسى. 
أَمُعْلَهُ الْبَاب: بوسۇغا. 

اسك م سَقَامُ ج ىڭ گاس. پاڭ. 
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أشن نتعن إمعات + الْمَكَان آز فى المكان: 
ئولتۇراقلاشتۇردى. ورون بدردى»؛ باكائلاك 
تۇردى. تۇرغۇزدى. 

«رَبْنَا إِيّىأَسْحكَلْت مِرُدْرِيَنِي بِوادٍ غَيْرِؤْىرُرع 
ملد بَبْيكَ الْمْحَرًم رتا لبْقيْنُوا اللةً» 
دقرآن> : پەرۋەردىگارىمىز! ئەۋلادىمنىاڭ بىر 
قىسبيىنى (يەنى بالام ئىسمايىل بىلەن ئاپالىم 
ھاجەرنى) ناماز ئوقۈسۈن دەپ سبساك هؤّرمهة 
ۋادىغا (پەنى مەككىگە) كورؤنلاشتؤردؤم. 

« إِن بكَا يكن الريخ» دقرآن» ؛ ئەگىر ئاللاھ 
خالىسا. شامالنى توختىتىۋېنىدۇ. 

ا گنه : ئىنچلاندۇردى. بېسىقشۇردى. 

أَسْكَنَهُ الله قسِيْحَ جَنَاتِه: ئاللاھ ئۇنىڭغا كدك 
جەننەتتىن گورۇن بەرسۇن- 

« أَسْعَلُْ أخي في مَنَرٍلِي » : قېرىندىشىمنى 
گۆيۈمدە ئۇرغۈزدۇم. 

انت ئۈكۈلگەن, قويۈلخان. سېپىلىگەن. 

أَسْكُوقٌ: موزدؤزء ياماقچى. 

أَسْكُوقَةٌ: بوسؤفغاء تاپسا 

أشكوقة الْبّاب: بوسۇغا. تاپسا. 

[سىكىيىم: را اهببلار تناك مۇراسىم كىپىمى. كاسايا. 

4 أ : پىلىكتوت:؛ چىمتلوت- 

إسلام : بويسۇنماق. باش ثهدكقمهدق. ئىنائەت 


- 


الإسلام: ئىسلام دنتي. 
RE 1‏ نَكُمْ دينک ا ا 


- - 
. ¥. 
- 


2 وَرَضِيْتُ کم السام دِينًا» دران ؛ 
بۈگۈن سىلەرنىڭ دىنىڭلارنى پۈتۈن قىلدىم. 


أَسُلَمَ 
سىلەرگە نېمىتىمبنى ئاھباىلىدىم. ئىسلام 
ءىتىتى سىلىرنىڭ لار بولۇشقا تاللمسم, 
أَهُْلْ الإْسلاًم: مۇسۇلمانلار. . 
إسلامي : ئىسلام دىنىنىڭ.› ئىسلام دىنىغا ئاگىت. 


أت شل إمَاي الهذاة: كيال ا 


أَسلّث ج سلت: كېسىلگەن بؤرؤن. 


انلا سكين 


أسلّس بلس إسلاسا قِيَادهُ: بويسۇندۇردى› باش 
ئەڭدۈردى. ئىتائەت قىلتۈردى. 


راس $ 


أَسْلَعْ م سَلْعَاءُ ج سُلعٌّ: يؤتى يېرىق ئادەم. 

أَسْلَقَ يلق إِسْلاَهًا الْأَرْضَ: يدرنى تۈزلىدى. 
پەرنى تەكشىلىدى› سۆرەم سالدى› يدرئى 
تىرنىلىدى. 

«كلوا وَاشْرَبُوا هَنينًا يما أَسْلَفْنْمْ في الام 
الْخَالِيَة» دقرآن» : ئاللاھ ئۆتكەنكى كۈنلەردە 
ياخشى ئەمەللەرنى قىلغائنلىقىڭلار گۈچۈن 
خۇشال - خۈرام يەڭلار. ئىچىڭلار. 

ثلا مالاً: مالنى قدرز بەردى› مالنى ئۆتنە 
بەردى. مالنى ئارىيەت بەردى. 

أَسْلَفَهْ القَّيّمَ ئىلگىرى قىلدى. بۇرۇن قىلىپ 

أَسْنَكَ بيك إِسْلامَاهُ الْمَكَانَ أو فى الْمَكَان: 
كىرگۈزدى. 

« أَسْلَكَهُ طريقًا وَشُرَةٌ» : تؤني ئەگرى يولغا 
ماڭغۈزدى. 

أَسْلَمَ يسلم إسلامًا:. ئىسلام دىنىغا كبردى: 
ئىسلام دىلىنى قوبۇل قىلدى؛ تىنچلىق دا 


رىسىسگە كىردى. ئەل بولدى. تەسلىم بولدى, 
بوپسۇندى. ئىتائتەت قىلدى. باش ئەگدى. 


ئاپشۈردى. 
ATS BÎ Ww, FP‏ جيل قا س ا و سس - 

« قل إلى امرثاناگۈن اول منْآسلّم» ‹قران› : 
(ثى يؤهدميدد1!) نکی «بمەن بويسوؤئف 
خۇچىلارنىاڭ ئەۋۋىلى بولۇشقا بؤيرؤلدؤم». 


ا را و یر ل ى ؟ 5 ب عم يا 8 7 5 


«مَن أَسْلّم وهه لله وَهُوَ مْحْيِنٌ فَلَه أَجْرْهْ 
علد رجه » دقرانع: كىمبكى ياخشى ئەمەللەر- 
نی قىلغان هالدا ئۆزىنى ثاللاهقا تاپشۇرى- 
ىكەن› ئۇ يدر ؤهر دقار نتباك دەر كافيذدا ساؤاي 
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تسن بەھرىمەن بولىدۇ 

<فُنَبّا أسَلَما ود ۾ للجبيْنٌ» دقرآن» : ئىككى- 
سى (ئاللاھنىڭ ئەمرىگە) بويسۇندى. كسيوا 
هسم كؤنى (يدتى ئوغلىنى بوغۇزلاش ئۈچۈن) 
يېنىچە ياتقۈزدى. 

دكب مله سَدِيمَه أن بَسِْمٌ فَأَسْلَمّ» : 
وسكي موسر ليان ولوف 0 0 : 
دىء ئۇ مؤسؤلمان بولدى. 

«أَسِْمْ هَذْهِ الرّسَالَةٌ إلى أخيك»: بۇ خەتنى 

أل عَنْ: تدرأك ئەتتى. 


1 


أسلم أ آم ٠‏ إلى اللَّه: ئىشنى كاللاهقا تايشؤردى: 
ر تەن بەردى. 


امل انیو ئالتى. (ايات ب و دو 
أَسْلَّمَ المَّىْءَ إِلَيْهِ, ئۇنىڭغا بەردى. 


0 له تاشلىۋەتتى. ۋاز كدجتي : دۈشمەنگە 
تاشلاپ بەردى. 


"` اريم 


أسلم قياده إِلَيْه: بويسۇندى› تاپشۇردى. 


0 "` 


«أَسْلَمُوا قيادهم لبه فقَادهم إلى الْملآك» : 


ئۇلار يېتەكچىلىك قىلىشنى ئۇنىڭغا تاپشۇر- 
دىء ئۇ ۇ گۇلارنى ھالاكەتكە ئېلىپ كەلدى. 


ل وجه إلى الله : اللا هنك ئىبادىتىگە 
ئاللاھقا ييپ 
إسللطح ينلخ إسُلسْطَاما الوادى: سۈزۈلدى. 


املوب ج أَسَاليي:. ئۇسلۈپ؛ كزسؤل: ئىستىل؛ 
شهكم|م 1 پاسون؛ فورما؛ رەسبىبەت] جارە َّ 
تەەبىر؛ كۆرۈنۈش؛ تىپ؛ جدريان: يول 
«أشلوبي في مُعَالَجَة عَدْءٍ الْبْمْكِنَة يَخْتَيق 
عن ¦ أَسَالِيبِكُم» : بېنىڭبۇۈمەسىلىنى ا 
قىلىش تؤسؤلوم سىلەرنىڭ ئۈسۈلۈڭلاردىن 
پەرق قىلىدۇ. 

«لكلأديب أسلوبة الْخَامنٌ في الْكتَابَة» : سور 
بىر يازغۇچىنىڭ يېزىقچىلىقتا ئۆزىگە خاس 
ئۇسلۇبى بولىدۇ. 

الأَسْلوييةُ يېزىقچىلىق ئىلمىنى تەتقىق قىل 
غىغان ئىلىم. 


َسْلَى يُمْلِى إِسْلاءٌ: كۆڭۈلنى كۆتۈردى. خۇشال 
قىلدى. كۆڭۈلنى يۇپۇتتى. 

أَسَلِيُ: تىل ئۇچى تاۋۇشى. 

اڵحروق الأَسَلِيّهُ :فى علم الاصسوات› : «ڑ» . 


« س» ۋە ئاس » ھەرپلىرى. 

اسم ج اك 5 سام وَأَسَامِيُّ 8 اشتاراك: 

ئىسىم, نام› گات, له - قابىلە؛ ؛ ئابرؤي. 
شۆھرەت. ئسناۋەت. 

«وَمْمُمُرابِرَسُوْل يَأْتِىْمِوْبَعْدِي اسْبْاَمُمَدُ 
دقرآن» : مدريدم ئوغلى ئېسا شۇنداق دېدى: 
مەندىن كېيىن ر ئاھبە: ئىسىمىلىك 
پەيخەمبەر بىلەن حَؤّش خەۋەر بەرگۈچى بەر ەد 
بەر بال 


ماۋزۈسى. كىتاېنىڭ سەرلەۋھىسى. 

اسم الشَهْرَة: نامء گاتاق. 

إِسْمْ الْعَاكِلَّ: فامسله. 

اسم سريٌ: لەقىم› تەخەللۈس. 

اسم شخْصِي: ئۆزىنىلڭ ئىسمي. 

اسم مَُسْتْعَار: باشقا ئىسمى. باشقا ئاتنىلىشى. 
تەخەللۇسى› يالغان ئىسبى. 

اسم كَاذْنٌ: يالغان ئىسىم. 


@ =“ س‎ @ 8 a 


اسم مُنْتَحَلٌ «للدأليني» : تەشەللۈس. 
2 علم: ئەسلى ىسسىم » خاس ئىسىم› ئۇراقلىق 


9 اللُسْغِيرٍ: ئەر كىلەتمە ئىسىم. 
إسْم الجنّس: تؤرداش ئىسىم› ئابستراكت 
اسم حَامِدٌ: تۈرلىگىلى بولمايدىغان ئىسىم. 
اسم مَرّة: EROL‏ بسر قېتىم بولغانلىقىنى 
` ئىسىم. 
ا ئىسىم. 
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اسم هکم لدقدمء تەخەللۇس. 

إِسْمْ الْعَدّدِ: سان. 

ِسَمْ الْقَاعِل ئىگە سم 

اسم الْمَفْعَولِ: تولدۇرغۇچى. 

شم مَسْنّى: كابستراكت ئىسىم› مەۋھۇم گىسىم. 

إِسمْ النّة: قورال ‏ سايماننى بىلدۈرىدىغان 

` ئىسىم. 

إسم تَعْضِيْلٍ: ئاشۇرۇش دەرىچىسىنى ببلدورد 
دىغان ئكىسىم. : 

اشم جمع: كۆپلۈك ئىسىم (ئىسىمنىڭ كؤيلوك 


أسم ۇمان: ئىشنىڭ يۈز بەرگەن ۋاقتىنى بىلدۇ- 

م الل : ئاللاھنىڭ ئىسمى بىلەن باشلايمەن. 

£ ر س 

الس الام ئەڭ ئۇلۇغ ئىسىم. ئاللاھنىڭ ئەڭ 
ئۇلۇغ نامى› ئىسمى ئەئزەم. 

# ± 2 اس‎ 8 “ Ng 

إسم معرقة: ئېدىق قىسىم 

اسم تَكَرة: ئېنىقسىز كُنيسيم. 

شيا ئامداء ئاتاقتا. 


دان اسمًا من شیر مىسمَّى» : پەفەت قۇرۇق 
نامى بار. ئىسمى بار جىسمى يوق- 

هه >1 0 8 0 5 

الأسباءع الْحَمِسةٌ دفي اللحو+: تەرەب سل 
گىراماتىكىسىدا«و »بىلەن رەفشى تُوقؤلد 


کان وان لانن سنب رفول ان وي 
كۆرسىتىدۇ ئۇلار «آبو, أَحُو. فيو ذوء فو 


4 لاردىن ئىبارەت. 


اأَمََاْء الْخننيّ. أَسَمَاُءْ اللَّهِ الْحُسْنَى: ثاللاه 
تائالانىڭ گۈزەل, ئىسىملىرى. 

إسْمَاء يَسْمَارٌ اسَمِيوَارًا. قوڭۇر رەڭلىك بولدى؛ 
بۇغداي ئۆڭلۈك بولدى؛ جىگەر رەڭگە كىردى. 


0 تله سا يق > § سكي‎ © F 


اسر ج سمر م سمراءُ ج سمر و سمراواث: 









اسن 
بۇغداي ئۆڭلۈك. قوڭۇر؛ جىگەر رش بېسختىسز 7 
رە 


« كثير من العرب شمر : ئەرەبلەرنىڭ تولىسى 
قوڭۇر رەڭ كېلىدۇ- 


آلأَسْمرَانِ: سۇ ۋە بۇغداي. 


أَسْمَرَانِنٌ: قوڭۇر رەڭلىك. جىگەر رەڭلىك. 
ببغمر رەڭلىك. 
أَسْمَعَ يشيع إسماعَاهة كلما أَوَسُوْنًا أو 


موسيقى : ئاڭلاتتى. 


«دولوٌ عَلِمَ الله فِيْهِمْ خَيْرًا لَأَسْمَعَهُمُ» «قرآن» : 
ئەگەر ئاللاھ كؤلارةا بىرەر ياخشىلىق بار دەپ 
بىلسە ئىدى. ئەلۋەتتە ئۇلارغا ئاڭاىتاتشى: 

« إِنَّكَ ل سمغ الْموْتَى» دقرآن» : سەن ئۆلۈك5- 
لەرگە دەۋەتنى ئاڭلىتالبايسەن. 

أَسْمَعَهُ مءَ الكّلام: زەھەرخەندىلىك بىلەن 
سۆزلىدى. ١‏ 

َسْيَل يليل إِسْمَالاً التَّويُهِ كىيىم كونىرىدى., 
بلي 


- 
mF اه‎ 


شي سين إِسْمَانًا الول سەمرىتتى. 
وولا يسین ولأيغْئى من جوع » دقرآن» : زفرى 
كىشىنى سەھرىتھبەيدۇ› ئاچلىقىنى پەسە 


ا ج 


سياه كذا 1 بكَذًا: ئاتىدى. 

د«أسْمنة تقاءنه إلَى أَمْلَى الْمَرَائْبِ» : ئۈنىاڭ 
ئىقتىدارى ئۇنى يۇقىرى مەرتىۋىگە كۆتۈردى. 

َم ¦ ئەڭ يۇقىرى. ئەڭ يۈكسەك. ئەڭ ئالىي. 

!سي : ئىسىملىق. گىستىخغا خاس. 

اسييّة: ئىسىملىق. 

جَمْلَةٌ اشيكّةٌ:. ئىسىملىق جۈملە (ئىسىىدىن 
تۈزۈلگەن جۇملە). 

أ ان و اس اا ۋانا لاا 
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سېسىپ سۈنىڭ رەڭگى› تدمى ۋە پۈۇرىقى 
ئۆزگىرىپ كەتتى. 
"ا ا سنا زەھەرلەندى. 
ئد اند يان اكت 
را بار اسا د كان باق 
ىڭ يسب ئۇچى). 


أ تنفد ر يسند إسنادًا: قوللىدى, پارتەملەشتى. 
سند 3 الْآمْرّر ئىشنى ئۇنىڭغا تابشؤردي, 


دى 
أَسْنَدَ إلَيْهِ ْم ئۇنىڭغا تؤهمدت چاپلىدى. 


7 5 ي 


«أَسْيِدَ إل عَمَلُّ قَمْبتْ به» : 
تاپشۇرۈلدى. مەن ئۇنى كورؤئليسم. 
سند هره إلى السائط:: ئۈ تامغا يۆلەندى. 
أَسْنَدَ الْحَدِيتَ إلى شَخْس 


ټىسبەت بەر دی 


ماڭا بىر ۋەزىپە 


ھەدىسنى بىراۋغا 


مام 


اس د يسن إِسْتَانًا لتا بى عبقي 

اس ا ياشىنىپ قالدى. قېرىپ قالدى. 

أَسْتى يُمْيِى إِسْنَاءٌ الْبَرْقْ: چاقاق چاقتى. 
بۈرىدى. 

إسهاب: ئىزمىلىك بىلەن سۆزلىمەك. ئىلستى 
چايناپ سۆزلىمەك. 

بإسهاب: كلش مۆكەممەل› تەپسىلسى. 

بسا ي 

« تَحَدَت عن هذا الْمَوْسُوع بإسهاب» : بۇ 
ماۋزۈنى تەپسىلىي سۆزلىدى. 

إسهال: ئىچىنى سۈرگۈزمەك› ‏ چوڭ ئەرەتنى 
ماڭدۈرماق. 

ِهال الْبلنِ: ئىچى سۈرمەك. ئىچى ئۆتمەك. 

امهب يهب إِسْهَّابٌ الوَاقة: ھايۋاننى ئوتلاققا 
قويمؤءتني 

اهب في الْكَلام : سۆزىنى ئۇزارتىۋەشتى› 
كېڭەيتىۋەتتى؛ تۇڭدى. تدسلي رەڭگىنى پو شاد 
شىء تاتاردى. 

«لِمَادً! لهب في كلامِكَ ألا تَسْتَطِيعْ 
الإِحْيْسّارَ» : ئېسىشقا سۆزۈڭنى تؤزارتسؤب 


11 آلأَسْوَدَانٌ. 


|[ ال 
سهبت !| 


۽ ئات ئازا ماڭدى.- 


أ سهب الدَجْلْ: ئالجىدى. ئىقلىدىن ئازدى. 


ات ر و س 


الاه وَلَرْهَاءِ قوزا ئائىسىنى ئەمدى. 


لا 3 


أَسْهّدَ يُنْهِدْ إِسْهَادَاهُ: ئۇيقۇسىنى قاچۈردى. 
گۇيقۇسىرانتى. بىدار قىلدى. 

اسر ¦ يسهر إسهاراة: 

دل أَْرَبْ الْنَهُوَةَ فى اللَّيْلٍ لأنّهَا تلهزنى» : 
كېچىسى قەھۋە ئىچمەيمەن› چۈنكى ئۈ 
گۇپقۇمنى قاچۇرىدۇ. 

أَسْهَلٌ بُمْهل إسهالاً الذّوَاءُ الْبَطُنّ: دورا ئىچىنى 
بوشاتتى» ئىچىنى سۈردى. 

أَسْهَلَ الشَّْءَ: قولايلاشتۇردى. تاسائلاشتؤردي. 

أَسْهُمْ ينهم إِسْهَامًا له في كَذَا: ى سمه 
بۆلۈپ بەردى. 

أا سهم في شىء ا أمْرِ: قاتناشتى. 


ئۇخلامىدى. 


اسهم نَارِيَة: ئۈچقۈن. 
اني مَالية: پاي اة بء 
حيلة الأَسْهُم: ھەسسىدار› پايچىك. 


مَنِ المَّىْءِ: غەپلەتتە 


أسهّى يسهى إِسَبَاْءُهُ 
قالدۇردى. "®" 
اسواڈ يَسَوَاةٌ إسويدَاةً!: قارايدى. 


كاذ انور آمو 

بىلەن ن يها من 00 من ` دقرآن» : 

ج ر ئۈلگە. ئەمسۆنە. 

« گان لخم 71 َو عنام دقرآن»: 

سود ج سود و سُودَانٌ: قارا؛ توم. 

ef‏ سود : ئامرات› گاداي. 

«لەن الْتَحْم أَسْودْوَكَدَلِكُلَوْنْ الْعْرَاب» : : كۆۇمۈر- 
7 نماك رەڭگى قاراء شۇنداقلا قارغىنىڭمۇ رەڭگى 
قارا. 

سوق أَسْودُ: قاراڭغۇ بازار. 

أذ سود الْكّبدِ: دۈشمەن. 


9 خورما بىلەن سۇ: پىلان بىلەن جايان. 
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شُوَد. آلجلس الأَسُْوَنْ: قارا تەنلىك.. 
7 الْقلب: كۆچمەن. دىلى قارا. 
س و الأَسُوَذُ: قارا تاش› ھەجەرۇلمتەسۇەد. 


5 ج أَسَاودُء قارامتؤل چوڭ يىلان. 


5 


سود فاحةٌ: تؤم قاراء قاپقارا. 


> 6 اڭ 


اسوة بسو [سْودَادًا: قارايدى. 


سمه سج وس raged 19 RF‏ ± م 


«یومتبیض وجودوتسوةٌ وُجوه» دقرآن2»: شۇ 
كۈندە ( يدنى قىيامەت كۈندە ) بەزى يۈزلەر 
(يەنى مۆمىنلەرنىڭ پۈزلىرى) ئاقىرىدۇ. بەزى 
يۈزلەر (يەنى كؤففارلارسلك پۈزلىرى) قارىيى- 
وء 

«اسودات الدُّنْيًا في عينيه » 1 کو ناف كۆزىدە 
پۈتۈن جاهان قاراڭخۇلۇققا ئاپلاندى. 


أَسَوْمٌ: لەززەتلىك, ھەززىلىىك؛ جائىز. مۇباھ. 


أسو: دورا. 


6 


سى اى أَسَّى: ھەسرەت چەكتى. قاپغۇردى. 


«فَلاتَاسَ عَنَىَالْقَوْم الْكَافِرِين» دقران) : كاپىر 
قەۋملىرى ئۈچۈن سەن ھەسرەت چەكمىگىن. 


بے تق م 


اسي عليه 3 ل قايخغؤردى. 
أسي: قاپغۇ 35 كدلدمء ھەسرەت. 
ئۇ ل ماقا خودي ا 


سل ست 8 


أي ج شرف 4 سرا ۋاشارى: ئەسىر . 
مون الطْعَامَ على حه مِسْكِيْنًا وَيْتِيْمًا و 

0 دقرآن» , ٿۆزى بوھتاج ¬=" 
ئىسكىنگە: يبتليكه ۋە ئەسىرگە كاكام بېىرىدۇ. 

«كبَادَلَ الْمَرِيْقَانِ أَسْرَى الْحَرّب»: ئىككى 
ئەرەپ ئۇرۇشتا ئەسىر ئېلىنغانلارنى ثؤزكارا 
ئالياشتۈردى- 

اشير التَقَالِيُدِ: گەنئەنسلەرنىاڭ ئەسىرى. 

ا الّهُوَةٌ: ھاۋايى ‏ ھەۋەسنىڭ قۇلى. 

اسا اسلىق کو 

أَسِيلٌ الْخَدْي يؤسران مەڭزلىك؛ سوزۇنچاق 
يؤزلوك. 

امام يهي إشَادَةٌ اه إلى كَدَّاء زورلىدى؛ 


قانات ئاستىغا ئالدى. 

أَمَابَ بُمِيْبٌ إِشَابَةً ‡ الْخُرُنُ قېرىتىۋەتتى. 
IL‏ چېچىنى ثاقارة تنسۋەتتى. 

اساب ج أَشَائِبُ: چۈپرەندە گادەملەر . قالايمىغان 
ئادەملەر ؛ هارام ئارىلىشىپ قالغان كەسىسپ. 


f 


أَشَاحَ يبح إِشَاحَةٌ بوَجْهه: ياقتؤرماي يۈزىنى 
گۆرىدى. ئۆزىنى دالسغا ئالدى. قاچتى. 


شَاح = . : تەرەپكە ئۆزگەرتتى 


باس العم 


شاه بشید إمََادَةٌ بذِكره: كؤئى مباختىدى› 
كۈيلىدى. ر انی 

أَمَادَ الْبِنَاءٌ: ىرى 

أَمَارَ شیر إِشَارَةٌ إِلَيْهِ بِيِدو: ئىشارەت قىلدى. 
ئىماقىلدى. 

اهارث اليه قالۋا يق نلم مَنْ گان فی 
المهد مىيا » <قرآن) : مەريەم بوۋاقنى 
كۆرسەتتى› ئۇلار: «بۆشۈكتىكى بوۋاققا قانداق 
ا 

أَشَارٌ إِلَيِهِ ; كۆرسەتتى› تەكىتلىدى. بەلگىملىدى؛ 
تى رى قىلى 
دارىتشىپ ئېېتتى. كبنايه قىلدى. ئىشارەت 
تىلى بستارءت باردى:؛ لها الى 

أَمَار عَلَيَهِ بدا : ئەسىھەت قىلدى» پەند - ئەسى 
چەت قىلدى؛ مەسلىچەت بەردى. 

أَمَارَهُ: بېزىدى. زىنئەتلىدى. 

أَمَارٌَ الدَابَة: ئۇلاغنى كۆز - كۆز قىلىش ئۈچۈن 
سىنىدى. 

َس شار عليه عله : نەسىھەت قىلدى. مەسلىھەت بەردى. 


7 


إِشَارَةٌ ج ات ندسسهدت؛ پىكىر» قاراش› 
كۆز قاراش؛ ئەكلىپ. 

إِشَارَةُ الْخطرِ:ِ خەتەر سىگنالى› لأكافلا ندؤروان 
بەلگىسى. 

ِقَارَةُ ضط الْوُفْنِ ۋاقىت سىگنالى. 

. ا برق ‹تَلْضَرَافّة : تېلېگراق» تبلبكرام؛ 


3 ئالاقىسى؛ تېلېگراق گالاقىسى؛ رادد- 
مو ئالاقىسى. 
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أشبه 


000060 ا 


اشا رة اليد قول ئىشارىتى 
قات الإشَارَةِء ئالاقىلىشىش ئەنرىتى› خەۋەرلى. 


إشَّارهُ أمر: بۇيرۇق. 
رهن إِشَارته: بۇيرۇقى گاستىدا. يپېتەكچىلىكىدە- 


شَارَةٌ ج آَقَائِرُر سىگنال؛ بايراق› تۇغ. ئەلەم. 

شاط يُشَيّطد إشَاطةٌ: قۇرۈتتى› كۆيدۈردى. كۈلگە 
ئاپلاندۇردى. 

أَمَامٌ يشيع إِشَاعَةٌ الْكَبَّرَّهِ خەۋەر تارقاتتى. 

أَمَاعَ الذَار: قورؤنى ئورتاق قىلدى.. 

إهّاعَة: تارقاتماق. بابماق؛ ئېلان قىلماق. جاكار. 
لىماق. 

إِشَاعَةٌ ج إشاعات: ئىخۋا. پىتنە - پاسات. 
يالغان ‏ ياۋىداق گەپلەر. سۆز - جوّجدكء 


ئارقىلىپ يؤ ركدن گەپ: مىش - مىش پارالڭ, 
غەيۋەت - شسكايدت. 


اماك يُقِيْبُ إِشَاكَةٌ تىكەن كىردى؛ سانجىدى. 

أَمَالَ بُشِيْل إِشَالَةٌ: كۆتۈردى. 

شم بِقِيْمْ إِشْآمًا الْمْسَافِرٌُ: يولۇچى شابخا 
كىردى. سۈرىيەگە كىردى. 

آَشَأمْ: ئۇسىسىزلىك. شۇملۇق ئالاممتى› ياماد. 
مىق ئالامىتى› شۇملۇق. 

أمََمُ ج أَلَائِمْ م شۇمى:شۆم. شۇملۇق ئېلىپ 


( 
أ 


بت 


تېلىدىغان ئادەم. 
« أَشَامُ كل امرِي بين لحبيه » : ھەر گادەمنىاڭ 


شؤملؤقى تىلدا (پؤت يۈگۈرۈكى ئاشقا. ثبل 
يؤكورؤكى باشقا). 

أَشْبٌ يَأَشْتُ شب المَّجَر: دەرەغ چىرېىشىپ 
كەتتى› گىرەلىشىپ قدتني. 

أَشَنٌّ: ئورمان. گورمانزارلىق› دەرەخزارلىق. 


آلْأَشْبَانٌ: ئارسلان. 


« إِنْضَمٌ الشَبِيّ إلى قَرِيْقٍ الأَمّبَال» ؛ كىچىك 
بالا «گارسلان ئەثرىتى» كه قاتناشتى 


أَشَبّ بُهُبٌ إِشْبَابًا الْفْلَمُ, پىگىت بولدى. چوڭ 
ل ي 
أَشَتّ القرس : كاتني دىۋىنتتى. 


أَمَيٍّ القّخْسُ: بالىلىرى چوڭ بولۇپ قالدى. 
يىگىنلىك قورامىغا پەتتى. 

مب الله غْلَآماء ئاللاھ بالىنى يىگىتلىك قورا 
مىغا يەتكۈزدى. ئاللاھ بالىنى ياشلىق قورامىغا 
6 

أَشْبَعَ د يشبح إِمُبَامًا الرَّجُل صَيْقَهُ: مېممىنىغا 
تويغۇچە به تاماق بەردى› تويخۇزدى› تويدؤردى. 

أَمبِعَ القَوْمٌ: ۋايىغا يەتكۈزدى. 

أْبَمَ الصَّابِعْ النّوْيَءِ بوياقچى كىيىمنى قېنىق 
بويىدى. 

أَشْبَعَ الطَفْلَ شَرْبًا بالىنى قاتتىق گۇرىۋەنتى. 

أَشَْمَ نب الْعِلْمِيّ: كۆپ ئىزدىنىپ. كۆپ 
ئوقىدى. ئىلىم تەشنالىقىنى قاندۇردى. 

مع لشايوتخوة. سؤيؤقلؤقنى تولۇق ئېرىت- 


أمبع e‏ نا ئىنچىكىلىك بىلەن تەتلىق 
أَشْبَلٌ يشبل ˆ ` يأردهم بەردى. كۆيۈندى. 


الت الل $ يولۋاس تۇغدى. 
أَشْبَنَثِ ١‏ 7 على زلدهاا ابا ال ى 


سېخىندى. 
أَشْبَهَ يَمْبهُ إِشْبَاهًا المَّيْءُ المَيْءَ: 
ل کو خشمدی. 


أَشْبَهَ وَالدَهْ؛ دادسسنغا وخشاتتى. 
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أشبه كه ئانىسىغا ئوخشاتتى 

وَمَاَشْبَهَ َلك شۇنىڭغا ئوخشاش. شۇ قاتارلىق 
شۇنىڭدەاك. 

«آلت ثيه أَبَاكَ في سَمَاحَتهٍ» : سەن كف 

قورساقلىقتا داداڭغا ئوخشابسەن. 

اسب َة اللَيْلَةَ بِالْبَارِحَة: ملسي اتام كۆركەن- 

دەلك. 
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ابه تەل ئوخشايدىغان. 

إِمْبِينٌ م إِشْبيئة: فولداش. 

إِشْبِينُ الْعَرِيس: گوغۈل قولدىشى. 

إشِيْنَة الْعَرُوسِ: قىز قولسشى. 

نات ئارقاق. چېچىلاڭخۇ. رەنسىز؛ قالايمم- 
قان 


"FB‏ اه أف .ى 


« يَوْمَيِنِ يَسْذْرُ الاس أَشْنَانًا لِيْرَوَاأَهْمَالَهُم» 
دقرآن» : بو كۈندە كىشىلەر قىلغان ئەبەللى- 
رىنىىڭ ئەتىچىسىنى كۆرۈش كؤجؤن توب د 
توب بولۈپ تارىلىپ كېتىدۇ. 

تاع يَشْنَاط إِشْيَيَاطًا عليه 
قات 35 تام قلاندى. 
قارىدى. كۆزەتتى› تەكشۈردى. 

إِشْنَاقَ بَمْناق إشْتِياقًا الشَّيْءَ وَإِلَيْهِ: سبد 
دى ئەسلىدى.› ئەشنا بولدى. ئىنتىزار بولدى. 
ەپ : 

ب بشتى اشْتتَايًا: ئۆتۈپ كەتتى. ھالقىپ 

¥ كەتتى. 

ئارىلاشماق. گىرەلەشبەك› گىرەلىشىپ 
كەنمەك. 

«وقع الاشنباك» : توقۇنۇشۇپ قالدى. 

اشيا تۈتۈق. مۇجىمەل› شؤبوه. گۇمان› كؤباد 
لانماق›. شۈبېھىلەنميەاك؛ ئەنسىرىمداش› ئەشۋىشى 
لەنمەك. 

إِشْتَبَكَ يَشْنْبك إشْتبَاكاء ئارىلىشىپ كەتتى› 


1 انيا گكىرەلىشىپ كەتتى. كىرىشىپ 
كدتتى, "¦ جىئخەللەشبى: تاقال 


شبك في لمر ¬ 


لمُتَبَكَ في حَرِيث: پاراڭلاشنى› سۆھبەتلەشتى 


غەزىپى تاشتى 


سۆزلەشتى 
إشْنَبِكَ الْجَيْقَانِ: شككى قوشۈن گىرەلىشپ 
كەتتى. 


«لَمّدٍ اشْنَبكَ الْحَبْلاَن مَعَّا» :. ئىككى ئارغامچا 
بىز IRI‏ 


ِي قتَالٍ: كؤرؤش قىلىشتى. 


قىلىشتى. قالايمىقان ئۆرۈشتى. 

إِشْتَبَهَ يَقْتَبِهُ إِلْتِبَاهاء ئوخشاش بولدى. ئوخشى- 
شىپ كتەتتى. 

إِشْتَبَهَ في الأَمْرِ: كؤمان قىلدى. گۇمانلاندى. 
ال شەك كەلتۈردى. ئىشەنمىدى. 

طْئَبَهَ الْأَمْرْ عَلَيهه ئارىلىشىپ كەتتى› تؤلؤق 

ل وخا بولدى. 

اشْتَبَهَ الرّجلْ فِي الْمَشْأَلَةِ شەكلىنىپ قالدى. 

فك بشت إِشْتان الْمّوْمْ: ئارقاتتى› بوشاشتۇر- 
دىء باره ‏ ياره قىلىۋەتتى. ئايرىۋەتتى. 

اجر يِشْتَجِر د الدَّجِلْ: كالغا باستى. 


الات 


1 ار كرت كى سر سسب 


اسْتَجَرت الرماح: ئەپزىلەر گىرەلىشىپ كەتتى.. 

2 جرت الْقَوْمْ: دەتالاش قىلىشىتى. جاڭجال 
3 4 قىلىشتى» ماجىرا 3 3 قسملسشتى: كبر 9 ىشىىپا 
كەتتى› گىرەلىشىپ كەتتى 

اشْتَدّ بَمْتَدٌ اشْتدَادًا: كۈچەيدى. كەسكىنلەشتى. 

الَّذِيْنَ رها برهم أَعْمَالْهُمْ كَرَمَاد 

اشْنَدَثْ به الريح فى يوم عَاصِنٍ » رقرآن>»: 
پەرۋەردىگارىنى ئىنكار قىلغانلارنىالڭ قىلغان 
(ياخشى) ئەمەللىرى بورانلىق كۈندە شامال 
ئۇچۇرۈپ كەتكەن بىر دۆۋە كۈلگە ئوخشايدۇ. 

امنا لر ا 

اشْتَدّ الضَّقْطُ: بېسىم كۈچەيدى. 

اند الرَحَامُ بدك قىستاڭچىلىق بولۇپ كدتتي. 

اشد السعر س : باھاقئۆسۈپ كەتتى. باھا ئۆرلەپ 
كەتتى. 

اشْنَدّ في عدوه: تېز يؤكوردى 


0 س س 1 


اشْنَدٌ عليه الْمِرضِ: كېسەل ئېخىرلاشتى: 


كېسىلى كۈچەيدى. 


اشْنَدٌ اللَنْ, سۇت تؤيسدى: سۈت ئۇيۇشقا باشلى- 


دى. 


اشْئَنّ النَّهار: كۈن ئۆرلىدى. كۈن يۇقىرىلىدى. 
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ہے سے ار 


ي للق لال كا ف ل اش .غ ك تت ` كى 


اشد في السيرء جىددىي يوروش قىلدى. اله 
رىنى. 

«فى الشَّيْنٍ تَشْنَدُ الْحَرَارَّةٌء : يازدا ئىسسىق 
قاتتىق بولىدۇ. 

« كُنْمَا اشِنَدٌ الضَّغْط ارْتَنَعَتٌنَيْرَان الْمُقَاوَمَة» : 
بېسىم كۈچەيگەنسىرى› قارشىلىق شؤنجه ئەۋج 
ئالىدۇ. 

«نَشْنَد حَرَارَةٌ الْجَوْ يَوْمًا إِلْرَ يوم» : هاؤا 

« فى هَدِهِالأَيّام اشْنَذَالْبِرْدُهَحُبّبَالْحواسق » : بۇ 
كۈنلەردە سوغۇق قاتقية بولدي, بوران قاتتىق 

اشْسَرَاطٌ: ۋەدىلەشيەك. كېلىشمىك, شەرتلەش- 
يەك : 

إِشْتَاعٌ: قانۇن تۈزۈش. قانۇن چىقىرىش. 

اشيْرَاعيُ: قانۇنى› قانؤنلؤق. 

إِشْتَرَاكٌ: ھەمكارلىق. يأردهم؛ سوۋغات. ئىنئام. 
قاتناشساق. ئىشتىراك قىلماق. 

آلإشيراك فى مَجَنّة: زؤرنالغا مۇشتەرى بولماق. 

اشتراك مَُحَاصَةٌ: قانناشماق› كىرمەك. 

وسم اشتراك: فاك Ê‏ ھەققى. 


آَليّقَامْ الإِشْتراكي: سونسىيالىستىك تۈزۈم. 

اشتراكيّةُ: سوتسىيالىزم. 

نَرْمَة إِشْتَرَاكيةٌ, سوتسىيالىستىك خاھىش. 

آلْإِمْيِرَاكِيةُ الأَعُوبَاويةُء خىيالىي سوتسىيالىزم. 

اتراي الشوفيية, سوتسىيال شوۋنىزم. ` 

آلإشْيْرَاكيّةُ الْعِلْمِيَهُ ئىلمىي سوتسىيالىزم. 

افرط يشرط إِشْتِرَاطً: ۋەدىلىشتى. شەرئلەش- 
تى كېلىشتى. بەلگىلەشتى. 

اشر الْمريْض: كېسەلدىن قان ئالدى. 

إِشْتَوَط الْجِلدَ: تېرىنى ئىلىۋەتتى. 


gr e: 
- 


إِشْتَرمَ يَفْتَرعْ اشْترَامٌ: قانؤن چىغاردى› قانؤن 


توزدى. ا 

إِشْتَرَكَ يتركف إشْيَرَّاكًا ائرَّجْلاَن في كذَا: 
شېرىكلىشتى. ئورتاقلاشتى. 

إِشْتَرَكَ في الشْحُفي وَالْمَجَلاَنِ؛ گېزىت - زؤرنال 
لارغابۈشتەرى بولق 

إشترك فلن في النَّادِى وَقَيْرِهِ قاتناشتى› زا 
بولدى. 

اشترك الأمْر: ئورتاق بولدى. 

إِشْتَرَكَ التَّرْكِيبٌ أو اللَّفْفُه جؤمله ياكى لدؤزى 
كۆپ مەنىلىك بولدى. بىردىن ئارتۇق مەنىگە 
ئېچتىيانلىقى بولدى. 

إِشْتَرَكَ فى اكْتَسَابٍ أَوْعَمَلٍ: ياردەم بەردى»›. 
تەقدىم قىلدى. ئىنئام قىلدى. سوؤغا قىلدى. 


«لَمْ أَمْتَرِكُ فى الْنْؤتمرٍ بل سَمِعْتُ ثَبِْيُعَ 
محَنَوَيَاتِه فق ؛ مەن د 4 نغا قاتناث ئىمم» 


پالغۇز گۇنىڭ پەتكۈزمىسىنى ئاڭلىدىم. 

«عَلٍ اشْتَرَكْتَ فى اعات الإِحْيَثَالٍ بِالْعِيْدٍ 
الْوطنِي فى الْعَامِ الْمَاضِِي؟»: ئۆتكەن يىلى 
قائناة 03 ± + 


إِشْترى يَشْتَرِى إشْيْرَاءٌ الشَيْءَ؛ سبسؤالدى, 
ثالد 
ى 


«وقَالَ الَّذى اشْتَرَاهُ مِنْ مِصَرً لإمْرَأتَهِ أَكْرِمِى 
موا دقرآن»: ئۈنى سېتىۋالغان مىسىر- 
ئىق ئادەم ئايالىغا: «ئۈنى ياخشى كۈنكىن» 
دېدى. 


إشْتَرَى الرَّجُن: خابا بولدى. ئاچچىقلاندى. 
چېچىلدى. سەپراسى ئۆرلىدى. 

ارت الموز. ئىتلار بوڭىبىپ كت 

انط بَمْنَدٌ إشْبْعَاما عَلَهْهِ؛ زۆلۇم قىلدى. 
خارلىدى. ئازابلىدى. 

مت الرَّجُل في حُكْيه: ناتوغرا ھۆكۇم قىلدى. 

إشْتِعَالٌ: كؤيمدك. يائماق. 

ابل الأِمْتَمَايِ: كۆيىدغان. يانىدىغان. 

تع يِب إشتعَاباء كايرىلدى بۆلۈندى. 


اِشْتَعَلَ يَمْتَعِرِ إِشْتعالاً عَضْبّا: غەزەپلەندى. 
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زەردىسى. قاينىدى. 
1 0 ل شيبًا: چېچى ئاقاردى. 


دوَافْتَعَلَ الاس 
دي 
ا اللَّار: ثوت كؤيدىء ئوت يأندى. ثوت 


or 0 8¬ 


اش : ` جۇدۇنى ئۇتتى. 


اشْنَفَدَ يَمْتَغْلْ إفْتغَالاً به: مدشغؤل بولدى. 
سۇ شۇغۇللاندى؛ پايپىتەڭ بولۇپ كەتتى.› ئالىدىراپ 
ر تبندي شل 


اشْتَفَلَ بِگَدًا: شۆغۇللاندى. ئىشلىدى. 

إشْتَعَلَ بالْملم. ئىلىم بىلەن شۇغۇللا 

إِمتَقلَ قَلْبوُه ئەشۋىشلەندى. بسثارام 535 

: بېسەرەمجان بولدى. ثارايسيزلائدى. 

َنَعَل عَلْهُهِ ئۈنى تاشلاپ قويؤب باشقىسى بىلەن 
بولۇپ كەثتى- 

إشْتَغَلَ الْمحَرك: مائور ھەرىكەنلەندى. ماتور 
چۆرگىلىدى. 


شنا 


شَيْبًا» دقرآن»: چېچىم ئاقار- 


«يمْتَغْلٌ أَحُوهُ فى وَرَارَةٍ الصكّة» : قبرسنسشى 
سەشىيبە نازارىتىدە ئىشلەيدۇ. 


إِشْتَقّ يَمْتَقْ اِسُّتِنَافًا القَّارِبُ مَافِى النَاء: 


قاچىدىكى ھەممىنى سۈمۈرۈپ ئىچىپ قۇرۇق 
دىۋەتتى. : 
س 2 وام 

تق الأَمُورَ 
تەكشۈردى. 

اشتنى يَمْتَفِى إشْنفَامُ ئارزۇسى قائدىء گارزۈ- 
سىخا يدتنى:. كارززسي كنب له ئاشتى: ماد دا 
نىڭ بەختسىزلىكىدىن خۇشال بولدى. كؤقلى 
قارىلىق قىلدى. 

ُتَنَى الدّجُلُ مِنْ مذو دۇشمىتىدىن ئەنقىنى 
ئالدى. ئۆچىنى ئالدى. دەردىنى چىقىرىۋالدى. 

اشناق دفي التخو: يأاسالما سۆز (گرامماتہ۔ 
كىدا). . 

عِلْمْ الإشيعَاق: ئېتىمولوگىيە. 

شتی يغبن إِشْتَقَاقًا: ئايرىلدى» تۈرلەرگى 
ئايرىلدى. بۆلۈنۈپ چىقتى. 

إطْنَقّ الْكَلِمَةً مِنْ غَيْرِهَا: سۆز ياسىدى. 


چوڭقۇر ئىزدەندى› چوڭقۇر 


اشْتكَلٌ يشتكلٌ اِشْبعَالا: ئارىلىشىپ كەتتى 
مۈجىمەل بولۇپ قالدى. 

إمْنَكّى يشْتكى إِشَْنكَاءُ الَيه: دەرد تۆكتى. ھال 
كبيققىء شسكايدت قىلدى؛ كېسەل بولدى. 


aE ع‎ 


« قد سيمع الله قَوْلَ النى تُجَادِلَكَ فى رَوْحَهًَا 


وَتَشْتَكى إلى اللّه» دقرآن» . ئاللاھ ھەقىقە- 
لمر ور سس سان ىڭ لوا 
لەشكەن ۋ؛ ئاللاھقا شىكاپەت قىلغان ئايالنىاڭ 
سۆزىنى گاڭلىدى. 

« اشْتَكَى الْبَائِعٌ الْمُشْتَرِىَ علد الْقَاضِى» : سال 
سائقؤجى خېرىدار ئۈستىدىن سودىيىگە شىكا 
يدت قىلدى. 


إِشْنَكَى الأَمر: كنزشار قىلدى. بایان قىلدىق. 


إشْتَكَى بَظئَه: قورساق ئاغرىقى بىلەن ئاغرىدى. 

إِشْتَمَلَ بَشْنَبِل اسَنمَالا عَلَيْهِ. ئۆز ئىچىگە 
ئالىى. ئىچىدە بولدى. تەركىبىدە بولدى 

25 اشْثَمَلَتُ عليه أَرْحَامْ الألَّْمَيْنِ» دقرآن» : 
ياكي ئىككى چىشىنىڭ قورسىقىدىكى قوزا 
بىلەن ئوغلاقنىيمۇ؟ 

اشْتَمَلَ الأَمْرْ عَلَى كَدًا: ئۆز ئىچىگ ئالدى. 
تدركسب تاپتى› ھاسىل بولدى. 

إشْتَمّلَ الدَجُلْ بِنَوْبهِ: كىيىمى بىلەن يۆگىنى- 
ۋالدى. 

إِشْتَمَلَ الْمَارس بسَيْيه: جدؤءنداز قىلىچىنى 
الى 

إشْتَمٌ بَميمُ اشتمامًا: پۇرىدى» ھىدىنى ئالىدى. 

« إِشْنَمٌ في كَلامِهٍ رَائِحَةَ الْكذّب»: ئۈناڭ 
سۆزىدىن يالغائنىاڭ ھىدىنى سەزدى. 

نها ئۇمىد قىلماق. ئارزۇ قىلماق› كۆڭلى 
تارتماق؛ ئىشتىھا. 

شار دالك چىقارماق› مەشھۇر بولماق. تونؤل 
ماق. 

إشْتَهَرً يَقْتَهِرْ إِشْتِهَاًا الأَمُرُ, داڭقى چىقتى› داك 


كەنتى. شؤهرهت قازاندى. مدشهؤر بولدى. 
ئاتىقى چىقتى؛ يېيىلدى. تارقالدى. 


سْتَهَرَ بِكَذًا: تونۇلدى. شۆھرەت قازاندى. 


اشْتَهَى يَْتَهَى اشْنَهاءٌ: تنەشنا بولدى. ئىنتىزار 


ا ع س 


بولدى. ئارزۇ فىلدي., سېخىلىدى: ئەسلىدى. 
إِمْتَهَى الشَیْءَ؛ كۆڭلى تارتتى 
و يما ماتشتوى الْلىعُْم» دفران4 : 


IL‏ ھەبمپمىسى بار 


ده س 6 > 7 0 كو كەشى 


«وامددناهم بقاكهة وخم ممًا بشتهون »> 
يدئه ( ئۇلارنى) كۆڭلى تارتقان ببؤه ۋە كۆڭلى 
تارتقان گۆش بىلەن تەسىنلەپمىز. 

«الأموز قَدْتَجْرى عَليَ مَيْرِ مَاتَمْتَوهي» 
ئىشلار ھەمىشە بىزنىڭ ئارزۇيىمىز بوپىچە 
بولمايدۇ. 

ەە 0 لبس ىي اا 


ى ` گنیگ 


إِشْنَوَى يَمْتَوِى إشْيْوَامٌ النَّحْمَ: گۆشنى كاۋاپ 


شْجَبّ يْفْحِبْ إِطْجَابًا ‏ ±4 مەيۇسلەندۈردى: 
ئازابلىدى. قايغو ئەلەمگە دۇچاز قىلدى. 

َم م هَعَاهُ ج شۇ باش - كۆزى يېرىلخان 
گادەم › قاش - قاپاقلىرى يېرىلغان ئادەم . 

أَمُجَرَ يُشْجِرٍ ¦ ات شجارا الْمكَانَ: جاي دەرەخلىككە 
ئاپلاندى. دمر هار ل 8غا ئايلاندى. 

امير ¦ دەرەخلىك. 


م ا 


مكان ¬ دەرەخزارلىق- 

اش شجع م نجعاغ ج شجع: ئەڭ باتۇرە شىر؛ 
قورقماس. باتؤرء چوڭ يىلان. قول ئۆگىسى. 

أَشْجَنّ بشجن إِمْجَانًا: قايخۇرغۈزدى»ء غەم - 
قايغؤدا قالدؤردى: غديعه قالدؤردى 

َمْجَى يُفْجَى إِنْجَاءً: ئەلەمگە دۇچار قىلدى. 
قايغۇغا سالىدى. ئازابلىدى. 

شُجَاءُ اله ئۈنى قايخۇ ئازابلىدى. 

محص يفحص إشْحَاضًاء جايا سالدی» چارچى- 
` 
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CQ‏ أشدة 


أَمُحَمَهُ من الْمَکان: قوغلاپ چىقاردى› ھەيدەپ 
چىقاردى. ھەيدىدى. قوغلىدى. 

أَمُحَدٌ بمح إِنْحَاطًا الشَّىْءَ: يىراقلاشتۇردى. 
نبرى قىلدى. “¬ قوغلىۋەتتى 

3 ْم پشجم إِشْحَاماء سەمرىدى. بوردالدى› ماي 
قاپلىدى. 

أَمُحَنَ بِعْحِنْ إِطْحَانًا اسَّفِينَةٌء كبمسكه يوك 
باستى» كېمىگە يۈك قاچىلىدى. 

أَمُحَنَهُ: تولدۇردى. قاچىلىدى. 

أَمْخْص بثخصس إِشخْاصًاء ئاۋارە قىلدى. بىسە- 
امان فىلى. قالايسىغا قىلدى: 

شخ فلانًا من بلَده؛ شەھىرىدىن جنقيرد 
ۋەتتى. ھەپدەپ چىقاردى. قوغلاپ چىقاردى. 

أَشْخَصٌ فَاْنَا إلى أَحبه؛ قېرىندىشىغا ئەۋەنتى. 

أَشْخَسٌ الرَجْلْ: ماڭىدىغان ۋاقتى بولدى. ۋاقىت 
توشتى. 

Pe‏ بء ھاقارەتلىدى. قارىلىدى› غەيۋىشىنى 
ئى ااا اف ا 

أَمُحُوبُ + أَشَاخِينْ: سۈت ساغقاندا چىقىدىغان 
ئاۋاز. 

أَهَدٌ بهد إِشْذَادًا الْقَنَىم يىگىت قۇرامىغا 
يەتتنى› ۋايىغا يەتتى. بالاغدتكه يەتتى.› كۈچ - 
قۇۋۋەتكە تولدى. 

اَذ القَّخْصُ: كۈچلۈك ئۇلاغلىق بولدى. 

مد ئەڭ كۈچلۈك. ئەڭ قاتتىق 


أَشْدُ: كۈچ - 


ۋەت› غەيرەت. 
ا کا قر گە تۈلدى کي 
قۇۋۋىتى ˆ« پەتتى. 


ذلا ا ىكى وعلماء دقرا 


5 


يۈسۈپ قۇرامىغا پەتگكەندە. 
بىلەن ئىلىم ئاتا قىلدۇق. 
الذێ م كذقاء ج مذ ازن كيك 
ئۈستاء گەپدان؛ قوۋۈزى كەل جاۋغىيى كىڭ. 
أَشْدَنَ يقن إِسْدَانًا القَبيَةٌ, كىيىك چوڭ بولۇپ 
ئانىسىدىن ئايرىلدى 


ئۇنىڭغا ھېكمەت 


اده يُعْدِهُ إِشْدَاهًا الأمْر: حالف _ ثالك رى 
هديران غالدۇردى. 
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شر 0 أَشَرًا: چوڭچىلىق قىلدى. مەنمەنچى- 


لىك قىلدى. 
أَشَر: مؤتدكديبورء ھاكاۋۈر, ھەددىدىن ئاشقۇ 


سَيَشْلَمُوْنَ غَذًا مًيٍ الْكَذَابٌ الأَشُر» دقرآن»؛ 
ms‏ ئىكەنلىكىنى بىلىدۇ. 

ديل هو كَذَّابُ اشر » دقرآن» : بدلكى تو شەددى- 
سن ئاشقان كاززايتؤر. 

لإشراس: بىز تؤرلوق يېپىشقاق پادداء شىلىم. 

أَشْرَاظ: ئالاھمەت. بەلگە. 

أَثْراءٌ السَّاعَةٌْ: قىيامەتنىڭ ئالامەنلىرى. 
«فَهَلٌ يَنْشُرونَ إل اة أَنْ أيهم بَعْنَةُ مذ 
جام أَشْرَاطَهًا» رقرآن»: ئۇلار (يءنى مدككه 


تۈيۇقسىز كېلىشىنىلا كۈتىدۇ. شۈبھىسىز- 


إشراق : ا ئىدارە قىلساق› تكۆزەتبيىك. 
نازارءت قىلماق: تەپتىش قىلماق. 
لَجتَة إشرافي: باشقۇرۇش 
تَحث إشرانه؛ ئۈنىڭ رىياسەتچىلىكى ئاستىداء 
ئۈنىاىڭ نازارىشى ئاستىدا. 


¬1 


ھەپتىنتى› نازارەت 


سے م 


« سیکون ذلك الاجتماغ تحت إِشْرَافه» : بۇ 
يىغىننى ئۆ باشقۇرىدۇ. 
«أتجرّ ١‏ مشروع تحت إشٌرافي فلآن» : پىلان 


پالانىنىڭ رىياسەتچىلىكى ئاستىدا ئورۇندالدى. 
آنأشْرَاق: ئاقسۆڭكلەر. 


شراق م إِشْراقةٌ ج إِشْوَاقَاتٌ: سەزگىلى بولما- 
سغانء: ئالدىدىن تولۇق بىلىش ھاسىل بولىدى- 
خان بسر خىل نؤرئماك ئادەم زبهنيكه ئۈرۈنلە- 
ب 

إشْراقيُّ ج إِشْراقِيُونَ: چوڭقۇر بىلىشتە ئىشراق 
مدزهسيدكه ئەگەشكۈچى- 

إشْرَأَتٌ رقت إِشْرِئبابًا للشّيّء : پىراققا ئەزەر 
تاشلىدى. 

إِشْرَأَتَ الدَّجْلْ: كۆرۈش ئۈچۈن بوينىنى سوزدى› 

بويۇنداپ قارىدى- 
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امرب يُعْرِبُ إِشْوَابٌ: سؤغاردى؛ يۇقۇملاندى؛ 


ئەسىر گە ئۈچرىدى؛ يۈقتى. 
1 سائل قَيْرِهِ: هؤل ئۆتۈپ كەتتى؛ يېڭىپ 
EG‏ ب ؛ ; ياغاچنى رەنئىلىدى. ياغاجنى 


ا 
أَشْرَبَ الا حمرةٌ ¦ ثاققا قىزىلنى ئارىلاشتۈر- 
دى. 


أرب حه ئۇنى ئىنتايىن ياخشى كۆردى. 


« وَأشْربُوافى فْلوبِهمالْعَجَلبِكْفْرِهم » ‹قران› : 
ئۇلارنىڭ كؤفرى تۈپەيلىدىن دىللىرىغا موزاي 
نىاڭ مۇھەببىتى ` كەتتى. 


«أَشْرْبَ شَيْوفَه 1 : ميهبائلبريغا سۈت 
بەردى. : 
«أَشْرَبًنى مَالَمٌ أَْرَيْ»م: قىلمىغان ئىشنى ماقا 


ئارتتي» يېمىگەن مانتىغا پۇل تۆلەتكۈزدى. 

أَشْرَبَ اللَوْنَ؛ رشني قېنىق بەردى. 

أَشْرَدَ يُقْرِدْ إِشَُادًّا: قاچۇرۇۋەتتى› قوغلاپ چىغار- 
دى. ھەيدىۋەتتى؛ توزىتىۋەتتى. بۆلىۋەتتى› 
_ ` ¦ 

آَم ر بجر إِشْرَارًا الؤَجُل فَلاْنا: يامانلىدى. ياماا 
لىققا نىسبەت بەردى. 


6 ¦ ` الح گۆشنى قاقلىدى. 


1 


ى 


ى 9 
ا 


من مدا ... دىنمۇ يامان.. 
وس 


Fe 
ا‎ 


E 3 


1 
كهلاة 
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أَشْرَ قرم ارام الوم ئەيزىنى چەنلىدى. 
سرا و 3 : 

شش سرع الطريق؛ يولنى كۆرسەتتى. 

أَشْوَمٌ نَحْوَهُ الأُمْيَ: ئەيزە بىلەن ئۇنى چەنلىدى. 

أَشْرَقَ يشرق إِشَُرَافًا عَلَى العمل نازارهت 
قىلدى. باشقۇۈردى, ئىدارە قىلدى. 

اشرق عَلَى 1 مگان: ئىڭىشىپ قارىدى. ئېگىز 
دنن تلفزور سالدى. 

أَشْرَقَ عَلَى الْمَشُرُوع, پىلانغا يېتەكچىلىك 
قىلدى. 
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أَشْرَقَ عَلَى الْمَوِْ: كۆلۈمگە يۈزلەندى› جان 
ئۇىشۇقىغا ل قالدى. سدكرائقا چۈشۈپ 
قالدى, وي دەپ قالدى. كېسەل ئېغىرلى 

أرق على الأثر: باشقۈردى. ئىدارە قىلىدى. 
رلا اق فاي 

أشرق عَلَى الشَّىْء: يېقىنلاشتى. 

شرق على الشفَاء: ساقىپىشقا يۈزلەندى. 

اشرق م رقا ج شرق: ئېگىز. ئالىي. ئەڭ 
شەرەبلىك؛ شەپىرەاڭ. 

قش أشْرَنْء مبكمز ساراي. 


وجل أَشْرَقْ: دوك ھۈمچەك. 

أشرق به بشرق ن إِشْرَاقًا وَجها: چىرايى ئېچىلىپ 
5 يورؤيه كەتتى. 

0 00 00 ` سے‎ 5 0 7 EET 

أشرقت الشيس الْمَكَانْ: كون يورؤتتى؛ نور 
چاچتى. قۇياش چىقتى. 

شرفت الْأَرُْضُ: زېمىن بورۇدى. 
o‏ ا & J,‏ 0 اسم س 0 

« وأشرقت مضل پنور ربها» دقرآن+ : 
بورؤيدؤ. 


َهْرَقَ النَّحُم: كؤشنى قۇرۇتتى. 


اشرق التَّخْلْهٍ غورما سارغايدى. 
أَشْرَقَ وجه بِشُرًاء چىرايىسن خۇشاللىق يېغىپ 


تؤردى. 
َهْرَكَ بُشُر إِشْرَاكَا قاتناشتۇرەق. 


5 


أشرك بالكو . ئاللاھقا .¥ كەلتۈردى. 


5 ئ بِدِعَلَيْكُمْسْلَْانًا» 


دقر آن: : ئاللاھنىاڭ شېرىكى بولۇش ھەققىدە 
الاھ سىلەرگە ھېچقانداق دەلىل چۈشۈرمىگەن 
قورقمايۋاتساڭلار. سىلەرنىىاش شېرىك كەلتۈر- 
گەن بۇنلىرىڭلاردىن مەن قانداقمۈ قورقاتتىم. 

أَهْرَكَ الكَعْلَ: ثاياغقا شوينا ئۆتكۈزدى. گاياغقا 
يدب ئۆتكۈزدى. 

أَشْرَكَهُ في الأَمْرِ: ثؤنى ئىشقا ئورتاقلاشتۇردى› 
تەڭ بەھرىمەن قمتدى. 


¦ => 


شرك في اكْنْسَاب أَوْعَملٍ: ياردەم بار ذدقء تدقسم 
قىلدى. ئىنشام قىلدى. 
أَشَرَمُ م سَوْمَامُ ج شُوم: كالپۈكى يېرىق› 
توشقان كالپۈك. 
۴ يُؤَمَرْ تَأَشُيْرًاء, ئىمزا قويدى (پاسپورنقا). 
1 ` جُواز السَفْرِ: پاسپورتقا ئىبزاقويدى 


_ ئۈستىگە قوشۇلغانلىق گالامىتى 


اس 


ا يُقْطِنْ إِشْطَاءٌ الزَّرْعْ: زىرائەت بىخ چسقار 

5 5 077 زوو قىلدى» زى واف 
قىلدى. 

أَشَطَُ فى سِلْعَيْهِ: كۆز بويامجملسق فىلدى. 
ئاھەقچىلىق قىلدى. 


«قاحكم بِيِتَنَا بالق ولأنقطط» دقرآن»: 
بىزنىڭ ئارىمىزەا ئادىللىق بىلەن ھۆكۈم 
قىلغىن. ناهدق ھۆكۈم چىقارمىغىن. 

مط في حكّيه: زۇلۇم قىلدى. 

اش عن أ موضوع: تېمىدىن پىراقلاپ كەنتى› 
` چەتنەپ كەتتى. 

شف ب بُمْطِن إِشْطَانَاة: ئېرى سۈردى.› سۈرۇپ 
قويدى. 

إِشْعَارٌ ج إِشَّعَارَات: ئېلان. خەۋەر. مۇراجىئەت. 
ئۇقتۇرۇش › بىلدۈرمەك. ئۇقتۇرماق. ئېلان. 
خەۋەر. ئۇقتۇرۇش› مۇراجىشەت. 

إلَي إِشْعَارٍ آخم : يېڭى بەلگىلىمە eT‏ 


مىغىچه- 


مامه ماد 


° 1 8 at 

سيعبل بهَدَالتَانون حثى [شْعَارٍ آخْم: 

777“ ا ل 
مۇشۇ قانؤن كۈچكە ئىگە 


IPF 4 


إِمَعَار وصولي: ھۆكۈمەت تەرەپ ھۆجچىنى. 

[ِشْعَارُ بِنَمَلم ڕمناتۆءخەت تايشؤرؤؤالغائلشيق 
كؤقتؤروشى. 

إشْعَاعٌ: نور چېچىلماق. يالتىرىماق› يارقسرد 
ماق. ۋالىلدىماق. نور چاچماق؛ ئىپادىلىنمەك› 
كؤرؤئوي ` بىلىنىپ تۇرماق. 

إِشْعَاعَ شمسی تمسقٌ: قؤياش نؤري. 


Edited by Foxit Reader 
1r) ) by Foxit Software Company,2005-2008 


إِشْعَاعِيُ valuation Only.‏ 
إِشْعَاعٌ لقَافي: مەدەنىي ئاقارتىش- 


دلا يقل حمر الرْمْعَاء الذَّوِي مَيٍ التَدْمِبِر 
نفْسه» : انوم زەررىلىرىنىڭ تارقاب كبقيش 
خەتىرىنى ئاتومنىڭ ئۆزى ئېلىپ كېلىدىغان 
ھالاكىتىدىن ئۆۋەن چاغلىغىلى بولمايدۇ. 

حصي : نۇرلۇق. شائلىق› پارلاق. 
ا شاع : رادىئاتسىيە ئېنېرگىپىسى›» رادت 

شو ئاكتىپلىق ئېنېرگىيە. رادىئ وئاكتىپلىق. 

000 رادىئوئاكسىيە ئېنېرگىھىىسى. رادىئو- 
ئاكتىپلىق ئېنېرگىمە 

إشْعَالُ: وت ياقماق؛ 50 يانماق. 

قابِل الْإِشْعَالي: كۆيىدىغان. يانىدىغان. 

أَدَاةُ إشْعَال: ثوت يېقىش ئەسۋابى. 

أَشْحَبٌِ: ئاچكۆز. تويماس. 

َلَعَف م ْنا + شُعْك: جاك - توزان 
بېسىپ كەتكەن. پاخپىيىپ كەتكەن. 

عر اَمَك پاخپىيىپ كەنكەن چاي› چىگىل- 
شىپ كەتكەن چاچ› چۇۋۇلۇپ كەتكەن جاج. 

أَمْعَرَ بور إِمْعَارًا ‏ ¿ الأَمُرًا و به قۇقدۇر- 
دى. ا قىلدى. دوكلات قىلدى. مەلۈم 
قىندى. مەلۇمات بەردى» بىلدۈردى. 

«دومًا يشعركم أَنَّهَاإِذَاجَاءَثَْلاَيْؤْمِنُونَ» دقرآن» : 
اا د بىلىسىلە ر ووسترزيلدر 
كەلسە. ئۇلار ئېچتىمال ئۇنىڭغا گىشەنمەس- 
لىكلىرى مۇمكىن. 

أَمْعَمَ الْحَاجٌ الْبِدْنَ: 
اگ مالس 

مره بالئر: هبس قبلبؤردى. 

أَمْعَرَ الْْلامْ أو الْجَارِيَة: بالا ياكى قىزغا چاچ 
چىقتى. 

أَْعَرً فلا لائ باڵامر؛ بىلدۈردى. 

2 الْقَوْمُءِ بەلگە فىلدى. 

َمْعَرْ م سَمْرَاءْ ج شُعْرّ يۇڭلۇق. تۈكلۈك. 

رجن انعر تۈكلۈك ئادەم. 

أَمْعَرُ الكقبَة: كۈچلۈك. ئوچى› باتؤر. 


هاجى قۇربانلىق مېلىغا ` 


أَمْعَرٍ شعرِق 3 أَمْمَربّةُ - أَمَاعِرَةُ: ئەشئەرىلەر 
بر فعا مەنسۇپ ئادەم. 
ج أَشَاعِرَةُ: مۇتەكەللىمىنلەردىن بولغان 
ئەبۇل ھەسەن ئىشەرىگە مەنسۇپ بىر يمرقه. 
أَمَعٌ بيغ إِمَّعَاما اليس الشَّيّمَه ئۇرىنى 
چاچتى. پارقىرىدى. 

أَمَعَتٍ الثّار: وت يورؤقلؤق ۋە ئىسسىقلىۇ 
چىقاردى. 

اة ج شعَاعٌ: تۈرە شولا. 

«المقسورة الْمُوَاجَهَهُ للْمَاء حى بَأَشِكَةٍ 
لْمَمَرِأَو : ثاي شولىسى ئالدى بىلەن سۇ 
رالاتا چۈشىدۇ. 

أَسِقَهُ ربنتكبن نۇرى. 

الْمْعَالَجَةُ بِالأَشِعَة: راد-ئوئاكتىپلىق نۇر بىلەن 
داۋالاش. ` 

أَشْعَلَ بُمُمِل إِشْعا 
تؤتاشتؤردى. 

أَشْعَلَ نِيْرَانَ الْحَرْبِ: ئۇرۇش ئوتىنى تؤتاشتؤر 
دى» ئۇرۈش باشلسدى. 

« أَشْعَلَالشَيَادُونَ التارّفي الْعَابَةٍ لَيْلاً» : گوۋچى- 
لار كېچىسى ئورمانلىقتا موت ياقتى. 

َمْعَلَ السراج: چىراغنى يورۇتتى. 

دأَفْعَلَ التَوْرَمَع ‏ ئىنقىلاب قىلدى. ئىنقىلاب 
كۆتۈردى. ئىنقىلاب ئوثىنى ياقتى. 


أَشْعَلَ ثَارَ الْفِئْئَةِ: بستنه فوزغشىدى: كمسيان 


ناا الثّاو: ئوت ياقتى. ثوت 


كۆتۇردى. 
أَشْعَالٌ: كەسىپ: شؤلور؛ خىزمەت› ئىش مەشخۇ- 
لات. 


أَشْعَالَ َا مَوُدَەُ. مۇددەتسىز قاماپ ثبغبر 
تدك كك سېلىش جازاسى. 

وؤَارَهُ الأَشْعَال الْعَاكَةِ: كاسسؤى پاراۋانلىق فؤرو. 
"" سىنىستىرلىكى. 


- 


أَشْفَلَ بعل ا بُشْغْلُ إِمْعَااً: ئىشلەتتى› سەرپ قىلدى. 


َشْعَلَ البَاَ: ئەنسىرىدى؛ ئەنسىرەتتى› تەشۋىش- 


لەندۈردى. 
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عله :; كۇڭنلى بؤلوندىء چېچىلدى, دىققىنى 
چېچىلىدى. 


أَشْعُوِنَدُء, كەسىپ. ئىش› خىزمەت› ئەمگەك. 
أَشْنَقَ يُمْفِقْ إشْىَاقًا عَلَيْههِ قورقتى. خەيرىخاھ- 
مىق قىلدى. ھېسداشلىق قىلدى. ئىچ ئاغرىت- 


كى اوررق ق لعي كزقول 
بۇلدى. ئېچىندى. 


«إنًا عَرَشْنَا الَمَانَةً عَلَى السَّمَوَاتِ وَالأَرْضٍ 
;ال ال فَأَبَيدَاً 1 ن يَحيلْتَهًا NF‏ لْهَا > 
دقرآن»: شۈبھىسىزكى. بىز ئامانەتتى تاسهائ 


ئۈنى ئۈستىگە ئالمىدى. ئۈنىڭ (ئېخغىرلىقى) 


دىن قورقتى. 
ققق من الْخْطاٍ: ئېھتىيات قىلدى› پەخەسش 
بولدى. 


سرس رو م 6 


1 شْفَعْتْ عَلَيهِ أَنْ يَنَالَهُ مَكُرومٌ» : ثؤنى بىرەر 
6" ` يېتىپ قېلىشتىن ئايىدىم. 

أَشُمَىي يثنى إِشْفَاءٌ على المَّىْءٌ: يېقىنلاشتى. 

«أَشْنَى الْمَرِيْضُ عَلَى الْمَوْيِ»ه: كېسەل 
سەكراتقا چۇشۈپ قالدى. 

شْفَى الْمَرِيضً: شىپالىق تەلەپ قىلدى؛ كبس. 
ئىگە ربتسبب يېزىپ بەردى. 

أَشْمَى علي الْعَرَي: و سۇدا غدرق بولاي دەپ 


ان 


شیر م شَُفْرامُ ج شْقْر: قىزغۇچ سېرىق. 
قوڭۇر. يېغىررەڭلىك. بۇغداي ئۆڭلۈاك. 

8 a E 

اَشْمَرِ اتشعر: سېرىق جاج. 

َج أَشََرُ بؤغداي ئۆڭلۈك ئادەم. 

شر بِشْمَرْ إشْقِوارًا: قوڭۇر تەنلىك بولدى. 

قى بُقْقَى إِشْفَاءُء بەختىسىز بولدى؛ بىتەلەي 
lt‏ 

َأثْدُرتْكُمْ نَارًا تى ليمإ الأَشْنَى الَذِى 


kı 
3 






كَدَّنَ وَتَوَلىة دقان مبلدرن لاؤؤلداب 
تؤرغان ئوتتىن ئاگاھلاندۇردۇم. ئۇنىڭغا يدقدت 
(ھەقنى) ئىنكار قىلغان. (ئىمانىىن) يوز 
ئۆرىگەن ئادەملا كىرىدۇ. 


إِمْكَالٌ ج إِشْكَالَتٌ: قىيىن. مۈشكۈل. تەس. 
قىيىنچىلىى: 1 مۇرەككەپ. 
«آنَارٌ الْمِتَحَدْثْ ت د شکالاټ عِدَة فى حدبنه » : 


سۆزلىگۈچى ئۆز سۆزىدە بىرقانچە قىپىن 
ئوتتۇرىغا قويدى. 

أَشْكرٌ بر إِشْكَارًا الصُرُمْ: يېلىن سؤتكه 
` دن ئىسىلىپ كەتتى. 

آمل يشل رمك الأَمَر: 
شۈبھىلىك بولدى. 

أَمْكَلَ الْكِتَابٌء كبتابقا زىر - زەۋەر قويدى, 
كىتابقا ھەرىكە قويدى. 

أَمْكَلْ م مُكْلاَهُ, ئىككى خىل ئارىلاشما رەڭ. 

افك بثك - ئېغىز دورۇق سالدى. 

مَل بَمَلٌّ إِطْلالا فلن پالەچ بولۇپ قالدى. 

« اش الله فلانا 4 يد فلآن» : قولى تؤتساس 
بولسؤنء: قولى چ بولسؤن. 

أَمَدٌ م مَلاُءُ ج شْلٌ: بالدج. 

أَشْدءْ الإلْسَانٍ: ئىنساننىڭ پارچىلىنىپ چىرىپ 
كدتكدن پۈت - قولى. 

إِشْمَاَه چېچى ئاقارماق. 

اشْمِقُرَارٌ: بىرگىنمەك.› يامان كۆرمەك.› بىزار 
بولباق› ئەپرەتلەنمەك.› پاقتۇرماسلىق. 

ْمَأ باز ايلا مِنَ الأمُرِ, قورققىنىدىن 
چاچلىرى تىك تۇرۇپ كەثتى. قورقۇپ شۈمشى- 
يىپ كەتتى؛ زېرىكتى» سىقىلدى. 

لمارف تَقْسة: يىرگىندى. يامان كۆردى.› بسزار 
بولدى. ياقتۇرمىدى. نەپرەتلەندى. 

«إذا ذكر الله َحْدَهُ الْمَأَوَثْ فوب الَّذِينَ 
لأَيْؤْمِتَونَ بالآخرة» دقرآن»: بالغؤز ثاللاه 
بلغا اا اقرا گت ی داد 
لارنىڭ دىللىرى سىقىلىپ كېتىدۇ. 

إشْمَازَ مِلْەٌ: كۆڭلى يبنسب كدتتى, كۆڭلى 


قايتتى› زېرىكتى» تويۇپ كەتتى. جېنىغا 
تەڭدى. 


مۈجىمەل بولدى. 


1 
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الماع ` شاا چېچى ئاقاردى. 
REY‏ !$" من بيت مانا عدو ¦ دۈشېىنىگە 
« تلأئئبث ۳ اء ¥ ھېنى 
دۇشبەنلەرگە تەپەررەجچ قىلىپ بەرمىگىن. 
امم بَشْمَحَدٌ إشَبِصْرار! قىد كۆتۈرۈپ تؤردى. 
أَشْمَسَ بیس إِشْمَاسًا يَوْمْنَا: كۈن ئېچىلى 
اط ج شيط و شمطان م شمطاء: چېچىغا 


ئاق سأ : نجمىغان گادەم. چس = اها ئاق كىرگەن ' 


ئادەم 
امب يمم اللمطاطاء چېچى ئاقاردى. 
أَشْمَعَ يشيع إِشّمَاعًا السراج 


2 چىراغ پورىدى. 


يورۇپ كەتتى- 
اميل بُمْمِن إِشْمَاا الْقَومَ ئۇلارغا شسمال 
شامىلى چىقتى. 


أَمْملُ فلانًا: پۈركىدى. يۆگىدى. ئورىدى. 

ن ` ا نايل ال قتي 

يمم إِشْمَامًا الورد: قىزىلگۈل پۈرىدى. 

/ 7 انيب هوش يؤراق پۇراتتى. 

َم الدَخُِل: گىدىيىۋالدى. 

أَمَعّ في الْمَرَاةْ, ئاۋازنى كوجؤق چىقارماي ھەر 
كدتكه بايىل قىلىپراق ئوقىدى. 

س مم شا ج شع ئېگىز؛ قاڭشارلىق؛ مهرد. 
ئېسىل كادهم. 

7 أَهَوُ: ئېگىز ئاغ. 

E‏ سنب م شَئبام 3 شانبا: چیب شي 0 ئادەم ء 


ععشى چىرايلىق ئادەم. 


0 


ا 


f‏ ن م 97 لاغ ج شلع: سەت ¢ كۆرومسىز؛ 


أَشَنّ يس بشن إِشْتَانًا: ¦ ئۇپرىدى.› خورىدى. 

أَهَنَّ الْقَارَةٌ عَلَيْههمً: كيك كۆلەمدە هؤجؤم 
قىلدى. ئومۇميۈزلۈك ھۆجۇم قىلدى. 

إشّهار: ۽ شام ثابرؤي» ئاتاق› شۆھرەت:؛: داڭلىق. 
ئېلان؛ ئېلان قىلماق. جاكارلسماقء سازايى 
قىلماق. 


۳ 

أَشْهَبُ شهب م َء 95 شه ب كۈلرەاڭ. كۈلرەڭ- 
لىاك. 

عَامٌ أَشْهَنْ: قۇرغاقچىلىق يىلى. 

جل آطْهَيُه چارباش ئادەم. 

هد د يهد إِشْهادًا: , گۇۋاھلىق بەرگۈزدى› 
ران E‏ گۇۋاھچى قىلدى. 

ده عَلَى عَنَا: گۇۋاھلىققا تارتتى. 

«وَأَشْهدُواإِذًا تبا يعثم» دقرآن»: ئۆزئارا سودا 
قىلىشقان واقسغلاردا گۇۋاھچى تەكلىپ قىلىڭ 
لار : 

اسهد أن اك االله وَأمَهُدُ أ مْحَمّدًا 
عَيْدُهُ ورول : گۇۋاھلىق بېرىمەنكى› بىر 
ئەئەيھىسسالام الاھ ىناغا ئەلچىسى. ١‏ 


أمْههَ الدَجُلْ: شەھسە بولدى» ثاللاه يولىدا 
قۇربان بولدي. 

أَمْهَرً بُشْهِرإِمَّهَارًا القَُّمً: ئېلان قىلدى. 
جاكارلىدى. يايدى. 

أَشهَرً الاجر إِقلاَسَهُ. سودىگەر ۋەيران بولخانل- 
"0 قىنى ئېلان قىلدى. 

اهر الْحَرّبٌ: كؤرؤش چاكارلىدى. 

أَشَهَرَ المَّبِيُ: بوۋاق بىر ئايلىق بولدى. 

أَشْهَرَت الْحَامِلْ: قورساق (ھامىلە)بىر ئايلىق 
2210 

شر ئەڭ مەشھۇر. داڭدار. 


جهو أَشْهَرْ من نار عَلَّى عَلَم » : داكقى جالەمگه 


تونؤلغان. 
أَمْمَنَ بهل رف ئېزلەتتى. قالغا سۈردى. 
¥ |2 | = 


Fr Ro 


أَشْهَلْ م مهلا ج شسُهلْ: كؤككوزء چېقىر كۆز. . 

شوش م شَوْسَاءُ ج شوش و اشاوش: قەھىرە- 
مان باتۇر› جەسۇر› دادىل». جۈرئەتلىك. 
يۈرەكلىك. ئەزىمەت. 

وَجْلٌ أَشْوَشُ: بانۇر ئادەم. 

آَلْفْدسَانْ الأَشَاوضُء قەھىرىمان چەۋەندازلار. 
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أَشُوْص م شوضاء: كۆزىنىڭ كبريسكى 5 
مايمل ئادەم؛ يوتدي كۆز› پالكۆز. 
ول م شولا ج شول؛ سولخاي. 


$ 
- 


- اهام 0 


م شَوْهَاءُْ ج شوو سدتء كۆرۈمسسىز؛ 


$ غ 


1 
بەتبەشىرە؛ غەيرىي تەبىمَّى» غدير دي نورمال. 
رجل أَشَوْمٌُ: سەت ئادەم› كۆرۈمسىز ئادەم 


- 


شوى يُنُوى اش 
عوردى. 
أَنْوَى _ الصَّيُدّء ئوۋچى ئوۋ قىلالمىدى. 


جح فلا كاۋاپ بىلەن غىزالا 


صاب يُشُصِيب إصابَةٌ: ئاتتى. چاچتى› تارقاتتى. 
أَصَابَ الشَّهُمْ الْعَرَضَ: ئوق نىشانغا ئەگدى. 
« الَّذِيْنَ إذاأَصابَتُهُمْ مَصىيْبةٌ قالوا إل لله و و إل 


إلَيه اجون € دقرآنع: ئۇلارغا بىرەر مؤسه. 
كەلگەن جاغداء ئۇلار: «بىز ئەلۋەتتە 
ئاللاھنىاڭ ئىگىدارچىلىقىدىمىز. (يدئى 
ئاللاھنىڭ بەندىلىرىمىز) بىز چوقۇم ثاللاه. 
ناش دەرگاھىغا قاپتىمىز » دديدة. 


صاب اللَّخْصُ: توغرا قىلدى. خاتالاشمىدى. 


- سر ب 5 
أصاب الشىء: تاپتى. ئېرىتتى. 
أَصَابٌ مراد مەقسىتىگە ئېرىشتى. 


ابه الأَمُرْ, بېشىغا كەلدى. 


صاب من الْعلم : 
5 ` س 
نسو سكي .. 


5 دوم مم 


«أَصَابً مصغورين يحجر» : بسر تاش بىلەن 
ئىككى قۇچقاچنى سوقتى (بىر چالمىدا 
ئىككى پاختەكنى سوقتى). 

صاب من الشَيْء: ئالدى؛ ئېلىپ كەتتى› 
ئىشخال قىلدى. 


- ہے ص 


« أسَابٌ ناا في عمله» : 
قازاندى. 


أَسَات مَنَامَەُ: ئۇخلىدى. 


۴ 0 تە 00 : 


Cop‏ أَصَارَ 


«أسابت الْكُرَهُ المرصى » : 
ل 

بت المصِيبة فلآنا: پالانىغا مۇسىبەت يەتتى. 

عيب بجراج بليغة: ئېغىر پارىلاندى. 

اص صِيْب بمرّش: كېسەل بولدى. 


أَسِيْبٌ بالأكَام: زؤكام بولۇپ قالدى. 


كازراق تاماق 


إِسَابَةٌ ج إِسَابَاتٌ: توغرا قىلماق؛ جايىغا 
تەڭكۈزمەك› نىشانغا تەڭكۈزمەك؛ جاراھەت. 
رطمم ر ج 

إِصَابَةٌ مَرَضِيَةٌء, كېسەل. ئاغرىق. 

صَابَةٌ في حَادث:كۈتۈلمىگەن ۋەقە› بالا - قازاء 
ھادىسە. خەتەر. 

إِصَابَةُ مَرَفِي الْجُدَرێ: چېچەك چىقماق. چېچەك 
بىلەن ئاغرىماق. 

«عاین العُرْطِتُ محل الإصابَة» : ساقچى ھادىسە 
يوز بەرگەن جاينى كۆزدىن كەچۈردى. 

«قا الْقَرِيق بِأَرْبع إِصَابَاتٍ مُفَابِل وَاحِدَة» : 
بۆ ئەترەت بىرگە قارشى تۆت نەتىجە بىلەن 
ئۇتۇپ چىقتى. 

أَصَاخ بيخ إِسَاحَةٌ لَه 
ئاڭلىدى. 

َا بِسَبْعه: قۇلاق سېلىپ ئاڭلىدى› دىققەت 
بىلەن ئاڭلىدى. زەن قويؤب ئاڭلىدى. 
تات . 

َا السَّمُمّ, قؤلاق سېلىپ ئاڭلىدى. ` 


ب 


لَه أو إِلَيْه: كۆڭۈل قوبۇپ 


سار ىير إصَارَةٌ: ئۆزگەرتتى› ئايلاندۇردى. 
مەلۇم دەرىجىگە ئېلىپ ىلدى. 


أَصَارَ إلَى: ئېلىپ كەلدى. ئېلىپ باردى؛ سەۋەب 
بولدى. 

أَصَارَ الشَّىّءٌ: قىڭغايتتى. قبيسايتتى. 

أَصَارَ الْيِنَاءً: بۇزدى. ئۆرىۋەتتى. خاراب قبلدى, 
ۋەيران قىلدى. 
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يسيع إِضَاعَةٌ القنمَ: قويلارنى بۆلۈۋەتشى. 
تارقىتىۋەتتى 

أَسَانَةٌ: چوڭغۇر يىلتىز تارتىش. 

أَسَانَهُ الأشلوب: ئۇسلۇبنىڭ يؤختاء ساغلام بولۇ- 
شى. 

أَصَالَةُ الطراز: شەكىلنىڭ پۇغتاء توغرا بولۈشى. 

آَمَالَةُ التَّقَاقَةِ الْصَرَيِكَةَء ئەرەب مەدەنىيىتىنىاڭ 
پۇختا. ساغلام بولۇشى. 

اعانا الْعَمَلِ الْعنِي : سەنئەتنىڭ ئىجادىيەثچىل 


ئالاھىنىلىكى. 
9 ب : ول ئامىمدىن 


بولۇشى. ساغلام بولۇشى. 
بالأَسَالَة عن سی : گۆزە ىنىڭ ثابيسن. 


QF, + 8 


بأَسَالَةٍ عَنّ تسى و بِاليْيَابَة عًَي الحكومة: 

ئۆزۈمگە ۋە ھۆكۈمەتكە ۋاكالىمەن› ئۆزۇم ۋە 
ھۆگۈمەت نامىدىن- 

سْبَاحٌ: كۈندۈزنىڭ ئەۋۋىلى. كۈندۈزنىاڭ باشل 
غىشى. 

«قايق الإسباح وَجَعَلَ اللّيْلَ سَكَنًا» ‹فران› : 


الاد سۇبھىلى ا `¦ كاللاھ 


أَمْبَاً يُسبِم إسّبَاءُ الثَّبَاتُ: u‏ ئۈندى› 
بى عاي بىخلاندى. بغ سۈردى. 

أَسْبَح د نشب يصب إصباحا: سەھەر كىردى: سەھەر 
ga ¥‏ كىردى. ئەتىگەن بولدى. 
ئەئىگەنگە گۇلاشتى. 

دفن أَرَأَبُُمْ إِنْ آمب ماؤفم قرا قمَن 
E‏ ہماع مَعِيْنٍ » «شرآن+ : ( ئۇلارغا) 
وبق يېتالارما؟ سوب كلار بەر ا 
غا) سىڭىپ كەتسە _ سىلەرگە كىم ئېقىن سۇ 
كەلتۈرۈپ پر وگ 

اال ا ی 
دقرآن» ; سىلەر ئاغشامدا ۋە ئەل قدند: ئاللاھقا 
ئەسېىھ ئېپيتىڭلار. 

« فَأَسْبحْلُم بنخمثه إِخْوَانًا » دقرآن» ۽ كاللاه 


نىڭ ئېبىتى بىلەن ئۆزئارا قېرىنداش بولدۇڭ 
لار. 
ر 


أَسْبَح المَّىْْمُء ئاشكارا بولدى. ئاشكارىلاندى. 
روشهن بولدى. 

اك سْبَح الْحَقٌ: ھەقىقەت ئاشكارا بولىدى. 

أَسْبَمَ دفي خْبّر كان»: ھالاك بولدىء يوقالدى. 

أَسْبَحَ الضباح: تاڭ ئاتنىء سؤبهى يورىدى. 

أصبح نرا بِعَدَ عین: يوقؤلؤي تۈگىدى. غاپىپ 
بولدى. 

ھەنىسىدە كېلىپ. 51 كه 

, که ئۆزگەردى دېگەن مەنىلەرنى 


« أَصْبَحَ» دصار : 
كابلاندى؛ - . 
بېرىدۇ. 

أَسْبَمَ غَيهّا: باي بولدى. 


أصبح د ر نا ئوقۇشقا باشلىدى. 


أ 


بصير $ الشَنْءْء ئاچچىق بولدى. 

« اعيبر الْمَرِيض `" كېسەلنى ئەسەللى 
بېرىش بىلەن سەۋر قلدؤرذى. 

أ ئۈنى سەۋر قىلدۆردى. 


إصبع ج أَصَابِعٌ: بارماق. 


ق = 


« يَجُعَلُون أَصَابِحَهُم فى آذَانْهم» ‹قوان› ؛ قۇلاق- 
لممرنتى بارماقلىرى بىلەن ئېتىۋالغان كىشە 
لەرگە (ئوخشايدۇ!. 

إصبح الموز: بانانتىاش شلى. 

ابه شد ار لىۋ ئەڭلىكى: لىۋ سۇرۇخ. 


- - على الال مەسىلىنىڭ 

سمه ابه بارماق ئىزى. 

وضع إصبعة عَلَيْهِ: ; ئۆئىڭ سىرىلى ئونىدى. 

په الْعَدْم: تاياغ ئىزى. 

دل إصبح في الأَمْر» : كؤنبلك مۆداخ+ىلەتچى 
0 بأرء اڭ چېتىشلىقى بار 
ده إِسْبَّعٌ في هَذَا» : بۇنىڭدا ئۇنىاڭ قولى بارء 
ئۈ 0 مم چېتىلىپ قالغان. ئۇنىاڭ مۇداخشى- 
لەنچىلىكى بار. 1 

«على ماشيته نه إصبع » : كؤنبلك كات ئۇلاغلىرى 
ئاھايىنى ياخشى. 


[صبع الأخمّر ; شر تال ل تەڭلىكى: 
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«قلب الْمؤين بَئْنَ إِسْبَعَيْنِ مِنْ أَسَابِيٍ الله 
قله كيق يشَاءُ» دحديثع: مؤيبتننلفك 
دىلى ئاللاھنىڭ ئىلكىدە بولۇپ ثاللاه ئۈنى 
خالىغانچە ئەسەررۇپ قىلىدۇ. 

أَصَابِعٌ الْعَذْرَام: سايۋا گۈزۈم. 

«لَمَؤِيدُ عَلَى أَصَابع الْيّدَيْنِ عَذٌا» : ساناقلية. 
لاء بارماق بىلەن سان غؤدهكلا. 

أَصَابِعُ الْعَرْوسٍ. آَصَابِعُْ الْعَذَارى: سايۋا ئۈزۈم. 

ُعَدُ عَلَى الْأَسَايِع: بارماق بىلەن ساناقليق» سائى 


چەكلىك. 
«أَسَابعٌ اليد حمسة» : قولسالك بارمىقى بەش 
ا 


امن 


أصبغ: جىددىي ئېقىن› كەلكۈن. 

أَسْبَمْ م صبقاع ج بع : قاشقا؛ يبشائه. 
ماڭلاي. 

بوخ ئەنىگەن. سەھەر. ئاڭ ۋاقتى. 

أصسبى يُصبى إِصْبَاءً: ئۈنىڭ كىچىك بالىسى 
بولدى: شيرق شا مىلىغا يولؤقتى. 

بى اليرَجُلُ الْمَْأَة: ثير ‏ ئايالىنى ئۆزىگە مايىل 
قىلىۋالدى. 

«أَسْبَاهًا بگلامه الْمَمُسُول» : شېرىن سۆزلىرى 
بىلەن تؤنى ئۆزىگە تارتىۋالدى. 

أا 4 ب ئىگىلەر. دوسثلار. ھەىراھلار. 

أصخاب الْمَذَاهِبٍ الْمَلْسَّفِيةِ پەلسەپىگە ئاساس 


سالغۇچىلار. 

إصحاخ ج إسحاحاتٌ: مادداء باب ‹رئىنجچىل 
تەۋراتنىاڭ› . 

أصحب بصحب [سُّحَابا الشَىّعٌ: قوشتى. 


ا ى $ 


صِحَبَهُ النّاس: كؤنى قوغداش ئۈچۈن كىشىلەرنى 
0 

«أَضْحَبَ الورير أَعُوَانَ الأَمْن» : ھىنىستىر 
كأمان 0 ` شەمراھ قل ؤالدى. 


عد 
ساقايتتى. 


أَصَم: . ت تېخىبۇ ساغلام؛ راغ توغرىسى. 
« خی اس من اخ : مېنىڭ قېرىندىشىم 
TT‏ ` 
- إسحارًا الوم : چولگه كسردى. 
الم شر البَكَانٌ: . 
َد - بر الف ئىشنى بىلدۇردى؛ ئىپادىلىدى. 
چۈشىندۈردى. 
أصحر الؤَّجِلُ: ئالىغاي بولۈپ قالدى. يدكجشمه 
بولۇپ قالدى. 
أَسْخْرَ الدُكُلْ: كۆچبەنلەر باياۋانغا كىردى. 
أَسْحَرْ م صخرا ج محر كۈل رەڭلىك 


ْح م صحماءٌ ج مىكىم: سېرىق رەڭلىك. 


أصحى يصجى إِسَحَاءُ السَمَاء: هاؤا ئوچۇق 
بولدى. 

أَعُحَاُ ئۈنى ئويخىتىۋەتنى 

أضسحى الْيَوْمْ: كون ئوچۇق بولدى. کون سالقىن 
بولىدى. 

[صدار: تارقاتماق› چىقارماق؛ ئەشىر قىلماق. : 

بلك الإسدارٍ ¡ بول ئارقىتىش بانكىسى. 

إصسدار الْمَّوَانِين: قائؤن چىقىرىش. 

إِصْدَارُ الْكُْنْبٍ وَالْمَنْفُورَاتِ: كىتاب ۋە ئەشۋىقات 
ۋاراقلىم ىنى ئارقاتماق. 0 

إصدار اراي التَّقْدكةِ: قەغەز پۇل ئارقىنىش. 

أَسْدَأْ م صُدْآمْ: قوڭۇر رەڭلىك. گۆش رەڭلىك. 

أَسَدٌ يمد إِسْدَادًا الْجَوْحْ 

أصدر يسدر إِسُدَاوًا: يوللىدى. ئەۋەتتى 
تى: نەشىر قىلدى. 

«قَالَنَا لأنسقى حَنّى يصدرالرعَاء وَأَبُوِنَامَيُحٌ 
كَبِيْر» ‹قرآن› : ثؤلار: «پادىچىلار قويلىرىنى 
سۇغىرىپ بولغاندىن كېيىن. ئاندىن بىز 
بوۋايدۇر». 


: جاراھەت يىرىڭلىدى. 


٠‏ تأرقات 
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مورت قىلدى.‎ 
أَسْدَرَ الْبَنْكِ أَُرَاقًا تَقْديَةٌ» : بانكا قدغدز پؤل‎ 
م‎ 


أَصدَرَ اَم بۇيرۇقنى ئىجرا قىلدى. 


در النَّاشْرُ كتَابًا: نەشىر قىلغۇچى كىتابنى 
تارقاتتى. 

« أَصِدَرَ القادى. مرا ب ى يغاي ا 

دف قر ولايیسدر» : بىر ئىشنى باشلايدۇ. 

سر كۆكرەكلىك. كۆكرىكى چوڭ. 


بَاضِيُ أَسْدَرُء كۆكرىكى چوڭ تەنھەرىكەچى. 


اران جبكه ئاستىدىكى ئىككى تومؤر 
جام يشرب أصدريه : خۇشال ىت خۇرام كەلدى. 


أَصدّق يدق ا عد ` توپلۇق 

أَسَدَقٌ راستچسل eT‏ 

أَسْدَى يصدى إِسُّدَاءٌ الْجَبَلْ: تاغ ئەكس سادا 
فايتؤردى» ئىنكاس قايتۇردى. 

أَسُدَى المّخُْص: ثؤلدى. 

أف نامز صا الل راجن افاي 

ا - ئىتتىپاقداشلىق #افستامنسي؛ 
ئېغىر پۈك. 

«دقال رركم أَخَدْثُمْعَلَى دكم إِسْرِي » دران : 


گۈ وئىقرار قىلدىڭلارمۇ؟ شون اھ تو جؤن 
بېنىڭ ئەھدىمنى قوبۇل قىلدىڭلارمۇ؟ »دېدى. 


إصرار: چىڭ تۇرماق› جاھىللىق قىلماق. داۋام- 


لاشتؤرماق. 
بق ضرا كويىغا چۈشتى. يېيىغا چۈشتى. 


«لدیه ضرا فَعْل المَّرْ» ‹ ثؤ بامان 
اص بعر دارا عَلَى الأمر: چىاڭ ئۈردى: 
تاشلىمىدى. 


دواو اکا استكبارا» قران 
(كۇفرىدا) چىڭ تۈردى» چوڭچىلىق قىلىپ 


أب عا عَلَى الذَّنْب: يامان يولسن قايتمىدى, گۇنا- 
مشي داؤاملاث شتۇردى. گۇناھىدا حساك تۇردى. 
1 عَلَى ¬ خائالىقىدا چىڭ تۈردى. 


عد ر شراق عن عملءه: ئىشتىن بوشات 
تيء ئىشتىن قايتۇردى. ئىشتىن تلوستى؛ 
ۋەزىپىدىن قالدۈردى» ۋەزىپىسىدىن ئېلىپ 
تاشلىدى. 

أَمَلَ بل اسيلا المَيُّهَ, چىگىتتى. پۇختىل- 
دى 

َم الْكَلِمَةٌ سۆزنى ئەسلىگە قايدۇردى. 

ساد بعاد إسُطيادًا: لوۋ غىلدى. وۋ كوؤلب 
ى فل ملسن ق لی 

< وَإًذدَا حلم قاښطادوا» دقرآن : ئېچراىدىن 

إسكَاقَ ساق إِسْيَاقا بِالْمَكَانِ: مەلۇم جايدا 
پازلىدى. مەلۇم جايدا يازنى ئۆتكۈزدى. 

اقام يَسْطَامٌ إاصطیاما عَنْ كذا: پەخەس 
بولدى. ساقلاندى.› قول ئؤردى. 

اصطبار: سەۋر قىلماق› چىدىماق. تاقەت قىلماق. 


إِسْطَبحَ كّبح إصُطِبَاحٌ): چىراغ ياقتى؛ ئاشتا 
قىلدى 


مر پصطپر اطبار المَّحْصِ ع على الث 4 
للشىء؛ سەۋر قىلدى. چىڭ تۇردى. چىدىدى. 
ئاقەت قىلىدى. 

«وَأَمْرٌ أَمْلَكَ بالصّلاة وَاسْطبِر عَلَيهَا» دقرآن» ؛ 
(كى مۇھىماد! ) ئائىلەڭدىكىلەرنى نامازغا 
بۇيرىغىن. ئۆزۈڭمۇ ئۈنى قىلىشقا چىداملىق 
بولغىن. 

اسطَبغْ يصطيغْ إسّطباغا بِكَدًا. بدردازلسدى: 
"`" ¥ بېىرىلدى؛ رداق بەردى» سىرلىدى. 

شُطبَعَ اللَصرَانێْ: (خىرىستىئان ىنى قائىدىسى 
ا يۇيۇنۇش روسسيسسنى كورؤنسدى 


اصطبل ج إسطبلات: كاتخاناء تات ئېغىلى. 


اسطحاب: بىئلە بولماق. ھەمراھ بولماق. جورا 
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شديرأه 


إِسُطحَبّ يَسْطْحِبٌ إِسْيِعَابًا الْمَوُمْ؛ 
بولۇشتى. ھەمراھ قىلىۋالدى. ھەمراھ بولۇشقا 
ئېلىۋالدى. 

طحب رَوْجَنَهُ في سَفَرِو: سەپەرگە ئايالىنى 
يعلله ثبلبةالدى. 

سحب فَلآنًا: ھەمراھلىققا ئېلىۋالدى. 

سِيحَابٌ: ۋاراڭ - چۇرۈاڭ قىلماق› ۋارقىرىماق› 
توۋلىماق› شاۋقۇن كۆتۈرمەك. 

إسُطَحْبَ يَسْطْحْبٌ إسْطِعَابًا الْقَوْمُ: شاؤقؤن ‏ 
سۈرەن قىلىشتى؛ جارقىراشتى› ؤارقسراشتى. 

أطخب الموج: دولقۇن شارقىرىدى. 

إصطدام ج إصَطِدَامَات: ئۇرۇلماق›. سوقۇلۇپ 
كدتمدك؛ توقۇنۇش؛ ئىزا. جاڭجال. ئىختىلاپ. 

جُنُوذُ السُظِدَام: توفؤنؤشؤؤائقان قوشۇنلار. | 

« وفعت اصطداماتٌ دَمَويَةً متعددة بین لمْرطة 
وَالْمْتَظَاهِرِيْنَ» : ساقچىلار ا 
چىلار ئارىسىدا بىرقانچە قېتىملىق قانلىق 
ئوقۇنۇش يوز بەردى. 

إِصْطَدَمَْ يعدم إسُهِدَامًا التَّحْصَان: بىر - 
بىرىگە سوقۇلۇپ كەتتى. 

سدم به: دۇچ كەلدى› يولؤقتى. 

إصطدم ا مَرَسَان: ئىككى گات بىر 5 بىرىگە 
گۇرۇلۇپ كەنتى. 

اسُعَدَمْنِ اسَيارنَان: ئىككى ماشىنابىر - 
بىرىگە سوقۇلۇپ كەتتى. 

إمَّعََدَمَ الْفَارسَانِ: ئىككى چەۋەنداز توقونۇشىپ 
قالدى. 

«إسْعَدَمَ الشاب بِسْعُوبَاتٍ فِىدرَاسَێٍ» : 
ئوقۇغۇچى ئۆگىنىشتە ئۇرغۇن قىيسنچى- 
لىقلارغا دۇچ كەلدى. 
رغ فرغ تراغ الوم بارس ماق 


1 مستي‎ 3 ٣ 
اق ا ا ا‎ 


ا قودريكى ئاسسان بىسىلىرىنى 
ئۆلچەش ئەسۋابى. 
إِْيَِام: تاللىماق. ئىختىيار قىلماق. 


اصطقٌ بطق إصُطِنَافًا: رءتكه تۇرۇشتى. باراۋەر 
تؤرؤشتى, رەتگە ئىزىلدى: قاتارغا تۇرۇۈشتى. 
. 3 رگ 1 5 اس مر چ اس 

«إصطق التَّلآمِيدْ فى سَاحَة الْمَدْرسة» : 
تىزىلدى. 

إمكتق يق إسْيِنَانا الْبحَرُءِ دېڭىز دولقۇن 
لاپ مەۋج ئۈردى. 

اسْطْفََنِ الأَمْجَار, دەرەخلەر ئىرغاڭلىدى. 

إِصْطفَى بصقنى إصُطنَاءٌ: ئاللىدى. ئىلخىدى. 
غبلكوالبى» للدي 

لا ل +« ەس r‏ 

«انّ الله اسطفَى آدم وَنُومًا وال إبرآهيم وال 
عمران ىل الْسَ1 مين » دقرآن» : ثاللاه 
ھەغىقەتەن "ا ئۇھنى: ئىبراشخىم 
ئەۋلادىنى.› ئىمران ئەۋلادىنى تاللاپ جاھان 
ئەھلدىن گارتۇق ¬ 

« آله يَصِطفِى من 


دران : ئاللاھ پەرىشتىلەردىنمبۇ. ئىنسانلار- 


لمِلَيْكَدَرسلاً ومن النّاسٍِ 


دىنمۇ ئەلچىلەرنى تاللايدۇ. 

إسطكٌ يَصْطكٌ إسّطكَاڭا المَّيْثَان 
دىرىلدىدى› تىترىدى. 

« اکٹ الأَسْنَان عن ن الْبَرْدِ» : 
سوغۇقتىن كىرىشىپ كەتتى. ا 

اكت رَكْبنَاهُ خَوْفًا: قورقۈنچتىن ئىككى 
تىزى لاغىلداپ كەتتى 

الاح + اصسَْطلاَحَات: سۆز ئادىتى» قاگىدە؛ 
بىرەر پەنگە خاس ئاتالغۇ. تۇراقلىق گىبارء. 

اشاح نود ترس تر على ام 

اصعلا يَلْغِرَافِنٌ: تېلېگرامما شىپىرى. تېلېگ 
,اتا غاس ب 

!ِسْطِااحَاتْ الْفْقَهَاءِ: غىقھەشۇئاسلارغا خاس ثاتال 
خؤلار. 

اسْطلاَحَات الْبَنَائِينَ: قۇرۇلۇشچىلارغا خاس تالو 
لار 

اصطلاجحي : ئادەت خاراكتېرلىك؛ ئىستىلاھى. 


زهدر بىر پەندە مەخسۇس مدنادا ئىشلىنئىدىغان 
ئايرىم ماتالخۇ) . 


; گىككى ندرسه 


چىشىلىرى 
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بيطاي ئىستىلاھى سۆز بى ىن ئىپاد. 
مەش› داڭىم ئىشلىنىدىغان سۆزنى قوللى- 
لنىش. 

لات تفا الا مەخمۈس تېخنىكىغا 
دائىر پەككە سۆزلەر. 

اسْطَلَح يلح إسطِلاحًا النّاسِ: كىشىلىر 
يارىشىپ قالدى باشب قالدى. 


8 ر 


اسْطَلَح الأَعُدَاطُ, دۈشمەنلەر باراشتى. 

إِسْطْلَحَ الْقَوْمْ على الأَمْرِ: بىرلىككە كەلدى. ئۆز 
ثارا چۈد & لے 

«إِمْعْلَمَ الْعْلَمَاءُ عَلَى تسمِيّة الْعَنَاصِرٍ 
الْكيْمِيَاوِيّة » : ئالىىلار خىمىيپىۋى ئېلېمېن- 
تلارغا ئىسىم قويۇشقا بىرلىككە كېلىشتى. 

إِسْطلَى يعلى إصْيِلاءٌ الثَّارَ و بالئَّارِ: وت 
سۈندى. ئوتقا قاقلاندى. 
لَعَلْكُمْ تَسِطْلُوْن » دقرآن»: ئۈ بەردىن مەن 
سىلەرگە بىر خەۋەر ئېلىپ كېلىي. ياسىلەر- 
ئى ئىسسىنىشىڭلار ئۈچۈن ئونتسن بسر 
پارچە چوغ ئېلىپ كېلەي. 

«إِسْطلَى بتاراليذقأةٍ في اليْناءه ؛ قىشنا 
ئوچاقتا وت سؤندى. ٠‏ 

لأَيُصِطُلَى بشَاره: يېڭىلمەس. قەھرىمان. يېڭى 1- 
مدسء باتۇر. 

انام ئىشلىمەك, باسىماق. 

ِمْطِنَاصِع: سۈنئىي› ساختاء ياسالماء يالغان. 


00 


اداع : سۈنئىي يول بىلەن نەپەسلەن 
مەلڭ. 

غر له قَلْبّ إسْيلتَامِيّ» : ئۇنىڭغا سؤنئبي 
يۈرەك سېلىندى. 

اسْسنًَ َكنع اسَّطنَاعًا الشّىْمٌ: ياسىدى. 
ئىشلەپچىقاردى؛ زاكاس قىلدى. بۇيرۈتتى› 
ياساشقا بۈيرىدى. 

اصطتع الرزق: رىزقى بەردى› بەردى. 

اسطلح الشّجَاعَةً : باتۇرلۇق كۆرسەتتى. 


اصسطئة الشجارةٌ: ئىجارەت قىلدى. 


ىر 


إِسْكْنَعَ حَقَّ الإثْيَحَاب, سابلام ھوقۇقىنى يولغا 


قويدى. 
3 6 اين : تاقدت قىلدى. سەۋرى قىلدى 
F o ra 9 0-3‏ 1 ا 9 586 
إسطتع الْحَبَاءً بهدوع: تبرجدم لوؤريبوش 
كەچۇۈردى› تننج باشىدى. 
95 0 فَنَى: پىگىتنى ئەربىپىلىدى. پېتىشتۈۇر- 


دى 
إسطتع الشَّىْءّ لنفْسه: ئاللىدى. ا دى 
«وَاسْطْتَعْنْكَ لِتَليى» دقرآن» : سېنى مېناڭ 
مۇھەپېىتىمگە ئاللىنىم. 
هات قىلدى. مەرھەمەت قىلدى. 
اطع الْحَدَان بَابّاء تؤمؤرجى ئىشىك ياسىدى. 
إسُطِيَاقٌ: يازنى ئۆتكۈزمەك. يازلىماق. 
مَاجِيُ الاسطياني؛ سالقىنلايدىغان جاپلار. 


و ˆ" mF‏ . جم م 0 59 ب ء ب 
أضعد بصحد إِصعادً! الَمّحْسِ : ئۆرلىدى. يۇقىرى 
كؤتورؤلدى. 


دإ تُسِعِدُونَ وَلَتَلوُونَ عَلَى أَحَدِ» دقرآن» : 
سىلەر هبج كىشىگە قارىماي قاچاننىڭلار. 

أَسْعَدَهُ أَمْلّى الرْتب: ئۇنى يۇقىرى مەرتىۋىگە 
كۆتۈردى. 

أَسُْعَرَ يصعر إِصعارًا ی کی 
قارا قال لى تور يدراه 
نى پۈرۈشتۇرەي. 

أشْعَرْ م صَعْرَاءُ ج صُعْرّء تەكەببۇرلۇق قىلىپ 
گېدىيىۋالغۇچى؛ كېسەلدىن بوينى ئەگرى 
بولۇپ قالغۇچى: ‏ شركدقك تؤكه قۇؤش. 

أَسْعَقَ يصق إسَّعَاقًا: جاقماق چېقىۋەنتى. 
ئۈستىگە چاقماق چۈشۈپ كەتنى. 

«أَسْعَقَتِ المَّمَاءُ الرّاعى» : پادىچىنى چاقماق 
سوقۇپ ئۆلتۈرۈپ قويدى. 

أَمُحَمَهُ بكّلآيه: گېپى بىلەن ئۇنى قاتتىق تەسىر- 
لەنتۈۇردى. 

« يسعقٌ الرّعِيم الد يبي أَنْبَامَهُ بوعظه» : 
دىنىي داھى ئەگەشكۈچىلىرىنى ۋەز ئېيتىپ 
قاتتىق تەسىرلەندۇرىدۇ- 

أَسْعَلْ م صَعْلاَهُ ج سْعْلٌ: ببشى كىچىاك ئادەم. 


إِضِفَاءٌ: دىققەت بىلەن قۈلاق سالماق. كۆڭۈل 
قويۈپ ئاڭلىماق. دىققەت قىلماق. 
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اصعَاءُ «فى القب» : تىڭشىماق. 


اسر بذ بصغر إسقارا التَحْض ¦ ل#رزئيس ات 
ا 

« أَسْفَرً اليْحَْ سْكَانَ البلاد»: 
كىچى يۈرت ئاھالىسىنى خورلىدى. 

صقر فلآنًا: خورلىدى. كەمسىتتى. 


مۆستەملى- 


: 


سِقَرُ ج أَسَاهِرْ و أَسَامِرَةُ و أَصْفَرُونَ م صشرى 
ج صف ئەڭ كىچىك كىچىككىنە. 
ولد الأَسَرُ كەنجى بالاء ئەڭ كىچىك بالا. 
_ قەلىپ 4 تىل. دىل بىلەن ئىل. 
« أَلْمَرُهُ با شر د به قَلْبهٍ 4 لسانه» دحديث» : 
E‏ قد ب كلييميثي ئۇنىاڭ دىلى 4 
تىلىدىن ئىبارەت ئىككى كىچىك ئازاسىغا 
باغلىق بولىدۇ. 
أَضْقَى بصغى إِسعَاءٌ ع إِلَى الْحَدِيث: كؤشؤل 
قويؤي ئاڭلىدى. دىققەت بىلەن قۇلاق سالىدى. 


« أصقى التلْمِيْن إلى صدارسه » : 


توق تقو 1 قۇلاق سالىدى. 
أَسْغْ: قؤلاق سال› ئاڭلاپ تۇر. 


إِسْفَاقٌ: شاراب قۇيماق. 


| 

أَسْفَدَ سند إِسْنَاةًا, ئىشكەل سالدى؛ كويرا 
اندي 

أت ا يصفر إِصِفَارًا البيت: 52 بوشاتتى. 


. 

تر م صعفراع ج صقر: سېرىق› سېرىق رەك؛ 
سارغىيىپ كەتمەك. 

لأَصْمَرْ الوّنَايُ: ئالتۇن. سېرىق ئالغۇن› تىللا 


Ry‏ #‡% - سے عر ىى - مع وس 


قال إِنَەيَعُول إِنَمَا بَقَرَةً صَعْرَامَُاقَعٌ نَوْنبَا» 
«قرآن» : مۇسائېيتتىكى: «ئاللاھ هدقيقه. 
تەن ئۇنىاڭ رەڭگى قارىغۇچىلارنى زوقلاندۇرى- 
دىغان ساپسېرىق بولسۇن دېدى». 

« إِنهَاتَوْصِي بِشَرَرٍ كَالْقَصرِ كَأنْەْجِنَانَةٌ زا 


دقرآن»› : كو يالقؤن قەسىرىدەى (چواڭ) 


£ Tm © 


ئۇچقۇنلارنى چىقىرىدۇ. ئۇ ئۇچقۇنلار قارا - 


1 
¥ 


سېرىق تۆگىلەرگە گوخشايدۇ. 
آلهواء الأَسْفَرِ: خولىرا. ۋابا. 
لجل الأَسْقَرْ 


الاس ال شېرىق دي 


¦ سېرىق ئەنلىك. 


1 سِفَر الوچە: يؤزى ساپسېرىق. 

َو الْأَسَْرهِ كىچىك ئاسىيا ئاھالىلىرىدىن 
بولغان رۇملۇقلارنىاڭ لەقىمى. 

ضفرو چىرايى سارغىيىپ كەتمەك. تاتارماق؛ 
سېرىقلىق. سېرىق رەڭ. 

الآ صقَرانٍ: ئالتۇن بىلەن زعيدر. 


اصمَّرٌ يَصْفِرٌ إصفرارًا؛: سارغايدى 


5 


ا ال ئالتۈن رەڭگە كبرق 


FHT‏ س @ ا راس 


إسَِفْر حر س ِن الْحُوني: قورقۇنچتىن يۈزى 


اضفَرٌ الؤّوْعْ: زىرائەت سارغىيىپ ئۈرۈش ۋاقتى 
كەلدى. 


اصِفْرٌ المَّمِخ: بۇغداي سارغايدى. 


3 mF ET 


يصفقٰ إِصُفَانًا الشَّرَابٌ: شاراب قۈيدى. 

أَسْنَوَ شق ال5 قان بەردى. 

أَصْنَى يىشنى إِسْفَاءٌ الْمَودّةٌ: 
دوستلۇقنى ¥ قىلدى. 

ا ربكم بِالْبَدِيُنَ وَاتَّحَدً مِنّ الْمَلِبُجَه 


لارنى خاس e‏ ئۆزىنىاڭ 
قىزلىرى قىلىۋالغانبۇ؟ 


أَصْنَى الشَاعِر: شېشىرى ئۈزۈلۈپ قالدى. 

«<أَسَفَى المخس من الال » : پول - مالدىن 
قۇرۇقدىلىپ قالدى. 

أْصفَى الشَّيْء: سۈۇرۋاك قىلدى. ساپ قىلدى. 

ا په: خاس قىلدى. 
ا جين دىلىدىن سؤيدى. 

أَسْنَبٌ بُضقب إِسْقَابًا الْمَكَانُ: يبقستلاشتى. 

سل باز أَصَالَةٌ مدهكدم ئورناشتى. چوڭقۈر 
پىلتىز تارئتىء چوڭقۇر سىڭدى.: 


سەھعيبسسببىيى 
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صل الول ئېسىل ئائىلىدىن كېلىپ چىقتى. 

اَل التَسَنْء نەسەب ئېسىل بولدى. 

اسل 0 گۇسلۇب يېڭى بولىدى. 

تادا سل يەك تلد ئاتان ¦ 
ا سەۋەپ. 

فى اسل , ئەسلىدە دەسلەپتە. 


ج سمه رس 


« كَمَجَرَةَطيْبَة أَسْلَهَانَابِتٌ وَفَرْعُهًا فىالسَّمَاء» 


دقراآن» : خۇددى بىلتىزى بەرنماڭ ئاستىدا 


بولغان: شبغخى كاسيانخا تاقاشقان ئېسىل 
دەرەخشكە ئوخشايدۇ- 


هرق الْأَسْل: كېلىپ چىقىشى ئېسىل. يۇقىرى 
ئەسەبلىاك 
«كَانَ هَذَا الْمَنْزِلُ مِلْكَنَا في الأَضُلٍ» : تسل 
ده بۇ ئۆي بىزنىڭ مولكىمىز ئىدى. 
الْقَضْلُ بِالْعَقْلٍ وَالأةب لآ بِالْأَمْلٍ وَالتّسَب» : 
(كىشىنىڭ)پەزىلىتى ئۇئىڭ ئەسلى ۋە ئەسىبى 
بولماستىن. بدلكى ئۇنىڭدىكى ئەقسل ۋە ئەدەپ 


بىلەن بولىدۇ. 
« هدا الكاتبٌ أَصِلهُ من بنا 1 لبنانِي 


الأشْل» ; بۇ بازغۈچىنىڭ ئەسلى كېلىپ 
چىقىشى لىۋانلىق. 

رۇ اڭ 

« اسْتَخُرًج لمكا مُصَوْرَةَمِيُعَدًا الأَسُل» : بۇ 


ئورىگىنالنىش دەسلەپكى فونو نۇسخىسىنى 
چىقىرىپ بدردى. 

طب الْأَمْلِءٍ ئەسلىگە ئۇيغۇن. 

نشكَة طق الأَضْلٍ. ئەسلىگە ئۇيغۇن نۇسخا. 

آلا : ئەسلىدە. دەسلىپىدە؛ قەتئىي گەسلا. 
ھەرگىز. 

دما فَحَلْنهُ اسلا : ئۈنى ھەرگىز قىلىمىدىم. 

د أَعْتَمَدُ بِذَلِكَ أَمْلاً» : مەن ھەرگىز ئۇنداق 

الأَسْلن؛ دىننىڭ ۋە فىقھىنىڭ ئۇسۇل - قائيدد 
لىرى. 


ِصُلاَتٌ: ا كشىپ› شوخ تبقمك. 


أسْلًح 
LS‏ 
لاو ف ركد ان 
إصلاح ذَات البيْن؛ ئارىنى ياخشىلاش. ئارىنى 
تۈزەش. ئەپلەشتۈرۈپ قويۇش. 
« آذ أَخْيركُم بِأَفْشَلَ مِنْ دَرَجَةِ المّيَام وَالصَّااَة 
والشدقة اصلاخ ذات البين ¢ <حديِث : 
سىلەرگە مەن روزىدىنمۇ, نامازدىنمۇ. تباث لقب 


انتمل تەرىجىسى ئۈستۈن ئەمەلنى تەپ بر ءي 


نى تۈزەپ قويۇشتۇر. 
ساح الأراضِى؛ تؤبراقنى ياخشىلىساق. 
ساح جد معي : . ئىجتىمائىي ئىسلاھات. 
إصلاً 2 خ الككا؛ خاتانى `" 
إصلاح الد : كىچىك ريمونت؛ ئاددى رېسونب. 
الإصلاً سلا الأرَاضِتُ: يدر ىسلاھاتى. 

ا يمكنْ إِصَلاحَهُ: تۈزەتكىلى بولمايدۇ. 


مهد الإصلاح الديلي دالقرن السادس مشر : 
ىنىي ئىسلاھات دەۋرى  16(‏ ئەسىردە ياؤروياء 
دىكى چوڭ دىنىي ئىسلاھات دەۋرى). 

إِسُْلاحِعٌ: ئىسلاھاتچىلىق. ئىسلاھانچى. 

الوم إِصُلاَحِيُ ئىسلاھات قانۇنى. 

إسَُلاَحبَاةُ ج إِصلاحيّات: تەربىيىسلەش گورني 

: (تؤُسمؤر مىرى سريب سلون 
ئورنى). 

ِسْلآَحِيّةُ الأَحْدَاثِ: ئۆسمۈر جىنايەتچىلەرنى 
ئەربىيىلەش گورنى. 

أَمْلَتّ لت يُصْلِتْ إصلاتا السّيق؛ 
تسن سۇغاردى. 

أَصُلَةُ بوغما بىلان. 

أَسْلَنَةٌ: ئاكتىپ. شوخ. ئېتىك. 


أَسُنَجْ م صَلْجَاءُ ج سِلْجٌ: كاس؛ ناؤؤشسير. 

أَصْلَحَ يصلح إِصلاحًا المََيْءَ : ئۆز گەر تتى› 
ئىسلاھ قىلدى. ياخشىلىدى. 

أَمُْلَحَ بَيْنَهُمْ ببنهة؛ ئۇلارنى پاراشتۇردى› مۈرەسسە 
فلي ¬ قىلدى. ئەپلەشتۈرۈپ قويدى. 
ئۈزىتىش كىرگۈزدى. 


by Foxit Reader 


« إن طَائِفَتَانٍ هن الْمَؤْمِئِيْنٌ PKS‏ 1 قَأَسْلِسُوا 
بي بينهما » يە , ئەگەر مۆممتلەردىن ئىككى 


تۈزەپ اه 


أَسُلَحَ السَيَارَةَ الْبْعَطْنَة: بۇزۇلغان ماشىنىنى 
گوڭلىدى. 
ا ىا 6 ى 

أَسُلَح الشخص م مِنْ أَمْرِه: ئىشنى ثوزندی: 
يپاخشىلىدى. 


«أَسْلَحَتٍ ا ال قَانُونَ ٠‏ الشوَائِي» : هكو 

«و9 تَجْعَلوًا الله عْرٌْسَةٌ يمان بوا 
وَتَتَّقُوًا وَتُسلحوا بين النَّاسٍِ» دقرآن»: 
ياھشىلىق قىلماسلىققا. ئەقۋادار بولياسلققا 
ۋە كىشىلەرنى ئەپلەشتۈرمەسلىككە قەسەم 
قىلىش شدكلى بىلەن (ئۈلارنى قىلىشقا) 
ئاللاھنى توسالغۇ قىلياڭلار- 

أَصْلَحْ م اا ج صٌلٌخ: گاس. يالك 

اف ل ee‏ الأو : پەر قيشسب قالدى. 

صِلَدْ م صَلَدَاءُ + ملد سل وَاتّ: قاتتىق 
0 0 

0 م ل ج 08 50 ياينه5 
باش. 

س سيق أَسْلَمْ: پارقىراق قىلىچ. 

شل م لاء ج صْلْمْ: قۇلىقى ياكى بؤرنى 


كبك 

أَصْلَى يصلى إصلاءٌ يَدَمُْ: قولىنى ئىسسىتتى› 
قولىنى قاقلىدى. 

أَسْدَهْ التَارء ئۈنى كوتقا ئاشلىدى. دوزاخقا 
كىرگۈزدى. 

«سَأْسْلِيهٍ سفٌر» دقرآن»: ثؤنى مەن دوزاخقا 
سالىمەن. 


عم مم ا 


دان الذي كفم وا باباتناسوق تصليهم تازا» 
دقران» : شۇبچىسىزكى. بىزنشىاڭ ئاپەنلىرى- 
مىزنى ئىنكار قىلغانلارنى دوزاخقا كىرگۈزى- 


أل ناوا ىى ال 


ئۈنى ئازابلىدى. 
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تلىك جەلڭ قىلدى. 


« أصلّی حرا عَوَانّا» : ددد 
إصليت: اكه كتىپ. شوخ. تېتىاك. 


اسل : ئىپتىدائىي. قەدىمىي؛ ئالدىنتقى› مۇھى- 
عىء ئاساسلىقى؛ ھەقىقىي؛ يەرلىك. 

تَعْلِيُمٌ أَصُلِدٌّء ئاساسىي مائارىپ. 

اده اش تۇپ سان. بسرلمك سان. 

ثَمَنْ أَصْلِيٌ: ئەنلەرخى. 


سا طا 


اللمَةٌ الأَسُلبَُ, ثانا تىل. 

كَيِمَةٌ أَسْليَةُ: سۆز يىلتىزى› سۆز تومۇرى. 

آَلشْكَانْ الأَسيِيُوْنَ: يەرلىك ئاھالىلەر. پەرلىك 
خەلق. 

إِصْمَاغٌ: بىلىم چىقارماق؛ مېۋىلىك دەرەخلەر ناق 
.و 8 يلسم ل شيم 1 كيسبل,ى, ˆ 

«ەَاوًىالْمِهَنْدِسْالررَاعِيُ الْأَطْجَارَمِنَ الْإِسُمَاغ» : 
اكرأنوم دەرەخلەرنىاڭ يىلىىلىشىش كېسىلى 
تى داۋالىدى. 

امىت صمت إسَّمَاتا: گەپ قىلدۇۈرمىدى. 
ئېغىز كاچقۇزمىدى. 

سمت الْمَرِيُْشه كېسەل تىلى تۇتۇلۇپ سۆزلى- 
مەلمىدى ‏ 

« أَصمتٌ الجريخ ال الْحَادِث» : يارىدار گادەم 
ھادىسىدىن كېيىن تىلى تۆتۈلۈپ سۆزلىيەل- 


ىدي . 
ا 
ئاچقۇزمىدى. 
أْمَعْ م سَبْعَاهُ ج سْمْعٌ: قۇلىقى كىچىك 
ئادەم. 
ممع يصيغ إِسِمَاعًا السّجَرَةٌ: دەرەخ بىلىم 
چىقاردى. 
ئىشىكنى قولۈپلىدى. 
ار 8 سىق اللين: سۈتنىاشڭ تەھى ئۆزگەردى. پۇراپ 
قالدى. 


جنم دېگۈزمىدى. ئېغىز 


8 + gr 


صم بصم إِسَّمَامًا الشّخُس: كاس بولۇپ قالدى. 
«أوتهة لذبن نعتَهُم ا َأَمَتَهُم وا 


8 يه 


بسارهم» دقرآن:» : ئەنە شۇنداق 0 
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valuation Only. 


أصِيل 





قىلدى. كور قىلدى. 


امنا ونی قاس ف لوان كان قىلىپ 
قويدى. 
«اَسَبًّتِ الْعْنْبِلَة الْسِلْدِي » : 


بومبا ئەسكەرنى 


اس مم اغ حح صم گكاس. بالش؛ قاتتىق 


بۇغدا. 
«مَثَلُ الْفَرِيْفَيْنِ كَالْآَمْمَى وَالأَصَمٌ» دقرآن» : 
ئىككى پىرقە بارء (بسر يسرقه) ثدماغا ۋە كاسقا 


ئوخشايدۇ. 

ا ابع كاس ‏ گاچا 

أَصَمْ أَسْلَحْ: قىلچى ئاڭلىمايدىغان كاس. 
مده أَصَمُ, ثاتالغؤلؤق سان. 

حرق 0 كوقؤلمايسغان ھەرپ. 
سىزلىك. 


ًف كر الأَسَمٌ. رەجەپ تېيى. 


0 الْآسَمْ دفي الصوفيء : «<ع» بىلەن «ل» 
باراۋىرىدە ئوخشاش بىر هدري بولغان پېئىل 

أَسّمُوحٌ: قۇلاق پەردىسى. قۇلاق ئەيچىسى› قۇلاق 
يولى. 

أَصْمَى يُسْيِى إِسْمَاءٌ الصَّيْهَ : گوۋنى گاتنى. 

اش بع إِسُنَانًا 9 گۆش سېسىپ قالدى. 
بؤراب قالدى. بۈزۇلۇپ قالدى. 


# 6 1 9 


سهب م هيات ج هب : ¦¡ جىگەر رش بېخىر 
رەاڭ. 
ي مه ? بُسْهِر إِسَهَارًا إليهم: قۇدا بولدى. 
لمعم هر إلى أَسْرَةٍ عريقة فى قریته» : يبرد 
ى ئېسىل بىر ئائىلە بىلەن قۇسلاشتى. 
أَمُوَاتٌ: ثاؤازء ئاۋۇش. ثاهالل, ناۋا؛ مۇقام. كۈي؛ 
EEL:‏ نات يف 
أَسْوَاتُ اللّقَةِهِ سۆز اهاشى. 
علْم الآشوات: فونېتىكا. 


أَحُدُ الأَسُوَاتِ: ئاۋازغا قويماق. 


اتقاي الأَمُوَاتِ: بىر ئېغىزەىن ماقۇللىماق. 
أَصْوَنْء ئەڭ توغراء ئەڭ ئادىل. ئەڭ سەمىمى. 


...: ئەڭ توغرىسى. توغرىراقى. 


سول اليّين: دىننىڭ تؤسؤل ‏ قائىدىلىرى. 

كُبَيّهْ أَصُول الدّين: «هنساق ئۇسۈل - قائىدىل.- 
رى فاكؤلتبتى. 

أَسُول الْهِمُهِ, فىقىهنىڭ ئۇسۇل - قائىدىلىرى. 

«كَانَ يَتَعَامَدُمَمَ النَّاسي حَسَبَالْأْسُولٍ»: ثز 
كىشىلەر بىلەن قائىدە - يوسؤن بويىچە مۇئا- 

أَُول الْحْلوم: پەنلەرنىڭ ئەھكاملار گاساسلىمتىم. 
نخان قائىدهە - پرىنسىپلىرى. 

عِلْمْ اول التّدْرِيُسِ: پېداگوگىكا. 

ْول الْمْحَاكَمَاتِ بۇھاكىمە ئۇسۇل - قائىد- 
مىرى. مۇنازىرە ئۇسۇل - قائىدىلىرى. 

اْأَسُول وَالْخْصُومُ شېركەتنىڭ دەسمايىسى ۋە 
ئۈستىگە ئارتىلغان قەرزلىرى. 

0 و ئېقىۋاتقان قائىدە - يوسۇن بويد 


ابن - ئەسەبى ئېسىل ئادەم 

أسورڭ: قانؤنشؤناس. 

رِجْرَاءٌ أَسُولِنٌ: فىقهه ئۆسۈل - قائىدىلىرىغا 
ئائىت ت جاره ت لەديىرلەر. 

جوف يُسْوى إِسوامٌ المَّى غ : هازإن بولدى. 
ئۆكۈلدى. ئوزىدى. 

أَسْيَدْ م سَيْدَاءٌ ج صي هاكاؤؤر. سدنمدنجى؛ 
بويؤن. 

بص ¥ © نشت دلق 

ج امار ئېسىل ئىسەبلىك. كاقسؤقيك 

$ "¥ كېلىپ ب چىققۈچى. 

مَجُدٌ أَصِيلٌ: ئېسل شان - شەرەپ. 


لصيل يجو ئېسىل ئادەم مەرد كېلىدۇ. 


by Foxit Reader 





حَيْوَانٌ أَصِيّلْ: ئەسىللىك بال. 

حجان أَسِيل: ئەسىللىك كات ئېسىل ثات. 

أَصِيْنٌ + آسَالٌ و أَسَائِل وَأُسْلُ وأَسَلاَن: ناماز 
دېگەر بىلەن ناماز شام ئارىلىقىدىكى ۋاقىت. 
كۈن كىرىش ئالدىدىكى شەپەق قىزارغان جاغ, 
كؤكؤم چۈشكەن چاغ» كدجقؤرؤن. 

«وسبحوة بكُوَةٌ وَأصِيلاً »> دران : ئۇنىڭغا 
ئەتىگەن - ئاخشامدا ئەسبىھچ ئېيتىڭلار. 

دفي بَيُووأَؤَِالةأَْثُرْقَع يدوق اشنايتيع 
تاليجچابالغدوۋالاصسال » «قرآن» : ئاللاھنىاش 
ولو تاتىش ۋە گن بې 2 1 ياد ئى | 7 
بۇيرۇلغان مەسچىتلەردە (مۆمىنلەر)ئەتىگەن- 
ئاخشامدا ئەسبىھ ئېېتىپ ئۈرىدۇ. 


جن الْأصِيلٌ: كەچقۈرۈن ۋاقتى يېقىنلاشتى. 
اسيل الرأي: چوڭقۇر سكىرلىك. 

بحت أَصِيلٌ: چوڭقۇر تەتقىقات. 

فِكْرَةٌ أَصِيلَةٌ: چوڭقۇر پىكىر. 


َشَاءَ يُضِيْنُ إِصَاَةٌ الْقَمّوُهِ نؤر چاچتى. بالتسرء. 
دى. پارقىرىدى› ۋالىلدىدى› يورۇتتى. 

« يكادز ينها يِضِىع ولو لم لمسسانار» دقرآن» : 
ئۈنىڭ يبغى كوت تەگمىسىمۇ يورؤب كېتەيلا 
دەپ قالىدۇ. 

أا الْمَكَانّ: جاينى يورۇتتى- 

« قَلَمًا أَشَاءَتْ مَاحَوْلَهُ ذَهَبَ الله بِنُورِهِمْ» 
دقرآن» : ثوت ئۇلارنىڭ ئەتراپىنى يورؤتقاندا. 
ئاللاھ ئۇلارنىڭ (ئوتنىڭ) يورۇقىنى ئۆچۈرۈ- 
ۋەتشى. 

اء الْعَْقولَ: ئەقىللەرنى يورۈتنى› غەپلەتتىن 
گویخاتتی» دىلىنى ئاقارتتى. 


. 
مړ ا سم چ 


صاع عَلَيهمْ: يورؤتتىء نؤر چاچقۈزدى» ئۇرلاندۇر- 


2 
1 


دى. 
أَضَاقَتَ الثار الشّخْصٌ:؛ ئوت كىشىنى ئاشكارىلاپ 
قوپدى. 


- 0 0 0 . ب .$ Al‏ " 3 . 
«الشيس تشي الدّنيا» 1 فؤياش دۇنپانى يورو 
تۇپ تۇرىدۇ. 
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«كَانَتَالْيَسَاجِدْ نُضَاءْبِقَنَادِيْلٍ الدَّيْتِ» : 
مەسچىتلەر قارا چىراغلار بىلەن يورؤتؤلانتى. 

¬ ¡ ¬ 2 ا 4 000 3 

[سشاعة: يورۇتماق. نؤرلاندؤرماق. 


6 “ , م © ماس 


مصباح الإضاءة: يورۈتۇش چىرىخى. 
أَضَدٌ يُضِدُ إسْدَاكَاه قارشىلاشتى› ئوقۇنۇشتى. 
شاع يِضِيْعْ إِشَاعَةٌ السشََيْءَ : يوقىتىپ قويدى› 


ئىسراپ قىلدى. زاپا قىلدى. مەھشرۇم بولدى, 


«إقٌ الله َيُضِيُمْ أَجْرَ الْمُعْسِئِينَ» : ثاللام 
ئەلۋەنشە ياخشى ئىش قىلغۇچىلارنىڭ ئەجرىنى 
ببكار قىلۋەتمەيدۇ. 

شَاعَهُء ئۈنى ۋايران قىلدى. خاراب قىلدى. مالاق 
قىلدى. 

« أَشَاءعَلَى الْعَدُوْفْرْسَةَالْسْيِنَادَةٍ مِيْمَرُوو» ¦ 
دۈشمەننىاڭ بېسىۋېلىشىگە پايسىلىتىش 
پۇرسىتىنى يوققا چىقاردى. 

إِمَّاعَةٌ: بىكار قىلماق. زايا غىلماق. 


اع 


«آقة العلم الثِلْيَان وَإِشَاعَئهُ أن تُحَرّتَ به 


85 
جمو> يبرم 


غير اله » دحديث): ئىلىينىاڭ ئاپىتى 
كؤنتؤشتورء كؤنسالك ئەھلى بولمىغانلارغا 

أَضَاقَ بِضِبْن إِسَافَةٌ إِلَيْهِ؛ قوشؤؤءتتي, قوشؤل 
دىء بىرىكتۈرۈۋەتتى؛ قوشۇمچە قىلدى. 

«أضَاق إِلَى حسابه مبلا صغيرا» : ثور فيسا 
بىغا ئازراق مال قوشۇۋالدى. 

أضافَة: كؤئى مبهمان قىلدى. كۈتۈۋالدى, قوبؤل 
قىلدى: قوشۇۋالدى. 

ضَافَهُ عَلَيْهِ: مبهمان قىلىپ كۈتۈۋالدى. 

ولا ك فى من لأَيُضِيْقٌ» : مبهياننى دوست 


- 


هة ىي 


اشاق الإسم و تحوم؛ کو شتی نىسبەت بدردي» 5 

أضمْقَ إِلَى دَلِكَ: بۆنىڭدىن تاشقىرى» بۈنىڭدىن 
باشقا. 

ضاق ج إضَاقَاتٌ: ئېنىقلىغۇچى ۋە ئېنىقلا:- 
غۇچىلىق مۈناسىۋىتىدىكى بىرىكىمە› يانداش 
سۆز بىرىكسىسى؛ ئاشۇرماق. گۆرامەتمااك› 
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بالإِضَاقَةِ إلى هَدَا, بۇنىڭدىن باشقاء. بۇنىڭەىن 
سىرت. بۇنىڭدىن ئاشقىرى. 

« با لوا فة إلى الدَّرَاسَةِ عَلَيْنَا أَنْ نَهنَمٌ 
تاشقىرى ئازىلىققىمۈ كۆڭۈل بۆلىشىمىز 
كېرەك. 

دل مَك أي البْلِْرِيُونَ وَسِيلَةٌ من وَسَائِلٍ 


ری 1ˆ 


ذلك أَدَاهُ تَعليم إن أحسن استعمالة»: 
7 ل - 


شؤبهسسزكىء تېلېۋىزور كۆڭۈل قېچىش 
ئۆ يدئهء گورۇنلۇق پايسلىنىلسا. ئۆگىنىمش 
قورالىدۇر. 


«تلتقرمدهالنختوياثإتى بَعْضٍ الْإسَاقاتٍ» ؛ 
بۇ مەزمۇنلار بىرئاز قوشۇمچىغا تبهتسياج. 


أَيَاليْلُء يالغان. ناھەق› ساختاء ناتوغرا. 

«تقرٌ ايك بن الْعََام والشؤج» ‹ ئۆ اۋام 
ۋە گول ئادەملەر ئارىسىدا ئۆزىنىڭ يالغان ‏ 
ياۋىداقلىرىنى تارقاتتى. 

إضبَارة ج إِضْبَارَاتٌ وَأَضَابِيْرْ وأضصبورة: قەغەز 
قىسقۈچ؛ پوپكا؛ ئارخىپ. باغلام؛ ياغ. 


خَرَانَّةٌ 


- ®. 
2 


* 1 0 
صبارة: ئارخىپ ئىشكاپى. 


سس ي 


أَضَّتّ يْضِتْ ابابا الْيّوْمُه تۇمانلىق بولدى. 


0 
وصوون 


تؤمان قاپلىدى. 
أت الْمَكَانْ: تؤبائشق بولدى. 


ات عَلَى ما فى يدِه: ا بەرمەي چىڭ 
سىقىمدىۋالىدى. 

شط م سَبْطَاءْ ج شب قولى ئەپچىل› قولى 
چېۋەر گادەم. 

اله بعد إعْجَارًا: ئۈنساڭ ئىچىنى پۇشۇر- 
بى راراق ا ت فبلدى: بستارام 
قبلدى؛ ئازابلىدى. 

أَشْجَعَ يِضْجع إِعْْجَاعَاء: باتقؤزدىء يېنىچە 
ياتقۇزدى. گۇخلاتتى. 


ا 
سى 
8 . 38 چ اس صل > ي - مت 55 
«تشجع الأ سِعْنَهَا إلى جَانِبهًا حِرْمًا عَلَى 
َعَايتِهِ» : ثانا كۆيۈنۇش يۈزىسىدىن بالىسىنى 
يېنىدا ياتقؤزدى. 
َشْجَعَه الْمَرْضُ كېسەل ئۇنى يېتىشقا مەجبۇر 


قىلدى. 
أَشْحَاةٌ ج أَشُحَى: قؤربان» قۇربانلىق› ئەزىر. 
ىدان سيبس . 


أَشْحَكَ يُشْسِكُ إِسْحَاكاء كۈلدۈردى. 


ونه هو أشحك وَأَبْكَى » دشرآن» : ثاللاه 
ئىنساننى كؤلدورءلهيدؤ ۋە يىغلىتالايدۇ. 

أَشْحَكَ النَُّنَى: ھازىدارنى كۈلدۈردى. 

َل الْبَليّة مَايُضْحِكُ ئورۇنسىز ۋە ۋاقىنسىز- 
كەلگەزربالاپىئاپەت. كۆڭۈلسىزلىك(مەسەل). 

أشخوكّة ج أَشَاحيك: چاقچاق› قىزىق گەپ. 
كۈلگىلىك گەپ. كۈلدۈرگە. 


- ر‎ FFB 


«الققق أَمْرْة عَلَى حَقِيعّته وَعَدَا أَسْحْوكَةٌ 
تلنّاس» , ئۇنىڭ ماهسيبتى ئاشكارىلىنىپ 
كىشىلەر ئارىسىدا كۈلكىگە ثايلائدى 

ا بط ادا قاري 
نامايەن قىلدى. كؤرصهتتى. پىيداقىلدى. 
مەپدانغا چىقاردى؛ چاشكاھ ۋاقتىغا كىردى: 
ئايلاندى» ئۆزگەردى. 


ر FF‏ ا ر بط س 


« أَشْحَت الأبَار كثيرة الميّاه» : 


- 


قۇدۇقلارنساڭ 
سؤيى كۆپەيدى. 

أل تلعز عن ا لى قىلىش 
كه لن 

« أَمْحَى التّنَائى بَدَيْلاً من تَنَائِيُئا» : يبقلد 


TT 


«إِظمَأنٌ إلى صَدِيقِهِ الَّذِى أَسْحَى يَهَْذْهُ فِى 
مي 0 امي 1 8 
أعمق أوثار صدرة» : يۈرىكىنىاش يوڭقۇر 
يېرىدىكى تارىنى تىشرەتكەن دوستىنىن كۆڭلى 
تنىندى 

.ئد تۇ اا ى 

أمىخى: قۇربان هبيت. 


Far 


يوم الأضْحَى: قۇربان هبيت كۈنى. 
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38 8 اس 

عيد الأشحى: قؤربان ھېیت. 

ئ ج أَشَاحِيُّ: قؤربان. قۇربانلىق. نەزىر› 
شەدىيبە. 

أَنَسْدَاذ دفي اللْفَهٌ ‏ قارىىۈ قارشى مەئىنى 
بىلدۈرگۈچى سۆزلەر. 

إِصَرَابٌ ج إصٌرابَاتٌ: كلش تاشلسماق؛ دەرس 
تاشسماق؛ بازار تاشسماق 

إِشْرَابُ الْغمّالٍ عَي الْعَمَل؛ ئىشچىلارنىڭ ئىش 
تاشلىشى. 

إِضْرَابٌ ئومۇميۈزلۇك ئىش تاشلاش. 

رت ى 2 ١ al‏ : انا 01 ¥ كبلان 

قىلدى. 


لَجْنَةٌ الإشراب: ئىش تاشلاش كومىتېتى. 
ضراب عَنٍ الطَعَام: ئاچلىق ئېلان قىلماق. 
أضْوَابٌ: ئوخشاش› ئوخشاشلىق. بىر خىللىق. 
هُم و أَضْرَابُهُمٌ ثؤلار ۋە ئۇلارنىڭ گوخشاشلىرى. 


إصْرَاَرّء زىيان يەتكۈزمەك. 


اَل 


«لم يقصد لسار به € : ئۇنىڭغا زىيان - 
زەخمەت يەتكۈزۈشنى كۆزلىگىنى يوق. 

ه١‎ Fw IHF“ „ 3 - 5 لتيل‎ & 

إصرام: ثوت يېقىش. كوت تۇناشتۇرۇش. ئۈننى 
باندؤرؤش» ئوت قويۈش. 

امت بُضْرِبْ إِسْرَابًا فى الْمَكَانِ 
لاشتى. ماكانلاشتى› ماکان تؤتتى. 

أَضْرَبَ مَل تاشلىۋەتتى› ئاشلاپ قويدى. ۋاز 
كەچتى. * چۆرىۋەتتى ` 

و ب العاملٌ عن ال 
دى. 

ات صن الطَعَام: ئاچلىق ئېلان قىلدى. 

2 آرت الطَالِبُ عن الذََرسِ» : ئوقۇغۇچى دەرس 
تاشلىدى. 


وراو 


: ئىشچى ئىش تاشل. 


اضر يِضِرٌ إِضرارا به؛ زميان يەتكۈزدى› پاراكەندە 
قىلدى. ۋەيران قىلدى. ئابۇت قىلدى. 

0 ا د 5 0 
ئۈستىگە خوتۈن كالدى. 





إِصْطْرَابٌ 


هامس 2 
َع على أ إلى الأمر + ئۈنى مەجبۇر قىلدى. 


زەرلىدى. قىستىدى. 
شرس ب اشا شه "`" 
مر سه -" ئاچچىق ‏ چۈچۈڭق نەرسە 
ميدن قاياتتى. 


8 حلام 9 


أَضْرَمٌ يضرم راغا ل أو لبه : بويپسۇندۇردى: 


خورلىدى. 
1 ع 4 عله الخشي: قىزىتما ئۇ نى ھالسىزلاندۇردى,› 
3" كەتكۈزدى. 
أَضُرَمَ يُصْرِمُ إِشْرامًا الثَّارَ كوت تؤتاشتؤردى, 


كوت ياقتى› ئوثنى ئۇلخايتتى. 
اضرم على سل 


تَارالْفتنة پىتشە قوزغىدى. 
«گان الرّئيس بخطبه يُشْرِمْ الشّخور الوطني 


والح ماس لدي شعبه» : رەئىس ئۆز 
نؤتؤ قا ى ئارقىلىق خەلقنىاش ۋەتەنپەرۋەرلىك 
رى انى 
َْرّمَ اَي ياندۇردى› كۆيدۇردى. 
أ النَّاءُ فى الموقد: ئوچاقتا كوت ياقتى. 
7 يُضْرِى شرا كۈچىلەندۇردى. كۈچەيتتى 
ات شك 3 4 اما رذاعة: پەكتىكىنى 
ئېچىۋەتتى. ا 
إشلجَاعٌ: ياتماق» يېنىچە ياتماق؛ ئۇخلىماق. 


_ ئۇخلىدى 
جع على السَريِرٍ 3 نَامَ» 
ا تاشلايلا ئۇخلاپ قالدى. 
اضطراب ى- اسِطُرَابَاتٌ: داۋالخۇش. چايقىلىش. 
ا 
قالايمىقانچىلىق. مۇقىىسىزلىق. 


¦ ئۆزىنى كارت 


إصْطِرَابَاتٌ اجُنبَاعِيَّةٌْ: ئىجنىمائىي مۇقىمسىز- 


لىق› ئىجتىمائىي قالايمىقانچىلىق. 
الاباك سِيَّاسِيَةٌ: سىياسىي پاراكەندىچىلىك. 


ى 


اسْطرَابَاتٌ عة : نېرۋىنىاڭ قالاپىسقانلى. 


م 3 1 
إسْطِرَابَاتٌ جَوِيّةُ: ثاتموسفبران لك بۇلخىنىشى. 
ئائموسفېرانىاڭ قالايمىقانلىشىشى. 3 
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إسْطراءٌ تيهتبياج. جىددىي ee‏ چىددىي 
زۆرۈرىيەت› چىددي موھتاجلىق. 

عِنْنَ الْإِسُطِرَارِ: گامال تاپالمىغاندا. ئامالسىز 
قالغانداء چارىسىز قالغاندا. 

«لَمْ يَكُنْ من عَادَتِهِ أَنْ يَتَصِلَ بِأَهْلِه هَائِفِيًا 
إل علد الإشطرار» : 
3 لىشىش كؤشلك ئادىتى كديس 

فى حالة الإشطرار: ئامالسىز قالغاندا. چارىسىز 
قالغاندا. 


بدقدت زۆرۈرىيەت 


اِمْطُرَارِيٌ: مەجبۇرىي› مەجبۇرلۇق› زورمۇ زورء 
زورلۇق› زۆرۈرىيەتكە ئائىت. 
تَأَخَّرَمَنٌ خضورالاجتمام لأسبّاباضطرارية» : 

«تاجرعن حصورالا جدماع اسا فر ر 
زۆرۈرىيەت تؤيديا بن ي غىنغا سو 7 
كەلدى. 

«قام لار بوط ` 
قونۇشقا مەجبۇر بول 

اسْطَراُمٌ: كۆيۈش: ي شش 

عرب يُشْطَرِبْ إشْطِرَابَا: تەۋرەندى› چايقالدى. 
داۋالغۈدى» قالايمىغقانلىشىپ كەتثتى؛ با رأكدنده 
بولدى. ئەنسىز بولدى.. 

«أَحَمَتْ أَنَّ جیا يَشْكَرِبْ فِىأَحْمَائهَاء: كا 


بالىنىاشڭ قورسىقىدا ئەۋرەۋاتقانلىقى 4 5 : 
قىلدى. 


وب الْبحز : دېڭىز دولقۇۈنلىدى. 

« إِشْطَرَبَ الْأَمْنْ فى البلآد» : دۆلەت تىنچلىقى 
بۇزۇلدى. 

إِشُطَرّبَ فى الْأَرْضٍ: سەرسان بولۇپ يؤردى, 
سەرگەردان بولۇپ يۈردى. 

اسْصْرْبَ الخيل بَيِنْهِمُ, ئۇلارنىڭ ئارىسىدىكى 
ئىتتىپاقلىق بۈزۈلدى. بىرلىك بۈزۈلدى. 
قفارىمۇ قارشى پىكىر بولۇشتى. ئۆزئاراپىكرى 


ئوخشىمىدى. 
اقرب الأَمُرُ: ئىشى قالاپمىقانلاشتى› پاراكەندە 
بولدى. 


لرن الام 


ا ارز ار ا فا 
خاتىرجەم بولالمىدى. نەشۋىشلەندى. 


ئۇرۇشتى. 


اسْطَلاًعُ 


¬ 7 





اط يَصْطِدٌ إُسْطِرَارًا إلى: مەجبۈرلىدى: 


«لَمْ تُحَاولٍ الْإيِصَالَ بالنَّاسٍ إلا حِيْنَ كَانَتُ 
الضّرُورَةُ تَشْطرْهَا إِلَى ذَلِكَ» : زۆرۈرىيەت 
مۇناسىۋەت قىلماپسەن. 

أشطة: مەجبۈر قىلىتدى» مەجبپۇرلاندى. زورلات 
ى 

«قَمَنٍ اْو عَيْرَ باغ و9 ماد فلا إل عَلَيْو» 
دقران› : (يۇقىرىقى هارام قداسنغان ئەرسى 
لەردىن) كببكى ئۆز ئىختىپارىچە ئەسەس› 
بېشە. كؤنكها گۇناھ بولمايىۇ. 

اط إلى كنا جىددىي كبهتسياجى چۈشتى. 
جىددىي لازىم بولدى؛ جىددىي زۆرۈر بولدى. 

إِسْطَرَمَ يضرم إضْطِرَامًا الثار ئوت ياندى. 
كۆيدى. 

«تَسْطْرِمْ الْعَوَايِقُ فى لَلْسِهِ إسْطِرَابًا» : ؤك 
قەلبىدە هبسسسيات ‏ تؤيغؤلار ئوت بولۇپ 
يانماقتا. 

إصُْطُرَم الا وَالْحَرْبُ ; لحو هُمًا: باندى. 
پالقۇنچىدى؛ شوج ئالدى. 

«إِنكَ عَرَفْتَ جن كَرَكْتَيى أن بَبْنَ جَنْبَيّ تار 
تَصْطَرِمُ» : مبنى تاشلاپ كدتكدن چېخىڭدا 
ا 

ا > قم 3 8 » . a‏ 

«ِبَدَا لهيب الثار يضطرم» : كوت بالقؤنجاي 
بانماقتا. 

8 جر سام ت 0 - 

اضطرم الشيْبُ فى الس 
كۆپەيدى. 
HE‏ يطغ اصُطِعَانًا عليه نَشِيِنَةٌ: 


گاداۋ ەت تؤتنى 


." 
0 
0 


اضطلاع ھۇددىسىدىن چىقماق.› قولىدىن 
كەلمەلقا. 

2 سيدلا م با للْبِعَة: مەسئۇلىيەتنى ئۈستىگە 
ئالماق› جاۋابكار بولماق. 

اطلام بالْإلْتَرَامَات؛: مەسئۇلىيەتنى ئۈستىگە 
ئالماق. 
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فى أَنْنَاءِ إضشطلاعى بملصبی: مدن ۋەزىپە 
ئۆتەۋاتقان جاغداء مەن ۋەزىپە ئىجرا قىلىۋاتقان 
ىتا 

سْعَلَعَ يَشْطْلِعْ إسيللآعًا بالأَمْرِء ھۆدەىسىدىن 
چىقتى. قولىدىن كەلدى. ئۈستىگە ئالالىدى. 

شطع بِمَسُؤِبّو. مەسئۇلىيەننىڭ ھۆددىسىدىن 

«تَسَاءَلَ النّاس عَي الْمَهَامٌ الْتَى تَشْطَلِعْ بِهَا 
َزَارَةُ الأوقاي» ؛ كىشىلەر دىنىي مىنىستىر- 
لمك ئۈستىگە ئالغان ۋەزىپىلەردىن سورىماقتا. 

إِصُطِهَادٌ ج إشْطهَاداث: زىيانكەشلىك قىلىش. 
خارلاش. ئېزىش› زۆلۇم سېلىش. 

«تَعَرَّضَالشعْبالْفِلَسْقِينٌِ لسْطِهَادَاتَ كَثِيرَةٍ » : 
پەلەستىن خەلقى نۈرغۇن خورلۇقلارغا ئۇچىرى- 
دى. 
«أَبْتَمَايَمْتَذَالإِشْطِهَادْتَتَعَالَىنِيْرَنالْمْقَاوَمَق» : 
قەپەردە ئېزىلىش بولىدىكەن. شۇ پەردە قارشى- 
لىق ئوتلىرى لاۋۈلدايدۇ. : 

عمد يَسْطْهِدُ إسْطِهَادًا الوَّجْلَ: كىشىگە 
زىيائكەشلىك قىلدى. ئەزدى› زؤلؤم قىلدى. 
خارلىدى. 

اضطهد لإستعمار: جاھانگرلىك ئەزدى. ئېكىسپى. 
لاتاتسىيە قىلدى. 

¬ 


« يَضِطُهِدُ الْحَقَامْ الْمُسْتَبِذُونَ كل من يخرج 


على ا من مواطنيهم » : : مؤستابينثك 
ھۆكۈمرانلار قۆزلىرىدىاڭ پىكرىگە قارشى 
چىققان پۇقرالارنىڭ ھەممىسىنى باستۈرىدۇ. 

إِضْعَاقُ: ئاجىزلاشتۇرماق› زەئىپلەشتۈرمەك. 
بوشاشتؤرباق: كۈچسىزلەندۈرمەك؛ كىچىك 
لەتمەك: يېنىكلەنمەڭك. 

أَشْعَاقٌ: قاتمؤ قات ئاشۇرماق. ھەسسىلەپ گاشۇر- 
ماق. 

لا الوا الربًا أَشْعَاقً مضَاعفَة» دقرآن»: 
جازانىنى قاتمۇ قات قاشۇرۈپ يېمەڭلار. 

e)‏ ف الكتاب: قۇرلار ثاراء قۇرلار ئارىسى. 


8 + 43 
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ضعق يضعق إِضْعَاف ;; گۇنى بوشاشتۈردى. 
"" كىچىكلەتتى. يەڭگىللەتتى. 
«إِنّ تَقَدْمَ السَنْ يُضْعِقُ الْجِمْمٌ» : شۈبھىسىز- 

کى› ياشنىاڭ چوڭىپىشى بەدەننى ئاجىزلاشتۇ- 


سِعَاث شْغَاثُ أخلام: فالايمىقان چؤش› يامان چۈش. 
خارا سىق شال کرو ك اقا 
0 > قۇرۇق خىيال. قۇرۇق پەرەز. 

َشَْط بط إِضْقَاطاء #زدى؛ بېكىتتى› باستى. 


7 يُضفَِى إِضْنَاءٌ عَلَيْهِ عله : مۇكەميەلىلەشتۈردى: 


ئولۇقلىدى. 
«یشنی أَسْلون الْإِسْتِعَارَةٍ مَلَى الكّلام فو 


ىك ىتە ىقا لای در 
` ۋە گۈزەلىلەشتۈرىدۇ. 


TT 
أَمَلَّ يُفِلٌُ إِسُلالاً: ئازدۇردى. ثاداشتؤردى, ئېزىغ-‎ 
تۇردى.‎ 


«أَلَّدِيْنَ عفرو وَصَدُوًا عَنْ سَبِيْر الله أَشَدَ 
أشْمَالَهُ» ب كاير بولغان ۋە (كىشى- 
پاخشی) E‏ ئاللاھ بىكار قىلىۋېت. 
دۇ. 

ت ا LE‏ ا ا + . .د 

ضل الشىع: يوقاتتيء چۈشۈرۇپ قويدى. يۈتتۈ- 


رؤب قويدى. 
أله : تؤني ئالدىدى. ئېزىقتۈردى. يولدىن هيقار 
دى. 


«وَبُرِيذْ القَيْطَان أَنْ بُسِلَّهُمْ َال بَعِيْدًاه 
دقرآن» : شديتان ثؤلارنى جوكقؤر ئازدۇرۇشنى 
خالايدۇ- 


"^ ¶ 


إغىمار: يوشۇرماق. 

إِضْمَارٌ دفى النحوء ¦ قىسقارتماق (ئىسىمنىاڭ 
ئورنىغا ئالماشنى ئىشلەتمەك). 

ك ى 
پۈكۈش. 

إسّمَامَةٌ ج أَضَامِيُمْ وَإِْمَامَاتٌ: بىر توپ› بىر 
تؤركؤمء جامائە. گۇرۇپپا؛ بىر باغلام. 


إِسْيشلال: يوقالماق. ئاجىزلىساق. تۈگىمەك 


(جانلىق ئورگانىزملارنىاڭ تۆز ۋەزىپىسىنى مادا 
قىلىتقا ئامىز كېلىشى). 


امحل يَشْمَحِلٌ ايحلا تارقاتتى, تارقالدى. 
يوقالدى, ئۈگىدى: ئاجىزلاشتى. 
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«جُيُودُ المّعُوبٍ كَجُنْووٍ الْأَفْرَادِ يُؤَتَى إلى 


الاسْمِخلآلي ي ¦ ئەلنىڭ قائماللىقى شەخسلەر- 
نىڭ قاتماللىقىغا گوخشاش. يوقولۈشقا ئېلىپ 
بارىدۇ. 


8 


يَضِمِرْ إضمارا الْأَصِر: ئىشنى يوشۇردى. 
" اتر أحَدَ ْئ إ9 عَهَرَ ِي كات 
سان وَصفَحَات وجهه» : بم ر ار ئادەم برەز 
ئەرسىنى يوشۇرغان ئىكەن. ئۇنىاڭ تىلى ۋە 
رەڭگى روھىدىن ئاشكارا بولماي قالمايدۇ. 
شمر ل كَدًا: ئۇنىڭغا يامانلىق شلدى. 


اشير الشَىّءٌ: بوشؤردى. 

أَشْمَرَ فى تفه كۆڭلىدە ساقلىدى. كۆڭلىگە 
پۈكۈپ قويدي. 

شمر مَره: ئۇنى كورؤقلاتتىء ئاجىزلاشتۇرىۋەتتى. 


ار م و 


اشْمَرٌ يَصْمِدٌ اهراز الْغْصِئْء شاغ قؤرؤب قالدى› 
يدهي قالدى. سولىشىپ قالدى. 

انى يُضْلِى إِشْنَاءٌ: ئورۇقلانتى. پاراتختى. 
ھارغۈزىۋەتتى› ھالسىرتىۋەتتى› ماجالىنى 
قويمىدى. ھالىدىن كەتكۈزىۋەتتقى. 

ْنَا م ۽ ئۇنىاڭ ماجالىنى قوۈيمىدى› ھالىدىن 
كەتكۈزدى. ماغدۇرسىزلاندۇردى. 

أَشْهَدَ يُضْهِدْ إِمَهَاْدًا الرَجِل: زىمانكەشلىك 
` ئەزدى. زۈلۈم قىلدى. خورلىدى. ازاب 
لىدى. 

أَشْهّدَهُ: ئۈنى ئەزدى› زۈلۇم قىلدى. زۈلۈم 
سالدى, باستى. خارلىدى. 

اوی وی ¦ ضوع : ئاجىز ئەسىل قالدؤردى 
(ئۇرۇقلىرى). : 

أضوى الدّجل: ئاجىزلاتتى 

أَشُوَى 1 ھەققىنى كەم بەردى. 


3 موی الأَمْر: ئىشنى پۇختا قىلدى. 


« اعتربوا ل ىضووا» رحديث» : پانلاردىن ئۆيل- 
شكلارء شۇنداق قىلساڭلار ئەسلىڭلار ئاجىز 
بولۇپ قالمايدؤ. 

أَعَابَ يُطِيِّبُ إكَابَةٌ: ياخشىلىدى. تۈزەتتى. 
أكاح بي اح ئاغدۇرۇۋەتتى. كۆرۈۋەتشى: 










أطاح الْجَيْشُ بِرَئِيْس الْجَمُهُوريَة: ثارمميه 
جۇمھۇرىيەت رەئىسىنى گاغدۇرىۋەتتى. 

أَطار يِطِيْر إِطارَةٌ: ئۇچۈرۈۋەتتى. ئۇچۇردى. 

ار الْخبّر: خەۋەر تارقائتى. 

إِطَارٌ ج أكرٌ و إِظَارَاتٌ: رامكاء جازا. 

إِطَار الشُورَة: رەسىمنىڭ رامكىسى. 

/ فكريٌ: پىكىر رأمكيسى. 

«آگى هور الإشلام إلى تَوْحِيدٍ الْعَرَبِ في 
إطار فكري 0 ¦ ئىسلام دىنىنىاڭ پەيدا 


بولۇشى ئەرەبلەرنى بىز يمكمر ئېنىمىدا 
ي 1 . 0 ¥ باردى. 
@ > 6 م 1 


تَعْجُرَالژطار: بالون ئېتىلىپ كەتتى 
«لَنَدٌ وقش هذه ا فى إطاراليرقة» : 


بوْ مەسىلە گۇرۇپپا ئىچىدە مۇزاكىرە قىلىن. 
دى. 


إطار الدّراجَة: ۋېلسىپىتنىاڭ ئاش كابىرى. 
كار التَّطَارَة كۆزەينەك جازىسى. 
إطَار الْعَجَلَّة, چەمبىرەك» ھالقا. مؤلتالك. فاسقان 


إطار الْعَجِلَة الْخَارِجِيٌ: چاق. بالون. تاش 
ا 


تحارَاث الدُولَة أو الْحْكُوْمَة: مؤله 
مدت ئورگانلىرى. 

کاش بيِيْشُ إِعَامُةُهُ, ئۈنى شاللاقلىق قىلدۇر- 
دى. ئۈنى تەنتەكلىك قىلخۈردى. 
أَعَاءٌ ييح إِطاعَةٌ: بويسۇندى. ئىنائەت قىلدى. 
باش ئەگدى. 


ت ياكى ھۆكۈ 


اه 


«من يي الرسول فعد أَعَامٌ الله » دقرآن» : 
ئاللاھقا ئىتائەت قىلغان بولىدۇ. 

إِطَامَة: بويسۇنماق. مىتائەت قىلماق. 

«إطَاعَنُكَ لوَالدَيكَ وَاجِبة» : كاتا ئاناڭغا ئىتا 
ثدت قىلىش سېنىڭ مەجبۇرىپىتىاڭ. 
طاق يطيق إطاقةٌ : تاۋاپ قىلدى: يېقىنلاشتى 
قورشىۋالدى. 

لاق به: ئۇنىڭ ئۈستىگە چۈشتى. 
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3 ا و 


أطاق بيطي إطَاقَةٌ الشَْءَء تاقدت قىلدى. چىد- 
دى› بەرداشلىق بەردى. 

طاق الإبْبَلاع : سستاققا بەرداشلىق بەردى. 

لايطاق: چىدىغىلى بولمايدىغان. بەرداشلىق 
بەر ك بولماي . ل 

مر يطاێ: تاقەت قىلغىلى بولمايدىغان ئىش. 

كان ي يُْطيقٌ الَشْلْمَ: زۆلزىخا چىداشلىق بېرەل- 
مديشتى. 

لم بطق مب ج چىدىپالمىنى: سدؤر قىلاليمىدى ‏ 


ا 


1, ‰ - - 


أَطالَ يُطِيْلُ إظَالَةٌ: تؤزارنتىء سوزدى. 

َعَالَ الله بَقَاقَهْء ئاللاھ ئۇنىڭغا تؤزؤن گۆمۇر ثانا 
قملسؤن. 

أَطَالَ عَلَيْه: كؤنى تؤزؤن كۈتكۈزدى. 

كال لِسَاثەُ, سۆز بىلىن چېقىلدى. 

أَغَالَ الْوْقُوقَ: ئۈزۈن ساقلىدى. ئۈزۈن كۈتتى. 

أَطَالَ اللَقَر؛ دىققەت بىلەن قارىدى. سىنچىلاپ 
قارىدى. 

«لَنُطِيْنُوا اللَكَرَ إلى الأَشْيَاءَالدقِيقة»: 
ئىنچىگە ىرسىلەر گە ئۇزۈن قارىماڭلار. 

إطَالَة: سوزماق› ئۈزارتساق.. 
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إطباق: يابساق» كدتيداق, ئورىماق› ئورىۋالماق. 


قورشىۋالباق: بىرلىككە لماش 

خروق الأطباق: ناض ض ط ط»ھەرپلىرى. 

طبن بددسنساك كوج قۈۋۋىتى ۋە ياشلسق 
نەۋقىرانلىقى. 

أَظْبّقَ يبق إِطْبَّاقًا عَلَى± ياپتى› هجوم 
قىلدى» يويؤرؤلؤي كەلدى. دالدىغا ئالدى. 
قاپلىدى: يوشۇردى› پۈركىدى ئورىدى. 

« القت قُوَانْنَا عَلَى الْعَدُوٍ من 0 جَائِبٍ» : 
بىزنىڭ فوشۇنىسىز دۈشمەنگە هسمه تەرەپتىن 
ھۇجۇم قىلدى. 

أَظْبَقْ عَلَى رَقْبنهِ: ئۈنى بوغۇپ قويدى. 

أَطَبَقَ اللَْلْ: قاراڭغۇ چۈشۈپ كەتتى› قاراڭغۇ 
لاشتىء قاراڭخۇ چۈشتى. 

أطي انبل وحم النذوفع+ كيب داراڭغۇ. 


وك س س 


ابق َيه ئىككى كۆزىنى يؤمدى, كۆزىنى 
يۇمۇۋالىدى. 
أطبَّقَ المَحِيفَةٌء گېزىقنى ياپتى. 


ر راس 


« أَشْبَقَت كتابهاء : كىتابىنى ياپتى. 


Or‏ ا كە اه 

أطبق فَمَهُ: ئاغزىنى يۇمۇۋالدى. لام - چىم دېسى- 
دى 

أطبق شَنَتَيُْهِ: ئاغزىنى يۈمۇۋالىدى. لام - جسم 

ھېھىدى]. 


َب اللوم عَلَى عُدًا: بىرلىككە كەلدى. 

أَطْحَلٌ: بوزرءلك, كۈلرەش. 

أكرّ يَأَهُرُ و بار أَهُرًا, ئەگدى. 

إِطراةٌ: ئالقىشلىساق. ماختىماق› مددهنيب 
لىمەك› ماغتاي كۆككە كۆتۈرمەك. ماختاپ 
ئۇچۈرماق. 

عبارات الإطراء وَالمدیجح: كۆككە كۆتۈرۈش ۋە 
مەدھىيىلەش ئىبارىلىرى. 

أَطَرَارُ اليلأد: چېگرا. چېگرا جاي. 


را رى إطْرَاةٌ ب 5: ئۇنى مەدھىيىلىدى. 
كۆككە كۆتۈردى. 

عرب يُظَرِبْ إطَرَابًاه مەستخۇش قىلدى. مەپدۇن 
قىلدى. جەلپ قىلىۋالدى. 

« أَطْرَبَيِى صَوْث عَذَا الْمْقَنِي» ؛ بۇ ناخشىچە- 
مساق ئاۋازى مبنى مەستخۈش قىلىۋەتتى. 1 

امرش وأطروش وأطرش م عَرّشَامُ + طزْش: 
كاسء پاڭ. قۈلىقى ئېغىر. 

أطرق يطظرق إطرافًا : قىرزبقارلىى شدر من 
مەپدانغا كەلتۈردي. قىزىق ئىش قىلدى: 
ھىكبەتلىكب سۆز قىلدى؛ سوۋغاقىلدى. شەدد- 
يه قىلدى. 

ور 0 9 چ "°" 

أطرق برق إطراقًا الوَّجْلُء بېشىنى ساڭگىلى- 
شىپ سۈكۈت قىلىپ تۈردى. بېشىنى سېلىپ 
سۈكۈت قىلدى. 

أرق مُفَِرًاء جوكقؤر ئويلاندى› چوڭقۈر گويغا 
چۆمدى, خىيالغا چۇمدى. 

اف رانا ب ي ۋاش سات 


سير اس عمل - 


«أطرق القَّبْحْ قبيلاً م رفح ا ئؤستاز 
ئازراق بېشىنى تۆۋەن قىلىپ ئاندىن كۆتۈردى. 
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قالدى. 
4 سے م 


رم فُوهُ: تبغسرى پۇراپ قالدى. 

المروخة: ئىلسىي ماقالهء مەكتەپ يؤتتوروؤش 

أَشُروقَةُء قىزىق يارالك. ئاجاپىپ سۆزە يېڭى 

ری يُكرى إِعْرَاءُ فُلاَنَا: ماختىدى. ئالقىشل- 
طق تەرىېلىدى؛: قاتتىق باختىدى., كۆپ 
تەرىپلىدى. ئاشۇرۇپ ماختىدى. ماختاپ كۆككە 
كۆتۈردى. ماختاپ تؤجؤردى. 


«آطرى المدير مافعل مساعدة » : مؤدبر 
پاردەىچىسىنىڭش قىلغانلىرىنى باختىدى. 


ايء تؤكره. كەسكەن چۆپ. 

0 بَبْطُ ايشا الإبلٌ: ئۆگە بوزلىدى. 

كر بر تارا ئەگدى. 

َر الشُورَة: سۈرەتنى رامكىغا ئېلىپ قويدى. 

اراد باغلانماق› ئۇتاشماق. ئىزچىللاشماق. 
ئۈزلۈكسىز› گۇدا. 

د يرٌداد مستوى معيشّئهم باطرواد » : ئۇلارنىاڭ 

ا رح يفرح اطُوَاحًا الشَّمّمٌ: ئەرسسسىنى ئاتتى. 
تاشلىدى› چۆرىۋەتتى. 

اعرد يرذ اطرَادًا الأَمُرْء باغلاندى› تۇتاشتى› 
گۈزلۈكسىز تاۋابلاشتى. 

عرد الْعَلمُ: سۆز ئىزچىل بولدى. تۈتاشتى. 

كردت الْقَاعِرَة قائىدە گومۇملاشتى. 

اَن يعن امُعَانًا: قىرىشتى. ئۆلتۇرۈشتى. 
سانچىشتى؛ كۈرەش قىلدى. 

اكْمَحَ يفخ اعا القذر: قازانساك كۆپۈكسنى 
كالدى. 

إلقلاعٌ: قارىماق› كوزءتمدك. ئەزەر تاشلىماق؛ 
كۆرۈش قۇۋۋىتى. كۆرۈش سېزىمى. بىلىش› 
سېزىش› خەۋەردار بولۇش› نەزەر داگىرىسى. 

«بَعْدَ الإطلاع عَلَى الْمَادُةٍ كَذًا مِنْ الْقَانُون 
حَكَبنا بالاتى. , , » : قائۇننىڭ پالانى باددى- 


چىقاردۇق. 

< بعل من ذوى الإلاع الواسع» : ثڑ کلف مەلۇ- 
مات ئىگىلىرىدىن سائىلىدۇ. 

علد الإطلاع : بىر قاراپلا. بىر گۇچرىشىپلا. بىر 
قاراشتىلا. 

اطلام على الأَمْمَالِ: ئىشلارنى باشقۇرماق› ئىدا 
ر قىلماق. تەپتىش قىلماق. نازارەت قىلماق. 
تەكشۈرمەك. كۆزەتيەك. 

سَعَةٌ الإطلاع: مەلۇبات دائىرىسى كدلك. كۆپ 
كىتاب ئوقۇغان. 

حت الإطلاع: E EEE EE‏ ھەۋەسكار› بىلىم 
راشقا مؤزقمار. 

الح يَطْبِعُ إطِلاآعًا عَلَى القَّىّءَه كۆرۈپ قالدى. 
كۆردى. قارىدى. سەردى؛ باپقىدى. بىلدى. 
ئونىنى 

« لو 1 r‏ ا 03 لَوَلَيْتَ مله فرَارًا وَلَملذد 
مهم زعبًا» دقرآن : ئەگەر ئۇلارنى كۆرىدە- 
خان بولساڭ. ئەلۋەنتە ئۇلاردىن فانتنىق 
قورقۇپ› يؤز ئۆرۈپ چوقۈم قاچقان بولاتنىاڭ- 

الع عَلَى: خەۋەردار بولدى. ئاخبارات تاپشۇرۇپ 
ئالدى. تەكشۈردى. كۆزەتتى› ئىنچىكىلىك 
بىلەن ئاتقىق قىلدى: 

اعُلََ عَلَى 1 لعَبَا 5 باشقۈردى. ئىدارە فىلدى. 
نازارەت قىلدی» قوماندائلىق قىلدى. بأشج 

اوق قوق إا تاۋاپ قىلدى. 

وق بوق يوقا بۇلاپكا تاقىدى. 


اهر يَكْهِرْ اهارا كۆزىنى پاكلىدى. پاكلاندى. 
ئازىلاندى. يؤيؤلدى. 

اوی يوی ا طَوَاءُ على كَذا: ئۆز ئىچىگى 
كالدى: 

كير يلي اطبار به أَوْمِنْهُ: شوم بال كالدى, 
شۇملۇق هبس قىلدى. 

«اطَيُرْنَا بك ويمن معكڭ» دقران›: (بىزگە 

كەلگەن قەھەتچىنلىك) سېنىڭ ۋە سەن بىلەن 

بولغان كېتشىلەرنىڭ تۇملىقىشى كىلىق. 


أَطْعَم يطعم إِطعَامًا: تاماق بەردى. ئوزۇقلا- 
تۇردى. 
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« فَكْلَوامِلهَاءَ أَطعِمْواالْبَائِسَ الْفَقير» دقرآن» : 
سىلەر شقۇربانلىقلارنىڭ گۆشىدىن يەڭلار. 
موھتاجغا. يېقىرغا بېرىڭلار. 

الحم المَجَرَةُ: دەرەغ مېۋىگە كىردى. مېۋىلىدى. 

َعَم الله وََدا: ئاللاھ ئۇنىڭغا پەرزەنت كاتا 
قىلدى. 


أل تن هاه 


طم الشيع: تەمى ئۆزگەردى. 
اقا ا ا وي 
اتی ينلغى الْلَثَاءٌ ‏ :: گۈئى زالىم فىلىۋەت 
تيء گۇنى مۇستەبىت قىلىۋەتتى. 
a” ria‏ لوو r‏ 


«قال قري رتا ما ألفقيْئة وَنَكِنْ كان فِى 
صَلالٍ بَعيّدِ» دقران› : ئۈنىڭ هدمراهى 
(بولغان شديتان): «پەرۋەردىگارىسىز! مەن 
ئۈنى گازدۇرمىدىم. لېكىن ئۆ گۆز ئىختىيارى 
بىلەن جوكتؤر كؤمرأهليقتا بولدى» دەيدۇ ‏ 

أَطقَى الْمَاءُ: سۇ ئاشتى. تاشقىن بولدى. كەلكۈن 
بولدى.› سو ئاپىتى بولىدى. 

« كلم أَوْقَدْه؛ ارا لِلْحَرْ ب أَعْنَأَعَااللَه» دقرآن» : 
ئۇلار ھەرقاچان (رەسۇلۇللاغا قارشى) ئۇرۇۈش 
گوتىنى ياقماقچى بولسا. ئاللاھ ئۈنى ئۆچۈرىدۇ. 

أَفُفاً يفي إِمُفَاءٌ الثَّارَ أو الْفثتَة أو الْحَمَاس: 
ئۆچۈردى- 

لقث الْمِصْبَاَ: چىراغنى ئۆچۈردۈم. 

إطْنَاءٌ: ثؤجؤرمدى. 

ِطَفَاءٌ الثّار: ثوتنى ئۆچۈرمەك. 

« چلود الْإِطمَاءِ ب 1 يحيدون الثّار» : كوت ئۇچۈر- 
گۈچى خادىملار كوت ئۆچۈرمەكتە. 

إِطْمَاكٌِ: ثوت ئۆچۈرگۈچى. 

إطَفَائِيّةُ ج إِطفَائِيَاتٌ: توت ئۆچۈرۈش ئەترىتى› 
ئوت ئۆچۈرگۈچىلەر كوماندىسى. كوت ئۆچۈرۈش 


ئىدارىسى. 
نح يُفيخ إِظْفَات الْإِنَاءَ: قاچىنى نوليؤردى. 


فر قر إِمْفَاًا الْمَرَسَ التَّهرَ ئاتنى ثبرية. 
تمن سەكرىتىپ ئۆتكۈزدى. 

أكئق بقعي اقا بِمُرادە: مۇرادىغا يەتكۈزدى. 
ئارزۇسىغا قانيؤردى. 


اله 


اَعْنَدَ ييل إعْفَاە الْمَرْاةُ. ابال بالىلىق 
بولدى. پەرزەنت رىزىق قىلىپ بېرىلدىء بال 
جانلىق بولدى- 

إطلاقٌ: ئازاد قىلماق. قويۇپ بدرمدالك, پىشىۋە:- 
مەڭ. 

« أن غَيْرْ مَسْرْورٍ فى عَذَا اليم إملاقا وَل 
اشرق هاالشبب» : ئۆ بۈگۈن خاپا, سەۋەبىتى 
ببلمديبدن. 

« إن حِلّ الْمْمِكُلَةِ عَلَى هَذَا الَو ليم 
مرضگا على الإطلاتي» : مەسىلىنى مۇنداق 

ھەل قىلىش ئومۇمەن كۆڭۈلدىكىدەك بولماي.. 


و 
لم يَحْدْْ إلاقًا ا عَلَى الإطلاتي: مۇنلەق يوز 
بەربىدى ‏ 


«عِيدِكَاه هُوً أَكْبَرْ مَسَاجِي مِلْطَقَتَنَا عَلَى 


الإطلآق» : هبيتكاه يؤتكؤل رايونىمىزدىكى 
مەسچىتلەرنىاش ئىاڭ چوڭى 

إِطَلانًا أَوْعَلَى الإطلان؛ مۇنلەق› مۆتلەقەن. 
پۈتۈنلەي. نامامەن. 

إِطَلاقْ التّار: توب كاتماقء ئوت ئاچماق› توق 
چىقارماق. ثوققا تؤتماق. 

عب يُظلِبْ إِظَلابًا المَّيْعَ: تەلەپ قىلدى. 
ما دندي 

أَطْلّسُ ج أطالېس: ئانلاس. خەرىتىلەر توپلىمى؛ 
قەدىمكى چاغدا شىمالىي ئافرىقىن. له گائىلى- 
شي؛ ھازىر ئاسمان قۇبېىسى ياكى يدر شارىنى 
كۆتۈرۈپ تۇرغان زور جازا. 

الس م طُلَسَاءٌ ج خلس : دۇردۈن. گەنلەس. 
تاؤار. 

أَظْنَِيّ ; كاتلانتبك؛ تاؤارغا ثاثيث. 


آلْمْحِيدٌ الأَطْلَِْ: ثاتلانتك ثوكيان. 
لى لأَطْلَسِيَّ : شىمائىي ئاتلانتىك توكيان 


ى ئىتتىپاقى. 


أَظْنَعَ بُشَبِعْ إظلاعًا التَبَاثْ أو السنّ كۆسۈملۈك 
ياكى چىش چىقنى؛ ئۈندى. پەيدا بولدى. 
كۆرۈندى. 
بىلدۈرۈپ قويدى. 
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«دوهاگان الله ليطلعكم عَلَى الْعَيُبِ» دقرآان»: 
للااھ سىلەرنى غږ ابس 4 ىنمۇ خەۋەردار قىلمايدۇ. 

و ع سر ملام م اس - 5 5 ® , 5 

أَطْلع راس على الشئء: بېشىنى كۆتۇرۈپ قار 
0 : 

4 اص 


طلَّعٌ المَّجِرِء دەرەخ ياپراق چىقاردى» بىخ سۈردى. 


: راصي وو صاصر 


طلعه على الشى2: بىلدۇردى. گۇقتۈردى. 


«سَرَرْدْبِاَنْ أَعْنَعْنَبِيِمَلَى أَحْوَالِكَ الدِرَاسِيَة» : 
ئۆگىنىش ئەھۋالىڭدىن مېنى خەۋەردار قىلغاد 
مىقىڭسن خۇشاللاندىم. 

فلع المَّىْهّ: ئۆرلەتتى. 

أَكْلقَ يُقيِ إلاًا: بەشتى. قويۇۋەتتى› ئېچى- 


ااه 


علق السَهَاء: ثوقيا ئاتتى. قارىغا ئالدى. 

أَطلَقٌ لمدّفع عَلَى : توب ئاتتى› تويقا تؤتتىء» 
بومباردىمان قىلدى, توت ئاچتى. 

الق الرّصَاصَ أَوالنَاوً عَلَيْەِ: مىلتىق ئاتتى. 


ئوق چىقاردى. ثوت ئاچتى. 
أَظْلَقَ الْبُصُوو ئىسرىق سالدى. كۈجە ياقتي؛ 


بۇتقا چوقۈندى. 
اعلق سواحة وَسْبِيلَهُ: كؤني قويؤب بەرخى : ئازاد 


قبلدى. 
و س ب“ ˆ" 5 ل اص + 
أطلق المَّجَرَةُ الأرَهَاء: دەرەغ چېچەكلىدى. 
و ى س 


الق ىدە پاردەم غولىنى سؤندىء خەبېر - ساخا 
ۋەت قىلدى. 

تە شان م n2"‏ 0 

أَطْلَقَ يده في الام : ئەركىن ھەرىكەت قبلدىء 
ئىختىپارى ھەرىڭەت قىلدى. 

أَطَلَقَ صَرْخَةٌ ۋارقىرىدى.› چۇقان كۆتۈردى. 

ملق الْحَلاَمٌ: بولۇشىغا گەپ قلدى. ئەركىن 
سۆزلىدى. 

أطلقٌ فى كلام : ئوختىماي گەپ قىلدى. قارا 35 
قويۇق ئېينتى»› ئومۇملاشتۇرۇپ دبدى. 

للق لان كۆپ سۆزلىدى. 

َعْلَقٌ لِحْيَتَهُ ساقال قويدى. 

أطلق نَنْسَهُ عَلَى سُجيتقً: لخشيارى هبربكدت 
لەندى. 


0 س س 


أَطْلَقَ لَه العنات: يول قويدى. مەيلىگە قويۇپ 
بدردي» بولؤشغا تئاشلىۋەتتى› ئىختىيارىغا 


قويۈپ بەردى. ئۆز مەيلىگە قويۇۋەتتى. 

لق الْعِنَانَ لِفَيْضٍ الذٌموع: كۆز يېشى قىلدى. 
كۆز ياشلىرىنى تۆكتى› يىغلىدى. 

لق إسْمًا او مب ئىسىم باكى لەقەم قويدى. 


صلی فيه النَا ر ئوت باقتى› توت قويدى: 
قۈتراتتى. 
أهتى ! 22 جِرَاهًا: قار غا هکوم چىقاردى. 


0 م ى 
. 


أَعْلَقٌ هَرَامْرَْ: ھاۋايى - ھەۋەسكە بېرىلدى. 

« يُطلَقٌ اا عض العام على بىتتض 
المّوَارع» ; بەزى كوچىلارغا بەزى داھىلارنىاڭ 
ئىسىملىرى قويۇلىدۇ. 

أَطَلَّ يطل إلالاً عَلَى القَىّءِء يېتەكچسلىك 
قىلدى. باش بولدى. باشقۇردى. 

كل من التَافِزَةِ, دېرىزىدىن قارىدى› يدسكه 
قارىنى. ئېڭىشىپ قارىدى. 

« اَل براه من النَّافِدَة» : كو بېشىنى ديرب 
زىدىن چىقاردى. 

«كنث أطل دايا مِنَ الشاك عَلَى مُتَتَوّو» : 
دائىم پەنجىرىدىن سەپلىگاھقا ندزءر تاشلاي 


1 


3 


للم 

ألم - اطام: قورغان. ئىستىپھكام. سار اي 

ولان خاتىرجەملىك كۆڭۇل تىنچلىق. 

اَي يمب اظَيِثْنَانًا: خانىرجەم بولدى› 

« آلا بكر اللەتطمتى أ عٌلوب» دقرآن» : بىلىڭ 
لاركى. دىللار ئاللاھنى پاد ثيه م بىلەن كارام 


تاپىدۇ- 

امان إلَيْه, ئۇنىڭغا ئىشەندى› پۆلەندى› تايائ 
دى. 

«اطمَانٌ الاجر إلى ابنه اشمِثْنَانًا» : ئىجارەت- 
جى ئۆز ئوغلىدىن خاتىرجەم بولدى. 

« إِعْمَأَنّ عَلَى مَصِير مَادِلَنِهِ بَعْدَ أَنْ ثَلَنَى 
وِسَانَةٌ مِنْ رَُوَجتدو» : ئابالىدىن بىر يارجه 


خەت تاهشؤرؤؤالغانسن كېيىن» ئائىلىسىدىن 
خاتىرجەم بولدى. 
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أَظْمعٌ يمع امَاما: ئەمە قىلدۇردى. قىزىقتۇر- 


دى. 

دلا تشيع الأَعْدَاءَ قبَلَنَا» : دۈشمەنلەرنى بىزگ 

إِظنَابَةٌ ج أََانِيبْ: چېدىر. 

بلا إعُتَاب ممل 95 إيجاز مُهَل كىشىنى 
زېرىكتۈرىدىغان دەرىجىدە كۆپتۈرۈۋەتمەستىن› 
بەناغا لوسسر ببتسغان ڈور تحيدة كخجاميلكه 
ماستىن. 

وصق مُقَاصَوَاتِهِ بإطئاب: ئۆزىنىڭ تەۋەككۈل 

بانس 7 

إِطنَابٌ دفي علم الْمَعَانى› ؛ مۈئەپپەن پايدىنى 
كۆزەە تۇتقانلىقتىن مەزمۇندىن كدبساك كۆپ 
بولۇپ كېتىشى. 

بإطتاب: كاشؤرؤش بىلەن. كۆپتۈرۈش بىلەن. 

ى مە ق 0 7 = $ 0 B~‏ 

انب ينب إِطنَابًا فى الْوْصِنٍ أو الْمَذْح: 
باختىدى: باختاپ كؤككه كۇتۇردى. ماختاپ 
شىپ كۆرسەتتى. تاشورؤؤهتتى. 


طب في القلام: ئاشۈرۈپ سۆزلىدى› كۆپتۈرۈپ 
سۆزلىدى. 

لْهَا پاكىز. تازا (كايالنىڭ ھەيزسىز كۈئلى- 
رى). 


هار الذَّيْلِ: پاك تازاء گۇناھسىز؛ ئەيىبسىز؛ 
توغراء ثاسل» دۈرۈس› ھەققانى. 

هق يوق إِطهَانًا في کلآمه؛ راۋان سۆزلى- 
دى. تېز سۆزلىدى. 

ّى : پىششىق. پۇختا. مەلىكىلىك. چاققان. 
ئەپچىل. ئېتىك؛ ئۆتكۈر. 

اول ج اول م طولَى ج عول: شلك گۇزۇن. 

«ألوَل مَايَكُونْ النَّمَارُ مِلْدَ وِيَادَتِهِ حمس 
عَمْرَةً سَامَةً وليل حِمْنَئْدٍ يَكُونْ يَش 
ساغات» : كۈندۇز شلك ئۇزارغاندا كون بەش 


سائەت بولىدۇ› بۇ چاغدا كېچە توققۇز سائەت 
بولىدۇ. 


دما أطول لیل القتاء» : قىشنىڭ كېچىسى 
م 5 مدبكدن تؤزؤن. 
أَعُوْمٌ ج أظُمٌ وآظِمَةُ: «يوكون (دېڭىزدا باشىغۇ- 
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چى چوڭ ئېمىنكۇچى ھايۋان) سۇ پەرىسى 
(ئەپسانىلەردە) دېڭىز تاشياقيسي؛ كىرپە. 

اوی یوی [َعُوَامٌ, قورسىقى ئاچتى. ئاچارپ- 
لىققا دۈچ كەلدى. 

أَْيَان: مؤئبدت يەر. 

« يَمْتَلِكُ لينا كَثِيرَةٌ» : گۇ نؤرغؤن مۇنبەت 
زېبىنغا ئىگە. 

ميب ج أكايبْ م طوبّى ج غُوبياڭ: تلق 
ياخشى, قلق گۈرەل 

ها أن الْحُبدٌ 8 مَاأَلَدّ طعية» ؛ نان نيمد 
دېگەن بەلەن. نېمىدېگەن مەززىلىك. 

دلا ر كل 3 أَطَايبٌ الطَعَام» : تاباقنىڭ كبلك 
ul EL‏ 

أَطِيّرٌ: گۇناھ. 

َخَدّنِى بِأَطِيْرِ قَيْرى: باشقىلارنىك گۇناھى بىلەن 
الىق 

يض بېشى› بوينى ۋە دۈمپىسى قاراء كۆكرىكى 
ۋە قورسىقى ۋە قۇيرۇق تەرىپى ئاق پاراخوتلارغا 
قونىۋالىدىغان بىر خىل دېڭىز قؤشى. 

أَعْبَى بی إِظبَاءٌ الْمَكَانُ: بۆكەن كۆپەيدى. 
بۆكەن كۆپ بولدى. 

ای يفطن اظتَانًا: ئوبلىدى. تەخمىن 
قىلدى. مۆلچەرلىدى. 

اَن بَطَعِنُ إِمَعَانًا الْهُوْةِج. كاجۇىغا ئولتۇرۈپ 
بىر فلي 

ْنَم يقم إعَلآمّاء زۇلۇمغا ئۇچرىدى› ارابلا 
دى؛ خورلاندى. 

امن يَشَنّ اطَنَانًا: ئويلىدى. تەخمىن قىلدى. 
مۆلچەرلىدى. 

أَظْمَرٌ بُشْفِرُ إِظَْارَاء تانلىدى. مورلىدى. 


ماهد م زف .ودف 


«وَهو الَّذِى تَنٌ أَيْدِيَهُمْ عَنْكُمْ وَأَيْدِيَكُمْ عَنْهُمْ 
BF . a ® 5 -‏ × 6 ق و 
ببطن مكة مئ بعد أن أظفركم عليهم» 
‹قىران› : ئاللاھ ئۆلارنى سىلەرگ قول 
سېلىشتىن توستى ھەمدە ئۇلار ئۈستىدىن 
غەلىبە ق 8 قىلغىنىڭلاردىن كېپىن. فه ككىنىىاش 
ئىچىدە (يەنى )سىلەرنى ئۇلارغا قول سېلىشىڭ 


¥ 


لاردىن توستى. 
أطفر بعدوه: دۈشمىنىنى غەلىبىگە ئېرىشتۇر- 


Edited by Foxit Reader 
right(C) by Foxit Software Company,2005-2008 


E4 


اظفرٌ valuation Only.‏ 
دى. دۇش شمىنىنى مۆۋەپپەقىيەت قازانبۇردى. 

اَي يَظْنَدٌ إُِفِرَارًا: ئىگە بولدىء ئېرىشتى› 
غەلىبە قازاندى. 

أَْفُوِرُ ج أتافيُر: تسرناق. 

أشُدُورُ كَبَاقك: بەزى پىلەكلىك ئۆسۈىلۈكلەرنىڭ 

اَعَد يعن إعُلاَا, سايه تاشلىدى؛ پۈركىدى. 

« أَحَدَ يَبْحَنْ عَنّْ مَجَرةٍ تُظِلده: سايىلىق 
دەرەخ ئىزدەشكە باشلىدى. : 

1 مَحْمُ؛ ئۆزىنىش ھىمايىسىگە ئالدى. 
ئۆزىنىڭ ھىماپىسىگە كى رگۈزدى. 

أَظلَم يُظلِم إعُلاَمًا الليُلء كبجه قاراڭغۈلىشىپ 
كەتتى. ھاۋا قاراڭخۇلاشتى. 

«كْلْب أَشَاءَ لَهُمْ مَفَوًا فيه وَإذَا أَظُلَمَ عَلَيْهِمٌ 
اما » دقران› ¡ ئۇلار چاقماق يورۇقىدا مېڭگى- 
ۋالىدۇ. قاراڭغۇلۇق قاپلىغاند! تۇرۇپ قالمدۇ. 

«وَمَنْ أَعْلَمْ مي الْتَرَى عَلَى الله نب أَوْكَدْبَ 
باپاتە » دران , كاللاهقا يالغان چاپلىغان 
ياكى ئاللاھنىڭ ئايەتلىرىنى ئىنكار قىلغانلار- 
دىنمۇ زالمم ئادەملەر بارمۇ؟. 

« الْقطعث الْكَهُرِبَا فَأَشْلَمَتِ الْحَجِرَة»: توك 
` قېچىپ كبتسب ئۆي قاراڭغۇلىشىپ كدتنى. 

«اَظْلَمَتِ الذنبا في عينيه» : دۇنيا ئۇنىاڭ كۆز 
كالسدا قاراڭخۇلاشتى. 

أشلرتة + أكاريئن: قاتتىق يەر. 

أَكَنٌّ بن نانا : ئوپلىدى. تەخمىن قبلدى. 
مۆلچەرلىدى. 

لها ئاشكارىلىماق» كۆرسەتبەك. بايان 
قىلماق. ئېلان قىلماق. 

أَكْهَرَ يهر هارا اشىم كۆرسەتتى. ئاشكارى- 
لىدى. 

«هۇ الَذِى أَرْسَلَ وَسُولَهُ باڵلهدى ودين 


الْحَقْلِيْفْهِرَْعَلَى الدِيِنٍ كل » دقرآن» ؛ 
ئاللاھ هدق دىننى بارلىق دىنلاردىن كوستؤن 
فا ااج د اڭ پەپغەمبىرىنى ھىدا- 
يەت ۋە هدق دىن بىلەن گەۋەننى. 

أَظهِرَهُ: جاكارلتندى: بايان قىلدى› ئىپادىلىدى. 


إعادة 


اماو 


دوه الْحَمْدْ فى السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضٍ وَعَفِيًا 
ِي تُعُهِروُن» دقران› ; كاسمانلاردىكى ۋە 
زېمىنىدىكى ھەمدۇسانا. كدج ۋە پېشىن ۋاقىت 
لىرىدىكى ھەبىۇسانانىاڭ ھەممىسى ئاللاھقا 
خاستۇر. 

هره فى مَصَهُرُءِ ... قىلىپ كۆرسەتتى› ... 
قىياپىتىگە كىرىۋالدى. 

لهم نَفْسَه بمظهَر الصّديق: ئۆزننى دوست 
قىلىپ كۆرسەتتى› دوست قىياپىتىدە بولۇۋال- 


دى. 
اهر الْعِتَابَء كىتاب بادلىدى. 
أَمَهرً کل مَاحَانَ يُخُلِيْه: مەخپىيەتلىكنىڭ 


ھاىمىسىنى ئاشكارلىدى. 


- 


«أَشْهرَ صَدِيقَهُ عَلَى سرهٍ» : دوستىغا ئۆزىنىاڭ 

أَعَادَ بُعِيْدُ إِعَادَةٌ المَّىّءَ إلى مَكَالِه: كؤنى 
جايبغا قايتۇردى. 

دكا بَدَأْنَ أَوَلَ خَلْقٍ لْعِيْدُهُ» دقرآن»: 
سۇ ھالىتىدە ئەسلىگە قايتؤربيبز. 

أَعَادَ الأَمْرً أو الْكَلاَمّ, تەكرارلىدى. قايشىلىدى. 

أَعَادَ الشَيْءَء ئادەتكە ئايلاندۇردى. 

اء إل البّقّةٌ ئىشەنچسىنى ئەسلىگە كەلتۈر- 
EL‏ 

ىء الک5 ئىككىنچى قېتىم ئۆرۈندى. 

َا النَظْرَ في الآمر؛ قايا قاراپ چىقتى. 

أَعَادَ كبُح الْكِتَاب قايتا باستى. 


آَعَادَ التَهرٌ في الدَّهُرَى دەۋانى قايتا قاراپ 
جمقتىء دەۋانى باشقىدىن ئەكشۈردى. 

أَعَادَ الْإِنْمَامَء قايتىدىن قۇرۇپ جسقتىء ئۆزگەر- 
تقى» گۈللەندۈردى. 

«اعَادَ التّبْْ كَلِمَتَهُ لِلْمَرّة التَايكة» ؛ بوؤاي 
سۆزىنى ئۈچىنچى قبتسم تەكرارلىدى. 

« نَسِيْتٌأَنْ أعِيدَالَيّْكَالْكتَابَ الَّذْىأَعَرْتنِيِهِ» : 
سەن ماڭا ئارىيەت بەرگەن كستابنى ساڭا فايتؤ 
رۇپ بېرىشنى ئۈنتۈپ فاپتىمەن- 

ميه ئەسلىگە كەلتۈرمەك. ئەسلىگە قايتۇرماق› 
تەكرارلىماق. 
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إِعَادُةُ اق الْحَرْبٍ: ئۇرۈش e F‏ 


قايتۇرماق. 
تۈزمەاك- 


إعا اده ب ب: ` ساپيلىماق. يبكسباه 
عَادَةٌ الككر في ا ْقَفِيَةِ: ةو قاپتىدىن قاراپ 
چىقماق› باشقىدىن تەكشۈرمەڭ. بھەسىلىگە 
قاي ل قاراپ ¥ قماق. 

أَعَادَ يُعَيْدُ اعَاذُهً الدَجُلْ: پاناھ تىلىدى» پاناھ 
ئىزدىى. 

«وإێی أَمِيْدُمَا بك وَدْرَيّتَهَا مِنَ المَّيْطَان 
الرَّچيْم» دقرآن»: مەن ھەقىقەتەن ئۇنىاڭ 
ئۈچۈن. ثؤنساك ثبؤلادلسرى ئۈچۈن ساڭا سمغ 
نىپ› قوغلائدى شەپتاندىن پائاھ تىلەيمەن. 

ب ونىك گۈچۈن 


ىر 


أعا ذه ¦ باللّه: ئاللاھقا 
پاناھ تىلىدى. 
أَعَاذً الََجُلّ, ئۆمار ئېسىپ قويدى. 


ًم م FPF‏ ق ,® 


عار يعير إِعَارَةٌ: قدرز بەردى. ئارىيەت بەردى. 





ئىجارىگە بەردى. ئۆتنە بەردى. 

أَعَارَهُ المَّىْمٌ ومن المَّىْء قدرز بدردىء گۆتئە 
بەردى. ئارىيەت بەردى. 

دآع رنه له معجيي» : ئۇنىڭخالۇخىتىمنى ئارىيەت 
لم 

أَعَارَهُ اهْتمّامًا: كۆڭۈل بؤلدى. 

أَعَارَهُ سَيُعَهُء كۆڭۈل قويۇپ ئاڭلىدى. 

دلا تعر هدا الْأمْرَ أي إهْيِمَام» : بۇ ئىشقا 
پەرۋا قىلىپ كەتمىگىن. ˆ 

نى سَمْعَكَ: ئاڭلاپ تؤرء گېپىمگە قۇلاق 
ا 

إِعَارَةٌ: قدرز بەرمەك. ئارىيەت بەرمەك› ئۆتنە 
بەرمەك. ئىجارىگە بەربەك. 

أَعَاشٌ يُعِيْش إِعَاهَةٌ ئىرىكچىلىك قبلدؤردى, 
%6 سل 

اغا شه زهلا مَنَا طويلاً» : ئاللاھ ئۈنىاڭ 
"0 ئۈزۈن قىلدى. 

أمَمَةٌ, باقماق. ھالىدىن خەۋەر ئالماق› كۈتمەك 
قارىماق› تەمىنلىبەك. تەبمىنات بەرمەكا. 


إِعَانَةٌ 

ئاشلىق بىلەن تەمىنلىمەك؛ ئوزۈق ‏ تۈلۈك 

بەرمەاڭ. 

قِسْمْ الإِمَاشّة: ئوزۇق - تۈلۈك بؤلؤمى. 

بطاقَةٌ الإْعَامَة. ئاشلىق سېتىۋېلىش كېنىشكى. 
سى 

عا يعيض إِعَاضَةٌ فالا من َا تۆلىدى. 
تۆلەپ بەردى. تولدۇردى. تولۇقلاپ بەردى. 

أَعَاضَ عًن الشّرّر: تۆلىدى› تۆلەپ بەردى. ئولدۇ- 
رۇپ بەردى. تولدؤردى. 

أَعَاقَ بع بُعِيْقُ إِعَاقَةٌ ه عن دا؛ كېچىكتۈردى. 
ھايال قىلدى. ئارقىغا سوزدى. قاستىلاتتى› 
سؤسلؤق قىلدۈردى. كېچىكتۈردى. 

ماف ھابال فىلدى. كېجىكتۈردى: ئارخىغا 
سوزدىء مدنئى قىلدى. تۇتقۈنلۇق قىلدى, 
دەخلى قىلدى. توستى» بېلىگە تەپتى. 

إعَاقَةٌء توسماق. ئوسقۇنلۇق قىلماق. دەخلى 

1 قىلماق. پۇنلىكاشاڭ بولماق. مەنئى قىلماق. 
بىلىگە تەيمەك. 

أَعَالٌ يُعِيْلْ إِغَالَةٌ الرَّجُنء ئائىلىدە نوپس ساني 
كۆپىيىپ كەتتى› يوقسؤل بولۇپ قالدى. 
ئامرات بولؤي قالدى. غۈربەتچىلىكت قالتى 
موهتاج بولۇپ قالدى. 

مال الكَجُلُ هِيّالَهُ: پۈتۇن كافسلسنى باقتى. 
وتن اتاق فال شۇ كالدى. 

أعالاء قاقلينى باقجاق. ئاكلىنىڭ ھالمدىن 
خەۋەر ئالماق- 

اماي ‹أَلَمَاى› : ئېگىزلىك› ئېگىزلىكلەر› 
ئېگىز جابلار. 

أَعَانَ بعين إِغَانَةُ: ياردەم قملدى. 


«قال الَذِيْنَ كفَرُوًا اذ هَذَا الآ افك اكْتَرَاهُ 


وََعَانَهُ عَلَيْهِ قَوْمٌ أَخَرُوْنَ» «قرآن»: كۆغغار- 
لار: 2 (يدنى قؤرئان) ¬ تۇ زيدنى 
ئۈنى تو توق قۇشقا باشقا بىز قەۋم يەئى ئەھلى 
"^ يأردهم بەرگەن» دەيدۇ. 

أَعَانَهُ منهة: قۇنقۇزدى› ياردهم پۇلى بەردى. 

«أعِنْ أَخَاكَ إِذَا احْنَاج إِلَيْكَ»: قېرىندىشىك 
ساڭا موهتاج بولسا ئۇنىڭغا ياردەم بەرگىن. 

إِعَانَةٌ ج إعَانَاتٌ: قۇتقۇزماق› ياردەملەشمەك. 


- 


لك 


يأر دعم بەرمەڭ, يار - يۆلەاك بولماق: ياردەم› 


0 by Foxit Reader 
yright(C) by Foxit Software ا -2005 اانا‎ 


ا پاردەم پۇل» مۈكاپات› مؤكايات 
پۇلى. ياردەم. نديشيقه 

«خَصَلَ عَلَى إِمَانَةِ لأكْمَالٍ دِرَاسَته» : ئوقۇشنى 
تاماملاش ئۈچۈن ئوقۈش ياردءم پۇلىغا ئېرىش- 
تى. 

إِعَانَةُ وِرَاسِيّةُ: ئوقۇش ياردەم پۇلى. 


على اسي س راس 


«حَصّلَ عَلَى إِعَانَةِ غِلآمِ الْمَعِيمَةِ» : مال باها. 
سى ئۆسۈپ كېتىش يۈزىسىدىن بېرىلگەن 
ياردەم پۈلىغا ئېرىشتى. ` 

أعبل ج أَعْبَة: گرانىت. 

حجر غيل گرانىت تاش. 

عْبْوِنَةٌ ج أَمَابِيت: چاقچاق. كۈلكە. قىزىق 
گەپ. كۈلكىلىك گەپ. 

اتاد يَعْتَاذُ اعْتِيَادٌ1: ئادەتكە ئايلاندۈرۈۋالدى؛ 
كۆنۈپ قالدى. ئادەتنى قوبۇل قىلدى. 

عْنَاسً يَعْنَاسُ إِعْتِيَاسًا عَلَيْهِ الْأمْرْ 
لاشتى. مۈشكۈل بولدى. 

امتاس يَعْنَاضُ إِعْتِبَّاشًا َء تۆلەتتى› ثؤلد. 
تىۋالدى. ئولدۇرۇۋالدى. 

اعْنَاض من المَّىْء: تۆلىشىۋالدى. ئورنىغا تۆلەك 
_ ئورنىغا دەسسەتتى. 

اعْنَاقَ يَعْتَاقْ إِعْبِيَاقًا عَنْ كَذَا, كېچىكتۈردى. 
ھايال ئارقىغا سوزدى. ئاستىلاتتى› 
سۇسلۇق فىلسى. كېچىكتى. 

اعتبار: ھۆرمەللىبەگ. ئىززەتلىمەك› قەدىرلى- 
مەك. ئەئىۋارلىماق؛ ئېتىبار.› مۇھاكىمە 
قىلماق. ئويلانباق. مۇلاھىزە قىلماق؛ مؤنا 
سىۋەتن. ئالاقە سەۋەب› ۋەج. 

إعغتبار المَّىْء: ئويلانماق› مۇلاھىزە قىلماق. 
كۆزدە تؤتماق. هبسابقا كالماق. 

بَسْتَحج الإِعْيْبَارٌ: ھۆرمەتكە سازاۋەر› ھۆرمەتكە 
لايمق؛ دىققەت قىلىشقا ئەرزىپدۇ. بۇھىم: 
قىيمەتلىك. كۆزدە تۇتۇشقا ئېگىشلىك. 


- وعم سے کے لول 


«رَجِلٌ نه اسْيْبَارُهُ وَمَكَانَنْهُ فى الْمجُتَمعٍ» 
جەبشىيەنتە هورمستى ۋە كورئى بار ئادەم 

رة الْْمْيْبَار إلى التَحْصِ دفي اللَّضَاء› : 
كبش نلك ئىززەت - شھۆربىتىنى ئەسلىگە 
كەلتۇرۈش. 


ہے اسےسے سے 
- 


قا “ , ¥ 


اباال ...1 
ھېسابقا ئېلىپ. 

أخذة في الإشێبار؛ ئۈ ھەقتە ئوپلاندى. گۇنى 
ئېتىبارغا ئالدى. 

اَذَه بِعَيْن الْإْعْيبَار ئۇ توغرىلىق ثويلائدى, 
ئۈنى كۆزدە تۈتتى- 


.. ئى كۆزدە تۇتۇپ› ... نى 


[مْتبَاًا مِنْ هَذَا التّاريخ: مۇشۇ تارىختىن كبقل 
بارەن (باشلاپ). 

«سَنْبَامْ تَذَاكِرُ عرض الذْنونٍ الْجَمِيَْةِ إمْيِبَارًا 
من اليَؤم» : بۈگۈندىن باشلاب گۈزەل - 
سەنگەت كۆرگەزمىسىنىىاڭ بب نملعت سبت ا دو 

باعتباره مدير 3 نحوە: وف اف مۇۈدىرلىقى 
كۆزدە تؤئؤبء ئۇنىڭ مۇدىرلىقىنى هبسابقا 
ئېلىپ. ئۇ نىڭ مۇدىر 8 . ب 1 رغا 
ئېلىپ. 


¥ 


إعتباراث: سەۋەب»ء ۋەچ. 
222 ك يەي پې ± 5 تت ® 
« تُخَلْوعنٍ الحضُورلإعتبارات شخصية» : ماضن 
لىق› هى 9 ق 
َم اعْتِبَاري: ئالاقىدار ئىش 


اعتياطظ: سەۋەبسىز. 

فَعَلَّ ذَلِكَ اناا ئۇنى سەۋەبسىز قىلدى. 

إِعْتَبَاطعٌ: سەۋەبسىز› چۈشەندۈرۈشسىز. 

«عَذَا حم اعباط لآ بقع 
چۈشەندۈرۈشى يوق ھۆكۈم هبج ثادمنى قاناگەت 
لەندۈرەلسەيدۇ. 


إِعْتَبِدَ يعتبد اعْيِبَادًا: قؤل قىلدى. قۇللۇققا 


+ 


أَحَدّا » : بۇ 


چۈشۈردى. 


وعمس سوا 9 قان رتنع 


اعتبر يعتبر اعتبا را الشََيْءِ دەپ قارىدى› دەپ 
ھېسابلىدى. دەپ ئېتىبار غا كالدى: تەكىشۈردى. 
كۆزەتتى؛ ئويلاندى. مۇلاھىزە قىلدى. 

اعتبر تبر الدَّجِلٌ:؛ ; ھۇرمەتلىدى. ئىززەتلىدى. قەدىر- 
ل ئەنىۋارلىدى. 


بو ص بىر ى 


` به : ىبرەت ئالدى. 


عْتَبِرُوا تأي الأبْصَارِ» دقرآن» ¦ ئى ئەقىل 


ئېلىڭلار. 


هج 
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با تا تر لشفلا لله 
بېشىغا كەلگەن ئىشلاردىن ىبرەت ئالخىن. 

«دإعتيوة الْقَاضِي مُذُّنبًا» : قازى ئۇنى گۇناھكار 
دەپ قارىدى. 

«الأكتان الصْفَار كلها يحون حاف البَندَا 
الذي يَُْبرْحَاجَيَواثامَحْبو ُوبّا» : راستتىنلا 
لارئباك نيل يمسق 50 

متب يَعْتَيط اغبا الذَّبِيحَةً: سېمىز. ياش › 

إمُتَبَطهُ الم ئۇ ياش› ساغلام تؤرؤب ھېچقانداق 

عد طا گۈنى ناهدق ئۆلتۈردى. 

مَك الوذ 


+ 57 EET 


بِعند إِمَنَاذًا اشىم تەييارلىدى» ھازىر- 

لى 

«وَأَعْتَدْنَالِلطَالِيِينَ عَذَابًا أَليمًا» دقرآن» : زالمه 
لارغا ( ئاخىرەتتە) قاتتىق ثازاب تەيپارلىدۇق. 

اداع ج اعْتداءاتث: دەخلى قىلماق. چېقا- 
عاقء تاجاۋۇز قىلماق› ھۇجۇم قىلماق› دعخلى 
- تەرۈز قىلماق. 

ادا اع عشكريٌ: ھەربىي تاجاۋۇزچىلىق. 

اة عَدَم امْبدَاء؛ ئۆز كارا ناجاۋۇز قىلىش 
TT‏ 

الإَمْبْدَاهُ ِتَقْسِه: ئۆزىگە ئىشەنمەك› مەغرۈرلاد 
ماق. 

باع في يداد بلي كۆزۇمنساڭ راست دەپ 
تؤر ؤؤالدى. 

فر هِي الْإِعْيَدَادِ يِنَلْسِه: ئۆزىگە ھەددىدىن 
ئارنۇق ئىشىنىپ ` 

« فَمَالَكُم عَلَيِهن من عِدَّة تَعْنذْهِنْها» دقرآن» : 
بۇ جاغدا ئۆلار سىلەر ئۈچۈن ئىددەت تؤتماسل. 
قى كېرەك 

اغتدال: توغراء ئادىل› دؤرؤسء ھەققانى› راۋۈ- 
رؤسء بېجىرىم؛ تۈز؛ مۇۋاپىق. لاپىق› جايىدا. 
ئۈ ا 

إعتدال الْخُلقٍ: راۋۇرۇس: بېجىرىم؛ تۈز› سەمە 


مىي› ھالال. راستجيلء ئاق كۆڭۈل› هدققا 


; ئابرۇيىنى توّكتى. 


اعتدى 

عَلَى وجه الْإعْيَدَالِ؛ مۇۋاپىق› لايىق. دەل. جايى- 
دا ماس؛ مۆتىدىل. 

إعْتِدَانٌ خُرِيفِيُ: كۈزلۈك كۈن - تۈن تەڭلىشە- 


إِعْتِدَانُ اللَيْلٍ وَالنّهَار كبجه بىلەن كۈندۈزنىاڭ 
له س ڭخلىشىش 5 

زَمَنُ الإِمْيِدَالٍ القّمْسِيَ: كون - تؤنساك تدقلدش 
كەن ۋاقتى. 

«الْحَمْدْ ْله إِنّى فى غَايَة الإمْيَدَّالٍ» ؛ خۇداغا 
شؤكرىء مەن ناهاييتى نورسال. 

عْنَدٌ يَعِبَدٌ إِعْتِدَادًا بِتَلْسِهِ: ئۆزىگە ئىشەندى› 
ئۆزىگە ئىشەنچ قىلدى. 

إِعْنَدٌ بالمّىْء: كۆڭۈل بۆلدى. هبسابقا كىرگۈز- 
دىء سانغا كىرگۈزدى. 

بُعْنَةٌ يه مۇھىمى. مۇھىم. جىددىي؛ ھېسابقا 
ئۆتىدىغان› قاتاردا بار. 

لأَيَعْتَدٌ به: ئەرزىمەس› كۆڭۈل بۆلۈشكە ئەرزىمەي- 
تىغان. 

هدا المَّىُْهُ يَعْنَدٌ به: بۇ ھېسابنا يوق ئەرسە. 


کی س س ى وي سر 


اعْنَدَل ْنَل اعْبدّالاً: توغرا بولدى› تۈزۈك 
بولدى؛ مۆتىدىل بولدى. 

اعتدل في جلسته؛ ئۈ ئۆلتۈردى. 

« إِنَهُ الآن قصل الرّبيع قَمَدِ اعْتَدّلَ الْجَدٌ 
وتف تَمَنَحَتِ الأَزهَار» : هازمر ئەتىياز پەسلى 
بولۇپ ھاۋ ئورماللىشىپ گۈل - چېچەكلەر 
ئېچىلدى. 

إِعْتَدَى يعّدي إِشْيَدَاءٌ عَلَى: زۆلۇم قىلدى. 
ئازابلىدى؛ زىھانكەشلىك قملدى, تاجاۋۈز 
قىلدى. ئىشغال قىلدى. 

«قَمَنٍ اعْنَدَى عَلَيَكُمٌ فَامْتَدُ؛ا عَلَيْهِ بهنل 


مااعمتدى عَلَيكُم» دقرآن»: بىراۋ سىلەرگە 
قانچىلىك چېقىلغان بولسا. سىلەرمۇ ئۇنىڭغا 
شۈنچىئلىك چېقىلىڭلار. 


إعًنّدى على حياة فُلان: پالانىتى قەستلىدى. 


o ل‎ 


e‏ قىلدى. 


امًنّْدى على عرض مَوَاَة: ئومۇسىغا ئەڭدى. 
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اإعتدى عليه بالصوب: ئۇنى تؤردي. 
اعدف دة عَلَى أَخْرّى: بىر دۆلەت يدنه بىر 


دۆلەتكە ھەربىي هؤجوم قىلدى. بسر 
بىر دۆلەتكە ئاجاۋۇز قىلدى. 


دۆلەت يدنه 


امْبَذَاُرّ, ئۆزرە بايان قىلماق. كەچۈرۈم سورىماق؛ 
ئاقلىماق. 

اندر يَعْنَذِرُ اِعْتَذَارًا عَنْ و مِنْ فِعُله: ئاقل- 

ˆ دى. يان باستى؛ ناماقۇل بولدى. 

اعَتَذر عن فُلاًن: ئەپۇ سورىدى. 

مدا يَوْمٌ لأَيَلْطِنُوْنَ وَلأَيُؤْدْنْ لهم فيعتذرون» 
دقرآن» : بۇ كۈندە كؤلار سۆز قىلالمايدۇ؛ 
ئۇلارن اش 8 ئېيتىشىغا ئىزىن بېرىلمەيدۇ. 

« امْتَدرً عَنْ نَشْرٍ الْمَقَانَةٍ كَامِلَوٌ» : ماقالىنى 
تولۇق باسمىغانلىقى ئۈچۈن گۋزرە بايان 
قىلدى. 

اندر عن غيابه: ئۆزىنساڭ ھازىر بولالبىغان. 
لىتىس الاي 

اعْتَدَّرَ الَيّْه: ئۆزرىنى قوبۇل قىلىشنى تەلەپ 
قبلدى. 

«اعْتَدَوْتُ اله عَنَا فَعَلْت فَقَبلَ اعْتَذارى» : 
مەن ئۇنىڭغا قللمنشلسرهم ھەققىدە ئۆزرە 
ئېيتىۋىدىم. ئۇ ۆزرەمنى قوبؤل قىلدى. 

اعرااش اعْبِرَاضَاتٌ: قارشى تۇرماق› باشقىچە 
پىكىردە بولماق. ئېتىراز بىلدۈرمەك› ئارازى- 
مىق.› قارشىلىق› ئېغىراز. 

إعتراق: ئىقرار قىلماق. ئېتىراپ فملماق. 

رسن الإعْترَاني: ناسارا (خرىستىئان)لارنىىڭ 
ئىستىغخپارخانىسى› ناسارالارنىاڭ تۆۋەخائىسى. 

اتر اؤ - بىرەر ھۆكۈمەتنىڭ يېڭىدىن 


0 يدنه بسر فوت ردني تؤز ار ئەلچى 


إعُترافًا لِكَذًاء ... نى اا قىلغانلىقتىن. 

ِمْئَرَضَ يَعْتَرِضُ إِعْيِراسًا: توسقۇنلۇق قىلدى. 
ئوسالغۇ بولدى. 

إِعْتَرَضَ عَلَيْهِ, ئۇنىڭ سۆز ياكى ھەرىكىتىنى 
ئىنكار قىلدى. 

امرض سَبِيْلَه؛ توسقۇنلۇق قىلدى. توسالغۇ 


- 


« تَعْتَرِضْئِى مَسْنَنَةٌ مشْبةٌ» : مدن بيسن مسد 
لىگە دوج كەلمەكتىمەن. 

اعْتَرَقِ يَعْتَرِقُ إمُبَرَافًا: ئېتىراپ قىلدى. ئىقرار 
قىلدى. بوينىغا ئالدى: تونىدى. 

«وَأَخَرُون رفوا بِدُنُوبِهِمٌ خَلَطوا عَمَلا صَالِحًا 


ˆ “` ` 


وآخر سينا » دران : پەنەبىر قىسىم 
E‏ گۇناھلىرىنى ئېتىراپ قىلدى. ئۇلار 
ياخشى ئىشقا بامان ئىشنى ئارىلاشتۇرۇپ 
قويدى. 

ترق بإبّيه: ئۆزىنساڭ ئوغلى ئىكەنلىكىنى 

تسر ل 

اشرق لَه بالجَميل: ئۇنىڭ فىلغان ياغشل.. 
قىنى بىلدى. 

«إعشرق بدَّنْبه فَعنًا الْمّاضىى َل : ئۇ گۇئا- 
ھىنى بوينىغا ئالدى. شۇنىاڭ بىلەن قازى گۈنى 
گەپۇ قىلىدى. 

« إِمُتَرَقَنِ الدّوْنَةُ بِدَوْلَة أشرى»: بىر دۆلەت 
يدنه بىر دۆلەتنىڭ قانۇنلۇق ئىكەنلىكىنى 


ِمْتَرَكَ يَعْنَرك إِمْبِرَائً الْقَوْمْ: ئۆرۈشتى› 
شتى. بىلىشتى. 


إِمْتَرَى يَعْتَرى اعْيْرَاةٌ: ئۇچرىدى. دؤهار بولدى. 
يولۇقتى؛ چ كەلدى. 
ن تفؤل إو 


ا“ - 


تراك بخض آلهننا بسوع» 
دقران› : بىز پەقەت سېنى بەزى ئىلاھلىرد 
4 مىز سارالك قىلىپ قويۇپتۇ دەيمىز. 
إِمْتَرَاهُ اله ئۈنى غەم بېسىۋالدى. 
اعْتَرِنهُ الأَمْرَاض: ئۇنىڭغا كېسەل چاپلىشى- 
ۋالىدى. 
اعْتََازٌ: پەخىرلەنمەڭكا› شەرەپ قازانماق. 


آَلْإِمْتِرَارُْ بالنَّنْس: ئالىيجانابلىق ئۇيغۇسىدا 
بولؤش, ئۆزىنىڭ قەدىر - قىممىتىنى چۈشى. 
5 
لىش. 
إِعْتَرْرَ يعتّزر اعيْرَاًا, خالات كىيدى› جايان 
كىيدى. پەلتۇ كىيدى. تاشقى كىيىم كىيدى. 
اتر يَعْتَرْ زارا ب : پەخىرلەندى. شەرەپ 
ھېس قىلدى. 
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آَعْتَرٌ ئ لك سېنىڭ دوستلۇقۈڭ بىلەن 


إن بترن إغوز من لو سزسعسس 

«اعتؤزل الْعَمَلٌ السياسي شاب صسجِيّة» : 

مكو وَِيقَتَةُ ۋەزىپىسىدىن قالدۈرۈلدى. 

اتل الْعَالِمُ ئالىم يالغۇزلۇقتا ياشىدى؛ مۆتە- 
#أومىسچ-ۅ FBLA?‏ 1 1 سرا ولق وه سرو 

« فَإِن لم یعتر وخ تمعن 2008 2 

اهمو اليهلا ` ` 

ئۆرۈشلۈشتىن قول قىتسا بۇ جاغدا كؤلارنى 
قديهرده كۆرسەڭلار شۇ بەر كە ( گەسىر ئېلىڭ 
لار) تۇتۇپ ئۆلتۈرۈڭلار. 

إِعْتَرَمَّ بَعْتَوْمْ إعْيََامًا الأَمُرَّ, نيدت قىلدى› بل 
باغلىدى. ئىرادىگە كەلدى. تىكىلدى. 

اء أن تمل قا ال قَذا, 
قىلدى. بەل باغلىدى. ئىرادىگە كەلدى. ئىرادە 
ئىكلىدى. 

إغتزی عتزی إنوَاءً الَيه: ° قىلدى. 
قويدى. 

اعْتَرْى الدَّجِلٌ: سەۋر قىلدى. چىداشلىق بەر دی 

اعْيَسَاقٌ: زؤلؤم قىلماق. ئۆكتەملىك قىلماق. 
زورلۇق قىلماق. شەپقەتسىزلىك› ياۋۇزلۇق. 

اعْنَسَقَ بُعْنَسِق اممتساقًا الأَمُر: ا ششنی تويلسمايء 
لا قىلدى. قالاپمىقان ئىش قىلدى, كەلسى - 
كەلمەس كيان قيلذى: قارغولارجة كبك 


بيهت 


قملدى. 
إعتسق عن القَرِيقٍ: ` ئازدى. چېكىدىن 
امش َك اممتَمَاشًا : قۇش ئۇۋا ياسد 
دىء ئۇۋاسالدى. 


اعتصاب: : 0 تان ا اق. 


إِعْتِصابٌ ج اعْتِصَابَاتٌ: شش تاشلاش. 


DO‏ اشتقال 


آَلإِعْتصَابٌ الْعَامٌ: ئومۇميۈزلۈك ئىش تاشلاش. 
اتسا ا عْتِصَابُ الْعمَّالٍ: شىشچىلارنىاڭ ئىش . تاشلىشى. 


امت ج إعتصامَات: جىم تۇرۇۋېلىپ ئىش 


"0 
عنصب يَعْتَصِبٌ إمْتَصَابا الْقَوْمُء شش تاشلىدى. 


اعتصب اعا › ئىشچىلار ئىش ئاشلاشتى 
اعتصر بحتصر اعتصار الشَيْءَ : سىقتى. باستى: 
ساغدى. 


اعقتصره الهُمّ: ئۈنى قاپخۇ جۈدىتنىۋەتتى. 
إِعْنَصَرٌ الْحْبُوبٌ: ياغ تارنتى. 


چ س س 


اعتسم يعنصم إعتصامًابه: ئۇنىڭغا سىغىندىء 
تاپاندى. ئىلتىجا قىلدى. ومد باغلىدى. 
يۆلەندى. 


« وَاعْتَصِيوا بحل الله جًييْمًا ا تَمَدقُوا» 
(يعنى ئانلاھنىاش دىنىغا) مە كەم يېپىشىڭلار, 
گايرىلماڭلار. 

اعنصم بالصّيت: جسم تؤردى, لام - جىم دېمە- 
شک 


اعنصم بِالْمَكَانٍ: تدلسيى ئورۇندالمىغىچە مىدىر- 
لىماي تۈرۈۋالدى. 
با ىتە 5 ¥ ي # 8 
اعتصم بالشېر: ئۆزىنى تؤتؤؤالدى, سەۋر قىلدى., 


بەرداشلىق بەر دي + چاق تۈؤردى. قەتئىي داۋام- 
لاشتۇردى. 


«إفتصمَ الغئان پاتشتو َِْجَاجُا على وله 


أجورهم» ¦ ئىشچىلار نش ھاققىنساڭ كازلب 


قىغا ئارازىلىق ببلدورؤش پۈزىسىدىن زاۋۇتتا 
مىدىرلىماي هناك تۇرۇۋالدى. 


إْتَصّى تسى عضا الأ قىسىلاشتى, 
مؤشكول بولدى. تەس بولدى. 

إِعَنْصَدَ يَعَنَضِدْ اعْتِضَادًا به: ياردەم ئىلىدى. 
ياردەم تەلەپ قىلدى: يأردهم سورىدى. 

إغتطق يَعْتَطِق إِعْتَطافًاء پەلتؤ كىيدى. 

إِعْيْقَاد: ئىشىنچ. ئېتىقاد. ئىشىنىش› ئىخلاس؛ 
كۆز قاراش. ئۇقتىشنەزەر- 

اعْتَقَالٌ: قامسماقء ئەزەربەنت قىلماق. 
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َمْتَقَ بُعْتِقْ إِعْتَاقًا الْعَبُدَ قۇلنى ئازاد قىلدى. 
«حَكٌ الْإِسْلامْ عَلَى إغتاي الْعبيد» ‹ ئىسلام 
دىنى قؤللارني ئازاد قىلىشقا رىغبەتلەندۈۇردى. 

اَی الأسيرء ئەسىرنى قويۇۋەتنى. 

اش مە ي تادا - 0 ەندکى› ئېنىقاد 
قىلدى. 

ا E‏ خا ونی خاتا قىلدى دەپ 
قارايمەن. 

|2 تشتف اعْتِقَارا هر الدابة: ئۇلانشنىاڭ 
دۈمبىسىنى غاجاپ يارا قىلىۆەثتى» سوركهب 
پارا قىلىۋەتتى. 

اعْتَفَر يَعْتَقَلُ اعْتقَالاً: قاماپ قويدى, ئەزەربەنت 
قىلدى. تۈرمىگە سولىدى. 

إمْتَقلَ أَوامْئقلَ يِسَاله, تىلى تؤتؤلدى. 

اعتمل الْبنْدُقَيّةٌ: مىلتنىق ئاتتى. 


«اعتقلت القّرطةٌ اللْصٌ» : ساقچى ئوغرىنى 
سولاب قويدى. 


سے سے ى یق س ر 
22 2 


عكر عكر اِمْتَهَارا: دؤغ بولدى. بۇلغاندى. 
اتك الْجَدْء ھاۋا جاك - توزان بولدى. 


اممتَكَقَ يَعْتَكق اعْتِكَانًا فى الْمَكَاني: يوشۇرۇن 
شى خىلۋەتتە باشىدى› دۇنيا بىلەن بولغان 
ئالاقىسىنى گۈزدى. 

إْتَكَقَ في الْمَسْحِدٍ, مدسجستته ئېتىكاپتا 
كولتؤردى. 

امْتَعَنَ الوم حَوْنَهُ وبه؛ ئايلاندى. چۆرگىلىدى› 
كورب ؤالدى 


چ س 


إمْتَعَقَ فى غَرقته: ئۆيى ئېتىكاپتا ئولتۇردى. 
ئىشىكنى ئاقاپ قويۇپ سىرتقا چىقمىدى.› 
بېكىنىۋالدى. 

إِمْتَكَقَ مُذَةٌ َة أَيّام: ئۈچ كۈنلۇك ئېشىكاپتا 
ئولتۇردى. 

«اعتكق فى کا بوا گاملاً» : ئۈ كۈتۈپ 
خانىدا تولۇق بىر كون تولتؤردى. 

إمْبْلآنُ الصّعّة: ئاغرىپ قالماق. بىتاپ بولماق› 
كېسەل بولماق. 


تل َنيح ياتا القزم: ئورۇشتى. 


00 ى 


إعْتِمَاة 
إِمْتَلَحَتِ الآكش: زېمىننىڭ گۆسۈملۈكلىرى 


عت عتلجت الأَمْوَاج: دولقۇنلار گىرەلىشىپ كەتتى. 


إِعْتَنَجَتِ الْهُمُومُ في صثّْره: يۈرىكىدە غەم - 
قايغؤلار ئۆركەشلىدى؛ ھەرخىل خىياللارغا 
چۆىدى› تەشىۋىشلەندى. خىلسۇ خمل ئىشلار 
كۆڭلىگە كەچتى. 


چ ىس سا 


كەس ‹ ص " ¥ 0 
I‏ 


اْتَلَقَ يَعْتَلِق امنا ات انا ئۇلاغ يەم 


امت يَعْتَكُ ايلا بِقَنْءِء سەۋەب قىلىپ 
كۆرسەتتى. 

ده = س 3 س وما 5 ¥ 

أَقْتَرً مِنّ الكّدْعِيْنِ فَامْتََ: ئاماكىنى كۆپ 


چېكىپ كېسەل بولۇپ قالدى. 

«إعْتَرٌّ بِحَاجَيِهِ إلى الما يبَر وئه عَنٍ 
الدّراسّة» ; ئۇ ئۆزىنىڭ دەرستسن توختاپ 
قالغانلىقىنى ئاقلاش ئۈچۈن يؤل - مالغا 
بولغان ئېھتىياجچىنى سەۋەب قىلىپ كۆرسەت 


0 


سى 
علب الكَلِمَةْ: سۆز «حرق العلة» لىك 
بولدى, 


امْتَلَنَ يَعْئَلِنُ إِعْبَلآنًا الْأَمْرْ: روشەنلەشتى. گايدىڭ- 
لاشتى› ئاشكارا بولدى. ئېنىق بولدى. پاش 


إمْتَنَى يَعْتَلِى اعُتلآءٌ: ئۆرلىدى. كۆتۈرۈلدى. 
يۇقىرى كۆتۈرۈلدى. تىكلەندى. ئېگىز بولدى. 

اعْتَلّى الاير في الْفضَاء قۇش ئاسماندا پەرۋاز 
قىلدى. 

اعْتَلّى المَّىْء: ئۆرلىدى. 

اعْتَلَى الْمَكَانَ: چىقتى› ئاشتى. 

إِعْتَلَى الْعَرشٌ: تەختكە چىقتى. 

إِعْتَنَى الدَائَةٌ., ئۇلاشقا مىندى۔ 

َعْتَمْ يُعْنِمْ إِعْنَامًا اللَبْلُ: كېچ قاراڭغۇلاشتى. 

الماد : بۆلەنيەك› ئايانماق› بېقىندى بولماق؛ 
ئىشەنچ. ئىشەنمەك› ئەستة ق 


ع م بابسا 
4 


« إن الإعدمادعلى النّفْسِ مِفَدَُحَبِيْدَة» : ثۆزبگه 


س 
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قا “4 قال و 00 
اعنماد ج اصتمادات: ئاھانەت قدرز. 


ر ص 


8 ”الم 


اعتمات اضَافْقٌ: قوشۇمچە باج (قەرز). 

إمْتَمَادْ دات الأَمُجَالٍ الطويلّة: ئۇزۇن مۇددەتلىك 
هرز 

راق الامْتجَاد قوماندانليقء هوّكؤمرائلبة 
ھوقۇقى. 

إِعْتَمَاةٌ مَاليُء مەبلەغ. فوندء ئاجرىتىلغان پۇل. 

اوداق إِعێماد: دۆلەت خېنى› دۆلەت مەكتۇبى. 

لب إِمْيَمَادًا إضَافِكاه قوشؤمجه قدرز تەلەپ 

«دقدّم السفيرأوراق إِعتَِمَادِهِإلَى رَئِيْ سالدّولّة» : 
باش ئەلچى دۆلەت رەگىسىگە دۆلىت مەكتۇبى 
تاپشۇردى. 

اعتماد الي : مەبلەغ. 

إِعْتَمَادَاتٌ مَصُرَفِيَةٌ: بانكا ئامانەت قەرزى. 

إِعْتَمَارُ: ئانانىزم قىلماق» قولدا زىنا قىلماق. 

ك رمام 


اعتمد يَعَتَمِدْ اعتمادا عَلَى: يۆلەندى. تاياندى: 


- - 


انمد الأمْرٌ: قوشؤلدى, ئىجرا ئىلىشقا بؤيرد 
دى. 


هع © س 


اعتيدٌ على نفك ئۆز كۈچۈڭگە يۆلەن. 
اد على ن ىيا انى 


«إعْتَمَدٌ اليس قَوَارَ المَحْكَمَوه: رفس 
مھەھكىيىنىىڭ قارارىغا قوشۇلۇپ. ئىجىرا 
قششقا بۇيرىدى. 


عر سل عل 
6 


أعتيد ل.: ئاجچراشتى. 

اعْتَمر يَعْثَّمِرُ إِهْتِمَارًا الوَّجِلْ: كؤمره ھەجنى ثادا 
قىلدى؛ سوللهء تاج قاتارلىقلارنى كىيدى. 

«فَمَنْ حَج الْبَيْتَ أَوامْتَمَرٌ قَلاَجِنَاح عَلَيْهِ أَنْ 
ئاد بيده دا فج لشن ياتى 
ئۆسرە قىلغان ئادەم ئۇلار ناش گارىسىدا سەتپى 
قىلسا هبج باك بوق. 


سرام ى ىى 
€" ينذا و‌ 


! بَعْتَمِقُ اعُتمَاقًا: چوڭقۇر كولىدى. 


#1 - 


چوڭقۇرلاشتۈردى. ئويدى. 





إِعْثَمْلٌ يَعْتَمِل إِعْتَمَالاً, قىلىندى. ئىشلەندى. 
ئورۇنلاندى. 

!متم يَعْتَمْ يماما سەللە كسيدى. لل 
ئورىدى. سەللە يۆگىدى. 

إِمْتَنَقٌ يَعْنَيقْ إِْيتاقًا يئا أو مَذهَبا: شد 
دىء گېتىقاد قىلدى. 

ااعْتَّنقَ الإسلام: ئىسلام دىنىغا ئېتىقاد قىلدى. 


« هدا الدّجِل امتلق الإِسْلام» دحديث» : بم 

منتى يَعَتَنِى إِعْبَنَاءٌ بالأمر: كۆڭۈل بؤلدى, 
كۇيۈندى. جىددىي قارىدى. غەمشۇرلۇق قىلدى. 
دىققەت قىلدى. ئەھبىيەت بەردى. 

عند بالطمْل: كىچىك بالىغا غەمخۇرلۇق 

ار ل باعتا لع يات ىى 


| 


- 


«مدوسئى تُعتنى بصكتى» : مەكتىپىم تەن 
سالامەتلىكىمگە كۆڭۈل بۆلىدۇ. 

اعْتَهَدَ يَسْتهد إسْنْهَاْةًا ئەھىىلىشتى. ۋەدىلەش 

املوب ج أَعَاتِيبْ‹ بەس مۇنازىرىلىك سوئال› 
ئەپىېبلەشنىاڭ ئاساسلىق سەۋەبى. 
عم اموس ار وام ده م r‏ ا 

أعتون يعتون اعتوانًا الْقَوْمْ علي الأمر: ھەبكار- 
لاشتى. بىر - بىرىگە ياردەملەشتى. 

أعْتياد: ئادەت› خۇسۇ سىبەت ‏ 

اعنْيادي: گادەت, ئادەشتىكى, گادەتتىكى چ فنع اده 
تىكىقداڭ, نورمال. 

مر أعتيادي: ئادەنتىن ئاشقىرى. پەۋقۇلشاددە. 

مر ماي ئاددى كەسىر. 


ئا„ ر 


إعنياض: ئورنىغا قويماق. ئورنىغا دەسسەتمەاك. 
ئورنىنى ئالماق: ئورنىدا. ۋاكالەتەن ‏ 

َعْثَر يُعْئْرْ إعُثَاوًا: يىقىتتى› پۇتلىۋەتتى. 
پۈتلىدى. ` 

إِعْجَابٌ: هيران قالدؤرماق. ئەجەبلەندۇرمەك. 
قىزىقسىندۈرماق. ئالقىشلىماق. زوقلانماق, 
تەئەججۇېلەنىەق. 


+ 


آَلإِعْجَابُ بِمَاْعُوَأَجُنَبيُ: چەت ئەلنىڭ ئەرسىلى- 
رىگە زوقلانماق. 
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«گان > إعجاب الْجَمِيْع » : شھاەيمىسىنىاڭ 
ئالقىشىغا ئېرىشتى. 

رجا الشُرآن: مە 7 ئىنسان- 

امج يُعِْب ا , ئەجەبلەندۈردى. هديران 
قبلدى. 


«وَلَعَيْدُ ممن خَيْرٌ مِنْ مرت وَلَوْ أَمْجَبَكُمْ» 


دقران›: (هور) مۈشرىك ئەر سىلەرنى 
دفن هَل نتوی الكييك والب وتو َب 
كَشْرَهُ الْخَبِيثِ» دقرآن» : ئېېتقىنكڭى: گەرچە 


هالال بىلەن شارام باراۋەر ئەمەس ‏ 


اك بالشَىّء: خۇشاللاندى. ئەجەبلەندى. 
قد أُمُجبٌ بالمار س 06 من ژارشا » : 


مەكتەينى ئېكىستۇرسىيبە قىلغانلار هديران 
قالدى. 


أعَجبَ بنفسه: ئۆز ىنى جولتك تۇنتى› ئۆز ئن 
« أَعْجِبْت بهْجَاعَته وَدَكَائِوه : گۈنىاڭ قەھرىماد 


لىقى ۋە زېرەكلىكىدىن خۇشاللاندىم. 

ا عجر م عجرا ج عجر : سيف ئادەم بەت ب 
لك ئادەم 

جد يعجز إِعْجَارٌ RH‏ ئاجىسىزلاتتى› ابالسىز 


قالدوردى. 

أَمْجَرَهُ السَّىُهُ ئۈنى ئامالسىز قالدؤردي. 

«وَمَا گان الله لِبْعْجِرَهُ مِنْ شي فى اسَّمَاوَاتِ 
ولا فی الْأَرْضي» قران : ئاسمانلاردىكى ۋە 


زېمىندىكى بچ تدرسه ئاللاھنى ئىلاجسىز 


أَعْجَرّ في القول: پاساھەت بىلەن سۆزلىدى. 
گەدەبىي ئۈسلۈبتا سۆزلىدى. 
اجره عجزة المرض عن فتابعة دراسته» : كېسەل 
- داۋاملىق ¬ ئاقسىتىپ قويدى. 


اعجو 





دوخشۇرلارنى ئامالسىز قالتۈردى. 
أَعْجَق بُعُجق ِعُجَافًا الذامەٌ. ھايۋاننى ئورۇقلى- 
تىۋەتتى› ھايۋاننى پادىتىۋەتتى- 


8 “¬ الا مم , 


أَعْجَقْ ج جى وَصَجَاق م عَجْنَاءْ ج عُجَاق 


وَعَجْقَوَاتُ: ئورۇق› جۈدەڭگۇ. باداڭخۇ. 


« لیس عِنْدِىسِوْىتُوْراًمْجَىَ وَبَنَرَوْمَحُنَاء> : 
مېنىاڭ پەقەتلا بىر ئورۇق گۆكۈزۈم ۋە بسر 
جۈدەڭگۈ كد بار. 

أَمْجَلُ بعجل إِعْجَالاً؛ الغا سۈردى. ئالدىراتتى. 
ئىلگىرىلەتتى. 

ددومًا أَعْجَنَكَ ن قومك باموسى » دقرآن» : 
من مۇسا! ئالسراپ [تؤرسينانا) قەۋمىڭدىن 
ئىلگىرى كېلىشىڭنىڭ سەۋەبى نېمە؟ 

« أَعْجَلَهُ الْوقُتْ عن عَمَلٍ كَذَا»: يېتەرلىك 
ۋاقىت تاپالمىدى. 

لجز ار ملام ئىشقا قاري هايملاب 
شاپىلا قىلدى. 

أَمْجَلَن النَّاقَةُ: تؤكه چالا تۇغۇپ قويدى. 


`" و 8 


غجم يعجم إِعْجامًا: چۈشەندۇردى› چۈشەنچە 
بەردى.› د تمزاهات بەردى. شەرشھلىدى. گۇغغتۇر- 
دىا 

أَعْجَمَْ ¦ ا ق أو الْكتّابٍ:؛ هدرب ياكى كىتابقتا 
چېكىت ياكى هدروكه قوۈيدى. 


ا = نچ س ق س 


مجم م عَجُمَاءُ ج عُجُمْ وَأَعْجَمُونَ و أَمَاحِمْ . 


حل عل ى 


«أأَعْجَيِنُ وعربي 98 هو وَالِلّذِبُن أَمَنُوا هذى 
وَشِفَامٌ » دقرآن»: 


كستاب ئەجەمچىمۇ؟ » دديتتى 4+ تو ئىمان 
كەلتۈرگەنلەرگە ھىدايەتتۇر ۋە (دىللاردىكى 
شەك شۈبھىگە) شىپادۇر. 


سان أَمْجَمِتٌ: بارسجه سۆز؛ ئەرەبچە بولسغان 


ئۇلار « ينه يه مسار تئەرەب› 


¥ 


سوزر. 
أَعْجَِيَةُ: چەت ئەل ئەلەپپۈزى. چەت ئەلچە ثاهالك. 


أَعْجُوبَا ج 


ئاجايپىپ شار بسهء 


أَعَا جيب ؛ مۆجىزە. ئاجايىبات. 
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«إشتعاعَ أن يُحَقِقَ يدَكَائِهِ وَالتِهَادهٍ 
چ 7 4 
الأعاجيب »¢ : ئۇزىنساڭ زېرەكلىكى 3 تىرىش- 
چائلىقى بىلەن مۆجىزىلەرنى يارىتالىدى. 

اعْدَادُء ئەيمارلىماق. ھازىرلىماق. ھازىرلانماق. 


«لآ تَضَمْ كَثِيرًا مى اليلح فى الطب الَّذِي 
تَقُومُ باعْدَادو» : تەييارلاۋاتقان تامىقىڭغا 
كۇپلاك 

إعداد الْبَرامِج: پروگراميا تەييارلىماق. 

إِعْذَاذُ الْعْدَّةٌ: ھازىرلىماق. سايمانلارنى ئەقلەش. 

مْدَاوِيُ: ئەييارلىق. ھازىرلىق- 

إِعْذَامٌ: يوق قسلماق» قىرىپ تاشلىماق› ئۆلۈمگە 
ھۆكۈم قىلماق. كۆلنۈرمەك. ئۆلۈم جازاسى 
بەريباقە غؤربةتهتلناكم ئايراتلىق› كتميدفيك 
لىك. 

تَنْمِيدُ حَكُم الْعّدَام: ئۆلۇم جازاسىنى ئىجرا 
قىلماق. 

آلْحَكُمْ بالاشدام. ئۆلۈمگە ھۆكۈم قىلماق. 

أَعَدٌ يع إِعْذَادًا: تەييارلىدى؛ تەييارلاندى. 
ھازىرلىق كۆردى. 

«وَأَمِوالَهُمْ مَاسْتَكُمْنُمْ مِنْ فَوَةٍ وَمِنْ ربا 
الْخَيْلٍ» ‹قرآن› : دۈشمەنلىرىڭلار (بىلەن 
ئۇرۇش قىلىش) ئۈچۈن. قولۈڭلاردىن كېلى- 
شىچە قورال كۈچى› جەڭ ئېتى ئەييارلاشلار. 

أُمَدٌ الْعْدَةٌّ لِلأمر: با اة تەييارلىقلارتى 
ئىشلىدى. يېتەرلىك ھازىرلىق قىلدى. 

أَعْدَدْتُ نَلْسِى لِلامْتَحَانِ: ئىمتىھانغا ھازىرلىق 
كۆردۇم. 

َعْدَلَ بُعْدِل إِعُدَالاً: ئوڭشىدى. تۈزەتتى› تؤزد 
دى. 

أَعْدَمً يُحدِمُ إِعْدَامًا الوَْلْ؛ نامرات بولۇپ 
قالدى. كەمبەغەل بولۇپ قالدى. غۇربەتچى- 
لىكتە قالدى. 


أَعْدَمَ الشَخْصٌ: يوقاتتى؛ ئۆلۈم جازاسى بەردى. 

َعَم الشَيءَ ئېلىۋالىدى› تارش ؤالديء مەھرۈم 
قىلدى. 

أَعْدَمٌ الْحَيَاةً: ئۆلۈمگە ھۆكۈم فىلدى. 


أَعْدَمَهُ: ئۇنى يوق فسلدىء يوقاتنى؛ گۈمران 


2 


لغری 
نشی قىرىپ تاشلىدى. تۈگەتتى. 

عدم رف لكاي اني ئېىتىپ ئۇلغۇر- 
دى. 

«أَمْيمٌ رمي بالْرَصَاصٍ » : ئېتىپ ئۆلتۈرۈلدى. 

أَعْدًي يُعْدِى إِشُذَاءٌ الْمَرِيض ; كېسەلنى يۇقتۇر- 
دى تارقاتتى. 

مدر يُعْدِرُ مْدَارًا فى أ عَلَى مَا سَنَهَ, 
كەچۈردى. كەڭچىلىك قىلدى. 

أَعْدرً المَّحْصِ: ئۆزىنى كەچۈردى› ئۆزىگە ئۆزى 
كدلك قورساق بولدى. 

« أَمُدُرْنه بَعْدَ أَنْ عَرَقْْ مشكلتة» : كۇناڭ 
3 3 : 5 . . قا * ندىن رى ن ئۇنى 
كدجؤردؤم. 

أَعَدر الْغْلاْم: بالىنىڭ خەتنىسىنى قىلدى. 


"TFET 


إعْدْوْدْبَ يَعْذْوْوِبٌ إِمْذِيْدَاباالِقُرَابُ: ئاتلىق 
بولدى. شېرىن بولدى, تديلبك بولدى. 

إعُرَابٌ: ئەرەبچە سۆزلەرنىڭ ئاخىرىدىكى «رَفع. 
تصبء جر جژم» قاتارلىقلارنىڭ ئۆزگىرىشى. 

آَلأَعْرَابٌ: قىرلىق. سەھراللىق. 

«مَاكَانَ لَمُلٍ الْمَدِيْنَةِ وَمَنْ حَوْلَهُمْ من الأَعْرَاب 
أَنْ يتخلفوا عن رسول الله > دقرآن»: ھەدى- 
نه ئاھالىسى ۋە تُؤلار نباك ئەتراپىدىكى ئەشراب 
قېلىپ قېلىشى توغرا ئەسەس . +" 
سەھرالىق گەرەب ‏ 

إعراض: يوز ئۆرىمەك› ئۆزىنى جدئكه ئالباق› 
ئۆزىنى قاچۇرساق. 

راش : خاراكتىر. ئالامەت. 

أَعْرَاض المرض: كېسەلنىاڭ ئالامەتلىرى. 


7 عل 


« بَدَتُ عَلَيْهِ أَعْرَاضُ الْمَرَضٍِ قَذَّهَبٌ إلى 
البيب» : گېسەلت ق گالامەتلىرى كۆرۈلىۋى- 
حىء دوختۇرغا كدتتي. 
اا 
ا سے س ي س ص هم = ج 8 “س 3 I‏ 
«وعلي الأعرانيرجال يعرفون كلابييماهم» 
دقرآىء : ئەئرافتا (ئەھلى جەننەت ۋە ئەھلى 
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دوزاخنى) ئۇلارنىاڭ سىماسىدىن ئوئۇپدىغان‎ 
ئادەبملەر بولىدۇ.‎ 


أَعْرَبٌ عرب إعرابًا: ئىپادىلىدى» بايان قىلدى. 


اكلىگە اكان ابال 


مق ا 


أَعْرَبَ عَنْ نَوَابَاءُ 


a 


غ eT‏ سۆزىنى باپان قىلدى. 


أَمُرَبَ عَنْ حَاحَتَه: ھاجىتىنى ئىپادىلىدى. 
ئىزھار قىلدى. كۆرسەتنى. 

عرب نَ الل الأ عُجمي : چەت ئەل ئىلىنى گەرەب- 
6 ئۆرىدى. 
عرب الْكَلاَمَ «فى النَحُوء : گرامماتىكا قائىدى- 


سى بويىچە سۆزلىدى. 


«يسعدنى أن أَمْرِبَلَكُمْ عَنْخْالص اللَمَنْيّاد ت» : 
سىلەرگە سەمىمىي ئارزۇلىرىمنى "` 
بىلەن بەختىيارمەن. 

«أغرب الْجِبْلَة الآتية» : تۇۋەندىكى چۇۈنلىنىڭ 

شثرابمنى بايان قىل. 

أَمْرًج بُعْرج إِعْرَاجًا: توكؤر قىلىپ قويدى, 
ئاقساتتى. ئاقسىتىپ قويدى. 

أَعْرَج م عَرْجَاء ج غرج وهرجان: توكؤرء 
ئاقساق. 


«لَيُنَ عَلَى الأَمْنَى حرج وَلَعَلَى الأَمْرَچ حرج 


وَلاَعَلَىالْمِرِيْضحَرج » ‹فران› : (جىجادقا 
كؤناه بولمايدۇ. كېسەلگىمۇ گۇناھ بولمايدۇ. 
أرب 1 س يعرس إعرايًا بالْمرَأة: توي مۇراسىمى 
ئۆتكۈزدى. نئىكاھىغا ئالدى. 
عرس غ اا ئا ىى اى زى 


/ۉطض 


« ومن آل م دقر بآيَاتِ ره فع أَمْرَضَ 
علها» دقرآن» 8 پەرۋەردىگارىنىاڭ 0 
بىلەن ۋەز - ئەسىھەت قبلبنغان: ئاندىن 
ئۈنىڭدىن يؤز ئۆرىگەن ئاددىدىنمۇ زالىم ئادەم 


بارمۇ؟ 
أَمُْرض عن ! - ۋاز كەچتى. تاشلىدى. 
نا“ | ۋەتتى و 


أَمْرَضَ القَىْءْ:: ئاشكارا بولدى. مەيدانغا كەلدى. 


شر 

حرق ق يعرق ل اعراق الشّجَر: دەرەخ يبىلتىز 
تارتتى 

أَعْرَقَ الْسَمْر: ھاراققا سۆ قؤيؤب سؤيؤلبؤردى. 

أَعْرَقَ الكَجَلْ: شسرافقا كەلدى؛ ئالىيجاناب بولدى, 


شەرەپلىاك بولدى. 
أَعْرى يُعْرى إعرَاءٌ: يالىغاچلىدى. كىيىمنى 
سالدو ردی. 


أَعُرّبٌَ مُعْرِبُ إِعْرَّابًا: يسراقلاب كدتقى. گۇزاپ 
كەتتى. 


أَعْرَبُ م عَرْبَاهُ ج ُب م عَرْبَاوَات: بويتاق. 


4 يع ر إِعَرَارًا: كۈچەيتتى› كۈچلەندۈردى. 

أَعَُهُ: ئۈنى ھۆرمەتلىدى. ياخشى كۆردى؛ كۆيۇد- 
دى. 

هُو با آشيقاق:: كۆ ئادەم دوستىلىرىنى هؤرسدد 
لەيدۇ. 


«ونعرمن تَامونذل مَوْثَّمَاءٌ» دقرآنء : خالى- 


خان گادەسنی ئەزىز قىلىسەن. خالىغان گادەمنى 
خار قىنلىسەن (قؤرثان) 2 
اَعَد : ئەڭ ئەزىز› كلك هوؤرييثليك ئادەم 


- > & 28 f~ 


رە لَيْنْ رَجَعْنَا إلى الْمَدِيْنَةٍ لَيحْرِجًنٌ 
الم م مِنْهَا '9ذ» دقرآن» : : ئۇلار: (پەنى 
اغا ¦ مەدىنىگە قايتساق. ئەڭ ئەزىز 
ئادەم شراق خار ئادەمنى ىىدىنىدىن چىقىرىۋې 
خىدۇ دېپىشىدۇ. 

أَمْرل ج عَرْلُ وَأَعْزَالُ و عْدّلْ و عَرْلاَن م عَزْمْ 
ج عَؤْلاوَات وَعْرّن: قورالسسرء قۇرۇق قول› 
قورالى يوق. قولىدا ئۆمۈرنىاڭ سۇئۈقى يوق. 

اليماك الْأعْرَّلُ والسماك الرَّامخ: ئىككى يورۇق- 

بؤلتؤز ناك 5 سسميء بىرى «السما كالرٌاصخ» 

بولۇپ کال کرک توقرا کاو يان 

بىرى «السماك الأَُوَل» بولۇپ جەلۇب تەرەپكە 


توغرا كېلىدۇ. 
أَمْسَرَ يُعْسِرْ إِمَمَارًا الْعَرِيمَ: قدرزدارني قستم- 
فى 
ا ا عر القخص: غۇربەتچىلىكتە ياشىدى. موفتاج 
بولۇپ قالدى. نابرانچىلىقتا ياشىدى؛ بدربات 
بولدى. بىتچىت بولدى. 
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أَعْسَرَتِ لآ ئايالنىاڭ تۇغۇتى قىھىنلاشتى. 

أَعْسَرْ م عَسْوَامْ ج عْدُوٌء سولخايء سولجى. 

أَعْسر وأَيْسَرٌ ئوك ۋە سول قولى بىلەن گوخشاش 
ئىشلەيدىغان مادەم. 

يَوْمٌ أَمْسَرُ: فىيىن كۈن. 

لاسر مى الام قاتتىق كؤن. 

لْأَمْسَرُ مِيَ الوّجَالِ: سولخاي. 

عمق يعيِق إِعَسَاقًاء ئېخىر ئىش پۈكلىدى: 
مۈشكۇل ئىشقازورلىدى. ھەددىدىن ئارتۇق 
ئارتتى. 

أَعْشَاوِيٌ: ئونلۇق كدسيرء ئونلۇق سىستېما بويد 
جه هبسابلاش ئۈسۈلى. 

کسر آعمَاري؛ ئونلۇق كەسىر- 


قشر ماري وَائِرٌ: دەۋرىي ئونلۇق كدسسرء 
بؤلؤئيدس كەسىر. 

أَعْمَبّ يُعْشِبٌ إِعْمَابًا الْمَكَانُ: ثوت ‏ چۆپلۈك 
بولدى. كوت . چۆپ گكۈندى. 

َعْمَبَ الإبل: تۆگە ئونلىدى. 

عكر يُعْمِرُ إِعْقَارًا الْقَوُم ئون بولدىء كودها 
يەتتى- 


أَعْمَمٌ الْعَدَدًءِ ساننى ئوندىن قىلدى. 
أَمْمَرَتِ النَاقَةُ: تؤكه ئون ئابلىق فورساق كۆتۈر- 


دى. 

اشْتَوْمب يَعْمَوْشِبُ اعْشِيقَابًا الْمَحَان: ثوت - 
چۆپلەر قاپلاپ كەتتى› ئوت بېسىپ كەتتى. 

أَعْمَى يُعْشِى إِعْمَاءٌ: نامازشام قارىخۇسى قىلىپ 
قويدى. يىراقنى كۆرەلمەيدىغان قىلىپ قويدى. 
كۆرۈش قۇۋۋىشىنى ئاجىزلاشتۇرىۋەتتى. 

أَعْقَى اليَجُلَ كەچلىك تاماق بەردى. 


أَعْمَى م عَقْوَاءُ عْتْىٌ: ئامازشام قارسغؤسى. 


كۆرۈش قۇۋۋىتى ئاچىز. پىراقنى كۆرەلىسەي 
سغان گادەم. 
إِعْصَارٌ ج أَمَاصِرْ 
بوران. 
نيس كين إن Fo‏ شه ني م - 
«قاسابها اعصار فيه لار فَاحترقَتٌ» دقرآن»: 


(بؤ باغ) كوت ئېلىپ كەلگەن بىر قارا بوراندا 


وَأَعَاصِيرٌ: قۇيۈن» چاپقۇن. قارا 


۳ 3 


كۆيۈپ كەت 
«تَكْنْر الَمَاصِر في ذَلِكَ الْبّلَدِ»ه: ثؤيؤرتتا 
بوران ` چىقىدۇ- 
أَعْصّقَ به يُحْصِق إِعَضَافًا الريح: بوران چىقتى› 
بوران شوققي. 


امل س س اسم 


م صصلاء ج عصل: ئەڭرى› قىڭخىر. 
يُعْصِمْ إِعْسَامًا الْقِرْبَة, تؤلؤمنى باغلىدى. 
ئاڭدى. ئورىدى› يۆگىدى. چەگدى. 

أَعْصَمّ من القّدّء قاچنى› ئۆزىنى قاچۇردى. 
ئۆزىنى چەتكە ئالدى. يوشۇرۈندى. 

أَعْصََّ بەر چىڭ تؤتتى. ئېسىلىۋالدى. يېپىش- 
شى. 


BF امو‎ 


أَعْسَم : ج عصم م غصماء ج عصومواث: ثالا ئاياغ. 
يوان أَمْصَمْ: ئالا تاياغ ھايۋان. 


أَمْشَلَ َعْضِلْ TCT‏ 

أَمْشَدَ مُصَلَ الذَاهُ 07 ` كېسەلنى اۋا 
لاشتىن ئاجىز كەلدى. 

امب يُعْطبٌ إِعْطَابًاء بۇزدى. ۋەيران قسلدى, 
كارةين چىقارىق. زىپان سالتى. 

ام بطش إِعْطَاماء ئۇسسانتى. تدشنا 

مى يُعْيلِى إِمْطاءٌ الدوَاءَء دورا بەردى. 

أَمْطَاءُ الفى شم ئۇنىڭغا بەردى. ئەقدىم قىلدى. 
كاتا -" 

اماه مَرْسّا: ئۇنىڭغا ئەلىم بەردى. ئۇنى ساۋاققا 
ئىگە قىلدى. 

عى ئىمارە: مېۋە بەردى. 

أَعْطَى لَه الْكُلِمَدٌ, سؤزلدشكه يول قویدی» سۆز 
بەردى. 

ااه الله مِلْيًا وَحِعْمَةٌ ئاللاھ ئۇنىڭغا ئىلىم- 
ھېكمەت ثاثا فىلدى. 

َمْطَاه الشَّوْءَ الأَُضَر: يول قويدى. يېشىل 
چىراغ پېقىپ بەردى. ا 

«قَآمًا مَنْ أَعْطى وَالْنَى وَسَدَّقَ بالخستى 
قَسَليَمِرهُ لليسرى» ‹قران›: (يؤل - يېلىنى 
ئاللاھنىڭ رازىلىقى ئۈچۈن) سەرپ قىلغان. 
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تەقۋادارلىق قىلغان. (كدسمه تەۋھىدنى) 

تەستىق قىلغان ئادەسگە كەلسەك. ئۇنىڭغا بىز 

ياخشى يولنى مۇپەسسەر قىلىپ بېرىمىز. 
معا ماله مال ئەقدىم قىلدى. سوۋغا قىلدى. 
ا مَل مىسال كەلتۈردى. مىسال قىلدى. 
أَمْطِبَةٌ ج أَعْطِيَاتٌ: ھەربىي تەسنات. 


آَم يعْظِمْ إمْعاْمًا: چوڭايتتى. چوڭايتىپ 
كۇرسەتتى› مۇبالىغه قىلدى. كۆپتۈردى. 
ئاشۇرۈۋەتتى. 

اعم الله جر ئاللاھ ئەجرىڭنى بۈيۈك 
قىلسۇن. 

أَمْكْمَهْ لمر چۆچىتىۋەتتى» قورقۇتىۋەتتى. 

أَمْقَمْ م مُظُمَى ج حاف ئەڭ تؤلؤغء شلك 
چواڭ, كاتتا. كداش رور ىاش مۇھىم. 
موسر 3 Hr‏ . ى ق ˆ> ب 8 
الحديث» :; پالانى يبكى دەۋۇردىكى كيلك زور 
شەربىي قوماندان هيسان بلىنىدۇ ‏ 

سوا الأَمْكُمْ مِنَ النّاس: كىشىلەرنىڭ ثول 
خي ± كىشىلەرنىڭ كۆۇپىنچىسى. 

أَعَاِمْ النّاس: مەشھۇر زائلارء مەشھۇر ئەربابلار. 

إعفاء: كەچۈرۈم ق قىلماق. ئازاد قىلماق. ئەبەلدىن 

ˆ قالدۇرماق. ئېلىپ تاشلمماق. بسكار قىلماق؛ 
قۇتۇلدۇرماق› قۇتقۇزماق. 


قدو الوق إِعْفَاء الْوزِير مِنْمَْنْصبهِ» : رويس 
ۋەزىرنى ۋەزىپىسىدىن قالدۇرۈشنى قارار 
قىلدى 

أَعْفَرُ م عَنْرَامُ ج عفر خورمارەڭ. 


أَمْنَى ب إِعْفَاءٌ: بىكار قىلدى. ئازاد قىلدى. 

مقا مِم لۇي مەسئۇلىجەتتسىن كازاء 
قىلدى. 

َشَْنْهُمْ الُْعُوْمَّة مِي العقوبَة: ھۆكۇمەت ئۇلارنى 
جازالاشتىن كەچۈرۈم قىلدى. 

أَعْفِنِى می هَذَا الأمْرِ راء بۇ ئىشتىن مېنى 
ئاژاد قىلىشىڭىزئى ئۇتۇنىمەن. 

إِعْفَاءْ اللحية: ساقال قويماق. 


مج جم < #„ ? 


من يقب إِمْقَاب تەكەشتى› ئەكىشىپ 
كەلدى. ئارقىدىنلا كەلدى. بۇ 4 لبشسيلا كەلدى. 
ني كسشسيلا كىلدى. 


أَعْتَبَ الزََجُل, ياغشى ئادەمگە ئايلاندى. 


عقب ابا فى مَنْصَيه: دادىسىسنىڭ ئورنىنى 

امب بَيْنَ اين بىرىنىڭ كەيدىدىن بىرىنى 
كەلتۈردى. 

أَعْقَتَ كَمْلا: پەرزەنت كۇردى. نەسىل قالدۇردى. 

6# ج 7 + 8 اشام وال 

اعقب الأمر: ئاقىۋىنى ياخشى بولدى. : 

«مَات ذُوْنَ أَنْ يُعْقِبَ» : ئەۋلاد قالدؤرماي كۆلۈپ 
كەتتى. 

کد كلش قالايپمىقان› كەش ھۈرەككەپ. چىگىش. 

الْبَسَأَنَة أَمْقَدُ مِنْ دنب الشّبّء بۇ مەسسلە 

أَعْمَرَ يُقْقَرْ إِعْفَاًا ھەيرانلىقتا قالدؤردي؛ ھاڭ- 
تالف قالبؤردى. 

أَعْثَّق م عَقْنَاءٌ ج عَقق: هد كرى - بؤكرىء 
ئەڭرى ت توقاي. ئىلمەكتااڭش. 

الى أَعْقَقُ: ئىلمەك بۇرۇن- 

وْدٌ أَعْقَىْء ئەگرى باغاج. 

ون أَعْنَقْ: ئهەگرى موككوز. 

َعْقَمَ بِعْقِمْ إِعْقَامًا الْمَوْآَة تؤغماس فسلدى, 
تؤغياس قىلىۋەتتى. 1 

أَمْكَرٌ يُشْكِرُ إِعْكَارًا, بۆلغىدى» لېینتى» ياسكد 

عكر الَا سۇنى بۇلغىدى. پاسكىنا قىلدى. 

إغلال: للاك ھەرپلەرنى ئالماششۇرماق. 

ِعُلاَمُ ج إِعْلاَمَات: ئۇقتۇرۈش› ئېلان› خەۋەر› 

دوكلات. مەلۇمات. 


سیر سل gg‏ 


وزارة الإعُلام: ئاخبارات مھىنىستىرلىكى. 

اعلام شَوْعِيٌ : گۇۋاھنامە. گۇۋاھلىق. 

ما ج إعْلآتات: ئېلان قسلماق: جاكارلىماق. 

ˆ بىلتۈرىاك. بايان فبلماق: الاك 
ئېيتماق؛ ئېلان. ئۇقتۇرۈش؛ مۇراجەت› 
خەۋەر؛ خ خىتاپناھە. : 

إغلان خير : ئنەشىۋىقات ۋەرەقىسى. تەشۋىقات 

e 

إعاان حضور الى الْمَعْنَمَةِ: چاقىرىقنامە. 
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إِعَلان حقوق الْإنْسَان؛ كىشىلىك ھولۇق تاد 
e‏ 
شركة إِعُلاَثَاتِ: ئېلان شىركىتى 


لَوْحَة عرض الْإِعّلآَنَاتِ: ئېلان تاختىسى. 


بت 1 8 5 


« تلخصص بعض الصّحَو صِفَحَاتٍ كَامِلَةٌ 
للإغلانات» : بەزى گېزىتلەر ئېلان ئۈچۈن 
تولۇق بەتلەرنى ئاجرىشىدۇ. 

أَشْدَقَ يْعْلق إِعَادَكَا الدَايَة: ئۆلاغقا بوغۇز بدردى, 
ئۇلاققا يدم 9ب خشەشەك بدردىق: ئۇلاغقا ھەلەپ 
بەردى. 

اعلق بلق إمْلآقًا ‏ ە: تأستى, ئېسىپ 
قويدى. ئېلىپ قويدى. 

ملق البَابً: ئىشىكنى تاقىدى. پاپتی؛ ئەتتى. 

أَمْلَىْءٍ ئەڭ قىممەتلىك. 


1 ¬ 8 
+ 


هدا اَم وأغلق هن٠‏ : 

أَعَلَّ بُعلٌ إشلآلً: كېسەل قىلىپ فويدى. 
ئىللەنلىك ھەرپلەرگە ئالماشتۈردى. 

أَعَلَهُ الْهَوَاءُ الْقَاسِدُ: بۇزۇق ھاۋا ئۇنى كېسەل 
قىلىپ قويدى. ا 

َعْلَم بُعُلِم إِعْلآَمّاه ئۇقتۇردى. خەۋەر قىلدى. 
ئېيتتى. دەپ قويدى. بىلدۈردى. دوكلات 
قىلدى. مەلۇم قىلدى. مەلۇمات بەردى. 

«وَتَوْكَل د أعْلَمْالتَيْبَ لأسْتَخْتْرْْمِن الْخَيْرِ» 
«قرآن) : ئەگەر مەن غەيىبنى بىلىدىغان 
بولسامء نؤرغؤن مەنپەئەت ھاسىل قىلغان 
بولاتتىم. 

أَعْدَيْنْهُ بما حَدْتث: يؤز بەرگەن ئىشنى ئۇنىڭغا 
خەۋەر قىلدىم. 

أَعْلَمْ. ئەڭ ئالىم. شلك بىلىملىك. 

يالله أَشْلَمُ, ئاللاھ ئەڭ ئالىم. خۇدا بىلىدۇ. 

أَمْلَنَ يُعْدِن إِعْلانًا الأَمْرَوَيه: ئېلان قىلدى. 
جاكارلىدى. بىلدۈردى. 

د رَبد إِنْكَ تَعلم م 3" وما نحن » دقرآن» : 


پەرۋەردىگارىمىز! سەن بىزنىاڭ بوشؤرؤن ۋە 


ىي غاقاىغاننا 





ئاشكار! قىلغانلىرىمىزنى بىلىپ تۈرىسەن. 
أَغْلَنَهُ: ئاشكارلىدى. ئېلان قىلدى. جاكارلىدى. 
باپان قىلدى. ئىپادىلىدى. 


« كن شىء سَيْعْلَنْ في حيند» : ھەمسە ندرسه 
ۋاقتى كەلگەندە ئاشكارلىنىدۇ. 

أَعْلَنَ الْحَرْبٌ: ئۆرۈش ئېلان قىلدى. 

أَعْلَنَ الْحَكُمَ, ھۆكۈم ئېلان فسلدى, ھۆكۈم 
تاردق 

«أَعْلَن مَوقِنَه مِنْ مَدْءٍ الْقَضِيّة»م: بۇ مەسىل- 
کی ئۆز مەيدانىنى بايان قىلدى. 

أمْلوِمَةٌ ج أَعَالِيمْ: يول بەلگىسى› كۆرسەتكۈچ 
بەلگىسى. ئالاھەت؛ نومۇر؛ سۇرەت. 

علي يعلى إِمُلاْمٌء كۆتۈردى. ئېگىزلەنتى› 
يۇقىرى كۆتۈردى. 

أَعْلَى قَذْرَهُ: قەدر - قىممىتىنى يۇقىرى كۆتۈر- 
دى 

أَعْلَي م عُلَيًا ج أَعَالِ: ئەاڭ ئېگىز. ئەڭ يۇقى- 
رى, لق يوكسداكت. ھەميىدىن لاء بۈيۈاك. 
ئېگىزرەك› يۇقىرىراق» گۈستۈنرەك. يۇقىرى 
ا 

« سبح اسم رَبك الآعْلَى» دقرآنع: ھەممىدىن 
ئۈستۈن پەرۋەردىگارىڭنىڭ نامسنی پاك ئېتىقاد 


اس صل امل 


أَمْلَى دوجو ئەڭ ثالميء ئەڭ يۇقىرى دورنجه 
` لىك. ئەڭ چوڭ. 
أَعُلَّى مَنْزِلٍ: ئەڭ ئالىي ئورۇن. ئڭ ئېگىز جاي. 


75 ب 5 a‏ سوق و عراس س ٌ 

«تَشرّث إلى الأغلى فَرَأبُتْ حَمَامَةٌ تُحَلَّقْ فى 
الشماع الْؤَّرْقَاءِ» : مون ئېگىزگى قارىدىم. 
كۆك ئاسياندا كەپتەرنىڭ قايلىنىۋاتقانلىقىنى 
كۆردۈم. 

هَذَا الْجَبَلْ أَمَلى مِي ذُّلِكَ؛ بۇ تاغ ئۈ ئاغدىن 

آلْقائد الأَمْلَى ئىڵچێش: نك ئالىي قومائدان. 


المجلم الأعْلى للْقَضَاء: يؤقمرى سوت مدهكه 


خىخسىسى- 
دا لْعَقَدَ الوت على أَمْلَى مسشوى » : كد لك 
يۇقىرى دەرىچىلىك قؤرؤلتاي ئېچىلدى. 


بأعلَى صوت: يۇقىرى ئاۋاز بىلەن 
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مَفَ مج ىتى إلى الأَسْقَلٍ: يۇقىرىدىن تۆۋەنگە 
چۈشۈپ كەتتى. ه ‌ 

مَذْكُور أَعْلَى: يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنخان› يۇقى- 
ردا بايان قىلىنغان. 

َرَحّ بِأَعْلَى رت كك يۇقىرى ئاۋاز بىلەن 
توۋلىدى. ش 
تو ا $ م ىنىغ HF‏ چ : 

«دثَبَنْ الائ الْمَدْكُورَة أَعْاَهُ أل دينار» 
يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان باللارنىڭ باھاسى 
نأك دىنار. 

من الأَمْلَّي؛ ئېگىزدىن. يۇقىرىدىن. ئۈستۈندىن› 

اَعَد بذ إِعْمَاةًا قوللىدى› تۇتۇپ تۈردى› 
چندندی: ا بەردى»› بەرداشلىق بەردى. 

اعد ١‏ لعقق: تورؤسقا تبر ولك قويدى. تر دي 
0 ه اۋا 

ميد يعبر إشمادا الْمَئْرنَء ئۆي ياسىدى؛ ثاؤات 
قىلدى ۰ ۰ 

مب م مَيْقَاُ ج هش كۆرۈش فۇۋۋىتى 
ئاجىز› كۆپ جافلاردا كۆزى پاشاڭخىراپ تۇرە- 
دان ئادەم 

َعَم م عَبْسَاءُ ج عُمْصٌ چاپاق» چاپاق كؤز. 


ممق نيق رغائ چوڭغۇر كولىدى. چوڭقۇر- 
لاشتؤردىء ثويدى. 

عير ا إِعْمَاُ ل , ئىشلەتتى› ئىشقا 
سالدى. قوللاندى. ئەلقىق قىلدى. 

ْب دَعتَهُ زكر في الأمُر: ئويلاندى› بمكدر 


أَعْمَلَ السَّيْقَ فيهم: قىرىپ تاشلىدى. بوغۇزلاپ 


تاشلىدى. 
أن الهكة, کوچ چىقاردى. دىرىشتى. 
اء ا ىۋاد و غلة 


5 اد قالغا... كبر قالغان 
E ×‏ ل 
ا 
الب شى قات الا جوري ی 
كۆزنى كۆرمەس قىلىۋەتتى. 
«أوتئك الَّذِيْنَ تَعَنَهُمْ الله فأَسَمَّهُم وَأمْمى 
أَيْصَارَهُمْ» دقرآن» , ئەنە شۇنداق كشىلەرنى 
ئاللاھ رەھبيىتىدىن پىراق قىلدى. ئۇلارنى 


6ت 
[عو ¥ 


(هدقني ئاڭلاشتىن) كاس قىلدى. (ھىدايەت 
يولىنى كۆرۈشتىن) كور قىلدى. ظ 

دآئيَاء الْحَئْدْ أَوالْقشَبُ أوالخبٌ»: اچاد 
لىك يأكى غەزەپ› ياكى مۆھەببەت ئۈنىاڭ 
كۆزىنى كور قىلىپ ھەقىقەتنى كۆرەلمەس 
قىلىپ قويدى. 

ايى ج ملي م مهيا ج عَمْيَاوَاتُ: قارىغۇ. 
کور ابا 1 

«قل هَل سنوی الْأَعْمَى والبصير» دقرآن» : 
ئېيتقىنكى. «كور ئادەم بىلەن كوّزى ساق ئادەم 
باراۋەرمۇ؟ » 

ْب الْقَلب: دىلى كورء ھەقىغەننى كۆرمەيدىغان. 

بُو أَمْمَى: قارىغۇ چاشقان. 

إعْناتٌ: مەجبۇرلىماق› زورلىماق› قىينىماق. 

1 ھمەچبۇرىي. ۰ 

آَمْنَتَ يُعْنِثُ إِمْنَائًا: قىيىن ئەھۋالغا چۈشۈرۈپ 
قويدى. پەرىشان هالغا چۇشۈرۈپ قويدى؛ 
ئېغىرچىلىققا قالدؤردى. گۇناھقا دۇچار 
قل 


ریق م 


«ولوشاء الله لأمنتكم» دقرآن» : كدر ئاللاھ 
خالىساء سىلەرنى چوقۇم جاپاغا سالاتتى. 


5 


أَمْنَسِ يعس إِعُْنَاسَا الْجَارَيَةُ: قبرى قىز بولۇپ 
قالدى. 

اتش م عَنْفَاءُ عُْضٌ: ثالعه بارماقلىق ئادەم. 

مق م عَنْقَاهُ ج عُنْقُ: بوبنى كؤزؤن. 

r “ممه‎ ~m . “a 

اغى يعن إِعْناءٌ لمر مۇھىم بولدىء چارچە- 
تىۋەتتى› مالال قىلدى. ئاۋارە قىلدى: ھالسىز - 
لاندۇردى؛ كۆڭۈل بۆلدى. كۆيۈندى- 

إغواز: ھاجەت› ئەلەپ› ئېھتىپاج؛ كەمبەخەللىك, 

ˆ ئامراتلىق› موھتاچلىق. غۇربەتچىلىك؛ كەم 
كەمچىل› يېتەرسىز. 


× = @ 


عوج م عوجاء ج عوج: ئەگرى. ئەڭرى - 


بؤكرى» ئەڭر ى = توقأي» پىغىلىۋالىدىغان؛ 


نلوك أَعْوَجْ: ناتوغرا مەسلەك. 
كَلاَمٌ أَهُوَيْ: قىڭغىر گەپ. 
ود آم ئەگرى يافاج. 


gr ومن‎ 


و 5 لدى. 
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قىڭغىر بولدى. 
اعَوٍجّت العصا: ھاسا تدكرى بولدى. 


أ شلك پايسلىى: 
«اَلْعِلَمْ أَعْوَدُ عَلَيْكَ مِنَ الْمَال» ؛ ئىلىم ساڭا 


مالدىن پايدىلىق. 
أَعُودٌ بُعُوذُ اواد الرجل: پاناھ ئىلىدى› پاناھ 
ئىزدىدى 


أَعُوِرُ ج أَعَاوِرُءِ قاغاه نىشانسىز يول» بەلگىسىز 
يول. 

1 F4 7 1 1 afr 

الأعَوْرْ؛ سوقۇر گۈچەي› قارىغۇ گۈچەي. 

لْمَصِيْرْ الأَعُوَرُ: سوقؤر ئۈچەي. قارو ئۈچەي. 

الْيَهَابُ الأَعُور سوقۇر ئۈچەي باللؤغىء قارىغۇ 
ئۈچەي ياللۇغى. 

َعُوَرُ م مَوْرَاهُ + غُورٌ وَعَوْرَانُ وَعِيرَانَ: 
يدكجدشبه. 1 

«الأَعُوْر في بَلَدٍ الْحْبْيّانِ مَلِكُ»: كورلار 
مەبملىكىتىدە يەكچەشمە پادىشاھ ھېسابېلىنىدۇ. 

إَمُوِرَيَحوراعُورارا: ئالىغاي بولۇپ قالدى. يەكچەشمە 
بولۇپ قالديء بىر كۆزىدىن ئايرىلدى. 

عو يعو إِعُوَاژًا الرَّجِلْ: كەمبەغەل بولۇپ 
رۇ قل توق ۋاپ 


قالدى. 
أَعْوَرّهُ الدهُرُء پەلەك ئۇنى ئامرات قىلىپ قويدى. 
أَعُوَرَ القَىْْءِ كسمللك قىلدى. يېتىشمىدى. 


1 كېمىيىپ قالدى. بەتمىدى. 

َمْوَرَنْهُ الَّجَاعَةُ: ئۇنىڭغا باتۇرلۇق كەملىك 

غو ج عور م عَوْرَاِمُ ج عَوْرَاوَاتٌ و عُوژ 
نامراٽ؛ كەببەغىل: يوقسؤل» كاداي. 

«خْسِوٌ ا ئس 3 أَسْبَحَ عوز» : باپلىقنىاڭ 
ھەسمىسى قولدىن كېتىپ ثامرات بولۇپ 
قالدى. 

أعول يعول ِعوَالاً: قاننىق پىغلىدى. وكسوب 
يىغلىدى: ھۆڭرەپ يىغلىدى. 

أَعْيَا بُعيى إِعْيَاءٌ الْمَاشِى فى سَيْروء هاردى, 
چارچىدى. كۈچى قالييدىء دەربائىدىن كەتتى. 

أَعْيَامْ: چارچاتنى› ھالىدنىن كەتكۈزدى. ھاردۇردى. 
E‏ 
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اميا الدَاكُ الطّبِيبَء كېسەلنى داۋالاشتىن دوختۇر 
گاجسز كەلدى. 

أَعَْاهُ ار سەپەر ئۇنى قاتتىق ھاردۇرىۋەتتى. 

ت ا غا ئىلىتى ا 
چارىسىز قالدى. 

أَمْيَنْهُ الْحِيْنَةٌء هبج يول تاپالمىدى. قىيىن 
ئەھۋالغا چۈشۈپ قالدى 

أَعْيَانٌ: ئاقسۆڭەك. مدشهؤرزاتء ئاتاقلىق ئەرباب. 
كۆزگە كۆرۈنگەن تۆر» ئېسىلزادە. ئاتاقلىق 
شەخسلەر. 

سلس الأَمْيَانٍ ۽ ئالىي بالاثاء 

أَفْيَسْ م عَيْسَامُ ج عِيسٌ: ئەسىللىك تۆگ. 

غيل يُعَيل إِعيَالاً: ئائىلىد جان سانى كۆپەيدى. 

أَغْيَلَ عِيَالَهُ باقتى. هالسسن خەۋەر ئالدى. قارب 
دى» ئەربىيىلىدى. 

أَغَاتَ EY‏ إِغَاتَةٌ: يپاردەم بەردى. مەدەت بەردى. 

أُعَامَهُ الله ئاللاھ ئۆنىڭ دۇئاسىنى ئىجابەت 
فلس 

د أَغَاكَهُمْ الله بِرَحْمَبه» : ئاللاھ ئۇلارنىڭ بېشى- 
خا كەلگەن كۈلپەتنى كۆتۈرۈۋەتتى. 

ااك السشَّخْصِ: يأردهم قشلدىء ياردەملەشتى. 

إِغَاتَةٌ: ياردهم بەرمەك.› قۇتقۇزماق› بىرونىاڭ 
بېشىغا چۈشكەن كۈلپەننى كۆتۈرۈۋەتمەك. 

وَكَالَةُ إِغَاثَة اللْاجِيِيْنّ: مۇساپىرلار ئىشلىرى 
تەس (بىرلەشكەن دۆلەتلەر تەشكىلالى- 
غا تدؤه بىر كورؤن بولۇپ مۇساپىرلارنى قۇتقۇ- 
زؤش ۋە ئۇلارنى ئىشقا ئورۇنلاشتۇرۇش قاتارلىق 
ئىشلارغا مەسئۇل بولىدۇ). 

«نعم ُن إِغَانَةٍ الْمَلَّهُوفِ » ؛ دەردمەننىڭ 
دەردىگە دءرمان بولۇش ئېممدېگەن ياخشى 

أعَار بر قار و َا وَمَعَارًا مهم 
ھىۇجۇم قىلدى. 

فار اليف على لعن قۈشۈن برقع زورب 
بەردى. 

«أَغَارَتِ الطائِرّاتُ عَلَى الْمَدِيِنَة» : ئايروپىلانلار 
شەھەرگە ھۇجۇم قىلدى. 


m~ 


أَغَاضَيْغِيْضإِغْاضَدَالْمَاءَ: سۇ تۇتتى› سۇ قويدى. 
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2ه ° ˆ I Ai‏ 
أغاضي النَّمَنّ: باھانى جؤشوردى 


ف بغي رة _ ¿, ئاچچىقىنى كەلتۈردى› 
ئېرىكتۈردى- 

ب« أًفَاْعةُ ها لعلت» : 
ئاچچىقىنى كەلتۈرۈپ قويدكا ` ‌ 
أَعَانَ بُغْيْل إعَلة _ ت الا وقد ابال 

eT‏ بالىنى ئەمدۈردى. 
آمك يُعْتُ ابابا الوم بىر كۈن كېلىپ بىر 
كون كەلبىدى. 


َة الحم وَعَلَيه؛ كون ئارىلاپ قوزغىدى. 


)ل بز رمَا هؤنؤكلشتؤردىء توپارەڭگە 
كىردى؛ توپا ئوزۇتتى. 


آل ج عبرم قرام ج عَبْرَاوَاتُ وبر توا - 


كۈلرەڭگە ئۆزگەرگەن. 
وى ذك امبر : كۈلرەڭ بۆرىنى كؤردي» 

ر س 
امبر يَعْبَدٌ إعْبِرَارًا رر كۈلرەڭ بولدى› غور 
4 الوم بۈگۈن اڭ - توزانلىق كۈن بو 
ايد الچؤ: ئاسماننى هالت _ توزان قاپلىدى. 
امس نفس اشاش اللَيْن كبجه قاراڭغۇ- 

شْ 0 7 قالاق قايلىد 

لاشتى. غۇۋالاشتى› قاراڭغۇلۇق قايشدى. 
الم يَعْبَسُ المبساسا ريل , كېچە قاراڭخۇ- 
ˆ لاشتى. غؤؤلاشتىء قاراڭغۇلۇق قاپلىدى. 
0 ±$ ي 4 , كېچە خىرەلەشتى› 
البق يُغيش إِعْبَانًا اليل 

0 الا : 

غۇۋالاشتى 00 
مش م شاد ج بش : قاراڭخۇ. قاراڭخغۇلۇق› 

زۆلمەت» قاپقاراڭخۇ. قاپقارا. 
جاج أغْېش: شيرء ئەينەك› تۇتۇق جدينه لق 
herf‏ 2 


TE 
2 


إِغْنَاب 
ˆ قىلدى. 


ف اُتيابًا: غەيۋەت قىلدى. شىكايەت 


ولا نشت بةکضكم بَحْضًا» دقرآن»: بىر - 

/! 5 ئامجىقلاندى» 
اط يَعْاطُ المتيّاق, چېچىلدى. اچچ 
1 غەزەپلەندى. 


ذا القت : ئى كلمج قلانساك؟ 
لجاذا اع 7 : نېمە گۈچۈن اچچ 


2 
اغتر 


«امتاظ yer‏ وَلَكِنَّهُ كلم يظة» : 
¥ 1 32 
رتال يَغْثَالَ إِمتيالاً: پوشۇرۇن ثؤلتوردى» 

١‏ سؤيسقست بىلەن ئۇلتۇردى. 
ران الأمْوَانَ: پۇل - مالنى ئالداپ ئېلىۋالدى. 
ˆ كۇشتۈمتۇت ھۇجۇم قسلدى, تؤيؤقسز تؤلتؤر. 
دى. 
الْمَتَالَنَهُ المنُون: تۇ كؤلدى. 
« اْعْتال الدّئيس أَحَدُ حداسه » : 
` قوغىىغۇچىلىرىسىن بىرى يوشۇرۈن ئۆلتۈردى. 
المتباط: خۇشاللىق: خۇشال _ خۇراىلىق› 
1 كۆڭۈللۈك› شات = خۇراملىق› خوش بولماق؛ 
ئارزۇ قىلماق. 0 
ىط اة 7 . خۇشال بولدىء شاددىدى. 
رمب بلط انائ : خۇشال 
نت تلبق اتاق الْجَيْرَء كدجنه هاراق 
لمتَبّقَ يَغْتَبِق !مْيِبَاقًا الْخحُمر 


ئىچتى 


رەئىستى 


المتدى ىعْندي اعْتنَذاءٌ: ئەنىسگەندە يولغا چ چىقتى. 


بى gy‏ # ع و سد مام جر 1 
و تابه فورب امراب رشموجودەقىبلدە»., 
ئۇ ئۆز نلك پۇرتىدا بولۇشىغا قارىماي غېرىم- 
الامدراتب النَّمَافتٌ؛ مەدەنىيەت جەھەتتىكى غېرى- 
لىق. 
الاغتراب الذهنيٌ: ئەقلىي غېرىبلىق (بىر خىل 
١‏ " كېسەللىك بولۇپ. كك 4 
_ تؤرؤشى ئورمال بولمايدۇ› ˆ 1 
ھىسابلاب ھەبىشە خىلۋەت حايدا بولۇ 


ئىنتىلىدۇ). 
الحترب یترب عُترابًا: ۋەتەندىن ئايرىلدى› 
: يۇرتتىن ئايرىلدى. غېرىبسىندى. | 
امت ين اغغيرارا: تۇيۇقسىز كەلدى. گۇشتۇە- 
1 3 كلدى: ئالداندى. 0 
6" 0 
5-2 بر : سىرثقى كؤرؤنؤشسكه ثا : 
قالدى. 


انر بِتَفسه: ئۆز - ئۆزىدىن قائائەنلەندى: 
E -‏ ره 
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چوڭچىلىق قىلدى. مدفرؤرلائدى؛ ئىززەت - 
ھۆرمىتىنى ساق 

إمترق ڀغْتّرقٰ اعْبْرَافًا الْمَامَ بيده: سؤئى 
ئۇچۇملاپ ئىچتى. 

ا ى ى 
رة بيدە» دقىران› + كىىمىكى دەزيا سۈپىنى 
تېشىمايدىكەن. ئۇ ھەقىقەتەن ماڭا تدؤهدؤرء 
ئۇنىڭدىن (ئۇسسۈزلۇقنى بىر ئاز بېسىش 
ئۈچۈن) ئىچكەن ئادەم (بۇبرۇققا خىلاپلىق 
قىلغان بولمايدۇ). 

ارق بَعْتَرڕق إغْتِرَاقًا التّنَسَ: ئىندى› ئەپەس 
ئالدى. 

إِعْيَسَال: بۇيۇنماق› غۇسلى قىلماق. بويسنى سۇغا 
سالماق. 

تسل يَغْتَسِلْ اغتسّالاً: غۇسلى قىلدى› يۇيۇ- 
دى سوه چۇشتى. 

« يَغْنّسِل کل سباح سباح بِالْمَاء الْبَارِد» : ھەر كۈنى 

سوغۇق سۇ بىلەن يۇيۇنىدۇ. 

دلا لی أنْ تَفْتيلَ يَدَيْدَقَبْلَالاَكْلِةَ بَعْدَمه : 
تاماقتىن بؤرؤن ۋە كېيىن تسككى قولۇڭنى 
يۇيۇشنى ئۇنتۇمىخىن. 

إت مت باتش انمنقاشا: اىي دەپ هيساب 


لىدى. 

الْمتِصَابِتٌ: مەجبۇرىي› زورمۇ زورء زورلۇققا 
ثائت : 

الت . بعتم عتم انا 1 لشَيْمً: بۇلىۋالدى. 


تالىۋالدى. 
اعْتَصَبَ الشُلْطة ھاكىمىيەتنى ئىگىلىۋالدى. 
امْتَصِبٌ الأَرْض: زېمىننى تارتىۋالدى. 
ا لصب الجرَأة: باسقۇنچىلىق قىلدى. 
مس يَقْنَضُ المثْصَاصًا الْمَكَانٌ: مورؤن 
قىشتا ڭچىلىقۆ بولدى. نىڭ ئىقىمچىلىق بولدى. 
إِغْتَطَى يَغْتَطِى اغْتَطاءٌ: الي پۈركەندى, 
يوشؤرؤندى. 


وعم م سو 


1 يَغْتَفِرِ إِشْتَقَارَا: كەچۈرۈم سورىدى. 


جيم ل نُعْشَفَر كەچۈرۈم قىلغىلى بولمايسغان 
` ` ر گۇناھ 3 


ا س ت 


جسنايدت ئۆتگۈزدى. 
إِغْتَمَلَ يَعْتَفْلْ المتَفَالاً, «ققتسزلىكنى 
كۈتتى. 


مثلم بَعْتَلم إعْيِلاْمًا: كۇيلىدى؛ جسنسسي 


ھەۋ : باساليىدى.› دىشسىرىدى. 

! - بعتا اعْتَلاعٌ: كۆپەيدى. ` 

E‏ بت اعْنْجَارًا: قارىلىدى. ئەپسېىلىدى. 
بوهتان جابا 0-75 غەيۋەت قىلدى. 


- سو 0 


المتمض ينمض اعْتمَاضًا سَرفَهُ كۆزى يؤمؤل 
دىء ئۇخلىدى. 


اتم بَعْثمٌ إغْبْمَامًَا: قايغۇردى. ھەسرەت 
جدكتىء مەيۈسلەندى. 

اْمْتَنَام: غەنىيمەت ئالماق› غەئنىيمەت بىلمەڭ. 

إغْتَنَمَ بَغْتَيمْ الينام الْفْرْصَةَ: پۇرسەتتىن پايدى- 
لاندى. پۇرسەتنى غەنىيمەت بىلدى. 
ْنَم الْمرُصَة لِنَشْةٍ 


تى _ ` ئۈچۈن پۇرسەتنى غەنىي- 
بەت بىلدى. 


ينی ْنَا باي بولدى» بېيىدى» يؤل 
مبلى كۆپەيدى. 
إِغْتَيَاب: غەيۋەت قىلماق. 


لِتَحْقِيقٍ أَهْدَافِِ » : ¦ ھەقسىتى- 


اعيا غەزەپلەئنمەك› دەرغەزەپ بولماق. 

تيال ج إعْييَالاَؤ: قەستلەپ كۆلتۈرمەك. 
سۇيىقەست قىلىپ ئۇلتۈرمەك› يوشۇرۈن 
ئۆلتۈرۈش. 

و عَدّد ا ¬ سىياسىي 
كۇپىيىپ ب گەنتى. 

در ُد إِعْدَارًا : قالدۇردى. تاشلىۋەتتى 

أَعْدَقَ يدق إِغْدَاقًا الْمَعَر: بامغؤر شارقىراپ 
ياغدى 

«أَعْدَقَ عليه وأبلاً من التَّنَاعهِ : كؤنى 24 ئا انىك سما 
ئالقىشقا كۆمۈۋەتتى. 

ْدَق عَلَيْهِ الْعَطاءَهِ ئۇنىڭغا كۆپ بەردى. 

أَعْدَقَ عليه الْهَذدَايًا: گۇنىڭغا سوۋغا - سالامنى 
کۆپ بدردى. 
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مدقت عين الْمَاءَ: بۇلاق سۈيى كؤيديدى. 
َعَدٌ بُ مداد الْجُرُح جاراھەت يىرىڭلىدى. 


عجوم 


اَعَد السير: يۈگۈردى. چاپتي. 


رس اق ىن © ى 


دوا الكَيْرَ فى طَلبه وَلَكِنّهُمْ كَمْ يُذْرِكُوه» : 
ئۇلار ئۇنى تؤتؤش ئۈچۇن تېز يۈگۈرۈششى› 
لېكىن ئۇلار ئۇنىڭغا يېشىشەلمىدى. 

إْرَاءٌ: قۇتراتماق. كاداشتؤرماقء قىزىقتۈرماق. 

ˆ قوزغىماق› تەرغىپ قىلماق. 

نمراق مۇبالىغە قىلماق. كۆپتۈرمەڭ. 

ا[ ئن لات توك كا 0 
كەتتى؛ پاساھەتلىك سۆزلىدى؛ قىزىقارلىق 
ئىشلارنى قملدى. 

أَغْرَبَ في اليلآد: ئىچكىرىلەپ كىردى» جوكتؤر 
لاي كىردى. 

لَب فى السك غالمته كۈلدى. كۈلۈپ ثبل 


قىپ قالدى. 
آل ير إِغْرَادَا الطَائِرٌ: قۆش سايرىدى› قؤش 
ۋىچىرلىدى. 


َع ئاق قاشقىلىق ئات. 


58 ± ج‎ AT, 1 fs تە‎ 

أَعْرَرٌ يُغْرِرْ إِعْرَارًا الإبرة في الع يىڭنىنى 
سانجىدى. كب ركؤزدى. 

عرز عودًا بالأزضي: جىرىم ئىكتى. 

EES £ م‎ O 

شرس يغرس إغراسا الشجر: دەرەغ تىكتى 
كۇچەت ئىكتى› ئورمان كدهيا قلدى 

چىك بۇ $ رك اراش ;¦ `" 

أغرض بغر ص إغراضا الشخص: (سۆز ڀاکي 
ھەرىكەتنى) غەرەزلىاك قفىلدى. 

أَشَرَضَ الْعَرض: مدفسهتكه بەتتى. 


0 


أَعْرَقَ يرق إِغْرَاقء ئاشۇرۇۋەتتى› كۆپشۈرۇ- 
ۋەتتى› مۇبالىغە قىلدى: ئولتۇرغۇزدى. 

أَشْرًق الكَفِيْيَة كېمىنى چۆكتۈرۈۋەتتى› كېمە- 
نى غەرق قىلىۋەتتى. 

«فَاْتْلَبِنَا ملهم فَاَعرقتاهم فى اَّم »€ دقرآن» : 
ئۇلارنى دېڭىزغا غەرق قىلىپ جازالىدۇق. 


أرق فى اللهك قانسق كۈلدى› تېلىقىپ 


- 


كۈلدى. 








أَغْرَقَ الوق بِالْبَضَاقِعِ تؤكمه قىلىپ ساتتى 
ئەرزان ساتتى. 

مق فى مَديْجە: ماخداپ كؤككه كۆتۈردى› 
ماختاپ ئۇچۇرۈۋەتتى. 

مرم يلرم إمَوَامًا الشكسن: جعرممانه قويدى› 
قدرزدار قرب قويدى. 

أفرم به : قاتتىق بېرىلدى. شديدا بولدى. ئامراق 
بولۇپ كەتتى» ئاشىق بولدى. 

«أَغْرم بالثمار فَحَسِر ماڵ : قىمارغا برد 
لىپ كېنىپ. مېلىنى زبيان تارتتى. 

ألحروة. أغرودة ج أَفَارِيُدُ: قۇشنىاڭ سايرىشى؛ 
تاا 

5 | 5 7 Frog مجم‎ r ni م‎ 7 

ابر 0 معني مستملح الأَغَارِيْدِ: چىرايلىق 
سايرايسغان قؤش ياكى مۇڭلۇق ناخشىچى. 

اغرورق يرورف إغريراقا: غەرقا بولدى. 
1 ا ° و باك لت 4 

المرورقَتٍ الْعَيْنْ بالذمع: كۆز ياش بىلەن ەو 
كۆزدە ياش ئەگىدى. 

رى يُقْرى إِمرَاٌء قۆتراتغى» كوشكؤرتتىء 
ۋەسۋەسىگە سالدى. 

ري بالنَّىْمء قىزىقتۇردى؛ شەيدا بولۇپ قالدى. 

« فَأْغْريْنَا بن ينهم الحَدَاوة ۳ لضا الي يوم 
الْقَيامَة» دقرآن» , (بۇنىاڭ جازاسى گۈچۈن) ` 
دۈشمەنلىك سالدؤق. 


أَشْرَاهُ يبول الْوَِيْيَة ئۇنى مەنسەپكە قىزىقغۇر- 
دى- 


انى ا يتنهم كاريفا بۆلگۈىلىك 
سالدى. دۈشمەنلاك پەيدا قىلدى. 

لْمريقِع: يۇنان. قەدىسكى يؤنان ئىلى› كربك 

لمريقك + إمريق؛ بۇنانلىق› قهسمكى يؤنافل 


ى 


ەى - 


I FF 


رر يُشُرِرُ إِشَراًا, كۆپەيتتى. مول قىلدى. 
كەس 7 کون ا ¿ قىلدى. 
أغؤر المعروق: اك لى 
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« أَغْرَّرٌ الله مَالَهُ» : كاللاه 


- ا - 
أَهَدَ بغ إِغْرَارًا الم : دەرەخ تىكەنلىك بولدى. 
أل ئاۋنۈست (سلاھىيە 8 اثاي). 


مسق بغي إِْنَاقًا اللَّيْلْ: كبجه قاراڭغۇ- 
لاشتى. قاراڭخۈ چۈشتى. قاراڭخۇلۇق قاپلىدى. 

أَعْمَى يُعْمَى إِطْقَاءٌ الل كېچە قاراڭخۇلاشتى. 
قاراڭغۇلۈق قاپلىدى. 

« فَأَعْمَيَْاه هم قهم لأاببصرون » دقىران¢ : 

ئۇلارنىڭ كۆزلىرىنى پەردىلىدۈق» شۇنىىڭ 

كؤجون ئۇلار (ھېچ نەرسىنى) كۆرەلمەيدۇ. 


ئۇنىڭ مېلىنى كۆپ 


علد بحل 1 تۇ ىى 
ئالغۇزمىدى. 
إِخضَاءٌ: كەچۈرمەق ئەپۈ قىلماق. كەڭچىلىاك 


قىلماق. كۆز يۇۈمباق. سؤكوت قىلماق› 
¦ سالماق. 

اشا ر ¥ يِعْضِبٌ إِغْضَابًا: تېرىكتۈردى. غدزهيلدت 
`" 

أَْْشَى بَعْضِى م عَنْهُ: كۆزىنى ئەپغاچتى. 
كۆزىنى 0 ياققا بؤريدى. 

أل على الشَىّء : سەۋر قىلدى. جىم بولدى. 
و قىلدى. 

خم سى حَيَامٌ: تارتىنىپ يەرگە قارىۋالدى. 

ّى مَلَى أخْقَاءِ صربقو وساف االو 
لىرىغا كۆز يۇمدى. 

وولا يستطيع أ يغْضى ىى الظلم» : 

زۇلۇمغا سۈكۇت قىلىپ تۇرالمايدۇ. ˆ 


إخْضَاءٌ 


سی النَّيْنْ؛ كبجه قاراڭخۇلاشتى 
67 س 


أغضى عيئة: كۆزىنى يؤمؤؤالدى. 

ملس يُعْطِن إِْطَاسًا اللَّيْلْ: كبجه قاراڭخۇ- 
لاشتى 

« وش للهاو وا ضحاها» دقرآن» ؛ 
ون اف ` ¦ قاپقاراڭخۇ. گۈندۈزىنى 
يوپيۈرۈق قىلدى. 

الق ء مقا ء فقي كاروفن دززز 
e‏ ئادەم. 


ليل أَنْصَصْ: قاراڭخۇ كېچە. 


عليه 

اَمَف بَغِط إِخطَاطًا القَّّْءَ فى الْمَّاءِ: سۇغا 
` چۆكتۈردى. پاتۇردى. شؤكغؤتقى. 

إِغْقَالُ: بىپەرۋالىق رر دىققەتسىزلىك 
قىلماق. 

ِمْفَالُ الأَمُوڕ: بؤيرؤققا سل غارىماق. ئىشلارغا 
كۆڭۈل بۆلبەسلىك. 

أَفْنَرَ غفل إِعْفَالا: ئېتىبارسىز قارىدى. 
بىخەستىلىك قىلدى. دىققەتسىزلىاك قىلدى. 

دولا ثيغ مَنْ أَمْقَلْنَا قلبة عَنْ ذكرتا وَالْبَعَ 
هُواُ» دقرآن»: بىز دىلىنى زىكرىمىزدىن 
غەپلەتتە قالدؤرغان › نەپسى خاھىشىغا تكش 
كەن . ئىشى ھەددىدىن كاشقان گادەيمنىاڭ 
[عارى) گ ئەگىشىنگىن. 

«أَغْئَلَ واجبته فَخْسِر وظينته » : مەجبۇرە- 
يىتىگە سەل قارىغانلىقتىن ۋەزىپىسىدىن 
كاد لبي ق 

أَغْنَى يَعْفى إِغْفَاءٌ: مؤكدهي قالدى. كۆزى تؤيقؤ. 
غا كدتتى. 

إِغْلدَقٌ: ياپماق› ئاقىماق. قۇلۇپلىماق› بېكىت 
مەلى. 

إغْلآق الوّهْنِ: رءنه مالنىڭ قايتۇرۈۋېلىش 
ھوقۇقىنى بكار قىلىش. 

أَْلَبُ زور كۆپچىلىك. كۆپىنچىسى. تولىسى. 

فى لمكب كۆپىنچە. 

فى أَُلَب الأَحْيّان: كۆپ ۋاقىتلاردا. 

«أَغْلَبُ الاس هنا فقَراء» : بۇ يەردە كىشىلەر- 
نىڭ كۆپىنچىسى كەمبەغەللەردۇر. 

أَعْنْبِيّةٌ, زور كۆپچىلىك. كۆپلىگەن. كۆپىنچى- 
سى 

فى الأَغْلَبِيّة: كۆپىنچە ھاللاردا. 

«وَاقَقَتٌ ألْلَبية الأَمْضَاء عَلَى الْقَرَار» : ئەزالار- 
نىڭ زور كۆپچىلىكى قارارغا قوشۇلدى. 

«قَارٌ فى الإنْتَخَابَاتِ بأَغْلَبِيّة سَاحِنّة» : و 
سايلامدا مؤتلدق كۆپ ئاۋاز بىلەن غەلىبە 


قىلدى. 
حورب الأغْلَّبيّة: كۆپ سانلىقلار پارتنىپىسى. 
َغْلَبِيَةٌ سَاحِقَةُ: مۇنلەق كۆپ قسسمىء مؤتلدق 
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اة ال ئىسبى كۆپ ثاؤاز. 
كنك ينملظ الماش _ ¿, ها الاشتؤردى. 
تة فط اللا الْبَمِيْئ: قانتىق قدسهم 


2 £ 


آم قد الْمَوُلَ, قوپال كدب قىلدى. قوپاللىق 
قىلدى. توڭلۇق قىلدى- ا 

املق yr‏ غفا الَشَيْهَ: پېچەتلىدى. ئەتتى: 
يۆگىدى. ياپتى. 


خەت 2 "` ` "" نا 
أغمتق الْكتاب: كىتابنى تۈپلىدى› كىتابنى مو 


أَعْنَقْ الْعَقْلِ: ئەخمەق› كالۋا. 
قل آغدى: دۆت. هبج نبمه بىلمەيدىغان. 
ملق يعي إغلاق: ياپتى. ثدنتىء ئاقىدى. 
أَغْلَقَ الْمَصْنَعْ: زاۋۇتنى تاقىدى. 
5 2 ي ع ى 5-5 1 9 FF‏ ي 
كه الالقلآب العسكري أغلقت 
الْحْكُومَةُالْحُدُوِدَوالمَطارَاتِ وَالْمَوَانِيٌ » : 
ھەربىي ئۆزگىر ىشتىن كېيىن ھۆكۈسەت 
جبكراء گايرودروم ۋە يورتلارئي تاقىدى. 
« آهل غلقت المدرسة أبوابها» : مەكتەپ دەرۋازى- 
کاچ 5 0 ا . ف يلد 
أفْتَيَ الْبَابَ: ۋىشىكىگە قۇلۇپ سالدىء قۇلۇپ 
طق - 
أَمْتَقَ ل تۈگمىلىدى. ئوپچىلىدى. 
تمت شر اه ت¡ 0 0 3 
«أعتقت اللْلوج الْعَبِيّفَهُ ارق الْجَبَدِيّة» : 
قبا قار تاغ يولك ىنى توسؤؤالدى. 
»ءا ى شلك !/ ئلغَاز“» : تېلېۋىزورئى 
ئۆچۈرۈۋەتكىنا. 
5 0 ع × "0 4 1 3 
بولدى. ١‏ 
5 که ا e IE Ti‏ 
مطل رىد هَدَا الْعَامَ قَأَعَلّتِ الأزض 
ثيا : بۇ يىل بامغؤر كۆپ يېخىپ» يەردىن 
ئاشلىق كۆپ ئېلىندى. 
أغلوكة ج آَمَالِيظ: هأتا قاراش. شاا لىق. ساسا س 
تە 


- م وه م رم ماي 


الْملَولى يَشْلَوْلى اغليلالاً الشجر: دەر ەخ بولۇق 





Co 





گۆستى» بؤْك - باراقسان بولدى. 

أغتى بِقْلِى الام السغر؛ باھانى ئۆستۈردى› 
باھانى ئۆرلەتتى. 

ملي القّجَرْ: دمرمخ بولۇق لؤستى. 

أَغْلَى الْقَدْر: قازان قاينىدى. 

أَشْلَى الْقَدْرَ قازاننى قايناتتى. 

ًى ; ئەڭ قىممەت› باهاسى ئەڭ يۇقىرى. 

داك الْوكنَ أَمْلَى شَيْء فى الَوُجُوو» : ۋەتەن 
اڭ قەدىرلىكتۇر- 

دوهی لی مَالْمْلِكُهُ فى الْحَيَاةِ» : ئۇ هايا 


دىكى ئەڭ قىممەتلىك ئەرسىدۇر. 
ِعْيَامُ ھوشىدىن كەتمەك. ئايلىنىپ كەتمەڭ. 


1 1 


المد بيذ إِقْمَادًا الكيْقَ: قىلىچنى غلابها 
ا 

َمُمَدَ کیا فى كدر پىچاقنى تىقتى: 

المد عَلْجَرَهُ فى صر عَذُوٌو» : ئۆ خەنجىرا- 


مم 2 


م بش إلْممَاضًا عَيْنَيْهِ, كۆزىنى بومؤؤلا. 
دىء كۆرمەسكە سالدى. 

مض عَنْ هُذًا, خۇپسەنلىك قىلدى› ئۆزىنى 
باشقا قىياپەتكە سېلىۋالدى. 

افش فى السلحة: سوسدا كەڭ بولدى. 


BF 5 
2 ده‎ 


دو لسكم بآأخذبه 3 95 تُخيضوافيه » دقرآن» : 
ئۆزۇڭلارمۇ پەقەت كۆزۇڭلارنى يۇمۇپ تؤرؤب 
ئالىدىغان ئاچارلىرىنى ئىلغاپ سەدىقە شلماةٌ 
لار 

تين عن عد واساعته إلَمّ » : 

«اَعْمَسْدْعَيْنيٌ عن غيوبهواساءته إٍ 
ئۇنىاش ئەيىېلىرىنى ۋە ماڭا قىلغان پايانلىق- 
لىرىنى كەچۈردۈم. 

أ بم إِعْمَامًا: عدم - قايخۇغا سالدى. كەندە- 
شىگە مالل ھەسرەت جدكتؤردي. 

اعبت السّمَاء: ئاسماننى بولۇت قاپلىدى. 

أ م اء ج غم قويۇق بۇلۇت. 

ألمبنَ يُقْمِى الْممَاءٌ عَلَبْهِ؛ ھوشىدىن كەتتى› 
ھوشىنى يوقاتتى. ئايلىنىپ كەتتى. 

ذا سيمع الع اى عليه » : خەۋەرنى ئاڭلاپ 
ھوشىدىن كەتتى. 
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«أغْيىَ مَ عَنَيَّ إِعْمَاءَةٌ & : 
كەشتسىم. 

أَغْنمَ بغنم إِعْنَاْمًّا: كمتنثام قىلىدى› هەدىيە 
قىلدى. ئىلتىبات قىلدى. 

أَعَنّ بغ إِلمتَانًا المّجَرُ دەرەخ بؤك - باراقسان 
` 0 

أ الوادى: دەرەخلىق بولدى. دەرەخزارلىق 
ول 

أ الكَجُلْ دىمىغىدا مىڭشىدى. ` 

أَمَىّ الدَبَابْ؛ چىۋىن غوڭۇلدىدى. 

أَغَنَتِ الأَرْضِ: زېمىننىڭ كوت چۆپلىرى كۆپ 
بولدى. 

أَعَنّ مم اء + ُي بۈاك ‏ باراقسان دەرەشلىق. 
گورمانلىق. 

واد اع ئورمانلىق جىلغا. 


أَعْنَى يُغْنِى إعْنَاعٌ, باي قىلدى› بېيىتتى. 


اناه مىن الشّىع: ئۈنى ھەممىدىن بىھاجەت 
قىلدى. 

« وو جد لف ای فَأَغْنَى » دقرآن»: سېنى 
يوغسىز بىلىپ (كىشىلەردىن) بىھاجەت 

دما أَغْنَى عن ماليه» ‹قوان› : مېنىڭ مال - 

أغنى عل 2 فان : ئۇنىاڭ ئورنىنى اسم 
دى. 

مَاأَطْنَى عَلْهِء ئۇنىىڭ پاپىىسى بولمىدى. 


ا تراد 
د كۈندە ھەر ئادەپمنىاڭ بىر ھالى بولىدۈكى. 
ئۈنىڭ باشقىلارغا قارىشىغا (شؤ هالى) يار 
بەرمەيدۇ. 

ايا ج أَفَائِيُ وَأَمَانِ: ناغشاء غەزەل. ناخشا 
ئېكىستى. ناخشا سۇزى. 

هده الألمبكة جَيِينَةٌ» : بۇ ناخشىنىڭ 

ْو شوى بى لوا ` چىقاردى. ئاداشتۇر- 
دى. 

اه الشَّيْطَان: شديتان ئۇنى ئازدۈردى. 





«ريّنا ملاع الَذِبنْ ئ ب ينا أَعْوَيْنَاهُمْ ف 


غَوِيْنًا »> <قرآن» : "¥ 1 بىز 
(سېنىاڭ يولۇڭدىن) ثازدؤرغائلارنى (يەنى 
ار 

فى الْأَرْضي وَلَأَعْوِيَتَهُمْ 


اريك لَه 
2 


= ¦ بەر يوز سده ئادەم بالىلىرىغا ( گۇناھ- 
ئۇلارنىاش ھاەسىسىستنى ئەلۋەتتە ئازدۇرىمەن. 
أَغْيًا بى إِعْيَاءُ الرَّايَةَ: بايراق چىقاردى. 


ا جمعینْ» 


رق قادىدى. 

أَغْيًا الْقَايّةَ, ئنىشاننى بەلگىلىدى؛ ئىشانغا 
يدنك 

أَغْيَدْ م عَيْدَاءُ ج ِيٌّء ئازۈك› زىبا گۈزەل 
قاسەت. زىلۋا بوي 

أَمْيّمَ يُفِيمُ إمْيَامًا ‏ ج السَّمَامُ: ھاۋا تؤتؤق 
بولدى. ئاسماننى بۈلۈت قاپلىدى. 

آَقَاءَ بى ¦ إِقَاءَةٌ الله ته ٢ل‏ : ئاللاھ 
ئۇنىڭغا ياخشىلىق 000 ثاللاه گانىڭغا 
غدشييدت قىلىپ بەردى. 

أَقَاءٌ القل: سايه كەتتى. 


«دمًا آقَاءَ الله عَلَى رَسُوْلِهِ مِنْ آهل الْقْرَى» 
دقرآن» 0 ئاللاھ پەيغەمبىرىگە غەنىېميەت 

أَقَادٌ فيد إِقَادٌَ مالا ھاسىل قىلدى. 00 
كەلتۇردى› پايدىلاندى: پايدا يەتكۈزدى. 

أَنَادَهُ: ھاسىل قىلدۈردى. ئېرىشتۈردى›. پايدا 
بەردى. 

«أقَادنى عَمَلِي هَذَا حَبْرةٌ كَبيْرةٌ» : مېنىاڭ بۇ 


خىزمىتىم مېنى 78 تەجرىبىگە ئېرىشتۈر- 
دق 


إقَادَةٌ: بايدا قبلماق. پاپدا بەرمەك. ھاسىل 
قىلماق. ئالماق. 


اقا ئش 


قَارَ يُفِيْر إِقَارَةٌ, تاشتؤرؤؤءتمى, ئۇرغۇتۇۋەتنى. 
أَقَاضِ يفيض إقَاشَةً فى الْحَدِيُك؛ كەك دائىرىدە 
سۆزلىدى. سۆزنى گۈزۈن قىلدى»؛ بملجسرله. 


دى. 
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مهس 
ع a‏ 


س 


چٍِ 

َا الله الْخَيْرّ, ئاللاھ ياخشىلىقنى كۆپ 
قىلدى. 

«وتادَى أَسْحَابُ الثَارٍ أَسْحَابٌ الْجَنَهٍ أن 

أَفَيْضُوًا عَلَِينًا من الماء» دقرآن» : ئەھلى 


دوزاغ نز ئەھلى جەننەتكە: «سۇدىن ياكى ثاللاه 
E‏ بەرگەن ئىچىدىغان ئەرسىلەردىن 


بىزگە بسركاز قۇيۈپ بەرسەڭلار ! »دەپ ئوۋلايدۇ. 
اقاس الْحَاجٌ من مَرَفَاتِ إِلَى يئى؛ ھاجىلار 
ئەرەفالقىن مىناغا قايتتى. 
إفاضَة: قۇيماق. ئۆكمەك. ئېقىتماق. ئاققۇزماق؛ 
طواق الإقاضة: ھاجىلار مىنادىن قايتىپ مەككىگە 
كبرب تفن ارب 
أَقَاط ينيط إِقَاطَةٌ : كؤلتؤردى» جېنىنى ئالدى. 


أ ار ئاللاھ ئۈنى قەبزى روه قىلدى. 


م س 


أَقَاقَ من لدم؛ ئويغاندى- 


«كَنَمًاأَقَاقَكَالَسْبْحَا سبحَانكثبتثڭ الَيك» دفران› : گۇ 
ھوشىغا كېلىپ: (پەرۋەردىگارىم! سەن 
ياكتؤرسدن» ساڭا تەۋبە قىلدىم. دېدى. 


داقاق عتى سوت جرس النتي» : او شۇڭخۇ. 
راقلىق سائەتنىڭئاۋازىنى ئاڭلاپئويخاندى. 

قاق الؤَّمَان زامان كۈلۈپ باقتى. 

أَقَاقَ مِنْ جُنُونِهِ: ساقايدى. 

أَقَاقَ من سكْره: مەستلىكى يېشىلدى. 

إفَاشَةٌ: ئويغانماق›. هوشيغا كەلمەك. ئېسىگە 

ˆ كتلمدك. 

ِفنَام: پەثىۇ! بەربەك› پەتىۋا چىقارماق. 

إفْتَقَاتٌ: ياألغان: شاشتا: تۇھبەت- 

إلتات يَنْنَاتُ إلْتِيَانًا يرَأيه: ئۆز بېشىمچىلىق 

1 5 نىلىك قىلدى. گۆزىنىڭكىنى 
راست قىلدى. دېگىنىدە چىڭ تۇردى. 

«أَعُرَلُوهُ عَنٍ الْيَادَةٍ َه كَان يَلْنَاتُ بِرَأه» : 
ئۇ ھاكىممۇنلەق بولىۋالغانلىقتىن ئۈنى 
رەضغبهەر كاسم قالدؤردى. 


إلْتَاتَ في الأَمْر: ثؤزؤمجه بولۇۋالدى. ئۆز جاه 

اقْنَاتَ الْكَلام: گەپنى ئويدۈرۈپ چىقاردى. ئوقۇپ 
چىقاردى. 

هدا كلام الات حخصومى»: بۇ دۈشمەنلىرىم 
توقۈپ چىغقان سۆز. 

الْتَآتَ بَمْيْئتُ إلْيِتَانًا الْقَوْلَ عَلَيْهِ: بوهتان 

‌ چاپلىدى. تۆھمەت قىلدى. 

إفْنَاَتَ بِرَأيه: مۇستەبىتلىك قبلدىء ئۆز 

« افْتَأنُوا عَلَيْهِ بالْبَاطِلٍ» : ئۇنىڭغا يالغان 
چاپلىدى. 

«لَم يَنْتَجِبُوه ريسا بلجت وَنَهُمْ يَعْرفونَ آله 
يَْتَقْتُ برَأبو» : ئۇلار ئۇنى كومىتېتنىڭ 


رەئىسى قىلىپ سايلىمىدى» چۇنكى› ثؤلار 
ئۇنىڭ باش باشتاقلىق قىلىدىغانلىقىنى بىلى- 
شۇ 

«حَق خويی بض ما فلثة وَالَأئُوا َلَيّ م 
لم امل ؛ دۈشمەنلىرىم بەزى سۆزلىرىمنى 
قۆزگەرتىپ مەن دېمىگەن گەپلەرنى ماقا جايلب 
دى 


ند با بَعْتَبِد إِلْبَنَادًا الدَجْلْ: وت ياقتنى› گوت 
ار 

افْتناخ: باشلىماق. تؤتؤش قىلماق. 

حَطْلَةٌ الاح الْمَمُرَضِي: كؤركدزمه ئېچىلىش 
مۇراسىمى. 

التتَاحتٌ: بسۇقەددىيمەء. كىرىش سۆز. 

َال إلَيْنا 

ِلَْتَاِيدُ ج إلْيَتَاحِياتٌ, باش ماقا 

جَلمَةٌ اْيتَاحِية, ئېچىلىش مۇراسىمى. 

« يحور مُدِبِرٌ الْجَرِيدَة الْمَقَاَتٍ الْإلْبتَاحِيّة» : 


جع باش ماقاله. 


يازىدۇ. 


مع م fr‏ 


1 ن اتاگ باشلىدى. لؤتؤندىء 
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حطابٌ الإفيتاح» : رەگىس 
نىنى ئېچىپ . ب ئىچىش نۇتقى سۆزلىدى. 
« افْتتَح الْكَلاَمٌ باسم الله» : ثُؤ سۆزىنى «بسم 
الله » بىلەن باشلىدى. 
افْتَتَح البلاة: يۇرتنى بويسۇندۈردى. ئىستېلا 
قىلدى. قولغا كىرگۈزدى. ئازاد قىلدى. 
الْتَتَنَ بَمْتَيَنْ التائ بِالْمَرَأَةِ: ئابال كىشىگە 
مەپتۇن 0 شەيدا بولدى. 
84 نن بالأمر: هديران قالدى. 


1 5 5 4 : قاپمۇقۇۈپ قالدى. ئازدى. 


يارلامبنتت 22 


رجا يَنْتَجَنُ الْتَجَاءٌ الرَّجِلَ: ئۇبۇقسىز ھۇجۇم 
فلدى. 

الْتَخَار: پەخىرلەنمەك. ئىپتىخارلانباق› “ماهتاد 
چاقلىق قىلماق› كۆز - كۆز قىلماق› كۆرەڭ- 
لىبەك. ا 

«الإافتخار باڵْملم وَالەب. 9َبالْمَالٍ والتّسب» : 
پىخىرلىنىش مال دۇنيا ۋە ئەسەب بىلەن 
ئەبەس› ئەدەپ بىلەن بولىدۇ. 

انحر بَفْتَحْر الْيحَارًا, پەخىرلەندى. ئىپتىخار 
قىلدى. ماختانچاقلىق قىلدى. 

«إنى أَفْتَخْر بصداقنكم» : مەن سىلەرنىاڭ 
دوستلىقىڭلار بىلەن پەخىرلىنىمەن. 

إلْتّدَى يَقْتَدِى افْيِدَاءٌ بء هدق تۆلىدى. ھەق 
` ئل 


الْنَدَى تَفْسَهُ بمَالِه؛ مبلى بىلەن ئۆزىنى سبقد 
ۋالدى. 
«يوڭ اليه وم نَو يَفْتَدِى مِنْ عَذَابِ يَومِتِذ 


بيئيهد» دقرآنء : گۇناھكار ئادەم گۆز ئورنىغا 
ئوغۇللىرىنى.. ‏ بېرىپ بولسىمۇ بۇ كۈندىكى 
ئازابتىن قۇتۇلۇشنى كارزؤ قىلىدۇ. 

أَفْتَرَ يعر إِفْتَارٌ را: تىنجىتتى› پەسەيتتى:› 
د ئاجەلانقارشى: بوشاتتى. 

أَفْثَمَ الْمَاءَه سۈنى ئىسسىتنى› سۈنى يىلىتتى. 

إفترائ: تۇھمەت قىلماق. بوھتان چاپلىماق. 

إفشرائي : تۆھمەتكە ئالاقىدار. تۆھمەت خاراكتېر- 
لىمىڭ. 

الْيَرَاضٌ: پەرەز قىلماق› تەسەۋۋۇر قىلماق. 
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لراش الأشقام: قانۇنلارنى تۈزمەك› قائۇنلارنى 


گورناتماق- 
«مًا قَالَهُ بِبِجَردٍ الإقتراني» : ئۇنىش ئېيتقان- 
لىرى ئوقۇل پەرزدىنلا ئىبارەت. 


الْتْرَاضِتٌ: تەخمىنەن. قىياسەن. 


الْتَرَاقٌ: ئايرىلماق› بۆلۈنمەك. تارقالماق. 

«لكل إجتماع اتراق » : ھەربىر جەم بولۇش 
نىڭ بىر ئايرىلمىقى بار. 

إفْتَرً يَلْنُرٌ إقمَرَارًا القحْصُ. كۈلۈمسىرىدى. 


الْتَد هره يېغىملىق كۈلۇمسىرىدى. 


اثر البرق: چاقنىدى. بور يدق 


الرس بكر إفْيِرَاًا الْعْنبَ كستابلارنا 


قاراپ چىقتى»› . تۇزدىن كەچۈردى. 

الْتَرَسَ الأَسَدُ قَِيْسَتَهُء شىر ئوۋنى گوۋلىدى. 

افْتَرَضٌ ترش إقْثْرَاشًا: بايدى. 

1 نوش تۈبە: كىيىمىنى سېلىنجا قىلىدى. 

افْتَرَضٌ الْخْشْرَاءَء جؤيلوكته ياتتى 

افرش الْقَبْرَاءَ: يدرده ياتتى. 

رق الج يىقىتتى. 

!فْتَرَضَ المواةٌ, خوتۇن ئالدى. ئۆيلەندى. 

«الْتَرَض الأَرْضَ وَالْتَحَقَ المَّمَاءٌ» : ئۇ يەرئى 
سېلىنجا. ئاسماننى پېپىنچا قىلدى 

انرص يَفْتَرصِ إْبْرَامًا الْفْرصّة: پۇرسەتتىن 
بايسلاندى. 

!لْتَرَض يَفْتَرض إفتراضًا الأَمْرَهِ تدسهؤؤؤر 
قىلدى, ەرەز قىلدى. 

« اقْتَرَضَتٌ أَنَّ رَوْجَهَا قد مَات قَتَرَوَجَنْ ثَانِيَةٌ 
بعد بعد ست من احمتقائد» : بۇ ئايال ئېرىنى 


ئۆلدى دەپ پەرەز قىلىپ ئېرى غاپىب بولۇپ 
يبر پىلدىن كېپىن ئىككىنچى قېتىم نىكاھ- 
لاندى. 

ارق يَفْتَرِق اتراق عَلّْهُ, ئايرىلدى. بۆلۈندى. 
پارچىلاندى؛ يبراقلاشتى. 

«تالات كا اتن مد افتاه رة 
بىز لىمە سديار د قىلىپ ئاندىن : كېيىن ایرد 
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لىپ كەنتۇق. 
« إِلْتَرَقَ آهل الْقَرْيَةِ بعد 
ئاھالىسى يىغىلغاندىن كېپىن تارقاب كەتنى- 
SNL‏ ۋققا ا قان 
چاپلىدى. يالغان ‏ ياۋىداق سۆز قىلدى- 


أن اجْتَمَعُوا» ‹ كدنت 


«فَمِنٌ ثل 


أَظْنَمْ مِمّنٍ الْتَرَى عَلَى الله كَرْبًا» 
قد زنع ¦ ئاللاھقا يالغان چاپلىغاندىنمۇ زالىم 
ئادەم بارمو؟ 

الْتَمَدَ يَْتَصِدْ الْتِصًادًا الْعِرَقَ؛ داۋالاش ئۈچۈن 
وازن , قان ئالىدى. 

افْتقَاض الْبَعَارَة: قىزلىق پەردىسىنى بۈزۈۋەت- 

1 " قىزلىقىنى ئالمباق. 

الس يلض ؛لْتِشَات ام كبجمب تاشلاد 
دى. ئاشكارىلاندى. ياش بولدى. 

افش يلض الْتِسَامًا الْبِكُرَ: قىزلىقىنى 
ئالدى. 

اقْنَعَلَ يَفْتَعْلَ امتعالاً الشَيَِ : كويدؤرؤب چىقار- 

: دى. ئويلاپ چىقاردى. توقؤب چىقاردى. 

لْتَعَلَ حا باكستنى ئويدۇرۇپ چىقاردى. 

الْتَقَادُ: ئىزدىمەڭ› تەكشۈربەك. ر رەرىك 
نى قىلماق. 1 

التمار: موهتاج بولباق. ھاجىنى چۈشمەڭ. 


الْتَقَّدَ يَفْتَقَدْ يَفْتَقِدُ افْتقَادًا الشَيْء : يوقلۇقنىاڭ قەدرە- 
گەيەتتى. 
«فى النَّيْنّةٍ الكُلْمَاء بُعْتَعَد الْبَدْرْء : قاپقاراڭغۇ 
كېچىدە تولؤن ئاپنىاڭ يوقلۇقى بىلىنىدۇ. 
لت ْنَم افتقَارًا: ئامراتلىشىپ قالدى. 
له بولۇپ قالدى. 
افْتَعَر إِلَى کا : ھاجەت چو شتی E‏ 
× 
ہے سے سے ۳ ` د 8 
مدا المَّحْس تفر إلى الذكَاءِ» : بۇ ئادەم 
ئەقىل - ال موهتاج. 
«هَدًا الْمَكَانْ : بَْتَفِرُ إلى الْمَاءِ» 


٠:‏ بۇ ئورۇندا 


دمن EE‏ پمال الاس افْتَشَر» : كىشىنىڭ 


- 









4 - 
فجع 
مېلى ئارقىلىق باپلىق ئىزدىگەن ئادەم گاداي 
اب قالميز. 
اْتَكَرَ يَنْتَك إلْنَكَارًاء ئەسلىدى. باد ثهتقىء 
گېىسىگە ئەكەلدى 


«حَاولت أن أفْتكِرٌ اسي فلم أَسْتَطِعْ» : كۇناڭ 
+ . شؤنجه كوبا 1 ي 4 . is‏ 


گالالمىدىم. 
اڭ يَفْتَكُ البعَائًا الرَّهُنَ گۆرۇنى قايتۇرۇ- 
ۋالدى. 


إِفْنَكَ المَيْءّ: تارتىۋالدى. 
ِفْتَلَى يَنْتَبِى إِلْيَلاَهُ بعينيه: زەن قويدى' 
‌ سىنچىلاپ قارىدى. 


قالدى؛ قايبۇقتۈردى. ئازدۇردى. قىزىقتۈردى. 
ئالدىدى. 


الى يَنْنَد افتئانا فى الْقَّوي: چىرايلىق 
- سۆزلىدى. 

فی به يُقْتَى إِفْنَامٌ: پەنىۋا بەردى. پەنىۋا جنار 
دى. 

تی فى الْمَسْقَلَّةَر ھۆكۈم چىقاردى› شەرىئەت 
ھۆكۈمىنى باپان قىلدى. 
<«قَالَتْبَااَيْهَاالْمَلااقْدونى فِىآمري» ‹قران› : ثؤ 

(يەنى بىلىقىس) ئېيتنى: «ئى ئۇلۇغلار! 

مېنىڭ بۇ ا ئىشىمدامەسلىھەت بېرىڭلار». 

«يَا َيِه ب ال آَكُنُونى فى رَؤْبَاي إن كلثم 
ىوا تَعْبْرْوْنَ» دقرآن»: شى ئربابلار! 
سىلەرئەگەر جوش تەبىرىنى بىلسەڭلار› بۇ 
چۈشۈمگە تەبىر بېرىپ بېقىڭلار. 

فی بِعَيْرِعِلْمكَانَ إِتْمْدُعَلَى مَنْ أَلْتَاهُ» 

وحديث»: كىمىكى بىلمەي تۇرۈپ پەتىۋا 
بەرسە. ئۈنىاڭ گۇناھى پەتنىۋا بەرگۈچىگە بول- 
غۇ. 

أ بنج إِفْجَاجًا فى الْمَمي: قەدەم ئاشلىدى. 
يولك ەدەم بىلەن ئىلگىرىلىدى. 

أف د لها بُفْجر إِلْجَارًا: , كؤئاه قىلدى. ناشايان 
سخلا قىلى راتان لق قىلدى. 

آَنْجَمَ بلجغ إِقُجَاعًا ا م ئۈنى ھەسرەت 
ll‏ پەرىشان قىلدى. ئېچىتدۈردى› 
ئازابلىدى. 
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فام ئاغزىنى تۇۋاقلاپ قويماق› مات قىلماق. 

أفْحَج م فَسْجَاءُ ج فَحْجٌ: بؤتى مايماق ئادەم. 

الْحَشٌ يجش إلْحَامًا: ناشايان ئىشلارنى 
قىلدى. بەتقىلىقلىق قىلدى. گۇيانسىز گەپ 


قىلدى. 
أفْحَضَ فى قول وَفِعْلِهِ: ئاچار سۆز - هدربكدت 


أَلْحَمَ بى لم إلعَات الْبْكَاء الصّبيَّر بالا يسغلاب 
كۈنى ب پۈتۈپ كەتتى. 
الك وع ئايانباس فلا عاؤات 


ا قىلىۋەتتى, لام جسم جنم دېگۈزمىدى 
َك اكاك لذ لحي : سن عودر 


مەس قىلىپ يۇ 


افد يَأَقَدْ ادا يېغىنلاشتى. ئاز قالدى. 

فد الْشْفَره سەپەر يېقىنلاشتى. 

َقَرً يار لرا وَأَفُووًاء سوكؤلسدى. يۈگۈردى؛ 
خوشال بولدى. 

إِفْوَادٌ دفى النحو : بىرلىك. پەككىلىك. 

إِلْرَادُ دفى الفقهع: هدج بىلەن گۆمرىنى بسر 

إِلْرادًا و إِجْمالاً: ئايرىم - ئايرىم ۋە توب توبي. 

« آلصّمَةُ تطايق الْمَوْسُوقَ فى الإثْرَادِ وَالتُنْبِيَم 
و وَالْجمع » : ئېنىقلىغۈچى بىرلىك. كك 
لىك ۋە كؤيلؤك شەكىللىرىدە ئېنىقلانغۇچىغا 
ساس كېلىشى كېرەك. 

إفُوَارُ ج إفْرَارَاتٌ: ئاجرالما (بەدەندىن چىقىدىغان 
ئەرگە ئوخشاشلار). 

إِقْوَارُ الْعْدَدِء بەز ئاجراتمىسى. 


سد 
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م دل اى لار 
الْغْدَد» : بۆ كېسەل بدزى بەزلەرنىڭ ثاجرات 
مىلىرىنىاڭ كۇپىيىشىنى كەلتۈرۈپ چىقىرى 
دۇ. 

إقواط: ھەددىدىسن ئاشۈرۈۋەتمەك. ئوربالسىز. 

إلَرَاطُ الإلنَاج: مەھسۇلاتنىڭ ئېھتىياجدىن 
0 ك شش 

إفْرَاغّ: بوشاتماق. قۇرۇقسماق. بكار قىلماق. 


أل 

أَفْرَج بهرچ إفْرَاجّا عن المَّىْء: قويۈپ بەردى. 
وی قان ل ب 

« أَفْرَجَتِ / 4 م عن ب الْبعْتََل 7 
 * ‰"  "‏ 999 
مەھبۇسلارنى شويؤب بدردى ‏ 

افرح يفرح إفْرَاعًا: شادلاندؤردىء خۇشال 
قىلدى. ر قىلدى. 

35 سيعت ث الْيوْمَ با نبا سيْغْرحك» : : بۈگۈن سېنى 
: هؤشال ئا خەۋەرنى ئاڭلىدىم. 

افرح يُفْرخ إِقْرَاحًا: چۈجە چىقاردى.› چۈجىلى- 
دى. 

فرح الْقَوُمُ بَيُصَتَهُمُ. مەخپىيەتلىكنى ئاشكارى- 
لىدى. 

أَفْوَدُ يَعْوِدُ الشَيْء: ئاپرىۋەتتى. ئاجراتتى› 
بۆلدى. ا 


فر الْإِسُمَ, ئىسمىنى تاق سانغا گاپلاندۇردى. 

«أفرة الشلآبْ الْمْتَفَوْفُونَ في شُعْبَة خَاسّة» : 
ئەلاچى ئوقۇغۇچىلار ئايرىم غا "¬ 

أَهَرٌّ يف إِهْرَارًا قاچۇرۈۋەتتى. 

َف الْحَصَانَ: ثاتنى قاجؤرؤؤمنتى. 

َلْمَرَ بُمُو إِقْرَاًا, ئايرىدى. ئاجراتتى. بۆلدى. 
تاللىدى. 

أَفُرَوً الْعَوَقَهِ ئەرلىدى. 

أفْرَك برط إِفْرَاطًا: ئاشۈرۈۋەتتى. چەكتىن 
ئاشۇرۈۋەتنى. 
لدشته چەكتىن ئاشۈرۈۋەتتى. 

ألْرَعَ بطرم إِفْرَاًا الإنَاءَ: قاچىلارنى بوشاتتى, 
. قۇرۇقدىدى. 

لْرَعَ المَسْيَة: يؤكنى چۈشۈردى. 

أَفْرَعَ الْمَامَهِ سۇنى قۇيدى› سۇنى تۆكتى. 

فرع فى قالپ: فېلىپقا قۇيدى› تۆكتى. 

أَفْرَعٌ الْعْبّال الْبِمَاعَةٌ, ئىشچىلار مال يۆتكىدى. 

« أَفَرَم الْعْمَالُ السَّفِيِنَةٌ» : ئىشچىلار پاراخۈتنى 
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aluation Only. 
بوشاتتنى‎ 

َفْوَعَ الْبَارُودَ ئوق ئاتتى. كوققا تؤتتى. 

قرع الله عَلَيْهِ صَبْرًا: ثاللاه ئۇنىڭخا سەۋر كاتا 
قىلسۇن. 

ِلْرَلِجُ الْوَاحِدُ إِقْرَنْجِيُّ, ياۋروپالىق؛ ياۋروپاغا 
تان 

بلا الإفولج: ياۋروپا. 

اَلْمِلبس الْفْرِنْجِمَةٌ: ياۋروپاچە كىپىم - كېچەك. 
كاستۇم. شمم. 

أَلْرَى یری إ فَرَاعٌ الشَىمَ: باردى› پارچىلىدى. 

إِفْرِيؤ ج آقاريۇ: لمبهء ببشايؤان. 

إقْرِير الْمَحَهّةِ, ئىستانسىنىڭ ياكى بېكەتنىڭ 
ئاسفالت ياتقۇزۇلغان يولى.' 

إفريقة. إِقْرِيقًا: ئافرىغا. 

رق الْجَنُوبَة جەنۇبىي كافرىقا. 
جَِلُوبيٌ ي إفريقيا ¦ ئاقفرىقىنىڭ جەلۇبى. 


شاي إِفْرِيقِي 

إفريقيا السُودَاءٌ: ئافرىقا سەھراسىنىڭ جەنۇبىغا 
جايلاشقان رايونلار. 

0 , ئافرىقىلىق. ئافرىقىغا خاس 
يژ إِلْرَازًا: گۈركۈتۇۋەتتى› ئۈركۈتۈپ قاچۈ- 
رۈۋەتتى. ھاياجانلاندۇردى› چۆچىتىۋەتتى 

حَيِمْدْحْلْمَاأَكَرَّنِى فصوت مِنْ لَومِي»: 

ا بىر چۈش كۆرۈپتىمەنكى› مېنى 
قورقۇنتىۋەتنى. شۇنىڭ بىلەن مەن گويغىلىپ 
كەتتىم. 

أَفْرَعَ يْفْرِعُ إِلْرّرئ: قورقۇتتى› تدهست سالدى. 
جؤجوتتىء گۈركۈتتى. 

«ِأَلْرَعَت الْعَارَة الْجَوْيّهُ الاس قَالْدَفَعُوا إِلَى 
الملآجيء » : ھاۋا ھۇجۈسى كىشىلەرنى 
قورقۈنىۋەتنى› شۇنىڭ بىلەن ثؤلار ھاۋادىن 
مۇداپىئەلىنىش ئاكوپلىرىغا پۈگۈردى. 

ِلْسَاةُ بۇزماق. بۇزغۇنچىلىق قىلماق؛ چىرىد 
يەلشا. 

فسح يلخ إِفَّامًا الْمَعَانَّ: ئورۈن كېڭەيتتى. 


; ئافرىقىنىاڭ شىمالى. 


8 + 
0 القصبح 
أفسده ب يْفْسِدُ إِفْسَادًا: ¦ ئۇنى خاراب قىلدى› ۋەيران 
ا بۇزغۇنچىلىق قشلدى. 
لد الْعَلقَاتِ: مۇناسىۋەتنى بۇزدى. 
« إن الْيْلُوْدَرةَاد خلواقريةافْسَدُوهَا» ll‏ 


شۈبھىسىزكى. پادىشاھلار بىرەر شەھەرگە 
ھۇجۇم قىلىپ كىرسە› ئۇنى خاراب قىلىدۇ. 

«وَإِذً! فين لَهْمْ 9 ثليدوا فى الْأَرْضٍ كالوا 
ته تحن مُسلحون » دقرآن» : مؤلارغا: « 
يۈزىدە بۇزغۇنچىلىق قىلماڭلار» دېيىلسە› 
«بىز ئىسلاھ قىلغۇچىلارمىز» دەيدۇ. 

لس الَآدَانَ: ئىستىلىنى بۇزدى. ئەخلاقىنى 
بؤزدىء ئۆرپ - ثادمثنى بؤزدى. 

لْمَنَ الج بَيُنَهَُا, ئىككىسىنىاڭ ئارىسىدىكى 
كىيتىپانى بۇزدى. 

َلْمَدَ بَيْنَهُمْ, ئۇلارنىڭ ئارىسىدا ئىخۋاگەرچىلىك 
قىلدى. بۆلگۈنچىلىك سالدى. 

أَفْسَدَ عا عَلَى فلان: پىراقلاشتى. ئاپرىلىدى. 

لاير 


ون پاسپۈرننىكۇچىدىزقالدۇردى. 

فَنَاُ: ئارقانماق: ئاشكارا قىلماق. پاش قىلماق. 

فياه يفشل ِفْمَالاً: مەشلۇپ قىلدى. يەڭدى. 
تارمار قىلدى. 

الى به يْفْهِى إِفْمَاء: تاراتتى› ئاشكارىلىدى. پاش 
ا 

فی الس بەخپىيەتلىكنى ئاشكارىلىدى. 

أفْصَحَ يفص إلْصَاًا: بىلدۇردى. ئىپادىلىدى؛ 
ئىخچام سۆزلىدى. 

أَفْسَحَ من مرادة: بەقسىتىنى بايان قىلدى. 

فسح الأَضُرُ : ئىش ئاپدىڭلاشتى. ئېنىق بولدى. 

« أَلْمَحَ إلى مَا بريد وَلَكِنّه لَمْ يُنْصِحٌ عَنْهُه : 

ئۈ كۆڭلىدىكى ئىشنى ئىشارە قىلىپ گۆتتى. 

لېكىن ئوچۇق سۆزلىسىدى. 

َم التَصَادَى: ئاسارالار پاسخا بايرىمى كؤتكوز 

IE 

أَلْصَحْ م فسْحَى: ئەڭ باساھەتلىك. ئەڭ شىخچام 
سۆزلەيدىغان. سۆزگە ماھىر. سۆزمەن. 

«وَأَخى ¬ هو أَقْصَحْ منى لسانًا» دفران› : 


ا 
1 


أْضَرُ 


لقع 





دور 

أَنْضَلَ يُنْضِلْ إفْضَا ا عليه؛: ئاشۈرۈۋەنتى.› 
ىپ ەق كارتؤق بولدى. 

«أَلْسَلَ عَلَى أَسْحَابهِ فى الْجَدْ و الإجتهاد» : 
ئۇ گىخلاس ۋە تىرىشچانلىقتا ھەمراھلىرىدىن 
0 0 

« ل فلس َي ء مَنْ يفضل عليك » ساڭا 
ياخشىلىق قلغان كأدوديت اڭ 200 


َل + اَلَو قاض م فشْتى وَسْلَيَاتُ 
وَفَضَلْء ئەڭ ياخشى. ياخشىراق› ئەۋزەل› 
مؤندؤؤير. 


أفْضَلُ جڈا: كېخجاسى ناخشى تاها سي باششى: 

«عَرَضَ الْمَؤْسُوعَ يشورَةٍ أَلْشَلَ»: تبسنى تك 
ياخشى رەۋىشتە ئوتنۈرىغا قويدى. 

ديشت الم الشزعنة ماي بۈگۈن 

«إذًا أَرَدْتَ أَنْ تَُورَه فين الأَفْصَلٍ أَنْ تتَسِلَ 
ب أو حَنَى لاَتَذْهَبَّوَهْوَعَائِيُ»: ثؤنى 
پوقلىماقچى بولسالك؛ ٿا ياششىسى 3 ئۇ تؤيده 
يوق بولؤب قالماسلىقى ئۈچۈن ثالدى ر 

فْضَييدُ, ئەۋزەللىك › گارلۇقلۇق › كېسىللىك 
(تورؤن ۋە دەرىجە جەھەتتىن). 

الأفْضَيِيّهُ لذا فلك ئۈسىۈنلۈك ... غا مەنسۇپ. 

«نَستّورذ هذا الصِئق يسبب ا لته عَلَى 
الأَسْنَاني الأشرى »¦ بو خىلدىكىلىرى باشقا 


كلد تر ددن كارتؤق بولغانلىقى ئۈچۈن 
بىز ئۈنى ئىمپورت قىلىمىز. 

«اَلأفْسَىيَّة فى الحصول عَلَى الْمْسَاعَدَة» : 
بارەمنى قولها كەتتۈرۈشتىنكى تاریو 

أَلْشَى يُنْضِى إِنْشَاءٌ الْمَكَانْ: گورؤن خالى 
اى ىڭ و 

أَْسَى إلَى: ئېلىپ كەلدى. سەۋەب بولدى. 


أَقْشَى به إِلَى ذا ئېرىشتى. پېتىشتى. 
درق تاح ونه وَكَدْأَلْضَى بَعْشْكُمْ إلى بَحْضٍ 


وأَحَذْنَ َمِنْكُمٌ مِيْنَاقَامَبِيْشَا»ه ‹قىران› : ئۆز ثارا 
لؤءتقه بولۇشقان تۇرساڭلار ۋە ثاياللار 


سىلەردىن (نىكاھ ئەقىدىدىن تسبارءت) 
قايتۈرۇۋالىسىلەر؟ 


دلا سوا الأَمْوَاتَفَإِنَهُمْفَدْأَفْسَواإِلَىمَاقَدُمُوا» 
نيت : ئۆلىگەن كىشىلەرنى ھاقارەتلى..س 
لىرىنىلڭ ئنەتىجىسىنى كۆردى. 

أَقْضَى إليه بِكَدًا: مەلۇم قىلدى. دەپ قويدى› 
ئۇقتۇردى. خەۋەر قىلدى. 

أَقْضَى إلى المراة: كايال بىلەن بىر پەردە بولدى. 

د فسن الْمْبَاحَنَاتُإِلَىاتْفَاقِ بَيْنَالْفَرِيمَيْنِ» : 
اىر رىش ىعاتا 
ك ڭى 

أَقْضَى بِمِرو: مەخپىيەتلىكنى ئاشكارىلىدى. 

أَقْشَى ET‏ إلى ذا ئىش بو يدركه يدتتى. 

فَطَاو: 5 هم ر يخ لل قىلماق. 

م تحاط كك 

رات ی ألْطح: يا د بيالك باش 


أَلْطر لطر إِنْطارًا الصَّاُمْء ثسيتار قىلدى؛ 
ئەتىگەنلىك تاماق يېدى. ئاشتا فىلدى. 
أَفْهَرَهُْ, ئەتىگەنلىك ئاماق بەردى. ئاشتا قىلدۇر- 


وا لاه 


دى. 
أَفْطرَ السّائم؛ ئىپتار قىلدۇردى. زۆزىسىنى 
بۇزۇۋەتنى- 


بطر السائمون عند روب المَّمُسِ: روزىدارلار 
كون پاتقاندا شىپتار قىلىدۇ. 

تَتَاولُ العْعَام بُفْطِرْ الضَّاكِمَ: تاماق يېيىش روز 
دارنىڭ روزىسىنى بۇزىۋېتىدۇ. 

افش م اء ج فقسّ: باناقء پاداق بۇرۇن› 
ياپىلاق بۇرۇن- 

مَخْسٌ أَفطسُ: پاناق بۇرۇن شادەم. 

افع يلطم إِقُعَامًا: ئەمچەكتىن ئايرىلىش ۋاقتى 
بولدى. 


عض مو موس 
. مه 


تۇ يَعْطم » : ؤاقتى ئوشۇش 
غىن بۇرۇن گانىسى ئۈنى ئەمچەكتىن ثايردؤهت 


- 


:0 شی . 
اف يَنْيلعْ إِلْظَاعًا: قورقؤتؤؤءنتى. چۆچۈنۈ- 
ۋەتتى. ۋەھىمە پەيدا قىلدى. 
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غ و ا لاس 


«أّلْقَيَه ما رَأَى من جَرَائِمٌ» : كو كۆرگەن 
جىنايەتلەر ئۇنى قورقۇنۈۋەتتى. 

أل بِفْعِمْ إفْعَامَاء ئولدۇردى. ئىقمۇلىق قلهد. 
لىدى. 

لدان ئەركەك زەھەرلىك يىلان. 

أُفْعْوَانُِةُ, زەھەرلىك. قەبىم› مەككار› ھىيلىگەر. 
قاراسيدتء خەتەرلىك- 

أُلْمُوِنَةً ج أفامِيل: قبسو ئىش› قەبىم ھەرىكەت. 
ناشايان ئىش 
« نَبَدَنهُ ¦ میرن بسب أَقَاعِيلَ» : ئۇنىاڭ ناشا 
پان ئىشلىرى بر ثؤنى قدؤم قېرىنداش- 
مىرى تاشلىۋەتتى 

أَلْعَى ج + أقاع: e‏ چىشى پىلان. 

فر يفغر يُفْغْرْ إِفَعَارًا قمة 3 ئېغىزىنى گاچتى. 

ق يَوْنْ وَيَيْن ائ الدَجُلْء كۆ ئۇھ دبدىء ئوش 
دبدى. 

أن تؤفى! هو 

«فَلاً كفل لَهْمَا أفٍ» رقرآن ; ئۇلارغا كوهوي 
دېمىگىن! 

ى الأَذُن: قۇلاق كىرى. 

أن َكَ: مالك نبرى! سەندىن تويدؤم! 

أَفَاقَ: سيل قىلغۇچى. ئېقىپ يۈرگۇچى› 
سەرگەردان. 

إَقَاُ, يالغانچى. كاززاپ› يبعنه ‏ شىخۇا تارقات 
قۇچى› ئويدۇرمىچى- 

أَئْقَ يُوْقِق تأفيقًا : توه نارننى. ئوھوش دېدى› 
هوي دېدى. ْ 

أَقَيَ يَأْفِقْ آله سديله قىلدى. سەرسان بولۇپ 
يۈردى. 

فق اى ج آقاق: ئۇبۇق› ئۇپۇق سىزىقى› 
ئاسمان گۇمبىزى. 

«ذُومِرّة قاستوی وهو بالأفقي الأَمْلَّى» دقىران› : 
ئۈنىڭ (يدنى چىېرىشئىلنىڭ) كۆرۈنۈشى 
چىرايلىق بولۇپ› يۇقىرى ئۇپۇقتا (ئۆز 
شەكلىدە) تۈردى. 

یق افق 3 دوأ فقي مخدود: بىلىدىغىنى 


® ك 


« بعد عن يي الأفقي وَالْأنَا نِيّة > : ۽ تار رامكب 
سن شەخسى مەنپەتپەرەسلىكتىن خالى 


بولدى. 
اسع الأفتي: ىڭ مەلۇيانلىق: .لمي كلق 
دائىرىلىك. كۆپتى بىلىدىغان. 


ذو أُفقٍ واي | كوك لاتق بىلىمى كق 
اكىرىل كۆپنى بىلىنىغان. 

«مَوٌ يلَع إلى الْعَجُرِ الْجَدِيْدٍ وراء الأفقي 
الْمَعِيْدِ» : ئۇ يىراق ئۇپۇقنىڭ كەينىدىكى 
يېڭى ئاڭغا قاراۋاتىدۇ. 

أقاق الْأَرُضِ; زبسن ئەتراپى. 


7 
0 
ع 


ا 
ند ينقد إلقادًا -. ء الك ئايرىدى› 


قولسن كەتكۈزۈپ قويدى, يوقىتىپ قويدى› 


أَلْقَدَهُْ صاب ھوشنى يوقاتانى. 

اَقْقدَهُ الْصَيَاةٌ؛ ھايانىدىن ئايرىدى. 

اا فة سەۋر ‏ ئاقىتىنى يوقاتشى. 

َه تَاژنَا: تەڭپۇڭلۈقىنى يوقاتتى. 

قر فر إِقْقَاًا, كەمبەخەل قىلىۋەتتى› نامرات 
لاشتۇرۇۋەتتى. ٠‏ 

« اَلْمَرَهْ الْقِمَارْ وَحْتْ اللَّهُوٍ» : قىمار ۋە ثويؤذ. 
پەرەسلىك ئۈنى ئامراتلاشتۇرۇۋەتتى. 

َفْمَرَ الْمكَان, چۆللىشىپ كەتتى› جؤلكه ئاپل.- 
نىپ قالدى. 

اَم ھىڭگاڭ چىش. 

َلْقَهَ يُنْقِهْ إقْقَاهًا: ئەسلەتتى. ئېسىگە سالد 
پادىغا كەلتۇردى. بىلدۈردى. خەۋەردار قىلدى. 

أَلْقَكٌ: ئۇپۇقچە. توغرىسىغا. 

آقك يأف أَلْكًا و أفوكًا و أَفِكَ يَأقَكُ 

وَإفكًا: يالغانچىلىق قىلدى. پالغان - ياۋىداق 

لارئى توقىدى. بوهتان چاپلىدى. گويدۇردى. 


«تآلتى مُوْسَى عَصَاءُ ةا هي تلمّق ما 
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يَأفَكُوْنَ» دقرآن>» , موسا ھاسسىنى تاشلىدى. 
(ئۆ ئەجدىھاغا ئايلىشىپ) ئۇلارنىڭ كويدؤرها 
نەرسىلىرىنى يۈتۈۋەشلى. 

«قالوا أَجِثْتَدَا لِتَأْفِكَنا عَنْ الِهََنَا» ‹«قران› : 
ئۇلار سەن بىزنى ئىلاھلىرىمىزدىن توسقىلى 
كەلدىڭبۇ؟ ‏ دېدى 


أَنَعَهُ عن المَّىْء: ئۇ باللدب ثؤنى پىكىرىدىن 
ياندۇردى. 

إِلْك. أَفَكُ: بالغان ئېيتمباق› پىتنە ‏ ئىخۋا 
تار قاتماق. 


ئ اتەك ياتا ا 


بولدى. بۇ (يەنى بۈتلار بىزنى خۇداغا يېقىن 
قىلىدۇ. دېگەن سۆزى) ئۇلارنىڭ تويدؤرمد 

أَلْكَرٌ يُنْكْرْ إِلْكَارًا: ئوپلاندى. مۇلاھىزە قىلىى. 
پىڭىر قىلدى. 

أَلْكُومَةٌ ج أَفَاكِيْهُ: ئاجايىپ خەۋەر› قىزىقارلىق 
خەۋەر. كمنايه سوّز. 

قل بَأنن وَيَأْفِلُ وَآفِنَ يأفن نولا النَجُمْ أو 


القمر؛ ئۈچتى. كولتؤردى. 


أَقَلّ ئجم فلآنٍ: ئامىتى قاچشى› ئەلىيى كوك 
كەلىيمسىدى:› بەختى قاچتى. 


آفن يَأْقَر آَثْلدٌ و أفولدً: غايسب بولدى› يوقالدى, 


«كان مَمُهُورًا ثم أَقَلٌ نَجِمهُ فى السَّنَوَاتِ 
0 05 
الأخيرّة» : ئ داڭدار تىدى› يېغىنقى يىللاردا 


شۆھرىتى پەسىيىپ كەتتى. 

إلملاس: سۇنماق. ۋەيران بولماق. خاراب بولماق» 
خانىۋەيران بولماق. 

« أَعُلَنْ النّاجر إِفْلآس » : سودىگەر ۋەيران بولغد 
ىنى ئېلان قىلدى. 

اقلوق : ئەپلاتونچى. ئەپلاتون پەلسەپىسىگە 
ئەگەشكۈچى. 

حى الْلاَطُونيٌ: روھىي مۇھەببەت› مەنىۋى 
مۇھەببەت. 


الأفَْمُوِنبَّه الْجَدِيدَةُ: يېڭى پىلاتوئزم. 


5 ا و جع صم 

الأفلاظونتة الْمُحْدَتَةُ: يېڭى پىلاتوئزم. 

اأَفْلاَُونبّة الْحَدِيئَةُ: يېڭى پسلاتودزم. 

أَلْلَتَ بُئِْتْ فنا الشَّءَ: قۇتقۇزدى. بوشاتتى, 
قويۇۋەتتى. 

أَفْلَتَ فلآن: قۇنۇلدى› خالاس تاپتى. 

أفْلَج .¥ فل ع كوبات گادەم. 

لح بُغْخ إلا الرَّجُنء ئىجات ئاپتى. گۇتۇق 
قازاندى, ئەتىجىگە ئېرىشتى. 

« قد للح من رَكَاهَاء دقرآن» : روھىنى ياك 
قىلغان ئادەم چوقۇم مۇرادىغا پېتىشۇ. 

× قد أفلَّح الْمؤْمِنُون » دقرآن» : مۆمىنلەر 
ھەقىقەتەن بەختكە ئېرىشتى. 

أَفْنَسَ يفلس إِفْلاَسًا: مېلىدىن ئايرىلسپ ۋەيران 
ل 

اني كنيز مى انار بب ازا 
الاقتصادية» : ئىقتىسادىي كرزىس تۈپەبلى- 
دىن نۇرغۇن سودىگەرلەر ۋەيران بولدى. 

انَيً بين إملاما شايز شائىر فالس 
شېشىر پازدى. 

فْلِكَانْ : بادامچە بەز بادام تەنچە. 


و 


¥ 


أَقَنُ: پۇچۇق كوماك. 

سَيْقٌ أَقَلُ: پۇچۇق قىلىچ. 

إفْلِيكَانْ: بادامجه بدزء بادام ئنەنچە- 

آَفِنَ يَأ أَقَنا و أَفْنا الَجِلُ: كالدا بەملىك 
قىلدى. دۆتلىك قىلدى. ىقلىي قىسقا بولدى. 

أَقَنَ يَأَفِنُ أَنْنَا الَّاقَة, تۆگىنى ۋاقىتسىز 
E‏ 

أَقَنَ الله فلا , ئاللاھ كالته يدم قىلىپ قويدى. 

أَقْنَدَ يُنْنِدِ إِفْنَاهًا: رەددىمە بدردىء بالغائغا چىشار. 
دى: مات قىلدى. 

لون ج أَقَانِيِنْ سەنئەت تۈرلىرى؛ گىرەلىشىپ 
كەتكەن شاخ. قويۇق شاخ› بولۇق شاخ 

« إِحَْنَى الطَائِرُ بَيْنَ الأَفَانِيِن» : قؤش قويؤق 

ماخلار ا اي 


Edited by Foxit Reader 
و2‎ by Foxit Software E 


valuation Only. نی‎ 





اَفْنى يُفْيِى إفْنَاءُ المَّيْم: يوقائتىء مۇنقەرز 
قىلدى. تؤكدتتي. 

«أفتى عُمُرَهُ فى خدّمة وطنه» : ئۆمۈرىنى 
ۋەتەن خىزمىتى يولىدا گۆتكۈزدى. 

×« ةا اتيت مرت فى الْجَمْعِ قَمَتَى تأغل» : 
ئۆمرۇڭنى يؤل - مال يىخىش بىلەن كؤتكوز. 
سداق ئۇنى قاچان يەيسەن. 

َم يمهم إقَهَامًا الأَمُرَ, چۈشەندۇردى› بىلدۈر- 
دى. 

أفُواج: توب - تويء گۇرۇھ - كؤرؤه. 

لوم ج أَفَاويْهُء, دورا - دەرمەك- 

يلر مِنَ الأقاويه فى :ئۇ تاسىقىغا دورا- 
دەرمەكنى كۆپ سالىدۇ. 

أفوك: بالغان ثبيتماق. 

له م قَوْهَاءُ ج فُوهُ, ئېغىزى يوغان› يوغان 

افيح م قَيْسَاءٌ ج فيع: كدك. پايانسىز. 

أَفين: دۆث؛ كالؤالك. 

قات يُقِيثُ إِقَامَةٌ عَلَى فلآن: يېمەكلىك بەردى› 
تەمسنات بەردى› ئوزۇقلاندۇردى. 

َقَالَ يُقِيل إِقَالَةٌ الْبَيْةُء سودىنى بىكار قىلدى› 
ئەمەلسن قالدۇردى. 

قال من وَظِيْقَئه ۋەزىپىسىدىن ئېلىپ تاشل.. 


ى ا ى بي 


دى. 

قال الله ئاللاھ كەڭچىلىك قىلىپ ئۈنى 
كەچۈردى. 

«اقال الدئيس الْوَزِير» ; رەئىس ۋەزىرنى ۋەزە- 
پىسىدىل قالتۇردى. 


إقَالَةٌ: (كېلىشىم. ئوختام قاتارلىقلارنى) بىكار 

ˆ قىلماق› ئەمەلدىن قالدۇرماق› بۇزماق. 

ال بب إا القع تۈرتۈرى ىقىلىي 
بدريا قىلدى› ئورناتتى. داۋاملاشتۇردى. 

أَقَامَ الْمَعْرَضَ: كوّركدزمه ثؤبؤشتؤردىء كۆرگەزمە 


ئاچتى. 


أَقَامَ الكلاةً: ناماز ئوقىدى. 
أَقَام رچ نامازغا چاقىردى. 


DI سس‎ ` 


«دوَاَقَامُوا الصَلدَةَ وَأَتُوا الزَّكَاةَ لهم أجرهم عند 


8 


اقام 





رَتهمْ» دقرآن» + ناماز ئوقۇغان ۋە زاكات 
بەرگەن كىشىلەر پەرۋەردىگارىنىىڭ دەرگاھىدا 
(عواق) ساۋابقا ئېرىشىدۇ. 


« وَاَقىِسُوا الصَلاءٌ وَاتْوالرًَىهً وَأَقْرضُبًا الله قَرْسًا 
حسئا» دقرآن» : ئامازنى ئادا قىلىڭلار. زاكات 


ني بېرىڭلار› ثاللاهقا قدرزى ھەسەبه بېرىڭلار. 


ەى 
ص ى 


- e 


عليهما» دقرآن> : ئەگەر سىلەر ئۈلار (پەنى 
ئەر ئايال) نىڭ ئاللاھنىىڭ بەلگىلىمىلىرىگە 
ردثايه قىلالياسلىقىدىن قورقساڭلار. ونود 
نىڭ (تالاق خبة خېتىنى ئېلىش مه قًسىتىدە) بال 
خوتۇنغا) كؤناه بولمايدۇ. 

أَقَامٌ لئ بەلگىلىدى. تەيىنلىدى. 


- ومع 


أَقَامَ : يىغىن ئۇيۇشتۇردى. 

«أَقَامٌ جا الودَاع» : ئۆ خوشلىشىش پىخىنى 
ئۆتكۈزدى. 

اقام حَفْلٌ عتاع؛ كەچلىاكزىياپەتگۆتكۈزدى. 

سا 

أقَام فی بڵد: يۈرتتا توختىدى› ئۇرۇپ قالدى. 

«أَقَامٌ بالعاصمة» : كو پاپئەخشتتە تۈردى. 

ًقَامَ بِالْمَّعَانِ: ئولتۇراقلاشتى› ماكانلاشتى. 

أَقَامٌ الحجّة: دەلىل - ئىسپات كۆرسەتتى. 

«أَقَامَ الدَّلِيلَ عَلَى صح قول » : ئۈ سۆزنماڭ 
راستلىقي ئۈچۈن دەلىل كدلتؤردى. 

أَقَامٌ الدّحّوِي: ئەرز قىلدى. شىكايەت قىلدى. 

أَفَامٌ الشوق: بازارنى گۈللەندۇردى› ئاۋاتلاش 
تۇردى. 

اقام على دا : چىڭ تۇردى: قەتئىي داۋاملاش- 
تۇردى. 

أَقَامَ عَلَى الحهد : ۋەدىگە ئەمەل قىلدى, لەۋزىدە 
ئۇردى. 

أَقَامَ لَهُ وَؤْنا ئويلاپ كؤردى: مۆلچەرلىدى› ەرەز 
قىلدى. 


«أفِيْيَن الْعَلاَقَاتُ الدْبُلُومَاسِيَّةٌُ بَيْنَ الْبِلْدَيُن» : 


ئىككى دۆلەت ئونتۇرىسىدا دىپلوماتىك مۇنا- 
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سىۋەت ئورنىتىلدى. 
« أَقيْمَث حَنْسَهُ جور 
بەش كۆۋرۈك سېلىندى. 
إقَامَدٌء قؤرماق» تەسىس قىلماق› بەرپا قىلماق› 
ئۇرغۇزماق؛ كۆتۈرمەك. 
إِنَامَهُ عَلاَقَات دَِيبلُومَاسِية: دېلوماتىك ئالاقە 
ئورنىتىش› دىپلوماتنىك مۇناسىۋەت ئىكلەش. 
ِقَامَةٌ فة ۋافىىلىق تۇرماق› واقستليق ماكا 


وق النَّهْرِ » ; دەرپاغا 


لاشماق- 
إِقَامَة الْعَدْلِ: سوت قىلباق› قانۇن ئىجرا 
إِقَامَةُ شَعَائِرٍ الوِّيُن: دنسي مۇراسىم ئۆتكۈز- 
ف لقا 


إقَامَة ى جَِبْرِبّة: نەزەربەتنت قىلىش. 

إقَامَة ر وق سۆھبەت پىغىنى ئېچىش. 

فا اما د مهرجان وباي : ئەنھەرىڭەت پىغخىنى 
ئېچىش. 

إقَامَةٌُ ج إِقَامَاتٌ: تۇرالغۇ. ماكان. جاي. 

مَحَلٌ الإْقامَة. ئۆي - ماكان. هويلا ‏ گارام› 
ئولتۇراق ئۆي. 

« إِقَامَةٌ فلآن يقارع الْحُرَيّة» : پالائىنىڭ تؤرال 
خؤسى اه كۈچىسىدا. 

قاويلٌ: ئىغۋا. سۆز - چۆچەك. ئۆسەك سوّزء 
غەيۋەت - شىكايەت. 

إقبال: كلك باشلىساق. يېقسىلاشتاق: 

عليه 5 بازىرى شستتساك. 


- 


ر غ مهم كە ± 
فالا ودارا بارماق ۋە كەلمەك. | 
قب يعبر قبَاوا: قدبره پاسىدى. قەبرە قوپاردى. 
أقبر الْقَضِيَةً: سل قارىدى. كۆڭۈل بۆلمىدى. 


± كم أَمَانَهُ قافر ه28 دقرآن» : : ئاندىن ئۇنى ۋاپات 
e‏ ئۇنىڭغا (كۆمۈلىدىغان) قەبرىنى 
بەرپا قىلدى. 

قبل ب 9 بل ا الْوَقْتْ: ۋق 8 يىب ىلا `" 


ََبَلَ ما ¥ كۆڭۈل بۆلىدى. 
أَقْبَلَ الشْس 


يېتىپ كەلدى. 


قبل وَلَأَتَخَْقْ الك من الأمِنيْنَ » 
لا ل تا E‏ 
قورقمىغىن. سەن ھەشىقەتەن (قورقۇنچىدىن) 
ئەسىن بولغۇچىلاردىنسەن. 

« أَقْبَلَ عَلَى ذدزوسه» : ئۆ دەرسكە كۆڭۈل بۆلۈپ 
كىرىشتى. 

« أَقْبَدٌ صن ا 


0 


َقْبَلَ إلَيْه: يېتىپ كدلدى, ئۇدۇل كەلدى. 

أَقْبَلٌ الرّبِيُعُ 
«كتفئخ الَزْمَارُ كلما أَقْبَلَ الوبيعُ»: باھار 
ا چېچىكلەر ئېچىلىدۇ. 


«باموسي 


` 


بدفثه: ھەممە ياقنى باھار قاپلىدى. 


دألبنى انار ئىرغام. ماخىتا تېر يىقىپ 
كەلدى. 

أَقْبَلَ على الأَمْرِ: باشلىدى. كر شىق تۇنۇش 
قىلدى. 

ْبِلَنِ الذنِيَاعَلَيە: ئۇنىڭغا ئامەت كەلدى. بەخت 
ئىقبالى "`" ¦ 


إِقْنَاتَ يَقْتَاتْ افيا اللَّمّْسُ: يېمەكلىك 


اقتاد يَقْتَادُ اقْبَيّادًا: يبتدكليدىء يول باشل 
شق يولغا سالدى, ئېلىپ باردى. 

إِقْتَادَ الدَابّةَر ئۇلاغنى يېخىلىدى. 

إقْنَاس يتاس إِلْنيَاسًا الشَّىّمَ:ٍ ئۆلچىدى. 
مۆلچەرلىدى. قىياس قىلدى. سېلىشتۇردى. 

إقْنَاسَ به : تۈرىدى: تەلىد قىلدى 

الْتَاقَ ياق اتياق إِثْرَ فلآي: ئىزىغا 
چۈشتى. كبر قوغلىدى. ئەگەشتى. 


إلْتَبَاس 7 اقْتبَاسَاتٌ: نەقئى قىلىنغان سۆز. 
ئېلىنغان سۆزلەر. ا 

َي َنب لباب َدٌ فاآي: قولىنى كسعى, 
چاپتى. 


اقْمّبِسِ بَعْنېس إقْتَبَاسًاانَارًا: كوتني ئالدى. 


اقْنْبسَ الْحَبَّى: يۇقۇملاندى. ئەسىرلەندى. 
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اقب E‏ ىلىم كالدىء 

î‏ نتس مي ¦ وركم قراو بتزنی 
كۈتۈپ تۇرۇڭلار. سىلەرنىڭ ئۆرۈڭلارەىن 
ئازراق ئالايلى. 

اك ن قْتَبِسِ عبَارةٌ: ھىسال كەلتۇردى.ء نەقىل كەلتۇر- 
دى. 

اس الَا ؛ مالنى تايشؤرؤب ئالدى. 

«اقْتَبََتُ نازا من جَارَتها» : كو قوشئىسىدىن 
كوت گۆتنە 

«اقتبس ا الق شكسبير» : 
ا 4 ىرى پەر ندا لبا 
ئەسىرىنى ئۆزڭەرتىپ ئىشلىدى 1 

ابل تیل 0 0 ` ¦ تەپيار- 


اقْتّبِلُ الرََجُلِ: ئەقلى - ھوشىنى _ 
بر اتأَمْرً, قايتا باشلىدى. قايشىدىن تؤتؤش 
` 


اقَتبَى ية ىبى التناء الْمِنَاعٌ: مالي رەتلىدى. 
ر 0 _ تۇزەشتۇردى. 

رق يَتْتَكُ تاا الشَوْمَء تؤب بىلغىزىسن 

1 پوقانتى. 

الْتَكلّ يَفْتََلُ تاك الْقَوْمْ. كۆزئارا ئۆلتۈرۈش- 

ˆ تى. قىرغىنچىلىق قىلدى. 

«وان ظَاكَفَتَانِ جن ن المؤمئين افتتلوا قالخا 
با ‹قوانة؛ مكبر مۆمىنلەردىن شككى 


گۇرۇھ ئۇرۇشۇپ قالساء ئۇلارنماڭ گارىسىسنى 
تۈزەپ قويوكلار. 

إلْتَدٌ يَقْعَثُ إِفْتئَانًاء يؤلدى, سۇغۇرىۋالىدى. 
تارتتى» چىقاردى. قومۇردى. 

افُنَحَق يُتتَحق إنْتِحَافًا مَافِى الْإِنَاء: قاچىد- 
` براقلا گىچىۇەتتى» گۇپپىدە ئىچىۋەت- 


رافق بلقي تح الْبَحَامًا المكّان: ببسب 
1 زور بىلەن كىردى» كۈچ بىلەن 


` 
اققحم اللْمُوص ابلك ؛ ئوغرىلار بانكىغا ببسب 
كىردى. 


3 .3 فَنَحَم || 5 9 لها مەسگۇلىيەتنى ئۈستىگە ئالدى. 








اقَْرَاح 

لتحم الْحَمْنَة الْإنْيخابية: سايلام ھەرىكىتىگە 
دؤج كەلدى- 

افْتَكّ لَب داؤان ئاشتى. قىيىنچىلىقنى 


57 
بس اس هص ساس ىن امج ع 3 : . عات 
دقلا اقتحم العَمَّبَةً » دقرآن» ; ئؤ داؤان گاشمىدى. 
ES‏ ك دوك نه : مايىغا 
« افْتَحَم موقع العذو» : ئۈ دۇشمەننىڭ صاب 
ب سیپ كىردى. 


افتدار: کوچ 2 قۇۋۋەت› ئابىلىيەت. ئىقتىدار› 


قۇدرەت. 
إقْتَدٌ بَعْنَدٌ الْتدَاءًا انش گۆزىۋەتقى+ كس 
ۋەتتى. 
افد الْكَلَاْمْ: گەپنى ئۇزىۋەتنتى› گەپتىاڭ بېلىگە 
: تەيتى. 
اف الأَمُورًِ بسر تەرەپ قىلدى. بىر ئەرەپ 
قىلىپ ایر سدی۔ 


افدر يَقْتَدِرُ التدارا عَنَى المَّىْم كۈچى يەتتى› 
ار بولدى. قۇربى يەتتى. 

تدر اليد بالشىء؛ سېشىشتۇردى. كۆلچىدى› 
تەڭلەشتۈردى. 

لْتَدرَ الم پىلانلىدى› كۆڭلىگە پۈكتى. 

اندر علب مَلَيْهِ الأمز: پۈتكۈزدى. مدهكدم قىىلدى› 
5200 تەقدىر قبلدى. 

اقْندى يَقْتَدِى اقْتَدَاءُ به ئەگىشتى. دورندى» 

١‏ ئەقلىد شىلدى. كؤلكعه قىلدى. 

«قبهداهشم اقْنّده» دقرآن> ¦ ئۇلارننىڭ يولىغا 
ئەگەشكىن. 

«داقتدَى التَلْمِيدٌ بمعلّيه» 
قۇچىنى ئۆلگە قىلدى. 

أت يُقْبِرُ إِكْتَارا؛ ىلغا فالدى: 
ىلىت قالدى, كەيبەغەللىشىپ 
كەتتى. 

أَقْثَرَ عَلَى عياله: بېخىللىق قىلدى. پىخسىڭ- 
لىق قىلدى. ئائىلىسىنى خىراجەتتىن 

الث ا 


إقْيراح ج إِقْيَرَاحَاتٌ: ئەكلىپ. 


¦ ئوقۇغۇچى ئوقۇن- 
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التراحات الْمْمَارٍ كين فى ال ماع : يىغىنغا 
قانتاشقۈمىلارنىڭ ئەكلىپلىرى. 

دلقي هذا جراخ معام وة مِنْ جَائبٍ 
الْجَمُْهُورٍ» : بۇ ئەكلىپ ئايمىنىڭ قاتتىق 
قارشىلىغىغا ۇجرىدى. 

اقْسَرَاضً: قەرز ئالماق. 

اترام : ئاۋاز بەرمەك (سايلامدا ئاۋاز بەرمەك). 
جەك تاشلمماق. 

حي الافتراع: كومؤمبي ساپلامدا ئاۋاز بېرىش 
ھوقۇقى. 

سَنْدُوق الاقترام: سابلاء بېلىتى تاشلاش اند 
قى. 

ئوگ اترا سابلام بولكىى. سايلام توفع 
سى 

لياع مَاٌ: ومۇمىي سايلام. 

اقتَرانٌ: چاپلاشماق. يېپىشماق. تۇتاشماق. 

افتران دفلكئا ۽ ساباۋى ئىككى جىسىمىنىڭ 
تۈزسىزىق ئگۈستىدە گۈچرىشىشى. ش 

اقْتَرَاً يَقْتَرِىُ اقْتِرَاءٌ الْكِتَابٌ: كناب ئوقىدى. 
قىرائەت قىلدى. 

اقرب يَعْتَرِبُ اقُبرَابًا: يېقشىلاشتى. يېقىن 

اقرب الْوَقتْ: ۋاقتى بولۇپ قالدى. ۋاقىت 
توشۇپ قالدى. 

«الْتربَ ايم الْحَنْ ةا مى احم آبْصَار 
الذي گفروا» دفران› : راست ۋەدە (يدنى 
قىيامەتنىاڭ ۋاقتى) يېقىنلاشتى. گۈ كۈندە 
كۇقغارلارنىڭ كۆزلىرى چەكچىيىپ قالىدۇ. 

اقرح يفترخ إقْيْرَامّا: كەشىپ قىلدى, شخت 
ا 

اقْتَرَحَ الْحُطبَة: تەييارلىقسىزلا نؤتؤق سۆزلىدى. 

اقْتَرَحَ المحْصِ: ئەڭ يېڭى پىكىرنى گوتتۇرىغا 
قويدى. 

«الترخ ثح مَكْتَبَّۋ عَامَةٍ يالْحي» : ئۆ مەھەل- 
مىدە ئامبمىۋى كۇتۇپخانا ئېچىش پىكرىنى 
ئونتۇرىغا قويدى. 

إلْتَرسَ يَعْنْرِس اقْيَرَاسًا عَلَى كَذًا: زورلىدى. 





TT‏ تاقدى: 

افرش بفترش افتراشًا: پۆل تاپتى. كەسىپ 
لدا 

اقترض توف افْتَرَاضًا مِنْهُ: قدرز ئالدى. 
ئارىپەت ئالدى. 


"`" "` ¦ 2 0020 | 
فرع بَعْتَرِمُ إقَيْرَاعًا الْقَوُمْ. چەك ئاشلىدى. 
الْتَرَمَ ا م : سايلامدا ئاۋاز بهەردى. 


سىنىڭ نامزائى ئۈچۈن ئاۋاز بەردى. 
اقْتَرَقَ يَقْتَرِق إقْيَرَاقًا گۇناھ قىلدى. كؤناهقا 
Fa"‏ : . ى قا ˆ ش 
رس ى 3 س ¥ a1‏ ` # 
اقْتَرَقَ الؤْلْبٌ: جىنايەت ئۆتكۈزدى. يامان ئىش 
قىلدى. 


ˆ 0 يَفْتَرِقْحَسْئَةٌ نَرِدْلَه فيه حستا» دقرآن» : 
1 : سەر باش حك[ قىلسا: ئۇنىڭغا 
بىز ساۋابنى زىھادە بېرىمىز. 

«إنّ الَذِيْنً يَكْسِبُونَ الثم سَيْجْرَوْنَ بِمَاكَالوا 
يَفْتَرِ فُونَ» ‹قران› : شۈبھىسىزكى › گۇناھ 
قاغزجبلار قزر خبلببشليرى رلت 
(ئاخىرەتتە) جازاغا تارتىلىدۇ. 

افق فان مِنْ مَرَضي: كېسەل يۇقتۇرۈۋالدى. 

اقْتَرقَ الْمَال, مال توپلىدى. پۇل تاپتى. 

« افْتَرَقَ مرق واغترق بها» : ئۇ ئوغرىلىق 
ى ۋە كوغمر | 28 + !| . 4 . ‌ط H‏ از 
قىلدى. 

إلْتَرَنَ يَقْتَرِنْ إِقْيِرَانًا المَّىُهُ بالمّىْم بىرلەش 
ی ب ىلاش 8 تؤتاشد 5 

الْتَرَنْ بامرأة: تؤرمؤش قۈردى. 

إْتََنَ الكخْصُ توي قىلدى› كۆيلەندى. 

اقْتَوَنَتُ به: اا ذ لدى. تۇرمۇشقا چىقتى 


د اقْثَرنَ فلان بِعْلانَة » : پالانى پوكۇنى ئايال 

« إِقْتَرَنَتٌ زیارته بعيد 1 لظم چ : گۈنىڭ زىيارە- 
عى روزا هبيتقا توغرا كەلدى. 

تى شتی يرام الشَيقَ, مېممان قسلدى. 
مپچماننی كۈتۈۋالدى. 

ۋەس دقع 

افتسر 


اس 
تير إقْتِسَارًا عَلَى الأمر: مەجبۈرلىدى› 


- 
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اقتصاد: تېجىمەڭ» ئىقتنتساد قىلماق 
الَا فى الام ئىخچام سۆزلىمەك. 


اقْتَصَادُ في الْوَقُتِ: ۋاقىننى تېجىمەك. 
سناد فى الإقْتصَادٍ السيَاسي: 


ساد که 7 يروة 3 SL,‏ 


۽ سىياسىي EET‏ 


ل اذ الْمَوٍمىُ , مىللىي ئىقتىساد. 

اتاد رع پىلانلىق ئىقتىساد. پىلانلىق 
ئىگىلىك. 

الإقتصاد إل بازار ئىگىلىكى› ئەركىن ئىقتە- 
غاد 

إفتصاد فى الْمعيشة: ب تۇرمۇشتا تېچەشلىك 
بولماق. 


اقْنْصَادِيُ ج إقُتسادثُون: 
ئىقتىسادىي› NEES E‏ دپىللىق. ئىقتىساد- 
شۇناس. 

بَاحِت إقْبَصَادِىٌ: 

تَخْطِيْطٌ افنصادی: 

آلعوامل الاقتصادية: ئىقتىسادىي ئابىللار. 

مىن 1 x‏ 7 الإقتم اديّة: ئىقتىسادىي جەھەلتقى: 
ئىقئىسادىي جەھەتتىن ئېلىپ ئېينتقاندا. 

وب @ ئىقتىسادىي ئۇرۇش. 

ئىقتىسادىيى كالاقە. ئىقتى- 


ئىقتىسادشۇناس. 


سادىي مۇناسىۋەت. 
SF‏ لا ق كغ ع ¦ 
وزارة الشُؤُونٍ الإقتصاديّة: ئىقتىسادىي ئىشلار 
بىنىستىرلىكى. 
الْنصَادِياؤ: ئىقتىسادشۇئاسلىق. ئىقتىسادىي 
خەسىلە: EE Fr‏ ادىي 7 EEN‏ 
اقَتصَادبَاتُ البلأه: دۆلەت ئىگىلىكى. 


الايد 
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a‏ 
اقْنَضَبَ حديثه 





FFD wS 


«افْتَصَادِيبَاث البلاد فى لْمُوْمِئْدُ حيس سَنَوَاتِ » . 


بەش يىلدىن بؤيان خەلق نانک راۋاچلان- 
ياقتا. 


التصاص: قىساس ئالماق› شئىنتىقام ئالماق› ثؤج 
ئانلماق. ئەننىنى كالياق. 


سے ى صن ت م اء :0 
اقْتَصِدُ يَشْتَصِدْ اقتصادًا الشخص: لمجندىء 
ئتىقتىساد قىلدى. ئگىقتىسادچىل بولدى. 


WCET‏ قتسِد فى النفُمَّهِ : تېجەپ خىراجەت قىلدى. 

«بَشتًىٍىذ غل هر مَبْلَهَا مِنَ الْمَالٍ» : ئۈ ھەر 
ئايدا مەلۇم مىقداردا پۇل تبجديدؤ. 

بَعْتَصِر اقْبَصَارًا عَلَى كُذا: 
مەمنۇن بولدى. رازى بولدى. كۈپاپىلەندى. 

ۋە-7 ىچى شىللىسىدىن ئالدى. پاتىڭىسىن 
ئالدى. 


كر 27 


« إِقْتْضَِرٍ عَلَى ثَنَاوِلِ وَجْبَة وَاحِدَة فى اليَوْم» : 
ى كۈندە بىر ۋاق اناق پېيىش بىلەن قاناتت 


لەندى. 
اقْتَيٌ يَمْتَسُ الْتِمَاسًا الْحَبُر, بايان قىلدى. 
شبكاية قىلىپ پەر دی + قبسسة قىلىپ بەردى- 


اف اسَّحْصِ , قىساس ئالدى. ئىنتىقام ئالدى. 


قز قوغا ى برغا جوشة : 


ئەگەشتى. 

افْتَطٌ الحَدِيْتٌ: رىۋايەت قىلدى. سۆزلەپ بەردىء 

١‏ ھېكايە قىلدى. 

الْتَصَّلَ بَعْتَصِلُ اقْتِصَالاً المَّىْء: تؤزدى, كەستى› 
ياردى: 

اقْنِضَاءٌ: زۆرۈر بولماقء تدقدززا بولماق. موهتاج 
بولماق. 


علد الإقنضاء:؛ زۆرۈر تېپىلغانداء لازىم بولغاندا. 

وإأْمَاعداك علد الاقتضّاء» : زۆرۇر تېپىلغاندا 
ساڭا 8 بير نەل 

إقُتَضَدَ 82 اقشاب : قىرقىدى› چاتىدى. 
پۇتىدى.› "1 توغرىدى. 

انف 1 قصب الخصسن: شاخنى چاتىدى. 

فنس حُشيتٌ؛: نۇتقىنى ئۈزۈپ قويدى. 

لتقت 000 تەييارلىقسىز سۆزلىدى. 
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ئىخچاملىدى. 
ئەفەززا 0 1 دىء لاپىق كەلدى. ھەقلىق بولدى. 
ْنَم دَبْنَهُ: قەرزنى تەلەپ قىلدى. 
«الْحل ما يَعْتَضِيهِ الْواحِبُ»: سەن سەسئۇل- 
يەگە ` كېلىنىغان ⁄ ئىشنى 3 اف 
5 عدون لِمسَاعِدَتِكُمإذا الْتضَوانائز» : 


زۆرۇر تېپىلغاندا بىز سىلەرگه يأر نهم بېرىشكە 
تدييار. 


انْتَضَى الْحَال ذَلِكَ: ئەھۋال 

اقْتَطاقُ: (مېۋىنى) ئۈزمەك. 

الَف بَْتَدُ اتَتَكَاطًا: ئۈچلىدى. فسرقىدى. 
)ا پۈتىدى. 


مۇشۇنى تەقەززا 


8 - اب 


يَفْنَلِعْ اقْتطاعًا الشَيْم: ئۈزۈۋالدى. بۆلۈ- 
ۋالدى. ئېلىۋالدى. 
افْتَعَّحَ الْحَجَرٌ مِنّ الْجَبَلِ: تاغسن تاشنى قومۇ- 
رۇۋالدى. 
يَْتَدَقُ !لْبِطَافًا التَّمَرً مېۋە ئۈزدى. 
پىخدى. توپلىدى. 


اقْتَطْقَ المَّيّْءّ: ئېلىۋالدى. تارنىۋالدى. بۇلىۋال 


ل ١‏ 5 
!قْتَطَقَ مِنّ الأَشْيَاءِ كَذَا: تاللىۋالدى. ئىلغىۋال 
دى 


إِقْتَعَقَ الْقُول: سۆزنىڭ مۇھىم ئۇقتىسىنى 
ئالدى. سۆزنىڭ مېخىزىنى چاقتى. ` 
« اقْتََقَ من ن الْقَصِيدَة بيتين ئۈ قەسىدىدىن 
ئىككى بېيىتنى ` 
اقْتعَدَ يَفْتَعِدُ اقْتِعَادًاء ئىگىلىۋالدى. ببسؤال 
ى. كبشغال قىلدى. 
لق الدَّائَةَ, مىنىدىغان ئۇلاغ قىلىۋالدى. 


اَعَد الْكْرسِنَ: كورؤندؤقئى ئولتۇرىدىغان جاي 
قىلىۋالدى. 

إقْتَقَاءُ الأتَر; ئىزىغا چۈشمەك. ئىز قوغلىماق. 
ئارقىسىدىن كدكدشمولك. 

اقفر با الفا اك اوت عبر 
ا ئىزىغا چۈشتى. پېيىغا چۈشتى 

FEF 


5 
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نى اقتفاع: ئەگەشتى. 


اقْتَمَى بعْلاًنٍ: گۆرنەك قىلدى. ئۈلگە قىلدى. 

«إقْتَفَى أَثَرٌ اللْصِ» ¦ ئۇ ئوغرىنىڭ ئىزىدىن 
ۈنلندى. 

إقْتِلآعٌ: قومؤرماق» يؤلماق. 


إقتلع يَقْتَلِعْ إقَيْلاَمّا بؤلؤءتتى, قومۇرۈۋەتنى. 
إِقْتَلَّعَ الشَّجَرَةٌ: دەرەخنى يىلتىزىدىن قومؤرؤ. 


ۋەتتى. 

« إِقْتَلَعَ الدَاءَ مِنْ أله ¦ ئۈ كېسەلنى تۈپقىن 
سافايتتى 

ETH 


الثم م َا ج قم فقزغؤيء ساغۇچ. 

إِقْتَمٌ ْنَم إقَبمَامَّاء قارايدى. 

اقَنْنَامُ ئىگە بولماق. قولغا كەلتۈرمەك. مالاك 
بولماق. 

!قْتَنَاءٌ: مەمنۈن بولماق› رازى بولماق› قانائه 
قىلماق› مدمنؤشبيدت. 


1 فتن E‏ يقتئنص: اقتنَاصًا 1 ليد : توۋ گۈۋلىدى. 


1 ف عر : پۈرسەتنى غەنىىېمەت بىلىدى› 
پۈرسەتتىن پاينىلاندى. ‌ 

فتن تتن اناا مككئه: خاتالىقىغا ة 

اقشع بَعْتَعْ إلْمْنَامًا بِحَطِيُء: خاتالىقىغا قايسل 


بولدى. 

«إقتنع بصِكة ري خصيه4» : : تدۈشبىنىنىاش 
پىكرىنىڭ توغرىلىقىغا قايمل بولدى. 

«قدا 52 الطْرَقَانَتَمَامَابِئَتِيْجَةِالْمْحَادِتَات» ؛ 
سۆھبەت ئەتىچىسىدىن ئىككى تەرەپ تولۇق 
مەمنۇن بولدى. 


اقْنَنّ يِعَننْ إقَيِنَانًا الدَّجْلْ: قۆل قىلىۋالدى. 
قۇلغا ئىگە بولدى. قۇل قىلىپ ئىشلەتتى؛ 
007 قىلدى. 

اقْتَنَى د وى اقْتَنَاءٌ الشَىّءَ: ئىگە بولدى, 
ھاسىل بولدى. قولغا كەلتۈردى. 

اقْتّني الشَيَارَةَ. ماشىنىغا ئېرىشتى. 


اقنور قنور إقْيَؤَارًا الشّيْءَ: ئوبدى.› كولىدى. 
ئويۇپ ئېلىۋەتنى 
فط يفْحط إِتحَاطًا: قەھەتچىلىك بولىدى. 


أقخط الْعَام: بۇ يىل قۇرغاقچىلىق بولدى. 
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وفك بُلدَان التَاجِلٍ فى إفريقها» : افر 
قث د 7 ہو د کا دۆلەتلەردە قۇرغاق- 
چىلىق يور بەرتىا. ا 

َر بحن إا القّىْءَ: قۇرۈتىۋەتنى 
سولاشتۈردى. 

« أَفْحَدَ التحط الْأَرْضَ » : قۇرغاقچىلىق زريمسد 
نى قۇرىتىۋەتتى. 

َفْحَمَ بلس إِفْحَامًا فنا فى الأمر: ثويلسمايلا 
كىرگۈزىۋەتتى› 5 ئىتتىرىۋەنتى- 

أَفْحَمَ مر له 3 عليه : مۇئا 1 
⁄ ئىشلارغا ئارىلاشتى. 

قدام؛ قەھرىمانلىق قىلماق. باتۇرلۇق قىلباق› 
قەپسەرلىك. جچۈرئەتلىاك. 
رە سو يە¡ , كارخانىچىلارنىڭ دادىللى 

إِقْدَامُ ڕجال الأعْمال: كار هج ر 

ندم الجئدي: جەڭچىنىڭ باتۇرلۇقى. 

الوت مع الإقدام يَالثّجَاعَة خَيْرُ من الحياذ 
مع اذل والاستعباد» : ده قەھرىيان نلىق ۋە 


قەپسەرلىك بىلەن ئۆلۈش خارلىق ۋە قۇللۇق 


ا 


افدر مر قْدَارًا ¿ .ئۈنى ئىقتمدارلىق ھېسام- 
لميدىء كؤنى كۈچى يبتسدؤ دەپ بىلدى. ئۈنى 
قولىدىن كېلىدىغان كۆردى. 

أَقْدَرَهُ عَيَى كر ئۈنى كۈچى يېغىدىغان قىلدى› 
ئۈنى قىلالاپبىغان قىلدى. 


أفْدَرَهُ َي سېلىشتۇرىسغان قىلدى. تەڭلەشتۈ- 


رىدىغان قىلدى. . 

8 س 0 سات ج > لط را - 3 27 ا ب 
«أَقْدَرً الْنْوَكَقَ عَلَى تَحَمْلٍ مَهامو»: خىز 

چىنى ۋەزىپىسىنى ئۈستىگە الالاپدىغان دەپ 

0 ر 

بىلدى. 


اَلأقْدِر: پاکار ثادهمء بوپنى كالتا ئادەم. 


افدر من الْحْيلِ: قەدىمىي چواڭ ئات. 

قد يُقْدِمُ إقْدَامًا عَنَى قَرٌنە: جۈرئەت قبلدي. 
پېتىندى› جاسارەتلىاك بولىدى. `" 

اقم عَلَى الْعَمَل: شۇغۇللاندى. ئۈستىگە ئالدى. 

مەسشۈل بولدى؛ باشلىدى؛ ئورۇنداشقا ئالدىرى- 

E 


«أَنْدَمَ عَلَى فلاعة أَوْشِه» ‹ ئۇ زبسدني تبرش 


9 اق 


تا كبر 0 ىستى. 

أَقدَمَ مَلَى الشََيْءَ: كىرىشتى. باشلىدى. 

قم عَلَى الأَمُرِ, توختىماي هؤجؤم قىلدى. | | 

«أَفُدَمٌ مَلَى مْوَاجَهَةِ خُصُومِهِ بكي شَجَاعةٍ»: 
ئۇ دۈشيەنلىرىگە قارشى باتۇرلۇق بىلەن 
ئۈزلۈكسىز ھۇجۇم قىلدى. 

أَقُدَمْ: ئەڭ قەدىىكى. شف كونا. 

الأَفْدَمُون: قەدىسكىلەر. قەدىمكى كىشىلەر.› 
پېشقەدەملەر. ئالدىنقىلار› كونىلار- 
0 سر و وو .ەرو م 

3 ثم 4 أَبَاؤُكم الأقدمون» دران : سىلەر- 
نلك 4 سبلورشاك كاش بۇرۇنقى ئەجدادلىرىڭلار 
( نأك كسبادءت قلعتي ثنيه؟ ) 

راء پېشقەدەمسلىك. ستارّى ئۇزۇن. 


تة بِالأَلُدَمِيّةِ, ستاژىغا قاراپ ئۆستۈرۈش- 
ى م £ "ى 

درق له أَنْدَمِيَةُ فى الْإدَارَةِ» : كو باشغۇرۈت- 
عا ئالدىدا تۇرىسخان خىزمەتچى. 

دب ىببار لَه أَقْدَمِيَّةٌ > : ئۇ پېشقەدەم 
مۈنەۋۋەر دوخالؤر. 

الدع يُنْدِْمُ داعا فلآنًا: يامان كبيسنى 
قىلدى. 

افد الْمَوْلَ: هیا كدب قىلدى: قوبىچ سور 
قيلدىء ئاغزىنى بۇزدى. 

لدی مُْدى إِهَُاءٌ عَيْتَهُ, كۆزىگە توپا جاجتى. 

كُرَارٌ ج إقراراتٌ: ئىقرار قىلماق. ئېتىراپ 
قىلماق› تونۇماق. 


فا يِفْرِيُ ارا القّخْسُء ئوقۇتنى 


ˆ ۴ 
- 


راه السلام: گۇنىڭغا سالام يبوللىدى. 


“og 1 


«سَتقرثك قاذ تنسى 3 مَامَاءَ الله » ‹فران› : 
(ئى مۇھەممەد!) ساڭا (قۇرگاننى) ئوقۇتە- 
مىز ئاللاھ (ئەسخشى) قىلماقچى بولغان 
نەرسىدىن باشقىنى گۇنتۇمايسەن. 

راه الْمْرَنَ; ئۇنىڭغا قۇرئان ئۆگەنتى» فؤرئان 
ئوقۈش شنىڭ قائىدىلىرىنى ثەلىم بەردى. 

َكَرَت الْمَدلَهُ: ھەبز كۆردى: پاك بولدى. 

قرب يقرب إفراب اسَيْيَ, قىلىچىنى قىنىغا 
سالدى. 
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َقْرَبَنَ الْحْبْنَى: هاسلدار ئاپالنىڭ تؤفؤتى يېقىن- 
لاپ قالدى. 


5# س , 5 


اقرب: كە يعسن 


«اعدلوا الب للتمُوّى » دقرآن» 
(دوشمىنىڭلارغا) ئادىل بولؤقلارء بۇ تەشۋادار- 


ئىققا ئەڭ يېقىندۇر. 
إهُنَمّ بغؤون الأَقُرَب كَالأَقُوَبٍ: ئۇ يېقىنىلسرىغا 
يېقىنلىق دەرىجىسى بويىچە كۆڭۈل بۆلىدۇ. 
اقرب ل ب قانداش تۇغقانلار. 


ولا تات قال ا 
اران : ثاتا ‏ ئاتىلىرى ۋە تۇغقانلىرى 
قالدۇرغان مىراستا ئەرلەرنىڭ هسسيسي بار. 

وه ئڭ يقر إِقْرَارًا: مەمنۈۇن بولدىء رازى بولدى, 

قوبؤل بولدى, قوشۇلدى› كىسپاتلىدى. 

تەستىقلىدى. 


1 مۇقىملاشتۇۈردى. تۇراقلاشتۇردى. 


الشَاهِدِيُنٌ» ‹قران› : ئۇلار: و« كبقسراب 
قىلدۇق» دېدى. ثاتلاه 95 (تۆزۈڭلارناڭ ۋە تەۋە- 
بولۇڭشلار. مەنمۇ سىلەر بىلەن بىلله گۇۋاھ 
بولغۇچىلاردىندۇرمەن» دېدى. 

الْمَعَاهَدةٌ: كېلىشىمنى تەستىقلىدى. 


5 2 7: 


FN 
¬ 


1 
$614 


E" 
¥ 


فَلاًنا ; ئورۇنلاشتۈردى. ياكانلاشتۈردى. 
الْعَامِلَ ر الع : عاج 5 5 1 1¥ & مرخ 
رازى بولدى. 


و نُقِرّفِ ىالا حَاممَانَشَاءإِلَى جل مسيّى » 


- 


3 
31 
اغا 


0 


دقرآن»: بىز خالىغان ئادەمنى بەچچىداندا 
مؤثدييدن مۇددەتكىچە قالدۇرىمىز. 

أَنَدَ الله عَيْتَهُهِ خۇشال قىلدى› مەمنۈن قىلدى. 

كاتا خىلىق. زازئ قىلدى. قائاگەتلىتتاردى. 

قر بِالْجَمِيْلٍ لَه مىنئەتدارلبق بىلدۈردى. 

تەشەككۇر ئېيشتى. 


«أقرٌ الْمْوَقَقَ فى وَليقَنه» : ئۇ خىزمەتچىدىن 


س 


20 


مەمنۇن بولۇپ ئۇنى ۋەزىپىسىدە قالدۇردى. 

اق بِالْتِصَارٍ مه عليه» ؛ ئۇ دۇشسىنىدىن 
پىېڭىلگەنلىكىني ئېتىراپ قىلدى. 

«من أَقَر بِذَلْبهِ َل ولب ەي : گۇناھىنى 
قر اا كت ا قا 

« اقوت اندو لتا لتان السلم» : ئىككى دۆلەت 
جال اا ف 

قرس يقرب إِقْرَاسًا الْمَاءَ؛ سۇنى قاتتىق 
مۇزلىشىۋەتنى 

ارس البذ صاب سوغۇق ئۇنىڭ بارماقلە- 
رىنى قۈششىخىۋەتتى 

اف برض إِقْرَاضّا: قدرز بەردى. ئارىمەت 
بدردىء كؤئنه بەردى. 


مام 


ا[ مله : ¦ ئۈنىڭدىن قدرر تالدى. 


ال شا الله قرسا حَسَنَّاه» دفران› : ئاللاھقا 
قدرزسي `< بېرىڭلار. 


«أَقْرَسَهُ أَنْقَ دينَار» : كو ئۇنىڭغا مك دئار 
قەرز بدردى. 

اقرط م عد نۇ ماغل عالقا 
سالغان. 

قرع م " قَرْمٌ: پاينەكباش. ئايپاڭباش. 


7 ؛ لزا الأ ىگ ىتى 


! 


رن م ناء ج فَرُنُ: مؤقكؤزلؤك, قوشۇما 


سم 


لاتا نفدت ال ىى 
3 لدي توغرا 5 ي 7 لدى, ھەققانى 3 3 
قىلدى. 

أَقْسَطُ فی حُكّيه: ئوغرا هؤكؤم چىقاردى. 
«قأنيخور ; ع هما بالعَدْلٍ وَأقُسطوا» دقرآن» : 


ا شاك CT‏ انى لان توريب 
قويۇڭلار. ئادىل بولؤكلار. 2 . 
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ال ەس PHD‏ اش 


أله ب يمم إلسامًا: قدسهبياد قىلدى. قەسەم 
بەردى- 


«وَآقْسَمْوًا بالله يُمَانِهمْ لَبِنْ اَمَر 


لبخر حن » دقرآن» : ` بمقلار) ئەگەر سەن 
0 »ا چىقىشقا ا ¦ 
الا 

دل أل 8 الْبَلَدِ » ‹فىران› 
(يدئى مدككه) قەسەم قىلىمەن. 

دنس بالله قول 0 الْحَقٌّ» : ئۈ پەقەت 
قىلى 

بم قا ال 


نفعت + السَّهَاءٌ:ٍ ھاۋا ئىېچىلدى. 


افْمَعَدَ يَفْمَعِدْ الْشِعْرَارًا جلده؛ قورقؤئجسن 
بەەىنىنى قىقرەك باستي. 


اڵ > يى س و س س 


د الله ۾ رل | جسن الْحَدِيُثْ تابا مَتَشَابهًا 
مَتَائِيَ تَقُمَعِدٌ مِنْهُ جُلوذ الَدِيْنَ 
رهم » دقرآن» 0 كاللاه سۆزلەرنىىلڭ داش چىس راد 
لىقى بولغان قۇرئاننى نازىل قىلدى. (پاسا۔ 
ھەتتە. بالاغەتتە) ئۇنىاڭ بەزىسى بەزىسىگە 
ئوخشاپ مد كېتىنۇ. توكرار لىنىدۇ. (قۇرئاندىكى 
ئازاب ئايەنلىرى ئىلاۋەت قىلىنغان چاغدا) 
پەرۋەردىگارىدىن قورقىدىغان كىشىلەرنىڭ 
` ¦ تىترەيدۇ. 

َم تَفْمَعِدْ مله الأَبْدَان بەدەنگە ئتىترەك 
قولىشىپ ` ئىش. 
> 

الا إِلَى:; قملدؤردىي. قىلىشقا زورلىدى. 


جد اا رتهم 


2 بۇ شەھەر 


لق : ¥ ا كەتتى. 


مچ 


يَحَعون 


ھەجچبۇرلىدى. 

أَقْصَدْ: ئىاغ TT‏ ئەڭ ئىقتىسادچىل. 

أَقْصَرٌ يمر إِلْصَارًا الشَّيّْءَّهِ قلسقارتتى, 
كبن . چىغىرىپ تاشليدى. 

الس عن السَّىء : كاري بولمىدى. كۆڭۈل بؤلميد 
حدق + سەل قارىدى,› پەرۋاسىز قارمدى. . 


«وَاحْوَائهم بوهم فِالْقيفٌوَبنْسِرْنَ» 


‹فران› : شەيتانلار (كؤفقار) بۇرادەرلىرىنى 
بولۇشىچە 0 كؤلارنى ئازدۇرۇشتىن 
أقسّ بد بل إِلْسَامًا دخ و من باشقد- 
¦ ج أَقَاسِيْسِ: ھېكايە. قىسقا هشبكايه: 
چۆچەك. 


E 
تەپمۇر هبكايه پازىدىخان يازغۈچىدۇر.‎ 


ماشمۈد 


قْصَى يقْصِى إقَصَاءٌ: قوغلىۋەتنى› يىراقلاش- 
تۇردى. ا 

أَقْسَى 0 ئاخىرقى نۈقتىخغايەنتكۈزدى. 

«أفضاه من عَمِله » ¦ گۈنى خىزمىتىدىن شەپدى- 
دى. 

أَقْصَى ج اقاي مم قصوى: ئەڭ پىراق. 

«وَجَاءَمِن آقْسَى الْمَدِيتَوِرَجُلُ يَسْعَى» دقرآن»: 


شەھەرنىڭ پىراق جاپىدىن بىر كىشى يۈگۈرۈپ 


كەلدى 

مِنْ أَنْصَاهًا إلى أَقْصَاعَا, ئۇ باشتىن بۇ باشف- 
چە 

«عَمِلَ بأقْضى جُهووە» : ئۇ جېنىنىڭ بېرىچە 
اى 

لقا تى علا بقن جد ااي حبس 
مَعَرَةَ دَقِيْقَة» : سۆز قىلغىنىڭدا ئۈناڭ 


يۇقىرى چېكى 15 مىنۈت بولسۇن. 

الأَقْصَّى: ئېرۇسالىم (قۇددۇس شەھىرى) دىكى 
چوك موسجيتث بولۈپ. ئىسلام دىنىنىىڭ 
دەسلىپىدە مۇسۇلمانلارنىڭ قىېلىسى پولغان. 

لْمَسجِدْ الأَقْسَى: ئەقسا ھەسچىتى. 

« سبحان الّذى - بعبده ليلا ليلا من الْمَسْجِدٍ 
الْحَرَام إلى الْمَسْجِدِ القًصى » دقرآن» : 
ئاللاھ پاكتۈر. - [قۇدرىتىمىزنىڭ دلبلل 
رىنى كۆرسىتىش گۈچۇن) بەندىسىتى بىر 
كېچىدە بەسچىتى ھەرەمدىن ئەتراپنى بەرىكەت- 
لىك قىلغان مەسچىتى ئەقساغا ئېلىپ كەلدى. 

اق ييف إِلْشَاضًا المّحْصِ: ئۇخلىمسىدى. 

أقَضّ ١‏ 0 مضشجعة: بىمارام قىلدى. پاراكەندە 
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قىلدى, 7 . بجني پۇشۇردى. شجى ئىتىلدىدى. 

أف . إفطا. أقط. قط . أقط: قورت ئىرىمچىك. 

فطاع وَإِقْطَاعَةٌ ج إِتُطاعَاتٌ: پەر - زېمىننى 
سۇيۇرغال قىلىپ بېرىش. 

شو من وی الإقطاع: َو سؤيؤرغالشققا ئىگە 
بولغان كىشىلەردىن. 

عة الإقشاع: سۇيۇرغاللىقتىن بەھرىمەن 
بولغۇچى سىنىپ› فېكوداللار سىنىچى. 

حم الْإِنْطَاعَاتِ: فبثودال ھۆكۈمرانلىق. فبثو. 
داللسق. 

الْقَضَى عَهَدْ الإقطاع: سۇيۇرغاللىق دەۋرى تۈگى 
قى 

لْطَاعِيٌ ج إِقْعَاعِيُونْ: زېمىننى سۇيۇرغال 
قىلىش تۈزۈمى. فېئودالىزملىق. 

بام إِقْطَامِيٌ: فېئوداللىق ئۈزۈم. 

خكم إِلْطاعتٌ: فېوداللىق ھاكىمىيەت. 

إِمْطاعِيّةُ ج إِقْطَاعِيَّاتٌ؛: غېئودالىزم. 


82 س ; س ˆ 1 00 3 

أقطر يُقْطِعْ إِلْطَارًا الْمَاءَ: سؤنى سۈزۈلدۇردى. 

افطع يَعَعْ إقْطاعًا مِنْه: ۋاز كەچتى› تاشليقهة 
خى»؛ گۈزۈۋەتشى. 

اقح الشَخِص: مات بولدى. مۆلزەم بولدى. 

2 اليا ى في nF"‏ - 

َه الرَّئِيْس الأرضٌ: باشلىق زېمىدنى ئۇنىڭغا 
سۇپۇرغال قىلىپ بېرىۋەتتى. 

طعت السَّمَاءُ: يامخؤر توختىدى. 


«سَلقطع أَجْرَّهْ الْمَمْكَنٍِ مِنْ راب كل شَيْرِء : 
ئۆي ئىجارىسى ھەر ئايلسق ئىش ھاققىدىن 

افق بُمِق إِنْكَانًا السَّمَرْ مېۋىنىڭ ئۈزۈش 
ۋاقتى يېقىنلاشتى. 

قق اليَّجُل: مېۋە ئۈزدى. 

«فى قصل الصيف يُقَطق الْعَسَلْ» : یاز پەسلىدە 
ھەسەل يىغىۋېلىنىدۇ. 

لَعَدَ يُقْعِدْ إِقْعَاهًّا, چەكلىدى. مەنئى قىلدى. 


1 


تىز كىنلىدى. 
أَقْصَدَهُ عَن الْحَمَلِ: كؤنى ئەمگەكتىن ئايرىدى. 
« أَقُعَدِهُ عن وظيفته» : ئؤۈنى ۋەزىپىسىدىن 





قالدوردى. 
أَفْعَدَ فَلآنٌ: ثولتؤرؤب قالدى› تورؤن تۇتۇپ 
قالدى. 


أَقَامَ الذْنْيَا وَأَفْعَدَهَاءِ ئالىسنى مالم قىلدى. 
جاھاننى بېشىغا كىيىدى. 

أَفْعَدَ المخْصُ بالنكان: تؤرؤب قالدى. ئولتۇراق- 

أْعَدَهُ: ئولتۇرغۇزدى. 

أفعر يمير إِقُعَارًا الْبِثُرّ قۇدۇقنى چوڭغۇر 
كتولىدى. قۇدۇقخى جوكقور لاشتؤردى. 

فعس 2 ىسا £ ج فعس: كۆكرىكى چىقىپ 
تۇرغان. دممكؤته. 

نْعَى يُفْعِى إِنْعَاءٌ الكلْبٌ فى جُلويي: كلت 
زۇڭزىيىپ ئولتۇردى. 

قمر قفر إِقْنَارًا الْمَكَانُ: جاي چۆل - باياۋانغا 
ئاپلاندى› چۆللىشىپ قالدى. 

¦ i 0 3 ٣ م‎ 

قفر الس من الشعر: جبجى چۈشۈپ كەنتى.› 
ثاقمر باش بولۇپ قالدى, پاپنەك باش بولۇپ 
قالدى- 
8 مام بي سو س £ & , سم س + 

«اقغر الْحَيُ بعد الْمقَصْلٍ الْجَوِي» : ھاۋا ھۇجۇ- 

ىن كبيسن شەھەر رايونى چۆللىشىپ 

كدتتى. 

َقْنَعْ م قَنْعَاءْ ج فلم قورۇلۇپ قالخان قۇلاق. 
شى الان فل 

اَقْفْلُ يُعَفِلْ فاا الان ئىنىتنى تى 
تاقىدى. قؤلؤيلشدى. 

قْمَلَ الْكَهْرَبَاءَ: توكنى ئۆچۈردى. 

َنَىَ بوقث تأقيئًا الأَمْرَ ۋاقىتنى توغرىلىدى. 
ااقستى بكي 

11 ج اقات 4 أف : مىسىردا قوللىنىلغان 
كبلسدة 


0 5 
آلاقلاغ: كۆتۈرۈلمەك. چەكلەنمەك. 
إقلاغ الْحَمَّى: قىزىتمىنىاڭ كۆتۈرۈلۈشى. 


2 


الإقلاغ عن التَّدْحْيُن: تاماكا تاشلاش. 

قَادقٌ: چۆچۈتىۋەتمەك. گۈركۈتىۋەتبەك. 

فلس يُقْلِصُ إقلآضًا ‏ ت اللَاقة؛ تۆگىنىڭ 
سوتى سوغۇلۇپ كەتتى› تۆگىنىڭ سۈتى تارته 


عع ط 


1 الاسم 
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اله Only.‏ ابيا 
أفلع 
قورغان بىنا قىلدى. 


اقلت الشَائِرَهُ: ثايروسلان قوزغالدى. 

قىت التَمَامُ, بامغؤر توختىدى. 

«وقيلَ يَاأَرْضُ ابْلَعِي مَاءَكِ وَيَاسَمَاءأقْلِعِي» 
دقرآن» : يرثى زېمىن سۈپىڭنى يۇتقىن› ف 
بۇلۇت ئارقىخىن»دېيىلدى. 

أَلْلَعَ 11 3 حاب: بۇلۇت تارقىدى. 

َفَلَح عن الشَّىّء: چەكلەندى. ئاشلىدى:. ساقلان 
دىء قول ئۇزدى. توختىدى. 

«أفْلع ع مَنْ شرب الْخَمْرِ» : + ئۇ هاراق ئىچىششىن 
قول ئۈزدى. 

أَقُلَعٌ الْمَلاّخَ السَفِينة: مأتروس كيمسنى ھاڭدۇ- 
رۇش گۈچۈن يه ` كۆتۇر دى. 


Det‏ تنعت الجر 


57 راط `" (چاچنى) بؤدره قبلدى. 

اقلق : شەتنك قىلىنمىغان ئادەم 

هي اقلق الْمَليِ: ياخشى ئاڭقىرالمايدىغان ئادەم. 

عام الق بەمۇرچىلىق يىل. 

أَقْلَقَ بقلو قلاق _ ¿; ئۇنى چۆچىتىۋەلنتى 
تۇۈركىتىۋەتتى. بمشارام قىلدى. ئەنسىراىشتى. 

« أَقْلَقَ الواح الْعَامَّةٌ» : جەمئىيەت ئامانلىقە- 
نى بۇزدى. 
أَقَْنَوَ فلَقَ الضَّجِيِجَ الاثم » : 
0 ئادەمنى بىتارام قىلدى. 

اقلق بالة: خاتىرجەمسىزلەندۈردى. 

اقلق الْخُبر الَْائِلَةًٌ: خەۋەر ئائىلىنى ئەنسىر 
تى. 

أَقَر يقل ف95 ايء 
ئېلىۋالدى. 

أقَلَّ المَّيْءَ إلَى: يەتكۈزۈپ بەردى. 

«حَفَى اذَااَقَلسّْسَحَابُاْثْتَُلِبِدَيمَبِيٍ» 7 


شاماللار قېغىر بۇلۇتلارنى كۆتۈرگەن چاغداء 
ئۇلارنى ئۆلۈك (ياكى قاغجىراپ پاتقان گىياھ- 
سىز) جاپلارغا سۇرىممز. 


ۋاراڭ - چۇرۈاش 


كۆتۈردى: ئۈۆستىگە 


21 فلم 


له كبمديتتىء قىسقارنتى› ئازايتتى. 

اق البَّجِل. كەمبىغەللىشىپ قالدى. 

اذ كازء كدمء ئەڭ ئاز. ئازراق› ئىسبەتەن ثاز. 
َكَل من الْقَبِيْلِ: ئەڭ ئاز كدمسن - كەم. 


5-5 اقل م روه مَقَيقه» : _ باپلىىقى 


ليل Hû r‏ سے س مچ س 7 


¬ ^ ˆ" * 


عَلّى الأَقَل ى ينْجَرنجاما» : مۇنداق چوڭ 
كؤؤرؤكنى پۈتتۈرۈش گۈچۈن ئاز دېگەندىمۇ 2 
يىل ۋاقىت مذ 2 


باق التخَاليى: ئەڭ تۆۋەن سەرپىيات بىلەن. 
الها الاق تَطُوْرًا تەرەققىيانى ئەڭ ئۆۋەن رايون- 


لار 
فى أَقَلَّ من لمح الْبصّر: كۆزنى يۇمۇپ - 
ئامقىچە. 


9 ق ول 9 أَمْنر: كەم زبياده ئەسەس› چەكلىك 


دائىرە. 
َة ج أََبَيَاتٌ ئاز سانلىق. 
فَوْمٌ ًة ¦ ئاز سائليق مىللەت. 
َقَنِيَهٌ سَبِيْلَهُ جِذٌا: ناھايىتى ئاز سانلىق. 


« الأثبَاط كني فى مر » : قىبتىلار مىسىردا 


ئاز سانلىقتۇر. 
فلم بَعَيِم قلاا َل ئۆزىنى ئادەتلەندۈردى. 
كۇندوردى. 


دكاتت الْبيْكَة مَرِيبَةٌ عَلَيْهِ وَلَحِتَّهُ اسْتَطاع أن 


يفلم سه ويُكَيْقها» : شارا ئىت ئۇنىڭغا پات 
ئىدى› ئېكىن ت ئۆزىنى ئادەتلەندۈرۈپ كېشه- 


ئىدى ۋە كۆندۈرەللىدى. 

قلِيْب ئاچغۇچ 

إقليم ج أَقَالِيمُ, ئىقلىم. رابون› يدر جاي. 

«جًانَتث الخلائّة الْعَبَاسِيةُ تُضْمٌ عَذْدًا مِن 
الأقائيم» ؛ ئابباسىيلار خەلىپىلىكى بىرقانچە 
ئىقلىىنى ئۆز ئىچىگە ئالاتتى 

إقلِيم مُنَاحِعٌ: ھاۋا كبلسماتى ئالاھىدە بولغان 


ا 
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ليم ئىقلىمغا تەۋە. ئىقلىمغا مەنسۇپ. 
إفْلي مڭ : يەرلىك ئالاھىدىلىكلەرنى تەكىتلىپ 


دىغان خاھىش. 
ئەدەبىيات راھمكىسى داگىرىسدە تەسۋىرلەيدىغان 


اقْنيْميّةْ: مەركەزسىزلىك تؤزومى (هاكسم. 
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خُعْمَةٌ إِقلِيمِيَّدُء يەرلىك ھۆكۈمەت. ئۇلكىلىك 
ھۆكۈمەت. 
الْبَِاءُ الْإقْلِييية: ملؤم ئىقلىمغا تەۋە سۇ. 


لْمَح بُعْمِخ إِفْمَاعًا الشْئْبلُ: باشاق دان تۇتتى. 

افر يعبر إِقُمَارًا الْهلاَل: اي تولدى› ثلي ئولۇپ 
لولس 

لبر اللا ; كبجه ئايسكك بولدى. 


أَقْمَرْ م قَيْرَاءْ ج فُيْرٌ: كايدءك. يورۇق› ئۇرلۇق. 


> معي 


وة أَقْمَرُ: نؤرلؤق يؤز. 

آل تلل إا لا وما جلك 
1031101 هؤل قىلىۋەتتى. 

أَلْمْعَهَ يُفْمِعْ إقْمَاعًا: بويسۇندۇردى› توختاتتيى. 
كونترول قىلدى. باشقۇردى. ئۇچۇردى. 


أَقْمَعَ النّوْرَةٌ: ئىنغىلابنى باستۈردى. ئىنقىلابنى 
ئۇجچۇقشۇردى. 


تا رازى قىلماق» مەمنۈن قىلماق» قاتاقىد 
ئەندۈربەك. قاييل قىلماق. 

«لَنْضِمٌ وَقْتَكَ فى الْحَدِيْثِ مَمَةٌ لَك لَنْ 
تک قادرا فى النهايَة على إِقْتَاعِهِ» : 


ناف بىلەن پاراڭلىشىى ۋاقتىقتى رانا 


فلا نق اغ كۈت قاييل :لااب 


سال 

أَقْنَط يقبط إِقّنَاطًا ب ە; مەيۈسلەندۇردى. ئۈمىد 
سىزلەندۈردى. 

«أَقْتَطَهُ مِنَّ الْمْسَاعَدَةْ» : ياردەم بېرىشتىن ئۇنى 
ئۈمىدسىزلەندۈردى. 


أَنْتمَ يُمّعُ إِقْنَاعًاهِ قائائەتلەندۈردى› رازى 
قىلىدى. مەمنۇن قىلدى. تابىل فىلدى. 
ْنَع الْإِنَاءَ: قاچىدىكى سۈنى كۆىتۈرۈپ تۆكتى. 


د أَكْتَعَه بالخبّة والدّليل» : 
ئىسپات بىلەن قاپىل قبلدى. 

« أَقْتَعْدُهُ بَعْدَ جَهْدِ جهيد» : مەن ئۇنى ثاران 
قانائەتلەندۈردۈم. 

َقُنُومٌ ج أَقَانِيمُ: ئاسارالارنىڭ ئېتىغادى بويىچە › 
خۇدا. سسا ۋە جىېرىشىلدىن ئىبارەت 
«گۈچنىڭ بىرلىشىشى » . 

آلأقَانِيم التەَنَةُ. ناسارالارنىاڭ ئېتىقادى بويىچە. 
خودا ساز جىبرىتىلتىز ئىبارەت و اق 
بىرلىشىشى»› «كؤج بىر تەن» تەلىماتى. إ 

آفتې بى إِقْنَاءً: ھايالىق بولدى, ئۇياتچان 
بولدى. 

أَقْنَاهْ 1 ئالىلاھ ثۇنى باي قلدى. مەمنۈن 
قىلدى. 

دوَآئَهُ مو آعْنى واقنَى» ‹فران› : ئاللاھ 
ئىنساننى باي قىلالايدۇ ۋە مەمنۇن قىلالايدۇ. 

أَفْنَى م قَنُواغ؛ ئەگرى. دوناي. ش 


َقْنَى الأثني: ئىلمەك بؤرؤن. 


ئۇنى دەلىل 


أَنْهَى يهى إلَهَاءٌ الشّخْص: قەھىۋە ئىچتى› 
قەھۇ؛ ئىچىشنى داۋاملاششۇردى. 


إقُواعٌ: چۆلدەرەپ قالماق. 


« الاقواء من عيوب 1 4 ¢ + بسر مىسرانىاڭ 


قور م قَؤْرَامْ ج ور كەڭ. كىڭچىلىك. ئازادە. 

اقوش م قوسا ج قُوس؛ دوك. دوڭغاق. 

اقول يُعُولٍ إا فلاناء تۆھمەت قىلدى» بوهتان 
چاپلىدى. 

أَقُوَمُ. ئەڭ توغرا. 

هدا الى أَقُوُمْ مِنْ عَيْرِوِە بۇ پىكىر باشقىسىغا 
قارىغاندا ئەڭ توغرا : 

«إِنَّمَدًا الْمْرَاَنَ يَهْدى للْنیىهى أَقَوْمْ» دقرآن»: 
بۇ قۇرئان ھەقىقەتەن ئەڭ توغرا يولغا باشلايدۇ. 

ألْدَى قوی إِقوَاءٌ الشّخْصُ: كەيىبىەغەللىشىپ 
قالدى› يوقسۇل بولۇپ قالدى. 

أَقُوَى الدّاز: قورۆ چۆلدەرەپ قالدى. 


Edited by Foxit Reader 


ight(C) by Foxit Software Company,2005-2008 
aluation Only. a 


أفْيانوس 





و م 


أكيائوس: ئوکہان۔ 


ئاكادېممىڭ | ئىلمىي 


ياكى گەدەبىى جەستىبەننىىڭ كمزاسي) 5 


5 5 - = 
اكادييي ج اكاديمويون 
. 4 ا 8 ا را 
ج ته | : . گۈنمىڭ ئىنقىقان 
ددكان بحثه اكادىميا» : وس نى 
كا جد 


f 
ى‎ 
م‎ 
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ىسى 
تَقُدِيرً!ا عَالِيًا فى الأَوْسَاط الأَادميّة » : 
ئىلىم ساھەسىنىكىلەر تەرىپىدىن ۽ بۇ مائېماتى- 
عا ئالىمىنىڭ تەتقىقات نەئنىجىلىرى يۇقىرى 
باھالاندى. 

أعَاق ج أكْق و آكنَة؛ ئۇچۇلۇق. 

گات e‏ إِكْنَابًا : غهم ‏ قايغوعا دۇچارقىلدى. 
يەرىشان ا غديكه قالدؤردى. 

أَحَتَ کٹ إكْبَابًا عَلَى وَجهه: يوزىچە يىقىلىپ 
چۈشتى. دوم چۈشتى. 

أَعَت عَلَى الأمْر: يؤتؤن دىققىتىنى يىغدى. 
قېتىرقىنىپ ئىزدەندى. 


E‏ كبر يكبر إِكبا وا الأَمُرَ: جواش بىلدى. چوک 


E ie 
أَكَبرَ اقح : چوڭ كۆردى. ئەتىۋابىلدى:‎ 
قەتىرلىدى.‎ 


- 0 


قت وَأَيْنَهُ ابره وَقَطَعَن أَبَدِيِهِن» دقران»: 
كؤلار يؤسوينى كۆرۈپ ھاڭ - تاڭ بولۇپ 
ا 3 ئۆزلىرىنىاڭ قەللىرىنى كىسىۇ;_ 
ل 


` "6 


«اكبر المشكلة وهى صغيرةٌ» : 
- سیاستې چوا دەپ شه 5 سى 
ونه لياق ال اه تمغلاردا توبك 
ۇق اغ بۈزىنسىپىسىگ قار أب ئو نی 
3 و تور م طم ع , 


کبريّات: ئۆلىۇ گات زرؤره»ء پۇوقىرى ھەرلىۋى- 


1 © س اكع 
HE 1‏ ق 





Î‏ لمي E‏ لخدم 


rd ج‎ - , 


هو أَكْبَرْ مِنها: ئز تؤسكسن چوشراق. 


« وَالْفنتَة كبر من القفثل» دقرانع:؛ يستثنه 
(يەنى مۆمسىنلەرگە زىيانكەشلىك قىلىش ) ئادەم 


ئۆلتۈرۈش شثشىنيۅ قاتتىق كؤناهدور. 
الوزير - اك چوڭ ۋەزىر. باش ۋەزىر. 


0 آلا يورت كاتسلهري» 


فوس الا الآقابر : ئۆ ئېسىل ئائىلىدىن 
كېلىپ چىققان. 5 جد جواق ئۆتكەن ئادەملەرنىاڭ 


ئەۋلادى. 


« ارْنَمَّى اللاعبْ من صل الأصاغر إلى صل 


ا : تەنھەرىكەتچى كىچىكلەر فاتارىدىن 


چوڭلار فائارىغا ئۆتتى. 


عمسم 


كبر ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ› 
, كاللاه ئەڭ ئولۇغ» دېگەن ھەئىدە. 

اتال يَعْنَان كنبا التّحْص مِلْه: ئۆلچەب 

° كلهي 


نه و دوعر سرت 


اويل للمطففين الذي إذا اكتالوا على الاس 


ىَسْتْوْفُۈون » دفران› : ( كولجدمده 3 تارازىدا) 
كەم بەرگۈچىلەرگە ۋاي! ئۇلار كىشىلەردىن 
كؤلجدي ئالغان چاغدا تولۇق ئالىدۇ. 

«كَانَ الْمَعْلِى وَاكْنَانَ الْآحِدْ» : بەرگۇچى 

ڭاك قايغؤرماق» غدمكه اسا ىا 

لتاب الْمَهُهُومِء غەمكىننىڭ ھەسرەت چېك 

ا يك احْنْنَابًا الشخص: قايغؤردى, 

6 07 " كارام بولدى: هشهءسرعت 


كتنب اللون: قارايدى. قارامتؤل بولدى. 

أَكْتَب نِعْيِبٍ إِكْتَابًا - ¿. يازدۇردى› يازغىلى 
سالدى. 

امُبِبَابُء كۆچۈرۈپ يازماق. قاتناشماق. 

ك برق اتا سېك غ 
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!كتنَام: يوشؤرماق. 

إكْتَتَبَ تَيب اكْتَنَابًا, كۆچۈردى. كۆچۈرۈپ 
يازدى. قاتناشتى. ئىمانە قىلدى. 

«وَقالوا آسَاطِيرٌ الأَوَلِيْنَ اكْتَتَبَهَا» دقرآن» ¦ 
ئۇلار ثيبتقى: (بۇ) بۇرۇنقىلارنىڭ ئەپسانىلى- 
رىدۈركى» ئۇلارنى ئۈ يازدؤرؤؤالغان. 

« اكْتَئَبَ فى بِنَاءِ مسجل » : ئۇ مەسچىت قۇرۇ- 
لۇشىغا ثمثانه قىلدى. 

اكتحَال: سۈرمە تارثماقء سۈرمه سۈربداق. 


5 جم م = rd r~‏ حٍ > 6 ® ب 


إكْتَحَلَ بَكْتَحَلْ إكُتحالاً ات عيله برؤيَة 
أَمُلِهِ: ئۇنىڭ كۆزى بالا - چاقىلىرىنى كۆرۈپ 


خۇشال بولدى. 
2 ددم br‏ ر 5# .,. 
ما كلجل“ عېناه بالنوم: ئۇخلىمىدى 


8 = س س س 


اكْتْدَح ندح اكُتِدَاحًا لِعِيَاله: ئائىلىسى 
ئۈچۈن تىرىشىپ ئىشلىدى. 

اكتدٌ يَعْتَدْ اكْيَدَادًا 7 ە: ھەيدەكچىلىك 
قىلدى. رىغبەتلەندۇردى. 

اكترام: ئىجارىگە ئالماق. كىراغا ئالماق. 


اكْيَرَافٌ: دىققەت قىلماق. كۆڭۈل بۆلمەك. 
غەمخورلۇق قىلماق. 

إِنْكَ قَبِيْلْ الْاكْيِرَاثِ بهذا الْمَوْضُوع: بۇ مەس 
لىگ ئانچە كؤكؤل بۆلۈپ كهتمديسين. 

عَدَمُ إكثراث: كۆڭۈل بۆلمەسلىك. پەرۋا قىلماس 
"¥ 

إكْتَربَ بكرب إكْبْرَابًا: قايغۇردى. غدم قىلدى. 
ھەسرەت چەكتى» مەيۈسلەندى. 

«إِكْتَربَ الب لإْخُقَاتي وَلَيو» : بالىسى مەغلۇپ 
بولغانلىقى ئۈچۈن دادا غامگه جؤمدى. 

إِكْتَرَتٌ بَكْتَرِثُْ اران لمر : دىققەت قىلدى. 
كؤكؤل بؤلدى. 


إكْتَرَتَ لَه ئۇنىڭ ئۈچۈن قايغؤردى. 
إِكْتَرَى يَكْتَرِى اكْبَراءٌ الدّار: ئۆي ئىجارىگە 
ئالدى. 


«اكُتَرَى ا لمدّة ا چ : ئۇباشىنىنى 
بىر ھەپتىلىك كىراغا ئالدى. 

إِكْتِسَانٌ: ئېرىشبەك. ھاسىل قىلماق. قولغا 
كدلتورمداتق. 


6 إكتشق 
اتساب الوق ۋاقىتنى قولغا كەلتۈرمەك. 


اگێسابى؛ كېيىن شەكىللەنگەن. كېيىن پەپدا 
بولغان. 
- يَكْتَيِبُ اكُيْسَابًا مَالاً, مال ئوپلىدى. 
ينها ی قالنى. فسني قبل 
ا التََخُصل: تەسەررۇپ قىلدى. تبرنشجائت 
مىق كۆرسەتتى. 
اكد كُتَسَبٌ لنم گۇناھ ئارتىۋالدى. 


اس ت @ سے ر ہے چ 0 


الها ماكسبث وعليها مَااكّنّسبَت» دقرآن» : 
كرش تماق قىلغان ياخشىلىقى ئۆزىگىدۇر. 
يامانلىقىمۇ ئۆزىگىدۈر. 
« إكْتَسَبَ اللَّوْنْ صِبْعَةٌ َرَقَاء» : رف كۆك رەڭگە 
كىردى. 


إكْنَسَمَ تسح اكْتِسَاحًا المَيْم: يوقاتتى. از 
ىدى تؤكدتتى: قوبمؤروب ئاشلىدى. 

كنسح الشّخْصٌ: ھۈجۈم قىلدى. 

«إِكْتَسَحَ الرَبَّاحُ الأَمْجَارَ» : بوران دەرەخلەرنى 
قومۇرۈپ ئاشلىدى. 


«!كْتَمَحَ الْعَدُوٌ الأَرَاضِيَّ» : دۈشمەن زېمىنغا 


و 
«! ا الْبَالُومَةٌ» ¦ پەر ئاستى ئېرىقىنى ٿازد- 
لىدى. 


كليدى. 
« إِجْنَّسَتِ الأَرْضشُ بِالنّبَاتٍ» : زبسن گۆسۈملۈك 
بىلەن يېپىلدى. 


من ar‏ وم 


«لَم أب عَنْ مَسْقَطِ رای سِوّى عَامَيْنٍ غَيْرَأَنّ 
ملا ملأمحة الْقَدِيُمَة قد تعبرت وَاكُنَسَي بملأمح 
ا : يؤرتؤمدسن پەقەت 


پىتى ى كۆزگىرىپ يېڭى تۈ تۈس ن قېلىپتۇ 
ئىجادىبەت. كەشىپ قىلماق› ئىختىرا 
قىلماق. 


اماق كَل خەزىده تاپماق. 
. 
إكْتِمَاق الْحجّاب: يوپۇق ئاچماق. 
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ئېچىپ تاشلىدى»› پاش قىلدى. 
انق ال سىرنى پاش قىلدى. 
«اكتقّق الْقَامِى ملابسات الْمَضِمّة» : سوتجى 
ما ا ترق تاه نی تاچتى. 
«إكْتَمَقَ كُولُومُبُوسُ أَمْرِيكًا سَنَةً ۸٩۸‏ ه 


مچ :كولۇمبو ئامېرىكىنى هسجرنيه 
REL Cs‏ 
تاپقان. 
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ْنَم يَعْتَهُمْ اماما الأَلْقَ: بۇرنىنى كەستى. 
رة يَعْتَُ اكْنقاشا الْمَكَايْ: جاي تولۇپ 


کن 
!كْنَطٌ ق الطعام: تاماققا تويؤب كەتنى› چىڭقى. 
لىپ كەتتى. 


EEE‏ الشوارع بالْمِتَظَاهِرِينَ» : كوجسلار ناما 
پىشچىلار بىلەن تولؤي گەتبەكتە. 

أَخْنَعْ ۴ دعا ح كنع : بارممقى مېيىپ بولۇپ 
قالغان. 

اْيِقَاءٌ: قانائەتلەنمەك› كۈپاپىلەنمەك. 

آبأِمْيِنَاءُ الداێ: ئۆز - گۆزىنى ئەمىنلەش. 

« آلإِكْبَنَاهُ الذَّائِيُ ي فى الْمَوَادٌ الغدائية» : 
ئاشلىق بىلەن ⁄ - ئۆزىنى تەسىنلەش. 

امْنَنَاً يَكْتَفىُّ إمْنفَاءُ الْإِنَاءَ : قاچىنى ئۆزرىدى. 
كۆمتۈردى. ش 


ا ا 


ي م كَدْنَاءُ ج كُنّقٌ: دولىسى ئاغرىق ئادەم. 
2 0 من الْخَيْلٍ: ئاقساق ثا 

57 يَكْتَفِى اكْتَفَاءٌ بكَبدًا: كۇپابىلەندى. قانا 
ئەتلەندى. كؤبايه فىلدى. يېتەرلىك بولدى. 

ْفى بالأمْر: ئۈستىگە ئالدى. 


«إكتنى بأخر زهید» : ئۇ ئازغىنا هدق بىلەن 


كتلا بر اتلاءٌ ‏ ت الْعَييُء بىدار بولدى. 
ئۇخلىمىدى. 


إكتَمْلَ َيل ا المَّيُُمُ, تولۇقلاندى› 


إن ساس س + ".صم 


١‏ ` يځٽين اكْتمَانًا: يوشۈرۈندى. مؤكؤؤائ 


اييَاء: توپلىماق. يسغماقء بىغىلماق. 


ناژ الْمَالي: مال توپلاش. . 


+ Fr EE 


گنن يكتن إِكْتَانًا الشَية؛ يەملىدى. چاپلىدى. 
يېپچىشتۇردى. 

تَر بُكْتَبِژ !كْتِنَارً): توپلاندى.› يىخىلدى. 
` ساقلاندى. 

0 الل گۆش يىغىلدى. سەمرىدى. 

كُتَئَرٌ الْمَالَ: مال توپلىدى. 


0 الْمَانَ هلا ليجِدَهُ شَيْخا»: ئۇ قېر- 
غاندا ئىشلىتىش ئۈچۈن قىران ۋاقتىدا مال 
توپلىدى. 


س 8 عم 1 


كُتَئقٍ تي إكْتِنَان الشَّىّعَ: ئۈرۈۋالدى. 
اكْتَنَوَ 1 0 : ھىبايىسسىگە ئالدى:› هار بسيسد- 


كَكْتَئِنَهُ الْمَصَائِنُ: قاتىۇ قات قىيىنچىلىق 
ئىچىدە قالدى. 
ير ب $ × ± . 


ا كن بَكْنَنْ اخْتِئائًا: يوشۇرۇندى› مۆكۇۋالدى. 


وم لامعا س ق 8 


َة يَكْتَبِهُ !كْتِنَاهًا الأَهْرَهِ پۈتۈنلەي چۈشەد 
+ ماھىيىتىگە پەتتى 


إگتتّی مكُتَني ا _- لەقەم قويۇلدى. 


امْنَمَقَ ينه اتاگ القَشْسُ: غارغا ماكاد 
لاشتى. 


FELT‏ كُتَهَق المتصوق: سويى غارني ماكان قىلىۋالدى. 


إمْتَهَنَ يَكْتَهِلْ إكْيَهَلاً الشخْصُ؛ كوتتؤرا باش 


بولىدى. 
أَكُدُوِبُرُ: ئۆكتەبىر مىلادىيه 110 ئاي). 
گنوی يك ى اكْبَوَاتٌ: كؤيدى, قىزىتىلدى., 
داغلاندى. 


!گنوی الشّحْضِ: كۆزىنى كۆيدۈرۈۋالدى.. 
اتر يُخْبُرُ رفا الدَّجْلُ: كۆپ ندرسه كدلتور 


دى 


EE‏ المَّىْمَّ: كۆپەيتتى› چىقلاتتى. 
«قالوا يانوح 
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دقرآن» : مؤلار (يدنى ئۇشھنىاڭ قەۋمى): « گی 
ئۇھ! بسر . ن سۇنازىرىلەش . ع ناھاپ قا 
چىلەردىن بولساڭ, بىزنى قورقۇتقان ئازابنى 
چۈشۈرۈپ باققىن»دېدى. 

«اَلَّذِينَ طَعَوا فى البلاد فَأَكْتَروافيهَا الْقَسَادَ» 
‹قىران› : ئۇلار شەھەرلەردە (زۇلۇم قىلىشتا) 
ھەددىدىن ئاشتى. ئۈ يەرلەردە بۇزغۇنچىلىقنى 
ادالاد 

كث هن الصدَقة؛ سەدىقىنى کوپ بەردى- 


0 BHF ي„‎ ¡ 


هو يكير مِن الإبِيْسَام: ئۈ ئولا كۇلىدۇ. 

أَكْثَرُ: ئەڭ كۆپ. تولاراق. 

«مًا أَكْثَرَ الأَعْمَالَ الى تَشتاج إِلَيْهَا تخويل 
الْقْقْنِ إلى فْمّاشِ» : پاختىنىاڭ رەخت بولۇپ 
چىقىشىغا نؤرغؤن جاپالىق ئەمگەك كېتىدۇ. 


E‏ س و 


كثْر عَددًا: سان جەھەتتىن بدك كۆپ. 

«إنّ الله لذو فَشْلٍ عَلَى الاس ولكق أَكْثَرْ 
النّاسٍ لآ يَفْكُرُوْنَ» دقرآنء : ئاللاھ ئىنسا:- 
ئىنسانلارنىڭ كۆپچىلىكى (ئاللاھنىڭ نېمە- 
شىگە) شۈكۇر فىلمايدۇ. 

عَنَى اکر تَقُدِي: ئەڭ كۆپ مۆلچەرلىگەندە. ئەڭ 
كۆپ بولغاندا. 

أَكْثَرْ أَهَوِيّةٌ ئەھسىيىنى تېخىمۇ كۆپ. 

أَكْتَرَةٌ - أَمْتَوكَاتٌ: كۆپچىلىك. كۆپ سانلىق. 
1" اعم 0 افد 35 سم 

«تَجَح فىالْنْيْحَابَات بأَكْتَرِيَة التْلنَيْن» : 
بىلەن غەلىبە قىلدى. 
- و مر ` © م 5 

« تَلْقَى مُعَارْشَةٌ الأكْتّرئة» ؛ ئۇ كۆپچىلىك 
SLO ES‏ 

?± ى س و 1 به س ي س„ 0 هم 

أَكْحَل بُكمِل إِكُحَالاً ‏ ب المِنُونُ الْقوْمَ: 
قەۋىگە قەھەتچىلىك يەتتى. 

أَكْحَلَتَ الأَرُضُ بالخضرة: زېمىندا يېشىللىى 
كؤرولؤشكه باشلىدى- 

أَكْحَلْ م كَحْلاًءُ ج كُشل: سؤرمه تارتىۋالغان 

أمَحَلٌ م كخلاع - . محا 3 چ محَادواتٌ: كۆزى. 
قارا كوّز؛ قان ئېلىنىسغان ياكى ئوكۈل قىلى 





غىسغان بىلەكتىكى تومۇر. 


أَكّدى کدی إمَداءٌ: بېخىللىق قىلدى. 
1 - لى قىلدى. نامراد 3 تلىشىپ كەتتى. 
مەغلۈپ بولدى. يېڭىلدى. 

أَكْدَى الْعَامْ: سل قۇرغاقچىلىقى بولدى. يىل 
قەھەتچىلىك بولدى (قۇرغاقچىلىق يىلى 
بولدى. قەھەتچىلىك يىلى بولدى). 

«أَقَرَاَيْتَ الَّذِى لى وَأَمْطى قَبيلا وَأَكْدى» : 
(ثى مؤهدميدد!) ئىماندىن يؤز ئۆرىگەن ئادەم 
دىن خەۋەر بەرگىن. ئۈ (شەرت قىلىغان 
مالدىن) ازغىتا بەردى. قالغىنىنى پەرمىدى. 

أَكْدّبَ يُكْذْبْ إِكْذَابًا - ە: يالغان ئېيتقۇزدى. 
يالغان گەپ قىلدۇردى. : 

وبا ج أَمَاذِيُبْ: يالغان - ياۋىداق. يالغان 
خەۋەر. 

كوا : ئىجارىگە بەرمەك› كىراغا بەرمەڭ. 

إكرام: ھۆرمىتلىمەك. ئىززەتلىمىك. قەدىرلى- 

اق 

كُرَامٌ الشَّيْني: مبهمان قوبۇل قىلماق.› كۈتمەك. 


| 
إكرامًا لخاطر فلان: ي كه يۈز خاتىرە فىلىپ. 


«قَامٌ بهذا الْعَمَلِ إِكْرَامَا له : ئ بو خمزمدد 
نى ئۇنىڭ ئۈچۈن قبلدى. 

إِكْرَامِيٌ: شەرەپلىك. شان - شەرەپلىك. ثابرؤي 
مۇق. ھۆرمەتلىك. 

إِكُرَامِيٌَ ج [ِكْرَامِيَاتٌ: مؤكايات پۇل › ثسنثام 
پۇل. 

إِكُرَامِية الْمُحَامِى: ئادۋوكانلىق ھەققى. 


| > 6 


امن تق الْوِكُرَاهِ: مەجبۇرلاش كاستيدا ئىقرار 
قىلىدى. 

0 . + ˆ1 1 5 

زكراشى : زورلۇق› مەجبۇرىي› زورمۇ زورء 


دجو ردن 
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valuation Only. 


کسید 


0. 


وا م ,و $ 8 س ك 2 2 5 ئەڭ ھۆربەتلىك ھېسابلىنىسىلەر. 


أكر يأر را الأَرْض; يدر تېرىدى. دبهقائج 
لىق قىلدى. 

أَكَر النَّهُر تؤستدلك قازدى. 

اکرب يُكْرِبُ إكُرابًا فى السَّيُْرِء تېز ماڭدى. 
ئالنىراپ ماڭدى. يېقىنلاشتى : بېقىن كەلدى. 

كُرَبَ الْأَمُرُ يؤز بەرگىلى تاس قالدى. 

أَكْرَهُ ج أك ثوراء ئازگال› خەندەك. گوداڭ؛ 
شار 

رة الْبَاب: ىش ئىشىكنىاڭ تۇتقۇچى. 

أَكْرَثَ بُكْرِتُ إِكْرَان الْعَمْ فلآن: غەم بېسىۋال- 
ديق + 5 - قايخۇدا قالدى. 

ج اا : نان ` 

کرش م کوشا ج کرش و گرشواك: يوغان 
قورساق. بادالڭ قورساق. 

7 يُكْرق اكُرَافًا الشَيْء: پۈرىدى. شىىلىدى. 

كرو ق الما "" سۈيدۈكىنى پۇراپ تۇمشۇ- 


م س س 


أَكُرَمَ بكرم كرام البَعْصضً: ھۆرمەتلىدى. 
قەدىرلىدى. ئىززەت - ئىكرام قىلدى. 

ا الله ا ئاللاھ ئۇنىڭغا خاتىرجەملىك 
جەننەتتە 35 0 

«دقَآمًا الإنْسان !13 مَاايْتَاهُ رَه فَأَكْرمَةه وَنَعَمَهُ 


ا 


أَكْرَجَ ى 


ئ 


قَيعُول رى آکرميٰ» دقران»: 
ئىنساننى سستابي ئەزرىز قىلسا ۋە ئۇنىڭغا 
قىلدى دەيدۇ " 


پەرۋەردىگارى 


سم موس و 


«أَكُرم نندسة عن المَعَاصِي » : ئۈ گۇناھلاردىن 


ئۆزىنى يىراق تۇتتى. 
«أكُرم نَفْسَهُ نفس عن 3 سي الأَفْعَالٍ» : ۽ ئاچار قىلىق 
لاردىن يىراق "1 ناچار قىلىقلاردىن پاك 


بولدى. 

أَكْرَمَ الله وَجْهَهُء ئاللاھ ئۇنىڭغا شەرەپ ثانا 
ا 

ئەل › نشی + لق مدرته اڭ ئېسىل 


ان أكرمكم عا علد اللَهاَنْقَاكُمُ» دفران› : ئەڭ 
ˆ ` بولغانلىرىڭلار ئاللاھنىاڭ دەرگاشىدا 


آكْرَهَ يُعْرِهُ إِشْرَاهًا عَلَى الأَمُرِِ زورلىدى. 
رال . قىستىدىد 
أَخْرَهَهُ عَلَى الطاعَةِ: مدجبؤربي باش ئەگدۈردى. 
بېسىم ئىشلەتتى› اي 
«أقالت ثكرهة النَّاسّ حى يَكُولُوا مُؤْمِئين» 
دفرانء ; سەن كىشىلەرنى مؤسؤلمان بولۇشقا 
مەجبۇرلامسەن؟ 
« إِلّمَنْ أَكْرةو قَلَبهُ مطمئیٰ بالايمان» دقرآن» : 
قەلبى ئىمان بىلەن مۇستەھكەم نۇرسىمۇ 
مەجچبۇرلاش ئاستىدا ئىماندىن پانغانلىقىنى 


بىلدۇرگەنلەربۇنىڭدىنمۈستە ستا: 

أَكْرى يكْرِى إِكْرَاءٌ دار : ¦ ئۇيىنى ئىجارىگە 
ندر 2ى 

± ئ س س 


كسب يُكْسِبْ إكْمَابًا فلاا مَالاً: بايدىغا 
` تەپ بەر دئ. 


8 س 


]كسب ى ھوقۇقدار قىلدى. 


« اسب الْأَسُتَادُ تلميذه الْعلم»: 
شاگىرتىنى ئىلىمگە ئىگە قىلدى. 


س لصم 


«يكسب ا 0 مَنَاعَةٌ ضِدٌ الْمرَضي» : 
پەيدا قىلىدۇ. 
كسح م ج سخا > كسح 3 كسشان : راخىت 
كېسىلىگە دؤجار بولغۇچى. پارالىچ كېسىلىگە 
"7 بولغۇچى. 
جل أكْسح: پالەچ ئادەم 


ات د 


أَعْمَدَّ يُكْيِدْ إِكْسَادً؛ الْمَوْمُء بازىرى كاساتلاشتى. 


راۋاج تاپمىدى. 

أَعْسَدَتِ الشوق؛ بازار كاساتلاشتى› روناق تاپالمى- 
دى 

أَمُسَدَهُ تاشلىۋەتتى. ئاشلاتقۇزىۋەتتى› گۇنى 
داتلاشتؤردى. 


کد ال5م ماددىنى كوكسيدلاشتؤردى. دات 
باستۈردى. 


MR û سر ر‎ ` "1 


أكسد يسكسد أَكُمَدَةٌ: ئوكسىگېنئارىلاشتۇردى. 
کسید الحديد: ئۆمور ئوكسىدى. دات. 


أَُسِيدْ الرَّصَاصِ: كاليؤسن ئوكسىدى. 
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َعْمَلَ يِكْيِلْ إِكْمَافُ الأَمْرْ فلان: هورؤن قىلىپ 
قويدى. ھالىنى قوپمىدى. 

1 - ىو - . - 

أكسى يكْسى إِكُْنَاءٌ النُوْبٌ: كىيىمكىيگۈزدى. 

اگ حَدِينَه ا و ىواد » : ئۇ سۆزىگە 

الميجين: كوكسكبن. 

سر : ئارىلاشما ماددا (قەدىمقىلار ثتؤنبئك بىلەن 
تۇھۈر. سىستداشی مەدەن مەخسۇلانلىرىنى 
ئالتۇنغا ئايلاننۇرغىلى بولىدۇ دەپ فار ایتثی؛ 
يدنه ئۇلارنىڭ قارىشىچە ئۆمۈرنى ئۇزارتقىلى 

!كه : ٍ الحياة: قېرىما سلىق تۈرىسى. 

اهنا بُعْفِنُ !كْنَاءٌ انام قاچىنى ئۆرىدى. 
كۆمتۈردى. سىنلۇردى. 

أكفر يُكْفر إكُفَاوًا الدَّجِنَ: كاپىر دەپ قارىدى. 
كاپىرغا چىقاردى. كۇپرىغا ئىسبەت بەردى. 

أَكُشَرَهُ: كؤناهقا ھمەجبۈرلىدى. 


- 
في 1 - 


كفس م كنساء ج كنس : مايماق پاچاق› يؤتى 

أَكْنَرَ يفل إِكُفَالا: كېپىل قىلدى. كاپالەتلىك 
قىلدى. كېپىل قىلىۈردى. 

أَعْنُر فلاا مالا سېلىنى كېپىلتىكى برد 
ساقلاپ بېرىشكە بەردى. 

«فقان أَكْفِنْىيْهَا عزني فى الْخْطاب» دقرآن» : 
قېرىتدىشىم ئۈ بىر ساغلىقنىمۇ ماڭا بەرگىن 
دەيدۇ› (ئارىمىزدا بۇ توغرىلىق مۇنازىرە 
بولوب) ئۇ مېنى سۆزدە يېڭىپ قويدى. 

اكْفْهُرَاء: قاراڭخۇ. تۇتۇق. 


8 ع = پێ - 


إكْنَمَدٌ بَْقَهِدٌ إكْغَهُرَارًا اللَيْلْ؛ كبجه قاراڭغۇ 
بولدى. قاراڭخۇلۇق قاپلىدى. 

إِكُفَهُرً السَّحَابُ: بؤلؤت قويۇقلىشىپ ھاۋا فاراڭ 
وا 

إِقْفَهَ وَجْهُهُ: قاپىقى تۇرۇلدى. چىرايى ئۇتۇلدى. 

ج أَكَرَةٌ وَأَكَارْوَي: دېيغان. تېرىقچى. 

ڭاقٌ: گۇچۇلۇقچى. 

أكَالٌ: قارنى يامان» كۆزى ئاچ› چوڭ يەپ چوڭ 
ئىچكۈچى› ئوپغان. 


اگ 


3 ى 


E, 


«استاعون لِلْكَدذِب أَجَالونَ للشخت» دران : 
يېگۈچسلەردۇر. 
ت بۇد تأكيدًا الأَمَرً:تەكىتلىدى› كۈچەيتتى. 
الْمَُرْس: ئاتنى ئىگەرلىدى. 
أ لْحْبَِ: تەكىتلىدى. 

َة الَا ئۇ خەۋەرنىڭ ئوغرىلىقىنى 
تەكىشلىدى. : 
القّائِعَاتِ: ئۈ ئەپقاچتى گەپلەرنى ئىسپاتلى. 


س 2 


1 0 ٠ 
3 E1 En E 
انمد 6 لاعس اا‎ 


FH 


F۳ 
ما‎ 


0 


ى 


® غا ع سام شاعم امي دواع 55 8 
«أكدعليدضرورَة خضوره . موعد السَّفّر» : 
ئۇنىڭغا سەپەرگە چىقىش ۋاقتىدىن بؤرؤن 
ھازىر بولۇش كېرەكلىكىنى نەكىتلىدى. 
6 ب" تأيه قا کرک که کےا 
كف يوق تَأكِيفًا الْجمَارَ: ئېشەككە ئۇچۇلۇق 


ئوقىدى. 

اگل يُوْكَلْ اعيا العام تاماقنى يبكؤزؤي 
تويغؤزدى. 

را س 2 ۴ ب ي ¬ ي 2 ىي 1 5 


َكَل حَقَّهُ ھەققىنى يەۋالدى. ئۈنىڭ ھەققىن 
ئىگىلىۋالدى. 

أَكَلَتِ لار الشَْمٌ كوت بدربات قىلىۋەتتى. 

«و مِنْ ل تأكلونَ لَسْمّاكْرِيًا» ‹فران› : 
ئۇلارنىاڭ شەر ئىككىسىدىن يېڭى كوشلهرئى 
پەپسىلەر. 

«حَلَّى يَأْتِمَنَا بِعْربَان تأكلة الكارز» ‹فران› : 
كوت يەپ كېتىدىغان بىر قۇربانلىق كەلتۈرمى- 
گۈچە. . . : 

« أَكَلْتُ بِالْعُوْدَبّن» : جوكا بىلەن ناماق يبسم. 

كَل عليه الذَّهْر وَشَرِبٌ: ئۇزۇن ثؤمؤر كۆردى. 
كونىلىقتىن چىرىپ كەتتى. 

كَل الْمَالَ: مالنى پەۋالدى. 

أَكَلَنِ الأَرَضَهْ الْخمَبَ‹ ياغاچنى قؤرت يبدى. 


لاعس اووس 


أكل عَمِره؛ قېرىپ كەتتى. 


06 س و س و 
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لەيدۇ. : 
َعَنَ يَأهِن أَثْلاً و أتالاً رَأَسْهُ: ببشى قىچىش 


مى 
أَكِلَ باعل ألا الكق: قؤرت يبدىء چىرىدى. 
أَعْل: يبمدك. 
رة خىل , تاماقخانا. تاماق پەيدىغان ثؤي. 


فاا الأكل: تاماقخانا. 

أخث. أَكْلٌ ج 27 مېۋە. يېمەكلىكلەر. كەڭ 
زىزىق. 
عراس اع * ` ¦ ,"ˆ ˆ کو سرس نير ± س 525 

«اَلَْ تَرَكَيْقَ سَرَبَ الله مَثَلاً تَلِمَةٌ عَيبةٌ 
كَمَجَرَةٍ كيبّة الها تَابِتُ وَقَرْعْهًا فى 
السّماء اوت أثتهًا كىل جين » دفران› : 
ئاللاھنىڭ مۇنداق بىر تەمسىل كۆرسەتكەن- 
ياخشى سۆز ئىمان كەلىمىسى) يىلتىزى 
پەرنىڭ ئگاستىدا بولغان. شېخى ئاسبانغا تاقاش 
قان› پەرۋەردىگارىساڭ ئىزنى بىلەن ۋاقتى الك 
ۋاقتىدا بوه بېرىپە تۇرىدىغان ئېسسل دەر مشقه 


EE: 


«آتى لەي :+ مېۋە بدردى. 

LE‏ بحل إكْلاءٌ الْمَكَانْ: جاي ثوت - چۆپلۈك 
بولدى. ثوت - چۆپئ مول بولدى. 

6 الَاقَةٌ: تۆگە ئونلىدى. 

أَثْلَةُ: بىر ۋاقلىق. 

أَجُنَةٌ: بىر چىشلەم. بىر يارج بىرلوقيا. 

أَكَلَةُه فارنى يامان. تويماسء ثويقان. 


فلق م كلام ج كلق سەپكۈنلۈك. سەيكۈنى 
بار. 

َع بك ر الْعَبَ فلاناء خىزمەت هارغؤ. 
زىۋەتتى› چارچىتىۋەتتى. 

َكَل الْبْعَاءُ مره ينغا ئۇنىڭ كۆزىنى گاجىز- 
لاشتۇرىۋەتتى. 

اليل 5 أَكَانيْل: تاج؛ تىرناقنىڭ ئەتراپىدىكى 
گۆش؛ گۈلچەمبىرەك. گۈل ياپراقلىرى توپى؛ 
كۈن تۇتۇلغاندا قؤياش كۆرۇنىدىغان گەردىش. 


8 رسه ,1 


ليل الواج: توي مۇراسىسىدا قىز بېشىغا 


كليل ۽ تا جليق. 
آَلْعَفُمْ الإِكْبِيْيك: ماڭلاي سؤشكى. 


ع چ 6 


شریان إكُلِيْلِيٌ: ئارتېرىيە› قىزىل قأنثومؤرى. 

إِكُمَالٌ: ئاباىلىماق. تۈشەتمەك. كامالەتكە 
يەتكۈزمەك› ثورؤنلسماق. 

« سَئْرٌسِلَيى الْجَامِعَةٌ لإكبالٍ دراستى فى 
الْحٌارج» ¦ ئۇنىۋېرسىنئېت ميلى بىلىم 
ئاشۇرۇشقا چەتكە ئەۋەتىدۇ. 

آَكَبَةٌ ج أَكَمَاتُ و أَكَمّ ج آكامٌ و آم وَإِكَامْ: 
دۆڭ» دۆڭلۈك. تۆپىلىك. 

وَرَاءَ الأَكَمَةُ مَاوَرَاعَعَا: بۇ بەردە ئويۇن بار 
(گۇمانلىق ئىش ياكى سۇيىقەست). ` 

«قَذأَيْقَلْثاُن مَاوَوَاءٌ الْآكَمَوِمَاوَرَاءَهَا» ¦ بۇنىڭدا 
ئويۇن بارلىقىغا تامامەن ئىشەندىم. 

أَمْبَدَ يُكْيِدْ إِكْمَادًا الْحُضُْوٌهِ ئەزاغا قىزىق لاتا 
بىلەن ئىسسىق ئۆتكۈزدى. 

امد الهم فلآنا: ھەسرەت چەكتۈردى. ئېچىن- 
دۇردى. ئازابلىدى. 

إِعْمَدٌ كمد اكُبِدَادً)/: ئۆڭدى› رەڭگى ئۆچتى› 

1 رەڭگى ئۆزگەردى. 

أَكْمَلَ يُكْمِلْ إِكْمَالةً انَقّوْءَ: ناماملىدى. ئورۇن- 
لممدىء تؤكدتتيء مۆكەممەللەشتۈردى- ٍ 

« آَليَوْمَ أَكْمَلْتْ لَكْم دِبْتَكُمٌ» دقرآن»: بۈگۇن 
سىلەرنىڭ دىنىڭلارنى يؤتؤن قىلدىم. 

أكْمَّنْ: ئەڭ تولۇق. ئەڭ مۇكەممەل. 

« حفر الأَنْصَار بأَخْمَيهم» : پاردەمچىلەر تولۇق 
ھازىر بولدى. 

بِأَكْمَلِهِ: تولۇقى بىلەن. تولۇق رەۋىشتە› تامامەن› 
تەلتۇكۇۈس. 

«أَكَاهُ عَلَى أَْمَل وَجو» : ئۇ ئولۇق ادا قىلدى. 

«مَمٌ الْبَوْدْ البلآة بِأَكْمَيِهًا» ؛ سوغۇق پۈتۈن 
مەملىكەت بويىچە بولدى. 

َعَم بُ إِكْمَامًا الْقَمِيْسَُء كۆشلەكک يدك 
ئورناتتى. 

أَمَبّنِ التَخُلَّةٌ, خورما بوغۇن چىقاردى. 


دع سس وھ + 
آ کم 


کمن يمن إِكْمَانًا الشّىْءَ: يوشؤردى. 
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اك كماد غغغ اك اما 
ع َه كۆز يەتمەس گوتلاق. 


ا س سے بر 


« وري الأَكْمَهُوَالَبُوَصَبِرِذْنى » دقرآن» : مېنىاڭ 
ئىزنىم بىلەن تؤغما كورنى. بەرەس كېسىلىنى 
ساقاپتانتماك. 


أشن + أكَنّ: قوش وة 


1 تۆۋىسى. 
أَكْنَقَ بْب إِكْنَافً الدَجْلَ: بارهم قىلدى. 
يأردهم بدردى 
َج الى م و 0م + 8 
كن يكن إكنانا الشوع: يوشۇردى. ھمەخپىي 
«هُوٌ 9 يكن لَك حَيدا» : گۇ ساشا ياخشىلمٍك- 
خسن باغ ئاقىنى كۆڭلىگى پۈكسەيدۇ- 
ى ا e‏ عم © ر 14 f‏ $ ف عمس س س 
« وان ربك ليعلم ما نكن صدورهم وما 
يعلئون» ‹قران› : پەرۋەردىگارىاڭ ئۇلارناڭ 
ولاح عَلَبْغمْ فِيْمَا مونم به مِنْ حب 
اللساعء و اننم فى آلف لْفسكُم» دقرآن» : 
ئىددىتى توشمىغان ئاياللارغا ئۇلار نى ئالىدىغا:- 
لىقىڭلارنى يؤربتسب ئۆتسەڭلار ياكى بؤنى 
دىلىڭلاردا بوشؤرؤن تۇتساڭلار سىلەرگه مچ 
كؤناه بوليايدۇ. 


أَكْنَى يكُلى إشنَاءٌ: لدقدم قويدى. باشقا ئىسىم 


ا ىة اباق 
جدينه لك . 
أكولٌ: قارنى يامان. كۆزى ئاچ› چوڭ يەپ چوڭ 


ا 


أكولّة ج أَكَائُل: مەخسۈس سەمرىتىپ ئۆلتۇرۇپ ` 


يېيىش ئۈچۈن بېقىلىدىغان ھايۋان. بورداق 
ل 
أَكُوُمُ م كَوْمَاء ج كُومٌ: لوككىسى چوڭ نؤكه. 
كيد تبن مزعدفقين: 
هدا اذ أكيْدٌ» : بۇ بولسا ئېنىق بىر ئىش. 
«إِنّه ادم أكيدًا» : ئۆ جەزمەن كېلىدۇ. 
أَكْيَسْمِكِيسَىوكُوسًا ج كيسٌ: ئەڭ چېچەن. ئەڭ 


زېىرەڭ. ئڭ ياخشى. 






أَكِيْلٌ: قارنى يامان› تويماس» كۆزى ئاچ. 

أل ئەجىبا... ئەمەسمۇ؟ ... مؤء قايتؤرما 
سوراقنى كۈچەيتىش رولىنى ثوينايدؤ, 
كؤتؤئؤش مەنىسىنى بىلدۈرىدۇ. 

دآ تَتَمَضْلْ بَعَبولٍ دُعُوْثِنَا » : تەكلىپىمىزنى 
قوبۇل قىلسىڭىزكەن. 

دال تتوخدون لمقابلة عدوكم» : دۈشمىتىڭ 
لارغا تاقابسل تۇرۇش ئۈچۇن بىرلەشمەمسىلەر. 

«ألا إِنّ أَوْلِيَاءَ اللو َحَوْقُْ عَلَيْهِمْ وه مُم 
يَحْرَنْونَه دقرآن»: راستشىنلا ثاللامساك 
دوستلىرىغا ( ئاخىرەتتە ئاللاھنىاڭ ئازابىدىن) 
قورقۇش. (دؤنيا قولسن كەتكۈزۇپ قويغانغا) 
قايغؤرؤش يوقتۈر. 

«ألا تكن عَنٍ الْإسَاءَةٍ إلى أَهْلِكَ؟»: سەن 
ئۆز ئائىلەڭلىردىكىلەرگە يامانلىق قىلىشتىن 
توسالمامسەن. 

أ يالو آلو 4 لوا وألمًا: بوشاڭلىق قىلدى., 
بىپەرۋالىق قىلدى. ھورۈنلۇق قىلدى. 

دي آلوك صا وَإِرْشَادَا» : سەننىن نەسىھەت 
ۋە كۆرسەتمىلەرنى ئايىمايمەن. 

دلو تال خيراء : ئۆ ياخشىلىق قىلىشقا سەل 
شارىمايدۇ. 

دلا يألو جُهُدَا» : ئۈ تىرىشچانلىقنى ئاپىمايدۇ. 

1 بلي إِاَعَةٌ الشَئّمْ: ثايان بولىدى. روشەن 
كۆرۈندى. كۆز ئالسدا گەۋدىلەىندى. ئاشكارا 
بولدى. 

ألا النَّجُمْ: بؤلتؤز پارلىدى. 


ا ل 


لح ال والتهار: تاك گاتتى, تالش يبۈرىدى- 


ؤي - 2 7 4 ج 5 Ê‏ 
كۇرسۇن دەپ كىيىمنى پۇلاڭلاتتى. 


لح پسیغه أوعصاة: قىلىچى ياكى ھاسسىسىن 
پۇلاڭلاتتى. 

لخ بيده أو بِمِنْدِيُله: قولسنى ياكى ياغلىقىنى 
بۇلاشلاتتى. 


|" ¦ ئۇ اص 5 5 

اح المَّىّْءٌ بالثّار: ثوتقا قاقلاپ قۇرۇتتى. 
پىشۈردى. كاۋاپ قىلدى. 

اَم يلِم إِلَمَةً القَّخْسُ: ئەيىبلىنىدىغان 
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ئىشنى قىلدى. مالامەت قىلىشقا تېگىشلىك 
»® &‰ 0 0 لدى. 
م المَّحْصِ: ئەسېلىدى. مالامەت قىلدى. 


± 1 


هعاس 82م 
ى 


لان يلين إن السََيْع: يۇمشاتنى. سىلىقلان 
غى» ئازاگەتلىاك قىلدى. 

«دوآلن لَه الخديد» د قرآن» : 
يؤمشاق قىلىپ بەردۇق. 

لان البَقنَ: قورسىقىنى بوشاتتى. ئىچسنى 
سؤردى. 

الان الْمَعْدَنَ: مەدەننى يۇمشانتى. 

« الان ِلْقَوْم جَنَاحُوُ : قەۋمىگە مۇلايىم بولدى. 
قەۋمىگە سىلىق مۇئامىلە قىلدى. 

ئۇ دۈشمىنىگە 


تۆمسۈرنى داۋۇدقا 


_ مەيداننى يۇمشاتتى. 
إلآ5. إِلَهُ ج آلهَةٌ: مەبۇد. ئەڭرى» خۇدا. 
«ولاندم مع الله انها أَحْرَ» ‹قران› : ئاللاھقا 

فوشۈپ باشقا بىر ئىلاھقا ئىبادەت قىلما. 
دلا إله ِا الله » ; بىر ئاللاھدىن باشقا هبج 

شلاه يوقتؤر. 
لَه القّعْر وَالْمْسِيقَى: شېكىر. مۇزىكا ئىلاھى 

(قدبىكى يؤنان تبتبقادننا). 
له الْخَضْبٍء 7 - ئاي(بابىللارنىڭگېتىقادىدا) . 


تې كن ئ = همه - 3 وام 255 .5 
ِلدَهَهْ الْحَسْبٍ و الْأَمُومّةِ قەدىمكى مىسىرلىق 
لارنىڭ ئېتىقادىدىكى ئىپزىس ناملىق خۇدا- 


وا كاللاھنداغ زائى ۋە سۈپىتىگە ثاتست 
نەرسىلەر. 

ملم الْولاَجِيّاتِ: ئىئولوگىي» ئىلاھىيەت ئىلمى. 

الام لنم إلْنَامً: رەزىللاك قىلدى. پەسكەشلىك 
قىلدى. ئىپلاسلىق قىلدى. رەسۋالىق قىلدى. 

لام المَّحْصُ: پەسلىك قىلدى. بېخىللىق 
قملدى؛ پەس بالىلارنى تؤغديء بېخىل بالملار- 
نى توغدى. 

_ ألم المَّيُمّ تۈزەتتى. ساقايتتى. 


چچ 2 و سط 7 توم ر 
پارىنى دورا بىلەن ساقايتتى. 

َب يالب لياه يىغىلدى. ئوپلاندى. 

إلْيّء دۈشمەنلىشىش. ئۆچلىشىش. 

ال ەر اس باغاخارتى 
تؤردىي. 

لَب يِب إِلْبَابًا الفرس ولحو دەرەخ مبؤسكه 


` غورا بولدى› مېۋىگە كىرىپ ئۈچكە 


لت الغ باڵمكان: تۈردى. 

د أَلَنَالْمهَاجرون فى مواحى الْمِدِيِنَة > : 
كۆچمەنلەر شەھەر ئەتراپىغا ئورۇنلاشتى 

0 قەنتىي› تەلۋەتئە› ھەرگىرز. 

لبك يُلْبِثُْ إلْبَانّا ساقلاتنى. 


« آَلبَئَهُ مَتى باب مَكُتَبِهِ طويلاً» : كذ گۇنى 
ئفىاسسى اتسا كز رون ى 
لبس يُلبس إِلبَاسًا الشمَحْصَ تَوْبًا: كىيدۈردى. 


تون 0 

أَلْبَسَ القَيْمْ القَىْءً: باپنى. غاپلىدى› يؤركد. 
دى ئۈرىدى. يۆگىدى. 

أَلْبَسَ مَل عَلَيْهِ الأَمُرْ: مۈجىمەل بولۇپ قالدى. 
ئېنىقسىز بولۇپ قالدى. 

«ألبسَ النَّبَات الْأَرْضَ» : 
قاپلىدى. 

َلْبْنَ يُلْبِن إِلْبَان الْقَوُمٌ: سؤتى كۆپەيدى. 

«ِيْلْبنْ الْمَلآّحُونَ في البَّبيع» : باھار پەسلىدە 
دېھقانلارنىڭ سؤتى كۆپ بولىدۇ. 

الْنَاتَ يَلْتَاُ إلْبَيَانًا المّخْص بردائه: 

غا پۆگىنىۋالدى. چۇمكىنىۋالدى. ئورىنىۋا- 


زېمىتتى قۆسۈملداش 


رىداس 


3505 
الَْاتَ الأمْرُ: قالايسقان بولۇپ كەتتى› مالىماناڭ 
ولپ کا کاو ىتى بار اكدرد: 

بولۇپ " " 
« إلْنَاتَ الوب كېب ا اى 
بۇلغاندى. 


الَا يلام إِلْتَيَاعًَا قَلْبْهُه سېخىنىش ياكى 


غەمدىن يۈرىكى كۆيدى. قەلبى ئۆرتەندى. 
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« الْتَامَتُ لاي رَدْجِهًا» : ئۇ ئېرىدىن ثايريل 
غانلىقى بىلەن ئۇنىىڭ قدلبى گۆرنەندى. 

الْيثّامٌّ: زىچ بىرلەشمىك. چاپلاشماق. يېچىشماق. 

الثم بِنْدُِمْ الْيْثَامّا: چاپلاشتى. يېپىشتى›. زىچ 
بىرلەشتى. تولۇقلاندى. تولدؤر ؤلدى. 

اتا "9 الْنّاسِد ئوڭشالدى. تۈزەلدى. 

لثم الجرخ: 

لثم س بسر - بىرىگە ماس كەلدى. بىر ل 


بىرىگە ثؤيخؤن كەلدى. بىر - بىرىگەلاپىق 
` 


الْنَأَمَ الميجل : 
انام الْقَوْمْ: جدم بولدى. توپلاندى. 

الْنَآمَ الوا ؛ قوزغىلاڭچىلار ئوپلاندى. 

ئۈنىاڭ يارىسى 


كبح ق 2 . ن شب كا- 


«لقد نَقَدُ الام جرجه أَخْيرًا» : 
كاخبر سافايدى. 
«لم يَنْتَُمْ جرح رجله»؛ تؤنساك پۇتىنماڭ 
جاراھىتى ا 

الاس ااي ار زرك وجل 
غؤؤأء خىرە 

إلْتَبَدَ يَلتَِذْ إلْيِبَادًا الشَعْر وَالضُوق: يوك چگ 
550 كەتتى› چىرمىشىپ كەتتى. 

إلْتَبَدَ القَّجَرْ: دەرەخنىڭ ياپرىقى كۆپ بولدى. 

إلتبس بلْنْبس الباشا المَّىء بالشّىع: 
ارلاشتی. قارىلىشىپ کاتنی. قوشۇلۇپ 

لبس عَلَبْهِ الأَمُرُء ئۇنىڭغا مۈجىمەل بولۇپ 
قالدى. يسكش بولۇپ قالدى. 

«الْتَبَسَ عَلَيْهِ الْحَقْ بِالْبَاصُلٍ» : هدق ناهدق 
ئازرىلىشىپ كەثتى. 

ال الظَلام: قاراڭغۇلاشتى 
كەتتى ‏ 

ا 6 به : ئېلىشپ قالدى, ئەقلىدىن ئازدى. 


الْتَبْكَ بِلْنبك الاک الأَمُر قالايمىقان بولۇپ 


كەنتتى. پاراگەندە بولۇپ كەتتى. ئارىلىشىپ 
كەتتى› چېچىلىپ كەتتى› ئېنىقسىز بولۇپ 
كەتتى. 


mr‏ ق 


«التبكت عليه السبلٌ» 


0 قاراڭخۇ 2 لىشىپ 


وار اقتا 


الثين يلتبن الت سۈت ئەبمدى 


« إلْنّبَنَ 0 مِنْ نَذْي 

إلْتَنَم عدم الْبَنَامًا: الَّخِن. دالدا قىلدى, 
ئوسىۋالدى. ئورىۋالدى. شارپا بىلەن يۈزىنى 
يۆگىۋالدى. 

الْتَجَاءٌ: ئىلنىجا قىلماق. سىغىنساق. پاناھ 
تىلىمىەڭ. 

إلا يَْتَجِنُ إلْيمَاءُ إتى الْجشي آذ مَيْره: 
پائاھلاندى. يوشؤرؤندى, ئۆزىنى دالسغا ئالدى. 

الجا الْتَّحْصِ إلى الْمَكَانِ: پاناھلاندى. 
ھۇتتى. يوشۈرۈندى. ئۆزىنى دالدىغا ئالدى. 

الْتَجَاً القَخْص إلَيْهء تاياندى. يۆلەندى. ئىلنىجا 


أَمَه» : بوۋاق كاتس 


قىلدى. 

«التجأث إلى جَارَيُهَا لكَئ تُسَاعِدَهَا»: ثذ 
ياردەم بېرىشنى تىلەپ قوشنىسىغا ئىلتىجا 
قىلدى. 


تع بلغ اليج الْيَشر دېڭىز دولقۇنلىدى. 


مدؤج ئۈردى› ئۆركەشلىدى. 
ع 8 
الجن الأصواثٌ: ئاۋاز قالايپمىقانلىشىپ كەتتى. 
إلَنَجم بَلْنَجِمْ الْتجَامًا الْحصَان: ئاتني يؤكدنل. 
لىئ ئۇقتىلىدى. 
الْبَحَامُ: چاپلاشماق› يېپچىشماق. 


الْتَحَدَ بِلْتَحِدْ إلْيِحَادًا عَن الذِيْنٍ: كابىر 
بولدى. دىندىن چىقتى. مۇرتەدبولدى. اسىپ 
لىق كبلدي. 

إلْتَحَدَ الفَّحْصُ إِلَيْهِه ئاغدى› مايسل بولدى, 
بۇرالدى. تاپاندى› پۆلەندى. 

الْتَحَدَ فى الزِيْن: ئاسىپلىق قىلدى. دىندىن يوز 
ئۆرىدى. 

الْتَحَدَ التَهُمْ عَنِ الْهَدَني: ئوق ئىشانغا ئەگمى- 

دى نىشانسىن چەتنەپ كەنتى ‏ 


الْتَحَدَ إلى الشّىّء: مايمل بولدى. يان باستى. 
4 بَلْتَحق اكد الشَّخْسُ: يۆگىنىۋالىى, 


0 يدن چىققان چاغدا‎ aT 
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الْتَحَقَ يَلْتَحِقْ إلْيَحَاقًا بە: بېتىشىۋالدى‎ 
قوشۇلىدى. كىردى. ئىشتىراك قىلدى.‎ 
كؤلكؤردى.‎ 
«الْتَحَقَ الْمْسَافِْرٌ بالقطار» : يولۇچى پويىزغا‎ 
ئۈلگۈردى.‎ 
كىردى.‎ 
الْتَحَمَتْ أ أ حبار العائنّة: ئائىلىنىڭ خەۋەرلىرى‎ 


ئۈزۈلمەي كېلىپ تؤردى. 

« الْتَعَنَُ به الْمَصائب» : ئۇنىڭغا مۇسىبەت 
E‏ 

الْتَحََنُهُ الْخَسَارَةٌ: زىيان تارنتى› زىيانغا ئۇچرە- 
قى 

الْتَحََ يَلْتَحِمْ إلْبَحَامًا الْجرٌخ: بارا ساقايدى, 
پۇتتى. 


ئۇرۇش كۈچەيدى. 
, ئىككى قوشؤن گىرەلىشىپ 


0 ¡ لا 


يون ۋەتەنداشلار بىرلەشتى. 


الى يلح لاء القَاكء يسكمت ساقال 
قويۆۋالدى. 
إا ا و 
ئاغزىغا دورا ئېمستتى. 


« الْتَحَتُ وقَايَة من الؤّكّام» : ئۆ زؤكايدمن 
ساقلىنىش ئۈچۈن بۇرنىغا دورا ئېسىتتى. 
س 5 س . الى س س 5 7 
ند لتك النذَاذَا الْشَيْءَ وب تىلى مېتىدى؛ 


ھۇزۇرلاندى. لەززەتلەندى. لەززەتلىك ھېس 
e‏ 9 قىلدى. 


«تَلْنَذٌ بِحَدِيثِ إِبيهَا» : ئۈ ثوفلساك سۆزى 
بىلەن ھۇزۈرلىنىدۇ. 

الَْدَمَ يَلْنَدِمْ الْتَذَامًا القَّخُصُه كۆيدۈرۈپ 
ئاغرىدى. 


الْتَدّع الجرخ: جاراھەت ئېچىشىپ ئاغرىدى 
الشرام ئىلاجىسىز. ئامالسىز. ئائىلاچ› يدشبوه 


رىي› زورمۇ زور EE E‏ 


ہے سے اس 
ال ع 


5 


وَقَى بِالْيَرَامِه: ئۈ ئۆز مەجبۇرىسىتىنى گادا 
قىلدى. 


الْتَرَامْ الأدئب: ئەدېنىڭ مەسئۇلىيستى. 

الْنَرَّامًا: هؤددء قىلىپ. ھۆددىگە ئېلىپ. كۇتۇ 
زىگە ئېلىپ. 

"¬ - ا كتابيًا 


۽ گۇ يازما 


رامات ۋەزىھە› بۇرچ› مەجبۈرىھەت› تېگىش 


لىك ئىش› ئەنها ئىگىلىۋالماق. مەخشسۇس 
پاپنىلىشنىش ھوقۇقى. ھۇددىگە ئالماق 5 
اله ET‏ 


. لحرا ىڭ : يېپىشتۈرۈلدى. چاپلاش- 


` 
إِلْتَرَقَ يُلْتَرِقْ إلْيَرَانًا بالشئء؛ جابلشب 
ا 


إلْتَرّمَ يَلْئَرْمْ ايرام المح الأمْرَ أو بالأمر: 
مەجبۇر بولدى. چەكلىسىگە گۇچرىدى› توستد 
كه ئالدى. 

لْثَرّمَ بِنَاء مسجد فى حبه: ئۇ ئۆز رايونىدا 
مەسچىت سېلىشنى ئۈستىگە ئالدى. 

الْتَرّمَ الْعَمِلٌ وَالتجَارَةًء ئەمگەك ۋە تىجارەتنى 
گۈستىگە بالدى. 

«الترَمَ بلي مَبْنَعٍ مِنَ الال ل ههر 
للفْمْراء» : ئۈ كەمبەغەللەرگە ئېيىغا مؤثدي 


يدن مىقداردا پۇل - مال بېرىشنى ئۈستىگە 
ئالدى. 


الْتَؤًمّ الكْمَانَ: مەخپىيەتلىكنى ساقلىدى. 


<حان لنا 8 نَلْمَرْمٌ بىا نصدرة من قراوَات» : 
بىز چىقارغان قارارلىرىمىزغا ئەمەل قىلىدىغان 
¦ ` 
ر المَّىُْهُ بالشيء: 
سو ا و ا 
بىرىكتى› ا بىرلەشتى 
الْتَصو 57 د به : : يسيمشتة 4 
أَجُرَاءْ الطاولة بِبعْضَِا» : ئۈستەل 
« بلصو الضبي بات »: بالا ئاپىسىغا چاپلى- 


» چاپلاشتى› يېپىشتى› 
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التقاط 


سي امن 





َعم بيع إلتاماء بالىدى. 

الْنَطمَ يَلْتَهِمْ إلتطامًا الأَمُوَاج: دولقۇنلار گىرە- 
لئىشپ كەتتى. 

«إلْنَطم التلآصيذْ في ساحة المدرسة» : 
مەكتەپ مەيدانىدا گوقۇغۇچىلار تؤرؤشتى. 

الْتَُيوا: بىر - بىرىنى كاچانلىدى. 

التقى يَلْتَقِى الْبَطَاءٌ الثَارء كوت لاۋۇلدىدى. 
قاتتىق قىزىپ كەتتى. 

ا ئى يَلْتَعِجَ الْبِعَاجًا: بېشىغا كەلگەن غەمدىن 
بسثاراء بولدى. 

إِلْتَقَاتُ: بؤرؤلؤب قارىماق. ئەنراپقا نەزەر سالماق› 
كؤيان ‏ بؤيان قارىماق؛ دىققەت قىلماق› قار 
ماق. ھالىدىن خەۋەر ئالماق. كۈتبەك. باقماق. 
غەمخۇرلۇق قىلماق. 

عَدَمٌ الإلتقات: كۆشۈل بۆلبەسلىك. كارى 


بوليا سلىق. ر بىپەرۋالىق. دىققەتسىزلىك. 


بلا التقات: كۆڭۈل بؤلمديء دىققەت قىلماي› 
پەخەس بولماي. 

دك إلَيْه يعي اداه ¦ ئۇنىڭغا قىل 
يات كۆزى بىلەن قارىدى. 

بلا إالْبِنَاتِ إلى: ...ت غاقارىپباستىس: 
مەيلى ... بولسۇن... بىلەتمۇ... بولسب 


مء دنن قەنئىپنەرزەر. 
ام جډیر بِالإلنَات: كۆڭۈل بۆلۈشكە ئەرزىھدى- 
غان ئىش. 


إلْنْعَائَة ج الْتَنَانَات: بؤرؤلؤب قاراش. كۆزىنىڭ 


تاشلاش. 


الْنفَاتَّةٌ تريمّة من جَلاْلَة الْمَلِكِ: پادىشاھ الي 

عَارَهُ إلْيقَانَةٌ, ئۇنىڭغا كۆڭۈل بۆلۈش يۈزىسم- 

الْبقَاق: ئورىۋالماق. بۆگىۋالماق. 

إلتنك يليك التقاكا التمُصُ, بۇزۇلۇپ قار 
لى كوك بي سولغا قارىدى. 

«قآشر بِأَمْلِكَ بقع من الثَيْلٍ ولا بَلْتَفِتُ 
مِنْكُم أحدّ»ه دقرآن) : ئائسلەڭدىكىلەرنى 
ئېلىپ كېچىنىڭ ئاخىرىدا ( ئۇلارنىاڭ تعد 


دىن) چىقىپ كەتكىن. سملەردىن هبج كمشي 
ئارغىسىغا قارىمىسۇن. 

«الْتَفِت قَبْلَ أن تَجْتَارَ الطريق»: بولسن 
گۆنۇشتىن بؤرؤن گوڭ - سول تەرىسپىڭگە قارا! 

«الْنَقَتَ الوزير إلى تَحْسِين الْوْشْعِ الصِحي فى 
ET‏ ت» : مىنىستىر دوختۇرخانىلار- 
دىكى ساقلىقنى ساقلاش شاراكىتىنى اد لاقت 
قا كۆڭۈل بۆلدى. 

« أسَاءً إِلَيْهِ كَالْتَقَتَ عَلْهُ» : ئۇ ئۇنىڭغا بامان 
لىق قىلىۋىدى. ئۇئىڭسن يۈز تؤرندى. 

« إِلْنَعْتٌ يَمْنَةَ و بَسَرَةٌء : ئەتراپىغا ئەزەر 
تاشلىدى. ئؤيان - بؤيان قارىدى» ثولك ‏ سولغا 
قارىدى. 

الْتَفَتَ إِلَى كَدَا: دىققەت قىلدى. كۆڭۈل بۆلدى؛ 
قارىدى. ھالىسن خەۋەر ئالدى. كۈتتى. باقتى› 
باشقۇردى. غەمخورلۇق قىلدى. كۆيۇندى. 

«اِلْتَفْتَ التَّخْسُ إلى المَّىْء» : كۆڭۈل بۆلدى. 

الْتَقَتَ التَخْصُ َل ئۇنىڭدىن يؤز ئۆرىدى. 


الْتَفَعَ يَلْنَفِعُ إلْتِقَاعًا الأَرْضِ: مابسا تەكشى 
ىڭ 

الْنَقّ يِلْنَىٌ الْتمَافًا الشََىّْمْ: قويؤق بولدى. 
غۈجىمەك بولۇۋالدى. توب بولؤؤالدى. 

»ا عق ا بالحدِيمّة» : باغدىكى دەرەخ بو 
- باراقسان بولۇپ كەتتى. 

اَی المَحْصُ بتّوبه: شدخس كىپمىگ يۆگىنى- 
والدى. ئورىنىۋالدى. 

التو بعباكنه: ئونىغا پۆگىنىۋالدى. 

الق حَوْلَهُ الْقَوْمْ: قوللاب ‏ قۇۋۋەتلىدى: مەدەت- 
كار بولدى؛ مەدەت قىلدى. ياردەم بەردى. 

«إلتقٌ حَوْلَهً أَنْبَاعْهُ في الإلْتَكَابَاتَ» : سايلامدا 


ئەگەشكۈچىلىرى ئۈنى قوللاپ - قۇۋۋە- 
ى 


التق الْقَوْمْ: ئەتراپىخاپىغىلدى. ثاثرايبغا 
ئولاشتى. ئەتراپىغا ئوپلاندى. 

الْتْقَاءٌ: ئۈچراشماق. 

لتقا تبر ؤالماقء يىغىۋالماق. 

ر ا .© 


0 


تارتسش. 
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لام يؤساق» يېمەك. 

لْتَمَحَ يَسْتَفَخ إلْيْقَاحً الألتى 
بوغاز بولدى. ئۇرۇقلاندى. 

الْتَمَدُ يَلْتَقِط الْتِقَاطَا: يدرسن تېرىۋالدى. توپلى- 
E‏ 

« يَلْتَقْطَهُ ب نعم بحض السَّبّارةٌ» ‹قران 
ئۆنكەن كارۋان ئېلىۋالسۇن. 

« قَالْتَمَطهُ أل فرعون ليكُونَ لهم عد واەحَزْنًا » 
دقىران› ¦ يتركدؤننتياك ئائىلىسىدىكىلەر 
مۇسانى ئاقىۋەت ئۆزلىرىگە دۈشمەن ۋە خاپىلىق 
(نىڭ مەنبەسى) قىلىش ئۈچۈن (نسل دوريا 
سىدىن) سوزؤؤالدى. 

« الط الذيك الْحَبٌّ » : خوراز دان تېرىپ 


الْسَمَطٌ الزَّينُون: زەيتۇننى يىخدى. 


: كُؤْني يولخىن 


إلْتَمَطْ الإذَامَة: رادىئو ئاڭلىدى. 

لْتَقَط الشووَةٌ: سؤرهت تارتقىء رەسىم تارتتى. 

« الْتَقَط لَهَا صُورَةٌ جَمِينَةٌ» ¦ ئۇ ئۇنىڭغا چىراي- 
لىق بىر سؤرهت ئارتىپ بەردى. 

«لم تنح لَه له فع ليفط القاس 
` پۇرسەت بولمىدى. 
لْتَمَقَ يَلْتَقق الْتِقَافًا المَّىْمٌ: قولغا ئالدى. 
تۇتتى› تۇتىۋالدى› تېز تۈتىۋالدى. 

«يَلْتَقِفُونَ كَُّةَ الشلّة» : ئۇلار ۋاسكىتبولنى 
تۇنىۋالباقتا. 


الَف لْنَقَم يَلْنَقَم الْتَمَامًا: پۈتتى. 


ہے اا کے سے سے $ 


«قَالْتَفَمَه الحوث وهو مليم» دقرآن2»: ئۇنى 


جواش بىز بېلىق يۇتىۋەتتى. - ئەپىېلىنىشكە 
تېگىشلىك تىدى. 


الْتَقَم ¬ الْطْعَامٌ: تاباقنى يۇتتى ‏ 
َم كه كۆسۇلداشتى 
خا گەپ قىلدى. 


الْتَنَى تة ل يولۇقۇپ قالدى. ئۆچىرد 
سى› توپلاندى. 
إِلْتَنَى الْحَبِيبَان: ئىككى دوست گۇچراشتى. 


ar g~‏ تسا مهم ماس دوت 7 يي 
«مرج ج الْبِحَرَبْن ہے يلتعيان بينهما سروم ل 


: ئۇنىڭغا 


1 پىچىرلاشتى. قۈلىقى- 


لْيَهَابَ 
يېغيان» دقرآن> ;ئۇ ئىككى دېڭىزنى ئاقغۇز- 
ةى ئۇلار ئۈۆچرىشىدۇ: ئۇلارنىىڭ ئارىسىدا 
ئوسما بولۇپ بىر - بىرىگە قوشۇلۇپ كەتمەي 
دو 
ال ىرە د ا 
قالدى. ئۇرۇشۇۈپ گىرەلىشىپ كەتتى. 


- 0 


الشقى الث ` ئۇچراشتى› روبىرو بولۇشتى› 


رلك بَنْنَكُ بلنڭ التكَاكًا الْحَسْكَرُ: ئەسكەر زىچ 
E‏ گىرەلىشىپ كەتتى. ا ت 


الْنَكَ المّحْْصِ في كلامه: سۆزىدە خائالاشتى. 


ال 8 اس : تەلەپ قىلباق. 01 ئىلتىماس قىلماق. 
الْنَمحَ يَلْتَمِحْ الْتَمَاحًا الشَىّمَ: ئەزەر تاشلمدى. 


قاراب قويدى. 
الْتَمْسَ يتمس الْتِمَاسًا القَّخْسُ المَّيْءَ مِنْ 

ئىلتىماس قىلدى. ئۆتۈندى. ئۆتۈنۈپ سورىدى. 

وات لی نك لی لی 
«قیل ارجعوا وراعَگم قالتیسوا نُورا» دقرآن»: 

ئۇلارغا (مەسخىرە يؤزمسمسن): «ئارقاڭلارغا 
قايتىپ نۆر تبلدكلار» دېيىلىدۇ. 


و س سر 


د تاتيس منها مشساغدة 2 : كم ئۇنىڭدىن پاردەم 
بېرىشنى "` 


تا س سے س e‏ 


ie 
لْتَمَسَ لَهُ عدرًا: كؤزره ثبيتتى‎ 
الْتَبَعَ يتمع الْثَمَامًا البرق‎ 
چاقماق ۋالىلدىدى.‎ 


التمع المَّحْسِ المَّىّْءّ: ئوغرىلىقچەئېلىۋالدى. 


ت آ2 for‏ £ ى 00 
«الْتَمع لَوْنْهَا خُوفَا» : گۈ فورقۇنچتىن ئاتىرىپ 
كەتتى. 


الث يلت الاما فُلاْنا. زىيارەت قىندى. 


يوغلىدى. 


الث 0 
لنها 


ي كۆيمەڭ. يانبماق.› قىزىپ كەتبەڭكڭ. مزالف 
لا كوت ئېلىپ كەتبەك. ياللۇغلانماق› شەلۋە 


زىمەلك- 


ن . 
ن الأذن: قۇلاق ياللۇغى: 
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إِلْيَهَابُ الْمَقَاسِلِ: بوغۇم باللؤفي. | 

لْتَمَابُ الْبِلْيُورَاء كۆكرەك يدرده ياللۇغى. 

الَتَهَابٌ الْجُفُون: كۆز قاپىقى ياللۇغى. 

الاب الرْقَةء ئۆپكە ياللۇغى› زاتىل. 

إلْتَهَابْ الرَائِدَة الذُوديَة: سوقۇرئۈچەي باللؤفى. 
لْيَمّاب الْعني: بۆرەك ياللۇغى. 

لْتَهَابُ لاوم تبره ياللۇغى. 

إلْتَهَاب بِطَانَة الْقَلْبٍ: يۈرەك ئىچىكى يدرده ياللؤ 


الْتَهَابُ الثَّأَمُور: يۈرەك قبيى ياللۇغى. 
إِلْتَهَابُ الشّعَب: كانايجه ياللۇغى. 
إلْتِهَابُ اللّوْرَئَيْنِ: ئانگىنا. بادامسسمان بەز ياللؤ. 


الْتَهَابُ الْمَعِدَةِ: ثاشقازان ياللۇغى. 

الاب الوكين امي بىرىڭلىق بادام بەز 
ياللۇغى. 

الْتَهَابُ الْكَبَدِ المؤمن: 
جىگەر ياللۇغى. 

قَابِل الإنْتَهَابِ: كوت ئالىسغان. يانىدىغان. 

سَرِيعْ الإالْتهَاب: اسان ئوت ئالىدىغان› تېز پانى- 
ىخان 

الْسهَا بي : ياللۈغلىنىشچانلىق» ثاسان ياللۇغلى- 
ئىسغان 

لْتَهب له الْنهَابُ الثَّاذُ 
00 السدىء ا 

الْتَمّسّ غَيْهَاء قاتتىق ئاچچىقلاندى› چىچاڭشىپ 
0 

نهب ر قؤلاق ياللۇغلاندى. 


قات نتىق ئۈۇۆسسىدى. چاڭقاپ 


كەتتى ‏ 
فلان = جوعًا؛ پالانىنىڭ قورسىقى بدك 


ئېچسپ كەتتى. 
الت لتم ينهم الْيَهَامًا المَّىُّمّ بىر يولملا پۆتى- 
ۋەتتى› يالمايلاً “0 


«يَلْنَهم 1 جوعا ن العام الْنَهَامًا» : :; ئاچ ئادەم 


تاماقنى يالماب يۈتىدۇ. 


الْتَهَى يَلْتَهِى إِلْيِهَاءٌ بِكَذًا: كوّشؤل ئاچتى. 
تاباشا فىلدى. ئوپنىسدى. ئىچ پۇشۇقىنى 
چىقاردى. 
ياققا بۇرالدى. 


الْتَوّاةٌ: ثەگرى. ئەگرى ‏ بۈگرى. قىڭخىر - 


سىڭخىر› تۈگۈلمەك› تولغانماق. چىقىش 
0 بوغۇملىرىنىڭ ئورنىدىن )چىقىپ 
- 

إلْتَوى يَنْتَوى الْتَوَاءٌ عليه عليه الاش O‏ شيب 
اى كى چىگىش بولۇپ 
كەتنى› مۇرەككىپلىشىپ كەثنى. 

الْتَوًى التْعْبَانُ: بىلان يۆگەلدى› تۈگۈلدى. گورال. 
دى چىرباشتى.يىغىلدى. تولغاندى. 

1 الْحَبّلُ: ئارغامچا ئېشىلدى. 
وى الشََيْع: قىڭغىر بولدىي: شكرى بولدى. 
ال ا بولدى: 

«الْنَوَتِ الَطرِيقٌ فا 
بافرىدىكى يول ەگرى ` 

الْتَوَتْ عَلَيّهِ الشُبْلْ: يوللارغىيىىلاشتى. 
تئەسلەشتى. 

أَلْتَعْ م تَنْفَاءُ ج ليع تىلى كەمتۈك. كېكەچ. 
دۇدۇقلىغۇچى. 

1 بلنى إِلْنَّعٌ: بىلىم اق 

إلْجَاُمٌُ ساقلىماق.› ئاسرىماق؛ زورلسماق؛ قانات 

ˆ اا كالماق. 

الم بلجي إِلجَاءٌ: قوغدىدى. مؤهايسزهءت 
قىلى ھاي قلي قابا اا 
ئالدى. يان باستى؛ زورلىدى.› مەجبۇرلىدى. 

الْجَا القَّخْسَ إلى هدا مەجبۇرلىدى. بېسىم 
قىلدى. زورلىدى. 

ألْجَاً آَمْرَهُ إلى الله ئىشنى ئاللاھقا تاپشۇردى. 


َلْجَآَهُْ فِي الْحِمّن: ئۈنى قورغاندا قوغدىدى. 
« أَلْجَاَهُ مِێ الْجوع»: ئۈ ئۇنى ئاچلىقتىن 


ساقلىدى. 


سمح الْجبلٍ» : تا 


ساق 


« اَلْجَأالدَائِنْفلانًا إلى بَيْعِدَاره لخلا ذَيْيِهِ» : 


قدرزر ئىنىگىسى پالانىنى قەرزدىن قۇتۇلۇش 
ئۈچۈن قورۇسىنى سېتىشقا زورلىدى 
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valuation Only. 
تج بلج إِلْجَاجًا الْمَوُمُ, دېڭىزنىك چوڭغۇر‎ 
بېرىد# سەپەر قىلدى.‎ 
5 يەگە‎ EF 57 ˆ 1 0 < وه عراس‎ 
الْجَم يُلْجِمْ إِلْجَامًا الدَابةٌ : و نى يۈگەئلىد‎ 
الج التَّخْصَ عن حَاحَته؛ توستىء چەكلىدى.‎ 
جسم تۇرغۇزدى.‎ 
«تَكُلَم فَاَلْجَيْئْهُ» : ئۇ سۆزلىگەنىدى› مەن ئۇنى‎ 
سۈكۈت قبلدؤردؤمء سۆزلىگەنىدى. ھەن ئۇنىاڭ‎ 
ئاغزىنى تۇۋاقلاپ قويدۇم.‎ 
إلْحَاخٌ: قاتتىق تەلەپ قىلماق. تەلىپىدە چ اڭ‎ 
تؤرؤةالماق.‎ 
ھەقىقەتتغىن چەتنەش: دىنكدىن يوز‎ KEST 
ئۆرۈش,. باللا متاك مەۋجۇنلىغىنى ئىنكار‎ 1 
5 قىلىش‎ 3 
1 5 6: 5 1 - nF سم‎ 
دومن برد فبه بِإِلْحَادٍ طلم » دفران¿ : كسمد‎ 


کی مەسچىشتى ھەرەمدە)زۇلۇم بىلەن گۇناھ 


إِلْحَادِيُ كاپىرلىق قىلماق› دەھرىپلىك قىلماق؛ 

إلْحَاقُ: چۆمكىمەك› يۆگىمەك؛ تدكرار سوراپ 

ˆ تۇرۇۋالماق. 

« تَعْرفْهُمْيسِيْمَاهْمْلايَسْئَلونَ النَّاسَالحانًا» 
رقرآن»: ئۇلارنىڭ چىرايىدىن توئۇيسەن› 
ئۇلار كىشىلەرگە چاپلىشىۋېلىپ ئىلەمچىلىك 
قلا 

إلْحَاقٌ: ئۈلىماق. ئۇتاشتۈرماق› بىرلەشتۈرمەڭ. 

نَع بيخ إِلْحَاحًا في الشؤال: ... دەپ تۇرۇۋال- 


22-3 قايتا قايشا تەلەپ قىلدى› بېزەڭلىاك 


بىلەن سۆرىدى. 
نَع التخْصُ عَلَى الشَيْ, داۋاملاشتۈردى. چاق 
تؤردىي, 


أل في المْطالبة بدین: قەرزنى سۈيلەپ كدئتى 
ھەيدەكچىلىك قشلدى. قئىستىدى. 
نَع الشّحَابُ: يامغۇر توختىماي ياغدى. 


«أَلَعَ عَلَى طَلٌب عَمَلٍ» : ئۆ شش تەلەپ قىلىپ 


لحن 
َلَخَد بَلْحدُ إلْحَادًا المِيْتٌ: مبيبتني كۆبدى. 
دەپنە قىلدى. پەرلىكىگە قويدى. 
َلْحَدَ المَّخْصُ عَن الوِّبُن: دىندىن چىقتى› 
دىنسىز بولدى. 
َلْحَدَ المَّحْضِ عَن الْحَقْ: ھەقىقەتتىن بۇرۇلۇپ 
كەتتى. ئېزىپ كەتتى- 
- ا ٍ 1 ص ى عم ي ب "agp‏ 
داق الَّذِينَ يُلْحِدُون في آيَاتِنَا لا يخفون 
عَلَيْنَا » دقرآن» : شۈيپىسىزكى› بىزنىاڭ 


بىزگە مەخپى قالمايدۇ. 


ووم س م . سر ت ¦ ۴ ا س ا 
ألْحَقَ ` يُلحن إِلْحَافا المحْضِ في الطلّب: قابتا 
ت قايتا تەلەپ قىلدى. قەتئىي ئەلەپ قىلدى. 
لته النَْبَ: ئۇنىڭغا كىيىم كىيدۈردى. ئۈنى 


لْحَقَ يُلْحِنْ إِلْحَانًا پە: يېدىشىۋالدى. 


ا لحنّه به: فوشتى. قوشۇۋەتتى. 


ت 


سے ااا 8 ماس 


«رّبٌّ هَبُْ لى حُكُْمَاوَالْحِقَيى بالصالجين» 
دقرآن» : پەرۋەردىگارىم! ياڭا ‏ هبكمهدت ئاتا 
قىلغىن. مېنى ياخشىلارغا قوشقىن. 

أَلْحَقّ به قابا : گۈنى جازالىدى. 

أَلْحَقَ به الشّرَرّ, ئۇنىڭغا زىيان يەتكۈزدى. 

أَلْحَقّ الْعَذاء بزمیله: يۈگۈرگۈچى ھەمراھىغا 

«أَنْحَقَهُ بِقَائِمَةِ الْمْرَشَّحِيْنَ» : ثؤنى نامزاتلار 
تىزىملىكىگە كى رگۈزدى. 

« أَلْحَقَ الْمدِيِرْفْلاْنابإِدَارَاة الْحسَابَات» : مۇدىر 
پالانىنى بوغالتىرلىق ئىدارىسىغا كى رگۈزدى. 

آلْحَنَ بُلْحن إِلْحَانًا التَّحْسِ في كَلاَمِه: خاتا 
سۆزلىدى. 

«كثيرًا ما بُلْحن فى خطبه» : ئۇ ئۇلۇقلىرىدا 

الى : ئۈزۈن ساقال. 

َجُلٌ أَلحَى: ئۇزۇن ساقال ئادەم. 

آلحَسل م لَحْصَاءُ ج لحْصٌ: قاپىقى يوغان. قايه- 

ألْحُن م لَخُنَاءُ ج لَحُن: بەدىنى پۇرايدىغان 
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ئادەم. 

اند بيد إِلْدَادًا ى ه: قاتتىق دؤشمين ھېسابلم- 
دى. 

اَذ م لدا ج لل ولَدِائٌ: ئەشەددى رەقىب. 

«وَيْمْهِد الله عَلَى ما في قلبهِ وَهُْو أَنَدٌ 
الخْصا م € دقرآن»: ئۈ دىلىدىكى ئەرسىگە 
(پەئى دىلى باشقاء ئىلى باشقا ئەمەسلىكىگە) 


ساڭا ئەڭۈشكۈچىلەرگە) ئەشەددى دۈشمەندۇر. 


دة و أَلَدُ: ئەشەندى دۈشمەن. 
أَلْدَمْ م لَدَقَاءَ ج لَدمْ: كېكەچ› تىلى كدمتولت. 
لدي يُلْدِى إِلْدَاءٌ القّخْصٌ؛ ئەڭ تۈشلىرى كۆپ 


بولىدى. 
إلَرَامُ: مەجبۇر فىلباق› زورلىياق: تاڭياق› 
قىستىباق. 


إلْرَامُ التَّبَاب بِالْخِدْمَة الْعَسْكَريَة: ياشلارنى 
هدر بحي خىزبەت ئۆتەشكە مەچبۇرلاش. 

ِلْرَامِقٌ: مەجبۇرلۇق› زورلۇق› بؤرجء ۋەزىھە› 
ھەجبۇرىيچەت. 

ESET 

التُعليم الإِلْرَامِيٌ 

إِلْرَامِيَة: ۋەزىپە› مەجبۇرىيەت. بۇرچ› جاۋابكار- 

الْحَدْمَةٌ الإلُوامِيّةُْ مەجبۇرىي خىزمەت. 


¦ مەجبۇرىي مائارىپ. 


أَلْرَىَ يُنْرِقْ إِلْراقًا: يبيمشتؤردى, چاپلاشتۇردى. 
يدملمدي. 

أَلْرَمَ يلرم إِلْرَامًا حصمه : رەقىېىنى مات 
قىلدى. دو شسيتينى پاكىت بىلەن يەڭدى. 

دوَآَلْرَّمَهُمْ ية القوي وَكَانُوا حى بها 

وَأَهْلَهَا» دقرآن» ۽ ئۇلارغا تەشۋا كەلىسىسىنى 

ى کال تاق ) انار فلن 
م لار تدقوًا كەلىسىسىگە ياش لايىق ئىدى 
4 وناغ ئەھلى ئىدى 

أَلْوَمَ الح الَشَيْهَ: ھەجبۈرلىدى. زورلىدى. 
قىستىدى. مەجبۇر قبلدى 

« أَلَوْمٌ الطييبُ الم ريش الْفرّاشٌ» : دوشتؤر 
كېسەلنى ئورنىغىن ئۆرباسلىققا مەجبۇرلىدى. 

الْرْمَهُ بِكَْْا: مەسئۇلىيەتنى ئارتتى. جاۋابكار- 
لىقنی ثارنتی 


أَلْعَبٌ 

أَلْرَمَهُ الْمَالَ وبه: يؤل تاپشۈردى. پۇل بەردى. 

أَلَرَمَ ¦ اسم اس ا۱ے ونه 
قىلىپ ا 

أَلْرَمَهُ دقُع دینه: گۈئى قەرزىنى تۇلەشكە قرست 
دى. 

ألْسَنُ م لَمْنَاءُ ج لسن و الَسْنَاوَات پاساههة- 
ئىك. سۆزمەن. سۆزگە ئۈستاء ئاتىق 

لمي ج أَلْسِْيُون سلشؤناس. 

ب 8 ألْسْنيُ: تىلشۇئاسلىق تەتقىقاتى. 

1 لسدية: تىلشۇناسلىق. 

قشم الألنْبِيّة فى الْجَامِعَةِ: لإنسؤبرستبت 
تىلشۇناسلىق فاكۇلتېتى. 

الأَلْمئئونَ الْمَقَارِبة, شىمالىي ئافرىقا تبلشؤناس 
لىرى. 

إِلْصَاقٌ: چاپلىماق.› يپېپىشتۇرماق› پەملىمەڭ. 

إِلْصَاق طابع الْبَريِه پوچتا ماركىسى چاپلىماق. 

َلْمَّقَ يُلْسِقْ إِلْسَافًا يالقَىّءِه چاپلىدى. 
يېپىشتۇردى.ء چاپلاشتۈردى. پەبىلىدى. 


ألْصَقَ ¦ الگا , لجار قلع الْحمّبِ : پاغاچچى ئىككى 


ا ا 
آلسَّقَ به ثُهْمَةٌ عَِير؟: ئۇنىڭغا چوڭ تۆھمەت 


; تاپشۈردى. بۇپرىدى. ۋەزىپە 


5 
« اَلْصَقَتُ صُوْرةٌ عَلَى الْحَاثط» : ئۇ تامخا رەسىم 
چاپلىدى. 


لَص بالآمْر: مەجبۇرىي قىلدى.› مەجبۇرىي 
قوبۇل قىلدۆردى. 

ألْطعْ م لَفْعَامْ ج لطم وَلَفْعَوًا 
چۈشۈپ كدتكدن ئادەم. . 0 

الق ليق إلقافًا القَخْصٌ بِكَدَاه هرمل 
دى› ئىززەنلىدى. 

الق لَه في الْقوْل: سىلسق سۆز قىلدى. 
مۇلايىم سۆز قىلدى. 

كَمْ أَنْحَقَ وَأَلْطَقَ: كۆپ كبنثاملارئي بدردى ۋە 
ئىززەت - ھۇرىىتىنى قبلدى. 

ألْعَبَ يُلْحِبُ إِلْعَابًا ثويناتقىء تاماشا قىلدۇردى. 
كۆڭۇل ئاچتۇردى. 
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أَلْعَجَ بُلْعِجْ إِلْعَاجًا الثَّارٌ في الْحَطبٍء وت 
ياقتىء» توت تؤتاشتؤردى. 

ال م لاء ج لعس؛ لېۋىنىڭ ئىچى ئەر 


چى قارامتؤل ئادەم (ئەرەبلەر بؤنى چىراپلىق 
شەپ قارايدۇ) . 


لق يلعق إلْعَاقا الْعَسَلَ ھەسەل يالاتتى. 

« أَلْعَمَتِ الام رَضِيعَهًا كَعَامة» : ثانا بوۋىقىغا 
تاماق يبكوزدى. 

ألْعقَ النّسَّاج الوب : توقۇمىچى رەختنى نبيسز 
توقىدى. يؤققا توقىدى. 

ألْعُوبّة ج ألاعِيبْ: ئويۇنچۇق› قورچاق. 

فان الْعُوبَةُ في يدفلان: پالانى پالائىنىڭ قولى- 
دىكى قورچاق- 

أَلْعَى بِلْمی إِلَْاءٌ كَدْيْ الْبُرَاِ, ئايالىنىاڭ 
ئەمچىكى ھامىلدارلىق تۈپەپلىدىن گۆزگەردى. 

إِلْقَاءُ: بىكار قىلماق. ئەمەلدىن قالدۇرماق. قىنا 

إِلْعَامُ افده سەپەرنى بىكار قىلماق. 

إِلْقَاءُ الْحَكُم الْعشكَرِي: ھەربىي ھاكىمىيەتنى 
لسن فالا ناق 

أَلْعَبٌ بلحب إِلْعَابًاء چارچىتىۋەنتى. هارغؤزدى» 
ھالىدىن كەتكۈزىۋەتتى. 

َلْقَتٌ بلغت إِلْعَانًا المَّيْء: ئايلاندۇردى› بورد 
دىء چۆرگىلەتتى› پىرقىراتتى. گۆزگەرتتى. 

اَلْقَرً بُلْعْرْ إِلْقَارًا التّحْص الْكَلام وَفِيه: كدب 
يورغىلاتتى. مۈجىمەل كدب قىلدى. چالغىتىپ 
كدب قلدى: گەپ قاچۈردى. ` 

«بلغز السياسيٌ في كلاهه » : سىپاسەتچى كەپ 
يورغىلىشىدۇ. 

لق بلع إلا الْقَوْمُ: ۋاراك - جؤرؤك 


كۆنۈردى. شاؤقؤن ‏ سۈرەن كۆتۈردى› جار 


ا 
« اَلَف الْمْتَشَاهِرُونَ» : ئامايىشچىلار وارقسراب ت 
جارقىرىدى. 


َلْعَطَ الْحمَامُ كەپتەر بۇقۇلدىدى. 


ألْغُورَة ا عير : قبي ‌ ق سىرلىق ق 2 ىس 


ىلاتا 


الق 
ألقى يُلْغِى إِلْعَاءُ امي ئەمەلدىن قالدۈردى. 
ببكار قىلدى. ئېلىپ تاشلىدى. 
قى الْمَوْعِنَ: ۋەەىلەشكەن ۋاقىتنى ياكى ۋەدىنى 
ًلْقَى الْمََرُسُومٌ, مۇراسىمنى بىكار قىلدى. 
«أَلَْى الْبِرَلَمَان الْقَانونَ» ± پارلامېنت قانؤننى 
د ألْمَى هن الْفَامُوِوَةٌ ششرها» : 
ئوندىن بىرى (1/10)نى ئەمەلدىن قالنۇردى- 
ًلْقَى مِنّ الشَيْء كا ئېلىپ ئاشلىدى. 
ألْغِيّ الْحُكُم بالإِهُدَام: ئۆلۈم جازاسى بسكار 
قىلىندى. 
آلق يَأتَقْ نّا : ثادءتلهدندى؛ ياخشى كۇردى. 
بويسۇندى؛ كۆندى. 
لقّ الدَّجِلُ سَدِيمَهُء دوستمنى ياخشى كۆردى. 
الق ا لْمكان: جايغا ئادەتلەندى› كؤندى. 


اڵ كۆنمەاقا. ئادەتنلىنىپ قالماق. 


الاسم 


1 ج الاق 4 ألوق: بىاڭ› ھىڭلار ( بىر نەچچە 
E‏ 

الألوق دالالاێ› الْمْوَلَقَة؛ مىڭلىغان. تونسة. 
لىغان. 

«وان يکن ملکم الْىْبِعْبوِاأَلْشَيْنِبِإِذْرِالنهِ » 
‹قىران› ¦ ئەگەر سىلەردە (چىداملىق) اڭ 
ئادەم بولىدىغان بولسا. ئاللاھنىڭ شىزنى بىلەن 
ئىككى مىڭ (دؤشمدن) ئى يېڭەلەيدۇ. 

«أَضِيْنَت إلى الْمَرْبِيّةِ آلآ مَولْنَا مِنّ 
الْمِسْطَلَحَات الْعِلْيِيّة الْحَدِيْنَەٌ» : ثدرءب 


تىلىغا ھازىرقى زامان ئىلمىي ئاتالغۇلىرىدىن 
مىڭلىغان سۆزلەر قوشۇلدى. 


إلى ج الاق دو سء اه بۇرادەر: ئۈلپەت. 

«حَقٌ حَييْنَ الإلني إلى إلفِو»: ثؤ دوست 
دوستىنى سېغىنغاندەك سېغخىندى 

لق ؛ ئېلىپ ئەرەب ئېلىپبەسىنىڭ بىرىنچى 


ھەرپىنىاڭ ثامى» بەرىدە قەمزة ر تەرەب ئېلىپ 
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بەسىنىاڭش 1 هدريي هنيساب 


- 


ا ا 


ألْفَةٌء دوسشلۇق› بۇرادەرچىلىك. دوستانىلىق: 
يېغىنچىلىق. ئۈلپەتچىلىلك. چوڭقۇر ثالاقه. 

0G reg i 

الْأَلْمَهُ تَدْقَعْ الْكُلْمَة: ھەقىقى دوستلؤق تدكدللؤي 
قا موھتاج ئەسەس. 

أَلَنَّ بلق إِلْنَانًا المَّحْصُ وَأَسَهُ: بېشىنى ئىچى- 
گە تىقىۋالدى. 

«ألق ب فی رداڭه» : ئۈ بېشىنى بەكتىكى- 
كه تىقىۋالدى. 
ئىتىۋالدى. 

لق م لاء ج لن تىلى ئېخىر› سۆزنى راۋان 
قىلالمايدىغخان. فيتس - ھىس؛ قاشااش: 
ئاھالىسى زىچ جاي. 

حي أَلَىُ: ئاھالىسى رچ رايون. 

اَلاَق : ھايۋاننىڭ ئالدى قولىسكى تومؤر. 

أَلْنَى يُلْفِى إِلْنَاءًُ القَّىّمً: ئاپتى. بايقىدى. 
ئۇچراتتى. 

«إنهم ألْمَوُا آباء هم ضَالين» دقرآن» : ئۇلار 
ھەقىقەتىن ئائا - بوۋىلىرىنى كؤمراه بىلدى. 
ماسو 9 و سم < ام 

«رَارَهُ قَأَلْقَاهُ يَسْقِي الأزْهَارَ» : ئۇ ئۇنى يوقل 
خىلى بېرىپ› ئۇنىڭ كول سۇغۇرۈۋاتقانلىغىنى 
بايقىدى. 

الي : ماش ي يىللىق. 

َلْيِيدُ, ساك يىل. 


«عُمَدً إِحْتِمَالَ بالغرى الألية لِتَأيِيْي 


8 
بى 
ابالگا: ئېلىپبە تەرتىپى بويعجه . 


جَامِعَة الأَرْمْر» : ئەزھەر ئۇنىۋېرسىتېتىناڭ 
قۇرۇلغانلىقىنىڭ مىاڭ يىللىق مۇناسىۋىخى 
بىلەن تەبرىكلەش يىغىنى كۆتكۈزۈلدى. 

لق يَأئق أَلْيّا. چاقنىدى› پىلىلدىدى. مىلۇ 
نسپ تؤردى. 

لق الْبَوْقْ: چاقماق بورندى. 


- 


سۆزلىگەن چاغسكى ئىما ب ئىشارەت. 

إِلْقَاء الْكَلام أو الْخُطب : نؤتؤق سوّزلمهدشء 
سۆزگە چىقماق. 

إِلْقَاءُ المَّىْمِ الْمَحْفُوظ: ياد ئوقىماق› يادلمماق› 
دېكلاماتسىيە قىلماق. ئۈنلۈك گوقىماق. 

إلْمَاءُ الْمَبْضِ: قولغا ئالساق. 

علم الإلقَاء: ئۇتۇق سۆزلەش سەلگىنى› نؤتؤق 
سۆزلەش شلبى. 

الَا ؛ لۈكچەك. ساپاق. 

«جَاءَنًا أَسْقَاظ مِي الاس وَألْقَاطٌ» : بسزگه 
چۈېرەندە ۋە ساياق ئادەملەر كەلدى. 

المح يلقح إِلْقَاعًاء چاڭلاشتۇردى› ئۇرۇقلان 
عزره ا 

أَلْقَمَ الْمَحْلْ الثَّاقَةً, ئەركەك تؤكه چىشى تۆگىنى 
بوغاز قىلىپ قويدى. ْ 

لق العلا التَخُلَةٌ: دبهقان خورمىنى ئۆلىدى. 

لْمَحَتَ الريح الأَمْجَارً شامال دەرەخلەرنى 


چاڭلاشتۈردى. 

وأ قحك 7 جره 1 .8 لنين» : بىجۈردەرىى 
ئۇلاندى. 

لقم يلم لئام اعام داماق يېگۈزدى. 
تاماق بەردى. 


َه 1 34 : جېدەللەشكەندە ئاغزىنى تۇۋاقلى- 


شک + لام ى جنم دېگكۈزمىدى. تئېخىر ئاچۇرھى- 


طق 

لق يقن لقان الْكَمَ: تېز يادلىۋالدى. 

َلْقَى يلقي إِنْقَاءٌ القَيْءَ: تاشلىدى. ثاتتى, 

ئۇ از ادا 
موسا ھاسسىسىنى ئاشلىۋىدى. تو ناكاهان 
ئاشكارا بسر ئەجدىچاغا ئايلاندى. 


« فَأَلْفُوًا إلَيْهمْ الْقَوْلَ الحم لَكَاذْبُونَ» ‹فران› : 
بۇتلىرى ئۇلارغا جاۋاب بېرىپ: «شۈبھىسىز- 


کی: سىلەر ھەقىقەتەن يالغانچىسىلەر»دەيدۇ. 
أَلْنَى قُبّعَةٌ: چەك تارتتى. چەك ثالدى. چەك 
تاشلىدى. 
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أَلْقَى الدّرسٌ: دەرس ئۆتتى› دەرس بەردى. 

َلْقَى حُبَةٌ: ئۇنۇق سۆزلىدى› سۆزگە چىقتى. 
سۆزلىدى. 

«أَلْقَى إِسْمَاعِيلُ عي الفْيَتَاج فى الْحَفْلِ 
اة عَنْ عَمِيْدِ الْكُلَيّة» ¦ ئىسسمائىل فاكؤل 
نؤتقى سۆزلىدى. 

أَلْقَى إلَيْه اسيع كؤشؤل قويۇپ ئاڭلىدى› زەن 
قويۇپ ئاڭلىدى. تىنچ ئاڭلىدى. 

- مون السمع وَأَمْنرْهُمُ كاەبۇن» دران : 
ئۇلار (پەرىشتىلەرنىڭ سۆزلىرىنى گوغرىلىغ- 
چ ) ئاڭلايدۇ. ئۇلار (يەنى شەيتانلار) نىڭ 
ئولىسى يالغانچىلاردۇر. 

أَلْقَى إليْه الْقَوْلَ أَوْبِالْقَوْل سۆزنى يدتكؤزدى, 
يەتكۈزۈپ قويدى. خەۋەر قىلدى. تؤقتؤردى. 

«وَلاتمولوا لِبَنْ آلْقَى إِنَيْكُمْ السَّلآمَلَسْدَمْؤْمِنًا» 


رق آن»› : سىلەرگ مۇسۇلمان بولغانلىقىنى 
بىلىدۈرۇپ سالام بەرگەن ئادەمگە سەن مؤمسن 
گەمەسش دېمەڭلار. 

آَلْقَى بَانَهُ إِلَى: سققدت قىلدى. كۆڭۈل بۆلدى. 
تمدو رلزق قىلدى. كۆيۈننى- 

أَلْقَاه عَلَى الْأَرُْضِ ¦ كؤني بەرگە تاشلىۋەتتى. تُؤُئى 
يەرگە `" 

ًلْنى عَلَيْهِ الْقَوْل ئېخىزچە يبشسب بەردى. 


سۆزلەپ بدرذى »+ ئاغزاكى ئېېتتى:› يەتكۈزدى. 
خەۋەر بەردىا» خەۋەر قىلدى. 


َلْقَى الْمَبْضَ عَلَيّهه قولغا ئالدى. توثتى. 


أَلْنَى الْحَبْل على الْعَا ڕب : پولىغا قويدى. 


ھەيلىگە قويۇپ بەر دی» بولۇشىغا تاشلىۋەتتى. 


«ألتى فلبلا عَلَى حِيْضٍ العذو»: دۈشمەن 
قوشۇنىغا بومبا تاشلىدى. 

ألقى بِنَعْسه في لحر ئۆزىنى خەتەرگە ئاتتى. 

أَلْقَى به مِنّ الثَافِدَةِ, كؤنى دېرىزىسن تاشلىۋەت 
تى. 

ْفى انيه ا مَلَيْهِ مر شش تاپشۇرەى› 


تەكلىپ قىلدى. 
أَلْقَى اليه مَغَالِيدَ الأمور : ئىشلارنىاڭ ئىزگىنى- 


تى گۇنىڭغا لؤتقؤزذى» كشلارشات شةمييسبنتى 
ئۇنىڭغا تاپشۇردى. 
لى العْبّ فى قُلْبه: ئۇنىڭغا قورقۇنچ سالدى. 
الى سَلاسَةٌ: تەسلىم بولدى. 
أَلْنَى الضَّوْعَ عَليُهِ: روشەنلەشتۈرۈپ بەردى› بايان 
5 ب بەردىء شور هلدي بار دق .+ 
ئۇنىڭغا سوئال قويدى. 
الى عَلَيْهِ الْقَيْسَءِ ثؤنى تۇنىۋالدى› گۇنى سولاپ 


قويدى 
أَلْقَى عَنَيْه مْتَلَبَمَا: ئۇنى كؤمان بىلەن قولغا 
بالدى. 


أَلْمَى رة عَلَى الْسَّىم: خشەۋەردار بولدى. خەۋەر 
ئاپتى› قاراپ چىقتى› مەلۈمات ئالدى. 
لمَى رة عَلَى الصَّحِيفَه: گېزىتكە كۆز يۈگۈر- 


تۈپ - چىقتى› ب ىتى ئوقىدى. 


ألمت مُحَامّرَوٌ لېكسىيە سۆزلىدى. 
أَلْمَتِ الْبِاحْرَةٌ مراسيها: پاراخوت پورتتا توخشە- 
دی 


رل ی بايانات ئېلان قىلىدۇ. 


أَنْيَيَةٌ ج أَلآفِنُ: ياپتا گەپ. تېپىشماق› مۈشكۈل 
بەسىلە- ١‏ 

د ألْقَيْتْ عَنَيْهِ ألا عَجَرً عَنْ فَكَهَّاء : ئۇنىڭغا. 
بىرەر تېپىشماقنى دېۋىدىم› ئۈ يېشىپ ببرهل 
مىدى. 

َك يَأبِكُ آلكًا و أنوِجَة و ألوكّاو مَأْنَكًا: 
تدؤشتى ( ئادەمگە قارىتىلىدۇ). 

أَلكَعْ مم لَحْحَاءُ ج لح : پەسكەش› رەزىل› 


ئەخمەق. 
امن م نَكْنَاءُ ج لکن كېكەچ. 
بار. 
آل ئەھدۇ پەيمان.› كدهستابهء توشتامنامه (قەسەم 
تلن ىنبىغان ك اا اجا 
كاداؤمت. 
ج :ئە نس , © سس ك1 - : 
دلا يرقبون فى مؤٌمن إا ولا ذمة» دفران› : 
ئۇلار مۆمىنلەر ھەققىدە نه تۇغقانچىلىققا ۋە نه 
ئەھىدىگە رىشاپە قىلمايدۇ. 
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0 باشقا, سىرىي+ تاشقىرى. پەقەت› لېكىن. 

9 إلة إلا الله بىر ئاللاھدىن باشقا هبج لاه 
يوق 

2 امه كاي 0 
«وَعَدَ بالخضْور إلا أنه انم يَفْعَلنُ»م: كبلبشكه 
ەدە قىلدى. لېكىم 1 aT‏ شەرت متسس 
نى ببلتورؤب كېلىدۇ: 

ئ تاف اغ تاف للااذ هثج : 
سىز بارسىڭىز مەنمۇ پارىمەن. ئەگەر بأرمنيسد 
ڭىز مەنمۇ بارماپبەن. 
± > . - ر - ى 6 . 

«ُل َء يَنْقْصسُ بالالناق إل المِلْمٌ» : 
ئىلىمدىن باشقا ھەرقانداق نەرسە خەجلىسە 
كەملەيدۇ. 

ل 9 ا يدقدت. باشقا تەمەس. 


a 


ك ا >2 


كار عَرَضْهُ أَنْ يُذَكُرَكَ لَيْسَ إلا: تؤنناك 
ب قسىتى ساڭا ئەل ويد تىس باشقا 


الله إلا بىرەر شەك بولغان ئەرسىنى ئىسپا- 
لاش ئۈچۈن ئىشلىتىدۇ. 

- أ ب ¶: 1. رىغېەتلەندۈرۈش مەنىسىنى 
بىلدۇرىدۇ؛ 2. ئەيىبلەشنى بىلدۈرىدۇ. 


و ىسى ى 


7 امنت: ئىمان كبيتسالك بولماسمىدى. 
نكم م اوبات كاتا - كلناكدى سورب ا 


ودف آلا أَرَاكَء سبنى كۆرگۈم يوق. 


- 


أ 


5 


آلَّيَى: ئۇلانما ئالماش تۈرىنىڭ مۈئەننەس شەكلى. 
«ۋاللائى يَبُسْنَ مِنَّ الْمَحِيضٍ مِنْ نِنَاقِكُمْ إن از 


تبثم » دقران» : ئاياللىرىڭلار ئىچىدىكى 


ھەپزىدىن گۈمىدىنى ئۈزگەنلەردىن شۈبھىدە 
بولساڭلار 


لةت: جاھىلىپەت دەۋرىدىكى بسر يوتش ئىسمى. 


م وم و 


الل اس 01 سے سے ` جل 00 1 
«أفرايئم اللأتو الْعَرَّووَمَنَاةً الثَالتَةالأخرى» 


دقرآن»: ئېيشىپ بېقىڭلارچۈ! لات. ئۇززا ۋە 
ئۈچىنچىسى بولغان مانانلار ( ثاللاه تائالادەاي 
كۈچ - غۇۋۋەنكە ئىگىمۇ؟) 

آ: پارقىراق› يالتىراق. يارقىن. 

الب بات َأليبًا: توپلىدى. جەبلىدى. 


الب الْقُوْمَ: ئوپلىدى. 


الب عَلَيْهِ اللَّاسً: ئۇنىڭغا قارشى كىشىلەرنى 
كۈشكۈرتتى. 
أل ميزه 


الذي دمثنام» لدان الَّذَيْنِ ج ألّدِينَ: ئۇلانما 
ئالماش ئۈرىنىڭ مۇزەككەر as‏ 

« لذبن يحترمون النّاس يحترمهم مَهُمْ النّاس» : 
كىشىلەرنى شخۇرمەت قىلغانلارنى كىشىلەر 
ھۇرمەت قىلىدۇ. 

أَلَقَ يؤل تاتا بَيْنَهُمْ: بىرلەشتۈردى. ئەپلەش- 
تۇردى. كېلىشتۈردى. 

ال اف ك او ىدا ى 


الق وَزَارَةّء كابېنت نەشكىل فىلدى. 
الق الدّجِلٌ: مېلى مىڭغا بەتتى. 
«دنَو للت ما في الأَرْضِ جَمِيْعًَا ما أَلَلْتَ 


40 پى 


بَيْنَ قُلُوبِهِمْ وَلَكِنَّ اللْدَأَلّقَ بَيْنَهُم» ‹فران› : 
سەن يدر يۈزىدىكى يؤتؤن باپلىقنى سەرپ 
لى م ىرى ¦ 
فلس 

«كَانّ الْعَرَبُ يَعِيفُونَ قَبَائِلَ مُتَنَرْنَةٌ فَأنّقَ 
الإسلام ب ا بينهم وَحجَعَلَهُم E‏ وأحدّةٌ» : كدر هب 
مدر تارفاق قەبىلىلەر شەكلىدە ياشايتتى. 
ئىسلام دىنى كؤلارنئى بىرلەشتۈردى ۋە ثؤلارنى 
بىر تُؤميدت قىلدى. 

الق الْعَمَلَ الْمُوْسِيقَئٌء مۇزىكا گىجاد قىلدى. 

«أَلَّقَ عن حبذ جَدِيدَةٌ» : بى سەھنە ئەسىرى 
` 

لم وَل لنماء: ئاغرىتتى. ئازابلىدى., قبيند 
خی اء 


له وت 


وله تَألِيُها, ئىلاھ غىلىۋالدى. ئىلاھلىق 
كۆتۈردى. 
«ئۆلە بعض بَعْضُ المَّعُوبِ حُكَامهًا» : بەزى خەلقلەر 


ئۆز كز افر خۈدا قاتارىدا كۆرىدۇ. 


الله ئاللاھ. خۇدا. 


«أَمّهد أن آله 5 الله : 
باشقا هبج كلاه يوق دەپ گۇۋاھلىق بير د- 


# ېس سر كاتلاهدسن 
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مەل اه 


« قال اله تَعاتَى» : ئاللاھ تاثالا مؤنداق 


دېدى. .. 
بوماضاء اللّم> ؛ قيزر ىقسىنغانلىقىنى ببلدورد 
دق 


«وَاللهُ أَعْلَمُ» , ئاللاھ ئەڭ بىلگۈچىدۇر. 

بالله عَلَيُهِ, ئاللاھ كۆرۇپدۇرۇپتۇ. خۇدا ھەققى. 
ساڭا 0 قىلىمەنكى. 

بائلّه: گاللاھ بىلەن قەسەمكى. 


وَاللّه؛: الاھ بىلەن قەسەمكى. 


للّه: ىم بكدن ياخشى. 


لله أَنْت: سىز نبمسدبكدن ياخشى. 


٢ سے‎ 


له 3ق تبمسنيكدن بەلەن. 


أَننْهَةَ: ئى خزداء ئی اللاھ. 
- 0 %@ كا 2 & اهم 
«من المقرر ُن يُسَافر الْيَوُْمٌ الله 0 أن 


و س امه 


ن قد غر أي ¦ ئەگەر ئۈ پسکرسنی 
ئۆزگەرنمىگەن بولسسلاء ئۇ بوكؤن چوقۈم 


لى مُوَنَى كأنِيَةٌ: بوشاڭلىق قىلدى. بىپەرۋالىق 
4 ھورۇنلۇق قىلدى. 
آل ال َلَمًا: دەرد تارتتىء ئەلەم چەكتى› جاپا 
١‏ 
يُعْنِى الْكَاتِبُ الاجثِمَاعیّ بهموم مته يانم 


لما ما بي ويسژلما يسِزهاءه : ` ¬ 
rs e‏ برخلا 0 0 
كۈلىدۇ. 

ألم ج لم : ئاغرىق» دفرةء كازاب 2 ئوقۇبەت. 

چىش ئاغرىقى. 

زره الالام : مېھرىگۈل (ببده غوللؤق ئۆسۈم- 
شۇك) . 


دەر ۋات تنتىق ھەسرەت., 


وم ¥ 5200 - ۇر و قات & 5 
«ىلغېتبمزيدەن الألَم نبأوقَاةالڵمرحوم. Kou,‏ 
مەرھۇمنىڭ ۋاپاتىدىن قاتتىق قايخۇردۇم. 
«قَاسى كَثِيْرًا مِنْ الم الْمَرْضِ» :ئۇ كېسەل 
دەردىنى كۆپ ئارتتى. 


الم ئاغرىتقۇچى. ئەلەم تارتقۇزغۇچى. 

الناس: كالماسء› بسرليانت. 

الْبَاعةُءِ ششارهت» ئىشارەت قىلماق. بېشارەت 
بەر مدا › دارتمىلىماق› پۇرىتىپ قويماق› 

إلْمَامْ: بىلمەك› تېگى . ئەكتىگە يەتمەك. 

لْمَامَةُ: بىر قېتىم بىلمەك. تبز كۆز يۈگۈرتۈپ 
چىقماق. 

«أغطني إلْمَامَةٌ عَاجِلَةُ عن الْمَضِيّة» : مان تا 
ئۈستىدە ماڭا بىرەر تېز مەلۇمات بەرسىڭىز! 

أَلْجَان: گېرمان. نېمىس- 

أَلْيَانِيًا. گېرمانىيە. 

اَلْيَح بلي إِلنْمَاعًا القَّوْمَء كۆزىگە چېلىقىپ 
قالدى» قاراپ قويدى. كۆزىنىاڭ قۇيرۇقىدا 
قاراپ قويدى. 

َلْمَحَ إلَيْهِء مارىدى. ئوغرىلىقچە قارىدى. 

ليح إلَيْهِ بائ مُخْطِعُ: ئۇنىڭ خاتالاشقانلىقىن 
پۇرىقتىپ ئۆتتى 

المح اليه سينا به ؛ كۆرسەتتى. 
دارتمىلىدى› پۇۈرىشىپ شويدى. 

«أَلْبَمَ فى حد به يله إِلَىالْموْضُوعِ "0 و 
`" ` بالائى ماۋزۇنى ئىشارەت قىلىپ ئۆتتى 

إلى ث الأَنْنَى ياتىق ارۇ 


لْمَمَت المَّحْصِ في ديه سۆزىدە پۈرىقىپ 
َلْمَعْ. أَلْمَعع: ناء دانىشمەن› ئەقىللىق. تقل 


- پاراسەتلىك. پیچان› زېرەك. رېچنى 


ئۆتكۇر. 
وجل ألْمَعِىٌّ: زبرءك ئادەم 
آلا دانالىق. دانىشمەنلىك, يدم ع پاراسەت› 
ژېرەكلىك. چېچەنلىك. ئەقىللىق. 


1 


َا ذو اَلْمَعِيّةِ وَقَادَة: زبهنى ئۇرغۈپ تۇرغان 
ئۆنكۈر ياش 


يلم إِلْمَامّا الرَّجُن: سەۋەنلىك 


نَم بِالْمِعْنَى: ج 


5 


Fı 


ك 


ئۆتكۈزەي. 


چۈشەندى. ئۇقتى. بىلدى. 


1 
1 مه 
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أن الْغْلدَمْ: 
يەتتى. 
ألم پاڵبۇشوع آوگاد؛ ماۋزۇ ئۇستىدە چوڭقۇر- 
دأ بأطراني النشكلة» : قليسن مدسبله 
ئۇستىدە ئۈمۈمەن ئوختىلىپ ئۆتنى 

ألَمّ يالذَّنْي: جىئايەت ئۆتكۈزدى. گۇئاھ قىلدى. 
جىناپەت سادسر قىلدى. 

ا بالأمر : قول ئۈچىىدا ئىشنىدى. ئەپلەپ - 
سەپلەپ ئۆتكۈزۈۋەنتى› يۈزەكى ئىشلىدى. 

َلَمَّ به أَمُرّءِ سرمر ئىشقا دؤجار بولدى. 


ألم به مَرْضُ: كېسەلگە دؤجار بولدى. كېسەل 


ا : لَمِياء لمي: بۇغداي ولھ قوڭۇر. 

رم . قوڭۇر ئەيرە. 

آله بَأنه ¦ إِلاهَةُ وَأَلْوهَةٌ وَألْوجِيَةٌ: جوقؤندى, 
ئىبادەت قىلدى. 

لَه إلَيْه: ئىلتىجا قىلدى. 

اَل فلان أَنَهًا: تېڭىرقاپ قالدى. 

لاب كوت ياشماق. كوت ئۇتاشتۇرماق. 

إلْهَاجٌ اللَّبّنِ: سۈتنىڭ ئۇيۇۈشى› فبصسشى, 
قېتىپ قېلىشى. قويۇقلىشىشى. 

إِلْهَام: ۋەھىي› ئىلمام. چۈشەنچە. بىشارەت. 
كۆرسەتمە› رىغبەتلەندۇرۈش. 

َلْهْبَ بُلْهِبْ إِلْهَابًا الثَّارَ: توت ياقمسىء ثوت 
تۈتاشتۈردى. كۆيدۈردى. 

لهب الْبَرْێ:, چاقاق چاقتى. 

لهب الْحَصَان: !ا 
چاپتى. ٍ 
شبد 1 £ 5 01 قبة 4 : 3 5 
ۋەتتى. 

الله الا ا وسار و 


ياخشى تۈردى:. بەستانە بولدى. خۇشتار 
بولدى› مېھرىنى ئۈزەلمىدى. مەپتۈن بولدى. 


«ألْهج لسَانَة بالشكر» : ئۇ ھەمىشە تەشەككۈر 


يغبر تويا ‏ جچاڭ توزؤتؤبي 


ألو 
بىلدۇرۇپ تؤردى. 

لهج التَسِيلَ: كالىنىڭ موزىيىنى ياكى تۆگى- 
شاك بوتىلىقىنى ئانىسىنى ئېمىۋالماسلىقى 
ئۈچۈن گاغزىغا ئېخىز دۇرۇق سېلىپ قويدى. 

لهچ التَحْصً بالأمر: بېرىلىپ داۋاملاشتۇردى, 
اقم فىلتق. 

أَلْهَيّ بِذِكْره: توختىماي ئەسلىدى. داۋاملىق 
تىلغا ئالدى. 

أَلْهُم يُلْهِم إِلْهَامَاء ئىلھام بەردى. ئىلھاملان 
شۇردى. 

«وَنَفْسِوَمَسَوَامَافألْهَمَبَا فُجُورَمَاوتُْوامَا»> ‹ 
قران : روھ بىلەن ۋە ئۇنى چىرايلىق قىلىپ 


ياراتقان, نفا باخنى ‏ اناا د 


أَلْهَمَهُ الله حَيْه: ثاللاه ئۈنىڭ دىلىغا ياخشىلىق- 
نى 000 قملدى. 

لَه 5 شين ; بېشارەت بەردىا. لهام بەر دی : 
9 سالدى. ۋەھىي قىلدى. 

اَلْهمَهُ الموتق قصيدذا راك » ١‏ شارات 
ئۇنىاڭ كۆڭلىگە كوزءل قەسىدىنى ئىلھام 
قارقىلىق سالدى: 

ألْهَى بُنْهِى اِلْهَاءٌ فلانًا عَنْ جَذًا. مدشغؤل 
قىلدى. تُؤْنؤتتؤردى؛ توسقۇنلۇق قىلدى. 
دەخلى قىلدى. توسالخۇ بولدى. كاشىلا قىلدى. 

د أَلْهَاكم العاف ت زرم الْمَقَابوَ» دقرآن» : 
تاكى قەبرىلەرنى زميارءت قىلغىنىڭلارغا (يەنى 
قىبرىلەرگ كۆيولگىنىقلاغا) فر زيزل - 
مال. بالىلار بىلەن) پەخىرلەنمەك سىلەرنى 
غەپلەتتە قالدۇردى. 

أَلْهَاهُ المَّيُْمُ كؤشؤل ئاچتى. ئەمەك بولدى. 

«يُلهبذ تيب الققرلي» 
ئۇنىڭ كۆڭلىنى ئاچىدۇ. 

أَلْهَاهُمْ م الْكَلام عَنْ وف الصّلاآة: پاراڭ تؤلارغا 
ئاماز ؤاقتسنى ئۈنۇتتۈردى. 

أله ج الات تاماشاء كۆڭۈل ئېچىش. ئىچ 
پۇشۈقىنى چىقارماق. 

أنَوْدٌ. أل 


- 


آَلْوَثْ -. تَوْنَاءْ ج لوڭ: ئەخمەق› تۆت 


: ئەھىدە. قەسەس. 


لوق ج ألقٌ؛ يبقمن, سسرداش (دوست). 
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الۇق «الآونء الْنْؤَليَة: مىڭلىغان. گون 
يىڭلىغان:. ھندى - ھېسابسىز ¢ سان - 
الك - إ[يىك: شهدت _ تالأقهء خەت - جه لك.. 
ألومًاً. ألويئة: ئىلاھلىق. ئىلاھلىق سؤيدت. 
ألووعة: ئىلاھلىق. ئىلاھنىڭ سۈپىتى 
بائ التمِبِْفُونَ بألوويّة التيْح وَنَاسوتەِه 
معا ۽ ئاسارالار مەسىهنى ھەم ئىلاھ ھەم 
ئىنسان دەپ ئېتىقاد قىلىدۇ. 
أَلْوَي يُنوى إلَوَامٌ بیده: قول ئىشارىتى قىلدى. 
قول پۇلاڭلاتتى. 
الي الشّخْص: ئارزۇ ئارماننى كۆپ قىلدى. 
ئۆزى ئۈچۈن ياكى مبهمان ئۈچۈن ساقلاپ 
قويغان نەرسىنى يبدى 
أَلوِي په : ئېلىپ كىتتى› ئايرىپ بەردى. 
الوت الشّخْص بحقه: ھەققىنى ئىنكار قىلدى. 
ھەققىدىن تېنىۋالدى. 
الى الشَّخْص پرأسه: بېشىنى ئەگدى. بېشىنى 
ساڭگىلاتتى. 
3 محص بده او ث ياكى كىد 
وى الشخصس بيده اوبنوبه: , قولى ياكى 
مىنى يؤلاثلاتتى. 
2 غا . دب قۇرۈپ قالدى. 
أَلْوى ¬ كوت - چۆپ قۆرۈپ فالدى 
َلْوَى القّخْصُ اليْواع: ` تؤغ ياسىدى› تؤغنى 
كۆتۇردى. 
لی بِهمْ ادر زامان ثؤلارنى هالاك قىلدى. 
َلْوَى الْحُودٌ: ياغاچنى ئەڭدى. شىڭغايىتتى. ثاكرى 
قىلدى 
الَى: غاء قاء كف كه 


ال آخره دالخ : قاتار لمقلار 3 باشقىلار. 

«هُنَاكَ كَلمات تَجَرِى عَلَى أَلْسِنَئنًا اليوم ملل 
الْمّعْب وَالْخريّة وَالنْسَاوَاة وَحَقْ الإلْتِحَاب 
إلى آخرو أَوإلخ» : بۇ يەردە بۈگۈنكى كۈندە 


ئاغزىمىزدىن چۈشۈرمەيدىغان خەلق› ئەر كىد 
لاك باراۋەر لك سايلاش هوقو قۇقى قاتارلىق 
سۆزلەر بار. 

إلى أَيْنَ: قديدركهء ندكه. 


إِلَى أنه ... غىچە. گىچە. 

إلى مَتَى: قاچانغىچە. ئەۋاققىچە. 

«إِلَى مَتَى لَبْقَى ونَنْتَظِر الْحَلّ الْمَوَعُودَ» : ژد 
قىلىنغان جاۋابنى ساقلاپ قاچانغىچە قالىمىز. 

وَمَاإِنَي ذُلكً: قاتارلىقلار. دېگەنلەرگە ئوخشاش ۋ› 
باشقىلار. 

« الْتَظْرَهُ من المَاعَة النَّائيَة إلى الرّابيعة» : 
ممؤنى سائەت ئىككىدىن تۆتكىچە ساقلىدى. 

«آلقعْرُ أَحَبْ إِلَيَّ مِنَّ النَّمْرٍ» : 


گۈچۈن a‏ ئەسەردىن 0 "= ياڭا 


« الْئَبِيْن إلى الْقبِئل كتير : ` تاا تاما کول 
بولۇر ( ئازغا - ئاز قوشؤلسا كۆپ بولسدؤ). 
« يَتَعْالْبَسْنَعْ إلى الْجَنُوبِمِنْ مَدِيْنَۆ كبيرة» : 


راۋوت جوك شەھىرنىاش جدئوؤب تەرىپىگە چاپلاش- 
قار 
اه 


ئېكىرى 


ِلَى جَانب دل : شۇنىڭ بىلەن بسلله 
إلى غَيِْرٍ دَلِكَ: شۇنىڭ بىلەن بىللە. 

إلى بمينه: وك تەرىپىدە. 

جَنَسَ إلى الْمَائِدَةِ: داستىخاندا ئولتۈردى. 


§ + ي 


«دَخْلتٌ عَنَى المدير و جلسث إلسييييه » : 
تەرىپىك ئولتۇردۇم. 

هَدَا إلَى أن اَم شۇنىڭ بىلەن بىللە. 

إلى د ته كۆرۈشەرمىز 

إلى الْجَنُوبٍ مِنْهُ: جەنۇبقا. 

تى اللّقّاء: خەپر- خوشء ثدته كۆرۈشەرمىز. 

لم / إِلَمًا: قاچانغىچە. ئەۋاققىچە 

د روم إإلَمَا الخلق بَيْنَغَمَا؟ » : سىلەرنساڭ 
ئاراڭلاردىكى ئىختىلاپ قاچانغىچە تۈگىمەيدۇ. 

1 .إلى ج اء : ئىلتىپات. ھەرھەھەتا: 

ˆ الآ رَبِكُبًا تَكَدْبانٍ » دقرآن»: (ثى 
ئىنسانلا 07 جسخلار) پەرۋەردىگارىڭلارنىاش 
قاېسى نبمه ل ئىنكار قىلىسىلەر؟ 

لي ج اليا وَآنَيَاتٌ: قويساك قۇيرۇقى؛ ساغراء 
كاسا. 


چ 
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اليس م لَبْسَاءْ لِيْسٌ لوْسٌ: فەهرىمان» باتؤر, 
ئەزىمەت› مورت 

لي كؤدرف: كۆتشتۈرۈلگەن, اشا ولت 

الي 5 ئن : دوست. ئاغىنە. بۇراھەر: 
كؤليدت. 

الىك لك رىغىز ار 

ِل هَدًا الْكِنَابَ: بۇ كستابنى ئالە. ثال بۇ 

مر إِلَيلكَ بۇ ئىشقا سىز ئىگە بولؤك. 


سق ص ر 


إليك هذا: بؤنى لاف 


م 


1 


إِلَيِكُ عتى: نبرى كدتء ئېرى تؤر. 

إِلَيَْكَ الْبَيّانَ: چۈشەندۈرۈشكە قۇلاق سېلىڭ. 

رمَا ليه شۇنىڭغا ئوخشاش› قاتارسق. 

«تَنَاوَل الْكَاتِبٍ الْتَمُرً و الْجَهْلَ وَالْمَوَضَ وما 
إِلَى ذلك د إِلَيي من عوامل الكآخر » 1 
يازغؤجى قالاقلىقنىڭ ئامىللىرىغا كەمبەغەل- 


لىك بىلىبمسىزلىاك (مەدەنسيەشسىزلىك) ۋە 


ليل زۈلمەتلىك. قاپقاراڭخۇ. 

نَيْلٌ اين زۆلمەتلىك كېچە. 

أليم: ئاغرىتقۇۈچى. ئەلەم تارتنقۇزغۇچى. لەھ 
لىك. 


«َوَثديلُذِيُنَ وای عَدَابِيوْمأَيْ» ‹قران› : 
زالىملارغا قاتتىق كؤن ئازابىدىن ۋاي! 

أن ئەڭ يۇمشاق. ئەڭ مۇلايىم. 

لان أَلْمَنُ مِنْ فلآن: پالانى پوكۇنىدىن مۇلايىمھ- 
عراق. 


«هو ال وهه : ك قەۋمى ئىچىدە كد لك 
رايمش. 


او 


لى: قەسەمخور. 
اليه ج ألما ؛ هدو قە سەم 


أم: تاللاش باغلىغۇچىسى بولۇپ. ياكىء يا دېگەن 
مەنىلەرنى بىلدۇرىدۇ. 


رب أَمْ بيد يېقىنمۇ يايىراقمۇ؟ 





َا 

«عَلٌ يَسْتَوِى الأَهْمَى و الْبَصِيْرُ أَمْ هَلْ تَسْتَوى 
الظُلمَاتُ واللُور» «قرآن› : قارىغۇ بىلەن 
كوزى كۆرىدىغان ئادەم تدلك تؤرامدؤ يا قاراڭغۇ- 
لۇق بىلەن يورۇقلۇق ئوخشاشمۇ؟ 

«سَوَاءٌ عِلَدِى حَشَرْتَ أَم لمْ تَخضر»: مەبلى 
كەل. مديلى كەلمە. مەن ئۈچۈن بەرىبىر. 

أَمَاء سۆزنىڭ بېشىدا سۆزگە كىرىش هدري بولۇپ 
كېلىدۇ. ئۈنىڭدىن كېيىن قەسەم ئىچىلىدۇ. 

ددآمًا أَنْكَ كريم» : سەن راستتىنلا مەرد. 

«أَمَا وَاللَهِ مَالَصَدْتْ الْإِسَاءَةَ إِلَيّكَ» : ثاللاه 


بىلىن قىسمكى. مەن ساڭا پايانلىق قىلىشنى 


او 
× @ = 9 


اا |ئالا غا ا 

أَمَاتَ نَعْسَا. ئۆزىنى ئىزگىنلىدى. ئۆزىنى 
توختىتىۋالدى. 

ت م كسان الدى. 

أميتث ! لْكئمة: ئەمەلدىن قالدى. 

ِرَبَيَ الى بشي و بُيِبِّكَ قال آنا أشي : 
أَمِيْتُ» دقرآن»: «مېنىڭ پەرۋەردىگارىم 
(گۆلۈكنى) تبربلدؤرءلديدؤ. (تىرىكنى) 
گۆلتۈرەلەيدۇ» دېدى› گۈ: «مەنمۇ (ئۆلۈكنى) 
تسرىلدۇرەلەيمەن (تىرىكنى) ئۆلتۈرەلەپمەن» 


نى 

ِمَانَةٌه ئۆلتۈرمەك. ھايائىدىن ئايرىماق. 

إِمَانَهُ الشَهوات: شەھۋانىي نەپسىنى باسماق› ھاۋا- 
بى - ھەۋەسكە بېرىلمەسلىك. 

َمَارَ بُمِيرُ إِمَارَةُ ئەسىنلىدى› باقتى. ھالىدىن 


خەۋەرز ئالدى. 
أَمَارَتِ الوَيّحْ التّرَاب شامال توپا - جالك توزؤد 
تى. 


[ِمَارَةٌ ج إِمَاوَاتٌ: كىنلىك بەگلىك. 
ئەمرلىك. شاھزادىلىك› مەرتىۋە. 

أْْمَارَا الْعَرَّبِيّهُ الْمْتَحِدَةُ: ئەرەب بىرلەشمە 
ئەمرلىكى. 

ئالەتات ااك SO‏ 


هعس 


اء شوثار 
بدت عليه أَمَارَاتُ التّعَبٍ» : ئۈئىڭدا چارچہ۔ 
غانلىقنىڭ ئالامەثلىرى كۆرۈلدى 


Edited by Foxit Reader 


pyright(C) by Foxit Software Company,2005-2008 
r Evaluation Only. ماز‎ 


الْقَيْمْ أَمَارَةُ المََر: بؤلؤت يامغۇرنىڭ ئالامىقى. 
أَمَارَ يُمِيرٌ إَمَرَةٌ, ئاللىۋالدى. خىللىۋالدى. 


أمَاط بيبط إِمَاطة: پىراقلاشتۈردى. ئېرى قىلى 


«دإماطة الذي من الطريّق سَدَفاا» دحديث»: 
- كىشىلەرگە ئەزىيەت يەتكۈزىدىغان 
ئەرسىنى ئېلىۋېتىش سەدىقە ئورنىدا بولىدۇ 

أَمَاعٌ بُمِيعْ إِمَاعَةٌ الْجَامِدٌ: ثبرستقىء سؤيؤف 
لۇققا ئاپلاندۇردى. 

ماعا ئېرىتنمەك. سۇيۇقلاندۇرماق- 


ىو اچ 


س 
ي 
ب 


8 يس 
± : 


نَارَ بيِيلُ إِمَالَةٌ ا قىڭخايتتى. 
قىيسايتتى: كاغدوردى. 

أَمَالٌ قاری الشران: قارى قۇرئاننى كبياله بىلەن 
ئوقۇدى. 

أَمَالَهُ: مال بدرذي. 

إِمَالَةٌ رفى التجويد : ئېلىپنى ئېلىپ بىلەن 
يانىڭ گوتتۇرىسىدا تەلەپپۇز قىلىش› فدتهدني 
كەسرىگە مايىلراق قىلىپ ئوقۈش. 

آَنأَمَالتُ ; خاتىر؛ خاتىرە يازماق. خانىرىلىمەڭ. 

إمام ج ئب 4 ايه ئىمام› رەھشبەر› يېتەك- 

[ نجس > داھىي: باشلىق. يولباشچى؛ يولك يول؛ 
خەلىپە» يۇرت چوڭى؛ بىرەر پەندە كامالەتكە 
پىتكەن زات؛ دەپتەر- 

«قال الى جَاعلك لِلنّاس إقاما» دقرآن»: 
قال لھ (ئۇنىڭغا: «سېنى چوقۇم كىشىلەرگە 
(دىندا) پېشۋا قىلىمەن» دبدى). 

«وَكُْلشَىَءَأَحْصَيْنَامْفِى إمَامِمْبِيْنٍ» دقرآن»>: 
ھەممە شەپشىنى روشون دەپتەردە (يەنى لدؤهؤل 
مەھپۇزدا) تولۇق خاتىرىلەپ قويغانمىز 

مام الْمَسَحجِدِ مەسچىتنىڭ ئىمامى. 

ابه الْمَذَاهِب: مەزھەپ ئىماملىرى. 

اة أرب , ئۆت ئىمام (سؤئتى مەزھىپىنىاڭ 

الْْمَامٌ الَْكُبُر, جاسئول ئەزھەر شەيخى- 


2 


أَمَانٌ 
زعام دعلد الشيحة› : شمثولهرده خدلسيه ئەلى ۋە 
ئۇنىاڭ ئەۋلادلىرىساڭ ئاتىلىشى. 
«بُعْتَبَرُ َوه مِنْ يِب التو الْعَريي»: 
سسيبهؤءيهي گەرەب تىلى گرايباتىكىسىنىاش 
يېشۇاسى ئىدى. 


` «يَكُلّ جَامِعٍ إِمَامٌ بَأَثُم به الْمُصَلُونَ» : ھەر 


بىر جامىشەنىاڭ ناماز ئۆتۈگۈچىلەر ئىقتىدا 
قىلىدىغان ئىمامى بار. ¡ 
«مَن ازى يَسْتَهِيُمْ أن يَنْسِلَ عَم بْنَ أبى 
الب إِمَامٌ الْمْسْلِيِيْنَ عَنّْ علي إِمَام البلآغة 
وَالْقَصَاحَة الْعَربِيَّةْ » ¦ كىممۇ مؤسؤليات 


لارئناك خەلىپىسى بولغان ئەلى بىس ثالىېىغى 
بولغان ئەلىدىن گايرىپ قاربيالايدؤ؟ 


ڳالدىداء ئالنى تەرەيته: ئۇدۇلىدا. 

عيلية: كۆز كالسدا. 

إلى امام ثالغاء ھۇررا. 

ےےل اس ˆ اس - 5 مم سمدم 0 5 8 

«دوقق أَمَامٌ الْحَاضِرِيْنَ يحب فيهم»: # 
مەپداندىكى كىشىلەر ئارىسىدا نۇنۇق سۆزلەپ 
لؤردى. 


- 2 


أَعَامٌ: 
أَمَامٌ 


0 


أَمَامِعْ ئالدىنقى› ثالسداء گالدىغا تدؤه. 
معد أَمَامِيٌ: ثالسنقي رەت› كالدينقي ئورۇن. 
الحو الأَمَامية: ئالدىنقى سەپ 

: ابا نلىق: 1 ن ئىنچلىقى بىخەتەرلاي. 


مو 00 3 ن س 1 
دلا يحم النَّاسُ بِأمَانٍ إلا في غل حُكم 


انث 


عاداي» ب كىشىلەر پەقەت ئادىل هاكبيبيات 


فى أَمَان الله ئاللاھ ئامان قىلسۇن. خۇدا 
ساقلىسۈن. 

أَمَانْ الْمرُورِ: قاتناش بىخەتەرلىكى. 

«عَلَبَن الشلكاث إتى الْمْتَمَردِينَ أن يُسَلْمُوا 
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ا 
.را 7 سے ` 


أنْسهم ووعدتهم بالأَمَان» : ھۆكۈمەت دائى- 
رىلىرى ئوپىلاڭ كۆتۈرگۈچىلەرنىڭ توستب. 
بولۇشىنى ئەلەپ قىلدى ۋە ئۇلارغا ئامانلىۋ 
بېرىدىغانلىقى توغرىسىدا ۋەدە بەردى 


أَمَانَّةٌ: سادىقلىق. راستچىللىق. سەمىبىيلىاشك- 


«لا إِيْمَانَ لِمَنْ لآ أَمَالنَةَ لَهُ» دحديث»: 
راستچىللىق بولسغان كىشىدە ئىمان بولماي 
دو 

«قام ِأَدَاءِ وأجبه بل إخلاس وَأمَانَة» : 2 
ئۆز ۋەزىپىسىنى پۈتۈنلەي سەمىمىيلىك ۋە 
ساداقدتليك بىلەن ئادا قىلدى. 

أَمَانَةٌ ج أَمَانَاتٌ؛ ئامانەت› ساقلىغىلى بەرگەن 
مال. ئامانەت قويۇلغان ندرسه؛ كاتىبات باشقار- 
ھمىسى ‏ 

أَمَانَةُ الْعَاسِمَةْ: شەھەرلىك ھۆكۈمەت (ئىراق 
اڭ ) . 

«إِدٌ الله يَأْمُرْكُمْ أَنْ ثُؤدُوا الَمَانَاتِ إلى 


أَمْنهَا > دقرآن»: شۈېھىسىزكى. ئاللاھ 
سىلەرني ئامانەتلەرنى ئىگىسىگىا فايتؤرؤشقا 


بۇيرۇيدۇ. 

الأمانة الوطبيّة: مىللىي غۇرۇر. 

الأَمَانَة الْعَامَهُ لِلْجَامِعَةِ الْعَرَِيَةِ: ئەرەب تعمد 
ياقى كاتىبات باشقارمىشى. 

لأَمَانَة الْعَامَةٌ لِمْنَقمَةٍ الْوَحْدَةٍ الْإِلْرِيقِيّة: 
ئافرىقا بىرلىكى ئەشكىلاتى باش سېكرىتارى 
یاتى. 

الأَمَانَة الْعَامَهُ لِلأْمًم الْمْتَحِدَة. بىرلەشكەن 
دۆلەتلەر تەشكىلاتى باش سېكرىتارىياتى. 


مخزن الأَمَانَاتِ: بوك تاق - ساقلاش گورنى. 


أَمَاءً يمِيهُ إِمَاهَةٌ الشَیْءَ بالشَّىْءِ: ئارىلاشتۇر- 
دى. 

أَمَاءَ البَجْينَ: پىچاقنى سۇغاردى. 

مات الْأَرْض: زېمىننىڭ سؤيى كۆپ بولدى. 
زېمىننىاڭ سۈيى ئەلۋەك بولدى. 

إمبراطور ج إأَباطِرَةُء, تسميسراتؤرء ئىمپىرا- 
ور 

إمبراطور الْحَبْمَةِ: ھەبىشىستان ئىمپىراتۇرى. 


إمبراطور الْيَابَانِ: يابون ئىمپىراتۇرى. 


«تَمَلّدَ !مْبِرَاطورٌ جَدِبْدُ زُمَامٌ الخكم»: يېڭى 
ئىمپىراتۇر ھاكىمىيەتنى ئىگىلىدى 

إمبراطوريّة: ئىمپىراتۇرلۇق. 

إمبرياليٌ: جاھانگىرلىك› مبۇستىملىكىچىلىك. 


حكم إمبريالىٌ: جاشانگىرلىك ھاكىمىيىتى. 
إِميِرِيَالِيَة: مۇستەملىكىچىلىك. جاھانگىرلىك. 


«فیذرها قَاما صَمْصنًا لأَتَرَى فيها عِوجًا وَل 
اما «قىران›: ولارن تۈزلەڭلىكى فابلاتب - 
رىدۇ. ئۇ يەرلەردە نه چوڭقۇرلۇقنى. نه ئىگىز- 
ئىكنى كۆرمەپسەن. 

اَم ج إِمَامٌ 3 أَمْوَاتٌ أَم: دېدەك › جچۇرە. ئايال 

قۇل. ه ه 

د تَضربوا ماع الله » دحديثء : ئاللاھنىاڭ 


متاح يمتاخ إِمْبَياخًا الْمَامَ؛ سؤنى تؤجؤبلاب 
ئالدى. 


وحم ام رچ س 


إمثار يُمَثَارْ إمْتِيَارًا: سەپەر ئوزۇقى تەيمارلىدى؛ 
تاشليق جزغليدى: 

إمتاز بمتاز !مْتَيارًا: بدرفلسق بولدى. ئايرىم 
بولدى. ئالاھىدە بولدى. 

«ؤامتازو الم ابه لخر مون » درآ : 
(گۇناھكارلارغا) «ثى گۇناھكارلار! بۈگۈن 
(بىر ئەرەپكە) ئايرىلىڭلار» ‏ (دېيىلىدۇ). 

مْنَازُ التَّحْصً : گۈستۈن بولدى, ئالاھىدە بولدى. 
يبكانه بولۇۋالدى؛ ئۆزىقى چەتكە ئالىدى. 


إمْنَارً لكبريَائه: چوڭچىلىقتىن ئايرىم بولۇۋال- 


في .+ 

امْتَثَالٌ: بويسۇنماق. ئىتائەت قىلماق؛ بەجا 
كەلتۈرمەك. 

امْتَنلَ يَمْتَثْلْ إمُنَتَابُ الأَمُر: باش ئەگدى› فعا 
ئەت قىلدى. 


چ س = ىر 


!مْتَثَلَ الْمَثَلَ: ئۈلگىنى كۆز ئالدىغا كەلتۈردى. 
متتل كرِيّقَة فلآن: پالانىنىڭ يولىغا ئەگەشتى. 


إِمْتَئّلَ مِنْ فلآن: قىساس ئالدى. 
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تَكَلَ القَّيّمٌ: دورىدى. ئەقلىد قىلدى. ئۈلگە 
قبلدى. 

الْنعَانُ ج إمْتِحَانَاتُ: ئىمتىھان. تەجرىمە. 
سىلاق؛ تەكشۈرۈش› كۆرۈپ چىقىش. 

!مْنِحَانُ الْإلْتِحَاقٍ بِالْجَامِعَة: ئۇنىۋېرسستېتقا 
كىرىش ئىمتىھانى. 

امْبَحَان الكُلَبَة أَخِرَ الشّنَة: ئوقۇغۇچىلارنىك 
يمل ئاخىرىدىكى ئىمتىھانى. 

إمْبْحَانُ تَحْرِيْرِێٌ: يازما ئىمتىھان. قەغەز 
ئىمتىھانى. 

إمْتَعَنَ يَمْتَحِنْ !مْيِحَانًا الشحْص؛ سناق 
قىلدى. تەچرىبە قىلدى. ئىمتىھان ئالدى؛ 
تەكشۈردق- 


ن ا ص 


إمْتَحَنّ قُوَانُ؛ ئۇنىڭ كۈچىنى سىناپ كۆردى. 


الَذِيْن منوا إِذَاجَاءَكَمْ الْبُؤْمِنَاتْ 
مهّاجرات قَامْتَحِنُوهِنٌ» دقرآن) : 
مۆمىنلەر! سىلەرگە مۆمىن ثاياللار 
قىلىپ كەلسە. ئۆلارنى سىناپ كۆرۈڭلار. 

«!متحَن الْمِعَلم تَادُمِيذدَه » : : مۇئەللىم ئوقۇغۇ- 
چىلىرىدىن ئىمتىھان ئالدى. 


ق س س + چ£ “1 يا س 
3 شات » : 
د امتحن نصسوفات الشباب 


- م 


ايا ايها 


تى 


ءا 


ئۇ ياشلارنىاڭ ئىش 
ھەرىكىتىنى كۆزدىن كەچۈردى. 

امْتَحَنَ المَّيْەّء كۆرۈپ چىقتى. قاراپ چىقتى. 

تئەكتۈردى؛ 


ر س عق 


1 نح فلان: قىيىن سىناققا دوج كەلدى 


انْتَحَى يَمْتَحى !مَبْحَاءٌ الَّىُمُ ئۆچتى› يوقال 
ىء تۈڭىدى› پىكار قىلىندى. 
امت 7 : تخس !مْتَخَاضًا ١‏ جلين: قورساقت 


كى بالا تەۋرىدى. 

امْتَحْضَ 2 اللْبَنُ: سؤت كؤيؤب قالدى. 

إمْتَخَط يَمْتَخِط إمِْحَاكًا الْمْخَاط: مسشقاردى. 
بۇرنىنى تاشلىدى. 

إِمْتِدَّاةُ, سوزۇلماق› ئۈزارماق. 

امتدح يمتح 
دى. ئالقىشلىدى. تەرىپلىدى. 

امْنَدٌ يَبْنَدٌ إمَيْدَادًا, سوزؤلدىء كبكديدى, 
بېيىلدى: 


8 


امتداحا: مأ كن مدت - ب 


إِمْنَدٌ الشَّخُصُ فى 


ج ب ي 


امتغط 


مشینه؛ كېرىلىپ ياڭدى. 

وا الال لر إت البشر الاش 
المتوسط شِمّالاً» : ئەرەب دؤئياسى شىمال 
ئەرەپنىن گوتتۇرا دېڭىزغىچە سوزؤلبدة. 

إمترى یمتری إَمُنْرَاءٌ الشَّىمٌ: چىقاردى. 

اامْتَوِى اللّبَنَ: سۈت ساغدى. 


قول الْحَقٍ 
بمترون» دقران›: ئەنە شۈ ئىسائىبىن 
ھەريەھمنساڭ ( 3 ور ئىسا ئۇلاردا تالاش 
7 1 ۋاتغقان كر دل ¦ 8 5 21 ( ھەڭ # ى ( 
ئۈستىدە هدق گەپنى قىلدى. 

امتري فى الشَء: شلک قىلدى. دلق كەلتۈر- 
دی» الا گۇمانلاندى. 

ئارىلاشماق› ئارىلاشما. 


« ذَنِكَ عيسي بن مريم 


عا مان و چ س 


الَّذِى فيه 


سر ا س 





` 


مس ق 


إمتزج يمتزج 

|امتسح متس امتساحًا اسيق : قىلىچنى 
سۇغاردى. قىلىچىنى چىقاردى. 

إمْتَقَط ينمط إِمْتِمَاطًا الشّخُصسُ: باش تارىدى. 


ج إمُنْرَاًِا به : ئارىلاشتى. 


چاچ تارىدى. 
امتقو ك امْتمَاقًا السََيْءَ : بۇلاپ كەتتى. 
ئوغرىلىدى. 


امْتَيَقَ الكيق: قىلىچنى سۇغۈرۈپ چىقاردى. 


امُْتِصَّاسُ: شورىماق› سۈمۈرمە. هاؤائي ئىچىگە 


تارتماق. 
وى ±= 8 „ ^ ¿ # 4 ا 
امتتض بمتضل اعلصاصا: شورىدى› سؤمؤردىق. 


اعت 0 نەپەس كالد 
مْتَطل د مَمْتَطلْ امُتطالاً النَّبَات: ئۆسۈملۈك 


"FF 


ئۆستى› شاخلار چىرمىشىپ كەتتى 

امْتَطى يَمْتَطِى إمَبْطَاءُ الدَّابَة, كؤلاغقا مسندى. 

أَمْتَعَهُ 1 إِمْتَامًا الله بِكُذًا: 
لانسۈن دەپ ئۆمرىنى ئۇزۇن قىلدى؛ ئاللاھ ئۈنى 
ˆ ¦ قىلسۇن. 

6د |مْتَعَاضًا: غەزەپلەندى› ئازابلان- 


ئاللاھ كؤنى بايدب 


!مْتَقَط يَمْتَغِطَ إِمْبَقَاطا الشَّيْءُ؛ 


ئۆزۈرىدى. 


سوزولدی» 
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إمْتغَط اللَهَار فى قصل الصّيّق: ياز پەسلسدە 
كون ئۇزۈرىدى. 
امعط الكَيقٌه قىلىچنى سۇغاردى. 


جر من امن ساق 


ا منم 


ر 
- 


امتماعًا وَلَدَالناقة ما في 
الصُوّم: بوتىلاق ئانىسىنىڭ سۈتىنىاش 


- 


شھەھمىسىنى ئېمىۋالدى. 
أَمُسْفَعَ: رەڭشكى ئۆڭدى. رەڭگى ئۆز گەردى. 
امَك يَنْنَكُ إمْتَكَاكًا لَه يىلىكىنى شور 


ى. 

مج و uP‏ كلذ تەش اتن 

إِمْثَلاً يَمْنَبِنْ إمْتِلآءٌ: تولدىء تولدؤرؤلدى, 
واد 5 


امتا فلن غَيْفا: پالانىنىڭ غەزىپى تاشتى. 
حمس MRF‏ م ما م 2 6 Ag”‏ د" BM”‏ 8 
«يوم نَفُول لجهلم هل امْتَلأتِ وَتَقُولُ هَل مِنْ 
ا 7 4 ˆ 0 5 1 
مز يل » دفران› + 0 كۈندە بىز جەھەننەمىگە: 


«توشتۇڭبۇ؟ جەيمىز› جەھەننەم: لزيدئه بارمؤ» 
شەيدۇ. 


امُمْلاَءٌُ: تولماقء توشماق؛ تولدۇرماق. 

امنلاك: 5 كه بولباق› مالاك بولماق. ئېگىلى- 
يەل 

حَقْ ميلا الْمَوويء خۇسۇسى مۈلۈك ھوقۇقى. 

ا بَمْتَبِج امْتلاجًا: ئەمدى, شورىدى. 

متك الَْسِيا ا الشّوْع : بوتىلاق ئەمچەكنى 
تەمدى. 

ملح بكي متلا القَيْة: بۇلدى. سۇغۇرۇ. 
ۋالدى. 

تلع اللَعْمَةٌ مَنْ مَظِهَاء كؤشنى سۆەكتىن 
شىلىدى. 

امل عمل ؛ ئەقلىسدىن ئازدى. ئى ئەقلىنى يوقاتتى. 

!مْتَنَدَ يَمْتَلِدُ امْتلاكًا الشََيْمَّ: ئىگەبولدى. 
ئىگىلىدى. 

ا مُتََاءَ تَوَاحيَ الأمور: ئىشنىاش ھەيممىسىنى 
قولغا ئالدى. 

امت ب امتلالا 1 خيرةٌ: كۆمەچ ياقتى. 
قوقاستا كۆمەچ ببشؤردى. 

ام القخُْ مِنَةٌ الۇشلام; ئىسلام مدعا 
كىردى. ٤‏ 







مارات 
امننام: رەت قىلماق؛ مۇىكىن بولباسلىق. باش 
تارثماق. 
إِمّتَنَا مەمئۇن بولۇش› مەمنۇنىيەت. قىلغاننى 
بىلىش. ياخشىلىقنى ياندؤرؤش. 
«بِكُل امْيتان أُكَدّمْ لَك جَرِيْلَ ششرى»: 
مەمنۇنىمەت بىلەن ساڭا كۆپ تەشەككۇر بىلدۇ- 


رىمەن. 
!مْتَنَعَ يَمْتَيِعْ إمْيَْاعًا مَنْ كُدًا ئوسالدى. 
چەكلەندى. 


ب 
۳ 


انه الشف ابر دنق فبيسن بولدى؛ 
بۆىكىن بولمىدى. 

« إِمْنَنَمَ عن تَنَاولٍ الطعَام الذي ول عليه 
الذّبَابُ» : ئۆ چىۋىن قونۇپ قالغان تاماقنى 
ت بان اني 

ملت الّخْسُ پو: كۈچەيدى› قوغداندى. 

امد يتن مانا عَليِْ بِكَدا: ئىدئام فىلدى, 
ئۇنىڭغا بېرىۋەتشى. ئۇنىڭغا سوۋغا قىلدى. 

یا ل لى 
سەل قارىماق. 

سْنَهَنَ يَمْتَهِنْ إمْيِهَانًا التخْصُ: بىرەر كەسىپ 
بىلەن بولدى. 


إمتهن اليّجَارَةٌء ئىجارەت بىلەن شۇغۇللاندى. 

امْتَهُنَ السشََيْءَ: خورلىدى. كەپبسىتتى. 

امُْنَهَنَ الْعَمَلَ الْيَدَوِق: قول ھۈنىرىنى كۆزگە 
ئىللىدى. : 

امتهن الدّجِلَ: خىزمەتچى قىلىۋالدى. جاكار 
قىلىۋالدى. 

امتياۋ: پەرقلىق بولباق. ئايرىم بولماق. ئالاھىدە 
بولماق. 

[مْتِمَازٌ ج إِمْتَيَارَاتٌ: ئەۋزەل.› ئۈستۈنلۈك. 
مالاھىدە. ئىمتىپاز: پەرق. ئايرىمىلىق: 
ئالاشىدە رۇخسەت. 

صَاحِبٌ امْتِيازٍ الْجَرِيْدَةِ: گېزىتنىاڭ قائۇنىي 
مەسئۇلى. 

اَلإْمْتيَاوًاث: دىپلومانلار ۋە خەلقتار! ئە شىلا 
لارنساڭ خادىملىرى بەھرىميەن بولىدىغان 
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ئىستىيار: 

لْحَاءْ الْإِمْتِيَارَاتِ الأَجْتَّة. چەت ئەل ئىمتىياز- 

ˆ لىىرىنى ئەمەلدىن قالدۇرۈش. 

أنئن ج أَمَاثِل وَمْنْلُ م مْثْنَى: ئەڭ ئالىي› ئەڭ 
ئەۋزەل. كلك ئېسىل. ئەڭ ئىلغار. ئەڭ تبيبك. 
ئەڭ مۇنەۋۋەر. ظ 

آَمْئَنْ الْقَوْمِ: قىۋىنىڭ كاتتىسى. مىللەتنىكڭ 
تىپىك ئادىمى. 


الْمَريْض الَيوْمٌ أَمْنَل. ئاغرىق بۈگۈن خېلى 


قار 
سۆز ئىبرەنلىك سۆز. ئائىلار سۆزى؛ تئەسسىل 
قىلىنىدىغان بېيىتلەر؛ ئوقۇغۇچىغا بەلگە- 
لەنگەن دەرس؛ ئۈلگە. 
«جَعَنَهْ أَمْيُونَةً لْجَمِيع» 
` قىلىپ كۆرسەتتى. 
أَمْجَدَ يُمْجِدْ إِمْجَادًا فلآن: قەدىرلىدى. ئىززەت 
لتىى. گۇلۇغلىدى. ماختىدى. 
أَمْجَدْ ج أَصَاجِدُ: دلق شەرەپ 
شلف لوغ اڭ كالسيجائاب. 
أَمْجَلَ بِنْجِل إِمْجَالاً الْعَمَلُ يده تسكدك قول 
نى قاپارتىۋەتتى. 
أَنْجَنَتٌ يَدْهُ: قولى قاپاردى. 


ئۇ ئۈنى ھەممسىگە 


يلاك ئەاڭ ئېسىل› 


أَمْحَصٌ بُمْحِسُ إِمْحَاسًا القَّمْسُ: كؤن تۈتۈلغاد 
دىن كبيبن ي 

لحن يُمحض إِمْحَاضًا فُلاْنًا التمَّ: سەمىمىي 
نەسىچەت قىلدى. دوستلؤق ئىزھار قىلدى. 

َمُحَشَهُ الَا ئۇنى ماختاپ كۆككە كۆتۈردى. 

احق بُبْحِقْ إمُعَاقا .الْمَاڵ مال زىيانغا 
ئۇچىرىدى. 1 

أَمْحَقَ الْقَمِرُ ئاي تؤتؤلدى» ئۈرى گۆچتى. 

أَمْحَكَ بُنْحِكُ إمُحَاڭا الَقَحْمُ: جېدەلخور 
بولدى. ئالاشقاق بولدى. 

أمْحَلَ يِسُحِل إِمْخَلاً الْمَطر قۇرغاقچىلىق 
بولدىء ھۆل - يېغىن بولمىدى. 

محل الأَرْضُ, يەر قاقاسلىققا ئاپلاندى. 


ەر سەمىمىي نەسىھەت› خەيرىخشاھلىق. 


آم د بيخ يمع إِمْحَاعًا العظم: سۆڭەككەبىلىك 


قوندى. 

أَمَوٌ ج أَمَادُِ مۇەدەت. ۋاقىت. قەرەل. مەزگىل. 
داگىرە؛ غأيه, 

FoF‏ @ س 


ملد أعد د بجيد: گۈزۇننىن بۇيان. 

دقل إِن آذرى آكَرِيبٌ مَاتُوْمَدُوْنَ آم يجْعَلْ لَه 
ری مدا »> دقران› : (ثى مؤهدبباذ! 
ئۇلارغا) ثبيتقسنكىء «سىلەرگە ئاگاھلاندۇ- 
رۇلغان كازاب ا پەرۋەردىگارىم 


ئۇقمايمەن». 
چ gr‏ 23 رى > = - ا ا ¬ ااا 1 : 
تود لو أن بينها وبيندامذا بعيدا» دقران»: 


مۇساپە بولۇشىنى ئارزؤ قىلىدۇ. 

ىبر لأَمّدِ: قىسقا ھۇددەت. 

امد الْحَيَاة: هايات مۇددىتى. 
ˆ 6" ¬ - راي 7 

«أَقَامَ فى هذه البلاد أُمَدًا ويلا : بۇ ممل 
كەتتە تؤزؤن زامان تؤردى. 

إِمُدَاد: ياردەم؛ پاردەملەشمەك› ياردەم قىلماق. 
قوللىماق. ئىشانە قىلماق. 

أَمَدٌ بىد إِهْدَادًا الوَّجِلَ: باردەم بەردى› ياردەم 
قىلدى؛ ئاتا قىلدى. مۆھلەت بەردى. مۇددەتني ١‏ 


سوزدى. 
أَمَدهُ يمال كَثِيْر: ئۇنىڭغا ئۈرغۈن ئىقتىسادىي 
ياردەم بەردى. 


« أَمَدَكْمْياًنْحَاموَبَئِينَو جَنَّاتِوَعْيُونٍ» دقرآن» : ئۇ 
سىلەرگە ا ئوغۇللارتى, باغلارنىء» 
بۇلاقلارنى قاتا قىلدى. 


« قَدَمَا جام سُلَيْمَان قال آنْيِدذوتئى بِمَالٍ » 
دقرآن» : ئەلچى سۇلايماننىڭ ئالدىغا يبتسب 


كىلكگەندە. سۇلاپمان ئېېتتى: «سىلەر ماما مال 
بىلەن ياردەم قىلماقچىمۇ؟ » 


َف الجرح: جاراھەت _ 

أَمَدَهُ الله فى الْكَيْر: ئاللاھ ئۈنىڭغا كۆپ 
يپاخشىلىق ثاتا قىلدى. 

امَدٌ الله مُمْرَهْ: ئاللاھ ئۇنىڭ ئۆمىرىنى ئۇزۇن 
قىلسۇن. 
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هذ م مذراع ج ضار : يوغان قورساق ئادەم؛ 
ال و كت 


مدذوحةٌ + أماديخ: مددشليه شېشىرى. 





ادى يمدي إِمذَاءٌ الشَّخْصُ: ياشىنىپ قالدى, 
بنشى چوڭايدى. 

أمداه: مۆھلەت بەردى› مۇددەتنى گۇزارتتى. 

أَمُذَرُ م مد رَاٌ ج فر ھاجەتخانىغا كۆپ يارب 
دىغان ئادەم 

َمَرَ امز أَمًُا وَآصَرَةٌ وَإِمَارًا الشَّيْءَ وَيِالقَيْءِ؛ 
بؤيرسدى, بۇيرۇق قملدى, بؤيرؤق چۈشۇردى. 

«وَلتَكْنْ مِلْغمْ أُمَةٌ يَدْعُونَ إلى اكير ويأمْوُونَ 
بالمعروني ويلهون عن الْمنْكَرٍ» دقرآن» : 
سىلەرنىڭ ئاراڭلاردا خەيرلىك ئىشلارغا دەۋەت 
قىلىدىغان. ياخشى ئىشلارغا بؤيرؤبء يامان 
ئىشلارىي مەنئي قىلسدىغان بىر جاماثه 
بولسۇن. 

دا الرّئيس بإشلاي سراج السشجناء» : 
اقلىن تورف قفارتي ئون کک 


بۇيپرىدى. ` 
مح عله ئۇلارغا باشلىق بولدى. ئۇلارغا بەگ 
508 


مر يَأمَرْ أَمْرًا و إِمَارة و أَمَرً امز أَمْرًا و 
ومع ىسىچ 
إعرة وإمارة: 
آم بزيرؤق قىلىق تاپىلاش. تەبسىلەش: 
بەلگىلەش. 
سِيْقَهُ الْأَمْره بۇيرۇق پېشىلى. 
الآمر ب ملكي : خاننىڭ يارلىقى. خاننىاڭ پەرھا- 
نى 
- 9 ع5 وو 
اجب الأمر والنّهي : ھۆكومران. 
مهبا کن من أَمْر: قانداقلا بولمىسۇن› قانداق 
بولۇشىدىن قەتئىيغەزەر. 
م ج مور؛ ھەسىله: ئىش: ماۋرۇ. 
سوم | رج 5 28 × م سم a‏ هام 

«مَهْما بن مِن أُمْرٍ فَإِنه لآ با مِنْ إِيْجَادِ 
حل سَرِيْع ُد الْمتْكلَة» : قانداق كش 
بولز فسن ف نازیر تبر ری بۇ 
شى كېرەك. 


Hed by Foxit Reader 


ا 

فى أو الأَمُرِ : ئىشنناش بىشىدىلا. دەسلىپىدە. 
أَوَلَ الم¡ ئىشنىڭ بېشىدا. ئالنىدا. 
فى بَاديٌ الأمر: ئىشنىڭ بېشىدا. ئالدىدا. 
باد لأر »لاتا تالا 

رىت ا چە ˆ و س ا 
«واقق أوَنَ الأمر عَلَى الْمَمَارَكَةِ فى المشروع 

وَلَكِدَّهُ اعَتَدر فيا بعذ» : تۇ دەسلەپتە 


پىلانغا قوشۇلدى. لبكسن كېيمن ئۇ ئۆزرە 


بايان قىلدى. 
TH‏ 7 - 1 
الأمر الاق : ئوببېكتىپ ۋەزىيەت. 
0 3 ۳ ق س س 


ول يعرق صن أضره 0 أل يولك الريق والْتَقَلّ 
إلى الْعَاصِمَةَ لِلدِوَاسَّة» : ئۈ يېزىنى تاشلاپ 
پايتەختكە ئوقۇش ئۈچۈن كەتكەنلىكىدىن باشقا 

«گان بيده الأَمُرُ وَألنَمَىٌ » : و دېگىنى دېگەن ؛ 
قىلغىنى قىلغان ئادەم ئىدى 

صَاحِبٌ الأَمُرٍ وَالنَهي فِى كل مَوْضُومِ: هدر 
ماۋزۇدا كبيئن ئۆتىدىغخان ئادەم 

«أَسْدَرَتٍ الْخكومَة أَمْرًا أو أَمُورًا› بِمَنْعِ 
الشَّفَرِ إلى الخارج» : ھۆكۈمەت جدت ئەلگە 


سەپەر قىلىشنى چەكلەش توغرىسىدا بؤيرؤق 
چىقاردى. 


pau? ئاس‎ 


«تقاسى الطَبَّقَات الْمَقِيْرَهُ الْسَشْلَوِبةٌ عَلَى امرس 
من ساد 1 خكم» : مەشھكۈملۈقتىكى ثامرات 
دەردىنى تارتىدۇ. 

بين أَمَُرَيْن: شككى خىل تاللاش ئارىسىدا. 


س رچ س 
r‏ ل امع مم 


«انحن بين أمرينِ إِمَّا أن لى 
الْوَاقِع أَوْ لَوَاسِلٌ كِنَاحَنَا» : بىز ئىككى 
شىمىز› يأ كۈرۈشىمىزنى داؤاملاة 

أهرٌ ا: مەلۇم ئىش. 

«لَيْسَ لَكَ مِنّ الأَمْرِ شَيْءٌ» ‹فران› : هبج 
ئىش ست تىخ چ رىڭدا ئەمەس. 


يىيَاسَةً الآمر 


ن 9 © ير , 


زور 


«وأمر بالْمَعْرُونٍ صسدقة» رحديث : سر - 
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مدثرؤق سەدىقە ئورنىدا بولىدۇ. 


أَمْرٌ وَاقعث: ئەمەلىي ئىش. نەق ئىش› ربثال 
ئىش: ئوبپېكتىپ کش 


تحت أَمْرِكَ: خىزمىتىڭگە تەپيار› باش ئۈستى- 
گه. 

ولو الم : ىش ئۈستىدىكىلەر› ھاكىمىھەت 
ئۈستىدىكىلەر. 


لمر ؛ مەلۇم سەۋەبتىن. 

0 مر معلوم ي مدلوم ئىش› بەلگىلىك ئىش. 

آم ذُوْبَالٍ: مۇھىم اشيا 

غلب على أَمْرِە: قاتتىق مەغلۈپ بولدى. تەلتۇ- 
كوس يېڭىلدى. 

ول الْأَمْرِ: مؤكؤمران: ئىش بېشىدىكى ئادەم 
باشلىق. 

تفي الأمر 

راص م + ES‏ 

سار الامۇر: ئۈششاق - 
پارچە - پۇرات ئىشلار. 


۽ ئىش تۈگڭىدى. ئىش پۇتتى. 
چۈ غ شاا ئىشلار. 


مر : جولث 4 5 وا كىت :5 5 ئ 


كاجايىپ: 
«قاژ آعَرَّفْتَهًا لِلْعْوِقَ أَمْلَهَا نقذ جلت مَيْئَا 


بركيمد 


أمرا» دقرآن» : مؤسا (ئۇنىڭغا): 


دىكىلەرنى غەرق بولۇپ كەنسۇن. دەپ كېمىنى 
تەشتىڭمۇ؟ سەن ھەقىقەتەن (قورنۇنچلۇق) 


چواف بىر ئىشنى قىلنىڭ» دېدى. 
اَمْرًاً يُبْرِيُ إِمْرَاءٌ الطَعَامٌ: تاماقنى سىلىق 
ئۆتىدىغان قىلدى. 
مُرَأَهُ العام ¦ ئۇنىڭغا تاماق ياقتى. 
أمْرْة. إهْرَا. إمْري: شىنسان. ئادەم كىشى» ثمر. 
مرآ ج لِسَاءٌء ایال گىشى. 
أَمَرَةُء مۇساپە بەلگىسى. بؤسابه كۆرسەتكۈچ. 


مرو بۇپرۇق؛ قوماندان. 
أمْرَحَ برخ إِمْرَاجًا المحْضً: خۇشال قىلدى› 
خۇشاللاندۇردى. 


مرح بُمْرغ إِمْوَاكَاء يۇمشاتنى 


ئ ج مَرةٌ: بۇرۇنى شەت تارنقان بيىگىت؛ 
ساقالسىز. كۇسا. 

#D ¢‏ فل ائىد اا ثا 

اَم يُمِدٌ إِمّرَارًاء, ئاچچىق بولدى. 

ىة بِكَذًا: بەرتدى + سۇنۇپ بەر دی + ئۆتكۈزۈپ 
بەردى؛: ئالەمنىن ئۆتكۇردى› ۋاپات قىلتۇردى. 

ُمًَ بتره: كۆزدىن كەچۈردى. قاراپ چىقتى. 


آم الْحَبَلٌ: ار غامچىنى ئگەشتى. ئارغاىچىنى 


اَمَدً القَئْعٌ: ئۆتكۈزدى. ئۆتكۈزىۋەتتى. 
الأَمر: پۈختىلىدى. 


دابل البَاعَةُ مُوْعِدْهُمْ والسَّاعَةٌ أذهى وَأَمَر» 
دقرآن» : هعركمز تؤدداق ئەمەس (يەنى ئۇلارغا 
ئۇلارغا e‏ ۋەدە ا ا 
ۋاقىتتۇر› قىيامەت تېخىمسۇ ا قىيىنغۇر› تيد 
مؤ جاپالىقتۇر. 

أَمَرَان: كەمپەغەللىك ۋە قېرىلىق: قېرىلىق ۋە 


لَفِى مِنْهُ الأَمَدَيْن: پايانلىق ۋە چوڭ ئىشقتا 
يولۇقتى. إ 

امرض برض إِمْرَاشًا الّخْصُءِ كېسەل بولىدى. 
ئاغرىپ قالدى. 

أمْرْضَ المَّحْصِ: كېسەل قىلىپ قويدى. تثأغرد 
تىپ قويدى. 


أَمْرَسَ المَّجِيْج أَعْصَابَهُ: ۋاراڭ - جؤرؤك ئۇنىاڭ 
ئېىرۋىلىرىنى قوچىۋەتتى. 

مرد م مَرْكَاءُ ج م قاش - كىرپىكلىرى 
ئ الالھ ئادەم 


وم ر س 


أفرم مُمْرِمْ إشرامًا الْمَكَانُ: جاي مۇئبەت 
بولدى. ئۈنۈملۈك بولدى. هوسؤللؤق بولدى. 

مر يُمْرِمُ إِمُرَاعًا عِرْضَوُء ئومۇسىنى بۇلغىدى؛ 
ئابرۇيىغا ئ تەڭكۈزدى. 

أَمْرَكَهُ يمرك أَمْرَجَةُ, ئۇنى ئامېرىكىغا تەۋە 
فىلدى. 


أَمْرِيكًا. أَْرِيكِيّةُ ئامېرىكا. 
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آَمْرِيكًا اللائِيبئة: لاتىن ئامېرىكىسى. 

أَمْرِيعًا الْوْسْطى: ئوتتۈرا ئامېرىكا. 

أَمُرِيكّان , ئامېرىكا پۇقراسى. ئامېرىكىلىق. 

أْمُرِبكيٌ: ئامېرىگىلىق. ئامېرىكا پۇفراسى. 

آنْحْكُومَةُ الأَمْرِيْكِيّةُ, ئامېرىكا ھۆكۈمىتى. 

اليياسَةُ الْأَمِْيْكِّةُ, ئامېرىكا سىياسىتى. 

أَمُسِ؛ تۈنۈگۈن. 

أَمْسٍ الآول: ئۈلۈشكۈن. بۇرناكۇن. ئالىدىنقى 
كؤن. 

«گان الْجَۇ أمس صافِيا » : تۈئۈگۈن ھاۋا 
ئوچۇق ئىدى. 

«اَلَّذِي جَاءَ مِنْ كَاشعر أَمُسِ هُو مَحُمُوةٌ» : 
قەشقەردىن تؤنوكؤن كەلگەن ئادەم مدهمؤددؤر. 

دكَانَ أَمُسْنَا طيبا» : تۈنۈگۈنىمىز ياخشى 
يولس 
%3 ` شاع فرع سورهم يرهم 

هل هم تحدثلم عنهم اهس الأوّلٍ» : ئۈلۈش- 

كۈؤۈن سىلەر گېپىنى قىلغان كىشبلەر شۇلار- 

مۇ؟ 

اَل أَمْسِ: ئۈلۈشكۈن. بؤرناكون, ئالدىنقى 
كۈنى. 

اذل من أَمُس: گۈلۈشكۇن. بؤرناكؤن: ئالدىنقى 
كۈنى. 

«سَافر الْوَفْنْ الْيَوْمْ وَكَانَ قد وَصَلَ الْعَاصِمَة 
ول أَمُسِ » : كؤمدك بۈگۈن يولغا چىقتى› 
ئۈلۈشكۈن پايتەختكە پېشىپ كەلگەنىدى. 

القن »لن اد اى اى 
بؤيان. 

الآمْس البَعِيْدُ: يىراق كؤتمؤش. 

امس الْقَرِيْبٌُ: يېقىن ئۆتسۈش. 

إمسالك: بېخىللىق قىلماق: باش تارتباق؛ قەۋزە- 
يەت بولماق- 

مساك النَفْس: قول ئۈزمەك تاشلىماق. 

به إمساڭ الا يطاف: ئۈ چىدىغۇسىز قەۋزىھەت. 

امشاكيّةٌ ج إامشساكيّاتٌ: رامزان ئېيىدا سۇھۇر- 
لۇق ۋە ئىپتار ۋاقتى بەلگىلەنگەن ۋاقىت 
جەدۋىلى. 


اث س برقبنه 


© “س ® 


مسح م محا ج مسح : سىلىق. تەكشى. 
أَمَسُ إلَى: ئىنتايىن ئېھتىياجلىق. 


أَمْسَكَ يُبْسِكُ إِمُْسَاكًا القع جلك ئۈتنى. 


أت اللا الق ئاللاھ ئائالا بامغؤرني توهتات 


ل زا ی قان ا 
أَمْسَكمْ حم الإنْقَاق» دقرآن»: ئەگەر 
نىڭ قولۇڭلاردابولسا. چىقىپنغىن (يدني 


تۈگەپ كېتىشتىن) قورقۇپ› چوقۇم بېخىا- 
لىق فىلاتتىڭلار. 


أَمْسَكَ بِغَيْرِهِ: ئېسىلدى. 

أَمْسَكَ عن الْكَلام: سۆزلىمىدى. سؤكؤت قىلدى. 
جسم تؤردى. 

أمسك الدَّجَلٌ: بېخىللىق قىلدى. 

أَْسَكَهُ: ئۆنى تۇتۇۋالدى. 

«أَمْسَكَ التريقٌ الول بِطرَيي الْحَبْلٍ» ؛ ئا 
گۇرۇپپا ئارغامچىنىڭ بىر تەرىپىنى تۇتتى. 

«? تَىْتَفِرُ عَدَكَ. قَأَمُيكِ الْبُلْبِيٌّ عَنْهُ» 
€ كؤتمه, ئۈنىڭدىن خەۋەر بەرگۈچىنى 
تؤت. 

أَمْسَكَ به: يېپىشتى. چاپلاشتى› بېقىندى؛ 

, گەجگىسىدىن ئالدى. 


E 


اهسك عَنِ الشَّىْم: چەكلەندى. باش تارتتى. 


ا فنك الْمرِيْض عن الطعَام: كېسەل پەرھىز 
اما رمه : ھاپائىنى ساقلاپ قالدى. 


أَمْسَى يُمْسِى إِمََاعُ, كبجه بولىدى. كەچ بولدى؛ 
ئايلاندى› ئۆزگەردى. 


ا وم سس لوم 1 09 


ق س صر 8 - 
« فسبحان الله جين تيسونوحين تصبحون » 


انى آلا ا هاؤا ئكېچىلىب كەتتى. 


8م 


أَنْمَى الدَجَلْ: كەچغۇرۇندا بولدى؛ كدهليدى, 
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أَثَاهُ أَمْسِيةَ أَمْس, ئۇنىڭ يبسغا تؤنؤكؤن 
كەچقۈرۈن كەلدى. 

اميك د 2 شغرب شبتربيدت كېچىلىكى. 

ينم التَّادِى ا مسي تَقَافْيَةٌ كۆلۈب مەدەنىيەت 
كېچىلىكى تەشكىللەيدۇ. 

أَنْقَى يمى إِمْمَاءٌ: ماڭغۇزدى› يۈرگۈزدى. 

1 4 ماه الْدَّوَاء: دورا ۇن اڭ تجيني باڭغخۈزدى. 


ئىچىتى سو ركوزدى. 1 
مو e‏ إمصاصًا الشَىء: شورانقۇزدى. 
سؤموركوزدى. : 


إمُضَاء ج إمْسَاءَاتٌ: كسبزا قويماقء قول 
قويماق: ئىمزا؛ ئورۇنلىماق. 


وس س ەچ 


معاهدة يِإِمْضاء رئيس الذولة؛ دۆلەت رەگىسى- 


نىڭ ئىمزاسى قويۇلغان كېلىشىم. 
صَاحبْ الْْمُضَام ئىمزا قويغؤهىء قول قويخۇ- 
چى. 


م س ل بر ێچ سا 


إمضاء م ھهستستار: ئەخەللۇس 

«يَحْتَاج إِقُرَارُ هَذَا الْمَوْضْوعٍ إلى إمضاءات 
كَيْيرةٍ»> , بۇ ماؤزؤني مۇقىملاشتۈرۇش نۇرغۈن 
را بوھتاج. 

آمك ت ِمْشَاَا الأَمُرُ الوّجِلَ: قىيىن 

أ - 5 وعم 

مق الفاغ 

فس : بَمِضِى إِمَضَاءٌ الك ھۆكۈمنى يۈرگۇز- 
دىا ھۆكۈمنى ئىجرا قىلدى. 

ائ البيع: سودىنى 1 شتى. 

أَمْضَى الْوَئِيْوَة: توختامغا قول قويدى. 

مر بُنْطِرُ إمْكابًا السَّمَاهْ يامغۇر يافدى. 

أَمْطرَة: يامخۇردا قالدى. 


. ان صب ع D‏ 


دوا 


فنا : بارا ئاغرىتتى› ئەلەم قىلدى. 


عَلَيْهِمْ حجَارَةٌ» «قرآن»: ۋە ئۇلارن اڭ 
e‏ ) 0 سايال تاش ياغدۇردۇق. 
« أَمُطُرَهُ بوابلٍ من الشتّائم» : ئؤنى تىل - 


ئاھانەتگە كۆمۈۋەتتى. 


معان الل : دىققەت قىلماق. كۆڭۈل بۆلمەك: 
00 ئويلىماق. 
ىرى ئىشلىمەڭ باش چۆكۈرۈپ مشا 


مەلك. 
مُعَانٌ فى الْبَعي وَالعُعْيَان: زورلۇق - زومبۇ- 
لۇق قىلىش. 


لماع ± ج # Frm‏ 


بُبْعر إِمْعَارًا المَّمّرْ: چاچ چۈشتنى. 


أَنْعَرَ الْحَيّوَانُ: ھايۋان تۈك تاشلىدى. 
حمر الدجل:؛ نئامراتلىشىپ كەتتى: 


أَمْمَرَ الأزشى: زېمىن قاقاسلىشىپ كەتتى. 

آلأمْعَرْ تازه ئۈكسىز› اتاقبر. 

أمْعْرْ م مُعْْاهُ ج مُعْرٌ: قائتىق؛ كۆچكە كۆپ 
جاي. 

مكار ن أَمُعَز: قاتتىق پەر. 

مير قاقاس. ئافىر. 


رآ اکان 


اث ى لي 


معن ببعن إِمْعَانًا فى كذا: چوڭقۈرلىدى. 
ئىچكىرىلىدى. 

أَمْعَنَ الثَّكَرَ فى الْمَثْثَلَهْ: مەسىلنى چوڭقۈر 
كۆزەتتى. 

أَمْعَنَ المَّمّضُ: قاچتى. يىراقلاشتى؛ پۇلدار 
بولدی» مالدار بولدى. 

أَمْعَنَ المخْصُ بِالْحَقْ: ھەقنى ئىنكار قىلغاندىن 
كبيسن ئېتىراپ قىلدى. 

أَمْعَنَ فى الأَمْرِ ئىنچىكىلىك بىلەن تەكشۈردى. 


أَمْعَنَ فى الشَيِّ: تېز ماڭدى. 
أَمْعَئْدْ معت التق في ەر 


و 


بۇ مسد 


نقد مغرام مغواء ج مىش : قوڭۇر رەڭلىك, جىگەر 
رەڭلىك. 


مق ج اَمَاق: كۆز فؤيرؤقى, كۆز گۈچى› كۆز 


itad by Foxit Reader 
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بۇرجىكى-‎ 

مَاءُ الآمَاق: كۆز يېشى. 

أَمْمَرَ يمقر إِمْقَارًَا التَمَكَةَ الْمَالِحَةَ: ئۇزلۇق 

إمكّان: فابىلىيەتلىك بولماق. ئىقتىدارلىق 
بولياق: مۈىكىن بولماق. 

علد الْإمُكَان: مؤمكمن بولغان جاغدا. 
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عَلَى قَذْر الإمُكَانِ: مۇمكىن فەدەر. ئىمسكان 
پەتنىىڭ بارىچە. 

عدم الْإِمْكَانٍ: مؤمكبن ئەمەس› ئىيكانىيەت 
يوق- 

إِمْكَانِيَة ج إِمُحَانْيابٌ: ئىمكانىيەت: قۇدرەت. 
كوج قۇۋۋەت. 

«امکالیاث الدّونَّةمحخدودة» : دۆلەتنىاش كۈچ- 
قوؤؤستى چەكلىك. 

أَنْكَدَ ينكثُ إِمْعَانًا المَّحْضُ : تۇرغۈزدى. 
تۇرۇشقا زورلىدى. 

أَمْعَنَ بمْكِنٌ مانا ئىمكانىيەت يارىتىپ 
بەردى» قىلىشقا يؤرسدت يارىتىپ بەردى. 

أَمْكَن الام ئاسانلاشتى. قولايلاشتى» شارائست 
ھازىرلاندى.› پۈرسەت چىقتى. 

«وَإِن يُرِيْدُوًا حِيَانَتَكَ فَقَدْ خَالْوًا الله مِي قَبْلْ 
قَأمْقَنّ متهم » دقرآن» :; (ثى مؤهدبيدد!) 
تدكدر ئۈلار ساڭا خىيانەت قىلماقچى يولساء 
تؤنداقنا ئىلگىرى لا كاللاهقا ان 
قىلغانىدى. ئاللاھ سېنى ئۇلارنىىڭ ئۈستىدىن 
ل ا 

أَنْكَنَهُهِ قادىر بولدى. قۇدرىتى پەتتى. 


« أَمْكَنَهْ الَْاضِى مِنَ التَّصَرّقِ فِىلَرُوَةِوَالِدِةِ» : 
سودىيە ئؤۈنى دادىسىنىڭ ھال مۈلكىنى 
ئىشلىتىش ئىمكانىيتىگە ئىگە قىلدى. 

«أَمْكَنَهُ مِنّ المَّىْء» : ئۇنى بىر ئىشنى قىلالا- 
سغان قىلدى. 

«يمكن 0 ماس الرياضة» : سەن ئەئتەربىيە 
بىلەن شۇغۇللانساڭ بولىدۇ. 

«فاان لأيبمكنه التوهُوض» : پالائىنىاڭ ئورنىدىن 
تۈرۈشى مۇمكىن ئەمەس. 

َمَلَ يَأمْل امد تؤسد قىلدى» گارزۆ قىلدى. 


أَمَلّ مله ئۈمىد قىلدى. كۈتتى. 


كان تافل ملا الموج ,. ئ ئۈنىڭدىن یاردەم 


كۈنەتتى. 
«دكَان يَأْمْلْ أَنْ يَلْجَح فى مهتيوه : ئۇ ۋەز- 
پىسىك يۇۋ قىت قارىتىشنى كؤميه 
أَعَلٌ ج آمَالُ: ئۈمىد ئارزۇ. ئىلەك. 


2r er س‎ ™g FET 


د دَرُهْدْيَا كُلواوَيَتمُتَعْوْاوَ يُلْهُهِمٍ الْأَمَلْ» دقرآن» : 
ئۇلارنى سەيلىگە قويۇۋەت› يەپ -ئىچىپ. 
ئويناپ - كۈلۈپ يۇرسۇن. ئۇلار ببهؤده ئارزۇلار 
بىلەن بولىۋەرسۇن. 

اَهَل كَاذبٌ: قۇرۇق خىيال. خام خىيال. 

لَه أَمَلّ قاتتىق كارزؤء ئولۇپ تاشقان گۈمىد. 


بى چ ىر 


«خَرْجِنا مِنَ الْإجْتِمَاعِ ونا أَمَنّ بأ قَرَارَاتِنَ 
سدم بىزناڭ قارارلىرىسىزنناڭ جرا 
قىلىنىسخانلىقىغا تولۇپ - تاشقان گۈمىد 
بىلەن يىغىندىن قايتىپ چىقتۇق. 

أَمَلُ وَطِيدٌ: كۈچلۈك كارزؤ. 

دتا ويد الأَمَلٍ بأنّ قَرَارَكُمْ سَيَكُونْ عَادلاً» : 
قارارىڭلارنىڭ توغرا بولىدىغانلىقىغا گۈمىدە- 
عب[ زور. 

«كَانَ لَه أَمَدٌ في التَّوَسْلٍ إلى حَلٍ»: كز 
بەسىلىنىاش ھەل بولۇشىنى كۈتەتتى. 

«حَشَرَ في الْمَوُمِدٍ عَلَى أَمَلٍ أَنْ يَلْتَفِيَ به قَلَمْ 


.ااه 


يخضر» ؛ ئۈ تؤنبك بىلەن ئۇچرىشىش ئارزۈ- 
در متى ثفن العمل تَبْلعْ ف »: ئىشنى 
ۋىن ى احلا لك املاع كال 
«هن دل ماله أذرك أَمَالَهُ» : مېلستى سەرپ 


أملاع: ئاڭلاپ يازماق؛ ئاغزاكى كبيد بەر مدلك. 





إِحْتِبَار إِمُلاَم: يېزىق ئىمتىھانى. 
حه إُصُلء: ئىبلا دەرسى. 
إملاق: ئامراتلىق 3 شەمبەغەللىك 0 يوقسؤل 
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لۇق ا 

E: SEI 5 0007‏ إملآق » دفران› : 
كهدميهدغهللسكتين قورقۈپ بالىلىرىڭلارنى 
كولتورمهكلار. 

ملح يمي إثْلآعًا الْمَاءْه سۇ تؤزلؤق بولدى. 

أَمُلَحَ ¥ : چىرايلىق سۆز قلدى. 

اك لح الطَعَام: تاباقنى تۇزلۇق ق وى 

ا ل 
ˆ ئالىچىپار. 

كَبَقق أَمْلخ: الا قوشقار ‏ 

HE‏ مُلّدُ م ملداء ج علد يۈمشاق: مۇلاپىم- 

ا 

امل 0 م مَلْسَامْ 93 علص : سىلىق. > ثور 

¦ أَمَْسْ ئۇنىڭ تبرسى سىلىق. 

55 هده اما لْمابُدَهُ املس ¦ بۇ ئۈستەلنساڭ 
گۈستى سىلىق. 

"ئ 5 ملس بام إمُلاصا الدَّجِلٌ: پېقىر بولۇپ 
قالدى. 

1 3 الشَّىّءً: سېرىلنۈردى. 

ا ن الْمَرَأَةُ: ثايال بالىسىنى چۈشۈرۈۋەتتى 

أَمْلَسِ م مَلْسَاءْ ج مُلْسٌ: ھۆل- 

حل 1 .و ۽ تاقمر باش. پاينەكباش. 

« آَلسَابُونُ أَمْلَصُ» : سوپۇن ھۆل ھەم يؤمشاق. 

َكلذ مُلَطُ م لا 5 1 تؤكسيز تادهم . 

A 0‏ تأقمر باشء پاينەك باش 

أثلق يميق ما الس كەسبىفىل بولؤي 
قالدى. نامرانلاشتى. 

56 مُلَقَ ٠١‏ 08 تېرىنى ئاشلىدى. 

`" 6 مَانَةُ: زامان ئۈنىڭ يؤل مېلىنى 
قولىدىن كەتكۈزۈۋ 

مقن ا ایال بالىسسنى چۈشۈرۈۋەتتى. 

لف : ف ملگ المَّيْءَ: ئىگىدارچىلىقىغا 


ئالدى.- مۈلكىگە ابلاتدارذى: قوم قبلدى؛ 


أَمْدَكَ الْنَوْمْ فلن 00 پادىشاھ قىلىۋالدى. 


TPES 
كىم‎ 


أَمْنَعَهُ امُرَأَةٌ: نىكگاھلاپ بەردى. 


« أَمْنَكَتُ فَلاْنَةًٌ أَمُرَمَاء ؛ ئالاق ئىشى ئايالنىڭ 
قولىغا ئاپشۇرۇلدى. 

آمل بُمِلٌ إِمْلالا المَّىّْهُ المَّحْضَ: زېرىكتۈردى. 
مالال قىلدى. مالاللىق بدتكوزدى؛ تئېخىزچە 
ئېيپتىپ بەردى. 


س 


« فان ع کان الَّذِى عليه الْحَقٌ سفيهًا أَوُسْعِيْنًا ر 
أو لايِسْتَيِبُعْ آنْ ييل مو يبيل وره 
بِالْعَذْلٍ» دقرآن : ئەگەر قەرز ئالغۇچى ئادەم 
ئېپتىپ بېرەلمىسە. ئۈنىاڭ تىشلىرىنى 
باشقۇرغۈچى ئادەم ئادىللىق بىلەن ئېېتىپ 


بدرسؤن. 

0 قحم س ى‎ dF TT: 

أَمْلَى بُمْلِى إِمّلآَءٌ الْكتَابَ ئېيتىپ بېرىپ 
يازدؤردى. 


« أَمْلَى الله القالِمَ» : ئاللاھ تاقالا زالىمغا 
مؤهلدت بەردى. 
« فَأَمْلَيْت لِلْكَافِرِيِن لم أَحَذْتْهُمْ» ‹فران› : 


كۇفغارلارغا مؤهلدت بەردىلىم > ق ئۇلارنى 
جازالىدىم- 


«وَأمْنى 0 إن كَيدِى م ملين » و E‏ 
قاتنىقتۈ 


اماه ¿ الل التق : 
` قىلدى. 
َم يَوْمٌ اها الشَىْءَ: يۈزلەندى› يؤز ئۇتتى. 
«بَومغٌ الشيّاح فِلَسْيِينَ لِزِيَارَةِ الأرَاضِي الْمْقَدْسٍَ 
فيها» : ساياھەتچىلەر پەلەستىندىكى مؤقدد 
دەس جايلارنى زىيارەت قىلىش ئۈچۈن ئۇ يەرگە 
ام يوم إِمَامَةٌ وأا وَإِمَامًا: ئىسسام بولىدى. 
رەھبەر بولدى› يېتەكچى بولدى. 
آَم الْمَوْمَ ئىمام بولۇپ ناماز گۆتىدى. 
آم يم و ام أَممَةً - ي الْمَرّاهُ, ثانا بولدى. 
ام ج أَتَاتٌ و أُمَهَاتٌ. ئانا. كابا. 
2 رو :2 1 ا 
«كانكم مولودون من ام واب واحدة» : سملبر 
خؤددىي بىر گانا, بىز ئاتىنىن تۇرەلگەندەڭ. 


قاللاھ ئۇنىڭ ئۆمرىنى 
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« إن أَمْهَانهُمٌ إلاللائى وَلنَدْنَهُم» ‹قران› : 
پەقەت ئۇلارنى تؤغقان ئاپاللارلا ئۇلارن. اڭ 
ئائىلىرىدۈر. 


«اَدَمُ أَبْوالْبَقَر وَحَوَاءُْ أَشَهُمّ» : ئادەم بولسا 
1 ئىنسانلارنىاڭ ئائتىسىدار . ھەۋۋا بولسا 


امات الشخني: نوپۇزلۇق گېزىتلەر. 

1 000 ھاراق- 

ا¡ يا م 

3 دؤني 
1 +" ينه بام عَيْنِى» : بۇ 
يەردە ھېچغانداق e‏ يوق + ئگۇنى ئۆز 
كۆزۈم بىلەن كۆردۈم. 

أُمَّهَاتُ الْكُنْب: ئاساسلىق مەنبەلەر. 

عة الأم: ثانا تىل. 

آَلْوَطنْ الأ ثانا يؤرت. 

أَكَهَاتُ الْمْدْنءِ ئاساسلىق شەھەرلەر› مۇھىم 
شەھەرلەر. 
أ الشّعْوْره مەجئۇنتال. 

أ الْقَرَى: ئوت. 

1 الْشُرآن: سوره غانىھە. 

ًم الْمرَي: مدككه د مؤكدرربيةه. 


9 0 بين 


× وَحَدا كتَابٌ 1 ولاه : ميارك مصدق الَّذِىُ 


û‏ مها س 


يده ولنلدر 3 الى ومن جلها ن 
› : بۇ (كؤرئان)نى مەككە ئاھالىسىنى ۋە 
ئۈنىش ئەتراپىدىكىلەرنى ئاگاشھلاندۇرۇشساڭ 
ئۈچۈن بىز نازىل قىلغان. 

م دنه د 

ام دَقار؛ دؤنيا. 

َم الْبَمَرِهِ ھاۋا ثانا. 

3 الْحُْبَائْتُ: يامانلىقنىڭ ئانىسى (شاراق). 

م جلس: مىد ئېىشەك. 


3 دڕین: قاقاس زيممو 


1 امام دماغ گۈستىدىكى نبيسز تبره. 

1 در خۇنيا: مۈسىبىت. 

أ الْكتَاب: لەۋھۇلمەھغۇز. 

أمم الْملكِ: خانىش» پادىشاھنىڭ ئانىسى. خان 
كانا. 

مم وعم ئۆلۈم؛ ئۈرۈش؛ سىرتلان؛ ھادىسە. 

1 الذُيم: 

م الرّييسٍ: دؤنيا؛ مۇسىبەت. 

َم اروب مۇسىبەت. 

أم الرْمَال: را 

مم الخلولي: قۆلۇل. 

م َلْبَق ھاراق. 


1 د 


بالايمئايهت» بؤسعبدت. 


1 5 ھاراق؛ دۇنيا. 

م حيار : بالا - قازاء ئاپەت» ھادىسە. 

َم سور بالا قازاء گاپەت. هادمسه. 

َم طبقٍ: بالا قازاء كايدت: ھادىسە. 

ائات ميلو 

أ مرو سىرقلان. 

ام عُوني: چىشى جبكاتكه. 

1 تَسْطل: بالا - قازاء هاسسه. ئاپەت› مۇسىبەت. 
تؤلؤم. 

َم م الْمَسَائِلٍ: ئاساسىي تبماء تۈپ مەزمۇن. 

3 َم الثجوم: سامان يولى. 

أ قوب: بالا - قازاء مۇسىبەت. ھادىسە. 

أ كَلْبَة؛ قىزىتما. 

ام اللّهُْم: ئۆلۈم› قىزىتماء مۇسىبەت. 

أ تَيْلَىء قىزىل ھاراق. 

ام مِلْدًم, قىزىتما. 


2 هبيرة: چىشى پاقا. 
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أغ الْوَلِيدِ: مبكميان. 


يَاأْكَاء ئانام. ئانامەي. 

أهم: يېقغىن› ئېلىش ئوڭاي. 

ما : يۆنىلىش قوشۈىچىسى: غاء قل قف 
كه؛ ... گە كەلسەك دېگەن مەئىلەرنى بىلدۇ- 
رىدۇ. 

ای الْعْلومْ فَكُنْهَا تفع ئىلىملەرگە كەلسەك. 
ئۇلارنىڭ ھەممىسى پايدىلىقتۈر. 

آگا: كېلىسىغان بولساق› 2 بولسا. 

«وَآمًا مَنْ جَاءَكَ يَنْعَى وهو يَحْمَى فَأنتَ عَلْهُ 
لی » دران : 
ئاللاھدىن قورققان هالدا يۈگۈرۈپ كەلگەن 
كىشىگە كەلسەك. سەن ئۇنىڭغا قارىماي قويى- 


سەن- 


سەنغىن "` تىلەپ› 


دكأت الَّذِينَاَمَنُوا فَيَعْلَبْونَأَنَدالْحَقّ» دقرآن»: 
_ بولسا ئۇنى هدق دەپ بىلىدۇ. 


تَدْعُوا الْمَوْمِيَّةُ الْعَرَبِيّةُ إِلَى وَحْدَةٍ العرب أا 


#0 الإسلاميّة فتشعى إلَى توحيد 
ال سلمین» : ئەرەپ مىللەتچىلىكى ئەرەبلەر- 


أَكَابَعْيُ: (سۆزنىڭ يېڭى باشلانغانلىقىنى كۆرسى- 
شىدىغان ئىبارە بولؤبء تۇپىنچە خەت - 
چەكلەردە. نؤتؤقلاردا كستابلار تنا مؤقدددد 
عتستكلكة قوللىنىشىئۇ. ) 

0 س × A‏ 12106 ا ام 
ويّلِ» : سېنىڭ هبسك ئۇزۇن كؤتكدنسن 


مارد وَ إا وەج رءقدمء تاق سان ياكى 

ساندۇر. 

ا "` 
بَييَنَا» : سەن مېنى ئىشخانىدا ياكى ئۆيىمىز- 
كه يوقلىساڭ بولىدۇ 


«صّدَرَ الْكِتَابْ إِنا فى أَوَائِلٍ هذا الْعَام وَإِمَا 


فى أَوَاجْرٍ المَّنَةِ الْمَاضِيّ» : كمتاب ياكى بۇ 


نەشىردىن ج دقفتي 

«سَێانی إمَا بَوْمَ السَبْتِ وَإِقَايَوْمَ الْأَحَدٍ» : 
شەنبە كەلمىسە يەكشەنبە كېلىدۇ. 

آق”: قۇتراتغۇچى› يامانلىققا باشلىغۇچى- 

- , 0 ا 

آلتَفْسُ الأَمَارَةُ بالشوم: يأمان ئىشلارغا كۆپ 
بۇيرۇغۇچى؛ ئەپىس. 


«وًىَ أَبَرىمُ تسى إِنَالتَفْسَلَأَمَارَة با لشوء» 


دقرآن» : مدن ئۆزۈھتى ئاقلىمايمەن: «ئەپسى 
بؤير ؤيدؤ». 

ت مم يالات عاياكة. كتەك خەلق ؛ 
ياخشى خىسلەتلىك ئادەم؛ كانا؛ مەزھەپ: 
زامان. مۈددەت. ۋاقىت. 

« إن ذا اَن مَلَى أمَةِ» قرآن» :| جر 
دىنغا ئېتىقاد ` ` 

« إن إبْرَاهِيْمَكَانَأمَةٌ قَانتالِلحَنِيْناه دقرآن»: 
مەن ئىدى. 


«وَكُدْلكً عنام امه وَسَطا لَنَكُونُوا شُهدآء 


عَلَى الاس » دفران) : شۈنىڭئەك (پەنى 
سىلەرنى ئىسلامغا ھىداپەت قبلخاندءيق) 
كىشىلەرگ (يدنى گۆتىنكى گۇممەتلەزگە) 
شاھىت بولۇشۇڭلار ئۈچۈن بىز سىلەرنى 
پاخشى ئۇممەت قىلدۇق. 

هه محمد مۇھەممەد ئەلەپھىسسالامنىڭ گۈممى- 


19 2 


« امه بعلمائها» ¦ ئۈممەت ئالىىلىرى بىلەن 
ئۈسمەت بولىدۇ 
1 
الأمّة بشبابها» : 
قىممىتى ياشلىرى بىلەن بولىدۇ. 
امَحَقبِبَّحَق إهِحَاقًا التَّبَاتُ: ثوت -چۆپ 
قۇرۇپ كەثتى. خازان بولدى. 
حو حى المَيع: بەربات بولدى. يوقالدى. 
اكَحَقٌ الْقَمَِّرْ: ثاي ئاخىرىدا ئاي كۆرۈنمەسكە تاس 
قالدى. 


ئۆؤيممەتنىاڭ قەدرى - 


Ss 71 8‏ 31 ¥ 5 
إمَحَى يَمّحَى امحاءٌ الشئْغ: كؤجتى. يوقالدى. 
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«إِمَحَتٌ أَثَار الْعَهُدِ الْبَائِدِ»: قدسمكى زاماذ 
نىڭ ئىزلىرى يوقالدى. 

أَمَرَ يُؤْمِرْ ناميا هوقؤق بەردى. كەمرلىككە 
تەيىنلىدى. 

«أمرَ فَلانَا عَلَيْهِمْ» : پالادىنى ئۇلارغا باشلىق 
قىلدى. پالانىنى ئۇلارغا ئەمر قىلدى. 

مسح يسح إمُسَاحًا المَّىْمُ: ئىلىشىپ قالغان 
ندرسه چۈشۈپ كدتتي. 

إِمَعّ. إِمَعَةٌ ج إِقَعْوْنَ: شامالغا قاراپ كش 

إمَعِيةُ گوپپورتونىزىم. ئاغمىچىلىق. 
بېغىشلىدى. تۈمىدلىاك قىلدى 

«عرض على مشكلته وَأَمَلْنَهُ حيرا » : ئۇ ماما 
ئۆزىنىڭ قىپىنچىلىقلىرىنى كوّرسهتقى, عدن 
ئؤنى ياخشىلىقلارغا ئېرىشىدىغانلىقى بىلەن 


ئۈمىدلەندۈردۈم. 
اشَلْسِ بمَّلصِ أمادسًا النَّىءُ: سېرىلدى. تېپىل 


دى» سېرىلىپ چۈشۈپ كەتتى. 

اكم .ناعم تات او الىت 
ئىلكىگە كۆتكۈزۈۋالدى. 

أَقَمّ الشَرِهَةًٌ, شىركەتنى دۆلەت ئىگىلىك. ¢ 
ئۆتكۈزۈۋالدى. 

«أَمًبَنِ الْعْعْمَةُ مَرَكَاتٍ البّمْطِ الأَجْنَبيِّةً في 
البلآد» : ھۆكۈمەت ۋەتىنىسىزدىكى چەتئەل 
ئېفىت شىركەتلىرىنى دۆلەت ئىگىلىكىگە 
ئۆتكۈزۈۋالدى. 

بُنَشْمَةٌ ‹مَبْنَّة الأمًم الْبْتَسِدَةْ, بىرلەشىن 
دۆلەتلەر تەشكىلاتى. 

مُسْبَة الأمَم ‹جَبِْبَةٌ الأمى : خەلقئارا ئىشتە- 
چاق. 

أن يُؤَمّنْ تَأْمِيُنا: كابالدت بەردى. كاپالەتلەن 
لۈردى؛ قوغدىدى؛ ۋەد بەردى. 

من د الْحَرِيْق: كوت ئاپىتىسن ساقلىنىشنى 
سۇغۇرتا قىلدى. 

عن شد الشركة ر ر ادان رة 
قىلدى. 


سے ہے 


u Ea Fant 5 8 7 0 ك5‎ î 
اَن على سيّارة: ماشىنىسىنى سؤغورتا قىلدى.‎ 


أَمَنَ الوّجْلَ عَلَى مَالو: ئۇ مېلىنى كاپالەتكە 
شيعه فلب 
أك التْحْصُ, خاتىرجەم قىلدى. كين قىلدى. 


ي 


كن على الْمَّىُ ء : كايالدت بەردى› سۇغۇرتا 
قبلدؤردى. 

أَمَنَ سد الْحَرِيقٍ أو سَِدٌ السرقة: كوت ثابمسكىه 

«أقنت الحكومة مصالحها» : ھۆكۈمەت ئۆز 
مەنپەشىتىنى كاپالەتلەندۈردى. 

«يؤمن كَثِيْرْ من الاس عَلَى حَيَاتِهِمْ وَدْوّرِهِمْ 
عع ا وم a‏ 4 
دىسلات أَعْمَالهم » : نۇرغۇن كىشىلەر ئۆز 
ھاياتنىنىاڭ, ئۆيلىرىنىڭ ۋە خىز مات ئورۇنلى- 
قاتنىشىدۇ. 

صمي : خەلقئارالىق ؟ شنتبرناتسيئونال. 

جيك اهو اكمس 

النشيذ الأمميٌ: ئىنتېرناتسىئونال شېگىرى. 

اميا : 0 نشب 5ا م نال. ⁄ تائم شاك 5 
ئاللىق؛ خەلقئارا. خەلقتارالىق 

أ : ثانا جەمەت. ماترىئارخال (ئانىلىق گۇرۇق- 
داشلىق)؛ ساۋاتسىز: جاھىل› ئادان. 
- .وم مي واس 1 - 5 - - 

« أآلّذِيْنَيَنْبِعُونَ الرّسول اللي الام » الران): 
ئۇلار ئەلچىگە - ئۇممى پەيغەمبەرگە (يەئى 
مۇھەممەد ئەلەيھىسسالاىغا) ئەگىشىدۇ. 
3 5 - . يا ا م 8 “ي Dw‏ 

«قَنّتُ نِسْبَة الأَمْيِيْنَ فِي البلا يِفَل سِيَاسَةٍ 
التَّعْلِيْم الْإلْوَامِي» : مەجبۇرىي مائارىپ 
سىياسىتىناڭ ئەۋزەللىكى بىلەن ۋەتىنىسىزدە 
ساۋانسىزلارنىاڭ نىسبىتى ئازايدى. 

ميد ثانا مبهرى. ئانىلىق؛ ساۋاتسىزلىق› ئادا:- 

مىس الْأَمَية: ساۋاتسىزلىقنى تۈگىقىش. 

مُكَافْحَةُ الأمَيّة: ساۋاتسىزلىقنى ئۈگىتىش. 


6 "ام لو اسم 7 ˆ 


«تدرس الْحْكومَة مَشْرُومًا جَدِبْدًا لِمْكَافَحَة 


‌ EL 
الام : هؤكؤمدت ساۋاتسىزلىقنى تؤكب‎ 
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چوڭ كېسەللەردىندۇر. 


اأَمَر يَأْمْنْ أَمَانَةٌ آَلكَجْلْ: ۋەدىسىدە تۇردى. 
گاسائەتكە خىپانەت قىلمىدى. 
آم بَأْمَنْ أَثْنا : آنا ;اعانا وائاتا: 


خاتىرجەم بولدى. كۆشلى ئارام تاپتى› كۇڭلى 
ئەسىن بولدى. 

دافام اثر الان أن بان باش بيبانا 
وم المونَ» 0 
بىزنىاش ` ئۆزلىرىگە كېچىسى 
(غەپلەتتە) ئۇخلاۋاتقانلىرىدا كېلىشىدىن 
قورقمايدؤ. 

من الث بُ مِنْهُ: گامان فالدى. قۇتۇلدى. ثاماف 
لىق در ساق قالدى. 


أَمِنَ لان : ئىشەندى- 


¦ پەيغەمبەرلەرنى 


«فًائ أَمِنَ بَمْضْكُمْ بَعْشَا قَلْيْوَدٌ الّذِى اوْنين 
أَمَانَتَهُ » دقىران› : ئاراڭلاردا بىرىڭلار - بىرىڭ 


ئامانەتنى ئالغۈچى ئادەم ئامانەتنى تاپشۇرسۇن. 


ُ سے ر 


أَمِنَهُ لي المَّىْءَ: ساقلىغىلى بەردى. ئامانەت 
` 
نكر الْوبَاءْ في الْمَدِيْنَةِ لم بَأَمَد يله حي 
من أَخُيَاكِهَا» ¦ ۋابا كېسىلى شەھەرگە تارال 
دى. شەھەر رايونلىرىدىن ھېچبىرى ۋابادىن 
ثامان قالمىدى. 


رلم F5‏ ا و8 ضوع و و 
«يَامَنْ النَّاسُ في ِل حم يَلْئَرِمْ بالْحَذلِ» ؛ 
كىشىلەر ئادالەتپەرۋەر ھاكىمىيەت ساپبىسىدا 
تىنچ كۈن گۆتكۈزىدۇ. 
ى ئامانلىق. بىخەتەرلىك›. ئىنچلىق. 
َادج حَعَنْنًا! لىت مَنَابَةلِنَاسِ وَأَمْنّاء دقرآن» : 


4# a 


سن: 


ئۆز ؤاقعسدا بىز كەڭبىنى كىشىلەر ئۈچۈن جدم 

بولىدىغان جاي ۋە ئامان جاي قىلىپ بەردۇق. 
أَمْنْ عَامٌ: جامائەت خەۋپسىزلىكى» ئاىمىؤى 

ئابانلىق› ئىجتىمائىي بىخەنەرلىڭ. چەھ تى 


بات ئامانلىقى. 
«رجال القّرْطة يَحْفَظُونَ الْأمَنٌّ» : ساقچىلار 
ئامانلىق ساقلىماقتا. 


مَجْيِسُ الْآمُنِ: خەۋپسىزلىك كېڭىشى. 
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أو 


قُوٌاث الأمْن: ساقچىلار. 
الأَمُنْ الذَاخِلِي: ئىچكى ئامانلىق› جەمئىيەت 


ئايانلىقىنى قوغداش. 
آلآَمْنْ الْحََارِجِيُ: دۆلەت زيمسنى ۋە چېگرىسىنى 


تاشقى تاجاۋۇزچىلىقتىن فوغداش. 


إِمْنَاء: مەشى چىقارماق› سىپىرىا ئېغخىلىپ 
أَمَتَدّء چىداملىق› مۈدۈرمەيدىغخان ئۇلاغ؛ ئەمىد- 
لفك 


س صمو 1د م 


«ثمَّ أَلوَنَ عَلَيْكُمٌ مِنْ بَعْدٍ العم آمَنَهُ لْعَاسًا 
بِعَمَّى ئَائنةً ھىلىكىم » دقرآن» : 
كېيىن ئاللاھ سىلەرگە ئەبىنىلىاك چۈشۈرۈپ 
بەردى. سىلەرنىڭ بىر قىسمىڭلارنى (يدثى 
ھەقىقىي مۆمىنلەرنى) مبۇگدەك باستى. 

أَمَنَُء كول ئادەم. كۆرگەنلا ئادەمگە ئىشسنىۇ؛- 
رىدىخان گادەم. 

مى ئىشەنچلىك ئادەم. 


اَمَك يمن إِمُنَانًا الوَّجِلَ: ئاجىزلاشتۈرۈۋەتتى› 
0 كەتكۈزۈۋەتتى. 

أنتى بى إمْنَاء ال جرا 
سىپىربا كەلتۈردى. 

أَمُنَى الةم قان تۆكتى. 

اح الْحَاجٌ: ھەج قىلغۇچىلار مىناغايېتىپ 
كەلدى. 

أَنْنيَّةُ بىخەتەرلىڭ, خەۋپسىز لساك 


غدمدنن 


مەتى چىقاردى. 


إِذَاوةُ _ 6" باشقارجىسى. 

امب ج أَمَانِيٌ: كؤمسدء ئارزۇ. تىلەك. 
قۇرۇق 00 

«عَبْرٌ عَن أَمْيّةٍ السّفَر إلى مَسْرَ> : مىسىرنى 


زىيارەت قىلىش ئارزۇسىىنى ئىپادىلىدى 
«وَغَرَثْكُمْ الأَمَانِيُ» دقران› : ئاللاھنىڭ زهب 
تىنىڭ كەڭلىكىگە بولغان قۇرۇق ئارزۇلار 
له نى الاي 
د اللي إِنَامْسِيْبَة مُوْجِعَةٌ وَإِكَاأْمْبِيَةُ مُلْجِعَةً» : 
دؤني؟ ئەلەملىاك قايخۇ ياكى هدسرءتقه قالدۇرۇ- 
سغان ئارزۈدىن ئىبارەت. 


«جَدًا أَقْصَى ماني » : بۇ مېنىاش ئەڭ چوڭ 
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إمهال: مۆھلەت بەرمەك› ۋاقىتنى ئۇزارتىپ 
0 


مُهَالٍ: كېچىكتۈرمەستىن. 


بلا 


- بْبْهِرْ إِمْهَارًا المَرأة: السك مەھىرىنى 
بەرەدى- 
أَمْهَرَتَ | قرس : بایشال تايچىقىنى ئەگەشتۈردى. 


أَمْهَقْ م مَهْقَاءُ مَهْقْ و مْهْقَوَاتٌ: رەڭگى ئاپماق 
ئادەم 


ي سىم ر 


امهله يمهل إمَهَاا: مۆھلەت بەردى. ۋاقىت 
بەرشدى. 

«أَمْهِلْبِى يَْمًا أو يَوْمَيْنِ لأْقَكْرَ فى الأَمْرِ»: 
ا 5 كۈن ۋاقىت بەرسەڭ كويليتيو 
ې 
ER‏ 


مى الْقِدْر: قازانغا سۇنى جىق قۇيۇۋەتتى. 


مُهَاءٌ اللَبْن: سۇتنناڭ سۈيىنى 


و ل 


عر 
گولىدى. 

أَمْهى النرس: اتی چايكۈرۈپ تەرئىتىۋەتنى 

ناما اي قانامبېرى: 

أَمِيدٌ ج أَمَرَاَهُ, شاھىزادە. پادىشاھ ئەۋلادى. باد 
ا ال ناير ری 

أَمير الْمْؤْمِئِيُيَ: مۆمىنئلەرنىڭ باشلىقى› مۇسۇل- 


يەك 


عانلار خەلىپىسى (ئىسلام دۆلەتلىرى باشلىش- 
ئىرىخا قارىتا ئېيتىلىدۇ). 

امیر لوا : (يۇقىرى دەرىچىلىك قوماندانځا ېرد 
مىدىغان ئام). 


حى أَمْهَى: قۇدۇقتىن سۇ چىققۇچە 


۳ 0 ع اع 7 5 ا 
أصير 00 (تەقدىرلەش يۈزىسىدىن بەزى 


ولوب |" الشَّاعِر "`" مذ سَوْفِى بأمير العا ؛ 
شائىر ئەھمەد شەۋقى شائىرلارنىاڭ ببشؤاسى 


دەپ ؛كتالغان. 
اا مەلىكە. خشىكە, يامشاهنناك قىزى. 


أميرَةٌ اللَضُلِ: ثانا هيره. 


الأَمِمْرَهُ الْحَمْراءٌ: قىزىل كېپىنەك. 


9 OD 


أَمِيرِيٌ: دۆلەننىڭ,. ھۆكۈمەتنىڭ. ئاممىنىاڭ. 


أَرْضٌ أَمِيريّةٌ: ھۆكۈمەت ئىگىدارچىلىقىدىكى 


زېمسىن- 
باسمىخانا. 


أَمَيْمَةُ, ئانىچاق؛ بولقا. 
أَمِينُ ج أَمَنَاهُءِ ئىشەنچلىك, سادىق› ۋاپادار› 
ثصىغچ› خەۋپسىز› راستچىل. لسس#يمد- 


لهسي : 7 زىيان - زەخمەتسىز؛ ساقلىغۇ- 
«وأنا کم ناسح أمين » دقرآن» : مەن سىلەر- 

كه ئىشەنچلىك ئەسىھەتچىمەن. 

ى بن - ةو ى - ای ا حجر ى 
«والتين والزيئوني وطورسيئين وَعَدًا الْبَلَّدِ 

الْأَمِيْنِ » دقرآن»: ئەنجۈر بىلەن ۋە زەيشتۈن 

بۇ تىنچ شەھەر (يدئى مەككە مۆكەررەمە) بىلەن 


قەسەيكى. 
«إنّ الاس يَقْبَلُونَ عَلَى الاجر الأَمِيْن» : 
كىشىلەر سەمىمىي تىجارەتچىگە يۇزلىنىدۇ. 

أَمِيْنْ الْمَحْْوْكَاتِ: ئارخىپ ساقلىخۇچى. 
أَمِينُ الْمَالِ: بوغالتسرء ھېساباتچى. مالميه 
كاتىچى. 
أَمِيْنُ سژ: سېكرىدار. 
2 ۳ باق فک ار بان کان 
مِيْنْ الْمَعْتَبَء كۇتۇپخانا باشلىقى. 


الضندوقي: كاسسىر ‏ 


أَمِيْنْ الْبَخُْرَنِ: كامبارهىء ئامبار باشقؤرغؤهى. 


بىخەتەر › 


«آمِنْ بِالأَمِيْنِ ابن أَمِنَةٌ تأت يَوْمَ الْمَرَّعِ ينفْس 
آمِنّة» ; ئامىنەنىڭ ئوغلى ئىشەنچلىك ئادەم 
اى او ا ا عا عبان 
كەلتۈرسەڭ.› قىيامەت كۈنىنىڭ قورقۇنچى- 
سىدىن ەمىن بولىسەن. 

كَبيْرُ الأمَنَام: مۇراسىم يېتەكچىسى. 

تَوْحِمَةٌ أَمِيْتَةُ ئىشەنچلىك تەرجىمە. 

بُ أَمَثَة ئۈمەييە سۇلالىسى. 

إِن: 1. ئەگەر. مؤباداء ناؤاداء دېگەندەغا شەرت 
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0ج ها س 


« إن أَخْلَصْتَ فى عَمَلِكَ اإحترمك تا 
ئىشىڭدا سەمىسىي بولساڭ. كىشىلەر ¦ 
ھۆربەتلەيدۇ. 
« إن تدر س تلج تجح »> : ئەڭەر ئۆگەنسىڭ ندئيجه 
ارت 
2. بولۇشسسزر مەنىدە كېلىدۇ : 
- و ` - :¦ 9 5 
«إِن الكافرون إا في غرور » دفران) : كۇغقار- 
لار پەقەت ئالدىنىش ئىچىدىدۇر. 
«إِن هِنّ إ9 تشقة حى عَادَ» : 
ا 
كل پەقەت. خالاس مەنىلىرىدە كېلىدۇ : 


بىردەمنىلا 


لنصروة 


« إلا تنصروهة ¿ ققد نصوه ره الله » دقرآن»: ئەگەر 
سىلەر ئاللاھناڭ پەيغەمبىرىگە ياردەم بەر مد 
سەڭلار (ثاللاه ياردەم قىلىدۇ) كاللاه هدقيقه 
ئەن ئۇنىڭغا پازدم قىلغانىدى. 

4. كارتۇقچە قوشۇلۇپمۇ كېلىدۇ : 


س 8 صر م 


«ماإن َي الت »ەە« سەن ياقتۇر- 


5 ئىش بت 1 ETR‏ يوز بد ر ڭەد 


كەنلىكىنى بىلدۈرىدۇ : 

«عَاإِنٌ رَآنِى حَنَّى ضَحِكَ» : 
گولدى: 

أَنْ: 1. مەسدەر خاراكتېرىدىكى قوشۇمچە بولۇپ› 
كۆپىنچە «نى» مەقسىتىنى بىلدۇرىدۇ : 

«يْريْد أَنْ يْوَاصِلَ دَرَاسَنَةٌ فى الخارِج» : 
ئوقۇشنى چەت ئەلدە داۋاملاشتۇرۇشنى ئوپلاۋاتى- 
دۇ. 

2 بولۇۈشسىز مىنىسىنى بىلدۈرۈپ ولا نباك 
ئالدىدا كېلىدۇ : 

ا ن¿ 9 بَتَأَخْرَ عن الْمَوْعدِ» : ۋەد قىلى 
غان ۋاقىتتىن كېچىكىپ قالىاسلىقىنى ئۈمىد 
قىلىمەن. 

3. ومع نىڭ قىسقارئىلمىسى بولۇپ كېلىدۇ : 


«عَيم أن سيون مِنْكُمْ مَرْضَى»ه دقرآن»: 
الاھ بىلىدۈكى.› بەزىڭلار كېسەل بولۇپ قال 
سىله‌ر- 

4. كارتؤقجه بولۇپمۇ كېلىدۇ : 


«فَنَبًا أَنْ جَاءً الْبَمِيْرْ أَلْقَاهُ عَلَى وَجهدِ» 


رقرآنع.: خۇش خەۋەرچى كېلىپ. كۆڭلەكنى 








ياقۇپنىڭ ئالىىغا تاشلىدى. 

دتو 9 أَنْ حَسَدْتُْ في الْمَوْعِدٍ تَسَافَرَ قبل أن 
روي : ئەگەر بدن دېمىشكەن ۋاقىتتا كەلە 
كين بولسامء ئۇ مدن ثؤنى كۆرۈشتىن بؤرؤن 
سەپەرگە ماڭانتی. 

5 ˆ ` «ويدنى » ةد دة كېلىدۇ. 

« فأُحَيْنَا ي حَيْنَا إِلَيه أن اسنع المُلَكَ » دقرآن» : 
نۇھقا (شۇنداق) يەنى بىر كيمه ياسىخىن. دەپ 
ۋەھى قىلدۇق. 

آنا : مەن 

« يَبْحَنُونَ عَنَى أثّا» : 
تىدۇ. 

أَنَاءَ بُبِبْط إِنَاءَةٌ الْحَمْلُ حَامِلَهُ: يۈك يۈكنى 
كۆتۈرگۈچىنى ئىگىۋەتتى. بېسىپ كەتتى. 

آَنَاءّثِ الَا ئاسمان بۇلۇتلاندى. ئاسمان 
بۇلۇتلۇق بولدى. 

إِنَاهٌَ ج أَنِبَةٌ جج أَوَانٍ: قاج ئىدىشق› قازان. 


ئۇلار دەل مبلي ئىزدەۋا- 


قۇمۇچ. 
تاب بْب إِنَابةً فلآنًا فى أصْره: كۆز كورنسها 
تۇرغۇزدى. 


آَنَابٌ إلى اللّه: ثاللاهقا تؤبه قىلدى. ثاللاهقا 
يۈزلەندى. 
د . 5 


ذاوهًا توفيقي 3 باللّه عليه تَوْكْلك ٠‏ واليه 
مەن پەقەت ئاللاھنىاڭ يارد.. 


:ال 


أَنِيْبُ» دێران› : 
هې بولغاندىلا مۈۋەپيەڭ ق_سىيبەات قازىنالايمەن› 
( ھەھممە قىستا) ئاللاھقا تاپىنىمەن ۋە ئۇنىڭغا 

« أَنَابَ المدير الْعَامٌ فلاا في الْمؤْتّمِرِ » : با 
مۇدىر پالانىنى قۇرۇنلتايدا ئۆز ئورنىدا تئۇرغۇز- 
دى. 

إنَابَةٌ: گورنىنى باسماق. ۋاكائەتلىك قىلماق؛ 
ۋەكىل ئە ەنمە لک 

إًنَاءٌ: سەۋر _ ئاقەت. چىدام. 

طول الأنَاة: سەۋرلىك. سەۋرچانلىق› چىداھلىق. 

«عْلَْبًا وَاجَهَنْنَا صُعْوبَاتٌ فى أَنْنَاءِ الدراسة 
سَاعَدَنَا أَسْتَادْنَا بِأَنَاةٍ وَسَبْرِ» : ئۆگىنىش 
جەرپانىدا 0 يست قىسىنجچىلىققا دۈچ كەلسهاگ. ئۇستا- 
زىمىز سەۋرچانلىق بىلەن ياردەم بېرىدۇ. 

«اَلانَاهُ صن اللّه تعالَى وَالْعَجَلَّةْمِنَ القّيْطان» 


by Foxit Reader 
ight(C) by Foxit Software Company,2005-20¢ajî 





دحديثع : سەۋرچانلىق ئاللاھ تائالادىندۇر› 
ئالدىراڭغۈلۈق شەيتاندىندۇر. 
ويل الْأنَاة : ستاملمق› قددئسي»ء سدور فملالا 
ذو أنَاة: مۇلايىم› تەمكىن. 
قىلماي, بىمالال. 
تاخ ينيخ تاخ الْجَمَلَ: تۆگىنى چۆكتۈردى. 
خَ الشَّخُصُ بالْمَكَانٍ: يەرلەشتى. ماكانلاشتى. 
اځ به الْبَلاَغٌ: ئۈنىڭغا بالا قازا پەتشتى. 
انار يُئِيْرُ إِنَارَةٌ الشَّيّءُه يورىدى› يالتىرىدى. 
نۇر چاچتى› چاقنىدى. 
از ای چۈشىنتۇردى. گىزاھلىخى. شترهله 
دى. 
انار الْعَضُلُ : ئەقلىنى نۇرلاندۇردى. ئىلھام بەردى› 
ئەقلىنى ئاچالى. 
انار المّجَرُ: دەرەخ چېچەكلىدى. دەرەغ كول 


إنارة: چۈشەندۈرمەك. بايان قىلماق. ئىزاھلى- 
ماق؛ يورۇتماق› يورۇق چۈشۈرمەك. 
ناص ينيص إِنَاصِة الوسيار: بؤرها [ھىتنى 


5 
أ 


اقات اقا تسيب فويدى, اپ 


0 





س قار 


اناع به الأَمُرّء ئىشنى ئۇنىڭغا تايشؤردى. 

تاق ينين إِنَاقَة عليه : ھالقىپ چون غ ئۆتۇۈپ 
كەتتى. تلمش گەنتی۔ 

لاق الَّيُمُ كۆنۈرۈلدى. 

تاق الْبنَامُ: يبنا ئېگىزلىدى. 


ناق الْعَدَنْ: سان ئاشتى. سان كؤيديدى. 





- 
ا 


الاب 


أَتَافيُ: يوغان بؤرؤن: بۇرنى يوغان. 
آنا ؛: گۈزەللىك, نئازاكەتلىك. ئەپىسىلناك. 
لقلسةء 1 1 ات 


أنَاقَّة الْمَظُمَره كۆرۈنۈشى پۈزۈر› كۆرۈنۇشى 


لم يکن من گاب البرج العا جى ادبن 


تلعبيهم أنَاقَة الْمَن بر مشكلات الْحَيّاة» : 
ررق ىرى ق اچ 
سەنئەت گۈزەلىكىگە بېرىلىدىغان. ئۆزىنى 
ئىجتىمائىي مەسىلىلەردىن قاچۈرىدىخان 
يازغۈچىلاردىن ئەمەس شدى. 

َال ينيل إِنَالَةُ انا الْعَبَةٌ : پالانىخا بەردى› 
ثانا قعلدى, بەخىش ئەتتى. 


ي 


أنام الناء, بىخلۇغان, و الا خدميه 
اجات يازىق د 
3 . - ”` صا “كر 5 

«والأرض وضعها ثلانام» دقرآن2»: زبمسسننى 
كىشىلەرنىڭ (پايدىلىنىشى) ئۈچۈن (ياييالك) 
قىلدى. 

كا 5 ا 

أنَانّ: كوب بدرياد چەككۈچى. 

رَجْلٌ انان : كۆپ يدرياه چەككۈچى. 

إَنَانَةٌ: مەنمەنچىلىاك.› ماختانچاقلىق. 


أَثَانِيُ شەخسىيەنچى. شەخسى مەنپەگەتنى 
قوغلاشقۇچى› ئەپسانميەتچى› مەئبەگەتپەرەس. 

أَنَانِكةُ: شەخسىيەتچىلىك. مەنپەئەتپەرەسلىك. 
ئۆزۈمچىلىك› ماختانچاقلىق› ھاكاۋۇرلۇق. 

ألأى بني إِنَاَءًٌ فلآنًا عَنْهُه بسراقلاشتؤردى, 
ئايرىدى. جؤدا قىلدى. 

نيا اى إِنُجَاءُ فلاا الْخَبَر وبالحٌبر: 
ئېيتتى› دەپ قويدى› ئۇقتۇردى. بىلدۈردى. 
خەۋەر قىلدى. مەلۇم قىلدى. 

« قال ادم ألبنهم بأَسْبَأْئهمٌ » دقرآن» : 
كاللاه: وثى ئادەم! ئۇلارغابۇ نەرسىلەرنىڭ 
ئاملىرىنى ئېيتىپ بەرگىن» دېدى. 

«قَالَت من آَنْبَأَكَ هُذا» دقرآن» : ئۆ (يەنى 
ھەفسە): «بؤتى ساڭا كىم خەۋەر قىلدى؟ » 
دېدى. 

«أثْبَاهُ بولادة موْلُودٍ تە » : ئۇنىڭغا بىر بال 
ناك تۇغۇلغانلىقىنى خەۋەر قىلدى. , 
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` ومن كىل الثيراتث» دقراآن» ۽ كاللاه 
لدركه شۇ يامغؤر بىلەن ژىرائەتلەرنى 
ئۆستۈرۈپ بېرىدۇ› زەيتۈن› خورماء ئۈزۈم ۋە 
تۇرلۈاك مېۋىلەرنى گۆستۈرۈپ بېرىدۇ. 
الْبَكّ ي ائبنانا: ئۈزۈلدى. كېسىلدى. 
قد الْبَّكٌ الأَمْرْ بَينى و بَهْنَهُ: ئۈنىڭ بىلەن 
الْمِتَرَ مَنْبَئِرُ الْيتَارًا الْسَبْلُ: ثارغامجا توزؤلدى. 


يېيىلدى. 
البق يَلبَيِقْ إلْبنَانًا الْمَاهْ: سذ كبسلسب 
1 تى 


البق 4 جر تالش يورندىء ناگ سۈزۈلدى. 
لْبَحَسَ يلجس الْبجَاسًا الْمَامُ سۇ ئېتىلىپ 
چىقتى› چاچرىدى. 
« أن اضرب بعساك الْحَجَرَ فَانْبَجُسْتٌ هله ائننا 
ئۇساغا: «هاساك 


جاه ممع 


عشرة عيِنا » دفران) : 
بىلەن ئاشنى گۇرغىن » دەپ ۋەھىي قلدؤق. 
¦ قار بىلەن تاشنى ˆ | 
بۇلاق ئگېتىلىپ چىقتى ‏ 


السرم يبرم إنْبرامًا: ئېشىلىي. چىڭىتىلدى. 


إلْبَرى بلبرى الْبرَاةٌ الْقَلَمُء, قەلەم ئۇچلاندى. 
يونىلىدى. 

[ثْبرى لىلمَّخص: بەسلىشىشكە پۈزلەندى. مۇئازەى- 
رىلىشىشكە يۆزلەندى. 

لْبِسَاط: خۇشال بولماق. شادلانماق. 

لْبَسط ينبسط إلبشاطا: سوزۈلدى؛ خۇشال 
ب 

لض يُنْبِض إِنبَاضَا: منسرلائتى 
رى 

لبف بض الْومُرَ : تارىنى چەكتى. 

لبيك الْحمَى: قىزىتما گۇنى ئىترىتىۋەتتى. 


5 


?م BH‏ 8 
نبت يُنْبظ إِلْبَاطَا البثر: 


+1 ھەرىكەن- 


(قۇدۇقتىن) سۇ 


البطع يلبطع الْبطاعًا: ئوڭدىسىغا يائقى؛ سايغا 
چۈشتى. 
الْبعَاب؛ ئويغانماق. گۈللەنمەك. 


عض الْبعَاث: وی : يغىنىش دەۋرى:. كر 3 ئلىنىش 


دەۋرى. 
ا فة ا عانا: 6 ىا ۇت 
| ا بب ەت . 4 E gi‏ 


ئۇرغۇپ چىقتى؛ قوزغالدى. 
مود بطشواها اذ االىحتاَشَْاھها» دق آن» : 
«كُدْنَتٌ مود ذا نكسب هران : 


سەھۇد ھەددىدىن ئاشقانلىقى ئۈچۈن (پەيخەم- 
بەرنى) شتكار قىلدى. ئەينى زامائدا سەمۇد- 
نمك شف بەدبەخت ئادىمى. (مۆجىزە بولۇپ 
كەلگەن ` ` ئالدىرىدى. 


ئز س ˆ 


إنْبِغْتٌ يلب يُنْبْغْتْ الْبغَانًا: چۈۇچىدى. تەمشىرەپ 
قالدى. هةپران بولدى. ئەجەبلەندى. 


اه - 


لْبَلَج يَنْبَلِجٌ إلْيلاجا الشبخ: نالك بورىدى. 


الْبْتَى نى الْبنَاءٌ: بعنا قۈرۈلدى. سېلىندى. 
سا 

البَتىا على ... شى قاباس قىلدى. 

لت ل ا ا ا 


شی . 
اله ×= يلبهز اليهارًا اا كىشى ھاسىراپ 


ا ماسر ت ھۆمۈدەپ كەتتى ‏ 


قالدى. 
لبون م أَتْبُوبةُ ج أَنَابِيبُ. أَلْبُوبَةٌ, بوغۇم. 


ئۈگە؛ تئۇرۇبا. ئەيچە: كاناي: بامبۇۈك. 
أَنْبُوبُ الرَقَة, كاناي› كىكىردەك. 


1 ا : 


بي واس 
لبوبة إختبار: پروبىركا. 


ع 
اوس 


الْمِْرُول: ئېغىت تۇرۇبىسى. 


اس 


ابيب ل الزّيت: نېغىت ئۆرۈبىسى. 
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اي 0 سۇ تۇرۇبىسى. 
الأنّابيب: تؤرؤبا يولى. 

«يَمةٌ خط الأتَابيْبٍ هَذَا بعد مُقَاطعَات» ± بز 
ماي تۇرۈبىسى بىرقانچە ئۆلكىتى بم 





أنْبُوبَةُ مَعُجُون الأَسُقَانء چىش پاستىسى. 


ألبيقٌ ج أتابيق: سۇيۇقلۇقلارغا تيمنتسة 
ئۈسكۇنىسى دىستىللىياتۈر. 

الت سەن (بۇزەككەر. ئىككىنچى شەخس). 

أَنْتِ + سەن [مۇگەننەس. ئىككىنچى شەخس). 


س ىم 6 5 ات 


9 تشفزيى 


لناب ياب اليا فلآنا سوءٌ: بالاسها كاب 
پەسشى . ش 


الْتَابَ الْجَمَاعَةًء, قايتا ‏ قايتا كىەلدى. 


إنْتَابَة يولۇقتى. دوچ كەلدى. 
الْنَابَهُ ١‏ فَرْعٌ ¦ ئۈ چۆچۈپ كدتقى, 


ا 0 كود نىڭغا كېسەل تەڭدى. 


جرهم 


0 20 ياساش› قۇرۈش› پەيدا 
قىلىش تۇغدۇرۇش› بارلىققا كەلتۈرۈش. 

آلإلْتَاج الْكَهُرِبَاثُيُ توك ئىشلەپچىقىرىش 

ا الرْرَاعِيٌ: E ES‏ گوق لت 


re 


سي : ئەدەبىي ڭىجادىيەت. 


ج 8 
1 ت الْإنْتَاج: ئىشلىپچىقىرىش قوراللىرى. 


المواطنينْ» : سانائەت ئىشلەپچىقىرىش يؤقرا 


شمر نشتيك 


الاش تناش اننياشا ئالدى. ئىگە بولدى. 
04 


الَا يَنْنَاصُ إِلْتَيَامّا: ئاستا - ئاستا گاجىز- 


ل E‏ 
إِنْنَاسّتٍ المَمس: كۈن ولتؤردي, كۈن غايسب 
بول 


التي يَنْتَئى الْبِتَاءٌ الْمَكَانَ: جايدىن يسراقلاك. 
تى› كؤزاأقلاشتىء. ئۇزاپ كەتتى› نبرى تؤردى. 
إِلْتَأَي عَنْ قومهء قەۋمىدىن يىراقلاشتى› لله 
تىدىن پىراقلاشتى. 

التبا بدخدس بولماقء ھەزەر ئەيلىمەك› ئېھتى- 
مات قىلماق› دىققەت قىلماق؛ كۆڭۈل بۆلمەك. 
كردول توماو قري اناق موكيا ىڭ 
ھوشيارلىق. سەزگۈرلۈك. سەگەكلىك. 
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valuation Only. 
َقَتَ لباه ئۇنىڭ دىققىتىنى قوزغىدى.‎ 
باڵتباه: ئېهتىيات قىلىپ. ئاۋايلاپ. دىققەت‎ 
بىلىن. پەخەس بولۇپ. ئاگاھ بولۇپ.‎ 1 
: > «آلنّاسٌ جَبِيعًا يسَجُلوێبإلتباهء مْدِيد‎ 
كىشىلەرنىڭ ھەبممىسى دىققەت بىلەن غاتدر‎ 
يازماقتا‎ 


إستيع الي بانب . 
سالغىن. 
.اده "× ١‏ 55 ي 5 1 همه 

من غير إنثياه: بىپەرۋالىق قىلىپ بمكوسته 
لمك بىلەن. : : پىخۇدلۇق قىلىپ, ل بىخەستىنىڭ 
0 قلخان نلمقتسن. 

اسْنَدُعَى الْإلْيبَاءَ: دىققەت قىلىشقا گۈندىدى. 


ماڭا دىققەت بىلەن قۇلاق 


كت ار 

ليباه الاب فى دَوْسٍ الرِيَاضِيّاتِ: ماتېمانىكا 
دەرسىدە ئوقۇغۇچىنىڭ كۆڭۈل بؤلؤشى 

الْتَبَدَ مَلْنَيدُ انْتْبَاذًا عن ئاجرالدى. ئايرىلدى. 
فلن كاير لب يالغؤز ياشىدى. 

«فَحَمَنَنهُ فَالْتَبَدْتُْ به مَكَانًا قَصِيّا» «قرآن 
مەرپەم ھامىلدار بولدى . (ئائىلىسىدىن) 
پىراق بىر جايغا كەتتى. 

الْتَبَدَ التَّبِيدَ: ھاراق چىقاردى. 

الْتَبَرَ عبر لْتِبَارًا القَوْءُه كۆدۈرۈلدى. 

الْتَبَرَ الْخُطِيب: خەتىب مۇنبەرگە چىقتى. 

كب يَنْتَبهٌ إلْيْبَاهًا لاآمر: دىققەت قىلىدى. 
يدعس بولنيء بو یات قىلدى. 

إلكَبَةَ الول ثالسيجاناب بولدىء يؤكسدك 
بولدى. ئېسىل بولدى. 

انْتَبّهَ الشّخْصسٌ: گويغاندى. 

لْتَبَه ب فَفْنَّة: غەپلەتتىن تويغائدى. 


إِنْتَبَهَ المَحْصُ لِلأَمُرٍ 


تؤيؤب قالدى. سېزىپ 


a 
الْنَيهُ لكذبه: گۈنىاڭ يالغانچىلىقىنى بعلب‎ 
قالدى.‎ 


عق ىق س 


لم بِنْنْبِهُ إلَيِهِ آحن: ئۈنى هبج ئادەم سەزمىدى- 


ام 
مىچ 


1 چېچىلدى. تېرىلدى. ئاېرىلىپ كەتتى- 


2628 


«داذًا المَمَاءٌ الَْطْرَدُوَادًا الكواكبٌ الْتَثْرَتُ» 


دقرآن» : ئاسمان يېرىلخان جافداء يؤلتؤزلار 
تؤكولكدن چاغدا. 
« اِلْتَثرث أَمْلدَكْهُ شُرْقَاوَفَرْبا» : تؤنيك مال - 
2 ھەر جايغا چېچىلىپ كهدتتى. 
اتح : ينتج إِلْتَاجًا الأَرْضِ: يدر هوسؤل بەردى. 
ت لج اء پەيدا قىلدى. بارلىققا كەلتۈردى: 
lL ®. "¥‏ تۇغدۈردى. مەيدانغا كەلتۈردى. 
لت الشَّيُّمّ, نەنىجىسى كۆرۈلدى. 
« أَنْتَجَتٍ الْؤّيُْنُونَةُ هَذَا الْسَام» : زەيتۇن دەرىخى 
بۇ يىل مېۋە بەردى. 


qr‏ ی ىر 


ينبح هَذًا الْمَكَانْ التقْط: بۇ جايسن ئېغىت 
چىقىدۇ. 
أَنْتَجَنِ الدَائَوُ: ئۇلاغنىڭ تۇغىدىغان ۋاقتى يېغىد- 


لاش 

«يلتج المعمل أَمَوَاتِ مَحْدَنبَةٌ» : زاۋۇت كانغا 
ئائىت سايمائلارنى ئىشلەپچىقىرىدۇ. 

الْتَجَبّ يَنْتَحِبٌ إِلْيَجَابًا المَّىْمّ, ياخشىنى 
تاللىدى. ثلا سۈپەتلىكىنى تاللىدى. كوبدائني 
تاللىۋالدى. | 

الْنَجَعْ بَنْتَجِعْ إِنيْجَاعًا الشَّخْصُ: ياردهم تەلەب 
قىلدى. 


ال 


نْتَجَحَ الْقَوْمُ: كوت - چۆپ ئىزدەپ كەنتى. 

لتحم اقب با 

راء ج الْتحارات: ئۆزىنى ئۆلتۈرۈۋالماق› 
كۆلۈۋالماق› ئېسىلىپ كۆلۈۋالماق. 

انتحار يَبَائِقٌ: قورساقنى يېرىپ ئۆلۈۋالماق› 
قارنىنى يېرىپ ئۆلمەڭك. 

7 _ ئۆلۈۋېلىشقا ئۆرۈندى. 


يلاق ئىزدىدى. 


02 - 0 


نتحال + التحالات 
` 


التحان الْمِوَلقَات: ئوغرىلسساق. ئەسەر ئوغرىلى- 
ماق 
ئا 


إلقَحْبَ يَْتَحِبْ ايحا الفّخْسُء فانسق 


:; ئېتىقاد قىلماق› ىشەد 


الْتَحَرٌ يتحر إلْتحَارًا المَخْص: ئۆزىنى ثؤلتو 
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تم ف ت وري 

الْتَحَرَ بهذًا المسدس: ئۇ بۇ تاپانچا بىلەن 
ئۆزىنى ثبتس ؤالدى. 

التحى بلتحس التخاشا عد بعلي بولى. 
شۇم يبشائه بولدى. 

لْتَحَلَ يَنْتَجِلْ الْتِحَالاً القَّيّمَ كۆچۈرۈۋالدى. 
ئوغرىلىۋالدى (باشقىلارشاغ ئىسىرىنى). 

الْتَحَلَ فَلآنْ هَذَا الشِعْرٌ: پالانى بۇ شېئىرنى 
ا كوعر لس زالدن. 

الْتَحَلَ إِسَمَه؛ تؤشاك ئامىنى ئوغرىلىدى. 

إلْتَحَلَ الشَّىّءَ: ئۆزىنىڭ قىلىۋالدى. ئوغرىلاپ 
ئىشلەتتى. كۆچۈرۈپ ئىشلەتتى (باشقىلارنىڭ 
ماقالىسى ياكى ئەسىرىنى). 

الْتَحَلَ مَذْهَبَ التَّقَدْمِيِينَ: ئۆزىنى ئلغار 
قىلىپ كۆرسەتتى. ئىلغارلار قاتارىغا كىرىۋال 
دى. 

الْتَحَنَ الأَشُذَارً ئۆزرە بايان قىلدى. 

الْتّحَى يَنْنَحِى انْتَحَاءٌ نِلشَّىّْءِ: بۆلەندى. تايان 
دى. يېقىنلاشتى. ئۈمىد باغلىدى. 

الْتَحَى الْمَاعَدَةٌ رىيا قىلدى: ئەمەل قىلدى 

الْتَحَى المَّحْصِ, قىڭغايدى. قىپسايدى. 


إِلْتَحَى جانيًا من الْقَاعَة؛ ژزالنىاش بىر تەرىپىگە 


سۈرۈلدى. 
«الْتَحَى زَاوِبَةً مِێ الغزقة» : ئۆينىڭ بؤلؤشغا 
سۈرۈلدى. 


لْتَحَى به جَايِبًا: ئۆزىنى چەتكە ئالدى. 

اناب ج الْتَخَابَاتٌ: سايلامء ساپلىماق. الل - 
ماق. 

إمَادَةٌ الْإنْتخَاب: باشقىدىن سايلىماق» قايتا 
سايلام ئۆتكۈزمەك. 

حَقْ الْإِنْئِخَاب: سايلام ھوقۇقى. 

َمُلِيَةٌ الْإلْبحّاب ب: سايلىئ نالا سك 

حق ی الإنْتخَاب الا كومؤبى سايلام ھوقۇقى. 

ق للإنْتخاب: سايلىنىش سالاھىيىتىگە ئىگە 

یر ر يي للانْتححاب: ساپلىنىشق سالاھىيىتىگى 





الْتَحَابُ حُكُومَة الدَّائِرَةِ: رايونلۇق ھۆكۈمەتنى 
سايلاش 
الْتَخَابُ رئيس الْجَمْعيَة: جەمشىيەت باشلىقسنى 


إِلْنَخَابَاتٌ عَامَّةً تومؤمسي سايلام. 

إنْيَحَابَاتٌ دِيُمُوقْوَاطِيَةُ دېموكراتىك سايلام. 

نابات نِيَابِيَة: بارلامبنت سابلسمىء يارلا 
ت انى ا 

اث الْعَمُومِيّة: ئومۇمىي ساپلام. 

وى : سايلاينىڭ. سايلامغا ائىت 

َشَيُومٌ إنْيَحَابِيُ: سايلام ھەپتىلىكى. 

داكرة التكابئة: سايلام رايونى. 

حركَة الْتَحَابيّةُ: سايلام ھەرىكىتى. 

حَمِلَةٌ ِنْتَخَابِيَةُ: سايلام ھەرىكىتى. 

معارك الْتَخَابِيّةُ: سايلام كۈرىشى. 


$" 0 
إنتخب 


و 2 3 مل و م 
ينتخب انثخابا الشعر: ئېسىل شېشىر- 


1 
e 


ار اللىت 
الْتَخَبَ الحرب الْاسْتراكيٌ رَثيبَالَهُر سوتسميا 
E aii‏ تعره 0 و أي تچ 2 


ٌى $ 6 ى 


«ألتلخب كىل الدُوْنَِِعُبْسِ سنوات» : دۆلەت 
رەئىسى باش يىللىق رەئىسلىككە سايلائدى. 


aT 2 2 


«دكُلُ مواطن لَه الحق أن يتخب و بنتحب» : 


هوقؤقى بار. 
إلْتَخْلَ تخل النْبخالا الْأَشْيَاءَ: پاخشىنى 
ئاللىدى. 


الْتَخْلٌ السَّحَاب الْمَطرٌ: بؤلؤت يامغؤر ئۆكتى. 
إلْتَخَى يَنْتَخِى الْتَحَاءٌ: تەكەببۇرلۇق قىلدى. 
ھاكاۋۇرلۇق فىلدى. چوڭچىلىق قىلدى. 
الْنَدَ ئىنداپ: تەيىنلىمەڭ, بەلگىلىمىكڭ: ۋەكىللەر 
ئۆمىكى تەۋەنمىاك. 


نتدات هوم 
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تَحْتّ الْإنْتدّاب: باشقا دۆلەنىىڭ ھامىپلىقىدا. 
مانداتلىق ھۆكۈمرانلىق ئاستىدا. 

لَجْنَهُ إلْبْدَاب الْمُوْظفِينَ فى الْورَارَة: ممنمس 
شىرلىككە خادىملارنى قويؤش كوستېتى. 

ماق الِْدّابيةُ: مانداتلىق ھۆكۈمرانلىق گاستىم- 
دىكى رايون. 

الدب يَلتَوِبْ الاب اقحس ار: تمؤنتى, 

رر ل ا ياق 


دى 
انْتْدَبُهُ للم هام د بمهمٌة: بەلگىلىدى. ئەپىنلىدى. 
- ¥ 
ئەۋەتتى- 
الْتَدَى يَنْتَدى إلْبَدَاةٌ: يىغىلىش قىلدى. يىخىل 


ىء توپلاشتى. ېسر پەر گه چام بولدى. 
اِلْتَذَ : mi‏ ا 1 ˆ بەردئ:. لەۋزە 


4 7 گۈ‎ ± | E 
ئالدى.‎ 


إلْتَدّرَ العقّةَ, ئىبادەت بىلەن شۇغۇللىنىشقا 


ەسەم ئىچتى. 
لتر يُْتِرُ إلْتَارًا: قاتتىق تارتتى. سىلكسپ 
تارتتى 


لام قومؤرؤؤتمدك. سۇغۇرۈۋالماق. 


الْتَرَّحَ يَلْتَرخ إِلْبَرَاحًا عَنْ: چىقىپ كەتتى. چەت 
ئەلگە چىقىپ كەتتى. مۇھاجىر بولۇپ چىقىپ 
كدتتى. 

لْتَرَعَ يَلْتَرِعْ الْبِرَاعًا الشَّىّْءَ مِنْ مَكَالِهِ: كورنه۔- 
دىن تارتتى؛ قومؤردى؛ يۆتكىدى. قوزغىدى. 

الْتَدَءَ 31 


م الْفُْروصةَ: پۇرسەتتىن پايدىلاندىء پۇرسەتنى 
ماك تۇنتى. 
لْتَرَعَّ المَّىْمٌ: تارتىۋالدى. قوبؤرؤؤالدى. 
اياك ا 
ئاق دا تىۋاندى. 
«الَْوَمَ إعْيرَامَا مثذ» : 
إلْتَرْعَ إِعُجَابٌ الْجَمَاهِيرٍ: كۆپچىلىكنى هديران 
د فر 


ئۈنىىڭ . ئىتىر اپ قىلى 


ي س سه 


«انْتَرْعَتٍ الشجرة من شد الريح» : اغا 
دەرەخ قومۇرۇلۇپ كەتتى 
الْتَسَابٌ: باغلىنىش› ئالاقە. مۇئاسىۋەت›. چېتىش- 





قط ب >= م 3 - 7 . 
للبت ينْنَسبُ الْتَسَابًا الشخص: تەۋە بولدى.› 
مەنسۈپ بولدى:. كىردى:› ئەسەبىنى بايان 


قىلدى. 
ار 2 


تەن ەرىكەت #0 ` 

تسب ى شب :ىء في ا 
كىردى. 
فاكۇلتېتقا 


إِلْنَسَيَ ينسح الْتِسَاجًا: ب قوي ئۆرۈلدى. 


انسح تسخ الْنِسَاحًا الشََيْمَ: پوقاتنى› پىراق 
لاشتۈردى» تۈگەتتى. قىرىپ ناشلىدى. 

إت انتح الْثَانُونَ أو الأَمْرٌ: قانۇننى ببكار قىلدى, 
ئەبەلدىن قالبوردى. ئېلىپ تاشلىدى. 

إلْنَسَعٌ الْكِتَابٌ: كىتابنى كۆچۈرۈپ يازدى, 
كۇچۇردى. 

ا 

اللسق 


انتلسخ 


يلتق انْتَسَاقًا: جؤؤؤب تاشلىدى. بۇزۇ- 
ۋەتتى. چېقىۋەتتى. ؤعيران قىلدى» يوقاتتى. 
الْتَسْق الْمِنَّاءُ: بىنانى چېقىۋەتتى› ئۆرۈۋەتتى. 


- ×0 
0 


الْتَسَقَ الْكَلامَ: يدس ثاؤازدا سۆزلىدى› تۆۋەن 
ئاۋازدا كدي قىلدى. پىچىرلىدى. شىۋىرلىدى. 
كؤس ‏ کوس پاراڭ سالدى. 

الْنَسَقَ يَنْتَسِقْ إِنْنمَاقا: تىرتىپلىك بولدى. 
رەتلىك بولدى. سىستېمىلىق بولدى. تەكشى 


بولدى. 


8 س تا 


آلْنَش يتش إِلْنَاشًا التّبْتْ: بىخ سۈردى. بىخ 
چىقاردى. بعكلاندى: كؤندى, شاخلىدى: يوپۇر- 
ماق چىقاردى. 


الْيَقَارْءِ يبيسلماقء چېچىلماق› تارالماق. 
التقاذ لري اة ارتي 
واس ا کەڭ تارقالغان. 

الْتثَمَر دلت و إِننمَارًا الشَيً ‏ : چېچىلدى. تارقال- 
دى قانات يايدؤرؤلدي. ىڭ كؤلهيده ئېلىپ 


¥ 
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TT‏ 007 چا 
« فَاذًا قضيث الشَلاةٌ قالتهروا فى الأرضِ 
وَابْتَفُوا مِنْ َل الله » دقرآن»: ناماز 
كوقؤلؤي بولغاندا زېمىنغا تارىلىپ ئاللاھتىاش 
پەزىلىدىن تەلەپ قىلىڭلار. 
إلْتَمَرَ الضُوْءْءِ نؤر تارالدى. نؤر چېچىلدى. 
الْتَمَرَ 1 سب : خەۋەر تارقالىدى. 
3 تت الخ بِسرَعَة مُذْهِلَة بواسطة أَجُهِرَة 
الالام » : خەۋەرلەر ئاخبارات ۋاسىشىلىرى 
ئارقىلىق ناھايىتى تېز تارالماقتا. 
« آلْمَدَارس EEE‏ نمر فى أَنْحَاءِ ر 
خان 
إلْتَمَق يَنْتَعِقُ إاِلْتَقَافًا الَوَسَمٌ: 
ۋەتتى. كىرنى ئېرتىۋەتتى. 
إلْتَقَقّ َلَتَق إالنمَافًا الْمَاْءٌ: بۇرنىغا سۇ 


5 


كىرنى سۇرتى. 


ئالدى. سۇقۇردى. 
الْنَمَوَ الهُهَامَ : ھاۋانى سۈمۈردى.› ئىچىگە تارتني 


لتقل بلكل لاا ايء تېز ئېلىۋالدى. 
تېز تۇتۇۋالدى. 

الْتََلَهُ من المشكلة: ئۈنى قىيىنچىلىقتىن 
قۇتقۇزۇۋلدى ى. 

« إِنْتَمَلَهُ من الْعْرَقي» : ئۈنى سۇغا غەرق بولۇش- 
سن قۇتقۈزۈۋالدى. 

الْتَمَاعٌ المَحْسِ : مەست بولدى, 

خۈدىنى يوقاتتى؛ روھلاندى. خۇشاللاندى. 


)3 6 
ع 


5 


ال الرّائحة : پۈرىدى. 


س 


« الْتَعَى لِتَنَوْقٍ ابه في دِوَاسَته» : ئوغلىناڭ 
ئۆگىنىشتە ئەلاچى بولغانلىقىسن خۇشاللاندى. 

إلْتِصَّابُ: تۇرماق› قوپماق› دەس تۇرماق› تىكلەد 
8 

إلْتِصَارٌ ج إلْتِصَارَانٌ: غەلىبە› ئۇتۇق› ئەنتەنە؛ 
زەپەر غۇچماق. 

«إنتصار الْمَريّقٍ الوطني لِكْرَة الْقَدّم» : دۆلەت 
كوماندىسىنىڭ پۇنبول مۇسابىقىسىدىكى 
عه 1 


إنْيَصَارَاتُ الْجَبْضشِ عَلَى العَدُورِ قوشؤنداك 


انم صب نمب الْتَسَابًا القّعْصُ: تؤردى» تدييار 
تؤردى؛ تىكلىدى. 
انْتَمَ 8 1 حكي: ھۆكۇمگە تدييارلاندى. 


2 


«انتصب واقمّا» : تۆرەتۈردى. 


ْنَم ّم انه ا ئوغرىلىقچە ئاڭلىدى. 
الْنَصمَ ينْتَصِحْ الْتصاعًاء ئەسىجەتنى قوبۇل 
قىلدى. 


انتصح الشَّحْعَ : نەسىھەت قىلدى. 


الْنَصِر بتي الت اا غەلىبە قملدى, تؤسرعت 
اليد 


ل مل ¬ 


ىف على ا اق غالبب لي 


الت من عدوه: دۈشسىنىىىن ئىنشىغام ئالنى. 
الْتَصُولَةُ: قوللىدى. ھىماي قىلدى. 


«قدعاريه اتی مَقْلوٌّتٌ فَانْتَصِرَ » دقرآن»: بۇ 
پەرۋەردىگارىغا: «ھەقىقەتەن مەن بوزهك قىلىن- 
خىم. نؤسرهءت ئاتاقىلغىن» دەپ دوگا قىلدى. 

«ولو يماع الله لالتصر ملهم» دقرآن»: ئەگەر 
ئاللاھ خالىسا ئەلۋەنتتە (سىلەرنى ئۇرۇشقا 
ئەكلىپ قفسلماستسنلا) ئۈلارنى جازالىغان 
بولاتتى. 

التصق يتصق الْيَصَافًا الشَيْْهُ: يېرىمىغا 
كەندى. تەچ يەتتى. 

الْتَصِق الل 


التَمن | 43 ي ئىنساب تىلىدى. ھەققانى 
0 تىلىدى. 

انتصق هِنَهُ: ھەققىنى ئېلىپ بەردى› ئەنتىشى 
ئېلىپ بەردى. 

الْتَشَى بَنْتَضِى إِنْنْضَاءُ المَّيْقْ: قىلىچنى غلاب 
- سۇغۇرۇپ چىقاردى. 
ج بلتطح الْتطاعًا الْكَبْمَانِ شككى قوشقار 


گۈۆسۈشتى؛ بىر بىرىگە ˆ 


يبردم كبجه بولدى. 


إنْتَطَهَ باط 4 الْتطاعًا لَونْهُ: رەڭگى ئۆڭدى. 


رەڭگى ئۆزگەردى. 


انطو بلطو الْنطاقًا الرََجِلْ: بەلباغ باغلىدى. 


گەمەر باغلىدى. 
- 2 5 
الْتَطمّن الأرض بالجبال: زېمىن تاغلار بىلەن 
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3 :انمه 1 
كه 5 1 7 بدى 


تدكشى بولماق؛ ئىنتىزام. 


2 3 1% 5 سىستىمىلىق؛ 

بانتظام: رەتلماك› تهرتسيتباك . 
ئۈزلۈكسىز› داۋاملىق. 

E‏ م يَنْتَظِرٌ الْيَظارًا: كۈنت ء ساقلىدى:› 
⁄ انىم ار بولدى 


الْتَظَد حيرا : يا خشىلىقنى تؤميد قىلدى. 


9 كج‎ Ty PPT  &‰ معو ه‎ 57 58 

قل اله العيبٌ لله فانتظروا إلى معكم ين 
5 س >° ي ع 04 : 5 

لْمِنْتظربِنْ» 1 قران ` 0 4 5 . 


كۈتۈڭلار› شۈبھىسىزكى. مەنمۇ سىئەر بىلەن 
(شۇنى) كۈتكۈچىلىردىنمەن»0 
ساس عونت اق 3 ع - a‏ وم سر د 
« فَهُلٌ بنتظرون الا مثل ايام الذين خلوا من 
: قبلهم» 1 قران 4 كؤلار پەقەت ئۆزلىرە- 
دىن بۈرۈن كۆتكەنلەرگ كەلگەن كۈنلەرنىڭ 
(ئۆزلىرىگە كم كېلىشىنى) كۈتىدۇ. 
« الك وره في الصْق» : سىسپدا ئۆز نؤؤد 
لتق بْتَهُمْ ليقام لش تىزىلدى. رەتلەن 
شىء تهرك ج + لاك بولدى. 4 سىستېمىلا4 م : 
مۇنتىزىم بولدى. 
رلت الأَمُرْء تۈزەلدى› توغرىلاندى. 


لْتَكمّ فى سِلْكِ وزَارَوْ: كاب 0 


"ˆ س 


* § ج ساي ب & 2 . تا پىت 
«اانتظم المؤثمر السنوي للحز ب » 61 ارسىم 
«دانْتَظَمت أَحَوالهُ بعد الْعَسَرٍ » : قميبملتجد 

.قسىم : كبيسن ئۇنىاڭ ئەھۋالى تؤز لدي 
النغاش: چانلىنىش› بۇكسىلىش»› ئىلگىرى- 
ا 
النعاش اقْتصادێٌ: عامل ادىي يۈك ا 


الْتَحَقَّ يَنْتَعمْ الْتَعَانًا المرِيْض: كېسەل 


8 11 


- 


انْتَحَضَ الجن روھلاندى› جانلاندى. 


انع ية انْتَعَاعَا: قۇستى› ياندۇردى. 


الْتَعَلَ بتعا التعالاً ارخ : ئاياغ كسيدى. 


انْتَعَلَ الْأَرْضَ: بسياده يول يؤردى. 

إنَيْفَاخ: كۆپۈپ قالماق» ئېسىلىپ كەتمەك› 
ئىششىپ قالماق. 

لبقا الْبُلن فورساقساك كؤيؤشى. 

دقاح جلد الدّايَّةٍ» : هايؤان تېرىسىنىڭ 
كۆپۈپ قېلىشى. 

الْيقَاضٌ: قوزغىلاڭ. توپىلاڭ› ئىسپان؛ قوزغال- 
ماق. كۆتۈرۈلمەك؛ تمرنمهلك. 

إنْتِمَاشَةُ ج إِلْتِنَامَاتٌ: قوزغىلاڭ؛ تمترءشء 
: ب ادش 

تاا عالق قور فبلسكى: 

يفام پايىسلانماق. بەھرىمەن بولماق. 

حَقٌ الالێماع: پايدىلىنىش هوقؤقى. 

الْيَفَاصِىٌ: بايد ىلىنىشقا مەنسۇپ› پايدىلىنىشقا 


اس 


أن 2 ئىگىشنلىكڭ 5 


موف الْتَفَاعيُ. پايسلىق مەيدان. 

لْمَقَاعِيٌّ ج إِلْتِفَاعِيُونَ, شدخسسيدتجىء مەم - 

ق ا ەتتاس 

«رَجُلٌ الْتِنَاعِيٌ يَتَقَلّبْ مَحَ كل الرياح»: 
شامالغا قاراپ ئۇسسۇل ئوينايدىغان شەخسىھەت 
جح ا 

مَُاعَدَاتٌ الْتَفَاعمَةٌ: بايسليق ياردهم. 

الْتَقَج ىم إنْتَقَاجًا: ئۆرلىدى» كۆپتى؛ ئۆزىدە 

١‏ يوق ئەرسە بىلەن پەخىرلەندى. 

إنْتَيْمّ الَوْنَنْ: توشقان سەكرىدى. 

إنْتَنَعَ يَنْتَهِمْ إلْيَنَاعًا القَّّءْ: كۆرلىدى. 
چوڭلىدى. كۆپتى. 

المَفََ لحمل ئۆزىنى چوڭ تۇتتى› ھاكاۋۇرلۇق 

قىلى 

لت يها كؤزدنى چوڭ تۆتتى› معنمدنجما-” 
قىلدى. ئەكەببۇرلۇقتىن كۆرەڭلەپ كەتتى. 
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تفر مە : ئاچمچىقلاندى. غەزەپلەندى.‎ 
اتل د أُوذاجهم: دەرغەزەپ بولدى. غەزەپتىن‎ 
ئۆزىنى يوقىتىپ قويدى.‎ 
«ينْئَنِحُ عَلَى الاس بِمَالە» : يؤل - مبلى‎ 
بىلەن 5 0 7 1 رکه كۆرەڭلەيدۇ.‎ 
الْتَمَقَ يَْتَفه انْنفَاشا: تىتىلدى. تارالدى.‎ 
انْتَمَمَ النك:: پاخنا ئېتىلدى.‎ 
الهرّةُ: مؤشوك توۈكلىرىنى پاخپايتتى.‎ EE 1 
7 Fn كە ا كۇت 5 . نت‎ 
الْتَنَد بلتنة الْتَنَاضًا آل : ئىستىرنىدىء‎ 
لائىلدىدى. لئەرزىگە كەلدى.‎ 
ر قۇشقاچ دىرىلدىدى.‎ E E 1 0 اله‎ 
الْتَمْضَ مِنْ سْبَاتِه: تؤيفؤسسن ئويغاندى.‎ 
1 ¥ 7 ري‎ ~a ا‎ 
لقت الور قوزغىلاڭ كۆتۈرۈلىدى.‎ 
انْتَفََ ننه الْتَمَاعًا به : پايدىلاندى» مەنبەگە2-‎ 
لەندى.‎ 
إِنْتَفَعَ بِتَجَاربە; ئۇنىڭ تەجرىبىلىرىدىن پايدىلا‎ 
دى.‎ 
¥ 2 عم عم و‎ 
يشتفل انْتقَالاً: ئۈزرە تېېتتى؛ قەسەم‎ ١ 1 
ئىچتى؛ ئەقلە ناماز ئوقىدى.‎ 
اَنَل الشَيْءَّ مله: ئۆنىڭدىن نار سه تىلىدى.‎ 


إِلْتَفَلَ مِنَ الأَمْر: ئۆزىنى ساقلىدى. 


إلْتَعَى الْخَبرٌ: خەۋەر يالغان بولدى. 
تَا تاللىماق. ئىلغىماق. 


ا 


0 سي ? - d1‏ هم 7ب 
إنْبِمَاءْ الطلَبَةٍ الْمْمتَازينَ: ئلاچى كوقۇغۇچىلارنى 
ئاللىماق. 


إمْتِحَانّ إِلْيَنَائِنُ: تاللاش ئىمتىجانى 
الْيَقَادُ ج الْيَقَادَاٌ: ئەنقىد قىلماق. ئەيىېلى- 
واگ 


الت ¥ 
فثّرةٌ الْإِلْتقَالٍ: ئۆتكۈنچى مەزگىل. 
«أعكتا لْمسْتَعْمَرَةفِئْرَةٌ إالْبَمَالٍ قَبْلَاسْتَقلالِهَا» : 
a UIE‏ 
بۇرۈن 3ای بىدىن ئۇنىكغا و ونی بد قبط 
غى بېرىپ توردی. 


إنتقالنٌ: يۆتكىلىشكە مەنسۈپ› واد ⁄. قىستلىق. 
ئۆتكۈنچى: يۆتكىلىشكە ئاسان. 


عَهُدٌ انْيَقَالِقٌ: ئۆنكۇنچى د«ؤرء كۆتكۈنچى زامان. 
مَرْحَنَة الْنقَاليَةٌ: ئۆتكۈنچى باسقۇچ. 

خُعْومَةٌ إِلْتَقَالِيَةُ: ۋاقىتلىق ھۆكۈمەت. 

انث م ئىننىقام ئالماق. ئۆچ ئالماق. 

اى بلس فسانتار, قىساس 


”تىك E Ruy‏ 
موقق انتقامي: 


إجَرَاءَاتٌ الْتِقَامِيّةُ: ثؤج ئېلىش تەدبىرلىرى. 


0 
a -‏ ىت ام 


الْنْعَدٌ بلنقد ئىنقادا: تەنقىدلىدى:. شەيىبىنى 


ى 


لم الْوَلَدْء بالا يىگىت بولدى. 


الْتَقَدَ الْمَالّ مالنى تاپشۈرۈۋالدى. 


لْتَقَدَ الدّراهم: تەڭگىنىڭ ساختىسىنى ئاپرىدى. 


5-5 


الْتَقَدَ الشخر: ئەكشۇردى› كۆزەتتى. 
التَقَسَ يَلتَقِسْ إِلْتِمَاسًا اناهب الافوس؛ 
راھىب قوڭغۇراقنى چالدى. 


EY 


إِلْتَقَض يَلْتَقِش إِلْيِقَاقًاه بۆلدى. سۇغۈرۈۋالدى. 


الْتَمَضُ الدَّجُلْ؛ ندقش قىلىشقا بۇيرىدى. 


الْتَقَضِ بَنْتَقِصُ إِلْتَقَامًا الشَیءُ: كېمەيدى. 


الت 7 


حلةُ: ھەققىنى قىسىپ قالدى. ھەققىن 
5 قىسقارتت 4 


مچ لين u‏ 5 3 5 
التق الشّىع: ئاز كۆردى. يېتەزسىز دەپ قار 
دى. 
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انْتَتَىَ الكَجِل: ئەيىېلىدى. كەمسىتتى» مالامەت 
قىلدى. 

ا ص قَذْرِە: ئۇنىڭ قىيبىتىنى چۈشۇردى. 
ج ,= 7 4 PETES‏ 

لنَفْضِ يَنْتَقَِصل إليْفَاضًا, چېچىلىپ كدتتى 


كدثتى 


القن القع بۈزۇلۇپ كسى. 
E‏ 7 ثتَقَْضِ الْبِنَاءٌ: بىنا ۋەيران بولدى. 


الك الوضوة؛ تاهارءت سۇندى. 


نْتَمَضَ الْججدخ: جاراھەت قايا قوزغالدى. 
E 1: €‏ : ل تۇلغانغا 
قارشى ئىسپان كۆتۈردى. 

الْتَمَعْ يلقع الْتَقَاعًا فى الْمَاء: سۇدا تؤرؤب 


- 


تقح لوو غەم ياكى قورقۇنچتىن سارغىيىپ 
$ 


«قرجع وقد ألْنْقع لَوْنْةُ» دحديث» ¦ ئۆ قايتقان 
دارەڭگى سارغىپىرىپ كەتكەنىدى. 

إنْتَعَلٌ يِفَل إنْبَقَا: كۆچتى. يۆنكەلدى. 

« انْتَمَلَ إلى رَحْمَة الل » : ئۆلدى› ۋاپات 
بولدى. ئاللاھنىڭ دەرگاھىغا كەتتى. 

«الْتَمَلَ مَنْ طرق البخر» : دېڭىز ئارقىلىق 
بۆتكەلدى. ` 

إنْنَقَمَ يَنْنَهِمُ نْيَِامًا مِنْ: ئىنتىقام ئالدى. ثؤج 
ئالدى. قىساس ئالدى. جازالىدى. 

إلْتَقَمَ الأَمْرً مَلَى فلآن: ئەيىبلىدى. ھاقارەت- 
ىنى اهانبت فلي 

« فَانْتَعًمنا من الَّذِيْن الحرموا» دقران› : 
ئاسىيلىق قىلغانلارنى جازالىدۇق. 

إلتقى بلتقى الْيِمَاء القَيْءَء تاللىدى. قلخد 


لگ خىللىدى. 
3 أَجَوَد القواكه؛ هبو بجي ك كبك ياخشىسىنى 
ئاللىدى. 


|( اي رع 


الگ يَنْتَكتْ الْبَكَاتً: تىك موللاق چۈشتى. 

الك يَنْتَكك الْبِكَانًا: بۈزۈلدى. يوقالدى. 
ۋەپران بولدى. بۇرالدى. 

الَتَكَت الحا ۽ ارغامجا ئۇزۇلدى. ئارغامچا 


¥ 


« الْتَكَثٌ ػً المَّحْص مِرْحَاجَةٍ إلى أَخْرى» : بىر 
ھاجەتشىن پەئە بىر ھاجەتكە بۇرالدى. 

النكسّ يلتك إِنْيْحَاسًا المَّىُْء ندرسه گۇرۈل- 
دىء ئاسنىن - گۈستۈن بولىدى. 


ا الْمربْض: ك سەل قايتا قوزغالدى. 


لْتَعَسَ يلکش الكش القَّوْمَ كوچىلىدى› 
قازدى. ئاچتى. 

إِلتَكسٌ يَنْتْكص إِلْيكَاسَا: چېكىندى. ئارقىغا 

قايتتى› داچىدى. 


مام مە 


أنتمى ينْتَمى الْيَمَامٌ: ئۆرلىدى. 
ال لش إلى الْجَبَل, تافقا چىقتى. 
1 نْتَمَى ال 5 إِلَى دا 5 غا تەۋە بولدى. 


د الْتَمَى إلى جرب الْإسْتثلآل»: ئىستىغلال 
پا مرا 
آل د شن ۴ 


FE 


ليما TT‏ تامابلانماق» OT‏ 
الْتَهارٌ: ئەيىېلىمەڭ› كاپىماق› س اک شل وا »> 
تايا قىلماق› بوشائماق» ئورنىخىن قاللۇرماق. 

عَلَّمَهُ ارْتَهَارًا: ئۇنىڭغا كايىدى. ئۇنى سۆكتى. 

إنْيَهَارٌ: پايسلانماق. 

الْيَهَاُ الْفْرّسِ: بؤرسهتسن پايدىلانماق. 

الْتهَارَئ: بؤرسهتبدرسء ئاغمىچى. 

انْنَهَارِبّةٌ: يۈرسەتپەرەسلىك› ئاغمىچىلىق. 

آالإليهازيّة الَيمِينيّة: ئوڭچىل ئاغمىچىلىق: 
ئوڭچىل گوپپۈرتوئىزم. 

آلالنهازيّة الْيسَارِية: سولچىل ئاغمىچىلىق. 
سولچىل گوپپورتۈنىزم. 


آلإنتِهَازِبُونَ الْيَمِيِنِيُونَ: ئوڭچىل اغسسلار. 

ياق خىلاپلىق قىلماق؛ چېقىمماق› دەپسەندە 
قىلماق. 

إلْتَهَبَ يَنْتَهِبُ إنْيَهَابًا الَىْءَ بۆلىدى› بۇل- 
ۋالدى. 


تهب ملاك اليم يېتىمنىڭ مال - مؤلكد. 
تى ى ئېئىۋالدى. 
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الْتَهْبٌ الْفَرْسِ‎ 
يېڭىپ چىقتى‎ 


چىقغى 


الشَوْط: گات مۇساپىنى باستى. ئات 

انتج يتهج الْتَهَاجًا الطْريْقَ: پولغاچىقتى., 
م فل كانم قدي 

التي e‏ الشواب: توغرا يولغا كسردى» توغرا 

الهج ۳ ج يېڭى پىلاننى يولغا قويدى. 


الْنَمْحَ سِيَاسَة وَاضِحَةٌ: روشەن سىياسەت يۈرگۈز- 


و 
كە دوع + 1 
اهر تهر انْتَهًارا: كيبيليدى: كايىدى. تەچ 
كلتق 
إنْتَهَرَ النَّهُرُ دەريا ئۆز يۆنىلىشىدە ئاقتى. 
السَهر الْعَرَّقٌ: تومۇۈردىن قان ئېقىپ توختىمىم- 


دى 


9” a r | 


انتهز بذ ينْتَهِرْ إنْنْهَارًا الْفْرْسَةً: يؤرسدتنى چىڭ 


تؤتنى» پۇرسەتتىن پايدىلاندى. 

إلْتَهَرَ المَّىّمٌ: ئەرسىنى قوبۇل قىلىپ ئېلىشقا 
ارۇ 

نمس بَلْتَهض إِلْبِهَاضًا: تۇرەى› قوبتى. 

إلْتَمَكَ يهك الْتَهَاكاء قاتتىق چارچىتىۋەتتى. 
ئاجىزلاشتۈرۇۋەتتى› ھالسىزلاندۇرۇۋەتتى. 

الْتَمَكَ الْمَكَانَ: 
قل 

"7 الحرمة: دەخلى - تەرۈز قىلدى. چېقىكل 

ىء خىلاپلىق قىلدى. 

1 الْهَدْنَة: ئىنچلىق كېلىشىمىنى بؤزدى. 

التهك سَرْمَةٌ إهر مُرَاَةَ ئايالغا باسقۇنچىلىق 
قىلدى. گايالنىاڭ "` تدكدى. 

الْتَهَاكَ الوّجِلْ: تۆھمەت قىلدى. ھاقارەت قىلدى. 
رسؤا قلدى, 


ىرس 


اَمَك عرض فلا : ¦ ھاقارەتلىدى, سەتلىدى. 


جايغنى بۈلخىدى› دەپسەندە 


إثْنَهُكَ الْمْكَدَّمََانَ: چەكلەنگەن نەرسىلەرگە 
مېقىلدى. 


نْتَهَك عورات التاس: كىشىلەرئڭ ئەيىبىنى 
ئاچتى. 

الْتَهُكَ حرم الله : ئەھدىنى بۈزدى. ئەھدىگە 
خىيانەت قىلدى. 


الْثَالَ 
« انْتَهِكَه الْمَرَض» : كېسەل ئۇنى هالسسوزلائ 
دۇرۇۋەتتى. 

لْتَهَى يَنْتَهى الْتِهَاءٌ الشَّءْهِ ئاخىرىغا يەتتى. 

إلْتَمَى عن المَّىْمٌ: ياندىء قايتتى. 

2 لى لم هوا لَنَرَجَمْنَكُم» دقران› : كد شه 07 
00 (دەۋىتنىڭلارنى) توختاتيمىساڭلار› 
سىلەرنى جوقؤم تاش - كېسەك قىلىپ ئۆلتۈ- 
تيبر . 

دقل لنَّدِينَ . رب ثد ي 
فالد ملق > قر ال - 


E وت پەيخەمبەر‎ 
7 EE 


رەت 

الْتَعَى ِلَيْهِ ال عم کله بۈكنىڭ ھەممىسى 

الْتْهَى ب إلى كا باشلىدى. يېتەكلىدى. 

الْتَمَى الْوَقْتُ: ۋاقىت توشتى. 

إلْتَهَى عَنّْ كَدَا: ۋاز كەچتى› باندى. 

«إلنَهَى إل ابر ئۇنىڭغا خەۋەر بدنعى. 
gr 5 3 A” E‏ 55 

«انشهى الوق الْبحَذَّدُ لِلعنب المستعارة من 
الْمَجْتَبة » , كىتابخانىدىن ئارىيەت ئېلىنغان 
كىتابلارنىاڭ بەلگىلەنگەن ۋاقنى توشتى 

« إثْنْهَێِ الْعْظلَهُ الشّيْفيّةٌ» : بازلىق ئەنىا 

الْتَوَاعٌ: تىرادە. نىسەت. 

الْتَوى ینوی الْتَواءٌ القَّيْءَ: كۆزلىدى. 

إلْتَوَى الأَمْرً, نىيەت قىلدى. كۆڭلىگە پۈكتى. 


إِلْتَوَى المَّحْصً ; بىر جايدىن يدنه بىر جايغا 
پۆتكەلدى. 


$ 2 . 7 # م 
أنتوى عن لامر : ئىشتىن بؤرؤلدى. 


أن بَأذد أن و انرق كيال ءار ىلى: 
ئايالغا ئۆز 2 دى. كايال مىجىز بولۇپ قالدى. 


ڭڭ 7 ,م 


إِلْثَالَ يننال الْبِيَالاً عليه الثرَابُ: شوپا تؤكؤل 


ل قۇيۈلدى. 
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« لَقَدِ الْثَالَتُ عَلَيْنَا المشْكلاث فى هَذَا الْحَسِرٍ 
من كل جانب» بىزنى بۇ ئەسىردە شەرەپ ¬ 
تەرەپتىسن قىيبىن بھەشىلسىلەر بېسىۋالدى. 

إلْثَالَ عَلَيْهِ النّاس: تەرەپ - ئەرەپتىن ئۇنىاڭ 

ار عَلَيْهِ الْقَُلُ: چاقباقتەك سۆزلىدى. 

الْثَالَتُ عليه الأَفْكَار: ئۇنىڭ تديهككؤرى دولقۇ:- 
لىنىپ تۈردى. 


ب جو # 


انعر يَنْتَغْر الْثقَار: تۆشۈك ئېچىلدى. 


إلْثَلَمَ يَنْتَلِمْ إلثلامًا: پۇچۇق بولدى. يېرىق 
بولدى 

انم مُنْتَمُ !ِلْيِْمَامًا الجسم باداب كدتتى. كوروق 
لاپ كەتنى, 


ال نَم المَّيُخ: قېرىپ ماغدۇۈرىدىن كەتتى. قېرىپ 
دەرمانىدىن كەتتى. 

إلتتى يَتْنَبى إيْيْدَاُ ايه قانلاندى. مۈكچەي- 
دى. 

« الْتَنَى شهرها من الْكبَرِ » : 
دۈمچىيىپ قالدى. 

الْتَنَى الرَّجِلٌْ فى مَشيه: ئىرغاڭلاپ ماڭدى. 


عَرِيْبَةٌ 9 تَنْثَنَى: پۈكۈلمەس ئىرادە» سۇنماس 


ئىرادە. 
إرادة 9 تك , پۈكۈلمەس ئىرادە. سۇنباس 
كبر أده. 


الْتَنَى عَنْهُ: ئۈزۈلدى. ئايرىلدى. ئاجرالدى. 


1 
لی ج إنَاڭ و أَنَاثِمٌ ج ألػء چىشى› ایال 


إلَْابَ يَنْجَابُ إِنْجِيَّابًا المّحَابْ بؤلؤت ئارقال- 
دى 

إِنجَابَ القَلامْ: قاراڭغۇلۇق كۆتۈرۈلدى. 

«أَحَسبِالإرْتِيَاوَالْجَابَتْ عله هموم تیل » : 


ئاراىلىق ھېس قىلدى. ئۇنىڭدىن ئېخىر غدم - 
غۆسسىلار كۆتۈرۈلدى. 


الْجَازً ج إلْجَارَاتٌ: مۇۋەپپەقىيەت. نەتىجە. 
إِلْجَارًا ت صِتاعيّة: سانئائدت مۈۋەپپەقىپەتلىرى. 
« إِلْجَارَات هذا العام فى مَجَالٍ الزراعة توق 


إِلْجَارَاتِ الْأَعْوَام التَّاْثَةٍ الْمَاضِيّة»: بؤ يىل 
يبرا ئىگىلىك ساھەسىدە قولغا كەلگەن ئەل 
E‏ ئىلگىرىكى ئۈچ يىللىق نەتىجىدىن 


كىب كەلتى. 
وه شاع ادهو 1 9 0 تي 1 5 
الجب بلجب إِلْجايًا: پەرزەنت يؤزى كؤردى» 
الاق بولدى, 


£ ى 


أَنْجَبَّ مَوْلودًا ذَُكَُرًا: ئۇ ئوغۇل بالا ئاپشى› كو 
كوغؤل يۈزى كۆردى. 

«تروج امْرَأَةٌ أَجْتَبيَةٌ والب لها طَعْلَيْن» : 
جدت ثدلئسك بىر ئاپالنى ئېلىپ ئۇنىڭدىن 
ئىككى بالا ئاپتى. 

لجح بُنْجِحْ إِلْجَاحًا: مۈۋەپپىقىيەتكە ئر 
تۈردى.› روناق تايقؤزدىء راۋاجلاندۇردى. 
ئىلگىرى سؤردى. 

« أَنْجَمَ الله عَلَبَتَدْه : ثاللاه ئۈنىڭ تەلەپ 
قىلغىنىنى بەردى. 

أَنْجَدَ بِنْجد إِنْجَادًا الْمِكَانُ: جاي ئېگىز بولدى. 


أَنْجَدَ التَخْصُ: ئەجدىگە بأردىء نەجدى زېمىنغا 


أَنْجَدَةُ: ئۇنىڭغا ياردەم بەردى. 


ہے سے ابل 


انجدب يُنْحَدِبُ إلْجدَابًا إلَى الشَّىْء: مەپتۇن 
قىلىندى. جەلپ قىلىندى. 


س سا 


إلْجرح ينجر إلْجِرَاحًا: ياربلائدي: زەخبىلەن 


كا 

الْجَدٌ يَنْجَدٌ الْجرارًا الشّيْءْ,ٍ ندرسه تارتىلدى. 

« انچر الوراء قَئيلاً» : ئازراق ئارغىغا 
تارئىلدى. 

ِلْجَدَتِ الْمَاشِيةُ: چارۋا ئونلاققا بېرىپ كېلىۇم- 


ai‏ سان 


الجر بَلْجَرِق الْجرَافًا الشَيْمْه يىمىرىلدىء 
سۈپۈرۈپ تاشلاندى. 

انْجَدٌ بأ بنج إِنْجَارٌ ر الشَيّعَء تاماملىدى› تولۇق 
- پۈتتۈردى. 
جد لجر الوعد؛ ; ۋەدىنى ئەمەلگە ئاشۇردى› ئورۇئلى- 
دى. ئىشقا كاشۈردى. 
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أَنْجَرَ الْعَمَلَ فى وَقْتِه: ئىشنى ۋاقتىدا تامام 
قى 


«أَنْجَر ع ماوعد» : هور ئادەم ۋەدىسىگە ايا 


قىلدى. 
« أَنْجَرَ ھە مله او النشتطاع» 
كور ؤندسدى 


RE EE 


الْجَرْع يَنْجَوِْمْ الْجِرَاعًا: گوتنۈرىدىنئۈزۈلدى. 

إلْجَرَعَ الْعَصى: تاياق ئوتتۇرىدىن گۈشتۈلۈپ 
ˆ ` 

عَ الْحَبُل: ئارغامچا ئوتتۇرىدىن ئۈزۈلۈپ 

` ˆ 

الْجَرْمٌ يِنْجَوْمٌ الْجِرَامًا: كېسىلدى. ئۈزۈلدى. 

إلْجَرًمٌ الْفِعَلُْ: ببشل 7 كوقؤلد 

الكل ج لجل وتجال م د تجلاع 4 تَجَادذُوات: 
يوغان كۆز. چوڭ كۆز. شاهلا كۆز. 

إلْجِلاًمٌ: روشەن بولماق› ئېنىق بولساق. 


إِلْجَلَى يَنْجَلِى الْجِلدَءٌ: ئاشكارا بولدى. ئېچىل- 


دى. 

الْجَلَى الهم عَنْ قَلْبى: غم قەلبىمدىن كۆتۈرۈ- 
لوبي كەتتى. ١‏ 

ال اتجلبزي: گن نگلىپىلىك. ەن 1 تكلبييتبالك. 

و م مم 


. ينْجم إلْجَامًا السّماعٌ:يۇلتۇزلاركۆرۈندى. 
لَجَمَ الْمَطْرُ: يامغۇر قؤيؤلدى. 


28 
9 


اجى يُنْجى إِلْجَاءٌ: قۇتقۇزدى. قؤتؤلدؤردى. 
ئىجاتلىق بەردى. 
«وَالْجَيِنَامُوسَى وَمَنْ مَحَه أَجِمَعَيْنَ » دقرآن+ : 
قۇتقۇزدۇق. 
ia‏ > يج ىراس 8¦ + .„ ق سر - 7 - 
« لَيْنْأنْجَيْتَنَا من هذه کون من الشاكرين» 
«قرآن» : ئى خۇدا! ئەگەر سەن بىزنى بۇۈنىڭ- 
دىن (يەنى بالادىن) قۈنۇلدۈرساڭء بىز چوقۇم 
شوكور قىلغۈچىلاردىن بولىمىز. 
أنْجَاءُ مِن الإنْحِرَاني: ئۇنى ئېزىپ كېشىشتىن 


قۇتغۇزدى. 
إلجيل ا ج أَنَاجِيلْ: ئىنجىل خر 55 كائلارثياك 


مۇقەددەس کسشابی ) اللاه ئائالانىاڭ كمسا 


9 : الْحِدَارٌ 


«ئىنجىل» ئەسلى يؤنائجه سۆز بولؤي. خۆش 


خەۋەر؛ بېشارەت قھانمىسىۇە. 
اال تىا رويب الاس اك بر رىگىن 


مىرىشىڭ توپلىمى بولؤي مدتقاء مەرقوس› لوق 
ۋە يوهائتا قائارلىق تۆت رىۋاپەتتىن ئىبارەت 


ئا چ س 


«وَعْدَاعَلَيهِحَنا فى الثوراة وَالاتْچل بَالْفران» 
دقرآن» 0 (جىھاد قىلغۇچىلارغا جەننەتنى ۋەد 


قىلىش) تەۋراتتا. ئىنجىلدا ۋە قؤْرثائدا زيكرى 
قىلىنغان (ئاللاھنماڭ) راست ۋەتىسىنۇر. 


إتْجِمْليٌ: ئىنجىلغا مەنسۇپ. 

عار ل لجنا طلا ار وار 
كەچتى› كأغدى, مايمل بولدى. 

< يُعَاملٌ الأَسْنَاذُ الظلآبٌ معَامَنَا مَتَسَاوبَةٌ دون 
د ا 3 1 5 0 سنا 
أن يهر الْجِيَارًا إلى أَيْوَاحِدٍ» ؛ گۇستاز 
باسما ستىێنئوخشاش مۇئابىلەقىلىدۇ. 

الْحَارً ز إليه: ; قوشۇلدى, بىرلەشتى. 

إِنْحَاس ب يلحاس الْحيَاصًا: ئۆزىنى جدتكه ئالدى, 
نبرى تؤردىء قېچىۋالدى. 

إلْحِبَاسٌ: توختاپ قالماق» ئۈزۈلۈپ قالماق. 
توسؤلؤب قالماق. 

الْحبَاس الهواء: ھاۋانىاڭ توسۇلۇپ قېلىشى؛ 
ھاۋاناڭ يۈرۈشمەسلىكى. 

تُحبّاس ١‏ لمطر: قۇرغاقچىلىق. 

لبن يلخي لاسا اومدقي قىلى 
شىء چەكلەندى. 

الت يلحك الان الى ارغان د 


ˆ . كەتتى. 
لحد اسان جىشىى قورت یی جچىشى 
چىرىدى. 
الْحَجُبَ يُنْحَجِبٌ الْحِجَايًاء پەردىلەندى. نىقابلان 
دى. 1 


إنْحَجَر بَنْحَجِرُ إِنْحِجَارًا: 
تۈتۈپ قېلىندى. 
أتُحذَار: ق غىيا. تاك پار 


ئنەزەر بەنت بولدى. 


واقق الإنْحذار: قىيا. تىك يار. 
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ريق شَدِيْدْ الإلْجدّار: فاتسق ياندۇ يول. 

سِكّنَهُ فى الْحِدَار: سالامەتلىكى ناهار لسشسب 
تېتىۋانىدۇ. 

إِلْحَدَرَ يَنْحَدِرُ الْحدارًا: چۈشتى. سېرىلدى. 
دۆبىلىدى: 

«تَنْحَدر الْمِيَاهُ مِنْ قىم الْحبَالٍ المَكْسْوَةٍ 
بالتلوج» ¦ قار بىلەن قاپلانغان تاغ چوققىلى- 
رسن سۇ تۆۋەنگە گېقىپ چۈشتى. 

إِلْحَدرَ الدُمُمْ, ياش ئۆكۈلدى. 


م جر بىر 


الحدر مِلْه: كېلىپ چىقتى. 

إلْحَدّقَ يُلْحَذِق الْجِرَّانًا: قىسقاردى. 

الْحِرَاقٌُ: ئاغساق› مايسل بولماق. قىڭغىر 
بولماق. 

الْحِرَاقُ الْمرّاج: مىجىزنىڭ ئۆزگىرىپ قېلىشى. 

«الجران الممَة مَحْنَاهُ الْحَرْمَان مِم لَذَّاتِ 
الْحَيَاةٌ» : سالامەتلىكىنىاڭ ياخشى بولماسلى- 
قى هايات لەززەتلىرىدىن مەھرۇم بولۈشتىن 
دېرەاك بېرىدۇ. 

زاوي الْإنْجِرَاني: يانتۇ بۇلۇڭ. قديباش بۈلۈڭ. 


ا اع ي چ س 


الْحَرَقَ يَنْحَرِقُ إلجراقًا: ئېخىپ كدتتى, بۇرۇ- 
لۇپ كەنتى. مايىل بولدى» ئەرىپىنى ئالدى. 

« گان يساريًا نم الْحَرق إلى الْيْمِينِ» : 
ai‏ 1 7 لچىلىتنىن ئوڭغا بۇرالدى. 

« الْحَرَّكَتْ سِكنة» ¦ سالامەنلىكى ناچارلاشتى. 

الع بتكبز الجِنارًا اللي¿. قېپىقىپ 
قالدى. ئارقىغا قايتتى. 

« إِنُحَسر ظِلّهُ» : ساپىسى يوقالدى. 

الْحَسَمْ يَنْحَسِمْ الْحِسَاماء ئۈزۈلدى. كېسىلدى. 

ِلْحَمَرَ يَنْحَشْرُ إِنْحِثَارًا الْقَوْمُ: توپلائدى» يسغسا 
دى 

الْحصَارٌ: قورشالماق. چەكلەنمەك. تۇتۇپ تؤرؤل 
ماق. 

إتْحَصَرً مَنْحَمِرُ إلْحَصَارًا, قورشالدى. 

« لَمْ تحير الْمَمَارِيُعْ الإقْيصَادِبّة في الْعَاصِمَةٍ 


بل امْنَدَتُ إلى بقيّة الْمحَاقَقاتَ»؛ ىقت 
7 سم 


2 


الْحِنَاءُ 

سادىي پىلان پايتەختتىلا يولغا قويؤلوي 
قالمايء بەلكى قالغان رايونلارغىمۇ كېڭەيدى. 

اإلْحَضٌّ يَنْحَضٌ الْحِصَاصًا المَشَرا هاج چۈشۈپ 
كەتتى. 

لْحطااُ: تۆۋەنلەپ كەتمەك› چۈشۈپ كەتمەك. 

قَثْرَةُ الإلحطاطٍ أو َر الحا ئۆۋەنلەش 
دەۋرى› پەسىيىش مىزگىلى. چۈشكۈنلىشىمش 
جەۋرى. 

ِلْحَ يَلْحَط إِلْحِطَاهًا - ي سىكُئُهُ: سالامەنلىكى 
ئاچارلاشتى. تېنى ئاجىزلاشتى. 

لح قَدْرْهُ فى نَصٌڕى: ئۈنىڭ قەدىر - قىممىتى 


چۈ سى 


ا س بلحل الْحِطَامًا: ياجاقلائدى. 


+ 


الحم إناغ الْضُبِرٍ : سەۋر قاچىسى ى 


أَنْحَقِ بلح إِنْحَافًا ھ: گورۇقلاتنى› جۈدەتتى› 
ئاجىزلاتتى. 

إلْحَقّ يَنْحَقْ الْحِقَانًا الربَاُء چىگىك چىڭ 
دى 


أَنْحَلَ بلجل إِلْحَالاًٌ  ٠‏ الْمَرَضِ: كېسەل ئورۇق 
لاتتى›» ياداتتى› جۈدەتتى: ئاجىزلاتتى. 

الحلالٌ: يېشىلبەڭ يىمىرىابداغا. پارچىلانباق› 

الال اللور: ئۇرتىاش تارقىلىشى. 

الحلال القهر: ئەرل اك جچىنسىي ئاجىزلىق- 

إِلْجِلاِيْ: چۈشكۈنلۈك. 

لْحِلاليّةً: روھىي چۈشكۈنلۈك. 

إِلْحَلَبّ يَنْحَيِبٌ إِلْحِلاْبًا: ئاقتى. 

انْحَدٌ يلح الْحللةُ: ئاجراپ كدتتى. بوشاپ 
قالدى. 

«عَيمَ باق أَسْحَابَهُ قَأْخَدَنُوهُ وَالْحَلَّتْ عَزِيْمَئهُ 
مَلَى الْمُقَاوَمَة وَحدَهُ» : كو ھەمراھلىرىنىاڭ 


ئۆزىتى ئالئىقاچان تاشلىۋەتكىنلسكىنى ۋە 
كؤنماك قارشى تؤرؤش ئىرادىسىنىاش بوشاپ 
قالخانلىق نلىقىنى بىلدى. 

الحمؤ يتْحَبق الْحمَاقًا: ئەخمەق بولدى. 


ال وع ك 
الْحِنَاءْ القّهُرِ, بەلنى ئەگمەك. 
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«كريق الْحَيَاةِ الْبَعَرِيَةِ حَافِلٌ بِالْمُنْعَطَمَاتِ 
وَالالْحتاءات» : كىشىلىك تؤرمؤش يولى 
تدكرى ‏ ئوقايلىقلار بىلەن تولغان. 

إتختى يَلنْحَنَى الْسِنَامٌ: ئېگىلدى. ئەگدى. 


ما 


« إن مُلُوعى لآ تلحبنى على فشن » : مەن 
ئاداۋەت ساقلىماپمەن. 
انُحَنَى إِحْتوامًا: تەزىم قىلدى. 
إلْحَنَى خُضْومًا بويسۇنۇپ باش ئەگدى. 
زغربه بەردى. 
ای عليه : يۈزلەندى. 
B~” 1‏ لل : . گە 
تحى عليه باللوم: ئۇنى ئەپىېلىدى. 
يب ماڭدى. 
لْحَى عليه ضرا ئۇنىڭغا زەربە بەردى. 
الْحِيَاؤٌ: بۇرالماق› مايسل بولماق. 
إلْخدَامٌ: ئالدانماق. 
الخداعًاء ئالداندى. 
الخدم ل 9 : ۇن اغ : تي كۆرۈن 7 


- 
0 


لْخَذَلَ يَنْخَوْلْ إِلْحِذَالاً. مدغلؤي بولدىء ئۈمىد 

إلْخرَاط: قاتناشماق. 
و و ا ت = 5 

«أَفْبَلَ التَّلاَمِيدْ وَالطَلآبْ عَلَى الالْجِرَاطٍ فى 
الْجَمْعِيّاتِ الْكَيْربّة» : شاگىرتلار ۋە ئوقۇغۇ- 
چىلار خەيرىيەت جەمشىيەنلىرىگە قانتىشىشقا 
پۈزلەندى. 

الرّع يتكرط الاك في سللد كاه قاتداش 
سىء كىردى. 

«انَحَُرَطُ في سلك الْجُنْدِيّة» ؛ ئۇ ھەربىي 
ساھەگە قاتناشتى. 

إِلْخْرْط في اڵېگام: قاتتىق يىغلىدى. 

ْحَرَمَ لحم رام الوَجْل كىشى ئامىزلاپ 
كەتتى› بوشاپ كەتتى 

ارق حرق الخراقًا الشَيْمُ: بېىرىلدى. 


يبرتشلدى 

الحرم يلحرم الخرَامًا الشَّّمُ: يىرتىلدى. 

إلْكْرّمْ الأَمُرُ ئىش بؤزؤلدى, 

إِلْخَرّمّ الْعَامْ, يسل كؤتوب كەتتى. 

الْحْسَاقُ: كبمديمدك؛ كؤرؤلمدك. يىقىلماق؛ 
غايسب بولياق. 

الْخْنَاً بلحس الْحْمَاءٌ الْكَلْنُ: ئىت قوغلمۇم- 
تىلدى. 

ا 


ا يَنْخَسِقُ الْخْسَافًا: كېمەيدى. يوقالدي, 
غايىب بولدى. يىمىرىلدى. بىتچىت بولدى. 
لْكَنَقَ الأَرْضُ: يدر ئولتۇرۇشۇپ كەتتى› يدر 

كۇمتۈرۇلدى. 
إلْحْسَق الْمّمَرُ, ئاي تؤتؤلدى. 


7 سرع م لط س 
الح يلح الْحَضَاضًا سىلكىندى› ئەۋرەد 


دى: چۆچۈئۈلدى. 
الخفاش: تۇۋەنلىمەاك. پەسلىمىڭ. 


إلْخِفاض اليِّيْلِ: نىل دەرياسى سۈپىنىاڭ تۆۋەنلەپ 
5 . 4 3 


ت 


«بَقَڭ دَرَجَة عَرَارتَه فى الْإلْخفَاضي» + لإساذ 
لار رى عرعرفف افليينى 

«وَتَنْحَفِضٌ دَرَجَهُ الْحَرَارَةٍ الْجِنَاقًا مَلْسُوقًاء 
تبلغ أذتى وجات العَرَارَةٍ درَجََيقِ قحد 

ا ا 5 ي ¥ .¥ 3 

الصقر» : ئېمپېراتۇرا كۆرۈنەرلىك تۆۋەنلەپ 
تلك تۆۋەن تبميبراتؤرا نؤلسن تۆۋەن ئىككى 
گىرادۇسقا چۈشۈپ قالدى. 

ال E‏ ¥ ` يَنْخّفْض 1 . نُخْمَاضًا ١‏ لشىْع: يۇقىرىسن 
جؤشتىء يۇقىرىدىن تاشلاندى. 


0 iT 


انخنض السعر: باھاسى چۈشتى› بأهاكبسديدى. 


تۆۋەنلىدى. 
الْحَمْضَ سعط الهوَاء: ھاۋا بېسىمى تۆۋەنلىدى. 
إلْخْفْضّْتْ درج الْهوام: تبميبراتؤرا تۆۋەنلىدى. 
RAE‏ كەس 7ۋەسى وأ رترت 2 1 
دد اتنخنفضتك أسعارأدوية انخناضا كبيرا» : دور 
باھاسى زور نەرىجىدە تۆۋەنلىدى. 


ك م 


إِلْخُنَعَ يللع الخلامًا منّْهُ: ساقلاندى؛ بوشۇ- 
تؤلدي, قالىۇرۈلدى( ۋەزىپىسىتىن›). . 
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« إنْخُلَع قَلْبهُ من الْهُوْل» : قورفۇنچتىن يۈر 
ري دى تال 

الْخَنَقّ يَنْحَبْقْ الْخََاقا القَّخْصسُ: تۇنجۈقۇپ 
فول بوغۇلۇپ ئۆلدى. 

الْخَتَقَنِ الْكَلِمَانُ فى حَلْێِه؛ بوغۇزىغا كدب 
كەپلىشىپ قالدى. 

إلْدَاح يَنْدَاحَ الْدِيَاحًا: جوكابدى. 

الْدَبَمَ يَنْدَبِعْ الْدبَاعًا: ئاشلاندى. ئەيلەندى. 

« جلد ! ك ليلدب » دمثل» : توڭگوز 


تېىرىسى 7# يېمەيدۇ كسك وال قوبؤل 


«الْدَلَرَث انار الْمَوَاعِنَة تحت صياه السد 
لُعَالِي» : فىرڭەۋنلەرنىاڭ پادىكارلىق ئىزلڵى- 


0 يَنْدَحِرُ إِنْدِحَار!: مەغلۇپ بولدى» قوغلات 
ي. يېڭىلدى. 

الم يُنْدِرْ إِلْدَارًا عَلَيْنَا, بىزگە قىزىق پاراڭلار- 
رال بى اا EL‏ 
نى سۆزلەپ بەردى. 

الْدِرَاسٌ: يوقالماق. ئىزى ئۆچمەك› سۈپۈرۈپ 
تاشلانماق. 

إلَْرَج ندرج إِندرَاتما الك هى القَنْه؛ 
کت دی ئارىلاشتى. گىرەلەشتى: كىرىشىپ 
كه 


س 


إِلْدَسٌ يُنْدَسٌ الْدِسَاسًا في كاه تىقىلدى. 


الدسش : ڳار غا سوقۇنىۋالدى. ثار فا 


ئىقىلىۋالدى 
إِلدَهمَ يَلدَهِمْ لاما قوشؤلدى 


اندم 
ەلىك $ 5 ` 
إلْدِفَاعٌ را الذهب: پۈلنىاڭ كويبغا چۈشمەك. 
پۈلنىاڭ ئارقىسىدا يۈكگۈرمىڭك. 
اثْدِفَاعُ الذًمُ: قان چۈشمەك. قان تولماق. 


طائراتٌ ات إِنْدِفَاع نَافُوري: رىئاكتىپ ئايروپى- 


دف َنْدَِعُ إنْدِفَاعًا فى .` يېنىكلىك 


5 یی سے ع عر 


Eê كەك‎ 

إلْدَقَعَ في الشَيْره تېز ماڭدى. 

« جلع سلر ده وَالْدَفَعْ يلعب الْحْرَةٌّ» : چاپىنى- 
نى سېلىۋېتىپ توب ئوپنىغىلى كەتتى. 
ىر ى ىر وحم وام 5 م 

الْدَفَمَ الْمْحَارِبُونَ إلى الأمّام: جەڭچىلەر ئالغا 


#ر mL‏ ا ى 
إِلْدَقَقَ يَنْدَفِقْ الدقاقًا الْمَاء: سۆ تنلپ 


اتدلس: ئاندالوسىيە (ئەرەبلەر ئىسپانىيىنى 
ئىشخال قىلغاندىن كېيىن ئۇنىڭغا قويغان 
` 


2012 


« إلدلعت الْحَرَبُ ا 6 : 


شاه م 


إلْدَنَقَ يَنْدَلِقْ إِنْيلآقًا المَّيُمُِ چىقىرىلدى. 
آَنْدَمّه يُنْدِمْ إِلْدَامًا: ئۇنى يؤشايمان قبلدؤردى؛ 
كدبسؤسلائدوردى:» كؤكوندؤردى» توۋا قىلدۈردى. 
الْدماج: بىرلەشمەك. فوشؤلياق. 
بىرلەشتى- 
إِنْدْمجَتِ الشرگتان: ئىككى شىركەت بىرلەشتى. 


«دمًا أن وَصَلَ إلى الريني حَنَّى الْدَمَج 


001 0 Reader 
C) by Foxit Software Company,2005-200B j| 
e Only. 


3 الْرِعَاج 





س س 


الشكّانٍ المحليين» : يېزىغا بېرىپلا يەرلىك 
ثامما بىلەن ئىچقۇيۇن - تاشقؤيؤن بولۇپ 


كەتتى 
إنْدَمَلَ يَنْدَمِل إلْدِمَالاً الْمَِيْض: كېسەل ساقى- 
پىشقا ئاز قالدى. 


الْدَمّلَ الْجرٌخ: يارا پۈتتى. يارا ساقايدى. 


9 ساس س سوم , . 


الدهسن تلد هس لدم ھاسا: دەسسىۋېتىلدى:. 


ا لدف الاق ااا قىرا 
قالدى. چۇچىدى› ئېڭىرقاپ قالدى. ئەندىكىتى ‏ 

أَنْدَى بلْدى إنْذَامُ: ك لش قورساق بولدى. امس سد - 
لىق قىلدى» مەرد بولدى. ئوچۇق قول بولدی؛ 

انْذَار + إِنْذَارَاتٌ: ئاگاھلاندۈرۈش. ثبلان, 
تؤقدؤرؤش؛ قورقۇتماق. 

إِنْدَارُ قَضَامِي: چاقىرماق. چاقىرتىلماق. چاق 

إِنْذَارٌ دفي السياسة» : ئۇلتىماتۇم. 

إِنُذَارُ ئهائي: تو لتسماتؤم تاش ئاخىرقى قەتئىي 
تەلەپ. 

يدون سَابِق إلدار؛ ئالدىن ئاگاھلاندۈرۈش 
بەرمەستىن. ‌ؤ 

ت الإنْدار: ھاۋا ترىلوگىيىسى. ھاۋا مۇداپى- 


إِنْذَارٌ يوقوع غَارَةِ جَوية, ھاۋا ھۇجۇمىدىن مۇدا- 
داري دفي الطب» : كېسەلنىڭ ئاقىۋىتى. 


مم را 


اندر يۈر إِنْذَاوَاِ ئاگاھلاندۇردى. ئاگاھلاندۇرۇش 
بېرىپ قوينى. الدى,` بعلب ردى. 

«ولغذالد تار هف قان ڭە قرا 
لاردىن E‏ 
«أَلْدْرَهُ بتشلیم تنْيه»: گۆزىنى ئاپشۇرۇشقا 
ا E E‏ بەردى. 


û Zr س‎ = © 


من اندر قَمَمْ أَعْدّْر» : ئالدىن ئاگاھلاندۇرۇش 


ب UT‏ 
خۇ 

هَذَا يُنْذْرْ بنزولٍ الْمَطر: بۇ يامغۇردىن بېشارەت 
بېرىدۇ. 


ا 


6 حم ر ى 


إندرق يَنْدْرِقُ اذاق ئاقتى. تۆكۈلدى. 


إِنْدُمَرً بَنْدْعِرْ إِنْدْمَارًا المَّحْصُ: قورقمى, 
چۆچىدى. 

اثْدَحَلَ يَنْذَهِلْ انْدْمَالاً: ھاڭ - تاڭ قالدى. 

إنْرَاحَ يَنْوَاح إنَرِيَامًا: يوقالدى. تۈگىدى. پىراق 
لاشتى. چەتنىدى. ئايرىلدى. 

الْرَاحَ مُرَضِوُ: كېسىلى ساقايدى. 


«الْرَاح عن مقعده لىلضین» : مبهبان ئۈچۈن 
ئۆز ئورنىنى بوشىتىپ بەردى. 

«الْرَاحَ الْمَرْضَ عَنْ فلآن» : كېسەل كۆتۈرۈلۈپ 
كدتتى (ساقايدى). 

ازال يرال إلْوِيَالاً: تاراپ كەتتى. ئايرىلىپ 
كەتتى› بۆلۈنۈپ كەتتى. 

إِنْرَالُ ج إِلْرَاوتُ: چۈشۈرمەك. ئۆۋەنلەتبەك. 


إِلْرَبَقَ بَلْرَبق إنَرِبَاقا: بوشؤرؤن كىرىۋالىدى. 
ئوغرىلىقچە كىرىۋالدى, غىپپىدە كىرىۋالدى. 
إل يَنْرَج اِلْرِجَاجًا فى: ئاتلاندى. كىرىشتى. 


ووس س س سىۋ 


الجر يلجر إلْرْجَارًا: مەنئى قىلىندى. تدهى 
قىلىندى. چەكلەندى. قالدۈرۈلدى. 
تارنىپ چسقاردى. 


م ۲9 


زر | قازايتتى. كېمەيختى. 


الوق يَنْرَرِقُ اِلْزِرَاقًا القَّىْءْء تېشىپ گۆتۇپ 


3 mF 


كەتتى. ئېشىپ توتتى› ٠‏ ثاقتى. 
الْرَرَقَ السَّهُمُ, ئوق تېشىپ ئۆتۈپ كەتنى. 
إنْرَرقَتِ الريُخْ شامال ئۆتنى 


ىس سە § سس E r‏ 
انررق بڵزرڕق الزراقا الشهم؛ كوق ئەگدى. 
5-06 


انررق فى الشَئّْءِ: كىردى. 


2> 23 


إِنْزر ينزو الْزِيرَازًا: ; سىلكىندى› ئىترىدى. 
دىرىلدىدى. مىدىرلىسدى, تەۋرىدى. 
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كرما ولا e‏ ستاك 
مزقان ‏ مور دن بلراكسب و 

رمج رمي إلْوعَاًا القطْمل؛ ياراكسد. 
بولدى. باش قاتۇردى. دەككە - دؤككلكه 
چۈشتى› ئالاقزاده بولدى. 

لا لر تلعج نذنك الأمْر» : بۇ ئىش ئۈچۈن باش 
قاتۇرۇپ كدتمه. 

آل بز ِنْرَاقًا: ئالدى. تارتتيء چىقاردى. 
ئارتىپ كالدى. 


ر راق gr‏ - 


«لآفيها فول ولآهم عَنْهَا يُنْرْفُونَ» دقرآن»: 
ئۇنىڭدا بەست قىلىدىغان ئەرسە يۇق› ئۇلار 
ئۇنى 3 ئىچىم 1 بىلەن ھەستا بولمايدۇ. 

أَنْرَىَ الدّمّ: قان ئالدى› قان ئېلىپ داۋالىدى. 

أَنُرَلَ يلرل إِنْرَابُ الشَرْعَ: چۈشۇردى. ئازىل 
قىلدى؛ پەسەيتتى› تۆۋەنلەتتى؛ قوندۇردى.› 
پاتۇردى. 

داو الذي آنَْنَ مئ الكماء مَاءٌ» دلرآن»: 
الاد بۇلۇتتىن 


َلْوّنَ الدلو في البثر: قۇدۇققا سوغىنى چۈشۈر- 
دى. 

َنْرَنَ الله كَلاَمَهُ عَنَى: ۋەھى قىلدى. شلهام 
قىلدى. يول كۆرسەتتى. 

أَنْرَنَ به الْعِقَابّ: جازا بەردى› جازالمدى› جازاغا 


ئارتتى. 


ن بأمخؤر سۈيىنى چۈشۈردى. 


الله عن عَرشه: تەختشىن چۈشۇۈردى. ئېلىپ 
اك بكار قلس 

لرل به الْخْسَارٌَء ئۈنى زىيانغا ئۇچراتتى. 

« أَئْرَلَوَائِذالْفَشَاءَالْمَرْكَبََعَلَى سح القّمَرِ» : 
قوندؤردى. 

أَنْرَنَهُ ¥0 مُنْوِلَ العلماء: ¦ كؤنى ئۆلىمالار قاتارىدا 
كۈتۈۋالدى. 


أَرْضِيٌّ : يامغۇر ياكى پەر ئەۋرەش سەۋھېم- 


لآق 
بك ىن تاغ چوققتىلىرىدىن قورام تاش ياكى توي 
نىڭ سېرىلىپ چۈشۈشى. 


جىلودالالۇلاق; چاڭغا تېيىلىش ئەترىتى› مؤز 


الس 
تېيىلىش ئەترىتى. 
« قشلاعوا نشبا لبالا ` عَلَى الْجَلِيْدِ» : 


` 
ياخشى كۆرىمەن. 
الْوَلَقَ يَنْرَلِقُ !لولاا _ ت الْمَّدَمُ پۇت تيل 
دي 
E‏ 03 1 
انزلقي إلى: تېيىلدى. 


ˆ 


الْزلَق عن المَّىْء: تېيىلىپ كەتتى. 
ئات ال تا تۇر ا 
شۆپىكىگە دەسسەپ سېلىپ تېمىلىپ كەتتى. 
وود 0 
«بڵزلق بسرعة عَلَى الثلع» 


تىيىلىدۇ 


¦ قار ئۈستىدە تېز 


إل يلرم إِلَرْمَامًا: يۆگەلدى. گورالدى. باغلا 
ی ئىڭىلدى. 

5 يَنْرَوِى الْرِوَاءَ الشّخْصٌُ: بېكىنىۋالدى, 
يوشۇرۇنىۋالدى. ئۆزىنى دالسغا ئالدى. 

«الْرّوَى في ركن الْمًْجد»: مەسچىتنىاڭ 
بۇلۇڭىغا كىرىۋالدى. 

د الْرَوَى في جلدە» : تۈگۈلۈۋالدى. 

الرًى فُلاًن. تۈگۈلۈۋالدى. 


انَرُوِي الْعَوْم ب Ta”‏ 


: N 


بَحْضْهُمْ إِلَى بعْض: بىر - بىرىگە 


ازيم ج أَنْرِيمَاتٌ فىرمېنت. 
آل انس نياب اتناو تاران انالا 


ئۈلپەت تالدى. 
اباس اا ل اة ;اله 

دو سشلاشتی ؛ دوستانه مۇناسىۋەتتە بولدى. 

ئىناق بولدى. ئۇنىڭ بىلەن گېڭى - مېڭى 


ر ¥ ي 


دو لشي + 
انى الشََيْءٌ: كۆندى. ئادەتلەندى ‏ 


ئۈتىتى؛ 


أنس بلقاء صدیقه: دوستى بىلەن گۇچرىشىپ 
أنس لحَدِيْبْه: زەن قويۇپ ئاڭلىدى. 


جم ا رر 


دكان بغلد فده کل حم اى مِنْها هجومًا » : 
كز ھۇجۈمنىاڭ ھىنىنى ئالغان ھەر بىر پاكىت- 
ني يوققا ي چىقىراتتى ‏ 
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الْوَاحِدَهُ ىسى و أَنَيِنٌ ج أَنَاسٌ و أَنَاسِنَةٌ 
7 اناس . أَنَاسِْ: ئىنسان. ئادەم ئادەمرات. 

مَافِى الذَارٍ إنْس: قورؤدا هبج ئەھەدى يوق. 

« فاختال 2 ا لسا لیعبدون» دشرآن» : 
جىنلارنى ۋە e‏ پەقەت ماڭا ئىبادەت 
فل گۈچۈنلا بارات: 1 

أل ىىى 


! 5 : دوستلار پس پىغىلىپ مؤكد ىشىدىغان 


بن طُبِيْعَة النَّمْسٍ إِذَا سَلِبَتٌ مَنْ 
0 به حت بِالْوحَمَّة » : دىن بىلەن زىچ 


ئالاقىلىشىش ئىنساننىاڭ خاراتكتېرىدۈر: ئەگەر 
كىشى دوستلاشقان ئادىمىدىن ئايرىلىپ كدتسه 
ات !ا لۇ 

إِلْسَابَ ينْسابُ الْسيَابًا: سىرغىپ كىردى. 
تەپچىرەپ كىردى. قبي كىردى. سىڭدى. 
ئىچكىرىلەپ كىردى. 


9م ىر ىم 


اتساب عليه السَّيُْمُ: تېز ئۆتتى. شۇڭخىدى. 


الْسَابَ إلى الشَىّءِ أو الْمَكَانٍ: سىرغىپ 
كىردى. 1 
الْسَابٌ في الْعَابَاتِ: گورمانلىققا كىردى. 


« لشاب ماع اللَهْرِ نحت الْجِسْرِ» : دەريا سوؤيى 
كۆۋرۈك گاستىدىن ئېقىپ ئۆتىدۇ. 

الْسَاع يُنْسَامْ السيّاعًا الْمَامُ: سۇ قالايمىغان 
ئاقتى. 

انْساقّ ىساق الْسِيَاقًا: بوپسۈندى. ئەگەشتى. 

الْساق بقدمیه إلى: چاھدىدى. قەدەم ئاشلىدىء 
ەدەم قويدى. 

ِلْمَانْ ج أَنَاسِيْ وأَنَاسِيّةُ وأَنَاسٌ : 
ئادەم بىز ئىنسان 


# ` ± ان 


«وَوضَيْنَاالانْسَانَ بوالد يە حًا » دقرآن» :+ 
ئىنساننى ئاتا _ ئانىسىغا يپاخشىلىق قىلىشقا 
بۇيرۇدۇق. 

إِلْسَان الْعَيْنِ: كۆز قارىچۇقى. 

حقوق الإِلْسَانٍ: ئىنسان ھەشلىرى. ئىنسان 
ھوقۇقى. كىشىلىك هوقؤق. 


2 الجر 


«مَا الإِنْسَانُ إل بالْقَلْبٍ وَاللِسَاني» : ئادەم 
دېگەن پەقەت دسل ۋە تىل بىلەن ئادەم ھېسابلى- 
لبدو 


۴ 4 . ل 5 1 00 
إِنَسَائِقٌ: ئىنساننى› ئىنسانپەرۋەر. 


إِنْسَانِمَّةٌ: ئىنسان تەبىشئىتى› ئىنسانپەرۋەرلىك, 
ئادەمگەرچىلىك. 

« إن الْيِثَالٌ الْأسَاسِيَ يلتهؤر الإِنْسَابِي يَقُومْ 
عَلَى تَقَلْبِ إِلْمَانِيِهِ عَلَى حَيَوَاِبْنِِ » 
کا تەرەققىياننىاش ئاساسى بەلىگىسى 
كىشىنىاڭ ئىنسانى تەبىئىتىنىاڭ ھايۋانى تەبى- 
شىشىدىن ئۈستۈن كېلىشىدۇر. 

° ا کک a‏ 
پەنلەر تەتقىقاتى. 

كُلَيَّهُ الدّراساتِ الْإنْسائئة: فىلولوگىيە ئىنىس 
شىتۇتى› ئىجتىمائىي پەنلەر ئىنىستستۇتى. 

لإِلْسَائِيَاتُ: گۈبانىتار پەنلەر. ئىجتىمائىي 

بەنلەر 
ل 


۳ 


ا 


ا 


li RIT 
إنسبت . " ئۆزارتتى» سوزدى.‎ 


للك يليك الماك دل و ياسال. 
دى. 


أل تۇايىغلىق. هلي خۇشقۇپلاق. 
الْسَنَر يَنْتَسِرٌ الْستَارًا: يوشۈرۈندى. 


إلْسَتَلَ لتيل الْيتالاً الْمَوْمْه ئارقىسۇ ارفا 
چىقتى› كەينى - كەپينىدىن چىقتى. 

الْسجَامٌ: (سۆز) رەتلىك بولساق› راۋان بولماق. 
ماسلاشماق. 


9ع س س - 


السجم بِسْسَجِمْ الْسيجامًا الدَّمُعْ أَوالْمَاءْ: ئاشتى› 
تاشتى. 
ا ىتى 
السجه ¬ 32 00 گۇيخۈنلاشتى»› مۈۋاپىة- 
ووب عو 


أنسجن پلسچن الْسجانًا: مەھبۇس قانلدى. 
تؤتقؤن بولۇپ قالدى. 
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1 سخاب: چېكىنمەڭ؛ چىقىپ كدثمهله. 


قال الإنْسِحَاب: سوزۆلۈشچانلىق. 


الْسَحَن تحن الْسكَابً: تارتىلدى. سۆرەلدى. 
چېكىندى. قايتۇرۇپ كەتتى 


0 س س = IBY ? Bw‏ .)تن چ . 
1 5 الْحَيد 5 نجوه : قوسۇن چېكىندى. 


إلْسَعَب الأ ووه عَلَى عَدَهٍ مِنّ الأمور: 
تؤيغؤن كەلدى. 
المَحَبَ مِنَ الْإجيِمَاءٍ ولَحُووه يىغىددىن قايتىپ 


إلْسَحَ يلج اِلْسِحَاطًا مِنَ اليد سىرىلدى. 
سىرىلىپ چۈشۈپ كەتتى. 

الق يُنْسحِقٌ الْسحَاقا: ئېزىلدى. تالقانلاندى› 
ياره ‏ ياره بولدى. 

الِْدَادٌ: توسؤلؤي قالماق. 


- 


س 


لسداد الناجێْ: قىزىل قان ئومۇرلارئاڭ توسۇ- 


2 
/ قىلىشى. ئارتېرىپىنىڭ توسۈلۈپ قبل 


2 


8 


١ 


نُسِدَادُ عَشْنَة الْقَلْب: يؤرءك قان تومؤرشاك توسو 
لۈپ قېلىشى. 

الْسدٌّ يَِنْسَدٌ !1 
فالس تل 

الىل ىدل المزالا: عودورولدىء: ا 
تىلدى. 


سا الشَّيْء: ئېتىلدى. يبيمل 


Tir 


إلْسَوَبَ يَنْسَرِبٌ السرا الْمَاءْ وَلَحوه: سۇ ۋە 
ئۈنىاڭ ئوخشىشى ثاقتى 

السرح يلمر الْسِراحً: پۇتىنى سوزۇپ گوڭدا 
ياتتى. 

الْسَرَّحَتِ الدَابَةُ, ئۆلاغ جابسان ماڭدى. يەڭگىل 
ماڭدى. ‌ؤ 

لْمَرَقَ يَلْمَرِقْ إِنيرَاقًا َل ئوغرىلىقچە تىكە. 
ۋەتتى. قېچىپ كەتتى. 


إلْسَرَقَتٌ مَنَاصِلَهُ: ئۆنىڭ ئۈگىلىرى ئاجىزلاشتى. 
بوشاپ كدتتى. 

لْسَرى يَتمَرى إِليراء الم مَل خەم - قايغۇ 
كۆتۈرۈلدى. 

إلْسَعَحَ يَْسَطخ إِنِعَاحًا: يېيىلدى. يايپاڭ 
ول 


الْسَلَى 
السطل ينه بلطل السطالاً: تېڭىرقاپ قالدى. 
السعات؛ ¦ 2 يانماق› كارقبغا داجىساق. 
١‏ عه كدتمهلك 
الْسَعَر يعر إلْسِعَارًا الْكَلَبُ, ئىت غالجسر 
كېسىلى "` قالدى. 
لبق يلق إِلْسَاهًا الشّىّءَ: 
تىرىپسىن قىلىۋەتتى 
إِلَْنَكَ يَنْسَفِكُ الفا الَا سۇ تۆكۈلدى. 
كاقتؤرؤلدى: قؤيؤلدى. 
اكاب ئېقىپ چىقماق. ئېقىپ كەتمەك. 


تارقاتتى› چاچتى. 


وص ضام 


لكب يَلْسَكبْ الْسِكَابُ؛ تۆكۈلدى. قؤيؤلدى. 
ال اڭ السكاكًا اباب : ئىشىاك تاقاندى. 
الل شل اننا 


ئاۋۈدى. 


يىل كان I‏ 


س .س 


الْسَلَبٌ يللب السلائًا: تېز ماڭدى. 
3 ب السلانًا: سۇغۇرۇلۇپ چىقىپ 
ينلخ السلاحًا الشَىَءٌ: ئايرىلىدى. 


ئاجرالدى. سؤيؤلدى. 


إلْسَلَعّ القّهْرْه كاي چىقىپ كدتعى, ئاي گۆنۈپ 
کەتتی, 


نسل التّعْبَانُ من قشره: یسلان يوست ئاشلى- 
گىئ قاسراق تاشلىدى. 

«قاذا السلخ الأَمَهُر الحرم فَاقْثْلوا الْمشركين 
حيث ا دقرآن» (ئۇرۇش 
ل # :¢ sS‏ قديدر ذه گۈچرانساڭلار› - 
بار ډه ئۆلتۈرۈڭلار. 


مام 


الْسَنَقّ يَنْسَلق السلاقًا: سؤدا ببشؤرؤلدىء, سۇدا 
قا على 

إلْسَنَكَ يليك إلسلآكًا فى الشَىْءء كسردى, 
قددهم بأستى. 

الْسَلَّ مَنْسَلُ اليلآيا؛: سؤغؤرؤلؤي چىقىپ كەتتى› 


مەخپى بؤردي» تىكىۋەتتى. 
الْسَلَى يَنْسَلى إنسِلاَهُ عَنْهُ الَهُمْ أو الخزن اوخو 


ذلك:؛ غەم - قايغۇ كۆتۈرۈلدى. 
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اَم يلسم انُسِمَامًا: زەقەرلەندى. 
دين چىقىرىۋەتتى. 

« اِسْتَحْوْذْعَتَيْمِمْ التيْعَانْفأْثْسَاهُمُذْكُرَالنو» 
دقرآن+ : ئۇلارنىىڭ ئۈستىدىن شەپتان غەلىبە 
قىلدى» (إشديتان) ئۇلارغا ئاللاھنىڭ زىكرىنى 


گۇۈنتۈلدۈردى. 
إنْسِيَانٌ: شامال چىققاندا سۇ ياكى قؤم يۈزىدىكى 
ۇز 5 7 1 


إنْسيَابِيُ: سۈيۇر شەكىل (ئالدى دوكلدك. يۈزى 
سىلىق. كەينى تەرىپى ئۇچلۇق شەكىل). 

نسي : كىشىلىكگە مەنسۇپ: ئادىمىي› بەدەننىاڭ 
چاپ تەرىپى. 

انْمَاءُ ج انشاءاث: شنشا يازماق› ماقاله يازماق؛ 
ئىجاد قسلماقء يديدا قىلماق. بسنا قىلماق. 


إعَادَةٌ الْشَاءِ الجشر: كۆۋرۈكنى قايتا سېلىش› 
كؤؤرؤكنى قايتا ياساش. 

موا الإلْمَاءِ: قۇرۇلۇش ماتېرىياللىرى. 

آَلْبنك الذُوَلِيٌ لِلَالْمَاء والتَّحْمِيرٍ : خەلقئارا قۇرۈ- 
لز اي 

«نَهِنَمْ الْحَكُومَة بِإِلْمَاءِ مَذَار سس » : ھۆكۈمەت 
مەكتەپلەرنى قۇرۇشقا كۆڭۈل بۆلمەكتە. 

إلْقَامَاتٌ َب ساقلىقنى ساقلاش قؤرؤلؤشى. 

اِلْمَائِنٌ: ئىجادىي. ئىجادچان. ئىجادچانلىق. 
ئىجادىيەت. 


آلتَمْط الْإْثْمَالِيٌ: يېزىش ئۇسلۇبى. يېزىش 


تاۋ ياخشى ماقاله ماۋزۇسى. 

عمل الْمَائىٌ ھاغ: مۇھىم قۇرۇلۇش ئىشى. 

لا رلافة فا جۈنلە (سوراق جر 
كه ئوخشاش). 

ْنَا ل الْإنْعَائية: گىستىا E:‏ لىة سۆزلەر. 


مَقَانَةُ إْقَائِيَةُ: باش ماقاله. 


لك تقر 


برام إِنْسَائِيّة مُخْطْطَةٌ: پىلانلىق قۇرۇلۇش 


إِلْشَادُ: . بُ 7 يازماق. . 3 ۴ ئوقۇماق. 
نُقَالَ يَنْعَال إِلْعِيَالاً الشَّْؤُ: كۆتۈرۈلدى. 


ل لشي إِنْمَاءٌ الولّد: بالىنى تەرېسيپىلەپ 


ئۆستۈردى. ئەرپىپىلەپ يېتىشتۈردى. پەرۋىش 
قىلدى. 

الَا لل ثاللاه ئۇنى ياراتتى. ثاللاه ئؤنى خەلق 
ئەتتى. 


د تَأَمْتكْتاهمْ بوهم وَألْعَأْتَامِنُ بَمْدِمِمْ قر 
آخْرِيْنٌ» دقرآنع: كثانسن كبيبن ثؤلارنى 
قملغان گۇناھلىرى تۈپەپلىدىن ھالاك قىلدۇق› 
ئۇلاردىن كېمىن باشقا خەلقنى پەيدا قىلدۇق. 

«أئقاً الْكَائِبُ مَقَالَوّ» : يازغۇچى ماقاله يازدى. 

الَا القَىْمٌرٍ يديدا قىلدى. بارلىققا كەلتۈردى. 
تۇرغۈزدى. تىكلىي. ئاساس سالدى. 

أنقَاً يَفُولء ئۇ سؤرلشكه باشلىدى. 


«آلقَاً مَصْنَعَ تسیچ فى قَرْيَتهٍ» : ئۈ يېزىسىدا 


دى 
أَلْمَا مُدْرَسَةٌ: مەكتەپ بىنا قىلدى. 


أَنْمَبٌ يهب إِلْقَابًا المَّىْءَ فى قَيْرە: سائج. 


دىێ› ئىقتى. 
أَنْمَبَ الصَّائِنُ: ئوۋچى قاپقان قؤردى. 


«أَنْمَبَ النّسر مِخَالبَهُ في الْمَْرِيسَة» : بؤركؤت 
تىرنىقىنى ئوۋغا سانچىدى. ` 

إِنْمَجَرً يَنْعَجِرُ إلْمُجَارًا الرَّجْلُ: ثالغا باستى. 
اى الىق 

أَنْقَدَ يُنْمِدُ إِلْقَادَاء شېئىر ئوقۇدى؛ سۆزلەپ 
بەردى. ان قىلدى؛ شېمىر يازدى. 

أَلْمَدَ الْبْكَنّى لحن , ناخشىچى ئاھاڭغا سبلب 


ناخشا ئوقىدى. 


الْقَدَحَ بَلْكُدِخ إِلْهِدَاكًا وَأَسَةُء زناف ببشى 
پېرىلدى. 


الْمَدَه بَنْمَدِهُ نمدا المَّحْصً: تېڭىرغاپ 
قالدى. هاف - تالڭ قالدى. 


أَلْمَر يُلْمِرْ إنْمَارًا الله الْمَوْتَى: ثاللاه ئۆلۈكلەر- 
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نى ئىرىلدۈردى.‎ 
¦ اتا فَالَبَرَهْ‎ 
ئاندىن ئۇنى ۋاپات قىلدۇردى. ئۇنىڭغا (كۆمۈ-‎ 
لىدىغان) قەبرىنى بەرپا قىلدى. ثائدمن ئاللاھ‎ 
كؤنى خالىغان ۋاقىتتا تىرىلدۇرىدۇ.‎ 
نمَو الأَرْضَ يەرنى سۇ بىلەن كۆكەرتتى.‎ 


ثم إذا شاع آَلْمَرَ رمه دقرآن» : 


«وَالّذِى نَوَلَ مِنَ السَّمَاء مَاءٌ بنَدَر فَأَئَمَرْنا 
به بَلْدَةٌ مِينًا» دران› : ئاللاھ بۇلۈتتىن 
ئۆلچەمتە يأمغؤر ياغدؤردىء ۆن اھ بىلەن 
كؤلواق زېمىننى ئىرىلدۈردۇق. 

إلْمرّاخء خۇشال بولماق. كۆڭۈلدە گازادە بولماق› 
مەمتۇنىبيەت. 
ر موي د ىكى : 9 
الْشَرح ينْشَرح الشراحا: كېڭەيدى. ئازادىلاشتى- 
الْمَرَحَ صِدُرَه: خۇشال بولدى. 
إلْمَرَمّ يَنْمَرِمْ إِنْهِرَامًا المَىُهُ يېرىلدى. يارج.. 
لاندى. يىرتىلدى. 

أَنمَرً يُنْمِرْ إِلْمَارًا المَّىْمٌ ئۆز جايىدىن قوزغ- 
دى. ئۆز جايىدىن كۆتۈردى. 

«أَثْمَرً الله عام الْمَيْتِ» ؛ ئاللاھ تائالا كۆلۈك- 
لەرنىڭ ئۇستىخانلىرىنى ئۆز جايىغا ئېلىپ 
بېرىپ قوراشتۇردى. | 

«والفزإتى العقام كَيْقَ ئالمۇغا ثم 
تكسوهال- لَحما» دقران» ¦ بۇ سۆڭشەكلەرگە 

قاربغستكىء گۈنى قانداق قۇراشتۇرىمىز› 

ئاندىن ئۇنىڭغا گۆش فوندۇرىمىز. 

آَلْمَط يلم إِنْمَاطًا ‏ ± روھلاندۈردى. جانلا 
خۇردى. غديرءتكه كەلتۈردى. لهام پەر دیي؛ 
ئشان تنچنى ئاشۈردى. خۇشاللاندۇردى. 

لار بۆلۇنمەك. پارچىلانماق. 

إِلْمطارٌ انومن غ پارچىلىنىشى. 

0 مر بد يَنْمَطِر إِلْمِطارًا: بارصلاندي: بۆلۈندى. 


إل لحَعَبَ بل بقعب إنْشعابًا أَغْصَانُ المٌّجَرَةٌ: دەرەخ 
شاغلىدى: شام چىقاردى. 

إِلْشَعبٍ السََيْء: يېچىلىپ كەتتى. تاراپ كەتتى. 

« الْمَعَبَ النّهر» : دەريا ئارماقلارغا بۆلۈندى. 


الغا ل السراشء ئالدىراشلىق. 


إِلْمَوَى 
ل الْبّالِ: ئەندىشە› غدمء تەشۋىش 


لَعَعَق يَلْمَغِقُ انمَعَافًا به: ئۆزىنى يوقاتتى. 
سوؤدايى بولدى. مەپتۈن بولدى. ئىشقىۋاز 
بولدى.› مېھرىنى ئۈزەلمىدى. 

انْتَغَرَ يَنْمَغْلْ الْشِقَالاً: ئالدىراش بولدى. ثالد. 
راش بولۇپ كەتتى. 

آَنْمَقَ لمق إِلْمَاهًا ‏ ± التَّمُوقٌ: ئاسىۋالنى 
سؤموركؤزدىء ئىچىگە تارتقؤزدى. 

إِلْشِفَاقٌ: ئايرىلماق› بۆلۈنمەك. پارچىلانماق› 
ئاجرالماق. يېرىلماق› جاك كەتيەاك. 

الق بلق الْمعَاقًا: يېرىلدى. دەز كەتتى. 
بؤزؤلدى. 

«اقُْتَرَبَتِ السَاعَهُ و الْمَقّْ الْقَمِرْ» دقرآن»: 
قىيامەت يېقىنلاشتى. كاي يېرىلدى. 


. = 


لبَق النََّار: تاك يورىدى. 
عَنٌ: ئاجرالدى. ئايرىلدى. ئۈزۈلدى. 
الق الرَّأي: پىكىر بۆلۈندى. 
إِلْمَقّ الْعْجُرِ: تاك يورىدى. تاف ئاتتى. 
إِنْمَكَ يَنْمَكُ إِلْشْكَاكًا: گۇمانلاندى. شەكلەندى. 


الْمَلٌ يَنْمَلُ إلملالاً للآن: 


س 


پالىچ بولۇپ قالدى: 


الْمَمَرَ يَنْمَمِر الْمِمَارًا: ئالدىراپ ماڭدى. ئېز 
ا 

الْقَمْصَ ينْمَيِصُ الشماصًاء؛ قورقۇپ ئىترەپ 
كەتتى 

إثمٌنج يَْمَنِجٌ إِلْعِنَاجاء تارايدى. قىسقىرىدى› 
قورۇلدى. 

أَنْفُودة ج أَتَامِيدء كىشىلەر بسردءك گاۋازدا 
كوقؤيسغان شېگىر ۋە ناخشا. ئومۇمىي خور. 


اْأْنْشُودَةُ الْوَطِيّةْ, دۆلەت شبشرى. 
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ماب ينْصَابُ الْصِيَابًا الْمَاءُء سۇ قؤيؤلدى. 


ح ينصاح 
lS‏ 


7 


نما 
لسار 


3 


1 
الْصِيَاحًا: ¦ يبېرىلدى. پارچىلاندى. 


1 


5 


ى هوهو 
1 


: تالغش يۈرىدىء تالف سۈزۈلىدى. 


كر 
عو وي 


: يارئەمچىلەر. ئەگەشكۈچىلەر. 


ا 

الانصار : ئەنسار (پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام 
بەككىدىن مەنىنتىگە ھىجرەت قىلىپ بارغاندا 
ئۇنىڭغا پار _ يؤلدكته بولغان ھەنىنىلىاك 
مۇسۇلمانلار) . 

«وَمَائِلظَالِمِينٌ من ألْصار» دقرآن» : زالسلارغا 
ھېچقانداق مەدەتكار چىقمايدۇ. 

كتا الله على الا هاجت 

الصا ان : ئاللاھ شەقىقەتەن پەيغەم- 


ئەگەشكەن ۋە م تەۋبى- 
سىنى قوبؤل قىلدى. 

الصا ٌ ر الجزب الحاكم: فاكسيدت ن ئۈستىدىكى 
پارنىپيىنىاڭ تەرەپدارلىرى. 


أنْصَارُ امَك مۇنارخست پارتىيە. 


د 
ا 


اس 


الْمَامَ يُنْصَامْ الْصِيَاعًاء تېزدىن ئارقىغا قاينتى. 


يول قويدى. رازي بولدى. بويسؤندى, ئىتائەت 
قىلدى. 


إلْضَاع الدَجْلْ: ثالسراب - تبندي قايتتى. 
الصا العطَهُرُ: قؤش ئېگىز ئۇچتى› ئۆرلىدى. 
إِنْصَامٌ الشَّخْصُ لَهُ: بوپسۇندى. ئىتائەت قىلدى. 
ەەت 
عت لَزوُجِهَا: ئېرىگە بويسۇندى. 

1 ئىنساب. ئادىللىق. 
< يُحَالِح الْقَضَايًا بالْصَاني» : ھەققائىي ئىش 
الف بى را ن مار ي 

ھارغۈزىۋەشتى: گۇنىڭغا بىر گۈلۈشنى بەردى. 
لىباب ئۆكۈلمەك. قۇيۇلماق. 


انُصَبّ ينص إتْصبَابًا قۇبۈلدى. ثبقلمب 


إنصا 


¥ 


اذ ف 
كىردى› تۇيۇقسىز زەربە بەردى. شىددەت بىلەن 
ٍ . کے 

إنْصَتّ إمْنْمَامُهُ إِلَى كَنَاء ... غا بېرىلدى. . 
الْصبّ على عمل ؛ ئىشقا دىققىتىنى يمغدي, 


ئىشقا يؤتؤئلدي بېرىلدى. 

اإلْصبٌ عَلَى الدّرَاسّة: قېتىرقىنىپ ئۆگەندى. 

« إِلْضَبُ الاس عَلَى الْمَاهه ‏ كىشىلەر سنا 
توپلاندى› كىشىلەر سؤفا ئۆزلىرىنى ئېتىش 
تى. 

انلصت الْبَازِى على الصَيْدٍ» : 
ئۆزىنى ئاتتى. 

« إنْصَبُ إهْتَمَامَهُ إِلَى الْفِلآحَةِ» : «بهقائجلققا 
" دېھقانچىلىققا يۈزلەندى. 

«إِلْصَبٌ النّهُرُ فِى الْبَحْر» : ئېغىپ كىردى. 
0 قؤيؤلدى. 

أَلْصَتَ بْلْصِتْ إِلْصَانًا: كۆڭۈل قويۈپ ئاڭلىدى. 

تيتا له وَأَنْسِلها 


«وَإْذًا قرىء الْقُوَآنْ قات 
لعلكم ترحمون» دقرآنع:؛ ئاللاھنىاڭ 
رو ئېرىشىشىڭلار ئۈچۈن, قؤرئان 
ئوفۈلغان چاغداء ئۈنى دىققەت بىلەن ئاڭلاڭلار 
ۋە جسم تۇرۈڭلار (يەئى سۆز قىلماڭلار). 

إِنْسَدٌ يَنْصَدٌ إِنْمِىدَادًا, چېكىندى. 


الدع ندع الْصِدَاعًا : يېرىلدى: چاك كەتتى. 


قارچۇغا ئوۋغا 


° 5 


انْصَدَع الصّبَام: نالك يورىدى. 
الْصراق: كىنمەك› قوزغالماق. يولغا چىقماق. 


مَوْعِدُ الْصِراني الْمُوَطَفِينٌ: خىزمەتچىلەرنىاڭ 
قايتىش ۋاقتى. 


انصرح يَنْصْرِحٌ إلْسِرَاحًا الْحَقٌ: ھىفىقىت ئاشكا 
زا بولدى, ئايدىڭلاشتى. 


كر ا س مهام 


انضرع ينصرع الْصِرَاعًا: يىقىلدى. ئۈرۈلدى. 
ئاغدۈرۇلدى؛ سدؤدايى بولدى. 


اخ و 


ع ير 57 35 
اصرق يتسرق ل الْصرَافًا: كەتتى. قايقتى؛ تكب 
« لم الْصَرَفُوا صَرَقَ الله قَلوبَهْ بِأَنَهُمْ قَوْمْ 


> §¶ م 


أيعٌْْهون» «قرآن : ثؤلار بسر - 0 
اى «سىلەرنى بىرەرسى كۆرۈپ قالار 
مو » ڈنپ سني تىكىۋېتىدۇ, ئۇلار (ھىغىقەت 
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ألْمَجَ 





المى) چۈشەنسەس قەۋم بولغانلىقى ئۈچۈن. 
ئاللاھ ئۇلارنىڭ دىللىرىنى ئۆزگەرنىۋەتتى. 
و 


الصِرق عَنْه: بياندى. تدرك ئەتنى› قايتتى. 

الْصَرق إِلَيْه: ئۆزگەردى. 

الْصَرّقَ إلى وَظِينَة أَخْرَى: ئىككىنچى ۋەزىپىگە 
ئۆزگەردى. 

لصَرَقَ يَْعَلْ كَدَاه قىلىشقا باشلىدى. 

الْصَرَقَ عَنْ مالا الأَشْرَار: يامانلارغا گارىلم- 
ىى سىسنى تراق ⁄ تئەنتى ‏ 

الْصَرَقَ يَمْتَغِلُ فِي التِجَارَةِ: ئىجارەت قىلىشقا 
باشلىدى. 

الْمَرَفَتَ الْكَلِمَةٌ: كەلىمە تەنۋىنلىك ئوقۇلىدىغان 

إلْصَرْمَ يَنْصَرِمُ الْصِرَامًا أجل تؤنسك ئەجىلى 
توشتى, كولدى. 

الْصَوْم الْوَقْنْ: ۋاقىت ئۆتۇپ كەتنى. 

إِنْصَرَمَ المَيهُء, ئۈزۈلدى. كېسىلدى. 

الْصِوْمْ الْحَبْلُ:ِ كارغامجا ئۈزۈلدى. 

أَنْصِعٌْ يلصع إِنْسَاعًا بِالْحقِ: تىقرار قىلدى. 
بوينىغا ئالدى. ١‏ 

لصح لِلمَُر يامانلىققا يولؤقتى, ئۈچرىدى. 

الصعر يعر الْصِعَارًة: غالجىرلىق كېسىلىگە 
مۇپتىلا بولدى. 

آل ل الا كت ااا وي 

أَنْسَقَ الْقَاضى: سودىيە ئادىل بولدى»؛ سودىيە 

لو أَنْصَقَ النَّاسُ إِستراحَ الْتَاضِى: كىشىلەر 
4 ئىنساپلىق بولسأ قارى ئارام تاپانتتى. 

` 1 مِنْه: ئون اف ھەققىنى تولۇق‎ HEAT 
بەردى.‎ 

1 تصق الشَيّْءٌ: يبر ىبىنى ئالدى. 

أَنْصَّقَ الْمَاهُ الإنَاءَ: سۇ قاچىنىڭ يبربمسغا 
كەلدى. 

الْسَفَوَ يَنْصَفْوْ الْصِفَاقًا: [ئىشىك) غىچىرلى- 
دى 


اَل يَنْسَقِلْ الْصِقَالاً: كېرتىلدى. سؤرتؤلدي, 

الْصَلَحَ يَنْصَيِحْ إلْصِلاحًاء ياخشىلاندى› ئىسلاھ 
ق ىندى- 

إلْصِهَادٌ: شېرىمەك. 

نط الانُْسِهار: ئېرىش ئۇقتىسى. 

لْصَهَرَ بَنْصَهِرٌ الْصِهَارًا المَّىُْه: برد 

الْسَهِر الرّصاص: قوغۇشۇن ئېرىدى. 

إلْضَاقَ يَنْضَاق إِنْضِيَاقَا َي قوشۇلدى. بىرىك 
شی ئىسبەت بېرىلدى. 
21 3" رم س شع ل ta‏ 

«تم الاق !لي الذِينالشْحْورالْتَوْمِيٌ فأخذ 
القّرْق يَحْنَذِي حَدُوً الْقَرْيِفِى مُنْلِهالْعليَا» : 
ئاندىن كېيىن دىنغا مىللىي تۇيغۇ قوشؤلدى, 


خاتكاغىىالىنى. 


الضباط: تۇتۇۋېلىنماق› قامالماق.› قولغا ئېلىن- 


ماق› چۈشەپ قويۇلماق. كونترول قىلىنماق. 
تەرتىپكە سېلىنماق؛ تەرنىپ - ئىنتىسرام. 


5 MH ۴ 0 0 2 . . 5 2 

قليل الإِنْضِبَاط: ئىنتىزاىسىز. عدر لبيسير. 

لت ال فبا ط: 1" زام كو س 

الم بَاطِنٌ: تەرتىپ - ئىنتىزامغا دائسرء تەرتىپ 
ا 


ع س 5 ۳ 5 - ± ي . ٣‏ ۳ 
< لسم ام الضباطية » :1 ئىنتىزامىچانلىق 
روهقا ئىگە. 


الْصَبَط يَنْصَبطُ إلْضِبَاكَاء ئۇتۇۋېلىندى. قولغا 


ئېلىندى, قابالدى. چۈشەپ قويۈلدى؛ رهشطدف 
سَْبَطَهُ فَالْصَبَُه ئۈنى تۇۈتۇۋالغانىدى› تۇتۇلۇپ 
قالدى. 
أَلْضَجَ ينصح إِلْضَاجًا اللّحْمَ: گۆشىنى پىشۇر- 
دى. 
أَنْضَج الكَأى: پىكرىنى پۇختىلىدى. بىر پىكىر- 
كه كەلدى. 
«فلان 9 بلْضج كواعا» : پالانى هبج ئىشنى 
كش كەلمەيدۇ. 


- 
26 
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الْضَم يَنْضَحْ الْضِخَاحًا الْمَاءُ: سۆ تۆكۈلدى. 


¦ 
أَنْشَر بُنْضِر إِنْضَارًا, چىرايلىق قىلدى. ياشار- 
Ak‏ 


نضر أا كف : دەرەخنىڭ يوپۇرماقلىرى ياپيېشىل 
57 


ى ال 


.و ¬ 0 


اتضرج بلْصَرِج الْضِرَاجًا الطتار: 
شوت بىلەن سەكرىدى 


ئۇچقۇچى پارا 


الْضْرّ بَنْصَدٌ الْضِرَارًا: زىيانغا ئۇچرىدى. زىپان 


خارتتى› بالا - قازاغا ئۆجرىدى. 
انْشْفَطُ يَنْضَّغْط إنضْفَاطًا: قىسىلدى. سىقىلدى. 


إلْضَمّ يَنْشَمْ إنْهِمَامًا ال فوشؤلس, تويلا 


تى. 
الْضَمَّ على 0 قاتلاشتى 


كىردى. ا فوشو 

« إِنْضَمٌ إِلَى التَّادِى ابايث إل الْجدِيدٍ مدد گبير 
می الْمواطئين» : يېڭى ئەنھەرىكەت كۈلۈپىغا 
يؤقرالارسن نؤرغؤن كىشى قاتناشتى. 

دِيَكُونْ وَسِيلَةً إلى تُسْيَيْقٍ مَنَاسِدِهِ مَمَ ما 

إلى ذَلِكَ مِن الْقَوَائد»: مەقسىتىنى 


- 


تىشقا ئىشقائاشۇرۇشغا ۋا ىتە بولۇش باوبلا 
قالماي. ئۇنىڭغا يدنه ئؤرغۇن پايدىلار قوشؤله 
ۇء 

ِلْصَوَى يَنْشَوى إِلْضِوَاةٌ إلى: قوشۈلدى. بىرىك 
لى 

«بَنْسوى تخت لواءه أَقُوَامٌ فى محْتيني بقاع 
7 ¦ يدر يۈزىدىكى تورلؤك جاپلاردىكى 

إلطاد باذ الْطيَاُدًا: ھاۋا بوشلۇقىغا ئۆرلىدى. 

انار يار الْطيارًا: بۆزۈلدى› دەز كەتنى. 

إلْطاع ينفاع الْطياعًا: بويسۇندى. ئىتائەت 
قىلدى. باش ئەڭدى. 


P24‏ لق 


رای لدي الْطِبَاعًا جِيدٌا» : مدئده ياخشى 
ئەسىرات قالدؤردى. 
الْطبَاعيّةٌ: ئەسىرلىاڭ. 


البح بِنْطبخ الطب 
دى و 

الطبعَ يلطبع إلطباعًا: بېسىلدى. 

« الْطبْعَتٌ صورتها في ذهنه» : ئۇۈنىڭ سۈرىتى 
ئۇنىڭ زېھنىدە ئۆچمەس بولۇپ قالدى. 

الْطْبَقَ يلبق اليبانا الْثَانُونْ عَلَيُّه تؤيغؤن 
كلدئ: قائۇن توغرا كەلدى. 

انْطْبقَ المَّيْءُ عَلَى الشَىء: كۆستۈرۈلدى. 
ياپتى› يوشۇردى. 

الْطَبَقَ عَلَى كَذَا: ماس كەلدى. مۈۋاپىق كەلدى. 
لايىق كەلدى. 

«لَن أي سمِيْرى وَنَو الْطَبَّعَتِ اسَّمَاءُ عَلَى 
اس ١‏ كاسمان يك لىن وكين 
`" "¬ ۋىچدانىىنى ساتمايمەن. 

«تنطبق عَلَى جريمته الْمَادَة عدا من قانۈن 
الْعْقُوبَات» : ئۇنىڭ جىنايىتىگە جازا قانۇنى- 


اكا الطعَام: تاماق پىشۇرۇل- 


نىڭ مۇنچىنچى ماددىسى توغرا كېلىدۇ. 
ًد لعجن إلْيِعَانًاء ئؤن تارتسلدى. گۇن 
بولىدى. ئۇن قىلىندى. 

الطرح بَنُطرخ إلْطرَاحًا: ئوڭدىسىغا ياتتى. 

دفي معزت ارا ارماك كر 
پارتلاش ئاۋازىنى ئاڭلاپ بەر که يتشلدى. 

إلْطرَّدٌ يُنْطَرِدْ إِنّْرَادًا, قوغلاندى. ھەپبەلدى. 
پالاندى. بوشىتىلدى. 

انرق ينرق إِلْطِرَاقًا: پروكاتلاندى. پىرىسلان 
دى. 

اننا يَنْطْفِيُ الْطِْقَاءٌ الثَّارُ او از أ 
الْحَمَاسُ: ثوت ياكى پىتته ۋە ياكى قسرغة. 


مىق ئۆچتى› پەسەيدى. 


06 بطق 7 ل yr:‏ سۆزلەتتى. 
بان !ا اق € ئاللاھ تاثالا تىللارنى 


E 
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الله الَّذِىأَنْطَق كُلّشَىّ ء » دقرآن» ب ئۇلار 
ئۆزلىرىنىڭ تېرىلىرىگە: - س بىزنىىڭ 
زىپىنىمىزغا گۇۋاھغلىق بەردىڭلار؟ 0 دەيدۇ › 
تېرىلىرى: «ھەرقانداق ئەرسىنى سۆزلەتكەن 
ثانائه بىزنى سۆزلەتتى. .0 دەيپدۇ. 

الطلاقٌ: بارماق› كەتبەڭ. ئاپرىلماق. 


نْقَطَهُ الالطلاق: چىقىش ئۇقتىسى. 
إلْكَلَقّ يَنْطْلِقْ الطلاقًا: ماڭدى› يؤروب كەتتى. 
«ویضیق دري ول للق بساني » دفران› : 


(ئۇلارنىڭ مېنى شنكار قىلىشىدىن) يۈزىكىم 
سىقىلىدۇ. ئىلىم كبكدج. 


إنْطُلَقَ وَحِهُْهُ: چىرايىدىن تهبدسسوم يېغىپ 


تؤردى. 
الطلق صن قُيِوده: ئازاد بولىدى. ئەركىنلىككە 
ح | 5 


ال ان اا 2 

الكلق يَمْعَلٌ دا قىلىشقا باشلىدى. 

ا £ ك 

« القت التَكارَات نَوْمٌ المدينة» : ماشىنىلار 

«مِلْدَمَا وَصَلوا كَانَتَالعَيَارمْقَوالْكلَقَت» : ئۇلار 
يېتىپ بارغان چاغدا ماشىنا مېڭىپ كەنكەنى- 
دى. 


نعلي من: ئامان قالدى. قؤتؤلدى. 


5 


«الْطَلَقَ من الْوَاقِع » : ئەمەلىيەتنىي كۆزدە 
تؤتتى. 

1 ا مُشرعًا: ئالدىراپ - سالدىراپ يۈرۇۈپ 
ا كالسراب - ئېنەپ مېڭىپ كەتتى. 

ت الرّوْبَّعة: قارا بوران كۆتۈرۈلدى. 

8 الْبِنْدْقئَةُ: مىلنىقتىن ئوق چىقىپ 2 
كەتتى. 

إلْطْلَمّتِ الظائِرَة: ئايروپىلان كۆتۇرۈلدى. ئايروپ- 
لان ئۈچتى› ` قوزغالدى. 

اثْطلَى يللي الْطلاآءٌ عَلَيْهِ الجيلة: 


بولۇپ قالدى. كاك ۈد قىلناققا چۇستى› 
ئالدام خالتىغا چۈشتى 


ال 9 Ar‏ 8 اْطماشا: يوقالدى. تۈگىدى. 


گۆچتى. 


عع 


اس 


الطمس ذِكَرهُء كؤنا نابي گۆچتى. 

« الْطَمَسَتٌ مَعَالم تلك الْمَدِيئّة» : ئۇ شەھەر- 
نىڭ ئىزلىرى گۆچتى. 

الْطُوائقٌ: تار مەھكىمىچى› ئۆزەمچى. 

انرا ج الْطوَائِيُونَ: تەركىدۇنيا. باشقىلارغا 
ئارىلاشماي يېگانە بولىۋالغۇچى. 

الْعَوى لوی إِلَهُوَامٌ, قاتلاندىء يؤكلدندى, 
توكؤلدى. 

إنْطَوى عَلَى شي ئۆز ئىچىگە ئالدى. 

الْطِوّى عَلَى تف باشقىلاردىن ئۆزىنى چەتكە 
ئالدى. بالغؤز بولۇۋالدى. 

لر يُنْظِرْ إِنْكَارًا: كېچىكتۈردى. كەينىگە 
سۈردى› ئارقىغا سۈردى. 

نر المّخْصٌ: ساقلاتتي 
بەردى. 

«قال رب فَأْنْضْرْنِي إلى يَوْم يُبُعَدُون» دقرآن» : 
ئىبلىس: «پەرۋەردىگارىم! ماڭا خالايىقلار 
تىرىلدۈرىدىغان كۈن (پەنى قىيامەت كۈنى) 
گىچە مؤهلدت بەرگىن»دېدى. 

نََلَم يَنْتلِيِمْ إنْيقِلدَمًا: زؤلؤمغا ئۈچرىدى› ثازاب 
لاندی؛ خورلاندى. 

إلْعَادَ يَلْعَادُ الْحِيَادَاه تەكرارلاندى› قايتىلاندى. 


3 قاراتتى, مۆشھلەت 


تُعَاضَ, جائلاندؤرؤشء يۈكسەلدۇرۈش› تۇرغۇز- 
ماق» ئەسلىگە كەلتۈرمەك. 

غَرْفَةُ الإنْعَاش فى الْمْسْتَشْفَى؛ دوختۇرخانىناڭ 

قۇتقۇزۇش بؤلؤمى. 


قيار عاي مُرَودة ا ىا قۇتقۇ- 
غا 


راء إِلْعَامَاتٌ: سوؤغاء ھەھدىيە. ئىنتام. 
الْعَبَطٌَ 2 0 الْعَبَاظًا: كالوًا بولدى. دوت بولدى. 
5058 بولدى. قاپاقباش بولدى. 


الْعَتَقَ يَنْعَبِقُ الْعِنَاقَائ ثازاد قىلىندى. ئازاەلىققا 


ئېرىشتى. بوشىتىلدى. قويۇپ بېرىلدى. ئازاد 
بولدى. 


الْعَجَمَ لَه انْحجَامًا عَلَيّهِ: مۇجىمەل بولۇپ 
ل 
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اسم س ت اس ى 


لْعَجِن يَلْعجن إلْعِجَانًا: خېمىر بولدى. 


إِلْعَدَلَ يَنْعَدِلُ الْعدالاً: ئوڭلاندى› تۈزەلدى. 


ا ع ىا س 


يولدىن گازدى. 
° .° ° ° 
ممأيعب بولدى. ئۈگىدى. 
r‏ 5 رو سوت و ٣ھ‏ 
«يىكادالاخساس بِالعْمَأْنبْنَةِيَنْعَدُمُ في عسرنا > : 
دەپ قالدى. 
انْحَدى يتُعدى اداع بِكَذًا: يۇقۇملاندى. 
الْعَدَى مِنْه: يۇقۇملاندى.› يۇقتۈرىۋالدى. 


الْعَرَجَ يَلْعَرج اِلْعِرَاجًا الطريق أو النّهُرِ يول 
ياكى ئۆستەڭ ئىگىلدى. ماپىل بولدىء بۇرۇل 
±ق. 

ِلْعَرَجَ النّخْسُ عَنِ الطريق: يولسن بؤرؤلدى. 

الْعَدَ يَنْعَدُ الْعرارًا: ھاقارەتلەندى. ثؤيائقا قالدى, 
ئۆھمەتكە ئۇچىرىدى. 

العدل يلعرن ۇد ىر ىى 
ئۆزىنى جدتكه ئالدى. 

«لَم يَجِدْتَفْدِبْرَااْعْمَالِوِفَالْعَرَلَ عَيٍالنّاس» : 
قىلغان ئىشلىرى توغرا باھاغا ئېرىشەلمى- 
گەنلىكتىن كىشىلەردىن ئۆزىنى چەتكە 
ئالدى. 


ووس عسوم 


| بعس إِلْحَاسًا الشّخصّ: مؤكد.تتى, 

العش يُنْعش إِنْعَاشًاء: يۇكسەلدۈردى. تۇرغۇزدى. 
تىكلىدى. گۆرەقىلدى. جانلاندۈردى. 

^" اكه اد الل ؛ دۆلەت ئىقتىسادىنى جائلائت 
دو ردي 

«انعش 1 ممرض الغريق» : سبسثرا سۇغا 
چۆكۈپ كەتشكەن ئادەمنىھوشىغاكەلتۈردى. 

« العش الذّواع المريض» : دورا كېسەلنى 
جانلاندۇردى. 

اسر يَلْحَصِمٍ العصارًا: سىقىلدى. قىسىلدى. 
بېسىلدى. 

«العصر فُؤَادْهًا لعند ولَدها» : بالىسىتىاڭ 
اا ال 


احص يلعَيم الْحَصَامًا: يۆلەندى. تاپاندى. 
ئۈمىد قىلدى. سىغىندى. شلتيجا قبلدى. 
العش ولح الْحضَاسًا: پىشلەندى. چىشلەپ 
تؤتؤلدى. 

العطاق: خەيرىخاھلىق. ھېسداشلىق. ئېچى- 
غىش» ئىچ ئاغرىتىش› كۆيۈنۈش› گېخىش. 
قىڭغخىر, قميياش» پانتۇ. مايىل؛ ئاخنىمىش 
پۇنىلىشىدىكى تاسادىپىي ئۆزگىرىش. 

انعێن OT E‏ ىلد :ن 5 : 

إلْعَكبّ يَنْعَِبْ الْعِكَابًا: بؤزؤلدى» كارسن 
چىقتى. ۋەپران بولدى. 

الْحَطُوَ بلطو الْسطافًا: قاتلاندى. پۈكلەندى:؛ 
ئىرغاڭلىدى› مايسل بۈلدى؛ ئەكگىدى. بۇرالدى. 


اعطق الْعْضْنٌ: شاغ ئىرغاڭلىدى. 


لْعَطَقَ الوَّجْلْ إِلَى بَمّتَهه كىشى ئۆيى تەرەپكە 
ئەڭىدى. 


الْعطق نَاحَِة الْيَمِينِ: ئۇ ثوك تەرەپكە بۇرالدى. 
« إِلْعَطفَتِ السَّمَّارَةُ بَمَارًا» : ماشىنا سولغا 


بۈرالدى. 
لظ يُنْعظُ إِلْعَاظًا الرَّجُِل: جىنسىي ھەۋىسى 
قوزغالدى. 
الْعَمَرَ يعفر إلْعِمَارًا: چاڭ - توزانغا تولۇپ 
كەتتى. 
الوا تك ` 
إت ; 
بىلەندى. 


الْعْنَاسًا في الراب : تويمغا 

حفس في الْمَاء: سۇغا چۆمۈلدى. 

دور لْعَقَادِ الْبَرْلَمَانِ: پارلامېنت پىغىنىنىاش 

. . ج‎ 9 rar 

بوم اتعقاد السوقي: بازار كۈنى. 

الْعَقَدَ يِنْعَمَد الْعقَادًا: قاتنى. ئۇيۇدى› قويۇق 
لا 

إلْعَقْدَ الكلس: يكين و 

الْعَقْدَ الاتْقَاق: كېلىشىم ئىمزالاندى. ئىتتىپاق 
ئۈزۈلدى. 

ag 
ئېچىلدى.‎ 


± 1 


بج سے بىر سے اچ عن 
0 8 


الْعَثَرَ يَنْعَفِرُ إلْعِقَارًا كَهْرْ الاه مالكل أو 
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الشرج: هايؤٌان بتياف 5 ھمىسى ئىگەر ياكى 
توقؤمسن سۈركىلىپ يارا بولۇپ كەتتى. 


: ك"‎ e نوش‎ $¢ : RTT 
اتعيق يتعقن العقافا: ئەڭرى بولدى قىڭخىر‎ 
ولد‎ 


الْعَمَقَ الْفْصّنْ:ٍ شاخ ئەگىرى بولدى. 

نْعِكَاسُ الور أو الْسَرَارَةَهِ نؤر ياكى هارارءتنساك 
قايتشى؛ رېفلىگىس. 

إلْعَكَسَ يَنْعَكس إِلْعِكَاسًا الشَّىّهُ عليه كس 
ئەتتى› ئىز قالدىء ئىنكاس بولەي. 

«الْعكستٌ ماده على سلوكه» : كناك يرف 
سىپلىرى ئۇنىڭ يۇرۈش - تۇرۇشىدا ئەكس 


ك 0 


س اس ¬ چ 


«العكس الفعاله عَنَى تَصُدّقَاته» : ئۇنىاڭ 
تەسىرلىنىشى ئۇنىڭ ھەرىكەتلىرىدە ككس 
ئەتتى. 

ع ندى. دؤۇنيا 

لَعَكَق عق الْحكافًا: يوشؤرؤندى: دو 

5 كاتني تاقىلىدى. 


انعكق 


Br ETT 


أَلْعَلَ يلعل ل إِلْعَال ` 
اعم يُنْعِمْ إِنْعَامًا الشّخُصُء راھەت - باراغدتقه 


ياشىدى. باياشات تؤرمؤش كەچۈردى. ئېهسان 
قىلدى. ياخشىلىق قىلدى. 


أن الشََوْءَ يۇمشاتتى. يۇمشاق قىلدى. 
«دأذكروا نعملى „ التى العمتث 2 عَلَيْكُم +» دقران»: 
مېنىڭ سىلەرگە بەرگەن ئېمىشىمنى پاد ئېتىڭ 


لار 

آَل الشّخْسٌ: ياراؤان تؤرمؤشقا ئېرىشتۈردى› 
إلى فلين: 

أَلْعَمَ لَمُ: ماقۇللۇق بىلنۈردى 


نعم عليه : بەردى. كاتا قىلدى. 
ا a2‏ ! > 
أنُحَم اتر فى اضر : دىققەت بىلەن قارىدى. 


41 َعَم الله عليه ميه يمال كَثِيرٍ ووه وأفرة» : 
4 ئۇنىڭغا كان مال مۈلۈك ۋە ئاھاپىتى 
ساغلام بەدەن ثاثا قىلدى. 

«أَنْعمَ عَلَى جِيْرَانه مِنْ قَشْلو» : قوشنىلىرىغا 
مەرھىمىتىتنى ئايىمىدى. 

أَنْعِمْ سَّبَامًا: ئەتىگەنلىكىڭىز خەيرلىك 
بولسۇن. 


عل ىس 


عي اي" 


العوى يتحوى اتْحوَاءٌ: ئىگىلدى. 
الى يلعى إلْعَاءٌ عَلَيْهِ كَبِيكًا: #سبلسدى, 
مالا مەت قىلدى. 


5 
عا 
أَنْعَا 


¿ الشََيّْم: ئۈنىڭغا خەۋەر قىلدى. 

«أَنْعَى عَلَيْهِ إِرْتِكَابَ الْقَوَاجش» : ئۇنىڭ يامان 
الَا يَنْعَاض الْعْيَاضًا الْمَامُ: سۇ قۈرۈپ 
‌ كەتتى. قاغجىراپ كەتتى. 

إِنْعَاظ يَنْعَاظ الْعِيَاًا : چېچىلدى. ئاچچىقلاندى. 


ا 
الْعَبَنَ بَنَْبِنْ الْغْبَانًا: ئالداندى. 


- 


` تلقيز ¦ ادارا ئالداندى. 


كورمان ئەھپا قىلىندى. 


وس ص س سىس 


انغسل يَنْعَسِل الخمالاً: يۇيۇندى. 
« الْعَسَلَتِ الْبِيُوتُ بماد الْمَطر» : 
سۈيى بىلەن يۇيۇلىدى. 


FFE 7 11‏ الْعْشَاشًا: ئالداندى. 


- 


ئۆپلەر يامغۇر 


۳ و 3 | 4l‏ ك 
ردانق فى معسول حد به » : گنا سرن 
ما او ر رۇ سن سى " 1 


رو 


اوي سق ع س مم وم 
« فَمَيْنْفْضْون إلَيكَ وَؤُوسَهم وبقولون مشهو» 
دقرآن؛ : ئۇلار ساڭا باشلىرىنى لىڭشىتىپ: 


وو قاچان بولىدۇ؟ 04 دېپىشىدۇ. 
ه م بع ع س 


انعط يُنْغَط الغطاطا: چۆكۈپ كەتتى. 


الْعَلَقّ يَلْعَلقْ الغلاقًا الْبَابُ: ئىشىك تاقالدى. 


ئىشىك قۇلۇپلاندى. 
الْعَلْقَ الشّحْصِ : ئۆزىنى خىلۋەتكە ئالدى.› يپوشۇ- 
رؤندى. 


بب 


« انغلق عَلَى سه بعد وِفَاةٌ والده» : ۽ ئۇ دادد- 
سى ۋاپات بولغانسن كېيىن ئۆزىنى خلۋەتكە 
ئالىدى. 


س ج س 


الْقَدٌّ يَنْفَلٌ إِلْغِلاًاً فى الشَّّء:ِ قددهم قويدى. 
ئىچكىرىلەپ كىردى. چوڭقۇر كىردى. 
إِلْعَمَرً يَنْقَمِرٌ الْغْمَارًا الْمامٌَ: سۇغا چۆكتى› سۇ 
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- 
-- "` ص 


«قامي اللهر فانغمر جرع من الْقَرَيَة ثحت 
الْمّاء» : دەريا تېشىپ كېتىپ. يېزىنىڭ بىر 
قىسمى سو ئاستىدا قالدى 

الْعَمْسَِ ينعمس الْحْمَاسًا فى عَذا:.... نىڭ 
كەينىگە كىرىپ كەتتى. چۆكۇۈپلا كەتتى. 

« انعمس فى الْمَلَذَّاتِ» : 
چۆمۈپ كەتتى. 

لْقَمْضَ يَنْقَمِضٌ إلْغِمَاضًا طرفة: 


لايق ب هرک 
كؤزى يۇمۇل- 


الحم يلم انْعْمَامًا: قاپغۈردى. ھەسرەت جوكتى» 
مەيۈسلەندى. 
«فَمل فى تَحْقِيقٍ اف "0 ¬ 


بىلەن قايخۇردى. 


أنْعَي يُلفى إِنُفَاءُ إِلَيُْهِء گەپنى چۈشىنىشلىك 
قىلدى. 

أنن بأنق آنا مله؛ سەسكەنىىە زار بولدى, 

أنق 0 00 يامان كۆردى. باش تارتتىء 

أن تن اش ا يامان كۇرىدۇ. 

انى من ن الْكذب: يالغانج 1 E‏ ئۆزىني تارتى- 
5 

يَأْنَفُونَ مِێ الْقِيَام 
الأَمْمَالٍ الشغِيرة » بەزى كىشىلەر بىر 

3 . ا ىلارتى قف ا ت م باش 


وخ الئاس 


e 
ثم كليم‎ Fo ل‎  . 4 21 وض 3 1 كان‎ 
انق ج اتوق وانافى و انى: بۈرۈن› تۇمشۇق.‎ 

ا 


ووب لبي ها أن اللي بانتلس 
والعين بالْعَيْيِوَالأَنُىْبِالان » دقرآن» : ئۇلار 
(يهنى ئىسرائىل ئەۋلادى) غا تەۋراتتا شۇنداق 
بەلگىلىدۈۇقكى. جانغا جان (يدني ناهدق ئادەم 
ئۆلتۈرگەن كۆلتۇرۈلىدۇ). كۆزگە كۆز (يدنى 
ناھەق كىشىنىڭ كۆزىنى و گادەمنىاىڭ 
كۆزى ا بۇرۇنغا بد (يهنى 


چىقىپ تۇرغان قىسمى. 
حن الاي ئۈناسىۋەتسىز ئىشلارغا كارىلاشتى. 
جهيٰ ألن: غەزەپلەندى. قاتتىق ئاچچىقلاندى. 
شخ بِأَنْفِه: ھاكاۋۇرلۇق قىلدى. 
يَنْبَعْ أَنْقَهُه پۇرىغان ھىدقا قاراپ ئەگىشىدۇ. 
رلم ألْفِِ. رَعْمًا لإليه. عَلَى رقم أَلْفِهِ. 


بالرَّغُم مِنٌ أَنْفَهه ئۇنىڭ خالىمىغىنىغا قار 
5 حثق أَنْعْهِ: ئۆز ئەجىلى بىلەن كؤلدى. 

و : يېڭى. 

ى أنْفْ: چارۋا بېقىلمىغان پايلاق. 


5 


ج 


کاس الق : ئىشلىتىلمىگەن رومكا. 


29 - 0 . 4 ۴ ® ± 
إنقاض: كەم كەمچىل› يبتدرسبز؛ يوقسۇللۇق. 
إلْقَاقُ سدرب قىلماق. خىراجەت قىلماق. 


سے سم هاس 


فل لَه لنم تملكون حَرَائِنَ رَحَمَة رى ذا 


REEL‏ حَميَةَالإِنْفَاق» دقرآن»: ئەگەر 
پەرۋەردىگارىمنىڭ راەشمەت خەزىنىلىرى سىلەر- 
تۈگەپ ¦ - ن قورقۇپ. چوقۇم FF‏ . 
لىق قىلاتشىڭلار. دېگىن. 
أَنَفَةُهِ غورؤرء ئىپتىخار. 


إلْفتَاح: تبجسلماق. 


- 


إِنْفنْاجٌ عَلَى العَالثم الْحّارچي: سىرتقا ئېچە- 

ْف ي يلقت يَنْقَتُ إِلْفِتانًا: ئۇۋۇلۇپ كدتتىء پارچىلى- 
نسپ كەتتى. 

«انْفَ السَّحْر تحت صربات مطرقته» : گۇناڭ 
بازغىنىنىڭ زەربىسى بىلەن قورام تاش يارجد 

اتح بَلْقێح ناحا ئېچىلدى. 

الْفَنَمَ الَبَابْ: ئىشىك ئېچىلدى. 


كە دي رقيات 8 


دى. ... دىن ثايرملدي. 


EA‏ دنن ئاجرى- 


ب WE"‏ تمبصه نأمْثاء إلى حياط لِيرتقَهُ » : 
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م 
. 


اتغزر 


0 ماشىنچىغا ر 
نْمَتَلَ يَلْمَيلُ إِلْفِتَاةٌ الشى لشَيْه: تولغاندى. تبكلل 
0 

الْمَتَلَ التَّخْسُ: كەتتى› قايتتى. 

الفا يَنْمَئِنُ انْفِثَاءٌ الْسَدْ: قىزىقلىق پەسەيدى. 

انْفْجَادٌ ج الفجارات: پارنلىماق. ئېتىلماق› 

ˆ يېرىلماق› تاشماق. 

«حَدت الْإِنْفِبَارُ الأول قَبْلَ سَامَة ثمّ تَوَالَتِ 
الْإِنْفِجَارَاتُ بعد ذنِكَ» : بىرىنچى پارتلاش 


بىر سائەت بۇرۇن يۈز 6‰ ¬ 
ارق 7" ا ا 


وت الْنِجَارِئٌ: پارتلاش ئاۋازى. 
۴ 5-5 سے م ی سر س م ل 6 2 5 عقو , 
«عثر مه على مواد الفجارية»: كو ندال 
يېنىدىن پارتلىتىش دورىلىرى تېپىلد 
الْفَجَر يَنْفَجمٍ > الْبَاھُِ سۇ تېشىپ 
± : سۇ 007 | 


« الجر مله الْنَنَا عَشْرةٌ عينًا » دقرآن» : 


الْتَجَرّت الْمْنْيْلَّةُء بومبا پارتلىدى. 

الَْجَرَ سَاحگ: قاقاقلاپ كۈلدى. 

إِتْفَحة ج أَنَافِحٌ: سۈتنى ئۇيۇتقۇچى فسىرمېشت. 
كۆنەلگە. 

لد نفد إنْفَاذًا ار ئۆگىنشى. دۈگكىشە- 
ۋەتتى› يوقاتتى. 

لق الْقوْمُ: مال - مۇلىكى ئۈگىدى» مال - 


ميل دام چېغىلدى› پاچاقلاندى. 


ص 


لْقَدُ بيذ إلْفَاًاء دەشتى. ئۆشۈك كاچتى› 
3 ئۆتكۈزدى. 

أَنْمَنَ الْقَوم: 
ماڭدى. 

لد الْمَمّنّ: ئەھدىگە ۋاپا قىلدى. ۋەدىسىدە 


قەۋىنىڭ ئوتتۇرىسىغا كىرىپ 


امه 


تۇردى. ۋەن ىسىنتى ۳ ئىشقا كاشؤردى. 


5 
ولاس اس 
N‏ - 


عَقْدَ الْبيْع؛ سودا توختىمىنى ئىجرا 
قىلدى. 


الد الشَيْدُ, ئوۋغا ئوقنى تەڭككۈزدى- 









أَنْقَدْ إلَيه 1 کتاب: ۆن غا مەكتۈپ ئەۋەنتى: 
ئۇنىڭغا خەت ماڭخۈزدى. 

الغراج: پەسەيمەك › كۆتۈرۈلمەڭك. 

® س † 3 ¥ 7 د n‏ - 

انراج الذُوِلىُ: خەلقكار! ۋەزىيپەتنىڭ يدفسسيد 
شي بۇ . مىشىشى. 

الْهرَاد: يالغۇز بولماق› تدنها بولماق. 

1 ¥ . 41 . باشقىچە. پالخۈز. يەككە. 

مَلَى الفراق: يرىم. باشقىچە› يالخۇز 

الْفْرَادىٌ: يالغۇزلۇق› تەنچالىق. ئايرىملىق. 

حَبْسٌ !لْفِرَادقُ: يالغؤز سولانماق. 


«وْضِعٌ فى سجن الْفِرَادئ» : ئۇ گايرىم كامېرغا 


سولاندى. 
الفرج ينْمَرِجَ انفراجا: تارقىدى. پوقىدى؛ 
كېڭەيدى. 


إْفَرّمَتٌ هَبُومُةُء غەملىرى تارقالدى. 


و3 - 


الْتَرَحِتَ الأَرْمَةُ وَعَادَتٍ الْعَلاَقَاتُ بِيْن البَلَدَينِ 


إلى طبيعتها» : كىرىزىس ئۈگەپ ئىككى 
دۆلەت ئوتتۇرىسىدىكى ثالاقه نورماللاشتي. 

الفرة يتْمْرِدْ انْفررة: يبكائه بولؤؤالدى. بالخۇز. 
بولۇۋالدى. 

إلقَرَةَ بِالْعِنَابَةِ بالفُۇُون: پەقەت مۇشۇ ئىشلارغ.- 
لا كۆڭۈل بۆلدى. 

الْقَرَةً بِتَفْسِهِ: خالى بولدىء خىلۋەتتە بولدى› 
بالغۇز بولدى. 

القرط يفرط الْفْرًااء, يېشىلدى. ئېچىلدى. 
ت بولدى. 
فرط عقدهم , ئۇلار تاراپ كەتتى.› چېچىلىپ 
كەتتى» 5 بۇلۇنۇپ كەتتى. 

الْقَرَط 18 عفد الإمجتمَاع: پىغىن تارقالدى. 

افرط الدع من مَاقِيهًا: ياش كۆزنىاڭ جاناقل. 
رىدىن تۆكۈلدى. 

إِلْقَرَقَ بَنْقَرق الفراقا عن: 
ئاجرىدى› بۆلۈندى. 


+ ى كاير بلدى» 


الْتَرَكَ يقرت الفراق, ئۈۋۈلۈپ كەتتى» تىشە- 
لىپ كەتتى› › جؤشو ره كدتتى. 


ار موي 


انقزر يلْفَزِر الْفِرَارًا التَوْبُ: كبيسم پىرتىلىپ 
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كدتتىء ئىتىلىپ كەتتى. 

«الْقَرَر إطار السَجارة» : 
يارجه بولۈپ كەتتى. 

لْتَرَعَ يَنْشَرمُ إنْفْزَامًا: قورقتى› ۋەھىمىگە 

قنع يَنْنْمِخ اِلْفِسَاحًا الْعَمَدُ ئوختام بسكار 
قىلىندى. ئەمەلدىن قالدى. 

عَقْدُ لآ يَنْقَمخ بؤزؤلماس كېلىشىم. 

إلْنَشٌ يَلْفْش إلْفِمَاشًا الْوَرَمْ ئىششىق ياندى. 

إلْفِصَالٌ: ئايرىلماق. بۆلۈنمەك. ئاجرالماق. 
ئۈزۈلمەا. 

إلْفْصَالَ الْمَوْجَاتِ الإْذَاعِيّةِء راسئو دولقؤئله 


انْفصَاليُ انْمْصَالَسُونَ : ئايرىم› بۆلەك. پارجە؛ 
بۆلگۈنچى. بۆلگۈنچىلىك. ئايرىلىپ جة 
تەرەپدارى 

« شن الج مُجِومًا عَلَى الْالْفِصاليِينَ»: 


قوشۇن بۆلگۇنچىلەرگە ھۇجۇم قوزغىدى. 
انْفصام: ئۈزۈلمەق› كېسىلمەق. 


«قَمَنْ يَكْفْرٌ بالظَاموتٍ وَيُؤْمِنُ الله قَنَدِ 


& ¬ 5 كا وك 


اسْتَمْسَكَ بالعروة الْوْنْقَى لآ الْفِصَامَ لَهّا» 


نارجه معو ى ىنكار قىلى اناا 
ئىمان ثيبتسا 0 سۇنماس. مەھكەم كو تقفة 
الْفْصَدَ يَنْمَصِدْ إِنُفْصَادًا الدَّمْ: قان ئاقتى. 


س يي ىچام هو 


انقصل فصل الفصّالاً عله 
دي يىراقلاشتى› بۆلۈندى. چېكىندى. 
و و م س Fa?‏ ا 
«انفصل أحد الأقاسيم عن الْجْمْهُورِيَة وأغلن 


` ` : راپونلارنىاڭ بعري جۇھچۇرى. 


ئايرىلدى. تاجرد 


ال ينعم الْفصَامًاء: ئۈزۈلۈپ كەتتى. 
سۇندى. توختاپ قالدى. بۈزۈلدى. 


نَعْصَم شَهُْرِهُ: بىلى ئاجراپ كەتتى. 


.5 عرى الضّدَاقَةِ, دوستلؤق مۇناسىۋەت 
كوزؤلدى. 


إلْنَصَمّتِ الْعُرْوةء ساپاق تؤزؤلؤي كەتتى. 
صِنَةٌ لآ تَنْمَسِم: ئۈزۈلمەس باغلىنىش. 
الق تتفي الاجا الغ فاجتسكى در 
توكدى, قاجا قۇرۇقدالدى. 
7 آذه :كور ؤقمنى تۈگىتىۋەتتى 
عد تقض الْقوْمْ: يؤل ت فيلى قوليسن كەتتى. 
PEH‏ ۳ عنّة: يىراقلاشتۇردى. کو ن ستلؤقنى 1 ئىنكار 
قىلدى. 
مي الل تۆگە بوتۇلاقلىدى. 
الْمَضّحَ يَنْمَفِعْ إِلْيْضَامّا: شەرمەندە بولدى. رەسۋا 
بولدى› يۈزى ئۆكۈلدى. 
انه 2 دم 3 نَمَف افا تارقىدى. تارقاپ كەتتى. 
إلْفَهلّ الْجَمْعْ: توب تارىلىپ كەتتى. 
!فض ال جتىماغ : يىغىن ثارقيدى. 
« وَتَوْكْنْتَقَشاغَبِيةَالْقَلَبِ لَانْفَضُوا من حولك » 
دقرآن : ئەگەر قوپال. باغرى قاتتىق بولغان 
بولساڭ, ئۇلار چۆرەڭدىن تارقاي كېتەتتى. 
نك يلفط إِنْفَاعًا الْعَمَلْ َه امك تؤداة 
قولىتى قاپارنىۋەشنى. 
انقطر بطر الْفطَاوًا: بېرىلدى. پارچىلاندى. 


إلْمَكَمَ تلب حؤثئًا: غەمدىن يۈرىكى ياره ‏ پاره 


بولۇپ كەتتى. 
« إِذا الشماء الْتَطْرَتٌ» دشرآن» + ئاسمان ييربطل 
خان چاغدا. 


لقعم يَنْنَطِمْ !لْفطامًا: ئەمچەكتىن ئايرىلدى. 
َف : ئەڭ پايدىلىق› مەنپەئەتلىكرەك 


«أَلمّمْسِ أنْنَعْ الْكَواكب السَّمَاوِيّة» : بلانبتلار 
ئىچىدىكى ئەڭ پاپسلىقى قۇياشتۇر. 

انْفْعَالُ ج النعالات: ئەسىرات. تەسىرلەنمەڭ. 
ھاياجانلانماق. 

سَرِيعْ الإنْفعَال: ھېسسىياتچان. ئوڭاي ھاياجان- 
لىنىدىغان. 

سه الإلْفِعَالٍ: ئاسان ئەسىرئىنىدىغان. 


ى ئا 


ئاس 
«إِنَّ الالْفْحَالَ دمر الأمْصَابَ» : ھاياجانلىنىش 
ئېرۋىلارنى ` چىقىرىدۇ. 
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«لحقّق مِنْ هِدَة الْفِعَائهو»؛ ئۇنىڭ قاتغىق‎ 
ھاياجانلىنىشى پەسكويغا جوشتى.‎ 
الْمَعَل بقعا الْفِعَالاً بأمر: تەسىرلەندى. ھايا-‎ 
جانلاندى.‎ 


ا ر وص مراع ا ت 00 اعت 
«رأى مشهذا حزينا الفعل به » : قايغؤلؤق 


الْدَغْرَ يَتْمَعْرٌ الْفِعَارًا الق ئېغىز ئېچىلدى. 


- 


0 


5 
dF 1 


الف يلق إنْقَاقا المَّخْسُءِ كەمبەغەللەشتى. 

نامراتلاشتى› يوقسؤل بولۇپ قالدى. 

أنْفَقَ السَلْعَةٌ: مالنى ئوبوروت قىلدى. 

قق بلاجساب: ھېسايسىز پۇل خەجلىدى. 

فق عليه : نەپىقە بەزدى. 

أَنْنَقَ الْمَالَ؛ خىراجەت قىلدى. چىقىم قىلدى› 
سەرپ قىلدى. خەجلىدى. 

َو أَنْتَقْتَ مَافِى الأَرْضِ جَمِيْعًا مَاأَفْتَ بَيْن 
قُلوبهم» دقرآن»: سەن يدر يوز سكى پۈتۈن 
بايلىقنى سەرپ قىلىپىۈ ئۇلارنىڭ دىللىرىنى 
بىرلەشتۈرەلمەيتنىڭ. 

اننا يَنَْفِنُ إلْفِقَاءا المَىُمُ:. بېرىلدى. پارچم 

'‌ لاندى. 

الْقَقَكَتِ الْعَيْن: كۆز ئويۇلدى. 

إِلْفَقَعَ بَلْتَقِعْ إِلْهَِاًا القَيْءْ الملفوخ: كۆپۈك 
يېرىلىپ ئاۋاز چىقتى. 

اَمَك يلط الْفِكَانًاء ئاجرالدى. بۆلۈندى› 

١‏ ئايرىلدى. يپېشىلدى. 


ىر موس رات 


مَا الْنَكَ مَمْعَلْ كذ ئۈ داۋاملىق ئىشلەۋاتىدۇ. 

اغلاق : ب ان پارچىلانماق› بۆلۈنمەڭ. 

: ` ئاجرىماق. 

انْقَلَت يَنْقَيِتْ الفلاناء قويۇۋېتىلدى. بوشاندى› 
قۇتۇلدى. خالاس بولدى. 

الْقَلَّتَ من قيده: كىشەندىن بوشاندى. 

الْمَلَعَ ينره الْفْلآمًا: يېرىلدى. دهز كدتتى. 

الْتَلَعَتِ الْبِيْضَة: ئۇخۇمغا دهز كەتتى. 

قلق َليِق لقا يېرىلدى. پارچىلاندى. 

يىرتىلدى. دەز كەتتى. 


ل ا 
0 


افا الصشبخ: نالك ئاتتى› تاڭ پورىدى. 


- + ^ ہے .ن ". dB,‏ - ت ا 89 اپا 
« قَالْفَلَقَفَكَانَكُلْفِرْق كَالطُودالْعَضيم» «قرآن» : 
(مۇسا ھاسسىسى بىلەن ئۈرۇۋىدى ) ددريا 
پېرىلدى. (هدر بىر پېرىلغان) قىسمى چوڭ 
تاغدءك بولۇپ قالدى. 


ال لل الغلاو السّيق: قىلىچ سۈنۈپ 
ئ 


هي اس اا 


8 سے ا 7 > en 5 rd‏ . 
كيز 


أَنْضَيُ : بۇرۇنغا تەۋە» بۇرۇنغا مەنسۇپ. 


gg 


صَوْتٌ أَنْفِىٌ؛: بؤرؤنسن چىقىدىغان ثاؤاز. 

أَنِقَ يَأْنَقْ اننا و أَنَاكَةٌ, چىرايلىق بولدىء 
گۈزەللەشتى. رەتلىك بولدى. كىشىنىڭ 
مەستلىكىنى كەلتۇرىدىغان بولدى. 

الْتَابَتُ يَنْقَابُ الْقِيَابًا الْبَيْضَّةٌ ئۇخۇم چېغقا- 

ذيء پېرىلدى. 


ماسم چم #20 + 
انْقَادَ يَنْقَاد الْقَيَادًا: بويسرزىدى. 


« اِلْقَادَ المَجِين لأوَامِرٍ الْسَارسِ» : مههبؤس 
گۇنسپاينىڭ بۇيرۇقلىرىغا بويسؤندى. 
ِنْقَادٌُ: قۇتۈلدۇرماق› پاردەم بەرمەك. 
قارب ِنْقَاذِ: قۇتقغۇرزۈش قبم فى 
الماد ا حَايَامِنٌ 3 3 الأَنْقَاضٍ: خارابه كُاسقب 
سن قؤربان بولغانلارنى قؤتقوؤزؤبي چىقماق. 
ِنْقَاصُ: كم دبتمدك: قىسقارتماق؛ كازايماق؛ 
چۈشۈرمەك. تۆۋەنلەتمەك. 
و 


الْنَاضَ بَنْقَاض الْقيَاصًا الْجدَار: تام بۆزۈلدى› 


ئۆرۇلدى. غولىدى. 

الْنَامَ يَلَُْمٌ إِلْقِيَّامًا القَئّمْ ئۈزلەندى. توغرٌ- 
لاندى. ئوڭشالدى. رؤسلائدىيى 

الْقِبَاضُ: تارايماقء قورۇلماق› يسغسلماقء بؤرلاش. 
عأق. 

إلْقِبَاضيِ الْبَئِنِءِ ئىچى قاتماق. قەۋزىيەت بولماق. 

القباض الضدر: ئىچى پۇشماق. يۈرىكى سىقىل- 
ماق. كۆڭلى غەش بولماق- 

الْقَيْرَ يقير الْقَبَارًا, كۆمۈلدى. دەپنە قىلىندى. 

إلْقَّبْض بابض الْقَبَاضًا الشَّءْ: تارايدىء 
قىسقىرىدى. قورۇلدى. پىغىلدى. 
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لْقَبْض الْبَعُن ئىچى قېتىپ قالدى. قەۋزىيەت 
بولؤب قالدى. 


6 سرا 
0 


القبض صدرة: روھىي جؤشؤب كەتتى› يۈرىكى 
سىقىلدى. 

«الْقَبض بعد وفَامٌ زەجنە » : ئؤ گايالى ۋاپات 
بولغاندىن كېيىن روھىي چۈشۈپ كەتتى. 

الْعَبْضَ الْمَالْ: مال تايشؤرؤب ئېلىندى. 


الْقَبِعَ يُنْقَبعْ إلْقِبَاًاه كىردى. كىرىۋالدى؛ 
قايتانى. 
زع الو جل بېسىنى جاپىنىنىڭ م 2 .ك 


نقحل يلْتَحل الْقَحَالاً: قۈرغاقچىلىق بولدى. 


1 

َلقَدْ يِنْهَدُ إِلْتَادًا مِنْ: فؤتؤلدؤردى, خالاس 
0 

لْقَدْهُ من الإفلآس: ئۇنى ۋەبران بولۇشتىن 


« وَكْلْمْمْعَلَ عَفَاحْئْرَةٍمِنَالنَار فَأَتْنَدَْ مِنَْا» 


دقرآن»: سىلەر دوزاخ چوغۇرىنىڭ گىرۋىكىدە 
ئىدىڭلار. ئاللاھ سىلەرنى (ئىسلام ئارقىلىق) 
ئۇنىڭدىن قۈتغۈزدى. 
« آَنْقَدْ الأفيم البلا من الإستعمار» : قى 
دۆلەتنى مۇستەملىكە بولۇشتىن قۇتقۇزدى. 
ِلْقَدْقَ بقَذِق اِلْقِذَاقًا فِى: تاشلاندى. گېدىلدى. 


الْقَراض؛ سالا آي بولماق› يوقالماق, مۈنقەرز 
بولماق› ئەسلى قۇرىماق. 


م مج ١‏ نے ىا ى 


«تتعرض بعض الْحَيّوَانَاتِ الْتَادِرَةٍ التَّفِيْسَةِ الان 


ھازىر ئەسلى قۇرۇپ كېتىش خەۋپىگە دوج 
كەلمەكتە. 

ع د دوم + بى "ˆ" 

اتقرص يمرم الْقَرَاضاء چېقىۋېلىندى. 

ا ® 0 ‌ ¦( 

الفرض يتفرض الْقَراضًاء بوقالدى. مؤنقدرز 
ل 


أنقرض ىلە : ئەسلى قۈرۈپ كەتتى› ئەسلى ئۇزۇل- 
دى 


eg 0‏ 
إلْمَرْضِ الْقَوْم: ئۆلۈپ تۈگىدى. 


2 أنْقَضَ 


إنقسم بِنْعَسِم الْقِسَامًا الشَّىْءُْ إِلَى: بۆلۈندى. 
تەقسىم فىلىندى. 


g Magî,  7-ەك‎ 


2 U 0© ¦ 1 '¡ 

0 سعسم الْمَرِبُقْ الرياضي إلى مجبوعتين» : 
تەنتەربىيە ئەترىتى ئىككى كوؤرؤبيلغا بؤلوئ 
3 

u Pa 68 

إلقشر ينْقَشِر الْقِنَارًا الشَىْءُ: سويۈلدى. 
9 | شدي؛ بەس مخ ئاجرىت لدى. 

م 27 3 

1 ينمط الْقَعَاصًاء ئېچىلدى. ئوچۈق 
بولدى. 


س ےت عراس ° 


انقشطت السمَّمَاء: ھاۋا ئېچىلدى. 


5 
- 
. 


نمث 3 


أنة - يقش إِلْقَعَامًا: ثارة قىلىپ گەثتی؛ نوگ 
غق 

"aa?‏ ¬ هم ا ئا ى 

انعشع الْحَرَبْ: كؤرؤش توختىدى. 

« لقم الْمَمْ ع الْقَلب » : غدم دىلىدىن كوّتق. 
رۈلۇپ كەنتى. 

«انقشح ال لتحاب» : بۇلۇت تارة قىلىپ كەتتى. 


«سّحَابٍ الشي مَنْ ييي يَنْمَفِعُ» : بازدك 
بؤلؤتى بىردەمدە تأرقاي كېتىدۇ. 

08 ^ رةى و 7 0 . 

انقص تقس إِنقَاصًا: كېسەيتشى. گازلاتتی» 
كېمەيدى. 

, 31 


نقص : ئەڭ كدمء ىاش بېتەرسىر ‏ 


إِلقَصَدَ يَنْقَصِدْ الْقصَادَاهِ سۇندى؛ سؤددؤرؤلدس, 
ئۆشتۈلدى. 

الْقَصسِر ينْقَصِرْ الْمَصَارًا: ئاقىرىپ قالدى. ئاق 
رەڭگە ئۆزگىرىپ قالدى؛ ئەسلىدىكى رەڭگى 
ئۆزگىرىپ گەئتى. 

نق بَنْقَضْ إِنْقِصَامًا: كېسىلدى. قىرقىلدى. 
و 

الْقَمَقَ لفن انْقضَافًا: سۈندى. ئۈشتۈلدى. 


م 


انقصم يَنْقَصِمْ الْقَصَامًا الَّءْه سۇندى. جاك 
كەنتتى. ؤميران بولىدى. 

« انقصم هره إشَرَ الْحَادث» : ھادىسهە بىلەن 
ئۇنىڭ ببلى سۇندى. 


1 1 r 7 


يلْقض إِلْقَاضًا التَّبَاتُء ئۆسۈىلۈك زېممد- 
خی يېرىپ چىقتى. 

ام £$ ×« إن ا لدا“ 0 

ئه اصابعة: قوللىرىنى ر اتتى. قول 
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دس فاس 


38 ى ¦ اا حمل ١‏ 


ۋەتتى. 


ي ئېغىر پۈك بەلنى ئېگى- 


ت ' 


«دوَوَشَعْنَامَئْكَوِزْرَكَ الَّذِىأَنْمَضَظَهْرَكَ» دقرآن» : 
سېنىڭ بېلىڭنى ئېگىۋەتكەن ئېغىر يۈكنى 
ئۈستۈڭدىن ئېلىپ تاشلىدۇق. 

الْقَضَْتِ الَعْقَابُ: قۇش ۋىچىرلىدى. 

إنمْضَاعٌ: ئۈگىمەك. ئاخىرلاشماق› تاماملانماق. 

انْقَضَاءُ التَعَهداتِ: ۋەزىيە ئورۇنلانماق. 


طائرة الإنمَضْاء : قىرغۇچى ئايروپىلان. موللاقچى 
كايرويبلان. 

إلْتَفٌ يَنْمَضٌ الْمَضَاضًا المَّيُمُ سؤندى. 

انْْْضِ الْچذَاز: تام يېرىلدى. تامغا دەزكەتتى. 
تامغا چاك كەتتى. 

دقَوَجِدَ فِيُهَاجَدَارًا بريد أ: يفش قأقامة 


#1 3 1 ¥ 1 ۳ 1 e: 
دكقرآن» ¦ ئۇلار بؤ شەھەردە ئۆرۈلۇپ چوشەي‎ 


دەپ قالغان بەز تأمنى ئۇۈچراتتى› تؤنى (خىزىر 
قولى بىلەن سىلاپ) تۈزلەپ قويدى. 
EE‏ الظائر: قؤش شۇڭغىدى. شىددەت بىلەن 


ئېتىلدى. 
و چ كر دو راس ±> .اين داس 7 
إنقض النسر على قريسته: قارچۇغا ئولچىسىغا 
قىلدى. 


ك0 


× ¦ القط قف لى القار: 
إلْعْضِ 2 
ئېتىلىپ بېرىپ چاشقاننى تۇتىۋالدى. 

« الْقَضٌ 1 لجر عَلَى العذو» : قوشۇن دۈشمە؛- 
گە ئۇيۇقسىز ھۇجۇم قىلدى. شىددتەتلياك رەربه 


موشوك 


بار دی 


دانتتز الحائط» : تام ئۆرۈلدى› پىقىلىپ 


ْنَم 0 اله 7 م الشَيْعٌ: تۈگىدى. تاياھ 
ا TT‏ 

سى رهُ: ئۆمرى ئاخىرلاشتى. كۆلىدى. 
توختاپ قالماق. 

الْقطَاعُ البو پىشاپ توسۇلۇپ قالماقء مدر 

لآالْقِطاع. بذون القطاع: ئۆزلۈكسىز؛› توخ 


ماي› داۋاملىق. 

«علَيك أن تواظب عَلَى اندراسة بلاً الْقطاع» : 
ئۆگىنىشنى ئۈزلۈكسىز داۋاملاشتۇرۈشۈۇڭ 
كبرءك. 

التكع مطح القطائًا القَئْمْ: كۈزۈلدى. ئاجراپ 
كەتتى. ئايرىلىپ كەتتى. 


الْقَعَمَ الْحَبْلْ: ئارغامچا ئۇزۇلۈپ كەتتى. 


els eH‏ يامغۇر ئوخشىدى. 


إنقطح 
e‏ - 


تەنشى- 
الْقَطْعَ له : ئۇنىڭغا بېرىلدى. 
نْقَطْعَ لكاب الْقِصّةِ: هبكايه يېزىشقا كىرىش 
تى. 
القطع ىسا چارچاپ كەتقى»› ھالسىراپ كەتتى. 
الْقَطعَ مَنّ كتنر توختاپ قالدى. 


« انْقَطع ارت ر الگهربائیٰ» : ۽ تنوك قاچتى. 
«لاآنْقََعْ عَن الْمَدْرَسَةِ إلا إِذَا مَرِضْتُْ»: 
تكن يمين تاكاه يىشىۋېلىندى› گۈزۇۋ- 


TT 
ينمط 4 الْقَطامًا: چىشلەندى:. چىشلەپ‎ 8 


لي ين 3 


لقع يلقع إِلْقَاعًا الشََيْءَ فى الماء: تەرسىنى 
سۇدائېرىتتى. 


أَنْقَعَ ارد پامانلىقنى يوشؤردى. 


أَنْقَعَ 1 ب 3 : ھېبيىتنى دوينه قىلدى. کومدی. 


الَف الشارخ صُوْئَ ۋارقىرىغۇچى ئاۋازىنى 
يۇقىرىلاتتى. 

غلا ئئلةناث: كوم ا ئۆزگەربداك؛ 

انقلاب ج القاذبات: ئۆزگىرىش. كور كدر 
ئىنقىلاب. 


القلاب ىي غ4 ھەربىي ئۆزگىرىش. 
FH‏ س م 


ْلَب الشَيْفِنُ: باز پەسىلنىڭ بىرىنچى كۇنى. 


الْقَلآتُ فى داخل الْقَضِر: ئوردا ئۆزگىرىشى. 
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الْقَلابقٌ: ئىنقىلابىي. ئىنقىلابقا مەنسۈپ. 


الْقِلاع: سۇغۇرۇلماق› قومۇرۈلماق. 
الْمَلَبَ يَنْقَيِبُ إلَقَلاَبًا الشَّيْءْ: گۆزگىردى. 
يۆتكەلدى. ئاستىن - ئۈستۈن بولدى. 


الب العا تابا كاو الت 


ئ رىك E‏ 
تى. 
أنْمْلبَ إلى: ئايلاندى. بؤرؤلدى. 


58 
يت < ۴ 


الْمَلَرَ الكوشك : قايتت 7 

«لَعَلَّهُمْ يَعْرِفُونَهَا إا الْتَلَبُوا إلى أَمْلِهِمْ تَعَلَّهُمْ 
پر جعون» دقرآن> ¦ كؤلار ئائىلىسىگە قايتىپ 
بارغاندا تؤنى ئونۈپ قاي 0 1 . = سۇ ل" 

«وَمْنْ يَنْتَلِبْعَلَىعَقِبَيْهقَلَنْ يَضْرَّاىنهً شَيْئا» 
(پەنى مؤرثيد بولىدىكەن)› - كاللاهقا ¥ قبلجه 
زىيان يەتكۈزەلمەيدۇ. 

إنْعَاَ : 0 5 7 ها كىمىبەت ئاغدۇرۇلىدى. 


« إنْقَدَءَ عَلَى له 5 » : گوڭدىسىغا پاتتى. 

الق يلقل إلْمَلاَعًا: قومۈرۈلدى. قومؤرؤبي 

ا F5‏ الْقَلاءٌ: رر ۈرولى 

الْقَمَعَ يَْقَمِْ إلْهَمَاعًا فى الْمَنْزِلِه مۆكىۋالدى. 
قېچىپ كىرىۋالدى. 


$ ر 2 ا و 57 EY‏ 1 
انىتى يى شاع الشىع : ئىندۇردى» سۈزۇلدۇر- 


دى. 

أَنْقَى الثَّمْرَمٍ خورمىنى تازىلىدى. 

أَنْتَى م تَقُوّى: ئەڭ پاكىز. ئەڭ ساپ. کا 
سۈزۈك. 

الْقَِيَاة: بويسۇنماق. شىتائەت قىلماق- 

الْقِيَادُ أَعْمَى: قار غؤلارجه ئەگەشمەك. 


لار ئىنكار قىلماق› تانماق 
إِلْكَار الذات: ئۆزسنى ئونۇتساق. شەخسىبەت 


چىلىڭك قىلماسلىق› باشق لار نباف مەئپەڭى- 
ا 


5 م 


إِلْكَارِي: گىنكارچ 

سؤال إِلْكَارِىٌ: ئىنكارى سوئال. 

إلكَبٌ يَنْكَبْ إِلْكِبَابًا المَّخْصُ عَلَى المَّىْءِ: 
ئ E‏ 

إِلْكَبٍّ عَلَى وَجهه: دۇم چۈشتى› دۈم ياتتى. 

« انکیٹ عَلَى الرس قبل الامتحاني» : مدن 
ئىمتىھاندىن ئىلگىرى ددرسكه بېرىلدىم. 

الْكَبى يَنْكَبى إِنْكِبَاءُ لِوججهه: دوم جؤشتىء 
يۈزىچە يىقىلىپ چۈشتى. بؤتلاشتى. 

إِلْكَتَ يَنْكَيِمْ الْكِتَامًا: مەخپىي بولىدى› يوشۇ- 
رؤن بولدى. 

ألْكَح ينك إِنُخَاحًا الْمََأَةٌ: ئايالنى بالانسغا 
ياتلىق قىلدى. ئايالنى پالانىغا نبكاهلاي 
بەردى. بېشىنى ئوڭلاپ قويدى. 

«وانكخوا الْأيَامَى يلم بَالشِْحِيْنَ مِنْ مِبَادِكُمْ 
وإمائكم» ‹قران› : ئاراشلاردىكى بويتاق ئەر 
ئاپاللارنىڭ ۋە ياخشى قۇل ۋە چۆرىلەرنىاڭ 
بېشىنى ئوڭلاپ قويۇڭلار. 

إلْكَحَنَ يَتْكَحثْ إِلْكعَانًا: قىرىلدى. شلد 
دىء سويۇلىدى. ئاقلاندى. 


س + 


آلکد م تمدام ج نػدْ: بىتەلەى. بەختسىز ‏ 

الْكَدَرَ بلكدر الكدارًا فى سيره : ئالنىرىدى. 
تېز ماڭدى. 

در عله الي ئۇنڭ ئۈستىگە تاشلانس. 


لْكَدََتَ اللْجُومْ؛ يۇلتۇز قاراڭغۇلاشتى› يۇلشۈز- 
لارنىڭ نؤرى ئۆچتى› تۆكۈلدى. 

ود التَجُومٌ انْكَدَرَثٌ» ‹فران› : بؤلتؤزلار 

لكر بیز إِلْكَارًا لمر ئىنكار فملدى, تبن 
ۋالدى. ` 


« بعر فون نعمة اللي 2 يتكروتها» دقرآن» : 
ئۇلار ئاللاھنىاڭ ئېمىتىنى تونۇيدۇ. گاندىن ئۆ 


۳ تلدرني تى ر 3 و 

لكر على لان فعلَه: پالانىنى ئەيىپىلسدى. 
چەكلىدى. مەنئی قىلدى 

رك : ئەڭ قەبىم. ئەڭ سەت. 


5 
و - 


د همه ۴ “a‏ 
سوه انكر الأصوات: ئۇنىاڭ ئاۋازى ئەڭ سەت 
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ئاۋاز. 


«إنٌ أَتْخَرَ الأَسْيَاتِ لَصُوْتْ الْحَمِيُْر» «قرآن» : 
ئاۋازلارنىڭ ئەڭ زېرىكەرلىكى ھەقىقەثەن 
ئېشەكلەرنىڭ ئاۋازىدۇر. 

إلْكِمَّارُء, سۇنماق› پاچاقلانماق› مەغلۈپ بولماق. 

پتواضج واتار ك ل زه وق 
بىلەن. 

1 لكسار الْثَلْب: بوشاپ قالماق. مەيۈسلەنمەك: 

ا . 
اشاش سۈتۈقلۈقى. 
رلم .¢ للد نه ى ra‏ 

الكساق الشمس: كۈننىاڭ تؤتؤلؤشى. 

الْكَسَر ينْكَسِرْ الْكسارًا: سۈندى. چېقىلدى؛ 
يېڭىلدى. مەغلۈپ بولدى. 

إنّْكمَرً الشّاجِر: تىجارەتچى ؤهيران بولدى. 


الْقَهيُ; شىزەپ پەسەيدى. 


لكر العطش: ئۇسسۈزلۇقى بېسىلدى. 


5 يَنْكَيقْ الْكَِافهًا التّمْس: كۈن تؤتؤلدى. 
انْكمَّاق: ئاشكارا بولماق. ئېچىلىپ قالماق. 


الكت EC‏ الْكمَاحًا: تارقالدي:؛ چېچىلدى. 


بوشاپ كەتتى. 

ىرو ى © - .¥ سر ى 5 *¥ ¥ 
إلكَمَط بَلْكَمُلد الْكِمَاطًا جِلْدُهُ: تېرىسى سؤيؤل 

ذىق؛ شىلىندى. 


الْكَمَقَ بَنْكَمَق الْكمَافًا القَّنّءُم ئېچىلىپ 
قالدى. تاشكار كنبب قالدى. پاش بولدى. 

الْكَمَقَتَ الحقيثة: ھەقىقەت ئايدىڭلاشتى› هدق 

١‏ قدت ناماپەن بولدى. 

الْكفَاءٌ: تەتۈر قويۇلماق› ئاستىن - ئۈستۈن 
قويۇلساق؛ چېقىلماق. سۇنماق. 

†?& + لک الْكمَاءً ع الشَىْء: قاپتتى. 
پاندى.› يالتايدى. 

انْكَفَاً الْقَوْمُ. سۇندى. مەغلۇپ بولدي. 


1 عَنَاً اللَوْنْ؛ رەڭ ئمۆڭدى. رمق ئۆزگەردى. 


إِلْعَنَسَتُ بَلكَسِق إنْكِفَاسًا ْله بؤتى مايماق 
بولۇپ قالدى. 


لكي يَنْكَقْ إِلْكِمَانًا عن الأَمُرٍ 


كەجتى› يالتايدى. 


إِنْكَقّ عن الْمَكَانِ: كۆچۈپ كەتتى. 


فاب وار 


إلْكجَاشٌ: قورۇلماق. تؤرؤلمداك. پۈرلەشىەق. 
«حَصَلَ اكاش إِنْرَاناز زْمَةَ الإقتصّادد 


سے ٣٣‏ ى 


e‏ ان بيسن قەغەز 


الْكَبَاشِتُ: تار» قورۇق. قانلاشقان› پۈرلەشكەن. 

امش ينْكَمِش الْكمَاشًا: تۈرۈلدى. قورؤلديء 
پۈرلەشتى. 
ى ˆ 7 .5 1 ا 

الكش النُوبُ: كبيسم قاتلاشتى. 

«إنكمش الإنسان على سه » : خسلۋەننە 
بولدىء خىلۋەتتە تۈگىلىۋالدى. 

إِلْكَمضَ الْحَجُول: تؤياتجان ئادەم قورۇندى. 

«اٍ كم لْكَمْشَ الْقُمَاشُ بعد غسله» : 
غاندىن كېيىن پۈرلىشىپ قالدى. 

«يَئْكَيش الْحَمَبْ عِنْدَمًا يَكُونْ جَاقًا» : ياغاج 
قؤرؤغائدا قورؤلؤي قالىدۇ. 

إِلْمَامْ: كُوّ ستوربهدكء كو يدبن مەک + پەرۋىش 
قىلماق› ئەرەققىي قىلدۇرماق. 


FQ 


مشروعات ِلْمَائِيَة: تدروقة قلسي قىلدۇرۇش پىلانى. 


رەخت يؤيؤل 


ر 
قل 


المحصتث يلمح الْيخَاضًا ‏ 0 الشمس: 
كون تؤتؤلغانسسن گېيىن ئېچىلى 


في 
` 0 - 


الْيَحَقَ يَلْسَحق البحاقا النَّبَاتٌ: 
قۇرۇپ كەتتى. خازان بولدى. 


1 


" 


إلْمَحَى يَنْمَجى إِلْمِحَاءٌ: ئۆچۈرۈلدى. يوقالىدى. 


سۈرتىلدى. 
ا , م تَمُوَاءْ نىد 7 تَمروات: چېكىنلىك. 
ىرس آَلْمَرْ: 3 8 . ثات» زاغ 5 كات. 


الْمَسَح يمس إلْيماحًا المَّىءٌ: 
ئەرسە چۇشۈپ كەنتى. 


° 0001 


انسح يلْمِسِحٌ الْمِسَاحًا الحضذ: بىلىكىي پاداپ 


كەتتى› جۇتەپ كەتتى. 


(گۈستىدىكى) 


البق نمش م تمقاء ج لمش والُمشوات: سەيكۈ:- 


لمزك. 
أنمِنَةٌ ج أتامل: بارماق گۇچى. 


> ب ةيا + 


ۇر س - مده 
: «وَإِذَاْخَنَوا مضو عليكم الأنامل من الغيظ» 


دقرآن› : ئۆزلىرى بالغؤز قالغاندا سىلەرگى 
بولغان ئاچچىقىدىن بارماقلىرىنى چىشلەيدۇ. 
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3ه ًررتە TIE xon‏ ۳ 
ددم متقلم قيد أثملة» : جايىدىن فىمىراس. 
- 
يفو ۔ 
~r‏ 5-5 ا 0 28 ا 7 .8 
انملس بلملس ائېلاسا: a‏ گە تی ؛ 
3 . 55 5 عت 


لد ي ا دن اس 
ئېمىلدى. سېرىلىپ چۈشوۈپ كەتتى. 


اله يا يتمع 8 انْمهَاڭا: يانچىلدى, سوقؤلدى. 


أنمودجخ 9 تماذج: تدمونه: ئەلگە. كۆرنداى. 
ئەۋرىشكە. نوسضا. 


"ˆ" 


r 1 + r ۵‏ ا سے م 8 1 1 
ا عير القرآن الموذج الكلام المبين»: 


قورئان شەرىم روشون سۆزلەر ئۈلگىسى ھېساب- 


وه فى امحرن اا سا من السلع 
الثي يتاجر بها » : تىجارەتچىنىڭ ئاميىرىدا 


ئە - جخارەت د / شه خان ماللارنىڭ نۇسختىسىنى 
بايقاپسەن. 


نموه جي : گۈلگىگە تەۋە, لخ ¦ نه نمؤم ئنەھۇنى غا 
ئاگىٽت. 


دد هه ألموذجي في عَمَله » : ئۆ ئىش - فور نکی 
ىلە ئۈلگىدۇر 


"0 0 غ 0 3 . " 
انمي بنیی انماھ الشوع ئۆستۇردى› ئاشۈردى. 


چ "" 


أَلْمَى الكرم: ئەل شولك چىقاردى. موك تارتتى. 


أنمى نروت بايلىقنى ئاشۈردى. 


7 1 


ف - س + 030 2 
- الحد بت : سۇخەنچىلىاك قىلى كەب 
تېوشودى. 
م قو شه 3 5-5 5 0 م 
«انمى المخطط اقتصاد البلاد» : پىلان خەلق 


-- 


أن الم بض : كېسەل ئىڭىرىدى. 
أن مەسدەر خاراكتېرىدىكى كۈچەيتىش قوشۇم- 


چىسى. 
« علمٹ ان صديقَك يساعدك » دوستو قنك 
ساڭا ياردەم قىلىدىغانلىقىنى بىلىمەن. 
ى ا 


بەلسى 4 لکن يدلكى دېگەن بەنىلەرنى 


بل ەرت اننا فو دا 





أنّ: تەكىنلەش ئۈجەن بولۇپ جوملىنىاڭ ئوتتۈ- 
رىسىدا شېلىدۇ. 


تقد بره وهو طفل على أ ذلك تع بين 


صن مواصلة الدراسة» : و تؤسمور جچېخىدىلا 
قالالمىدى- 
BS FF 9‏ يدم ع هال " سس مم وى 
«بما انك لم تحضر فى الموعد ورتا تاجيل 


النظر في طلبك إلى الاجتماع الْقَادِم» : 
سېنىاش كېلىشكەن ۋاقىتتا كەلمىگەنلىكىشكە 
قىلدۇق. 
« عليه علمك أت الْوَفْدَ قاذم داي : مەن تومه كتاف 
ا بو قارا 


1£ ® 
× قۇل 


± ر 5 

إلى ان: غىچە. ثكمجه 

/ ج ® يه :± dy‏ 4+ 1 1 
بدون ان. من غير ان. لكن: ئەمما. هاليوكى. 


« بوجى إلى ألما إالهكم إله واحدٌ » دقران»: 
ياڭا ۋەھىي قبلنتتدوكيء سىلەرنىڭ ئىلاشىڭ 
لار يالخۇز بىر شبلاهدؤر. 


Lh 
r 


0 
E" 


E 


n 


جؤمله بېشىدا كبليدة. 


قي الس 


«< إن الله لعليم حليم » «فران› : 
تەن بىلگۈچىدۈر. ھەلىىدۇر. 


دن د هّنم لس ماه اط هوام نك ب 
«إنهم بسيرون على خطة مدروسة و إلا لما 


كاللاه ھەضشىقە- 


حَمْتَوا هدا النَجَاحَ الْبَاهرَ» : كؤلار پىلان 


بويىچە ئىش كۇرىدو. كوندلق بولمىسا ئۇلار 
بۇنداق نەتىجە قازىنالىمايدۇ. 


ن كؤمان قىلىشغا بول قالمايدىغان سۆزدىن 
كېيىن كبليدة. 
E Py‏ حيرت Ao,‏ 2 ا o‏ 
«واذ قال رتك للملائكة إلى جاعل في الأرض 
حليفة» دقرآن» : 
پەرىشتىلەرگە: «مدن بەر بۈزىدە خدلميه يارب 


لعفن دبي 5 


ئۆز ۋاقتىدا پەرۋەردىگارىڭ 
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كېپىن كېلىدۇ. 

بدألا إِنّ أولياء الله 9 حوق عليهم ولاهم 
يح لون » دران : راستتىنلا ثاللاهنناك 
دوستلىرىغا قورقۇش. قايغۇرۇش يوقتؤر. 

إِنّ: َلاّء سۆزىدىن كېيىنلا كېلىدۇ. 

« گلا ته تَذّكرٌةٌ» دقرآن» : ياق مۇقەررەركى ئۇ 
ۋەز ب نەسىچەتتۇر- 

«اجُلسٌ حَيْث إن الجلوس راحة»: ئولتۇرۈش 
راھەت بولغان بەر دە ئولتۇر. 

3 قەسەمدىن كېپىن كېلىدۇ. 

دوالته إِنّى أَرَدْتُ لَك الْكَيْرّ» : ئاللاھ بىلەن 
قەسەم قىلىمەنكى. مەن ھەقىقەتەن سەن 
ئۈچۈن ياخشى نىيەتتە بولدۇم. 

93 دعم : سۆزىدىن 1 ل 0 و 

« لخم نت على ا لْحقٌ» : شۇنداق. سەن ھەقى- 
قەت ئۈستىدەسەن. 

أَنَانٌ: كۆپ يعرياد جدككوجى. 

ب ونب تاتا ئەپىبلىدى. مالامەت قىلدى. 


FF ج‎ 


كت ضميره: ۋىجدان جەھەتتىن ئازابلاندى. 


ي ل سج س 


0 ي ر 2 اليرت س 
كلت لا تسمع بعد وقوع الْكَارِنَةُ إل الآأنات 


وَالآهَاتٌ » : ئاپەت يۈز بەرگەندىن كبيمن ئاھ - 
ئۇھتىن باشقا نەرسىنى ئاڭلىياپسەن. 


َنَت يد نانا مۇلئەننەس قىلىپ قويدى. 
ئايال قىلىب ب قويدى 


نك 9 الكلمةٌ: سۆزگە مۈئەنتەس ئالا تنس 


شام 


قوشتى. 

ت يولس ll.‏ نّا المَّحص: مۇلايىم يؤئابيله 
قىلدى. يالعؤزلؤق ھېس قىلدۇرمىدى› ياتسى- 
راتمىدى- 

لی بولق تأنيقًا اء كۈزەللەشتۈردى: 
حي كا مىرى لىل 

لى يُوَنَى تَأْلِيَةً. يېقىن بولدى. ئاز قالدى. 


/ 


انى : نددهء قديدردءء قەيەردىن. قاچان (سوراق 
ئالبماش) قديدر قانداق. قانداق وؤاقمتتاء قانداڭ 
مۇ. 

«قال رَبَى أَنَّى يَعُون لي غلم وَقَذٌ بَلَقَيِيَ 
الكبر فار عاقر» ‹قران›: ئۈ «پەرۋەر- 
e‏ مەن قېرىپ قالغان تۇرسام. ئاپالىم 
تۈغۇتتىن قالغان تؤرسا قانداقمۇ مېنىڭ 
ئوغلۇم بولسؤن؟» دېدى. 


صم 7 ر ماق و 8 ج 
«قال يَامَرْيَمْ أنّى لَكِ هذا قَالَتُ هو مِنْ علد 
اللَّهِ » دقرآن» : ئۇ: بركثى مدريدم! بۇ ساڭا 
قەپەردىن كەلدى؟ » دەپنتى› مدريدم: وبؤ كاللاه 
تەرىپىدىن كەلدى» دەپختى ‏ 


ددكَأنوا حرتكم آي شكلم » «قرآن» : ئېكىتزار- 
ل خلارغا خالىغان رەۋ 5 ( 3 قتا) کہا ج 
لا 

الى * 


«انى تُبُحَثُ ر ب ئەگەر سەن قەپەر- 
ددن ئىزدىسناڭ. ئ شۇ بەردە پاپدىنى بايقايسەن. 


ما اسم خخ o‏ 


«كان بريد أن بعلن عن آرائه وَلَكِنْ انى لَه 


ذلك والرقابة تسيطر على ما يلغر» : ئۇ 
قاراشلىرىنى ئېلان قىلماقچى ئىدى› 

مدتبؤئات تەكشۈرۈشى قاتنىق تؤرساء بۇ قانداق 
يۇمكىن بولسۇن؟ 

«أدرس اني التق لَك» ¦ توغرا كەلگەن يدرده 
کک - ۋەرڭ 5 

الْهَارَ نهار اهارا الْبِنَّاءُ : بىنا ئۆرۈلدى› 
- هيران بولدى. يىقىىلدى. 


22 شع م 
اهارت التلوج 


الْهَارَتُ قواه مِن مَرْض: الد فالالا 


5 قار ئېرىپ اتی 


دي - 
الْهّاكُ: ھارغۈزۈۋەتمەك› چارچىتىۋەتمەك› هال 


إِلْمَاكُ عصبي: نېرۋىنساڭ چارچىشى. 

إِلْمَالَ يَنْهَالُ إِلْهيَالاً القَّهْءُه چۈشتى› تؤكول 
دى: تاشلائدى. 

«الهالن الْحجَارَةٌ من الْجَبَلِ» 

لَب يُنْهِبْ إِلْهَابًا اَي بۇلاڭ - ئالاڭ 
قبلدؤّردى. 

الْهَبَدَ يَنْهُبِدْ الْهِبَادًا/: يىقىلدى. يىقىلىپ 


ا 5 8 


تاغدىن تاش 


Reader‏ 0 0 ك 
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انهوس 





چۈشتى› غۇلاپ چۈشتى. 

الْمُبَطُ يهب يبط الْهِبَاطًا: كېمەيدى. تۆۋەنلىدى. 
جؤشتىء پەسلىدى. 

نيج يُنْهِج إِنْهَاجًا الام چۈشەندۈردى. قىزا 
هات بەردى› شەرھلىدى. ` 

أَنْمَجَ الأَمَرْ: ئېنىق بولدى. رۈشەن بولىدى. 
چۈشىنىشلىك بولدى. 

أنْهج الدَّابَة: ئۇلاغنى مىنىپ ھالسىرىتىۋەتتى 

أَنْمَكَ يهك إِنْهَاگا - ± الْعَمَلُ: ئەسگەك گۇنى 
چارچىتىۋەتتى 

أَنْهَعَهْ الْسّى: قىزىشما ثؤنى ھالىدىن كەتكۈزى- 

الْمَبَلَ يَنْهَبِلُ الْهبَاةً گاڭگىراپ قالدى, تېڭىر- 
قاب قالدى. 

اهنك يُنْهْتَك الْهِتَاكًا: پارچىلاندى. يىرتىلدى. 

انْهجم يَنْهَجم انْهجَامًا: غۇلاپ چۈشتى. ثؤرؤل 
دى. پىقىلدى. 


ائ 0 پاش ئاقتى 
` بوشاشتى 

اله ينهد انْهدَادًا: غۇلىدى. يىقىلدى؛ گۆرۈل- 
شى ھالسىرىدى. زەئىپلەشتى. 

لهذت سكن سالامەنلىكى ئاجىزلاشتى. 

ا َعَم اى ى الور ودر 
° ` ` بولىدى. 


انْهُجَم 


الى ر ينْهَرِى انْهرَاءً: پىرتىلىدى. چىرىدى. 
ئىتىلىپ كەتتى. 

× 0 2 س 

أَنَهُرَ ينهز إِنْهَازًا ج ئۇنى ئورنىدىن نۇرغۇز- 
دى. 

إتْهِرَامٌ: يېڭىلماق. مەغشلۇپ بولماق› سۇنساق› 
باچاقلانماق. 

ك 8ت 3 !"¬ ١‏ 

اتُهرَامِيُّ ج إتهَامِيُون: مەغلۈبىيەتچىلىك, 


عام شيع ع ام - 5 ومدق 
«دكثر الشئان الإلْهِرَامِيُونَ فى الغرب» : غدربته 
مەغلۇبىيەتچىل ياشلار كؤيديدى. 


يەتچىلڭىڭ رۆشى؛ تەسلىمچىلىك ELE‏ 
لَه آراغ الهِرَامِبَةٌ: ئۈنىاڭ تەسلىمىچىلىك سىن 
ا 


اهزرم هزم انْهرَامًا: سۇندى. مەغلۈپ بولدى. 
انْهَرًمَ م الڵجیش: قوشۇن يېڭىلدى. 


اله ينْهش الْهِمَامًا: و شتۈلدى. سۈندى› 
پاچاقلاندى. 


الْهِصَر مِلْهَصِر الْهِصارًا: سؤندؤرؤلدى. گۇشتۇل. 
دى 

إلهصر الأسلْ قَرِيّسَتَهُ: يولؤاس ثولجبسسنى 
پارچىلىۋەتتى. 


£ § س س LE‏ لتت ر اس مه و 
أنهض بِنْهَض إِلْهَاضَا الدَّجِلَ: تؤرغؤزدى, 


قوپقۇزدى. 
« الهش م الريخح السشحاب» : شامال بۈلۇتنى 
سۈردى. 


$ A 


الْهَضَمْ يَنْهَضِمْ الْهضَامًاء ھەزىم بولدى. سىڭدى. 

لْمَلَ بهل إن الْعَطَقَانَ چاڭقاقنى قانغىچه 
سۇغاردى. گۇسسىغان ئادەمنى سۇغۈرۈپ سىراپ 
©" 

إنْمَنَكَ يَنْهَبِكُ إئهلاگا: جان تىكتى› جان يسدا 
قىلىدى. پۈتۈن كۈچى بىلەن ئىشلىدى. 

اَهَل يهل ابلا الْمُطْرٍ: يامغؤر شارقىراپ 
" 

" العين: ياش قؤيؤلديء پاش ئۆكۈلدى. 
كۆرسەتمەك. 

بِاتْهمَاك: يؤتؤن دىققىتىنى يىخىپ› پۈتۈنلەي 
` 

همر يَلْهير الْهمَارًا الْمَاءْ: 

ئاقتى. 

«إِلْهمَرَڭُ ذنوئة مِنْ شِدَةٍ الْحُرُي» , قاندىق 
قايغۇدىن ياشلىرى تۆكۈلدى. 

الْمَمَكَ يَنْهَمِكُ إِلْهِمَاكًا فِى الأَمْره باش چۆكۈ- 
رۇپ ئىشلىدى. بېرىلىپ ئىشلىدى. 
انهمك نهمك فى أن الْكتّاب» ؛ كىتاب يېزىشقا 


سؤ شار قراب 


وعاس سا وي و : " 
انهوس يلهوس النْهِوانًا, نېرۋىسىدىن ئازدى. 


كالجبب قالدى. 
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الْهَوَى هوي انْهُوَاءٌ: چۈشۈپ كەتتى› تۆۋەنلى- 
دى پىقىلدى. پەسلىدى. 

ا يُنْهِى إلْهَاءٌ الَشََيْءَ: ئاماملىدى. ئاخىر ‏ 
لاشتۈردى. تۈگەتتى ‏ 

أَلْهَى إِلَيْهِ الْحبَرَ, خەۋەرنى ي«تكوزدى, خەۋەرنى 
ئۇقتۇردى. 

أَنَْى عن الشّىّع : توسۈلدى, چەكلەندى. 

«أَلْهَي دو سا : دەرسنى تۆگەتتى. 

«أَنْهَى عن شرب الْخْمْرِ» : ھاراقتىن چەكلەن 
كى 

الْهيَار: بىمىرىلمەڭ. خانىۋەپران بولماق. 
ئۆرۈلۈپ چۈشمەك. 

اهيار الأسْعَار: باھا بىردىنلا چۈشۈپ كدثيدلت. 

الْهِيَارٌ عَصَبِيٌ: نبرؤا ئاجىزلىق. 

أَمِيْبَ بِالْهِيَارٍ عَصَبِي: نېرۋا ئاجىزلىق كبسد 
مىگە مۇپتىلا بولدى. 

أَنكةُ: ئاياللىققا خاس سؤيدت, ئاياللىق. 

«تأبي الْمَرِأَهْ الْوَاعِيَةُ أَنْ تكون أَلوتَنْهَاوسِيُلَةَ 
لتَنَذْمهافي الْىجْتَّمع » ئاڭلىق ئايال 

ئۆزىنىڭ ئاياللىق سۈپىن! 1 اش جدمة يدثته 

ئىلگىرىلەشنىڭ ۋاسىتىسى بولۇپ قېلىشى- 
سن باش تارتىدۇ. 


3 a 1 


لور بُنُِوُ إِنُوَارًا الَقَئْمْ: ئاشكارا بولدى› ئوچۇق 


نْق: كار - ئومۇسلۇق› غۇرۇرى بار. 


آلوق: غېجىر سالۋا؛ تاز قاراء قۇماي. 
اَم من بض الأنوقي: خورازنىڭ تۇخۇمىدىنىمۇ 
ئەتىۋا. 


تى اى أَنْهًا وَإنّى: يېقىنلاشتى. يېقىن 


نى وَجِلُء مۇلايىملاشتى. تەمكىن بولدى. 


نى انات زترائقت بىشتى: فی 
د أَلميَان لِلَّذِينَآمَنُواآنْ تَحْمَعَ فُلوبهم» دقرآن› : 
مۇمىنلەرگە ئۆلارنىاڭ دىللىرى تئېرىپدىغان 


ا قىت پەتمىد ىمۇ؟ 


آنى: كېچىكتى. ئارقىدا قالدى. 


أَنَاءَ اللَيْلٍ وَأَطْرَاقَ التَّهَارِ: كبجه ‏ كوندوزء 
كېچىنى - كؤندؤزكه ئۇلاپ. 

أَنِيْتٌ: گوماق› كؤزءلء سۆيۈملۈك. 

أا كۆيۈمچان. خۇشخۇي. كؤليدت؛ ئەھەدى. 

أَنِيْقٌ: نەپىس. گۈزەل. چىرايلىق. 

غَرْفَةٌ أَنِيْقَهُ الآثَاث: سەرەمجانلىرى رەتلىك 
ˆ چىرايلىق ئۆي. 

أَنِيْنُ : ئىڭراش. ناله - پەريادقىلىش. كاه 

ئۈرۈش. 

و ۋايجان. ۋاييەي› ئاھ. 


- 
اام 


أهاب يهب إِهَابَةٌ الرّاعى بقتبه: قويجى قويلد 
رىنى توختىتىش گۈچۈن توۋلىدى. 

أَهَابَ بِصَاحبه إِلَى كَدً): چاقىردى. دەۋەت 
قىلدى. مۇراجىمەت قىلدى. 

إهَابٌ: تېرە› خام تبره. 

إهَابٌ دفي الاصطلاح العلمى › : سىرتقى 
يوستى 

كاد الق يحرج من إهَابه: ئات كؤجقائدءك 
ˆ ` كات لك بېرىچە يۈگۈردى. 

أَهَاجَ د هيج [هَاجَةٌ 4 قورغىدى قۇشانتى. 

أَهَاجَتٍ الريْخ التب شامال ئۆسۈملۈكنى قۇرۇ- 

َال يِل َال كېگىزدىن بەسكە شىتتارى. 

أَهَالَ عَلَيْهِ الدٌمُلَ: ئۈئىڭ ئۈستىگە قؤمنى 
جاجتى. 

افا ته إِهَانَةٌ: ھاقارەتلىدى.› خورلىدى. 


هان لخد الْأَسِيُرّ: ئەسكەر ئەسىرنى غورلد 
دى 

«وَأَمًا إِذَا مَاابْتَلاَهُ قَقَدَرَ عَلَيهِ رؤقه قَيَفُولُ 
رى أَعَانَن» دقرآن> ; پەرۋەردىگارى ئىنسان- 
غى سىناپ رىزقىنى تار قبلساأء ئۆ «پەرۋەردە- 
گارىم ھېنى خار شىلدى» دەيدۇ ‏ 

« أَهَانَئِى إِهَانَةٌ لم أ قبلها» : مېنى قوبۈل 
قبلالمايسغان دەرىچىدە 52 

ف يهب إهبَابًا : تەييارلاندى» تەييارئىق 


اَلْبَلْهَا 
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قلس 

بُ الله الريح, كالاھ تاثالا شامال چىقاردى. 

هبه صن نَوْمِه: ئۇنى ئۇيقۇدىن ئويخاتتى. 

أَهْبَةُ: تەييارلىق. ھازىرلىق. 

أَهْبَدٌ السَّقَرٍ : سەپەرگە چىقىش تەپيارلىقى. 

أَهْبَةُ الْحَرْبِ: ئۆرۈش تەبيارلىقى. 

«أحذ بلأمر أَهْبَتَهُ» : ئۈ ئىشى ئۈچۈن تدييار. 
لمق قىلىپ قويدى. 

هبر گۆشلۈك. خام سېمىز. 

أَهبَطٌ يبد إِعْبَاكًا ‏ 4 جؤشؤردىء پەسەيشتى. 
تۆۋەنلەتنى. 

َهْبدٌ النَّمَنَ باھانى كېمەيتتى› باھانى چۈشۈر- 
دى. 

«أشبط الْعْمَالٌ الْبضَاعَة من الْبُاحْوَة» : ئىشچى- 
لار مالنى پاراخوتتىن جؤشؤردي. 


ع ف + صر سني 


ماي باھاسىنى چۈشۈردى. 


أَهْبَلُ م هبلاغ ج صُبِل: دۆت› مەتۇ. كالؤالك. 
ك ێد ئن دد اا 
ئەيمەندى. 


وح س مرخ سر ® 
0 3 


إشتاج يَهْنَاجٌ احتيَاجًا: روھلاندى. ھاياجانلاندى. 


اهاج الْفْقَرَاءُن كەمبەغەللەر قوزغالدى. 


اص "° 
م ® 


اعْتَبنَ هنبل اهْيْبَالةً, كەسىپ قىلدى. 
اِهْتّبِلُ الْمْرْسَةٌ: يؤرسهتتمن پايدىلاندى. پۇۈرسەتنى 
اهتيل ب 0 كۆڭۈل بۆلدىء غەمخورلۈق 3 | ئه 


اهنبل الصَّيْدَ: كوؤنى ئالداپ تؤتتى. 

ابل القّخْسُ: قايغۇردى. 

«إهِتَبَلَ عَلَى قَقّد أمه» : ئائىسىنىڭ ۋاپانىغا 
فايخؤردى. 
E FG‏ ® =¥ 5 < س 0 ل الى دم 

«اھتېل فرصة الْحْفَاضِالأسْعَارِقَاشْترىتارا» : 
باھانىڭ تۆۋەنلىگەنلىك پۇرسىتىدىن پايدىلى- 
تسب قورو : م ۋالدى. 

اهتداء: ھىدايپەت ئاپماق. توغرا يول تايماقء شىدا 
يدت تەلەپ قىلماق. 


امُْتَدَاءٌ ب , چىڭ تۇتماق. ئەمەل قىلماق. 


قوللانيا قىلىۋالماق. 

بي اس ل ي > واس 9 ‰ = ¦ 0 

اهندب يهتّدب إِهْيِدَابًا التُمرةٌ: مبؤه يىغدى. 
مېۋە ئۈزدى. 

إشتدى يهندى إهْيَدَاءٌ الرَّخِلْ: توغرا بول 
تئىزدىدى. ھىداپەت تاپتى. 
ا نا - 2 8 o‏ 

إِهْتَدَى إلى الطرمّق: توغرا يولنى تونسدى. 

« من اهتدذى قَإِلّمَا يهتدى لنَفْسه» «قرآن+ : 
ئۈچۈن ھىدابەت تايقان بولىدۇ. 

«اهتدى بتعاليم السْلاًم » : ئىسلام تەلىماتى 
بىلەن ھىدايەت تاپتى. 
م 5 2 ۳ 40 ى gr‏ ب 

« إِهْتَدَىإِلَى الطَرِيّقٍالْمُوسِكَةإِلَىالْبَحْرٍ» : دېڭىزغا 
ئېلىپ بارىدىغان يولنى تاپتى. 

«اهتدي باراھ أساتذته» : ئۇستازلىرىنىاڭ 
يبكرى بىلەن توغرا يولنى ئونىدى. 

هنر هر تارا الَّسِل, ئىقلىنى يوقاتتى. 

اهر الدَجْنْء ئاقساقاللىق قىلدى. بىلەرمەنلىك 
قىلدى. 

اهترش يفترش امُئَرَاشا: چىشلەشتى› تالاشتى. 

هاه اكوا أ عاتم 0م هم 5 KIRE‏ 

اهترع يهترع اهتراعا العود: ياغاجنى سؤندؤر 
دى. ئوشتىدى. 

انراز ج اهتزازاتث: تەۋرىمەك. لىىڭشىماق. 
سىلكىنمەك. تىتشرىمەك› گۈلدۈرمامىتىڭ 
ئاۋازى. 

إِمْتَرَارَاتٌ وة ئاۋازنىڭ تىقرىشى. 

إمْيْرَارَاتُ الأَرْفي علد الۋلۋال: يدر تەۋرىگەندە 
پەرنىڭ سىلكىنىشى. 

اهتژازێ: ھەرىكەت 1 LE EE E‏ شەۋە. مىدىرلاشقا 
كاقت. 

مَوجاټ إِحْترَازيّةٌ: تەۋرەش دولقۈنلىرى. 

حركة افتزاريّة: ئەۋرەش ھەرىكىتى. 


اهت E‏ اهْترَازًا الشَىْم : ھىدىرلىدى. هشدرد 
کل ىرىن اا 
اهرت الأرض: زبمسن (كۆسۈملۈكنى) ئۆستۈر- 


- Ig . $^ سرس‎ 
"= 


« قَلَمَارَآعَاتَهْتَةٌ كَأّنهَاجَانُوَلَىمْدبوًا » «قرآن»: 
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أهدا 


ا ا غ غ ك ق بيب GG OT O O O ET‏ 
مۇسا ھاسسىنىاڭ گويا ئەجلىھادەاك تېر شةر د س ر ى 


كەتلىنىۋاتقانلىقىنى كۆرگەندە› ئارقىسىغا 
بۇرۈلۈپ جىقىندى. 


» َإِذَاأَثْرَلْنَاعَلَيهَا الْمَاءَاهُئَر ثورہث» دقران» : 
ئۇنىڭغا بىز يامغۇر باغدؤرساق» مو جانلىنىدۇ 
ۋە كۆپىشىدۇ. 


رتا تيو قلا 


سے سرع س 


قەلبى ئۇنىڭغا تدليوئدى». 


اهت المَّخْسُ لقّرًا: خۇشاللاندى. مهمنؤن 
بولدى. 


اهر غا خۇشاللىقتىز: سەڭرەپ كەتتى. 


اه قَلْبهُ قَرَمًّا: خۇشاللىقتىن قەلبى بايراپ 


1 
امْتَصَرٌ يَهْتَصِرُ اعْتِضَارًا الْغْسن: شاغ سۈنۈپ 
كدتتىء شاخ ئوشتۇلۇپ كەتتى. 


وص سام 


اهتصر الشَّمْمَِّ سۇندۇردى› پاچاقلىدى. 

اشتصر التّسَرَةٌ: دەرەخنى چاتىدى. 

اشتفضم يبهتضم اهتضاما ل : ئۈنى خورلىدى› 
بوزءك قىلدى. زۈلۇم قىلدى› يەۋالدى. 

اهتضم عي الْيِتِيم: ربد يىتىمنىاڭ ھەققىنى يەۋال- 
دى. 

اهْنَقّ يَمْنَقُ امْيْفَافًا: يالتىرىدى. چاقنىدى› 
ۋالسلىىدى, جىلۋىلەندى. 

المُنَقَّ أُِرُء, قۆلىقى غوڭۈلدىدى. 

امُْتَلَك بهتذك المتلاتًا: (ئۆزىنى) هالاكدتكه 

ˆ تاشلىدى. (ئۆزىنى) هالاك قىلدى. 

إِمْتَنَكَ المَّىُْءُ: هالاك بولدى. 

اهل يَمْتَنْ اإغتلالاً الوح چىرايى ئېچىلىپ 
ا 

أَهْتَمْ م مَنْمَاءْ ج هنم و مَثْمُواتٌ: تؤدؤل چىشى 


چۈشۈپ كەتكەن. كؤدؤل چىشى سۇنۇپ كەتكەن› 
كوماك. 


اهثمام ج اهْتِمَامَاتٌ: كۆڭۈل بۆلۈش» دىققەت - 
ئېشىيار بىلەن قاراش› ئەھمىيەت بېرىش. 

له امُنْسَاعَاط أََبِيّةُ, ئۆ ئەدەبىياتقا قىزىقىدۇ. 

بمَرِيْدِ الْإُئِمَا: زور قىزغىنالىق بىلەن. تېخ- 

بلآ إِهْتَمَامِء پەرۋاسىزلىق› سۇسلۇق. 


` سوغۇق مۇئامىله قىلماق. 


يەت 


اتم م يفت يماما ئەندىشە قىلدى» ئەنسىرە- 
ىدى. تەشۋىشلەندى. پەرىشان بولدى. 

رهن التحْضُ بالاَمُر: غەمخورلۇق فسلدىء 
كۆڭۈل بۆلدى. 

اهْنَمَّ لِغَمْدِ سيقو دوستىدىن ئايرىلغانلىقىغا 


- 


قايغۇردى. 
- 
«ا يهنم أحمد بالأمور المحيطة به » : ەبيەت 


ئەتراپىدىكى ئىشلارغا كۆڭۈل بۆلىدۇ. 
اهْتَوي ھتوی اَهُْبَواءٌ اڭ ئىشارەت قىلدى. 


أَمْجَاً يمحم امْجَاءُ جُوْمَهُ, ئاچلىقىنى بېسىق 
تۈردى. 
2ه س س 


أَعْجَدَ يُمْجِدْ إمجَاەًا الدَجِلْ: ئۇخلىدى. 

ا 

َمْجَرَ هجر إِمْعَارًا التَخُض: بىژغىرىم 

أَمْجَرَ فى مَنْطْقَه: قالايسقان سۆزلىدى. ئېگىز- 

أمْعَعْ هم جام ئىنجىتتى› ببسقتؤر. 
ي ئارام ئاندۇردى. ئۇخلاتتى› ئۇخلاتقۈزدى. 

َعَم الُومُ, ئاچلىق گۇنى جىمىقتۇرۇۋەتتى. 

أَهْجَمَ يهجم إهْجَامًا: ھۇجۇم قىلدۇردى.› قۇترات 
خي. 

مج بيجي مانا الْبِنتَ, قىزنى كىچىكلا 


هجو ج اها جي : ھەجۋىي باقالە. ھەجۋىي 


ET 


أَهْجَى یھچجی إهجاءٌ ١‏ قول ؛ ھەجۋىي دەپ بايقد 


3232-5 
أَمهُجِمَةٌ ج أَهَاحِنٌ: هاجو سي ماقاله., ھەجۋىي 


ادا : شادنيه قىلماق› سوۋغات قىلماق› تەقدىم 
هُدَاً بُيُدِصُ إهْدَاءَ القَّىْمَ تىنچلاندۇردى› 


جىمىقتۇردى› ببسقتؤردى. 
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دى. 

اا الال عسي اينم دتري 
ئوقۇغۇچىلارنىڭ وأرالك ب چۈرۈڭشىنى ببسيق 
توردى. 

هدن م هذباءغ ج شُدْبْ: گۈزۈن كىرپىكلىك. 
كىرپىكلىرى ئۇزۇن. 


دون لت ا 
ئادەم 


شد ر 


هدر هيز إهدارًا دم فلآن: پالانىنىاڭ خۇنىنى 
تؤكتى, ناهدق ئۆلتۈردى. 

افا ىا وان وهاي ناروز 
قملدىء چېقىلدى. تاجاۋۈز قىلدى. 

أَهْدرً المَيُهَ: بىكار قىلىۋەتتى. ئەمەلدىن قالدۇر- 
دى. 

َعْدَرً كُرَامَةً فلآي: پالانىنىڭ ثابرؤيمنى تۆكتى. 

أَهْدَقَ يهْدِىْ إهْذَافًا إلى : ئىشانلىدى. مەقسەت 
قان كور لمي انى ااىغا ال 

أَهْدَىَ الشَّحْصُ: يېقىن بولدى. يېقىنلاشتى. 

أَهْدَقَ الفّخْصُ إِلَيْهِ: سېخىندى. ئىنتىلدى. 
كۆزلىدى. ئىلتىجا قىلدى. 

أَْدَقَ القّخْسُ عَلَى الْلْرْتَفع: ئېگىزلىكى 

أَهُدَقَ لَدُ: قارشى ثالدىء يۈزلەندى. 

أَعْدَقَ فلا يِلكَئْيِينَ: پالانى ئەللىكکى بېرىپ 
قالدى. پالانى ئەللىكنىڭ قارىسىنى ئالدى. 

ِهْدَوُدْر يودر إِهْدِيدَارًا الْمَطرْ: بامغؤر قۇبۇل. 
+ 

أَهْدَى يُهْدِى إِهْدَاءٌ إِلَيُْهِ, سوۋغا ئەۋەتتى. 

أَهْدَى الْهَرِيَة سوۋغا ئەقدىم قىلدى. 


× ® 


© % م ا و - 

«أَهْدَى الأب لابنتهِ كِتَابا بِمنَامّمّةًانَجَاجِهَا فى 
الم شح ان » ¦ ئاتا قىزىغا ئىمتىھانسىن گۆتكە: 
قىلدى. 

أَعْدر هذز إِهْذَارًا المّحْصِ فى گلامه؛ جؤيل.. 
دي¿ بىلجىرلىدى. قالايمىغان گەپ قىلدى. 


19 أَعْمَمَ 


مَنْ أَكُْتَرَ اهدر گەپنى تولا قىلغان ئادەمنىاڭ 
تؤتامى بوق. 
شراق : ئاقماق؛ ئاقتۇرماق› تؤكمدتك. 


أَهْوَامٌ ج أَهْرَامَاتٌ: ئېھرام› پىرامىدا. 

أهرام مصوء مىسىرنىڭ ئېھراملىرى. 

أَهْرَاً يُمْرِنُ ِهْرَاءٌ الرَجِل قالايسقان گەپ 
قلدي, ثاقا ‏ تؤقا گەپ قىلدى. 

أَهْرَاً الْبَوْدُ فلانًاء سوغؤقسن ثؤلدي دەپ قالدى. 

أَهْرًاً الحم كؤشنى گوبدان پىشۇردى. 

اهرمع يهرع إهراعًا الدَّجَلٌ: ئالدىرىدى. يۈگۇر- 
دى. 

أَهْرعَ الرَّجُل: تېز ماڭدى› چاپتى. غەزەپ. 
قورقۇنچ. ئاجىزلىق ۋە قىزىنبا قاتارلىقلار 
تۈپەيلىدىن تىترىدى. 

اشرق هرق إهراقًا الْمَاءَ, سۇنى تۆكتى› سۇنى 

قؤيدى. 

«أَهْرّقَ الْمْقَاتَلُ دَمَاءَ أَعْذَائه» : جەڭچى 
دۇشمەنلىرىنىڭ قېنىنى ئۆكتى. 

هرم يَهِرمٌ إشرامًا ‏ ¢ الدمُر زامان ئۈنى 
قېرىشىپ ماغدۈرىدىن كەتكۇزىۋەتتى. 

اث ی رفن ا عوسي 


امرؤزق نوري اعرزراقا الائ باش ئاقتى. 
ياش قۇيۈلدى. 

وع روو و ام سه 0 اع : 

أهزج يهڑچ إهزاجا الشاعر: شاشىر هدزهج 
ۋەزنىدە شبكسر يازدى. 

أَهْرَلَ يَهزل إِهُوَاا َرَسَهُ: ئېتىنى ئورۇقلىتى- 
ۋەتتى. ت تبني جۈدىتىۋەتتى. 

أَمْرُوجَةٌ ج أَهَاِييٌ: كەڭ تارقالغان ناخشا. 

أََازِيج الأفراس: توي ناخشىلىرى. 

أَهْشَبٌ يُهْضِبٌ إِهْشَابًا المّخْصُ: تاغ چوققىسىغا 


ا 


چۈشتى. 

أَهْسَّبَّ القَخْصُ فى الْحَدِيْث: پاراڭغا بېرىلىپ. 
ئاۋازى بارغائجه كۆتۈرۈلدى. 

أَمَْمَ بَمْطِعْ إهطاعًا: قورقۇپ چېپىپ كەلدى. 


أَمُعَعَ الْبَعِير: تۆگە بوپنىنى سوزدى. 
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أُمْكُومٌةٌ: مازاقء مەسخىرە› ساتسراء ھەجۋى. 
تاي 

أَمَنَ يَأمن أَمْلاً و أَهْوْدٌ الدَّجْلُ: ئۆبلەندى. 
ئۆيلۈاك - ئوچاقلىق بولدى. 

أَهَنَ !مْرَأَوٌ, خونۇن ئالدى. 

َمِل الْبَيَدْءِ شەھەر نويؤسى كۆپەيدى. ئاھالىسى 
كۆپ بولدى. 

َمِل يَأْمَلْ أَمَلً: ئاۋاتلاشتى. ثاهاله بار بولدى. 


أَهِنَ الْمَكَايُ: جاي يېقىن بولدى. يېقىن مؤناس.. 
ۋەنتە بولدى 

أَمْلٌ ج أَطُلُونَ وأَعَالٌ اهال وَأَهْلاَتٌ: ثاشله 
كىشىلىرى. بالا = چاقا. تؤى ئىچى› تكورؤق ت 
تۇغقان. 

«وَأْمُرُ أَمُلَكَ بِالشَُلاَةٌ وَامْطْبِرْعَلَيُهَاء ‹قران› : 
(ئي مؤههدبيدد!) ئائىلەڭدىكىلەرنى ( ۋە 
ئۈممىتىڭنى) نامازغا بۇيرۇغىن› گۇزۇڭمۇ 
ئۇنى ئادا قىلىشقا چىداملىق بولغىن. 

أَهْلْ الكجل؛ كىشىنىڭ ئايالى. خوتۇنى. 

«قَالَبْ مَاجَرَاءُ مَنْ أَرَادَ بِأَمْيك سُوْءًا إِلا أَنْ 
يسجن » دقرآن»: ئۇ ( يەئى زؤلەيخا ) : 
«سېنىاڭ ئەھلىيەڭنى دەپسەندە قىلماقچى 
بولغان ئادەمنى زىندانغا تاشلاش ياكى قاتلىق 
قىپناش بىلەن جازالاش كېرەك»دېدى. 

أَمُنْ الذّار: ئائىلە تەۋەلىرى» پۈتۈن جەمسەت› بالا- 
جأقبلارء کاله ئەزالىرى. 

«قََالَت هَل أَدْلْكُمْ عَلَى أَمُلٍ بَيْتِ يَكْثْلونَهُ 
لكم؟ 0 دقرآن» 0 بھۇسانىاش ھەمشىرىسى: 
«سىلەرگە مۇسانى ئوبدان باقىدىغان بىر 
ئائىلىنى كۆرسىتىپ قوياييؤ؟ » دېدى. 

«وَلايَجێێ الْمَكْرُ السَّيىُهُ إلا بِأَهُلِهِ» ‹فران› : 
هىیله -بىكىرنىڭ ۋابالى پەقەت هميله ‏ 
مىكىر ئىشلەتكەنلەرگە بولىدۇ 

دم ذهب إلى اله يَتَمطى » دفرانء : ئاندىن 
كېرىلگەن هالدا ئۆيىگە قايتتى. 

«قالوا إا مْهْبِعْوًا آهل مَدهِ التزيَة إِنّ أَهْلََا 
گانوا قالمین» دقرآن» : كؤلار: «بىز بۇ 


دبدى- 


ي 


أهلاً 


أَهْنْ الأَمْر: باشلىق› رەھبەر. (هؤكؤمتنساك) 
ئىشى ئۇستىدىكىلەر. 

أَهْلْ الْبَدَاوَةْ: كۆچمەن› قمر خەلقى. 

اَهَل الْبِيْن, مۆھەممەد ئەلەيھىسسالامنىڭ ئائىلە 
تاۋابىشائلىرى. 

أن الْحَلٌ وَالْعَقْدِهِ ئىش ئۇستىدىكى كببى 
ئۆتىسغان ئوپۇزلۇقلار. 

أَهْل الْملم: ئىلىم ئىگىلىرى. بىلىمدارلار. 

أَهُلُ العُنَّةٌ: سۈئني مەزھىپىدىكىلەر. 

أَهْلْ الحَديُث: پەتىۋا ئىشلىرىدا قۇرئان ۋە 
ھەدىسكە ئاساسەن ئىش كۆرىدىغان فەقىھلەر. 

هن الكأي: پەتىۋ! ئىشلىرىدا. قۇرئان ۋە ھەدىس 
ته كۆرسىتىلگەن مەسىلىلەرگە قىباس 
قىلىپ ئىش كۆرىدىغان فەقىھلەر. 

أَهْلْ الْكتاب: كستاب ئەھلى. يههؤدى ۋە ناسارالار 
(يەھۇدى ۋە خرستىتانلار) : 

«يَا أَعْلَ الْكتَاب لِمَ تَكْفْرُونَ بِآيَاتٍ اللّهِ» 
«قرآن» : ئى ئەھلى كستاب! (يدنى يەھۇدىم- 
لار. ئاسارالار) نېمە ئۈچۈن ئاللاھنىڭ ثايهتل. 
رىنى ئىنكار قىلىسىلەر. 

أَصُلُ احبر¡ مۈنەخەسسىس. ئىختىساس گىگم- 
لىرى. 

اهن الْكَهِي. تسهابؤل كدهف. 


دخ اهل نكل خر » : ئۇ ھەر بىر ياخشىلىققا 
لايمقتؤر. 


قن اتا إل ا ى 
بو» : شەھەر كاهالسسى ثؤنى كۈتۈۋېلىشغا 
ئالدىرىدى. 

له فى دارِنًا اشا وَسَهَّلُ» ئۈنى قىزغىن قارشى 
ئالىمىز. ئۈنى گوبدان كۈتۈۋالىمىز. 

504 وسهلاً: خۇؤۇش كېلىېسىلەر:. قارشى 
ئالىسىز . مەرھابا. 

اه بك : ساس قارشى ئالىمىز. خۇش كەپسىز. 
ماز ھەھەت. 

« جلت َه وَتَدَّلتَ سهّلاً» : سېنى قارشى 
ئالىمىز. هوش كەپسىز › ھەرھەبەت. 

« إلى لىت أَهْلاً بِهدًا الْمَرْح» ؛ معن بۇنداق 
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«لااشننى أَهْلاً لتد ريس » ۽ كۆزۈمتى دەرس 


«نَمْنَعْ الْمَعْرُوقَ لِمَنْ لَيْسَ أَمْلاً له»: ياش 
1 1¶ ص ! شقا ت ا = بوا غان ئادەمگە 


اعد ل قبا 1 1 
جات ل : ھالاای قىلماق. يوقاتماق. نابؤت قلماق. 


ماح بم 


شلس يهلس إهلآسا؛ مەسخىرە قىلدى. مازاق 
فی كبنان لی موی کال 

الاك بيلك لگا _ ¿: هالاك قىلدى. يوقات 
تىء كؤلومكه ھۆكۈم قىلدى. 

أَمْلَكَ الْمَالٌ: مالنى تۈگەتتى. 

« أَوَلَمْ يَعْلَمْ أن الله كَدْأَهْلَكَ من قَبْلِهِ من 
القُرون مَنْ هو أَسَدْمِنْهُ قُوَةّ»ه دقرآن»: 
قارؤنسن ئىلگىرى ئۆتكەن ئۈممەتلەردىن 
ئۇنىڭغا قارىغاندا تېخىمۇ كۈچلۈك. توپلىغان 
(مېلى) تېخىمۈ كۆپ بولغان كىشىلەرنى 
ئاللاھنىڭ ھالاك قىلغانلىقىنى قۇ بىلىمسىدى- 
مۇ؟ 

« يقول EH‏ مال بدا دفىران› : گۈ: «كۆپ 

مال رن ول ا 


آهلك الحَرّث وَالتَّمْله هدممسنى يوق قبلدى. 


¥ اغا 


4 : 


: بهل هلدا ١‏ لشَّخْص: يېڭى ئايغا قارىدى. 

اَهَل المَّهُرُ يېڭى ئاي كۆرۈندى. 

و bz‏ ع 3 ¥ 1 

اهل الْقَوْمْ الْهِلالَ: كىشىلەر يېڭى ئاينى كۆرۈپ 
كؤنلوك توۋلاشتى. 

اَهَل المحْصِ بذڭرالله: (ئەجەبلىئەرلىك بىرەر 
نەرسىنى كۆرگەن جاغدا يۇقىرى ئاۋاز بىلەن) 
ئاللاھنى زمكرى قىلدى. 

ەت 

اهل بِالدبيُحَْ, مالنى بوغؤزلاشتا كاللاھ ن اڭ 

® اڭ 
الْجْنَْرْيْرِوَمً أْعِلَبِهِلِعَيْرالله» دقرآنء : ئاللاھ 
مارک تؤرى لىپ اغا ھايااتتى ‏ چوشقا 
گۆشىنى. ئاللاھتىن غەيرىنىڭ (يەنى بۇتلار- 
نىڭ) نامي ئېپتىلىپ يوغۇزلانغان ھايۋاننى 

أهَليُ: ئائىلىۋى؛ پەرلىك. شۇ يۇرنلۇق؛ شۇ 

دۆلەتلىاك. 


- 


قو أَهْلِىٌ: زايومء ئىچكى قەرز. 

آلْبَئْكُ الأَمُِيُ: دۆلەتلىك بانكا. 

أَهْكَةُ قابىلىيىتلىك. ئىقتىدارلىق. لاپاقەتلىك؛ 
سالاھىيىتلىك. 

حَرْبٌ أَهْلِيَةُ شجكبى ئۆرۈش. 

مَدَارِسٌ أَهْلِيَةُ: خۇسۇسى مەكتەپلەر. 

ذُوأَهْلِيّة: لايافىتلىك, ئىقتىدارلىق. 


عر عم ا 


عَدَمُ الأَهْبئة: لاياقىتسىز› قىقتىدارسىز. قابىل 

عامل الْأَمْلئّة: تولۇق لاياقىتلىك. 

فمّدَان الأهليّة: لاياقەتنىڭ يوق بولۇشى. لاياقهة 
سىزلاك. 

إِهْمَالٌ: سەل قارسماقء كۆڭۈل بۆلمەسلىك. 

بإهمالٍ: بىھەرۋالىق قىلىپ. دىققەت قىلماي. 

«نَنَدّم عَلَى إشماله تَنَذّمًا» : بىپەرۋالىق 
قىلغانلىقىغا ئۆكۈندى. 

اهمد يهد إِهمادًا النَّاوًّ ثوتنى گۆچۈردى. 

أَهْمَدَ الْحصَم, دۈشمەنني ئۆلتۈردى. 

أهشيل ييل إِهْمَالا: سەل قارىدى, پەرۋا ليد 

خا + ثدر لك ئەشتى- 


أَهْمَلَ دُرُوسَةء دەرسلىرىگە كۆڭۈل بۇلمىدى. 


وه س س و س ® ± > امل قيس u‏ 
أشمل الشىع: ئۈنتۈدى. بىخونلۇق قىلدى. 
ا مى قىرىي 


همل تَنْظيق ثيَابه: كىيىملىرىنى تازبلاشقا 


ئېتىبارسىز قارايدۇ. 


بسثارام قىلدى. ئىچىنى پىشۇردى. ئەنسىرە2- 
دى 

أَمَْ ¦ ئەڭ مۇھىم. ئەڭ جىددى. 

قَدم الاه عَلَّى الَسِهم : كلك بۇھىم ئىشنى 
CISC.‏ 


أَهَمِبَةٌ: بۇھىيلىق. 
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دو أَهَمِية : مۇھىيلىققا ئىگە. بۇشىم. 

«قذ سَعَرَالتَاسُ مْنْذْ قَدِيْم الزَّمَانٍ يِأَمَبْية 
نَعَلْم الْقرَاءَة والكتابة » : كىشىلەر قەدى»- 
كى زاماندىن تارتىپ توقؤش ۋە يېزىشنىڭ 
مۇھىملىقىنى ھېس قىلغان. 

إِهْنَاقٌ: مەسخىرە قىلماق› مازاق قىلماق›. سوغۇق 
كۇلمەك› مەسخىرە كبتايه قىلماق. كىنايە› 
ساشىرا. 

أَهْنَقَ يُهْيقْ إِعْنَافًا: مەسخىرە قسلدى. مازاق 
ل" 

أَهُنَقَ المَّبِيُ, بالا يىغلاي دەپ قالدى. يىغلىغىلى 
تاس قالدى. كۆكسۈپ يىخلىدى. 

أَقَلَ بِؤُعَلْ تأهِيلً: تۇرمۇشلۇق قىلىپ فويدى. 
ئۆيلۈك - ئوچاقلىق قىلىپ قويدى. 

أَقَلَ بَلَدَهُ بالىسنى ئۆيلەپ قويدى. 


50 مله للأمر: گۈؤنى تەپپارلىدى. كسيب گەھلى 
ھېسابلىدى. ئۇنىاڭ لاپىقى ھېسابلىدى. 


دكَانَ الكائبُ يحمل شَهَادَةٌ نوهل لِلْعَمَلٍ في 


التَّدْرِبسِ » : ئوقۇغۇچى ئوقۇتقۇچىلىق 
ls‏ شقا لاباقه:! x‏ چ ل 52 بىلنۇرى. 
دىغخان دبيلويغا ئىگە كبدى. 

اَهَل به قارشى ئالدى. 


نوم Fr‏ ا 


2ه مم ده 0# 


اهوج م ا ج هوج: , شاللاق. گۈمۈش› 
مەتۇ. دۆت؛ قارامء تەۋەككۇلچى؛ قورقماس› 
باتؤر. 

لوس م هو اع وشو سى ؛ ئېرۋىسى بۇزۇلغان. 
سەۋدايى. ئەسەبىپلەشكەن. 

أَهُوَن: ئاسان. ئاسانراق. ئەڭ ئاسان. 

«وَهُو الَّذى يَبْدَاً الكلوَكمٌ يهور أَهوُْ 
ع لبه » ‹قران› ¦ بمەخلۇقاننى دەسلەپتى 
0 بار ا 1 ل كؤئي 
ەنە "`" اف ` تىرىلدۇ- 
رؤش) ئاللاھقا (ئۇنى دەسلەپتە يوققسن بار 
قىلغانغا ` ` 


¥ 


اون 
انار أَهُوَنَ الشيْنِ: شككى يامان ئىشنىڭ 
أَهُوَى ب إِهُوَاءٌ القَّْمَ: چۈشۈپ كەنتى. 
كؤرولؤي چۈشتى. 
أَهْوَى القّحْصُ بالشَىْم ئىشارەت قىلدى. 
أَمُوَى بِيّدِه قولىنى سۇندى. 
أَهُوَى السََيْءَ: ئەرسىنى پۇقىرىدىن تاشلىدى. 
أَهْيّقْ م هَيْنَاءُ ج هِيقٌ: غۇنچە بويء زىلۋا 
أو : ياكى. پاء بەلكى› عيجة 
«سافر بالقطار 11 بالسّبارة» : 
ماشىتا بىلەن سديدر قلغدن. 
«وَاَرْسَلْنَا إتى اة الي أَوْ يَزِيْدُونَ» «قرآن»: 
رار قىزىقلىق. ئۇسسۇزلۇق› تشناليق. 
E a43 3‏ ا * mony‏ 5 
«دكَاة يمى عَلَيْهِ مِن الأوار» : ئۇ نەشنالىقہ 
غىن ئاپلىنىپ كبتدي دەپ قالدى. 


يويمز ياكى 


عل 


« لحني ا المَّمسِ » 2 كۈننىڭ تىسسىقى 
- كير hk‏ وو 8 
وان ج آوِنَةُ: ۋاقىت› سائەت› زامان چاغ. 


کو راچ سم 


آونة بعد أخرى: بەزىدە. گاھى. ئاندا - ساندا. 


بين الأونةً والا ری بەزىدە. ئارىلاپ. كائدا ب 
سادا گاشى› ئارىلاپ - گارىلاپ. 


ددرت قبل قوات الآوَانٍ» : ۋاقىت كؤتوب 
كېتىشتىن بۇرۇن ئۆگەن. 


سَابِقٌ يوان ۋاقىنتىن بۇرۇن› پەيتىدىن 
ا 

E خ‎ 58 7 2 E EF 
قىتنىڭ قولىىن كەتكەنلىكى.‎ ۳ 

فى وَل مۇۋاپلىق پەيقتە› دەل ۋاقتىمدا. 

«تطدّق إلى الموضوع فى َير آوانه» : مۇۋا- 
پىق بو لمىخان يديتته ماۋزۇ ئۈستىدە توختال 
دى 

فى الآونة الأخيرة: يبقمنقى كۈنلەر› كبيسنكى 
كۈنلەردە. 
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« إِنْتَقَرَتْ في الأو نة ا لخي رة حر كةالشغرالأحر» : 

يېقىنقى مەزگىلدىن بؤيان ئەركىن شېئىرى 
يەتچىلىك ھەرىكىنى قانات يايدي. 


«حِيْنَ مَايَأْتَى أَوَانْ الْمُطوني يَدْهَبُ الال 
والتساع لكى يَقَطْفُوا الْعِنَب»: ئۈزۈم 
پىشقاندا ثدر ‏ ئاياللار ئۈزۇم ئۈزۈشكە بارىدۇ. 

«سَيْعْقْد فَيْمنْهُ إِذَا قات أَوَانْةَ» : ۋاقتى كۆنۈپ 

وت گادەت؛ يول. 

اۋال هَذَا أَوْبَُ: بۇ ئۈنىاڭ ثاستى بولۇپ كەلدى. 

أَوْبٌ. اويه قايتماق› يانماق. 


م 0 


من گل أَوْبِ 4 صوب: تەرەپ - تشەرەپتشىسن. 


جاۋوا من كل أؤْب: كؤلار تەرەپ - تەرەپتىن 
ل 
كەلدى. 
وبال لۆكچەك. قۇلاق كەستى» مۈتتەھەم. 
أوبر م وبرواغ ج وبر تۈكلۈك. مويلۇق. 
يۇڭلۇق. 
بَعِيرٌ أَوْبَر يۇڭلۇق تۆگ. 
ا يُوبق 7 إِبُبَافًا : ھالاك قىلدى. ۋەيران 


فى يوق قىلدى؛ بەس كۆردى. خورلىدى. 


َوب يُوبه إِيْبَاهًا: 52 بولدى. تؤيؤب قالدى. 
اور بُوتر إِيْتَارًا الْمَوُسُ: يانى كېردى. ئاچتى؛ 
ئارا سالدى. 
1 ۋانا ا رولوم ادى 
كر تَر القْخْصُ: ونير ئامىزىنى كوقؤدى. 
وت تر العدة: ساننى تاق قىلدى. 
ا ر الْحَبُلٌ: ئارغامچىنى عمشتتىي. 
َوْنَبَ يُوثْبْ ابابا سەكرەتنى 
َوْتَقَ يولق إيُثَاقاء باغلىدى. چىگدى. تاڭدى. 
3 چىگىتتى. 
أَوْثَقَ الأسير: ئەسىرنى باغلىدى. 
ونی الَصَهدُ : ۋەدىشى پۇختىلىدى:. ۋەدىتى 
ھمۇسشەھكەبلىدى- 
وق م وَتْقَى: چىڭ مۈستەھكەم› بؤهتا. 


أ ا 


آوچ ؛ يۇقىرى پەللىسى. ئەۋچى. يىراق ئۇقتا. 
كاخىرقى ئۇقدا, ئاخىرقى ئوچكا. 
دفى ملم الْمَنَكِه: يدر شارىدىن ئاينىڭ 
بدراقكقتمكى ئەڭ يۇقىرى ئۆقغىسى. 
أَوْجَبَ يُوجِبْ إِيْجَابًا الأَمْرَّ عَلَيْهِ. جاۋابكار- 
لىقنى ئۈستىگە ئارتتى› ۋەزىپە فلب يۈكىلى- 


دق . 

ئى 4 اتتا ھوقۈقىغا رىئاپە قىلدى. ىشى 
بارغا ئالدى. 

أَوْجَبّ القَّّءَ وله تاپىلىدى. تايشؤردى. 

اسن - لَه البيع: ۇن غا 3 ف تاپىلى- 
دى 

ا¡ ىَّ الله لبه ئاللاھ ئۈنىڭ دىلىغا قورقۈنچ 
سالدى. 

أَوْجَدَ بُوجِذْ إِيْجَادًا الشَّّمَ:ِ ياسىدى. ئىشلەپ 


چىقاردى, پەيدا قبلدى, ئىجاد قىلدى. كەشىپ 
قىلدى. شۇغۇللاندى. يولغاقويدى. 

أوجد ملوب : مۇرادىغا پەتكۈزدى. 

أدج الشخْصٌ: باي قىلدى:. ببيستني. 

وَج الله القَيْمَ: ئۆرنەكسىز ياراتقى 

ان لله + اذى أوْجَدَيى ى مېنى 

0 ئېيتىمەن. 

«أَوْجَدَتٍ الْحْعْومَةٌ عَمَلً للْعَاطِلِيْنَ» : هؤكر. 
مدب ئىشسىزلارغا ئىش تېپىپ بەردى. 

أوجره يوجر إیجارا: دورا يېگۈزدى. 

ام جم فلأناء ئەپرەشلەنلۈردى› بىزار قىلدى. 


ر الزضح: ئەيزە سانجىدى. ئەيزەنىقتى ‏ 


دم 9 اصع 
+ 


وَجَرّ يُوجِزْ إيُجَارًا الْكَلاَمٌ آوْفِيه: سۆزنى 
يپىخىنچاقلىدى. ئاددى ۋە چۈشىنىشلىڭ 
قىلدى. ئىخچام قىلىپ سۆزلىدى. 

« إ5 قلت فَأَوْجِرْ وإ وعدت َأَلْجِرٌ» : سؤز 
قىلساڭ قىسقا قىل. ۋەدە قىلساڭ ۋاپا قىل. 

أَوْجَرّ الْعَطِبَةَ: سوۋغا - سالامنى ئاز بەردى› تېز 


-- 


بەردى. 
أَوْجَرَ جز في الأَمْرِ: تېز ئىخچام قىلدى. 
بحس 0 جس يوجس إِيْجَاسًا: سدزدى. گۇمانلاندى. 
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لتب مك ينا تؤيدىء ھېس قىلدى. , / _ زېرىكتۈردى. ئىچىنى پۇشۇردى›‎ : - 


اجر فَوما: يۈرىكى قورقونج ھېس 
4 

أَوْجسَتِ ث الأذُن: شەپىنى ئاڭلىدى. شەپى 
سەزدى. 

أَوْجَعَ يوع جام فلانًا رَأَسَهُه بېشىنى 

أَوْجَعَهُ: ئاغرىتتى. ئاغرىق پەيدا قىلدى. 

َوْجَعَهُ الضُوْبُ: تاياق گۈنى ئازابلىدى. 

أَوْجَحَهُ جعه في العدو: دۇشمەننى قىردى. 

آل مصائب البلاد: پۇرنتنىاڭ بېشىغا كەلگەن 
مۆسىبەت ئۇنى ئازابلىدى. 

َوْجَقَ بُوجِقْ إِيْجَاهًا القَيْءَ: داۋالغۇتتى. جايق. 
شى بۇلاڭلاتتى› مىدىرلاتتى؛ لەپپەڭشىت ا 

أَوْجَقَ اينه ئۇلىغىنى تېز مېڭىشقا زورلىدى. 

«وَمَا آقَاءَ الله عَلَى رَسْولِهِ مهم قَمَا أَوْجَفْتُم 
عَلَيهِ من خَيْلٍ ولارگاب» دقرآن»: ثاللام 
پەيخەمبەرگە ئۇلاردىن (پەنى بەنى ئەزىرنساڭ 
ماللىرىدىن) قايتۇرغان غەنىپمەتلەرنى سىلەر 
ئات - تۆگىلەرنى چاپتۇرۇپ (يەنى ئەجمر 
قىلىپ جاپا - مۇشەققەت تارتىپ) قولغا 
كەلتۈرگەن ئەمەس. 

أَوْجَلَ يُوجِل إِيجَالاًء قورقۇنتى› قورقؤنج 
سال 

أَوْجَنْ مم وجتاع: مەڭزى چوڭ. مانتا ئېڭەڭ. 

َوُه ئابرۇيلۇق. ئەڭ يؤزى بار. 

أَوْجُ: يۇقىرى 0 ئەۋجى. 

« بَلَغَْتِ الْحَضارَ الإسلاً اعيا جها في ا[ 
الْعَبَّا سي » : 8 مەدەنىيىتى ئابباسىيلار 
خەلىپىلىكى دەۋرىدە يۇقىرى پەللىسىگە 


E mH‏ 3 5 5 || ئ 

أَوْحَسْنَنَا: بىزنى غېرنېسىتدۈرداڭ: بىز سبنى 
بدك سېغىندۇق. 

وى يُوحِى إِيْحَاءٌ إلَيه يوشؤرؤن بىلدۈردى› 
بېشارەت بەردى +± ۋەھىيى قىلدى:. ئىشارەت 
قىلدى. ئىلھام بىلەن بىلدۇردى. 


"` 


«وَأَبْحَيْنا إلى ام مُوسى أَنْ أَرْضِعِيُه» دقرآن»: 
دؤقكىء «مؤسائى ئېمىتكىن». 

« فًاو حى إِلَيهِمْ أَنْسَبْحْوَابْكُرَةٌ وعشبيّا» دفران› : 
كؤلارنى ئەتىگەن ت ئاخشابدا تئەسبىۋ ئېيتىشقا 


أَوْحَى الله الَيْه: ئاللاھ ئۇنىڭغا ۋەھىي قىلدى. 

أَوْحَى الځ إِلَى القّخْصِ وَأاء پۇرىتپ 
ئۆتتى› بىشارەت بەردى. 

أَؤْحَى إِلَيْهِ بمَايُِيُْنُ: ئۇنىڭغا كۆڭلىدىكىنى 
پۇرىشىپ ئۇتتى. 

أَوْحَاهُ الله المَّيْمّ: ئاللاھ ئىلھام بىلەن ببلدور. 
دى. ئاللاھ كۆڭلىگە سالدى. 


أَوْحَى: ئەڭ تبزء ئەڭ چاققان. 

وة يَأوَدُ أَوَدً الْعُودُء باغاچ ث#كرى بولدى. 
ئىڭغىر بولدى. 

أَود: ئەڭرى. قىڭغىر 

أَقَامَ أَوَدَهُ, ئۇنىڭ قىڭخىرىنى تۈزىدى› رؤسلد 
لق 

قَام بِأُوَدِهِ: جېنىنى ساقلىغىدەك بىر نەرسە 
بەردى. 


اود يۈك مەسئۈلىيەت. 


أَيْدَةٌ ج أو وَأَوْدَاتُ: بؤلمه. كۆي› خانهء هؤجرا. 
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اله الى كبس لعاناء الت 


ودع يودع إِيدَاعَاء هاؤاكه غىلدى. قويؤب تؤردى, 
ئامانەت قويدىء تايشؤردى. 

أَوْدَعَدْ السك سير ساقلاشنى تاپىلىدى. مەخپ- 
يەتلىكنى ساقلاشنى هاؤآله قىلدى. 

ودی يُودى إِبْدَاعُ الرَّجُل, ئۆلىدى. ھالاك بولدى 
بوقالدىء گۈمران بولدى. 

أَؤْدَي به: ئۆلتۈردى. يوقاتنى. ھالاك قبلدى, 
قا ل 

ردي به إلى اللَّمّاو ھالاكەتكە ئۇچراتتى. 

ودی بصِكٌّته: سالامەتلىكىگە زىيان يەتكۈزدى. 
زميان سالدى. كېسەل قىلىپ قويدى. 

ودی بماله: ئۇنىڭ مېلىنى خوراتتى› زايا 
فلي ا 

أَؤْدَى الوَّجْلْ: سىيىپ بولغاندىن كېيىن گۈنىاڭ 
سويدوكدسن ؤ«دى چىقتى. 

ودی بهَاالْمَوْتُ: ئۆلۈم كؤنى ئېلىپ كەتتى. 

ورك يورت ِيْرَانَ الشّخُْسَ: ارس قىلدى. 
ۋارىس قىلىپ بېكىتتى» مىراسخور قىلدى. 


- 


«تلك الْجَنَة حنًا لجن الى تورث من عِبَاوِنَا مَنْ گان 


نّا » ‹فران› : بەنسىلىرىمىز ئىچىدىكى 
جەننەت ثدنه سو 


أورقّة گا ئېلىپ كەلدى. ئېلىپ باردى. 
قوزغىدى. پەيدا قىلدى. ئەسسر قىلدى. مىراسي 


قىلدى 

وره هيا ئۇنىڭغا بىرەر نەرسىنى مىراس 
قىلىپ قالدۈردى. 

«أَوْرَتَ الْمطر 0 نَعْمَة» : يامخؤر گۇسۇم- 

«أورتة الان هكاةع: غايغۇئۇنىڭشا غدمتى 
قاللۇردى. 


َوه عِلْبا: ئۇنىڭغا ئىلىمنى قالدۇردى. 
ووه بورد إيراةً) الي الشَّىْء: ھازىر 
د« قَأوْرَدهُمالَارَهيِْسَالورْالْمَرْروف» دقرآن:» : 


ئۆز قەۋمىنى دوزاخقا باشلاب كىسرىدۇ. ئۇ جاي 


نېمىدېگەن یامان! 

ارد المَّحْسُ احبر خەۋەرنى بايان قىلدى. 

ادا ا شاف کا کال ا ي 
سىنى بايان قىلىپ ئۆتتى. 

«أورَد الق ال إِلَى هکان الماء» : 
ھايۋانني سۇ بار جايغا هديدهي باردى. 

أَوْرْدَ الْكَلوْه, سۆزنى بايان قىلدى. نەفىل كەلتۈر- 


دى. 

ادن يُورق إِيُرَاقًا الشّجَرْه دەرەخ يوپۇرماق 
چىقاردى. 

أَوْرَقَ الرَجُل بېمىدى. باي بولدى. 

أَوْرَقَ الطَالِبٌ: مەقسەتكە يېتەلمىدى. ئارزۇسىغا 


قانمىدى. مەغلۇپ بولدى. يېڭىلدى. 


اچ سا س 


أورق الشّائذ: ئوۋچى ئوۋلىيالمىدى. ئوۋدىن 
قۇرۇق قول قايتتى. 


- 
ي‎ 8 or FF جع‎ × 


أورق م وَرْقَاءُ ج ورق: كۈلرەڭ 

أَوْرَقٌ من اللّاس: بۇغداي ئمۆڭلۈك. 

ور من الإبل: قوڭۇر نۆگە. 

زهان أَورَقْ: قەھەتچىلىك زابانى. 

ورك م وَرْكَاءُ ج ووك ساغرىسى چوڭ صافر. 

أَوْرَهُ م وَوْعَاهُ ج وُوهُ دۆت. كالۋا. گالۋاڭ. 
قاباقباش, ھاماقەت. ئەلۋە. 


وزی يُورى إِيُرَاءٌ الؤَّلْنُه جاقماق گوت چىقاردى. 


« أَفَرَأَبِنُمْ الثَّارَ اێ ئورۇن؟ » ‹قران› : سىلەر 
باندؤرؤؤاتقان ئوتنى دەپ بېقىڭلارچۇ؟ 

ورا كىشىلەر توبى. خەلة ئامىسى. ااا 
كأمبسؤي. جابائەت, كىشىلەر ئولتۇراقلاشقان 
جايدىن يىراق ئۆيلەر. 


+ 7 E 
إوزة + إوز: غار.‎ 


اور العراق: ئاققۇ. 


وزع يوزغ إِيِرَامَا الشَئّع: ئېلىپ كەتتى. 
كەتكۈزدى. 
2 ن س 


وزع بين الرَجِلَيْن: ئارىنى تۈزىدى. 
آوزع الْمَالٌ: مالنى تەقسىم قبلدى, بۇلىدى. 


ا س 


َوْرَعٌ یره بگدا: قىزىقتۇردى› كۈشكۈرتتى. 
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صب الله فن : ئاللاھ پالانىنى ئاغرىققا مۇپشە-‎ Sas mE أَوْرَعَ الله‎ 
ت ˆ بىلەن بىلدۈردى. لا قىلدى.‎ 


ن غر يغمتة اين آلعف 


® 


على ى والدَىوَأَناَعْمرَسَالعَانرَضاە» 


«قرآن› : پەرۋەردىگارىم! سەن مېنى ماڭا ۋە 
انا ئاناىغا بەرگەن نېمىتىڭگە شوكور 
قىلىشقا. سەن رازى بولىدىغان ياخشى ئەمەلنى 
قىلىشقا مۇۋەپپەق قىلغىن. 

أَوْسَعَ يوس إِيْنَاحًا المَّىْءّ كىر قىلىۋەشتى 
مديندت قىلىۋەتتى 

وس ج اواس م - ج وسط؛ كونتؤراء 
ئوتتۇرىسى› كوتتؤراهال. 

هو من ن أؤسط قومه: ۳ قەۋمنىڭ ياخشىلىرى- 
دمتدؤر. 

«قال أَبُسََمَهمْ أَلَمْ آفل لَكُمْ لو يحون 
دقرآن» ؛ كؤلار تساك ياخقشسسى (يەنى لف 
ئەقىللىقى): «سىلەر نېمىشقا ثاللاهقا تەۋبە 
قىلىپ ئەسبىچ ا دېمىگە- 
مىدىم ؟ »دېدى. 

وط إقْرِيقيَا: ثوتتؤرا ئافرىقا. 

أوَاسِط المَّهُِ : ئاي گوتتۇرىسى. 


سے سر + 


وسح بُوسع إِيْساعًا الشَّىّهٌ: كېڭەيتتى. 
اوس الشّخُسُ: باي بولۇپ قالدى. 


أَوْسَعٌ الله عَلَيْهِ رَزْقَهُ: اللاه ئۇنىاڭ رىزقىنى 
کوش قىلىپ بەر دی 

َوْسَعَهُ َا كؤنى كۆپ ئۈرەى. 

سق سائ الاي„ ئۇلاغتا يۈك گارتتى 


أُسَقَتِ ن التَّخْنَةُ: خورما مول بولدى. 


I اث‎ 


لس بوسى إِيُسَاءُ 1 : چېچىنى چۈشۇردى. 
أَوْشَعَ بوشع إِبُمَاما الشّجَر: دەرەخ چېچەكلىدى. 
وَشَكَ يُوشك ِيْمَاكًا عَلَى المَّىْء. يېقىنلاشتى. 
« أَوْشَكَ اشرت مار ر أن يتهار» : 
كىچىلىك 0 بولاي دبدى. 


3 


رسن يوصب إِيسابًا : ئاغرىپ قالدى 


أَوُصَبَ المَّيُُهُ: ھەمىشە بولدى. داگىملىق بولدى. 

أَوْمَبَ عَلَى لامر ھەمىشىلىك قىلدى. داش 
لای 

أَوْسَدَ يُوصِدُ إِيْضَادًا الَبَابَّ: ئىشىكنى تاقىدى. 
ئەتتى› ياپتى. 

ا ا بس لى ا 
قويدى. 

َوْصَدَ الْكَلَبَ بالصَّيْدِ: ئىتنى كوؤغا قويىۋەتتى. 

أَوْصَلَ يوىل إِيُصَالاً إِلَى: يەتكۈزدى› يەتكۈزۈپ 
بەردى› ئۇلاشتۇردى. 


وسل ج وناغ ھەققىنى يەتكۈزۈپ بەردى. 


«كَلَبْتُ مِنْ أَحِى أن يُوْسِلَيِى بيار نه إِلَى 


المَطار » ¦ بۇرادىرىمدىن مېنى باشىنىسى 


بىلەن ئايرودرومغا ئاپىرىپ قويۇشنى تەلەپ 
قىلدىم. 


أَجُسَلَهُ: يېتەكلىدى, يېتەكچىلىك قىلدى. 


اا بوسى إيَصَاءٌ: تاپىلىدى. بؤيرؤدى» = 
يەت قىلدى. جاكارلىدى. 

أوصسي بعمل: خىزمەتكە بەلگىلىدى. 

اى ب 0 تەۋسىيە قىلدى. كۆرسەتتى› تاپشۇر- 
دى. 
`° ا چە را ea‏ گر TE‏ 

« و أوساني بالصّلاًةوالزكاةمادمتحيًا» دقران» : 
ئادا قىلىشنى تەۋسىيە قىلدى. 

أَوْصَى لَه مدا ئىزباسار قىلدى. ۋارىس قىلدى. 

أَوْضَامُ بِكَذَا: ندسلهدت قىلدى. مەسلىھەت بەردى. 
«أ سطغم بالجار» < حديث» ¦ قوشنىلار بىلەن 

َوْسَةُ ج أَوَضٌ و أَوَضَاٌ: خانا. ئۆي› هؤجراء 


له 
أَوْضَحَ يُوضِخ إِيْضَاحًا الام ؛ كسمش ئايدىڭلاشتى. 


ئىش كوجؤق بولدى. ئىش ئېنىق بولدى. 
أو . ىع اشر : ئېنىقلىدى. ئوچۈق قىلدى. 
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أو شَْحَةُ: چۈشەندۈردى. ئىزاھلىدى. شەرهلىدى. 
بىلدۈردى. ئىپادىلىدى» ئىزھار قىلدى. 

َوْسَحَ يُوضِعْ إِيْشَاعًا الذّابَة: ثؤلاغنى چاپتۈردى. 
ئۇلاغنى تېزلەتتى. 


أَوْضَعْ الَدَابَةُ: جاهارباي تېز ماڭدى. چاپتى. 
اواد ئېگىز. چوڭ تاغلار. 

وا يوی إِيْطَاءٌ الأَرْضُ يەرنى دەسسىدى. 
أَؤْكَاً الْفِرَاشٌَ: كۆرپىنى تەكشى سالدى. 


أَوْكَاً الْمْضِع: جاينى تۈزلىدى. جاينى تەكشىلى 


دى 
زا على الأَمُرِ: مۇۋاپىقلاشتۈرەى: ماسلاشغۇر- 
دى. 


اوا الْمَعْرَ شبشرنى تەكرارلىدى. 


وق م وَْفَامُ + ولق قاشلىق› كىرپىكلىك. 
بُحِيُرٌ أَوْطَقْ: يۇڭلۇق تؤكه. 
عَامٌ أَوْطَقْ: مولچىلىق يىلى. 
عيش أؤك: پاراۋان تؤرمؤش. 
َوَن يون إِيْطَانًا الْمَعَانَ: ثولتؤراقلاشتى, 


ماكانلاشتى: ماکان تۈتتى. 
أَوْعَبٌ يوعب إبعابًا المَّىْمٌ: ھەممىنى ئالدى. 


امه يىغدى. توپلىدى. 
أب 3 ب بوعب إِبُعابًا لأر تيشتين بوشىدى. 


أَوْمَبَ الشَىّْءَ فى المَّىءٌ: ھەممىسىگە ىر 
ب" قاچىلىدى. 
أو - عب الْمَوْمْ: يؤتؤئلدي چىقتى› . ھېچكىم قالياي 


E 


اسي 


وْعَدْ بوعىڭ يان الْمِتَكَلْم: سۆزلىگۈچى 


اعت ال١‏ تس بولا ماڭدى: 

او عت الأهْر؛ ئىشنى بۇزدى. 

أَوْمَثّ فی ماله ئىسراپ قىلدى. 

أَوُمَتُ: قىيىن. مؤشكولء تەس. ئوڭغۈل . 
دوشغؤل. : 


أَوُعَدَ يُوعِدُ إِيْعَادًا: ۋەدە قىلدى. ماقؤل بولدى. 

أَؤْمَدَمُ: قورقۈتتى› تدهسث سالدى. 

دولا تَنْعْدُوا بل سِرَايٍ تُوعِدُونَ و تَصُدُونَ عَنْ 
سيل الله مَنْ آمَنَ به وَتَبُْونَهًا عِوَجّاءه 
«قرآن» : سىلەر ئاللاھقا ئىمان ئېيتقانلارنى 


يولنىڭ ئەگرىلىكىنى ئىلىگەن هالدا! يوللاردا 


ئولتۇرماڭلار. 

أَوْعَرَ يُومِز إِيْعَارًا الطَرِيْق: بول توشغؤل ‏ 
دوڭغۇل بولدى. 

أَوْعَرٌ الرَجن ئويمانغا چۈشۈپ كەتتى. سبلى 


أوعرصدرشيره: باشقىلارنىاڭ ئۆچمەنلىكىنى 
كەلتۈردى. غەزىپىنى كەلتۈردى. 

ومر بُوعِرُ إِيْعَارًا إلى الأَمُرِء ئىشنى قىلىش - 
قىلماسلىققا ئىشارەت قىلدى. يول كۆرسەتتى. 

َوَس م وَعْسَامْ: قۇملۇق› قۇملۇق يەر. 

أَوْمَى يُوعى إِيَسَاءٌ الشَيْءَ: توپلىدى. جەبلىدى. 
ھەممىنى ئالدى. قاچىلىدى. سىغدۇردى. 

أوَعَى اكلام : سۆزنى يادلىۋالىدى. 

«تَدْغوا من ثأَذُمَرَ وت وج وَحِمَعْفَأَوْمَى » دقرآن» ؛ 
ئۇ (ھەقتىن) يوز ئۆرۈپ بۇرالغان ۋە يذل - 
مال يىغىپ ساقلىغان (تكؤنسمكسن ئاللاھنىڭ ۋە 
مىسكىنلەرنىاڭ "±1 00 ئادا 7 | . ان)لارنى 


چاقىرىدۇ. 

أو ال فال فىلى تلن 
قىلدى. 

أَوْمَرَ يوغر إِبْقَارًا ‏ ¦ غەزەپلەندۈردى. اچچ 
قىنى كلع ردى: 


الم وس 


ۋخرسدرە: ئوغىسىنى قايناتتى. 

أَوْغَرَهْ إلى كَذَاء زورلىدى. مەجبۈرلىدى. 

وق فر و ئىسسىق ۋاقىتقا دۇچ كەلدى. 

أَوْمَلَ يُوغِلْ إِبْثَالاً فى السَيْر: تبز ماڭدى. 
ئىلگىرىلىدى. 

أَوْمَلَ الْقَوْمْ: ئىچكىرىلەپ كىردى. چوڭقۇرلاپ 
كبردى. 
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<«إنّهَدًا الدين مَتِيرْقَاُوْغِلْفِيْهبِرِنْق» دحديث» : 
ئىسلام دىنى مۇستەھكەم ستدؤرء ئۇنىڭدائاستا- 
كاسنا موڭقارلاشقتى. 

اَلأَوْقَاض : چۈپرەندىلەر. چاكىنا ئادەم. قاتاردا يوق 
ئادەم بىر بۆلۈك جامائەت: قاچىز يبقسرلار. 

أَوْقَدَ يُوفِدْ إِيْقَاًا إِلَى الآَمْرِ: ۋەكىل ئەۋەتتى. 
ئۆمەك ئەۋەتتى. 

أَؤُقَدً المَّْءْ: يۇقىرى كۆتۈرۈلدى. ئۆرلىىدى. 
ی 

َؤْقَدَ الوَّجُلُْء ئالدىرىدى. 


دوم م او 3 2 ئ وام 3 ا 5 "ˆ 

أوقر يوفر إِيْفَارًا الشىع: كؤيهيتتىء تولۈقلى- 
دی تایایلسدی. 

أَوُفَوً يوغژ إيِقَارًا غَيْرَمْهِ ئالسرانتتى. 

وق بُوفضش إِيفَاضا الوَجلْ: ئالدىرىدى. 


وض لِلرَّجُل سېلىنجا سالدى. 

أَوْقَضَ غَيْرَُه قوغلىدى» يۈگۈردى. 

« كَأْنَهُم إلى صب يوفضشون » دقرآن»ء: ئۇ كۈندە 
ئۇلار قەبرىلىرىدىن چىقىپ › خۈدەي تىكلەپ 
قويغان بۇنلىرىغان قاراپ يۈگۈرگەندەك 
(بەھشارتاھقا) يۈگۈرىدۈ 

أَوْقَى يوقى إِبُفَاءٌ بالومي: ۋەدىگە ۋاپا قفىلدى. 
ۋەدىسىدە تؤردى. 

«وَأَرْفْوابمَێيى أزني بِعَمْدِكْمْوَايَايَ فَارْمَبِويِ» 
دقرآن» : ماڭا بەرگەن ۋەدەڭلارغا وأيا شليةٌ 
لار. مەنمۇ سىلەر گه قىلغان ەدە مگه ۋاپا 

وقي الْكَيْلَ: ئۆلچەمنى تولدۈردى. 

«وَأَذُفُوٌ الْكَيْلَ وَالْمِيْرَانَ بِالقسْط» «قرآن»: 
ئۆلچەمنى ۋە ئارازىنى توغرا قىلىڭلار. 

: عاسم 


قى فْلاَنًا حَقَه: ھەققىنى ئولۇق بەردى. 
وى الْمَكَانَ مەلۇم جايغا كەلدى. 


5 
ra 


فى ا لشخس | قوم : گۈچراش الستي 7 
أوقى عمره الان عَلَى الْعَاشَرَة كؤنلك يبشى 
ن اي 

# 6 


أَوُقَدٌ بُوفد إِيْقَادًا الثّارَم ئوت ياقتى. كوت ياندۇر- 


دى. كوت تؤتاشتؤردىي. 


- 
74 


«خُلَبَا أَوُْقَدُوا تارا للْحَرُب أَلنَأهَا اللَّهُ» : 
ئۇلار ھەرقاچان (رەسۇلۇللاغا قارشى) ئۇرۇش 
ئوتىنى ياقماقچى بولسا ئاللاھ ئۇنى ئۆچۈرىدۇ. 

أَوْقَر يوقر إيُقَارًا وقِرَةٌ الدَابَةَ, ھايۋانغا ئادەتتىن 
تاشقىرى يؤك گارتتى› هايؤائغا ئېخىر يۈك 
كارتتى. 

أَوْقَرَ الدَّينُ انا : پالانىنى قدرز بېسىۋالدى. 
بالانى قەرزگە بوغؤلدى. 

اوق بوقع إِبُفَاعًا بالعَدو: دۈشمەنگە شىددەت 

أَوَقّعَهُ صِرِيْعًا: كؤنى كؤلتوؤردىق2 قىردى. 

وق الذَهْر به: گۇنىڭغا زامان زۇلۇم سالدى. 


ەسسو ت 


اوقعه على الَْرْضِي : ئۇنى پەرگە يىقىتتى› غۇلات 


-ى. 

وقح فى قَلْبهِ الرّمْبَ ئۇنىڭ غەلبىگە قورقۇنچ 
سالدى. 

أَوْقَعَهُ فى فَخ: ئۇنىڭغا قىلتاق قۇردى. ئۇنىڭغا 
زىپلكەشلىك قىلدق. 

أَذُقَعَ بِيِنَهُمُ ئارىغا بۆلگۈنچىلىك سالدى. 

أَوْقَعَ به القَّكَهِ بېشىغا كۈلپەت سالدى. 


أوْقَعَ عَلَيّْهِ القصاسٌ؛ ئۇنىڭدىن قىساس ئالدى. 


أَوْقَقَ بوقق إِيْقَافًا ‏ ه: ئۈنى ئوختاتنتى. 
تؤرغؤزدى. 


أَوْقَقَ المّحْضَ على الأَمر: ئسشتىن خەۋەردار 
قىلدى. ئۇقتۈردى. 

َوْقَفَهُ عِلْدَحَدَهِ ئۈنى ئۆز داشىرىسىدە چەكلىدى. 
ئۇنىڭغا چەك قويدى. 


اوس س 


اوق إعثمامة على م مەرگەزلەشتۈردى. 
ئوكيان. 

- ر . م 

أوقيانوس الأطِلَنْطَيُ: ئاتلانتىك گوكيان- 

أؤقِيَانُوس الْمْتَجمْدِ المَّمَالِىَ: شىمالىي مۈز 
كوكيان. 

وقي ج أَوَاقٍ وَأَوَاقَنٌ: ئۇقىيە (12 دىرھەم ياكى 
4 گرابغا تدلش) . 

ا 





ited by Foxit Reader 


1 Ed 
ھت‎ 
وليه‎ Soo Only. 


ht(C) by Foxit Software Company,2005-20Qg;] 





ۇختىلىدى. - 1, کے و 
پو ى 1 أَؤْلَدَتِ الاه قوي تۇغدى. قوي قوزىلىدى. 
چ کر ا £ ۴ £ 8م . MF‏ ا 
أوكس بوكس إيكاسا الشىع: باھاسىنى چۈشۈر- 


دىئ تؤؤءن باھالىدى. چۆتتۈردى. سىنئۇرۇ 
ۋەتتى. چۇشۈرۈۋەتتى. 


أوكس: ئەڭ نۆۋەن. ئەڭ ئەرزان. ئەڭ بەختىسىز. 

أَوْكَقَ بوق إِيْكَاهًا التَاقِلُ: سۇ تامچىلاپ 
چۈشتى› ئۆيدىن تامجه ئۆتۈپ كەتتى. 

أَذْكَقَ الْفَرْسِ: ئاتنى ئىگەرلىدى. 

أَوْكُقَهُ: ئۈنى گۇناھقا دؤهار قىلدى. 

كفت الْحَامِلْ: ھامىلدارنىڭ تۇغۇتى يېغىنلاش- 


- 


تی 
أوككل يوگل إِيْكَالاً: بوپسۈندى. ئەسلىم بولدى. 
باش ئەڭدى. 


أَوْكَلَ عَلنَى الله ئاللاھقا يۆلەندى. ئاللاھقا تايا 
دىئ 


. 
5 
+" ال“ س ص 


وگل على فلآنٍ: 1 ئىشنى پالانىغا تاپشۇر- 


خی 
أولاء. مۇلام. أُوْلَيْتَ: ئاشۇلار. ئاۋۇلار. 


ده لقم أَئجِيُْلَفُوَفيحيُوْنَغُم دقرآن» , 
دوسك تؤتمسبلهر. وار سىلەرنى دو سك 
«إقّ مۇلام يُحبُونَ الْعَاجِلَةًء دران : شوْبهك 
كب 1 ا ادر يا 


«أولمّك هم خب الْبَرَِة» دقرأن» : دنه شؤلار 


5 
قوم م م 


اولج يولح ايلا جا : كىرگۈزدى. سانچىدى. 


لج الْمِنْتاح فى الْقْفْلٍ: قۇلۇپقا ئاچقۈچنى 
سالدى. 


MF‏ $ س 


«بُولِج اللَيْلَ فى النَّهَارِ وَيُوُلِجٌ التَّهَارَ فى 
اللَيْلٍ» دقران» ¦ ثاللاه كېچىنى كؤندؤزكه ۋە 
كۈندۈژنى كېچىگە كى رگۈزىدۇ. 

َوْلَدَتِ يولد إِبُلاَدًا الْمَرَأَةُ: ثايالنساك تؤفؤش 
ؤاقتى يبقسنلاشتىء ئايالنىڭ ثاي ‏ كۈنى 
توشۇپ قالدى. 

أَولَدَتِ الْقَابِنَةٌ الْمَرأَة: تۇغۇت ئانىسى ثايالنى 
تۇغدۇردى. 


اوس بولس إِيْلآسَا بِالْحَدِيُثْ: ئەپلەپ - 
سەپلەپ قؤتؤلدى, كدي يورغىلاتتى. ئالدىدى. 
هريله5 ئىشلەنتى. 

واس ® ۴ & 7= م A‏ 5 . 

أُوْلَعَ بول إِيُلاَعًا به شديدا بولدى. مەپتۈن 
بولدى. قمزغسن سۇيدى. چىن قەلبىدىن 
ياخشى كؤردى. 

ولع بد : ئاشىق بسقارار بولدى. 


و 


أَذْلَمَ يولم إِجلامًا: مبهمانغا جاقسردىء: زىياپەت 
بەرەق. كوتۇۋالنى: 
أولم فلان: پالانى شەر جه شان 5 پې ا : 


7 
أله ل 


َو يوله إِيْلآهًا نُ: غەم ئۈنى قايخۇغا سالدى, 
روھىنى چوشۇردى. مەپۈسلەندۈردى. ؛الاقزاد. 
قىلىۋەتتى› ھودۇقتۇرىۋەتتى. 

أولهه ١‏ ڈنن قايخۇغا سالدى. ئەس - ھوشىغىن 
كەتكۈزىۋەتتى. ئەقلىدىن ئازدۈردى. 

أَوْنَهَ الأمّ, ئانىسىنى ھەسرەتتە قالدۈردى. 

ألم ارون 2 شه يقل 

«إنّ في ذلك لَذِكْرَى لأولِى الْأَلْبَاب » دقرآن» : 
ئۈنىڭدا ھەقىقەتەن ئەقىل ئىگىلىرى ئۈچۈن 
ئىبرەت بار. 

«انّم طاحم لو الألّبَاب» دران : (ئاللاھ- 
نباك ئايەتلىرىدىن) پەقەت گەقىل ئىگىلىرىلا 
پەند ‏ نەسىھەت ئالىغۇ. 

«وَأؤث الْأَخْبَالٍ أَجَلَهْنَ أن يَمَعْنَ حَمْلَهُنَّ» 
دقرآن»: ھامىلدار ئاياللارنىڭ ئىددىتى 
(مەيلى قويۇۋېتىلگەن بولىسۇن› مديلى ثېرى 
ئۆلۈپ كەتكەن بولسۇن) بوشىنىش بىلەنلا 
® 

5 الدَأي : ئەقىل ئىگىلىرى. 

لولحل وَالْعَقْدِهِ شش ئۈستىسكىلەر. ھۆكۇۈم- 

اذ الام : باشلسقء قوماندان» مەسئۇل كىشى؛ 
ئۆلىمالار جامائەسى. 

أولَوية: ئەۋزەللىك. ئۈستۈنلۈك. ئۈستۈن ئورۇن› 

لَه أُولَويَةٌ فى هذا الْعَمَلُ بۇ ئىشتا ئۈ ئۈستۈن 
كورؤندا تۇرىدۇ. 
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«تشْبيخ البلآد مِنَ الأمور الْتى أعِيَث لَهَا 
اويل : دؤلهتنى سانائهتلشتوروش بىرىد- 
جي دەرىچىلىك كۆڭۈل بۆلىدىغان ئىشلاردىن- 
خر 

اوی يولى إِيَلاَءٌ فلات الَمْر. ۋالى قىلدى. 
باشلىق قىلدى. غوجىدار قىلدى. 

َوه عَلَى الْيَتَيْمء يېتىمنى ئۇنىڭغا تاپشۇردى. 


قىلدى. 


اول نە ئۇنىڭغا ئىشەندى. 


أَوْنَى ر بېشىڭغا ھېزى بول. ئېهتىيات قىل› 
ثاكاه بول. 
«آؤتىتدقأزتى نم أَذْلَىلَكَ قأولَى» دقرآن»: 


مروف ؛ ئەچەب ياش | @.@ 1 ى 

± كذا: پەيدا قىلدى. قوزغىدى. 

َوه مَشرُوفًا ئۇنىڭغا ياخشىلىق قىلدى. 

أَوْلَآَهُ إهتمامًا: ئۇنىڭغا كۆڭۈل بۆلدى. ئۇنىڭغا 
كؤيؤندى. 

َوْنَى ماه اولان ج أَوْلَوْن و أَوَالٍ م وَلْيَا ج 
وی ؛ فك لايىق. ئەڭ مۇۋاپىق. ئەڭ ھەقلىق. 

مِنْ باب أؤلى وَأَحري, ئېخىمۇ لايىق. تېخىمۇ 
مۇۋاپىق› تېخىمۇ باب. 

بالأولى: من باب أذلى: كلك ياخشى»› كيلك 
گەۋزەل. 

آرم موسي إِبُمَاء: ئىشارەت قىلدى. شەرەت 
قىلدى. شەرەتلىدى. 

أَوْمَاً إلى كَنَا: كۆرسەتتى- 

مم ِرَأسِهِ: باش لىڭشىتتى. قوشۇلدى. باش 
چايقىدى. 

آَوْمَاً بحَاحِبَيُهِ: فاش ثاتتى. 

ت بى تاتا تيال لاعن 


بولدى» ئايال بۇزۇقچىلىق قىلدى. ثايال زىنا 
قىلدى. 


أَرْمَضَّتِ الْمَدْأَةُ بِعَيْيِهًا: ئايال ئوغرىلىقچە قار 
دى» كايال كۆز تاشلىدى. ثايال يوشۇرۇن ئىشا- 
رث قىلدى. 

امب وهب إِيْهَابًا القّيْءْ ٿه كۆپ بولدى. 
كېڭەيدى. داۋاملاشتى. 


ر م 


ا[ الشَّيْء: سوۋغا قىلىپ بەردى. 

أرقت لامر للمٌسص: تەييارلىدى.› ھازىرلاپ 
بەردى. 

أَؤْعَيْتْ لكَذًا: قادىر بولالىدىم› كۈچۈم پەتتى ‏ 

وَج يوهج ِيْهَاجًا الا ئوت ياققىء تۇناش 
تۇردى. 

أَوُهَد: ئويمان› پەس يدر . 

َوْمَقَ يوج إِيْهَاقًَا الْحَيوىَ: ھايۋانغا مالما 

َعَم يُوهِمْ ِيْهَامًا ‏ مُ: ئۆنى كالدىدى› قايمؤة. 
تۇردى. خىيال سۈردۈردى› ئوپلاندۇردى. 


84 8 م 


وهم الشخس : خىيال سۈردى, تەسەۋۋۇر قىلدى. 


#و س س ي قاس ˆ 2 2 00 1 
أوهم الشخصس بكذا: توهمدتثت قلدى؛ تؤهيهدت 
جاپلىدى. 


5 
لزه مم 


أَوْهَنَ يُوحِنْ إِيْهَانًا الْعَوْمَّء ئىرادىسىنى بوشاش 
تۇردى. روھىنى چۈشۈردى. 

أَوْمَنَ التَحْصُ: زەشېلەشتى. ئاجىزلاشتى› 
ھالسىرىدى. 


8 7 0 


أَوْمَنْ: ئەڭ ئاجىز. تل بوش. 
«وَارَأَوْعَنَالْبَيْوْتلَبَيْتالْعَنْكَبْوْتِ» دقرآن» : 
ئۆيلەرنىاڭ اڭ ئاجمىزى ھەقىقەتەن ئۆھمۈچۈك- 


ته وام 


أَوْهَى يُوهِى إِيهَاءَ الشّخْصٌ: ئاجىزلاتتى› 
ھالسىزلانتۇردى. 

أَوْهَى الىد قولىنى سؤندؤردى. 

ان تەۋبە قىلغۈچى (ئاللاھ ئەرەپكە) قايانقۇچى› 
خاتالىقىنى ئونۇغۇچى› پەرياد چەككۈچى› ثسنا 
نەت ق : قىلغۈچى. 

- - EI o, g~ - ± @ r. وق‎ 

«إلاوَجَدْنَاەُسَابرانعم الْعَبْدإِنْهأْؤَابٌ» دقران»: 
بىز ئەييۇبنى ھەقىقەتەن سەۋرچان بايقىدۇق› ئۈ 
نېمىدېگەن ئوبدان بەندە! ھەقىقەئەن ئۇ ئاللاھقا 

أَواءُ ج أَوَاهُونَ: كوب ئاھ چەككۈچى› كۆپ 
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يېلىنغۈچى. كۆپ ىتىج قىلغۈچى. 

« إن إبراهيم له حليم» دقران› : ئىبراھىم 
م ه.فقدتدن كۆپ ثاه چەككۈچى (يهنى 
كۆڭلى يؤمشاق, يەتكەن ئەزىيەتلەرگە) چىداى- 
لىق ئىدى. 

ود يَؤودْ تَأويْدًا الْحَودٌ: ياغاچني كدكدى: ث كرى 
قىلدى. 

ور مُوَوَرْ تَأُوبْواهِ مازاق قىلدى. كولدؤرلاتتى. 

وق يِوَوَقْ تَأْويْقاء خورلىدى› قاخفاتتى. (ناچار- 
ئىشقا) زورلىدى. : 


وَل يُؤُول تَأُوبْلاً: چۈشەندۈردى. شەرشهلىدى. 
ئىزاھلىدى. 


ول يُؤَوَنْ تأويلاً الْكَلام, سۆزنى ئىزاھلىدى. 
چۈشەندۈردى› روشەنلەشتۈرۈپ بەردى. 

اول الْمَوْقِقَ: مەيداننى چۈشەندۇرۇپ بدردى, 
ئەسلى مەقسەتنى روشەنلەشتۈرۈپ بەردى. 

ول الايا جوشكه تەبىر بەردى› چۈشنى 
ئۆرىدى. 

2 55 و سروس مع وام‎ - E 

اول ج أوائِل وأوالي و أَوَلْوْنَ م أُوْلَى ج أُوَلٌ و 
ا د ا 


نىشىء دەسلەپكى, دەسلىپى؛ مؤهلمىء 
مىلىش 


«إنّ أَولَ بَيْتِ وضع لِلنَّاسٍ لَلَّذِي بِبَكَةٌ مُبَارَگا 
وُعَدًي للْتَلَمِيّن» ‹فران› 
ئىنسانلارغا (ئىبادەت ئۈچۈن) تؤنجى سېلسدى 


غان ئۆي (يدنى بديتؤللاه) مەككىدىدۇر› مۇبا 
رەكتۇر› جاھان FT‏ ھىدايەتتۇر- 


د قەثەن 


RFF 


«قَالثْ أَحْرَاهُمْ لَوْهُمْ رَبَنَامَؤُلاءِ أَسَلُونَاه 


«قرآن› ¦ ئۇلارنىڭ ئىچىدىكى كېپىن 
كىزمەنلەر (بان 68 ان ئىلگىرى 
كدر كسان كه ريا ۋاتا اا ت ا: 
«ثى پەرۋەردىگارىمىز! بؤلار بىزنى ئازدۇر- 
غان. „ = 4# دەيدۇ. 


ول الْبَارحَةِ: ئالدىنقى كۈن. ئۈلۈشكۈن› بؤرنا. 
كۈن. 
- يد 
َكَل وَهْلَّة: دەسلىپى› باشتاء ئالدى بىلەن. 


> هم 


ورب ول باش ۋەزىر. 


لل مرو بىرىنچى قېتىم. تۈنجى قېتىم. 

مسي الَو ئۈلۈشكۈن» بۇرناكۈن. 

أل مِنْ أَمُسِ ئۈلۈشكۈن. بؤرناكون. 

مِنْ آله إِلّي آخره: باشتىن - ئاخىرغىچە. 
«كَرَأث الْكِتَابَ مِنْ أله إلى آخرو» : كعاب 


نى باشتىن - ئاخىرغىچە ئوقۇپ چىقتىم. 
أل ماه دەسلىپىدىلا. ئالدىدىلا . . . ھامانلا. 
«فلث لَه أَوَلَ مَا رَأَبْنْهُ عَلَيّكَ بالصّبْر» : تؤنى 
كۆرگەن هامان سەۋرچان بۈلۈشىڭ كېرەك 
ددسم 
مْلذ الوّمّنِ الول قەدىمكى زاماندىن تارتىپ. 
«گان أل الأَمْر مُتَريْەًا فم كدر أَنْ يَقْتَركَ 
مهم » : و دەسلىپىدە ئىككىلەنگەن ئىدق› 
رىغا كەلدى. 
- اود مه با ساچ و ات © > هام 5 
«دكان أبو بكر السِدّيق اَل حَلِيْنَةِ بعد النّبِي 
مْحَمَّدٍ صَلَّى الله عَلَيْهِ سَلْم» : ثبو بەكرى 


3 


بويمجه. 

تم كفي الشلكة نهم يِن مَالِهمْ |؟ 
ِِْدَارٍ ما يَلْرِمْهمْ أ9 َا رور 
الْمَعِيْكَة» ¦ ھۆكۈمەت ئۇلارنىڭ ماللىرىدىن 
كؤلارغا پەقەت تؤرمؤشسغا ئەڭ ئېھتىياج بولغان 
ممقداردا بىرۋاراغى بېرەتتى. 


:.|* 


« يَعْتَمِذْ الأَمْرْأَور احيرا عَلَى قَرَاراك ئِيُسٍ» : 


31 .» ئ 


ولا واخرا: ئاساسەن. باشتىن ئاخىر. 
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مرم أَولْ لېيتنانت› جۇڭۋېي. 

ېز , ئاللاھنىاڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ 
«ھەممىساڭ ئەۋۋىلى» دېگەن مەئىدە. 

وذ الْكَمْسِيْنَاتِء 50 - يىللارنىڭ باشلىرى. 


2 ل 0027 7 
أواكل الشَّهْر: ثاي بېشى 
- ° بۇرۇنقىلار ۋە كېپىنكىلەر. 


وليه ج أَدَنيَاتٌ: قائيده پر ناسنا مەشھپۇر 
ۋائىدە. چۈشىنىشلىك. ئېنىق› ئۈستۈنلۈك. 


ئەۋزەللىك. بىرىنچىيى بولۇپ ھەيھىنىن 
ئاۋۋال› پاكىت ئەلەپ قىلمايدىغان ھەقىقەت. 


إلْتِحَابَاتٌ ياء دەسلەپكى سايلام؛ 1 - قېتىە- 
لمق سالا 

أَلْوَانُ اولي : ئاساسىي رەڭلەر (يېشىل. كۆك 
قىزىل رەڭلەر). _ 

اداد أَولمَّةُ, تؤب سان. سانلار. 

َلْمُوَادٌ اَوَليَّةٌ: خام ماتېرىيال› ئەسلى مائېرە- 
يال. 

دمن اوبات قَوْلِنَإِ الْكْلَأَكْبَرُ من الْجُرّْعِ» : 
بىر پۈتۈنلۈك جۈزئىلىكتىن چوڭدۇر دېگەن 
سۆزىمىز پاكىت تەلەپ قىلمايدىغان ھەقىقەت- 
تۇر. 


- 


أو يره تيا كاه تؤردىء خۇرسىندى. 
دى ووی تَأُويَةٌ الى الْمَكَانٍ: جاي بدردى» 
گورۇن بدردىء قوندۇرۇپ قالدى. 

ای تأوى أا ولوق ال ك مۈشتى: 
قوندى, ئورۇنلاشتى. ئولتۇراقلاشتى. 

«اسآوي إِلَى جَبْلٍيَعُصِمْيِى من الْماء» دفران› : 


وق < غدرق لۈى ' قالىدىغان 


وى إلى فِرَاشه؛ ع كارىۋاتتا گۇخلىمدى. 


3 
2 


آي اللأحة: ئۆ مۇساپىرغا جاي بەردى. 


۴ ل 3 ر سر سے اھ عا $ م بورق‎ Br 
«دلم يَحِداللَاجِنُونَ مَكَانَا يَأَوُونَإِنَيُه»: مۇسا-‎ 
پىرلار سىغىنىدىغان جاي تاپالمىدى.‎ 
وي ئەڭ قىسقا ۋاقىت. كىچىككىن ۋاقىت‎ 


كاز غمنه ۋاقىت. 


- 


ي: بدنى. 


Mg سر‎ a 


« گان قول عه بصراحة ي انه لم يكن 


يُجَامِلُ اللَاس» : ئۈ ئۆز پىكرىنى كەسكىن 
ئېيتاتتى يهنى كىشىلەرگە مادارا قىلمايتتى. 


دآيْ بني لَعَلّ أَمَمَّ مَايْتَمَمُِرُ به جِيْلكُم عن 


حِيْلِن ُو حَيْرَتكُمْ وَاطمِئْتانلتا ؛ ئوغلۇم. 
سىلەرنىڭ 0 بىلەن ت مورت 
e‏ پر . تۈرىۋاتىمىز. 


ی ھەئە. شۇنداق. 


دإئ الله إِنَكَ عَلَى الْحَقْ» : شۇنداق› اللاه 
بىلەن قەسەمكى. ھەقىقەت شۈبھىسىز سەن 
تەرەپتە. 
سات وام ل واس ايا و م ار يه ق اس م rw‏ 

« وَيَسْتَنْبنُونَكَ أ حق هو قلإيوربيانه لحق » 
ئ ا سەنغىس: بكو (يوئى مده 
راستمۇ؟ 0 اداپ *_ سەن شه يده پەرۋەردە- 
گارىم بىلەن قەسەمكى. ْئ ئۇ ئەلۋەتتە زاستتۇز. 7 


8 


- 


5 


` كەلمەك. كېلىش» قايتماق. 


Br” 


د وَإِلَيْنَاإِبَابَهُمْلْمإِنْعَلَيْنَا حِسَابِهِم» دقرآن» : 


ئۇلار (ئۆلگەندىن گېیيىن) ھەقىقەتەن بىزنىاڭ 
دەرگاھىمىزغا قاپتىدۇ. بى ئۇلاردىن ھېساب 


إِبَاس ئۈمىدسىزلەنمەك. گۈمىد گۈزمەاچ 
إيَالَة 2 بالا كۆلكە., ئوبلاست› ۋىلايەت 
باس يوكش إِيْقَاساء ئۆۇسىسىزلەندۈردى› روهد 
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نى چۈشۇردىء چۈشكۈنلۈككە ئۇچراتتى. 
اياس الله له السوأة: ئاللاھ ئايالنى بالا تۇغۇشتىن 
اى يوبس إِيِْباسًا امىم قۇرۈتتى. 
أَبْنَمّ يُونَم إِيْنَامًا: يبتسم قالمؤردى. 
َيْنَمَنِ الْمَدأَوُ كابالساك بالىلىرى يبتسم بولۇپ 
ار ر .¦ باشقىلارنىاڭ ھەنپەتە- 


سام كويلاش. 


إِيُجَانٌ: ۋەزىپە يۈكلىمەك. ۋەزىپە كارتماق» وعزه 


/ 


يه تاپشۇرماق. 
إيجابي: ئىجابىي› ئاكتىپ. پائال. ئىجابىي 
تەرەپ› مۇسبەت› مۇسبىلىق. 
0 بْجَابِي: ئاكتسپ بىشەرەپلىك. 
ق إِيُجَابم: پائال ھەرىكەت. 


5 إبُجَابِيُ فى مَقَاريعه: پىلانلىرىدا تاكتسب 
ئادەم 
إِيجَابيًا: : پائال. ئاكتىپ. 


كَمِيّةُ إِبجَابيّةُ: سقدار سان. 

آلْمَوَاقَق الْإيْجَابِيّةُ: تسجابمي مديدانء مۆۇۋەپچە- 
قىبەتلىك مديدان. 

لْإيْجَابِبَاتٌ: ئىجابىي ئىشلار. مۇۋەپپەقىيەتلىك 
تا 

ابْجاد ئىجادىپەت. بەرپا قىلماق. ياراتباق- 


ب 

أنه قَادر عَلَى إيجاد الحَلّ» : ئۆ جاره - 
تددبمر تثايالاينو. 

إيُجَادٌ ج إِبَْارَاتُ: گىجارە هدققى. 

7 - 8 ١ 8 س‎ 

عَمَد الابچا : ئىجارە ئوختىسى.. ئىجارە خېتى. 


دقع بک عفد الإيُجارٍ» : 
لوخد ختىمىنى تىم الىدى 


- ن‎ ® Pam ± 


غرقة للايجار: ئىجارىگە قويۈلىدىغان ئۆي. 


بهوكرى ئىجارە 


م فوم 2-0 

« عرض بيه للایجار» : ئۈ ئۆينى ئىجارىگە 
قويدى. 
`" 8 عد .و ب ام , § 7„ 

«ارتفعت الإيجاراثفى السَّنْواتالأخيرة» : 
يېقىنتى پىللاردىن بؤيان ئىجارە هدققى ئۆسۇپ 
كانقى. 


بجاو قىسقارنماق› يىغىنچاقلىماق. 


8 ج جم 


بالإيجاز: قىستقىچە› ئاددىي› پىغىنچاق. . 
إِيُجَارُ دفي الْبَلدَغَة: 
ھەنىنى ئىپادىلەش. 
کلم في إيجاز: پىغىنچاقلاپ سۆزلىدى. 


كاز ئىبارە بىلەن كۆپ 


قىسقىچى سۇزلىدى. 
بطرِيقٍ الإِمُجَارٍ: ¦ قىسقىچە. ئاددىي.› يىغىنچاق. 


إبحاغ: ۋەشبى:. بېشارەت› تما ئىشارەت. 
د كۈچ - قۇۋۋەت. 


«وَاذْكْرُعَيدَنَ داوود يدا ِنّدْأَوَابٌ» دقرآن»: 


كوجلوك بەنخنىمىز داۋۈەنى ئەسلىگىن: - 
ھەقىقەتەن ئاللاھقا ئىتائەت قىلغۈچى ئىسى. 


إِبُدَاَعٌ: ئامانەت قويۇش. ساقلاپ بېرىشكە قويۇش. 
بطاقة الإيْدَاع: تۈرمىگە قاماش ھۆكۇمنامىسى. 
حجرة الإبُدَاع: كىيىم ساقلاش ئورنى. 


1 
داه 


ج ى $ ياو ؛ ئەر لاق جىشسىى كدر[ 

كىرىم. مەھسۇلات 3 
(كۆچمىس مؤلؤكساك). 

ِيُوَادُ الشركة شىركەتنىڭ كىرىمى. 


اراد ج إيراداتث: 


1 * 


إیراداٹ جِمِرِجِمَةٌ: ناموزنا كىرىمى. 

صافى الریراداتِ: ساپ كىرىم. 

إِيرَادَاتُ التَّقْطه نېغىتتىن كىرگەن كىرىم. 

ايس بَأيَس إِيَاسَاء گۈسىىسىزلەندى. ئۈمىد 
ئۈزدى؛ مەيۈسلەندى. 

_ يوسر إِبُسَاوًا: ببيسدىء باي بولدى. 

أَيْسَرَتِ الْمَوَأَوْ: ئايال گاسان يەڭگىدى. 


ىس , اڭ ئاسان. ئەڭ كوقاي. 


سر م پسری: سول› سول تەرەپ. 
ايسر من الأَشْخَاسٍ: سولخاي. 


ات : من الجهّات: سول تدرهي. 
أَعُسَر ايسر قولنى ئولڭ ‏ سول ئىشلىتەلەيسغان 
شادەم. 
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إبصباع: تەۋسىيە قىلماق› ئاپىلىماق: ۋەسىيبەت 
قىلماق- 

إيصال: مؤلسماق» يەتكۈزۈپ بەر مه لق 

َال ج إيْصَالَتٌ ئىلخەت. هؤججدت. 

نا ىة: ئۆتكۈزۈشچانلىق. ئۆتكۈزۈش نىس 
شى» بىرىكتۈرگۈچى. تۇتاشتۇرغۇچى. 

اَبْضَا: شەم 4 پەنه4. 

ت ل - 8 ” م ممه 7 

«ثُرْجِمٌ الْكتَابْ إلى الإلجليزية وان قلدنرجم 
إلى الفرلسيّة وَالْيْطاليُة أَيْضَا » : كىتاب 
ئىنگلىزچىغا ئەر فيه قىلىنغان ۋە يدنه فرائت 
سؤزجه ۋە ئىتالىيىچىگىمۇ كدر سمه قىلىتشان 


نىدى. 

إيُضاخ: چۈشەندۈرمەك. ئىزاھلىماق. بايان 
قىلمباق. ئاشكارىلىماق. 

أَبُطَلُ: بەل. 


إِبْفَاءُ: لەۋزىد نۇرماق. ۋەدىسىگە ۋاپ قىلماق. 


أَبْنَعَ يُوفِح إِبُِنَامًا الْغْلاُمٌُ: ياش بالا بالأغدئكه 
بانتي. 

ياد ئوت ياقماقء. كوت تۇتاشتۈرماق› ثوت 
ياندۇرماق. : 

إِيْقَامْ: ئاھاڭ› ئاھاڭداشلىق. مۈزىكاء ئاۋازلارنىاڭ 
RRS‏ 

الاقام : گارمونىيە (مۇزىكا نەزەرىيىسىنىڭ 

ˆ ئاھاڭ گاكورد تۈزۈلۈشىنى بايان قىلىنىدىغان 


بقاعي : رىتىم› رىتىبلىق› مېلونىيە: ثاهالك 
رىتشىھى. 


رام إيقَاعِي : رىتىملىق تؤسسؤل. 

وِيَاشَةٌ إِيْقَاعِيَا : رىشىملىق ھەرىكەت. 

إيقَاقٌ: توختاتماق. مەنئىي قىلمماق› توسىماق› 
ۋەخپە قىلماق- 

بم بوق إِيَْاكًا مِنْ نَومِھَا: ئۇيقۇدىن ئوبخا- 
تى› ھوشىغا كەلتۈردى. 

أَبْنَئَا المََيْءَ: قوزغىدى. 

ية القخُْصٌ: قوزغىدى› ھاياجانلاندۈردى. 


أ الْمْثْيَةم پىتنە - پاساتنى قوزغىدى. 


FH‏ : شَهِيتَه: ئىشتىھا سىنى ئاچتى 

0 ل ر رأ 8 م 5-5 5 5 5 8 1 5 

يقن بوقن إبْفَانَا لمر 9 به : ھەقىقى ىشەد 
دى› جازمپى قىلدى. تونىدى 

َبُفَنَ بال كاذب ئۇنىك يالغانچى ئىكەنلىكىگە 
ئىشەندى. 
a‏ جز فد ي 0 1 سے + ar‏ 

«عَدًا بَصَاكِر لتاس وهدىورحمالقوم بوقنون» 
‹قران› : بو (قورثان) ئىنسانلار ئۈچۈن 
روشەن پاكىتلاردۇر› ھىداپەتتۇر. (ئۆلگەندىن 
كېيىن تىرىلىشكە) جەزمەن ئىشەنگەن قەۋم 
ئۈچۈن رەھمەتتۇر. 

رد لع 3 بِلِقَاء ربكم توقلون » «قرآن) : سىلەر- 
نى پەرۋەردىگارىڭلارغا مؤلاقدت بولۇشقا ىشەد 


أَبْقُوئة - أَيْقُونَاتٌ: بىرەر دنتسي شەخسنىڭ 


سۈرىتى ياكى ھەيكىلى بولؤبء ئۆنى ئولۇغلاش 
كۆزەە تۇتۇلىىدۇ. 

أَيْعَدْ ج أيڭ: ئورمانلىق. قويؤق ئورماق. 

ايلاى: بىرلىشىش› بىردەكلىك. 

إِيْلَهُ ئاغرىشماق. 

«مَا لِجْرح بِمَّيْتٍ إِيُلَم» : كۆلۈك بارىلانسا 
ئاغرىق ھېس قىلمايدۇ. 

ايله ¦ سىنتەبىر.› 9 - ئاي. 

لَه يدر خېتى. 

أَبْلونَة الميراث: مىراس يبجى. 

أَيْلَوَُةٌ: فايتماق. تۈگىمەك. يېتىپ بارماق. 


ئۆزگەرمەك. ئايلانماق؛ چۈشەندۈرمەڭك. گىزاھ- 


ايم ج أَيُوْمٌ: يىلان. 

أَيْمْ الله: ئاللاھ بىلەن قەسەم قىلىمەنكى. 

إيْما: ئىشارەت قىلماق› ك يا قىلماق. 

ق الْايْمَاء: ئاۋازسىز تىياتىر سەنگىتى. 

يْمَاءَةٌ ج إِيْمَاءَاتٌُ: قول. ئېغىز. قاش. كۆز 
بىلەن ئىشارەت 5 قىلىش : 

[إيمامى : كىيا - ئىشارەت: ئىشارەتلىاك. 


اتير الْإبِمَائِىٌ: گاچا ئىياتىرز. ئاۋازسىز ثبيا 
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يان : ئېتىقاد. شىشەنچ. ئىمان 0 شەرىمەتتە 
ئىمان دېگەن دبل بىلەن ئىشىنىش› تىل 
بىلەن ئېيتىشتىن ئىبارەت). 

«وَمَئ يبدل الْكْمْر بالانمان ققد صل سَوَاءَ 
السبِيلٍ » دقرآن:: كىمىكى ئىمانني كۇغرىغا 
تېگىشسە. ئۇ ھەقىقەنەن توغرا يولدىن ئازغان 
aT‏ 

« إِد الْإِيْمَانَ باللّه يَمْلا قَرَاٌ التَّمْسٍ وَيُوصِى 
بالعْمَأْنَيْنَة» : ئاللاھقا ئېتىقاد قىلىش ىلد 
يېغىشلايدۇ ‏ 

«كُلٌ إِبْمَالْهمْ بِعَدَالَةِ فَضِيتهمْ رايا بِالرٌمم 
من ئ الإِلْتِكَاسَات التى ىك بهم» : مەغلۈپ 
ھەققانى ئىكەنلىكىگە بولغان ئىشەنچى 
: بولۇپ كەلدى. 

ج أَيوْمٌ: بويداقلىق . يالخۇز ئۆتۈش 


0 

أَيْمَنَ يُومِنُ إِيْمَانًاب ئوڭغا بۇرۇلدى› ولك تەرەپكە 
ماڭدى. 

اى م بِمِنَاغ ج E‏ يمن وایامن: كوك ئەرەپ. 


آَلقَارِعُ الأَيْمَنْ: ثوك =" كيبا 


5م 


أن : قديدرده؟ ئەدە؟ 


« يفول الالْسَان بومئذ اين الْمِلَرْ > دقرآن»: 
ئىنسان بۇ كؤند:: «قاچىدىغان جاي قديدرنه؟ » 
دەيدۇ ‏ 
ارىك E‏ 
مەن شؤ يەرگە بارىمەن. 
دان له اتا اغا ف نى 
كەلدى؟ 
ئە £ £ كك 
أبن الثرى من المَرِيّا ? 
بار 


: ئاسسان - زېمىن پەرق 


«أَيْنَ هُو مِنْكَ؟» ¦ سەن بار يەردە گۈنېمە ئىش 
قىلسۇن؟ ( ئؤ ساڭا قانداق يېتىشەلەيتتى؟ ) 

أبن أَكُيَلَتَ دراستك؟ » : ئوقۈشۈڭتى قەپەردە 
ئاباھملىدىاڭ؟ 

« أبن مَكُتَب الْبِرِيد؟ : ¦ پوچتىخاناقەيەردە؟ 
واا قايسى پول بىلەن ا و 


` قەيەردە. قەپەرگە. ھەرقانداق جایدا۔ 


تكولوايا بد َدْركْكمالْمَوْشْ» دقرآن» : قەيەردە 
ئاپىدۇ. 


ا : ُب ى ب 


چ س ەم 


«أيْتمًا 


حركة الْبنَاء 


. قۇرۇلۇش ا جىددىي 
ئېلىپ رى كۆرىسەن. 

أَيْنَمَ يُونْع إيتاعًا النَّمَر: مېۋە پىشتى. مھېۋە 
يېتىلدى. مېۋە تەپيار بولدى. 


ينح الْبْؤْئْقَانَ: ئاپلىسېن پىشتى. 
۽ تببه. هه. 


به إية: بولدى قىل. يبتهرلبك هه هه (سۆزله- 
ۋېرىشكە ئىلھاملاندۇرۇشنى بىلدۇرىدۇ). 

َبْهُمْ م بَهمَاهُ ج يَهُمٌ ئېلىپ فالغان, ساراڭ؛ 
گاس› ئېگىز تاغ؛ قەھرىمان. باتۇر. 

َيِل أَيْهُمُ: قاراڭخۇ كبجه. يؤلتؤزسيز كېچە 

إِيُوَاء: قوندۇرۈپ قالماق› ئۆي بترمدك. 


o 
ى‎ 


¥ 


إبوا. أيُوةٌ: هدثه. توغراء شۇنداق. 


إِيوَانُ ج إِيْوَانَاتٌ وَأوَاويُنُ: پېشايۋان؛ زال. 
ساراي» بقتاء مېھمانخانا, كۆپ ئەمپه قەۋەتلىك 


مارات 

أي نېمە؟ قايسى؟ ھەرقانداق. 

يَأَبْهَا م بَأَبنُهَا: هه 
« إنه يرای 0 : ئۇ ھەرقانداق كستابنى 
كوقؤيدز 1 
« ثم لَتَئْرِعَنَ مذ كل شِيْعَةِ أَنِهُمْ أَمَدْ عَلَى 
الرَّحْمَان عِييّا » «قرآن» : ثانسن ھەر بىر 


گۇرۇۈشھنىاڭ ئىچىدىن مەرھەمەتلىك ئاللاھقا 
ئەڭ ئاسىي بولغانلىرىنى تارتىپ چىقىرىمىز. 

« فبا حَدِيْثِ بده م منون » دقرآن»: ئۇلار 
(كالامؤللا كىكەنلىكى شۇنجە روشين بولغان) 
قۈرئانسن باشقا يدنه قايسى سۆزگە ئىشىنىدۇ؟ 

«إِنَ له سانا آي هَأنِ»: ثؤء نبمسدبكين ئۇلۇغ 
ئادەم ! 

× فى أي جامعة درست ؟ » : 
ئۈنىۋېرسىتېكتا كوقؤفان؟ 
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إيّاك 
علي أي خال: يىغىپ ئېيتقاندا. 

رلا يَحْضَعْ لذي رأقابة » : ئۇ هدر قائداق نازارءت 
> حفر ي ول » : هدرقائداق ۋاقىتنا كېلىۋەر. 


و وو درس 


« فليا أَنْهَالْعَافِرُوْنَلآأَعْبْدْمَاتَعْبْدُوْنَ» دقرآن» : 
كن بۆھەممەد! سېنيى بۇتلارغا چوشۇنۇشقا 
ئۇنەسگۇچى كؤففارلارغا) ئېيتقىنكى. «تى 
كؤفنارلار! سىلەر چوقۇنۇۋاتقان بۇتلارغا مەن 
چوقۇنمايمەن». 

«باأَبُنْيَا النَّفْس الْمَطَمَئَنَةُ ارجعى 
رَاضِيَة مَرْضِيَة» دقرآن» : 
جان! سەن پەرۋەردىگارىڭدىن مەمئۇن› پەرۋەر- 
دكار نلك سەندىن راژى بولغان هالدا, گۈنىاڭ 
دەرگاھىغا قايتقىن. 


إلى ربك 
فى ا تاپقۇچى 


داق ذهب أَذْحَبُ» : سەن قديدركه بار سال شۇ 
پەرگە بارىمەن. ا 

درآكا مَاتَدْعُوا قَلَهُ الأَسّْمَاءُ الْحْسْتَى» «قرآن» : 
قاپسىنى كاسىساڭلار ھەمقمىسى ياخشىدۇرە 
چۈنكى ئاللاھنىڭ نۇرغۇن گۈزەل ئىسىملىرى 
بار. 

ّا تَانٌ: قانداقلىكى ئادەم بولسؤن» كىم بولمد 
سۇن› كىم بولۇشىدىن قەتئىھنەزەر› قانداقلا 
بولمىسۈن. 

ياك ساڭىلا. ساڭا. سېنى. ساقلان. 


ا ا 


دد ابا عبد اتاك تَستَعِين » دقران› : 
(رەببىمىز) ساڭىلا ئىبادەت قىلىمىز ۋە 
سدند معنلا يأردهم كېچ 
«دإئاك أنْ تَتَأَخَرَ» : كېچىكىپ قېلىشتىن 
ا 
«إيّاك ی وَالْعْرَامٌ قان فده للمرع » : پىكار- 

چىلىقتىن ساقلان. ئۇ كىشىنى كېرەكتىن 


£ 


دإثّاك ك والظلم» : زۈلۈم قىلىشتىن ساقلانغىن! 


¥ 
0 


بس 
«إياك وَشَيَاع الْوَقًيْه : ۋاقىتنى بىمۇدە گۆتكۇ- 
زۈشتىن ساقلان. 

إِيَاي: ماڭا. ياڭىلا. ھېنى- 


وباي قَاتُغُوْن» دقرآن»: ماڭىلا ئەقۋالىق 
قىلىڭلار 

اي قاهان. 

«يَسْكُلُونَكَ عَي السَامَدَأَيَانَ مُرْسَاعَا» دقرآن» ؛ 
(يؤهسمدد!) كؤلار سىندىن قىيامەننىڭ قاچان 
بولىنىغانلىقىنى سورايدۇ. 

«آبانَ ات تَحِدْهُ مرحبًا» : : قاچان كەلسەڭ. ئۇ 
فارشى ئېلىۋېرىدۇ. 

اناه بىزنى. 

د يُوَيَدْ تيد كۈچەيتتى. قوللىدى. ياردەم 
بەردى. ئىسپاتلىدى. 

«تَأَبُدْنَا الَذِيْنَ أَمَنُوا عَلَى عَذُوْهِمْ فَأَسْبَحُوا 
كاهريُنٌ» دقرآن» : مۆمىنلەرگە ئۇلارنىاڭ ئۆز 
دۈشمەنلىرىگە قارشى تۇرۇشىدا يار يۆلەكتە 
بولدۇق. شۇنىڭ بىلەن مۆمىنلەر غالب 
بولدى 

اَم الدّجِل:؛ يأردهم بەردىء قەللىدى. 
«نُوَيَدْ المُعُوبُ كِنَاحَ الْفِلَمْطِبِيِينَ فى سيل 
استرداد حموقهم» : خەلقلەر بەلەس ب 
لىكلەرنىڭ ھوقۇقىنى ئەسلىگە كەلتۇرۇش 
بولسكي كۈرىشىنى قوللايدۇ. 

أَبَنَ القُلَبَ, قوللىدى. 


يم ج أباكم وأناصى وأيمون وأيماتٌ بويتاق 
# .¥ 


آَيْمَةُ + أََامًى وَأَيُمَاّ: بويتاق ثدر؛ تؤل 
خوتۇن› ئېرى ئۆلۈپ كەنكەن ثايال ۋە كايالى 
ئۆلۈپ كەتكەن ئەر. 

«وَاتكحوا الأَيَامَى هنکم» دفران› 5 ئاراڭلاردى- 

کی بويتاق ثدر ‏ ئاپاللارنىڭ بېشىنى گوڭلاپ 

قويۇڭلار. 
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نا 


ب (ألْبَاء› : ئەرەب ئېلىپېەسىنىاق ئىككىنچى 
هدريى بولؤيء ئەبجەد ھېسابى بويىچە « 2» نى 

بَاءَ يَبُوهُ بَوْمًا إِلَيُهِ: باندی. قايتتى. 

باع به: قايتۇرۇپ كەلىدى. 


5 


باع بالْمَمَلٍ: سەشلۇپ بولدى. يېڭىلدى. 

باع بالْحَيْبَة: كؤمندسير لدئدق. كومند ئۈزدى 

«بَاعُت محاولاتة با له ف 4 
ری مەغلۇپ ا 

« وَبَاؤُوا بعَضب من الل« دران : ئۇلار 

ك 

ئاللاھنىڭ غەزىپىگە ئۇچرايدۇ. 

باب ب لزاه شبك خەرۋاز!, كىرىش نشد 
ى قىرىس ا 

باب ِى كىلاپان ئىشىك. 

بَابٌ سقف تۆڭلۈك. 


٠‏ ئۇنىڭ گۇرۇنۇشل.- 


باب الْبَدن: مدقثدت. سوك. 

باب جِدِيدٌ للثروة: يېڭى بايلىق ئىشىكى. يېڭى 
باپلىق مەنبەسى. 

أَلْبَابُ الْعَالى: ئوسمانىيە خاندانلىقى. 

تح باب ` سۆز باشلىدى. 

من باب 8 7 ج ل : بۈمكىن بولمايدىغان. 
ئەمەلگە ئاشمايدىغان. 

سياسَةٌ باب 0 لْممْنُوح: 4 شش 1 كذ # 3 0 

فِيهَدَاالْبَاب: بۇ بابناء بۇ جەھەتتە. بۇ ئوغرىدا. 

وَاحد في بابه: ئۆز ساھەسىدە ئەڭدىشى بوق 
كو ± 1 يوق» برد . 1 2 

عَلَى الأبواب: يېقىن. 


مِنْ باب أَوْلَى: تېخىمۇ. تېخىمۇ ئېگىشلىك. 

مِن باب السُدَّقَة؛ توساننىن. ئۇشتۇمتۇت. تاسا 
دىپىي. ئويلىمىغان يەردىن. 

من باب الْعَطنٍ: ھېسداشلىق ف لغار نلىقتىن. 
كۆيۈنگەنلىكتىن. 

من باب الاقْتِصَاةِ: تېجەپ قالغانلىقتىن› ىقش 
ادان بولغائ ل قتسن. 

تخ بَابّ الإججتَهَاد:, ئىجتىهات دەرۋازىسىنى 
ئاچتى. 

أَعْلَقَ بَابَ أَلأجْيهَا ئىجتىھاتقا چەك قويدى. 
ئىجشىھات دەرۋازىسىنى تاقىدى. 

ئا غا ىى ەز لاك 
رى بىرەر تەنقىغائچى توختىلىپ باقمىغان 
ماۋزۇ. 

<< فًسم الْمُؤَلَقْكتَابَه إلى سَبْحَة أَبُوَاب» ¡ يازغۇچى 
كىتابىنى يدثقه بابقا بۆلدى. 

« سَأَمْتَبرْ کلامك من باب الْمَرَاح» : مدن 
لك سور وقد جافجاق لور سيا > زر ان 

«أَسْبَحَ الْجَيْشٍ عَلَى أَبْوَابِ الْمَدِيّتَةِ» : قوشؤن 
شەھەر دەرۋازىسىغا يېقىنلاشتى. 


ع اس و © وس ساس 


«أْعْلقَبابْالْمِفَاوَضات» : مۈزاگىرىلىشىش ئىشىكى 
يېپىلدى. سۆۇھبەت دەر ۋاز ىسى ئاقالىدى. 
بابا: ثاتاء دادا. 


بَابَاويّةُ: پاپىلىق ھوقۇق. پاپىلىق مەرتىۋە. پاپى- 
لىق مەنسەپ. 


بابة ج بَابابٌ: تؤر. خىسل. دأكبره. 
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بابل: ئىراقتىكى فۇرات دەرپاسى بويىدىكى قەدد- 
بابلى: بابىلغا مەنسۇپ. بابىللىق؛ سېھرىگەر. 


بابو + بَوَابِيجٌ, ساپما كەش› سوڭسىز كەش. 


كالاج. 
بَابُورٌ ج بَابُورَاتٌ و بوابیر: پارماشىنىسى› هور 
باشىنىسى. 


رام نمع 


باموو بحري : پاراخوت. 
بابۇز سكّة الْحَدِيدِ: پاراۋۇر. 

بابوزالچاز‹ كاز توجاقء كسرسين ئوچاق. 

بَابُونَعُ: ماي چېچەك. 

مَعْلِيٌُّ الْبَابُونَح: ماي چېچەك چېيى. 

بابوي: رىم پاپاسىغا مەنسۇپ. 

بات يَبَاتُ و بَبِيْتُ بَيْنَاوبَيَانَاوبَينُوثَة 
يدبك في الْمّكَانء بىر جايدا فوندى. 
كېچىنى ئۆتكۈزدى. 


ا 


« وَالَذِينَ * ن لوبهم سجْذَاوْقَيَاْمَا» دقرآن» : 
كؤلار كبجبله رى پەرۋەردىگارىغا ين قىلىش 


ۋە قىي مايرا تؤرؤش بىلەن ئۆتكۈزىدۇ. 


بات فلان: WEL‏ ئۆيىدە قوندى. ئون اڭ بېىنىسدا 


قوندى. 
ەاا اني يىقاس اتىك 
a‏ 


Fu 7 Fo - - 

بات الشَّيْمْ: قونؤي قالدى- 

«دبات علد صَدِيقِهِ أو فى بیټِ صديقد» 
دوستىنىىڭ يېنىدا ياكى ندوستىنىڭ ئۆيىدە 


قونۇپ قالدى. 
يات مِنَ الْمْفر أَنْ يَسْنيعَ مَجْلِسُ الأمن» : 


مۇقەررەر بولۇپ قالدى. 

«بَاتَ الطَالِب يُِوَاصِلْ َرَاسَتَهُ بِالرعم مِنْ 
وَشْعِهِ الإقْتِصَادِيٍ السَبَيٌ: ئوقۇغۇچى شقت.. 
ساەنىڭ ناجار بولۇشىغا قارىماي. ئوقۇشنى 
داۋاملاشتۇرۇپ كېتەلىدى. 

يَاڭ: فەنئىي. كەسكىن. كەسكۈچى. 


ى ىى و ^ © @ 


ملت منْعًا بَامّا: كؤنى قەتئىي توستى. 


اثر ج بُوايِرُء, ئۆتكۈر قىلىچ. 
«يَجبْ أَنْ يَكُونَ سَيْقْ الْحَدَانَةِ بَاثُوًا» : ئادالەت 
قىلىچى ئۆتكۈر بولؤشى كېرەك. 
بَائِنْجَانْ. باثْنْجَانَة ج بَاتِنجَات: پەتەنگان. پسدد- 
گەن» جديزه. 
بَاحَ يَبُوخ بَوًْا الَو مەخپىيەنلىك كاشكارا 
بەلتى: 
باح لَه بالشّدِ: سىرنى ئاشكارىلاپ قويدى. 
«تَعَاهَدَ الشّكاط الأخْرَار عَلَى ألا يَبُوحُوا لأحد 
3 التَّوْرَوْ» : ئەركىن ئوفېتسىرلار 
ئىنقىلاب سىرلىرىنى هيج ئادەمگە تىنياس 
¬ 1 د 5 
بَاحَةٌ ج بوخ و بَاحَاتٌ: بوش يدرء بىكار پەر 
سديناء ھوپلىنىڭ سەيناسى. ش 
فى بَأْحَة هذه الجامعة: بۇ ثؤنؤبرسستبتناك 


ئىچىدە. 


¥ 2 9 

تە ئ اد ىا لن موه 
که 0 . قىلىشتى. 

باحثٌ: ئەتقىقاتچى. ئىزدەنگۈچى› ئەكشۈرگۈچى. 


باح مساعل: ياردەمچى تەتقىقاتچى. 

باخ يبوخ بوا الْحَضّبٌ: غەزەپ پەسەيدى› غەزەپ 

باخ اللَّحُمُ گۆش يؤراب قالدى. 

باخ الطَحْمْ: تەمى ئۆزگىرىپ قالدى. 

بَا الشَئّءُ:ِ توختىدى. جىمىدى.› بوشىدى. 

بَاخَسِ النَّار: ثوت يسديدى. 

بَاحْتِ النْكْتَةُ: ئىنچىكە مەسىلە ئەرزىمەس بولۈپ 
قالدى. 

بَاخْرَةٌ ج بواخر: ماتورلؤق قېيىق› ماتورلۇق 
سمه 

باحقٌ: يەكچەشمە. بىر كۆزلۇاك. 


75 بُ ل : . 00 
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باد يبيد بيدا و بِيَادًا وَبِيودًا: هالاك بولدى. 
پوقالدى. مۈنقەرز بولدى. 

بادا يبَادِعُ عُبَادَأَوٌ: كالدى بىلەن باشلىدى, 
ئاۋۋال باشلىدى. 

بادا المَّحْصِ بالْكّلم: ئالدى بىلەن سۆز قىلدى. 

بادێ: باشلىغۇچى› يېڭى ئۆگەنگۈچى. 

باد ذى بىدع: تالدى بىلەن: ولف ئالنىدا. دسل 

«عَلينًا بادىع ذي ہد اَن عرق بالواقع » : 
بىز ئەڭ ئالدىدا رېئاللىشتى ئېتىراپ قىلىشى 

«دكتلن بَادٍهُ الدأي أب الْنَسِيدَةً مئ شثر 
المتتبّى نع تبن ني خلاق لكب , دەسلەپتە 
بو قئەسىتىنى ھمۈتەنەب بېبىنىاش شېشىرى تەپ 
ئويلىغانىدىم› كېيىن ئۈنىاشڭ ئەكسىچە ىكن 

بَادهُ الرَّأي پىكرى ئاددى. كالليسى ئاددى. 
كاددى يكبم لساك قارىشى ئاددى. 

في ؛ ىلۇ نا 


عر سر سي لوعي 0 7 سرا 


بادر يباور ما ئالدىرىدى. تېنىدى- 
ها إن دَخْلْتْ ؛ مذ غ بادورني صاحبة 


بكَلام َويد اللَهْجَو» ؛ دؤكانغا 


نادو إلى ` گالىدىرىدى. 

بَادَوَهْ بِالآَمْره ئالدىراتتى. 

« بَادَرَتٍ الْحْكُومَةٌ الْجَدِيْدَهُ إِلَى التَّمَاوْرٍ م 
الْأَخْرَابِ» :يېڭى ھۆكۈمەت پارتىيسلەر بىلەن 
كېڭىشىشكە ئالدىرىدى. 

بَادِرَةٌ ج بُواور: بىۋاسىتە سېزىم» كۆرسەتمىلىك 
بىلىم؛ ئاچچىقلانغان جچاغد 4 سەۋەنا ك. ` 

«ظهرث بَوَادِرَالرْهْمال في لإَسْرَا ي عَلَیالْعَمل» : 
خىزمەتكە يېتەكچىلىك قىلىشتا كۆڭۈل 

«هذه بَادَرَةٌ خُيّر» : بۇ بولسا ياخشىلىقنىاڭ 


ئالامىتى. 


«إخْدَر بَاوركة)/ بوره عَشَيو» : ئۇنىڭ غەزىپى- 
سن تبهتبيات قىل. 
ET‏ م ^ ى وه مرب كىن / 
لَقَنْ هرت بوادرالشتاق: ئىتتىپاقسىزلىق 
ئالامەتلىرى كۆرۈلدى. 


Aw ¥ نا‎ 


بادل پبادل مياد لة: ئۆزگارا كالماشتؤرؤشتى. 


بَادَلَ الشَحمس: قانچىلىك ئالغان بولسا شۈنچى- 
لبك بەردڈ» بار تاۋىقىم يان ئاۋىشىم قىلدى. 


بَادلَهُ الْعَوَاطِقَ وَالإِعْجَابٌ: ھېسسىيات ئائماشتۇ 
رۇشتى. 


مَاوأيكَ تۇ بَالڭ مَعَكَ مَوْعِدَ نَۇبێى: نؤؤتجد. 
باون م باو ج بدن سېمىز. 

بادَهً يْبَادِهُ مَبَادَهَةً؛ ئۇشتۇمتۇت ھۇجۇم قىلدى. 
بادى يبادى مَبَادَاةٌ: ئوچۇق دېدى. ئاشكارىلاش- 
E‏ رتسي . 

د ئېنىق› ئوچۇق› چۇشىنىشلىك. 


باد ج باذون وَبْدَاو: قىردا ياشىغۇچى. سەھرادا 


£ 


ي 


ياشىغۈچى. 
بَادِبَةٌ ج باديات وبواد: سەھرا. قۇملۇق. بايا 
ۋان. قىر. 
ترد ب الباديَة تسكن الْخِيَام: قىرتەرەبپلىرى 
چېدىرلاردا تۈرىدۇ. 


َلْبَادِيّةُ و الْحَاضِرَةٌ: باياۋانلىق ۋە شەھەرلىك. 

باو ج بَواذخ و بذ ھەشمەنلىكە ھاكاۋۇر. 
مدغرؤر؛ يۈكسەك. ئېگىز. 

شرق بَاذخ: يؤكسدك شەرەپ. 

«تُحِيطَبالْمَدِيِئةبَوَاذِخالْجبَالِأَوْجِبالَ بَاذْعَة» : 
شەھەرنى ئېگىز تاغلار ئوراپ ئۇرىدۇ. 

باد كوستى . بېشى پاسكىنا. كىپىىلىرى 
اينات كىيىنىشتى زرەتسىرز. 

باؤنْجَان: پەتەنگان.› پىدىگەن. چەيزە. 

بار يبور بَؤْرًا: ھالاك بولدى. يوقالدى. بۇزۈلدى. 

بارالْعَمل: ئىش بىكار كەتتى:. نەئىجىسىز 
لني 


Fg 


« پر چون تجارة لن نىبور » <قرآن» : ئۇلار 
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كاسات بولمايسقان ئىجارەتنى از قىلىدۇ. 
بارت الْقَنَاةُ: قىز ئولتۈرۈپ فالدى. قىز قېرىپ 
قالدى. 
ارت الأوْش: يدر ئاشلىنىپ قالدى. ئاق قالدى. 
بارت الشوق: بازار كاساتلاشتى. 
بارت السلْعَةٌ: مال كاساتلاشتى. 

بار ج باوات: قاۋاقخانا. 


بَارَعٌ: پەيدا قىلغۇچى. ئىجاد قىلغۇچى› ئەيىب 

لار ئاللاھنىڭ گۈزەل گىسىملىرىدىن بولۈپ 
ياراتقۇچى› خەلق ئەتكۈچى› يوقتىن بار 
قىلغۇچى› دېگەن مەنىدە. 

« قَنُوبوا إلى بارئكم دقرآن» : ياراتقۇچىڭلارغا 
تەۋبە قىلىڭلار. 

بَارِجٌ: ماھىر ماتروسء گۇسدا دېڭىزچى. 

رە ار اتون تتا 
ھەنزىلگاھ؛ كۆرۈش. كى 5 

بَارََيْبَارِ حمْبَارَحَةَالْمَكَانَ: كورؤنسن ئايرىلدى. 

بارخ: كدلك. 

بارخ ج بَوَارخ: گۇچار قؤشء جان - جانۋارلاردىن 
تولك تەرەپتىن كېلىپ سول ئەرەپكە ىنكىنى . 
ئەرەبلەر بۇنىڭدىن شۇم پال ئالاتتى: يازدىكى 
ئىسسىق شامال. 

« صن لي بالشانح بعد الْبَارح » دمثل» : 

برح بارخ: قاتتىق كۈلپەت. 

بارخ . آلْبَارِحَةُ: تۈنۈگۈن. 

َل الْباِحَة: ئۈلۈشكۈن. 

ْلَه الْبَارِحَةٌ: تؤنوكون كېچە. 

دما أَشْبَهَ النَّيُلَةَ بالبارحة » : بىر پسرنگه 
قۇيۇپ قويغاندەاك گوخشايدۇ- 

«ثَمْ أنْنَهِ مِنْ تَسْحِيْح مَوْسْومَاتِ الَْبيِرالْتَى 
سَلَمَيِى إِيّاهَا الشُلَبَةُ الْبَارِحَةٌء : تؤنؤكؤن 
ئوقۇغۇچىلار ماڭا بەرگەن تاپشۇرۇق دەپتەرلى- 
رىنى تېخى كۆرۈپ بولالمىدىم. 

بَارد: سوغۇق- 


ەى فيل 


باړز 
اسْتِعْبَالٌ بَارؤٌ: سوغۇق قارشى ئېلىش. 


جايس 


انسان بارد: سوغۇق چىراي› مؤز چىراي› ئەلەتى 


سۆرۈن. 
شرب في حَدِيْد بَارڕو: قۇرۇق ئاۋارىگەرچىلىاك 
ئنارتتى. 


بارذ الطبُع : سوغۇق چىراي› مؤز جمراي. 

صَلاَمٌ بَارِوٌ: سوغؤق تىنچلىق. 

«ؤسِقَتٍ الْعَلاقاث بَيْنَ مشر وَإِسْرَاهِيْلَ اله 
سام باد : مىسىر بىلەن ئىسرائىلىيە 
ئارىسىدىكى مۇناسىۋەت سوغۇق ئىنچلىق بۇنا- 
سىۋىقى. دەپ سۈپەتلەندى. 

عيش بارد: پاراۋان تؤرمؤش. 

بَارِدٌوٌ: سودا ۋاقتىدىكى يايدا. 

حورب باردة: سوغؤق لؤرؤش. 

لْكْنَةٌ جَاردَةٌ: سۈنئىي لەتىپە. 


جم اس سم س 
ّم 


بساردَةٌ: ئاسان ئېرىشكەن غەنىيمەت: 
بىكارغا كەلگەن يؤلء ئاسان ئېرىشكەن بايلىق. 
« الصّومْفِي الشّناء الْعَنِيمَةالْبَ وذَةُ» دحعديتْ¢ : 


قىشتا تؤتؤلهان روزا اذ مؤشدققه” : كەلگەن 
گولجا. 


¥. 
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« لقعد هب الرياح الْبَارِدُهُ لذلك ers‏ بسرت 


شَديدِ» : سوغؤق شامال چىقتى. شۇڭا قاتتىق 


اا ج ب ياخشى. ئادىل: گۇتاقسىز. ياك 
ۋەتىسىدە راستچىل. ۋاپادار. خدير - تبهسائنى 
كۆپ قىلغۇچى. 


مارو يبارز مَبا و وَةٌ: ئېلىشتى. چېلىشتى› 

باوز: گەۋدىلىك. تاشكاراء كۆرۈنەرنىك. 

مَكَانٌّ بَا كۆزگە كۆرۈنگەن جاي. 

«خَسّصَي الشخن مَكَانًا بَاررا يعْبَارٍ ونر 
الْمَمّة» : باشلىقلار پىغىنىنىاڭ خەۋىرى 


ئۈچۈن گېزىتلەر مەخسۇس گورۇن ئاجىراتتى. 
ت شخصيًة بَارِرَة: مدشهؤر ئەرباب. تاناق قلىق شەخس ‏ 
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بارضش: بسخء ئوتا. 

بَاوِعٌ: ماھىر. پىشقان ئۇستا: گۈستۈنلۈك قازان 
خۇچى. 

التارغ فر الأمورا كول ئىش. فاي ون 

«فريّمَا تون فى الْمَسْتَمّْبِل طبيبًا بَارِعًا» : 
سەن كەلگۈسىدە ئۇستا دوختۈر بولۈشۇاش 
مۇمكىن. 

بَارِمَة الْجَمَال: چىرايلىق. گۈزەل. ساھىبجامال. 

بارقٌ م ارق ج بوارق: گۈلدۇرمىامىلسق 
بۇلۇت. 

«لاخ له بارق أَمَلِ» : ئۈمىد گۇچقۇنى يورىدى. 

بَاوقَةُ عَمَل: ئازغىنە كؤميد. كىچىككىنە ئۈمىد. 

«ماكلٌ بارقة تَجُوذ بمائها»: ھەرقانداق 
بؤلؤتسك يامغؤرى بولىۋەرمەيدۇ. 

بَارَكَ يبَارك مْبَارَكَةٌ الله ثاللاد بەرىكەتلىك 
قىلدى. 

«بَارَكَ الله فيك » : ئاللاھ ساڭا بەرىكەت ثانا 
قىلسۇن. 

بَارودٌ ج بَؤَاوِد: مىلدىق دورىسى› پۇرۇخ› ئوق 
دورىسى › يارتلاتقؤج دورا. 

طلاق الْبَارُودِء ئوق چىقىرىش. كوت ئېچىش. 


0 × 


بارود بلا ذُحَان: ئىسسىز پورۇخ- 

ارود أَسُودُ: قارا پورۇخ. 

برميل بارۈد: يورؤخ قؤتسىء يورؤهدان. 

ري ل 

بارى يُبارِى مباوَاةٌ: مؤسابيةبليشتى: دورىدى. 
تەقلىد قلدى. 

«بارى الْمَرِيَقَ الؤائر » دفى الرياضّة»: زميا 

«لمْ يَمَِْعْ خد أن يبري مين فى 
أَسْلُوبه» : هبج ئادەم يبزيش ئۈسلۇبىدا ثاها. 

بار دالبارى» : (ياغاچ پاكى تاشنى) يۇنىغۈچى. 
ئويغۈچى. 


باسور 
«أَعْط الْقَوْسَ بَارِيَهَا» ‹مشل› : قوينى قاسساب 
بولغان ئادەم قىلسۇن). 
باز ج پیژان و أبُواژ ج بِرَات و بواز: فارچۇ- 
غا. 
باس يبوس بوسًا: سؤيدى, بوسه قىلدى. ئۈپتى. 
باسز: مەيۇس غەمكىن. شور = ئەلەملىك. خاپا 
چىراي. تؤتؤق چىراي› قوشۇمىسى تۈرۈلگەن. 


ل پسىز م ا بىلىئە بولدى 3 نسلا هن ياي مو ئات 
له قىلدى . 


الان مى ا ن 
يورؤق سۆزلەشتى. 

باسطةً: يايغۇچى؛ سوزغؤجى. 

امه ايڭا: ئېگىز بوي. 

ي باسطةٌ: ھەسسە. ئارنۇقچىلىق. 

«كَانَتٌ لِلعربٍ اليد الْبَاسِطَهُ فى ملم اليب 
وَالصَيْدَلَةْ والكيّميّاء» : ئەرەبلەرنسڭ تېبابەت- 
شلك دۈرىگەرلىك ۋە مييه E r‏ 
شەسسىسى بار ئىدى. 

بولۇپ. كالاھ خالىخان ادەمنىاش رىزقىنى كاك 

قىلىدۇ, دېگەن انىد 

باسق ج بواسق: ئېگىز. قدد كۆئۈرۈپ تۇرغۇ- 
چىي كاسيان - پەلەك. 
ج¿ ؛ روه ي ت ا ووس , 

د« تعوم الأعيمدةٌ فى الشوارع انها الأَشْجَار 
الْبَاسِقَدُ»#: كوچىلاردىكى تؤؤرؤكلدر كويا 
سز ئۆسكەن تەرەخلەردەاكچ بىلىنىدۇ. 

جر باسق: ئېگىز دەرەغ. 

جا مىتا بعر انلا 
- ± =“ 7 بى ¢ § 0# 

« والتهل باسقات لها لع نضيد » دكرآن» : 
رس بار اناق اى 
خورمىلارنى . 

باسل ج بل و بَؤَاسِ و بسَلآءُ و بِسلٌ: 
شەھرىمان. باتؤرء جۈرگەتلىك. دادىل» مەردانه. 

باسم: كۈلۈمسىرىگۈچى. تەبەسسۇم قىلغۈچى. 


باسور ج بواسير: گېمروي. بوۋاسىر. 
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باش بوش بَوما العم ئارىلىشىپ كەتتى› 
جوقان كۆنۈردى. شاۋقۇن - سۈرەن قىلدى. 


ىز ماس 


ا 2 ر 
باشر بباشر مباشّرة 5 الأمر 


ناكف 


باشقؤردى. 

اسر التجَارَةٌ: سودىگەرچىلىك قىلدى. 

باشر 1 ا جىنسسىي مۇناسىۋەت قىلدى. 
جىنسىي ئالاقه د 


og ئىش‎ 


بَاهَرٌ المَنَاعَةٌء سانائدت بىلەن شۇغۇللانىى 

بَاهُرً الْمُفَاوَضَاتَ: سۆھبەت ئۆتكۈزدى. سۆھبەت 
كبلعب باي : 

«بَاهَرٌَ الْوْرَرَءُ آَعْمَالَهُمْ بَعْدَ تَأَلِيْنٍ الْحكومّةٍ 
الْجَدِيْدَة» : يېڭى ر" ئەشكىللەنگەندىن 
كېيىن مىئىستىرلار ئۆز ئىشلىرىغا كىرە- 


شىپ كەتتى. 
باشر مسۈليتە: مەسگۇلىپىتىتى ادا قىلدى. 
بَاضٌ, خۇش چىراي› كۈلۈمسىرىگەن چىراي. 
باشق ج بواشق: فؤرغؤي. 
باس ج بَاصَات: ئاپتوبۇس. كوچا ئاپتوبۇسى. 
« يعَنّمد ل كثير من سگان الْمَذْنِ على الْبَاصاتَ 
في تَتثُلآاتهم الْيَوْميّة» : ئۇرغۇنلىغان شەھەر 


ئاھالىلىرى ا کا 
كېلىشلىرىدە كوچا ئاپتوبۇسلىرىغا تاپىنىدۇ ‏ 


بَاصِرَةٌ ج بواصر : كۆز. 

بَا يبي بَيْهًّا فُلآنًا: ئاقلىقتا پالانىدىن 
ئۆتۈپ كەتتى. 

بَاض باڵمگاي: تۈرۈپ قالدى. 

باش السَحَابُ: بؤلؤت يامغۇر تؤكتى. 

اض الح ئىسسىق قاندىق بولدى. 

ياست الدجاج: مېكىيان تؤهؤم تؤغدى. 

باضع يباضِج ىە الزّوْجةً: ثابالى بىلەن 

آلْبَاضِعٌ: ئۆتكۈر فىلىچ. 

باط بوط بَوْكَا: خارلىشىپ قالدى. كەمبەغەل- 
لىشىپ قالدى. 


بَاطِةٌء ئوڭدىسىغا ياتقۇچى 


باطس الْحذَاء: پېتەك. ئىستەلكە. 

باطش: شىندەنلىڭك, قاتتىق؛ قاتتىق تۇتقۇچى؛ 
قاتتىق ھۇجۈم قىلخۈچى. 

باطل ج أَبَاطيلٌ: يالغان؛ ناھەق› بىهۈدە 
ساختا. ئاتوغرا 5 شبش؛ ئاساسسىز. گويدۇرما. 
پايدىسىز. 

«جَاءً الْحَق وَرَعَقَ الْبَاكِلُ إِنَّ الْبَاِلَ كان 
رَهُوقًا » دقىران› : ھەقىقەت (يدنى ئىسلام) 
كەلدى. باتىل (يدنى كؤفرى )يوقالدىء باتىل 
ھەقىقەنەن ئوڭاي يوقىلىدۇ ‏ 

«رَبْنَا ما حلفت هذا بَاطلاً» «قرآن» : پەرۋەر- 
تىگارىمسز 0 سەن بۇنى بىكار پاراتمىدىاڭ. 

كلم بَاطِلُ: يالغان سوّزء يالغان - ياۋىداق سۆز. 
ام صيح | باطاڈ» قارار بىكار بولدى. 


` جل ثم يَشْمَحِل» ؛ بانىل ۋاقتىنچە 
ا ئۇزۇنغا بارماي 
يوقۇلىدۇ. 

همه باطِلَة: تۆھىمەت. 

39 . سوم ىڭ 7 ع 

«أنْهمَ بِنهْمَة أَخْلافِيَةِ يَعْلَمْ كل الاس أله 
باطِنَةٌ» : ئۇنىڭغا ثهغلاقسي جەھەتتىن قارا 
چاپلانغان بولسىمۇ. كىشىلەرنىاڭش قىسى 
ئۆنىاڭ يالغانلىقىنى بىلىدۇ. 

بان بَاطِنَة ج أَبْيلنَةُ و بُظنَانَ و بَوَاطِن: ھەر 


نەرسىنىڭ ئىچكى قىسمى› ئىچى› يوشؤرؤن» 
مەخپىي. 

« ودروا ظاهر الثم و بَاطنَە» ‹قىران› : ئاشكارا ۋە 
يوشؤرؤن گۇناھلارنى تەرك ئېنىڭلار! 

الا الاق ج اا هك و 
يات 


باطن الْكنِ: ئالقان. 

بَاطِنُ الْقَدَم: پۇت ئالقىنى. 

في بَاطِن الأَمرِ ئەمەلىيەتتە. 

الْحِوَار الْبَاطِنْ؛ ئۆز - ئۆزى بىلەن سۆزلىشىش. 
بان الْأَرْضِ : يەرنىاڭ ئىچكى قاتلاملىرى. 


aluation Only. 


«كۆز بىلەن كۆرگىلى بولمايدىغان› زاتىنماڭ 
ماھىپىتىنى تونؤشقا كويلاب ئەقىل يدتمديدد 
خان» دېگەن يدئسده. 


وت 7 س سم و س ى وح اناس 9 - 
«هُوَ الأول و الْأحِرْوَالظاجِرْوَالْبَاطِن» دقرآن» : 


يوقثتورء ئاشكارىدۈر. مەخپىدۇر- 


كر - - ¥ - كى ر 2 . س 

ديري الْعَالْمِونٌ ببواطن الأمؤر كذا و كذا» : 

بَاطنًا: ئىچكى جەھەنتىن. يوشؤرؤن. 

آلْبَاطِنَةُ من الَجُلٍِ: كىشىنىڭ قەلبى. ئىيىتى. 

آلْباطتة في الكجل: كىشىنىڭ ئىچكى سىرى. 

بواطن الْأَرْضِ: بەرنىڭ ئىچكى قاتلاب يرى 

طب باطني : ئىچكى كېسەللىك تېبابىنى. 

مرض باطِنِيٌ: ئىچكى كېسەل. 

اَمِل باطني: ئىچكى مۇلاھىزە. 

أمراض باطنية؛ ئىچكى كېسەللەر. 

سر 1 دم م 5 

آلْبَاطُونْ الْمُسَلَمْ: پولات چىۋىقلىق بىتون. 
شىشه قاجا. 

سل سر اصن OF‏ ن بر عر # ¥ ي 

باع يبيع بيغا و مبيعًا: ساتتى. 

باع بِالْمَواد: كىمئارتۇق قىلىپ ساتتىء تالاش 
تۇرۇپ ساتتى. 

بَاع الْكَاتِبٌ قَلَمَهُ: يازغۇچى قەلىمىنى شە‌خس, 
مەنپەگەت ئۈچۈن ئىشقاسالدى. 
7ع r”‏ ف 3 ھم وس قو د ¬ 

«لم يكن الإستعمار لجح لَوْلا إِعْيْمَادْهُ عَلَى 
بض الْمْوَايِيِيْنَ الّذِينَ باع شَرَفَهُمْ وَدِيْنَهُمْ 
تم يكسم ؛ مۇستەملىكىچىلىك ئۆزىننىڭ 
شەرىپىنى ۋە دىنىنى ثدرزأن باھادا ساتىدىغان 


مۇۋەپپەقىبەت قازىنالمىغان بولاتتى. ْ 
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ام ج وع خلا 
لك . كا مەلۇماتلىق› ھوقۇقلۇق: مەرد. 

عبر الْبَاع: ئاجىز , ئىقئىنارسىز؛ ببخبل. 

بالباع 4 الذراع: باركؤجي بىلئەن› مىھ تەسلىك- 
لحف تىر ىشىپ تسر ھىشىپ. 

«المؤْلّق مِن الْمَعْرُوفِيْنَ يطول بَاعِهِ في هَذًَا 
الْحَمْلِ » : مۈئەللىپ بۇ ساشەدە سەۋىيىسىنىاڭ 
يۇغىرىلىقى بىلەن مەشھۇر. 

باع + بواعث : ئەۋەتكۇۈچى؛: سەۋەب› غەرەز؛ 
ثاساس. 

«مِن بَوَاعِثٍ النَّهْضَةِ الصّنَاعِيَةِ واف الْجِبْرَة 
الْعلميّة وَالأَيْدِي الْعَامِلَة» : شليبي تەجرىبە 
تىرىلدۇرگۈچى» دېگەن مەئىدە. 

باع ياعد مباعدَةٌ؛ ئايرىۋەتتى. يىراقلاش 
للؤرذى, 

باعد المََيْمَّ: يىراقلاشتۇردى. 

«آلتزعاث الإقْئِيِْيُ مِنَ الْعَوَامِلٍ الَّني 
باعَدْتْبِيِنا عرب و تُحقيق وحدتهم» : رايون 
خاراكتىرلىك تالاش شارتىشلار ئەرەبلەرنىاڭ 
بن انى ىرىن 
فو يسم سەۋەبدۇر. 

بِاعْتْ پباشث سَبَاعْثَة الْعَدُهٌ : دۈشمەنگە ئۇشتۇم- 
تۇت ھۇجۇم قىلدى. ئۇشتۇمتۇت زەربه بەردى. 
¬ رج¿ مە n,‏ سے رى 

«بَاعْتَهُمالْعَُوُبِغَرُوأَرَاسِيِهِم قى جبهاتِ عِذَّةِ» : 
دۈشمەن ئۇلارغا بىرقانچە سەپتىن ئۈشتۇمتۈۇت 

بَاغتٌ: كؤتسكدن يەردىن› تۇيۇغخسىز. 


م سے - 
4 


ساغضي يَباغض مَبَاءْ ۽ يبرب بىرىلى ئۆچ 


كۆرۈشتى› بىر -بىرى بسلەن دۈشمەنلەشتى. 
بىر - بىرى بىلەن ئۆچلەشتى. 


باغ ج باغون. بَعَاةٌ و بِغْيانُ: زالمم ئەزگۈچى. 
ئادالىتسىز. بۈستەبىت. 


« فَمَن اصْطْرٌ شیرباغ ولآعادقلاً نم عليه » 
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دقرآن» , كىمكى ئۆز ئىختىپارىچە ئەمەس: 
ئىلاجىسىزلىقتىن ھايائىنى ساقلاب قالخۇدەاك 
يېسە. ئۇنىڭغا هبج گۇناھ بولمايدۇ. 

باقَة ج باقات: باغلام» ئىزىق. دەستە. تؤتام 

« نقدّم باقاث الزّهُورٍ في مُنَاسبات مَُحْنَلفَة» : 
تۇرلۈاك مۇناسىۋەتلەردە گۈلدەستىلار تەقدىم 
قىلىنىپ تۇرىدۇ. 

باقر ج باقور: 
كالا. 


كالا توپى» كالا پادىسى› بىز توپ 


ين 


قل: يوپۇرماق بېخى. 


يا 


و 


قَلاُمٌ: دادۇر› پۇرچاق. 


ا 


- 


بَاقلِيُ: دادۇر. پۇرچاق. 
فِيَةٌ ج بواقٍ: فىرىق قؤلاق. 
باي م باي + اقات وَبََاٍِ: «الاملاشقؤمى. 


ئه‌به‌دى. 


6 


]| معام 


«فَهُلٌ تَرَى لَهُمْ بن بَاقِيَةِ» دقرآنء : كؤلارسن 
بىرەر ادەن اف قالغانلىقىنى كۆرەلەمسەن. 

« وَالْبَاقِيَاتالسَالْحَاتُ خيرعلدربك ثوابًا» 
دقر آي : باقى قالىدىغان ياخشى ئەمەللەر ساۋاب 
جهەشەتتسن پەرۋەردىگارىڭنىىڭ دەرگاھىدا ئارتۈش- 
` 

لخا الْبَاقيَة: ئاخىرەنتىكى ھاياتلىق. 


« مەڭگۇ مەۋجۇت بولۇپ تۇرغۇچى» دېگەن 
ھەنىدغە. 


سے ر ب 


بَاكَرَ يُبَاكِرُ مْبَاكَرَة: بؤرؤن كېلىشتى› بؤرؤن 
باشلاشتى. ئالدىراشتى» ئەتىگەن تۈرۈشتى. 

باڭىز: ئەنىگەن. دەسلەپكى مەزگىل. بالدۇر 
كەلگەن. 

بها ئەتىگەن. دەسلەپكى مەزگىل. بالدؤر 
كەلگەن. 

ددئم باكرا وَاسْتَيْقظ باڭكىز!» : بالدؤر ئۇخلاپ 
بالدؤر ئويغان. 


ل 

«وسل المديُنة في الصّباح الباكر» : بو 
شەھەرگە گئەنىگەندىلا يپېتىپ باردى. 

« حشر الاجنماع باكرا» : تو يپىغىنغا بالدۇر 
کل 

«سآزوزك بَاكىرا» : سبنى گەتە يوقلايمدن. 

باكرة - بواكر: ئەل دەسلەپتە پىشقان مېۋە. 

وره اء ج بَاخْورَاتُ وَبَوَاكِير: دەسلەپكى 
مېۋە. دەسلەپتە پىشغان موه ھەر ئەرسىنىاش 
دەسئىپى. 

«عَهُرَث بواكيز اللَجَذد في المّْعْرٍ الحديث في 
وال هَذَا الْقَدنِ» : مۇشۇ ئەسىرنىڭ باشلد. 


رىدا يېڭى شېشىرىيەنتە دەسلەپكى يېڭىلىق 
مەيدانغا كەلدى. 


«دكَانَ هَذَا الْكتَابُ بَاكُورَةٌ أَعْمَاله» : بۇ كستاب 
ئۈنىڭ تۇنجى ئەسىرى. 

آلْبَاكُورُ:ٍ باھارنىڭ تؤنجى يامغۇرى. 

باك ج بک م بَاكِيَةٌ ج بَاكِيَاتٌ وبواك: ىخا 
- زارء قىلغۇچى› يىغلىغۇچى. 

بَاكيةٌ: ئەگمە ئىشىك. 


بال يبول بولاً: يدي كىچىك تاھارەت 
قىلدى. 


بال: دىل. يۈرەك. قدلبء ئەقىل»› زېھىن؛ ھال› 
ئەھۋال.› خاتىرە: نيدت 

ذوبال: زور چوڭ › جىددى» ئېغىر دەرىچىدە. 

الْمُقَال الْبَال: بىئارام. خاتىرجەمسىز. پىكرى 

كَانَ مَشْفُولَ البَا: ئۈنىڭ س - يادى ىش 
بىلەن. 

راح الاي خائىرجەم. خۇشال. 

الي الْبَالء غېمى يوق. غەمسىز› خاتىرجەم› 
خۈشال. 


Fr @ pg سر‎ 


«سَيَهْدِيْهِمْ وَبُصْلِح بَالَهُمٌه دقرآن»: ئاللاھ 
ئۇلارنى ھىدايەت قىلىدۇ ۋە ھالىنى ياخشىلايدۇ. 


َاحَة الْبَالِ: خاتىرجەم. كۇڭلى تىنچ. خاتىرچەھ- 
لاق 


نَاعِمْ الالء تؤرمؤشى كۆڭۈللۈك ۋە باياشات. 
رخ البال: تؤرمؤشى كۆڭۈللۈك ۋە باياشات. 
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طُويلْ الْبَالِ: چىداملىق. سەۋرچان. 

اى بال ئۈنىڭغا دىققەت قىلدى. كۆڭۈل 
بۆلدى. پەخەس بولدى. 

ئم اك رۇ اى 

حطر يباله: ئەسلىدى. خاتىرىسىگە ئالدى. 
ئېسىگە كولتى. 

مَابَالكڭ: نېمە بولدؤلك. ساڭا نېمە بولدى؟ 

مَابَالُء نبمسشقاء نبمه ئۈچۈن؟ ` 

لم بَلقَ لِقولهِ بَالا: ئۈنىڭ سۆزىگە دىققەت 
قىلمىدى, كۆڭۈلتىمىدى. 

لباس حَدٌ بَالَكَ فِينًا عد كيراك بوق 
بۇندىن كېيىن دىققەت قىلخىن. 


37 2 8ج س Fn‏ 


«ترجمة الشّعَر مِنْ لعٍ إلى أَخْرّى أَمْرٌ عَسِيْرُ 
فما بالك قا كَانَّتِ e‏ ال 
ك ى ئەس 5 .0 7+ شېئىرنى 
بَالَهُ ج بِالاَت: چوڭ تۈلۈم قابء تاغار. 


ا ام 


بالغ يبالغ عُبَالَعَةً: ثاشؤرؤؤءتتى, چوڭايتى 
ۋەتتى. مۇبالىخە قىلدى.. 

بَالَعَ الْمنمَامٌ: زور دەرىجىدە ئەھمىپيەت بەردى: 
ناهايمتي كۆڭۈل بۆلدى. 

«بَائَعَ أَهْل الْمَدِيْنَةٍ في التَّرْحِيّبٍ بالشيؤني 
وَإكْرَامِهِمَ» : شدهدر خەلقى مېھمانلارنى 
قىزغىن فارشى ئالدى ۋە كۈتىۋالدى. 

بَالَعَ في - ھەددىدىن گاشۇرۈۋەتتى. 

«يبالغ ب بَحْض المَعَرَاء في مد حممذوجه» : بدزى 
شائىرلار ئۆزى مەدھىيىلەۋانقان كىشىنى 
ئاشۇرۈپ ماختايدۇ. 

بِالِعٌ: يەتكۈچى. بالاغەتكە يەتكۈچى. قۇرامىغا 
توشقۇچى. 

فُلامٌ بَالِقٌ: بالاغدئكه بەتكەن بالاء قۇراسىغا 
توشقان يىگىت. 

اهتمام بالغ: زور دەرىجىدە ئەھمىيەت بېرىش› 
ئوبدان كۆڭۈل بۆلۈش. 

بالغ الأكَر: تدسسرى چوڭقۇر. 


7چ م سىق و واس طم ر 5 ۾ 
«اليس من ينكر ماللشعور الْوَطْنِي من بالغ 
الآثر في حڀاة الإنْسَانٍ» : ئىنسان ھاياتىدا 
ۋەتەن مۇھەببىتىتاغڭ كىشىگە چوڭقۇر تدسمر 
قىلىنىغانلىقىس تجار ق ادل كىك 


يوق. 

« أَعْطى الموشُوع بَالعَ !ِعْيَمَامِهو»: ماۋزۇغا 
` 0 بؤلدى. 

58 / كۈچلۈك دەلىل. كۈچلۈك ئىسپات. 

حِعْمَةٌ بَالِعَةً: ۋابىغا يەتكەن دانالىق. چوڭقۇر 
ھېكبەت. 

أَضْوَارٌ بَالِشَةً: زور زىيان. چوڭ زميان. 

بَالْوعَةٌ ج بَوَالِيعٌ: يېپىق ئېرىق› سۇ يولى؛ پۇندا 

يولى. 

بَالْونُ 0 شار. 

بای يْبَالِى هْبَالَةٌ الأَمْرَ و به: كۆڭۈل بؤلدى. 
غان. 

«أصبح الْمَوْضُومْ باليا» : 
قالدى. 

بان يَبِين بِيَانًا وَيْبْيَانَاهِ ئاشكارا بولدى. گېنىق 
بولدى. چۈشىنىشلىك بولدى. ثايان بولدى. 

ئ شا م  #‏ اا & س غ 

بان الشيع: روشەنلەشتۈردى. ئېنىق قبلدى. 

پان - روشەن بولدى. ثايان بولدى. 

«لَم تكن لي نَعْنْهِمْ سَليمَة قان الإِسْطِرَابٌ 


وَالْعَمَادُفِي خَيْيْرِ مِنْ مەس 
تەرجىمىلىرىدە قالاپسىقانچىلىق ۋە خاتالىقلار 
كۆرۈلىدى. 

6% ° 
كەتتى.› ئۈزۇلۈشۈپ كەتتى. ئادا - جۇدا 
7 

تالت الا ريه اۋال فب لد ا 

بَان: مدجنؤن تال. 


0 


E. 


ئۇ ماۋزۇ كونىراپ 
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بان ج بِنَاةٌ: قۇرغۈچى. تامچى. قۇرۇلۇش 
تناخ قىلغۇچى- 

بامٌ: جىما: جىنسىي گالاقه. جىنسىي مۇتاسى- 
ۋەت. 

مْفُوالّبَاء: باھنى كۈچەيتكۇچى. جىنسىي ىقش 
ا كۈچەيتكۈچى. 

بات يباهث مُبَاهْنَةٌ, هديران قالدۇردى. ھاڭ - 
باش قالدؤردي. 

بَاهت؛ ئۆڭۈپ كەتكەن. رەڭگى ئۆچۈپ كەتكەن. 

َوب اهت ئۆڭۈپ كەتكەن كىيىم. 

ابُتسامَةٌ باهتة؛ سۈنئىي كۈلكە. زورمۇ زور 
كؤلكه. 

«ظهرث على وجهه ابنسامَة بَاجِنَةٌ» : ئۇ 
چىراپىغا سۈنئىي كۈلكە يؤكوردى. 

باهر: پارلاق. شانلىق. كۆرۈنەرلىك. كۆزنى 
چاقنىتىدىغان. كۆزگە كۆرۈنگەن. 

تجاح باهر : بو كسد لك مۇۋەپپەقىيەت› شانلىق 
نوجه 

EE 

«نَجَمَ الطَالِبُ الْبُجِدٌ نَجَاحًا بَاهِرًا في 
الامتحان» :تىرىشچان ئوقۇغۇچى ئىمتىھاندا 
شانلىق ئەتىجىگە ئېرىشىنى 

Ge OL NL E امۇ‎ 
گاشغان؛ بالا قازا.‎ 


تمن باهظ: يۇقىرى بأها. 
سماد باهظة: يۇقىرى باھا. قىمىمەت باها. 


«فَرِسَتُ صَرَائِبٌ بَاحِقَةُ عَلىَ الْمْوَايِيِينَ» 
يؤقرالارغا ئېغىر كالؤاك - ياساق قويۇلدى. 
بَاهَلَ يُبَاهِلْ مُبَاعَنَةٌ الْقَوْمْ الْقَوْمَ ئۆزئارا لەئەت 

5 ˆ": | 3 


mM‏ س QF‏ ارس 


باهِلٌ ج بهل و بهل: ئىشسىز. 

بَاهَى يُبَاهِى مُبَاهَاةٌ صَدِيقَةُ پەخىرلەندى. 

باهي به: پەخىرلەندى. 

دايباهى بهم الملائكة» وحديث :پەرىشتىلەر 
ئۇلاردىن پەخىرلىلىدۇ. 

باء: كوزءلء ئؤرانە. پارلاق. ھەشىمەتلىك. دەبدە- 


بىلىك. ھىيۋەتلىك 

باي ئەسسىز› لاؤزاء تېتىقسىز. 

َايِعٌ يبايغ هْبَايَعَةٌ: بەيئەت قىلدى. قەسەم 
بەردى› قسممياد قىلدى. 

« إن الَّذِبْنَ ن يُبايعونك إِلَمَايْبَايِعُونَ اللَّهُ » 


دقرآن» : شۈبپىسىزكى. ساڭابەيئەت قىلغاد 
لار. ئاللاھقا بديئدت قىلغان بولىدۇ. 

بَابَعَةُء كؤنمال بىلەن سودىدا بؤتوشتىء سودا 
كېلىشىمى ئىمزالىدى. 

"` * ”° 
سودىلاشتى 

بَايَعَه عَلَى الأَمُرٍ: ئۈنىڭ بىلەن كېلىشىم 
تۈزدى. ئۈنىاڭ بىلەن ۋەنىلەشتى 


«گان أَبوْبَكْر ` 1 حَاكم بايعه 


خْلِينَةٌ لَهُم» : : ئەبۇبەكرى سىددىق 


i‏ كۆزللىرىگ غەلىيە قىلىش يۈزى 
سىدىن قول بېرىپ سايلىغان بىرىنچى خەلىپە 


ئىدى. 


بالخلاقة: ئۇ غەلىپە قىلىپ سايلاشدى. 
ن يْبَاينُ مَبَايَئَةٌ: ئاشلىۋەتنى› ثاير ملسب 
كەتتى. كېلىشەلمىدى. ۋاز كەجچتى› قارشى 
تؤردى. 


ق 2± × الإ س 1 . ج ± 
« إن الإسلام يباين 06 الْمَذَاهِبِ والأفكار 
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لوعي قا ووا وَمَنْهَجاءه : عسل 
دىنى كىشىلەر تەرىپىدىن گوتتۇرىغا قويۇلغان 
ھىرقانداق مدزهدي ۋە ئىدىشئولوگىيپىگە ئېتسقاد 
شەكلى 3 ئۈسلۈب جەھانتىن قارىمۇ قارشى 
كېلىدۇ 

بَائتْ: كوناء قەدىمى. 

بَائِتٌ في الصف سەپتىن قالغۇچى. 

خبژ باڭڭ: بىر كبجه ئۇرۈپ قالغان نان. 


بَائِمٌ: چاڭىنا, تاپتىن چىقغان. ئۇتابى بوق. 


ع1 


خدِمَامٌ بَائِعٌ: چاكىنا قائىدە - يوسۇنلار. 


با 
كَلاَمٌ مَائِم: بوقلاڭ گەپ› ئۇنرۇقسىز گەپ. 


بائس: بىچارە› بەختسى رز . ئامرات. 


عاش باكسًا: ثامرات ياشىدى. 
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«قل حَريئًا بَائِْمَا بَعْدَ وَقَاة وَلَدِوِ»ِ ؛ بالىسى 
بولؤي قالدى. 

باگد: يوقالغۈچى. هالالك بولغۈچى. مۇنقەرز 
بولخؤجى. 

عَم بَاكِرّ: مۇنقەرز بولغان ئەسىر› مۇنقەرز 
بولغان دەۋر. 

«جاءت الور لِتَقْضِي عَلَى صساويٰ الَحَهُدِ 
الْبَائد» ;:ئىنقىلاب مۇنقەرز بولغان دەۋرنىڭ 
ئىللەتلىرىنى يوق قىلىش ئۈچۈن مەيدانغا 
تەلدى. 

گم لم "` 

الس البافدة؛ مۆنغىرز بولغان ملل لتر تەسلى 
قۇرىغان خەلقلەر› بۇنقەرز بولغان گۈممەتلەر. 

لْحَضَارَهُ الْبَائِدَةُ: يوقالغان مەدەنىيەتلەر. 


ج بۈز: قاقاس بەر ¢+ بۇر به‌ز + ئېچىلبىغان 
ر 
` قېرى قىز › ئولتۇرۇپ قالغان قىز. 


- 


دپ 2 5 
3 


- تۇخۇمىدىن تۇغۇلغان› تۇخۇم ئارقىلىق 
كۆپەيگەن. 

باع ج بَاعَةٌ وبائخون م بَائِعَةٌ ج بَايْعَاتٌ: جار 
بازارچى› ساتقۇچى› مال ئىگىسى. سودىگەر , 
پىرىكازچىك 

بائع مُتَجُول: جار بازارچى› سەیيارە سودسكدر. 

بَائِقَةُ ج بَوَاثق: بالايىشاپەت. 


انا پاب HAE‏ الَوِلَد: بالا دادا دېدى. 

ابا الوّجَلُ: «ب» ھەرپىنى كېكەچلەپ تەلەپپۈز 
قىلدى. 

بإب | م 
و هو َم علي من بۇبۇ عَيْنَيٌّ»#: ئۇ ماڭا 
ت كۆزۈھىنىاش ااا ىمە 


۽ كۆز قارىچۇقى. 


ار 0 اا E‏ 

بر ج آبَارَ و أَبَارٌ بار و أَبُورُ: مؤدؤق. 

«تَعْتَيِدُ الؤْرَاعَةُ فى بض الْمَنَاطِقٍ الصَّحْرَاوية 
على مِيَّاءِ الْآبَارِ» : بدزى قۇرغاق رايونلار 
تېرىقچىلىقتا قۇدۇق سۈيىگە تايىدىدۇ. 


7 2 


2 بس 

کر ارتواركةٌ: ئۆزى ثاقار قۇد 

بىر ارنوارب زى ئاقار قۇدۇق. 

ب الشلم: بىنادىكى لىفت ئورۇنلاشتۇرۇلىغان 
بوشلۇق. 

پخراليشرول ئېفىت قۇدۇقى. 
رة ج بُؤْر: مەركىز؛ ئوچاق. مەش؛ ثوراء 
ئۈرەك. گازگال. كودالك. 

بوره < فى الطب» : توپلىنىش نۇقتىسى› ينعفد 
! 5 ئۈقتىسى 

«أَسَبَحَتٍ اويا يك ل 8 ± € : 

1 لد لبغذ البؤري: فوكؤس ارىلىقى. 


تدس تا غاا و اتتا فبجات دلي 
بولدى. باتۇر ¦ قەھرىمان بولدى. 

بى باسبۋشاەئيشاوبۇوشالۇجان؛ ناسراتلب 
شىپ قالدى. بەختسىزلىككە ئۈچىرىدى. 

بَأَسٌ: كۈچ - قۇۋۋەت. شىجائەت. جاسارەت؛ 


` 


ئازاب.› قورقۇنچ. ئەنسىرەش. 

«وَلاَيْرَكُبَأَسَەُعَن الوم الْمْجْرِمِيْنٌ» دران : 
ئاللاخنىڭ كازابى گۇئاھكار قەۋسىتىن قايقۇرۇل 
مايدۇ. 

ذُوبََسِ: كۈچلۈك. مەرد› باتۇر. 


5-5 


00 في ذَلِكَ: هبج كدب يوق. هبج ۋەقەسى 
ق› كبرءك يوق. 
ا 1 
لآبأس به: بامان ئەسەس› تۈزۈك› بولىدۇ. كبرءك 
› ھېچقىسى يوق» چاتاق يوق. 

«كَانَ لَدَيْهِ مَبْلَْمِنَ الْمَالِلآَبَأْسَ به» : وناك 
انل ا 

9بَأَسَ مِلْدُء هبج ۋەقەسى يوق› كبرءك يوق. 
ھېچقىسى يوق. ھەرەج يوق. 

دباى عَلَيْهِ» : ئۈنىڭغا چاتاق يوق› ئۇنىڭغا 
هبج كدي يوق. 

بس : نېمىدېگەن يامان. ئېمىدېگەن ئوسال› 


ئەندىشە قىاياڭ, ئەنسىرىمەڭ. 


ا 


ناث - بالاپىشاپەت. 


بلس خلن النتى اناا بغ باق 
يەئچىلىك ئەخلاقى نېمىدېگەن پامان - ھە 
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بۇس: بەختسىزلىك, نامراتلىق:; قىپىنچىلىق. 
قاتئىفلىة. 

اا بەختسىزلىك. نابر اتلسق» قىيىنچىلىىق: 
ئاچارچىلىق. 

رە ` دقرآن» : ئۇلارنى نامرات۔ 

اء 8 بم - دىققەت قىلدى. سدزكور 

چىگەرلىك, قاتتىق 


س 


بېس: باتۇر. قەھرىسان› 


جا تم اميه ص 


داب بٹیس: قاتتىق كازاب. 

«وَأَخَدْنَا الَذِيْنَ طَلَمُوا بِعَذَابٍ بَئِيسٍ بِمَا كَالوا 
يغْسْفُون» دقرآن» : ئاللاھنىاڭ ئەمرىدىن 
چىققانلىرى ئۈچۈن. زالىملارنى قاتتىق ئازابقا 
دۆچار قملدؤق. 


RF FF Far 


ج ببور: يولؤاس . 


بَتَقَاوِقٌ: دورامجى . 


Tar‏ يم ج ا 


ببخاع ج ببعغَاءا ببغام ج بيَغَاواتٌ: شاتؤتىء 
تۈتى قۈش . 


تاكاه قىتئىي› كؤزؤل - كېسىل . 


«إخشيلال ادس أَمْرٌ لَيَرْضَى بِبِالْمُسْلِمونَ 
بَنَانّا» ¦ بديتؤل مۇقەددەسنىاڭ ئىشخال شل 
شىشى مۇسۇلمانلار ھەرگىز رازى بولمايدىغان 
ئىش . 

بتار ج بَُوَاتَر, ئۆتكۈر قىلىچ . 

بَنَّ يب و بب بنا الشَّوْمٌ: كدستىء تىلىدى؛ 
ئىجراقىلدى. قارار قىلدى. بەلگىلىدى. 

بك الثيَة: جدزم قىلدى. قەنئىي نىيەتكە كەلدى. 

بك الأمْرّ: نىيەت قىلدى. قەنتئىي نىپەتكەكەلدى؛ 
تەكىتلىدى. ئىشقا ئاشۈردى. 

ب الم قەنئىي قارار قىلدى. 

ب حِبَالَ مَوَدَّتِهء دوستلۇق مۇناسىۋەتنى گۈزدى. 

بت في الأمر؛ بىر قارارغا كەلدى. بىر پەردە 
توختىدى. 


6 # تلق رس 


«هدًا موضوع لم يبد فيه > ى الآن» : : بۇ 


e 
3 


ج بِنوڭ: قېلىن كىيىم. قويال كىپىم. 
بار ج بواێز؛ ئۆتكۈر قىلىچ 


ليل 


باو م بَنتَاوَةٌ ج بَكَاوَاتٌ: قوناق ئېنى› زاغرا. 

بن أَلْبَنَّةً: قدتئسي» ھەرڭىز: ئەلۋەتشە. ةذ فد 

×« أَفْعَلهُ البنّة. بِنَّةٌ» : 
قىلمايمەن ‏ 


£ 


يبثل تَبْنِبْلاً: بويتاق ياشىدى. ثدنها پاشىدى. 
بل إلى اللّه: تەركىدۇنيا بولۇپ ئىبادەتكە 
بېرىلىدى. 
بي قەنئىي. كەسكىن. 
رَفْضٌ بَنِيُ كەسكىن رەت قىلىش. 
مات 5 قَرارًا بَييا» : فەنئىي قارار چىقاردى. 


+ 


o Fp سسس ا‎ 
- 30 


َر مَبْثْرُْ ُا كەستى. ئۈزۈپ قويدى. 


بتر الْعَمَلَ: ششنى ئۈزۈپ قويدى. ئىشنى باشقا 
ئېلىپ چىقمىدى. 


ىي بى 


ہر ببثر بترا الدَّنَبْ: قۇيرۇقى كېسىلدى. 

00 0 سەر اياقى ` 

بسر دفي عِلم اللْعَْء : سۆزنىڭ ئاخىرىدىكى 
بىرەر هدرب ياكى ئاھاڭنى چۇشۇرۇپ قويؤش 
ياكى ناث 1 ؤب 3 

خطبةٌ بَتْرَاغ؛ همدو ره خۇنبە. 


بشرول: نېغىت. خأم ئېغىت› ماي. 


تَصْفَيةٌ س 


تمي ليب من 00 غىت وروي 
بلرول خَام: چەككىلەنمىگەن نېفىت. 

ئاز اليك ول ت قۇدۇقلىرى: 

شركَة الْبِنْرُولٍ الْوَطَبِيّة دۆلەت ئېفىت شركد 


+ 


سى 


تَكُرِيْر الْبِتُرُول: نېغىت ئايرىش 
نابيب الْبترول: ئېفىٹ تۇرۇبالىنشىپىسى. 
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ِثُرُولم: ئېغىتک مۇناسىۋەتلىك› ئېقىت> 
ئائىت. 

حمل ب ت بشرولي: ئېفىتلىڭك. 

لاٹ الْبنُْرُولِيَةُ: ئېفىت مەھسۇلانلىرى. 

بنع كۈچ - قۇۋۋەت. گېنېرگىيە. 


# DO 


بنع : ھەسەل ھارىقى. 
a "‏ 
يلاء كؤل بەرگى. كول قېتى. 
بِتِنْجَانُ: 1 پىدىگەن. 
بَقُوكُ قىز› يانلىق بولۈشتىن ۋاز كەچكەن قىز. 
آَلْبَنُولُ ھەزرىتى مەريەم ثانا. 
الول من النساع: اللا ھت اغ ئىبادىشىگە بېرد- 
لنب بويتاق ياشىغان كايال: 
بَتُولِقٌ: پاك. ئىپپەنلىك. يۈزى ئېچىلمىغان. 
بنوليّة: پاكلىق. ئىپپەنلىڭ؛ يۇيۇنۇش دېسى. 
نة ج بْيِيَاتٌ: ۋانناء يۇيۇنۇش كۆلچىكى. 
نا به عِلْدَالشلطان سی بء : سۇلتانغا 
7 0 قىلدى. 
¥ يبن 1 1 حبر : خەۋەرنى تارقاتنتى. 
خەۋەرنى يايدى. 
رن بلب الغبار: اڭ توزۇتتى. 
ا يبك بدا ئەۋەتتى؛ تارقاتعى: ئېلان 
قىلدى؛ چاچتى. 
ا 
ب الأَلَْام: مىنا كؤّمدى. 
0 |[ جاسوس ئەۋەتتى. تنك ئتىڭلىغۇ. 
چىلارنى قويۇۋەتتى. 
بث 1 ىمە خەۋەر تارقاتتى. 
بث الله الْخَلقَ: كاللاھ مەخلۇقاتنى ر د 
پايدى. 
تبث الإذَاعَةُ بَرَامِجَهًا من السَاعَة السَّابِعَة 


- 


سے ص 


a‏ ملسو لتق التيْلِ» ؛ ° گۇزىلى 


كك ننن ثێق بد 17 همومّها» : ئۇ ئايال 
ئۇنىڭغا ؛ ئاتىشا باق قال يالك 
® 0 انى 


هى 


بب ج بُنُوفٌ؛ ئەۋەتبەك؛ 





تارقاتماق؛ ئېلان 
ia‏ غدم - سق هدصر كه ئەپرىقى- 


« إِنَّهَا َغ بى وَحَرْنِى إِلَى الله » دقرآن» : 


مدن قايغۇ - ھەسرىتىىنى پەقەت ئاللاھقا 
ر 

1 دعي : راسئكو ئاڭلىتقىش. 

مباشر: بىۋاسىتە ئارقىشتىش. 

أَجْهِرَهُ الب تارقىتىش ئۈسكۈنىلىرى. 


9 5 ؛ تېلېۋىزىيە ئارقىلىق تارقى- 


0 


0 في اللا سلكي: رادنثو ئاڭلىتنىش. 


> وح جي ® o,‏ 
بىق يېىق تبِبيقا الشَيل الْموْضِعٌ: قاشتىي پار 
ئېلىپ كەتتى. 


سس سوير 


م س سے ف 


بثر يبثر و یبشر بنرا و بثورا بثر يبتر 
بر يئر بنرا و بترا و بُشُورًا وَجِهُهُء دان 
حوريك چىلتى. دانىشورەای قاپلاپ پ كەتتى. 

بُ zz‏ ور دانىشۈرەك. 

بێر؛ كۆپ› نۇرغۇن. مول. 

َة > بشَرَابٌ: دانىشور ەاك. 

ا ب : ليق كاليوك, لمق ياڭى كىچىك ثىلدىعىي 
قان ئۇيۈپ قالغان قىزىللىق. 

َلْبَئْعَةُ ج بُنَعٌ: كاليؤك ياكى كىچىك تىلدىكى 
ا بار بولغان ئۆسۈپ جسققان گۆش. 

3 - 15 ع م‎ Aer” E 

بلق ببق بَنْعَا وَبُنُوقًا و تَبْنَاقًا المَيْلْ 
الْمَوْضِعٌ: قاشنى يار ئېلىپ كەتتى. 

LF‏ بى الْمَاءْ: سو ئېتىلىپ چىقتى. 

بق بَنَقّا الؤَّرْعْ: زىرائەتكە يامخؤردسن كېسەل- 

لساك تەگدى. 
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1[ , يابغۇر سەۋەبىدىن ئۆسۈملۈكلەر دۇچار 
بولىدىغان كېسەللىك. 

الْبِنُوْ ج بنُوقٌ: توغان» EL‏ ۋە ددريا قىرغاق 
ئ اا لس عي روزن" 

آلبئيرٌ: كۆپ› نؤرغؤن» مول. 

مام بير كۆپ سوؤغا. 

يجاد ج بجد: يوللۇق ع جمىت:ء گەزلىمە. 

سر س وتسر چ #ء. 4 : ± لدي. تۇيا- 
سىزلىق قىلدى. داپ يؤزلوك قىلدى. 

- مي وير 8 2 ك ا اقَلاش 

بَقِدَ يِبَجَدْ تَبْجِيدا بالْمَكَانِ: ئولدۇر 
تؤرديء ماكانلاشتۇردى. 

بكي نىج تبْجِينا الماع هو قفاري 

َل يىل تَبْجِيْلاب ئۇلۇغلىدى› ھۆرمەتلىدى. 

«بْبِْلُ الاس رال الِب وَالْعِلْمٍ وَالْخَيرِ» : 
كعد بلور نبي ئەربابلارنى› ئىلىم ئەھلىنى ۋە 
خدير ب تبهسان قىلغۇچىلارنى ھۆربەتلەيدۇ. 


بجح بجح بجا به: خۇشال بولدى. خۇرسەن 


بولدى. 

بَجَدَ يَبْجْدْ بُجُودًا بالْمَعان: ئولتۇراقلاشتى› 
ماكانلاشتى. تؤرؤب قالدى. 

بجدَة: تبكىء مەنبەسى: گەسلىي › بياھىيەت› 


هھ ەفكىگكە‌نتا. 


عِنْدَه بِجُدَةٌ لك ئۈ ھەقىقى ئەھۋالنى بىلىدۇ. 


بن بجدته شش 1 ىغان. 

هو أبن بجدتها: ئىشنىىك پولىنى بىلىد ن 
ئەھۋالنى ئوبدان چۈشىنىدىغان كەسىپ ئەھلى› 
شھەممىنىسن شەۋەردار: ئىشنىاڭ كۆزىنى بد | قل 
خان گادەم. 

بَجِر يَبْجَرٌُ جرا الرَّجِلْ: قورسىقى يوغىدىدى. 

بَجَرً الْبَْنَء قورساقنى باردى. 

بجر > بجو كنداتك؛ ئەپىب. نؤقسان. 

در بُجَرَهُ عجوو تؤنداك ئەپىم ى 
كؤناك گ شلىرىنى جؤؤؤدى. 

ب بجاو : - 0 ;الك 

بجر ج بِجَارَى؛ مۇسىبەت. كۆڭۈلىس 


شادىسهە. 
بَجَسّ بيجلل و بَبْجس بجنا و بُجوسًا الْمَاء: 
سۇ جسقأردى. 


عي سے 0 
هم 









َة ج بَجَعٌ + بجعا ساقا فؤش, ساقا 
تور دوك 


رى اس صو ور صا راچ 


بجل يبجل بجلا و بجو توم بولدى؛ ياخشە- 
لاندى. مول بولدى 


سے ىچ“ ا 
ہے سے س سج ± إل ن سر 


س لمع لو اس س 1 
بَجَدَ يَبْجْلُ بجلا و بجولاً و بجل يبجل بجلا: 
ياخشى بولدى» ساغلام بولدى. خۇشال بولدى. 


ل س قوم رد ^“ ¬ 


بجل يبجل جال ; بجو الرَّجِلٌ: مەرتىۋە- 
لىك بولدى. 
جل الشىء: توم بولدى. جولك بولدى. 


û, وه‎ 


, ھەئە. شۇنداق. توغرا. 


سر س ونا ى 8 @ سا ® $ 


بجم بيبجم بجا و بجوما: قورقؤي كهدتكدن 
لىكتىن ياكى چارچىغان نلىقتىن ئاغزى گەپكە 
كەلمەي قالدىء قورۈنۈپ قالدى. 

بجم: كالؤالك. ئەقلىي كدمء دۆت. ھاماقەت. 


يې 


7 , ئېقىن: شبة مىققان. تېشىپ 
بجيس : تفي مېوكقكىپ © 3 

چىققان. 
اء بجيس: ئېغقىن سۇ. 


= اشام 


بجيل: توم بەرسە: پامان ئىش؛ ھۆرمەتلىك. 
بو 


باخ بوغۇق گاۋاز. تؤتؤق كاؤاز. 


ج ببح بحا في انتيء: كەڭ بولدى. 

غا اح خاب بىز نارسسنناك كوتتؤريسى» 
مەركىزى؛ ياخشىسى؛ كەڭتاشا؛ باراؤان. 

«نَفَاً في بُحْبوحَة ين الْعَيْش» : باراؤان 
تۇرمۇشتا ئۆسۈپ يېنىلدى. 

بحت ئوقۇل. ساپ. پاڭكىز. 


ےط ل سل يا 


شراب بَحت: ساب شاراب. 


- 


ر r‏ و 0 ئ 7 ا 
: : غغ »: ب ئەرەب ئىلىدا 


سۆزلىدى. 
بحر ج بحاتر: دوضلاق. 


5 0 26 _ چ 1 . 
بحت حف بجنا فى الْمَوْضُوع؛ تدكشوردى 
ئىزدەندى› تەتقىق قىلدى. 
بى الْأمْرٌ: ئۆگەندى. 


ار صر ابل 


بحث عن الشّىء: ئىزدىدى. 
«بَحَكَ الْبْؤَلَقْ فِيةَوْرِالْمَرْأَةَالْمْتَعَلَمَةِ» : ئاپتور 


Edited by Foxit Reader 


58 رۇ 


كوقؤغان ئاياللارنىىش رولى ئۈستىدە ئىزدەندى 

« هل هذا هُوَالْمَلَمْ الَّذِى ت بحت علد : 
سەن ئىزدىگەن قەلەم مۇشۇمۇ؟ 

بَحْكْ ج أَبْحَاتُ و بحو ئەكشۈرۈش› ئەنقىق 
قىلىش› ئىزدىنىش› قاراپ چىقىش. 

تحت الْبَحْثْ: ئەنلىق قىلىنىۋاتىدۇ. ئىزدىنىش 
ئېلىپ بېرىلىۋاتىدۇ. 

فيد الْبَحْثْ: تەتقىق قىلىنىۋاتىدۇ. ئىزدىنىش 

«قَامٌ بحت الْعَلاقَاتٍ بَيْنَ الْبَلَدَيْنِ مَنَمَرً بَحُدَهُ 
عَنِ الموضوع فى مَجَنَّةٍ الْجَامِعَةِ»: شككى 
دۆلەت ئارىسىدىكى مۇناسىۋەت ئوغرىسىدا 
تەنقىقات ئېلىپ باردى ۋە گۈنىۋېرسىتېت 
ژۇرنىلىدا مۇشۇ تېما ئۈستىدىكى ئەتقىقاتىنى 
ئېلان قىلدى. 

مَك الأَبُحَاثَ تەتقىقات قورنى. 

بحت النّوُويُةُ: يادرو ئېنېرگىيە تەتقىقائى. 
ئاتوم تەتقىقاتى. 

الأَبُحَاتُ الْعِلْويَةُ ئىلمىي تەتقىقات› پەن ئەتق- 
قائى. 

إِدَارَةُ الْبُحوِث: تدتقيقات ثورني. 


ى اا :مم 


بخثر كه ببحثر بَحثرةٌ المّيْءَ: يايدى: ئارقاتتى. 

حر الْمَالَ: بەەدخەجلىك قىلدى. ئىسراپ 
قىلدى› بۈزۈپ چاچتى. 

ىگات ا اا 2 عي ىى س م 

بح يبح بحا بحو جاو بجو حه و بحاحةوبحوحاوبحخا: 

ب الط ئۆردەك غارقىلدىدى. 


سے سے ابن 


9 قهخ g~‏ - > قير 

«سرخ طويلاً حَلّى بع صِؤئة» : 
ۋارقىراپ خىرقىراپ قالدى. 

بات . بشاتا: تەنقىقاتچى , ئىزدەنكگۈچى, 
تەكشۈرگۇچى› تەتقىق قملغؤجي. 

بكار ج بَكَارَاتٌ: ماتروس› دېڭىزچى. 

بَكَارَةُ السَفِيْنَة: ماتروس. 

بک الصّوْتِ: ئۈنى پۈتۈپ قالماق. ئاۋازى بوغۇلۇپ 
غالماق. 

«قال يصون نُْمَاوِجه بُح الكبّر» : ياشانغاد 
لىقتىن غورؤلك -غورۈلڭ گاۋازدا كدب قىلدى. 


ئۇ ئۈزۈن 
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بجح يبجح ئېسېما: بوغدى. سىقتى. 

بحر يَبْحَرْ بحرا كالاقزاده بولۇپ كەتتى (دېڭىز- 
ئى كۆرۈپ قورقۇپ كەتتى). 

بحر ج بخورٌ وَبِحَارٌ وَأَبُحْرٌ: دېڭىز. چوڭ دەريا؛ 
يىتۈك ئالىم. 

ألْبَحَر الأَبَيْضُء كوتتؤرا دېڭىز. 

آلْبَحْرُ الأَجْمَرُء قىزىل دېڭىز. 

بحر الْقُلْرْم, قىزىل دېڭىز. 

آلْبَْحْرْ الأَسُودُءِ قارا دېڭىز. 

بحرالزُوم: ئوتتۇرا دېڭىز. 

بجر الظُلْمَاتَ: ئاتلانتىك كوكيان. 

نت الْبَحُرِ : سۇ پەرىسى. 

حَشِيْش الْبُحْر: دېڭىز ثوتى. 

رفوت الْبَحْرِ: راك (دېڭىز ھايۇننى. ) 

حصان البخر: ببكبموت. 

قرس الْبَحْرِهِ بېگېموت. 

عِجُلٌ الْبَّحْرِهِ دېڭىز يىلپىزن. تىيولىن. 

كلب الْبَشُر: كىت ثاكولا. 

ذواز الْبَحْرٍ: باش قېيىش. كۆڭلى ئايلىنىش 
( دېڭىزدا سەپەر قىلغاندا). 

مستوى الْبَخْرِ: دېڭىز يۈزى. 

عرض الْبَجْرِ دېڭىز يۈزى› دېڭىز سەتھى. 

فى بحر : ئىچىدە. جەريانىدا. 


¬ هات 


بحر: قايبيه. ۋەزىن» بەھرى ( ئارؤزدا). 

بحران: بوهران (جىددىي كېسەللەردە بمىردىنلا 
شى). 

بحْرابَاٌ ج بخرايات: كۆلچەك. 

بخرةٌ ج بِحَارٌ و بحر كۆل. كۆلچەك. سازلىق. 

- م8 8 88 5 ع 3 7 

بحري ج بحريون: دېڭىزغا مەنسۈپ. دېڭىزغا 
تەۋە. 

آلْوجهُ الْبَحْرِيٌ: دېڭىز يؤزى. 

قَانُونُ بخري؛ دېڭىز ئىشلىرى قائۇنى. 
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بِحْرِبّةٌ: دېڭىز پىلوتى» دېڭىز ئارمىيىسى. 
اراك دېڭىز دولقۇنى. 

كوه بحر ب ; دېڭىز ئارمىيىسى. 

تفرك بحري دېڭىز ئۇرۈشى. 
: بحيرة ج ترات كۆل. 


بخ 7 ھەببەللى. بارىكاللا, نېمسدېگەن پاخشی؛ 


را يد 4# 


بُخَارٌ ج أَبْخْرَةٌ: هورء پار 


مو ل 


ماسورة البْخار: پار ئۈرۇبىسى. 


« اَلْبْحَار يَسْعَدْ إلى الْتَوقي»م: پار يۇغىرىغا 
گۆرلەيدۇ. 

بَخَارِض؛ گازلىق. بارلىق- 

حَقَامٌ بُخَارِي: بار مۈنچىسى. 

آنه بُخَارِيّةُ: پار ماشىنىسى. 

سَفِينَةٌ بُخَاريَةُ, ماتورلؤق قېيىق. ماتورلؤق 


كېمە. 
بَخَال: قاتتىق بېخىل. 
7 بحسا ح: قورسىقى سېلىنىپ تۇرىدىغان ئادەم. 


و عم 


بيخ بِحْبَسَةٌ: ٠‏ خۈرەك ثارتتى: ئىسسىة- 
بل ; ياراب كدتتى. 


8 - 


بخت: بەخىتا 0 ئەلەي. ئاھەت. 
سي ع م الب ت بەختى كاچ. بمتدلدي» شوم يبشائه. 


قبي البحت: بەختى كاچ بىتەلەي› شوم پېشا- 
نه 


E‏ يەتىت #7 $ في مشيه؛ گىدىيىۋالدى., 
غادىپىۋالنى. 
بخْتَرية: تەكەببۇرانە› ھاكاۋۇرلارچە. 


ب الْمَاءٌ سۇ پۇركىدى› سۇ چاچتى. 

بَحْتِ المَّمَاء: سىم - سىم يامغۇر ياغدى. 

احاح ج بَكَاخَاتُء پۈركۈگۈچ. شىمى- 
رىس› سير پۈركۈگۈچ. 


بحر تَبْخْيرًا: يارغا ئايلاندۇردى. 


اك اَي : ھورداپ دېزىننىكسىيە قىلدى. 

اع اح ± ام ¥ سەمە : 
ل ¦ قىلدى. 
Dg rp‏ س 4 525 5 

بحل بېخل تَبْخيْلاً ا خم : پىخسىققا اسر د 
ۋەتتى. بېخىلغا چىقىرىۋەتتى. 


بِجْيجَةٌ ج بِخْيعَاتٌ: شىپىرىس» پۈركۈگۈچ.› سۇ 
چاچقۇچ. 

بخر يبر بحرا الْقَم. ئېغىز پۇراپ قالدى. 

خر يَبْخَر بحرا وَبُخَارًا الْمَاءُ أَُوَالْقِدُ؛: هور 


بخر: ` ` سېسىق پۇرىقى› ئېغىز يؤراش. 


مه جم ,م 


رىۋەتتى› پاخاللاشتۇرىۋەتتى 

بح الشَخْسٌ: زۆلۇم فىلدى. ئەزدى. 

بس حقوق النّاسِ: كىشىلەرنىڭ ھەققىنى 

دو تُبُحْسُوا النَاسَأَمْيَاءَهُمٌ» «قرآن : كش 
لەرنىڭ نەرسىلىرىنى كەم بەرمەڭلار. 

بَشُْسّ: كېمەيتىۋەنمەك. كەم بەرمەك› باھاسىنى 
چۇشۇرۈۋەتمەك. 

بع يَبْخَعْ حًا و بُحُوما و بَخَاعَةٌ: قايغؤرؤي 
ئۆلگۈدەك بولدى. قايخۈرۈپ ئۆلەي دەپ قالدى. 

خی يَبْحًێ بَحْعًا وَبحَووقًا عَيُنَهُ بىر كۆزىنى 
قۇيۇۋەتتى› يەكچەشمە قىلىپ قويدى 

بى گلائۇكوبا (كۆز كېسىلىنىڭ بىر خىلى). 


بِخدَ يحل بحلا وبِحْوا و بخلاً بحل يَبخل 
بخلا و ا بخولاً: بېخىللىق قىلدى. 

TT 
قىلدى. توستى:. باش تارتتى.‎ 

«بخل عليه بالىعَلومَا<تالْبتُوافِرەْلَدب » : 
قولىدا بار بولغان تولۇق مهلؤماتلاردسن ثؤنى 
خەۋەردار قىلىشقا ئۇنىمىدى. 

الذي يلون وتأهرون اللات اة 


دقىران› : كؤلار بېخىللىق قىلىدۇ. كىشىلەر- 


»ق سر اود 
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بخلٌ؛ بېخىللىق. پىخشسىقلىق. كۆرى كىچىك 
لسك 
بلق ج بَخَائْق: مؤناغ ئايالنىاڭ رومىلى. 


E‏ جام ماق 


بخور ج أبخره و بخوراتڭ: خۇش يؤراق» خۈش 
پۇراق باتېرىياللىرى؛ خؤش پۇراق ماددا. 
تختت: يدهت ئەلەي. ئامەت. 


بَدَا يَبُدُه بدا و بَدَاءَ و بدا و بَدَاعَهً الأَمُرء 
ئاشكارا بولدى. كۆرۈندى. 

بَا لَه في الأَمُرِ يېڭى پىكىرگە كەلدى. باشقد. 
جه ثويدا بولدى. 

ما ببدذو: قارىماققا. مەلۇم بولغىنىدەك. 

«كان يري أَنْ يَنْرْكَ الجِيِمَامَ فم بَدَا كه أَنْ 
ينْتَظر» : ئۆ يىغىننى تاشلاب كەتمەكچى 
بولۇۋىدى. كبيسنجه ئۈ تۇرۇپ تؤرؤش ئويىغا 
كەلدى. 

«كاتتٍ الْحْكُومَة كَمَايَبُدُهِ تْرِيدْ الْقَضَاءَ عَلَى 
الْقَسَادِ» : ھۆكۈمەت قارىماققا چىرىكلىككى 
خاتىمە بەرمەكچى بولۈۋانقاندەك تۇرىدۇ. 

«بَدَت فلاتة أَسْهَرَ من سِنَهَا» : ئۇ ئۆزىنىاڭ 
ئەمەلىي يېشىدىن كىچىك كۆرۈتىدۇ. _ 


85 
ود مهعم ar‏ 


دا يبدو نه عير مسرور»: 
كۆرۈنىدۇ. 

| نك A‏ تعاس هد ١‏ 

بدا يبدو بداوة الشخصضش: قىرغاچىقتى› سەھرا- 
غا چىقتى. 


ئۈ خۇشال ئەبەستەاك 


ا دەسلىپى. باشلىنىش نۇۈقنىسى, 


فَعَلَهُ عَوْدًا عَلَى بَدْءِ أَوْ عَوْدًا وَبَوْأً: تدكرار 
ىى قاتا تاا ىتى 

مضووم و 7 : 

فَعَلْنهُ بَدْأْ أو اول بَدُمِءِ ھەممىدىن بۈرۈن 

بَدْءْ المَّنَةُ الدْراسكَة: توقؤش يىلىنىڭ باشلىن- 
شی. 

بدائي: باشلانغۇچ. دەسلەپكى. 


[[44 الْبْدَائِيٌ: باشلائغؤج سەنشئەت. ثاددى سەنشەت. 


بدائي: گەسلىنىكى, دوسلهيكى 
بَذَائِيّة : باشلانخۇچ. ئاددى 
بِدَائِيّةُ دفي علم الْإِلْسَانٍ وَالْإجْتَمَاءء : تددرسجى 
تەرەققىياتنىڭ بىرىنچى باسقۇچى. 
«ماتزال بَعْضِ الأقُوَام تعيش في هذا الْقَرْنٍ 
ي ى وام 2 . a‏ 1 
في حالة بدامية » : بدزى مىللەتلەر بۈ 


ئەسىزدە ھىلىمۇ ئىېنتىدائى ھالەتتە ياشسياة 
غا 


بَدَاةٌ ج بَدْوَاتٌ: خام - خىھال› پەرەز. 

بَدَارِهِ جابسان -چاپسان. تېز - تبزء ئىلدام› 
چاققان - چاققان. 

بدار: ئالدىرىماق. 

«ولا تَأْخْلُومَاإِسرَافَاوَبِدَاوًاأَنُ يَكْبَرُوا» دقرآن» : 
ئۇلارنىڭ چوڭ بولۇپ قېلىشىدىن قورقۈپ. 


مال مۈلكىنى بۈزۈپ - چېچىپ ئالدىراپ 
يەۋالماڭلار. 


اَلْبِدَاوَ آلْبدَارٌ: تېز بولغىن. ئالدىرىغىن › تېز 
كەلگىن. 

بدارة؛ چۈجە. 

بدانة: سېمىزلىك. 

بِذَاهَة: ھېس قىلغان بىلىم› بىۋاسىتە سېزىم- 

بِالْبَدَاهة: ئوساتتىنلا. دەرھاللا. بىۋاسىتە 


زىم 
بَدَاوَةٌ: كۆچمەن تۈرمۈش. سەرگەردانلىق 
تۇرمۇش. 


بِدَايَةٌ ج يِدَايَاتٌ: دەسلىپى. باشلىنىشى. 

في الْبِدَايَهٌ: باشتاء دەسلىپىدە. ئاۋۋىلىدە. 

فى بدَايّة الأَمُرِءِ ئىشنىڭ بېشىدا. ه 

آَلْبِدَايَةُ و اليَْابةُء, باشلىنىش ۋە ئاخىرلىشىش. 
بېشى ۋە ئاخىرى. 

« الطلّق فى حَيَاتمِنُ بِدَابَِمْتَواضِعَةِ» : ھابانىدا 
ئىشني كاددى باشلىنىشتىن باشلىدى. 

بدا يَبْدَاً بدا باشلىدى. 

«يَجِبْ أن تَبْدَاً فى الْعَمَلِ خَالاً» : سەن ھازىر 
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بَدَا مَفْعَلُ عَدَاء كىرىشتى. باشلىدى. 

«جًدَاً يَقْرَأْ الْكِنَابَ» : كىتاب ئوقۇشقا باشلىدى. 

بَدَاً المَيُُهُ, پەيدا بولدى. بارلىققا كەلدى. 


با الله الل ئاللاھ مەخلۇقاتنى يوقتىن بار 
قىلدى. 

«بًّدًاً الْجَاتَبْمَمَالَەْبِمتَذَمَةٌ عَنْمَلْهَجِوء :يازغۇ- 
ئۈستىدە تېوختىلىدىغان مۈقەددىمە بىلەن 
باشلىدى. 
+ رس لي ر -أ يا أ 2 - 

«بَدَأتٍ الْحَيَاةُ تَعوذُ إلى وضيها الطبيعي»: 
باشلشدى. 

ندا العمل في اسَّابعة صباحًا» : شش 
ئەتىگەن سائەت پەنىت باشلىشىدۇ. 

بك ل بدا وجِلَیە: چاتراقنى كدردى. 

بء قېچىش يولى؛ ھەسسە. ئۈلۈش؛ قاچىدىغان 
يول: ن . : قى ` 

بد و مِنْ غَيْرِبُوٌ: چوقۇم› جەزمەن. مۇقەررەر› 
كدم بولسا بولمايسغان. 

لبد مله زؤرذرهء شدرتء لأرسمء تئىگىشلىك . 
ھاجەت. 

لبد ًن چوقۇم› زۆرۈر. 

لابا مما لیس مِنَهُ بء پېشانىگە پۈئۈلگەندىن 
قېچىپ قۇتۇلغىلى بولمايدة. 
بىا = - ك" r‏ بىا اسر ا ‰ جر و ر ا 

«لأَبدٌ مِنْ مَحُو الأمّمَّة إِذَا أَرَدْنَا أن تَرْفَعَ 
مستوي الْمَعِيثَة فى البلآد» : كه كدر يدميلد 
كەتنىاڭ تؤرمؤش سەۋىپىسىنى يۇقىرى كؤئور. 
مەڭچى بولىسكەنمىز. چوقۇم ساۋاثسىزلىقنى 
. 3 كىتىشىمىم كېرەك. 

< بد أَنَكَ مُسْتَعِدٌ بِنَحَمْل الْمَسْؤُلِيَة» سەن 
مەسئۇلىيەتنى ئۈستۇڭگە ئېلىش ئۈچۈن تدييار 
تۇرۇشۇڭ كېرەك. 
مَنْ سَارٌ عَلَى الطرِيْقٍ السَّحيج لبد أن يَصِلَّ 
إلى مَابْرِيُنُ» : توغرا يولدا ماڭغان ئادەم› 


حَدثك حادثَة ابد مِلْها: ساقلىنىش قبيبن 
بولغان بىر ۋەقە يۈز بدردى. 
بال : يېمەك - ئىچمەك سودىگىرى. ھۆپىگەر› 


سەرراپ. 
داه ج بَدَاوَتْ التَّلْفُونَا: تبلبغون باش ئاپپا- 
زاتى. 


س رە چ @ 


د ببدد تَبَدِيدًا: ئاپرىۋەنتى. تارقىشىۋەتتى. 

بَدّدَ الْمَالّ مالنى بۇزۇپ چېچىۋەتتى. 

بَدَدَ ظُلُوتَُ: ئۈنىڭ گۇمانلىرىنى تۈگەتتى. 

بدَدَ طَاقتَا بذون تَشُطيط أَوْتَفْكير: ئۆز كۈچىنى 
پىلان ر 2 ويلا ستىن بىكار قىلۇەتتى. 

بذع يبغ تېديكا الشخص: گؤنى بىدئەتچى دەپ 
تۆھمەت قىلدى. 

بذع الشّخُْص: ئىجادقىلدى. كەشىپ قىلدى. 

بَذَّلَ يبدل تبْدِيلاً: ئالماشتۈرەي. يەڭگۈشلىدى. 
ئۆزگەرتتى. 

بَدَلَ الْكَاوم: سۆزنى كۆزگەرنىۋەتتى. 

بَدلَ الشَّّءٌ بَغَيْرهِ: تېگىشىۋالدى. 
CH La‏ ۇل اپ û‏ ان 

«بدل الثوبٌ الْجَدِيِد بالنّوْب الْمّدِيْم» : يېڭى 
كىيىمتى كونا كىيىىگە تېگىشتى. 

بَدنَ يُبَدِّنْ تَبْدِينَاالكَجُلْ: ياشىنىپ فالدى. 


س 


«أنٌ الدَّسْولَ لَمَا بَدَّنَ قَالَ تَبِيْمْ الدّاري 31 


ذلك منْبرًا» د جحدیث) : پەيخەمبەر ئەلەي 
جىسسالام ياشىنىپ قالغان جاغدا تەمىيمۇددارى 


ئۇنىڭغا: «بىرەر مۇنبەر قويؤؤالساكجؤ» دېدى. 
سس سج واو جوع 


بدر يېدر بذورا! إلَيه: ئالىدىرىدى. كالدسغا 
ئۆتۈۋالدى. ثالسنى ئالاشتى» ئالدىدا ماڭدى. 


سے سے ام 


بدر المَّحْصِ بالشَّىْءِ: كالسرأتتى. 
بَدَرَ صَدِيقَةُ بالتّحِيّة وَالسُوال عَنْ حَالهِ :دوست 


سي سالام ۋە ھال سوراشلار بىلەن ئالدىرىشىپ 
قويدى. 


بى س 6 - 


بَدَرَث بادرةٌ مِلْه: ئاغزىدىن چىقىپ كەتتى› دەپ 
ال لا كدي قات ق 

بِدَرَث كَلِمَةٌء دەپ تاشلىدى» ئاغزىدىن چىقىپ 
كەتتى. ئوشۇقچە كدي قىلىپ فويدى. 

رٹ مله گلماث نَابِيَوٌ: ثؤنال ئاغزىدىن سەت 
گەپلەر چىقىپ كېتىپ قالدى. 
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نذذ ب دوذ ل اا اا قان 

لَيْلَة الْبَدْر : ئاينىڭ 14 - كېچىسى. 

7 ج يدر و بِدُور: تون مساق ئەڭگە. 

يَذْروم: كدمهء كبرهمء يدر كاستى ئۆپى. بىنانىڭ 
ئەڭ كاسستقى قەۋىلى. 

بِذريٌ: بهدرى غازىتىغا قاتناشقان ساھابە. 

بوي من الووع: دەسلەپكى زىرائەت 

درب ج بداری: چۈجە. 

بد يبد بدا الشََىْه: كەشىپ قىلدى. ئىجاد 
قىلدى» ياراتتى› يېڭىلىق ياراتتىء يېڭى يول 


تونشى. 
بذع بذع ا 25 خشی پاگی 


3 : ا قىلماق. ن بادا 


Ng AF 


ˆ كلت بدذعامن هن الڑسل» دقرآن»: 
ئېېتقىنكى «مەن تۇنجى پەيخەمبەر تەمەس 


خەن. » 


«هذًا الشّعر بذع في بابه»: بۇ شېئىر ئوز 
بابىدا ئۆزگىچىدۇر. 

لأَبدْعَ مێ: ھەيران قالارلىق ئەمەس. ئەجەبلى- 
غەرلىك ئەمەس. 


ەى »ال تى ا 
ئۇنىڭ ئۆز ئىشىغا قىزغىن كىرىشىپ كهتكدن 
لىكى ئەجىبلىئەرلىىك كامدفن: 

لأبدْعَ قي ذَلِكَ: شجەبلىدەرلىك ئەمەس. 

بِذْعَةٌ ج بِدَع: يېڭى ئىش. بىدئەت. يېڭى 

هل الْبدَع: بىدئەتچىلەر. 

«عْيي بالۇشلاج الدَيْبي و دم البدَع و مُهَاجَمَةٍ 
الْكُرَاقَانَ» : دىنىي ئىسلاھاتقا› بسەقەتلەرنى 
ئەيىبلەشكە. خۇراپانلارغا ھۇجۇم قىلىشقا 
ئەھمىيەت بېرىلدى. 

بِذْععٌ: بىدئەتكە مەنسۇپ› بىدئەتكە تەۋە. 


0 ` 


بذل يبدل بذ ئۆزگەرتتى. ئالماشتۇردى. 
يەڭگۈشلىدى. 


بَدَلٌ ج ادال : ئورنىنى باسىدىغان.› ئىزباسار؛ 
ئېسىل؛ تەسەۋۇۇپ ئىستىلاھىدا يؤتؤنلدي 
ئاللاھقا بېرىلگەن ئەۋلىيا 

بل الْإشْيرَاكِ في الْجَرِيدَةٍ: 
رى بولۇش پۇلى. 

بدل دل الخضور: قاتنىشىش يؤلى. 
ہدل الشَكّن: ئولتۇراقلىشىش ياردەم يؤلى. 


دل الْحَدُمَة السك بَ؛ ھەربىي خىزمەت ئەپە- 
ىسسى. 
ەزاش 


بدل 


گېزىتكە مؤشته 


ئىختىساسلىشىش راسخوتى. 


بدل "1 رول ئېلىش ھەققى. 


«أَعْطَاهُ كُنبًا بَدَلَ الْهدِبًّة ا وَعَدَهُ بِهَا» : 
ئۇنىڭغا بېرىشكە ۋەدە قسلغان سوۋغىنىڭ 
گورنىغا كىتابلارنى بەردى. 

` الْمَرْيَّةٌ بِدَلأَمِيَالْمَدِينَةٌ» : شەھەر- 

بدلا مِم كَذَا: ئۇنىاڭ ا . غا ۋاكال. 
کک 

0 9 0 س ر 3 
ئود ¬¬ التْقْنِيْدِيَة 0 الجلظ بد 
من ثَنْيِيَة لميا القوي لَعَقَلَّة لَدَى الطلاب» : 
كانثكدنسؤي ا ل ا نار يد 
قۇۋۋىقىنى تاشؤرؤشنساك ئورنىغا كۆلۈك يادلاق 
نى تەكىنلەيدۇ. 

بدل: كؤزكدرتيواتك, ئېگىشمباڭش. نۆۋەنلەشمەك. 

ئالماشماق . ثالماشتورماق. 

لَه ج بَدََتٌ, پەلدۇ. تون. تاشقى كىيىم. 

السهّرةٌ: كېچىلىك مۇراسىم هی 

الشف : ئىش كىيپىمى. 

1 ب : ئەنچەرىكەت كىپىمى. 

ة: تدييار كىيىم. 

و ي : مۇراسىم كىپيىمىي. 

عسكرية: ھەربىي فورما. 


س 
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بدن # أبىدان: بەدەن: تەن گەۋدە. 

بده ج بَدَنَاتُ و بدن و بد مەككىدە قۇرباا- 
لىق قىلىنىدىغان كالا يأكى تۆگە. 

«وَالْبدْنَ جَعَلْتَاعَانَكُمْ من شَعَائرالله» دقرآن»: 
تئۆگىنى ئاللاھنىڭ (دىنىنىڭ) ئالامەتلىرىدىم 
قىلدۇق. 

بَدَنَةُ ج بَدَنَاتٌ: قەبىلە. مىللەت. ئۇلۇس. 

بدني : بەدەنگە مەنسۇپ. 

ب بىنبا: تەنتەربىچە- 

آَلرِياضَةُ البدنية: ئەنتەرپىيە: تەنھەرىكەت. 

بده يَبْدَهُ يدها و بَدَاهَةٌ الَوَّجِلَ: ئۇشتۇمتۇت 
رۈشەنكى. بى بمىسىي غ چۈشىنىشلىك, ئۆز - 

بدو :2 كۆچمەن› كۆجمەنلىك تۈرمۇۈشى »> سەھرا. 
رو - هم ا +« E‏ سے سے دع 8 ,„ چ 

«مازال البدو يُكَونُون نسبة كَبيرةٌ من سگانِ 
الْحَالَم الْعَرَبِي » : كۆچمەنلەر كدر دب دؤئيا 
4 رال ئاعغالىلىرى ئىچىدە پەنىلا زور سياد 
نى ئىگىلەپ تۇرماقتا. 

«بَعْرێ الْبُدُوُ عرق الْقَوافِلٍ فى المَّحَراءِ» : 
بەدەۋىيلەر سەھىرانىكى كارؤان يوللىرىنى يعلد 
لو 

دوي م بَدَوِيّةُ ج باي : سەھىرالىق› يېزىلىق. 

« آلْبَدَوىٌ يرعى نمه فى شواحى الْمَدِينَة» : 
بېقىۋاتىدۇ. 

«عَاش Ed‏ بَدَويّة» : ئۇ سەھرا ئۇرمۈۇشىنى 
باشتىن كەچۈردى. 

بدبع ج داقع ؛ شجاه قىلىنغان ئەرسە. كەشىپ 
قىلىنغان تدر سء ئېسىل. تەڭداشسىز› ئاجاا 
يىپ گۈزەل. 

«بَدِيغ المَّمَوَاتِ وَالأَرْضي» دقرآنء: ئاللاھ 
كاسسائلارني ۋە رېسىننى يوقتىن بار قىلْغخۈچى- 


آلْبدِيع: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىلىرىدىن بىرى 
تور وى ا تەرى الاق د كىن 


يەن #- 
بَدِيِمَةٌ ج بَدَائْعْ: يېڭى ئىش. كەم كۆرۈلىدىغان 
ئىش: كەم گۇچىرايدىغان فادىسه»؛ يېڭى = يېڭى 


شادىسه. 


7 5 75 ⁄ 


اسلوب بَدِيْعتٌ: بەدىئىي ئۇسلۇب. 


م صو 


ندیسر بعض اكناب الْقَدَامى فى استعَمًال 
الْمْحْسَنَاتِ الْبِدِيْعِيَّة, قىدىمكى بەزى يازغۇچى- 


٭ سے ع سے ۴۴ صن 


ئىشلىتىشتە چەكتىن ئاشۈرۇۋاتىدۇ. 


بَدِيْلُ ج بُدَلآَءُ و أَبْدَالُ: ئورنىنى باسىدىغان› 
تراسا ئېسىل, واكالمتهى: 

بَدِيلٌ دفى المِينَمَاء› , ئىككىنچى رولىنى 
كالغؤجى. 

يديل ج أَبْدَالُ «عِنْدَالضُوفِيَة: مؤرسدلارنك 
ئىشى تاپشارۇلغان ەناق لەقىمى. 

بَدِيلَةٌ ج بَدَائِلْء سودا ماللىرى ۋە ماشىنا ئۈسكۈ- 
نىلىرىنىڭ زاپاس پارچىسى. 

مواد بَدِيلَةٌ: تەبىشىى ھاددىلارنىىڭ ئگورنىغا 
ئىشلەنگەن رېزىنكە ۋە سۈنئىي چىگە قاتارلىق 
ئەرسىملەر- 

بِدِينْ ج بِەُن: سېمىز. 

بَدِيهَة: ئوساتتىنلا. دەرھاللا. تؤزؤن ئويلانماس- 
تىنلاء ئىشنىڭ ئەۋۋىلى. 

آَجَابَ عَلَى البَدِيهّةٌ ئويلاپ تؤربايلا جاۋاب 
بەردى. 

صاحب بديهة: ھازىر جاۋاب. 

عَلَى الْبَدِيْهَةِ: ئۈزلۈكىدىن. 

حَاضِرٌ الْبَدبهَة, ھازىر جاۋاب. 

بَدِيْهِنٌ: ئۆز - ئۆزىدىن مەلۇم› چۇشەندۇرۇش 
ھاچەتسىز. 


من الْبِدِيهي : ئوچۇق ئاشكارا 
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من ن الْبَدِبُهِيٍ أن دَعَاةٌ ةً الإقليميّة سو ا يعارضون أي 
مشروع لِتَوْحِيدٍ الْصَرَبٍ» : تار رامكبلسق 


يۇرنۋازلىق تەشەېبۇسچىلىرىنىاڭ ئەرەبلەرنى 
بىرلەشتۈرىدىغان ھەرقانداق پىلانغا قارشى 


ال شېلىق 

بدبهية ج بديهيات: پاكىت - ئىسپاتقا ئې 
ˆ اا عدف قات ۇر ران 
مەلۇم ئىش. ئاكسىگوما. 

« إن ما يله الْنَولق بعد من اليد بل د ٌات» : 
گاپتورنىڭ گېيتقاتلىرى هبجقانداق پاكىت 
تەلەپ قىلماپدىغان ھەقىقەتتۇر. 

بَذَاءَة: سەت گەپ. يلاس سوزء شەرمەننىلىك. 


ئۇيانسىزلىق. 

بَذَاءَةُ اللّسَان: كاغزى يامان. گېپى سەت› كبيى 
سېسىق- 

«غرق بِبِذَاءَةَ لسائِد» : ئۇ كاغزى پامانلىق 
بىلەن تونؤلغان. 

بُذَاذُةُء, پاسكىنىچىلىق.› مىينەتچىلىك. كبر 
باسقان. 


وم - 


بد د بدا الشّحْص : ۽ كەبمسىتتى› سەل قار 
دى› بەنسىتمىدى. 

ثا ا الل ان وى 
ئەخلاقسىز بولدى. ئەدەپسىز بولىدى. 

بَذِوٌ يَبْدَأْ بَذَاءُ وَبَدَاءَةٌ الرَّجُل, سەت گەپلەرنى 
قىلدى. ئەدەپسىزلىك قىلدى. 


ا 


بذع عَلَيَه: ئؤنى كەمسىنتتى. خورلىدى., e‏ 


` ۳ 2 
: | 
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بدح يدج بدا وذح بېد دخا و بدخ 
يَبْدْخْ بَدَاخَةٌ: تەكەببۇرلۇق قىلدى› ھاكاۋۈر- 


قىلدى. چوڭچىلىق قىلىدى: ئېگىز 


بەلدى: 


بدح الْجَيلُ و نَحُوهُ: تاغ ئېگىز بولدى. 
بِذْخٌ الشَّحْسً: : شەرەپلىك بولدى. 
«عاش حَيَاة بخ ولّهو» 
ا 
ۋە ئويۈن - كۈلكە بىلەن باشىدى. 


ئۆ راھەت - پارأغەت 


بُ هاكاؤؤرلؤق قىلماق› ئۆزىنى چوڭ تۇتباق. 
تەكەببۇرلۇق قىلماق. 

ب بدا 3 ددا 5 بَذَادَةٌ 5 بِذُودَةٌ: سالتاك 
يۈردى؛ ئېگىز - پەس كىيىملەر بىلەن يۈردى. 
جۇل - جؤل كىپىملەر بىلەن پۈردى. 


® 
يبد 


“En 
¥ 


يا يەڭدى. بويسؤندؤردى. 


“FE 
غ‎ 


ألرات: تەڭتۈشلىرىسى ئۈستۈن چىقتى. 


مديثهدثء E‏ قالايمىقان: ر 
بىردىانبىر» > بىسلىسىز. 


ئاز الاق چاچقۈچى؛ كؤرؤق سانقۈچى. 


tr 


` 
¦ 
¥ ا 


ر 1 ۴ 0 
بذارةٌ: ئۇرۇق چېچىش ماشىنىسى› سبيالكا. 


يولۇت و 


بدو يبار تبِذيرًا: ىسر اپ قىلىۋەتتى. بەتخەج- 
لباق قىلدى. بۇزۈپ چاچتى. 


EE‏ ار 


0 بد نبِدَيرا إن الْمْبَدْرِيْنَ انوا إَخُوَانَ 
الشَّيَاطَيْنَ » دشرآن» : ئىسراپ قىلمىغخىن. 
قېرىنداشلىرىدۇر. 


سس س سل س ب اس 


در يدر بَذْرًا الْحَبَّ: تېرىدى› كؤرؤق چاچتى. 

بِذر الْبَدُورَ: تؤرؤق سالدى› تېرىدى. 

ب ذراثرٍقًَ: ئىتتىپاقسىزلىق تېرىدى. 

بَذْرَ ماله مېلىنى ئىسراپ قبلدىء بۈزۈپ 
چاچتى. 


«سادت الطَائفية في البلاد قَبَدَرَتٌ بذورالغلتة 


وَالشّقَاتي بَيْنَ أَبْنَاءِ المَّعْبٍ الْوَاحِدِ» : يؤرتتا 
گۇرۇھۋازلىق گۈستۈنلۈاش قازىتىپ بىر 
مىللەت كىشىلىرى ئارىسىدا يمثئله ‏ پاسات ۋە 
تەپرىقىچىلىقنىاڭ ئۇرۇقىنى چاچتى. 


رەي 


بدر: تېرىش› تۇرۇق چېچىش. 
مى ام 
بدو - بدو ئگۇرۇق› دان؛ نەسىل؛ مايسا 


عم 8 و 


« إت هولاع لبدو سوع » : بۇلار يامان ئه ۇلادلار- 
دؤر. 

« لَمَدْ نلعت هذه الْبِدُور فى الْمَاء الْفَاثرِ » : 
بۆ تؤرؤقلارنى قىلنان سۇغا چىلىدىم. 

بَدْو وا لتَْفْرقَةٍ و الْفِثنَة و نحوهما: 
چىلىك ۋە پىتنە - پاسات ئۇرۇقلىرى. 


للا سر نقهع 


ص "4 HF‏ __. + 
بێر: بدتخدج, ئىسراپخور. 


Edited by Foxit Reader 
`" RE by Foxit Software ا و ا‎ 
Evaluation Only. يدر‎ 


َلْبَرَارُ 





بَدْرَةٌ ج بَذْرَاتٌ و بَدْرْءِ سر نال تؤرؤق. 

"`0 جه ? "م سوياع+ Pr‏ س واس 2 

بذل يبدل و يبذل بدلا الشوع: چىقىم 
قىلدى, سەرپ قىلدى. 1 - سېخىلىق قىلدى. 


بَدْلَ التَّضْحِيِّاتِ: قۆربانلارنى بەردى. 


من عر عل ,ءا چ س ? 


تىرىشچانلىق كۆرسەتتى. 
بَذْلَ جهده؛: زور تىرىشچانلىق كۆرسەتتى. 
يذل الْغَالي وَالتَيسَأَوِبِدلَ النّعْسِبَالتّفيس» : 
«بدل الغالي والتغيسأوبذل النفس والنفيس» : 
ئۆزىنى ۋە پۇل - مېلىدى قؤربان قىلدى. 
َل نَعْسَه دُونَ وَكَيِهِ: ۋەتەن ئالسدا ئۆزىنى پمدا 
قىلدى. 


بَدَلَ نَفْسَهُ في سَبِيْل وطنه: ۋەنەن ئۈچۈن ئۆزىنى 
پىدا قىلدى. 


دل قُصَارَى جُهُودهِ: يؤتؤن كۈچىنى سەرپ 
قىلدى. 

بَدَلَ أقْصى الْجُهُودو: پۈتۈن كۈچىنى سەرپ 
قىلدى. 


بَذَلَ الْمَسَامِيَ الْحَمِيْدَةٌ, ئاھايىتى ياخشى تىرىش- 
شىء ئەستايىدىل مۇئامىلىدە بولدى. 

«مَنْ بَدَلَ بَعْضَ عِنَايَتِهِ ك اذل جًمِبهَ 
شُكْرِكَ آي ¦ ساڭا ثازراق ياخشىلىق قىلغان 
كىشىگە پۈتۈن تەشەككۇرىڭنى ئايىما. 

د دلت جما كَبيْرًا» : مەن كۆپ ئىرىشچانلىق 
كۆرسەتتىم. 

جل شىء ببٌكذ أن تفه مَادْمُتَ تبدذل 
هدا فى سَبِيْلِ ذُليك» : تىرىشىدىغانلا 
بونساڭ, ھەرقانداق تەرسىلى پۇختا ىليه 


لەيسەن- 
بل (بؤل ‏ مال قاتارلىقلارنى) بەرمەك› سەرپ 


Fg => وام‎ 


«صُوْلَهُ حَيْوٌ مِنْ بَدلِه» : ئۇناڭ تاشقى كۆرۈئۈ- 
شمسن ئىچكى كۆرۈنۈشى ئارنۇق. 

بِذْلَةُ ج .بِذَّلُ: ئىش كىيىمى. خىزمەت كلبيد- 
هي 
خىزمەت كىيىمى. 


بِذْنَةٌ السهرة: كېچىلىك كىپىم. 

بدو چ بر : سۇخاەنچى› سىز ساقلىپالما:ر- 

ذىم سەت كدي قىلماق. پاسكىنا سۆز› تاغزى 
يامان. 

الْبِذِيُّةٌ مِنْ الأراضى: قاقاس زېسىن. 

بِتَلَنَّدُ الَا بِدِيِتَةء ئۇ سەت گەپلەرنى قىلماق- 
عا 

بَذِبحٌ ج بُذَحَامُ مدغرؤرء تەكەببۇرە گۇلۇغ. 

بَذيقٌ: مىسلى. ئوخشىشى. 

يِذِيم م بَذِيْبَةٌ: ئورۇنلۇق غەزەپلىنىدىغان ئادەم؛ 
زەردىسى بار كادهم؛ كوجلوك ئادەم؛ ثاغزى پۇراي- 
دىغان ئادەم. 

بِدَيْرَةٌُ ج مِذْيْرَاتٌ: يېڭى تؤتقان دان 

بىروم: ياراتماق› ئىجاد قىلماق. 

بز : ساقايماق. شىپا تاپبماق› سالامەتلىكى 
ئەسلىگە كەليداك. 


"= 


براع: گۇناھسىز. ساپ؛ ئادا - جؤدا. 


0 0 


«دإنى براع مما تَعبدون » دقرآن» : سىلەر چوقۇ 
نؤؤائقان بۇتلاردىن مەن راستتىنلا ثادا ‏ جؤدا 
مدل 
قىلماق: ئازا: غىلماق. 

بَوَادَةُ الْإعْتَمَاد: دۆلەت خېنى (تولۇق ھوقۇقلۇق 
دىپلوماتلارغا بېرىلىدىغان ئىجازاننامە. / 

برا الإختراع: پائېتىت ھوقۇقى ‏ 

بَرَاءَةٌ ج يَرَاءَاتٌ: گۇۋاھلىق› رۇخسەت. گۇۋاھنا- 
مهء شاھادەتنامە. گۇۋاھلىق خېتى. 

براخ: بىكار جاي› بوش يەر. كەڭلىك. 

بُوَادَوٌ تۆمۈرنى تاۋلاپ سۇۋۇنقان چاغدا چۈشۈپ 
قالىدىغان ئۈۋاقلار. 

اَلْبَرَارُرِ جؤل. 

براز الْلْسان: گەندە. پوق. 

بواز الحيوان: تزا پوق. فىخ. 

سي دا ⁄ 5 1 1 

الوا البرارية: پوق - سؤيدولك. 
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بُرَاشِمُ كۆزى ثبتقبك گادەم. 

الْبُرَاضَة. آَلْبْوَاشء ثازء ئازغىنە. 

بْرَاطِمْ: دورداي كاليؤك. 

بِرَامَةُءِ ماھارەت. پۇختىلىق› پىششىقلىق. 

بَرَامَةُ الْمَشْلَع‹فِي التقْدَالْبَلاَعَةًء : چىرايلىق 
)ا 

«غرق القَاعِرْيبَرَامَتِدِفِى اسُيعْمَال اللقة» : بز 
ەە تىل قوللىنىشتىكى ماھارىتى بىلەن 
مەشھۇر- 

براق: ئۇچقۇر ثاتء دۇلدۇل› تؤلبار. 

أنه براقش: سەۋەقۇشى؛ مەككار ئادەم. مهيدان 


ىز قادەم› تور الخؤوسى بوق ئادەم (خەلقىگە 
لیو بلب كىلگۈپىگ يمسا وات 


م( 
د مَلَى اهلها حت براقش » دمثل» : خەلقىگە 
بالاپىشاپەت ئېلىپ كەلدى 
برام؛ يىپ. ئېشىلگەن ئارغامچا ۋە شوپنا. 
بوغقۇچ (ئاياغ قائارلىقلارنىڭ). 
راذح باذ ° 
ا برا 1 بروهًا: ياراتشيء ئىجاد قىلدى. 
پاسىدى. 


را الله الْخلّقَ, ئاللاھ مەخلۇقاتنى ياراتتى. 


برا مِنَ الْمرَضِ: كېسەلدىن ساقايدى. 

سوت سقو ا اأ غا و ل را س" ا يم 0 ١‏ 

برۇ يېرۇ برعا أو برعا و بروعا الشخص: توغر 
نىيەتلىات بولدى› ئاق كۆڭۈل بولدى. 


ریخ ج بِرَابِعْ: بەر ئاستى سۆ يولى› يۇندا ئاققۇ- 
زؤش يولى. 


بَوْبَرَ يِبَرْبِر بَوْبَرَةٌ الْجَلاَمٌ, ۋاراڭ - چۇرۇاڭ 
قىلدى» غەۋغا قىلدى. ۋارقىراشتى. 

بېزبېر ج برابر: چۈجە. 

بربر 2 برابوە: بە‌ربه‌رله‌ر› بەربەر مىللىتى. 


بَرْبريُ ج بَرْبِرِيُونَ وبَرَابِرَةٌ: ياؤايسيء باؤؤزء 
ۋەھشىي. مەدەنىيەتسسز ‏ 


سىق سروم ج 


عمل بربري: ياۋۈز ھەرىكەت. 
«فَامٌ الْعَدٌُ باعْبداء بربري عَلَى مُحَيّْمَاتٍ 


اللََجِيْيْنَ» : دۇشمەن مؤسايسرلار لاگىرىغا 
ياۋۇزلۇق بىلەن تاجاۋۇز قىلدى. 
بَوْبَرِيّةُ: ياۋۇزلۇق› يىرنغۇچلۇق. ۋەھشىيلىك. 


7 + 


برقال الواحدة بَرُنْقَالَةٌ ج بُرُتْقَاوَتُ: ئاپېا- 
سس : جۈزە. 

«البزقان آلمتى مِم المَؤْز كَمَنَا يى عَذه 
الْمِنْطقّة» : بۇ رايوندا ثاببلسين بائاندىن 
يمدت 


لون بِرَتقَالِيٌ: ئاپېلسىن رەڭگىدە. 
تلن + يالى قوش و بحر تكو هابؤاعلار .لط 


َرَائْنُ الإِسْتَعْمار, جاھانگىرلىكنىڭ چاڭگىلى. 

ئەل لى با اى 

سن ص الى + وكرام نش ه م 1 

برچ ببرج بروجا القَّئّمُْ: مەيدانغا كەلدى. 
ئاشكارىلاندى, ئاشكارا بولدى. 


AF . 4# BF‏ 4 ات 


برج + بروج و أبراج و أَبُرِجةُ, قورغان. 
قەلگە. ئىستىمكام؛ ساراي» راۋاق. 


7 
® @ = = 0 عل ى 
. 8 


«أَبْنَنَا تكولوا يِدُرِكْكُمْ الْمَوْتْ وَنَوْخَنْنُمْ في 


N 


ەچ مَْْبدةْ» دقران› : قديدرده بولماڭلار. 
قدلمدده بولغان ئەقدىردىمۇ. 
بروج الأفلاك: 12 بؤرج. 


F BF 


برج الأَسَدِ: ئەسەد بۈرجى. 


e 8 "`‏ 
برج التوو:سەۋر بورجى. 


برج الْجَذْي: جددى بؤرجى. 


, @ 


برخ الْجَوْرَاء جەۋزا بۇرجى. 


برج الْحَمَلٍ: ھەمەل بۇرجى. 
برج الْخوت: هوت بۇرجى- 
برج الدَّلْو: دەلۋە بؤرجي. 

برج الشوطان: سهەرەتان بؤرجى 
بج السْلْبْلَةِ سونبؤله بؤرجى. 


I «+ 


ع وام 7 0 
برج الْعقَرّب: ثدقرهب بؤرجى. 
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لل ا ا 


بوچ الوس والرّامى: قەۋس بؤرجى. 
بر الميرّان: مىزان بۈرجى. 
برج الْيِدقَع : زەمبىرەاك سۇپىسى. 


برج الْحمَام: كەپتەر قەپىسى»: كەپتەرخانا- 


وال نا 


برچ الإرسالي: ئارقىتىش راۋىقى. 

برج بابل: بابىلدا قەخىىكى دەۋردە بىنا قىلىنغان 
مەشچۈر ئارىخىي قدلئه. 

برج عاج ئەدىب ياكى 4 
ئىجتىيائىي مەسىلىلەردىن ئۆزىنى قاچۇرۇ- 
ّ 
م r‏ = 8 7 ر ل ي - م # 

د أُدَبَاءْالْعَاجِيٌيَعْنُونَبِمَايَهُمٌ النَّاسَ مُبَاشَرَة» : 
ئىجتىمائىي مەسىلىلەردىن ئۆزىني قاچۈرىدە- 

برخ الْمْرَاقبه, كۆزىتىش مؤنارى (ئایرودروم ياكى 

ھەربىي پاراخونلاردا مەخسۇس كۆزىتىش گۈچۇن 

ئورنىتىلغان مؤنار) . 


برجاس: مۇسابىقە. بديكه. 


بر جس يُبرجس بر جما : ئات بەيگىسىگە قائناش- 
ى 

وجل ببرجل جل لەرتىپىنى بۇزدى› قالاي- 
عسقان قىلدى. 

دجم ج بَرَاجِمُ, ئۈگە. بوغۇم (قول ۋە پۇت 
بارماقلىرىنىاڭ) . 

برجوازې: بۇرژۇئاز› بؤرزؤثاجهء بۇرزۈئازىيىگە 
خاس. 


اذب بُؤْجُوَائ: بۇرزۇگا ئەدەبىياتى. 
ن 7 


بِرْجُوَارِياة: بۇرزۈئازىيە سىنىپى. 


برح يبرح راجا المكان: ئاېرىلدى. چەننىدى. 


سە قوست کو لمق مح ا 0 E‏ 
دد فلن أبرح الأَرْضى حني َأَذّنْلِي ابي » دقرآن»: 
اشام ياڭا رۇخسەت قبلمسغضجه ب يەردىن 


مابرحخ: ئاۋۋااقىدەكلا. پەثىلاء ئىلگىرىكىدەكلا, 
يدنه شۇنداق. 

َج الام تۈگىدى› مەۋجۇت بولۇپ تۇرمىدى. 

برخ الْكَمَاع: متدشيميليك تۈ كەپ ئىش ئاشكارا 
بولدى. 


«مًا بَرحَ الظَالِبٌ جَادا فى سَعيه» : ئوقۇغۇچى 
برح ج أبراح: كۈلپەت. ئازاب - ئوقۇبەت. 
برماغ: قىيىنچىلىق› قاتتىق كؤن. 

بوجاغ ال لت :غىز ىناش قاتنىقلىقى ‏ 


برخى: يامان بولدى. 


سس ورم قو سے برو امج مم F1‏ وم رج 


برد يبرد برذا و برد ببرد برودًا و برودة؛ 
سوۋۇدى» سوغۇق بولدى. توڭدى. 

برد الحم ¦ سوۋۇپ كەتتى› قىزغىنلمقى پەسە 
لدى. 

«جَد فى لامر لے برد : ئۇ ئىشنى ئىرىشچان- 
لىق بىلەن باشلىدى. كانسن سوۋۈپ قالدى. 
ئىشقا ئەستايىدىل كىرىشكەندىن كبيسن 
سوۋۇپ كەتتى. 

َة الشَوْءَ سوۋۈتۈۋەتتى. 


سار س و 


برد بريذا: پوچتا ئارقىلىق ئىۋەتتى. يوللىدى. 

يدو سوغۇق. سوغۇق تېگىش› زۇكام. 

بَوْدْالْعَجور: موماپلار قورقىدىغان ئەڭ سوغۇق 
كؤنلدر  2(‏ ئاينىڭ 24 كۈندىن 3 
ئاينىڭ 3 كۈنىگىچە. ) 

د يعائى من وله بىز ن € : زؤكامساك ئازابىنى 
تارتنىۋانىدۇ. 


عن # 


برد مؤلدورء تولا. 

مَرْوَان: سوغؤقء سالقىن. 

بُروَاعْ: بەزگەك. 

بوث ج بود و أَبْرَادُ و أَبُْرْدُ اَلْوَاحِدَةُ بِرْدَةٌ ج 
برْدَاتٌ 8 بَوڭ: رىدا. پىلاش. (ئەرلەر كىيپىدى- 
خان پەڭسىز تون). 


§ س 


بَرْدَعَاً + برادغ: تبكدر. 


روم قەغەز ئۆسۇملۈكى (ئىل دەرياسىدا 
ئۆسىدىغان بىر خىل ئۆسۈملۈك بولۇپ› 
قەدىمىكى مىسىرلىقلار ئۇنىڭدىن قەغەز پاساي 
انى ) 

بَرِدْهة: بەزگەك. 

اورا الْبَرْدِيّةُ: 


بَرْدْعَاً 3 براذغ: ئىگەر. 


سامان قەغەز. 
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برذون ج براذين م بردونة: قىچىر. 
بر يبر برا وَمَبْرُةُء بوي سۇندى. ئىتائەت قىلدى. 


ۋەدىسىدە تۇردى. 


1 
0 


يْبِرٌ برًا و برارة و برۈرا: لەۋزىدە تۈردى› 
ۋەدىسىگە ۋاپا قىلدى. ۋەدىسىدە تۇردى. 


بُو بومدە: ۋەدىسىگە ۋاپا قملدى. 

بر السِلْعَةٌ: تاۋارنىڭ بازىرى چىقتى› بازىرى 
تتاك بولدى. 
ب ال سودا - سېشىق راستچىللىق بىلەن 
3 

بدَاللة الْحجّ: ئاللاھ ھەجنى قوبۇل قىلدى. 

ب ال لشخص: ياخشى بۇئابىله قىلدى. 

ي والديه؛ كاتا ئانىغا ياخشىلىق فىلدى. ئىتا. 
ئەنمەن بولدى. 

دولا تَجْعَلُوا الله عُرْشَةُ لَِيْمَائِكُم أن تَبَرُوا 
وَتَنَقُوا 7 , 1 تصلحوا بين النّاسٍ» دقرآن» 1 
ياخشىلىق قىلماسلىققاء تىقۋادار بولماسليققا 
ۋە 7" كك تمع 0 

00 5 ا ساداقەتمەن. كۆيۈمچان. 


مر و حل م س 


«وبرًا بوالدئىولميع 
مبنى ئانامغا كۆيۈمچان قملدى. مبنى مؤته 
كى ناف ادى 

اَلْبُرْء, ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ. 
«ئاللاھ ھەقىقەئەن كبهسان قىلغۇچى» دېگەن 
خەنىدە. 

« إِنَهُ هُو الْمِدُ الرَّحِيْمْ» دقرآن, ; ئاللاھ ھەقىقە- 
تەن تبهسان قىلغۇچىدۇر. ناھايىتى مېھرىبا- 


لاور 


ˆ 


FB” 


جا رَاشَقيّا» دقرآن» 1 


5 ج رور قۇرۇقلۇق. 

با و بحراء فؤرؤقلؤق يولى ۋە دېڭىز يولى 
بىلەن› قۇرۇقلۇق ۋە دېڭىز ئارقىلىق. 

7 ئادىل› توغرا, ساغلام» ياخشى؛ رەھىبدىل- 
لىكش؛ ئىنسانپەرۋەرلىك. 


الب بِالْوَالِدَيْن: ئاتا - ئانىغا ئىتائەتمەن بولؤش. 


Fu:‏ رد 


حَيْرُ الب عَاجِلَهُ: ياخشى ئەمەللەرنىڭ ئەۋزىلى 
چاپسان بولخستسدور. 


اوا ع 


ر ار فط س 0 س سے ي عل احا« 5-5 
«تعاوتو! على البر 9 التَنُوَى ول تَحَاونُوا على 


الثم 3 الحذوان» «قرآن» : ياخشى ئىشقا ۋە 
تەقۋادارلىققا ياردەملىشىڭلار. گۇناھقا ۋە 
زۇلۇمغا ياردەسلەشمەڭلار. 

«الېژلايېلى, لا لا تسى > حديث»: 
ياخشىلىق كونىرىمايدۇ. گۇناھ ئۇنتۇلمايدۇ. 


ب : بۇغداي 
با يوی تَبقَةُ, ئاقلىدى. تمؤناهني ساقت 


ا تة ئۆزىنى ئاقلىدى. 


« فَبُذَاٌء الله مما قالوا» دقرآن» : ثاللاه مۇسانى 
كؤلارسك ئېيتقانلىرىدىن ئاقلىدى. 


"٣ 


بداعة: قدلدم ئۇچلىغۇچ. قەلەمتۇراچ. بدكه. 

سوغۇق ساقلاش ساندؤقى, 
موز ⁄ لىتىش ئەسۋابى› توڭلاتقۇ. 

باد هربا ئوڭلاتقۇ. 

براق: پارقىراق› شانلىق. پارلاق. 


عن لیر ر 


«طبع کتابه على ورقٍ براقي» : 
پارقىراق قەغەزگە باستؤردى. 
عَيُونٌ بَِدَاقَةُ: نۇر چاقناپ تۇرغان كۆزلەر. 
عينان بِرَّاقَتَانءِ يارقسراب تؤرغان كۆز. 
ئۈشكە. بۇرغا. 


حم من سج س ى 
برادة ج بزادات: 


۽ وک اب ج 


بَرَامَةٌ ج بَدَاماتٌ: 
بَرَاني : ساختا. بات گادەم › ناتوئؤش ئادەم 


براي ج بِوَّايَانٌ: قدلم ئۇچلىغۇچ. قەلەمتۇراچ. 


بدك 

برح يبرح تَبْرِيكًا الهم به: غدم ئۈنى ئازابلى- 
دى 

ەل ئۇ N‏ 
پىقىر ئادەم ئاچلىقتىن ئازابلىنىپ ئۇخا 5 خي 


«دبَدّحَ الله عَثه» : ئاللاھ ئۇنىڭدىن كۈلپەتنى 
كۆتۈرۈۋەتتى. 


بَوّد ېرد تَبْرِيْدًا بالْماء: سوغۇق سۇدا يۇيۇندى. 
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بر عَن الشّخُْصِ: يېنىكلەتتى. 


«لانېردوا عن الشالم» دوحديثء : زالبمغايار. 
يۆلەك بولماڭلار. ˆ 
00 غَلِيْلَهُ» ¦ ئۇنىڭ ئۇسسۇزلۇقىنى يېنىك- 
تتى› تؤسسؤزلؤقيني قاندۇردى. 
برد 5 سوۋۇتتى. 


اب س “ˆ ت 


برد الشراب: ئىچىملىكنى سوۋۈتتى 

برد البَيْتَ وَنَحُوَوُه سوؤؤتؤش ئۈسكۈنىلىرى 

برد الطعام و 5 تاماق قاتارلىقلارئى توقلا 
وما سېلىپ قويدى. 

و 5 2 ع 

به الشخصس؛: سوۋۈنۈۋەتتى. 

بز يبرو تَبِرِيوًا: ئاقلىدى. گۇئاھىسن ئۆتتى. 

َر الْعَمَلَ: ششنى ئاقلىدى. 

و الْحَدُةٌ اعتداعاته بحجّة الذقام عن الأمن 


فِي بلأدو»: دۈشمەن ئۆزىنىاڭ تاجاؤؤزجد 


بريمة > بريماتٌ: ئۈشكە. بۇرغا. بيكمز 


بى باۋا (هايؤان ۋە ئۆسۈملۈك )؛ قۇرۇقلۇققا 
مهنسؤيء قۇرۇقلۇققا تەۋە. 

بات بَرَيّ: ياۋا ئۆسۈملۈكلەر. 

َرُنَبُ بَرَيّ: ياۋا توشقان. 

خَيَوانُ بَرَيْ: ياۋايى هايؤان. 


برد ھە 


5 بر يات وباي : دالاء پىنەم» ئادىمىزات 
يوق يەر. 
مَعْرَكَةٌ بريه قۇرۇقلۇقتا ئېلىپ بېرىلىدىغان 
"1 قۇرۇقلۇق كؤرؤشى. 
قُوَاتٌ بَرِيّةُ: قؤرؤقلؤق تارسيه. 
ماب يريا ياۋا گوت - چۆپ- 


سے سے سے جومم ماب ووو رچ 


بوز يبوز بړڑ يېرژ يورا گەۋدىلەندى. چوقچى- 


ببسب صقب ب تۇردى. 


بوز الى الْمَكَانِ: مەيدانغا چىقتى. 


1 1 , ¦ يازغۈچىنىاڭ داڭقى چىقنى + داق 
ئلىقلىرىقى يۆرتنىمىڭ بىخەنەرلىكىنى قوغداش. - 
باھانىسى بىلەن ئاقلىدى. كر 
«أَنْفَابَة مصاع ترز الْوَسِيْلَة» 1 غايه ھىرقانداق يوللۇق 1 ل ۽ ئۇنساش بىلەن ئېلىشىش ئگۈچۈن مەيدانغا 
0 ۋاسىتىلەرنى قوللىنىشنى تەلە 


لأيبدر: يول ئېچىشقا بولمايدۇ. هبجقانداق ئۆزرە 
يوق ئاقلىغىلى بولمايدۇ. 


سے سے سے بى # + 0 $ ¢ 5 
برز ببرز بروزا: كۆرۈندى. پەيدا بولدى. جوحج. 
ينيب چىقىپ ® 


چ tar”‏ عام 


بر يبموز تبريرًا المَّيْم: ئاشكارىلىدى. شؤهردت ا 
ا ال بدي؟ 56 0 چىقتى. ع بەيگىدە روځ ج براوخ: پوغوز (جۇغراپىپىدە ئىككى 


بَوَرً المَّخْصُ: تەڭتۈشلىرىدىن گۈستۈن چىقتى. 


تؤرؤقلؤقناك تؤتاشقان جايى) 8 ئىككى نەز سه 
ئارىسىدىكى توسما. 


برزخ دفي ألدِين» : : توسما (ئۆلگەن چاغدىن 


١ك‏ 3 + ئە ىف 
0 تبريعا المَّحْصً : قورقۇتنى سم كار تعب قايتا تىرىلگەنگە قەدەر بولغان گارىلىڭ- 
- 


بد صق اي 


بۇق بره وببصير 15 تىكىلىپ قارىدى. ئالايدى. 
برك برك ثُبريگا الْجَمَلَ: ئۆگىنى چۆكتۈردى. 


تۆگىنى تىزلاندۇردى. 

بوك الْجَمَلْء نؤكه چۆكتى› پاتتى. 

رۇ تاف E‏ 
بىلىن وا ئىلىى. 


ع و اورم 


بوم يبرم تَبْرِيماالْحَبْلَ: ئارغامچىنى ئەشتى› 


ال 1 ا لا 
ئۇلار قەبرىلىرىدىن تۇرغۇزۇلغان كۈنگە قەدەر 
ئۇلارنىڭ تالعدا بىر تۇشيا بوا 


HF 5 ¢* QF 


برس. برصس: ياهتاء كېۋەز- 
بوسام: كۆكرەك يدرده ياللۇغى. 


ليا ۴ 


+ افك 
رسیم ¬+ 
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هام 
برسيم ججازي: بېد. 
تى. 


سور تثى» ئېرتىۋەت- 


دق + أبن بوره 
a Rr TOT e‏ 0 
قارىدى.- سان 


م سنس و س 


برص بېرس برصا: ئاق كېسەلگە دؤجار بولدى. 
برضي الأَرْض: جارؤتلار» ئۆشۈملۈكلەرنى يدن 
زېمىن قۇرۇقدىلىپ قالىدى. 


ر @ 


برس ج ¦ : ئاق كېسەل. 

ت اراق تىا 

برض برض بِرُوضًا التَّبَّاتُ: ئۆسۈملۈك بىخ 
سوردی؛ بم چىقاردى. 

َرْكُمٌ يُيَدْيِعْ بَرْطْمَةٌ: ئۇچقاندەكە يۈگۈرگەندەك 
باڭدى. 

برطل يبَرْطل بَرْطْنَةٌ: پارا بەردى. 

برشل ناج. 

بىا كۈنلۈك. ه 

برط يبد لم برطمة: دەرغەزەپ بولدى. ئاچچىق- 
لاندى. غەزەپلەندى. 

رمان ج بَرْكْمَاتَاڭ بوتؤلكاء شىشە. لوڭقا. 

برطوم ج براطیم: تېگى ئۈز كبمه؛ ئەبلىمە 
كۆۋرۈك. 

ج براطيل: پارا 

مَرَاطِيْلٌُ تَنْصْرْ الأَباطِيْلَ» : پارا يالغاننى 
برع يبرع برع يبرع و برع يبرع بَرَاعًا و 
بَرَاعَةٌ 8 و بروشاء هدسيبتي بچېىسىپا چۈشتى. 

قديسيد سنن كؤستؤن بولىدى, كۆزگە كۆرۈندى. 
يأخشى بولدى. 

«بِرَعٌ الْمِسْرِيُونَ الْمْدَمَاهُ في نحت التَمَائِيْلٍ و 
س م 
بناع الأهرام» : قەدىمىكى مسىسىرلىقلار 
ھەيكەلتىراشلىقدا ۋە گېھرام قۇرۇلۇشىدا 
ئۈستۈنلۈك قازانغان. 


برعم يېزعم بِرْعَمَةٌ 1 : ۽ دەرەخ پوتلا چىقار- 
د¿ غۇنچىلىدى. 


#0 + MFT 


برعم .برعم ج براعم: پورەك. غۇنچە. 

برد ببرغثُ ف بَرْفَنَةٌ المگان: جايدا بۈرگە تكۆپ 
بولدى. بۈرگىلىك بولۇپ كەتتى. 

الف و اقتا و قىت كسك بان 


كۇمۇنا. 
برغل: بۇغداي پارھىسى» يارمىدىن تدييا رلانغان 
يىمەكلىك. 


برشوڭ ج براغيتڭ: بۈزگە. 
بر غوث الْبَخر: راك (دېڭىز ھايۋىغى). 


برغي ج بَرَاغيُ: ۋىنتاء بۇرغا. 
سَمَارٌ بِرْغَيٌ: بۈرمامىخ؛ ۋىنتا مسخ. 

ق برق برقا و بَروقا و بَرَقَانًا و بَرِينًا 
لبر : چاقماق چاقتى› چاقماق پالغىرىدى. 
ۋال - ۋۇل قىلدى. پال پۇل قىلىدى. 

برقت السَّمَامٌ: جاقماق چاقتى. چاقماق بورىدى. 


برق المَّيْي: قىلىچ يالتىرىدى. 

برق الشبخ: تال يورىدى. 

بَرَقَ أَسَارِيرُ وجه چىرايى ئېچىلىپ كەتتى. 
برق الوَّجِلْ: ندهست سالدى. قورقۇتتى. 

برق يَبْرَقْ بَرقَا المَّحْصُ: تېڭىرقاپ قالدى. 
رل الاك وا الاق ب مالاق بولۇپ 


كەتتى 


« قدا بوق ل الْبَُصَر و وسو خسق الْمَّمِر » دقرآن» : 
_ `" ئاينىڭ نؤرى ئۆچكەن 
ذا 


#0” 


شاع ير ق 


ا > ` دَائمًا | بعد ت الت 


بولىدۇ. 


ب 17 ا ¦ پايغۈرسىز چاقماق ربو ۋەنىسىگە ۋاپا 


ا ئادەمگە e‏ قىلىنىىۇ). 
سرعة عة الْبَرقي: چاقماق تېزلىكمدە. 


البرقي؛ 006 شىدارىسى. 


Edited by Foxit Reader 
5 (011)0لا‎ by Foxit Software Company,2005-2008 
چ‎ 


راق م 


luation Only. رقش‎ 


برمايِي 





عَامِلُ البرقي: تبلبكراق خىز سەتچىسى. 

زق ولي زق قيلي سىمسىز 
تېلېگراق. 

بوق يُبَرْقِضُ بَإِقَقَةَ, ئەقىشلىدى› تۈرلۈك 
رەڭدە نەقىشلىدى. 


برقع برقع بق چۇمبەل تارتىۋالدى. 
برقع ج بَرَاقِءُ: جۇمبەل› چۈمپەردە› قاب 
بَرقوێ: ئالۇچا. ئالۇچا دەرىخى 

مَوْقَعٌ: تبلبكرافقا مەنسۈپ. 


اخ بَرقيًا: كو خا تېلېگ أمما ثارة 1 ۹% 


خەۋەر قبلسم 
برقب ج بَرْقِيَاتٌ: تبلبكرامما. 
برق التَعْرِيَة: تەزىيە تېلېگراسمىسى. 
ق اله تەبرىك تېلېگراممىسى. 
الْمْرَاسَتُ الْبَرْقِيَةْ تبلبكرام خەۋىرى. 
«تَبَادّلَ الدُؤّْسَاءُ وَالْمْلوكُ بَرْقِيِّاتِ النَّهَاني 


بمْنَاسَبَة عِيْدٍ الْفِظر الْمِبَارَك» : مۇبارەك 
روزا هبيت مۇناسىۋىتى بىلەن دۆلەت رەئىسلى- 
رى ۋە پادىشاھلار گۆزئارا تەبرىك ئېلېگرام- 
ك اى 


برك بَبْرك بروگا و تبراگا الْبَعِير: توگ 
چۆكتى: تۆگە ئىزلاندى. 


ركان كمد ئۆچكەن يائار تاغ. 


عَالَمْ بََاکپێ: انار تاغ «ؤنياسى. 
- 


حمم بَركانئية: لاؤا. 
ن سحو 9 ر بركانية: یائار تاغ قورام تاشلىرى. 
أَرْضُ بُرْجَانِيَةٌ: بانار تاغلارنىڭ پارتلىشىدىن پەيدا 


بولغان زېمىن- 
بركة ج مِركّات: تنېمسەات: بەخستا: ياخشىلىق: 
بەخت ب ساگادەت؛ قۇنلۇق. پاراۋانلىق. 


«سَاقًرَ على برک الله اور گةاللو» : ئاللاھ- 
تباك بەرىكىتى بىلەن سەپەر قىلدى. 

« السّلام عَلِيكُم حم اللْدوَبَرَكَائْةُ» : : سىلەرگە 
ئابانلىق ۋە ئاق اا ` ۋە بدرسكهدئ 


لار ئۆزئارا ا ياكى خوشلاشقاندا 
ىىل سۆز). 


«وَلَوٌ أي أَمُدٌ الْقْرَى أَمَنُوا لَمَتَحْنَا عَلَيْهِم 


بركات من السَمَاءَ وَالَرْضٍ » دقرآن»: 
شەھەرلەرنىڭ ئاھالىلىرى ئىمان ئېيتقان 
بولسا ئىدى: ئەلۋەتتە. ئۇلارنى ئاسمان - 
زېمىننىڭ پاراۋانلىقلىرىغا مؤيهسسدر قىلا2- 
تۇق. 

بِرْكَةٌ ج برك و بِرْكَاتٌ: كۆلچەك- 

بوك المَبَاحَدِ سۇ ئۈزۈش كۆلى. 

برلمان ص برليانات: بارلامسبنت» مبللسي 

عضو 7 الْبَرْلَمَا 


و س 


حَلّ ١‏ بو مان : مېنشلى ئارقىتىۋەتتى. 


سا چ سا س 


برلماني: ` ` ئىشلىرى مھۇتەخەسسىسى: 


اا كد زاسى ‏ 


2 _ پارلامېنت بىخىنى. 
«بنَاقش الْبَرْلَمَانِيُونَ الْيوْمَ مشروع الْقَالُون 


قائؤن لايىچىسىنى يؤفاكبيه قىلماقتا. 


برم يبرم برعا ١‏ لْحبل: ئارغامچىنى ئەشتى. 


بوم كۈچەيتتى. پۇختىلىدى. 


7 يبرم بِرَمًَا: بىزار بولدى. زېرىكتى› مالال 
بولدى. 

َم به: ئۇنىڭدىن مالال بولدى› زېرىكتى› ئىچى 
پۇشتى. 

بَرْمَالِيُ ج بَرْمَاكِيَ: قۇرۇقلۇقتىمۇ ۋە سۇدىمۇ 
ياشىيالايدىخان ھايۋانلار. قوش ماكانلىقلار. 

دابا بَرْمَاكِيَةٌ: سۇدىمۇ ۋە قۇرۇقلۇقتىمۇ ماڭالاي 
= تانكا. بىرۈنۋىك. 
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طائرةٌ بَرْمَائِيةُ: قۇرۇقلۇققىمۇ. دېڭىزغىمۇ 
ل 0 
برمة ج بَِرَمَاتٌ: ئۈتام» كۆرۈم› باغلام. 


دوم ونام ب س وهم 


برمةٌ ج برم و برام و بر ت بؤربابىخ› 
ۋېنتا؛ قوم فازان. 

برمج يبر صج إا پروگرامما ئىشلىدى. 

نزام - فاده ئۈزدى. كومپىپوتىر ف شه 

ساس تۈزدى. 

برميل ج برامیل: چېلەگ: تۇاش, سوغا. 

بِرْمِيل اليَفْطُءِ نبفست ئوڭى (نېغىت ئىشلىپچى. 
قىرىشتىكى مؤثدييدن ئۆلچەم بىرلىكى. ) 

برنامج ج برامج: پىلان. پروگرامماء ئىزامنا- 
ب نسزام؛ بايان. باش بم سمي 

مَوْنَامُحٌ الدّراسَة أوالتّحْلِيم: الاق با 
ساىنسى. 

بَرنَامج المَّىْوَاتِ الخمس: بەش يىللىق پىلان. 

لْبَرْنَامَحَ الْحْمَاسِنُ: بش يىللىق پىلان. 

«تَعَير الْجَوْ جا قَاسْطَرُوا إلى تَغْييْرِ بَرْنَامَج 
عملهم» : ھاۋا ئۇشتۇمتۇت ئۆزگىرىپ قالدى. 
شۇنىڭ بىلەن ئۇلار ئىش پىلانىنى كۆزگەرئىش- 
گە "0 بولدى. 

تلشر الشّخق برامج مُلْفِزيُونٍ فى 

e‏ ¦ گېزىت - ا ا تىك 


رون 


بىرسۇ : برونزاء ( مىمىسش»› قەلەي 50 قانارلىقلار 
"= ياسالغان بسر خىل باددا). 


ج الْإِدَاعَة و ال 


العصر _ مىس قورال دەۋرى. بروئزا 
دەۋرى. 


مِمِدَالِية برنرية: مىس مبدال. 


برؤنس ج براێس: خالات. پىلاش. 

بىر ۴ نس حَمَّام: مونچا ك 
ا ئ تاا 
007 


ارا ا ئا فلم 


0 ج بَرَانِيُ ساپال بۇيۇملار. 

برهان - براهين: ئگىسپات. دەلىل. پاکكىت. 
ھۇججەت. 

بِرْعَةٌ ج برهات و بره: ۋاقىت. قىسقا ۋاقىت. 
بىر دەم بىردەبلىك. 

«حَشَرً المُثُرُ بَْدَبُرْعَوٍاقهَِيْر : مؤسر 
دىنىنىڭ مۇرتلىرى. ) 

برهيية: بەراھمادىنى. 

برهن يبرهن بَرهنةٌ: 
لىدى. ئەستىقلىدى. 

برهن عَلَيّهِم پاكىت كۆرسەتتى› ئىسپاتلىدى. 
دەلىل ` 

« برهن الْعَالِم 


دەلىل كەلتۈردى. ئىسپان. 


على صِحّة التَطَرِيَةٍ الْجَدِيْدَة 
الام التُجَارِب» : : ئالىم يېڭى ئەزەرىيىتىاڭ 


برهي : دمرهال» چاققان. بار 

بُوُوعٌ: ياراتماق. ئىجاد قىلماق.› ساقايماق. شىپا 
تاپساق. سالامەخلىكى ئەسلىگە كەلبىى. 

بپرواژ ج بَرَاويرُ: رامكا. 

رةس روات قالدؤى. كاشفان, اڭغا .د 
تاشقان› ئارتۇقچە. 

بِرُوێسْتنْێي: پروتىستان مەزھىپىگە گېتىقاد 
قىلغۇچى. (غرستيئان دىنىدىكى). 

؛ ج ي + ان : 35 

بروتوكول ج بَرُوتوكولآت: كېلىشىم ياكى 
سىك دسلتيكى كۇفىپىسى؛ سىيا- 
سىي قؤرؤلتايدا لبكسبيه سۆزلىگۈچى؛ سيلو 
ماتبيه پرىنسىپلىرى. كېلىشىم قوشۇىچى- 
سي 

بروثين ج بُروثيتات: ئاقسىل مادتىسى. 

برودٌ: سۈرمە: مىلتىق دورىسى. 


® # ين 


بروة: سوغۇق ھاۋا. 
«أجاب عن اَسِيْلَبِهِ بېرود ظاهر» : ئۈ ئۆزىناش 
: 1 
سوئاللىرىغا سوغۇققىنە جاۋاب بەردى. 


٣ FF 


برودَة؛ سوغۇقلۇق. سوؤؤماق؛ پەرۋاسىزلسق؛ 
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مىلتىق تورىسى- 


1~ FFG ago 


د حَوَّنَدْبْرُودَةٌالجومياه البحيرة الى جليد» : 
سوفؤق ھاۋا كۆل سۈيىنى مۇزغا ئايلاندۇردى- 
سىن سا FF‏ “ي 0-5 3 ي لطم ‌ 4 ج 
هر أذ ېروت بېشىنى سوغۇققىنە 
` دوع وس هات 
دادهب الَیالْعَمَلِبِالدُرَاجِةِدُونانیمیراهێم 
×« 6‰ س - 4|“ 5955 غ £ 
امالبرودۋالجو» , ھاۋانىڭ سوغۇق بولۇ ` 
داۋاملاشتۇردى. 
ر و س Hg FY > For‏ ل 
لحوم مخفوكة بِالْبِرُودَة: تولك كؤش نو 
خان گۆش. 
بروز؛ سۆزىدە ئۇرماق. لەۋزىدە تۇرماق› ۋەدىسىگە 
ۋاپا قىلماق. 
سو س وق ۴ Rrra‏ اا 5 1 ا 
بروز ببروز بروزة الضورهة: رس +7 
ئالدى. رەسسمنى راىمكىغا ئالدى. 
بىروۋ؛ گەۋدىلەنمەڭ. چوقچىيىپ چىقماق. 
: ء + ا .غ A1 jer‏ 
قويۇلۇشتىن بۇرۇن سىناق قىلىپ قويۇلۇشى. 
برى يېرى برا الْتَلَم: قەلەبنى ئۈچلىدى. 
بَرَى الْمَرَضُ القّخْسٌ: كېسەل ئورۇقلىد.- 
ؤءعتتىء كېسەل ئاجىزلىتىۋەتتى› كېسەل 
ھالسىرىتىۋەتتى. 
بى يەر يؤزىء يەر شارىء توپاء تۇپراق. 
- ساو م IF‏ سے اس ر كر حل اا f~‏ ى 5 
برف ا بروعاوبراء وبراعة من الد ين : 
. قەرزدىن قۈتۈلدى. 


بَرىعَ مِنْ كَدٌا: قؤتقؤزدى» خلاس قىلدى. 


مجه ا م 


ع مم - س + Fd‏ نا ادكه 
« ری حَنَّى گان لم يكن به جرج» : دى 


يىغانىەك سەللىماز! ساقىيىپ كەتتى. 
ریت ج بَرِينُون و أبْرِيَاءُ 7 براع و أَبْرَاءُ م 
. دمن ثادا ‏ جۇدا 
ئادەم 
رید الدمّة: قدرزدين خالاس- 
بُ الصاح تۆھمەتتىن خالى» بىگۇناھ. 
«كهّر بَعْدَ التحقيقي أَنّ الْمِنَهمَ بى مگ اتهم 


به > 3 تەكشۈرۈشلەردىن کبیيسن قارىلانغان 
ئادەمنىڭ گۇناھسىز ئىكەنلىكى ئېنىقلاندى 





`¥ 
0 


بر 









غل بر ھالال ئىش. يالك خىربەت- 


ست م غ تۆي ¦ كىچىك بالا 
« يَقُومْ الطثل بأعمالٍ بريثة » ؛ 3 5 
غر هر سير ئىشلارنى قىلىدۇ. 


بريد ج ُد پۈچتىكەش› پوچتاليون» خەت 


موز اْبَرِيُدِء پوچتىکش» يوجقاليون. 


بالْبِرِيْدِ: پوچتىدىن ئەۋەتىش. پوچتا ئارقىلىق 


يوللاش. 
بريد جوق: ئايروپىلان ئارقىلىق توشۇلىدىغان 
خەت .غا لتىلاز. 


سَاعى الْبَرِيِدِ پوچتاليون› پوچتىكەش. 

طَابِع بریډی: پوچتا ھاركىسى. 

مَكْتَتُ الْبَرِيدِ: پوچتا ئىدارىسى› پوچشىخانا. 

حنم الْبَرِيدِ: پەجتا تامغىسى. 

سِنْدُوقُ البريد: پوچتا ساندۇقى. خەت سانلۇقى. 

بريد عادى: بادەنتىكى يوللانما. ئادەنتىكى خەت. 

جره الْبْرِيدِ: پوچتا هدفقي 

ہرد الْمُدَاء: مۆشتەرىلەر خەت بېتى. 

بريد سيا سي : دىپلوماتىيە ئورگانلىرىغا خاس 
ئاختۈرۈشقا, تەكشۈرۈشكە بولمايدىغان بوجعا. 

بريد دَبْلوُمَاسيٌ:دىپلوماتىيە ئورگانلىرىغا خاس› 
كاخدؤرؤشقاء تەكشۈرۈشكە بولمايدىخان پوچتا. 

بریدی: پوچتىغا كا تمت 

حَوَانَةُ برِيديةٌ: يوچتا ھاۋالىسى. 

بطاقة بَربِديةٌ: پوچتا كارنوچكىسى. 

بريق: يورۇق› پارقىراق. 

داه إنَْانّ نشيظ جدّا و يبدو ذلك من بربقي 
عَعْتَيوج ¦ ئۈ ئولىمۇ روهلؤق ئادەم بۇ ئۇنىاڭ 
چاقناپ تؤرغان ئىككى كۆزىدىن هقب تور 
خو إ 

پریم: ئىشىلگەن كارغامجاء ئېشىلگەن شویناء. 
گۈللۈاش جسيدق. پىپ. 


قي ري ى 1 ® .اأ 14 ۴ 
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مەخلۇقاتلار› الەم | 

«أو ئك هم خير الْبِرِبَّةٍ» «قرآن»: ئەنە شؤلار 
مەخلۇقاتلارنىاڭ ياخشىسىنۇر. 

مِوَازَة: گەزمال سودىگىرى. 

بُرَاقُء ئۈكۈرۈك › خەپرۈك. 

بوًال: جۈمەاك.› جوغا. 

ِوَاڵ الْقَنَانِي: بؤرؤيكا ئاچقۇچ. 

بزو يبر زۇ الْحَيَّ گۇرۇق چاچتى. 

بۇر ج بؤوز: گۇرۇق (ئۆسۈملۈكنىڭ). تؤرؤق - 
شد لاد 


بزز ج باو دورا 55 دەرمەك ‏ 

بَؤْرَةٌ ج بِؤْرَاتٌ: بىردانە ئۇرۇق› بسر تال دان. 

بِزْرَهُ لْقَطن: چىگىت. 

بؤْرَميط: شالغۇت. مىتىس. 

بُو يب بًَا, تارتىۋالدى. ئېلىۋالدى. 

بر أآَقوَانَهُ: تەڭتۈشلىرىدىن ئۈستۈن چىقتى. 
تەڭتۈشلىرىدىن ئۆتۈپ كەتتى. 

بُو الْسَْةٌ: دۈشمەننى ئالان - تاراج قبلدى. 

«هِن عر بَر» دمثلء :غەلىبە قىلغانئادەم تالان- 
ناراج قىلالايدۇ (مدسدل) بؤلى بارنىڭ گېپى 
ئوڭ› پۇلى يوقنىڭ كببى تولك (مەسەل). گاچا 
بولسىمۇ باي سۆزلىسۇن. 

«لا تستطيع أن تېبژغقرقبلاجهد» : تىرىش- 
عاستسن باشقىلاردىن ئۆتۈپ كېتەلمەيسەن. 

بُ ج بژوۋە پاختارەخت. چىگە رەخت› پاخنا 
رەخت كىيىم› چىگە رههك ليسم 

ب 8 بۇ ھايۋانلارناڭ ئەمچىكى. يېلىنى. 

يُؤَالْمَرأَة: ئابالنىڭ ئەمچىكى. ئايالنىڭ كۆكسى. ` 

براي ئالدامچى› قول ئگۈچىدا ئىشلىگۈچى. 

يراز ج بَزَازُونَ: گەزمال سودىگىرى. 

«؟ تال بغش النذي العَرَبَةِ تخئوى عَليَ 

ساقي حَاشّة بِالْبَرَازِينَ» : بدزرى تەرەب 

شەھەرلىرىدە مەشسۇس گەزمال سودىگەرلىرى 

بازىرى بار. 


بَزَارَةٌ الأَطْفَالِ: ئېسىزگە؛ بوتۇلگا. 


- 


بؤَاقَةٌ: قؤلؤله؛ تۈكۈرۈك قاچىسى. گارشۈك؛ 
كۆزەينەكلىك يىلان. ا 

بد ج بَاتٌّ: كىيىم 2 كېچەاش. سالاپەت: ئەقى- 
تؤرقىء قىياپەت› سىرتقى كۆرۈنۈشى. 

«كان الشّايط يَرْتَدِى بِرَّنَهُ الوٌَّسْيهّة خلال 
إِجَازَتهِ» : ئوفېتسىر دەم گېلىش جەريانىدا 
رەسمى فورمىسىنى كليدتتى, 

بر يبزر تَبُزِيوًا: ئۇرۇق جاجتى. 

برق يېزق تَبْزِيقًا: تؤكوردى. 

بزي: م ي ەش سر تۇغقان. 

ممع ەن ى ك فده 

بر بِبَرُ بُؤُومًا الْمَمُرُّ ئاي چىقتى. 

برقب الشَّمْسُ: كؤن چىقتى. 

بق يبرق بَزْقًا: تؤكؤردى. 

بوقَة ج بَرْقَات: تۈكۈرۈك› خەپرۈك. 

برل يَبُرُن برل المَّىْءّ: تدشتى. تۆشۈك ئاچتى. 


جا - 


برل الزّجَاجًةً: بوتؤلكا ئاغزىنى گاچتى. 


برل الشّرَانٌ: ئېقىتىش ئۈچۈن قاچىغا تؤشؤ 
تەشتى. 


بۆلە: گۈنى سۈزۈلدۈردى. 

بِوَةٌ: پۇرچاق. ماش. 

بريْرةٌ؛ ئەش› بالا ھەمرىيى. 

بس: بولدى - بەس› كؤيايهء پەقەت. پەقەتلا. 

بسارية: ئاق بېلىق› كىچىك بېلىق. 

باط ج بط و أَبسِطَةٌ: گىلىم. ئەدىيال› پالاس. 
بىسات. 

بساط الريح: ئۇچار گىلەم. 

آلْبِسَاطٌ مِنّ الأَرْضٍء كەك زبممن. 

«وَالله جَعَلَ لَك الأرْضَ بسَاكا» رقرآن»: 
ئاللاھ سىلەرگە زېمىنىنى (كىڭ) پىسات 
قىلىپ بەردى. 

باط الْمُعَمُورِ: ئالەم. جاھان. 

« تَقَدْ حَقَقَتِ امه الْعَرَبِبَةُ فى الْقَدِيم مَكَانَةٌ 


5 تْرَاحِمْهًا فِيْهًا أُمَةٌ أَخْرَى عَلَى بِسَاطٍ 
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ەي ; تەرەب مىللىتى "¬ ` 
ا ى 

عَلَى بساط الىك مۇزاكىرىگە قويؤلغان. 

«مَاتزال المَشأتَامَعْرو َدَعَنَى بسَاطٍ الْبَحْثْ» : 

اة ئاددى - ساددا. ئاسان. ئوڭاي› چۇشىنىش 
لىك؛ ئاق كۆڭۈللۈك. 

تَعَلَمْ ببساطة: ئوچۇق يورۇق پاراڭلاشتى. ئەركىن 
پاراڭلاشتى. 

يَسَانَةٌ: قەھرىمانلىق› باتۇرلۇق.› جۇرئەتلىك. 
مەردلىاك. 


سرچ س 


بَنْبَاسّةٌ: جوزبؤؤاء جويؤز. 
بَسْبُوسَةُء ھالۋا. 


يُمْتَانٌ ج بَسَاتِينْء باغء بوستان» كۈللۈك باغچا. 
«تِمْتَدُ بَسَائِينُ النَّحْلِ فى الْبَصَرَةٍ مَسَافَاتِ 
ية » , بەسىرىدە خورما باغچىلىرى ئۈزۇن 
مۇساپىلىرگە سوزۇلغان. 
«دهَبْتًا !لى بشتانهمِنْبسائينٍ الرياض 
تَرُوِيِحًاعَنِالنَفْسٍ » : بىز كۆڭۈل ئېچىش 
ئۈچۈن رىيادىاڭ بوستانلىقلىرىنىڭ بىرىگە 
باردۇق- 


بُمْتَائِعٌ: بامۋەن. گۈل باققۈچى. 


0 01 وك ئ ال ى 
بسثر بېستر بسدثرة اللّمِنَ: سۈننى دبز 

قىلدى. 
اا 1 باغۋەنچىلاك 


رر سے سوم و سم © بجر 


ENT 
بۇرۈن ياكى مەزگىلدىن بۇرۇن قىلىپ قويدى.‎ 
بر الفْخْص: قوشۇمىسىنى تۈردى. چىرايىنى‎ 

پۈرۈشتۈردى. 
لم عبس وَبَسَر» «قرآن» ؛ ئائدىن قوشۇمىسە- 
نى تۈردى ۋە چىرايىنى پۈرۇشتوردى. 


ر ق 


بَسَرَ وَجَهْهُْ: تەرى تۈرۈلدى. 


بو كبموروي بولۇپ قالدى. 


gr‏ و 


بسر : قوشۇمىسىنى تؤرمدلت: چىراپىنى تؤرمولك. 


# ماق‎ Mgr 


مُه بَسُرُ, تۈرۈلگەن چىراي. 








بىر ت وات عام توما 
` يىشىىغان خورما. 

بد بنش بن ا وو بارچىك. 
شى 

« وشت الجبال بَمَّا» دقرآن» ؛ تاغلار پارچىلان 


دى. 

بى م به ج يساس؛: ئۇۋاش. 

َم كۆلگۈنچەك. كۈلۈپلا تۇرىدىغان. 

َم يبط تَبْسِيكًا: ئاسانلاشتۈردى. گاددىپلاش 
تؤردى. 

بط ! مه ي كىيىمنى يايدى. 

8 4 5-7 دة 1 

ئىشلارنى 0 كاددنيلا شه 
تۇرۇشقا تىرىشقىن. 


بَكَقَ يُبَيّقْ تَبْسِيقاء يۇقىرى كۆتۈردى. گۆستۈر- 
دى. 


بسع پیل بَمْطَاء كېڭەيتتى. چوڭاېتتى. يايدى. 

«بَسَط الحصِير عَلى الْأَرْضِ » ؛ يدركه بورا 
ا 

بَسط الىد قولنى سوزدى. 

بَسَط لوده تەسىر دائىرىسىنى كېڭەيشتى. 

بسع الْقَوْل, كەك توختالدى. تەپسىلىي سۆزل- 
¬ 

بط مد الْمْسَاعَرَة: ياردهم قولىنى سوزدى. 

دعل الغ ۇب الام 

جْمْحِبَاتِ الْحَيْرِبّةٌ» : , ھۆكۈمەت پاراۋانلىق 

ا ياردهم بېرىشى لازىم. 

بَسَط يَدَهُ في الْإنْقَاق: بۈزۈپ جاجتى 

بط الله الوَرّقَ 

مط الضَّيّقٌ: مېھماننى خۇشال قىلدى. 


بَسَط تُقُووُمُء ئوپۇزىنى تىكلىدى. 


: كاللاه رىزقىنى كلك قىلدى. 


«تدق إسْرَاثِيلُ إلى بلط لَنُوذِها على 


عي 


فلَسطين» 0 ئىسرائىلىيىە پەلەستىنىدە ور 


ھاكىمىپىتىنى يۈرگۈزۈشنى مەقسەت قىلىدۇ. 


بى 
يراس ٍي 95 


« إِنَّرَبَك يبسط الرزق لمَنْيْقَاءٌ» رقران: ! 





1 / Reader 


A0 
بسر‎ 3 1 


C) by Foxit Software Company,2005- 20€ 


0 
. 





سىېنىاش پەرۋەردىگارىاڭ ھەقىقەئەن خا 


ئادەسنىڭ رىزقىنى كەڭ قىلىدۇ. 

بس يَبُسْط بَسَاطَةٌ: ئاسانلاشتى. ئاددىپلاشتى 

يَمْك الْمَرُهُءِ گول بولدى. كاللىسى ثاددى بولدى. 

بنع القَّدْءْ: ئاددىيلاشتى. كوقايلاشتى. 

بط وجهە: چىرايى ئېچىلىپ كەتتى. 

ب ك لل رانىش عزفا 
لىق› شىزاھلسماق. چۈشەندۈرمەق. 

دفي الْجسَاب› : كەسىر سان. 

بَشْطُةٌ: كەڭ. مولء زىيادە. كەڭتاشا؛ پەزىلەت. 
كاھالەت. 

«وزادة بسطة في الْعِلْم والجسم» دقرآن» : 
ئاللاھ ئۇنىڭ ئىلمىنى زىپادە قبلدى ۋە بەدىتى- 
.قاس لدی 

بلا مِنّ الّمَاءِ لبم چىرايلىق» گۈزەل. 
ھۆستىگە تولغان. 

بسطرمة: سامساق؛ دورا - دەرمەكلەر بىلەن پىشۇ- 
رۇلغان. بېسىپ سؤرمه قىلىنغان گۆش 

زی د ار ئ تى قا 
كۆتۇرۇپ تۇردى. قدد كۆتۈردى. 

بَمَقَ المَّيْهُ, ئېگىز بولدى. 


ق س اروم اصرق اتن 


«بَسَقَ المحم أآلْرَاتَهَأَوْ أَسْحَابَدُوَ عَلَيْهِمْ» : 
E‏ ياك فت تدر كك ا سىن 
تؤردى. 

بسكوتى: پىچىنە. 

«طلى فَعُعَةٌ مِنَالْبِسْكُوتِىبالْعَسَلٍِ» : بىر بارجه 
پىچىنىگە ھەسەل سۈركىدى. 

ت ل ا ال 
مەردلىك قىلدى. 

بِِنَةٌء كۆك پۇرچاق. 


خَضْرَاءٌ: يېشىل كۆك پۇرچاق. 
28 ببس سم 7 5 یا تەبەسسۇم قىلدى. كولويسب 
رددق, 
بسية ج بسيات: ئەبەسسۇم› كۈلۈمسىرەش. 


مع جماس وي رر صو للا دېدي» ب للا 


نى يازدى. 

ىنا تالىق ن 

لس ع لكان تاددى, بادك اتا . ان 
كۆڭۈل. توغراء كدلك. قۇلاي. 

«عَاضٌ حَيَاءً ببْكَةٌ بِالوٌهم مِنْ مَكَالَيِهِ و 

كورنى ۋە بايلىقىغا قارىماي ئاددى ‏ 
ساددا ياشىدق. 

«آلدعاية الْكَاوْبَةُ قَدْ تَحُدَح الْبِسَطَاءَ من 
انىچ : بالغان تەشۋىقات هاددا كاذءملهرني 
ااا ر 

بسيط الْيَدَيِن: سېخى› قولى گوچۇق. 

بسيط من الأَرْضِ: كدلك, تۈز يەر. 

ئاپ كاك رسن ددر يوري 


«مَا من شَعْبٍ عَلَى وجه مَيْءٍ الْبسِيطَة يَمْبَلْ 
الْإِسْتَعْمَارَ» : يدر يۈزىدە مۇستەملىكىچى- 
مىكنى قوبۇل قىلىسغان ھېچقانداق مىللەت 
تېپىلبايدۇ. 

«دعئى انكلم عَنْ عن مغر 7 قَتىالبسيطة» 
تونۇشۇمنى 9 ا 

بِقَارَةٌ ج بشاكر و بقَارَات: خؤش ‏ خەۋەر› 
بېشارەت. ئىنجىل ([(خرىستىئان دىنىدا) 

بِشَارَةُ خَيْرِ: بېشارەت› ياغشى پال 

عيذ الْبِقَارَةٌ: 
مر لف قبا كال سالانغا غاتدر 
ل تى خر انناۋ يكور یا 
كىنى خاتىرىمەش بايرىمى. 


َقَاكُرُ الشبح: تاڭنىڭ تؤنجى يورۇشى. 
بَقَاشَةٌ: خؤش چىراي بولماق. چىرايىدىن نور 
يېغىپ تۈرماق. 
« بسن 1 يَستَقيل الْكَرِيُم صيوقَهُ بترحیب 1 بِمَاشَة» : 
سېخى ئادەم مېھمانلىرىنى خۇشاللىق بىلەن 
ئوچۇق چىراي كۈتۈۋالىدۇ. 
بشام: ياغىچى مىسۋاك ئورنىدا ئىشلىتىدىغان 


ترائة» : 


4 : يۈزەكى 


(خر 3 ئان د . دا شدزر 3 


خۈش پۇراق دەرەخ. 
سرج س اجرخ و و E‏ 


بِمُر يبر بَقْرًا الْخضراء و الْفَاكِهَةٌ 
مېۋىلەرنى ئاقلىدى. سويدى. 


:; كۆكتات ۋە 
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بر البصلة أوِالْبِرْنْمَالَةٌ: پىياز ياكى ئاپېلسىننى 
ئاقلىدى. سويدي- 

بر بَبشْر و بَشر مر بَشُرَهء, خۇشال بولدى. 
خۈش بولدى. 
گۇناڭ غەلىبە قىلغانلىقى (ئىيتىھاندىن 
ئۆتكەنلىكى) خەۋىرى بىلەن خؤش قىلدى› 
دوستىغا ئۆز ىنماش بۇۋەپپەقىيەت قازانغانلىق 
خەۋىرىنى يەتكۈزدى. 


لارام واوو ىس ي راع 35 
بر يمر بمَارَةً التَحْصُ: چىرايلىق بولدى. 


ئۈ دوستىتى 


بے ہے ىچ سار 7 & © س 2# 7 5 
بعر به بشرًا الشخص به: خۇشال قىلدى 
شادلاندؤردى. 


RL‏ 7 س + ئادەم 
بشر: ئىنسان دەم 


أب الْبِشَرِ: ئادەم ئەلەپچىسسالام» ئادەم ثانا 

داومًا جَعَلْنَا لبر من قَبْنِكَالْخُلْدٌ» دران : 
سەندىن بۇرۇن هبج كىشىنى مەڭگۈ ياشاتقى- 
شىمىز يوق 


بشو , خۇشاللىق. شادلىق› خۈش كەيپىيات. 


بيده خؤش خەۋەر. 

بَمُرَةُء تېرىنىڭ سىرتى» تاشقى تېرە. قوۋزاق› 
پۈست. 7 

3 E 8 hI I gw 2 : , 8 ہے ہے جا‎ 

بشرة الأَرْضِ : زېيسىننىاڭ كۇتۇرۇشى ئۆسۈملۇ 
لەرنىڭ يدردسن ئۇلۇپ چىقىشسى. 

رى + بًقاڕێ: باشلىنىش مۇزىكىسى. 
E‏ 

عه م 2 م 1 00-6 2 ا 

بشروش ج بشاروش: قىزىل تۇر 


غ ئ صم 


بی ج یاک خوش خەۋەر: 
شات , بى : ساڭا خؤش خەۋەر. 
, وش = 1 ¥ 7 1 ¥ 6 
هذى وبشرى للْمْؤْمِئِينَ» رقران» ¦ مۆسنلەر 
ئۈچۈن ھىدابەتتۇر ۋە خۇش خەۋەردۇر. 
الج 4 ال چ ئىنسائىيەت. 
ييب بَكَري: دوختۇر. 
آلاجنمام الْبَشَرِقٌ: ئىنسانلار جەمتئىيىتى. 
بِشْرِيَّةٌ: ئادىمسىزات› ئىنسانىيەت. 


روه بُمَرِيةُ: ئادەم باپلىقى- 


سے غ س لط 


بقٌ يَبَقُ بَذَا و بَقَيَةٌ, كۈلۈمسىرىدى. 


- راو صاصم 


بن له وش : نى حوتف يلوق بىلەن 
قارشى ئالدى. 

بُ وجا جىرابى ئېچىلىپ كەتتى. 

بَقّ به: خۇشاللىق بىلەن كۈتۇۋالدى› خؤش 
چىراي قارشي گالدى- 


بي خۆش چىراي» كۈلۇمسىرىگەن هدراي. 


ياش خؤش چىراي. كۈلگۈنچەك. 


عه م رجنس بار ⁄ 
. 


بسر تبسر 
بُ الحم بأ 6 ۽ ياخ شىلىقنى ۋەدە قىلدى: 
خۆش خەۋەر بەردى. 
م ,غ وى ئىدىشولوگىيە ياكى دىنغا 
بكر بِفِكُرَة أَوُدِين: ئىدىئولو 
دەۋەت قىلدى. 
عر س اع بى 1 “± ر ا 8 : . . 
« ظهَرت بوادر تبشر بحل الأَرْمَّة » : كرزىسنىڭ 
كۆرۈلدى. 
سر عل عسل ك رس وعم 3 2 86 وس بت 7 م" 
«مارَكريًا إنَّانْبَقَرْ كبغلاماسمايخى » رقرآن» : في 
ب کے ا سإ - 13 سي 
مىك بىر ئوغۇل بىلەن خۈش خەۋەر بېرىمىز. 
سر سے اپ ى 00 سس و 3 كاج سدم 
«وبقر الَّذِيْنَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَالِحَاتِ أن لهم 
جَنَّاتِ» دقرآن» , ثسمان ثبيتقان ۋە ياخشى 
ئەمەللەرنى قىلغانلارغا جەننەتلەرگە کسرندد 
خانلىقى بىلەن خۈش خەۋەر بەرگىن. 
هح بِبِمَعْ بقعا و بَمَاعَوٌ: بەتبەشىرە بولۇپ 
كەتتى. مىجەزى ئەسكى بولدى 
¥ العام ناماق زېرىكىشلىك بولدى. 
سے م = 


بش الشَّئُمْ: سەت كۆرۈندى. 
بشع ا 7 لشخص: كۆرو مسىز بولدى. 


¦ خۈش خەۋەر يەتكۈزدى. 


بشع: سەت كۆرۈھمسىز› خۈنۈڭ› بەنبەشىرە. 

آلبشع م الأشُْخّاص: ئەنشلاقسىز ئادەم بەنقىلىق 
ئادەم 

كە 2 3 كى 1 .و 

البشع سن الألفْعَالِ 7 الأشياء: قديبهٍ ئىش ۋە 
ئەرسىلەر. 3 

لبم مِنَ الفَعَام: تهمسيز تاماق» گوخشىمىغان 
تاماق. 

بقق نيق ىَشًْا: تىكىلىپ قارىدى. 
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ق بَا و يَعِنّاه ئالدىرىدى. 
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بشك بيك بَْكًا: ئالدىرىدى؛ پالغان کے 1 


بَقَكَ الشّْعَ: ئارىلاشتۇردى› ئۈزدى. 

بشكير ج بشاكير: لۆڭگە 

بشكير الْحَمَّام: بونچالۇڭگىسى. 

بَقِمَّ يَبْكَمْ بََمّاهِ زېرىكتى. خۈشى قالمىدى. 
بىزار بولدىء نەپرەتلەندى. 

بشم فی الطَعَام: فورصسقى بدك تويؤب كەتتى. 

بشم: زېرىكىش. ئەپرەتلىنىش. بىزار بولؤش. 


بشوش؛ خۇش چىراي. كۆلۈمسىرىگەن چىراي. 


- 


بِمِير ج بِمَرَاء: خؤش خەۋەر يەتكۈزگۈچى. خۈش 
خەۋەر ئېلىپ ب كەلگۈچى 
«دقلَيًا أن ن جاع البهير آلقا: عَلَى وجهه فارتد 
بَصِيرًا » دقرآن» : حؤش خەۋەرچى كېلىپ 
كۆشلەكنى ئۈنىاڭ يۈزىگە تاشلىدى. ئۇنساش 
كؤزى ئېچىلدى. 

بَشِيعٌ: سەت. كۆرۈمسىز› خۈنۈك. 


4# = ® 


بصاق: توكروك؛ شؤلكهي. 


و رصمو ا بلعل" بدتّبه: غ 
اور شمپاڭلاتتى. 

بصېس الرَّجِل. ئەخسىكەشلىك قىلدى. خۇشامەت 
ll‏ 

بص الم لمرو كيال كىشىگە يوغۇر. 
لۇق قىلدى. قاش ئاتتى 

` ببصر وبصر ببصر 72 وَبَصَارَوّء كۆردى. 


4 صر باش بىلدى. ئاقتى. 

بر بالمَّىْء: تۆردى. قارىدى: قاراپ قالدى. 

« صرت ہما لم يبصر وا به» دقرآن» :مەن ئۇلار 
كۆربىگەننى كۆرنۈم. 

ا ع اأ 


بَُصَر. أَبُصَارّء كؤروشء قاراش. كۆرۈش قۆۋۋىتى. 
كؤرؤش سېزىمى. سېزىش قۇۋۋىتى؛ كۆز. 
«وإِدْ راث الأَيْصَارُوْبَلَعَنَالقْلُوبْ الْحَنَاجرَ» 


BLI‏ ك 


دقرآن»: بۇ چاغدا كۆزۈڭلار چەكچىيىپ 
قالغان. 

«إنّ التَمْعَ وَالْبسَرً و الاد كل أوليك تان 
عل صَسُۇُولا» دقڕآن› : (شنسان قبيايدت) 
كۈنى قؤلاق. كوّزء سل (بەنى سەزگۈ ئەزالم- 
وى( ىاش قىلىىشلىرى كو ستيده شھەقىقەتەن 
سوئال - سوراق قىلىنىدۇ. 


صَلاة البصر: تاماز شام ياكى بايدات نامىزى. 
لف لمح البصر: كؤزئى يۇۈمۇپ - ئاچغقۈچە. 


«عَاةً فی اقل مِن ل لمح الْبَصِرٍ» : كۆزئنىيۇمۇپ- 
ئاچقۈچە ` 

مَدَى الْبِصَر: كۆرۈش ئارىلىقى» كۆرۈش 
سى كور يېتىم يىراقلىق. 

لَصِير الْبُضَرِ: يىراقنى كۆرەلمەسلىك كېسىلى. 


` ±2 


بين سمع النّاسِ وَبَصْرِهِمٌ: ئوچۇق - كاشكارا. 


ا 


- ى مته سوام 


«ارتكب جريمته بين سمع النَّاسِ دېصىر شم > : 
گوچۇق - ئاشكارا جبنأيدت ئۆتكۈزدى. 

وَاقِيّةُ الْبُصَر: ئىككى كوّزكه تاقىۋالىدىغان ئېپىز 

أولواالأَبُضار: ئەقىل - ئىدراكلىق كىشىلەر. 

« إِن في ذلك لَعبرَةٌ لأولِي الْأَبْصَارٍ» دفران4 : 


بۇنىڭدا ئەقىل ئىگىلىرى ئۈچۈن ئەلۋەنتە 
سيردت بار. 


بصري: كۆزگە مەنسۇپ› كۆرۈشكە كانت 


خدام بصري: خاتا كۆرۈش. ساختا سمرز نم. 


عصب بصىرې: كۆرۈش نېرۋىلىرى. 
آلْبَسَرِيًا ؛ ئوپتىكا. 


معيناتٌ بْصِرِيةٌ: سۈرەتء. فىلىم ۋە خەرىتەقا- 
تارلىق ئوقۇتۇش مەقسىتىدە قوللىنىدىغان 
ۋاسىتىلەر. 

بص يبص با وَبسِيصًا: چاقنىدى. پىلىلدىدى. 
جىمىرلىدى؛ كۇردى. 


ر 


ام د 
ہم الشخص : سىنچىلاپ قارىدى 
بضّاسٌ: رازۋېدكىچى. 


بِصاصِةً: كۆز. 


5 ج 
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بَضاقَةٌ, تۈكۈرۈك قاچىسى› كارشوك. 
بضَا: تەزەز + قاراش- 


£ د ئەسىھەت قىلدى. ببلدوردى» 
=" بەردى- 

بضر الجرو: كۈچۈك كۆزىنى ئاچتى. 

a‏ بش النّاسَ الأَمُرَ وبه: كىشىلەر گە بىلدۇردى. 
كىشىلەرگە ئۇقتۇردى. 


ال ا ع تونوثتى» شزاهلاب بەردى. 


ع وی ر 


يبن للنَّاسٍ سء حَالهم و يبصر يُبْصِرَهُمْ يمن كان 
ن فر كىشىلىرگىھالىنىڭ يامائف 


لىغىنى بايان قىلىپ بېرىدۇ ۋە كؤلار نماك 
نامراتلىقىغا كىمينىڭ سەۋەبچى بولغانلىقىنى 
چۈشەندۈرۈپ بېرىدۇ. 


شري س صر و ع 
5 


بصق بېعىق بِصمًاء توكؤردى. 
د« علينا عَدْمْ الي ابص على 

تۈگۈرمەسلىكىمىز لازىم. 
دالا تبسق في الظريق» : يولغا تؤكورمه. 
بِسَّنَةٌ ج بَصقّات: 

خەيرۈاكا؛ بەلخغەم. 
بِصَلٌ: پىياز. باش پىياز. 


- 
الأرض» : يدركه 


يعر 3 كسم تۈكۈرۈك› 


بَمََّةُ ج بَمَّلتُ: سر باش پىياز؛ دؤبؤلغاء تۆمۈر 
قالياق. 

صل ¦ پىيازغا ئائىت 

بصم ى : با : باسقىء تامغا باستى؛ قول 
قويدىء. قدغوهر. روشب قاتارلىقلارغا بەلگە 
باستى» سىزدى. 

بَشْبَةٌ ج بَصَمَاتُ: شسزء بارماق شىزى. 

ترف بُصَمَاتە: ئىز فالدۇردى. 

99 ا الَك_ل: تامغا كبز 


8 % > 


بهو 2 : چوغ. 
بَسِيرٌ ج بُصُوَاوْء كؤتكؤرء سدزكورء پاراسەتلىك. 
«¶ ُد لِلْمْتَرْجم مِنْ لعٍ إلى أخرى أَنْ يَكونَ 
5 باللّعَتَيْنِ» ؛ بىر تىلنى ئگىككىنچى 
ن 6 `" ` ا ئادەم ئىككى 


» پىيازغا مەنسۇپ. 


البصِير : ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىيلىرىد 
بولۇپ. «ھەممىنى كۆرۈپ تۇرىدىغان ئاللاھ» 
دېگەن مھەنىدە. 

بَصِيرَةٌ ج بصائر: كوّز نۇرى. كۆرۈش قۇۋۋىتى؛ 
نەزەر دائىرىسى؛ يول كۆرسەتكۈچ؛ پاكىت› 

دەلىل؛ ئىبرەت. 

گان على بصيرة من ئ الأَمُرِ: چۈشەنچىسى 
چوڭقۇر ئىدى. 

«بل الإلْسَانُ عَلَى نَعْمِهِ بَصِيْرَةٌ» دقران»؛ 
بەلكى ئىنسان ئۆزىگە ئۆزى گۇۋاھتۇر. 

«فى الذَاهِبِيْنَ الأَوَلِيُيَمِنَ الْمُرُونِلَنَابَصَائِر» : 
بۇرۇنقى ئەسىرلەردە ئۆتكەنلەردىن شىبىرەت 
عله لاريم 

قَعَلَ ذلك عَنْ بُصِيرَة ئاڭلىق هالدا قبلدى. 

عرق بِنْفَاذ البصيرة : ەە 


بىلەن و 


عبن بَصِيرةٌ: ئۆتكۈر كۆز. 

«سَوَبَ المَوَى عَلَى عَلَى بسیرتو» : هلؤابى - ھەۋس 

صیمق نؤرء شولا. 

بَصِيصن في الأمر: ئازراق تؤمندء كىچىككىنى 

دلاخ لَه بَسِيْصٌ مِيَ الأمَلٍ» : كؤناك گۈچۈن 
ئۈمىد ئۈچقۈنى يورؤدى. 

بِمَيْنَة اليسْبّاح الْعَهْرَبَاِي, لامبؤجكا. 

باع ج بَضَائعْ: تاؤارء مال 

« هذه بضَاعَنْنَا ردت إِلَينا» دفران› : «بۇ مال - 
مۇلۇكلىرىمىز بىزگە قايتۇرۇلۇپتۇ. » 

« آلتَاجِرٌ يَبِيْعْ بَضَاكِمَاٌ» : سودىگەر ماللىرىنى 
ماتماقنا. 

قار الْبضّاعَةُ: يۈك يويمزى. 

«أَخُرَج مَاعِنْدَهُ من بضاعة»: 
كديثى دەپ تاشلىدى. 

هو لير ا ئۆنىڭ بىلىمى ئاز› بىلىمى 

«دكَانَ ليل الْبِضَاعَة مِن الْعَرَبِيّة» : ئەرەبچسنى 


ئاز بىلەتتى. 


دېمەيدىغان 
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بض يېضش ل بَشَاوَبَضِيضًا 8 بِصُوضًاء: (سازنى) 


بض "1 ۳ يىش بِضَاسَةٌ الجسم : بەدەن تولدى. 
گۈزەللەشتى 


بصا يۇسشاق بەدەن. 

بس يبشع تَبْضِيعًا الجسم: يفدونتى باردى› 

بَضَمَ اللّحْمٌ: گۆشتى كەستى» پارچىلىدى. 

بضع بيش بَضْعًا: پاردى. قارنىنى ياردى. 

بضع الف درنس يا عليدى. 

بضع الجلد: تېرىنى ياردى. 

بضع 1 بضْعَة: بسۈونەچچە. بىرقانچە› ( ئۈچ بىلەن 
¬ ¦ 

«لم بم e‏ 
جه كؤن تۇرۇپلا كه 

بِشْعَة َر بسع 5 !`" 

الحا مأ الله :د 0 

ال من اللحم 5 یره گۆش يأرجيسى. 

هو بصعَة مئى: ئۈ مېنىڭ بىر پارچەم. گۇ 
مېنىڭ تەركىبىي قىسمىم. 

بطاطًا: پىچەك گۈل› باڭپۇ. 

بَطاطيق: ئەدىيال. 
نامە› بېلەت. باغاق» كارنۇشكا. 


ثم الْسَرَقّ» : ۽ برقا 


بعاقة مريدية: مەخسۇس خەت - چەك بېزىش 
ئۈچۈن ئەييارلانغان كاتكرمتكاء پوچتا كاتكربت 

باق التَّمُوينِ؛ ئورمىلىق تەمىنلەش كىنىشكى- 
سى. 

بطاقة الأَمُر: بېلەت. 


بِطَاقَةٌ الدّحُولي: كىرىش بېلىتى. 


بطاقة القَّحْهِيَة أَوالْمَويّة : سالاھىيەت گۈۋاھنا 
ىسى + كىيلىك. 

«أرنى بطاقتك المّحْصِيَة من فَشلك» : ماڭا 

ئۆزىڭىزنىاڭ لعي كۆرسەتسىڭىز. 
«وَجْمَمَثُعَدَهُ يلقم النْدَووعَلًى باقن 
بېلەتتىكى ئومۈرى بويىچە گورنىنى تاپتتى. 

بِطاقَة الْمُعَايَدَةَ ھېيتلىق تەبرىك ئاتكرىتكى- 
سى 

بِطَانَة, ئىشسىزلىق؛ قەھرىمان بولماق› بانۇر 

«إزْدَاد عَدَدُ الْعْمّالٍ العاطلين عَن الْعَمَلٍ يسبب 
بويىچە گومۇملاشقان ئىشسىزلىق تؤبديلسسن 
ئىشتىن قالغان ئىشچىلارنىاڭ سانى كۆپەيدى. 

بطان ج أَبُِنَةٌ و بْطوٌ: تارتماء ئولاڭ (ئىگەر- 
ناق) تۆشلۈك. تۆشباغ› بانداش. 

بطانة الوب ج بطائن: كىپيىبنىڭ ئەستىرى ‏ 

بان الكَجُل: كىشىنىڭ سىردىشى. 00 

ل تَنَخْذُوا بطانة من ن دونكم» دقرآن» ; ئۆزۈڭ- 
ردن بولىسىغانلارنى سىرداش قىلىۋالماڭلار. 

ببطء: ئاستا تى ئاستا, ئالدىرىماي. 

« انك ىشى بء شَّدِيد » : سەن ئاھاپسىتى 
ئاستا e‏ 

قب َغ با الي كۆردەك فارقنسى. 

بطح يبط بطمًا: دؤم باتقؤزدى, دوم تاشلىۋەت 
شى. 

حاف + يكاحٌ وَبكاِخ و حا 

بطحة + بطحات: تؤزلدلك ساي. 

بطر يبطر بطرًا التعمّة: تؤزكورلؤق قىلدى. 
ناكورلوق قىلدى. 

«و كم أَهْلَكُنَا مِنْ قَرْيَة طرف مَعِيْمَتَهَاه 
دقرآن:» :بىز نؤرغؤن شەھەرنى ھالاك قىلدۇق. 
ئۈلارنىاڭ ئاھالىسى كديب ب ساپالىق ئۈرمۈش 

3 5 5 . ® E ت‎ ` 

بطر الشى £ : نورق بىر يامان كۈرەي. تورۈونسىر 
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ۆچ كۆردى. 

بط القَّخْضُء تدكهببؤرلؤق قىلدى. غادايدى. 

بَطِرٌ بَظَوَانُ. خوشلۇقتىن ئۆزىنى ئۇئتۈغۇچى. 

لماسلىق» ئەكەببۇرلۇق قىلىش. 

« ول ككولوا كَالَذِيُنَ خَرَجُوا مِنْ ديارهم برا 
راء التاس» دقرآن».: يۇرتلىرىدىن 
چوڭچىلىق ۋە رىيا بىلەن چىققان كىشىلەرگە 
ئوخشاش بولماڭلار. 

بطر : 1 ق تۇخۇمى. 

برو المَّمك: ببلمق تۇخۇمى. 

بطری؛ ئېپىسكوپ. باش پوپ. 

براك چوڭ پوپ. 

چ : باش بوبلؤق هوقؤقى؛ باش بوپنساڭ 
باشقۇرۇش دائىرىسى. 

بشريق ج بطاريق: ئېېسكوپ. باش پوپ؛ 
1 2 ۋىن. 

بطريك. بطريرك ج بَطَارِكَهُ 8 بطارك: چوا 

يۇ فا 

بطش يبطش و يبطش بطْمابه: قاتتىق ھۇۈجۇم 

فشلدىء. قاتتىق ئوسىدى. ئۈشتۈمتۇت ھۇجۇم 


قىلدى. جازالىدى. 


« ودا بَطْنمٌبعشنمجبارین» دقرآن»: ئەگەر 
(بىراۋنى) جازالسساڭلار. زالىملاردەك جازالاي 
ل 

بش عَلَيْه, ھۇجۈم قىلدى. 
زەربە بەربەاك. 

«إِن بطش رَبك لََدِيدٌ» دقرآن» :ھەرۋەردى 
گارىڭنىڭ جازاسى شەك شۈبھىسىز قاتتىق 
تۇر. 

قوي الْبَكْشٍ: زوراۋان كۈچلەر. 


اج ا 


2 مَنْ تَوْوَنْنَا لتَقْضِى عَلَى قوی البئش في 
اليلآد» : بسزشاك ئىنقىلابىمىز مەملىكەتتىكى 
زوراؤان كۇچلەرنى يوقۇتۇشقا قارىتىلغان. 

TEY‏ شىددەتلىاك زەربه› تۇپۇقسىز ھۇجۇم 
قىلباق جازالاش. 


بطل 
ي 
2ج ارد 


« وعدا ندّرهم بَْمَتَنَا فَتَمَاوُوابا لنّذْرِ» دقرآن»: 


شۇبھىسىزكى. لۇت ئۇلارنى بىزنىاڭ چازالمشە- 
لاردىن شەكلەندى. 


بط يبط 537 الجرح: يارىنى كەستى. يأردي. 

بط ج بوط وبطاط م به ج بَطَاتٌ: ئۆردەك. 

با يْبَطْينْ تَبْفِيئًا التحْص: كېچىكتى. ئارقىدا 
قالدى. 

با ع لبه عليه بحاجته: گۇنىاڭ ھاجىتىنى كېچىك- 
تۈردى. 

بط صديقه: دوستنىڭ ئىرادىسىنى قايتۇردى. 

بار ج بَطَارِياتٌ: باتأربيه. 

برب دفى الْجِيشِ› : توپچىلار قىسمى. 

قاض زەربىدارلىق بىلەن قاتتىق تؤنقؤجي, 
قاتتىق ھۇجۇم قىلغۇچى. 

بال ي ئىشسىز› هورؤن» بمكارجى» ناچار. 

بان ج بيت تسبال. 

بط قط تَبْطِيكًا الْآَرْضَ: زېمىننى ياردى. 

ل بقل تيلا الْعَامِلَه ئىشچىنى ئىشتىن 

ل الْقَوَار: قارارنى كتمءلسن قالدۇردى. 

بن يبطن تَبطيئ النَّوْبٌّ: كىپىمنى ئەستەرلى. 
غدىء ئەستەز قىلدى. 

بطيخ. بِطِيحَةٌ ج بطيخات: ئاۋۇر. 

بی بلي أَصْمَرٌ: قو 

«مِلدَتَ يَلضَْ البقيخ رة سط مِنْ يلقام 
تسه : قوغۇن پىشقاندا ساييقيدا ا 
د لَقَد لَقَدْ قطع البطيّخة با بالسكين على نح مَائِلٍ 
لِذَّلِكَ قُسِمَتُ الى قِطعَتَيْن الأولَى صغِيرة 
وَالْأَخْرَى كَبيْرَةٌ» , كؤ تاۋۇزنى قىڭخىر پىچقا- 
نىدى. بىر كاسىسى چوالڭ, بىر كاسىسى 
كىچىك بولۇپ قالدى. 

بل يبل بُقلاً و بطولاً و بقلائا؛ بىكار 
بولدى› ئەمەلدىن قالدى. 
نّ الأَمُرُء, ئىش بؤزؤلدى. 
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بطل البيع؛ سودا بۇزۈلىدى.‎ 
: فوقع الْحَق و بطل مَاگانوايعملون» دقرآن»‎ « 
ھەقىقەت ئاشكارا بولدىء ئۇلارنىڭ كۆرسەتكەن‎ 
سېچىرلىرى بدربات بولدى.‎ 
ئىشچى ئىشسىز فالدى.‎ 
بطل بيبطل بلوتة و بُطُوْنَةً, قدهرممان بولدى,‎ 
قەھرىمانلىق كۆرسەتتى› باتۇرلۇق قىلدى.‎ 
بطل ج أَبْطَالٌ: قەھرىمان. باتۈر» چىمپىيون.‎ 
پالۋان.‎ 
َل الْقَضّةْ: ھېكايىنىڭ باش قەھىرىمانى.‎ 


طا مَزيّقٌ: ساختا قدهرنمان. 


لْبَصَلٌ الْعَاتَيِنُ: دۇنيا چىمپىيونى. 

«لِكُل مَمْرَكَةِ أَبُكالْهَاء: ھەر جەڭنىڭ ئۆزىگە 
لايىق قەھرىمانلىرى بولىدۇ.. 

اك 0 ا ا ىى 
يوق: بىكار بولماق. ئىناۋەتسىز بولماق. 
بەربات بولماق.› باتىل بولماق. 

بِطَنَةٌ ج بُطَلاَتٌ: قەھرىمان. چەۋەنداز. 

لن ن بطونا و با ادتَيُهُ, يوشۇرۇندى. 
مۆكۈۋالدى. مەخپىي بولدى. 

وأ عد رب الا ها كدر مله ىا 
بن » دقرآن» : پەرۋەردىگارىم ئاشكارا ۋە 


قىلدى. 


قورساق سالىدى. قورسىقى يبوغىنىدى. 

بن ج ون انی وتان قورساق؛ ئىچكى 
زاء جەمەت› ئۇرۇق. 

بن الْأَرْضِ: يەر شارىنىڭ ئىچكى قىسمى. 

الكت رد ر 

بطنًا نَظَهْرِ: ئاستىن - ئۈستۈن قىلىۋەتتى› 
ئاشتۈردى› چوڭقۇر ئىزدەندى. 

لَب كهْرًا لِبلن: تەكشۈردى. ئاستىن - گۈستۈن 

في بُططُونٍ الْكْنْب: كىتابلار ئىچىدە. 


بطلنة: كاج كوّزء نەپسى پامان. تويمسخۇر. 

«ألبقتة تُذْهِبُ الفظئة» دمثل» ۽ قارنى يامانلىق 
كىشىنى بەغەرەز قىلىپ قوپىدۇ. 

بطولةٌ ج بطولآات: قەھرىمانلىق› چىمپىيونلۇق؛ 


تىھائىر ياكى كىنولاردا باش رول ئېلىپ 
چ ققۇچى 


«قَامٌ بِدَورِالْبطُوتَةفِى مَسْرَّحِيَةمَجْنُون لَيْلّى» : ئۇ 
«لەيلى - مەجدون»درامىسىدا باش رول ئالدى. 

بِطوليٍ: قەھرىمانلىق. 

«قَامٌ بِأَعْمَال بُطُولِية» : قەھرىمانە ئىشلارنى 
قىلدى. 

بَطىءٌ م بَِينَةٌ ج بطاءٌ: كاستا. 

اَلْقَطَار الْبَِنُ: كاسما پويىز. 

«كَانَ بَطِيًْا فى حَرَكَتو» : ئۇنىڭ ھەرىكىتى 
ئاستا ئىدى. 

بيليحة ج بطائحُ: ساي. 

بَطِيحَةٌ ج باخ و باق ثانا كېپىنەك. 


ا 0 


بطيش: شىددەتلىك. قاتتىق. قاتتىق تۇتقۈچى› 
قاتتىق ھۇجۇم قىلغۇچى. 

بطين: يوغان قورساق. ئاچكۆز. 

بَطيْن الْقَلْبٍ: يۈرەك قېرىنچىسى. 

بعر الألتى > بق دلجي 

بل بلا العو سازنى ئەڭشىدى. 

بط 0 قوپال› تواك. 


+ ب 


وات رمه و سوسم 5 aw‏ م 
بعبع يبعيبع بعبعة: قۇرۇق گەپ ساتتىء قۇرۇق 


بعبع ج بعايع: غارانچۇق 
بَعَكَ يَبْعَكْ بَعنا وَ بِعنٌّء ئەۋەتتى 
بعت بالرسالَة شات ئەۋەتتى 

3 


Pa 5-5-0‏ ? قوسم سم , س 

«بُعَكٌ الرَّئِيْسُ لْسَاعِدَهْفِى مُِمَُوْحَاشَ» : 
رەگىس ياردەمچىسىنى ئالاھىدە ۋەزىپە بىلەن 
ئەۋەنتى ‏ 


حل سے ¦ 


عماس 3 ك 
بعث الشعور: ھېسسىياننى قوزغىدى. 
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و 


وخَانَث قَصَائذ الكَامِرٍ تَبْعَكُ قبْمًَهُ مَلَى 
مُقَاومَة اشم ر الإشتشتار» : 7 

« بَعَتٌ الاشلام فى د شُسَووًا 506 گان 
الت في ن جیدهم» : ئسسلام ئەرەبلەردە 
تؤيخؤنى قوزغىدى. 


ا 


بعت | ار . لشخس على المَّىع: زورلىدى. قوزغىدى- 
بعد الله الْخلقٌ: ئاللاھ مەخلۇقاتلارنى تُؤلكدن 
دىن كېيىن ئىرىلدۈردى. 


ب ده ا & 7 86 


«لع بَعَثْنَاكُمْمِيُبَمْد مَُوْتِكُمْ لَعَلَْمْتفْكْرونَ» 
‹فران› ; ئاندىن كبيسن» سىلەرنى شۈكرى 
قىلسۇن. دەپ ئۆلگىنىڭلاردىن كېيىن قايتا 
تىرىلدۈردۇق. 

ىگ ئەۋەتمەك. يوللىماق. 


وْمٌ الْبُعْتُ: قميابدت كۈنى. 


ب بعك ي خوت ك ب بعك : يبىراققا 0 3 قىلغان 
ئەترىشى. 

مَدِيْنَة ابوث الْإسْلامِيَة: جاسئول ئەزھەرگە تەۋە 
جدت ئەللەردىن ئەۋەتىلگەن مۇسۇلمان گوقۇغۇچى- 
لار شەھەرچىسى. 


«ومَارَاتت الْبُعُوكُ الدّينبَّةٌ نُوقدْ إلى إِلْرِيقِيا 


ەى 


لتشر ال 1 € : خر . ىستىشان = ىنى 


قىتىش ئۈچۈن ئافرىقىغا ھېلىمۇ دىنىي 
ئۆمەكلەر ئەۋەتىلمەكتە. 

بَعْنَةُ ج بُعْنَات: ئۆمەك. ۋەكىللەر ئۆمىكى. 

الن بَمْتَهْء ئىككىنچى ئەلگە ئوقۇشقا ئەۋەتىل 
.` ئوقۇغۇچى. ˆ 

بِعْنَةٌ رة ھەربىي ئۆمەك- 

مُدِيريَة الْبَعَثَات: چەت ئەلگە چىغىرىلىدىغان 
E‏ ئائىث مشلارئى باشقۇرىدىغان 

إِذَارَهُ ب چەت ئەلگە 6 6 
<" 

مق يشر بَشثَرَة اَم چېچىۋەتتى» تارق 


غىۋەتتى. 

هاا الْمُبُورُ بيرط عَيمَانلسٌ مَا كَدَمَتُ 
00 دقرآن» 0 ` ئاستى - تثؤسقى 

بَعْثَرٌ التَّكْرَان: كۆز يوكورتتي. 

بَعْثَر الْمََامَ و تَسْوَنُء ئاستىن - ئۈستۈن قىل 
ۋەتتى: قالايمىقان قىلىۋەتتى. 

بَعْثَرٌ الْمَخْبُوم: يوشؤرؤن ئەرسىنى جسقاردي. 


ر 


لاما E‏ ما 
مخمودة» ; ناشاپان تەرەپلەرگە باللىرىمىزنى 
ئەجەبمۇ بۈزۈپ چاچىمىز. 

« کلت ا التََظَرَات ¬ مەن ئەتراپىبغا 
كور يۈگۈرتۈپ + 

«دئرك كُلبه مَبِعَثَّرَةٌ في e‏ : ئۇ كىتابلى- 
رىنى ئۆز ل قالايمىقان ئاشلىدى. 

لانبعثر الْمَضَلاَتِ: كېرەكسىز نەرسىلەرنى كەلسە 
_ كەلىس ئاشلىما. 

بعشي &, گۈللىنىق پارتىپىسىنىڭ ئەزاسى. 


ىرس جرع سام سرع 


بحج يبسح بع جا البطن: قورساقنى ياردى. 


بغر موا فى مَجَاوب قير 


بَعج امىم يوچۇق كەلتۇرۈپ چىقاردى› يوچۇق 
تاجقى. 
سرود ىع رز بعدًا بد : پىراقلاشت 7 


اسم امي 


بالشّىْء: پىراقلاشتۈرۇۋەتتى› يىراقلاش- 
تۈردى. 

« بعد به مَنْهَجْهُ فى الْبُحْث عَن الْهَدَقٍ 
المقصود» م كۆزلىگەن نىشان ئۈستىدە ئىزدە- 
ئىشتە ئۈنىڭ ئۇسلۇبى ئۇنى يىراقلاشتۇرۇ- 
ۋەتتى. 

بَعْدَّتِ الْمَسَاقَوٌ مؤسابه يىراقلاشتى 


سو ەس ام 


<< بد ت عَليهم القُنَّدُ» دقران) : 
ئۇلارغا يسراق بىلىندى. 


سے سي صق جر ا 


بَعَدًا و بَعْدّ): يىراق بولدى. ھالاك 


بۇ ئارىللىق 


سر 


27 
بعد : كېيىن. ئاندىن كبيين» پەنسلا. ھېلىھەم. 


سا سام هماه ل 


د جعل منبعدقؤة مف و شَيْبَةٌ» دقرآن» : 
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بهش 





ئاندىن (سىلەرنى) كۈچلۈكتىن ئاجىز قبلدى 
ۋە (سىلەرگە) قېرىلىقنى يەتكۈزدى. 


« لله لمر صن وسن بعذه» دقرآن» ؛ 
ئىلگىرى ۋە كېيىن ھەسمە ئىش ئاللاھنىاش 
باشقۇرۇشىدىدۇر 5 


«ا هو حي بعد ¦ ئۇ ھېلىمۇ ھاياتمۇ؟ 
شرح رة بد ا ئەكرار شەرشھلىدى. 
4 


« بدا بِإِلْقَاءِ محاضرئه بحد أن حضر» : ص 
يېشىپ كەلگەندىن كېيىن لبكسبيه سۆزلەشكە 


باشلىدى. 
بحل عٌد: ئىندىنلىققا. 


بعد ين : شۇنىڭسىن كېپىن. 

«درسٌ اوو ذهب بَعَدَكِنٍ إِلَى السَيّنّما»: ئۇ 
ئاندىدا ئۆگىنىش قىلدى. ئاندىن كىنوغا 
باردى. 

فيما بعل : شۇنىڭدىن كبيبن. 


= +< سر مر امن 


«عُبٌ الْمَوْضُومَ سَهلاً ولَكِنّهُ وَجَدَهُ فِيُمًا بَعْذْ 
أسْعْبَ مِمًا كَان يَعْتَقِدُ» : ئۈ ماۋزۇنى ئاسان 


دەپ ئويلىدى. لېكىن ئۇ شۇنىڭدىن كېيىن 
بۇرۇنقى قارىشىغا قارىغاندا ماۋزۈنى قميمنراق 
بايقىدى. 

لر مَا بَعْدَهُ كُزْرٌ: ئۇچىغا چىققان كۇپۇرلۇق. 

عَذَايَوْمٌ لَه 4 له مابعدة: ئاقىۋىنىدىن قورفقىتىلى 
سغان كؤن. 

«وَبَعد قَقَدُ سَوَّنِى أَنْ أَسْمعَ مِنْكَ»ه: سېنىاڭ 
سۆزۈڭنى ئاڭلاشقا خۇشتارمەن. 

ÛÎ»‏ وَصَاحِبى نسافِر بَعْدَالْحَدِ: ھەن ھەمراھىم 

ئىككىمىز ئۆگۈنلۈككە سەپەرگە ئاتلىنىمىز. 


ما بَعَدْ: (مەدھىيە) دىن كېيىن. (ئەھۋال 


سورىغاندىن ) كېيىن. سالامدىن كبيسن. 
ھەقسەتكە كەلسااش. 


شاج اننا اماب اراي ل د اقل 
قى. 

بعد بَحْدُ التّطْر ؛ يمراقنى كۆرەرلىك. يبراقنى كۆرە- 
لەيدىغان» يسكرى چوڭقۇر. 

بعدًا لَهُ: بوقالسۈن! 

«بْغدًا لِلْقَوْمٍ الظَالِمِيُنَ» ‹قران› : زالمم قدؤم 


أ 35 لمدين كما بعدث تَمُودُ» دقرآن»: 
مەديەن ئاھالىسى خۈددى سدمؤد قەۋمى شالاك 
بولغاندولك هالا بولسۇن. 

بعد الصيت ۽ شۆھرەنلىك, داڭدار ء داڭلىق. 

يىد د الْهمّة: ئالىي هقبيبيثتلباك., 

ذو بُمْدٍ: چوڭقۇر پىكىرلىك- 

َلَى بحا : پىرا قتىن. 

«< كلت اقب على بحن » : 

كۆزىنىپ `" 

2 تَفَعْ الْبَدِيْنَةُ عَلَى شُ بعد مسین میلا» ; شەھضەر 

7 تىل 8 جايلاشقان. 


بُعُدُ المّمَّهْء, ئارىلىقنىڭ كەڭلىكى. مۇساپىنىاڭ 


مەن كؤنى يىراقتىن 


گۇزۈنلۇقى. 
بو - ا تېز لق ماياق› فخ پوق. 


بعزق پبعزق ل عرق المَّيءَ: ئىسراپ قىلدى. 
بۇزدى› چاچتى. 

بعض س أَبعَاض: بەرىء بىز قىسىم 

ak - 

بعض الشىءع: ئازراق› بىر بۆلۈك. 

5 1 7 "` 

بحس الناس: بعري كىشىلەر. بەزىلەر 

بَعْضَ القن ثم » دقىران› : بدزى گۇمانلار 


ئ ماني 


إن بعش 
گۇناھدۇر. 

« أَقَتُؤْمِنُونَ يعض الْكِنَاب َتَكْمُرُونَبِبَمْض» 
دقرآن»: سىلەر كىتابتىڭ (يدنى تەۋراتنىىڭ) 


قىسىم ئەھكاىلىرىنى ئىنكار فىلامسىلەر؟ 


بعض الطريق: يولنىڭ بىر قىسىى. 

قال بض الْعْلَّمَاء: بدزى ئالىملار ئېيتتى. 
فى بض الام كۈنلەرنىڭ بىرىدە. 

بحس لل ا بى 

بعش الأَوْقَات: بعزى چاغ. بەزىدە. 


« محر ببعض الإرْتبَا كه» : بمركاز تەمتىرەپ 


قالدى. 


بعضاء: بىر - بىرىگە. كؤزثارا. 
«خرچ النَّاس بَعْضْهُمْ فى أَثَر بَعْضِ» ب كشب 
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بَعْضُ الْمْمَاقَتَةِ: بىرئاز گوخشاپ قالماق. 


BB mp سىس‎ 


بکد بد تَبُعِييًا: سراقلاشتوردى. 


ى يزاس أب ا 2 FH‏ 0 ]| / 5 


چىچتى. 
3 و 8 0 0 ب 3 
بض يبي بيش اللَيْء, پارچىلىدى› بۆلۈ 


ؤوثتىء بۆلدى. 

بَعْعْوِجَةٌء زال› كۇلۇب. 

َف ج بُشُولٌ و بِعَالٌ وَبْعُوكةُ: ئەر. شر -ثايال؛ 
خوجايىن. ئىگە. 

بَعْلٌ: يامغۇر بىلەن سۇغىرىلىدىغان زېمىن ۋە 
زىرائەت؛ جاھىئىبيەت دەۋرىدىكى ئەرەبلەرنىىڭ 

« دونبلا وَتَذَرُونَاَْسَرَالْخَالِقِيْن» ‹فران› : 
سىلەر پاراتقۇچىلارنىڭ ئەڭ ئەۋزىلى ( ئاللاھ- 
نى) تراك ئېشىپ. بدكلى (ناملىق بۇد) كه 
E‏ 


بلا ج بغولة: عبال. 


زِرَاعَةٌ بعلية: يامغۇر سؤيى بىلەن سۇغىرىلە- 
سغان زسرائدت. 
ياشا. 


م 


بخوض ؛ 


َعوضَةٌ ج عسات سر پاشا. 


راصام 


0 رە ئەرزىمەس. 
جناح بعوضة: رد س 


ىس و س وروش “س الات يس 


بَعيلٌ ج بعداع و بعد و بعدان: يىراق.› ئۈزاق. 
بَعيدُ المّقّة: ئارىلىق يىراق- . 
بَعِيدالتّظر: پىراقنى كۆرىدىغان. 
عي حل الْبْقْده تولسمؤ يىراق. 
سوم و وسوس واس وى تس جه مقس " رس 1 
« لَمْيَكْن يسمعْ صوتهافقدكان بعيداعلتها» : 
پىراق بولغانلىقى ئۈچۈن ئۈنىڭ ئاۋازىنى 
ئاڭلىيالمىدى 
'& رىث ان م قًريب» : بەزى يات ئادەم 
ارت بِعِيْد اقرب مِن قريب»: بەز 
تۇغقانسنمۇ يېقىن بولۇشى مۇمكىن. 
- 8 ا = ۴ - عل Fb r gog‏ چ 
«إذ! متناو تُتَاتْرَابًا ذلك رجع بعيد» ‹فران› : 
بىز ئۆلۈپ توبا بولۇپ كەتكەندىن كبيبن» 
بؤنداق قايتىش يىراقتۇر. 


0 م اام وه ات م لعن )خم ود قي م‎ gz 
دد لیس ببعيد أن يكتشق الْعْلَمَاءُ كُوَكَبًا آخر‎ 





ف أن !2« ب ئالىملارنىاڭ بوشلۇقتا E E‏ 

ب 1 الْمَثَالِ: ئېرىشىش قليسن» ئېرىشىش 
تەس 

ميد الاک : تدسسرى چوڭقۇر. 

عه الأجل: كور پەتمەيدىغان› يىراقلىقىنى 

م القّأو: يۈكسەڭك ھىممەتلىڭك. ىقى 
يؤكسدك. 

ملد مهد بَعبي: قدسسسي زاماندىن تارتس 


يد ئۇزۇن لإتمهيلاء سەل كبيسنء كېيسىلا› 
پات ئارىدا. پات يېقىندا. 


س وراو 


« حشر بعيا سَمَرٍ ك » : سەن سەپەر قىلىپ 
ئۇزۈن كؤتمدي ئۆ كەلدى. 


بعير ج ران و أَبْعِرَةٌ ج أباعر: ئۆگە. 


ساقچىلارنىاڭ يوشؤرؤن پاھىشىنى يوقۇتۈش 
ھەرىكىتى 


اڭ ج بِعْنَانُ: ئاستا ئۇچىدىغان بىر تؤرلوك 


مىزدە ئاجىزلار كۈچلۈك بولۇپ كېقىدۇ. 
بِقَادُةٌ: شور. 
کت ىف بَغْنا ۴ بَعْنَاٌ: پۇچىتىۋەتتى› 
ئۇيۇقسىزلىق ھېس قىلدۇردى› ثيمه قاری 
بىلمەس قىلىپ قويدى› تؤيوقسر دربه 
بەردى. 
َة ج بَعْنَاتٌ: تۇيۇقسىز. كؤشتؤمتؤتء تاسا- 
3 پىي كوي يلمسسغان پەردىر: ئوساتتىن.› 
كۈتۈلمىگەندە. 
لى بَقْتّةِ, كؤشتؤمتؤتء تۇيۇقسىز. 
أَحَدْنَاه يَقْتَةٌ» ‹قىران› : ئۇلارنى گۇشتۇمتۇت 
3 هم + 
هالاتق قىلدۇق- 


ق على بَعْتَة» : و ئۇشتۇمتۇت كەلدى. 


یع سے "¥ 
2 


بقض يبغ بَغْمَا ات الشمام: سىم - سىم 
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يامغؤر باغدى. 
يغه سىم - سىم يامغۇر. 


ا و o‏ . ا 5 
بىتتى بيهر بغخضا: ئەپرەتلەندى. ئۆچ كۆردى. 
و a‏ 


بَغْض يَبْغْض بقَاضَّةٌ: ئەپرەتلىك بولدى› دۈشمەن 
تؤتؤلدىء ئۆچ كۆرۈلدى. 
ئاداۋەت. 

قد بدت الْبَعْضَاءْ من أَلْوَاهِهِمْ» ‹قران› : 
ئۇلارنىڭ دۈشمەنلىكى ئېخىزلىرىدىن مەلۇم 
بولۇپ تۇرىدۇ. 

بَعَالٌ: قېچىرچى. 


ع يت 3 يوش ا ى - ص 3 3 75 
بخض يبخض تبغيضاء: ئۆچ كۆرسەتتى› يامان 
كؤرسهتتى. 


و بخض الك إِلَى النّاسٍ» : ياھان نلىقنى کوش 
لمدركه ئۆچ كۆرسەتتى. 

لل + بقالٌ و أَبْعَانَ م بَغْلَهُ + بَعَْتُ : 

مۇس سراق غا م 1 , مه ? 0 دوم 

بغم يبغم و يبشم و يبغم بِغَاضًا و بِعُْوْمًا 
أ قىزال: كىيىك مەرىدى. 

بَقَى يى بْفَاءُ و بَعْيًا و بُقَى و بلي 
ئىنتىلدى. تەلەپ قىلدى. ئىزدىدى» تىلىدى. 

«وَلَۇُ بنك الله الق لِعِبَادِولََعَوَافِىالأرْني» 
كدلك قىلسا. ئۇلار ئەلۋەتتە زېسىنداپىتنە 2 

بغى علَيهم: زؤلؤم قىلدى. ئەزدى. 

«وَأَحينْ كَمَا أَحْسَنَ الله إِنَيْكَ ا َغ الْمَسَادَ 
فى الْأَرْضٍ» «قرآن : ئاللاھ ساڭا ياخشىلىق 
قىاجانندەاش, سەن ياخشىلىق قلخن بەز 
پۈزىدە بۇزغۇنچىلىقنى تىلىمىگىن. 

بَغَى الأَْرَ: ئىسرادە قىلدى. تەشنالىق بىلەن 

«مَاذًا تَبْغْى أَنْ 
ئىش قىلماقچىسەن؟ 

بی يَبْغِىّ بِفَاءُ و بُقَاءً الْمَرْآَةُ: ئايال باھىشە 
قىلدى. 


بغى يبغى بخيًا: تاجاؤؤز قىلدى. ھەددىدىن 


ج § س س ا س س 


يَوْمٌ» ‹ بۈگۈن نېمە 


ئاشتى› زؤلوم قىلدى. 

«قَإِنْ بََتْ إِحْدَاهْمَا عَلَى الأخْرّى فَمَاتَلوا الى 
تَبْغِى حَتَّى تَفِيىَ إلى أَمْرِ اللّهو» دقرآن» ؛ 
ئەگەر ئۇلارنىڭ بىرى ئىككىنچىسىگە تاجاؤؤز 
قىلسا. تاجاؤؤز قىلغۇچى تاكى ئاللاھنىڭ 
ھۆكۈفگه فايتقائغا قەدەر ئو ناق بىلەن 
ئۈرۈشۇڭلار ! 

بغي : زىنا قىلماق؛ زۇلۇم› ئېزىش. زىيانكەش- 
لىك قىلىش: گۈناھ؛ ئادالەتسىزلىك. تاجا- 
ڈوز. 

«البغي يصرع هده : زۈلۇم. زؤلؤم قىلغۈچى 
لارئى هالاك قىلىدۇ. 

بِعْبَةٌ: ئارژۇ. گۈھمىد› مەقسەت. 


ليحن الحق بُِعْينْنَا, ھەقىقەت بىزنىڭ ثويد 
قىلىدىغان نەرسىمىز بولۇشى كېرەك. 

«يجبْ أن تَكْنْبَ هذه الْمَقَالَةَ مره ثَانيَةٌ بُعْبَةٌ 
يشاح الْفِكْرَةٍ الرَّثِيِيَّةِ عَلَى لحو كَامِلٍ»: 
مەركىزىي ئىدىيىنى تولۇق يورؤتؤب بېرىش 
كبرءك. 

ِيف + بُقَشَاءُ: دۈشىن› پىرگىنىشلىكە ۆچ 
كۆرسىتىلگەن› دۈشمەن تۇتۇلغان. 

«مَا الث اَقَاز الْإسْتَعْمَارٍ الْبَعِيْضى بَافَِةً حَنَى 
الْيَوْمٌ» : كىشىنىڭ ئۆچلىكىنى كەئتۈرىدىغان 
مؤسته 1 ئىزلىرىبۈگۈن 7 

بَغِيّ ج بَقَايّاه باھىشە ئايال› بؤزؤق كايال, 
جالاپ. 

بقاع ؛ دائىملىق بولؤش» داۋاملىشىش› ئە ەدى 
مىك بولۈش» مەڭگۈلۈك بولؤش. 

دار الْبِقَاء: ئاخىرەت. گۈ دؤنيا. 

بَقَاءُ الأسْلج: هاياتقا ئۇيخۇنلاشقۇچىلارنىڭ 

تَنَارْعْ الْبَقَاءِءِ ياشاش ئۈچۈن كؤرش قىلىش. 

بِقَاتا: باققالچىلىق. 


- 
BF‏ اسم ص مادم 


«لَمَدُ وَصَلَتْ إتى البثّالةٍ شتا جَدِيدَةٌ مِنَ 


الخوخ لَكْيَى َم أَشْتَر شَيْئَّاهِ : باققالچىلىق 
دۇكىنىغا يېڭىدىن يعر تۈركۇم شاپتۇل 
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كەلدى. لېكىن مدن ھېچنەرسهە سېتىۋال 


مء 
بعْبَاق: قۇرۇق كدي ساتقۇچى› قؤرؤق پاراڭ 
بیو 8-5 بق يبشق بغ الجاع: سۇ 7 1 ىرا 1 
بَقْبَقّ الكَجُلْ: كۆپ سۆزلىدى. ۋالاقلىدى. 
قق بَقْبَقَتِ العدر: 
ليو سۇلۇق قابارتما. 
بعْجَةٌ ج بنج بوقجاء بوپا. 


ع ا سا ايا رسع 


قازان قاينىدى. 


يَبْمَرْ بَقْوًا المَّىّْم: ياردى› يمرتقى. 
بَقَرَ الْبَطُنَ: قورساقنى يأردى. 


سيم سمج م 


اتوش ااا رال : 


كالا: ندل 
«لَيْس عِنْيدى بَقَرَةٌ خَلُوب»: مېنىڭ سېغىن 
كالام يوق. 


لقره ١‏ وحشيّة: بۆكەن. ياوا كالا. 

آلْبَقَرةُ: قؤركئان كەرىمنىاڭ ئىككىنچى سۇرىسم- 
نىڭ نامى. 

بَقْشِيقَةٌ: سوؤغات بېرىش. 

بَقْشِيشٌ ج بَقَاشِيشُ: سوۋغات. ھەدىيە› هاي 
يؤلى. 

بَقَعَ يَبْمَعْ بَقَعًا الطيّر: قؤشنلك رەڭگى 
ئۆزگەردى. 

بفْعَةٌ ج بِقَاعٌ: ماكان› يدرء جاي. نؤقتاء مديدان, 
كورؤنء ئوچاستىكا؛ ئۆپىلىك. 

آلْبِقَاءْ الْمِقَدّسَة: مۇقەددەس جاپلار- 

«بلإشلام أَنْبَاعْهُ في مُخْتَلِقٍ بقاع الْعَالَم» : 
دۆنپانىڭ تؤرلوك چاپلىرىدا ئىسلام دنتنتياك 
ئەگەشكۈچىلىرى بار. 

بقع ج بقّعٌ: داغ. كمرء چەل. 

بقع الدّم: قان دېخى. 

بِعْعَة 'لدَّمْتَ: ياغناك دېغى. 

بُفْعَةُ الحبر: سسياه دېخى. 

الْبْفَمْ القَّمْسِيَةُ قؤياشتسكي داغلار. 

© س 


ہق بی بن الْمَاءَ من فيه: سۇ پۈركىدى. 


ي 


, كۆكتات سودىگىرى. کوکتاڈ- 


+ +< ¶ م *"„ 


بقح تبج نبعًيما ! وب : كىپىمنى بوپيىدى. 
بى تبيه 


اللو 
الَشَيْه: تدر أقك ئەثتى› ئاشلىۋەت 


ريم 
± س 


م 


سى 
بقل يبقل بعلا و بقولا 
سؤر دى: بعلم چىقاردى. 
شل ج بقول 5 بقار 3 ,۽ كؤكتات, كوت ياشء ئوت- 
چۆپ. 
بِعُلذُوةُ: خېمىر؛ شېكەر ۋە سېرىق مايدين قىلىن- 
غان ئېپىز بىر تؤرلوك تاتلىق يېمەكلىك. 
قله حَمْقَاءْ 
E‏ مباركة: كاسىنە:› كاك چېچەك. 
بَقُلُونَةٌ: كۆپۈك. كۆپۈكچە. 
بُقُوُ: پۇرچاق ئائىلىسىدىكى دانلىقلار. 


الل ئوت -چۆپ بىخ 


سېمىز ثوت. 


بقى يېقى بقاع 8 بتى يېنّى كو بی عثياة: قالدى, داۋام 
ا تؤردى 
بي فى مَكَانهِ لآ يَتَحَدَك: جايىدامىدىرلىمباي 


تؤردىء قېقىپ قويغان قوزۇقتەك تؤردى. 


بقي حبرا عَلَى وق : ئىجرا بوليىدى. ئەمەلگە 
ئاشمىدى: ئېغى قە‌غه‌ز› قارىسى سىياھ تؤردىق- 

«صِوِرث قراراٹ 0 لحل الْمْمْكنَة َتَكِنَهَا 
في الْعَالبِ بة بَقِيتُ حبرا على وق » : 
لىنى فل ملل ئۈچۈن ئۈرغۇنلىغان قارارلار 
چىقىرىلدى. لېكىن كۆپىنچە ئۇلار ئىجرا 


ەسىد - 


تۈرىۋەردى. 
تۇردى. 


ا 0 - 7 5 5 
بقي من الشىع: ئېشىپ قالدى. 
ع قشاع £ @ 7 £ * 


«بدر ثروته ولم يبق لَهُ مِنْهَا یوی مبلغ 
شيل » :بايلىقىنى بۇزۈپ چېچىۋەتتى. ئۇنىڭ- 
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دمن پەقەت كازغمنا يؤل قالدى. 

بيه : ئېشىپ قالغىنى. زاپاس ساقلانغىنى. 

ألْبْقِيعٌ: دەرەخزارلىق كەڭ جاي؛ ھەدىنىغە مۈئەۋ- 
ۋەزرەدىكى مەشھچۇر قەبرىستانلىق. 

بقية ج بِفَايَا: قالدۇقى. ت : 7 شالغىنى. 

له ية : داۋاس ٻار؛ تۈگىمىگەن. 


اس اوس 


«عثّر عَلَمَاء الأتّار قابا إِلْسَان قد یم » : شارخہ۔ 
2 : 

شولوگلار قەدىمكى ئىنسان قالدۇقلىرىنى 
تاپتى. 

أَلْبَيَيَّة الْبَاقيةُء, ئاخىرىدا غالغىنى. كبيسن 

«واقق الْعِرَاقِ َة الول الْعَرَييَةٍ عَلَى 
0 مشروع الجديد» : ئىراق ۋە باشقا ئەرەب 
دۆلەنلىرى يېڭى پىلانغا قوشؤلدى. 

بكاع: يمغل يبغا - زارە. 


الا سے ع 9 مم مم مو 2 3 5 
«اتفجر الْبْكَاءِ حين عرق بموثت أَبِيْه » : تو 
mM, ٍ‏ 


عي 
بِكَائْيَةُ ج بَكَائيَاتٌ: شار يها 
بَكَارَةُ قىزلىق. 
س ت ےم س جرف ایی سیر 
«قصى بَكَارَةٌ الْقَنَاة» : قىزنىڭ قىزلىقىنى 
ئالدى. 
بِكَت يَبْكْتْ بَكْنًا: تؤردىء چاپتى. ئىيىبلىدى. 


بُكْبِمِرِيَا: مىكروب. باكتېرىي. 


بک ی يكوا شقن ری بالدزر کی 


اس کے سے 


بكر إليه: ئالدىرىدى. 

«بَكَرٌ إتى كَاعَةٍ الْإجيِبَاء قبل َبرو»: 
پىخىن زالىغا باشقىلاردىن ئىلگىرى ئالئىرى- 
دى. 

بكر ج أَبُكَارٌ: تؤنجى بالا؛ يؤزى ئېچىلمىغان 

قىز› ڀاڈ تللق بولمىغان قىز؛ يىڭى. ول 

. ن پېچىتى بۇزۇلمىغان. 


ليس ب وغ ى س س 


«إنها بقرولاً قار ولا بِخُرْمَوَانَ بَيْنَدَيِكَ» 
«قرآن»› : ئۇ قېرىمۇ ئەمەس› ياشمۇ ئەمەس. 
وزرا ھالغۇر 

«فَجَعَلْنَا هُدٌ أَبْكَارًا عَرْبًا أَثُوَابًا» ‹قران› : 





ئۇلارنى پاكىز ئەرلەرگ ئامراق. تەڭتۈش 

قىلدۇق. 

مُحَاوَلَةٌ بكُرٌ: تؤنجى ئۈرۈنۈش. 

طَعْنَةٌ بكْرٌ: قالتىس سانجىش. ئەجىللىك 

تار بكر بىرەر گوتتىن ئېلىنغان بولماستىن. 
ئۆز ئالدىغا يېقىلغان ئوت. 

الال يور يدر اد بار ببسام 
يدر. 

بكر م بَكْرَةٌ: ياش تؤكه. 


8 + 


ا 
HF‏ 0 ا" + 
بكرة: ئەنە. گەنە ئەتىگەندە. گەنە تس قية ر ذف 


فى بُكُرَة التهار: تاڭ يورىغاندا. ئاڭ سەھەردە. 

«قاؤعى إِلَبِْمْ أيْسَبَعُوابُقْركَوَمَميا» ‹قران› . 
ئۈ كؤلارنى ئەتىگەن _ ثاهشامدا ئەسبىمھم 
تبي 3 ئىيتىشقا ئىشارەت قىلدى. 

بَعْدَّ بُكْرَةِ: تؤكؤنلوككه. 

بعد بعد بكرة: ئىندىلىلىققا. 

بكرةٌ وَعشمًا: ئەشىگەن ۋە تاخشامداء, شامۇ سەھەر. 

آلْبَكْرَة: كۆپچىلىك› جايائه. 

على بكرةأبيهم. عَنْ بَكْرَة أبِيْهم. عَنْ 
بِكْرَتَهُم : شەمقىسى› پۈتۈنلەي, تأمامدن. 
الْقَادِسِيَّةٍ > 0 ئابىمىنىڭ ھىەىپيسىسى قادىسىيە 
قەھرىبانلىرىنى تەبرىكلەش ئۈچۈن چىقتى. 

رةه ج “ بم چ # 

بكري الولآدَة: تؤنجى تؤغؤتلؤق ثايال. 

غا ص i‏ س 1 5 

بكاع ج بكاؤون: يىغلاڭغۇ. يىخلىغاق. 

ساي سأ مو 0 

بكت يبگ تَبكِينا: كؤردىء چاپتى؛ ئەسېلىدى. 

25 3 r 

گت الْيْذْنِبَ: گۇناھكارنى مالامەت قىلدى. 

بك العّمِير: ۋىجدان ثازابسغا قويدى. يؤشايمان 
قىلدى. نادامەت چەكتى. 

به ھەككى ھۈكەررەمەنىاڭ قەدىمڭى ئىسھمى 


اقات ور ىق 


+ # اسن 


باشلىدى. 
. ى بى ”ˆ 
بكى يبًڭى تَبكِيْةٌ, يىغلاتتى. 0 . 
كم يبحم بَا وكام كابأ بولۇپ غالتى. 
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بق يَبْغُمْ بَكَامَةٌ, سۈكۈت فىلدى. 

س E‏ ئاڭلىمايدىغان ۋە ھىداپەت ئاپ ايدىغان 
كىشى. 1 

«بَالَّذِييَ كبوا بِآيَائِنَا سُيْرَبْكُمٌفِىالضلمات» 
دقرآن؛ ۽ بىزنىىڭ ئاپەتلىرىسىزنى ئىنكار 
قىلغانلار گاسلارتۈر› ھاچىلاردۈر› ئۇلار قاراڭ 
خۇلۇق ئىچىد قالغانلاردۇر- 

ولت َعَم ئۇچىغا چىققان پىتنە - پاسات. 

بَكَى يَبْلى بُكَاءُ و بكى: يىخلىدى. 

بَكَى الْقَفيدء ئۆلگەن ئادەمگە ئىچىنى ئاغرىشتى. 
دوستىنىڭ ۋاپاتىغا پىغلىدى. 

2 : پىغا, پىغا - زارە. 


کی ى بكاء من الأبار: سۈپى ئاز قۇدۇق. 
بَكيرَةٌ ج بكائر: بالدؤر پىشقان مېۋە. 
بَكيمٌ ج بُكْمَانُ: گاچا. 

بكي ج بَكَايًا مِنّ الآبَار: سۈيى ئاز قۇدۇق. 
بى يىغلاڭخۇ. كۆپ يىغلايدىغان. 


بل بەلكى› بولسا لکن ھە م|- 


با حَضَرٌ الاب بَل أَبُوهُء ئوقۇغۈچى ھازىر 
بولمىدى. بەلكی گۇنىاڭ دانىسى ھازىر بولدى. 

« أُم يَمُوِلونَبەجِتَەْبَنْجَاءَهُمْبِالْحَقٍ» دفىران› . 
ياكى ئۇلار گۇنى مەجئۇن دېيىشەمدۇ؟ ھەرگىز 
ئۇنداق ئەمەس. ئۇلارغا ئۇ ھەقىقەتنى ئېلىپ 
كەلدى. 

دآن 9 اَل بل أَىَافِعُ عَن المفلوم» : مەن 
زۆلۇم قىلمايمەن› بەلكى زۇلۇمغا گۇچىرىغۇچى- 
نى قوغدايمەن- 

وَجَهُكَ الْبَدْرٌ لآ بل انَقَئْسُء: سېنىڭ يوزوك 
كايدؤرء بەلىكى قؤياشتؤر. 

بلا بَبُلو بلا ود ¦ سىنىدى. تەجرىبە قىلدى. 
سىناق قىلدى. چارچىتىۋەتتى› ھارغۇزۇۋەتتى. 

و وكم ب 5 وَالْخْيْرٍ فَثْنَةٌ» «قرآن» :سىلەر- 
نى بىز يامانلىققا مۇپتىلا قىلىش. ياخشىلىق 
بېرىش ئارقىلىق سىنايمىز. 

د بلا الْسَمر الاي ¦ سەپەر چارچانتى› سەپەر 


ھالىدىن كەتكۈزۈۋەتتى. 

َلاْه: بالايىئاپەت› ھادىسە. كۈل سىزلنىك: 
سىنىماق. : ئىمتىھان كالماق. 

ي دۆتلەشمەك. گالۋاڭلاشماق. مەتۇ بولماق› 

<" 4 0 + £ ± 3 `" آي 

بلأدة الشعور: زېچىننىاڭ ئېغىرلىقى دۆتلۇ 

2 اڵللاستىك: ولباة خالغا. 

كيس من البلأشتيك: سۇلياۋ 

يآ ب ج بَلاَطَاتٌ: تاختا تاش» ناش دوسكاء 
اه . گۈللۈق & ;چ : 

بلاط المّهَدَاء: قۈربانلار قەبرە تېشى. 

بلط الملك: تورداء هان سارنيى»: شار مجر أده 
شاھنىڭ تەختى› خان تورديسى. 

باذ قَاشالي: پار - پۇرخىش. سايال خىش› 
كۈللۈك خېش : كاقىش. 

بلاطة الشريح: قدبره تبشى. 

بَا مُلَوَنَةُ: بار - پۇر خىش. گۈللۈك خىش› 
رەڭدار حش 

بلاغ ج بَلاَعَات: خەۋەر›. مەلۇمات› دوكلات. 
ئاخبارات» ثبلان» ئۇقتۇرۇش. بايانات؛ ئوتا؛ 
ئولتىماتۇم؛ تەبلىخ. ‌ 

«دهَدًا بَلآَمْ لئاس وليندروا به وليعلمواأائما 
هم الْەُوَاحِدٌ وَلِيَذْكْرَاولُواللبَاب» «قرآن» : 
كىشىلەرنىاڭ ئاگاھلاندۇرۇلۇشى: ڳا لژ اغ 
بىز ئىكەنلىكىنى بىلىشلىرى. ئەقىل کد 
مىرىنىڭ ۋەز - ئەسىھەت ئېلىشلىرى ئۈچۈن› 
بۇ تەبلىشىدۇر. 

«جَاءَفِىالبَلاعَاتِ الْعَمْكَرِيَةِ الْحَرْييَة الأَجِيْرة 
0 الْحَدْوٌ تَكَبْدْ خسائر فَادِحَةٌ» : كېپىنكى 
ناھايىتى زور چىقىمغا ئۇچرىغان. 

پلا مستا . نبارات. قوشما بايانات. 

باذع مشترك: بىرلەشمە ئاخبارات. قو با 


« إِنّ هذا تَبَلاَمُ قوم عَابِدِيْن » دفرانء ؛ بۇ 
` (قۇرگان) دا ئاللاھقاً ئىبادەت قىلغۇچى قەۋم 
گۈچۈن (خەۋەرلەر.› ۋەز - ئەسىچەتلەردىن) 
ئەلۋەنتە يېتەرلىك بار. 

بلأْعَة: سۆز قابىلىيىقى. ئانىقلىق. سۆزمەنلىك› 
پاساھەت. پالاغەت- 

علم الْبَلاَعَةَ: بالاغەت ئىلمى. ئىستىلىستىكا. 
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بلاغي : ىس 1 

«یکتر في ثر الزات استخدام الْمْحَسَنَاتَ 
الْبلأغيّة» 0 زعييائتبلك ئەسرى ئەسەرلىرىدە 
گۈزەل بالاغەت قانٌىنىلىم ى كۆپ قوللىنىلغان. 

بلأا : دۆتلۈلك. مەتۇلۇق. گالۋاڭلىق. دەلدۇش 
لۈك. 

َلْبَلْبَالُ ج قاتتىق 
كنسشه 88*66 قىيپىن. مۈشكۈل› 
تەرتىپسىز؛ بۆرە. 

بِلْبَل يُبَلْبِل بَلْمِنَةً و بِلْبَالاً الْقَوْمٌ: قوزغىدى. 
ھەرىكەتلەنتۈردي. 

بَلْبَلَ الرَاهً, بۆلگۈنچىلىك سالدى. 


تتلق غەم; قات تتىق قايغخۇ. 


بَلْمَلَ المّخُسٌَ: پاراكەندىچىلىككە سېلىپ قويدى. 

لبن ج بَلابل: بؤلبؤل. 

بَيْبََة ج بَلآبلْ: قالايمىقانچىلىق› مالىماتاڭ- 
چىلىق. بېسەرەمجانلىق. تەرتىپسىز. 
رەتسىز. 

فرت مَلأَبِلَهُ : خاتىرجچەمسىزلەنمەيدىغان بولدى. 

بُلْبْنَةُ:ِ تؤرؤباء نديجه. 

بَلْبُوعَةً: كومىلاچ دور 


بل نبل لري شخ تاڭ يورؤدى. 

بلج يبلج بلجا الصف ھەقىقەت ئاشكارا بولدى. 

بلج وجهة: چىرايى ئېچىلىپ كىتتى 

بلج به ; خۇشاللاندى. شادلاندى. 

بلح. بِنَحَةٌ ج بَلَحَاتٌ: پىشمىغان خورماء خورما 
غور سسی. 

بلح ال E‏ سەدەپ قۇلۇلىسى. 

لد ييل دة ئەقئىي - هوشى كدم بولدى. 
نوت بولدي, كالتمسي ئاددى بولدى. 

بد المّحْصُ: دؤت بولۇپ فالدى. 

بُلَد ید بلا الگا اقاب شب فاتتى: 
بەر ئىشىپ قالدى. 

بِلَدٌ ج بلآدُ و بِلْدَان: يەر› رايون. دۆلەت. دۆلەت 
زېمىتىء يؤرت. 


Fr > 


د وال 1 


س و سرب ووو 


بيرج تباذ تەب وريه » دقرآن» : 


مۇنبەت پەرنىڭ كشياهي پەرۋەردىگارنىڭ ئىزنى 
بىلەن تولۇق ئۈنىدۇ. 
مىعا ` ادل بي ِي الشؤوي "0 
ئارىلىشىشقا قارشى تۈرۈش- 
اَلْبلاَهُ ١‏ عربية: تەرەب دۆلەتلىرى. ئەر ەب يؤرئله 
ت 
نمرت الجَدَارسِ ِي جًمِيْع أَنْحَاءِ البلاد» : 


ا 
«بلادى و إن جارث علي عَزِيرَةٌ» : بۇرنتۇم 


lia 5‏ شتۇر. 

لد بلد م بَلْدُهُ ج بلأة: شه شدرء بازار. 
«وَأَحْيَيْنَا به بَلْدَةٌ مَيْنَا» «قرآن»: گۇنىاڭ 
بىلەن بىز ئۆلۈڭ زېمىننى ئىرىلدۈردۇق. 

لدی : بەرلىك. شەھەرلىك. مۇشۇ يەرلىك, سو 

رقص بِنَدِيّ: خەلق ئۇسسۈلى. 

بَلَدِي : شەھەرنىڭ ئىشلىرىغا رمياسهة 
چىلىك قىلىدىغان ئورگان. شەھەرلىك كوھى- 

دة 2 بَُلَدِيّاتٌ: كابتونوم شەھەر:› شەھەرلىك 
ھۆكۈمەت. 

الْبُلْدَِهْء, شەھەر باشلىقى. 
شو 0¦ بِلْدِبّةٌ: شەھەر ئىشلىرى. 

کواب شەھەر ئىشلىرى مىئىستىر- 

يلسم يُبَلِسِمْ بَلْسَمَةٌ الْجوْحَه يارىنى داۋالىدى. 

ل ا 
يؤزماي, خؤشبؤي بىلىم. يىلىى بىلەن پارىنى 
ساقايتىدىغان بىر خىل دەرەخ. 

بل شَاني: شىپالىق مەلھەم دورا. 

بَلْمَقَ يُيَلْمِقْ بَنْعَمَةٌ الْمَتَدّهِ بولشېۋىك قىلدى. 
بولشېۋىكلاشتۈردى. 

بُلْمْفِيُ ج بَلآَشِقَةُ: بولشېۋىك. 

شتا 0 ىا أن شاك 2 

4 : بولشبېۇ ¥ بولشېىۋىكلار ھەرىكىتى. 


سانا 
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سوپ غ ص 


بَلَصً يبْلَصُ بَلَمّا, قاقتى - سوقتى قىلىپ 
ئېلىۋالدى. تەھئنىت ˆ ` ئېلىۋالدى. 

E‏ ببب :8 بم ّ 1 1 داۋالىدى. يارىغى 
داۋالىدى. 

بَلكَةُ ج اعات بالدا 

بلع يبلح بَلْعا: پۇتتى› يۇتىۋەتتى. 

بلع ربقه: تۇكۇرۈ ني يۇتتى- 

بَلْعَدٌّ ج بَنَعَاتٌ: بىر يؤتؤم. 

بلعم ج لِم و بَلاَعِيم: يؤتقؤنجاقء كېكىر- 
تملك گال- 

رال مه م بلا بلا 1 عم ئاق قان دانچىلىرى. 

لعي : بوغۇز (گال) غا خاس. 

سس وم چ ور بي 
بُنَعَ يَبلغْ بلوهًا 

َك بّخ الْولَدْ , بالا بالافدتكه پەتتى› بويسغا يەتتى. 

به هة قىرانىغا يەتتى› كۈچ - قۈۋۋەت 
جەھەتتىن ۋاپىغا پەتتى ‏ 
“س - rg‏ ئى ^ ^" 2 ت - 1 . 

ag‏ هال الْيْتِيمٍ إلا بالتى هي احسن 

حى يلع أَسدٌهُ » دفىران› : ب يېتىمنساڭ مېلد. 

نێ تاكى ئ بالاغدتكه يەنتكەنگە قەدەر ئۇنىڭغا 


يەتتى› يمسي باردى. 


ئەڭ پايسلىق كؤسؤلدا ئەسەررۈپ قىلىڭلار. 

« بَلَم من الْعمْرٍ السَابعَةً» : ئۈ يهتقه ياشقا 
انى 

«جَلَع مُْتَوَى الْمَدْرَسَةٍ الثّانَويُة» ؛ تولؤق 
ئوتتۇر! مەكتەپ سەۋىپىسىگە بەثتى 


بلع امز دروت , شىش يۇقىرى بەللى 
يەنتى»› ئىش ئەڭ چېكىگە يپەتنتى- 

«وَإدُ رَاعَتِ ن الأبسَارْوَبَلعَتِالقلوث الْحَتَاجِرٌ» 
دقرآن» بو چاغدا كۆزۈڭلار چەكچىيىپ 
قالغان. يۈرىكىڭلار ئاغزىڭلارغا قاپلىشىپ 


قالغان ... 
بلع غامتە: مەقسىتىگە يەتتى› غاپىسىگە بەتتى. 


رين 37 9 


«يَبْلغْ عَدَدْ العلأب فى الْجَامِعَةٍ أكْثَّرَ مِنْ 
لارنىڭ سائى 30 مىڭدىن ئاشىدۇ. 


«بَلَ به الكقاؤم إتى حَةٍ اليَأي» : ئو شۇم 
پال ئېلىپ. ئۈمىدسىزلىك دەرىجچىسىگە 


پەنىسى. 
« بلغ ١‏ سل الزَّبَى » : يۇقىرى جدككه يەتتى. 


سىرى وليف ينهي بان و ا 
بولماپدىغان دەرىجىگە پەتتى. 


بسر عل صر دشي 
. 


به الجَهُد: كۈچەپ كەتتى. زورۇقتى. 
بلع الْكَلام مل قاتنىق تەسىرلەندى. 


بلع ١‏ ` يېخىپ 


باردىء _ 


بِلَمْ ت 3 مل مَبْلَعِ: قا تتلق چارچاپ 
ك 
تتم 


بلغ يبلغ بَيْلَهُ بَلاَعَةٌ: ناتىق يولدىء سۆزگ باهسر 
پاساھەتلىك سۆزلەيدىغان بولدى 

بُلَكَوُ: قدسر ئەھۋال زثاشمته تۆرىۇشى)› غورىگىل 
تۇرمۇش- 

بِلْفَمْ, بدلغدمء خەپرۈك. تؤكؤروك. 


ران ى بەلغەمگە خاس , بەلغەمگە مەنسۇپ 


بَلْعَمِيٌ الْيرّاج: 
بََقّ بَلْقَاه دوق قىلدى. هديؤه قىلدى› تبره 
ea‏ 
ك بولۇپ قالدى. 
بلێ: ھەر مدر تاش. 
بَلْمَعُ. بَلْعَمَةٌ ج بَلاَقع: بوز يەر. قاقاس يەر› بىنام 


كەل 


بەلغەم مىجەزلىك. 


, داغ چۈشتى. ئالا- 


س 


بد يبل بل و بكلا بللا و بَلولاً مِنْ مرضي كبس 
ا 

بل الشَيْءَ بالجاء: سۇ بىلەن ھۆل قىلدى. 
ئەمدىدى. 

«لآتبلَ إبْمَامَكَ لِتَثْلبَّمَحَائِقَالْكِتَابِ»: 
كىتابنىڭ ۋاراقلىرىنى گۆرۈگەندە بارماقگى- 


رىڭنى ھۆل قسلما. 
ي مِنْ مَرَض: ساقايماق› شىپا ئاپماق. 


بِلَلُ: ھۆل› نەم ± لفقلنك. 


r س‎ 


¬ 51 9 4 7 
بلاس . بلاصي ج بلأليض: كۈپ. ئىدىش. 
كومزەك› تاپقۇر 
بَلأُعَةٌ ج بَلأعَاتٌ: يېپىق ئېرىق. يۇندا سۆ يولي. 
بان ؛ ھاسام خىزمەنچىسى› مۇنچا خىزمەتچە- 


اسي 
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َل يمل تَبِيدًا القَطْسُ: بوشىشىپ كەتتى. 
ئىشتى بسر باشقا ئېلىپ چىقالمىدى. 

بلط يبلط تَمْنِيطًاء: تاش ئاختا ياتقۇزدى. يانقۇزدى. 

7 بَلَطْتِ الْحَكُومَةٌ عددًا كَبِيرًا من شَوارٍع المذن 
1 طرقها» : ھۆكۈبەت شەھەر كوچىلىرىنىاڭ 

بَلْعَ بْبْلَعْ تبُئِيعاء يؤتقؤزدى (تاثام ياكى سۇنى) . 

بِلَمَ يبل تَبلِيعًا: يەتشكۈزدى› خەۋەر قىلدى. 
دوكلات قىلدى. نوتا تاپشۈردى. 

IE‏ الْخُبر و به: خەۋەر يەتكۈزدى. 

« أَرْجْوأنْنْبَلَعَ سَلامِي إِلَىالأَمُِوً الأَسْدِقَاءِه : 
مەندىن ئائىلىدىكىلەرگە ۋە دوستلارغا سالام 
ئېيتىپ قويۇشۇڭلارنى ئۆتۈنىمەن. 
ص كەس و KF‏ س 

بلع الشُرْطِيْ ا أَمْرَ الْحُضْور إلى 
الْمَحْكَمَة» : ساقجى جاۋابكارغا سوتقا ھازىر 
بولۇشنى تؤقتؤردى. 

بلح هَفَوي: ثاغزاكى يەتكۈزدى. 
س 07 و مق س چ چ فی رو 

«يَأَثْهَا الدَسْولْبَلَعْ مَا أَنْزِلَ إِلَيْكَمِنْرَيَكَوَإِنْ 
لم قعل فما ۴ 2 لقت رِسالته» دفىران› : ى 
پەپغەمبەر! پەرۋەردىگارىڭ ئەرىپىدىن ساڭا 
يەتكۈزگىن» ئەگەر تولؤق يەتكۈزمىسەڭ. ئاللاھ 
تاپشۇرغان ۋەزىپىنى ئادا قىلمىغان بولىسەن. 

بل يبلل تَبليلا: هؤل قىلىۋەتتى. نم قىلىۋەت 
تى. 

بِلُوْرُ ج بِلُوْرَات: كرىستال. جەۋھەر. بىللور. 

بَلُور صخْري: خىرۇستال. 

عِلْم الْبَنُورَاتِ: خىرۈستالچىلىق مسن تی 

ل كاۋچۈك دور ىچى دوب تەرىخى. 

بَلُومَة 5 بَلُوعَاتٌ و بلأليغ: ئۈستى يېپىق 
ئېرىق.› باسكمنا سۇ ئېرىقى. 

ا ت ; : 

e‏ ج بلونات: گار شارى. هاؤا كسينسى: 
كؤجار كېمە. 

بى بى بُ كونىرىتىۋەتتى. 


مه 


بيه يَبْلَهُ بَلْها وَبْلاَهَةًء, مدتؤ بولۇپ قالدي؛ دۆت 


¥ 


- 


- ي 


بلي 
بولۇپ قالدى. دەلدۈش بولۇپ قاندى. ھاڭۋاقتى 
بولۇپ قالدى. 


بل دۆنلۈك. گالۋاڭلىق. دەلدۈشلۈاك. 
ل الا 


بَلْهَام. گالۋاڭ. گومۇش. مەنۈ. ھاڭۋاقتى. 
«گان ينْظر إِلَينا نَشْرَةٌ بلْهَا > : بىزگە مەتۇ- 


لارچە قارايتتى. 

بِلْهَارِسِيَا: قان سىيىشنى ۋە باشقا كېسەللىك 
ئالامەتنلىرىنى كەلتۈرۈپ چىقىرىدىغان 
ممكروب. 

بِلَهِنِيَةٌ الْعَيْش: تۇرلمۇشنىىڭ گۈزەللىكى. 
تۆرمۈشنىاڭ باياشاتلىقى. 

7 ف ب ١‏ 8 ە: ساپلاشتۈردى. كىرىستال- 
لاشتؤردي. 

بَلْوَرَ الْمَمْأَلَةَأَوَالْفِكُرَةَ خۇلاسىلىدى. يىغىنچاق 
لعن 

«ألْقّي الْقَائد المۇسس خطابًا بَلُوْرَ فيه 
مَبَادِيِمَ الْحؤب» :پارتىيە قۇرغۇچى يبتدكجى 
نؤتؤق سۆزلەپ. پارتىيىنىڭ پرىنسىپلىرىنى 
يىغىنچاقلاپ بەردى. 

7 ور بايان قىلماق. ئىزاھلىماق- 


>" > ® را 1 "¥ “6% £ شا ”م لم و # ي 
«المفكر الىِبْدُ يمير بعذرته على بلورة 
آرائه وأفگارە» : يېڭىلىق ياراتقۇچى مؤته 
پەككۈر ئۆزىنىڭ ئىدىيە ۋەپىكىرلىرىنى 
روشەن ۋە مۇئەييەن شەكىلگە كىرگۈزەلەيدىغان 
ئالاھىنىلىكگە ئىگە. 
بَلُورَعٌ: مؤرابيا. 


بِلُوِمٌ: پەتمەك. ئۇلاشماق. 


يق ايء بلائەت دېشى. 

بَلْوَى ج بَلاَيًا: ئاپەن. مۇسىبەت. 
- 1 س © ي ب 30-3 5 2 

« لابغا يَغْلِبٌ الْبَلْوَى سوى الصبر و الإيمان» : 
باشقا كەلگەن كۇلپەتنى سەۋرچانلىق ۋە ىمان 
ىن باشقا نەرسە يېڭەلمەيدۇ. 

بلي يَبْلَى لى وَبَلاَهُ اللَوْبْ؛ كىيىم كونىراپ 
1 

بلي المَّى : ھالاك بولدى. تۈگەپ كدتتى» يوق 
520 
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غغغ°° ا يق 


«وَمْلك لآ یَبْنّی» دقرآنء : زاۋال تاپماس پادىشاھ- 
1 

پلى: كونىرىماق› چىرىمەك› ئەسكىرىمەك. 

بى هدثه؛ ياقء ئۇنداق ئەمەس› بولمىسا. 

بيد ج بُنَدَا: دۆت› مەتۇ. گالۋاڭ. ھاڭۋاقتى. 

بَلِيدُ الزّمُْن: گالۋاڭ. دۆت. ئەقلىي كۈچى گاجىز. 

يخ + > س سۆز قابىلىيىتى يۇقىرى كىشى› 


تمق؛ پاساھەتلىك. 
1 0 ئۇستا شائسرء پاساھەتلىك شائىر. 
- بُ بليع: ئەسىرلىاك ئۇتۇق. 
i‏ ليد : چوڭقۈر ئىز› چوڭقۇر نئەسىز. 
جرخ بليغ: ئېخىر ياراء خەتەرلىك ياراء تئېغىز 
جاراھەت. 


سس ادبي بِليخ: نەپىس ئەدەبىي ئېكىست. 


بَلِيلَةٌ: سۇدا قاينىتىلغاندىن كېيىن شبكهر 


- هب بلأين؛ بىليارد. 


ا بوپىچە+ !"`" 


ِنَامٌّ عَلَيْهِ شۇڭلاشقا. شؤناك گۈچۈن- 

1 تدلديكه ئاساسەن. ئەلەپ بويد 

ناء علي طُلَّبِ: نه يكه سەن. تەلەپ بو 
چه. 

«بِنَاءُ عَلَى مَا جَاءَ في قَرَارٍ مَجْلِسٍ الأَمْنٍ 
قور وَقْقْ اللاي الثّار» : 
كېڭىشى ھىيئىتىنىڭ قارارىغا بىدائەن ئۈرۈش 
توختىتىش مۇقىملاشتى. 

بِنَاءَ ج أَبْنِيَةٌ: قۆرۇلۇش. بمناء ئىمارەت. 

«مِيً الْحِكْمَةٍ أن يَعْيِىَ الْمَمُفُولُونَ بِصِيالَةٍ 
الأبنية الثّار يخبّة الْتَديمةه» : مەسئۇللارنىاڭ 
قەدىىكى ئارىخى ببنالارني قوغداشقا كۆڭۈل 


خەۋپسىزلىك 


بۆلۈشى ئاقىلانىلىقتۇر. 

الْبِنَاءُ الإجتماعيٰ: ئىجتىمائىي تەرتىپ. 

الْبِنَاءُ الْنَوْقِنْ . آلْبنَاءُ الْعَنَوِيُ: ئۇستقۇرۇلما. 

عامل بنَاء: قۇرۇلۇش ئىشچىسى. تامچى. 

«كمٌ بِنمَاح يتاه الجشر الكبير» ؛ 
كۆۋرۈكنىڭ قۈرۈلۈشى مۇۋەپپەقىيەتلىك ثاماد. 
لاندى. 


دَوَعَدَتِ الْسْعُومَةٌ يتاه عَدَوٍ مِنّ الْمَدَارِسٍِ 
وَدُورٍ الشُكُتى في الأَرْيَاي» : ھۆكۈمەت يبزد 
لاردا بىرقانچە مەكتەپ بىناسى ۋە تۇرالغۇ 
جاپلارنى سېلىشنى ۋەدە قىلدى. 

دفي ابد بي ثَمْ يَلنَفِتْ إِلَيْهَا الشَرْفِيُونَ 
من قَبُل» ب ئەرەبچىدە بۈرۇن مورفولوگىيە- 
شؤناسلار دىققەت قىلمىغان سۆز شەكىللىرى 
بار. 

باي : قۇرۇلۇشقا مدنسؤيء قۇرۇلۇشقا تەۋە. 

موا بِنَاكِّةُء قۇرۇلۇش ماتېرىياللىرى. 


fars س‎ 


بنادرة: شوخلا. پەمىدۇر. 

عَصِيرُ الْبَتَادُرَةِ: پەمىدۇر قىيامى. 

بَنَانْ: بارماق ئۈچى. 

وع ¥ بنانه: گر قۇن اش ئىلكىدە, ئۇنىاڭ باشقۇرۇ- 
شی ئاستىدا. 

عض ی بتان النَّدَّم: بؤشايمان قىلدى. قاتتىق 
ئۆكۈندى. 

يقار إِلَيهِ بالبئَان؛ ئۇ ئىنتايىن مەشھۇر› ئۆ 
داڭلىق. تۇ ھەبمىنلىن داڭدار. 

بِنَايّةُ ج يِنَايَاتٌ: قۇرۇلۇش› بىناء ئىمارەت. 

«لَمذ كم باد عَذِه الْيِنَابَةِ حَدِبئًا بدا لَمْ 
يَسَكُنْهًا a‏ بعد » :بۇ بىنا همد اا پۇۈتتى› 
تېخى ئۇنىڭغا هبج ئادەم كۆچۈپ كبرسيدى. 

«تؤْرِيعْ بيات عَذه الْمِنعَمَّةِ مِم جداء ؛ 
بۇ رأيونساك قۇرۇلۇشلىرىنىاڭ ئورۇنلاشتۇ- 
رۇلۇشى تولىمۇ رەتلىكتۇر. : 

بلتّ ج بتاك قىز. قىز بالا. 

لت المَّيَّةْء,ِ سۆز. بىر كەلممە. 


. 


بث الأمْس: ئۇزاق بولمىغان ئىش. يېقىنقى 
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بلٽ الحَان: ھاراق. 

بت الْعِنَبٍ: هاراق. 

«سآئثة برلا عَنْ َلك المَوشوع وَلَكَنَهلَمْ 
ير ببلت شْنَةٌ» : , ... بۇماۋزۇ توغرىلىق 
ئۇلىڭدىن قاتا - غاپتا سورىساممۇ ئۇ لام - 
جسم دېمىدى. 

بِلْت الودن: بادام بدزء بادام تەنچە. 

بت الْيمَنِ: قەھۇە. كافى: 

بئات الذّهر : ئېغىرچىلىق› ئاپەت› بالا -قازا. 

نَا الطريق: ئەگرى - توقاي يول. 

بِنَاتٌ الظنون: برەز مۆلچەر. ىماس 

بْنَات الهوى: باھىشە ثاباللار 

نات الأَقْكَارِ: خاتىرىلەر. 

بات الضدر: غەم - قايخۇ. 

بنَاتٌ | ليا : غدم -قايخۇ؛ پاھىشە ئاياللار. 

بِنْيَقّ: قىزلىق خاراكتېر. قىزچە. 


#8 


بنج يبل بنْجا: گە 1 كه فايتتى. ئەسلىگى 


كەلدى. 
پنچ مىڭدىۋانە (بىر خىل حورا ئۆسۈملۈكى)- 


g~ 


بِندٌ ج بئوة: تؤغء ئەلەم› بايراق؛ (قانؤن ياكى 
شەرتنابىنىڭ) بادديسى. تاربىقى؛ (كىتاب 
نبلك) ئابزاسى. 

آَلْبَئْدُ الثَّالِثُ من الْمَادَة النَّانِيّة: 2 - ماددىنىاڭ 
3 تارمىقى. 

الد : ئەرەب ئىلىدىكى مىسرا بىلەن چەكلەن 
مەيدىغان بىر خىل ئەركىن شېئىر شەكلى. 

ندر ج بنادر: پورت› دېڭىز بويىدىكى شەھەر:› 
سودا شەھىرى» مەركىزىي شەھەر. 

بنْدَقَ يِبِنْدق بَنْدَفَةً. ھالاك قىلدى. قىردى. 
ئۇلتۈردى» ئاتتى» گوققا تۇتقى› ثوت ئاچتى. 

ٻندق؛ ثورمان ياڭىقى. 


شب بلْدٍ: ياڭاق ياغىچى. 
بَنْدْقَةُ: ئورمان ياڭىقى؛ مىلتىق ئوقى. ثوق. 
بِنْدُفِيّةٌ ج بنادق: سلسق. 
فة وَش؛ ئوۋمىلتىقى. 


بُنْدْقمَةُ رصاص: تاللىق مىلتىق. 


دة سۇ گاز مىلتىق. 
بلدقية هواع: پەل مىلتىق. 


بنْدقية گاربین: ئاتلىق ئەسكەر مىلتىقى. كارا 
بذكا 0 للقت پىلىموت. ئاپتومات. 


سە سج 


بُنْدُووَوء يەمىدۇر› شوخلا. 


اا 


بلذول: ثؤبؤق سىزىقى مەركىزىي ثدترأيمها 
توختىماي ھەرىكەتلىنىپ تۇرغان جىسىم. 

بَنْدُول الشَاعَة: ماياتنىك. سائەتنىاڭ ماياتنىكى. 

بَنْدِيِرٌء داب؛ چوك دۇمباق. 

بَنْذْهِيرُ: زەھەر قايتۇرغۇچى دورا. 

يلزينء بلزين: بېنزىن. 

بث e‏ بَنَسًا: يامانلىقتىن قاچتى. 

بر 85 بتاصر؛ ئامسىز بارياق. 

ا بازغا. لاشكد 

بُنْطُلُونُ ج بلطلوتاك: شىم. ئىشتان. 

بَنْطلونْ تَحْتَانِئٌ: ئىچ ئىشتان› تامبال. 

لون قَصِيْرٌ: كالتا ئىشتان. 

بَلْطْلَونْ الڑکوب؛ گەلەپى د 
دىغان شىم). 

بَنَفْسَجٌ ج بَتَفْسَجَاتٌ: ۋىشولېت گۈلى. 

لأَشِكة قَوْقَ يَتَْسَسِية, ئۇلتۇرا بىئەپشە نۇر. 

بن ج بَنولك: بانكا. 

آلبتك الْأَهْلِنٌ: يەرلىك بائكا. 


اسر ر 


بنك التُسْلِيْفَات: قدرز بېرىش بانكىسسى. 


ى كاتلبقلار كمي 
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Ez‏ التوفير؛ ئابانەت بانكىسى. 

بلك الْحْكومَة: دۆلەت بانكىسى. 

بڵك الڑهوتات: گۆرۈخانا. 

بَنْك الْعَقَّارێ: يېزا ئىگىلىك بانكىسى. 

وو بر ئ ب . ¥ 

الف لوث يون الْإْتسَادِيْء خلفغارا 
ئىقتىسادىي ھەمكارلىق بانكىسى ‏ 

لبك ااام بِلتَلْمِيَة, ئىسلام تهرءققسيات 
اى 

بنك الإسُێثمار الأسيوي: 1 LES,‏ لدرءقة ققبيات 
0 

بك النَجار: روستولقء پانا (رەنئىنىىڭ ا 
سى)- 

بنك 2 ` مەنبە. ئاساس: ۋاقىت. (كېچىنىڭ 

بل - ب 

بنُكلوت ج بَنُكنونَاتٌ: زايوم. 


ر 


, قەھۇە ئۇرۇقى. قەھۋە دېنى› قەھۋە پۇرچىقى. 


3 محوق: ۽ قىھۋە ئالقىنى- 


9 


ر 


كن 


Be 


ج بَكَاؤُونَ: قۇرغۇچى. تامچى› قۇرۈلۈش 
¦ ئاشچى؛ ئىجابىي› ئۈرنكىلىك. 

بُسَهِمًا َم إسْهَامابَتَاءٌ في تدم مجتمعد» : 
a‏ ئۆز جەمئىيىتىنىڭ تەرەققىياتى 
گۈچۈن ¥« هدسسه قوشياقتا. 


بنج EY‏ 1 يا : ھوشسىزلاندۇردى.› ئاركۈز 
شي 

تۇ ° 7 LS‏ غاا نے ئارقىدا 

ہنس يبێْس تبئيسا عو 
قالدى. 

م 


بنن نن تَبْنِيئًا القَّاةٌ: قوي بوردىدى. 

بَلْور: پىششىقلاپ ئىشلەنگەن ئەينەك› يۇقىرى 
سورتلۇق ئەينەك- 

رة ج بَتُورَات: كىچىك دورا قۇئىسى. كىچىك 
E‏ 

بلي كافي رش جىگەررەڭ. بېخىررەڭ. 


بلي من الأَلْوَان: 


زىخىررەڭ. قوڭۇررەڭ؛ بىر 


بَنُو آدم: ئادەم بالىلىرى› ئىنسان بالىىلىرى. 

بَنْوأْمَعَةٌ: تؤمدييه سۇلالىسى. 

بوه ; ئوغۇللۇق. 

5 ئوغۇلغا مەنسۇپ. گوغۇلغا ئەۋە. 

بی يَبْنَى بِنَاءُ و بُلْيَانَا ليا و ية و بِنَايَة: 
قۈردى.› بپاسىدى› بىنا قىلدى. 

ہنی البيت: ئۆي سالدى. ئۆي بىنا فىلدى. 

بتى. على تلامه: ئۈنىڭ سۆزىگە ئاساسلاندى.› 
ئۇنىڭ سۆزىگە ئەقلىد قىلدى. 

تى عَلَى الْمَدْأَةِ يَبِهَا: ئايالنى (نىكاھىغا) 
كالدى. 

نى الْكَلمَةَ «فى اللغا»: سۆزنى مەبنى قىلدى. 
سۆزنىڭ ئاخىرقى بوغۇمىنى ئۆزگەرمەس 
قىلدى. 

«منْقَاءَ أن يَبْبِي يلياو مَالَبًا يَسُودُهُ 
الْعَدْل و اليه عَلَيْهِ أَنْ يَبْنِيَهُ أَولا فى فلب 
اسان وفگرو» : :; كىپىكى ئىنسانلار ئۈچۈن 
ئادالەت ۋە تتركمتلك, بەس ئا 
ت ئۈنى ساناق 59 3 تىنىپىسىدە 
بەرپا قىلىشى كېرەك. 

بنيان: قۇرماق. ياسىماق› بىنا قىلماق؛ بىنا. 
قۇرۇلۇش. ئىمارەت. 

هجر البلّيَانِ, ياۋا ئەنجۇر. 

«البُإِبئ لِلْنؤمِيعالْبْئيَانِيَفْدْبَعْضْْبَمْشَا» 


درحدىت› : مۇمىنلەر بىلەن مۆمىن خۇددى 


Û # 3‏ 
ھەرقايسى بۆلەكلىرى بىر - رك زىچ تؤتاش 
تۇرۇلغان بىر ئىمارەتكە ئوخشايدۇ. 
e 52‏ ف مام ساو س 007 سال سم 1 5 17 ا 
«الطبِيعَة رَه الْهِدْم من عير بلياں» : ثاب 
شەت قۇرۈشنى ئەمەس. بوزؤشنى يامان كۆرىدۇ. 
بنية 5 بى وبنّى : تەنء جيسيم تەر كسبء 
ئورگانىزم. 
بلية الجسم: بەدەن قۇرۇلۇشى. 


س 1 الْبِنمَةٌ: ساغلام بەدەن. 
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صجيخ الْبنِية: تېنى ساغلام. 

شَعِيقُ الْمِنْيَەٌ تبنى ئاجىز. سالامەتلىكى ئاچار. 

قوي الْبنْيَةِ: بەدىنى كوجلوك. 

¬ لَعَرَبنُ آَمَدًا ا 
ل 


_ ۋە فة 8 E‏ _ 
مۈسشەھكەم ھالدا ئۇزۇن مۇددەت پاشىدى. 

يليه الْكَلِمَةِ: سۆز قۇرۈلمىسى. 

فك مي 0 7 
$" 

ت 9 0 لخد 

ىت ورب ىرىڭ: 

بْنَيّ: ئوغلۇم› بالام. 

ئوغۇلچىقىم. 
ديا بني لآ شرك بالله» دران : گی ئوغلۇم. 
ئاللاھقا شېرىك كەلتۈرمە! 

يات الطريق: كىچىك يوللار. 

MR I ەا :بيا‎ 


0 كور كم بولدى. 
بها گۈزەللىك. کو کات 


„ فارسا افا 


بهائىٌ: بدهائبيية مەزھىپىگە مەنسۇپ ئادەم 
بِهَائِبٌة: بەھائىييە مەزھىپى. 


ر گۈزەل شەيئى› خۇشبۇي ئۆسۈملۈك. 


FF mF 


بهار ج بهارات: دورا ‏ دعرمان: خۇش پۇراق؛ 
ئۇپا ئەڭلىك. 


م ۴ 


بهار المٌاعم: قارامۇچ. 


بهار: ساب پاختا؛ ئاق بېلىق؛ بۇت› بوك؛ سۇ 
ا 

بهارَات؛ تاماقنىڭ تەسىنى تەڭشەيدىغان دورا ‏ 
دەرمەكلەر. 


بهاقٌ: بەھەق تېرە كېسىلى. ئاق كېسەل. 


بها 


موزاي؛ قوزا؛ ئوغلاق. 

بَمَنَهُ بَبْمَتٌ بَبْنا الشَّئّمْ: هديران قالدؤردي, 
ھەيرەتتە قالبؤردى. 

دبل تاد © م نيهم بَعْتَة قتبهنهم عمو موده 2 ٍ 
ول هم ا دقرآن»: لېكىن قىيامەت 
لزارنا د 3 د را 
ھەيرەتتە قالدۇرىدۇ. ثؤلار قسيامدتكه قارشىلىق 
كۇرسستەلمەيدۇ, ئۇلارغا يؤهلهتيوٌ بېرىلبەي- 


Mar‏ ب .ها 


دۇ. 

بهت یهت بَيْنَةٌ و بِهُنَانا و بَهُنا. قارىلىدى. 
بوھتان $ 

ليت ت ار لى كار لي 
` قالدى. 


بهت اللَْوْنْ: رەڭگى ئۆچنى› ئۆڭۈپ كىشتى. 

بهت _ تېڭىرقاپ قالدى. 

« فر قېهت الَّذى كَمْرَ » دقرآن»: كاپىر تېخىز 
ئاچالماي قالدى. 

«الشعر إِذا ترجم نرا ذهب هاوه وشاع 
روا وَبَهِتَ رَوَلَقُةُ» : شېشىر ئەسىر شدكل. 
ك تەرجچىبە قىلىنغاندا, ئۈنىاش كۆركتەملىكى 
تۈگەيدۇ. گۈزەللىكى يوقىلىدۇ. جۇلاسى 
خۈنۈكلىشىدۇ. 

بهت . بهتان: يالغان. بوھتان. تۆھمەت. يالغان- 

« دا بهتان عظيم » دقرآن» : 
خۇر. 

«من الاس م بُذّعى التَنُوَى ڏوا وَبهُنَانا » : 
بەزرى كىشىلەر بالغان تەقۋادارلىق دەۋاسىنى 
"© 

اع ت اتا تز نىى 
!"` . خۇش قىلدى. 

+ ت ل لل 
بولدى, خۆش بولدى. 

سے امس شه 7 : 

بهج الشیءع؛ چىراپلىق بولدى. گۈزەل بولدى. 

له 0 تَجَاحِكَ ٠‏ مش بو»: مەن 


بۇ چوڭ بوهثائت 


بهچ + بهجون: خۇشال قىلغۇچى. 
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هح , خۇشاللىق, شادلىق. ئۇرلۇق. پارلاق› 
يايراش: شاەلىنىش. گۈزەللىك. 
ئۇنىڭ بىلەن گۈزەل باغلارنى يېكىشتۇردۇق- 

ئ فى ENE‏ بابرام عزف ليقي 
چۆيدى. 

«كَان الْمْمَثِلُ بَمْرِق كَيْق بُدْخِل الْبَهْجَةَ فى 
فوب النّاسٍ» : ئارتىس كىشىلىرنىڭ دىلىنى 
قانداق خۇشال قىلىشنى بىلەتتى. 

َل هدل بها فى مشپ تېز ماڭدى. 

يدل سرنلان كؤجؤكى؛ يېشىل قؤش. 

هر نمر برا بُهُوْرًا التق كۆزنى چاقئاتنى› 
كۆزنى قاماشتۇردى. ھالسىراتتى. 

«بَرِيْقُ الأَحْجَارالْعًرِيمَۆالَْؤُنَوِيَبْهَرالَنْار» : 


قاماشتۇرىدۇ. 


`` °2 ىا 


بهر بېعسرە: كۆزىنى ئىمىر - چىمىر قىلىۋەتتى. 


بهرة الأَمُرُ: چارچىتىۋەتتى› ھالسىزلاندۇرۇ- 
ر اس ا ت س م 


بَهَرَهُ الشىء: ھاش _ نالف قالدؤردىء ههديران 
قالدۇردى. | 

َر أَسدِفَاءَهُ دوستلىرىنى هديران قالدؤردى . 

«بهرتني طرِيْقنه في الْبَحَتْ» : ئۇنىاڭ تەق 
قات ئۇسۇلى مېنى هديران قالدۇردى. 

هر چارچاپ نەپسى سىقىلىپ كەتتى. 


مهام 


بر ھاسىراش› ھۆمسدەش- 

هر القام: قاپقاراڭغۇ. تۇمان- 

بِهُرًا كَيُ: قىزىقارلىق. ئاجايىپ. 

ًا الا ما أَسُحَاهُء ئەجەبلىئەرلىكى شۈكى. ئۇ 
بر بيا : نەپەسنىڭ ئوختاپ قېلىشى. 


بهرةٌ: ئوتتۇرىسى» مەركىزى. 


وومةه - 


بهرة المّنَّاء: قىشنىاڭ ئوتتۇرىسى- 


سا سرت 


بهرج ببهرج بر4 باساندى. زىئئەتلەندى› 


سۆلەنۋازلىق قىلدى. 








برچ الك زىنئەتلىدى. چىرايلىق قىلدى. 
بېزىدى. 


بهرج: ساختا. يالغان, پاساليا. 


دلا عرق جَيَدَ الرأي مِن بَهْرّجِو»ه: ثذ 
پىكىرنىڭ ياخشى - يامىنىنى يدرق قىلمايدۇ. 


ىچ = ى 


هغ بَبْهدُ بَهْطًا: ئېخىرلاشتۈردى» چارچستى- 


ۋەتتى› ئارتنۇق قاچىلاندى. تەس بولدى. فيد 


لاشتى. 
بَهَكَهُ الْحِيُلن: يۈك ئېغىر كەلدى. 


بهق: ئاق كېسەل بەھەق. 
به الشَّخْر: مۇخ› ئاش قىناء شاپنىك. 
بَهَرَ بَبْهن بها الله ثاللاد لەئەت قىلسۇن. 


رَو لەنەت. قارغىش. 


۴ 


و ہے ن سے س سی 


بهلوان ج ببْلَواناث: دارؤازه سېبراك ئارتىسى: 
سسيورتجى؛ بوكسچى. 

بهُلَوَانِيٍ ج يَهْنَوَانِكَاتٌ: سېركچىلىك› دارۋاز- 

بَمُلَوَانِيَةٌ ج بَبُلَوانباڭ: سبركجيء دارؤازء 
پەھلىۋان. 

ركاف بَمُلَوانيَةٌ سبرك ئويۇنى› دارۋازلىق 
ئوپۇنى. 

بُيْلُولُ ج بَهَالِيلٌ: كۈلگۈنچەك. قىزىقچى. خؤش 
چاقچاق؛ ئېسىلزادە. 


ب 


بهم بهم: موزاي؛ تورپاق؛ قوزاء باقلان؛ ئوغلاق. 
بها ج وَيهَامٌ: قوزا. 


بهت يُبْهِنْ تَبْهِينًا: هديران قالدۈردى. ھالڭ - 
تالڭ قاليۇردى. 

بهو ج أَبْهَاءُ:ِ مېممانخانا. مبهمان كوتؤش ئۆيى› 
كول جاي. كەڭ ئورۇن› زالى. 

«لِلْمَنْرِل بَهْوَ قَيِيحٌ يُوَسِلْ إلى المظبخ»: 
ئۆينىڭ ئاشخانىغا تؤتاشتؤرؤلغان چوڭ بىر 
زالى بار. 

بَهِىَ يَبْهَى بها چىرايلىق بولدى. گۈزەللەش 
تى» كۆركەم بولىدى. 
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بهيج: چىرايلىق › كۆركەم. 


س وغ س 


وجه بهیچ: خؤشال چىراي. 

مَنْهُرُ بهِيجٌ: چىرايلىق مەنزىرە. 

ج د ب ااغاا .قارا 
له بَهِيْمّ: قاپقاراڭغۇ كېچە. 


@ ص 


فرس هيم : قارا كات 

لبهم مىن الأَسْوَاتِ؛ ئەكس ساداسىز ئاۋاز. 

بهيمة حح بهائم: ھايۋان. ئۆي ھايۋانلسرى» مال - 

«گان الْحكُم الإتْطَامِيُ يُعَامِلْ الْتَلأْحِيْنَ 
مُعَاملَةَ الْمَهَائِم» : فېئوداللىق ھاكىمىيەن 
دېھقانلارغا هايؤائلارغا مؤثامسله قىلغاندەاك 

بهي : ھايۋانىي.› ھايۋان تەبىئەتلىك. هايؤان 
سوبدتء ياۋايى. 

بَهِيْميّةً: ۋەھشىيلىك. ھايۋانىي ئەلەپ. شەھۋانىي 
تەلەپ. 

هة بَهيِمِيٌ: ھايۋانىي شەھۋەت. 

يوي الْمْرعَو, ئىش ھايۋانلىرى. كۆي ھايۋاك 
ىرى گات - ئۇلاق. 

بهي ج أبهياء م بهي ج بَهَايَا: جسرايلسق, 
گۈزەل› نؤرانهء ئۇرلۇق. 

بُوَاعٌ: بوغما يىلان. 

بوابة: دەرۋازىۋەنلىك. 

بوارٌ ج بُور: ئافتاما پەر 


يوار ھالاك بولؤشء يوقۇلۇش› مۇنقەرز بولؤش, 
خاراب بولؤتي: تاشلىنىپ قالغان. ئاق قالغان. 


قەۋمىنى هالاكدت مەۋقەسىگە چۈشۈرۈپ قويدى. 
بواكى ؛ گاسبا كۆۋرۈك. 
يوال: 1 ب لر 5 سىيىش كېسىلى. دنتابيت. 
بولقّة. بوتَقَة ج بواتقٌ 7 بوا ت: ئىگىلچە. 
00 


ن HE;‏ كات 09 کچ سو هھ 

للضائغ بُونَقَةٌُ خَاصّةٌ لِصَهُر اندُحَب وَالفضة 
وغيرهمًا من المعادن: زمر كدر نيلكش كالتؤن ب 
كۆمۈش ۋە باشقا بەدەنلەرنى ئېرىتىدىغان 
مەخسۇس ئۈچىقى بار. 

بُوح: ئاشكارىلاپ قويماق. دەپ قويماق. 

بوذى: بۇددىست. بۇددا دىنى ئېشىقادچىسى. 

بوذيّة: بؤددا دىنى› بۆددىزىم. 

بور بۇزۇق. ئەسكى. هالاك بولغان. 

دوَكَالْوا وما بُورًا» دقرآنع: ئۇلار ھالاك 
بولغۇچى قەۋم ئىدى. 

بورصة ج بر صات: سودا 5 سېتىق كۈرنى› 
يەرمەنكە؛ بمررًا. 

بورْصَةُ الْأوْرَاقٍ لماه : ئاكسىيە بازىرى. 

بُورْضَة الْبضَاعَةَ: تاؤار سودا بازىرى. 

7 1 5 5 ج‎ grog + 

بُورْصَةُ الات ئاشلىق بازىرى. ئوزۇق - تۈلۈك 
بازىرى. 

بوسةٌ ج بُوْسَّات: سويۆش» ئۆپۈش» بوسه 
00 قىلىش ˆ 

بوش ج أبواش: بىر تۇپ سھۇتتەھشەم. قۇلاق 
كەستى. لۈكچەك. كاللا كېسەر. جېدەلخور. 


بُوصٌ: يىپەك ياكى كەندىر توقۇلما. 

ما ارا 

بوصةٌ ج بُوصاب: قومۇش. 

بوصة صِنْدِبَّةٌ, بامبؤك. 

بوصة: ئىنگلىز مىلى. 

بوص مكقَبة: كۈپ؛ سۆلڭ (ھەجىم). 

بُوصِلَةُ . بُوصِنَةٌ ج پوسااٹ: كومپاس. قىېلىنابە. 
س ك 25 ۳ - 6 ˆ“ r‏ 7 ا > چ س م - 

«كان الملأخون قَبْلَ اْيِمَاني الْبُوسِلَةِ بَهُتَدُونْ 
بالتّجوم» : كومپاس كەشىپ قىلىنشتىن 
بۇرۇن كىشىلەر يؤلتؤزلارغا قاراپ توغرا يولىنى 
بەلگىلەبتتى. 

بُومٌ: ئوشۈق سۆڭىكى. 

يوق ج ښوا بۇرغا. کاناي. سوئلي. 

أَسْبَحَ بُوقًا: ... نىڭ كانىيى بولۇپ قالدى. ... 
نىڭ گۇپپاڭچىسى بولۇپ قالدى. 
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1 عا‎ 3 FF Fp 
هو بوق لم و ھاكىمىيەتنىڭ جارچىسى‎ 
د لَفَدُ ا 53 علد بَعْضٍ الْكْتَّابٍ بوق‎ 
لهذا الْمَدْمَبِ آَوذَاكَ» : بدزى يازغؤجسلار ناك‎ 
نەزەرىدە "` بق ¿ مەسللاك ياكى تو ا لەگ‎ 
نىڭ گۈپپاڭچىسىغا ئايلىنىپ قالغان.‎ 


بوقال: كوزا. 

بور ج أَبُوَال: سۈيدۈك. ئىدرا. 

مَجُرَى الْبَوْلِ: سؤيدوك يولى. 

بول سكريٌ: كانت سىيىش قېسىلى. دگابىت 
.0 

ويس ساقچى؛ ساقچى ئىدارىسى› ساقچىخانا. 

آلبوليس الْجنَائِي: جىناپى ئىشلار ساقچىسى. 

بوليس الأدذب: تەرتىپ ساقچىسى. 

الْبوليس السري: رازؤبدكا ساقچىسى. پايلاقچى. 
مەخپى ساقجىء ئىشپىيون. 

اڵبولیس الْعَسَكَرِيُ: ژاندارما. 

بُوليس الْبروڕ: قاتناش ساقچىسى. 

بُوليس المباحث: قوغلاپ نۇتۇش ئەئثرىتى› يوشۇ- 
رۈن تەكشۈرۈپ قولغا ئېلىش ئەثرىتى. 

واي بُوليسية: | رازۋېدكا ھېكايىلىرى. رازؤبدكا 
ھەققىدە يېزىلغان رومان. 

حك بُولِييئ: ژاندارما خاراكتېرلىك ھاكىس- 
يدت. 

بولي : سۈيدۈككە ئائىت. 

نُسَمُمٌ بور¡ سۈيدۈكتىن زەھەرلىنىش. 

مَسَالِكُ بَوْلِيَوُ: سؤيدوك يوللىرى- 


0 > 8 


مراش بوىبا: سؤيدوك اجر متش ئەزالىرى 
كېسەللىكلىرى. بۆرەك ۋە دوۋساق كېسەللىك- 
لىرى. 

بُومٌ ج أَبْوَامٌ ھۇقۇش. ئۈكە. 

بدن ئارىلىق. مؤسايهء پىراقلىق› يه 
ئوخشىياسلىق. 


سه 4 ©“ ا "°" 
بون ساسع ئاھايىغى زور پەرق 


بور 


چ 01 .ىز 0 a‏ - سو 
د« من الضّعِب تجاهل الْبُونِ الشاسع بین 
النتشكري الشرقي وَالْغَرْبِيٍ في الْهَدَفٍ 
والملهج» : شدرق ۋە غەرېتىن ئىبارەت شككى 
پەرقنى بىلمەسكە سېلىش قىيىن. 
بق تايلاق؛ موزاي؛ قوزا. 


Pe $ 


فان أَحْدَع من البو: پوكۇنى قوزىدىنمۇ ياۋاش- 

بَوَابٌ: دەرۋازىۋەن. شلك باققۇچى 

واب الْمَعدَة: ئاشقازاننىڭ چىقىش ثبغسزى. 

«أخبر الْبَوَابَ من فَشْلِكَ أن يَتَسِلَ بي هَاتِفِي 
چىغا ئېيتىپ قويخىن. بىر كىشى مېنى 


ئىردەپ كەسە مان بىلەن تېلېغۈن بىلەن 
گالاقىلەشسۇن. 


ا جَاءَ أَحَدٌ 


بداب : دەرۋازا. شەھەر دەرۋازىسى› قۇۋوق. 

بوا الد لدخول الْميَا: چۇشۈرگە› توما. 

ابه الْمَنْكَرَةِ: جۇمەك؛ توماء جؤشوركه. 

باق ج بَوَافُونَ: كانايچى› سؤنايجى. 
بَوًاً بُبَوْ تَبُوِيئًا الرَّجُلٌ مَنْزِلاً: كىشىنى فقوندۇ- 
رۇپ قالدى. 

«تَحْتاج الترْجِمَةٌ إلى 0 جَدِيدٍ بُبَوَؤْهَا 
زە رىي 00 
سۇرۈلۈشكە ` 

«وإذ انا 1 بر أهيم مان البيث» دقرآن» : 
ئۆز ۋاقتىدا ئىبراھمىغا بەپتۇللانىڭ كورئمتى 
بەلگىلەپ بەردۇق. 

بًَاً الْمَكَانَ: ئورۈنلاشتۇردى. 

بوب بوب تَبُويبًا الكتّاب: كىتابنى بابقا بۆلدى. 
بابقا ئەقسىم قىلدى. بابقا گايرىدى. 

بون ب الأَشْيَاءَ: ئەرسىلەرنى رەتلىدى. ئەرسىلەرنى 
تۈرگە بؤلدى. 

بۇر بور تبویرا الأَرض: يەرنى ئاق قالدۇردى› 
تاشلىۋەتتى. 

0 بور السلعة: تاۋارنى كاساتلاشتۈرۈۋەتتى. 


ى ى س رى 0 


بۇز بور بویرا جىرايىدى تؤردىء قاپىقىنى 
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ثۇردى. 
“6 بۇش Bz‏ شا الْقَّوْمْ: ا 0 كيت 
بوش پو بود م: رمك شىپ تثىىء 


چۈقان - سۈرەن كۆتۈردى. ئاللا - توۋا كۆتۈر- 
دى. 


ئر سبيش 


لق رق 5 ; بۇرغا چالدى. كائاي چالدى. 


سىيگۈزدى. توستى» كىچىك تاھارەت قىلدۇر- 


دى. 


5 ج بويشات: تۇخۇم ھۈجەيرىسى 


آَلْبَيَاتُ: كېچىدە باسقؤن قىلىش. تؤشتؤمتؤت 
بېسىۋېلىش؛ مۇزىكىنىڭ بىر خىل نامى. 

< وَكُمٌ مِنْ َة أَمْلَكْنَاهًا فَجَامَعَا بَأْسْنَا ببق 
أَوْهُمْ 4 قابلون» «قرآن» ¦ بخز ئۈرغۈن 


ا ا 
دا ىلدى. 


آلْبَيَاتُ الّتَوق: ھايۋاننىڭ قىشلىق ئۇيقۇسى› 
® ئۈچەككە گىرىشى. 


آَلْبِيَاتُ الصيفِيْءِ ھايۋاننىڭ ئىسسىقتىن قورقؤي 
گارام 8 كىرىۋېلىشى. ھايۋاننىاڭ يازلىق 
گۇپقۈسى. 

بيَاضً: ئاق› ئاقلىق؛ بۇي. 

بِيَاض الْبيْضِ: ئۇخۇم ئېقى. 

E 

بَِياض الْعَيْن: كۆزنىڭ ئېقى. 

بياض الْمَوُمُ: كۈندۇز. 

بياض الْحَابُطؤ: هاك سؤيى. 

على بياضٍ: ئاق.› ئاق قەغەز؛ قار. 

مس فى البَيَاضِ: ئاق كېسەل. 

بيار ضٌ باشل قالغان يهرء بوش قالغان 


دام عَنْ بَياضِ الوَكيء ۋەتەننىڭ كسك 


8 يَيَانٌ 


ھوقۇقىنى قوغداش. ۋەتەننىڭ مؤستهقبلل 


قىنى قوغداش. 
اتراك بِيَاضًا بين الْكَلِمَات» : سۆزلەر ئازىسى- 
خى ئاق قالدۈردى. 


لع ا ين pr‏ 


«كتب لَه لَهُ هِيْكًا ملي بیاض» : 
بەردى. 

ر ئا س E‏ 1“ 

بياض التهار: كوندوز يورۇقى. 

«گان من عادته آنَّ : يفطم بياض تهاره في 
دارو» : كۈندۈزنى ئۆيىدە كؤتكؤزوش ئۈن اش 
كادستى ئىدى 

بیان ; ئاشكارىلاش› ئىزاھلاش. شەرشھلەش. چۈشە- 
خۈرۈش› ئېلان دوكلات, مەلۇمات. لايىچە. 
پروگرامما. پىلان. 

«دهَدًا بَيَانٌ ِلنّاسِ وَهُدّى وَمَمْمِفَةٌ لِلْمئّقِينَ» 
دقرآن» : بۇ قؤرئان ئىنسانلارغا باياندؤر. 
تەقۋادارلارغا توغرا يولكۆرسەتكۈچىدۈرۋە ۋەز- 
ئەسىھەتتۇر. 

« من 0 هع فَعَلَيهِ الْبَيَانْ» : 
كۆرسىتىشى - كېرەك. 


سب الل ق 


بيان رسميٌ: ئۇقتۇرۇش› رەسمى ئۈقتۈرۈش؛ بايا 
نات» گاخبارات. 

بیان وزَاري: ھۆكۈمەت باياناتى. ھۆكۈمەت تەرەپ 
باياناتى. 


اڭ س گاخبارات. 

آلْبَيّانْ الْمْمْتَرَيهُء بىرلەشبە ئاخبارات. 

ا دول 5 بَيَانَا مركا حول 
به الْمَلاَحَة في الْحُليج» : دېڭىز فولتؤ 


ف دۆلەتلىرى ئۆز رايونىدىكى ` 


: ئاق چەك يبزدب 


دەۋاگەر پاكىت 


علم الْبَيَانِ: كدر هب تىلى ئىستىلىستىكىسىتاڭ 
لين 
جسن الب ي پاساھەتلىڭك. ئائىقلىق. 


« إن من ن الْبِيانٍ سجر » دحدیٹ» : پاساھەت 
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َل عَن الْبَيَانِ: ئۆز - ئۆزىدىن مەلۇم. چۈشەد 
دۈرۈش ھاجەتسىز› چۇشىنىشلىك. ئېنىق. 

«ويمًا هو عبن عَي البيان أن المسليين مَهمَا 
گات لته , يَحْرْسِونْمَلَى 4 تَعَلْمالْعَرَبَِّةٌ» : 
بولسىمۇ. ەرەب ئىلىسنى 000 قىزىقى- 
دىخغانلىقىنى سۆزلەپ ئولتۇرۈشنساڭ ھاجىتى 
يوق- 

بيانات: بايانات. مەلۇھات, مانېرىيال. 

بان ئېلانغا مەنسۇپ. دوكلاتقا مۇناسىۋەتلىك 
مدلؤمائقا مەنسۇپ. 


ماي ا ىرس 


رَسْم بِيَائي: رەسمىي بايان 

پیانو ج و بيانوهاث: پىگانىنو. 

بِيْقَةٌ ج بِيتات: گورۈۇن. تۇرالغۇ؛ مؤهستء شارا- 
ئىت.› ھال. ئەھۋال؛ ھويلا - ئارام. 
كو الْجَيِيم بأل حير فى حِمَايَةٍ الْبيئةٍ 
الطبيعئّة» : ئۇنىڭ مۇھىتنى قوغداش مۈئە- 


£ سر ٢‏ ىر 


خەسسىسى ئىكەنلىكىنى ETE‏ بمرذهأق تنه 
راپ قىلىدۇ. 
¥ ية : مۇھىنشۇناسلىق. 
عل ااا غ قار ا ر 
آلَبِيتا eT‏ كيجتبماشي مۆھىت. 
آل التَّقَافَيَهُ: مەدەنىيەت مۇھىتى. 
بيك مۇھىتقا خاس مۇھىتقا مەنسۇپ› مؤهيققا 


ئائىت. 

َنْب ڭ بيني ۽ بۇك 02 بولغ 000 5 

«مُنَاكَمَوَامِرْبيْجُيُەْتَحُذْمِنٌ ية السا » : ئۇ 
E E OE‏ چەكلەيدىغان 
مۇھىم ئامىللار مەۋجۇت. 

بيت ج بيوتٌ و أَبْيَاتٌ: ئۆي. جاي؛ تۇرالغۇ. 
ئائىلە: داثبره؛ فونالغۇ. 

بيت اللّه: كدثبه. بەيتۇللا. 


ع E‏ عع = ج س - 


د حججت بیت الله 4 سبع حجّات» : مەن بديتؤل 
لائى پەتتە قېشىم هدج قىلدىم. 
e‏ بيت الحرام: كدثبد. بديتؤللا. 


بي بيت الْمعَدّس: قؤددؤس شەرىقى› بديتؤلمؤقدددس» 


گېرۇسالىم. 
يت شعْر: شېئىرنىڭ ئىككى مىسراسى. 


- 


1 


- 
نا 
+ 


بيت صدر: بىنا› ئىمارەت. ئۆي. 

بیٹ شّعر: جبسرء كىگىز كؤي. 

بيت الكلاءع: خالاجاي. ھاجەتخانا. تازىلىق ئۆپى. 

بیت الدَاحة: ھاجەتخانا› خالاجاي. 

بیت الْإبِرةِ: كومپاس. قىېلىنامە. 

بيت الأول كميسم يەڭگۈشلەش ئۆيى› گىرىمخا- 
ئا. 

بیت تجاړي: دوکان؛ ماگىزىن؛ سودا مەركىزى. 

بت زجاجيٰ: پارنىك. 

َيْتْ الْمَمَادِه پاھىشىخانا. 

بيت الْمَاء: ھاجەنخانا؛ سۇخانا. 


بي بيت الْمَال: دۆلەت خەزىنىسى. 

«كَان بَيْتْ المالٍ يُعْتَبِر فِي سد الإسلام ملكا 
للىي عَائَةٌ» ¦ ئىسلام دىنىنىڭ دەسلەپ- 
كى چاغلىرىدا دۆلەت خەزىنىسى مۇسۇلمانلار 
ئاىمىسىنىڭ ئورتاق مۇلكى ھېسابلىناتتى 

بيت الْعَنْكَبُوت: ئۆمۈچۈك تورى. 

هَذًا هو بيت الْقَصِيد: فەسىدە ياكى شېئىر 


اوی نك باحق ب ت. شائىرنماڭ 
مەقسىتى مەركەزلىاك ئىپادىلەنگەن ببيست 


أَمُلْ اين مۇھەممەد تەلەيپىسسالامنناڭ ئائىله 
ئاۋابىئانلىرى. بالا - چاقىلىرى. ئەۋلادى. 

آَلْبِيْتْ الأبيض: ئاق ساراي. 

آَلْبَيْتُ الْعًتیق: 

بَيْثْ أك ىشىك تارالغۈمى. 

بت الْححْمَة: خەلىغە مدئمؤن ئەسىس قىلغان 
ئىلمى ئورگان بولۇپ. ئۆزىنىڭ كۇتۇپخانىسى 
ۋە تەر جىسمە پائالىيىتى بىلەن داڭق چىقارغان. 

e‏ بیت الذَّاء: ئەسلى پىلغتىزى. كېلىپ چىققان 
مانى: 

بيت مين الْبِنَاءِ: پۇختا ئۆي› مۇستەھكەم كۆي. 

«آئی الْبِيوتَ مِنْ ن أَبُوَابهَا» : ئىشنى ئۆز يولى 
بىلەن قىلدى. 





كەتبە. بەيتۇللاھ. 
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بَيُوتُ المَّبَاب: ثازغدته هدق ئېلىپ ياش مؤسا 
پىرلەرنى كۈتۇۋالىدىغان ئورۇن- 

بوت ال لْعِلْمِ: ئالىملار پىشىپ چىغقان داڭلىة 
ئائىلىلەر. 

دكلك بود العل التثيورة نىڭ في 
الدَجْنيّة في الْمَسَاجِدأَة فِيبْيْوتِهَاالْخَامّة» : 
ئالىملار يېخشىشىپ چىققان ئائلىلەر دىنئىي 
ئىلىملەرنى مەسچىتلەردە ياكى خاس گۆيلەردە 
تارقىتاتتى. 

بيني ئۆيگە تەۋە. ئائىلىگە ئائىت. 

أَدَوَاتٌ بيني : ئائىل سايمانلىرى. 

وَاحِبَاتٌ بَيْبَيّة: ثاثمله يۈكى. 

وَظِيفَةٌ بَبْبَيَةُ: ئاشله تاپشۇرۇقى. 


«مَلٌ ألْجَرْتَ كل الْوَظِيئَةِ الْبَيْبَيّة الْتى عَكَنَهَا 
الأَسْنَاذْ» : ئۇستاز تاپشۇرغان ئائىلى تاپشۇرۇ- 


َي باشقا. گۈچۈن› بولغانلىقى ئۈچۈن. 
بيد أًذّ: لېكىن. بىراق› ئەمما: باشقا. 
اب نى 81 بخيا : ئۈ باي. لېكىن 


دآ لش من نطق بالشاء يلد الى ى 
ريش » دحديث» :مەن شقۈرەيشتىن بولغانلى- 


قىم ئۈچۈن ئەرەب تىلىدا سۆزلىگۇچىلەرنىاڭ 
اڭ ئەۋزىلى ھېسابلىنىمەن. 


Fr gr‏ جارج ي 


بيداء ج بِيدٌ و بِيْدَّوَاتٌ: چۆل - جەزىره قاقاس_ 
لىق› سايء دالا 

آلْبِيداجوجيًا: بېداگوگىكا. 

هدد يبَر بَمْدَرَةٌ الجلكة وتَحْوَهاء بؤغداينى 
خامانغا توپلىدى. 

ببدو ج بیپادر: خامان۔ 

بيد بَيْدَق الشطرلج ج بَيادقٌ: پىشكا. پىيادە. 
ارىب ف ار 

بيذار بَيْذَارَة بەنخەج. ئىسراپخور. 

يدق ج بََاذێ: پىشكا. پىيادە ئەسكەر. كارمد_ 


يهء قىسىم. (دامكىدا بىر پىپادە ئەسكەرگە 
ۋەكىللىك قىلىدۇ). 


3 و 


مهارم 


بيرق ج بيارق: تؤغء ئەلەم› بايراق. 

بيرم؛ كوشكهء بۇرغا. بېگىز. 

بیروفراطی: بيؤروكرات. 

بير وقِرَاطِية: بيؤروكرات ھاكىمىيەت. 

بَيوَرَوه كوؤ قۇشلىرىنى كۆندۈرۇش. 

به #سيال. كىرلىك. ياپقۇع. 

بَيْضُ جَامِدٌ: پىششىق تۇخۇم. 

بيض مِقُلؤٌ: قورؤلغان تؤهؤم. ياغدا پىشۇرۇلغان 
ووم 

بيش مَقَلِىٌ: تۇخۇم پوشكىلى› قورۇلغان تۇخۇم. 

بَيْضُ الألوتي: خوراز تۇخۇمى (ئەمەلگە گېشىشى 

مؤمكسن بولسغان ئىش). 

غُ: كأق. 

َة اغ ئىلتىپات. ئېپھسان. نېمەت. 


تسديقدت 


أي الس : ئاق بايراق. 

رقع فَمَ الاي الْبِيْضَاءَ: ئاق بايراق چىقاردى. 
الت الْبيْضَاءُ: نۇقمانسىز تەرجىسىھال. 
السّحِيْفَةٌ الْبَيْشَاءُ نؤقسانسيز تەرجىمىھال. 


5 ئىشا 


ايد 


مِيِضَاءٌ: زىمىنى يوق يالغان. 

2 ج بيضَات: دۇبۇلغا؛ تاشاق. ئۇرۇقدان. 

بِيِضَةُ الێيك: خوراز تؤخؤمى (مۇمكىن بولمايد. 
غان ئىش). 

َبْمَةْ الخذر: 
لىك ثايال. 


بيص الشَىّْء ئەسلى› يىلتىزى. 

بَيَضُوِقٌ: تۇخۇمغا ئائىت› تۇخۈم شەكىللىك. 

«لآيَهْمْنَا القّكْل الْهَنْدَسِيٌ الذي تأده 
المَدِينَة هَل هو مُسْتَدِبرٌ كَمَامًا آَم بَيْسَوِيٌ 


ئەپسپە ئايال› پاك ئايال. شپپەت 
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شەكلىدە بولۇشى بىزگە مۇھىم تسدس.‎ 
ر ج بياطرةٌ؛ مال دوختۇرى.‎ 
بَبْكُرً يُبَيْطِرٌ بَيْطُرَةٌ الْجصَانَ: ئاتنى تاقىلىدى.‎ 
بَيُطرَةٌ: مال دوختۇرلۇق.‎ 
بَيُطرِي: مال دوختۇرلۇق.‎ 
: اَلعُبِيْبُ البيطرى بعالجچ الْحَيْوَانَات»‎ « 
دوختۇرى ھايۋانلارنى داۋالايدۇ.‎ 
بء جؤمؤله تۇخۇسى؛ مدنى (ئەر - ایال ياكى‎ 
بۇغرا ئۆگىنىڭ).‎ 


Br 


بیع 5 بِيومٌ: ساتباق. 


بیع جبړي: : زورلاپ سېتشىش. 
بَيْعٌ مَنَنِعٌ: ئاشكارا سبعسش 
f B~‏ بيع بالمتادا ذا : 
سېتىش. 
0 النَّسِيئَةِ: نېس سوداء نېسى تىجارەت. 
40 ا ئېلىش - سېتىش. ئىجارەت. 


# p~” 


بيع إِخْتَيَارٍ : ي ئىختىيارىي سېتىش. 

آلْبَيْعُ بِالْمُوًاد كىمئارتۇق قىلىپ سېتىش. 
ِي التَصَارَى ج بِيْعَاتٌ: چېركاۋە گىبادەتخانا. 
بِيْعَةٌ الْيَهُود يەھۇدىلارنىڭ ئىبادەتخانىسى. 
بَيْفُورّء كالا توپى. كالا پادىسى› بىر توب كالا. 
بِيْجَةٌ الثٌور الْكَهُرِبَايّةٌ: لاميؤجكا. 


کچ ىس ر 


ببلسان: بوزۇن دەرىخى. 


م توۋلاپ سېتىش› چاقىرىپ 


بين 


¦ ئوتتۇرا. ئوتتۇرىسى. ئارىسى» گوتتۇرىسىدا› 
0 
«وَأَسْلِخوا دات بَيْنِكُمْ» ‹قران›: سىلەر ئاراڭ- 
لارنى تۈزەڭلار! 
وَقَنْتْ 0 بين النَّاس: كىشىلەرنىڭ ئارنىسىدا 
تۇردۇم. 
لیس بېنى وبیتة تلاق 1 ئىككىمىزنىاڭ 
بين : 5 ا دأ LA‏ ٿاء للف 


من پين: ئارقىلىق› دأ ده ناء ته 


رو س تق 


ا عل 


بيئأ 
وم ر سوام نفَبْنَه س mr‏ سو rg‏ 
بين جين و جين ٬‏ بين ! نْشيْنَة و الفيئة بين فثرة 


ا بین ساعة 39 ا ھەرقاچان› 
ھەممە ۋاقىت. ئۆز ۋاقشىدا. پات - پات 


ع ابوس > ىچ ى وام 1 EEE:‏ 
يَرُورْنَا ماين الْقَيْنَةِ وا 
بات يوقلاپ تؤرمدؤ 


¦ ۇء بىزنى پات - 

بین 7 مع النَّاسٍِ وبصرهم: ئاشكارا. ئوپ - 
كوجؤق: كىشىلەرنىڭ كوّز ئالدىدا.. 

ماين َو وك لإبؤفسزء عإشعؤسوت, 
ب ئونتۇرىسى. 

عْرَابُ الْبَيْنٍ: شۇملۇق ئېلىپ كېلىدىغان قاغا. 
(بۇرۇنقى ئرەبلەر قاغىنى شۇملۇق ئېلىپ 
كېلىدۇ دەپ قارايتشى) . 

فيما بين ذلك: ئەينى ۋاقىتتا. شۇ چاغدا. 


سل ورو سر شرج اسل 


حال بيله وبين. 
بین القّك وَالْسِقَينٍ: كؤمان بىلەن ئىشەنچتە 
ئارىلىقىدا. بسر ئىشىنىپ بىر ئىشەنبەي. 

مَابِيْنَ كبير وصغیر: چوڭ - كىچىك بولۇپ. 
گان بَيْنَ الْقَافِى والواعى: ئۇخلىغان بىلەن 
إل انق ئارىلىقىدا. 


ك ئارىلىقنا, 5 گارىدا. 


ق س وس 


بين ببن؛ ئوتتۇراھال. نورمال. يامان ئەبەس› 
كاد :تكله لق 


دد ليس الْمَوْشوعُ صعب ول سه وَلَكَنَّهُ بين 
بن » : ب و ماۋرزۇ قىيىنىۇ ئەمەاس› ئاسانمۇ 
ئەمەس› ئوتتۇراھال ئىكەن. 

بيلى 7 بيلك : ئارىمىزدا. ئىككىمىزنىڭ ئوتتۇ- 
رىسىدا. 

2 بين وَلْتِ و 
ا 

ذَاتُ الْبيْن: تؤغقان, مُوسابء دوستلۇق. تۆجچمھەن 
لىك زىددىيپەت. 
ب ادم g~‏ 20 75 ڵ* ` صن ˆ ¬ 

«لا تَرَىفِي الْمَسْجِدِإِلاًالسَاحد بين يديربه» ؛ 
مەسچىتنە پەقەت پەرۋەردىگارىنىاڭ كالديدا 
سەجدە قىلغۈچىنىن باشقىنى كۆرمەيسەن. 

بَيْنَا: تۇيۇقسىز. ئۇشتۇمتۇت. توساتتنىن. 


ھەغباا ۋاقىت. دائئىم. ھەرقا- 


داد ال ار عله ابن » : 


مۈھەممەد كىتابخانمدا تؤراتتني: ل 4 ششۇمتۇت 
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يېنىغا دادىسى كىرىپ كەلدى. 

ع : بُنَا: =“ غان چاغدا, چ سە ئارىلىقىدا. 

«بَبْنمَا نا سَائِوٌ محف قَبَعًا مقيلا» ¦ 

7 كېتىۋېتىپ توساننىن ئالدى ئثەرەپتىن 

كېلىۋاتقان ساپىنى كۆرۈپ قالدىم. 

بِيُونَابٌ: ئېسىلزادىلەر ئۆپى. 

¦ تۇخۇمدىن تۇغۇلغان. تۇخۇم ئارقىلىق 
كۆپەيگەن. 

بَيُوضِت: ئاق فوتان. قاقسر. 

هي من بي: ئەسلى - پەسلى نامەلۇم. 

يات: كېچىلىك ھۇجۇم. تۇيۇقسىز ئېلىشىش. 

8 ر مېۋىلىك باغ. 


8 f 


4, 


: ئاقلامچى؛ قەلەيچى؛ تۇخۈمچى. 


. 
ى 


0. 
0 


نم د كيل a Fn‏ 8 
ج بياض: تۇغۇدىغان مېكىيان. 


"#0 ير 0 - 5 يە 37 

بسا عم ص بيامون: چار بازارچى. ساتقۈچى› البو ةد 
كدر ببركار عيفر 

°"! 1 هه‎ f س ن چ‎ ET 

بيت يبيت تبيينا الشيف: مېھماننى قۈندۇرۇ- 
ۋالدى. 

بت الْعَدُوّ: دۈشمەنگە كىچىدى شۇجۇم قىلدى. 

رك 1 ا م 

ببب رابهە: ران چو سحي 6 بتي E ai‏ 
قەسلىدى, پىلانلىدى. 

7 ئ 5 5 .1 

بعت فى ال متتل كۆچەلمىدى. 


بِينّهُ: كېچىسى نىيەت قىلدى. 


ف ر 


بيث اشىم : ئەرسە مۇلچەرلەندى. 

« هدا آمر بت بِلَيْ» : بۇ كېچىسى جاره ‏ 
تەدبىر كۆرۈلگەن قىش. 

ج 0 8م 1 «a‏ # 

بيت الأَمُرً: پىلانلىدى. چوڭقۈر ئويلاندى. 


gr GF‏ ;مو بس 


: يام لمن لىم ببيث الصيام» دحديت)‎ E 
روزىنى كېچىسى نليهدت قىلىپ تۇنمىغان‎ 
ئادەمنىڭ روزىسى قوبۇل بولمايدۇ.‎ 

بض ببيض تَبِيِيضًا الشَيْە: ئەرسىنى ئاقارتتى. 

يض الاي تامنى ئاقارتتى. 

بض الْأنيَة, قاجبغا كؤموش رەڭ هدل بەردى. 


بكس الْمَشْلونَ؛: اققا كۆچۈرتى. 


بين الْوَجهَ: كؤنى تەقدىرلىدى. ئۈنىڭ يۈزىنى 
يورۇق قىلدى. 

فى الا گۈرۈچنى ئاقلىدى. شال سوقتى. 

فيض الله صَِفْحَْتَه: ثاللاه ئۈنى نۇقسانلاردىن پاك 
قىلسۇن. 

بَيْضَ لَه ئۈنى پاك قىلدى. 


ت ,= م @ س 


بیس النْجا ح وجهه: مۆۋەپپەقىيەتتىن چىرايى 
- 0 5 قد ت 

مس الرَسَانَةً وانَعُومَا: خەننى تۈزىعىپ قايتا 
ياردى. 

بِبيضة: تۇخۇم ھۈجەيرىسى. 

آلْمَيْعَانِ: ساتقۇچى بىلەن ئالغۇچى. 

»ا بيعان بالْخِيَارٍ مالم بَتفَكقَا»ه» دحديث» : 
ئالغۇچى بىلەن ساتقۇچى سودىلاشقان جايىدىن 
يإتكبلسب كەتمىسىلا كؤلار ناك سوۈدىنى 
بۇزۇش ئىختىمارىي بولىدۇ. 

بين پبین نبيدا : ئاشكارا قىلدى, ئاشكارىلىدى, 
باپان قىلدى. ئىزاھلىدى. 

« كَدَلِدَيْبِيَنَاللهُ لَكُمْ الأَيَانَلَعَلَعْكَتَنَكُرُون» 
ئۆز ئايەثلىرىنى سىلەرگە شۇنداق بايان قىلى- 
شۇ 

«بَيْنَ الْكَائْبُ أَهَمَّ الأسباب الى أَكَثْ حون 
حزيران »١99‏ ويازفؤجى 1967 پىلىدىكى 
6 : ثاي ئۆرۈشىنى كەلتۈرۈپ چىقارغان يؤهيم 

بين : تاشكاراء ىن ئېنىق› چو : شىنىشلىك. 

بین ج أبيتاء وبيتاء 4 ابان: ئۆشكۈر ئىل. 
پاساھەتلىك تىل. 

مه ا غ FF‏ س 85 8 

«بنزع هذا الشاعِر نُوُومًا مَيْنَا إلى التَجْرِيْدٍ و 
الإمتكار» :ئ شائىرنىىڭ يېڭىلىق 4 1 ئىجاد- 
چانلىق خا ھىشى ئېنىق. 

بيتة 3 بينات: دەلىل, ئىسپات. هو ججدتء 
ك2 - Imm‏ , 7 عن كى ليل تىم 5 

أنْوِلَ فيه الفرآن هُدّى للناس وبينات من 


الْمْدَى وَالْعْرْقَان» ‹فران› : زامىزان ئېيىدا 
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قؤرئان نازىل بولۇشقا باشلىدى. قۇرئان ٿسنساد۔ ات 

لارغا تەكچىدۈر. ھىدايەت قىلغۇچى ۋە هدق ` 

ي "° و 5 : . ع ف سر ين اع عرس | ول الي 2 EE‏ ددا 
بىلەن ئاھەقنى ئايرىغۈچى روشەن كايهثلدردؤر. « آلْبَيِتَفْعَلَىمِنْ ادَعَى وَالْيَمِيْْعَلَي مَنْالكر» :1⁄5 
7 ± ¥ ¥ - 0 غ + 

عَلَى بِيِنَةٍ منة:؛ تولۇق بىلىنىغان› ئىشەنچىسى سلغْوؤجى ياكست ع 2 ئىنكار 

كا 


. 1 0 2 گان سے ا بيه ى أَمْرِه: ئۆز ؟ E‏ 5 
3 ك 5258 5 17 ˆ EET‏ ذاه على يي يس - 1 

«كْلك على بَينة من الأمر فلم التنع يما ر ئېنىق بىلىدۇ. ئۆز ئىشىنى ئوبدان بىلىدۇ. 
1:0 شون د 7 3 ھەقىقىتىن بىلەتتىم» 


5 ومس چ ج ag‏ 3 بو : بايان قملدىء: 
1 يجي E‏ 3 2 
شۇنىڭ ئۈچۈن مەن يامان غەرەزدىكى كىشىلەر- ئىزاھلىدى. 


ب كَرْفِدٌ, ۋاسىتىلىق دەلىل› ۋاسىتىلىۆ بات الله ئاللاھ مەرتىۋەڭنى يۇقىرى قىلسۇن. 
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لا 


ت دالناض : ئەرەب ئېلىپېىسىنىڭ 3 - هدريى 
بولۇپ ئەبجەد ھېسابىدا «400» ئى بىلدۈرىدۇ. 

نَاءَمَ يَُاكِمُ مُتَاءَمَةٌ أحَام: قوشكېزەك تۇغۈلدى. 

نَاءَمَ بَبْنَ مَِينٍَ وَأَخْرَى: شىككى شەھەر ئوتتۇ- 

تاب يوب توباو وة و تَابَةً و مَتَابةً و مَتَابً 
و تَنُوبَةٌ: تەۋبە قىلدى. گۇناھىنى تىلىدى. 
كاللاهتسن مەغپىرەت ئىلىدى. يؤشايمان 
قىلدى. 


سق ج - 


«فٌُ تاب عَلَيهِمْ لِيَنُوبُوا» دقرآن»: ئاندىن 
ئۇلارنىاڭ تەۋبە قىلغۇچىلاردىن بولۇشى ئۈچۇن. 
ئاللاھ ئۇلارنى تەۋبىگە مۇۋەپپىق قىلدى. 

تاب الله عَلَيُه, ئاللاھ ئەۋبىسىنى قوبۇل قىلدى. 
كالاھ مەغپىرەت قىلدى. 

«عَسَى الله أَنْ يَنُوبَ عَلَيَهِمٌ» ‹فران , ئاللاھ 
ئۇلارنىڭ تەۋبىسسنى قوبۇل قىلىشى ئۈمىد- 

ˆ 4 

ابع يتابع مُتَابَعَةٌ: ئەگەشتى › كەپتىگە 
كىردى. 

بع الرّئيس عَلَّي الأمْر:رەئىس قوشۈلدى. 

تاع الرْسء دەرسنى داۋاملاشتۇردى. 


"^ 


تَابْعَ الآَمْرَّ تدكشؤردي. سۈرۈشتۈردى. 

«لاً يَعْلَمْ مَاذًا حل بِمَلَبْنه اذ لم ينابق 
شَحْعِيًا من دوائر الْوَرَارَة» : ھىنىستىرلىك 
ئورگانلىرىدىن شەخسەن ئۆزى سۈرۈشتۈرۈپ 
كۆرمىسە ئوقۇغۇچىلىرىغا نېمە بولغانلىقىنى 

«لَعًدانهی دراسْتهُ في المَذرسةالإغدادية 7 


سر ماعن 


1 سر صمي عساوو 3 و 
سيتابع دراسته الثانوئة» ؛ ئؤ.ء تولۇقسىز 
گوتتۇرىنى تۈگەتتى. تولۇق ئوتتۇرىغا چىقىپ 
ئوقۇېدۇ. 


« دشنا نسترح قليلاً قبل أن لْتَابِعْ ١‏ لْعَمَلّ»: 


ئازراق كأرام ئېلىۋېلىپ ئاندىن ئىشنى داۋاھ- 
لاشتۇرايلى. 

تابع ج بع و بَا م تَابِعَةٌ ج تَوابع: ئەگەش- 
كوؤجى؛ قول ئاستىدىكى؛ شاگىرنى؛ شسزمدة. 
چى؛: بويسۇنغۇچى: ئارقىدىكى: كەپنىدىكى, 
تەۋە. 

تابمة: ئەتىجە: ئۇنۇم› مەسئۇلىيەت. 

اَلذَْنَةهُ الشَّابِمَةٌ: تەسىر دائىرىسى ئىچىدىكى 
دۆلەت. 

«اشترى الْبَيْتَ بتوابعە » : ئۆپنى شۇ ئۆيگە تەۋە 
ئۆينى ئىسكىناتلىرى بىلەن قوشۈپ سېتىۋال 
دى. 

آَلذُوَلُ التَّوَابعٌ: ثەسىر داك . 
ول التوايع: تەسىر دائىرىسى ئىچىدىكى 
دۆلەتلەر. 

تا بحي : مؤسؤلمان بولغان هالدا بعرەر ساھابىغا 
مؤلاقات بولؤب. مۇسۇلمان پېتى ۋاپات بولغان 

ابع التَابسِي : تابىشىنلارغا مۇلاقات بولغانلار. 

تَابِعَيَة: قاراشلىق. ئەۋەلىاك: دۆلەت ئەۋەلىكى. 


تابل: دورا - دەرمان. ه 

تابوت ج تُوابِيْتْ: ساندۇق› تاۋۇت. ساندۇقچە. 

ابوث الموتى: ئۆلۈك ساندۇقى. 

إِذْ أَوْحَيْنَا إلى أَمَكَ مَايُوْحَى أن اقْذِفِبه في 
التّابوث» دقرآن» : ئۆز ۋاقتىدا ثانا كناك 
كۆڭلىگە پىقەت ۋەھىي ئارقىلىق بىلىنىدىغان 
نەرسىلەرنى سالدؤق. ئۇنى ساندۇققا سالغمن. 


ابوث الشسَاقية: سوۋغا. 
تابور ج تواپیز: كالوننا؛ سەپ. ` 
آَلتَّابُورْ الْحَامِسُ: بەشىنچى باشقارما (بىرەر 


دول نىراش حو مدن دۆلەتتە يوشؤرؤنغان چادىسۇ س 


مىرى ۋە تەرەپدارلىرى) 
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تاج ج تِيْجَانْ: تاع 
تاج الحَرب: ئەرەبلەرنىڭ باش ياغلىقى. سەللە› 
رومال. 
تاج الأذن: قؤلاق گىچىكى (قۇلاق سۇپرىسىنىڭ 
ئىگىلىپ تۇرغان قىسىمى) ‏ 
كاج الْعَيُووء تۆۋرۈگنىڭ بېشىدىكى ئەر 
خروق الشاج: ھەرپلەرنىڭ چوڭ يېزىلىشى. 
«تاج المروّة التَوَاضْعْ » : ئادىمىگەرچىلىكنىاڭ 
ئاجى كەمتەرلىكتۇر. 
فاح ينوج تَؤْا: بولۇقتى. ئۈچرىدى› توكو 
لۇق بولدى. 
اجر يُتَاجِرَ مُسَاجِرَةٌِّ سودا قىلدى. تىجارەت 
ناجر في بيع الْبَضَائْعِ الْمِسْتَوْرَدَ: تسلميورت 
قىلىنغان ماللار سودىسى بىلەن شۇغۇللاندى. 


جوم 


تاجرٌ ج نجار و تجار و تجر: سودىگەر: 


تَاجِرٌ بِالْعْمُوَة: ۋاكالەتچى› سودىگەر. 

تَاجِرٌ الْجُبِلَة: توپ.ساتقۇچى سودىگەر› دۇڭ 
ساتقؤجى سودىگەر. 

ئاجز الْمْفَدَّقٍ أَوالَْشَاعِيٍ أَوالتّجْرِكَةِ: پار 
سېتىش سودىگىرى. 

تاجر دِيْن: شەخسى پايدا مەنپەئەت يولىدا ئىنساپ 
ۋىجدانىنى ساتىدىغان گادەم. 

اجر مَبَادىٌ پىرىنسىپ بىلەن سودىلاشقۇچى. 


تاجر ج ˆ ¦ ثايال سودىگەر. 


رم 
ناح يتيخ نبا فى مشيه: ھازىرلاندى.› ئەييار- 
لاندی؛ نەق بولدى. ئىمكانىيەت پارىقىلدى. 
تاخ يُتَاخِمْ مْنَاحْمَةٌ الْمَكَان: جاي چېگرىلاندى› 
بي تؤتاشتى 5 


«نتاخم . حدود الجراق القَرْقِبَة جبال عَاليا» : 


تافه 


راقن لك شەرقى چېگرىسىغا تېگىز تاغىلار 


تار تیر رگ الْبَحْدْ: دېڭىز دولقۇنلىدى› 


مەۋج ئۆردى. 
رة بىر قېتىم؛ كاهى, بەزىدە: كۆپ چاغلاردا. 
« فَمَلْثُهُ كَارَةٌ بَعْدَ أخرَى» : مەن ئۇنى كارقا - 


ارك ينار مُْتَارَجَةٌ: سؤلو قسلدى + ئۇرۈش 

تاریخ ج تواریځ: كاي ۔ كونء ۋاقىت. مد زكبل» 
ا ات ER‏ 4 ئۇلار نيلك يؤل 

تاریخ شَخْصس: تەرجىمىچال. بىرەر شەخسنىڭ 
ھاياتى رت ى خاثىرە. 

بلا تاریخ: اي -كۈنى يوق. تارىخىي يېزىلمى. 


- 


ر : ` 


بحي ارال ى 


وات تار 
7 ئوشقۈز ىنچى- 
اع عفر ئون توققۇزىنچى. 
E7 3 g~ E‏ 1 ×¿ ¢ 
«حَضّرَ في الَيوم اناسع من الشهر»: كؤموضو 
كَاسْوْمَاء: ھۇشھەررەم (ھىجرىپىنىاڭ 1 ٹہیی) 
نىڭ 9 - كؤنى 
تاف : ھەپنسەتا. پاسكىنا. نچس » يەر ڭىنىش 
لاك 
دجنل التَّافرٌ : مهيندت ئادەم پاسكىنا ئادەم 


±± 


اف ج توَافة: ب گاددى؛ ئازغىنە؛ ئماجىز› زەگىپ؛ 
00 ئەرزىمەس:ئەمسىز. مەززىسى يوق. لاۋزا. 
تافه من ن الآشيَاء: ئەرزىمەس. ئازراقبۇ قىممستى 

يوق» ئەرزان. 
« إِشْتَرى الوب بيثم ثافد»: كىيىمنى ئەرزان 
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نَافه من النّاس: ئەرزىمەس ئادەم› پەس ئادەم. 

نَافِةً مِنْ الْكَلآم: ئەھمىيەتسىز گەپ› تېتىقسىز 
كني 

«مِن النَّاسٍِ من يضيع وَقنَهُ وَجَهُدَهُ في نَوافِه 
الأمُور» : كىشىلەرنىڭ ئارىسىدا ؤاقتسنى ۋە 


ئىرىشچانلىقىنى ئەرزىمەس ئىشلارغا زايا 
و قىلىۋاتىدىغانلارمۇ بار. 


كەت ى ىه نك 2 ا و 0 

«دليس هذا سوي أمر تافو وَمَلَيْنَا ألا نزعج 
الْكَيْيْرِيْنَ به » : بۇ بىر ئەرزىسەس ئىش› ئۈنى 
*» ا يلى . 

اق بَنُوق تۇما و ثؤوقًا و تۇقانا و تِياقة 


م 


الرَّجَلَ و إِلَيه: سېخىندى. كۆرگۈسى كەلدى. 


ئارزۈمەند بولدى. تهدشنا بولدى. ئىنتىزار 
ل 
الأَوْسَاعِ الْمَوْرُوكَةْ»ِ ھەربىر يېڭى ئەۋلاد ئەنگە- 
ئىۋى ھالەتلەرنى ئۆزگەرتىشكە خۈشتار. 

تاك: بؤء ئاۋۇ. ماۋۇ. بۈياق (مۇئەننەس بىرلىك 
0 ئالماشلىرى). 

تال يَئُول تول كۆز باغلاپ قايمۇقتۇردى. جادۇ 
خلس 

الد ج تَوالِدُ: ئاتا - بوۋىلىرىدىن مىراس 
قالغان. ئەجدادتىن ئەۋلادقا ئۆتۈپ كېلىۋاتقان › 
ئەجدادلاردىن قالخان. 

اذهب باىىالد والطر ين » : كونا ب يېڭى 
عبني گول ھېتى. 

تَالِقٌ ج توالق: بۇزۇلغان. ۋەيران قىلىنغان. 

ئاله: تېڭىرقاپ قالغۇچى. بىئەپ ھالەتتە قالخۇ- 

ی 

َال الْعَقْلِ: ھەيرەندە غالغۇچى. ئەقلىي قاچقۇ- 
جيء پىكرى بۆلۈنگۈچى. 

تال ج ثَالياتٌ: ئات بەپگىسىدە 4 بولۇپ 
چىققۇچى. 

تال م نالي ج ثوال: ئەگەشكۈچى. كيز باسغۇ- 


چي؛4 تۆۋەندىكى؛ ۋارىس؛ داۋامى. داۋاملاش- 
تۇرغۇچى. 


Ca 


5 8 3-7 5 ها 
«يجب أن نَقَيْس الأدَبَ بِمَعَابِيس عَصره لآ 


ماپس ˆ كال » : بىز ئەدەسياتنى 
ئۈنى ئۆز زامانسس تساف قي 
ئۆلچىشىمىز كېرەك 


ا شۇنىڭ ئۈچۈن. شؤقاء مۇقەررەر؛ 
ئارقىدىنلا. ئىككىنچى. تۆۋەندە. 

«أن أَذْهَبْ مَعَاكَ في سباح الْيَوْم الثَّالِى إِنْ 
تەل LE‏ يتفي ىتى 
ئەتىگەندە مەن سەن بىلەن بىللە بارىيەن. 

ةى ال ار كا رىت 
ىقى ئاشىقى سقارار بولدى. 

نامء پۈتۈنلەي› تولۇق› پۇتۈن. 

بدو نَامٌ: تولؤن ئاي. تولغان ثأي. 

ى ئالقات مؤرابباسى.» سىترات مۇرابباسى. 


ىى أ كى ىتك مالا 
ا ئىككىلىڭ o‏ الماش 
را 


تَائَبُولُ: ثالقات مۇرابباسى› سىترات مؤرابباسي. 

تاك و تَانْك: بۈ ئىككىسى (ئابال) مۈئەننەس 
ئىككىلىك كۆرسىتىش ئالباشلىرى. 

تاه يَنِيهُ تیاو تَيَهَانَاء ئازدى. ئاداشتى› يولسن 
ئازدى؛ هالات بولدى. 

اه في الْأَرْضِ: ئېزىپ قالدى» ئادىشىپ قالدى. 


ا ااه 22 رەت قم مه 
- وام ر 
بتيهون في الأَرْضِ » دقرآنء : ثاللاه دېدى: 
«ئۇلارنناڭ مۇقەددەس يدركه كىرىشى Û‏ 4 
زېمىندا ئادىشىپ يۇرىدۇ. . 


گاڭگىراپ قالدى, پاراكەندە بولدي. 
نَاء بتيه : نيهًا: كۆرەڭلىدى. ھاكاۋۇرلۇق قىلنى. 
خۇدىنى بىلمەي قالدى. 
تاه بصره عن المَّىّْء: كۆزىگ چېلىقماي قالدى. 
اه فى هَشّيه: غادايدى. كىدەيدى. 
تَائبٌ: توۋاقىلغۇچى. قايتقۇچى› يانغۇچى. 
تائىج: تاجدارء تاج كىيىگۈچى ‏ 


تَالِێٌ: سبغمتغؤهى. ئىنتىزار بولغؤهى, 


Edited by Foxit Reader 
FF O) ) by Foxit Software Company,2005-2008 
5 Evaluation Only. ناك‎ 


اقم 





ئىشتىياق باغلىغۇچى. ئارزۈمەن. رؤؤالدى. 

Ez rR‏ - ر E AI Ww‏ $ افاي م , ± رۇ باي 

انا تا ثائق للقاءك: مەن سېنى كۆرۈشكە هؤشتارء تكن ئى تأبيًا الشخص: باش تار شتی : 
سېغىنغۇچى› ئىنتىزار بولغؤهى» ئىشتىياق aT‏ 


باغلىغۇچى. گارزۈمەن. 
نامء يولسن ئاداشقۇچى› تېڭىرقاپ قالغۇچى› 
سد ركدردان. 


سیر ہے بيه ¬ 


تاخى يتاخى تأخيا: قېرىنداش بولۇشتى 


تازو يَتَاؤرُ تَأَؤْوًا: ياردەملەشتى؛ شئشىنتىپاغ 
لاشتى. : 

كاسى يَتَآاسَى تآسيًا الْقَومُء ئۇلار كۆز ارا تەسەل 
لى بېرىشتى. 


Ik‏ عل ل يس ليه صنل 


كَل يُتَأَكَلْ تاكلاً الْحَديِنُ؛ كۆمۈر دات بېسىش 

ۋە باشقا سەۋەبلەردىن ئۆۋىلىپ كەتتى 

تاڭل: گازابا 75 13 5 1 ية 1 5 

تالق يتالق تألم الْمَوْمٌِّ بىرلەشتى› ئۆم 
بولدى. ئىتتىپاقلاشتى. 

لىب الأَمُّوَاتُ ئاۋازلار ماس كەلدى. ماسلاشتى. 

تَالق: بىرلىشىش. دوستلىشىش. 

تمر يَتَأَمَرْ تَأَمُرًا بە,زىيانكەشلىك قسلدى, 
سؤسقدست قىلدى. 

تاز اقح ¦ تىل بىرىكتۈردى. سۇپىقەست 

پىلانلىدى. 


¥ 


«تَآمَرَ مدو من ن الجاع مَلَى فلب ا 
ا تىل EE‏ 

® يملانلسماق»: شبيشه - ھىكىر 

تى يتاتس تالا الْمَوْمُ, قىناق ئۆتۈشتى. 

«دقاتتٍ الْمَقَاهِى مُلْتَقّى لأبْنَاءِ الْبَلَدِ يَجْلِسُونَ 
فيها يتَانُسون بِالأَحَادِيبٍ» : ` 


يۇرتداشلار كۆچىزىشمدىغان جاي بولۇپ ئۇلار ئۇ 
پار ثء كولتؤر أتتى» كيكن كې Eg‏ 


كد يَتَأَتدُ تادا ¦ ياۋايىلاشتى› ۋەھشىلەششى. 
تَأهُرُ, چاڭلاشماق. 

قىخاقىستى 
أا ميه ئۆ كىتابلىرىنى قولتۇقىغا قىستۇ- 


تَأَبَى عَن الَدٌنِيّةِ, ئالىيجاناب بولدى. 

اى عَلَيه: غادىيپىۋالدى. ھاتاۋۈر بولدى 

تاپ ¦ تەزىيە بىلدۈرمەڭ. مېپىتنىاڭ پاخشي 

ار فى اش قاب بى اليش 
الراحل» - فدرهوم رەئىسنىاڭ تەرىيە مور اسم 
مىغا بىر تۈركۈم شائىرلار قاتناشتى 

حا تَأبِيْييًا: مأثدم مۇراسىمى. 

أ يِتَأئِيُ HH‏ 5 اء ال جل: داگىم تا 
تەلەپپۇز قىلىپ كېكەچلەپ سۆزلىدى. 

تأنى + تا کے تاتا المَيْء َوُه مۇپەسسەر بولدى. 
NT‏ بولدى. 

ا تدييارلانماق: ب 03 ئېلىشىش 5 

خسن الاي : بىرەر شديثى بىلەن ئېلىشىش 
ياكى گۈنى قولغا كەلتۈرۈش ئۈچۈن ئېلىشىش. 

انك يَتَأَنَّدْ تَأْثْدا الْبَيْتُ: كؤي جاھازلاندى. 


E 
د تال تاا می كا گا تەسىرلەندى.‎ 
اماق‎ 


» كنيز عِنْدما علم بوقاة صد بقه‎ 3 fs 
ۋاپاتىدىن خەۋەر تئېېىپ كۆپ‎ 4 
تەسىرلەندى.‎ 


تأثر من کلام أ فعل: كۆڭلى خۆش بولدى: 


= ا ر 55 , ك س مم دك س نق e Ww‏ 
تانر لكاتب بأساليب الأدب الشربي: يازغۇچى 
غخدرب ئەدەبىي ئو سلوب تاق تەسىرىگە ئۈ جرد 


تا من كاذمه : ئۈنىاڭ سۇزىدىن غەزەپلەندى› 


0 ئەسىرلەندى. هاياجلائدى. 
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لير تەسىر› تەسىرات› رول.› تەسىر كۈچ. 
كۈچ. 

« اقْتَرَقَ رما تى تأ ١‏ لغب » : تۇ 
ئاچچىقىغا پايلىماي جىنايەت ئۆتكۈزۈپ قويدى. 

« ققد هي با 1 لْمِخُدرٍ » :مەست قىلغۇۈچى 
دورىنىاڭ تەسىرى بىلەن ھوشىنى يوقاتتى. 

دن دوتائير كَبِيْرٍ: پالانىنىڭ ئەسىرى چواڭ. 

ا يتاع E‏ پالىلدىدى. پالتىرىدى. 

ججت النَّار: كوت يالقۇنجىدى› ياندى. 

ناعم لان عَسبًا: پالانىنىڭ غەزەپ ئوتى ياندى. 

تاچ فلآنٌ ذَكَاءًُ, پالائىنىڭ قلسي يورؤب 
كەشى 

تأَجُجًَنِ النَّهَارُ: كؤن قىزىپ كەتتى› كؤن 

تأر يَتَأَكِرُ تَأْعْرا: ئىجارىگە بەردى. 

ال بَتَأَغَلْ تأخلاً: كىج ىچىكتى: ئارغىغا سوزۇل. 
دى 

تأجل الأجِنمَاغ؛ يىخىن كېچىكتى. 
سر سے 1 AE af “rE? 4 5 > “RG‏ 

«عَرَلْتْ قبل لَحْطة أنّ الْنْؤْتَمَرَ قد تَأَجُل 
لْعمَّادُه» : بايسلا قۇرۇلتاينىاڭ ئېچىلىش 
ۋاقتىنىڭ كېچىككەنلىكىدىن خەۋەر ئاپتىم. 

اح ئىجارىگە بەرمەك. 

تاجيز ارقا رىك 

تَأْخُرَ يار تُأْخُرًا: كېچىكتى› ئارقىدا قالدى. 
2 ج ar‏ سهم 8 

نَأْخْر الي عن غيرهة: ئۈنىڭدىن كېپىن كدلدى. 


يس و ىر 


« لِيَغْفْرَلَكَاللهمَاتَقَدَمَ مِنْ ذَنْبِدوَمَاتَاخْرَ» 
دقرآنء : ئاللاھنىڭ سېنىاڭ شىلگىرىكى ۋە 


س مهاس 


«تاخرث الطَامُرَةُ شن موعد وصولها » : ئايروپى- 


ل 0 
«أَنْتَ تُأْخُرْت كَثِيرًا الْيَوْمٌ» : بۈگۈن كۆپ 
كېچىكتىڭ. 


تَأْخُرًء كېچىكمەك. كېيىن قالماق 


«كَالَتٍ البلاذيي حَالَوِتَأَشْرمِنَ التَّوَاجي 


الإلْنِسَاديَةِ ; الِْلْيية وَقَيرعَا= , مەملىكەت 


ع« ر 


ئىقتىسادى ۋە ئىلىمى ۋە باشقا جەھەتلەردە 
قالاق ھالەتتە ئىدى. 

«دمًا وَالَتٌ ذُوّلْ العام النَّالِي تُعَانِي مِنْ حَالَةٍ 
الكل ع ء ئۈچىنچى دزا ئەللىرى يەنىلا غالاق- 
E‏ 

ى ينای تَأجُيُا الأَمْر: كۆزلىدى. دىلىغا 
پۈكتى. ئىنتىلدى. 

كُؤدَةٌ: ۋەزمىتلىك. تەمكىنلىك. ئېغىر - 

«قام بِعَمَلِه في تَؤْدًه» : ئىشنى تەمكىنلىك 
بىلەن قىلدى. 


چ ەب 


تأدب بِتَأذُبْ تادا البَجِل: ئۆزىنى ئەقىللىق 
ھېسابلىدى 3 مەمەدانلىق قىلدىء. بېتىسىم 

تكب به: ئەگەشتى. تؤلكه قىلدى. 

«تَاَدبً ادب الَمْراَن » : گۈ قؤركان ئەخلاقىنى 
ئۆزىگە ئۈلگى قىلدى 

كَأذْنَ: ئەدەپلىك بولماق. نازاكەتلىك بولماق. 
تەربىيە ئالماق؛ ەدەپ ئۆگەنميمەك. سميايه 
بولماق. مەدەئىيەتلىاك بولماق. 


تاي ادى تَأَمِبًا: يەتتى.› باردى. يېتىپ باردى. 


ئۇلاشتى. 
ادى إلى الْفَنَاء : ئۆلۈم گىردابىغا بېرسپ 
قالدى. 


ر ديب : جازالىماق. ئەدەپلىمەك , تەلىم - تەربد- 
يه بدرمدك. 

RE‏ تەربىپىۋى. مەدەنىي› تەربىبە خاراكتېر- 
ئىك. 

حملة تَأدِيْبِيَة : جازايۈرۈشى. قارشى يورؤش 

لت تَأَوِيْب: لان ETS‏ قال ميف 
غىغان هديئدت. 

0 0 غ‎ af ro 

إجراع أدبب : جازالاش چارىلىرى. 

نادي گادا قىلماق. ئورۇنلىماق. بېجىرمداك. 


ٿان نادن تَأْذُنَا, كؤقفؤرديء بىلىۈردى. 
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تان بالگ : گاگاھلاندۇردى. 


«و اتاد نرب لَيْنْ 2 EE:‏ م لأَرِبدنكُم » دقرآن» :وز 
ۋاقتىدا پەرۋەردىگا EE‏ 


قىلساڭلار» (گۈنى) تېخىمۇ زبياده قله 
عدن . . . شەپ جاكارلىدى. 

ادى اى تَأذيًا: ئەرىيەت يبدي. زعغيهدت 
يبد يبېدى. 

لم ي ر 5 د بالحَادث وَالْحَمْدْ لله » : ۽ خۇداغا 
د زىيان ت زەخمەتكە گۈچرى- 
ىدى . 
ت من بدك جه م ? ,0 

ارچ د جح تارجچخا الرّجل: تەۋرەندى. 
0 سسملكتتدى: 


تاج ينار تَأْجًا, خؤش هيد پۈرىدى. 


تَأَريعٌ ج تَوَارِبِعُ: ئاي - كۈن› ۋاقىت. مەزگىل› 
دەۋر› يىلنامە. ۋەقەلەرنى ۋە كؤلار ناك يؤز 
بەرگەن ۋاقتىنى خاتىرىلەش. 

بلا تأريخ: ئاي - كۈنى يوقء تارىخى يېزىلمم- 
غان 

تاريخ شَحْص: تەرجىسىھال. بىرەر شەخىسنىڭ 
ھاياتى توغرىسىدا خاتىرە 

« يلْتَهي العمل بتأريخ1983/3/15» ؛ كرش 
3 يىل 3 - ئاينىڭ 15 كؤنى كاياغل 


A‏ ب 


سىد#. 
دح ينار تَأَۋْما: كېچىكتى. 


ارم َتاَم تَأَرْماء ثؤلؤم خەۋېمدە قالدى. 
0 قق : ۋەزىيەت يامائلاشتي. 
تاشن باشل ئاشتا: قۇرۈلدى. 
َأَسّسّ الْمَرْكَرُ وَنَحْوْهُ: مەركەز قۈرۈلدى. 


اىر عَذْهالْجَامِعَاةٌ سَنَوّه9؟١سده»:‏ بۇ 


ا 
ناق تاش تَأْسًْا: ئىەپېسۇسلاندى. خىجىل 
بولدى 


تَأَسَّقّ عَلَيْهِ وَلَهُ: شەپسۇسلاندى. 

«ثَأَسًقَ : وُقوع الْحَادث» ؛ 
بەرگەنلىكىدىن ئەپسۇسلاندى. 

ئشق: پۇشايمان قىلباق. ئه ب پىسۇسلانماق. 
ھەسرەتلەنمەك. قايغۇرماق. 


ئۇ هاديسه يۈز 


تَأِيْيَ: قۇرماق› بەرپا قىلماق› دىكلىمەك. 
تەسىسش قىلماق 5 

تَأْسِيسَاتٌ خُكُومِيٌَّ: ھۆكۈمەت ئورگانلىرى. 

ميس كَأَيييعٌ: قانؤن چىقىرىش ھەيشىتى. 

جَبْعِيَةُ تأَسِييية: قانۇن چىقىرىش ھەيشىتى. 

مَيْنَةٌ تَأىيِيَّةٌ: ھەبئەت. 

«كَدَّمَتِ الهَيْنَّة اسَأَسِيِبَّة إلكركة الْجَدِيْدَةٍ 
لبا يساح نَهَا بِالْبَدْءِ في مَمَارِيْعِهًا» : 
باشلاشقا ˆ 8 0 لىپىنى قويدى. 

كأَئّبَ یاقب تَأَمْبًا الْقَوْمُه ئارىلاشتى. گىرە- 
لدشتيء د 
كَأَشّرَ باهر ثَأْشًا: ئىمزا قويدى. 

اهي ج تَأْمِيْرَاتٌ: ۋىزا؛ ۋىزا بەرمەك› ئىمز! 
قويماق. 

تَأَمّلَ يَتَأَمَلْ تاد ئەسلىنى ئېنىقلاپ بەردى. 
كېلىشىش مەنپەسىنى كايسقلاشتؤردى 

لم التَأْصِيْلٍ : سۆزلەرنىڭ كېلىپ چىقىش 


مەنبېەسىنى تەنقىق قىلىدىغان پەن» ئېتبولو- 


اسنلا قانداشلىق. 
تَأَفْلَم يتافلم 5 HE‏ لما الريب 
« تافلم مَعَّ ۴ هذه الْحَيَاة الْجَدِيْدَة» : ئۇ بۇ 
يېڭى ll‏ كۆنۈپ كەتتى. 
تَأَكْمَدَ يَتَأَكْسَنْ تَأَكُمْرً: دات باسنی» ئوكسىدلاش- 
مى 
تَأَكْمَدَ الْحَدِيدُ: تۆمۇر دانلاشتى. 
ئىسپاتلاندى- 
تاقد مِلْهُ: ئېنىقلىۋاندى. ئېنىقلىدى. 


¦ چەتتىن كەلگەن 


چىڭىدى» پۇخغىلاندى. 
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تاقد لَه ئېنىق بولدى. 

«تَأكٌدَ أنه سيسافر دا : ئۈ ثدثه سەپەر قىلى 
دىغانلىقىنى مۇئەييەنلەشتۈردى. 

« تاد لي آنه ل يېخى سوى الْحََرِ » : ئۇنىڭ 

ئېنىق بولدى. 

« لبا عَلَيْهَ أَنْ تَتأْكًهً شن ن سلامة "" 00 0 


7 > ميم 


0 


تَأَكُلَ ناكل تَأخْلاً المَّيُمُ يېبىلدى؛ خورىدى. 
ئۆز - ئۆزىدىن چىرىدى. 

تَأْكْلنَ الظّحُور: قورام تاش ئۈۋۈلۈپ كەتتى. 

دات أَسْتَائَهُ تَتَآَكْنْ؛ ئۇنىڭ چىشلىرىنى قۇرت 
يېگىلى تؤردى. 

تَأكُلَ الْحَدِيُدُ, تؤمؤر «اتلىشىپ تؤؤؤلؤشقا 
باشلىدى. 

تَأَكِيدٌ, تەكىتلەش› مۇگەييەنلەشتۈرۈش› ئەمەلىي- 
مەشتۈرۈش › ئېنىقلاش. 

بِالتأكِيدٍ: سؤزسسزء جەزمەن. مۈقەررەر. 
راستتىنلا. ھەقىقەتەن. 

« الج خَانِقٌ وَحَارٌ لدا قَإِنّ الْمَُرَ سيئر 
قَبِيلٍ بِاشَأكِبْدٍ» : ھاۋا تنجيق ۋە ئىسسىق. 
قارىغاندا بىر ئازدىن كبيسن جوقؤم يامغؤر 


د 


م الكأكيي: تدكتلش ئۈپۈن كېلمىدىغان «ل» 


(سۆزنى تەكىشلەش ئۈچۈن سۆزگە قوشۇلۇپ 
كېلىدىغان لام). 


ا 5 كيدات الْقَائِلَةُ: سەپيسەتە. ئەيرەاڭ, مۇقام. 

الب يَتَأَنْبُ نالب الْقَُمُ, توبلاشتى 

«لَم يَف بالرَغُم مِنَ اسَأَكِيَدَاتِ التي فَدْمَهَا 
لهذ» : ئۈ ئۆزىگە بەرگەن كاپالەتلەرگە قارىساي 
ئۈنىڭغا ئىشەنمىدى. 
0 - 2 

اربوا عَنَى الأَمْرِ: ھەمكارلاشتى› گۆم بولؤشتى. 

تالق يَتآئق انتا مِنْ َد ... دىن ثور كرب 
تاپتى. ... تەشكىل قىلىندى. ى ىن 


قۈرۈلدى. 
«گان الَوَفَد يَتَألق من حُيْسَةَأَمْضَاءَه : ئۆمەك 
بعش گىزادىن _ ` تاپقانىدى. 
«يتالقالمبتيمن أَرْبَعَة اواد الأرّجَاء» : 


بىنا كەڭ - كۇشادە تۆت ئېغىز چواڭ ىن 
تدر كسب تايقان 


لق الي ألا الْبَرْىْء چاقماق جاقسدى. 

تَأَلَقَتِ الْمَوْأَةْ: ثايال ياساندى. 

تألن ا ليه داف چىقاردى. شۆھرەت قازاندى. 

الي 052 بەزى ھەدەنلەرنىاش قىزىتقان جاغدد 
كى چاق 0 

تألم يال َال الْمَرِبْضَ 

تالم من اَن : شىكايەت قىلدى. داتلىدى. 

« تألم ¦ د لِمَا أَصَابَهُمْ مِنْ هَربْمَة» : 
ئەسكەرلەر يېڭىلىش e‏ دوچ كەلگەن 
ئەرسىلەردىن ئەڵلەم چەكتى 

أله يَتَأَنَهُ تَأْثهًا: شلافقا ئايلاندى. ئىلاھلىق 
دەۋاسى قىلدى؛ ئىبادەت قىلدى. 

أله المَّحْصُ: زاھىد بولدى. ٠‏ 

ik‏ الْعَاتَيٌّ: خۇدالىق دەۋاسى قىلدى. 
قىل 

كاين نی ا : كکىتاب, ئەسەر. 


0 الشيويكى بتآليفه الْكَثِيّرَءٌ فى اللْفَة 
الآدَب» : سويۇتى تىل ۋە ئەدەبىيات ساهسيد.. 
کی ئەسەرلىرىنىڭ كۆپلىكى بىلەن تونؤلدى. 

E‏ الْكِنَاب: كىتاب يېزىش. كىتاب تۈزۈش. 

تأي الْسَيَوَان: ھايۋانلارنى كۆندۈرۈش. 

ايية: بىر ئىلاھښساڭ بارلىقىغا ئىشىنىش. 


مرك يَتَأْشرَك نامر القفّص: تار يلق 
كەتتى»› ئامېرىكىلىشىپ كەتتى. 

نامر زورلؤق قىلىش ئۆكتەملىك قىلىش. 

امل امل ئاق سېچاپ قارىىى. دعن 
بىلەن قارىدى. سەپسېلىپ قارىدى. 

تافل اهر و فيهء جاره ى ئويلىدى. ‏ قايا 
قاراپ چىقتى. ى ت 
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ع ساي ت REE‏ 


د وقلعت مرةبباب مكتبة آَتَأَثَلْ مغروضاتها» : 
بىر قېتىم ج ئىشىكىدە تۇرۈپ› 
ئۇنىڭغا قويۇلغان ئەرسىلەرگە سىنچىلاپ قاراپ 
كەتتىم. 

«تأكل فِي المَوُسْوع كَبْلَ أن يَصْدْرٌ حه 
عَلَيە» : ئۇنىڭ ھۆكۈبى ئېلان قىلىنىشتىن 
بؤرؤن ئۆ مەسىلىگە قايتا قاراپ چىقتى 

تآخن ج تَأمْلات: پىكىر قىلىش. جوكقؤر 
ويلىشىش› مۇلاھىزە قىلىش. 

«كلث ايب امل كل شي في حَيَاةٍ 
الآدِبْبٍ وَكدث أَعْتَقِدْ أنَّ حَيّاتِي سَتَمْضِي 
قراعة ة لها وكير » : مدن ئەدىېبنىاش هايا 
تىدا ھەممە ئەرسىنى 0 ئويلىنىشتىنلا 
كا رى e TT‏ 
نىڭ ھەممىسى توقؤش بىلەن ۋە پىكىر 
قىلىش بىلەن ئۆتىدۇ › دەپ ئىشىنەتتىم. 

يِن عَيْرٍ امل ئوبلىماستىن. يينبكلبك 
بىلەن. 


0 


قم > Flt Tg”‏ 5ه . کش قتا 
قىلدى. جور نشی ؛: كۆزلىدى. 

امور 2 تمر 0 يۈرەك قېپى. 

إِلْبهَابُ التَّأَمُور: يۈرەك قبيى ياللۇغى 


ع8" 87 


صورة ج كَأمْورَافٌ: مؤناستسر. 
ان ج تَأْمِبْنَائ: كوّرؤء رءنه؛ سؤغؤرنا؛ كاپا- 
لەت بۇل. كايالدت راسخوتى› تؤلدم. 
تا سىتراخۇۋانىيە- 
امك على الْحَياة: ئۆمۇر سۇغۇرتىسى. 
عاك الشّأمین: سۇغۇرتا ھۈججىتى 
تامتى: كبيمللتك : قىلىش ۴ خاتسرجەم 3 فىلىم 2 
«واھىن» دەپ دؤثا قىلىش: سۇغۇرتا قىلىش؛ 
هؤدده قىلىش. 
انف ا اا الشََخُصُ: زەيپانە بولؤؤالدى. 
ا ا E‏ بد : كؤندى» دوستلاشتى› 
ئۈنسى - گۈلپەت ئالدى. 
انس الْحَيَّوَانُ: هايؤان كۆندى. | 
تأنّقْ بَتَأَنَقْ ناقا فى عَمَلِهه ئىشىدا ئېھئىيات 


قىلدى. پەخەس بولدى. پۇختا بولدى. 

«كَانَ شَامِرًا ياق في ايار كَلِمَاتو»: ئۆ 
سۆز ناللاشتا پىشقان شاشر ئىدى. 

ا ئەپىس›» ئازۈاك› پۇزۇر. 

سىبد التآتئق فى مَلْبْسه: يؤزؤر كىيىنگەن. 
ا 

تأنّى يالى تَأَثِيُا, ئېخىرلىق قبلدى. سۆرەل 
بىلىك قىلدى. ئېغىر ‏ بېسىقلىق قىلدى. 

تَأَنّى في أَمُرِهِء تەمكىن بولدى. 

تَأَن: تەمكىنلىك. ئېغىر - بېسىقلىق. 

« آلتأني محيودة عَوَاقبه » : : تەمكىن بولۇشنىڭ 
ئاقىۋىتى ياخشىدۇر. 

0 التأنِي 


ب عل ر س 


السَّلامَةٌ و في العجلة اللَّذَامَةٌ» : 
ال ` 

تَأَنِيْبُ الصَّمِيْر : ئۆزىنى ئەيىبلەش› يؤشايمان 
قىلىش. 

مامات الكَأَئِْيثِ : مۇئەتنەسلىك بەلگىلىرى. 


مۇزەككەر ئىسىمنم مةد 


بل التَحُوه : 
نەس ئالامەنلىم ىنى قوشۇش كارة 1 35 مۈئەن 
لەس ئىسىمغا ئايلاندۇرۇش. 

ئاق اكل تأ : ئەييارلاندى» تەپپارلىق 
قىلىدى. 

اهب للأَمْر: تەييارلاندى. ھازىرلاندى. 


ا قو م 


«علينا اَن تاشت لِلسَفْرٍ فقدحان موعدة » : 
بىز سەپەرگە تدييارلمق قىلىشىسىز كېرەك. 
گۇنىڭ ۋاقتى ئاللىقاچان يېقىپ كەلدى. 

د« كان الْجَيْشٌ فيحالَة ُب للحرب» : ئارمىيە 
ئۇرۇش تەييارلىقى ھالىتىدە تۇرماقتا. 

اَل يَتَأَكَنْ تاا تزيغؤن كلدىء باب كدلدى, 
لايىق كەلدى. 


اهَل الََجِل: ئۆيلەندى. توي قىلدى. 


تال لَەُ: لايىق بولدى. 
« تَأَقَلٌ الموَظق تلتّرقية» : خىزمەتچى گۆسۈش 


كه لايىق بولۇپ قالدى. 
اهيل أَكَادِيييٌ وَتَأْحِيلٌ مهي شلسي ۋە 
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كدسيى جەھەتتىن ئىقتىدارلىق قىلىپ 
ي O‏ رىداك 

تَأَوَدَ يَتَأَوَدُ تادا الْعودُء ياغاج ئەگرى بولدى. 
قىڭغىر بۈلدى. 

تَأكلَ يَتَأَوَنْ تأولاً, چۈشەندۈردى. شەرھلىدى. 


afr” “gz 


ۋە يَِتَأوّهْ تَأْوُهًا: كاه ئۈردى› كؤه تارتتى› 
خۇرسىندى. 

تاه ج تُأَۋْعَاث: ئاھ ئۇرماق. ئۇھ تارتماق 
خؤرسسنماق. 

«دقَاءَة آهة الزَّجْلٍ الْحَرِيُن» : قايغۇغا چۆمگەن 
تأدهمددك اھ چەكتى. 

اويل ج َأويلات: ئىزاھ› شەر 

وين الدُؤْيَاه چۈش تەبىرى. 

تَأَئَنَ يَتَأَكَنْ كَأَبْوًا: كۈچەينىلدى› مەدەت بېرىل 
دى. ياردەم بېېرىلىدى. ¦ 

نايم يَتَأَيُمْ تَأَيْماه بويتاق يۈردى. 

بان لبياق. عنيابة قاباق ادات 
ىڭ ئسسپاتلسمباق- 


«ئَلَمّى الدَّئِيْسُ بَرْفِياتِ الثأْبِيْدِ مِنْ مُحُتَلَقِ 
الْهِيْنَاتِ وَالتَّقَابَاتِ» : رەئىس تؤرلؤك ھەبئەت 
ۋە جەمئىيەتلەردىن قوللاش تېلېگراممىلىرىنى 
تاپشۇرۇۋالىدى. 

تَبَابٌ: زىھان؛ ھالاكەت. ئۆلمەغ؛ يېتەرسىزلىك› 
كج بلك 


تە ر ومع وم - ا 5 
«وماكيد فرعون إلأفِي تباب » «قران» :بىرگە- 
2 5 
ۋىننىڭ هبيلة ب مىكرى پەقەت بىكاردۇر. 


6 ? لاب ق س 


۱ے اس بى لیے بس ج 0 س 
تَا يَتَبَاثُ كَبَانًَا الْقَوْمْ الْأَسُرَارًهِ سىرلارنى 


0 


EE EES 


تَبَافٌ: قايغۇردى. 
اد امد ا ا ری رها 
كسمه قىلىشتى» پىكىر ئالماشتۇرۇشتى. 
وعمس سا ووس رم و اااي ل ¬0 
« اجتمع اأعضاع امم الْمْتَحِدَة وتباحئوا حول 
: مشكلة تَنَوْثِ ١‏ لْبِيْنَةٌ» : بىرلەشكەن دۆلەتلەر 
تەشكىلانىنىاڭ ئەزالىرى يىغىلىپ مؤهست 
ئېلىپ باردى. 


تَبَاحْس بَنّبَاحْس تاحسا الْقّومُهِ بىر - بىرىگە 
زۇلۇم قملدى, بىر بىرىنى ئەزدى. ساختى- 


تبارز 


تادر يتبادر تََاُذُرًا: ئالدىرىدى. ئالدىغا ئۆتۈپ 
كەتتى› بەس - بەس بىلەن› بىر - بىرىدىن 
قېئلىشمىدى. 

تادر إلى ذهله: دەرھال كۆڭلىگە كەچتى. 


تبادر ١‏ ع: ئالدىراشتى. 


ل - 
- 7 


تبادر إليه: تۇيۇقسىز كەلىدى. 

« أَولٌ مَا تَبَادَرَ إتى وهي أل لَمْ يَحْنْ مَعَهْ 
الْمَالُ الْكَافى » : ئالدى بىلەن تؤشلك كۆڭلى- 
گە كەچكىنى يبتهرلماي ھالنىاش ئۆزىدە بولباس 
لىقى بولىدى. 

1 دل بَتَبَادَلُ تَمَادُلاً: نۆۋەنلىشىپ ئىشلىدى. 
- ا 

ادل الأرَامٌ: پىكىر ئالماشتۇردى. 


«كنًا نَتَبَادَرْاءَسَائِلَفُةَ الْقَطْعَتَالمَِهْبَيْئَنَا» ‏ 


تد 


3 


بى 


بىسز ئۆز ئارا خەت ئەۋەتىشىپ تۇرىدىغان. 
كېيىن ئوتتۇرىمىزدا ثالاقه ئۈزۈلدى. 

تَبَادُلٌ: ئالماشتۇرماق. تېگىشمەك. يەڭگۈشل.- 
مەڭڭ. 

تَبَادْلٌ َقَافِيٌ أو تىجاوي: مەدەئىيەت ياكى سودا 
ئالماشتۇرۈش. 

تَبَادْلُ الْعْمْلاَتِ الأَجْنَبّةِ, چەت ئەل پۇللىرىنى 

سِشْر التَّبَادل: بىر خىل پۇلنى ئىككىنچى بىر 
خىل پۇلغا ئالماشتۇرۈش باھاسى. 

اَللْعَةٌ وَسِيْنَةُ يِتَبَادُلٍ الأفْكَار, نىل يسكمر 
ئالماشتۇرۈش ۋاسىتىسىدۇر. 

اذل الأَسْرَى: ئەسىرلىرنى ئالساشتۇرۈش. 





تبادى ستسادي تَباديًا ال جل : سەھرالىققا 
تَبَادَى الْقَوْمَ بِالْعَدَُوَةِ, ثاشكارا دۈشمەنلەشتى. 
ئىبار: ھالاكەت:, يوشىلىش:. كؤمران بولؤش. 
5 - 58 5 5 
«ولاً ترد الطالبين إلا تُبارًا» دقرآن :زالىم- 
لارغا پەقەت ھالاكەتنى زىبادە قىلغىن. 
تبارد يتباره تباردا: سوغؤق مؤئاسله قىلدى. 
تبارز يتبارز تَبارَزًا: ئېلىشتى. كۈرەش قىلدى. 
تؤتؤشتى. 
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بے سای سیر تا 
- 5 


تَبَارَكَ يَنَبَارَفُْ تبَارگگا. ئۇلۇغ بولىدى› بويؤك 
بولىدى. بدرنكيتى ولق بولدى: ئۇنىڭدىن 
ياخشى پال ئالدى. ئۇمىدۋار بولدى. 

«تبَارَكَ الَّذِى بيده الْيلك » ‹قران› : پادىشاھ- 
لمق تبلكيده بولغان ئاللاھنىڭ بەرىكىتى 
بۈيۈكتۇر. . ْ 

« تَبَارَكَاسْمْرَبَاكَنِيالْجَلآل والإكرام» ‹قران› : 
ئەزىمەتلىك ا كەرەبلىك پەرۋەردىگارىڭنىاڭ 
نابى مؤبارءكتؤر. 

بارت پاليى ؛ ياخشى پال كالدىء ئۈمسەۋار 
بولدى. 

تَبَارَكَ وَتَعالَى: (كاللاهتاك نامى زىكىرى قليف 
خاندا ياكى ئۇنىڭغا ئىشارەت قىلخاندا ا 
دىغان سۆز بولۇپ ئاللاھ ئۇلۇغ ۋە ئۈستۈن 
دېگەن مەنىدە]. 

با رف بر , ئاللاھ ثاثالا مۇقەددەس ۋە بؤيوؤك 
بولدى. 


كى 


تَبَارَى يَتْبًارى كُبَاري: مۇسابىقىلەشتى. 
باص ت 5 1 0 انان 5 س ص 
ازى الْقَريْقُ السْعُووؤ لِكْرَّة المَلَّةِ مَعْ 


الْتَرِيْقٍ الْكُويْتِي » : سەشۇدى ئەرەبىستانى 


ۋاسكىتبول كوماندىسى كؤؤديت كوماندىسى 
بىلەن مؤساب بىقىلەشتى. 


8 ب 0 خا - ەلبه‌ەت. 

تباريح: پىلىق کو 7 

TTT 
دەردى› قاتتىق سېغىنىش.‎ 

تَبَاشَرٌ مَتَبَاهَرُ كُبَاطْوَاء خۇش خەۋەر يەتكۈزدى. 

تَبَاشِير: خۇش خەۋەر› يېڭى شويثئى » يېڭى يديد 
بولغان نەرسه. ھەر ئەر سىناق دەسلىپى. 


تَبَاشِيرٌ الْفَجْرٍ . تباشير البح تاڭنىڭ دسلم. 


کی يورؤشى. 
0 8 0 ¬ ب ى ¥ كت 
«بْدَت تباشير النّهمََة» : تەرەققىيات كؤروئوته 

كه باشلىدى. 


تا يبعا تَا : كېچىكنى. ئارقىدا قالدى. 

«ملىالحځومَوأن غم يۇر لااو 
نكَأجِيلَ عَلَىمَسْوالأمَيَة» ؛ ھۆكۈمەت ساؤات 
ل 0 
تىن» ئارقىغا سوزماستىن جىددىي كىرىشىشى 
لازىم. 1 

تَبَامٌ: تەگەشمەك. كەينىگە كىربىەك 









تباعًا: ئارخىمۇ ئارقا. كدينى - كەپنىدىس› 
گۈزلۈكسىز› ئۈدا. 
«يَلْشُر بَعْضُ الْعُتَاب أَمْمَالَهُمْ تباغا في 


الشحِفٍ الْيؤميّة وَالْمَجلْت» : بدزى يازغۇچم- 
ژۇرناللاردا ئارقىمۇ ئارقا ئېلان قىلىپ تۈرىدۇ. 


- ب عل ر 
0 


اك سے عل . nk‏ 
اضف باع تَبَاتا: ئەۋەتتى. 


سے سے تىي - 
0 


عد بَتَباعَدُ تَبَاعْدًا: پىراق بولدى. 


4 
n 


سے - 


عد عن الشَيْءِ چەتكە كالدي. 


75 


ىى 


عب عن الإثم: گۇناھدىن ساقلاندى. 
حي ات يي ±4 6 0 5 5 52 
تباعدثٌ زياراته: ناف زىيارەتلىرى پىراقلاش- 


3 


دَاآلْيْئْيئونَ أُمَةٌ وَاجِدَةٌ مَهْمَا اْتَلَمَتٌ أجتاسهم 
وَتَبَامَدَتُ أوكانهُمٌ» : مۇسۇلمانلارنىاڭ 
بولسىمۇ ۋە يۇرتلىرى پىراق بولسىمۆ ئۇلار 


- اس کے ا س ± 
I,‏ 2 


اض يتَبَامَضُ تَبَاهْضًا الْمَوُمُ زارا يامان 
كۆرۈشتى. دۈشمەنلەشتى. 


- اس ی ی 
3 


تَبَالَدَ تلالد الد گال واف بولىۋالدى. مەنۇ 
بولىۋالدى. سارالك بولىۋالىدى. بىلمەس بولىۋال- 
دى. 

له باه كَبَالًْا: دۆت بولىۋالدى , گالۋاڭ 
بولىۋالدى. 

تَبَاهَلٌ يَتَبَاهَلُ تَبَامْلاً, لدندت گوقۇشتى. 

اى اى باه الم پەخىرلىدىشتى. 

ركان صاحبنا يتبا في بان قد حار أعلى 
شَهَادَة في میذان الختصاصه» : بىزنىڭ 
لىققا ثبر ىشكەنلىكىدىن پەخىر لىنتەتتى. 


َبَايَعَ بَتَبَايَمْ تَبَايُعاء سودىدا پۈنۈشتى. سودىدا 
ك 5© ` 3 
گايرىلدى. ئايرىلىپ كەتتى. 


تبان ما ئايرىلىپ کدی 


س س ×" 
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ا: 


ن : يدرقء. زىىتىېبەت› توقۈۇنۈش. ئىختىلاپ. 


ب ینب و یتب ثَبا و ثبَبًا و تبابا وتبيبًا 


الدّجل: هالالق بولدى. يوقالدى. 


: للقالميْنْ الْمَعْنّدِينَ»‎ ١ 

لار هالاك بولسؤن! 

ل بېشىنى يديسغان, بېشىنى يېسۇن. 
ئۆلگۈر. 

تق لك: ثؤلكؤرء بېشىڭنى پەيدىغان. جاجاڭنى 


تاجاۋۇزچى زالىم- 


ك 


ئا دورا 2 دەرمەاك ساتقۇچى› سەكسەن خالنا. 
ت 


0 يدم ب خدشداض سودىگىرى. 
; كانتا ئىشتان. كؤسار. 


ن 

5 سامانلىق. يەم - خەشەك قويىدىغان جاي. 

«وَكْلاسْرَبْنَالَهُ الْأَمْثَالَ وخلاً تبرت تَنْبِبْرًا» 
دقوان› :ھەر بىر قەۋمگە نؤرغوؤن مىساللارنى 
بايان قىلدۇق. ( ۋەز - ئەسىھەت ئۈئۈم بدرمد 
گەنلىكتىن ) ھەر بىر قەۋمنى ھالاك قىلدۇق 

بع يتبع تَتْبِيعًا: ئەگەشتى. كەپتىگە كىردى. 

ل ينبل تبنیلا الَطَعَامٌ: دورا - دعربدك قوشؤل 
خان تاماق كدتقى ؛ ئاماققا دورا ‏ دەرمەك 
قوشتى. 

ان ارس عسل 

تَبَئَّلٌّ يُتَبَئّلْ تَبْتْاًء ئىبادەتكە بېرىلدى. پۈتۈنلەي 
ئىبادەت بسلەن بولدى. 

ىا إلى اللّه: ئاللاھنىڭ ئىبادىتىگە يۈزلەندى. 


«وئبتل ليه يه تَبتيلاً» دقرأآن»: (ئگىبادىتىڭدە) 
ئۇنىڭغا تولۇق يۈزلەنگىن. 
بت مَيٍ الزّوًاج: تدئها يۈردى› بويتاق ياشىدى. 


رام رىتو مۇم 
- 
تبثو يبر 
چىقتى. 


ا س رق + يە 


تبثرا وجهه: يؤزومكه دانهورءتك 


ئۆزىنى داڭلىدى. ئۆزىنغى 
ماختىدى. ˆ 

« الْعَالِم الْحَقٌ ر ينتج ولابتبقح بعلمه » . 
ھەقىقى ئالىم نەتىجە يارىتىدۇ. ئۆز كىلى 


luation Only. 


سي ی 


ra‏ تَبَدلَ 


تكن ميك َب دا پا 8 لْمَكَانٍ: مدلوم جايدا 
ئولتۇراقلىشىپ فالدى› تۇرۇپ قالدى. 
2 عي مر م تېس تَبظْسا اليا : سۇ ئېتىلىپ 
چىقٹی؛ ا 
2 شا ئ : ھۆرمەتكە سازاۋەر بولدى. 
يرم و سام تتشت كسما كيلك بولدى. رأهدئلةه: 
دى ھۇزۇرلانىدى. 
تتش انقشم ; باياشات بولدى. ئوققۈزى ئەل 
0 پاراۋان بولدى. 
تقذ تنشد تشتكرء الي سراب 
قىلىندى. چېچلىدى. 
تبكر يتبكر بغرا الْعَالِم في الدَرْس: ئالىم 
٠‏ تؤكدندى. چوڭقۇر گىزدەندى. 
سام ر ومو بحرا : كىد 4 مۋالدى. غادنیى۔ 
ا 
تَبَخْنْرِيّةٌ, تەكەببۇرلۇق. ھاكاۋۇرلۇق- 
ب يَتَبَكْرُ نَبخُرًا, ھورغا ئايلاندى. بارغا كايلان. 
يء ئىسرىق سالدى. 
ى تبحر المَيْء: پارغا ئوخشاش يوقالدى 
ا اس واس سوس 3 نەچ 
تَبَخْرَ رَجُلٌ يوم فَاحْتَرَقَتُ ثِيَّابُةُ»ه: كىشى 
ا ئىسرىق سېلىۋىدى. ¬ 


كەتتى. 
تبر باڵبخور: ئىسرىق سالدى. كۆجە ياقتى. 
ت پار نا ئاپلاندۇرباق› سۈمىرلاتتۇرماق.. 


وجه النّبَخْرِ: قاپتناش دار لمتسسشسيء يارغا كايلء 


شش دەزىجىسى 
قاو فا 
ئارتتى. 

َة بَقَبدُ يَبَذُدًا الشَيُهُ, چېچىلىپ كدنتى, 
ئارىلىپ كەتتى 

تَبَدّلَ يبدل 57 بەدەل قىلىۋالدى. ئالماشتى 
ئۆزگەردى. 

« وَلآتَتَبَدَ لوا الْصْبيْتَ بلطيب » دقرآن» : 


ياخشىنى يامانغا ئېگىشىۋالماڭلار. 
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تَبْدُلَ الْأَمُرُ, ئۆزگەردى. 

َي الْوَشُمُ يذه جُدّرئا» ؛ ئەھۋال تؤيسن 
ئۆزگەردى. 

یدل الشىء ۳ به: بەدەل] و قىلىۋالدى. 

آلْمَوَاسِمْ وَالْفْضولُ تَتَبولُ: مەۋسۈم ۋە پەسىللەر 
ئۆزگىرىپ تۇرىدۇ. 

ذل ج تَبَذَْيٌ. ئۆزگەرمەك. ؛الماشماق؛ 
كۆزگىرىش ! 
- - * - - ~# ه 8ه 7 - 

دراک دلت جَدِيِدَة في‌الوصعالاقتصادي» : 
بولىدى- 

دى يَتَبَدَى تدبا : ئاشكارا بولدى؛ سەھرادا 
تۇردى. كۆرۈندى. 

ركان دی آنا مهرجا ل شَرِيرًا» : قارىماققا 
و كالاقانات ئەبمەس› قىزىقچىدەكڭ كوؤرونهدتتى. 


لَب بك : چېچىۋەتمەك. ئىسراپچىلىق قىلماق. 

تبْدِيدُ الشاقة: كۈچنى بۆلىۋېتىش. 

بيد الوقت: ۋاقتىنى زايا قىلىش. 

تبدِيل: ئۆز كدر ثمه ق» كالماشتؤرماق. تېگىش 
دك 


اي - ۴ ۇي ‌ لل ىر - 8 5 
«تريي بَعْض الْحَرَكَاتِ السِيَاسِيّة إلى تبديل 


اماع الإجتِمَاعِيَة و الْإنْتِصَاوِيّق» : بەزى 
سىياسىي ھەرىكەتلەر ئىجتىمائىي نضا 
دىي ۋەزىيەتنى ئۆزگەرئنىشنى مەقسەت قىلىدۇ. 


ديد الوقت: ۋاقتىنى زايا قىلىش. 


- 


ل 


1 


rT Ba 


تېدار: بەتخەج› ئىسراپخور. 

بَدّحّ يبد كُبَذّكَاء تەكەببۇرلۇق قىلدى› ھاكا- 
ۋۇرلۇق قىلدى. 

سے يت ىر سرس مر ۇم ي 5 ¥ 

َبَدّلَ يُنَبَدَّلْ بذلا كىيىم - كېچەكدە ئۆزىنى- 
تؤزنيدي ئۆزىنى تاشلىۋەتتى. ساڭگىل - 
سۇڭگىل كىپيىنىپ يؤزدى- 

تمر بَتَبذُرُ درا ايه چېچىلدى. تارالدى. 
يبيبلدى. 

تَبذِيِرُء ئىسراپ قىلماق. 

ت يبَر بارا الشّخُْصُ ا الشَّىْء: ھالاك 
بولدى. 

يم 8 لد 


بر : ثالقؤن ‏ كؤموش رودىسى؛ تهبسئي كانء 


تەبىشىي رودا۔ 
تبركة: كەچۈرۈم 3 قىلىش + بىكار ق قىلىش. 


”ˆ ˆ - ⁄ .¥ ك ا 1 
كيك ينبا تب تۆھمەتنىن پاكلىقنى ئىلان 


قىلدى. تۆھمەتنى ئىنكار قىلدى. ثادا ‏ جۇدا 
بولدى. 

دقلا كَبَيِنَ لَه أله عَذْؤْلِلدِتَبَدَ أَمِنْهُ» دقرآن» : 
گۈ: شغا کان اغ ئا ل ج ا دوش 5 
ئىكەنلىكى ئېنىق مەلۇم بولغاندىن كېيىن:. 
ت ئانىسى بىلەن ادأ - جۇدا بولدى. 
ا 5 2 ا - 9 تنا ەك EES‏ 

«وقال الذين اتبعوا لو ان كرة قلتېر 
متهم كما رووا منَّا» دران ب هاه شكوجه- 
لەر: «كاشكى بىزلەرگە قايتىشقا بولسا لئىدى› 
ئۇلار بىزدىن ئادا - جؤداء بىزمۇ ئۇلاردىن ئادا - 
جۇدا بولاتتۇق» دەيدۇ- 

تَا من اسحا به؛ مۇئاسىۋەتنى ئۈزدى. 


‰6 € " بن‎ rE 


جت يتبج بوج الشَمَاط: ثاسمان يۇلتۇزلار 
بىلەن زىننەتلەندى. 

بجت الْمدْنُ: ئايال ياساندى. 

«ولاً تجن تبرج الْجَاهِلِيَّة الأُوْلَى > دقرآن» ؛ 
ئىلگىرىكى جاھىلىيەت دەۋرىدىكى ثاياللار تناك 
پاسنىپ چىققىنىدەك چىقماڭلار. 

بد يُتَبَكدُْ كَبَدْوَا سالقىنلىدى. سوؤؤدى. 


كد بالماع: يؤيؤندى. 
برد بِالْمَاء: بۇبۇندى 


چ مەمچە € جوش تەرەت قىلدى. تبيجيا 
تىز ىسزز ىزۋا چوك تورءت ا ىبى 


بوشاتتى. 
يەن قى اتيك يار 
بولدى: ئىنتام قىلدى› پاردەم بەردى› تەقدىم 
` 


«تبرع بمبلغ كبِيرٍ للْمَمَارِيْع الْخَيْرِيّة» : 

نبرع چ تېژغاڭ؛ تُسكانه كيكائة پؤۈل» ماددى 
ياردەم. 

برع كي نه قىلماق› مادتى پاردەم بەرمەلك. 

«هُوَ فى حَاجَةٍ إِلَى الدَّعْم والتبرع»؛ د 
قوللاشقا ۋە ئىقتىسادىي ياردوديكه موھتاج ) 
ئىگانىگە). 

«قَامٌ الب بِجِبْنَة تَبَدْمَاتِ مِنْ أجل سَحَابَا 
الزَّلْرَالِ» : پەر نەۋرەش ئاپىتىگە ئۇچىرىغانلار 
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نى ^ 

اماد 0 ع 5 5 0 
«يتلقى الضشلدوق التَبَدْعَاتِ ممًا تَقَدْمَهُ 
الخكومة والأفراد وَالْهَيْكَاتْ» : ئىشانە ساندۇ- 
فى »× ار ا 


برك نرك تَبَدّكًا بالمّىع: بەرنىكەت تىلىدى. 
ئامانلىق تىلىدى. ئاق يول تىلىدى. 

چ مەنە ي 

تبزم يبرم تَبْرْمّا بىزار بولدى» زېرىكتى. 
مالال بولدى. 

نيرم زېرىكمەاك. ىج بؤشماق. 

«گان كسولاً يبرم بِتأدِيّة مَا بُكَلَّنْ به من 
وأجبات» : كو ئۈسنىگ كالغان ۋەزىپىلەرنى 
` ' ¦ ەي هورؤن ئىدى. 





E `‏ 
يسيس ب اررسۅوەاس:ې3 س 500 


تبرعم يتبرعم برعا الشّجَرٌ: دەرەخ بوتلا 
چىقاردى. ET‏ 


“60 عل ى عل ا سے فو 


تبرق يتبرقس تېرقشا الشَىْم: ئۈرلۈك رەڭلەر 
بىلەن بېزەلىدى› اى 


تن فحت 
قَعَنِ المأ ئايال يۈزىنى ياپتى› جؤمبدل 
i‏ 
تېرهن بتېرهن تبزهئاء ئىسپانلاندى. نة 
لاندى. 
ري ج تباريح 1 قاتتنىقچىلىق, ٠‏ ئېغىرچىلىق. 
كؤليدت. 


بريد سوۋۇتماق› مؤزلاتماق. 

بريد الألًم; ئاغرىقنى پەسەيتبەك. ئاغرىقڭنى 
يېنىكلەتيەلى. 

2ه دمي بيه 5 2 2 

أَجَهِرّةٌ الثبريد: ئوڭلىتىش ئۈسكۇنىلىرى. 

فَرط النَبْريد: مؤزل قاباس تەرىجىدە سوؤؤتة ا 

َمْرِبْرُ ج تَبْرِيرَاتٌ: ئاقلىماق. ئاقلاش. 

تُبريْري: ثاقلسماق» ثاقلاشقا مەنسۈپ. 

تَبْرِيكُ ج تَبْرِيكَاتٌ: تەبرىكلەش» بەخت ئىلەش. 
تەبرىك. 

تَبريّة: باش كېپىكى. 

تبش يَتَبسَط يثنا الشَّخْص: كاددى ب سادذا 
بولدى. 





بطل 

تَبسط في كَلآمِه: ئېنىق سۆزلىدى. چۈشىنىش. 
لىك قىلىپ سۆزلىدى. 

تَبْشَط فى الْحَدِين: تەكەللۈپسىز سۆزلىدى. 
تارتىنماستىن سۆزلىدى. 

نشل شل تبشلا الَّخْصْ: قەھرىمان بولدى. 
بانۇرلۇق قىلدى› قاپىقىنى تۈردى. لوشۇى 


سىنى تؤردى. 

3 5 5 1 gg i 

نسم تسشېسىم تېمما: تئەبەسسۇم كن كۈلۈم 
سىرىدى. 


کے بيو بى 


«قَتَبَسُم ششاجگا من قولها» ‹قىران› : ئۈ ال 
سۆزىدىن تەبەسسۇم قىلىپ كۈلدى. 


بشم تيسم: كۈلۈسسىرىمەكڭ, ئەبەسسۈم قىلماق. 

نعي خۇش خەۋەر يەتكۈزۈش؛ خىرىستىغان 
دىنىغا ئۈندەش. 

تبشيرقٌ: خىرىستىئان دىنىغا دەۋەت قىل 4: 
مۇئاسىۋەتلىك. 


بِعْنَةٌ _تَبْشِيرية: خىرىستىشان دىتىغا دەۋەت 
قىلىش ریک 

تېسېس يتبصبص تَبْسْبْصًا الْكَلْبٌ بِذَّلَبه: ست 
قۇيرۇقىنى شىپاڭلاتتى. 

تَر يتېشر تَبَضُْرَاهِ بۇخدا ئويلاندى. پىششىق 
ئوبلاندى› چوڭغۇر مۇلاھىزە قىلدى. 

تبسر الأمر: ثويلائدىء مۇلاھىزە يۈرگۈزدى. 


تبش 


نبضر في الأَمُرِ ئويلاندى» مۇلاھىزە يۈرگۈزدى. 
تبسر جوكقؤر ئويلانساق› پۇختا كويلانساق, 
اه مۇلاھىزە شىلا اق 
« أَْدَم على فِعَلَبَهٍ بِدُوي تَبَضْرِ»ه: چوشقۈر 
ئويلانماپلا قىلىپ قا 1 مدق 


®5 & ° 675 ° ج غ :س 
ينبصيس نبضصا: 
چارلىدى. 


1 مه 0 و شع 


تبشعا: مال سېتىۋالدى, سودا 


رازۋېدكا قىلدى. 


نبا يط غا المَّحْصِ : كېچىكتى. ئارقىدا 
قالدى. سۇرەلمىلىك قىلدى. 


4 يَتَبْطُخ ئىقغا: ئوڭدىسىغا پاتتى 


چۇشتى. 
چ ت تل و بىا ع 
بطل يتب تَبَغْلاًث ئىشسىز قالدى. ئىشتىن 
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تبن بَتَبَعُنُ تَبطنا 25 بار ر 
بىلدى . ئىچكى تەرەپلىرىنى تونؤب يەتتى. 

تش الوادى: بىلغخىنى كەزدى. 

كبعَ يَنْبَعْ تَبْعًا و تَبَاعًا و مَبَاعَةً ئەگەشتى 
كەينىگە كىردى. 

تَبعَ التَّعْلِيمَاتٍ: ئەلىماتغا تسيل قىلدى. 

تبعَەُء ئەگەشتى› يېتىشىۋالدى. 

بُنٌبع: گېزىتنىاڭ سول ئاستىنقى تەرىپىگ 
يېزىلغان سۆز بولۇپ. داۋامى بار دېگەن مدئينم 
بىلدۇرىدۇ. 

كيه ئەگەشبەك. ئارقىدىن ياڭماق› شئىزىدىن 

ماڭماق. قوغلىماق؛ بويسۇنباق. تدؤه بولماق. 


قو س 


تَبْعَانَةَ: قاراپ.› بويىچە 

« ستقرر الْحْكُومَةسباستھاتېكالرون!لېلاد» : 
ھۆكۈمەت ئۆزىنىاڭ سىياسىتىنى مەملىكەت 
نىڭ شەرت - شاراڭىشىغا قاراپ بەلگىلەيدۇ. 

نَبَمٌ ج أتْيّامٌْ: شاگىرت. مورىت› ئەگىشكۈچى› 
مۇخلىس. 

«جَان لِهَدَاالْحِرْبٍأَئبَاعَْبَيْنَالطْلَبَووالْعْمَالِ» : بو 
پارتىيىنىاڭ ئوقۇغۇچىلار ۋە ئىشچىلار ئارىسىدا 
ئەگەشكۈچىلىرى بار 

تَبِعَةٌ ج تَبِعَاتٌ: ئەتىجە. ئۈنۈم. ئاقىۋەت؛ 
مەسئۇلىيەت؛ ¦ بؤرج. 


«الى الد پاناك فل مَا مهد إِلَيْهِ من 


تبعات جسيمة» : قوشۇن تاپشۇرۇلغان بۈيۈاك 
مدسشؤلسيهت كدر شاك ھەممىسىنى ساداقەت 


آلقى التّبِعَةٌ عَلَيّهِه ئۇنىڭغا مەسئۆلىيەتنى 
ئارتتى. 
تبحر ` تَبْعُلُرًا المَّىُْهُء چېچىلدى. ئارە- 


« لَعدُ ¦ دع ًه ايز من ئ المخطوطة 
شاع » : قوليازمىنىاڭ ئاخىرقى قسسمى 
نبل قال بسي 

تَبعثَر الْعِقْدْ: بويۇنچاقنىڭ مارجانلىرى چېچى- 

«دتَبَعْتَرَتِ الْجُهُودُ بِسَبُب إِهْمَالِنَا التَخُْلِيطٌ» ؛ 


ئىرەتچالقلاربىكارغاىتتى. 


گك يَتَبَكَكُْ تَبَفْنَا ئېتىلىپ چىقتى› گۇرغۇپ 


تَبَكَدَ يَتَبَكَدُْ تَبَغْدًا مِنّ الدَّنَايَ؛ ناجار قىلىقلار- 
دنن يسراق بوتدى 

تَبَحِيدُء, تەۋەلىك. بېقىندىلىق› قارىمىقىدىكى؛ 
دۆلەت تەۋەلىكى. 

«‰ لْؤْمِنُ بييّاسَة التَبَعِيّة لبه كثلة غَربِيةٍ 


أَوشَرْفية» : غدرب ياكى شدرق گۇرۈھىغا 
ئەگىشىش سىپاسىنتىگە ئىشەنبەيمىز- 
بِالتّبُعِيّةِ, باشقىغا ئەگىشىش. باشقىغا ئەۋە 


بولۇش يۇزىسىدىن. 

«سَيْحَاسُبْ إِبْنْكَ لِقِيَادَتِهِ سَيَارَئكَ يدون 
ترخيس ا أت بالنّبَعِيّةِ» 
ت ھەيىىگەنلىكى ئۈچۈن جازاغا تارتمل. 
مۇ. شۇنىڭ بىلەن بىرگە سەنمۇ جاۋابكارلىققا 
ئارئىلىسەن. 


تَبْعٌ ج قُبُوعٌ: تاماكاء كۆك تاماكا. 
تَبَغْدَةً يَتَبَقْدَدُ تَبَغْدُدًا: باغدادقا ئۆزىنى ئىسبەت 


0 بادا ولتق رىك كىرىۋالدى. 


فد 5 گىدەيدى. غادايدى. چوڭچىلىق 


قىلدى. 
سر يو صر ¬ و مط 
بكم يُتَبَكُمْ تَبَغُمًا: مەرىدى. 
بتع بَتَبَّمْ تَبَقُعًا الكَوْْ؛ كىيىم بۇلغاندى. 


كىر بولۇپ ئ كر بولدى. 
کی بی تَبَقَياه قبلبب قالدى. فالدى. 
مله : ` ` قالدى, $ 
«ئبَمًي يِن صن دخله فروشٍ» ¦ ۇناش كبرد 
تی الكَجِلَ: كىشىنى فالدؤرؤي قېلىشقا تُؤرؤن 


ب قالدى. 





دى. 
ثبل ينبل نبا الطَعَامَ: تاماققا دورا - دەر مدلق 
قوشتى. 


كَبَنَ الْحْتْ الْمَّرْمَه ئىشق - مۇھەببەت كىشىنىڭ 
فا لال قىلدى. 
تَبَلَ الدَّهْر الْقَوْمٌه زامان قەۋمىنى مۇسىبەتكە 
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دۈچار قىلدى. 
تلن تېلىل لاا ت اتی تر 
دى. خاتىرجەمسىزلەندى. 
ئېلېلى الالمكاز: پىكىردر قالايمىغانلىقىپ 
كەتنى. 
لبآ تَبَلْبَكَتِ اللّقَابُ: تىللار ئارىلىشىپ كەتتى. 


ك ى اقا جا 6 ? 9 
بل لغ كا بلجا الشبح: تال پورىدى. 
اب سرع سكع و 


تبلد ىد ا ¦ ˆ ¦ 0 


قالدى. 

تَبَنّدَ الْمَحُْونُ: غدمكمن ئادەم بوشاپ كەتتى. 
` ره 

تَبِثُرً يبَر تبَنُوَاه ساپلاشتۇردى؛ كوئكرېد 
لاشتۇردى. ئېنىق ئايرىدى. 


ملم يل ¦ ئېلقا: قاداقدت فلن ازى بولدى: 


كۇپاپىلە 
«جِيْ امو بالْجُوعٍ فى بَعْضٍ الثَمَارٍ نُبَنّ 


بِشَىءٍ ميا يطوق به بَاعَة الشوقي» : كۈندۇ- 
زی قورساق ئاچقان جاغدا كوجمه يبيدكلبك 


«تَبَلَّمَ بِنَىْءٍ مِنَ الععَام» : ازغسنه تاماق 
بىلەن قانائەتلەندى. 


َبَلْعَ باڵيسیر: ئاز بىلەن كۇپايىلەندى. 

نمم الشَّىْمٌ: ياقتۇرۇپ ئىچتى. 

تَبَنّعَ بِالْأَمْر : يەتكۈزۈلدى. 

تبلل يبلن تبلا لشت نم ولي قۇل 
` 

تا ھۆل› نەم. ئەملناڭ. 

بى تبه تۇ ي 

ىس تاز ل ا كونق ى 


ار ئېنىق ئايرىدى. 
EEE‏ و الام - : ثبنلةق بولدى. دۈشمەن بولدى. 
الديني في‌الف ر آن‌والْحديث» : 


قؤرئان ھەدىستە دىنىي للدليه مؤكدييدن ۋە 
رەشەن شەكمىگى كسركين. 


اى ا 


تەك شع 
د ¦ 


2 
I 


لمبط: تاش ياتقۇزۇش. 


تَبْلِيعٌ ج تَبْلِيقَاتٌ: ئۇقتۇرماق. يەتكۈزمەك؛ 
گومسۇھىي ئۇقتۈۇرۇۈش. ئېلان. مؤرأجسكثيت : 


كؤقتؤرؤش. 

«وَصََهُ كِتَابْ التَّبْلِيْعْ الّذِى يُعْلِمْهُ بِمَوْعِدٍ 
الْمحَاكّمَةٍ» : سوت ۋاقتىنى . E‏ 
ئۇقتۇرۇش خبتى ئۇنىڭغا تەگدى. 

تېن يبن تَبْنَا الْمَاشِيَة: چارۋىغا ھەلەب ئېتىپ 
ا 

تبن : سامان› يدم خەشەك. ئوت -چۆپ. 


rt‏ وي ن 


بلج يتبلج تَبْنْجًا: ھوشىنى يوقاتتنى. ھوشسىز- 
لاندى. 
ئى انغ اأ وشا : بىر ەر خىل دد 
يىنى تەشەببۇس قىلدى 
2 شع 05 5 -- 7خ س سے سم : 
«من الضرُورِيٍ أَنْ تَتَبَنّى الْحَُكُومَة الْعَرَبِيّة 
سياس مَُوْحُدَهً لِإسْيَرْدَادِ لحقوتي الْعَرَب في 
فلَسطينْ» يەلەستىندىگى ئەرەبلەرنىلڭ ھوقۇ- 


قىنى قايتۇرۇۋېلىش ئۈچۈن. ئەرەب شوؤكؤيدد 
مىرى بىرلىككە كەلگەن سىياسەت يۈرگۈزۈشى 


لى الثم بەدىن سەمرىدى. 

ئبنى إقْيْرَاحًا: تەكلىپنى قوبۇل قىلدى. قوشؤل 
شق ء 

تَبَنَى قَرَارا: قارار ماقۇللىدى. 

م تېنى الطفْلٌ: بوۋاقنى بېقىۋالدى. 


َرَج هرج هرجه المَكَانُ: جاي باسداق 
بولدى. - 

تَبَهْرَجَتِ اِلْمَرُاُةُء ئايال ياساندى. 

HE‏ تبقل بلا لەنەت ئوقۈشتى. 


FEF 9"‏ أ نَبِوْهًا الْمِكَانَ: جايغا گورۇنلاشتى. 
- 

نبوا عرش: ئەختكە چىقتى› تەختكە ئولتۇۈردى. 

الْحَكُمُ: ھاكىمىيەننى ئىگىلىدى. ھاكىمى- 
يەتنی iS‏ 

«وَكَدَلِكَ مَكْنّا لِيُوسقَ في الْأَرْضِ 


3 000 


يتوأ “هلها 
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حيث يمَاغ» دقرآن» ;بىز يۈسۈپنى (مىسىر 
زېسىنىدا) خالىغان جايدا تۇرىدىغان (مەملى- 
كەتنى خالىغانچە) تەسهررۈپ قىلىدىغان 
قىلىپ يەرلەشتۇردۇق. 
نبوا منصبًا مهما في وزادة التّرْبيّة » : : ئۇ 
مائارىپ مىتىستىرلىكىدە مؤهيم مەنسەپنى 
ئىگىلىدى. 

«وَالّذِيْنَ تَبَوَوُوا الذَارَ وَالْإِيْمَانَ. . . » دقرآن» : 
ئۇلاردىن مەدىنىدە پەرلىك بولغانلار ۋە ئىمانى 
ابلا بوخللا ت 

توا مَكَانَةٌ: ئوپۇزنى ئىگىلىدى. 





بت ين نبا لجل دەرۋازىۋەنلىك 


چ “ چ > ¬= = 1 ع2 


ا كەلدى. ى 


ەچ Gh arg‏ 1 1 ەت 
تَبولَ يتَبَولُ بولا سىيدى. كىچىك تاهار 


قىلدى. 
نبول : سسيمة أن كىچىاك تەرەت قىنساق. 
بول دَمَووُه قان سىيىش› سۈيدۈكتىن زەھەرلى- 
3 38 كسد 1 
عر غ الب 500 ئۇتۇلۇش؛ سبو لم سلباك: 
َل ف إرادى: سؤيدوك تۇنالماسلىق كېسملى. 


تبویب: بابلارغا ئايرىماق. 


« ب الكتّاب بويا حسئ» : كمتاب بابلارغا 
تان ئېنىق› كاشكاراء چۈشىنىشلىغى 


e 


«وَنَدَلْنَا ليك عَلَيْكَ الْكِتَابَيِبْيَانَالِكْلشَيْ» دقرآن»: 
ساڭا بىز كىتابنى شدممه ئەرسىنى جؤشدئدو. 
رؤب بېرىدىغان قىلىپ نازىل قىلدۇق. 

تبيع ج قبا 1 تباث : شاكگىرت: تەرەپدار: 
همايه قىلغۇچى. 


َس يَتَبَكَصل تَبَيْفَا. ئاقلاندى؛ قەلەي يالاتتى 


كثبيقٌ: ئاقارتىاق. 

تبييْض الْجِدْرَان: تام اقارتماق. 

تبن يَنَبَيَنْ تَبَيْنًا الْأَمُرُ, ئايدىڭلاشتى. روشە 
لەشتى. 


«قد تبي بن الدشد من ن الْعًيٍ» دقرآن› : شىدايەت 


گۈمراھلىقتىن ئېنىق ئايرىلدى. 

« يَأَنِهًا الَّدِيْنَ ا إن کک قاق پتاباً 
سبلهرككه بسر پاسىق ئادەم خەۋەر ئېلىپ 
كلشف ئېنىقلاپ كۆرۈڭلار! 


ع اعم REE‏ 


بىرىگە ئۇلىشىپ كتەلدى. كدينى ‏ گكەينى- 
سن كەلدى. ئۈزۈلدۈرمەي كەلدى. 


0 `" 


تَتَابعنَ الأَخّْبَاز ئارقىمۇ كارقا خەۋەرلەر كېلىپ 


تؤردى. 1 

« تَتَابِع سقوط المطر» : يامغۇر توختىماي 
پاغدى. 

رەس رى 


تَتابُعُ, ئارقىمۇ ثارقاء ئۇلاپلاء كدينى ‏ كديته 
غىس 
خاس 

تنا بحي ; گۇدا. 

كتاكت باي تاتا الاوز اوي 
كەينى 2 كەينىدىن بولۇپ 0 داۋاملاشتى 5 

«تَثَالَتٍ الْخروبٌ و الهرّاث السِيَاسِيَّةً في الشّرق 
الأوْسَوِ مُنَدُ أن أُقِيْمَتْ إِسْرَائِيل»: ئىسرا- 
ئىلىيە دۆلىتى قۇرۇلغاندىن تارتسب گوتتۇرا 
شەرقتە ئۇرۇشلار ۋە سىياسىي داؤالغؤشلار 
ئۈزلۈۇكسىز بولۇپ تۇردى. 

4 ئارقا _ قارقىدىن. ئۈزۈلمەي. بىر - 

كەت صتا كە 

e بع ينبح تَنَمُعَا‎ r? 
دى 1 تەكشۈردى.‎ 

بع الاب قاچقۇننى قوغلىدى. 

«جَانێ الشلطاث تَتَتَبّعُ مُعَارضِيْهُا 
ائ لى ى اى 
ا تەكشۈرۇپ تۇرىدۇ 

تع خا ئۇنىڭ ئىزىخا چۇشتى. كۇنناڭ 
ا تەكشۈرۈش ئېلىپ باردى. 

«قذ بَكُونْ مِنّ الشَعْب أَنْ لَنَتَبَعَ أَحْوَالَ المَرَآ 

00 f 


تَتَبِعًا مُلْيرّا في مَشْتئني ألْحَاء الْعَالم» ¦ 


- 


تا رقمو ئارقا. كەينى ت ةن 


¦ ئۆۈزلۈكسىز ئىزدەن- 
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دۇنپانىاڭ ھەرقايسى جابېلىر ىدىكى ئاپاللارشاڭ‎ 
ئەھۋالىنى ئۈنۈملۈك ھالدا ئىگىلەشنىڭ ئۆزى‎ 
قىيىن مدسمله بولۇشى مۆمكىن.‎ 
ع : ئىزدىمەاڭ. تەكشۈرمەك.‎ 3 5 
0 a حرف »¦ ˆ كىلە با„‎ 
«التاريخ هو تَتَبْمُ الْحَيَاة الْبَمَرئّة في تَطُوْرهَ‎ 
إلى حالتها الْحَاضْرَةٌ» : تارىخ دېگەن ئىنساد‎ 
لار هايائ لنياف ھازىرغا قەتەر بولغان تەرەققى.‎ 
انى ئۈستىدە ئىزدىنىشتىن ئىبارەت.‎ 


بولدى. 
نرت توت اء توپىغا ئاپلاندى؛ توپا 


E اغى‎ 


سە UI‏ 0 : فاا 
تَنَدّحَ يتَنَدَحُ تَتَدْحًا: غدم - قايغؤدا فالدى. 
توس ينرس تَتَدْسًا: قالقان بىلەن قوغداندى. 


هاه 


ترس الشخصء قالقان ۋە دۇبۇلغا بىلەن قوغدان 
دى. 

تَتَرّسَ الْمَحَارِبُ: جەڭچى ئۆزىنى دالدىغا ئالدى. 
وكا ئارقىسىدا قوغناندى. 

ترق ينرق تَتَيْفًا الْمِوْهُْ ھۇزۇرلاندى. باياشات 
پاشىدى. راھەت ‏ پاراغەتتە ياشىدى. 

تشرى: ئارقىمۇ ثارقاء كدينى ‏ كەپنىدىن. 
ئۈلىنىپ› ئۈزۈلدۈرمەي. 

دم اتا وسلتا تتري» دقرآن» : ئاندىن بىز 
پەيغەمبەرلىرىمىزنى ئارقىمۇ ئارقا كهؤنتؤق. 

تُثَفْلُ: تؤلكه؛ قؤرؤق كوث - چۆپ. 

لد نامه تَتَلْمِنُ شاگىرت بولدى. 

ل ا عليه: ئۇنىڭغا شاگىرنلىققا 
كىردى. 

«تَتَلْمَدَ عَلَيْهِ عَدَةٌ بير مِنَالأَدَبَاءِوَالْكْتّاب» : 
ئۇنىىڭغا نؤرغؤن ئەدىبلەر ۋە يازغۇچىلار 
فاك بات 

تبْمةٌ: ئولۇقلىماق. تولدۇرماق. 


« هذه الذراهم يمه الياقّة» : بۇ يۈزىنچى 
دىرھەمدۇر. 


ن . و : ئاخىرلاشتۇرماق. تۈگەتمەك. 


5 .ك1 22 ), اتام كىد 
تۇ ر يتتوج تُتَوْجَاء تأج كىيدى. 


: F 
شۇق ت :; تەلپۈندى.‎ e 


«يَنَتَوّق الْمَعْتَرِبْ إلى وطنه» : مۇساپىر ئادەم 
ئۆز يۇرتىغا ئەلپۈنىدۇ. 

تَتَاكَبٌ يلاقب تَتَاؤُبَا الرَّجِلُ: ئەسنىدى: 
ئەسنەڭ تؤتتى. 

تَنَاكَبَ الأَحْبَار: رازۋېدكىچىلىق قىلدى. چارلى. 
ندى» تەكشۈردى. 

تَتَاؤْبُ. تئاغبا: ئەسنەك. 


4 


«كَاتتٍ الْمِحَاسَْرَةُ مَل تَبْحَدْعَنَىالئَّتَاوْب» : 
رر اش ور مسق مده 
ك 

اقل يَتَتَاقَل تتائلا ا[ ى: ئېخىر ب بېسىق 

تَثَافَلَ عَلَى الشَىُ: ئارتىلىۋالدى› يۆلىنىۋالدى. 

اقل عن صد بقه : دوستىغا يازدەم بېرىشنى 
اراي وا ا ر ا 
تارتتى› ذو سخا ياردەم بېر تد سۆرەليىلىك 
قىلدى 

«بَنَنَاقَلُ بَعْض الْْوَكَفِينَ عَنْ إِلْجَارٍ أَمْمَالِهِم 
في مواعيدها چ : بەزى خىزمەنچىلەر خىزهد- 
تىنى ۋاقتىدا ئورۇنلاشتا سۆرەنمىلىك قىلدى. 

تتيْش: قەتئىي ئىشەنمەك. چىن پۈتمەك. 

0 تَنَيُتِ: قەتشىي ئىشەنچ بىلەن. 
Fg‏ 3 هم 5 - م 30 5 :8 

«يخرص الْمُسْلِمُونَ عَلَى التْتْبْنِ مِنْ رؤْيَة 
الْهلآلٍ قَبْلَ الْبَدْءِ فى الصّوْم» : مۇسۇلمانلار 
روزا تۇتۇشتىن بۈرۈن ئاي كۆرۈشنى ئېنىقلى- 
ۋېلىشقا ئالاھىدە كۆڭۈل بۇلىدۇ. 

ذب مات کان ئبيىبدق. 


ى 0 س > مت 3 # مم - 
دلا تريب عَلَيْحُمْ الْيَوْم» ‹فران›: بۈگۈن 


ەچ سە عومج 


َّلق فنا الكَالِبُ: ئوقۇغۇچى تەرب- 
بىلەندى 
2م - - و ت ىر ى | - 

« تتفق كَقَاقَة إسلاميّة و ثعافة ربب » : 
ئىسلام مەدەسپىستى ۋە غەرب ھەدتەسيىتى بىلەن 
تەربىپىلەندى. 
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|| Ê س بد أسشتاذه: ك 3 ا دين‎ “RRR 
ئالدى.‎ 


ىز - تەرى بىيىلىيەڭ. 


i 4‏ ` 1 له 
تَنْقَيقُ ذاني : ئۆزىنى ئەربىيىلەش. 

- ير برو سا 4 ¢ u‏ 35 
نلم يَنَكَنمْ نَتَلْمّا پۇچۇق بولدى› يېرىق بولدى. 


تَلْيِيْدٌ: ئۈچ ھەسسە غىلماق؛ (يەرنى)ئۈچ قېتىم 
اغد ساق خىرىسىمتانلارنىڭ مف ديه كانات 
بالا ۋە روھۇلقۇددۇستىن ئىبارەت ئۈچنماڭ 
بىرگەۋدە بولۇش پرىنسىپى› ئۈچ بىرلىك 
قارىشى. 

ل مۇزلاتماق› توڭلانساق. 


م A‏ تەر قىت ˆ 5 
E‏ مل ا عا في الإناع: قاچىدىكى 
ئەرسىنى كوتلاي ئىچتى. 


سے کے 
9 


ي نتم الس : دەرەخ ئىرغاڭلىدى. 


فاع 


ق 


ہے عي 
»+ 6 


ت و 1 - ± 
تثلى الشحس في مشيه: ئىرغاڭلاپ ماڭدى, 
غادايدى: شىدەيدى. 


| 


500005 س ى سىس 3 ص ف‎ r 
«كانت ! لثَتَاُ تشنانسي في مشيها دلا » ۽ قمر‎ 


مج س م - - HE‏ 0 مي 2 وا سل 
لم يكن من ! ليسير تتوير العلاحين بعد 
فرونِ من الحكم الإقطاعي» : فېئودالىزىم 
ھۆكۈمرانلىقىدا ئەسىرلەر پاشىغان دېچقانلارنى 
قوزغاش ثائجه ئوڭاي ئەمەس. 
تب میب تی الْمَرُهُ, ثابال جوكان بولدى. 
1 از غاا اتا ىرى 
دۈشىەنلەشت : جبن للد ا 
جَابَ يَتَجَادَبْ تَجَاذبًا: ` كۆزئارا للمصلس, 
ئۆز كارا تۇتاش ساني 3 ئۆز ئار! بىر بىكتى. 


تَجَادْب الْقَوْمُ المَّىْءَ تالىشىشتى. 


تَجَاذُْبَ أَطَرَاقَ الْحَدِيُث؛ بەس - بەس بىلەن 


سۆزلەپ كەتتى. شيمه ور ئالدىغا پارااڭ 
سالدى. يىڭىر ئالماشتۈردى. 

«إنّ هذا ا لجيل الْجَدِيدَ 9 بَقُوى على مقاومة 
~a‏ جل 9 يش م ب ىر صو 7 50 
الآفگار وَالإِتْجَامَاتٍ الّئى تتَبَاذْبهُ مِنْ كل 
مان » : بۇ يېڭى ئەۋلاد ئۆزىنى تەرەپ - 
شەرەپتىن ئا لىشىۋاتقان یدنیه 0 خا ھىشلارغا 
قارشى تۈرۈش شتىن ئاجىز كودلمهدكته. 

«دبَسْدْنِي أنْ تَتجَادْبَ أطراق الْحَديّث» : پاراڭ- 
لاشساق خؤش بولىمەن. 

تَجَادّب: ئالاشماق. تار ئىقماق- 


ا سر 


مجاذب ك مێَاوى: خىمىيىۋى بېرىكمە. 


نجارة: . تىجارەت قىلماق. سودأ قىلماق. 


بى البّجَّارَةٌ: باگىزىن. سودادۇكىنى. 
تجارة خَاسِرَة: زىپانلىق سودا. 


01 


غرقة الشجارة: سودىگەرلەر بىرلەشمىسى. 


ج مر ¬ 


تجارى يَتَجَارَى تجاريًا: ماسلاشتى. مۇۋاپىق- 
لاشتى› ئۇيغۇنلاشتى. 

تَجَارَى الحادةٌ: ئادەتكە ئۇيخۇنلاشتى: تادەشكە 
باسلاشتى. 

تجارِيٌ: سودا خاراكتېرلىك. سودىغا مەنسۈپ› 
دولا E‏ 

اناق تجاريٌ: سو دا كېلىشىمى. 

ع سۇ ساو قە 5 

آَلرَأسمَالُ التَجَارِيُ: سودا كايمتالى. 


رة تَجَارِبَاٌ: سودا - 2 لغاش 3 

اؤْدَهَرَتٍ الْحَرَكَةٌ البّجَارِيّةُ في البلادٍ بِمَصُلٍ 
الإشتقرار 4 زيادة الدَّحْلٍ الْقَوْمِي » : 
موف شىملىق 4 مىللىي دأرامەتن اغ ئېشىشى 
بىلەن مەملىكەتتە سود! ‏ ئىچارەت ھەرىكىتى 
گۈللەندى. 

فة تَجاريّةٌ: سودا ئىدارىسى› تىجارەتچىلەر 
جا 0 د ىتى : ئىجارەتچىلەر ئۈيۈشيىسى. 

شركّة تجاريّة: سوذا شىركىتى. 

َجَاقَى يَتَجَاقَى تَجَافِيًا عَنْء قارارلاشسدى. 
پىراق بولدى. 
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« تَتَجَافَى جلوبهم عَنِ الْمَضَاحِعِ » دقرآن»> : 


ئۇلارنىڭ يانلسرى ئورۈن - كۆرپىدىن يىراق 
€" 


تجالد بَتَجَالذ تجالدا علس : : قارشىلىق 


كۆرسەنتى. قارشى كۈرەش قىلدى. قارشىلاش. 

تجا لس نتجالس تالا 0 گولتۇرۇشتى. 
يخم كاجتى» مەجلىسى ئا 

تجاتس يَتجاهل ا نجاننا گان ئىXككىسى-‏ 
نىڭ تۈرى ئوخشاپ قالدى. تە < 23 
كەتتى. 

نحاة: كالدى تەرەپء ئالدى. ئۇدۇل› رەبىرۆۈ› 





«لآتَكُنُ مُتَعَجْرِفًا تجاه اللّضْرٍ» ؛ غەلىبە ئالدى- 
خامەغرۇرلىنىپ كدتمه. 


قَحَد تُجَاهى: مېنىڭ ئۆدۇلۇمدا ثولتؤردى. 
تَجَاهَلٌ يَتَجَاهَلْ تَجَاهْلاً: ببلمدس بولؤؤالدى , 
كۆز يۇمۇۋالدى. 


55-5 ص وان س س س 


« کی يِرِيدُون تحقيق السلام وهم يتجاهلون 
حقوق ى الْفِلَسَطِينِينَ أ مشروعة» : كؤلار پەلەس- 
تىنلىكلەرنىاڭ قانۇنىي ھوقۇقىغا E‏ 


u‏ 3 ئىتىلىقتى اغا 


تحاوز بتجأوز - عن الشّىْء: كؤر يؤمدى. 


جاوز من الوّجل: ئەپۈ قىلدى. كەچۈردى. 

«أوشك اتَذِيْنَ نَتَمَبَلْ عَنْهُمْ أَعْسَنَ مَاعَمِلُوا و 
نتجاوز عن سينَاتَهِمٍ» دقرآن» ب كدنه شؤنداق 
گىشىلەرنىڭ ياه ماحم وال 
ر ` 


جي ر 2 ا اس ا س 


جاوز الْمقّان: جايسن تۇنۇپ كەنتى. 
جاوز الْمَدَّةَ الْمُحَدَّدَةَ, بەلگىلەنگەن ۋاقىتتىم. 
ئۆتۈپ كەتتى. 
جاوز التّمْنِبْدَ إلى ئەقلىد قا 
شن ئىجاد قىلىشقا گۆتتۇ 


¬ 


?ا ل © ==" @ ^ = ثم ومو س س س 

كل 7 مىن ` ى ق 0 
بىرى e‏ ا 

زۇت لا يالى وا تۇ 


م ورم م 


مركب جيني ؛ قېيىق. قولؤاق. 
جم ` LS‏ ئىسىلىگ كىرىي 


تجر ل ار نجارة لز سودا خلس 
تىجارەت قىلدى. 

تَجَربَة ج ئىجارب: سىناق› تەجرىبە. سىناپ 
كۆرۈش. 

ی تحت التّجْرِبَة: سىناق ئاستىدا. سىناقتا. 


آَلتَّجَارِبُ التَوُوبّةُ الذَريةُ, ثاتوم يادرو سىنىقى. 


تَجَرْلَمٌ يُتَجَرْكَمْ تَجَرُنْما يىغىلىۋالدى. تۈگۈل- 


ۋالدى. _ ` ا 
چ “ىع م جج مي ؟ 


سىس سىس سام 
00 


جره يتجرد تَجَرُدًا لهُ: بوتونلدي بېرىلدى. 
پۈتۇن زېچنىنى قويدى. 

«تَجَرّد عًي اللَّذّايِ الذُلْيَوئّة» : دۇنمانىىڭ نازز 
ئېسەتلىرىدىن ۋاز كەچتى. 

تَجَدَّدَ مِنْ مَالهِ: يؤتؤن مېلسدىن ۋاز كەچتى, 
يۈتۈن مېلىنى سەدىقە قىلدى. 

تجَرُء يَتَجَرَّمْ تَجَرّعًا الْمَامٌا سۇنى توتلاب 
ئوتلاپ ئىچمتى. 

«بتجرّعه ولا يَكَادْ يسيشة» ‹قرآن› ; ئۇنى يۇتۇە- 
لاپ ئىچىپ تەسلىكتە يۈتىدۇ. 

تَجَرّعَ صم الْقَيِْ ئاچچىقىنى ئىچىگە يؤتتى, 
دەردىنى ئىچىگە يؤنتى, 

جرم يتَجِرَّمْ نَجَرْمًا عَلَيْه؛ قىلمىغان جننايەت 
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بيع با لتَّجِرأَةِ: يأرجه سوداء پار چه سېتىش 

تَاحِرٌ النَّجُرَأَةِ: پارچە سېتىش سودىگىرى 

چ ساچ م ‰ ت د ¥ 801 

تَجَدًأ مد ا تجا الشئع: بۆلۈندى. تەقسىم 
قىلىندى. 


«فلسطين جع لزاه من الْوطن الْحَرَىِي » : 
پەلەستىن ەز ەب كسك اا بعر 
قىسمى. 

تَجَرَّءَ الْقَوْمْ الشَيْءَ: ئەقسىم قىلىۋالدى› بۆلى- 
® | 

«تَصَرقَ النَّاسُ إلى فَيِيْمَةقتَجَرّؤوَا» ؛ كىش- 
ۋالدى. 


س س اي رس س اى ® ,. 


تَجَمَّدَ يتَجَكَدْ تَجَشْدًا, گەۋدىلەندى. 


نَجِسّس يتجِسّس تَحِشّثا: ئاخبارات ئىگىلىدى., 
رازۋېىكا ` 
هم £ ر نكما ى 
« ولا تَجنسواو لا يشتَب بيغتب بعضكم بكضا » ‹فران): 


(مۇمىنلەرنىڭ ئەيىبىنى) ئىزدىمەڭلار› بىر - 
بىرىڭلارنىڭ اكىن ئىلاڭلار. 

«گان بلطل إلى المديتة EY‏ ك ا 
ئۈ شەھەرگە بېرىپ تىاڭ - ˆ" ۋە ئاخبا- 
راتلارنى ئوغرىلىقچە پەتكۈزەتتى. 


ا gra‏ ا 


نجسما: ; گەۋدىلەندى. چوڭ كورود 


9 سس > عو ag”‏ مس حك آم م حم چ ى 


مامه صِورثة وهو 


يعمل , َمل في لْعث» : 4 ئۆ دادىسىنى ئەسلىدى. 
ئۇنىاڭ دادىسىنىىىڭ سۈرىتى ئېتىزلىقتا اة 
ۋاتقان ھالدا گۇنىڭ ئالدىدا گەۋدىلەندى. 


گت 8 ۳ ج ر ئىشپىيۇنلۇق. جاسۇسلۇققا تەۋە. 


r 


ئاخباراتچىلتۇق. 


ˆ ` 


« أَنَارَالْحَادِثُ التَّجَمْسِيُْ الأَخَيْرُ جه كېيرەٌ» : 
كبيمنكى جاسۇسلۇق ۋەقەسى زور غؤلغولا 
قوژغىدى. 


س 
بك 
e‏ 

ت 


نجلل 

$ - و - ت - ىر 8 اا - 
دملا بطنه ہما لد وَطَابٌ ئ خر ج يجفا 
تَعُوَانَ» قورسىقىنى لەززەتلىك ئازۇ ئېمەتلەر 


بىلەن تولدؤردي, ثانسن كېكىرىپ خوش 
ا جع ع واه ساك ى ب 7 = u‏ 5 
- چ ي 0 تَجشعًا عليه : ئۇنىڭغا قانتىق 
ص E‏ 2 مم 5 عش لين 
عض د ف > شْهَا: جاپا چەكتى. موسةكقهدت 
¬ 


سن 2 0 


« لجسم عناع المَّفَرِ لزيارة ابنه» : گوغلمىتى 
بوقلاش ئۈچۈن سەپەرنىڭ جايا - مۇشەققىتىنى 
تارتتى. 

جد يُتَجَعَد تَجَُعْدًا الْوَجْهُ: يۈز قورۇلۈپ 
كەتتى 

تَجَِمَّدٌ المَّعُرُ چاچ بؤدره بولدى. 

تَجَعَدٌ ج تَجَغْدَاتٌ: يؤزكه چۈشكەن قورۇقلار. 


«خال أن وجه امه 00 تخكَةٌ بَعْدَ لَحْطَة 
2 چە عه 


أن تجقداته > ` ئانىسىنىڭ 
TE‏ ى 
کو پڊ پىيىۋانقا: ئلىڭىنى < خىيال قىلدىق. 

Br 


تَجَعِيدٌ + تجاعيد: قورۇق› پۈرۈك› فاتلاق- 


ئ 


FF ® 5 


تجفاق ج تجافيق: ساۋۇت. پولات قالپاق. 


تَجِلَة : هوّريدتلميهك, ئۇلۇغلىماق. ئىززەتل.- 
موك. 


س س 0 


« فَعلتٌ هدا من د تك » : 
ھۆرسستىڭ ئۈچۈن "ˆ" 

لد تل لا باق مىدىي لني 
بويسۇنمىدى. سابائليق بولدى. 


حلا ون را راس 


«لؤلاً إِِمَانَهُ لَمَا اسْتَطاعَ أن يُتَجَنَدَ عَلَى قَقْدٍ 


ابه الْوَحِيْدِ بِمِثْلٍ هَذَا الْهُذْوءِ راك 
الْجأش» : كر ئۈنىڭ انى كۈچلۈاش 
دى ئايرىلىپ قالغيتسغا بؤنداق ئېخىر - 
بېسىقلىق 3 ساباتلىق بىلەن چسدىمىغان 
تجَلّط يَتَجَنَّهُ تَجُلًْا الدَّمُ: قان ئۆيۈپ فالدى. 
ىن ىنىعا لا الوا ارال 


كىيدى. 


مەن بۈنى سېنىاڭ 
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ع ام تام ام 


« تَجللث بالسواد حَزنًا على ققد زوچھا» : كر 
الكت ئۆلۈمىگە قايغۇرۇپ قارىلىق تۇتتى. 


- 
- ى ياد 


: يتجلى تَجِلَيًا: بورۇدى. روشەن بولدى. 


50 بولدى. ئايدىڭلاشتى. 
» ذا جلى » دقرآن» : يورؤغان چاغدىكى 


ن + 


جلى الْآَمُرْ: كش ئايدىڭلاشتى. 
«تَتَجلّى الْمِمَاوَاةُ بِأَجْلَى سَوْرما أَيَامَ الْحَج“» : 
هوج قىلىش كۈنلىرىدە باراۋەرلىك ئەڭ روشهن 
قلا ا 

«إذالبطرت إلى الْمِسْتَعْبلٍ فسترى مَمْهَدٌ 
مرق جلى للْعَيّان» ؛ كېلەچەکک قارب 
اله يارلاق فال #السكيا نامان له 


9 

تىك ىمى لعناا توڭلىى تات 
ئۆپىدى. 

جمد الرَّجَلُ فى مگاله: ئورنىدا قېتىپ 
ال 


36 e Fur 7 Ee ا س چ‎ 

تجمد الم فى عرەقە: قورقۇپ ئىترەپ كەتتى. 
قورقۇپ چۇچۈپ كەتتى. 

« تحيد فَأ التهّر» : 

«نَجبْدِث قرات الْمَاءِ بسوعة » : 


رک تېزدىن ` 0 


سے `2 ` ˆ ` 0 


دهريا سؤيى مؤز ئۇتتى. 


بي ساي 9 ± ¥ تحنم 

تجمع يَتَجِبّع تَجِمْعًا 

« تَجَمَعَ الْمْتَكاهِزُونَ أَعَامٌ مَبْنّى الشَفَارَة» : 
نامايىشچىلار كونسۇلخانا ئالدىغا توپلاشتى. 


۽ يىغىلنى» توپلاندى. 


«سازۈوزاك جد خت E‏ تَتَجَمّعْ أَسْرْشك» : مەن سېت 
سېنىاڭ ئاتئىلداش جەم بولغان جايدا يوقلايمەن. 

تجمٌع ج تَجَمّعَاتٌ: ئوپلاشماق. بىرلەشمەك. 

«الْتَمَرت الْمَدَار س س الْمْرَانبّةٌ ية وسط اسَّجًمْعَاتِ 


الإسْلامِيّة في ِفْرِيقِيًا» : ئافرىقىدا مؤسؤلمائ 
لار توپلىشىپ ئولتۇراقلاشقان جايلارد! قارىخانى- 
لار بىرقەدەر ئومۈملاشقان. 

تَجَمّلَ يُتَجَمَلْ تَجَيمّْلاً: بېزەلدى. زىنئەتلەندى. 
الت بولدى. 


کے ا وت س ور وم 


تجمهر يتجمهر ىجمهرا الْعوْمْ ؛ قەۋم يبغبلدى, 


3 تع 


قەۋم توپلاندى. 
«تَجَنْهَر الآلأى مِيَ الْمُوَايِِينَ إِعْيمَامًا عَلَى 
رفع الأَسعَا» :مىڭلىغان ۋەتەنداشلار باھانىاڭ 
ئۆرلەپ كەتكىنىگە ئارازىلىق بىلدۇرۈش يۈزى- 
سىدىن توپلاندى. 
تَجَميث: ئوڭلانماق. 
تَجْمِيْذْ الأَسُْعَار: باھانى مؤقمملاشتؤرؤش. باھا- 
: بشٌ: غىلىقلىماق. 
تَجَبِيُلٌ: گۈزەللەشتۈرمەك. جسرايلمق قىلماق. 
پەرداز قىلماق. بېزىمەڭ. 
2خ + Rk‏ م ا عل صن ص 
«تقوم بعش الْمَدْنِ بحملات تَجَمِيلِيّة لإظهار 
لدرده مؤمكسنقدددر شەھەرنى چىرايلىق قىلىش 
ئۈچۈن گۈزەللەشتۇرۈش ئىشلىرى ئېلىپ 
BTOF‏ ا ¦ 3-3 + ?® 
مستحضرات النجهيل: گىسرىم بؤيؤُملبرىء يدرداز 


; بەزى شەھەر- 


ى ب تت اقاتى ق 


اس س 0 س س 


ددعل حضارة ات تَأْحُدُ مَرَايًا ما قبلها 3 


> مات م 
- 


تتجنب عيوبها» : ھەر بىر بەدەنىيەت 


ئىلگىرىكى مەدەنىبەتلەرنىاڭ ئالاھىنىلىكىنى 
قوبۇل قىلىپ ئۇنىڭ بولمىغۇر تەرەپلىرىدىن 
ساقا 3 و 

FE‏ جد 0 حَندا: سەپەرۋەر بولدى. ثهييارلائت 
دى»؛ ئەييارلىق قىلدى؛ ئەسكەر بولدى 


م ر ا و .° ۈس 
«نَجَنَّدَ متعلمو الم عَريَة لمحو الأَمّية به -- بن أَبْنَاء 
د نهم » ۽ يمرأ ئاھالىسى ئىچىدە `" 


لىقنى تۈگىتىش ئۈچۈن يبزا ئوقۇغۇچىلىرى 
سەپەرۋەر بولدى. 
تَجَنَّد للأمر: تدييار لاندي. تەيپارلىق قىلدى. 
جلد المَّاتٌ: پىگىت ھەربىيىگە كىردى. ئەسكەر 
َك ¬`" ْک فُلاَنُ: دۆلەت تىۋەلىكىگە 
ئېرىشتى, ئەۋەلىكىگە ئۆئتى. 
تنجنس: تەۋەلىكىگە ئۆنۈش. 


سە و ¶ عم 7 - ل حش + 8 م 
«الهجرة من بلك إلى بلد والتجتس بجلسيته 
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وو 


أصبحَت ظاهرةٌ ١‏ اة فى هدا الحصر» : 
بىر دۆلەتتىن يانه بىر دۆلەتكە كۆچۈپ ` 
ئۇنىڭ تەۋەلىكىگە گۆتۈش بۇ ئەسىردە هدممدكه 
تونۇش هادنسيكه ئاپلاندى. 

تەن e‏ تَجنيًا : جىنايەت ئۆتكۈزدى . بامان 
لىق قىلدى . يولسىزلىق قىلدى. 

«يَنَجّنَّی الْبُعْرِض عَلَى النَّاس باتَهَامَاتِهِ 
الْبَاطِلَة» : يامان غەرەزلىك ئادەم كىشىلەرگە 
ال ل TE‏ 

جني تسكدرلدككه ئېلىش. 

جيذ الْجَمَاهِير: ئامسىنى سەپەرۋەر قىسللىش› 
ئاممىنى قوزغاش. 

تَجنِيدٌ إجباري: مەجبۇرىي ھەربىي خىزھەت 
ئۆتەش. 


دن © هام 


إدارة التجئيد: ئەسگەر ئېلىش ئىدارىسى. 
نَجَهُمَ يَتَجَهُمْ تَجَهُمًا: قاپىقىنى تۈرىۋالدى. 
«هتالك ساعات يتجهم لَه فيها فيها الحياة وَنَقْسه 


DB 


عَلَهْهِ» : ئۇنىڭغا هايات قوشؤمسسسنى تؤرؤؤا. 
لىدىغان ۋە غوپاللىق قىلىدىغان چاغلارمۈ با 

نَجُوَاب: كىرىش: ئاپلىنىش. 

جوز مىك تىلى الان قسلباق. 


mE‏ =6 “= چ = كات 


جور يَنْجَوَرْ تَجَؤْرًا في الضّلاًة: نامازني يەڭگىل 
ئوقۈدى. 

تجوز عَنِ الؤَّجْلِ: كەچۈردى. ئەپۇ قىلدى. 

تَجَوٌقَ يُتَجَوٌقُ تَجَوْفَا: بوش قالدى. كاۋاك قالدى. 

تَجَوْل يتحول تَجُؤْلاً: بىر جايسن ئىككىنچى 
بىر جايغا يۆتكەلدى. ئايلاندى. كدزدى. 

سەيلە قىلماق› كايلانماق 


pa 


حَسْرْ النْجُؤلٍ. : 
تَجويْقٌ ج تَجَاويق: كولاش. قېزىش. ئىچكى 
بوشلۇق. 
تَجويق الْقَلْب: كۆكرەك بوشلۇقى. 
تَحَافٌ يَتَحَاتْ تَحَابَاالْقَوُمُ: كۆڭۈللۈك ئۆتتى 

ياخشى كۆرۈشتى› ` 


اڭ -تاالاڭ: 


مَنْعْ التّجَؤلٍ: يۈرۈشنى مەنئى 


- 


چاچ چۈشۇپ 


تَحَاقَى 
كەتتى. توؤكولؤي كەنتى› ئۈزۈپ كەنتى. 

0 ا" 

تَحَانّت الأستان: ¦ چىشلار چۈشۈپ كەتتى. 

تَحَاجٌ يَتَحَاجٌ تخا شا جا الْقُوم: جېدەللەشتى. 
مۇنازىرىلەشتى. 

س ا ق ي 2 ET: pre‏ وات 

«وَإِذْيْتَحَاعُونَ فِيالنَارِقِيَفُولُ الضَعَمَاءٌ بِلَّذِيْنَ 
اكا إن كُْتَالَكْمْتَبَعَا»م دقىران› : ئۇ 
ئاجىز (ئەگەشكۈچىلەر) هاكاؤؤر ئەگەشتۈر- 
گۈچىلىرىگى: «شۈبچىسىزكى. بىز سىلىەركى 
ئەگەشكەنىدۇق. . » دەيدۇ. 

كا اال د 


مب 5 0 5 


ړا کیال ا ت 


تَحَادَبَ يتَحَادبٌ تَحَادبًا: دوك بولۇپ قالدى. 


تَحَادَتَ يُتَسَادَدْ تَحَادْنًا الْقَوْمُْ: پاراڭلاشتى. 
ئۆزئارا سۆزلىەشتى. 

تَمَادلٌ بَتَمَادَن تَمَاذُدٍُ ئىگىلدى. 

تحَاذْى يَتْحَاذى تَحَاذِيا: بسر -بىرىنىڭ تؤدؤله 
دا بولدى› بىر - بىرىگە قارىمۇ قارشى تؤردى. 

تَحَارْبٌ يَتَحَارَبْ تُسَارْبًا, جەڭ قىلدى. ئۇرۇش 
0 

تحارض يُتَحَارَض تَحَارْضًا عَلَى الْعَمَلٍ: تؤزئار 
شلهام بېرىشتى. | 

تَحَارِيقٌ: قۇرماقچىلىق. قۇرغاقچىلىق ئاپىتى. 

تحاسد بتحاسد تحاسدا: 
ا "ˆ" 

«¶ تحاسذوا ولا تَبَاعَضوا وَلأَتَذَابِروا وَكُولوا 


كور كارأ ھەسەت 


عبَادَالله إخُوَانا » وحديث» : ئۆز ثارا ھەسەت 
قىلىشماڭلار. دۈشمەنلەشمەڭلار. كور قارا 
ئاغرىق - ئاداۋەتتە بولماشلار. ئاللاھنىڭ 
قېرىنداش بەنىىلىرىدىن بولۇڭلار. 

تَحَامَدً بِتَحَاْمَد تَحَاسْدا: تويبلائدى. يىخىلدى. 
جەم بولدى. 

تَحَاسَى يُتَحَاشَى تَحَاشِيًا: ئۆزىنى جدتكه ئالدى. 

تَحَامَّى عن دا قاچتى› ئېرى تؤردىء ساقلا- 
دى. 


«قَادَرْت الْمَكَانَ لكي أَتَحَامّى الْجِذدَالَ مَعَةٌ» : 
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ئۈنىڭ بىلەن جېدەللىشىشتىن ئۆزۈمنى جدتكه 
ئېلىپ ئۈرنۈمدىن ئايرىلدىم. 


داق تى 


سے م ىا 


«عجبىي لِقَوْم يتحاقدون وهم هدق لِحقّدٍ 
الأَمْدَا» : دۈشمەنلىرنىڭ دۇشمەنلىك نىشانى 
بولۇپ تۇرۇقلۇق. ئۆزئارا دۈشمەنلىشىدىغان 
قەۋىدىن ھەيرانمەن. 

اڭ مَتَحَالكُ تَاڭا: مۇسابىغىلىشتى: سۈركۈ- 

نَحَاكُمَ بِنْحَاكُمُ تَحَاكْمًا العُرَقَان: دەۋالاشتى› 
ثبرز قىلدى. 

«يُرِيْذُون أَنْ يَتَحَاكَمُوا إلى الطَاغُوتِ وَقَدْ 
اا أن تدا يوه دقران ولا قر 
شەيتاننىڭ ئالدىغا ئېلىپ بارماقچى بولۇۋاتى- 
بۇر شالبۈكى. فار شەرتاننى تىك وا غفا 
بؤير ؤلغان. 

تحال يتحالق تَحَالفً الْمَّوْمُ : ئىتتىپاق 
ئۈزدى» ئىتتىپاق تۈزۈشتى. 

تَحَالق؛ ئىتتىپاق ئۈزمەك › كېلىشىم تۈزمەك. 
ER‏ 

آَلَحَالَق الْوَطِيدْ: مۆستەھكەم ئىتتىپاق. 


کی ےا 7 ®3 ¬¬ 9 صر او 
- . 


تحامق بتحامق امم ئەخمەق بولۇۋالدى. 


تعامن EEE‏ 
قىلدى. ئادىل بولمىدى. ھەققائىي بولمىدى. 

تَحَامَل عَلَى نَفْسه: ئۆزىگە زۈلۈم قىلدى. 
فل 

«تحامل عَلَيْهِ في الأمر» ؛ ئۇنى ئۆز ئۈستىگە 
ئېئىشقا زەرلىدى. وناق ئۈستىگە گار نشی . 

تحاف ا تات لرا 
ساقلاندى. 

اش قە ر ج وم 


مُحاور يتحاور تحاورا القوم: پاراڭلاشتى. 


` ®" 


جاور ; سۇنازىرىلەشمەك. 
«والله يسمع تحاور كما » دقران ¿ : ثاللاه 
2 ئىتكىكلارساق سۆزۈڭلارنى ئاڭلاپ تۇرىدۇ. 


سے کے کے لیے ا کے ا ى 6 0" 
= . 


نحايد بتحايد نَحَابِذدا: بمتدردي تۈردى› بلثه 


رەپلىكنى ساقلىدى. 
ئىشلەتتى. ئۈستىلىق ئىشلەنتى. ھىيلىگەر- 
لىك قىلدى. 
تحابل: هبيله ئىشلەتبەك. ئالدامچىلىق 
چەتكە ئالدى. نبرى تؤردى. قېچىۋالدى. 
خۇشامەت قىلدىي. 


حب ليو يېقىنىلاشتى. دوستىلاشتى: مؤهدب 
و | ك م لضام ۋاز ± ¥ لدي. 
كەلەپ قوپدى. خۇشابەت قىلدى. كۈچۈكلەندى. 

كان للم ا ا 

+ 2 ڭغاسۇھەببەت ئىزھار قىلدى. 

E‏ نحشا السَّحَابْ: كاسمائنى بۇلۇت 
قاپلىدى. 

ك ت ار ىىى 
لىدى. 

م فى الْكْلاًم : سۆزدە توختىۋالدى, كتېكەج- 
لىدى. دۇدۇقلىدى. 

حت ئېگىدە. ... نىڭ تاستمدا. 
عه إشَراني فلن : پالانىنىاڭ زىياسەتچىلىكىدە. 
اک به تەجرىبە قىلىنسۋاتىدۇ. 

تحت اين الشاس: كىشىلەرنىاڭ كۆز كالدسها. 


تحت الطبو: بېمىلىۋاىدۇ. 


تحت التب مىشىق قىلىق جدريانيدا. 

E 631 my FEE 

تحت طى الخفاع: مدشيىء يوشؤرؤن:» ئاستىر- 
2 


تحت عُنُوَايڕ: ماۋزۇلۇق› سەرلەۋھىلىك. 

تحت | لصفر: نلسن تۆۋەن. 

az‏ ت: ى ن¿ پەسشىن. كئاستىدىن. 

«لأكلوا مِيْفَوْقَهِم وين تَحْنٍأَرْجْلِهِمٌ» ‹قران› : 
ئاستىدىن يدر ئىدى (يدنى ئۇلارغا ئاسمان - 
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نَحَدْة 





و 
- 1 


ا طاكلّ تَحْتَهُ: پايدىسىز. 

«هَذًا أَمُرُ لآ خَايُلٌ تَحْتَّەٌ» : بۇ پايىسسىز ئىش. 

قق £ ل چېدىر ئاستىدا تۇردى. 

شاع قد الأحْمَر: كۆز بىلەن كۆرگىلى 
بولمايسغان نور (فىزىكىدا). 

اشا تحت الحهراء: كۆز بىلەن كۆرگىلى 


تَحْتٌ الدَرْسِ: دەرس تهبيارلاؤاتسدؤ. 

تَحْتّ تَصبُفە. ئۈنىڭ باشقؤرؤشى ئاستىدا. 

تحت أَمُرِهء ئۆنىڭ باشقۇرۈشى ئاستىدا. 

حت يَّده؛ ئۇنىاڭ باشقؤروشي ئاستىدا. 

تحت السلاح: قوراللىق قوشۇن ئىچىدە. 

نحت شط الظروني: شرت شارائىتنىڭ 


بېسىمى ئاستىدا. شەرت - شارأڭىلنىڭ تدس 
ری بىلەن. 


تحت الْمْعَدّل؛ دەرىجىدىن تۆۋەن. ئۆلچەمدىن 
تۆۋەن. 

حت الَيّد: قولاي. ثوكاي. 

تَحْنَائِيٌ: تۆۋەن تەرەپتە. ئاستىنقى. 


8.8 5 


ملاس تَحَْتَانَيةُ: ئىچ كۆڭلەك. روباشكاء ئىچ 
كسيسم. 


FM 


دور تحتاني: بەر كاستى گۆبى. 


: تۆۋەن تەرەپتە- 


ابق تَحْتَائِنٌ: ئاستىنقى قەۋەت. 


95 
طا 0 ?® 


نَحَنْم يَتَحَلَّمْ ئا الشيع على: لازىم بولدى, 
زۆرۈر بولدى. تېگىشلىك بولدى. كېرەك. 
بولدى› زۆرۈر. 

«بَتَحَثُم عَلَيهِمْ اليم أا يَتْرَاجَعُوا عن مَعْرَكَةٍ 
مَصِيرٍ هم » ب كؤلار ئەقدىرىنى بەلگىلەيدىغان 
جەڭدىن قايتىاسلىقى كېرەك. 


َس ھەرىكەت. 
ئاز كقنع يۇقىرى دولقۈننىڭ لاصعيتقى ادرب 


x3 


اماي = 


تحب يتحككب تَحشُبًاء يوشۈرۈندى. يايتىء 


غايىب بولدى, پەردىلەندى. 

بت الْمَدْأَةْ: ئايال ھىجاپلاندى. ھىجاپلىق 
بولدى› چۈمپەردە كارتتى. 

نَج يجج تَحَجِجًا: گۇۋاھلىق بەردى. 
⁄ ئىسپاتلىدى. لدد ستىقلىدى. 

تُحَجچ. ئالاشماق. تاكاللاشماق. 


دين التّحچج: پېروتستانت دىنى. 
تُحَجْجي الْحَقَيْدَة: پېروتېستانت دىنىغا ئېتىقاد 


فاط 
تح يَنمهُرُ تُحَهْرًا ارگ تاشقا ئايلاندى. 


2 مع الْمَكَانْ: بان شلىق بولۇپ كدتتى, 


تحجر قَلْبْدُ: ئۇناك يۇرىكى قېتىپ كەتتى. 


سے اسل مي 9 راصن 
- 


- عله : قىستىدى:ء. قريين _ قىستاققا 
كالدى. 


كشك تاشفا كايلانماق. 


عِلمْ التَّحهُرِ خالىئونترولوگىيە (يدر ئاستىدا 
تاشقا ئايلانغان ھاپۋائات ۋە گۆسۈسلۈكلەرنى 
تەتقىق قىلىدىغان پەن) ‏ 

تتا تاا (كاصبلك). 


سے ص 
ت 


كە 2 
اساچ و 


غاد ا ا .دوك بولزب 
E‏ 


تَحَدّبَ عَلَيْهِه ھېسداشلىق قىلدى. كۆڭۈل 
بؤلدى. . 
ت ن : چوېوغچىپىپا چىقىپ قالماق. يولتبيبب 


ا 


¥ 


ىى س ا سل عر سان 


5 8 ˆ وم . 3 

ف ر ت انا : سۆزلىدى. تېيتتى: 
دبدق» 1 تىلغا ئېلىپ گۆتتى. 

چ 7 8 2£ 2 اوت = 6 % @#@ 0 EE‏ 2 

س« دا حول صق ت ى 
توغرىسىدا ئۈنىڭغا سۆزلەپ بدردى 

ا ا المخاضر هما يَنَعَلّقْ با وضع 
اللي » : لبكسبيه سۆزلىگۈچى خەلقشارا 
ۋەزىيەتكە مؤنا ا 10 نەرسىلەر توغرىسىدا 
سۆزلەيدۇ. 

«لِنحَدْدٌ وَفْنَا تَتَحَدَّتُ فِيوجَيْدَاه: ئوبدان 
سۆزلىشىۋېلىشقا ۋاقىت ئاجرىقايلى. 


:7ˆ °“ × × ˆ اسن 


تَحَدَهً يَتَحَدَدْ تَخَذْدًا الْمَؤْعِوْه ۋاقىت بەلگىلەن 
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ا بېىكستىلدى. تايىن بولدى. 
تَحَدَرَ يَتَحَدَّر تَحَدرًا: چو 7 5 ىلدى. لوھد 
لىدى. ئۆكۈلدى. 


تَحَدَّرَ مِنْ قوتي الْجَبل: تاغ ئۈستىدىن دۇمۇله- 
دى. 

تَحَدَرً الرَجُل مِنْ اُسَرَّةٍ عَرِيمَّ, ئېسىل كائىل- 
ددن كېلىپ چىقتى: " 

ا اتال تا اتك 


دى ئاڭلىدى. 

تحدم يَتَحَدَّمْ تَحَدّمًا: ئاچچىقلاندى. غەزەپله‌- 
ES‏ چېچىلدى. 

تَحَدّي يَتَحِدَى تحديًا: مۇسابىقىلەشتى› رىقاب 
لەشتى. 


يَحَدٌى الذَّجُلَّ. جەڭ ئېلان قىلدى.› مۇسابىقىگە 
` يەڭدى. قارشىلاشتى. 

«تَحَدَّى القَّعْبُ قوی الشّر الّنى أَرَادَتُ تَّمَِريِق 
0 : خەلق ئۇنىڭ بىرلىكىتى بۈزماقچى 

تحد: چىشىغا تدكمدك, قارشىلاشماق. 

فى تحمل : ± خۆاگەر = | |= ف 1 اق- 


تابا رالا وراي 


ەئ الىد بدا فل تات 
مصائعها » : ياپونىيە ئۆز زاۋۇتلىرىنى زامانىۋى- 
لاشتۇرۇش قۈدرىتىگە تئىگە بولغانلىقى بىلەن 
پەرقلىنىپ تۇرىدۇ. 

تحديد: چەكلىمىڭ: 
جبكرا كايرسماق. 

تَحْدِينْ التّسْلِءِ تؤغؤتنى چەكلىمەك. 


بەلگىلىمەڭ: تدرديليميت؛ 


ەە س ىچ : ؛' ©" 1 
على وجه التخديد: سۇشەيمەن. ئېنىق› مۇقەر 


ار ار - 
°" 


ققد أخطاً في تحريد موعد الاجبماع لذنك 


1 0000 


هبث إلى هناك سدّي» : كوء يىغىن ؤاقتكد 
شی 58 بەلگىلەپ قويۇپتۇ. شۇڭا مدن بۇ يەر ڭه 
بىكارغا كەپتىمەن. 

تَحَدِيدْ وقتِ الدراسة: ئۆگىنىش ۋاقتىنى مۇقىم. 


N ® 


لاشتۇرۇش. 


ا ی ر م A:‏ 


حدر يتحدر ¬ "0" ھەر ەز قىلدى. 


ي س © م ىر او ى 


تحدق بتحدق ناقا ` بولدى. ئۇستا 
بولىۋالدى. ئۇستىلىقنى دەۋا قىلدى. 

تَحَذْلَقَ يتَحَدْلَقْ ذلا كۆزننى ماهسر سائ 
ۋالدى. ئۆزىنى بىلىمدار كۆرسەتتى.› كۆز - 
كۆز قىلدى. 

تَحَذلن‹ ئۆزىنى تملك راتاق كۆزىنى 
ماھىر ھېسابلىۋالماق. 


FOF 


يمو ئاگاھلاندۇرماق› ئەنبىھ بەرمەك. 


تحرج يَسَحَرً ج تَحَدْجًا الخرج: كؤناهتسن 
ساقلاندى ¬ ئەھۋالدىن ساقلاندى. 


E grr pg 


چىقتى؛ ` يېزىلدى. 
تحر : ئازاد بولنماق. ئەركگىنلىككە چىقماق, 
52 ج ى - 7 3 5 5 
ترز يتجرز حرا صن: ساقلاندى› پا سه س 
بولدى. 
E TE‏ 8 م ان ¥ 


ترس يخرس تَُحَرْسامن السَّىْء : ساقلاندى. 
مۇداپىەلەندى.› پەخەس بولۇپ تؤردى. 


8" 5 1 6 ەت‎ ¬$ Ma 
تحرش يتحورش تحوشا: ئارىلاشتى. قول‎ 


خوش به به لل للخصام: ئىغۇاگكىەرجىىنلىك قىلدى. 
نحرش: ا قول = ئىغۋاگەر- 


«يريد ¦ ال ا ُن يجرنا إلى حرب 
لسا مستعد ين لها » : دۈشمەن ئىخۋاگەر 
چىلىكى ئارقىلىق. بىزنى تەيمارلىقىمىز يوق 
ئۇرۇشقا سۆرەپ كىرمەكچى. 

تَحَرّضٌ بِنَحَرّض تَحَرّضًا: كۈشكۈرتىلدى. 
رىغبەتلەندۈرۈلدى. قىزىقتۇرۈلدى. 

تحرف يتحرّق تَحَدّفًا: بۇرمىلاندى. ساختىلاش- 
جؤرؤلدى. بۇرۇۋېتىلدى. ئۆزگەرتىلدى. 


َحَدّقَ يَتَحَدّقْ تحبا كؤيس, كۆيۈپ كەتتى. 
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تَحرّك القطار في موعدو» : پويىز بەلگىلەنگەن‎ 
ۋاقىتتا قوزغالدى.‎ 
خەلق .. لان غا ىتا‎ 
تېخى بالدؤر.‎ 
تدك : ھەرىكەتلەنمىەڭك. تەۋرىمەڭ. مىدىرلىماق.‎ 
«لا بد من الْقِيَام بتحرّك إيجا بي » : جچوقشۇم‎ 


ىمان هه تى اك رى تربك 


تحر يحرم تَحَدّصًا: هارام بولدى, چەكلەندى. 
_ دەخلىسىز بولىدى. 


تَحرّى يتَحَرّى تحربًا الأَمْرٌ: ئىزدىدى. تەكشۈر- 
دي سۈرۈشتۈردى. 
قَمَنٌ أَسْلمَ قَأُولِيكَ تَحَدَوًا رَسَدَّاه «قرآن» : 
ا بولغائلار توغرا يولنى تمرديكين 
المي 
«قَبْل أن نَحْكُم عَلَى فعله عَلَيْنَا أَنْ تَتَحَرى 
الأَسْبَابَ ال دَكَحَنُهُ إِلَيْو» ¦ بىز تؤنساك 


بۇ me‏ تؤرتكه بولغان سەۋەبلەرنى 
نك 53 ارۇش 5 كېرەلى. 

حر ج تَحَرِيَاتٌ: تەكشۈرۈش› ئىزدىنىش. 

جال التَّحَرِي: پايلاقچى. تىڭ ‏ تىڭچى. 
ئىشپىيون. 

ريج سىقماق. فىسماق (روهى جەھەتتە) 


تَحْرِيجَ الأَرْض: كؤجدت تىكمەك. ثورمان بىنا 
قىلماق. 


تَحْرِيرٌ ج تَحْرِيُرَاتٌ و تَحَارِيْرُ: ثازاد قىلماق. 
قوپىۋەتمەك؛ تەھرىرلىمەك. 

تحرير الأرقاء: قۇللارنى ئازاد قىلماق. 

إدَارَةُ التَحْريرٍ: تەھرىر بۆلۇمى. 

رئيس التخرير؛ باش مۇھەررىر. 

جیش التَّحْرِيرٍ: ئازادلىق ئارمىيە. 

تحر يري : تەھرىرلىمەڭ. مۆھەررىرلىىك. 


يازما نۇسنا. قەغەز يوز بده. خەت يوزد 


- 3 ان. 

تَحُْرِيْركًا: تەھرىرلەش يۈزىسىدىن. قدقدز يۈزىدە› 
يازما. 

حركة تحريريةُ: ئازانلىق ھەرىكىتى. 


تَحْرِيْضشٌ: يامانلىققا ئۈندەش. قؤتراتقؤلؤق 

تريش بَيْنَ الْقَوْم: ئارىغا بۆلگۇنچىلىك 
سېنىش» قؤتراتقؤلوق قىلىش. 

تخريش الْأَرْضِ: كۆچەت تىكمەك. 

تَحْرِيضٌ: قوزغىماق. قؤتراتماقء كؤشكؤرتمدك, 
قىزىقتۇرماق. 

« إرْتَكَبَ جَرِيِمَتَهْبِتَحْرِيضٍ من أَسْدِقَاءالسُوْءِ» : 
ناچار دوست ربساك كۈشكۈرتىشى بىلەن جىنا- 
يدت ئۆتكۈزدى. 

لانت الشكومة يتشوتك ااا ها 
مەت مال باھاسىدا ئەۋرىشىش ئېلىپ باردى. 

تَحْرِيمٌ: چەكلىمەك› مەنئى قىلماق› توسؤماق. 


تَحَرَّبَ يُتَحَرّْبُ تَحَرْبًا الْقَوُمُم گۇرۇھلارغا بؤلؤد 
ی 

تَحَرَّبوا ده ئۇنىڭغا قارشى كؤيؤشتي. 

«شَرَمٌ حل فر عر يي يخرب لزعيم من 
ؤُعَمالٌه » : هدر بىر ئەرەب دۆلىتى ئۆزىنىڭ 
كاتىۋىشى ئەرەپدارى بولۇشقا باشلىدى. 

تَحَزّْبٌ: بىر تەرەپلىمە قاراش› ;¦ كۆرۈھ 
بولۇپ گۇيۇشماق. 

عَم التََحَزّبِ: ئادىل. خالسس. تەرەبباز بولماس- 
لىق. 


BE dr 
ر‎ 


0 0 يان ببسيس . 


ي ي 
وو عد و اعد 12 


ا 


واد 1 مام ەك 2 


تجزم يتحزم حزما ِلآَمْرِ: تدييا رلاندى› ئىرادە 
ll‏ ` ر ` 


ہے م ˆ 9 مين ی ی یر چ س 4 a‏ 
0 


يتسحشا: گۈرنىدىن تۇرۈش 
قا تەمشەلدى. 


®ى 7 لسن 1 ل Ê.‏ 
تحشب ينحنت شا الأَمْرَ بىلمەكچى بولدى, 
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تحشر ق تَحَسُوًا عَلَى الشّئْءَ:ِ قايغۇردى.‎ 
ھەسرەت چەكشى.‎ 


« يمسر على ما أَضَامٌ من الْمْرَصٍ » : 3 
بزرت اوري ال قىلى نزم رن 
سرەتلىنىدۇ 
تسس بَنْحَسس تَحَشًا الْحُبُرٌر تلك تىڭل- 
دى. بىلىشكە ئۇرۇندى. ئىزدىدى. 
تَحَْسَّسَ الشّيّعَ: تەكشۇردى. بىلىش ئۈچۈن 
سىلىدى. 


و 3 طريقة فى ال لام » : قارا ڭخۇدا 


تىمىسقىلاپ ماڭدى. 

«يَا بب اذْعْبُوا َتَحَمَسوا من يوسقوآحبه» 
دقرآن» ¦ ئى ئوغۇللىرىم! بېرىڭلار يۈسۈپتى 
3 ئۈنىاش ئۈكىسىنى ئىزدەڭلار. 

سا يتحسو زاك شما الْجِلد: ۽ پوست تاشلمدى. 

× طا 


و ا 
نحسلث المراة: 


- 


ئايال يپاساندى. 

«تَحَسّنَ الْوسَعْ الْإقْيْصَاي فى اليلآد»: دۆلەت 
ارده 4 ئىقتىسادىي ۋەزىيەت با 7 خشىلاندى. 

اا الف تملا ا ا 
ژور دەرىجىدە ياخشىلاندى 

« بعدّما غالجنى الطبيبُ انت حالنى » : 
دوختۇر داۋالىغاندىن + کنیل ئەھۋالىم يا 2 ريد 

رت ته اڭ E‏ 
بىر يۈتۈمدىن ئىچتى. بسر ئونلام - كوتلامسن 
ئىچتى. 


5 2 ج د ى 1 ات ياخشىلىماق› كئىسلاھ 
قىلماق. ئۆزتكىرتىىاك. ئتۇزىمسداك؛ پەردار 


تَحْسِين التَسْلٍ: ئەسلىنى ياخشىلاش. 

تسین روني الْمعِيمّة: تؤرمؤش شارائىتىنى 
باغلا 

أَدْحَلَ عَلَيْهِ تَحْسِينَات: ئۈنىڭغا ئۆزگەرتىش 
كىرگۈزدى. 

«لَمَدُ سُرَاَث تُحُْبِينَاتٌ كَبِيرَهٌ مَلَى ظروني 


لحضير 
الْعَمَلِ في بر الْمنْجَم»: كان قودۇقىنىڭش 


5 
E‏ ي ېت ى ي سام 


تَحَشدًا: توپلاندى. يىغىلدى. جمدم 


بولدى. 

ul 2-2 و‎ 

ي ىد ئت ا شرا ثارتتی. خىجىل 
بى ل 

a 5202‏ 2 س سا 


يتحشى تحشيا من مدا قاچتى. مساقلا 
نىگ تبرق تؤردى. 


fF r . 


ت ج تحقيات: ھاشىيە. 


ي 


تَحَمَر يتَحَصَلْ تَحَضْلاً الشَّّءْ: ئوپلاندى. 
ا 

تَحَضَّلَ لە ھاسىل بولدى؛ بؤز بەردى. 

تَحَملَ الْعلم, ئىلمىنى ئوبدان ئىگىلىدى. 

تَحصَّلٌ عَلَى: ئىگە بولدى. ئېرىشتى. 

َحَسّنَ يَتَحَشَنْ تَحَشُنَا مۆسدەھكەسلەندى. 
واي ق 

تحصن ! : ئارمىيە قوغداندی» ئىستېھمكام 
قۇردى. 


¥ خصيل: ئېر شيدق قولغا كەلتۈرمەك. ئىگى 
بولماقء يىخماق. توپلمماق. 


«أَفْعَدَهُ الْمَرْضُ عَنْ تَحْصِيّلٍ قوت » : كېسەل 
اۋا ى تىلىك فان ىدا اى 
ىلا 

سلوات تحخصيل: ئوقۇش يىلىللىرى. ئوقۇش مۇددە- 
خى. 

شَّهاْدُهُ التّحْصِبل: شاھادەتنامە. دىپلۈم. 

تَحْصِيْنْ ج تَحْصِينَات: مۇدابىئەلىنىش؛ هدربى 


e + 4‏ 
شەھەر قۇرۈش. 


ed‏ التحصين والدقاع: مؤدايمثه لىتىيىشى. 


ج س قا سا راس م ع س به ¢ 5 a‏ 
تحضر يتنحضر تحضرا: شەھەرلەشتى. مەدەنىم- 
ل 057 
لەشتى. 


«مَاتواڵ هُنَاكَ أَقْوامٌ بايا نَم تَتَحَشَرٌ ,ئۆ 
پەردە پەنىلا مەدەنىيەتلەشمىگەن ئىپتىداتىي 
قەۋملەر بار. 


د تضیر: ھازىرلىماق› تەييارلسماق. تەخ قىلماق. 


س ص ا 8 م 0 2 - 
«قَامَتٍ اللّْجْنَة بالشحضيرات اللارمَة لِعَقْدِ 
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الْمُؤُتَمّر» : ھەيئەت قۇرۇلداي ئېچىش ئۈچۈن 
زۆرۈر تەييارلىقلارنى ئېلىپ باردى. 
حف يرى: تەپپارلىق› ھازىرلىق. 


تع + 0 - اس لم GE‏ 


«تگۇۋنت لجنة تَحَضِيرتة لغرضص الإعداد 
للْمؤْنّمر » : قۇرۈلتاينىىاڭ تدييار ليقلنى 
قىلىش گۈچۈن تەييارلىق ھەيئىتى تەشكىا- 


لمەندى. 
ماه اتير ا لىلسى. مرف رفيا 
ESE . £‏ ى 


ياش وق ي هع ¬ سىس يل 7 
تَحطم تج تحطمًا: ياچاقلاندى, پىمىرىلدى, 


گۇمران بولدى. 


«أَحَدَتِ الشذوذ بَيْنَ الْجَرَائِرٍ و الأَقْطارٍ العربيّة 


م قرو 5 0 
تتحطم » ¦ ئالچىرىيە بىلەن ئەرەب دۆلەتلىرى 
ئوتشۇرىسىدىكى توساقلار پىسىرىلىشكە باشل 


دى. 
تَحْطِيْبٌ: ئوتۈن يىخماق› چاۋا تەرمەك. 


ر 527 اها ص سے سے ملاو 0 - 
««اعثدوا على الحطابات و مَنُْسَو هن من 


الطب : كؤلار ئايال چاۋا قدركوجمتهركه 
چېشىلىپ. ئولارنىڭ ئوتۈن يىخىشىنى ئوستى. 

تُحطيم: بؤزماق. تارمار قىلماق. يوقاتماق. ياجاةق 

سَفِمّنَةُ تخطيم الْجَلِيّدِئ موز يارغؤجى پاراخوت» 
عور بار عشوي اتوك 

ثخنا ج تلحق: سوؤغات. 

حا أدبي : نادير ئەسەر : ئېسىل ئەسەر؛ اسار 
گەتىقە. 

تحقة فَنْبَةٌ: قىممەتلىك سەنتەت ئەسىرى. 

+ n uF ± 7 £ #8 

دار النحي: ھورېي› اسار ه- ئەتىقىلەر قويۇلغان 
جاي. 

تحر ينحير تَحَفُوًاِ ئۈگۈلىۋالدى. پىخغىلى- 
ۋالدى: تەبيارلاندى. 


ع افد 
م 


تحر للامر: ئەييارلاندى. 


` 


چ 0 :6 26 ني حم لضام 4 
« تحفظ على التقود حجني يعرف صاحيها» : 


قويدى. 


تَحَقَّطَ بالقَّىُءِ: كۆڭۈل بۆلدى. 


تَحَنَّكُ في قَوْلِهِ أو رَأَبه: سۆزى ياكى پىكرىدە 
ئېلىپ قالدى. 

تة ئېپخىپا قىلماق. دىققەت ك اا 
كالسنى ئالماق. كونسېرۋاتىپلىق. 

مَحَ تَحَمَغء ئېمنىيات بىلەن. 


u ج‎ 


بلا تحفظ: شەرتسىز› قىلچە يوشۇرماي. 
°" ° +° 


بل حفط : TE‏ ت 


5 
چ بس .س قا 


تَحَفَى يتَحفى تَحَقَيَا به: قىزغىن كۈتۈۋالدى. 


ي س بۇ م ساح م 
وغل 


بَتَحَمَّدُ تَحَقّدًا: ئاداۋەت ساقلدى. ئۆچ 
كۆردى. 
تَحَنّقَ فی EE‏ الْخَبر: خەۋەر ئىسپاتلان- 
دى› تُبلبقٌ بولدىء ئاپدىڭلاشتى. كنشقا 
كاشتى. 
«گان بريد بَثّ الخلاني بَيْنَنَا وَتَحَنَّقَ لَه مَا 
` ئۇ ئارىمىزغا ئىختىلاپ سالياقچى 
اا واا ا كيلف 
«لَيْن من الْحِكْمّة أنْ تُعَلَقَ عَلَى هَذَا الْخَبَرِ 


- 5 
59 ی یر عل - 
5 اي اما 0 


0 ت E CS‏ 3 7 
قبل ان تتحعق من صشٌّتد» : بؤ خەۋەرنىڭ 


توغرىلىقىنى ئېدىقلىۋالماي تۇرۇپ› بۇ ھەقتە 
بىر ئەرسە دېيىشىاڭ ئاقىلانىلىق ئەمسەس ‏ 


4Ê 8 
تطتتقي:‎ 


مۈتەپپەنلىشتۈرمەك. تەكشۈرمەلى. 


تحقيیر: بەنسىتمەسلىك. كهدمسبتيدك. هشاقارء: 
مىمەك. پەس كۆرمەك. كۆزگى ئىلماسلىق. 
تَحقيقٌ: ئەمەلگە ئاشۇرماق؛ تەكشۈرمەك› مۈتەي 

پەنلەشتۈرمەك. 


دلقة فكت هذه انشجاشوڭانشىتاتتا ± ¦ 
ئالقىشقا كېرىشكەن. 

غل وجه التحقبة ۽ شەك قىقەتەن. دەرۋەقدە. 

- 7 ` 0 سے سے 2 
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× © „ فلن قضائي: سوت قىلماق. سوراق قىلماق. 


ا EE‏ نع مونوپول قىلىۋالدى. ئۆز 
ئالىدىغا ئىگىلىۋالدى. 

تَحَكَرٌ الملْعَدٌ مونويول قبلدى, يالغۈز ئىگىل- 
ۋالدى. 

تح الاو بازارنى ئىگىلىۋالدى. بارارنی 
مونوپول قىلىۋالدى. 

کک لد بالأقْتى: ئەسكىنىاڭ قاياشى 
ىى ا ای ا 
ئىككى دۆلەت ئۆز ثارا تىركىشىشتى. 

¦ يَتَحَكَمْ تخڭا: پالغؤز ئىگىلىۋالدى. 
موتؤيول شىلىۋالدى. 

تَحَكمَ فى الأَمْر: ياتا ى 


ئىغۋاگىرچىلىك 


ئ 


ئىسىتىسبداد بولۇۋالدى. 

تَحَكُمُّ مۆستىبىتلىك قىلماق› ئۆز بېشىمچىى- 
1 ك “r‏ 1 اق. ئۇزخا 0 بوي 2 . ي 
6" , ر + شم 5005 

«آلْحَرْمْ في الإدارة لَيَعْنِي النَحَكَمَ في إصدار 
الْقَرَارَاتِ و التّعَلِيّمّاتَ»: باشقۇرۇشتا 
كەسكىن بولۇش قارار - كۆرسەتمىلەرنى 
مىتىرىنغا اس اتاق قىلىش ىنلاش 
ئەمەس. 

گە : ىى : ئۆز ھەيلىچىد› ئىستشىبدادلارچە. ھمۇستە- 
بستلەرچە. 


2 


6" 
ال E Gg‏ الول سآن 


«قَرَارُهُ گي ا يَسْتَيدُ إِلَىعَثْلِأَوْ مَنْيِقِ»ه ¦ 
ئۈنىڭ قارارى ئۆز بېشىمچى بولۈپ. ئەقىلگە 
ياكى ئوگىكىغا ئايائمىغان ‏ 

ك مۇرەسسە قىلساق› كېلىشتۈرنىكڭ. 
ئەپلەشتۈرمەك. ئارىدا هؤكوم چىغارساق. 


«نَكَرَتٌ هة اللحكيم الذولية في اليْرَاع بين 
1 1 القّقِيْمَيّن» : خەلقشارا ياراشتؤرؤش 
1 ي 7 6 قېرىنداش دۆلەت ئوتتۇرى. 


سدبكى ئوقۇنۇشقا قاراپ چىقتى. 
سف الگشیم: مۆرەسس لايىھىسى. 


مَبْدَةُ النَّحْك ٌ رىفىرلار ھەيشستى› ھۇرەسسە 
ھەيكىتى؛: كېسىم كېسىش ھەپشىتى. 


لجنا و ع ھۇرەسسە ھەپتىتى ‏ 


ہے ¥ سے ا 


مىدىرلىدى. ئۆز جايىدىن يۆتكەلدى. 

ا Ay‏ 5 الْحَرَق: تەر ئاقتى. 

« تَخَلبً قَمْهُ و رِيقٌهُ» : تاماقنى يبكؤسى 
ويقة» ¦ ئۈ ئاغزىغا سبرمق سۇ كەلتۈرىدىغان 
لد تاشجا سر اك مدر لما قىن 
ياكثا. 

تَحلَةْ الأَيُمَان ¦ كهفقارات بېىرىپ قەسەمدىن 

«قد فورض الله کم تجنّة أَبْمَانِكُمْ» دقرآن» : 
الاه سىلرگە (كدففارات) تلا ق که 
لاردىن چىقىشنى بەلگىلىدى. 

لعل جلى اا بِالْمَكَان: بىر جايدا 
دائىم تۇردى› مۇقىم تۇردى. 

تَحَلّقَ يَتَحَلّقْ تَحَلّنًا الْقَوْمُ چۆرىدەپ ئولتۈردى. 
ھالقا بولۇپ ئولىتۇردى؛ ئەگىدى. 

«كَان علب الأَرْهَرِ يَتَحَلَّقَوْنَ حَوْلَ هَدَا الْعَمُو 
3 ذَالكَ» : ئەزھەرگۈنىۋېرسىتېتىنىىاڭ 
ئوقۇغۇچىلىرى بۇ تۈۋرۈك ياكى گاۋۇ تؤؤروك 
ئەتراپىدا هالقا تۈزۈشۈپ گولتۇراتتى. 

« تَحَلَقَ الطاكرٌةٌ على اخَْێْفَاع متخيِضٍ» : 
گايروپىلان ئەگىپ پەس ئۈچتى. 

ل ای و ۈش 


0? 


تحلز من 0 4 1 كىشەندىن كازاد بولدى. 

< تَحَئْلُوا من الْقِيُمِ الأخلاقيّة السّاكدة» : ئۇلار 
يبۈكسەك ئەخلاقىي قا راشلاردسن مەھرۈم قالدى. 

: اا : يم يىتىلبىڭ؛ بىھىم ليوك پارچىلانماق. 
بوشىماق. تارالماق- 


تَحَلْم يَتَحَلّمْ تََلْمّا مۇلايىم بولدى. 


ر E‏ 2 3 `" ¦ 0 
تَحَلّى يتَحَلّى تَحَلَمًا بم ليس فيه: تؤزسده يوق 


ئەرسىنى دهو! قىلدى: سۈپەتلەندى: زنتلهئ 
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تحت المَراُهُ: ئايال زىبۇ زىننەت بىلەن ياساندى. 


تحلیل ج تحالیل: يەشمەك؛ ئېرتماق؛ تارقات- 
ماق؛ ھەل قىلماق. 
تحليل f‏ ووم : ئىششىقنى ياندۇرماق. 


تخثيل الكَلام: تەھلىل قىلماق. ئانالىز 

ِل تَنْسِئّ: پىسخىك ئانالىز› پسىخولوگ. 
پىلىك ئانالىز. 

تَحليلى: ئانالىزغا مەنسۈپ› تەتقىقاتقا ثائبست 
ئانالىتىك. 

± ىه ئت راغ 
كىشنىدى. 


تَحَمّرَ يَتَحَمَرُ تَحَمُْرًا; قىزىل بولدى, قىزىلغا 


ئايلاندى. قىزىل بويالدى؛ لالق سۈركىدى. 
تحمس يتحمس تَحمّمًاء قىزغىنلىقى كوجهي 
تى ھەۋىسى ئاشتى 3 


MT aT 


بتحمص 5-86 اللَّحُم: گۆش قۈرۈلدى. 


0 تا : ئەخمەق بولدى. 
3 ^ ` وت - - 0 عابر الى وعم كت 
تحمل يد تحبلا الشخص: ئۆزىنى تۇتىۋال- 
يا 
ن ما الأ مر : بەرداشلىق بەر دی + ئاران كۆتۈردى. 
جىنىدىا- 


ع 
سے س 7 
- ص 


تَحَمّلَ الْمَمْفُولِية مەسئۇلىھەننى گۈستىگە 


بد رمدلك 
چ ەە ال ەە ى % كتا م 1 
حسم تحمما الشخص : بپەيۈىىنى. 
مون غا چو ت 
تَشْمِيْلٌ: كۆتۈرگۈزمەك. ئارتماق (يۈك قاتارلمة. 
لارنی). 


تحمنان ؛ روظنم قىلىش: ئىچ ئاغرىنىش› كۇيۈ- 
نؤش؛ سېغىنىش. ا 

d~ &‏ يوا fiers‏ الى مەز 1 4 
ئەڭەشتى؛ 58 قاتتىق بولدى. 


> °° س - 
0 1 ر ثا - 
: 


تَحَنّوًاه خبنه قويدى. ياقتى. 


¢ يسم 


تحؤس 
ب ص ص م ا ۲ 2 
تَحَنّْبٌ يتخب َحبًا؛ مۈكچىيىپ قالدى. دول 
بولۇپ قالدى 
سر س اح - ى هح ا س . 


E‏ 3 5 تختنا: غ امەت 3 لدى: 


- 


ئىبادەت قىلدى؛ قەسەمدىن چىشتى ‏ 


«كَان النَّينٌ مْحَمَدٌ مُحَمَّدٌ صَلَى الله عليه ;ى 


يحل في ار راء كران يوحى إِلَيْهِ» 0 


ئۇنىڭغا ۋەشى ى 78 هرأ 
غارىنا ئىسشىقامەت قىلاتنى. 


22 هه 7 ٌ موميا 5 1 


ومع ع ت . 


تحلنى بلحل ا ا ئىبادەت قىلدى. ئىستى- 
قاھمەت قىلدى؛ بۇتقا ئىبادەت ةق س قىلىشتىن پىراق 
بولدى؛ ئىمام ئەزەس ئەبۇ شەنيفەنىاش بەر 
تەۋە بولدى؛ مۇسۇلمان بولدى. 


تو تَحتّق إلى الشّىّء: ماپىل بولدى. تاغدى. 


HES 8‏ اگ : سەللٌىن كبقُدك ئاستى- 
عن ي 
2 5 + 0 لىك e‏ 
في الكّلام: سۆزنى ئؤجۈ چە 
ئىنچىكىلىدى. 
تَحَنّنَ يُتَحَنَّنْ تَحَنْمَام ھېسداشلىق قىلدى. ئىچ 


ئاغرىتتى. كۆپۈندى. 

َحَنَى يَنَحَنَى تَحَبِيَالقَيْءُ: 
ئىگىلى: قىڭغىم بولدى. 

تَحَنَى عَلَيْهِ: ئىچ ئاغىرىتىتى› هبسداشلسق 
قىلدى. سېغىندى. 

آَلتّحُوتُ: تۆۋەن قاتلامدىكىلەر. چۈپرەندىلەر› 
قاتاردا يوقلار. 


تەلەپ قىلدى. ھاجىتىنى تىلىدى. 
وة ل تە ار ورور 
لانم رىنى 1 . و : كا + ى 
تحور يِتَحَوّر تَحَوْرًا الْكَلامُ: سۆز ئۆزگەردى. 
سي سارىم ل م 0 ي 
نسمۋز يتحوّز حورا كالافخى: پىلاندەك چىرماش 


تخوس تخوس تَحَوّسًا: سۆزلەشكە جۈرئەت 
قىلدى. 
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توس في الگلام: سۆزلەشكە تەييارلاندى. 

_ يُتَحَوّشٌ تَحَؤْمَّامئهُ: ئارنىندى. خىجىل 
ت هايا قبلدى, ئۈيالدى. 

تىخؤش عله # : تلؤزسنى جدلكه كالدى. 

تَحَوّط يتحرط تَحَوْطًا: (ئەرسىنى) باشقۇردى. 
ھېزى بولدى. قارىدى ساقلىدى. ھالىدتىن 
خەۋەر ئالدى. 

وط ج تَحۇطات: دىققەت قىلماق› ھەزەر 
ئەپىلسمەڭ. تبهتبيات قىلماق. پەخەس بولماق. 

ئز غا ا ا 
كۆچتى› ئايلاندى. 

تَحَوّلَ الْحَانْ: ئەھۋال ئۆزگەردى. 

«تَحَوێ الْمَِبْتَةُ إلى عَرَائِبَ نَيَِجَةٌ الثم 
الْجَوِي» : ھاۋا ھۇجۈمىنىڭ ئەتىچىسىدە 
شەھەر خارابىيلىققا ئايلاندى. 

تَحَؤْلُ: ئۆزگىرىش› بۇرۇلۇش؛ چېكىنىش؛ 

BESÎ‏ بر مط ىلاك ئة 

نعطة السْحَوْل: بۇرۇلۇش ئۇقتىسى. 

تَحَوّى يُتَحَوّى تَحوياء چىرماشتى. ئورالدى, 
يۆگەلدى؛ ئۈگۈلدى. قورۇلۇپ قالدى. 

تَحَوَّتِ الْحَيَّةٌ: يىلان ئۈگۈلىۋالدى. 


ہے نے ار 


تحويل + تَحوبلاتٌ وَتَحَاوِيل: ئەڭرى يول› 
ئاساسلىق بولمىغان ۋاقىتلىق ئىشلىتىدىغان 
دول ىڭ رر ىى 
جايىء ئاچال. 


تحوبل الْأَرْضيِ : پەرنى بىر يمل تېرىپ› بىر يىل 
ثاق قالدؤرماق. 

تَحْويْلْ النْقُودِ: پۇل ئەۋەتمەك› يؤل يوللىماق. 

َلصّنَاعاتٌ التَّحُويٍ يليّة: پىششىقلاپ ئىشلەش سانا 


5 a FF 
تَحيّة > 2 حيّات: سالام. تەبرىك› شھۆرمەت.‎ 


FH”‏ ردا ر 


«ونحيلهم فيها سلام » د ىران ¢ ؛ ئۇلارنىاڭ 
جەننەتتە (بىر -بىرىگە) بېرىدىغان سالامى 


(ئەملى دوزاخغ چېكىۋانقان ئازابتىن) ثابان 
بولخايسەن زيدنى ئەسسالامۇ كدلديكؤم) دېېپىش- 


عبن ئىبارەتتۇر. 
اى ادا عا 
< ولا صار أمَامَهُ الْحَنَى تَحيةٌ iE‏ جيال 
هلك » ¦ ئۈنىڭ ئالدىغا بارغاندا گوپا بادىشاھ- 
ناك ئالدىدا تۈرغاندەك ئىگىلىپ سالام قىلىپ 
شەتتى- 
تَحِيات: تەبرىك سۆزى» سالام. 
رقا وال ري 
a -‏ 


كؤنى خائىرىلەش يۈزىسىدىن- 


£ ئ EZA‏ چ رم 


34 mH ذا‎ 


تحير 


“-- 
سۇ تولدى. 


حير بَتَحَيّر تَحَيْدًا إلَى: قوشؤلدى, ماقؤلل. 
دق اا ل 

تَحَيّْرٌ: ئاغماق› بان باسماق؛ بىر تهرهبلسمه 
قاراش. 

درسة بِلاتَحَيُِز : ئېخىپ كەنمەي تەتقىق قىلدى. 
توغرا مەيداندا تۇرۇپ تەھلىل قىلدى. 

حش يَش تَسَئِمًا لاء مايال همير 


كۆردى. ثاديت كؤردى. 
ن نى تَحَيُقًا: يبله قۇرتىدەاش يبدى. 


حي بحل تيا هسبل ئىشلەتنى 
تەدبىر ئىزدىدى. 

تحيّن ينين تَحَيْنًا الفرصة 

پۈرسەنتىن پايىىلاندى. 

تحينا لْفْرصَةلِلْإِلْقِضَاضٍعَلَى خْصيِهِ» ٠‏ گۈ ردقب 

مىگە زەربە بېرىش ئۈچۈن پۈرسەت كۈتتى. 

3 (ۋاقىت) كؤتمدك. 


03 جارە - 
پۇرسەت كوتتى, 


ودع 


5 


تابر ينابر حابرا الْقَوْمُم بىلىشتى. تونؤش 
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گۆيالدى. 


تَحَادَعٌ يُتَحَادَعْ تَحَاذُمًا: بىر - بىرىنى ئالداش- 
تى؛ ئالدانغان بولۇۋالدى. 

ذل يَتَخَادَلُ تَحَاذُلاً الْقَوْمّ بىر - بىرىدىن 
ۋاز كەچتى› بىر - بىرىنى ئاشلىۋەتنى 

تَحَادَّلَتُ رجُلاُە: بؤتى ئاجىزلاپ كەتنى (قورقۇن. 
چاقلىقتىن كىنايە). 

تَكَاذُكُ: بىر ب بىرىنى رەسۋا قىلىشماق. 


F‏ سه م 


« التكاذلعنمجابهة الْعَدْوِنَذِيرْمَدُم لِلومْن» : 
دۈشمەنگە ئاقابىل تؤرؤشتا ئېزىلەڭگۈلۈك 
قىلىش ۋەتەننى ۋەيران قىلىشنىڭ سىگنالى 
خور. 

حارج يحارج تَخَارجًا عن حق: 
ۋاز كەچتى. ھوقۇقتىن ۋاز كدجقى. 

حارج الشْرَجَاءُ: ئۆز كارا بۆلۈشۈۋالدى › 
(شىركەنتىكى ئۆزىنىڭ ھەسسىسىنى باشقا 
يايجىڭقا سېشتىپ بەردى). 


Ny 


تَحَامَعٌ بَتَخَاشَعْ تَخَاشْعًا: كەمتەرلىك قىلدى. 


ھەڭ 550 5 


ئاۋازىنى پەسلەتتى؛ ھۆرمەت بىلدۇردى. تىكم- 
لىپ فارىماي پەرگە قاراپ ئۆرۈۋالدى. 
ا 3 ماعب تَحَاصِرًا پاتروشكىلاپ ماڭدى. 


ق تق لاع E‏ ت اش 


«إذًا اللشّان فهر ١‏ لىسروق» : ئىككى 
گوغرى جېدەللەشسە ئوغرىلانغان ئەرسە چىقە- 
دو ئىككى قاغا ئالاشسا ئوۋچىغا يابدا. 

تَخَاطبٌ تخاب تَحَاطبا محا سؤزلشتى. 

تَخَائِيٌ: خىتاب قىلىشماق› سۆزلەشمەك. 


َة التَّحَاطُبٍ: جانلىق تىل. ئېغىز تىلى. 
ئاغزاكى تسل. 

تَحَاكرٌ يَتَخَاطُرٌ تَخَاطُوًا عَلَى: باغلاشتى 

حاكن تاق تَخَائنًا القَّوْءٌء ئېرىشىشكە 
كالسراب كەتتى› قولغا كدلتؤرؤشكه ئالىدىراپ 
كەتتى. 

«عُهَرٌث طَبْعَةٌ مُنَسَرّةٌ مِن الْمُراَنٍ الْكَرِيم 


ئ ر اما 


فتخاطفتها الأَيْدي » ¦ قؤرئان كەرىم تەپسى- 


رىنىڭ يېڭى باسمىسى چىقىۋىدى. كىشىلەر 
يؤنى نالاپ كەتتى 


حافت حافت كَخَافْنًا المَّخْضَان: پىچىرلاش- 
ىء شىۋنرلاشتى. 


کے ر ج او - ال نيا 


«يْنَحَافَنُونَ بيهم إن تبثم إلأعَشُرًا» دقرآن» : 
(قىيامەتنى كۆرۈپ دۇنيادا تؤرغان ۋاقتى قىسقا 
بىلىنگەنلىكتىن) (ئۇلار) «(دؤنيادا) پەقەت 
ئون كؤن تۇردۇڭلار» دېيىشىپ پىچىرلىشىدۇ. 

َال يَتَحَالَيٌْ تَخَالجًا في صدره شیء؛ 
شۈبھىلەندى:. گۈمان پەيدا بولدى. كؤمان 
ئىلدىق. 

تَحَالَجَنه الْهُمُومُ: ئۇنى غەم - قايخۇلار ئورىۋال 
دى 

الط يَتَخَالَطُ تخانطا شيت لشَيْتَانٍ: ئارىلاشتى› 

ا 

تخا لط الرّجلان: 

ئالاقىلەشتى. 


" "`` °* مر `6 ¦ 


تَحَالَع يَتَحَالَمُ تَحَالعًا الزُوْجان: يؤل - مال 
ئېلىش بەدىلىگە. خوتؤن خېتىنى ئېلىشقا 
م 8 كىلىشن 5 


- = سے سے بي م كم 


تخاهر بنخامر تخامرا: ئارىلاشتى. قاتناشتى. 


ئۆز ارا مۇناسىۋەتتە بولدى. 


ہے سے بے `° ب ا 


تخائق يتخائق 


e‏ تاكاللىشىپ 


¥ 


كه 


تَخَايل َال تَحَايِلاً ` الثّعْمٌ: مەغرۇرلاندى. 
ھاكاۋۇرلۇق قىلدى. غادايدى. 


سے سے سے ¦ 


تَخَايَلَ لَه الشَّيُْءْء ئوخشاش بولۇپ قالدى. 


تَحْبئَةٌ: يوشؤرؤب قويماق. 


0 


ier Rf 


«تيِسّ با بنك بَعْضَ مَالِكَ للطواري» : 
بىر ق | 1 ني ئاساد 3 - 1 أي ئۈچۈن 
يوشؤرؤبي قويۇش 35 1 ق 0 بلانمايدۇ. 

EE FEE‏ ا : تەسكىلىشىپ كىتتى. 


تَحُبَدٌ نعبط تَخَبْطًا في عَمَلِه: قارىسىغا ئش 
قاف 

تح القَّيْطانْ فلائًا: شديتان پالانىنى ساراڭ 
قىلىپ قويدى» جسن چاپلىشىپ ساراڭ بولۇپ 
قالدى. 

«9 يَقُومُونَ إ9 كما بَقُومْ الَذِى يتفه 
المَّيْطَاُن من المِسِ » دقرآږ» ؛ جازانە. 
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ئۆسۈم يېگەن ئادەملەر جىن چىپىلىپ قالغان 
ساراڭ ئادەملەردەك قوپىدۇ. 


تَحَبدُ فى قۈله, قارىسىغا كدي قىلدى. كەلسە- 

م الْيلآ: يؤرت قوزغالدى. قالايمىغقان 
بولۇپ كەتتى. 

تَخَبَّلَ يَتَكْتَنْ تَخَبْلاًد ساراڭ بولدى. ئەقلىسن 
ئازدى. نېرۋىسىدىن ادا ستىيء قالار يمىقانلىشىپ 
كەتتى. 

ئش ال تىرىقى. 


تَخْبِيُرٌ: خەۋەر ا 


«تخبيرك اي لاء الْوْسْنِ َنْنَحَ و 
سېنىاڭ ۋەتەن خەۋىرىنى ماڭا يەتكۈزۈ 
مينى مدسبؤن قىلدى. 

تحت ج تُحُوتٌ؛ كورؤندؤق» قارا تاختا. 

ان الۆقاد: كارىۋات. 

د النّيَاب: كىيىم ئىشكاپى 

ُت الْممَلّكَةِ: پايتئەخت. 

تحت الْغْنَاء: كونسبرت زالي. 

خن دوسكا› قارا تاختا؛ ئوقۇغۇچىلار ئولتۇر- 

دىغان ياغاچ ئورۇندۇق. 

تَخَْاخژ: كېكەچ. 

تَخْنَةٌ الْكِنَابَة: يېزىق ئۈستىلى. 

تَخُْتَخَة: كبكدج؛ كېكەچلىمەك. دۇدۇقلسماق. 


اه 


أ 


غ 


إٍ 


E 


E 


چ م ممم ود dru‏ ا 
مت تَخْتّجًا: گۈزۈك سالدى. 


1 


ا ا ا TS‏ ±= :° مع 


تحر يتل نح ¦ ,: سۈت ئۆپۇپ قالدى, 
قېتىپ فالدى. ئو اى كەتتى› ئېرىپ 
قالدى. 

«لقد تَحَثَّرَ الشْكُرُ فى قظعَة وَاجةَة» : شېكەر 
قېتىپ كادا بولۇپ قاپتۇ. 

تئر تخثر الشَائِلٌ: سۇيۇشلۇق ئۈيۈپ قالدى. قويؤل 
دىء قويۈلۇپ قالدى. 

م قاتماق, قېتىپ قالماق. 


م ا م شر 
التّخْثرُ الدَّاجِنُ: ئاجىسىمان يۈرەك تومؤرلد 


رست 1¦ فيد - 1 
± ¢ 7: $ يج 2 2 , 
تج يتوخ نحا و تة ا جىيىن : خېىمىز 


: 4 + م 
تىخ: خېمىر ئۇرۇچ› ئېچىتقۇ (خېمىر). 


تَحَدَّد يتَخْدَدْ تَحَذْدًا الْجِلْنْ: تبره پۇرلاشتى. 
بورولديء قاتلاشتى 

تدر حدر تَخْدُرًا الْمَرِيُضَ: كبسيل ناركوز 
توپەيلىدىن. مەس بولدى. 

تَخَدَرَِ الْمَوَآَوُ: ئابال مەستۈرە بولدى (چۈمبەل 
تارتتى ). 

تَخَدْرّء بوشاب كەتمەك. سېزىمى يوق بولماق. 

«طۈل الْجَلْسَدِمِنْأَسْبَاب تَحَذُرارر جل » :كؤزؤن 
ئولتۇرۈش بؤتساك قۇۋلىشىشىنى كەلتۈرۈپ 
چىقىرىدۇ. 

تَخْدَّلَ يَتَخَدَّلْ نخدلا سېزىممنى يوقاتتى 

«تَحَدَلَ الْأَعْشَاءُ وَل تَبَنّدَ الإِمْسَاسُ» : ثزالار 
سېزىمىنى يوقاتتى. تؤيغؤ سۆسلىشىپ قالخى- 
ى يوق. 

تَخْدِيرٌ: ناركوز قىلماق. 

تَخْدِيْرٌ عَم ھوشسىزلاندۇرماق› پۈتۈن ناركوز 

تَخْدِيْرٌ مُحَلَنْ: قىسمەن ناركوز قىلماق. 


تَخْدِير موضِعي: قىسمەن ناركوز قىلماق. 


2 


تُخدِيم: خىزمەتكە ئونۇشتۇرماق. 


سه ساو 


كب ° ئىشقا تونۇشتۇرۈش ثورنى. 


4 i د‎ 


تَحْذْه صَدِيقًا: ئۇنى دوست تؤتتى 
تخربط يُتَخْرَبَط تَحَرْبْطَا: كاردمن چىقنى. 


خرب يخرب ترب الْبَيْتْ: ثؤي خاراب بولدى. 
ۋەبران بولدى. بۆزۈلدى. 


£ ج س EY‏ 2 


ىخرج يتخرج تَخرجًاء: ئوقۈش پۈتتۈردى. 

« تُخرّج أخي في الرِبَاضِيّات» : مېنىڭ بىر 
تۇغقان قېرىننىشىم ماتېماتىكا كەسپىنى 
تاھماىملىدى. 

« أَقَامَتُ ليه الْآَدَابِ حفل اله چ السّنُوِي» : 
ئەدەبىيات فاكۇلىتېتى يىللىق 9 يؤتتق 


روش مۇراسىمى كؤّتكوزدى. 


ع مت far”‏ جس ‹ 2 
ىخر: يتخرد تحودا ێت البلْتُ: قىز قىز 
يبتى تؤردي. 
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تَخَْى 


”ه”°”“"" ˆ ˆ" اا ا ا الت ست 


اپ كؤش ا : بوهتان جايلسدي» 


تۆھمەت چاپلىدى. 

«تَحَوْسٌ عَلَى الْأمواتٍ وَكَدّبَ عَلَى الأخياءِ» ¦ 
ئۆ ئۆلگەنلەرگە يالغاننى چاپلىدى ۋە تىرىكلەر- 
تى ئالدىدى. 

تخوس ج 2 تَخُدّصاتٌ: بوهتان چاپلاش. ئۆھمەت 
قىلىش. بىلجىرلاش. قارىلاش؛ ئويدۇرما. 


َ6 يَتَكَدَهْ ىا سۈرگە ئارقىلىق ئىچى 
تازىلاندى؛ تەنتەكلىك قىلدى. ئالدىراقسانلىق 
قىلدى. 

نحق حرق تَحَدْهًا الثّوْبْ: كىيىم يىرتىلدى. 
سۆكۈلۈپ كەتتى. 

حرق : بىرتىلماق. سۆكۈلۈپ كەتمەك. 

حرم يَتَكْدمْ تَحخَرْمًا الْوَبَاءُ الْقَوْمْ: ۋابا هالا لك 
قىلدى. ۋابا ئۆلتۈردى. 

حرو ج تَكَارِيْبُ: بؤمؤلاق تؤشؤك. 


تَخْريبٌ: ۋەپران قىلساق. 
تُخريب الْآثَارالْقَدِيمة: قەدىىكى ياسكارلقلارنى 
ۋەيران 5 قىلماق. 


تَخْريْمُ: تۆشۈك تەشمەك. 


رجا قارشاق. 


تەتژبر: 

تنخزبن: خەزىنىگە كىرگۈزمداكا؛ ساقلىساق› 
غەيلىمەڭ. 

ا النَّخِْيْنِ: ساقلاش ھەققى. 

FG Erg 


تُحْخْبًا: ۽ قاتتىق بولدى: 


ع عد قا ت قار ت ± م + 
َه 


2 ع “ج 2 a ES‏ وومةه ێی 
تخشع ينخشع تخمشعا الشخص: متدرلك 
قىلدى. ھۇربەت بىلدۈردى. تىكىلپ قارىماي 


E fie E e‏ كا ساددا 

نحخسن نحشن بنخشن تحثنا الشخصس: دەئ 
0 ئادەتلەندى. 

ات م EK‏ تَخَسْصًا في تذا: خاس 
قىلدى. ئاپرىم قىلدى› كاتسدى: مۇتەخدس- 
سىسلەشتى. 


َّد 2475 لك هذا البلزل: بذ ئۆي ساڭا 


تەشەللۇق بولدى. بو ئۆي ساڭا تەۋە بولىدى. 
: ± : #الأشيدة قىلماق: بەلگىلىپيىڭك. 
كۆرسەتمەك. غاس قىلماق. 


س ا 


5 


تَخسيص الأهداني: ود نيه دائىرىسىنى بېڭىة- 
بەلىگىلىمداك. 


عَلاَمَةْ تَخْصِيْصِه قوش يش (77). 


یالکو “ی : ئالاشىدە. 


على الد صيمر وَعَلَى العموم: خۇسۇسى ۋە 
كومؤمى. 

حصب يَتَخْضْبُ حًا الْجَريْح بدمه: يارىدار 
الال 

ك تند اا ئايال كىشى بوياق بىلەن يدرداز 
ا 

ت ا اى مقي قۇن قا اا 
بويالدى. 1 


€ ج 2 حطر خط فى شيك : ئىرغاڭلاپ 
ماڭدى. کور ر ياڭدى. 


رۇ ى ت و 


حى يَتَعَطَقْ تَخَطفًا القَّْعَ: تارنىۋالدى. 
ئېلىۋالدى. "¦ 


«دواذكُروا 000 نم قليلمستَضعَفون في 
الأَرْض ا فُونَأَنْ ا دفران) : 
ياد ئىتنىڭلاركى. ئۆز ۋا تا سىلەر مەككە 
زد ندا ئاز سانلىق بولؤب» بۈزەڭا قىلىنغا 
ت ام ار 
عم قي الوق رمل ئات ت 


ا اى 
دق 

« بِالْمْتَابَرَةٍ تَحَطَيْنَا السْعْوبَاتالْيَىوَاجَهُنْنَا» ؛ 
بىز دۇچ كەلگەن قىپىنچىلىقلارنى چىدامچا- 
مىق بىلەن يەڭدۇق. 

«مِنٌ كبيعّة حَرَّكَاتٍ التَّجْدِيدٍ أن تَتَخَطى 


الْمَمَاهِيم التَفُلِيدمّة» : يېڭىلىق ھەرىگىتى- 
نىڭ خاراكتېم ي ئەنئەنىۋى چۈشەنچىلەردىن 
بؤسوب كۆتۈشتۇر: 


تخلى الْحَدُودٌ: چېگرىدىن ھالقىپ كەتتى. 





0 Reader 
C) by Foxit Software Company,2005-200gs 


Only.‏ كم 


- ا الدَّجَلٌ: ,0 ` نۆۋە- 
كىشىگە بېرىۋەتتى. 

بم ا التَّرّْعَةٌ ئۆستەڭنى اتلاپ ئۆشتى- 

حه الأَحَدَاث: ۋاقتى ئۆتۇپ كدتتى. 

تَحْطیط الخذود: چېگرا ئايرىماق› چېگرا سىزەى- 
7 كىن بەلگىلىمەڭ. پىلانلىماق. 

تَخْطِيط الْبُلْدَان: جۇغراپىيە. 

تَحْطِيظ الأراضى: يدر كۆلىمى. 


نَحَْرً بَتَحَمَرُ تَخُمْرًا الْخَائِقْ بالشرْطي: فورققان 
ئادەم سا قچىدىن بار دەم لدي 


ت ل ثابال ىرا انی خىل 


5 
بولدى 
e £‏ ى تخا يبەڭگىللىدى,يىنىكلىدى. 
س نشا تَعَثْػ ا¡ "7 


2 اى ب شرطي» : ثو ئوغرى 
ساقچى قىياپىتىگە كىرىۋالدى. 


«تَحًلَّی الصَّائِذ للصَّيّدِ» : ئوۋچى لوۋ ئوۋلاش 
ئۈچۈن ئۆزىنى دالدىغا ئالدى. 
تق گىرىم قىلباق. باشقىچە ياسانماق- 
تَخُفيسق: تۆۋەنلەنمەك. پەسلەتمەك. 
السار : باھانى چۈشۈرمەك. 
تَخْفِيض اللَقَقَات: خىراجەتنى يېنىكلەنمەك. 


تَخفيض السلاح: ھەربىي ھازىرلىقلارنى قىسقار- 


تماق. 
5 خنيق: پېنىكلەتبىك. يەڭگىللەتسەك. 
2 8 رهس سر چ و 


«دذلك تحفيق هن ربكم وَرحمةٌ» دقرآن»: بۇ 
( ھۆكۈم ) پەرۋەردىگارىڭلار تەرىپىدىن 
(سىلەركە بېرىلگەن) يېنىكلىتىشتۇر ۋە 


رەھىسەتتۇر- 

تَحْفِيقُ الضْرَائب: باجنى كېمەيتىش. 

2 1 الح بة: جازانى يبه ك س 0 

ق التَّحْفِيل : جازائى يېنىكلىتىش شەرتلى- 
رى 

حبق قوذ الْإمدَامٍ إلى عقوا الح مَدَى 


j 


Cb] 


السَيَّاةِ: ئۆلۈم جازاسىنى ئۆمۈرلۈك قاماق 
جازاسىغا 5-5 OE LOE‏ 
جذ التَّوَاثْر: جىددىيلىكنى يدسهي 


_ ` ئ يَتَخَلْكَن EEE‏ الشَّىّءُ: كاران بولۇپ 
` 

تَخَلْخَلَ مِنْ مَكَانەِ: ئورنىدىن قوزغالدى. 

كى الْمَرُأهُء ئايال پۇتىغا ھالقا سالدى› پۈت 
بىلەيزۈكى سالدى. 

عم قر شاف بولماق: ( ئاياللار) پۈت بىلەيزۇ- 
کی سالماق. 

«تكلخل سنوي الْجُنُوِو يُنْذْرُ بِنَقَاذ الْعَذو 
مها چ : ئەسكەر سەپلىرىنساڭ مج بولماي 
SD‏ تە as‏ 
كىرىۋبا 7 ىن دېرەاڭ بېرىدۇ- 


چا سي كه م اراس 


م تخلجا: ئەۋرەندى. داؤالخؤدى, 
پاراكەندە ا قالايمىقانلاشتى 

علد يحل تكلا مەڭگۈلۈك قېلىپ قالدۇر- 
ل تا 

خلس يَتَحَنْسُ كلما مِنّ الوكة: باتقاقتىن 


قۈتۈلدى. قېچىپ قۆنۈلدى. 
تخل غۇنۇلماق› خالاس تاپماق 


: 7 ك 1 4 
جسن التَّخَلّصِ . بَرَاعَةٌ التحَلّصِ: (شائىر يازغان 
شېئىرنىىڭ مۇقەددىمىسىدىن مدفسفئكه يؤتكه 
ل ئ < تەكەللۈپ چەكىمە 2 5 كا ت لغ 
لر قسيتعه وکا 
ساح ماس و 2 57 جل 0 لل 1-0 
التخلص دفي الادب وَالْبَلاَعَة › : (بسر سۆزدىن 
ئىككىنچى بىر سۆزگە پۇتكىلىشتە ئاللىنقى 
ت ). 
EE‏ ا TEE‏ يىمىرىلدى. پارچىلاندى. 
تَخَلّْعَ الشََيْء : كاجراب كەشتى. پارچىلىنىپ 
`" ° 0 
2 ئۇ 7 ۴ 
کا برل 
- سرس عر مه و ع ام اطع 2 E - Ba‏ 
تَخَلَنَ بَتَحْلّق تَكَلْنًا عَن الْمَوُْم !ُه عن الْعَمَلِ: 


قەۋىدىن ياكى ئىشتىن ئارقىدا قېلىپ قالدى, 
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بارمىدى. 
5 - - . س وعم “= @ > .¥ 
الأَمُرَاب أن 5 و الله» دقرآن» : 


مەدىنە ئاھالىسى ۋە ئۇلارنىڭ ئەتراپىدىكى ثدثر! 
بىلارنساڭ رەسۇلۋالاھ بىلەن سهادقا ببلله 
چىقماي قېلىپ قېلىشى ... توغرا ئەمەس 
ئىدى. 

تَكْلّنَ الهُمْن. بالىنىڭ ئەقلىي جەھەتتىن ئۆسۈپ 
پېتىلىشى ئاستا بولتشى. 


سر ع لا اس مه 5 


تَحْلْق الشعب: خەلق ئارقىدا قالدى. 

«تخَلق عَنِ الْمْحَاشََرَة» : لېكسىيىگە قاتناش. 
مبلق 

چ تعلق عن الْمَجَبِّْء: كەلبىدى. 

ل بَتَكَلَنْ تَكَلّمًا الْجَنِيْنُ فى بن أمه: بلا 
ئانىنىڭ قورسىقىدا تور لدى. 

« تَكَلَّقَ بأغلاتي الْعْلَمَاء» : ئالىملارنىڭ 
ئەخلاقىنى ئۆزلەشتۈردى. 

تَخَلَّلَ َكَل تَحَلَلاً الْقُوْم: 
قىلدى 

تُخُلَل بعد بَعْدَ الأَكُلٍ: , تاماقتين كېيىن چىشىنى 
كولىى. 

ا ل عن أو مِنّ الدُلْيَاء دۇنيا- 
سن ۋاز كو ll‏ 
«عَلَيْنَا أل نتَخَلَى عَن الْمَبَادِي تحت اي رفي 
من ا , ھەرقانداق شارائىت ئاستىدا 
پرىنسىپتىن ۋاز كەچمەسلىكىمىز كېرەڭ. 

تىلى لكَنًا, بېرىلدى. پۈئۈنلەي بېرىلدى. 


ا پت عن مبادئه» : ئىنسان 


ۋاسىتىچىلىك 


كَخْلِيّةٌ: قويۇپ بەرمەك› قويۇۋەتمەك؛ تاشلسؤءت 
مەڭ. 
تَخْلِيس: قۇتقۇزماق› خالاس قىلباق. 


تَجْلِيوُ: ئارىلاشتۇرماق. 


r 
تبحنت‎ 


تكلية الخئى؛ جۆيلىمەك. 
تَحْمٌ بلخم تَخُما: چېگرا بەلگىلىدى. 


.ەن ەى »°3 FER‏ 


, تويدىء قورساق بدك تويؤب 
كەتتى. 

تخ الشّخْصُ: قورساق ئېسىلدى. سىڭدۇرەل- 
نف شار نم قىلالمىدى. 

- 3 4 E 0 م‎ 3 5 

تحم ج نُحُومٌ: پاسىل. چېگرا. دۆلەت هبكر 
ددن 

اة قور 0 ١‏ ي كد ش» تاماق _ 


سر س 5 - ب - r‏ خم - 
« تَنَاوَلْ قَبيّلاً من الأطعِمَةٍ حَلَى لآنْصَاب 
الا : قورسىقىڭ ئېسىلىپ كەتميەسلى- 
كى ئۈچۈن ئازراق تاباق پېگىن. 
مجن ص IEPA”‏ ةن #و 25 
صر ايمر 


"a‏ 7 تۇ ا ي ا ي 
| عصير الْعنَب: ثوروم سويى 


ئىچىدى. 


FI 


تَكَمّرٌ الْعَجِيْنِْ خېمىر بولدى. 


مرت الَا أَة: ایال رومال ثارتتي 


«لََّدُ حَصَرّ الشاي وَلَكنْ دَعْهُ يَتَكْمَر قَلِيلاً» : 
چاي تدييار بولدى. لېكىن ئازراق تەمې 
000 

حمر الْفِكُرَن: كوي - پىكىر. ئىدىيە پىشىپ 
پېتىلىدى. 


تحر : گېچ ماق. 
4 قىخىببر: ئېچ تماق. 


حير الْعَحِيْن: خېمىر ئۈرۈچ قعلماق. 
تَْمِيسٌ: شېئىرنى مۇخەممەس قىلماق. باشقى. 
تَحْمِيِن: بپەرەر قىلماق› ھۆلچەرلىبىڭ. تەخمىن 
عَلَى سيل التّحْمِيْن: مۆلچەرلەش› تەخمىئەن. 
نش يوغان؛ چىڭ؛ قاتسق. 


بى ى 5 سے ص ص وم 5 
كلد بَتََدَد تَحَنْئا الدَجُلُ: ئەر كىشى ثايال 
مىجەز بولۇپ قالدى. زوييائه بولدى. 
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n" "^ عومج وان و سم‎ EIT 

توق مِنّْ مدا قورقتى› قورقؤنج باستى؛ 
كېسەيتىتى: تؤير انشى ‏ 

03 8 2 Gj ata عت‎ 8 = 

ىخویقى: قورقۇتماق. لوشذدني) سالماق. 
اسا ?® و 1 ئا بىر & سام 2 - 

«دوما نرسل بالايات إلا تخويفا» دقرآن»+»: 
بىز مۆجىزىلەرنى پەقەت (بەندىلەرنى) قورقۇ- 
تؤش ئۈچۇنلا ئەۋەتنىمىز. 

a‏ كە a‏ ا م تكد بم ]| ى 


ئۈمىدسىزلەندى. زىپان تارتتى. 

بىلەن كۆزىتىپ ئالىلىدى. ئىختىيار قىلدى. 
«و فاه مِمًا يَتَخَيّرونَ» دقرآن»: ئۇلارغا 

ئىختىپار قىلغان مېۋىلەر بېرىلىدۇ. 


كم : تاللاش. 


E ر تَخَيْطًا ت‎ RE: 
لى +± بېشىغا ئاق كىردى.‎ 


ص 


تَخَكَلٌ يَتَخَبّن تَحَيْلاً الشَمْعَ: تدسدؤؤؤر قملدى, 
كۆز ئالدىغا كەلتۈردى. خىيال قىلدى. 

/ 35 ف‎ 340 arê, “HIE 
21 1 دى. ياش ! ± كويل دىئ ياهث‎ 
تەسەۋۋۇر قىلدى.‎ 

تحن 5 تَحَشْلاتٌ: 1 يال. ئەسەۋۋۇر. 

اا جَامِعٌ: رېئاللىققا ئۈيغۈن كەلمەيدىغان 
تدسدؤؤؤرء خىپال› ئىشقا ئاشمايدىغان خىيال › 
ئ ميال 

ادت أدييَاً: ئەدەبىي تەسەۋۋۇرلار. 

تَعَيّمَ يكبم تَكَيْمًا اليس في رُوجه: ئۈمىد 
ئۈزدى. 


"ir 


نتېبىم : مېدىرغا كىردى. چېدىردا تۇردى. 


ابر يَنَدَابر تدابرا: دۈشمەنلىشىشتى. 
دو تَدَابِروا ل تقاطعوا» دحديثع : دوشيائ 


لمەشمەڭلار. تىل -رەھىېىنى تۈرۈپ قوپماڭ 
لا 


تَدَاخَلَ يُتَدَاخُْلُ تَدَاخْلاً المَّيْمُ,ِ كىرىشىپ 


کے ل کی سے 
9 داقع 


کے ا۱ اس سل 8 

تداخلت اأ ٠:‏ ئىخلار تارا ب مل 
بولۇپ كدتتى. 

نَدَاِخَْئى من ۲ مَك سی 2 : ئىچىم يؤشتى. 

تَداخْلْ: ئارىلاشماق› قول تىقماق. 


3 ي تۇ س MII‏ 1 3 ا ا 
خَاصِيَة التَدَاحل: ئۆتكۈزۈشچانلىق› سىڭدۈرۈش- 
چانلىق. 


تَدَارَاً يَتَدَارَأْ تَدَارْوًا التَخُصَان: ئۆز ئارا قارشى- 
لاشتى. 


تدارس ار ا لالا ا 
3 قشت 

تَدَارَكٌ بَتَذَاوَكَ تَدَارْكًا ما قَانَهُ: تولۇقلىۋالدى؛ 

دلو أن ات ل يالام 
وَهُوَ مَذَّمُومٌُ» دقىران› : ئەگەر ئۇ پەرۋەردىگا- 
رىنىاڭ ئېمستىگە ئېرىشمىسە ئىدى. ئەلۋەنتە. 
ع ) قىلميىشىغا 4 مالامەت قىلىنغان ھالدا 
دەرەخشسۇ بوق» تاغمۇ يوق) بىز دالا تاشلا 

تدا رف الأَمْر: ئوڭشىدى. تۈزەتتى؛ ئېرىشتى. 
يەنتى. 

تَدَارَكَ الحا بالصّواب: خاتالىقنى تۇزەتتى. 
اتال ةق کو5 ى 

ندارا ك الله برحمته: ئاللاھ ئۇنىڭغا رەھمەت 

تَدَامى يتداعى داعبا : يمقملاي دەپ قالدى؛ بعر 

تَدَاعَى الْبِنَاءُ: ئىمارەت جاك كدتقىء ئىمارەت 
يىقىلاي دەپ قالدى. 

تَدَاعَتٍ الأَفْكَارْ؛ ئېسىگە كېلىۋالدى. يادىغا 
كەچتى ‏ 

تَذَاعَتٌ عَلَيهِمُ الْمّبَاُل: قەبىئىلەر ئۇلارنىاڭ 
ئۈستىگە يوپۇرۇلۇپ باردى. 

َدَاعَبَ يَتَدَامَبُ تَدَاعُبا: چاقچاق قىلىشتى. 

ندافع يِنَدَافَع تَذَافعًَا الْقَوُمْ: ئالغا سۇرۈشتى› 
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داقع الشيل: كەلكۈن ئۆركەشلەپ ئاقتى. 
شى. ئۆز ئارايېقىنلاشتى. 
ا سات ل 5 ت مام : 
تَدَامَى مُِتَدَاهَى تَذَاهيًا الشَّخْضُء بىلەرمەن بول 
ۋالدى› دانا قىياپەتكە كيرب ؤالدى. 
كَدَاوَلَ يَتَدَابل تَذَاوُلٍ, قولسن - قولغا بهردى. 
نَدَاوْلْتِ الأَلْسَنُّ, ئېغىزدىن - ئېغىزغا تارقالدى. 


”ˆ 0 8 80 7 5 ضر الى 
تَدَاوَلَن الأَيْيى: قولسن - فولغا ئۆتتى. 


سا س 


تَدَاه لوا الشَيْمٌ: قولدىن _ قولغا بەردى. 
بائتَّدَاوْلٍ: رەت بويىچە تەرتىپ بىلەن. 


سے سے 0 س ار 2 عل 7~ 8 م 3 | 
كَدَاوَى يَتَدَاوَى تَدَاويًا الْمَريض؛ كېسەل دور 
يبدى » دورا ئىستېمال قىلدى. 


وذ ثم 
كەت 


نَذَايَن يِنَدَابِن تَدَاِيْنا الوجلآن: قەرز بېرىشتى› 
ئۆتنە بېر 5 5 

دديآئهً الَّدِيْنَ اَمَنُوا إِدَا تَدَايِنْثُمُ دين إلى 
جل مکی فَاكْئْبُوةُ» دقرآن»: ئی مۆمىغ- 
لار. ئۇنى (ھۇججەت قىلىپ) يېزىپ قويۇڭ- 
1 " 

ندبر مَتَدَّكَرٌ كَدَيْوًا فی الأَمْر: ئويلاندى› ئەستاي- 
دىللىق بىلەن پىكىر يؤركوزدى. 
1 بز * "6ˆ >5 aR maa‏ ساب ل ra AR‏ 

« أَفَلآيَتَدَتَرُونَ الْشْرَآنَآمْ عًلًىقلوباقغالھا » 
دفران› : ئۇلار (هدقنى تونۇش ئۈچۈن) 
قۆرئاننى ينكسر قىلماىدۇ؟ بەلىكى ئۇلارنىىڭ 
غۇ). 

تدر في مالە: تب تىجىدى. ئىقئىساد قىلدى. 


سم ر سے عر مل ی # pr‏ 0 سے س 
- ب 


َب يَتَدَمَقْ تَدَبْكًا بالعري: تدركه چاپلاشتى. 


نَدَبّقَ الطائر: قوش بىلىم بىلەن تؤتؤلدى. 
تَدَمَقَ المَّيْهُ چاپلىشىپ قالدى. 


±= $ ست 


دبي ¦ ئورۇنلاشتۇرماق› باشقۇرماق.› بېجىرمەڭ› 
بىز تەرەپ قىلماق. رەنكە سالماق: ئېجىمەاش. 


7 
g~ FB a; 


فد ببر المنزلي: ٹاشله 5 مار یی باشقۇرماق. 


تَدْبِيْر مَكَايدَ: هله ك مىكىر پىلانلىماق؛ 


دغل 
ال . ءً الله E‏ ; ئەدبىر 
جا أ في تَفْكيرٍ و الله في تدبير» 
ي %‰&# ¬ 
كىشىدىن. تەڭدىر ئاللاھتىن؛ تەقدىر باشقا. 
ئەدبىرىدىن ود . شون 2 2 
تك فيو ج ئٌداببر: چارە. ئۈسۈل› ئەدبىر ± ئامال› 
ئىلاج. 


1 2 4 52 3 > 
«الدقع دون تفكير 1 مدابير © : ئوپلسيماس 


ج 


اتَكَنْ اسَّدْبِير, تەدبىر قوللاندى. 

« اِنْحَدٌ الشدابير اللارمَةً» : زۆدور چارە ب 
ئەدبىرلەرنى قوللاندى. 

كراب الْعَيُةٍ ئالدىنى ئېلىش تەدبىرلىرى. 


f 


تَدَابِير اسْنسْنَابَاٌ: يەۋقۇلكاددە گۇسۈل. گادەتتىن 
تاشقىرى چارە. 


تَدَثّرً يَتَدَثرُ دنا الشَحْم؛ يۆگىنىۋالدى. 
كىيىنىۋالدى. 

تَدَكّرَ الْفَارسُ قَرَسَهُء چەۋەنداز ئېشىغا سەكرەپ 
ملتفىي. 

ندچ يَتَدَّعِيْ نجج في البلاح: فوراللاندى. 

تددر تددر دد الشَىْءٌ: تدرا دومبلهت 
ذىء يۈمىلىدى. 


-- ی بے ی تى م اس ا # Bk‏ 1 
قد حرج پندحرج نَذَحرجا الشىيىء: تەرسە تومه 
لىندى. نهر سه بلإيتشدى. 


مسر سي قو ,¥ 


د« يلد حرج الأطفال فى حَضَرةٌ الرِمَالٍ » : بالىلار 
قۇم ئۈرەكتە يۇمۇلىماقتا. 

ل ال تدّخلاً: ئارىغا كىردى. ئارىلاشتى. 

دعل الجَّخْصِ: پەيدىنپەي كىردى. ئاستا - 
ثاستا كسردى. 

ندعل فى العُّؤْنِ الدٌاخليّة, ئىچكى ئىشلارغا 
ئارىلاشتى. 


چ 


تدخل في الحديث: قەپينىڭ بېلىگە تەپتى› 
سۆزلىگۈچىلەرنىڭ سۆزىنى گۈزۈپ ئۇلارغا 
ئورتاقلاشتى. 


س 
ىراس و س 
ي 


تَدَحْلَ في الأهر: ئارىلاشتى. گورتاقلاشتى. 


.0 بس ع ل لع 
00 


«عَلى كل مَحْصٍ أن يَتَدَخْلَ فى القَسَايَا الْتَى 


ەى 5 


تيدر فيها أموال الدّولة 3 ممتتكّاتها» : 
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⁄ ئىشلارغا قار ⁄ 8 ا شةر يبر كاده بى 43 
مەسشۇلىيپىتى بار 
تَوَخُلُ, ئارىلاشماق. قول تىقماق. 


سياسة 0 ۇر باشقا ەت نىڭ ئىچكى 


وم س م 


الت التدخز ` ئەرەبلەر 
چەت سولهم نىش كار 3 اس ت ست ]ا قارشي تۇرىدۇ. 


چ س س ۇۇ ي م و يو 


دن يتدحن تدكثاع ئىسرىق سالدى. 


ماقام ٣‏ س 


ا فلان بِالةْخُنَة» : خؤش يؤراقلار بىلەن 


ند حين: تاماكا جدكمهك. 


آَلدَجَاءْ عَدَمْ التَدْجِين إُمَمُلُوٌ القّدْجِيّنِ: تاماكا 
چەكمەڭ (كامسؤى سورۇنلارغا يېزىپ قويۈلى- 
ا اانا 


0 : 0 2ت 
اوش التنّخين: تاساما 00 2 تۇبيى. 


د gras‏ تمو 


تدرب يندرب تدبا ؛ مەشىق قىلدى. 
سے سے سے سرع 5-5 - 
« آلتاآميد ندر بون على الألعاب الرياضِيّة» : 
ئوقۇغۇچىلار تەنتەربىسمە گوپۈنلىرى بەشىقى 
3 قىلىۋانىدۇ. 
بج ساس عل عرس مي و 


رج بندرج دجا فى وظطيفته: ۋەزىپىسى 


ئۆستى. 

«ندرچ في لم الحَضارة» : يديسنيدي تەرەققى 
تاپتى. 

التدَدُجٌ ئاستا - ئاستا. تەدرىجىي؛ پراكتىكا 


بِنْدرٌج: تەدرىچى› نىتا ئاستاء پەيخئىنپەي. 


' ` و $ 


ندرم يندرم تَدَرْمًا المارس الدِرْعٌ أو بالدوع: 
چەۋەنداز ساۋۇت كىيدى. 


- 


رع 00 سەۋرى - ئاقەتلىاك بولدى. چىدام 

همح الاين ەى 1 , 36 

درق پشدرق ر بي بالدرقة: چەۋەنداز 
قالدى: 

رن تؤببركليوز كېسىلى. 


TERE‏ تا س م 


ىرن الوثنين: تؤببركليوز كېسىلى 


ta 


2 


ا ¥ .± 5 ا 
رقب <± در بات ھەسىق› كوّنْوْ كمه 


مو م 0 
دربب عغسكڕي: شەربىي مەشىق. 
sO f‏ “. # 


ص 


دريب ريَاضِكٌ؛ تەنتەربىمە مەشقى. 


وار النذريب: ئەربىيىلەشكە مسكؤل ئورگان 


35 -- - 4 


مد رياب فى : سەنئەت ھەشقى. 


¬ ± 8 af 


ندريجا. بالتدريج: قەدەممۇ - قشەدەم. پەپتىنپبەي- 
تعلم الشىع بالندريج: قەنەبسۇ قەدەم ئۆگەندى. 
تَذريجِي: تەدرىچجى. قەدەممۇ قنددهم-. 


a ها‎ 


تَذْرِيجِيا: تەدرىجى. پەيدىنپەي› قەنەممۇ شەدەم. 

تدرڕيس: تەربىيىلەش. 

ك التّدْرِيس: ئوقۇتۇش كەسپى. ئوقۈتۈش 
ساھەسى. 

رق التّدْريسٍ: ئوقۇتۇش ئۈسۈللىرى. 


أَخْضَاءْ + بى موس 


ع هيثة التدُرِيِسٍ. مَيْنَةٌ التدريس: تس 


حىقۈت» فاكۇلتېتتىكى ئوقۇتقۇچى تؤستازلار 
ھەيشىتىنىڭ ئەزالىرى. 

«تستعيل الألة الْكَاتِبَةَ دَائِمًا في أَعْمَالِنَا 
` بىز كو قؤئؤش خىزمىتىمىزدە 
دائىم خەت ب 1 ماد 2 م 1 5 1 


نَدْسّس يُنَدَمَس نَدَسْسًا فى: يوشۇردى› مەخپى 
تى 

دی بندشى تاسبا؛ ئوغرىلىقچە كبرد 
e‏ 

تَدَشَّى يَنَدَشَّى تَدَسِّياء ھىق ئۇتنى. كېكىردى 

َك يَتَدَقَا ئە تىا 


« جنس قرب الْموقد لِيْتَدَفًاً» : - ئىسسىنىش 
ئۈچۈن ئوچاق يېنىدا ئولتۇردى. 
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تَذْفِعَةُ 0 ئىسسىتىش مەركىزى. 


و لد 


ْب الْجَوُ ذافنا لديك أُوقِفَتٍ النَّدْفِتَة 


.0 , ھاۋا ئىسسىپ قالدى. شۇنىڭ 
گۈچۈن پار توخ 0 | 3 


پرا ص ×„ 


تدفق يَتَدَكَّقْ تَدَقًُا الكائل: سۈبۈقلۈق ئاقتى› 

000 الشيّاح عَلَى الشَّاطئٌ» : 
قىرغاققا قاراپ ئاقتى. 
دكَدَقّقَتِ الْعَوَاطْقْ» : ھېسسىيات دولقۇنلاندى. 

ˆ الجاع من ن العين» : سو بۇلاقتىن ثبت 

مىپ چىقتى. گوخچۈپ چىقتى. 

تَدَقُقْ: ئېتىلىپ چىقماق.› ئۈرغۈپ چىقماق› 
ئوخچۇپ چىقباق. 

صنْدوق التَدَفْقٍ: راسثاتور. 


دفو فق رۇس الأَمْوَال: كاپىتالنساڭ كۆپلەپ كىرە 


, ساياھەتچىلەر 


شى. 
تذقيق؛ پو م غختىلىباق: مۇستەھكەملىمەك. 
ئىتجمىگىلىمەڭ. 


تدلدل َد لد الشّخْس: ئەزالىرىنى ۋە 


. غا مؤزيني ئاتتى» 
ەە غا ئۆزىنى گۇردى› ... غائېتىلدى. 

َدَلّعَ يَثَدَلَعُ نَدَلْمَاءِ تركه چوڭ بولىدى. ئەركى- 
لمىدى: _ قىلدى. 

تَدَثَلَ يَتَدَنَنُ دل ئەركىلىدى. غىلجىڭلىدى. ` 
ا ا 

«تَدَئّنَتِ الْمَرْأَهُ عَلَى رَوُحِهَا» : 
ئەركىلىدى (تاز قىلدى). 

تدر ئازلىنىش؛ خۇشامەت قىلىش. پاغلىمى- 

دل ۾ بِنَدلّهُ ا دلا في حُبَهًاء گاڭگىراپ قالدى. 
ئەمتىرەپ قالدى. ± يوقاتتى. 

َدَنّى يَتَدَلَى ثَدَلِيًا التّمَرِْ مېۋە ساڭگىلىدى. 


يراس ا 


«نء دَنَا قَتَدَنَى فَكَانَ قاب قَوْسَيْنٍ أَوأَذْنى 


ئايال ئېرىگە 


0 
2 


n 


دقران» : ئاندىن كو ئاستا _ ئاستا (مۇھەممەد 


ساڭگىلىدى. تۇ پەيغخەمبەر ئەلەيھىسسالاىغا 
ئىككى ياجاق مىقدارى ياكى ئۈنىڭدىنمۇ 


- ¢ £ 


ئڭ ¬ ا نوم 
«كَاتِتُ أَعْصَانْ العتب تتدلى على جدران 


الحييقة» ۽ ئۈزۈم تاللبرى باغجا تناملىرىدىن 
ساڭگىلاپ تۇراتتى. 


س ر - 5 35 
نتدڵَى الى: چۈشتى. 
تَدَنَى من الْجَبَلء تاغسن چۈشتى. 


F1 


- 


من الْخَيْلٍ: انين چۈشتى. 


1 
1 


Ln 32 


لينا مِنْ أَرْشي كَدَاء كەلدى. 


تذْنيسٌ: ثالدامجسلسق قىلماق› ساختىلىق 
قىلماق. بەككارلىق قىلماق. 


بالتّدْئليس: ئالداىچىلىق قىلىش ئارقىلىق 


تذليك: ئۇۋۇلاش. 


ع 


تذلياڭ عِجَك: ساغلاملىق. ئوۋۇلاش. ئۇۋۇلاش 
تېن ىك ۇچ `" ` کا" 


چە عمس ۹ 


تذلیل: ˆ كەلتۈرۈش. دەلىل كۆرسىتىش؛ 
عر CE‏ 

نالا فسالل ولك با راط في تَدُئيله» : بالاڭنى 
ھەددىدىن ئارتۇق ئەركىلىتىپ بۇزۇپ قويمى- 

تَذْليْلاَت: ئاساس. سەۋەب. ئىسپات› باكست› 
ھۇججەت. 


مز : ۋەپران ¿ قىلماق. خاراب قىلماق. بۇزماق. 


HE‏ مَتَدَنَا ا الشخْص: پەسلەشتى: چاكىنى- 
لاشتى: TT‏ 


ي ج 2 ھە 0 كه م 0 1 
تۇ ` dg‏ 


تل لی يتَدنى تدنيًا الشخص: ئاستا ‏ ئاستا 
يېغىنلاشتى› چاكىنىلاشتى. چۈشتى› تۆۋەن 
ئىدى 


الى مستواة: سەۋىپىسى تۆۋەنلەپ كەتتى. 


2 
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ئىدنى: چا كىنىلاش تيء چۈشۈردى. تۆۋەنلەتتى. 
دهن يَتَدَهَنْ تَدَهْنًا: مايلىدى.. ماي سۈركىدى. 
±± ب 


اث م 7 5م I he‏ 0 
تَدَهُوَر يتدهور تدهورًا الشئْغ: چۈشۈپ كدئتى. 


تنشو الا تا ؤمليي كانتي الان 


تَدَهُوَرَتُ معن كېسەللىك ئەھۋالى يامانلاشتى. 
وق 0 س u‏ 


« ند هصورات حَالة المريض الصحيّة» : ۽ گاغرنة۔ 


شاك كېسەللىاك ئەھۋالى يامانلاشتى. 
«تدهور مستوى الْمَعيمَة في الدُوَلٍ النّامِيَة» : 


تەرەققىي قىلىۋاتقان دۆلەتلەردە تؤرموش سەۋە- 
كسى تۆۋەنلەپ كەتتى. 

شور : حو شكۈنلەشمەقا. پەسلەشمەك. چاكىلنى- 
لاشماق. 

دور مُتَدَدَرْ تَدَووَاه يؤمسلاق بولدى. يؤمبلاقلات 
+ دوپ دوكلاى بولدى. 

تَدُويُوٌر ئايلاندۇرماق. چۆرگىلەتبەك. 


F0 ت‎ > 


ندوبر الآلآت: ياشىنىنى ئايلاندۇرماق- 


تَذُويل: تار قاتماق؛ يۈرۈشتۈرمەك. 


تج ان 


تَدَكَنَ يدن تَدَيْنًا القَّخْصُ بِكَرّا: دىندا 
ئىخلاسمەن بولدى. دىيانەتلىك بولدى. دىنغا 
كمردى. 

نديٌن: دىنغا ئىخلاسيەنلىك قىلماق. نەقۋا 
بولماق› دىنىي ئىشلاردا ئىخلاسمەن بولماق. 

تَدَاءَبٌ يَتَدَامُبُ تَذَاؤْبًا الريّخ: شامال چىقتى. 

تَذَاءَ بن الريح اسيع : شامال ئەرسىنى گۇچاردى. 
ئۇچۇرۇۋەتتى. گۇچۇرۈپ كەلدى. 

تَذَاءَبَْئَهُ الْجِنُ: جىن ثؤنى قورقؤتتى. 

تَذَابح يَتَذدَابح تَذَابُحًا الْمِتَقَائْلُونَ: جەڭچىلەر 
بىر - بىرىنى قىرىشتى. 

تذابح الأَسْدِفَام: دوستلار بىر بىرىنى مەدشى- 
بىلىدى. 

د أَلنْمَادُخٌ الشَّذَابِخ» ¦ ئۆزئارامەدھىيىلەش ئۆز 
ئارا قىرغىنچىلىققا باراۋەر. 

تَدَّارَعَ بَتَدَارَمْ تَذَارْمًا الْمَوْمْ الظَرِيْقَ: تبز 
مېڭىشتا مؤسابقلشتى. 

دام يتدام تَذَاقًا الْعَوْمٌ: بىر بىرىنى كديب 
لەشتى› بىر - بىرىنى بالامەت قىلىشتى. 


,× 7 «× +« م 


دامر دامر تَذَاموًا الْقَوْمْ: بسر د بىرىگهە 
مالامەت قىلىشتى. 

تَذَاهُرً يََذَاحَرُ تَذَاْكُرًا الأَمُوَ أو فى الأمر: 
كك انى 

تَذَاهَلَ يُتَذَاهَلٌ تَذَاهَْاةُ, كؤنتؤغان بولۈۇۋالدى. 
ئۇنتۇغان قىياپەتكە كىرىۋالدى. 

تَدَبَلَ بَتَدَبُن تَدَبْلاء, ئۈگۈلۈۋالدى. 


س ص 


دبل في مشة: گىدەيدى› غادىيىۋالدى. 
َدَيدَت ا ن تدئذنا و ل فى 


الهواء ونّحوه: بوشلۇقتا مىدىرلىدى» تەۋرى- 
سىەلىڭشىدى. 


ىمى + ؛ ئەسلەشقى. 


تذْبُدْبَ المَّحْصً: ئىككىلەندى. ئارىسالدى بولدى. 
e. 7‏ 


¥ ق دك بِجَهْبِكَ بِالْقَانُوي» : 
غااننىڭ ی باانلىق قال فاتۈننى 

تدر نتذرى TEE:‏ بالشیء: دالدا قىلدى 

«تَذَرى بِالْحَابُط مِنّ الريح» : شامالسن نامنى 
دالدا قىلىدى. 


6€ :ّح 7 ل سے ص 


دري الْجَبلٌ: تاغقا چىقتى› تاغقا ياماشتى. 


RY‏ الشّخْصس ل : ھەرنىۋىسى كؤستيء قەدىر- 


قىيمىتى يۇقىرى بولدىء ثابرؤي قازائدي. 

تَدُكَاءٌ ج تَدَُكَارَانٌ: خاتىرە. ئەسلىك. يادىكار. 

« قَدَّم 5 هَديَة على سېيل التَّذْكَارٍ» : خاتىرە 
پوسۇندا سوۋغا تەقدىم قىلىدى. 

تَذْكَارًا لَكَدًا, خاتىرىلەش ئۇچۈن› خاتىرىلەش 
` 


ى بى ىا ب 


دآ جو عو أن انا - ا ف ا 0 
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تذُكرةٌ لا ىو 
2 سے ا س بولدى. 
نْب تذقاري؛ خاتىرە بؤنار "" ¬ ا ا 01 
ى تدليل الضشحوبات: سى رى عم يېڭىش 
58 .و 


َرَو اة ¦ سەپەر ببلستى زياراخوت باكى 
ماشىتا بې 000 


كَذْكرَةُ مرور: يول خېتى› پاسپورت. 
آلتَّذْكِرَةْ الإلنخابية: سايلام بېلىتى. 


تَذْكوة الَذَسَومٌ: تەكلىپنامە. چاغىرىق قدغمزى+ 


باغاق. 

نَذْكَرَةٌ الهُوِبَةٌ: سالاھىپەت گۇۋاھنامىسى› 
كبيلبك. 

تَذْكِرَةُ الشَّخْصِيَة: سالاهميدت كوؤاهنابسسىء 
كىملىاكڭ. 


ل ر - 


مَكَانُ سرن التّذْكرَة: بېلەت سېتىش ئورنى. 


ما التَّذَاكر: ببلدت سبيش ئورنى. 


ا اس اام 


تذكر يتذكر EKE‏ الشّىّءَ: يدئد ‏ نەسىھەت 
ئالدى. پاد ئەتتى. گەسلىدى. 

د إِنمًا يَتَدَكُرَأُوُلُو الألْبَّاب» دفر آن+ ب (ئاللاھنساڭ 
كايەتلىرىدىن) پەقەت ئەقىل شىگىلىرىلا پەنە - 


نَذْكُرتِ الْمَرَأةُ: ئايال ئەركەكىزەدەك بولۇۋالدى. 


تَذْكِيرٌ: ئەسلەنمەك. ئېسىگە سالماق.› يادىغا 
يەتكۈزمەك. 


ل ت س 


تَدَلَلَ يَتَدْثَنْ 
قىسىپ تؤردى» خارلاندى. خوش ت خوش دەپ 
تۈردى. قول قوۋۇشتۇرۇپ تۇردى. كەمتەر 


ذل تە بويسؤئدى) بويللنى 


ئوسالغۇلارنى يېڭىش . 

د دقر اقرا الإ جل زېرىكتى‹ غؤدترب 
دى. مالال بولدى. 

وو تد يئ كَثرة الفمرع:. لهك 
كۆپلىكىدىن زېرىكمىگىن. 


اڭ اس 


دمر عليه: تەھدىتټ سالدى. 


« ل د تر على فلآي» : تدعت سالغيلى 
تۈردى. 

تَذُّهِيتٌ: ثالتؤن ھەل بەرمەك. ئالدۇن ھەل بىلەن 
قاپلىماق. قول يازسلارنى ثالتؤن ھەل بېرىل 

دوق عدون وما العام تاماقسك تۇزىنى 
دى تەبممىنى تېخغىپ ب كؤردى. 


دوق ى النسيقي: مۇزىكىدىن ھۇزۇرلاندى. 
FF‏ ق العمل الفْنِّيُ : گۈزەل سەنئەتتىن بەھرە- 


مةل بولدى. 


َد ویب الْفَوَارِقِ بَيْنَ الطُبّقَاتِ: سىسىپلار 
ئارىسىدىكى پەرقلەرنى تۈڭىتىش. 


سے سے سے س ا را صل او ۳ 


تَرَاءَقَ بَتَرَاءَى تَرَاؤْقَا الْمَوْمُ, ئىچ ئاغرىتمشتى. 
تَرَاقَى براقي نراقي الْفَوْمٌّء, ئاشكارا بولدىء 
(بىر - بىرى بىلەن) كۆرۇشتى. 
اکر کے ا سے ر ¬ 0 ى چ س E‏ ۳ 2 ¥ ۲ - 0 
«قَلَمًا تَرَاءَى الجمعان قال أصحاب موسي إنا 
لمذركون» دقرآن» ۽ ئىككى ` `¦ 
بىرىنى كؤروب ` جاغداء ھمۇسانىاڭ 
ئادەملىرى «ئۇلار (يدنى پىرئەۋىن بىلەن قوشۇ- 


دېدى. 
اي اس 8 ت ات ج اص امم 
«قلمًا تَوَاءَتِ الْفِتّنَانِ تكص على عقبيه» 
7 ئ lg 5 4 „5  &‏ . 
دقرآن» : ئىككى قوشۇن ئۇچراشقان چاغدا 
شەيتغان ئارق قىسىغا ب جېكىندى 
ا # & سل 3 س بىلاغ 


نراعت له لد فلانهە: پالانى ئۇنىڭغا ئاشكارا بولدى. 


ترّاقى الشَّيْءُ, كۆرۈندى. ئاشكارا بولدى. 
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اسي س ج عل 


«يْتَراءَ لي أنّ مَصْلَحَنَكَ فِيإِكْمَالٍتَْلِيِيكَ» : 


مېنىڭچە. ئوقۇشۈڭنى ۋاپىغا يەتكۈزۈشۈڭ 
اقا پیل 


تَرْبٌ: توياء تؤبراق. 
لكا تا 
راب الْوَكَن: ۋەتەن تۈپرىقى. 
يذافع المخلصون عن راب الوطن» : سات 
مىي ئادەملەر ۋەتەننى قوغدايدۇ. 
اشح م ا E OE, E!‏ 5 
الثرات الْوَكَيك: ۋەتەن. ۋەتەن تۇپرىقى. 
۽ اغا # 0 واس 1 س g~‏ ر - ل ى 
«يرحب المجاهدون با لْمَوْتِ دفاعا عن الراب 
الوطني » : ۋەتەن ئۇپرىقىنى قوغداش يولىدا 
جەڭچىلەر تؤلؤيكه ئۆزىنى ئاتىدۇ. 
تراب الأجداد: ۋەئەن تئۇپرىقى. 
«تَفْبل بعش الاي شُوَارِعَهَا لإرالَة ما 
يَكُسُوهًا من أَنُرِبَهٌ» : بەزى شەھەرلەر ئۈستم- 
غى بېسىپ كەتكەن توپىلارنى تازىلاش گۈچۈن 
يۇيۇش ئۈسۈلىنى قوللىنىدۇ. 


اة : سېمونت. 





راب : تۇپراق سۇپىتى؛ يدرء زېمىن؛ ئوپىغا 
قاقىت 

تَرَابَط يُتَرَابَطُ تَرَابطَاء ئالاقىلەشتى. ثالاقه باغلى- 
دىء باغلاندى. 

«تَرَابَط الْمْسْلُِونَ قصل عَقِيدَتِهمٌ» : مۇسۇليا 
لار ئەقىسسى ئارقىلىق بىر بمربكه باغلان 
5 

تراب : ئىتتىپاقلاشماق. ھەمكارلاشماق› الاق 
لاشماقء, باغلانماق. 

انف فا قىلرىق باغلمنىشى. 


ترابظ الذُرّاتِ: زەرەتلەرنىڭ بېرىكىشى (خىمى- 
ىقا 
MF‏ لار . 
ئراڭ: مىراس› ئىگىدارپىلىق قىلىنىدىغان 
س .يس م« 
اترّاالْملْمِدالْعَربِء ئەزەب تتليى مىراسلىرى 


ت 
س 


الت سلاميّ؛ ئىسلام يادىكارلىقلىرى. 


1 


5 


ك 


کی سے ى 


تىراخى 
راف الثَّمَافِنُ: مددوئسي پادىكارلىقلار. 
الوا اشح : مىللىي پادىكارلىقلار. 


تَرَاجَرَ تراز رازا القصراط: 
تئىرەقىلىشتى. 

راجح يتراجع تراخقا المَّحْص: بۇرۇنقى هال 
تىگە ` 


` ˆ “ وا سي ى اسے نے £ ےو 


« فَإِن عَنْمَّهَا قلا جتاح عَلَيْهِمَاأَنْ يَتَرَاجَعَا» 
دقرآن»: كبيسنكى ئەر ئۇنى تالاق قىلغاندىن 


كېيىن» (ئىددىتىنى توشقۈزۈپ) بؤرؤنقى ئەر 


دۉ. 
تراجع إلَى مَكَانه: كورشغا قايتتى. 
تَوَاجَعٌ إلى الْوّرَاءِ: چېكىندى. پائدى. ئارقىغا 


شائىرلار مۇشا- 


تَرَاجَعَ عَنْ قَوْله: سۆزىدىن قايتتى› سۆزىدىن 
يبس ؤالدى. 

تراجع عن رأیە: پىكرىدىن ياندى. 

تَرَاجُعٌ: چېكىنمەك. ئارقىغا قايتماق. 

راحم يراجم تَرَاجِمَا الْمّوْمْ بِالْحِجَارَة: بىر - 
بىرىگە تاش ئېتىشتى. 

تراج باڵڭلام: تىللاشتى. 


17 و اصن ا چ 


تراحب بتراحب تَرَاخبا: كبكديدى. 


سے حي ١‏ سي س <¬ >= 


راحم يَتَرَاحَمْ تَرَاحَُمًا النّاس: ئۆز ئارا كۆڭۇل 
بۇلۇشتى› مبهرببان بولۇشتى. كۆيۇنۈشتى. 

«لَۇ تراحم النّاس ما كان بِيْنَهُمْ جاع وَل 
يان » 7 كىشىلەر بسر - بر سگه كۇيۇنىدى- 
غان بولسا. ئۇلارنىاش ئارىسىدا بىرەر ئاچ أدهي 
ہولہایشتی۔ 

عمال الترَاحِيْلِ: سەرگەردان ئىشچىلار. 

ا ا خا ل ا 
بوشاشتى› سراقلاشتى.› ` كېچىكتى. 

تَرَاِخَى عي الْأَمْرهِ چەتنىدى. 

رای ما ميا بىرانلاشتى 


¬ 
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تاخ . آلترَاجى: ئاجىزلىق. زەشىېلىك› 
ھارماق› چارچىساق. بوشىماق. سۇسلاشماق. 


کے ميم * اص سر ˆ ا 


ترادق يترادق رادقا الشّخْصَانٍ: ثه 
بعر يدبن كبيمر" 4 كەلدى. 
تَرادق المسافران: نۆۋەت بىلەن مىنگىشتى. 


كدشقىء بعر 


تراد اللَنْطَانِ د فِى علم الذََّلَة مەنىداش 
كەلدى. 

تراد الْكَلِمِنَانٍ: مەنىداش بولدى. بىر بەنىدە 
كەنلدى. 


0 : كدكنشيوبلي, مۇۋاپىقلاشماق. 
1 . كا 


كَرَاةٌ تراد قَوَاةٌ]: قايتتى. چېكىندى. داجىدى. 


تراد في الجواب: 


جاۋاپ بېرىشتە دۈدۇقلىدىء 


كېكەچلىدى. 
تَرَاةٌ المَّحْصَان الْمَيْع: سودىنى بۇزۇشقا بىرلىككە 
كەلدى: 


راء ئۇشتۇمدۇت ئۆلۈم› تاسادىپىي ئۆلۈم. 


تَرَاسَةُء قالقان باساش كەسپى› قالقانچىلىق. 


تَرَاسَلَ يَسَرَاسَل راسلا المَّحْصَان: خەت يېزىش- 
ىء ئالاقىلىشپ تۈردى. 


ا »ى »كى ف تەن ¦ 0 r‏ ˆ 5 0 
تراسلا ِالألْحَاظ: كور بېقىشتى. 


تَرَاسَلَ النَّاسُ فى الْشنَاء: ئۆۋەت بىلەن ناخشا 


« الْمَطعَ الشراسل ا 5¥ 0 مؤلار ناك 
ئۈزۈلۈپ قالدى. 


- اش 


تراشق يتراشق 


ی عل 





تراش بالسهام: توق 5 


رط 1 ع 5 5 r‏ 
ترا يَتَرَاصٌ كَرَاضًا الْمُصَلُونَ: ناماز ئوقۇغۇچى- 


لار سەپ بولۇپ تؤردى. 


تراضع بتراضع تَرَاضْعًا الطفلان: ئىككى بوۋاق 
بىرا 35 1 تسدى : ى 1“ 


تَرَاضَى يرای تَرَاضِِيًا الرَّجِلاًن: بىر - بسرىنى 
رازى قىلدى. بىر - بىرىنى مەمتۇن قىلدى. 

دولا جتاح عَلَيْكُمْ فيمًا تَرَاضَيْنُمُ به مِن بَعْدٍ 
الْفَريضّة» «قرآن» ¦ مەھرى بېكىتىلگەنتىن 
كېيىن. ئۆز ثارا يؤتؤشكين ئەرسەڭلار توغرد. 
سىدا(بەن تابالتيك زازىلىقى بىلەن ساقت 
قىلىنغان مدهرى ئۈچۈن) سىلەرگە هبج گۇناغ 
بولمايدؤ. 


راض «التّرَافِى» : ئۆز ئارا رازى بولۇشماق. ئۆز 
شارا ماقۇلىلاشباق. 
د ائَّنَقَ ثَفَمَا على حل الخلا بِيْنْهِما بالتراضِي» : 
ئىككى تەزرەپ ئوتتۇرىدىكى ئىختىلاپنى رارد- 
كەلدى. 


تَرَاكُنَ يَتَرَاطْنْ تََاطُنًا التَّحْصَا ن: چۈشەنگىلى 
بولمايدىغان سۆز بىلەن سۆزلەشتى. 


ترّاقاً يَتَوَاقا تَرَافاً الْمَؤُمُ عَنَى الشَيْءُ ماغۇل 
بولۇشتى. ئۆزئارا ياردەمدە بولۇشتى. 
تَرَافَدَ يَتَرَاقَدُْ تَرافْدًا الأَسْدقَاء: دوصتلار ئۆز كارا 
ياردەمدە بولۇشتى. يار - يؤلدك بولۈشتى. 
تراقع يتراقع تًرافعا ِلَى الحاكم: ترز قىلدى. 


سے صل عي س سن سس صل س و 


ترافق يترافق افا الَّحْصَانٍ: بولداش بولۇش- 
ىء دوست بولۇشتى. 

رفوه ج تَرَاقى: ھەلقۇم. 

«إذًا بلعث الشّراقي » دران : 
يەتكەندە. 


جان ھەلقۇمغا 


تراکب تراکب تَرَاكِبا النَّحُمْ 4 نحوه: ماي 
يىغىلىپ قالدى. 


تَرَاكَسَ الشَْعْ: ئۈستى - ئۈستىگە دۇۋىلىنىپ 
كەتتى. 

تَدَاكَرَ يراگ تَرَاكُوًا: مەركەزلەشتى. 

"2 9 خيس عل ` 0 ا ىە # ته واس : اكؤرؤشته 

تراكش يَتَراكض تراكضا الشخصان: يوشتۇرە 
ا 4 چېپىشىشغا ھۇسابىقى- 
لفت 5 


سے ` ^ 9 ± ¬ × 0 


تراكل يَتَراكَل تاملا الَطْفْلاَنِ : بىر -بىرىتنى 


7 شتى. 


ترام يَتَرَاهَمْ تَرَاكما القَُْ: توپلاندى› يىغىا- 
طق + دۆۋىلەنىدى. 
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تَرَاكَمَت الأَشْمَالُ: ئىشلار دۆۋىلىنىپ كەتتى. 

تَوَاكُم َم النَّاقَةِ: تۆگە سەمرىپ ماي قاپلاپ 
ك 

«تَرَاكَمَ الذٌّيُونُ» ؛ قفرز بېسىۋالدى. 

تَرَاكُه: دۆۋىلەنمەك› توبلائماق. 

آَلثَرَاكُمْ الإبُيْدائِن: شېتىدائى جۇغلانما. 

تراكُم النَّووَةِ بايلىق جۇغلائمىسى. 

تَرَاكُمْ الأَعْمَال: ئىشلارنىڭ دۆۋىلىنىپ قېلىشى. 


ىر ير مل 
ى . 


ئراڭى يُتَرَاكَى تراكيًا؛: ئاياندى. پۆلەندى. 


اغا اى ئىرامۇ! الْمُجَتَمِعُونْ: ئوپلانغۇچىلار 
ئۆزئارا كۆز ئىشارىسى قىلىشتى. 

ك ي قىز اى ال اڭ 
يېنىغا كىرسەم ئۆزئارا ئىشارەت قىلىشىپ 

كەتتى. 


تَرَامَى مُِتَرَامَى رابا اله عبر ةا خەۋەر 
ئۇنىڭغا يەتتى. ئگۇنىڭغا يېتىشتى. 


0" : 6 aT 
ترامي لوم : ئېتىستى‎ 
200 


رامن الشحاب: بؤلؤت توپلاندى. 


جم ماو 


تَرَامَتٌ عَلَّى: باش قويدي, سەجدە قىلدى. 

رامت به الْبِلاَدُ چېگرىدىن قوغلاندى. 

رامت الْأَمُرُ, سۇسلاشتى› ئاستىلاشتى› قارقىغا 
سۈرۈلدى. 

كَرَائْرينْ: چېگرا بېجى› چېگرىدىن ئۆنۈش ببجى. 

تراهب يراهب مَرَاهُبَا: ئۆزئارا قورقۈشتى. 


تَرَاهَنَ يُتَرَاهَنْ تراهنا الْقَوْمْ: كؤزثارا شەرتلەش 
تي› بسر - بلرى بىلەن باغلاشتى. 

ئ سس را رۇ ثانا ± 1 ؤم ¥ ام 

تراوح يتراوح ثراوحا الرجلان الأَمُر؛ نۆۋەتل- 
. 2 ا كاء 

راوح عَلَى. نؤؤءتلدشتىء ئۆزئارا ئالماشتى. 

َراو الأَيَامُ. كؤنلدر نۆۋەتلىشىپ ئۆتۈپ 
ئۈردى. 

تراوح بين كَذَا و كَزَاه ئىككىلىنىپ تۇردى. ` 


«تَراوح عَدَهُ الْمْتَظَاِرِينٌ بين 6 و ..7 مِاقَة 
تي .. انانب جيبلا نىڭ سان الت ےد 
شخضس € : 3 7 ر تى بلك 


يؤز ئەتراپىدا. 


valuation Only. 


tr 


ىرباھ 


0 1 0 ¢0 نى توهناتة 
تراوض يتراوض تراوضا؛ باھاسىنى توختاتتى. 
سودىلاشتى: مۇسابىقىلەشتى, بەسلەشتى. 


0 د × 


ر سۇ اوسا ويخ لت وس 
راوغ يتراوغ تراوغا الشخصان: بىر -بىرىنى 
ئالداشتى؛ بىر - بىرى بىلەن پا 5200 1 


ا وو 


ترد بتوعد نَرْعٌّدًا: تىتٌرىدى. سىلكىندى. 
ق ى ہے ہے ميل 9 ر - 0 g~‏ 5 . 
تراس تراس تَرَؤْسَا الشخُص عَلَيُهِم: ئۇلارغا 
باشلىق بولدى. يېتەكچىلىك قىلدى. رىيا- 
سەتچىلىك قىلدى. 
اس الوزير الإجتماعٌ» : ھىنىستىر ينمط 
خارىياسەتچىلىك قىلدى. 


«دعوته ىناس الا نمام اء ¦ ئؤنى ئەتىكى 
يىغىنغا رىياسەتچىلىك قىلىشقا تەكلىپ 
ىل 


5 5 راس‎ EE 
2 


تراق يراق ترائ الشخص بخصيه : دۇۈشمىغى- 
كه ئېچىندى. 
راق الْوَالِدُ بولدە: دادا بالىسىغا شىچ ئاغرىتتى. 


ئراي رای قرقماء كايان بولدى». روضدن کور 
دى, كۆز ئالدىدا گەۋدىلەندى. 
ترب يرٺ ربا الْمَكَانْ: جاي چاڭ باستيء تويا 


۴ 


ال E‏ 
شىلىدۇ). 

«قاظفَرٌ بدات الذين تَرِبَتٌ بذاك > د جډیثڭ: : 
دىندار ئايالىنى ئالغىن. ئىكاھىاڭق خەيرلىاك 
بولىدۇ. 

نرب 9 ثَرَابٌ: زەقىپ› دؤشمدن؛ ئەڭتۈش. 
تۇسء زامانداش› تداع دىمەتلىك. 

«; عِنْدَهُمْ قَامىراث الطرّني أَنْرَابٌ» ‹قىران› : 
سالمايدىغان. ياش قؤرامى گوخشاش جۈپتى- 


¬ 9 


« إن فين مَمَارًا حدائق واعنابًا وكواعب 


أَثْوَابّاء دقرآن» : شۈبھىسىزكى. ئەقۋادارلار 
نبسدتكه ئېرىشىدۇ. (گۇ نبمدت) باغلار ۋە 
ئۈزۈملەردۈر. تدكتؤش قىزلاردۇر. 


تَِبٌ: چاڭ باسقان. توپا يۇقۇپ قالغان. 
تَرْبَاءٌ: توياء تؤبراق. 
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ترياس r Evaluation Only.‏ 5 
ل گەلتة. د 

تَربَاسٌ: تاقاق» دەم. راق ا رات 

ى © ا - لے ى د كسى >| را ى ا ذل @ 0 .1 00 ع" 

دمت ىىى ىثنا ا 50-6 ترق يتربيق تربقا الشَيْءَ ستي» تبسنب 

ربب يِتَرَبب تَرَثُبا الود بالىنى تەربىمىلەپ قويدى. 

كى¿ لك ¬ كع ساد تى e‏ ہے س اتی اتر 0 . 5 
" ¬<ص 7 كفا تر کک كرييًا الا بالا بۆگىندى› وريد 
بب الْقَوُمُ: قەۋم ئوپلاندى. پىلەندى. 


تريح چ یرشح تربخا به الشخص: يايدا تەلەپ 
قىلدى. 


عابس ےر چ" 


ربد ترج الشَّمَامُْءٍ ئاسمان قارا بۇلۇتلار 


008 4 جهه جهه من ي لضب غەزەپتىن رەڭگى ئۆڭۈپ 
0 


ترم بم تَرَبْصَا الم كۈتنى. ساقلىدى. 


« اَلّدِيْنَ يَتَريّصِون بكم قان كان نكم قفن من 


سم مره 


الله الوا ألم نَكْنٌ مَعَكُمْ» «قرآن»: ئۇلار 
(يەنى مۇئاپىقلار) سىلەرگە هاديسه كېلىشىنى 
كۈشىدۇ. ئەگەر سىلەر ئاللاھنىڭ ئۈسرىتىگە 
ئېرىشسەڭلار. ئۇلار «بىز سىلەر بىلەن بىلله 
ئەمەسمىدۇق ؟ .7 ` 


اهلقث ا 


‹قران› : تالاق قىلىنغان ئاياللار ئۈچ هديز 


$ تة روع » 


ئۆتكۈچە ئىددەت ئۆتىدۇ. 
تريس به به ريب الْمِنُونٍ ; بالا - قازاغا يولۇقۇشنى 
ر بعر بص بال سلعة: يۇقىرى باھادا سېتىش ئگۈچۈن 
1 كۆسۈشىنى كۈتتى. 


تَرَبْضَ به: ياخشىلىق ياكى يامانلىققا يولۇقۇشنى 
كۈتتى. 
تَرَيْصَتِ المْعَلَقَةُ بِنَفْسِهًا: ئالاق قىلىنخان ئايال 


- خەت تۇت 1 


تربع يتربّع ربعا المَّحْصُ فى جلوسه: باداش 
قان قۈرۈپ ئولتۇۈردى. 


تَرَتَحَتِ الْمَاشِيّةُ: چارۋا تشيازدا ئوتلىدى. 
تربع بُ المّحْص باڵمگان: ئەنىياز ۋاقتىدا تۈردى. 


تب ب المي عَلَى العرش: ھاكگىمىپەتنى ئىگى- 


.8 ھۆكۇمرانلىق قملتدى, لد شتئة ئولتۇر- 
دىا 


ج سج = 


5 ا اه ر 8 - .چ 
تربع على العرش اكثر من عشرين عاما» : 


ئۆ ھۆكۈمرانلىق ئەختىدە 20 يللسن كارتؤة 


شرب توباء تۇپراق. 
رة سۇداعھ: قارا تويل قارا تۇپراق. چىلان 
تؤيراق. 


"× و اص 


نة صَفْرَاَهُِ سېرىق توپا. سېغىز توپا. 
رب حصب : بولۇق يدرء مھۇنبەت پەر. 
g~ ¢‏ امه 2م 
لاو جدٌ النبيٌ مسد في مكة ب ك 


مەككىدە ئۆزىنىڭ دەۋىتى ئۈچۈن مؤئيدت 
زېمىننى تايتى. 


0-0 
لدعوقه » : 


چ س > © ليا 


بلعبنوغالتربەدۇرا كَېِيْرافي نْمِوالنّبَات» : 
تؤير افشاك سۈپىتى ئۆسۈملۈكنىڭ گۆسۈشىدە 
زور رول ثوينايدؤ. 


عل الثربَة: تۇپراقشۇناسلىق› تؤيراق گىلمى. 

ربا ج فرب قەبرىستانللىق› زارانگاھلىق› 
تۇپراق ببشى. 

ىت ارس ریسا تاغىدى. تاقاق سالدى؛ دەم 
سالدى (دەرۋازىغا) ‏ 

ربو : مائارىپقا ئالاقىدار› ماثاربينياك. 


و ر ي كو هم 


هدوس تربوي: پېداگوگىكا ئوغۇنقۇچىسى. 
تَرْبِيةٌ: تەربىمىلىمەك. پەرۋىش قىلماق. باقماق. 
7 خعلنتا: ئەخلاقىي لوريعيه 
يي تلا 5 توريسيه. 
نَرِبِيةٌ - بالىلار تەربىيمىسى. 
لثربية البدنية: تەنتەربىيە. ئەنھەرىكەت. 
«إِنه جيذ في كل الْموادٍ الدٍرَاسِيّة ما عدا 
التربِيَة الْبَدَئِقّة» : ئۇ تەنچەرىكەنتىن باشقا 
شافيةه جەرسلەردە يأخشى. 
يم الثربية؛ تەربىېىسسى ز› ئەدەپسىز. 


کن التربيَة: تەربىپىسىز› گەشلاقسىز. بەدەت-- 
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0 الق 
التَرْبِبَة الرِيَاضِيّةُ . 
ملم التَّرْبِيَة: بېداگوگىكا. 
وِزَارَةٌ الشربية: 
رب اللّبَانَاتِ: كۆسۈملۈك ئۆستۈرۈش. 


تَربِيع: دەرىجىگە كۆتۈرمەك. 


تَريبَةٌ بَدَئيَةٌ: تەنتەربىيە. 


مائارىپ ھىنىستىرلىكى. 


تربيع ج ترابيع: كۈۋادىرات. 
تَرَبِيْعَةٌ ج تَرَبِيْعَانٌ: جاساء رامكاء كاتدكجه. 
الجر الترْبِيعٌ: كۇۋادىرات يپىلتىزى. 


ضرمي ج تَرَبِيەٌ قەبرىستانلىققا قارىغۇچى. 


تومب نترب توما رەللەندى» ئورۈنلاشتۈ- 
رؤلدى. 


بمو م ارو 


رقب صِفوقًا: رءتكه تىزىلدى. رهتكه تۇردى› قاتار 


تذردى 
د ىن قى . غا اسل 


«تَرَتبَعَلَى ِهْمَالِكَأَنْ رَسِبْتَفِيالإِمْيحَان» : 


ماف ارز ف کی ای ودل 


# “ ج $ ج‎ qar “uz 


شرمر ينوتو ترترة: قۇرۇق پاراڭلاشتى. 


Fy 8 


بىز . 
قەغەز› كؤمؤشرءك پار - يؤر قەغەز. 

تَوْتِيبٌ: ئورۇنلاشتۇرماق› سەرەمجانلاشتۇرماق. 
رەتلىمىڭ: تەرتىپ: زرەتا- 


¥ 


رترة ج تورتراث: ئالتۇنرەڭ پار - يؤر 


. 
5 


تا اڭ ات و 
من الْوْفت» ¡ پىغىسن اا ی رەئلەشكە 

وَلَدُهُ وَكَانَ تَرْتِيبْه الأول فِي فَسْلِهِ » : 
ئۇنىڭ بالىسى ئىمتىھانغىن مۈۋەپپەقىيەننىك 
ئۆتۈپ. ئۆز سىنىپىدا بىرىنچى بولدى. 
س سے م OT:‏ و و 5 مده ين 

«دخلو! بالترتيب وخرجوا من غير شرتیب» : 

E‏ 2 ج 

كبر ىسىشىك تىز ىلىپ كىردى. 2 ىس لك 5 رەتسىز 
7 چىقتى. 







ight(C) 


اسر چ ساسا 
- 


ترجرج 


3 59 تد 7 ك 5000 
تريب هجائي: ئېلىپبە تەرتىپى: ئەرلىپ. 


اتتى: تار تميلك: رخاف ىرىپ يلين 


قاشسنساك, ئىدىتلىق. 
«آلْعَئبٍ عَلَى الثفوني ملَكْبَة و َمْعِن 


قت م 


قم بترثييها من فَصْلِكَ» : كىئاب جازىسى- 
دىكى كىتابلار قالاپمىقانلىشىپ كېتىپتۇ. 
ئؤنى رەتلىۋەتسىڭىز. 

تين تەرتىپلىك. رەتلىك. 


ت قي 


عل د ى ذور نجه سان. 


«کان المَّيْخُ حَسَنْ الترْتِيلٍ للقرآن» : تؤستار 
قؤرئان كەرسىنى تەجۋىد بىلەن چىرايلىق 
ئوقۇيتتى. 

تَرْتِيلَةُ ج تَوَاتين: خىرىستىئانلارنىڭ چېركاۋدا 
ئاھاڭخا سېلىپ ئوقۇيدىغان ناخشىسى. 


بىلەن قات تىلىڭ 


ا 5 
2 8ه 


ج يري ترجاه يوشۇرۇندى. بېكىندى. 


توچ يشرج ترجًا الرَّجِلُ: سىرلىق بولدى. 


فرج: شمر كۆپ جاي. 

رجح يَنَرَجُمْ تَرَجِحًا الْمِيْرَانُ 
گن کر لدي 

ترح الرَأَي: كۆز قا 
كوجلوك بولدى. 

تَرجحَتٍ الأَرْجْوحَهُ بالغُلام: ئىلەڭگۈچ بالىنى 
ئىرغاڭلاتتى. 


چىڭ بېسىپ 


تاراش تسیپ كەتتى: 


سے = ˆ 0 ¬¬ ˆ 


ترجل يتر حل EE‏ المسافر: يبياده باڭدى. 


ر عل الرّاكب: ماشىنىدىن ج 1 : ا 


: ئۈنى ھۆرمەتلەش يۈزىسىدىن 


" 
رلت التاق ئايال ئەركەكزەدەك بولۇۋالدى. 
€ 7 چ سات س س ى 


ترجى يثرجى تَرجِيا: ئۆنۈندى. يالۋۈردى. 


كەچۈرۈشنى ئۆتۈندى. 


تر جرج يترجرج وجرا الشَّىّءٌ: تىترىدى. 
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Evaluation Only. 
مىدىرلىدى» لىڭشىدى. تۆرىدى.‎ 


Br .‏ 1 وام سم 


جم 8 "ˆ" بىلدۈردى. 


ن 


نا 
33 


: † 


عه مم 


تَرْجَمْ عن شعورە: 

ترجم لَهُ: تەرجىمىھالىنى بەردى› تەرجىمىچا- 
لىنى ئىشلىدى. 

تَْجًمَ الْكِتَّايَ, كىتابنى تىرجىمە قىلدى. 


ھېسسىياتنى ئىپادىلىدى. 


ج 6 س س 


ئ تسر جم الْعَربُ عن الْيُونَانِيّة َنْبا کیره في 
الْمَلْسنَةِ والطب» : 
ئۇرغۇنلىغان پەلسەپە تېبابەتچىلىك كنقاب. 

ترجم من آماله: ئارزۈسىنى ئىپادىلىدى. ئارزۇ- 

ترجہ ي ال ِلَى عَمَل: قارارنى ئەمەلىيەتكە 


كايلاندۇردى. 


داه «الْقَصِيْدَدمَاهِي لخديف تفس نتر جم عند ور 


ها والامهاوامالها» ْ 
ئەلەملىرىنى ۋە ثارزة - ئارمانلىرىنى ئىپادى- 
لەپ بېرىسغان يؤرهك سۆزىدىن ئىبارەتتۇر. 


بۇ قەسىدە يدقدت خەرەد 


FFD 


ترجمان ج ثراجم 4 ثراجم 0 تَوَاجِبة: تورجد- 

خان ف لماج 
«شَارَكَ التَّرَاجِمَةٌ من التسَاطِرَةَ و السْريَانِ في 
نَع الْفِكْر الْيُونَانِي إِلَالْعرَبيّة» : ئېستو. 


رى ۋە ٠‏ سۇرىھان يؤنان ئىدىئولو- 
گىيىسىنى ئه رهبجبكه لسار جيه قىلىشغا 


ترجمة: تەرجىباا قىلباق. ئىزاھلىماق› 
شەرهھلىيىك, تدر جنمه. 
و 
محلم هو الْوسِيْط الْقَادِرُ عَلَى تَرْجِمَة أَعْذَافي 
0 إلى 00 1 ئە ` ` 
ۋا ا 

تَرْمِمَةٌ ذَائيّةً: ئەر 4 شەخسى تەرجچىمى- 


وة َع خەتمۇ خەت تدرجسلمهء سۆزمۇ 


TT 
تەرجىمه-‎ 
جمة انيد ئۇدۇللۇق تەرجىمە.‎ 
fg ممم‎ j 
تَرَجَمَة فَوريّة:‎ 
عك.‎ 
حم‎ 


ئۇدۇللۇق تدر جنمة ± كير لور جد 


حدة: ئەركىن تەرجچىمە. 


رة بتصرّي: ئەركىن تەرجىمە. 

ف تَرَحِيم: بىر تەرەپكە تۆپرەك ئەھبىبەت بەرمەك. 
بىر تەرەپنى كۈچلەندۈرمەك. يان باسماق- 

ترجيع:؛ قايتىلىماق: تەكرارلىمياق› سازغا 

تەڭكەش قىلىپ ناخقا ئېيتماق: خور 

كبيتماق. 


قرح شرح تَوَخما: قايغؤردى. 


Rr 


تَوَجْ ج أَثْرَاحٌ: قايغۇ - ھەسرەت. 


«صَّدِيقِي مَنْ يُفَاسِئْبِي أَنْرَاحِيقَبْلَأَفْرَاحِي» : 
دوستوم مېنىاڭ خۇشاللىقىمدىن بۈرۈن قايخۇ- 
رسا اا ي 

تَوّحَابٌ: قارشى ئالماق› كۈتۈۋالماق. 


« لَقِينْهُ بالبشر وَالتّرحَاب» : مەن ثؤئى خۇشال- 
لىق بىلەن كۈتۇۋالدىم. 

رم حال: سەپەر قىلماق. كؤجييك. ھىجرەت 
قىلماق» كۆپ كۆچۈش. 

«صَحِبَنْكَاسَلَمَةُ فِيحَلْكَ وَتَرْحَائِكَ» : تۇرغۇ- 


E‏ تەب تادا اتان. انا 
ساتلا وان 


قَبْرَاُ 


رکب يرکب رخ پو قارشى گالىدى› كؤتؤ. 
ۋالدى. 


رل يَتَرَكَلْ تَرَخْلا الْقَوْمُ: كدزدىء ئايلاندى. 
ساياھەت قىلدى. سديله قىلدى. كۆچتى 


چچ ±< 


شر كم ترما على صد يه : ۽ دوستسغا ئىسچى 
ئاغرىدى› گۇنىڭغا دو شا قىلدى:ء (كؤيرءت 
ئۆلگەنلەرگە قارىشا ئېپتقىلىدۇ). 

تَرْسِيبْ: فارشى ئالماق. 

حطابٌ النَرْحِيّبِ: قارشى ئېلىش ئۇتقى. قارشى 

ئېلىش سۆزى. 

ا ته يق بالشر > ب » : ئۈ 

TT 
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س 


ريل + ج تراجيل: توشۇماق› كۆچۈرۈۋەتمەك. 


37 ثرح تَرعًا: قان ئالدى. 


ج س م 7 له 


ترخش يتر خش ترخا چۆچۈپ كەتتى. ئۈركۈپ 


کەنشې 3 
چ م ا 


ترخس س وتا المّحْصِ فى الأمر؛ 
كىەڭچىلىك بىلەن بىر تەرەپ قىلدى. سەل 
قارىدى. 


مام - س 


ترخس له: ئۇنىڭغا رۇخسەت بەردى. 

تَرخْصً في حَيّه: ئۇنىڭغا سەل قارىدى› كۆڭۈل 
بۆلسىدى. ئەھمىيەت بەرمىدى. 

تَرَخْصٌ المَّجُّصُ: ئىجازەت سورىدى› رۇخسەت 
سورىدى. 

تَوْدَادٌءٍ تەكرارلىماق› ياندؤرماق. قاپتا ‏ قاپتا 
زىيارەت قىلماق. 

ترا بَوَدًاً نَوْكُعًا: يامانلاشتى. ناجارلاشتى. 

تردّد يترود ردا فى الْجَوَاب: ئۆزىنى قاچۇر- 
دى. ئارىسالدى بولدى. ئىككىلىندى. 

9 نَتَوَدَدْ في رج الأَسْيِلَة الّنى ثُبُْه لَكَ» : 
مەسىلە بولسا ئىككىلەنمەي ئوتتۇرىغا قوي. 
نَرذَةً فى الأَمُرِ شەكلەندى› بىر قارارغا كېل 

مىدى. ئارىسالنى بولدى. 


بن ى 


ترود في كَلام: تىل چاينىدى› دۇدۇقلىدى. 

ردد إلَى الْمَكَانِ: كېلىپ تۈردى. دائىم بېرىپ 
توردى. 

«كودّة ابه على الشّمّاهِ» : ئۈنىاڭ کسی 
ئېغىزدىن - ئېغىزغا كۆچۈپ يؤردى. 
د كل أَكَرَةَدْ إِلَيِهِ فى الْآيّام الْمَاضِيَةٌ » : 
ئۆتكەن كۇنلەردە ئۇنىڭغا كېلىپ تۇراتتىم. 
ترد إلى مجلس الْعلم: ئىلىم سورۇنلىرىغا 
كەلەپ لؤردى. 

تَرَدَدَ عَلَى الأليئة: بەس - مۇنازىرە. ده - تالاش 
ئۇقتىسى بولدى. 

وا کلت گار سسالا بلاق رەك 
قىلماق. باش تارتماق. 

نكن دانم التَوَدُور ئىككىلىنىپ يۈرۈۋەرمە. 


2 سے ع عل 


تردّى يَنْرَدٌى تَرَدْيًا: چۈشۇپ كەتتى. 


چ س 


رز 

دومًا يُعْنِي مله مالا إِذا تَرَدَّي » دقران› : ئۇ 
(دوزاخقا) تاشلانغان چاغدا. ئۇنىڭ مبلى هبج 
ئەرسىگە كدسقاتبايدؤ. 

تَرَدّى فى الثم كؤناه كۆتكۈزدى. 

َرَدّي مىن مِنْ الْجَبَلِ: ۽ تاغدىن چۈ 7 شوپ كەتتى. 

تَرَدٌّى فى الْهُوّةِ, ھاڭغا چۈشۈپ كەتتى. 

ترد چوڭقۇر ئويلىماق› باش قاتۇرماق› پىكىر 
يۈرگۈزمەك. مۇلاھىزە قىلماق. 


تو بِنْر و يبد زاره البَجُل; سەمرىدى. 

هت di”‏ ا ± £ # , ¥ 

تر يِنْر و ينر را و ثرووًا الْعَظُمْ: سؤشدك 
ئاجراپ كەتتى. سۇندى. 

نهب لسر ا قتان 


اع دەرۋازىۋەن. 


تراس ج قالقان ياسىغۇچى. قالقانچى. 


يا م وس سو 


َوب یترب 3 يبا الشَىْءَ؛ 
كۆمىۋەتتى 
ترب لمكاو 


ت اسر 


مرح بترح تَثْرِيحًا اه الْهّمْ: غدم ئۈئى قايغۇغا 


جالك ‏ توزائغا 


توس المَّخْصِ: قالقان 3 دۇبۇلغا بىلەن انو داد 


دى. 
َو ينرس ثريا لمران تارازىنى تدقيزه 
لاشتؤردى. 
نرق ينرق تَنْرِيْقًائ هدسسن ثاشتى, بىشەملىك 
قىلدى. 


„. ق 21 0 كك ئ يت ® „ 1 

ضورق الشخص: باياشات قىلىۋەتتى, شورور - 
ھالاۋەتكە چۆمدۈردى. 1 

قۇرۇق گەپ› بىكار كەپ + 


4 ى قا - 


رهه ج نَدَهَاتٌ:؛ 
ئاسارەت؛ كىچىك كيس 5 ئەرزىمەس ا 

«جَاء مَعَالهُ حاقلا بِالاَبَاسُيْل وَالثْوّعَاتٍ» : 
ۆناش £ يالغان - باۋىداق يارامسىز 

7 مااي عي 1 30 . 

ترز يرز سَرَزًا و ` ای2 قۇرۇدى. قاتتى. 

جىڭىدى. 


۴ 


a fr يي‎ 


ئرز رز سْرؤًا: پىقىتتى. بېسىۋالدى. باستى. 
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ترزن يترزن مرإنا في لمر به م 
بولدى. سالماق بولدى. : ئىھتىياتچان بولدى. 
ترس ج ابراس و تراسو تروس و ترسة: 
الان افا 

گان الْقَارِسُ يَخْيِلُ المح وَالتُوْسٌ: چەۋەنداز 
نديزه ۋە قالقاننى كۆتۈرۈۋالاتتى. 

سوا ىرخا ف اش لمن 

تَرَسٌ: ئالىقانات› لؤكجداقء ساياق. 

ئىزسانا: قورال - پارام ئىسكىلاتى؛ كېمىسازلىق 
زاۋۇتى. 

كرسة ج ترسات: دېڭىز تاشپاقىسى. 

توب رتت ترف الكواة النعلكة في المياه 
أو الهواء أَوْنَحُوهِمًا: سۇ ياكى ھاۋادا چۆكۈپ 
قالغان ماددىلار ئىندى. چۈكتى. 


تَرَسَعَ يَتَرَسَّخْ ترشا الشّىْمْ: پۇختا بولدى. 
مۇستەھكەم بولدي. يىلتىز ئارتتى. 

شل يترسّل ترشلاً 5 الْقَارِىُ فى قراقَته: قاری 
ئالدىرىماي تەمكىن ثوقؤدى 

تَرَمَنَ الْكَاتبٌ: يازغۇچى قاپىيىسىز ئۈدۈل 
سۆزلەۋەردى. : 

رشم يرشم تَوَشْماء چېرئیوژ سىزدى» خەرىده 
سىزدى. سخېما سىزدى. 

ترسم 1 : ئۆينىڭ خەرىتىسىنى سىزدی. 

رهم كاه ئۇنىڭ ئىزىدىن ماڭدى. ئۇنىڭغا 
ئەگەشتى. 

رشم الْقَواعِدَ : تدرتسيكه رىشابە قىلىدى› پرىن- 
سپقا رىشاپه قىلدى. 


ترسم الأآثار: ئىزىغاچۈشتى. ئىز قوغلىدى. 
پېپىگە چۈشتى. 
رشم م 


؛ پىلان ٹوزدی. 
ت يََرَسْرش تَرَشْرْقًا الْمَامُم سۇ ثاقتى. 


- 


ترش برش ترشا: بىر قىسمىلا بولۇپ قالدى› 


ترصن 
تسكمتى بۈزۈلدى. 
كَرِشْلُ: يوجؤن ئادەم بىر قىسىمىلا ئادەم. 
> سم 
ترش التَّحْصِ لوظيفة: ئەمەلگە قويۇشقا كۆرسى- 
تىلدى. 
3 


تشع الجاغ: سۇ سىرغىپ چىقتى. تەپچىرەپ 


تَرَشّحَ فى الانْتحابات: سايلامدا ئامزاتلىققا 
كۆرسىتىلدى. 


ع غ م 


ترشح الشَيْْء: تەپچىرىدىء سىرغىدى›+ ئاقتى. 


رقش يرش تَرَشّمًا التائن: سؤيؤقلؤق 
چېچىلدى. پامىرىدى. 


ت 
5-8 


رق رق ترقا الا و ووه انى 
سۇھۈردى. ئوتلىدى. 
رث ب م نامزاتلىققا كۆرسەتمەڭ. 


«تراجع عن ترشيح تعْسه» : ئۆزىنى نامزاد. 
لىققا كۆرسىتىشتىن ۋاز كەچتى. 
تَرْشِيحٌ لِمَنْصَبٍ: ئامزات قىلىپ كۆرسەتمەك. 

بلاقة قَهُ تر شيح: سايلام ببلستى. 

اد ا ا 
اااي 

تَرْشِينٌ: يېتەكلىمەك. 

تَوشيد الْإنْقَاقٍ: تېجەشلىك بولۈش. 5سمقتسساد 
چىل بولؤش؛ تەربىيە بېرىش. 

تَرْشِيدْ الإاشێهلاك: تېجەشلىك بولۇش. ئىقتى. 
سادچسل بولۇش. 


. س سە ,م "= ° 1 87 1 #1 

ترص نتروص تراصة لشي : توغرىلاندى. تۈزەل- 
دى› ئوششالدى. 

عمج > سودي تر يحوي 


تَرضّد بِنَرْشَد تَرْشْدا لَمُ: كۆزەتنى› مارىلىدى. 
تَرْصِيْدْ الذٌقاتر: ھېسابنى بوغماق. 


535 HE 8 س ±± ن ى اا ەە«‎ a 

ترضرض يترصرض ترضِرضًا: پاچاقلىنىپ 
كەتتى. سۈندى. پەنچىلدى, پاره - پاره بولۇپ 
كەتتى. داۋالاندۇردى› ئخسىدى., 

ج س تا ت سا ج اڭ ± $¦ عم ut‏ ق A‏ 

مرصخ يترضخ تر ترصتخا الْحُبْرٌ: ئاننى سۇندۈرۈپ 
بيىدى› ناننى ار پېدى- 


۹ عع ت يله‎ - rz 


ترضصضش بتر عيضن ىتا سۈنىدى. يەنچىلدى. 


قى 
“n‏ 


ge و‎ 


ىرۇ فرزا: ۋاپات بولدى. قورسىقى ئاچتى. 
ر الَا سۇ موز ئۆتتى. 
رز اللّحْم: كؤش قېنىپ قالدى. 


م عي م 55-2 


ترزن يترزن ترزنا في الآمْر ار وی 
بولدى. مالاق يولدىم وع ادان بول 

ترس ج اراس و تراسو تروس و ترسة: 
خالغان. دۇبۇلغا: 

گان الْمَارِسُ يَخْيِلُ المح وَالثْرْسً: چەۋەندار 
نديزه ۋە قالقاننى كۆتۈرۈۋالاتتى. 

مَك الثْرْسِ: بىر خىل دېڭىز بېلىقى. قالقان 

تَوَسٌ: ثالقانات. لۈكچەك. ساياق. 


1 
a n 


ئىرزسانا: قورال - پارام ئىسكىلاتى؛ كېمىسازلىق 
زاۋۇتى. 

نَرسة حح ترسات: دېڭىز تاشپاقىسى. 

ترشن تەش ترقا الاد الملا في اليا 


ايء توت ياتى کا وكوي 
قالغان ماددىلار ئىندى. چۈكتى. 


411 ae TEH" 


ترسخ ` 0 ترفك ك او بولدى, 


رشلل برشل كوشلا 5 الْقَارِىُ فى قراقّنه: : قارى 
ئالدىرىماي تەمكىن ئوقۇدى 


ترش الْكَاتِبٌُ: يازغۇچى قاپىيىسىز كؤدؤل 
0 


سيان سال 


© ئ سىزردى- 

تَرسَم خطاة: گۈنىڭ ئىزىدىن ماڭدى. ئۇنىڭغا 
ئەگەشتى. 

رشم الْقَواعِدَ: تدر لسيكه رنگاپه لدی يريط 


رشم الأثاء: ئىزىغاچۈشتى. ئىز قوغلىدى. 
يبيلكه چۈشتى. 
رشم اس 


؛ پىلان ٹوزدی. 


0 


2 يَِتَرَشْرَشُ تَرَشْرْنًا الْمَامُ سۇ ثاقتى. 
ترش برش تَرْسًا: بىر سمنلا بولۇپ قالدى› 


ترصن 
تسيكنف وى 

كَرِشْلُ: يوجؤن ئادەم بىر قىسىمىلا ئادەم. 
E‏ 

ترش التَّحْصِ لوظيفة: ئەمەلگە قويۇشقا كۆرسى- 
تىلدى. 

3 ترفح الّمَامُِ سۇ سىرغىپ چىقتى. تەپچىرەپ 

تَرَنَّمَ فى الْانْتِخَابَات: سايلامدا نامزاتليققا 
كۆرسىتىلدى 

rg 


ا تەپچىرىدىء سىرغىدى› ئاقتى. 
ا پامىرىدى. 

0 سس چە rg‏ لاء > ror‏ 8 

ترشن ترشن تر شق 6 ع وانحوه: سۈنى 
سؤمؤردى, ئوتلىدى. 

تر شييم: نأمرائ تلشققا كؤرسهتمدك. 


«تْراجع عن ترشیح تفسه» ؛ كۆزننى نامزات 
لىققا كۆرسىتىشتىن ۋاز كەچتى. 
ترشيخ ىخ لمتلصب: ئامزات قىلىپ كۆرسەتمەك- 
0 
بطاقة كر شييح: سايلام بېلىتى. 


ىڭ ق ق 
اقلق 

تَوْشِيدُْ الإنْفَاق: تېجەشلىك بولۈش»› شىقتىساد 
چىل بولؤش؛ تەربىيە بېرىش. 

تَرْشِيدْ الاشتهلاك: تېجەشلىك بولۇش. ئىت. 
سادچسل بولۇش. 

رص درس تراصة لشي : ئوغرىلاندى. تۈزەل- 
دى, كوكشالدى. 

تَوَضَّدَ يَتَرَضَّدُ تَرَصْدًَا لَهُ: كؤزهتتىء مارىلىدى. 

تَرْصِيْدْ الذقًاټر: ھېسابنى بوغماق. 


rg‏ س س س ا ئى يان ا و ا د بي 

ترضرض يترصرض ترضرضا: پاچاقلىنىپ 
كەتتى. سۈندى. پەنچىلدى, پاره - پاره بولۇپ 
كەتتى. داۋالاندۇردى› لىڭشىدى. 

ج س تا ت س ي اڭ ± ر AN‏ س ك 1 

رصح يترضخ تر ترصتخا الْحُبْرٌ: ئاننى سۇندۈرۈپ 
بيىدى› ناننى 0 پېدى- 


a عام س‎ 2 rz 


ترضضش بنرتىضصش تسا سۈنىدى. يەنچىلدى. 


8 
ردنر 
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دى› غخدير خاھلىق قىلدى. ھېسىاشلىق 
قىلدى. 


مل سے لیے لے 
- 


ترفن برقن تَرَقْنٌ: سۈركىدى. سۈرتتى› يؤدى. 


نرقو ج تراق وئرايق؛ كوخرءك سۆشىكى. 


اا ت . 


بلق رەه حه الثرافي: , گۆلەي دەپ قالدى: سەكراتقا 
چۈشلۈپ قالدى. هالا کشک يوز لدندى 

نَرَقط يترقط تَرَقْطا: 

ف ىى تَوقيًا: گۆرلىدى› يۇقىرى كۆتۈرۈ. 
لۇپ تەرەققىي قىئىي. ئالغا ئىلگىرىلىدى. 
قالغا باستى. ئۇستى. 

رى فى الْعلْم: بىلىمدە ئىلگىرىلىدى. 

نرق : ئىلگىرىلىمياش. 


ترقية: تؤستؤر موك ئىلگىرىلەنبەك. تەرەققىي 


چەل بولدى› داغ چۈشتى. 


قىلدۇرماق. 
0 الْكَميَة: ددر تحيكه كۇتۈرباي. ھىقدارنى 
شؤرماق. 


00 بالإختبًار: ئىمتىھان ئارقىلىق تؤستو 
رۈش» سىناش ئارقىلىق ئۆستۈرۈش. 
ەر ۹ 5 ا ~E‏ سے اس س 

«ثال الْموقق تَرْفِيَةً بِالْإِحْتِبَارٍ لِخَفَْءَنِهِ» : 
خىزمەتچى لاياقەتلىك E.‏ نلمقى گۈچۈن 
سىتاش ئارقىلىق ئكۆستۈرۈلد 

لرفيك: تىنچلانتۇرماق› _ 

ف قت الترقيد: تؤغلاش ۋاقغى. ارام ئېلىش 

تَرْقِيد النَّبَاتِ: كۆمۈلگەن قەلەمچە. شاخ باستۇ. 
رؤب كۆپەيتىش ئۇسۇلى. 

نَرْقِيدُ الْبِيْضِ: تۇخۇم باسماق. 

ترقيع: ياسىماق. نۈزىمەڭك. 

ترفيع الاب : كىيىم پاماش. 

8 


تَرْقِيعْ الجروح: تبره يۆتكەش ئوپېراتسىيىسى. 


جراحة تَوقِيعَيَةٌ: هؤسن ئۈزەش تاشقى كېسەللەر 


بۆلۈمى. 
تاكرش رۈن 
علاعة اله ئىنىش بەلگىلىرى. 


1 
440 Only. 


ك 


س 


ۋەتتى› چۆرۈۋەتتى› كۆز يؤمدى, قول گۈزدى. 


قالنۇردى. 
«لِلرٌجَالٍنسِيْبَمِمَائَرَةَالْوَالِدَانِ وا قْرَبُونَ» 
دقرآن» : Gl‏ = ئانىسى ۋە تۈغقانلىرى قالدۇر- 


غان مىراستا (پەنى مېيىتنىاش تەرەكىسىدە) 

ئة الىت و لکن ئە مل - مالك 
قالدؤردى» مىراس قالدؤردى. 

فرك إِرُّنَا: مىراس قالتۇردى. 

ركه يَفْعَلْ: رۇخسەت قىلدى. ئىجازەت قىلدى. 
قىلىشقا قويىۋەتتى. 

توما و مَأْنَةُ بول قويدى, مەيلىگە قويۇپ 
بەرشدئا- 

تُركه على حاله: ئۆز + 
عمه قالبؤردى. 

ترك الْحَبْلَ عَلَى الْغَارب: مەيلىگە قويؤؤءتتى, 
بولۇشىغا قويۇۋەتتى. 

ترك الْبَابٌ مَلْنُمِمًا: ئىشىكنى ئوچۇق قويدى. 

تَرْكَ لَهُ الْخِيَارَ ئىختىيارىغا قويدى. ئۆز مديله. 
گە ` 


ببتسجه قويدى. ئۆز ببتد 


ر 


تئەنتى- 
وة ال دراه الق ال د 
ئاشلىدى. 


کي قىسى 
1 لحن دور ريدي 


ئۆز مەيلىگە قويدى. 


FB‏ اس ا 


ولا ل شر لك الحرب لنا وی . ئۇرۇش 
ول أ _ 5 قىيىن بەسىلى. 


لە‌رني ۋاقتنىدا ھەل قىلماي بىخىپ قوب 


«أنْركْبي أَقَجِر تَييلاً في . مېىنى 
5 ا 0 ئاندىن ساڭا 

7 قويماق. تدرك ئەمەك. قالدۇرماق.› تاشلى- 
ماق 

نرف ج تراك تركيٌ تورك 

تركة. يَرْكَةٌ + تَرْكَانُ الْمْتَوَفُى: ؤابات بولغان 


ئادەم قالدؤرؤبي كدتكدن مىراس, تدروكه. 
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« علق الإسْتِعمَار يَرْمَةٌ تَقِيلَةٌ من ن الْنَسَاد 
والفرقة» ¦ مۇستەملىكىچىلىك پىتتە - 
باسات ۋە تەپرىقىچىلىكشىن ئىبارەت ېغسر 
يؤكنى قالدۈردى. 

تركن: برب توڭبا الخد ن هذا ; كذ 
تەركىب تاپتى. قۇراشتۇرۇلدى. 


راس د ت وام 


ئوڭۇ برک نوكا ے ت هذه ال هة في 
الْعْفُولِ: بۈ غاراش دىللاردا ئورناشتى. 


تَرَكِيبٌ: ياسسماقء قۇراشتۇرماق. قؤرماق. 
نركب تلْفُون: تبلبفون قؤراشتؤرؤش. 

دواع تَركيب: تەيسارلانغان دورا. 

عِلْمْ التَركيّب: گراممانىكا (ندهؤى ئىلمى). 
لْعَبَةُ تركيب: قۈراشتۈرۈش ئويۇنى. 

تركب الذء: كاتونيساك قۈرۈلمىسى. كاتومتتك 


ترګیز: TT‏ يىغماق. ئوپلىماق. 


rge” 728 


ترز يترهز تَرشُرَاء ھەرىكەتلەندى. داؤالغؤدى, 
تەپيارلاندى, تهييارلسق قىلدى. 


a E ي‎ 


ترمق يرمق تَرَمْقًا الشُرَابَ: شارابنى ئوتلاپ 
شسجتىء ئاز - ئازدىن ئىچتى. 

ترمل يُتَرمَل قرملا ي الْمَرْاُُ, ثايالسك 
كبرى ئۆلۈپ كدتنىء تؤل بولۇپ قالدى. 

رمل : تؤل ئۆتمەك. نؤل ياشىماق. 


ج اع سم عمج م ج س قر 


` رفا الشَّىّءَ: رېمونت قسلدى, 
ئىسلاھ قىلدى› تۈزىدى. ئوڭشىدى. 
تَرمِيةٌ؛ كؤّيدورؤب كۈل قىلىۋېتىش. 
مید الْمَوْتَى: جەسەت كۆيدۈرۈش. 
ترمېمات: رېمونت ئىشلىرى. رېمونتچىلىق. 


ي م س ع ب ساچ + 8 ص 5 


ولمع رلح رعا القَّخْسُ؛ دەئدەشلىدى. 
سەنتۈرۈلدى. 

ترح بِالْمكان: ئۇزاق مؤددءت تؤردى, ئۇزاق 
مؤددءت ياشىدى. 

رلح من التّحَب: و چارچاپ دەلدەڭشىپ كەتتى. 


رلح من اللعاس: مۇگەپ دەلدەڭشىپ كەتنى. 


تَوَنَّحَ رهوا وتيهًا: كۆرەڭلىدى. غادىيىۋالدى. 


سۇر Eee‏ 
ترم رل رتا ناخشا ئېيېتتى. > غەزەل 


توۋلىدى. 
لاماك و ايىك اا 
مەدھىيە ناخشا. 


ريما ويي دىدىي ناخشا (خرىستمئانلارنىڭ) 


«تشجببي هذه التَّرَائِيمُ المّجِينَةٌ» : بۇ مۇڭلۇق 
داختا ماقا ارا 

نوه يره تَوَهاء لاغايلاب بۈردى› بىكار يؤردى. 
گوپناپ يؤردى. 

ترب ينرهب ترهبا البَاهِب: راھىب ئىستىقا 
مەت قىلدى. پۈتۈنلەي ئىبادەتكە بېرىلدى. 

تَرَهَبَ الرَّجْلُ: ئىبادەتكە ببربلدى. ئىبادەت 
قىلدى. راھىپ بولىدى. 

رشبت ت الْمَرَأَةُ راشىبە بولدى. 


® 9% چ 


يَتَرهَقْ نَرَهُنَا: بوزەك بولدى. 
و ي ق سيد 0 - س 7 شه | 
ترهل يَتَرَهَل رشلا الشخصس: بوشاشتى. 


تَرهون بترهون تَرَهُون الْحصان: كات پو رغسلاپ 
ماڭدى› سوكۈلدىدى. 

ار ى ك لى اا ¦ 
ھالەتتە مېڭىپ کہا ىس 

ك ك يي 32 ام انه 1 0 

تروح يتروخ تَرَؤْحًا بِالْمِرُوحَة: يەلپۈگۈچ بىلەن 
يەلپۈدى. 

روح الْمَاعٌ: سۇ ىىى قالدى؛ پۇراپ قالدى. 

ترۇق یروق سَرَؤْقًا. ئەنىگەنلىك تاماق يېدى. 

روم يتروم تَرَوْمَابِهِ : زاڭلىق قىلدى. مازاق 
قىلدى. کولدۍ. 

` © e ھهى‎ 

ترؤى يتروى ترويًا في الأمره: چوڭقۇر پىكىر 
قىلدى. تديدككؤر قىلدى. 

«تَروي من الْمَاء» : سۇغاقاندى. 

روي الْحَدِيْتٌ: ھەدىس رىۋايەت قىلدى. 

رو چوڭتۇر ثوبلانساق, تديدككؤر شىلماق› 
پىكىر قىلماق. پىكىر يۈرگۈزمەك. 

تَرويَةٌ: سۇغارماق. 
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َوْمْ الكَوُويَة: زۆلمەججىنىڭ 8 - كۈنى 

ىرێخ سانماق› يايماق› راۋاجلاندۇرماق. ئاۋات 
قىلماق. ئاقتۇرماق- 

تَرُوِيُحٌ الْقَلْبِه كۆڭۈل ئارامى. كوّكؤل ئازادىلى 
2 

تَرْوِيْحَةٌ ج تَرُويْحَاتٌ: تەراۋىم› تراؤيو نامىزى. 

ر و اشا تسعد نلك تاماق. 


7 0 


- - ئىشەنچلىك زەھەر قاپتۇرىدىغان 
دوراء ئۆتكۈر تىرياق. 

< بض الشم ترياقٌ لبعض » : 
بهزى زەھەرلەرگە قارشى شىپالىق دورىدۈر› 
زەھەر زەھەرنى ثالار. 

تَرِيْبَةٌ ج تَرَائِبُ: كؤكرءك. تۆش سۆڭىكى. 


بەزى زەھەرلەر 


قوۋۇرغا سۆڭىكى. 
«قليلطر الْإنْسَان مِم خلق + خلقَ من ماء دَافقٍ 


يخرچ من ٻڀنِ الصُلْبٍ و ` 
ت 9 ` مەنىدىن يارىتىلدى: 
مەنى ئوسۇرتقا بىلەن قوۋۇرغا سۆڭىكىنىڭ 


تَرِيْعَةُ: قبرى قىز› كولتؤرؤب قالغان قىز. 


>¿ ˆ 8# 3 “ل # 


ترت فشر فب ترتبابه: گۇمانلانىدى. خەۋپېسىرى- 


طق 
تركف تراك ئوگ عل ك سېنناك عدو 
ربا ماڭا كېچىكىپ ىلدى. كېچىكىپ 
ران ˆ 0 


تريش يرق تَوَكِقًا | الشّخْس؛ ھالىي ياخشىلان- 


كَرَكَضقَ رض ترشا الس سديله قىلدى. 
ئايلاندى. 


ريض على الجليد: مؤز تبيسلدى. 


"gr dg 


تَرَيّقِ مُتَرَيّق تَريْمًا: يېزىغا باردى. 


> ع 


ترق يَتَرَيَقْ تَرَيْقًا الطَعَامَ أَوالْمَاءَ: 
قورساققا يبدى ياكى ئىچتى. 
ربق الشرات: توتۇز ۋلىلسىى: 


ير ل اا رثعا 


ريه يريه تَريّهًا السَرَابُ: نومۇز ۋىئىلدىدى. 
تومۇز داۋالغۇدى› ئالۋۇن پىلىلدىدى. 

اجو واج تراب الام من إنشره سر 
حرسي يامانلىقتىن توسؤشتى. 


مَرَاجِرو! م عن الملكّر 0 نحوه: بىر بىريدى 


تى 
نزاخم يِتَرَاحَمْ راما الْقّوُمُ: بىر - بىرىنى 


اس سے سے سام 


8 الاب في عربات القطار» : بوييز 
بولۇپ كېتىدۇ. 
تُؤَاحُم الركٌابٍ: يولۇچىلارنىڭ قىستاڭچىلىقى. 


رامل يَشْرَامَُل تَزَامُلاً الؤّجَلان: ھەمراھ بولۇش 
خي» يولداش بولۇشتى. 

تَرَامَنَ يَتَرَامَنْ تُؤَامْا القَيْئَانِ بىر ۋاقىتقا 
توغرا كېلىپ قالدى. 

«تزامن وصول الطائرتيْن» : ئىككى ئايروپىلان. 
نىڭ يېتىپ كېلىش ۋاقتى بىر ۋاقىتقا توغرا 

زاملي : ۋاقىتلىق. 

وراس تَوَامُيِيةٌ, ۋاقىتلىق ئۆگىنىش› ۋافست 
بەلگىلەپ ئۆگىنىش. 

زاوج يتزاوج راجا توي قىلىشتى. ئېلىپ 
تېگىشتى. جۈپلەشتى. ` 

تَرَاوَجَ أَفْرَاُ الأَسْرَتَيْن: ئىككى ئائىله كىشىل. 
رى قۇدا - باجا بولۇشتى. 

تَراوَجِن الْكَلِمَتَانِ: تسككى سۆز جۈپلەشتى. 

تزاور يَشَرَاور ثَرَاوْرًا النّاس: ئۆزئارا زىيارەت 
¦ 

«وَتَرَى الشّمْس إِذَا طَلَّعَتٌ تزاور عن كهفهم 
ذَاتَ الْيَمِينِ» دقرآن»: كؤن چىققان جاغداء 
كۈنىڭ ئالارنىڭ خارىنىڭ فرك كدر ىىى 
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ئۆتۈپ كەتكەنلىكىنى 2 كۆرىسەن.‎ 

«شَوًاور الألْربَامُ» : ئۇغقانلار بىر بىرىنى 
يوقلاشتى ‏ 

اور مله تئېخىپ كەتتى. ماپىل بولدى. 

ايد بايذ ايتا الاس فِى تَمَي الع 
ھىشىلەر يالنساڭ باھاسىدا رىقابەتلەش ستى. 

تَرَابَدٌ عِلْمَهُ: بىلىمى قەدەممۇ قەدەم كۆپەيدى. 
تەدرىجى كۆپەيدى. 

«تَرايِدْت مَعَارق الطالِب» : ئوقۇغۇۈچىنىڭ 
بىلىمى تەدرىجى كۆپەيدى. 

راید في قوله 1 فعله: سۆژزى ۋە هدر يكستشسيذده 
ھەددىغدىن ئاشۈرۇۋەتتى. 

م ساي و ا ا قاش غ ها 0 إن aul‏ 

نزايل يتزايل ئىزايلا القوم: بۆلۈنۈپ كەتتى. 
كاير ىلىپ كدتتىء مع مېچىلىپ كەتتى. 

م مر سق م ىڭ # # ¥ 

او بترا روا الْأَسَُ : شير ھۇركىرىدى. 

تی يَتَرَعَى كَرَجِيا بالقَّْءِ قاناكتلشى, 
رازئ بولدى› مدمنؤن بولدى. 

تزكر عكر تَوغِرا, ثؤد تارتتى. شىڭرىدى ناك 
قىلدى. 

6 ك @ 3 :3 ±“ 65 دم d~”‏ ا ا 1¥ .1 

تزحزح يتزجحزح تزحزحا عن مكان: سۈرۈلدى, 
سانجچىدى. 
e‏ 3 سے کے 1 دا ەرۇت م - 

«دَخْلْبُ عَلَى فلان فتزحزح لي عن مجلسه 
إكرامًا لى » : پالانىنىڭ يېنىغا كىرىۋىدىم.› 
مبنى ھۆرمەتلەپ ئۆز جاپسدىن سۈرۈلدى. 

ا او ر رن لى 

د تكن اا کاک ل 

بتزحق تزخما اليه: ي 

٤ i E وساي ق‎ 

تىنىدى. 

تَرَمْلَوَيَئَر ْلَوْكَر خْلْفَالفَخْصُ مۆز تېيىلدى. 
‰7 5 9" به جه 5-5 2 28 

«شَارَكَتٌ في مُسَابَقَةِ التوَعلق عَلَى الثلج أو 

جلید» : مؤز تېيىلىش مۇسابىقىسىغا 

فاتناشتى. 

تَرحلقٌ: موز ئېيىلباق. 

َبْقَابُ التَرَعْلْق: كانكىء مؤز تېيىلغاندا كىيى- 
دبغان تاياغ 

تَجْخَار: لىقىۇ لىق› لمببالدب. تولؤق. 


† © ¶ 
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تزخرق يتزخرق تَرَخرفا: بېزەلدى› زىنئەش 
لەندى› ياساندى. 


جر س © عاص 
- + 


«تزخرقتٍ الغرقة بأناث نفيس » : ئۆي 
قىېمەتلىاش ۆي سايمانلار بىلەن بېزەلدى. 


رمن يَتَوَْبَنْ تَورُِنا تېرىكتى. ئاچچىقلاندى. 
خاپا بولدى. 

: 9 1 dk rE FETE 

نزرع يتزرع مَزرعًا إلى الشر: يامان تسش 


سىك FIRES‏ قاع فور ام وام ×4 5 

تزعرع يتزعزع تزعزعا الشىغ: قاتلىق لمش 
دى. قاتلىق تەۋەرەندى. 

شَرسَرْعٌ فلن فى أرائە: ئارىسالدى بولدى. ياقسام 
يمشارمؤء كۆمسەم پىشارمۇ دەپ تۇرۈپ قالدى. 

هذا الرَّجِل لآ يُتَرَعْوَعْ: بؤ ئۆز پىكرىدە ئىزچسل 
ئادەم. 


ص ع يراع 


زعم يتزعم تَرَعْمَا بین النّاسٍ: كىشىلەر 
ئىخۇا تارقاتتى. 
چچ چە رم 0 5 7 
رقم الوم وَعَلَى العوم: يېتەكچىلىك قىلدى. 
«ترعم حب الإستقلال» : مۇستەقىللىق پارثہ۔ 
چ ەس 8 اه 2 1 
تَوَفُوً بَنَرفَرُ مَوَقُرًا الْمَمِيْحِيُ: گۆش. سۈت فاتار 
EE‏ سل ب م قا 0 ا س - 
ۋالدى. 
ترْكَةُ ج تَوَكات: ئىش ئۈستىلى. 
7 مم ع مسن ت م 
نکی يَتَرَكُى تَركًيًا الشَّخْصُ:ٍ سەدىقە بەردى. 
يالك بولدى, پاكلاندى. 


بار اسر يك 


اماق 2 - - - 5 

اومن تزكى فإنما يتزكى لنفْسه » دقرآان» : 
كىنىكى گۇناھلىرىدىن پاكلىنىدىكەن. گۈ 
ئۆزى ئۈچۈن پاكلانغان بولىدۇ. 

تركية: پاكلىماق. ئازىلىماق. ئادالىماق؛ پان 
باسماق؛ نامزات كۆرسەتمەك؛ تونۇشتۇرماق. 

اَلْقَؤُِرُ بالتّؤْكيّة: سايلامدا غەلىبە قىلىش (بىرەر 
ناھزاتنسىڭ سايلامدا ھېچقانداق رىقابەتنسىز 
غولميبه 5 قىلىشى). 

رګي أوتَرْكيَة الْمْتَعَبِده پاكلىنىش (تدسيؤؤؤي 
تادا بەدەن بىلەن بولغان پۈتۈن ئالاقىنى 
ئۈزۈش ئارقىلىق پاكلىنىش). 
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لرن لرن َو قاندىق تەۋرىدى. 

+« تَدَلْرَنَتِ الْأَرْضُ اقرب من الْبْرْكَانٍِ» : يانار 
تاغ - EE‏ بەر تەۋرىدى. 

لنت _ يەر قاتتىق تەۋرىدى. 

ولج نَل كَولّْجًا الدَجُلْ: تېيىلىپ كەتتى. 

تَرَلَجَ ا مۆز تبيبلد 

تلج على الْجَليدِ: مؤز تبسلدى. 

تَرلَج عَلَى الْمَاء: سۇ ئۈستىدە ئېيىلدى. 

ول قار ياكى مؤز ئۈستىدە تېيىلىش. 

ذهب بىتْرَلج عَلَى الْجَلِيْده مؤز تېيىلىشقا 
باردى. 

رلح مرل وَل الشَيّعٌ: تدسنى تېتىدى. 

ذلك بنرك الك ؟ ` 

لق َر ن ول اا 


تولو ن يتلق تَدَلّقَام سىلىقلىدى. پارقىراتتى؛ 


لق عَلَى الجليد: دوز تبيبلدى. 


و ل Lt‏ 


تَوَمَلَ يَتَدَمَلْ نَرْمْلا التَّحْص بتۈپه: كىپىمىگە 


0 


ئۈرۈنىۋالدى. 
تََمَلَ المّحْصُ: بېشىنى سەللە بىلەن ئورىۋالدى, 
ىقا سولله 


نزضت يتزهت ئۇ َد مُنّا المّخص : كەسكىن بولدى؛ 
سۈرلۈك بولدى؛ ئۆز ئەقىدىسى ۋە پىكرىدە ياكى 
يۈرۈش - تۇرۇشىدا چىڭ ئۈردى. تەگەسسۇبلىق 
قىلدى 

وبر لبر لبا ملي چوڭچىلىق قىلدى. 
مەنمەنچىلىك قىلىدى. قاپىقىنى تۈرىۋالىدى. 

لتر مَتَدَنْئَرْ شَزْتىرا: غادىيىۋالدى› كۆرەڭلەپ 
ياڭدى. 


E‏ ئ 


۴ م هم + ّ 0 
ئىزندق يلزندق تَرلدقا القحخص: دىنسىز 
بولدى, خۇداسىز بولدى, كۇپۇرلۇق قىلدى. 


«تزلدق فُلاْن » : دەھرىپيلەرنىڭش ئەخلاقىنى 


ئۆزلەشتۈرۈۋالدى. 
ج = س سى 7 0 5 
زنر بىنىزىر اغا الشّحْص : بېلىگه بەلباغ 


باغقلىدى. تەمھەر باغلىۋالدى. 


َؤييْدةُ: كېشەك. 


rR r  @ چ “س‎ 


رهد يتزهد نهدا الشّحْصً : زاھىد بولىدى. 
دەرۋىش بولدى. تەركىدۇنيا بولدى. 
تَرَهَدَ المتصوق: ئەرىقەتچى تەركىدۆنيا بولدى. 


بىر راس 
e‏ 


د تَرهد الْحَاجٌ وَتَقَشَّق» : هاجى زاھىد بولدى ۋە 
جاپالىق تؤرمؤش كدجؤردى. 

تَرَكَدَ المّخْصُه شىبادەت ئۈچۈن تدركسدؤنيا 
بودي 

َومٌد: زاھىدلىق.› ئەركسدۈنيا بولۇپ ئىبادەت 
قىلماق. 

وهر چېچەكلىمەك. گۈللىمەك. 


ar °°‏ 4 
تزوج يتزوّج تىزۋجا إمرأة: ئاپالنى ئۆز ئەمرىگە 
ئالدى. خوتۇن `" 


بر ع س `" ` 
: - ® 


دما إن تخرج تىزۇج» : كو مەكتەپ 
پۈتتۈرۈپلا ئۇزۇنغا قالماي ئۆيلەندى. 


× ل 4 


تزۇچ: ئۆيلەنمەك› خوتؤن ئالماق. 


a ® 


تزود يترود َرَُوْوًا: غەملىۋالدى. ئوزۇق راسلىۋال 
د 


جوم 


« ونودو فين خير الرّاد النّمُوّي» دقران» ۽ زأاد 
زاھىله ئېلىۋېلىڭلار 3 تداق ياخشى زاد - راق 
له تەقۋادار 1 لبقتو + 

توه بكَدًا: ئېھتىياجلىقلارنى ئالدى. 


چ ¦ س 


«تَرَّدَدٌ الطَالِبُ بالكنې» : ئوقۇغۇچى ئېهتى 
پاجلىق كىتابلارنى ئالدى. 
تود 0 قوراللاندى. 


يك ا 7 7 ي 


وى بى 0 يوشۇرۈندى. ئۆزىنى دالدسغا 
ئالدى. 

تزویر: "ˆ » ئويدۇرۇپ جىقا چىقارماق› الدام 
چىلىق. ساختىپەزلىاك؛ ا پاسال- 
مىلىق. 

تزويقٌ ج تزاوێێ: بېزەك. زىنئەت بۇيۇملىرى. 
زىننەتلىمەكڭ. 

ترا بترتي تريب بزي یره : باشقىلاردەك 
ياساندى. 


«تَرَيًا بز ي الأمير في الْمَسْرَحِيةِ» : تىياتىردا 
ئەمىرلەرچە پاساندى. 





ed by Foxit Reader 


ا 
Only.‏ _ 


by Foxit Software Company,2005-20&ٌjڌ‎ 





نوا بكَذًا: پاساندى 


د بزې اهَل الريني» : سەھرالىقلارچە 
كىيىنىدى. 


تويب يِنَرُْبُ نَرْببًا الْعِنَبُ: ئۈزۈم قۇرىدى. 
تَؤْيِيُتْ السرَاج؛ چىراغقا ماي فؤيؤش. 
كيد الشَيّارَةِ: ئاپتوموبىلغا ماي قاچىلاش. 
ترد يَتَرَيْدْ تَوَهُدًا السَعْرْ باھا ئۆرلەپ كەتتى. 
تَوّيَدَ التّحْصُ فى گامِه: كۆپتۈرۈۋەتتى› مۇبا- 
لىغىلەشتۈردى. گاشۇرۈۋەتتى. 
تَرَئَدَ المْحْصِ فى الْحَدِيِْ: سۆزىگە يالغاننى 


قوشتى. 
r 1 30‏ ۳ ¥ 5-4 ®" 
زد لته مسن الشىع : كؤيهيتسؤهتتىء 
قوشت 5 


` 2 8 75 
ديد الطالب من العلم» : گوقۇغۇچى ئىلىم 


چ عن Sa‏ 


َد 4 شەھەر چىرايلىق تؤسكه 
كىردى. شەھەر بېزەلدى. 

ريلب النساغ: ئاياللار ياساندى. 

تسَادَلَ يَتَنَاءلٌ كَسَاؤْوٌ: ئۆز كارا سوراشتى. 
ئۆزىگە سوئال قويدى. ئۆزىدىن سورىدى. 

اعم بتساع لون عن انتب الْحَظِيِم» دێران›: 
(مۇشرىكلار ئۆز كارا نبمه ئوغرىلىق) سۈرىشە- 
دؤ. ئۇلار چوڭ بىر خەۋەر (پەنى قىيامەت 
توغرىلىق) سورىشىدۇ. 

الك وا سوراشفا ىسان اڭ 
ئاڭىت 

دوه إِلَيهِ نرات تَسَاؤُليّەً» : 
نەزەرى بىلەن د قارىدى. 


ئۇنىڭغا سوڭال 


تسات تساف تَنَابَاءِ تىللاشتى. 


تساب يِنَسَابِق تَسَابا مۇسابىغىلەشتى. 


مدع ا س ا - 


الطليَةُ د ن فى الحديث: ئوقۇغۇ- 


چىلار تەرەپ ك تەرەپتىن سۆزلەشنى دا املا 
تۇردى. 
تسائ ل ئ ` 


سے 9¥ 900 عرصي صن اصن 


سا يَتَسَاجِلٌ تَساجلاً: 000 رقا 


استمر 


ئارقىمۇ ئارقا 


تسای ˆ تساحيًا: سبحي بولىۋالدى. 


تسار يتسا تَسَارًا القّوْمْ: كۇسۇلداشتى, پیج 
لاشتى. 

قساوع يسارع ئًسارشا: سۈرئەتنى تېزلەتتى. 
ئالدىراشتى 


1 الْكُرَةُ في الإنْحِدَارٍ مِنْ هَمَّة الْجَبَل 
ِي ْم تَسَارَمَتٌ» : توب تاغ چوققىسىدىن 


كاسنا مير لس جوف ۇپ ئاندىن كبيمن تېز 
دۇمۇلىدى. 


ثساع: توققۇزدىن - توققۇزدىن. 
نُسَاعِئٌ: توققۈزدىن تەركىب تايقان. 


"` ©1 


تساعى بتساعى تساعيًا: مۇسابىقىلىشتى. 
تاقع باقع تاك الأ ايال بىلەن 


نئىكاھسىز بمر بەرد؛ بولدى. بۈزۆقچىلىق 
قىلدى. 


تاق يساق كاف اللمَّحُميُ: ئۈگىشىپ 
كەتتى. كاردسن چىقنى:. شالى خارابلاشتى› 
يىمىرىلدى. خاراب بولدى. 

نَسْاقْط الْمَْر: ` توختىماي ياغدى. 


جر ‰9 6 


تساقط على لفسه 
تساقط الدّم: قان تا مچىلىدى. ئاىدى. 


«لَقَدْ حل الدَّبِيعُ وَلَكنّ الجر يَزاليَتسَا قط » : 
باھار كيليب بو لدي ؛ ئەبما ھېلىمۇ قار ياغماۋق. 


: ئۆرۈلۈپ چۈشتى› غۇلاپ 


رىق ا و اىن 
ES‏ 


ل اشم ا ع ا ىرام س ج 


نساكن ينساكن تَساكْنًا فى الذَّار: بىر گۆيدە 
لله ياشىدى. 


97 سير عي عن ر ا 


تسالیٰ يتسالق تسالمًا الرّجِلان: ئىككىسى باجا 
¦ 
شىشتى» سولهى قىلىشتى. 

تسامح يتسامح تَسَامحًا في مر سەل قارىدى. 
بوشاڭلىق قىلدى› كۆڭۈل بۆلمىدى. 

«لا تَشَسَامًخ الذُونَةُ مع الْجَوَاسِيسٍ وَالْحَُوَنَّةٍ» : 


ئەپلەششى. يارب 
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سے سے و ى 


تساميح valuation Only.‏ 
دۆلەت جاسۇس ۋە خائىنلارغا پول قويمايدۇ. 

تساميم: كەچۈرۈۋەتمەڭك. ئەپۇ قىلماق. كەڭ 
قورساقلىق قىلماق. كدتتى قىلماق. سەل 
ا 


كع ®" 

نامر بَتَسَامَرُ تَسَاهوًا الْقَوُمُ, كېچىدە مۇڭداش 
تى. پاراڭلاشتى. 

تسامع يتسامع كسامعا به التّاس: دەستاأغا 
قىلىۋالدى. 

ئس نتساهى تَسَامِمًا الْمَوْمُ, كۆتۈردى. 

ا ئۆزىنى كۆتۈردى. 

تَا مَى الْقُوْمْ عَلَى الخيل: 

مىندى. ئات ئۈستىدە مۇسابىقىلەشتى. 


عر ى اى چ 7 لين 


سالد يتسائد َالدا بأرسملدشتىء قوللاشتى› 
ل ى 


اهل ناهل ناما التَحْضُ فى الأقر: بول 
قويدى. كەڭچىلىك قىلدى. كەڭچىلىك بىلەن 
مۇئامىل قىلدى. 

ولا تتساهل الْحْحْومَةٌ مَعٌ المْجرمين» : 
ھۆكۈمەت جىنايەتچىلەرگە يول قويمايدؤ. 

كمَاهُل: كەڭ قويىۋەتمەك. كال قورساقلىق 
قسلماق؛ سۈكۈت قىلماق. بولدى قىلىۋەتمەك. 

ئىساشلىي: مھۈرەسسەچىلىك. مۇرەسسه- 


ساو تان ؛: د بيك 
تساوق بىساوق ساوقا الشيثان: بىر - بىر 


سے مي ا 6 0" rg‏ 


تساوم ايه نَساوَمًا بالسلعة: سودىلاشتى. 
باھاسىنى تالاش ئارتىش قىلىشتى. 
سار اوی وتا قتي باراۋەر 
ولو بارا ر 
« تُساوىي الرّجلان في الْعلم والفضل» : ب 
ئىككى ئادەم ئىلىم 0 پەزىلەشتە باراۋەر بولۇپ 
قالدي. 
وم dB‏ ®" ر سل و ر تم وەمىس كعم 
«في الخريق يَتَسَاوَى اللَيْل وَالنّهَار مَرَّةٌ أخرى 
ثم بَبنًدِئُ ى اليل اليا 2 » : كوزده كبجه 
م كبجه ا 7 


$ 7 ا 
فسات 


ئساو: باراۋەرلىك. تەڭلىك. دا ھوقۇقلۇق. 
ئوخشاشلىق. 


بالتنّسَاوى: ئەڭ. باراؤهرء توغرا. 
م قم س § س 5 TT‏ 

د<دوزع الْأَرْضَ على التساوي» : زېمىننى تدأ 
بؤلدى. 

سان اب تَسَاْثُرًا, بسلله ماڭدى. بسركه 
ماڭدى. 


5 اي °` ولا عي عم اوج 


تسای بتسايق نسايقا: . قىلىچۋازلىق قىلدى. 
اا ر * >` 


"ˆ` سے ° و 


َسيَل يكَسَايَنْ َيل الْقَوُمْء كىشىلەر تەرەپ - 
تدرهيغسن پىخىلدى. 


عي ع سن سن 


تَسَايَلَتِ الذّمُوع: ياش قۇيۇلدى. ياش تؤكولدى. 


عا اع دا لد يتم 


تسيب يتسيب 3 سا الأَمْرَ: يديدا قىلدى. سدؤءب 
جى بولدى. 

تسيب مِنْ كذا و می دا مەلۇم ئىشنى كەلتۈ- 
رؤب چىقاردى. 


و چە = ر عن مر سين 


تسبح يتبج نسبْجَا: ¦ قارا كميمم كىيدى. 


تسبي ج تسابيح ئەسېىھ ئېيتماق. مهددهبيد 
لىمەڭ. تەسبىچ 


ہے ہے 


نّسا بيخ 0 لى براتث: بو تورغاي ناخشىسى. 


جه وماك 


تسبيحة ج تَسبِيحاث تسابيح: ئەسېىھ 
ئېيتىماق. 

دثلا تسبیحات بعد اداع الصّلاة» : نامازنى كادا 
قىلىپ بولغاندىن كېيىن تەسبىھ ثبيققى. 


ك اسم عع س سي 


تسثر بلسدر نَسنُوًا: پوشۇرۇندى. 


كو س يۇس ر 


تسر عَنَى مُجرم: جسنايهتجسنى يوشوردى' 
گۇناھكارنى يوشؤردي. 


عو ع سىم 


سر عليه يوشۇردى. 


سے ار 
- 


رى بعباءته» : تونىغا ئۈرۈنۇۋالدى. 


ر اقا # 


« الْنَجَاً الْقَاتَلُ إِلَيّْهم قروا عَلَيْە» : قائىل 
ئۇلار ناف ئارىسىغا ياناھلانغانىدى› ئۇلار گؤني 
يوشورؤب قويدى. 

ك : يۆگىنىۋالماق. خۆپىيانە بولىۋالماق. 

حت لي التسثر: مەشيى› خۈپىيانەء يوشۈرۈن. 


ىسجېتى 


ينی تسجيًا: ياپتى. ئورىۋالدى. ئورال- 
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تُسجّى بعباڵێه: تونى بىلەن ئورىۋالدى. تونغا 
ئۈرۈنىۋالدى. 

ئات تات 1 ل 
ھۆكۈم قىلماق. 

م كل 0 م 

تَسْجِيْلْ الأَسُوَانِ؛ ئۈنئالخۇغا كالماق. رويخەتكە 
كالماق. 

آله التَسْجِيُْل: ئۈنشالغۇ. 

ل ١6‏ اق : 1 

تسجيل الؤلازل: سىبموگراق (يدر تەۋرەشنى 
كۆزىشىپ دىشاگرامما ەگا خاتىرىلىۋال- 
غؤجى شاپتو مائ اك ئەسۋاب) ‏ 

2 1 ل 5 4 

جهاز التسجيل: كؤنثالغؤ. 

تُسجيل الْحَقُود: تىزىمغا ئانماق› قەيیت قىلماق. 

مكُتّبٍ تَسْجِيْلٍ الْعْقُودِ: تىزىمغا ثالدؤرؤش 
كورئى. 

0 2-0 

إذارة اللسجيل 


ئوشۇتۇش باشقارسسى , 


ر عر ع ى 5 
ud O 2‏ 


ه 52 " ۴م 
«سيلتهى تسجيل أسْمَاءِ الطُلَبَة الْجُدْدٍ في 
الْعَاشِرٍ من | 1 ¬ ئوقۇغۇچىلاردىن 
عونت جان كبا نىسىقا ئىزىيلم قنش 10 _ 
ئاۋغۇست ئاياغلىشىدۇ. 
adm FAKE ETE FEE‏ 7 
سخب بتسحجب د با عليه: يېقىنچىلىق 
قىلدى. 


rE‏ س اچ + تخا 
0 


نسستر فلسخر تسر سوهؤرلؤق بېدى. 


1 7ه‎ FI مه ع‎ 1 gg 

«يتسكر الئاس قبل هور الفُجْر» : كىشىلەر 
نالك يورۇشتىن بؤرؤن سوهؤرلؤق يەيدۇ. 

يتسحسخ تنسحا الْمَاءْء سۇ قويؤلدي, 
ئاقتى, تۆكۈلدى. 

نس 5 بتسخل 3 س ¦ حليًا: ى غر . ¥ ق 7 0 
كەتتى؛ شىكىۋەتتى. سۇغۇرۇلۈپ چىقىپ 
كەتتى. 

عت شع سيل ۇغ dug‏ 0 : 

1 تسخرا: ھەقسىز ئىشقاسالدى, 

ھاشاغا سالدى, بىكارغا ئىشقاسالدى. 

»ۇس سيل هبن جى : 

تسخط يط تَسَخْطًا: ئۆچ كۆردى. يامان 


كۆردى, ئەپرەتلەندى› نارازى بولدى. 


چ م چ شع gp‏ 


/ نسحما عليه: كدج كۆردى. 
كو جمد تلات قىلدى. 


سا بع انم 
لسراو 


8 gg lg ع ها‎ TEE 
 ىدىرىق سر سین تىسجحنا: ئىسسىدى اء‎ 


Fag ,الح ع © د‎ Eê 


تسخياء: سېخى بولؤؤالدى. 


چىلىق قىلدى. 


جى - 


تسذدي متسدّى تَسِدِيًا: ھىندى 

تسديد؛ قايتۇرۈش. تۆلەش؛ قارىغا ئېلىش. 
چەنلىمەاك. نىشانلىماق. توغرىلىماق. 

ك التسُديد: تۈزىتىلىۋاتىد؛. 

¥ × =0 × # ا # ` §غ ± ¥ FD‏ = ج م 

تسربل يتسربل تسربلاً بالسزبال: كىيىم 
كبيدى. 

سس ” Far‏ چ ىم aR‏ شۇ : 7 

ىسرب بىسرب ىسربا الشيع: يوشۇرۇن چىقتى. 
٤‏ عه قىلىپ ئىكىۋەتتى. سۇغۇرۇلۇپ چىقىپ 


سىڭىپ كەتتى. 

« شعرت بخيوط الور تسرت وراع ستار 
التَافِذَة» ۽ مدن نور شولىسىنىاڭش دېرىزە 
پەردىسىدىن ئۆتۈپ كىرگەنلىكىنى ھېس 
قىلدىم. . 

تسوت 1 لَحْبر: خەۋەر :5 7 چسىپ كەتتى. تار ىلىپ 
كەتتى. 

تسرب الْمَاءُ ونَحُوْهُ: سۇ ثافتى. 
r E‏ 3 5 

«« تسرب ماع الْمَطَرٍ فى ا بأمغؤر سۇپى 
يدركه سکپ كەتتى. 
چ - ج م ا 2 6 

3 تسوب الْمَاءْ مىن الألبوب» : تۇرۇبىدىن سۇ 
ئەپچىرىدى. 

«لم یسرب إلى نَفْسِكُ الاي ساڭا كؤسد 
پاش قىلىپ قويماق. 

ملع تسرب الأخْبَار: خەۋەرلەرنى قامال قىلماق. 


ج اێ س ا + ا FB”‏ 
مسر ج يتسرّج تَسْرْجًا ا اذ: ئايال چېچىنى 
ا 


9 مل 
u‏ 2-2 2 


نسر يسرج تسا علد: كەتتى› ى چىشتى. 


0 6 ˆ” 83 
FAR " & ^ £ dr 


تسرر ينسرر تسررا يبلت فلانٍ: كىچىك خوتۈن 
پالانىنىڭ قىزىنى كىچىك خوتۇنلۇققا 
ى 
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سۇ 


غا الشى . ع يۈتشى› يالمابي 


ا 
وتە E‏ > فى ¥ 0 ۳ 
تسروم د م عا ھاپىلا ‏ شاپىلا قىلدى 
كالمان - ئالمان كلدي ئالدىرىدى. 


. 7 iy FG Er amr oA“; 
: «ل تتَسَكَعٌ فَكرٌ جَيّدَا قَبْلَ الخاد الْقَرَارٍ»‎ 
بۇرۇن ياخشى ئويلان-‎ 


با ي ¬ ەى 


تُسرّى يتسرى تسريًا: 


جرا ي س سا ہے نے سم لے رل ا 
تَسَووَلٌ يُتَسرُولُ تُسَرُولاً ئىشتان كىيدى. 


كَمْرِيجٌ: تارىتىش› قويۇۋېشىش. 


0 . 


تسريح الْجبپوش: ھەربىي سەپتئىن قايتماق» 
ھەربسىي خىرزمەتتىن قايتماق 

تَعويضَاتٌ ١‏ لتٌسرێجح: پېنسىيە يؤلى. 

تريح ج تَمْرِيحَاتٌ: گىرىم كؤستسلىء چاچ 
تاراشنىاڭ كۆرۈنۈشى. 

1 للتشريح 4 التّسْليَة: ئىچ يؤشوؤة قسني چ چىقىرىش 
گۈچۇن. تاماشا ة ت ئۈچۈن. 

تطح ينطح a EE‏ تش تا الشَيْه: يېپىلدى. ياييالك 
BE‏ 

تمطح تۈزلەنمەڭ. يبيملماق. 

E‏ سم و 5 ۴ "ig‏ 5 × ر 

كَمَعَ َع و يَنْسِحْ تَمْعَا الْمَوْمٌ: قەۋمىگە 

ئوققۇز ىنچى كادهم بولدى. 


>> © = ¢ س 


تَسَع الْقَوْمَ ئۆزىنى قوشۇپ توققۈز قىلدى. 


سه نَسَعَ الشَىءً: ئوققۈزدىن بىرنى ئالدى. 
ىه حح أَنَساعٌ: ئوققۇزدىن بىر. 
لل ل فلكت م فد تر 


تسر بَتَسَكَرْ تَسَقْرًا: كۆيدى. باندى. كوت ئۇتاش- 


تكرت الات اش او بان 


5 باها بەلگىلىمەك. باھاغا چەك قوبماق. 
تَشْعِيرَةٌ ج تَمْعِيرَاتُ: بەلگىلەنگەن باھا. 
تَسعِيْبِيَاتٌ: 90 - سللار. 


و نا أن هه 8 في ال یات ت لاستقبال 


الْعَرْنِ الْحَادِي وَالْعِشْريِنْ » , 290 يىللاردا 
1 - ئەسىرنى كۈتۈۋېلىشقا تەييارلىق قىلى 


2 . 
ت 0 مام م چۈشكۈنلت 5 : تۇۋەنلى- 
لى "`" 


كمه بَتَسَدّه تَمَقْهاه ئىغىلسىز بولدى. مەتۇ 
` بولدى› گالۋااڭ بولدى. 
تمَفهَنِ الرّيْحْ: قالايمىغان شامال چىقتى. 
تَسَقط _ خەۋەر ئۇقۇشتى. تاك ئىڭلىدى. 
تَمَقَّ يط كَسَقْطَاء خاتالىق ئۆتكۈزدى. 


چ اچ ي - چ ?= i‏ . 

۴ تَسقفا: كبيسكويلؤق ۋەزىپىسىنى 
ئۇنىدى. 

ام ¥ 


تَسْكَابُ: قويۇلماق. 


اس ع ى اه ر 1 سايق سم 


تَسَكْسَكَ يسكسك تسكسكا إليْه: بالۋۈردى. 
يبېلىندى. ئۆتۈنۈپ سورىدى. 

تَسَكْسَكَ عَلَى أَنْدَامِهِمْ: بالۋۇرۈپ ئۇلارنىىڭ 
ئايىخغىغا پىقىلدى. 

نسَح بَتَسَكَعْ تَسَقُعاء ليلدب يؤردىء لاغايلاپ 
يۈردى› قارىشىغاماڭىق؛ سعيلة قىلىىق. 

تَسَعُمَ في الثم قاراڭخۇدا تىمىسقىلاپ يؤردى. 


ر ر سے سر ص ساس ص ام 


«مَلٌ مِن الْجِلوسِ في الْبَيْتِ فرج يتسكع 
في الشّوَارع» ¦ گۆپدە كولتؤرؤب زېرىكىپ 
کش كوجبلارغا ب لاغايلاب يؤردى. 

تشكيرٌ الْعَيْن: كۆز ئورلاشماق.› كۆز ثممسر ‏ 
چىمىر . ولاق كۆزى ثالاق - جالاق بولماق. 





تَسَلْمَلَ بَتَسَلْسَنْ تَسَلْسْلاً الْمَاءُهِ سۇ اقنى» سۇ 
رون ئاقتى. 

- سس - - ر 4 . 3 

2 الثُوب: كىيىم جؤل - جؤل بولۇپ 


كەتتى. 

= ” 7 7 7 1¥ 0 : ل + 

تَسَلْمَنَتِ الأَشْيَّامُ: ئۇلاندى. باغلاندى. ئۇلاشتى. 

قلس ئۈزۈلمەسلىك. تۈنۈشۈپ كەنمەك. 

با .8 ىسا : ئۈزلۇ کسر رەۋ تسةه داو ملىق 
ئوختىماي› ئارقىيۇ ئارقا. كەينى ¬ كەپنى- 
5053 گۇدا, 
دلت هذه 9 رقام بِالتََلُحُلٍ» ۾ ۽ بۇ سانلارني 
تدر ثبي ` يازغىن. 

ئلا تَمَلْسْلُ الَمُبَا حيّاء: جانلىق ئورگانىزملارنىاڭ 
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ژەنجىرسىمان داۋاملىشىشى. 
نك ا تان الا دا ىڭ 
كه كولتؤردى. تمشت # : ت 
سی ى سرس ىر ى و ىط س 
تسل يَتَسَلّحْ تسلا بالسّلاح: قوراللاندى. 
م ا وام وس ماس عل و س 
« تَسَلحْنًا لمواجهة الْعذو»: دۈشمەنگە قارشى 
تؤرؤش كؤجؤن غوراللاندۇق. 
تَمَلَحَ يتسلخ شلك الْجِلَد : ثبره سؤيؤلدي, 
ئېچىلىپ قالدى. 
ج 77 $ ١ 08 r ay‏ 
تسلخ التعبان من قشره: يىلان قاسرىقىنى 
تاشلىدى. قاسراق ئاشلىدى. 
TE‏ اا تاق 
نىل تافل القشسء دا 
لىق فىلدى› ئۈستىدىن ھوقۇقىنى يؤركوزدى. 
جؤشتى: غەلىسبە قغىلدى. ئىدارە قىلدى. 
باشقۇردى. هؤكؤمرائليق قىلدى. 
تَسَلَّطُ عَلَى الْعَقْلِ: قەلبىگە ھۆكۇمرانلىق 
قىلدى. قەلېىنى ئىگىلىۋالدى. 
© ˆ“ $ 85 6 ۴ 5 ر ا 55 58 
« تسَلك الْنْسْتَعْيِرُونَ على مواد الذُوَلٍ 
ا مستعمرة» : مۈستەملىكىچىلەر مؤستديلكد 
كه قىلىنغان دۆلەتلەرنىڭ سۈمەنبەسىنى 
ئىگىلىۋالدى. 
ىڭ 
ئَسلط: ھاكىمىپەت. يەڭمەك. غەلىبە شىلماق. 


© ام 


ر ل صم ئا س سے سے اتن 
«هو رجل قادر على الط على تفسه» : گۈ 
ئۆز - ئۆزىنى کونترول قىلىشقا قادىر ئادەم 
ي ع قاس 0 71 يس + 
تسلع تنلا الْجِلْذ: تبره پېرىلىپ 


- 


تَسَلَقَ ۆز ىلا الْمَالَ: مالنى قدرز بەردى, 
گۆتتە بەردى. 


و f E Mf‏ لس ممع : 
تلق ل تسلقا الشجرة: دەرەخقە ئېسىلدى. 


£ م 38 ا الم على م سے ˆ - 
«تسلق الْجَبْلَ حَنَّى وَل إلى يموي : تاغقا 
پامىشىپ چوققىسىغا يېتىپ باردى. 


تسق السلّهِ: شوتىغا چىقتى. 

تَسَلَّقَ اللَّبّابُ: ئۆسۈملۈك پەلەك تارتىپ ياماش 
تتى. 

صلق المَّىّْء باساشتى› ئۆرلىدى. 


قَسَلُو 1 جېل: تاغقا ياماشساق. 

لدم 0 

تسل تلا مللا خۇپىيانە كەلدى. وومر 
مىقچە كەلدى ؛ سۇغۇرۇلۇپ چىقىپ كەتتى. 
غعسېيىدە چىقىپ كدتتى 

مسوم در شاي وا ممم 2 فداه - 

«قَدْيَعْلمالله الَذِيْنَ يَتَسَلَّلونَ ملك لِوَادًا» 
دران ¦ سىلەردىن (پەيغەمبەرنىڭ سۆھبى- 
غىدىن) ئاستا سۇغۇرۇلۇپ غىپپىدە چىقىپ 
كەتكەنلەرنى ئاللاھ ئەلۋەتتە بىلىدۇ. 

.0 في الظّلام: قاراڭخۇلۇققا خۇپىيانە كىردى. 
ا ب 3 اا ن و ر كر ل يا 

« تَسَلَلَ فِدَائىٌ شْجَاعٌ إلى مُعَسْكَرٍ الْعَذْوٌ»ه: 
شىجائەتلىاي پىسدائىي ئەسكەر دۈشمەننىاڭ 
ھەربىي ئۇرالغۇسىغا يوشؤرؤنجه كىردى. 

ي ع قا س ˆ ۴ = - 8 م 7 + ` 

سل تل لك الشىع: ئاپشۇرۈپ ئالدى. 

«تَسَلّمَ الْمْبْلَعَ الَّذى أَرْسِلَ إلَيْ» ¦ ئۇنىڭغا 
ئەۋەتىلىگەن سەبلەغنى تايشؤرؤؤالدى. 

مقّالید الد : ھۆكۈمران بولدى. هاكد. 
مىيەت تەختىگى چىقتى. 

تە ا 06 

تُسلم: قوبۈل قىلماق› ئاپشۈرۈۋالماق. 

تَسَلَى ينسلى تسليًا: تسج پۇشۇقىنى مسقاردى, 
كۆڭلىنى ئاجتى. تەسەللى تاپتى. كۆڭلىتى 
خؤش قىلدى. 

فليا كو يون - ثاماشاء كولكه = چاقچاق. 
خوشا للىق؛ ئىچ بوش $ سىغىنى - چىقارماق. اقش 

تَسْلِيمٌ: قوبؤل قسلماق. رۇخسەت قىلماق. 
بويسۇنباق. ئېتىراپ قىلماق. تەسلىم 
بەرمەك؛ يول قويماق. باش كدكيدالك. 

تسلیہ الى الْعدو: دۈشمەنگە ئەسلىم بولعاق: 

“" « 7 32 ده‎ , BF 

تَسْلِيمْ الْمُجْرِمِينَ إِلَى حُكُومَتَهمُ: جىئايەنچى- 
لمدرنى ئۆز ھۆكۈمىتىگە تاپشۇرۇپ بەرمەك. 

شروط | لنَسْلِيمٍ: تەسلىم بولۇش شەرتلىرى. ئەل 
بولؤش شەرتلىرى. 

© ^ ˆ“ تسيا سا ئوغۇتلاندى. لوغوت رتا 
دى 

چ =“ ێ س قرو ۴ ك 9 + مير ى 

سجر ينس لر الشخس فى مكانه: گۈرنى- 
دنن مىدىرلىمىدى› دادىل تۈردى» ئىزچىل 
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تۇردى. ئورنىدىن مىدىرلىماي ئىزچىل تۇردى. 

سم السََيُْءُ: مۇستەھكەم بولدى. ش 

تَسَمّعَ بَتَسَمَعْ تَسَمْعًا لَه أو الَيّهِ: قؤلاق سالدى. 
گاڭلىدى. 

تَسَمّعَ الظَبِيبٌ: دوختۇر كېسەلنى تىڭشىغۈچ 
بىلەن تدكشوردى. 

نسمٌع: قۇلاق سالماق. ئاڭلىماق. تىڭشىماق. 


سىس ساس ماي و ر 


مسهم متهم قىسا الرَّجل: زەھەرلەندى. 
ئىستم الْجرخ: يارا پىرىڭلىدى. 


تَسَهُمَ الطَعَامْ أو المَّرَاب تاماق ياكى ئىچىملىك 
زەھەركە ئارىلىشىپ قالدى. 


تشي زەھىرلىنمەك. 


وان يولى: سؤيدؤ كه : زەھەرا 2 9 1 5 
م6 دَمَويٌ: قاندىن زەھەرلىنىش كېسىلى. 


م 0 ئۆز - ئۆزىدىن زەھەرلىنىش. 
اعرا التَّسَبْم: زەھەرلىنىش ئالامەتلىرى. 
حَالَةٌ EIT‏ : ^ ˆ ئەھۋالى. 


E بر‎ O 


¥ 02 بد مود ا سەبھرىدنى:. سەھرىپ 
كەتتى. 

ي عي تيا بكَدًا: ۽ اثالدى. 

عِيْدُ تَسْمِيّةِ: ئات قويغان كۈن. ئات قويۇلغان 


ين يى 


كۈنگە كاتاي شىلىنغان زبيايات. 
52 میڈ ع1 ع ئىلمىي ئگۈنۋان. ئىلمىي ئاتاق؛ 


نام بەرمەك› كات قويماق. 
: ئېسىلزادىنىڭ قىزىنى 
كل وكا ىدىراي اللا 


يچ ص چ 


7 1 ا اننّاقة : تۆؤگىنى ھىننى- 


ج س ي م ا چ 


ل ياماشتى: بامىشىپ چىقىتشى› ېس 


م ورم سو ساق چ 
5 


حي ص ص و r‏ 


تَمَنْهَا الطّعَامْ أو الشّرَابُ؛ ئاماق 
ياڭى ئىچىمىلىك كونىراپ قالدى: بوْرْؤلوْب 
قالدى. 


«قَالْظَرٌ إلى طعامك وشرابك لم يِنَسَنَّهٌ» 
‹قران) : يېمەك - ئىچمىكىڭگە قارىغىنكى› 
بۇزۇلمىغان. . 


- - 
ت ی ر ي ع = غاچ 


و 
نی يتسثلى تسيا الأمر: ئىشنى ئاسانلاش- 
موردى. 
« سني لَه الْقِيَامْ بِعَمَلٍ ما» : چامىسى يدثتى» 
ب را ¥ - 0 ع انين 
ذالم بنسن لي أن ازهرك » : 
هعمش لهم 


يە عدت سكي بىر بؤلاق. 


س م 1 5 


«ومزاجه من ن تَسَنِيمِعَيْنَا يَفْرَببِهاالْمِقَرّبُونَ » 
دوقرآى»: ئۇنىڭغا (يهئى ساپ شارابقا) 
تەسنىمنىىڭ (سۈيى) ئارىلاشتۇرۇلغان› تەسنىم 
جەنئەتتىسكى بىر بۇلاق بولۇپ. ئۇنىڭدىن 
ئاللاھتىاڭ يېقىن بەندىلىرى ئىچىدۇ. 

تسنيمة ارد 1 م 

تَمْئِينْ القَّرَائْع: قأنؤنلارني گورناتماق› قائۇنلارنى 
2 2 رماق. 

0" بى تَسَْْدا. كذيقؤسى قاچتى. ئۇپقۇسى- 
ىرىدى› بىدار بولدى. 


نىج الكل تىا الم 
يەڭگىللەشتى. قولاي بولىدى. 


كاسانلاشتى; 


ى تًسهيلات: ۋاسىتە: تەدبىر› جاره. ئۇسۇل؛ قۇنقۇ- 
"7 ئەپىقە. E‏ بؤلى. 


a 
2-2 uA” TE 


تَمَوْةً يَتَسَومْ تَسَوا نوي قىلدى»› تؤرمؤش 
قۈردى؛ باشلىق بولدى. 

تو سۆز ا الْجَالهء ايها اناي 
ئۆرلىدى. ئېسىلىپ چىقتى. 

«وهّل أَنَاكَ نبا الْصَصّم إذ تَسَوَرْواالْيِحْرَابَ» 
دقرآن»: (ثى مؤهدممدد!) دەۋا قىلغۈچى 
لارت اڪ قىسسىسى ساڭا يەتتىمۇ ؟ ئۆز ۋاقتىدا 
ئۇلار (داؤؤد ئىبادەت قىلىۋاتقان) مەسچىتنىىاڭش 
تېمىدىن قارتىلىپ چۈشۈشتى. 

تَسَوْرَتِ الْمَرْأُةُء ئابال بىلەيزۈك سالدى› بىلەيپزۈك 
ئاقىدى. 

سۇس سوس سوسا الطَعَامْ: ئاشلىق قۇرنلاپ 
كى„ ااا ي 
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یوق يتسوق تَسَوْقًا : سودا قىلدى. بازاردىن 
تەرسە سېتىۋالدى. بازار قىلدى 

5 سۇق يتسوك نَسُۇكا: ۽ مىسۋاڭ قىلدى› چوتكى- 
لىدى. 

سول يتسول نَسَوْلا؛ ئىلەسچىلىك ك قىلدى. دىۋا- 
¦ سەدىقە سورىدى. 

«لم يجذ يجڏ عَمَلاً فَأحَدٌ ول 

َس ¦ تىلەمچىلىك. قەلەندەرچىلىك. 


9 نَسوِيَةٌ: تۈزلىمەڭ. سىلىقلىماق› : 4 پىشۈرماق: 
باراۋەرلىك. روتكه ئۇرغۇزماق› گورۇنلاش- 
هذل قىلماق. E‏ كسمل م هلك قۇرماق. رەنکە 
غۇرماق. 

“BH > EÊ‏ هه 
«تَوْسُذْنًا إِلَى افق عَلَيْهَا التريتان» : 


ىش تاپالماي 


ل 


« وميد بوڈ 35 الَذِيْنَ كعدوا وعصوا الرسول 


£ 


فسوی بهم الأَرْض» دقرآن»: كاپىرلار ۋە 
پەيغەمبەرگە تاسسيلسق قىلغانلار گۈ كۈندە پەر 
بىلەن ئۈپتۈز قىلىۋېتىلىشنى ئارزؤ قىلىدۇ. 

تَسُوِيِدَةٌ ج تَسَاوِيد: دەسلەپكى ئۇسخا. كۇپىيە 


ئەسەرنىاڭ كۇپىبىسى. كورربكتورلؤق قان 
غىغان نۇسخا. 


تۈردى. 
و سوم شا عليه : باشقۇردى, ئىدارە 
ll‏ ھۆكۈبرانلىق قىلدى. 


تسيح: ئاققۇزماق. ئېرىتمەك. 
OW BE 2 £ ¿ ^ˆ £ gaa ja‏ 0 
لحار اد ىيا E‏ أوسيرة: ئىزىدىن 


تَسمّع بَتسبّعْ تَسَيّعًا الْمَاءْ: سز قالايمىغان 


ئاقتى. 
ES‏ لا يم 


شاعم يتشاقم 2 ا گۈمىدسىز قارب 
دى؛ روهى چۈشتى. ئۈمىدسىزلەندى» شۇم پال 


كالدى 
تَقَاءَمَ به أو مِنْهُ: شؤملؤق دەپ قارىدى. 
لاوم ^ * ˆ" 
«ينلظر نكرة تقؤم إِلَى ا لِسْتَعْبَلٍ » 
سىگە ئۈمىىسىزلىك بىلەن قارايدۇ. 
نما ئۈمىدسىزلىك. 


ا 0 كېتىش. كىرىشىپ 
كېتىش. ئارىلىم كى 

«يجمعهم تَمَابِك مصالحهم » + مدتيه. 
: . ° ەلىشپ كېتىشى ئۇلارنى 

تَمَابِكَ يتمّابئك تَمَابْكَا القَيْكَان: ئىككى ئەرسە 
بىر „بىرىگە قىرىتىپ کن ئاراىغىي 
كدئتىء كبر ەلىشىپ كەتشى› ج 7 
كەتتى› مۈرەككەپلىشىپ كەتتى. ا 
قانلىشىپ كىتتى. 

14 RS 

كەتتى. 


41 


ˆ بۇ & 
نشابك: 0 


¦ ت الَذِبْنَ يِن قَبِْهِمْ مِنْلَ قَوْلِهِمْ 


تَشَابِهَتٌ قلوبهم» ‹قران› : ئۇلاردىن بؤرؤن 


ئۆتكەنلەرمۇ (پەيغەمبەرلىرىگە) شۇنداق سۆزنى 
ee‏ ئۇلارنىڭ دىللىرى بىر - بىرىگە 








تَتَابَهَ فان رموه بۇ ئىككى قوشكبزەك 
¬¬ بىرىگە ٿو ب كدتتى. 





د إِن ا ا ا كالا ھەقىقە- 
ابه َة تشابها `" ئاپېرىخغىلى 


بولمايدىغان تەرىجىدە ئوخشاپ e‏ ئوخشاش 





بولدى. ئوخشاپ قالدى. 0 ب كەتتى. 
مۈجىمەل بولدى. 

مانم بَنَشَاتَم كشا 2 انيا ئىللاشتى. جېدەللەشتى › 
جاڭجاللاشتى. 


شاج بناج تتا غا ُا الْقَوْمْ: ئۇرۇشتى› سوقۈۇش- 
تيء باش - كۆزىنى يېرىشتى. 


× 11 سے سے عن ¬ 


تشاجر يتسا جر تَشَاجِرَاالرٌ جلآن: ده تالاش قىلىش 
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شى» جاڭجال قىلىشتى»› جېدەل قىلىشتى.‎ 
«تشاجو الإِثْئَان» : ئىككىسى ئۇرۈشۇپ قالدى.‎ 
تَمَاحٌ يما تقَاكًا الْخَسّْمّانِ: ئىككى رەقىب‎ 
ئىركىشىپ كدتتى» قارشى تەرەپنى يېڭىشقا‎ 
تىرىشتى.‎ 
تَقَاحَنَ يَنَقَاحَنْ تَقَاخْنًا الْقَوُمُ, ئاكاللاشتى.‎ 
لللاشنىء دۈشمەنلەشتى› ئاداۋەتلەشتى.‎ 


ا 0 12 ا ا 0 4 5 ل a‏ 4 
خىز يتشاخز جر 2 


تا از ا تار شل رە انى 
بۇلاڭلىدى؛ پۇلاڭلاتتى. 

تَقَارَسَ يَتَقَارَسُ كَقَارْمًا الْقَوُمُ, دۈشمەنلەشتى› 
ئاداۋەنلەشتى. يمر بنريكه يامان مۇئابىلىدە 
بولۇش 0 ئەسكىلىك 5 9 قىلىشتى. 

كارع بَتَقَارَءُ تقاركا الوَجْلاي: شەرتلەشتي› 
ۋەدىلەشتى- 

كنار اڭ ككارف تا د 
ئورتاقلاشتى. دلق يدهي نيدن بولدی: بأردهه 


0% 7 بىشئىىەت ئەزا لد 
تشارك في : جمحية: جه يدت تەراسى بولنى› 


ئىتتىباققا كىردى. جەمئىيتک قاتتاشتى. 

كاو بَتَكَارَرُ تازا الوم كۆز قسرى بىلەن 
E‏ ىرك ا اغا 

تَمَاعْرٍ يِتَشَاعرٍ شاعا الرَّجِل: ئۆزىنى شاشر 
قىلپ كۆرسەتتى. شائىرلىقنى دەۋا قىلدى. 

تَقَامَبَ يُتَقَامَبْ تَمَاعْبًا القّخُْصُ: باراكدئد. 
چىلىك پەيدا قىلدى. غەۋغا چىقاردى. غؤلغولا 
بىا فتلدى. 

ماعب الرجلان: جېدەللەشنى» جاتاق چىغىر- 
ئۈنىڭدىن ھىقشىنى تەلەپ قىلغائىدىم ئۈ 
جېدەللىشىپ ھەققىمنى بېرىشتىن باش 
تارتتى. 

تَقَاغَلَ يَتَمَاعَلْ تَمَاهْلاً به: مەشغۇل بولدى. 


ص # + + 


شۇغۇللاندى. 
تَقَاعَلَ بكذا: كۆڭۈل ئاچنى. ثبع پۇشۇقىنى 
جمقاردى. 


كىنى كۆرسەتتى: ئۇنسىڭ بىلەن كارى 


بولماي ... بىلەن بولۇپ كەتتى. 
تَعَاقّ يساق تَمَاًا الدَجْلآن: دؤشمهنلشتي, 
فلب الوه فبلدى. 
تُشَاكس يتشاكس تشاكسا الرّجِلان: زىتلاشتى. 
كى يبر يشربكه فويوني فويغاش.» 


ئوخشىدى. 


تَقَاكَى يتَمَاكَى تقَاكبًا: دەرد ئۆكنى» شىكايەت 
قىلدى. ھال ئېيتتى. 

تَمَاكَى الْقَوُمُء بىر - بىرى ئۈستىدىن داتلىدى. 
ئۆز ئارا داتلاشتى. شىكايەت قىلىشتى. 

تَقَامُمَ يقامح نَمَاما: مەغرۇرلاندى. ھاكاۋۇر- 
لانخى, تكبو لاي يوقچىلىق قىلدى. 
مەنمىنچىلىك قىلدى؛ قەد كۆتۈرۈپ تۈردى. 

قاور اور كَقَاورًا مع مەسلىھەتلەشنى. 
كېڭەشتى. 


تَقَاوَرَ الْقَوْمُ مەسلىھەتلەشتى. كېڭەشتى. 


r 
وسوس سر‎ 


غ يە uF‏ 1 ` `" ك 6 

«أَرِيْد أن أَتَقَاوَرَ مَعَهُ في هَذًَا الأمُر»: بۇ 
ااه ل لپا .تىم چىمى . 

تَمَايَعَ يَتَمَايَّعْ تَمَابُعًا الرَّجِلاًن في الْأَمْر: 
تارة فا ئورتاقلاشتى› تارقالدى. ثارالدى. 

ئا اس ەق ل e‏ .9 
که كىردى, ئۆزئارا ئەپلەشتى. 

تَمَايِع الْقَّوم: گۇرۇھلارغا بۆلۈنۇپ كەتتى› فىرقى- 

تَمَايَعَتِ الْجَمّالُ: تۆگىلەر تاراپ كەتتى. 

تق شب نشبا : باشلىقىدا وب غان 
كۈنلىرىنى كۈپلىدى. 

تعيب الثّار: كوت پاندى. 


تَمَبْبٌ: ياشارماق. 


0 


چاپلاشتى› يېچىشتى. چىڭ تۈرىۋالدى؛ قەتئىي 
داۋاملاشتۇردى. 
NEY‏ بالمَّىء: يۆلەندى. ئاياندى؛ ثدؤه بولدى؛ 
يېپىششى. ئېسىلىۋالدى. چىڭ تۈرىۋالدى. 


| 
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«تَقَبَتَ الْعَرِيْقُ بطو النّجَاة» ؛ سۇغا غەرق 
بولغان ئادەم قۇتقۇزۇش چەمبىرىكىگە ئېسى- 
لىۋالدى. 

بد ِرَأَيه: پىكىردە چىڭ ئۇردى. 


EF SEY‏ مط تما في المَّيْء: يۆلەندى. تابا 
دى: بېقىندى؛ تدؤه بولدى. 

تَمْبّع يِنَمُبْعْ تبحا السَائلَ: سۇيۇقلۇقنى شور 
والدىء سۈمۈرىۋالدى. 
« تَمَئَعَتَ الشُوْق بِخَيْيرِمِنَ الْموَادَالْاسْتهُلاَكبَّة > : 
بازار تؤرغؤن ئىستېمال بۆيۈملىرى بىلەن 
تويؤندى, 

تَمَبَكَ مَك كَمَنْكًا: ئارىلىشىپ كدثتىء 
مۈرەككەپلىشپ كەتتى. چىرمىشىپ كەتتى› 
كرت 

نميه ينمه يها به به و ره : دورىدى› تەقلىد 
قىلدى. كؤلكه ثالدى. ْ 

داهن َيه بِعُوم فهو لهم »> دحديث»!؛ کم 
کی بىرەر قەۋمنى دورايدىكەن. ئۆ شۇ قەۋىدىن 


قشم 1 فول ك ي ار نشی 3 | اق. قول + 
جدكمهدتك 


* 


ية دفي الْبَقو : a‏ 


SA AIG 


هبيه دشي ال لغلسفة› : ئىلاھلارنىاڭ ف زاس ۋە 


3F 
7 


تَمَنَّتَ يَتَمَنّتْ تمستا ؛ تارقالدى. چېچىلدى› پارە- 
بارء بولۇپ كەتتى. 

تَمَنَّتَ الْمَوُمٌ, ‏ قەۋم تارىلىپ كەتتى› تىرىپسىن 
بولۇپ كەتتى. 
ت شَهْلهم: بىرلىك بۈزۈلدى. تارقاق بولۇپ 
كەتتى. ئىتتىپاقلىقى بۇزۇلدى. 

CEE‏ ادى سياه ئىستەك ئارقالدى› يوقالدى. 

غايسب بولدى. قىلچە ئەسەر قالمسدى. كۈلى 


كۆككە سۈرۈلدى. باره ‏ پارە بولۇپ كەتتى. 
چاك - چېكىسن بۆسۈلۈپ كەتتى. 





0 ڭى 
Fo‏ 

ES‏ 4 1 ئايرىلماق. چېچىلماق. ئاجراشماق 

EE‏ الأفكار: يبكر ¥ 1 لمقى 


0 


تَشْنمَةٌ: پادىلارنى قىشلاقتا قىشلاتماق. 

تەب اة تَمَجُبا ئۆلدى. هالاك بولدى؛ 
كاز ابلائدى. 

نَج يَتَمَجَجْ تَقَشْجًا:ء جافتىء بۈزۈپ تاشلىد 
ديه سۇندۇردى. 

ق af ± EEE‏ : جا زوھلانىدى. جانلاندى. 

" كەلدى. ئىلھاملاندى. 
مجع اله حارب: جەڭچى كۈچلەندى. غەيرەنكە 

0 جۈرئەتلاك بولدى. 

تَقَجّعَ الْجَبَانُ: قورقؤنجاق باتؤر قىياپەتكە كبر. 
ۋالدى. 

دع تَشَجعَوا ف فُحملوا عَلَى العذو» : ئۇلار غەيرەتكە 
كېلىپ دۇشمەنگ ھۇجۇم 0 

تَمَكنّ يَتَفَكَنْ تَعَجُنَا الأَمُرَ ى. ئەسكە 
ئالدى, پادىغا ئالدى, 

3% چېبىر : كۆچەت تىكمەك. ئورمان بىنا قىلماق- 


3 
FN 


¥ 


¥" 


1 جيع: روھلاندۇرماق. جانلاندۇرماق: لهام 


ا شلهابلاندؤرماق: ئىشەنچىنى ئاشۇر- 


تحص تقس تحمل كۈرۈندى» پەيدا 
. ئېنىق بولدى» ثايان بولدى. روشدن 
كۆرۈندى. كور ئالدىدا گەۋدىلەندى. 

قمع > پە د ٍ : 

تشخص الأمر: تەيىن نايتىء مەلۈم-بولدى. 
روشەنلەشتى 
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¦ ستاكنوز قويماق. ئەكشۈرمىك› دىشاڭ- 


كتشخسة: تىياتىرچىلىق؛ دىشاڭنوز. 
تَمَدٌخ يتشذّخ تَمَدْخًا الْينَاءُ: بىنا يېرىلىپ 
کاتقی: لك كسد 


قاتتىق قول بولدى. 


تَقَدَّدَ في الأمُر: چىڭىدى› قاتتىق قول بولدى. 


س ئ 


كَقِدّق يَتَمَدَّقْ مدقا بكَلامه و في الْكَلام: 
ئاغزىغا كەلگەننى 0 خىپالىغا كەلگە 

تَقَدَّقَ الرَّجِلْ: جايناش ئۈچۈن ى مدرلا 
تى 

كد كد , كوؤجديتمداش: مؤستههكدبلبيواش؛ يعمسم 
كۈچ؛ باسياق› ەز مدلك, زۇلۇم قىلماق؛ چاق 
تۇرماق› قەتئىي داؤ املا تؤرماق. 

تعدب يَتَمَدّبْ تَمَرّبا: ئاجرالدى. ئايرىلدى. 
تارقالدى؛ چېچىلدى. 


5 
سے سے لیاوا عل 


دب 0 دمر مهناك سويىپىقى سويۇلدى. 
عمدت - 


ق 0 0 0 كاير بلدى, تارقالدى. 
ميىچىلدى؛ ئاجرالدى, بۆلۈندى. 


¥ 1 ¥ 


ديب القّجر : دەرەخنى چاتىماق- 


تَقَرْدّقَ يتَمَْدَقْ تًا بوغۇلدى› تۈنجۇقتى. 
eg 7‏ 


نشرذم د يَنَمُرِذُم تَمَرُدْمًا: : بىرئىلدى. 


وای ی سر و 


ىشىت تَمَدْبا الماد وتحوة: سۇنى ئىچى- 
ا سۈمۈرۈۋالدى. ئىچىگە تارتن 
چەكتى؛ ئەپەس ئالدى. 

تَمَدَبَ الوب الْعَرّقٌ: كىيىم ئەرنى سومؤره 
ۋالدى. 

ەن 1 ۽ ئىنجىگىلىكنى داذدىسى- 

مرب اليْقَّةٌ من أبيه: ئىنچ 
سن سىڭكۈر 0 

نَمَدَبَ بِعَذا: ھۆل ئۆتۈپ كەتتى› ھۆل بولؤب 
ENR‏ : هؤل تەپچىرەپ چىسقنى› تولدى: 
سىڭدى 

تَمَدْنُ: سۈمۈرۈۋالماق.› شورىۋالماق› ئەسمەك› 
ئىچىگە تار تماق. 


0 E ا‎ a 


لسر 
تَمَدَحَ نَمَو تَمَدْعًاء چېغىلدى. بؤزؤلدى. 


ترد تشرد لشؤذا الْقُوم و سورصان بولۇپ 
پۈردى» سەرگەردان بولۇپ يؤردى؛ تا 


Tw 
ال جل : كىشى تئەمتىرەپ بؤردى» گاڭگىراپ‎ EY 
يۈردى. ببشى قايغان. يؤنى تايغان يەردە يؤردى»‎ 
سەرگەردان بولۇپ يۈردى.‎ 


تشد سەرسانلىق: سەرگەردانلىق. 
َء يَتَفَدَْ تَقَدْنًا فى مَمَله: #پچسللىك 


بىلەن ئىشلىدى. 
EY‏ عَلَيه: شەرتلىرنى قويدى. 
س سے سس اعنم ودار 3 
تَعَرّق يَتَقَرّق تفا الوّجِلَ: شان - شەرەپكە 
ئېرىشتى. بەختكە ئېرىشتى. 


HS 


تَعَرَّقَ ئلمَّىْم ئىندىزار بولدى: تەشنا بولدى. 
قارىدى» ئەزەر تاشلىدى. 

نمر به: شان - شەرەپ ھېسابلىدى› شەرەپ دەپ 
بىلدى. 


جا وم 9 
د يَتَمَر ف بدعوتكم إلى خضور...» 
!$ زىڭ ل عافد سد 
شەرەپ دەپ بىلىدۇ. 


سے اس ا a‏ 
»8 ي ينا 


تق سالك ق ` ئاپتاپقا 
شيرق ب لك ئادىشىنى e‏ 


822 aa م‎ 


نشرزم يىشرۈم نمَرْؤْمّا: يىرتىلدى. 


1 الل 


تريح : ۽ پارماق. ئىچ بأغربني يارماق. ئوپېرانسى- 


ر I‏ هه 1 جم ى 


ىغ الْْقَابَكة: سېلىشتۇرما كائاتوسيه 


0 التمْرِيْح 


تشرد > 0 د ئانوتومىيىلىك. 


: كاناتويسيه. 


آلصِنة التفْريجِيّة للْمَوْتِ: جەسەتنىي كەرىپ 
كؤروش. 
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تَشْرِيّعٌ: قائۈن چىقارماقء قانؤن تۈزمەك. 
سلطة التّشْرِيج: قانۇن ج چىقىرىش ھوقۇقى- 
َلتْفْرِيْع الذُوَلِيٌ: خەلقئارا قانۇن. 


ا ا Tf BE,”‏ ۳ 9 
إدارة الْفَنُوَى والتشريع: قانۇن چىقىرىش ۋە 
دۆلەت چسقارغان قانۇنلارنى نازارەت قىلىش 

كور كبنى. 
تَشْرِيْعْ الْعَمَل: ئەمگەك قائۇنى. 
جُمِعِيَةٌ تفريعيّةٌ: قانؤن چىقىرىش ھەيشىتى. 
سْلْطَةٌ تشريعيّة: فانۈن چىقىرىش ھوقۇقى. 


لىك. شان - شەرەپ› شانلىق› پەخىر. 

نَشْرِيْفَةٌ ج تَشْرِيْفَاث: مۇراسىم. توي› زىھاپەت› 
مؤكؤمدت زىياپىتى» قانۈن-قاتئىدىلەر. ەدەب 
قائىدە قامىدە ‏ يوسۇن. 

سچڭ التَّمْرِيفَاتِ: مۇراسىملارنى خانىرىلەش 
دەپتىرى› مۇراسىملارنىي تىزىملاش دەپتىرى. 

يوان الكقْريَاتِ تاشقى ئىشلار مىدىسكىر. 
اک فا ای توركان بولۇپ و اک 
نىڭ تەكلىپى بىلەن كەلگەن ياكى ھۆكۈمەد 
ناش بىرەر ثور گان تەر بيندسن ئەڭلىپ قلي 
خان بەت ئەللماك ھېھمانلارنى كۈيىۋېلىشقا 
ئائىت ئىشلارغا رىياسەتچىلىك قىلىدۇ. 


<a © ss By” 


ريس التَشْرِيْقَاتِ: پادىشاھ ۋە ھۆكۈمەت سارايل.. 
رىدا ئۆتكۈزۈلىدىغان تۈرلۈك مۇراسىملارنى 
ئورۇنلاشتۈرۈشقا رىياسەنچىلىك قىلىدىغان 
مدسكؤل ئەمەلدار. 

مُدِيّر التَّقْرِيقَاتَ: پادىشاھ ۋە ھۆكۈمەت سارايل. 
رىدا ئۆتكۈزۈلىدىغان تۈرلۈك بۇراسىىلارنى 
راز تاريامالىىنىڭ فبلبيكان 
مسكؤل ئەمەلدار 

تَعْرِيقَاتِقٌ: مۇراسىىلارنى ئۆتكۈزۈشكە مدسئؤل 

« تَشْرِينَائِيٌ الْمَصْرٍ الملكي » : پادىشاھ سار نید 
خىكى مۇراسىملارنساڭ ا پادىشاھ 
سارىپىدا ئۆتكۈزۈلىدىغان تۈرلۈاك بمۇراسىملارغا 
رىيپاسەتچىلىك قىلىدىغان مسكؤل ئەمەلدار 

نربق كابتابقا سالماق. قاقلىماق- 


جوم 5 


س 2 8 
دالا ديح إلا بعد الّشْرِيق» د(حديث:» : ھېېیېت 


نامىزىدىن بۇرۇن قۇربانلىق قىلىشقا بولمايدؤ 
(قۇربانلىقنى پەقەت هبيت نامىزىدىن كېپىن 
قىلىشقا بولىدۇ) . 
ابام التّمْرِيْق: قؤربان ھېيتنىڭ 32 4ه 
كۈنلىرى. 
تَشْرِيْن الول ئۆكتەبىر (مىلادى 10 - ئاي). 
يَقْرِيْنُ النَّانِى: ئويابىر (سلادى 11 - ثلي). 
تَشُطيِب: تىلماق. يارباق. يسجماق. 


تَشطيب الحساب: ھېساباتنى مؤثامملبدارغا 
وللاپ بەرمداگ. : 
تَعْطِيْبٌ الچلي: تېرىنى تللماق 


سے ت 


أَجَادٌ تَقْطِيْبٌ اللَوْحَة: تاخنىنى ماھارەت بىلەن 
تىلدى. 


تَشْطِيقٌ: يؤيماق: يوز يۇيىسغان داس. 

حوضش التَّمِْيِقٍ : يۈز يۇپىدىغان داس. 

¥ ® Ew 2-7 ار‎ 

تَمَقَى نشی تَمَقَيًا الشَّْءْ: يېرىلدى. پارچى- 
لاندى. يىچىلدى. 


¥ ¢ ¥ 


تَقَظ: پارچىلانماق› يېرىلماق. 


تج نتشقن تشقبا المَّيء : چېچىلىپ 


ق„ ب 1 ¥ + * ي 


گەۋەتىلدى. 


تَمَكَبَتِ الأَرَاَهُ, پىكىرلاردا ئىختىلاپ كۆرۈلدى. 
شاخلاپ كەتتى. 


Li 


تَمَكَبَ الْقَوْمْء بۆلۈئۈپ كدنتى. 
زف ماعو اف تاي ك 


¥ 
`1 


س 
- 


يي ا حب صر صل 0 سے واھ 
تَمَكَتَ يَتَمَكَدُْ تَتَعْدا الشّعْرُ: چاچ ياضيايدي. 


كغ 


به ي 


تنشعثك من الطعَام: ئازراق بىر نەرسە يبدى. 


تَعَكَتَ رأس الْمِنْوَاك: مىسۋاكنىڭ تؤهى تمتد. 
لىپ كەتتى› مساك ئۇچى پۈرۈلۈپ كەتتى. 


TS. 


نشم يَتَسَشَعْ نا المُورُ: ئەرەپ - تەرەپكە نۇر 


ل 


+ 1 ¥ 


تَمَكَلَ يَتَمَكَلْ تمَغْلاً السار كوت بالقۇنجىدى؛ 
كوت تؤتاشتىء: كوت يأندي. 

تَمَعَلَقْ يَتَمَعْلَق تَمَعْلقًا: يېپىشتى. چاپلاشتى. 
به ماى. 

تَقْغِيلٌ: تسكدككه سالماق. ئىشقا سالماق. كبش 
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E ا‎ 


بدرمداك. ئىشقا ئورۇنلاشتۇرماق. 
مَكُتَبُ التَمّغِيلِ: ئىشقا ئورۇنلاشتۇرۇش ئورنى. 
الحبس مع مع الثمْمِبِل: قولغا ئېلىپ. ئه 


بىلەن ` ش جازاسى بېرىش. 
rs‏ ا HEY‏ لَه: ۋاسىتىچىلىك قبلدى, 


با راشتؤردى» مۇرەسسە قىلدى. تئىلىۋالدى, 
ئۆتنۈندى. شاپائەت قىلدى. 
` بە: ئۇنى ۋاسىتە قىلىپ يېلىندى. پالۋۈر- 
. ئىلتىجا قىلدى. 
مُه اَل شافىتى مەزھىپىگە كىردى. 


- 


تَمَفْعْ علد فان في الأمر: پالانى ئىشتا پۈكونى- 
ها لتا تلد ئىنتاباشقىلارەس تاتوب 
دى ۋاسىتىچى قبلدى. 

خى. ... سەۋەبىدىن شىپالىق تاپتى. 


CE‏ من حًصضبه: دۈشمىنىدىن ئەنتىنى ئالدى. 
ئۇچىنى كالنى: فبساس كالدى. 
E‏ من عد وه: دوت شمننسدين دن ئىتىنى ئالدى› 


ئۆچىنى ئالدى. قىساس ئالدى. 

تَمَمّقْ يَتَقَمّْ تَمَقْقًا الْمَلْرلْ: ثؤيساك تېمىغا 
جأك كەتتى. 

HE‏ الْحَطَبُ: ثوتؤن كەسلەندى. 


تق الرش: بىر يبرسلدى. 


= چ س £ ± ® 47 


كو موده ى 7 
«يوم تشفق ل الأرض علهم سراعا» رقران»: ر 


كۈندە يدر يېرىلىپ ئۇلار (قەبرىلىرىدىن) تېز 
چىقىپ پ كېلىدۇ. 1 


اى ا عل سەر م 
. 


تشكر يتشك EFC‏ | له: رەھمبەت ئېيتتى. 
تەشەككۈر بىلدۈردى› مىننەندارلىق بىلدۈردى. 
تمك ج تكراب ئىشەككۇر؛ رەھمەت› هدشقاللا. 


ج س ته 5 


«عَئرٌ لَه عن تَمَكُرَائه الْسَارة» ¦ ئۈنىڭغا 
قىزغىن تەشەككۈرلىرىنى بايان قىلدى. 

كَمَكَكَ مَك تَمَكْكًا تشَككا في الأمر: گۇمان 
قىلدى. شۇبچىلەندى. 

«تمَكَكْنْ فى صِعة أَقُوَائكَ» : سبساك سۆزۈڭ- 
ملك دوج ملستسن رالا 


ئر ا ا او ج 


نشكا بيتشكز EEE‏ شەكىلگە كىردى. سؤرهة 
عه كىردى. شەكىللەندى. 


َة لَ الْجَنِينْ فى بي أَمَهٍ» : بالا ئانىنىڭ 


قورسىقىسىكى چېغخىسىلا شەكىلگە كىردى. 


تَمَكَى بَنَمَةٌ تيا إلَيْه: دەرد تۆكتى. ھال 
كبيتتى: شىكابەت فىلدى؛ كېسەل بولدى. 
ئاغرىپ قاندى. 


EEG‏ من الذَّاء: كېسالدىن شىكايەت قبلدى, 
كېسەلدىن داتلىدى. كېبسەلدىن ھال ئېيتتى. 
كېسەلدىن ئىڭرىدى. 

فشكيل ج تشكيلات: بىرەر نەرسىنىڭ بىرقانچە 
خىللىرى بىر پۈرۈش ئەرسە. خىلمۇ خىل 
نەرسە؛ بىرلەشمەە تەشكىلات.› و يؤشساء 
تەشكىل. 

تَشْكيلٌ سِويٌ: مەخپى تەشكىلات. 

«هَاجم نكيل من الظائراتٍ أَهْدَانًا لِلْعَذْو» 
ئايىروپسلانلار ئوپى دؤشمون ئىشانىغا ھۇجۇم 
قىلدى. 

« أَحَضر نشکیلا من المشبلاتِ» : 
ئاچىدىغان دورا - دەرسەكلەىرنىڭ ببرقائجه 
ن شبلستى كدلتؤر. 

تَشْكَيْلْ: زىر - زەبەر قويماق؛ سۈرەتلىمەك؛ 
سىزماق؛ شەكىللەندۈرمەك. 

نكي الثم : تېكىستكە زىر - زەبەر قويماق. 

اليا ا¡ سىس اى لت 
مداك, 

تشعئية: تەشكىللىك. 


1 7: ئون 23 شک 1 اء رەسساىلىق. ھەپكەلتا 


£ شتەی 


راشلىق› فوت و كراضشيه سه نكستى. 
EEL! IE “± 7#‏ ئالدىراپ ماڭدى. تېز 


باڭدى. ھاپىلا ¬ شاپىلا باڭدى. 
2 ˆ للأمْر : تەپيارلاندى. ھازىرلاندى. 


- 


2425 يوق‎ TERS 


تَشَمَرْ بِنَممّراتَمْمُوًا وجهذ: قوشۇمىسى تۈرۈل 
` ` . كور ئالايتتى. 
FC‏ یسل َعَم الدَجْل: كايتابقا فاقلا 
حو اا ا کے اوا 
كەتتى. 
شمش : ئاپتاپقا قاقلانماق: ھەركۇنى زېمىن 
رلا ۇل e‏ 
ا تفا 


تشمّع بتقَمّع لَشَمَعا 
سۇرتۇلدى. 


: سىرلاندى. بويالدى: 
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E 7 LAE 6± RE 
يِتَمْمل تَشَمّلا بالشمْلة: يېپىنىۋالدى.‎ 
ئورىنىۋالدى‎ 
مما الشَيْءٌ: ئالدىرىماي پۇرىدى.‎ EEE تمم تشم‎ 


سے ر 


كەرەت َعَم الْأْخْبَار؛ خەۋەرلەرنى سۈرۇشتە قىلدى. 


EG‏ گاڭلىنىءنتىڭ_ 
تىڭلىدى؛ تەكشۈردى. ئىزدەندى. 
كا تن ق E N ME‏ 
ياخشى چۈشەندى. 
8 0 4 & 1 1 -. سج ص 1 
تَشْمِيتٌ: جوشكؤر كؤوجسكهريرحبك الله : 
دېمداك. 


«مِن السْنَّة د یٹ الْحَاطِسٍِ »> و چۇشكۈرگۈ- 


بسك ةللا : دبيلش سۇۈننەتتۇر. 





تلع بل م تَمَنجا: : ئارايدى› يىغىلىپ قالدى. 
لى 
تَمَنَجَتُ عَضّلاَئةُ: بۆلجۈڭ گۆشلىرى تارتىشتى. 


- 
- 
4 


تَمَنّجَ الشَّخْصُ دفي الطب ؛ ئېرۋا باگالىيى- 
سنك بوزؤلؤشى سەۋەبىدىن پۆت - فول ۋە 
پۈزلىرى ئارشىشتى. 

ر ۽ قار - ي 8 


EFE ر‎ 
AS 


: ن ىه ت کا ئۇپرىدى. خورىدى. 

تعمد يليد يدا الوَّجَلُ: «أسْهَدْ 0 لاله 
3 الله وَأَشْهَدْ أن محَمّدًا رسول الله » : 
دېدى: كەنىمە شاهادءت ئېيتتى› نەشەھچۇد 
كوقؤدى. 


تَقَهّدَ الْمُصََّى: ناماز ئوقۇغۇچى تدشدههؤه 


ER‏ وام وهام 


ئىشۉر ينشۇر ئىشۇرا: و خىجىل بولدى, كؤيالدىي. 

ا - م ی ىز 5 

شوش بتخۇش تَمَوْشَا عَلَيْهِ الأمُرُ: قالايمم- 

توق يَتَمَوى تَقَؤْنًا مِيَ التّشم, ئۆگزىسن 
ئىڭىشىپ قارىدى. ئېىگىزدىن ئەزەر سالدى. 


تەكشۈردى. كۆرەس 

موی إلى فُلاًن: قارىدى» ئەزەر سالدى» سېغىد- 
دى. 

ُقَوْقَ يَتَقَوّنْ توق الي نەشتا بولدى. 
سس e‏ رزو قىلى 

موق إلى الشَْعه ئىشتىياقى كؤهديدى, 
سېخىندى. زوقسەن بولدى. 

َون َوَن تَخَؤْنا. ئەقىلسىزلىق فىئىدي› نادان 
لىق قىلدى. 5 بولدى. 


شوه شوه مها : سەت بولدى. كۆرۈمسىز 
بولدى؛ بۇزدى› بۈزۈپ كۆرسەتتى: بۇرمىلىدى. 


0 وو 


ه سمعتة: ئاپرۇبىغا ئەسىر يدتكؤزدىء ناسىنى 


نشو : مېيىپ بولباق› مەجرۇھبولباق؛ غەپرىي 
ئورماللىق› قىڭغىر ب سىڭخىر. 
تشویش: قالاپمىقانچىلىق› پاراىندىچىلىك. 


يط يَتَمَيْطَنْ تَتَيْطِنَا: شەپتانغا گوخشاپ 
قالدى, شهيتان بولۇپ قالدى. ئالۋاستىغا ئايلان 
ل تُديتانت اف 1 قىلىقىنى قىلدى. 

تق ىش ج ر غا: قېرىدى, بپاشاندى. قبرى 


تَقْمِيِرٌ: قۇرماق› ياسىماق. بەرپا قىلساق. 


تَمَئّطَ يَتَمَئَذْ تَمَيْطًا المَُمُ كۆيدى. 


شي ؛ كؤزؤتؤش» ئەگىشىپ ماڭساق. پىكىر 
E‏ 

تَمْيِيعْ مم الْجَنَارَةٍ: 

تصاءى پتصاتی تَصَائًيًا: توۈلىدى وارفسرمدى, 
جارقىرىدى؛ ئۆكسۇپ يىغلىدى. 

عاي باي غاب ا كسبيك بالا 
بولۈۋالدى. ئەنتەكلىك قىلدى. كىچىك پال 


جسئازا ئۆزىنىش- 
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وعم ع - 


تصاغر 





تَصَابَى انم أَو: ئايالنى يولسن عسقاردىء ثايالنى 
ئېزىقتۇردى. ئازدۈردى. 

تَصَاحَبَ يَتَصَاحَبُ تَصَاحْبًا الشّخْصَّان: ھەمراھ 
بولدى. دوستلاشتيء دوسك بولدى, دوست 
تۈتتى› مۈناسىۇءتلەشتى. 

تَصَاحَبٌ الْقَوْمُ ئورتاقلاشتى. 

تصَاحَبُوا في ورام الف پاخدا تېرىشتا كورتاة. 
لاشتى. 

ساحن غ خت قاڭا الْقَومْ: داۋراڭ 
ىتى فا يافىلىنىى قالۇ ب 
سۈرەن كۆتۈردى. ۋاراڭ _ چۈرۆڭ قىلىشتى. 

تَعمَادَقَ يتَصَادَق سادا الشّخْصَان: ئۇيۇقسىز 
ئۇچراشتى› يولؤقوشتى. 


ى ەس 


تسادق يَتَصَادق تَسَادقَا المّخْصَانٍ: دوستائه 


لى ه 
تَسَادّقَ المَّحْصان الْحَدِيتَ: تؤزكارا ئەستابىسل 
بولىدى. 
تَمَادَّقَ المَّحْصَان عَلَى الأَمْرء ئېتىراپ قىلىش 
تتى. 


تَسَادَقَا على شروط الْبَيْعِ: وا قىتاق 
شەرتلىرىگە ئەمەل قىلىشتى. 

تَسَادُقٌ: دوستلؤقء: مېھرىبانلىق› دوستائه. 

تصادم يتصادم تَصِادْمًا: ئۇرۇلدى. سوقۈلدى. 
ئېگىپ كدتتيء ئوقۇنۇشتى. 

نَصَادَمٌ السَّمِيتَتَان: شىككى باراغوت سوقۇلۇپ 


تسادم الْوَلَدَانِ: بالا بسر - بىرىگە سوقؤلوؤبي 


كەتتى ‏ 
تصادمت الأ : پىكىرلەر ئوقۇنۇشۈپ قالدى. 


«تصَادمَ مَهَادَنْهْ مَعَ أَقْوَالٍ المْهُوٍ الآخرين: » 
ئۇنىڭ گۇۋاھلىقى باشقىلارنىڭ گۆۋاھلىقى 
بىلەن قارشىلىشىپ قالدى. 

تَصَادُمُ: سوقۇلۈشۇپ كەتمەك› توقۇنۇشۇپ 
قالماق. 

نصَادُمْ قاري مسككى پويىزنىاڭ سوقۈلۈپ 
2 كيتشى. 


r 


°“ . . .0 سے ص 
نَسَادْمْ الأحرّاب في الْإلْتِخَابَا: سايلامدا پارتہ. 


يىلەرنساڭ تئوقۇنۇشۇپ قېلىشى. 

تصارح يتصارح تارا ئاقكۆڭۈللۈك بىلەن 
سۆزلەشنى. سەمىمىي سۆھبەتلەشتى- 

صاز ضار ضارعا القوم: قوز دارا 
تولىشىپ ياردمكه چاقىرىشتى. 

صَارَمَ اَم كسَارْعَاء ئۆز قارا شېلىشتى. 

سَاعَبٌ يَتَسَاعَبُ كسَاعْبًا مَعَه فسعت 
قويدى. قىيىنچىلىققا سالدى. 

تَسَاعَدَ يَتَصَاعَدُ تَصَاغْدًا المّى 
رۇلدى› كور لدى. 


تساهد الدّحَانُ: تۈتۈن يۇقىرى كۆتۈرۈلدى. 


ع: يۇقىرى كۆتۇ. 


تساعدت الأسعار: باھار ئۆرلەپ كەتتى. 


سے ہے اس 


9 س هم و حا س 

تَسَاعَدَتِ الْحَرَّبُ بَيْنَ الأشقّاء: قېرىنداشلار 

تَصَاعَدَتْ أَصْوَات الْمْتَظَاهِرِينَ: ناماپىشچىلارنىڭ 
ئاۋازى كۆتۈرۈلدى. 

تَصَاعْنٌ: پەيدىنپەي كۆتۈرۈلمەك. ئاستا - ئاستا 
ئۆرلىمەك. 

« شَاهَدْنَا في البِلْفِرْيُونٍ تَصَاعْدَ الْمْتَسَبَقِيرَ 
عَلَي الجبال المَّامِحَّة» : بىز تېلېۋىزوردا 
ئاغقا چىققۇچىلارنىش ئېگىز تاغلارغا ثاسقا 
ت 1 ۋاتقانل يقبنى كۇردۇق. 
ئۆرلەشكە مەنسۇپ؛ تەرەققسمپەرۋەرلىك الى 
ىلغار لىشقا مەنسۇپ. 


َد تصاعدی: بىردىنبىر ساناش› پەيدىنپەي 


ساناش. 
مواقق حَرْبِيّةُ تصاعدية: پارئىيىنىڭ تدر وققسي. 


پەرۋەرلاك مەيدانى. 

شراب تصاعدية: ھەسسىلەپ كبشببي بارىدىغان 
باج. 

شْرِيْبَةٌ تصاغيّةٌ: پەيدىنپەي ئېشىپ بارىدىغان 
باج. 

تصاغْرَ يضار تَصَاغْرًا القّيْعْ: بوؤاي كىچىك 
بالا الو الى فيك اتن ا قال ىتى 
قىلى 

ى 


تَسَامَرَ الدَجِنْ: بالىلىق قىلدى. كىچىك بالىلار- 
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نَصاعُْرِث اليه نسە روھسىزلاندى. روهى 
چۇشتى» كدييى گۈچتى› ئگىشەنچسىنى يوقات 
څې 

تَصَاهَرٌَ ذل أَمَامَ أَهْلٍ الشلكة: هؤكوبرانلار 
ئالدىدا خورلاندى. 

تسَافَح يَتَصَاقَحَ تَصّافحًا: قول ئېلىشتى› فول 
سىقىشتى. قول ئېلىشىپ كۆرۈشتى. 

تاقح الْحُّسْمَان: ئىككى رەقىب بىر - بىرى 
بىلەن قول ئېلىشىپ كۆرۈشتى. 

تُصَافحَتِ الأَجْمَانْ: كۆز يۇمۇلىدى. 

ضاق يَنَصَاقْ كَصَافًا: سديكه تۈرۈشتى› رەتكە 


تۇرۇشتى› باراۋەر تؤرؤشتىء قأتارغا تۇرۇشتى› 
رەتكە تىزىلدى. 


تَصَافَقَ يُتَصَاقَقُ تَصَافِنًا الْبَائِعْ وَالْمِشْبَّرى؛ سودا- 
سېتىقنى پۈتتۈردى. 

تَصَافَى يَتَضَاقَى تَصَافِيًا الَتّحْصَان: دوست 
بولؤشتىء ثمناق بولؤوشتى. 

تَصَالَمَ يُتَصَالَحَ تَصَالْحًا الْقَوْمُه يارىشىپ قالدى, 
كېلىشىپ قالدى. ھۈرەسسىە قىلىشتى› 


ئەپلەشتى. 
تَصَالَحَتٍ الدَّوُلَئَان؛: ئىككى دۆلەت يارىشىپ 
قالدى. 


نَصامٌ يَنَضَامٌ اقا عن الْحَدِيثْ: ئاڭلىماس 
بولۇۋالدى. قۇلىقىنى يوپۇرىۋالدى. 

نَصَامٌ الشَخْصٌ: كاس بولۈۋالدى. 

غ لا لسك مزه بالامو اسه 
نبال نەسىچىتىگە قؤلاق سالماپۋانىدۇ. 

تَسَاهْرَ بَتَصَاهَرٌ تَصَاهُرًا الْقَوُمُ: قؤسلاشتيء قؤدا 
باجا بولۇشتى. 


ئى ال ىس نے ل 


تَسَاوَلَ بتصاول تَصَاوُلاً: زعربه بېرىشتى› جىدخىي 


هو جوم قملشقيء شىغدەت بىلەن هھوجوم 
۳ | 0 1 

صاب ص ايح تَصَايكًا: توؤلاشتىء #ارقيراك 
تى» جارقىراشتى› جؤقان ‏ سۈرەن كۆتۈردى. 


تَصَايَّحَ التَّلاَمِينُ فى ساحة الْمَدْوَسَة: سدكتدبي 


مەيدانىدا ئوقۇغۈچىلار ۋارقىراشتى. 
لتكت تسى تىا ا زرولف السب 


r e کا‎ 


مۇھەببەت دەۋاسىنى قىلدى. 


£ 7 چن س 


0 صم س و 


تَصبّب العرق من جبيئه 
ئاقتى؛ ئۈ يالدىء خىجىل بولدى. 
تَصبٌّب الشاب لاغراع القَنَاةٌ: پىگىت قىزنى 


پېشانىسىدىن ئەر 


ئازدۇرۇش ئۈچۈن شىلق - مۇھەببەت دەۋاسى 
قىلدى› قمزنى ئازدۇرۇش ئۈچۈن ساقال تاشله 
اء 


r 


نبب وجهه عَرَقًا: :; تەرگە چومولدي» يوز - 
كۆزىدىن تەر ئاقتى؛ ئۈيالدى. خىجىل بولدى. 

i ر‎ Jou Me Erg gar gr 

صب ينه ًم تسا : ئاشتا قىلدى. ئەتىگىنلاك 
تاماق يبدى؛ تال سۈزىلىش بىلەن كۈن 


چىلىشنىڭ قارىلىقىدا گۈخلىدى. 
ف 2 د : ئەتىگەندە كو جراد شني . گەتىگەنتە قوبۇل 
قىلدى. 


> ليل 


« لَمَدْ إِنْتَهى من الْعَمَلٍ لذالك يَتَصِتَبُ وَجُهَا 


عَرَقًا : چ گۈ ئەمگەكتىن ئەمدى چۈشتى. شۇڭا 
ئۇنىاڭ يۈزىدىن تەر ئاقيافتا. 


چ ت ا ن . ون e r‏ 0 5-5 
تصبر يِتْسِبْر تُصِيُوًا على الأمر: چىداشلىق 


پەر دچ بەرداشلىق بدردق: سەۋرى - تاقەت 
قىلدى. 


ْلَه كۈتتى» ساقلاپ تۇردى. 
تَصبر عنْه: رەت قىلدى. باش تارتشي 
تَصَبر عَلَى الْجوع: ئاچلىققا چىدىدى. 
تَصِبّر فُلاًن: سەۋرىچانلىق كۆرسەتتى. 
“EE‏ 

5 


تير الجريخ: پارىدار چىنىدى› پارىدار چىنايملىق 


تَصبّى يتصبى تَصبيًا: ئويۇنغا بېرىلىپ كەتتى. 
باشاردى. 

بى الْمَدآة: ئايالنى يولدىن چمقاردى. گازدۇر- 
دىا 


تَضْبِيْر: سەۋرى - تاقەت قىلىشغا ئۈندىمەك› 
تاقەت قىلىشنى تۈنبەاك- 

تَصَبِيرةٌ: ئاچ فورساق ئادەم تاماق تدييار بولغىچە 
9 تور مسغان ئازغىنايېمەكلباك. 

تصخب نضحب نْبا خىجىل بولدى. هايا 
شقىندى. 

چ ى س رى 


تَصَشْكًا بِقَدًا: «اۋالاندى. 
را الْمَكَانُ: جاي چۆللىشىپ 


ru ي ^ ت‎ TER 


کان 
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صح : چۆللەشمەك. 

مُقَاوَمَهُ التّصَّكْرِ: چۆللىشىشكە قارشى كۈرەش 
قملماق. 

8 7 ق تنشو $ ˆ هنا الْقَارِىُ: 3 تابخان غاا 
ئوقۈدى؛ خاتا تەلەپپۈز قىلدى. 

تَصُّحِيمٌ: (خاتانى ) تۈزەنمەك؛ سالابەتلىك 
ئەسلىگە كەلتۈرمەك؛ ئىمزا قويماق: ئەسلىگە 
كدلتورمدق؛ توغرىلىماق. 

جْمْعْ التَسُحِيح: ساغلام شەكىلدىكى كۆپلۈك. 

جُراعَات التُصجِيح: ئۈزىشىش ئەدېىرلىرى. 

تصسجيجى : ئىمزاقويماق. 

حركة تصسحيحية: ئۆزگەرتىش ھەرىكىتى. 

كَوْرَةٌ تَسْحِيِّحِيَةُ: ئۆزگەرتىش ئىنقىلابى. 

نحق ج تَصحِيِفَاتٌ: مدئبه تُدذه شيرب غاتاشقه 
ئوقۇش. 

تُصسِيْي في الطباعة: باسما خاتاليقي. 


"ˆ ا 


ورف ال لتُسحِيْق: ماترىتسىغا ئېلىش قەغىزى. 

جد قات ر ت ت الْمِادُهُء تاشقا 
0 
سى ساس شاي ع ±“ ىرام قا 3-5 Fuk‏ 5 قؤئلوة 
و يتصدّر نُصِدءا: قارشى تۇردى› توسقۇنلۇق 
قىلدى, ئېتىراز بىلدۈردى. 

تدر 1 2 لشخصس: تۆردە ئولتۇردى. 

ل ال سر يمغستنى باشقۇردى. ربياسهة 
0 

تَصَدُو الْحَفْلَة, سورؤن تۆرىدە ئولتۇردى. 

«تصدرت العروس حثل انزقافي: » قىز توي 
مۇراسىىنىاڭ تۈۇرىدە ئولشۇردى. 

3 د يز الإجنماع: مىنىستىر يىغىنغا 

صلم يَتَسَدُع سا بېرىلدى. ‏ ىز كىتتى 

تدع الجذَار: تام پېىرىلدى» دەركەتتى. 

اشا نالك يورىدى. 

بۆلۈنۈپ قىي 


` 0 


: ب‎ ۴ ١ لَه‎ f 3 نتو ي‎ 5 EF 
"` كۆرۈنۇۈش›. دىللەرنى‎ E 
كۆرۈنۈش.‎ 

تَصِدّعْ بۆلۈندى. پارچىلاندى. 

َصَدَقَ يَتَسَدَقْ مدق : قامعى. ئۆزىنى قاچۇر- 
دى باش 0 

صد ۴ ق بتصدق نَسدقا: سەدىقە بەردى. 

تمدق عليه بكساع: كىيىمنى سەدىقە قبلدي. 

«فَاوي لَنَا الک لكيل و تَصدّق علينا» دقرآن»: 
بىز گە پېستەرلىك ئاشلىق بەرگىن؛ بسزگه 
سەدىقە قىلغىن 

تَصَدّقَ عَلَى الفَقَيرٍ بِكَذَاء 
بار دی 

تَسِدَى يَتَصِدَّى تَصِدَئاله: ئارىلاشتى . مؤداشبله 
قىلدى؛ قارشى تۆردى› ئوسقۇنلۇق قىلدى. 


پېقىرغا سەذىقه 


قار ا 5 58 

اس سے #4 0 

تصِذى لِلأَمْرٍ : ئىققىنىنى بپىخدى. بېرىلىپ 
ا ى 


تۇردى: توغرىلاندى. يۈزلەندى. 
اشا من اى فَأنبَ لَه تَّصَدّي» ‹قران› : 
ات اى بوت قىاا غا 
ئادەمگە كەلسەك. سەن ئۇنىڭغا پۇزلىنىسەن. 
«َنَّصدى الْغَذّاليُ للرْدمَلَى الأَفْكَارالْدَلْمَيّةْ» 
غەززالى پەلمەپىۋى پىكىرلەرگە رەربه بېرىشكى 
يۈزلەندى. 


تَصَد‹النّصدي› : : قارشىلىشىش. 


جه - واللصدىة قار شلش شش + 6ك 


3 شیا جاؤاك جالماق. 


«وَمَاكَانَصَلآَتْهْمْعِئْدَالْبَيتِإِلَامْكَاءٌ و تَصدِيَة» 


دقرآن» ¦ ئۇلارنىڭ مدسجستى هدرهم يېنىدىكى 
ئىبادىتى پەقەت ئىسقرىتباق. حاؤاك جالياة 
تنلا ئىبارەت بولدى. 

تَصِدِيرٌ: ئېكىسپورثت قىلماق. سىرتقا چىقارمباق: 
باشلىماق› تؤتؤش قىلماق؛ مۇقەددىمە› سۆز 
ببشىء كىرىش سۆز. 
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تَصدِيْرِي: تبك 1 رثفا. قاد 0 


صَنَاعَاتٌ تَصُدِيرِيَةُ, ئېكىسپورت سانائىقى. 
تشون 'فانسق باش كافرساق: 
BF‏ 7 


تَصديقٌ: ئىشەنمەك. ئەستىقلىماق: شىشەنچ 


فسلماق» كبتسقاد قىلماق› تونۇماق. 


سْرْعَة التَّسُدِيق: ئاسان ئىشەنمەك. 

آلتَصْدِيْق عَلَى لَنِيْجَةٍ الإلیځاباتِ: سايلام نەد 
جىسىنى ئېتىراپ قىلماق. 

«كَلانىك عير قاب لِلنّصْدِيقٍ: » 5 
سۆزۈڭ ئىشەنچسىز. 

تَصْدِيْق وفيس الْبََدِئَةِ عَلَى سِكَة الإْمُضَاءِ: قول 
روا لق اتاق ئف ا اه 


¥ 





سَرِيمٌ التُصُدِيقٍ: ئاسان ئىشىنىپ كېتىدىغان. 


فلاَنْ سَرِيعْ التَّصُدِيقِ: بالانى اسان ىث 
كەتكۈچى. 
ESS‏ 


. تىندۈردى 





كب بو ى 


ج × . ¥ &ھ Fu‏ 0 
تَصرّق ينصرى تصۆفا: ئورۇنلاشتۇردى. جايلاش 
تۇردى. بىر تەرەپ قىلدى. 


0 55 2 - - 


تَصْرَّقَت الْجَلِمَةٌ, سۆز تۈرلەندى. 

صرق المَّحْص: ھەرىكەت قبلدى. مۇئەپپەن 
يۇرۇش 5 تۇرۇشتا بولدى. 

صر فقث الْمِيّاهُ: سۇلار مۇئەپپەن ئېقىمدا ئاقتى. 
m+ 7 F۴ Fy” 2 5 ¥.‏ 

2 تصرزقشْبهالاحواڵمنعسر إِلَى يسرٍ » 0 قىپىن شارا 
كلمت ئوڭۇشلۇق شارائىتقا ئۆزگەردى. 
و RR‏ $ اڭ ee‏ 1 

«نَصَرَقَ الشيخ تَسِدّى الصبيان» : بوۋاي 
كي بابلا يلا انى قىلى 

12م يت ات 2 1 5 

قث في إدارة الشركّة؛: شىركەتنى باشقۇردى. 

تَصِدْقْ: ئورۇنلاشتۇرماق› جايلاشتۇرماق» نبرى ‏ 
ببرى قىلماق› ھەل قىلماق؛ بىر ثدرهبي 
قىلماق. 

تَصَدْقُ ج تَصُدّقَاتُ: يۈۆرۈش - ئۇرۇش؛ ئەخلاق؛ 
ھەرىكەت› ئىش. 


مل التّصَرِي: تولۇق هوقؤقلؤق. 


سان س 


ىر .ى ف : كؤنشاك باشتۇرۇشى 2 سيدا 


وام 


صق الوزير: ھىنىستىرگە ئەۋە. 
ا تصن لا ئىخىمار: سمۇستەملىكە ئاستىدا. 
جاھانگىرلىاك ھۆكۈمرانلىقى ئاستىدا. 
تژق النَّهُرِ: دەريا يار ئېلىپ كېتىش. 
بِتَصَدْني: ئەر > 1 ئىختىيار. مۇستەقىل. شالف 
تَصَرّقٌ الشّبَاب: ياشلىقتىكى يؤرؤش - تؤرؤش 


نمر في شلون الگرگة: شىركەت ئىشلىرى 
نى باشقۇرۇش. 

وَضَعَ شَيْنَا تحت تَصَرهِِ, ئۇنىڭ باشقۇرۇشىغا 
قويدىء مەسئۆلىيەتنى ئۇنىڭغا يۈكلىدى. 

اسان في الضيْحَةِ دفي الْفَاَنُونٍ› : ئېرىلخۇ 
پەر ياكى تۇرالغۇ مۈلۈك باشقۇرۇش. 

تقل الْكَلام بتسري: سۆزنى ئۆزگەرتىپ تەرجىمە 
فلن 

قات الؤَّمَان: زاماننىڭ بالايىئاپەتلىرى ۋە 
مۇسىبەتلىرى. 

تصریح + تصريحات و تصاریخ: بايانات. 
انات روان ىماز تايە: ا 
نامه؛ رۇخسەت قىلماق. ئىجازەت قىلماق. 


20# دم ع 
: 


۽ بايانات تلان قىلدى. 
د بلان ى 


« تصريح الزَّعَيْم اليا سي بموقق حژبه‌: » 
سىياسىي داأھىنىاڭ پارتىپىنىاڭ مەيدانى توغرب 
سىدىكى باياناتى. 

َلتَصْرِيحْ الذولي لحقوق الإِنْسَانٍ: خەلقتارا 
كىشىلىك ھوقۇق خىتابنامىسى. 

تصسريق ج تَصَارِيق؛ يۆتكەش. ئالماشتۇرۇش. 
ئۆزگەرتىش. 

تَصِرِيّق الْكَلِمَة: سۆز تۈرلەش. سىغىلىرىنى 

تحت التصُريق: ۋاكالىتەن ساتماق. 


تَصْرِيق الْفعل: پېئىلنىڭ ئۇرلىنىشى. 
تَسْرِيق الْبَضَائْع: مال ساتماق. 
تسريق الذّهر: زامانساڭ بالايسگاپەشلىركە- . 
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تعسريق ١‏ لبياء: سۇنى چ چىقىرىۋەتبداك. سۇ 
0 


ضرق الوم ئىششىغىنى ياندۇرۇش. ئىششى- 
قىنى تۈگىتىش› ئىششىقىنى قايتۇرۈش. 

علم التّصْرِيني: مورغولوگىيە. 

تَصَارِيقْ الذَهْرٍ؛ زاماننىڭ بالايسئايهتلسرى ۋە 
مۇسىبەتلىرى. 

تَصَارِيُقُ الْمِفَاوَمَات: سۆھبەت بؤزؤلؤشى. 

نَصِدمْ يُتَصُومْ تَصدْمًا: ئۈزۈلدى. تۈگىدى› ثاياغ 
لاشتى 


= اێ س 


صم الق ۋاقىت ئۆتتى. 


تىت مف تعخغا أن سىسىلاشتى. 
تەسلەشتى 

تَسقبَ بَعَه تەڭلىكتە قويدى. قىيىنچىلىققا 
مالدى: 


صعب وُجُوذُ الْعَمَلِ الْيَوْمٌ: بۈگۇن خىزمەت 
لبي - 3 1 90 - كدتتى. : 

« تكب الشَالبُ المشكلة الرِيَاضِيّة»: 
ئوقۇغۇچى تەنھەرىكەتنى مۈشكۈل كۆردى. 


ع م د 


صد يتسد تصقد: ` كؤرلشدىء يۇقىرى د 


- 


رال بارغا لای 

نَصَعَدٌ النَّمْسُ: ئەپەس ئېلىش قىيىنلاشتى. 
صد الشَاقلْ: سؤيؤقلؤق پارغا ئايلاندى. 
ت ال ات اا كورلسدى. 


تَسَقَدَتٌ أَنْنَاسُ الْيُحْتَضر ؛ سەكراتتىكى ئادەم 

«ِيَتَصَكَدْ ١‏ الْمَاءُ في الدّرجة الياكة:» سؤيؤز 
0 بارغا ئاپلىنىدۇ. 

تَسَعَدَ الْمْتَمَيّقْ ية الْجَبَلٍ؛ تافقا چىقىش 
ر تاغ چوققىسىغا چىقتى. 

تَر يُتَصْهَرُ تَصَعُرًا: ھاكاۋۇرلۇق بىلەن چىرايى- 


- 


IMF ا‎ . 1 in 
نىي بور کی ؛ چىرايىنى بور ةو سو ردی.‎ 
1 PFP ناو ب عرصي .ى چ اط جا > و1 كك‎ 


تصعلك بتصعلك تصعلكا ەي ` 
شىپ كەتتيى. 


سے س ا ىا ا 9 brez‏ 
ئ يَتَصِغعُر تصخر ا ي„ كىچىكلىسى. قورؤلدى. 


e‏ باك لى يىلكۈرۈش 


ئۆزگەرتىشكە قارىتىلىدۇ). 
اسم اللصغير دفي الصّرني» : ئەركىلەتمە قىسىم 


تَصغْير التَّمْثَالٍ: ھەپكەلنى كىچىكلەتبەاش. 


اجر 05 0 س 530 58 
تصغير الصُورة الشمسيّة؛: فوتو سۈرەتنى كىچىك 


لەنمەك. 
صفح تنص يَتَصَنّحْ عا الشَىّءَ: دىققەت بىلەن 
قارىدى. ئىتچىكىلىك بىلەن قارىدى. E‏ 


لىپ قارىدى. لوقؤدى. 
تَصَنَّحَ الْكِتَابَ: كىتاب ئوقۇدى. ۋاراقلاپ گوقۇدى. 


گت وجهه: يۈزىگە 3 تىكىلىپ قارىدى. 
الد ا ى 8 4 MEC EC:‏ 
هو يصمح الْقَضِبَّة: ئۆ مەسىلىنى 2 
بىلەن بايقىماقتا. 
لام ا م الك ميم 


ي نصفيا: تىندى». سۈزۈلدى. ساپ 
بولدى. 
تَصموێ: ئازىلىماق. پاكىزلىماق. ئادالىماق. 


س § سوم 


حل د سوق 2 8 قىلماق (سىياسىي 
لاشنى : تنج ll‏ 1 قىلىشقا قار 
تىلىدۇ). 

تَصفية ج تَصِفِياتٌ: ئىنلۇرماق. سۈزۈلدۈربەك؛ 
ئاپرىساق. ئىلخىماق. ئازىلىماق. 

تَصِفَيَة الأَمْعَالٍ: ئارقىتىۋەتيەك؛ ئېتىقلىماق؛ 
كارخانىنى تارقىتىۋەتمەك. 


اس عن مل 


تاشرە كور يوك ق لرا 

ا ا رال د راکب وران بولۇپ 
م 4 كىتىشتىن] اڈ 3 قفلغؤجى: شدار»ء 5 7 قىلغۈچى. 

تَصْفِيةْ الْمِيَاهِ: سؤنى سۈزۈلدۇرمەك. 

صف الحبوب: ئاشلىقنى جدكلسيدك. 

«تصغية الخلاقات بين الأشقّاء: ۾ قېرىنداشلار 

ص تَصمِيَة ب لْحسَابَات: ھېساباتنى ئېنىقلىماق. 


تصفية الذيُونِ: قەرزنى ئېنىقلىماق. 
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التسنية 1 لْعَضَائِيَّة « في القانون» : بىرەر سودىگەر 
ياكى شىركىتنىڭقەرزىنى تۆلەشئۈچۈن مال- 
مۈلكىنى ساتقۇزۇش ئەدبىرى. 

إِمْتَحَا رام متحان النصفيّة: تاللا ؟ 3 انى. 

ى جُسَدِبُّةٌ : انسي جەھەننىن بوشىدىش. 

نُسِنِية العواعد الع لعسكرئة: ھەربىي بازىلارنى 
ئەمەلدىن قالدۇرۇش. 

د ميه کاس العام فى رة الْقَدَم: خەلقئار! 
دزت ول اغى ا ق 

€5 6 , 6 8 


ئىسقىرتماق› پۈشتەك چالماق. 


E 


تَصُفِيّقٌ: جاؤاك چالماق. 


التَسَنَيْقْ الحا كولتوراس ئالقىش ياڭراتباق, 
قىزغىن چاۋاك جالماق. 

تضفر يَتَصْقَرْ تَسَقُرًا المَحْصِ: قارجؤغا بىلەن 
ئوۋ ئوۋلىدى. ْ 

صقي : ` قالماق. نوكلاي قالماق. 


2 6 م م 


المشروبات في الضَّيق: بازدا ئىچىملىك- 
5 مۇزلىتىش. 

موت النَّسْقَيْع في التَّلاّجَةِ: توڭلاتقۇدىكى 
توڭلىنىش ساندۇقى. 

نُصلْصريَتّصىلصا تَصلضاا: تاراقشىدى. تاراقلىدى. : 

غاا تت ىى 


ىل في الْكمَاح: كؤرءشته 
ىء قاتتىق سو ڭوك بولدى. 
كلب غؤذ اجره 
"` 
تلت الشّحْص في الرَّأي: پىكرىدە چاق تۈردى. 
چ مهام .2 قا ق 
عاق تۈردى. 


ي عا طن 


تصلب: قاتماق. قېتىپ كەتمەك. 
َصَلُْ التّلْح: قارنىڭ قبتمب قېلىشى. 
ج س معدل 
تَصَلْبُ الْمَعْدَنٍ الشاكل: سؤيؤق مەدەنساڭ گۇيۈپ 
قبل 
تَمَلْنْ في اراي وَالْموْقْقٍ: بى ۋە مەپداندا 
هساك تۇرماق. ا 


ب 


تَصَلْبُ الشّرَابِين: كار كير بيه قيفي ف ل 


شەرەخنىاڭ ياغىچى قاتتىق 


قان تومۇر قېتىش كېسىلى. 
1 4 ات / , تاا شام 
5 1 ماتا ,"" لاپ تۇردى. 
گۆزىنى 6 ماختاندى. كۆپتۈردى. جوك 
- رىز ر ا 5 
2 صلی ييا بنا رِالإِشْطِهَادِ: قاتنسق 
نَم الثَارٍَ كوت سۇندى› ئوتقا قاغلاندى. 
تَصْلِيعٌ: ئىسلاھ قسلماق» رېمونت قىلماق. 
ئوڭشىماق. ياخشىلمماق. ئتۈزەتبىك. ئوڭلى. 
ماق 
تَسْلِيْحُ الْبَيْنِ: ئۆينى تۈزەشتۈرمەك. 
تَصْلِيْحٌ الْقَنَوَاتَء قاناللارنى گوڭشىماق. 
ج 5 FO,‏ قم س 7 7 5 
5 الإمتحان: ئىمتىھاننى ئىسلاھ قىلماق. 
- ل تصليح الْأَرْضِ: تۇپراقنى يا : خشىئىماق 


تَصِلِيْحَابٌ مَلَية: جوك رېمونتچىلىق. چوڭ 
شسلاهات: چوڭ رېمونت قىلماق. ئومۇۈسىيۈز- 
لوك ئۈزەش. 

تَصمِيْةٌ: يېلىم سۈرمەك (بدزى توقۇلمىلارنى 
بۇختىلاش ئۈچۈن يىلىملىماق ). 

تَسيِيْغْ الْكَنّان؛ زىغىر پاخىلىدىن توقؤلغان 

رەشتکه بىلىم سۈرمەك. 
تصييم ج تصميماث وَتَصَامِيم: پىلا 
«هذًا الجسر من تَصِيم تصميم الْمِهَنّْدِسِ الْفْلاًنِي : » 


بۇ كؤؤروك ا اهدده 


2 


تصميم: پىلانلشىماق› لاپىھىلىمەكڭ. شارار 


سر يي جر صر امن 
rg IH; 2‏ 


تصئعا: دتۈرىدى: تەقلىد قىلدى. 


سؤنئسي ئوس بەردىا› بېرىدى. ياساندى. 
> اا الان سم بان 


تَصَنَعَ ال 3 
,7 

تلع في لبا ¦ كىيىم ‏ كېچىكىدە پاساليى- 
لىق ` 


- 


ت الجلون: ساراڭنى دورىدى: شاراڭدەك بولق 


تَصَنّحَ البُبَسَامَةٌ ساختا كؤلدى. 


5 
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»كە الْملاَهُ: بەبلىكەت ساتائەتلەشتى. 
تسسا 

ێس 5 1-5 1 5 
تصنّع الإقليم الجلنوبى: 


لەشتى. 
تَصنَعَ ¦ تَصَنْعٍ الشخس: ياسالمىلىق قىلىپ ئۆزىدە يوق 
TS‏ بار قىلىپ كۆرسەتتى. 


تَصَنّعَ الْكَرَمَ: مدره بولۇۋالدى. سېخى بولؤؤالدى. 


جەنۇبىي رايون سانائهة 


تَصَتَّعَ في كَلامه: چوڭقۇر مەنىلىك سۆزلىدى. 

تَصْنَّعٌ الْخُِيبُ: ناتىق ئۇستىلىق بىلەن سۆزلى- 
دى. 

شۇ دورمماق» تەقلىد قىلماق؛ ياسالما ھەر 
كدت قىلماق› ياسالمىلىق قىلماق› ساختا 
قىياپەتكە كىرىۋالماق. 


بلا نم س ھېچقانداق ياساليىلىق قىلماستىن. 
نص , سؤنشيء ياسالماء ساغهتاء 
تَمْنيْعٌ: سانائەنلەشتۈرمەك. 


ل: شىمالىي رايونلارنى سانا 


5 


َسييْمْ أقايبم القِما 

ئەتلەشتۈرمەڭك. 

تَصضْبِيْعْ البلاد التَّامِيَةِ: تەرەققىي قىلىۋانقان 
دۆلەتلەرنى سانائەتلەشتۈرۈش. 

تنوم صر الآن يشيع الَْشِحَدٍ اميه 
مىسىر ھازىر ئېغىر تىپتىكى قوراللارنى 
پاسىماقتا. 

تَصْبِيْقٌ: تؤركه بؤلمدك. تؤركه ئايرىماق؛ ئىجاد 
قملماق› يازماق؛ تؤزمهك. 


بق العا م ئىلىملارنى تۈرلەرگە ئاپرىماق. 


تَسئيق ج تَصَائيق و یه ئەسەر. يېزىپ 

7 تا سر 1 

التْصَاثِيق العلمب عليه ِي الْمَرُون الْوسطي: گوتتۇرا 
ئەسىرلەردىكى ئىلمىي ئەسەرلەر ‏ 

تَسْبِيمَة 5 تَصْبِيقَاتٌ: تۈرە خىل. 

َون تفوت تَصِوّبًا: چۈشة ٠‏ تۇۋەنلىدى. 

«تَصُوَبٌ الْمَاءُ مِنَ الْجَبُل: » سۇ تاغدىن 
چۈشتى. 


سىس grr‏ چ ل 


صر يمور تَصَوْرًا المَّيّمّ, تدسدؤؤؤر قىلدى. 
پەرەر قىلدى. كۆز ئالدىغا كەلتۈردى. 


صر لَه اشَيْ::خىيالىغا كەلدى. 


صو الْحَادَتٌ: ۋەقەنى كۆز ئالدىغا كدلتوردى. 
تصوّر مراحل المشروع: پىلاننىىڭ باسقۇچلىرىنى 
پەرەز قبلدى. 
أَمْرٌ وره الْعَقْلُ: ئەسەۋۋۇر قىلغىلى بولماي 
دىغان ئىش. ئەقىل پەتمەيدىغان ئىش. 
تَصَوْرُء نەسەۋۋۇر قىلماق› قياس قىلماق. كۆز 
الا ا مات ال لان 


تَصُوْرِتَةُ دفي القَلْسَفَةِ»: سەزگىلى بولمايسغان 
هدقسقه تلهر. ھەقىقەت پەقەت كۆڭۈلدىلا 
مەۋجۈت بولۇپ تۇرىدۇ. دەيدىغان بىر خىل 
پەلسەپىۋى مەزھەپ. 

تَسَوْنَ يَتَصَوَنْ تَصَؤْنًا القَّخْسُ: سوبى بولدى. 
سوپىزم يولىغا ماڭدى. تدسهؤؤؤينى قوبۇل 
لت 

صوق : سوپى بولماق. سوپىزم پولىغا ماڭماق. 
تەرىقەتكە كىرمەك. ئەسەۇۋۈپ. 

عِلْمْ النَّصَوِي: ئەسەۋۋۇپ ئىلمى› سوپىزم.. 

تَسُوَّنَ يُتَصُوَنْ ْنا المَعْصُ من الْمَّعَايبٍ: 

ئۆزىنى ئۇقسانلاردىن ساقلىدى. 


«نسۇتن الْفَنَاهُ الْعفْيْشَةٌ يشّةٌْ: » ئىپپەتلىك قىز 
ئۇزىنى باق ل 

تون ن الشىة: ساقلاشنى گۆز ئۈستىگە ئالدى. 
ئەسەل قىلىشنى ئۈستىگە ئالدى. 

ضويب ج تَصِويباتٌ: خاتانى توغرىلىماق. 

تَصُويْبُ لحن التَلامِيّنَ: ئوقۇغۇچىلارنباش ئەلەپ 
پؤز خائالىقىنى تۈزىتىش. 
E ±‏ ر ي 

َيب الْأَحْكَاءِ الْمَشبَعيَة مەتبەئە خاتالىقىنى 
` 

تْصِويِتٌ: ۋارقىرىماق› توۋلىماق. سۈرەن سالماق؛ 
` ئاۋاز بعرمدك, 


جا م € ج بىس 


آَلتّصُويُتُ عَلَى انناب 
قا اۋاز بەر مەك 


ب الرئيس: رەگىس سايلاش- 
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لَهُ خَق التَّصُوِبْتِه ئۈ ثاؤاز بېرىش ھوقۇقىغا‎ 
ئىگە‎ 
1 9 تەي 2 م ا‎ 
إمتنع عن التصويت: ئاۋاز بېىرىشتىن ۋاز‎ 
كەچتى.‎ 


سويت اْاثْيَحَاب, سايلامغا گاۋاز بەرمەك› سايلام 
ب 1 53 ٿا 1 اق. 

وير ج تَصَاوِيرُ رەسىم سىزماق. سۈرەتلى- 
سەكان تەسۋىرلىمەك: ر وسيمء ھەيكەل› 
سۈرەت- 

آلتصُوير لشَمسِيٌ؛ فوتو سۇرەت. 

آنَد اللصوبر الشمسي: فوتو ئاپپارات. 

انا اتر اتبا اللا كرتا 
ئېلىش ئاپپارانى» سبنقالفؤ. 


م 56م gr‏ 


تصوير لوح وَيْيَيّة: ماي بوياق رسيم 


بت 

التّسُوِيْرُ الأَشِكَاعِێٌ: رېىنتىگىن ئارقىلىق 
ئىچكى ئەزالارنى رەسىمگە ئارتىش. 

تَصْوِيرَةٌ ج تَصُويرَاتٌ و تَسَاوِيُر: كارتىنا. سىزما 
رەسىم› سؤرءت. 

تمد يسيد تُسِيْدًا ئوۋقىلدى. ثوؤ ئوۋلىدى. 
هديله بىلەن تۈتىۋالدى. ئوۋغا چىقتى. 

تَصَيَدَ التَّعْلَبَ: تۈلكىنى ئوۋلىدى. 

صد الْفْرْصَة: پۇرسەتنى غەنىھمەت بىلدى. 

تَصَيِّدَ أَخُطَاءُهُ, خاتالىقىنى سؤروشتؤردى ۋە 
مۇبالىغىلەشتۈردى. 2 

تَصَيّقَ يَتَسَيّق تَصَيْقًا بالىكان: مەلۇم جايدا 
يازنى ئۆتكۈزدى. بازلىدى. 

تَصِيّق: بازلىماق› يازنى ئۆتكۈزمەك› سالقىنلى- 
ھاق. 

تَضَاءَلٌ يُتَضَاءَلُ تَضَاؤلةً: كبمديتتى. قىسقار- 
تتنى؛ كېمەيدى. قىسقاردى. كازلاب كدتتى. 
كىچىكلەپ كەتتى› تۈگۈلدى. قورۈلۈپ قالدى. 

«تُضَاعَلَ عَدَدْ الطلاب في الْمَدَارِسٍ الأَمْلِئةِ» : 
يەرلىك سەكتەپلەردە گوقۇغۇچىلارنىڭ ساني 


كازلاب كەتتى. 
«بَنَعَاتی عَلَى مَرُؤوسىهٍ قأئة اَذ اليم 


وَيَتَضَاءَلُ نِرَئِيْسِهِ كاله الْعَبْدُْ الذَّلِبُنْ»: 
قول ئاستىدىكىلەرگە خۇددى چواش باشليقتيك 
چوڭچىلىق قىلىدۇ. باشلىقنىڭ كالسدا هؤددى 


نشاريس 
خار قۈلدەك تۈگۈلۈپ كېتىدۇ. 
تَضاءَلٌ نْفُوذُهُ: ئۈنىاڭ ئوپۈۇرى ئاجىزلاشتى. 
پەسەيدى؛ تەسىرى كىچىكلەپ كەتتى. نويؤزى 
تَضَاءَلَ المَّىُْهُّ قورؤلؤي قالدى, تۈگۇلدى. تۈگۈ- 
ئىۋالدى. 
اۋ ۋىجىكە جىۋەك. ئاجىز. 


َشَاحَكَ يَتَسَاحَكُْ تَشَاحْكًاء كۈلۈشتى. كۈلگىن 
قىياپەتكە كىرىۋالدى. 

نصا يُنَشَاةٌ تَضَادًا الأَمْرَانڕ: بىر - بىرى بىلەن 
ارك برد ون تا و قى 

تف ارد لاان زنك فمدك) قارف 
تۇرماق› تاقابسل تؤرماق. 

«تَقَارَنَ بَعْض الأمور أو الأَشيَاء بالنّضَّاةٍ 


كَالسُوادِ و الْبِيَاضِ و الْمَوْتٍ والْحَيّاةِ و الَيْلِ 


ا . 3 : 7 ١‏ 
4 النهار» : بەزى ئىش ياأكى بدزى شديشلهرده 
شارا بىلەن ئاق. گۆلۈم بىلەن شايات ۋە كېچە 

قارشى تەرەپلەر سېلىشتۇرۇلىدۇ. 

نَضَاةٌ ‹في ملم اللْكّة», بىر سۆزنساڭ قارىمۇ 
قارشى ئىككى خىل مەنىنى بىلدۇرۈشى 
(مەسىلەن› «مۈلى» دېگەن سۆز خوجايىن 
رىدۇ ). 

شارب ينَسَارَبُ شارا الكهْسًاي: گۇرۈشتى. 
سوقؤشة: َ ثيل »6 1 مؤشثلات: . باقا 

E‏ ي 

«تَضَارَبَتُ بَيْنَ جوانجه مَقَامِرُ الأَسَن و الْحَيْرَةٍ 
و ١‏ لقلق» : ئگەپسۇ 1 سلىنىش ۋە تئېڭىم قاش ۋە 
ئاراىسىزلىق تۈيغۈلسرى ئۈنىڭ قهلبينى 
ئورىۋالدى. 

ر ا ا« بىتىڭ خلا بالى: 
پىكىرلەر بىر يەردىن چىقمىدى. 

َضَارْبٌ: زدث. زىت كەلمەك؛ گۇرۇلماق. سوقۇل 
ماق؛ زەربە بەرمەك؛ تېگىپ كەتمەك؛ ئوقۇ- 
نؤشء قارشىلىق› زىددىمەت. 

تَشَارِيس آلواجدة تریس : پەريۈزىدىكىئېگىز- 
پەس جأيلار. دۆلڭ؛ تومپىيىپ چىققان. يدر, 
ئېگىزلىك. ئوي - دوّلك. ئويمانلىق, . 
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تَضَارِ يس الوجه؛ يۈزدىكى قورؤقلار. 
تشاريس جِعْرَافِبة: پەر ئۈزۈلۇشى. پەر شاراگى- 
6 7 ا إِلْحْدْدْ: سان شھەسسى- 
تضاعی يتضاعىق نضاعنا العدد: 5 
لەپ ئاشتى. ئىككى باراۋەر ئاشتى. سان 
ئىككى قاتلاننى. 


5 5 ہے سے - مح ”م 2 ا 3 
«يمكلك أن تَرْسِلها كُبرقِيّةَ مستعجلة و لکن 


Pry 


بي ماسم 


اجُرْتَّهَا تَتشاعقَ» : 
تېلېگرام يوللىساڭ بولىدۇ. بىراق ئۇنساڭ 
ئۈچۈن ھەسسىلەپ ىش ھەققى تۆلىنىدۈ. 
«تَسَاعَقَ عَدَةُ الْمْتَعَلْمِيْنَ مِنَ الْكِبَار بَعْدَ 
البَدْء بحت مقاقعة الجا , ساۋاتسسۇ. 
لىقنى تۇۈگىتىش ھەرىكىتى باشلانغاندىن 


كبيسن چوڭلاردىن ئۆگەنگۈچىلەرنىڭ سانى 
ھەسسىلەپ كۆپەيدى. 


سەن تېز سۈرئەتلىك 


ك„ ® ێم إلى چ 5 پەچ قاي 
«خْشى أن بضيع البيث؟ في تضاعييا لْقَصِيدة» : 
بیت بف قەسىدە قۇرلىرى ئارىسىدا يوقاپ 
كېتىشىدىن ئەنسىرىدى. 


تَضَاعَدٌ يَتَشَائَئ تَضَامْطَاه قىستاشتى. 


تَضَاعَيّ يَتَشَامَنْ مامئ ؛ ئاداۋەت ساقلاشتى. 
ئۆچەكەشتى. ئۆچمەنلىك قىلىشتى. 

شار يََشَاقَر تشَافرًا الْقوْمُ ملي ئۇنىدا 
قارشى ياردەملەشتى. ھەسكارلاشتى. 

«تشَاقرَثُ عَرَامِلْ عة عَلَى سُفُوط الْجلاقَةٍ و 
فى مُنَدِمَنْهَا الْففذ»: خەلپىلىقنىىاڭ 
پىمىرىلىشىنىڭ بىرقانچە ئامىلى بولؤب» 

« بد مِي تشَافر الْجُهُودالإلجار مِثْلٍ هَذَا 
المشروع الْعظيم» : مۇشۇنىڭغا ئوخشاش 
ئۇلۇغۋار پىلاننى ئەمەلىيلەشتۈرۈش ئۈچۈن 
تىرىشچانلىقلارنىڭ بارلىقىنى ئىشلىتىش 
كېراڭ: 

نَم بام كس الْقَوْمُ توپلاشتى› قوشؤ. 
ۇشتى. جام بولؤشتىء بىرلەشتى› يىخىلدى. 

نَضَامٌ عُلَّى كَذاء: ئۆز ئىچىگە ئالدى. تەركىبىدە 
بولدى. ئىچىدە بولدى. 


لوك ا 2 


«لَتَسْتَطِيم بُلوعٌَ أَهْدَافِدَإلا بالشا 








بىر 2 لىشىش ارڈ قلقلا كۆزلىگەن ھەقسىىى- 
نَشَاهن: ھەمكارلىق›. بىرلىڭك. بىرلەشمەك. 
ئورتاق مەسئۆل بولۇش. 
نضا من: هدمكارا 2 الم بىلمەن. ئورتاقا ەە 
ع 2 
بىلەن. 
` إجنجاعي: ئىجنىمائىي ھەمكارلىق. 
«تلش إِبْتَاقِيّةُ التّضَامُنِ الْعَرْبِي عَلَى إِيْمَانٍ 
و و ت و ون "= بب ± سان ئۇ 8 
الخكُومّة البتعاقدة بضرورة التضامن 
لددقاع عن حفُوق العرب» : گەرەپ هدمكار. 
لىق ئىنتىپاقى كېلىشىم تۈزگەن ھۆكۈمەت- 
لەرنىڭ ئەرەبلەرنىڭ ھوقۇقىنى قوغداش زۆرۈر- 
ل كه ىسىش قارار قىلىدۇ. 
س , ىە و اس و 3 چ 1 بر سات 
« يجب اَن تسود روح التَضَامُنْفِيالْمِجَتَمَعِ » : 
جەمئىيەتتە بىرلىك روهى ئۈستۇنلۇاك قازىنە- 
شی كېرەڭ. 
س 53 ¬ ىاه 9 1 چ صم ق بى 
<< صن الْحَاحَات الرّئيسيّة للىجنىج العربي 
تَوْثيقٌ عرى تَضَامِيْهِ» : كدرءب جدمتئبيد 
تىنىاڭ ئاساسى تبهتبياجى ئۇنىڭ بىرلىك 
ئالاقىسىنى كۈچەيتىشتىن ئىبارەت 
تاا تەك بىرلىكڭ يۈژىسىدىن.› ھەمكارلىق 
وعم E Mg‏ رص ول هم ع اكت 
د اضرب الْعْمَّالَ امتا مع أقرائهم» : ىسە 
بال امن: ئورتاق› بىرلىكتە. بىلله. 
نَضْامِنِي : بىرلىككە مەنسۇپ› ھەبكارلىققا 


مەنسۇپ. 
ل E PE‏ بىرلىك ھەرىكىشى: ھەمكازلى- 
5 . 0 ش. 


تَشَامُئَيَةُ: بىرلىك روھى. 

تَضَايقٌ: ئىككى ئەرسىنىىاڭ بىرىنىڭ مەۋجۇت 
بولۇپ تؤرؤشغا يدنه بىرىنىڭ سەۋەب بولۇشى 
(ئاتا - بالىلىققا ئوخشاش)؛ تارلىق› تارلاش- 
ماق. 


یړ `° ¬ عاد م و 8 ¬ ب , aE‏ 


تَضَاية به ايق تَضَايِنًا فلا ن : تىت لس 
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بولدى, بىشارام بولىدى. ئىچى پۇۈشتى:› ئازابلا:- 
دى ئەنسىز ىدى : خاتىسرجەم بولالمىدى› 
تەشۋىشلەندى. 

چ م 


تضابق قيه؛: رايى يېنىپ كەتتى. كۆڭلى ياندى. 


زېرىكتى. 

نايق مِلْهُ: ئۈنىڭدىن كۆڭلى ياندى؛ ئىچى 
وف 

تَضَايقَ الْقَوْمُ. بىر - بىرىدىن زېرىكىشتى. 


تَصَايَقَ مَالِها, قولى قىسقا بولۇپ قالدى. 


تَضَايْقَ عَاطِيْيًا: ئىچى پۇشۇپ بىئارام بولدى. 


ئىچى تىت - ثىت بولدى. 

جر بجر تَضَّجْرَاء ئىنسىرىدى› نەشۋىش 
قىلدى. تمت تست بولدی» بىئارام بولىدى. 
ئازابلاندى؛ زېرىكتى. 

صك يُتَضَكَكَ تَضْضْػگا. كۈلدى. كؤلؤشتى. 


8 ص ىس 


سحا : نئاشتا قىلدى. ئەتىگەن 
لىك تاماق يبدى؛ كون چىقغۇچە ئۇخلىدى. 
ئاشتىغىچە ئۇخلىدى. 

نَضَحْمًع يَتَضَحْضَمْ تَسْحْضْحًا الصَرَابُ: ئومۇز 
پالتىرىدى› ۋال - ۋۈل قىلدى. جىلۋىلەندى. 
چاقنىدى. باندى› كؤيدى, پىلىلدىدى. پار قہ۔ 
رىدى. 

تَشْحبةٌ ج تَضْحِيَاتٌ: ئۆزىنى بېغىشلىماق» جان 
پىدا قىلباق› قۇربان بەرمەك؛ قۇربانلىق 
بەرمەك: پىداكارلىق. 

كە 07 ر ىش 0 : 

تضحِية الذات: ئۆزىشى ببغمشلمماق, ئۆزىنى 

«قدّمٌ شَعْبُ الْجَرَائِرٍ تَشْحِيّاتِ جَسِيمَةٌ مِنْ أَجُلٍ 

: اسْتعْلاله » : ئانجىرىيە خەلقى 

ئۆزىنىڭ مۈستەقىللىقىنى ئەمەلگە ئاشۇرۇش 
ئۈچۈن زور قۇربانلىقلارنى بەردى. 

ىنىت اتا جوغابدىء كېغىيدى, 
زورايدىء يوغىنىدى؛ بايلىق كۆپەيدى. 

تَضْحْمَت تَرُونْهُهِ بايلمنى كۆپەيدى. 

EEE‏ چوڭايماق. كسكهيمدك؛ ئۆسمەكڭ. 


ئاشباق.› ي يىغىلىپ قالماق. 


«أذى التّضْجُمْ الْجَامِعْ إلى الْإلْخِنَاضِ 
النشقيرٌ فى اة القرَائِية يدحول الكواد 





5 
8 © با„ 


امم من النّاس» : جىددىي بؤل پاخاللىقى 
كۆپچىلىك كبشسلهر شنا سېتىۋېلىش كۈچى- 
نىڭ ئۈزلۈكسىز تۆۋەنلەپ كېتىشىنى كەلتۈ. 


تَضَكُمْ الإنتَاج: مەھسۇلاننىڭ ئېشىپ قېلىشى. 
ئىشلەپچىقىرىلغان مەشسۇلاتلارنىڭ شېهتى. 
ياجدىن كۆپلەپ ئېشىپ قېلىشى. 

تَشَحُمْ ماع بؤلسك پاخاللىشىشى. 

تَضَكْمْ الْقَلْبٍِ: يۈرەك كبكديمدك. يۈرەكنىڭ 


55 
r” ahs 


2 E م‎ F4 
نضخيي : چوڭىيىشىغا مەنسۇپ› كېڭىمىشىگ‎ 
وو‎ 


تَضَحْمِيَةُ: يذل باغانا ۳ 
«تتعوّض ادئاف اَل السْدَمُِة العفرَى 


ات 2 يي عَاتِيَةِ» : جوك سانائدت 
دۆلەتئلىرىنىڭ ئىقتىسادى كەسكىن يؤل ياهال 
لىقى دولقۈنىغا دوج كدلمدكت. 

صرب يتَضَدَبْ تَصَدْبًا الشَىْءْ: داۋالخۇدى. جايقال 
دىء تەۋرەندى. پۇلاڭلىدى. ئىرغاڭلىدى. 
بىدىرلىدى. ھەرىكەتلەندى. 


TEHA TET‏ اڭ 


تصرج يىمىرج ترجا الْخَدُْ: مەڭزى قىزىرىپ 
کەنتی. 
تَضرج بالدّم: قانغا مىلەندى. 


تَضَدَجَتِ الْمَرْأَةُ: ثايال ياساندى. 


غ تۇ تي 


مقر ر بتهدورر نضرر!: زىيانخا ئۈچرىدى. زىيان 
تارتتى. 


« تََتَضوَو مصالخ النَّاسٍِ يسبب الْحَرّب» : 


ئۇرۈش تۈپەيلىدىن كىشىلەرنىڭ مەنبەىتى 
زىيانخا ئۇچرايدۇ. 

ت ا OEE‏ إلَيه وَلَهُ: تاشت 
يالۋۈردى. 


« تأعذلَ م البَأسَِوالشََِلعَلَهُْ يَتسْدَمْوْنَ» 


يېلىنسۇن دەپ ناىراتلىق 0 ئاغرىق 58 سىلاق 
بىلەن جازالىدۇق. : 
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تضرع إلَى الله أ جن يجتب الْأَكُذَةٌ لََالاَعْدَاء» : 
يؤتؤن كوميدتني ا يامانلىقىدىن 

تَضَدّعَ إلى اللّه: كؤتونوب سورىدى. چىن كؤكل.. 
دىن ئەلەپ قىلدى؛ ئاللاھقا يالۋۈرۈپ دؤئا 


قىلدى. 
تضرم يضرم تَضْدّمًا التَّارُءِ كوت پاندى. كۆيدى. 
ضرم عَلَيُهِ, ئۇنىڭغا ئاچچىقلاندى. ئۈنىڭدىن 
غەزەپلەندى. 


3 تش ج نسارىس: يدر ئۈستىدىكى دولك 
تومپىيىپ چىققان يەر. ئېگىزلىك. ئوي - 
دولك ئويمانلىق. 

گك . 1 ا اخ ل ناها 

تضعضع ب تنضعضعا: چ کا . لی 
قالمىدى؛ هالمسن كەتتى. ماغدۇرسىزلاندى؛ 
بو يسۈندى: خار بولدى. ئارلىدى. 

2 ماع ساس مودعم وذ 21 پەد ا ؛ u‏ 
رەك كىلى ستىي. 


تشه بالا ئېلى ا كينس . 


تضكر ا تفر زا وجهة: يؤرى ئورۇقلاپ 
كەتتى› پاداپ كدثتى. 

ية ج تَضَاعِيْقُ: زىپادىئەتبەك. ئىككى 
قانلىماق: ئاجچىزلاشتۇرماق. 

نَضَاعيقْ الْكتاب؛ كىتابنىڭ قۇرلار ئارىسىدىكى 


سەرشى- 
تويدىء تويۇندى› قاندى. 
صلع بع اللي ىلىم شىكىلىدى» بوتا 
بىلدى. تولۇق ئىگىلىدى. 
تَضْلِيلُ: ئازدۇرماق. ئېزىقتۇرماق. يولسن چىقار- 
ماقء ` قايمۇقتۈرماق. 
«قام ب لية بعملِيّة تَصْلِيلٍ للعدذو» ; ئۇ دۇشمەننى 
قايمۇقتۇرۇش ىى ئېلىپ باردى. 
تَرَحْدْ رَو بش بالطيب: حؤش پۇراق 
ئىشلەتتى. و ` چاچتى. 
وقدلدىي. لدي 


تود شتى› تولدى: 


2 اماع ردم لمم أن 1 
تېڭىدى. 


BE فض‎ EAN TEE 


گورۇقلاپ 


ك 88-10 


تَشْمّن يتضمن تَشْبْنًا الْوعَاءُ و نحوم الشََيْهَ : 
قاچا ئۆز ئىچىگە ئالدى. تەركىبىدە بولىدى. 
ئىچىدە بولدى. سىخنۇردى. 

«تَصَمَدَتٌ قصائذه عن فلسطين إحساسة الْحَمِيقٌ 
بمأساۆ كَؤمو» : ئۇنىڭ پەلەستىن توغرىسىدا 
يازغان قەسىدىلىرى خەلتنىڭ تراگېنىپىسىگى 
بولغان چوڭقۇر ھېسسىياتىنى ئۆز ئىچىگە 
ئالغان_ 

تََبّنَتالْحبارَەُممّنّی: ئىبارەت مەنىنى بىلدۈردى. 


rg س‎ 


سے سے 0 3 وس س و مجع Ig‏ - 

« يَتَضَمَنْ جدول الأعمال عَشْرةٌ موضوعات»: 
ئىش جەدۋىلى ئون مەزسۇننى ئۆز ئىچىگە 
كالغان. 

8 5 ئۆز 5 : 4 ئالماق سر نىي جنيك 


Fî‏ بق 


يازغۈچىنىڭ بىرەر ئايپەت يأكى ھەدىسنى ۋە 
ياكى باشقا شېشىرنىڭ بىرەر بېيىتىنى لەفزەن 
ۋە مەنەن ئەقلى قىلىپ ئېلىشى) 

ئبْةا تنمدا ا انق قاراڭخۇدا دزرؤي 
يورۇقلۇقتىكى نەرسىني كۇردى. 

تَضَدَرَ يَتَضَوَرُ وا ولا ت ك مله 
ۈش 0 

- مم ترات و ت غ2 

قال تا ا يان نري مد 
الْخَلْقِ يتور جوعًاوفي وسعي أن أسا ساعدة» ؛ 
مدن ياردهم قىلالايدىغان تؤرؤبء بسر بؤلؤت 
پۇرىكىم پارء ك پاره بولۇپ كيثيد 

ىد تضم تفع الد ىيار سى 
ئەتراپنى بىر ئالدى. ٠‏ يوريقيى تارالدى. 


ًع الرَّابُحَدٌ هسه تارقالدى. 
E‏ يَتَضَكَوْ 0 ۽ بېھمان قىلدى:. كۈتۈۋا1- 


شا" + كؤتئى. 


a” e 


بق بَتَشَكَقْ تَضَمْفّاه تار بولدى. تارلاشتى. 

يق الرباط: جبشسعياقء زەنجىرلسبەك› 
ئېلىپ قويماق. ئەتمەك. تۈگبىلىيەك. 

تَضِييْقٌ: تاراىتماق› تارلاشتۈرماق؛ سىقماق. 
باسماق. زۇلۇم قىلماق. 
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تَصْييْقْ الختاني: بوزەك غىلماق› ئائی ئاپماق. 
ئەزمەك.› جەبىر قىلماق› زۈلۈم قىلماق. 

تطابق يتطابق تطابقًا المّحْصَان: ماس كەلدى. 
باراۋەر بولدى. 

طاق الشَّمْتَانِ : تەڭلەشتى. ئوخشاش بولدى. 
بارالار ی مانن تالدى. 

تَكَابّقَ الْقَوْمُه بىرنىككە كەلدى. 

تطابقٌ: ئۇپخۇنلاشماق. ماسلاشماق. مؤؤايسق 
)بار ماس کل 

تطابی دفي الرِيَاشَة : ئوخشاش. ئەڭ باراۋەر› 
مۇۋاپىق. 

نَطَاحَن يَتَطَاحَنْ تطاخئًا الوم ئۆزئارافىرغىن 
قىلىقتى› ئۇشبىنلىشتى, ئۆچەگىشتى. 

تَطَارَحَ يَتَطارَحٌ تَطَارْعًا الشَّْءٌ: ئالماشغۇ. 
رۇشتى. 

تَطاوَحَ الْحَدِيتٌ: پاراڭلاشتى. مؤزاكسره قىلىش 
تى. 

تَطارح العم ئىلىم - پەن توغرىسىدا مؤهاكبيه 

ارق يارش تارا كاس بولۇۋلىدى. 
نى قىرىشتى› بمر ‏ بىرىنى ئۆلتۈرۈشتى› 
ئەيزىلەشتى. 

تَطامِن بِتّْطامَنُ تَطَامَيًاء ساڭگىلىدى. پەسلىدى. 
تۆۋەنلىدى. 


جعي حت ى 


تطاول يَتَطَاوَلُ تَطَاولةُ: سۈزۈلدى. ئۈزۈن بولدى. 

«قتطاول عليهم الحمر» دران : ئۇلارنساڭ 
ئۆىرى ئۈزۈن بولدى. 

` E 
قىلدى. ئاجاۋۈز قىلدى.‎ 

ت 


نى) ... غا که سۈزدى. 


(كۆرۈش گۈچۈن يوينلم 


تطاول أعناقهم: كۈتۈپ ئىنتىزار ہو لدی : بويؤه- 
لىرىنى سوروب قارىدى. 

5 س ۴ م‎ E E 
بەس بىلەن ئۆي 5 ئىمارەت 1 سىلىشتاقتا.‎ 

تول تؤزارماق» سوزؤلماق. 





كەتتى› تاراپ كەتتى› يېيىلىپ كەتتى. 
«تَتَطَابَرُ الثٌلوج في الْهُوَاءِ» : قار ھاۋادا گۇچۇپ 
«تطاير قَلْبى مِنْ أَجْلِكَ»: سېنىڭ ئۈچۈن 

كۆڭلۈم پەرىشان بولدى. 
تَطَايّرٌ الشرَرْءِ كوت گۇچقۇنى چاچىرىدى. 


ى ى رىم # 


تطاير ورقف المجَرِ: ەر غازاڭلىرى چېچىلدى. 
دەرەخ غازاڭلىرى چۈشۈپ كەتتى. 

تطعا يَتكاطأ تاطا پەس بولدى. 

تكاعا راه بېشى بس بولدى. 

اى ىقا تقايل قىلۇ دوا 
دي ۽ پەسلىدى. 

تَطبّبٌ ينطب تَطَئْبًا الدَّجِلْ: دوختۇرلۇقنى 
بىلمەي تۇرۇپ دوختۇر بولۈۋالدى› دوختۇرلۇق 
دەۋاسى قسلدی: داۋالىدى؛ دوختۇرلۇق قىلدى. 


LI‏ يتب كما بطباع معيّن: مەلۇم بىر 
خاراكتېرنى ئۆزىگە سىڭدۈرۈۋالدى. ئۆزىگە 
يۇقتۈرۇۋالدى. تەسىرگە ئۇچىرىدى. يۇقۇملا- 
ف 

« تَطَبّعَ الظِفْلُ بِطِبَاع وَالدو» : بالا گۆزىگە 
ئاتىسىنىاڭ خاراكتېىرىنى سىڭدۈرۈۋالدى. 

طبع : سىڭنۈربىەك. ئۆزلەشتۈرمەك. 

- ۴ - 

آَلتَطبْعْ التْقَافِيُ: مەدەنىمەتنى سىڭدۈرۈۋالماق. 

تكو و اعلا RHI‏ پېپىندى, سولاندى. 


تَطبّق الْبِنَاءٌ: قۇرۇلۈش كۆمتۈرۈلدى. غۇلاپ 
جوشتىء كۆرۈلدى. بىتچىت بولدى› پىمىرىل 
دى. گۇمران بولدى. 

تيل بتطكن تطغ الْبُطَنْ: قورساق ئېسىلىپ 
قالدى. مەيدە ( ئاشقازان) كۆپتى. 

تَطْبّلٌ دفي الطب : قورساق ئېسىلماق- 

تَطبِيقٌ: ئەمەلىيلەشتۈرمبەك. ئىشقا ئاشۇرماق, 
يولغا قويماق. ئەسەلگە ئاشۇرماق. كدميهلبيهة 
تىن ئۆتكۈزمەك. ماسلاشتۇرماق. كؤيغؤنلاك 
تۇرماق. ئىشلەتمەك. تەتبىق قىلماق. قوللائف 
ماق. مەسىلىلەرنى ئىلمىي ياكى قانۇنى ۋە 
کل ا الل اتکی ا اق 
تەمەلىيەت. 


هَدَا الْإِلْترَاحَ مَعْفُولَ مِوَ الَاجِيَة 


Gn 


و - 
« رهم 
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التَقرَية |9 أنه سَيَكُون ين الب وة 


2 م 

موضيع ! 
جەھەتتىن مۇۋاپىق بولسىمۇ. لبكين ئۇنى 
يولغا قويؤش قىيىن. 
- م" - , ٠‏ 3 ˆ غ - ي 

« آلتطبيق س للثُورة » ; ئىتقىلابنىىاڭ 
كونكرېت ئەمەلىيىتى. 

: تطبيق ال لتعلسيات: تە . ئلارنى مە 11 ت ن 
ئۆتكۈزبەڭك. 

نالو عَلَى: بىنانەن. ئاساسەن›» بپوپىچهە- 

41 لتطبيقٌ التوريٌ: ئىنقىلابى ئەھەلىيەت. 

54 1 المَّىْع عَلَى شيره سراد اغا 
تدك تېىقلىماق. 

كسما ل: ئاساسەن› بىنائەن› بوپىچە. 

5 يغَاب: مەشىق› كۆنۈكمە. تاپشۇرۇق. 

تيت : ئەمەلىي بولغان: ئۇيغۇن بولغان, ماس 
كېلىدىغان. 

ریا : تكسقناء نەزەرىيە ۋە گەسەلىيەت جدههدت 

آَلْعْلومْ التطبيقيّة: ئەمەلىي پەن. 

تفكنّ يَتَكْكَنْ تَعَخنًا الْقَمُْمْ: بؤغداي ئۈن 
بولدى. 

تكوب بوب كوي خۇشاللىقدىن سملعده. 
شق :1 خۈشاللاندى: خۇشال بولىدى, شادلاندى. 

لان ان ال کر ئېشىپ دي 
ئورماللىقغىن ئۆتۈپ كدلدى. 


خم يتطق تلذقًا إلَمُّهِ : ئىزدىدى. ئىزدەندى؛ 
ىتتا دى؛ يېشىپ كەلدى؛ سىڭدى. شورالدى؛ 
كېسىپ ئۆتشى ‏ 


بيلل » : بة له كلسب نەزەرىيە 


تَطَدّقَ في الْحَدِيُثْ: سۆزلەشتى. سۆھبەتلەشتى› 
پاراڭلاش سى 

تَطَرّقَ إِلَيْهِ الْكُلاَمٌ عَن: گەپنى بۇرىدى. 

«تطدّق ١‏ متكلك إلَّي موضوع گدا» : سۆزلى- 
گۈچى پالانى تېمىدا توختالدى. 

طرق اليه العطبٌ: ئۈ تؤلدس. 

دق اليس إلى تَفْسهًا: ئۈمىدسىزلەندى 


ناحو فيد بولىدى. 


طق الك إلَى فِكره: شەكلىندى. گۈمانلاندى؛ 
كؤمان تؤغؤلدى. 

دم بتكم ترما فى الگلام: نبمه «بيمشدى 
بىلمەي قالدى؛ سۇغۇرۇۋېلىندى: پۇلۇۇۋ 
" 

«د هذه القطعة من التّطَربُرُ اڭ جِدٌ!» : بو 
كدقت لی عدرايليق: 

« هوايتي هي الّصُرِيِرْ » : ھېنىاڭ قىزىقىدى- 
خىنىم كول كەشتىلەش. 

تم بَتَطكُم تَطَعْيَا ئېتىپ كۆردى. ئەمىنى 
ئېشىدى ‏ 

تطعيم: ئەملىمەك. ئوكۇل سالباق؛ ثدزا يۆتشكى- 
مەك (تببابدتته): ئۇلىماق (دەرەخنى) 
بولۇپ قاتناشتى؛ كىچىك بالا بولؤؤالدي, 
كىچىك بالىلارنىڭ قىلىقىنى ئۆزلەشتۈرۈ- 
ۋالدى. 

تر على الطبيْب: دوشتۇرغا كۆرۈندى. 

ا على الْقَوْم: چاقىرىلمىغان مېھمان 
بولدى» كۆتمىگەن مبهمان بولدىء گۈسۈپلا 
كتردق 

تَطفْلٌ: چافىرىلمىغان مبهمان بولماق› كؤتميد 
كدن مبهمان بولماق. 

تا يَتَكُلَّنْ تَصُلْبًا: موهتاج بولدى. ھاجىتى 
چۈشتى› تەلەپ قىلدى. 

«يَْتّطلب الْوضْعْ عملا سرِيعًا » : ۋەزىيەت تېز 
لى موا 

تَطُلْعَ يَتَطُلّعْ تدعا إِلَمِهِ : قارىدى» ئەزەر ئاشلى- 
دىێ› بىلدى, چۈشەندى. 

تَطُلّعَ فيه: قارىدى. نەزەر ئاشلىدى 

تك إل اثر دشنا بولدى» ئىدتىزار 
بولدى. ئارزؤ قىلدى. ئۈمىد قىلدى. 

تلع ِي وجو اللاسي: كىشىلەرنىڭ يۈزىگە 
قارىدى 

نلع إلى لِقَاءِ سَدِيقِه: دوستىلىرى بىلەن 
ئۈچرىشىشقا ئىنتىزار بولدى. 

تَطلّعَ إلى حَيَاةٍ أَفضَلَ تېخىمۇ ياخشى تۇرمۇش 
قا ئىنتىلدى. 


0 by Foxit Reader 
َكلَقَ يَتَُلّنْ تَكلْقاه جىرايى ئېچىلىپ كەتتى.‎ 


خۈش چىراي بولدى. چىرايىدىن خۇشاللىق 


چسقسپ تؤردى. 

تطمّس يتس تَطْمّْمًا؛: يوقالدى. تۈگىدى. 
قىرىپ تاشلائندى 

تهر يفير تَطَيّدًا: پاكلاندى. تازبلائدي؛ پۇيۇە- 
ی ياك بولدى. 

«فيه رِجَالٌ يُحِبُونَ أَنْ يَتَطَهُرُوا وَاللّهُ يُحِبْ 
الْمْتلهَرِينَ »> دران : ئۇنىڭدا ( كؤناهلارسن) 
باك بولۇشنى سۆيىدىغان كىشىلەر بار. ئاللاھ 


(ئىچكى ۋە تاشقى جەھەتتىن) ياك بولغۇچى- 
لارنى دوست تلؤشدة. 


تَطهِير: باكلىماق. تازىلىماق. 


مَل 41 0-7 دبز بلغ 4 3 1 7 يوتكد 


-سى- 


تطوّح يتطوّخ تلۋما: قسن ئەھۋالغا چۈشۈپ 
قالدى. 

تطوّح فى الْبثرِ: قؤدؤققا چۈشۈپ كەتتى. 

: وح في البلاد ; سەرگەردان بولۇپ يۈردى. 
سەرسان بولؤب يؤردى. 

تر بر ا ئەرەققىي قىلدى. راۋاجلا 
دىء بىر باسقۇچتىن يدنه بىر باسقۇچقا ئۆتتى› 
تەرەققىي تايتى. 

« تَطْوَرَتَالأسْلِحة الْتَباعَة تَعَوْرَامُحبِّنَا» : 
قىرغۇچى قوراللار قورقۇنچلۇق دەرىجىدە تەرە3- 
قىي قىلدى. 

ۇر ± اک ری بايداق: رقي 
قىلماق: تەرەققىيات. 

تكد عضوي : ئەزالارنىاڭ بېنىلىشى› ئورگانىز- 
ملارنىاڭ تەرەقتخسى قىلىشى. 

تور الْعَلائق الْإجْتِمَاعية: ئىجتىمائىي مۇئاسى- 
ۋەتلەرنىاڭ تەرەققىيانى. 

«حَدَنبٌ تَطوْرات خطيرة عَلَىالْموضوع» : ماۋزۇدا 
مۇھىم ئۆزگىرىشلەر بولدى. 

تطورات مُرَّتَقَبَةٌ, كۆز ئالدىدىكى تەرەققىماتلار. 

تَطُوْرِي: تدرء3ة ققشياتقا مەنسۇپ» تەرەققىي. 

نَظْرِيَّةُ تَطُؤوْرَيةُ تەدرىجى تەرەققىيات نەزەرىيىسى. 


تۇس يَتَكوس تَكَوْسًا ماخداندى. كؤز ‏ كۆز 
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لكوم وم تَصُوْمًا: بىدائىي بولدى» بىرئىشنى 
قىلىشقا شخد ئىختىيارىي مەيدانغا ج چىقتى› انه 
قىلدى. 


«فَمَنْ تَطُوَمَحَيْرًا فَهِوَخَيْرٌ لَهُ» ‹فران›: كىمكى 
قفىدىپىنى (بەلگىلەنگىن مبقداردين) ئارتۇق 
بەرسە. بۇ ئۆزى ئۈچۈن ياخشىدۇر. 

نَعَو بِالْعَمُل: ئىختىيارىي ئەمگەك قىلدى. 

«تَطوَعٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّبَاب لِلْخِدْمَةَفِيالْجَيْضِ» : 
نۇرغۇن ياشلار ئەسكەرلىككە ئۆز ئىختىپارىي 
بىلەن قاتاي 

لون بنطۇق تطرف المع وفيه ۋخالة: تادا 

تلوق يتطوق بالشىع وفيه وحوله: تاۋاپ 
قىلدى. 

توق يتوق تطلۇقا. غؤزمدك بولۇۋالدى. ئۈگۈ- 
لۈۋالدى: بويۇنچاق سېلىۋالدى. 

تىلۇقن الْحَيَة: سلان تۈگۈلۈۋالدى. 

ل بتكل ئۇ عَلَيُو ياخشىلىق قىلدى. 
حدير - ئېھسان قىلدى. 

تَطوّى بَنَطَوى تَطوْبًا الأَفْعَى: يىلان تۈگۈلۈۋالدى. 

وی ال ئارغاىچاچىگىغ ال خىۋالدى. 

تَعٌٍى الک بۆگىلىۇالدى. 


قوير اقاي الْمَجيْدَةء, شانلىق تەنئەنلەرنى 
جارى قسلدؤرؤش. 

تَطُوبلٌ: تؤزارتماقء سوزماق. 

في هذا الْكنَابٍ نويل بۆ كىتاب تؤزؤن يېزىل- 
غان. 

نبب يِتَطَيُبُ تَطَيِّبًا بالطيّب: حؤش بؤراق 
ئىشلەتتى. خۇش يؤراق چاچتى. 

تَطمّر يتطير طبرا به أ مله: شۇم پال ئالىدى. 
شۇملۇق هبس قىلدى. 

«إِن تَطيّرنًا بكم » دقرآن»: بىز سىلەردىن 
شؤم پال ئالدۇق. 

تَكَاءبَ يَتَكَاعَبُ تابا الّجْاآي: قايجا قؤدا 
ل 

تقار ينارق تارا ؛ قىزىقچى بولۇۋالدى؛ 
نازاكەتلىك بولۇۋالدى؛ مەدەنىي بولۇۋالدى؛ 
پاراسەتلىك بولۇۋالدى. 
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اق بَتَعََاقَرُ تافر الْقَوْمْ على الأمر: ۆز ارا 
ھەمكارلاشتى. ئۆزئارا ياردەملىەشتى. 

تقال متام يا لما الْقَوْمْ: ئۆزئارا زؤلؤم 

قىل تة . زولوم سالدى. يبرب بىرىنى 


خورلاشتى› بىر بىرىنى بۈزەك قبلدىي. 
ئۆزئارا زىيانكەشا-ك قىلىشتى. 

ناهر يَتَقَاهَرُ قاهرا بالْأمْر؛ ئاشكارىلىدى. 
ئابايەن قىلدى. كۆرسەتتى. ئىپادىلىدى؛ 
ئاشكارىلاندى. نامايدن بولدى. بىلدۈردى› نابا 

تقح التو نامايىش قىلىشتى› پار لشتی. 
قوللاشتى. ياردهم بېرىشتى؛ يىراقلاشتى. 

تَكَاهَرٌ بِكَدًا, بالغان قىياپەتكە كىرىۋالدى› 
ئۆزىگە ساختا تۈس بەردى. 

«كَان عرق تل شَيْءٍ وَلَكِنَه تظَاهرَ أله 
يمر سينا »> : ئۇ ھەممە ئەرسىنى بىلەتنى. 
لېكىن ئۆ ھېچنەرسىنى بىلمەس بولۇۋالدى. 

تَقَاهَرٌ بِالْبُكَاء: يىغلىغان بولۇۋالدى. 

تقاهروا: ئامايىش قىلىشتى. 


«تشاهرٌ الأب احْيِجَابًا عَلَى اعْتَالٍ أَحَدٍ 
زمَلائهم» , ئوقۇغۇچىلار بىر ساۋاقنىشىنىڭ 
قولغا ئېلىنغانلىقىغا ئارازىلىق بىلدۈرۈش 
يۈزىسىدىن نامايىش قىلىشتى. 

تقر بكر تكؤقاء ئەقىل - پاراسەتلىك بولۇ. 
ۋالدى. مەدەنىي ئىشلار بىلەن شۇغۇللاندى؛ 
ئازاكەتلىك بولۇۋالدى. 

َل بقلل تلا المَّحْصً: سايىدا تؤردى؛ 
سالقىنلايدىغان جاي قىلىدى. 

تقل بطل الدولة: دۆلەتنىڭ ھىمايبىسىگهە 


:ا لل 5٤ا‏ منهُ: رز قىلدى. شىكايەت 
نه : رار 2 
قىلدى, زارلىدى. ئاغرىنىدى› تەر ك ت كتى: 
رەنجىدى. ئۈنىڭدىن دادلائدى. 
«الم - جد أحدًا ¥ يتلم لبه » : څې دادلاپدىغان 
بىر ەر ئادەم ئاپالمىدى. 
تفه < اڭ شىكابەت. شىكايەت قىلىش. 


سے "ˆ" 


دم كلما شىكايەتنامە سؤندى 


تئل IH‏ تق : توپلاندى› پىكىر قىلدى.› 
مۇلاھىزە قتىلدى. پىكىر يۈرگۈزدى. 


تعارق 
2 و 4 فليا : ئوپلاندى. پىكىر قىلدى. 
مۇلاھىزە قىلدى. پىكىر يۈرگۈزدى. 


n. "yS 


َعَائَبَّ يَتَعَائَبُ تَعَاهْبًا الكَحْصَان: ئەبىبلەشتى. 


2 : 


كايىشتى. ئاپا - تەنە قىلىشتى. 

تَعَادَلَ يَتَعَاةن تَعَاذُۇُ, ئەڭلىشسپ قالدى. 
تەڭلەشتى. ماسلاشتى. 

تَعَادَلَ الْمَرِيُعَان في الْمِباراۆ: ‏ مۇسابىقىدە 
شككى تەرەپ تەڭلىشىپ قالدى. 

تَعَادُل: مۇۋاپىق كەلمەك› ماس كەلمەك› بىردەك› 
تەڭپۇڭلۇق. تدك 

بالتّمَادُل: ئەڭ بولماق. ئەڭلىشىپ قالماق. 
ئوتتۇر! هبساب ببلدن. 

تعَاذل الْمِيْرَائيّة: خام جوت تەڭپۇڭلىقى. 

تَعَادْلُ الْعَمَّة: تارازا ئەخسىلىرىنىىڭ ئەڭپۇڭلى- 
مى. 

« إسْفَدَالْإقْتِرَامْعَنْتَعَادلِالْأَسُوَاتِ» : تاشلائغان 
چەك ئاۋازلارنىڭ تەڭپۈڭلىقىنى بىلدۈرىدۇ- 

تَعَادَى يتَعَادَي كَعَادِيًا الْقَوْمْ تاجاۋۈز قىلىش 
عىء دۈشيەنلەشتى. گۆچەكەشتى. 

تَعَادَى الدَجُلُ: بىراقلاشنى. 

تَعَادُْلَ يَتَعَادَلُ تعاذلاً الْقَوْمْ: ثؤزثارا ئەسبلەش- 


تى ئۆز ئارا كايىشتى› ئۆز ئار! تايا تەنە 
3 0 قىلىش . 

غارچ يَتَعَارَجٌ تارا توكؤر بولۇۋالدى. 
توكؤر دولك ماڭدى. 


- بۇۋازىنەت- 


ل المي ادن م E‏ م اشر ي +± # م ىداش ن 0 4 
نعارضص ینخارض نعارضا: ووتو سى قارىمۇ 
قارشى كەلدى. 


َعَارَضَ مَعَ كَذًا: خىلاپلىق قىلدى. 

تَعَارَضَّتِ الْمَصّالِحَ: مەنپەئەتلەر توقۈنۈشتى. 

«دهدا العمل متَعَارض مع الْقَانُوني» : بۇ كلش 
قانۇنغا قارىمۇ قارشى كېلىدۇ. 

تَعَاَرُضٌ: قارىمۇ قارشى كەلمەك. 

تَحَارضي الْأرَاء : پىگىر ئىختىلابى› پىكىر قارىمۇ 
قارشىلىقى. 


3, ® ~4 


عارش ! لْمصالح: مەنپەئەت توقۇنۇشى. 


تَعَارَقَ بَتَعَارًق تَعَارْقًا الْتَوْمْ: قدؤم ئۆز كارا 
تونۇشتى. 
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سیر سی سے ¬ 
- 


س هك عاص 5 - :ام 
بوا إلا سَاعَةٌ مِنْ التهار يَتَعَارَفُونَ 


E. 
بينهم» دقرآن» , (ئۇلارغا دۇنيادا تؤرغان‎ 
ھۈددەت) كۈنغۈزدە ئازغىنا ۋاقىت تۇرغاندەاك‎ 

فقا لف ار تارا تۈتۈشىدۇ. 


ˆ سے سے‎ 
fr r Bia 


«لقد تعارفنا ملد عشر ستوات» : بىز تونۇش- 
قىلى 10 پىل بولدى. 


سے سل 1 


تعار فوا على مر : بىرەر ئىشتابىرلىككە 


كەلدى. 
تَعَارْقٌ: ئۆزئارا تونؤشماق» بىر - بىرىنى تونۇ- 
ماق 


سے سے سے 0 
3 


تَعَارَكَ يَتَعَارَك تَعَارزگا الْقّوْمْ: ئۇرۈشتى. 


تَعَارَي يُتَعَارَى تَعَارِيًا الْقَوْمُ تؤزثارا تەزىمە 


- 


25 م وعم س وت س 7 7 ۴ س س ەە 

«مَا تَرَالَ نسبةٌ گبيرة من الشكان تعيش حياة 
ِرْعَان واس : ئاھالىنىڭ زور كؤيجدلد 
ىت ثا 

س - بۇ - 2 


ئو ص ااا ل 


سے ہے ۴ ا ITE‏ 
تعاسر يتعاسر تعاسرًا عليه الأمر: ئىش 


ئۇنىڭغا قىيىن بولدىء كلش ئۇنىڭغا تدس 
بولدى. 


س 1 ص 
مه :8 


دون كَعَاسَرْئُمْ فسَفْرْضِعْ لذ أَخْرى» «قرآن» : 
كەگەر يىكىردە كىل شەلمىسىڭلار ئۈنى (يانى 
بالىنى) باشقا بىر ئايال ئېمىتسۇن. 
قىلدى. ثالاقه قىلدى. باردى ‏ كەلدى قىلدى. 

تَعَاضَدَ بَتَعَاضَدُ تَعَاضِدًا ياردەم بېرىشتى» ياردەم 
"`" 

ا ھەمكارلاشماق. پياردەم بەر مەغ 

E 1 ب‎ 

عاطق يعاطق تَعَاطفًاء ئۆزئارا مبهر ‏ شەپقەت 
قىلىشتى. ھېسداشلىق قىلىشتى›. ئۆزئارا 
كۆيۈنۈشتى. 
قىلدى. قولىنى سوزۇپ ئالدى؛ قوبؤل قىلدى. 


تاپتشۈرۇپ ئالدى. ئېرىشتى› ئىگە بولدى. 
ئالدى. 


«قتادوا صَاحِيهم فَتَحَاطى تحقر» دقرآن» 09 
ئۇلار بۇرادىرىنى (ئۇۆگىنى ئۆلتۈرۈشكە) 
چاقىردى. ئۇ قىلىچىنى ئېلىپ تۆگىنى 
بوغۇزلىدى. 

«لاتتعاطى الدَّوَاءَ لَنَّهَا يَيِسَتٌ من الضكة» : 
كو ئايال ساقبينش ئۈمىدىنى ئۈزگەنلىكتىن 

تَعاطى 3 ەە . پۈتىنىاش گۈچىدا دەسسەپ ئەر سه 
ئېلىش ئۈچۈن قولنى سوزدى. 

اى الْقَوْمْ ئۆزئارا سوۋغا بېرىشتى. 

سے سے د 8 

اى الْأَمْر, شۇغۇللاندى. فشي بەشخۈل 
بومدى› ئېلىپ باردى. 


نای عبناعة الشَّيْدِلِمَّةٌ: دورىگەرلىك بىلەن 


عي سے اى 
- 


تَا يَتَعَاكُمٌ تَعَاظُمًا الأَمُرُء, مۇھىم بولدى. 
جىددىي بولدى. زور بولدى. چوڭايدى. 

تَعَاكُمَ الْأَمْرُ فَلآنًا, چوڭ ئۇيۈلدى. ئېخىر 
كالدق. 

تَعَاقُمَ الدَجُلْ: غاسيبؤالدىء گىدىيىۋالدى. 
بەپتىسىنى كىرىپ ماڭدى» كۆرەڭلەپ كەتتى. 

« يَنَمَاُم الْحَعَرُ بَوْمًا بَعَدَ بوم » : خەتەر 
كؤئنسن ‏ كؤنكه زورايماقتا. 

تَعَاشهٌ: ئاشۇرۈۋەتمەك› مۆبالىخىلەشتۈرمەك. 
كؤبتؤرمدك؛ چوڭچىلىق. ھاكاۋۇرلۇق› 


تَعَافَى پتعاقی تَعافيًا: ساقايدى, سالامەتلىكى 
ئەسلىگى كەلدى. 


«أَل أَنّهَا تَتَعَاقَى عَنْ قريب»: ئۇنىڭ بات 
ئارىدا ساقبييب قېلىشىنى ۇمىد قىلىمەن. 

«غَادَرَ الْمِسْتَمُْمَى بَعْدَ أَنْ تعاقى» : و ساقاي 
خاندىن كېيىن دوختۇرخانىدىن كاير بلدى. 

تَعَاقَبٌ يُتَعَاقَبْ تَعَافْبَا: ئارقىمۇ ئارقا ئۇلاشتى. 
بىر - بىرىگە تثؤلمشسب كەتتى› كەينى - 


كديتسسن كەلدى 
«تَعَاكَبَ الْجُنُودُ في الْحَرَاسَةٍ اللَّمْلِيَة»: كېچى- 


لىك مۇھاپىزەتتە ئەسكەرلەر نۆۋەتلەشتى. 
عاقب اللَّيْلُ و التَّمّاره كبجه بىلەن كۈندۈز 
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ئالماشتى. كبجه بىلەن كۈندۇز نۆۋەتلەشتى. 

تَحَاقَبُوا في القَّىّْء: نۆۋەتلەشتى. 

تَعَاقُتٌ: ثارقا ‏ ئارقىدىن. كدينى ‏ كەپنىدىن. 
گۈزۈلمەي. 

بالتّعَاقْب: نۆۋەت بىلەن. ئارقىىۈ ثارقاء كديتد 
دن - كەپنىدىن. 

«تَولَى آعْضَاءَ رِءَاسَةٍ آلْسَجْيِسٍ بالتّعَافْب» : 
ئەزالار مەجلىسىگە نۆۋەت بىلەن رىياسەتچىلىك 
قىلدى: 

تَعَاقَدَ يَتَعَاقَدُ تَعَافْدًا مَعَهُ عَلَى الْأَمْرِه ئۈزەش 
نىء كممزالاشتىء ... بىلەن تورناتقى. 

تَعَاقُوٌ: توختام ئۈزۈشمەك› شەرتدامە تۈزۈشمەك. 


تَعَاقَلَ يَتَعَاقَنُ تَا ئۆزىنى ئەقىللىق هبساب 


HH 


لس ب تىتاقىغالتىق تاي اق 
قىلدى. 


تَعَاكًسً يَتَعَاكَسُ تَعَاكُمَاء کس ئەتتى» ئارقىغا 
بۇرالىدى. ئۆرۈلدى. ئايلاندى. ئەكسىچە بولدى. 
مۇنازىرە قىلىشتى. دەتالاش قىلىشتى› پەخىر 
فا 

تَعَالَه كەل› بېرى كەل. بؤياققا كەل. 

علدنا ني ولك تا ىجد اراد 
الْحَدِيثِ» : ۋاقتىڭ بولسا كەلگىن. پاراڭلى- 
شايلى. 

تَعَالَحَ يُتَعَالُح تَعالجًا المريض: كېسەل داۋالا: 
دىء دوختۇرغا كۆرۈندى. 

َعَالج الْخَطُمَان: شككى رەقىب سوقۈشتى. 

َعَالَى يَتَعَالَى تَعَالِيًا: كۆتۈرۈلدى› ئۆرلىدى. 
يؤكسدك بولدى. ئۆستى. 

د تَتَعَالٍ على أَسْحَابِكَ وأْخُوَانك » : ھەمراش- 
لىرىڭ ۋە قېرىنداشلىرىڭغا چوقچىلىق 


تَعَال: تەكەببۇرلۇق› ھاكاۋۇرلۇق› مەغرۈرلۈق. 

تَعَاملَ يتَعَامَلُ تَعَامْلاً الْقَوُمُء مؤثاسله قىلىش 
تى بېرىش - : کي 3 قىلىشتى. ئالاقە 
3 1 0 5 : 

َعَامَلَ مَعَا, ئۈنىك بىلەن مۇئامىلە قىلدى. 


تَعَامُنُ: ھەمكارلىق. ھەمكارلاشساق› ھەمكارلە- 


7 اخ ات : 6 


آلتَعَامْل بطري مُحْتلِمَةء پەرقلەندۈرۈپ مؤئاسله 
فىلىق › ئۈرلۈك عزسوللان بىلەن مؤكامبله 
e || 7‏ 5 

َعَامَةٌ يَتَعَامَهْ تُعَامْهَا ئېزىقىپ تېڭىرقاپ 
قالدى› ئادىشىپ قالدى. يول ناپالماي تۇرۇپ 
قالدى. ئىشاندىن ئېزىپ قالدى. 


"7 0 سے عل حل 0 
- 


تَعَامَى يَتَعَامّى تَعَامِيًا: قارىغۇ بولۇۋالدى. 
كۆرمەس بولؤؤالدىء كۆرمەسكە سالدى 

الت تَتَعَامَى عن الْحَقِيْقَّة» + سەن ھەقىقەتنى 
كۆرمەس بولۈۋالىسەن. 

تاه نتَعاند تعالة قار لاضن قۆزقارا 


قارشى تاروقعى» جېمەللىشتى. 


تَعَائَقَ يَتَعَانَقُ تَحَانْقًا: ئۆز ئارا قۇچاقلاشتى› 
باغرىغا باستى. 


« إِلْنَقَيا بَعْدَ فِرّاقٍ كويل فَتَعَائَقَا» : گۇزۇن 


ۋاقىت ئايرىلغاندىن كبيسن كؤزئارا قۇچاقلى- 
0 شىپ كەتتى. 


ع ئاس برش غ ېس قاع 


ناهد ب اهد تعاهذا!: in an F‏ پاق تۈرۈش 8 1 
كېلىشىم ئىمزالاشتى.› كېلىشىم تۈزۈشتى. 
وُتسلدة شی 

« تعاهد الصَّدِيْقَانٍ على الحفاظ على السر » : 
ئىككى لوست سير ساقلاشقا كېلىشتى. 

اقا بم لتم كى تاك 

تَعَاهْدِي: شەرتنامىنىڭ› كېلىشىمنىڭ› پۈنۈم- 
نىش. بېتىيبنىڭ. ئىتتىباقداشلىق. 

دول تَعَاهْدِيَةُ: ستتسياقداش دۆلەت. 


یی یل عي °” ;± *”: :%9 ا 


تاور بَِنَعَاور تَعَاوِوًا: قدرز بېرىشتى. ئۆز قارا 
ئۆتنە يبرسم ق قىلىشتى. ئۆز ئارا ثارميهت 
.8 ا 8 

«تَعَاوَر هذا الْكِتَابَ َير مِىَالأيْدى» : بۇ 
كنتاب ئۇرغۈن كىشىلەرنىڭ قولىدىن ئۆتتى. 
بۇ كىتاب قولسن ‏ قولغا ئۆتتى. 


ت تار ىرن تناف لزركارا 
ياردەملەشتى ‏ 


د وَتَعَاوَلوا عَلَى الب وَالتَقْوَى و9 تَعَاوَنُوا عَلَى 
الثم والعدوان» ‹فران› ب ياخشى ئىشقا ۋە 
تەقۋادار لىققا ياردەملىشىغڭلار 3 گۈناھقا ۋە 
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عر ي عاي 


بىرىگە ياردەسلەشتى. ‏ 

«تتعاون اقا مع الجيران» : ئائشىلىمىز 
قوشنىلار بىلەن ھەمكارلىشىپ تۇرىدۇ. 

تعَامُنُ ھەمكارلاشماق. ياردەملەشمەكڭ. 


س ل ا # 


شركة التعاون: ھەمكارلىق شىركىتى. 

زو التّعَاوْن: ھەمكارلىشىش روهى. 

ازن كوبسر تمسو لقيش + هبكار ف ق 
يك 


# 7 ر ى“ ® 


الك - ھەمكارلىشىپ ئىشلەپچىقىرىش. 

سات تَعاونِية: 7 ˆ ˆ © 

وة التّعَاوْنِيَةِ الزراعيَة: يېزا ئىگىلىك 
كوپىراتىپى. 

جَمُعِبَةٌ تَعَاوْزِيَةٌُ ھەمكارلىق جەمشىيىتى. 

حَاوئياتٌ الْبِيْع والشراع: تەبسىنات سوذا كوپىرا- 


- 


تسبى . 


0 


5 


رد ا ار اڭ 
ج 
د وي بتعا ر يتعاوي نَعَاويًا الْكَلْبُ: ئىت ھاۋشىدى 


تعايد بَتَعَايَدُ تعابدا: ئۆزگار! ھېيتلاشتى. 
ئۆزئارا باپراملىرىنى تەبرىكلەشتى. 

تعاير يتعاير تَصَايوًا: ئەپىبلەشتى» ئەپىبىشى 
تاجتى. 

تعحایش ینعایش نُعَايِمَّا: ببركه باشىدى. 

عاي بىركەباشىماق. يبلله پاشمياق. 
لسّحایش إا ك 0 بَيْنَ الذُوًلٍ: دۆلەتلەر ثارا 
0 


تَعَايَقَ يَتَعَايَقْتَحَايْقًا: ئاھايىنى پۈزۈر كىيىندى. 

تعب يلعب تَعَبًا: چارچىدى. ھاردى؛ تديكدك 
قىلدى› , ت لۇ 

«العُبوخ 8 يَتْعَبٌ من الْمْتَابُرَةٍ عَلَى عَمَلِهِ» : 
"` ئادەم ئۆز ئىشىدا چىڭ تۇرۇشتىن 


چارچاپ قالمايدۇ. 


تَعبٌ: ھارماق. چارچىماق. جايا چەكبەك. 


«لقذ سرت سِوَالَ اليم في شاب الجَبَلٍ 
كني ل شغ بالتّحَب» : تاغنباق يولىدا 


© س سە و a‏ ەة 


دل ن لحب بين اتا قر حه مِم أَم 
تَدْهَب أَنْحَابهُ سدَّي»؛: ئۈنىڭ ئەس - يادى 
چارچاپ كېتىشته ئەمەس. چەككەن جايا - 
مۇشەققەتلىرىنىڭ بىكار كېقىشىدىن كسب 
وق 

تَعب. تَعبَانٌ: چارچىغان› ھارغۇچى. 

تَعْبِكَةٌ: قوزغسماقء سەپەرۋەر قىلماق› ھەرىكەن- 
رىك 

تَعْبِنَةٌ الجیش: ئارمىيىنى سەپەرۋەر قىلماق. 
ئەسكەر توپلىماق. سكير يىغماق. 

نُسِنَةٌ عام ؛ ئومۇمىي سەپەرۋەرلىك. دۆلىننىاڭ 
ا ۋە ئىقتىسادىي جەھەتتىن ئۇرۇشقا 
تەپيارللىق قىلىشى. 
« أَمْلَنَن الدَەُلَةٌ التَّعْبِنَةٌ الْعَاشّةً» : دۆلەت 
كومؤميؤزلؤك ئۇرۇش ± جاكار 


لىدى 

1 E . م‎ 

خىل اماع لتْعِنَة: سەپەرۋەرلىك يىخىنى 
ئېچ ش. 


فد ينعد عدا : ئىبادەنكە بېرىلدى. ئىبادەت 


دك 1 حیاته تعبا في المسجد» : 
ھاپاتننىڭ تولىسىتى مەسچىتتە ئىبادەت بىلەن 
ئۆتكۈزدى. 

تَعَبْد ئىبادەت قىلماق. ئىبادەت بىلەن شوغۇللا- 
ماق. راهب بولماق. دۇئا تىلاۋەت بىلەن 
شۇغۇللانماق. 

تَعبَّقْ يبق تَعَبْمًا: خؤش پۆراق قاپلىدى. 


ب ¬¬ سے ل سے 


تعبّى يتَعبّى تعبيًا: فاچىلاندى. توشقۈزۈلدى. 


تعبعب يتعبعب تَعَبْعْبًا الشَّمْمَ: هدبيبنى 
ئېلىپ كەلدى. 
تعبوي : سثر اتسكبيه. ئاكتېكا. ئۇسۈل. تەدبىر ؛ 


ى 


E E O N, 2S 
«انحد اجراءات تعبوية» :; سىرڕراتېگېىيىلىك‎ 
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3 
جاره - ئەدبمرلەرنى كۆردى. 
تَعْبيْرٌ ج تعابېر؛ چۈشەنچە› چۈشەندۈرۈش› 


بايان قىلماق. ئىپادىلىمەك. كۆرسەتمەڭك. 
التَّعْبِيْر العَاكِرُ: ئادەت سۆزى. ئادەت بولۇپ 
كەتكەن سوّزء 0 قوللىنىلىدىغان ئىبارە. 
لیکن التَّمْبِيْرُ عَنهُء ئىپادىلەپ بەرگىلى 

بولماپدۇ. € بېرىش قىيىن. 
ان جاو الأ دبيبشكه بولىدىغان بولساء 


و بب ا باشقىچە قىلىپ ئېيتقاندا. 


هه وم 


هذا 9 بحسن التغبير عَمًا فينَفيي»: بۇ 
ئادەم كۆڭلىدىكىنى ئوبدان ئىپادىلەيدۇ. 

التّحَبِير الإسطلاجي دفي عم اللّهَة : سۆزلەر- 
نىڭ كۆچبە مەئىدە ئىشلىتىلىشى مەس 
لەن: «لَبيى ذا رب » ئۆلدى > ۋاپات بولىدى. 
دېگەن مەنىدە ئىشلىتىلىدۇ. 


- Fa 0 


«التعيير بهده الطَرِيُقَة وسح بِعَنْبر من تلك 
الط بْفَة» هب مؤنداق ئىپادىلەش ئۇنداق ئىپادى- 
لىدا قارمنانا كوي روضدن. 

تَعَابير لَعْويّة: ئۈراقلىق ئىبارە. تۇراقلىق سۆز 
بىرىگمىسى. ئىدىشوم. 

تعبيري: ئىپادىلەشكە ئەۋە. 


2 


تمن د تمت لها اڭ بولۇۋالنى. ونه 
الد 


چ 


تع : بويسۇن گە قارث 1 يا 
ا قارشىلىق كۆرسەتنى› قارشي تۇردى. 
ند ىبْعْنه ىَتَح ئىككىلەندى. قانتىۆ 


سىلكىدى. 
تَعْتَعٌ المحم في كلآمه: سۆزىدە كېكەچلىدى. 
® = 


ETE‏ تيم كېچىكتۈرمەك. ئارقىغا تارتماق. سورد 
¥ ئارقىغا بۇرىماق› ھايال قسلماق. 


س شاق FE‏ 


آَلتَّعْتَيُمٌ على الْخُير: خەۋەرنى بىلمەس بولۇۋم- 
مىش ياكى يوشؤروش. 
نام التّعْتَيم: يورۇقلۇقنى تىزگىنلىمەك. 


دد 
سرا ا Rg‏ 0 
تعثر يتحر بعر تَعَشْمُا الكجلٌ: يؤتلاشتى › يىڭىلىپ 
وك 5008 
لان م . ¥ mF‏ 
تعر لسالئة: دۇدۇقلىدى. كېكەچلىدى. تىلى 
كالۋالاشتى. 


تَعَثْرَ الإِلْسَان أو الْحَيَوَان: شنسان ياكى ھايۋان 
تَعَثْر الْمَشْرُومُ: پىلان بىرەر توسالغؤغا تؤجرسدى. 


اش م e‏ & ال ا 
7 لاسا اا 


تععبًا: ئەجەبلەندى. هديران 


EY‏ ئەجەبلەنمەك. هديران قالماق- 


صِيِعَنا التُحشب د ىوالتحوع دما أَفْعَلَهوأَفْعِلْبه» : 
دىن ئىبارەت ئىككى ئەڭەجچجۈپ سىخىسى 

تَعَقِلَ يَتَعَكَلْ تَعَجْلاً في الأمُر: ئالدىرىدى. تېز 
بولدى› جىدىيلەشتى 

« فمن تعجل في يَوْمَيِنْقَلا إِلْمَعَلَيّهِ » دقرآن» : 
مىنادىن ئالدىراپ ئىككى كۈندە قايتقان اده 
گە ھېچ گۇناھ بولمايدۇ. 

تَعَجُلَ القّحُْسٌ: تېز بولۇشقاھەپبەكچىلىاكھ 
قىلدى. 

تنعل السََيْءَ: ۋاقتىدىن بؤرؤن ئالدى. 

َع يَتَعَهَنْ تَعَدَا خېمىر بولدى. 

ئۇ ا 
ئۆزىنى جوف تۇنتى: گىدەيدى. مەنمەنلىىاك 
قىلدى. زۇلۇم قىلدى. 


غج ي الأ سى ال ف الو ىكات 
$" 

تَعَجُرَقَ عَلَى النّاس: كىشىلەرگە چوڭچىلىق 
"°" 

اا #تسعاسسعكاء كوم و بلاقمو روي هيسار. 
لىماق. / 

تعدا عاقٌ: ئومۇميۈزلۈك ئەكشۈرمەك. ئومۇمىي 
تمر يلف 


تَعْدَادٌ ج تَعْدَادَاتٌ: بەلگىلىك مەزگىلدە نويؤس 
ى 0 ا 0 ا : 1 0 
علد دد تیدا ئاينىدى. كۆپەيدى. ئگۆستى. 


اس سوا 


عه على: ئېشىپ كەتتى, بېسىپ چۈشتى. 
دا ار اى لا 
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اسَّيّارَةٌ» : 

بولۇپ كەتكەنلىكتىن ۋەقەلەر كۆپەيدى. 
دە د بىرقانچە. بىرنەچچە› كۆپچىلىك ¢ کوپ 

تەرەپلىسە. كۆپ سانلىق. 

سج مج و م و مم ال , 
«يتمير هذا الجهاز بتعدّد استعماله» : بد 

ئۆسكۈنە كۆپ تەرەپلىمە ئىشلىتىش ئالاھىدى- 

لىكىگە ئىگە. 

ا ةم ¥ چ EA‏ اا © و يە تۇر 0 35 
د الرّوجات: كۆپ خوتۇنلۇق تؤزومء كۆپ 
خوتۇنلۇق بولۇش. 

E‏ الْألهَةٌ: كۆپ خۇدالىق دىن. بۈشرىكلىك. 

تَعَدَّلَ يَتَحَدن تَعَذا, ئۆزگەردى› تۈزۈلدى. 


ماشىنا ھەيدەشتە سۈرئەت كبر 


« گان ال حادًا وَلَكنَهُ تَعَدَّلّ» ; ھاۋا 
ئىسسىق ىدى لېكىن د وھ ئۆزگەردى. 

تَحذّى ينكد ىي تُعدبًا: ھالقىپ كەتتى:. ئاشۇرۇ- 
ۋەتتى»› . ئاشتى. 

ومن بتع ¬ ي سه » ` : 
كەن. ئؤ ئۆزىگە زۈلۇم قىلغان ا 

تَعدّى عَنيه: زؤلوم قىلدى. ئەزدى. تاجاۋۇز 
قىلدى. 

ّى على حَقِو ئۇنىڭ ھوقۇقىغا دەخلى 
يپەتكۈزدى› ھوقۇقىغا دەخلى 52 تەرۈز قىلدى› 

- ا : يېگىل ئۆئۈملۈك پېشىلغا ئايلا 

ا عليه ˆ" ئۈرۈش بىلەن ئۇنىڭغا 


چېقىلدى. 
لم بد الخامسة من عمرو» : شۇ بەش ياشقا 


ج دەخلى قىلماق. ئاجاۋۈز 
قىلماق. چېقىلباق؛ قانۇنسىزلىق. قائۇننى 
بؤزماق» هالقسب كەتمەك. ھەددىدىن تاشماقي. 

«أَرَانَتٍِ المَّرْطْەالتَّعَدِيَاتِ عَلَىالطرِيُق» ؛ ساقجى 
يولسكى قائۇنسىز ئىشلارنى توكدتتى. 

تَعَدِيَةٌ: كؤتمدك. كؤتكوزبدك. كەچمەك؛ تُؤْتؤه 
لوك E‏ يان (گرساتىكىدا) 

تعد بل : ئۆزگەرتبىەك› تۈزەتمەك. باشقىدىن 
ئىشلەپ چىقماق› قۇرماق› رهتلسمدك. 

نَعْدِيل الأكام: ھۆكۈمنى كۆزگەرتمەك؛ جازانى 


تعد ج تَعَديَات: 


تَعْدِيلْ الصَرَائِبٍ؛ بأجنى ئۆزگەرتمەك؛ باجنى 


= 


تَصَدِيلٌ وزاري: ئىچكى كابېنت تەشكىل قىلماق. 


س رر مو E.‏ 


ندب بتنسصدب تعدبا: ۽ قىيناندى. ئازابلانىدى, 


عل ام ساي م مق و ` رچ 


تعذر يتعدر تعذرا عليه الأَمْرْ: قىيىن بولدى: 
مۈشكۈل بولدى. قولىدىن كەلمىدى. 

«تَعَدّرَ عَلَىّ الّمَابُ بِسَبَبٍ الْعَاصِنَةِ» ؛ قارا 
بوران تۇپەيلىدىن ماڭا بېرىش قىيىن بولدى. 


عا فى بوشكول. ندس. کی بولساب 
تىغان. 


تَعِْيْبٌ: ئازابلىماق. قىيشىماق. 
د 

E2‏ تعبا : ئەرەبكە ئوخشىدى» كدرهبنى 
دورسدىء ثدرءبلءشتىء قسردا ئۆرۇپ تدثرابى 


بولۇپ كدثتى. 

تَعرّجَ بَتَعَرٌج تَعَدْجًا الطريق أو النَّهُر: بول 
اتی دەرپا ئەگڭىدى. قىڭخىر بولدى, ث كرى 
بولدى. 


تَعرْجٌ ج تَعَدْجَاتٌ: دولغۇنسىمان. ئەگرى - 
بۇگىرى. ئېگىز - پەس» بىر ئۆرلەپ - بسر 
ہے دس اساسا ئۇرىدىغان 4 داۋالغۇماق. بىز تەرەپكە 

َس يۇش ماله ئۇنىڭخائوسالخۇ 
بولدى. توسقۇنلۈق قىلدى؛ دوچ كەلدى. 
ئۇچرىدى. يولؤقتى. 

o 3‏ ص سس 

عض لآم ئىشقا ئارىلاشتى 


1 ل "6 ا غاء كه كوج جسقاردى, ئۆزىنىي 
بىخغىشلىدى. 


14 


چ س اێ س 


تومن ملد ئۇنىڭغا ھۇجۈم اليلدى» ‏ ۇش ەۋا 
زغربه بەردى. 

تَعَرْضَ للمڭروم: كۆڭۈلسىزلىككە يولۇقتى. 

عرض لحادث: ۋەقەگە بولۇقتى. 

تَمَرْضُ: دۈچكەلمەك› دوقۇرۇشماق. يولۇقماق. 
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ئىش بەلگىلەندى. 
عون افر 
TT‏ قېدىردى. 


َي القَرْءَ تەكشۈردى› ئىزسنىپ بىلىۋالىدى. 


ئىشقا قاراپ چىقتى. يؤهاكبيه 


حرو ق الشَّالَةً يوقالغان نەرسىنى تاپتى› شىزدە. 
دى. 


ف : تونىدى. 


5 


دا 
3 
لما 


ا 


تَعَدَّقَ الوس فى الخو : تمسسم مەڭرىمە 
لد 


تعدو 


ف إِلَيه: تونۇدى. 
تق عَلَيْهِ. ئۈنىڭ بىلەن نونؤشتى. 


« تَعَدَ ف عليه مله قل ثَلائِينَ عَامًا»> : لاناك 
بىلەن كوتتوز سل بؤرؤن تونۇشقانىدىم. 

نرق تونۇشماق› تونؤماق. 

«أحث التَّحَرْقَ إلى أَسْدِقَائكَ الْجُدُه» : مەن 
سبساك يېڭى دوسىلىرىڭ بىلەن تونۇشۇپ 
قېلىشنى باقتؤرسهن. 

عرق يَتَعَدَقْ تَعَدْهًا الَف سۆڭەك غاجىلىدى- 


7 لشي 


تعرق ! لشّجِر: دەرەخ يىلتىز تارتتى. 
تَعَرًقَ الْحُمُرَ: هاراققا سۇ قۇيۇپ سۇيۇلبۇردى. 


عرفل ب a‏ برقل تَعَرقُلاً الم ىگ 1 


عر "` َمَرُمً: 
شادلاندى 


ر ىز اس صل - - . 0 ك 
تَعَرَّم الشىء: نەرسىنى دۆۋىلىدى. 


م َعَم الْعَشم: سۆڭەكتىن گۆشنى شىلىدى. 
سيوم 0 
عدي يتَعَدَى تَمَرْبا, يالىڭاچلاندى. ئېچىلىپ 
قالدى. 
تَعَتَى من الْعَيّب: تسبسن خالى بولدى. 
تخرفة: بأها جەدۋىلى. توشوشس ھەققى جەدۋىلى- 


تخريب؛ ئەرەبچىلەشتۈربمەڭ.› ئەر ەبچىگە تاز همه 


قىلماق. 
5 ص ~a‏ . . 
تَعْرِيْبُ الْكَلِمَةِ الأمْجَييًة: غەيىرىي ئەرەبچە 
سۆزلەرنىڭ 0 شتۇرۇلىشى. _ 


هذه ˆ الْقْضَةٌ من 


€ ى 


نعزز 

الان كرما فور گن 
«قامث الذول الْحَرَبِيَةُ بتعريب 1 لیم بعد 
استقلالها» , ئەرەب دؤلهتلسرى مۇستەقىل 


بولغاندىن كېيىن تەلىم س ئەربىپيپىنى تەرەب 
ئىلى بىلەن ئېلىپ بارىدىغان بولدى. 


تَعريَةٌ, يالىڭاچلىماق. 


تَعْرِيجٌ ج تَحَارِيِج: ئەگرى - بۈگىرى› تدكرى - 

گا وت ا ا 

تحاريج ضويية: يورؤوكلوق تونونى 

تعر یش : پۇۈرىشىپ ثبية ئېيشىش» كبنايه بىلەن 
بىلدۈرۈش» تەرىز قىلىش. 

تَعُريض للضقط: ب غل < 0 

تعريق: ئۇقتۇرماق› چۈشەندۈرمەك› مەلۈم 


قىلماق؛ ئەبىر بەرمەك. تونۇتماق› تونۇشتۇر- 
ماق. 


داه التّشرێنی: تەرەب تىلىدا ئىسىمنىڭ ثالسغا 
قوشۇلۇپ كېلىپ ئۇنى ئېنىق ئىسىمغا ئايلان- 
بۇرىدىغان وال قوشۇمچىسى. 

« كنب رسَالة تَعَرِيْق»: تونۇشتۇرۈش خېتى 
يازدى. 

آلتَعْرِيْقٌ بِسِيْرّةٌ الكَاتِب و مُؤلقاتە: يازغۇچى- 
نىڭ هاباتى ۋە تؤنساف ئەسەرلىرىنى 
رۇش. 

ے تياك يال اھسى ىن هدقفي 
ياكى قانناش رەسمىيەتلىرى يېزىلغان جەدۋەل. 

تَعْرِيقَةُ الأجُور: مائاش جەدۋىلى. 


لَمْنَهُ التَعْرِيْمَةِ: باع ئىدارىسى. 


تونؤة ئى 


تَعْرِينَاتٌ جمركيّة: تاموژنا بېجى جەدۋىلى. 


تحريقٌ: ثهرلهدتمداق؛ دولقؤنسسمان سىزىق 
تارتماق. 
ىري س مىنىد يرام ىتاق ياش 
تَعَدّب يعوب تَسَرْبٌا: , ئۆيلەنمىدى. بويتاق ياشد 
دى. 
ته بي گە : مەغرۇرلاندى.ء پەخىرلەن 
سبىززبىمىزز عرزا پا 5 
5008 كۈچەيدى. قؤدرءت تاپتی۔ 


Ogg 


ا 

« تَعَرَرَمَرْكَرُمْبَعْدَ قوره في الإلتِخابات» : 
سايلايدا غەلىبە قىلغاندىن كبيين ئۇئىڭ 
ئورنى كۈچەيدى. 
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تَعَدَلَ 28 


يَتَعَؤَلْ تَعَُلاً الشَّّهُ عَنْهُ: بوشىتىلدى. 
TT‏ ئېلىپ تاشلاندى. 

ری بحري تَحَرْبًّا: سەۋر قىلدى. بەرداشلىق 
بەردى› ئۆزىنى ئوتۇۋالدى. چىدىدى. 

نَعَري عن مصابه: دەرد- ئەلەمگە چىنىدى. سەۋر- 
ئاقەت قلس 

تَحَرَّى عله كۆڭلىنى پاسىدى. ئەسەللى بەردى. 


mh‏ ىرس ۇچ 


تعزقل يتعزقل تَعَرْفْلاً: جابدۇندى. چىراپلىق 
كىيىندى. ياساندى. 

تَعَرِيَةٌ ج نعاز: تەسەللى. نەزىھە. 

خطاب تعرية: تەزىمە خبتىء تەزىيەنامە. 

« بعت إِلَيهِ ببرقيّة تعرِيَة» : ئۇنىشغا تەزىيبە 
تېلېگراممىسى يوللىدى. 

« قَدّموا لَه التّعاري بوقَاة والده» ؛ ئۇنىڭغا 
دادىسى ۋاپات بولغانلىق مۇناسىۋىتى بىلەن 
تەزىمە بىلدۈردى. 

تعزيرٌ: اچەيتمداك 


او ± + 


ف ۋت ا تاتا و تقل را 
چەكتى؛ بەخشتشسىر بولدي, دوم چۇششى› ھالاش 
بولىدى. 

«كيِسّ مَبْذالَبْنَارِالقِرْقيٍ والقيليئةإن أي 

دوين مو س 


رضي وَإِنْ لم بحطلم بىز ض & «الحديث>+: 
بېرىلسە مەمنۈن بولىدىغان. بېرىلمىسە ئارازى 
بولىدىغان ئەڭگە - تىللا ۋە پەرقۇننىڭ بدند. 
سى بەختسىز بولۇپ كدتسؤن. 
تَعَسَ في حَمَاتَە بەختسىز بولدى؛ هالاك بولدى. 
ا ئاللاھ كؤنى هالاك قىلسۇن! 
تىسً: بەختسىزلىك. بىچارىلىك. 


ى 


حا لَه ھالاك بولسۇن. جۇۋاينىمەك. بېشىنى 
يېسۇن› ئۆلگۈر. 

«وَالَّدِيْنَ كقروا قتعا لنَهُم افا آَم لچم » 
دقرآن» : كۇغغارلارنى ئاللاھ هالاك قىلىدۇ. 
ئۇلارنىاڭ ئەمەنلىرىنى بىكار قىلىدۇ. 

«لنًا نَبَدُنَا الْعَمَلَ بالكتاب وَالشئّة حَدٌ بت 
©$ 7 ي ف 2 ا 
التعس وانشقاھ» ¦ بىز ئىشنى قؤرئان كەرىم 


3 پەيغەمسبەرنىاڭ سۈننىنى كەچ ئېلىپ 
بارمىۋىدۇق. بىزگە بەختسىزلىاكڭ ۋە بار 


لمك يۈزلەندى. 
تمس ج تُعَسَآمٌ: بەختىسىز.› بىچارە. بىئەلەي. 
بەختى قاراء شوم يبشانه. 
ع بكر اشر علي مر شىق تۇنىڭدا 
کک ئىش ئۈنىڭغا تەس بولدى. 
وو عل د ر و 
ملي فار ا وا قار ىت 
ئىش قىلدى. كەلسهە - كەلمەس ئىش فىلدى. 
پەڭگىللىك بىلەن ئىش قىلدى. 


ی 


تق عَنِ الشُريْق: يولسن تازدى, يولدىن 

تَعسق 232 بود ئۆز بېشىمچىلىق قبلدىء ئۆزى 
بىلگەننى قىلدى› باش باشتاقلىق قىلدى. 
ارغان فلدي. يولسىزلىق قىلدى. 

تُعَشَقَدُء, ئۇنىڭغا زؤلؤم قىلدى. ثؤنى ئەزدى› گۆئى 
بوزەك قىلدى. 

تَعَشْقٌ: زؤلؤم غىلمماق. ئۆكتەملىك قىلماق. 
زورلۇق قىلماق. يولسىزلىق غىلماق. 

ا زالىملىق› زورلؤقء زوراۋانلىق. 
ئۆكتەملىك. ئۆز بېشىمچىلىق. 

ا لشفي : پولسىز پىكىر. 

« انَّحَدٌ ضِدَّه إجراء تَعَسْيْيًا» : سارى 
يولسىزلىق قىلدى. 

َعْمَالَ تَعَشْفِيَةُ: زورلؤق - زومبۇلۇقلار. يولسسز 
ئىشلار. 

ووس ى ر ما الدَنْبٌ: بوره ئوزۇق 
شىزدەپ يۈردى› كبجعده ئوزۇق ئىزدىدى. 

سس القَّيّعً: بىلىسىدى. پۇرىدى. 


س 5 سس جات 
E‏ 


Er >‏ ي . 7 17 
تعشق يتعشق تَعشهقًا: كۆيۈپ قالدى. ئاشىق 
بولىدى., مۇھەببەت باغلىدى ‏ 


ج ج © ± وة . + 


FEN 


5-5 
a arg 


تېڭىۋالدى. 
قىلدى. بەرھىپىدە چاھىللىق بىلەن چىڭ 
تؤردى. 
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ل )¬0 a‏ 
تَعَضٌب عَلَبِه؛ ئۇنىڭغا قارشى تۈردى› قارشىلىق r‏ ًا : مايسل بولدىء ئاغدى؛ 


كۆرسەتتى. قارشىلاشتى. 

ك تَعَصّبٌ محص : مبدأ: ئەرىپىنى ثالدى؛ تەرەم- 
رق ا ع لك قىلدى. 

تَعَضيبٌ: تەرسالىق› جاھىللىق. كؤزومنساك توغرا 
دەپ تۇرۈۋالياق. ھەقىقەتنى قوبۇل قىلياس 
لىق. »> بۈتەشەس 53 پىلىك قار خؤلارجه تيش 


ئىش. 

تشب وی أو ماه ؛ هن ياكى سيرهيسك 
بىر ئەرەپلىسە قارشىء مەزھەپچىلىك. گۇرۇھ- 
ۋازلىق. 

التّحَشٌب الْوطنيُ: شوۋىنىزم. 

التعشث الْعنْصِرِيٌ: ئىرقچىلىق. 
0 يَتَعَدُ حصي الأَمُرُ : ئىش قىيىنلاش 
عي ڭىش مۈشكۈل بولدى. ئىش تدس بولدى. 
تَعَضَى عليه : توپىلاڭ كۆتۈردى. ئىسيان كۆتۈر- 
دى. ئاسىپلىق قىلدى. 

تَعَشَّلَ يَتَعَضَّلْ تَعَضدٌ الام الأَمًِاءَ: كېسەلنى 
داۋالاشتىن دوختۇرلار ئاجىز كدلدي. 

شون عون تَعشْوناء شزا بولدى. 

تَعْضِيْيٌ: ياردەملەشمەك. باردەم بەرمەك› ياردەم 
قىلماق. 3 

نعطب يَتَعَطَبُ تُعَطِبا: بۇزۈلدى. كاردىن چىقتى› 
® يوقاتتى. بؤراك مالغا ئايلاندى. 

حطر يَتَعَْرْ تَعَطرٌا: خۇش پۇراقلىق بولدى. 
خوش پۇراق ئىشلەتتى› مۈئەتتەر بولدى. 

تَعَطوَتٍ الْبِنْتْ: ‏ قبرى قىز بولۇپ ئەرگە تدكمدي 
ئولتۈرۇپ قالدى. 

حش يتفض تَعَطمًا الوَجِلْ: ئۇسسۇزلۇققا 
چىدىدى. ئۇسسۇزلۇققا سەۋر قىلدى» تؤسسؤز 
لۇققا بەرداشلىق بەردى. 

لل إلى الشّىّء : قانتىق قىزىقتى. قاتتىق 
ئىتخىلتى: ئەشنا بولدى. 

تَعَققْصَ ل: تدشنا بولدى. ئىنتىزار بولدى. ارزو 
قىلدى. ئىنتىلدى. 

تق إلى الهال: مال - مۇنياغا غاللىق قىزىة. 
تتى. 

تَعَطْضَ الْمَجْدَ: شان - شەرەپكە قاتتىق ئىنتىل 


دى. 


ى مَل ! الْمُمَرَاء من أقاربه» : ئۇنماڭ 
يېقىنلىرىدىن بولغان نامراتلارغا ھېسداشلىق 
قىلدى. 

عك غل ئىشتىن قالدى. بىكار 
` ئىشسىز "1 قالدى. 

« تَعَطظَلَ 1 الَهَاتَِ بسبب الْعَوَاصِقٍ » : تبلب 
فون يولى بوران سەۋەبىدىن بۆزۈلدى. 

بعلت عَنّْ عَمَلِى أَسْبوعًاء مەن بىر ھەپتە 

و قالغىم. 

تَعَطْلَن الْمَدْرَسُو: مەكتەپ تەتىل قويۇپ بەردى. 
ئەتىل قىلدى. 

تلت الْقَوانين: قانۇنلار ئەمەلدىن قالدى. 


س ر س ر ر بو 


بَتَعَطَى تَعَيلِيّا: ¦ تىلىدى. قەلەندەرچىلىك 
قىلدى. تىلەمچىلىاك قىلدى. دىۋانىچىلىك 
قىندى؛ ئالدىرىدى. تاقەتسىزلەندى. تەقەززا 
بولدى. 

تَعْطِينٌ: بىكار قىلماق› ئىشتىن قالدۇرماق. 

يدف التَعْطِيُلِ: ئاللاھنىڭ سۈپەتلىرىنى ئىنكار 
قىلىسىغانلارنىڭ مەز شىپى. 

ئ ئاشلىماق؛ چىلىماق› ئەملىمەك: دەملى 


5 


مەڭ. 
م ا 20 ١‏ مدئمها- 1 ای 35 1 ى 
جو ڭچىلىق قىلدى. تەكەببۇرلۇق قىلدى. 


ئۆزىنى چوڭ ئۇتشى. 
تعظيم: تەقسرلىمەك. ماختىماق. كۈبلىمسەك: 
زرل ا را ااي 
نَع يَتَعْ َة و نفا پۇت - قولى بوشاپ كەتتى› 
ھالسىزلاندى. قدي قىلدى. ياندۇردى. قۈستى. 
ئۇ ا فسان بوشسساق. 


ي س يها حم ىسىچ + ع اڭ تۅ 


تَعَمْر يُتَعَفْرٌ تَعَفْرًاء چاڭ - ئوزانغا تولۇپ كەتتى› 
ا انث ت ۽ بالا شەپتانا 5 
قىلدى. ل 00 قۇۋلۇق قىلدى؛ 


س ا س ت 0 1 علد 
ت ت 
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ئالۋاستىغا ئاپلاندى. جىنغا ئاپلاندى. 


ج ساچ س ہی ر ر ی او س ل = 
ET . -‏ م 0 


ي تعترفا : ئىپپەتلىاڭ بولدى. دبيائفة 
لىك بولدى. ئەدەپلىاك بولدى. ئەشلاقلىق 
بولدى. پاك بولدى. 

تَحَقَقٌ: شىپپەتلىك بولماق. نومؤسجان بولساق. 
گەدەپ - ئەخلاقلىق بولماق› يامان سور هدر بكهة 
لەردىن يىراق بولماق. 

( ن¡ اذ اا | 

«يحخسبهم الجاهل اغلياءمن‌النعفق» دقران»: 
مىگىەنلىكلىرىگى قاراب» گۇلارنى باي دەپ 
با قا 

تعفن يتَعَقن تَعَثَنَاء سېسىدى. چىرىدى› بۇزۇل 
دی + يىرىڭلىدى. 

EEE‏ نب الجنة: جەسەت چىرىدى:› سېسىدى. 

تعفن : چىرىيەك.› سېسىماق› بۇزۇلماق؛ پىرىڭ- 


ماد التَّحَفْن: زەھەرگە قارشى دوراء چىرىشتىن 
ساقلاش شور سس 


تعفى يتعفى تَعفِيًاء ئۆچنى»؛ يوقالدى› غايسب 
بولدى. يوشۇرۇندى. 

ذا ت ى 
ئىزىغا چۈشتى» كەينىگە كىردى. 

ا اَثَارَ الل لل عَثَرَ عَلَيْهد» : توغرد 
نىڭ ئارقىسىدىن كبز قوغلاپ مېڭىپ ئۈنى 
تۇتۇۋالدى. 

ت ئىز باسماق: ۋارىسلىق قىلياق؛ ارق 
سىدىن قوغلىماق. ئىزىغا چۈشمەك. پېيىگە 


چۈشمەك. 


- 


1 
FF 
1 

± 


ع / تَعَمّْدًا 


ي قاتتى. كؤيؤدى: 


ع 


- 


E 


03 2 

الأمر: ئىش مؤرهككديلشتىء ئىش جسكلش 
لمەشتى؛ جسرماشتى. 

ي اق سا E)‏ " ا . 0 / 5 لد 

َعَثُرَ يَتَمَفَرْ عفرا هر الذَابٌه مِنَ الول 
أوالشرج: بذك تاق ياكى ئىگەر ئۇلاغنىاڭ 
دو : ھسىسىسىمتى غاجاپ پارا قىلىۋەتتى. سۈركەپ 
يارا قىلىۋەتتى. 

AF rt‏ 5 ل:‹ چوڭقۇر پىكىر قىلدى. 
چوڭقۇر كويلائدي, پىكىر يؤركوزدى. 






0 


تَعَقُمَ بَتَعَقُمْ تَعَقُمَاه يۇغۇمسىزلاندۈرۈلدى. 
دېزىتلېكسىيە قىلىندى. 


تَعقيبةً: سۆزنەك. 

9 2 2 5 ل قالايپمىقانلاشتۇرماق. مؤرءككديلدشك 
شۈرمەڭ. چىگىشلەشتۈرنىك. يا راكوئده 556 
ۋەنمەاشا:؛ قىيىنلاشتۇرماق. 

ف 7 ھىكروب يوقاتماق. زەھەرسىزلىندۈرمەكڭ. 


ع قار عرس عل يق نف - :كات 

7 یى 5 ى r:‏ على عكارته: ھاسسىغا 

? + ت ش2 ا وا‎ r 

تعكن كق تَعَكُقًا في الْمَكَان: يوشۇرۇندى. 
خىلۋەتچىلىكتە پاشىدى. دؤئيا بىلەن بولغان 
الاو قىنى ئۈزدى. تەركىدۇنيا بولدى. ئېتىكاپنا 
ئولتۇردى. 

E‏ عمس ى عي م ع 85 لين 

9 3 يتحكن ئعىكنا ابن : سېمىزلىكتىن 
قورساق قا تلىنىپ كەنتى. 

ˆ “¦ ى 0 

تعكن المَّىْمُ: دۆۋىلىنىپ كەتتى› توپلىنىپ 
كت 

تحتل اڭ a‏ 

لى د لقا بََىْء: ئۇتۇۋالدى. گېسىل- 
ۋالدى. ئالاقىدار بولىدى. 

يلو با لحياة: تؤرمؤشقا مۇناسىۋەتلىك, هابا 
قا ئالاقىدار. 

«سِنْبْحْتُ الْمَوْمٌ كَُلْمَابِتَه يَتَعَلَقْبِهَدْهِ أل لمنْكلة» : 
بۈگۈن بىز بۈ مەسىلىگە ئالاقىدار ئىشلارنىاڭ 
¦ بىبىسىنى مبۇھاكىمە قىلىمىز. 

+ به : مۇناسىۋەتلىك بولىدى. ئالاقىدار بولدى. 

فَيُمَا تعلو ب: a‏ غا مۇناسىۋەنلىاك. بر ت غا 
دائىر› ... غا مۇناسىۋەتلىك بولغان. 

تَعَلّقَ أَمُرُ بِأمُر: بىر ئىش يدنه بىر ئىشقا باغلاذ. 
دى. 


تعلق بِالْحِبَالَة: تورغا چۈشتى. 
ىران £ يوس : 1 2 ¥ 
تعلق بحبه: ئو ئايالنى ياخشى كۆرۈپ قالدى. 
ق ر امام + چ س ى OEE‏ 90 
«كاد بغرق ولكنه تعلق يخشبةطافية فنجا»: 


ئۆ لەيلەپ تۇرغان ياغاچقا ئېسىلىۋېلىپ هايات 
قالدى. 

E:‏ الأنْنَى : كايال ھامىلدار بولدى. بوپىدا 
قالدى. 8 e E‏ ئاپاغ بولدى. 

حل ئېسىلماق. 
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re‏ ع ب ان مك يَتَعَلل EE‏ ۽ سەۋەب 7 || ِ كۆرسەتتى. 
` دەپ سانىدى. دەلىسل ھېسابلىدى: 
ئۆزرىسىنى كبيتني. 

نَل بالأَمُر ا 


0 ىر س 


«نَعَلْل بِالْمَرَض لتَبُرير غيّايه» : ھازىر بولال- 
مىغانلىقىغا كېسەللىكشى سەۋەب قىلىپ 
كۇرسەتتى. 

ا بالأَمَل› قۇرۇق ئارزۇ بىلەن ئىچ پۇشۇقىنى 
چىقاردى. 

نَعَلّْمَ بت سلما المَّيِمَ: ئۆڭەندى› ئوقىدى. 
قربي كالدي الب ئالدى. 


بی ا اس ا ج عم 


اللغَة الْعَربيًة: ئەرەب ئىلىنى ئۆگەندى. 
م الْحَسَابٌ: ھېسابنى ئۆگەندى. 


. 0 القثّال: ئۇرۇش ناكتىكىسىنى ئۆگە 


`" مَابَِضرٌهم ول بهم » دقرآن» : 
ھالبۇكى. ئۇلار كۆزلىرىگە زىپىنى بارء پايدە- 
سى يوق ئەرسىلەرنى ئۆ گىنەتتى. 

ا : قەدەممۇ قەدەم ئۆمىلىمەڭك. تەخرىجى كۆتۈ- 
رۈلمەك؛ تەكەببۇرلۇق قىلماق› ھاكاۋۇرلۇق 
قملماق. 

لیب ہا كود 0 رۋا با ق 


ئىتلية: يۇقىرى كۇنۇۈرېلميەكڭ. ئۆرلىمەڭ. 

ق + تغيقا وَتَعَايْوء ئاسماق. بسب 
ا رسغا ا شەرهی م 

مت باح تعليق: كاسما چىراغ. کات پانار. 

بدون تعلية 1 تىز اسب 3 چۈشەنچسىز 8 
شار هسسل . 

« شر ٹ إحدى الشْحِفِ تَعليتَاعَلىعهَدًا الْخْبْرٍ » : 
گېزىتلەرنىڭ بىرى بۇ خەۋەرگ باھا ئېلان 
قىلدى. 


BAPE 


نعل ` ج علب اث : ئاقلاش ؛ چۈشەندۈرۈش: سدؤه- 
"` ن قىلىش. 
دك يفن دە لما حت ممئعًا»: يور 
بەرگەن ئىشقا ئۈنىڭ كۆرسەتكەن سەۋەبلىرى 
كسشسنى قانائەتلەندۈرەلمەيتتى. 


5 - 


ى 
س سم 


الاسم 
علیہ ج شا ليم : ئەلىم - تەربىبە: مائارىپ. 


تەربىپىلىمەك. يېتىشتۈرمەكڭ. ئۆستۈرمەك.› 
ئەلسم بەرمەك. ئۆكەتمەك. ئوقۇتباق. 
التَعْلِيْمْ الْعَانِي: ئالىي مائارىپ. 


التّخْلِيُمُ الرَّسّمِيُ: دۆلەت مائارىپى 
التّعَلِيِمْ الأَهُلِيُ: شەخسىلەر كليقان مەكغەي ماقا 


رتىل 


* 6 , 8 = 


تَعْلِيُمْ الْكبَار: چوڭلار مائارىپى. 


اليم الاي„ مەجبۇرىي تەلىم - تەربىيە. 
مەجبۇرىي مائارىپ. 

التّمْلِيْمْ الْبُحْتَلَد قىز - ئوغۇللار بىر سىنىپتا 
بعلله كوقؤيسغان مائارىپ. 


اماه 


ي الَعُلِيْم: ئوقۇش يبشى. 
مُراجل التّحَلِيم: ئوقۇتۇش باسقۈچلىرى. 
رخال التَعْلِيُم مائارىپچىلار. يبداكوكلار. 
ن التَّحَليْم: ئوقۇتۇش ئۇسۇلى. پېداگوگىكا. 


صَدَرَتِ التّعْلِيُمْ بِكَدّاء ... توغرىلىق پەرمان 
چۈشتى. 

تَعَليْمَات: تەلىمات يوليورؤق. كۆرسەتمە؛ 
بۇيرۇق› ئەمىر - يدرمان. 

تَعَليمَات طَبية: تىببىي ئەلىساتلار. 

تَعْلِيمتٌ: تەربىيىگە ئائىت. مائارىپقا ئالاقسدار. 
تەربىپىنىڭ. ماكاربينباك. 


$" سے سے ” ¬^ = 


0 4 شل 5 
تعد بتَعَئَدِ تعدا الأمر: قىلماقچى بولدى. 


قىلىشنى ئويلىدى. قىلىش تبيبشيكه كەلدى. 
ر ` قىلدى. 


نئىيەتا قىنلماق:› ئۇرۇنماق: ھەقسەت 
u‏ ئوپلسباق. كۆڭلىكڭە پۈكبەك. 

ا قەستەن: RET‏ تلماق غەرەزلىك, كدتهي, 

تَعمٌدئ: قەستەن.› مەقسەتلىاك, گەنەي. 

سرس م 00 و > نح 5 2 /# & i‏ 

- 0 ب مە 1 في الاسر : چوڭقۇرلاشتى. 
چوڭ 0 تدثقية فا ى چوڭ ار مؤهأ؟ 

¬^ في اڵ ث! جوڭقۇر ئىزدەندى› جوكقؤر 
RE‏ تشو قىلدىق. 


ی سے عي ی ا لي نے ¬6 6 


نعم يتعيّم نعمَمًَا: سدلله كبيدى. سەلله 
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ئا ‹اار دس رى 

تَعْبِيَوٌ, كۆز ئىمىر - چىمىر بولماق› يوشۇرماق› 
ياپماق› بوياپ كۆرسەتمەك. نىقېلانماق. بالغان- 
عن بىر خىل تۈسكە كىرىۋالماق. ئىقاب. 

بيو تدسبر قىلساق› قورياقء قورؤلوش 
قىلماق. گۈللەنىۈرمەك. كاؤات قىلباق. 

اعَادَةُ تَعْمِيْر الْمَدِيْنَةٌ 

: چىقباق. مار گۈللەندۇرمەك. 

بنك التَعْمِيْر: قۈرۈلۈش بانكىسى. 

بلك التَّعْمِيرٍ َالْإِلْمَاءٍ الذُوَلِنُ: خەلقئارا گۈللەن 
دۇرۈش بانكىسى. 

آَلْحَاجَهُ إلى الْتَعْمِيّر: قؤرؤلؤشقا موھتاج› 
گۈللەندۈرۈشكە موھتاج. 

وذارةٌ النعيير والبنّاء: قؤرؤلؤش ئىنشائاتلىرى 

وِزَارَةٌ الإسكَانٍ والتَّعَمِيْر: فۈرۇلۈش ۋە ماكانلاش 
تؤروش مىئنىستىرلىكى. 

تَعبيم: ئومۇمىلاشتۈرماق. ئېلان فسلماق. جاكار ‏ 
ساق تاراتماق› ارصاق 
« تيه ميم التعليم التّانَوي» : ¡ تولۇق ئوتتۇرا بائا 
رىپىنى ئومۇملاشتۇرۇش. 

تَعْيِيْمْ الْكَهُرَبَاءِ: ئېلېكىرلەشتۈرمەك. 


تَعَنْقّدَ يتَعَنْقَدْ تَعَلْقُدًا: بىردىن - بىردىن 
يسيب ` دۆۋىلەپ قويدى. 


5 
- عام ابن 


DEFY‏ 1 حتت تَعَنْبًا: ; قىيىن ئەھۋالغا چۈشۈرۈپ 
قويۇشقا ئۈرۈندى. چارىسىز قالدۇرۇشقا ارد 


شەھەرنى قايتا قۇرۇپ 


aE 


كەتلەندى؛ °± م قالدۈردى؛ خاتالىققا 
ئېلىپ كەلدى. 
ك 


چىلىقتا 
ك-55 عد ساك ئۆز پىكرىدە تەرسالىق قىلدى, 
ا تەرسالىق. كاجلىق. تەتۇرلۋاك. جاق لال 
3 ¥ تئۇرىۋانلماق: چاي . ۋالساق 
قؤسؤر تابماقء تىرناق تېگىدىن كبر ىزد 





& 7¦ ىس 
سجني بتعتلى 
ىى ¢ قاتتىق چارچىدى. 


- 


ا تعثى الرَّجِلُمِنْ جل تَحْقِيْقِ ن فيو أخلامب» : ئۇ 


` ثارزؤ - ` ` ئىشقا 
پولىدا چاپا چەكتى. 


حى : كابسماقء ئەيىېلىمەك» مالاسەت قىلماق. 


تَعَهَدَ يَتَعََد تَحَهْد1: كۆڭۇل بۇلدى. كۆيۈندى. 
دىققەت قىلدى, خەۋەر ئالدى» سوروش 
تۇردى. 

تَعَْهَدَ بالشىء: ئۈستىگە ئالدى. 

نَعَهَدَ بِإِلْجَارٍ الْمْهِيَّةِ: ۋەزىپىنى ئادا قىلىشنى 
ئۈستىگە كالدى 

تعَهُدَ الْحَدِيمَّةٌ, باغقا كۆڭۈل بۆلدى. 


کد اماک مال :يال قاری باشقۈردى. 


ئ 1 يا: مۈشەققەت بىلەن ئىشلى- 


تعد ج تَعَيدَاتٌ: ۋەزىپە. مەجبۇۈرىيەت. جاۋار 
كېلىشىم. بولوم. 
تعد کا يازما توختام› يازما كېلىشىم. 


نعۇج بوج تَعَوْجًا: ئەگرى بولدى. قىڭغىر 
E‏ 

نَعَوّدَ نعود تَعَوْدًا الشَيْءَ أَوْمَلىَ الشَىّْء: ئاد 
ایی ئاستىگ ئايلاندى. کون کی الي 

تَعَوّدَ عَلَى السَّهّر: ئۇخلىماسلىقنى ئادەت قىلى- 
ۋالىدى. 

تَعَودَ الْكَسَلَ؛ هورؤنلؤقنى ئادەت قىلىۋالدى. 

تعد ئادەتلەنمەك.› كۆنمەك. 

تَعَوّةَ يَتَعَّدُ تَعَوْدًا به: پاناھ ئىلىدى› پائاھ 
ئىزدىدى. يۆلەنچۈك ئىزدىدى. 

تعوّر يعور تَعَؤْرًا الْعَارَيَة: كؤتنه بەرگەن تدرسب 
ني قايتۇرۇپ بېرىشنى تەلەپ قىلدى. 

عور الم الَو قولمۇ قول ئېلىپ - بېرىش 
ى 

نَعَو يحض نَعَوْضًا المَّىّْەٌ تؤلهتتىء تۆلك- 
تىۋالدى. تولدۈرىۋالدى. 

E ER 


تحوض عله 4 به: ئورنىغا قويدى. ئورنىغا 
دەسسەتتى.» گورنىنى كاندي. 
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تَمَوْضِ مِنّ المَىْم: ئۆلىتىۋالدى. ئورنىغا تؤلدت 
كۈزدى› ئورنىغا دەسسەتتى. 

تَعَوٌقَ يُتَعَوّق تَعَوْقًا: هايال بولدى. كبجسكتى, 
توسقۇنلۇققا ئۇچرىدى. 

تَعْويْنْ ج تَعَابِيْدّ تؤمارء تىلنۇمار. 


تَحُويُضُ: ئورنىنى باسماق› ئورنىنى ئىگىلىمەك؛ 
تؤلهتمدك. 


ها تلاك ئە 


تلحويصن عن قر ؛ زىياننى ئۆلىمەڭ. 


ج & 4 


خويش ج تَعْويْضَاتٌ: ھەق. تؤلدم؛ مؤكابات. 


- 
If re 


دقع تَعويْضًا: تۆلەم تۆلىدى. 


^ © 8 © 


نَعَوِيْضَات الْحَرُب: ھەربىي تؤلهم. 


تُعويم: يېنىكلىرى سۈ ئۈستىگ لەيلەپ 
چىقسۇن. ئېغىرلىرى ئاستىغا چۆكسۇن دەپ 
مەدەنلەرنى سۇغا چسلاپ قويۇش. 

تعيس ج تَعَمَامٌا باحتسيزء شور پېشانه پىته 
ل 
جان باقتى. تؤرمؤش كەچۈردى. جاھاندارچىلىق 
فلت 


5 
ياشىدى. 


2 5-5 


=" ;® 7 بل © > هام : 7 1 
يتعين نعينا في ملصب: ب ەي 
لەندى. 


يسان س سار 
. 


يتين ىليه : زۆرۈر بولدى. لازىم بولدى. 


+ 7 


عي ماه 


تَعَيَدَتٌ لكذًا: تەيىن تاپتى. بەلگىلەندى. خاس 
قىلىندى. 

«تَعَيُنَتُ عَدْهِ الأَرْض لِلبِنَاء ولك لِلرْرَاعَةٌ» : 
بۇيەر قۇرۇلۇش قىلىشقاء ئاۋۇ يدر تېرىلخۇغا 
تەيىن تاپتى. 

« يَتَعَيِّنُ عليك أن تهت بمظهرِكَ » : سەن 
سىرتقى كۆرۈنۈشۈڭگە كۆڭۈل بۆلۈشۈڭ لازىم. 

« نعلت في هذه الوظيفَة قبل سِنَةٌ» : بىر 
سل ئىلگىرى زىگە نيملسم 

تَعْيِبْو ج تَعْييْتَاتٌ: بەلگىلىمىك. تالكسماق, 
تاللىۋالماق. ئەپىنلىمەك. ثدؤءتيداك؛ كور سهد 
مدق بەلگىلىمە. 

شين الْجِنْدِي: ھەربىي ئەمسنئات؛ گوزۇق - 
تؤلؤك. 





9 7 امن 
0 


اہن يتابن عابتا الْقَوْمْ: بىر -بىرىنى 
ئالداشتى. 


تابن تر را لااو ر بىرىنى كالدا 
عاق. 

الْسَعَابُنْ؛ قۇرئاندىكى بىر سۇرىنىىڭ تسمى. 

َوْمٌ التَّعَابْنِ قسيامهت كۈنى. زىمان ئارتىدىغان 
كۈن. 

«ديوم جيه يجيعكم ليوم الجمع ذَلْكيَوُمُالسّعَابن» 
دفران › : ئۇ كۈندە كاللاه سىلەرنى قسيامدت 
ئۈچۈن توپلايدۇ. ئۇ زىيان تارتىدىغان كۇندۇر. 

تَعَابَى يُتَكَابَى تَعَابِيّاء دۆت بولۇۋالىدى. گالۋاڭ 
بولۇۋالدى. بىلمەس بولۇۋالدى. ھاماقەت بولۇ. 
ۋالدى. مەتۇ بولۇۋالدى. 

تَخَابى عَنْهُ: سەل قارىدى. ئېتىبارسىز قارىدى. 
كۆڭۈل بۆلمىدى. 

«لَبْس قبا وَلَكِنَّهُ يَتََابَى حَتَّى لآ يُحَاسَّبً 
عَلَى فعْليدِ» : ئۆ كالؤالك ئەمەس› لبكسن ئۇ 
قىلمىشىدىن جازاغا تارتىلماسىلىق ئۈچۈن 
بىلمەس بولىۋالدى. 

نَعَاشَم يلغاش تَعَاشْمَاء بىلمەس بولۇۋالدى. 


Ia 


تَقاضَى ينعاي تعاض نك : كۆرمەسكە 1 7 
ۋالدى؛ سۈكۈت قىلدى. 
ت[ لى اتن ى سى ت 
«المدير الجيد لابتخاضي عن تعصير موظفية » : 
يپاخشى مۇدىر خىزمەتچىلىرىنىاڭش كديجبكه 
كىگە سەل قارىمايدۇ. 
تَحَافَل يُتَقَاقَلُ تشَافلاً: بسيدرؤا بولؤؤالدى. 
«دهدًا لولس مقلا ولعكايّتقاقل». بذ 


ئادەم بمپەرۋا گەمەس› لېكىن تو پەرۋاسىز قىپا- 
پەتكە كىرىۋالىدۇ. 
تَقَاقَلَ مَنِ الْأَمْر: سال قارىدى. بىپەرۋالىق 
فلتي 


ا يَتَغَالَبٌ تَغَالبًا: ئالاشتى؛ تارتىشتى. 
ئىركىشىشىتى. 

ەت ال عن الله هدري تى 

تَقَالَى بَتَقَالَى تَقَالِيًا النَّيَاتُ: كۆسۈملۈك 


Edited by Foxit Reader 
*4 ا" رو تيه مع‎ by Foxit Software Company,2005-2098 #4 
تعر يت‎ F۴ 


luation Only. ى‎ 


تَعَانَي فِي الأَمُرٍ؛ كۆپتۈرۈۋەتتى› مۈبالىغە قبل 


ۋەتتى- 
تَغَالَىي في الْمِبْح: يۇقىرى باھادا ساتتى. قىممەت 
ساتتى. 


تَعَالَى الْمْتَقَائِلونَ بالسهام: جەڭچىلەر بىر - 
سريف ارق نى 

تَعَامَوً بَتَقَامَر تَفَامُوًا: قاش ئېتىشتى› كۆز 
ئىشارەت قىلىشتى› قاش - كۆزلىرىنى 
ئېتىشتى. 

« وَإِذَامَرُوابِهِمِيْتَعَامَرُونَ » دفران› : (مۆمىنلەر) 


ئۇلارنىاڭ ادنر گۆتكەندە, گۇلار ۆر ئارا كور 
mm ar‏ انی 


سے ص 


تَغَائَى يتَقَائَى تَعَانيًا: باي بولدى. 


تقَاتي الْقَّوْمْء ‏ بىر -بىرىدىن بىھاجەت بولدى. 


تعَاوى يَتَقَاوَى تَقاويًا الوم تىل بىرىكتۈردى. 

تَغَاوَى الْقَوْمْ عَلَيُه: ئۈنى ئۆلتۈرۈشنى پىلانلىدى. 

َكَاوَى القَائِرْ عَلَى الشَّّءِ قؤش ئەگىدى. 

تَعَابِدً ياد تَعَايْدًا في مشیښه: دەلدەخشىپ 
ماڭدى. 

تَغَايَرَ يَتَعَايَرُ تَقَايْوَاهِ خىلمۇ خىل بولدى. 

تخاب و|: ئىختىلاپ قىلىشتى. 

تَعَايَوَتِ الأَمَْاهُ, شەيئىلەر خىلمۇ خىل بولدى. 

«اتَقَفُوا فى غات وتخابروافی‌صقّات ±ق 
بىر قىسىم سۈپەتلىرى كوخشاش بولسىمۇ پەن 


` ` سۈپەتلىرى ئوخشاش بولماي 


قب يَتَقبَيْ ييا نەتىجىنى كۈتتى. ئاقمۇ- 
ىنى قۈتقى. 


ر يتنك ياء جاڭ ‏ توزان كۆتۈرۈلدى. 


2 


تَغْبْر وجهة: يۈزى چاڭ - توزان بولۇپ كەتنى. 
يۈزىنى الف - توزان بېسىپ كەتتى. 

E 3¥‏ تیا , ئالداندى. 

tN i‏ د 8 1 4ذ 

ىسى بىت تَعَبيًا : توت دەپ قارىدى, گالۋاڭ 
ھېسابلىنى 3 دوت بولىۋالدى. 


‰ % 


22 انمع , 1 : 
نى تنكنوي ر تنبا 1 ا : كؤكلى ئېلىشتى. 


كَقَدّى يتَعَدَى تَعَيّيًا چۈشلۈك تاماق يېدى. 


- > تم قو م 


« تَتَعَدَى كل يوم في السَامَة النَّانِيّة بَعْدَ 
- 


الظهْر» : بىز هدر كۈنى چۈشتىن كېيىن 
سائەت ئىككىدە چۈشلۈك تامأق يەيمىز. 
دی يتَعَدَّى تَغَيْيًا ثاماق يېدى.› غىزالاندى. 


ر 


«قضی فى الْعَابَة ام i‏ بالتّبَات» : 
ئۆسۈملۈك بىلەن ئوزۇقلىنىپ گورمانلىقتا 


تَكذِيَةُ: ئوزۇقلىدىق. 


«عَهُرَث عَلَيّْهِ أَمْرَاضٌ سَبَبهَا لَص التَّغْرِيّة» : 
نۇرغۈن كېسەل بارلىقى مەلۇم بولدى. 

«يَشْكُونَ سُوْعَ التَّقْذِيَةِ» : ئۇلار ناجار گوزۇقلم- 
نىشتىن داتلسماقنا. 

َعَدّبَ يَتَقَدَبْ كََدبًا: 
يۈرنتىن كاير بلدى. 


«تَعَرّبَ طُلبًا لِلْحَيَاة الْكَريمَة»: بەختلىك 
هايائنى قوغلىشىپ يؤر تسن ئايرىلدى. 


ۋەئەندسىن كاير نلدی» 


تُغَرّْبُ: پۇرتتىن ئايرىلماق. مۇساپىر بولماق. 
هي ± ال 


تعد بتغرد تدا الطائرٌ: فوش سايرىدى. 


بسي ىرى 
ع 


.: NE ® ‡ AI ج55‎ , & > 

اکر بتخرصى تغوصضا الْغْصِنٌ: شاخ سۈندى. 
ئۈزۈلدى. 

iti AZÊ‏ ته 


نغرم بنخرم تَغْدْمًا: جەرىمانە تۆلىدى. 
نَفَرًم بخمسة جِنَيَْات: بش فوند جەرىمانە تلب 
5 > 0 2 

دى 

تغرغر يتَعَرْغَر تَعْرْهْرًا: ئېخىز چايقىدى. غەر - 

تا شرت یتاه كۆزىدە پاش ئەڭىدى: كۆزىگى 
ياش ئالدى. 

تَعْرِيِبٌ: پالىماق: سۈرگۈن قىلماق؛ قوغلاپ 
چىقارماق. يىراقلاشتۇرماق. 


1 

£ 

5 
6 
tk 


تَعْرِبِقٌ: غەرق شلبؤهتبدك, جؤكتؤرؤؤءتسدلك. 
آَلتّغْرِيقُ اليّجَارِيٌ: تؤكمه قىلىپ ساتماق› ئەرزان 
ساتماق. 


57 


تَغْريقٌ < قى البلاغة» : 
كؤيتؤرمدك. 


مۇبالىغە قىلماق. 
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تَغُلية 





ر 


! س8‎ GHEE جت‎ met 
بالشىع؛ چېقىلدى. ئەر كد‎ FEY تغزل يتغؤزل‎ 
لمدئتى. جەلپ قىلدى. زوقىنى كەلتۈردى.‎ 
َر الْمَئأَة: ئقايالنىڭ گۈزەللىكىنى تەسۋىرلى-‎ 

دي. ئايالغا مۇھەببەت ئىزھار قىلدى. 
وده مه چ ەلاس 


تَعْمْم يِتْعَممْ تَقَشمًا: خورلىدى. زؤلوم قىلدى؛ 


5 
OR ER 


ل م سے ت ع »€ كر 0 اج 2d‏ 
دقتنا تغشاهً حملت حملا خفيغا فمرثبه» 


دقرآن> : خوتۇنى 3 . بې . 3 2 د . 3 


دىن كبيمنء خوتۇنى يېنىككىنە قورساق 
كۆتۈرۈپ ئېغىر ئاياغ يؤردى. 


س ي ل ع اا ۴ TE‏ 4 ك ٠‏ 
5 0 . 0 1 1: ئاچچىقلاندى. غەزەپله‌ن- 
لى. 
عه ع اميه ع وج أ اع 5 ق ا ق 
¥ نه بتعة FTF]‏ †: رەت قنددىء باش تارتتى» 


بۈزۇلۈپ كەتتى. 
چ ا س ممق عرد 5 ¥ I‏ 
رة عليه : ئۇنىڭغا كۆپۈئمىدى. 


س ست ل 5-4 4 7 4 

520 00 : تَْْضْنا: يذرلاشتى؛ بؤدره بولدى, 
قورؤلؤي كەتتى. 

دنال وتفش ااا ىرت يورب قورز 


سق و عدم دس 


تعرس يتقطرس تَغعَطرسًا. مهغرؤرلاندى؛ تدكهي 
بۇرلۇق قىلدى. 


تقطرس فى - ± : غادىپىپ ياڭدى. 
,¬ س 


تَعَفْسَ يعس تَعَطمًاء شۇڭخىدى. يوشؤرؤندى, 
چۆكتى؛ يؤيؤئدى؛ لشبرنستيئان دىنىغا 
كىردى. 

تَعَطَضَ بِتعتَطَم EEL‏ عيْنه: كۆرۈش فؤؤؤستى 
ئاجىزلاشتى.› كۆزى خىرەلەشتى. 

ط ‏ دسم تَعَطي: يۆگەلدى. پۈركەلدى: 


يوشۇرۇندى. 


5 


HEFS:‏ نَا َّنلا ئۈنىڭ دىققەتسىزلىكىنى 


كؤتتىء ئۇنىڭ بىپەرۋالىقىنى كۈتتى. 

«كُنٌّ يقفا فَكْسّيْكٌ يَتَعَفَلكَي#: پەخەس 
بولھىم ا دۈشبىنىڭ دىتقەتسىز- 
لىكىڭنى كۈتمەكتە. 
سىڭىپ كىردى. چوڭقۇرلاپ كىردى. 

«تَفَنْفَدَ الْعَسَادُ فى الْمُْوَسَّسّة»ه: چىرىكلىك 
گورگانغا سىڭسپ كىردى. 

« تَعَلْغَلَ الجية في الغَابّة» : فوشۇن ئورمان 
لىققا ئىچكىرىلەپ كىردى. 
ۋالدى. قولغا كىرگۈزدى. يەڭدى. 

تَغَلّبَ النْعَاسُ عَلَيْهِ گۇنى گۇيقۇ باستى 

تلب 1 الْعَقَمَات: توسالخۇلارنى يەڭدى. 
توسالغؤلار ئۈستىدىن غالبب كەلدى. 
پەڭدى. 

تَعَلُبُ يەڭمەك. ئىگىلىۋالماق› بويسؤندؤرماق؛ 
تۈگەنتمەك. خاتىمە بەربەڭ. 

تَغَلّقَ يَتَعَلَقْ كملق بىچەتلەندى. قاپلاندى. 
چاپلاندى. 

«تَعَنقَ بغلآني كَاذپ مِنَ التواضّع» : كؤ ساختا 
كەمتەرلىك پەردىسىگە ئورۇنىۋالدى. 

َعَلْلَ يتلل تَعَثلاً ِي المَّىِْا قددهم قويدىء 
ئىچكىرىلەپ كىردى. چوڭقۇرلاپ كىردى. 

:وز تارا مۇناسىۋەتلىك ئىككى سۆزنىاش 
بىرىنى كىككىلىكشەكىلدەفوللىتىپتىككى ‏ 
سۆزنىئىپادىلەش.مەسىلەن: « الأَبَوِبُن » 
سۆزى « آنٌ» بىلەن « أَمٌ» نى كۆرسىقم- 
دۇ › «المشرقين» سؤزى «المشرق» بىلەن 
«السغرب» نى كۆرسىشىدۇ. 

تَعْلِيُطُ: حاتالاشتؤرماق؛ خاتالىقنى كۆرسىتىپ 
قويماق. 

نعلي ئەنمەك. بېكىتمەك. ببجهتلسمدك. 

آله تَغْلِيقٍ: يۆگەش ئەسۋابى. 

ِي الكثبء كمتاب مۇقاۋىلاش. 


E 
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ئى كقثفة الكخل: ي 
غۇدۈرىدى. 

«تَعَمَعَمَ القريق تحت الْماء» : غدرق بولغؤجى 
سو ئاستىدا ئاۋاز چىقاردى. : 

تَعْمّدَ بِتَعَبّدُاتَعَيْدًا المَّّءً: ياپنى. دالدىغا 
ئالدى. پەردىلىدى 

تعد الله الْمَقِيدَ برحخمته» : ئاللاھ مدر هوم 
نى گۆز رەھمىتى بىلەن ياپسۇن. 

تَعَنْدد بِنْعْنْدْه تَعْنْدُدًا چىرايلىق ياسائدي, 
سۆلەتۋازلىق قىلدى. 

تَعَنَّحَ يَتَعَنَحْ EE‏ :; ناز قىلدى. گەركىلىدى. 


9 ن . 


- ص 
م و 


1 353 ىني 2 مەدھىپىلىدى. كؤيليدى؛ 
2 شېئىم گوقىدى. 


تَعَنَى بالشعر: ناخشا ۋە شېئىرلسىرىدا ئۇنى 
كۈيلىدى› شېشىر ئوقىدى. 

 پەدەئ بأْخْلاًقٍ أبيه» : ئاتىسىنىڭ‎ EH 
ئەخشلاغىنى مەدھىپىلىدى.‎ 

تَعَنَى الشّخُس؛ باي بولدىء بېيىدى» پۇل مبلى 
كۇپايدى. 

نَعَو ينوط تَقَؤْطًا: ھاجەت قىلدى. چوڭ تەرەت 
قلي 

تَعَدَّلَ يَتَفَول تَعَْاً _ ت الْمَرْرَْ: ثايال ثؤبا - 
كلك سورتتى 

تخيى بتشيئ تيا الْقَايَةء ئىشاننى بەلگىلى- 
دى؛ نىشانغايەتتى. 


a ودع‎ 


E 8¥ ب‎ ¦; × 


بولدى. 


تخا غايسب بولدى. يىراق 


- قار 

تحب الأمر: ئىش مەخپى بولدى. 

«تَغَيْبَ عَنٍ الإجيماع» ي يىخىنغا ھازىر بولبى- 
دى 


± ± Pua TUR 


ي تغيرا: ئۆزشەردى. ئالماشتى. 

« وَأَنْهَارمِنْلَبْنٍ لم غير عه » دقرآن» : 
تدبى گۆزگەرمىگەن سۈتتىن ئۆستەڭلەر rne‏ 

غير : ئۆز كدر مدضصء ئالياشماق. 

فير ئۆزگەرتمەك. ئالماشتۈرماق. 

تير المواد الدْرَاسِيَّەْ ئوقۇشلۇق ئىسلاھاتى. 


ني لبس : 5 عينم ئالماشتۇرماق. 


تَفَادى 

تَغْيِير طرق التدْريس: توقؤتؤش ئۈسۇلىنى 
ئىسلاھ قىلىش. 

تخیر سلوب النّدْريسِ: ئوقۇتۇش گۇسۇلىنى 

تََيْضَ يَتَعَمَضْ تَقَيْشًا الْمَاءْم سۆ قؤرؤب كدتقى, 
سوغۇلۇپ كەتتى. 

َغ يَتَتَيّهُ تَقَيُا. چېچىلدى. ئاچچىقلاندى. 
غەزءپلەندى. 

تيم يتَعَيّم تَعَيْمًا ‏ ت المَّمَاءٌ ھاۋا ئۈتۈلىدىء 
ئاشياننى بۈلۇت قاپلسىدى. 

تَفَاءَلَ يِنْفَاءَل تَقَاءَْلةُ به: ئۈمىدۋار بولدى. 
ئىشەنچ بىلەن قارىدى. 

تنَفَاعُل بالمّىم: ياخشى پال ئالدى_ 

تَفَاءَلَ بتجاحه: كؤئيك ئەتىجە قازىنىدىغانلىقىغا 
ئىشەنچ بىلەن قارىدى. 

« سقط الْمَطْر فُتَغَاءَل الل س به» : يامغؤر 
يافدي: كىشىلار كؤسيكسن ياخشى يال قالدى. 

تَفَاءَلٌ: ئۈمىدۋارلىق بىلەن قاربياق. ئىشەنچ بىلەن 
قارىماق› ياخشى پال ئالماق. 

تفاحص يُتَقَاحَض تَقَاحْمَاء ناشايان سۆز - هبرد 
كەتلەرنى قىلدى. 
كۆز قىلىشتى. ماختىنىشتى. 

«¶ تَنفَاْخَرُ بِنَسَبِكَ وَمَالِكَ وَإِنَّمَا يِأَعْمَالِكَ» : 
سۇ يول اق بان ار یي 
بعقان كزرو ساك قئىلغان تىنىڭ بىلەن 
پەخىرلەنگىن. 


I ى‎ 


تفاخر: ئۆزئارا پەخىرلەنمەك. 

«إِعْلَنوا أَثَّمَا الْحَيّاةُ الذْنْيَا نمب وَلَهُوٌ وَوِيْتة 

وَتَفَاحْر بِيْنَكُم وَتَخَاثُرْفِياأَمُوَال الد » 
‹فران› : بىلىڭلاركى. دؤنيا ئېرىكچىلىكى 
ئويۇندىن. (كىشىنى ئاخىرەتتىن غەپلەتتە 
قالدۇرىدىغان) مەشخۇلاتتىن› زىبۇ زىننەتتىن› 
ئۆز ارا پەخىرلىنىشتىن. يؤل - مالء 
پەرزەنت كۆپەيتىپ پەخىرلىنىشتىن ئىبارەت 
رە 

اَی اَی قايا الجن مِنْ كُذًا: ہمت 
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تفاهم 
_ ^ و ل ا كوف اس ا 


ادى 1 ج و: خەئەردىن ساقلاندى. 
4 اس ت و 1 1 
تفادى الصرر بتدابير عاجلة: جسىدىي بەدبىر 
ئارقىلىق زىياندىن ئامان قالدى. 
ولد أن يتفم باد ااك تنا 
لمشدن قورقۇپ. ئۇنىڭدىن يدهدس بولىدى. 
«مَادَتٌ سَميْ الشَيْدِ وَاحِدَةٌ إِثْرَ أَخْرّى إلى 
5 ` `` سے 9 
الْمِيْنَاءِ لِتَتَفَادَي الأمصّار»: بېلىقچىلار 
سىرى ا ريون اا ىۋ 
ثارقا يورتقا قايشتى. 
تَمَادِ د آلتقَادي» : تبهتليات قىلماق› پەخەس 
... سن ساقلىنىش ئۈچۈن. 


تارق يَنَفَارَق تَقَارْكًا الْقَوْمْ, ئابرىلىشتى. 


«هدان الشديشان‌لاآیگادان يتَفَارقاني» : بر 


ئىككى دوست ئايرىلمايدۇ. 

تَقَارِيْقُ مِنَ المَّىْء: پارچىلىرى. پارچە - يؤرائ 
لىرى:. چېچىلىپ كەتكەنلىرى 

>ه„ ج هم “ج م 1 : 

صم تَقَاريق متاعه: ثؤ يوك ئاقلىرىنسىڭ 
چېچىلىپ كەتكەنلىرىنى پىغدى. 

00 0 “® 9 7 تو‎ f aE 

تفاسخ يتفاسخ تفاسخا الأَمْرٌ: بمكار قىلىش 
ىه ئەسەلىدىن قالدۇرۇشتى. 

تَنَاسمَ الْبَيّعَانٍ الْبَيُع: تسككى سودىلاشقۇچى 

تَقَاصِمَ يُتَفَاسِمْ تَقَاضِكًاء پاساھەتلىك سۆزلىگەن 

ميل ج نفاص ءىيىل وَتَنْصِيْلاتٌ: تەپسىلىي. 
ئىنچىكە., ئەپسىلات. 

«روى أذى التَفَاصِيْلٍ من الْحادث» : اڈ سد 
ناش كد ئىنچىكە تەرەپلىرىني دەپ بدروق- 


«إتَيْك الأخْبَارَ بالتَفْصِيْلٍ» : خەۋەرلەرنى 
تەپ لبي بايان قىلى ىز 

«عرض نة بِدون تَنَاصِيْلَ»: و مسل 

«دخل في تَفَامصِيلٍ الْمَوْضُوع» : ماۋزۇنىاڭ 
غ نج كه ئتەرەپلىرىنى بايان قىلىشقا كىرىش 
ھی 

َقَاَلَ يُتَقَامَنْ كَقَامْآَة تەسىر كۆرسىتىشتى. 


«تَقَامَنَتِ الْمَادّتَانٍ الْكِيْمِيَاوِيْنَانِ قَنَنَحَ مِنْ 
ذَلكَ ماد جدِيدَة» : ئىككى خىل ليد 
ۋى ئېلېمېنتنىڭ رېئاكسىيىلىشىشى نهدت 
جىسىدە يېڭى ئېلېمېنت پەيدا بولىدى. 

تَفَاعَلَ مَعَ الأَعْدَاث الأَحيْرَة؛ ئۈ كبيسنكى ۋەقە- 

تَشَاعَلٌ: گۆز قارا اسر كۆرسىتىش. بىر - برد 
گە تەسىز 3 قىلىش 

تَفَاعِيلٌ: تۇراق (شېئىردا) 

تُقَاقٌ. ثمَافَة: ئۈكۈرۈك. شؤلكدي. 

تاق ياق ناقا الك لان تؤعوم 
سوقۇشتۇردى. ئۇخۇم چېكىشتى. 

كناكم بَتَفَاقَمْ تَفَاقْبًا الشَيْءُء ئېخىر بولدى, 
بولدى. 

اَم : مەسىلە ئېغىرلاشتى. خەتەرلىك باسقۇچقا 
كەلدى. 1 


- 
ى ا 


« ع جا لهده الْفَوْضَىقَبْلٌ أن تتفا»: بذ 
قالايمىقانچىلىق زورىيىپ كېتىشتىن بؤرؤن 
كؤنى جه . 

فاگ يفاك تََاخهًا: چاقچاقلاشتى› ثويداشتى, 
ھەزىل قىلىشتى- 

ثُفَالُ: تؤكوروك؛ كۆپۈك. 

تَمَانَى يَتَقَانَى تَفَائِياه پىداكارلىق بىلەن 
ئىشلىدى› پۈتۈن ۋۇجۇدى بىلەن بېرىلىپ 
ئىشلىدى. پۈئۈن ۋۇجۇدىنى بېغىشلىدى. 

«تفائى في خدمة وطبه»: ۋەتىنى ئۈچۈن 
پۈتۈن ۋۇجۇدىنى بېخىشلىدى. 

تمان «آلتّمَانِى» : گۆزىنى ئۇنتنۇش روهىء پىدا. 
كارليق: 

تَقَاهَةٌ:ِ تدمسيزء ببمدزه. 

تَقَاهَةٌ ج تَفَاهَانٌ: ئەرزىمەس ئىش. ئەھمىھەت- 
سير ئىش. 

ثفاهم يتفاهم تَفاهما: ئۆز ئارا چۈشىنىشتى؛ 
ئۆز ثارا چۈشەنچە ھاسىل قىلىشتى. 

تَفَاهُم الْمَوْمُ عَلَى مر چۈشەنچە ھاسىل 
فىلىقىى راي کل 
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نفاخم: كور كارا چۈشىنىشمەك. 
سوم تُقَاهم خاتا چۈشەنچە. چۈشىدىشمەسلىك. 


5 


«يَبِدو أب هناك تَنَاهْبًا حَوْرَ هَذَا بين 
الدّولئين»: بۇ مئەسىلە ئۈستىدە ئىككى 
ات ورم ا فاسيل لىقا 
دەك تۇرىدۇ- 

تَنَاوَتَ يَتَنَاوَتُ تَقَاوْنًا الشَّمْكَان: بسر - بىرىدىن 
پەرقلەندى. پەرقلىق بولدى. 

«تْفَاوَتَ الرَّجْلاَن في الْقَضلٍ» : ئارتۇقچىلىقدا 
: بىر - بىرىدىن پەرقلىق بولدى. 

تَفَاوَتٌ: پەرق› ئوخشاشماسلىق- 


«ماتىری في لق الرح جسن مِئْنْفَاوتٍ» دقرآن» : 
مېھرىبان ئاللاھنىڭ يارىتىشىدا هبج ئۇقساننى 
كۆرمەيسەن. 

كى برح ل س ل سام أو 1 

قا وض بتفاوضص اوسا في الأمر : سۇھبە- 
ئەشتى» مەسلىھەتلەشتى. كېڭەشتى. 

© #0 1 ل الى س 0 5 28 3 
«دتَنَاوَش الو ان حول عدن من الأمور الت 

تَهْعْ الْبَلدَيْن» : ئىككى دۆلەتكە مۇناسى- 

ۋەتلىك گ r‏ لار ك 7 8 3 ئو مه أك 

كىگەشتى. 


AA 7 >¥‏ ج ع . 
ئتش 


نفدت قَفْدنًا: يارجه -يارجه بولۇپ كەتنى. 
¬ تىتىلىپ كەتتى› بىتچىت بولدى, 
ئۇۋۇلۇپ كەتتى. 
iE‏ مله ¦ الْكَبِدُْ: زەردە گۆش بولۇپ كەتتى› 
يور ١ك‏ 0 كەتتى. 
«وضع سایلا عَلَى الْحْمَب قَتَفْْتٌ» : ياغاچ 


ئۈستىگە سۇيۇقلۇقنى قۇيۇۋىدى. ياغاج پارچى- 
لىنىپ كەتتى. 

فشك پارچىلانماق. چېقىلماق› بستىچتت 
بولماق. ئۇۋۇلۇپ كەتمەك. 


سۇ م ر | eg‏ 


تَمَنَحًا الرهرة: چېچەك ئېچىلدى. 
تَفْتَّحَن الأَؤْمَارُ تَمَامًاء گۈللەر تولۇق ئېچىلى- 
دىا 
« تتَتَنّخ الأَرْمَارُ كلما أَقْبَلَ الؤبِيْْ» : هدر 
قېشىم باھار كەلسە گۈللەر ئېچىلىدۇ. 
تَر مَتَفَكّرْ نرا تىنجىدى. بېسىقتى. 
ب قالدى. 


تشر الماع: سود 











55 ^ ل‎ . 4 CL 
تفنو الجسم: بەدە ي¿ ئاجىزلاشتى› بوشاپ كەتتى‎ 


يۇ - س سۇ + م يچ ®` ' ¥ 3 0 080 
تفنص ينمتش تَقَدّمًا: ئاخدۈرۈلدى. تەكشۈرۈل- 


دى. 

كە ا 0 ٠‏ 

تت E‏ ا ئاجرىدى› كاير بلدي: 
يىرتىلدى. 

چ 


/ © * ® 
تفنلق ذهنه؛ زېھنى ئېچىلدى. 


« تَفَنَقَ الوب ا يلوين اء 
كەتتى. 
ل ر كته شل کک لدی 


وا اس 


توقؤلدى. 
ل الل ارغانچا ئېشىلىى. 


$ ‰ مده نَفْبِيًُا الرََّجُلُ: كىشى پىگىت بولۇ- 
ۋالىدى. 


فت ⁄/ : تەكشۈربەك. ئاقتۈرماق. تەېتىش 
قىلماق؛ كۆزدىن كەچۈرمەك. 
قحم م 


دِيْوَانْ التَّفْئِيْشٍ: تەپتىش ئىشخانىسى. كۆزدىن 


كەچۈرۈش ئىشخانىسى؛ تەپتىش مەھكىمىسى. 
Ba.‏ 


ك ر ا صنل 


ئىزدەشكە ئائتىت: ئىزدەشكە مۇناسى- 
ۋەتلىك, تهيشكه گات 

إجراع تَفْتيشيٌ: كۆزدىن كەچۈرۈش رەسمىپىتى. 

 كاەمرۈشكەت كۆزدىن كەچۈرمەك.‎ EIS 


ى ۴١‏ سے ا 


دور نيمه مەزگىللىك كۆزدىن كەچۈرۈش. 


تى ۴۷ ہے ® 


MiR‏ بەر 


يَتَفَجَرْ تَفَجْرًا الْمَامُ: سۆ ئۇرغۇپ چىقتى› 
E‏ 
تفر الْقَذِيْفَةُ: بومبا پارتلسدى. 


« و إن من ن الحجارة لنا بنْنَجر ن مك الاب 


ˆ ` تاشلار ئارىسىدا ئىچىدىن (سۇ 
1 ج ) ئېرىقلار ھاسىل بولىدە- 
0 بار 
َكَرَت دُمُوعَةُ, ئۇنىڭ كؤز بېشى تۆكۈلدى. 
قى باي حَنَانِهًا » ؛ ف e‏ 
كد بِتنْجُه تتا على مدا قايغۇردى. 
ھەسرەت چەكتى. ئېچىندى. 
یت لِمَا حدش: بىز بۈز بەرگەن ئىشقا 
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بر ب س 
0 


تَفَرْتَجَ 





قايخۇردۇق. 
ا 0 كنغفق في ميته : ك ف أ 
ئۇچىدا دەسسەپ ماڭدى. 

دعس »س سرمي + ZE‏ 
تفخصسص بتفحتس تفضا : 


ur 


چىقتى. 
ET‏ يتفم 1 الجسم: ماددا كۆمۈرگىە 
ئايلاندى. 


تفر يَتَنَكَرُ تراه مەغرۇرلاندى. چوڭچىلىق 
قىلدى. 

التَّفِرُ أو التَّقْوَانُ: مەينەت باسقان ثاد.مء كبر 
باسقان» ئوڭرولۇق. 

تفراج ج تَقَاريخ: ئوچۇق› يوچۇق› اراش 

تفارئع الدّرَابِرِبُن: رىشاتكىنىڭ ئارىلىقلىرى. 
تقار يج ¿ الأَسَابع: ¦ بارماقلارنىلڭ ئارىلىقلىرى. 


نُفْرَة: يۇقىرى لەۋ ئۈستى گوپمانچىسى. 


gis 


نمر الشّجَر : بسخ + ئۈنلۈرھە: تۆرەلمە ( دەر ەخ- 
نلك) 


تَفَدَجَ فرج كَنَدْجًا الْعَدْ: غدم تارقالدى. 


تَنَدَجَ المَّحْص به: كۆڭۈل ئاچتى. خۇشال 
$" 


2ج فاج - 


د« تقر جت عَلَّى اڭ حبّة » : 
كى ول ا 

َة يَتَدَكدْ كَمَّذْوًا: يالغۈز بولۈۋالدى» يبكانه 
ااه 

َمَدَدَ بالْآمْر: ئۆزى يالخۇز قىلدى. ئىشلىدى. 


Fg - ZE 


تَمَرّسَ يتَفَوّس تَقَدْسًا في المَّىْء: سىنچىلاپ 
قارىدى› زەن قويۇپ كؤزءتنى. 

تَفَوّس فيه الْجّرَءِ ياخشىلىقنى سەزدى. ياخشە- 

کک بايقىدى. 

حَدْ ينرس في وجهي كَأنْمَا كَانَبَرڕٍفێى» : 

ی دونو اناف ياڭا تلان قاراپ 

كەتتى. 

نندى ت اتات ± الان ; شاخلار 
غولداي كەتتى. 

نَمْرَمَنِ الْمَسَائل: مەسىلىلەر كۆپەيدى. 


تفرع مله ئۈنىڭدىن كېلىپ چىقتى. ئاېرىلدى. 


مەن تىياتىر 


« أَحَد 


عاك 


: - 6 9 ا‎ 0 2 “aE 
: «تَفَرمَتُ كل هَذِهِ الْمذَاهِبٍ مِنْ دين واحد»‎ 


بۈ مەزھەپلەرنىاڭ ھەممىسى بىر دىندىن 


0 ¥ 1 


يؤتؤن ىنى قويدى. ‏ 


«تَفَرغْتُ : للبشث بحت الْعِلمِي» : ھەن ئىلمى تئەتقى- 


قاتقا يېرىللىم. 

تقَرّق يُتَفَرّق كَقَرْنًا و تِهِرّاق: تارفالدى, 
فرق ق الوم أَبْدِى سا قۈمدەك چېچىلىپ 
eg‏ 

تَقَدَقَتُ عَلِمَنْهم: ئىختىلاپ قىلىشتى› گېچى بىر 
يەردىن چىقمىدى. 


«وَيوْمَ كقُومْ الكاعَة يَوْمَُذٍ بَتَفَرُفُوَ» ‹قرانء : 
قىيامەت قايىم بولغان كۈندە (مۆمىنلەر بىلەن 
كۇغفارلار) بىر - بىرىدىن ئاپرىلىدۇ. 

وا 5 ْىَمٍىمُابِحَبْرِاللْەجًِيْعُوولَتفَرقوا» ا : 


ك تَقَدْكًا: كؤؤؤلؤب كەتنى. ئىغىلىپ 
كەتتى. چۈشۈپ كەتتى 
تَفَدَكَ فى كلامه أو مَمْيه: زەيپانە بولۇۋالدى. 


ل ەش 
0 


تقراف م 


قم م ى ى £ اه 


ا 2 
تفرزن يتغرزن تَفَوَوْنًا ‹قى الشٌطلرنچ› : پىشكە 


فرط َعَم : تمر طكا: تۈزلەندى. تەكشىلەن 
دى؛ كېكەيدى. 


تَفْرْعَنَ يَتَفَوْعَنْ تَفَرْعْنَا الرَّجِلُ: تەكەببۇرلۇق 
قىلدى. متغرؤرلائدى؛ ئۆزىنى حِوكٌ تؤتتى. 

تَمْرْعَنَ النَّبَاتُ: ثوت -چۆپ قويؤق تؤستى. 

تَفْرْمَنْ على: زؤلؤم فىلدى. ياۋۈزلۈق قىلدى. 

تفْرقة: ئايرىماق› بۆلمەك. ئايرىمىچىلىق. 


الثَمْرقَةٌ الْعْلْسْرِيّةٌ, ئىرقى ئايرىسىچىلىق. 


4 &ط FEE‏ دج عام 


3 


َمَرْنَج يَتَفَرْتَج تَفَرجُا ياۋروپالىشىپ كەتتى. 
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ياۋروپالىقلارنىاڭ ف ئادەتلىرىنى سىڭدۈرۈۋالدى. 


° بعد سَقَرِهِ إلى الْبَعْنّة» : : ئۆ ئوقۇشقا 
عَرُتَنَ يَتَدَدْئس كِنَرْلكَاه فرانسوزلارسك تەخلاق 


ۋە ئادىتىنى سىڭدۈرۈۋالىدى. 
راس و عر مل ساس ماج سم و Fro‏ أب 


تفرهد يتفرهد تقرهذدا الرجل: سورت سيران 


لىق کەتشی۔ 


` لە 


. ا "4 ? 7 
0 تۇخۇم باستۇرماق. 


بُ النّبَاتِ: نوتا چىقارماق› بىخلانماق. 


جم ومو 


مَعْمَلْ امريج ئىنكۇبائور (سۈنئىي جؤب 
چىقىرىش) ئەسۋابى. 
تمْرِيعٌ: بوشاتماق» بىكارلىمياق› قۇرۇقدىماق. 


لري الْوَسْقِ: بۇك چۈشۈرمەك. 


ريق ¦ ئاجراتماق. پارچىلىماق› تەقسىم 
قلاق يدرقك تدز ريدق 

بِالتَعْرِيْق: تەپسىلىي. ئەتراپلىق؛ قىسمەن. 
e‏ 
0 `" كەتتى. 


Ft‏ تَا مرا سەكريدى. ئاتنلىدى. ھالقى- 


د 


FUT TUR 


ا الا ن د 


- 5 


لمق ¦ سەيلى قىلدى. 
E‏ 


فسح لَه في الْمَجْلِسِ, سورؤندا ئۇنىڭغا كورؤن 
حشري بردي 
« إِذَاقِيْلَّلَكْمْتَنَسَحَوا في الْمَجَالِسفَافُسَحوا» 
دفران› : ئەڭەر (سوروندا) بەزىلەر سىلەرگە: 
«كورؤن چىقىرىپ بېرىڭلار» دېسە» ثورۈن 
وان لات !¦ اد 
بىر دەم سەيلى قىلدۇق. 
( 0 ع سو نّم 28 ITE‏ 
الساحة بعد أن أَزِيْلَت الأنْقَاضن» : 
كۆرۈلگەن بىنانىاڭ جالما كېسەكلىرى بسةب 
تىلگەندىن كېمىن مەيدان كېڭەيدى. 


{air Ta‏ ±> غ ?# 00 غ , اکال 
ينسح نعْشخاا چۈشۈپ كەننى. تۆكۈلۈپ 
جوتي 


24 تود : 


الوب : كىپىم چاك . چېكىدىن يبر شد 
لب كەت 
. نتىي. 


مَس الأخلا: ئەخلاق چۈشكۈنلىشىپ كەتتى 


`° عن ئ * س 0 شه ا 1 
تفسخ الشعر عن الجلد: چاچ چۈشۈپ كەتتى. 


س عا 


شن ال جنل : جەسەت چىرىپ كەتتى. 


E >‏ جچبرۈش اس غ Rl‏ 
تمسر يتسر شرا عن الأمر : سۈرۈشتە قىلدى. 
چۈشەندۈرۇپ بېرىشنى سورىدى. 


¢ ^6 87 Md جه‎ 


تفعسير ج تفسيرات: 
مدلق: شەرشخلىمەك. شەپسىزر قىلماق: ئەيسىزر: 
` ەس 


9 مجلس النُوَّاب م " فسا 


بيا 1 أشترئة» : پارلاېنت ھۆكۈ- 


ئىزاشلىماق› انار 


يسر 3 نشی تەلەپ قىلدى. 
ص 1 ( ى: ئىزاھلىق› شد رم ! 3 6 


3 ت 4 س شاج م E i‏ 
تفشى يتَمْشى تَنْشَيًا الْقَنَاد: بۇزۇقچىلىق تارا 


دىء كبقُديدى. 


سي وعمس " 


تَفْشَى الوباع: ۋابا تارقالدى. 


کی ص کی س سن مر ست لے م ل 


كف تىت O‏ دور سكين 
2 لتر KOYE‏ تنَفْضْدًا الدّم: قان كاقتى. 
¥¥¥ جبينه عرقا: بېشانىسىدىن تەر شۇيۇلدى. 


«ا يَتَفْضد ال دق من جبينە » : : ئۈنىڭ پېشانى- 
سىدىن تدر ئاقماقتا. 


س مەن تقض 
تفصل يتفصل ىفضلا 
نوپ كەتتى» پارچه 8 پارجە بولۇپ كەتتى ‏ 


: پارچىلىنىپ كدتتىء بۆلۈ- 


ب ات س ي - 


تَمَصَى يَنَمَضَى تَمَصِيًّا مِنَ الثَيْءء ئايرىلدى. 
ئاجرىدى. ئۈزۈلدى. بۆلۈندى. 

e‏ ت ا ى 
ئ فا 

غا - لت تاق ذا مىد 
رار وواللا 


«اليكم تَعَاصِيْلٌ الأَخْبَار» : 
نىڭ تەپسىلاتىنى بايان قىلىمىز 
نَْْضْضَ ضضض تَنَضْضًَّا القَىْءْ: كۈمۈش يال 


سىلەرگە خەۋەرلەر- 
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ˆ ` ` كدتتى 


م تا س تك 0 E‏ ت i‏ 


1 , ئىلتىپات قىلدى. 
ا قىلدى: مەرھەمەت قىلدى؛ ئۈستۈذ 
لۈكنى دەۋا قىلدى. 

«يُرِيدُ أَنْ يَتَمَصَّلَ عَلَيْكُمُْ» دقرآن»: ئۇ سىلەر- 

دمن كؤستؤن بولۇۋالماقچى. 

« يَتَمَضَّلْ على الْفْعَراءِ بِكَثِيرٍ مِنماله»: كذ 
كەمبەغەللەرگە نۇرغۇن يؤل مال خدير ‏ 

ئېچسان قىلىدۇ. 

تسل : مدر شدفات. 
تَمَمَلُوا بالْجُلوس: مەرھەمەت گولتۇرۇڭلار. 


ثا 5 مد قېنى ئالسىلا. باقسىلا. 


#2 ال : ق كىرسىلهە. 
«تَنَسَلُ بزيارئي: إذا كان عَنْدَكَ وَقْتُ فَارِغ» : 
بوش ۋاقتىڭىز بولسا كېلىپ كەنسىڭىز. 
يب 3 £ !| يات 1 ل اق. به شنا قىلماق. 
شش رش . تَمَضِِيًا لأمْر: ئىشقا بېرىلىپ 
كەتتى» پۈتۈن زب زېچنىنى يىغىپ ھەپىلەشتى. 
تَفْضىيْضُ: كۈمۇش يالاتماقء كؤمؤش ھەل بەرمەك. 
is 7‏ تن تَفْطُرًاء يېرىلدى. پارچىلاندى. 
«تنَكرٌ قَلبُه خُرْنا عَلَى سَدِيْقهِ»م: دوستىغا 
قايغۇرۇپ يۈرىكى ياره ‏ پارە بولۇپ كەتتى. 
دتكَاذ التَّمَوَاط يَتَمَكُرْنَ يله ولكق الأزش 
وكَجدٍ الْحِبَالُ هَها» دقرآن»: بۇ سؤزساك 
(يامانلىقىسن) ئاسمانلار پارچىلىنىپ كەتكى- 
ى پەر بېرىلىپ كەتكىلى. ئاغلار كؤمران 
بولۇپ كدتكملى تاس قالدى. 
ى قا ىك تغطا: لؤيديء ساز دی ب 
!` . 
i 9#‏ ج تَفَاء يىل فی العروض» : تؤراق 
(شېئىرنى ۋەزنىگە سېلىش ئۈچۈن قېلىپلاش- 
تۈرۈلغان سۆزلەر). 
ى نّا تؤكؤردى. 
EFE‏ ئىرناق كىرى. 


لك هۆ ئۆلگۈر ! 


EET 


تماخ: ثاليا. 
اغا و شَأْحَات وَنعَا فيح: بىر ذأئه ثالما. 
راب الا ح: الما ھارىقى. 


ساح آدم: بۇغدىيەك. 


` f 
. 


ن ياخشى يديت» ئوبدان يؤرسهت. 


ص 


0 


ثُمَّەٌ: بۇرسۇق (ھايۋان) 
£ تنا . السََىًْهُ: يبېرىلدى.* ئاپرىلدى. 
تَفَنَّآَنِ الْعَيْنُ, كۆز ئويۇلدى. 


HE‏ بتع تَفَعْدًا الأَحْوَانَ: ئەھۋالنى كۆزدىن 
كەچۇردى› تەكشۈرۈش ئېلىپ باردى. 

ل" النّاسَ: كىشىلەرنى يوقلىدى. تەكشۈرۈش 
ئېلىپ باردى. 
ققد قازاق .تر اه 


تققد الطير فَمَالٌ مالي ا رن الهذهد» 


دقرآن» ; ئۇ فؤشلارئى كؤزهن كەچۈرگەندىن 
كېيىن ئېيتتى: «ماڭا نبمه بولدى. ھۆپۇپنى 
كۆرمەيمەنغۇ»... 

د تَفَقدَ الْمَامِدُ الجیش» : 
كۆزدىن كەچۇردى. 

«تَفَقَّدَ الرّئيس أَخُوَالَ الْمْوَاطِئِينَ»: رەئىس 
بۇقرالارنىڭ ئەھۋالىنى كۆزدىن كەچۈردى. 


تيد ئىزدىمەك. نەكشۈرمەك. ئىز - دېرىكىنى 
قىلماق. 


تَنَفَّهَ مَتَفَنَّهْ نها فبقهدشؤناس بولدى. غىغچەدە 
چوڭقۇر مەلۇماتلىق بولدى. 


- 


تفه الأَمُرً, ياخشى چۈشەندى› تولۇق بىلدى. 


و تضعه في مور الذين» : دن ئىشلىرىدا ئالىم 
ل 
دال قر ن خل برقا يِه اقا يتنه 


في الدين» دقىران› : ولا 000 
ھەر بىر a‏ يانه بىر تۈركۈمى e‏ 

0 5 ^ ى n‏ ئىش ئۈستىدە 
ئويلاندى. مۇلاھىزە قىلدى: مۇھاكىيە قىلدى. 
ئىش ئۈستىدە پىكىر قىلدى. تەپەككۇر 
قىلدى. 
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ودويتفكرون في خْلقٍ السمَوَاتِوَالأَرْضي » دقرآن : 
ثؤلار ئاسمانلارنىڭ ۋە زېمىننىڭ يارىتىلىشى 
رر ىرۇ 

تَفَكُرّء, ئويلانماق› ئەپەككۇر قىلماق. مؤلاهسزه 
قىلماق› پىكىر يۈرگۈزمەك. 


را س ست د يمك نم 


تثتكك يبتفكك تفككا السَيْء: پارچىلاندى, 


اى ه 
تَنَكّكَنْ مَفَاصِلْهُ: ئۈگىلىرى ئاجراپ كەتتى. 
قف مَعْمِيْنهُء ئاجىزلاشتى. 
تَنَكّهَ مَتَنَقّهْ تَفَكْهًاه مېۋە ببدى؛ يؤشايمان 
قىلدى. ھەسرەت چەكتى. قايخۇردى. 


° 5 


تفه مِنْذ: ئەجەبلەندى. ھەپران قالدى. 
اا 7 0 E‏ ¬" 
تفكه بالشىع: ھۇزۇرلاندى. لەززەتلەندى. بەھرى- 


ق سس ا و سىس و # ۴ ¬ .5 k~‏ ر 
«لۇ نَمَاعْ لَجَعَلْنَاهُْ خطامًا فَعشُلْنُمُ تَفَكْهُونَ» 
دقرآن» : ئەگەر بىز خالىساق ئەلۋەتتە گۇنى 


دانسسز قۇرۇق چۆپكە ثايلاندؤراتتؤق ‏ ده 
سىئەر ئەجەبلىنىپ قايغۇراتتىڭلار. 

EEE‏ بِفْلاًێ: تۆھمەت قىلدى. بوهتان چاپلىدى. 
قارىلىدى. 

كيز پىكىر قىلماق. كويلاتتاق. 

تَفْكيّكُ: بەشمەك؛ چۇۋۇماق. پارچىلىماق؛ 
ئۈزمەك. 


ررر م 


«بذر بزور الشماق بين صنو الْعَدُءٍ بغية 


لمتكي بەر قو وريدن ق 
4 شىدە ئۇلارنىڭ ئارىسىغا ئىتنىپاق 
سىزلىق ئۇرۇقىنى چاچتى. 

نخد قَرَارهُ بَحُدَّ فكي طويل» : ئۈ تؤزؤن 
كويا 555 ئاندىن بىر قارارغا كەلدى. 

فك الْغرَى: ئالاقىنى ئۆزمەڭ. 

قل ْف و مَنِل للا تۆكۈردى. 

اس و ا 5 . س . ید 
تفل يفل تَمَلا؛ سېسىق پۇرىدى. سېسىق پۈراق 
چىقاردى. 

ئف تۈكۈرۈك؛ كؤيوك. 

ا شاكال. تاشلاندۇق› ئەخلەت: پارىماس؛ 
رەزىل. 


FES 


تفل م تَغْلة: بەدبۇي ئادەم 


تَعَلْسق يُتَفَلْسقْ تَقَلْسْقًاه پەلسەپە بىلەن شۈغۈل- 
لاندى» پەيلاسوپلارنىڭ يولىدا ماڭدى. گۆزىنى 
پەپلاسوپ كۆرسەتتى. بىلەرمەن بولؤؤالدى. 

تَفَلّتَ يَتَفَنَتْ تَفْلِا. سۇغۇرۇلۇپ چىقىپ كەتتى. 
ئوغرىلىقچە چىقىپ كەتتى› غىپپىدە تىكىۋە:. 
شی. 

تَمَلْتَ الْجَمَلُ مِنْ عِقَالە تؤكه باغلاقتىن 
قېچىپ كەتتى. تؤكه باغلاقتىن بوشاپ كدثتى. 

تَقَلْعَ يَتَفَلَمْ ئلا يبېرىلدى. چاك كەتتى. 

تَفْلّعَتُ قَدَمَاهُ: ئىككى يؤتى يېرىلىپ كەتتى. 


قلق يَتَثَنّقْ تَقَلْنَاه يېرىلدى. بارچىلاندى. 


يىرتىلدى» دەزتەتتى. 


FTES PETAR 


تك قدماه من الْمَشي حافيًا» : يالاق تاياغ 
EF‏ الب ¥| 1 
تغلق: پارچىلانماق. بۆلۈنمەك. يىرتىلماق. 


Bd; 


تىليس: سۇنماق› ۋەپران بولماق. خاراب بولماق. 


ََلَدَ يَتنَئّدْ تدا گۆكۇندى. كۆتكۈزگەن خاتال- 
غىغا يؤشايمان قىلدى. 


E ەە‎ 


تفلن بعفئن EEF‏ في الْقَوْلٍ: چىراپلىق 
تؤسلؤبتا سۆزلىدى. 


- - 


لن اليم لمو خىل بولدى. 
تر ى `“ لاير ال 1 1 ر 

«هدا لاعب ماهر بتفئلن في لحبه» : بۇ ئەنچە- 
رىكەتچى يۇقىرى ماھارەت بىلەن ثويتايدؤ. 

فلن دفى الْبُاَمَة› : ئىستىلىستىكىداھەرخىل 
چىرايلىق ئىپادىلەش ئۇسلۇبلىرىنى قولله 

تلد رنددسيه بەرمەك.› رەت قىلماق› مات 

و ى لاق دى 
پاكىتلىرىڭغا رەددىپە بېرىش ئاسان. 

غه يشَقَه تَفْهًا وَتُفُوُهًا: هج ئەرسىگە ئەرزىمى- 
شق 

تمه ممه تَمَاهَةٌ الطَعَامُ: تاماق ئۆزسىز› تەمسىز 
بولۇپ قالدى. 


Hg 


نفك : ئەھېىيەلسىز: كىچىككىنە. ئاز غىنه. 
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تقارب 


چ , *ء 


بُ تەمسىز› مەززىسى يوقء لاۋرا. 


س 
"gf‏ كەت ق 


بَتَفَهُمْ تَمَهِمًا لامر تەەرىجى چۈشەندى. 
ئوپلاندى. 
«ئَنَهُمٌ مَوْففَهُمْ بَعْدَ أَنْعَرَقَ الْحَقِيْقة»: ذ 
ھەقىقەتنى ئونىغاندىن كېيىن ئۇلارنىاڭ مەيدا- 
نىنى ئەدرىجى چۈشەندى. 
لشوة: ئەھبىيەتسىز. كىچىككىنە. ئازغىنە. 


تَمَوّقَ يَتَمَوّقْ كنَوْهَا عَلَيْهِ كۈستۈنلۈك قازانس, 


«تَفَوٌقَ في جَبِيع مَوادٌ الدِرَاسَِعَلَى زْملائْهِ» : 
ئۈ پۇتۈن دەرسلەردە ساۋاقداشلىرىدىن ئېشىپ 
توق ئۈستۈنلۈك قازانماق. ئۈستۈن كدلمدك. 


َوه بَتَفَوُهُ تَفَؤهُاء, سۆزلىدى. كدب قىلدى. 


نَع بَتََوٌهْ بِكَلِمَةِء ھېچقانداق سۆز قىلىمىدى» 
ئېغىز ئاچمىدى. لام - جنم دېسىدى. 
تَعْويض: تاپشۇرماق.› بەلگىلىمەاك. 


قتعا تا تَمَثا FET‏ 98 بها: دەرەخ ئاستىدا 


سايىنىدى. 


وا وق - 


«أو لميروا مَاخَلَقَ الله من شىء نميا غلل 


عن الْيمِمْنِ وَالشّمَائِلٍ سجدا نه » دقرآن» : 
ئۇلار ئاللاھ ياراتقان شەيشىلەرنىڭ سايىلىرى- 
نلك بويسۇنغان هالدا ثاللاهقا سەجدە للا 
يۈزىسىدىن موك سولغا مايىل بولۇپ تۇرغان 
لىقىنى كۆرمىدىمۇ؟ 

تيا بعباءته من شدّة الَحَرٍ: ئۇ قاتتىق 

ميات المَّجَرَةُءِ دەرەخ سايمسى سوزالدى. 

تَكلَّ يَتَنَيلْ تنَئلً ري كۆز قارىشى خاتا دەپ 
ھۆكۈم قىلىندى. پىشمىغان دەپ قارالدى»› بىر 
تەرەپلىمە دەپ قارالدى. 


نَعََبَضٌّيَتَقَابْض تَقَابًا الْمتبايعان: ساتقۇچى 
بىلەن ئالغۇچى سودىنى ئەقمۇ ئەق قىلىشتى. 

تَقَابَلَ يَتَقَابَنْ تَقَابْلاً التّحْصَان: كۈچراشتى. 
كۆرۈشتى. 

« تَقَابَلَ الزَّعِيمَانٍ فى موا جَهَتِلْفِزْيونِيّة» : 
ئىككى داھى تېلېۋىزوردا ئۇچراشتى. 


: © £ . 


«لَم تَتَمَابَلْ مُنْدُ تَعْرجْنَا في الْمَدُرَسَة 
التّانَوئة» ¦ بىز تولۇقسىز ئوتتۇرا مەكتەپنى 
پۈتتۈرگەندىن بؤيان كۆرۈشۇپ باقمىدۇق. 

« هَذَان المَّحْصَانٍ بنَعَابلان غالبا » : بۇ 
ئىككىسى تولاراق ئۈچرىشىپ تۇرىدۇ. 

ا ج ى؛ تقؤاء تدقؤادارلمق. 

«إِثُفُوا الله حَقٌ ثُقَاتِه» دقرآنء : ئاللاھقا لايىق 
رەۋىشتە تەقۋادارلىق قىلىڭلار. 
ئۆلتۈرۈشتى. 

تَقَائَلَ الْجَيْقَان: ئىككى قوشۇن ئۇرۈش قىلىش 


دم قاد تَقَادْعًا النَّاسً: كىشىلەر ئارقىسۇ 


َقَادَعَ الْقَوُمُ بالرماح: ئەبزىلەشتى. 

تَقَادَّعٌ الذُّبَابُ في الْمَرّتي: چىۋىن شورپىغا 
ئۆزىنى ئاتتى. 

ادم يَتَقَادَمْ كَقَادْما القّْءْه كونىرىدى› كونى- 
.راب قالدى» ۋاقتى مُؤزاردى. 

اذم الْمَهْدِمٍ قەدىمكى دەۋرى. قەدىمكى زامان› 
قەدىمىي› بۇرۇنقى. 

«سقّط البنَاغ بِتَعَادْم الْعَهُد » : زاماننىاش 
ئۇزۇرىشى بىلەن يمنا يىقىلىپ چۈشتى. 

نقَاذَقَ يَتَقَادّقْ تَمَادْهًا الْقَوُم: ئېتىشتى. قارا 
جابلاشتى. 

تَقَاذْقَ المَّخْصَانٍ: تىللاشتى. 

تَقَادَقَتٍ الأَمُوَاج الكَيْءَ: دولقؤن ئەرسىلەرنى 

«تَقَادَقَ الْجَيْمَان بالصّواريخ» : شككى قوشؤن 
راكېتا ى ىش 

دتقاذق الشاعران بالهجاء» : ئىككى شائىر 
ئۆزئارا بىر - بىرىنى ھەجۋى قىلىشتى. 

مارب يَتَقَاوبُ تَقَاربًا: يېقىنلاشتى. 

قرب لي ئىككى خىل پىكىر يېقىنلاش 
شى. 

«تَقَاربَتٌ وجهتا التَظَرِ» : كۆز قاراش يېقسىنلاش- 
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تقَارَضَ عارش قار الَْوْمُء ئەيزىلەشتى. 
نديزه سانچىشتى. 

«تَقَارَشُوا على جدود أَرَاضِيْهِمٌ» : ئۇلار زېمىن 
چېگرىسىدا نديزه گۇرۇشى قىلىشتى. 

تَقَارَضَ بقار كَقَارْسًا القّحْسَانِ: كؤزثارا 
ئۆثنە - يبردم قىلىشتى» قەرز بېرىشتى؛بىر - 
بىرىنى تەرىپلەشتى. ماختاشتى 

تَارْضٌ الأَمُرَ, ئالساشتۇرۇشتى. 

تَفَارضسَ الشّغر: شېئىر ئېيتىشتى. 

«تقارض النّاس النَّنَاة» : كىشسلەر مەدهىسيە 
ئوقۈشتى 

تَقَارَعَ يَتَقَارَعْ تَقَارمًا: فىرىشنى› ثؤلتؤروشتى, 
سوقۇشتى؛ چە تاشلاشتى. 

تان يَتَقَاوَنْ تَقَاوْنَا: ھەمراھ بولۇشتى. بسر - 
بىرىدىن ئابرىلمىدى. 

قاسم يعاسم تَقَاسمًا الْقَومُ: بۆلۈشۈۋالدى. 
دقفب قىلىشىۋالى. 


مم 0 


قاسم الْعَوْمْ يَمِيْنّا: قەسەم قىلىشتى. 
«قالوا تَقَاسَمُواباللَّهِ لَنْبِيْتَتَهُ ۴ أَهْنَّهُ» دران : 
كؤلار: «ئۆزگار! كاللاه بىلەن قەسەم قىلىڭلار» 
` دېدى. ئۇلار ئېيتتى: «بسر كېچىدەسالىھنى 
ۋە ئۈنىاڭ ئەۋەلىرىنى چوقۇم ئۆلتۈرەيلى. Kus»‏ 
سے اص صت الو 1 - - 
تقاصِر يتامسر تَقَاصِا عن الأمر؛ ئېتىبارسىز 
بۇلمىدى؛ ھۆددىسىدىن چىقالمىدى. قولىدىن 
كەليىدى. 


¬ „ ا 


تقاصر الل سايه تارايدىء سايه قىسقىرىدى, 
كىچىكلىدى. 


سؤروشته 3 2 قىلىشتىن توختاپ قالدى. 

تَقَاضَى يَتَقَاسَى تَقَاهِيًا الدَّيْنَ: قدرزنى سویل۔ 
دىء قدرز قايتۇرۇشنى تەلەپ قىلدى. 

تَنَاسَْى اسوم إلى الحاكم: هشاكبريغا ئەرز 
قىلدى., jes‏ قىلدى. 

تقار يَتَقَاطْرٌ تَقَاطًُا الْمَامُ: سۇ تامچىلىدى. 

تَقَاطْرَ الْقُوْمْ: كەينى -كەينىدىن كەلدى. ئارقىمۇ 
كارقا كلدي 


«كقاكرً الْمْتقرَجُونَ عَلى المَلعَب الرَبَاضِيَ» ؛ 
تاماشىمىنلار ئەنھەرىكەت مەپدانىغا گەينى - 
كىينىدىن كەلدى 

تقاطع يَتَقَاطعْ تقاط الْمَوْمْ: بؤلؤئدي, پارچى- 
لاندى. ئايرىلىشتى. ئۈزۈلۈشتى. 


اي 


چىقتنى- 
«قتاعد في سن السئين» : 60 يېشىدا بېنس- 
تَقَامَدَ عَنِ الأَمْرِءِ كۆڭۈل بۆلمىدى› ئەھسىيەت 
بەرهھىدى› پەرۋا قىلمىدى. 
تَقَاعَدْ: 0 98 3 له ق. 


معاش التقاعن: يبنسبيه بائاشى. ‏ 

إِنّه الآن في البِِبّيْنَ يدا قَقَذ بَلَعَ سِنّ 
التَقَاعُدِي ¦ ئۇ ھازىر 60 فا كسرىپ قالدى, 
شۇنىڭ ئۈچۈن يبتسمييكه چىقىش يېشىغا 

5 معاش التقَاعْي» : 
ئالدى. 
سۇرەلبىلىك قىلدى. 


¦ پېنسىپە پۈلىنى 


ب ىس و .2 ر وع و س 
«انفاعس الموظق عن أداع واجبە» : خىزمەتچى 
ئۆز ۋەزىپىسىنى ئادا قىلىشتا سۇرەلبىلىاك 
قىلدى. 
وڼ تاس : ھارماي -تالباي. قىزغىنلىق 
بسلين: دور لسك قىلماي. 
تَقَاهَرَ يَقَاقَرْ تَقَاهَرًا الْقَوْمْ؛ سەكرەششى + ناعلاش 


سس 


£ ` 


من ع عل 


تَقَانَى يَتَقَانَى تَقَالِيًا : ئەپرەتلستىسشتى› بىر - 
بسرمنى ئۆچ كۆرۈشتى. 

تَقَامَرَ ا قاض النّاس: كىشىلەر قىمار 
` 

د تَقَامِرَوا على سباق 0 ش & 1 
بەيگىسى بىلەن قىمار ئوينىدى. 

تۇ پۇختا ثورؤندسماقء: كامالەتكە يەتكۈزۈپ 
ئىشلىبەاك. 


ہے یبر ` 


تَقَاوَحَ الْقَوْمْ فى الْحَرْبٍ: ئۇرۇشتا تىركىشىش 
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تى. قارشىلاشتى. : 

تَقَاوَى يَتَمَاوى قَقَاوِيًا: ئاچ بولدى. ئېچىرقاپ 
كەتتى. 

تقَاوى الْمَوْمْ الْمَتَاعَ ْنَم كسمثارتؤق قىلىپ 
ئالىدى. 


«تَمَبّض من الدّائحة الْكَرِيهَة » : كو سېسىق 
يؤراقشن سەسكەندى. 
نقَبْضِ الْبَْظَنْ: قدؤزديدت بولۇپ قالدى. 


مه Laas {RR ABR”‏ (تؤبأة) eha‏ 
َعَم يِتَمْبعْ تَْبُعَا: دوبيا (تؤماق) كسيدى 


تتَبْرَ يَتَقَثَلُ تَقَثْلاً الشَّْعَ: قوبۇل قىلدى. 
تاپشۇرۇپ كالدى. 

تَتَكَلَ الله الدّمَاءَ: ثاللاه دؤثانى مدقبؤل 
1 قىلغاي! ئاللاھ دؤثانى قوبؤل قىلدى. 

«رَبْنَا تَقَبَلْ مِنَا إِنَكَ أل الشميخ الْعَلِيْم» 
دقرآن»؛ پەرۋەردىگارىمىز! بىزنىڭ (ثدمدل 
لىرىمىزنى) قوسؤل قىلغىن. سەن ھەقىقەتەن 
(دۇئاپىمىزنى) ئاڭلاپ ئۇرغۇچىسەن. (شسيه 
= زنى) + 80 لزغو ن 

سے سے سے 0 "چ ج س 

تل الم : قانائەتلەندى. ماقؤل بولدى. 

تَقَكَلَ الشََيْء: رازى بولدى. مهمنؤن بولدى؛ 
كېپىللىك قىلدى. 

َكَل الْهَدِبَة سوۋغا قوبۇل قىلدى. 


5 


لفن التّصِيْحَة: ئەسىھەتنى ئاڭلىدى. 

« تَقَبَلٌ دراستة » , ئۈ ئۆگىنىشىدىن مەمنۇن 
بولدى. 

دتتكن فاد اليِتيم» : ت يېتىمغاقىئلىدى- 
خان ياردەمگە كېپىللىك قىلدى. 

تَعَبَى يَتَقَبَى تعبا الْقَباءَ؛ نون كىيدى. جايان 
كىيدى. 

مكل بَتَقَكَن كملا - ت الْمَدِأَةْ: ابال نازلا 

بىق› بايباقلىدى. 


7 : 2, “Rag 
تفا 1 وم بىر - بىرىنى قىرىشتى.‎ 


تنبل: قىرىپ تاشلىماق. قىرغىنچسلىق 


تفيل جَمَامِنٌ: زور قىرغىنچىلىق. كەڭ كۆلەم. 
تَفَعَلَ يُتَمَكَلْ تمَغْلاً المَّىْما قۇرۇۈپ كەتتى. 
سولاشتى. يىگىلەپ قالدى. ا 
تَمَكُمَ بَتَقَكُمْ مما الْمِكَانَ: ببسب كردي 
زور بىلەن بېسىپ كىردى» كوج بىلەن 
كىردى. ھۆجۈم قىلدى. 

قلق الف العظيم: قىيىنچىلىقنى يەڭدى. 

تَقَدَّدَ مدد قدا الشَّئُءْ: گۈزۈۋېتىلدى. 
كېسىۋېتىلىدى. تىلىندى. توغرالدى: قۈرىدى. 

تَقَدَةً اللحُمُ, گۆش قۇرۇتۇلدى. 

تَقَدَدَ الْجِلد: تبره قؤرؤب يېرىلىپ كەتتى. 

نَفَدُهِ المَوْمُ: تارقالدى. پارچىلاندى. چېچىلدى. 
بؤلؤندى. 

تَقَدّدٌ الوب كىيىم ئەسكىرەپ كەتتى. 

تَقَدّدَ عَلَيْهِ الأَمُرُ, ئۇنىڭ بولدىء ئۇنىڭغا بۇيرۈپ 
a‏ 

عدر 1 تدرا لَه جَدًَا: مۇقىملاشتى› تەييار- 
لاندى› ھازىرلاندى. 

قدو النَّوْبُ عليه كىيىم ماس كەلدى. كىيىم 
ئوبدان كەلدى. 


مل صمو 


نة و له لامر : ئۇنىڭغا ئىش تدييار بولدى. 


تَمَدَسَ يَنَنَدْس تَقَدسا؛ مۇقەددەس بولدى. باك 
7 

اى ل¿ ¦ ئاللاھىنى پاك دەپ ھېسابلىدى. 
ئاللاھنى پاك دەپ قارىدى. 

كَنَدّسَ الكَجُلْ: ياكلائدى, پاك بولدى. 


تَقَدَمَّ بَتَقَدَمْ تَقَدْمًاء ئالدىدا ماڭدى. كالغا باستى, 


ئىلگىرىلىدى: داۋاملاشتى؛ ياخشىلاندى. 
تَقَدُمّ الوم غەۋىمنىڭ گالدىغا ئۆنۈپ كەتتى. 


«ليَغْفْرَ لَك الله مَاتعَدُمٌ مِيْذَلْبكَُمَاتَأَخْر» 
دقرآن, : ئاللاھنىڭ سېنىڭ قىلگىرىكى ۋە 
€" © 


س = &ط 


«وَجَدْتُ حُْسَيْنًا يَتَقَدُمْ بِسَرْمَدْفِيعَذٍە الأيّام» : 
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مەن ھۇسەيىننىڭ بۇ كۈنلەرده ئىز ئىلگىرى 
لەۋاتقانلىقىنى سەزدىم. 

CE‏ به ال ; ئۈ ياشاندى. ئۈ ياشىنىپ قالدى, 

قم إلَيْو بِكَدا, كوتتؤرنها قويدى, پىكىر 
بەردى, سۈندى. تؤتتى. 

تقوم بقکوی: شىكابەت قىلدى. ئەرز سؤندى. 

تدم بِاقْيراج: تەكلىپ بەردى. 

ًا تدم : يۇقىرىدا بايان قىلىنغىنىدەك. يوق 
رىدا ئېيتىلغىنىدەڭ. 

مَاتْقَدَمٌ, ئالدىنقى قېتىم. ئۆتكەن قېتىم. 
بۇرۇن. ئىلگىرى. 

تَقَدّمَ عَلَى: ئېشىپ كەتتى. ئۆتۈپ كاتتى, 
كؤسنون تؤردى. ا 

نَقَدُمَ بَيْنَ يَدَيْهِ: ... نىڭ ئالىىدا كەلدى› ئالدىدا 
ھازىر بولدى. 

تقَُمٌّ, ئىلگىرىلىمەك. ثالغا باسماق› تەرەققىي 
قىلباق. مۇۋەپپەقىيەت قازانياق. تەدرىجى 
ئىلگىرىلەش. 

«تَنَدْمْ الْمَلآحَةِ عَلَى المْنَاعَة» : دېمقانچ- 
اق اڭ تەرەققىي قىلىشى سانائدت تدرءققء 


پانىغا باغلىق ‏ 
تَقَدُمْ البلآد: دۆلەتنىڭ قەدەممۇ قەدەم تەرەققىي 
ن + : ةذ" 


تدم حَضَاڕێٌ: مەدەنىيەننىڭ تەدرىجى راۋاجلى- 


- : 


ححصي ;+ 
تمذم في السِن: باشتا چوڭايماق. قېرىپ 
كەتمەك. 


عدم محسوس: كؤزكه كۆرۈنەرلساك تەرەققىيات. 
چەرۋەرلىك. 
«قاژ الْحرّب النَّقَدّْمِيْ في الإنْبيكابّات»: 


تەرەققىيپەرۋەرلىاك پارتىپىسى سايلايدا غدلبية 
قىلدى. 


نَقَذُمِيةٌ: تىرەققىمپەرۋەرلىك. ئىلغارلىق. 
داهو من اساب التَّقَدُّمِيّة » : ئۈ ئىلغارلىق 
تەرەپدارلىرندىندۇر- 


دة ج نَقَادِمُء سوۋغا. ھەدىيە. ئىنئام. 


دير : مۆلچەرلىبەڭ: تەقسىم قىلباق؛ تەقڭدىرز› 
هؤكوم؛ كوي - پىكىر؛ نەزەرىيە؛ نەتىجە. 
كير اليم باھالىماق. باها قويماق. 


ن بتقدير ممتاز » ئۈ ئالا نەنىجە بىلەن 
ارال 

ونع تقديرى أله گاذب» : مېنىڭ پەرىزىمچە 
ئۆ يالغانچى 


تَقْدِيرُ الشوء: ئۆۇسىسىزلىك› تەركىدۇنيالىق. 
يَسْنَحؤٌ التَقَدِيْرَ: ماختاشقالايىق. ماختاشقا 


ئەرزىپدىغان. 

عَلَى اقل التّقْدِيُرِ: ئەڭ ئاز دېگەندە. هبج بولمى- 
خاندا, 

نَقْدِيُوًا: تەخمىنەن. فىياسەن. 


« هدا لیس سوي دير تمَربِي » : بۇۈپەقەت 
تەخمىنى مۇلچەردىن ئىبارەت. 

لَقْدِيْر في الأَمْرِه چوڭقۇر ئويلىنىش. 

بر قِيْمَة السلحَة: مانغا باھا قويماق. مالناف 

"`" “` 


اس 


1 
ن‎ 
A 


«تمٌدبراتڭ مَاليًاً» : مالبية حاسجوتىي. 
« تَقَدِيْرَات المِيرّانيّة» : خامچوت. 


0 قىپاس. مھمۆلچەرلىك. تەخمىن: پەز ەز - 


0 
م ج 


تَعدِيْسُ: باكلسماقء پاك دەپ ئېتىقاد قىلماق. 
مۇغەددەس دەپ بىلبەلك. 

دِيم ئالدىغا سؤرمدك؛ تەقدىم قىلماق؛ تونۇش- 
تۇرماق- 

تَعْدِيْقُ؛ پالاق ئۇرماق. پالاق بىلەن ھەيدىمەك. 


3 


تَقَرّبَ يَتَقَوَبْ تتَرْبًا المّخْصُ: يبقسن كەلدى. 
يېقىنلاشتى› يېقىنلىشىشقا گۇرۇندى. 

قرب إلى وو باشلىقىغا يېقىنلىشىش: 
گۆرۈندى. 

« تَقدّبَ إلى الله بالاشال الصالحة» : و 
ياخشى ئەمەللەر بىلەن ثاللاهقا ئىلتىجا 
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6 ا‎ FEA. “EES 
تفرر بىھىرزر اقرز مىر‎ 


قىلىنىدى. مۇقىملاشتى. 
«تَقَدرَتِ الرِيَادَهُ فِي الألجور» : ئىش ھەققىنى 
كؤستؤروش مۇقىملاشتى. 

3 َك تَقَدُطا: ھالقا سالدى. 


5 بْب بمة يېقىنلاشتۇرماق. يسقسن كەلتۈرمەك. 


بەلگىلەندى. قارار 


بِالتّغْریب: تئەخمىنان؛› ئۇپچۇرىسىدە. 


ر اماق 82 قم 


< هدا الإِجِيَمَام يسْتَغْرِق ساعتين تمر باع : بۇ 
يىغىن ئىككى ` داۋاملىشىدۇ. 


ينا 2 Fy‏ 82 قحسي تس 


تَفْرِيو ج تعازرير و تَقُريْرَاتٌ: دوكلات: مەلۇمات› 


تَعْرِيْرٌ سَنُوىٌ: يىللىق ثاتجوت. 


rn 5 


تعرير 97 ئەدەبىي نوكلات. 

تبر شَمَوقٌّ: ئاغزاكى دوكلات. 

حَقْ تَقْرِبْرٍ الْمَسِيْره ئۆز ئەقسرىنى ئۆزى بەلگى- 
لمش ھوقۇقى. 

تَفْريْرٌ عَنِ الؤْرَامَةِ فِي اللاو دېھقانچىلىق 
توغرىسىدا مدلؤمات. 

كريط باها يازماق, تەقرىز يازماق› مددهميم 
ئىمەك؛ تەقرىز- 

تَعْرِيظ الْكُتّب: كىتاېنىڭ ياخشىلىقىنى مدهب 
ليك تاا غا عدف 

تشريع: قاتتىق ئەپىېلىمىك. قاتتىق رەددىيە 
بەرمەك. 


CIT م‎ 


تقزح م إا ا ثاق نور كاسقا ‏ 


drt Ina” EAE 


تعرز بىىعىزز تعدزا من الدَّلْسِ: يامان كوردى, 
نەپرەتلىندى. بمزأر بولدى. 
ئ تا مه التفُوس: كىشىلەر يمر كسنه 


$< 
سغان ئسجاسەت. 
«نَمَررُ ز ين ` ر 6 ياسكهى 


كۆڭلى ئايپنىماق. قۇسقۇسى كەلمەك. 


±± & س َوُه شتا:; ئىزنىنى. كمد نكا 
چۈشتىء. تەكشۈردى. تناك غ ئىڭلىدى. 
ئۇقۇشۇپ باقتى. 

±± ج 4 ب 5 1 قَوْمْ ا تەش ` 
قىلدى. 0 

قف 7 ا بۆلۇندى. 9 قىلى 
دى. 

تقشم الْقَوْمْ: ئايرىلدى. پارچىلاندى. 


«تَقَهَمَ الطَلَبَةٌ فَرَقَا» ¦ ئوقۇغۇچىلار گۈرۇپپى- 
لارغا بۆلۈۇندى. 


تقكى شى قبا قوبال بولدى: شەپقەتسىز 
بولدى. 


شيا بۆلمەك؛ قايتۇرماق. 

تعبط الدَّيْن: قەرزنى مۇددەتكە بۆلۇپ قايشۇرماق. 
ى اراس - س 3 8 / 3 f7‏ 1 0 

لادفع الثمن بالتفسيط» : ئۇ بؤلنى مؤددءئكه 
بۆلۈپ ئۆلىدى. 

ى سيّهٌ: بۆلمەك. ئەقسىم قىلماق. 


HF 


ى ا 1 م 1 م 0 شیر مەت تەقسىم قىلماق› 3 تىم 1 


` 1 
تَفْيِيُمٌ دفى الْمُوسِيقّى»: باشلىنىش مۇزىكى- 
01 

تَعْسِيم الْعَمَلٍ وَتَنْسِيْقَةُ: ئىش تەقسىم قىلىش ۋە 
ماسلاشتؤرؤش ` 

تَفْسيم: بۆلمەك. تدقسسم قىلماق. 


سيم الْعَمَلِ: خىزمەت تەقسىم قىلماق. 
خىزمەت تەقسىماتى. 

تَفْسِيْمْ البلادٍ إلى مُحَاقَقَاتَ: دۆلەتنىاڭ كؤلكد. 
لەرگە بؤلونوشى. 

تمر قمر تَقَشُدًا انقَئْمُ: سؤيؤلدىء شىلىد 


طق + يؤنذلدى. 
تَمَقّرَ الطلآ: سىرى چۈشۈپ كەتتي 


« تَقَمّرَ طَلاَءٌ الْحَاط» ¦ تامنىڭ سىرى چۈشۈپ 
` 

«تقشر جلد التمساج» ¦ تىبمساقنىڭ تېرىسى 
سؤيؤلدى 


تفط يُتَقَقّطْ تَقَقطاء ئېچىلدى. ئاشكارىلاندى. 


َكب الّمَاءُ: ھاۋا ئېچىلدى. 
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EFE {HZ ex‏ الْقَوْمْ: تارقاپ كەتتى. 
نَمَمَّمَ الشَّحَاتُ: بؤلؤث ئارقىلىپ كەتتى. 


م م وم ® لحن ق -@ لض 

« تقشع الْمْتَظَاهِرٌونَ بعْدَنَدَحُلٍ الشَرْطَة » : 
ساقچىلار ئارىلاشقاندىن كېيىن ئاھاي يىشچىلار 
تارقاپ كدثتى 

EEF E‏ كعم الثم : كاددى ساددا 
ياشىدى. تېجەشلىك بولدى. مۇھىم تؤرمؤش 
لازىمەتلىكلىرى بىلەنلا كۇپابىلىنىپ ھەشە- 
مەتچىلىكتىن يىراق بولدى. 

تَمَقّقٌ: راھەت - پاراغەتكە بېرىلمەسلىك. جاپالىق 
تؤرمؤش كەچۈرمەك. 

«دَعَتٍ الْحْعْومَةٌ الْمُوَاطِنِيْنَ إلى التْقَمْقِ فى 
الإسْتَهُكِ ; ھۆكۈمەت پۆقرالارنى ئىستېمالدا 
تبجدك بولنۇشقا چاقىردى. .¥ 

قل ی تقض | قورغانچىسى يدف 
تمتردأ#ك گولاشتى. 

تَفَضّدَ يُتَقَشَدْ تَقَضشُْرًَا, نىمەت قىلدى. بەقسەت 
قىلدى. سۇندى. ئۈشتۇلدى. 

HE‏ ى ى َقَرَهُ: ئىزىدىن قوغلى- 
کی ئىزىغا حو ستى. 

.× الْجّلاًم: سۇزنى گېسىدە ساقلىدى. 


« ننس الشَّرْطَىُ أت الْمُجَرِم» : ساقچى جىنا. 
يەتچىنىڭ ئىزىدىن قوغلىدى. 

تفصق بَتَقَضَقْ تقشنا الڭىم: سۇئەى. گۇشتۇل- 
ْ- 

تَقَضَّقَ أَظَقَارُهُ, تىرناقلىرى سؤندى. 


تف ننم ف اللي سردي عاك 
كەتتى. ۋەپران بولدى. بؤزؤلدى 

عص الجدار: تام چاك كەتتى. 

5 6 he ¬ 6.6 ` كت‎ 

ئىقىقىي يتقضى تقصيا الْمَوْسَوعٌَ: تېىسنى 
ئىنچىكە تەكشۈردى. 

0 2% 

تَقَصَى الأمر: ئىشنى سۈرۈشتە قللدى, ئىشنىي 
سۈرۈشتۈردى. 

« تمصي الْقَاضِى الْقَضِيَّة» : سوتچى مىەسىلىنى 
ئىنچىگە ئەكشۈردى. 

نمم : تە كس كىشۈرھمەكش. سوروت 3 شتۈرمەك. ئەتقلىق 


فىلماق. 


5 1 0 
تَقُصِيْدٌ: قىسقارتماق؛ سەل قارىماق؛ ئەيىب. 
كەمچىلىك› يېتەرسىزنىڭە ئۇقسان. قۇسۇر. 
تَنْسِيْرٌ في ناوي الْوَاچب: مەسئۇلىيەتنى بىجا 
كەلتۈرمەسلىك. ۋەزىپسنى مادا 1 || ا 1 0 
8 بع 3 : 
می يَتَقَصَى عشبا الشَّىّءْ: ئۈگىدى. ئاباملان 
دى. 
ES 0000‏ . ا لا 
تقضى عمره: ئۆھمرى ئاخىرلاشتى- 


تَمَضَى الْبَاوْ: فارجسغا شۇڭخىدى. ئوۋغا ئېتىل 


کک 
تفع يفم كَقَطُعًا القَْءْ: ئۈزۈلدى. كېسا- 
ان پارچىلاندى. 
GEE‏ بهم ات ئۇلارنى باغلاپ تۇرغان 
ثالاقه ئۈزۈلدى. 
r‏ 3 #و-_ ره usr‏ إن جنا عل س .1 5 
« وَتَقَطَعْواأَمْرَهُمْ بيهم كل إِلَيْنَارَاجِعُون » 
سى بىزنىلڭ دەرگاھىسىزغا قايتقۇچىلاردۇر. 
8 ساچ واس , س ¿ كك سو سىراۋ 
«إذ تَبَوَأً الَّذِينْ الْبِحُوا مِنّ الَّذِينَ الْبَعْواوَرَآَو) 
`" 8 
الْعَذَابَوَتَتَطْحَتُ بهم الآسباب» دفران) : 
ئەينى ۋاقىتتا ئەگەشتۈرگۈچىلەر ئازابنى 
كۆرۈپ› ئەگەشكۈچىلەردىن ادا ت جۇدا بولىدۇ. 
تَقَطيْبٌ: قوشۈھىسىنى تۈرمسەك. پېشانىسىنى 
پۈرۈشتۈرنەك. 
ع و ساپلاشتۇرماق. سۈزۈلتۈرنىك. چەككىلى- 


ر و 


تير الكحول: كبسيرت چىقارماق› هاراق 
چىقارماق؛ كۆزگە سۈرمە ئارتماق. 

تَعْطِيِر دفى الكيبياء»: سۇيۇقلۇقنى ئىسسىة- 
لىق ئارقىلىق پارغا ئايلاندۈرۇپ گۇنى تازىلاپ 
سوۋۇنۇش. 

E 1 - , 1 iB, 8¥ 

تقطير ! ي : ئىسېرتنى يارغا ئاپلاندۇرۇپ 
سوۋۇتۇش. 

«عَلَيْنَا تَعْطِيرْ الزُّهُورٍ لاِسْيَحُرَاج الْعْعُورَات» : 
ئەنىر چىقىرىش ئۈچۈن گۈل - چىچەكلەر 
سؤيبتى پارغا ئايلاندۇرۇپ سۈۋۈنتۈش : 
كېرەك. 

تَمِيْعّ : كېسىپ ئاشلىماق› پارچىلىماق» چانى- 


ماق› يىرتماق؛ قورساق ئاغرىقى. 


Edited by Foxit Reader 
5 (1))0ا10‎ by Foxit Software Company,2005-2008 
aluation Only. sz 


تقليد 
0 


نعطي + تَعَاطيعْ : قورۇق. 

تَقَامِيعْ الوجه: يۇزىنىڭ قورۇقلىرى. 

َم ينكد مدا عَنْ كَدَا: توختاپ قالدى. 
تاشلىۋەتتى. ۋاز كەچتى. 

تَمَمَرَ يَتَفَكَرْ تَقَغْرًا فان في كُلامهِ: چىرقىراپ 
سۆزلىدى. خىرقىراپ سۆزلىدى. 

تَمَمَرٌ القَْءْ: چوڭقۇرلاشتى. چوڭقۈر بولدى. 

نعو بِنَمْعْرَ ا ئىز قوغلىدى. ئىزىغا 

تَقَفْرً يَتَمَقَّدْ قفا الشّحْصً: يدلدي كىيدى. 


ت با لحنَاء: خىنه پاقتى. 
EEE Fer rg‏ ارگ عٌ: تارايدى: قىسقىرە- 


ىى پىخىلدى. قورۇلدى. 
تو اڭ ± 


RR Fas‏ 1 م الْبَرٌدِ: سوغۇقتىم 


تىترىدىء سوغۇقتىن تمترءلك باستى» س غو ف 
شين لاغىلدىدى. 


تىترەك باستى. لاغىلدىدى. 
تى بقن نيئا الأَرْضِ: يدر سؤغاردى. 
a‏ بلقا HEG‏ الثمف ھەرىكەتلەندى. 


قوزغالدى. تەۋەرەندى؛ قالايمىقانلاشتى. ئىزتە- 


تَقَلْقَلَ القطار: پوپىز قوزغالدى. 
HFF‏ في اللآد: سديله قىلدى. شەھەركەزدى. 
س ع 
«تقلقلت الحياة اإقْنْصَادِبِّةٌ» : ئىقتىسادىي 
تؤرمؤش قالايمىقائلىشىپ كەتتى. 
لَب بقلب HE‏ المَّيُّْء ئۆزگەردى› يۆتكەل. 


دى. 

تَقَلْبَ في الأمور: خالىغانچە باشقۇردى. خالىغان 
جه تەسەررۈپ قىلدى. 

«يَخَافُونَ بُومًا ت فيه الْمُْلُوبوَالأَبٍضار » 
«قرآن» , كؤلار دىللار ۋە كۆزلەر قالايمىقاد 
لىشىپ كېتىدىغان كۈن (يەنى قىيامەت 
كۈنى) دمن قورقىدۇ. 


ع عر كك اس 


« تَقَلَّبَ في رامق مُْتَعَرْدةْ» : ئۆ تۈرلۈك ۋە 


پىلەرگە يۆتكىلىپ تۈردى. 

ل في أفُواله : سۆزىدە ئۈرمىدى» مەۋقەسى 
مۇقىم بولمىدى. 

فلب في اليَّعْمَة راھەت - پاراغەتتە باشىدى. 
د ى سمي س ةقرم چن ع هما 

«تَقَلّبَ في فراشه ولم يجدإلى الوم سبيلاً» : 
ئۇ كؤيان - بؤيان گۆرۇلۈپ ئۈخلىيالمىدى. 

ا ج قبا ت : ئۆزكەرمىەك. ئۆزگىرىپ 
تۇرماق: نورمالسىزە ئۇراقسىز. 

تَقَنّبُ الْأَسْعَار باھانىڭ مۇقىمسىزلىقى. 

تَتَلْبَاتِ الجدٍء, ھاۋارايى ئۆزگىرىشى. 

نَقَلّدٌ بَتَقَلّدٌاتَقلْدًا مۇنچاق ئاستى. بۇلاپكا 


ئاستى. 
ته HEE‏ الأَمُرَ: ئىشنى تو ستىگهە ئالدى. 


علد / لشيق: 3 قېلىچ گاستى. 
لر الْتَضَامَّءِ قازى بولدى. سوتجى بولدى. 
د بفلان: ئۆگەندى. ئەڭەشتى› ڈور ندی. 


َمَنْضِ يَتَمْنَسُ تَقَنْمًا اَهَل سايا ئارايدى. 
قىسقىرىدى. قورؤلدي. يىغىلدى. 

تَقَلّصَ لَه : تەسىرى ئاجىزلىدى. ئابرۇيى 
چۈشتى. نويؤزى تارايدي. 

َير منك تق ياء تۇراقسىز بولغان 
ۋە كۈنسايىن تارىيىۋاتقان. 

«الأَجَِام كَتَمَدَدُ بِالْحَرَارَةِوْتَتَمْلَسبِالْبْرُودَة» : 
لار ؟ ى E o‏ 
شن ئارىيىدۇ. 

تَقَلْتَسَ يَنَقَلْنَس كَقَلْئٌَْ: دويبا كيدىء بوسما 
كبيدىء كۇلا كىيدى. 

نَمَنَى بَتَمَلّى تَقَلَياء فورؤلدىء بؤشؤرؤلدى. 

لى الرَّجِن عَلَى فِرَاشه: تۆشۈكىدە ئۆرۈلدى. 

ل تەقلىد قىلباق› دورىماق. 


س 


11 


ا > الىد : كەنشتەنهە: خادەت › قابىدە إتت 
يوسۇن. 

تثاليٍد شْعَبِيْة: خەلقنىسىڭ ئۆرپ - ئادىشى. 
خاقنىاڭ قائىدە ‏ يوسۇنلىرى. 

تفرد الشْلصٌة: ھوقۇق تاپشۇرماق› هوفؤق 


يدرمهلك. 
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ا 1 ف ۽ مەنسەپ بەرمەڭ› ئەيىنلىمىڭ. 


تَقُليْدع: ئەنئەنىۋى. ئەنگىنىگە مەنسۇپ. تەقلىدى. 
جل تَقفليدىٌ: كونا قاراشقا غئېسىلىۋالغان 


5 2 
داع تَقَاليديَة: ئەنتەشىۋى سانائهدت 
تَقْلِيِن: ئازاينماق» كېمەيىمەك. 
نقلي كەسمەك. يۇنىماق. 


ئ س 


علب الشجر : دەرەخنى پۇتۇماق. 


تقهز يَتَفَمْرْ سرا في مشيه: سەكرەپ ماڭدى. 
ماڭىى 
تقش بيبش َمْسا المَّيْمٌّ: ھەممىنى يەپ 
لی 
تَفَمّسَ يَتَفَمّصُ تَقَمْصًا القَّخْسُ: كۆڭلەك 
1 
تَقَمّسَ الْمْمَيْلُ الشَّخْصِيَة: تارتس رولنى ئوبدان 
كالدى. 
َنَم بیبط تَقَنْهَا: كورالىى. يؤكدلس. باغلا 
قىلى 
تَقَمّلُ: پىت بولۇپ كەتمەك› پىت بېسىپ 
كەنمەك 


`" دۇۋىلىدى. 


EE 12 HEE RE‏ ال ل بِالْقِنَاع: 
ئارتىۋالدى 
7 الْمَوْأَةْ: ئايال چۈمبەل تارتىۋالدى. 


قنع اللسٌ كبل السو عَلَى الْبَنّك» : ¦ كوغرى 
- بۇلاشتىن بؤرؤن نىقاب تارش ؤالدى. 
نَقَنْفَدٌ يَتَقَئْقَدُ تَقَلفُذًا الْقُنْفُذْ: كىرپە نول 
الم 
ET‏ 


ئېن: قانؤن ئۈزمەك. قائؤن چىقارماق. قانۇن 
ئگورناتماق› قانۇن تۇرغۇزماق. 


تقد غ ج ب نَاتٌ: ته EEE‏ يەن - ت فا 
رر ا و دة 7 گورۇنلاش- 

دل كن ر ا 
ا ئ ىا م ماع إا چ $ 0 1 
ولكنها تعلمها يما بعل » : كو ئىلگىرى بۇ 
ئېخشنىكىنى ئۇقمايتت ۽ كم ئۈنى كبيسن 

گۆگەندى. 

تعيّة البتاء: قؤرؤلؤش سەنشىتى- 

تة الْقَضّة: شبكايه 8 7 5 

علم التَّقْريّة: ئېخنىكا. 

ديا هذا الف بام ال ات فى 


بن الميادين الْعلْمِيَّة وَالْمَنيّة» : بۇ دەۋر 


تۈرلۈۇاغ گئىلىم سەنتەت مەيدانلىرىدا يدن هس 
TT‏ تەرەققىي قىلىش ئالاھىدىلى- 
كىگە كركه. 


«نعڈ الْمَعَاهِدْ التّقْبِيّةُ أو الصِنَاعِيّة حُبَرَاءَ 


rom 28 „ 


ررر پرا پەن - 


تَقَمْقَرتِ الْعْمِنَة: پۇلنىڭ كؤرسى چۈشۈپ كەتتى. 


تق يت اكا 17 گك ى ۽ ياشاؤاتقان 
ادى ار ا ب ئۆزىنى جدتكه كالدى, 
جەمىمىھەنتىن ئايرىلىپ خىلۋەتتە باشىدى. 

تَقَوْقَعَ الْحَيَوَان: ھايۋان قېپىغا كىرىۋالدى. 


تق يۇت ا تاليا او ىرى 
۽ مىقىلدى. 


1 
An FER 


1 22 ت 9 
تعقوت يلصوت E‏ بالشىع: پىدى. ئوزۇقلاندى. 


تَقَوّتَ بِالْحُبْرٍ وَالؤَّيْثِ: ئۇ نان ۋە ماي بىلەن 
ئوزۇقلاندى. 

تَقَوّوَ يَتَقَوَّر نورا امىم ئونتۇرىسى ئويمانچاق 
بولۇپ قالدى. 


ب 


نشور السَحَابُ: بۇلۇت يۇمىلاق پارچىلارغا بۆلۇنەى. 
تَقَوّرَتِ الْحَيَّةْء, يىلان تۈگۈلۈۋالدى. 


قوس بَتَمُوْسُ تَنَوْسًا القَْءْء ئىگىلەى› يا 
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تقو صر valuation Only.‏ 
شەكلىدە بولدى. 
قوس الْقْصّنْ: شاخ ئىگىلدى. 


كە كك : 

نَمُوسِ الظهر: بەل موكجديدى. 

كوش يقش كفس الْبنَاهُه بسنا غؤلسدى, 
ۋەپران بولدى› بۈزۈلدى. 

تَقَوَسْتَ الضفو ؛ سەپلەربۆلۈندى. سەپلەر پار چ 


لاندى 


«تَنَوْمَتٌ وَحْدَهُ الْمْقَاوَمَةِ»: قارشى تؤرؤش 
بىرلىكى بۇزۇلىدى. 

تَقَونَ يمون تَفَوْاً عَلَبْهِ الْقَول, تۆھمەت قىلدى. 
ئوپىۈرۆپ چسقاردى. بوهتان چاپلىدى. 


م س ب ل ات 
0 


ٍ- 7 ^ ب e Pry‏ 
«ولۇ تَقَوَلَ عَلَيْنَا بعض الأقاويل لأخدتا منه 


« أُمٌ يقولون تقول بل ل يۇمنون» «قرآن»: 
با لا اوقا لور لے ا وی 
توقؤدى» دېيسشەمدۇ؟ ئۈنداق #مدسء ئۇلار 
(قۇرئانغا) ئىشەنمەيدۇ. 

قى قۇرۇق پاراڭ. قالايمىقان كدي - سۆزلەر. 

. 5. 5 +I هام م‎ Fl ۴ ەچ‎ RE 

تقوم يتقوم تَقَوْمًا الشَئْئ: ئۈزلەندى› توغرىلان 
دق » ئوڭشالدى. رؤسلائدى. 


ى اس اعم س ادا عي 


تَقَوًي ِموی توًا الشّخُْس؛: كؤبديدى» قؤدرءت 
تاپتى› زورايدى؛ روھلاندى. 

«تَقَوّى بِأَفُرَا عَائِلَيو» : ئۇ ئاكىلە تهزالسرى 
بىلەن كۈچلۈك بولدى. 

تتوى: تەقۋادارلسق. خۇدا كؤيلؤق. 


تَقُوَى الورع: پەرھىزکار جاده تاف تەشۋادارلمقى. 
«وتزۇدوا قان حير الرّاد أ لتقُوى » دقرآن»: 
ۋېلىڭلار. ئەڭ ياخشى زاد - راھىلە تدقؤادار 


شور 
تة كۈچەپتمەك› كۈچنى ثاشؤرماق. 
Ha 8 2‏ + 5 ? 


قوزغىماق› تەربىيىلەپ يبتسمشتورمهك؛ 
بەرمەك؛ كالېندار؛ ئۆزگەرنمەڭك. 

تَقُوِيمْ .الْبُلْدَان: يەر ئاملىرى لۇغىتى. جۇغراپى- 
RL‏ 


ر ى 
ا 


ناقيد 


تَمِيمْ التّفُوو پۇللارنىڭ قىممىتىنى سۇندۇ- 
رؤش. 


ad I د‎ 


آلتَقُويم الكَتَوئُ: كالېندار» يىللىق كالبندار. 
القوي الْمِيَادَدِقٌ: سلاسيه كالېندارى. 


û رەپ‎ 


آلتَّقُويُمْ الهجُرِێٌ: ھىجرىيە كالېندارى. 

532 ¥ ىى وَنْفَاءٌ دَنَفبةٌ ; 1 EE‏ أت 
قىلدى› پەخەس بولىدىء. ھەرەر ئەپلىدى؛ 
ھېپىقتى. تەيمەندە› ئارتىندى. قورقتى. 

نَقّى: تەغۋادارلىق. خۇداگويلۇق. پەرھىزكارلىق؛ 
ئاللاھنىڭ ئەر - پەرانلىرىنى ئورۇنداش ۋە 
ئەشى 3 قىلغان ر ئىشلاردىن چېكىنىش ئاساسىدا 
ئاللاھتىن قورقۇش. 

تفي ج أَنْقَيَاءٌ وانقواع: مؤتتدقيء. ئەقۋادار. 
خؤداكؤي. 

كققا PLS te‏ 10 بع اقا 

تَا نميا تَا الشخص: كۆڭلى ت 3 
قميايدتكه كىرىۋالدى. سۈنشىي ياندۇرغان بولۇ- 

تَقَيَة: تبهتسميات قىئياق. ھەزەر ئەپلىمەڭ. 
ساقلائماق. 

نة بَعْضٍ آهل الْفِوّقٍ الْإِسَلامِية:- بدزى تمسلام 
پىرقىلىرىنىڭ كۆرۈنۈشتە باشقىلار بىلەن 
مادارا قىلىشىشى. ` 

® ` fit IG” م‎ 

ىيىم بنغېم نقيحا الجرخ: پارا يىرىڭلىدى. 


1 


5 


قد قي : باغلاندى. چۈشەلدى. تمزه 
لاندى» چەكلەندى. 

چ تع س , 5 € mL‏ ® د ع « 2 0 

نيد الطَائْبُ في الكنيّة: ئوقۇغۇچى فاكۇلتې- 


تَمَيّدَ الْعَفُدْهِ مۈئەييەن شەرنلەرنى ئۈسنىگە 
كالدى 


0 


يقد چەكلەنمەك. چەكلىمىگە ئۇچرىماق. 


آلا باخام الشّرِيْحَة: شەرىئەت ئەھكابلىرى 
بىلەن چەكلەنمەك. 

لثممل بالشروط الْمْتَمَقِ عَلْبُهَا: بىرلىككە 
كەلگان شد لور ف مەكلىمىسىگ كز عر يفاق: 

فيد ؛ چەكلىمەك. باغلىماق. تىزىملىماق. 


ى 
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تَقْييْد الأول كشن سانماق. 


تقيض عيض تَقَيْضًا الجدار: تام ئۆرۈلدى. 
بؤزؤلدىء سۇندى› ياجاقلائدى. 

قيض لَه كَذَاء تەيىن بولدى؛ سەۋەب بولدي؛ 
ھازىر بولدى. 

« تعيض لَه الشر بخد العغشر» ئۇنىڭغا مۈشكۈل- 
مۈكتىن كبيدن ئاسانلىق پېتىپ كەلدى. 


خەت 5 ج 


تَقَيّلَ من گان قېله: ئىلگىرىكىگە ئوخشاپ 
قال 


تكاءَد يِتَكَاعَدُ تُكَاعَدًا الأَمُرُ : قىيىن كەلدى. 
بۇشەققەت تؤيؤلدى. 

تکار يَتَعَابَرُ كَكَابْوًا فلآن, كۆزىنى چوڭ 
نۇتنى› ئۆزىنى چوڭ ببلدىء مەغرۇرلانىدى؛ 
تەكەببۇرلۇق قىلدى. 

تَكَاتب يَتَكَاكن تانب لؤزكارا خەت يېزىشتى؛ 
ئۆزگارا خەت ثالاقه قىلىشتى. 

كان يتات اند الْقَوْمْء ھەمكارلاشتى. 
ياردەمدە بولۇشتى. 


« يتَكَائَفُونَ في السَّرَاء وَالصْرًاء» : كىڭچىلىك 


ۋە قىيىن كۈنلەردە بىر - بىرىگە يار - يۆلەك- 
عه بولؤشدة. 

ناتم بتکاتم تَكَانما الْمَوْمٌ الْحَدِيْتٌ: سۆزنى 
بىر- بىرىدىن يوشۇرۇشتى. | 

تَعَائَرَ يَتَكَاتَز تَكَائْرًا الشَّْعْ: كۆپەيدى› ئاۋۇدى. 
ئۆرلىدى. 

تانر الإنتاج الرْرَاعيٌ: يبزا ئىگىلىك ئىشلەپ 

چىقىرىش ئاشتى. 


ر الَو سانى كۆپىھىپ پەخىرلىدىشتى. 


تَكَافْرٌ: كۆپەيمەك. ئاۋۇماق› كۆپىمىش بىلەن 


تُكَاخُرُ الجر الْبَمَرِي: ئىنسانلارناڭ کو پس 


- 


5 


نكا 


اش 


4 


0 


سى 

«أَلْهاكْما لتَكَاكْر حَنَىرْرْئم) لْمِقَابِرَ» دقرآن»: 
تاكى قەبرىلەرنى زميارءت قىلخىنىڭلارغا 
(يهنى قەبرىلەرنى كۇرگىنىڭلارغا) قەدەز› 


(پؤل - مال بالىلاربىلەن) پەخىرلەنئبەك 
سىلەرنى غەپلەتتە قالبؤردى. 
« تَتَكَائَرْالشُحُبَّعَلَى شمالاليلآة» : مەملىكەتنىڭ 
ب وم سق اا رف يه س اق - م 
«وَتَمَاحْرٌ بَيْنْغُمْ وَتَكَائْرٌ في الأَمُوالٍوَالاَوْ:» 
دظرآن»:  ..‏ گۇزئاراپەخىرلىنىشتىن. يؤل 


ا 


زىچلاشتى› باراقسانلاشتى. 

تَكَائَقَ السَّحَابُ: بؤلؤت قويۇقلاشتى. 

تَكَائق: كاز ھالەنتىن سۇيۇقلۇق ھالەتكە ئۆزگەر- 
مەك. 

تَكَاسَرَ يَتَكَاسَلْ تكاسلا المَّحْضِ: هورؤن بولۈ- 
ۋالدى› ئىشقا خوشپاقتان بولۇۋاندى. 

تَكَاسَلٌَ الطَالِبٌ التّجِيبُ: زبرءك ئوقۇغۇچى 
هورؤن بولؤؤالدى. 

تَكَاسِير. تؤششاق - چۈششەك ئىشلار. پارچە- 
ا فلار 

تَكَاقَاً يَتَكَاكَاُ تكافاً. ئوخشاش بولۇشتى› بارا 
ۋەر بولؤشتى. 

نَكَافَاَتِ القّرّنَان؛ شككى باپلىق تەڭشىلىي 
قا 

« تَكَاقَآتِ الْفْرَسُ لحل الطلآّب»: هدمسه 
ئوقۇغۇچىلارغا پۇرسەت ئوخشاش بولدى. 

تَكَاهَةٍ: باراۋەرلىك. تەڭلىك. 

عَدَمْ تَكَافُِه تەڭسىزلىك» باراۋەرسىزلىك. 

عَلَى أَسَاسٍ التَّكَافُوْء باراۋەرلىك ئاساسىدا. 


7 غا د `^ 0 


نكَافخ يُتَكَافَمْ تَكَافْما: ئۇرۈشتى. مۇشتلاش 


تَاقَحَن الْكْبَاضُ: قوچقارلار ئۈسۈشتى. قوچقار- 
لار سوقۇشتى. 


تَكَافَحَتِ الأَمْوَاج: دولقۇنلار مدؤج تؤردى. 
تَكَافَلَ يُتَكَافَنَ تكافلاً الْقَوْمُ: كابالهتلبك 
1 ى قىلىشت 3 : كېپىل بولۇشتى. بر تداق ئىتتى- 


تَقَاقَلوا في القذَائِي: قىيىنچىلىقلاردا ھەمدەم 
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بولؤشتى. 

تَكَافْنُ: هممكارلاشماقء ياردەملەشمەك. ئىتتىپاق 
لاشماق. 

بالتَكَاْلٍ وَالَتَضَامْن: بىر دەك ئىتتىپاقلىشىپ. 
بسر ئېغىزدىن. 
ئارتىش قىلىشتى؛ ئېتىلىپ باردى. ئۆزىنى 
كي "` | 


تَعَاتبَ القَخْصُ عَلَى الأَمُرِ, ئىشقا ھېرىسمەن 
بولدى. 

«يَتَكَائَبٌ عَلَى جَمْع الْمَالِ»: ئۆ ئۆلەر - تىرە- 
لىشىغا قارىماي يؤل - مال توپلايدۇ. 


تَكَالم يَنَكَالمْ تَكَالْمًاء سۆزلەشنى» پاراڭلاشتى. 


تَكَالِيقٌ: باجلار. راسخونلار. 


تَكَالِيْقُ الإلتاح: ئىشلەپچىقىرىش راسخوتى. 

تَكَامَلَ يَتَكَامَلْ تَكَامْلاً الشَّئُءْه تولۇق بولدى. 
مۈكەممەل بولدىء يوتؤن بولدى. 

تَكَامنَتِ الأَمْيَاءُ 
تولۇقلىدى. 

أَعْمَانْهُمْ تَتَكَامَلْ 9 تَتَنَاقَس: ئۈلارنىك ئىشى 
بىر - بىرىنى تولۇقلايدۇ. رىقابەتلەشمەيدۇ. 


على 2 ¦ 


تَكَاملٌ: كورؤنلاش» ياخشىلاش› تدر ەة ققبيات. 


شديكبلهر پیر - بىرىنى 


© عل سے سر 
- 


تَكَامْلٌ وَتَنَاضْلٌ ‹في الرِيَاضّة: ھېسابلىماق. 

آَتتَّكَامُلْ الإقْنصَادىٌ: ئىقتىسادنى بىر گەۋدە 
3 ¦ ي ‌ 

آلتَّعَامُلُ الإقْتِصَادِقٌ بَيْنَ البلآد العريئة: ئەرەب 
دۆلەتنلىرى ئارىسسدىكى ئىقتىسادىى جدهدئته 

نكاد يَتَكَأَدْ تكأدًا الَمُرْ: قميمن كەلدى. 
مۈشەققەت تۇيۈلدى. 

ك س 8 س .و ١‏ عن وتا 

REE‏ الأمر: باشتىن كەچۈردى. جاپا ا وسو ناه قك ت 
ني باشتىن كەچۈردى. 

كاه ئىرەك. تايانچ› يۆلەنچۈك. هاساء تاپاق. 


تكب ا تکار اق وقي 


بېشىدىن كەچۈردى. جايا چ مۇشەققەت چەڭتى. 


« تَكبّدت الشركة مصاريق باھفَةً» : شىركەت 
م 2 کے 3 م تارتتى. 

« تَكَيَِدَتِ المَّمس المَّمَاءٌ» : كۈن ئىكلەشتى. 
كون چؤش بولدى. 

« تَكَبَدَ الْجَيْضُ حَمَائِرَ فى الأَرْوَاح وَالْعَنَاد» : 
قوشۈۇن ئەسڭەر ۋە قورال ياراغ جەھەتتىن زؤر 
3 ۳ تارتتى. 

كير يَتَكََرْ كيرا اللّخْسُ: مەنمەنلىك قىلدى. 
ئەكەببۇرلۇق قىلدى. 

ا 7 wb”‏ ا ھت ¬ . ° 
صرق عزاياتيالذين يتكبرون في الارض» 
دقرآن» : يەر يۈزىدە ناھەق تەكەببۇرلۇق قىلى 
قىلدۇرمايمەن. . . 

ۇر اوی چوك توتماق» اام او 
قىلماق. تەكەببۇرلۇق قىلماق. 

تکبیر: جوفايتماقء زورايتماق. ئۇلغايتماق؛ 
هوّرمهتلبيودك؛ تەڭبىر ئېيتماق. ئالىلاھىتى 

َكَل بتكيل ىگلا كويزا سېلىندى. ئىشكەل 
سېلىندى. 


ا د مام دك 007 5 
تك كنب تَكَثَبًاء باغلىدى. جبكدىي, 


3 - 3 


لوشدى. 

تَكَثْبَنِ الْكَتَائِبٌُ: باتالىيونلار يىغىلدى› باتالى- 
مونلار توپلاندى. : 

تَكَنيَ بَتَكَنق قا قولىنى كۆكسىگە قويدى. 

تَجَثَرَ يَتَكَكَنْ تَا يىغىلدى. ئوپلاندى. باتالى- 
پونلار يىغىلدى. باتالميوئلار توبلائدى 

نَكَنْرَالنًّاس: كىشىلەربىر پاقتىنباش چىقاردى. 


تَعَتّنْ: كاللەك بوئؤؤالماقء غؤزمهدك بولۇۋالماق. 
كؤرؤه بولؤؤالماق. توپلىشىۋالماق. 
ر الحزبنٌ: پارڈ 0 2 # `" ياقا E‏ 


اما الل رای ماي كورود 
بولۈۋېلىش سبياسيتى. توب بولۈۋېلىش 

¥ =" كم قثت الس ; مله شي‎ Haz 
ساقلىدى. يوشۇردى.‎ 

تكلم الْخَيْرَهِ خەۋەرنى يوشۈردى. 


0 r 
ب‎ 


ي 


۽ سير ساقلىماق. پوشۇرماق. مششيسيهدٌ 
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لىكنى ساقلىماق. 
مدر سافلاشي ا 
كتك يتنك تَكْتَكَةٌ, «سسسيدى. تاياغ كاستى 
قىلدى. دەپسەندە قىلدى. 
تَكْتَكَتِ السَاعَؤْ: سائەت چىكىلدىدى. 
تَكْتَكَ المَّحْصِ: سوغۇقتىن ئىشرەپ كەتتى. 
تَكْنَكَ لعذوو: دۈشمىنىنى جايلاش پىلانىنى 
توزدى. 
تَكَنْنَكَ بَتَقَئْلَكُ تَقَتْلكًا: كانولىك دىنىغا 
كىرىي كلتوليك ها قاو قىلى 
ركا 


چرچ , تاكنىكىغا ئائىت. ئاكتىكىغا مەنسۈپ. 


« إلتَحَبَالْجَْفَِْالْجَبْمسْبَ بِكعْيَبْعِيةِ» . 
8 
قوشؤن ئالد ىناق سەپتسن تاكتىكا سەۋەبىدىن 
جمىكىندى. 


1 ¥ 


ارىك بى تى اى 


قاس ئر اي ر قات 
تَكَثّْرَ بَتَكَنَّرْ تَكُثْرًا الْكَلامَ: گەپنى تولا قىلدى. 
كوتۈلدىدى. ۋالاقلىدى. 
اى سە °" 7 7 5 
3 5 ‌ ي كدو 3 کا قا* قائتىء قېتىپ قالدى؛ 
قويۇقلاشتى: زىچلاشتى. ا 
, الحا ` gg‏ 7 0 3 
«يَتكَنّق الْبْخَارُ و يَتَحَوَّلُ إلى قَطَرَاتِ مِنَّ 
الْمَاء» : يار قويۇقلىشىپ سۆ تابچىلىرىغا 
ئايلىنىدۇ. 
e‏ بتک ل سؤرمه تارتتشى. 
5 كُحبث: يۆتەلمەك؛ قىرماق. سویماق: قافا 
عاق. 
كدر يتَعَدَرْ کدرا الشَىْءْ: دۇغ بولدى› سوزوك 
بولمىدى. 
كدر مش فلآن: تۇرمۇشى كۆڭۇلسىز بولدى. 
` تكس يُتَكدَّسُ تَجَدْسًَا: دۆۋىلەندى. يىغىلىدى. 
تويلاندى. 
ى ¥ اوم 5 
تَكَدَّسِتِ الأموال: مال توپلاندى. 
« تكد سٹ أَمُوَالُ إلى جد 


00 ماه ب 
/ 


ته لا يعرق 
مقذارها » : ۇن نماڭ يؤل - مبلى سان ىسستى 


بىلمەيدىغان دەرىجىدە كۆپەيدى. 
گی يَتَكَدى كديا ئىلىمچىلىك قىلدى. 


- 
0. 6 ^¬! 


تكذب يُتَكَدْبُ تدبا فَلاْنًا: يالغانچى دېدى. 
بالغاتجى دەپ كؤمان قىلدى. 

تَكْدِيْبٌ: رعذذنيه بەر مەگ پالغانغا جمقارماق 

تَكُوَار: قايتىلماق. تەكرارلىماق. 

تَكُوَارًا: قايتا ‏ قايقاء گۈستى - كؤستبكه كديتى 
- كەپنىدىن. 

مدَكُرَهُ بِالْسَسْأَنَة رازا وَتَكْراا» ¦ مو مدسملد 
خى ئۇنىڭغا بىرغانچە قېتىم نەكرار ئەسلىشىپ 

تراز التَّظْبيّق: قايشا ئەمەلىيەت ئۆتكۈزۇش. 


تَكَدَّجَ يَتَعَرَّجٌ تَكَدْجًا الْحْبْرْ: نان بؤزؤلؤي 
قالدى: نان كۆكۈرۈپ قالدق. 

كر يكور كرا القَئْْء تكرارلاندى. قايت- 
لاندى. 

كدر الشقط: ئېغىت چەككىلەندى. ئېفسىت 
سۈزۈلدۈرۇلدى. 

ته قايتىلانماق. تدكرارلانماق. 


مصتع التّكرْر: چەككىلەش زاۋۇتى. 

تر کال تک لدي ئۈستەھ 
كەملەندى.› مەھكەم بولدى. تۇراقلىق بولدى. 

تکرش تکرش تَقَدْشَا الْوَجْهْ: يۈزگە قورۇق 
جؤشتىء قورؤلدى. يؤرؤلدى. پۈرلەشتى؛ 
كۆرۈلدى. 

تَكَرَّضَ الْقَوْمُ ئوپلاندى. 

نَعَو يَتَكَكَمْ تُقَدْعًا الدَّجْلْ: هسق ئۇتتى. 
كېكەردى؛ ئاھارەت كالدى. 

«أكَلّ كَثيرًا فَأَحْدّ بَتَكَرَّعْ» : ئۈ كۆپ يەۋېلىپ 
كېكىرىشكە باشلىدى. 


تَكَرّمَ يَتَكَرَّمْ تَكَدْمًا المّحْصِ: سېخى بولؤؤالس, 
مورد بولۈۋالىدى. کلف قورساق بولؤؤالدى, 
سېخى قىياپەتكە كىرىۋالدى: سېخى بولدى. 
مەرد بولدى. ئالىپجاناب مؤثاميله قىلدى. 


کرم عليه بدا ئىلتىپات قىلدى› مەرھەمەت 


قلدى. 


رفون مو ت 


«هَلْتتَكَرٌَمْعَلَى أَنْتَدْ لْنِىعَلَىالطْرِيْقِإِلَى us.‏ 
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ر ااىغا اڭ عاضا كور سى دا 
لارسىزمۇ؟ 

« لَوْتَكَرَمُْتَ بالجواب» : ئىلتىپات قىلىپ 
جاۋاب لدو شير 

د تَكُوم بالود على رسالته» : ئۈ مدرشادامدت 
قىلىپ جاۋاب خەت قايتؤردي. 

«تَجَرَّمٌ عليه بهدِبَة نَيِينة»: 


مەرھەبەت قىلىپ قىممەتلىك سوۋغا بەردى. 

تکره بره تَكَدّهًا الَشََيْءَ : يأمأئغا چىقسىرە- 
وس بامان کڑردی يدر 6 ا قا ی ا 
ا 


تەم شەپرەتلەنمداك› بىرگەنمەڭ. بىزار بولماق› 
پاقتۇرماسلىق. 

2 7- - نەپرەتلىنىپ› خالىماي. پىرگىنىپ. توج 
كۆرۈپ. 


تَكَكَويَتَكَدَىنَكَرَيًا: مۈگىدىدى. ئۆيقۇسىرىدى. 
راوص س س Fram Fo‏ 


تَكَرْفَسِ مَتَكَرْقَس تَكَرْفْماء كىرىشىپ كەتتى. 
گىرە . 0 كەنتى. 


تَكَرفس الْعَمَلٌ: خىزمەت كىرە لىشىپ كەتتى. 


كَرْكرٌ يَتََرْكَرُ تَكَرْْرًاء قافاقلاب كۈلدى. 
قانتىق كۈلىدى. قىككىلەندى. 

تَعَرْمَضَ يتَكَرْمَض تَكَرْمْقًاء قاپىقى تؤرؤلدى, 
قايمغى سبلستدى: تؤرؤلدى» قۈرۈلدى: 
پۈرلەشتى. 

تَكْرِيْسٌُ: تەقدىم قىلماق. بېغىشلىماق. بدرمدك 


:هبق تؤتماق» كېكىرمەك. 

تكْرِيم: ھۆرمەتلىمەڭ. قەدىرلىيەك› ئىززەتلە- 
بولق كؤلؤغليماق. 

تَخْرِبْبًا ل : ھۆرمەت پۇزىسىدىن› قەدىرلى- 
گەنلىكتىن. 
GF‏ 2ه :ع سوبع “BAB,‏ جه شي ,` 

«أقام الرّئيس حفلة استعبال تكريما لوفود 
الْمُؤّْمَر » : رەئىس قؤرؤلتاي ئۆمەكلىرىنىڭ 
شر كۈتۈۋېلىش هی ئۆتكۈۇدق. 
r ar r‏ يدبك شت هج اله 2 

قي له حعل نکړیم علد سدور كناب » : 
ئۈن اش كىنابى نەشىسر ۴ قىلىنىش مۇناسىۋىتخى 
ئۆتكۈزۈلدى. 

تَكَرْرٌ: 1 2 5 r‏ 1 قبط ٹب زننى 


مدن م ` 


ا : ه ردق 7 

تَكَمّبَ يَتَكَمَبٌُ تكشبًا القَّخْصُ: رىزىق ئەلەپ 
قىلدى. كەسىپ قىلدى. جان باقتى. پۇل 
تاپتى: 

تَكَكَبّ الْمَالَءِ مالسن بايدا ئالدى. 

يک شر شېشىر يېزىپ جان باقىدۇ. 

کت بَتَقكع ككش )|: پاچاقلاندى. چېقىلدى. 


كەد ڭر ا 

تک سۇنماق. كؤشتؤلماق. 

:. یی : 1 جى و هارماق» چارچىماق؛ مادارىدىن 
كدتمدلك. 


^" ا ىار 
1١ CEE‏ ن و 
ا 


0 
م 


5 0 0 ئا 
تَكَسَى يتكسى تكسيًا الثوب: كىيىم كبيدى. 


تَكْسِيْرٌ: سؤندؤرماق» ئۇشتۇماق› بۇزماق. 


تَكَسْمًا القّمْسُ: كۈن ئۇتۇلدى. 


pF ي‎ ¥ FB i Fa بق‎ 

تَكسِيْرٌ ج تُكَاسِيْرٌ: سۇنۇق.› پارچە› پارچه - 
7| ئر 
پۇرات› چېقلىق. 

#25 7 ه < ى ا 


م شاع م و 4 
تىكشق ينكثق تكشفا الشيع: پاش بولدى. 


تكش عَنْ مُنْتَهَى الْعَجرء ئەڭ ئاجىزلىقى بعلم 


کب : كوبقا مدئسؤيء كؤببك. كوب ىس قىسىم - 

« فهر المن الت كيبي فى بِدَايَ ةالْقَرْنالْعشرين » 
بېشسدا مەيدانغا كەلگەن. 

تَكعِيْبيّەٌ: ھازىرغى زامان رەسسامچىلىقىدىكى 


يېڭى ئېقىم بولۇپ. ئو شەكىللەرنى. شدي 
لمەرنى› مەنزىرىلەرنى تەھئىل قىلىش ۋە ئىچا- 
دىلەشتە مىمارچىلىققا گات رەسىملەرنى 
كاي ا 

تكفا بَا تكفا في مَعْيَنِهه سەنتۈرۈلۈپ 
ماڭدى. دەلدەڭشىپ ماڭدى. ` 


EE‏ يَتَعََر EEE‏ بالمّىْع: كېپىل بولدى. 
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EE‏ ك ي : عقنت الْمَيِتَ: ك پەئلسدى: 
كىيەنگە لبي 


ئا ا ىشڭا 


تكفق بتكف نکثتا الذّمُعُ : پاش ئتوختىدى. 

رار ىى لى 
قىلدى. 

تَكَنْعَنَ بَتَعَنْعَنْ تَكَنْكُنٌ مَل ئاشلاپ كەتتى› 
بالتاينى, باش تارئتى. 

راع سور ىڭ 5 3 

نك ينك کا نەسسىدى:؛ تاياغ - گاسشی قسلدى, 


دەپسەندە قىلدى. 


1 ا 


ئڭ ينك و بنڭ تُكوكً: ئورۇغلىدى. پاداپ 
کاک ئاجىراپ كەشى 

تكس ينكس تَكْسِيْمًاء بەلگىلىدى (باھانى)› 
مؤقسم باها قويدى. ش 

تكنو ئىقتىدارسىز› قاب لميهتسسز. 

تَكْلنَةٌ ج تَكَاليّق: قىيىنچىلىق؛ پۈتۈش 
هدققيء تەنلەرغ› باج. 


« يجب اَن 0 تالكا ييق» 


E 


سے کی ر 0 


« حصل عليه باقلٍ اش 
چىقىم بىلەن قولغا كەلتۈردى. 

تَكَالِيق الْمَعِيْمَةُ: تۇرمۇش راسخونى› تؤرمؤش 

بَامٌ الْبضّاعَة بغر التّكْلِنَةِ: ئۇ مالني تەللەرغ 
| ساتتى. 


ا اراس قا واج شم 


تَعَلَسَيَتَكَلَس تَعَلْسَاالقَىُمْ؛: كالتىسىپلاشتى. 
قاتتى؛ سۆڭەككە ئاپلاندۍ؛ ھا بولدى. ئاقار- 
دى 

ا د فی الكيمياع : ئېرىمەيدىغخان كالنى- 
لظ ا الفا مود نىى 

EE‏ لى تَخَلْنًا HEE‏ تَكَلْنًَا الأَمُمً: ئۈستىگە ئالدى› 


ئۇنى ئەڭ كاز 


جاؤابكار " مهسئؤل بولدى. 
چ ا[ ا . ۈمەتنى ئۈستىگە ئالدى. 
ئىشنى زوربۇ زور قىلدى. 
EL‏ تدكدللؤي قىلماق. سۈنشىيلىك قملماق: 
پالغان قىياپەتكە كىرىۋالماق. 
E‏ 


رت بب َة چىراري پلىق سۆز - ئىبارىلەر. 


i HEE 


ET 
# ام ` سے اڭ‎ 

تكد بَتعَلّد تكللاً: ناج كىيدى. 
َكَل بالنّجاح: مۇۋەپپەقىيەت قازاندى. 


کت یات سو ع ساك 55 r‏ 
0 ` تَكَلَماء سۆزلىدى. سۆزگە چىقتى. 


ولا كلل 3 من أَذْنَ لَه 00 وَقَال 


صوايا» دغفران›: ...ئۇلاررنماڭ 
ھېھرىبان ئاللاھنىىڭ ئىزنىگە ئېرىشكەن له 
وا سۆز قىلغانلاردىن باشقا هج ەشەد اڭ 
سۆز قىلىشىغا بولمايدۇ. 


تكلم الكلام 1 بك : سۆزلىدى. كدي قىلدى. 


a سا‎ 


قىلدى. 
HER‏ 7- - يام aE OF‏ 
« تَكَلَم عنه في غبابە بكل إطراھ » : ئۇ كؤنى 
كاركيسيدا ھەدەپ ياختىدى. 
« يَتَكُلُمْ سْكَانْهَا اللْفَةٌ التْرْكبَةٌ» : ئۇنىاڭ 
ئاھالىسى تۇراك تىلىدا سۆزلەيدۇ. 
ئەل ال كي ىناق ا ا 


تكلس ‹في الكيمياء› : كالتىسىي كاربونغا 
ئوخشاش ماددىلارنى ئۈزۈن مؤددءت قىزىتىپ 
ئىسسىق ماددىغا گاپلاندۇرماق. 

ك تلۇ عارك ا را 
تاپشۇرماق. 


ن التَكُليق: بالاخەت يېشى. 


2# ورا 


ول تكليز بين الأمدقاغ» . 
تدكدللؤي بوليايدۇ. 
بِلآتَكُلِيّنى: تدكدللؤيسسزء ئەكەللۇپ قىلماي. 


بِدُونٍ تَكُلِيْقٍ: بىز 
خلنوا انها الا گك تا الا 


+ كار سانيا معدن 


3 كليو جانبا» : كۆپچىلىك ئارشىنماي 
كەڭتاشا ئولتۇرايلى 


م لبشه بإدارة التَّرْبِية » : : يپېداگوگىكا 
ئىدارىسىغا ئەكلىپ قىلىندى. 

انر ًه ي تەكلىپ بۇيرۇقى. 

ط HE‏ ج مِادتٌ: قالدوقى. فة | 0 5 ّ 


ن لَه الْقَمّةَ: هبكايمسك قالغان تسم 
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تَكَمْنُ: تولۇق بولماق› مۈكەممەل بولماق› تولۇق 


لانماق. 

نَكَمّمْ يتمم تَكُمَمَا كۆرۈنۈۋالدى. يۆگىل- 
ۋالدى. 

` 

نكمم بثيَابه: كىيمىگە گۈرۈنۇۋالدى. 


غ± 2= 2± ¥ 


تَكَئَنَ بَتَكَئَن تَكَيْئًا: يوشۇرۈندى. مۆكىۋالدى. 
بېكىشىۋالدى. 

تكميل: يؤتتؤرمدك تؤكدتمهاشء تامام قىلماق؛ 
ئورۈنلىماق. 

تَكْمِيْلتٌ: قوشو 7 ىجىنىڭك. قوشؤمجه 

إجراء ى قوشۇمچە ر«سمسيات. 

مُوارِدٌ د تَكْمِيْلية: قوشؤيجه كير نيلير. 

1 تخاب ت تسيل لتعويضي ني اللاب الْمْتَوَفَى: 
ۋاپات بولۇپ كىتكەن ۋەكىلنىڭ ئورنىنى تولدۇ- 

تكنَئ يتكلى گت بكَنًا: لدقدم قويۈلدى. باشقا 
ئىسىم بىلەن ئاتالدى. 

«ككتى فلن بأبي ممَروَه أَكَْرُ أتافو» ¦ 


نىش چوڭي ئىدى. 
تَكَنّى المَّحْصِ بِعْلان , پالانى دەپ ئاتالدى. 


تَكَهُرَبَ بَتَكهْرَبُ تَكَيْرْئًا التَيُمُ: زەرەتلەندى. 
ئېلېكترلەشتى. 


سے س ال اس اسا 


كهب الْحَدِيْلُ: تؤمؤر زەرەتلەندى. 

تَكَهْرَبَ جَوْ الإمجيمَاع مِنْ أَجُلٍ علي 
الْمتَدْخْلين» : ئارىلاشقۇچىلارنىڭ زوراۋانلىقى 
TT‏ بىخىننىاش كەيپىياتى قالايمم- 
قانلىشىپ كەتتى. 

« ا حدر تَكَهَرب جدران ي الْحَمَّام» : مونچا 
تابلىرىنىڭ زەرەتلىنىپ قېلىشىدىن ئېھتى- 
يات قىلغىن. 


تکټّن بحدوث ززل ئۈ پەرنىڭ تەۋرەيدىغا:- 


وتر تزكر تَعَوْيْوَاء كاؤؤدىء كۆپەيدى. مول 
ول 


كور يكور تَكَوْرًا الشَّئْءُه يۇمىلاق بولدى. 
چۈشۈپ كەتتى» تدييارلاندى. 
ێر س 


كور المَّائُل سؤيؤقلؤق تامدى. 


عدم ب ب 0 2 5 . $ ¬ mF‏ 
تَكَوَّرَ الل قار يىغىلىپ يؤمؤلاق بولۇۋالدى. 


كوم يدوم تَكُوّعًا ات يده قولى ثاكرى 


ف تک فا 5 
شک + . چۇرىنىدى. 0 ئوخشاپ 
قالدى. 


Ft Ea "E 


تَكَوّمَ يَنَكَوّمْ تَكَوْمًا الشَّْءْ دۆۋىلەندى. 

تَكَوّمَتِ الْحَُبُوب: ئاشلىق دۆۋىلەندى. 
«تَكَوّمَتِ الْحُبُوبُ الْغذَائيَة كَأَنَْهَاجِبَلٌ»؛ 
ئاشلىق تافدءك دۆۋىلىنىپ كىشتى. 


َون يَتَكَوَّنْ تَكَوْنًا الشَىْءْ: ۋۇجۇدقا كدلدى, 
پەيدا بولدى. ئۈزۈلدى, قۈرۈلدى, شەكىللەندى. 
` تەشكىللەندى. 
7 ون الشًص: تەربىيىلەندى. 

ECE‏ رم "ي الْعقَراع: نامراتلارغا 

«تکون في دار ¦ - دارىلمۈۇئەل 
ئىتىستىتۇنىدا تلت كالدى: 

تَكُويِيُ: باراتماقء پەيدا قىلماق. ۋۇجۇدقا كەلتۈر. 
تەربىيىلىمەاڭ. لديم بەر مدلك, ليسم - تدر بم 
يف مەشىق. 

َُ 8 0 ەر ا 

تَكُويِن مهل : كدسيى مەسىق› كوسيى عبد 

تکوين جامعی : ئۇنىۋېرسىتېت تەرپىپمىسى ‏ 
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تَكُوينٌ رياضى: تەنتەربىيە مدشقى 

تحت التَكُويُنء قۇرۇلۇۋاتىدۇ. 

شَرِكَةٌ تحت التَّكُويُن: قؤرؤلؤؤائقان شىركەت. 
لر النَكُويُنِ تەۋراتنىڭ كالسنقى بابى. 
تَكيّةٌ ج نَكَايَا: تدكسيخاناء خائىقا. 


ى 


سەتلىك بولۇۋالدى. ئەقىل - پاراسىتىنى ناما 
پەن قىلدى. 

ت َكيف تكن الشَىّمْ ۽ شەكىللەندى, 
خاراکتېر ئالدى. مؤثدييدن خاراكتېرگى 
كىرەى: ماسلاشتى» ئۇيغۇنلاشتى. ئۈزۈلدى. 

نَكَبقَ مَعّ الظروني: شارائىتقا ماسلاشتى- 


5 


« تَكَيّقَ الدصاصض حستن ب الْمَالّب» : 
قېلىپ بوپىچە شەكىلگە كىردى. 

تكێٌق: باسلاشماق. ئۇيخۇنلاشماق. خاراكتېرگە 
كى مەك 


ر جل سهل الثْغْيٌْق: ¦ باسلىشىشچان ئادەم 
تَكيِيقٌ: تەڭشىمەك. ماسلاشتۇرماق. كؤيغؤئلاش 


4 
- 


¦ قوغۇشۇن 


تۇرماق. 
ػن يبق الْمَواء: ھاۋاني تەڭشىمداش 


ثل س 


تلا يثلو لوه الْكنَّابٌ: كىتاب ئوقودى. 

« ثلا ابات من الْمْرَاَنِ الْكَرِيِم» : قؤْرئان كەرىم 
ئاپاتلىرىدىن تىلاۋەت قىلدى. 

«وإذا ليت عَلَيهم يانه ؤَادَنَهُمُ إبُمَانًا» 
دفران› : كاللاهمنبك ئايەتلىرى ئىلاۋەت 
تتا ئۇلارنىاش ئىمانى كوم جىبيىد 

بلا الْقَصِيِدَةٌ: قەسىدە كوقؤدى. 


ئة ا بَْلو ثلا, ئەگەشتى 

وال إِذَا تلاا » دران : مؤياشقا ئەگەشكەن 
چاغدىكى ئاي بىلەن قەسەمكى. 

ئات لەگ اى اكا ررر وا 
د تولبؤرؤلدى؛ تولۇقلاندى: يامالدى. 

ناتَم الْكَلامُ: سۆز رەنلىك بولدى. سىستېمىلىق 
وى 


¬ 


ات 
«ثَلاكَمِنٌ هَذْهِ الألْوَانُ فِيْمًا بِيْنَهَا» : بۇ رەڭلەر 


«هَدَااك أ 9 : لآ يتلاقم شع آراء الآخّرين» : بو 
يبكسر باشقىلارنىاش پىكرىگە ماس كدليديدة. 


` 


تلأكم ! قَوْم: بىرلنىككە كدلدىء ئىتتىپياقلاشتى. 


ى >° رە ف 01 


«اتلاعم مَوققًا الشف لخصمين» : 


مديدائى بىر دەك بولدى. 
تاق الْقَبَائِلُ: قدب ١‏ لير 5 55 باقلاش: 5 


نَلاْتَعٌ يَتَلانَغْ تلآنعًا, ئىلىدا كەمتۈكلۈك بولۇپ 
«ر» نى «غ» تەلەپپۈز قشىاغخاندەڭ خاتا ئەلەپپۇز 


قىلدى. 

تلاحق يتلاحقٰ ثلاخمًا: ئارغا - ئارقىدىن 
كەلدى› ئۈزۈلمەي كەلدى. توپ - توب بولۈپ 
كەلدى. 


قىرىشتى› بىر - بىرىنى ئۆلتۈرۈشتى. 
ئلا حَمَتِ لشي شەيئىلەر ئۆز ئارا بېسرىكتى› 
شۇلدى. 
تالحم "| يارا پۈتتى. 
كاد حم حم الْجَيْمَانِ : گىككى قوشۇن ئۇرۇشتى. 


رەت قىلىشتى, ئاھانەت غىلىشتى. لەنەت 
گوقۈشتى 5 
` ; كانا ين ` قالغان. ئەجدادتىن- 


¬+ `± 7 "%4 


تَلأذْبَ يَشَلاُذُبْ تَلاَذْبا, دۆۋىلىشىپ كەتتى. 
قى يَتَلآَمَى ييا القّوُمِْ يوقالدى› مۇنقەرز 
بولىدى. ھالاك بولدى, گۈمران بولدى. تۈگىدى. 
پەر بىلەن يدكسان بولدى. 
«لَقَدُ تاشت هذه الحادتة تسَاسَاميزاكرتى» : 
بۇ ۋەقە خاتىرەمدىن پۈتۈنلەي كۆتۈرۈلۈپ 
ا 

E‏ شت ناک : ئۈنىڭ مال مۈلكى تۈگىدى. 
َلاش آمالة: ئۇنىڭ ئارزۈلىرى يوققا چىقتى. 
تلاش 5 قُواە: كۈچىنىن كەتتى. ھالىدىن كەتتى. 
شی الْصّوْتٌ: ئاۋاز ئوختىتىلدى. ئاۋاز تستجلائ 

شى ئاۋاز بېىسىقتى, 


1" سن 9" او 


تَلأصَقَ يتَلآسَّقْ تَلآَسْقَا: تؤناشتى. چېگرىلاندى. 
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قوشنا بولدى.› يېقىن بولدى 

تلأكق بتلاطق تَلأَظنًا الْقَوْمُء ئۆزگارا كۆيۈندى. 
ميدق تى كزرثارا مولايسه تول 

دتَلاطفوا ابام الشّدَّة» : كؤلار ئېخىر كۈنلەردە 
"ا اال 

تلق الْمُومْ في الأَمُوٍ: ئىللىق بولۇشتى 
سىلىق بولۇشتى. 

تلام يَتَلاطم تلاا الصِبَيَة: بالىلار بىر - 
بىرىنى كاچاتلىدى. 

تلأطيت الْأَمُوَا ج : دولقۇنلار گىرەلىشىپ كەتتى. 


سے * ر او > مم 0 


تَلآعَْبٌ يَتَلآَعَبُ تَلآعْبًا القَّخْسُ: تاماشا قىلدى. 
ئوينىدى. كۆڭۇل ئاچتى. 
«اتلاعبت الأمواج بالشفيئة» : دولقۇن كېمىنى 


عل عم امل 


تلاعب التَّاآَمِيْدُ: گوقۇغۇچىلار كويتيدى. 


ق شار 


«يْتْلاعبونبالمبادىع الأَخْلاَقيَّەَالسَّامِيَة > : ئۇلار 
يۈڭسەګ كەخلاقىي پرىنسىپلار بىلەن وتاش 
ساقتا. 


¬ ا 


تَلكَعَبَت به الْهُمُومُْ: ئۇنى غەم - قايغۇ بېسىۋال- 
دى 
ئىشلەتتى. امتاق قملدى, كۆز بويامچى- 
3 قىلدى. 

تَلاَعَبَ بِأَمُال الدوْلَة: دۆلەتنىڭ مال مؤلكى 
- گويناشتى. 

تَلاَعْنٌ بِالأَلْقَاكِ: سۆز ئىشلىشىش ماھارىتىنى 
ئىشقا سېلىش. سۆز ئويۇنى قىلىش. 

تَلاَعَنْ يَتَلاَمَنْ تَلاْعْدا القَّخْصَان: قاغاشتى, 
ئىللاشتى. ئويناشتى. 

تلأقى يَتلافى تلافيًا المَّيْءً ئولۇقلىدى. 
تولدۇردى. تولدؤرؤؤالدى؛ تۈزەتنى› ساقلاندى. 
ئالدىنى ئالدى. قولسن كەتكەن ئەرسىنى قاپتا 
فولخا كىرگۈزدى. 

« تَلاَفَى الطَالِبُ في الرَيَاضِيّاتِ»: 
ئوقۇغۇچى ماتېماتىكىدىكى ئاجىزلىقىنى 
تولدۈرۈۋالدى. 

«تتلافى ضياع الوّقن» : 


حم و ˆ 
E‏ 


ئۇ ؤأقستنساك زايا 


تلآقى الشَّدّ قَبْلَ اسْتفْحّاله» : ئاپەننىاڭ ئالدىنى 


تلاهى 
I a‏ 


تَلأْفَى لامر ۽ ساقلائدى. يىراق بولدى. نىرى 
بولدى. 
تَلدَقَى ضَربة خصيه : رەقىېبىنىڭ زەربه بىلەن 


ئۇرۇشىدىن ئۆزىنى جدتكه ئالدى. 

تَلآفِيًا لب  :‏ ... سن ساقلىنىش ئۈچۈن› 
نىڭ ئالدىنى ئېلىش ئۈچۈن. 

« نَم تَا فى الأخطاء الشَابِعَة» : 
خاتالىقلارنى ئۈزىتىپ بولدى. 

تَلافيى: بوك باراقسان دەرەخزارلىق. قوپۇق 
ئورمانلىق. قويؤق كۆسكەن ئۆسۈملۈك. 

« في أَرْضِهِمْ تلأفيق من عَشّب» : ئۇلارناڭ 
زېمىنىدا قويۈق و ئوت - چۆپلەر بار. 

«إِحْتَفَى في تَلاَفِيْفٍ الشّلام» : كبجه قاراڭغۈ- 
ر 

تلافیق من الأَمْعَاءوالمَاغ د في الطب : توگ 
لوب ياكى قورؤلؤي قالعان گۈچەي ياكى مبكه 

في تَلَافِيّن الظلام: كبجه قاراڭخۇلىقىدا. 


9` د بي 2 € 


تلآقبَ يتلاقبٌ تلافبًا الْقَوْمْء لەقەم فويؤشتى. 


ا ۇۇ تر ىڭ 
ئىككىنچى ئەرسىگە كىرگۈزۈلىشى. چاڭلاش 


تۈرۈش. 


ئىلگىرىكى 


«تَلاقخ الأقارب غَيْرْ مَرٌغوب فيو»: يبقسن 
ار > 

تۇغقانلارنى بىر - بىرىگە چېتىپ نەسىل 
ئالماشتۇرۇش ياخشى تسدس. 

تلأقح الأفگار: پىكىرلەرنىڭ ئالمىشىشى. 

لاقي كۆرۈشمەك: ئۇچراشساق. يولۇقماق› دۇچ 
كېلىپ قالماق› دوقۇرۇشۈپ قالماق. 

قى الصَّدِيقَان: ئىككى دوست ئۈچراشتى. 


g~ sor 


مَوْمٌ التّلاقَى. يَوْمْ التّلآق: قىيامەت كۈنى. 


« لِيْنْذِرَ بَوْمٌ الثّلآتي» دقرآن»: (خالايىق) 
مؤلاقات بولۈشىدىغان كون (يهدني قسيامهدت 
كؤنى) سن ئاگاھلاندۇرۇش ئۈچۈن. . 

تكم يتلاكم لاثما ال لشخصان؛: مؤشتلاشتى, 
بوكسچىلىق قىلىشتى. 

تَلآَمَةُه نومؤسسسزلسقء يۈزى قېلىىلىق. 
يۇزسىزلىك. 

ئلاھى يتلأهى تلأهيًا بگدًا: كۆڭۈل ئاچتى. 
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تاماشا قىلدى:. ئوينىدى› شىچ پۇشۇقىنى 
چىقاردى. تدبداك بولدى. 

تَلآَهَى عي َا دىققىنى بۆلۈندى. دىققىتى باشقا 
ياققا بۇرالدى. 


ومع 6 نا ضراع اسداس ان هراسم 0 چ = لگ 
تیدا الإذاعة برامصجها بتالذوة صن اي الذكر 
الحكيم» › رادىثو ئۆزىنىاڭ پروگراممىلىرىنى 


قؤرئان كەرىم ئايەتلىرىنى ئىلاۋەت قىلىش 
بىلەن باشلايدۇ. 


تَدومَ يَقَوَمْ لاوم الوم مالامەت قىلىشتى, 
تاپا - تەنە قىلىشتى. ئەيىبلەشتى› سۆكۈش. 

دومث الشْسُوْمٌ: ئاپاللار تاپا تدنه قىلىشتى. 

َال بَتَلأناً تلألوًا التَجْمُّء يۇلنۈز پارقىرىدى. 
بۈرىدىء يا الت ند ۽ ج جىلۋىلەندى. جىمىم ل 
في ¢ پىلىلدىدى. 

« تَلألاً النَّجْمْ في السَّمَاء الصَافيّة» : سۈزۈك 
كاسيائدا يؤلتؤز جىمىرلىدى. ٍ 

دتلانا وجا الصّبي قَرَحّا»ه: بالىنىڭ يۈزى 
خۇشاللىقتىن يورۇپ كدتتى. 

تلألاً عَيْنَهْ بالذموم: ئۇنىڭ كؤزى ياش بىلەن 
پالىشىرىدى. 

الا الْوَجْدُه يوز يورىدى. ` 

ْلا الْكَلْبُ بِدَنبه: ئىت قۇيرۇقىنى شىپاڭ 
ف 

تات زىپان. چىقىم. هالاكدت. 

تلْبْ: ن لبتي ساغلام 

تلاي ؛ بىر - بىرىدىن يسرلق ئىككى ادەن اڭ 

بىرلا ۋاقىث ئىچىدە پىگىرنىاڭ گوخشاپ قبك 

تنيت بلب تلا للل اول تدر 
دۈت قىلدى. 

مسن م ي فت ± لمر 

7 ثلبب الشخصان: ئىككىسى بوغؤشتى. 

لي بنذ تلا بالْمْقَان: توختىدى› تۇرۈپ 


« يتنب الْمْطَارُ في الْمِحَطَة الْفَرَعيّة» : پوپبىر 


= 5 


تلبية 
IEF e‏ 5ا EST‏ , ا 1 : تبر 


چاچتم ئەثىر گىشلەنتى. 


rı 7‏ ىە »¬ ي I $ Fb‏ 
لبد تليدا: بېپىشتى.› چاپلاشتى. ىسى 


ئىۋالدى. ئاۋارە قىلدى. 


تدمج م س چ بء 


تلد وجهه؛: چىرايى تؤتؤلدى. چىرايىنى قايغؤ 





لبد الضٌوێ: يولك چىگىشىپ كەتتى. تۈگۈنچىك 
بولۇپ قالدى» چىرمىشىپ كەتتى. 

تَلَبّدَتِ الْغيُومٌْ: بؤلؤت قويۇقلاشتى. بؤلؤت ئوپلا- 
دى. 


قاپلىدى. 

0 5 2 

لبد الطائر بِالأَرْض: قۇش يدركه فوندى. 

تَلَبّسَ الْفْيُومْ السَمَاءَ: ئاسماننى بۇلۇت قاپلىدى. 

ةق اوه قاتناشعم_ ا بلاش» 
قالدى. 

` س - 0 - م وام‎ E 

تلض الشّخس دور مسر جي : دراھىدا رەل 
ئالدى. 

ليس التَّحْصِ بِجَرِيْمَة: جىنايەت ئۆتكۈزدى. 

لست دەر الْملكَة: (درابىدا) خانىشنىاش 
رەولسنى ئالدى. 


ساچ 5 ئ + 


1 EE 5 + ل‎ 5 2 


في َالَة ا ¦ جسنايدت ئۆتكۈزگەن هالدتقه: 


نەق مەيداندا, ۋەقە يوز بەرگەندە. 


2 - = , ى س 2 
تَلَبَكَ يتنب تَنَبْكًا: قالايمىقان بولۇپ كەتتى. 


پاراكەندە بولۇپ كەتتى› ئارىلىشىپ كەتتى. 
بالسياناك لو كە ت لن 

تَلَبَّكَتِ الْمَعِدَوُ ئاشقازىنى ئاجىزلاشتى› ھەزىم 
قىلىشى ئاچارلاشتى 


- 


جي ى 


شد بل بِيبه: پاغىسىدىن ئالدى. پاقىسىدىن 
1 سيقتي 1 

تَلْبِيَةً. قوشۇلماق. ئاۋاز قوشماق. جاۋاب قايتۇر- 
ماق. دەۋىتىگە قوشؤلماق؛ بىنائىن. بوپىچە. 


و و و و و و ي 
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« جف تَلْبِيَةٌ لدغوتك» : مەن چاقىرىقىڭغا بنا 
ئەن كەلدىم. 
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مية: قاندۇرماق. 

تَلْبِيَُ حَاجات النَّاسٍ الْيَوْمِيّةِ: كىشىلىرنىڭ 
كۈندىلىك ئېھتىياجىنى قاندۇرماق. 

تَلْبِيُسٌ: كىيىم كىيگۈزمەك› ياساندؤرماق. 

بيس إبليْسَ: بولمىغۇر خىياللارغا 
خاتا ئويلارغا چۈشمەك. 

تَلْتَلَ يلل تَلْئَنَةٌ: تولدۇردى. قاپلىدى. 


چ fr‏ مره ^ 5 
لنم تلثم ثَلَشْمّا الرَّجِل: كورؤؤالدىء پۆگىۋال- 


دى. شاريا بىلەن يؤز - كۆزىنى ئورىۋالدى. 

«كلئَم المدوق من رمال سىرى "7 
8 - ى شارپا بىلەن كورىۋالدى. 

ل تلثم التصوض قبل قَبْلَ اقْبَحَامهم الْمَصْرِقَ» : 
"°" بانكىغا سوقۇنۇپ كىرىۋېلىشتىن 
بؤرؤن ئېغىز ‏ بۇرنىنى يۇشىۋالدى. 

تي قارچىغا بالىمى. 


§ ع عع س مهي & 5 عم رق .¦ ¥ 
ئىلچىچ 


چۈموش. 


يتلجّج تَلَجْجًا الشخص مَنَاعٌ غَيْرِه: 
باشقىلارنىاشڭ e‏ گۆزۈمنساڭ دەۋالدى. 


تُنَجِلّج يُتَلَجَنَجَ تنَجُلمّا القّخْصُ: دؤدؤقلاب 


سۆزلىدى, ا 

چ راس تا س و س وام $ اس ووس 
ەت اليد علد استجوابه امَاءًالْقاضشى» : 

دۇدۇقلاپ قالدى. 


عل حير مر 


تتكن لن بل بإكمسؤالس: 


لس بتلكى تلَحيًا المّخْص: سەللىسسىنى 
نخدي ئاستىدىن ئايلاندۇرۇپ كور مدي 
يع EIB Fag mg‏ 


تلحلح يتلحلح تلحلجا عن الْمَكَانٍ: يسراقلد- 


دىء چەتنىدى. كاير بلدى. 

تَلْحِيْنْ ج ثلا حين: مبلودبيه. 

تَلْحِيّْنْ الأَمَانِي: ناخشا ئاھاڭى› ناخشا مېلموەىپى- 
سى 

تَلآحِيْنُ القطع الْموسِيقية: مۇزىكا پارچىلىرىنىڭ 
* 

تخبط بَتَلَخْبَطُ تَلَحُبِطا, قالايمىقانلاشتى. 


"8 كەتتى. تەرتىپ بۈزۈلدى. ماليا 
تاك بولدى. 


ئلنىس: E‏ اانا قيار 

© . ي 5 

تلخيص الْكَلاًم : وري اغا تاق مول 

«لقد كان التلْخِيْص الذي قَدَّمَهُ بسثابة بيان 
سمل آرَاءَنَ جَمِيْعًا > : گۇنىاش خۇلاسە خاراك 
تئېرلىك تؤتقى ھەممىمىزنىڭ پىكرىنى ئۆز 
ئىچىگە ئالغان. 

تلد ميلد ملد ثَلودًا المجذ: شان - شەرەپ قەسىدىن 
گەنەنە بولۇپ كەلدى. 

تَُلَدَ تَلَدَ بالمگان: تۇردى. 

كلد لد ; ئەچدادلىرىدىن بىراس قالغان. ئەجداد- 
شن - ئەۋلادقا كو 0 تۇنۈۇپ كېلىۋاتغان. 

لدد يَتَلَدَّد تَلَدُدًا المَّحْصِ: ئېڭىرقاپ كوك - 
سولغا قارىدى: ئارقىغا سور دی + ۋەدىسىدە 
تۈرمىدى؛ دۆتلەشتى. كالؤاشلاشتى. 

« تلد في دقُع دنه » ¦ كو قەرزنى تۆلەشنى 
كەپتىگە سوردى. 

لذن ى ن تَلَدْنَا ال م تۈردى. 

ممه E‏ راغ 

لدد بتلدذ تلدذا الشَىّءَ وبه: تەمىنس تېتىدى. 
هؤزؤرلاندى. ئەززەتلەندى. شېرىن هبس 
قىلدى. 
rg‏ عماس 7 

« لدد بالسباحة في البخر» : 
چۆمۈلۈپ ھۇزۇرلاندى. 


چ ر م ساس 


ئۈ دېڭىزدا 


تَلَدْعَ يَتَلَدْمْ تَلَدْعًا المّخْص: زبهنى ئۆتكۈرلەش- 
ےی لو - سولغا قاراپ ئاچچىقتىن تيل 
مىدىرلاتتى 

تَلَذَّعَتَ ا وٽ ياندى. كوت انى 


وم قلقو عر برص و 


«5 ¿ قدا هو غضبان يتلدع» : مەن ئۇنىڭغا 
سۆزلىۋىدىم, ئۈ ئولڭ - سولغا قاراپ غەزەپتىن 
تىئىنى مىدىرلاتتى. 

تلاج بلاج لجا الشَيْءٌ يېپىشتى. چاپلاش 
خى» بىرىكتى. 

تَلَوّجّ الشَعْر: چاچ پاخپىيىپ كەتتى. چىگىشل- 
شەپ كەتتى. 

تَر يتنؤز 0 المَّىُْهُ بوملسشسب قالدى. 

تلسكوب ج يَلِْعْوْبَاتٌ: دؤربؤن. 


Edited by Foxit Reader 
200 50 by Foxit Software 0010080¥,200522008: 
تلعم‎ valuation Only. 





تلفي تتس تتف لوخرى بولدى. گوغرى 
بولۇپ كەتتى. قاراقچى بولدى. 

لم الشَّخْصُء ئوغرى مۈشۈكتەك تىمىسقىلاپ 
N "ˆ"‏ 
دوک بولدى. 

« يَتَلْصص من وراع البّاب» : ئۇ ئىشىكنىڭ 
كەينىدە ئوغرىلىقچە ئاڭلىدى. 

21 او إلى مَكَانٍ: توغرىلىقچە كىردى. يوشو 
رۈن كىردى› بىلىندۈرمەي كىسردى 

تَنْضْصِ علي : مارىدى» كۆزەتتى› مەخپى رەۋىشتە 
كۆزەتتى› پايلاقچىلىق قىلىدى. 

ع د ¬ ر 5 

تَلَقَعٌ يَتَتَفْخْ تَلَظحًا الَيُهُ بِكَدًا: بۇلغاندى. 
ةينات بولدى. داغ چۈشتى. ئىپلاس بولۇپ 
كەتتى. پاسكىنا بولۇپ كدقفي 

"= 5 2 7 , 5 9 r 

تلطخ الشخسصس بأمُر قییح: پاسان ئىش قىلدى. 
يامانلىق قىلدى. 

0 E ب‎ 

تَلَطعٌ الْكِنَاب بَالْجِبر: كىناب سىياھ بىلەن 
بؤلغائدى. 

ى بم > م 0 5 1 
تللق لفق تَلَطمًا؛ قىزغىنلىقنى بىلدۈردى. 
سىلىق بولدى. مۇلايىملىقنى ئىپادىلىدى. 

ي سۇ م ‌ 1 0‰ 001 00 2 
LRT‏ ك وموم ددش اه 

« فَلَيَأَثَكُمٌ برزق ملهو لْيَتَلَطقْ» دشرآن» : 
ئۈنىڭدىن سبلورقه سېتىۋېلىپ ئېلىپ 
كەلسۇن. ئۈ (شەھەرگە كىسرىشقە ۋە تاماق 

ا 32 ۋا شتأ) كت 7 يات 3 | ان 

چ هام , 

تلطى الشخص في الأَمْر: مؤلاييم بولىدى. رايمش 


بولىدى. قىزغىن بولدى. يو سشاق : سىلىق 
وى انار لە تولى: 


ا 1 , ¥ ` `" e‏ 1 
تَلَطق الشخص: كؤرؤنؤشته ئاغزى يۇمشاقلىق 
قىلدى. ئۈستىلىق قىلدى. 
س إن + 3 KR‏ 0 
تلطق: مېھرىبانلىق› مۇلايپىملىق. خۈش مۇئامە- 
ت ا ى ل بي ي ¢ 0 ئ او 
تلطى بتلطى تلطا الشخص على الحذو: 
ا E r a‏ 
« يَتَلَطَى النواو في الْجَبَالٍ» : قوزغىلاڭچىلار 
تاغلاردا ئۇيۇقسىز ھۇجۇم قىلىش پەيشىنى 
HE:‏ رب كَل الثَّارُ: كوت بالقؤن 0 


كوت لاۋۈلدىدى. 


«قالدورنكم ار ّى » دران : سىلەرنى 

22 دعوم رى أده 

تی الشخص عليه: غەزەپلەندى. 

4¥ نتا : 8 ا 
1 ي چ كەنتى: قاتتىق 

« تَلَقَّتِ الْحَجْرَة بَِرَارَّة القَهْس» ؛ كؤنسك 


ئىسسىقىدا هؤجرا قاتتىق ئىسسىپ كدتتى. 





س مودو وميم 


تلع يتلع نلعا وثلاعة لته : بوي تارتتى. 
⁄ تَلْمَةٌ ج قلاع 4 تلع 3 تَلَعَاتٌ: تۆپىلىك. 
و د 0 لمعو ا 
نّم يلنم تَلَحْنْمَا في الأمّره دۇدۇقلىدى. 
كىكەچلىدى. توختاپ قالدى. تىلىنى چاپنى- 
دى 
00 1 عم مه عام ام 0 
دسا عن شيع فتلحثم في جوايه » : ئۈنىڭ. 
دىن بىرنەرسە توغرىسىدا سورىۋىدىم. ئۇ جاۋاب 
بېرىشتە تىل چاينىدى. 
تلَعَْب: ئوينىدى: تاباشا قىلدى:. كۆڭۈل ئاچتى. 


خرص و عل £ سن صر عن 
مه rra‏ ى تارام 


: ا ا 
دى تومول جىسىرلىدى. نووز چاقنىدى. 
تومؤز پارغىرىدى› تومۇز يالتىرىدى. 


ي + مر + 


تَتَعْلَعٌ القّخْصُ: ئاجىزلاپ كدتتى. 

E‏ ا 3 من الجوع: ثاجا 5200 1 كؤلدي 
دەپ قالدى. 

«بات يَتَلْعَلَع هن الجُوع » : ئۈ كبجمنى 
ئاچلىقتىن جان تالىشىپ ئۆتكۈزدى. 

ئلْغَافێ: تبلبكرامما خشادىسى ‏ 

تِلَغِرَاقٌ ج تَلْعْرَاقَاتٌ: ئېلېگراق. تېئلېگراق 
ئاپپاراتى. 

َرُسَلَ تَلْعِرَافَا إتى أَهْلِء ئائىلىسىگە تبلبع. 

مَكْتَبُ تِلْغِرَاني: تبلبكراق ئىدارىسى. 

تأ رافي: تبلبكرافقا کات تبلبكرافقا 


لف تاك ا ا 


دى ماغدۈۇرسىز لاندى. هأردى. 
¬ ىي < كسا ك - . "> م + 
بتلغم تلغما بالطيب: ئېغىز . بؤرؤن 


طط سے 
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3" ری َة تېلېگرامما بەردى. 

تَلْعَفٌِ: تېلېگرامما. 

تلق الؤَّجِل هالاك بولدى. 

: » ميات ى ر من الْمَوَاكِه أَثْنَاءَنَمْلِهَا‎ ELS 
مېۋىلەرنىڭ كۆپ قىسى توشؤش جەريانىدا‎ 
بۈزۈلىدۇ.‎ 

تَلَێ: زسيان بولماق؛ بۇزۇلماق» سېسىماق» يوقال 


ع سماو ى 
aE‏ 


سه تنلا ئۇنىڭ ئۆزى مالاك بولدى. 
ممم BF‏ ± 6 “س ® "0 ى سو مع م 


«مَامبْيَؤْمِيُصْبحخِالْعِبادفِيە إِلأملَكَانِيئْر لأ وفيقولاء 


نى اليك كنف . وبَُو نالعز الله 
أغط ممسكائلفًا» رحديث» : كىشىلەرگە 
ھەركۈنى ئاسمياندىن ئىككى پەرىششه چۈشۈپ› 
كؤلار نياك سىرى * « گی الاھ سە خی ئادەمىگە 
ئۈنىڭ خهير _ ئېهسان قىلىپ بەرگىنىنىڭ 
ئورنىنى ئولدۈرۇپ بەرگىن دەيدۇ› يەنە بىرى 
پ بى : لتاق 7 بىلىشى تىرېسىن قىلىۋەتكىن » 
دەيدۇ- 


تِلْمَارٌ ج تَلْفَارَاٌ: تېلېۋىزىيە. 
لق بِتَلْفِرُ كَلْفَوَةً الْحَئْلَم يىغىننى تېلېۋىزور 


ئارقىلىق تارقانتى. 
تِلْفِؤُيُونَ: تېلېۋىزور. 
داعم التلفزيون: تئېلېۋىزىيە ئىستانسىسى ‏ 
سرس م 


م ام ىڭ„ 3 0 5 7 
تلت بَا ¦ E‏ إلى الع ئىكىلىپ قارب 


دى. زەن سېسپ قارىدى› سىنچىلاپ قارىدى. 


موصعم 


للل ْلَه ئەتراپىغا زەن قويۈپ قارىدى. 


ئۆ كولش ‏ سولغا 


#‰ “7 § س‎ Tar 


كتلكت ر وبسرة» : 
سىنچىلاپ قارىماقتا. 
HER THE‏ نشا المَّخْس بالكلام: سۆزلىدى› 
كدب قىلدى. تەلەپپۇز قىلدى› تاؤؤش چىقار- 
دى. 

ولا مَتَلَئُدْ 0 بأَحْسَن الْمَوْلِ» : ثِ چىرايلىق 
سۆزنىلا قىلىدۇ. 


َي ئوقۇلۇش. تەلەپپۇز. تاۋۇش چىقىرىش. 


eI‏ الق : غانا ئوقۇدى. خاتا تەلەپپۇز قىلدى. 


سے ريي ا rT‏ 
E‏ 


تَلَنْع بتلمع تلمعا اث الثّار: كوت يأندى: توت 


2 
تَنْقَاه 


لع التّحْضُ, باش - كۆزى ئاقىرىپ كەتتى. 


نه الحم پاللۇي كىيىم بىلەن گورۇنىۋال 
ى كبيبيكه يۆگىنىۋالىدى. 
ات ساس 


تلع + بعباعته: تونبغا ئورۈنىۋالدى. 


اس ىرا ¥ ع كات 0 85د َه 
ا AEE‏ اقتا 1 كد في ثوبه: كىت 
مىگە ئۈرۈنىۋالدى. 


اس 


تَنَمّقَ في روائه: يەكتىكىگە ئورۇنىۋالدى. 
تلق التُعْبَانُ: يىلان تۈگىلىۋالدى. 


حو بق اند 


سرت ا : بىرلەش a‏ ۽ جني ا RE‏ 


2 


5 


HIE‏ به: ئۇنىڭغا يبا تئىشىۋالدى. 


كه ئورۈنىۋالدى. يۆگىنىۋالدى. 

«تتتتلق بردّائها من الْبَرّدِ» : ئۆ سوغۇقتىن 
تونبغا ئورۇنىۋالدى. 

تلفي بِتَلْفِنْ تَلْنْنَةً المّحْصِ: تېلېغون ئارقىلىق 
سۆرلىشتى. 

تَلْفُونَ. تليئون. تَلفُون ج تَلْفُوْنَاتؤ: تبلبفون. 

بَسْلَحَة اشِلْفُونَات: تېلېفون ئىدارىسى. 

تلغوييًا: تبلبفون ئارقىلىق. 

«أشبّع مو اليَيبْرِ آنْ لجر كَثيْرٌ ِن الأمْمَالٍ 
تلفُونگا» : تېلېفون ئارقىلىق نؤرفؤن 
ئىشلارنىڭ ئورۇنلىنىشى ئاسانلاشتى. 

آل تلفولية: تبلبغون ئاپپاراتى. ` 

مُكَابَرَة تلو تېلېفون بىلەن مؤناسسؤءت 

تَلَقَّى مُعَالَمَةٌ تِلئُوئِيةٌ, تېلېفون ئالدى. تبلب 
غون قوبۇل قىلدى. تېلېفوندا سۆزلەشتى. 

تنْفِيْعَةٌ ‏ تَلْفِيْحَاتٌ وتَلافِيُْعُ: بويؤن ياكى باش 

تلفق ج تَلْمِيْنَاتث: جەملىمەك. قوشماق؛ 
قوراشتؤرماق: يامىماق؛ بېزىمەك. ياسىماق. 

كَلْفِيْق الْأَخْبَار خەۋەرلەرنى قوراشتۇرماق. 


رةك گارىلاشما گەپ. 


تلقَاء: كۆرۈشمەك.› ئۇچراشماق› ئۇدۇلىىدا. روید 


روسىدا؛ ئۇچرىشىدىغان جاي. 
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توح تَلْقَاءَ فلآن: پالائىنىڭ تەرىپىگە يۈزلەندى. 

««ولَنًا ٌه تلقَاءًَ هَدَّيَنْ» دقرآن» : گۈ مدديدن 
ارک يۈزلەنگەن اغد 

جَلَسَ تِلْقَاقُ: ئۇنىڭ ئۇدۇلىدا ئولتۇردى» ئۈئىاڭ 
بىلەن روبىرو ئولتۈردى. 

ِن يلاء لبه ئىختميارىي رەۋىشتە. تؤزلؤكم. 
خىن› ۆز رازىلىقى بىلەن. ئىسشخىپلىك 
مالا ئاڭلىق فاد ار زد 

«فعل هذا الأَمُرَ من تِلْنَاء سه » : بو ىشني 
ئۈ گۈزلۈكىدىن قىلدى. 

ىڭ را ابلك ي 
دقرآن»: مەن گۈنى گۆزۈمچە تُوْزكدرتدل 
مديمدن.  .‏ - دېگىن 

«اساعة حك من تلقّاء نفسها » : ئاپتوماتىاڭ 
سائەت. 

تلقَائِك: ئۈزلۈكىدىن ھەرىكەتلىتىدىخان› ئاڭلىق 
فاا ايل لن ئر ياباق 

َم يلاق ئۆزلۈكىسن قىلىنغان ئىش. 

امد بالامو تلايا تبشعى كۈزلۈكىسىى 
فل 
ئۈزلۇكىدىن قىزىقىشتى. 

لنب بَمَلَعُبُ تقب التّحْص يدا لقمم بولۇپ 


بۇ ماۋزۇما 


قالدى. 


2 و م ى بب 
0 


« تَلَعَب «أبوالطيب» يا ى 0 ھۈتەنەببى 


دېگەن كبو تەييمىگە نەقەم بولۇپ قالدى. 


« تَلَهّبّ بِصَاحب الْحمَار» : ئۇ ئېشەكچى دېگەن 
لمقدم بىلەن ئاتالدى. 

ت ر س ا و س - 1 3 مر 1 

تتنّط يلفط كلَنّهًا المَّخُس القُّءً: يبغدى. 
جۇغلىدى. 


و اغا النّاس» : ئۈ كىشىلەرنىڭ 


خەۋەرلىرىنى توبلايس. 
ا ا ص TE‏ ب 


تلفق ى تَلَعُمًا المَّىْم: تۈتۈۋالدى» چاققان 


°" ى شه > را ا‎ 2E 
الطعام: ئاماقنى يپوۇتىۋەتتى.‎ Hw 
EL - rg 


تلق الكرةٌ: توپنى تؤتؤؤالدى. 
تلفق الشخص الْكّلام: سوّرني تبر تۇتۇۋالدى. 


َه 2 
دان د دكي يتلق كلام معلّيه» : زبرءك 


حل سن هو 


ئوقۇغۇچى ئوقۇتقۇچىنماڭ سۆزىنى تۇتۇۋالىدۇ. 
سجرج م ra‏ 


تلقن يئلقن ثلهنًا: چۈشەندى› پادلىدى. 


ع 
1 با rG‏ 


تلقى يلقي تَلَقِيًا الشئعء مِلْه؛: قوبؤل قلدى: 
ئوقۇدى. تەل ئالدى, بىلىم كالدى. 

« فَتَلَمَى ادم من ره كَلِمَاتِ» ‹قران› : ئادەم 
پەرۋەردىگارىدىن بىرغانچە سۆز ئەلىم ئالدى. 

تَنَقَى مَدَدا؛ ياردەم قوبۇل قىلدى. 


5 


« تَلَقّتِ الْجَمَاحجِيرْ في الْمَناطِقٍ الْمَنْحُوبَةٍ 
بالؤلآزي عِنَايَةَقَائِفَةَ مِنَ الْحْكومة» : بەر 
تەۋرەش ئاپىتى يؤز بەرگەن رايوندا ثاييا ھۇكۈ- 
تساك ئالاھىدە كۆڭۈل بۆلۇشىگە ئېرىشتى. 

قد قات تال کا نارق لدی 
كۆرۈشتى. قوبۇل قىلدى. 

كلاد بمؤيد التّرْحَاب: ئۈنى تەنتەنە بىلەن 
كۈتۈۋالدى. كؤنى قىزغىن كۈتۈۋالدى. 

تَلَقَاهُ بِالْقَبْولٍ: كؤنى جسن قەلبى بىلەن قارشى 
ئل 

يَتََنّى الأَوامِرَ مِنْ رَكِيهِ, باشلىقىدىن بؤيرؤق 
گالىدۇ. 
ئېلىۋاتىدۇ› ئۇنىۋېرسىئېتتا گوقۇۋاتىدۇ. 

يَتَلُفُوْنَ 208 دربا بىلىم ئاشۇرۇش كۇرسىدا 
ئوقۇۋاتىدۇ. 

تَلْفِيُحٌ: ئەملىمسەك. چاڭلاششۇرماق» ئۈرۈقلاد 
دؤرماق. 
ئەملىمەاش. 

تَلْفَيْحٌ ذَاتو تسثى چاڭلاشماق. 


لقي رفى الطب : چەكمەك. سالماقء ئەملى- 
مەك 

تَلْقيُخ سِنَاعِىٌ: سۇنئىي ئۇرۇقلاندۇرۈش› چاڭلاش 
شۈرۈش. 


ابر 7 ج“ ع 1 1 5 7 0 
كولسياق. 
تَلْقِيّح التَحْل: خورمىنى ئۇلىماق. 7 
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لبح إِسْيَِاعِيٌ أو صَنَاعِيُ, سۈنشىي تؤرؤقلاد 
مؤرماق, سۈنئىي چاڭلاشتۇرماق. 

لىخ الأنتى: ئۇرۇقلاندۇرماق. چاڭلاشتۇرماق. 

يلك بؤء ئاۋۇە ماؤؤء بؤياق (مۇگەننەس بىرلىك 
كۆرسىتىش ئالماشلىرى) 

«اوَمَائِلَكبِيمِسْنَاءٌ با موسي » دقرآن»: گی 
مؤسا! تولك قولۇڭدىكى نبمه ئۇ 

تَا يَتَدَكَأْ كنَكُوًا: سۇسلۇق قىلدى. ئارقىغا 
سۈزدى› سۆرەلمىلىك قىلدى. 
ل دام BF‏ 


- : . .¥ م 
7 عن تسديد ديله» ؛ ئۇ قەرزنى تۆلەشنى 


2 س 


رت شع ايل "3 م ® 


ينل تلا فلآنا: بەرگە باستى. 

الكاىل: سۇيۇقلۇق ئاقتى. 

الاق تۆگىنى چوك قىلدى. 

2 الْحَبُدً فى البثر: قؤدؤققا كار غامجيئنى 
ئاشلىدى : 

«قکگ أشنا وتلا جيه دقران»: شىكك- 
سى (ئاللاھنىاڭ ئەمرىگە) بوپسۇندى. ئىبرا- 
هسم كؤنى (يدنى گوغلىنى يوغۇزلاش گۈچۈن) 
يېنى باتقؤزدى. 

da 5‏ رۇق ا ع !ا ن اغ 

تل ج تلا و ثلولژ. الْوَاحِدَةُ يل كىچسك 
تاغ. تۆپىلىك. ئىنىرلىق› دولك 

تل أب بالاسستسكى ئوتتۇرا دېڭىزغا يېغىن 
بىر شەھەر ئىسمى ‏ 

«عَابَتِ المَّمْسِ وَرَاءَ التلآل الْعَرييّة» : قۇياش 


Fı 
Fh 


Ev 
I 


- 
5 


3¥ 


ى 


ر اوم 
3 


تلم يَثْلَمُ تَلاْمَةٌء نومؤسسيز بولدى. 

كلم ج أَثْلامٌ: تاب (يدر ھەيدىگەن چاغدىكى بؤقؤ- 
سائىزى) 

ثلم ج يلاَمٌ: زەگەر؛ زەگەرنىاڭ شاگىرنى؛ تېرىق- 


جى. 

تَلْمَدَ يُتَلْمِدُ تَلْمَدَءٌ الطَالِبُ لَه أو عِلْدَهُ: 
ون ڭغ شاكمرت تلىققا كمردىق» 1 نئىڭغا شاگىرت 
بولۇپ ئوقۇدى. 


2 سد 21 o;‏ 4 شاگىرت بولماق. ئوقۇغۇچى 
بولماق؛ سىناق قسلماقء, تەجرىبە قسلماق. 
LT‏ يتلم 3 لما الْشَوْمٌ: توپلاندى. 


«تَتَيْلَ الاس فى التَّاخَة» : كىشىلەر مەيدانغا 
تويلائدى. 


سي ایر سے ى عن ص ا تن ا 
eg‏ كا 


َج يَتَلَمَيْ تلَمْجًا القّخْسُ: تاماقتىن بؤرؤن 


نانەرسە بىدى. 


ا نلمج با : لطعام: تاماقتى لەززەثلىنىپ يېدى. 
1 217:7 : لل الم ؛ قايتا - قايعا 
تەلەپ قىلىدى. 1 ئىلتىماس قىلدى. كؤتوندى. 


ت م د 


سے س ى ¬ 39 u Fuk‏ . . 
5 ال الغ ع تونتى؛ تسردهندى. 


« نليس طريقة بم بصعوبة» : ئۈ يول ئۈستىدە 
تەستە ئىزدەندى. ئۇ يولىتى ئەستە تىمسىقلى- 
دى. 


تيس عُذُرًا: ئىلتىماس قىلدى. ئۆتۈندى؛ 


كەچۈرۈم سورىدى» ئەپۈ سورىدى. 


لَك الْمَجُدُو الاوك تما تامنى ئۇنۇشقا 
ئۆرۈندى. 

315 7 طريقة: كامال نز دندی؛ جاره ئىزدىدى› 
يول ئىزدىدى. 


لبه يَتَنَمَُ تَلَمْفا القّخْسُ, كاف زمسكى تاماق 
قالدۇقىنى تامشىدى. 

نَل المّحْصِ بِذكْره: ئەيسبلىدى. قارىلىدى. 
بوھتان چاپلىدى. 

« تَلَمَكَهُ في غِيّابه» : ئۇ كؤنسائ كدينسده يامان 
گېپىنى قسلدىء ( ئۆ ئۇنىڭ غەيۋىتسنى 
قىلدى). 

تلمع يَتَلْمَعْ مَنَثْمًا: جىمىرلاپ كۆرۈندى. 
چاقتىدى. نۆر چاچتى› پارقىرىدى. 

اريو يەھۇدىلارنىڭ تەۋراتقىن كبيبنلا تۇرىدە- 
غان مؤهيم كىتابى بولۇپ› ثافزاكى تارقىلىپ 
يۈرگەن سنسي قائىدە - يوسۇن توپلىمى. 

تَلْمِيْحٌ ‏ نَلْمِيُحَات و تَلآأمِيّح: ئىما -ئىشارەت› 
ئىشارەت قىلماق› پۆرىتىپ ئۆتمەك. كىنايە 

لمیا إلى ذا فول م ... غائىشارەت 
قىلىش پۈزىسىدىن ئېپتىمەنكى. 

«في عليه تَلامِيْح لأَمُوڕ عَامَة» : ئۆ سۆزىدە 
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he‏ 

¥. 
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بوم لبثلارها تنشارةت قىلىپ اوی 
ِلْمِيْدٌ ج تَلاَمِدُةٌ وَتَلاَمِيدُ, شاگىرت. ئوقۇغۇچى. 
تَلْمِبّعٌ في الْخَيْلٍ: ئاننىڭ بەدىنىدىكى رەڭگ 
ئوخشىمايدىخان ئۇ يەر بۇ پەردىكى ئالىچىپار- 
لبق. 


تَلْمِيمْ الأَحْذيًة: كاباغنى مايلىماق. ثاياغنى 


-ٍ 


پارقىراتساق ‏ 
ر ورو e‏ 


تله يله لها : ئەڭلىكتە قالدى. قىيىن ئەھۋالدا 
قالدى. تېڭىرقاپ قالدى. 


َب يَتَلََبُ نَلَهُبًا - چ الثَّارُ: كوت كؤيدى, 
ياندى. 

تَلَهّبَّ قَيْفًا: قاتتىق ئاچچىقلاندى. چىچاڭشىپ 
كەتتى. 


تَلَهقَ يَتَلَيّن تَلَيْنًا احص عَلَى ما قات: 
ئېچىندى. ئىچى سېرىلدى. هدسرهت چەكتى› 
قايغؤردى. 
عر ستو بم 8 5-2 ر ص واس اشاس ت س ا . 

« يَتَلَهُو على عدم مواصلته التعلم» : ي 
ئوقۈش : داؤايلاة 5 راا غاتلىقىقا ھەسرەت 
چەكمەكتە. 

03 ET سى م‎ E 

لَه عا ل ع تەختا بولدى. كمنتسزار 
بولدى. گارزۇ قىلىدى. 

مم م ا لسا : پۇۈتۇۋەتنتى› پالماپلا يؤذتؤؤهة. 


سى 
تھی یکی كلها قدا كۆڭۈل ئاچتى. اناد 
قىلدى. ئوپنىدى.› ئىچ يَؤْشؤوقنى جمقاردي: 


تی الشّخُْصُ بالشَىع: ناماشا قىلدى. ئوينىدى. 
ئىچ پۇشۇقىنى چىقاردى. ھەپىلەشتى. 

تَلَقّى النَّخْصُ عَلْهُ؛ يۈز ئۆرىدى. كۆڭۈل بۆلمى- 
دىء كارى بولمىدى› دىقشىتى بۆلۈندى. دىققى. 
خى باشقا ياققابۇرالدى. 


سرو س اصن 


«وأمًا من جَاءَكَ يسعى وهو بح 


لی » دقرآن» ; سەندىن مەرىپەت ئتىلەپ, 
ئاللاھتىن قورققان ھالدا يۈگۈرۈپ گەلگەن 
كىشىگە كدلسدك. سەن ئۇنىڭغا قارىماي قويد 


سال 


«نَلَهَنِ ؛ 43 ليث بلْسَبها » : قىز ئويۇنچۇقلىرىنى 
ئوينىدى. 


« يتاي بِالْموسِيْمَّى» : ئۈ مۇزىكا بىلەن ئىچ 


لهو يتلهُوج هوا : ئالدىراتتى. 
و ى 0 مل 1 دش + 
لوج اللّحْمَ: گۆشنى گوبدان پۈشۇرمىدى. 


سسر8® س 9% ىسچرى 


تلوق بتليوق تاياغا ال ل باخكتاسى؛ لاپ 
ئۈردى. ئۆزىنى داڭلىدى. ئۆزىنى كۆرسەتتى. 

تلْهِبَةٌ ج تَلْهياتٌ تاماشاء كۆڭۈل ئېچىش. ئىچ 
پۇشۇقىنى چىقارماق. 

«بِرنامج الال فى التْلْفَرَهْ تَلْهِيَةٌلَّهُمْ» : 
تېلېۋىزىيپىنىڭ ئۆسمۈرلەر پروگرامىمىسى 
ئۇلار ئۈچۈن بىر ئىچ پۇشۇغىدۇر. 

تلو ج الل ئارقىسىدىن كەلگىنى: کشک 
نيء ئۇلۇئۇپلا. كەينىدىنلا. 

آَلْوَاحِدُ تلو الآخر: بىرسىنىاڭ گەينىدىن يدنه 
بىرى› بىرسىنىڭ ئارقىسىدىن بىرسى› بسر - 
راي 

«كل عَلَى ايْصَالٍ بِأَهْلِهِ يريل إِلَيْهِمْ رسالة 
تلو وِسَالَة» : ئۇ ئائىلىسىدىكىلەرگە ئارقىمۇ 
ئارغا خەت يوللاي. فلار لين الل غىي 
توردي. 

تَلَوّتَ يُتَنَوّدُْ توًا القَئُّءْ: بۇلغاندى. داغ 
تدكدى. ئىپلاس بولدىء مديندت بولدى. 

« تَلَوّتٌ الجرخ» : جاراھەت يۇقۇملاندى. 

« تَلَجَّنَتِ الْمَدِيئَةُ بمحروقات الْمَصَانِح » : 
شەھەر زاۋۇتلاردىن چىققان داشقاللار بىلەن 


بؤلغائدى 

َو الْوَرَق احبر غىغىز سىياھ بىلەن بۇلخان 
دى. 

تَلَوَّنَتنَ ا تەبىگەت بۇلغاندى. 

َو المَّيْءُ بالقَّْءِ: بۇلغاندى. ئارىلىشىپ 
كدتتى 


«تَلَولَتِ الطبيْعَةُ بِذْحَان الْمَعَامِلٍ» : ئاتسوس 
غبرا زاۋۇتلارنىڭ ڭىس - تۈتەكلىرى بىلەن 
بۇلغاندى. 

تَلَوّنَتِ الْخُطُوبُ: كۆڭۈلسىزلىك ۋە بالايىشاپەتلەر 
گىرەنىشىپ كەتتى. 

نلو بؤلغانياقء: ئەخلاقى پرىنىسىپلارنىاڭ بۇزۇ- 
لؤشى. 

داف عَلَى الام مِنّ الله : تاماقمى 
بۇلغىنىپ قېلىشتىن ساقلىغىن1! 
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كَلَوْثُ الأَذْمعّة بالآراء الْبِسْتَوروَة: سىرنتىن 
ئېقىپ كىرگەن پات پىكىرلەر بىلەن ئىدىيە 
ا بوا E E‏ 


ممع سیر عير سے ني ا 
- + 


HE‏ مَتَنَوَّدُ تَلَؤْطا: بەچچىۋازلىق قىلدى. 

تنوم يَتَلَوُمْ كَلَوْمًا في الأمْر؛ ئىككىلەندى. 
ئارىسالدى بولدىء: تەۋرەندى. 

َوَن يَتَلَوَنُ تهنا¡ رەڭلىك بولدى, رەڭگى 
ئۆزگەردى. رەڭگە كىردى. ھەرغىل رەڭلىك 
بولدى. تؤرلوتك رەڭلەر بىلەن بېزەلدى. 

«تلون جىهه ۾ احبر من الخجل» : خىجىل- 
لىقتىن ئۇئىڭ رەڭگى ئۆزگىرىپ قىزىرىپ 
خەتتى. 

تَلَوَّنَ في أَفُوَاله أو كَلآمه: ئۆزىنى قاچۈردى› 
كدي يورغىلاتتى. رەڭۋازلىق قىلدى. ئەپلەپ - 
سەپلەپ قۇتۇلدى. كۆز بوياب ئۆتۈپ كەتتى› 

كلَوّنَ المَّخُْسُ: يۇمىلاق تاۋۇز بولدى. مەيدانسىز 

بولىدى› شاختىن _ شاخقا قوندى. 


لوث الشورةٌ؛ رەنسىم رەڭدار بولدى. 
تَلَوَّنَِ الأَرْمَار: چېچەكلەر رەڭگارەاڭ بولدى. 


«يتلون جس سب الظزوني» : 0 شارائىتقا قاراپ 
ئۆزگىرىپ تۇرىدۇ. 

نوي بَتَلَوًى تَنَرَيًا القَيُهُ قىڭغىر كەتتى. 
سسشايان كەتتشى› ئەڭرى بولىدى. بۇرالدى. 
ئۇۈرۈلدى؛ بىمارام يولدى» پاراكەندە بولدى. 


سے عير اێ 
1 


« يتلوى الْمَرِيض من الالام » : كېسەل قاغرىق- 
خسن بىشارام بولماقتا. 

يلوي الشّارِعٌْ: كوچا ئەگىيدۇ. 

تَلْوِبُحَةٌ ج تلويْحَاتٌ: كيتاب كانارىسىغا پېزىاى 
خان شىزاھ؛ چۇشەنچە› ئۈقتىگىنەزەر. 

تَلُويِم: قاتتىق ئەپىېلىمەڭ› قاتتىق سۆكبەاش. 
ئات تتىق كايىماق› ئەنبىچ بدرمدك. 

تلو : بويىماق. رماغ بدرمدك؛ تؤرلوك تاماقلارنى 
تەيپارلىماق؛ بىر ئۈسلۇېتىن ئىككىنچى 
ئۇسلۇبقا ئۆزگەرنمەك. 

سَيْدَةٌ بَارَةًٌ في البح وَالتَّلُوينِ: تاماق پىشۈ- 
رۈش ۋە تؤرلوك ئائاملارنى تەپيارلاشقاباھىر 
خائىم. 


مم قق 


ده مَقْدَرَةٌ عَنَى تَلُوينٍ الْحَدِيثٍ مِنْ جد إلى 
هَزّْلٍ» : ئۇ سۆزنى جىددىپلىكتىن چاقچاققا 
ئۆزگەرتىشكە ماھىر- 

ىلىي : ئەجدادلىرىدىن مىراس قالىغان. ئەجدادتىن 

‌ گىۋلادقا بىراس قالغان تدؤءررؤاقء ئەجدادتىن - 
ئەۋلادقا ئۆتۈپ كېلىۋاتقان. 

إمْرَأَةٌ تَلِيدٌ: شان - شەرەپلىك ئايال. ئېسىل 
ئايال- 

هج تَلِيدٌ؛ قدسسي شان - شەرەپ. 


تلَيَى ج تاذلم لبس: يانجؤقء ھەميان» پورتمال› 
زىغىر ۋە كدنسر پاخىلىدىن توقؤلغان توقؤلما 
(چىپتا ۋە قوپال كىيىملەرگە ئوخشاش) 

دز ئ لاك موالمار» : 


قانچە كۆپ يؤل خەجلىسەڭمۇ بوني تابالماي 


سال 
تَنِيْفَةٌء زەخمىلەنگەن› ۋەيران قىلىنغان» بؤزؤول 
: خان. 
اَن كىچىك ئېگىزلىك. كىچىك دۆڭلۈك. 


TIE‏ ˆ , . غاتياق. قت قالماق› 

لۇ فل لل Lam CL‏ ق 
ئۇيۇپ قالماق. 

لَب 1 گبد: : 4: 7 قب 7 ى ٌ 1 


کے س کی س gage‏ 


لمن يَتَليَنْ تَنَيِئًا الشَحمى: مۇلايىملاشتى. 
سىلىق بولدى. رايىش بولدى. 

لين القَّْءُ: يۈىشىدى. ئەگكىلى بولىدىغان 
بولدى. 

«ثليّنَ الْبَدَوِوْبَعْدَ مُكُوئوفي الْمدِينٌَ» : سەھرا- 
لىق شەھەردە تۇرغاندىن كېيىن رايىش بولدى. 


« لین 1 لحاس في الثَّارٍ» : توچ ئوتتا يؤمشه 
دى. 


يناعن ± س انی کے ی 


hii 7 1 HAT‏ £ ئم دخ اك 

تَمَاثَلَ بَتَمَائَلُ تَمَائْلاً القّيْئَان: ئوخشىشىپ 
كدتتىء ئوخشاش بولدى. 

تعالن البرلس م عل قاغرىق فل 
كبلبشكه باشلىدى:. كېسەل ساقىپيىشقا ئاز 
قالدى. 

تَمَاثلٌ: ئوخشاشماق. ئوخشىشىپ كەنتمەك؛ 
ساقايماق› ئەسلىگە كەلمەك. 

كېسەلدىن تەدرىجىيى 


تَمَاثْلٌ مِنَ المرضي: : : 
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ئەسلىگە كەلمەڭ. 


سے سل لے ىز رار س و 
- 


ماجن ماجن تَمَاجِنا: چاقچاقلاشتى. كويناش- 
تى» قىزىقچىلىق قىلىشتى. 

تَمَاحَلَ يُتَمَاحَلْ تَمَاخْلاً الْمَكَانُ: جاي بىراق 
ديه 

تَمَاحَلَ الْقَوْمْ: جبد«للدشتي. جېدەل - ماجىرا 
و . قىلىشتى ‏ 

تباخك بَتمباخك تمَاشگا الْخَصْمَانِ: جېئەللىش 
ى ىنلاش وای 

تَمَاذَح ينماد نهادحا ماختىنىشتى› ماختاش 
عىء كۆز - كۆز قىلىشتى. 

تَمَادَى يَتَمَادَى تَمَادِيًا: مۆھلەتنى گۇزارتتى› 
مۆھلەت بەردى. قەرەلنى سوزدى. 

تُمادى في مه گۇمراھلىقتا ئەزۋەيلىدى. 
گۇمراھلىقتا چىڭ تۇرۈۋالدى. ئازغۇنلىغىنى 
داۋاملاشتۇردى. : 

تمادي في الأَمْر: ئىزچىللاشتۇۈردى. چىاڭ 
تۇردى› قەتئىي داۋاملاشتۇردى. 

تَمَادَى في المَّيْء: چىڭ تۇرۈۋالدى. تەرسالىق 
ل 

تَمادذي في الْلْم: زۇلۇبدا ھەددىدىن ئاشتى. 

تَمَادَى في الكذّْب: بالغانچىلىقتا ئۇچىغا 


چىقتى. 
تماذى به الأمر: كەينىگە سۈرۈلىدى, كېچىكىپ 
قالدى. 
r ¬ E‏ ي 5 
ىپادى بده السفر: سەپىرى كؤزاردى» داؤاملاشتى 
- ا - کیم ھی ا E‏ 


تمارس يتمارس تَّمارسا گۇرۇشتى› سوفؤشتى. 
تمارض يتمارش تَمَارْفاء كېسەل بولۇۋالدى. 
تَمَارَض التَلْيِيُْدْ الْكَسْولُ: هورؤن ئوقۇغۇچى 


کل بوازوالنى: 
تَمَارْضىَ: كېسەل بولۈۋالماق. 


م م - 


تمارى يتمارى تَمارِيًا الْمُوْمْ: جېدەللەشتى : 
ئۈرۈشتى. ده تالاش ERE‏ 

تَمَارَى في المَيْء شەك قىلدى. شەكلەندى. 
گۇمان قىلدى. 

«قَبِأَي آلأم ربك تتسارى » دقرآنء : كن 
شىنسان! ) پەرۋەردىگارىڭنىاڭ قاپسىبىر نېم 
تىدىن گۈسانلىنىسەن. 


« وَلَعَدَأَندَرَهُمْ بَظقَتَنَاقَتَمَارَوَا با لنّذْرِ » دقرآن» : 
شۈبھىسىزكى. لوت ئۇلارنى بىزنىاڭ جازالىشى- 
مسر دسن ئاگاھلاندۇرۈدى. ئۇلار ئاگاھلاندۇ- 
رۇشلاردىن شەكلەندى. 

مارج يَتَمَارًج ئَمَارْجًا الْقَوْمْ: ئارىلاشتى. 

مازح بتمازخ تناز الما جافجاق 
قىلىشنى. چاقچاق پاراڭ قىلىشتى. ئويناش- 
تی 

تَمَارَي يِتَمَارَى كَمَازيًا الْقّوْمُهِ ئۆزگارا يوغانچس- 
لىق قىلىشتى. 

«تَمَازِى الْجَاجِلٍ عَلَى العَاقِلٍ غُرُورٌ» : ئادان 
نىڭ ئاقىلغا يوغانچىلىق قىلىشى مەغرۇر- 
لۇقتىن ئىبارەتتۇر. 

ىسىن نه انان اراي 
بېر ¦ 

تماش بتَمَاسٌ تماشا: بىر - بىرىگە يېپىشتى. 
بىر - بىرىگە يېقىنلاشتى› بىر - بىرى بىلەن 
چاپلاشتى. 
جىما قىلىشتى. بىر پەردە بولۇشتى. 
دقرآن» : ئايالى بىلەن يېقىنچىلىق قىلىش 
تىن ئىلگىرى. ئۇدائىككى كاي روزا تؤتؤش 
لازىم. 

ساس : تېگىپ كەتمەاغا› يېقىنىلاشباق. چاپلاش- 
مان فاا یل وک و تشقان 
جاي. 

ماس گهربائى: توكنىڭ ماس بولؤي قېلىشى. 


: توپنىڭ مەپدان دائيرد 
تَمَاسَك بِتَمَاسك تمَاسگا: بىرلەشنى› ئۇيۇش- 
تي› بىرىكتى. قوشۇلدى. جىپسىلاشتى. 


ناسك الأحوان: ئىككى قېرىنىاش ئىتتىياق 
لاشتى. 


س 


تحاسك بالمَّىم: تۇتتى› ئالدى. 
مَاتبَاسَكَ أن قل هذا زی هزدوؤالالياي 
قىلىپ قويدى. 


¦ ئا ® كيلا 


تياسك: بىرلەشيبىك. قوشۈلماق. ئىنتىپاق 
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لاشماق› بىرىكمەك. كؤيؤشماق؛ باغلىماق› زنج 

اراك الْإجُمَاصِمْ ئىجتىمائىي ئۇيۇشۈش 
چانلىق. ئىجتىمائىي باغلىنىش. 

نَيَامَى يَتَمَاشَى تَبَاهِيًا: بىرگە ماڭدى. بىلله 
. 95 يىڭىسشتى. 

كبَالا تَا ما الْقَومُ عَنَى الأَمْرِه بسرله 
شىپ ھەمكارلاشتى. بىرلىشىپ ياردەملەشتى› 
تىل بىرىكتۈردى. 


تَبَالَكَ يَتَمَالَكَ تَمَالكًا عن المَّىء: ئۆزىنى 
تؤتؤؤالدى. 

تَمّانَكُ مَنِ التَّرْحْيُنِه تاماكسسن ئۆزىنى چەكل- 
دى. 

«نَم تئمّاتك أَلْفسَنَ مًيٍ الِحْكِ بَعْدَ أن 


امْتَمَعْنَا إلى مَاقَالَ»: ئۈنىڭ سۆزىنى 
ئاڭلىغاندىن كېيىن كۈلكىدىن ئۆزىمىزنى 
ئۈتۈۋالالماي قالدؤق. ا 

نَم تولۇق› پۈتۈنلىي. تامامەن. 

«ا لممأنة وَاضحة تَمام الوشوح» ؛ مەسسلە 
تولۇق روشەندۇر. 

«أنا مَعَكَ تَمَامًا في هَذَا البّأي» ؛ بۇ پىكىردە 
مەن تنامامەن سەن بىلەن يمركه. 

كمَامًا: هل. ئولۇق› بوتؤنلدي. 

لَمَدُ تَلاهَتْ هذه الْسَادِنَةٌ ثَمَامًا مِنْ ذاكرتي» : 
بۇ ۋەقە خائىرەمدىن پۇتۈنلەي كۆتۈرۈلۈپ 
كدثتى 

«دنَشْن مُنَهْنَانِ تمَامًا في كل الأراه»: بىز 
بارلىق پىكىرلەرگە تولۇق قوشۇلىمىز. 

ني الشَاعَة الرّابعة نباما: دمل سائەت 4 دە. 

تَمَامةُء تولۇقلىماق. تولدؤرماق. 


تَماممة: پۈئۇنلەي؛ تولۇق› يؤكتيييل. 
تَمَانَعْ يمان 


تَيَالما: باش تارتىشتى. 

َمَاوَت يَكَمَاوَتُ تَبَانا: ئۆلگەن بولۈۋالدى. 
ئۆلگەن قىپاپەتكە كىرىۋالدى. 

ماوت في عمله: ئەزبيىلىك قىلدى. 


سے را را ى و اس 
7 ® ` 3 


تمايح 6 ج تَمَايًا: تەۋرەندى. ئىرغاڭلىدى. 
دەلدەڭشىدى: كۆرەڭلىدى. 






مئال 





تَبَايَّدَ يتَمَايَنْ تَمَاُدًاء داؤالغؤدى. چايقالدى. 
تەۋرەندى› تىشرىدى. 

كَمَايَّلَ يَتَمَايَلْ تهابلا تەۋرەندى. ئىرغاڭلىدى. 
بۇلاڭلىدى› دەلدەڭشىدى. 


± ر صلل 


« إنّهًا 7 ایل في مشيَتها» : كو كايال ئاپتاڭ- 
شىپ ماڭدى. 

AEE‏ 3" وزى ئىنىق ئەمەس ئادەس؛ 

تمتام ج تمثامون: سۈرى سق س ۳ 
كبكدج. 

ج25 HG: kr‏ بالمَّىْء: ھۇزۇرلاندى› مەنپە- 
ئەثلەندى» بەھرىمەن بولدى. 

تمت بمّاله: مېلىدىن بايسلائدي. 


«يَّتَمَتَعْ بكَامِل قُبَاهُ الْعَقلِية» : ئۇ قلسي كۈچ- 
قۇۋۋىتىدىن ئولۇق بەھرىمەن بولماقتا. 

« سَتتَمَثَمُ بسِكة جَبْدَةٍ باالتَأَكِيْدٍ مَادْمْتَ 
ج ?غ =„ = چ ¥„ سر ا ع م سم 1 
تمدُعلى الثمارين الرياضية كل يوم» 1 
ھەركۈنى ئەنھەرىكەت قىلىپ بەرسەاڭ› سالامهة 
ئجىڭ جوقوم پاد بولىخۇ. 

«دَخلنًا الحديقة لندمنه بمتاطرها الجميلَة» : 
بىز باغچىغا گۈزەل مەنزىرىسىدىن هؤزؤرلب 
نىش ئۈچۈن كىردۇق. 

نَجَنْعٌ: پاپىىلانماق.› بەھرىمەن بولماق؛ بايديك.. 
نىش ھوقۇقىنى قولغا كەلتۇرۈش؛ ھەج اخ 
ئۈچۈن قايتا ئېھرام باغلاش. 

رسىم التّمَثْع: تىجارەت بېجى» سودا ببجى. 

تَبَثْمُ بالشّيْعَةْ في الْقَانُونِ كۆچمەس مولوك 


- 


مىن بەھرىمەن بولۇش ھوقۇقىنى قولغا 


كەلتۇرۈش. 
چك ئە 8 5 ان ام كىکەحجليیهة 4 دودو ق 
نيتم بىسىسىم ا ¬= ى شۅۈھۈشكلاپ 
قالدى. 


َه الْمْتَعَلَمْء دۇدۇقلاپ قالدى. 
¦ ئۈستەھكەملىمەك. پۇختىلىماق› 


چىڭىتماق. 
تيال ج كَمَائِيُْ: كۆرۈنۈش› قىياپەت› تۈرق. 
شەكىل. سؤرءت؛ ھەپكەل. بۇت. مەبۇد: بەدەن 


ل 
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تَمْثّالٌ مُنْحْوت: ھەيكەل. 

يِمْثَالُ راكبٌ: ئاتلىق ھەيكەل. 

يمنال نَسْفِئٌ: يبردم بەدەن هديكدل. 

تَمَاثَيُلْ الْعَظمّاء؛ مەشھۇر شەخسلەرنىاڭ هديكدل. 
لىرى. 

قۇ ىر زا و ىرا لل 

تمثل يتمثلٌ نمثلا به: ئەقلىد قىلدى. دورىدى. 
گوخشاتتى› گۈلگى قىلدى. 

سے ى ا - 8 

تمثل الشَيْء: خىيال قىلدى. ئويلىدى. تەسەۋۋۈر 
قىلدى, پەز دز قىلدى., قىياس قىلدى. 


"` سي صن 0 و5 م م ا ± 0 
2 


± م‎ 2 2 p~ TT 
«قَأرْسَلْنًا إِلَيْهَارُوحَنَافْتَمَئُلَ لَهَابَمَرَاسُوياه‎ 


دقرآن: : ئۇنىڭغا بىزنىڭ روھىمىزنى ‏ (يدثى 
جىبىرىئىل ئەلەيھىسسالامنى)ئەۋەتتۇق. ئۇ 
ب ت ى 1 

عد يلش مىسال قىلدى» تەمسىل قىلدى. 
مىسال كەلتۈردى› ئوخشاتتى. 

تَمَثْرَ أَمَامٌ عَيْنَيْه: كۆز ئالدىدا نأمايدن بولدى. 
گەۋدىلەندى. پەيدا بولدى. 

«تَمَثْلَ الْكَرّمَ في حم فلاي» : ثؤ بالاننساك 
ۋۇجۇدىدىكى سېخىيلىقنى تەسەۋۋۈر قىلدى. 

«تَمَئلَ الرئيس في خِطابهِ بيب مِن الشِعْر» : 
روكس ئۆزىنسىڭ ئۈئقىدا شېشىرىدىن بىر 
بېيىتنى مىسال گەلتۈردى. 

«تَمَُلَ ين سيو : دۆشىىنىدىن قىساس 


ئالدى. 
E‏ 5 
ثمثل بالأمبر ٠:‏ ئەمرنى دۈرىدى- 
E‏ . + ي 
تمن مله: ئۈنىڭدىن قىساس ئالدى. 


-. البْيْت مَل ْمَل بش © : به بېپىت 
مىسال كەلتۈرۇلىنىخان تامس لنؤر. 

تَمثيلٌ: ھىسال كەلتۈرمەك. 

نمب الْمَسَارح: ئويۇن فويماق. ئويۇن كؤرسدد. 


مەك 
فرق النَمْيرِ. فِرقة تَمْئِيْليةُ ئوپېرا گۆمىكى. 
دَارْالَمْئْيلِ تىماتىرخانا. 
تَمْئِيْلٌ نِمْيقٌ: پارلامېنت. ھۆكۈمەت ياكى باشقا 


ۋەزىپىلەردىكى رىقابەتچى سىياسىي كؤچلەرنىاڭ 
ئىسبىتى بۈپىچە پارلامېىتتىكى كورؤن ياكى 


مەنسەپلەرنى بۆلۈشۈشكە كؤرؤنؤش. 

تَمِبِيْلٌ حَرَكَاتٌَ: ئاۋازسىز نىھمانىر ( ئىشارەت 
بىلەن كۆرسىتىلىدىغان تىياتىر ) 

تكنئلك: اترك سباصر خاراكتبرلىڭ, 
پارلامېنتلىق تۈزۈم. 

تلا ء ئات بييتىر. انا هته 


گەسىرى. 
فرق تَمْيِيْنِيةٌ, تىياتىر تؤسكى. 
تَمَيْيْدِيَة تَلْفِؤْبُونِيَةُ تېلېۋىزىيە تىياتىرى. 
نميل عَرَلِمّةُ, كومبسيه. كۈلمۈرگە. 


ل فكاهِية: كومھمېدىيە. كۈلدۈرگە. 


ي 88 ي 8 


تيبي اة ثوببرا. 


يقت 


مد بَنَمَهَدُاتَمَجُدًا: كاتتا بولدى. ئۆلۇم 


بولدى. 

نجس ينمج تَمَشِنًا المّخْصُ: مەجۇسىي 
بولدى. ئاتەشپەرەس بولدى. 

تجن يِتَمِجُن تَمَجِئًاء يۈزسىزلىك قىلدى. 
ئۇياتسىزلىق قىلدى» نومۇسسىزلىق قىلدى. 

تمجيد: ئۇلۇغلىماق. مەدھىيىلىمەك. 


. 
سر ت 


Pê rg An Af 
تسوس ج تماحجيد: بماءدشبيبك.‎ 


مَعْس يَتَمَعْسُ كَمَغْسًا الم قاراڭغۇلۇق 
يوقالدى. : 
ري کی غاا لت 
بولدى. تالاشقاق بولدى. 


في 


نحل تمل تمشلاً الشّخْس: هريله كرشلهة 
عى: الد انلق قىلدى. 

تَمَحُدَ الشَیْءَ: ئامال قىلىپ ئېلىۋالدى. هسيل 
بىلەن ئېرىشىۋالدى. 

تَمَكَلَ الْعذْر, باش تارنتى› بانا - سەۋەب كۆرسەت 


55 


سى 
محل له جاه ئۈنىىڭ ھەققىنى ئاپشۇردى. 
ااه ع 


محل لى خيرًا: ماڭا ياخشىلىق تىلىگىن. 


ق ص و ىاش اام 


تۇ 0ه 5 
تمحور يتمحور تمحورا حول الشىع: ئايلاندى. 
چۇرگىلىدى. پىرقىرىدى. 
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تمرّعٌ 


, `¬ ×” ˆ" 
HF 5 


: ا عن لۇقدى. كور يور 
ىء يەڭگىدى. 

نمست الْعَامِل كالتا تولغاق تۇتتى› ئۇغۇت 
کا تؤتتى. 

چ ا جينُ: قورساقتىك بالا تەۋرىدى. 

«تمْخض الإْجِثْمَاعٌ عن موق ب سیاسي موحّر» : 
قد بسر[ PE‏ كەلگەن سىپاسىي مديدان 
گاساسىدا ئاپاغلاشتى. 

تكش الْجَل ودارا (سۆلىشىنى قات تاردا 
مايدۇ. قىلغان ئىشى شۈنچىلىك) گۈلدۈرى 
بآرء يامغؤرى يوق- 

5 يكم الكَبَاءْ: يامغۇر ياغىسغان بولدى. 

یگ يبك بط اناع مسشقاردى, 
بورد على تاشلىدى. 

تَمَدَّحَ ي مك . خ تَمَدُحًا: ماختاندى. ئۆزىنى داڭلى- 
شک + - 5 

ىم حع ار ب ماختانچاقلىق قىلدى. 

«تمدّح بالیس فيه » : 


: ئۇ ئۆزىدە يوق ئەرسە 


بىلەن ماختاندى. 

مد بَتَمَدَّدُ تَمَذْدًاالمَّىْمُ: سوزؤلدى. ئۇزاردى. 
كېڭەيدى. : 

َد الجسم بالحرارة: جىسىم ` 
كېڭەيدى 

مدد عَلَى فِراشو: تۆشىكىدە (كارىۋىقىدا) 
ئۇزۇرىۋالدى. 


E‏ الوذ ¦ ۋەدىلەشكەن ۋاقىت ئۇزارتىلدى. 

تَمَدَدَ بالإمُتلآء: كېڭەيدى› كۆپۈشتى. 

مدد 6 كى 

قَابِلِيَةٌ النَّمّدُدِ: سوزۇلۇشچانلىق: سوزۈلۈش 
خاراكتېرى. 

ُمَذدُ الْحَدَقَة كۆز قارچىخى كېڭەيسەك. 


س اللي 


تمدن بَنَمِدّن تَمدذّنا: شەھەرلەشتى. مەدەنىم- 
لەشتى. شەھەرلىكنىاك پاشىدى. 

ن أَهُلْ انريني ؛ يېزىلىقلار شەھەرلىكلەردەش 
باذ 7 يېزىل م لار مەدەنىيلەشتى. 


ع عل 
× 


ەە سمس اي @ ى 


ئ تَمِدْينًا: مەدەنىېلەشتى› شەھەر- 
لەشتى. پاراۋان تؤرمؤش كەچۈردى. 


سے 8 ماس ساس ىز 8 مر ± 7 ؟ 

7 ىب ب دعت تمذهبًا المَخْس بِكََذً!: 
مؤتدييدن مەزھەپكە ئەگەشتى 

ي„ § $ 


تمراد ج تماړد: كەپتەرخانا. 


ا تَمْرَهُ الْتَضِيِب: زوكدر بېشى. 


^ & £ 


تمر ج موز و مزان 
(قۇرۇتۇلغان ) 


ار 


آل ال لىدێ: تدمري ھىندى. 
5 اع هذه الور يَابِسَةٌ اثر أَشِعَة 


. تَمْرَةٌ ج تَمَوَاتٌ: خورما 


الشّيْس» : بۇ خورمىلار كون نۇرىنماڭ تەس 

ريدن قۇرۇپ قالدى. 

م¿ س مج من 1 جي¿ ¦ $ يلىدى؛ با 
مرخ يتمرح نمژخا بالذْشًن: ا و 


سوركسدق. 
د تيرد نُمِرْدًا: ان 5 . سق قىلدى:. يوز 
ئۆرىدى, سيان كؤتوردى: تويلالك كوتؤردى. 
e‏ ت $ a‏ 


5 ا ۽ يوغائح | س 1 لدى. سەركەشلىك 
باش تارتتى. 
َة عَلَى الشلطة: ھاكىمىيەتكە قارشى چىقتى. 


تد ئاسىيلىق قىلماق. يۈز ئۆرىمەك. قارشه 
لىق شىلماق. ئىسيان كۆتۈرمەك. ئىسيان. 

تَمَدّسَ مَنَمَرّس َمْسا بالشَيْء: سۈركەلدى؛ 
ەت قىلىق 

«تَمَوْسَ بِرِيَاسَة اسي عَلَى الْجبَالٍ» : نا 
يايىشىش ھەرىكىتىنى مەشىق قىلدى. 

تَيَكَضَ ينمض تَهَبْمّا, ئازىىلىك بىلەن 
قىلدى. سؤسلؤق بىلەن قىلدى. خۇشياق- 
ماسلىق بىلەن قىلدى. 


تَمَوْط يَتَمَدَكُ تَمَدْهَا القّعْرُء جاي چۈشتى. چاچ 


تؤكؤلدى. 
ى م نَمَوْمًا: ئېغىنىدى. ئۇياق - بؤياققا 
` 


غ في الأَمُرِ: : تەۋرەندى. ئارىسالدى بولدى. 
8 الْمَاشِيةُ: چارۋا تؤزؤن ۋاقىت ئوتلىدى. 
مرغت الدَابُةُ: هايؤان ئېخىنىدى. 

نمر الطفْل: بالا يۇمۇلىدى. 

نيرم هلان في التَّمِيْم باياشات تۇرمۇشقا چۆكۈپ 


كەتنى. 
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مام ج ب 


تمسكن 


ااال ORY.‏ 00790830131000 $ ك ك 


سىس ق و 


"u ? م‎ ar 
مرن ارين تمتا الشخص : اسىق قىلدى.‎ 


تمدن على ا لهس ع : چېنىقتى؛› ئادەتلەندى, 
مەشىق قلدى. 
چن ^ 


تمرن الشََيْءٌ: پۈمشىدى. ئېرىدى. 

حر على الأَمُو: كۆندۈردى. ئۆگىنىپ قالدى؛ 
مرن عَلَى الرياضة: تئەنچەرىكەتكە ئادەتلەندى. 
َم مىشىق قىلماق. 


و ق چ 


تمر كأ د بتمركر e‏ مەركەزلەشتى. ویوش 


تَمَرْكَرَّ في الْمَكَانِ: مەركەز قىلىۋالدى. 

تمربضش: قارىماق. كۈتمەك سېسترالىق 

تمرين ج تمرینات و تماريْن: چېنىقىش. 
كۆنۈكمە› مەشىق. پراكتىكا. 

تَمْرِيِن حِسَابِنٌ: ماتېمانىكا مەشقى. 

تحت التَمْرِيْن: پراكنىكىدا. 


FB BAF‏ م 


ثمرينات ث عَسْكَرِبَةٌ: ھەربىي سەشىق. 

« قوائل التَمَارِيْنٍ ن الرِياضِيّة ان 
چېنىقتۈۇرۈشنىڭ ا 5 

نَمِرِيْنَاتٌ : ك ريَاضِيّة: گىمناستىكا. تەنتەربىيە. 
ئەنھەرىگەت. 

E ˆ” °°.‏ 
جى : ` TT‏ 
سوك ولس 


يى 


ىم ` غەزەپتسن يېرىلىپ كەتتى. 


سۆكۈلدى. 
تَمَزُقَِ الْقَبيْلَهُ قەبىل بۆلۈندى. قەبىل پارچى- 
` 


Lr ® Lr 7 £‏ 0 مه 
تُمزى يتمرّى تَمِؤيًا عَلَيهم: ئۆزىنى باشقىلاردىن 
ئارتۇق كؤردى. 
مم مع | صق م 


ى : عليوم ماه » 


: پۇلۇم بار دەپ ئۇلارغا 


0 > رسي 


ساح ج تماسح 3 ثما سبح : تميشاه: 
دوع التماسيح: پائغان يىا ھارامزادىلىق 


0 


ا سے ٣‏ ر بىز ىى س س 
چ“ ام IF‏ اومن بر سي 


بشمسحر تلمسشرة: مھەسختسرە قىلدى. 
زاڭلىق قىلدى. مەسخىرە قىلىپ تولىدى. 
تمشح يمشخ تَمَسْحًا التَّحْس بِالْمَاء: يؤيؤد 
دىء سۇغا چۈمۈلدى. 
تَمَمَمَ الشَّخْصُ لِصّلاَةِ؛ تاهارءت ئالدى. 


7‰ ى ¬ 


ِالْأَرْضِ: ئەيەممۇم شقىلىدى. 

تَمَكَح بامتابە: يېقىنچىلىق قىلدى. قۇلچىلىق 
TT‏ ابت فىلىق. 

فلان تمشح به: پالانى تەۋەرۈك قىلىنىدۇ؛ پەزى- 
مەت ۋە ئارتۇقچىلىقلىرى ئۈچۈن تەۋەرۈك 
قىلىنىدىغان زات. 

نمشد ينمشد تَمِشُدًا: كؤؤؤلاندى, تۇنۇپ قويؤل. 
شيء سىلاندى. 

تنك بتمشكد تئېشكا بي ئېسىلدى. چىڭ 
تۇتتى. چىڭ تؤردى. 
تۇرماق. 

ىكى يَتَمَشَّى ميا المَّحْصِ: بسياده ماڭدى. 
ئالىىرىماي ماڭدى. سابل قىلدى. 


تى معة: ئۈ نىڭغا قوشؤلدى, ئۇنىاڭ بىلەن بىر 


قاتاردا بماڭدى. 
ثي الدواع في جسهه ؛ دورا تُؤنيك بەدىنىگە 
تارالدى 


تَمَشَّى جِيْنَةٌ وَدَهَابٌ: ئالدى - كىينىگە ماڭدى. 


¥ 


« تمشت فيه ميا القأس» : هاراق گۈنى مەست 
قىلغىلى تؤردي. 
تمش : مېڭىپ سەيلە قىلماق. 


تَممْمًا: ... بويپىچە. ماس هالداء 
ئاساسەن: 5 بىنائەن 


«عَانچ المَشقلة نيك مَعَ وجناب الوزئر» : 


بەسىلىني مىنىستىرنىڭ يولىبورۇقى بویسچه 
بىرتەرەپ قىلدى. 


هشكن تیگ تشقن المَّحْس: نامرأت بولق 
ۋالدى. بىچارە قسيايدتكه كبربولدى 
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ل لمن م 7 %4 م 


تى : تؤئؤش ئۇسۇلى. تؤؤؤلاش قائىدىسى. 


FB + 9 


الاك بريح البدن: ئۇۋۇلاش بەدەننى راھەنلەن- 


تۈرىدۇ. 
تمك مگ فعا القفْصُء باش تارىدى» جام 
ئارىدى- 


مر بَتَمَشَرُتَمَشْرًا الْمَكَانُ: شەھەرلەشتى: 
شەھەرگە ئايلاندى. 
نيصر التَّحْصُ: ىسر يؤقرأسى بولدى. مىسىر 
تىۋەلىكىگە ئۆتتى 
صر الشّْْ: ئازايدى. ئاز بولدى. 


ET 7 ودع‎ 


بىر س- اھر کر ا F‏ ّ ل - 
- : 2 0 ىم | مول ال قەپىلىسىگە 


كَمشسًا: شورىدى. سوموردى. 


مەنسۇپ بولدى. 

َم معط تما الى سۈزۈلدى. گۇزۇرى- 
دى 

E‏ 5 الْكَلام : گەپنى ئۇزارتىۋەتتى. 

شط الْقَط: مۈشۈك كېرىلدى. 

تَمَقَحَ يَتَمَكَعْ تَمَطكاب: بايدبلائدى: بەھرىمەن 
بولدى. 

مه تيطعا الطعَام: تاباق ئېخىپ 
كېتىپ تايىقىنى چاكىلداتتى. 

ئ 5005 سك كنت في مشینه: كۆرەڭلەپ 
د گىسىيىپ ماڭدى. 

` كېرىلدى. 

ا أَمْلِه يَتَمُطَى» ‹قران› ؛ ثانسن 
كېرىلگەن ھالدا ئۆيىگە قايتتى. 

مى اللَهَار: كؤن ئۇزۇرىدى. 


ر سے سي سے عن حي سا ييخ 9 ا 7 1 1 اس 
تمشر شع تىقا الشعر: چاچ چۈشۈپ كدتثى. 


س “= £¿ س“ س ج + 
تمعر الْوَجهُ 
كەتتى. 
RS Ê‏ 4 


باق 
معط بَتَمَكْطُ كَمَغْطًاء چۈشۈپ كەتتى› تؤكؤلؤبي 


كەتتى. 


تاتىر ىپ كەتتى: سارغىيىپ 


مَيَقجَا الحية: يىلان پەر بېغىرلاپ 


- 


تَمَكَنَ بَتَمَقَنُ تَمَغْنَا القخْصُ؛ بويسؤنؤب خۇشا- 
بدت قىلدى. كۈچۈكلەندى. 


تَبَكَنَ المَّحْصُ في الآَمْرِ: چوڭقۇرلاپ نەكشۈردى› 
مال قاريقى. 
«تَمَقَنَ الْقَاضِى في ملي الْقَضِيةٌ» : سودىيە 
مەسىلىنى چوڭقۇر تەكشۈردى. 

تَمشنْ: چوڭقۇر ئويلىماق. 


عات م ال ا عرس شاع و ىڭ - 0 7 35 . 
rg‏ 7 ¥ صا بطنه: قورسىقى ئاغرىپ 


ا 


س 
- 


تَمَقَصَهْ القَْمْ زديان - زەخمەت يەتتى. 


- - r; 


تمقصن من میچ الشيارات: ماشىنىلارنىاڭ 
ئاۋازىدىن بىئارام بولدى. 

تمع يَتَمَقَطْ تَمَغْطا القَّيْمْ: سۈزۈلدى. تؤزؤرد 
دى. 

مقط الفرس: ئات چوڭ قەدەملەپ جايتى. 


مرس ج س ىرى ا +± نال # 


کت يتمكث تمكثا الشخص: تۈردى› ل 
مەھەل a‏ 


Ere‏ 5 يَتَيكػكُ . - ب 1 عىش: 1 23 شورب 
غى- 
E‏ ىراس 8 و 


تكن يَتََكُنْ نُنَخْنَا 


` ¦ قۈدرەت تاپتى› چىڭىدى. 

َك انگ الْيّعَانَ؛ ئورۇنلاشتى› ماكانلاش 
کي 

E 


نکن الشخْص ندال 
نويؤزى ئۇستى. 


كبكن 


تكن في مجلسه: ۆز ئورنىدا ئولتۇردى. 


¦ بۇستەھشكەملىندى. 


س: كىشىلەرنىاڭ تەزەرىدە 


اا و ىس الي س 


« إن الآَجَلَ أَدْرحَهُ ذون أَنْ يُتَمَكُنَ من مراجعة 
أخيْرة» : ئۇنىڭ ئەجىلى يېشىپ ئۇ ئەسەرنى 
ى قېتىم كۆرۈپ چىقىشقا ئۈلگۈرمەي 
قالدى. 

تملا تملأ تمل الْعَام: قاچا توشۇپ كەتتى. 

تَمَلآت الْمَرْأَهُ: ثايال پۈركەنجە ئارتتى. 

تل ك ل شنا يؤمشدىء مديده بولدى. 
N‏ 

تَمَلْسَ مِنّ ` کک 
سېرىلدى. سېرىلىپ چۈشۈپ کا 

تَمَلّصَ التحْصِ مِنْهُ: ئۇنىڭدىن قؤتؤلدى. 
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تَمَلْمَقّء يوشۇرماق› ئۆزىنى چەتكە ئالماق. ئوغرە- 
لىقچە قېچىپ كەتمەك. 

ىنى يَتَبْلَقْ HEG‏ لە خۇشابەت قىلدى؛ 
تەخسىكەشلىك قىلدى., ياخشىچاق بولدى. 

ملق خۇشامەت قىلماق› قۇللارچە باش ئەگبەك. 

تَمَنَّكَ يَتَمَلّكُْ يلكا الشَيْءٌ: ئىگە بولدى. 
ئىگىلىدى؛ ئارتىۋالدى. كوج بىلەن ئىگىلى- 
دى. زورلۇق بىلەن ئۆزىنىڭ قىلىۋالدى. 

تملك عَلَى القّوم؛ ھۆكۈمرانلىق قىلدى. 


باشقؤردى. 

اڭ شكه بولماق. ئىگىلىمىك. قولغا 
1 
$ ¦ 7 


تىلى تل ملا عيرة: ئۇزۇن ئۆمۈر كؤردى. 
كؤزؤن باشىدى. 

تَمَْمَلَ مِنَ الأتم: ئاغرىقتىن ثؤيان ‏ بؤيان 
ئۆرۈلۇپ بىئارام بولدى. 

يلهو تىتىلداپ ئولتۇرالساي قالماق. 

نم يتم يما و ثِمَامًا و يِمَامَةُهِ تۈگىدى. ئاخىر 
لاشتىء, ئورۇنىىلىپ بولدى. 

«ثمٌّ تَوْرِيْخ الأَرَاضِى عَلَى الْتَلآَّحِيْنَ» : دبوقاد 
اا نىى تىلىنىپ ا 

« نم اتاق دواع جدِيِدِ» : يېڭى دورا ئىجاد 
ك 

dz‏ اسم ئ 


ئ 


"0 
«تَجِبْ أَنْ تَێعٌ الْحُطَهُ العِلاجِبّة وَفْمَّا لِحَالَة 
الْمَرِيْضٍ » : داؤالاش لايمهسسى كېسىلنىاڭ 

ئەھۋالىغا قاراپ بەلگىلىنىشى كېرەك. 


20 


ئاققۇ. 


ts 


م 


ج يمم بىجىرىم. تولۇق› مؤكدميدل. 


وَكَدَنْهُ ُمُه إِێَ: كؤنى ئائىسى بىجىرىم تؤغدى. 
تار خورمىچى. خورما سودىگىرى. 


# #0 BE السام‎ REE 


نمم ينيم تشبیبا: ئورۇننىدى.› ئاخىرلاشتۇردى. 


تۈشەنتى؛ ئولۈقلسدى. 

نمم عَلَّى الْجَرِبْح: پارىدارلارنى ئۆلتۈرۈپ بولدى. 

نمم عَلَى الأسْرَى: ئەسىرلەرنىڭ سانىنى ئېلىش 
ئۈچۇن سانىدى. 

«بْنََْ هدا امال سليلة المَقَلاتِ الى 
نمرت مِنْ قَبْلْ» ؛ بۇ ماقاله بؤرؤن ئېلان 
قىلىنغان بىر قاتار ماقاليلهرشسلك تولؤقل 
مىسىدۇر. 


تمَنْدلَ : a‏ ا ص ا بالْيِنْدِيُلٍ: ياغلىق 
كىم مما HAE‏ الكخل: گەمەر باغلى- 


دى 
تَمِنْطقَ الشّخْسُ: مەنتىق ئىلمى بىلەن (لوگى- 
ع ET‏ 
نَع بِنَمَنَمُ تما عَنَاْ: باش تارتتى› رءث 
قىلدى. 
يم 


بقَومه: فەۋمى بىلەن كوج تاپتى› قەۋمى 


ر 


من شىء : EET E‏ 
كەلتۈرۈش مۇمكىن بولمىدى. 
تَمَنْعّه رەت قىلماق› باش تارتماق- 


كو ص 
7 ي 


تمن مَتَمَنّنْ تَمَنْنَا الرَجْلَ: ئاجىزلاشتۇرۇۋەتتى› 
ھالىدىن كەتكۈزۈۋەتتى. 

َك بىس : مىنئنەت قىلدى مىننەت قىلىپ 
لوقل ره 

ae‏ كر a‏ المَّخْصٌ الشَيْء: ئارزۈ 
قىلدى. ئۈمىد قىلدى. 

َتَمَنَى لَكُمْ نَجَاحًَاء مۇۋەپپەقىيەت قازىنى- 
شىڭلارنى ئىلەيمەن› سىلەرگە مۆۋەپپەقىيەت 
تىلەپبەن. 


مامد م 


تمن ج تم بات ؛ تىلەڭق. ئارزؤء كىستەكا. 
مع 0 بنياتى j1‏ يم ؛ باح : م a+‏ 15 ىم 


بىئەن› ياخشى گارزۇلىرىم بىلەن. 

تَمَيْيَاتُ راس الْعَام: يېڭى يىل تىلەكلىرى. 
يېڭى يمل ئارزۇلىرى. 

ية ئۈمىدلەندۈرمەك. 
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كۇت @ 


valuation Only. 
تَبَهِدَ يَتَمَهَدْ تَمَهْرَا الآَمْرُ: ئىش اسان بولدى.‎ 
مهد تَمَهّدَ الفراش: يايدى.‎ 


اچ م كد 5 مَك | الح ثم <. با ا 
سر 0 2 الْحَرّي: پار - پۇرچىلىقتا 


هين > نهل 3 ملا ! 
¥ ۋەزمىن بولدى. 
تمل مهل بي لان ئالدىرىماي ماڭدى. ئاستا قددهم 


لنَّخْصُ في عَمَلْهِ: تەمكىن 


نمچل: سالاق بولماق . تەمكىن بولماق ئاستا: 


« في التَّمَقْلٍ اسَّلاْمَةٌ› فِي الْعَجَنَهُ التَّدَامَةُ» : 
ئېخىر پىسىى ئادەم سالامدت بۈلىدۇ, ئالدى 
راڭخغۇ ئادەم پۇشايماندا قالىدۇ. 


جف وم 


مهي 
لاشتۇرماق› تەپپارلىماق؛ ھۇقەددىمە. كىرىش 
سۆز. 


تَمَهِيْدُ الْكتاب؛ 

تَمهِيدًا لِكَذًا: 

تنهئدة: تەييارلىققا مەنسۇپ› تەبيارلىق 
كوقؤتؤش. 

قاع ود , مؤقددسيه خاراكتېرلىك شەرھى› 
كىرىش سۆز. 


M~ ¢‏ چ هم 


اجُنمَاعُ تَمْهِيْدِىٌ 

تلمد بالق الأول تھی بىرىنچى سسب 
ئوقۇغۇچىسى تەييارلىققا مەنسۇپتۇر. 

قراو تَمِهِيدفٌ: دەسلەپكى قارار. 

حم تَمهِيدِقٌ: دسلديكى ھۆكۈم. 

اجراعات تَمْهِيْدِية : تەپيارلىق روسمبيهثلبرى. 


ج تمهیدات: ئورۇنلاشتۇرماق.› سدر ديجاد- 


كىتابنىڭ بۇقەددىمسى. 


تەييارلىق يۈزىسىدىن. 


: تدييارشق يىغىنى. 


هُمْ بِالْمَوْجَلَةِ التَمْهِيْدِيَةِ ئۇلار تەبيارلىق باسقۇ- 


چىدا. 

ۇن ا , hE‏ 0 00 3 قۇۈنلىدى› 

مۇج يىمۇج تَمَوْمُا البحر؛ دېڭىز دولقۇ 
دېڭىز جۇش ئۈردى. دېڭىز مەۋج ئۈردى. 

تبۇ ج تَمَوْجَاتُ: دولقۇنلىماق› دولقۇنلانماق: 
دولقۇن. . 

رجات الْقَصِيْرَة قىسقا دولقؤن. 


اَشَّمَؤْجابث ث الشّؤتيةٌ: كاؤاز دولقۇنى. 

توج ى جواع: ھاۋا دولقۇنى. 

مور يَتَموّر تَموٌرًا: , داۋالغخۈدى. تەۋرەندى. دولقۈن 
ئىدى:. ئۆركەشلىدى. 

7 تموّرا: گۈياق - بؤياققا ياڭماق. 


خۇش› ا 


اس ع ەچ 


مول يتل ام الشَخْص: بالدار بولدى› باي 
بولدى. 
تبول الْجَالٌ: دەسمايىگە که بولدى› ئالدى. يذل- 
بالغا ئىگە بولدى. 
تَمَوَنَ يَنَمَوَنُ تَبَوْنا, زاياس ئاشلىق ساقلىدى. 
2 ل + 


ك 3 
.¦ 
مود 3 مەبلەغ بىلەن تەبىنلىپيەڭ, ھمەبلەغ 


يەتكۈزۈپ بەرمەڭ. 


دولقۇنسىمان ھەرىگەت: اۋال 


ئائىلىسسىگە كەشڭتاشا راسخوت 


تمُوِينٌ: تەمىنلىمەك. 
بطاقَةُ تَبُوِيْن: ئاشلىق سېتىۋېلىش كمسشكد 
سي 


قَقَعَ التمُوِين: تەسىنلەشنى ئۈزۈپ قويدى. 
تَموية: ھەل بەرمەك. سىرلىماق› (ئالتۇن - 
كؤمؤش قاتارلىقلارنى يالانماق) 


> يا 5 


الئميم: 
ميمه ج المَامْم: تؤمارء تىلتۇمار. 
دمن علو ق ا فا فلا ا تَمّ الله لَه دحديث) : 
ا تؤمار | ئاللاھ تاتالا ئۈنىاڭ 
ئىشىتى كوتا قىلىپ قويىدۇ. 


كەم - كۈتسىز› ئۇقسانسىز: مۇكەھ- 


RE E. hE‏ تەۋرەندى› ئىرغاڭلىدى؛ 
ئىككىلەندى. 


قوت ال نَمْوًا: پەرقلەندى. كاير تلدى 


م الْمَوُمُ: بۆلۈندى. ئايرىم بولدى. 


مد بير المّحْصِ من الْقَيظ: چېچىلدى. غدزءيله: 
دي. ئاچچىقىدىن يبربليبي كدتتى 


نكاد تمر من ن العيْظِ» دقرآن» : : دوزاغ غەز+2- 
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تَمْييؤٌ: ئايرىماق› پەرقلەندۈرمەك؛ تاللىماق. 
ديم التَّمْيِبْوِ: پەرقسىز› پەرق ئەتمەي 

آلتَمْيِيْرُ الْعْنْصريٌ: تسرفى ئايرىمىچىلىق. 

ل ن التمْييْرُ الْعنْصرِيٌ مَوْجْودا في بَعْضٍِ 


الأَمَاكِنِ في الْعَالم» : دۇنيانىڭ بدزى جايئه 
ريدأ كبر كبرق قى ئاپرىمچىلىق يعشلا مەۋجۇت. 
سِنْ التَّمْييّر بالاغدت يېشى. 


س“ „@ س 3 


محكمة التمييز: يۇقىرى سوت. 


دد يجب التمِيبْرْ بين بين الْخَيْرِ والشر» : ياخشى 
بىلەن ياماننى يدرق ئېتىش كېرەك. 

كبيس بِنَّمِبّس تَبِيْسًا, غادىيىۋالدى. كېرىلىپ 
ا 


اي ي 


میق بتميع لَمِيْسَا الشَىْء: ئېرىدى: سۇيوقلاد 


" ئاقتى. 

تَمَبُرَ يتَمَمَلْ تَمَقْلا تەۋرەندى› ئىرغاڭلىدى. 
بۇلاڭلىدى. 

ا تناب عَله: يىراقلاشتى. ئۇزاق- 
تی و ا کي تېرى ور 

تناید تابد تادا مۇناسىۋەتنى كوردئ: 
ئالاقىنى ئۈزۈشتى. ئايرىلىپ كېتىشتى. 

ناد في الرأي: پىكىر ئىختىلاپى. 

اند اسنات رباك ئالاقىنى كور اف 
ئالاقىنى گۈزۈشمەك. 

تاب يَتتَابَ تابا القوم بالآلقاب: كۆز ارا 
لەقەم قويؤشمى. 

دولاً نابا بِالألْقاپ» «قرآن , بىر - بىرىڭ 
لارني يامان لەقەم بىلەن چاقىرماڭلار. 

تنَابِرْء, لدقدم بىلەن چاقىرىشماق. لەقەم قويۇش 
ماق 
تناك 1 دَق ص تَنَاْشُوًا: تارقالدي. پېپىلدى, 
` تېرىلدى؛ ئۆكۈلۈپ كەنتى. 

«تَنَاكَرَ الجلذ فِي سَاحَة الْقِثَالٍِ» : 
گۆرۈش ادا ئارىلىپ كەتتى 

SS SS GSS 
قاش‎ 

اجى ا تَنَاجِيًا الشَّحْسَانٍ: پىچىرلاش- 


شى› كؤسولداشتىء. مەخپى سؤهبهتلهشتىء 


قوشۈن 





right(C) 


قۇلىقىنى قۇلىقىغا يېقىپ گەپلەشتى 

« يَأَيْمَاالَدِيْنَ آمَنُوا إِذَا ننَاجِيُنُمُ قل تَتَنَاجُوا 
الثم والعدوان و محصيةالر سول » دقرآن»: ثي 
ىلانىك سىت MESE‏ 
زۇلۇم ۋە پەيغەمسبەرنىڭ ئەمرىگە خىلاپلىق 
قىلىش توغرىسىدا پىچىرلاشماڭلار 

تَنَاجى الصَّدِيْقَانِ: ئىككى دوست مەخپى 
سىرداشتى. 

تَتَاحَرٌ بَنَنَاحَرَانَنَاخُرًا الْقَوْمُْ عَلَى_المَّىْء: 
كر لى ىسى E‏ 
ی 

«تناحروا على قاري وسال الذمبينهم» 
بىر يارجه بەر ئۈچۈن ئۇرۇشۇپ ئۇلارنىڭ 
ئارىسىدا قان ئۆكۈلدى. 

تَنَاحر, دۈشمەنلىك. قارىمۇ قارشىلىق.› كۈرەش. 
كۈرەش قىلماق. 

تناح خىز الأَخْرَاب: پارتىيىلەر ئارىسىدىكى كورءش» 
پارئىپيىلەر كؤريشي. 

تَنَاةٌ يَنْنَاذُ تَنَادًا الَْومْ؛ پىكىر بىرلىكىگە 
كېلەلمىدى.ئىختىلاپ قىلىشتى.تەرەپ- 
تەرەپكە پىتراپ كەتتى. 

ا بىكىرە ا ااك را 
چېچىلباق. يستراب كىەنمەك› ئەرەپ - تەرەپكه 
توزۇپ كەتمەك. 

تنادر يَتَنَادْرٍ تَنَادُوَا عَلَينًا: سزكه قىزىق پاراڭ 
ىڭ تد اغا تى ى ازى 
ئىشلارنى سۆزلەپ بەردى. 


تادر الْقَوْمْ: قىزىق پاراڭلارنى سېلىشتى. 

بتتادرون بالبخلاع: پىخسىقلار ھەققىدىكى 
قىزىق پاراڭلارنى سېلىشنى. 

تنَادمَّ يَكَنَادَمْ تَنَادُمًا الْوُمُء كۆلپەتلەشتى. 

لادی بتنَادًى تَنَادِبًا الوم : گۆز ئارا چاقىرىش 
تى بىر - بىرىنى تو لاخ شسىتى. 

و یوین » دقرآن» : ئەتىگەندە بىز 

تاد توؤلسماق: چاقىرماق. 

يوْمَ النَنَاو: قىيامەت كؤنى. 


r D4 
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ھەقىقەئەن قىپابەت كۈنىدىن گەنسىرەيپمەن- 


تادر يُتَنَادّرُ تَنَادُرًا الْقّوْمُء بىر - ببرسبلى 
ئاگاھلاندۇردى. 


تَنَاوْمَ يُتَنَاوْعْ كنا ناما : تالاش - تارتىش قىلىشتى. 

« ولا تَتَارَهُوا فَتَفْمَلوا» دقرآن» : ئىخغىلاپ 
قىلىشماڭلار. بولمىسا (دۇشمەن بىلەن 
ئۇچرىشىشتىن) قورقۈپ قالىسىلەر. 


تَنَارَعَهُ الشاك وَالْقَضَبُ: تؤرؤب كۈلۈپ› تؤرؤب 
غەزەپلەندى- 


نارم ج كَنَاوْعَاتٌ: تالاشماقء مۇنازىرە ` 
تالاش ق تارشىش قىلباق. تالاش تارتنىش 
بەس ` جېدەل -ماجىرا, مۇنازىرە. 
تَنَاوْمْ الْبْقَا بين الحيوآنات: ھاياتلىق رقاب 
مي اشاش كۈرىشى. ياشاش ئۈچۈن كۈرەش 
ازغ ا اش : سەكراتتىكى ئادەم نىڭ خارئىل- 
ارات الْأحْرَاب حَوْلَ السِيَّاسَةٍ الْإِقْتِصَادِيَةِ: 
سىياسىي ئىقتىساد توغرىسىدا اتىنىڭ نىڭ 
GF‏ قىلىشى. 
تَتَاوَلٌ يُتَنَارَلْ نازلا : كەمتەرلىك قىلدى. 
كىچىك يېئىل بولدى. 
بەردى. ھوقۇقتىن ` "1 تورئمنى بۈشە- 
تىپ بەردى. ئەختتىن ۋاز كەچتى. 


- عل صم 


رَلَ لَه عَنْ مِلّك: ئۆتۈنۈپ بەردى. يول قويدى. 
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ازل عن الشَىّْء: باشقىلارغا ئاپشۇرۇپ بدردى. 

ازل عن وقاسة الْجَرْب: پارتىپىنىاڭ رەشىسش- 
0 ۋاز كەچتى. 

تَنَارَلَتْ عَنْ حم بأَحِيْها: ئز ئايال قېرىندىشى 
0 ئۆز ھەققىدىن ۋاز كەچتى. 

«دَنَاولَ الْمَيِكُ عَنِ الْعَرْهِلِفَائِدَةِ ابيو» : باس 
شاه ئوغلىنىڭ بايسسى ئۈچۈن تەختىنى 
ئۇنۇنۇپ بەردى. 

تيار ئۆتۈنمەك. ۋاز كەچمەك. 


ي صر صرحي 7/7 صن را 


كنَاسَتَ اسب تَنَاسْبًا القيقان: ماسلاشتى› 
ئۇپخۇنلاشتى› لاپىقلاشتى› كو خشىشپ كەتت : 


مېنىىاڭ بەد بئىمگە لايىق كېلىدۇ. 
- اى الْبَتَالَنًا لان في المحتوى اک ماما 


لىنىڭ مەزھۇنى بىر - بىرىگە ئوخشىشپ 


تَنَاسِبَ الْقَوم: نام - ئەسەبىنى سۈرۈشتە قىلىش 
مى. 

ەس ِلَى قَبيْلَة رَيْعَةٌء, ئۇلار كۆزلىرىنى رەب 

شه قەبىلىسىگە ئىسبەت بېرىشتى. 

لآ لاسب الْجَهُدُ م 
چۇشلۇق نەتىجە يوق 

تَنَاسب؛ لايىقلاشماق› ئۇيخۇنلاشماق؛ ئىسبەت:. 
ئاناسىپ؛ سسميبتربيهء مؤتاناسسيلية 
ماسلىق. تەكشىلىك. رەتلىك. 


مع الثّتائُج تارتقان جاباغا 


بلا تنا سب: ماس كەلمەيدىغان. 


عدم التَّتَاسْبٍ: ماس كەلمەسلىك؛ لايىق كەلمەس- 
لاك 


ي 


تل ققد التَّنَاسب» ¦ تەكشىلىكنى يوقاتتى. 


اسح يَتَتَاسَخ تَنَامگا القَيْئَانِ بىرىنچىسى 
ئىككىنچىسىنى بىكار 0 ئالدىنقىسى 
كېيىنكىسىنى ئەمەلدىن قالبؤردى. 

تنا سحت الْوَرَثَة: مىراسخورلار ثارقا ئارقىدىن 
لور هالبؤكي مسراس تەقسىم فة 
خىنى يوق. 

تَتَاسَحَتِ الْأَدْمِئَةُ: زامانلار ئۆتتى› ئالسىشىپ 
ئۈردى نۆۋەتلەشتى. 

تَنَاسخ الأرواج: روھلارنىڭ كۆچىشى(بەزى 


مىللەتلەر ئۆلگەن کادء رن اغ روهى ئىكىكىنچى 
بىر ئادەسنىڭ تېنىگە يۆتكىلىپ قايتا تۇغۇلى- 


ى دەپ را 7" بۇ ئتەقىدە ES‏ 


2 

تَنَاسَق يَتَنَاسَقْ تَنَاسقًا تدرتبيليك بولدی؛ 
رەتلىك بولدى. سىستېمىلىق بولدى. تەكشى 
وى 


7 سے - 


« ئَنَاسَقَ أَمْبَال الشركة ملد تَعيِينِ مدد 


جدید لَها» : شىركەتنىاڭ ± ات يېڭى 
مۇدىر تەيسىلىگەندىن كېيىن تەرتىپكە 


E a 
تنا سق الْكَلاْمْ» ۽ سۆز تەرتىپلىك بولدى.‎ « 
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«تَتاسقتث خطبة ارمام في عبارَة مَؤثْرَة» : 
بىلەن روئليك بولدى. 


نَناسق: رەتلىك بولماق. ماسلاشماق. 


تَنَاسَّلَ يَتَنَاسَلْ كَنَاسْلاً الْقَوُمُ, بالا - چاقىلىق 
بولدى. ئەۋلادلىرى كۆپەيدى. 
ا ا ;1# س ل 7 5 گس روس 
«تَنَاكُحْوا تَنَاسَلُوا قرتي أَبَاهِى بكم الأَمَمّ يَوْمَ 
القِيَامة» دحديبت› : ئۆپلىنىڭلار› بالا - 


چاقىلىق بولۇڭلار. چۈنكى مەن قسيابدت كۈنى 
شىمەن. 

تَنَاسْلٌ: تؤغماق» نەسىل قالدۇرساق. 

أَمْضَاءُ الَّنَاسْلٍ: جىنىسىي ئورگان› جىنىسىي 
ئەزا. 

هَرِيْرَةْ التَنَاسْلِ: ئەسىل قالدۇرۈش تەبىشىتى. 

مَرْضُ تَتَاسْلِىٌ:ِ جىنىسىي كېسەللىك› ئائاسىل 
ئەزا كېسەللىكى. 

آلْجِهَارُ النَّنَاسْلِْ: ئەسىل قالدۇرۈش سسستبسد. 
سى 

اده التّنَاسلبّهٌ: جىنىسىي بەز. 

دِرَاسَاتٌ طب تَنَاسْلِيَةٌ. تاناسىل سىستېمىسىغا 
ئائىت تلببمي تەلقىقات. 

َنَاسَى يَنَنَاسّى اسي الشَيْءَ: مؤنؤتقاق بولؤ. 
ۋالدى. بىلمەس بولۇۋالدى. ئۇنتۇغان فسيايدتكه 
كىرىۋالدى. 

ئناسى م : دەرد ‏ ئەلىمىنى ئۈنتۇشقا ۇرۇئ 





دى. 
تَنَامَّدَ يَتَنَامَدْ تَنَاشْرًا الْمَوْمْ الأَشْعَارَ: ئۆز ارا 


م 


شېئىر ئوقۇشتى. 
سے ب حاص ودام او - - 

« تنا هَدَالقْعَرَاءْ قَصَائِدَهُمٌ في التَّوَادِىالأَدبيّة » : 
پاش شائىرلار ئەدەبىي سورۇنلاردا ئۆزلىرىنىڭ 
2 ¦ رلسرىنى گوقۇشتى. 

تا كىچىك بالىلارنىڭ قالايسىغان يارغان 
ئې : 

تَنَاصِر يَنْنَاصِراتَنَاصِر! الْمَوْمٌ: ئۆز ئارا ياردەم 


دا 


بېرىسسى. 


تنَاسُعٌ: ئۆتكۈزۈشچانلىق. سىڭدۈرۈشچانلىق. 


تَتاشْحئٌ: سىڭىپ ئۆتۈپ كېتىش بېسىمى. 

تَنَاضْل يَتَنَاضَلٌ تنَاضِلاً: مۇساب بىقىلەش شتيء رىقا 
بەتلەشتى. 

£$ 2 ت ص‎ ® EOE e 

تاقح يَتَنَاطمٌ ناحا الْكَبْمَانِ: لككى 
قوشقار ئۈسۈشتى. 

تَنَاطْحَتَ الأمواج: دولقؤنلار گىرەلىشىپ شدنتى. 

هَدَا أَمْرُ يناځ فيه كَبْقَانه شختسلاب 
چىقمايدىغان ئىش. مۇنازىرە تەلەپ قىلمابيدى- 
غان ىش 

تَنَاْمر بتار تَنَاصُرا: بىر - بىرىگە قاراشتى. 

تَنَاظَر المَّحْسَانٍ؛ مانارزىربلەشتى, ذه تالاش 
: ي قىلىشت 4* 

ارت الدّاوان: ئىككى قورۇ بىر ب بىرىگە 
ئۇدۇل تؤردى. روبىرو تؤردى. 

تنام ينام اا ئىزىلدى. رەتلەندى. 


تناقمث الجواهر: مەرۋاپىت تىزىلدى. 


تَنَاسّقَ يَتَنَاصّق تَنَاصْمًا الْقَوْمْ: كۆزئارا ھەققانى 
بولۇشتى. 

«نْنَاطِمٌ الاجر في الحائط» : پىششىق كېسەك 
تامغا تىزىلىدى. 


تَنَاعَسَ يتَنَاعَسُ تَنَاعْا: ئۇخلىغان بولۇۋالدى. ` 
ئۇخلىغان قىياپەتكە كىرىۋالدى. 

تناعم يناعم تَنَامما: باياشات ياشىدى. راهدت - 
پاراغەنلىك تۇرمۇش كدجؤردي. 

تَنَاعَى يتَنَاعَى تّنَاعِيًا الْمَوُمُ يىغلاشتى. يىغا - 
زازه قىلىشتى:. ئىنتىقام ئېلىشقا قوزغاش 
ئۈچۈن پىغا - زارە قىلىشتى. 

تَنَاهُمٌ بَتَنَاعَمْ تَنَاغْمًا اللْصَْان: ئىككى ئاھاڭ 
ماسلاشتى. تەڭكەش قىلدى. 

تَنَاهُمٌ: بىرلىكدە ئورۇنلىماق› بىرلىكتە ناخشا 
ثيبثماق. 

تَنَاعُم أَلْحَانٍ الْمُطْرِبَات: ناخشىچى ئاياللارنىڭ 
تدشكدش قىلىشى. 

تافر يَتْنَاقِر تَنَافُرًا الْقُوْمْ: جېدەللەشتى. ھاجى- 
ىرالاشنى› ئىركەشتى؛ پەخرلىنىشتى. 

تَنَاقَرِوا لِلْقتَالٍ: ئۇرۇشقا ئاتلاندى.. ` 
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عن صن `° 0 


تناوب 





تتاقرت الْأسْوَات : 1 مەخرەجدىن (جايىدىن) 


- 


نَنَافر: كېلىشەلمبەسلىك. ماسلىشالماسلىق. 


2 


1 


کا فر الألوان: كلا اما ال ماين راش 
ئالىشىش ‏ 
سلاك 

تافر الْعَوْمْ: ده ؤالاشتى. 
مؤسار 0 1 شتی 


ماص چ 


«في ذلك اه دقرآن»: 
« تنا فس `" في جَلْبِ ان سودىگەر ‏ 
لور خېرىدارلارنى جەلپ فىلىشتا ربقابهة 


رىقابەنلەش ستى : 


لەشتى 
َنَاقَى يُتَنَاقَى تَنَافِيًا المَّيَْا زىت بولۇشتى. 
كىلىشەلنمىدى 


س 


تَنَاقَى يَنَنَاقًس تَنَاقْصًا الشَّيّْمُ: يديسنيدي 
كېمەيدى. تەدرىجىي ئازايدى. 

تتاف الْقّمَرْ: ثاي بارغانسېرى كىچىكلىدى. 

اقش يتناقض تَنَافَضًا: زىنلەشتى. قارشىلاش 
شى. 

تَتَاقَضس الْقَوْلآن: بىر بىرىگىزىت كەلدى.بىر- 
بىرىگە قارىمۇ قارشى بولدى. 

تَنَاقَضَ المَّحْصَان الْبَيْعٌ: ئىككى تەرەپ سوديئى 
بؤزؤشتي. 

تَتَاقْفْق ج تَتَاقْضَاتٌ: زمدسيدتء قارىمۇ قارشه- 
لسق. 

مَبْدَأُ الَنَاقني: قارىمۇ قارشىلىق پرىنسىپى. 

اقش قئاهرێ: تاشقى زىددىيەت. 

دفي أَقْوَالِه تَنَاقْضَاتٌ عدِيدَة» : ئۇنىڭ سۆۆزلى- 
رىدە نؤرغؤن قارىمۇ قارشىلىقلار مەۋجۇت. 

نَنَاقَل اَل تَنَاقْلاً الْقَوْمْ الْحَدِبْتٌ 
سۆزنى ئۆز ئارا يەتكۈزۈشتى› تارقىتىشتى. 

َر تَنَاقَئَئُهُ الأَلْسْنْ: تارقالغان خەۋەر› يؤر 


پا ا 


كەتكەن خەۋەر. 

« تَنَاقَدَتِ الْجَرَائِدْ حبر و في الْقْثَالٍ» ؛ گېزىق. 
لمدر ئۇرۈش توختىتىش خەۋىرىنى ئارقاتتى. 

تاك يَتَنَاحَمْ ناحا الْقّوْمٍْ ئۆزئارا نوي 
قىلىشتى. ئۆزئارا قۇدا - باجا بولۇشتى. 
تتَاكَرٌ يَتَنَاكَرُ تَتَاكْرًا الأَمْرَ بىلمەس بولۈۋالدى. 

تَنَاكَرَ الْقَوْمُ: دۈشمەنلەشتى. ئۆزئارا ئىنكار 
3 1 قىلىشتى. 

ناکر الوَّجِلْ: كارى بولمىدى. تەتۇر قارب ؤالدى. 

تناكق تناک َتَاهْنًا اجان الْكَادَمَ: كەەن 2= 
مۇنازىرە قىلىشتى؛ جاڭجاڭلاشتى. 

ننَاَهَبً يَنَنَاهُبُ نَنَاهُبا الْقّومُ: يۈگۈرۈشتى. 
ئاللدىغا تؤتؤش ئۈچۈن چېپىشتى. 

« تَنَاهَبوا الأَرْض عَذُوا» : يۈگۈرۈشتى› جبيلش 
تى. 

تَنَاهَض بَنْنَاهًضِ تَنَاهضًا الْقَوُمُ هدر بىر گكۇرۈمھ 
دۇشمىنىگە قارشى تۇرۇشقا ئالدىرىدى. 

« تَنَاهَض الْقُوْمُْ في الْصَرب» : بسر - بىرىگە 
قارشى ئالدىراپ كؤرؤش قىلىشتى. 


تَنَاهَى يَتَنَاهَض تَنَاهِيًا الْوَقْنْ: ۋاقىت توشتى. 
تَنَاهى المَّىْعٌ: چېكىگە پەتنى. ئاخىرىغابەنتى» 
تۈگىدى. 


ىرى راق س ق , 


دالوا لايتتاهون عن مُنْكرٍ فَعَلوةُ» دقرآن»: 
كؤلار ئۆزلىرى قىلغان يامان ئىشلاردىن بىر - 
بىرىنى توسمايتتى. 

اف الام عن الي ااا ىى بر 

تَنَاهَى عن كَذًا: چۆرۈۋەتتى› تاشلىۋەتتى› ۋاز 
كەچتى 

تَتَاشَى عن السَّيْء: چەكلەندى. ئوسۇلدى. پاندى. 

«تتاهَى الْخَبَرُْ إلى أَسْمَاعِهِمٌ»ن: خەۋەر 
ئۇلارنىڭ قۇلاقلىرىغا يەتتى. 


« تَتَاهَى عن الْمْحَرَّمَاتِ» : 


تاوت ات تاز لقم م عَلَى الأَمْره ئۆۋەد 
لەشتى› ئارقىمسۇ ئارقا كەلدى. 

تَنَاوَيَ الأَمُرً تەكرار ئىشلىدى. قايتا - قايتا 
ئىشلىدى. 
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تَنَاوْبِنةُ ! لْهُمُومْ: گۈنى غەم بېسىۋالدى. 

«تثناوت زناءرة صدئته» : دوستىنى تدكرار 
وب زيارة صديقه»: 

يوقليدى. 


م ور 


1 ¬ - 00 
« تَنَاوبَ الجلد عَلَى حراسة التْكْنَة» : قوشۇن 


قلدى. 


تَنَاوبٌ؛ نۆۋەتلەشمەك. شار قىم ئارقا كدليدت. 

بالتّنَاوْبِ: رەت بۈپىچە› تئەرتىپ بويلجه» نؤؤمت 
بىلەن. 

نلَاوح يناوځ تَنَاوْحًا الشَّيْكَانه بىر - بىرىنىڭ 
قارىشىسىدا تؤردى» رويدرو تؤردى. 

ار الإا ىر ورا و 

اهما جېلان يتتاوحان» : : ئۈ ئىككى تاغ بىر - 
بىرىنساڭ قارشىسىدا قدد كۆتۇرۈپ تؤرماقتا. 

ناو يَكَتَاوَسُ كَتَاوْفّاه قېرىشتى» ئىگە بولدى. 
تدناؤؤل قىلدى. قولغا كەلتۈردى. 

«دوقَالوا تابه اى نَهمْ التّنَاوْضٌ مِنْ مكان 
بَعِيّدِ»ه دقرآن»: ثؤلار (كازابنى كۆرگەندە): 
«ئىمان ئېيېتتوۇق» دودو ئۇلار قانداقمۇ پىراق 
جايسن كمائني قولغا كەلتۈرەلەيدۇ؟ 

تاوف الوم تۈتۇشتى. ئېلىشىشتى. 

تنَاوَلَ يَتَنَاولُ 8 القّيْءَء كالدى. تابشؤرؤب 
كالدى. 


« تتاول الشَيْق ١‏ ا = على عالت مبهسمان 


- 


تَنَاوَلَ الْكَلِمَةَ في . يىخىندا سۆز 
قىلدى. يىغىندا سۆز ئالدى. 

ى ناوم 0" الشّحْص: ر بولۇ- 

ناوم الْكَلَيُ: كت ئۇخلىغان بولؤؤالدى. 

تًا بَتنَبًاً تنبا التَحْصِ بالأمْر 


قىلدى. ئۇقتۇرۇپ قويدى› خەۋەر بەردى. دېرەلك 
بەردى: بىشارەت بەردى. ئالدىن ئېيتىپ بەردى. 


ئالدىن خەۋەر 


نما المَّحْصِ : پەيغەھمبەرلىك دەۋاسى قىلدى. 
ئۆزىنى پەيغەمبەر دەۋالدى. 

«كتياً رَجْلٌ في َمَن الْمَأَمُون» : مەشبمۇنساڭ 
زامائسدا يسر ئادەم پەيغەمبەرلىك دەۋاسى 
قسلغان. 


« نبت التَقْرَهُ الجويّة بشهاطل الأَمُطَار» : 


ھاۋاراپى خەۋىرىدە يامغۇر ياغىدىغانلىغىنى 


ددكتكاً مسبليمة قوق با لْكَدَّاب» : 
. دەۋاسى قىلغان «مۇسىيلەمه» كدززاب 
دەپ ئاتالدى ‏ 

« نى انتا آم سيخيق أ 7 


بىلىمەن. 


َو ج تَنَتْوَابٌءِ ئالدسن مەلۇمات بەرمەك. ئالىدىن 
بىشارەت. 
نوات نت جِوية: ھاۋارايىدىن ئالدىن مەلۇمات. 


¬ س ەە , IE‏ 


بْب َنيَب َنْبا الْمَامْ سۇ تۇرۇبىدا كاقتى. 
تارتتى. : 
سَتَبَعْ ِنَم تَنَبُمًا الْمَامُ: سۇ سىرغىپ چىقنى. 
ئاز - ام چىقتى. 

gg mark‏ َا نها للأمر؛ دىققەت قىلدى. پەخەس 
1 ¬ قىلدى. 

نيه التخْصُ مِنْ نَوْمِه: ئۇيقۇسىدىن ئويغاندى. 

رك 0 مر تؤيؤب قالدى, بىلىپ 
قالدى, سېزىپ قالدى. 

تَنْبَّهَ لخطورة الموقى: ۋەزىيەتنىڭ جسددىيل- 


006 سەر دى ؛ ۋەزىيەتنىىاڭش جچىددىپلىكىنى 
بىلىپ قالدى. 


تَنَبَى بَتَتَبَى بيا الشّحْضُ: پەيخىمبەرلىك دؤا 
سی قىلدى. 

تَنْبِل يُتنْبل تَنْبِلَةُ: ھورۇنلۇق قىلدى. 

َلْبْلَة؛ ھورۇنلۇق. ئېرىنچەكلىك. ئىش خۈشپاق 
ماسلىق- 

تنبل ج تَنْبال و 
ھورؤن. يالقاۋ. 

تَنْبلٌ: ئالقات مۇرابباسى› سىترات مۇرابباسى. 

تَنْبِيُهُ ج تَنْبِيْهَاتُ: ئويخاتماق. قوزغىماق. 
ئۇقتۈرۇپ قويماق: ئاگاھلاندۇرماق. 


بديعهده 


(قۇدۇقتىن¦) سۇ 


+ 


نبول + تتابيل و تَنَابِنَةُ: 


نَلْبِبُةً مِنْ إِدَارَةٍ الشْرَامُبٍ: باج ئىدارىسىدىن 
ئاگاھلاندۈرۇش. 
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Evaluation Only. 
«دويمة الْبْدِيْرْ كَلْبِيْهًا كخربريًا إلى الْمْوَعَنٍ‎ 
الْمهمَ» : بوشالك خىزمەتچىگە مۇدىر يازما‎ 

ئاگاھلاندۇرۇۈش بەردى- 
ASPET 8 3 `"‏ : 
جِهَازْ 11 1 بے قۇڭغۇراق. سىگنال. 
ر لب الشَيَارَةٌ: باشىنىنىڭ سكنالي ‏ 
جِهَاز النَّنْبِبهِ للحريق: كوت ئاپىتنى سىگنالى. 
85 , 3 2 : . ت معاد 
جهاژ التَّنْبِيِهِ بالْخَطر: خېيىم - خەتەر 
لى. 
ئەلەپ ف لدى: ئەمەلىيەتتىن ئۆتكۈزۈشنى 


ئۆتۈندى. ادا قئىلىشنى سوريدىء ئەمەل 
قىلىش ئەلەپ قىلدى. 

نَم الْيمدَ, ۋەدىگە ۋاپا قىلىشنى ئەلەپ قىلدى. 

4 م EEF‏ 1 | ¥ ۽ مديندث بولؤب كدتتى» 
ساقلاندى. 

ومن سا ×" تنْسَبًا: مۈنەچجچىىلىكڭ قىلدى. 
يؤلتؤزغا قاراپ پال ثاجتىء رهم سالدى؛ گۇيقۇ. 
سى كەلمەي› يۇلتۇز سانىدى. 

تنَجيا التَّحْصً: نىجاتلىق ئاپتى. 

و aa‏ : بول . اق », مەينەت قىلىۋەتمەكش. كبر 
قىلىۋەتمداش. 

RE‏ ھمۈنەججچىيلىىك, ئاسترولوگىيە. 


3H 


E 
<3 Gz 
: 


تنس تنس ناء ئىزدىدى› ئىزدەندى. 
سۈرۈشتۈردى. 

تنكس للدُوَاء: دورا يبيمش ئۈچۈن قورساقنى ثاج 
تۇتتى. 


ات EEG 1 E‏ المََيْءَ : بېسىۋالدى. 
بېسىپ ياتتى» زورلۇق بىلەن ئىگىلىۋالدى. 

تَنَكُلَ الكَأَلِيْقَ: كۆچۇرمىچىلىك قىلدى. ئوغرى- 
كۆچۈرۈپ ئىشلەتتى. 

Ss OE‏ ف کا ھاسىم ىدىء نەپەس 

سىقىلدى. دىمى سىقىلدى. 


4 


# م‎ |. - > ‡@§ e 20 


تنخى يتنحى > عن: ئىستىېپا بەردى؛+ 
چېكىندى. داجىدى› كۆتۈندى. 


rar 


تَئحّى عله ۋار كەچتى: مۇناسىۋەتنى ئۈزدى. 


ئالاقىنى ئۈزدى. 
تَنَكَى عن مكّانه: ئورۈن بوشىتىپ بەردى› جاي 
بەردى؛ ھاكىمىيەتنى ئۆتكۈزۈپ بەردى. 


«كتكى مَنْ وَيِيْمَتهِ م يَلْفاءِ كليو»: فز 
چىدىن ئىستىپا بەردى. 

ئڭ ى ىڭ رە ات ى 
ئېغىزدىن چىقاردى. 

تَتَكَلَ يَتَنَكَّلْ تنَخْلاً المَيْءٌء, تاللىدى. ياخشىنى 
r.‏ 
تاللىدى. 


£5 تنک تتا لحم ¦ تۈكۈردى. بۇرنى- 
نى تاشلىدى. 
9 7 8 


تلډه ج تَنْدَاتٌ: چېدىر. 

تَنَدَّلَ يَتَنَدّلُ تَنَذْا بالمئديل: ياغلىق بىلەن 
ئېرتتى. ياغلىق بىلەن فولىنى سۈرتتى. 

تنام بنذم تَنَدَمًا القشط على الأشر: 
ESS IEE‏ پۇشايمان قىلدى. ھەسرەت 
چەكتى› ئۆكۈندى.ء گەپسۇسلاندى. 

تَنَدَّمْ عَلَى مَافَعَلَهُ: يؤشايمان قىلدى› ھەسرەت 
چەكتى. ئۆكۈندى. ئەپسۇسلاندى. 

«تَنَدّمَتُ عَلَى شُبَابهَا الشائع» : ئۇ ئۆزىنساش 
زايا كەتكەن ياشلىقىغا ھەسرەت چەكتى. 

دل يلقع التَّنَدْمْ على مافات» ¦ ثؤنوي كەتكەن 
گە ھەسرەت چەككەننىىڭ پايدىسى يوق. 

تَندّى ى ى تَنَديًا: بع سېخىلىق قىلدى› مهرد 
بولدى. 

تَنَدّى ١‏ لْمَكَانْ: شەبنەم چۇشتى. 

نىدى الْعَظمَان؛ تدشنا قاندى. 


ئە 2 


تَنَدَلَ بَنَتَرن تَنَرةٌ القَْمْ: ئاستا چۈشتى› 
9 03 - - ي 07 لها ت 5 من ا إن 

«تَنَرَّلْ الْمَلبِكَهُ والزوح فيها بإذن ربهم من 
كل أصر » دفران› ¦ پەرىشتىلەر ۋە جىبرىشئىل 

- 

شۈ كېچىدە پەرۋەردىگارىنىاڭ ثهمرى بىلەن. 
(زېمىنغا ئاللاھ تەقدىر قىلغان) بارلىق ئىش 
ئۈچۈن چۈشىدۇ. 

نل هن حمٌه‌: ھەققىنى تدر أك ئەتتى. ھەققىدىن 


ۋاز كدجتى. 
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ثنزّه بيتلزه تَنْرَهًا عَنْ: پىراق بولدى. ئۆزىنى 
چەتكە ئالدى, ئۆزىنى دا لسغا تُالدى 
رَه المحْص: سەیله - ساياھەتكە چىقتى. 


تناه المَّحص عن الْعْبح: قەبىم ئىشلاردىن 

ساقلاندى. قبسو لار يىراق بولدى. 

يَتَنَزّهُ مَمَ أده في الْجَيْلِء ئۈ بالىلىرى بىلەن 
اب اقتا 

تَلْرِيل: چۈشۈرمەك. كېمەيتمەك. كېمەيتىپ 


في اسَْنْزِيْلِ العزيز: قۇرئان كەرىمدە. 
زيل الدّرَجَة: دەرىچىسىنى تۆۋەنلەتمەڭ, صق ده 


چىسىنى چۈشۈرمەڭ. 

تَنَكَقٌ يَتَنَكَقْ كَنَشْنًاه تەرتىپلىك بولدى. رءتلبك 
بولدىء سىستېمىلىق بولدى. ئەكشى بولدى. 

تشك يتنك تَنَمْكًا: زاھىد بولدى» ئىبادەت 
بىلەن مدشغؤل بولدى. 

تنكم يَتَنَتُم تَنَمْمًا تِ الرێٌخ: مديسن شامال 

چىقتى› لدرزان شامال چىقتى. 

تمم الْمَكَانُ باليَِيْب: خؤش پۇراققا تولدى. 

تسم الْحبرُ, خەۋەرنى تىڭ - ئىڭلىدى. ئۇقۇشۇ 
كۆردى. 

تۇك ر لزل 
خەۋەر ئىگىلەپدىغان ا ژۇرنالىست. 

تَنْسِيّقٌ: رەتلىمەك. رهتكه سالماقء ئورۇنلاش- 
عؤرماقء ئىزماق. سىستېمىلاشتۇرماق. 

اسسيق الدَّاخلِن: شجكى فؤرؤلماء ئىچكى 
ئورۇنلاشتۇرۇش. 

«نَيّق أَعَْالَكَ وَأَذْقَاتَكَ ثَنىيًْا جَيَدَا»: 
ئىشلىرىڭنى ۋە ۋاقىتلىرىڭنى ئوبدان تەرئىم- 
کا 


7$ 


س 4 

ا و 3 ا : چاپلاشتى. يېپىشتى. 

® عسل ي &± 9 ; كا 5 

تنشد ينقد تنمدا المَّحْصُ الأخْبَارَ: خەۋەرنى 
نىڭ تىڭلىدى. 


«تنَمْدٌ السَحَفْيُفَرَارَاتِ الْجِرْبِبِيْن الْكَوَائِيسٍ» : 
مۇخبىر پارتىپىنىڭ سەھنە ئارقتىسىدىكى 
e‏ تك _ تىڭلىدى. 


0 مه‎ ra 


امار بننشر ى نرا السَّىْهَ : كېڭەيدى. يېيسىلدى. 


ثار الدى. چىچىلدى. 


تَنَمّرَ التَبْنْ في الْحَيّْلِ: سامان ئېتىزغا جبجمطا 
تى 

َنَت الأَُنَامُ في الْمَرْعَى: قويلار پاپلاققا تار 
لىپ كەتتى. 

تَتَشّطَ ALE‏ ذا الشّخْصٌ: جانلاندى› روھلۇق 
بولدى. ئاكتىپلاشتى› تېتىكلەشتى 

تَتَقَڪ التّحْسً لِلْعَمَلِ: ئىشقا تدييار تۇردى› 
كۆتۈرەڭگۇ روھ بىلەن ئىشقا تەييارلاندى. 

« تَنَشّط مَنْدأَنْ اشح يمارس الرياضة» : 2 
ئەنھەرىكەت بىلەن شۇغۇللانغاندىن بؤيان 
فا غ قلي 


چ - r‏ م - 1 ¥ :1 £ 
تنشق تن FEKE‏ المَيْهَ: سۈمۈرۈۋالدى. 

ئۆزىگە تارسؤالدى؟ سۇرنۈۋەتنى؛ ئېرتىۋەتتى. 
هت جلا سن ص ص يا 8# 


® #8 5 ± 6 جع اله ع عا عن e‏ 1 1 
[بىسى تسشق نتا الْهُواءَ: ھاۋانى سۆبۈردى› 


ا 5 
تنشق الرّائحة: بۇرىدى. 
تَنَقّقٌ: سؤمؤرمدلت, ئىچىگە تارتماق. تەپەس 


E‏ نەپەس ئالدى. 


5 يئش شئ ننَمْمًا في الأمُر؛ باشلىدى. 


تفش يَتَنَْشْنَضٌ تَنَشْنْقَاء تېتىك بولدى. چاققان 
بولدى 

تمي يَتَنَشّى تَنَقَهًا القّخْصُ: ماست بولدى. 
خۇدىنى يوقاتتيى 


ننْشْيط: ئىلماملاندۇرماق› رىخبەتلەننۈرمەك. 
قوزغىباق. 66 ئېتىكلەشتۇۈرمەاق. 
تَنَصّتَ يَتَنَصّتُْ تًا ئوغرىلىقچە نىڭشىدى. 
RE Bk‏ 


«هو م ممن بتنصتون على ىڭ كين كو شلك 
ساق يېنىدا تؤرؤب ئوغرىلىقچە ئاڭلايدىغاد 
لاردىندۇر. 

ىرى ناف ا خىرسىال بولدى: 
خىرىستىشان تىنىغا كىردى. 

تتْض ل ¦ ئۇنىڭغا پۈتۈن كۈچى بسشدن يازدەم 
بار دی 


لاس س ر ® 


ر ا ر 


تَنَضَّقَ الْحَاكم: ھاكىمدن ئادىل بولۇشنى تەلەپ 
قىلدى. 
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تَنَصّمّت الْمَرَأَهْ: ئايال رومال گارتتى. 
EE‏ تَتَضْفَهُ الشَّيْبُ: چ 1 اڭ پېرىمي ئاقاردى. 


تَتَصَّقَ مِنْ فان ھەققىنى ئالدى؛ قىنتىقام 
كالدى. 

صل د يَتَتَصَلْ تَنَضْلاً اللَوْنْ: ئۆڭۈپ كەتتى. 

رەڭگى كر 

صل من الثَيُء: ئۆزىنى جدتكه ئالدى؛ چىقىپ 
كەتتى. 

صل الشَيْء: چىقاردى. 

تَتَمَّلَ مر دَلْيه؛ كؤناهدين ئۆزىنى ئاقلىدى› 
گۇناھدىن قۇتۈلدى. 

تَتَضَّلَ من الْمَسُؤْربَةِ مەسئۈلىيەنتىن قاچتى. 


تَتَصَّلَ منّ الْجِنَايَة, جىنايەنتىن ئۆزىنى قاچۇر- 
دى. 

عر ك اداس رفلس 

َنْصِيْسٌ: دۆۋىلەپ قويماق› ئۈستى - گۈستىمگە 
قويماق؛ تەپ يىنلىمەڭ› بەلگىلىىەڭ: چوك - 

عَلاْمَةٌ التّنْصِيْصٍِ:- قوش لسرناق. 

92 ا گ ككنلقه بۆلمەڭ. پیر سني بۆلمەڭ. 


- 
ع ين ع یك ` ق و ج س ل 


َة يبد تَتَضُوَّاء رەنلەندى. جىپسىلاشتى› 

± َال ئۇنىڭ چىشلىرى تەكشى بولدى. 

6 ا ؛ مؤهاكبيه قىلدى. 

تدثقيق قىلدى. ئىنچىكىلىك بىلەن كۆزەتتى. 

تقس فِى الي کیم - كېچەككە ئم 
يدث باردقء 

تَنَفُعَ بَتَتَقّحْ سق و عنما الشّخْس في السَّىْء: زورۇڭ- 
تى. ھەددىدىن ئاشۈۇرۈۋەتتى. 

تَنَطمَ الشخْس في الكلام؛ باساھەتلىك ۋە 
چوڭقۈر پىكىرلىك بولدى. 


TEE‏ َف 5 1 ال جل : بەلۋاغ باغلىدى. 


1 1 
5 5 


كَنَئَوَ ق بتكن تفن 7 فما المََىْءْ: .پاكىزلاندى. تازىلا 


« يَتَنَطَىُ 3 جار ¬ لۈكچەكلەرگە 


ننَعْم بشم تفا : رەنلەندى. تىزىلىدى, روتكه 
سېلىندى. 
تَنَقُمَ لأر توغرىلاندى. 


رعاش عاق 


« تنظيت َة السَيَاراتَ» : 


ھەرىكىتى رەتكە جؤشتى 
تَنْقِيْقٌ: پاكلىماق. تازىلىماق. 


ماشىنىلار ن اڭ 


تَنُشيّق جاق: قۇرۇق بؤيؤشء قۇرۇق تازبلاش. 

تَنْظِيم: تىزماق. رەتلىمەك. ئورۈنلاشتۇرماق› 
تەشكىللىمەك. تەرتىپكە سالماق. 

تَنْقِيُمُ الْمحَارِبِييَ تاكتسكاء جاره ‏ ئۇسۇل؛ 
تەدبىر. ئۈرۈش سەنئىتى. 

تَنْضِيُمٌ ج نَلْضيْمَات: تەشكىلات. گۇرۈھ توپ› 
قۇرۇلما. ئل گال كاخاا 

تَنْظِيمْ إرهابى: زوراۋانلىق گۇرۇھى› تېررورلۇق 
ئەشكىلاتى. 

مُسصْنَحَةٌ التنْطِِم: قۇرۇلۇش ئىدارىسى. ئىسلاھات 
ات 

تَنْظِيْمَاتٌ سِيَّاسِيَةٌ: سىياسىي ئەشكىلات. سميا- 

سىي ئاپپارات. 


ِنَقَلَ يَتَنَكَلُ َا التَّحْضُ, تاباغ كسيدى. 
َكَل اسّوْبَ:, كىيىم ئەپيارلىدى. 


TET FRE 


يَتَنَكُمْ تَنَعْمًا الرَّجِلْ: راهەت - پاراغەئئە 
اش باپاقات تور موش كتجوردى. 
«أَتَبْث أَإْضَهْ قَتَنَعًمَثێى » ¦ ئۇلارنىڭكىگە 
كېلىۋىدىم. ئۇلارنىاڭ يبرى مبنى ھۇزۇرلان. 
دۇرۇۋەتانى. 
«یتنٌم با لهواع الْعَلِيْلِ في الْجَبْلٍ» 
ئىللىق شابىلىنىن ھۇزۇرلانباقتا. 


ع عر ع س ب يك 3 ع 
+ هه 


ر ESE‏ ىئ شاء ۽ مىدىرلىدى. لؤّيشدى 


- - سے سے ىي ۴ 1 
تنس 5 


س ۳ Fu‏ ® ي ا 5 
ما ع بشه : لورموسى عورياد. 
"= ئو نشی ئۈرمۈشى جاپالىق ئو ئۆتتى 


- 


و« فصت حَيَاةٌ الْعَائلَة بعد لاع المعيْمّة»: 
ساق تۇرمۇشى ¡ ئۆتتى. 

تنَفًَ مَتَنَكَمْ تنَقّمًا التَّخْس: پەس ئاۋازدا كدب 
قىلدى. 
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بتلشلغ تلخلغا؛ تديش - ئىشرەت بىلەن 
ˆ ` كديبي ‏ سايا سؤردى. 


1H مده‎ - rz 


تي نح FEE‏ الشََىمْ: شۆپتى. كېڭەيدى. 
يبوغىنىدى. 

تَتَفَخُ: كۆپمەك. كېڭەيمەھ. 

دی س معدي م 


راق ¥ 0 3 1 نەپەس ئاندىء نەپەسلەندى. 


ت نفس الضبح: تال يورىدى. 

«والشبح ذا تَنَفّسَ» دقرآن»: يورۇشقا باشل 
غان سوبهى بىلەن قدسهم. 

2 TE rm ¬ rg 

تنفس الثهر: سۇ ئولغايدى. سۇ ئۆرلىدى. 

"o; چچ‎ 

تنس الْمَوس: پارچىلاندى. 


“ر £1 
تنفس النْهار: چۈش بولدى. 


2 6 


تنفس الرَّجُِل: گەپنى سوزىۋەتتى. 


تَنَفَّسَ الطُعَدَامَ: چوڭشۇر نەپەس ئالدى. ثاه 
ئۈردى. خۇرسىندى. 

تنس تقد 6 ئۆلدى. جان تؤزدى. 

افتاه نفس المَريْض صخو كېسەلنىاڭ نەپەس 


نفس : نەپەس ئالماق› تمنماق. 


" م اللتَفُس: نەپەسلىنىش ئەزالىرى» نەپەس 
لىنىش ئورگانلىرى. 

فش سناو سۈنئىي نپەسلىنىش. 

ا النَّنَفْستُ: نەپەسلىنىش سىستېمىسى. 

تك ت نا الد فول قاپاردى. 

تل تفل قنكلا الل تامار ئوقۈرغۈچى 
ندفله ناماز ئوقۇدى. 

8 مله الشّمّعَ: 
قىلدى. 

ا E‏ أَمُحَابهِ: غەنىپمەشنى 


ھەبراھلىرىدىن باشقىلاردىن ئارتۇق ئېلىۇال- 
دق 


ئۇنىڭدىن ار به تدلدبي 


ght(C) by Foxit Software Company,2005- 


تَلْفېڭ: كۈچەپ پۈدىسەك. 

تَلْفِيْد: ئىجرا قىلماق› ئىزچىللاشتۇرماق. ئىشقا 
كاشؤرماق: يولغا "ا 

قِسمْ التنْفِيِنِ في الْمْؤّمَسَةٍ 
ETT‏ 

فيد الْمَشروع: پىلاننى ئىجرا قىلماق. 


نة التُنْفيذِ ۽ ئىجرائىپە هديكبتى. 


وتە 


النّجْنَة اسنْنِيْدِبّةُ لسِنَعمَةٍ التحرير الْمِلَمْطِيْببّة: 


ہے ااا اا 


پەلەستىن گازاەلىق تەشكىلائىنىڭ تسجرائسيه 


: گورگان ئىجرائىي 


تنْفيس: قوزغلالك, تويبلاك, 1 ئىسيان. 
تن مه ب عي المَّىْء: كى 
ا كب اقباط رەختلەردە ئۆشۈكلەر پەيدا بولدى. 


تَنَقبَّتِ الْمَرّاهُ, ئايال چۈمبەل تارتىۋالدى. 


0¥ مام ± 


يۇ سام EEE‏ تنفد قبلدى. 


تنعد 
RR‏ " © زلدى» خالا ا 
تنفد بتلعد تنمدا صنْ؛ فقوتو من بولدق. 


ئاز ب ئازدىن 


الدَّجِل: ئەيىېلىدى. كەمسىتتى. 

تئل مَتَنَئلْ تتثّلاً: يؤتكدلس. 

تتفل مِنَ الْتَرْبَةِ إلى الْمَوِيْنَدِ» : 
شەھەرگە كؤيتى. 

n‏ تَتَقَلَ | شب + خەۋەر تارقالدى. 

تنقل في مدارچ العرقان: ھەرىپەننىاڭ پۇقىرى 

كا 2 بَتَثْلاَبُ : يتئم مەاك: پۆتكەلمەك. 
0 

تَتَنّى يَتَتَنَّى تنقيا الشَيَْ: ئاللىدى. ئىلغىدى. 

تَنْقِيَةُ: پاكىزلىمەك› تازىلىماق. ياكلسماق. 

َلْقِيَُ الْحْبُوبٍ مِنَ الأَوْسَاخْ: ئاشلىقنى ثؤكؤت 


بېزىدىن 
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feo: E Only. 

لقي الله منّ اللحْن: تىلنى گراممانىكا خاتا 
لىقىدىن ساپلاشتۇرماق. 

4¥ تۈزەتمەك› ئۆز گەرنمەلقا. تەھرىرلىمەك. 

تَلْقَيْضٌ: كېمەيتمەك. قىسقارتماق› ئاراپنماق؛ 
كاز ايتماق 

تَتْقيِط: 1¥ . قويماق- 

لري بِالشْنْمَهط: تېمىتىپ سۇغۇرۇش كؤسؤلى. 

تَنْقِيلُ: ئاپشۇرماق. ئۆتكۈزۈپ بەرمەك. 

ميك تۈنىكە. قەلەي. 

تَنَعَهُ ج تَنَكَاتٌ: ئۈنىكە چەينەك. 

ئە و ىل فاع ي 

نکب يَتَنَكُبُ تًا المَّيْء كؤستلكه ئالدى. 
زبفينسيكهة كالدى, مەسشۇل بولدى. 

.¥ 7 8 الْخَطْر: خەتەردىن ساقلاندى. ئۆزىنى دالدى- 
غا ئالدى 

3 قا‎ © ¥ Yk ul اس‎ © 

تنكبه: يۈز ئۈۆرىدى» ئۆزىنى قاچۇردى. 

ع عَلَى الشَىّء: پۆلىنىۋالدى. ئېغخىرىنى 
سالدى. 

@&@ا 2 gr‏ 3 0 ې, 55-7 ب . - 

گب عَن: بؤرؤلوب كەنتى. ئۆزىنى چەتكە 
ئالدى. 

تَتَكَدٌ بَتَنَكَّدْ تَنَكَدًا: سثارام بولدى. 

«تَنَقّدَ الب مِنّ لوك إينه» : ئانا ئوغلىنىاڭ 
يؤرؤش - تۇرۇشىدىن كۆڭلى غەش بولدى. 

M1 E AN „ ده‎ E 0 ع ب م‎ 

تنكد عيفةه: تؤرمؤشى قىيىنلاشتى› تؤرمؤشى 
كۆڭۈلسىز بولدى. 

تَنَكّرَ نكر تَنَكًُا المَّحْصِ: ئىغابلاندى. گىرىم 
قىلىۋالدى. يالغاندىن باشقا قىياپەتكە كىرىۋا1- 
دى 


رام 6 


و تك النقاركون في في الْحَثْلٍِ» صورؤن 
قاتناشچىلىرى نىقاېلاندى. 

دكن في زي شر يلي » : ساقچى قىياپىتىگە 
كىرىۋالدى 1 


تنكو لَه *» نەس باستى. ئامىتى قاچتى. 


يەس سو © س 


ئۆزگەرتتى. 
كر يالغائنسن ياسىتىۋالماق› ساختا شىياپەتكە 


كىرىۋالماق: يالغان نام قوللائماق. 
اء ع التّتَكّرِ: يالخان نىقاب- 
تَتَكُرِىٌ: ئىقابلانغان. ئىقابلاشقا مەنسۈپ. 
لباس تَتَكْرِيٌ: ئىقابلىنىش كىيىيى. 
حَفْلَهُ تَتَكْرِيَةًُ: ئىقابلىق ئۈسسۆل سورۈنى. 
تَنْكيلٌ: جازالماق› ثازابلساق. 


1 «= × مىچ‎ E 


شر متثهر نمر شرا الشَخُْص: خاپا بولدى. ئاچچىق- 
لاندى› غەزەپلەندى؛ پولۋاسنىڭ رەڭشگىگە 
كىردى. 

تتش لفلان: پالانىنى قورقۇتتى› پالائىغا ھەيۋە 

مَك ص انأف 

ا ئۆستۈرمەك. راۋاجلاندۇرماق. ئىلگىرى 
سؤرمدلك؛ يېتىشتۈربىك. 

مجلس تَنِْيَة التجارة الذُوَليّة: سودا ئەرەققىيات 
كوستبتي. 


شْمِيَةٌ الإقْتصَادِيّةُ: ئىگىلىكنى راۋاجلاندۇرۇش. 


ى ج نثانین: ماش يىلان. ئەجدىھا. 


ندا 


تي بى يوفما يىلان. 


0 كابال يشام 


و Fel.‏ 
نئين اللامُوس: يىڭناغۇچ. 


YE 


نور ج لائر تونؤر؛ دوخۇپكا؛ يەريۈزى. 


« خی إذا جاع أمرنا وقار اتور » <قىران› : 
بۇيرۇقىمىز يېتىپ كەلگەن ۋە بەر يۈزىدىن سۇ 
راك ىقا مدا 


چ مع 


نلورهم ج تَنُورَاتٌ : يويكا. 

تَنُورَةٌ قَوْقَانِيَةُ: يوبكا 

تند EEL‏ تدا احص ; ئاھ ئۈؤۈردى. 
خۇرسىندى.› تۇھ تارتتى. 
جر جب سيل > و - چ 

«تَنَهّدَتِ الْمَرِيْضَةُ مِنَ الألم» 
ئاغرىقتىن دۇھ تارتتى: 

تَنَهُدْ: گاھ ئۈرباق› خۇر سىنماق. كوه تارتماق. 


کل ایال 


n 6‏ ام 


فنهيد ج نَنْهِيدَاتٌ: ثاه ئۇرۈش. ثؤه تارتنىش. 
خۇرسىنىش. 

تئوقة. تَنوفِيّةُ ج تتائق: باياۋان. چۆل - جەزىرە. 
قۇملۇق. 
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توخ بَتَتَوٌخ تَنَوِعًا القَىْدْ: بۇلاڭلىدى. چايقال لمدشتي. 
دى مىدىرلىدى. نهار الشاهدان: گۇۋاھچى بىر - بىرىنى پالغانغا 
چىغاردى 


تَنَوَّحَتِ الْمَرَأَةُ: ثايال يالغاندىن ينغا سالدى. 
تەۋر . ` تلؤردى 

تَنَوْرَ يَتَنَوْرْ تَنَوْرًا الْمكَانْ: جاي يورىدى. جاي 
پالتىرىدى› جاي ثور چاچتى» جاي چاقتىدى. 

نور التَّارُءِ كوت يىراقتىن كۆرۈندى. 

ت يا Ak‏ 0001 : : 

بلوع بنلنوع ننۋعا الشمىع: يليو ى خىل 
بولدى, ھەر خىل بولىدى؛ تۈرلەرگە ئاېرىلدى, 
خىللارغا ئايرىلدى. 


ا لواو س 2 

تَنَوَّمَ الْغْسنُ: شاخ ئىرغاڭلىدى. 

«تلوعَتٍ الخلولُ تع الْمَمَاكِلِ»: ئوخشىم- 
بىر تەرەپ قىلىندى. 

ننَوْمٌ: تۈرلىنلەاك: خىلبۇ خىل ھەرباڭزا. 
رەڭگارەلڭ. 

IE Ma E‏ ل 

نوق ينوق تَنَوْقَا فِي مَلْبْسِه: كىيىم - كېچى. 
كركه ئەھمىپەت بەردى. كۆڭۈل بؤلدى. 

نوم يَتَنوُمُ كَنوْمًا الرّجِن, تؤيقؤسى كەلدى. 


تَنويْرُ الزّهُور چېچەكلىمەك. گۈللىمەك. 
u9 oF‏ 


لويم مُغْنَطِيسِنٌ: كبينوزلؤق, ئۈيقۇ كەلتۈرۈش 
ئۈسۇلى. 

تَنْوِيُنٌ دقى النحوء : كەلىمەنىڭ ئاخىرىدا 
كەلگەن قوش ھەرىكەت. 

لوي تىلغا ئالماق. زىكىر قىلماق؛ ماختسماق› 
مەدھىيىلىمەك. 


ل ] قا في مَلْبسه‌: ك ىرىسىم ئ 
كېچىكىگە ئەھمىيەت بەردى. كۆڭۈل بؤلدى. 
وس سى ±± الس غا 


ا 9 - - 
تهھار تھاتر تَهَائُوًا الشّخْصَان: بىر - بىرىگە 
قارشى چىقىشتى› كدي تالاشتى, مۇنازىرە- 


هان يِتَهَانن تَهَائْنًا الدَّمَمْ: ياش قؤيؤلدى, 
ياش تؤكؤلدى. 

نهان الْمَطُرٌ: قارا يامخۇر ياغدى. 

U‏ ئ يا ات ى وى 
ئالاقىنى گۈزدى. يىراقلاشتى. 

تهاجر الحبييان: ئىككى دوست بىر - بىرىنى 

تهاجم يتهاجم تَهَاجِمًا الرَّجُلاَن: ھۆجۈم 
قىلىشتى› زەربە بېرىشتى. 

تَهَاجَى يتَهَاجَى تَهَاجِيًا الشّخْصَان: بىر - 
بىرىنىڭ ئەيىبىنى ئېچىشتى. بىر - بىرىنى 
ھەجۋە قىلىشتى. 

« تَهَاجَى القَاعِرَان» : ئىككى شائىر بىر - 
بىرىنى هدجؤه قىلىشتى. 

تھادر يتَهادر تَهَادرًا الْقوْمْ: بىر - بىرىنىاڭ 
قېنىنى ناهدق تۆكۈشتى. 

تَهَادَنَ يَنَهَادَنْ تَهَادْنًا الْقَوُمْ: ئۇرۇش توختاتتى› 
تىنچلىق ئورناتتى. 

تَهَادَى يَتَهَادَى تَهَادِيًا في مَشْيْتِه: ئئرغاڭلاپ 
ا 

تهادت الْأَمُوِرُ: ئىشلار ئۈژەلدى. 

تَهَادَى الْقَوْمُءٍ ئۆزئارا سوؤغا تدقسم قىلىشتى. 

«یتهادی اللَّاس فى الأَمْيّادِ» : كىىشىلەر بايرام 
لاردا ئۆزئارا سوؤغا تەقدىم قىلىشىدۇ. 

« تَهادوًا تَحَابُوا» دحديث› : ئۆزئارا سوۋغا 
تەقدىم قىلىشساڭلار دوستلۇقۇڭلار چىڭىيدۇ. 

ئهارج يتَهَارجٌ تَهَارْجاء ئۆرۈشتى. جېدەللش- 
سى 


ئهاوش بِنَهَارًش نهَارشاء چىشلەشى. ئالاشتى. 


تَهَارَشَتَ الكلاب: ىت تالاشتى 

ق« + لصي اماش - و لاس 0 0 r‏ 

تهاطل يِتَهَاطلٌ تهاطلا الْمِطَر: يامخۇر ئارقىمۇ 
ئارقا ياغدى. 

« تَهَاطْلَتٍ الْقَتَابِلُ عَلَى الْمَدِيْنَة» ؛ شەھەرگە 
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تَهَافَتَ يَتَهَافَتْ تهافنًا: ئۆزىنى ئۇردى. ئۆزىنى 
ئاتتى› ئارقىمۇ ئارقا چۈشتى. 
تَهَافَتَ التّلْچ قار ئەپىلدەپ چۈشتى. 


¬ ئز قي ينا ⁄ز 


«تَهَافَتَ الفراش على الثور» : پەرۋانە ئۆزىنى 
نؤرغا ئاتتى. 

تهاقت النّاس عَلَى الْمّاء: كىشىلەر بەس - 
بەستە سۇ گېلىشتى. 

نَهافتْ: شىددەت بىلەن ئېتىلساق. ئۆزىلى 
كؤرماق؛ چۈشۈپ كەتمەك: دەلىللەرنىڭ بىز - 
بىرىگە زىت بولغان ھالدا بىمىرىلىشى. 

تَهَافْتُ عسبىٌ: نبرؤا ئاجىزلىق. 

تَهَائَكَ يَتَهَانَكُ تَهَانْكًا في مَقْيهه تسرفاثلابي 
ماڭدى. دەلدەڭشىپ ماڭدى. 

تَهَالَك عَلَى الْفْرَاش: تۆشەككە دوم چۈشتى. 


0 6 `` 
- 


تَهَانَكَ 


طق 


تَهَانَكَ وة 5 , 
ئالدىرىدى. 

تهالیل الصبيان: (هبيت - بايراملارها كىچاك 
بالىلارنىاڭ) خۇشال - خؤرام توۋلاشلىرى. 

تَهَامَةٌ: (سەئۇدى ئەرەبىستانى ھىجاز رايونىنىاڭ 
غدربى جەنۇبىدا قىزىل دېڭىز بوبىغا جايلاشقان 
كويمان جايلار) 


ی سير حمسن صن 


نهامًس يُتَهَامس تَهَامِسًا عَلَيو: پىچىرلاشتى. 


س - lul‏ يە ام 9 
عَلَى الشَّىْء: پۈتۈن ۋۇجۇدى بىلەن بېرىل 


في الم ئورۇنلاشقا تىرىشىپ 


كۇسۇرلاشتى. 

مالكُما ئتھامسان: ئىككىڭلار پىچىرلىشىۋا- 
تىسىلەرغۇ؟ 

يَهَامِيٌ: ئىھاملىق. تىھامىگە مەنسۇپ. 


هاون ناون اوت بالآشرء سىل چانلىدى. 
مذ نيس بإ يسني + كۆزگە لدی 

ي شم ا الاي ى 
خىزمەتچىلىر ئۆزلىرىنىڭ خىزمىدىنى كۆزگە 
ئىلماپدۇ. 

ى مى تياو رۇش , قان 

تَهاوي يِنَهَاوى تَهَاوِيًا الشخص؛ قاتسق ماڭدى. 

ى الَو ئارقىمۇ ثارقا يىقىلدى. 

تهاویل: رەڭمۇ رواش رەڭدار. 


اويل الؤَبِبْع : افا اة خىلىم خىل کا 


02 


ب ی رس سرعم ساون و - قا 
تَهِبّب تهب تَهِبْبا الثُوبُ: چىرىدى. يسرتل- 
دى. 


دم معاد دق 


بل يتهبل 
هَل الْفْوْصَةً: پۇرسەتتىن پايدىلاندى. پۇرسەتنى 


يولدىن چىقتى» بۇزۇلۇپ كەتتى- 

هتك في سلوكه: يۈرۈش - تۇرۇشىدا ھاياسىز- 
فل 

نهنك المَّخْضسُ: ئومۇسسىزلىق فىلدى› شارمهت 
ىلىك قىلدى. رەسۋا بولدى. 

تَهَنّكَ اكير ست ئۈپاتسىزلىق قىلدى. 


تَمَنّكَ في البطالة: ئىشسىزلىقتىن ئۆزىنى 
تاشلىۋەتتى. | 

نهك ئومۇسسىزلىق› ئۇبانسىزلىق› شەرمەندە- 
لىك رەسۋالىق؛ شەھۋانىپلىق؛ بۇزۇقلۇق. 

هن يُتَهْتهُ تَهْتَهةً. ئىككىلەندى (يالغان ئىش 


َا : كەسىپ قىلدى. 


گۈستىدە) 


E‏ ها الْكَلمُدٌ, ھەجىلەپ ئوقۇدى. 
ئاۋۇشلارنى قوشۇپ ئوقۇدى. 

هد ينهد هخا الكَجِل: كېچىدە تەھەججۇد 
نامىزى كوقؤدى. 

<اومِن اللَيْل فَتهِجد به تَافِلَةٌ نك» دقرآن» : 

ساڭا ئەپلە (ئىبادەت) بولؤشى ئۈچۈن. كبج. 
ئوقۇشقا) ئوپغانخىن. 

تَهجُدُ كېچىدە نەھەججۇد نامىزى ئوقۇماق. 

تهر يهر تَهَشْرًا الشّخْصُه چۈش ۋاقىىدا 
ياڭدى. قاتتىق كس E‏ بماڭدى. 


سى FL r‏ ى قي - r‏ 01 + 
تهجّم يتهكم هما على: ھۇجۈم قىلدى› زەربە 


بەر دى : ئىللاپ سېسىتىۋەتتى. 
كيك اق ت درا 
ھەجىلىدى. تاۋۇشلارنى 


ههو سے سے ىە م 


قوشؤب ئوقۇدى. 
تَهكّى الخروق: تاۋۇشلارنى چىقاردى. ھەرپلەرنى 
قوشؤب ئوقۈدى. 
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هى القرآن: قۇرئان ئوقۇشنى گۆگەندى. 
تهج: تاۋۇشلارنى قوشؤي ئوقۇماق. ھەجىلىمەڭ؛ 
"3 £ ى 


000 


30 0 ئېلىپبە ھەرپلىرى د أب 
نت. نت . اج . ج .د.5 رم زء اس ء شا ص . ض. ط. 
طاعاغ.ف.ق.ك.ءل.م.ن.هف.وءي 2< 

هجي تاؤؤشلارنى قوشؤب ئوقۇش. ھەجىلمەك؛ 

نَهُجِيَة الخروني: تەلەپپۇز قىلماق› تاۋۇش چىقار- 
ماق› تاؤؤشلارنى قوشۇپ ئوقۇماق. ھەجىلمەڭ. 

تهجِييٌ: شالخۇنلاشتۇرۇش. ئارغۇنلاشتۇرۇش. 

هك : تىنچلاندۇرماق› يسكويغا چۈشۈردەك. 

تَهُدِنَة الْحَوَاطٍ ؛ تەسەللى بەرمەك. .كۆڭۈلنى 
. ا . ق 

رى س سىرسىچ ? 5 م 

نهدب يَتَهدُبُ تَهَذْبًا الأَفْسَان: شاخلار لىڭْش.. 
دىء نوشىلار ئىرغاڭلىدى 

ا قىلى 

° 9 


تهج سُونه من الْحَوني: قورقۇنچتىن ئاۋازى 


شىترەپ چىقتى. 
مدي الْمَْمُ مَنَى فلآن: ئارتۇقچىلىقنى بايان 
¦ 


حرام رىچ ?+ 


ده هدد تَهَدُدَاء قورقۇتتى. تدهست سالدى. 


«تھ دە بالسجن» : گۈنى قاباققا ئالماق بولۇپ 


تَهَدَّلَ يَتَهَدَل تَهَدْةً: ئۆۋەن چۈشتى. ساڭگىلى- 
شی 

هدلت خسان المَّجَرَةٌ: دەزەغ شاخلىرى ساف 
لىدى. 


« نهدل المَّشَرُ » : چاچ ساڭگىلىدى. 


لَهِدَّم يَتَهَدَّمْ نهم : غولىدى. تؤرؤلدىء يىقىا- 
ىدي؛ ۋەپران بولدى. يوقالدى. 

تَهَدّمْ الْبِنَاءُ: بسنا ئاستا - ئاستا خاراب بولدى. 
بىنا يىقىلدى. 


ۋەيران بولدى. 


"ا غؤلياق, كۆرۈلماك. يىقىلماق. 

تَهَدُمْ الْقُوَى: ئاجىزلاشماق. ھالسىزلانماق. 

تَهٍدي بَتَهدّى تَهَذْيًا: يول تاپتى. ھىداپەت 
تاپتى. 


هدید ج تهديدات: تدهدست سالياقء قورقؤة- 
ماق. ونی شک سالماق. 


تي م a‏ انعا : 5 ش 
آلتّهْدِيْدْ الذَّرَيُ: اتوم پوپوزىسى. 


تجريدات بر مواقي الْفِدَائِيِينَ: ببداثبيلار 


ال 

3 قورقۇنچلۇق. ۋەھىمىلىك. 

بیان عَسَكَرِىٌ تَهُدِيدِقٌ: تدهدست خاراكتېرلىك 
هري باپانات. 


مَكَالَمَة هائفيّة تَهُدِيْدِية: قورقؤتؤش خاراكنېر- 
لىق ` سۆۋزى. 

تَكَلّم بِلَهْجَةٍ تَهْدِيّدِيةِ: قورقؤتؤش تەلەپپۇزىدا 
. ۰ 

نَهِدِيْمٌ: بؤزماقء خاراب قىلماق» چېقىۋەتمەك. 


باع هه ع ج 


تيت ييدث ثا 11-1 تدر الىك 
بەلدى. مەدەنىيەتلىك بولىدى. 

نَهَدب الجر دەرەخ فىرقىلدى. دەرەخ پۈتالدى. 

تهديیب: ئەلىم بەرھمەڭك› تەربىپىلىمداكڭ؛ تزە 
ھەك. ئۆزگەرتمەڭ. 

نهد بى : تەربىيىۋى» ئەلىم - ئەربىيىگە ئائىت 
تى. 

رة إِذَاعِيّةْ تَهذِيْبِيَة رادىئو ئەلىم - تەربىيە 
ئاڭلىتىش ۋاقتى. 

تهذيب اللحية؛ ساقال ياسىماق. 


هر EN‏ ڭىك 
1 شمن ئاجراپ كەتتى ‏ 


ئەلىم بت تەربىبە `" 


يي س س 


تهرب يتهرّب تَهرّبًاء يوشۇرۇندى. كۆزىنى قاچۇر- 
دى. قېچىپ كەتتى. 


704 بسر اس و عير 


هربد تهر بد تَهربدا: :ئىتئىلىپ كەتتى. تمتبېل.. 
تالاڭ بولۇپ كدنتى. 


Edited by 0 Reader 
E ) by Foxit Software Company, 2005- 2008 
53 or Evaluation Only. 


هری نهندم 
بِنَهُرى قي : : َه فار ندغمه قىلدى. ناخشا ثبيتتىء غەز 
هری ئ تَهَرِبا: , كالتەكلىىدى:. لم تهكم فلآن؛ ندغيه قىلدى ئېيتتى غەزەل 


بىلەن ئۈردى. 
ى و قاچۈرۈۋەتمەك. 3 ب قېچىشقا كۈشكۈرتمەك. 


هر يهب ` 

تريب الأَمْيَاء الْمَجْجُورَة: ئوغرىلقچە ئۆتكۈز- 
ق (مەتكى قىلىىغالن در اي فوفر اني 
ئۆتكۈزبەك) 

رك ف نّ الجنزك: ئەنكەسچىلىاكد قىلماق. 
ناموژنىدىن يوشؤرؤن كۆتكۈزمەك. 

ها تر ته پو مەسدىرە قىلىي. زاڭلىق 
قىلدى; كۆزىگە ئىلمىدى› بپەنسىتبىدىء 


چ-جچ¬ ري كى ڭىم الى مىدىرلىدى» تىترى- 
تهزر يتهزر تهززا الشىم: مى 1 


تَهَدّمَ يَتَهُدَمْ تَهرْمًا الْبِنَاهُ بسنا ئۆرۈلدى. بىنا 
يىقىلدى. پارچىلاندى. 
FF‏ مت الْقَوس: كوقيا وبر بلسدىء ئوقما ۋىڭىدڭ 


2000 


00 اا 1 × ^ © + 


`" خۇشاللاندى. 


نَهِرْهُرُ إليه لبه : مىدىرلىدى؛ ھەرىكەتلەندى. 
هزيم زەيساڭ بولغان ئاۋازى. 


E‏ يَتَهَمْ 21 تَمَقّمًا الشَيْء: سؤندىء پاچاقلان 


دى. 
تَهَقّمَّتْ أَعْصَانْ القٌّجَرِمِنْ دة الرياح»: 
.¥ بوراندىن دور هساك شاخلىرى ئۇ ئۇشتۇ- 
رى 
255 ی تىش ؛, ساڭگىلىدى. 


5 


تهضر ¥ ¬ ٿث أغصان ١‏ لشجر .¥ ۽ درم شاخلىرى ساڭگى- 


ميو يَتَمَلْمَنْ كَمّلْهُنَا غزنجه بوي بولدى. 
زىلۋا بولدى. 

نَهَكُمَ يَتَهَكُمْ تَهَكُمًا فَلاَنًا, مەسخىرە قىلدى. 
مازاق قىلىدى. 


هكم البنَاُ, بىدا ئۆرۈلۈپ چۈشتى. 
- 2 الوّجِلٌ: مەسخىمر« قىلدى. مازاق قىلدى. 
"6 مل 


نتىق غەزەبلەندى. 
تهكم عَلَّى فلان: قائشىق غەزەپلەندى 
ته المطر: يامخۇر ياغدى. 


ئوقۇدى. 

تكم عَنَى الأَمْر الْفَائن: ئۆتكەن ئىشقا پۇش 
سان قىلەق› كۆتكەن ىقا كۆكۈندى. 

تك مەسخىرە قىلماق› ھەجۋە قىلماق› مازاق 
قىلماق؛ قاتتىق غەزەپلەنمەاك- 


E3‏ : مەسخىرە قىلىپ, مازاق فىلىپ. كنابە 


شر تَهكُبيقٌ: سانىرا شېئىر. 
7 تَهَكْمِيّةُ. مەسخىرە خاراكتېرلىك ئۇئۇق 
تَمُلْكَةٌ: ھالاكەت: هالاك بولماق. 


دوأثلفر بِأَيْدِيُغُمْ إتى التَهْلْكَدَ» 


ئۆزۈڭلارنى هالاكدتكه تاشلىماڭلار. 

تَهَلَلَ يَتَهُدن تَهَئْلاً المَّحَابُ بالْبرق±: بؤلؤت 
چاقماق بىلەن يورؤب كەتتى. 

هَل الْوَجْدْ قَرَمًا چىرايى خۇشاللىقتىن ئېچى- 


لىپ كەتتى. 
س ك 


ع تهلل: ن خۇشال بولماق› خۇشاللىق. 


بۈزۈلدى. يىرتىلدى. 

تَهلْمَنَ النَّوْيْء كىيىم كونىراپ چىرىگىلى 
ا 

ريل ئالقىشلىماق› بارىكاللا ئېيتماق› تەنتەنە 


دبيهلق 

هة ج تُهمَاتٌ: تۆھمەت› بوهتان. 

نهم يَنْهَمْ تَهّمًا الاح گۆش پۇراپ قالدى. 

5 5 فال تاف يى 

تَيْمِئْيَةً: ئەللەي. ئەللەي ناخشىسى. بۆشۈك 
قوشىقى. 


تهب + كَهَانِنُ: تەبرىكلىمىك. قۇنلۇقلمماق. 
ھال سورىماق؛ بەخت- سائادەت؛ خۇشاللىق. 
نهِيْنَةٌ بالزواح: توينى تەبرىكلەش. 


1 هدم يَتَهُنْدَمْ تَهَنْدْمًا: ي ياساندى. يدرداز قىلدى. 
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چ مَتَهُنَا نبا ار . بالشىع: خۇشاللاندى. 


شادلاندى 
نهنا فُلاَنژ:. سبخى بولدى. مدرد بولدى. كەڭ قول 
بولدى 


«نَهَنَاً بِرِيَارَة قَبْر الوٌسْولٍ صَلَّى الله عَلَيْهِ 
` ¦ پەيغەمبەر ئائىبچىسسالايمنىاش قەبرى- 
: يەھۇدىي دىنسغا كىردى. 


چ اێ س متم 


نهود بتهود ودا 
يدهؤدسي بولدى. 
هور يكور هرا القَحْسُء شىدەت بىلەن 


تناشلاندى. ھۇجۇم قىلدى: قاراىملىق قىلدى. 
م تهور في ¬7 يېنىكلىك قىلدى. پەلىپەتىش 
لهو الْبِنَاءُ: بىنا بۈزۈلدى. بينا كؤرؤلدى. 


هور الوفث: 


0 P4 َه‎ 


ر الشخس على شَيْره: : باشقىلارغايېنىكلىك 
¬ چېقىلدى. 
تهۇر: ي يېنىكلىك قىلباق. شاللاق قلىق قىلباق. 
تەۋەككۈلچىلىق قىلماق. 
ك° °` ¬ =` ام س ةم ± 5 3 
تهوّس يِتهوؤس تَهَوْسا الشخص: مدؤدايى بولۇپ 
قالدى. نېرۋىسىدىن ئازدى. ئېلىشىپ قالدى. 


ۋاقىت گۆتۇپ كەتتى 


سم یو 


تهویل: قورقؤتماقء ھەپۇە قىلباق؛ مۇبالىغە 


تين الْمْسْتَعْيِرٍ لِلْمُواطِئِيُنه مؤستملسكد 
چىلىكنىڭ پۇقرالارغا قىلغان تدهست.. 


- 


هيم : جاۋابكار؛ جىنايەت گۇماندارى- 
تيد يَتَهَكَأ هيا ئەيپارلاندى. ھازىرلاندى. 
ها لِلسمر: سەپەرگە تەق بولدى. 
0 ا ئىبكاشىيەت بارىتىلتى. 
تَهيّأث له فرصة النّجَا 
ازىلىش ئىمكانىيىتى پارىتىپ بېرىلدى. 
تب مَتَهَبٌ تَهُا: قورقتى» ۋەمىسىى 
چۈشت . ئەنسىرىدى. تەيمەندى. ھېپىقتى. 
هب الطَالِبٌ مُدِيْرً الْمَعهَدِ ئوغۇغۇچى 


ئىنىستىتۈت مۇدىرىدىن ھېيىققى. 


¥ 


| U 


جاح: ئۇنىڭغا مۇۋەپپەقىمەت 


± “8 
تواد 
تهب : ھۇرمەتلىدى. ئىززەت - ئېكرام ببلدؤر 


جو 
هه يك 5 ها: روھلاندى. هاياجائلائدى, 


هيح الْمتَظاهِرون: نامايىشچىلار قوزغالدى. 

تَهَيُحّ: قوزغالساق: ھاياجانلانماق؛ غەزەپلەنمەك؛ 
ياللۇغلانماق. كوت ئالماق. 

اسّهَيْج التو ێ: ئىنقىلابىي ھەرىكەت. 

هبيج : قوزغسماق, قۇتراتماق. هدر تكدئلهة 
دورموهلك. 
دى. 

نواعم م تَوَاؤْمًا المَّمْتَّان: بىر - بىرىگە 

تَوَاءَمٌ الْغِنَاءُ: ناخشا ماس كەلدى. 


` ˆ ° 


تَوَاهُمٌ الْقَتَيَاتُ: قىزلار بىر - بىرىگە ماس 
كل 

تَوَاثُوٌّهِ داۋاىملىق. ثارقا ‏ ئارقىدىن. كدينى 
كەيدىدىن. ئۈزلۈكسىز. توتاشقان» ئۇلاشقان. 

ئؤائز الآلناط:. سۆزلەرنىڭ كۆپ ئوللىنىشى. 

لوار بِييُدُ القع ¦ كۆېچىلىكتىن رىۋايە 
قىلىنغان ھەدىس قەتتىپلىكتى بىلدۈرىتۇ. 

عَنَى التَُوَاثْرء ئۆزلۈكسىز› داۋاملىق› ئۇدا› كەينى- 
` ئارقا ئارقىدىن. ئارقىمۇگارقا. 

توانب يوانب تَوَاثبٌا, سەكرىدى. ئانلىدى. 
ھالقىدى. سەكرەپ ئىلگىرىلىدى؛ سەكرەشتىء 
ھالقىتتى: 

تُوَاجِد يَتَوَاجَلْ تَوَاجِرًاءٍ ياخشى كۆردى. كۆڭلى 
چۈشتى» يالغاندىن مۇھەببەت ياكى قايغۈسىنى 
ئىزھار قىلدى؛ تېپىلدى. بايقالدى. 

تواجە يواج تَواجُهَا: دوقۈرۈشۈپ قالدى. 
ئۇچرىشىپ قالدى. دىدار كۆرۈشتى. بىر - 
بىرىگە قارىشىپ تؤردى. 

تَوادً يَنَوَادٌ تَوَاوٌاء دوست بولۇشتى. دوستلاشتى. 
كؤزكارا دوستلۇق ئورئانتى. 

كوَاةً: ئىداق ئۆنۈشمەك. كۆڭۈللۈك ئۆتمەك. 


دوست بولۇشماق- 
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«مَثَل الْمْؤْمِبِيِنَ فى توادهم وتراحيهم 
وَتَحَاظفْهِمْ مَنَلْ الْجَسدِ» دحديث› ؛ مؤسد 
0 ئۆزگارا دوستلىشىشتا ۋە ئۆزئارا كۆيۈنۈشتە 
اه ازا ا عدمكار ليق شنا دی یر د 
ئوخشايدۇ. 

تَوَادَعَ توادع تَوَادْعًا الْقّوْمْ: ۋىدالاشتى› 
خوشلاشتى. 

وار يُتَوَارَثُ تَوَارْنًا الشَّيْءَ الْقَوْمْ: 
ئەۋلاد مسراسخور بولۇشتى. 

وارك الْقَوْمْ: بىزىسى بەزىسىدىن مىراس ئالدى. 

تَوَارَتَتُهُ الْحَوَادِثُ: ئۆ كەينى - كدينيسن ھادىسە- 

لمدركه يولۇقتى. 

توارٹ دفى عِلْم الْحَيَاةَ 

توارط رَرْقِيّة الْعْيُوي: كۆك كۆزلۈك ئۇدۇمى 

وار وارد تَوَارْدًا الْقَوْمُه ارقم ارقا كەلدى. 


كاي زەك 


تواردت الأْخْبَا ر : خەۋەرلەر كدينى ‏ كەيتىدىن 


گەۋلادبھۈ 


: ئېرسىيەت› گۇدۇم. 


پې كەلدى: 

واو الْحَوَاطرٍ : ئالدىنئالا كېلىشىۋالمىغان 
پىكىرلەرنىڭ ئوخشاپ قېلىشى. 

تَوَاوَدَ القّاعِرَان: ئىككى شاشرشاك شېشىرىدكى 
ئىككى مەزمۇن تاساسيسي ئوخشاش بولۇپ 
اى 


تَوَارَى يتَوَارَى تَوَارِبا الشخص: يوشۇرۇندى. 
كۆزدىن غايسب بولدى. 


E 


وح ثنوارت بالحجاب» دقرآن» : كؤلار 


(كۆزۈمدىن) غاييب بولغيجه (ثؤلارنى كۆزدىن 
كەچۈرۈش) بىلەن بولدؤم. 


ام 0000 ` 
تَوَارَى في الضُباب: تؤمانغا يوشؤرؤئدىء تؤبائدا 


قالدى. 
O TE 1"‏ 5 
تواری القمر عن الأنظار: كاي كۆزلەردىن يوشۇ- 
رؤندى. 
- ` كؤن پېتىشقا قىيسابماقتاء 


گۇنىڭ نؤرى بىزدىن يوشۇرۇنماقتا. 

تَوَارَنَ يَنَوَارَن تَوَازْنَاء تەڭلەشتى› باراۋەر بولدى. 
تەڭپۈڭ بولدى. 

تُوازن: تەڭلەشمەك. باراۋەر بولماق. تەڭپۈڭلاش 
ماق 


تواژن الْعُوَى: كۈچلەرنىڭ تەڭپۇڭلىقى. 
ا ئۇ ىى ن 
قَقَدَ تَوَاْنَهُ تەڭمۇڭلۇقنى يوقاتتى. 
“^ 
وازن 1 قەى: ستاتىستىگا. 
ىاش ىدى كوج تەڭپۇڭلۇقى. 
5 تمنج. 


«تُوازنْ بين الدَّخْلٍ والصّونى»؛ كىرىم - 
چىقىمنىاڭ تەڭپۇڭلۇقى. ا 
توازى يِنَّوَارًي نَوَازِيًا الْشَيْنَانٍ: تداك كېلىشتى. 


بسر - بىرىگە ئەڭ كەلدى. تكبؤلك بولدى. 
تواز: تداق دەرىجىلىڭ, تەڭمۇ تالف تملك يۈرگۈز- 


سے سے ` ليل 


واج توغ ب ` گىرەلىشىپ 

تواشجت 1 ل ډەرەختىاڭ پىلتىزلىرى 
اص عاص 0 ا عالاقه 
5 ® كى 


ساس 


تُواصل الشخصان: ` كەلدى - بأردى 
قىلدى. ئالاقىلەشتى. 

تُاصَلَن الدّروس في الْجَامِعَة: ئۇنىۋېرسىدېتتا 
دەرسلەر 5ا الا سني 

تَوَامْلُ: ئالاقىلەشمەك. كدلدى ‏ باردى قىلماق. 


تَوَاصِى يتواسى تَوَاصِياء ئۆز ثارا تەۋسىيە 
قىلىشتى» ئۆز ثارا تونؤشتؤرؤشتى. 


امن سے اب 


«وتواصوا بِالمّبر وَتَواصَوًا بِالْمِرحَمَة» دقرآن»: 
ئۆزئارا سەۋر قىلىشقاتەۋسىپيە قىلىشتى. 
ئۆزگار! مەرھەمەت قىلىشقا ئەۋسىيە قىلىشتى. 

تَواضع يِتَواضَعْ تُواضْعَاءٍ كەمتەر بولدى. كىچىك 
پېشل بولدى. 

تَواشٌْ الْقَوْمُ عَلَى الأَمُِ: بىرلىككە كەلدى. 


ڕ 2 صر امن 


تَواضِعت : زېسىن ئويمان بولدى. 
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مَنّ تَوَاضَعَ لله رَقَحَمْ: ثاللاه كالديدا كەمتەر 


بولغان كىشىتىڭ مەرتىۋىسىتنى ئاللاھ يۈقىرى 
كۆتۈرىدۇ. 

تَواضْعٌ: كەمتەر بولماق. كىچىك پېئىل بولماق. 

5 ع عل سے اك مج و سي ى 

تواطاً بَتَوَاكاً تَوَاطاً الْقَوْمُ عَلَى الأَمْرِه بسرلسككه 
كەلىدى. GC‏ باقلاشتى 


اط على ائ هو و ابسلا ردي برک 
كەلتۈردى. 


واا الْمَدأء: جىنسىي مۇناسىۋەت قىلىشتى. 


ۋالماق. 
نُواطس يَتَوَاكَسُ تَوَاهْسًا الْمَوْج: دولقؤن گۆركەش- 
لىدى 


تاس الَْوْمٌّ قەۋم قىستاشتى. 
تُواعَدً يواعد تَواعُدَا الْقّوْمُ: ۋەدىلەشتى: ۋەد 
| چ ® 


«ولو تواعد ته انلعم في الْمِيعادِ» دقرآن» : 
(بۇشرىكلار بىلەن ئۈچرىشىشنى) ۋەدىلەشكەن 
مؤشرربكلار ناك كۆپلىكىنى كۆرۈپ) ئەلۋەتنە 
بۇنىڭغا خىلاپلىق قىلغان بولاتتىڭلار. 


اح 1 «„ و ± .ى - 


نَوالًد يَتَوَاقَنْ تَوَافْنَا: ئارقىمؤۈ ثارقا يبد 
كەلدى. 


5 


ا 





م م اا ل ەس 


وار يوار تَوَافْدًا الشَّّعْ: كۆپەيدى. كېڭەيدى. 

تَوَاقَرً الْمَالُ: مال دۇنيا تولۇق بولدى› كۆپەپ 
دى. 

نُواقَقَ يتوافق تَوَافْقًا الْنَوْمُ, تستتسياقلاشتى, 
قوشۇلۈشتى. ئۆز ثارا پاردەم قىلىشتى. 

تُوَاَعُوا في الأَمْرِ: پىكىر بىرلىكک كەلدى. 
نىڭ كت ىتى 

تَوَاقُقٌ: بىرلىك. بىردەكلىك. مۇناسىپ› ماس 
كلدك يان كال 


تُوَاقى يراق اهيا الْقَوُْ, هەم تولۇق 
كەلدى. 


جم عر مي صصص ص س و كرب غ ® 5 7 
تواقح يتواقح تَواقَحًا الشخص: يۈزى قېلىن 
بولۇۋالدى. 


ئر ى را رو خرس ىام 
2 


تَوَاقَعَ باقع تَوَاقُعًا الْخْصُومْء كؤرؤشتىء جېدەل 
لەشتى. 


س 
سال ± 


تواقق يَتَوَاقَقُ تَوَاقفًا في الْحَرْب: قارشىلىق 


كۆرسەتتى; قارشى تۇردى. قارشىلاشتى. 


1y" ±? <×‏ ا ا 529 ? 
تواكل يتواكل تواكلاً الْقُومُ: بىر - بىرىگە تايى- 
u 5‏ 1 


تواكل 1 مَوْمٌ عَلَى فلاَنٍ: پاردەم قىلدى. 
توائل: ئۆزئارا تايائماق. 


بم لے لے ا کی ق سے ج او ون 


توالد بتوالد توالدًا؛ 
ندسمل قالدؤرؤشني. 

تَوَالَق يَنَوَالَق تَوَالْقًا الْقّوْمُم ثمناق بولدى, 
يبقمن بولؤشتى. ئۆرئارا كامراق بولۇشتى. 

تَوَانَى يَتَوَالَى تَوَالِيًا الشَّْءُ: ئەگەشتى. داۋاملاش- 

توالت عليه الْمُصَائْبُ: كەلگۈلۈك ئۇنىڭغائارقا- 
ئارقىدىن كدلدى. 

وال السَلُواتٌ: پىللار بىر - بىرىگە ئۈلىشىپ 
کل 

نَوالٍ: ئارقىسىدىكى. ئەگەشكۈچى: ئىككىنچى 
بولوب ج رىت كارقا. 

6 , 2 ِ 

وال مِنَ النّجُوم وَالأمُوڕ: ئاخىرىدىكىلەر. گاياغ 
دىكىلەر. 


ؤيديدى. كېڭەيدى. ئۆزئارا 


س حل م 


توامق بَنَوَامْق تَوَامْقًا الرَّجْلاَن: دوستلاشتى. 
دوست بولۇشتى› يېغىن بولؤشتى. 

َوَائَى يُنَوَانَى تَوَانِيًا في عَمَلِهِ سۇسلۇق 
قىلدى. بوشاپ كەتتى› سۆرەلمىلىاك قبا دى. 

ئُوان: كېچىكمەك. كىينىگە سۈرمەك؛ سەل قار 
ماق. سۆرەلمىلىاك قىلماق. 

بغير توانٍ: بوشاشما ستن,+ تەخىز قىليا ستىن. 

كَوَامَبَ تُتُواهُبْ تَوَاهُيَا: ‏ ئۆزئارا سوۋغات بر 
تى. 

نَوْمُم ج تَوَائُم و نام م تَؤاْمَةٌ. قوشكېزەك. 

وعم سِيَامِيٌ: بەدىنى بىر - بىرىگە ئۇتاش 

التأَمَان: سر جۈپ قوشكېزەك. 

تَوْآَمَانِ: ئۈ ئىككىسى قوشكېزەك. 

تۇبا: توۋا قىلباق. گۈناھتىن قول ئۈزھمداك. 
ئۆكۈنمەك› پۈشايمان شىلماق. 


و ئ 6 = 


وهو الْدِى يبل الثوبة عن عباده» دقرآن» : 


1+ 11 
0 
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- ا 
- 


ئاللاھ بەندىلىرىدىن تەۋبىنى قوبۇل قىلىدۇ. 


رە رىسا . 


تَوْبَلَ يول تَوِبِلَة اللَحَامَ: تاماققا دورا - دەرمەك 
مالامەت قىلماق: ئەپىېبلىمەاك 


3 و ى ئ 
نوت عنخ آمون: بىلادىدىن 14 تدسمر بورون 


ˆ | مىسىر پىرڭەۋىنلىرىدىن 


50 5 : 44 frp a 
ونر يتور تَوْثرًا, چىڭىدى. جسيلشتي‎ 
ورت را جىددىيلەشتى.‎ ۴ 


¥ 4 ¥ ى 
arg‏ ك 
توفر: چىددىيلىك› جىددىيلەشمەك 


اس 
املك كَهْرَبَائِيَةُ ذَاتٌ تَوْتُرِعَال: يۇقىرى بېسىم- 
لىق توا سىمى. 


× 1 


كونب يَتَوَتبُ تَوْتْبًا عَلَيْهِ في أَرْضِهِ: زورلۇق 
بىلەن ئىگىلىۋالدى. ئارتىۋالدى. 

00 ثب على: شىددەت بىلەن ئېتىلدى. بىردىنلا 
تاشلاندى› ھۇجۇم قىلدى› زەربە بدردى. 


ا سرس نري و 


لوئق تونق توما : مۇستەھكەملەندى. پۇخىتم- 
لاندى. 


ˆ 


تونق الشّخْص في الأَمُر: خاتىرجەم ئىشلىى. 
كۆڭلى توق بولدى. 

تومن الْعْقّدَهُ: توقؤناق چىڭىدى. 

8 پۇختىلىماق› بمۈستەھكەملىمەك. 
چىگڭىنماق. 

نيق الديُون: قەرزنى ھۆججەتلەشتۈرمەك. 


E ae “pF rg‏ تام 


توجب يلوخجب لوبجبا: 


ي 


تَوَجُبَ الأَمُر: بولؤشى مۇقەررەر بولدى. بولۇشى 


توجية 
زۆرۈر بولدى. 
توعد تود 0 به: ياخشى كۆرۈپ قالدى. 


- لە ماتەم تؤتتىء تەزىيە ا 


ر عرص ماين * 


فل 


َوَس انضّوْتَ: قورقۈپ ئاڭلىدى. غال - غال 
تىترىدى, دەھشەتلىك ۋەھىمە ئىچىدە قالدى. 


وخا القَحُْسُ؛: يوشؤرؤن ئاۋاز 


وام 


نوست اله شەپىنى ئاڭلىدى. 


چاچ س 


تَوجًس مله َه تەشۋىشلەندى. 


توس .0 
سو جس 


, گۇيانلىنىپ خەۋپسىرەش› ئەشۋىش 
3 1 3 5 

تَوجُمٌ يَتَوَجَعْ تَوَجِعَا المّخْصُءٍ شىكايەت قىلدى. 
ھال ئېيتتى› دادلىدى. 

وم التَّحْصُ لِثْلآن مِمًا نَرَلَ بء پالانىغا 
ئى كاعر ي 
تَوجُعً الشّدبؤ : تدان 21 

دتوجع الصديق لِصَدِيقِه من ن ابنه» : 
4 4: . 5 كاغر تى 

ت مّة 58 نوها | لَيْهِ: يۈزلەندى. باردى. 
E‏ 

«توځه إلى الأَمَاكِن الْمَقَدَّسة» : بؤقيددءس 
جايلارغا باردى. 

توج الشَخْصُ إِلَيْهِ يطلب: ئىلتىماس قىلدى. 

«تَمجْهَن اليْقَابَةُ إتى الْحْعْومَبِعََبَاتِسْميَُة» : 
ئىشچىلار ئۇيۇشمىسى ھۆكۈمەتكە مؤثهييدن 
ئەلەپلەرنى قويدى. 

تَوْجِيْةٌ ج تَوْحِيْهَاتٌ: كۆرسەتمە. يوليورۇق› 
پەرمان؛ يۆزلەندۈرمەك- 

دفي الْبَدََهِ : سۆزى ئىككى خىل مەنە 

بېرىدىغان قىلىپ بايان قىلىش ۋە ئىپادىلەش 


[ئىستىلىستىكىدا) 
عَجَلة النوجيه: رول؟ ئاپلىتىدىغان چپىشلىق 
0 


كَوْحِيةُ: يوليورۇق بەرمەك. كۆرسەنمەك› يۈزلەن 
دؤرمداك. 


“7 47 BF 


نوجي مهي كەسپى كۆرسەتمە. 
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> = تچ ي 


تورد 





هه 


النُوجِيُهُ يه عن بعد: يىراقتىسن كۆرسىتىش› 
تى ` يىراقتىن كونقرول | 
قىلىش. 

توجیهاٹ الزّعِيم: داھىنىڭ يوليورۇقى. 

لىك› يولتيورؤق خاراكتېرلىك. 

المَمْلْ الكوْجِيْهنْ: تەيبارلىق سسبء تەييارلىق 
كؤرص. 

آرامٌ تَوْحِيهيةٌ: كۆرسەتمە خاراكتبرلسك توغرا 
ىكىرلەر. 

المَّهَادَهُ التوْجِيْهِبّةٌ : 
ا 

توخ: تەپپارلىق قىلماق. 


صمي س سس اچ 7 کا 


تود يَتَوكَذْ تَوَخِدًا: يالخۈز قالدى. پەككە - 
پېگانه بولدى. پېشىم قالدى. تەنچا بولدى. بىر 
ئۆزى قالدى, مؤستهقمل قالدى؛ بويتاق يیؤردى. 
تەنچا پاشىدى. 

ئود الق بالمىْم: بالغۇز ئۆزىنىڭ قىلى 
والدى. 

ۆة بِرَأيه: پىكىرەە يالغؤز قالدى. يالغۇز بولۆ- 
ال 

تشدَهُ الله بِعَسْمْتِ: ئاللاھ ئۈنى پائاھىغا ثالدى, 
ثاللاه ئۇنى قوغدىدى. 

توعد بِالأمر‹ مۇستەقىل قىلدى. تەنھا قىلدى. 
ارم ل بالغزر لی کی ب کات 
بولۇۋالدى. مۇستەقىل بولدى. 

تَوْشُدَهُ بِعِنَابنە: الاهسده كؤشؤل بۆلدى. دىققەت- 
ئېتىبارىنى مەركەزلەشتۈردى. 

نَوخِةٌ: بالغۇز› تدنهاء يالغۇز› تەنھالىق؛ بىرلەش- 
مەك.› بىرلىككە كدلمدك. 


مە ^ 


تُوْحًش يُتَوكٌش توختا: ياۋۇزلاشتى 
ىء ۋەھششىېلەشتى. 

نو 7 محش الْبَكَان: ئادىمسزاثنسن ال بولۇپ 
قالدى. 

تَوٌخشٌ: قوپاللىق. توڭلۇق. ۋەھشىپلىك. 
رەھىېسىز لباك بەدەنىيەتسىز لىك. 

توكل يَتَوَمن كوّخلا الْمَكَانُ: لاي بولۇپ كدنتى, 
پاتقاق بولۇپ كەتتى. 

تَوَكَنَتِ العُرِيْق إِثُرَ الْمَيْضَانَاتِه كەلكۇندىن 


تولۇق ئوتتۇرامەكتەپ 


› ياۋايىلاش- 


كېيىن يول باتقاق بولۇپ كەتتى 
کی يوق دەپ ئېتىقاد قىلماق؛ بىرلەشتۈرمەك. 
تەرتىپكە سالماق. 

عِلْمْ التَّوُحِيْدٍِ: تەۋھىد ئىلمى. 

مَعَالِمُ التّوُحيُدِ مۇسۇلمانلارنىڭ مەسچىت قاتار- 
لبق تعبات اهدري 

تَوَعَى وى توخي عا افر كۆزلىدى. دىلىغا 
تىم ىسى 

َوَكَى كريق الْخَيّره ياخشىلىق يولىنى كؤزله. 
دى. 

تَوَكَى الأَمُرَّ, كۆڭلىگە پۈكتى. 

تود يودد تَووُوٌا: دوسنلۇق ئىزھار قىلدى. 
ياخشى تەسىر قالدۈردى» ياخشى كۆرۈشنى 


9 كاللافنى يدككه - يېگانە. هرج شيرف 


ئىپادىلىدى. 

55 الى دوستلۇغنى ئىلىدى.› ئوستلۇق 
ئىزھار قىلدى. 

ئودد إِلَى القَّخْصِي: دوست بولۇشقا ھەرىكەت- 


لمەندى› دوستلۇقنى قولغا كەلتۈرۈشكە ئۇرۈن 
دى. 


تة إلَيْهِ: مۇھەببەت ئىزھار قىلدى. 
تَوْدِيُعٌ خوشلاشماق› ۋىدالاشماق. 


«أَقَام مَأَەِبَةً لَِوْدِيُع فلآن» : خوشلىشىش زىما- 
پىشى ئۆتكۈزدى. 

تَوْدِيُعيُ: خوشلىشىشنىڭ. ئۆزىتىشنىاڭ› ۋىدا- 
لنشيش خاراكتېرلىك. 

¦ پىيالە› قۇنا. كىچىك قاچا؛ 


ع قم 


- E 

ثور ج أثوار 
ل هورمؤن. 

أَسشَوِرَاءُ ; شدؤرات (مؤسا ئەلەيھىسسالامغا ئازىل 
0 كستاب» يەھۇدىلارنىاڭ سۇقەددەس قىتا 
بى) 

« إثَاأَثْوَلْنَا السَوِوَاةٌ فَيْهاهدى و لور» دفران› : 
بىز ھەقىقەتەن (مۇساغا) تەۋراتنى نازىل 
ھىدايەت ۋە نۇر بار. 

أَهُلْ الشَوْرَاةْ, يەھۇدىلار. قەدىمكى ئىبرانىيلار. 


چ ج ص Fagg”‏ د ا 


نورد يتورت تورث 
تود الخد مەڭز قىزاردى. قىزىل گۈل رەڭگىگە 
كىردى 


يىتىپ كىلدى. باردى. 
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ود بوم تَودگا اكم : مۈشكۈل ئەھۋالغا 


چۈشۈپ قالدى. ئېمىتى قىلىشنى ېىڭمەي 
قالدى. گاڭگىراپ قالدى. 


تور في الْحَرب: ئۇرۇشقا دۇچار بولدىء ئۇرۇشقا 
كىرىت قالنى. 
توت الْدَّابَةُ, ھايۋان پېتىپ قالدى. 


وع يَقَوَوَعْ وما عَنْ را ساقلائدى. خالى 
بولدى. 

وزع المَحْصُ مِي الأمْرء ساقلاندى. ئۆزىنى 
چەتكە ئالدى. 


2 - حي 1 * °غ± ¥ Tg‏ 7 
تورم ینورم وما جِلْدُهُ ¡ ثؤنساك تېرىسى 
ئىششىپ كەنتى› ئىششىدى. 


ج چ = ياتتو 


تورى يتورى نوريا عَنْهُ: يوشۇرۇندى. 


تَوْريةٌ: يوشۇرۇنماق› مۆكۈۋالماق. ئۆزىنى دالدىغا 


تَوْرِيَةٌ دفي عل الْبَلاَعَهِء : قوش مەنىلىك سؤزء 
تكۆرۈنۈشتە باشقىنم دەپ › ئەسلى مەنىسىنى 


يوشۇرماق. 


` ملم . لبْطق› 


ن ژ ا دفي عڵم ل يىقىن› > پىراق ياكى 
€" يوشؤرؤن ئىككى بمەنىگە دالالەت قىن 
دبغان بىرەر سۆژنى كەلتۈرۇپ ئۇنىڭدىن 
ئىككىنچى مدنانى مەقسەت قىلماق. 

توريد: سلرئة سن كىرگۈزۈش. 1 ثلميورت 

ورد الْبشَاعَةِه تاپشۇرۇۋالساق. 

وريد 1 8 لسلعة؛: ئىمپورت قىلماق. 


ق ا ى چ 
خوزر يتوزر وزرا المَّخُْسُ لَه 
بولدى. ئۇنىڭغا ۋەزرىز بولىدى. 


5 00113 0 علج سميج و چ‎ gr 
م يتوزع توما الشي = : چېچىلىپ كدتتى‎ 


55 الْقوْمْ المَّيْء بَيْنَهُمْ 0 ئەشسىم قىلدى. 
00 


چ تا 7 ”10 


نوزع عله 


: ئەگىتمە گەپ. يابنا 


ئۈنىڭ ۋەزىرى 


وريغ ئەقسىم قىلماق› بۆلمەك. 


22م 
1 
سو التُوْريُع: توغرا ئەقسىم قىلماسلىق. 
0 31 - سے اص واس - : 
بايسنى بۆلمەڭ. 
تَوْرِيعٌ الْجَوَائِرِ مؤكايات تارقاتماق. 
ومع يوم ئۇشگا الشَْْم كىر بولۇپ 
كەتتى› مەپنەتلىشىپ كەتتى. 
¥ 7 بيا + / 2 4 5 | 7 EG‏ 
نوسع الشارع: كوچا پا e‏ 
تَوَدَ يَتَوْسَدْ تَوَسْنًا الْوسَادَةٌ: ياستؤق قويدى. 
تود َه الترى: ئۆلىدى, هالاك ك بولدى. 
َد الْأَرْض: داق يەردە ئۇغلىدى. 
50 نامغا يۆلەندى. 
تو شد ˆ" بىلىكىنى ياستؤق قىلدى. 
تو شد اله 1 ا ثرا بوۋاق NEE ES‏ 
ھەپدىسىدە ئۇخلىدى. 
وش َنوس تَوشطا الَْوْمَّء ئونتۈرىدا گولتۈردى. 


ميج سوام 


توسط بين النّاس: ياراشتۇردى. ئەپلەشتۈردى. 


2م م 


مؤرءسسه قىلدى. 


توسَط بينهم لإيقاني النزاع: ده ئالاشنى توك 
ئۈچۈن كؤلار ن اغ ئارىسىدا و1 ىچ سىتىچىلىق 
E‏ 
تَوسَط ارگ لششخس به : ئؤنى ۋاسته قىلدى. 


م برع رس ى ® 


7 5 : * 6 7 FB“ 
توشع يتوشع توشعا الشيع: كېڭەپدى»› كدت‎ 
بولىدى, رقا ايدى؛ ماس كەلدى. تؤيغؤن بولدى.‎ 


ج ا 


تَوَشَع في: ئاشۇردى. كۆپەيتتى› راؤاجلاندؤردي. 

تَوَسَعَ الْمَوْمُ في الْمَجلس: قەۋم كەڭداشا گولتۇ. 
ت 

توسع الشَّخْص في العطاء: كۆپ بەردى. 

نوشع: كبكهديمدك؛ قانات يايدؤرماق؛ كبكديم. 


چىلىك سۆزنى ئەسلى مەنىسىدىن كيلك داثسرب 
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سِيَّاسَة التَّوشْعِ في الإلكاح: ئىشلىپچىقىرىشنى 

وسا ج تَوسِعَاتٌ: كېڭەيتمەك. كملق تؤتماق؛ 
مۆھلەت. 

تَوْسعَةٌ الْبِيّت: ئۆينى كبكديتيدك. 


r HEF 


عراس واس سر 2 7 + 4 tla‏ د jn‏ 
منحه نوسعة لاء ديه : ئۇنىڭغا قەرزنى تۆلەش- 


كه مؤهلدت بەردى. 
E‏ 
توسېختى: كېڭەيپمىچىلىك. 


َِامَةًٌ إسْيَعْمَارِيَةُ تَوسِييٌَّ: جاھانگىرلىك.. اڭ 
التوسيعئة: كېڭەيمىچىلىك. 


س = 7 ي لتا د ¥ 5 
سياسة التوشع الإقليمي: رايون خاراكتېرلىك 
a‏ اها 3 00 5 .م 
نَوسَلٌ يتوسّل توشلا إلى الله بعمله: ياخشى 
کر فئىلىي تالایا وا ا تلو تان 
ساۋاپلىق ئىش قىلدى. 

ئا الك ا ىتە لى سان 
يېقىنچىل ى ق کا 

وشل ج تَوَشِلتٌ: يالۋۇرماق› گۆتۈنمەك› صلق 

جا قىلماق. دۇا قىلماق. 
وهم بَتَوَشُمْ تَوَشما, بەلگە سېلىشنى تەلەپ 

قىلدى؛ ئىنچىكە كۆرەنتى»› ئىنچىكە مۇلاھىزە 

قىلدىق. 
ونم فيه خَيْرًا ئۇنىڭدىن ياخشىلىق كۈتتى. 
ك غ ترفك ال ىىى 

كەتتى.› يۆگىشىپ كەتتى. 
تو ىروق المَّجَرَةٌ: دەرەختىاشڭ يىلتىزلىرى 
چىرمىشىپ كەتتى. 
َوَفّحَ ينوسح وشا يقرًاء ئېسىۋالدى. تاقى- 
توشح بسێغە: قىلىچ ئېسىۋالدى. 


9 ر © + ي س 3 ج 4 3 © ي 
ئوشوش يتوشۇش تۇشۇشا الْقَوم؛ پىچىرلاشتى. 


ب ` 0 ەي ® FB‏ 


توشب يتوصب تَوَسُبا. ئاغرىپ قالدى. 

تول وشل َو إلى كَدَا, ھاسىل قىلدى. 
كتك ك لا 

وشل ال لشخص إلَيه؛ يبتسب باردىء پەتتى. 


تَوصَّلَ إلى معرقة السد: سىرنى ئولۇپ يدتتى. 
وَل إو ئۇنىڭخا يبفسدلاشتى, مؤندكها 
- زە | a‏ ¥ / ى 


وی ا س ساي د ل جس 


وسم ينوم تَوَضُبَا: مىجەزى يوق بولۇپ قالدى. 

تَوْصِيَةٌ ج تَوٍصِيات: بۇيرۇق› پەرمان. كۆرسەتمە› 
پەند - ئەسىھەت. : 

تَوصِيَةٌ بِصنْع شىء : زاكاز قىلماق. (مال) 
بؤيرؤتماق. 

تَؤْسِيَةُ بِمِيْرَاث: مىراسنى ۋەسىيەت فسلماق, 
مىراسنى كۆرسەتمەك. 

خاب تَوْسِيَةِ: ئونۇشتۇرۇش› توئنۇشتۇرۇش 
خېتى› كۆرسەتمه. 

تَوْصِيّلٌُ ج تَوْصِيْلاتَ: توك ئۆتكۈزۈش قۈرۈلمى- 
سى 

آَلنَوْسِيْلُ عَلَى التّوؤازڕى: يانداش ئۇلانغان توك 
يولى. 

التُوْسِيْلُ عَلَى التَوَالى: ئارقىمۇ ئارقا ئۇلانغان 
توك يولى. 

تَوْصِبَلِيَةُ: ئۆتكۈزۈشچانلىق. ئۆتكۈزۈش نتسب 


عىء تۇتاشتۇرغۇچى. بىرىكتۈرگۈچى. 


تَوْسِيمٌ: مىجەزى يوق بولۇپ قالماق. 


و ل و ىام 


۳ n2 
نوصح يلوصح توضصحا الأصر: ئىش ئايدىڭلاشتى.‎ 
0 ا روشەنلەشة 5 0 - ب بولىى. م‎ 1 
تاشكارا بولدى.‎ 


ي س بت سرس بىر يك 


لل ا عاك ا 
«مَْتَوَشْأقَاَحَْرَالوْضْوەَممإَتَ الْجِنْعََقَاسْتَمْعَوََئْمَ 
سَعْهِر لهم بَيْنَه وَبَيِنَالْجيْعة» < جك ىث ¢ : 
كېيىن جؤبدكّه كەلىسه› خۈنبىنى ئاڭلاپ جيم 
ئولشۇرسا. ئاللاھ ثاثالا گۇنىڭ ئىككى جۈمە 
ئارىسىنىكى گۇناھلىرىنى مەغپىرەت قىئلىدۇ. 
توطتة ج تَوْطِنَاتٌ: مؤكقدددنمه كىرىش سۆز؛ 
تۆۋەنلىساڭ.› چۈشمەك؛ تەرتىپ. رقت 
س ع 58 41 هر 2 
- الشَىْع: نوز بولدى› تدكشى 


بولدى. 
توگ عَلَى الأَمْرِ مۆۋاپىقلاشتى؛ قوشۇلىدى. 
ماقؤل بولدى. 


ی یا 2× 7 ا 
+ 


ر ي & 6ه 1 ئ 
توطد يتوطد توطدًا الشَّىْعٌ: مؤستدهكهم بولدى, 





Edited by Foxit Reader 
DGPS tC) ) by Foxit Software Company, E 


Evaluation Only. لو‎ 
كۈچەيدى.‎ 

وك ي ئ ¦ ڭا الگا 

گە 0 نفس 16 ر ئادەنلەندى. 


تَوطپا: ھۈقەددىمە. كىرىش سؤز؛ چۈشبىك› 
تۆۋەنلىمەك؛ تەرتىپا. رەت. 
توطید: ` `¦ كوۈچەيتمەكڭ. 

+ 8 بذ اَل : az‏ بَيْنَ الذول: $" ئارائىنچلىق- 
تىئ ا 

وى يتوق توق القّخْس 
لەندى› ئىشقا قويۈلدى. 

ُويق: قورفونچلۇق. تەھدىتلىك. 

توم يتَوَعَدْ ودا _ د قورقۇنتى› تەھدىت 
سالىدى. 

توق : قورقۇتماق› وهنا سالباق. 


ياكانلاشتى› 


۽ ۋەزىپىگە تويك 


ور يور توغرا الْمَكَانُ: جاي قاتتىق بولدى. 


توشر شر فلان : بىرىاك بولىدى. قويال بولدى. 


تور الْآَمْر على فان : قىيىن بولدى. لاس 
تور 


َر في كّلامه: ھودۈقتى› دۇدۇقلىدى. 
تَوَعَكَ يتوق لك المَّحْصُ: تەپ كېسىلى 
توشىك: ساقسىم لىق› بىمارلىق. 


« تَغَيَبَ عن الْعَمَلٍ لتْوغُك مىزاج » : مىجەزى 
بولمىغانلىقتىن ئىشقا كېلەلمىدى. 

تَوََى يَتَوْعَى تَوعَيًا مِلنْهُ: ساقلاندى. ئېھتىيات 
ن 1 


ي س يتا سا م و ي 


نوغر يتوغر نَوْغُرًا: غەزەپلەندى. ئاچچىقلاندى. 

TT o ra له‎ 

تَوَمَلَ يَتَوْغْلُ تَوَغْلاُ في الْمَكَان: ئىچكىرىلەپ 
كمردى» پىراقلىشىپ كەتتى. 

وکل في الْعِلّم: لدا چوڭقۇرلىدى. 

دول ليق الْإسْيشوع يروه عَلْقَ وي 
الْعَوْدَِ : جارلاش جەڭچىسى ئۆزى بالغؤز 
كىردى. 


ع بى اى 
توقد 
كوكَرَ يَتَوقُرُ كولج عَلَى الگىء: پۈتۇنلەي بېرىد 


دى› يوتؤن كوي - پىكرىنى مەركەزلەشتۈردى. 
ر الشَّيُْهُّ: تېپىلدى. تولۇق بولدى. 
00 فيه الصّفَاتُْ: سۈپەتلەر ئۇنىڭدا تولۇق 
تبيبلدى. 
تورف أَرْكَانْ الرّواج: 
تولؤق 0 
ولق بوق نفا اكم 


قازاندى.› 9 0 نەتىجە قازائدى 


: مۇۋەپپەقىيەت 


«لاَيَنَوَفًێ عبد حَلَّى يَوقِقَه اللّهُ» < حديث» : 
كاللاه مۇۋەپپەقىيەت ئاثا قىلمىغىچە بەندە 
ئۇتۇق قازىنالمايدۇ. 

تَوْلَى يُتَوََى نوفيا حه ھەققىنى تولؤق ئالدى. 

تَوَقَاهُ الله : ئاللاھ ئؤنى قدبزى روھ قىلدى. ئاللاھ 
ئۈنىاڭ : جېنىن كالدى. 

« آله ينو الْأَنْفْسَ و حين فوته » دقرآن»: 
ئىنسانلار ئۆلىدىغان چاغلىرىدا. ئاللاھ 
لار ماق جابك ردني قال 

تُوفى: ۋاپات بولدى. ئۆلىدى. 


بىز را 


«تُوفِيَ جَمَالٌ ورك وجه وَأَرْبَعَةٌ أظَالٍ» : 
جامال ئايالىنى ۋە تۆت بالىسىنى قالدۈرۈپ 
ۋاپات بولۇپ كەتتى. 

تَوْقيِر: ئاشۇرماق. كۆپەيتمەك: ئىقتىساد 
قىلباق: تېجىمەك: ساقلىماق. ئامانەت 
قويماق. 

تر التَّوُفِيُْر پۇل ئامانەت كىنىشكىسى. 

دوق التَّوْفِْر يؤل ئامانەت بانكىسى. 


ةق ره كت 


نوفيق: مۇۋاپىقلاشتۇرماق. پاراشتۇرماق› كەپلەش 
` س “` 
hy‏ 


توق قانسق بولدى. 


توق يَتَوَكّدُْ تَوَقْدا الْمَؤأً: كىشى پائالىيەتچان 


: ھاياسىز بولدى. 


تَوٍقًدَتِ اللار: كوت پاندى. 


تقد / کو گت ۽ يۈلتۇر پارلىدى. يۇلتۇز چاقنى- 
دى. 
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1 قدت التّار: كوت يېقىلدى. 


وقد الدهن: ئەقىللىق بوەلدى. زبردأك بولدى, 


زبهنى ئۆتكۈر بولدى. يلكرى ئوچۇق بولدى. 
پىكىر يورىدى. 


ن نّم يانماقء يورىماق. پارقىرىماق. 

ساس ا اشام س ساي - س 5 2 

توفع يَنُوْفُمُ تولا الأَمُر: ئىشنى كۈتتى. 
مۆنتەزىر كۆزەتتى 

#7 2 هه 7 
تۇرۇپ `" 


ولق في الأَمر: ئىككىلەندى. ئارىسالدى بولدى. 


نولي الأمر عَلَى هدا ئىش ئۇنىڭغا باغلسق 
ول قالنى. 

«هدا بولق عَلَى الظرُوني » : 
كسثقا باغلىق. 

تَوْقْقُ: تۇرماق. توختسماق. 

مِنَ الْقَاهِرَةٍ إلى لْنْدْن يذون توي قاھىرەدىن 
لوندؤئخ ١‏ توخ 1 - × 

« تَوَقَفَتِ الْموَاصّلاثُ» : قاتناش توختىدى. 


بۇ شهدرت ‏ شارا 


م سر مم مع E E‏ 0 
تَوَكْلَ ينون توق في الْجَبلٍ: تاغقا چىقتى. 
نأغقا ئۆرلىدى. 


توك تا ترق ا ى وا 
قىلدى. هدزهر ئيلىدى» قورقتى. 

تَوْقِيْتٌ: ۋاقىت بەلگىلىمەك. ۋاقىننى توختات. 
ماق. 

انلوقي الْمَحلَيُ: يەرلىك ۋاقىت. 


تَوْقِيْتُ الْعَمَّلِ في الْإِدَارَةِ مِنَّ النَّامِنَةِ مَّبَحًا 


إلى الثَّانيَة بعد الظَهْر ؛ تسدارنف!] كش 
ۋاقتىنى ئەنىگەن سائدت 8 دىن چۈش ۋاقتى 2 
وفع ج ئات ََوَاقِيُمْ الشلێ: چەككە ئىمز 
قويماق. 
ِم الْمْمَاهَدَِ, كېلىشىمگە قىزا قويماق. 


تَوقيعيٌ: رىتىم› زرىشىملىق. بېلودىيە. گاھااڭ 


رىتشىسى- 





دى. 
«قال هى عَسَاي نوا عَنَيْهَا» دقرآن» : مۇسا 


سار ».0 

« لَتَتُوَكُۇا عَنَى الطَاولّة» : ئۈستەلگە يۆلەنمەڭ- 
لار 

نه ف تكو د تَوْكّدٌا: تەكىتلەندى. پۇختىلاندى, 
e‏ 


تَوْكُر يَتَوَكَلنْ توڭلا في الأَمُر: ۋەكىللىكنى 
قوبؤل قىلدى. ۋاكالەتتى قوبؤل قىلدى. 

گل لَه بِكَذًا: : كايالدت بەردى. ھۇددە قبلدى, 
كېپىل بولدى. 

«وَعَلَى اللْوِقَلْيَتَوَكَلٍ الْمْؤْمِنُونَ» دقرآن»: 
مۆمىنلەر ئاللاھقا تەۋەككۈل قىلسۇن (يەنى 


مۇمىنلەر ھەممە ئىشنى ئاللاھقا تاپشۇرسۇن: 


ئۇنىڭدىن باشقا هبج ئەھەدىگە يۆلەنمسىسۇن) 
« ونا عليك توكلناء دشقرآن» :پەرۋەردىگارىمىز 
ساڭا ئەۋەككۇل قىلدۇق 

تَْكُل عليه ئىشەندى. ئ يۆلەندى؛ ھاۋالە 
کي اا 

نُوْكُلٌ عَلَى الله كاللاهقا تەۋەككۇل قىلدى. 
كاللاهقا بويسؤندى. 

تَوكُنُ: ئىشەنمەك. ئەۋەككۈل قىلماق› يۆلەنمەك. 
ئېتىقاد قىلماق. 


عَلَى التَول: ئىشىنىپ. ئەۋەككۈل قىلىپ. 
تَوْكِيْدُ, تەكستلەش› مۈئەبيەنلەشتۈرۈش: 
ئەمەلىيىلەشتۈرۈش. 
نوكي الْإتَقَاقٍ: كېلىشىمنى ئىمزالىماق. 
تُوكيل: ۋاكالەتچىنى بەلگىلىمەك. ۋەكىل ئەيىن- 
لىمەك؛ تايشؤرماقء ھاۋالە قىلماق. 
وله ج نَولْتٌ: جادۇگەرلىك. سېچرىگەرلىك. 


تول تول نو ۽ داخىل بولدى. قەدەم باستىي» 
ل 

تَولْدَ ينولد نولدا مِنَ الشَّىّْء: پەيدا بولدى. يۈز 
بەردى› بارلىققا كەلدى» سادىر بۈلەق: 
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تواب 


ع ص 


ا ا ® س 8 3 2 ب 
«تُولدَت تلك التتيجة من هذه الأَشَْاب» : بو 


نەتىچە ۇشۇ سەۋەبلەردىن كېلىپ چىقتى. 
4 وَلَنْء: ئۇغۇلماق. تدؤءللود قىلباق. نەسىل 
قالدۇرماق- 
سے كير ا۱ EE‏ 


تو بثو نه لي غەم قىلدى. قايغۈردى: 


شھەسرەت چەكتى. ارو شی چۈشتى› مەيۈسلەندى. 
ئۈمىدسىزلەندىئىشۇ- مۇھەببەنتىن ھەيرەتتە 
قالدى. 

وى يَتوَلَى كَوَلِيًا الأَمْرَ ئىشنى باشقۇردى. 
كعك ئىسشتى ئىسدارە قىلدى. كش تىسنى زىممىسىگهە 
كالدى. 


م 


وله الْيَألُ: ئۇنى ئۈمىدسىزلىك ئورىۋالدى. 


تولى: يوز مؤرؤدى” 

تَوَنّى عَنْهُء ئايرىلدى. يؤز ئۆرۇدى› تدرك ئەتقى؛ 
ئۆزىنى قاجؤردي. 

« وَتُوَنَىعَنْهْمُوَقَالَيَا أَسَقامَڵیپوسق» «قرآن»: 


ياقۇپ ئۇلاردىن يوز ئۆرۈپ: «ثبست يوؤسؤق!» 
بېدى. 


ول الرَجُلُ هَاربًا: قاچتى. 
الشََخْسُء ياردەم بەردى. 
تَوَلنَى الْحْحْمَ: ھاكىم ىا عا I‏ 
ال 
تَوَلِيدٌ: تۇغدۇرماق. تۇغۇت قوبۇل قىلماق؛ تەرى 
يىلىمەك.› ئۆستۈرمەك (يبكائه ئەدەبىي ئىجا- 
ا 
مُمْتَقْنَى التَوْلِيْدِءِ تۇغۇتخانا. تۇغۇت دوختۇرخا- 
اى 
قشم القَوليْدِ وَالأَمْرَاضي اليِسائِيّة: تۇغۇت ۋە ثايال 
لار كېسەللىكلىرى بۆلۈمى. 
- الْكَهْرَيَاء: ئوك چىقىرىش. 
توليد دفي الْلعَة : يېڭى سۆز ياسىماق- 


توليفة ج توليقات: ئارىلاش ماددا. ئەېجەش 


528 تَوْلِيّد الْخَهْرَبَاء: ؟ 


تونس: تۇنىم (دوليت ثامىء شسمالسي ئافرىقىدا) 
آلجمهو ويد النُونِيية 


؛ ئۈنىس جۇمھۇرىپىتى. 


توغان: سەر گەردان بەلماق. يولىدىن ئېزىپ 
يؤرمدك, سەرسان بولۇپ يور مدلك. 


ىە يىس ج 


توح بتَوهج تَوُهُجًا التَّهَارْ كۈن قىزىپ 
كەتتى› ئىسسىق قاتتىق بولدى. 
رجن الثَارُء ثوت ياندى. كؤيدى, لاۋۇلداپ 


`" 
قالدى: زۇۋان سۈرەلمىدى. 
وهر القّنَامُء قىشنىڭ ئولىسى ئۆتۈپ كدنتى. 


نوكم يَتَوَكَمْ قوش الأَمرً گۇسان قىلدى. 


شەكئەندى؛ خبيال قىلدى. ئوپلىدى. ئەسەۋۋۇر 
قىلدى 


هم في الشّىء: خاتا چۈشەندى. پر يىڭىلىشتى. 
توم ! بر فيكة: نخدا ياضة خشىلىقنى باپتىدى. 


ئۇ ئۇدۇل› بىۋاسىتە. ئوپتوغرا؛ دەرھال› ھازىر› 
` 

ذُهَبت إِلَى الْمِسْتَمْفَى: مەن دەرھال دوختۇر- 
45 ا 


فت نوا مەن باپاتىن كەلدىم. 


ود مم هو 


«آنن الطَبِيْبُ؟ ذهب تو إِلَى المستشفي » 
دەوختۇر قەپەردە 0 گۈ شارك لا کک 


EEN‏ ين حلم 
الْمَمَالِيّك» : مىسىر جەمشىپىتشىنىىاڭ مەملۇ- 
كىيلار ھۆكۈمرانلىقىدىن چىققانلىقىغا تؤزاق 


«الطلق إلى اينه توا : ئۆز غاپىسىنى 


fu -‏ 7 ا 
دقران+: رەببىڭغا تەسبىچ ئېيتقىن. ھغابيدى 


ية 4 ۋە كود 4د ىن مدخي ەت س 7 ن 
ئاللاھ ھەقىقەتەن توؤننى بدك قوبؤل قىلغۇچى- 
تۇر 


« إن الله يحب التَّوّابِيْنَ » دقرآن> ۽ ئاللاھ 
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ھەقىقەتەن توۋا قىلغۇچىلارنى دوست تؤتمدؤ.‎ 
تاق : ئىنشىزارلىق بىلەن سبغمنغؤجيء دائىم‎ 
ثارزؤ قملغؤجىء بدك مۇشتاق.‎ 
«المرط وای إلى مالم ينل » : كىشى تيرد‎ 
شەلسىگەن نەرسىگە ئەشنالىق بىلەن ئىنتىلى-‎ 


` 


الى 
ا 


ليا سيا u‏ 


3 ينوج تَتَويْصَا: ناج كىيگۈزدى› تەختتە 
كولتؤر غؤزدى. 

ئۇچ جِهَاده بالتصر: ئۆزىنىاڭ e‏ غەلىبە 
ئاجىتى كبيتنؤردى. 

توه يتوه ويها ئازدۇردى› دىلسنى پەرىشان 
ئل تىلى لۈى الك 
قالدۇردى› تؤبؤق يولغا باشلىدى. 


وي الزّعْرَةْ گۈل تاجى. 


7. 


5 


E 

نياسة: بولمبغؤر گەپ؛ تەخەم ىقانه سوازٍء ئەخەىقا- 

تياهن يِتَيامِن تَيَاسئَاء ئوڭغا بؤْرؤلدى ئوڭ 
تەرەپكە ماڭدى. 


ع سي س مم Fg‏ ي ل ± 


نينم يليم نَيْثَما السَّبِنْ: ¦ بالا يىقىم قالدى. بالا 
E‏ 

E O DT 
7 شد مدر د كار لديل‎ 

ى .8 كمي يناغا | 

±@ر- 7‏ !ل ك E‏ 
ئىش ئوڭاي بولدى. 

حم مشر للأشر: تدييار لاندى. 


تست جاھىللىق› كاجلىق. تەرسالىق. تەتۇر- 
لۈك. 

تيس : جاھىللىق. كاجشقء تەرسالىق› ئەثۈر- 
لۈك. 

چت سىرو ت 

تيع يد مع تم 0 تَيَفْعَا الْغْلام: باش بالا بالاغدتكه 


ليم تت 


ى ۇۇ نشا مى التّوم: كؤيقؤسن گويغا 
تىا 


ا المَّجْم : ئاگاھ بولدى. ھېزى بولدى. 
دىققەت قىلدى: هوشيار بولدى. ئېپھتىيانچان 


بولدى. 
تى ن َب يدن الأَمُرّ: ھەقىقى ئىشەندى. 


جاندا مۇۋەپپەقىيەت قازىنىدىغانلىقىغا جەزم 
قىلدى. 


5 


-- 7 س 
دا تيفط الشات 


- ¬¬ ا 


مِنْ شَفْلَبَهِ فَعَادَ إلى رشّدِه» ؛ 
پىگىت E‏ ئەس - ھوشىنى تاپتى. 

َم لكر قَبْلَ وقوعِه: خەئەرلىك يۈز بېرىش 
تمن بۈرۈن سققدت قىلدى. 

تِلْكَ: بۇ. ئاۋۇ. ماۋۇ. بۇياق (مۇئەننەس بىرلىك 
كۆرسىتىش ئالباشلىرى) 

ييل كائاپ رەخت› چىگە رەغت. 


a‏ س 


- .ِ 
7 ج . ّت : كاناپ روعت چىگە رمشك 


طوبْل التثَّيْلِ: ئۇزۇن ئالالىق. 


ْلَه نَيْنَةُ القطن: پاختا تالاسى. 
¥ قير النّيْنَةِ; قىسقا تالالىق پاخنا. 
ل كاناپ. چىگە. 


ثيمام: حول - جەزىرە› کف دالا. 
ئوېلىدى› خبيال 


رتم غ ا¡ ات بو طرهكة 
وَأَبُدِيُكُم» دقرآن» : پاك تؤيراقنى يؤزؤكلارغاء 
` ` سۈرنۈپ تديهممؤم قىلىڭلار. 

ئ ا اا ىتە ىرى 


20 پاخشىلىقتىن بىشارەت توثؤدى؛ 
ئوڭدىن باشلىدى. 

E‏ ئى الات پەمەنگە مەنسۈپ بولدى. يديدئلبك 
e‏ 

يښن بالشّىم: تدبدررؤكهن قىلدى. 


«تَتَيمّنْ بِرِبَارة قبور الأَولِياء» : ئۋلىيالارنىڭ 
قەبرىلىرىنى زبيارەت قىلىش بىلەن بەرىكەت 
كاليدؤ. 

قهن ئەنجۈر. 

تينَةٌ ج ئەنجۈر دەرىخى» بىر تۈپ ئەنجۈر. 


اه ى 


تيه ج 5 وَأَتَاوِيُهُ وَأَنَاوِمَاةٌ: چۆل. باياۋان. 
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جەزىرى. جاققال. قأقاس دالاء ئادەم تاباغ 
باسمىغان جاي. 

َم نيهاعء: سىرلىق ئوردا. ئىلسىمات› كبزية. 
قۇ جايء ئادىشىپ قالىدىغان يول. 

تَيْهَانْ: يولدىن ئاداشقۇچى› تبكمر قاب قالغؤجىء 
سه ركدردان» ئازشۇن- 

تيوسِيةٌ: جاھىللىق.› كاجلىق› ئەرسالىق. تەتۈر- 
لولك. تىكە بىجەزلىك. 

يوع ج تبوغاث: سۈتلۈۇك ثوث. 

ئې ئ ئاقساقال (يېتىم ئاقساقال)› ئۆزىگە مۇنا. 
سىۋەتسىز ئىشلارغا گارىلىشىۋالىدىغان ئادەم. 

تَيَارُ ج تيارَاي. ئېقىم؛ ئېقىن؛ تەكەببۇر ئادەم. 

تار بَحْديٌ: دېڭىز دولقؤنى. 

يهار مَواء: ھاۋا ئېقىمى. 

ىڭ التَيار ئېقىمغا قارشى› تەتۇر ئېغىم. 

«يْقَامِرُ بَعْض السَبَاحِيْنَ في الباحَة فد 
تار » : بدزى سۇ ئۆزگۈچىلەر دولقۇنغا قاراپ 
سۇ ئۈزىمەن دەپ قاراملىق قىلىدۇ. 

«جَاء تيار جارد فأَسْبَم الْجَوٌ قارشا اا 
لَمْ تَسْتَطِعُ إِحْبَمَالهُ»#: سوغۇق ثبفسم 
كىرىي ئۈنىك بىلەن ھاۋ بىز ىيال 
خىدەك دەرىجىدە سوغۇق بولۇپ كەتتى. 

اء يليم الثَرَذُوِ, تۆۋەن چاستوتا. 


ENE E FE 


تيار متغير: تؤۈراقسىز تولك. 


وص 


يار هباي : توك ئېقىمى. 


., ع و س ج08 تە 
الماع الثّمارٍ الْكَهْرَبَائِي فى الصّيني ليس 


E 


بو 





بقاهرة مَريبَ» ¦ يازدا توكنىڭ قېچىشى ( 
ئۈزۈلۈپ قېلىشى) ئەجەبلىئەرلىك ھادىسە 
ئەمەس. 

آَلتَيّارُ الِْسْيِوائِي: ثبكؤاتؤر ئېقىمى. 

نار عَال: يۇقىرى بېسىملىق نوك. 

نيار سريع الشَّوَذْد: يۇقىرى چاستوتا. 


س بى 


سَارً مَعَ الجا ؛ ۋەزىيەتكە قاراپ قىش تۇتتى؛ 
سۇنىڭ قېقىشىغا قاراپ ئىش قىلدى. 


«یجری في أَدَبِنَا مْنْذْ الْقَرْنِ الْمَاضِي تَيّارَانٍ 
عَرَبِنٌ إسْلامِيٌ أَسِيْل وَعَرْبِيٌ دَخِيلٌ»: 
بىزنىڭ ئەدەبىپاتىمىزدا ئۆتكەن ئەسىردىن 
بؤيان يىلتىزى چوڭقۈر ئەرەب ئىسلام ئەدەبىيا- 
تى بىلەن غەرب ئەدەبىياتىدىن ئىبارەت گىككى 
خىل ئېقىم مەۋجۇت بولۈپ كەلدى. 


- 


- پو سم عر سام كە E‏ 
يارات مُعَاكَسَةً: تەثۈر كبقبيلار. 


8 


١ 9‏ ع 4 8 
ان ئەنجۇرچى› ثائجؤر سودىگىرى 


ت 2 يولسن ئاداشقۇچى› تىڭىرقاپ .قالغۇچى› 
سەرگەردان. كازغؤن. 
تى ئاقساقال. يىتىم ئاقساقال› ئۆزىگە مۇنا. 
سۇ لسر : ئىشلارغا ار ىئىشىۋالىدىغان ئادەم. 
چ - ٠“‏ 84 ۶ ئاشىقى ‏ بمقارار بولدى. 
تیم ينيم نثييما: سىقى رار جو 
رەس Fer}‏ تر FO‏ .1 ۴ 5 عه مكنا 
2 3 : ۽ ك ي ن 
َيه بتيه ىتېيھها: ` ` 0 1 
قىلدى. شىيالىنى بۆلۈۋەتتى: تەڭلىكنە 
قالدۇردى؛ تؤيؤق يولغا باشلىدى. 


الع زايا قىلىۋەتتى› بىكار قىلىۋەتتى. 


ق 


13 


8 
Fı 
F1 


تبه الوّجل: ازدؤردي. 
ب س RS‏ 


: .- تىسىنى يوقاتتى. 


يوم سۈنلۈك ئوت. 
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ج 


س , 3 Fe‏ غ± 
ث دااع : ئەرەب تىلى ئېلىپبەسىنىاڭ توتىنچى 


هدر بي بولۇپ ` ئەبجەد ھېسابىدا « 500» سى 
بىلدۇرىدۇ. 
نَابَ ينوب ثَوْبًا بَثَوَابًا إِلَى الله: توۋا قىلدى . 
قايتتى . پاندى. 
0 إِلَى الْهُدُوء: ئىنچلاندى. 
ب إِلَيْهِ عَقَنْدُهِ ھوشىدى تاپنی , ئەقىلگە 
ا 


تَابَ الْحَوْض: كۆل تولدى. 


نات النّاس؛ كىشىلەر پىخىلدى 3 توپلاندى. 
اب الْمَريُضُ: كېسەل ساقايدى. 


تَابٌ الْمَال: مال كۆپەيدى. 
ابت يُتَابِتُ ث هابت المَيُّعَ: ئونۇتتى› ئېنىقلم 
ىدى. 


اث f‏ تَابِنَةٌ ج تَوَابِتُ : دائىمىي . شئىزچىل؛ 
او ان ای ا 
كەم › تۇراقلىق. ئۆزگەرمەس. 

دكَان الأقْدَمُونَ يَحْسَبُونَ الآرْضَكابكةلا تذوز» : 
قەدىمكىلەر زېمىننى چۇرگىلىمەيدىغان 
تؤرغؤن گۇمان فىلاتتى. 

«خطًا إلى المغركة بِمٌدم ثَابِنَة» : كؤرؤش 
مەيدانىغا يؤغتا قەدەم سبلن ئاتلاندى. 

ًابت الْجَأشِ 


يؤر كليك 


ئا بك الختلى؛ قەتىمى ئىزچىل. 
يات الْعَرّم: قەتئىي 1 كەسكىن 4 ئىرادىلىك. 


ابت الْقَدَم: تەۋرەنمەس + مديدائى مؤستههكام. 


قەھرىمان › قورقماس › باتؤر › 


ن قَابتٌ: ئۆڭمەس رەڭ. 


ًابت الأمُوال: كۆچمەس مۈلۈك. 
تاك الق ئىرادىسى كۈچلۈك. 
تابث الْتاز: تۇراقلىق كار مبقدارى. 


حرش 5 1 33 0 غ × $ ?7 ] Fu‏ 
التجُومٌ 0 تؤرغؤن يؤلتؤزلار. 
كَابَرَ يتايز مْثَابّرَةٌ مَلَى الأَمُرِ, دائىملىق 


قىلدى, داۋاملاشتۇردى. 

دلا يَجيى لِمَارَ عَملِهِ إل مَنْ جذ وَيتَاي» : 
پەقەت تىرىشقان ۋە تىرىشىشنى ئۈزۇپ قويمد 
خان گادەملا ئۆز ئىتشىنىڭ نەتىجچجىسىنى كۆرى- 
دۇ. 


fra ‹‏ ىيىچ 


ثَارَ بُو قَوْرَانَاوَتَوْرَةٌ الشَّئّمُ: قوزغالدى . هايا 
جائلائدي : تەۋرەندى 4 ¦ ¢ يبيبلدى . 
كۆتۈرۈلدى. 

ار الْعْبَار شرید : چاڭ - توزان بدك توزؤب 
كەتتى. 

تار عَلَيْهِ: قارشى قوزغالدى. 

ثَارَ الْحَوْبْ: تؤرؤش پارتلىدى. 

كَارَ الذُكَان: ئىس - تؤتەك كۆتۈرۈلدى. 

ار الْجِنْد: قوشۇن ئىسيان كۆتۈردى ؛ قوزغىلاڭ 
كۆتۈردى . تويبلالك كۆتۈردى . مالىمانچىلىۆ 


ار الشَّعَبٌ: خەلق قوزغالدى. 
اذ الْبِرْكَانْ: پانار تاغ پارتلىدى. 
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ياه مِنّ اللوي وَالشَّاءِ سۈتلۈك ( تؤكه ياكى 
قوي ) , سوتى كۆپ. 

ثَامٌ نوع تَوْما الْمَامُ: سۇ ثاقتى. 

قاغم: ئاق . ئاپئاق. 

وَأ قَاهمٌ: ئاق باش. 

تاز ي م ماله ئولتۇرۇشتى. 
پا ا | 

تَافَنَهُ عَلَى الأَمْر: پاردەم قىلدى. 

تَاقبٌ: ئۆتكۈر › تېشىپ ئۆتكۈچى ؛ سۈتلۈك . 
سۈتى كۆپ- 

راي كَاقِبٌ؛ چوڭقۇر پىكىر 

اقب الرّأي: سكرى ئۆتكۈر. 

اقب ⁄ کر : زېچنى ئوچۇق. 

سب ثافب: شۆھرەت ئىڭگىسى £ شۆھرەنلىك. 

عَلْمُ كَاقِنٌ: شانلىق › شانلىق ئىلىم. 

تَاقبُ اللّطَرِ : پاراسەتلىك. 

اقب الزهن: پىكرى ئوچۇق. 

نَاقِبٌ مِنْ الْكَواكبٍ: يورؤق يۇلتۇز. 

«وَالنَّمَاء والطارق وَمَا أَدْرَاكَ مَاالطارق النَّجُمْ 
النَّاقِبُ» دقرآن» 0 ن - 0 ( يدنى 
قەسەم EE 1 rT‏ 
ال ؟ ئۇ يورۇق يۇلتۇزدۇر. 

تان يُثَاقِقْ مُتَاقَفَةٌ المَّحْص: قىلىچ تەڭلىدى. 

اقل يتاقل مْثَاقَدَوٌن ئەستە ھەزىم بولىدىغان 
تامام يېدى : تلدسكه هر سم بولىدىغان تائام 
ل 


نَاقِلٌ مِنّ الدّنَائِير: پۈتۈن › ساب. 


انوي 

تاكل: بالىسىنى يوقاتقان ثانا . بالىسى ئۆلگەن 
كأنا : دوستىدىن ئايرىلغان كىشى. 

تاكلة ج تَوَاكلٌ: بالىسىنى يوقاتقان ئانا. 

قار َون َو دۆتلەشتى. كالۋالاشتى + ساراڭ 
` تؤتفى. 


«إِدٌ أَرْسَلْنَا إِلَيْهمْ انْنَيْنِ فَعَدَّبوهُمَا فَعَؤَّوْنَا 
بثالث » ‹قران› ئەپنى زاھاندا ئۇلارغا 
ئىككى پەيخەمبەر ئەۋەتتۇق . كؤلار ئۆ ئىككى 


پەيغەمبەرنى ئىنكار قىلدى . ئۈچىنچى 
پەيغەھبەرنى ئەۋەتىش بىلەن ئۇلارغا ياردەم 


قلدؤق 

ثالث ا : ئىككىنىڭ ئۈچىنچىسى . 
ئىككىنى ئۈچ قىلغۈچى 

الف قَلاقة: ئۈچنىك ئۈچىنچىسى ؛ گۇلارنىىڭ 
بىرى 


ثَامِر: يېسىپۈرچاق : مېۋىلىك. ئۈنۈملۇك. 
تامىز م من الحيوان : مېۋىخور ھايۋان. 
كَامَنَ بُتَامِن مَتَامَنَةٌ في المِلْعَّة: باها ئالاشتى 


امن: سەككىزىنچى. 


« وَيَمُولونسَبْحَةوَتَصِنْهُمْخَلْبهم» دران ۽ يدنه 


بەزىلەر: 2 كؤلار يدنه بولۇپ ¢ سەككىزىد- 
چىسى ئۇلارنىىڭ ئىقمدۇر » دەيدۇ 


انوي : ئىتككىنچى 4 ئىككىنچى دەرىجىلىاق : 
ئوتتنۇرا دەرىجىلىڭك., 

; ئونتۇرا مەكتەپ مائارىپى 
تولۇق ئوتتۇرا مەكتەپ. 


تولۇق ئوتتۇرا مەكتەپ دىپلومى 
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تويّة: تولۇق ئوتتۇرامەكتەپ 


1 3 
ج 
15 
ىپ 
: 
3 


تاسشا.ثاننا: ئىككىنچىدىن . يدنه . قاپتا . يدنه 


ثَائية ج ئُوان: 0 ولك 
تانی عَشّرٌ: ئون ئىككىنچى. 


چې + .6 
« خرچ من الإجتماع تارا كَالْبرْكان» : 0 
55 . . من پانار تاغدەك م . إن ى 3 تى. 


مىلىق. ئىليىق. 
اا انا تاتا اسمس 


تا سە س > ھەرپلىرىنى رر شي ئەلەپپۈز قىلدى. 


1 يسسة بولدى؛ 


دض ۈ» ھەرپلىرىنى «ذ» هدريى بىلەن تەلەپپۇز 
قىلدى. 


كَأَنَاً القَّارّ: كوتنى ئۆچۈردى. 

تاتا الْعَضب: ئاچچىقىنى باستى. 

تأناة ع اال الا ر و 
ˆ توخ ب قويدق. 


تاتا الشَّيُّءّ يۆتكىدى › ئېرى قىلدى ؛ يوقاتتى. 
انا الْجمَالَ: ئۆگىلەرنى سۇغاردى. 

HE‏ الْخَسْبٌ: غەزىپى تىنچلاندى . بېسىقتى. 
ناج بتاج تَأَجًا الْعَنَمْ؛ قفوي مەرىدى. 


ىر © سر 2 2 , 1 
تد لتد ادا الثَّيْتْ: شەبنەم چۈشتى ؛ هول 





بولدى. 
تد الدَّجْلْ: كىشى توڭدى . مۇزلىدى. 


أل 


دت المراًة: ئايال دۆتلەشتى . كالۋالاشتى. 


كق 1 


نيدت الفح : يوتىسى سەمرىپ ئولۇپ كەنتتى. 


شەبثەم + سەت ئىش. 
قد ما تۇ م ١‏ 
مكان َأد: زەي يدراء الدع يدر. 


مام 


جل تد توشغاق كادءم. 

1 جذره ` دبدوأش - گاجىز 3 ئەخبەق‎ lL 
كااۋااغ ¥ دوت‎ 

قاد سېمىز كابال. 

تار بار تارا الَْتِيْلَ او به قىساس كالدى . 
ئىنتىقام ئالدى. 

«ثَأرَ لِتَنْسِهِ من الْحَذْو». ئۆزى كؤجؤن دۈشمەد 
دنن ئۈچ ئالدى. 

تار الْقَائِلَ:ِ قاتىلدىن ئۆچ قالدى › قىساس 


تالدى. 
ك5 چ شَأَرَاتٌ: قمساس . ئىنتىقام ؛ خۈن تەلەپ 
اعد ار ايى الق ر فان 
تالدى. 


هو تأ فلآن: ئۈ پالانىنىڭ رەقىبى. 

<7 1 ئۇ 5 

أَحَدٌ هذه الثّاَرً ئۈنىڭدىن شىنتىقام ئالدى. 

«<طالب اا انى عَلَى شَيْء حَنَّى يدرك 
ثا 0 توج ئالخۇچى كو جستى ئالھمىغۇچە 


تع ياغ تائ ارگ كز 
يالى وروي قالدی. 
ئة الوَجْلْ: زؤكام بولۇپ قالدى. 
كَأطاء: ئەخمەق كايال. 
دأ ` بماءع: كوت تؤسسكه ياغ چاچماق . 
. تل ايز ال ا 


پ قالىدى . 
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موجور 3 قتى 
إل سد بەدىنىگە سۆگەل چىقىپ قالدى. 
فۇلول ج كَآلين: سۆگەل ؛ مۈدۈر ؛ ئەمچەك 
لول مۆدۇر ‏ قابارتقؤ ؛ ئەمچەك توپچىسى. 
تأي يَنْأَئْ ثَأَبًا المَّىّْمٌ بؤزؤب قويدى. 
3 بين 1 ۈم : ئىغۋاگەرچىنلىك قىلدى. 
اَی الْجِلْدَ: تېرىنى تدشتى . تۆشۈك ئاچتى ؛ 
ئىلدى 3 كەستى 0 يأرذى- 
ققخ ئاجىزلاشتۇردى. 
كأيّ: نانۇق › پۇچۇق ( قاها - 
ئاجىز ‏ 
ند توڭغاق ئادەم 


ىا ى ستەھكەبلىاك . قەت ىلىك 0 تەۋرەن- 


مەسلىك 4 تۇراقلىق› ھۇقىمء پۇختا. ئەبەدىي› 


r سى‎ 


«بَشْنَدٌ الحكومة غلى تبات الأسعار» : 
هؤكؤيدت باھانى يمۇقىملاشتۇرۇشقا ھەرىكەت 


بات باتؤر چەۋەنداز. 

دا ثْبَات: كگىشىنى مىدىر ‏ سىدىر قىلدۇرماي- 
دىغان كېسەل. 

ثباٹ ج آَنْبنَة: باغ . تۆشلۈك. 

ئبان ج تبن و ئېنا: يانچۇق › خالتا . قاپ. 

تب دلت ت٥‏ وثمامًا: مؤستههكهم كولتؤردى. 

ێت الْأَمْْء تؤكسدى › تامام بولدى + پۇتتى. 

تئ يُتَبِى تَنْبِيَةٌ المَيمَ؛ توپلىدى › بىخدى › 
دۆۋىلىدى. 

ّى الْجَيْض: قوشؤن تەشكىللىدى. 

0 لمال: مالنى ساقلىدى » كؤيديتتى. 

يكن مەدھىپىلىدى . گۇلۇغلىدى. 

نكا الله ته اليح ئاللاھ ئۇنىڭغا ئىنئام 
قىلدى . ئۇنىڭغا نېمەت ثانا قىلدى. 

7 على الأمر؛ ئىزچىل بولدى. 

ّى فان 0 #ادسيتيك ئىزىداماڭدى. 


ك1 
` 
0 


3 ودس‎ A 


0 1 ابيب ەە ا 1 ¥ ¥ 
5 - ¥ - 2 ى 4 َقَ: زمه إن كا مو - 
لاشتؤردى 4 ئۇراقلاشتۈردى. 


ت في وَجهە: چىڭ تؤردى؛ كۈچەيتتى ؛ 
ئىسپاتلىنى . ئېنىقلىدى . دەلىللىدى. 


تمت قيبة الْعْيْلَّةِ, پۇلنىڭ قىممىتىتى مۇقىە- 
ى 

3 اَي : تەۋرەنمەس قىلدى. 
لكت الْمِنْمَّدَة: ئۈستەلنى منسرلسماس 57 


1 
5 
- 
+ 


تَكَنّ الشَّحْضَ: ئىرادىلىك قىلدى. 


و باھانى تؤراقلاشتؤردى. 


"` عرس 


ثبت الذنب على فُلآن: جىناپەتنى ئارتتى › 

س اتلم 

تَبَنَ الذَّاتِيّةَ أو القّخْصِيَمَ: سالاھسىبىتىنى 
N‏ 

نبت الشرعة: تېزلىكنى ئۇراقلاشتۈردى › 
سؤرئدتنى تئىزگىنلىدى. ¡ 

« يبت الله الَّذِينَ أمنوا پالقوي الثابت» : 
ئاللاھ مۇمىنلەرنى مۇستەھكەم ئىمانىدا 
مەھكەم تۇرغۈزىدۇ. 

ت كيه قاليسنى ئسنچلانبۇردى + خاتىرجەم 


تبج الْكَلَاءَ: قالايمىقان سۆزلىدى . ئېگىز - بەس 
سۆزلىدى. 1 

رت E‏ طا 0 غ الأمر؛ ب مقس 
ئوستى . ا قلدى . چەكلىدى. 

نبل عد EE E‏ شىراد بوث 0 ۋەتتنى 

د وَلَكن الله الْبعَاتَهُم فَنَبَطهم» دقرآن»: 
كاللاه ئۇلارنىاڭ چىقىشىنى ياقتۇرمى- 


4 1 ئۇلار نىڭ دىللىرىغا هورؤئلؤقنى 
¥ 0 ئۇلارنىڭ ئىرادىسىنى سۇندۇۈردى. 


` دەخىل قىلدى. 


ك 83 9 ماعن 10 لكل 5 ى 8 ہے س 5 
لالم العربى بظروني تبط الهم » : 
ئەرەب دۇنيپاسى ئىرادىنى بوشاشتۇرىسىغان ۋەزد- 


¬` 6 89م و 


5 - رامع , ® 
نی بت نانا و ثبوتا القخص: مهدرسوت 
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بولدى ؛ بەرقارار بولدى › مۇستەھكەم تؤردى. 
تَبَتَّ عَنَى الْعَمِل: ئىشنى داۋاملاشتۇردى + ئىشتا 
چىڭ تۇردى. 
تَبَتَ بِالْمَكَان: مؤقسم تؤردى. 
تت لە داسل تاقابسل تۇردى. 
بت في وجهه: دادسل تاقابسل تؤردى. 


ر 
- رو امس وار 


ثبت الح وَنحوة: خەۋىرى ئېنىق بولدى 
نب عا الع داۋاملاشتۇردى. 


¥ 4 . 
ئى ىمست 


« إِذا فينم فة كَانْبنُوا» ‹قىران› : 
لەر! بىر جامائەگە ( يهني دۈشمەن قوشۇنىغا ) 
ئۈْچراشقان چېخىڭلاردا ساباتلىق كۆرسىتىڭلار. 


لمر ماق 


«مْبْتَن التهمة عَلَبِه» ; جينايعت ئىسپاتلاندى. 

تيت ىنىت نا ه اة الْمَرَاً: ئشىرادىلىك 
ياتى دتا ¥ قتعي بولدى. 

ثبشت عليه الجريمة: جىناپىتى بېكىنتىلدى › 


نَبْتْ الْجَنَان لأَيَرِكُ به اليِسَانُ: پاراسەتلىك 
ئادەم› سۆزىدىن كەتكۈزۈپ قوبمايدۇ. 
قاد قَبْتٌ: باتۇر قوماندان. 


ى ف ادق الم 


زعيم ثبت : دانا داھىي. 

5 8 >2 أَنْبَاتٌ: ياكست 7 دەلىل 5 ئىسپات 0 
ئىشەنچلىك؛ مۈندەرىسە. 

وجل ى ثبْتٌ: ئىشەنچلىك ئادەم. 

بت الْنْحَدَّثْء مۇھەدە-سىىاڭ ئۆزى رىۋايەت 
` قىلغان ھەدىسلەرنىڭ ۋە ئۈستازلىرىنىاڭ 
ئىسىملىرى جەملەنگەن تويلام. 

تبث الْكَلِمَات و مَحَالِيْهَا: سۆزلۈكلەر ۋە 
ئۈلارنىاڭ مەنىلىر ىنماش مۇنئەر ىجىسى. 

ااا اناقل نىڭ ويدار سي 

ب ج فبَات و فبُوك: يسلقا . كاتلار توبى ؛ 
ا وی انىك و 

AL:‏ الح خەتنى قالايمدقان پازدى. 


r‏ ا س سر 


اساج ل اصن 


بنج تجا وتېوجًا: يۈكۈنۈپ ولتؤردى › 
ئىزلىنىپ ئولتۇردى. 

تبح ج أَنْبَاجُ: ئوتتۇرىسى . ئوتتۇرا قىسمى › 
مەركىزىي ؛ ئارىسى › ئىچى. قالايمىقان خەت› 
ئۇتۇق خەت. يۇقىرى قىسبى› قالايسقان سۆز 

ب لبج الجر دېڭىز گوتتۇرىسى ؛ دېڭىز يۈزى- 


2 يبر تَبْرا: ھەيدىۋەتتى › قوغلىۋەتتى 


جع م 


تبره ت عن المَّيْءُ: توستى : مەنئى قىلدى. 


دسم مدر 


ئ نما الشَي ءَ: ۋەيران قىلىۋەتتى › 
هالاك قىلىۋەتتى + بۈزۈۋەتتى. 

تَبَرً الْمَرأً: هالاك بولدى . يوقالدى › ۋەيران 
بولدى » خاراب بولىدى. 


تبط لبط قبطا الس عَنِ الْحَمَلٍ: كلوه 


قىلدى. 
به عَلَى الأمر : بىلدوردى > چۈشەندۈردى.› خەۋەر 
قىلدى. 


بط تبط الحَرْمٌ: ئىرادىسىنى بوشىتىۋەتتى › ٠‏ بەل 
قويخۈزۈۋەتتى ؛ سوغۇق سۇ سەپتى › روھىنى 


چۈشۈردى. 


- 
رج وم 


«كْتسْتَطِيمْ أَبةٌ وات أن كتلط هنا 


مشماكائت» : ھەرقانداق قىيىنچىلىق بىزنى 
باش تەڭدۈرەلمەيدۇ. 
ون 


تبط ي ب كَبَطًا: ئاجىزلسدى : دىتنسىز بولدى, 

5 َبن: ۽ سېۋەت. 

ئُبُوب: ا £ ك . ئىشەنچلىك . تەۋرەن 
دسل كق 


عَدَمْ التْبُوت: تەۋرىنىش › تۇراقسىزلىق › 
ئارسالدىلىق. 
ئىسپاتى. 


تي ىش كمشهتجلتك + مؤستهشكدم 


وتائی بوت : ئىشەنچلىك ھۆججەتلەر. 
تُبُود: ھالاكەت › ئۆلۈم. 

جه , roar‏ ±" تەم ® 
«الاتدعوا! | يُومنبور! واحدّاواذغواثبو وَاكثيرًا » 


دقرآن»: بۈگۈن سىلەر بىر ئۆلۈبنى ئەبەس ›. 
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ادى بِالْوَبْلٍ وَالتبُور: داه - پەریاد كؤتؤردي. 

دَعَى بِالْوَيْلٍ وَالتُبُورِه داد - پەرباد كۆتۇردى. 

نَع َج لجوج الْمَاءُهِ سۇ كاقتىي › سەل 
ا جز ع نالفي 

تچ بَلْخاثَها الْمَاءٌ: سؤنى كاققۇزدى. 

تچاج: قاتتىق يامغور › قارا يامخۈر › مول 
يامغۇر. 

«واتۇڭا م 


بۇلۇتلاردىن مول بامغؤر ياغدۈرۇپ بەردۇق- 


من المعصرات مَاءُ نَكَاجاه ‹فران›: 


َكل ينجن ْج القَّيَُ: يوضداتتى. 
تجل ينجل جلا : قورسىقى يوغىناپ ساڭگىلاپ 
كەتتى. 


ال سے سے ` 


َج جى - :: ور تىنى ئاستىلاتتى. 


َجَمَتِ التَّمَاءُ يامغۇر قۇيۇۋەتتى. 


ساس مۇم 


ثجم ينجم تَجمًا: تېز بېرىپ كەلدى. 
اة زىچلىق . قويۇقلۇق. 


ى 


تحن بخن تحن ERE‏ وَنَخْنا الجانا الشَّىغ: 


قانتنىق بولدى, بكرم بولدى ¦ يىرىكلەشتى› 


قويۇقلاشتى. 
حن الشَائِلْ: سۇيۇقلۇق قويۇقلاشتى. 
تسن : ھارغىنلىق 0 كېسەليەنلىك 4 ئۇيقۇسىز- 


تخين ج تُحْنَاع: لوم ؛ قويۇق؛ قېلىن ؛ پىرىك 
قويال. 

آلنَّحْيْنْ مِيَ الأَنْوَاب: كوبدان توقۇلغان قبلسن 
كىبىم. 

تخي ج الَخيْنَات: نوم : قويؤق؛ قبلسن › 

قال 


اده ي 8 # 


نَدَا يَنْدْوْ وا الشَيْءَ: ھۆللىدى . هؤل قىلدى. 
َلنّدَامٌُ: سۈزگۈچ- 

نَم يُنَدْمْ تَلْويُمُ الْإبْرِيقَ: سۈزگۈچ بېكىنتى. 
: ى ينَذى تَنّدِيَةٌ: ئوزۇقلاندۇردى . نائام بەردى. 
لَدَقَ يدق نَدْقَاالْمَطَرْء يامغۈر شارىلداپ ياغدى. 


تَدْقَ اشاب يامغۇر قؤيؤلدى. 


دَق الْخَيْلَ: ثاتنى قوپۇۋەنتى › چاپشۈردى. 


كَدَقّ طن الشاة: قوينساكٌ قورسىقىنى پاردى. 
EE‏ كالامپاي : سېمىز + ثم خمەق › دوت 1 


گېپىنىڭ تؤتامى يوق. 


¥" 


دن يدن دنا النّحم: 


نال رى كااماڭ تى كى 





چ قالدى 0 پۇراپ 


هم 


لذي ج اداد وَأنْد لدي : ئەمچەڭ . بىجىق. 
دي الحيوان: هايؤائنيق يېلىنى. 
ذَوَاتٌ النّدي: سۈت ئەمگۈزگۈچى هايؤائلار. 


«وَجَدَالْمُرْتَشُونَ في ظِل الحم الْجِمَابَةٌ وَالتْرَاءَ 
الفَاحشق» : پارىخورلار ھاكىيىيەتنىىڭ سايب 
سى ئاستىدا قانات ئاستىغا ئېلىندى ۋە ھارام 
0 
0 بالامدت قىلدى . ئەنقىد قىلدى. 


كَدْقَارٌ: جاؤؤلداق . ۋات - ۋات . كوت کوت 
والاقتدككؤر. 
«أَبْعَضْعْمْإنيّ التَّرْتَارْوِنَالْمْتَنَيْهِفُونَ» «حديث ؛ 
گاراڭلاردىكى تولا كدب قىلىدىخغان كوت- 
كوتلارنى مەن ئەڭ ياقتۇرمايمەن. 


E E 


«هدا الدَّجِلُ وجل راز فهو داشما 


به 


لاما تاها سَحيفاً » : 
تەككۈر ئادەم بولۇپ ھەمىشە مەنىسىز سۆزلەر- 
نى قىلىدۇ. 
رر بُنَرْهرٍ رة في القّيّءِء ئارىلاشتۇرۈ. 
ۋەتقى» ئوماچ قىلىۋەتتى. 
كَرْثَرٌ الشَيْه: چېچىۋەنتى . ئارقىتىۋەتتى. 


ت في ۋالاقلىدى . جاۋۈلدىدى . 


: بۇ ئادەم ۋالا 
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کاپشىدی, 
لوقو لت كاربلا 
مرا ع: يېمەكلىكنى ر شتۇرۈۇۋەنتى- 
كر في الطُعَام: كۆپ تاماق يېدى. 
رد يَثْرْدُ ردا الْخَبُرٌ:شوريبغا نان چىلىدى. 
ئاننى كوشاتتي. 
لو يرذ كَرَّدًا الشَّمَؤْ: توشقان كاليؤك بولۇپ 


3 ينر ف الثائل: مول بولدى : قاتشق يابغؤر 
ياغىدى. 

ق الرّجل : كايشدى . ۋالاقشىدى. 

22 ول م 


لشي : كېڭەيدى. 


م كېڭەيتشى . بايدى › تارقانتى. 


¥6 
ع‎ 
e) 


3 
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ت الْبثر؛ قۇدۇق سۈيى كۆپەيدى › سؤيى ئەلۋەك 
بولدى. 


. 


لت 


{e 
4 


رت الْعَيْنْ: يبشى مول بولدى › يېشى كۆپەيدى. 
ئىرىلىاك يامغؤر ياغدى ` 


ان 


نوت السّحابا: کوش دا 
بۇلۇت يامخۇرنى قۈيۇۋەتقى. 

و ج رار : ۋالاقتەككۇر . كۆپ سۆزلەيدىغان. 

1 يوكوروك ئات . چاپقۇرئات. 

بۇلدۇقلاپ چىقىپ تؤرغان ؛ چېچىۋېشىش 

بالىياناڭ قىلىۋېتىش : كلق 

مىن السَّحَاب: سؤيى كۆپ بۇلۇت. 

من الْمَطرنامچىلىدى؛ چوڭ يامغۇر. 


e 


; 


- 
مي م 
©< 

-‡ 


Fa Ea 
FF FE 
- 


ا 


ژ مِنّ الْخَيْلِ: تؤجقؤر ئات › يورغا ثات. 
معطو 7 قات تترق يامخغۇر 5 قارا يامخۇر. 
4 سۈتلۈك سافلسق. 


«الأم لبوغ ثرّ مِنّ الْحَنَانٍ وَالْعَطاد» : كانا 

َوب برب قري الَأ أو عه 
مالامەت قىلدى : كاپىدى. 

دقان تريب عَلَيْكُمْ الْيَوْمَ بَعْفِرُ الله لَكُمْ 
وهو أَرْحم عه رقرآنع»: يوسؤق 
ئېيتتى : وبوكؤن SS‏ ئو چرد- 


فا 
ىف 


ئەپېلىدى 4 


ىرى 
HF‏ مەرشھەمەتلىاك زانتۇر» 3 
َب عَلَيْهِ فِقلَةُ: بامان قاقىۋىتىنى چۈشەندۇردى. 


jg mr r‏ وي 


قر يُثَرِرُ تَثْرِيُوًا الْمِكَانَ: جايمنى ھۆل قىل- 
ۋەتتى› ندم قىلىۋەتتى 

تَرعَ يَشْرَُ تَوْمًا الدَّجُلُ: توساتنىن كدلدى, 
ل مبهمان بولۇپ كەلدى. 

ترَغْلٌ: چىشى ئۈلكە. 


کا 0 7 © & £ 


ترم ln‏ ېي ئۇرۇپ چىشىنى چوۈشۇ- 


س 


ترم ينرم قرعا چىشى چۈشۈپ كدتتى. 

َوْوَاهُهِ باي ئايال › پۇلدار ثابال. 

روهج تَرَوَاتُ: بايلىق › پۇل مال » خەزىنە. 

رة ىيو تەبىئىي بايلىق. 

توك ااب ئات باق .لاني الى 

روه مَائيّةُ سۇ مەھسۈلاتلىرى بابلمقى. 

تَرُوَةٌ مَادَبَةُ: مادسي بابليق. 

قن ال و اششاپچا: بالا 

روه رَوحيَّةٌ: مەنىۋى بايلىق. 

و أَدَبِيَةُ: ئەدەبىي بايلىق. 

شَرْوَةٌالْغَوبةُ, تىل بايلىقى. 

«العالم العربي عيبي بتروتوالماديةوالبقريّة» : 
ئەرەب دؤئياسى ماددىي بايلىق ۋە ئادەم باپلىقى 
بىلەن باي ھېسابلىنىدۇ. 

قَرُورُ ‏ ۋانىلداق ئايال ؛ پىتنىخور ئايال. 


, r 


تَرِى رى ثَرَاءٌ المَّخْصُ: ببيبدى . مالدار 
بولدى ؛ پۇل مبلى كۆپەيدى. 

لس ملس ` 

ˆ كەثتى. 


- 


ثري بالشّيء: خۇشاللاندى. 


2 ⁄ 1 8 . 0 
تىرى: زەي بەر › نەم بەر › خەزىنە . زېممن 


ماج ص وا س 


«له مَافِى السَّمَوَاتِ وَمَا فِى الأَرْض ومَا بَيْنَهْمَا 
ەە الوق » © : گاسمانلاردىکی › 


` شەپئىلەرنىڭ اله فم سي ئاللاھنىڭ 
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«كالْفزي ين الى والركا», فاسان - 
زېمىن يدرق بار › ئاسمان - زېمىن پەرقلىنىپ 
تۇرىدۇ. 

بب اللَّهُ كَوَاهُ: 
ياتقۇزغاي ( ئۆلگەن تادسكه 0 دؤئا ا 
ئىشلىتىلىدىخان سۆز يولؤيء ثاللاه ئۇنىڭغا 
كەڭ رەھمەت ا دېگەن مەنىدە. ) 


اين الشرى من ا 


31 


پەر 
06 كريد ج راد : شورپىغا چىلانغان نان ؛ 


" 


كَرَي: باي 0 بالدار 8 زەردار 0 دؤلدتمدن. 
ربا يۇلتۇزلار تۈركۈمى ( ھۈكەر يۇلتۇز. ) 


نَعَبّ َثَعَب تَعْباالْمَاءَ سؤنى ئاققۇزدى ؛سؤنى 
تەپچىرەتنى ؛ سؤنى باشلىدى. 

لَعْبَانٌ ج تَعَابِينْ: چوڭ ئۈزۈن يىلان ؛ ئەجدىھا. 

«قَالقَى عَصَاهُ فَإِذًا هى لُعْبَان مُبِين» دقرآن»: 
مؤسا ھاسىسىنى تاشلىۋېدى › ئۆ ئاگاھان 
گاشكارا بىر ئەجدىھاغا گابلاندى. 

عبان السَّمك: يلان بېلىق. 

ثعبا ن الْمَاء: پىلان بېلىق ؛ سۆ يىلىنى. 


4 7 8 


داع _ چاچ چۇشۈش كېسىلى. 
تُعْلبَاقٌ: رەك ئۈلكە. 
بُو تَعَلبة: ئەرەبلەرنىڭ بىر قەبىلىسى. 


وس اس م 5 N~‏ 7 
« بكل واد أَثَرٌ من التَّعْلَبَةِ» : ئەگىلا بارساڭ 

قازاننىڭ قۇلىقى تۆت ؛ دۇنپادىكى قاغىنىڭ 
] - تۈلكىدەڭ. 


ل 
2 
8 


ثا ىل نُعفَاءُ الْخَرُوقُ: پاخلان مەرىدى. 


تُشَاءٌ: قوينساڭ مەرىشى. 


نهم 
«مَابالداراغ ولاراغ » : كؤيدء ھېچ ئادەم يوق- 


تغب يتغب تعبا الشَّاةٌ: قويتى بوغۈزلىدى. 


تَعْبّ الدَّمْ: قان ئاقتى. 

تَعْنَام: بؤزؤب سۆزلىگەنلىكى گۈچۈن سۆزىنى 
و يلما يهان تاد 

تقر بَنْعَرُ قَغْرًا الْإنَاءَ: قاچىغا تۆشۈك ئاچتى. 
ئېخىز ئاچتى ؛ سۆندۈردى. 


TT 


ثخر سِلَّهُ: چىشىنى تارتقۈزدى. 
نف تَقَرَ الجدار: تؤشوك ئا چتى. 


قَقَرَ الثْلْمَةٌ, يوچۇقنى ئەتتى › يوچۇقنى ئولدۇر- 
دى. 

غر ئاغزىغا ئۈرۇلۈپ ماكچايتىۋېتىلدى :± ئۇدۇل 
چىشى چۈشۈپ كەنتى 

تخر الْوَلَلْ: ئۇدۇل چىشى چۈشۈپ كەننى › كاماك 
بولۇپ قالدى. 

تَر ج غور ئېغىز ؛ ئۇدۇل چىش + يورت ؛ 
بوغاز ( دېڭىزنىڭ ) : چېگرىسىدىكى جاي . 
دېڭىز بويىدىكى شەھەر ؛ چېگرا رايون ؛ 
تارساي ؛ قمستالك ؛ قاپتال. 

فُعْر الشرج: قوشقۇن. 


م $ م 


نفْرَةٌ ج تَر وَنْعْرَاتٌ: تؤشؤك . دهز > يوجؤق › 
يېرىق › ثاراش. 

قتح نُعْرَةُء يوچۇق ئاچتى 

« سد رة فى الخطوط الدفاعيّة» : 
لىنىيىسىدىكى بىر يوجؤقنى ئەتتى. 

«تَلتقز إتى المَمْتّاتِ الْنَادِرَة مَلَى َو فقْرَاتِ 
في حََاتِنَا الْعلريّة» ؛ بىز ئىلمىي. ھاپانى- 
مىزدىكى يوجؤقلارني ئېتەلەيدىغان ئورگانلارغا 
سوھتاجمىز. 


نَع بَنْفَمْاتَعَمًا اللَّوُْء ثاقاردى. 


تَعْمّ الْكَلْبُ: ئىب غالجىرلاشتى 
لتم غالجىر ئىت. 


مۇداپىمَە 
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آَلنَّفْيُةُ: ئاچلىق ؛ چۆلدەرەپ قالغان جاي. 

َا LE‏ بش لوا 
ھەيدىۋەتتى. 

التْفَافِيِدء قىرەلىشىي عون فاق بولۇتلار ¦ 
كىپىم ئەستىرى. 

ُفَالٌ ج ثُُنّ, خامپا ( تۈگمەن ئېشىنىڭ ئاستى 
تەرىپىدىكى ئۈن چۇشىدىغان جاي. ) 


٠:‏ گۇنىڭغا ئەگەشتى ؛ قوغشلاپ 


تد ىنەد تادا ان “ى فر 
دى. 


تَر تفر تَنْفِيوًا الذابة: ئۇلاغنى ھەيدىدى. 


تَفَلَ يَنْمْلُ ْلا المَيْء: جاجتى + ئوزۇتتى. 
تفل ج أَثْمَالٌ؛ دؤغ › لزنا 
لي نت 


ين يشفن ثقَنًا يَذْه: قولى قاپىرىپ یسرک 


۳ 29 سا 5 e.‏ 50 
ثفن 7 1 : ى ¦ : ئىتتىردى ئەڭەشتى. يەپنى- 
َقَنَن التَّاقَه: نؤكه تەپتى. 


يتاج قَفينَاٌ: كۆپچىلىك ؛ تىز (پۇتنىڭ). 


ثُقَابُ. توب ج تُقُبٌ: سەرەڭگە. 
تَمَاقُ: زېرەك ئايال. 


ك رر ى 7 
اغ : انات اساسا لا م 


E 


1 رة ا مَافةا: ھەدەنىبەت مىنىستىرلىكى. 

اراق الْبَدَنَيَةٌ: ئەنھەرىكەت. 

آلتّقَاقَةُ الْمَضَّادٌة ئەنئەنىۋى مەدەنىمەت ئورنىغا 
دسسشكه كؤرؤنغان مەدەنىيەت شاھىشى. 

آلثَّمَاقَنَانِ: ئىلمىي ۋە ئەدەبىي مەدەنىيستىدىن 
ىم ارەت ئىككى مەدەنىيەت. 

"0 ھەدەسى 85 مەدەئىپەتگە مەنسۇپ. 


اذا 


ملع 1 كونسۇلشانا مەدەنىيەت ئىشلىرى 
بۆلۈمى ؛ كونسۇلخانىدىكى مەدەنىپەت تشلب 
رىغا مەسئۈل ئەمەلدار. 
مُسْتَقَارٌ كََافِيٌ: كونسۇلخانا مەدەنىھەت مەسلى- 
دنچ سی 
َا لَقَافِثٌ: مەدەنىي پائالىھەت. 


بب - 1 5 5 
فيم السْفَافبهٌ: يھەخبىسى لمات 


` ا التَعَافيَة: مەدەنىيەت ئالاقىسى. 


ەة 317 7 1 #2 7ˆ E‏ 
ثعب يثهب ثقوبا ات الثار: گوت ياندى. 


قَقَبَ الرَأيْ وَنَحُوْهُ: پىكرى توغرا بولدى. 

تَقَبَ كُوكَبٌ وَنَحُون: يؤلتؤز يورؤدى. 

تب + أَنْفْبٌ و فوب وَآَنْقَابُء ئۆشۈك . 
كامار . ¥" 

الإبرة: يمكنه نوش تؤشوكى. 

تَقْبٌ الْبَاب؛ ئىشىك يوچۇقى. 


ثَقَهُ ج مُه ٌ : كفشهنجلبك. 


«آلصِذق داع إلى الق : 
ئىشەنچگە دەۋەت قىلىدۇ. 
دده فة بالتجاح» 1 كو نلك مۇۋەپپەقىيبەت قارب 
00 غا عاد نجى بار. 
وجل تا 93 كىشەنچلىكشك ئەر 


راستچىنللىق 


رأة ية : ئىشەنچلىك ئايال. 
أَمْنْ التي : ئىشىنچلىك ئادەملەر. 


ا 


يَنْعَق تَمَقًا ا زېرەك بولدى .› ماھىر 


نكن ب 


س هس وو Dror‏ ت r ~a‏ 

علي لهم ` دران¿ : ثشدر 
¦ قېچىشى ۋە ىبرەت ت ئېلىشى 
ئۈچۈن ئۇلارنى قاتتىق جازالىخىن. 

العلم: نا : پۇختا 5 | ى 

المَّيُم قولغا كەلتۈردى. 

الل سىركە ئاچچىق بولۇپ كەتتى. 
الْحَدِيكٌ: گەپنى تېز چۈشىنىۋالدى. 
الصِناعَة: هؤندرنى تېز ئۆگىنىۋالدى. 
ئەقىللىق . چېچەن . زبهنى ئۆتكۈر. 


E 
1 pr 
00 


1 
E 
2 


. ¥ 50 6" 5 
1 :0 ل 0 :جا go‏ 
1 ¥+ 31 ¥ 3 
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: ەق م + چېچان. 
م 
12م Uk‏ 
ثفق: ئېرىشمەڭ. پېتىشمەلڭ. 
WE‏ 7 # ¦ 0 وا لعن ع MF‏ 
قب بِتَقَب تثقيبًا الشيع تدشتي . تۆشۇك 
- 5 . 
كاجتى 


تقب الْؤِْيْلَ؛ تؤشنى نەشتى. 


تَقَّبّ الطدائرٌ: قؤش ئەگىدى › قؤش پەرۋاز قىلدى. 


تلق ينطق كَنْقَيّْمًا المَْءَ: رؤسليدى . توزلد 
دى. 
َف الْتْلمِيَد: شاگىرت تەربىپىلىدى. 


قن مَُدَهُ, ئەقلىنى قۆستۈردى. 


مَل بتَمَلُ تَتْقَيلاً الحمل ونحوة؛ يوك قاكارلشسة 


لارنى .¦ ئېخىرلاشتۈردى. 

نَل الْحَرْق: هدرينى ئنەشدىدلىك ئوقۇپ تەلەپپۈز 
قىلدى. 

تَثَّلَ عَلَيْه: جؤجوتتى : زىممىسىگە ثالغؤزدى, 
0 که ئارىتى. 

تَفْرٌ يَنْْلْ تق و بِفَانَةً الَّنْءُ ئېخىرلاشتى . 
تېغىر كەلدى. 

تمل الرّجل: تەمكىن بولدى . ئېغىر ‏ بېسىق 
بولەد_ق. 

قل مر كېسىل ئېخىرلاشتى. 

تش الْمَول: سۆز ئېخىر كەلدى. 

َمل السَّمِعْ: قؤلاق + لاش 1 

تقل لمر عَلَّي الب : 0 تقس يسن كەلدى 3 قليدن 
تؤيؤلدى £ ئېخىر كەلدى. 

قل ران تىلى ئېغىرلاشتى. 

تَعْلَ عن الي ء: سۆرەلمىلىك قىلدى. 
تا عده: قولى ئاجىزلاش ستى. 

تفلت الْحَامِنْ: ھامىلدارلىقى بىلىندى. 


«بَنْنْل بَعْضُ النَّاسٍ عَي العمل بغير رقَابَة 
أَؤْحِسّاب» : نازارەت قىلىش ياكى هبسابل. 
ور 
0 7 بوا فاا 20 . بەزىلەر نى فو 
سۆرەلمىلىك قىلماقدا. 


«قَأَامَنٌ تَمْلَتُمَوارِينْەْقَهُوَ في عِيْمَةٍ رَاضِيَةِ» 
دقرآن»: تارازىسى ئېغىر كەلگەن ئادەمگە 
كەلسەك . ئۈ كۆڭۈللۈك ئۇرمۈشتا بولىدۇ. 

6 ¬ ¬ ”[ 2 7 0 = 8 iE ± ±^ 

«يَنْفْل عَنَى الأبي أَنْ يَظلبٌ الْمِسَاعَدَةٌ» : 
غؤرؤرى بار ئادەمگە باشقىلاردىن ياردەم 0 1 
ئېغىر كېلىدۇ. 

فَقلَ الشَيّءُ: پوشۇرۇندى › مەخپىي بولدى. 


س 
. 


رم © ص" غ مانت 5 

عل ج اثعال: لبغخبر › ئېغىرلىق مسقدارى ء 
ئېخىر يۈك › ۋەزنى ئېخىر؛ مەسئۈلىيەت. 

1( اللوِعَيُ: 1 بدت 5 شتؤرما ىخ لىق. 

ميزان البّعْلِ التَوْعى: ئېخىرلىق ئۆلچىگۈچ › 
بارومېتمر. 

مَوْكَرْ التفلِ: ئېخىرلىق مەركىزى. 

وَفْعْ اللاي ئېخىرلىق كۆتۈرۈش. 

َم لفقا ئېخىرلىق كۆتۇرۇش. 

أَثْقَالُ الأَرْضِ: يدر ئاستى بايلىقلىرى. 

تش ج أَنْقَالُ : يۈك - تاق 

«وَأَحْرَجَتَ الأرض أَنْقَانَهَاه دقرآن» : زېسىن 
. قوينىدىكى 1 يوڭلىرىنى (پەنى مەدەنلەر › 
ئونلار › ئۆلۈكلەرنى ) چىقارغاندا. 

آَلتّمَلَان؛ ئىنسانلار ۋە جستلار. 

« ستفرغ لكم أَئهًا التْقَلَاني» دقرآن» : ( ثى 
ئىنسانلار 1 3 جىنلار جامائەسى 1 )سىلەردىن 

مَل : بولك 3 تاق. 

ثْعَلَه: يۈك . ناق. 

E,‏ سەر وشكه. 

َقِينٌ: قىپقىزىل؛ سۈتلۈك تؤكه. 


تَقَيْقمٍ ئەقىللىق › ماھىر + ئۇستا › قولى 
تيع 
سالماق؛ سۆرەلمە؛ قىمىن؛ بىر خىل يېقىم- 
لىق مۇزىكا. 

«عَدًا الشاي تَقِيلٌ جد لَأَضِقْ إِلَيهِ بَحَضَالْمَاءِ 
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الشاخن مِنْ قضلكڭ»؛ بۇ چاي ناهايسشى 
قبنسق بولۇپ كبتسبتؤ, بۇنىڭغا كازراق 
قاپناقسۈ قۈيۈۋەنسىڭىز. 

تنقيا الدّم: كىشىنى بىزار قىلىسغان » زيرف 
كىرلىقا 

قيا الزوح: سۆۇرەلمە . هوّث . قأشالك. 

تفا الأذن: قۇلىقى ئېغىر. 

َقِيل السَّيْع: قۇلىقى ئېغىر. 

َيمُهُ كَقِيْلُ: كؤيقؤسى قانتىق. 

قي الول زېرىكەرلىك › كىشىنى زېرىكتۈ. 
رنسغان. 

تَقِيْلُ الْمَهُم: كالؤالك . كالؤا, دۆت. 

تَقِيلُ عَلَى المَّمْع: زېرىكەرلىك . كىشىنى 
رېر 3 ىكتۈر بسغان 1 قۇلاققا مۇشىت تۇرغاندەاك. 

َيل الْهُضْم: ئاسان سىڭمەيدىغان . ئاشقازانغا 
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نَقِيْلٌ عَلَى الْمَعِدَة, تېز سىڭمەيدىغان › ھەزىم 
- | + 0 4 0 


- 
س م اس زواع 


«ویدرون ورأعهم بوما تَقَيلا » دقرآن» : 


بەتكە ¦ مەل اراد ٠‏ ` 


صِنَاعَةٌ كَمَيْنَةُ ئېخىر سانائەت. 
تكن يَنْكَلْ تَحَلا وثكلا الْوَلَدَ أو الحبيب: 


تابرتلدى. 


` تكن أقة: ئۆلگۈر. 


س 8 “س ® 


قالغان گائا. 

1 ج تَكَالَى: بالىسىنى يوقائقان ئانا. 

ىش تۇد 7م ۋە 
دى 

کم الم كَان: ھاكانلان تىشى + كولتؤراقلاة لي »۽ 
تۇرۇپ قالدى. 

تكم الأنَارَ: ئىز قوغلىدى. 

نَكُمَّ لَه لامر چۇشەندۈردى. 


گە ب ا ا 
آلْنْكْمَةُ ج نْكَمُ: يولنىڭ ئوتتۇرىسى. 


تعْنَةٌ ج نُكَي و نُكْنَات؛ لاگېر › كازارما ؛ بىر 


نوب ( ئادەم ) ؛ بابراق . ئەلەم ؛ كەپتەر تويى؛ 


IES‏ الْجَنُود: ھەربىي لاگېر. 
«مَادَتٌ قَوَاتُ الجيش إلى نُكُناتهَا بعد 
اسئتاب الأمن في البلاد» بو مەملىكەتتە 


تىنچلىق ئورنىتىلغاندىن كېيىن ھەربىي 
قوشؤن ئۆز گازارمىلىرىغا قايتتى. 


ثلاث م ثلاتا: ئۇچ. 


تلات عَمَرَةًٌ م ثَلَاْثَة عشّر: ئون ئۈچ. 

«جَامِلٍ الْمَلايِكَةِ رسلا أؤبى أي مَتْتَى 
ولات وربا » دقرآن»: پەرىشتىلەرنى 
ئىكىكى قاتاتلىق : ئۈچ قانانلىق › تۆت قاناد- 
لىق ئەلچىلەر قىلغۇچى. 

قَلاْنًا: ئۈچ قېتىم. 


لاي ¦ ئۈچ - ئۈچشسن. 


2 


8 اى 


جاۋا ثُلاَت: ئۈچتىن ‏ ئۈچتىن بولۇپ كەلدى. 


سق 


«وحَمله وفصالة انون مَّهرا» ‹قران› : 
ئۇنىڭغا قورساق كۆتۇرۈش مۇددىتى ۋە گۇنى 
سؤتتسن ئايرىش مۇددىتى 30 ئاپدۈر. 

لاني : ئۈچ بۈرجەكلىك + ئۈچلۈاش 1 ئۈچ تەزرەپ 
لىك › ئۈچ قاتلاملىق. 

لانن الْجوانب: ئۈچ تەرەپلىك. 

حلقٌ ثُلانيُ: ئۈچ تەرەپ ئىتتىپاقداش. 

ثلاث الخوني: كوج ھەرپلىك. 

لای الخطوط: ئۈچ سىزىقلىق. 

اني الؤّوَايَا, ئۈچ بۇرجەكلىك › كوج بۇلۇڭلۇق. 

ثُلَائِيٌ الشطوح الْمْتَسَاوِيَة: ئۈچ تەكشى يۈزلۈك. 

لاي الأَوْجلِء ئۈچ پۇنلۇق. 
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لال الأُوَانِ: ئۈچ رەڭلىك. 
ثلاث الألسن: ئۈچ تىللىق- 
ثلائِيٌ الْمقَاطِع : ئۈچ بوغۇملۇق. 
1 ج التُلَائِيَةُ؛ ئۈچ جاقلسق رىكشا ‹ ئۈچ 
حا لادب ئۈچ يىللىق پىلان. 
فاج : قاردەك ثاق» ئاپشاق. قاردەك ئاپئاق. 
تى › سۈندۈردى › ئېۋىن _ 
تَلَنَ الدَجِنَ: بوهتان چاپلىدى . قارىلىدى ؛ 
قوغلىدى. 


تنب ل ثلبًا الجلذ: تبره بېرىلدى . پۇرلاش 
تی › قورۇلدى. 

تلب الوب : كىيىم مەينەتلىشىپ كەتتى . كبر 
بولدى. 


قَلبَ الَجِل ئۆگىنىپ قالدى › كۆنۈپ قالدى . 
ئادەتلەندى : يۇقتۈۇرۇۋالدى. 

تلبت الْقَدْمَ: پۈت يېرىلدى. 

لب ج يلَبَةٌ وَآَلْلَانٌ: قېرىپ چىشلىرى جؤشؤب 
كەتكەن ئۆگە. 

لب مېيىپ ؛ يېرىق ئەيزە. 

كَلَثُ نلف ثثنا الشَيْءٌ: ئەرسىنىڭ ئۈچنىن 
بىرىنى كالدى. 

يلك ج أَنْتَوثُ, تەكرارلىنىش ئادەتلەنگەن نەرسە- 
نىڭ ئۇچىنچى قېنىم تەكرارلىلىشى. 

خبّى الثلْث: قىزىتىسنىڭ ئۈچىنچى كۈنى 
7 

سَقَى وَوْعَهُ الثَلْتَ: زىرائەتنى ئۈچ كۈندە بسر 
سۇغاردى. 

ذلك ج أَنْلَاكٌ: ئۈچتىن بىر. 


.2 7 ا ‌ 
حل الثْلن, خدتساك تۈرلىرىدىن بولۇپ . كنتاب 


5 ا باب ىنى ۋە : | حكن يبر شتا 
ج ا 5 / لذ 


at‏ تلج يثْلج تلو جاالجاء 4 نحوة: سو و مۇرزلىدى. 
تلج صدذرة به و اله ئىشەندى ؛ خاتىرجەم 
بولدى : مەمتۇن بولدى . خۇشاللاندى. 


. 
ki 
5 


2 


تلجت المَّمَاعٌ: قار ياغدى. 
تلج - ثُلُوجٌ: قار ؛ مۇز. 
6 رخو ئازراق ياغغان قار. 


مه بن س 


جامد: مۇز › سۇنتىي مۇر 
مَاءٌ كَلْج: سوغۇق سۇ. 

2 : واف 5 زل ئىتىلغا 

نبج مون 

تَلْجِيٌ: قاردەك ¢ قارغا مەنسۇپ 0 قارغا ئائىت. 

العصير التَّلْجِنٌ: موز دەۋرى. 

تَلَحّ ي 1 : بلعًا: ئىجاسەت بىلەن بۇلغاندى. 

نَلَخَ الْحَيَوَانُ: شاتراقلىدى. 

كَل يل ثلا 5 الْمَوْمٌ: قەۋىنى ھالاك قىلدى › 

ˆ الْإِنَاءً: قاچىنىڭ ئىچىدىكىنى ئالدى. 


لىتىلغان » سوغۇق. 


+3 


- 


mm 


عرشهم: عن لأر ناك شان شەۋ كىتى تۈڭىدى. 
عَرشَهُ: پادىشا 1 هلقبئى بوقاتتى ¢ قولدين 
1 بشُو: قؤدؤة قنك سج لىيىن تارتتى. 

الله عر شهم: ئاللاھ تەختىنى گۇؤمران 
0 الْبِيتٌ: ئۆپىنى بۇزدى › چېقىۋەتتى. 


ا 
1 


= + 
ا 


كەتبەاك. 
= لاسن 


كَنَّومٍ بسر بادا قوي ؛ قوي يۇڭى ؛ قۇدۇقتىن 
چىقىرىلغان لاي. 

نة ج ثُلَنّ: بىر توب ئادەم › بىر جامائة. 

: من الأدلين وقليل مِنّألآخرين» دقرآن»‎ E 
بۇلار ئۆتكەنكىلەرنىڭ ئىچىدە كؤيتؤر.‎ 
كېيىنكىلەرنىڭ ئىچىدە ئازدۈر.‎ 

3 بولۇپ كىلى ؛ 


سا س 


عه .¥ 5 
E‏ 3م رل تسا ١‏ لشَيْءَ 8 
ى E‏ 
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ئۈچكە بۆلدى. 

نك الْمَمَاحَةَ: ئۈچبۇلۈڭ سىزدى. 

تَلََ الإتْتبْن: شككى ئادەمگە ئۆزى قوشۇلۇپ ئۈچ 
نەپەر قىلدى. 

لد ¦[ 7° پک ۈچ چېكىت 3 

ثلث الحرق: ھەر ئۈچ ¥ ط شو يدق 

5 ەە a f‏ م ى ”` 

تَلَجَ 2 يلج 1 تَتْلِيجً الْماءٌ: موز بىلەن سۈنى 
مۇزلاتتى. 

َلّمَ بُنَيَمْ تَنْلِيجًا الْحَائِكٌ: تأمغا چاك كەتكۈزۈ- 
ۋەشتى - 

تلم الإنَاءٌ: قاچىنى پۇچۇق قىلىپ قويدى › 
چېقىپ قويدى. 


ثَلّمَ الصِيّتَ: ناسغا داغ ئەڭكۈزدى. 


تلم حدّة الْممّاعر : تۇيخۇسىنى پالەچ ھالغا 
كەلتۈرۈپ قويدى. 

تلم اسيق قىلىچنى گاللاشتۇرۇۋەتتى . ئۆتمەس 
قىلىپ قويدى. 

تلم يلم ثَلْبًا الْحَابْط: تامغا چاڭك كەتكۈزۈ- 
ۋەتتى› ئامغا دمر كەشكۈزۈۋەتتى. 

كلم الْإِنَاء: قاچىنى پۇچۇق قىلىپ قويدى. 
ىش چېقىۋەشتى. 

تلم اسيق قىلىچنى ئۆتمەس قىلىپ قويدى . 
گال قىلىپ قويدى › ئۇچۈرۇۈۋەتتى. 

کے تللم ای2 رامۇق ررر الق 

يم التِكِينُ و تحر بسجاقساق ۋە شۇنىڭدەك 
ندر . + كذ قأير 9 كەتتى. ئۇچۇپ 
كدتتى. 

ثلم في ماله: بسر قىسىم مېلى يوقالدى. 

تلم - ثُلَم: جالك . دەر ؛ يبېرىق. 

ب ثُلْمَة: يېرىقنى پاكي جاكنى ئېتىش. 

لف وفنا تولتور قيلي يولايىنغان رة 

«أحدّت مَوْث آم كوم ثُلْمَةً 9 تند في عاتم 
الْغِنَاء» ¦ ئۈممۇ گۈلسۈمنىڭ تؤلؤمى ناخشا 
ساھەسىدە تونلدۇرغىلى بولمايسغان يوچۇق پەيدا 
قىلدى. 

ثَلِيتٌ: تؤجتسن بىر. ( 1/3). 


تَلي: مؤزدهاك . موز دای سوغؤق. 


ثمال: يولباشچى . يېتەكچى 4 ئاقساقال. 

ثْمَال الْمَوْم: قەبىلە باشلىقى : قىۋىنىڭ ھال 
ئەھۋالىنى خەۋەر ئالىدىغان كادءم. 

ال لال و نااك ددغ صرب 


قُمَامٌ: كۈمەك ( شالنساك ئوتى. ) 


وم - ˆ ˆ طم 1 
«دهو ملك على طرف الثمام» : قولى يېتىدى- 
ثمَاما: كؤبداك بويؤر مسفى. 
آَلمَيْءْ كَالتمَامَة: پۇتلىشىپ يۈرىدىغان ؛ 

ئوڭاي. 
« نشيف القريق بِنْمَامَة» ; جان تۇمشۇققا 

كەلگەندە كىشى قۇتۇلۇش ئۈچۈن› كىچىككىئە 

ئامال بولسىمۇ قىلىپ باقىدۇ. 
ئر :; سەككىزدىن ‏ سەككىزدىن. ` 
تمان : سەككىز. 
كَمانُون: سەكسەن. 

ےم رال 1.5 ا اننا م - 
« تَجَاوَرٌ الرَجِلْ عَامَهُ التّمَائِينَ» : ئۇنىڭ يبشى 
تمانية 0 سەككىز. 


اماع 8 


«سَكْرَهًا عَلَيْهِمْ سَبْعَ ثَيَّالٍ وَلَمَانِيَة أَيَام 
حسومًا» «قرآنء : ئاللاھ ئۇلارغا بوراننى يدتقه 
كېچە . سەككىز كۈندۈز ئۈزۈلدۈرمەي ئاپىرىدە 
lL.‏ 

ثَمَانِي عَمَرَةً م كَمَائِيّةَ عَشَرَه ئون سەككىز. 

نَمَانيْنَا 80 - يىللار. 


«جَرَى العمل في إِعَدَادِ هذا الْمْعْجَمٍ في أَوَائِلٍ 
النَّمَائِيئَاتْج : بۇلۇغەتنى تەييارلاش ئىشل- 
رکا 80 - پىللارنىڭ باشلىرىدا ئېلىپ بېرىل 
دى 

فيا لها كنا تىلىك بىلتى. 


قَمَاً الدَأَسَ, باشنى يېرىۋەتتى. 


تم الأثق: بۇرۇننى قانىتنىۋەتتى. 


نمج یج لمجا ئارىلاشتۈردى. 


تمد يلمد تَمدًا وَأْثْمِدَهً الْمَاءَد بدردبن سۇ 


2 


چسقاردى. 
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فيد فلانا: تايقان ت تەرگىنىتىن ئاېرىلدى. 
سورۇلۇپ كەتتى ٠‏ خانىۋەيران بولدى. 
تَمِدَ يمد مدا الْمَا: سۇ ئازىيىپ كەتتى. 


تمد ر پائالىيىتى ئازايدى. سۇسلىشىپ 


قالدى. : 

نَمَدٌ ج ماه وَأَلْمَاة: ئاز سؤء سۇيىخىلىدىخان 
كۆلچەك. 

, UH A ۱ ب‎ 


شير بثمر ثهورا 3 جر: دەرەخ بمېۋىلىدى. 
تمر ماله : مبلى كۆپەيدى. 
ىمر الشََىْ: 57 شتى 20-05 ١‏ 7 يب ى 


7" ابعر 


ثجر لد : مېۋە پىخىپ بەردى. 


سارت 


تبرج ثماز 0 أَثْمَارُ ات ¦ ممېۋە: نەتىجە. 
بايدا - بپەررەنت 5 مەھسۇلات. 


ركلوا من نمر اذا أثُمر» ‹فران›: مېۋىسى 
3 پىشقاندا › ئۇلاردىن يەڭلار. 


بلاتىر: تەتىچجىسىز. 


قَمرامٌ: مېۋىلىك دەرەخ. 


رض تَمْرَامُء مؤنبدت يەر › مول ھوسۇللۇق يەر ؛ 
مېۋىزارلىق يدر. 
7£ 7 #7 


5: پايدا. مېۋىلاك دەرەخ ‏ 
مره الْقَلْبِ: دوستلؤق. 


2 م 6 ,5 ا oF‏ 5 
نَمل بِنْمِل تملا الوَّجِلُ: مەست بولدى ؛ كديب 
الت 


نبل يثمل تُمولا: تؤردى , ئوختىدى. 


ليل 


: 5 : ھەست ئادەم + في لفعيه گادەم. 


HF 


تَمَلَدَجٍ ل ملهج ثبل : سؤناك دؤغى › 


قالدؤق. 

0 تا‎ $7 f ha” EF 

نَم َم نبا المَّىْهٌ: تۈزىدى . ئوڭلىدى › 
ياخشىلىدى. 

- 


تين المَّاةٌ لبت بِفِيّْها قوي ئوتلىدى. 


ثم الْعشب: كوت چۆپ يبخدى. 
ت الطَعَامٌ : ياخغشىسىنى 5 ئاچىرىنى شةليتسه_ 


اى يىمىدى. 


ل 5 000 
ثم الراب تؤيسكنى سويؤردى. 


.َة : بۇ يەردە . شۇ يەردە. 

«واذًا أت َم رات عا وملک كبيرًا» 
دقرآن» : ,۽ قاچانگی سەن قارایسغخان بولسالك 1 
بۇ يار دە نېمەتلەرنى ۋە كانتا پادىشاھلىقنى 
كۆرىسەن. 

« قَأَيُتمًا لا قَنَم وجه الله» دقرآن» : قايسى 
تەرەپكە يۈزلەنسەڭلارمۇ 0 تو ئاللاھنىاڭ تەرىپى 
( يەنى سىلەرگە ئىختىپار قىلغان قىېلىسى ) 
دؤر. 

مِنْ َة بۇنىڭدىن › شۈنىڭ ئۈچۈن. 

ەلى فوا في مرت وين لم لقو 
نێی الضُوْءَ عَلَى التّفَاصِيلٍ» : باياننىڭ 
ئىبارىتى قىسقا ٠‏ شۈنىىڭ ٿو ئۈچۈن تۇ ¦ تەپسىلانى 
ئۇستىدە ئوخشتالمايدۇ. 

ثم كبيسن ع گاندىن: گېيىن 3 كأندسن. 

موه بىر تؤتام ثوت ‏ خدس 


َة بوۋاي › قېرىپ ماغدۇرىدىن كەتكەن › ياشاد 


غان ئادەم 
تر بل ليرا المال في عدا مەبلەغ 
سالدىق. 


اه ينيل تَشْمِيْلاً: كؤئى مدسك قىلدى. 

تين بُتَمَنْ تَنْمِيْدا السَنْعَةَ: تاۋارغا باھا قويدى. 
تين المَكُلّ سەككىز بۇرجەكلىك قىلدى. 

تين الشَيْءَ ¦ توپلىىدى. 

لابن ¦ بعباهاء باھاسىغا چىققىلى بولمايدى- 


وس م 1 ثَمَا س 


تمن يثمن ثمانة ايء : باهاسى ئۆستى. 
نين ج امان سەككىزدىن بىر (1/8)- 


8 داس 


تمن ج فبا وأتمن:؛ باھا. قنميستىء بەلگى- 


هق ااا تزرين اقا 

1 : بَاهظ: يۇقىرى باها ۶ تەر بەدەل ؛ قىممەت. 
9 

الممكير 

بعواطفها » : ہز ھېسسىپاتىمىزغا بېرىلىپ 


ا ايچ س 


«لَشَد دَفَعْنَا ثَمَنَا باھشا لِقَاعءَ 
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يكير يۈرگۈزگەنلىكىمىزگە زور بەدەل تؤلب 
دؤق. 
دم سوم 


ا بشي درا مم قران ¦ 
لان يوسوفدى ياناقلۈ عبر فا تەرى 
ثدرزان باهادا سېتىۋەتتى. 


مو مغنو ب ادل اغا 
« إِنّ وَحْدَة البلاد لا بد أَنْ ثصَانَ باي لَمَيِ» : 
ۋەتەن نتباك بىرلىكى ھەرقانداق بەدەل تۆلەش 


ي 


لمن أَصْلِنُ: ئەسلى باھاسى ؛ ئەننەرقى. 

بای كتين تاق قىد درفن ورزر 
لَمودُ: قەدىىكى بى ئەرەب دريل عو ا اغ نامى. 
«دوالَى مود أَخَاهُمْ صالځا» دقرآن» : سديؤدقا 


ئۇلارنىاڭ قېرىندىشى سالىھنى ( پەيخەسبەر 
. ¥ ئەۋەتلۇق. : 


ميلج تَمَاِن, سؤسك دؤغى . قالدۇق سۇ. 

تَمِينْ: پۇللۇق 0 يۇقىرى باھالىق . قىممەنتلساڭ. 

«بُعَدُ كتَابه مَصُدَّرًا كَمِيئًا»: ئۇنىڭ كستابى 

2 م r‏ ى س 5 

خَفَرً الْكُنُورَ الثّمِيئَةَ ؛ قىممەتلىك بايلىقلارنى 
قازدى. 

قناع ج أَثْنِيَةٌ مەدھىيە . نەشەككۇر- 

ٿا ئىككىسىن ‏ ئىككىدىن. 

جاۇوا اة ئۇلار قىككىدىن - كبككبسن 
كەلدى. 

تَنَافِكٌُ: ئالقىشقا ئائىت . ئالقىشقا مۇناسى- 
ۋەتلىك. 

تُنَائِقٌ: قوش كاؤازلسق خور . قوش ئاۋازلىق 
ناخشاء» نکی تەرەپلىمىلىك. ¬ 5-5 
ھەريا اګ Ê‏ 4 پاتا 1 ۳ 

ان ا ی ي 

الْحْكُمْ التُّنَائِنُ: قوش نازارەتچىلمك. 


ِي الؤَوَايَاه قوش ياقلىسىلىق. 


لْنَائِيٌ انلع فوش ئىللىق ئادەم » قوش تىللىق 
لؤغدت ؛ تەرجىمىسى بېرىلگەن شېئىرلار 

انناو اللْوةْء مۇئەييەن جەمشىمەتتە گىككى 

الْعَقَيْدَةْ التُنَائُِّ: ياخشىلىق ئىلاھى ۋە يامانلىق 
شلاهي بار دەپ قارايدىغان تدقن.. 

آلْمْرَاقَبَةُ الشّتَاكيّة: قوش ئازارەتچىلىك › ئىككى 
تەرەپ بىرلىكتە نازارەتچىلىك قىلىش. 

يُنْتَان: قوشكېزەك › بىر جۈپ. 

«لايختلق ينان فى هذا الأَمُر» : بۇ ئىشتا 
ھىممىنىڭ يبكرى بىردەاك. 


تَنَى يُتَنَى تَنّئِيةٌ الْعَدَدً بىر ھەسسە ئاشۇردى. 

ّى عَلَى اسَيْذْعَاء قوشۇلەى› رازى بولدى. 

ۇك ىرى رى 
قىر چىقاردى. 

تَنَى الْعَمَلَه تەكرارلىدى › قايشىلىدى. 

نى الْكَلِمَةٌ ئىككىلىك بەلگىسى قوشتى. 

نى عَلَى الإقيراح: تەكلىپىنى قوللىدى. 

نى طَوَقَةُ اليه قارىدى + بؤرؤلدى. 

توي ئىككى مەنبەچى . ئىككى ياقلىمىچى. 

تَنَوبَةُ: مانى خىتى ( ECL‏ ري اسىلىق 


ئىلاھى ۽ يدنك بىرى يامانلىق ئىلاھىي دەپ گېتى- 
قاد قىلىنىدۇ. ) 

تی یی تلا لشَيْءٌ ‹ ئەگدى. 

E 0 

للى التؤب: قاتلىدى. 
ق م كە 0 0 را راي 

« لَاتَنْنطْوَقَالسَّحِيِفَةِالْتِيوَصَلْتَ فِى قِرَاءَتَِكَ» : 
ئوقۇپ يەتكەن بەتنى قاتلاب قويما. 


ناه عن الشَّىْء: ئوستى ‏ 


5 
ل 


E 
ك‎ 


س راس 5 
2` و Br‏ 
- 


dF"‏ 31 - وم ى س 
«واجه المترجمون صعوبات كثبدرة شير َلْهَالَمْ 
تَنْنِهِمْ عَنِ القيام بِالتْرْجًمَة» : تەرجىمانلار 
نؤرغؤن قىيىنچىلىقلارغا دۇچ كەلدى 3 لېكىن 
بۈقىيىنچىلىقلار ئۇلارنى كدر جيه بىسىلنەن 
شۇغۇللىنىشتىن ئوسۇيالمىدى. 
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تى عُِفَهُ: تەكەببۇرلۇق قىلدى . مەنمەنلىك 
قىلدى. 

ليج آنْنَاءٌ و ثِنْيَةُ: يىغىلماق › پۈكۈلمەك. 
قاتلانماق › تۈگۈلمەك. 

ژێى: ئەكرارلىنىدىغان ئىش. 

تیا بعد بعد ذني: قايتا ‏ قايتا . تدكرار ‏ تدكرار. 

ت ج كَنَايَاء تؤدؤل چىش + داۋان › تاغدىكى 
يول. 

فلانٌ كَلَامْ ائثْتَاَبَا, جاپا - مۇشەققەتلەرگە چىدىيا- 
E‏ . چوڭ ئىشلار ئۈسشىدە ياكالميدت 
علب بارىدىغان 


a 


"`" يۈرە 500 قاتلىمى. 

0 , مۇكاپات . ساۋاب ؛ ھەسەل ؛ ھەسەل 
ھارىسى. 

توب ج ٹیاب 7 آلواب: كىيىم . كىپىم- 

کا 

ب ادبي ئەدەبىي ئۇسلۇب , ئەدەبىي قېلىپ. 

نوب الْبَْحْر: سۇ ئۇزۈۇش كىيىمى. 

ن 1 ب الْعيد: بايرابلسبق كىپىم 3 هبيتلسق 
E‏ 

َوب الحدّاد: هازا كىيىمى. 

هو اهر الوت تۇ ئەيسېتىن خالىي ¢ نئۇقسان- 
سىز ؛ يالق. 

تور ى ران : ئۆكۈز. 

تَؤْرفَعْلٌ ‹ بؤقا. 

لور ەچى ئۆكۈز . ئۆي. 

برج التّورِ: سەۋر بۇرچى. 

كَوَوَانٌ: قوزغالماق › پارتلىماق. 

قران الْبُرْكَانِ: يانار تاغنساك پارتلىشى. 
سج بج الاح سد ® م مم م 
5 ¬¬ البراو ذُعَرَابِيْن الْأَهَالِي » ؛ 
قورۈن پەيدا قىلدى. 

تور ج تُوراتث: ئىنىقىلاپ 0 فوزضلالك 8 تۇپ 
لالش 3 سيان ؛ كبشياأق + ىىمىر .+ 


¥ 


نوري ئىنقىلابىي 4 ئىنقىلابىپيلىق. 
ودلا ننسى الدّهم الَّذى مته ثَنا شوب ب الْعَالًم 


قاطبةً خلال يِضَالِنَا اللوي الطُويلٍ » : گۈزاق 
ھۆدھەتلىڭك ئىنقىلابىي كۈرىشىبىز جەرپانىدا 
ى ئۈنۇتمايمىز. 

آلنضَال التّوْرِيُ: ئىنقىلابىي كۈرەش. 

«يِئّسَق الْوَضْعْ الْحَاضِرَ فى بَعَْضٍ مَنَاطِقٍ 

2 2 1 

الام بان : إلى اوري فى الْفِكرٍ 
ۋەزىھەت ئىدىگولوگىيە ۋە ھەرىكەتتە ئىنقىلا- 

تول: بىر ثوب ھەسەل شھەرىسى› بسر توب كادءم. 


َب - - الرّاعى : + 
پولاڭلاتتى 

َوب الدَجِلَ: مۇكاپاتلىدى. 

وَج تویٌ: يول كۆرسەتكۈچ : يول بەلگىسى. 

ور يُتَوَرْ تَنُويرًا الشَّْءَ قوزغىدى. 

تَر اللْعَةً وَالمَعْرَ وَتَحْوَهْمَاء لؤغدت قاتارلىقلاردا 
تۈپ ئۆزگىرىش ياسىدى. 

قوی يَنُوى فَوَاءٌ بالْمكان و فيه: تؤرؤب قالدى › 
گورۇنلاشتى > جايلاشتى؛ ئالەمدىن ئۆتتى. ۋاپات 
بولدى. 

وى: دەپنە قىلىندى. 

لیاب: كىلىم ¥ لقاء 

طاهرالتّيَاب: بالق دىل 5 ئەخلاقلىق. 

دس الثيَاب: ئەخلاقسىز › ئىستىلى بۇزۇق. 

تياب الشهرة. نوب السَهُرَة: مۇراسىم كىيىمى. 

ثِيَابُ الأَسَى: ھازا ئونى › مۆسىبەت تونى 

بتظاهر بثِيَاب الصَدِيْق: ئۇ دوست قىياپىتىگە 
كىرىۋالدى. 

«ارْنْدَتِ الْمَدِيِنَةُ ثِيَّابَ ألأَسَى عَلَى الرَّئِيسِ 
الراجل» ¦ پۈتۈن شەھەر ۋاپات بولغان باشلىققا 
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ثِيابِي: 0-6 ساقلىغۇچى مُصَارَمَةٌ الثَّيْرَان: كالا سوقۇشتۇرۇش گويۈنى. 

2 5 ?£ 5 ب- و 


يتل باۋا كالا : ئاياللار بىلەن مؤخداشقاق 
کا 


F By 


#0 كەتكەن 8 ! 00 TT‏ 
ر جل نَيبٌ: ئۆيلەنگەن ئەر. 


إمْرَآةٌ كَيِبّ: تۇل كايال . ئېرىدىن ئاجرىشىپ 
كەتكەن كايال. 
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ج « الْجِيم» : ئەرەب ئېلىپبەسىنىڭ بەشىنچى 
شەر پىی بولۇپ 4 ئە بجهەد ھېسابىدا ¥ #3 تى 
ببلدوريدؤ. 

ع | ىم س ¢ 7 - 5 ع س 

جام بجوت ىجي جیه ومجينًا: كدلدى , 

جَاءَ إل صَدِيقى: قېشىمغا دوستۈم كەلدى. 

جَامٌ الم : ئىشقا ئاشتى + يوز بدردى. 

م “uf‏ ۴ مش ا 4 عات 

جاع الأمر: ئىش قنلدى . ئەتتى › ئىشلىدى. 

جاع !| لجرم ;ب جىنابەت ئۆتكۈزدى . گۇناھ 
قىلدى. 

جام هم الشَيْهُ : 

ل 


ئۇنى كەلتۈردى . ئېلىپ كەلدى . 


تاپشۇرۈپ ئالدى. 

يامغۇر ياغدى. 

جام به - 
ئەتەلدى. 

جَاءَ فى الجريدة ; خەۋەر قىلىشىچە . بايان 
3 3 قىلىشىچە. 


>“ عم هش د١١‏ 


« جَاء فى جَرائِدٍ الصّباح أي الْإِجْتَمَامَ 
قَرِيبّا> : ئەتىگەنلىك °" خەۋەر 
قىلىشىچە . پىغىن پات يېشقىندا ئېچىلىدى- 
كدن. 

جاب يُجُوبُ جَوْبًا وتَجُوَابًا البللاة :يؤرت 
كعزدى + كيرتب وی وای 


وام 


جاب الوب # كليبمنلى كدستى ؛ كبيبيفى 

جاب الشَعْرَة : تاش تشتى. 

جاب الْكَبَر اباد : خەۋەر يۇرتقا تارقالدى. 

دكانوا وى ا ال رز ىى 
بالتجارة» : ئۇلار پۈتۈن ئەرەب زېمىنىنى 
ا بىلەن كېزىپ چىقاتتى. 


EEE ال‎ E 


چىقاردى , كۆڭلىككە ياقا گويدى. 

ات بات نیا وچا , گرزب نفسو 
ئۈچۈن كۈرەش قبلدى 5 بىرىنچىلىكنى تالاش- 
کې ا 

0 نان» بولكا. 

بو جَاپر : بولكا. 

َم جاب بۇغداي يارمىسى ۋە گۆش بىلەن پاسى- 
ئىدىغان بىر خىل تاماق- 

جابر الْعَظَام ; تېڭىقچى . تاشقى 
"¥ 

جَابَلَ يجابن مُجَابًنَةٌ الْبسّافِر: يولؤجى ناغ 
ئىچىگە . . تاغقا چىقتى 4 ئاغدا تۈردى. 

جابه يجابه مُجَابَهَةٌ: روبىرو بولدى. يؤزلهشتىء 
بوز كەلتۈرۈشتى › دۇچ كەلدى. 
حا عرص صاصم ™ Frag‏ پو BF‏ كرت 55 

ددجابه عراقيل كثيرة قبل أن بيثم دراسته»: 
ئۈ كوقؤشنى ئاماملاشتىن بۇرۈن ئۇرغۇنلىغان 

ل اك ىڭ 
و 


جاب ج جَوَاب : كۆل. كۆلچىك ؛ كىشىلەرنىڭ 
1 0 


كېسەللەر 


توپى. 
«دوچغان قَالْجواب » دقران› : كۆلتەك جولث 
لىگەنلەر. 


جاثِ ج جي م جَاثَِةٌ : ئىزلانغۇچى › ئىزل- 
غىپ ئولتۇرغۇچى . يۈكۈنۈپ ئولتۇرغۇچى ؛ 
دوم باتقؤجي. 

دا ەدر 
ئۈممەتنى تىزلانغان هالدا كۆرىسەن. 

جَانُومْ ; قارا بېسىش. 


شەربىر 


سے ىر س بر ق +± 
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توغرا يولدىن بۇرۇلۇپ كەتتى. 

جاح ¦ ئىنكار قىلغۈچى ؛ رەت قىلغۇچى : 

جاحش يُجَاجش مُجَاحَمَةً وَجِعَاشا: قوغدىدى › 
مؤدايلثقه قىلدى : کا ؛ شىركەش- 
تى. 

جاحش : ئۆزىنى چەتكە ئالغۇچى. 

جاح شككى كۆزى تېشىغا چىقىپ ئۇرغۇچى › 
كۆژى پولتىپىپ چىقىپ تۇرغان ئادەم › پولتاي 
كۆز. 

جاح ¦ پولتىيىپ چىقىپ تۈرغان كۆز قارىقى. 





جَاحَقَ يُجَاحِقْمْجاحَفَةٌ : ى چەتګه 
قاقتى؛ سىقىپ چىقاردى. يەكلىدى؛ قوغدىدى. 

جاحق ايء : مەلۇم بىر ئەرسىگە يېغىنلاش- 
انى 

جَاحِمٌ : يالغۇنجاپ تۇرغان چوغ : قاتتىق 
LC‏ 
فبزغسن. 

آَلْجَاجِمْ مِنْ الْحَرّبٍ : تؤرؤشسك قاق توتتؤر. 
سی؛ قاتتىق ئۇرۈش. 

جَاحِمَةٌ : كوت ؛ چەكچىيىپ تؤرغان كۆز. 


مع يغ عا اَل الؤليى + كالعؤد 


س س س ماق ? و 


جاد و " بولىدى . :باسك 

جا 508 جَودًا َه ب ئۈنىڭغا بەردلاك 
قىلدى. 

جَاد بِنَعْسِه ؛ ئۆزىنى بېغىشلىدى › جان يبدا 
قىلدى. 

a, 0 م‎ 

جاد پالنفس الأخِير :نەپەستىن توختىدى » جان 
گۈزدى. 


جاه يجو جَوِدًا وَجُودَةٌ الْعَمَلْ ي خىزھەت 


جا 09 جَوْدًا ووا الم ¦ بامغؤر كۆپ 
00 


جَادَتِ الْعَيْنُ : ياش كۆپ تۆكۈلدى. 


جود به الدهُرُ : ئوخشىشى يوق › ئۈنىڭدەك 
3 1 ئىككىنچىسى تۈۇرەلمەيدۇ. 


جاڭ : ئەستايىدىل › جىددىي ؛ ئىرىشچان. 


جِاذُهُ الطْرِيْقٍ ج جَوَاةٌ : داغدام يول ؛ يولنىڭ 
ئوتتۇرىسى. 

حَادَة التّهّر : 

جاده الْحَق 

عدن كين مداولا وعدرة ١‏ ا 
مۇنازىرىلەشتى تالاش تا نار سس قىلدى› بەس 
مۇنازىرە قىلدى ؛ ؛ جېدەل قىلدى. 


«وَجَادِلْهُمْ بالنى هي أَحْسَنْ» «قرآن» : ئۇلار 
بىلەن چىرايلىق رەۋىشتە مۇنازىرىلەشكىن. 
جَادْبَ يُجَاذْبُ مُجَادَمَةٌ ۽ تارتتى . تارتىشتى . 
سۆرەشتى ؛ ئالاقىلەشتى. 
جِاذْبُنْه حل المكاتبة 
ثالاقه قىلىشىپ تؤردؤم. 
حَاذنٌ : جدلب قىلغۇچى › جدليكار . ماكتيف 
لعن تارتس كرجيك فرق . نيد ليك 
اَلْمُوّةُ الْمَرَكَرِيَة الْجَاذِبَةٌ ؛ 
كوجى. 
لقو الْجَاذبِيَّة : تارشش كۈجى ‏ عدلي قىلىش 
كوجى › سېھرىي كۇچ. 
نَامُوس الْجَاذْبِيّةِ : تارتىش قانؤسيمتى. 
كۈچى › ماڭنىتلىق كۈچ. 
جَاذِيِيَّة اقل م ئېغىرلىق كۈچى . پەرنىڭ 
تارتىش كؤْجى. 
وي اللاي ؛ 
آلجَاذِيِيَةُ : 


ا اى 


سۇ يولى. 


ھەقىقەت يولى . هدق يول. 


تۇنىىڭ بىلەن شەت 


مەركىزىي تارذ ئىش 


ئىچكى ئارتىش كۈچى. 
ئالىىنىڭ ئارتىش كۈچى . ئالەبنىاڭش 


ار س س واه و “ۅ 6 £ 


جار يجور جورا : 
کی ىتى ر ت 


. ب غ . 


e‏ ارق : بولدىن ئازدى. 


جار عَلَى حَفَهِ : تاجاۋۇز قىلدى › ھەققىگە 
بى 


ر 0 


جار على الأَرْضِ : زېمىننى بېسبىۋالىدى.. 
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جازم 


- 





سے ص لى 


«قَسَم الطعام مسئسم دون 1 يجور عَلَّى 
أَحَدِجِم» : ئابماقتى ئۇلارنىڭ ئارىسىدا 
هيجكليكه يان باسباي تەخسىم قىلىپ بەردى 

جار ج جيران وجيرة وجوار ا ار : قوشنا. 
ھەقەمسايە. 


الْجار قَبْلَ الذَّارٍ 


; ئۆي ئېلىشتىن بۈرۈن قوشنا 
تاللا 


جَارَةٌ ج جَارَاتٌ : ثايال قوشنا. 

جارح ¦ زەھەرلىك › ئاچچىق ؛ يىرتقۇچ هايؤان. 

جارحا ج جَوارخ ۽ ئوۋچى ع جانىۋار › پۇت - 
قول + بهشەن + ¦ ) بەدەتننىىلڭ ھەرقايسى 


«والتاس في ا توق إلى الشلام بِكُلٍ 


جوار جها» : لىۋانلىقلار پۈتۈن ؤؤجؤدى بىلەن 


جا : تارتقۇچى › سۆرىگۇچى. 
لجا : ئالدى كېلىش ۋە ئىگىلىك كېلىسش 


آلْجَاكَةٌ : سۇ يولى. 
: كۈچىدىن يايسلنسؤاتقان تؤكه. 


« لأسدقة في الب الْجَارَّةٌ» : كۈچىدىن پايدى- 
مىنىۋاتقان ئۆگىگە زاكات كەلمەيدۇ. 


ابل الْجَارُه 


جَارِقٌ م جَارقَةٌء ۋابا ھەممىنى ئېقىتىپ كېتى- 
دىغان كەلكۈن. 

جَارِقَةُ ألْقام: مىنا تازىلاش ئەسۋابى. 

جارۈش ٠‏ جَارُوشَةُ ج جواريش : يارغؤنجاق. 

اروق + جَْوَارِيْقُ : گۆرجەك . كۈرەك. 


جارۇقٌ م جَارْوْقَةٌ : ئاچكۆز ئادەم › تويماس 


كادءم. 
جَاروقَةُ: چۈمۇي› ساپلىق؛ قوشۇق؛ سؤيؤركه. 
رورت اقا اا 
بەتلەشتى : ماسلاشتى . بۇۋاپىقلاشتى ؛ 


PEI:‏ ياقلاشتى 
«حَمّقٌ المَّاع كان لأيجاريهفِيهاشاعرآخر» : 
شائىر ئۇ اسم بەت : 


ئىككىنچى بىر شاشئىر ئۈنىڭ بىلەن رىقابەت 


ئل 

جاراه : گۈنى دورىدى . گۈنى گۈلگە قملدي. 
جَارَاهُ فى ألأمُر : 
0 

8 م جَارِيَةٌ ¦ يۈگۈرگۈچى ؛ ئاققۇچى- 


5 
- 


لشَّهُر الْجَاڕى ؛ مۇشۈ ئاي. 


ئۇنىڭغا قوشلدى ‏ رداك 


آَنسّنَةُ الْجَارِيَةُ : بۇ يىل › مۇشۇ 
آَلْحِسَابُ الجَارى : قەرەلسىز ئاسانەت پۇل. 
جَارِيَةٌ : كبسزءك ؛ چۆرە ؛ خىزمەتچى ئايال › 


دېدەك ؛قىز ؛ جوكان ؛ قؤياش : پىلان : 
جا ريا ج جاريات 0 جوار ۽ كېمە » پاراخوت. 


هھ„ ® نىڭ ي 


جار يجوز 0 الأَمُرُ ¦ چەكلەنمىدى . 


ل اه 0 


- س م نه - F٣‏ - تى س م ى س ر 

يجوز 1 وِجُِؤُوژًا وِمَجَارًا المكّان 
5 م - 5 7 2 55 

جاز ات : ئىمتىھاندىن كؤّتثى. 


« جين جاز عَنَبَةٌ الْفُنْدْق Et‏ أَنَّهُ زك 


محفظة لوده فى الخرقة» : ئؤ مبهمائخانا 
بوسۇغۈسىدىن ئاتلاۋېتىپ پۇل قايجؤق سال 
ياتاقتا قالغانلىقىنى ئېسىگە ئالدى. 


جاژ ج جازاث : كاز. 
جار : چىمدامسسز ` سەۋرى قىلالمايدىغان. 
جار يجَازق مْجَازرَلَةٌ فى البح أو الشواء؛ 
مۆلچەر بىلەن ساتنى › بورداب ساتتى. 
چىلىك قىلدى 1 خەتەرگە كۆز يؤمدى. 
0 قۇ a‏ 0 
« جازف فى استثما رأمواله في مشاريع صنَاعِيَةٍ 
جديدة € : يېڭى سانائەت تۈرلىرىگە مەبلەغ 
سا قارالىق فلي 
غا سۆزلىدى. 
جازم ج جَوَارمٌ ۽ سور ئاخىرىنى ساكىتلىق 
قىلغۈچى؛ كەسكىن؛ قد 
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« أَصْدََّ قَرَارًا جَازِمّا» : ئۆ كەسکىن قارار 
چىقاردى. 

جازژى بجازی مُجَارَاةٌ ي مۇكاپانلىدى . ياخشى- 
لىقنى قأيتؤردي, جازالىدى. 

ااه ¦ جازالىدى. 


سم واس رام - 


«ذلك جزيناهم بما كفروا وهل نجازی ى إلا 
الْكَفُور» دقرآن» ؛ ئۇلار كۇپۇرلۇق قىلغا 
ىرى لؤجون اا سيان جار السدزق , بسر 
پىقەت كۇپۇرلۇق قىلغۇچىلارنىلا جازالايمىز. 

جاص يجوس جۇشا :سانا القخْصُ: د : ئىزدىدى. 


ll 


جَاسً الْحَارسسُ ؛ كۆزەتچى ئەتراپنى ئايلاندى. 
جا : قاتتىق › يىرىك . قوپال. 
اوس × ا ىكن عاسوص . 
جَاسُوسِيَةٌ : جاسۇسلۇق . ئىشپىيونلۇق. 
جَاسِيَامُ : قاتلىق › يىرىك › قوبال› قۇرۇق. 
جاش يجوش حَوْشًا ¦ كېچىچە ماڭدى. 
دولقؤن كۆتۈرۈلدى › دېڭىز سەۋچ ئۈردى › 
داۋالخۇدى. 
جَاشًن الْقَدُرُ : قازان قايسدى. 
خىرىبى ای عؤدوني كۈتتى. 


ثد 

جاشت الحرب بينهه 
قاتتىق كؤرؤش باشلاندى. 

جام نفسه : كۆڭلى ئېلىشىپ قدي قىلىشقا 
تاس قالدى. 

جَاقَت لبن „ باش تؤكس. 

جاش الدَّمْ : قان ئاقتى. 

جَاشَ الْمِموَاب : نوسن سۆ ئاقتى. 

جَاض يَجِيْض جَيّضًا ¦ غادىيىپ ماڭدى › كۆرەڭ- 
مدي باكرى. 

جَاضً عن القَّىُء: ئېخىپ كەتتى › ئېشىپ 
كەتتى. 000 

جَاضً فِى الْقِتَالِ : قاچنى. 
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جال 
قورساق ئاچتى. 
جاع ِلَيه: گۈنى سېخىندى. تەلپۈندى. 


جام 0 كوريه : تؤّشدي :+ پالاس. 


0 


جاعقى: تاشقين. 

جَاعِقٌ مِنّ الشَيُول : سۇ تاشقسنى. 

جاعل يجاعل مجَاعَلَةٌ س وجا كَدًا: 
ئۇنىڭغا مۇۈنچىلىك پارا بەردى. 

جاق يجوف جوا المَّيْءّ : ئەرسىنى كولىدى ± . 
كولاپ كاۋاك قىلدى. تويدى. 

جَاقَ يَجِيْقْ جیا النَّحُمُّ : گۆش پۈراپ قالدى . 
سېسىپ قالدى. 

جاق الجن چو سف ا پۇراپ قالدى ع سېسىپ 
ئۇ 

جافْخًٌ د يجافخ مجا 5 مَجَاقَحةٌ: ئىپتىخارلاندى. 

: قۇرۇق › قۇرغاق. 


ا 


` بِنَيْمَة جَاقَةِ » : 0 توڭلۇق بىلەن 


سۆزلىدى. 
جَافَى يُجحافى مُجَافَاءهٌ الشَيْءُ - يىراقلاشتى 3 
نبرى بولدى. 


«ماقاتة يُجَافِي روح الْبَحْثٍ الْمَلْمّجِيٌ» : 
كزننك ئېىخغاىلىرى اغات ئاسالىناڭ 
روھىدىن يىراق. 

جاني ج جِمَاةٌ م جَافِيَةٌ ج جَافياتٌ وجواني: 
نولك ,. قوپال . ئەدەپسىز › بىرىك › قاتتىق › 
رەھشىمسىز ‏ 

«گان جافِي الْحُلق و جافِي الخلقة» 
قوپال. كالامباي شئىدى. 

جافي الخلي: كدهلاة 

الام الْجَافِيَةْ : قاننىق كۆكرەك پەردىسى. 

جَاكتة ج جاكناثت : پەلثو , گۈستى كىيىم › 
چاپان . تون . پۈركەنجە . تاشقى كىپىم. 

جَاكُوسشُ : بولقا ؛ بازغان. 


+× ® تاكن حل ان م 


جال یجول جوا و جَوْلانا. ئاپلاندى.. جور كه 
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لىدى › جەۋلان قىلدى. 
جَالَ المَّىُّهُ : كۆتۈرۈلدى. 
جَانَ المَّيْء : تاللىدى › ئىختىيار قبلدى. 
فر نَايَجول في وَِهْيِكَ ولاتشسّ هَياً: 
كۆڭلۈڭگە كەلگەننى قورقماي دەۋەرگىن. 
جَانَ الثْرَايٌُ: چاڭ كۆتۈرۈلىدى. 


, كؤتشلبكه كەلدى . 


جال: ثمراذه. 

جَالٌ من الْجِيَل: ئاغ قاپتىلى ›تاغ يبنى › تاغ 
باغرى. 

جَالبٌ: جەلىپ فىلغۈچى › تارتغۇچى › چاقىرغمۇ- 
چى › ھازىر قىلغۇچى › گىمپورت سودىگىرى. 

جَالَمَ يُجَالخ مُجَالَحَاً: يېڭىۋالدى . مەغلۇپ 
lS‏ 

حالس لحه بالعداوة ; ئۇنىڭغا ئۆچمەنلىك قىلدي › 
ماشكار! ئاداۋەت قىلدى. 


جَالَدَ الد مْجَالَدَةٌ : ئۇرۈشتى › چېلىشتى › 


u Mmm 


تۇتۇشتى. 


سر رل 9 وس ساسم 


جَالَسه يجالس مجا 


كك 


روصتي» : 

«كَانَ خريصًا عَلَى أن يجالِس رجال لكر 
والعلم» ¦ ئۇ ئىلىم ئەربابلىرى بىلەن بىر 
يەردە بولۇشقا ئامراق ئىدى. 

جَالسٌ ج جلوس ولاس : ئولتۇرغۇچى. 

مَجَالَطُةٌ : هبيله ‏ مىكىر 


ا اڭ يلين كۈلتۈ: 


جَالَط يُجَالط 
` 

جَالَمَ يُجَالِعُ مُجَالَمَةً _ ت الْمَْأَة: ئايال بهايا 
بولدى. ئاغزى پامان ا 

َالِ : ماغزى يامان »بېشەم ھاياسىز ؛يالاقباش, 
يالاڭباشتاق ئايال. 

جَالعَةٌ ج جالع : نومۇسسىز ئايال › ھاياسىز 
ئايال » ئاغزى يامان ئايال. 

جال چ جا ۽ مؤسايسر ؛ سەرگەردان : 
كۆچسەن. 

جَاتى يُجَالِى مُجَالاةً بالأمْر: ئۇ ئىشنى گاشكا 
رىلىدى . ئاشكارا قىلدى. 


جَائِيَةٌ ج جَالِياتٌ وَجَوَالِ : مۇھاجىر . مۇھا- 


« بلغ عدد سکان الْجَاليَة المسلمَةٍحانيًا فى 


مَايقا رب مائين وعشرين ۾ الف لسمة 
ھازىر مۇھاجىر مۇسۇلمانلارنىڭ E‏ 220 


يا 2 مىلىق ئىلىدىي قار غ 


علا ي 9 قاور مدوم 


جام يجوم وی : 
دى 

جام ج جَامَاتٌ: جام › رومكا . قەدەھ . پىيالە ء 
ئىستاكان › كۇرۇشكا ؛ كۈمۈش قاجا. 

ت ا ااا 
بولمايدىغان ؛ ئۆز بېشىمچى . تاپنىن چىغىپ 
كەتكەن › بەڭۋاش . ئاساۋ › توسؤن. 
ˆ `` ° ”ˆ 1 


ا 
جَامِدْ الْحَيّنَ ؛ باغرى قاتتىق . بأغرى تاش › تاش 


يؤر هلك 

جامد الَيْدِ : بېخىل › پىخسىق 

فشلُّ جامد : ئۆزگەرمەس پېئىل . ئۈرلەنمەس 
پېئىل ( گرامماتىكىدا. ) 

وجه جَامِدٌ: موز چىراي. 


بى 


«قابل جيفه بوجه جامد» | ئۇمېهمىنىنى 
سوغۇق قارشى ئالدى. 

جامس من التبات ؛ قۇرۇق ٠‏ قاقشال. 

ا لاب نا سنا فلس ىىى 
ئالاقە قبلدى, بىر يەردە بولدى ( ئەر خوتۇن) 


جَامَعٌ الْمَوْآَةَ , جىنسىي مۇناسىۋەت ئۆتكۈزدى. 
سما قىلدى. 


جَامِعٌ ج جامعون : يىغقۇچى › توي پلىغۇچى , 

«وَإدًا انوا مَعَدٌ عَلَى أَمْرٍ جَامِع لمْ يَذْمَبُوا 

خی ادۇس ‹فران› :1 ئۈلار بىر MF‏ 

ئۈستىدە پەيغەمبەر بىلەن جمم بولغان چاغلى- 

رىدا » پەپخەمبەردىن ئىجازەت سورىسىخغىچە 

جَامِعْ لىتاب : كىتاب تەسنىق قىلغۈچى › 
تاب تۇۈزگۇچى. 
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جَامع الْكَلِم: مەشھۇر سۆز 0 ھېكمەتلىاك سۆز 
كلق ى لەق ك ر دور 
ل "¬ , جؤمه كۈنى 
` ئەزھەر جأمدسىء ئەزھەر مەسچستى. 
«أونيت جوامع الْكَلِم» دحدیيیتْ 4 : ھېنىاڭ 
سۆزلىرىيىنسىڭ لەۋزى ئىخچام › مدزمؤنى 
مولدۇر. 
توپلىغۇچى دېگەن مەئىدە. 
ارىماك رىك لب 
پاق. ئۈيۈشيا ا : بۇناسىۋەت > ثالاقه : تاقاق. 
الْجَامِعَةٌ الأَرعَرِيّةٌ ‏ شزھەر گۆنىۋېرسىغېتى. 
جامِعَة الذُوَلٍ الْعَرَبِيِّةِ : ئەرەب دۆلەنلىرى 


ئىتتىپاقى. 
جَامِعَةٌ الأمّمِ : خەلقئارا ئىتتىپاق. 
د ; داش قازان. 


بعد ` هن نْ أَقْدَم ^ 


زر كؤنؤبر سقيتى و راف قتسشسيكى 


تا ى 1 ماگارىپ. 


به سا 4 
ر 82 - 
جَامِكِيةٌ ج جَامِكِياتٌ : مائاش. 


شهادة جَامعِيَّهُ 1 


جَامَلَ يجَامل مُجَامَلَةٌ : خؤش مؤئامسله 
سۇئاھىلىدە بولدى. 


«مِن مَكَارِم الأخُلاق أَنْ نُجَامِلَ النَّاسَ 
E‏ وت 1 + بىلەن 


oT ئەخلاق‎ e ھۆرمەتلىشىڭ‎ 


جامل 0 تۆگە بأديسي: حو لق شەبىلە؛ تۆگىچى. 
جاموسش ج جَوَامِيْس: جَامُوسَةا ج جَامُوسَاتٌ: 
E E‏ 


جانحة 


رال كوت 
س س اس رهم 


جان يجون حون 5 جونَة الشَىّءْ: قارايدى. 

جَائْب يجائب مجان : قاتارىدا ياڭنى ٠:‏ يتف 
ياڭدى 3 روتته تؤردى 3 قاتاردا تؤردى : ئۆزىنى 
` ء ساقلاندى › ال چەتكە كالدى 
تۇردى. 

تەرەپ› يان 0 يان تەرەپ 4 
قىرغاق. بعل › بېقىن ؛ چەت ياقا. 

درس الموضوع من جوائبه المختيقة الْفِكْربَةٍ 


والسياسيّة: ماۋزۇنى ئوخشاش بولمىغان كند.. 


$® ` ىر لس 


- ليلا ص ى 
جاب ج جوالب : 


يىسۆى - سىياسىي جەھەتلەردىن نەنتىق 
قىلدى. 


سَهَلْ الْجَائِب : كستائدتجان › مؤلايدم › 
سىلىق ؛ قؤلسقى يۇمشاق. 
ئر هوب الْجَانْبٍ ; سۇرلۈك. 


SS 
السرم الِب المَّبِن : سؤكؤت قىلدى.‎ 


چانب ععظيم؛ ئىنتاپىن كۆپ » كۆپ مىقداردا. 


قق إِلَى جَانبٍە : قوللىدى› قۆۋۋەتلىدى , 
اڭ ملاس لات تؤردىق 

رقيْق الجانب. لين الْجَانِب + سىلىق . 
ووي . مؤلايسم ±4 يؤمشاق 3 نازاىتلىك . 

مدد مذ الاي : زم ياقلىق . كۆپ تەرەپلى- 

جانبیٌ : يان تەرەپ ± قوشۇمچە. 

جَانِبِيَةٌ ¦ قوشؤمجه. 

َامٌ وزير الْحَارِجِيّة باتسالات جَانِبِيةْ خلال 

ئىشلار 
بھىنىستىرى بىرلەشكەن دۆلەتلەر تەشكىلاتىنى 
زىيارەت قىلىش جەريانىدا قوشۇمچە ئۇچرىشىش- 
لارنى ئېلىپ باردى 

جانح ج جوانخ : 

جَانِحَةٌ ج جَوانخ : بېقىن ؛ قوۋرۇغا. 

بين جوانخة ¦ كۇڭلىدە . قەلبىدە. 


یی ال ا 


م م rT‏ 
زبارته للأمم المِتْحِدَةٍ : ناشقى 


س - 


پان غ يان تەرەپ 1 قانات. 
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انس يُجَانس مُْجَانَسَةٌ : ئوخشاپ قالدى. 


جائق يجالق مجالة الْقَوْمَ : 
ئۆزىنى تارتتى. 


جا ج جِنَّانٌ : حجنن + ئالۋاستى. 
لم ينه إِلْسٌ قَبْلَهُمْ و9 جَانٌّ» دقرآن»؛ 
ئەرلىرىدىن بۇرۇن ئۇلار بىلەن هبج ئىنسان ۋە 
جىن يېقىنچىلىق قىلسىغان خوتۇنلار بار. 

ال نای فاا فل ¦ ها قارا 
چاپلاپ تۆھمەت فىلدى › جىنايەت ئارتنى 

جان ج جنا : جىنايەتچى › گۇناھكار ؛ يىخقۇ - 
جى . ئورىغۇچى . هوسؤل ئالخۈچى . توپلى- 

جاه : ئابرؤي ¢ بول : شەرەپ 1 مەرنتىۋە 0 
انسەي نويؤزل. 

گان دا شَرُوة وَجَاه: ئۇ باي ۋە ئوپۇزلۇق ئىدى. 

4 عرب بض الجاه : 
ˆ لؤق. 

جاهد جاجد مجاهدة : ئىرىشتى › تىرىشچان 
ئۇرۇش قىلد 

« نحن اليوم 57 لتشرٍ الْمَعْرنَة» : بۈگۇۈنكى 
كۈندە بىز ئىلىم ‏ مەرىپەت تارقىتىش ئۈچۈن 

جَامَرٌ يُجَامز لْجَاهَرَةٌ وَجِهَارًا ‏ + بالأمر 
ئاشكارىلىدى . ئىزھار قىلدى r‏ ئىپادە بىلدۈر- 
دق 4 تۆرسەنتى ٤‏ گوچۇق - ئاشكارا كنس 
قىلدى. 

جاهر بالقَراءة : كونلؤك گوقۇدى. 

جاهرة بالعداوة : دۈشمەنلىكنى بملدؤردى. 

جاهر با[ حن : هدو قىقەتنى ئاشكارىلىدى. 


جاه : تدييار. 


مالابس جاهرة ؛ ثدييار كىيىبلەر. 


«دشَامٌ فى عَسْرِنَا شُرَاهُ الْمَلاًبِس الْجَاهِرَة 
وَالْمَسَاجِنِ الْجَاهرّةٍ » ¦ دەۋرىيمىزدە تدييار 
كسيسم ۋە ثتدييار ئۆپلەرنى سېتىۋېلىش ئومۇب- 
لاشتى. 


جَاعَضَ باهش مُجَاعَشَةً وَجِمَاسا مَنِ المّيْءِ: 
: 3 س 2 


چەتلىدى . توستي. 


جَاهَل جال مُجَاعُلَةٌ : سال قارىدى . سەل 
چاغلىدى ؛ بىلىىس بولۈۋالدى . بىلمەسلىككە 
سالدى. 

جاهل ج جيل وجهال وجهلاء وجهل و جِهلة: 
نادان + بىلىمسىز . ساۋانسىز 4 جاھىل. 

جاهلي ۽ جاھىلىيەت دەۋرى . ( ئىسلامدىن 
بؤرؤنقى دەۋر. ) 

الْجَاهلمَّةٌ : ئادانلىق ھالەت ¦ گەرەب تارىخىسدا 
ئىسلام ستى مەيدانغا كېلىشتىن بۈرۈنقى چاغ. 

آَلقَّْرٌ الْجَاهِلِتُ: ئىسلام دىنى مەيدانغا كېلىش- 
غىن بۇرۇنقى شېشىر ء باھىلىيەت دەۋردىكى 
ئ 

جاهم د قاپ هي تۈرۈاك. 

جَاوَب يُجَاوبْ مُجَاوَبَةٌ و جَوابًا جاؤاب قايتؤردى 
. جاۋاب بېرىشتى › سۆز قايتۇرۇشتى. 

جاور يجاور ا قوشنا بولدى ¢ ارىل 
شىپ تۈردى. 


r‏ م 


جاور رب : 

جاورت الدولَنًان: ئىككى دۆلەت قوشنا بولدى. 

جاور الْمُسْجِدَ: مەسچىتتە ئېتىكاپتا كولتؤردى 
تەقۋادارلىۇ قىلدى. 


سے را م nF‏ 0 0 
جاور فى الأزّهر الشريي: ئەزھەر كؤنسؤبرسد 
5 تېتىنا ئىستىقابەت قىلدى. 


ۋاپات بولىدى . ئالەمسن ئۆتتى 


جاور ج جواریر : شوتا ؛ پەلەمچەي + تارتما. 

جاور يُجَاوژ مُجَاوََةً الْمَكَانَ ملؤم بىر جايسن 
ئۆئۈپ كەتتى › ئېشىپ كەتتى . ھالقنپ 

«كل سر جاوز الاين شَاع» هشل : ۽ شەرقا:- 
داق ىرى E‏ ادم لتب 
نا كار ولوب يحضو 

جاوز الخيم : ھاراقنى ئاشلىدى. 


ىت م 


جاوز عن الدَّنْبِ: گۇناھىدىن ئۆتتى. كەچۈردى › 
كىەڭچىلىك لل 

«جَاوَرَتِ السَّاعَةٌ الْوَاحِدَةٌ بَعْدَ مُنْتَصِقٍ اللَّيلٍ» : 
يېرىم كېچىدىن كېمىن سائەت بىردىن گۆتتى. 


جَاوَلَ يُجَاولُ مْجَاوَلَةٌ: قوغلىدى › سؤردى. 
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و س 


جَايَض يُجَايِض مُجَايْشا: كۆز - كۆز قىلدى. 
بەخىرلىددى. 

جَايِنٌ ٠‏ كەلگۈچى › كالتؤركؤجى. 

جائبةٌ ج جواقب : ئاخبارات : يېڭى خەۋەر › 
قىزىق خەۋەر ¦ غەلىتە گەپ . ثاجابيب ۋەقە. 

جَائحَةُ + جَائِحَاتٌ وجراخ + ئاپەت . بالا 
ھادىسە . بالا قازا . پالاكەت . بەختسىزلىك. 

سنة جابُحَةٌ : قۇرغاقچىلىق يىالي 
مىك يىلى ؛ يۇقۇملۇق كېسەل ¦ مۇسىبەت. 

ع :اڭ 
كيرء ئەزگۈچى : مۇستەبىت : قادالەتسىسز. 


. هته 


- Hq” 


جرب جَاكِرَةٌ ۽ كادالءتسير كؤرؤش. 
جائژ: رؤخسدت قىلىنغان ‏ يول قويؤلغان ؛ 


دۇرۇس . جائىز ؛ يولؤجى . ئۆتكۈنچى› 
ى 35 ال. 
FEF‏ 


غبېىرجاشز: دۇرۇس ئەمەسش + رۇخسەت قىلسىنماي 
غا 

جائِرَة ج جوائِرُ : مۇكاپات. 

مُنِحَهَذَالأَديبْ جَائِرَةَالدَولَةَالتَقُدِيربَة: بۇ ئەدىبكە 
دۆلەتنسڭ تەغدىرلەش مؤكايائي بېرىلدى. 

جَائِشْلَ : گۇرغۇپ تۇرغۇچى › جؤش كۆرۈپ تۇرغۇ- 
چىي > قان نتىق ھاياجانلانغۇچى. 

جائع وجَوْعَان م جَابِعَةٌ وحَوْعَى + جِيَاعٌ 
وجۇم: قورسىقى ئاچ » ئېچىرقاپ كەتكەن. 

جام¡ كەلگۈچى : نورجي 

أو بجا ECE‏ قيمع 
ۋەتتى. 

جَأَبَ يجب جاب : ( مالغا ) ئېرىشتى. 

جاب : ئۇخرى؛ ( سېرىق ياكى قىزىل رەڭلىك 
مسنسرال بوياق) يولۋاس› قؤلان. 

اة ۲ 7 006 كىننىك. 


چۆچۈنىۋەتتى. قورقۇتى- 


ا ` ًا : كاستا ماڭدى . ئالدىرسماي 
ب كىد ا ; تبغر يؤكنى كۆتۈردى. 

` تۆگىنى سۇغاردى. 

جۇجۇ السَّفِيْنَة ج جَأحِنْ: كېمىنىڭ باش تەر 


ا ى 


بان 
چى» كېمىنساڭ تؤمشؤقى. 
جُؤْذْرٌ ج جَآذْرٌ : ياۋا كالا موزىيى 
جار يجار جَأَرًا وجْؤْرًا وجْوَارًا : ئۈنلۈك دؤثا 


قىلدى. ۋارقىرىدى ± مھۇرىدى. 

a >‏ چ .ن »¥ 

جار الثور: ئۆكۈز بۆرقىرىدى. 

جَأَرَ إلى الله : ئاللاھقا ئىلتىجا قىلى . 
ئۈنلۈك دۈئا قىلدى. 

جَأَرُ جوَارٌ : ۋارقىرىماق › 
ماق 

جاش يَجْأْشُ جَأْمًا: بىارام 
بولدى. قايخۇدىن تېپىرلاپ يۈرىكى سېلىپ 
كەتتى 60 8 دۈككىدە بولدى. 

جَأَشٌ ج ؤوش : كۆكرەك › كۆكسى ‏ قارنى ؛ 
- # _ =× 7 

رابط الْجَاضٍ : كۆڭلى تىنچ . خاتىرجەم ؛ 
ر الىد اا : 

جۇشوش ج جَاشيْش, كۆكرەك › يۈرەك , 
مەند: 3 كؤكسي. 

جَأَقَ يجأ جَأْقَا ± يىقىتتى + ئۆرۈۋەتتى ؛ 


توۋلىماق ؛ چاقىر- 


پاراكەندە بولدى 4 


چۆچۈتۈۋەتنى. 
جَأَقَ المَّجرَهً : دەرەخنى قومۇرۈۋەتتى . دەرەخنى 
ئۆرۈۋەتتى. 
جُؤْوَةٌ : قوڭۇر رەڭ ؛ توق قىزىل رەڭ. 


جِبَا يجيو جَبًّا وبوا وحَبِيًا وجَبْوَةٌ وَجَباوَةٌ: 
(مالنى ) يىغدى . توپلىدى. 

ا ا وحِبوءًا : تارايدى . قىسقاردى ؛ 
توخۇ يۈرەكلىك قىلدى. 

جبةً ¦ قىزىل قارىغاي. 

بَا جِبَاة: قورقؤنجاقليق › ئوخۇ يۈرەكلىك. 

جَبَابٌ. جاب : قانشىق › قەھەنچىلىك . ثاجار. 

جبَارٌ : بىكار + گۇناھسىز. 

ذهب دمه جار : ئۇنىڭ قېنى بىكار ثاقتى. 

حِبَارَة : سۇنۇقنى ئاڭماق ؛ سؤنؤق تېڭىش 

جپان ج جبتاع م اتا وجپان + جَبَانَاتٌ . 
قورقۇنچاق . توخۇ يۈرەك. 
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جَبَانَةٌ : قورقۇنچاقلىق › توخۇ يور هكلبك.‎ 
جباية الأَمُوَالِ; باج يىغىش . باج ئېلىش.‎ 
› جب يجب جنا : كەستى › ئۇزدى› ئۈزۈۋەتتى‎ 


1 ۋەشتى FF‏ ۋەتشتى 1 ئاختا قىلدى : 
يوققا چىقاردى. 
جت الدجل ¦ پىچىۋەتتى . ئاختا قىلىۋەتتى 
« إِنّ الإسلام بجحب مَاقَبَله» «حدیگ» ۽ ئىسلام 
دىنى ئۇنىڭدىن ئىلگىرىكى ئىشلارنى يوققا 


چىقىرىدۇ. 
جب يَجْثْ جَبَاباً : جاشلاشتؤردى ؛ يەڭدى , 
اا 


جت بِالتَحُلَةٌ ; خورمىنى چاڭلاشتۇردى. 


< € £ 


جت ج آ جباب وجباب وجببة چوڭقۇر 
قۇدۇق ؛ ئازگال ء كورا ؛ زىندان . پەرتاستى 
وار سسسی۔ 

«قَالَ ايل ملهم لاتقثلوا يوسق وَألَعُوه في 
غَيابَة 3 دقرآن» : ئۇلاردىن بسرى سۆز 
فتلت ارس ىڭ ال 
قۇدۇققا تاشلىۋېتىڭلار دېدى. » 

جيار ج جَبَابِرَةٌ: زوراۋان › مۇستەبىت ‏ زالىم . 

َعْهُوةٌ جار ٠‏ غليات زور تىرىشچانلمق. 

لجار : ئاللاھنىڭ كوزءل ئىسىملىرىد 
تؤزميدؤ ياكى گاللاھ قدهرى قىلغۇچى ئۇلۇغ زات 
لايدۇ. دېگەن مەنىلەردە. 

« الْعَزيِرٌ ا لجئار» دقران› : 

جِبّاسُ : سىرچى ؛ سۇۋاقچى. 


ئۆ غالىبېتۇر ؛ 


جَيَاسَةٌ ج جَيَّاسَاتٌ ± كدج زاؤؤتى. 


- 


جَبََانُ : قورقۇنچاق ؛ ثبر 
قەبرىستانلىق › دالا. 

جبان ج جباپین : گۆركار ؛ پىشلاق دۇكىنى. 
پىشلاق ساتقۇچى. 

جُبٌان جَبَانَةُ ج جَبَانَاتٌ : 

زاراتنگاھلىق. 


قەبرىستانلىق 5 دال 4 


خېس 
3 ج حَبَابٌ وجَببٌ : ئون › يدكتدك . پەلتو › 
ع ت ا ال 
م ا تاڭدى ( سۇنۇقنى ) › 
ئوڭشىدى . ياخشىلىدى : زورلىدى. 


جمس يجبس تَجْبِيْسًَا الْسَائِط : تامنى ئاقلى- 
دى › > 0 

جس : گېپىسقا ئالدى. 

« جس راع الْمَكْسُورَةُ»: ئۇنىڭ سۇنغان 
بىلىكى گېپىسقا ئېلىندى. 

جيل يجبل تجېيلا الشَيْء ۽ پارچىلىدى , 
كەستى. 


= بوزەاك قىلسى. 


لى پىشلاق قىلدى 0 ئىرىيچىك 
قىلدى 1 پىشلاق پاسىدى. 


اام تا 2 6 FH‏ : بيت 5 سا £ لود 8 
ا وى ا 

“چ و سايم ج مهاسم † قاش كه قە :ن تاك .8 4 

جبى يجبى تجبية : باش ئۇردى , باش قويۇپ 


حَبتٌ 1 بوك كاهدن ; سبصير .› سېھىرگەر. 
1 ى ا . - - 3 غ ۴ 

«يۇملون ہا لجبت والطاغوت» دقىران› ؛ گۇلار 
بۇتقا ۋە شەيتانغا گىشىنىدۇ. 

جَبْدَ يجيد جَبْدَا : سۆرىدى› تارتتى. 

جبد يَجبدْ جِبْذًا : تارتتى . سۇرىدى ؛ ئۆزىگە 

جبر بغر جَبْرًا وجبورًا وحِبَارَةٌ: سؤنؤقنى 
تاڭدى ؛ ئوڭشىدى . ياخشىلىدى › رېمونت 

حبر الْقَلَيّ + تەسەللى يدرف . كۇڭلىنى ياس 
دى 

جېر الْقَقِيْمَ : كەمبەغەلگە ياردەم بەردى + كدمبه 
خەلنىڭ فاق چىقتى. 

, ® ® # #‰ aa 

جبر يَجُبْر جِبورًا وَجِبْرًا وجِبَارَةٌ : باردەم 
بەردىئ »+ كۆڭۈل بؤلدى. 


حيو : زورلاش › مەجچبۇرلاش . قىستاش؛ نېڭىق- 
7 چىلىق . - تئېڭىتچىلىق ته تېخنىكىسى. 

«قامٌ بِالْعَمَر جَبْرًا لا ا(خْييَارا» : ئۇ بۇ 
ئىشنى ئىختىيارىي ئەمەس . ھەجبۇرىي 
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قسلدى. 


عِلّم الْجَبِرِ ۽ مالكببرا. 
هم 


جَبوًا. بالجبر :; ھەجبۇرىي + زورھۇ زور. 
جبوان : جەبرائىلساڭ قنسقار شىلسىسى. 


جبِروتٌ : كوج - فوؤؤدت › كۈچ قۇدرەت : 
ئۇلۇغلۇق + بۈيۇكلۈك. 
FAG "±‏ ± يس 1 حم جما ¬ r‏ 

«لن نستمز إسرائيل في جبروتها ونواصسل 
اختلالها أُرَاضي عَربيّة» : ئىسرائىلىيە 
زومىگەرلىكنى 4 شير وب زېمىنىغا بولغان داۋام- 
لىق مشغالميدت قىلىشنى داۋاملاشتۇرال 
مايدۇ. 

جِبرِيل. جَبويل جبرائيل جبرائيل: (ثاللاه 
تەر ىپيىدىل, پەيغەمبەرلەرگى ۋەھىپى ئېلىپ 
كېلىسغان پەرىشتە. 4 
تاختاي باھاسى ؛ رېچىم › مەجبۇرىي. 

جَبرِيٌ ج بريه : جەبەرىيە مەزھىپى تەقدىرچى- 
لىك ( 5 اة نتبيككق ؟ ئىش - ھەرىكىتىنى 
ئاللاھقا 1 بېىسبەت بېرىپ › ئىنساننىڭ ئىرادى- 
سى ۋە ىخ ئىختىپازىنى يؤئؤنلهي ئىنكار قىئًىدى- 
خان . ئىنسانغا جانسىز نەرسىلەر قاتارىدا 
قارايسغان مەزھەپ )›تەقدىرچىلىك مەزھىپى. 

جبْربَّةٌ ¦ تەقدىرچىلىك ئەزەرىيىسى. 


اموه الْجَبَرِيّهُ : زوراۋانلىق كۈچ › زورلۇق كۈچ. 


«وْضِعٌ الرّئيس السَابێ تحت الْإِقَامَةٍ الجبريّة 


في منْوْلهو»: سابىق رەئىس ئۆز تۆرالغۇسىدا 
رېجىم ئاستىغا ئېلسندى 

جېز يجبز حِبرًا : كدستىء ئؤزدى. 

حبر بَجبز حَبَارَة الْخَُبْرْ : نان قبتسب قالدى › 
نان قۇرۇپ قالدى. 

بُو : بېخىل ؛ تدسكى ء رەزىل » پەسكەش , 
ئىپلاس ؛ ئاجىز. 


~ ودع 


حير : يارجه. 


حيس : فاك . كدي ؛ سشرتاش. 


مَعْدَنْ الْجبْس : هاك تبشى كانى. 
ل بغر غل الله الخلق ; پاراي نالو 


E 


ئەنتى. 


2 


E 


E 
م ر م‎ 


جَْبَنَهُ الله عَلَى جَذًا, ئاللاھ ئۈنى ئاشۇنداق يارات 


E 

جبل المي : چىڭىتتى › باغلىسدى 

جبل بجبل جلا £ بپؤغۇرەدیى . ئارىلاشتۇردى ± 
وام ع ام اماس 6 س سمه اج سس pr‏ 

« جبلتٍ الثُلوب على حب من أَحْسَن إِلَيْهَا»ه : 


2 س سل اع سم و ع ر اق 


جيل يجبل جېلا : قوياللاشتى › يوغىنىدى. 


جِبِلٌ ج جبال وأجبال وأجہل : تاغ. 


n oF 


فان جبل سينا ¦ ئاغدەك مۈستەھگەم ئاغدەڭ 
كە لجو 

جِبِل نار : بانار تاغ › ؤولقان. 

جبل جلید : موز تاغ. 

ابْنَهُ الْجَبَلٍ ; ئەڭس سادا ؛ يىلان ؛ بالايىشاپەت ؛ 
بەختسىزلسىك. 

آل الْجَبِلِ : تاغ تۇمشۇقى. 

«سَلقَ الْجَبْلَّ بطر كى قر البرة» , 
يؤتون شدهدرنى كۆرۈش ئۈچۈن تاشقا چىقتى. 

جبل : قورؤ . هويلا. 

جِبِلاوىٌ ج جَبِلاوِيةٌ : تاغلىق. 


+ 


لابا ۇكۇر »غار 
جَبْنَةٌ. جِبْنَة. جِبْنَة. جِبِنة. جب + جِبلأْت: 


ئۈممەت . جاھائەت ؛ تەبىشئەت , خاراكتېر . 


خۈسۈسىيەت . ماھىيەت. 
الجبك. ِن جاماك. 
ER ±= :‏ 7 
چېل : نۇرغۇن كىشىلەر. 
«د و افك 1 ملكم بلا ىرا » دقرآن» : 


كىشىلەرنى ئازدۈردى. 


حِبلّةٌ : ئىلگىرىكى ئۈممەتلەر. 
و شع ل BUA‏ ^ 203 1 2 

«وانقوا الله الدى جلقكم وا لجبلة ألا و لين » 
‹فران› : سىلەرنى ۋە ئىلگىرىكى ئۈمسەتلەر- 
نى يارائقان ئاللاھدىن قورقۇڭلار. 

مبليٌ : تەبىشىي › تؤقيا. يارىلىشىدئنلا. 
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بن ; تافقا قاشىت › تافقا مدنسؤي ‏ ئاغلىق , 
جاحدين چىققان . ئاغلىق رايوندا ئۆسكەن ؛ 
ئاغلىق رايون. 

«يعيش الأكْرَادُ فى الْمَنَاطِقٍ الْجَبَلِيَةِ من 
العراقي» , كوردلار ئىراقنىڭ تاغلىق رايوئنل- 
رىدا ياشايدۇ. 

جہن يَجُبِنْ جېنا وجبانة , قورقتى ›. تديمهئف 
دى › يؤرهكزاده بولدى . ئىرادىسى بوشىدى ٠»‏ 
قورقۇنچاقلىق قىلى › توخۈ يۈرەكلىك 
قىلدى. لاسسىدە بۈلۈپ قالدى. 


وص سر يا 


د الْفدَائيُ 9 يَجُبْن عن مُوَاجِبة الْموْتِ دقاما 
مَنْ وقي شَعْبوء: پىدائىيلار خەلقنىڭ 
ھوقۇقىنى قوغداش يولىدا ئۆلۈمدىن قورقۇپ 
قالمايدۇ. 

جين وجُبن وبق الْوَاحِدَةُ جِبْنةٌ : بسشلاق › 
ئىرىمچىك. 

جين ¦ قورقۇنچاقلىق . توخۇ يۈرەكلىك. 

جيه يبه جَبْهَا دوج كەلدى › يؤزلدندى › يؤز 


كەلتۈردى 5 ئۇچراشتى . دوقۇرۇشتى. 
fra ~‏ ما سرا 


ج جباء وجبهاث 2 4 ماقلاي؛ 

به ات : قەۋىنىاڭ باشلىقى 4 دأهريسى 0 
يېتەكچىسى 5 ئاقساقىلى. 

حَبهَة من النَّاسِ : تەشكىلات › كو 1 ئلېىختىپ 


سے و س 


بَبهةٌ مُتَحِدَةٌ : بىرلىك سدب. 
الإيدِيولوجِيّة: ئىدىيىۋى سەپ. 
آلْجَبْهَة وَالْمَاعِدَةٌ 
« تَنَقَّدَ الْتَاكِدُ الْمُوَاتِ الْمُْحْتَهِدَةَ في الْجَبْهَةٍ 
الجَنوبيّة» , قومائدان جەنۇبىي لىنىيىگە 

توپلانغان قوشۇنلارنى كۆزدىن كەچۈردى. 


كو 


E 


ئالدىنقى سەپ ۋە ارقا سەپ. 


ببرقائجه جدلكٌ مەپدانىدا > 


جبوس : پەسكەش ئادەم › جاكبنا ئادەم؛ ئاچىرى 
جًبَى يَجْبِنْ جِبَابَةً الأعْوَالَ 
پىغدى › باج ئالىدى. 


ماللاردىن باج 


« یجبی إليه مات كل شی » دفران›4 : 


ھەرەمگە تورلوك مېۋىلەرنىاڭ قھەھمىىسى 


جبيرة ج جبائًر 0 تېڭىق تاختىسى› تېڭىق 
لاتيسئى. 


يژ : قۇرۇق ئان › قۇرۇق بولكا. 
حبس ج اباس : ئېيىق بالىسى . كىچىك 


ثبيمق . بالا ئېيىق ؛ پىخسىق › ئەسكى › 


ناچار. 


بين قورقۇنچاق › توخۇ يۈرەك- 


ر 


aS‏ ج اخ وخ وأجبنة ببشائهء 
` ماقلاي. 

ly,‏ قى كان ام 
عرق ل جبين الْحَبِيدٍ في العَهُود الْغَابرَة» 


ئۈ aE‏ ي زامانلاردا a‏ جاپالىق 


جاپالىق ئەمگىكىنى سېتىشنى رەت 0 
جَنَا يجو ملا , ئىزلاندى › تىزلىدىپ 
ئولتۇردى ؛ دوم ياتتى ؛ پۇتىنىڭ ئۇچىدا 
تۈردى- 
رة : ئۆكۈلگەن غازاڭ. 


و © ¥ 


جنام : قارا بېسىش. 


: "` ا ˆ 

جد بحت جلا : قوبوردى : يؤلدى ؛ يىلتىزەى- 
سن قومؤردى . تاپاق بىلەن ئۈردى. 

حك 0 قومؤرساق 0 يىلتىزىدىن قومۇرماق 0 
قالغان ھەسەل ھەرىسىنىڭ قانات ‏ بەدەنلىرى؛ 
جېكەتكە ئۆلۈكى: دۆلڭ؛ كدسمدك. 


0007 الا ۴ 2 kM,‏ 5 5 4 3 
جثامة: شورول › ئىش خۈشپاقماس 0 تدييارتاب؟ 
قارا بېسىش:؛ ئەسكڭى 0 ئەخلاقسىز. 
جا ج جػ : جىسىم › بەدەن › گەۋدە › ئەن. 
1 جِنَة الميتِ : جدساهات 0 مېپىت ¢ كؤلوك ؛ تاپ 
7 هامدة ; ئاپ . ئۆلۈكڭ › جەسەت. 
BS‏ لاش Ey‏ م مه مى قم 
«تَدَقَرَتْ جلث الْقَتْلَى من الْمَرِيعَيْنِ عَلَى أرضٍ 
الْمَعْرَكَة» كؤرؤشؤؤائقان ئىككى تەرەپتىن 


ئۆلگەنلەرنىڭ جەسەتلىرى ئۇرۇش مديدائي 


جنل جل ¦ قويۈق يوپۈرماقلىق چوڭ 
دەرەخغ قارا چۆموله 4 جولڭ چۆمۈلە. 
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ب ئ 


اا ىلىي %*"" "© 
يەرگە قوندى. 


جنم اللِيل: يېرىم كبجه بولدى. 
«جَنَمَتِ الطَاكِرَةٌ على رض الْمَطارٍ» : كأيرويد 
لان ثايرودرومغا شۈندى. 


pe 


جد أن : بددون 1 تەن . گەۋدە ¢ جىسىم- 

ا ن المي : جچەسەتن . ھېپىت ؛ كؤلوك ؛ 
ا ا :9 7 § = „ ڭا س س 5 7 

«نقل جثمانه إلى معبرة الشهداء» : ئۇنىاڭ 
بېرىلدى. 

7 ب‎ Fo, E 

جنوه + جئى: تؤييلبك 5 كىچىك ئېگىزلىك 4 
دوأ 4 قدبره 3 قورام تاش ۽ ج ىسانا 

لم ]اك اا ارا 

جَنّى يَجْبِى جلما و جیا : تىزلاندى . ئىزلم- 
تىپ ئولتۇردى : دوم پاتتى 0 پۇتىنىاڭ ئۇچىدا 


تۈردى. 
E‏ ي > ق † 6 g~‏ سے ص 0 5 
جا يِجِحْوٍ جِحُوًا بالمكّان : تؤردى › ئورۈد 
لاشتى. 


و چ 0 + kh‏ 
جحا الشيع : قوموروؤطلتى. 
4 خخا . 9 جحي 1 ليسم تەرەب لوت پد غ 


F 


"0 
جْحَاقٌ : ئۆلۈم › ھالاكەت › ئىتتىك ئېغىن : 
ئىچى سؤرؤش. 


ميل اق : قاتسق كەلكۈن. 
7 ا 0 ئۇرۇش ؛ ‏ ن ¥ 6 © - 
جحال : زەھەر › زەھەرلىك باددا . كوغا. 


ججح 


جحجم يجحجخ م جشجحة الشََىْمَّ ۽ هدلوم يمر 
` شىيگىنىڭ تېگىگە يەتتى , شسزدەپ تاپتى , 
تېز تؤتؤش قىلدى؛ پەخىرلەندى. 

- 8 1 0" 

جحجح عن الأمر: ئىشتىن يالشايدى: كېچىك 
تى. 

قوت جَحْجَح عي لمرن :رەقىبىنىن چېكىندى. 


= ن س ءي س 


و جىجاخ ج جَحَاجخ وِحَحَاحِحَةٌ : 


ئېسىل ئادەم ¢ مدرد ئادەم 
ججح ج جِحَاجخ ؛ قويقار. 
حَحْجحَةٌ : ئۆلۈم › هالاكدت. 


حشاق 8 جاننى ئالغۈچى 0 ۋەپران قىنغۈچى 1 
هالاك قىلغۇچى 
حط يجحظ تَجْحَيفًا : تىكىلىپ قارىدى. 


]¦ س ع س 3 


جل يِجُحَلٌ تجحيلاً : ئۇرۇپ پىقىتىۋەتتى . 
غۈلىتىۋەتتى 
جم پججم تجحيما 0 تىكىلسپ قارىدى . 


جَكَنَ يُعَجَنْ تَجْحِيئًا : ( ئائىلىسىگ ) 


قىيىنچىلىق كەلتۈردى. 

جحد بِجْحَذ جَحْذدًا وَجُحُودًا الْحَقٌ أو به : 
هدقنى ئىنكار قىلدى . ثاندی ؛ رەت قىلى ؛ 
ئىشەنمىدى. 

ا و به هبدققعقيت, ‡ نكار 
قىلدى . ئېتىراپ قىلمىدى. 

جحد الْمَعَرُوقَ : ياخشىلىقنى بىلمىدى › ۋاپاغا 
جاپا قملدى › ۋاپاسىزلىق قىلدى . ناشؤكور 
لۈك قىلى . تۆزكورلۇق قىلدى. 

«أفببعمة الله يججذون» دقرآنء : ئۇلار ئاللاھ- 
نىڭ نېمىتىنى ئىنكار قىلىشامدۇ. 


- س ى س س % FG”‏ 


جحد يججحد جكحذا الشَيُْءُ : قازايدى. كبمديدى. 
ئازلىدى. 

جحد الرَجِل ¦ بەرىكىتى قاچتى › ياخغشىلىقى 
توكدى › يات خشىلىقى ئاز قالدى. 

جحد العش : تۇرمۇشى غىپىنلاشتى › ئېخىر 
كۈنگە قالدى. 

قۇرغاقچىلىق بولدى. 


ئۆسۈملۈك ئۆسمىدى. 


` 
جحد النّبَاتْ : 
جْحَدَتِ الأرض :زېمىن قۇرۇپ كەتتى. 
قىشاق 
> اشام جِحَةٌ. جحد . قۇرغاق. قۇرغاقچىلىق : ئامراش 
6" 
ESE‏ 
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س و 


جا کے ˆ ˆ ا ى ي ڪڪ 


ر فلؤزل سعيت , جانلىق عت 


جَحَرَ يَحْحَرُْ جَسْرًا الْحَيوَانُ ؛ ھايۋان ئۇۋىسىخا 
كىردى. 
جَحَرً الشف :كىلە ئۇۋىسىغا كىردى. 


ت ل ب ر ا 


ذا 
:ابن "± س س -§ 5 


ج اسا و جر 5 وأَجُحدَةُ : ئۇۋا ٤‏ 
` غ غار 2 3 كامار. 


‹حديث› : مۇسۇلمان ئادەم يىلان چاققان 
ئۆشۈككە قايتا قولىنى تىقمايدۇ. 

جخران: ئۈۋا › ئۆڭكۈر. 

جخرة . قۇرغاقچىلىق يىلى › > ھۆل - يېخىن ئا 
"¬ يىل. 

جحس يجحس جحسا الد : تېرىنى شىلىدى. 
سويدى . ئاقلىدى. 

جَحَضَ يَجْحَش جخ الْجِلّْرَ : تېرىنى شل 
دىء سويدى , ئاقلىدى. 

جَحَضٌ عله ؛ ئۆزىنى چەنكە ئالدى. 


جَمُضٌ ج حِحَاش وِحِحْثَانْ وحَحَقَةٌ : تەخەي › 
خوتدك: ئاي. 

جي ¦ چىشى لدحدي » هادا تەخەي؛ قولغا 
يۆگەپ يبب قىلىپ ئېشىلىدىغان يۈۇاڭ. 

ححظ يَجحَطٌ جخوف : 
چىقتى › پولتايدى. 


ىرىل E‏ :, كۆزى پولتىيىپ چىقتى › » كۆزى 


نومپايدى . تومپىپىپ 


0007 : 
ئاغدى . مايىل بولدى 


گاقئىدى 0 ئالدى. 


سر ضياع 7 


0 : تەپتى- 


ا كزنيقها تايافد ا 


` ا ا ى س 
جَحَقَ لَه الطعام 
بەردى. 


جُحَفَهُ جُحَفَهُ بالسيق ; ئؤنى قىلىچ بىلەن چاپتى. 
ع ا شالق 


جحق فان : ئىچى سۇرۈپ كەتتى. 


جًجقٌ : سۇسىراپ قالغان ئاجىز ئۆسۈملۈك. 

حح : كالتەك أو بيده 

ةة , كۆلنىڭ ئەئراپىدا قبيقالغان قالدۇق 
سۇ ۽ بىر 5 ثاش 

جحقل د ن تفل لةه تۇنى يپىقىتىۋەتتى 
كۆرۇۋەتنى › ئەپىېلىدى , مالابەت قىلدى. 


حف ج جُحَافِل: زور قوشۇن . چوڭ قوشۇن. 


لك .ˆ ˆ" ` 
قەدىرلىك ئادەم › ئۇلۇغ ئەرباب. 

« جَاؤُوا في جحنل عظِيم » : زور قوشؤن 
تارتىپ كەلدى. 


جَحْفَلة ج جحافل 
قاتارلىقلارنىڭ كالپۈكى. 


ب ئات › قېچىر . ئېشەكڭ 


جَحَلَ يَجْحَلُ جَخْلاً : ئۈرۈپ يىقىتتى › غؤلب 
انمؤءتتى. 

جَحْلٌ ج جال ؛ چوڭ نؤلؤم . چوڭ تبره 
خالتاا ٠‏ 


em 8 « چ‎ “ 


جحل ج جحول جخلان :; كەسلەنچۈك + ھەسەل 
ھەرىسىنىڭ پادىشاشى : باشلىق : روعطبدر © 
ىرى كىل ¦ چىڭ ابا 


ت يمم تن التَّارَ: كوت ياقتى . كوت 
قالىدى ٠‏ كوت تؤتاشتؤردي. 
جم الْعَهْنَ: كۆزىنى ئاچتى. 

جح مه من الأَمْر: كؤني مەلۈم بىر ئىشتىن 
توستى 0 چەڭلىدى. 

جَحْمَوِشُ ج جَحَامِرُ : موماي . قبرى خوتۇن › 
كەمپىر! حول توشقان. 


جَحِنَ يَجْحَن جَحِنًا المَّبِيُّ بوۋاققا كوزؤقلؤق 


8 ٣ 0 2 


E 





جَحِنٌ: ئوبدان بېقىلمىغان بالا › گوزۇق بہت 


گەن جانسىز بالاء ئاجىز ياش؛ ئاجىز ئۇسۇم- 
لمؤك. 

جحود: ئىنكار غىلماق : ئانباق ± رەت قىلماق ؛ 
تؤزكورلؤق قملماقء ۋاپاغا جاپا قىلماق. 


جخوظ العين: كۆزىنىىڭ پولتقىپىپ چىقىشى. 
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جحيشٌ: تەرەپ ؛ پىرىق . خەر 


جَحِيمٌ: دوزاغ › جەھەننەم › بالقؤنجاي كۆيۇۋاتقان 


چچ سەجدىدە قورسسقسنى كۆتۈرۈپ ئىككى 
بىلىكىنى ئېچىپ تؤردى. 


2 2 
سەنمەنچى. 


را سر س ق 
0 


جَخْرَ يجکر جَخُرًا الْبِنوَ: قۇدۇقنى كېڭەيتتى. 


جَحْق يجخق جحفًا و جَخيفًا: تدهست سالدى. 
چوڭ كدي قىلدى. خورءټ ئارتتى› پو ثاتتى ؛ 
پەخىر لەندى 0 مدغرؤرلائدى, ئۇزىدە يوق تدر سلب 
لەر بىلەن ھاكاۋۇرلۇق قىلدى. 

جَخْيْقٌ: تەكەببۇر › قورساقنىڭ غولدۈرلىشى › 
ئەقىل - پاراسەت › تؤرغؤن. 

جدا پجدو جِدًُا عَلَيْه: ئۇنىڭغا بەردى + باردەم 
سۈرىدى ع ھەدەت تىلىدى. 

جَدَامٌ: سوۋغا › پايدا - مەنپەگەت. 


جداع: كؤؤادرات سان كؤيديتكوجى. 


ر FMF MQM F J FPF‏ 
جدار ج جدر وجدر و جدران: تام 


جدار ج جِذاراتٌ: تەگ » ئۈل . ئاساس. 


ەا 


جدارة: سالاھىيپەت.› ئىقتىدار. لاياقەت. قابىلى- 


ایا 


§ بى س 


«عین فى ملصبه عن جدارة» : ئۈ لاياقەتلىك 
بولغانلىقى ئۈچۇن مەنسەپكە قويؤلدى. 

جِذَاڕيٌ: بوشلۇق ؛ قورساق. 

حِدَالٌ: مۇئازىرە . تالاش تارنىش › جېدەل - 
ماجمرا 3 ئىزا ¢ دەتالاش. 


بلا چِذَال: تالاش - تارنىش قىلمايلا. 


«أَرْغْبُ فى إِبْدَاء رَأبى فى الْجِذَالٍ الَّذِى جرى 
أنمًا» ۽ بايا بولۇپ تؤتكدن دەتالاشقا قارىتا ئۆز 
پىكرىمنى قويغؤم بار 


سے اسر س 


جَدَالَة: توپا › تۈپراق › پەر - زبمسن › تېرىلغۇ 


جَخاخ: يوجى › لاپ ئۇرغۇچى › هاكاؤؤر › ` 


يول - 
جدالي: بەس - مؤنازيره قىلىش ع بەس - مۇئازى- 


اَلْجِدَامَةُ. يەنجىلمىگەن باشاق. 

جَدَبٌ بُجُذبْ جَدْبَاوجَدْبٌ يَجِذْبْجْدُوبَةَالْمَكَانُ: 
(يدر ) قۇرۇپ كەتتى . قاغجىراپ كەتتى. 

جدبة: كؤنى ئەبىېلىدى. 

جيل ب : قۈرغاقچىلىق ` ئاچارچىلىق 3 قاهوتلجب 
لىك. 


pg “س‎ 


جِذْبٌ م جَدْبَةٌ ج جَذوْبٌ: قۇرغاقچىلىق . 
قۇرغاق › كديسب › ئۇقسان. 

جد ج أَجْدَاتٌ وأَجدٌِ, قەبرە › گۆر. 

« فَإِدًا هم من الْأَجُدَاث إِلَى ربهم يَلْسِلُونَ » 
«قران› : ئۇلار قەبرىلىرىدىن چىقىپ پەرۋەر- 
دىگارى تەرەپكە يۈگۈرىدۇ. 


جِذْجِدٌ ج حَدَاحد: قارا چېكەتكە. 


جد يدح جَدْحًا السُويّقَ فى الْمَاء: سۇغا 
تالقان چالدى. 
جد يَجِةٌ جَدٌا ئەلىيى ئوڭدىن كەلدى , 


ىلڭاك ت قىلى 

جڏ يَجدٌ جِدَةٌ الُوْب كىيىم يېڭى بولدى. 

جد بَجَدٌ جِذَا تىرىشتى ؛ ئەھمىيەت بدردى , 
ا رى 

«قذ جَدٌ فى كلب الملم مَا اسْتَطاعَ» : تو 
سلب ا اڭ واد كوي ى 


« جد فى السير كانه على مبعادمهم» : و 
كوياكى مۇھىم بىر ئىشقا ۋەدىلىسشىپ قويغان 
دەك ئالدىراپ ماڭدى. 

جذ ئەلەي »۽ تأمهدث ٠‏ بەخشت ؛ گۇلۇغ . بؤيولك . 
زور › جوك. 


۴ ل ى س 


عَاثر الْجَرٌ: ئەلەيسىز › شوريبشأئه . بەختسىز. 

آَنْجَنْ الْعَائْرٌُ: كاج تدلدي » شۇم يبشائه. 

جد ج داد وجُدُودُ وجْدُودَةٌ: چوڭ داداء بوؤا؛ 
دادا. 

چڭ: تىرىشماق › ئەستايىدىل بولماق . جىددىي 
بولماق › ئەستايىدىل › يؤهتا. 
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ما جد 4 ير : نئاھايىتى جواڭ مەسىلە › حدق الْقَارِبَ: قېيىق ھەيدىدى › پالاق ئۈردى. 


ئىنتايىن جبلدني E ETE‏ 
جِذا: ئاھاپىتى 4 ئىتتايىن 4 بدلك. 


- 


جد : نئاھاپىتى. بولك 


«دكَانَ مُجْتَهرًا جِذٌا» : ئۇ ناهايبتى تىرىشچان 
ئىدى. 

د ج أَجْدَادُ, ئۆستەڭ بويى › دەريا بويى › 

قمرغاق. 


ل ملاو 


جدټ ج اداد : تۈز پەر › تەكشى پەر 

«مَنْ سَنَكَ الْجَدَدً أَمِنَ الْعِتّار» ؛ تؤز يولدا 
ماڭخان مۇدۇرۇپ كەشىەيدۇ. 

جِداء: قۇلىقى كېسىلگەن تؤكه ۋە قوي ؛ قەھەت- 
چىلىك يىلى: ئەمچىكى كىچىك ئايال. 

حِدَّة ج جدد: عالايدت . بەلگە . نىشان + ماركا ؛ 
شەكىل › مودا ؛ تأرماق. 

«تَمَمّرَ الْكِنَابُ بِحِدَةٍ مَوْضْوعِه»: كعاب 
ماۋزۇسىنىاڭ يېڭىلىقى بىلەن ئالاھىدىلىككە 
ئىگە 

حِدّة: يېڭى › يېپيېڭى : پېڭىلىق. 

جِدَةٌ ج حَدَاتُ: چوڭ ثانا , موما؛ گانا. 

جَوَالٌ: جېدەلخور › ئۇرۇشقاق . مۇنازىرە مەستا- 
ئىسى . مۇنازىرىگە ئامراق › مۇنازىرىخۇمار. 

0 ج جدة: ئاسمان ۋە تاغ يوللىرى. 


ہے ع صم هي و 


د يُجَِدْدُ تَجِدِيدًا القَّوّعَم يېڭىلىدى . ئىسلاھ 
د 


خاد الوب ; يېڭى كىيىم كسيدىي. 


«حَدَّدَ هام الْغْرقَةٌ» : ئۆپنىاڭ ھاۋاسىنى يبه 
لىدى. 
ر س - ئ ى سا سى - 


«گان علينا اَن ئىجىدد جوازسفرنا كُلْسَنَةٌ» : 


ھەر يىلى پاسپورتىمىزنى يېڭىلاپ تۇرۇشىمىز 
كېرەك. 

إفنّح التّوَافَدً ليِتَجَذّدَ الْهُوَاءٌ: ˆ _ يېڭىلى- 
ىشى ئۈچۈن دېرىزىلەرنى ئېچىۋەت 

در جد تشديرًا: تۇپتىن يوقاتتى . بىلەى 
زىدىن قومۈرۈپ تاشلىدى. 


جَذقَ يجدق تَجَدِيقًا: بىھۇرمەتلىك لدي . 
ئانكورلۇق قىلدى. 


بالبّعمةِ تؤزكورلؤق قىلدى. 
3 تُجَدَفوا بنعمة الله »> رحديث» : ثاللاهن اڭ 
تؤزكورلؤق قىلماڭلار. 
جَدٌقَ مَلَى اللهِ, ناشؤكؤرلؤك قىلدى. 


حَدَل د يُجَدّْلُ تنجد لا رڈ 5 1 قىش ت . 
جىدي: ئەستايىدىل £ جىددىي . قەنئىي ئادەم. 


ڪا 0 


دان للا أن لمل جِدَيًا في مىخو الأميّة» : 


بىزگە ساۋاتسىزلىقنى يوقىلىش ئۈچۈن 
جىددىي ئىشلەشنىڭ پەيتى كەلدى. 

«لآہد من ن معالجة هذا الموضوع جِدَيًا» : ; بۇ 
مەسىلىنى چۈڭۈم ەستايىسىل ر 
قىلىش كېرەك- 

جي ناھاپىتى تەلەيلىك. 


Ee fF gr بىر‎ 


سۈردى› ئۈندى. 
جدو الْجَدَرِقٌ: چېچەك چىقتى. 


ہے سے ر 


جر المَّىْمَ: تام بىلەن قورشىدى. 


سرس ق ووت مااع 


جر يَجِدْرْجَدَارَةٌ بكَذا: لايىق بولدى. ئەرزىدى› 
مۇۋاپىق كەلدى. 
جدر بذكر: تىلغا ئېلىشقا ئەرزىيدۇ. 


جدو: چېچەككە مۇپتىلا بولدى > چېچەڭ چىقتى. 


FA +‏ جخ ىا : ئا 
جر ج چډران: ۳“ 


جەز: حبجدك. 


IF 


جدر - جدور: يعلد يىلتىز . تومؤر. 
جَدَر: قالغان بەز ئىششىقى ؛ بوقاق. 
جدري: چېچەك. 


جس يذل دوسا الأَمْرْ: مۇنقەرز بولدى › 
يوقالدى. 


ہے سے ىز ى چ س 


جدم د يَحِدمْ حدما الأنْقّ: بۇرنىنى كدستى › 
اكا كلس 


جن ر ام 


جاع : وني سولىدى ¢ قايىدى. 


جَدٌَ الْوَلَدَ بالىنى ناچار ئوزۇقلاندۇردى. 
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جدع يجدَغ جِدَعًاالْولَدُ: بالا ناجار ئوزۇقلاندى. 

جَدِعَ الأنق: بۇرنى كېسىلدى. 

چىد ع ج جدعان: پاش . يىگىت › ماھىر . 
باتؤر. 

ىا ا اكد تان 
اتا اتی 

جدقث الد قول كېسىلدى. 


جم 2= ¬ 


0 , ل 02 0-1 5 e‏ 5 1 
جَدَقَ يجدق جِدُوقًا الطائز: قۈش قانات قېغىپ 
مودي رك ا و ى ليلل 
خەنتخى. 
حدق r‏ أجداق: قە بر ە. 
جذقاع: قۇلىقى كېسىك؛ ئەن سېلىنغان قول. 


جَدَلَ يَجُدل جَدْلاً الْحَب فى الشئْبل: باشاق دان 


¥ و‎ a EE 

جدل الشعر: جاجنى ئۆرۈدى. 

جَدْلَ الدَّجل: مۇنازىرىلىشىپ يەڭدى. 

جَدِلٌ يَِجَدَلْ جد الْحَبٌ فى الشلبل؛ دان 

جدل الْوْلَدُ: 
كؤجديدى. 

جدل: مۇنازىرە 1 تالاش 5 ئارتىش جېدەل - 
ماجىرا 3 ئىزا :2 دەتالاش. 

غلم الْجَدَل: بەس مۇنازىرە قانۇنىېستى . دىما- 

حَقِينَةا اتَقْبل الجََلَ ادا ھەرگىز مۇئازىرە 
تەلەپ قىلمايدىغان پاکىت. 

فض حَدَلا: پهەرەر قىلدى 0 قياس قىلدى E‏ 
ئەخمىن قىلدى. 

جِدِل: جېدەلخور › ئۇرۈشقاق. 

جِدليٌ: بەس - مۇنازىرىلىق › بەس - مۇئازىرىگە 
مەنسۇپ 7 جېدەلخۈر. 


بالىنىاڭ سۆڭىكى قاتتى ؛ ثاداؤنتى 





آلْمَلْسَنَدُ الْجَدَلِية: دىئالېكتىكىلىق پەلسەپە. 


ئ اڭ لل ىى 
قار أنغائلار 1 مۇنازىرىچىلار. 

جدول ج جُِذَاول: ئۆستەڭ ± جەدۋەل › سخيماء 
گرافساك : تىزىمېلىاك ة ا اك ¿ 
رەپخەت ؛ لسرا نم + سائين + كمسج وتجه اك + 
مېتىر . ئۆلچەش ئەسۋابى : ئىستون 
ئۇسلۇب : رەت › قور. 

«بجری الْجَدُوَلْ بِالْغْرب مِنْ باپ بيته» : 
ئۆستاش کون اغ ئۆپىنىڭ ئىشىكى ئالدىدىن 
ئاقىدۇ. 

جَدْوَلٌ الإمُيْحَان: ئىمتبھان جەدۋىلى. 


جم ومو 


دول الدراسة: دەرس جەدۋىلى. 


± 
5 


جدول أَعْمَال الْمؤُتّمَر: قۇرۇلتاي كۈنتەرتىپى. 
جدول حسابيٌ: سان ئېپىش جەدۋىلى. 


جَدُولَ الَعْمَاي: ىش تەرتىپى جەدۋىلى ؛ ينغن 
كؤن تەرتىپى ؛ يوقلىما جەدۋىلى. 


جِدُولُ وَمَائِقٌ: ۋاقىت جەدۋىلى. 


وم 


جَدُوَلَةُ: جەدۋەل سىزماق › سىزىق تارتماق. 

جدول: باجاق سۆشىكى › بؤت سۇڭىكى. 

جدذوي: يايدا . مەنپەئەت ؛ سوؤغأت › شەدىپە :+ 
كومؤميؤزلؤك ياغقان يامخؤر. 
هما - - 8 و سر ل ك ر - 4 3 جم @ “= ® 

«ليس من الْحكّمة الإشِنعال بِمَا تَقَِلُ جَذْوَاهْ 
ئىنىش 1 كاقلا نىلىق گەمەس ‏ 

على غَيْرِ جَدُوَى: پايدىسىز ء ھېچقانداق مەنپەئە- 

جدی يُجدى جديًا: يېلىندى ؛ سوۋغات تەلەپ 
قىلدى. 

جدي - أَجِدٍ وجدذاع وجدیان؛ توغلاق: قەدىكى 


قىلىنغان ) › تاغ ئۆچكىسى : كبيبك. 
جَِذْيْ الْمَرقد: تۆسۈر قوزؤق . شىمال قۇتۇپ 
يؤلتؤزى. 


حديُب: قۇرغاق. 


جديا ج جدى وجدیات؛ ئېگەر › ئوقۈم, [ 
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جَدِيُدٌ ج جُِدْدٌ م جَدِيدةٌ: يېڭى › يېڭىچە. 
معَهُدنَا: يېڭى ئوغقۇغۇچىلار تەرەپ - تەرەپتىن 
ئىنستىتۇتىمىزغا كەلدى. 

الجديدان: كبجه بىلەن كؤندوز. 

جديدًا مىن جديْي: بيشدسن 

جد بر ي دا لاپىق 0 كدر ز موك 0 كېرەك f‏ 
لازىم ؛ قىممىتى بار. 

جديو بالذكر: تىلغا ئېلىشقا ئەرزىيدۇ. 

د هذه فكرةٌ جَدِيِرَةٌ بالدّرس وَالْمتَاقَقَة» : 0 
تەتقىق ۋە مۇزاكىرە قىلىپ بېقىشقا لايىق 
پىكىردۇر. 


وم “= س 


جَدِيْرٌ وَجَدِيْرَةٌ ج جَدَّائِرٌ: فوتان . ئېغىل ؛ 


قورۇق ٠‏ غورۇ. 

عو م 0 ول رەسى “س " o‏ 
«لبنت علدی أب خبرة جديرة ` 
يېنىىڭ تونۇشتۇرغۇدەك ھېچقانداق ته جرىېسەام 
يوق. 


دب ج جِذْلٌ: تبره ياكى يۇڭدىن ئېشىلگەن 
چۇلۋۇر. 

جَدِيْلَةُ ج جِذَايُلءّ يول › ھالەت. قەبىلە. ثدرءيء 
ئىرادە. 

جِذَاذدُ وجذَاذة ج جَِاذُاتٌ: پارچە . ئۇۋاق › 


پۇرۇچ- 


سے ر م 


« فَجَعَلَهُمٌ جِذَاذا» دقرآن»: شبراهسم بۇتلارنى 
چېقىپ يارجه ‏ يأرجه غىلىۋەتتى 
خِذَاذُةُ, كىچىك كۈمۈش پارچىسى. 
( گېزىت - ژۇرنالنىاڭ. ) 
جِذَاعٌ: ماخاۋ › جۇزام كېسىلى. 


جِذَامَا: ئېڭىز (يەرنىڭ) . 


سے سے 0 


جَذْبَ يَحَذْبُ جديا : تارتتى > سوزدى » سوؤرب 
دى © ` جەلپ قىلدى. 
« جدب ب القربق إلى س من كىك ¢ € : سۇ 


وكوب 0 .# 


د 
كَانَانشَاعِرْيَجْنْبُلْيْبَاءَالْمُسْتَمعِينبالْقَاِئِهوْحَركًا 

«كاناتشاعر يجذبانثباها!المستبحينبا لقا ته و حر 
ك + 0 شائىر شېشىرنى دىكلاماتنسىيە قىلىپ 


ئوقۇشى ۋە ھەرىكەنلىرى بىلەن ئۆزىگە تىڭشى. 
غؤصجلار نيك دىققىتىنى جەلپ قىلىۋالدى. 
جَّنٌ: تارتماق › سۆرىمىك ؛ جەلپ قىلماق. 


حِدْبَة ج جذْباث: ئارىلىق ؛ يىراق مؤسايه ؛ 
ئۇرچۇق › يىك. 

جَدْبِيةُ : تارتىش كۈچى › جەلپ قىلىش كۈچى › 
سېھرىي كؤج. 


ع عر 


جد ا ` میتی :+ سۇنتۇردى 3 تۈزۈۋەنتى- 
جَزّاةٌ: سۇنۇپ كەتكەن قول ياكى چسش. 
جَذَابٍ: جەلپ قىلغۇچى . تارتقؤجى . جدليكار › 


با 1 گنىتلىق تار لس كۈچىگە ئىگة ؛ 
لىك. 


0 > 


خض خاب جەلپكار شەخس. 


ئەسىر- 


ر اص ج س 


جِذْر يجدر تَجَذِيرًا: قومؤردى › قوسۈرۈۋەتتى › 
يؤلؤؤءتتى › توب يىلتىزىدىن يوقاتتى. 

جَذَّقَ يدق تَجُذِيقًا الْقَاربَ: كبمه ھەبىىدى . 
پالاق بىلەن كېمسنى ماڭغۈزدى. 

ق ` مەلۇم بىر ئەرسىنى كەستى. 
`“ 

جِدَرَ يدر جِدُرًا: قومۈردى › قومۇرۈۋەتتى › 
يۇلۇۋەتنى ٠‏ ئۈپ يىلتىزىدىن يوقاتتى. 

جَذْوٌ وجِدْر ج جُِذُور: يىلتىز › تۈپ . ئاساس. 

جدری و حِدْرِقٌ: كۇۋادرات يىلتىز. ئىككىنچى 
دەرىچىلىك يىلتىز؛ كېلىپ چىقىش مدئبه. 
ال 

جَدرة: رادىكالىزم. 

حولت جَذْرِبّةٌ: تۈپ كۆزگىرىشلەر. 

جِدْعٌ بَجَذدٌْ جِدُمًا المَّىْءًُهِ مەلۇم بىر ئەرسىنى 
كس اللي 

جَذْعٌ الدَّاثَةَب بوغۇز بەرمەي سولاپ قويدى. 

جَذْعٌ عيالّه: ئائىلىسىنىڭ تەمىناتىنى قىسىپ 
قويدى › تەمىناتنى ئۈزۈپ قويدى. 


شاع اس امو اها ص ممع 


جَدَّمَ بین الْجَمِلَيْن: ئىككى تؤكبنى چاتنى. 


pC Foxit Reader 
E 


) by Foxit Software COM pany EEO 


n Onl 


5 

ع س 

جراحة 

جا ny‏ موشة 606890 || جراخ 


جَدّمُ ج جِدَاعٌ و جِذْمَان: يىگىت؛ ياش ؛ تۆگى- 
نىڭ بوش ياشقا , › ئات . كالىنىلڭ ئۈچ باشقا › 


قوينىاڭ سەككىز ثايغا , ئۇچكىنىڭ بىر ياشقا 
توشقانلىرىغا قارىتا ئېپتىلىدۇ. 


1 الْجَذَّع: 
5م ITT FF Ff‏ : 

جدع ج جدوع واأجذاغ: غول cE E‏ © 
گەۋدە ء بەختەن »+ تەن. 


ر ىىى 


ۋا ا و 


« ولاصلبتكم في جدوع اللنَّحْلِ » دفران› : 
سىلەرنى چوقۇم خۇرما دەرەخشلىرىگە ئاسىمەن. 


5 
مااي اس 


دق يجَدِق جَذُفًا ئالدىرىدى. 


بالايىشاپەت- 


.7 ا و خش u‏ 
جِدٌق الطائر فى طَيْرَانِه: قؤش تېز ئۇچتى. 


جَدَقَ الشيع: بمەلۇم بىر نەرسىنى تارنتى › 


جەلپ قىلدى. 
جَذْقَ ال فينة : كبمبلم پالاق بىلەن ماڭغۈردى. 
حدق الْقَاربَ: قولۋاقنى ھەينىدى ؛ پالاق ئؤردى . 
كبية شھەينىدى. 


ر اب 


جذفت التماغ: قار ياغدى. 

جَذْقَتِ الْمَوَأَة: ئايال قىسقا قەدەم بىلەن ماقدى , 
"` قەدەم ئاشلاپ ماڭدى. 

جَذَلَ يُجَذْلْ جُذُولِ, سك تؤردى › گۆرە تؤردى. 

جَذِلَ يَجُدَل جِذَهُ, خۇشال بولدى. شادلائدى. 


اسر ا 


جِذْلُ ج حِذَالٌ ا ال و جد ول وذو 
وأخذال؛ توب ئەسلى. 
5 ا 5 5 3 5 

ل الم : دەرەخ پىلتىزى؛ كۆتىكى. 
O‏ 
خۇشال 3 شادلانغۈچى »> مەمنۇن ؛ ناغ چوققى- 

عدي 

سمس شوو موقم ع اع ا 1 
جدم يجذم جدما الشيْء: مەلۇم بىر نەرسىنى 

كوستى 6 كېسىۋەتتى 0 چاپتى. 
جَدْمَ يَجَذِمْ حَذْمًا الْيَذْ: فول ئۈزۈلدى › 
كىسىلدى. 


جزم بار ىلىگ ق و 
جِذُمُ ودم ج جُدُوُمٌ و أَجِدَام, يىلتىز. 
كۆتەاك. 


ar E E E 


«لم يكن ر جل من : فريش الألَةُجُذُمٌ بىكا» 


دحديث› : مەككىدە ئۇرۇغ - ئەۋلادى يوق 
بعەرەر قۈرەيىشلىكنى تاپقىلي بولمايدۇ. 

حِدْمْ الَّجُلِ ئائىلە تاۋابىئات › خىش . ئەقرىبا- 
لىرى. 

جِذْمْ الأَسْنَان چىش يىلتىزى. 

حدمة الشجرة: دەرەخنىاڭ كۆتىكى. 

جُذْمُورُ القّجُرَةِ: دەرەخنىڭ كۆتىكى. 


جَدُوَةٌ ج جِذَاءٌ وَجًدّى: بالقؤنجاب تؤرغان چوغ ؛ 


قىزىل ياقۈت 
جَرْۇ يَجْرؤ جَرَاءَةٌ وجِرأةٌ وجرَةٌ وجَرَائِيّةٌ: 


جۈرئەت قىلدى 3 پېتىندى. 


"© 


جراعٌ: قىزلىق دەۋرى. 

من جَرَاك أو جرائُكَ : سېنىڭ تۈپەپلىڭدىن 1 

فَعَلْتْ ذلك مي جَرَائُك: سېنىڭ سەۋەبىڭدىن 
قىلنىم. 

چراب ج أجربة وجرت وَجِرْبٌ: ئۇلۇم ؛ غىلاپ ؛ 
خالتا ؛ خۇرجۇن. 

ِرَابٍ اليني: ىلىچ غىلاپى. 

حِرَابُ الْمَدْدِ: تابائجا غىلاپى. 


o ل‎ ®$ 


جراب ج جوارب وجراباتٌ؛ 
ئۇرۇقدان خالنىسى ٠‏ تاشاق. 


Hid‏ <` صل 


جِرأةً. جراءة: باتۇرلۇق . غويرءت 0 جورثدت 0 
جاسارەت. 


ئۇزۈن پايپاق؛ 


جراج ج جَرَاجّات: گاراژ . ماشىنا ئىسكىلاتى , 
ماشىنا قويۇش ئۆبى. 
جِرَاحَةٌ ج جراخ وجراحاتٌ: 
حِرَاحَةٌ: تاشقى كېسەل ئىلمى : ئاشقيى كېسەل 

لىك بۆلۈمى ؛ تاشقى كېسەللەر ؛ تاشقى 
كېسەللەر گوپېراتسىيىسى. 
جراحًة التَّجْمِيلِ: هؤسن تۈزەش ئوپېرانسى- 


پارا 3 جاراھەت. 


جېىسى. 
 $‰,*7*7‏ 0 5 35 : 1 
عملية جراحية: ئوپېراتسىپە قىلىش › ئوپېرات 
نىڭ 


غَرفَةٌ الْعَمَيِيَّةَ الجراحيّة: تاشقى كېسىللەر 
گوپېرانسىيە بۆلۈمى. 
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جرادة Evaluation Only.‏ جرح 
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إسْتَغْرَقت الْعَمَلِبَهُ الْجِرَاحِيّة سَاعَدٌوَاحِدَةٌ: رلك قز لادی مسكرويلاندى + يوقز 


كويد ر اتسديه يبر سائەت داۋاملاشتى: 
جرادة: قوؤزاق › دەرەغ قوۋزىقى. 
جراژ ئۆتكۈر قىلىچ. 
جِرَاشَةُ: قاشلىغاندا ياكى ئاتىلىغاندا چۈشكەن 


كبيهل#. 
جىراضىم: يوغان قورساق : تاجكؤز ئادەم گنتتاد 
يمن ئاچكۆز. 


جَرَاعَةٌ: باتؤر . قورقياس. 
چراق هدمسسلى تۈگەتكۈچى › ھەممە نەرسمتنى 
موث ¬ كۆپنىڭ بېشىغا كەلگەن ئۆلۈم. 


ر .0 ع 


سیل جرال: ھەمىمىنى 
كەلكۈن. 
جرافس: شر 


جَوَامِرٌ: بەدەن › تدن ؛ پۈت › پاچاق. 





ب كەتكەن 


حِوَانٌ ج أَجْرِنَةُ وجِرّن: تؤكه بوپنىنىڭ ئىچى 
تەرىپى. 

آلنَى عَلَيْه الْبَعيرٌ حِرَالَهُ: تؤكه چۆك بولدى. 

جراية ج حراياث: ئابلىق ياردەم پۈل. 

نظام الْجِرَايَاتِ عَلَى المَّى ء : شەرسە بىلەن 
تەمىنلەش تۈزۈمى. 

حِرَايَةُ العساكر: ئوزۇق - تۈلۈك , ئەسكەرلەر 

3 ˆ قىزلىق دەۋرى. 
1 . بولدى. 

جرب: تدمردتكه 0 قوتۇر كېسىلى. 

عر و عدن بىت وا 

جرب ج جَرَاجِبْ: چوڭ تؤكه. 


, 4# . = @ 


جربَانٌ. جربان. جربان. جِربان وجربّان؛ (ئۆمۈر- 
ناف 1 دات : كۆڭلەكنىاش پاقىسى. 

جربوع 5 جرابيع: لىڭگىرتاقتاق . يالمانتاق ؛ 
سەر گەردان, 

جرتم پجرثم جِرلَمَةٌ: مىكروب يؤقتى › باکت 


لاندى. 

ججرلومة ج جَرَائيم: ئۇرۇق 2 بىخ ؛ تەگ › 
مەنبە ؛ ملكروب › "9 

«وَقَدْ تجح الْجَيْشُ فى قمع الْفِنْنَة واستتصال 
ت قوشؤن يمقنه ‏ 60 
بېسىقتۇرۈش ۋە ئۇنى تۈپ يىلتىزىدىن قۇرۇ- 
تؤشعا مۇۋەپپەقىيەت قازاندى. 


قَنُ الجَرَائِيُم و عِلْمْ الجَرَاثبم: باكتېرىئولو- 


كى 
حَرْبُ الجرائيم. آلْحَرْبُ الْجَرْثُومِيَّةٌ, باكتبربيه 
لؤرؤشى 


جنوس ؛ باكتېرىيىلىك . باكتبرديدكه ثائست 


اس ومو 


جرج يجرج جرخا مەردانە قەدەم تاشلىدى. 

جرچا تۆگىنىڭ بوغۈزىسن چىققان ئاۋاز. 

جِرْجا: تبكى كەڭ . ئۈستى تار تؤلؤم. 

جرجر پجرچر اة الْجمِلٌ: نۆگەبوشقىرىدى؛ 
بوتىلىدى ئۈغدى. 

جرجر جر الْمَاءَ فى حَلْقه: سۇنى ئاغزىدا غار - غار 
0 

جِرجِر الرَّعدُ, ھاۋا گۈلدۈرلىدى. 


ا ئىت ھاۋشىدى . ئىت قاۋىدى. 
جرجر: خامان تېپىش ماشىنىسى ؛ تؤلؤق. 
جرج ج جراجر: چوڭ تۆگە. 

چرجر: دادؤر. 


0 ° ˆ 5 


جرجرة؛ ۋاراڭ - جؤرؤك › شاؤقؤن ‏ سۈرەن. 


جر جير : قىچا. 


جِرْجِير الْمَاء: سۇنىڭ شىرىلدىشى. 


جرج يجرح م جِوَخًاء: يارىلاندۈردى . جاراههة 
مەندۈردى. 
جَرَحَهُ بلسانه: ئىللىدى. 


9 المَّىْمٌ: مەلۇم بىر ئەرسىگە ئېرىشتى › 
ئىگە بولدي 3 تاپنى. 


2 اسن 


جرح امد رەنجىتشتى مسەيۇ سلەندۈردى 4 
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«أَتَارَتُ هَذْهِ الأَمْمَالٌُ عَضَّبَ كَثِير مِنّ الاس 


وجرحت عَوَاطِفَهُمٌ» ¦ بۇ ئىشلار نؤرغؤن 
كىشىلەرنىڭ غىزىپىنى قوزغىدى ۋە ئۇلارنىاڭ 
: ھىسسىپاتىغا تەگدى ‏ 


راط عي .اس هه وداج 
i‏ 


و 1 - 

«وَهْوَائُذِى يتوفاكم بالليلِ ويعلم مَاجِرشلم 
بالتّهَار» دقرآنء : ئاللاھ سىلەرنى كېچىسى 
ئۆخلىقىدۇ › كۈندۇزدىكى قىلغان قىشلىرىڭ 
لارنى بىلىپ تۇرىدۇ. 


4 & م 


جرح ج جروت وأجراح: پارا 9 جأرأهدت. 
سو يق »+ يائلىڭاچلىدى. 


جود تجرد جردا السّيق؛ قىلىچنى قىنىدىن 
چىقاردى. 

جرد يجرد جِرَوًا: تۈكسىز بولدى. 

جره الْمَكَانُ: جاي چېكەتكە ئاپىتىگە ئۈچرىدى. 


جرد التُونُ: كىپىم كونىرىدى. 

- 2 م 3 

جردت الأرفى: زبمسن قاقاس بولۇپ كەتتى. 
زېمىن چۆللىشىپ كەتتى. 

3 3 9 5 Fak e 

جرد الزرع: زىرائەتكە جبكدتكه چو شتی - 


- 
داقن س مر ا م تو 


جرد و جره ج جزوة وَأَجَارِدْءِ قاقاس يەر › 
گىياھسىز يەر. 

¬ و م ل 

الوب الْجَرَدْ: تسكى كىيىم. 


وم 


جرداع: قۇرغاق يەر › ئباشلاندۇق يەر. 

« إِنَهْمْ قَدْ حَوَّلوا الأَرَاضِي الْجَرْدَاءَ إلى أَرَاض 
خصبة بجهودهم الدّائبة» : كؤلار كوت 
گىياھ ئۆسمەيدىغان تاشلاندۇق يەرلەرنى ئۆزلى- 
رىنىڭ قاتتىق ئىرىشچانلىقى بىلەن مۇنبەت 
پەرلەرگە ئاپلاندۈۇردى. 


جردق . جر دق = جرادقً : توقاج i‏ كبرده نان. 
وا 


جَوْدٌلُ ج جَوَادِلٌْ: جبلدك . تۇڭ. 

خود ج دان چوك جاشقان ٠‏ كۈسۈتىى; 
سېرىق چاشقان. 

جود مم جَردَة: چاشقا: نلىق › چاشقان كۆپ جاي. 

ي " "2 


جرًا: تارتتى › سۆرىدى. 


ع ا سم 2 ى 
«كل يَجُدٌ الثَّارَ إلى قُرّصِد» : ھەر ئادەم ئۆز 


جر على قَدَمَيَه: پۇتنى سۆرەپ ماڭدى. 
جر الْهُوَامَ: ھاۋانى سۈمۈردى. 


Fr 
¥ 


... غاسۇباشلىدى. 


الْمِيَاه إِلَى: 
إِلَى الْهلآك: هالاكدتكه ئېلىپ باردى. 


تېپىۋالدى. 
عر اتات ل 


.ك 
¥ 


: 


« هذه المحاولآث فى التجديد حت عليه 


دوم 


ك" 


عَدَاوَاتِ كَيِيرَةٌ» ؛ ئۇنىڭ يېڭىلىققا ئۆرۈنۇش 
جَرٌ الاَنْمَالي؛ ماشىنىسازلىق ئىلمى › مېخانىكا. 


هلم جُوًا: شۈنداق› قاتارلىق› ۋەھاكازا ۋە باشقى- 


جر چاغ - چاغ (ئىتقا قاريتا ئېيتىلىدۇ. ) 


i TTS 
. ١ 


ار + E‏ 
تجرينا: ئىلمام بەردى› روھلاندۇردى. 
جراع: يۈگۈرگۈچى › جايقؤجى. 


سەۋەبتىن › . . . لىقتىن › چۈنكى :+ سەۋەن 
لىك. 


2 س ®" - س ص 
«إزداد التوتر في ملفا الخُليج من جَدَام 


الحرب الإيْرَانِيّة العراقيّة» : ئىران سراق 
كؤرؤشى تۈپەيلىدىن ەرەب ئارىلىدا ۋەزىيەت 


FF a” ي 2 ي ي‎ ¬¬ 5 `" HRS 

لقد أسېخ الْجَدّ باردا وا ا يشعر 

بالَْْعْرِيرة مِنْ جَرَاءِ هُبوب الاج : ھاۋا 
جراج ج جراحی: ئاشقى كېسەللەر دوخشتۇرى. 
جِرَاد. جدَادة: چېكەتكە. 


جرد الْبَحْرِ راك . قىسقۈچ ياقا. 


رار قوشۇن › زور قوشۇن. 
جَرّارَةٌ سېرىق ئېشەك › كبزهنده . جايان ؛ تراك 
تور. 


:غ ± £ >= اس 
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حدّارة 0 سۆرىگۈچى كېم :5 ماتؤرلؤق 
سۆرىگۈچى 1 0 

جَوَارَةٌ كَهُوَبَائْيَةُ: ئېلېكترونلۇق سۆرەش ماش 
شىسى- 

جِرَافَةُ ج احَِدّاقات: تسرنا › سۇرەم. 

ا 4 ي - lu‏ 35 2 

حَدَاقَةُ 0 قار تازىلاش ماشىنىسى. 


اۋا 


چۈمۇچ › ساپلىق › قوشۇق ؛ سۈپۈرگە. 


5 يجرب تَجْرِبَةً وَتَجِرِيْبٌا: سىناق قىلدى . 
تەجرىبە قىلدى ۽ سىتىدى. 


+ 8 
+ e 


جِرّة: بوغؤز. 

جره ج جِرر: ئىز . ئاياغ ئىزى › پۈت ئىزى. 

ت اتا 

«دمافی 7 هده مَرّةانسلم أ دغ : كوزا كۈندە 
سؤنمايدؤ. 


م و س ي م 5 


جرخ بِجَرخ تَجرِيحًا عَدوَه: دۈشمىتىنى يارملات 
شۇردى. 
جرح الشّاهِدَ: گۈۋاھچىنى قارىلىدى. 


رى ا 

«سَّقٌ عليه عه أن جرح خ صديقة قاری للدفاع 
عله : ` رەنجىتئىلىشى ئۇنىڭغا 
م بإلدى + واف بىلىن زی قرفا 
كاتلائدىي. 


ااه اروس وروم ات 


جود يجرد تجریداه وبه: ئۈنى سۇرىدى › ثؤلى 
تارنتى. 

جرد من كَذاء مەھرۈم قىلدى › تئارنىۋالىدى. 

جَرّةً مِنَ السلاح: قورالسىزلاندۈردى. 

جرد التَيْقْ: قىلىچنى سۇغۈرۈپ چىقاردى. 

جرد الد : تېرىنى سويدى. 

َد الْعُودٌ: ياغاچنىڭ قوۋزىقىنى سويدى › پالە- 
غاچلىدى. 

جود د قلمةه: , قەلىمىنى ئىشقا سالدى. 

ج1055 الشفؤمة من حلي النواكتة أ 
الْجنْسيّة» : ھۆكۈمەت ئۈنى پۇقرالىق ھوقۇ- 


قىدىن مەھرۇم قىلدى. 

NT‏ ىدى 
سوت ئۇنى پۈتۈن مال مۈلكىدىن مەھرۇم 
قىلدى. 


مان اس و س سام 


جرس پجرس تنَجرِيْمًا: چېنىقتۇردى › تاۋلى- 
دى ؛ سىنىدى . تەجرىبە لدي : توهيدت 
قىلدى. 


1 2 


رق يُجَرَضُ تَجْرِيقًا الرس 


باش تارىدى؛ 


يو" ® ص ام 


جرّع يجرع تَجِرِيعًا الْمَاعَء سۇنى بىر يۇنۇم بىر 
يؤتؤمدسن ئىچۈردى. 
يدت ئۈستىدىن شىكايەت 0 
جَرَّنَ يُجَرِنُ تَجُرِيئًا الْحَصِيدٌ: ؛ 
eT‏ 


ئۈنچە دۆۋىلىدى . 


جَرَّى يُجَرِىْ تَجِرِبًا الماء: سۇنى ئاققۈزدى. 

رة بوكان › دانلىق. 

جر يَجْْؤْ جرا الى كېسىپ تاشلمدى . 
تۈپ ` يوقاتتى. 

جز الاد الف 
قۇرۇتۇۋەتشى. 

جرزهم الؤَّمَان: زامان ثؤلارنى هالاك قسلدى. 


: جبكدتكه زىرائەتنى يدبي 


و و و سىم 


Ty 
جَرَرَ پجرز جِرازَة: تأماقنى تېز يبد‎ 


جر ج أَجُراژ, قاغجىراق پەر. 

« ولم غ الْمَاعَإلَى الأَرْضالْجرز » 
دقرآن» : ئۇلار كۆرمەمدۈكى › بىز گىياھسىز 
زېمىنغا يامغۇر سۈپىنى سۈرۇپ ئېلىپ بارە- 
` 


ر حل س 


060 ال وَلَدهًا: كالا موزىيىنى يالىدى. 

جَرَسَتِ التّخل الزَّهَر: ھەسەل ھەرىسى شىرنا 
بمغدي. 

جرس الطائرٌ: فؤش سايرىدى. 

جرس و اخراش: قوڭغۇراق . زىل : گاۋاز . 
تاؤؤش + شاؤقؤن + قوڭغۇراق ئاۋازى. 
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جرس گهريي: نوك قوڭغۇراق. ئېلېكتر قوشغؤ 
راق- 

جرس الْحْعَرٍ أو التَحّذِيُر سگنال. 

جرس الْمَوتٍ: ماتەم سىگنالى. 

اتاق عورا علي مۇت كرس اانا 
الْمنَبَهَّةِ : قوڭغۇراقلىق سائەننىڭ ئاۋازىدىن 
ئۆ چۇچۈپ ئويغىنىپ كەتتى. 

دات الأَجْرَاسٍ: قوڭغۇراق ئاۋازىدەك ئاۋاز چىقىرى- 
دىغان بىر تۈرلۈك يىلان › شالدىراق يىلان. 

جرس و جِرْسٌ + أَجْرَاسُ: ئاۋاز. 

جَرْسُ صو كولدؤرما. 

جرسة: ئەيىبلەش › ئەنقىد قىلىش 

جَرَسِقٌ: قوڭغۇراقسىمان . قوڭغۇراق كدبى , 
قوڭغۇراقنەڭ. 


سجر ع 0 ع u ~^ 0 8 N‏ 2 

جرش يجرش و يجرش جرش المَّيْءَ: 
سوقتى 4 پەنچىدى . ئۈۋىدى 3 ئۈۋۈلىدى : 
قاشلىدى. 

جرش الْجِلْد: تېرىنى ئۇۋۇلىدى. 

Fp 7F f @& >‏ شيا س مم بن 

جرش ج أجراش وجرش و جروش: قاتتىق - 
قۇرۇق ئەرسىلەرنى يېگەن ۋاقتىدا چىققان 
ئاۋاز. ١‏ 

جرش: قويال ئاۋار › سەت ئاۋاز. 


FB 7 ` 


جرض يجرضص جرضا: تۇنجۇقتۈردى . بوغدى . 
سىقتى ؛ شيمى سىقىلدى. 


5 اا د ى 


جرض يجرض و يَجَرِض جَرَضًا بريقه: تۈكۈرۈ- 
كىنى تەستە يؤتتى. 

جرض يَجِرض جَرَضًا: غەم ۔ قايخۇ ياكى فدزهي 
غىن بوغۇلدى. 

جَرْضٌ ج أَجُرَاضٌ: تؤكؤروك ؛ بوغۈلۈش , 
ئۇنچۇقتۇرۈش. 

جرم يجرع جَرْمًا 9 جرع جرع جُرعما: ئاران 
يۈنتى + ئەستە يۇتتى. 

جرع: سۇنى بىراقلا شىچىۋەتتى › براقلا يۇتۇۋەت- 
خى. 

جُرعٌ: نوم ثارغامجا . ئارقان. 


جرعة وجرعة وحِرعَةٌ ج عَرَمٌ: بىر يۇنۇم › بىر 
كوتلام. 


جرع 

ق ا ت تا زا 

شرب دواعە جرعة ۋاحدة» : خدۈرىسىنى بىر 
پۇتۇم 1 چتى. 

جَرْعَةٌ. جِرهَة: قۇرغاقچىلىق؛ قۇرغاق. 

جَرْعَةٌ جَرْمَاءٌ: قاقاس چۆل. 

جرق يحرق جرفا الشيع: ھەلۇم يمر ئەرىسىنى 
يىسىرىدى . تۈگەتتى ؛ تازىلىدى . سۈپۈرۇپ 
ئاشلىدى . كُؤستى, 

جرق الْفَحُمَ بِالْمِجُرَقَة: كۈرەك بىلەن كۆمۈر 
ئۈستى. 

خرن < رقا عرق × اجراق: قيا نىڭ 
يار 
عله 


3 $£ † 


حرق النّهُرِ: قىرغاق . دەريپاقىرء غىقى. 


جرني ھار» دقرآن» ; بىناسىنى ئاللاھنىاڭ 
تەقۋادارلىقى ۋە رازىلىقى ئاساسىغا قۇرغان ئادەم 
ياخشىمۇ ياكى گۈنى يىقىلاي دەپ قالغان يارنىاڭ 
گىرۋىكىگى قۇرغان ئادەيممۇ؟ 

جِرْقٌ: قويؤق ئوت - چۆپلۈك يايلاق. 

فان ت . 


وما س ى @ س س 


جرقس جَرَفْسَةَالةَ جِلَ: كىشىنى يىقىتىۋەتتى. 
كەچۈردى. 

جرم يجرم جرامًا: مېۋە يىغدى. 

جرم جرم جَرِيْمَةٌ: گۇناھ ئۆتكۈزدى › جىئايەت 
ئۆتكۈزدى. 

»7نغ71 ` ` ` 
7 قات + غ 7 جاي. 

لَجَرَمٌ: دەرۋەقە › شەك شۇبھىسىز ع مۇشەررەر. 
س و 5 ±0„ =“ ® # 5 م ج 57 

«الاجرمانهم فیا لاخر ةھم الا سرون » دقران» : 
كؤلار را سشتقىتلل كأخبر وكته زسيان تارتنقۇۈچى- 


لاردؤر. 

جرم أَجِرَامٌ و جرم وجِرْوْمٌ؛ جىسىم . بەدەن . 
تەن. : 

نە 

7 غ و 7 ? >“ ىن قو 7 8 1 

الأجْرام الْفَلَكِبَّةٌ. ال جُرَامُ الْمَّمَاوِيّەٌ: ئاسمان 


جىسىملىرى. 
جِرم: گەۋدىلىك . باتؤر. 
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ج م: جىنايەتچى . كؤناهكار 


جرم : 
جىزموژ:؛ بۆرىنماڭ كدر که لک كۈچۈكى : كىچىك 


جر سوق ` 1 
جرمير حح جىرامپىژ: بەدەن › تەن + پۈت › ياجاق. 


َك الَو جَرَامِيرَةُ: ئۆكۈز پۇتىنى يىغىۋالدى. 
صم حَِرَصِيْرَه: ئالدى - كەينىگە يؤكوردى» ئۈ ياق - 
بۇ ياققا كۆرۈلدى. 
جَرمِي: گۇناھقا داشر 
اورا جَرَمِيَةٌ: جسنايى پاكىتلار › ماددىي 

ور سا 
` كول : 00-6 


جَرْمَاس: جولتك شمر 


3 جىماپەتكە ثكاشت 


جرھام: شىر 1 گار سلان. 
جرهة: چەت ۽ ياقا. 


او وا 31" مم 


جَرْهَدَ يُجَرْهِدْ جَرُهَدَةٌ: نبز ماڭدى » جىددىي 
يۈرۈش قىلدى. 

جرهم ؛ قىدىمكى ئەرەبلەرنىڭ پەمەندە پاشىغان بسر 

الجرور: چوڭقۇر قؤدؤق. 

جْروۇ: تاماقنى تبز يېگۈچى. 

جروق: گۈرجەك > كۈرەك ؛ ئوتۇغۈچ. 

جرول ج جراول: تاش ؛ تاشلىق پەر. 


جري يجري جريا وجَرَيَانًا 0 باڭدى 
يۈگۈردى . چاپتى ؛ ماسلاشتى 
حجري ْلا داڭق چىقاردى ؛ شۆھرەت قازاندى. 
جري الماع سۇ ئاقتى. 
دى. 
جَرَى الْعْرسص: 
جِرَي الْأَمْرْ: يوز بەرەئ ٠»‏ داۋام قىلدى. 


, 7 چ 5 سج مام س سر "ا 
دصار فاون جَدِيدٌ وقد جَرَى العمل به هند 


هام م الأول من صد ورهو» : یکی قانۇن 








جريدة 
چىقىرىلىپ . ئۇ چىققان كۈندىن باشلاب ئىجرا 


قىلىندى. 

جوت الْعَادَة: ئادەنكە ئايلاندى. 

جَرَى له يوز بدردى. 

الْحُشُورٍ فى الْمَوْعِدٍ 

¦ كؤنلمشغا بىر ۋەقە يۈز بېرىپ › 
ۇنىك بەلگىلەنگەن ۋا مشا يبن ب کا E‏ 
كېچىكتۈردى. 

جى مَجُرَاةُ: ئۈنى ئۈلگە قىلدى › ئۇنىڭ يولىدا 
5508 


اله ن > : 


جَرَتِ الْعْمْلَهُ: پۇل يۈرۈشتى › پۈل ثاققي. 

«دكان في مُوَاقَبِهِ الْعَلَبِيّةَ يَجَرى مع السا 
وَيْسَّايرُ الاي الشَائر» , ئۆ ئاشكار! مەيدانلاردا 
بىا اى ۋە ئۈستۈنلۈك قازانغان 


ا مادارا قىلاتتى. 


«گان فى عَمَله 0 پجرڕى ل وراع منافعه 
ا 0 
الشْحْسِبَّة » : 


شەخسىي مەنپەئەت گۈچۈنلا يؤكؤروب يؤروي 


ئۈ ئۆز شىزبىتىدە يدقدت 


5 2 2 


« تَجرى الرياخ بمالآتشتهى آالشَّغْنْ» : شامال 
ل ساف قار فى ور بسنيو تات قال 
در زهديمه ئىش كۆڭۈلىىكىدەك بولىۋەر- 
مەيدۇ. ) 


جَري. جَريَاژ: يوكؤرمدك . يۆرۈشمەك ؛ ئاقماق ؛ 
ئىچى سۈرمەك ؛ جەریان › گۆتمۈش. 
ج ي الطويل مَنِبِدَةٌ للصِهّة» : ئۇزۇنغا 
ا ئەن سالامەتلىككە اا 

عَلَى جري الْعَادَوِء كؤرب - ئادەتكە ئاساسەن. 

حِريَالٌ: ھاراق › مدي. 

جَرِيء - جراد واجرڕعما: جۈرئەتلىك ٠»‏ غديره- 

جِرِيِنَةٌ ج جراعھ: قىسماق 0 قايقان 5 سىرتماق› 
اا ىت : 

جريح + جرزحى:؛ يارىدار > ھەجرۇك- 

جِرِيد. جريٌدة: خورها دەرىخى . خورما يويؤرمد 
نياف سايمقي. 


ريده ج جرائك: گېزىت ؛ تأشبارات. 
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جل 

E RTE 

جَرِيدَةٌ مَسَائِيّةُ كەچلىك گېزىت. 

ay 

جر سر = أحِرَةٌ: چۈلۋۇر 0 ئارغامچا : توم 
كارغامجا 5 ئارغان. 

جَريُرة ج جرائر؛ گۇناھ . جىنايەت. 

دل بوخد الأبتاع بجريرة أبائهم » : ئاتىلىرى- 
نلق كُؤناه قملغاز نلبقي بىلەن بالىلار جاۋابكار- 
لىققا تار لمايدز. 

2 

جريض ج جَرَضّى: قايغؤ. غدم؛ قانتسق غدم . 
قايخۇغا چۆمگەن. 

مات جَرِيْضًا: غدم ‏ قايغؤ بىلەن ئۆلدى. 

جریم ج جرام: گەۋدىلىك › جاسارەتلىك. 


جريمة > جرائم: گۇناھ . جىنايەت. 


MF ؟‎ Fa ” 


جڕین ج جرن : خامان. 

جد جع الشَّيْءَ: ئايرىدى › بۆلدى , 
پارچىلىدى . ئىقسىم قىلدى. 

ًا بالشََّْء : قانائەت قىلدى . ئىنساپ 
قىلدى › كۇپايىلەندى. ` 

يۇ اتا فى لر 
ئۈلۈش. 

دقرا ګناب الأَغَانِي رما جِرّءًا» : ئەغائى 
كىتابىنى پارچىمۇ پارچە گوقۈپ چىقتى. 

«يْنَكُون الْمْرَاَنْ الْكَرِيمْ مِنْ كَلآئِين جَزْءًا» 
«قۇرئان كەرىم» 30 پارىدىن تەركىب تاپقان. 

جرا يجزی جَرَاءُ الشَيْءَ؛ قانائەتلەندۈردى › كۇپا- 
يىلەندۈردى › بىھاجەت قىلدى ؛ مۇكاپانلىدى. 

جا المخْصِ بِالْحَُيْر مۇكاپاتلىدى. 

جَرَّاكَ الله خَيُرًا كاللاه ساڭا ياخشىلىق ثاتا 
قىلسۇن. 

جام : جازالىدى. 


ا ال 


جِرَاء. جِرَّاءٌ: هدق › ئەجىر ؛ مۇكاپات › جازا ؛ 
E‏ 

وال ف ال جراء غات دا 
ئۆتكۈزگەن جىناپەنلىرىگە جازا بېرىش بپۇز- 


« إِذَا فَعَلْتَ الْخَيْرَ نِلْتَ جَرَاءَهُ» ؛ ئەگەر سەن 
ياخشى ئىش قبلسالك, ئۇنىاڭ مؤكاياتشغا ئېرى- 
‌- نا 


اس رر او 7 


جاع لْعدى: جەرىمانە. 
قَانُونُ الْجَرَاءِ ‌ 


جِزْآة ¦ بىگىزنىڭ تؤتقؤسى › پىچاقنىڭ سبيى؛ 


دىيەلك. 


جازالاش قائۇنى. 


"¬ سر م 


ألْجَرَالر : ئالجىرىيە. 

جَرَائْرِي: ئالجىرىيىلىك؛ ئارال ئاھالىسى. 

جِرَائِيٌ: جازاغا مەنسۈپ ؛ قمساس. 

مَحَكَمَةٌ حِرَائْيَةُ : جىنايى ئىشلار سوت مەھكى- 
r‏ 

جَرَارَةٌ : قىرقىلغان بىر تؤتام يؤلك. 

جَرَاقًا : قالايمىقان › قاربغؤلارجه › خالىغانچە › 
قارىسىغا › كدلسه ‏ كدلمدس. 

تَقَلَّمَ خُوَاقًا: قالايمىقان سۆز قىلدى. تاقغا - 
ئۇفقا كدب قىلدى. 

حِرَانَةُ: مول . كۆپ . يېتەرلىك › كەڭتاشا › 

: پاراۋان. 

جِرَالَة الْمَنْظْق : پاساھەنلىك . شىخچام. 

جزقي : قىسمىن . ئايرىم › ئاز مىقداردا. 

ىزا ¦ قىسسەن. 

جُؤْئِكَانٌ: كاتدك › خان ؛ ئايرىم › تارماق ؛ 
ئۇششاق - چۈششەك ئىش ؛ تەپسىلات- 

قىسىم . بۆلۇم ؛ ثدرا 

جرح ¦ سوۋغات › شەدىيە. 


جِرْحَةٌ : بارجه . بۆلەك. 


مم 0 
جرب ج أَجَرَابٌ : 


جزدان > جداتات 1 پورتمال 0 قايجؤق 8 

E Lg ia‏ وم م 2 "` ا 

جزریجزرویجزر جزرا و جزرا وجزاراالشاة: 
قوينى بوغۈزلىدى › زەپھى قىلدى › سويدى. 

سى e‏ مهاعم سوم 53 

جزر يجزر و يجزر جزرا: سوغۇلدى . سېلىك- 
شى + پەسەيدى. 


قر عاس 


جوزو النخلة ;¦ خۈرھمىنى كدستى › بؤتمدى. 
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جَرَرَ الْمَاءُ عَن الأَرْضِ : ىتى َرَمٌ يَجْرَعْ جَْمًا الْوَادِىّ: ۋادىنى كېسىپ 


ا كدتتى 

E‏ جر البخر: دولقۇن پەسەيدى. 

ى البخر وَصَذّه: دېڭىز سۈيىنىڭ پەسىيىشى 
ۋە كۆتۈرۈلۈشى. 

جزر : سەۋرە ± رەتەك 

جر ج جور وجَرُورَاتٌ وجراف : سويۇشقا يارا 
0 

جز يُجَرَرْ تَجْزِيرً! الوق أو الْعْشّْب أوالشجر: 
قىرقىدى 4 كونىدى + كورؤدى 3 كەستى. 


ج بج جا الشوق : بذاك قىرقىدى. قاپچى- 


لىدى . قىرقىدى . كستى. 
جرا يچَا تجْريئًا وَتَجْرْكَةٌ: تەخسىم قىلى : 
"¬ . بۆلدى . تۈرلەرگە ئايرىدى. 
جار ؛ قاسساپ 0 پوكانچى 03 جاللات . كاللا 
كىسەر. 


راز يولك قنرق قىغۇچى 0 قنرق قىيىيتى. 
i”‏ نا 3 
جزاق: ئگوۋچى. 


رة ج جر : قىرقىلغان يۇڭ. 
- - >2 ا با b‏ 
«لَهَا وجه قبيح وَشَعْرْ ر رة صوني لم يغْسل 
من زمَان» : ئۈنىڭ كۆرو 1 يؤزى ۋە جبجى 
ئۇزاقتىن بؤيان يؤيؤلسغان. قىرقىپ تاشلائ 
خان قوي يۇڭىغا ئوخشايتتى. 
جره الْعَنَم :; قىرقىلغان يۈڭ. قوي يۆڭى. 


س و 


جوع يجؤع تَجَزِيعًا الشَيْءَ ۽ مەلۇم يبر ئارسد 
نى مستي › پىچتى : لوغريدى . تىلىدى. 

جَومٌ يَجُرَمُ جما وجو : قىزىققانلىق 

قىلدى. ئۆزىنى تۈتۇۋالالمىدى› چىدىيالمىدى: 

قايغؤردى . هدسرءت چەكتى ؛ ئۈمىدسىز- 


لك © 


« سوام عَلَيْنَا أَجُرْمْنَا 3 صِبِرنَا اننا من 
ەشىش »> ‹قران› : بىز مەيلى ناله -پەرياد 


3 يالى . مەيلى سدور قبلايلى › بەرىبىر 
ور ارك هوج الى ا ينان جور 


يوق. . 


ئۇشتى. 


جَرْعٌ: ھەقىق تۈرىدىن ۽ يبر خىل رەڭدار ئاش. 
غ - أخراع: بولۇش ن ترت 
سى؛ تۈگەنچىسى؛ هدره ئۈۋىسى: مەھەللە. 
® ا تتاك 

قىلماق : رر ¢ ومنت سير لە ةلف 0 
ا إِنْأَخْبَرَ بَرَهَابِئَباً 

فَصِله مىن ن الْحَمَلٍ» : ئۆ ئۆزىنىڭ ئىش تورنى- 

خسن كاير ىلخاد 7 ئلىشقىنى ئايال .خا د بىلدۈرەي ديسة» 

ئاپالىنىاش پاراكەندە بولۈشىدىن قورقائتى. 
جَرمٌ: چىدامسىز › تاقمتى يوق ٠‏ غوۋغاچى. 


ل © 


عة ج _ كازغبته نەرسە. قالدۇق ثدرسه. 


جَۇقَ يَجْرْقْ جَؤَْاء قالايسقان ئىش قىلدى . 
قاراىلىق بىلەن ئىش قىلدى : يېنىكلىك 
بىلەن ئىش قىلدى ¢ ئىختىيارىچە ئىش 
قلدي. : 


و ي © 


جَرِلَ يَجَدْلْ جَرَالَّةُء توم بولدى. كاتتا بولدى. 
چوڭايدى › يوغىنىدى. 

جَرْلَ الْمَنْفْقُء سۆز پاساھەتلىك بولدى › مېغىز- 
ەت يىخىنچاق بولدى. 


جزل إل جل ۽ كىشىي ئۆتكۈر بولدى > ەدر دالى- 


ريسي ` . ئېچىلىدى. 


4~ 


جزل ج جزال: كۆپ » تۇرغۈن ء مول تولؤق ؛ 
پاساھەتلىاك : ئىخچام. 


جۇلان ج جژلانات: پورتمال . قاپچۇق . 
هدميان. 


حَؤْنَةُ : يارجه › بىر تال. 


جزم يَجَرْمٌ جزمًا: كدستى. ئۈزدى. 

ا ا ي لان › قارار قىلىق ; 
` مۇق اشۇ رەم 3 بېكىتتي 4 كېسىپ 

جزم على مر بەل باغلىدى . ئىرادە تكلب 
تى › بىز بىر قارارغا كەلدى. 

جَرْمَةٌُ ج جوْمٌ وجَرّمَاتُ ¦ ئۆنۈك › قونچىلىق 
ئاپاغ. 
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« اشْتَرَى صن الشوقي جَرْمَا لولّدِه» : بازاردىن 
بالىسىغا بىر شۆتۈاك سېتىۋالدى. 


0 


جَرُوعُ : چىدامسىز › 8 قىلالمايدىغان. 
« إن الإِلْمَانَ خُيقٌ هَلُومَاإِدَامَتَهَالمَدْجَرُوعَا» 
دقوآن» : ئىنسان ھەقىقەلەن چىداىسىز پارد- 
شىلدى . ئۇنىڭغا بىرەر كۆڭۈلسىزلىك يەتكەن 
عافها + زارلاتغۇچىدۈر. 
جِزيع: قائائەتلەنگۈچى : كؤيايه قىلغۇچى . 


ئاز مبقداردا ¢ بىر ئاز. 


5 ج حِرَّى وجِزْيي وَجَِومٌ: باج؛ سېلىق. 


جِرِيْرة ج جزائر وَجَُزْرٌ وَجَؤْرٌ :` ثارال. 


شبه حَزِيْرَةٍ : يېرىم گارال. 

آلْجَريْرَة الْعربيّة. جَزِيْرَةُ الْعَرَب: رهب يبرسم 
ئارىلى. 

الى :1 جك راك د انى 
تۈزلەڭلىك. 

حَِرَيْرةٌ : كىچىك ئارال. 


جَوِيْلٌ ج أَجُرَالُ وحِرّال : كۆپ ؛ ئۇرغۇن › 
مول› ئولۇق. 
سرا ص ت ء, 2 8 * - Fd‏ . 

«لَك المْكْر الْجَرِيْن إجَرِبُلٌ الشكر» ؛ سىزگە 
كۆپ رەھبەت. 

آَلْجَزِيلْ مِنّ اللَفْط : پاساھەتلىك . بالاغەتلىك . 
يؤختاء تەنتەنىلىك سۆز.. 


5 5 85  „ 6 ف‎ E 


ھۆرمەت. 
ئ اى 1 
شكراجزيلا 0 کوپ رمهمات. 
LF‏ 7 © @# س کر ىراس 


«شکرا جزيلاعلىمساعدتڭماللًبيلًة» : 
maa‏ قىزغىن يپاردىمىڭلار غا كوب 
رەھمەت كوكقؤيمسز. 

ا ا ا قۈرۇپ قالدى . 
TT‏ 

جِشاً الْمَامُ : سۈ مؤزلاب قالدى › سۇ توڭلىدى. 

سام : قانتىق . بىرىك › قويال. 


سے عسل fr‏ 


جسارة : جۈرئەت 8 جاسارەت . جەسۇرلۇق 
باتۇرلۇق. 


Ma ` 
1 


1 


جَمَاريةٌ ج جَسَارِيَاكٌ : تېگى تۈز كېمە 

حِسامَةٌ : ئۇلۇغلۇق ؛ يوغان + كاتتا 

اىك الادقا قاس اتىك 
شى › كؤيؤدى. 

ر .® 

«فأخرج 7 عجلا جا لَه ذا وار دقرآن» : 
سامىرى ئۇلار ئۈچۈن بىر موزاي ھەپكەل پاس 
دى ٠‏ كؤنسكسن موزاپتىڭ ئاۋازىغا ئوخشاش 
ئاۋاز چسقاتتى. 

«لآقی فى سجنه ألْوَامَامِنَ الْعَذَابِالْجَسَدِي » : 
Re‏ يېتىش ` "" جىسمانىي 
0 ا ئا كۆلتۈرۈش > جنسيائني جدهدة 


ْمُه اة ; جىسمانىي كۈچ. 


جسر يجسر جسرا الْمِقَارَةٌ: چۆلنى كېسىپ 
ئۆننى . چۆلىىن ھالقىپ كۆتتى. 

جًسَر بَجُسْر جَسَارَةٌ وجِسُورا :باتۇرلۇق قىلدى , 
قەھرىمانلىق قىلدى . جۈرئەتلىك بولدى؛ 
كؤؤروك سالدى. 

حِسْرٌ وجَسْرٌ ج جُسُور وَأَجْسْرٌ ¦ كۆۋرۈك. 

جسر مْعَلَّقٌّ : كاسما كۆۋرۈك. لەمپە كۆۋرۈك. 

الْجُِسْر الْعَاكِمُ : لهيللس كۆۋرۈك . اسسا 
كۆۋرۈك. 


- 


جسر جو : ھاۋا قات تنىشى. 
تم ني الْحُعُومَة أَنْ تخرق الْجَسورٌ بَبْنَبَا 


ویر بن الْمِعَارِضِينَ» : ك ` ئۆزى يى ن 


ماج س ‹ e‏ 2 

جس يجش جبا: قولى بىلەن ئۈتتى ؛ قولى 
بىلەن ئۇتۈپ ئەكشۈردى . ئىزدەندى . كۆزدىن 
كەچۈردى ٠‏ كۆزەتنى ؛ هبس قىلدى. 

جس ١‏ ىبر: خەۋەر تەكشۈردى 

*“ د 

جس راس : رېمىىنى دەسسىدى ‏ 
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جسٌد بجچسد لبحسيدا: گەۋدىلەىندۈردى. گوبرازلاش 


- 


تۇردى. 

«اَلْمُْمن الْحَق يُجَمّد فى أَعْمَالِهِ الماد 
N ‰""" "" "*‏ 
ئۆزىنىڭ ئىشلىرىدا ئۆزى ئىشەنگەن پرا 
لىرىنى گەۋدىلەندۇرىدۇ. 

جره يسر تَجسيرا: كؤنى ئىلھاىلاندۈردى › 
رىخبەتلەندۈردى. ھەرىكەتلەندۈردى. قوزغىدى› 





سەپەرۋەر قىلدى. 
ج بُجِبْمْ تَجُسِيبًا بِالْخصٍ : كدج بىلەن 
هديكدل قاتؤردى. 


جسم ۽ گەۋدىلەندۇردى. 


« لجسم | أرَاۋُهُ مَوققًانْجَاء الْمُجْتَمَعِ والحياة 
وَالإِنْسَاني» ئۈنىڭ پىكىرلىرى جەمئىمەت › 


تؤرمؤش ۋە ئىنسانغا قارىتا ئۇنىاڭ مەيدانىن, 
تۇر بولدى 4 گەۋدىلىك 


جنم مجلم جِسَامَة: 
بولدى › زورايدى › كبكديدى. 


MOI 7 


جنم ج أَجْمَامٌ وأَجِسْمٌ وجوم 
جىسىم : شەكىل :+ ماددا. 

«اعترت المَّرْطَةُ عَلَى جسم الْجَرِيْمَةٌ» : ساقچى- 
لار جىنايەتنىڭ چوڭلۇقىنى باپقىدى. 

آلْآَجْسَامْ الْحَيِّهُ: جانلىق ئورگانىزم ؛ جانلىق › 


¢ تەن › بەدەن‎ ٠ 


+ 
حشيان ۽ خجىسىم ؛ بەدەن + سەن 


الْعَمَلُ الْجَسْمَانِيٌ: جىسمانىي ئەمگەك. 

اديب جُشمائقٌ: جىسمانىي جازا. 

جىسمي : جىسماتىى. 

سۇر ج جل وسر م جايرة وجسۇر ج 
جُوَاسِيْر يۈرەكلىك . باتؤر › جاسارەتلىك. 

سید : ئۇيۇپ قالغان قان . قان ئۇيۈلمىسى. 

جسيس ى جما ; جاسۇس . تلشيسيون. 


NS‏ 0 عوك . جاسار:هة- 


«لَجَمَّ عَن الحَادِث أَشْرَارُ جَيِيمَةٌ» : ۋەقەدىن 
زور زىيانلار كېلىپ چىقتى. 

جسیم ج جسيْيات : دان . دانچە . كىچىاك 
جىسىملار. 


و س ا 


جسبية : تەنچە ؛ زەررىچە. 

جا يَجْمَأْ جَِاءُ وجُقُوةٌ أو جِاًء, كبكردى 
همق تؤتتى › كۆڭلى ئېلىشتى. 

جِنَاهٌ: كېكىرىك . مىق 

َا : يۆتەل . ئاۋازنىڭ غارالك - غؤرؤك بولۇ- 


شى؛ زؤكام؛ كەچغۇرۈنلۇقى قايتۇرۇلماي بايلاق- 
تا ئوتلاۋېرىسغان چارۋا. 


سے 2 0 > نچ 9 3 - - س „@ج س #* > FB‏ اح الو س 
ل 4 ي ي 7 ا 
جب لن سے حشب شب جشيا بىا 
0 3 هه ۴ 0 و س ب 0 . 2 < 0 


يَجْفْنُ جَمَابَةٌ القَخَامُ ؛ ئاماق غورىگىل 
جشب فب الكلام ۽ سۆز قوپال بولدى. 
جم بجر حورا الضبح : 
جَمَرَ الدَّواتْ؛: جار ؤبلار پايلاقتا تؤردى. 


َر يَجَفْرْ جَمَرَا الدّوَابٌّ: چارۋىلارنى يايلاققا 
چىقاردى 

جشر جف جا الإِنَاٌ: قاها كىرلىشىپ 
كەتتى ‏ 


حمر الدََجُل: قۇرۇق يۆتەلدىن ئاۋازى غاراڭ - 
حشر قۇرۇق يۆتەل بولۇپ قالدى. 


RR 


ىسرە : يؤتدل. 


اه اث 
L3‏ 


ع نش تى ىى 

مُا بَا تَجَتَُ, كىكىردى . هسق نؤتقؤزدى. 

جه بوغۇلماق. خىرقىرىماق. 

جِمَة. جِمَذَالصُوْتَ : كاؤازى بوغؤلؤي قېلىش . 
خىرقىراپ قېلىش. ` 

جك بِجَشُمْ تجشيمًا: اناق ۋازنېىتى ل 
ائ 7 قىپىن ئىشقازەرلىدى . قفىيىن ئىشقا 
قويدى. 

جشع يجقع شا , ئاچكۆزلۈك قىلدى : تەسە- 
خورلۇق لدی . نەپسانىيەتچىلىاك قىلدى. 
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جَشِعٌ + جَشِعُونَ وَحِمَاعَى و جُمَعَاءُ وجشاغ: 
¦ تەمەخۈر › نەپسانىمەتچى. 

«مَاأَكْترَ مَايْنّهُمْ الثجار بِالْجَيْع علد ارْتفَاء 
لأشعار» : , باھا ئۆرلىگەن چاغدا سودىگەرلەر 
كۆپىنچە ئاچكۇز دەپ قارىلىدۇ. 

جم يَجْفَمْ جَشًَا وَجَقَامَةٌ الأَمْرًء, ئىشنى تەستە 
ئۈستىگە ئالىدى. 


ي س رس س ± اسر شاع 


جَشِنْ يَجَعَنْ جَقَنَا : سەمرىدى . غوپاللاشتى. 


± هس 
8 4 


; ئانىتوس ( بىر خىل قوش 
جَمُوبٌ : قويال ئايال. 


جشِيس؛ سوقؤلغان . يانجىلغان ؛ قارا تُوْن › 
كىيەك. 


7 


جص بىجىبىس تَحِسِيصًا الْبنَاءَ: بىتانى گەجخا 
قىلدى 4 سؤؤؤدى. 


غ 1 تاران 


ع عر مهاده ean‏ 


جعا يجو جعوا: تېزەك تەردى. 

أب جصادة: يۆرە. 

جْعَارٌ. أٌبُوجمارء سرتلان ( بىر خىل ھايۋان. ) 
5-5 ج جَعَائِلُ : شش ھاققى . مائاش ؛ مۇكا- 


پات سوممىسى ؛ رسيبيدت ھشەققى ؛ پارا. 


جَعبَ يَجْعَبُ جم + كۆرۈۋەتتى› گاشدۇرۈۋەتتى: 


ي 3 پىقىتىۋەتتى. 
حِعْبَةٌ ج حَعَابٌ؛: ئوقدان › ثوق خالقيسى. 
بي و per‏ س ن س 0 0 س 
تَمْضَ لَه جَحْبَةَ الأخبَار: ئۇنىڭغا بارلىق خەۋەر- 


لىرىنى ئېيتىپ بەردى › ياش قبلدى. 


جعةٌ : پىۋا ؛ مەقتەت ‏ تېڭى. 


جِعَننَةٌ - جع وجعاثن: دەرەخنىاڭ غولى. 
جتْجَاعْ: تار يدر ؛ ئۆرۇش مەپدانى ± قورغاق يەر. 
تؤۇگىنى 


س محم ام م Bo‏ س و ع س @ ساهو ى 
1 : 
: 


"=" ۽ تو إكبنى TT‏ 


gE‏ > : 5 و ءص dı‏ 0 راو س س 


«تَسْمِعَْهُم يجتجعون ويهدذون ولا ترى لهم 
فى الْوَاقِعِ أَتَرا © 3 ئۇلار ناق غوۋغا 


9 6 „ تەشقلىت سېلىۋان 
قانلىقىنى ئاڭلاپسەنۇ ±4 ئەمەئىيەتتە ئىلغا 





ئالخۆ دولك نەرسىنى كۆرمەيسەن. 
جعجعا : توكمدن ثاؤارى؛ تؤكه ئاۋازى. 


س وس م ق ع و 55 


جعد يجعد ا وجعودًا المّعْر 
ب 


جعد ان : كىيىم پۈرلىشىپ كەتتى. 

جحد ج جِعَاذ 0 ; بؤدره چاچ ؛ بىخىل › پىشسىق. 

جحد اليد مو ئاچكۇز . تويماس؛ تويماسلىق. 
ئاچكۆزلزاك. 

=“ @® 1 ق سە ¦ ى 

جعد الْيِدَيْنِ والأثَامل: بېخىل › پىخسىق. 

بير جُمَدٌ ‏ بۇڭلۈق تؤكه. 


پەس ئادەم . تېگى يدص › 


¦ چاچ بۈدىرە 


جل جَعْدْ الْمَنَا 
زىدى پەس. 
آلْجَعْدَةُ: بىر خىل خوش يؤراق گىماھ. 
جغدة شَعْر ± بؤدور چاچ- 
ا 
a, ai +‏ ¥ 
أبو جعدة؛ بۆرە. 
جَعَدِىٌ : بۈدۇر چاچ. 
جَعَرَ يَجْحَرْ جرا المَّبعٌ:يىرتغۇچلارتېزەكلىدى. 
تقؤجلار ماياقلىدى. 


يىرتقۇچ ھايۋاننىڭ ماپىقى . 


FF FF # @ =“ 


ج > جر 
یرگ 
جعران: تاز قاراء قؤماي. 
بُو جِعْرَانٍ : تۇلۇقچى فوشغؤز › تبزءكجى. 
جُعَس يَجْعَس جَعْسًَا البَّجُل: تەرەت قىلدى. 
جعسوس ح جعاسیس: باكار ھەم سەت. 
جَعَهَمٌ ج جَعَاشِمُ: ئونتۇرىسى › گوتتۇرا. 
جِعْضِيْضٌ : بىر خىل قاڭسىق ئۆسۈملۈك. 
جَعَكَ بجع جَعْطا: ھەپسۋەتنى › قوغلىۋەتتى 
جَعْط: تومپاي › ھاكاۋۇر › بەتشەخلاق. 


حَعظاية؛ چاققان . ئەپچىل. 


ماج اس ع م 
جع يج جِقًا فلان: لاي يبدى. 
ب 7 ' 


سى س رر سە و ي 


جَعَب يُجَعْبُ تَجْعِيبّا ئۆرۈۋەتنى› ئاغدۇرۈۋەتتى. 
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جحد تجعيدًا النَّوْبٌّ: كىيىم قاتلىدى. 
00 58 ماعن / لحيَاة: تؤرمؤ3 شنماف جاپا- 
مۈشەققەتلىرى 


ۋەتنى : 


ئۈنىڭ يۈزىگە قورۇق چۈشۈرۈ. 


جکر جر تَجْعِيرًا : ھۆركىرىدى. 
جَعَقَ يَجْعَق جَعْفًاءه پىقىتتى .± ئاغدۈرۈۋەتتى › 
ˆ ` ؛ قومۇرۇۋەتتى. 


جَعَقٌ الشجر $ دەرەخنى قۈمۈرۈۋەتتى. 


و 


جعفر ج جعافر : سۇتلۇاك ئۆگە. 

كنيل تا 

حل معن ا ا 
گؤمان قىلدى. 

جَعَلَ بلعل عدا : باشلىدى. 

جَعَلَ الْحَقّ باط : 
ھەقنى بۇرمىلىدى. 


ھەقنى بائتىل دەپ تونؤدى 0 


Hy, B ± 


جِعْلٌ ج جتال وأجَعَال 


ى غ هودفة 


مائاش + ميؤكايات سوممىسى ؛ رەسمىيەت 


هدققى ؛ يارا. 
مَل ج بان : تؤلؤقجى قوشغؤز » ئېزەكچى. 
جَعَمَ بجعم جَعَمًا الؤَّجِلْ: ئاچكۆزلۈك قىلدى. 
جَعَمّ إِلَى العام : قورساققا ئامراقلىق قىلدى. 
جْعَمَ البَعِيرٌ :تۆگىگە ئېخىزدۇرۇق سالدى. 
جع : لاي : ئۇگىنىڭ مايىقىدىن قىلىنغان يوم 


جعول ج جَعَاوِل 7 تۆگە قود شىنىاڭق بالىسى. 


جِعلَةُ ج جعائل: ئىش شايقتى 0 مائاش 0 وكا 


0 


پات سوممىسى ؛ رءسمبيفت ھەققى ؛ پارا. 
J‏ = 


جَعْوَافيًا . جرفي جۇغراپىيە 
حِعْرَافيَةٌ طبيعيّة : 


ەن 


جغرافي : جۇغراپىيىلىك. 


- a1 p~ سر‎ 


جغا بجفو جِفَاعٌ: خاتىرچەمسىزلەندى › ارامخو۔ 
دا ئولتۇرالمىدى. 

جَنَا جَِنْبْه عَن الْفِرّاش: ئۇ خاتىرجەم ياتالم.. 

مى مد هوه سۇس 


جفا 


- 


ەه E‏ : 5 
جنا الثوب: كىيىم يوغان بولدى . چوڭ كەلدى. 
جَنَاً يَجْدَا جلا النّهُرُ : 
شى © دەريا سؤۈيى كۆپۈكلەندى. 
جَفَآثِ الْقذُرُ : 
اك :ردن ميرك د كار اى 
بىھچۇدە 7 ئەخلەت ¢ شاكال. 


دەريا سۈيى بۇژغۇنگى- 


قازان قاينىدى . قازان تاشتى. 


اذهب جقاء» : : بىمۇدە ئاۋارىگەرچىلىاك. 

ددفانًا الدَبَدْ قَيَدْعَبٌ جِنَاءُ وَأَهَا ما يَنْفَمْ 
النَّاسَ فَيَيْكُتُ فى الأَرْضٍ» دقرآن»: كۆپۈك 
بولسا ئېقىپ تۈگەيدۇ 3 ئىنسانلارغا پاپدىلىق 
تدرسه رد ندا قېلىپ قالىدۇ. 

جِنَامُ, حَقَاءَةٌ : قوپاللىق . توڭلۇق + رءهيم 
سىزلىك. 

جَفَاقُ : قۇرغاق › قۈرۇق. 

«اثتعاني الْمَرْرُوعَاتٌ من جناي طفيق » : زىرا 

1 1 

ئەتلەرگە بىر ئاز قۇرغاقچىلىق يدثني. 

جَقَافِكُ: قۇرغاق يەردە ياشايسغان. 


جِفْث ج جوت : جؤبتدك . موچىن ؛ قارماق › 
ئىلگەلى. 
چ رر 


يبجفجق ل جَنَْجَنَة النَّوْبُ الْجَدِيد: يېڭى 


كىپىم تار اقلبغان اۋاز چىقاردى. 
/ اڭ > ھاتاۋۈر- 
جفخ بِجِنَخْ 4 يَجَفْحٌ حِنخًا: غادايدى وور 
لاشتى › تەكەببۇرلۇق قىلدى. 


جف - جِفَار , كى قۇدۇق. 
عِلْمْ الْجَفْر: بۇلچەر » قىپاس ؛ ببشارهت ؛ پال › 
رم 
ى دران 
Ê FF‏ ا 


جَقَّ يج جَفا: سۈكۇت قىلدى . توڭلۇق 
قىلدى. 


- & اسداس 


جى جى الشىءَ؛ نەرسە تدردى : ئېپىۋالدى. 


جَقّ المواشي: چارۋىنى يىغىپ ھەيدەپ ماڭدى. 

جى يَجِقٌ حَمَافَاوجِفُوفًاء فؤرؤدى . قؤرؤب 
كەتتى. 

لَقَدْ جَنَن التَّيابٌ الْمَغْسُولَةُ : يؤيؤلغان كىيىم- 
لير قۈرۈپ كەتتى. 


25 جعت المَّمَاءُ : يامغۇر پاغمىدى › قۇرغاقچىلىق 
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بولدى. مدي . ئايدىڭلاشتۈردى. 

ى بجو بُجَنْقُ تَجفيفًا الشَىّءَ ۽ ھەلۇم يمر كرست جلا عله عَنْهُ الهم : غەمنى يوقاتتى . يوققا چىقار- 


` خی قۇرۇتتى. 
جَنَّقٌ الْمَرَينَ : ئاتقا ساۋۆت كىيگۈزدى. 
7 .. كىيىك سوڭغا: 
؛ كىشىلەر توپى. 


ع س س ق 5 ,م 


جفْل يجفل و يجفل جنرلا : 
ماڭدى › ئۈرگىدى. 

جَفْلَتَ التَعَامَةٌ : تۆگە قۈش ئۈركۈپ قېچىپ 
كەتتى. 

جِفَلَ الربْحٌ التَحَابَ : شامال بۇلۇتنى ئارقىتە- 
ۋەتنى › ` بۇلۇتنى سۈردى. 

جَمَلَ الْبَخْر السَّمك دېڭىز بېلىقنى قىرغاققا 
چىقىرىۋەتتى. 

جَقَْلَى: .| 


قاجة 3 كيم 


جَلْنْ ج جُفُونُ وأَجِلْنْ وأَجْمَانُ: كۆزنىڭ قايد- 
` ل ا 

لابخُمض لَه حَفَنْ : ئۇخلىمايدۇ › كۆز يۇممايدۇ. 

ام مِلْءَ الْجُفُون : قاتسق ئۇخلىمدى › قانغۇچە 
ئۇخلىدى. 


أَطْبَّقَ الْكَرَى أَجْنَانَهُ : 
` قال , ` ` 


2 چ 


م 
7 


ئۆيقۇ باستى . مۈگىدەپ 


ج چان وجِفن وجنات : مەرد ئادەم ؛ 
لېگىن . چوڭ تەخسە › جاۋۇر : قۇدۇق. 
قوپاللىق 0 رەھىىسىزلىك 4 


وم ع gg‏ : 
جي < جو د : 


توڭلۇق. 

«مَادَتٍ العَلاقاف بَيْنهْمَا إلى مَجَارِيْهَا بَعد 
جَفُوَةِ دَامَتٌ بِضْعَة شي تؤلار نماك 
جفوة دامت بصعة شهور » ئۇلار 
ئارىسىدىكى مۇناسىۋەت بىر قانجه گاي ثارازلمق 
شن كبيبن تسليكه كدلدى 

جير - جفیرات : ئوق خالتىسى › ئوقدان. 

رۇ و ىا 3 "` ` 

خلا نجلا خلا و حَاْمە الذّخل ¦ پىقىتتى › 
پەرگە ئۆردى. 


جلا يَجُلو جَلَهًا و جلاءٌ الْأَمْرَ: 


ئىشنى ئاشكارە- 


دى. غەمدىن خالاس قىلدى. 
« يجا جلو الْعَالِم ¦ سَدَاً الْعَمْلِ الإنْسَائِي» : ئالىم 
` 
0 داڭلىق ئادەم 
جلاع : روشەن › ئوچۇق › سۈرمە. 
آلْجِلاء : سؤرمە. 
جلاب ¦ شېكەر بىلەن قاين سلغان قىزىل گۈل 
سويى + جۇلاب. 
0 : چوڭ ئويمان ؛ چوڭ كەلكۈن. 
ج 0 راھىب ؛ چېركاۋ خىزمەتچى- 
سى ؛ هؤندرؤمن ؛ تاش ؛ قوپال- 
جلاف : لاي. 
جَلَانٌ : ئالىيجانابلىق » يۈكسەكلىك ؛ نؤرلؤق ؛ 
ذُوَالْجَلَال + ئۇلۇغ ٠‏ بۈيۈك + ثاللاه. خۇدا. 
دالاھرام من الآنارالْتى لاير لها رَوَعَةٌ 
وجلال» : ئىھرام گۈزەللىكنە:. كانتىلىقنا 
ھىسلى بوق مەدەنىي پادىكارلىقتۇر. 
جَلَانٌ. جَلَائَةٌ . كؤلؤغلؤق › بؤيؤكلؤك › سەلتە- 
نەتلىك. 
صَاحِبٌ الْجَلَانَةِ: جائابلىرى. ئالىيلىرى(پادىشاھ- 
لارغا قارىتا ئىشلىتىدىغان ھۆرمەت سوّزي. ) 
جَلَب بحب و يَجُدبْ جلبًا الشَيءَ : ھازىر 
قىلدى , © جەلپ قبلدى . 
كەلتۈردى. 
«جَلَبَالنَاجِرْبَشَائِعَدُمِنَالقرْقوَالْقَوي» : سود 
گەر ھماللىرىنى شەرق ۋە غەرېشىن كدلتؤردى. 
حلب الْجِرخ × بارا سافايدى. 
جَلَب الت ; دىققەتنى قوزغىدى. 
جَلَبَّ الْقَوْمْء قدؤم جؤقان كۆتۈرۈشتى › قەۋم 
ۋارغىرىدى . قەۋم اڭ - جواڭ كۇتۇۈردى. ` 


يارغۇنچاق. 
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جلِب يَجُلبْ جَلَبا الشَيْء: ندرسه توپلاندى . جِلَخ به پىقىتىۋەتتى 
بتشلقى. 2-0-7 ا 9 1 0 1 
` 0 جَلَمَ السَيُْلُ الْوَادى: كەلكۈن ۋادىنى تولدۇرۇ- 
جيب الم : قان قېتىپ قالدى . قان ئۇيۇپ ۋەتنشى. 
قالدى. u‏ ال 7 
ع : ئەرسىنى ئاقلىدى , سويدى. 
جا 3 ع ھازىر قىلماق E‏ قولغا كەلىتۇرمەك £ جلخ 
ھاسىل قىلماق. جَأَخٌ : بىلەي. 


كا ¦ ار كۈك 
5 ف ج جلابيب : لېچەڭ. ئاپاللارنىاڭ ۇرۇن 
` 

جُلْبَانء باۋا كۆك پۇرچاق- 

ئا ل ااا ا تۇ 
كىيگۈزدى ٠‏ تؤزؤن كۆڭلەك كىيگۈزدى 

مِلَبٌ, جِلَبَةٌ : چۈقان - سۈرەن › غدلؤه ‏ غدؤغا. 
شاؤقؤن ٠‏ ۋاڭ - جؤك. 

«وقع ى نُفجار 2 مَرٌّ الْبِدِيْنَةٌ وَعَلَبٌُّ من بعيد 
جَلَبَةٌ وَضَوْضَاءُ» : پۈتۈن شەھەرنى زىلزىلىگە 
كدلموركين - بارتلائي يور بەردى ر اكعسن 
ۋاڭ - چۈڭ. شاؤقؤن ‏ سۈرەن كۆتۈرۈلدى. 

جلَبَةُ ج جُلَبٌ: قاقاج ‏ (يارىنىڭ قاقىچى) 

جَلْجَلَ يُجَنْجِلْ جَلْجَلةُ ۋارقىرىدى › توۋلىدى. 
چاقىردى. 

لجز الات وان ¡ھاۋا گۈلدۇرلتىق. 

جَلْجَلَ السَوت : ئاۋاز گۈركىرىدى , كور ؤلسدى. 

جَلْجَلَ الْقَوَسْ ; ئات كىشنىدى. 

جا جىلان: يۇمخاقسۈت 0 ئاش تؤكىء كۈنجۈت. 

آلْجْلْجِلَةُ : قوڭغۇراق› زىل › كولدؤرما. 

مِلَجْلٌ + جَلاجِن و جَلْجَلا , كولدۇرما › 
قوڭغۈراق. 

جَلَمَ يَعْلَحْ جَلعًا ‏ ي السَامِيَا اللّجُرً : 
گۇلاغ دەرەخنى غاجىلىدى 4 ددر هم قوؤز دقعغي 
غاجىلىدى. 


”ˆ وم 


جلح يجلح جَلَخًا : چېك چاچ چۈشۈپ كەتتى. 
جَلِمَ النَّوْرُ : ئۆكۈز مۈڭگۈزسىز بولۇپ قالدى. 
1 لىم : قاقاسلىق. 


بارس س اچ 


جَلَدَ يَجَلِلْ جِنْدًا بِالتَوْط : 
بىلەن ئۈردى . دهرره ئۇردى. 

جَلَدَنْهُ الْحَتَةْ : يىلان ئۈنى چېغىۋالدى. 

جلد جلد جَلَدًا الْمَكَانُ: جاي توڭلىدى . سۆز 
تؤتتى. 

جلد جلد بَجِلد جلا وَجَلَادَةٌ وَجَلودَةٌ 0 
"`" . چىداملىق بولدى. 

جزل : غامچىلىماق . قامجا بىلەن گۇرماق › دەررە 
ئۆرۈش . قامچىلاش 

جلد ج آلا وجلاد: چىداىلىق . سەۋرچا:- 
لىق . جىگەرلىك. غەيرەتلىك. 

لد غىي ,¦ قولدالەززەتلىنىش . 

الْجَلْنْ : سەۋر - تاقدت . چىدام. 

جلد ج جُلَود: 
فاسراق. 


هن سمهو ج 


جلد مذبوغ 


كۈچلۈش 


ئانانىز . 


تېرە . شۆپۈك . يوست ؛ 


: ئەيلەنگەن تبرهء خۈرۈم › كۆن. 
«كُنّْبَا نَضْجَبُ جُلودْهُمْ لاهم جْلوةٌافَيْرَهَا» 
دقرآن»: ئۇلارنىڭ ئېرىلىرى پىشىپ ئۈگى- 
كدن چاغدا ئورنىغا باشقا تبره يەڭگۈشلىيمىز. 
جلد ج أَجُلَادُ م جِلَدَةٌ جلودٌ: ئىرادىلىك ئادەم , 
` ¬ 
اا : ا يتشگ مانلاق بىلەن 


16 ل شىدىغان ۋە ئازاب ‏ ئوقۇبەتكە بەرداشلىق 
پر سد خان روه سىڭگەنىدى. 


جلدة ج حِلْدَاتٌ : بىر پاچه تبره. 

فُلان مِنْ بنى جِلْدَيَنَا : 
مىزدىن. 

ابن جِنْدَياى : تۇغقان ؛ يؤر تداش 3 قېرىنداش. 
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جِلْدَهُ الرَّجْلٍ : ئۇرۇق - تۇغقان . قەۋم - 
قېرىنداش. 

«كَان بِاسْيَطاعَتِهِ إِخْتِمَالَ طلم الْقَرِيْبِ أمَا 
فُثْمُ أَبنَاءِ جلدته هَذَّلِكَ ل 
اكه ق كر ورد ]1 ىغا 
چىداش ئەقىلگە سىغيايدۇ. 

جَلْدَةٌ ج جَلْدَاتٌ ± قامچا. 

چلدى : تېرىلىك . خۇرۇسلۇق › تېرىگە خاس؛ 
خۇرۇم. 

قار لدی : خۈرۈم پەلەي. 

حَفْنْ چلْيێٌ: تبره ئاستىغا ئۇرۇلىدىغان ئوكۈل. 

أَمُوَاضٌ جِلْدِبَةٌ : تبره كېسەللىرى. 

مخنظة ا جِلْدِيَةٌ : خؤرؤم سوسكا. 

جِلْدِباتٌ ¦ تبره مەھسۇلاتلىرى . تبره بۇيۇملار. 

جلد ج مَنَاجد ¦ قارىغۈ چاشقان. 

لدي ج جَلَاذِىٌ : 
چىسى ؛ ھۈنەرۋەن ؛ تاش. 

جى جل خاااااس. باضبى باغلبدى , 
باشنى تاكدى , باشنى ئورىدى. 

جلّس يجلس جلوسًا: تولتؤردى › جاي ئالدى. 

جَلْسِ الطائر: قۈش قوندى. 

لجل : ھەمراھ › ئۇلپەت . كۆپ گولىشۇرۈ- 
ۋالغۇچى. 

الجلس: بىللە ئولتۇرغۇچى + ئولتۇرۇشقۈچى. 

جَلْسَةٌ ج جَلْسات و لوس : يىخىن ؛ ئولتۇ- 
رؤش؛ قېتىم › بىر مەيدان› ئۆۋەت › (سائليق 


را مما ء چېركاۋ خىزمبە2- 


يىغىننىڭ). 
ا : ئادەنتىكى پىخىن 7 ئاىسمۇى 


جَلْسَةُ عَاشَةٌ ثَامَةً : ئومۇمىي يىغىن. 

الجلسة الْنِسْتَعْجَلَةُ: جىددىي پىخىن . ئالاھىدە 
ي پىغىن 3 پەۋقۇلئاددە ي پىغىن. 

ا طارئة ئاساد ىپىي يىغىن › جىددىي 


يىغىن. 


«عَقَدَ اليْوْئَمَرْ جَلْسَتَهْ الصّبَاحِيّةَ فى قَامَة 
الجامعة» : 
ئۈنىۋېر تېتنىىڭ زالىدا كاچتى. 

جِلْسَةُ : ئولتۇرۈش شدكلى › ئولتۇرۇش ھالىتى. 

«كَانَ جل جِلْسَةَ الطاؤوس» : 
پىشىدە گولتۇراتتى 

لط يَجَنط جَلْطا: قەسەم قىلدى ؛ يالغان 
سۆزلىدى. 

جَلَط يُجَلِط اللي ؛ تېرىئى سويدى. 

جُلْطَةٌ دَمُويّةُ : قان ئوكچىسى. 

جع يَجَلَعْ ججلوعًا : ھاياسىزلىق قىلدى . يۈزى 
0 
م مويه جل و جَلاْفًَة: قوپاللىق قىلدى . 
ا 


سے سے زر § س س 


جلق الذْبِيحَةٌ: : قوپنىڭ تېرىسىنى سويدى. 


جِلقٌ ج آجلاق و ق : قويال › ئەدەبسىز . 
تومپاي. ئواڭ. بىرىك. 


جِلْق اَلْوَاحِدَهُ 


قۇرۇلتاي ئەتىگەنلىك يىخىننى 


گۇ توز قىيا- 


3 جِلْفَا: قۇرۇق ئان › قۇرۇق بولكا. 

جد يجل ¦ جل وجل ¦ ئۇلۇغ بولدى . سەلتە- 
نەتلىك بولدى 5 يؤكسدك بولدى ؛ مەرتىۋىلىاك 
بولدى : جواش بولدى. 

رس اس م 1 1 

جل عن ١‏ و : سان ساناقسىز. ھېسابسىز. 

الله عوج ثاللاه غالىب ۋە بؤيؤكتؤر. 

جل هن :; ... دىن پاكلىدى. 


س اتن م س 


د بم جل عن الدّناءَات» : ئېسىل ئادەم 
ناجار قىلىقلاردىن گۆزىنى پاك تۇتىدۇ. 

يَجُلٌ جلا الْقَّوْءَم ئەرسىنىڭ كۆپ قىسى 

ا 


وام 


FN 
ل‎ ¥ 


جل ال 

جل يج و يَجِلّ جا الدَّاثة 
توقۇدى. 

جل ج جلانٌ و أَجْلَالنٌ : 
يەلكەنلىك كېمە. 

جلاب ج جلاب < 8 
سىرنتىن مال كىرگۈزگۈچى. / 


1 ماياق تەردى ‏ 
¦ ئۇلاغقا لوقۇم 
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جلاب الْعَبِيدِ : قۇل سودىگىرى › قۇل بىدىكى. 
لان شېكەر بىلەن قاينىتىلغان قىزىل كول 
ىرى الا 
بەكتەك ؛ ئىچ كىيىمى. 
جاو ; جاللات › ئۆلۈم جازاسىنى ئىجرا قىلخۇ- 
چى؛ تېرە سودىگىرى › خۇرۇم سودىگىرى. 


كە 


جلام : قوي قىرقىغۇچى. 

جل ¦ ئەتىرگۈل. 

جل و جل ج أَجِنَةٌ : 
ال از لى ل دلا لە ا 

08 ; ئوپۇزلۇق. 

«عَاوَنَهُ فى ذَّلِكَ جُِنَةٌ الْأَدَبَاءِ وَالْعْلَمَاءِ فى 
عَصٌره» ¦ ئۈ ئىشتا ئۇنىڭغا ئۆز زامائىدىكى 

توپۈزلۈق ئالىملار ياردەي- 


ئۇزۈن كۆڭلەك ؛ 


كانتا 8 بؤيوك 3 زؤر 


نويؤزلؤق ەدىب : 
لشتى. 


ُن ج جُلَلٌ و جلآلٌ : سېۋەت ؛ چۆيۈن توب. 
جِنَةٌ الحيوان : 


` $ 


جُلَلُ : بۈيۈك › كاتقاء مۇھىم : قؤدرءتلبك , 


خَظبٌ جلل حل ۽ جوالك مۇسىبەت. 
`" 9 جلّلاء 1 ئۇنى سەن گۈچۈن 00 3 


اس ي 


مر جَلَنْ : مۇھىم ئىش. 

جل : كوي قىسمى . تولىسى. 

جُلَّبَانٌ: باۋا كۆك پۇرچاق. 

جَنّحَ بُجُلَْ تَجْلِيحًا الشِكِينَ أو تَحُوَهُ پىچاغنى 
ۋە شۇنىڭغا ئوخشاش ئەرسىنى بىلىدى. 

جَلَدَ جلد تَجْلِيْرًا : مۇزلاتتى + ئوڭلاتنى. 

جَلَدَ الْكتَابَ : كىتابنى تۈپلىدى. قاپلىدى. 
شىرازلىدى. ` 

جَلّسَ بِجَلْس تَجْلِيسًا: گولتۇرغۇزدى. 

الْجلب 50 ئۈلپەت ؛ كۆپ كولتؤرؤؤال 


× ® # ؟ اچ 6 کا 3 0 5 7 
َل ُجِذْل تسيل ؛ ياپشى › يۆگىدى :± ھؤرمەت 


ولا م 


جلنار 7 انار گۈلى. 
لور ¦ كورمان باڭىقى ؛ مۇھاپىزەتچى. 


جلى يُجَنَى تَجُلِيَةٌ الأَمْرَ: چۈشەندۇردى. 
مدأ عن : . دمن يولغا چىقتى› سەپەرگە 


ىس + 


5 الرس ؛ ئات بەيگىدە گۈزۈپ چىقتى. 
ا جى اله عند 


جَنَى الْقَوْمَ عَنْ أَوْطَانِهم: قەۋمىنى ۋەتەنلىرىدىن 


شەبيدەپ چىقاردى 


g~ 


تُؤْنى غدمدين خالاس قشلدى. 


« إِلَّمَا عِلْمُهَا عِنْدَرَبي لايُْجِلْيْجَالوَقْنِجَاإِلا هو » 
پەقەت پەرۋەردىگارىم بىلىدۇ › ئۇنى پەقەت كۆزى 
بەلگىلىگەن ۋا قىتتا مەيدانغا چىقىرىدۇ. 


عقا و 


الجلى : چوڭ كش 


« لايذعى لِلْجِلّى إل أرقا چوڭ ئىشقا 
پەفىت شۇ ئىشنىڭ ئەھلى چاقىرىلىدۇ. 


5 


غ 


+ بويؤأك ئىش- 


± ص ج م 


دَنَدَمَك خزكااتلختۇخلتاجنى للثقائة 
الْعَرَبِيّة» ۽ تەرجىمە هدر بكدتى گەرەب مەدىنى- 
يىتى ئۈچۈن چوڭ خىزمەت كۆرسەتكەن. 

جَلنٌ: روشهن › ئېنىق . ئوچۇق . ئاشكارا ؛ 
پارقىرىشىلغان. 

جم يَجُمْ جَلْمًا الشوق: يوك قىرقىدى. 

جِلَمْ ج حلام : يولك قىرقىيدىغان قايجا. 


E 


جلمد ج جالامد: قورام تاش › چوڭ تاش › ئۈيۈل 
تاش : : ئۈستىغانلىق ئادەم 
جلمد ٤‏ کوچلو لګ ئادەم كۈچتۈڭگۇر ئادەم 


7 $ ينا 


د ج حَلدَمِدُ : قورام تاش . چوڭ تاش , 


ئۇيۇلتاش ؛ ئۇستىخانلىق ثادهم. 

جَلَهَ يَجْلَهُ جَلَهًا الدَجِلْ الشَّىّءٌ ¦ ئېچسۋەتنى , 
پاش قىلدى : نبرى قىلىۋەتتى › ئېلىۋەتتى. 

جَلْهَةٌ ج جلاة: چپاچنىڭ پېرىيىنىڭ چۈشۈپ 
ا كېىتىس 5 

جَلْمَةُ الْوَاوى: قارشى قىرغاق ؛ گۇ قىرغاق › ئۈ 
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قات. 

لو : پارقىرىماق › يالتىرىماق. 

جِلُواژ ج جَااَوِيُوَةٌ : ساقجى ؛ ھۆكۈمران ئادەم - 
گر ےا فلك 
غىغان خادىم. 

جَلُوبَةٌ ج جَلَائِنُ : سىرتتىن كەلتۈرۈلىدىغان 
مال + يۈك - تاق ئارتىلىدىغان تؤكه. 

جلو : تويلؤق ؛ تويدا ئوغۇلنىاڭ قىزغا بېرىدە- 
خان سوۋغىتى. 

جلوس: ئولتۇرماق: 

عِيْد الْجُنُوس: تەختتە ئولتۇرۇش بايرىمى. 


مع ده ل ساچ س 


جَلَى بَجُلَو جَلاَءٌ ولوا قورقۇنچ ياكى قؤرغاق 
چىلىق تۇپەپلىدىن ۋەتەندىن چىقىپ كدتتى 

جَلَى عَنْهُ اله + ئۈنى غەمدىن خالاس قىلدى. 

جِلَى جلى جلا وجَلَاءًا : 

جلى ¦ ئۈڭلۈك. 

جَلِيبٌ ج جُلَبَاهُ م جَلْبَى : جدلبة قىلىنغان . 
كىرگۈزۈلگەن › ئىمپورت قىلىنغان. 

جِلِيْبَةًٌ ج جَلائِبٌُ ¦ سىرنتىن كەلتۈرۈلگەن مال. 

جلي : سۇ ئاۋازى. 

جلید و جلداء 4 أَجُلاد: سەۋرچان 0 چىداھ- 
لىق › غەيرەتلىك. 


> ج م 


جليد : موز 
ماتا E EF‏ س - لاع وتي اس 5 
د الىز اى : إل دە 
ھاۋانىڭ سوغۇقلىقىدىن كۆل سۈيى مؤز 
جِبلٌ جلد : مؤز تاغ- 
جَلِيْدِقُ : مۇزلۇق + مۆزدەك. 
لعش الْجَيّدمْ : 
2 م و و 0" ١‏ 
جليس ج جلساء وجلاس: ھەمراھ . ئۈلپەت . 
جَلِيقٌ + جَلايِق ولوق : قوپال ٠‏ توڭ. 
5 8 0 4 0 03 ال ا م 
جليل ب جلاع و أَجِنَةُ وجِلَة: ئۇلۇغ . بوبه لک ¢ 
ئالىي 1 ھۆرمەتلىك. 


پارقىرىتىۋەتتى. 


موز دەۋرى. 


سرچ ي ل 


الجمارٌ 
1 جلي : ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن 


جِلِيْنَةٌ ج جِلائِل : ئۇلۇغ كش › مۇھىم ئىش › 
ئاماسلىق ی لغ كشي 

جلي : روشەن . ئېنىق › ئوچۇق. 

«جَلِنٌ أن الْعَرَبِيّةًالَفَةٌ تَهُمْ الَْمُيِمِبْنَ كف 
ها لقَة الْعُرَآنِ الْكَرِيْم» : ئەرەب تىلى 
قؤرئان كەرىىنىڭ تىلى بولغاچقا . يؤتون 
مۇسۇلمانلار ئۈچۈن ئۈنىڭ مۇھىمىلىقى 
بذ 2 

ا ny‏ بام 


8 1 . ق خەۋەر. 


- 


آلجَلية من الأَمْر: ئىشنىڭ ماھىيىتى . 


« اطلعنى عَلَى ا ئىشنىڭ ماقي 


يىتىدىن مېنى خەۋەردار قىلغىن. 

جِمَاخ: ( ئات ) ئوسۇنلۇق قىلماق ؛ ئاساۋلىق 
قىلماق. 

كبح جماحة : ئۆزىنى تؤتؤؤالدى . كونترول 
قىلدى . ئۆزىنى چەكلىدى. 

« فخا ج رافصا ديا في كَبْحجِمَا اند 
م» : يؤل پاخاللىقىنى كونترول قىلىشتا 
ئىقنىسادىي تەدبىرلەر ئۈنۈم بەرمىدى. 

جُباد ج جَباداتٌ ¦ جانسىز ئەرسە › مىتېرال › 
رودا » ئانئورگانىك باددا ؛ جانسىز . ئۆلۈك. 


اسر س = 


gk `‏ 
جمادي الأوْلّى ; ھىجىرىيىنىاڭ 5 ثبيى 


جيادى الآخر : جامادىپەلئاشىر ( ھىجىرىيىنىڭ 
6 ثبيى.) 


قلت الْعَيِنْ جُمَادَى ؛ كۆزدىن پاش چىقباس 
بولۇپ قالدى. 
جمادیان: ھىجىرىيىنىڭ 5 - . 6 - ئايلىرى. 


و ص 


جماري: شەممە. 


د صن 


جَاءَالْقومْ جماري: گۇلارنىساڭ ىسى كەلدى. 
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مَدٌ فَلان إبِلَهُ جُمَارًا : تۆگىسىنى توب سانىدى. الإاستراحة بين الْحضّتَين» : ئوقۇغۇچىلار‎ 


جماع : جىنسىي مۇناسىۋەت + جنها 


بِجِمَاعٍ فِكْره : 
بىلەن. 


پۈتۈن دىققەت - ئېشىبارى 

جاع ج جماعات : توپ › بۆلەك . تۈركۈم › 
جاماگە + جابمائدت . گۈرۇپپا 0 نؤرغؤن. 

«دحكبٌ رَلِيْس الْجَامِعَدَفِى جَمَاعَدِمِنَ الطلاب» : 
oe‏ سىتېت مۇدىرى نۇرغۇن ئوقۇغۇچىلارغا 


ئۇتۇة 


جماعات - : زور تۈركۈم ۋە زور مىقداردا. 


اس س ˆ 


«خرج الْعْمَالٌ من مَصَانعِهِمْجْمَاعَاتوَأَفْرَادَا» : 
ئىشچىلار زاۋۈتلىرىدىن توب توب بولۇپ 
03 قتى. 

جَمَاعٌِ: ئورتاق » كوللېكنىپ. 


Fr 


عمل جماعىّ: ئاممىۋى پائالىيەت › ئاممىۋى 
خىزمەت › كوللېكتىپ ئەمگە 

اَم جاع :¦ كوللېكتىپ بىخەتىرلىك › جاما 
كدت ئابانلىقى. 


ر 


ممتاع کک ¦ كومؤمخور. 


> ابن ام 


« لَقد تاب عن جماعته وَنَدَّم تَفْرِيرًا حول 
تجربتهم للدراسة » : ئۇ پۈتۈن گۇرۇپپم- 
دىكىلەرگە ۋاكالىتەن ئۆگىنىش تەجچرىبىلى. 
رىنى تونۇشتۇردى. 

جَمَال : گۈزەللىىاك . هؤسن - جامال 4 چىرار- 
لىقئى:. 

عِلم الْجَمَالِ : ى ىم كا. 

إلافة 1 جال ; گۈزەللىك ئىلاھى. 

جمَانٌ جُمَانَةٌ ج يانات : مەرۋايىت × ئۇنچە. 

اناع ي 7 E‏ 
دېگەن كۆپ 0 1 ن تۇ . ى گاز. 

جهباز جمبا: ریه ; چامېاشچىلىق » گىمناستى. 
كا. 
ى 3 ى ر سى رج - س اس - - - 

«انطلاب يمارسون رياضة الجمباز 


ھەرس ئارىسىدىكى دوم ئېلىشتا کا م ا 
تئوينايدۇ ‏ 

الْجَمُبَاز ع1 على الْأَجْهِرِ, كسداسسكا (ياغاج كات 1 
" ئوينايدىغان گىمناستىكا). 

: گا@متاتىنكا ئوپنىخۇۈچى 0 تەنھەرى- 


جَْمْبَرقٌ: راك ( دېڭىز ھايۋىنى) . 


يُحَمْجِمْ جَنْجَمَاٌ الْكَلام : ئېگىز - پەس 
`" » قالاپمىقان > پەلىپەتىش 
سۆزلىدى . ئاغدىن - باغدىن سۆزلىدى. 

جمجمة ج جِمَاجم : باش سۆڭىكى ؛ چۆچەك 
تورلوك كەمچەن + ئۇزلۇق زبممنغا كولائغان 
قۇدۇق. 

جَمَحَ جم جَيْحًا وحِمَاحًاوجْمْوحًاالْحِصَان: 
® تۇ اتلد د 10 0 

جَمَمَ الرَّجُلِ : ھاۋايى - ھەۋەسكە بېرىلدى ؛ ئۆز 

“® قسلدى : ئؤزى بىلگەننى 
قلدىي 0 بەڭۋاشلىق 7 تەرسالىق قىلدى. 

جَمَحَتَالْمَرَاَةْرَەُجُهَا ¦ ئايال ئېرىنى تاشلىۋەتتى 

جمح إليه: ئالدىرىدى . يؤكوردي. 

« لويجدون اعا أ 35 مغارات ا ول 


إلَسَهِ يك يه وهم بجيحون »> دقرآن» : : ئەگەر ئۇلار 
بىرەر قورغان ياكى غار ياكى گەمىنى تاپسا 
ئىدى 0 شۇ تدرويكه قاراپ ئەلۋەنتە يۈگۈ- 


اه ماس وق 


ہے سر 0 س قى Fr‏ تىقا 


جمح يجمح جمخا م كونترول قىلدى . ئۆزىنى 
تۇتۇۋالىدى. ` 

«أثرى كَيْقَ اقث أن أَكْبَّحَ جِمَاخ عَصٍَّ 
في وجه الاغتداءات» : تاجاۋۈزچىلىق ئالدىدا 
غەزىېپىمىنى قانداق بىسىۋالخانا 2 5 گۇقماي- 
مەن. 

جمد بَجٌْبد جَِبْدَا وَجمُودًا : 
ئويۇۈپ قالدى 0 توڭلاپ قالدى. 


جِمَدٌ الم ؛ فان ئۇيۇپ قالدى. 
كر الات 


1 # وام 


« جمد الأَْهَارْحْيَانَافَى الْمَنَاطق الْبَارِدَة» 


5 2 -⁄ كقېتغىپ قالدى 4 
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مؤز ؛ قار ؛ تاش ؛ ئېگىز 


غا 


يد 


زېمسن. 


حمر بج جمرًا: يىغىلدى › توپلاندى. 


سم ىراس 


جير الْمَوِمٌ: ھەممىسى ىتت ئىتتىپاقلاشتى . يمر دول 
# س 6 پاقلاشتى. 

جنر ج جَمْرٌ و جِمَارٌ و مراك جوغ , 
يېنىپ تۇرغان گوت. 
0076660 0 - 

r ااك‎ 


ا § “=0 + 0 1 0 
هم جِمَرةٌ : ئۈلار كۈچلۈكتۈر. 
ا حييدة : ياخشى سۈپەتلىك ئۆسيە. 
٠‏ خْبينة ; يأمان سؤيهتلبك كُوسيه 
جَمْرَةٌ قاري + غبلؤيرءك. 
جر اله - جمارك 7 تاموژنا. 
جرک 0 تاموژنىغا بابىت › تابژنابىخ, 

: تاموژنا بېچى ۽ چېگرا ہی 

جسم ي زيجمز جمژاالڵفرس: ات چاپتى. يۈگۈردى. 
1 م ج جم : ئۆسۈملۈكلىرنىاڭ ئۇرۇؤقى 

جابلاشقان پورىكى (غۆنچىسى). 
e‏ - | 


^ § ` FHF “?ت‎ 


ز سوم جبركيّة 


جوشوردى . ل ثالدى. 
رص قو ر 7 وم 


"1 


توېلىدى £ پىخدى 4 
جىبملىدى 4 بىرلەشتۈردى. 
جمع القرآن : قؤرتان كدريميتى پادلىدى . 


ھىپىزى قىلدى. 
جمع شَملهم : ئۇلارنى ئىتتىپاقلاشتۈردى › جەم 
فقىلدي. 


حر عل ماو 


جيعه : بىرلەشتۈردى ¢ ئومۇملاشتۇردى. 


جَمَعٌ م الأَرْقَام: سانلارنى قوشۈپ ھېسابلىدى , 


جەملىدى. 
ا ال ساس TT‏ 5 
ىدى › تۈزدى. 





ا سرت نوي 


ينهم : ئۇلارنى ئىتتىپاقلاشتۇردى. 


جمع جمعيّة : يىغىن چاقىردى › يسغمن ئاچتى. 


حرو 


جمع ا ف فى الطباعة » ¦ هدرب ئىزدى. 
%6" @*"* @ 00 060 
را نَ حفظا» : 

پۈتۈن قؤركائنى ياد ئېلىپ بولدۇم. 

« إِنَالتَاسَقَدْ جَمَعْوالَكُمْ فَاحْقُوْهُم» دقرآن»: 
شيك شۈيچىسىزكى › كىشىلەر سىلەرگ 

قارشى قوشۈن توپلىدى › ئۇلاردىن قورقۇڭلار. 
جمع ¦ يىخماق › جديلنياسض > بىرلەشتۈربداش . 

قوشماق. 


مەن ئون ياش چېخىمدىلا 


FD r 


جع ج : جاماكدت › قوشؤن. 
نے ار مؤشك. 


سل مر عاو 


« ضر به بجمع بده» 
كُؤرذى ‏ 

, خبيغا‎ 3 Hg : 

ههه : جمعَة. يوم الجبعة: ¦ جومه كونى. 

ئى : توپلانغان ثامما. 

جمعِيّةٌ ج جَنْعِيّاتٌ : 
تەشكىلات ء تُؤيؤْشيا. 

جِمْعِيَّةٌ خَمْرِيَةٌ : خەيرىمەت ئۇيۈشمىسى. 

> 8 م ف “ „ „ uF‏ # ي is‏ 

2 جمعِية الإسعاني: قوتقۈزۈش جەمئىيىتى. 

+, غ‎ P~ 


` عَمومِيَّةٌ : جوك يىغىن › قۇرۈلتاي. 
ا 
7 جَمْعِيةُ الهلال الأحمر: ۽ قىزىل ھىلال ئاي 


ثؤنى مؤشت بىلەن 


جدمتمييتى. 
الشليب الأحمَر: قىزىل کرېست جوم 
الي 7 انه 
الجَمْعِبّةٌ الإسلابيّة الصِيئيّة : جۇڭگو ئىسلام 
جەممىپىتى. 


الْجَبْمِيةٌ الْبَكَرِيّةُ : 
آلْجَمْعِية الْعَامَهُ للأمم 


TT دۆلەتلەر‎ 


حمل يجمل جَيْلاً 0 خۇلاسىلىدى . بسخدى 0 
جەملىدى ¦ قىسقارنتى ؛ سىغىنچاقلىيدى. 


بر تۇ ل و کر 


ئىنسانلار جەمتىپىتى. 
1 5 : - بىرلەشكەن 
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له 
سى 
+ 1" 5" ”© ` ^ ± 
« یچم ل بنا أن نصرق هنا | لى نهذ يب اللغة» : 
قشقتسزنى تىلنم تۈزەشكە شار .0 زغا 
توغرا كېلىمدۇ. 
جبل 38 جمال ااا وجل وجمالَة ج 
جاو و افر د 
ءا غا ات ت قال 
لوه باشقا ھايۋانلار كۆتۈرەلمەيدىغان نەرسىلەر- 
ئى كۆتۈرەلەيدۇ. 
َة < جم شسبارهء جؤمله ؛ ئومۇمىي سان؛ 
مىقدار ؛ بىر قائجه ؛ نؤرغؤن. 
لا لر ىغ ار ىقاد . في 
ئۈزۈن ا قىسقىسى 8 گەپنىڭ يوسكال 
EL E‏ ‌ 
جِبِنَة. بالجملة : كۆپ 0 كۆپ مىقداردا 1 كوب 
تاجر 1 لجِبِنَة : 
وعدم موه 


: CITE’ 7 ®$ 1 

«هّذه التَّيَْة مُخُتَلَمَةُ جِمِلنَةٌ وَتَنْصِيْلَاه: بو 

تۆھمەت ھەر جەھەنتىن ئېيتقاندا تويدؤرمص. 
ور 


«القَّرِيْعَة الْإسْلامِيَدْجِيَ جُمْلَهُ الأَوَامِرٍ امي 
اذى ْنَم حَيَاةَ حل مشلم»: ئىسلام شەر 


ىتى ھاربىز مۇسۇلماننىاڭ تؤرمؤ سني رەلكە 
سالىدىغان ئاللاھ تائالانىاش ئەمر - پەرما 


رىنىڭ پىغىندىسىدۇر. 





مۇكەممەل ۋە كونكربث › تولۇق 


توپ ساتقۇچى سودىگەر. 


جم جم قالتاق سوق ي توپلاندى. جىقلىدى. 
5950 : کۆپەپدى . يىغىلدى. 


سَ # و 


الشّخْصٌ : ئارام كالدى . كۈچ - قۇۋۋىتىنى 
ئەسلىگە كەلتۈردى. 
تولدؤردى . تولۇقلىدى. 


E 


جم 0 س : گات دەم ئالدى 3 ئارام ئالدى. 


ع 
جم 
جع ال قۇدۇق سۇغا تولؤب كەتتى. 
8 
جم 
كەمچەننى 


جم ج مام وَجِمَومٌ كۆپ . مول › جىق. 
جَاؤُوا جما عَفِيرًا: كؤلار كۆپلەپ › توب بولۇپ 


جم الثّمَاط ; كوج فؤْؤؤيتى كؤرغؤب تۇرغان. 

«و حون البال با حما» دفقران›: مالنى 
ناهاييتى دوست تۇنۇسىلەر. 

جاغوا جاع الخفير؛ كۆپيچىلىك كدلدى ¥ توپ - 
توب بولۇپ كەلدى. 

جار ج جِمَاراتٌ ¡ خورھاپىلىمى. 

آلْجَمَارٌُ ¦ يؤكؤروك ثات. 

جِمَارَةٌ : ئىككى يېڭى تار يوك توقؤلما تون. 

«أنَ اَي مَلَّى الله مَلَبْهِ وَسَلْمَ تَوْشََسَاقَ 
عن يديه ەڭشتاجتازةكانتثعلبە » <دحديت› : 
پەيغەببەر ئەلەپھىسسالام تەرەت ئالغانىدى. 
نىل ئىككى يېڭى تار كيليب غالدى (شككى 


ا تات اى 
جيل ج ج اجثالاتٌ : تۆگىچى. 
جِمَةٌ ج جم : ماڭلاي . چاچ ؛ سويى کوپ 
قۇدۇق. 
قويدى 
جَمَنَ الأَمْوَالنَ ؛ مدبلدغنى توڭلىتىپ قويدى. 


حي سا وسر ويم 


جَمْرٌ بج ميا : 
َير الْحَاحخ ؛ شەيتانغا تاش ثاتتى. 


0 م أو الْحَبْرٌ: گۆش ياكى ناننى چوغ 


بىرلىككە كەلدى. 


ئۈستىگە قويدى. 

راشم گۆشنى كاؤاب قىلدى . قاقلىدى. 
پىشۇردى. 

جِبر سره : چېچىنى ئۆرۈدى 

ترم ئت ىلىس ىدى . 
6 


س اس س ور چ ض a‏ 


ججح بجيع تجييعا : يبغدى . ئوپلىدى. 


Igor - 


« جَمَع ثروته من بيع لكب الْقَدِيْمَةِ» 
قەدىمى كىتابلارنى سبسب يؤرؤب پۇل - مال 
توپلىدى. 


NE ع اس نل‎ ge 


جَمَلَ يِجَمِلُ تَجميلاً: زىنئەتلىدى . چىرايلىق 
قىلدى . بېزىدى. 
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: ئاللاھ ساڭا گۈزەللىك كاتا 


جل الهم ; 

جَمَلَ الله عَنَيْكَ 
¬ 

جمل. حساب الْجْمَلٍ : ئەبجەد ھېسابى. 

جم بُجَجم تجميبًا الثَّيَاتُ : ئۆسۈملۈك بوك 
باراقسان بولۇپ ئۆستى . توي توب بولۇپ 
ئۆستى. ش 


آلجِمَيُ. الْجَمَّيرى: شركدك تنجؤر. 
e:‏ - يجمهر جمهرة الْقَوْمَ : تويلسدى : 
سسغدى. 


جمهر ال وم : يىغىلدى , توپلاندى. 


* 6 9 دام 9 


جمهور ± جماھیر: ئامما . خەلق اميىس 
كۆپچىلىك ٠‏ كۆپ ساندىكى. 

«مِنْ أَسْبَابٍ التَّخَلَِّ فى التّحْنِيْم الْمِهَنِي أن 
جمهور ¬ 0 العمل ¬ 


قېلىشىنىلات ل 


الاه الْعَامِلَةٌ : ؟ 
جَمَاهِيرِيٌ: جامائەئچىلىك ؛ كۆپچىلىك. 


جمهوري ئابىمىنىلڭ › جۇمجۈرىيەتنىاشڭ 
جمهوربَة ج e‏ فمهؤرسيدت › 
حكومة وري خەلق ھۆكۈ 


جَمِوْد : قبتمب قالغان › ئۇيۇپ قالغان › ھەر 
كەتسىز › جانسىز. 

جَمُوشٌ : تۈك چۈشۇرىدىغان دورا. 

جمير :; يپىغىلىدىغان جاي. 

جميرة : گۆرۈمە چاچ. 


. 8 كم 


جييش : تۈك چۇشۈرىدىغان دورا. 


يبع ¦ ھەممە › بارلىق » كۆپچىلىك . پۈئتۈن 
لەي 3 بوتكؤل. 
«أَخحْذث حي ° : مەن ھشەققىمىنىڭ 


^ £ كور , 5 28 - 
es‏ وس با ن يعنزى e‏ 


` | ا 
ئىلتىپاتن . سەر ديات 

مَعْوِقَةُ الْجَمِيّل: ياح | mH‏ 5 لغاننى بىلىش > 
باش | ققارەھمەت . 1 e‏ 2 1 مسىنئەتدارلىق. 

مِْقان الْجَمِيْلٍ ‏ يامشىلىق قىلغاننى بىلىش , 
ياخشىلىققا رەھمەت ميد ثبيئيش . مسىنغەتدارلىق. 

لکران الْجَمِيرٍ : باخ لةه قىلغاننى بىلمەس 
لىك . ۋاپاغا جايا قىلىش › نانكورل!ة 
.7 3 0 بىت قىلىش ئانكورلۇق 
قىلىش. 

اکر الْجَمِب : تؤزكور › ئانكور. 

جناب ج ابه ۽ جانابى › كالبي. 

مهاو حب الْجَنَاب : سېخىي › هرد ۽ كبلك قول. 

٠‏ : ئالىيلىرى . جائابلىرى. 

ات ¦ كۆكرەك ۋاسپالنىيىسى. 

جَنَابَةٌ : جؤنؤب بولماق , ناباك بولماق. 

شا ل ك تە 2 

بَعْتَمِن الْمْمْمْ من الْجَنَابَةِ : مؤسؤلمان ئادەم 
جۇلۇپ بولۇپ قالغاندا غۇسۇل قىلىدۇ. 

جناخ ج اَجُنحَاٌ و أَجَنْمٌ وجنَاحَاتٌ : قائات . 
تەرەپ : بان ئە 0 خا 3 4 

ار - انه ٿوي ھۇجرا. 

ألليا ينشر جناحيه : كبجه سوزؤلياقتا. 
3 : ا فى الْفُنْدْق: مېھمانخانىدا بىر 
ئۆينى كالنه + تىزىملىتىپ قويدى. 
ت خ الأَيْمَنُ: كولك قانات . تولك تەرەپ. 

0 ايسر سول قانات . سول تەرەپ. 

هُوَّ فى َج فلن : ئۆ پالانىنىاڭ ھىماپىسىدە. 

جَنَاحَ الطائر : قؤش قانىتى. 

1 1 8 

مقصوص الْجَنَاج : ئاجىز › زەئىپ › بىچارە. 


عَلَى جَنَاج الأثير : رادىئو ئارقىلىق. .. 
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رجح علي 0 سرعة ¦ ئاھاپىتنى تئېزلسىك 


ہے سے 0 Fr‏ 


خَنَفي لَهُ جناحه 
كەمتەر مۇئاھىلىدە بولدى. 


بوپسۇندى - ئىگىلدى 4 


واس 7 0 


«وَْخْفْضُلَهُمَاجْتَاعَالذْلْمِذَالرَّحْمَة» دقرآن» : 


ئۇلارغا كامالى مېھرىبانلىقتىن ئاھايىتى 
` مۇگاھمىلىدە ` 


` الطرِيْقٍ ؛ يول بويى › يول ياقىسی ء يول 
چېىشى. 

لآجَنَاح عليه ¦ ئۇنىڭغا كېرەك يوق . ئۇنىڭخغا 
بالق يوق. 


<« قبن حَع الْبِيْتَ أو اشتمر قَلاجتاح عليه 3 


يطوق بهما» دقران» : هدج قىلغان ياكى 
كؤمره قىلغان ئادەم ئۇلارنىڭ ئارىسىدا سەئیى 
قىلسا هبج باك يوق. 


ك - ازات وجتائز : ئاۋۇت > جىناز!؛ 
ق الج َة بسب 20 قهبر ناذا قغا 


صلا < جنازا ئامىزى. 


الْجِنَاس: شەكىلداش ( ئىلمىي بالاغەتتە ئىككى 
سۆزنىڭ شەكلى پۈتۈىلەي ياكى قىسمەن 
ئوخشىشىپ كېتىشى ) . قوش مەنىلىك سۆز. 

جتان ج أَحِنَانٌ: پر ¢ قەلپ 

ًابت الْجَنَانِ : ئىرادىلىك › يۈرەكلىك. 

جتان. ا ۽ قالقان 4 دوبۇلغا. 





مان - ج جِنَايَاتٌ ¦ جىناپەت » كؤناه 

جَنَائِقٌ : جمئايى ± كؤناهقا مەنسۈپ. 

آلْقَانُونُ الجِنَائِنُ + جسنايى ئىشلار فائۇنى. 

جَنَائِنِنٌ ج جَنَائْدِيّةُ و جَنَايَئِقٌ : بامۋەن › گۈل 
ئۆستۈرگۈچى . گۈلچى. 


جَنَبَ يَجْنْبْ جَلْبَّاهُ : ثؤنى ئىتتىرىۋەتنى 


نبرى قىلىۋەتنى › بىر تەرەپتە قويۈپ قويدى : 
+ دي ع كۆرگكۈسى كەلدى - پىراقلاش- 
خۇردى. 


- و ا 


«واجنبني وٻني ن ئىتبد الأَصِنَام» دفران› : 


جنح 
نوت ستىن يىراق قىنلخىن. 

ت 1 100 1 | 
قىرغاق ؛ بەل › بېقىن : چەت ياقا. 

وا في جلبه أتتل» : گزيېنىنىڭك ئاغره- 
ۋاتقانلىقىنى هبس قملدى. 

ِنْبا لِجَنْبِ : مۈرىنى - مۈرىگە تىرەپ. 

بجلْبه ¦ ئۇنىڭ يېنىدا › يان تەرىپىدە . گۇنىڭغا 

دات الْجَلب : كۆكرەك پەردە باللؤغى . كۆكرەك 


سے ہے g~‏ 2 ¥ 
علي جلب : پېنىدا ¢ بعر تەرىيبىدە- 
. 


جِنْبِكَ: دىققەت قبل › پەخەس بول + جدتته تور . 
پەخەس بولۇڭ. 


سقس و 5 
1 9 تة 
بين جلبية: 0 


ىلىب : جۈنۈپ › ناياائك؛ يىراق؛ يېقىن؛ بويسوئتف 
ماس؛ مؤسايمر؛ سەپەردىكى ھەمراھ. 


كۆ ال كە 7 . 0 - س © : ,¥ ص 
ذا فبصرث به فن جنب وهم لا بشحرون» 
دقرآىع: ھەبشىرىسى تؤساتى يىراقتىن 


كۆرۈپ تؤردى › ھالبۈكى ‏ ئۇلار تونۇمايتتتى. 


جئبة ج جتباتٌ ۽ يان › تەرەپ. 


«گان لصراخ الطْفْل صِدَاهُ في جَنَبَاتِالْبَيّنِ» : 
ئەنراپىدا پاڭراپتتی. 


جلي 0 يان تەرەپ. 


جنح يجنح جلا الطافز : قۈش قانىتىنى يارب 
لاندۇردى. 


1 5 18 


جنح يجنخ جَنْحًا وجِلوعًا: مابىل بولدى . 
قىيسايدى › قىڭغايدى . ثاغدي. 





جتَع الليل : كبجه كبردى . كبجه يېتىپ 
كەندى. ا 
جحت السَّفِنَةًِ كبمه تېيىز سۇداقىيشىيىپ 


ركه نكمي تو شجان: - 


«وإن جَِنَحُوا للمڵم قا جنخ لها» دقرآن»: 
كدكدر ئۇلار © بولسا 4 سەنمۇ 
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مخت لق الاجناس» ¦ ئىسلام دىنى مەيدانغا 


چتٌج : يان › يان تەرەپ › قوغداش. هممايه 
3 !| 7 : 

جلع 0 قانات : تەرەپ. 

َلظائِرُ يَطِيرْ بِجَنَاحَيْهِ ¦ قؤش ئىككى قانىتى 
بىلەن ئۇچىدۇ. 

فوم - 3 9 5 
كبحكة: تون 


في جح الل : كبجه قاراڭغۇلۇقىدا. 


7 هامر 


9 9 # 1 1-1 > ك 
جلد ج جِنُوذ وأَجِنَادٌ: شدسكدر. فوشؤن . 


ئارمىيە. 
يك ۇت ي `“ 7 3 
جشوة نظاميون : دائىمىي ئارمىيە 0 مونتىرىم 


قوشؤن. 
ق1 ت ە RR‏ ار ايه و : 
چندار ج جنادرة: مۇھاپىزەتچى قوشۇن › گۇۋار- 


نفل 


5 @ ? سے ا 0 1 4 3 4 

جندب جنادي: f‏ تکه . 1¥ : . پر 
تۇرى. 

حف غ 1 5 ى98 2 تاف ا 

جندو يجتدر جندره الثوب :¦ ل رقسراتتى 4 
پارشىرىتنىۋەتتى. 


مو ممع 


3 ب ا 2 ` & 
جندرة ج جندارة : پارقىرىقشىش ماشىنىسى. 


جلدل ج جِنَاول: يوغان تاش › قورام تاش. 


FF FF وه‎ 


جندي ج جلود: ئەسكەر r‏ ھەربىي. 

07 دم > هكرام " 

لْجِنْدِيٌ الْمَجْهُولُ: قؤربان بولغان نامسىز 
قەھرىمان ( ئۇنىڭ قەبرىسى قؤربان بولغانلارغا 
سبمؤول قىلىتىنۇ. ا 

جيه ٠‏ ھەربىي خىزمەت ئۆتەش ئۈزۈمى. 


جنر جز جِنْدًا المَّْءَ : ئەرسىنى ياپتى . 
ئەتتى › يوشۈردى. 

َس يجس جلما لكو خورمىنىا ها 
سى گوخشاش پىششىپ كەتتى. 
قالدى. 

جس ج أجناس: تؤرء خىل ؛ ئېرىق › ئۇرۇق؛ 


قانداشلىق. 


ود . بت قاد قب ىا 


الْجلّس: دۆلەت تەۋەلىكى 03 مىللىتى. 

الجئس الْبََرِيٌ: ئىنسانىپەت ¢ كادهميزات. 

05 هه يمه 

الجئسن اللطيق : كاياللار 4 قزلار. 

عِلْمْ الأجِنَاسٍ الْبَقَرِبَّة ئىرقشۇئاسلىق. 

0 a زاىن‎ rp 5 5 #& ؟‎ 

جنْسي : جىنىلىق . ئۇرۇقلۇق ؛ تۈرلۈاك. 

شد ود جلسي 0 تدبرئسي جىنسىي ئالاقە قائىدى- 
سىدىن چەشلەپ كېتىش. 

جِلْسِيَّةُء دۆلەت تەۋەلىكى ؛ مىللىتى. پۇقراقلىق. 

يحمل ية مَغْرِبِيّةُ: ئۈ ماراكەش يؤقراسى. 

علاقة جنسية : جسنسىي مۇناسىۋەت. 

222 تيد قە م غىت 2 

جنق يجيق جلوفا وجيق لقا : بۇرۈلۇپ 
كەتتى . ادت ىشىپ كەتتى. خانالاشتے 4ل 
0 شتىء زؤلؤم 

دهم أَمْلنا 5 جنفُوا عَلَينا» : ئۇلاربىزگ 

جَنَّ زۈلۇم › ناھەقچىلىق . ھەقىقەتتىن بۇرۇ- 
لۇپ كېتىش › ياۋۇزلۇق › ۋەھشىيلىك. 

0 ES 

مەنچاناقتىن تاش 


4 ئا ج جِلُوكٌ: جواك زىل. 
ج بحن ص وججلوثً : يېپىۋالدى 0 يبوشؤردى , 
توسؤؤالدى ؛ پەردىلىدى. 
ج الليل: قاراڭغۇ چۈشتى › كبجه بولدى. 
دي اماس ى شاع سه سا ل سر 7 
« نَلَمَاجَنٌ عَلَِيهِ اللَبّلْ راي عَوْتَبّا» دقرآن» ؛ 
راقثم كېچىنىڭ قاراڭغۇلۇقى باسقاندا بز 
يۇلتۇزنى كۆرۈپ . . . 
1 جنین: بالىياتقۇدا تؤردلمه پەيدا بولدى. 
ا سار الغ بولدى 


3® 0 1 1 5 3 
جن جنونه 0 ساراڭلىقى تؤتتى. 


ق 
0 


9 


اد 
- . 


8 5 
حجن 3 جى 0 ئالۋاستى. 
جثاز : خرىستىئان دىنىدا مېيىت ئۈزىتىش 
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بىر تەرەپتە قويۈپ قويدى ؛ سېغىندى ؛ پىراڭ- 
ا 5 


جنه ج ان وجِنَّاتٌ: جەنئەت › بېھىش › باغ. 

أَهْلْ الْجَنَةْ: ئەهل جدنندت › جەننەت ئەھلى. 

جن الخلد , مەڭگۈلۈڭ جەننەت. 

جِنَةٌ ¦ ساراڭلىق , تەلۋىلىك ؛ جىن. 

َة ج جِنَنُ ¦ قوغدايدىغان نهرسه › يوشۇرۇن 
تور دخان ئەرسە » پەردە › دەرپەردە › قالغان. 

«الصُوم جِلّە» «دحديث : روزا هاؤايى - ھەۋەس- 
لەردىن ساقلايدۇ. 


ا جل تَجْبِيعًا الم قاناتلاندۇردى › 
قانات بەردى 


جح يده : قولىنى پۇلاشلاتنى. 


لحه ئۈنى ئىلھاملاندۇردى › رىغبىتلەندۈردى. 

ند بُجَيدُ تَجُنيدًا الْعساكر: ئەسكەر توپلىدى . 
ئەسكەر تالدى 4 ئەسكەر بمشذى. 

َد فُلاَنًا ¦ ئەسكەر قىلدى . ھەربىي قىلدى. 

« جد عد گبيرمن المواطئين يسبب الْحَرْب 
القاخمة» : كؤرؤش بولۇۋاتقانلىقتىن. زور 
تۈركۈىدىكى يؤرتداشلار ئەسكەرلىككە ئېلىن. 
دى. 


ي سا ى ىا 


جز يِجِيْرتَجِلِيۇا : باپتى › يوشؤردى. 


نى ياپتى. 
ERE TT‏ 
له : دۆلەت تەۋەلىككە كىرگۈزدى. 
َلَقَ يُجَئِنْ ييا الْعَجَرَّ مەنچاناقتىن تاش 
ثاتتى. 


r‏ قا OA;‏ شه 


جئن بجلن تجلبنا : سارالڭ قىلىپ قويدى. 
جى : ساراڭلىق 0 خسفي 
: كايال جس 


جَِلُوبٌ: جدئؤب 3 جدئؤب تەرەپ. 


¦ ^ 


جني 


سس ك ەە ى ى ا $$$ كك غ 1 2 سى 
جِلَّان : باغۋەن › كول ئۆستۈرگۈچى . گۈلچى. GE‏ ج جِناڭ 4 7 


جلوب ج جناب 8 جدئوؤب شامىلى . جەنۇب ؛ 
جدنؤب تەرەپ- 


جِنُوب: جەنۇب تەرەپكە › جەئۇبتا. 
جَنُوبي: جەئۇبلۇق- 
جِنون: ساراڭلىق. مەجنۇنلۇق. 
ا 
هبه الضُحق بجلون الْحَمّمَة » : مەتبۇئات 
وني ئەفىلگه سىخمايدىغان چوڭچىلىق قىلدى 
دەپ a‏ 


اا 8 4 ا 


وره سار اقلق 


«يَسوق بَعْض الاس سيّاراتهمبسرعةجلُونية» : 
بەزى كىشىلەر ماشىنىسىنى ئادەتتىن ئاشقىرى 
تېز ھەيدەيدۇ. 

جَنَى پجنی جِنَايَةٌ: گۇناھ قملدى . جسنايدت 
ئۆتكۈزدى. 

جَنَى يَجُنِى جُنْيًا الثَّمّرَ : مېۋە گۆزەی › مېۋە 
پىخدى. 


Fr‏ م و 


رەد ف د غ عه 
الإخلاص » : كممكى ئۆزىنىاڭ ۋەتىنىگە 
مېۋىسىنى ئۈزىدۇ. 

جلى الْفَادَهٌ: پاپدا قازاندى. 


د ع ` 


جَنَى الذهبٌ : التؤن فازدى. 


آلجنيب 0 ¦ + كۆنۈاك ؛ ئىگىسى يېتى- 
ېر ب ` بای سور تلوق ا 


Fd _ “= 


جَنِيْنَ ج أَجِنَة وأخنن: تۆرەلمە › هاميله. 


rh E‏ ۴ سر صن عل 
جلينة < جنينات وَجنَائن : باغچا. 
با Ham‏ ا للا 35 5 1 

ج ي ف ‡ قوند 3 جودهيع. 


a F 


جنيه إنکلیزی: فوند ستبرلسللء ( ثبنكلبيه يؤل 
بىرلىكى). 

جُنَيةمِضْوِقٌ : مسىر فوندى ( مىسىر پۇل برل 
كى. ) 


«وَهْزِي إِلَيْكِ بجدّع النَخْلَة نساقظ عَلَيّك رطبًا 
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جَنيّا» دقرآن»: خورما دەرىخىنى ئۆز تدرب 
چىڭگ ئىرغىتقىن . ئالدىڭغا پىشقان يېڭى 
خورمىلار تۆكۈلىدۇ. 

جهاد : غازات : جا : جىھاد. 


جهار 0 جاكارلىماق ؛ ئېلان قىلماق , ئاشكارا ؛ 


فيه نَهَارًا جِهَارًا : ئاشكارا كؤجراشتى. 

«ثم نى دعونهم جهارًا» ‹فران› : ثانسن مەن 
ئۈلارنى توؤلاب دەۋەت قىلدىم. 

جِهَازٌ ج أ 
ئۈسكۈنە ب كاييارات 4 سىستېما : تور كان 

حِهَارُ الْعْرُوس: قىز مېلى ( ياتلىق قىلىنغان 
قىز ثاتا ‏ ئانىسىدىن ئېرىنىاڭ ئۆيىگە كبا 3 
بارىدىغان ئەرسىلەر. 1 

جهاز الدٌَّوٌلَةَ : دۆلەت ماشىنىسى » دۆلەت 
ئورگىنى › دۆلەت ئاپپاراتى. 

چهاز الْرْرْسَال الْلآسلْكن: سمسز تبلبكراق 
ئاپپارانى › تبلبكراف ئاپپاراتى. 

آلجهاز ! ى هي ¦ شھۆكۈمەت ئۈرگىنى. 

چهَاژ الْأَمْن: ئامانلىق ساقلاش ئاپپارانى. 

الجهاز الرَّحَويُ : ئاتوم ئېنېرگىيە يدنجسش 
ماشىتىسى. 

چهَاژ التَّحيِيي : ھاۋا تەڭشىگۈچ. 
E‏ ق ا اسو ۴ 

« جهاز التكييني عطلان لأَيَعْمَلُ»: ھاۋا 
تەڭشىگۈچ بۇزۇق ئىشلىمەيدۇ. 

چهاز صِحَِيّ : ساقلىقنى ساقلاش ئۈسكۈنىلىرى. 
efu‏ : 1 1 1 

جهاز التَّدْفِتَةَ الْمرَكَرِيَةِ: پار قازان: ئىسسىقلىق 
تارقىتىش مەركىزى. 


ا ب 


f 


& : سايمان . جابدۇق 3 ئەسۋاب 03 


اش عرس 


جهاز الْهَضِْ : ھەزىم لى : 1 


الجهاز التتاسلي : تاناسىل ئەزا سىستېمىسى > 
جىنسىي ئەزا. 

لْجِهَازْ الإْقْيَصَاِيّ : ئىقتىسادىي ئورگان. 

2 6 £ 


أجهزة التّمْلٍِ: قائناش قوراللىرى. 


خھىىسى- 

جَهَالَة: بىلمەسلىك . بىلىىسىزلىك . ئادانلىق: 
ئەخمەقلىق › ھاماقەتلىك . دۆتلۈك. 

جهام ¦ يامخۇرسىز بۇلۇت ؛ تۈتەك- 

جَهَامَةُ . قوشۇمىسى ئۈرۇلۈپ كەتمەاك 0 قاي تى 
چۈشۈپ كدتمدك › چىرابى تؤتؤلماق. 


و 4 وم 


جهبد. جهبد ج جَهَابِذَة: ئۆتكۈر › چوڭقۇر . 


س - 


پىكىرلىك: 


جهد يجهل جهدا: ئىرىشتى › كۈرەش قىلدى : 
كوْحِى يدتمهيسغان ئىشنى يۈڭلىدى. 
جهد يَجْهد جَهُدا الدَّاثَّةَ : ئۇلاغنى جودىتى. 
ۋەتتى. 
«كاَيْمد غي لوراستايىوڭچنېچر» ٠‏ × 
چ 
كۆزىنىڭ ئوقۇشىنى بالدؤرراق ئاماملاش ئۈچۈن 


6 > 


1 e & HH OF? 
جهد ج جهود موشەققەت: كوج سەرپ‎ 


يذل حَهْدَهُ : كوج سبرب قبلدى › تىرىشچانلىق 
كۆرسەتتى › بارلىق كۈچىنى ئىشقا سالدى. 
بالسلىرىنى ئەربىيىلەش يولىدا قولىدىن 

جه: قابىلىيەت › ئىقتىمدار . كۈچ - قۇۋۋەت ؛ 
ئىمكانىيەت. 

بِجَهُدٍ جَهِيْد : ئىمكانىيەتنىڭ بارىچە. 

أَلْرَغْ جُهُدَهُ ھەر جەھەتتىن ئىرىشتى. 

جهد شاقتە: كۈچى يېتىشىچە › كۈچىنىڭ بار 
جه › قولسن كېلىشىچە. 

سى الْجْهُد: قولىدىن كېلىشىچە . كۈچىنىڭ 

جهُدٌ الْبْمْتَطاع ب كلمكاتييوتتيك بارىچە : 
گۈچىنىڭق ہت 6 چىك- 

جهر يجهر جَهْرًا : جاكارلىدى . ئېلان قىلدى . 
ئاشكارىلىدى › ئۇقتۇردى. 


اس سے سے و 


جهر الشَيْه : ئاشكارا بولدى. 
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جَهُرِ الضَوْتٌ: ئاۋازىنى كۆتۇردى › توۋلىدى. جَهِلَ يجهل جلا وَجَهَانَةٌ : بىلمىدى . ئونۇ- 


بِالْقَولٍ ¡ ئاۋازلىق سۆزلىدى. 
«وإن تَجْهَْ بالق َإلَايْعْلَمْ اله وَأعْمَى» 


35 ئوخشاشتۇر) چۈنكى وء سىرنى ۋە ئۈنىڭ- 
ستية مەخپىرەك ئىشلارئىبىلىپ تۇرىدۇ. 


روس ماق ما و كير حهارة ا الصو : ئاۋاز جاراڭلىدى : 
كؤتؤرؤلدى. 
سر ل ين § 7 ج 


جهر. جهرة , جاكارلىماق . ئېلان فبلماق : 
ئاشكارا . ئوچۇق. 


ري س م 


عبر عن أيه جَهُرًاء پىكرىنى ئاشكارا ئوتتۇرىغا 


قويدى. 
سد وجهرًا: يوشؤرؤن 4 ئاشكارا 3 مەخپىي 4 
كاشكازا. 


«لايْحِبٌ الله الْجَهْرَ بِالشْوم مِنَ الول إلا مَنْ 
ىلىم » دقرآن» : زۇلۇمغا ئۈچرىغۈچىدىن باشقا 
(ھەرقانداق كىشىنىڭ) ئاشكارايامان سۆز 
قىلىشىنى ئاللا باقتؤر مايدة. 

«لن ْمَك حَتَّى نَرَى الله جَهُرَةّ» دقران› : 


ئاللاھنى ثويئوجؤق كۆرسىگىچە ساڭا ھەرگىز 

جهز: سالاپەت › قىپاپەت. 

جهر الرَّجْلٍ: سالاب پىشى › سىرتقى قىياپىتى > 
قدددى ‏ فامىتى › كۆرۈنۈشى. 

جهز يجهر جه عَلَى الْجَرِيْح؛ ئۆلتۈرۈۋەتتى. 

. . TE عماس‎ Fg r و‎ ? „× 

جهش يجهش جهشا وجهوشًا وجَهمَّانا : بىغا 


“¬ ` 


جهش إلّيه ; قەرقۇپ ئېتىلدى. 


ئانىسىغا ئېىتىلدى. 


1 


هة ج جُهُمَاتٌ : کور پیش . پاش. 
ساس اس و س 9 


جهض يجهض جَهضًا: توستى , مەنئىي قبلدى . 
ا . كالسنى ئالدى. 
هى : چۈشۈك › چالا تۇغۇلغان بالا. 


جهض : بوؤيندسن ئاجراش ¢ بالا چۈشۈرۈش. 


ھىدى + دۆتلۈاك قىندى 4 ھاباقەتلىاك قىلدى 
ا زل تجهل تجهل بحقائق الْعَالَم الْخَارٍ جي » : 
Ty‏ نازول تەرەپلىرىنى پەنىلا 
جل : بىليەسلىك 5 بىلسيسىزلىكڭ 4 نادان 
لىق 3 كد باذ فلسق. 
جَهُلٌ مُظبقُ : قارا تؤرؤكلوك . ھېچنەرسىنى 
لمك 


س جو سس ± ¥ ± 


جهم وجهم يجهم جهما 
قارشى ئالدى . جبرابى تؤتؤق قارشى ئالدى. 


; قاپىقىنى تۈرۈپ 


عع محا ا ت رى 
اى تؤرولدى › چىرايى تؤتؤلدى. 

جيم : چىرايى تۇنۇق . قاپىقى تۈرۈك › سۈرۈن 
تەلەت ؛ قاپىقىنى تۈرۈپ قارشى ئالماق › 
سوغۇق قارشى ئالماق. 

إستقبله 
ئالدى. 


بوجه جم ئۇنى سوغۇققىنا قارشى 


جهنم . دوزاغ جەھەنلەم. 
جهنب : دوزىخى؛ ئاقىلانە ھەرىكەت 
رىيادە. 


مر بے صر سم حه + 1 


؛ ھىددىدىن 


: ثۇ ئاقىلانە يملان تۈزدى. 


Ik‏ قىج 7A’‏ اي ¬ 4 ا 
كاد السياوة بسرعة جهنبمية» : تۇ ماشىنىد- 


سىنى ئۆلگۈدەڭك ئېز ھەيدىدى. 
4 فب ي دوزىخى. 
تا جَهُنْببْه : قەرەللاك بومبا. 


. چ‎ TE E 


بجهز تجهب ؟) : تەپپارلىدى . راسلىدى . 
lL‏ قىلدى › تدمسن تەتتى. 

« جهزت الْمَدارس ہما تحتاج من السب 
والأذواث» : مەكتەپلەر ئېھتىماجلىق بولغان 
كىتاب ۋ. قوراللار بىلەن تەسىنلەندى. 


مر و اا 


جَهِلَ بجهل تَجْپيلا الشخس ۽ اكسشندى تادا 
مىقتا قالدؤردى › ساۋاتسىز قالدۇردى. 

جى يجَهِى تَجْوبة الجرح ¡ يارا ئېغىزىنى 
چوڭايتىۋەتتى 


= مچ س 


جهواع: سۈپسۈزۈك. كوجؤق. 
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E‏ حور لاتا 

جهور ی 6 جاراڭلىق 4 ئاۋازلىق 1 ياڭراق. 

رل جَهُوْرِىُ الست : يۇقىرى ئاۋازلىق ثادمم 
ئاۋازى جاراڭلىق تأدهم. 

جَهُول ج جهلاغ : نادان > بىلىمسىز › ساۋالا- 
سىز › جاھىل › ئەخمەق . گالۋااغ › دوت 

جهى يَجهی جَهّی الْبَيتْ : كوّي خاراب بولدى ؛ 
خارابىيلىققا ئايلاندى. 

جَهيْر ج جُهرَاءْ ¦ كۆرۈئەرلىك . جاراڭلىق. 
يۇقىرى ئاۋاز؛ لايىق. 

گان جهیر الصّوْتِ : ئۈ يۇقىرى ئاۋازلىق ئىدى. 

هو جهير ر للمشروني: ئۈ ياخشىلىققا لاپىق. 

الْجَهِيرٌ : يېنىك ماڭىدىغان › ئېز يۈگۇرىدىغان. 


> §ع 6 - 


موت جَهيرٌ : تؤشتؤمتؤت ئۆلۇم. 

حط ; چۈشۈك . .مالا ئۇغۇلغان با 

واب ج وة وَجُوابَاتث: جاۋاب › جاؤاب قايتۈ- 
رؤۇش. ا 

جوَابٌ مُسْىتٌ ¦ رەت قىلغىلى بولمايسغان 
جاؤاب. 

جوابي : جاۋاب. 

0 عليه 0 جَِوَابِيّةٌ » 


ئۇنىڭغا جاۋاب 


جواذ ج چيا ايا وأَجَاوِيْدْ : ياخشى گات ء 
يۈگۈرۈك كات . چاپقۇر ئات » پورغا ثات. 

«للجواد الْعَرَبِيّ الأسِيلٍ مَكَانَةُ مَرْمُوقَةً فى 
الْعَالَم أَجُمَعَ » نەسىللىك ئەرەب ثبتى 
پۈتۈن دۇنيادا كۆرۈنەرلىك ئورۇنغا ئىگە- 

جَوَادٌ ج أَجْوَادُ وأَجُاوٍدُ وأَجَاوِيذْ وجوةٌ وَجُمِدَةٌ 
و جوداغ : سېخىي . مەرد › قولى ئوچۇق. 

جوار: قوشنىدارچىلىق . . باشپاناھلىق. 


س 


بر 8 فيل 


حل بجوار انار ئۇنىڭ بىر ئۆستەڭ 
مُععُذَهُ حسن 0051 ئىناق قوشنىدارچىلىق 
شەرتناسىسى. 
انتقَل إِلَى چوار ربه: ۋاپات بولدى . ئالەمدىن 


+ مام ين 
جوزب 
« شاهدث ځا كبيرًا واقِمًا بجوارى » 
ياشانغان يمر بوۋاپنىاش پېنىمدا ئۈرغانلىقىتى 
كۆردۈم. 
شياسة خسن الجوار: ئىناق قوشنىدارچىلىق 
سىپاسىتى. 
جوارش. جَواريّشُ: قەنت - گېزەك . تاتلىق 
يېمەكلىكلەر. 
جوا ج أَجْورَةٌ و جَُوَارَاٌ: كىملىك › پۇقرالىق 
ah 5‏ 1.4 ‌ 
جوازٌ : پاسپورت. 
«حَصَلَتٌُ على جواز المرور لمدة سنة » : 
مؤدستى بىر يىللىق پاسپورتقا ئېرىشتىم. 
عدر رمع رو 0 


ساسم 


جواز السَفَرٍ 
جُوالٌ ج جوالات وَأَجورَةُ : خالتا . تاغار , 
جِوانَيَيٌ ج جُوانَتِيَاتٌ : بدلدي › قولقاب. 

جەبْ: ساباهدت قىلماق › كەزمەك. 


: يول خېتى ؛ پاسپورت. 


وم 


جوبة ج جوب : ئازگال › ثورءك. 
وخ ج أَجُوَاح يۇك توقؤلما. 
الْجُوْحَةًٌ: ئۈرەك. 

جود : مول . كۆپ. 

مر جود : مول يامغۇر. 


جَودٌ: مەردلاقك 4 سېخىپلىق. 


frog”‏ وموس 


جودة. جود پاخشی > مۇنەۋۋەر ٠‏ ئەۆزەل :+ 
گۈنۇم 4 ئەتټىچجە ٣‏ ئالاھىدە ئېسىل 0 ەپەت 
لىك. > 
جَوْدُهُ 0 0 7 سۆرنىڭ اسا 


Fa”‏ 7 كم 


جوذر. جوذْر ج جواۈر: ياۋا كالا موزىيى. 
جور : زؤلۇم ‏ ئېزىش . خارلاش : ئاھەقچىلىق. 


جورب + 0 وجواربةٌ وجَورَبَاتٌ : يايياق › 


جورب قم AF B‏ قا پايپاق- 


Ba 


Edited by Foxit Reader 
6 ع ورم ؤي‎ ( by Foxit Software Company, 2003+ 


Evaluation Only. 

آَشْتَرِى جَوَارِبَ تَايُلون: نسلون پايپاق 
Os‏ 

جوز ج أَجْوَاوٌ: 

جَوٌْ أَرفَم ٠‏ خاسىڭ. 


جوز أمَريكي : قارا ياڭاق. 
جو الْبْلَودِ: دۈپ ياڭىقى › توشكؤز ياڭىقى. 


"¬ 
جوز الْمرج؛ كاكىنەچ 1 شۈخلەكش 4 غارغار 1 
قىزىل قۇلا 


٩ FO” 


جوز هدي : جەۋزى هبتندى › بېرى › كوكؤس. 


فوط شيا 


اق لموررزةا > ا 

جَورٌ آو قَرْدُءِ جۈپ سان ياكى تاق سان. 

شت جۈوز: ياڭاق ياغىچى. 

جواز القضاء: يۇقىرى ئالەم بوشلۇقى. 

«حَلّقٌ فى خياد الْنَضَاءِ» ;۽ ¦ قؤش ) ھاۋا 
بوشلۇقىدا ئەگىدى. 
جورام: جەۋزابۈرجى › قوش يؤلتوز › جورا 
يؤلتوز. 


جوزل الام ج جَوازِل ؛ باچكا . كەپتەر بال 


سى 

وري : ياڭاق رەڭ. 

جَوسقى ج جواسق و جوايبيق ۽ ساراي › قەسىر› 
ئو ردا 

> 8ب م 8 

جوشن ج جواشن ؛ كؤكرءك ؛ ساۋۇت ؛ يېرىم 


جوم ئاچلىق 7 گاچارچىلىق. 


جَوقَ يَجُوَقْ جَوَقًا : بوش قالدى › كاۋاك بولۇپ 
قالدى. 

جَوْقٌ ج أَجُوَاقٌ: ئىچى › ئىچكى قىسمى ؛ 
قورساق. 

جَۇق الَْوْضٍ: يدر كاستى › يدر قاتلىمىنىىڭ 
ئىچكى قىسمى. 

جَوقُ الخضّم : ئوكياننىڭ چوڭقۇر يبرى. 


في جو اللَيْل: يېرىم كېچە . تون يہرىم. 
«وَلَنَا كنا هی جَۇي الَبْرِ أَْتَكَيى بلشخور» ¦ 


يېرىم كېچىدە مېنى سوھۇرلۇققا ئويغاتتى. 


>= ج 


كلِمَاتٌ جوقاغ + قۇرۇق كەپ. 

جوٍفي: بوغان قورساق. 

میاه حَوفِيَة: بەر ئاستى سؤيى. 

جوق ج اجواق + جامائەت ؛ ئامما ؛ دراما مۇزىكا 
ئەثرىتى ؛ كىچىك خور گۇرۇپپىسى. 

جَوْقَة ج جوقاتث: دراسائۆمىكى . سەنئەت 
ئۆبىكى › ئانسامبىل. 

جَوْقَهُ الشَّرَني: ھۆرمەت قاراۋۇلى. 

جِوْقَهُ مُوسِيِشنَةٌ : سۇزىكا كدترلتى › ئوركستىر › 


ى ي ف 


مۈزىكىچىلار . سازەندىلەر. 


جۈل. جۇلان : سديله قىلساق . ئايلانماق , 


چۆرگىلىمەاك ± جەۋلان قىلماق. 
جَولا: ; ساپاھەت قىلىش . ئاپلىنىش › مېڭىش › 


/ تەنھەرىكەنتە ) بىر مەپدان. 


جولق ج جَوَالِقُ و جَوَالِيقْ: خالتا › تاغار › 
چسپتا 5 قاپ. 
الْجُومُر: خورمايىلىمى ؛ كور ؛ با 


a”‏ 13 يل 


جون ج جون: ئاق ؛ قارا ؛ سؤس قىزىل. 

0 3 الْخَيْلٍِ: قارا ات. 

نَ.جُونَةُ ج جون و جۈن: قولشۇق › بوغۇز ؛ 

( دېڭىزنىڭ ) پورت. 

جوهر ج جواهز : ماھىيەت › مېغخىزى . 
يىلىاك, قىيممەتلىاك تاش › جەۋھەر. 

«كان يَنَمَنَّىأَنُ يجو عَلَى زَةجتە‌باڵجواهر» : 
ئۆ ئايالىغا قىىمەنلىك تاشلارنى سوۋغا قىلىش 
نى ئارزۇ " 

1 الجوهر الْمَرْدُ : 


ETS و‎ 


جَوْمُرَة ج جَوْهَرَاتٌ ؛ گۆھەر › ئۈنچە › ياقؤت , 
مەرۋايىت 0 جد ؤهدر. 


جاع س 


جوهريٌ 0 مۇھىم 1 ماھىېەنلىكڭ 1 ئاساسلىق. 
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ئگىچى. 

«اجرت الْمُبَاحَثَاتُ فى جو وذي » : 
دوستلؤق كدييبيات ق ئو نى 

« جرت الْمْنَاقَعَاتُ فى جو يَسُودُهُ الشَّمَاهُمْ» : 
ا ئوز تارا چۈشىنىش كدييسياتى ئىچىدە 
ئۆتتى. 

دكان الجر ما أو تار 
ياكى سوغۇق ئىدى. 

« أَلَمْيَرَواإٍِنَى الظَيْرِ مُسَكُرَاتِفِى جو السَّمَاء » 
دفران¢ ¦ كؤلار قۇشلارنىڭ هاؤادا ئۇچۇۈشغا 
` | كۆرمىدىمۇ؟ 


جوابٌ: ساياھەتچى › سديياه يؤرت كېزەر. 


ھاۋا يامغؤرلؤق 


جَۇاد: سېخىي › قولى كوجؤق › مەرد. 
جواس : ئارسلان. 


جوال : سديله قىلغۇۈچى 1 كوب كايلانغؤجى 0 
كۆپ شەزگۈچى 1 سەرگەردان 5 يؤرت تېزەر. 
بِاُعٌ حَوَّالٌ : سديياره سېتىقچى. 


حِوَالَةُ: مونسىكلىت؛ سەيباھ 8 ساياھەتچى. 


جَوَانِي ىكى قىشمسى. 
ياد خشىلىدى ؛ 


بيت ۇن و سمو 


جود يجود تَجَويدًا: 
شۇردى› يۇقىرى كۆتۈردى. 

جود جود الْقَارِىُ : قارىي قۇرگاننى ئەجۋىد قائىدىسى 
بويعجة كوفؤدى. 

« اراد بكتابه أ يُسَاصِدٌ اتاد 


شۈزەللەش 


شین عَلَى أَنْ 


پجودوا إِلْنَاجَهُمْ الشعر لشعري لري ».از تۇ 
زناف كىنابى "= ئۆسمۈرلەرنىاڭ شبك 
دز شر ا ا 
يۇقىرى كۆتۈرۈشنى كۆزدە تؤتقان. 

جو يجوز تَجَوِيِرًا الام : رۇخسەت قىلدى . 
جایسز قبلدى ؛ يول قويدى ؛ كەڭچىلىك 
3 ى * تەكشۈرۈپ ES‏ شى 

* ر 1 5 2 5 و 

جوز الحخکم: هؤكوينيى جائىز قبلدى › قوبؤل 
قىلدى. 

حو ر للظايب ماصتع ¡ ئوقۇغۇچىغاقىلغان 
` رۇخشسەت قىلدى. 

كاي قەيدى 0 ئاماقتىن 


سىس و عم مار اع 


جوع يجوع تَجَوِيعًا 


6009: 


جوم غ كَلْبِدَ غق 5 
2 

mr‏ 2 8 سے سے 

جول یجول د نوصو نجويلا اباد : كايلاندى + كدزدى : 
سەپلە قىلدى. 


: ئىشىڭنى ئاچ قويسالك ساڭا 


وي ¦ ھاۋالىق › ھاۋاغا مەنسۇپ ء كدييبيات. 

سكول جَوْيّ : ھاۋا ئارمسىيىسى. 

بريد ئاۋىئاتسىيە پوچتىسى . ھاۋا 
پوچتىسى. 

حجر جَوِيّ : كاسمانسن چۈشكەن نأش . مېتېئو. 
زىت 


7 :4 2 7 

الط الْجَويٌ: ھاۋا بېسىمى › ثائموسفيبرا. 

شركة الخطوط الْجَوَبّة: ئاۋىئاتسىيە شىركىتى. 

ظَاهِرَةٌ جَويُةُ : كاتموسقيرا ھادىسىلىرى. 

عِلْمْ الشاهِرَة الْجَوَيَة : ھاۋارايى ئىلمى. 

الأرصاد الجويٌ: مبتبكورولوكبيه. 

ا ر الْجَوية: : ھاۋارايى پونكىتى 0 ھاۋا- 

57 جَوَيَةٌ : ھاۋا ئارمىيىسى. 

غَارَةٌ جَوِيّة ھاۋا هؤجؤمى. 

النّشْرَهُ الْجَوْبّةٌ: هاؤارايى خەۋىرى . ھاۋاراپىسن 
ل 

جوي يجوى جَوّي : قأيغؤردى . ھەسرەت 
چەكدى. ئېچىندى: ئىشق ئوتىدا كؤيدى. 

جؤی : كۆبۈك › يوشۇرۇن ئىشق - مۇھەببەت؛ 
قايغز ت لاسر فثك 

جوَيْدَار : قارا بۇغداي . بالىڭاچ ثاريا. 

ي وذ ذهابًا: كالدى ‏ كەپنىگە ياڭدى. 

«كان يطغ الغزفة 
ثالدى ‏ كدينسكه ماڭاتتى. 


جیب ج جوب : يۈرەك › دسل ؛ قويؤن ؛ پاقا ؛ 


ئۇ ئۆيدە 


يانچۇق. 
قاموس الْجِيْب : 
سكين الْجَيْبٍ : 


سیم س ا 


مَصْرُوق الْجَيْب : 


بانجؤق لۇغىتى. 


پارچە - بؤرات چىقىم.. 
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سَاعَةَالْجَيبٍ: بانجؤق ساشتىء قويؤن سائىتى. 

ناصح الْجَيُب 0 سادىق 0 مسي 1 پىداكار 0 
ئىخلاسمەن 

ئۆز يؤلى بىلەن › ئۆزنەپە- 

راسخوتى بىلەن. 


جيحون : تامو تەرپاسىنىڭش قەدىكى نأامي. 


ناد > ”" 83م 


جيك ج اجيات وجيود :۽ بويۇن. 


جِيْرٌ : هاك , گەع. 


لى الْجِدَارُ بِالْجِيرٍ : 


> مدق 1 
جيرٌ حي : خام هاك. 


مَاءُ الْجِيْر : هاك سۈيى. 

جير مُققَاً: پىششىق هاك. 

نِنْرَاتُ الْجِيّرٍ ¦¡ كازوتلاشتؤرؤلغان هاك. 

جِيْرَةٌ : قوشنىدارچىلىق ؛ باشپائاھلىق قوشنا. 
حِيْوٌ : ئويمانلىقنىڭ پاقىسى. ا 


س 


جيش ج جیوش : ئارمىيە . قوشؤن › قىسىم 

جیش #7 : مۇنتىزىم قوشۇن. 

جي الكخرئر الب الي 
ئازادلىق eT‏ 

نارف 

0 جيش المتطوعين : پىدائىي قىسىم. 

يش الإختلاي: ئىشخالىيەنچى قوشۇن. 

وَحَُدَاتُ الْجَيْشِ: ھەربىي ئورگان › ئارمىيىنىڭ 
ھەرقاپسى قىسىملىرى . ھەربىي ئارماقلار. 

مجلس الْجَبْش: ھەربىي كېڭەش . ھەربىي 
كومىنېت › ھەربىي ئىشلار يىغىنى. 

جِيَشَّان : فاينام - ئاشقىنلىق › قايناق ؛ جۇش 
٠ `‏ گۇرغۇماق : ئۆركەش › دولقؤن. 

جَيْمَان النّفي : كۆڭلى ئېلىشماق › قۇسماق › 
¶ ¦ 

جِيشَانَ عَالٍ : 


; جۇڭگو خەلق 


زور قوشۇن. 


جايلاشتۇرۇلغان › تؤرؤشلؤق 


زور داؤالغؤش. 


جيم ج أَجِيَامى : كوسؤرؤق › يەل. 

الْسِيعة : كۆرگەنلانەرسىنى يېگۈسى كېلىتىغان 
ئادەم ؛ ئاچكۇز. 

جِيْنَةٌ ج حِيق أ 
خجاسەتا. + شاپ 

جيل ج ایال : ئەسىرداش كىشىلەر 0 زامانداش 
كىشىلەر ؛ كؤرؤق - ئەۋلاد ؛ كؤرؤق :. 
مبثللهءت 0 قدبيله ؛ بىر تەۋلاد 1 تەر 


جيل الشّيُوخ : ياشانغانلار. 

«مَا أَعْلَمْ مِنْ جيل كَانَ أَحْيّتٌ مِلْكُمْ»: 
سىلەردىنسۇ ئاچارراق بىر ئەۋلاد گادەملەرنى 
كۆرگۈنۈم يوق. 

جين المَّاعِدُ يېڭى ئەۋلاد. 

عَلَى مَزٍ الأَجيَانِ زاماننىڭ ئۆتۈشى بىلەن. 

جِيُولوجي؛ گىئولوگ. 

جيار : هاكجى › هاك كۆيدۈرۈش ئىشچىسى. 

جَيارَةٌ ج جَبَاوَات : 

جياض : كۆركەشلەپ ئۇرغۇچى › دولقۇنلىغۇچى. 

ات وات 


دراي فالشان 


ئەۋلادتىن - ئەۋلادقا. 


فاك شؤيديتى. 


يانچۇق كن 
جيل 0 ياضشس 0 ئوبدان 4 سېخىي 0 غولى 
ئوچۇق › مدرد 


ئ 0 


َج بدرجة جي : ئىمتىھاندا 
دېگەن نەتىجىگە تېرىشتى. 

يد چا : ئاھاپىتى ياخشى. 

ج : ياخشى + كوبدان › كدلا , ئېسىل › خمل › 
گۈزەل › ئەۋزەل. 


جير يجي تير 1 لْمَنْوِلَ : ئۆينى ثاقارثتی 0 


ئۆيىنى ئاقلىدى. 
جير الْبثّرٌ : قۇدۇقنى چوڭقۇرلاتتى. 


جير السك : ھۆججەتكە ئىمزا قويدى. 


« ياخشى » 


مني س لومم رايت سم 


ۋەتتى. 


ئوسۇردى › يەل قويۇ- 
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جح ومَاء› : شروب ئېلىپېەسىنماڭ ئالتىنچى . ى 


هدريى بولۇپ › ئەبجەد ھېسابىدا «8» ئى 
بىلدۇرىدۇ. 

LT‏ ا ىا 
يەت ئۆتكۈزدى . گۇناھ قىلدى. 


جاب. حابة: گۇناھ . جىنايەت. 

حابل: ئوۋچى › قايقان قۇرغۇچى . قاماق سالغۇ- 
جى ؛ سېجىرگەر ؛ توقۇۈمىچى. 

حَابل اللَّسيچ : ئۈرۈش بىپ. 

اخلط الْحَابِل بالتابل : قالايمىقانلىشىپ 
گنتى . مالىماتااڭ بولۇپ كەتتى. 

حابى يحابى مُحَاباةً و حِبَامٌ: ياردەم بدردى , 
يان باسنى. 

حَابَى الْنَاضِى فی الْحُكّم: قازى ياكى سودىيە 
ھۆكۈم چىقىرىشتا ئېخىپ كدتتي › قازى يان 
باستى › ئەرىپىنى ئالدى. 

حابي الوجوة: يالاقچىلىق قىلدى . خۇشامەت 
قىلدى › تەخسىكەشلىك قىلدى. 

خابى الي كىچىك بالىنى ئېغىزلانىۈردى. 


0 ENE E 


حاج يحوج حَوجًا 
لەشتى 0 موهتاج بولدى. 
شان 
“ی 


حواجبٌ كَبِيفَةٌ: قويؤق قاش › فاراقاش. 

اجب ج عَجَِبَةٌ و حاب زىيارەتچى ۋە مېمما:- 
لارنى كۈتكۈچى خادىم . مۇلازىم ؛ دەرۋازىۋەن ؛ 
توساق ؛ هدر نەرسىنىڭ چېتى. 

حَاجَةٌ ج عَاجچ و حَوْجّ و حَاجَاتٌ و حَوَائِي؛ 
ھاجەت ± تبهتبياجليق تور سه . نەرسهە - 
كېرەك ؛ ئېھتىياج › زۆرۇرىمەت؛ ئارزۇ ‏ 
تىلەك. 


قَضَى الْحَاجَة 0 ھاجەتتىن چىقتى :‡ چو لك ماد ورت 


« ل حاجاةٌ نى بهي : ئۇنىڭغا موهتاج كه مك لی _ 
قَضَى حَاجِتَة: كارزؤسينى قاندؤردى 
ل حاحة به إلى موھتاج بولمايدۇ . هاجدت 


ئەمەس. 


حاحة إلى : كو . 


هو فى حَاجة . . غا موهقاج. 
د صم 9م - Fg‏ > اليا - 5 
«الكل سان حاجاته الْمَادِبةٌ 8 الدّوحِيّة» : 

ھەر بىر ئىنساننماش ماددى ۋە مەنىۋى تُبهتد 
ھاجلىرى بولىدۇ. 
خرچ لشراع بعض الْحوائج الْمنْرايّة» : يورق 
ئاشىلە لازىمەتلىكلىرىنى سېتىۋېلىش ئۈچۈن 
اانا E‏ 
ھۆججەتلەشتى 3 چجېدەللەشتى 1 تالاش 
تارشنىش قىلدى. 
« ألَمْ تر إلى الَّذى عَاچ إِبْرَاهِيمَ فی ربّد» 
دقرآن» 0 پەرۋەردىگارى توغرىسىدا ئىېرأھىم 
بىلەن مۇنازىرىلەشكەن ئادەمتى كور ميد, ج : 0 
«وخاجه قوم كَالَ أ تُحَاجِوني فى الله وَقَدْ 
هدان» دقرآن» ع ئىېراھىىنىڭ قەۋمى ئۈنىاڭ 
بىلەن مۇنازىرىلەشتى . ئىبراھىم ئېيتتى. 
کی : «مېنى ثاللاه هبدأيدت قىلغان تۇرسا, 
مەن بىلەن كاللاه ( ئىاش مەۋجۇتلۇقى 3 
بىرلىكى )توغرۇلۇق مۇئازىر ىلىشەمسىلەر؟ ». 
Hg “® |‏ - 0 0 س 3 ئا 
حاج ج حجاج وحصسیج. حع م اا ج خَواج: 
هدج قىلغۇچى . هاجى. 
«أَجَعَلْئْمٌسِقَايَةَالْحَاجَوْعِمَارَةٌالْمَسْجِدِ» دقرآن» : 
سىلەر ھاچىلارنى سۆ بىلەن تەمىنلەشنى . 


سجھەاسچىتى هدرم ئاۋات قىلىش 
ئوخشاش ھېسابلامسىلەر؟. 
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حَاجِوٌ ج حُجِرَانٌ : ئېگىزلىكتىكى ئويمان يەر ؛ 
ھاچىلارنىىڭ كار امخائىسى. 

خَاجز الْعَيْنِ : كۆز چانىقى. 

حَاجىز ج حجرّة و حواجز : پاسىل ٠»‏ توساق . 
تەرپەرچە : قىلىچنىڭ بىسسى ‏ 

خاجژ الك 0 رېشانكا 4 سالاسؤن 0 ؤاددك 4 
توساق. 

حَاجر الأمواج ۽ تىگەن . سو نوسه ‌ 

"+ ˆ ¦ تاموژنا › قاراۋۇلخانا . چازا. 


ساق الاجر : : 
سەرەپ ئۆتىدىغان پاغاچ. 


ئەنھەرىكەت مۈسابىقىسىدا 

اجتاژ الْحَوَاجِرَ 1 ئوسقۈنلۇقلاردىن ئۆتۈپ 
كەتتى. 

دول حَاجِرَة :; توقۇنۇشنى پەسەيتكۈچى دۆلەت. 

حَاجَى يُحَاجَى مُحَاجَاةً و حِجّامٌ : تېپىشماق 
ثب - م ¥ قتى. 

« إِشْنَری حَاجِيَاتِهِ مِنْ الشوق» : بازاردىن 
. : ئىھتىباج چلىة ئەرسىلەرنى سېشتىۋالدى. 


ENF e ye 


حاديحودحوةدً!: نبرى ئۈردى»› قاچتى» بۇرالدى. 

خاد يَحِيْدْ خَيْدًا عَنْ كَذَا : بۇرۈلۈپ كەتتى › 
چەتنىدى › چەثنەپ كەتتى. 

حاد به عن الطريق ; يولسن بۇرۇلۈپ كهتتى › 

يولسن چىقىپ كەتتى. 


حَادَ القطار من الْخط 


85 


0 سكرة الْمَوْتِ بالحق ذلك ماكلت 
مله تَحِيدْ» دقرآن»: ئۆلۈمنىڭ سەكراتى 


ھەقىقەننى ئېلىپ كەلدى . سەن گۈنىڭنىن 


قاچاتىاڭ. 
تۇ E‏ بۇك 
لەشنى؛ اا 
و 


| 


أذ 


| 
اا 
0 


عى 
2 سے مل 


ج 
: 0 : ى 
¦ - جا تات 4 حوادث 1 قەه 0 ھادىسە 


1 
9 


- 


بالايمئايدت . كؤليدت. 
حَادِتَةٌ عَرَفِيَة : 
کان الْحَادِنَةٌ : 
حَادِنَة المرور : 
حوادٹ مَحَلْبُهٌ: پەرلىك ۋەقەلەر. 
كنيو الحوادث: ۋەقە كۆپ بولىدىغان . ھادىسە 

كۆپ يؤز بېرىدىغان. 


دَإزٌدَادَتٌ حَوَادِثُ المرور د 


تاسادىپىي ؤمقه. 


نەق مەيدان › ۋەقە يوز بەرگەن 


قائناش ؤدقسي 


عا الشرعة ل 


يمير بها سَابُفُوا السَّيّارات» : شوپۇرلارنىڭ 
ماشىنىلارنى تسر ھەيدىشى تۈپەپلىدىن قاتناش 
ھادىسىلىرى كۆپەيدى. 

مَاةً يُحَاذٌ مُحَاذُةً, دۈشمەللەشتى. 

« 9تَجِمْفُوْمَايُؤْمُِودَباللوالَيَْمالْخِريوَاْونَمَيُمَاً 


سا ‰ل ا عي و × - س ء 


اللْهَوَرَسْوْلَهوَكَوْكَالواأبآءَهُمْأَوَآَبْنَاءَهُمْأَوْإِخْوَانَهُمْ 
وْمَصِيرتَهُم» ` جاللأهقا ۋە ئاخىرەت 
ۋە ا پەپغەمبىرى بىلىن قارشىلاش 
غقانلارنى 1 ئۇلارنىڭ ئانىلىرى 0 ئوغۇللىرى ` 
يا قېرىنداشلىرى. یا گۇرۇق - تۇغقانلىرى 

كۆرمەيسەن. 

ا : تۇتاش سكي 4 چېگرىلاش ستى : كؤنى غدرويله:د 
تۈردى ؛ ا قىلدى. 

د أَلَمْ يَعْلَيُوا أنه مَنْ يُحَادِهٍ الله وَرَسْولَهُ فاق 
لَه تار جهنم خَالدًا فيها» دقرآن» : كاللاه 
لىق كۆرسىتىدىكەن ¢ ئن اڭ دوزاخقا كبر ندب 1 
غانلىقىنى. دوزاهتا مەڭگۇ قالىنىغانلىقىنى 
ببليديدة؟ 

ى 4 د E‏ كر ,اك ومكدن: دير 
۴ 5-55 ىك 

حا الْبَصَّرِهِ كۆزى ئۆتكۈر. 

جاک الذهن: زېھنى ئۆتكۈر . يلكرى ئوچۇق. 

حا ٌالطبُع ; مىجەزى چۈس ع مىجەزى ئىتتىات. 

اڭ على , هازا ئاچماق > ماتەم تؤتماق. 


„ گۇلدۇراس ئالقىش › گۈلدۈراس 


تَصفيقٌ حا 
چاۋاك. 
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لم حا : قاتنىق ئاغرىق 
آله حا ; ئۆتكۈر قورال؛ كؤتكؤر تبخ. 


يؤزدا جاۋاب بەردى. 

حادر 8 سېم ىز 

حادل پخادل مُحَادَلَةٌ : ھىيلىگەرلىك قىلدى . 
توؤلكشيلبك قىلدى. 

¬5 TT 

Pr 5‏ 3 5 5 ¥ 1 
جى ؛ يۇلتۇز. 


س ب منم و س س 
حاذ بحوذ حوذا الدَّابَةَ : ئۇلاغنى تېز ھەيدىدى. 


خاد عَلَى الشَّىّء: قوفسدى. 

حَاذْرٌَ يُحَاذْرْمْحَاوْرَوٌ: ساقلاندى.› ھەزەر قىلدى. 
ئالدىنى ئالدى. ثبهتسيات قىلدى. بەسەن 
بولدى: ھەزەر ئەپلەشتى. ئېچتىيات قا 

حَاؤر حح حادرون ¦ تەيپارلانغۇچى › تەيپار 
ئۇرغۇچى. 

حادق 2 حداق ( قان E‏ 
ماھارەنلىك . يؤهنا بىلىدىغان. 

كيب حَاذْقٌ: ثؤسنا تېۋىپ . ئۇستا دوختۇر. 

حَاذْى يُحَاذْى مادا : روبىرو بولدى . ئۇدۇلىدا 

بولدى. 


مام جم 0 3 


حار یحور حورًا ؛ قايتتى. 

حار فى اه ئىڭلىكىم دال : قۇۋاقۇپ 
قالدى. 

1 * 


ڭڭ 


أن لَنْ يحور » دقرآنع: ئۆ پەرۋەردە- 
8 رىتاف دەرگاھىغا فأيتسايمهدن دەپ كؤمان 
قىلدى. 
ارت الْعَيْنْ : شەھلا كۆزلۈك بولدى . كۆزىنىڭ 
ئېقى ئاق › قارىچۇقى قارا › بؤمملاق بولدى. 
حار المَّىُْمُ, كېمىيدى؛ كاساتلاشتى. 


25 


حار الثوب: كب ينمل يؤدى . تازىلىدى. 


رەختنى ئازىلىدى. 


ا 
حارق 





سح س عن خم وو ىاش اس 


حار يخار حيرا و حَيْرَةٌ : ئېزىپ قالدى . يول 
تاپالمىدى 2 شودۇقۈپ قالدى. 


حَارَ فى اموه : تېڭىرقاپ قالدى . ئالاقزادە 


1 ى ؛ كۆزى ئىمىر ‏ چىبىر بولۇپ 
كەتتى. 

«حار مَاذًا يَفْحَلْ وَقَدْ حلت به مَسِيْبَةٌ تلم 
كى کەي = كەينىدىن پېشكەللىككە 
ئۇچراپ » نېمە قىلىشىنى بىلمەي قالدى. 

حاربت يُحَارِبٌ محاربة الْعَذة 7 دۈشمەن بىلەن 
جەلڭ قىلدى . دۈشمەننى قبردى. 

حَاوَبٌ الله : ئاللاھقا ئاسىيلىق قىلدى . گۇناھ 
قىلدى. 

حارة ج حاراتٌ : كوجاء مەھەئلە. 

خارڭ ج خُرّاثٌ : دېھغان. 

بو الْحَارث ۽ شىعر. 

حَارة: ئاچچسقلانغۇچى › غەزەپناك بولغۇچى. 

حا : 0 تعسسسق؟ قىزغىن 4 سەھىمىي ‏ 

ج حا ; 5 ئىسسىۇ ھاۋا. 

ال 

يلبوع حار ۽ ئارشاڭ. 

ما ملف حا 1 ئىسسىق بەلۋاغ. 

فُلَفُل حاو : تىلىنى قورۇغۇچى لازا. 

قَوَارَةٌ ماع ۾ حار ۽ فونتان. كارشالك. 

« اسَنَمْبِنَهُ اسْنعْبالٌ حارًا» : ئۇنى قىزغىن 
قارشى ئالدى. 

حادة ۽ رأيون . كوچا. مەھەللى. 


رى اشوا :فاا سوه راسي 
قوغدىغۇچى 

ار ت او وال وى 
مال - مۈلۈكنى مۇسادىر قىلغۇچى. 

ارق بارش مُعَارَسَةٌ على العَمَلٍ «اؤاملاف 
تؤردى . چىڭ تؤردى › قەنشىي داۋاملاشتۇردى. 


دع ر" 


حارق منَعمدٌ؛ كوت قويغۇۈچى. 
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حارك: تاغاق › مۈرە. 
حارف الْحِسَانِه گات بايلى. 
َارُوقَة, ئۆتكۈر › كەسكىن . ئىتتىك. 


بے اوق 


كارىغۇ خاراە :ارىق تيكتلبدى , كىك 
بولدى . قولغا كەلتۈردى . ئېرىشتى. 

«حَارتْمَذْەالْبْتْتَرَحَاسْقَبُولَالبۈئمر »> : بۇ 
تەكلىپلەر قۇرۇلداي تەرىپىدىن قوبۇل قىلى 
يى 

ئت رىق 


+ مومس :1 


حَارَ يَحِيْرْ حيرا و حِيَارَة: ئېرىشتى ؛ ماپىل 
بولدى ¦ بۆلۈۋالدى ¦ ئىكىلىۋالىدى. ئىشخال 


ىر تعيش ire‏ 


ار جامائەت 85 گادەملەر نويى. 

حازم ج حَرْمَةٌ و حرم و أَشُوَامٌ ثبوسياتهان › 
پۇختا ؛ ئىنچىكە : ئۈزۈل - كېسىل. 

حَاسَبً يحاسب مُحَاسبَة :; ھېسابلاشتى ؛ 
ھېساب ئالىدى. 

َامًتە: مۇكاپاتلىدى. جازالىدى. 

«دوإن یدوا ما في ألْفْسِكم أ لخفوه 
يحاسبكم به اللّهُ » دقران» : دىلىڭلاردىكى 


انال ا يئل تافكارا قا غلا 


مديئى يوشۇرۇڭلار › كؤنماك ئۈچۇن ثاللاه 


حَاسِيج حسبة: ھېساباتچى 1 ھېسابلاش ماشى- 
معدي .+ 


م مامه مارم دك 
حاسد ج خاسدون وَحسَاد و حيدم وحسدة:؛ 


ھەسەتخور › ئىچى يامان › كۆرەلمەسش. 

« وهن شر حاسد اذاحسد» دقرآن» : ھەسەتخۇر- 
نناكٌ ھەسەت قبلغان جاغدىكى شەررىدىن 
سۈېيىتىڭ پەرۋەردىگارى ( اللاھ )قا سېخىنىپ 
پاناھ تىلەيمەن دېگىن. 





اس وا و 


اسر الكأس؛ بالاقباش. 
ئوچۇق ثايال . قىېيالىڭاچ ثايال. 
س س + 5 5 
لتوب الْحَاسر: قىسقا بوپكا. 
حَاسِرٌ الْبَصَره نەزەر دائىرىسى › كۆرۈش قۇۋۋىتى 
ئاجىز ‏ 
حَاسَةٌ ج خواس: سېزىم . ھېس. 
حاسة الدوق: ئېتشىش سېزىمى ‏ 
اة الشم: پۇراش سېزىمى. 
حاسّة الشمع: ئاڭلاش سېزىمى. 
حَاشَة البصسر؛ كۆرۈش سېزىمى. 
لْحَوَاسٌ الحم 
حاب سىم: كەسكىن » و 
ب صر حاسم؛ ئۈزۈل ب كېسىل مەلىبە. 
رای حَاسِمٌ: كەسكىن پىكىر. 
تيد ا الال الْعَربِيّةُ بِمرَحَنَةٌ حاسمة» : تەرەب 
دۆلەتلىرى ىاش گاخىرقى كؤتكدلسن ئۆؤتبەكته- 
ى نَجْرِبَةُ خاسىا؛ مۇۋەپپەقىيەتلىك ئەجرىبە. 
حَاسَنَ 00 N‏ وتاييك 


> م 6 


, بەش سەزگۇ ثدزا. 


شھەيدىدى. 


حاشًا: باشقا › سىرت + ھېسابقا ئالمىغاندا. 


«تآخَرٌ الثاملُ اشا رَيْدا» : زەيەتىن باشقا 
شدئمةه كىشى بع كېچىكتى. 

خاس أن تَلْعَل» ¦ سېنىڭ قىلىشىڭ مۈمكىن 
¬ 


بەبەاس- 

حاشة: تدييار تؤرغؤجى. 

حَاشِرٌ ج حَاشِرُونَ و حار باجگىر › باج 

«وَآرسِل في الْمَدَائِنِ حَاشِرِيِنْ» ‹فران› : 
ای ۇمى ا 

حَاقَى يُحَاشِى مُحَاقَاة چىقىرىۋەتنى › چەتد 


Edited Foxit Reader 


n Only. 
: قالدؤردى 0 ئايرىۋەتتى . ئىستىسنتا قلدى‎ 
ئازراق ندرسه بەردى.‎ 

َاشِياج خواش: قسرغاق › بان › يان تەرىپى › 
چېكى . چەت . ياقاء كىتاېتىڭ چۆرىسىگە 
يېزىلغان شەرھى. 

- سے - 

حَاشِية الثوب: كىيىمنىڭ ياقىسى. 

حاشية الْقْمَاشٍ: رەخنتنىاڭ كىرۋىكى: 

حَاشِيَةٌ البتديل: گۈللۈك جبييك. 

حَاشِيّة الكتَّاب: كىتابنىڭ چۆرىسىگە بېرىلگەن 
تشدرهي. 1 

حَاشِيَةٌ في خطاب: قوشۈمچە سۆز › ئېلاۋە. 

ي 2 


5 


«قَدَّمَبِىإلَيْوأَحَدْ أَفْرَادِحَاشيته تَعَدِيمًا حسنًا » : 
ئۇنىڭ بىر خىزمەتچىسى مبنى ئۇنىڭغا ئوبدان 
تونۇشتۇردى. 

رقيق الْحَوَاشِى؛: مۇڭداشغاق . پاراڭچى . ئا 
` 
5-0 

عيش رقيق الحَواشى: باياشات تؤرمؤش. 


±° ER 


رَجُلٌ رقيق الْحَوَاشِى؛ خؤش سۆھبەت ئادەم. 
ل ا اى 
خاس حولة: ئابلاندى + جور كبليدى 0 ئورىدى. 


حاص يحخيص حيصا و محيضًا عَلْهُ: ئېرى 


توردی 0 ئۆزىنى جدتكه ئالدي 1 قىچىۋالدى. 
حاص الْمَوْمُ: 1 قېچىشقا يۈزلەندى. 


خاصب ج حواصِب: قارا بوران » ثولاء مۇلدۈر؛ 
مؤلدؤر ياغتۇرىدىغان بؤلؤت. 

« إِنَاأَرِسَلْنَا عَلَيْهمْ حَاصِبً آل لوط » دقرآن» : 
بىز ھەقىقەتەن ئۈلارنىڭ گۈستىگە تاش ياغدۈر- 
دۇق + بەقەتلۈتنناڭ تەۋەلىرى بۈنىڭ شرت 
غىدۇر- 


- 


حاصد ج احشّاد ِ حصِدة: ئورمىچى › ئورىا 
ئورىغۇچى. 

حاصر يحاص مُِحَاصرَةٌ: فورشىۋالدى . مۇھاسى- 
رىگە ئالدى . ئورىۋالدى. 

حاص يحاص مَُحَاشَةً ھەممەبلەن ئۆز ئۈلۈشىنى 
ئالدى. 
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حَاصِلٌ ج حَوَاصِلْ: ندتبجه › ئۈنۈم › ئاقىۋەت. 

حاصل الْجَمْع: يىغخىندى ) باتېماتىكا 4 

حاصِل الصرّب: كوّيءيتمه ( ماتېمانىكا ) 

ا اا ل كالم , س تة 
ى + ااي وا مؤهنم لوقا مواق 
گورامی۔ 

E 

خامىل الْموضشوع: خۇلاسىسى. 

` الْحَاصِلَاتُ الرّرَاعِيَة هدا الْعَامٌ 

وده و الْوَقْرَةَ»: بۇ يىل دېھقانچىلىق 
اه زىمادە مول بولۇش بىلەن گەۋدى- 
` 
« ]ذا سما قَسَمْنَا أَرْبَمٌَ على اَن 2 ثنين يكون حاصل 
الْمْسَمَةٌ الْنَيْنِ» ¡ ئۈننى تئىككىگەبۆلنىاق 
ئىككىدىن تېگىدۇ. 

+ & ® 0 4 ۳ 3 1 

حامهل الْضة 3 نَحوه: كؤبوش ۋە شۇنىڭغا 
ئىپپەتلىك ئايال . دىپانەنلىك گايال. 


م عاج ا« رى تير 


حاض يحوض حوضًا: كول چاپتى. كۆل كولىدى. 

حَاض الْمَاءَءِ سؤنى توپلىدى . سۇنى يبغدى. 

حَاضٌ يَحِيْض حَيْضًا و مَحِيْضًا التَّيل: كەلكۈن 
اي 

حاب ى ا ئاپال هديز كۇردى . ئادەت 
كؤردى. 

حاضر يحَاضِر مُحَاسَرَةٌ: لبكسليه ئوقۇدى , 


دو کلات بدردى؛ رىقابەتلەشتى . مۈسابىقى- 
ا 7 


حار الْجَوَاب: دەرھال جاۋاب بەردى. 
حاضِرن: مۇسابىقىلەشتى › بەسلەشتى. 


م “ ١‏ پا س ا مين اس 5 


حَاضِرٌ ج حُضّارٌ و حر و حَضَرَةٌ و حضوو 
قاتناشقۇچى . ھازىر بولغۇچى › تدييار تۇرغۇ. 
: پەرلەشكۈچى ؛ شەھەر ئاھالىسى. 
وود ۇاما قىلۇ اشاش ا295 بقلم رك أحَدّا» 
دفران› ؛ ئۇلار قىلغان - ئەتكىنلىرىنىاش 
ھەمىبىسىنىڭ نامه ئەمالىغا خاشىرىلەنگەد 
لىكىنى كۆرىدۇ. پەرۋەردىگارىاڭ هبج گادەمگە 
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بس 


حافظ 





زۈلۈم قىلمايدۇ. 
حَاضِرُ الْفِكْرِ: پىكرى ئۆتكۈر ؛ ئەقىل - پاراسەت- 
لىك. ش 
الْبَادِيَة و الْحَاهِرٌ: كۆچمەنلەر ۋە ئولتۇراقلاش- 
قائلار؛ يېزىلىقلار ۋە شەھىەرلىكلەر. 
حَاضِر الْبَدِيهةٌء, پىكرى تېز › ھازىر جاۋاب. 
الَيْجَارَةُ الْحَامِرَةٌ: نەق سودا. 
آَلْحَاضِرٌ: ھازىرقى زامان. 
في الْحَاضِر: ھازىر . ھازىرقى. 
حَاضِرَةٌ ج عُوَاضِر: پايتەخت . كؤلكه مەركىزى. 
حَاصِرَةٌ الْمْتَاطعَة: ئۆلكە مەركىزى. 


د اران 5 0 
حَاضِنٌ ج خان ئەربىيىچى › بالا تهربسيد. 


حَاهِنَةٌ ج خَوَاضِنْ؛ سۈت ئانىسى › ئىنىك ئانا › 
ا EY‏ جر چىقىرىق ئۈسكۈتىسى. 
r~‏ - 3 وماج لع لع رچ ¥ عام 

حاط "0 حوطا 4 حيط 0 حياطة الشىعھ: 
` قارىدى ( ساقلىدى ). ھالىدىن خەۋەر 
ئالدى. 

حَاطِبٌ: ئوتۈنچى › ئوتۇن ساتقۇچى. 

گخاطب ا قارا قويۇق 3 ئايىماي . ئىلغى 

حاق ا H8‏ ال خورلىدى , كديسية 
شى 1 زؤلوم لدی 5 ؛ گىرۋەككە يېقىنلاش- 
تؤردى › يۆزلەندۈردى. 


ماق يَحيْق حَيْفًا عَلَيه: زۆلۈم قىلدى › بوزەك 
قىلدى. 

اق الأَبْ ; ئاتا بەزى بالىلىرىنى بەزىسىدىن 
ئەتىۋارلىدى. 


ا 0 س 9 


« أًم يَخَافُونَ أن يحيق الله عليهم وو سولڵه» 
دقرآن» , يائاللاھنىڭ ۋە ئۇنىاڭ پەيغەمبى- 
رىنىڭ ئۇلارغا ئاسل بولماسلىقىدىن قورقاف 

چۆرىسى › گىرۋىكى › قبرغد- 


تی ترا 0 خھالغا. 
جر الْبْمَرِيَّةَ إلى حَاقة 


الهاوية» : بۇ سسياسهدت ئىنسانىيەتنى 

حاقة الوعاع: قاچىنىڭ پاقىسى. 
اشْدَرة : فِنْ قبَعة قش ذا ت حاقة عريضّة» : 
- قرو وع قالپان رولد 

حاقة المَّىْء الْمُسْتَدِبرِ: يۇمىلاق ئەرسىنىڭ 
ئەتراپى- 

2 بجدهة ة إلى اقا 1 الهاوية: ھالاكەتكى ئېلىپ بارد- 
E‏ 

على حاقة الْقَبِرِ: قەبرىنىاش نېۋىدە. 


rq” - 


عافد - جحد 4 حل د : خىز مەلىچسى ¢ خادىم› 
پاردەم قىلغۇچى: جاكارء مالاي. ئەگەشكۈچى. 
«وَجَعَلَلَكْمْمِنأزْوَاجِكُمْبْئِينَ وَحَنَدَة» دفران› : 
سىلەر ئۈچۈن ئۇلاردىن ئوغۇللارنى ۋە ئەۋرىلەر- 

كى ياراتتى. 


حَافر الذَّابَّةَ ج حَوَافِر: هايؤائنباك تؤييقى 

«وقع الْحَافِرُ عَلَّى الحافر» : گول - كؤلسكه 
كەلدى ع بسر يدركين چىقتى. 

حافرة : باشلىنىش 5 گەسلىدىكى هالدت. 

عند الْحَافرَة 7 دسلديكى پارىئىلىش ¢ دسلديكى 
ھالەت . ئاۋۋالقى ھالەت. 

ا جع إِلَى حافوته: كەلگەن يولىغا قايتتى. 

5 لَمَُرَدُودُونَ في الْحَافِرة» «قرآن»: 


راستتىنلا بىز ئاۋۋالقي ھالىمىزغاقايتۇرۇ- 
لاملۇق؟ 


حَافَرٌ يُحَافْرٌ مُحَاقَرَةٌ: ئۇدۇلدا ئولتۇردى. 

حاقرٌ ج حوافز: مؤددسكا › غەرەز ؛ تۈرتكە. 

«نُعْتَبر الْمِكَافَاُهُ الْمَادْيّة حَافِرًا مُه لِزِيَادَةٍ 
الإنْتَاج في الْمَصَانْع» :; سانائەت ئىشلەپچى- 


لسر سو مىقىدارىنى ئاشۈرۈشتا ماددى مؤكايائت 


نيش مۇھىم تورتكؤجى ئىكەنلىڭى شېتسراپ 
قىلىندى. 


اق > 


مُحَاقَظةٌ: قوغددى . ساقليدى. 
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« حافظواعتى الصَّلَوَاْتُوَالسَْادَەْالوسطى » دقرآن» : 
نأمازلارئى بولۇپمۇ تاماز دېگەرنى داۋاملاشتۇ- 


رۆڭلار ! 


0? oF 


حافظ ج جماط و خىڭا: قۈغدىغۈچى . ساقله. 


خۈچى. مۇھاپىزەت قىلغۇچى 1 ھىيابى قلخو 
چى 1 قارىي: ھەدىسنى كۆپ يادلىخغۇچى. 


- 1 - له - چ ق‎ o 
: «إن كل ننس لما عَلَيهَا حَافظ» ‹فران›‎ 
ھەربىز ئادەم بىلەن ( شۇ ئادەمنى) ساقلىغۈچى‎ 


(پەرىشتە) بار. 

حافظ العين: ئۇپتۈ باسمار يسخان. 
بولۇپ› «كاسرىغۇچى › مۇھاپىزەت قىلخۈچى › 
ساقلىغۈچى» دېگەن ھەنىدە. 

حاف ج حَوَافه, خاتسره ء ئەستە تۇتۇش قابىل.- 
جلي ٍ سومكا 3 هدبيأن 1 پول قايجؤفي. 

حافظة الكتب: ىتاب بوخچىسى ` سومكا. 

تَسَلَّمْتْ حَافِكَةَ نوی ؛ مدن پۇل قايجؤقؤمنى 
E EE‏ 

س ا ¥ 0 0 ل 7 7 33 

خاق: كۆز ئاغرىقى› قورشىۋالغۇچى. 

«وَتَرَى الْمَلَائِكَةَحَاقَيْنَ مِنْ حَوْلٍ العرشٍ» 
دقرآن» : سەن پەرىشتىلەرنىڭ ئەرشنىڭ ثدثرا 
يمنى ئوراپ تۇرغانلىقىنى كۆرىسەن. 

oak Fk HH” رمم‎ 

حبر حاق: قؤرؤق ئان. 

- 1 هه E,‏ بيه * mal‏ عرلا 

سويق حاق: قۇرۇق تالقان. 

حال ج حوافل: نۇرغۈن . كۆپ . مول , 
تولۇق . كدكٌ. 

جمع حافل: ئادەملەر تو پی 4 »ياغ ئاھمما. 
- 0 

لهد الاه تَارِيَحُهَا الْحَافِرْبِجََائِلٍاأَمْمَالٍ» ؛ 
بۇ مىللەت زور ئىشلار بىلەن تولغان تارىخقا 
ئىگە. 

حافلةُ ج حخَوافِل: ۋاگون ؛ ثايتوبؤس. 

حافت كهْرَبية أو كَهْرَبَئِيَةُ: ترامؤلي . ترالك. 
بؤص. 


حَايي م خاي ج خِفَاءٌ : بالاك گاياغ. 


261 عَم 


16 8 0:62 5 5 
حا ق یچیق حيقا: سير قىلدى, ئەل گوينىدى. 


سے ل 0 00-7 0 س & و 0 ت - 
«ولا بحيق المكر السَينُ إلا باهُلد» دقران» : 
مىكىر ئىشلەنكەن كاداەىينىاڭ ئۆزىگە بوللىدۇ. 

Fo‏ 2 سحن اماس می ر ر 

«ظل متنائلا على الرَّغْم مما حَاق به مِنّ 
خسائر» :ئۇنىڭغا زىيان كۆپ بولغان بولىسى- 
بۇ. - يدشسلا كوؤمسدةأر بولدى. 

حَاقَ يوق وا بوه قورشىۋالدى. 

حاق ال لبیت: ئۆينى سؤيوردى 

حاقد + حواقد: ئاداۋەت ساة : قلىغۇچى. 

جر ¥ ع رط 1 1 كف م „ 
قەھرىمان ‏ 

و وجل اق الرَّحْلٍ, ئۇ باتۇر گادەسدۇر. 

خَاقة, بالايسثايدت ئاپەت ؛ قىيامەت كۈنى. 

« الْحَاقْەْمَاالْجَاقْەَوًمَ آَدْرَاكَمَاالْحَاقّة» ‹قران› : 
نېمە ئىكەنلىكىنى قانداق بىلەلەپسەن؟ 

حاقل: يەر ھەيدىگۈچى. 

خاك يشوك مۇق ن قىيى دنر 
رەخت توقؤدى. 

اڭ الْمْبّعَة الْمَّمّّةً, جمغ قالپاق ئوقۇدى. 

داكَانتك الدسائس نحاك حولة» : ئۇنىاڭ ئەترا- 
پىدا سۇپىقەستلەر پىلانلانماقتا شىدى. 

جاڭ 1 مؤامرَةٌ على : سۇپىقەست قىلدى ¿ قەست 
قىلدى. 

حَاثة ج جواڭ: چىش. 

حاكم يحاكم ئ[غاڭبا: شىكاپەت قىلدى › 
جېدەللەشنى e‏ داۋا قىلدى 0 ثەرر قىلدى. 

حاكم أَمَامٌ مجلس عسكري: ھەربىي سوتقا ثدرز 
قىلدى ٠‏ هدرببي سوت ثالديدا كؤشلك بىلەن داۋا. 
لاشتى. 

- - ج - ي 1 

حاكم - حكام: مؤكؤمران: هاكيم. سوراقچى 0 
وا سونچى. 

«ول تأكلؤا أَمْوَانَكُمْ بَيْنَكْمْ بِالْبَاضل وَخُذُنُُ 
- - 6 - 
بهاالى الحكام» ‹فران› : بىر - بىرىڭلار- 
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زۆلۇم بىلەن يەۋېلىش ئۈچۈن ھاكىملارغا بارا 
بەرمەڭلار. 

حاكم عسکری: شەربىي قوماندان. 

آلْحِزْبُ الحَاكهة: هؤكؤمران پارتىچە. 

حاكم عَامٌ: باش ۋالىي ‌ يوغىرى دەرىچىلىك 
ا 

حَاكم و مَحْكُومٌ: ئەمەلدار ۋە پۇقرا. 

الْحَاكِمْ الْأَمْنَى: ئالىي قوماندان. 


آم كتا ھۆكۈبران سۇلالە . خاتتانلىق. 


«جَاءً بعد عَصْرالْحُلَفَاء الدَاشدِيُنَ خكم بني 
ميد الَذِينَ كالوا أَوْدّ أَسْرَّةٍ حَاكِمَةٍ في 
الالام » : ئۇت خبلسيه رامائيسن كبيين › 
ئىسلام تارىخىدىكى خەلىپىلىكنى ئۈنچى 
بولۇپ › مىراس تۈزۈمىگە ئايلاندۇرغان ئۆمەپيە 
مؤإكؤبرانشيقى تىكلەندى. 

حاكى يحاكىي مُحَاتَاةٌ: تدقليد قىلدى› دورىدى. 

اى الْمْرْبَ: غەربكە تەقلىد قىلدى. 


شاك ج حُقاة؛ مەدداھ + فاشفون. 
ك 5 


سے اقم 


ص ىت FE‏ 5 ¥ ب 1 5 

حال يحول خولا: ئۆزگەردى ؛ ئۆتۈپ كەتتى. 

سے س س ل | > شير ي ا ا ع . 1 

حال يحول حَيْلولَةٌ مَيْنَهُمَاء ئىككىسىنىڭ 
ئارىسىنى كاير بق دشني : ئوستى. 

«يقق الْحَاجِبْ علد الباب لِيَحُولَ دون ذخو 
المْرَاجِعِيّنَ عَلَّى الْنْدِيْرٍ إل بِآمْر يئة»: 
چىلەرنى ئۈناڭ رۇخسىتىسسىز كبر کو ز موس 
لىكى ئۈچۈن ئىشىك يېنىدا تۇرىدۇ. 
سے ۱ے ا jr TSE‏ ا ادي ى - واي 85م 

«وحال بېنهما الموج فكان من ١‏ قين» : 
ئۇلارنىاڭ ئارىسىنى دولقؤن كاير بؤءتتى س شقاع 
تو غەرق بولۇپ كەتتى 

حال دون بَيْنِهِمًا: توسقؤنلؤق قملدى › توسالخۇ 
بولدى. 

«وَاعْلَمِوا أن الله يحول بين المرء وقلبه وأ 
إِلَيْهِ تُحشرون» دقرآنء ؛ بىلىڭلاركى. ئانلاھ 


كىشى بىلەن كؤنملك قەلبى ئارىسىدا توسالغؤ 


حال بين: ئۆزگەردى. 

حال إلَى: كو زكدردى. 

ادات وال هال > غالدكى.. 
سۇپەت ؛ كەپپىيات ‏ شارائىت. 

على كل ال قانداقلا بولمىسۆن › ئومۇمەن › 

«علّی كل َالٍسَاْشْتَرٍىذْلِكً الْقَامُوس اليم » : 
قانداقلا بولىىسۇن مەن ئۇ قىممەتلىك قامس 
نى سېتىۋالىمەن. 

كيز تالك: ئەھۋالىڭىز قانداق ¢ ياخشسمسۇ 
سىز ع 

لسان الحال للحدب: پارتىيە ئورگان گېزىتى. 

بحاله الرَّاهِنَة: ئۈنىڭ ھازىرقى ئەھۋالىغا 
كاساسدن. 

حَاڭ: هازير : دەرھال. 

« مادمتٌ قيقًا قَبْتَنْطْدقْ حَالا» : ئەنسىرەي 
سكەنسەن. ھازىرلا ماڭايلى. 

خحالبا: ھازىر 1 دەرھال ؛ مااع غان چاغدا. 


ساو سم رش لس 0 2 
7 


5 مده الفرقَة الْمْوَكْتَهْ حَالمًا تَنْتَهِى 
من مَهمَّنَهَا» : بۇ ۋاقىتلىق گۇرۇپپا ۋەزىپ.. 
سىنى تۈگەتكەن ھامان تارقىتىلىدۇ. 

آلأَحْوَالُ الشَارِكَةُ: جىددىي ئەھۋال› جسددسي 
ھالىت. كۈتۈلمىگەن ئەھۋال. 

حَالِبٌ ج حَلبَةُ: سۈت ساتغۇچى. 

حَالِبٌ ج حَوالبْ: دوۋسۇن بىلەن بۆرەكنىڭ 
ئارىسىدىكى سؤيدوك يولى. 

آَلْحَانَةُ: ھالەت › كدييبيات ؛ غالتەك ( كىچىاكي 
بالا ماڭىسخان) 

حَالَهُ الْحَرب: ثؤرؤش ھالىتى › ئۆرۈش ۋاقتى , 
ئۇرۇش ئەھۋالى. 

أَقْوَامُ عَلَى الْحَالَة الأؤٌنَى: ئارقىدا قالغان 
لى جېتىغا متللديلةم) ‏ شرق 
قىي قىلسىغان سىللەتلەر. 


في حالَة مَرْضِهِهِ كېسەل چاغدا. 
وَالْحَانَةُ مَدْء ئەھۋال ء شؤنداق. 


في حَالّة كاه ئەھۋال شۇنداق › ئەھۋال ئاستىدا. 


Edited by Foxit Reader 


by Foxit Software Company,2005-29008‏ ( ا 
حالف n Only.‏ 


حَالَق يُحَالِق مُحَالَمَة؛ كتتسياق تؤزدى , 
دوستلؤق ئورناتنى › كت سياقلاشتى. 

« حالیالتی بین المهاجرين وَالأَنْضَارِ» : 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام مؤهاجبرلار بىلەن 
ئەنسارلار گوتتۇرىسىدا دوستلۇق گورناتتى. 

الق ج خُلق و حَوايق؛ يۆكسەك . ئالىي , 
ئېگىز . پۇقىرى. 

حالق الشّحْر: ساتىراچ. 

هوی من حالق: هالاك بولدى. غؤلاب چۇشتى. 

َلْقَى َيْثَا مِنْ حاتي ئېگىزدىن تاشلىۋەتتى 

حالك ج حوالك: قاپقاراڭغۇ. 

حالك السّوان: قاپقاراڭخۇ + قايقارا. 

جاك الطلام: رل ا 

فعلٌ حالڭ؛ ياۋۇز ھەرىكەت. 

مر حالڭ: بەختسىز هايات . پاجىئەلىك 
تۇرمۇش. 

E 


دام الإستعُمًا ^ ا و اكات 3 لياليه 56 1 ۴ سود 
حوالك» : مۇستەملىكلىەرنىڭ كۈندۈز ۋە 
كېچىلىرىنىڭ ھەممىسى زۇلمەتلىك قاراڭخۇ- 
دؤر. 

حَالُومٌ: ئىرىمچىك. 

حَاليٌ: ھازىرقى › ئۆۋەتتىكى. 

المّهُرَالْحَاليُ: : بؤ كاي r‏ موسو و ثأي. 

«ديبلغ علاب قشم النَْهُ الْعَرَبَةِ حَايگ أَكْثَرَ 
من الي طالب 3 و طالبة»: ھازىر ئەرەپ تىلى 
8 >> : ئوقۇغۇچ رگ ئوغۇل - قر 
بولۇپ مىڭدىن كۆپرەككە يېتىدۈ. 

حَاليّات: نۆۋەتتىكى مەسىلىلەر. 

عَامٌ يَحُوْمُ حَومًا عَلَى القَّيُّءِ: ئايلاندى . 
چۇرگىلىدى. 

ا : 4 ® ۴ 5-0075 5 

حام الطاقر: قؤش ئەڭىدى : قؤش ئۇچتى. 

حَامًن الشّبْهةْ ضدَهُ أَوْ حَوْنَهُ: گۇمان ئۇنىڭغا 


مەركەزلەشتى. 
«ألقي أ مض على عد سن الْسوْطْفييً الَّذِينَ 


س واج وام 


كانت تُحوم حولهم اواك رقا 


حامية 

گۇمانلىق خىزمەتچى قولغا ئېلىندى. 

حَامِلٌ: ھەمدۇ كبيتقؤجى › تەشەككۇر بىلدۈرگۈ- 
چى › ماختىغۇچى. 

حامۋ: تىلنى قورۇغۇچى › چۈچۈمەل › قىرتاق › 
ئاچچىق. 

حخامضش ج حوامض: كىسلاتالىق ؛ ئاچچىق. 
تىلنى قورؤيسغان › چۈچۈمەل. 

حامل ج حَمِلَةٌ:يۈك كۆتۈرگۈچى › هاممال. 

حامل الْبَرِيدِ: پوچتىكەش. 

حَامِلْ القٌّهادَةِ: سيلوبغا ئېرىشكۈچى. 

حامل لَعَّب؛ ندنهدر كدت قاتارلىقلاردا مەلۇم 000 

حامل الْعَلَم: بايراقدار. 

حَامِلْ التَّقّانَةه نوسؤلكا كۆتۈرگۈچى. 

حَامِلْ الظَائوّات: ئاۋىئاماتكا. 

مَل الأفلام: يازغۇچىلار . ئەدىبلەر. 

حَمِنَةٌ الْقُرآن 
00 ى 

اغات اند غ  '‏ كال . انار 
ئايال . ئىككى قات ئايال. 

مَامِلَةٌ الؤَهْريّة: گۈلدان قويۇلىدىغان مەخسۇس 
گۈستەل. 

خامى يُحَامى مُحَامَاةٌ عَلْه: قوغدىدى . مۇداپىمە 
ئل I‏ 

عام ج حُْمَاةٌ: قوغدىغۈچى , ساقلىغۇچى . 


ھىبایە قىلغۇچى : قىزىق + ئىسسىق ؛ 
ئۆتكۈر . ئاچچىق. 


عَام الطبْع; ۋىجدانلىق › جىگەرلىك ؛ سەم 

ام الوطيس : قاتتىق ئۈرۈش . كىسكىن جەڭ. 

يالام وَالْبَارو بىردەم ئىسسىق › بمردەم 
سوغۇق. 

حام الْمَرْمَى: ۋاراتار. 


الْحَايى: شىر ؛ قىت ؛ پەرمىز تۇتقۇچى. 


قارىيلار . قؤرئان ۋە تەجۋىد 


حَامِيَةٌ ج حَامِيَاتٌ: ئايال سۇھاپىزەتچى ؛ قوفد. 
نىش ئەترىتى › ساقچى قىسىم. 
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ضَرِيْبَةٌ خاميا: قوغدىنىش بېجچى. 

حان يحي حي الَوَقتْ: 11 - لا 

خان حَيْنة: بۆلۈمسى يېقىنلاشتى : ھالاكىتى 
يى نلاشت . 

«لَقَدْحَانَ موعد إِعَادَةٍ الْكْنْب إلى الْمَكْتَبَة» 
ۋاقتى توشتى. 

حَانَتٍ الصّلَاةُ: ناماز يېقىنلاشتى. 

حاتت الْعْرْصَةٌ: پۇرسەت كەلدى 

حَانَتُ مله الْتقَاكة: ئۇنىڭغا ئەھمىيەتسىز قارە- 
303 

خان أَجَله: ئۈنىڭ ئەجىلى يبقسنلاشتى. 

E LE E‏ بىيخانا. 


ئۇچ كۆرگۈچى. ئاداۋەت 


6± 
5 


حانِقٌ ج حَانِقُونَ؛ 
سأ قلىغۇچى. 

حَانوتٌ ج حوانيت: دؤكان › بوثكا ؛ قاۋاقخانا. 

حانوتيٌ ي حَانْونجة: دۇكاندار i‏ دؤكان گگگ 9 5 
دؤكان خوجايىنى ؛ گۆلۇك يۇيغۇچى. 

حان: مۈكچەيگەن 1 ئىگىلگەن 4 قسيسايغان 

انى الرّأسِ; ببشى ساڭگىلىغان. 

حَاور جاور محَاورَةٌ: مۇنازىرىلەشتى . تاكال 
لاشنى › تالاش تارتىش قىلدى ؛ جاۋاب 
بەردى. 

«قال لەصساحبه وهو پحاوره» دقرآن» : ئۇنىڭغا 
(مۆمىن) بۇرادىرى مۇنازىرىلەشكەن ھالىدا 


٣ 


اوس يُحَاوص مُحَاوَصَةً: يوشۇرۇنچە فارندى , 
كۆزىنىڭ قۇيرۇقىدا قارىدى. 
خاول پحاول مَحَاولَةٌ: ئۆرۈندى. 
ر صن رر 0 وم . 
حاول الأَصَرَ: ىلەه ئىشلەتتى› چارە قوللاندى. 
حاووزٌ: سۇ ئامبىرى. ا 
حاو: ئۆز ئىچىگە ئالغۇچى . ئۆز ئىچىگە ئالغان. 
حَاوَيةٌ ج حَوايًا: ئۈچەيگە چاپلىشىقلىق ئەرسى- 
له 
ل 


ه حَائل اللَوْنِ: تۇراقسىز. 


س ي 


حباب 


دأو الْحَوَايًا أَوْمَا اخلط بعظم» دقرآن»: 
ئۇلارغا ياكى ئۇچەيلىرىدىكى ياكى سۆڭىكىگە 
ھارام قىلدۇق. 


سے جر ۋاس 


جابد يحايذ محَايدةٌ: نبرى تؤردى › قاجتى. 
حائد: پىتەرەپ 3 بستەرەپ تۇرغۇچى- 
شنا الهؤم 


كؤنى ئىككىلىنىپ نېمە قغىلىشىنى شە 
ۋاتقان هالدا كۆردۈم. 


حَائةً: ئىگىلىگۈچى. 

حَاكرٌ عَلَى الْجَائْرَةَ : 
پانقا ئېرىشكۈچى. 

ر ت ± ا ىر ى 
هديز كۆرگۈچى › ئادەت كۆرگۈچى. 

خائط ج حيطان 5 حياط: تام 

مصباح حَائْطِ: تام چىرىخى. 

للْحيْطان اذَانْ: تامنىاڭ قۇلىقى بار. 

صح حَائِية: تام گېزىتى. 

حائق: گادالەتسىز ئادىل ئەبمەس. 

حائق الْجَبَلِء ناغ ئېتىكى. 

حائك ج حاكة و حوكّة: توقۇمىچى › توقؤمد_ 
2 1 لعا ¬ - 7 5 

حاقل ج حَوائِلٌ: توسالغۇ . توساق ؛ ئۆزگەرگۈ- 
چى. 


مؤكايات ئالغۈچى 3 بۇكا- 


ai E 
حبا يخبو حَبُوًا الْوَلَدُ, ئۆمىلىدى › بېغىرلىدى.‎ 
حباك الله الَا إبِالمحَةٌ» : كاللاه ساڭا‎ « 

ساغلاملىق اتا قللسؤن ˆ 
حَباء: ھەدىيە قبلدى . بەردى . سوۋغا قىلدى. 
جِبَاءُ الْمَوَأَوْ ئايالنىڭ مەھرى (تويلؤق) 


حَبابٌ: كؤيوك . تۇ ق 


:د طلقا الْحَبَابُ لى عَلَى الشّرّاب» : ۽ شارابنىڭ كۆپۈ- 
کی لدو 
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آلْحَبَابُ من الْمَاءِ أو الدَّمْلِ: سۇ ياكى قۇمنىاڭ 
كۆپ قىسمى. 

خبابٌ: دوستلؤق . سؤيكو؛ يبلان. 

1 حجاب: دؤنيا + ب كالم 

حياب أقصح: بۇغداي دېخى ‏ 

حبابث العين: كور ئالمجنشى 4 كور قارىچۇقى. 

حاب وة ئەنسۈن بەدىيان › قارپىبەدىيان. 

خاب الْقَلْب؛ پۈرەكتىڭ قېتى 1 چوڭقۇر قەلب. 

حباب الشْبِحَة: تسؤى. 

جَعَنَ كن حباب قبَة: پو گانتى › سۇبالىغە 

ل 

قىلدى › كۆپتۈردى. 

حباجِبٌ ج حَبَاحبْ: پارقىراق قوڭخۇز. 

ئاز الْحُبَاحب: تاش ياكى باشقا نەرسىلەرنىڭ ئۆز 
كارا سوقۇلۇشىدىن پەيدا بولغان ئاجىز ثوت. 


ئ 


حبار ج حَبَاوات: ئىز › داغ. 


مرو < 4 
اوي ج حبار یات 4 حبا رَاتٌ: پاۋا غاز 4 
دوغداق 


: , 4 E 
عب يب يِب ڳا دوست تۆتتى » بادشم‎ 


كۆرۈپ قالدى. 

حت الشََيْءَ : ياخشى كۆردى ؛ ھەۋەس قىلدى > 
قىز ىقتى 4 خؤشتار بولدى. 

يا ‌ - امام .6 †? ب . ¥ I‏ 1 . 1 

حب و حبب إليه: ئۇنىڭغا سۆيۈملۈك كۆرۈن- 
دي + مەھبۇب بولىدى 4 ذو سى بولدى 0 سؤّيؤه 
لاش كادسبى بولؤي قالدى. 

« لَنَدْحَبْبْتَإِلَىنَفْيِى بَعْدَمَنُوِكَ مَنْخَسيكَ» ؛ 
دۈشمىنىڭگە كەڭ قورساقلىق قىلغىنىڭدىن 
كېمىن مەن ئۈچۈن شۇنچە سؤيؤملؤك بولۇپ 


حي كسشق - مۇھەيبەت › سۆيگۈ ؛ ياخشى 
كۆرمەك ٠‏ سۆيمەڭك › دوست تؤتماق ؛ دوست › 
قەدىرلىك كىشى › سۆيۈملۈك كىشى. 

«والدین أهَلُوا E‏ جا لله » : مۇمىنلەر 
ئاللاھنى ھەممىدىن بدك دوست تۇتقۇچىلاردۇر. 

« حبك السََيْءَ بعيي وَيْصِمٌ ¢ دهتل): بىر 
نەرسىنى ياخشى كۆرۈشۈڭ كۆزۈڭنى كور, 
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قۇلىقىڭنى كاسن قىلىپ قوييدؤ. 

حب الذّات: شەخسىيەنچىلىك . ئۆز مەنپەئەتىنى 
كۆزلەش ؛ ئەپسانىپەتچىلىك. 

حب الْوَطِن: ۋەتەننى سۆيۈش › ۋەئەنپەرۋەرلىك. 
د 0 7 و ده ¥ ا 

<« حب الْوَطْنٍ من الريماني» : ۋەئەئنى سۇيۈش 

:فى ىڭ 00 

حب السلط : ھوۇقۇق قىزغىنلىقى 0 موؤكؤيرات 
لىق قىزغىنلىقى › مەنسەپ قىزغىنلىقى. 

واقح في حب کَدا: كۆيۈپ قالدى . مدستائه 
بولدى 4 ئاشىق بولۈپ قالدى. 

الث الإلهِيٌ: تئىلاشھنىاڭ مؤهدبيلتى 0 شملاهى 
مۇھەببەت + سلاهى مەرىپەت (تەسەۋۋۇپ 
ئىستىلاھىدا) 


حت الإشتطلاع: ر | 4 ۳ ` ا شجانا 7 1 
بىلىم سۆپەرلىك. 

۴ .: ۳ 

حب الظهور: شۆھرەتپەرەملىىك . ئۆزىنى 
كۆرسىتىش . ئابرۇيپەرەسلىك. 

ول م 87 ا[ ‰7 چ ,¦ 
لم يبرم لوجي الْخَيْرِبَلُ با فِيالقْهُو » : 
لخديربيدت ئۈچۈن ئەسەس › بەلكى ئۆزىنى 
كۆرسىشىش ئۈچۈن ئىئانە قىلدى. 

مع @ NE‏ ولت . ب | 

وقع في حبها: ئاشىق بولدى . كۆپۈپ قالدى. 


حب عَدْريٌ پاك مؤههببدت . پاك سۆيگۈ. 


كؤروش ئېتىبارى بىلەن. 
25 5 ا ل س 5 ي 1 ¥ 
حبًا و كرامة؛: جسن كۆڭۈلدىن . جان دەپ › ئۆز 
ع8 8 يارى ب لدن ( قارشى ئا 4 8 1 ل 
شىدىغان سۆز ) 
E 7‏ - ل - كي اک ير ر اد f‏ 
حب ج جاب و حَببَةٌ و أَحْبَابٌ: كوزا. 
حب ج حُبوبٌ و حبَانْ: تؤرؤق › دان › ئۈچكە ؛ 


ئاشلىق. 
E‏ 


«ثْمّ شَقفتا الأزض سنا كَاَلْبَئْنَا فيا حئا» 


دقران› : ئاندىن زېمىننى (ئۇئىڭدىن گۆسۈم- 
لۈكلىرنى چىقىرىش بىلەن) ياردۇق . 
زېسىندا ئاشلىقلارنى... ئۆستۈردۇق. 

حب الآس: مىركا دەرىخىنىڭ مېۋىسى › قۇلۇپ 
نىك › قوي بۆلجۈرگىنى. 


اا * بي ا - ای ىر 
بب الشباب. حب 1 لصبا: دانىخو ر دڵگ. 
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سے چ 


5 5 


حيّل 





حت اله مام: تولا 3 مؤلدور. 
آڵێ الحت؛ ئۇرۇق جاجتى › ئۇرۇق سالدى. 
أَلْقَى الْحَبٌّ: ئۇرۇق چاچ رۇق 
raa‏ # - بسا س ى 
جت م حب ج أَحْبَابٌ و حِبَّان و حَبْبَةُ و حب 
۴ حَبُوبٌ: دو ست f‏ قەدىرلىك كنشى E‏ سۇيۇم- 


لۈك كىشى. 


- حت أب 


- 


- ىنك: كو داداڭنىڭ دوستى. 


¥ 


¦ 


كؤيوك › ماغزاب. 
خان كوب ياسغؤهى . شىدىش ياسسغؤجى. 
ا سياه للد 
عجان اتسا تدرو 


ئ پىشنىڭ ته كشىلىگى : ردت تلمك ج چىش ؛ 


- 


“چ@ = 1 سے ا | ¬ FB‏ 


mf , ۴ -‏ عد ® عه سر 5 
حبب يحبب تحبيبا الَزْرْعُ: ئۈرۈق تؤثتى » دان 


ى 


بر ® د 


تۇتتى. 

«د ولعي الله خَبّبَ إلَيْكُم الإيْمَانَ وَرَمْنَهُ فى 
قلوبكم» دقرآن, : لېكىن ئاللاھ سىلەرگە 
ئىماننى قىزغىن سۆيگۈزدى ۋە ثؤنى دىلىڭلاردا 
كۆركەم قىلدى. , 

و الا الكزيئة إلى تاستدى» كز 
شاگىرتلىرىغا ئەرەپ تىلىنى سۆيۈىلۈك هبس 
قىلدۈردى. 

حَيْبَدُ إِلَىّ: ئۈنى ماقا سۆيۈسلۈك هبس قىلدۇر- 
دى ماڭا كؤنى ياخشى كۆرسەتتى. 

حب القربة: ئۇلۇمنى توشقۈزدى. 

5 ج خَبات: ئۇرۇق › دان › ( بىر ) تال دان ؛ 
ھەببە ( ئۇششاق كۈمىلاچ دورا ) ؛ دانىخۈرەك. 

بات الْعقد: بويۇنچاق دائىلىرى. 


4 ا 


«مَئَل الَّدِيْنَ يُنْفِقُوْنَ أَمْوَالَهُمُ في سَبِيْلٍ الله 


L7‏ حب أَلنَت سبع ستايل فى كل 
ئاللاھنىڭ يولىدا 


سليئة ماه حبّة» دقرآن» : 


پۇل $" ` قىلغانلارنىاڭ 00 
ا € Ea‏ يدركه ەچى ) بيه 
بىر دانغا گوخشايدۇ. 


بات العتب: ئۈزۈم دانىلمرى. 


عي ئۈزۈم كؤرؤقى ؛ سۆيگۈنى › مەھبۇبى › 
پارى. 

حَبَّدَ ‏ تَشْبِيذًا, مەدھىيىلىدى . ماختىدى › 
ياخشى سانىدى. پاقتۇردى. 
«أَخَبْدُأَنُ بَكُونَ الْإِجْتِمَاعْ في قَاعَذالْجامِعَة» : 
پىغىننىڭ ئۇنىۋېرسىتېت زالىدا بولۇشىنى 
ياقتۈرىمەن. 

ًَ1 #جدب ياخشى › ئېمىدېگەن ياخشى › ئەقە- 
دەر ياخشى - هه ! ئېمىدېگەن بەلەن - هه ! 

حَكَرَا اليَجُل نېمىدېگەن ياخشى ئەر ! 


َبدًا التَسَامُءٍ نېمىدېگەن ياخشى ئاياللار! 


- 5 اق 8 0 س اي وه وا سے 0=“ ٍِ 
«<حَبدا لو عطق ثيرة جهود علمائنا» : 


پايدىلىتىسغان بولساق نېمىدېگەن ياخشى! 


سر اور ق o‏ 


حير يحبر تحبيرا: زىنئەتلىدى › نەقىش بەردى. 


دلو علمٹ Hj‏ تسمع لقواءتي تحيرثها لك 
E 4 0‏ 2 ¥ : لكدن بولسام تبك 4 ساز 
ئوقۇغان بولاتكيم. 
حر الذَّوَاةٌ: دۈۋەتكە سياه قاچىلىدى. 
ار حَتَرَ الْمَقَالَة: ماقاله يازدى. 
مع EL‏ ىسو > رورس a fu‏ مه 
«أَخْد الْكْتَابُ يحيرون الْمَقَالَآَتَ الصافية عن 
فلسطين» : يازغۇچىلار پەلەستىن ئوغرىسىدا 
مۇپەسسەل ماقالىلەرنى كېلىشتۈرۈپ يېزىشقا 
باشلىدى. 
َير الشَّهُمَ: گوقنى ياخشى ئانتى. 


مس وس اشام 


حيس يحايس تَحبيسًا: سولسدی » قاھىدى. 
حش بپحابش تخبيمً الشَّىّءٌَ: تويليدى › 
پىخدى. 
يحابظ نە بد ىق ¦ ئىچ پۈشىغىنى چىقاردى › 
000 
حبك الشّعْرٌ: 


ئۆرىدى. 


چاچنى بۈدىرە قىلدى ؛ چاچنى 


جل و سي و 





موردى > ئۈرۈغلاندۈردى > بوغار قىلى ؛ 
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چاڭلاشتۈردى. 


ی عل شوم 


حب الشعر: چاچنى گۆرىدى. 

خب سۆيگۈ , ئاشىقلىق + دوستلۇق › مۇھەم- 
بەنكە ئائىت. 

خا مۇھەببەت يۈزىدىن . دوستلۇق . يېقىن › 
سبىستى م 

حَبْحَبَ يُحَفْبْحِبُ عَبْعَبَةٌ الْمَاءْءِ سۇ كاسدا 
ئاقتى. 

حَبْحَبٌ الثَّار كوت يالغۇنجاپ كۆيدى. 


سن س س 


حبحب الْجِمَالٌ: ئۆگىلەرنى ھەيدىدى. 

حَبَرَ يحبر حبرا و حَبَرَةُء, خۇشال قسلدى . 
تاا قلعي . شالاتتۈردى. 

«اَأُحُلوا الْجَنَةَ أَثُمْ و أَرْوَاجُِكُمْ تُحْبَرون» 
دقران› : سىلەر ئاياللىرىڭلار بىلەن بىللە 
خۇشال - خؤرام ھالدا جەننەتكە كىرىڭلار. 


س س عايج سم :3 .س س 


حير يحبر حَبورًا وَحِبْرًا. خۇشال بولدى. 


خېر ا ج پارا ساقايدى ؛ پۈتتى. 


- سر ` 1 
حبر الأسئان: چىشلار سارغىيسپ كەتتى. 


3 


حر ألأَرْضُ يدر وت - چۆپلۈك بولدى. 

ا ا ا 
(كادوتته غەيرىي مۇسۇلمانلارغا قوللىنىدۇ) : 
خۇشا للىة 03 شادلىق. 

© ب ك وز 

سفر الأخبار: تەۋراتنىڭ پارىسى. 


سروس جع دم 


« إِتَدُوا أَحْبَارَهُمْ وَرْعْبَانَهُمْ أَرْبَابَا مِنْ ذؤن 
الله» دقرآن» 2 ئۇلار ئۆزلىرىنىاش شىم نل 
ری را , ىنى (يەھۇدىپلار بىلەن ناسارا 
لارنىىڭ دىنىي باشلىقلىرىنى گۇلار ماللىرىنى) 
ۋە سدريدم ئوغلى مەسهنى مەبۇد قىلىۋالدى. 

دما أَكْثَرَ الْقْرَاَاتِ الْتِي بَقِيَنْ عِبْرًا عَلَى 

a? 00-0‏ ى 

لبر الأَمُملَمُ: رمم پاپاسى. 


حبر : سبياث. 


« حبر على رق » : ئېقى قەغەز.› قارىسى 
سياه 


ىۇ كارا سعياء 


س 0 


قلم حبر : سمياف قەلەم. 


لبيك واف ىىى 

حبر وق الورقي: تئېغى قەغەز 7 قارىسى سىياھ. 

E 

جنر 2 حيرات و جرد الۇق ون بولطوق 
تؤزؤن چاپان. 

بره و رة و حر جشسك سارغىمىپ 
ف قىلىش ¢ ج چىش ئوتتۇرىسىدىكى سم 2 ىقلىق ؛ 
تەرەخشنىىڭ قادىقى. 

حيري خالات › پىلاش › يەكتەك. 

حبس يېم جى و سوا 1 › قولغا 
ئوستى : مەنشىي قىلدى ؛ بوشؤردى. 


“` `° 


حيس السََيْءَ: تىزگىنلىدى . نازارەت قىلدى. 


حبس الْمَالٌ عَلَى كَنْا: مالنى ۋەخپە قىلدى. 

«حَبّسَ نَلْسَهُ عَلَى الأمْر»: ئۆزىنى ئىشقا 

حَبَسَ أَلْفَاسَةُ: تمنالماي قالدى. 

حبسش: سولسماق › قولخا ئالماق › قامسماق . 
زىندانغا تاشليماق. 

حبش الْفِرَادِي: كامىرغا يالغۈز سولىنىشى. 


5 
= “= §& 


«أَسُدَر الْقَاضِى حُكُمًا بحبسه شَهُرًا واجدًا» : 

حبس إختياطقٌ: تؤتؤب تؤرؤش + ئەزەربەنت 
فى 

ا وا غا ; 
چۈشۈرگە : ئەدىيال ¢ كىرلىڭ. 

خت ج حيوس: تؤرهه 3 سولاقخانا . زىندان 3 
گۇنسخانا ۽ ھەپسە. 

حبس ج أحباس: مەھبۇس ؛ تەركىدۇنيا بولۇپ 
ياشاش؛ دەرۋىش: ۋەخچە. 

حبسة: كېكەىچلىيىك 4 كىن تؤتؤلماق ¢ دۇدۇق- 
لمسماق. 

خلا مىتا شورق ھەرىكىكىنىك فاا 
قانا 0 5 أكية 0 5 

حيسة حبيّةٌ: يېزىلغان ۋە سۆزلەنگەن سۆزلرئى 
0 1 شنىاڭ قىپىنا ىش . 
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حَيٌَ: كۈرۈك توخۇ ؛ ئېغىئوفىيىلىك › ېغد 
ئوقىيىلىك كىشى. 
دَجَاجٌ الْحَبَش: كۈرۈك توهؤ. 


وو ب ى ع rg‏ "#± 


بى ج أَعْبَاضٌ و قان ئېغىئوفىيىلىك. 

خبط يخبط خَبْطًا وَ حُبُوطًا عَمَلْهُهِ سكار بولۇپ 
بەربات بولدى. 

« وَمَنْيَحْمْرْبالاْيْمَانفتٌدحبطعم عبله » دقران»: 


کک کی انی الف كەن(ياكى تەر 
كين ەھكابيلىرىنى تشعار قىلىدىكەن) تزنياق 


حب الجرخ: پارا ساقىيىپ ئىزى قالدى. 

بن الْبثر: قۇدۇق قؤرؤب كەتتى. 

بط الدَابَة: ئۇلاق كۆپ يەپ قورسىقى تبس 
لىپ كەتتى ‏ 

حَبُدا بىكار بولۇپ كەتمەك › يوققا چىقماق› 
مەغلۇپ بولماق. 

حَبَُ السَيَّاط: قامچا ئىزى. 

بى ¦ كۆپ يدب قورسىقى ئېسىلىپ كەتكەن 

١‏ هابؤان 


حب يحب حَبَنًا و حبقا و حباق؛ (جارباي) 
كو سؤردى. 


ا 1 كؤنى قامجا ناگی ئارغامچا بىلەن گۈردى- 

3 ق 8 رەپھانگۈل 

مىق البقم : ماي چېچەك. 

عن سر ¬ ® الى .8 ام 0 9 . ‌ 

حباك بحبك حبكا الثوب: ك سسعْىسسسى 3 
ئوقىدى؛ كىيىمنى سىلىق توقسدى. 

8 - | 5 


سے ف اصن 


حَبَكَ الام ئىشنى پۈختا ئىشلىدى. 


ئارغامچىنى پىششىق تەشتى. 


بك الْكتَّابُ: كىنابنى ئۈپلىدى. 
حَبَكَ الْجَوَاربَ, پايپاق توقىدى. 
حَبَكَ الْعُمْدَةٌ: 


بع ج خُبُڭ: يول. 


پۇختا چەڭدى ؛ چىڭ چەڭدى. 


دالا ذَاتِ الحبك» دقرآن» : يوللىرى بار 


و 


«كئث الْتَهِز مِنْ ميه أن بولق حِكَايَةُ أَمْسَنَ 
حَيْقَةٌ» ¦ ئۈنىڭدىن قۇرۈلمىسى ئەڭ گۈزەل 
ُبْكَةٌ ج حبك بالؤاغ ٠‏ ئىشتانباغ. 


رى اس ساق ورا س چ سر 


حيل بحخبل حبلا: باغلىدى ؛ قىلتاق قۇردى › 
قاپقان قؤردى. 


ى سي سو 


حبل يُحْبَلْ حبلا: توشتى . تولدي. 
حَبََتِ الْمَؤَْوْ ھامىلدار بولدي. 


حلت الذابة: بوغاز بولدى. 


سوام س الس هاعم مس رم 


حَبْلُ ج حِبَالُوَأحُبروخبولواخبال: كارغايجاء 
تاناء شوپنا› ئارقان. 


دو أمرا حمّالة الحَطب ف جيدها حبل من 


مسد » دقرآن»: ئۈنىڭ كوتؤن توشؤغؤجى 
(يهنى سۈخەنچى ) خوتۇنىمۇ لاۋۇلداپ تؤرغان 
كوثقا كىرىدۇ . ئۈنىاڭ بوينىد! مدهكدم ئېشىل- 
گەن ئارغامچا بولىدۇ. 

وا ي متصيوابجبل الله جَبِيْعَاءِلا تَفُرَقَوا» دقرآن»: 
ھا لار خا لاج ن اڭ ئارغابچىسىغا 0 يدنى 
٤ا‏ اڭ FI‏ 4 مەھكەم يېپىشىڭلار 1 
ئاپرىلماڭلار. 

عا الفسرء ىيىم باسىغا بان 


مهسا اس 7 


حل عي ئارغان + ثارغامجا. 

حَبْل الْوَرِيِدٍ جان نومۇرى › ۋىنا تومۇر. 

« نحن أَفْرَبُ إِلَبِهِ من حبل الوربد» دقران» : 
بىز كؤنماك جان نومۇرىدىنمۇ يېقىنمىز. 

حَبْلٌ السِرَّة: بالا ئائىسىنىڭ قورسىقىدىكى چاغدا 
ئوزۇقلىنىدىغان ئەيچە . كىلدىك. 

أَرْخَى الْحَبْلَ: ئارغامچىنى قويۈۋەتتى. 

كَانَ حَبْلْ الْمُعَاجَرَوْ: ئۇزۇنغىچە جېدەللەشتى. 

َنْقَىَالْحَبْلَعَلَىالْقَارب: ئۆز مەيلىگە قويۇۋەتتى. 

القع حَبْلْ الْمَوَدَةٍ بَيْنَهُمَا: دوستلؤق مۇناسىق- 


تى ئۈزۈلدى. 
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1 وت ال الأَمْنِ: ئىجتىمائىي تەرتىپ قالاي 
مىقانلاشتى 
لْحَبْلُ بَيْتَهُمٌ مَيُُوتٌ: ئۇلارنىڭ ئارىسىدىكى 


لَعْبَةُ مد الْحَبُل ئارغامچا تارتىشىش ئويۇنى. 
لْعْيَةَ نط الْحَبِل: ئارغامچىدىن سەكرەش ئوپۈنى. 


رار لۈى 

وصل حَبَلّة: ئۇنىڭغا قىزىنى بەردى . نىكاھلاپ 
بەر دى 

«عَليّ أَنْ أفي لَهَا بِوَّعْدِهًا أَؤ أَقْطعَ حَبْلَ 
وَدّهَا» : ئۈنىڭغا بدك ۋاپادار بولۇشۇم ياكى 
مۇناسىۋەتنى ئۈزۈشۈم كېرەك. 

حبل ج أحبال ؛ ھامىلدارلىق › ئىككى قاتلىق : 
قورساقتىكى بالا. 

حَبْلٌ كَاذبٌ: يالغان ھامىلدارلىق. 

خېلان: توشۇپ كەتكەن + تولۇپ كەتكەن ؛ 

حبلى ج خبالى و حبلَيّاث؛ ھامىلدار كايال. 


hi ضر‎ e 


سمېن: سۇلۇق ئىششىق 
حبوب؛ دانلىق زىرائەتلەر. 
ا لارا 


حوب مَل الْحَيْلِ: تؤغؤتسك ثالسنى ئالىدىغان 


§ 7 % † 


حبوة ج حبّى و حُبّى: سوۋغا. 

خَبُورٌ: خۇشاللىق › شاەلىق. 

حبوط: بكار بولۈپ كدتمدك › يوققا چىقماق › 
مەغلۇپ بولماق. 

ببب + ماه و ا و باب م عيب 
سؤيؤملؤك . قەدىرلىك كىشى › يار ؛ سۆيگۇ. 

وات الي التشارى نش د الله 
وَاحبّاۋە» دقرآنء : يەھۇدىيلار ۋە ناسارالار: 
«بىز ئاللاھنىڭ گوغۇللىرىدۈرمىز(يەنى ئاتا- 
بالندءك يېقىنمىز ) ۋە ( بىز ئاللاھنىاڭ دىنى- 
دا بولغاجقا ) دوستلىرىدۇرمىز » دېدى. 


حبيباتٌ صِديْدبَة: يېرىڭلىق دانخور مله 
فا ارال قا 


حبش ج عَبُوسٌ و خَبَسَاءُ سولانغۇچى , 
مەھبۇس › تؤتقؤن. 

«لا قَيْمَةً للخطة إِذَا بَقِيَتْ حَبِيسَة الْوَرَي أو 
حبيسة الذهن» : ئەمەنگە ئاشمىغان يبلائتياكٌ 
هبجقائداق قىممىتى يوق. 


«والشماع دات الْحبك » دقرآن»: بوللسرى بار 
جات : قالدؤق 3 ئاشقان تەر سه . سا قىسمىدى. 


حتار 7 حت پاغا . جدمبسرءك ; ھالقا. 


حُتَامَوُ: ئاشقان تاماق . چېچىلىپ كەتكەن 
تاماق + ئاشغان - ناشقان. 

حت يحت حَنَّاه چۈشۈپ كەتتى › ئۆكۈلدى , 
سويدى. 

ك الشيء عن النّوْبٍ: كىپيىمدىن ئەرسىنى 
چۈشۈرۈۋەتنى › قىردى + سؤرتنى › چۈشۈرۈ- 


ومن 

' القّجدَة: دەرەخ غازالڭ تاشلىدى. 

حَكَالْوَرَْمَِالقَجَر: خازاڭ چۈشتى. تؤكؤلدى. 

«حػ الله مَالٌاء : ئاللاھ ئۇنىڭ مېلىنى تىر- 
چىرەن قىلىۋەتنسۇن! ‏ 

حَنتٌ: دەرەخنىڭ يوپۇرماق تۆكۈش كېسەللىكى. 


ص ^ 


حتام: قاچانغىچە؟ قايسى ۋاقىتقىچە؟ 
- وى 
حت ج جِنَتٌ: كىچىك بارجه . پارچە - يؤرات. 


حلم بحم تَحْتِيمًا عَلَيْهِ الأَمَُء, ئۇنىڭ ئۈستىگە 


-. مهم كىن 


ات تاق اي كى 
لىك قىلدى. 


5 
E7‏ ج سا سم ص یا 


« تحكم عَلَيِنَا الإِتمَافَئَهْ نجدة أي بلك عربي 
Ea‏ ا“ e‏ 55 5 2 

ب 5 ل ± ب 

حس : غ چ سجاه 9.1054 كرجه 3 ئۈچۈن 5 


هۇ › پەنە . قەدەر ‏ 


(1)ئىسىمنىڭ كالسغا قوشۈلۈپ كېلىپ. ئىش- 
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« لام هي ر مَل "` دقرآن» : شۇ 
: كبجه تالف يورؤغائغا قەدەر پۈتۇنلەي تىنچ = 
اىر اد 
كېلىپ . ئىش - - هدر کن اف eT‏ 
بىلدۈرىدۇ. 

سا أب ج الأَرْضَحَنّى 7 دن لي ابي » دقرآن» : 
كؤجؤن ھۆكۈم چىقارمىغىچە بؤ يەردىن ھەرگىز 

(3)ئىسىملارنىاڭ كالسغا كېلىپ 2 م : ناش 
رولىنى ئۆتەيدۇ . : 

( 4) باغلىغۈچى بولۇپ 4“ 5% » نىڭ گورنىدا 
كېلىدۇ. 

- E 


حتى اء قاچانغىچە , قايسى #الفستكسجه. 
عدوة مم ماعن تەك نى ت 605 E‏ 

« سهرناحتى ساعة مْتَأجْرَوْمِيَاللَيلٍ» 4 ج 
ناش واش ئاخىرقى سائەتلىرىگىچە بىدار بولۇپ 
چىقتۇق. 

« انْتَكرٌ الطلآبُ حى خَرَج رئيس الْجَامِعَة» : 
ئوقۇغۇچىلار ئۈنىۋېرسىتېىت مؤدرى چىققانغا 
قەدەر كۈتتى ‏ 
اێ „ - - ص الو سام , 5 

« تبوّع بماله حنى لا ينهم بِالْبُلٍ» : بېخىل 
دېگەن يامان ئاتاققا قالماسلىق ئۈچۈن يؤل 
ھېلىنى كمكانه قىلدى. 

«خَرج التَّاس حَلَّى الأَظْئَالُ» : 
تأر مسب چ ئادەم چىقتى. 

تاا اى 

حَثْر و جنر و حُثُرَةٌ: كىچىك پارچە › پارچە - 
بؤرات › ئۇۋاق . كىچىك. 

حَلق ج حئوق: ئۆلۈم . ئۆلمەك . ئۆلمەكلىك. 

«سعى إلى حُثْفَهِ بِظِلْفه»: ئۆزىنىڭ تؤلؤسكه 
ئۆزى سەۋەبچى بولدى. 

«امات حثق أَنْنه» : ھېچقانداق ھادىسىگە 

نَيِيّ حَنْقَُ ئۆلدى . كالەمدىن ئۆتتى. 


« كَالْبَاحِكِ عَنْ حَلْفِه بظلفه» : ئۆزىنىاڭ 
ئۆلۈمىگە ئۆز يؤتى بىلەن كەلدى . ئۆز 
فكي ئۆزى سەۋەب 0 . ئۆزىنىاڭ ئۆلۈم 


بائىلاردىن 


حڭ 


جمەننىي ئارتنى 4 ئاپشۈردى 4 يۈكلىدى ¢ تەلەپ 
قىلدى :+ مەل باغلىدى + جدزم قىلدى › قارار 
قىلدى. 

حت حنم بالأمرا ھۆكۈم قىلدى . قارار قىلدى. 


«حتملنم به اتباع الْقَوَائِينِ والتكم» : قانۇن - 
تۈزۈملەرگە رانا فىلىشتى قارار فاد لر 
خَيْمٌّ: بەلگىلىمەك . قارار قىلماق ؛ بهل باغلب 
ماق › ئىرادە تىكلىمەك. 

1 ك ا 
بەلگىلىك تۈردە. 

<وَإِن ملم الا وَارِدُهَا گان عَلَى رَبك حَنْمًا 
مَقَضِيًا» دقرآنغ»: سىلەرنىڭ ئىچىڭلاردىن 
دو راهنا يا شقان بىر كبشي اا 
بؤ پەرۋەردىگارىڭنىڭ ئۆزگەربەس ھۆكمىنۈر. 
«بَسَبٌ أَنّ هَذِهِ الأَحْدَاتَ سلووی حَنْبًا إلى 
- : بۇ ۋەقەلەرنىڭ چوقۇم كىرىزىسكە 
ئېلىپ بارىسىخانلىقىنى ھېس قىلماقتا. 

حَنّمِيُ: قىنئىيلىك › چوقۈم › زۆرۈر › 
لازىم . . . مۇمكىن ئەمەس. 


ي 


جَيِيعًا» ‌ 
لەرنىڭ تەقدىرى بىلەن چەمبەرچاس باغلانغان. 


"¬ 1 مٍِ‎ 
EYE ا‎ R7 


ين 


حَِْمَةٌ تاريحية: تارىخىي مۆشەررەرلىك. 


ن 


پەله ستىننىاش تدقسرى يوتون كور وب 


که ۽ مۇقەررەرلىاك. 


حت بحنو ۋا الثّرَابَ: توپا چا 
حَنَا في وَجْهه الشُرَابَ: يؤزمكه توپا چاچتى. 
حِنَّاتٌ. حَثَاڭ: تبزلبك : مؤكدش ؛ چاققان. 
مَا اكْتَحَلَ فلأ حَنَانًاه كېچىچە كۆز يؤبمسدى. 
تاتا دأشقال › ئەخلەت › كېرەكسىز ئەرسە › 
ئاشلاندۇق , قالدؤق. 
حال الْمَوْمُ: چۈپرەندە ئادەملەر. 
حَدٌ يَحَكٌ حَنا على : ھەرىكەتلەندۈردى › سەپەر- 


ۋەر لدی 1 رىخبەتلەندۈۇردى . قىزىقتۇردى 4 
ئىلپاملاندۈردى . قوزغىدى. قۇتراتتى. 
حى مَطِيْتَهُ: گۇلۇغىنى ھەيدىدى. 


حػ خُطاه: قەدىمىنى تېزلەثتى. 
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2. کا . حاحتی + قۈيدى. 


حثيش: ئېز › چاپسان . جاققان . ئالدىراش؛ 
0± وم اعم اع اس اسىق دوو و 

«يُفْيِى اللَّملٌ وَالتَهَارَ يُظَلْبْهُ حَيْيْنًا» ‹فران : 
لۇقى ( 000 ا ٠‏ كبجه بىلەن 


ا 
داۋاملىق ئورۈن ئالمىشىپ تۇرىدۇ. ) 

حَيِينّا: تبزدمن . تېز › چاپسان. 

«گان الْيَطَارَيَئْسَابُ بنَا حَنْيْناعلَى الطرِيْق» : 
يويمز بىزنى يول ئۈستىدە چاپسان ئېلىپ 
ماڭماقتا ئىدى. 

حَجا بخجو حجۇا, ئەسلىدى . گويلىدى ؛ ياخشى 
دەپ كؤبان قىلدى. 

حجَابُ ج حجب: پەردە ؛ چۈمبەل : چىمىلداق › 
يوپۇق › ياپقۇچ ؛ توساق ± دەرپەردە ؛ دالدا. 

فا لخدت من دونهم حجابًا » دران › : ئۇ 
پەردە تارتىپ كىشىلەردىن يوشۇرۇندى. 

حجَابْ أَنَة النّصٌویر: فوتو ثابباراتنلك كۆزى. 

ر N‏ 
دىكى سۆڭەك. 

حجازێێ: هسجازلسق ئادەم. 

حِجَأْمَدٌء قان ئالماق ؛ قان ئېلىش كەسپى ؛ قان 
ئېلىپ داۋالاش. 

حجب يحجب حجبًا و حجابًا: باپتى . 
توستىء پەردىلىدى . يۆگىدى. 
6 

ۋارىسلىق ھوقۇقىدىن مەھرۈم 


سے سے ب برغ 
حجب من لڕرپ: 
اسم ساق مومسم س و 

. 


«تكَاتبَ المَّبً حي كاد يجين بینا 5 بين 


الطويقٍ» : تؤمان قويۇقلىشىپ يولنى 
ككل د 
«حَجَبٌ النّْوَابُ الثّمّة عَن الْحْكُومّة» : يارلا 


مېنت ھۆكۈمەتكە ئىشەنمەپدىغانلىقىن 
بىلدۈردى. 


چ یح 


حح يجيج ا قىلدى + ئىرادە باغلىدى 1 
50 قملدى. 


Co 


وهام 


Fo‏ حجج 

«وَأَتِمْواالحَجَوَالْحَمْرَةٌ يله » دقرآن»: هدج بىلەن 
ئۈىرەنى ئاللاھ ئۈچۈن تولۇق ئورۇنلاڭلار. 

حجه: ئۈنى پاكىت ئارقىلىق يەڭدى . قأييل 
قىلدى . ئىشەنلۇردى. 

ج هاج قىلماق. 

1 2 الأكبر: جولك هدج 3 ھەم 

الح الأصضر 


1 0 سر -ط 


; ئۈمىرە ( ئۈمرە هديج ) 


حَكار: ئاشچى + تاش سوھىگىرى. 


حَكَامٌ: قان ئالغۇچى تېۋىپ › ھەججام › كوزا 
قويغۇچى › لوثقا قويؤب داۋالغۇچى 


ا ى تخت 


بەتىچتىب 


حجة ج جىجىج: ىع قىلىق د يىل 4 زم 


«عَلى انتا رن لَمَانِيَ جج “< ئ ماڭا 


س 


ا و مقاعد العبل» کک يىللىق 
- ت 

حَكدُ الوداع: ۋىدالىشىش ھەجى ( پەيغەمسبسەر 

TS TT 
ئىسپات : بانا » سەۋەب ؛ ئۆزرە ؛ تەۋلىبە. يه‎ 
خېتى.‎ 

دقن فلله الْخيّة الْبَالغَةٌ > قران : ( ئى 
مۇھەمماد ا 1 ئېيتقىنىكى ء( سىلەرنىڭ 
پاكىتىڭلار بولمىسا ¦ ئاللاھنىڭ ئېنىق پاك 
تى بار. 


مو جا في × × × : بەس 

¬ عن ي حَجّة مقيعة» : قانائەتلى- 

بخجة كَذَا: ... ry‏ 

« إن جه في هدا المجال» : گۈ 8 به سافدةء 
ى ئىشەنج تحلمت. 


سن سا ا وسر ايم : 
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Only.‏ ەس or‏ 62 حجرةٌ 
گەۋەتشى ‏ سے و ەا 55 5 5 5 
سان م امع سم يوم 5 00 5 5 حجر عثرة: پۆتلىكاشاغ . توسالغۇ. 
حجر يحجر تحجيرا: تاشتەك قىلىۋەتشى Ey‏ 
تاشغا گايلاندۈرۇۋەننى ± قاتۇردى. حجر بك سۇر ^ 
حجن يَحَجِن تحجينًا: كدكدى › ئەڭرى قبلدى. حجر كريم: پاقۈت ؛ قاشتېشى ۋە هدر خبل 


حجر يحجر حجرًا عليه : توستى 4 مدني قىلدى 
. چەكلىدى. 

عليه الْقَاضِى: ۴ . ل 0 1 00 
چەكلىدى. 


حجد: توسماق . چەكلىمەك. 
حجر من الْحَيْن: كور چانىقى 4 كور قاىچىسى. 


4 ل بل ىى 


el / رفح‎ « 


مَجْرَ مَنْ أ 


«لس العم عن أنكو» ¦ بال 0 
تى 5 :| 
ل 0 


«وَإەَاشتًشنى مُوسَى بِقَؤيهِ كفلا اشرب يعَسَاكَ 
الحَجرّ» دقرآن»: ئۆز ۋاشتىدا مۇسا ئۆز. 
ۇن نىڭغا : « ھاساڭ بىلەن تاشنى ئۇرغىن » 
دبدوق. 

ا حت الصحي: "ˆ كېسىلنىڭ كالدستني 
٠‏ ئۈچۈن كىشىلەرنى مۈئەييەن بىر چايدا 
ل ل E‏ 
ئەسۋەد. 

حى حجر الْبَلاط: ياسالغان تاش . تاختا تاش › تاش 
ا . تاختا تاش 

حجر الْبَرْقِ؛ قۈم ناش ؛ كېپەك ثالتؤن. 

حجر الْقَوّاحء چاقماق تبشى. 

حجر الرّصّنيه شېغىل تاش › تؤششاق تاش. 


الحجر الدَّمْلتٌ: قۇم تاش › شېغىل. 


حجر الؤَاويَة: ئۆل ئاش. 
حجر الشكاكين: بىلەي . بىلەي ناش. 
حجر الصّوَائِى: كؤارتس ( تاغ جىنسى ) 
حجر الطاحون: تۈگمەن تېشى- 


قىممەتلىك تاشلار. 


حجر الفخل: سىنىاك سؤلفات. 


حجر لامح: چىرىمتال 0 سليوزا. 
حجر مختطيس: ياڭنىت رەنىسى ‏ 
طباعة الحجر: تاش بأسما › تاش هەنبەتە- 


gar‏ + س 


لوح حجر: 
غود حجر : نەق پۇل › مبتال يؤل . تەڭگە پۇل. 


9 حجر لوح؛ تاش باسما . تاش مەلبەتە. 


َلْمَمَهُ حَجَرًَاء كەسكىن جاؤاب ئارقىلىق ئۈنى 
ئېغىز ئاچقۇزىىدى › كؤنى لام جسم دېگۈز- 


سعط 


َلْحَجَرَانْ: ئالدۇن - كۈمۈش. 


حجر ج حجوروحجورة و أحجَار: 
ھارام قىلباق 4 تەقىب قىلماق. 


چەكلىمەڭك. 


حجر ج أحجار و حَجورُ: فوپۈن › باغرى , 


قۇچاق؛ ئەقىل؛ بأيتال. 

«هل في ذُلِاكً قسم لذیججر » دقرآن»؛ ئەقىل 
ئىگىسىگە بۇنىڭدا ( يەنى يۇقىرىقى ئەرسىلەر- 
واا ك د 
ساپىسىدا . ئۇنىڭ تەربىپىسىدە. 


4 9 من .اوراس 


حجرة ج حجر 4 حجراتْ: 
ياتاق 1 خانه £ بؤلوم. 

«إِن الْذِيِْنَ يُتَادْوْنَكَ مِنُ وَرَاءِ الْسْجرّات 
أكثرهم لأَيَعَمَلُوِنَ» دقرآن» : شۈبچھىسىزكى . 
سبشى هؤجربلار ( يدنى يأك ك ئاياللىرىڭنىىاڭ 
ا کک ( ئارغىسىدىن اد 


ا رة انشع ا ` 


4 


ئۆي ؛ ھۇجرا . 


- 


حجرة النوم؛ ياتاق ئۆي . 
هة الؤوارِ: مبهمانخانا. 


ئۇخلاش گۆيى. 
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نما في حجرته: تؤساك ئۆيىدە ئۆستى- 

کل خُجْرَةٍ لها أَجْرَة ھەممە ئەرسىتىڭ ئۆزىگە 
ت ى 

حجرةٌ ج حجر و حجرات: تەرەپ › بان . 
ساهة . جەھەت. 


حَجَرِيٌ: ناشقا ئائىت › ئاشقا مۇناسىۋەتلىك. 
لْعَصْرْ الْحَجَرِيُ: تاش قورال دەۋرى. 


حمل فر هن ¢ س قم + و 
. 


حجر يحجز يحجز حجرًا: ; توستى › چەكلىدى › 
مدنثى قىلدى ؛ ئايرىۋەتتى. 

حَجَرَ الطرِيْقٌ: ئوسىۋەتتى + توسؤب قويدى ؛ 
ئايرىۋەتتى. 

سم راس اس ا وده 


حجز بين الشيتَين: ئاجرىتىۋەتقى . بۆلىۋەنتى 
حَجَرَ عليه الْمَالَ: يېچەتلىدى . تاقىدى. 


حل حي ی س 


حجر عَلَى زاتبە: ئىش ھەققىنى تؤتؤي قالدى. 


حجر ايء أو الان كاللدين ئىگىدپ 
قويدى.› ئالدىن ساقلاي پ قويدى. 


7 ` 


حجر عل الشَّيءَ: تؤتؤب قالدى 0 ئېلىپ قالدى. 
ت حا الأُمْوَالَ: مالنى پېچەتلىدى. 


جج الْقَاضِى على ماله: مېلىنى ئىختىيارى 
تەسەررۈپ قىلىشتىن چەكلىدى . پېچەتلىدى. 

«حَجَرّ مَقّعَدًا في الظائِرَة» ؛ ئايروپىلاندىن بىر 
كىشىلىك ئورۇن ئېلىپ قويدى. 

«حَجَرٌ رة في الْفُلْدْقي» : مېممالخانىدىن كۆي 
ئېلىپ قويدى. 


ی سمل ` عل 


«حَجَرَ بَينَ الْتَرِيقَينٍ الْمْتَقَاتَلَيْنِ»ه: ئۇرۈش 
قىلىۋاتقان كىككى تەرەپنى چەكلىدى. 

حَجِرٌ: توسماق . چەكلىمەك . مەنئى قىلماق ؛ 
تؤتؤب قالماق ؛ مۆسادىرە قىلماق ؛ ئ ب 
تۇرماق. 

ادالاد بالشجر عن علق 
المَّرِكَاتِ الْأَجُنَبية» ¦ ھۆكۈھەت حدت 7 
شىركەتلىرىنىڭ مال مۈلكىنى چەكلەش 
بۇيرۇقىنى چىقاردى. 


« رقع الْحَجِْرّ ع عَنَ أملاكد» : كو نأش مال 8 
مۈلكىگە # چەكلىمىسىنى بسار قىلدى. 
الد لىد ئ تادا قا 


مۈلكىنى پېچەنلىدى. 


ى 


حَجِرٌَ: تەرەپ ‹ ئورۈن › جاي. 

ù 4#‏ اة ج 0 حجزات وَحَجَرَاتٌ: بدأ 1١‏ ± 
ئىشغانباغ £ ىغان جايى . 5 م 5 
ئىشتانباغ گۆتكۇزىدىغان جاپى. 

د ب الْحجرّة: يالك . ئىپپەتلىك. 


شدید الحجرة: چىداملىق. 

هو دید الحجزة : كو قىيىنچىلىققا چىدام- 

` a 
تېرسدىنلا ياسالغان قالقان.‎ 


سے ي ي وو 


حجل بحجل حجلا 8 حَجِلانا: بىر پۈتىنى 
كۆتۈرۈپ پەنە بىر پۇتىدا ماڭدى. 

حجل ج حجلانٌ: كوكلكت. 

عِجْلٌ ‏ أَْجَالَ و خُجُول: خەلخال » بو 
بىلەيزۈكى ٠‏ (ئاپاللار پۇتىغا ئاقايدىغان بىلەب- 
زۈكسىسان هالقا ) : ئىشكەل : كىشەن. 

حَجِنَةٌ ج حال و حَجلٌ: ثويى بولغان قىزنىڭ 

جسم لسقى. 


0 


راث الْمَاٍِ, ئياللار. 

تت ت ت عر لذ ى 
کک e,‏ 
E‏ 0 لوكقا قويپۈپ ٠.‏ داۋالىدى. 

حجم يَحْجْمْ حَجمًا قَمَ الْحَيوًان: ھايۋاننىك 
0 ئېغىزدۇرۇق سالدى 

کے الان ر ا کی رای 


سر الهس وص 


حجم البعسر: تئېخىز تۇرۇق سالدى. 


علي سے ص 


%0" û ¬ 


حجم ج حَجُومٌ: ھەجىمى . جۇغى › چوڭ - 


لل ال عل @8 


حجن حجن حجنا الْخود: ياغاچنى ئەگدى , 


ئەڭرى قىلدى. 

بُ ا hk FA‏ ي 1 
جچى : ئاقىل › چۈشىنىش قۇۋۋىنى . ئەقىل - 

پاراسەت. 


حَجِيْرةٌ ¦ كىچىك ئۆي ؛ ھۈجەيرە ؛ ياجبيكا: 
شھەرە كۆنىڭى + ھۇجرا: كىتنىشكا! 
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ا 


سم ا 


حدج 





َم , قەرساقنىاڭ غولدۇرلىغان ثاؤا: 

حجيق: كور غولنورلىغان ئاۋارى. 
حَجِيّلٌ: ئۈچ پۈتى ئاق كات. 

آلْخجَِيلاء: كۈن نؤرى جؤشمهيسغان سۇ. 

.8 , لا + 

حجى: #يدق 

حَد؛ يدو حَدُوًا و حِدَاةٌ و خْدَاءٌ الإبل: ناخشا 


ئېيتىپ پەتو ەگ ھەبينىدى- 


حِدَا اللَيْلْ التّهَارَه كبجه ‏ كؤندؤزكه ئەگەشتى. 


حَدّت اليح السّحَابٌ: شامال بولؤتنى ھەيدىدى. 


حَذَاهُ على جَدَا: يېتەكچىلىك قىلدى › يول 
كۆرسەتتى. 

خَذَاقّةٌ: يېڭى › يېڭىلىق › يېڭىچە › ئاجايىپ › 
غەلىتە. 


حَدَاتَهْ السِنْ: باشلىق دەۋرى › ياشلىق باھارى. 


« جندعددمن‌الصبيا ان لعبيا يوار سلواإ لى الْجَبْهَةٍ 0 لْجَبْهَةِبا لدَمْمِمِنْ 
اويه : بىر تؤركؤم بالىلار بشتاك 
كىچىك بولۈشىغا فارنماي قالىتىقى وی 
ئەۋەتىلىشكە سەپەرۋەر قىلىندى. 

حِدَاجَةٌ ج حَذَائج : كاجۋا. 

حف أن : قارىلىق : مۇسىبەت. 

« أَعْلَئَتِ الْحَْكُومَةُ الْحذَاهً عَلَى وقاة الرَّئِيسِ 
الواجل» : ھۆكۈمەت مەرھۇم رەڭىسنىاڭ ۋاپانى 
گۈچۈن تەزىيە بىلدۈرۈشنى جاكارلىدى. 

تَوْنْ الْحِدَادء قارىلىق كىيىم › ماتەم كميبمى › 
ھازاكىيىمى. 

يوق حِدَادٌ: ئۆتكۈر قىلىچ. 

حِدَادَة: تۆمۇرچىلىك . نۇمۇرچىلىك كەسپى. 

- آ يَعْدَا دا الْشَيْءَ علە: بوغانتى ؛ ئۇنى 

توستى. 

حَدِوَيَعْدَأَحَدْأَبِالْمَكَانِ: يېپىشتى. چاپلاشتى. 

حَدِيٌ إلَيْه: پائاھ ئىزدەپ باردى ‏ پاناھ ئىلىدى. 


حدق ِلَيِهِ : ئۇنىڭغا ياردهم بدرنذىق :+ ھېسداشلىق 


حَدِعٌ إِلَيْهِ أو عَلَيْهِ, ئۇنىڭخا ياردەم بدردى › 
اي ھېسداشلىق قىلدى. 


حَدَاَةٌ ج حَدَمٌ و حَدَأُ: تؤرنا ؛ كايپالتا. 


مك ت اذب ١‏ تشادناء دوت 

بولۇپ قالدى › مؤكجديدى : چوقچىيىپ 
درب عليه خديرى - خاھلىق قبلدى › 
مېىسداشلىق قملدى. 


8~ ت‎ BFR ©» 


«إذا أَرَدْتَ أَنْ تَعْرِقَ الصَّفَاءَ وَالتَلَامَ فَاحْدَبُ 
عَلَى تُعْساء الْحَيّاة» : سەن پاكلىق بىلەن 
ئابانلىقتى چۈشىنمەكچى بولساڭ . هاياتتا 
بتك $ توي بجابلار عا O‏ لدق 
قىلغىن! 

حَدَبٌ؛ دولقؤن ؛ دولك 0 ئۆپىلمىك 3 ئېڭىز بەر 


«دوهم من كَل حداب يَلْسِلُون» ا ئۇلار 
سر 


. 3 هر رى س gr‏ 8 1 57 5 
0 : اسار قب ب تەرەپىىسش 4 
من كل حدب و سوپ : : 
ھەممە جايدىن › ئەتراپتىن. 
حدث 7 حَدِبَة ج أَحَدابٌ: دۈمچەك 4 دوأك. 
حدباع: دوڭغاق ثايال . دوك خوتۇن. 


ع اليد سے ¥ 85 سے جس # 


لالد الحذباغ: تاؤؤت. 
1 
حَدَبَةُ الشَمُر : دوق بولۇپ قالماق. 


` ا 


حَدَتَ بَحْدْت حَدَاتَةٌ و حُذوثًا: پەيدا بولدى . 
يېڭىدىن بولدى 5 يېڭىلاندى. 

حون ج أَجُذَاط؛ يېڭى شش + يېڭى شەيتى.› 
كأدقه 1 بعدثدت ا ھادىسە : تاھارەتنى سۇندۇرى- 
دبغان ئىش كني . تېزەاك „ کەن 

حَيَث ج أَنْدَاث و حَدْنَان: باش بىگىت. 

حدثان الذهر: ھادىسىلەر م پېشكەللىك. 

د أَفُنَاُهُمٌ ® ا : زاماننساڭ نله 

« ألمت بنا mT‏ 
لىك كەلدى. 


حَدَجَيَحْدِجحِدْجاالْبَعِيرَ:ٍ تۆگىگە كاجۇا ئارتتى 


تۆگىگە ئوقۇم توقۇدى؛ تىكىلىپ قارىدى› 
سىنچىلاپ قارىدى, رەن قويۇپ قارىدى. 
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«قظبَ مناد وو يَحْدِجْهَا يتقرَة ارْتِيَاب» : 
ئۇنىڭغا كؤمائبي رەۋىشتە تسكىلىپ قاراپ 
قوشۇمىسىنى ئۈرۈپ سورىدى. 

حَدَج الأَمْمَالَ: يۈك ئارتتى. 

حىدٍجه: ئۈردى. 


سل سم سرام 


حدجه بالشهم: گوقيا ثاتتى. 

حَدجَهُ بالذّئب: جىناپەت ئارتتى . جىنابەت 
يوؤكليدى. 

حَدٌ بَسَدٌ حَدًا و حَدَّدًا: كابرسدى +± پەرق ئەتتى ؛ 
ئوستى ؛ بەلگىلىدى› چەك چېگرىسىنى 


حَدٌ عليه غەزەپلەندى › غەزىپى كەلدى. 

حَدٌ الدّاوَ ھويلىنىڭ پاسىلىنى بېكىتتى. 

حَذت الْمَوَأَةُ: ثابال هازا تۈتنى ٠‏ قارىلىق تؤتقى. 

¥ ج حذودٌ: چېگراء چەك . ئاخىرقى ئوچكا ؛ 
تر قىرىق بین 

«حَلَقَ الإسْيَعْمَارْ خُدُودًا بَينَ أَبْنَاء الي 
الْعَرَبيّة» : جاھانگىرلىاك ئەرەبلەر گارىسىدا 
چەك - چېگراپىيدافىلدى. 

«وَمَوْيْتَعَدَحْذْودَاللهِ فَأوليْكَهُمُ الطًالبون» 


5 


دقرآن» : كالاھ نىف بەلگىلىمىلىرىگە خىلار- 
مىق قىلغۇچىلار زالسملاردؤر. 

ك 1 لْمَمْلَكَة: دۆلەت چېگرىسى. 

حل 1 سكين: پىچاقنىاڭ پىسى. 

«كَانَ لا ب مِنْ مْنَاوَمَةٍ الخكم الأجتيي بِحَدٍ 
قارشى تۈرۈش زۆرۈر. 

حٌَ ايء : بوي © ياها + لدت 

بلا د چەكسىسز ‏ 


2 


أَدَقَنَهُ عند ىل 6 : ئۈئى يەڭدى 3 گۈنى لام - اجيم 
دېگۈزمىدى ؛ ثوئى ھەددىدىن ئاشۇۈربىدى. 
7 نيو 6 م 


وق علد حل: چەكتە توختىدى. 


ص سد س 


إلى حل معلوم: مەلۇم دائىرىدە 5 مەلۇم دا 3 


1 


7 
د 
إِلَى حن مَعُلُوم ما؛ مەلۇم دەرىجىگىچە ‏ 


إلى حد كَبِيرٍ : زور دمريجيده. تاهاينتى زور ددرت 


بِحَدٍ ذَاثه: شەخسەن ئۆزى › ئۆزى بىۋاسىتە. 
ارات : ® ¦ 
بحد السين : ھەربىى كۈچ بىلەن ٠‏ زورلۇق 
بىلەن 

له د له : چەكسىز . ھېسابسىز . يؤثيدس - 
ئۈشىمەس »> ھاددى - ھېسابسىز. 

على حَدٍ سَواء: ئوپمۇ ئوخشاش › پۈتۈنلەي 
ئوخشاش 1 تايامەن ئگوخشاش. 

الْحَدٌ الأَدُنَى : ئەڭ تؤؤمن دەرىجە › ئەڭ تۆۋەن چەك ` 
a 2‏ 03 

عر هام 8 

آَلْحَدٌ الأقْصَى: ئەڭ يۇقىرى دەرىجە « ماكسد 
مۇم 0 

اَلْحَدٌ الْقَاصِلْ: چەك - چېگرا . پاسىل. 

إِلَى أبعد حد: ئەل يۇقىرى دەزرىجىگە. 

إلى حد بعيد؛ يۇقىرى دەرىچىگىچە. 

على حَدْ قۆْله؛ ئۇنىڭ سۆزى بويىچە گېيتقاندا. 


في حذود الْقَانُونِ: غاتۇن دائىرىسى ئىچىدە. 


دو حَدبنٍ: ئىڭڭى بىسلىق. 

حَدُودُ الله شەرىئەت ئەھكاملىرى . ئاللاھنىاش 
بەلگىلىمىلىرى. 

سلاخ ذو حَدَيْن: ئىككى بىسلىق قورال. 

جِدَدْ: چەكلەنگەن > مەنشى قىلىنغان : پالغان . 
باتىل. 

حَدَادُ: نومۇرچى. 


م = يا 2 


ب يحدب تَحَدِبيًا: دو لك قىلىپ قويدى. 


; غەزەپ ؛ ئاچچىق ؛ يابانليق : كوج 


قۆۋۋەت ؛ چوڭقۇرلۇق › ( پىكىرەە ) ئۆتكۈر. 
لوك ؛ ئۆتكۇر. 


حِدَةُ الطَبّع: مىجىزنىڭ چۇسلۇقى› مىجەژنىڭ 


2 


5 
ب 


3 
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حِدَّهٌ الْعَصَب: 55 ای ‹ غەزىپى اناك‎ 
لىق.‎ 
حدّة الْمْنَاقَمَة: جىددىي مۇئازىرە. جنددني تالاش-‎ 


تار 37 5 
حَدَّتٌ يحدث تَحْدِيْنًا: خەۋەر قىلدى › رىۋاپەت 
قىلدى. 


اه جَذَا: خەۋەر قىلدى. 

دوأ بنعمة وبك قَحَدْث» دقرآن» ع پەرۋەردى- 
ر 9 - , - ]¦ ^ ا 201 û‏ 

«حَدَّنَنَا الْكَاتِبُ عَن ا 3 تَأَتْرَبِهِمْ» : 
يازغؤهى بىزگە تەسىرگە ئۇچرىغان ئەدىبلەر 
ھەققىدە سۆزلەپ بەردى. 

اڭ E‏ تم فغ ETE] LS‏ 2 
يوكتى. 

حَدَّتَهُ قَلْبَُ: سدزدى ., ھېس قىلدى. 

خرچ من ن المديتة 3 و لف تحدثة بان تور 


على هذه الأَهُوَاع : ئۈ ھاۋايى - ھەۋەسلەرگى 
قارشى لق ئېلان قىلىشنى كۆڭلىگە پۈكۈپ 
شەھەردىن - جىقت 5 

«أَمَا عَنّْ مُجَامَلانه فَحَيَّثْ ول حَرّجَ»؛ ئۇنىاڭ 
5 مىقىشقاقلىقىغاكەلسەك . بۇ ھەقتە خالىخى- 

حَدّجَ 508 تَحَديجًا ببصره: ئىكىلىپ قارد 
ى + سىنچىلاپ قارىدى ەرەن قويوب قارىدى. 
4+ كؤيائى قارىدى. 
3 يحدد تحديةا چېگرا بەلگىلىدى ؛ تەيىن 
قىلدى. 

حَدَّد السكين: پىچاقنى بىلىدى. 

حَدَّدَ ثَمَنَ السُلْعَة: مال باھاسىنى بېكىتتى. 

دة 0 تهيعتلسدي. 

حدّد حَذَةً الأمْر: تدببر بدردق : تەرىپلىدى 8 بەنگىلى- 
نى 0 تەي يىنلىدى ` كؤرسهتتى. 

خد اليه 7 لە باردى. 

دحوت الشلقات رقامتا»ء ھۆكۈمەت داڭىر:- 
لىرى ئۈنىاش تئۈرۈشىنى چەكلىدى. 


- س و س ند 


ديرا الْهَّيّمَ: چۈشۇردى. 
9 الدّمُعْ : ياش تۆكتى. 


حَدّرت الدواع بطئم: ئىچىنى سۈردى. ھەيدىدى. 


5 


حڵىً‌بحدقىنشدانابە: ئورىۋالدى. قورشىۋالدى. 
حَدَقَإِلَيْهِء, تىكىلىپ قارىدى. سىنچىلاپ قارىدى. 


« وق صديقي يُحَدّقْفِي تِلْكَالماذي السَامِقَة » : 
ئاشۆ ئېگىز پەشتاقلارغا 2و . ستوم . تئىكىلىپ 
قا قاراپ كەتتى. 

حدر بَشُدر حَدْرًا و خذورًا القَّّمَ: جؤشنى, 
سىيرىلدى ؛ چۈشۈردى ؛ قىپسايتتى ! دومد 
لاتتى. 

د حدر القراعةٌ ¦ قىرائەننى تېز ئوقۇدى. 


حْدَّرَةٌ : پادا ؛ بىر بۆلەك جاماثه » توپ. 


جي و اصن 


حَدَسَ يَحْدْسُ حَدْسَا في الأَمُرِءِ پەرەز قىلى . 


تەخمىن قسلدى 0 ھۆلچەرلىدى - ئوپلىنىپ 
قالدى. 


خا س في الأَرْضِ: يىراققا سەپەر قبلدى. 


سے سے ب 


حدس الشَيْءٌ برجله: دەسسىدى » ئاياغ - ئاستى 
قىلدى. 

حدس : پەرەر قىلماق 4 ئەخمىن قىلماق . 
مۆلچەرلىمەك. 


عَلَّي الْحَدُْسِ: پەرەزگە ئاساسەن › مۆلچەر بويد 
جه > تدسدؤؤؤرغا ئاساسەن. 

الحدس النْفْسِيٌ: بىۋاسىتە سېزىم. 

قَاله بالحدس: ئۆزىنىاش پاراسستىگە ئاساسەن 
دبدئى- 

حَدْسيات: پەرەر 0 ھۆلچەر. 

حَدَقَ يَحٌدق حَدْقًا: قورشىۋاندى . ئورىۋالدى ؛ 
ا 
كۈللۈك ك باغچا 

EE 5‏ : ل »¥ 
ا ئالمىسى. 

ارىك غا : حدولا ىتى E‏ 
زۇلۈم قىلدى . خورلىدى . ئەزدى. 

حَدِلَ يَحْدَلْ حَذدَيُم (ئۇغۇلۇشتا ياكى كېسەل 
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سەۋەبىدىن) بىر مۆرىسى پەس بولۇپ قالدى. ` 
حَدل عَلَيه: زؤلوم قىلدى . ئەزدى . خارلىدى. 
حدم ج حَدّمٌ: كوتسك بالقؤنجاب كۆيۈشى. 
حَدْمَةٌ: ئوننىڭ گۈرۈلدەپ يانغان ئاۋازى. 
حِدُوَةٌ ج حَدَاو: ناقا ( گاننماڭ ) 
حذوڭ: يؤز بەرمەك › مەيدانغا كەلمەك. 


¬ 
لؤق. 

حدوق: ئاچچىق. 

حدى بحدى جديا بالمگان: تۇرۇپ قالدى ¥ 
ف ب لدي 1 توختىدى. 

حَدِيْب ج حِدْثَان: يېڭى › يېڭىچە. 


5 


حَدِيْت الْعَهدِ : زامانىۋى › يېغىنقى. 

حديِثُ الحهد بالزّواج: يېغىندا تۆي قىلغان. 

حَدِيْتُ نِعْمةٍ: يېڭىدىن پاراۋانلىققا ئېرىشكەن , 
يبسن باي بولغان. 

حَدِيْتُ الېناء: يېڭى قۇرۇلغان بىنا . يېڭى 
ا سېلىنغان بىنا. 

ع ونم 

حديمًا: يبشيندا. 


شھەدىس £ سۈننەت ؛ سۆز . 
هبكايه . رىۋايەت › سۆھبەت. پەيغەمبەر ثدلدي 
بىسسالابنىاڭ سۆزلىرى. ھەرىكەتلسرى ۋە ئۇ 
ساھابىلەرنىڭ سؤكؤت قىلغان سۆزلىرى ۋە 


ار رن ال ثا د 
& ` ±* &@ 


حَدِيْث الْقَوْم: كوجا بارىڭى . شيقاجتى گەپ. 


س 2 س 
حديث ج أَحَاديت ؛ 


بي 


- صحفي : مۇخبىرلار بىلەن قىلىنغان 


س 
- 


سۆھبەت › بۇخبىرلارنىڭ زىپارىشىنى قوبۇل 


° © ...©" 
كدب . ۋالاقلاش . بىلجىرلاش. 

آلْحَدِيْثُ التَاكِرٌ: ئېقىپ بۈرگەن گەپلەر › 
ھەرخىل پىكىرلەر. 

ان الْحَدِيثْ؛ ھەدىسشۇناسلار. 
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09 حَدَائِدُ 


علم الْحَدِيُ: ھەدىس ئىلمى › ھىدىسشۇناسلىق. 

حډیٹ ذو شجون: ئەسلىمە سۆزلەر. 

أل الْحَدِيْت : ھەدىسشۇناسلار + ھەدىسشسش ئىلمى 

رجَالٌ الحديّث؛ ھەدىس شلمي بىلەن شۇغۇلل- 
ئىدىغانلار- 

حديڭ قد ف كاللاته تائالادىن هبكايه قىلىشىت 
ئېيتىلغان ھەدىس ( ھەدىس شقۇددۇسى مەنە 


جەھەتتىن كاللاه تەرەپتىن ¢ لوخزرى جا ا قفا" 
رەسۇلۇللا ئەرەپتىن بولغان بولىدۇ ) 


آلْحَدِيُِ الإلهنُ: هدس قۇددۇسى. 

آَلْحَدِيثُ الرَبَّانِنُ: هددس قؤددؤسى. 

بُو حْدَيْج, لەگلەك. 

حَدِيدٌ ج حدَاةٌ و أَحِدَّاءُ: تبزرء ئىتتىك ؛ 
ئۆتكۇر ؛ تؤمؤر. 
‹قران› : ئەمدى پەردەڭنى سەندىن كۆتۈرۈ- 
ۋەتتۇق. بۈگۈن كۆزۈاڭ تؤتكؤردؤر. 

حَدِيد الْقَلْبِه قىزغىن. 

حديذ الصّلب: پولات. 

حدِيدٌ خَامَ: نۆمۇر كان. 


2 8م يە ® ` :1 
سكة الحديد : تؤمور يؤل 


اس سے ص 


3 ام ع 5 7 
شۇغۇللاندى . قۇرۇق ئاۋارە بولدى. 

مَصَانِع الْحَدِيد: بولات زاؤؤتى . تۆمۈرچىلىك 
كارخانىسى. 

بِالْحَدِيید والثار: قورال كۈچى بىلەن . زورلۇق 
بىلەن. 

آلستار الْحَدِينُ: ئۆمۇۈر پەردە. 


ك 


ىر p~‏ 5 5 سے سے 0 - 
جديدة ج حديدَاتٌ حدائد چچ حذائداتٌ: 
بارجه تۆمۇر. 

بده المخحراث: ساپان» سوقا. 


2 


س 
8 


حديدة اللجام: ئېخىزدۇرۇق. 


حذَائِدُ: تؤمور ئەسۋابلار » تۆسۈر قوراللار» تۆمۈر 
سايمانلار. 
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تاجر الْحَدَائدِ: تؤمؤر سودىگىرى. 

ماع عَهُ الحدائد: تؤمور ساناگىتى. 

حَدِيدِقٌ: تۆمۈرگە ئائىت . تؤمؤرسن پاسالغان. 
تۆمۈرچىلىك. 

مَعَادِن حَدِيِيِمَةٌء قارا مېتال. 

رەڭلىك مېتال. 


س اس ° عر 


معادن ىير ر حَديدتٌّة: 
إِرَادَُحَدِيِوِيّةٌ: پولاتتەك ئىرادە. كۈچلۈك گىرادە. 
ڭڭ حَدِيدِيَّةٌ تؤمؤر يول. 

حديس: باش مەڭكەن. 

حَدِيقَةُ ج حَدَائِقُ : گۈللۈك باغ › مېۋىلىك باغ. 


« إن للمنفين راماق اانا «قوآن» : 


± ا 


حَدِيْمَةٌ الْحَيَوَانِ ¦ ھايۋانات باغچىسى. 

حَدِيَقَةٌ عَامَةٌ : ئاممىۋى باغچا. 

جد ده ا ئەقلىد قبلدى . دورىدى . 
ئۈلگە قىلدى ؛ ئەگەشتى. 


ددحدًا التَعْلُ بالتّحَلٍ» : ئۈلگە قسلدى . ئۆرنەك 
قىلدى. 

خَذا دوي و ئۇنىڭغا ئوخشىتىپ فش قىلدى. 

حَذًا التَعْلٌ ; ئۆلچىدى. ¥ 


حِذَاءُ ج أَحْذِيَةٌ , ئاياغ كىيىم. 
حِذَاءٌ ويل : ئۆنۈك. 

حِذَاءُ قَصِيْرٌ : شىملىت . كش. 
حِذَاءُ الْمَطر : 

ئاياغ. 

حداء ; ئۇدۇلى › روبىروسى . ئالدى , ئالدىدا. 
جلّس حِذَاغُهُ ¦ ئۈدۇلىدا ئولتۇردى. 

حَذَارٍ ;دىققەت قىل . پەخەس بول › ساقلان. 


يامخۇرلۇق ئاپاغ › كالاچ.› رېزىنكە 


«حَذَارٍ عدي عَلَّى حشوق التاس» ;كىشە 
لەرنىڭ ھەققىگە چېقىلىشتىن ساقلان. 

حَذَاقَةٌ : ماهسر بولماق › ئۈستا بولماق › پۇختا 
ئىگىلىمەك. چاققانلاشماق. 

خاي ؛ ئولجىدىن ئېسىۋە. 


م ي †. 
حداع :وروز 
را و س م 


حدر يحدر تَحَذيرًا ئاگاملاندۈردى ؛ قورقاتتى. 


لي اله 


- بحرم اللَّهُ نَفسَةُ» اكاك : سىلەر- 

ى س ام 0 7 

حدق يحَدقُ تحذيقً : ئؤستا قىلدى › مأهسر 
كقشلدى 0 جېنىقتۇردى. 

حذر حدر حَذْرًا و حَذْيُرَةٌ ‏ ساقلاندى ± ھەزەر 
ئەيپلىدى . ئالدىنى ئالدى , ئېپتىيات قىلدى , 
پەشەس بولدى. 
ى 8 ىي 1 بى ifaw‏ عاسو م عر 56 NENE‏ 

« الْمَغَامِر ل حدر الخطر و إِنَمَا 7 
ف »ةا : قارام ئادەم خەۋپ 5 خدمهدردسن 
ار ات تا رى اكور ولف 

حدر حدر :دىققەت 8 . كبهتميات: ساقلانياق 2 
پەخەس بولماق : ەرەز قىلماق 1 هوشيار 
بولماق › ئېھتىيات قىلماق. 

كان عَلَى حدر : ئېھچتىياتچان بولدى. 


اَعَد حِدْرهُ : ثبهسياتئجان بولدى. 
م واس اام ره u‏ 0# - ەا 

« بَجْعَلون أَصَابِعَهُمْ في آذانهم من الصواعق 
حدر الْمَوْتِ» دقرآن> ; ئۇلۈپ كبسشتلن 
قورقۇپ قۇلاقلىرىنى بارماقلىرى بىلەن ثبتب 
ۋالغان ‏ 

اڭ ا ا 
يلدءة تؤردى x‏ مديدائدا حساك تۇردى. 

« لَأيَمِنَعْ حدر من قد » : ئېھتىياتچانلىق 
« 7 2 تەقدىرن ڭ RL‏ دن قۇتۇلدۇرال- 
مايدۇ , تەقدىر قىلىنغان ئىشنى كۆرمەي جاره 
يوق . پېشائنىگە پۈتۇلگەندىن قېچىپ قۈتۇلىى- 
لى بولمايدۇ 

حدر ج حدرون ؛ دىققەت ق قساخۇچى ›. ث. 3 ئىپھتىيات 
3 قىلغۇچى. 

ساح س قو © م ى و ± "= 

حَذَقَ يَسَذِق حًا الشَيَّعَ : چىقىرىۋەتتى . 
ساق قىلدى ¢ ئېلىپ تاشلىدى. 

حَذَقَ كَلِمَةٌ ¦ سۆزنى قىسقارتىۋەتتى. 

«حَدّقَ الوْقِيب جُزْءًا مِنَ الْمَقَايِ» : ماقال- 
EES‏ اتىقات 


2 ي 0 3 37 
حذقار 3 حذافير ; تەرەپ › پان ئەرەپ. 
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بِحَذَافِيرِهِ : پۈتكۈل › ئەتراپلىق. 

خذفوة ج حَذَافِير : تەرەپ 

حدق يحذق حَذقًا و حَذْقًا و حَذَاقَاًِ ماھىر 
بولدى . ئۇستا بولدى › پىششىق ئىگىلىدى. 

حدق الاب ؛ كمتابني پۈتۈنلەي ئوقۈپ بولدى. 

حدق الْعَبَلٌ ; ئىشنى پۇختا قىلدى. 


ى س £ $ # - - 
حدق بحذق حدقا السَّيْء : كدستى › ئۈزدى. 


حدق يحذق حذوقًا الْخَلُ :۽ مسركه ئاچچىق 
بولدى. 


حدق 1 ماهبر بولماق ¢ كؤستا بولساق ¢ پۇختا 
ئىگىلىمەك › چاققانلاشماق. 

حَذْلَة وام 
حذلق يُحَذْلِقْ حَذْلَقَةٌ ; ئۆزىنى ماھىر سانىۋال 


دى . ئۆزىنى بىلىبدار كۆرسەتتى › كۆز - 
كۆز قىلدى. 


مَتَحَذْلَقْ في گلايي : بىلىمدارلىق قىلدى. 
ئۆزىنى كۇرسىتىپ سۆزلىدى. 

حَذْلَقَةُ : ئۆزىنى بىلىملىك كۆرسەتمەك › 
ئۆزىنى ماھىر ھېسابلىۋالساق. 


َذْلَم يُحَذْلِمُ حَذْلمَةً ٠‏ تېز ماڭدى. 
حَدْلَم الشَىّء : يؤمسلاتتى 


حَذْنَمْ العو ; ياغاچنى ئاقلىدى. 


حَذَلَم الإِنَامَ ; قاچىنى تولدۈردى. 
پاكىنەك » ياكار ئادەم. 


حَُدَلم 0 

دلوم : جافقان. 

حدم يَحَدْمْ حَدْمًا امىم : كەسنى. 

حَدْمَ يَحْدْمْ حَذْمًا و حَذْمَانًا في الأمر؛ الد 
رىدى › تېز بولدى. 


راس 


حدم في مشو : تېز ماڭدى. 

حدم في المَرَاعَةٌ: تېز ئوقۇدى. 

آلْحَذِمْ مِنَ الشيُوني: ئۆتكۈر قىلىچ. 

ع ¦ تېز يۈگۈرىدىغان توشقان :؛ چاققان 


ئوغرى. 
حدم ¦ قەدىمى قىسقا پاكىنەك. 


Co 
2 Fo 


امي 


دو : ئۇدۇلىدا 0 رەبىرۈسىدا. 


حدوة : ئۇدۇلىسى ؛ سوۋغا › ھەدىيە ؛ يارجه 
ئەرسىلەر. 


8 من عام‎ ¢ ١ 
حدوة : ئۇدۇلىسىدا : سوؤغا »+ شەنىيه : يارجه‎ 


حِرَانَةٌ: دېچقانچىلىق › تېرىقچ 1 ق ت 
ئىشلىرى. 

حواثة الأَرْضيِ + ا 8 تېرىماق i‏ دېھقانچىلىق 
قىلمباق دېھقانچىلىق مەھسۇلاتلىرى. 

حرارة : ئىسسىقلىق؛ قىزغىن؛ تېمپېراتۈرا , 
ھارارەت. 

«ارنَفَعَتُ ذَرجَةٌ حَرارة الْمَرِيضٍ» : كېسەلنىڭ 
تېمپېراتۇرىسى ئۆرلەپ كەتتى. 
ا ای زر 9 
` قىزغىن قۇماقلىنى- 

قياس الْحَرَارَةَ : تېرىومېتىر. 

ميزان الْحَرَارَةْ:ِ تېرمومېتىر. 

الحرارةٌ الْجَويةٌ : ھاۋا تېمپېراتۇرىسى. 

الْحَرَارَةُ اديه + بەدەن تبميبراتؤريسى. 

وُحُدٌُ الْحَرَارَةِ : ئىسسىقلىق بىرلىكى. 

حرارَةٌ المّبَاب: ياشلىقنىڭ توتتدك قىزغىنل- 

حراړي ووي : يادرو ئېنېرگىيپىسى. 

وحدة حراريّة : ئىسسىقلىق بىرلىكى. 

حراسة : قوغدبياق > مۇھاپىزەت قىلماق , 
ساقلىماق. 


تحت الحراسة : نازارەت گاستىدا. 
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««وَضَّعَئهُ الْحْكُومَةٌ تحب الجراسة» : هؤكؤيدت 
ئۆنى نازارەت ئاستىغا ئالدى. 

خراش: فوپاللىق › بىرىكلىك. 

حراش : قوپاللىق › يىرىكلىك. 

حَرَاقَةٌ الْمَذَاني: ئاچچىق . ئۆتكۈر ( فلسقلد 
غۈچى ) 

خراق. خراقةٌ, پىلىك . بسلته › تؤترؤق. 

خراك ب ھەرىكەتلەنمەك › تەۋرەنمەك. 


ˆ `” 


7 ينها فى الكرزر غامد ةة راديا ٠»‏ مه 
ھالىشىدە كۆردۈم. 


حرام ج حَرْمٌ : هارام ( شەرىئەتتە چەكلەنگەن 
ئ شش يأكى ندرسه ) 
«انّ عة الشهور عِنْدَ الله إِثْنَا هر فى 


ى 


ار د دقرآن› ¦ شۇبپىسىزكى. ئاسمان 
ۋە زبمسن يارىتىلغاندىن ئارتىپ(قەمەرى) 
ئاپلارنىڭ سانى ئاللاھنىڭ دەرگاھىدا ( يدنى 
لدرهولت هيرردا ) 12 مور ئالاردىن مودي 
(پەنى زۆلقەئد» زؤلهدججه؛ مۇھەررەم› رەجەب) 

مِنْطعَة حرام ; چەكلەنگەن رايون. 

آلْبَنَدُ الحرم : مەككە : 

ان حرام : يوتقان ئېشىدىن بولغان . ھارامدىن 
بولغان 1 هارامزاده. 

المسجد الحرم + كدئبه جايلاشقان مەسچىت. 

3 الْحَرَام : كدثبه . بديتؤللاه. 

5 لشهّر الْحَرام ; چەكئەنگەن كأيلار (ھىجرىپىنىڭ 
زؤلقدئده › زۈلھەججە › مۇھەررەم . رهجدب 
ئايلىرى) 

حرب یخرب حَويا ؛ غەزەپلەندى » ئاچچىقلاندى. 


ى لسعو راو 


خرب يجرب خرياء نديزه سانچىدى. 
حوب الرَّجِلَ : كىشىنى بۇلىۋالدى . ئالان - 


حَوْبَ ج حرو : كۆرۈش + جەڭ. 


«قَامًا مَنَا بَعْدْ وَإِمَا فِدَاءٌ حَنَى تضّعٌ الْحَرْبْ 
أوزارها» دقرآن» : گاندىن ئۇلارنى تُبهسان 
قىلىش يۇزىسىدىن قويۇپ بېرىڭلار. ياكى 
فىدىيە ئېلىپ قويۇپ بېرىڭلار . تاكى ئۇرۇش 
ئۇزىنىاڭ تېخىر يۈكىنى تاشلغانغا قەدەر 
ٍ) بەنى اونوك توختىغانغا قەدەر) 

5 ! - : قورشاب يوقىتىش گۇرۈشى. 

خرب با وده ¡ سوغۇق مۇئاسىۋەتلەر تؤروشي. 

حَرْبْ التّحُْرير: ئازادلىق گۇرۈشى. 

حَرْبٌ جَاِرة: ئادالەنسىز ئۈرۈش . تاجاۋۇزچىلىق 
ئۇرۇشى 

حَرْبٌ عَادِلَةٌ: ھەقغانىي ئۇرۇش , ثادالهتلبسك 
تؤروش. 

حَرْبٌ خَاِفَةٌ : چاقماق ئېزلىكىسكى ئۇرۇش ‏ 


عه ب قو و 


الْحَربُ الْعَالَمِيّة : 


دۇنيا ئۈرۈشى. 
>8 س چ × 


ال الايا الال ري دؤنيا 


ئۇرۇشى. 
ب الْعَالَمِيَةُ النَّانِبَةٌ ۽ ئىككىنچى د 
ئۆرۈشى. 
DS‏ © °°° ` 


حَرْبٌ واف : قوغدىنىش گۇرۈشى. 

رل ا کرو و ی 

امت الْحَرْبُ عَلَى ساق؛ ئىش مۈرەككپلىشىپ 
بىر تەرەپ قىلىش قىيىن بولدى. 

آلْحَرْبٌ الْعَظمَى ؛ دۇنياۋى گۇرۈش. 


g~ 


خرب صحافيّةٌ : 


ى و 


حوب الشواريخ : 


قەلەم كۇرىشى. 

راكېتا ئۇرۇشى. 

في حَالَة حوب ; ئۆرۈش ھالىتىدە. 

الْحَربُ الْعَامَةَ ؛ دۇنياۋى ئۆرۈش. 

دار الْحَرْب دۇشمەن دۆلەت ؛ ئۆرۈش رايونى. 
حوب الْعَصَابَاتِ : 


پارتىزانلىق ئۇرۇشى. 
ئەھلى سەلىپ ئۈرۈشى. 


حورب إرهاقي و خورية متمش ئۇرۇشى. 





Edited by Foxit Reader 


C ( by Foxit Software Company,2005-2008 *‏ ىى 
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س Fg‏ سو مس . 3 6 Mr‏ خىرەتنىڭ ساۋابىنى كۆزلىسى > گۈنىاش ساۋا- 
ب أقصاتب : نبرؤا كؤرؤشى. 5 
حر . بىنى زىبادە قىلىمىز. 


حَربٌ إغَلازيّةٌ ؛ تەشۋىقات گۇرۈشى. 
جرا ج حَرابِئٌ: حاسلبئون ( مۇھىتقا قاراپ 
رەڭگى ئۆزگىرىپ تۇرىدىغان كدسلهنجوك). 
لااك ادال ئر ات 
شۈندەك ئۆزگىرىپ تۇرىدۇ. 
واحرباة: ۋاي ھەسرەن: ۋاي ئادامەت. نادامهتبي. 


حرا ج حَرابٌ : قىسقا نديزه. 


چ 


حرب طائفيّةٌ : 


7 ® ج 8 خم Nk‏ 4 

حربي: ئۇرۇش ئىشى ؛ ھەربىي. 
> هه ب ¬ & اع 
مجلس حربي : 


= ge ضرعم‎ 


وزارة حربية 0 دۆلەت مۇداپىمە مىنىستىرلىكى. 


مدرسة حربية: ھەربىي مەكتەپ. 
أَلْحَرَكَاتْ الْحَرْبِيّةُ, ئاكتىكا. 


ˆˆˆ 


جر ت رث ا الشَّْءٌ سىلىدى. سۈركىدى. 


ئۈگىلىدى. 
ىتلىك ب كىلەي 
ناچار بولدى. 


ما م 


0 8 س 
حرث بحر حرا اررض ¦ يدر ھەيدىدى › پەر 
ئاغدۇردى. 


0 


«أ قَرَأَيْنْمْ ما تشرئون أَأَنْنمْ تَرْرَعْوِنَەاُمٌ نحن 
الَزَارٍ عون » دقوآنع: سلدر تېرىغان زبرائهة 
لمدرنى دەپ بېشىڭلارچۇ ئۇنى سىلەر ئۈندۇردۇڭ- 
لارمۇ ياكى بىز ئۈئدۇرۈپ (دان چىقىدىغان زىرا- 
ئەت قىلىپ ئۇستۇردۇقمۇ ؟ ) 

حر الأَرْسَ : دېھقانچىلىق قىلدى › تېرىقچى- 
لد ى 

حَرڭ : يدر تېرىماق › دېھقانچىلىق قىلماق؛ 

دېھقانچىلىق مەھسۇلاتلىرى. زىرائەت. دېچقان- 


حرث الآحرة: ياخشى ئەمەل› ساۋابلىق ئىش 
َر الؤُنْيًا: مال مٍۈلۈك. بالا - چاقىلارغا 
ئوخشاش دۇنيالىق ئەرسىلەر. 


حرج يحرج حرجا المَّيْمْ : قىسىلدى . 
سىقىلدى . تارلاشتى ؛ ھارام بولدى. 

خرچ الوجل : كىشى گۇناھ ئۆتكۈزدى . جىنايەت 
ئۆتكۈزدى. 

حرج صَدْرهُ : 
250 


حرج عَلَيُهِ القَّيُمْ : چەكلەندى. 


تىت لىل بولدى £ ل بسكارام 


22 كربا : كلدي ,ترسو ت قان 
تارچۇق جاي ؛ قىيىن ھالەت. 

«بجعل صدرة يق حر جا» «قرآن» : ۽ ونا 
كۆكسىنى شۇنداق تارايتىۋېتىدۇكى. 

حرج ج أَخُوَاچ حرجا ج َرَج وَعرجَا باد 
دەرەخزارلىق؛ تارجاي. 


ابن ١‏ ”¬ ¬ صلل 


ل حرج , زىيىنى يوق ء هبج ۋەقەسى يوق. 


ا کے ا 


لآ حرج عَلَيِكَ : ساڭا هبج كدب يوق 


خدج جرع ج اخراچوجراج: كؤناهء جىناپەت. 


موشكؤل 3 تارجح - 
«عَاشٌ صَاحِبْ الْقَلْب الصِنَاعِي لَحَظَاتِ حَرجَةً 
قبل وقاقه» : e‏ . کک a‏ 
بدن 0 
مَرْكُرحرج :قىيىن ئەھۋال.مۇۈشكۇل شاراگىت 


قي ¥ = 


موقق حرج : 
«هْنَاكَ لَحَطَاتٌ حَرِجَةٌ يواجهها الإنسان في 


حياته» : بۇ يەردە ئىنسان ھاياتىدا دۇچ کل 
خىغان جب دسق پەيتلەر بوليدؤ. 
حالة حرجة: E iT‏ ھالەت. 
وجل يَحَرْجل حَرْجِنَةٌ 
سول سەكرىدى. 
حورجلل المَّجَرُ 


OF‏ 5 لم 


حرجل ج حَرَاجِل : ئۆزۈن. 
حرجلة , جاماثه . توب ( تويلاشقان ) 


: ئۈزۈرىدى ؛ كول 


اسا ئۆسۈپ يېشىلدى. 


سق سس وق و سمج اس 


حرجم یحرچم حرجمة الذُوَابٌ + پادىنى توپلہ۔ 
دى ؛ تؤلاغتى يىخدى . كؤلاغتى جەملىدى. 
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جرد يَحَرِد حرودًا عن َقُوْمِهِ : يالغۇز بولىۋال- 
دى › پېگانە بولىۋالدى . ئارىلاشمىدى. 


جرد يحرد "ˆ 
تۆشۈك تەشتى 


ئۈرۈندى . مەقسەت قىلدى؛ 
؛ توسىدى › بەنتى قىلدى. 
َة يَحْرَدْ سَرَدٌّ عَلَيْهِ : ئەلدىن ئايرىلىپ بالغۇز 
ياشىدى ؛ غەزەپ شلدى . ئاچچىقلاندى. 
, ئاچچمقلانغۇچى. غەزەپناك بولغۇچى. 


كەسلەنچۈك. 


Haw 


حرد. , حردان: 


سؤنى قايناتتى › قىرىتتى. 


حٌَ الْمَامَ : 


حَةٌ فح حرازًا الْعَبُدٌ : قۇل ئازاد بولىدى. 
.ا الس ى 
تېىپېراتۈرا. 
حار #ركسن + ثازاه › مۆستەقىل , 
ج الْعَقِيدَةٌ: ئېتىقاد ئەر كىنلىكى. 


خر الذَّارٍ : ئۆينىاڭ گوتتۇرىسى. 
حر الْوَجهِ : ياڭاق سۆڭىكى. 
الح في الي خام يېيىلىدىغان كۆكتات. 
الْحَرُ في انْقَوْلِ أو ألفعْل : چىرايلىق سۆز ء 
چىرايلىسق اسيم تسىس 
«ألعبد يعرم بالعصا.والحزنكفيه الإشارةٌ» : 


- 


ئاقىلغا E‏ . تادانغا جۈۋالدۈرۈز. 


ذهب خب : ساب ئالتۇن. 
ين خو : سېغىزلاي . قۇمسىز لاي. 


اك اى ىتى 


حزان ج حرارٌ و حرارى: لدشناء سۇسسراپ 
`" 

حَرّابُ: قورال ياسىغۇچى › نديزه سوققۇچى ؛ 
مەرگەن. 


داس : مۇشاپىزەتچىلار 4 قوغدىغۇچىلار. 


حَرّانُ: اججسق . ئۆتكۈر ؛ ڭوت قويغؤجى › كوت 
.پاققۇچى. 


اۋ ا شورلرة تو غا 


سؤبى. 


حرّاقة ج حداقات : 
كيمة 


ھەربىي ياراخوت 0 هدر بلي 


حَرَاقَةٌ : كۆيدۈرگۈچى بومبا. 
ئۇتكۈر › كدسكسن . تىت ۳ 
قان تن تدشنا بولغان 0 


حزان ج جرار. حرا : 
چاڭقاپ كەتكەن. 


حَرَّةُ ج حرائرٌ : ئەركىن ایال › هوّر كايال. 
حوة ج حرائر ل 
منطقّة عر : ئېچىۋېتىلگەن ئەركىن رايون. 
: يامغۇر بۇلۇتى. 


EF”‏ شىڭ ا ¬ رھ 
حه ج حرات و حرار 


قىلدى. 

حَدَجَّ في الآَمْرٍ : چىڭ تؤرؤؤالدى 

حرج عله الأَمُوَ : مەنئى قىلدى. 

حَدَجَهُ : مەجبۈرلىدى › زورلىدى ؛ ئەڭلسكتە 
قويدى. 


يسم ع چ سے سی و 


حرج مركزه : 

جت الأ عَلَى أَبْنَائِهَا الْإْسَالَ بِمَبَّابٍ 

r‏ ۽ كانا بالىلىرىنى بايلارنىڭ بالىلى- 
ونا نار ا کک 


شارائىتىنى قىيىنلاشتۈردى. 


«قد ا 


ا ص ا 


حرد بحرد تحريدًا : ئەگدى. ئەگرى قىلدى. 
E‏ 
حَوَّرَ الْعَقُلَ : ئەقلىنى ئاچتى» ئۇرلاندۇردى. 
سا س 


زز الْكِتَّابَ : كىتابنى تەھرىرلىدى. كۆزەتتى. 
توغرىلىدى؛ يازدى. 

جر حرّر الوزن : تەڭپۇڭلاشتۇردى 

حور الولن : بالىنى ۋەخپە قىلىۋەتتى ( بالمن 


جوز 
۴ال لاھ زى ىڭ “اء ئىتى ۋە ماس 0 اف خىز 
ئۈچۈن لأعشيه TT‏ 5 هة سسجت پالىسى 
قىلىپ بېرىۋەتتى ) 

قؤلنى ثازاه قىلدى 


eg r 


حرر رقبته : 
« جور الوكيل الد ۋەكىل توختا م 
يازذى. 
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- 
الالال 


` ءىس7ر 2 o‏ لمك مالم يي .ر 


َوَرَ يُخَوَزْ شریا: قوفسدى, ساقلىدى. 

حيو جسم الجريمة أ أَذَاتَّهَا» : زىيانكەش- 
لمسككه ئۇچرىغۇچىنىڭ جەسىتىنى ياڭى جىنا- 
بکد یلاکن قورال - سايمانتى قاتتىق 

خوش يحرش تخربشا: قۇتراتخى ٠‏ كۇشكۇر- 
ى ررر كىلە ناليو 

حرش بين الْقوْمِ : قۇتراتتى › كۈشكۈرتتى › 
ئارىغا بۆلگۈنچىلىك سالدى . كوت قۇيرۇقلۇق 
قىلدى. 

حرش الأَرْضَ بِالشّمَادِ : گوغۆتلىدى. 

حرس حرص تَُحْرِيْمًا عَلَى المَّىْمٌَ : 
لەندۇردى › ئىلھاملاندۇردى. 

حَرّض برض تخريضًا عَلَى الشَّىْءِ : قوزفد 
دى › شلهابلائدؤردى ؛ كۈشكۇرتتى. 


«يَاأَْهَا اَي َرْضِ الْمْرْمِييْدَمَلَى الْهْتَالٍ» 


دقران» ‌ 
(مۇشرىكلار بىگىن) گۇرۇش قىلىشقا رىب 
حوس الال على اورب بالا مد دور 
قرار بمنعه» ¦ ئىش ئاشلاشنى چەكلەش قارا 
ر نااك : چىقىرىلغانلىقىغا قارىماي ئئىشچىلارنى 
ئىش ئاشلاشقا گۈشكۇرتتى. 
الى × ا یس 7 ut mre‏ ل 


خَرّقَ يُعَوّقْ تَشْرِينًا الشَّيْمَ : بۇرىىلىدى . 
ئۆزڭەرنتى 3 يوت تكىۋەتنى 3 بۇرىۋەتتى. 


7 


حرق الْكَلَامَ : ئۆزگەرنىۋ مثتی۔ 


حرق المشتى : ئۆزگەرتىۋەنتى. 

«يُحَرٍفُون اليم عن هوافيعة » دقرآن» : كيتاب 
نىڭ ( يەنى ئەۋراتنىڭ ) سۆزلىرىنى ئۆزگەر- 
تبه ىغانلارمۇ بار 


حرق برق تَخرِيقًا الشوع ¦ كؤيدؤردى. 


ر نبد 


ئى يديخهمبهرا يۇمىنلەرنى 


- ي و س س۴ 


قوزغىدى, مىدىرلاتتى. 


و تحر لك به لسائك لتعجل «Ay‏ «قرآن : 
( ساڭا جىبرىئىل ئارقىلىق ۋەھى ئازىل بولۇ- 
ۋانا كۈي د ی ارال ئۈچۈن ) 


ساكنة : قۈزمىدى. 


6 
"0 


E 
0 


5 


ك العواطق ; تەسىرلەندۈردى. 

حَدَّكَ المَّهيَةً : ئىشتىھانى ئاچتى. 

ج ل الْجلِمَةٌ : سۆزلەرگە ھەرىكەت (بولكه ) 
قويدى 

«حرّك كُوَامِن تفسه» : يوشؤرؤن تۇيخۇلىرىنى 
قوزغىۋەتتى. 
قىنمايدىغان. 

حرم يحرم تَحَريمًا : ھاراس قىلدى . چەكلىدى. 

حَوْمّ عَلَيْهِ كوا , ئۇنىڭغا ئىشنى هارام قىلدى. 

« واخ الله البيع وحوم الربا» دقرآن» : 
ئاللاھ سودا ‏ سېتىقنى ھالال قىلدى . جازائب 
نى ھارام قىلدى. ‌ 

حَروقٌ 5 3 mE‏ ئۇترۇق. 


حريق: ئاچچ چچىق›› ئۆتكۈر› ىنىش ىقلىغۇچى(تەم). 
قفرتاق. 
عام حريق: دشا خۇچى تدمي بار ناماق. 


ئ ˆ 7 :× °° 0 


حرى ج جرار وحَرَارَى: تدشتاء سۇسىراپ 
كەتكۈچى› ئۇسساپ كدتكؤجى. 

« فى کل گېد ىرى ا دحديث» : هرقا 
اق تا بولغۈچىتى غار غا اق شاۋانى 

حْربَة؛ ئاركىنلىك › كەركىنلىك ھوقۇقى . 

حريّة الْإِحْتِيَارٍ: تاللاش ھوقۇقى. 

ى الفكر ¦ پىكىر ئەرگىنلىكى. 


ل و س حى 


حر 3 كى ا شەخسىي ئەر گنتلنياڭ. 


ريه تلشِيم الشاب : نامايىشقا ئۇيۇشتۇرۇش 

ئەر كستليكى. : 

: ئاخبارات ئەركىنلىكى › ئەشرىيات 
كدر؟ ا 4 ١‏ مەتبۇئات ئەركىنلىكى. 

حر ردي و ئەر كىتلىاك. 


i 


خريّة الإِجتمَاع: يىغىلىش ئەركىنلىكىپ 
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حرز 


i -‏ ته العبادة : دىشىي ئەركىنلىك 0 ئىبادەت 
7 1 ئەر كىنلىكى. 
حربة يه الكلام ; سۆز ئەركىنلىكى. 


2 التَّعْلِيم : ئوقۇش ئەركىنلىكى. 


عو م م 


حَرْرَ يَعْرْرْ خَرَاوًا الوَّجَلْ: پۇختا بولدى › 
ھمۇستەشكەم بولدى ؛ قوغدالدى. 


وۋ بحر حَروًا الشََيْمَ : مالنى ساقلىدى . 


مالنى قوغدىدى . بالنى مۇھاپىزەت قىلدى. 
جور ج أَخْرَاًِ ئىستمھكام » قورغان » پوتەي ؛ 
تؤمار £ ئىلتۇمار. 
?¦ مؤستدهكمم يانئاقكام. 


E رى‎ 5 


ددهو في جدز لا يوصل له » : ئۇ مۇستەھكەم 
قورغان ئىچىدە. 

گان في جرز خربۇ: گۇ چىڭ پۇختا بولدى. 
yT‏ 

ىس س صو م و ت 2 

جرس بحرس حرسا و حراسة اليم : 
فى ۽ قوغديدى + . مۇھاپىزەت قىلدى. 


ساكله 

حرس عَلَى الشَىْء : ساقلىدى . قوغددى › مۇھا- 
پىزەت قىلدى. 

«وَقِيمة الوب الأؤلى أَلْيَحَرِسٌ الْمبنى» ؛ 
ل و . 

رس شرل حرا : كؤزؤن ياشىدى ٠‏ كؤزؤن 

ئۆمۈر كۆردى. 


حرس ج أخراس: دەۋر 4 زامان . نه سمس , 


خوش ج حراس : مۇھاپىزەتچى ِ قوغدىغۇۈچى 
قاراۋۇل. 
حر حصي . بۇھاپىز : تجى ؛ 


حرس الشّدَني : ھۆرمەت قاراؤؤلى. 
جر صر س السُلْطان 


پادىشاھنى قوغدىغۇچى قوشؤن. 


. س 


آلْحَوَّسَانِ ¦ كېچە بىلەن كۈندۇز. 

ا ااي هاس 9% „ کا 

حَرَشَ يحرش حرشا و تَسْرَاشا الضْبٍّ : 1 
ني تۈتۈش ئۈچۈن ئۈركۈتتى. 

حرش لدا : كؤلاغنى تېز ماڭخۇزۇش ئۈچۈن 
دومبنسيكه ساتجسدي. 

حوشّة 7 مورلىدى 0 تاتىلىدى. 

کر الق + ثوز كوۈلسدى؛ 


عرف سن الم . 


5 95 قو س سر سک 2 وة 0 
حر ش بحرش حرشا الشيع ۽ قويال بولدى › 
يريك يولدى › ئاللىدى. 


حرش , قوپاللىق › پىرىكلىك. 
الخحرش: ئۆخلىماپدىغان ئادەم. 


ئالدامچىلىق؛ جابائەت 4 


قەۋىنىىڭ ئارىسىنى بۈزدى. 


حرش ج حراش : 


ب سے - 


خرش و حرش ج خُرُوشٌ و حراش : 
لىق. 
ىڭ : قوپاللىق . يىرىكلىك. 


ئورما:ا- 


و كىچىك قۈش ‏ كىجبىك 
چېكەنكە خان 0 5 ئادەم + 


رشق . ± بېلىق قاسرىقى. 
رشق ¦ ئوڭغۇل - دوڭغۇل يەر. 


5 ى 


من بحرس حِرّصًا الدَّجَلُ : ھېرىس بولدى ؛ 
قىلدى 3 ئەپسانىپەتچىلىك 
قىلدى. 


د سم" 6 


«إن تحرس على ىدا شىم فان الله لابهدى من 


Din ع‎ 


يفيل 4 مالهم من نامىرێن» دقرآن» : سەن 
- 0 كاللاه ئؤزى ا قىلغان چ 
ھىدايەت قىلمايدۈ › ئۇلارنى ( كاللاھنىڭ 
حرم : بېخىللىق . ھېرىسلىق ؛ ئاچكۆزلۈك. 
حرصًا عليه: ئامراقلىق يۈزىسىدىن› ئاپاش پود 
سىدىن. كۆيۈنۈش يۈزىسىدىن. 
« سَحَبٌ اقْتْرَاحَهُ حِرّضًا عَلَى صذور الْقَرَارٍ 


بالإجماع» : قارارنساڭ كوللېكتىپ چىقىرد 
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ئىشىغاكۆۇيۈنۈش يۈژىسىدىن ئەڭلىپىنى ھەرپلىرى « التاق ھەرپلەر » دېپىلى- 
لى دۇ ) 
عَلَى الَأ : قىساس ئوتى › شىنتىقام حرق الْاسْتَفْهَام : سوراق ياردەمچى سۆز. سوراق 
` ئالماش ‏ 


ا و ا EWE‏ 


حرض بحرض جا : چۈدەپ كدتتى . یاد اپ 
كەتتى. ئورۇقلىدى؛ الا ا بولاي دەپ قالدى. 

الْحَرْض: قاتتىق ئاغرىق؛ نېرۋىنىڭ بۇزۇلىشى؛ 
ئورۇق تؤكه. 


الْحَرْضِ من النَّوْب: ا 
«قالوًا كالله تنتا تدر يوسي حى تون 


7 1 تون من الْهَالِكُينَ» ‹قران› : 
سەن e‏ 7 ` ( ھەسرەتشىن ) 
هالاك بولۇشقا تاس قالىدىغان ياكى هالاك بول 
دخان ولاش »¢ تېدىي- 

حرق يَحْرِق حرفا الشّىْءَ عَنْ وَجْهه: بؤرؤلؤي 
كەتتى› بۆرىدى: , كاغدى. 

حرق ج حرق - قىرغاق › گىرۋەك . تەرەپ › 
چەت > بوي ء ياقا 0 بان ؛ كورؤق: مىقتانۆگە؛ 
شەك _ شۇبچە. 

حرق الج : تاغنىاش قىرى. 


حرق كل 


ˆ "` فران› 
بەزىلەر گاللاھقا شا - شوبهه بىلەن 1 يدنى 
تۇراقسىز هالذا 1 ئىبادەت قىلىدۇ. 


: 


قا 


<, 


- - 


حرق ج خُروق و أَخْرْقٌ : ھەرپ. 
±3 ر كرتر ۇنىك سور 
كالدى | قوشۈىچىسى 4 


ا أي حرق حَلقِيُ " "`" 


حرق ف ساكن :; سؤكؤنئلؤق ھەرپ. 


حرق 


ف شمسي :; قؤياش ھەرپى › (شەمسىيهە 
E‏ 

حرق قمري: كاي ھەرپلىرى › (قەمەزىيە ھەرپلى- 
رى) 

حرق ملق : باغلىغۇچى ھەرپ. 

حرق ف عة ؛ ئىللەتلىك ھەرپ ( ئەرەب تىلى 


كرامماتكدسلدا رواو » ± « الق » 6 ابا » 


حرق يداع : ئۈندەش سۆز 


حرو 
ف مطبعي : قوغۈشۈن ھەرپ. 
اقام ي 


داتزل الْقْرَآنُْمَلَى سَبْعَةَأَخْرْنٍ » رحديث»+: 
قؤرئان كەرىم يەتتە خىل شىۋى بىلەن نازىل 
بولغان. 

» لَقَلَالْمَقَالَةَحَرْفَا بحَرْقمِنْكِنَابالْمُْوَلَف» : 
يازغۇچىنىڭ كىتابىدىن ماقالىنى سۆزمۇ سۆز 
كۆچۈردى. ` 

حِرَفَةٌ ى حرق : كەسىپ› ھۈنەر. 

6 يَدَوِيَةُ : قول سائائىتى › قول ھۇنەرۋە- 


حرف : شْرِبْمَةٌ شەرەپلىك ھۈنەر. 
أَرَبَابُ _ ھۈنەرۋەنلەر 5 قول ساناثهةت 
چىلەر. 


اعراق حرقة اث قا گۈرۈنا 7 O‏ 2 
حرفي : قول ھۈئەر ئگۇستىسى- 
تَرْجَمَةٌ حرفي : سۆزمۇ سۆز تدرجسمهء كۆلۈۇك 
تەرخجىمه., 
حرق برق ^" : كۇيدۇردى . ئوت قويدى؛ 
فو إًنَبَا 8ه + 
«یخر ن بغ يك وَحَنَقًا» < حد بثك + : 


كؤلار غدرهب 2 ئەبپرەتتە چىشلىرىنى غؤجورلد 
انی 


حرق ج خروق : ئوت ئاپىتى » يانغىن › گوت 
ۋەقەسى ؛ كۆيدۈرۈلگەن . كۆيۈك . كۆيگەن 
جار 
وم اسمن س 2 £„ 6 7 ۳ yy‏ چ 

«أَسِيْبَ عَدَدُ من اللأجِئِيْنَ بخروق خطيرة إِثْرَ 
شْعَالٍ الثَّارٍ في معسكّرهم» : مۇساپىر- 
لاردىن بىرقانچىسى ئۈۇلارئىڭ لاگېرىدا يوز 
بەرگەن پائغىندا ئېغىر كؤيؤككه دوچار بولدى. 


و لس 


حرق عَمِدىٌ : قەستەن وت قويماق. 


حرقة + حرق : ھارارەت ؛ ئىسسىقلىق , 
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ط1ط‰6‰ ˆ" ل ەتو كه غغغ ا 2 1 


1 غىي تاپقان جەمئىيەت ھەرىكەتچان گالاھمدى 

: ES بكر‎ 

خر ئۆتكۇر› كەسكىن› ئىتتىك. 

حرق ج حراقذ : تمل تۈۋى. 

دهج حَرَافِلْ : بۇغدىيەك. 

حَرْقِفَةٌ ج حراقيق ¦ ئولتۇرغۇچى سۆڭەك. 

حَرْكَ يحرف خَرگا و حرا , مىدىرلىدى › 
تەۋرىدى› ھەرىكەتلەندى. 

راك : شوخ . ھەرىكەنچان. 

حر -- رات : هدروكه 0 رر فيدر 03 
ھەرىگەت. 
عر ت 0 ⁄ 5س ۴ 4 @ ˆ 

« كانت السُلكاث تراقب المعَارضين في 
حَرَكَاتِهمْ 7 كَنَاتَهُم» ب ھۆكۈمەت دائىرىله- 
رى قارشى تۇرغۇچىلارنىڭ ئىش - ھەرىكەت- 
لىرىنى كۆزىتىپ تۇراتتى- 

حركة تحريرية . ئازادلىق ھەر ىكتتى. 

مركا الْمَخَابيَة ج ساپلام ھەرىكىشى ‏ 
س وس ساق ب تل ل الها نا "" 

«إذًا نَظِمَتُ حَرَكَهْ البرور في الشوارع قلت 
الحوادث» 0 كوچىلاردا قاتناش تهرك 39 
سېلىنسا . قاتناش ۋەقەلىرى ئازىپىدۇ. 

خر الاي ¦ ئىشچىلار ھەرىكىتى. 

الْحَرَكَة اليََائِيُةْ + ئاياللار ھەرىكىتى. 

- حركة ھەرىكىتى ئاشستا ۽ بىس‎ 1 FE 
ببس ء تەۋرەنمەس 0 ئېخىر.‎ 

 سەدبەچ‎ › الْعَرَجَةٌ "¬ اك ; چاققان‎ Br 


سیر اس س يس„&@&ت مل ج 


خىرات کر : ھەربىي ھەرىكەت. 

حر ھەرىكەتكە مەنسۇپ› ھەرىكەتچان. 

ول 0 ا رك گوي ب پىكىر بماشى- 

اسم خىركى : يالغان تسم بەخپىي 7 
3 [(بىرەر ئەشكىلات ئەزالىرىنىڭ ھەقىقى 
ئىسمىنى يوشۇرۇپ قويۇۋالغان يالغان گىسىم) 

ركو شەيئىلەر ئۆزگىرىپ تۇرىدۇ. گۈزلۈكسىز 
ھەرىكەتلىتىپ تۇرىدۇ› دميسغان قاراش. 

و ` المتطور بحر كينا » : تەزرەڭ- 


لىككە ئىگە. 
حَرَمَيَسْرِمُحَرْمَاوَحَرِيساوَجِرْمَاتَاوَحَرِمَاوَحِرْمَەُوَحَرءٍ 
جا مەئشى قىلدى . چەكلىدى. 


سرا ا ر 
3 


فو و ع ل E‏ 
« حرمئثنا الظروف حياة الإستقرار » : سورت E‏ 
شارائىت بىزنى خاتىرجەم تۇرمۈش كەچۈرۈش 
تىن مەھرۇم قىلدى. 
ال و باع زم 7 5 يړ # ® ير :#9 # # و ا 
حرم يَحْرْمْ حُرمًا و حزما و خَرمَةٌ و خرامًا 
الشَىّءُ: چەكلەندى. ھارام قىلىندى. 


Fg‏ 35 د 


بترم الضوم على الحائْضٍ» : هديز كۆرگەن 
ثايال روزا تۇتۇشتىن چەكلىنىدۇ. 

حرم يَسْرَمْ عَرَمًا وَحَرَامًا لَه الأمْزء چەكلەن 
نى » توسالدى › مەننى قىلىندى. 

حرم في الْقَمَارٍ : ثؤتتؤردى + زىيان تارتنى, 

حَرَمُ ج آَحْرَرمٌ + چەكلەنگەن جاي › توسالغان 
جاي › مۇقەددەس جاي ؛ ثايال. 

« الْجَامعَة حَوْمٌ أمِئ» : ئۇنىۋېرسىشىت 
دەخلىسىز› ئامانلىق جايدۇر. 

اخ ان , مەككە بىلەن مەدىنە. 


وم ب 


حرمان : 
قالدۇرماق › قۇرۇق قالدؤرماق. 
E E 5‏ كُمةبحرمانە‌من! 4 لْحَفْوقٍ الْمِدَنيةِ» : 


مەھكىمە ئۈنى مەدەنىي ھوقۇقلىرىدىن مەھرۇم 
قىلىپ خۆكۈم چىقاردى. 


مبەھرۇم قىلماق ± ۋەزىپىسىنىن 


حرم ج حَُوماتٌ و حرم ¦ ھۆرمەت , تبهتد- 
رام ؛ چەكلەنگەن ئىش ٠.‏ قىلىشقا بولمايسغان 


دلة خَرْمَةٌ بَيْنَ قؤمد» : كؤنساك ئۆز قەۋمى 
ئىچىدە كأبرؤيى بار. 


ھۇرېستى بار 
ر ل 


by Foxit Reader 
ht(C) by Foxit Software Company,2005-240§ حر‎ 





حَرٌمَلَةُ ج حَرَامِلُ: ئالدى ئوچۈق كەڭ› قىسقا 

حرن و حرن يخرن خرونًا و خرانًا و حرانًا 
الدَّائَةُ: ثؤلاق توختىۋالدى. 

حون في الْبَيْعِ : سودىدا اسل بولدى. 


> 8-8 + س 0 
حروة: سېسىق پۇراق + بەدبۇي- 
حرو 0 تەرسا E‏ ئاساۋ : جاھىل. 


حرا يځرو حَدَّابو: لايىق بولدى. ئېگىشلىك 


نولي 
«يخرو بك أن تَخَلي مَمَعَدَكَ لهذا الوّجْلٍ 
الْمْسِنّْ» : بۇ ياشىنىپ قالغان ئادەمگە ئورنۇڭ5- 


نى بوشىتنىپ بېرىشىاڭ كېرەك. 
حرو : ئىسسىق شامال ء قؤياش ھارارىتى > 
ئىسسىق ھاۋا. 
سات قو م اوس ومو سام شع م م 
« وَمَايَسنوی الأعيى والبسير و الظلمَاتُ 
ˆ ا ي ل ص يي = 
وەَالنُورٍ وَل الل وَلاالْحَرُور» دقرآن»: كور 
ئادەم بىلەن كۆزى ساق ئادەم باراۋەر بولمايدۇ 8 
زۈلمەت بىلەن نؤر ( يدنى باتىل بىلەن هدق ) 


باراۋەر بولمايدؤ . سايه بىلەن ئىسسىق ( يەنى 


خرى يخرى حريًا المَّيْء: گېمىيىپ كەتتى ؛ 
ومد قلدى. 

حَريبُ ج حُْرَبَامُ : بۇلانغان › ئالانغان. 

6 د 


~~ نانك 


حرير ج حرائر :; يىپەڭ » تاۋار 


3 - 


حرير مثَاقة : خام يبيهلك. 


= = واس 


حرير صتاعي ; سۈنئىي يىپەك. 
ناشپاختا. 


ج و 


حرير صخري : 
صائع الْحَرِيْرٍ : یسپ اڭ سودىگىرى 6 بىپەك 
ا 


يىبەك ساتقۇچى ؛ يىپەك ئىشلەپ چىقارغۇچى. 
مَڵاېس خَرِيرِيةٌ : يىپەك كىيىملەر. 


1 - 


حر بز 4 مؤستدهكدم. پۇختا. يىمىرىلمەس › 
بىخەتەر. 


حَرِيُوٌ: پاناھ جايء پۇخدا فاچا. 


حَريْسَةٌ ج حَرائس : قوي قوتىنى ؛ كېچىسى 
ئوغرىلانغان قوي ٠‏ 

حريش ج خرش و حَرَّمَاءْ: كەركىدان ؛ 
سه كسفن پۈت 1 مك ئاياغ. 


حريص ج حَرَصَاء و جرا و خرامل: تاجكوزء 
بېخىل › تويساس ؛ ھېرىس › ئاسراق . 
37 # امات اك 6 0 ال م 5 ى 
خريص عَلَيْكُمبا لْمْؤْمِنِينْرَءٌوق ر حیم» دقرآن» : 
تو سىلەرنىاش ) ھىدايەت ئېپىشىڭلارغا) 
ھېرىستۇر + مۇمىنلاركى كابراقتؤر + ٹاھایہہ 
تى كۆيۈمچاندۇر. 

حَرِيصَةٌ + خرائص و حراش : بېخىل؛ ئاچكۆز؛ 
قارنى يامانء تويماس + ھېرىس 


فيل ل س س ® 


حريق ج خرقَاءٌ : 
خىسزمەنداش : خېرىدار. 


ب 7 س 2_1 5 ا ناڈ : 5 

حريق ج حرقى ۽ كوت ئاپىتى . يانخىن ؛ 
كۆپدۈرۈلگەن . كۆيۈك ؛ شولتا سؤيى › ئىشقار 
سويى › شورلۇق سۇ. 

«إِن الذِيْنَ قَتَدْوا المَؤْمِبِينَ وَالْمؤْمِنَات نم لم 
ل ل ا 
الْحَرِيْق» دقرآن»: مۆمىن ئەر ۋە مۆمىن ثايال 
سن قاپتمىغانلار 0 #مؤيييسزكى + ا جەھشانتتەھ- 
شلك ئازابىغا دۇچار بولىدۇ : ئۇلارغا ئوت بىلەن 
ئازاب 5 قىلىنىدۇ. 


بجنود الْطْفَاء» : زاۋۇتقا وت كەتكەنلىكى: 
كۆرۈپ كوث ئۆچۈرۈش خادىملىرىغا ئېلېفون 
بەردىم» 

بَابُ الْحَرِيق : ئونتىن مۇداپىئەلىدىش ئىش- 


3 
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حريقة 
رة ج راف : گۈلخان . يانغسن + دالا 


0 ج حيرم چەكلەنگەن جاي . قوغنىلىدىغان 
: كىشىنىىڭ ثايالى. 
. ا : 


0 , ئەدىھال. 


داج حَرِيمَةُ: ئايالچە ۋېلسىپىت. 


قورۇغا تدؤه جاھاز ۋە غۇرۇليا. 


- 


حَريٌ ج حَرِيُونَ وَأَخْرِبَاءُ م 00 ج حَرِيّات و 
سپ 5 كېرەاك. 

دمو عرق يالڭام يَالْكمُيْرٍ» : كۆ ھۆرمە- 
لەشکه ۋە قەدىرلەشكە ئېگىشلىك ئادەم 

حرّاز. اة ج حرازات: باشنىاڭ كېپىكى ؛ 
هول تەمرەتكە 0 قوقاق 4 قاپارتما؛ دو شمه 
مىك ئاداۋەت. 


« شغلل اله وم بحزازتهم التَّحْصِيَّةٌ ية عن الْخَطرٍ 
ل - 5 7 ب . غ 3 غا 
الْمُحْدِق بوطنهم » : قەۋم يؤر Ê‏ 
حرّاقة 0 چابائەت 0 ئادەملەر ئۇپى. 
بوك , ثؤلالك . تەشلۈك › تارنما. 
حزام السرچ , كؤلالك . توشلواك ر 
حرام النَّجَاةِ مِن الْكَرق ؛ 
حرام الشريقي: يولنىڭ ئوتدۇرىسى. 
مَدٌ حوَامهُ : تؤشلوكنى چىڭىتتى. 
« أَمَرَهُمُ بِمَدٍ الْآَحْزمَة على الْبُطون» : 0 


ئۇلارغا قورساق ئۈستىگى بەلۋاغ باغلاشقا بؤيرؤق 
قىلدى. 


حَرَامَةٌ: قەتقسى بولماق i‏ كەسكىن بولماق 7 
ئۆزىگە ئىشەنمەڭ. 


. مۇنا- 


بىخەتەر تاسمسىسى. 


خرّاتة: ئۇرۇق - تۇغقان. 
`" وع 


وا 
مزب يحزبت حزبا الأصر: 
قاتتىق كىلدى . ئېغىر بولدى › ئېخىر 
كلدي 
«دكَانّ الرَّسُولإِذَا ةامر صلی دحديك؛ : 
TT‏ ئەگەر بىر ئىش 


قان تتىق بولدى 3 


َرَبَ الْمُرُاَنَ 


حب ج أَحَرّاث 0 كؤرؤه . جاماگەت 6 پارتىمە. 


; قۇرئاننى پارىلارغا بؤلدى 


2 5 7 ەيك 0 ب‎ - e 
: ¢ داكل حزب بمالديهم فرحون» دفران‎ 
هدربسر پىرقە ئۆز دىنى بىلەن خۇشالدۇر.‎ 
الال 1 ئىشچىلار پارتىيىسى.‎ - 
حب شُيُوعِيٌ: كوممۆنىستىاك يارتبيه.‎ 
حَزْبُ الجمهورية : جۇمھۇرىيەتچىلەر پارتىيى-‎ 
سى‎ 
حِرْبْ الديموقراطيّة : دېموكراتىك يارتميه.‎ 
حب الأجرار: ھۆرىيەنچىلەر پارتىيىسى.‎ 


حِزْبْ المخحافظين › كونسېرۋائىپلار پارتنىمىسى. 


حَرْبِيي : پارتىيىلىك 4 پارتىيە ئەزاسىي 1 پارتىيە 
ئىچىدىكى. 

د جزبي ¦ پارئىپىسىز › پارتىيە سىرتىدىكى. 

ارۇ بارشيبلبك. 


ا م #8 ر لم 
مَضْلَحَة الْوْطَنٍ قوق الْحزبيّة الشيقة» : دۆلەت 

مەئپەئەتى تار . ئۇستۇندۇر. 
اَللاحِرْبِيًهُ : پارتىپىسىزلىك. 


س سر ساق ? ® 


رر رر حؤرًا و مَسَوِوَةٌ: مۆلچەرلىدى >+ پەرەز 

قىلدى ¦ ەچى قملدى. 
چ ل > وتم 5 ا كر .2 
ر زر حَرْرًا وحور ال + سوح كاججدى 
بولۇپ قالدى . ئېچىپ قالدى. 


حرزره ج حزرات 0 جەۋھەر 0 مھېخغىر. 


حح رقبته 0 gF‏ . نى ت UF‏ 
أ فوّاده وناغ كۆڭلىنى رەنجىتكەن- 
لورد 


«حَرّ هدا الْمنْطَر في تَلْيو»: بۇ كۆرۈنۈش 
ئۇنىڭدا چوڭقۇر تەسىز قالتۈردى. 
: الأمر في صدړه» : تدسبر قىلدى. قايغۇغا 
سالدى. ئازابلىدى. 


داس #ه موت % 


«يخزٌ في نسي أن تشتيرٌ الخلاقاث بَبِنْنَا 
وََلْدَا مُهَدَّدُ بِالْحُطر» : يۇرتىمىز تەھدىتكە 
شۇ چراۋاتقان جاغدا ئارىمىزدىكى ئىختىلاپلارنىڭ 
تۈگىمىيۋاتقانلىقى مېنى ئازابلايدۇ. 
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- م9 جي 
جز ج حزوز 
په یت - پارا ئېغىزى : بەلگە 7 كالاأمدت. 


15 


پەرەز › تەخمىىن ! جىددىي 

م س &© 8س 8م «@ ي 4 :شلا 

حَرّبَ يرب تَحْريبً الْقَوْمٌ : قەۋىنى گۇرۇھلار- 
غا ئۇيۇشتۈردى . بۆلدى . ئايرىدى. 


ص 


حزب إليه: پىخىلنى 03 توپلاندى. 


35 5 ااج‎ 5 d~ gE” 
› حرّة ج حزات : يديث . لقىلىق يديت‎ 


5 
+$ 
8 
-. 
3 

1 
13 


1 ؟ . £ 
حرّز يحإزز تُحَزيرًا : كدستى + ببرنئى. 


تاڭدى 0 باغلىنى 0 چىڭدى. 

± 8 5 3 A, df 5 ج ا‎ 

ا ا ~ وض س هاس ¥ 4 اه 
قىسشى ‏ 

ىال ى 

حزق الْحمَارُ , ئېشەك ئوسۈردى. 

حرق 0 جابائدت : ئادەملەر توپى. 

حژك زك رکا الشَيءَ ۽ سىقتى. 

كىلى تارجابها يلا اڭ 
دي ¦ قىستى . سىقتى› باستى. 

ل E‏ 
باغلىدى , چىگدى. 

ا ا ا يه 
بولدى. ئۆزىگە ئىشەندى . يؤشتا بولدى ؛ 
ئاڭدى. 

حزم : قەتئىي بولماق 3 كەسكىن بولماق . 
و ن 

اق ا g~‏ = = مام ملم 8 

« بدا الطلاب بجزم حقائبهم استعدادا للعودة 
إلى دوبهم» : گوقۈغۈچىلار ئۆيلىرىگە 
قايتىشقا تەييارلىق قىلىش پۈزىسىدىن يوك .. 
13l:‏ ند & شقاباش! 

ام تەك ی ل 
كېسىل. 

خُؤْمَةٌ ج حَرَمٌ ؛ باغلام › بويا › بوقجا , تېڭىق. 


اس ساس سر اۋق عر و 


حزن يحون خُؤْنا: قايخۇغا سالدى . خابا 


- ص ام 7 , ۴ #5 : 
قايغۇردى. 


س س شاع ساو اع ام عو 


حزن پخرن حزنا لَهُ : خاپا بولىدى > شەسرەت 
جدكتى . قايغۇردى ع غەم قىلدى. 

« قَرَدَدْنَاءإِلَى أمِدِكَيْ تَفََمَيْئْهَاوَتَهْرَنَّ» «قرآن» : 
ئانىسىنىڭ خۇشال بولۈشى › قايخۇرماسلىق 
ۋە ئاللاھنىاڭ ۋەد ىسىننىاڭ هدق ىكى 1 203 
بىلىش ئۈچۈن بىز مۇسانى ئۇنىڭغا قايتۇردۇق. 


+ ليلا 5 غا ق‎ ˆ ® $ EAE هم ي‎ f 
, حزن واحزن ج احزان : غەم - قايغۇ‎ 
ھەسرەت.‎ 


ب هماش وسوس و س PY RF‏ واج 5 
« وا بیص د عَيْنَاهْمِن لحرن قهوگظیہ» دقرآن»: 
قايغؤدسن ( كۆپ يىغلاپ ) كبككى كۆزى 
ئاقىرىپ كەتتى ( يدنى ئىككى كؤّزى كۆرمەس 
بولۇپ قالدى ) ئۆ تولۇپ ئاشقان ئاچچىقىنى 
گئىچىگىە يؤتقاشدى. 


«وَقَالوا الْحَمْدُ لله الَّذِي أَذْحَبَ عَنَا الْحَرَّن» 
دقران» : ئۇلار ثبيتتى : جىمى ھەمدۇ سانا 
بىزدىن غەم - قايخۇنى كەتكۈزىۋەتكەن ئاللاھقا 
مەنسۇپتۇر ! 

حزن ج خَزُون وحن : ئوڭخۇل - دوڭغۈل. 

جر ا تد نىش E‏ 

نان : غەمكىن . غەمئاك » ئويچان. 

حَزُورَةٌ ج حَوَازير؛ تېچىشماق . سىر. 

خزومة : قەنئىي بولماق . كەسكىن بولماق . 
ئۆزىگە ئىشەنمەك. 


حَزيْبٌ ج حوازتث 0 بەختسىزلىك 0 يبشكول 
لىڭ. 


خَرْيِرَةٌ : جاؤهدر › مېغىز. 


حزيقة 0 جايائدت 3 ئادەملەر ئوپى- 


حَرِينٌ ج حلام : غەمكىن › كويجان » غەمناك. 
> @ م 


حَسا يَحْسْو حَسُوًا : بىر يؤتؤم ‏ بسر يۇنۇىدىن 
ئىچتى › بىر ئوتلام - بىر ئوتلامدىن ئىچتى. 

«إستّعان بِأكُاب مِنَ الشاي يَحْسُوهَا هَادنًا 
رَفِيقًا €& : ئىستاكانلاردىكى چايلارنى سنا 
ا * 
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خسا الحَساع: شورېىنى كوتليدى. 

حَسَاء حسام : شوريا. 

حاب ج حسابَاتٌ ۽ ھېساب › مىقدار ؛ ھېسا- 
: بات › سان مۆلچەر › يدرمز. 

حاب التَقَاضُلِ : دىفغفېرېنسىئال ھېساب. 

عَلَى الحمَابٍ : 
يَُومٌ الْجسَاب ¦ قسيأمدت كۈنى. 

على جسَاب فلاني: پالانىنىڭ خىراجىتى بىلەن. 
: هبسابات تالونى. 


تېسي › ھېساب. 


حساب منْنُوح ¦ بوغۇلمىغان ھېسابات. 
حساب الأَرُبَاح وَالْخْسَائِرٍ ۽ كىرىم - چىقىم 
ھېساباتى. 


ساب التَّمَام وَالتّكَامُلٍ : ئىندىگال. 


حاب الجِمَّلِ : 
جاب الْمْتَلّنَاتَ ¦ ترىگونومېتىرىيە. 
¦ پىللىق ھېساب. 

«گانوا يَدْرْسُونَ عَلَى حِسَابٍ الدّولوِ»: ثؤلار 

دۆلەت خىراجىشى بىلەن ئوقۇۋاتقانىدى. 
رئيس الْحِسَابَاتِ : باش بوغالدىر. 
حسَابْ الْمِيْرَائِياتِ الْحْتَامِيّةِ ؛ كائجوت. 
حىسابى: ھېسابقا خاس › ھېسابىي » ھېسابلىق. 


بەد ھېسابى. 


حساب ختامي 


اقا ۽ غك ئەرسىنىاش ناچسری 0 تاشلاندۇ- 
فى ؛ دوشمهتلبك. 


ا من الاس ئادەملەرنىاڭ گوسسۇلى. 


ان ` رس ° > 

حسام ئۆتكۈر قىلىچ › خەنجەر › شەمشەر. 

« بض الْكَلام أَقْمْعْ من الْخسام» : بدزرى 
سۆزلەر تىخدىنمۇ ئۆتكۈر. 

الْعُسَِ چىرايلىق › ئىدتايىن گۈزەل. 


- - س @و سم 


جیب وا بحسب حسْبانا الشَّيءٌ: ئوپلىدى 5 پەر . 


قىلدى 3 گان فبلدي : SH‏ دەپ سانىدى. 


«احسب لكل شَيْء حسابة » : ئىشتى ئەتراپلىق 


ئويلاندى. 


سۇق 7 
بحسب كذا : 
: 

2 1-5 


حَسِبّه : مۆلچەرلىدى. 
يَجِبْ أن نَحْسَبَ حاب الثفط الْمْتَدَقَقٍِ قي 


ا 0 ئېتىلىپ چىغىۋاتقان 
ئېفىتنىاڭ ي ئەتراپلىق مۆلچەرلى- 


« وَتَعْسَبْهُهُ اا وهم م رقوة» دفران› : 
ئۇلارنى كويغاق دەپ ئويلايسەن › هالبؤكى › 
ئۇلار ئۇيقۇدىدۇر. 


حسب یتسپ حسيا 


تېگى - تدكقى ئېسىل 
بولدى › نەسەبى ئېسىل بولدى. 

حَسَبٌ حلب جسابًا و حُسْبَانًا الْمَالَ: سانى- 
دى ؛ ھېسابلىدى. 


= ¥ 


بىت النجم 
حسب : مۆلچەرلىمەك ؛ توشماق . توپلىماق؛ 
يىتەرلىك. 


: پال ئاچتى + زەم باقتى. 


حماس ¬ 


حساك رهم : ساڭا بىر دىرھەم يېتەرلىك. 


#@ ر س 


«يَاأْثُهَا اللَّبِيُ نىڭ الله وَمَنِ انبعك صن 
الْمُؤْمِئِيْنَ » دقرآن» : گی پەيغەمبەر ! ئاللاھ 
ساڭا ۋە ساڭا ئەگەشكەن مۆمىنلەرگە كؤيايه 
3 قىلخۈچىدۈر. 

ق ر ب پەقەتا› يالغۇز. 


أسْتَادْنَا اللّْمَةً الْعَرَبيَّةً فَحَسْبُه بل 


كۆ أَيْضا» : ٠‏ كۆسدازىسىز ڭەرەپ 


جه ما" 


نعمل حسب النقام تۈزۈم بويىچە ئىشلەيمىز. 


ا 
«لا يجيد يجيد 


1 ` غا ئاساسەن› بو ية 


بحسب شَوَيْعَتَنًا م شەرىشئىتىمىزمە تاساسهن. 


قانداق قىلىپ. قانداقچە. قانداقلا. 

« حشر نَغْسه بين الاي حسيما ا 
ئاقساقاللىق قىلىدۇ. 

حسبٌ ج اك :2 ئەجدادلارنىاڭ شان ى تدر 


چې ؛ تېگى .. ئەكتىنىڭ ئېسىللىكى ؛ سان ؛ 
ئۆلچەم بويىچە. 


ا : سانىماق هھ 1 اق ¿ كى 4 


0 + 


إن 


ئورۇنلاشتۇرماق ؛ بالا قازا ؛ كؤمان ؛ 


Reader‏ 0 ل 
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ئەدبىز ¬ سالا کوت 5 شەپ تونۇماق ٍ 

مۆلچەرلىمداك. بەزرەر قىلىنمىغان, كۆڭۈلگى 
»ا لشيس 1 5 4 "0 ا : 9 
مدان بوبيجة سەپىر ق 


1 


«وحمة إِنَيْمِأَسْيْنَةٌ لَمْ تَعْنْ في "" یو 
يدرور 5 قىلمىغان سو ثاللارنى ئۇنىڭغا قويدى. 


حسبان : ھېساب ؛ يامانلىق؛ بالا 5 قازا: گۇمان؛ 
سانىماق › تونؤماق. 

«ويرسل عَلَيْهَا حسبَانًا من المّماء فنْصضبح 
صحيدًا زَلَقّا4ن دقرآن» ¦ بېخىڭغا ئاسساندىن 
بىر ئاپەت يۈزلەندۈرۈش بىلەن بېخىاڭ تۈپتۈز 
قاقاس يدركه ایل يلىنىپ قالخاي. 
جەمتىي› ھەممبىسى؛: يىنىد قىلماق. كؤممدك 
س ىنام لسرا ىقى شاق ا بى 
مەنسەپنساڭ ئىسمى بولۇۈپ. بۇ مەنسەپكە KOL‏ 
بولغان ئادەم . ھال باھاسىنى ئىجتىمائىي ئەدەپ 
± 0 یه قاتارلىق ئوھمۈۇسى ئىجتى- 


لجسب - ا نب ` الله¿ : دبدىق. 
س جع س س EES‏ 1 1 : گۆشنى 
ي .8 5 نه 0 د ئىڭغا كمسج ئاغز ي ىتى 0 مانهەم 


سر ل 3 و 


حسد يحسد حَسدً| : ھەسەت قىلى . ئىچى 
تارلىق قىلدى › كۆرەلمىدى. 

«لَيْسَ للْحَاسِد إلا مَاحَسَدَ» : ھەسەت قىلغۇچى 
هدسدت قىلغاندىن باشقا هبج نەرسىگە تيرد 
شەلمەيدۇ. 

دم يَحْنْدْونَ النَّاسَ عَلَى ما أنَاهُمْ الله مِنٌ 


قَضله» دقرآن» : ياكى ئۇلار ئاللاھ ئۆز پەزىلى- 
بەرلىككە ) ھەسەت قىلىشايدۇ ؟ 
جا : شاساي قىلماق 3 كۆرەنمەسلىك 4 ئىچى 
تارلىق ا 
«أعلَ الْحَسَدُ ; 


اس مم ى ق 9 و 


حسر تخسر حسورًا : 
ئاشكارىلاندى. 


- ج قاتتىق تقفسةاثك قىلدى. 


ئېچىلدى . پاش بولدى. 


که : يبشنى تۈردى. 


سے ی ا ر چ 


«افحدر عن ذراعيه » ¦ ئۆزىنىڭ ئىككى بعلب 
كىن 3-3 . ئېچىۋەتتى. 
50 قىياپىتىنى تبجيب ئاشلىدى. 


خسو الشَيْء ¦ ئېچىلدى . ئاشكارابولدى. 
4 : بالاكباشتاق بولىۋالدى. 

حسر يحسر حسرًا عَلَى الشيء 
جدكنى › قايغؤردى . ئەلەم چەكتى. 
2 ەى ٠‏ كۆز 


ھەسرەت 


هدسرهت + غدم ‏ قايغؤ. 
سد يېغىننى كۆرەلمەسلىك كېسىلى. 
حبيسو 0 ھارغان 3 تالغان . چار چىغان 5 ئاجىز . 


3 


ر و س ر اي ¬0 


حسران م حشرق ج حسارى 


غؤجى › پۇشايمان قىلغۇچى › ھەسرەت 
چەككۈچى. 


سرو > حَسرات ي ھەسرەت : قايغۇ. 


ئەپسۇسلان- 


«وانا ل ر عَلَى الْكَافِرِيْنْ» دقرآن» : قؤرثان 
لارا ابي ون كىنكار قبا لار اة 


كازابسنى كۆرگەن چاغدا ) ئەلۋەتتە ھەسرەت 
بولىدۇ. 


و ابو ¥ 


«ايردك في نَفْسِهِ حَسْرَات الْحَيِيْنِ إلى منزله 


وَأَرَضِِه : ئۈ دىلىدا ئۆپىگە ۋە يۇرتىغا بولغان 
سېخىنىش ھەسرەتلىرىنى قايتسلايققى. 

«بَا حَسْرَنَا عَلَى مَا قَرَّطْتْ في جَنْبٍِ الله» 
دفقران› : اللاهنساك تائىتىدە كەتكۈزۇپ 
قويغانلىرىمغا ھەسرەت ! 

يا حسر تي 0 ¥ يا لتْحَسَرَةُ 


ى 


ئاداھەت. 
ل يح نشا حَسِيسًا له: د ±غ ا $ چ 


' ئاغرىتتى ع زرەھىمى كەلدى 7 ھېسداشلىق 
بىلتۈردى. 
حا الْبَرْدُ الوَّرَاعٌ : سوغۇق زىرائەتنى ئابۇت 


Edited by Foxit Reader 
6 4 opyright(C) by Foxit Software Company, 0 2008 
or ا‎ Only. جس‎ 


# ى 


حسم 


َس الْحصَانَ ; ثاتنى تاراپ تازىلىدى. 


« ربت بای على ب اا 4 حش محفظة 


نُمُودِي» : مەن قولۇمنى يانچۇقۇم ئۈستىگە 
گۇردۈم ۋە پۇل قاپچۇقۇمنى سەزمىدىم. 

حسٌ: هبس قىلىش › سېزىش ؛ ئاۋاز ؛ تۇغۇت 
تولغىقى. 

«يَتَبَتُمْ هَذَا السام بحس قَێي» : بۆ رەسسام 
شىنىت لزيعؤسي بال ھازۈرلتاتىدۇ. 

حي :۽ ھېس › سېزىم. 

حماس ب سېزىيچانلىقى كۈچلۈك › سەزگۇر › 
سېزىمچان › ھېسسىياتچان. 

مَكَانّ حا : سېزىمچانلىق كۈچلۈك جاي. 

موضوع حماس ; سەزگۇر مەسىلە. 

باضرية في مػان حسّاس من جيه » : كر 
ئۇنىڭ جىسمىنىڭ سەزگۇر يېرىگە تؤردى. 

َة : سەزگۇر ئەزا ؛ ثائتبنا. 

ن حَقَامَةُ ¦ سېزىمچانلىقى كۈچلۈك ئۇقتا. 

اة ¦ سېزىمچانلىق . سەزگۈرلۈك › توك 
ياكى ياگتىتنىڭ جىسىيلارغا بولغان تەسىرى. 

فض الْحَمَّاسِبَةٌ ي سېزىمچانلىق كېسىلى› 
سەزگۈرلۈك كېسىلى. 

«الألني الْكَلَبٍ حَسَاسِيَة خْاضَة» : 
ئالاھىدە سېزىمغا ئىگە. 

حشان , بەكمۇ گۈزەل › ئىنتايىن چىرايلىق. 


ى تئىستا: كۆپلەپ سانىدى . ساناقتا 


ئىتنىڭ بۇرنى 


لىت لى 

E‏ المي : مېيىتنى دەپنە قىلدى : كېپەن 
0-0 دەينە قىلدى , كېچەن نلىك دەپنە قىلدى. 

ير سنا واس ساو - م 


ېسا ¦ ھەسەت فىلدى . ئىچى 
ئارلىق قىلدى ¢ كۆرەلمىدى. 


0 


َر بحر تَحْسِيدًا : ئېچىندۈردى › ھەسرەتكە 


سېلىپ قويدى. 
جس س يىخىسس تحسيمًا سن ن القوم : خەۋەرنى 
سؤروشتوردى. 


ساس سم ارس سناع @ 8 2 1 اذالنكء .. 
حشق يحسق تحسيما : دالدي 


mH‏ - نم 


سا و چ ى 
0 


پىخسىقلىة قىلدى. 

- سر ور اجا 8 مع 5 .ات ع ءا قەش 

خسن يُحَسِن حًا , ياخشىلىدى .› كوز 
تؤردى . زىننەتلىدى . ببزندى : پەردازلىدى. 
م ا 9€ ج دى EET Uu‏ 

«لَقَدٌ حَسَنُوا طريقة عملهم وبذلك ازدادت 
فعا لينهم » كؤلار كرش گۇسۇ لىنى ياخشىلى- 
يۇقىرى كۆتۈرۈلدى. 

م 0 ھېسسى 3 ھېس قىلىشقا بولىدىغان. 

1 شىسسى بىلىش سەر کو 


سۇ حَمْمًا اليه ؛ يىلان كۈش كۈش 
ئاۋاز چىقاردى 


سرت نچ ي “= ج 


7 / / 


سس ىكە 1 نى د . ئىلغخىدى. 
جز السه ۽ خۈرھىنى ئادالىدى ى 
جا 58 9 کا غەزەپلەندى: ئاچچىقلاندى. 


حساك اذاه : ئۇلاغ ئېغىزدۇرۈقنى چاينىدى. 


حبك : بۇدۇشقاق. 
حَيَك الكمِّكِ , بېلىقنىڭ قىلتىرىقى 


مام جر ر س ا 


«لَيَد علقت حَسَمََةٌ السّمك في حَلْقِِ» : 


قىلدى 0 يۇقىملاشتۇردى 1 بەلگىلىدى. 
َنَم الْقَوْمَ , ئەلتۆكۈس يوقاتتى › بىلتىزىدىن 


الْغْرْدِي» : 
ا ملك بى ا 
پىگرى بىلەن ھەل بولىدۇ. 
«عَمَمَالنَ حِرْعَهْرَة با لْمِأَةٍمِنْسِعْرالْبضَاعَة» : 
سودىگەر مالنىڭ باھاسىنى 10% چۈشۈردى. 
ممم : قارار قىلماق + كەسمەك ؛ مۇقىملاش 


بۈمەسىلە شەخسىي بىر كنشد 


تۇرماق » ھۆكۈم قىلماق ؛ چۈشۈرۈۋەتمەك ؛ 
يبەڭميەڭ. 
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ا 0 كۆركەم 8 E‏ چىرايلىق بولدى. 


ˆ" DZ ® ۆك‎ 


يَحْسْنْ بك أَنْ نكيل مَمَلَكَ بذون أَجْبْرٍ 1 
أجل ىكى كسيف ارت تاناق 
لمنسالك ساڭا ياخشى بولىدۇ. 

و ! أَدَبًا» : 

« بحسن ` ساڭا ياخشى بولىدۇ. 

- 0 ˆ ا م س سرن 

«مَتَكيِيْنَ عَلَى اراك نتم الثواب و حسلت 

رەختلەر بىلەن قايلائغان) تەختلەرگە پۇلىنىپ 
ئولتۇرىدۇ. بۆ نبممدبكين ياخشى مؤكايات! 

خسن : گۈزەللىك » هوّسن ‏ جامال؛ چىراي . 
مهبرق 

«وَوَصيْنَا الانَْانَ بَوَالِدَبُهِ خُسْنًا» دقرآن»: 
ئىنساننى كاتا قان فا ياخشىلىق قىلىشقا 
بۇيرۇدۇق. 

ىس من الدب ¦ گۈزەل ئەخلاق . ئەدەپ ‏ ئەخلاق. 

من حسن حي : بەخت تەلىپىم ئوڭدىن كەلگىن 
ا 

مسن الْحُلقٍ : ياخشى خؤلق › ياهشى ئادەت . 
00 ئەشلاق- 


ئوقۇغۈجچىنىاڭ ئەدەپ - 


5 0" في : ئىرادىلىك. 

حْسْنْالْمْعَامَلَةِ: ياخشى مؤثاسله. گۈزەل مؤئاسله 

خسن الْقَبول؛ كېلىشىملىك . ئوڭلۇقلۇق. 

خسن السير و الشلّوك : 

ُن الْجوَار: ياخشى قوشنىدارچىلىق. 

حسن الإِبْتَدَاءِ دفي الْبَوِيُع»: سۆز - ماقالىنىىڭ 
گۈستۈن بولؤشى. 

سن الإِلْتِهَاءِ «فى الْبَدِيع»: سۆز - ماقاليساك 
ياخشى چۈشۈشى. 

من التّعْبير دفي الْبَّيّانِ»: ياخشى ئىبادىلەش. 

حصن الْقَصْر أو الرّيّةَ : 


خاھلىق . دوستانىلىق. 


ياخشى ئەخلاق. 


ياخشى نىيەت . خدير - 


1 . : گۈزەل. 
خسن المَخْجر و الِْعَهَرِ : ئىچى - تبشى چىراي- 
لىق . گۈزەل. 
آلنية الحسن 
> 1 ياخشى قىلدىش , ئوبدان قىلدىڭ ۽ 
«قال وحسنًا حسئاء مرّاث مُتَثَالِيَةِ » : ياغشى ‏ 
ياخشى دېدى_ 
ا چىرايلىق ئايال ± نازىنىن. 
اَلْحَسَنَانِ : پەيغەمبىرىمىز مۇھەممەد ئەلەپھىس- 


حَسلةج ¬ ئېچسان› سەدىقە. 
« مَرْجَاءَبالْحَسَنَدَقَلَهُ ء عَمْرْ أَبُْنَالهَا» دقرآن» : 


بىرەر ياخشىلىق قىلغان ئادەم ئون هدسسه 
ئارتۇق ساۋابقا ئىگە بولىدۇ. 


اميت الكائلٌ حَسَنَةٌ» : مەن تىلەمچىگە 


سەدىقغا بەردىم. 


; ياخشى نسيدت. 


« الحستاتث يذْهبن المّينَاتِ» دقرآن» : ياخشى 
ئىشلار كارقىدىق بامان ئىشلار يوقىلىدۇ. 

الْمْشتى: ياخشى ئاقىۋەت. ياخشى ئەتىچە: 
گۈزەل.› چىرايلىق. 

« أَيَامَاتَدْعُوا ذا الأَسْمَاءُ الْحخشتى > «قرآن» : 
قايسىنى ئاتىساڭلار ( ھەممىسى ياخشىدۇر) . 
چۈنكى ئاللاھنىڭ نۇرغۇن گۈزەل ئىسىملىرى 
بار 

ھەغەقەالاالخىنى» قران : ب اک 
خىل كىشىلەرنىاڭ ھەممىسىگە ئاللاھ جدئنهة 
لى ۋەدە قىلدى. 

أَسْمَاءُ الله الْحُسْنَى : ئاللاھ تائالانىڭ 99 گۈزەل 
ئىسمىنىڭ ئومۇمىي ئاتىلىشى. 

خسنيَان : ئاللاھ يولىدا زەپەر قۇچۇش ۋە شبهمت 

بولؤش. 


س ى 


«قُل شل تَرَبّسُونْبِنَا! ا إحدى الحسْنيَين» 


‹فىران› : ئېيتقىنكى . « سىلەر پەفەت 
ل ياكى شېھىت 


> 
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f= g~‏ سر ہے بى 


حسوة ج حسوات : 


حسوة ج حسواتٌ : بىر ئوتلام 5 ئىچىملىڭ. 


بىر يؤتؤم ٠‏ بسر گوتلام. 


حَسُوةٌ ج حل : ھەسەنخور . گىچ كان 


لود كۆرەلمەسلىك كېسىلى. 


3 5 م 


وت تاپ سل تيال اننا أثَاء 
حسومًا» دقوآن» , كاللاه ئۇلارغا بوراننى يەتتە 


كېچە . سەككىز كۈندۈز ئۈزۈلدۈرمەي ئاپىرىدە 
قىلدى. 


او 


سى حى حَشيُا, ئارقىمۇ ارقا ؛ شۇملۇق › 


يامانلىق. 


` + 
. 1 ج , ئېسىلزادە . ئاقسۆڭىك › 


تبكى . ئېسىل نەسەبلىك. 

«كفي بتليِك الْيَوْمٌ عَلَيْكَ حَبِيْبًا» دقرآن»: 
بۈگۈن ئۆزۈڭگە كؤزوك گۇۋاھ بولؤشوك كؤبايه. 

حسيباك أو حَسْبَكَ الل : ئاللاھ ساڭا كؤبايه 
قىلىدۇ › ئاللاھ ساڭا ¬ 

الل : ئاللاھ ئائالانىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن 
لدب «ھەممىدىن ھېساب ئالغۇچى» دېگەن 
ھەنىدە. 

خبير ج حشرق ; ھارغان › تالغان . چارچىغان › 
ئاجىز › زەئىپ. 

هز الهْرَن: كۆزى ئاجىز › كۆز نؤرى قاچقان › 
كۆزى تالغان. 


دقرآن>» : كۆزۈاڭ ئۈھمىد ئۈزگەن ۋە ئالغان 
ھالدا قايتىدۇ ‏ 


حسيس , شنجسكه ئاۋاز › يوشؤرؤن ئاۋاز › 


پىچىر - پىچىر ئاۋاز. 
ررك يسبعون حسيْسها» دقرآن» : ئۇلار دوزاخ- 
نىڭ شەپىسىنى ئاڭلىمايدۇ. 
جَسبْفَة: ھەممە نەرسىنىڭ ئاچىرى . تاشلاندۇقى ؛ 
١‏ دۇشوىئلناك. 


± سى ۳ چىرايلىق ع ئىنتاپىن چىراپلىق. 

حَمًا يَحْمْو خَشُوالُوسَاَهُء باستۇقنى قاپلىدى. 
قاپلىدى. 

عتا ج أَشقاء: ( ئادەمنىاش ) ئىچكى ئەزالىرى. 

َسْمَاعالأَرْض: كان بايلىقى. پەر ئاستى باپلىقى. 

حقاش : سەكراتتىكى كادهم . جيني تۇمشۇقىغا 
كېلىپ قالغان كادهم. 


دوختۇر ئۇنىڭ چىشىنى 


5 م “= 0 


« ساسا ريش يم أخقا ءال ¦ 


حم بشما ما إلا : ثوتنى ياققى › ئوتنى 
تؤتاشتؤردى. 


سَنَدَ يَشْمْدْ و يَحْشِذْ حَمدا الشيع: پىغدى › 
توپلىدى e‏ جەملىدى. 


حَمَدٌ الْمَوْمٌ , جدم بولۇپ بىر ياقىدىن باش 


حَمَنَ الؤَُّمُ : كۆسۈملۈك مايسا بولدى. 


حش ج خود 1 يىغماق 0 توپلىماق 5 لوب 0 
«إنّ حَمْدَ مَمْدَ الْنُوَاتِ عَلَى طول الْحُدُوِه يَتَكُلّب 


دَائبًا استعدادات كَبية» : تؤزؤن كەتكەن 


چېگرىلارغا قوشۇن تويلاش ھەمىشە زور تەييار- 


«طنَبّتِ الخكومة ب ; امم البْتحِدَة التَحْقِيْقَ 


فى مر الحُفود الْعَسْكَرِيّة عَلَى حُذودها» : 
ˆ ` ` بىرلەشكەن دۆلەتلەر تەشكىلاتىدىن 
ئۆز چېگرىسىغا تويلائغان قوشۇن ھەسىلىسى- 
نى ئەكشۈرۈپ بېقىشنى تەلەپ قىلدى. 
حَنذ . , ئەسكەر توپلسماق- 


سر سر صل ق و ي 


حمر يَحْفْرُ حشرا النّاس؛ ئوپلىدى . يسغدى ؛ 
¬ ` ا + هالااش قفلدى ؛ 
ت 5-2 5 > AP vB, FE‏ 
توفي قفيرًا و لأتُوفني فبا واحشرني 
ف زهرة ب <دحديت) : ۽ كى ئاللاھ! 
لو ل د كم 
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REKE‏ قالاق 

حشر في وأسِهِ : بېشى يوغىنىدى. 

حشرت ألؤخوش : ياؤايى هايؤاناتلار ئۆلدى , 
هالاك بولدى. 

ل 

- حقرات: قۇرت-قوڭغۇزلار› هاشارات. 

عِلْمُ حَقَرَاتَ ؛ ھاشاراتشۇناسلىق. 

حشرج بحثشرج حَمْرَجَةٌ الْمَرِيض : ئاغرىق 
ىرى كېكىرتىكىدىن خىرقىراق ئاۋار 

¦ خىرقىرىغان ثاؤاز. 

خش حَشاالْحَشِيضَ: كوت ئورىدى. 

حش الثَّارَ : كوت ياقسى › ئوت تؤتاشتؤردى. 

حَشٌ الْحَوْبَ: تؤرؤش قوزغىدى. ئۈرۈش باشلىدى. 

ماش : ندشكش ء بدك چېكىدىغان قادەم» ندشه 


حَشّدَ يُحَمِّدْ تَحهِيدًا الشَيْءَ: يىغدى. توپلىدى. 


مال توپلىدى . 


دؤردى : ر : "“" 00 
دى. 
فل يحْشى تخمية الْكُتَابَ ۽ كمتابقا هاشبيه 
چىقاردى . كىتابقا شدرهى يازدى ؛ پىۋازلىدى. 
5 تاي م 
حَمَّى 1 شوب : گنی پەۋازلىدى 3 كىبيىمگى 
پەۋاز تؤتتى. 
0 2 9 ¥ 1 
شدرهى يازدى . ئىزاھات يازدى. 
حقّق 0 خورمىنىاڭ مدق ئاچىرى. 
حمئة الْقَعِيبِ - حقفات 8 حشاق : زەكەرنماڭ 
ئۈچى › بەتلىمى. 


حَمَكَتٍ الرِيّح 
حَقَكَتِ التَّخُلَةُ : خورما بؤلؤق بولدى. 
حَشَعَةٌ ; ئامما . ئاۋام . جامائه. 


۽ ابال قان چىقتى: 


تاز ت اى ا 


لۇردى؛ غەزىپىنى كەلتۈردى› ئاچچىغىنى 
كەلتۈردى. 


حهم بَِسُمم حَشمًا: خىجىل بولدى . ئۇيالدى؛ 
غەزەپلەندى . ئاچچىقلاندى. 
قم ج أَحْقَامٌ : 
غۈچى ؛ ئەسڭەر. 
حَشَمالرٌ جل: خوشلۇقتا بولسؤن. خاپىلىقنا 
بولسؤن,. كىشى بىلەن بىللە بولىدىغان 
اما قوف تىز ا ى 
جِمْمَةٌ ¦ ھاياقىلماق , ئارنىنماق 1 قورۇنماق ؛ 
ئەدەپ + شتدميلبك ؛ تۇغتانچىلىق. 
مەٌ: ئايال ؛ ئۈرۇق - تۇغقان. 
حشوج 0 ؛تولدؤرما ea‏ 


مره 


قيمة لِلتَعْلِيم ذا گان بعتيد على حشو 
الماع بِالْمَعْلومَاتِ» : ساؤاشلار 0 
تاللىنى توشقۈزۈشنى كاساس قىلغان مائارىپ 
«تجدُ في كِنَابَاتِ بَعْضٍ الْمُوَلَفِينَ كَبِيْرًا مِنّ 

2 س لس gr‏ - ابو اس 01 5 م 
التكرار والحشو لغير ضَرورَة أو قَاكدَة» : 
بەزى يازغۇچىلارنىڭ كىتابلىرىدا ئۇرغۇنلىغان 
ئەكرارلىنىشلارنى ۋە پاپدىسى يوق زبياده 

سۆزلەرنى كۆرىسەن. 


س 


خىزسەتچى > خادىم . قۈغدە- 


a F 
ب‎ 


87 § ^7 


حشوة + كارتؤقجه گەپ. 

` ` ` ئادەمنىڭ قورسىقىدىكى 

ثيا ل باراسسىز تەرسە:؛ لوكجدافء ساباق: 

حَهِنَ يَحْقَى عَمْبًا ± دهم سقىلدى + زنقف 
كېسىلى بولدي »> ئەپەس سىقىلدى. 

حَمَّى + أَحَشٌاغ: ئىچكى كدزالار. 

مِنْ بَيْنِ الْحَمَّى : يۈرەكنىڭ جوكقؤر قاتلاملى- 
ءا سەك 

حشيش : ئوت - چۆپ › كەندىر. 
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آلحشية الصِينيٌ: ئاق كەندىر 


حَشِيمَّةٌ ج حتقائش: گوت - خەس؛ گەندىر- 
وة لجبل: قىرىق قۇلاق. 

حميما الب ‌ دېڭ 0 كوت ب چۆپى. 
جَعثعغعة: ثاريا. 
ميم ج خحقّمات: ھايالىق »› تارتسنجاق › 
سالاپەتلىك ؛ 00 : ¬ 


0 
حَمِيْةٌ ج 


e ¥ or 


م 
س سيه هن قَشٍ : توت 5 خەس ئىقىلغان تۇشەاڭ. 


ا غ وا : توس ۽ مدنثى قىلىدى . 
چەكلىدى. 
حص ¦ شېغىل . ئۇششاق تاش. 


0 م بۆرەكشىكى تاش › سۈيدۈك بولىد. 


حم 5 , ئۆتتىكى تاش. 


عرق الْحَصاة. صرب بالحصاة 
سالماق. 


; تاش بىلەن پال 


0 في ت حصاد " قيمة» : 
بدمًا خاد داك هذا العام » : بۇ يىللىق 
تىرىشچانلىقىڭنىاڭ نەتىجىسى قانداق؟ 
ذا هذه المساحة الْوَاسِمَةٌ مىن حَقُولٍ الفجح قد 
تَمَحَسَذْهَابا لحَصَادَةفي خلال سَامۇواجدۇ» : بۇ 
سائەت ئەتراپىدا ئورۇلۇۈپ بولىدى. 
00 دَكَاة خصادك » : 3% زاكاثئىني 
ادا قىلغىن! 
ن ا 3 5 وا , ئالدى ‏ 
« حصسل على حصاد ۋا فر » : بول هوسؤل 


«قرخ آَهْلُ الْقَدْيَةِ بِحَصَادِهِم الوافر» : يبزا 
ئەھلى ئۆزلىرىنىڭ مول هوسؤل ئالغانلىقىدىن 
خۇشال بولوشتى. 

حصارٌ ; قامال قىلماق . مۇھاسىرە قىلماق. 


و ما 


TT‏ تارا 

حَانَةُ الحصار ¦ مؤهاسيره ھالىتى. 

حا بحري ب دېڭىزنى قامال قىلباق- 

ا اقْتَصَادِيُّ + ئىقتىسادنى قامال قىلماق › 
ئىقتىسادىي قامال. 


سیر سے 0 


` ` : 
رفع ال لحصار ; قورشاۋنى بىكار قىلدى › مۈھاسى- 


ئۈ شەھەرنى 


8 عن عي سا 


اخترق الحصار ¦ قورشاۋنى بؤسوي چىقتى. 


شْرَبَحِصَاراعَلَیالْمِدِيِنة : شەھەرنى قورش ؤالدى. 

خساض : قوتۇر؛ قات تتىق يوكؤرمهدك 0 قات تتىق 
جابماق. 

حصا ¦ قىللىقلىق › ئۆتكۈر پىكىرلىك › 
دانالىق. ش 

«غرق 0 ¬ بشُغوره الْوَطيِي و 

ۋاپات بولغان رەگىس 

سىيا 


5 


ر ع اى تە ى 


ۆز نىڭ ۋەتئەنپەرۋەرلىاك ھېسسىياتى ۋە 
اة :خاماندا ئېشىپ قالغان جار › بۇغداي 
دانلىرى 
حصان 5 دقام 7 ات : 


ل 2 م MEF‏ 


ا - ا ۽ گایخسر. 


حصان الب : بېگمۇت . سۇ ئېنى. 
حصان أَصِيْلٌ : ئىسىللىك ثات. 


حصان د ىص ; ئاختا ئات. 
كو : . : گات كۇچى 


حلت غ ا ا او 
حصب الْمََانَ :تاش ياتقؤزدي. 


ىتى تىا لغ لقا رىل 
2 ب 


حصن حَصْبَءْ ¦ شېغىل . ئۇششاق تاش. 
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« إِنَكُم وما تعبذون صِيْدُوِنِاللْەحَصَبْ جَهَثَم» 
تئىباھدەت قىلغان ئەرسەڭلەر بىلەن دوزاهقا 
حَضِبةٌ :قىزىل . قىزىل كېسىلى. 


حَصْبَةٌ مايه :بل تاشماء سوغۇق يەل . سۇ 


چېچەك. 
حخصحم E‏ حصحصة ا لى ي ھەقىقەت 


ہے لے اسل ج سس ر 


«آلآنَ حَصْحَسٌ الْحَقٌّ» دقر 
ئەھۋال ئايدىڭلاشتى. 


سم سم واو Fg”‏ 


جحد بحصد حصسذدا 7 حا الرَّرَعَ : زب رأثدئنى 


أن : ئەىدى ھەقىقى 


ئورىدى 0 زىرائەتنى يىخدى. 


س س وج م ست وام 


«قمًا حَصَّدْتُمْ قَذَرُوهُ في سُلْبلِهِ إلا فيلا مِمًا 


تَأُكْلُونَ» دقرآن» : ثالغان هوسؤلؤقلارسن 


يېيىش گۈچۈن ئازغىنىسىنى خامان تەپكەندىن 
تاشتىرى. قالغخىنىنى مته چۈشۈپ كەنتمەس- 


لمنكى ئۈچۈن) باشىقى بىلەن قويۇڭلار. 
حَصَدَ فلآن: پالانى ئۆلدى › هالاك بولدى. 


grr 


دلو روعت المّة لم تحصد تحصد رڌ نَدَامَة » : ئەگەر 
سەن پامان ئەرسىنى تبر نسالك 0 پۇشاپماندىن 
باشقا ھوسۇل ئالالمايسەن. 

حصدٌ ج حَصَابِد : ئورۇلغان زىرائەت. 


كر ەە ا #203 


حصر تخصر و يحصر حَصِرًا 0 
گورىۋالدى. ` كالدى. 

حَسَر الْبَحْتَ في : تى 

حصر لاط : پائالىيىتىنى چەكلىدى. 


صل من ص 


حجر الشَّيْءً سانىدى . هبس اأ بعفغي ئالدى. 


حصو الْكلمةٌ : تسرناق ئىچىگە ئالدى. 

حص الشَيءَ ب سائيدى > ھېسابات قسلدى . 
ھېسابلىدى. 

حص الْحَرِيق : يانغىن قورشىۋالدى . ئورىۋالدى. 


س اس شام 


حوره : ئۈنى قاماپ قويدى . تۇتۈپ قالدى. 


خەر الىرش أو الوق ;كسا ياك فورفؤيج 


گۈنى ئورىۋالدى. 
حمر جر حَصرا 1 كېكەچلىدى . دؤدؤ قل 


ابي اس 
كى 


ةى : بېخىنلىق قىلدى 4 پىخسىقلىق قىلدى. 

حصر بالسر ۽ سز ساقلىدى . يوشۇردى. 

جص : قورشىماق 4 ئورىۋالماق 0 مۇھاسىرە 

يوق احص : ھەددىدىن ئوشۇق› ساناپ ئۈگەتكىلى 
کک ¦ بولمايدىغان. 

ل حشر ا له ا 

?كا ات يى 

وه سَبِيْل الْمثَالٍ لآ الْحَصِر : 
gr 31 , $° @ 0‏ 1 س ق ;وم 0 

«هَدٍە الأمور لايمكن حَصِرها في ملل هَذَا 
الْمَنّام» : بؤنداق ئىشلارنى بۇنىڭغا گوخشاش 
سور ؤنلاردا چەكلەش مۈمكىن ئەمەس. 

خەر ج حص :ب قفەۋزىپەت › ئىچى قېتىپ 
نا 7 

حصرم بحصرم © الْمَوْسَ : ئوقيانىڭ كاما- 


ئومۇميۈزلۈك 


حصرم الْحَمَدَ 0 ئارغامچىنتى ئەشنى , چىڭ 
گەشتى. 


ر چ اس 


جرم القربة ¦ تؤلؤبنى توشقۇزدى. 
حصرم الْقَلَمُ : قەلەمنى ئۈشلىدى. 


ي ع ى ا 
حرم الثمر : سېۋەپىشمىدى. 


غورا » غوراب. 


مِنّ الال :مالىىن بىر كؤلؤش 


جصرم ج حصرم : 

حف ي بح حضًا 
بهار 3ی . 

حص الشّعْرَ : چاچنى چۈشۈردى. 

حَصٌ الَقِيْحْ للبت :قىراۋ كؤسؤملؤكنى ۋەيران 
قىلدى. 

حَسَّادة : ئورغاق › جالغا › ئورۇش ماشىنىسى. 

كی ذوانة a‏ كوميانسين. 

خَصَانَة التُُدِ ج حَسصَالَاتٌ :قورامساق ساندۇقى › 
توپلى غان باپلىقىنى قاچىلايدىغان ساندۇق ‏ 


حصب بحسب تَحَْسصِيْبا المحم :فىزىل 
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¥ ى 

حصب الْمُكَاتَ: مەلۈم جايغا شېغىل پېيىتتى. 

حصب باللَّعَنَاتَ : قارغىدى » لدندت ياغدۇردى. 

حَشَةٌ ج حص : ئۆلۈش › ئېسىۋە › هدسسهء 
7¬ 

حِمَةٌ 3 سبي ¦ بەلگىلەنگەن سائى + بەلگىلەنگەن 
نورما ؛ چەك › جبكى. 

حص الأَسَدِ تؤلكه تەقسىماتى › چوڭ ئۈلۈش. 

حِضّةٌ مال :پىرسەنت ؛ ئوق ( مىراستا ): پاي 
ئۆسۈمى . ئۆسۈم. 

حصّةٌ دِوَاسِيَّةٌ :درس ساگىتى 
دادىسى ۋاپات بولغاندىن كېپىندادىسىنىاڭ مال- 
مۈلۈكلىرىدىن قۆزىنىڭ نېسىۋىسىنى ئالدى. 

« لكل حصّة دراسيّة حيسون ن دفيقة» : 
>" دمرس 50 منتؤت بولىدۇ. 


د یو جد ثلاث جس صبَاحِيّة» : 
بؤرؤن 3 سائەنلىك دەرس بار. 


عاك 5 3 
#4 بحم نح ىا ¦ ھەسسىلەرگە بؤلدى. 


سے جر سم غ 1 2 8 


حسشّل بحصل تَخصِيلا :ھاسىل قبلدى › ئېرىش 
e TE‏ 

حصن يحصن تخصينًا الْمَكَانَ: جايغا توساق 
گورناتتى› مۇداپىگە ئورناتتى › پۇختىلىدى. 

حَصَّنَهُ مِنّ الْمَرْضِ : كېسەلنىڭ ئالدىنى ئالدى. 


32 يحخصى فا قوغنىدى. ساقلاپ قالدى, 
ا بولدى. 


ها >„ اه Ff‏ ٍ„ 


"` »> توغر!مۇلاھىزىلىك بولدى . پىكرى 
ئوچۇق بولدى. 


قرات ا ق :® .® ىر دفن 


حصق يحصق حًا ¦ يىراقلاشتۇردى › ئېرى 


حَصُردَ يَحْصّل خُصولا | تی :پەيدا بولدى , 
ھاسىل بولىدى 0 پور بەردى 5 كشب قالدى 4 
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« حصل على اغى مُهَادَةْ فىمجال تشه » : 
ئۆز 4 ساھەسىدە اف يۇقىرى دميلوبغا 
كبر mm‏ 


سے اس سي را 


حَصَلَ عَنَى المَّىء :كبررشتى . ئىگە بولدى. 


«حصل ا هامّة» 
حصل على 7 : قەرزنى قايتؤردى. 
حَصَلَعَلَىالْمَالٍ؛ مال توپلىدى» مالغا ثبرنشعى. 


ى ىي ر شع س 


حَصَلٌّ لَه گا :يولۇقتى . دۈچ كەلدى. 

حَصِلَ يَحْصَلْ حصلا الْمَرَس ;ئات ثوت ‏ چۆپنىڭ 
توپىسىنى يەۋېلىپ قورسىقى ئاغرىدى. 

حَصِلَن الدَابَّةٌ ¦ ئۇلاغ زىيانلىق ندرسه يەۋېلىپ 
` ئاغرىپ قالدى : تويا يبدى › ئاش يبدى. 

حصن بَحْصِنُ خَصَانَةٌ الْمَكَانُ ,جاي مؤستههكادم 
بولدى › جاي پۇختا بولدي. 

حصت الْمَؤَأَةْ : ئايال ثسييهتلبك بولدى » پاك 
بولدى ؛ نومۇسىنى ساقلىدى؛ تؤرمؤش قۈردى. 


: ئۇ مۇھىم 


YF‏ ¥ لل ر 


حصن ج حصون و أَحْصَانٌ و حَْنَةٌ : قورغان › 
ئىستېهكام , قەلته, 


5 


عدن حساك اقرا 


حَصُولٌ ¦ پەيدا بولماق ؛ يؤز بدرمدك › تۇغۇلماق › 


ئۇچرىماق- 
حَصَوقّ : تاشقا ئائىت › اشقا مەنسۈپ. 
3" تهر حصوي : شېغىللىق دەر يا ٠‏ شېخىللىق 


حَصَى يشْصِى حَشَيا: تاش ئانتى . تاش بىلەن 
ئؤردى. 

حَصَِ يَحْصَى سيا الأَرْض: زېمىن شېغىللىق 
ەلى زبس افا ای 

خْصِيَ : چالما - كېسەك قىلىندى. 

حَصّى. حِصَاةٌ ج حَصِيَاتٌ ‏ شبغسل + ئۇششاق 
ل 

ق الْحَصِى. سرب الْحَصّى: رمم باقماق. 
حصید + حصا ئل ¦ هوسؤل » زىرائەت. 
حَصِيْدَةٌ ج حصاقد : ئېڭىز. 


حصير ج حفر 3 أخصرة : تؤرمه . زىندان؛ 
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مەھبۇۈس؛ بورا؛ بېخىل؛ ئىچى تار 
حصيرةٌ وبورا 0 پاخال ٤‏ تاياغ چوتكىسى. 


fra 


جو پر د الشاك چ حصائر ۽ بامىبۈاڭ پەر ده 


مَكْتَسٌ بِإلْحَصِيِرَؤ :قاتلىخىلى بولىدىغان يېزىق 
ئۇستىلى. 

حَصِيقٌ ج حْصِنَاك : ئەقىللىق › زېرەك› پۇختا. 

دأنا پىكىر. 


ج حَصَائِلُ :جؤفلائماء يىغىندا قالدۇق › 


4 2 ابيا 
راي خصيق : 


ا 


تويلائيا؛ ئەتىجە. 
وت لە لغرب هر عضيل خلا 
ني إتى الْعَؤيدة العَرَيكةٍ عَبْد قشى 
كد من سنة » : «ئەرەب پادىشاھلىرى» 


دېگەن كىشاب ئاپتورنىاڭ تەرەب يېرىم ئارىلىنى 
بىز يىلدىن ئارتۇقراق ئايلانخا: 3 ئلىقىنىىاڭ نەت 
جىسىدۇر. 

حَصِيلَةٌ الْمَال: گىرىم . دارامەت. 

حصِين : كؤوجلولك 5 مؤستدهكهم 7 پۇختا. 

خىز بوختا افد موس سكيم بازاء 

0 

حصین : كىچىك يوتدي . قدلئه . قورغان. 


آنه ال بن ; تؤلكه. 

ىسى تاش كۆپ جاي ؛ شېخىئللىة پەر 
ی ¦ ھەخەنىيبەت £ شەھەر + كدلمهدك > ھازىر 
حَضَارِىٌ 0 مەدەنىمەتگە مەنسۇپ 4 ھەدەسى. 


رى 


حشاركً ¦ بەتەنىيەت جەھەتتىن. 


« كانت بداد مر كرا حضَارِيًا مشهورًا في 
الْمُرونِ الوسطى» : باغداد ئوتتۇرا ئەسىرلەردە 
مدشهؤر مەدەئىيەت مەركىزى بولغانىدى. 

حَيَاةٌ حمارب ‹شەھەر تؤرمؤشى › شەھەر هاياتى. 

منْطمًة حَضَارِيَةُ :; شەھەر رايوئي. 
قىلماق. ئۆستۈرمەك. 

حِضَالَةُ الْبِيْضٍ : تۇخۇم باستۇرباق. 


دار الْحضَانَة ويدسلى › بالىلار باغقچىسى. 


5 GE 
حضرة‎ 1 


5 HF 


« إن ¦ حول بۇ إِنَى دارالْحشَانَة يُخَقْق مِنْ 
كىرىشى ئۇلارنىڭ ئاتا - ئانىلىرىنىڭ جاپاسى- 
فى يېشىكلىشىدۇ. ط 

حم ك ى لز رل ات 
لەشتى 03 سەھرالىق شەھەردە تۇردى. 

حشر يضر حضوراالمجلس ۽ ب پىغىنغا قاتناشتى. 


خت حَضَرَهُ الْبوت ; سدكراتقا چۈشتى. 

حفر الشَّخْس : كەلدى . ھازىر بولدى. 
حَصْرٌ الإِجْتَمَامَ :يلغا قاتناشتى. 

حَصَرٌ الطَالِبُ : ئوقۇغۇچى دەرس ئەپيارلسدى. 


دد هل يمكن أ تحضر صباح الْحَدِ » : ئەتە 
ئەتىگەندە كېلىشىڭگە بولامدة. 


م د ص اا قر CE‏ وا ا ى ا B~‏ - 5 ¥ 
حَضَرَوْحَضِريَحْضْرويَحْضْرْحْضُورًاالْمَجَلِسَ: يىغىنغا 
قاتناشتى. 


حَشْرَتٍ الصَّلاةٌ: ناماز ۋاقتى كىردى. 


نا ترسك تو رمعا علدى: 


س عم 0 


سر ` كەلدى » ھازىر بولدى. 

«كَانَالْوَرِيرْكَدْحَضَرَالْجَلْسَةَالْحِنَامِيَةلِلْمْؤْئمَرِ» 
مىنىستىر قۈرۇلناينىڭ يېپىلىش مؤرأس نمه 
غا قاتناشتى 

حَضر: مددوئبيدت . شەھەر ھاياتى. 

«قمدَ كلام الحَصَر ايلاد بيت كل الب 
الك على اع اا 
شىش بىلەن شەھەرلىكلەرنىڭ تىلى بۈزۈلدى. 
كۆچمەن ي چارۋىچىلار گۆز ئىلىنىىڭ ساپلىقى- 


و 


رە ج شه ؛ كەلمداكا : ھازىر بولماق + 
قاتناشماق. 


3 اع 


«خَدْدً لِسَّفِيْرٍ الْجَدِيْد مَوْمِذ الْبِتُولِ في حَضْرَةٍ 
الْمَلِكِ لِنَعْدِيْم أَوْراقٍ إعْتَمَادوهت: يېڭى 
كونسۇلغا دۆلەت خېتى تاپشۇرۇش ئۈچۈن پادە- 
بېرىلدى. 
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حَضِرةٌ الإجتماع 557 يىغىنغا قاتناشماق ‏ 


4 


حضرة ج حضراتٌ: جانابىي . الي ٠‏ ھەزررەت 
خانىم؛ ئەپەندىم. 
2 زي بالانىنىڭ ئالدىدا › پالانىنىڭ 
في حصرة قلان ب پالانىنىاڭ ي 
ھۇزۇرىدا. 


A‏ الأَسْتَادْ : ئؤستاز جانابلسرى. 


:ه11 ي 2 2 چ 7 ± ٤‏ ا 
كلت بحضرة ادا :مەن ھوبلىنىڭ يېنىد 


لدنم 
- اا 5 ۽ حانا »> شضەرزرەت 311 
حصرنكم ب ئالىپلىرى بانابلىرى. ھەزرەتلىر 


حَضْرَةُ صَاحب فَكَامَّةَ الدّئيس :زۈڭتۈكڭ ئالىم- 
a‏ رەگىس yT‏ 

حَضْرَاتَ السَادًة و الشيدات ب جانابىي ئەپەندىلەر › 
خانىملار 4 E‏ ئەپەندىلەر› خائىملار. 


0 . 1 0 ¦ |= 
E‏ دە تة تلاك ەا قار . 
حتصرى 0 1 


مطائنب حَصَرِيّةُ ; مەدەنىيەت مەسىلىسى. 
مَوٌ بَعْفٌ عَم عَلَى دا :قىزىقتۇرەى › 


تەرغىبا قىلدى : ئىلھايلاندۈردى 8 قوز غمدى. 
' ˆ“ ˆ ` ± »6 : 


امم 


لد 3ن 


وو و وط م بوتت 12 کک 
کان العلمات بَحْضُونٌ الئاس على النمسشك 


ئەندۈرەتتى. 
م يحضر تَسَضِبِرًا: تەييارلىدى › راسلىدى. 


عى 


ر س 


«حَشْرالشيْدلياللواء» ؛ دورىگەر دورا تەپيارلىدى. 


مر حف الطالت درسة» , ئوقۇغۇچى دەرسكە 
14 5 قىلدى. 

ىتى وم اه BETI,‏ عَلَىكَذَّ 
تەرغىپ ا ئىلھاملاندۇردى. قوزغىدى. 

حَسَنَيَسْضْْحَشْنَاالْوَلَنَ: بالسنى قۇچاقلىدى› باغرە- 
غا باستى› قۇچىقىغا ئالدى. تەربىيىلىدى. 


بان سع س 


انا تةە توعوم يادي 


¡ ;‹قىزىقتۈردى. 


Ih BE 


- تحضتك ا ۽ اناف سبنى كولوب تؤرؤب 


, كؤكرءك › قويؤن › 





ر حي ر 


خم 
پان؛ ئاغ توؤى: قوش گۇۋىسى؛ ا : 
ئېغىل. 
حل سي عل 3 ج 8 يىس 
«اصلح الائر مشا في حضن الْجَبَلِ» 





قۈچاق 4 ب يد 4 


۽ قۇش تاغ 


حصن الْوْطَنِ : ۋەتەن قوينى. 
ددعَاد إلى أَحُضَان الْوْطِنِ الام » 
سَشْنَةٌ ¦ قورؤلغان تۇخۇم. 


4 1 ¿ » قاتناشماق. 
حقبور : كىلمەك ھازىر بولماق E‏ 


كو ئانا ۋەتەن 


حضون فا نىنىڭ ئالدىدا › پالانىنىڭ 


ھۇزۇرىدا. 
:غا ى . جاقىرىق قەغىزى- 
ورقة حصور ; چاقىرىق قەعمىرى 


خُضْورِيٌ : ئەق مديدان. 

خخ حُضورِي ئەق مەيداندا سونلانماق. 

4 خُصُوريا ,نەق مەيداندا سوتلائدى. 

كوت ) پېنىۋاتقان ) 1 پىراقلىق. 
حَضِيّضٌ ج أَحِضَةٌ و خضض : تېگى . كاساسى» 


نېگىزى › كؤلى › ئاستى قىسمى ؛ چېگرا › 
چەت . ياقا. 


رى بى 


َم الْحَضيْضٌ :ئەڭ تؤؤمن نؤقسغا يەتتى. 
«گانٹ " 0 في ەە "¦ 


كەتتى. 


ىائ , كۆپۈك , كالا سۈتىنىك كۆپۈكى؛ دائه 
خورءك (يوزسكى). 

خطاظ: سېسىق پۇراق› بەد بؤي 

كام قالدؤق . تاشلاندۇق › پارچە - بؤرات. 

حطامٌ من النَّاتِ: قۇرۇق ئوت - چۆپ. 

خطام اة ; ئايروپىلان قالدۇقلىرى. 

خىم اللي :مال - دۇنيا › دۇنپانىڭ پايدىل 
ئىنىغان ئەرسىلىرى. 

دك يَهِيْخ قترَاه مُسْئَرًا فم يَجْعَلدْحْطَامًا 


اسن مل ق ى 


الحضوضى: 


دقرآن» ۽ ئاندىن ئۇ قۇرۇيدۇ › ئۈنىىڭ سارغ 
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م : - شۇىبىغا ئايلاندۇۈرىدۇ. 
ححطب د بحطب حهبًا 
تەردى. 
حَطَبٌ ج أَخْطَابٌ: كوتؤن › يېقىلغۇ. 
حَطبٌ لِلْحَربِ : 
زَاد الْثَارَ حطبًا ¦ ئوت قؤيرؤقلؤق قىلدى . شغوا 
ئوقىدى ٠‏ يتنه - پاسات شېرىدى. 


¿; ئوتۇن يىغدى . كوئؤن 


زەمبىرەلك يېمى › ثوب يېمى- 


سا روش 


حط بحط حا ± قويۇۋەتنى ؛ جؤشوردي + وما 


لدتتى. 
و بنا الطَامُرَةٌ» : كاير ويبلان بىزنى ئېلىپ 
يدركه جوشتي. 


«دحَط السْلْذوقَ عَلَى الرّسِيْنيِ» + ئۈ ساندۇقنى 
كاسفالت يولغا جؤشؤردى ( قويدى ). 

َف الْحَمُْلَ :يۈك چۈشۈردى. 

ت عله :يۈك حجؤشؤردي. ئېلىپ ئاشلىدى. 

حف لامر عَلَى الْعْصْنِ +قؤش شاخقا قوئدى. 


: تۇردى 3 كورؤئلاث سشى - 


چۇشۈردى. 
ر Bu A‏ 


حط من قيمته : 


سن حمر 


1 وزرة ي كؤنباكٌ گۇناھىنى يوققا ل 


ئۈنىاش باھاسىنى چۈشۈردى. 


خَطَابٌ + كوتؤنجى + ئوتۇن ساتقؤجى. 


5 30 K~ 


حطام ۽ مء 

ا , كىمسىتبەك , كۆزگەئىاماسلىق : 
ئاھانەت قىلماق ء ھاقارەت قىلماق ؛ سەغپىرەت 

حط في الْمَقَّام : دەرىجىسى چۈشۈپ كېتىش › 
ئەسىلى تۆۋەنلەپ كبسش. 

«وَادْخْلوا الاب دا وقولوا حطة تعفر لم 
خطاباكم» رقرآن» : دەرۋازىدىن سەجدە قىلغان 


غائنا غا , زاملي يبري کر کت 
دەڭلار. ا مەغشپىرەت قىلىمىز. 


ەە ئات مىرى باتاقلىتى. 


فم ىأ ى 0 عل س و 5 5 
حطم مستقبله: ئىستىقبالىنى يوقاتتى. 
« حَطَْهُ الكبر» + قېرىلىق ئۈئى موجىۋەتتى 
قېرىلىق ئۆنى كاردىن چىقاردى. 
سه وس س 0 س كه س " 
«! اصلاث حَطمَتٍ الْحَوَاجِرٌ التي فصل : 
ر" . 
الأّمًم وَانشّعُوبِ» : قاتناش ئالاقىسى 


ۋە خەلقلەر ئوتتنۇرىسىدىكى توسالغۇلارنى بۈزۈپ 
ئاشلىدى. 
ونمك الذرة. وري ی 
حط : كوجلوك كوت . جەھەننەم . دەھشەتلىك 
ئوت. 
« گلا لَينْبَدَنَّ فى الخطمة وَمَاأدْرَاكَماالْسْطْمَة» 
رقرآن»: ھەرگىز ئۇنداق كدمدسء ئۈ چوقۇم 


ھۆتەمەگە تاشلنتيدة. ھۆتەبىنىڭ نېمىلىكىن 
قانداق بىلەلەيسەن؟ 


حطمةٌ : پارچە - پۇرات + يأرجه ندرسه. 

حطمة الذثيا: مال - دۇنيا- 

حقو :تۆپىلىك . ئېگىزلىك؛ تېز ماڭىسغان 
0 

حطوم : ؛ قاتتىق شامال › بوران. 

خطيبٌ: ئوتۈنى كۆپ جاي › ئوتانلىق جاي. 

حي : پاكىنەك پاپا. 

حيليطة 5 حطاقط: كېمەيشىپ بېرىلگەن باھا. 

الخطية: كەئبىنىڭ سىرتىدىكى قورۇق. 

حا يَحْظُو حَقْلُوَاءِ ئاستا ماڭدى. 

حظَار : توسىماق. چەكلىمەك: قوتان؛ ثام , 
باغنىڭ ئىھاتە تيمي . ئوساق- 

حب و حَظِب يحب و يَحْظِبٌ حَظبًا الإنَاء : 


5-5 


حَظبٌ : يوفان قورساق › پاكىئەك. 

حر يَحْظْرُ حرا : توستى . چەكىلىدى » قامال 
قىلدى »> مەنتى قىلدى. 

«حظرت الخكومة على الجيْش أ يَشْثَر ك ك في 

التَمَاط الْحِرْبِي » : ھۆكۈمھەت ار مسيسنى 

پارتىيە پائالىيەتلىرىگە قاننىشىشنى مەنتى 
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قىلدى. 

جظر اسَّعَامُلٌ : پورتنى تاقىۋەتتى. 

حطر المواشي ۽ چارۋىنى ئېغىلغا سولىدى 03 
` ئېخىلغا سولسدی. 


غ اه 


۽ ۇن م 00 ار کو ی 0 . 


` 
حَيلِهٌ ¦ ئوسۇماق . ياندۇرماق › چەكلىمەك › 
حفر عَلَى الْوَاردّات :ئىمپورت قىلىشنى چەكلى- 
os‏ 


لحر ابر «بشزنى قامال قىلىش. 

7 لهل ;جىدەىي ھالەت ئېلان قىلىش. 

رَفْعُ 0 - بىكار قىلىش. 

تۇ ر ; ئەلەيلىك بولدى . نېسىۋىلىك 
ا 5 a‏ كەلدى. 

حف ج حفوك و جا و أَخْظ :بەخت › ئەلەي › 
ئاھمەت › ئېسىۋە : خۇشاللىق. 

« قشر مُحاولاته الْفَاسِلَةَبأئهَ هن سوءالْحَط» : 
ئۆزىنىڭ مدغلوي بولغان گۇرۇنۈشلىرىنى ثەلە- 
يى كاجلىقتىن بولغان دەپ چۇشەندۇردى- 

«للڈگر م حط الأَنْنَيَيْنِ »> دقرآن»: بىر 
` ئەرگە شىككى ابلا قاسىسن E‏ 
ېر مَل :كۈتۈلمىگەن تەلەي › كوتؤلمه 
EE‏ 

خسن الْحَۆ : بەغتى تەلىيىدىن › تەلىپى 
گوڭدىن كەلگەنلىكتىن. 

يي الْحَظْ :ب-ئەلەي› شور پېشانە» دوسك. 


ان الْحَطُ حَلِيْبَةُ: بەخت يار بولغان. 
ردلا حظ له له من ين بل 
أَسْعَفَهُ الْحَندٌ :ئەلەيلىك › ئامىتى كەلگەن. 


ثا ليق ئەلەبلىك. 


هبجتار سه بىلمەپيدۇ. 
Y1‏ 5 ` 


5 


دكن يذ عن ىف أو الف ليد نبل 
-ه E‏ 7 8 £ 5 :. الام 
مَوْعِدِ الْتَحَاقهِ بِالْجَيْشٍِ»: ئۇنىڭ تەلىيى 
توق كەلگىنلىكتىى + ؤ كارمنييعة کی کن 
ۋاقىتدىن بؤرؤن گۇرۇش ئاخىرلاشقان. 

جرب ى نف :تەلىپيىنى سىنىدى ‏ 


تەلەپسىزلىكتىن 0 نەس باسقائ 
ما 8 1 كى 
قا تتسق پەكلىدى 8 


من سوء حظه : 
لىقتىن , شؤم يبشا 


ر Fr‏ چ 8 


حظر بحطظر تحظيرًا : 
قاتتىق مدنثى قىلدى. 
«حَفَّرَت الْحْعْومَةٌ ال جُنْمَاعَات الْعَاقَةً 
وَالْمُظاهراتِ» : ھۆكۈمەت ئايمىۋى يىخىلىش 
َع : بەختلىك . تەلەپلىك. 


عليه :توستى. چەكلىدى. 

حَشَوَةُ. َشَوةٌ : ئورۇن ء مەرتىۋە ؛ ئىلتسپات. 
نېسىۋە ؛ شان - شەرەپ + شؤهرهت. 

تال حظوةٌ علد ه: ئىلتىپاتقا ئېرىشتى. 


حَيِىَ یحی حُكُوَةٌ و حِطُوَةٌ عِنْدَ الاس :شه 
ئۇلۇغ بولدى : كىشىلرنىاڭ 2 
ئېرىشتى ؛ نېسىۋىدار بولدى. 

حَِىَ َيِه : ئۇنىڭ قوللىشىغا ئېرىشتى. 

حى بالخضْور : قاتنىشىشقا مۇپەسسەر بولدى. 

حى بِمِعَابْلَتهِ :ئۇنىڭ بىلەن كۆرۈشۈشكە 
مۇپەسسەز بولدى. 

«لم يَحُط هذا الْوَضُوعْ بدراسة مَّامِلَة» : بۇ 
تېما كيك دائىرىدە تەتقىق قىلىنىشقابۇپەس- 
ر = 


لآ يحظي ا القَّعْبِ مفصيرة 
_ خەلقنىڭ قوللىشىغا ئېرىشەل 

«حْشيً الطُلَبَهُ الْجِدْدُ بِعِنَايَةالْمَعْهَدِائدقيئة» : 
كۆڭۈل بۆلۈشىگە ئېرىشتى. 

حَظيرَةٌ ج حار : قورۇق ئام . قاشا . ئېجاتە ؛ 
تبغ ل ؛ قوتان. 

حظيرة الْيْهَائم : قوتان 3 ئېغىل. 

حَظِيرَةٌ الْعَنَمِ : قوي قوتسني. 

حَظِيرَةٌ الْقُدْسِ :جدنندث. 

«الأبلج حظيرة الْقّدْس دم نْخمر» رحديث»: 
ئ 3 7 7 2 
دائىم ھاراق ئىچكۈچى جەننەتكە كىرمەيدۇ- 
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حَظيرَةٌ الملطاد ; گۇچار كبمه. 


الك كان ا حتى تقرح ا 
قوتاننساڭ ئىشىىكمىي ئىشىۋەت 3 قويلار 
چىقىپ گەئمىسۈن. 

حى ‹بەختلىك . تەلەپلىك. 


َة + حَهِيَاتٌ , كېىىزەك . قؤل كايال؛ 
توقالء كىچىك خوتۇن. 


525 و بقع م 


حفًا يحو حغوا ه و به ي بەردى ؛ شھۆرمەتلى- 
دى ؛ رەت قىندى ؛ توستى. 

حفاظ : ساقلسماق : جەشلەردە ئۇزىنساڭ مدهرهم 
مىرىنى قوغدىماق ؛ ۋەدىگە ۋاپا غىلماق. 

«إنَّ الحفاظ عَلَى النَطَاقَة عَادَةٌ من الْعَادّات 


الان تاز لقنا ركان قىلى با 


ئادەت. 
حِقفَاقُ ج حا : تەرەپ › پان › گىرۋەاش › يان 


تەرەپ- 


` اا 


حفاوة ؛قارشى ئالماق › قىزغىن كۈتۈۋالما 


0 ہے سے‎ E 


«إستعبله بحفاوة وترجيب» : ئۇ ئۇنى قىزغىن 
ۋە خۇشال كۈتۈۋالدى. 


ساس اس i‏ م 5 5 6 
حقد يحفد حهدًا الشخص : شير فنتلى 


قىلدى › ھەمكارلاشتى › ياردەملەشتى. 


ررق ناا اام 
لآ 


حفر نحقر حفر مَرْالشَيْء: ي ئاخششۇردى؛ ئىزدەندى. 


مم 


حفر طَرِيْقه :يول ئاچتى. 


عبر عر تر اعنم 


حفر عن الْكَئْرِ ب خەزىنىنى ئاختۇردى. 
۽ خەندەلک كولىدى E‏ 


«حشر الْجَلُودُ الْخَنَادِقَ 4 
خەندەك قازدى. 

حفر بنرا : قۇدۇق قازدى. 

م نميا : تۆشۈك ئاچتى › بۇرغىلىدى. 

«مًن حفر حفرة وقح فيها » : ئورىنى كىم 
كولىسا 0 ئۇنىڭغا وزی چۈشىدۇ. 


حفر يحفِر حَهرًا و حفر يَحْنَرْ حَنْرا 
چىشنىڭ يىلتىزى چىرىدى. 

حر ج أَحْمَارٌ و أَحَاهِر :قۇدۇق ؛ ئويما بەت ؛ 
° 


حفر الأستان ; قۇؤرت يېگەن چىش › چىرىگەن 
.` خىم 1" 


حَفْرَةٌ ج حفر : تورا + كاز گال . ثورءأيٍ ٤‏ 
كوناڭ + هبرج كالجدك. 
LI‏ بز « ¶ = ي س 
«وکلنم على شما حعرة صن ١‏ 
منها» دقرآن»؛ سىلەر دوزاخ چوقۇرىنىاش 
ئارقىلىق) ئۇنىڭدىن قۇتقۈزدى. 

حم و EEE‏ حَقدًا: الغا لىجىتتى. ك 1 دى 
ˆ بولدى ‌ : قوزغىدى 4 ئىلھاملاندۇردى. 


س ا 


شر بالرمح و نديزه سانجىتتى. 


اراك 


«قَدٌ تَجِدٌ في اراء خصويك مَايَحْفَرْكَ إِلَى 


التَفْكيرٍ و إِعَادَةٍ التَّضَرٍ في مُوْقِفِكَ»: 

ا اة و ار ا ی اويا نىشقا 

ذه مديداتيغني فاا قاراي جىتىتقا رت 

بولىدىغان نەرسىلەرنى ئېپىشىڭ مۈمكىن. 
حم ورف سول بلكل كون ا قا ؛ 

ئاخىرقى جەڭ + ئۆلچەم ؛ دەرىجە ؛ چېگرا. 
حَنَضَ يِسفش خَلْنًا المََيْءَ: سويدى. 


ى ا ىر 


حفش الماض: سۇنى چىقاردى. 

حَفَضِ سَيْلْ الوادى : كەلكۈن ئويماننى توشقؤزدي. 

حَنَسَ الْمِطَر لضن › يامغؤر ئۆسۈملۈكلەرنى 
كؤندوردى. 

حَفَْقَد السَمَاعٌ : يامغوّر قاته ب ب لوخت کا 

حَمَسَالْقَومْعَلَِيهِ: قەۋم توپلاندى. قەۋم يىغىلدى. 

فش الفْرس ۽ بات توختىماي جايتى. 


527 قوغا ۋەتتى. 


$ & ى 


حفش ج حقاش : ئاددى ياكار كؤي . 
ٿوي ؛ كونا ئەرسە ؛ يىڭنە سالىدىغان قاجا : 
سغان تارنما. 


سام اس ساق 


حفص بحس حفص حَنْصَاالشَيْءَ: تويليدى. جەملىدى. 
حفص الشَْء من يده : ئاشلىۋەتتى 


حفص ج حفاص وخفوس : كىچىك ئۆي 8 
بولا نة بولۈسنىڭ بال + الوم 

حنْض يَحِلْض حصا الْعودٌ :ياغاچنى ئەگدی , 
ياغاجنى قايرىدى. 


حَفَضَ الشَىّمًّ : قولىدىن تاشلىۋەتتى. 


كىچىك 


¥ 
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کک ± اکا ۴ حقاضي ¡ يؤتكدشكه تەپيارلاپ 
قويۇلغان ئۆي ‏ بىنالار؛ كۆي ‏ بىساتنى 
و ماشسغان كزلاغ: كىگىز ئۆي؛ ئاجىز 
تۆگە . ئورۇق ` 

حط قف حِنظًا الشى 
مۇھاپىزەت قىلدى. 

َف رَه + ھۆرمەتلىدى. 


حف المَأكُولآات ؛ يېمەكلىكلەرنى ساقلىدى. 


ع ؛ ساقليدى 3 قوغدبدى» 


9 الان لْعَنَنَاالْحَرَبِ كه بيّة من 1 لشياع» : 
ف قۇرئان بىزنىاش كدرءب تبلميسيرئى يوقاب 
MM‏ قالدى. 


رى 


«لَاك قدو يجب أن مء : ھۆرسىنىڭ 
ساقلىنىشى كېرەك. 


غو ليا ع قم r‏ 


« لايحنظون 154 ول يرعون حرمة ولا يدكرون 


e‏ ئۇلار دوستلؤقني ساقلىبايدۇ. 
ئۆز قارا ھۆرمەتكە رىشايە قىلمايدۇ. قىلخان 
شىلىقىي بىلمەيدۇ ‏ 
« حفظك اللَّهُ > , ئاللاھ سېتي ساقلىسۈن. 


١‏ د حفظ جَمِيْلَهُ » ۽ رەشھبيەت ئوقۇغان هالدا ئۇنى 
لى 5 ياخشىلىقنى ئۇۈنۈتمىدى . ياخشىم- 

«گان بعد و ويحقة ها عَلَى أَحُسَنِوَجُهُ» : 
تۇ دەرسلىرىنى تەييارلايشتى ۋە راق ياخشى 
رەۋىشتە كۆزلەشتۇرەتتى. 

حي ;ساقلىماق › قوغدىماق . ياد ئالماق. 

في حفظ الله : رثاللاه» نيك ھىماپىسىدە 3 

بر ئاللاش ۾ ناك ساقلىشى بىلەن. 

لظ الات : ئۆزىنى قوغداش. 

ل المَلايبس : كىپيىم كبجدك قوييسغان 

جل الما نات ثامانەتنى ساقلاش. 


لۇ الآقَار :مەدەنىي يادىكارلىقلارنى قوغداش. 


سم س س + ا 


يدل عما َه إلا حفظ الوتَائقٍ» : ئۇنىڭ ۋەسى- 
قىلەرنى ساقلاشتىن باشقا گىشى يوق. 
ىڭ : غەزەپ . ئاچچىق. 


- 


َة ٠‏ پەرىشتىلەر. 


بع سام لله 2 


عل تحن و £ ىا :قورشىۋالدى . ئورىۋال- 





دى + سويىۋەتتى. 
وا ` ¦ ئورىۋالدى. 
«حَلتالْمَأْوَهَهَ» : ثابال يۈزىنى گورىۋالدى. 


رىنى يپاساتتى ‏ 


عق تش قؤلقى غوڭۇلدىدى. 


0 الْأَرْض :زېممننماڭ كوت - چۆپلىرى قۇرۈۇپ 
كەتتى. 


- 


¥ 35 اله کا دەرەخ شىلئىرلىسى. 


MM 1‏ ع 


حي ج حفوق: ثبرء 


سے اع 


حَنَقٌ: ناجار تۇرمۇش. 
مام حمق : ئاز تاماق. 
معيشة فی 0 


±2 ا 


جاع على حَنني ذلك ىز بېسىپ كىلى . ئاپ 
باستۇرۇپ كەلدى. 


ناچار تۇرمۇش › قىيىن تۇرمۇش. 


ىر 
س 


حَقَار , قازغۇچى؛ ئەققاش. 
¬ ار الو كور كار › يەرلىاك قازغۈچى. 


ارك ج حَثَارَات : توپا قېزىش ماشبئنسى؛ 
ئېغىت قۇدۇغىنى قېزىش باشىنىسى› ىگڭىس 
كاۋانور- 


ۇر ا سس ك وق ا كارة فا ئاشلىۋەتتى 


عَنْضَ الل ا ية 15 تتى. 


س لم کوت mu Fe‏ 
حفس الله الَْرْض: زېمىنتى قوروتتى. 


ماي ع ساد ج 5 ,ر ەچ 


ك 2 صد يغا: : ئورىۋالدى. قورشىۋالدى. 


س 
رێز وسر ل 


حفلٌ يحفل تحغيلا ¦ يىغدى . توپلىدى! بېز 
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دي› زىنئەتلىدى. 

قل يَحْهِل حل و حقو :يىخىلدى . توپلا- 
داع جام بولدى 8 يىخىلىش قىلدى. 

حَفَنَ بو : ئۇنىڭغا كۆڭۈل بۆلدى. 

حمل الإجتماغ بالنناجات ¦ يىغىن تاسادىپىھ- 
لىقلار بىلەن تولدى. 

حَفَنَ الْقَومُ :يىغىلدى . توپلاندى. 

حَفَلَ الماع :سۇ توپلاندى . يىغىلدى. 

حَفَل اللَممْ : ياش كۆپەيدى. 

حَفْلٌ :يىخىلماق › توبلانماق › جەم بولماق- 

حل تناح ؛ ئېچىلىش مۇراسىسى. 

حفل شاه ؛كەچا 1 1 0 | 7 > گەچا 1 
مۇراسىم. 

«علده حفل من النّاس» : 
نؤرغؤن كىشى بار. 

حَفَلٌ وباي ب ئەنتەربىيە بايرىمى › ئەنتەربىيە 


و - -- 


بحفْلهم وَحَبِيلتهم ; ئومۈىيۈزلۈك › بارلىق › 


۴ س 


ئۈنىاشڭ بېنىد 


Fart 


پوتون. 
حَفْلَةٌ ج للاك : بخن › مۈراسىم ؛ كۆڭۈل 
بۆلۈش ؛ زىننەت ؛ زىياپەت. 
حَثْلَةُ الْإِسْتَقْبَالِ : كۈتۈۋېلىش يىغىنى. 
اجن حط حَغْلة الإستقْبَال اك :¦ تۈنۇ- 
كؤنكى كۈتۈۋېلىش يىغىنىغا كىم قاتناشتى ؟ 
سۇ ى ى 
حَذْلَةُ خاب :نؤتؤق سۆزلەش مۇراسىمى. 
اا واقصة ۽ تأنسا كېچىلىكى 0 ئۇسسۇل كېچى- 
ااا ىر كىلى 


۳ ا 


سَاهِرةٌ : ناخشا - ئۆسسۇل كېچىلىكى. 


انبذك ب تەبرىاك ھۇراسىمى. 


1 1 
.ص لح 
1 1 


¥ 
ا 
1 


E 


¥ 
اتا 
1 


5 


الذَّفْنَ ينه مۇراسىمى ‏ 


= ا 


حَفْلَهُ القّاي: جاي زىماپىتى- 


حَقْلَةُ الزّنَاني :توي مۇراسىمى ( توي مەرىكە- 
سى ) 

خَفْنَةٌ التّكْرِيمٍ :قارشى ئېلىش يىغىنى › كؤتؤؤب 
ئالدى. ئوچۇملاپ قالدى. 


وم 3` `" 


ج حَمَنَاتٌ و حُنَن :بىر ئوچۈم . بىر 

سىقىم؛ ئازگال. 

«َثُرَث حَمْنَةُ من الأ بِيْقَعَمَ الْفَرَاخ» 
چۈجىلەرگە يدم قىلىپ بىر چاڭگال گۈرۈچ 
چېچىپ بېرىلدى. 

حَفْنَةُ من كبار الْمَالِيِينٌ: بىر قىسىم يؤلدارلار. 
خۈرام كۈنىۋالدى. قىزغىن كۈتىۋالدى. 

فن بَحْنَى حًا و حَنَاءٌ :يالا تاياغ ماڭدى. 


حغید 8 حقذاء 4 حفدة : كوغؤل نەۋرە. 


عم r × ٠‏ 
جد و حفيدي الأَصِحْر » „ئۈبىنىاش كەش كىچىك 
نەۋرەم. 


س سے سے اس 1 0 LEL‏ و ® 6 a‏ ع وا 6 np‏ 

« وجعل کم من آزواجځم بلینو حمدَة» د قرآن» : 
سىلەر ئۈچۈن ئۇلاردىن ئوغۇللارنى ۋە ئەۋرىلەر- 
نی باراتتى. 


> „ ومع 


"® ma,” 
حفيدة ج حفيدات : قىز نەۋرە.‎ 


بر ج أحفار : كدبره ؛ چوڭ قۇدۇق. 


حَفِيظ :قوغدىغۈچى › مۇھاپىزەت قىلغۇچى › 
ھامىي › ئاسرىغۇچى› كۆزەتچى. 

الْحَمَبُطُ : ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن 
بولۇپ + ئاسرىغۇچى . مۇھاپىزەت قسلخؤهى › 
ساقلىغۇچى» دېگەن مەتىدە. 

«قما أَرسَلْنَاكَ عليهم حفيظا» دران : بىز 
سېنى ئۇلارغا كۆزەتچى قىلىپ ئەۋەتمىدۈق. 

حَفِيظَةُ ج حَفَائِةُ :غەزەپ › ئاچچىق› ئۆچمە:- 
تؤمار. 

أَقَارَ حفيظتة : كؤناك ئاچچىقىنى كەلتۈردى. 


5 


حفيق :شىلىىرلىغان ئاۋاز (قۇرۇق كوت - 
چۆپنىڭ) 


( by Foxit Software Company,2005-2008 


Edited by Foxit Reader 
Copyright(C 


For 6 Only. # 


حفن 
ر الأشْجَار ۽ دەرەختاشا شىلىىرلىغان گاۋازى. 
7 الثار: ئوتنىاڭ چاراسلىغان ئاۋازى. 

3 الأَوْرَاقٍ: قەغەزنىڭ شاراقلىغان ئاۋازى. 


حف 3-3 أَحْفْيَاءْ 1 حقواغ؛ ئالىم ؛ پۇختا 
اكاد 


؛ مؤلاييم 


بىلگۈچى . ماهير ¦ مۇتەخەسسىس 
ينك 1 ئەزا / بىر تەشكىلنىڭ ) 


مېھرىبان. ١‏ 
«يّنانوتت عَأنَكَ حَنِيٌ عَنْهَا فل إِنَمَا مِلْمِهَا 
علد الله » دقران› ۽ كويا سەن قبيابيت 
بىلەن ئاھايىتى ئتونۇشتەك› ئۇنى سەندىن 


سورىشىدۇ. ئېيتقىنكى. «ئۈنىڭ ۋاقتىنى 
پەقەت ئاللاھ بىلىدۇ». 


ئۈ ماڭا ھەقىقە- 


« إِنه گان بي حنيًا» دقرآن» : 

تەن مبهرببائدؤر. 

بىلى ئاغرىپ قالدى. 

حتانٌ ج حقت ي بەلۋاغ . تاسماء كەمەر ( ئايال- 

الو كسس ا را اى 
سكي ثاق. 


حيارو + خارلىق › پەسكەشلىك . رەزىللىك. 


حقبٌ يَحَْقَب حقبًا اَي ؛قۇرغاقچىلىق 
O‏ . يامغۇر پاغيىدى. 
و وا" بن ; سومكىتى كۆتۈردى. 
۽ 80 سن 100 
ال اغا ۋاقىت : ` دەۋر . يىللار. 
أحتات ال ب ئۆتكەن بمللار › ئۆتكەن زامانلار › 
ئۆتكەن دەۋرلەر. 
في ساني الْأَحْقَابٍ ; ئۆتكەن زاماندا + بۇرۇنقى 
دەۋردە › بۇرۇنقى يىللاردا. 
« لابين ن فيها أَحْمَابًا » دفران› : 
aT‏ 


۴ 
3 - 


= 


۽ كؤلار جه ةذ 


ندمده ئۇزاق مۇددەت 


اا 4 كەمەر ؛ - 
تؤشلوك. 


خب : تۇمار ۴ تىلتۇمار. 
مب : مؤدددت مەز گىل. 


- - ¥ 3 : 
«عَاش جِبْلنَا حَقّبَةٌ مِن الزّمَان حافلة 


5-5 


+ يام 
ج حِتّبٌ و حقوب 


658 


5 


2 
س 


حق 

. م ى ® ¥ - وم 56 
بالأخداث 4 الْخروب .7 الثورات» : بىزنىاڭ 
ئەجدادلىرىمىز تؤرفؤن زامان ئۇرغۇنلىغان 
شادىسىلەر 5 ئۇرۇشلار ۋە ئىنقىلابلار ئىچىدە 


0 


پاشىدى. 

عمد يحقد ا 
كؤردى. 5-5 

«كَانَ عيب الْقَلْبٍ صَبْورًا 9 يَحُقَلْ عَلَى أحدٍ 

اود الَذِينَ أَسَاۋُوا إِلَيهوِ»: كذ 

بىرەرسىگە ئاداۋەت قىلماي : ھەتتا كو ۆزىگە 
دۈشمەنلىك قىلغانلارغىمۇ سەۋرى قملخان 
ياخشى كۆڭۈل كىشى قىدى. 

خا 0 حقدًا ¦ يامغۇر توخشتىدى. 


ئاداۋەت ساقلىدى + ئۆچ 
¬ 


ج 


- 
59 
- 


حقد 


EEF 


ج احقاد ۴ قود 
دۈشمەنلىاك. 


م ئاداۋەت 4 ئۆچمەنلىك 3 


س 


سى له د تؤحمهنساق ساقلىدى. 


باع = 8 ج 


ق قر حرا ; حَقَارَةٌ كەمسىتتى › ماقا 
رەتلىدى , كۆزگە ئىلمىدى ۰ خورلندی. 

«نيّس من الخلتي أب ا لِقَْرِهِ أ 
شعفد» :بىراۋنى 0 كەمبەغەل ياكى 
ئاجىز بولغانلىقىدىن ھاقارەتلىشىڭ ثاخلاق 
سىزلىقتۇر. 

ي ن : 


حفر يجار حعارة : 
0 0 : ەگرى بولدى ¢ قىڭغىر بولدى. 


كان وَحْمُوقٌُ :كه كرى - بؤكرى ۋە 
ئۈزۈن قؤم بارخانلىرى. تام ئۈلى. 


س وس 


۽ خار بولدى 1 وكديش تلد 


4 بَحْقّ ي حى الخبر : ئاپدىڭلاشتۇردى. 
حَقّ كن صديقه ۽ گۈ دو ستىنىڭ قارىشىنى توغرا 
تاپتى. 

مو الأَمْرً :تەستىقلىدى . ئىسپاتلىدى ؛ گايدىڭ 
لاشتؤردى. 

دَيَحِؤْعَلَى الْمَفْلومِأَنْيْجَامِدَفِيو ب القلي» . 


ئېزىلگۈچى چوقۇم ئېزىش بىلەن يؤز تؤراد 
كۈرەش قىلىشى كېرەك. 


> !د هو إلأذکروإقرانمېبێلیلدر 


تعن القول على الْكَافِرِيْن » دقرآن» :؟ 
پەقەت تىرىكلەرنى ئاگاھلاندۇرۇش› كوففاردر: 
ئازابنىاڭ ئېگىشلىك ئىكەنلىكىنى (ببلم 


5 


من كان ج 
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روش گۈچۈن نازىل بولغان) ۋەز - ئەسىچەتشۇر 
ۋە روشهن قۇرئاندۇر. 

mM دا‎ ۴ , ne ۳ 

حى ;توغرا ؛ دؤرؤس › ھەقىقەت. 


«دواقْتَربٌ الْوَعَدْ الح قَإذَاهِي شَاخْصِةٌ شار 
الذي كقروا» دقرآن» وراست ۋەد (يەنى قىيا- 
مەتنىڭ ۋاقتى) يېقىنلاشتى» گۇ كۈندە كؤففار. 
لارنىڭ كۆزلىرى چەكچىيىپ قالىدۇ. 

علم 1 العم : گەستاپىدىللىق بىلەن ئېنىق 

هو الل عق قل و السب 

دروم جا نى الان بق كار ٠‏ 
مسحيح » : هاقالسكى شاتىر SETI‏ كەلگەن 
E‏ 

ى ج حقوق ; موقؤق ٠‏ ئىپتىياز. 


١‏ م صمو 


«مَهَة الشّعْبٍالْْرأَنِْيَجْرِ سَالْقَانُونَوَيْحَا فظَعَلَى < 
موق الإْنُسَان» : ئازاد خەلقنىاڭ ۋەزىپىسى 
تاا واا كىتىنىك فوقوفقا ريثا 
3 اس ئسبارەت 

حي درو : ئېگىشلىك رەۋىشتە. 

«إِن هدا الكتَّابٌ لم لم يوفي الموضوع حى قدره» : 
بۇ كمتاب ماۋزۇنى تولۇق ئىپادىلەپ بەرمىگەن. 

فَهِمَ حَقْ الْقَهُمِ : ئەستايىدىللىق بىلەن تولۇق 
چۈشەندى. 

أَحُّدٌ بحقّه: ياردەم بەردى ؛ ھەققىنى ئالىدى. 

خَق الْموَاطِنِيْنْ : پۇقرالارنىڭ ھوقۇقى. 

الحو ` ,هدق سۆزلىنىدۇ › هدق دېيىلىدۇ. 

ەە € : كوج 


ىمدە بولسا. ەگى 


05 ماف : سېنىڭ توغرا . ھەقىقەت سەن 
` 
اَلْحَد عَلَنْكَ : سەن خاتالاشتناڭ. 


3 
9 


حقٌ على : كۆچمەس مؤلوك. 
من حقّه :گۈنىڭ تېگىشلىك ئىشى › مدجيورتد 


عَق الْإنْتَقَام , ئىشلىتىش ھوقۇقى. 


3 
حى 


قوق الطْبْعِ.حَقْ الطْبْي :ئەشر ھوقۇقى . 
بېسىش ھوقۇقى. 

حَقْ ونو : ئالدىن پايسىلىنىش ھوقۇقى. 

حق الْمسَاوَاة : 

حى الؤَّوْجِيةِ ; ئەرنىڭ ثايالغا نەپىشە بېرىش ۋە 
| ياخشى مۇئاسىلىدە بولۈشى. 

حَقْ الْمِلْكيّةٍ : ئىگىدارلىق ھوقۇقى › مۈلۈكچى- 

لىك ھوقۇقى. 

حْمٌوق الله ئاللاھنىاش ئالدىدا بەندىلىرىنىاش 


حقوق اسان كىشىلىك ھوقۇق . ئىنسانسي 


باراۋەرلىاك شوقۈقى. 


حَق امنهار :مەخسۇس پايسىلىنىش ھوقۇقى › 
ئالاھىدە ھوقۇق › ئىمتىياز. 

س 1 35 ?= ئە از 

حَقٌ الْبؤّلني ؛ ئاپتورلۇق هوقؤفى. 

> الرَْضِ ;رەت قىلىش هوقؤقى. 
û 4‏ 1 قۇقى 

حَقٌ الإنُيفاع: + پايدىلىنىش ھوقۇ 

قَضَرَ في ق : ھەقنى تولۇق ئادا قىڭمىدى. 

آلذين لحن ; ئىسلام دىشى. 

ذهب ۽ ساپ ئالشۈن. 

كُلَيّهُ الْحثوتي :قانؤن فاكؤلتبتى. . 

حَق تَفْرِيرٍ ١‏ لمصير :ئۆز ئەقدىرىتى ئۆزى بەلگى- 
مەش ھوقۇقى. 

E‏ بالْحَق ھەقىقەتەن : راستتىنلا. 

« أو ليك هم الْمؤْمِدُونَ ا دقرآن» : ته نه 
شۇلار ھەقىقى مۆمىنلەردۈر. 

حقوق و وَاحِبَاتُ الْموَاطِيِيَْ : پۇقرالارنىڭ هوقؤ 
قى ۋە مەجبۇرىپىتى. 

ق مدني : بؤقرالار ھوقۇقى. 

ق عيبيو : كۆچمەس مۈلۈك ھوقۇقى. 

3 الْحقُوقٍ : قاتۇنشۇناسلۇ. 

جل الْحفُوق : سوت. 

تَمَنَعَ بحَقٌوق الْمُواطِن :پۇقرالىق ھوقۇقىدىن 
بەھغرىمان بولدى. 


o fF r 


حق ج حموق و حقاقٌ :قۇنا. ئۆمۈچۈك تورى. 
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قېرىپ چىشى قالمىغان تؤكه. 

ج الطيب: ئەتىر قؤئيسى. 

حَقانِقٌ : توغرا . ھەققانى › كاسل. 

وا الْحَئَّانئَة ; ئەدلىپە مىنىستىرلىكى. 

ج حقاق ¦ قۇنا؛ ئايال؛ مۇسىبەت. 

خَشَةٌ حَرَقَفِىٌ : يائباش » سان + يوتا. 

خِنَةٌ الإبْرَةِ : كومياص. 

¦ كۆز جانشقى. 

ا ج خقَانوخْمَقٌ: 1280 كرام( سؤرميه ۋە 
ا ئىشلىتىلىدىغان ئېخىرلىق بىرلى- 
کى) 


كا سس وا 8 ن طا ىج 


حفر يحقر ئىستىبىرا: 
كۆزگە ئىلسىدى , ئەيسېلىدى. 

حَقّقَ يُحَقَّقْ تحقيقًا: دەلىنلىدى . ئىسپاتلى. 
دي . ئەھقىقلىدى ؛ ئىشقا ئاشۇردى. 

«تطمخ إلى نام قق الْعَدَانَةَ الثَّاقّةٌ بين 
الأَفرَاد» : بىز كىشىلەر ئارىسىدا تولۇق 
غادالەتنى ئىشقا ئاشۇرىسىغان قانؤنغا تەلمچۇنە- 
مسر : 


0 حمق ال 8 َه : سالاھىيەتنى تەكشۈردى- 


7 الذّانمَةٌ ب سالاھىيەتنى تەكشۈردى. 


كەبسىنتتى + خارلىدى . 


حدق الْأَمَلَ ; مؤراسغا يەتتى. 

حََقَ الَْوْنَ بِالْفِعُل :ۋۈجۈەقا چىقاردى › ئەمەلگە 
ئاشۇردى. 

ا ئا ,ئېتىز › تېرىلغۇ پەر ؛ كۆكلە- 
ۋاتقان زىراگەت. 

« خَؤلْنَا الصّحراع إلى حقول خَسبَة» : چۆل - 
باياۋاننى بولۇق ئېتىزلەرگە ئايلاندۇردۇق. 

عَمَلُ في حَمْلٍ ; ئېتىزدا ئىشلەش. 

حول الثَّيْطِ: نبفتليك. 

«يُوجَدْ في حَمْل الْحَضَارٍ حِيَارٌ و طَمَاظِمْ و ما 
عدا ديك 5 يُوجَدْ شَية» ,كۆكتاتلىقدا 


ئەرغەمەك بىلەن شوخلىلاردىن باشقىسى 
تېپىلمايدۇ. 


TE 
حقوقي‎ 

س س م سے ا 5 5 قو س 
نَْحَدُ إِلْسَانْ الْعَالًم الثالث حَثْلاُ لِنَجربة 
الأَدويَة الجديّدّة» : ئۈچىنچى دؤنيا فاد 


لىرى يېڭى دور بلار ناك كدجونيه كيتسرى 
( مەيدانى ) قىلىنىدۇ. 


حل لام مىنا كۆمۈلگەن يەر. 

حَمْلُ النَّجارب : ئەجرىمە گېتىزى. 

حكن علبة رة ىيا 
اىك بەت قى ەە 


مۇنبەت يەر. 


2£ ¦ ئېتىزغا ئائىت . مەيدانغا ئائىت 
سر - 





.ي ما 8 12 


مَحْضْولت حفر :يەردىن چىققان مەھسۇلاتلار. 
2 - وعم بول 


قىسىپ تؤردى. 
كت ماء وشهه تبلهيجبلسكتين ئۆزىنى 
حَنَنَ دَمَهُ : قان تۆكۈشتىن ساقلىدى. 


سے اس 


5 7 8 ص وچ و ا ي E‏ 
« حن الطبيب الْمَرِيْضن بمخدر» : دوخشتور 


كېسەلگى يسمي قىلغۇچى سؤيؤقلؤقنى توكؤل 
قىلدى. 


حَنَنَ بالْمِعْتَنَة : ئوكۈل سالدى . توكؤل تؤردى. 
حَقَنُ الْمَوِبْض + كېسەلگە وكؤل سالدى. 
حَفْنّ :تويلسماق؛ توسماق ؛ ئوكۈل سالماق. 


po sb F 55 


«واقق القرقان على مَشروع الهدنة حقنًا 

للذماء» : ئىكتكى تەرەپ قان ئاققۇزماسلىق 
ئۈچۈن ئۇرۇش توختىتىش پىلانىغا قوشؤلدى. 

خَشْنَةٌ ج خی :ئوكۇل. ئوكۇل قىلماق ؛ ئوكۇل 
لر ا ا 

حت حِلْديَةٌ :تبره كاستسغا ئوكۇل سالماق. 

خن ىة :مؤسكؤلها توكؤل سالملق. 

حفنة وَرِيِدِيَةُ : تومؤرغا ئوكۈل سالماق. 

12 شر جه | ھەمەلچە. كليزما. 

حو ج حِفَاءٌ بەل . بېقىن : تاغ بالغرى 
پەرتۇق. 

حَفُوذ , ئاداۋىتى قانقىق 


حفوقيٌّ : قائۇنى . قانۇنشۇناسلىق › ئادۋوكات ؛ 
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حكك 
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قانۇن فاكؤلتبتى ئوقۇغۇچىسى.‎ 
قيب ج حقائب ۽ سومكا. چامادان » بوخچا.‎ 
حَقِيْيَةُ يَدِ : قول سومكىسى.‎ 


د لَقّد إِمْثْلأت هذه الْحَقِيبَهُ تَعَامَّا» :بۇ هاما 
دان تولوپ كەتتى. 

حقَيبَة دبلوماسيّة : دىپلوماتىيىگە خاس, دىپلەبا- 
ئايارنغا E‏ 

TS 

مىنىستىرلىاك ھمەرتىۋىسى ¦ خەرىچە. 


حَقَِبَة نتافية . ئاالار سومكىسى: 
حَقِيْبَةُ النّمُودِ :پۇل سومكىسى. 


حَقِيّرُ ج حِقَار و حرام :تۆۋەن › خار › ئاجىز , 
يس › هدقير › ئېتىبارسىز. 

حَقِيْقْ ج أَجِفَّاهُ :لايىق › مۇناسىپ › ئۆلچەد- 
لىك. 


ua‏ مت عي كە م عم ىك ري لچ 
«حَتَيْقٌ عَلَى أل أَقُولَ عَلَى الله إ9 الْحَقّ»ه 
دقرآن» : ثاللاه نامىنىن پەقەت ھەقىقەتتىم- 
باشقىنى ئېيتماسئىققا لايىقمەن ( ھېرىس- 
مەن) 
حَقِيْقَةٌ ج حَقَائثق : ھەقىقەتەن . هدق , ئەمەلى- 
يەت › توغرا › رېئاللىق ؛ ماھىيەت. 
حَقِيقَةٌ وَاقعِيَةٌ : ئەمەلىي ھەقىقەت. 
حَقِيقَةُ مَوْسوعِيَةٌ : ئوبيېكتىپ ھەقىقەت. 
حَقِيقَةٌساطعة: ئوچۇق ھەقىقەت. ئېنىق ھەقىقەت. 
في الحقيقة : ماھىيەتنە , ئەمەلىيەتتە. 
٠. 51000‏ 
حَقِيْنَةُ لامر : ھەقىقى ئەھۋال. 
حَقَيْقَهُ الال ; ئىشنىڭ ھەقىقىتى › ھەقىقىي 
ئەھۋال. 
ىقا اة 0 راستتىنلا ۽ كدب دلسيدتقه. 
0 تى 
حقيقَة حم :ءراستتىنلا › ھەقىقەتەن 8 چوقۇم . 
مۇقەررەر. 
«قَدَّمْ تقاريرا وفق الْحََائْقِ ثَمَامًا» : ھەقىقى 
ئەھۋالنى ئەينەن ئىنكاس قىلدى. 
خَقَائق أَبَديَةُ ; مەڭگۈلۈك ھەقىقەتلەر. 


«ليَبْلغ الْعَبْدُ حَتِيقة التَّموى حَلَّى يَدَمَ ما 
جاك في الصَّدْرِ» دحديث» ;بەندە كۇڭلىدى- 
EE‏ : رأسك › توغر! . ئەمەلڭىيەت . رېگال 1 


يع 


عد ابو 


Buu وم‎ 


اهر حقيقي :ھەقىقىي ئىش . راست كلش 


اى م aS Bu u”‏ 
داھاب حميعي ب ساب قالىتۇن. 
ئل ت E‏ 


ضعنى جفيعي 
بۇ بولسا ھەقىقىي دو سا 


لمان : كۆز قۇيرۇقى. 
حِخَايَةٌ : خەۋەر يەتكۈزمەك 0 هشبكايه قىلماق E‏ 
بده ئېينى ق 

حِكَايَة ج حكّابات ۽ قسسسهە ;+ هبكايه. 

جِكَامَةٌ شَعْبِيّةُ :فولكلور. 

اعم جسم ق 9 9 5 5 

حكر يحكر حگرا : مونويول قسلدى . يالغوز 
ئىگىلىۋالدى. 

ىك . ىتا قىل راق گال 
ۋېلىش › مونويول قىلماق. 

3E:‏ : بېسىمدارلىق. 


> @ د 


حكّش يحكْش حَكُمًا : توپلىدى . يسغدى ؛ 
زؤلوم قىلدى. 

حش الدَّجِلٌ : كىشىنى ئەزدى . زۆلۇم قىلدى. 

حكق بحكق حكوفا :بوشاپ كدنتى › بەل قوبۇ- 
ودش › بوشاڭلىق قىلدى. 

: 6 7 . 

حك بَخك حكاء سۈركىدى . تاتىلىدى : سويد 
ۋەتتى؛ ئېچىۋەتتى. 

ص - 

حك الأمز في مدره : ئۇنىڭغا تەسىر قىلدى. 

«ما حك جِلْدَكَ ملل فْرڭ» :ئۆز ئىشىڭنى 

ىڭ :سۈركىلىش ؛ سۈرتۈش ؛ قاشلاش. 


لس كن 


حكك :بور › كدج. 
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كە ® ا ام 25ت 1 2 ڪڪ لك ىى 


حَقَامٌ ؛نؤتؤق سۆزلىگۈچى + بەدداھ. 
َة :قولتۇق . دېڭىز قولتۇقى. 
حك , قىچىشقاق. 


اص و Fb‏ 


۽ باشقؤروشة تابث دُردى 


. 


ھاكىم سأيا ى ؛ تؤني هؤكوم . - شقا 


تەيىنلىدى ؛ كؤنى سوتجى قىلدى. 
و ىس = `" رو 00 


صج س اراس 
8 


AP 


الله » دران 8 ئۈلارنىاش يېنىدا بال لاهنت اف 
هر نى ئۆز 3 ف 4 ئالغان تەۋرات تۇرسا 


(يەنى تەۋراتتىكى ھۆكۈملەرنى كۆرۇپ تۇرۇ 


تب 


تدمدل قىلمايۋاتسا) › (كى مۇھەممەد! )قانداقجه 


سبنى ھۆكۈم چىقىرىشقا تەكلىپ قىلىدۇ؟ 
سے سے بے ع يق سا ي ۴ - م 
فلا و ربك 5 يُؤْمِلُون منتى 


سم س س ورن 


F‏ > »© و 


يحكمو 


» «<قران»: 


ك فيما 
پەرۋەردىگارىڭ بىلەن 


قدسهمكي 5 ئۇلار گۆزئارىسىدىكى دءتالاشقا 
سېنى هوؤكؤم چىقىرىشقا تەكلىپ قىلمىغۇچە 


م ان ئېيتقان بولمايدۇ. 


حكل يحكل 
مۈجىمەل بولۇپ قالدى. 


9 ب 


حَکُدٌ 
ماڭىدى. 


حَكَلَهُ بِالْعَصَا :تاباق بىلەن ئۈردى. 


حل عليه الام : ئېنىق بولمىدى.› 


في مشه و سوّرؤلوب مياڭدى > ئاستا 


ف :جان - جانىۋارلاردىن چۈمۈلىگە ئوخشاش 


ئاۋار چىقارمايدىغان حجان نلبقلار. 


هه 5 ر 7 7 5 


سے سر اق رو 


حَكَمَ يَحْكُمْ 
رەھبەرلىك قىلدى 8 ھۆكۋىران نىلىق قىلدى 
كونترول قىلدى. 


بها : ئۇلارنىڭ ئارىسىدا ھۆكۈم چىقاردى. 


َة .باشقۇردى . ئىدارە قىلدى 


ي > 


َك 


بىلەن ھۆكۇم قىلدى. 


1 3 . سۆزى 3 . ق 


0 


1 


َينَهُمْ بالْصَوْل: ئۇلارنىڭ ئارىسىدا ئادىللىق 


«وان حکمت قا جک حَكُمْبِينهُم با لقسط» دقرآن» : ئەڭەر 


بىلەن ھۆكۈم قىلغىن. 
حَكَمٌ بادانته : ئؤۇنى شەپىبلەشكە بۆيرۈدى. 


9 ا 


َك 


حكم ببراقنه : 


ل ي گۇنىاڭ پايدىسىغا هوكؤم چىقاردى. 


كؤنى گۇناھسىز دەپ ھۆكۈم 


قىلدى. 
حَكَمَ عَلَيه :ئۇنىڭ زىيىنىغا ھۆكۈم قىلدى. 


حَكُمَ یحم حم القَّخْسُ :الم بولدى . 


ھۆكۈما بولدى ± تېۋىپ بولدى؛ پەيلاسۈپ 
بولدى . دانىشمەن بولدى. 

كم ج أَعْقَامٌ ,ھۆكۇم : ھۆكۈم قىلماق › 

بحم رَبك وَلَنْيِعْ مهم آئِمًا آذ 

کشورا» دقرآن> ب سەن پەرۋەردىگارىڭنىڭ 
ھۆكيىگە سەۋر قىلغىن. سەن ئۇلار ئىچىدىن 
چىغا بوپسۇنمىغىن. 

«واتيناء ١‏ صَبيًا» دقرآن» ; ئۇنىڭغا بال 
لىق حافسلا ئەقىل - پاراسەت كانا قىلدۇق. 
سر م 0 داس إلى , 77 س § س 2 | © جع 

«الوطن الْعَرَبيٌمَهمٌ عَسْحَرئالابخكممۇقمە 
اقرا كَعَسْبْبَلِْعوَامِلَأمرَى» : شرب 
دىيارىنىڭ ھەربىي جدهدتته مؤهيم بولۇشى 
ئۈنساڭ جۇغراپىيىلىك ئورنى بولغانلىقىدىن 
ئەبەس › بەلكى باشقا ئامىللار سەۋەبىدىن ‏ 

35 د َ البلاد : دۆلەتنى ئىدارە 5 قىلىش دۆلەتنى 
ى 

ذه 5 0م BR‏ 

كرسي ! 


ف« 
آل الات : ئاپتونومىيە› ئاپتونوسىيە ھوقۇقى. 


± 


«قَاسېز 


ولوس 


: ھاگىمىپەت تەختى. 


خحكم الراب :ثېررور ھاكىمىيەت › زوراۋان 

حكم الْقَالُون : دمر - پەرمان 0 قانۇن توروم › 
يدرمان. 

حم اڭ :جىنايى هؤكؤم. 

خُعْمْ الْحَكَمِ :سوتچىنىڭ ھۆكمى ؛ كېسىم 

سق ع به عم 1 ىر في ب جچىددىى ھائەت ئېلان : .+ 5 


الخكم 
آل لحكم بالافلاس ¦ ۋەيران بولغانلىغىنى ئىلان 


e 
الحكم الخضورِيٌ نەق مەيداندا هؤكؤم قىلىش‎ 
سوتچىنىڭ جاۋابكار ئالدىدا چىقارغان همؤكوبى.‎ 


4 حكم عيابي , جاۋابكار قاتناشمىغان ھالەثتە 
چىقىرىلغەن ھۆكۇم. 


ر 
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حكم بشمل التنْفِيدٌَ : دەرھال ئىجرا قىلىنىدىخان 
ھۆكۈم. 

حم مَۇقوق النَدِفِيِد , كېچىكتۈرۈپ ئىجرا قىل 
ھۆكۈم. 


Pg 7 م‎ & + 


ا ا وي :جۇمھۇرىيەت تۇزۈمى. 
َلْحَكُم اليَّمَابِيُّ : بارلامبنت تۈزۈمى. 
الخث الْمِلَّكيُ ب پادىشاھلىق تۈزۈم. 
آَلْحَكُمْ بادام : ئۆلۈم جازاسى بېرىش. 
بحم الْحَاحَة: ئېمتىماجغا ئاساسەن. 


BF‏ ج س 
يحكم ملصبه : مەنسىپى + ۋەزىپىسى› ئېتىبارى 
بىلەن. 


كم رمي :شەرىكەت ھۆكۈمى . شەرىگەت 
ئەمرى: 

حم روي :ھاكىممۇنلىقلىق. 

كم محل :پەرلىك ھاگىمىپەت. 

كم مُطلَقُ :دىكتاتۈرىلىق ھاكىمىيەت. 


1 × يون وھ )ا‎ 5 8 0 pb oF 

حكم باي ۽ پارلامہنت تۈزۈمىدىكى ھاکہہ- 
يدت 

« للضرورة أخگام» : 
قويۇلىدىغان ئالاھىدە قانۇن. قاشده - يوسؤنلار 
بولىدۇ. 


= %7 


تول عَلَى حُكّبه : ئۇۈنىڭ ھۆكمىگە قوشؤلدى. 

بحكم الحوادث: ۋەقە ئېتىبارى بىلەن. 

بُحكُم وظيفته : ۋەزىپە ئېتىبارى بىلەن. 

بحكم الْعَادَهْ ۽ ئادەت 5 - ئىتىبارى بىلەن. 

هو في لحك التلفود 
هسمابيدا. 

أَحْكَامْ الله : ئاللاھنىاڭ ھۆكۈملىرى . ئاللاھنىاڭ 
ئەمرلىرى . ئاللاھنىش بۇپرۇقلىم ى 

أشى کا م الْعبَادَات رئىسلام شەرىشىتىدە كوؤرسب 
#0 2 ئىبادەت قائىسلىرى. 

حَكْم : ئادىل كىشى . هدق - ئاھەقنى ئاپرىغۈ- 
جى ٠‏ ئادىل سوتجى . كېسىم كەسكۈچى. 

1 کے ئاللاھنىىاڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ. 
«گادىل هؤكؤم قىلغۇچى» دېگەن مةنئمقت, 


زۆرۈرىيپەت گئاستىدا يولغا 


َك يوقنساڭ ئورنىدا. يوق 


خود 
«وإن خفلم شاو ق بينهما قا 2 بحثوا حقمًا 
ذه وحقماين 8 أَمْيمَا» ا د 
« یچب 9 يَكُون _ ت 0 إلى 
ل 1 ع E‏ 
باسمايسغان ھىققانىي بولؤشى كېرەك. 
حكمَة ج حكم وكدقمل ‏ پاراسەت , «انالسق ؛ 
پەلسەپە ؛ شبيكيدث. 
«يُؤْتى الْحِكْمّة مَنْ يَمَاءُ وَمَنْ يُؤْتَ الْحِجْمَةٌ 


جح شع 


فَقَدْ أي شير کیرات دران : ھېكمەتنى 
"> ا ET‏ ثانا قىلىدۇ. 
ھېكمەت ثاثا قىلىنغان ئادەمگە كۆپ ياخشىلىة 
ثانا قىلىنغان بولىدۇ. 
«و لَقَدْ نينا لْعَمَانَ الحكّمة» دقران : بسر 
لوقمانغا ھەقىقەتەن غ شيدت ثاثا 3 ا وق 
حكمة الله : سؤرثدت تەڭشىگۈچ > تەڭشىگۈچ. 
آلْحِكْمَةُ الإنهية ; ئاللامنىڭ ھېكمىتى. 


€6 بر 


بحكياة ; ئاقىلانىلىق بىلەن 1 دانالىق بىلەن. 


5 - 

ملم الْحِكّْمَةٍ :خىمىيە ۋە تېبابەت ئىلمى. 

خَكَبَةٌ ج حَكَمَاتٌ و حَكَمُ :يۈگەننىىڭ ئاتنىاڭ 
ئېغىزىدا تۇرىدىغان تؤمؤرى › جۆجەي. 


حَكَمَةُ اللْجَام ؛ 


كي : ھېكمەتكە مەنسۇپ› پەلسەپىگە مدنسؤبء 
ئەقىل - پاراسەتكە مەنسۇپ. 

حَكْمِيُونَ :پەبلاسوپلار » پەلسەپىچىلەر؛ هبكمدة 
لىك شېئىر يازىدىغان شائىرلار. 

حَحْومَةج حَكُومَابٌ: ھۆكۈمەت. دۆلەت ھاكىمى- 


ى . 1 دۇرۇق. 


2 
- س اس 


«مْنێ الخكومّاث حَمْلَةٌ ضَدٌ الرٌمُْوَةٌ وَالْمَسَادِ 
فِي الجهاز الْحكُومِي»: ھۆكۈمەتلەر ھۆكۇ. 


باد ور اطي بدا ا عور وق اى كلسي 
قارشى ھۇجۇم قوزغىدى. 
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حكومة + جهو ر 


ية : جؤمهؤربيدت ھۆكۇمستى. 
حَكُومَةٌ دَسْنُورِيَةُ : قانۇن تۇرغۇزۇلغان ھۆكۈمەت. 
حَكُومَةُ الخال : ئىشچىلار ھۆكۈمىتى. 

حكُومَةٌ دِكُتَانُورِتَةٌ : مؤستدبست ھۆكۈمەت. 
حَكُومَةُ الْبننى : 
0 الْمَرْدٍ 


حځو 1 


سەر كدردان ھۆتۈمەت. 

: ئىستېبدات هؤكؤمهت. 

; پادىشاھلىق ھۆكۈمەت. 

نِيابَبَةٌ: پارلامېىتتۈزۈمىدىكىھۆكۈمەت. 

خُكُومِيٌ :ھۆكۈمەتكە خاس . ھۆكۈمەتكە ثاثت. 

حُكُوميَةٌ : ھۆكۇمەت ئىلكىدىكى › ھۆكۈمەتنىڭ › 
ھۆكۇۈمەتكە مەنسۇپ. 

مدّرسة خكوميّةٌ :دۆلەت باشقۈرۇشىدىكى 
مەكتەپ. 

ىا لوكو تاساك تادر ا 

حَكَى يَحْكَى ايه : رىۋابەت قىلدى + هبكاب 
قىلىق ‹ دا فاي 

حَكَى َة : هبكايه سۆزلىدى. 


كى ` ئوخشاپ قالدى. 
حَكَى عَنْهُ مث الْعَدِبُدٌ ¦ ھېكايە سۆزلىدى. 


3 - 


حكيم ج حكباء 
تېۋىپ › دوختۇر › ھېكىم- 


سر تن اماع س بى ۋا سى 


«ذَلكَنَشْدُوه عَلَيكَمِنَالآيَاتْوَإلرٌ كرا لحكيم» 


Lis ¿‏ 4 دانىشمەن 3 يعيلاسوب 5 


دقرآن» ¦ (تى مۇشەممەد! ) بؤ بولسا ساڭا بىز 
ثوقؤب بېرىۋاتقان ئايەتلەردۇر ۋە ھېكمەتلىك 
قۇرگاندۇر. 

کیم الْغْيُونِ : كۆز دوخدۈرى. 

آلذْكر الْحَكِيمْ : قؤرئان كەرىم. 

ألو حَكيمٌ؛ دانا تؤسلؤب. 

أو عك ,الات يكير 

حكن سۇخەنچى + كدب توشۇغۇچى. 

علا حلي حَلاَوُەً و حل تاتلىق بولدى. شېرىن 
بولدى. تەپملىاك بولدى, 1 9 پىشتى 


6064690 


سے ار اق 
حلبة 
حلابٌ ج خُلَيٌ: سۈت چېلىكى؛ سۈت سېخىش 


حلابة: سۈئچىلىكء سۈت ئىشلەپچىقىرىش. 


مى يۈكسەلى ئادەمگەرچىلىككە ئىگە ئېسىل 
ئادەم 


حلاقَا. ساتىراشلىق كەسپىي. 

صَابُون الحلاقّة: چاچ - ساقال ئالىدىغان سوپۇن. 

صَالُونْ الْحلاَقَة, ساتسراشخانا. 

فْرّشَاهُ الحلاقّة: چاچ - ساقال ئالغاندا ئىشلىتى- 

آله الحلاقّة: ئۇستىرا. چاچ ساقال ئېلىش ماشه 
ىسى 

مَاكِنَةٌ الحلاقّة: چاچ - ساقال ئېلىش ماشىنى- 
سى 

حلال؛ 

بن حلالي: قانۇنلۇق بالا: يأخشى گادەم. 

حلال: تؤرالغوٌ جاي؛ ھمەھەلله. سۈرۈن. 

جلال: سديدر يوكى. 

حلاوة: : تاتلىق› شېرىن› تەبلىاك. ھالاۋەت› قەن 
شېرەك. لەززەتلىك, مەززىلىك. 

خلاوى:تاتلىق› شېرىن. تەبملىاك, ھالاۋەت. قدنب 
بز مک ئەززەتلىك. مەززىلىهك. 


ھالال:. شەرىگەنتە دؤرۇس سانالخان ئىشلار. 


حَلَبٌ يَحْلبُ و يَحُلِبُ حَلَبًا الْبُقَرَةٌُء, ئىنەكنى 
ساغدى. 

1 حلب الد هر أَشْطَوَهُ: تئىسسىق - سوغۇقنى 
بېشىدىن ئۆتكۈزدى. 


pr -‏ و 


حلب يحلب 3 حلب 5 9 خلوبًا 1 2 
هدر تەرەپتشىن توپلاشتى 
rer -‏ ادامر ل 


حَلِبٌ يَحْلَبُ حلب الع چاچ قايقارا بولدى. 


حَلّب: ھەلەب (سۈرىپىدىكى بىر شەھەر): سوت. 


حلا ج حَلَبَاتٌ و حخَلاَىِبْ: چاىباشچىلىق مەيدا- 
نى› چېلىش مەيدانى› بەپگە مەپدانى؛ بديكه 
1 5 


ل السباق: بەيگە مەيدانى› مؤسابيقه مەيدانى. 
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حَلبَة الرقص: ئۈسسۇل زالى. 

قارس 3 لَه : ئۆز ساھەسىنە ھەميىنىىڭ الذىدا 
كؤتؤب چىققۇچى. 

ال اما ل 

لاا :تاا : 

محر س لبر ± ا ® £ 1 حل حَلجًا الْنْطد:؛ پاخت 5 
ا ئايرىدى. پاختا چىقاردى. 


ۋەتتى› سۈرتىۋەتتى. 


حَلرون. حَلْزُونَةٌ ج حَلْرُونَاتٌ: فؤلؤله. 


حَلْرُونِعٌ: قؤلؤله شەكىللىك. 
ىث ارۇ اانا ت 
حلس يخلس حَلسًا ت المََّاغ:اسىم - 


سور ياغدى. 
` الم ن: بىر جايدا مۇقىم- 
ا دائىم تۇردى. 
سَلْسْوَحَلَسُ أَخْلاَسُوَحَلوسُيِلَسَُء ئىگەر. 
i‏ ا 1 غەزەپلەندى. ئاچچىقلاندى› 
تدكرار قەسەم ئىچتى. 
44 في الأمر : ئالدىرىدى. 
معام : قاچچىقلاندى غىزەپلەندى. 
يڪ في الامو السرندى. 
مِڵە: زبرسكتىء مالال بولدى. 
E‏ حَلّْهُ ئا 1 8 ف : قەسەم 
J‏ > قاسم ئىچشى. ڭەسەم قىلىپ بەردى. 
حَلَقَ لَهُ عَلَى ...: قەسەم قىلىپ بەردى. 
حَلَق الْيمِيْنٌ: قەسەم بەردى. 
چا E‏ َمِيْثاأتُْبَرىمُِمًا ك 


e `‏ . قەسەم 


قىلدى. 

حل الان ئىككى تەرەپ ئوتتۇرىسىدا تورول 
گن عبار لست وا ا 
شەرتنامە؛ دوستلۇق؛ دوست. 

حِلْعَانُ: قەسەم. 


- 


آلحلق الاَمْلَنِْيُ. آلجلق الْأَعْلَسيُّ ; ئاتلانتساك 
كوكيان ¬ 
حِلْقْ عَسْكَرِي: هرسي 
حِلْقّ كَاذِبٌ: يالغان قەسەم. 
لحل الْعَرَبِىٌ: ئەرەب ئىتتىپاقى. 


سل مرق سىس 


أخلاق بوس و مَتْرَبَةٍ: يوقسيزء نامرات. 


حَلْفَاغْ: قومؤش؛ بأمبوٌ ىك 

أَلْختقاء: ئىككىنچى دؤنيا ئۈرۈشى مەزگىلىدىكى 
ئىتتىپاقداش دۆئەتلەر. ئانتانتا دۆلەنلىرى. 
چۈشۇردى. 

حَلَقَ دَقَنَهُ؛ ساقىلىنى ئالدى؛ چۈشۈردى. 


الشعر: چېچىنی ئالدى. چاچنى 


«أخلق شعرِي بِالْمُوسَي » ; چېچىمنى ئۇستىرا 
بىلەن چۈشۈرىمەن. 

خلق: ئۇستىرا بىلەن چاچ چۈشۈرۈش. 

لی ج أَخْلاق و خحُلوقٌ و خَلق:گال. كېكىر- 
تداك ھەلقۇم. 

سروق الْحَلْقٍ : بوغؤزسن چىقىدىغان ھەرپلەر. 

حَلْقُ البَاب؛: كېشەك. 

0 ` ا 3 7 م 

عل الشبّاكق: دېرىزىنىڭ كېشىكى. 


حرق الْحَلّق: بوغۇز تاۋۇشى. 
سفق الْحَلَّقِ :يۇقىرى تاڭلاي. 
حلقٌ ج حِلْقَانْ : هالقاء زره سىرغا. 
حَلنَةُ + حَلَقَاتٌ ۾ حَلَقٌ :ھالقا. سىرغا. 
ئۈزۈاك؛ ببلديزوك؛ داگىرە: ھالقا؛ چۇرىدەپ 
ئولتۇرغان كىشىلەر. 
- ا 8 2 .2 1 
كان خلقة إِتُصَالٍ بين عدد من الأدباع» : كو 
ىر قانجه 1 ئارىسىدا مۇناسىۋەت 
« تَلْقَى ١‏ لم فلا 6 : پالانىنىاڭ 
ي 
ئىلىم ئا ئىئىم ئەھسىل قىلدى 
حَلْقَةُ راسي ئىلمىي تەتقىقات كۈرژۈكى. 
َلْمَةٌ سَاعَة الْجمب: يانچۇق سائەتنىڭ زەنجىرى› 
يانچۇق سائەت هالقنيس. 
حلت شْرب: زىباپەت. چاي. 
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َنْقَةٌ السَمكِء بېلىق بازىرى. 

حَلقَة الْمْنِ: پاختا بازىرى. 

ال لخلقة أ لْمَنْقُودَةٌ: 

خَلْنَةٌ البلاكمة؛: بوكسيورلۇق سورۇنى- 

في الْعَلْمَّةِ السَادِسَۋ مِنْ مُمُرو ئەللىك ياش 
بىلەن ئاتمىش ياش ئارىلىقمدا. 

« ِالْعَلقة الْبمْرَعَْاَيْدُرى أَيْيَكُرّقَاعَا» :باش 
ئاپىخغىنى تسيب بولماينىغان ئىش. كېسىپ 

أ ا[ مفتاح: كاجقؤج """ ھالغا. 

حت الَْوْم : چۆرىدەپ ئولتۇۈرغان كىشىلەر 

ئا تارا ىڭ ار فلن 
يوق ئىش- 

خَلْمَّةْ اتِصَالء ئۇتاشتۈرۈش ھالقىسى. 

خَلِمَةٌ البَاب: ئىشىك ۋە دەرۋازا ھالقىسى. 

ا نچشّس: جاسوسلؤق تورى. 

حَلَقَاتُ الأذكار. حَلْمَةٌ الک : هى ئەسەۋۋۇپنىاڭ 
زىكرى سؤهبدت هالقيسى. 

«گانوا يجلسون حل 3 نوضع لهم موائد » : 
ئۇلار دائىرە بولۇپ ئولتۇراتتى ۋە ئۇلار گۈچۈن 
داستىخانلار سېلىناتتى 

« ادت في أَنْفْهَاحَلْتَةَمِنَ الذّمَب كَبِيْرَةّ» : و 
بۇرنىغا ئاللىقاچان ئالتۇننىن سوقۇلىغان هالققد 

نى ئۆتكۈزۈۋالغانىدى. 

خَلُْومٌُ ج خلاقم و حلاقيم: كېكىرتەڭك› بوغؤزء 
گال. قلا قۇم› كاناي. 
سر سم ل سس - س 1 1 ~38 

« فلولا اإذ! بلغت الخَلقوم و الم حينشد 
تنْظرون » ۽ جان هدلقؤيغا پەنكەن چاغدا 
(سەكراتتىكى كىشىگە) قاراپ ئۈرىسىلەر. 

2 ي ھالقىسىمان. ئاپلانھا. ھالقا شەكسىلدە: 
ئۈستۈن تاڭلايلىق. 

الْحْروق الْحَلْقَبَةٌ: بوغۈز ئاۋۇشلىرى. 

حَلِكَ يَحْلَنُْ حُلوكَةٌ و حَلَكًا القَيْءْ: قاپقاراڭغۇ 
بولوب كەتتى. 


قولسن كەتكەن ھالقا. 


حَلَكَ اللَّيُنْ: زؤلمدت باستىء قاراڭغۇ چۈشتى. 
قارايدى › قاراڭخۇ چۈشتى. 
حَلَكَتَ الذُنَيًا: قاراڭغۇلۇق باستى. 

حَلِك : قاپقاراڭخۇ. 
اکا بىرخىل سل ف 


عَلَڭ. حُلكَةٌ: قاراڭخۇ زۈلمەت. تون قاراڭغۇسى. 
قارارەاڭ. 


خَلْكَة بسر خىل كەسلەنچۈك. 

ًَلْكيٌّ:بىر خىل كەسلەنچۈك. 

اغا ا 

«فكر حِيدًا تَجِدٌ حلا لبشْكلَنك » ؛ سەن ئوبدان 
ئويلان. مەسىلەڭنىڭ هفل قىلىش چارىسىنى 


تاپىسەن. 
حَلّ الْبَسَأُنَةً الْحَمَابِبَّةٌء اتېماتىكىلىق مەسىلى- 
ى يەشتى. : 
حل الحربَ السّيَاسِيَّةٌ ,سىياسىي پارتسيسنى 
ئارقىشىۋەنتى 


حل ° اة : ھەسملىنى هيل قىلدى. 


خَلَّ الدَمّرَءنومؤرء سىپىر قاتارلىقلارنى پەرق 
ئەتتى. 

حل ت بالجفر : سىپىر بىلەن يېزىلغان 

حَلّ الشركة أو الْمَجُيِس: شىركەت ياكى يسغد 

ج من هدا پەشتی» گاچشثی»؛ توختاتتی: خالاس 
قىلدى. 

عل له نشا لرک چۈشتى: تاا ون 

مله مر الإستشتن :لايرس ووا 


0 


1 mm ثبر‎ 


د ێ ب 


حل غَضَّبُ الله عَنَيه ئاللاھنىڭ غەزىپى چۈشتى. 


دولا تفقوا فيه قَيَسِلٌ عَلَيكْمْمْسَبِي» «قرآن»: 
بۇ هدقته چەكتىن ئاشماڭلار. (ئۇنداق قىلساڭ 
لار) سىلەرگە غەزىپىم نازىل بولىدۇ 

ا بِالْمكَانٍ: چۈشتى. قوندى. 


FP 8 


75 ع قربا من دار هم» دقرآن»: بالا 
ئۇلارنىڭ يۇرتىغا يېقىن بىر جايغا چۈشىدۇ. 
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ت - 7 0 0 5 4 . 

حل اليْفُوًءِ تېپسشماق بەشتى. مؤشدممائي 
بەشتى. 

عات مومع ى : 

حل عُقّْدَةَ لسانه: كبكيينياك تىلىنى ر 


ساس و س ھە ى RA‏ ق ك € 
حل رموز الرسالة: خەتنىاڭ شىغىرلىرىنى 
پاش 5 


حَلّ محل كَذَا ئورنىنى ثالدى, ئورنىشي باستى. 
«قَد حَلّت الْآنَ الْجَدَارَةُ وَالْحَشَادَه مَحَدٌ 
المحراث وَالسِنّْجَِرٍ ي 7 | ھازىر 


تور ۋە كومبايتلار #الدى. 


حَلَّ به الأَمُرْ: يولؤقتي. 

حل الشَيْءْ محل گورنىنى باستى. 

«الْجَدِيد يَحِلْ مَحَلَّ الْمَِّيم» :كونىنىڭ 
ئورنىنى يېڭى باسىدۇ› كونا بىلەن يېڭى ئورۈن 
قامس 

حل يحل حلا الشَيّءْ : هالال بولدى. مۇباھ بولدى. 


مام اق 


هد جل لهم م يَحِلُونَ لَهِن» با 
لارا هالال تایان 

حَلّ اللَّوْنء رەڭگى ئۆڭدى. ئۆڭۇپ كدتقى 

حل المّنَاءُ 1 الصّيق: قش ياكى یاز كەلدى. 

حل الدّيْن؛ ` ئادا قىلىشقاتىگىشلىاش 
روجا غَيْرَهُ» درقرآن»: ئەگەر ئۈنى تالاق 
بولماپىۇ . 
1 ج خلول.يېشىۋەتمەك. تارقىتىۋەتيداك. ھەل 
قىلماق. قويىۋەتمەڭ. بىكار قىلباق. 

55 rir ¢ Er ى ا‎ 

حل موفن: ئوڭۈشلۇق هال بولؤش. 

5 6 5 < 0-7 B~ 

حل من خطيتة: كەچۈرۈم قىلىش. 
ٿو خا ختىتشىش- 

حل وسطي : مۆرەسسەچىلىك. 

أَهُن الْخلّ و الْعَقّْد: هاكسبيدت ئۈستىدىكىلەر› 


00 د 


ئىش ئۈستىسىكىلەر.› نويؤزلؤق ئەربابلار» گېپى 
ئۆتىدىغان نوپۇزلۇق ئەربابلار. 


أَهْلْ الحل و الرَّبُط:ھاكىسىيەت ئۈستىدىكىلەر› 


ئىش ئۈستىدىكىلەر. نوپۇزلۇق ئەربابلار. كبيى 
ئۆتىدىغان ئوپۇزلۇق گەربابلار. 


دل يُمْكِنْ إُجَاذُ حل َرْمَةٌ القّرْق الأَوْسَيٍ 
بِذُونٍ ايرام حَقٍ الفلسطيييين في تَقْرِيْرٍ 
د برهم » . :پەلەستىنلىكلەرنىڭ تور ئەقدىرد- 


کی وزی بالكبلدش ھوقۇقى عور قلا هي 
تۇرۇپ: ئوتتۇرا شدرق كرزىسىنى فيل قىلىش 
مؤمكلن تميس 


داقر الآسئلة لَه لَه بدقة قبل كتابة الحَلٍ» : جاۋاب 
يېزىشتىن بۇرؤن سوئاللارنى دىققەت بىلەن 
ئوقۇ! 

حَلات: سۇتچى› سۈت ساغقۇچى 

حلا الْقْطْنء باغتا چىقارغۇچى؛ جسغردق. 

حلاْسٌ: ئۆي ئىچىلىك كىيىم. ئاددىي كميمم. 

خَلآّقُ: سانراش› چاچ ياسىغۈچى. 

خلال ¦ چىگىش مەسىلىلەرنى ھەل قىلغۇچى. 
اسك ى هل كلها ماف 

كل عْقٌدَةٍ وَ لَهًا خَلأْل.بېشىلمەيدىغان چىگىك 
يوق. 

حِنَةٌ: كىشىلەرنىڭ تۇرالغۇسى› مەھەللەء 
سورۇن- 

خِنَةٌ ج خْلَلٌ: تؤزؤن يېڭى كىيىم› بىر يۈرۈش 
کس سباق 

جس بحلّس تخليسًا بالمگان:مەلۇم بىر جايغا 
جايلاشتى. ئورۇنلاشتى› مۇقىىلاشتى. تولتؤراة 


لاشتى. 
عاد اراش لس فس س 
3 2 ئىچكۈزدى, قەسەم 5 2 لجسي تەلەپ قىلىدى. 


حَلّقَ بلق تَحْليقاً الشَيْءَ ;نەرسىنى ئورىۋال. 
شی 4 چۇرىدىدى. 

حَلَقَ القَامِرُ و الْأَدِيبُ: ئەدىپ. شائىر يۈكسەك 
دەرىجىدە ئىجاد قىلدى. 


Mra 7 ح‎ 000 

حَلّقَ الطائِرٌ؛قؤش ئەگىدى. 

حَلَقَ ال لنَجُمْ: يۇلتۇز كۆرۈندى. 

حَلَقَ بِيِصرءهٍ إلى كَذَا.كوّز تىكتى› كۆزننى 
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كۆتىرىپ قارىدى.‎ 
حَلَّقَ شَارِبَةُ: بۈرۋتىنى چۈشۈردى.‎ 
حَلَقَتَ الطاكِرَةٌ قوق الْحَاصِمَة» : ئايروپىلان‎ « 
پاپتەخت ية ئايلاندى.‎ 


THE‏ عَلَى الخوان: شسرهنى چۆرىئەپ كولتؤردى. 
ا ر 1 5 يلا : تدهك لدی ئانالسز 


قىلدى. 

خىل الشّيْمّەنەرسىنى هالال. قىلدى. مۇباھ 
قىلدى. 

حل الْكُلاَمُ, سۆزلەرنى تەھلىل قملديء گائالىز 
قىلدى.. 

حَلَّلَ البو سۈيدۈك تەكشۈردى. 

rm سە‎ 


من ذلبه: گۇناھىدىن ئۆتتى: گۇناھىنى 
ل 1 1 : ينْ؛ كەفغارەت بسر دسا قەسەمدىن چىقتى 
حَنَّنَ الذْرّهً, ئاتومنى پارچىلىدى. 
ل الْوْرَمَ: ” ئىششىقنى باندؤردى. 
ع یکا عل ا موس DE Eg‏ ص ع 
دحلل الناقد هذه ال اة ميلا موفما» : 
كوبزورهى بۇ تسياتبرئى ئاھايىتى توغرا 
E -‏ .2 يا 7 و 7 و 5-5 ع 
عِلُوق ج عَلليق نوق :باۋا جوشقاء ئەركەك 
چوشقا. چوشقا. 
حل بُحَلى تة تالبق فىلدى. 
ا الشّىّعٌ : ندر سىنى بېزىدى. زىننەتلىدى› ھەل 
بەردى. 
حلم يلم حلمًا 7 حلمًا؛: چۈش كۆردى› چۈشى. 
ˆ كۆردى. بالاغدتكه پەتتى؛ كبهتسلام بولدى. 
وا لبت للا أشن كألبى طرت إلى 
الشّماءع» : تۈنۈگۈن كەچ كۆرگەن چۈشۈمدە 
مەن گاسماندا ئۇچۇۋاتقۇدەكمىشمەن. 
«واذا بَلَع الأطثال منكم الح د فَلِيَسْتَأُذْنُوا 
كما اسْتأدنَ الَّذِيْنَ مِنْ قَبْلِهِمْ» دقرآن» 
كىچىك بالىلىرىڭلار بالاغدتكه يەتكەندە. كؤلار 


ئىلگىرىكىلەر (يدنى چوڭلار كىرىشتە) ئىجا- 
رەت سورىغاندەك (تؤيكه كبر نشت قظافيه 
ۋاقىت) ئىجازەت سورىسۈن. 


ےا f~‏ 
حلوبة 
حلم يلم حِلْم:مؤلايسم بولدى» يؤمشاق بولدى. 
كەچۇردى. ئەپۇ قىلدى. 
حلم ج حلام چۈش› بالامدتكه بعلا يبتمش ۋاقتى› 
بالاغدئكه پەتكەن مەز گىل. 
«وَمَائَحْنُ يِتَأُويْلٍ الأَحلامبعَالِويْنَ» دقرآن» :بىز 
ئۇغمايممىز. 
فلم َ 4 ي بالاغدتكه يدتتى + پاش شورايىخا 
TS‏ 
يەتتى. ياش قورامىغا توشتى. 
آلحل الْجَمِيلٌ : شېرىن چۈش. 


وهو 


خُلَمْ الأذي: قۇلاقنىڭ يۇمشىقى. 

شاف الأَمُلًم , قالايسقان چؤش. ئېگىز - پەس 
چۈش. 

عَالَمْ الأخلام: چۇشىدە كۆرگەندەك تؤيغؤء خىپا- 

حلم ج أخلام و حَلمٌ:مۇلايىملىق. سەۋرچانلىق› 
تەىكىنلىك: پۇختا. چىداملىق› پىششىق؛ 
كەڭ قورساقلىق. 


خرچ من حليه: ئاچچىقلاندى. غەزەپلەندى.› 
چېچىلدى. تېرىكتى. 


عل سل سايق 


حَلَمَةٌ ج حَلَمَاتٌ و حَلَمْ: تسجدك توپچىسى. 

ا صغيرة: ئەمچەك توپچىسى. 

حلي : ئەمچەك توپچىسىدەك؛ تدييار ئاپلىق› پارا 
زىتلىق› تېكىنخورلۇق. 

يون حل بارازدت قؤرت. 

ل چۈشىدە كۆرگەندەك؛ خام ‏ خىيال. 

حَلَواء: قدنت ‏ گېزەك. ئانلىق - تؤروم. 

خُلْوَانْ: تابان هدققىء چاي پۇلى› مؤكابات پۈل؛ 
پار!؛ ئاپالنىاڭ مەھرى. 

خَلُوَانُِ فدنت - گېزەك ساتقۈچى. قدنت - گېزەك 


سودىگىم $ ھالۋا ئىشلىگۈچى. قەنىت - 
گېزەك ياسىغۇچى. 


لوب ج حَلآَئِبُ: سۈنلۈك هايؤان. 
ل 
مَاشِيَةٌ حَلوبٌ: سۈتلۈك چارپاي. 
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حَلومٌ: قايماق» پىشلاق. 

ملو تانلىق. شېرىن. لەززەتلىك» مەززىلىك؛ 
چىرايلىق› گۈزەل. 

مام حمل تاتالىق سۇ 

حَلَوبّاثڭ:تاتلىق. شېرىن؛ تە ہلک ھالاۋەت. 
قەنت - كېزەك. لەززەتلىك. مدز ز نلاك 


ر ي ق - 


حلى يحلى 


ر ا۱ شام :و سو 
5 


حلى الشىء لَه في عينيه:مهمنؤن بولدىء, قانا 
ئەتلىندى, چىراپلىق كۆرۈندى. 

حليت القَّجرَّةْ: درخ پاپراق چىقاردى. بمېۋ؛ە 
بەردى- 

حَلِيَتِ الْمَوْأَ ثايال زىبۇ زىننەتنى ئاقىدى. 

خَلَى يَحْلَى خَلَيًا الْبَرْأةٌ.ئايالىنى  ..‏ بىلەن 
بېزىدى- 

حلت الْمَرَآَهْ: ئايال ياساندى. 

با ۴ ى . ® س يه 8 

حلى ج حلي و جِليٌ: زىبۇ زىنئەت بۇيۇملىرى› 
بېزەاك 

حَلِيب: سؤت. 

ون ا ع ن 1 5 4 

حلیب مكثق: سۈت كونسبرؤاسى. 

حَلِيبٌ أَيْهِ عَنَى ليه ئاغزىدىن ئائىسىنىڭ سۈتى 
ت 0 تۇرغان. 

الف ئى ا 

تتن الا تو ارتو 

لُت مؤزء توڭ› قىرو. 

حلي ج حل 4 خلىً:زىبۇ زىننەت بۇيۇؤىلىرى. 
بېزەك. 
rar Prag” £ E ® ©‏ 

دومن كل اجون لحمًا طرق وتَستخر جون 
حلي تَلبسونها » دفران› وثؤلار نلك ھەر 
تى يبەپسىلەر› ( دېڭىزدىن) سىلەر ئاقاپدىغان 
ىىى اف لوبي - ما بالا | 
نى چىقىرىسىلەر. 

حِلْيَةُ الرَّجُلِ: سۇپىتى. شەكلى. قىياپىتى. 

قطن حَلِيجٌ: ساپ پاختا. 


مِنْهُ بِكَيْر: بايدا قازاندى. 
- - ۳ 


حليق ج حلمًاء: ئىنتىپاقچى. ئىتتىپاقداش. 


حَلِيقُ الجوو: سېخىي› مدرد. 

حَلِيق الْنَصَاحَة: پاساھەنلىك ئانىق. سۆزمەن. 

« كَانَالتّجاخحليفي» ¦ مۇۋەپپەقىيەت قازاندىم¿ 

خليقٌ ج حلاق حَلقى ؛ چۈشۈرۈۋېتىلگەن جام 
ساقال. 

حليق الذّعن, ساقىلى ئېلىنغان. 


و يل 


حَبِيلٌ ج أحلاغ: ثدرء جورا. 

حَلِينَةُ ج حَلآَئِل: كايالى» جورىسى› خوتۇنى. 

«وَحَلاَئِ لأَبْنَا ئِكُمْالَّذِيْنَم نْأَصْاءَبِكُم» دقرآن» :يهني 
ئۇ فتلا فن بولغان باا ا ادق 

علي ام ا ا ا 
سەۋرچان. تسميكسنء. اڭ فورساق؛ چىداملىق. 


كەتمەيدىغان زات» دېگەن مەئىدە. 


ع هت ^ يسن 


« وَلَقَدْ عَنَا الله عَنْهُم إِنّ الله غَفُوْرُ حَلِبْمٌ» 


رقرآنء : كاللاه ھەقىقەتەن ئۇلارنى ئىپۇ قىلدى, 
ئاللاھ ھەقىقەتەن مەغپىرەت قىلغۇچىدۇر› ناسا۔ 


جازالاشقا ئالدىراپ كەتمەيدۇ). 


حلم صغيرة: ئەمچەك توپچىسى. 

حلي . حَلِيَنَةٌ: شبرسن. ئاتلىق› مەززىلىاك لدززءت 
لىك.› شېرىن سۆزلەر. 

جماع. حمأة: سېسىق قارا لاي. 

0 حماء : لابغا ببتسب قالدى. 

رۇ 0 ادق 

حَمَاءٌُ ج حمواتٌ: قبينانا. 


5 
FOF 89‏ قو س وام اس 


يس 2 92 ا س م 
جمار ج حهيز و أخيرة و حَمُورُ و حموراتث: 
ئېشەك. 
« وَالْخَيْلَ وَالْبِعَالَ وَالْحَمِيْر لِتَرْكَبُوهَا وَرِيِْنَةً» 
دقرآن» : ئاللاھ ئاتنى› خېچىرنى ف ئېشەڭنى 
مىنىشىڭلار ئۈچۈن ۋە زىننەت ئۈچۈن پاراتتى. 
مار الو ياۋا ېش ك قؤلان. 
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حَمَارَةٌ ج حماق ؛ مادا ئېشەك. 

حَمَاسٌ . حَمَاسَةُ قەھرىمانلىق؛ قىزغىنلىق. 

«علدهم خماسة عالية فى الْعَمْلٍ» : ئۇلارنىڭ 
ئەبمگەك قىزغىنلىقى يۇقىرى. 

حماسي ؛ قىز ء شىنلىققا مۇناسىۋەت تلك روھلۇق. 
تىناك 


Ff‏ ب 


حباقٌ: چېچەك.› سۇ جبجدك. 


حمالة > حمائل: باغ› [(ئەرسىنىىڭ بېخى)› 
ھاميالچىلىق. 

حَمَامٌ ج حماكم: كەپتەر. 

برج الحبام: كەپتەرز قەپىسى:. كەپتەرخانا. 

حَمَامٌ جَبْلِيُ: باۋا كەپتەر. 

حَمَامٌ بَرَقّ: باۋا كەپتەر. 

حَمَامْ الرّاجل: خەۋەرچى كديتدرء خەت كەپتىرى. 

حمام متو ج: ٿاج جىلىق كەپتەر. 

رَعْي الْحَمَام: كەپتەر بېقىش. 

حَمَامٌ موق ؛ ياختەاك. 

حَمَامٌ هراز : يەملىكى تومپىيىپ چىققان كەپتەر› 
پوقاق كەپغەر. 

عاجٌٌَ:.تېرىنساڭ قىزىنلىقى: بسر خىل ئۇسۇھ- 
لؤنتك. 

حمام: ئۆلۇم. ئەجەل› ھالاكەت. 

حَمَامَةٌ ج حَمَائِمُ: كەپتەر؛ چىرايلىق ئابال› 
گۈزەل ثايال. 

حَمَامَةٌ اسَّلام:تئىنچلىق كىپتىرى. 

حِمَايَةٌ: قوفسساق. ساقلىماق. مۇھاپىزەت 
قىلماق. 


عِمَابَةٌ الْبِيْئَةِ: مؤهست ئاسراش› مؤهمتنى 
قومداش. 


ِبَابَةًٌ ذُوَلئَةُ جاھانگىر دۆلەتلەرنىڭ كىچىك ۋە 
ئاجىز دۆلەتلەرگە بولغان قوغداش تۇزۇمى. 
1 لحِمَابَةٌ أ جمِركيةٌ: قوغدىن شش 1¥ رأ بېجى. 


اط الأَمُومَّة ; ثانا - بالىلارنىڭ ساقفلىقىنى 
ساقلاش. ئاياللارنى قوفداش: 

خَبَاً يَعْبَا حَنَأً الْبثُرَم قۇدۇقنى تازىلىدى. 
ياڭىزلىدى. لاينى قادالىدى. 


غەزەپلەندى. 

حَمِمَّن الْبِمُرِ قۇدۇق ئىنىپ كەتتى. لاتقىلىشىپ 
كەتتى. 

حي الْمَاهُ:سۈلېيىدى . تەمى ئۆزگىرىپ 
كەتتى. 


شبا: تىكەن. نەشتەر. 

عَبْحَەَيُحَبِحەْحَبُحَيَلاالْحصان: كاپ 3 ® ب دى. 

ES‏ كىشتەش. 

E ES‏ 2 مىيا اغالىدى» مددهد 
پىلىدى. ھەمدۈ سانا ثبيتتى › رەھمەت 
ئېيتتى» تەشەككۇر ئېيتتى. 

مد الله ئاللاھقا ھەمدۇ سانا ثبيقتى. 

حَمنٌ:ماغتيماقء مادھىيىلىمەك. ھەمدۇ سانا 
r‏ ىر سە و ماق اس بص س + هاش هه £ - ^ .ةا .ئ =¦ 

« فَسَبَحٌ بِحَيْدِرَيَكَ وَاسْتَغْفِرٌَةْإِلَةَكَانَتُوَابًا» 
دقرآن» :رەب بېىڭغا ئەسېىھ ئېيتقىن. ەمن 


ئېيتقىن ۋە ئۇنىڭدىن مەغپىرەت تىلىگىن. 

ئاللاھ ھەقىقەتەن ئەۋپىنى بدك قوبۇل قىلغۇ- 

چىدۇر. 

آَلْحَمُنْ ئلٌە:ھەمدۇ سانا ئاللاھقا خاس. ئاللاھقا 
شۈكىرى. 

َه كۆپ ماختىغۈچى. كۆپ مەدھىيىلى 
گۈچى. 

جمدل يحمدلٌ حبْدُْلَا: «ئەلهەمدۇ لىللا» دېدى, 
ئاللاھقا ھەمدۇ سانا ئېيتتى. 


- ر ق مو > قم 


حجر بحر حَيُرًا الْفَرس: (بوغۇز ئېغخىر 
: پ) ئاتنىڭ قورسىقى ئېسىلىپ قالدى. 
كۆپۈپ قالدى. 
حير الوجل؛ كىشى غەزەپلەندى. 


جوم 


حه سېغىز لاي. 


حَمْرَاءُ ج حمر قىزىل› قىزىل ئەنلىك› قىزىل 
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1 ى 1 1 1 ly 5 58 F‏ 
: َة ١‏ 6 مراع : قانل ق كۈرەش كارة قىلىق قولغا 
كەلگىن گەركىنلىك. 

ناك :اغا ا لى اغا 
ئۇسسۇل كېچىلىكى. 

انا كت لخ اء.فىرىغاىمىدىقى كور 
بىلەن كۆرگىلى بولمايسغان بىر خىل ئۇرنىڭ 
ناميء ئۈلتىرا بىنەپشە نؤر. 

× ® 

حَمَرَةٌ. لەۋگىرىمى. لدؤ سۇرۇخ. 


سس نا ياي |" 


حَمرْيَحُبزرْحمر د ¦ يحجشتؤردى تىلىنى قورىدى. 


حمر المَّنْرَةُّء قىڭراقنى بىلىدى» قىڭراقنى 
5 ئىتتىگلەتنى. 


سر سر چ +± + 


حيس بخيس و يخيس خىما: غەزىپپىنى 
قوزغىدى. ئاچچىقىنى كەلتۈردى. 

جمس اللَّحُم: كؤشنى قورؤدي. 

حَمَسَ المَّحْصَ :غەزەپلەندۇردى. ئاچچىقىنى 
كەلشۈردى. 

حمس بالمّىْء:ئەرسىگە قىزىقتى 
ا 


3 ھەۋەس 


س ايق سام 


حيس يحيس حيمًا. قىزغىن بولدى؛ باتؤر 
بولدى. غەيرەتلىك بولدى. 

حمس متسيس حماسة: باتؤر بولدى, شىجائەت 
لىك بولدى. قەھرىمان بولدى. 

` قىز غسن» غەيرەنلىك. 

تنا : قۇرغاقچىلىق. 

قۇرغاقچىلىق يىلى. 

حش يَحْنْش حَمْدا و حَمْمَةُ النّاسٌ:كىشىلەر- 
نى غەزەپلەنلۈردى. ئاچچىقىنى كەلتۈردى. 
توپلىدى. 

حيش حبش خېشا اليَجُلُ: غەزەپلەندى› ئگاچچىق 
ى 

حيقّت الشّاق: : پاچاق كى ئىنچىكىلەپ كەتتى. 


سنه حمسام: 


®» “¥: ¥; ×= 


TT 


ال :5 a Mm fr‏ پاندى. 


مي 0 الْجْوحَ: دورا يارسنى ساقايتتى. 
حمصالعرق قعنالجشم :تەر قۈرىدى» ئەر تۈڭىدى. 
خيصض ES‏ ئۇلاغنىڭ تەرى قۈرىدى. 

حمضي يحخيض حَهِضًا عَنْهُ: پامان كۆردى. 
حمض به: كۇڭلى تارتتى. 


rar 


حيض يخمض حمضا: 
بوللدي. 


۽ ىاج 7 1 چ جو جو ق 
حمض يخيمض حيو المَّيِء :ئەرسە ئامعچىق. 
چۈچۈك بولدى. 
ى ايل FF‏ إل ! ااا 0 0 5 ج 5 
حمض ج حبوض واحياض: جوجويول. ئاچچىق س 
چۈچۈك. 
HT‏ ¬ & كن ننس EF‏ 
كىشى. 


g~ ~7 


شج حَمِضِي : , قىرتاق تەمىلىك مېۋىلەر. 

حمض: كىسلائالىق. 

اَلْحَمْضبًات: لىمونغا ئوخشاش ئاچچىق - چۈچۈك 
ار 

حمط بخيط مقا الشَّىءَ: سويدى. 

ن يحمق و حمق يخمق حَمُقًا وَحَمَاقَةٌ: 
الاق بولدىء وق بولدى, دل بولدى. 
قاللىسى شای بولدى. ھاباقەت بېلدق. 

حَمِقَتٍ الشوق: بازار كاساتلاشتى. 

خمێ: گالۋاڭ بولماق› نادان بولماق. ئەخمەق 
بولماق 

حمقّان: ئاچچىقى يامان. 


ساس س اچ 


حَمْلٌ يحمل حَملاً: كؤتؤردى, يؤسدى. كؤتؤرو 
والدى: ر سگ الذي وسن كالرى:؛ 
قۇتراننى 

لا تخيل الْكَلاَمْ على محمل الْهَرْلِ» : 
سۆزنى چاقچاققا يۇرىمىغىن. 

<إِد مَابَحْيلَةْ مِنْ مَفَاعِرٍ الود اللاي 


او ص ماسر 


بجعلنا تلق بحسن ته » : ئۇنىاڭ دىلىدىكى 


عير 8# عير سيل 


لۇق ۋە “` 7 5 


وه 7 لبي عن 


حمل على نَنْسِه: 1 چەكتى. 
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حَمْلٌ عله كىك قورساق بولدى. 

تحمل الْكَلِمَهُ مَعْنَى جَدِيدًا: يبثى مهنا بېرىدۇ- 

حمل الْعِلّمَ: ئوقۇتتى› پىڭىم بەردى. ئىلىم رىۋا 
بەت قىلدق. قبل كەلتۈرەق: 

حَمَلَ الْإسلامَ, سۇسۇلمانچىلىققا تسيل قىلدى. 

«حَمَلَ فلن الْحمْدَ عَلَى فُلاَن » : ئۆچمەنلىك 

« حمل إِلَيْهِ الرسالَةٌ» : 
باردق۔ 


كو ز . خەت . ¥ 

حَمَلَهُ عَلَى الْآَمْر : قؤتراتتى. 

حمل الأَمْرَ 1-2 مُحْبِلٌ الْجِدٌ.ئەستاسدىل قارىدى. 
جىددىي تۇتتى. 

ا ب س س س الس عر 3 و ەا غ 

حَمَلَ المَيْءَ على الخ :ناك ئورۇنغا قويدى.› بىر 
تاياقتا هديديدى. 

حمل شَهَادَةٌ: ۽ دبيلومغا ئېرىشتى 

حملت " دەرەخ مېۋىلىدى, ھېىۋە بەرەئ 

خيلة حَبِلَهُ عَلَى 2 غير محلّه: .غاا چۈشەندى. يامان 
تەرەپكە د 

حملت الْمَرأَةْ ثايال ھامىلدار بولدى. 


عر صر سر صاخ وو ى 


«فحملته فَانْتَبِدْتٌ به مَكَانًا قبا » دقرآن»: 
يتريسم ھامىلدار بولدى. (گائىلىسىدىن) يىراق 
بىر جايغا كەتتى ‏ 
عم قب لقع اغا تر نی شەرەپلىك اغا 
حَمَلَ حَبِنَةٌ عَلَيْهِ: ھۈجۈم قىلدى. ھەملە 
٠ 0‏ ئېتىلدى. 
حمل: ¦ كۆتۈرمبەك. ئۈستىگە ئالباق؛ 6.249 كبلوة 
رامغا تدك ئېغىرلىق؛ ھامىلە؛ كاجۋا؛ مېۋە. 
حل + أَعْبَالّ و خُُولىبۋ ھامىددارلىق. 


ىده عَدَمُ الْحَمْلٍ: ي تۇغماسلىق. 


د ' ق س ~m‏ 


حمل ج حملان 8 أحمال: ۽ ورا يامغؤرلؤق 
بۇلۈت. 
بؤج الحمل: ھەمەل بؤرجى. 


”¥ ج ايل 8 حمولة: 
ئەيپكەش. 


۽ يۈلش؛ كاجۋا؛ 


«كانوا تَفْقِدْ سُوَاعَ الْمَبِكِ وَلِمَنُ جَاءَ به جِمْلْ 


تير » دقرآن» ; ئۇلار: ي پادىشاھنىاڭ ( ٿامخد- 
قەر 
e‏ ابعر ` ئاشلىق بېرىلىدۇ» دېدى. 
حمل 0 ب ك 
جملا ج حبالج: شامال سأندؤقى. 
حَمْلَةُ ج حَمَلاَتُ: ھۇجۇم› تۇيۇقسىز زەربە. 
َمْنَةٌ إسْتِعَْافيةُ: چارلاش ھەرىكىتى. 
حَمْلَةُ حَرْرِيَة: ھەربىي يؤرؤش. 
- @ س "¥ a‏ و سم کي 8 بى 
تلا مت 1 مُكَائَحَة الْأَمَّةِ: ساۋاتسىزلىقنى 
يۈيۈش هدر كنع 
حَمْلَةالْتَحَابِيَةٌ: سايلامھەرىكىتى. سايلامرىقابىتى. 
حملة كرا ; قانتىق ھۇجۇم› شىددەتلىك شۇجۇم- 
حل كَلاميّة: ڭەلە" كۈرىشى. 
حمنة حَامِيَا: تەلۋىلەرچە ھەرىكەت. ئەلۋىلىك. 


حبلق بُحَملق وا ئالىيىپ قارىدى. تكد 
لىپ فارىدى.› چەكچەيدى. 


حبِلَمّەٌ:چەكچەيمەك. ئالايماق- 

حمَليٌ:سۇ ساتقۇچى. سۈچى. ئەپكەشچى. 

حم بحم حمًا الشَّىّءٌ: ندرسه قاپقارا بولۇپ 
كەت 

حم لَه درل تدقسر قىلىندى. پۈنۈلدى. 

25 شم Ts‏ 
يؤتتى. 

حم الْقَضَاءُ: قازا پۈتۈلۈپ كەتكەن. ساقلانغىلى 

م الرَّجِل:ەكىشى تەپ كېسىلى بولدى. كېزىك 
بولدى. 


سم¿ هي = 


حم يهم حمًا الْمَاعٌ: : سۇنى ئىسسىتتى. 

حم قىزىقلىق› ر ئىسسىقلىق. 

حم الهيرَة:چىڭقى چۈشتىكى ھاۋانىڭ ئىسسىق. 
ا 


حم ياثار تاشنىڭ لاۋىسى. 
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مم من الْقَنّابل: بسر دۆۋە بومبا. 

حَمَادٌ: كۆپ ماختىغۇچى. كۆپ مەدھىيىلىگۈچى. 

عار ج حَمَّارَةٌ: ئېشەكچى. 

حَيَارَةٌ ج حيار فاتسق ئىسسىق. 

خمَاقٌ: جبجدك ۋە شۇنىڭغا ئوخشاش بىر خىل 

خَبَالژ: هاممالء يۈك ئوشۇغۇچى. 

حَمَانَُ:ن يۈك كۆتۈرگۈچى› هاممال؛ پۈك كۆتۈر- 
گۈچى ئەسۋاب. 

َبَّالَةٌ الصّدْر: لمپتىاكت باغىرداق. 

حهام ج حتاماتٌ: مؤنحاء سدرراب. 

«كَانَتٍ الْحَمَّامَاتْ الْعَامَُ وَاسِعَةٌ الْإِنْتَشَار في 
كَيْيْرِ مِنَ الْمُدْني»: ثامسؤى مۈنچىلار 
تؤرغؤن شەھەرلەردە كەاڭ تارقالغانىدى. 

حَمَّامٌ الدّم: قىرغىنچىلىق. 

حَمَّام بحر : : دېڭىز مۇنچىسى (دېڭىز سۈيىدە يۇيۇ- 
نؤش) 


يي اماس 


حََامُ وين جاجنى ماي سۈركەپ ئۇۋىلاش. 


عاص # ام 


حَمَامْ بُخَار: پار مۇنچىسى. 


حَمَّامٌ شَيس: قؤياش مؤنجمسى (كايتايقا فاقلد. 
نىش ) 

حَمَامُ جَاقٌ: ئاپتاپ مؤنجسسى (ئاپتاپقا قاقل. 
تىش) 


حَمَّامٌ عَامٌ: ئامسىۋى مۇنچا. 

حَمَّامٌ سباحة: سۇ ئۈزۈش كؤلى. 

حَمَامَاتٌ كُبْرِيتبُدُء گۈڭگۈرتلۈك ئارشاڭ. 
گۈڭگۈرتلۈك ئىسسىق سۇ. 

حَمَّاميٌ:مۇنچىغا مەنسۇپ› مۇنچىغا ئائىت 

حم كار قالك: کی 


وام 


دة ج حَمَموَحمَام: ¦ گۇھۇرەتەپ كېسىلى. 
قفىزىتما كېسىلى. كېزىك؛ كۆيگەن ئەرسىلەر. 

خِنَةٌ بين يامان سۈپەتلىك بەزگەك. 

حَِمَةٌ راجعة: قايتا قوزغىلمىدىغان كېزىك. 


حمّة الدق: ئۆزگىرىشچان قىزىتما. 

الْحَبَّةُ الصَّفْرَاءْء سېرىق قىزىتما. 

الْعُبّة الْبْمُيّدُ الشَوْكيةء تارقىلىشچان ېغ 
باللؤغى. 

حيّهُ قرمِريّة: سكارلاتىنا بەزگىكى. 

حْمّةُ مَعْنَويّةُ كېزىك. ندي. 

َة حْمَّة الْمَلاَرِيًا: :بەز گەك. 

حمّة اليّفّاسِ چىللە شىزىتمىسى. 


ساس وص 


تُحَبِيراالْجِلْدَة: :تېرىنى قىزىل بويىدى. 


ت چ 


سے سل کے بى 
ا f‏ 


حور فلانا: ١ TT‏ ئېشەك دېدى. 


عكر ادى گؤشتى قاقلىنى. كاۋپ قىلدى. 


$ ` و 

حمر التُوْب:كىيىمنى بويىدى.رەختنى قىزىل 
ر 

اىك ازىر فدرس 
بويىۋالدى . 


حمس يحيس تخميسًا: : غەزەپلەندۈردى. قوزغى- 
طق + ھاباجانلاندۇۈردى. تەسىرلەندۈردى. 
حمس الْحِمّصٌ؛ بؤرجاقنى قورؤدى. 


wey‏ نو 


حيّص تحيمن تَحَمِيسا الْحَنّ: داننى پىشۇردى. 


عل مي 
ي 


حيّص ¦ لت وُشنى قاقلىدى. 
حبص الْقَهُوةٌّ: قدهؤء دەملىدى. 


° وم 


حمق 1 : ثائنى قاقلاپ پىشۇردى. 


حمس الذَّوَاء الجر ح: دورا يارىنى ساقايتتى. 
حيّص ج خيِّصةٌ: پۇرچاق. 
كس ENE‏ إبوؤفلار- 
نملك ) 
RR Ge‏ ±2 شا 1± 8 


حمّضَ يحمض تَحْمِيضَاالشيْءَ : نەرسىنى ئېچىتتى. 


7 


حسَّض الْمَاشمَةٌ : چارۋىغا ئاچچىق ئوت بەردى. 
قىرناق كوت بەردى. 

حَبْضَ في _المَّيْء: ئازايدى. 

حَمَضَّتِ الْمَاسِيْةُ: چارۋا ئاچچىق كوت يبدى. 

حم بَا ريا الْكَرْمّ أو عَلَيُ تامنى باراك 

قىلدى. ئۈزۈمگە بار اڭ پاسىدى. ا 
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كە وىك 1 “0® 0 ك1 ˆ ىا 


َبَّط المَيْء. كىچىكلەتتى. 


ىطد:يېنىككىنە ئۈردى. 


- و اط 


تىز تَخبيقًا الدَجَل جلٌ,گالۋاڭ كۇردى:. 

ئەخمەق كۆردى. دۆت دەپ قارىدى. 

حمق الاي :بۇ پىكىرنى ئەخمىقانىلىققا چىقار- 
دى. 

حَئَلَ يحمل تحُميلاً: كۆنۈرگۈزدى. يۈكلىدى. 
يۈك گارتتى. قاچىلىدى. باستى» زورلىدى. 

« ا تحمل نَفسك ا ¦ كۆزۈڭنى 
قولۇڭدىن كەلمەيدىغان ششقا زوزلىمىغىن› 
ئۆزۈڭگە كۆتۈرەلمەيدىغان پۈك ئارتمىغىن. 

- هك مَاحَمَّلَئِي صديقي من الْهَدَايًا إلى 
أمْل» : دوستۇم ئائىلىسىگە بېرىش ئۈچۈن 
ماڭا كۆئۈرنۈپ قويغان سوۋغىلارنى تاپشۇرۇپ 
كا 


ملل الَّذِيُنَ ¿ حيلوا الور فم لم يَحَيِلوها 


كَمَثّل ال لحمار ب بحب أَسْفَارا» دقرآن» : 
تەۋراتنى كۆتۈرۈشكە (يەنى ئەمەل قىلىشقا) 
نه کلپ 3 4 قىلىنغان. ئاندىن تُؤنى كؤتؤرمب 
گەنلەر خو ددی كىتاب پۈكلىنگەن = ئىشەككە 
ئوخشايدۇ. 

عَبَلَه ليع بذ كىلىدى. 


ساس سوا غاج 


حمم بحيم تحميمًا الماع سؤئى قمزيتتىء 


ضِدْ الْحمّى:فسزءتما قايتۇرۇش دورىسى. 

« ؤَالَت عد الْحْبَّى د مدان قعل فَعَلَ الدّواءفعلّه» : 
دورا تنەسىر ` كېيىن ئۇ 
قىزىتمىسى يأندى. 

ىجي : قىزىتمىغا ئائىت 
ا 

هديدء ئېيتقۇچى» تدشدككور بىلدۈرگۈ- 

ْو چۇچۈمەللىك. ئاچچىق ‏ چۈچۈكلۈك. 
كىسلاتالىق. ئېچىپ قالغان. ئېچىماق. 


۽ قىز . تنمسا مۇناسى. 


حَيُولٌ. جاپاكەش› چىداملىق. سەۋرچان. مۇلايىم. 
حول الْبَحْر: دېڭىز يوسۇنى. 
حَيُولَةٌ ج حبولات: بوك ئارتىلىدىغخان ھايۋانلار- 


«وصن ن الأَلْعَام حَمْوْ ا لَه وَفَرْشًا» ‹فران› ب ثاللاه 
جاهاريايلارنى 55 تۆگە. كالا. قويلارنى)ء 
يۈك كۆتۈرىدىغانلارنى› بوغۇزلىنىدىغانلارنى 
يە 

نيُونَةٌ ج ليْولت؛يؤك قاچىلاش ۋە يۆتكەش 
± 


+r 


:قاتتىق ئىسسىق› تومۇز ئىسسىق- 

ِيْوٌهْ الآلم: قاتتىق ئاغرىش. 

سى يحبى حميًا 5 حَمَايَةٌ؛ قوغدىدى. ساقل 
لاق ھىيابە قىلدى. 


هى يخيى حمية المرِيضَ: ` ¬ پەر همر 
چەكىلىدى. 


ص 


عَمِنَ يَعْمَى حلا و حَويًا و حْوًابقاتسق 


ئىسسىق بولىدى. 


حيبي غ عه ئۈناىڭ غەزىپى تاشتى. 
جيهي اليس ئۇرۇش قىزىپ كەتتى. ئەۋجىگە 
ب 2 عقني 5 


حي من المَّيْء: باش تارتتى. 

حمّى: قوغدىماق› ساقلىماق. هف م ابه قله اق: 
جبكراء جاركاه. 

حمّى الله ئاللاھمنىڭ چەكلىگەن ئەرسىلىرى. 

حمية ; كېسەلنىىڭ يبمدكتمن پەرھىر تۇتۈشى. 

طعام الْحِمَيَةِ: كېسەل تابمىقى. 

ین م داع مەدھىپىلىنىدىغان. ماختاشقا 
ئەرزىيدىغان. ماخناشقا ¥اپىق. 

آلْحَمِينُ: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ 
«بەدھىپىگە لايىق زات » دېگەن بانىدە كېل 
غو 

ماتا م 9 أد بادا بالله العرئر 
الحميد» دقرآن> ؛ كؤلار مؤّمستلهرنى پەقەت 
ئېيتقانلىقلىرى ئۇچۇنلا يامان كۆردى. 
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لمشكه لايىق ر ئىشلارە دوستانه ۳ سىشتىچىئلى ق- 
حميد:هسميدر (قەدىمكى پەمەندە ئۆتكەن بىر 


"` 
حمیرة؛ قىزىل كېسىلى. 
¢ ي 


يې : شىمپبەر› ھىمپەرگە مەنسۇپ- 


a س‎ 


حييقاء: چېچەاك. س چېچەك. 


TEY 2 


یی : چېچەڭك. سۇ ی ج واي . 


9 ) ¥ 


هيل 7 حملاع: تاشلىۋېتىسلىپ باشقىلار تدرب 
پىدىن بېقىۋېلىنغان بوۋاق. 

حَبِينَ 7 خىمائل: تاشلىۋېتىلىپ باشقىلار تەر 
پىدىن بېقىۋېلىنغان بوۋاق. 

حَمِيِنَةٌ عَلَمْنَاء بىز گۈچۈن يۈك. 

حييم ج أَحِمّاءْ : دوست؛ تؤغقان: $ "¬ 
ياكى قايناق سۇ؛ تەر؛ ئىسرىق سبال نغان 
ك قاتتىق ئىسسىق؛ قاتتىق ئىسسىقتىم 
كېيىن باغىدىغان يامغؤر. 

«إِذُفَمْ باڵێى هى آَحْسَن قَإدًا الّذِى بَيْنَكَ و 
يله عداو iE‏ وي حَيِيُمٌ» ران 
ياخشى خىسئەت ئارقىلىق (پامان خىسلەتكە) 


تاقابسل ثور غ سن› (شۇنداق قىلساڭ) ىرك 


سرا وکاله يولؤي قالندا. 

«كَمِن هُوَخَالدٌ فى التار و سُفُوا مَاءٌ حَيِيْمًا 
فَقَطْمَ أَمْعَاءَهُمْ» دقرآن»: (مؤنداق ئەقۋادار- 
لار) دوزاختا مەڭگۈ قالىدىغان. قايناقسۇ بىلەن 
سۇغىرىلىپ (قىزىقلىقتىن) ئۈچەيلسرى پارە- 
ياره قىلىنىدىغانلار بىلەن گوخشاشيۇ؟ 

حَمِيمَةٌ ج عَمَائ:گىسسىق سۈ؛ ئىسسىق سۈت؛ 
ئاق 

حميًا: هاراق ۋە ھەر ب 

ميا اله ھاراقنىاڭ كۈچلۈكلىكى. 

حميًا المَّبَابِ ي پباشلىقنىڭ چۈسلۈقى. 


بىر ئەرسىنىڭ ئۆتكۈر ۋە 


و 


جنا نحلو حَذُوًا: كۆيۈندى. ئىچىنى ئاغخرىتتى. 
ھېسداشلىق قىلدى. 
حَنَا يَحْنْو خُنْوًا الشَّْءَ ئەگدى. 


ر س هد 


حتاذ: قۇياش. كۈن. 


49 ُنْجُورُ 


EL 
e ۲ نان‎ 
«وَحَنَانَامِنلَذْنَاوَرَكَاةوَكَانَكَقِيا» «قرآن» :بىز‎ 
ئۇنىڭغا عدر نيدت قىلىش ۋە كؤني 0 ناچار‎ 


(شۇنداق قىلدۇق). يدهيا نىقۋادار ئىدى. 


تتايشتاخئاالتگان:جاي يبشللقتا پۈركەندى. 

حب يَحُنَبُ حَنَبا الي قبرى ئادەم مۈكچىيىپ 
قالدى. دوك بولۇپ قالدى. 

حَنِبٌ الْفْرَسُ; ئاتنىڭ پاچىقى ئەگىر بولۇپ قالدى. 


ىرس وصق ر 


حَلبر يحثير حَنْبَرَةٌ الْبَوْدُ: سوغۇق قانتىق بولدى. 
خشبط يُحَنْبط حَنْبْطةٌ: قبتمب قالدى. 


ئىچ ثاغر 2 ىشىش: مدر ةما نك 


حلبلی ج حَنَابِنَة: ھەنبەلى مەزھسپىگە مدنسوؤبي 
ئادەم ىمام ئەخبەد ئىبىنى ھەنبەلىگە ئەگەش 
كۈچى ئادەم 

1 حل لَحَنْبَليةُ: ھەئبەلى مەزشھىپى. 

ملك يحْنَثُ حًا ؛ فسسسنى بۇزدى؛ گۇناھ 
قىلدى: باتىلغا مايل بولدى. 

م 0 ي كؤناف كوفرى. 
«وَكَانوايْصِرُونْعَلَیالحلبالعطیم » دقرآن» : كؤلار 
حوك گۇناھتا(پىنى كؤفريدا) اك "ت 

حن حتجر. حلجرة ج حَتَاجر: ۽ گال . ھەلقۇم. كېكىر 
07 

بَلَقَتِ الْمْلُوبُ الْحَنَاجِر:قىيىن ھالەتتە قالدى. 
پۈ رە ئېغىزغا قاپلىشىپ قالدى. 


م 8 مد 1 ۴ سے سے سے ى 
« ولد رَاغَتِ الأبصار وَبِلََتٍ الْمَلُوْبُ الْحَنَاجر» 


دقرآنع :بۇ جاغدا كۆزۈڭلار چەكچىيىپ 
قالغان. يۈرىكىڭلار ئاغزىڭلارغا قاپېلىشىپ 
قالغان. 

ى غا ل[ تست 
تەپتى. 

متجل الْحَيْوَانَ: ھايۋاننى بوغۇزلىدى. زعبيه 
قىلدى. 

حَنْجَنُ ج حَاچل.قىسغۇچ پاقا. 


4F ar‏ سے ا 


حلجور ج حنا جر : گال› ھەلقۇم. كېكىردەك. 
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حن 


حن لحن ا عَلَيْه : ئىچى ئاغرىكتى. 
كۆيۈندى. 

حِلْدسٌ ج حََادس: قاراڭغۇ كېچە. قاپقاراڭخۇ. 

زر ئل رالرى عمل 
خؤش بۇي ئۆسۈملۈك؛ ئەلەڭشىپ ماڭىدىغان 
ئۇزۇنتۇرا ئادەم: ئەخمەق. 

حندویل ج حَلْدويلاتڭ:.قوناق كؤئى بولكىسى. 
زاغراء قوناق نبثى. 

حَنَدَ يَحْنِدُ حَنْدًَا و تَحْنَادًا النَحْمَ: كؤشنى كاۋاپ 
قىلدى. گوتقا قاقلاپ پىشۇردى. 


£ $ 


لا و + قات تتىق ئىسسىق› دەھشەت ئىسسىق. 


حلذيذ: كوب تەرلەيدىغان ئادەم ياكى ثات. 


Foor 


خلس خلس حتماء: جدسؤرائه ئۈرۈش قىلدى. 

حن يحبص حَلْمًا الصَيد: وۋ ئوۋلىدى. 

َه , قوغلىۋەتتى؛ ئۈنى قۈتراتتى؛ غەزىپىنى 
كەلتۈردى. 

حَنَمَه الْحَتة؛ ثؤنى يىلان چېقىۋالدى. چىشلىۋال 
ق 

حَنَّمَهُ عن الأمر: ثؤنى بۇرىدى. 


- 


حَنَشٌ ج أَحْنَاشُ و حخَنَمَاء:.زەھەرلىك يىلان. جار 


ج e‏ تېرە قىزاردى. 

حلط إِلَيْهء مايسل بولدى. 

حط يخلط نوا الؤّرْمٌءزىرائەت پىشتى› يىخىم 
ۋاقنى كەلدى. 

434 المَّجَر: دەرەخغ مېۋىسى پىشتى. 

حلطة: بۇغداي- 

حلط سَؤْدَامُ قارا بۇغداي. 

حلط لرحى السدب:ثوب يېمى؛ زەھمېسىرەاك 

حَنْطُورٌ ج خَتَاطِيز:ئمۇستى ئوچۈق ۋاگون؛ ئۈستى 
ئوچۇق ئاپتوموبسل. 

جلطة : بۇغداي كۆڭلۈك› قوڭۇررەڭ. 


حَنْظل: ئاچچىق تاۋۇز ( كاۋا ئائىلىسىگە كىرىدى- 
خان بىر خىل كۆسۈملۈك) 
يه م مد كَالْحَنْصَلٍ» 0 
ll‏ ئاچچىق. 

حلق بلق عَنْيًا, مایسل بولدى. قىيسايدى. 
ئىگىلدى. کاغدی. 

حلفي : ھەنەغىي مەزھىپىگە مەنسۈپ. E‏ 
ھەنەفىېگە ئەڭەشكۈچى. 


ئۇنىڭ تەمى ئاچچىق 


حَنَفِيَةُ حَريق:ئوت ئۆچۈرۈش كىرانى. 
ا < ات ات 


فتح الْحَنَفْيَةَ جۈمەكنى ئاچتى. 


© س م 


حنغاع - حلوقٌ: گىچى مايماق؛ ياء ئۇستۇرا:؛ 
كسله؛ تاش پاقىسى: كاه ئىشچان. كام 
هورؤن خىزمەتچى 

حي يَحْنَقُ حَنْقا: غەزەپلەندى. ئاچچىقلاندى. 

حلقٌ من الأمر: مەلۇم بىر ئىشتىنغەزەپلەندى. 
مدلؤم بىر ئىشتىن ئاچچىقلاندى. 


على عل #غ 


حَنَقُ: غەزەپ. ئاچچىق. 

حَيِقٌ: غەزەپلەنگۈچى. ئاچچىقلانغۇچى› بىزار 
قناع عن 

حَنَكَ يحنت يَحْبِكُ حَنْكًا الأمٌ طِفْنَها: ثانا بال 
سشىنناڭا ئېڭىكىنى سادق 

ىه الأ ازيان كش ور 
دى» ئەجرىبىلىك قىلدى. تەجرىبىگە ئىگە 
قىلدى. 

حَنَكَ القَمْعَ: چۈشەندى› پۇختىلىدى. 

حك ج أَحْبَاكٌ: تاماق (گال). تامخاق› ئۈستۈنكى 
تاڭلاي. 

حَنَكُ الْغُرّاب؛ قاغىنىاڭ تۈمشۇقى. 

لك خيْجُة:تەجرىبە- سەرگۈزەشتە. 

«غرق يلتو و دَعَائِه في مَجَالي السِيّاسّق» : 
ئۇ سىياسىي ساھەدە پىشقانلىقى. چوڭقۇر 
aS‏ بىلەن تونؤلغان. 

جن يح حنينًا إِلَى : سېغىندىء. ئەلپۈندى. 
ئەسلىدى. 

مَا حي عَێّى :ماڭا يۈزكېلەلمەبكىغان ئىشنى 
قىلمىدى. 
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ئاغرىتتى. كؤيوئدى, يبۈرەكلىرى ئېقىپ 
كەتشى ‏ 

حِنَاْءٌ + حنان: خېنە: خېنە كول 

أبو الْجثَّاء قىزىل قۇيرۇقلۇق بؤليؤل 


چ # 


سنان: : ميهربيان. شەپقەتلىك. سېقىنغۇچى. 


«مەرھشەمەتلىك. شەپقەتلىك ئاللاھ» دېگەن 


فا اسه 

ا : 008 2 حًا : خېنە ياقتى› چاچ - ساقىلى- 
نى بويىدى. 

له 
بولۇپ قالدى. 

َة ھېسداشلىق. كى كاغرىشىش. 

حَنّسَ بِحَنس تخُنيمًا: ئەخمەق قىلدى. گویناثتی. 
. 

ور خبط تحني الْجِنَةٌ: : جەسەتنى چىرىپ 

ر" اا رفيا قلي 

حن الْمَن: ئۆلۈككە خۆش پۇراق ئەرسىلەرنى 
سۈركىدى. جەسەتنى مومىيا قىلدى 

خَنَط الرَّجِل بۇغداي يبد 

َي اله ى 4 ي ئۆزگەرتمەي ساقلاپ قالىدى. 
«أَثَّرَثْ بض التَكْرِيَاتٍ التَيْلبْدِيّة عَلَى الأب 
حَنَطنهُ تخبيطًا و قَتَلَتُ فيه روخ الْجِدَّةٍ 
الور ; بەزى ئەنگەنىۋى ئەزەرىيىلىر ئەدەب- 


ياتقا تدسمر كۆرسىتىپ. كونسېرۋائنىېلىق 
بىلەن قاراپ ئەدەسيانتنىاش يېڭىلىق ۋە تەرەققى- 


يات روھىنى وور 


چېنىقتۇردى. تەجرىېىلىك قىلدى. تەجرىبىگە 
Fer 1 W~‏ = 8 سے سے 


قت تەر كادي 
كؤيؤئدى: ھېسداشلىق قىلدى. 

ُحَيْنْ الل َيه ئاللاھ ئۇنىڭغا كۆيۈنىدۇ. 

7 


حن القّجَر: دعرو چېچەكلىدى. 
ج ا ئەكىرىلىك, قىڭخىرلىق؛ 
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يان ثدرهي. 

حَلون: مبهردبانء شەپقەتلىك. سېغىنغۇچى 

َب الْحَنُونُ: كۆيۈمچان دادا. 

آلأم الْحَنُونُ كۆيۈمچان ثانا 

لصوت الحلون: بة ق گاۋاز. 

آَنْقَلَبُ - ئۈزۈك دىل. 

حتى يحنى حَلْيًا العو ياغاجنى ئەگدى. 

جى رأسَة ااا مورمدت. وزان يبل 
نی ئىگىپ قويدى. 

9 يَحُْنِى رَأَسَهُ مو : هبج ئادەمگە باش ئەگمەيدۇ. 

حلي : ئەگمەك. 

علي باي شكس اناف 

حِلْيَةٌ الْعِمَارَة: ئەگمە ئىشىك. 

حِلْيَةٌ الْقَلّ؛ يۈرەكنىڭ چوڭقۈر قاتلىمى. 

حَئِينٌُ: كاۋاپ. قاقلاب پسشۇرۇلغان گۆش. 

خَئِيرَةٌ ج حَتَائ ;گۈمبەز شەكىللىك گۆگزە. 

حنيق ج تاع توغراء هدق؛ ياخشىلىق: نەرە 
كه بۇرالغۇچى؛ توغرا پىكىرلىك: دىندا چىڭ 


تۇرغۇچى. 
« وَمَاأَمِرُوا الآ الله مُحْلسِيْن ته الدين 


حنفاء و بِعَيْموا السَْنُوةً و يُأْتْواانزّكَوْەً وَذَلِكَ 
دين ن الْقَيْمَة» دقرآن» 0 ثؤلار پەقەت ئىبادەتنى 
ئاللاهقا خالىس قىلغان : هدق دىنغا ئېشىقاد 
قىلغان هالدا (يالغؤز) ئاللاھقىلا ئىبادەت 
ان رث ل ا 


دىشدۇر ‏ 
ألدين الْحَنيقُ : نوغرا دىنء هدق دىن: ئىسلام 
ىيى 


«فَأَفِْ وَجْمَكَ لِلدِيْنِ حَيْيْقًّا» دقرآن» :باشل 
دىنلاردىن بۇرۇلۈپ ئىسلام دىنىغا يۈزلەنگىن. 

حَبِيقٌ ج خُنَمَاءٌ:غەزەپلەنگۈچى› ئاچچىقلانغۇچى› 
بىزار بولغؤجى. 

حئين: سېغىنىش › كۆرگۈسى كېلىش: قايخۇ 
باكى حو الل فعس قاين واا 
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بى 


حنين: ھۇنەيىن ( ئادەم ئىسمى) 

ي ج عَنَايَاء عوقياء كامالچە: #كمه كۆۋرۈك. 

فى ا تاا ان لے 
جوڭقۇر فاتلاملىرىدا. 
اح ¦ بۇغداي قاتارلىق ئاشلىقلارنى ساقلايدىغان 
كامبار. 

حوار : سۆزلىشىش. 

حوار ج حوره ۽ تايلاق › بوتلاق. 


p~” يل‎ p~ يل‎ 


«جری حوار ھىنوج بین ن الرئيس ۴ منُدوبي 
الشخني»: رەئىس بىلەن گېزىت - زؤرئال 


بېرىلىدى. 


حواري ج حَوَارِيُونَ : ياردەم بەرگۈچى ( گئەيسا تالس 
LR,‏ 
«كَمَا قَالَ عِیسّی ابْنْ مَوْيَمَ يلوار يَيْنَ مَنْ 


ليد 


َنْصَارِى إلى اللّه» دقرآن»: مەرپەمنىڭ 
توغلى گەيسا ھەۋارىپۇىلارغا: «ئاللاھنىىڭ دەۋى- 
تىنى تەبلىغ قىلىشتا) ئاللاھقا كىملەر 
پاردەمچىلسرىم بولىدۇ؟ » دېدى. 

اَلْحَوارِبّةٌُ : ئاپئاق ئايال. 

حواز : يۈرەك ئازاېلىنىدىغان ئىشلار. 


آلْحوَاسٌ :بەش سېزىم ئەزاسى. 

خُوَاسَةٌ : يېقىنلىق؛ ھاجەت؛ غەنىيمەت › 
ھۇجۇم. ئارىلاشما . كىشىلەر توپى. 

خُوَاشَةٌ : شىرەم تؤغقان. 

حواقة ؛ ئەخلەت. 


حِوَالُ :توسالخۇ ٠‏ نوساق. 

حُوَانَةٌ ج حُوالَاتٌ :هاؤاله؛ كاپالەت. كايالدت 
يؤلىء گۇۋاھلىق بېرىش؛ يؤل يؤتكدش تالو 
نى » پېرېۋوت قەغىزى › يبربؤوت چېكى. 

حَوَانَةُ بَرِيدَةٌ :پوچتا يبربؤوتى . پۇل ئەۋەنىش 
ئۇقتۇرۇشى. 

حال مالي ¦ يبربؤوت حبكى. 


ر سر ر 


حوالى : ئەخمىنەن  ›‏ 
ئۇپچۇرىسىدە. 

«كَتَبَ إِلَيٌّ رة َل حَوَاَي عَعَرَة ا 
ئون كۈنچە بؤرؤنء ئ ماڭا بسر پارچە 
پازدى. 


. ئهتراپىدا » ساس 


1 --- س م ر 


لني حوالي ماقّة كتاب» : 
100 كه يبقمن كىتابى باد 


+ بۇ يازغشۇج 5 اغ 

«انوجد في هذا الْفِنَاءِ حوائي عشرين اه 
بۇ جولك قورودا 20 جه ئائئىله بار. 

الْحَوَانِيُ : ئۇزۇن قوۋۇرغا. 

حَؤولٌ: ئۆزگىرىش . بؤرؤلؤش ؛ چېكىنمەك. 

4 حوب 6 ۽ گۇناھ 4 جىنايەت. 

ا أَمْوَاتَهُمْ إلى أَمُوَادِكُمْ إن كَانَ حب 
كَبيرًا» دقرآن» : ئۇلارنىڭ مال - مۈلكىنى 
كۆزۈڭلارنىڭ مال - مؤلكمكه قوشۈپ يەۋالساڭ- 
لار بو ھەقىتەتەن جوأ كؤناهتؤر. 

جوباع ج حوباواتٌ: پو ر ءات r‏ سل E‏ قەلب. 

حوبة؛ ثانا جەمەت نۇغقان : ئېچتىپاج › هأجدت؛ 


زۆرۈر › لازىم ؛ ھويلىناڭ ئوتنۇرىسى: غەم: 
ئاجىز ادم + ماتاء قىز؛ شەبىشىرە. 

جوت ج حيتان: بېلىق › چوڭ بېلىق ؛ كلت ؛ 
ئەھەاڭ ؛ ئاسمان بۈرجلىرىدىن بىر بؤرج. 

«قَالْتَقَمَهُ الخوث وهو مُلَيْمٌ» دقرآن»: گۈنى 
چوڭ بىر ببلسق يۇنىۋەتنى. ئۈ (قەۋمىنى 
تاشلاپ› پەرۋەردىگارىنىڭ ئىزنىسىز چىققانلى 
قى ئۈچۈن) ئەيىېلىنىشكە تېگىشلىك. 

خوت ت سلیبان: سالمون بېلىق. 


7 § 


برج الْحُوث: هوت بۇرجى. 

آلْحَوْتَلْ: بالاغەتكە يەتكەن بالا ؛ ئاجىز. 

حَوْتَاع؛ سيمسر ئايال؛ جىگەر ۋە ئۇنىاش ئەتراپىدى- 
كى ئەرسىلەر. 


خوج و ئېھتىياچج : تەلەپ : نامراتچىلىق : 
TT‏ سالاب تلك 
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حوج 3 خوبج: تبهتنياج 1 ئامراتلىق. 

امل د ب 

aR ge‏ × ± ¥ , تاا ىا ¥ يي„ ت “دك م 

حَوجِلَ يَحَوجن حَوْجِلة الْعَيْنْ: كۆز ئولتۇرۇشۇپ 
كەتتى. 

ُا ج وجل و خان شىشە » يوتۇلكا ؛ 
لوڭقا. 

حودلة: ئۆپىلىك 3 دولك 


حو :; ھەينىمەك › سۈرمەڭ. 


حوذيٌ :ھارۋىكەش. 

خوذىٌ الرّكوب :مەپىكەش › ئادەم توشۇپدىغان 
ھارۋىنى ھەيدىگۈچى. 

حودىٌ التَمْلٍ: يۈك ھارۋىسى هديسكؤجى. 

حور يخور حورا الْقَزَالُ : ئاھۇ قارا كۆز بولدى. 
g~‏ > 8م 


حورت عَيْنْه؛ ئايال قارا كۆزلۈك بولدى. 


حورت الْمَّدأَةْ :كايال قارا كۆز بولدى. 


حور ج أحواز : 
غان قوي تېرىسى. 


حور : پەرىرات. 
حووام هور . پەرىرات.› تايثاق كايال. 


- اق "مات رن س 9 هه‎ Hh Fw 

« وَحْوْرَعِيْنْكَأْمْئَالٍ اللُؤُلوا لْمكُنُون» دقرآن»>: 
ئۇلارغا سەدەپنىاش ئىچىدىكى گۆھەرگە موخششاي- 
دىغان شەھلا كۆزلۈك ھۆرلەر بېرىلىدۇ. 


حوريّةٌ :ھۆر › پەرى. 

حوري الْجَرَاد : جېكەتكە لىچىنكىسى. 
وري الْمَاعِ :قوناق كؤل. 

حوره نىشان 14 ئەرەپ 0 يۇنىللىش ؛ تەبىتەت. 
حوره الْبِمُلَجَةٌ : دۆلەت زېمىنى. 


هَدَا يي حَوْرَةٍ جيِيعٍ الشَّحٌُبٍ :بۇ بؤتؤن 
غەلقنىلڭ بايلىقى. 

في حور يده ¦ ئۈنىڭ ئىگىدارچىلىقىدا. 

«كَانَ فِي عَوْرَِهِ عَدَدٌ كير ِنَ الْمَخْكُوكَاتِ 
الْمهمَّة التَّادرَةَ» : ئۇنىڭ ئىلكىدە زور بىر 
تؤركوم مۇھىم› ئادىر قول - يازمىلار بار 


3 
5 0 
گىدى. 


حوزل : پاكىنەك . قىسقا. 

عَوْشٌ + أَخُوَاضٌ و حِيِقَانٌ :قوتان . ئېخىل. 

خوش الذار : قورؤ ؛ هويلا. 

حَوْشَةٌ : بېلىق تۇتۈش سايمانلىرى. 

حوشي ;پات ± غەلىتە ؛ كۆپ ئىشلىتىلمەيدىغان. 

خوشيٌ من اللَّفْظِ :يات سۆز › كەم ئىشلىئىلى- 
دىغان سۆز. 

وجل حوشي ب كىشىلەرگە ئارىلاشمايدىغان ياوا 
ئادەم . 

حوس : ( كىيىمگ ) كۆك سالماق ؛ قويال 

حوصل. خوصستا: دوۋساق 7 ساقا قوش 8 گۆردەك. 


حوصلة الطائر : قۈشنىاڭپوكىنى. 


حوس + واش و جياض و حِْشَادُ كؤل . 
كؤلجدتق 0 قانال ؛ تاختا يدر + تولت. 


a” 


1 "8 
حوض التَّشْطِينٍ: يۇيۇنىدىغان داس. 


و 


حوض الشّفْن: كبمه توختايدىغان ۋە رېسونت 
قىلىسغان زو بامايسنان جاى. 


ى 
€ 


خوش الثَهُر؛ دعريا ىسى 


- 0 - 
48 


حوض الشېاحة: سۇ ئۈزۈش كۆلى. 
آلْحَوْضُ الْجَاقْ: قۇرۇق كۆل. 
حوض الْحَمَّام: مۇنچا كۆلى . ۋاننا. 
حۈض الْقَسْلٍِ: يؤيؤنؤش كؤلى. 
حوض الثيل: مىسىر. 


خۇق. وق تاا .› كۆپچىلىك. 

حَوْقَلَيْحَوْقِلْ حَوْكَلَةٌ«د لَاَحَوْلَوَفْوَةَلأبائله » 
تبداق. 

حول يحول حو : السغاي بولۇپ قالدى . ئەلەس 
بولۇپ قالدى. 

حول الْعَيْن: ئالىغاي كۆز؛ قىيسىق كۆز. 
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حول ج أشوان: كۈچ - قۈۋۋەت؛ قاببلسيدت : 
ئۆزگىرىش . يۆتكىلىش ؛ يىل. 

حول مِنْ حَوْل: يېغىندا . يېقىن ئەتراپىدا. 


ومصم ورج iar‏ 


د وَالْوَالِدَات يُرْضِعْنَآوْلَادَهْنٌ حَوْلَيِْكَامِلَيْنِ» 
«قرآن» : ئانىلار بالىلىرىنى تولۇق ئىككى 
پىل ثب ي ` # لازىم. 

دَرَآَيْتُ النَّاسَ حُوْلَهُ» : مەن ئۇنىڭ ئەتراپىدا 

«لَمَذ رأث كِتَابًا حَوْلَ تَرْبِيَة ألأَمْمَاك في 
الميّاه الْحَدْبَةٌ» : مەن تاتلىق سۇدا بېلىق 
بېقىش توغرىسىدا بىر كىتابنى ئوقۇدۈم. 

س اس هوم 7 اىي غات 03 1 : 
درلا حول و ا قَوَةَ إلا بالله» : ئاللاھنىاڭ 


كەلبەيدۇ > ئاللاھقا يۆلىنىشتىن باشقا هبجقئ 


داق ئامالىمىز يوق. 

حولي ج جوررة: بىر يىللىق. بىر يبل 
توشقان. 

تب حَوْلِعٌ: يىللىق كۆسۈملۈك. 

َو يىللىق مەلۇمات. 

ىل حَوْلية: يىللىق ژۇرنال. 


حوم. حومانٌ: چۆرگىلىمەكڭ 1 ئاپلانماق. 


ةق 


سوم الْوتَى: گۈرۈش مديداني f‏ جەڭگاھ. 


َوْمٌ الْقَتَال: قاتتىق ئۇرۇش ء كەسكىن جەڭ. 


g~ 


حوم اَي شى غ : ئەرسىنىاڭ مۇھىم قىسمى . 
جوأ قيسمبى- 

حَوْمٌ ار دېڭىز يؤزى › دېڭىز سەتھى. 

حوَاء ؛ ئىنسانلارنىڭ تؤنجي ئانىسى هەۋۋا . ھاۋا 
انا : قارامتۇل. 

رَه حرام : ھەۋۋانىك قىزى ( ئاياللار ) 

حَوَارِى: بور ء گەج. 

حَوَاط: مەھەللە باجگىرى. 


سىس وسر چ 


حود يبحود تَحويدًا: بؤرؤلدى. 


5 


> 
ے2 م ماسو 0-78 


- سے سے 1 قي , 1 50 : 
حور يحور تحويرا الْكَلام: سۆزنى ئۆزگەرنتى 


ىم 


«خَؤُْر بَعْضَ أَحْدَاثِ روايته تَحُويوًا جزْئيًا 
ب بَسيْطَا» : روماننىڭ بەزى ۋەقەلىكلىرىنى 
ئاددىپخىنا, قىسمەن ئۆزگەرتىپ چىقتى. 

م قە E‏ تۇ م > 5 
ئاغارتتى. 


ع يات 5 3 
حور E‏ حېمىرنى يايدى. 


ننه $ > سا قن 


مۇش يوش تَحُْويمًا الْمَانَ: مالنى تويليدى . 
بىخدى .2 ساقلىدى. 


وش وض تَحُوِيضًا الما سۇ يىغدى. 


و سر بع 9 


حوّط يحوط تَحُوِيطًا ; ئەتراپىغا تام سالدى ٠‏ ثبها 
تىگە ئالدى. 

َع الْعَدْةٌ الَْدِيْنَةٌ :دؤشمهن شەھەرنى ھەر 
ئەرەپتىن قورشىۋالدى. 

حَوَقَ يُحَوْقُ تَحْويقً الْمَكَانَ :الوم بسر جاينى 
چۆرگىلىدى. 


سن بن و س الق 0 ¥ ¢ E‏ م + 
حول يحول ئحويلا: پۆتكىدى ئۆز گەرتتى ٤‏ 


حل اتّجَاهَُء يۆلىنىشنى ئۆزگەرتتى. 
حَدَّنَ نُفُودًا: پۇلنى پېرېۋوت قىلدى. 


حول عنواله: ئادرېسىنى ئۆز گەرتتى. 


سے اس مر | وا ا چ هر 


حَؤْمٌ يخوم تَحويما في الأَمْر: چوڭقۈر قارىدى.› 
داۋاملاشتۇردى 

حوى يحوى حَوَايَةٌ : ئىكىلىدى 4 توبلمدى 4 
پىغىي ؛ ئۆز ئىچىگى ثاتدىي. 

«يَجوى الْكِتَابْ مُعْتَارَاتْمِنَ المّعْرالْقٌديم» : 
بۇ كىتاب كلاسسيتك شېشئىرلاردىن تاللانمىلارنى 
ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. 

خوَيْصُنَةٌ ج خَوَيْصَّلاتٌ: كىچىك خالتا . خالتە- 


چاق 


حَويّةٌ ج خَوايَا. ئۈچەي . ياغلىق ئۈچەي ؛ چوم. 


عوضوم 


«ومن ابقر 1 الْغَنم حَدَّمنا عَلَيهم شحومهبا 
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ئۇلارغا كالاء ¬ دوك ديقي ياكى 
ئۈچەپلىرىدىكى ياكى سۆڭىگىگە چاپلىشىقلىق 
ياغلىرىدىن باشقا ياغلىرىنى ھارام قىلدۇق. 

حويّةُ جبال :بىر تال ثارغامجا. 

حوبا 0 كىچىك يىلان › بالا يىلان. 

حوين ج خويناڭ : بكرو ئورگائىزم. 

وين الْمَلاَرِيَا : بەزگەك پىلازمىسى 


حيام : هايا. نوۈمۈس . خىجالەىتچىلىك > 
ئۇيۇلۇش. 

حَياةٌ ج حيواث :¦ تىرىكلىك . ھاياتلىق , 
ھايات. تؤرمؤش. 

هو ¥ عَلَى فيد الْحَيَاة :كو تمد ئىخىچە هأيات 

مستّوى س تۇرمۇش سەۋىيىسى. 

أَلْحَيَاة ال الإجتماعيّة : ئىجتىمائىي تۇرمۇش. 

آلْحَيَاءٌ الاس : شەخسى ئۇرمۇش. 

عِلْمْ الْحَيَاةه بىئولوگىيە. 

لم الْعَيَاةٍ الجُيَمَاِيّة ; ئىجتىمائىي بىئولو. 
EES‏ 

فى بين الحياة 4 و الْمَوْتِ : سەكرانقا چۈشۈپ قالغان 1 
ا ئۈزۈش ئالدىدا تۇرغان. 

آلْحَياءٌ الأَبَدِكَةُ ئاغىرەتلىك . ئاخىرەت › ئۇ 


دؤنيا. 
حياة الجتماعيّة : كجتبمائبى هايات. 
حَيَاةٌ أَبَدِيَةٌ : ئەبەدىي هايات : مەڭگۈلۈك هايات. 


حَيَاةٌ الدُّلْيًا: دؤنيا هاباتى + دۈنيا ئۇرمۇشى. 
لاء الْعَابْلِيّة: 


مظاهر الْحَيَّاة: ھاياتننىڭ كۆرۈنۈشلىرى. 


ئاگىلىۋى هايات + اق ل 


سر اس طب - م 8ه - 32 اس 
- الطفيليّةُ جديرة بالوزدراع والذم» : 
پارازىتلىق تؤرمؤش كەمسىتىلىشكە لايىق. 
الظروق الْحَيَاتِيّةُ: تؤرمؤش شارائىتلىرى. 
تؤرموؤش : 2 ن 1 رى 


هم على الْحياد: ئۇلار بىتەرەپ. 

ملطمة الحياد: پىتەرەپ رأيون 3 پبىشەرەپ بەلۋاغ. 

شِلَّهُ الْحِمّادِ تسككى دۆلەت ئوتتۈرىسىدىكى 
بىشەرەپ جاي. 

عَلَى الْحِيّادِ :بىتەرەپ تۇرغۇچى ؛ بىتەرەپلىك ؛ 
ئادىل . خالىس. 

آلْحِيَادْ الإيجَابيُ : ئادىل ؛ بىتەرەپلىك (خالقثا 


را سىياسىت ) 
حيادي :بىتەرەپلىك ؛ ئادىللىق. 
سياس حِيادية: بىتەرەپ سىياسەت . بىتەرەپلىك 
حيازةٌ : ئىگىلىمەك : ئېرىشمەك . قولغا 


كەلتۈرمەك ؛ مولوك. 
حِيَاصَةٌ : ثؤلالك (ئىگەرنىڭ): بەلۋاغ (كميسم 
نىڭ ) ؛ كؤلت سالماق. 
جِيَاضٌ : هديز؛ ئادەت كۆرمەك , هيز كۆرمەك. 
حَيَاكَةٌ : توفؤش › توقۇمىچىلىق. 
كَنَرَاتِ الشوفيّة 
ذلك رجو مِنْكَ أن بدا لي حَيَاكَة هَذهِ 
الْخَنْرَةْ» : يوك پوپايكا توقۇشنى ئانچە تؤقماي 


مدن › شۇڭا ئۈنى ` بېرىشىڭىزنى ئۈمىد 
قىلىمەن ‏ 


بْرَةُ الْحَيَاكَةٍ : توقۈش يىڭنىسى. 
حيال ع ئۇدۇلىدا 1 روبىروسىدا 0 كؤدؤل 
كېلىش . روبىرو كېلىش. 


حي :شۇ يەردە ± گاۋۇ پەردە + . 


«لَسْبِ ماهِرًا في حَيَاكَة ا 


خَيْدْ كان :قانداقلا بولمىسۇن . قانداق بولۇش- 


شىن قەنشئىمغەزەز. 


# : 


. غ * . ي 5 7 
صن حيث الإدارة : مەمۇرىي جەھەتتنىن. 


e 
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من حف کون 3 وع و مەيلى سان ياكى سؤيهت 
جەھەتتىن بولسۇن. 


وقلا ما تذفن إتى التقتئة بد ا 


الْغْنْبَ أو الْمَجَلآتِ أو الشخقّ» : 
كستابء ژۇرنال ۋە گېزىشلەرنى گوقۇش گۈچۈن 
كۈتۇپخانىغا كۆپرەك بارىمىز 

«أَعُوذُ من حب حَيِدُ أَنَيْدْ» :مەن كەلگەن يېرىمدىن 
قايتىمەن اسان 


نّا :قەيەردە بولسؤن › قديدرده بولۇشتىن 
قەتئىينەزەر. 


0 8 اس ا 


«حَيْنْما تكثر السلع تنْحْفض فاا 
قەيەردە بولسۇن مال كۆپىيىدىكەن › باها تۆۋەن- 
ميد 

حىسْبَات الحْكْم : هوكؤينابه. 

حبني : مۇئاسىۋەت؛ شۆھىرەت › ئابرۈي › ئىجتىما 
* ئورۇن- 

هَل الْحَيْيْيّةِ :مۆنىۋەرلەر › ئابرۇبلۇقلار . كاتاق 

لىق ئەربابلار. 

من هذه الحيئيّة :مۇشۇ جەھەتتىن › بۇ جدههت 

لو لف ليا سرلا ىر 

كدتمدك › بۇرۇلۇپ كەتمەك › تبغسب كدتمدلك. 


تر شى ا قىسقا. 


1 fo gor 


باكر : شىر 5 ھالاكەت. 
حي كۆپ ئائىلە ئىزالىرى ؛ كۆپ مال. 


حير الدهُر: ھەڭگۇ . ئەبەدى. 
TT‏ 
جى › تېڭىرقاپ قالغۇچى ؛ يول تاپالماي 

قالغۇچى؛ سەرگەردان. 
ھودۇقۈپ قالماق 1 سەر هردان بولماق. 


جير e‏ قېلىش > گاڭگىراپ 


حير `" 00 > صورؤن › `" گۆي. 


A < = چ‎ > 


حَيْربُورُ : قېرى ئايال » موماي. 


, = @ > 


حَيُرَبُون :قېرى ثايال › موماي. 
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ر قو 


جيلة 
حَيُرُوِمٌ ج حيازيم الشفينة : كېمە تۇمشۇقى. 
نه اتا 


حيشان: قورقۇنچىسى كۆپ. 

وَقَعَ فى حَيْصٌ بَيْسّ: مۈشكۈللۈكتە قالدى. 
حَبْضٌ: هيز ء ثادمت كۆرۈش. 

جِيضَةٌ:هەیز لانىسى. 


11 دىققەت قىلماق . 


ى ¥ 


ى 12 كبهتسيأت قغىلماق 4 
پەخەس بولماق › ھەزەر ئەيلىسەڭ. 


أَحَدٌ حِيْطِتَهُء ئېھنىيات قىلدى › پەخەس بولدى. 
حَيْعَلَەَالْمِؤُذْنٍ 
ياكى رح عَلَى املاح : دېپىشى 


: مۇتەزز ىننىڭ ‹ حي علّى! لصّلدَة » 


حيقٌ - خپوقى: زۇلۇم + ةبر 5 ثادالهة- 
سىزلىك ; ناھغەقچىلىق. 
«اتى لا أَشْهِدُ على حيق» رحديث»: سەن 


ناھەقچىلىكک گۇۋاھلىق بەرمەيمەن. 
صِِنَةٌ ج حِيَفقٌ مِن المّىٌْ:بىر تەرەپ › بىر 


: پامان ئاقىۋەت . يامان ئەئىجە- 


ّ عن ۽ بىر خى| خوش بۇي دەرەخ. 


خَيُْو ج خَيَاقِر,ِ خار » ئاجىز. 


= قل نت 


جيف غارء ئاجىز. 


> @ رن £ 8 س - 
1 


حَيْلٌ ج أحيال 
سۇ. 


خىل 


و حيول؛: تۇرغۇن سۇ . توختام 


: كوج قؤؤؤءت. 

شَدٌ حَيْنَكَ: كۆزۈڭنى تۇتۇۋال › ئۆزۈڭنى گالىدۇ- 
ربا CC‏ 
تەسەللى بېرىش يۈزىسىدىن ئېمتىلىدۇ). 

اللْهُع ذا الْحَيْلٍ القّدِيدِ: كۈچ - قۇدرەتكە ئىگە 
فى ئاللاھ! 

ملم الي مېخانىك. 


ا ج خيل: اجر جار كؤسول؛ 
هيل ف - ئەپرەاڭ 0 ئالداىچىلىق : 
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پىلان . ؤاسقه ؛ تاكتىكا. 

لاحِيْنَةٌ لَه ئۇنىڭ ئىمكانىيستى يوق › قولىدىن 
!ˆ ¦ 4 چارىسىز. 
ئۇنىڭ ئۈچۈن ئىمكان يوق. 

جيل حرا تاكسكا › ئۆرۈش تاكتىكىسى. 

ما بِاليَدِ حِيْلَةُ: هبج ئامال يوق. 

ل ج خيالق: مۇسىبەت. كۆڭۈلسىزلىك. 

سۇرك ك ا كاي : 


حيلتٌ: ھىيلىگەرلىك . بەككارلىق. 


جين ± أحيان 4 أَحَابِينْ: ۋاقسىست. چاغ؛ زامان, 
مەزگىل. 

دار و هن دت 
يکن ت شَيْثَا كد كور | » «دقراآن» : 4 ئىنسان 
(ئانىنىڭ قورسىقىدا) بىر مؤددهئنى گۆتكۈز- 
ق - (ئەرزىمىگەنلىكتىن) تىلْغا ئېلىنىدى. 
خان ئەر سه بوليىدى. 

في جبنه: ئۆز ۋاقتىدا. 

إلى حين: ۋاقىتلىق . ھازىرچە . ۋاقتىنچە. 

«كلك أنظر بين الجين وَالْحِيْنِ الى سَاعَنى 
ادوه : 


تؤرؤب - تؤرؤب فول سائىتىمگە 
بعد حين: ئازراق ۋاقىت ئۆتكەندە ۽ بىز ھۇددە2- 
4 ¥ كېيىن. 

إلى ن ا ا 

من جين إلى حين: داشىم . پات - بات 


0 تون د + سے @ 0 - gr‏ 

0 
مدن كى واتسام 31 غا بىر 6 5 ۳ توب 
ئېگىپ . ئويلىمىغان چاغدا مېنى چۇچۈنى- 


ؤ«تتى. 


مِنْ ذَلِكَ ألجيّن: شۇ ۋاقىتتىن باشلاپ. 


5 5 
ايج س س Ig‏ ا 
+ با اى م 
« بيلها كنت 


حيمًا: ۋاقتىنچە 4 ھازىرچە. 


مام ع 


خحيويه 
شۇ جاغداء كهينى ۋاقىتتا. ثائدا 


TT 
ساندا . كافى  گاھىدا . بەزی چاغدا.‎ 


حير ل: شۇ چاغدا 0 شينى ۋاقىتتا 0 ئۆز ۋاقشىدا. 
ج 0 

في بحض الأَحْيّان: بەزى چاغدا , بەزىدە. 

فى أَغْلَبٍ الْأَحْيّانِ: كۆپ ؤاقستلاردا. كۆپ 
جاغلاردا. 

أَحَْانا بەزىدە › بەزى چاغدا. 

عِبْنَمَا: شۇ ۋاقىننا› ئۆز ۋاقتىدا. شۇ چاغدا ؛ . 
غان چاغدا. 

في الأحاييْن: بدرى چاغلاردا. 

جين ذّلكُ؛ شۇ چاغدا . ئەينى ۋاقىتنا. 

حَينٌ: هالاكدت 0 كۆلۈم : گازاب ى ئوقۇبەت. 


صِنْة: ۋاقىت . مۇددەت ؛ مەزگىل 


ا انات ھايۋانلار » هايؤانات. 
علم الْحَيوانٍ: زوتولوشيه. 

حَدِيشَةٌ الْحَيُوَانٍ: 
حيوائقٌ: ھايۋانغا خاس ؛ ھابۋانلارنىاڭ زوثولوكب 


ھاراتار ىچىسى. 


حيوائية: ھايۋان تەبىمەت . ھايۋان مىجەز؛ 
ووهشميلباك. 


¦? ` `5 


زراعة حَيْوَانيةٌ يدم خەشەك ئۆسۈملۈكى. 

حیوي: تؤرمؤشقا دائىر ( تۇرمۇش لازىمەتلىك- 
لىرى ا( 

َلْمَدَى الْحَيويُ: تؤرمؤش دائىرىسى- 

« إن مصالختا الْحَيويّةَمَهَددَوبخَه بِخْطِالْحَرب» : 


26 جانىجان , 2 ئۈرۈش خەۋپى- 


تۇ ` قارشى دورا. 
7 الي 


مش . د الَْيوة: ئەجەللىاك يدر + مۇھىم بەر + 
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مۇھىم تُورؤن. 
«لَفَدُ شامىد بالزكَام ملد يومین لذلك أشغر 


بصعي حَيُوبّتي» : ئىككى كۈن بولدى زؤكام 
بولۇپ قالدىم › شۇڭلاشقا كەپپىياتىم تازا 
ياخشى ئەمەس. 
« كَانَيُرِبْدَأَنْبَسْيَاحَيَاةَخْرَەْكَريْمَةٌ» : 
لىك ئەركىن هايات كەچۈرۈشنى كويلايتتي. 
َي كەل : ئالدىرا. 


حَيّ عَلَى الصّلَاةِ: ئامازغا كېلىڭلار. 


: بۇ قىممه‌د 


3 


حمل الل فقا خىزمەتک تبر كېلىڭلار. 


حي الطْريقٌ: يول روشەن بولدى , ئېنىق بولدى. 
يي بولدى. 
يى كي سالام بتردى ؛ كاباتليق تىلى- 
دى $ لي 

ەل مۇق ەلى 
كىرگەنلىكىنى تەبرىڭلىدى. 

حَتَاكَ الله و بَكَاكَ: ثاللاه سبنى ثامان 
قىلسۈن . ئاللاھ ساڭا كؤزؤن كؤمور ئانا 
قىلسۇن. 

خَيَاالمُعْبْأُوالرّمِيُمْ, خەلق ياكى داهى ياشىسۇن! 

« وَإِدًا حَُيَِيْئُمٌ بِنُحِمَّةٍ فَحَيْوا بِأَحْسَنَ يلها 


أَوَردُوهَا» دقرآن» ¦ سىلەرگە بىر كىشى سالام 
بەرسە . ئۇنىڭغا تېخىمۇ ياحشي سالام بىلەن 


جاؤاب قايتؤرؤكلار ياكى ئۈنىڭ سالىمىنى 
ئەپنەن قايتؤر ؤكلار. 


جي ج أَشْيَاءٌء تىرىك ؛ جاندار؛ شوخ › تبتك › 
ھەرىكەتچان. 
حي بَاي: مەڭگۇ هايات. 
ِلْمْ الأَمْيّاِِ بىئولوگىپ. 
الأَحيَاءهُ و ب امات تىرىكلەر ۋە كۆلۈكلىر. 
عل الأشتاء الافة بكر لوكا تولو 
- كا ˆ 


جا + جاب 58 حيواتٌ: يىلان. 


َي البخر: دېڭىز پىلىشى. 

ُو قشو 0142 اؤ بير جانلىق قبنسكلو. 
پېدىھە. 

نت تا 2 & اوم 


HH‏ # بحيد 


قاپرىپ قويدى , تاشلاپ قويدى. 

حير بخير تَحَييرا؛: گاڭگىرىتىپ قويدى . 
ئېڭىرقاپ قالدۇردى. شەبرەتتە قالدوردى. 

ها الَّذِي حيركم: سىلەرنى نېمە گاڭگىرىشىپ 


قويدي. 
في حيرو 0 خىجالەتچ تە. 


تحييكا تَحيِيِدًا المَيمَ: ئەرسىنى بىر چەتكە 


سر اا اي 


حير : بوشلۇق 0 كورؤن» جاي 5 ماكان 0 داگىرە 
ئىچىگە ئېلىنخان جاي › سورؤن. 

لنرج إلى حَيْرْالْوْجُود: ۋۇجۇدقا چىقمىدى. 

حیز من الذَّارِ؛ كوي جاھاز 

في حېز الْإمْكَاني: ئىمكائىھەت داگىرىسىدە. 
بؤمكبلقاددور. 

فى حَيَرْ الصّلَاجِيةِ الدَاخِليةء ئىچكى تەييارلىق 
دائىرىسى ئىچىدە. 

في حَيوِهَدَاالْمَفْهُوم: مؤشؤ a‏ 

حَيْضِ 0 تَحييضًا الْمَاءَ أو ادم سۇنى 

ES‏ م ل - الت 

حيق يحيقل تَحَييقًا E‏ 
كس ركؤزدى 0 تەېبلىاك قىلدى. 

حيهل: گنی قوي . تاشلا بولدى قىل 1 

حه بېرى كەل ! تېز كەل ! 

حَيُوتٌ: تدركدك پىلان. 

يي ھايالىق › نومؤسجان . ئۆيانچان. 


حييٌ: مىكروب . باكتېرىھە ؛ مىكرو گورگائىزم. 


تاقامغا ئەم 
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ج دالغاغ: : كدر دب ئېلپېبەسىنىڭ 7.هدريى 
بولۇپ. شەبجەد ھېسابىدام 600 »نى بىلدۇرىدۇ. 
E TS‏ 
ئىشانغا تەگكۈزەلمىدى ؛ قولدىن كەتكۈزۈپ 
فويدى 2 ئۈمىدسىزلەندى. 
و ف هھ و أت gr‏ = 

«واستفتحوا و خاب كل جار عند » دران › : 
پەيغەمبەرلەر ئاللاھتىن مەدەت ئىلىدى. ضور 
بىر ئۇچىغا چىققان تدرساء شەپقەتسىز (يدنى 
ئاللاھغا كمتاكدت قىلىشقا گەدەنكەشلىاك 
قىلىپ ھەقىقەتتىن باش تارتقۇچى) هالاك 
بولدى. 

خاب سعية: تر 0 مشجان تلبق بمكار كەشنى 

خاب املا ؛ گۈنىدسىزلەندى. 

حابر يُخَابرُ مُكَابَرٌَ ؛ئالاقه قىلىشتى› خەۋەر- 
لەشتى. 

ا 

خابط ليل تىمىسقىلاپ ماڭغۇچى. قارىغۇلارچە 
ا 

آلْخَابلآن: كبجه بىلەن كۈندۈز. 

خاتر؛خائىن › زىيانكەشلىك قسلغؤجى . يۈز 

خَاتَع ; قاجتمؤن. 

خَائَلَ بُكَاتَنٌ مُكَائََةٌ ئالدامچىلىق قىلى , 
خىيانەت لدی . پەللىدى. 

خانم - خواتم , تؤزؤك ؛ ئاخىرقىسى . تۈگەن- 
چىسى ‏ 

«مَاكايَمْعَمَذَبَاأَحدِييْرجَاِغُمْ ورمون الله 
وَحَاتم النبيين» دقران» : مۇھەمبەد ئاراڭلار- 
دىكى ئەر لدر دمن ھېچېىرىنىڭ ئاتىسى ئەمەس. 





خَاُم 


لكين ( ئؤ) ئاللاھنىاڭ پەيخەمبىرى ۋە يديهم 
بەرلەرنىاڭ ئاخىرقىسىدۇر. 


خانم الرواج: ٿوي توزؤكي. 

حاتم سِلَيْمَان: سۇلايمان تەلەپپىسسالامنىىڭ 
ئۆزۈكى ( رىۋايەتلەردە سؤلايمان ئەلەيھىسسا- 
لامنماش بىر تؤزؤكى بولۇپ . ئۈنى تاقاپ مىدىر- 
غانلىش . جىنلار ۋە شاماللار ئۇنىىڭ خىز مستي 
ئگۈچۈن تدييار تۇرىدىغانلىقى دبيملكدن) : 
مۇھۇر. 

خاتمة ج خوانم: ىس ئىشنىڭ ئاخىرى . خولاسه . 
يەكۈن ؛ ئۇتۇق ۋە لېكسىپىلەرنىڭ خاتىمىسى 
( ماقاله ئاخىرىدا دېپىلىدىغان سۆز). 

حاتم الخطاب: نۇتۇقنىڭ تۈگەنچىسى . خاتى- 
2 

خاتمة الكتاب: تابن اف تۈگەنچىس شاك £ 
مىسى- 

خَائَمَةُ الْمَطاني: اشر 

2 الأموز بخواتو تمها £ : كمشلار ناك موؤهييوقد 
جەتلىك بولۈشى 0 كولار نك ئاخىرغا باغلىق. 


حار قېتىپ قالغۇچى . گۇيۇپ قالغۇچى. 


2 صن سل ` `" 


خَادُعٌ يُحَادع مُسَادَعَةًٌ و خِدّامًاء ئالداشقا مۇرۇن 
« إن المنافقي: يخَادِعُونَ الله وهو خادعهم» 
ئر رب ك ل فار الم 
ئاللىماقچى بولۇشىدۇ. ئاللاھ ئۇلارنىاڭ كالداى. 
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چىلىقىغا پارىشا جاز! بېرىدۇ. 

خَادمٌ خمزمهتجيى › جأكار . ياللانغۇچى : خادىم › 
پاللانما . مالاي. 

ا ي خىزھەتچىلىك سالاھىيىنى. 


خَادَنَ يِشَادِنْ هُخَادَنَةٌ ,دوست توتؤشتىاء 
سىرداش بولۇشتى. 

اذل يُحَاذن مُحَاؤَنَةٌ ‏ ئاشلىۋەتتى › ۋاز 
كەچتى . پاردەم قولىنى سۇنمىدى. 


دمو و اس 


حْاذْلَئهُ قواه :ھالىدىن كەتتى. 
حار يخوز خُوَارًا البق ; كالا مۆرىدى. 


خاو الْغَنَم :قوي مەرىدى. 





خَارَ يحور حؤورًا الؤَّجِلٌ : ئىرادىسى بوث 
كەتتى. 


حار الشَّّءَ عَلَى عيرم باشقىلاردىن تؤستؤن 
قىلىق. باقتشلازوين ئارتۇق قىلدى. 

خارپ ج خَرَاب:بۇزغۇنچى› خاراب قىلغۇچى. 
ۋەپران قىلغۇچى. 

ارچ :چىققۇچى ؛ تاشقىرىسى › سىرتى › خارە- 
جى › سىرتقى تەرىچى؛ چەت ئەل. 

خارچ القسمة : بۆلۈنمە ( ماتېماتىكىدا) 

خارج الْعَانُونٍ ب قانۇن سىرئىدا. 

في الْخَارِج ب سسرئقا › دۆلەتنىڭ سىرتىدا . 
حدثته » چەت تدلدء. 

دنفت في الْحَارِج عقر ستوات» :مەن چەت 
لوقون يعلض كۆتكۈزدۈما 

من الّخَارچسىرتتىن > تئاشقىرىدىن › جدت 
ل 

م إلى الخارج , چەت ئەلىگە قاچتى. 


هرم 


ارجا ۽ سىرنتا. 


خا رجي و تاش شىقىرىتى 1 سىرنقى 4 سىرتتىن 
كدلكدن 1 ئەجنەبى 0 يات ئادەم + چەت ئەل ك. 


ي قاتناپ ئوقۇيدىخان ئوقۇغۇچى. 


الِب ارج ‹مەكتەپ يانىقىدا ياتماي ئوقۇيدە. 
غان ئوقۇغۇچى. 

الك الْحَارِجِيُ : دېلومانىك دامىرىلەر. 

وَوَارَةُ الْخَارِجِيَّةٍ : تاشقى 
لىكى. 

وَزِيْرُ الشؤون الْحَارجِبَّةٍ ؛تاشقى ئىشلار مىنىس- 


م 2 لار 3 3 5 


تىرى. 
وزير الْخَار جبّة : تناشقى ئىشلار ۋەزىرى . دىپلوما- 
ثبيه ۋەزىرى. 


«سياسئنًا الخارجيّة تَلْنَرْمٌ بالحياد» ; بىزنىاڭ 
دىپلوانىيە سىپاسىتىمىز بىتەرەپ ئۇرۇش 


پىچاە بولىدۇ. 
عا دخا رجي ۽ تاراق دوختۇرخانا . تارماق ئاسبۇ- 
ا 


خارچي - موارج : خاۋارىچ Ea‏ ئەڭەش_ 

ارش يُخَارش ئ الان خاش اا 

خارطة ج رائ :خەرىتە ± سومكا؛ تولۇم. 

خارق :تەشكۈچى › تبشسب كؤتوب كەنكۈچى › 
يىرتغۇچ . يمرتسب ئۆتۈپ كەتكۈچى 

سَيْقّ ارق : ئۆتكۈر فىلىچ. 

خارق س خوارق ۽ گادەنتىا` نان قر ی 7 ئاجاي يسه 
ۋەقە. 

خاڕق الْعَادةٍ ; ئادەنتىن تاشقىرى. 

اڕ الطُبيْعَة :تەبىئەتتىن تاشقسرى › ئويلاپ 


پەتكىلى بولمايدىغان مۇجىزە 8 ئاجايىپ ۋەقە- 
لدر. 
لي 


:تىخ ئۇچى › تىغ. 
چې ء 9 : خدرننيجى- 
خَاوِنْ الْجَنَة جەننەتنىڭ ئىشىك باقارى 
(رىزۋان) 
ازن النَّارِ ; دوزاخنىىڭ كنشسك باقارى (مالىك ) 
خازوق ج خوازيق: ب قالك (يەر چىڭدايدىغان ) + 
قەدىمكى بىر خىل جازا قورالى. 


أَحَدْ خازەقا وزسيان ئارتتى. 
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خاس يخيس خَيْسًا بِالْعَهُدٍ :ۋەدىسىنى بؤزدى › 
لەۋزىغە تۈرمىدى. 

خاس ;قوغلاندى . قوغلانغان. 

«يلقلب اليك البصرخاستاوشوحسير» دقرآن» : 
كۆزۈاڭ 5 تۇھىد كوزكدن 3 تالخان ھالدا قايتىدۇ. 

کاس وزان تارتقۇچى + زىيانكەش. 

ى د "` 0 ا ` 


e‏ (يەنى بىز > ك تىرە- 
غا لار زرفل ونال 


قىمىز ئۈچۈن زبيان تارتقۇچىلارمىز) ». 
#7 #9 ب ا ± 5006 35 1 
خاشع ج خشٌع:بويسۇنغۇچى › باش ئەگكۈچى 
ئېچتىرا م بىلغۈرگۈچى 5 كەمتەرلىك بىلەن 
ئېگىلىگۇچى ؛ كهبتدر . ئەدەبلىك . يۈزى 


ئۆۋەن 

د ران نهد لفان عَلىَ جَبِلِلَوَأَيْنَهحْاشِعًا مْتَصَدّءٌ 
امنْخَشيةالله » دقرآن:» ب ئەگەر بىز بۇ 000 
كاللافتين قورققانلىقتىن باش ئەڭكىنلىكىنى. 
يېرىلىپ كەتكەنلىكىنى كۆرەتنىىڭ 
بىلەن ٠‏ بويسۇنۇپ. 

خاشن بخاشن مُعَامْنهً :ئەدەپسىزلىك قىلىش- 
شى › قوپاللىق قىلىشتى. 

خاش ¦ قورققۇچى › ئەنسىرىگۈچى. 

خَاصِر يُخَاصِرٌ مُخَاصُرَةٌ : قولتۇقلىشىپ ماڭدى. 

خَاسْرٌ الْمَوَأَةَ في الرَّقْصِ:تانسىدا ئاپالسنىڭ 


ئوينىدى. 


خاصرة :يان ٠‏ پان ئەرەپ ۽ ببقسن. 
حاص :تۈرى › خىلى › ئەۋتنى , : جىنسىي: 


خۈۇسۇۋىسى . مەخسۇس 0 شەخسىي 2 ئالاھىدە 6 
خاس 


«لَيْسَ مِلدى كَعَامٌ حَاصٌ أنَدّمهُ لَكُمْ فلتأخلٌ 
معًا طعامًا بَسيطًا» : سىسلەرنى كۈثىدىغان 


الا هده تاقيم يوق 8 بىرلىكتە بىر ئاز ئاددى 
غىزالىنايلى. 


5 م بُ خا ; ئالاھىدە دوختۈر› شەخسىي دوشتؤر: 
مەخسۇس دوشتؤر. 


«تبرّع مما لها لخا لبنَاءمْسْتَمْنى » : ئۇ 
ا نی الي دوخۇرخانا قۈرۈن 
لؤشنها ئىئات قىلدى: 

مَبُعُوڭ خاس , ئالاھىدە ۋەكىل. 

حاص ; ئالاھىدە . ئۆزگىچە › مەخسۇس › خۇسۇن 
سەن › بولۇپمۇ. 

«وقر الْكَبِيرَ خَاصَّةٌ وَالدَيْلكَ » : سەن چوڭنى 
ھۆرمەتلە» بولؤيمؤ ئاتا - ئاناڭنى. 

اة ج عُوَاتٌ :خاسلىق . ئالاھىدىلىك . 
ئالاھىدە بدلكه . خاس سؤيدت . ئۆزگىچىلىك ؛ 
جەۋھەر› خۇسۇسىيەت. 

«انشفوق الأؤلى مِنّ الْمَمْرًح مَعْجُورَةٌ بِحَامّة 
الْمّوْم» : تىياتىرخانىدىكى ئالدىنقى ئورۇنلار 
ئابرۇيلۇق كىشىلەر ئۈچۈن ئېلىپ قويؤلغان. 

«مِرْحَوَاصٍ السْكْرالذُوْبَانْ فى الْمَاء» : شېكەرنىڭ 
خۇسۇسىيەتلىرىدىن بىرى سۇدا ئېرىشغۇر. 

مَدْرَسَةٌ خَاضَةٌ :شەخسىي مدكتدب. 


بلْكبَّةٌ خَامَةٌ ,.شەخسىي مۈلۈكچىلىك. 


ماشىنا. 


اما الْقَوْم ۽ ياخشىسى 4 جوشى. 
آلْحَيَاهُ الْحَاسهُ 
ئۇرمۇش. 

هَذَا لَك بحاص :بۇ مەخسۈس ساڭا تەۋە. 

قروق اة . الافيده گەھىۋال ¦ 

الْحَاسَةٌ 

خْاصِية ج حَاصِيَاتٌ وخصائض: ئالاھىدە بەلگە > 


: شەخسىي تؤربوش 0 خؤسؤسبي 


حل “اد u‏ ¦ چ" 

خاصِية التَفْكيرٍ والنطق وقي عَلَى الإنْسَان» : 
يسكير قىلىش ۋە سۆزلەش تالا هس د بكم 
ئىنسان ئۈچۈۇن خاس قىلىنغان. 

خاصم يخاصم خسامًا 9 وا : مۇنازىرد- 
لەشنى › دمالا فىلىشتى. 
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خْاضش خوش غا المَّحْصُ الماع 
كىردى 4 سۇنى كەچتى. 
خاش الْمَنَايًا: خدتد ركه ئۆزىنى ئانتى. 


خاش في الْوَحَل؛ ياثقاققا كىردى. 


ا 


خَاض الوم في الْحَدِيب: پاراڭغا چۈشۈپ كەتتى. 
سۆھبەتلەشتى. پىكىر ئالماشتۇردى. 

وا را الال وو ف ت اش 
0 
دقرآن» ¦ بىزنىڭ ئايەتلىرىمىز توغرىسىدا 
[(تەنە ۋە دشیم + قىئىپ) يأرالك سېلىشى- 
ۋاتقان كىشىلەرنى كۆرگىنىڭدە , ئۇلار بۇنىڭ- 
دمن باشقا پاراڭغا چۈشمىگىچە ئۇلار بىلەن 
بىللى ئولتۇرىىغىن 

خاض غمار الْسَيَاةَ: هاياتنبكٌ قاپناىلىرىدا 


ئكۈزدى. 
خَاضً الْمَعْرَحَةَ: جەڭگە كىردى . گۈرۈشغا قانناش- 
شى 
ا س ان اي تو لت ۋاقتىدا 
ب ؤ«نتى. 


. م ااه ± لي‎ OH 
› خاضع ج خضع: بويسۇنغۇچى › باش ئەڭكۈچى‎ 
ئىتائەت و3 ۴ قىلغۇچى 1 تىز يذككوجي.‎ 
آلأَقْطَارُ الْحَاضِعَةُ: ثيه دۆلەت › قاراشلىق دۆلەت.‎ 
خَاضِلٌ : نم , ھۆل.‎ 
. َا يَجِيْط جياه الله كىيىم تىكتى‎ 
كَاذِبة ا دقرآن» : چوقۇم ئۇنىاش‎ 0 
كوكۇۈلىسىدىن‎ 
ھىز.‎ 
- ب 7 م س‎ e3 
نَل تلك للأحداث نظرة خَاسِتَةٌ» : سېنىىاڭ‎ « 
ھادىسىلەرگە بولغان قارىشىڭ خانا قاراشتۇر.‎ 
خاب يُخَاطِبٌ مُحَاعِبَةً وَحِطابًا المّحْصضِ: سۆز‎ 
ئاچتى . كدي ا‎ 


1r 


«وَلآنْحَاطِبنِي فِىالَّذِيْنَ ظَلَنُواإئَهُمْ مُقْرَفْوْنَ» 


:قران (كۆرلتۈىگە) رؤلوم قىلغانلار 


طا 


ئوغرىسىدا ماڭا سۆز ئاچمىغىن (يەنى ئۇلارغا 
شاپاگەت قىلپيىخىن). ئۇلار چوقۇم (تويان 
بالاسىغا) غدرق قىلىنىدۇ. 
1 ري 2 

خَاِبٌ . كَايِبَةً: تويدا ؤاسسليق قىلغۇچى . 
تونۇشتۇرغۇچى . دەللال (تويدا) ئوتتۇرىدا 
ساڭغۇچى. ئەلچى. ثايالغا لايىق بولۇپ توي 
قىلىشنى تەلەپ قىلغۇچى. 

خَاطِنٌ ج خُطابْ: سۆھبەت بايان قىلغۇچى › 
ئونۇشتۇرغۇچى. 

«مَايَرَالٌ دوز الخاطبة مُهمًا في الْعْرى وبعض 
المدنِ» : بەزى يېزا ۋە شەھەرلەردە قىز - 
يىگىتلەرنى تونۈشتۈرغۈچىنىڭ رولي مؤهيم 
بولماقتا. 

کک لا ئاالنىڭ تدلدي قويقۈتىلىرق: 
لاپىقلىرى كؤيديدى. 

خاطر بځاطر مُحَاطُرَةٌ بحياته: ئۆزىنى ھالاکەت. 
ھالاكەتكە نۇتۇپ بەردى. 

خَاطرَهُ بِكَدَا: زىبان يەتكۈزدى . حهتدركه 
ئۇچراشتى. 

حار بنَفْسه: تەۋەككۈلچىلىك قىلدى. 

كۇ ا ت ر ى 
نىيەت . مۇددىما. 

خد بِحٌاطرە: تەسەللى بەردى. 


واس 


خد عَلَّى خاطره: ئاچچىقلاندى. 

كت خاطرة: ئۈمىدسىزلەندۈردى. 

زاعی خاطرة: ئۇنىڭغارىتاپە قسلدى. 

عن ليب خاطر: ئىختىيارىي . خۇشاللىق 
بىلەن. 

عَفُوٍ الْحَاطر: ثؤزلؤكمسن › تەييارلىقسىز. 

سريع الْخَاطِرِ: زبهنى ئۆتكۈر › خاتىرىسى تېز › 

إكْرَامًا لِخَاطِركَ: سبنى خۇشال قىلىش ئۈچۈن. 

لخاطرك: 1 سېنىاڭ شۇرمىىنىاڭ ئۈچۈن. 

عَلَّى خاطرك: ئىختىيارىڭ چگ . € دەای 
بولسۇن. 





Edited by Foxit Reader 


right(C) by Foxit Software Company,2005 


-2008 
valuation Only. خاطف‎ 


مِنْ أجلي خَاطِرِكَ : سېنىڭ ھۆرمىنىڭ گۈچۈن . 
ھۆرمەت يۇزىسىدىن. 

55 خاطره : كۇڭلىنى غەش قىلدى. 

لأَجُل حَاطِرى + مېنىڭ يؤز خاتىرەم ئۈچۈن. 


ى 


لم يدر بخاطرى : 

كەلمىدى. 
من كل خاطری 
جاش المَّحْر بِخَاطِرِى 
وارد الْخَوَاطِرٍ: پىكرىنىڭ ئوخشاپ قېلىشى . 
1 + نداق ئالاقىلاشمىغان - ىشىلەرنىاق 


پىكرىنىڭ بىر يەردىن چىقىشى › ناتونؤش 
كىشىلەرنىڭ پىكرىنسڭ بسر يەردىن عة لے ر 


خَاطِقٌ: تېز . چاپسان؛ نېشانغا ئەگسىگەن ثوق. 


۽ چن قدليبيته. 


قەلبېسىى دە شېئىر 


حل مام 
14 


زيارة خاطنَةٌ: قىسقازىيارەت› تېز زىپارەت. 
جايسان زىيارەت. 
الحرب الْخَاطِئَة: چاقماق تېزلىكىدىكى ئۇرۈش. 


١‏ ب 

رة 

فَكْرْةُ خَاطتَةٌ : كبز تەپەككۇر. 

جيه عم اد و ` 

حاق يخاي خوفا الرَّجَلٌ : فورفتى . قورقؤئج 
باستى. 

«ولمن خاق مقام َيه جتان » دران : 
پەرۋەردىگارنىاڭ گالغىدا تۇرۇپ (هبساب بېىرىش- 
قخىن) قورققان ئادەمگى ئىككى جەنئەت بار. 

أرقف چە ۋە ا 2 هت 

خا الطفل الْكَلْبٌ أو مِنّ الكل بوۋاق 


خاسقەەلەپپىدە قاراپ قويۇش. 


خا مسن : ئەندىشە قىلدى ٠‏ ئەنسىرىدى ‏ 
اق عليه هن ذا ئەنسىرىدى ‏ 


00 عقوم 1 © ور“ ٣‏ عه و س 
«وإِن امر ةحافت مِن بَعْلِهَاْنْشُوزاأُوُإْعْرًاسا» 

دقرآن» : ئەگەر بىرەر كايال ئېرىنىڭ كۇڭۇل.- 

سىز بولۈشىدىن ياكى يوز ئۆرۈشىدىن ئەندىشە 
حافت يُخَافِنُ مَُاقَْتَةٌ بِصّوْته 


اسر ىم 2 © “7 8 > كۆ # عم عسل 7 5 - 
«ولا تجهربصلاتك ولا نخافت بها» دفقران› : 


ئاۋازىنى 


6 


لا 


+ له 
ئامىزىڭدا (قىراگەتنى )(مۇشرىكلار كاڭلاپ 
قېلىپ ساڭا ئە رز سيدت يەتكۈزمەسلىكى 
ئۈچۇن ) يۇقىرى ئاۋاز بىلەنمۇ گوقۇمىغىن , 
(مۇمىنلەر ئاڭلىماي قالماسلىق ئۈچۈن ) پەس 
ئاۋاز بىلەن ئوقۇمىغىن. 

ان التكزة جر بز كى سىن 

حَافِتْ: بوش ئاۋاز. ئاستا ئاۋاز. 

حاف ¦ تۆۋەنلىگۈچى. تۆۋەنگە ساڭگىلىغۇچى. 

خافقٌ : سوقۇپ تؤرغان يۈرەك؛ ئەپىلدەپ تۇرغان 

حاف الا 

خافق أ پ: دەككە . دوککه بولغۇۈچى. تلئس 
رىگۈچى. 

آلْخَافِقًانِ ,شدرق بىلەن غەرب. مەشرىق بىلەن 


«تردٌّد ذُكْرهُ في الْحَافِقَّيّن» ‏ داڭقى جاھانغا 
نارالدي. 


` ` 

ځافقي ¦ سېغىزلاي. 

خاي : يوشۇرۈن. مەخپىى. كۆرگىلى بولماپدىغان. 

غير خاي أن :± مەخپىي ئەمەس› يوشۇرۇن 
ئەمەس. 

خَافِيَةٌ ج خواني :سىرە› مەخپىي› يوشۇرۇن؛ قۇش 
قانىتىنى يىغقان چاغدىكى تۆت چواڭ يدينيك 
مرک 

خَالَ يَخَالُ خَيَلنًا القَّْمَ : 
قىلدى. تەپەككۈر قىلدى. 

خال يخال خيلا ؛ مەغرۇرلاندى. غادايىدى. 
گىدەيدى. ھاكاۋۇرلۇق قىلدى. 

جال ج أَخُوَالُء تاغا(ئانىنىڭ ئەر قېرىندىشى). 


ئوپلىدى. خسپال 


خال ج چېلان: بويتاق ئەر ؛ كبيدن ؛ هاكاؤؤر 
م ٤‏ سيل ئادەم : ئاجىز ئادەم : كىچىك 
?و : مداع ¢ خال 3 سۆگەل ۽ ئاتنىاش پو کد 
ى چولق تاغ ؛ بايراق ؛ تۇغ ؛ خوجايىن (بىر 
ئەرسىنىناڭ ) : پۇىشاق كىمىم؛ ئىگىسى: 
كؤمان؛ يامخۇرسىز بؤلؤت. 


خالب يخالب مَخَالبة ¦ ئالدىدى. قايمؤقتؤردى. 


خالب 0 مەپتۇن قىلغۈچى؛ ھىيلىگەر, مدككار. 


- 


خَالَة ج خَالَت: هابا (ئانىنىىڭ ھەمشىرىسى) 
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كاج بخايع مُحانمَةً تت 
كۆڭلىگە كىرىۋالدى. 

خَالِجَةٌ ج خوالج : پىكىر؛ ئوي. ھېسسىيان. 

الد مەڭگۈ. ئەبەدىي : ئۆلمەس. باقىۋەند. 

حالس يخَالس مُْخَالَسَةٌ الوّجِلَ: كلشسنى 
پۇرسەتتىن پايدىلىنىپ ئالنىراتتى. 

حالس فنا التّظْرَم ئوغرىلىقچە قارىدى. 


: ٿوي پەپدا بولىدى. 


خالس يحالس مُخَالَصَةٌ صَدِيقَهُ الْوُدّ, دوستىغا 
سافنيني» دوستائه ميؤئاسبله بولدى. 

حالص الذَّائن الْمَدِيِنْ: قدرز بەرگۈچى قەرزداردىن 
قەرزىنى كۆتىرىۋەتتى. 

ا بان باكبر. تالس ن 

« أا لله الدِبْنْ الْخْالص» دقرآن»: بىلىڭلار. 
كى. (شېرىكتىن ۋە رىپادىن) ساپ دمن ئاللاھ- 
غا خاستۇر. 

ج , ا له 

خالص الأجرة : تولم. 

هو خالصٌ لَك ؛ کو ساڭاھالال. 


ت @ 


لبن خالص: ساپ سۈت. 

ن ايم ئايئاق. 

خَالِصُ الطُويّة, سەمىمىي. ئاق كۆڭۈل. ئوچۇق- 
يورۇق. 

حالص اليم ا ري : شەقسىز› پۇلىسىز مۇت › 

خْالِصُةٌ : خاس ؛ مەخسۇس › خۇسۇسىي. 

«فل إِنْ كانت لَكُمْ الذَار الآحِرَّهُ عِنْدَ الله 
خالصة من دون النَّاسِ قا الْمَوْثي 
دقرآن» 0 ئۇلارغا : ئەگەر ئاخىرەت يذرئي 
( يەنى جەننەت ) ئاللاھنىڭ قېشىدا ( سىلەر 
كؤمان قىنخاننەك ) بات شقىلارغا ئەمەس . 
ئۇلاشتۇرىدىغان ) لإلؤسنى كارزؤ قىلىپ بېقىڭ 
لار» ديبكسن. 

خائط يُكَالِكُ مالعا و خلا ئارىلاشتى. 
ئالافىلىت ⁄ جو ساز سئي 0 باردی 5 كەلدى 
قىلدى › مۇئاسىۋەت قىلىشتى. 

« وان تخالطوهمقَ خۇانڭمفي‌الدین» دقرآن2»: 

الك تزلارها الىق و عت 


ئارىلىشىپ ياشىساڭلار. ئۇ جاغدا (يهنى 
ئۇلارغا قېرىنداشلارچە مۈئاسىلە قىلىڭلار) 
ئۇلار سىلەرنىڭ دىنىي قېرىنداشلىرىڭلاردۇر. 

حَالَط الدَّجَلْ رَوْجِنَهُ : كايالى بىلەن بىر يەردە 
بولدى ¦ جىنسىي بۇناسىۋەت ئۆتكۈزدى. 


بو ¬ 


خَالَىَيُحَالقْمَخالفة: زنتلاة سنى » قار شاد ستى. 


° ` ` ° `° ¬ 
قارشى بولدى £ قارشى مدينائدا تؤردى 

خَالَقَ عَنْ أَمْرِهِ : ئۇنىڭ بۇيرۇقىغا خىلاپلىق 
قىندى . دېگىنىنى قىلمىدى. 

تة E : TPE‏ قانۈ؛چ 

خالق الشخص في الْقَانُونِ: قانؤنغا خىلاپلسق 
قىلدى. 

خَالَقَ غَيْرَهُ فِي الرَّأي : باشقىلارنىڭ پىكرىگە 
قوشۈلمىدى . باشقىلارنىڭ پىكرىگە قارشى 
پىكىردە بولدى. 

خالق, بيو اني , ونان ىكى 
نەرسىنى بسر لدشتؤردى. 

خالق ج خوالی : ئارقىدا قالخؤجى > قالاق ؛ 
كۆڭلى تاماق ئارتمايدىغان ؛ ئاجىز ؛ بۇزۈلۇپ 

د روا بأن يَكُونْوا مع الْحُوالق » دفران) : 
ئۇلار ئۆيلىرىدە قغالغۇچىلار 0 يدنى ئاپاللار 0 

الى تخالقٌ فالا ياختى اا 
بولدى 0 باخ 9 ىشىلىق كا ساسيدا مؤثاميله قىلدى. 

«خالق النّاسَ بخلو جسن » د حديث» : گىش. 
كه قارىتا ياخشى مۇئابىلىدە بول. 

خَالِقٌ: ئۆرنەكسىز ياراتقۇچى › ياراتقۇچى › پەيدا 
0 قىلغۇۈچى 0 خەلق گەتكۈچى. 

ئل اڭ ور ب ساس بسن 
بولۇپ› «ھەممىنى ئۆرنەكسىز ياراتقۈچى 
الاھ » دېگەن ھانلغادە., 

«فتيارك اللَهأَحْسَنْالْخَالِيَِينٌ » دقرآن؛ : ئەڭ 
ماهمر باراتقؤهى ئاللاھ ئۈلۈغدۈر. 

خَانَيْكَالْمْخَالَُةَوَخاةوَالكَجُلُْ: دوستلاشتى. 

خَالَلَ إمْرََةٌ : ئاشدا تؤتؤؤالدى › نىكاھسىز 
بىلئە بولىشىۋالدى. 

ال دى س لف ثا ا 
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بخالل» دجډیث»› :؛ كىشى دوستىنىاڭ دىنىدا‎ 


بولىدۇ 0 ئەمدى ت كنشى كميلى دوست تۈتى- 
ددا 1 ئلىقىغا قارىسۇن. 


حال 7 حَالية: بوش ± خالىي ع فؤروق. 

دكاتت الخزوق الْعَرَبيَةُ نُكْنَبٍ غَابِيَةُ مِنَ 
التَفَاطِ وَحَرَكَاتِ الشَّكْلِ»ه ؛ ئەرەب تىلى 
كبلسبيه ھەرپلىرى كور ۋاقتىدا چېكىت وه 
ى ` ˆ ˆ 

حال 9 ۽ زىياندىن زىمان - 

: الشقّا. , تاها 

خال من الشكان : ئاھالمسىز 

َال من الْعَيْب ¦ نۇقسانسىز. 

خالل من الَْْرْضِ 0 غەرەرسبىر 3 ھەقڭسەتسىرز. 

حال من الْعراقِيلٍ : توسالغۇسىز 

مركز خاي : بوش كورؤن › خالىي جاي. 

خَالِي الْبَالٍ : 

خَانِي الوقاضي : قۇرۇق قول. 

ال للا سكي دسو لير اا كا 
دەۋرلەر 0 تارىختىن بۇرۇنقى دمؤرلدر. 

ام ج خَامَاتٌ : بورء مانا > خام ؛ ماتېرىپال . 
هام ئەشپا. 


«دإزدَاد إِلْنَاجْ الشركة من ل الخام» : 
. ركدثة ف خام د 1 ال 7 0 ۴ شى 
ئاشتى. 


ئارام ى خۇدا 1 غدم - قاپخۈسىز ‏ 


هام الْحَدِيدِ: تؤمور كان › ئۆمۈر روديسى. 
آَلْمَوادٌ الْخَامْ : خام ئەشيا › ماتېرىيال. 


موارذ الْحَامَاتِ : خاس گەشيا مەنبەسى. 





امد : + 3 ئىمتاس , ئۈن . ت تىنسىز. 


«عَدًا الْبركَان حَامِدٌ ملد عام» : بؤيانار ناغ 
بىز يىلدىن بؤيان جبمعنبي فال 
«إن كانت | لايخ واحدة داهم خامدون» 


دقران» 3 پەقەت بىز ئاۋاز بىلەنلا ئاگاھان ئۇلار 


قېتخىپ قالدى. 


Co 


Fo‏ خاوذ 

ج یځار ەە ب شەكلەنتۈردى . كزبائ 
` 

` ˆˆˆ "£ 


سر س 


الخامس 0 بەشىنچى. 


حامس عر 1 ئون بەشىتچى 


- ر 


حَامِلٌ ج َة : نام ئاتاقسىز. 


1 7 TH 

خام : - سېسىق. 

خان يحون خَِانَةً المَّحْصِ 5 خىپانەت قىلنى . 
ۋەدىسىدە تۈرمىدى 

ا تىت 0 2 1 ْم ا هده : 


قىلنى E‏ دە تۇرمىدى 


خان ازوج زَەْجتە : ئەر ئابالىغا خريائهدت 


قلدىي. 
خان الذهر: مەڭسىتىگە يېتەلىىدى 4 مؤرادى 


انت رجلاة: پۈتىنىڭ مادارى قالمىدى. 


سر وم 


خانتە ذاكرثة: ئېسىدە قالمىدى. 
پۈككۈچى. 

خَانَقً بَحَانِق مُِخَانَقَةٌ: تاكاللاشتى › جاڭجاللاش- 
عىئ. 

خَانِقُ : بوغقؤجى › ئۇنجۇقتۇرغۇچى . سىرتباق 
سېلىپ ئۆلتۈرگۈچى. 

از خان : ئۇنجۇقتۇرغۇچى كاز. 

هوام الق : تىنجىق ھاۋا . بۇرۇختۇم ھاۋا. 

خَانق الْكَلْبٍ ± شؤمبؤيا. زەھەرلىك كوت ؛ 

` زەھەرلىك ثبيسق تاپان. 
خَانُوقٌ : بوغما كېسەل. 


خانوق الطيور : 


اود باود محَاودَةٌ : 


توخۇ ۋاباسى. 
ثيرى بولدى . چەننىدى. 
خَاوٍدً إلى المّىْء: ئارقىسىسن كەلدى. 


خَاوَدُ على الشّيْم: قوشۇلدى ؛ خىلاپلىق 
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اوةه 1 : 
تۈردى. 


حاوس يُخَاوص مخاوسة بعيله ۽ مارىدى. 

او يخاوش مْكَاوَشَةٌ : سودا - سېتىقتا تاكال 
لاشتى. 

« قَيَلْكَ بيوتهم خَاوِبَا بماظلموا» د شرآ : 
ئۇلارنىڭ ئۆيلىرى ( ئادىمىزاتتىن )خالىي 
بولۇپ قالدى. 


خَاوِي الْحِيْلَةٌ: چارىسىز امالسىز. 


خَابَلَ يُخَايل مُحَايلَةُء, كۆزىنى قاماشتؤردى , 
كۆزىنى چاقناتتى. 
خامْط: ماشىنىچى 0 ئىككۈچى 5 سەييۇاڭ. 


خائق: قورققۈچى › قورقىدىغان › قورقوؤنج هال 
لشمده تۇرغۇچى. 

خَائِئَةُ الْأَمْيْن: كۆزلەرنىڭ خىيانىتى › ئوغىرە- 
لىقچە قاراش › گۆمان بىلەن قاراش. 


« يعلمخائنة الأَعْْيْوْمَانجًفي الصٌدور» ‹فران› : 
ئاللاھ كۆزلەرنىڭ خىيانىتىنى ۋە دىللاردىكى 
يوشۇرۇن ئەرسىلەرنى بعلب تۇرىدۇ. 

N ا‎ 


جر هسرع Far‏ 


خبا بجبو < 


خائىن 0 س خىيائەتچى ê‏ 


خبِوا : ئۆچتى. 

كوت گۆچتى. 
پەسكويغا چۈشتى. 

حْبَا أُوَارْ الْحَرْبِ : 


س PW‏ 
خېت الثار : 


ئۇرۇش ئاخىرلاشتى › ئۇرۇش 
توي گۈچتى. 
«مَأَوَاهُمْ جَهِنَمْ کلب حبِتٌ ث زذناهم سَسير!» 


يالقۇنجتىمىز. 


خب يحبا حَبَثًا الشَىّع: يوشؤردى 1 مسەخضپىي 


ئۇنىڭغا قىزىتما تەكرارلىنىپ 


« ا لوده في الخرّانة» : ئۈ پۇللىرىنى 
ئىشكاپقا يوشۇردى. 

شَبع: يوشۇرۇنخان ئەرسە › مەخپىي نەرسە. 

«آلذى يحرج الْخَبْمَ في السَّمَوَاتِ وَالأَرْضٍ» 
ا 1 EE‏ 4 زېمىندىكى 

سام ج 57 ¿ يشير 

خا الق 

«نَصبَ الدعيًا 21 حبيتهُمفي المروج الخضراء» : 

پادىچىلار چېدىرلىرىنى ياپيېشىل ئورمانلىق 

ئىچىگە و تىك 5 


- 


خَبَاثِ.بَا خُبّاث: هوي ئەسكى. 

خبَاكَةُ : رەزىللىك › يامانلىق . ئەسكىلىك. 

خَبار 0 رج پىلئىزىدىكى پىغىلىپ قالغان 
تويا ؛ مىكروب. 

حَبَارَةٌ : ھىكروب. 

حَبَارَّةٌ : ئاۋايلىق ؛ بولكچىلىق؛ ناؤايخانا. 

خباژی : تۈگمىگۈل. 

خباساع : غەنىيمەت. 

ساراڭلىق كېسىلى. 

خبال: بۇزۇقلۇق: كەمتۈكلەاك؛ مينسا سنه 
كىشىنى ئۆلتۈرىدىغان زەھەر. 

« لور جوا مازاذوكم إل بال دقرآن» : ەكەر 
ئۆلار سىلەر بىلەن بىرلىكتە چىققان بولسا, 
ئاراڭلاردا پەقەت پىتنە ‏ پاساتنى كۆپەيتەتنى ‏ 


خباط : توباء تۇپراق ؛ 


عب يَُبُ حا النَّاتُ, ئۆسۈملۈك تؤستى. 
حب يحب جا و عِبَابًا الْبَحْرْه بىز دولقؤد 


لاندى 3 دوج ئۈردى. 
يحت خا و خَببا: سوكؤلدابي ياڭدى. 
گا في الطين: لايغا پېنىپ قالدي. 


ُب يحب حئًا: ئالداىچى بولدى . ئالداىچىلىق 
قىلدى . ئالدىدى . ساختىپەزلىك قىلدى. 


r * © 
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حت - ئالدامچى , مدككار. 


يدل الجنة حت ول خَائن» <« حديیت› : 
ئالدا مجى بىلەن خائىن جەئنەتكە لسر مديدة. 
ى PFP: E‏ 1 
یاپتی۔ 
AL‏ :|= 
خباز ج خُبّازُون:؛ ئاۋاي ؛ بولكىچى. 


باص : يسقنه ‏ پاساتچى . ئىخۋاچى. 
حيبت ¦ ` سرەت 


يوشۇردى› سەخپىي تؤتنى . 


رىس اع بسر $ ەس . 
خبر يخبر حبرا الشّخسّ : بملدؤردى > 


تئېېتىپ بەردى , مەلۇم قىلدى . دوكلات 
قىلدى › خەۋەر قىلدى. 


xua Pf ¥ ‰ = † “ˆ ;ا‎ 


تحبيسا: ئارىلاشتۈردى. 


0 
خَيل يخْبل FEE‏ ۽ ئالاقز !ده قىلدى 1 قالايسفان 
قىلدى . ساراك قىلىۋەتتى 


بک يَحْبْدْ با و عَبَاكَةُء ناجارلاشتى . 
ئەسكىلەشتنى ± سانش رەرلنىشتى. 

دو الّذى حبك لا يحرج ال نَكدًا» دقرآن»: 
ناچار بەرنىڭ گىياھى ئاز ئۆسىدۇ. 

حبنت ربحة: سېسىق پۇرىدى. 

حبك و انی رللا عارام )هيك ب 
مسكمر › بۇزۇقلۇق؛ نىجاسەت. 

«آلْخْبْذالفَليْل في الوب يعد الضَلَاةً» : 
كىپىمدىكى ئازراق نىجاسەت ئامازنى بۇزىدۇ. 

خث : داشقال . كېرەكسىز ئەرسه. 

ُب الْمَعَادِن الْمُذَابَءٍ ئېرىتىلگەن نەرسىلەر- 
نىڭ «اششسلى. 

خد البرگان: پانار تاغ لاتقىلىرى. 


کے سے ى أ-أ 
م 


خبر يخبر خبرًا الْأَرْضَ : يدرنى ھەيدىدى. 
خَبرالطعَام: تاماقنى مايلىق قىلدى. 


mrp‏ اد 8 ير goy‏ ام 


7 nM © ك‎ gre, 
خير يخبير خبرا! و خبرة الأَمْر: ئىشنى باشتىن‎ 


گۆتكۈزدى 0 تسر ديه 3 لد 1 5 اپ ب أ 
ا FER EF‏ ,"7ك 0 


1 
` تولۇق بىلدى › ھەقىقىتىنى بىلىپ 
نى › ماھىيىتىنى تونىدى. 
0 ج ج عبار خەۋەر › ئاخباران. مىش - مىش 
پاراڭ. مىش - مىش گەپ. 
حبر جدید: يېڭى خەۋەر. 


ايت 5 8 


خبر شۇم: شوم خەۋەر. 


1 


س ا 


خبر كَاذْبْ: يالغان خەۋەر. 
خب الْجملَة: بايان. جۇملىنىڭ خەۋىرى- 


س 
مهم س سر 


أسبح في خبر اكان ئۆتۈپ كدتنى › كۆتۈپ 
كدتكدن ئىش كؤتموشكه ئايلاندى › دۇنيادىن 
ولق 

خب آحاد: پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامدىن ا 
چلىك بىرلا راؤى ئارقىلىق رىۋايەت قىلىنخان 
شەدىس. 

ەن ى تاي لت ر ىرن 
ئادەم ئارقىلىق رىۋايەت قىلىنغان ھەدىس ‏ 

«سَألَه عَن أَخّبَاڕو» : ئۇنىڭ ئەھۋالىنى سورد 
دى ر هال - ئەھۋال سورىدى. 

نَشْرهُ لأخَْارِ : خەۋەر ئاڭلىنىش . خەۋەر ئارقى- 
خىش. 

وَكَانَةُ الْأَخْبَارٍ : ثاكبنتليق . ئاخبارات ئاگېن- 

خېر. خبرة ج حَبْرَات: تەجرىمە. سىناق؛ چوڭغۇر 
تونۇپ بەتمەك. 

«وكينتصبر علىما لم نحط بد حبرا دقرآن» : 
سەن چوڭقۇر تونۇپ يدتسكدن ئىشقا قانداقمۇ 
سەۋرى - ئاقەت قىلىپ تۇرالايسەن, 

عِنْدَهُ خِبْرَةٌ طُويُلَةٌ ؛, ئۇنىڭ ئۈزۈن پسىللىق 
رە بار. 

]اث شْتَركفيالْعَمَلِحَدِيتَالِذَاِدُەُ ¦ تَنْعْصِهالْخْبْرَة» : 
خىزمەتكە يېڭى قاتناشقانلىقى گۈچۈن ئەجرە- 
بحي ` 

ذو الْخِبْرَةْءِ تەجرىبىلىك . كۆپ ئىشلارنى بېشى- 
دىن ئۆتكۈزگەن. 


عدم الخبرة؛ تەجز جرىپبىسىز. 
وَاسِعْ الْجْبْرَة: مول تەجرىبىلىك. 
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« تَحَدَّدُ لَنَامِنْ فَضْلِكَعَنْ < . خبرائكفىالدر راسة» : 


بىزگە ئۆڭىنىش تەجر ىبىلىرىڭىزنى سۆزلەپ 
بەرسىڭىز. 


تبادل الخبرات : 


خرن " 5 پاراڭ. ® معش گەپ. 


تەجرىبە ئالماشتۇرۈش. 


سا ق م 


كالم خا الْخْبْرٌ : ئان پىشۇۈردى + بولكا 


مر 
حَبَرّ الْجَمَلْ الْأَرْضٌَ: تؤكه كالدى يؤتى بىلەن 
يدرنى تەبخى ‏ 


حب الدَّوَاتَ ¦ ئۇلاقنى قاتتىق ھەيدىدى. 
خر : پەس ئۈز يدر. 
خَبْر : نان پۇشۇرماق › نان ياقماق. 


خَبْما الْمَّيُّ, ئارىلاشتۇردى. 


7 - 1 : گۈلارنىاڭ ئار تنسكا بۆلگۈنچىلىك 
ملف 

خبط يخبط خبطا ١‏ لْمَحْص ¦ قاتلىق ئۇردى. 

َب اياب : ئىشىكنى قاقتى. 


مەم 


ىط المَّجَرَةّ ۽ تەرەخنى قاقتي. 

١ 1 5 2 

يخبط خبط عشواء : 

ك 5 عَيْمَاءٌ ¦ قارىغۇلارچە ئىش قىلىدۇ. 

5 : ئۇرماق › چەكمەك › قاقماق. 

حط کے + كەسە کلیس ئىش قىلىش , 
قارىخۇلارچە ئىش قىلىش + قالايمىقان 


قار غا شى ى قىلىدۇ. 


ئىشلەش. 
خبطا ج خبطات : بىر كامات . بىر ئۇرۇش. 
رو م هام( 8 


خا تل ا انت . الافراتء قىلى ¦ 
قالايمىقان قىلدى » ساراڭ قىلىۋەتتى 

حر أشن َل 5 خا : ساراڭ بولدى › 
ئەقىلدىن ئازدى . نېرۋىسىدىن ئاداشتى 

خَبَلَهُ الْحُْثْ: ئىشق - مۇھەببەت ئۈنى ساراڭ 
"" قى 

خَبِْل: ساراڭلىق › مەجئۇنلۇق › بىخۇنلۇق. 


خېل: سارالكُ 1 ئەقلىدىن كازغان. 


َة : مېيىپلىك › ساراڭلىق. 


س 


حيو : يولؤاس؛ شىر. 

خېوس : يولؤاس: شىر. 

خب : يوشۇرۇنغان ئەرسە . مەخپىي ندرسه. 

«أخرج خي ء كلامك» : سەن سۆزۈڭنىىڭ 
سىرىنى ئاشكارىلا. 

خَبِيتَةٌ ۳ خْبابا : يوشۇرۇنغان ئەرسە . مەخپىي 


ئەرزسە. 
عرق بي ارد : 2 نىڭ سىرىنى بىلدى› 


حَبَايًا ااا , يەر كاستى بايلىقلىرى . كان 
بايلىقلىرى › مەدەنلەر. 

خْبَايَا النَفْسَ ؛ كۆڭۈلدىكى سىرلار › ئىچكى 
000 

خَبِينٌ : ئويمانلىقنىڭ ئوتتۈرىسى ٠‏ ئۈزۈن كورا. 


یبا ج حَبَائقِي : كويماننىڭ گوتتۇرىسى ؛ قول 
تاڭىسغان لاتا ؛ كؤسمه گۆش ± يالپاق گۆش . 
“` 0 4 يوتا گۆشى. 


¦" "6 


¬ 


+ الْحَبيثَ بىا لطب » ‹قىران› : 

يث _ ; سېسىق پۇراق. 

1 کان الحم ئىجىس شەيتان . قەبىم 
ئالۋاستى 

f:‏ خيب : تدسكي ئادەم. 


REE E 
: شيع خحبيث‎ 


عو كت 


«فل ي سنوي الْحَبِيثُ 1 اليب ولو أ 
كَشْرَةُ 01 خُبِيث » اقرآنع»: ئى مؤشبمياد! 


EE 5 ¦.‏ کی 5 كفرجه ھارامنىاش كؤيلوكى 
سېنى ئەجەبلەندئۈرسىمۇ ء هارام بىلەن ھالال 
باراۋەر ¬ 


1 نَجَرَةُ الک‎ ETT 
اما خي ؛‎ 


: ئاچچىق تاۋۇز؛ ئاچار دەرەخ. 
ملک الد 
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ام الْخَبافك : ئەسكىلىكنىاڭ مەنبەسى. هاراق. 
«ويحوم علّيهم ا قرا : ئۈ ئۇلارغا 
ِي ا كت س › ملاك ¦ 


بيمېخانىاك + ئۇستا 4 ماهير. 

ځبیر بالأمر: بج ا 3 تولۇق شەۋەردار 5 شۇ 8 ب 
ياخشى چۈشەنگەن- 

« إن الله حير بما لون » دقران› : 
شوب بچىسىز ك » ئاللاھ 5 قىلمىشىڭلاردىن خەۋەر- 
داردؤرء 

«يقيم الْخْبْرَاءُ الْأَجَانِبُ في فَنْدْقٍ السَّدَاقَةٌ» : 
چەت ئەللىك مۈئەخەسسىسلەر دوستلۇق 

خبِيْرُ : ثوتفا قاغلاپ پۇشۇرۈلغان نان 

«خُبِيْرٌك الْنَاضِجَ الحلوى» : سېنىاڭ ياخشى 
پىشقان ئېنىىڭ خۇندى ھالۋىغا ئوخشاش. 

خبیمر مم حب - 1 : ئارىلاشتۇرۇلغان › ئارىلاش 
ما ؛ : تورت. 

ختام: خائفية 4 ئاخىرقى ئەل تىجتىه: ئاخىرى. 


"Opa? 


«یسقونین ريق Gs a‏ دقرآن» ؛ 
ee yT‏ ئاخىردا ? E‏ 
كبيارشبلك هندىق كيليب تورندة 

في الختام : 


داه الْخْتَام . ياخشى ئاخىر . ئىشىش › خەيرلىك 
ئاقىۋەت 3 ئاقىۋىشى خەپرلىاك بولۇش. 


خْنَامِي : ئاخىز ئۈڭەنچىسى ۴ كلق ئاخىر ‏ 


ڭى فيلات 

كَلمَةٌ حَْتَامِيَةٌ: يېپىش ئۇنقى › ئاخىرقى ئۇتۇق ‏ 
' 

س 8 س اع 
`" 

حتان: خەتنە قىلماق. 

5 دعم‎ 7 35 5 2 u اع‎ FH 

خناو: خائگىن 4 زىيانكەشلىك قىلغۈچى + يور 
ئۆرۈگۈچى 5 ھەككار 7 خىيانەتچى› خميانهة. 
كار. 
سس ق و سس ىس شل لاطأ سر م رغ - 

«ومایچحد بايائناإلا کل ‌خنارکعور » دقران» : 
بىزنىڭ ئايەتنلىرىمىزنى پەڭەت خىپانەتكار گادە- 


ترف ئاخىردا. 


جساب ختامي 






(O) 


لَذنْيا خَثَالَةُ : 


1 داع‎ 2 °` r~ 
حَْام ¦ تامغا گويغۈچى.‎ 
خَنَّامَةٌ ¦ سؤرؤق + تامغا مېيى.‎ 


س َه ۴ FA‏ 


خر يت خثرا: ئالداىچىلىق قىلدى . مەككار- 
لىق قىلدى ٠‏ خىيانەت قىلدى . پەللىدى. 


«لیس من أَخْلاًقٍ الْمؤْمِنِ الْحْنْلِ» ۽ گالداھ- 
چىلىق مۆمىن ( مؤسؤلمان ) نىڭ ئەخلاقلى- 
ەلى ى 

خْنَم يَحْتِم خْنّمًا و ختامًا المع : ثامغا 
باستىء مۆھۇر باستى. 

نَم اني الأخْمَر ± بۇختا رمؤشعه پېچەتل- 
دى. 

حنم عَلَى قَبِهٍ : ئېخىز ئاچغۇزمىدى › سوّزلهة 
مىدى › سۆز قىلىشنى چەكلىدى. 


6 
13 


حنم الإنَاءَ: قاچىنى ئېتىۋەنتى › پېچەتلىۋەتتى. 
َنَم الْعَمَلّ : ئىشنى ناماملىدى. 


BF r 


حْنَمَ الله له بِخَيْرٍ : 
ئاقىۋىنىنى ياخشى قىلدى. 
خُنّم الْقْرْآنَ : قۇرئان تاماملىدى. 


ئاللاھ ئۇنىڭ ئىشىنساڭ 


تە س اێ س 


« حنم ابولق بَحْنَه بالتتايچ الَبَى تَوَصّلَ 
نەتىجىلەر بىلەن تأمامفلينى. 
قىلىۋەتتى. 

«ختم الله عَلَى لوبهم » دقران›: ئاللاھ 
ئۇلارنىلڭ دىللىرىنى پېچەنلىۋەتكە 

حنم ج أَخْنَامٌ ۳ تامغا 0 بؤهؤر: تابغا باسماق. 


pr 


بازغؤهى ئۆزىنىڭ تەتغىقاتىنى 


تؤئى ھېچنەرسىتى چۈشەنسەس 


خش مین ; كاسسير تامخىسى. 
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خُْم الْبِرِيّدِ : پوچتا تابغىسى. 


و ص 


خكمة ي حتَماتٌ : 
قۈرئاننى باشتىن - ئاخىر ئوقۈپ بولماق . 
ئۆلگەنلەرگە ساۋاېسنى بېخىشلاپ قۇرئان 
ئوقۈش. 

E‏ الشَرِيْفي : قۇرئان بىلەن قەسەم قىلىش. 

« إِقْرإ الْحَنْمَةَ و هب توابها لوالدك» : سەن 
خەتمىغقۇرئان قىلىپ ساۋابىنى مەرھۇم ئاناڭغا 
بېخغىشلىغىن 

© ± as E NT 

حْنَنْ يُخُنْنْ و يحْين حَنْنَا و ختانا الصّبِيّ : 

خْنْدٌْ ; خەتنە قىلماق. 


خت 3 ئمىقؤرئان قسلماق 3 


جن + 
خْتَنْ ج اخنان : كۈپئوغۈل. 
خَتَنَةٌ ج خَثَدَاٌ : قبينانا ( ئايالنىڭ ئائىسى ) 


خحيثة : خەتنەقىلىنغان ‏ 


1 ا .8 7 : 6¿ 7 nF‏ 
خثارة ال ® : ئەرسىشىڭ قېشىپ قالغان دۇغى. 


ع بو عقف 


خثر يخثر تشثيرا النّبَنّ : سۈتنى كؤيؤتقى, 
قويۇق . قويۇلدۈردى. 


خر يَخْلْرْ حرا الدَّمْ : قان ئۇيۈپ قالدى › 
قېتىپ قالدى. 
ر ىز خَنَرًا الكَخِنْ: هايا قىلدى. ئۇبالدى. 


® عم 


كا د ئك تۇ ار د سۈت انى 
حَنْرَيَخْئْرُ حورا و حوره اللّبَنْء سۈت گۇبۇدى. 
خويؤلدى + قويۇلۇپ فا قالدى . ئېرىپ قالدى. 


fr‏ م 

خنى. م l5‏ هد سلف پىلنىڭ تېزىكى. 

خَجَاً بَعْجَأْ لحجوءًا اللَيْلُ : كېچە ئۆتۈپ 
كەتتى. 


4 الشَدّ : خار بولدى. 


خَجِيٌ يَخْجَنُ حًا : ئاغزىنى يامان قىلدى › 


ئاغزىنى بؤزدى: خىجىل بولدى 3 ئارتىندى. 
9 ماه 0 سېىىز ء ئېغىر ئادەم - ؛ ئەخمەق گادەم 4 
تؤتاسى بوق ئادەم. 
` 8 ئەخمەق. 


اى ى ® 


سي 5 00 


حُجقٌ : يېتىكلىك 0 ئالدىراڭخۇلۇق. 


+ 


ئۇيالدۈردى . خىجسل 


صاصم 


كدب 

خَجِر يحْجَلْ خجلا الدَّجْلْ: ئۇبالدى . خىجىل 
بولدى. هايا قىلدى. ئومۇس قىلى . ئىزا 
تارتتى. 

« جلث الْمَّتَاءُ من خطیبها» ۾ : قىزچاق لاپىقى- 
دىن خىجىل بولدى. 

حَجِلَ فلان يَأَمْرهِ: قىلىقىدىن ئىزا تارتىپ نېمە 
قىلارىنى بسليدي قالدى. 

حل النَّبَابُ: ئۆسۈملۈك ئوخشىدى. كۆپ بولدى. 

خُجَلٌ الشَْءٌ: نەرسە بۇزۇلۈپ قالدى. 

حَجِلَ عَلَيْهِ الْأَمْرْ 
بولۇپ قالدى. 

حل : هايا قىلساق . خىجىل بولماق › نومۇس 
قىلماق › ئۇپالماق. 

حْجَل: هاياء نومؤس. 


ع ل 


ب ¦ تبمنديكدن نومۇس + ئېمىدېگەن 


ئىش ئۇنىڭغا مۈجىمەل 


كؤيات. 

خجل. حُجلان : ئۇيالغۇچى . هايا قىلغۇچى 
خىجىل بولغؤجى › نومؤسجان. 

اة ¦ ئۈيىلىش › خىجىل بولۇش . نومؤس 

خجول ¦ ھايالىق › تارتىنچاق › كؤياتجان › 
نومۇسچان. 

«عَدًا الْولَدُ خَجُولٌ جِذا» : بۇ بالابەكمۇ ئۇپا- 


حداج : كستؤكلوك , ئاقىسلىق › نؤقسان. 
خدار : يولۋاس ئۇۋىسى. 

خداريٌ : سلان. 

خَداريّة ؛ قارافؤش › قارچۇغا. 

خداع: الداش . قايمؤقتؤرؤش › ساختىلىق 
حدَاع الْحَوَاسَ : خاتا سېزىم پەيدا قىلماق. 

حدَاح الْبَصَرِ : كۆز بوياش. 

خدب يَخْدبٌ ْب يالغان سۆزلىدى. 


خْدَبَهُ باشیب ¦ ئۇنىڭ تېرىسىنى سويؤب 
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دراه له ال 


7" ¬ ووم 


عَدَجَ يذج و بَخْدج جِدَاجًا المَىُهُ كەمدۈك 


: ئۇنى پىلان چېقىۋالدى. 


بولدى . يېتەرسىز بولىدى. 

خَدَجتِ الْحَامِلُ : ھامىلىنى ۋاقىتتىن بۇرۇن 
تۇغۇپ قويدى › كەمتۈك تۇغۇپ قويدى. 

غه نة غاا الاي ; ورك كولىدى : كاقتۈر- 
دى › ھەيدىدى. 


ةى NS‏ ل قا 1 


مەڭىز i‏ كاچات . 
8 ا 


قۈۋەر- 
ك سل : كېلىشكەن مەڭىز. 


سر صر اوش 


«ولاً تصعِرٌ حَدَّكَ لِلنّاسٍ ولا تَمْشٍ في الأَرْضِ 
مرحا» قران : كىشىلەرنى مەنسىتمەسلىك 
ماڭمىخىن. 

خُدٌ ج أَخَدَةُ و حَدَاد: 
كودالك. 

خذاب : پالغانچى. كاززاب. 

خُذّاعٌ ۽ ئالدامچى 1 ساختىپەز 4 ھىپلىگەر 4 
مەككار 18 كور بويأمجى. 

حُدَام : جاكار ` ياللانما 0 مالاي. 

حدّة : گوداڭ. تؤزؤن ئۈرەك. 

حَدَّد بُخَدْهْ تَخْدِيدًا الْجِلْرَ ¦ تېرىنى قانلىدى , 


كور داك 0 ئازگال› خەندەاك. 


تؤردى. 

o‏ اا 5 ئوروۇقلاپ كەنتى . ئاجىزلاپ 
كەتتى. 

حدر حدر دبرا : هوشسيزلاندؤردي ¢ ەنس 
قىلدى. 


سج عو 


خدذورة القَّوَابُ : 

حَدَرَهُ الْمِفْعَلْ : 
قالدى 

حَدَرَالْمَوَاَةَ ٠‏ ئابالغا چۇمبەل تارتقۇزدى. 

دش بُخُدسش تخديمً : ئاتىلىدى , ھورلىدى . 
قاشنىدى. 

حدس السْبْمَةٌ 
دى . ھاقارەتلىدى › بوهتان قىلدى › تۆھمەت 


شاراب ئۈنى بوشىتىۋەتتى. 


ئۈزۈن ئولتۇرۇپ بؤتى گۇيۇشۇپ 


نابىغا داغ جوشؤردى : بؤلغه 


16 






الْحَيَاءَ 


قالدؤردى 3 ھاقارەتلىدى. 


نومؤسسنى تۆكتى › ثؤياتقا 


حدم يدم تَحْدِبمًا ;ب خىزمەتكە تونؤشتؤردى. 


هن س عام 5-5 


حدر يخدر حدر : بوشؤردى . يايتى. 

خَدَوَتِ الْمَوَأَةٌ : ئايال چۈمبەل تارتتى 

حدر الْأَسَدْ : يولؤاس ئۈۋىسىدىن چىغماي پاتتى. 
حدر الوّجِل بِالْمَكَانِ : مەلۇم گورۈندا تؤردى. 
خْدْرٌ : ئۇيۇشۈپ قالماق › سېزىمنى يوقاتماق. 
TS‏ ى تاا 

` ؛ چىسىلدىق. 

بيص الخدْرِ ئىپپەنلىك ثابال . مەستۈرە ثايال. 
رات الْخَدُورٍ 


يوقاتقۇچى ؛ پۈت - قولىنىڭ بوشىشىپ 
مذ كىتىشى شو سم لاندۇرۇلغان. 


¥“ ى‎ FF 


حدر من الرجا 


خَدِرٌ من الأيّام: 


مدستؤره ئاپالىلار. 


ل: هورؤن ٠‏ بوشاڭ . سؤس. 
يامغؤرلؤق › بۇلۇتلۇق كۈنلەر. 
ر لال اڭ ر ى 
ار 

خُدَضٌ بَحْدش خَدْنًا الْجِلْن: ئېرىنى تاتىلىدى , 
مورلىدى › قاشلىدى. 

حَدَض الرَّجُل في كُرَاعَيْهِ: ئەيىبلىدى › نامىغا 
داغ چۈشۈردى. 

خَدَشٌ + خُدوش وخداش وَأَخْدَاشُ: مورلاش . 
ئاتىلاش ؛ تىرناق پارىسى. 
بَسْتاج إلى أيه عِنَايّة» : ئۈ ئازراق سؤركب 
¥ كېتىپتۇ . تېزلا ساقىيىپ كېتىدۇ. 
ئەلسىرەپ كېشىش ھاجەتسىز. 

li تاملزي‎  ناغا‎ SSE 

پارا › ئىرناق پارىسى. 


سم و 


2 5-5 ا = ا ماه‎ E 
خدع يخدع حَدْعًا و خدعًا و خدذهةً و خَدِيْعَةٌ‎ 
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ا 
خذل 





از : ئالداىچىلىق قىلدى 4 ساختىلىق 
قىلدى » ئاندىدى. 


«وَإن يُِيدُوا أَنْ يَحْدَعُوكَ قان حَسْبَكَ اللف» 


دقرآن» : ئەگەر ئۇلار (تەپيارلىق قىلىۋېلىىش 
ئۈچۈن سؤلهى بىلەن) سبنى ئالدىماقچى 
ساڭا كوبايه قىلغۇچىدۇر. 

ا سا الىسىد قلا تام ناكمب 


حدعةج خداعغ: ئالىدامچىلىق › ھىيلىگەرلىك. 


«اَلْحَرْبُ شدعة» دحديث : ئۇرۈش تاكتىكا . 
چارە - ئەدبىر بىلەن بولىدۇ . ئۆرۇش ھىيلە ‏ 
ئەيرەاڭ بىلەن بولىدۇ 

خَدِلَ يَحْدَل خدّاتةٌ و خَدلا الشاق : باجاق 
ئۇيۇشۇپ قالدى . سبزدمنى يوقاتتى. 

« تَدَقَاَمِنَ الْبَرْهِ لِيقِمّسَاقَةُ مِنَ الْحَدَّلٍِ»: 
سوغۇقتا پاچىقىنىڭ ئۇيۈشۇپ قېلىشىنىڭ 
ئالدىنى ئېلىش ئۈچۈن ئىسسىندى. 


ر ىس ىم 3 بردو بجي rar‏ 


خَدَمٌ يَخْدْمْ و يَخُدِمْ جِدْمَةٌ َيْرَهُ ± باشقىلارغا 
خىزمەت قىلدى. ئىشلىدى؛ قارىدى. كۈتتى› 
ا 

حدم الأَرْض: يەر تېرىدى › يەرگە ئىشلىدى. 

« اْخْدمٌ تساك بِنَفْسِكَ» : كۆزەڭنىڭ خىزھىتى- 
نى ئۆزۇاڭ قىل ( خېرىدارلار ئۆزى تاللاپ ئۆزى 
ئەكىلىپ يەپدىخان تاماقخانىلارغا يېزىپ مويو 
لىدىغان ئىبارە ) 


3 5 . يمر 3 0 
حدم في الَمُوَاتِ المسلحة: ھەربىيدە ئىشلەيدۇ. 


يَحْدَمْ مَصَالحَهُ : ئۆز مەنبەئەتى ئۈچۈن ئىشلەم- 
دۇ. 

خدمة ج خَذْمَات ۽ لسر مەت . تدمكدكء ئىش ؛ 
ياردەملەشمەلش : خىزھەت قىلماق. 

خدمة الحكومة 0 ھۆكۈمەت خىز منتى 1 دۆلەت 


في حَدْمُتَكُم : خىزمىتىڭگە تەيبارمەن. 


ا 


ي ر 


ال ا ال ا اڭ 
` خىزبىنىگە قويدى. 


عست ساچ س 
0 


خدمة عسكرية ¦ شەربىي خىزمەت. 


t~ 08 


خدمة الْحَلّم : ھەربىيدە ئىشلەش . ھەربىي 
i : .‏ ئىشلەش. 


مام 


دی خدمة الْعَلّم: شھەربىي خىزمەتنى ئۆتىدى. 
خد 2 : كېچىلىك دېجورنىلىاك 0 كېچى- 


خَدْمَةٌ مَذَِئَةٌ ¦ ھۆكۈمەت ئىدارىلىرىدا ئىشلەش. 


فى الْجُدُمَّةٍ ؛ تېخىچە ئىشلەۋانىدۇ › تبخى 


2 E 
6 ار‎ 0 
خدمات مجحية ¦ سەشىيە كبر فمنلثى.‎ 


خدّمَاتٌ مَكْتَبيَةُ : كوتؤيخانا خىزمىقى. 


خذمات إذاعيّةٌ : رادو خىزمىتى. 


خدن ج أحدان: دوست اه شەمراھ . 
بۇرادەر . ئاشنا. 


بۇ م = به 


حدنه : دوستى كۆپ. 

حدیج ج خدائجح : چۈشۈپ كەتكەن بوؤاق؛ 
تولۇق يېتىلەلمىگەن جانلىق. 

خَدِيْعَةٌ ج خَذَاثِم. ئالدامچىلىق . ثلا كۆڭۈل- 
لۈك. 

خدین: دوست . ھەبىراھ . ئاغىنهە ؛ بۇرادەر › 
ئاشنا. 

خِديُوق : ئوسمان خەلىپىلىكى دەۋرىدە مىسىر- 


نىڭ ھۆكۇمرانىغا قويؤلغان نام بولۇپ › پاد 
شافء ۋەزىر دېگەن موئيده. 


رس 2و غ س : 
حَذَا يذو خَزُوًا المَىيْم: بوشىشىپ كەتنى › 


خدّام: باۋا ئېشەك. 

خُذَاٌ خد عدا لَه باش كدكدى 0 بويسؤندى. 
ا خد عد : خارلىدى , باش ئەڭدۈردى. 
خد حا الجر خ: جاراھەت پىرىڭلىدى . 


صا م ماس ساو اجام روني : "¬ 
خدل ښخدل ذيلا : ئۈسىدسىزلەندۈردى 8 
مەيۈسلەندۈردى › نائۈمىد قويدى. 
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E‏ سے اا ر اا 


خدورق يُخَذْرِقٌ خدرفة : تېز بولدى . ئالىدىرە- 


طق - 

خَدْرَقٌ الى : تۈگمەننىڭ تۆشۈكىگە غدلسرءك 
سالدى. 

خَدْرَن الق أو لَحُوَه:. قىلىچنى بىلىدى : 


8 ك 


` 0 0 
خَذْرَقَ الْإنَاءَ: قاچىنى تولدؤردى › توشقۈزدى. 
درفت 1 حيوانات: ھايۋانلار تېز يھمېىڭىپ 
فيغسل - الان ا 


س اس 


آلْخَدْرَقَةٌ : كىيىم پارچىسى. 

و ج خَذَارِيق: غسلدىر ولك £ تېز ماگ یدد 
غان. ئىلدام ماڭىدىغان 7 پادىسىدىن ئايرىلىپ 
غالغان تؤقه. 

حدم يَحُدْمْ عد الحم ¦ گۇشنى پارچىلى- 
سي . شىلىدى . گۆشنى يالپاقلىدى. 

خَدْعَلَ يديل خُذْمَلَةٌ ± قىلىچ بىلەن 


خُدْعَلَ Ez‏ : قوغۇننى ئىلىملىدى. 


سر كاه 


حدق حدق حدقا الذَّابّة:؛ ئۇلاغنى نوقىدى . 
تېز يېڭىشى كؤحون دۇھېىسىگە سانخىدى. 
ّ"" حدق الْبَارى: قارچىغا چىچتى › ماپاقلىدى. 


: تاشلىۋەتتى › ۋاز 
كەچتى › ياردەم قولىنى سۇنمىدى. 

«إن يلصرگم الله فَلأغَائِبَ لَكُم و إن م يِحْذڵک 
فمن ذَاالَّذى بنصر كم من بعدة» دقرأن» : 
ئەگەر ئاللاھ سىلەرگە ياردەم بەرسە. سىلەرنى 
هبج كىشى يېگەنمەيدۇ. ئەگەر ئاللاھ سىلەرگە 
يارنىمىنى تهرك ئەتسە. كاللاهتئين باشقا 
ىڭ كه كمع ا تز 

سە تى ن ا 
قولىنى سوزماسلىق. 

«اخدلآنك © 76 عليه » : دوستۇڭنى 
0 


خْذَلَ يَخْذْل حَذلاً ۾ و خدلانا 


حدم حدم ا لش : تېز پارچىلىدى › تېز 


Edited b 


س خُراج 


الْخُدُول كۆپ تالابدت يەتكۈزگۇچى . نؤرغؤن 
كۈچى. 
ىرس سل شام , - E‏ 7 0 

«وگان‌الشیطان لاإِنْمَانِخُدُولا » دقرآن» : شەيتان 
۴م . اننى تاشا وب E‏ 

حدم حدم حدم : گۈزۈلىدى. 


ا = ء 


حدم یتدم حدما : تېز مياڭدى. 


حُدْوِمْ - حدم : ئۆتكۈر قىلىچ 


خذي يَخُذَى دى الشّىغ: بوشىشىپ شەتتى› 
يۇمشاپ كدتتى 
00 قم 


حل يىم ١‏ ا 


| ® "¥ ل ىكم 


شر ج کرو فده , جواش تەرەت 


ان 


خراع: كنيف جوأ سەرەت. 


ر 


خراب: خاراب ٠‏ ۋەيران : خاراب بولماق › ۋەيران 


: ضح الْخَرَابٍ : ؤعيران بولغان جاي 


خاب : ۋەيران بولغان بەز . 


8 ساو ۽ ا سس 


دوهن أظلم من - هَساجد الله 3 بدكر 


? ? 5 


فيها اسمة و سعى في خَرَابهًا » دفران› ؛ 
ئاللاھنىاڭ مەسچىنلىرىدە ئاللاھنىڭ نابىنىاڭ 
ياد قىلىنىشىنى توسقان ۋە گۇلارنى ۋەيران 
قىلىشقا ئۇرۇنغانلاردىنمۇ زالىم كىشى باربۇ ؟ 
خْرَابةٌ ج خُْرَابَاتٌ : خارابلىق . ۋەيرانلىق. 


` 


عْرَاجٌ ج أَعْرِجَةٌ و أَخَارِج : 
بائاق. 

«فرض الْإِسْلام الْكَرَاجَ عَلَى أَمُلٍ الْكتَاب 
مُقَابِلَ الؤّْكَاةِ عَلَى الْمَسْلِبيْنَ»: ئىسلام 


ئورنىغا ئەھلى كىتابلار ئۈچۈن باج تابشؤر ؤشنى 
پەارر قىلدى. 


يدر بېجى ¢ الل 


س 


خراج ر نويؤس ببجى . جان يبجى. 


ل ر 


خراج ج أَخْرِجَةٌ 3 حْرَّاج: چىقان. 
«رَاجِع طَبِيْبَكَ لِيَغْقَ لَك هَذَا الْخُرَاج»: 


ا ا 
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خراص ج ځروس ؛ ئەيزە + ئەيزە تىخى 

خراطة : پاغاچچىلىق 0 ياغاچچىلىق كدسيى ؛ 
شىلماق . ئاقلىماق . قىرماق. 

خواطة - ھەدەنلەرنىاڭ قىرىندىسى 0 كېپىكى 7 
لؤمور قىرىننىسى + ياغاج قىرىندىسى 
جم جَمَمَ الخواطة َأَعَادَ ھر شاه قر ئىلىدە- 
` يىغىپ قايتا ئېرىتتى. 

خَرَاطِينْ : سازاڭ قؤرت. 

خىراطىنى : قۇرشتداك 7 قۇرتقا ئوخشاش. 

حرام ¦ تۆگىنىاڭ غالجىرلىقى. 

شُوَاعَة : ئەخشلاقتا چۈشكۈنا كك بۇزۇقچ رة 
eT‏ 

خرافة + اقات : خۇراپات › ئهپسانه . 
جؤجدك. 

« يَسْعَى الْمْجْتَمَعْالْعَرَبِيُ إِلَى التّحَرْر مِنْمْخَلََاتِعْصُو 


رِالْجِهُِوَالْحْرَافَة» ¦ ئەرەب جەمبتىيىتى قالاق 
لىق ۋە خۇراپاتلىق زامانىسىدىن قالغان قالدۇق 
لاردىن ئازاد بولؤشقا تىرىشىدۇ. 

خرَافِيٌ: خۇراپى . ئەپسانىۋى. 


س وەسۇسى ior far‏ ر ا 

خْرِىَ يخرئ خراً و خرأة و حُزوءًا: چوڭ نەرەت 
قىلدى. 

خر - شروع: ج وق تەرەت :‡ خالا 


خرب خوت خُربًا : رابا المََيْءٌ : خار أب 
بولدى 3 ۋەيران بولدى 0 كېرەكسىز بولدى 0 
ئىشتىن چىقتى. 


ربت الْأنَةُ: سايمان كاردىن چىقتى. 
خرب الْمَكَانُ: جاي خالى بولدى › بوش قالدى . 
قۇرۇق قالدى. 


عن مما س 7 9 ؛ و وعم 


خرب برب و يخرب ربا اسي م : ياردى ٠‏ 
ئ 53 
ا ب ايت ۽ ئۆينى بۈزدى. 


> هام 


خرب : خاراب بولماق . ۋەيران بولماق. 


grr‏ ينا 


خوبان : ئىشتىن چىقغان . ۋەيران بولغان › 
كاردىن چىققان ٠‏ بؤزؤلغان. 

هدا الْجِهَازْ خَرْبَان , بۇ ئۈسكۈنە كارسن 

مىق : 


ن 


خرج 

خْرِبٌ. خرب : ئىشتىن چىققان . هيران 
بولغان » كاردىن چىققان. 

غت بلك رل 

E‏ الْإبْرَة: پىڭنىنىڭ ئۆشۈڭى. 

خرب ج خرب : بوش ثورؤن › بىكار جاي › 
خالىي لاا 

خر ہش یرہش خَرْبِنَةٌ المَّى ع: بۇزۇۋەشتى› 
بۈزدى. ۋەيران قىلدى. قالايمىغانلاشتۈردى. 

ربش وجه ¦ پۈزىنى تاتىلىۋەتتى › تامىلىدى. 
مدر مشاه سكن ئنۇقسانلار. 

لی ثاب انه ا 
ناڭنىڭ ئىشىكىدە كىچىك بالىنىڭ تىرناق 
ئىزى تۇرىدۇ. 


ربص يخُريص خربصة لني ۽ رەتلىدى . 
کک . ئاللىدى. 


خرص الْمَالَ : مال - مؤلؤكنى ئېلىپ كەتتى. 


خربط يَحْربط خَرْبَةٌ : ( تەرتىپنى ) بۈزدى › 
ۋەپران قىلى ¢ 55525 قىلدى. 

رق بُحَْبقْ َة العمل خىزمەتنى بىكار 
¥ 0 ئىشنى بۇزدى. 


E 


خربق النَّوْبٌ : چاپاننى يىرتتى. 


رت بِحْرِث ¢¿ حرا الأذُنَ : قۇلاقنى تەشتى , 
قؤلاققا تو ن شوك اچتی. 


6 


00 يدر شارىنى پىششىق بىلدى . بەر 


ˆ 


هي #@± قۇ ا« ® 

خرچ يخرج خروجا و مَخْرَجًا ۽ چىقشى. 

خرچ إِلَى فلآن: يۈز كۆرۈشتى › تؤجراشتى. 

ا 2 5 

خرج به: كؤلى مسقاردى. 

خوج ن الإجماع: گام تاف پىكرىگە خىلاپلىق 
قىلدى. 
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خرچ علبه: ئۇنىڭغا ھۇجۇم قىلدى › زعربه بدردى 

٠‏ قارشى جسقتى. 

ج عَلَى الْحَاكم: هؤكؤبرانغا قارشى چىقتى . 

e‏ قىلدى . ئىسپان كۆتۈردى. 

خرج عَنْ مَاله: پۈل - مال ياردەم بەردى » شىمانه 
ا 


ا 


خرچ من الْحَيَاة: ئۆلدى. 


ا 


كەلدى . تؤغؤلدى. 
2 چ عن الْمَأُلُوني: ئادەنتىن تأشقبري گك 
0 


جاعم 


ع 


خرچ مئ دينه: قدرزنى ادا قىلدى. 
خرچ في العم وَالأّدَب: ئىلىسمدە ۋە گەدەبسياتتا 


ى 
پېىىسنى. 


ر عاص ين 


خرج عىھىم: ئۇلارنىڭ تەرىپىدىن چىقىپ كەتتى- 


ئ ج من ن المشكِلَة : قىيىنچىلىقتىن قؤتؤلدى. 


جم ممت ودر ور مق 


لآ بَحْرْيٌ عَنْ كَدَا : ئۆتۈپ كەتمەيدۇ. 


حر ج أخراج و خروج : چىقىم › رأسخوت . 
¬" 


7 7 كەت ® 7:8 


e 5 5‏ 9 عر ¦ `" 
ئارىسىغا بىر توسما سېلىپ بېرىشىڭ ئۈچۈن. 
ساڭا بىر قىسىم مېلىمىزنى (باجغا ئوخشاش) 
تؤلنسدك بولامدۇ؟- دېدى. 

خرچ الْجلْدِي: ئەسكەرنىڭ نورما ئاشلىقى. 


ليقام 


مرچ ج أَخْرَاج 
خْرَجَةُ: كۆپ باج تۆلەيدىغان كىشى. 


خرخار؛ شارقىراپ ئېقىۋاتقان سۆ ثاؤازى. 


و حرّجةً: خۇرجۇن. 


جه رم ريه 


خرخر بځرخر حَرِخْرَةٌ النَّاكِمْ ؛ 
ررك تارنمقى. 

رر خر الماع : س شارقىرىدى. 

رد يَعْرَدْ حرا الْغْلاَمُ : بالا ئەدەپ - ئەخلاقلىق 
بولدى 4 ھايالىق بولدى. 

ردت الب للت : قىز قىز يبتى تۇردى. 

0%" ""” 


ى ومع 


وده : تؤششاق ‏ چۈششەك ۋە بارهه ‏ بؤرات 
نەرسىلەر › تؤششاق مەدەن پارچىلىرى. 
« جمع فلن تَرُوْتَهُ من تجارة السْرَدُهُ» : پالان 
جى ئۆزىنىڭ مال . دؤنياسينى تۆمۈر _ تەسەك 
تىجارىتىدىن يسغقان. 
تاچر ردق : تؤمور ‏ تەسەك سودىگىرى. 
¦ كىچىك رەگەتكە ثوقى. 


دیا 


را 7 خرّدقَات 

خَرْمَلُ : قىچا › قىچا تؤرؤقى 

حه الْخَرُدني : قىچا دانىسى . قىچا گۇرۇقى. 

يقال عَبَّةٍ مِنْ خَرْدَلٍ أَتَيْنَا بِهَا 
وكفى 8 حَاسِيِينَ» ا ` ` 

"¬ هذا 00 حك - : بۇ گىشنى 
تىلغا ئېلىشقا ئەرزىمەيدۈ i‏ كيك ئىش 


لوقه الْحَرْدَل ; قىچابەلچىمى. 


a‏ اس ا۱ 
«دوان كان 


ردلا ج دات . فچا دینی. 

خردوات : ئۈششاق - چۈششەك › يارجه ‏ پؤرات 
ئەرسىلەر. 

س س ي 7 @ ى كى 4 

محل الخردوات : مىلىچ - مال دۆكىنى. 


غ2 بهذ رغۈىدا ال الريك سد 

حر الناكمم ؛ تؤهخلسغؤهيى خورەك تارتتى . 

2 نري = عر رو‎ BF 

خر بز و بخرٌ حرا وَحُرُورًا : يىقىلدى . 
ئۆرۈلدى» چۈشۈپ کتتى 

e? 3»‏ م عليهم 1 تيد فَوقهم» دقرآن»: 
ئۆرۈلۈپ چۈشتى. 

حر ساحِدًا ؛ سەجنىگە باردى ؛ باش قويدى. 

cS A 

پەرۋەردىگارىنىن مەغپىرەت تەلەپ قىلدى. 

سەجدىگە باردى. (ثاللاهقا) تەۋبە قىلدى. 

لی ` يدركه يىقىلدى. 


BF‏ @# ماق 


تحث قدميه : ئۇنىڭ پۈتىغا باش قويدى. 


En 
¥ 


5 


د 
¥ 


` 


صَرِيْمَا : ئۆلدى. 
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بان سوس تتو 


جر بين بدية : 

خُرٌ الدَجْلّ عا : كۈچىسن كدتتى . ئاپلىنىپ 
كەنتى. 

خَُوا صَرْمَّى الجهاد: ئۇلار جىهاد قىلىدى؛ ثؤلار 
جىھاد قىلىپ شەھىد بولدى › قۇربان بولىدى. 

«قَلَمَاحَجََبَيِنَتِالْحِرْأْلَوْكَانوايَعْكَنْونَالْقَيْبَمَاَب 
yT‏ دقرآن»: سؤلايمان 
يىقىلغان چاغدا جىنلارغا ئېنىق بولدىكى . 
ئەگەر ئۈلار غەيىېنى بىلىدىغان بولسا ئىدى › 
خار قىلغۇچى ئازابتا قالمىغان بولاتتى. 

حَدَاجٌ ولچ : جانلىق › ھوشيار . زېرەك . 
ئىقىللىق. 

خَيَارَةٌ ج خَوَارَانٌ : سۇ چىقىرىش تۇرۇبىسى › 
پاسكىنا سؤ كۆلچىكى. 


# uF 


حراس ¦ يالغانچى . كاززاپ : تۆھمەتخور . 


ئۇنىڭ ئالدىدا باش تدكدى. 


بوھتانچى ‏ 
« فقتل الْسْرَاصِون » «قرآن 
بولىسۇن. 
] 0 .+ 
خراط : فرغوجى. 
حراط الْحَدِييِ: ستانوكچى. 
خُرَاطَةُ : قىرىش پىچىقى › قىرغۇچ › شىلغۇچ. 
خْدَامَةٌ : ئۈشكە › بۇرغا ؛ بېگىز. 


ياغاچچى + پاغاچ قىرغۇچى. 


خرچ يخرچ تَخْرِيجًا م چىقاردى . چىقىرە- 
ۋەلشى. 


«نخرّج الْجَامِمَاط كُلّ مام عَدَدًا كَبِيْرًا مِنّ 
3 ± - 

الْمْحْتَصِيْنَ في الْعْلوم ; الآداب»: ئۇنىۋېر- 
سىتېتلار ھەر يىلى ئىلىم ۋە ئەدەبىيات ساهه 
سىدە ئۇرغۇنلىغان تئىخنىساس ئىگىلىرىنى 
يېتىشتۈرۈپ چىقىرىدۇ. 

ay aT‏ @ 9 اي 

خرش يخرش تحريشًا : 

5 قىلىۋەتتى. 

j‏ برط تحر نا 


EE‏ ى 


فى يخرق كغريك الشّيُخُه بوۋاي ئالچىدى , 

¥ قاچتى. 

حرق عيرم + ئالجىغانلىققا چىقىرىۋەتنى› 
ئالجىغانلىققا ئىسبەت بەردى. 


تائىلاپ تاشلىدى › بارا 


5 


¦ ئازىلىدى , ۽ قىردى ۴ پۇدى. 


FL 
1 


س RMF‏ 2 ان ص 
ق يخرق ت تَحْرِيقًا الثوب ع كىيىمينىڭ 


43 


حرق الشّىّءً: ئەرسىنى تېشىپ ئۆتۈپ كەتتى. 

حرق الْعيْنَ : كۆزگە چېلىقىپ تؤردى. 

حَدَّقَ الْعَادَمَ : ئادەتنى بؤزدى › ئورماللىقغىر 
0 كدتتى. 


5 


Ee Pg impr rar 


م قش nfs‏ 
حزم بخرم تخريما الشىع: بولۇشىغا ئەشتى. 
00 و خْوَارِيتُ 4 و خراراث ; ئەجرىبىلىىك : 


يېتەكچى. 
خوښج: "` پۈتتۈرگەن ئوقۇغۇچى. 
«إنّكَ تَسْتَطِيعْ أن تَجِدَ حريجى هَذِهِ الْجَامِعَةٌ 
في أَنْحَاء البلآه كلهَا» :بۇ تونسؤسرصد 
شېتلى پۈتتۈرۈپ چ > ¦ ھەملىكەتنىڭ 


9 br 


بى العامة إشيفاة يتوزع نادات ع 
خريْجيها» : كؤنؤبرسستبت مەكتەپ پۈتتۈر- 


گان ئوغۇغۇچىلىرىغا شاھادەتنام تارق یق 
ئۈچۈن تەبرىك يىغىنى ئاچتى. 

اة الْخريچین: مەكتەپ پۆتتۈرگەنلەر ئىتتى- 
اتی 

ادى الخريجين ¦ مەكشەپ يؤتتوركدن ستۇدېد- 
لار بىرلەشمىسى. 

حِرِيقٌ : مدردء قولى ئوچۇق › سېخىي. 


1 1 2 اانا حا وس‎ E 
رز يخرز و يَخْرِْ خرزا الجلْدَ ۽ تېرىنى‎ 


: ئەينەك مارجان. 

حَرَرَةُ ج خَرَؤَاٌ وَخُرَرٌ و خِرّوٌ : يىپقا تىزىلخان 
مارجان؛ دۇىبىنىاىڭ قوۋۇرغىلىرىنىڭ بىرى. 

خْرَرَة الْبثر : قورؤق رىشاتكىسى. 


E 


خرزة الرَّقَبَةِ : بؤغديدلي. 
حرزة ال هر و كومورتقا مؤكبكىء تومورتها 


مدع و 


خرؤة ج خرز ۽ یسپ ئارىلىقى 
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جم م اع وس و ن هع , 

خرس يخرس خْرسًا الشخص ؛ گاچا بولدى › 
تىلى تۈتۈلۈپ قالدى. 

2 "° "$ : 

«قارعت خصمی في الْخجّة فخرس » : ياكست 

قويۇپ رەشېىمىنى تئېغىز ئاچالماس قبلسؤهة 


تىم 
ىر ارف در لدت نير سملي اا 
بولدى. 


حرس ¦ ئاغزىڭنى يؤم. 
خَرْسَّانَة مُسَتَحَةٌ :سبمونتء ببتون. 


8 ا كاياللمرى كؤجؤن تەييارلانغان 


E 


وت 
: تسلمؤسيئ. 
٠ ¬ `‏ بوران قۇش. 


10 


`" ج 0 


سىن ت تاا برلا 


بىلجچىرلىدى. 
رف في الأھىر : پەرەز قىلدى. تەخمىن قىلدى. 


هال › تىك يار. 


«إن ت فون إل الى وَإِنْأَْكمْ إل تَخْرْصُونٌ» 


دقرآن»: سىلەر پەقەت گۇمانغىلا ئاساسلى- 
نىسىلەر 0 ئاللاخقا پەقەت يالغاننى چاپلايسى- 
لر 
خرص خرص خْرَاصَاٌ الشَْءٌ: تۈزىدى . رېمونت 
قىلدى . ئىسلاھ قىلدى. 
E €]‏ 5 7 5 ا 
خرص يخرص خرصا ؛ كاج قالدى : سوغۇقتا 
قالدى. 


ف هادان > ارهاس 


£ ج ولا ± 
خرص ج أخراض و خرصان : كالشؤن ياكى 
كؤمؤش ھالقا › سىرغا › زىرە. 


5 ی ی 520 


خرط يخرط 0 قىردى . كاقلسدى. 


حرط ورق المَّجَرٍ ;دەرەخغ يوپۇرمىقىنى قاقتى. 
حرط في حَدِييِه : يالغان گېيتتى. 
خُر النّوْبُ : كىيىم كؤشد 
خر في الأَمُرِ :مالسمان قىلدى › قالايمىقان 
قبلدىم كەلسە کلیس قىلدى. 


خدل + لى اسان ريا ¦ اي 
چىلىق . ياغاچچلىق كه پى 

دونه حرط الْمّشَّاد : بۇ تولىمۈ مؤشدةتىتا 1 
ع شتۈر. 

خَرْطَالٌ : ياۋا سؤلؤ ( ئۆسۈملۈك ) 

كوكم يُعَرْهِمْ خَرْعَمَةٌ: خارتۇىىغا تؤردى , 
ا تؤردى. 

خرطم : خارتۈم › بؤرؤن. 

خرطمان: كؤزؤن بۇرۇن. 

خرطمائِيٌ : چوڭ بۇرۇن. | 

حْرطومٌ ج حَرَاطِيمْ : بؤرؤن › تؤمشؤق › پىلنىاڭ 
خارتۇمى؛ تېز مەست قىلىدىغان ھاراق. 

« سنسمة عَلَى الخرطوم» دقرآن» ,توت 
بۇرئىنى داغلاپ بدلكة سال 

خروم الْفِيْلٍ : پىلنىڭ خارتۇمى . يبملنبلك 
سەر ىرى 

خراطيم الْقَوْم: غەۋمنىاڭ ئاقساقاللىرى. 

آلْخْرْطوم: سۇ ئاسوسى. 


& 6 س 


رِجَال الْإِطَاءِ خَرَاطِيمٌ الْمِيَاهِ لإظْفَاءِ 


« اِسْتَحّدُمَ 
الْحَرڕيي» : ثوت كؤجؤركوجى خادىملار گوتنى 
ئۆچۈرۈش ئۈچۈن سۇ ناسوسلىرىنى ئىشلەتتى. 


سام 


خَرْعٌ بَخْرْمْ حَرَاعَةٌ الفّخْص : 
ئاجىزلاپ كدثتى › غاغدۇرسىزلىنىپ كەتتى › 
ماغدۇرسىزلاندى. 

خر يَشْرَمْ عورا وَخَرَاعَةٌ الوَجْلْ : كىشى 
ئاجىزلاپ كەتشى . بوشاپ كەنتى. 

خرع: ماغدۇرسىز › كۇچسىز؛ يۇمشاق. 


خرعوبة ج خُرَاعبْ : كىچىك قىز › قىزچاق › 


قىز بالا 
عام مومه عه جه 
خرف يخرق خرفا الشّيْحْ: بوۋاي ئالجىدى , 
خرق برق خَرْقًا الشّمُعْ: بوؤاي ئالجىدى , تدقلى 
قاچتى ‏ 


حرق المريض 
کر لفن 


خرِقٌ: زىھادە قېرىپ کېتىپ ئالجىپ قالغان 


; كېسەل جۆپلىدى. 
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ئادەم. 

«خرق تَكذَهُ مُتَغَلَيِقٌ» : ئؤ قېرىپ الجمغان . 
لبكمن ئۆزىنى يديلاسوب چاغلايدۇ. 

خرقش يُعَرْفِشُ حَرْلَقَةٌ القع ئارىلاشتۇردى › 
يعربك قىلدى. 


سر اس اس ت 


3 

حرق يُخُرق و يَخْرِقُ حرق الإثقاق : رلک 
ىك تمسو الى را ا 
بۇزدى. ئەشتى. 

«فَالْطْلَقَاحَتَّى إذاركبًا فى السَفِيْنَة خَرقها» ‹قران› : 
شۇنىڭ بىلەن بۇ ئىككىسى بىرلىكتەمېڭىپ 
كېلىپ بىر كيم كه جىقىشت › (خىزىر) 
ناغ تى سۇغىرىۋەشتى . 

تو ادن اع س 1 0 

خوق الثوي: كىيىمنى يسرتتى. 

خرق إِشَارَةٌ الْمْرُور : قاتناش قاتىىىسىنى بۆزدى. 
قاتناش أاتمدنسسكه خىلاا 3 لدى. 

حرق الأَرْضُ: زېمىننى باستى؛ كەستى. 


ي نى 


حرق الشَّىْء ئويدۇرۇپ چىقاردى. 
'" ` "`" $ © : 

«و خرقوا له بئينوبنات بغير عِلْمِ» دقران» ؛ 
ئۇلار ئاللاھقا جاھالەتنىن ئوغۇل - قىزلارنى 
` چىقىرىشتى. 

حرق الْحِضَارٌ : مۇھاسىرىنى يېرىپ چىقتى. 


pe‏ = كيم Roar DS‏ ت ۴ ر 
حرق حرق وخرق يخرق حرق الْرَّجَلْ 


بولدي 03 ئەخمەق بولدى. 
حرق في الْبَِيْتِ : ثؤيده ولتورؤي قوغسدى. 
رى : گالۋاڭلىق › ھامافەتلىك. 
رق + خُرُوق : تؤشؤك » كامار. 
سياس قاع 0 قارىخۇلارچە سىپاسەت. 


پىرتىق كبييم - لاتا. 
گەزمال 5 كىيىھىلمىك رهضت 


خِرْقَةٌ ج حرق : 

« ايى مراف قراءيزتذوجراشتقة» , 
كىيىشكەن گەمبەغەللەرنىڭ ET‏ 
یخی 


ع ەس بىا 


رم بحرم خَُرْمًا الشََيْءَ : 
بۇرغىلىدى + تەشتى. 


تۆشۈك تدشتى , 


عن عي مل 


خرم الْحَدِيْتٌ 1 سۇزنىاڭ بەزىسىنى ئېلىپ 


0 3 
كرو فقا 
بەز سى تاشلىدى 


حرم الوب ¦ كىيىمنى يىرتتى. 


«ماخرم من الْحَدِيْ حرقًا» : ئۈ ھەدىستىن 


بىر ھەرپنىمۇ چوشۇرۈپ قويمىدى. 
ر ع س @ س + مد 0% aud‏ سرك ي ي 6 1 = . 
خرم يخرم خومًا: بۇرۈننى تەشتى : قۇلىقىنى 
تەك ‌ 
حرم ۽ تۆشۈك تدشسدك. 
عَوْمٌ ج حَرُومٌ : تۆشۈك ± تاغ تؤشؤكى. 
حرم البرة : يىڭنىنىڭ تۆشۈكى . يىڭنىنىڭ 


حرم البَاب: ئىشىكنىاڭ يوچۇقى. 

خرماعٌ ج حرم 0 ئىشىلگەن قۇلاق : لاك قيا : 
يالغانچى. 

رمان بالغانچى. 

و م HES‏ 7 

رق ريق عرق اله زبسن توشقانلىق 
بولىدى. 

رق ج خُرائقٌ : كىچىاڭ توشقان E‏ توشقان 
بالىسى ع بۆجەن ‏ 

خروچ : چىقماق. 

الكو لا لذ ١‏ ترشن بىلەن تۈرۈى 
نا شقا ج 0 
بولۇپ 3 بۇ بۇسا ئەلەپھىسسالامغا ئىسبيبەت 
بېرىلىدۇ. 

ال ىال ىرى 

ەت رغ تا تلك 

خروع: ئابىۈمىلىك › ئىنەك پىتى. 

7 0 يْتْ الخروع: ئابدۇسىلماك پسخی۔ 

خَرُوقٌ ج خَرْقَان و خَرَاقٌ و أَخْرِقَةُ: فوجقار ؛ 
ياقلان. 

حروق بین شاتين: ئۇ شككى ساغلىق ئارىسىدە- 


کی قوچقار ( ئىككى خوتۇنلۇق ئادەمگە 
تەمسىل قىلىنىدۇ ). 


روق البحر: دېڭىز كالىسى. 
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: إِنْقَادَالْمَظْلُومْئِظالِمه إِنْقِيادَالْخَرُوني لجرارو»‎ « 
ئېزىلگەن ئادەم ئەز گەن گادەمگى ياقلان قاسسايقا‎ 
بويسؤنغانددك بوپسۈندى.‎ 
ِي ضر حرا ; جرا لجل :چوڭ تەرەت فىلدى.‎ 
حرِيْدٌ ج 0 قبرزاء 0 بولمىغان‎ 


® 
ربز الام +سۇنىڭ شىرىلدىغان ئاۋازى. 
خُربطة ج خُراثط وخدريته ؛ سومكا ± تۈلۇم. 
آلْحَرِيْطةُ الطْبوغرافية :يەر شەكلى خەرىتىسى. 
خَرِبْطَةٌ الطَمْسِ : ھاۋا كىلىماتى خەرىشىسى. 
آلْخَرِمْطَةُ الْعَرَبيّةُ : ئەرەب دؤئياسى خەرىتىسى. 
خرب ج خَرَائِعْ و خُروعٌ :ئاجىز › ماغدۇرسىز . 
س اتون 1 الىك 
ابال 
خريقٌ :كۈز › كۈز پەسلى. 
حرق الْعْمّر :ئۆىرىنىڭ كېيىنكى مەزگىلى. 
تؤمورتباكق ئاخىرى. 
خرِيقٌ ج ځُرایق و حرق :جىلغا › ساې. ۋادى , 


ع 


ئېغىن. پەس تۈزلىاڭ بەر 5 قاتتىق سوغۇق 
قايال. ن شابال, 


خْرِيم : نومۇسسىز. 

حْرَافَةٌ: پار-پۈر سانائىتى› كۇلالچسلىق. 

حرام : شترق ئەرگىس كؤلى. 

خِرَامْ اني : بۇرۇنغا سالىدىغان زىرە ( هائقا ) 

خِرَانَّةٌ ج خَْرَائنُ : خەزىنە؛ كىيىم ئىشكاپى 

« أَمٌ عِنْدَهُمْ حَرَائِنْ رَبَكَ آم هُمْ الْمْسَيْطرُونَ» 
دقرآن: ئۇلارنىڭ يېنىدا پەرۋەردىگارىڭنىڭ 


خەزىنىلىرى بارمۇ؟ ياكى ئۇلار (شەيشىلەرنى 
خالىغانچە ئەسەررۈپ قىلىدىغان) (كائسناتني) 
بويسۇندۇرغۇچىمۇ؟ 


خزانة ر دۆلەت خەزىنىسى. 
الْخَرَانَةُ الْعَامَةُ: ئاممىۋى كؤتؤيهانا 


حرّاتة السَفْرَة 


بؤفبت . يسصواأك ت دُجمة عن 


خَرَعَ 
پولات ساننۇق 4 پولات ئىشكاپ 4 
بىخەتىرل اق ساندۇقى. 


خر يَخْزْر خَؤْرًا الثَظَرَ : كۆزىنماڭ قۇيرۇقىدا 
قارىدى. 


زوت الْعَيْنْ : كۆزى كىچىكلەپ كەتتى. 
8 :ا پىت كور › كۆزى كىچىك. 


بَحْر الْخَرَرِ : كاسپى دېڭىزى. 
»¬ ا و 


حر بَخْژ حرا عدو نهم :دۈشمىنىگە ئوق 
كاتني › ئوق ئۈزدى. 

دخآ الشَّوكَ في الْحَامط» : تام ئۈستىگە يانتاق 
قويدى. 

خر ج زور : ساب تاۋار» بىپەك بىلەن يۈڭنى 
ئارىلاشتۈرۈپ ئوغۇلغان رەخت. 


. 


خزز ج خڑان 0 أَخَرّمُ ; تەر كدق توشقان. 

ځا : كۇلالچى › پار - پۇر قاچا - قۇچا سودە- 
گىرى. 

حَرَانْ ج خَرَّانَاثُ و خَرَا زين ۽ ئامبار . ئىسكى- 
لات, ساقلاش ئۆيى. 

حزان الْوْقُودِ : باك » ماي ئىسكىلاتى. 


حزان الْمِيَاهِ ,سو ئاببىرى + توغان . توسيا . 


توما . كۆلچىك. 
ارت د بِالْمِيَاء» : : سۇ ئامبىرى سو 
دما لبر 7 ت اليه ا :بۇ سۇ انمسر 
E 2‏ سە 
شزو پجزر نَحَزِيرًا عينيه عيلبه : سىتچىلاپ قارىدى. 
حون پځزن ري ¦ الَشَيْءٌ : زاپاس ساقلىدى , 
واو 


a - ©; 


خؤن | : ئېلېكترونلۇق مم 


لارنى ينغيب 0 


مېڭىگە مولؤماةئ 
خَرَعٌ يحرم حَوْمًا الشَّىْءَءٍ كەستى. 
خْرَعَ مله سينا : كالدى. 


اڕ 


خزع عَيّأَصَحَابه: :ھەمراھلىرىدىن ئارقىدا قالدى. 


كېمىن قالدى. 
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س 


خُرَمِيل. حُرَعْبَلَةُ + خْرَغبَلات : ئەپسانە . كۈلدۈر- 
گە › چۆچەك ؛ غؤرايات. 

«دَعٌ هَدْوِالْحْرَعْبََاتِ و9 تَتَمَدَّقُ بِهَاثَانِيَةٌ» : 
سەن بۇ يالغان ‏ ياۋىداق سۆزلەرنى قوي ! 
ئىككىنچىلەپ ئاغزىڭغا كەلگەننى كاپشىما. 

خزعبلي : خبيالبي › فائتازنيه. 


a‏ ہق 


حزق يخرق حزق الماشى يول يۈرگۈچى قول 
سے سے سے اع سر 
راتا دا قاتا 


حزق 
ساس 1a8‏ 

لْخَرْقُ المشغول ؛ 

خَرْفِيٌ : كۇلالچى. 

آنِيَةٌ حَرَفِيَةٌ: بار - پۇر قاچا . سابال قاجا. 

رق برق حزق الهم الزكاس : ئوق قدضر. 
نى د 0 7 ٠‏ ئۇتتى. 

حزق الشَيْءَ في الشَّىّْءِ: كىرگۈزدى 0 سانجىدى- 

خَرََهُ بالدمُم ; ئۇنىڭغا ئەپزە سانجىدى. 

حزق الأَرْض : يەرنى قاڭدىنى ` چىڭدىدى. 

حرق ي كبر كؤزمدك 4 سانجىماق. 

مه و و م 

خزل يحزل خرلا الشىع: 
پارچىلىدى : ئوز دی. 

رل فلاا عَنْ حَاجَتِه : دوسقۇنلۇق قىلدى. 
ا ئۆتكۈزدى. 


^ $$ 5" 


كەمسىتتى. 
حزم :پوستىدىن ئارغامچا كبشلمسغان بىر خىل 
دەرەخ- 


خُرْمَاء ؛بؤرنى تېشىلگەن ئۆگە. 


ER EL 
ساقلىدى.‎ 


خرن الس : سىرنى ساقلىدى› بوشؤردى. 


غەبملىمەڭ. 


Dro 


أَجْرَةٌ الََْرْنِ ,ثامبار ھەققى › ساقلاش ھەققى. 
خَؤْنَةٌ ج حْرَنْ؛ قاچا - قۇچا ئىشكاپى . جاۋەن. 


خْرِى بَخْرَى خَزْيًا و خَرْبانا الرَجِل : خار 
انی خارليققا قالدى ¦ جيل بولدى: 
ئۇيالدى . هابا قىلدى : بسر مؤسيدتكه يولۇق- 
شی . هالاك بولدى. 
خَری يَخْرِى حًا فلآنا : خىجالەت قسلدى . 
رەسۋا قىلدى 


1 


«كولاً أَوَسَلْتَ إلَيْنَا رسولاً فَنْمَّبِعَ آيَاتَكَ من 


َع 5 


قَبْلِأنْ نَذلَ و نَخْرّى» دقرآنء : ئۇلار چوقۇم: 
«نېمىشقا بىزگە بىرەر پەيغەمبەر ئەۋەتمىدىڭ؟ 
بىز خار ۋە رەسۋابۈلۈشت - ق | سى 1 
ئايەتلىرىڭگە گەگىشەتتۇق » دەيتتى. 


حي :نومۇسسىزلىق . كار ئومۇس ± خورلۇق ؛ 
جارا. 

« حلب لقومه الحخزي وَالْعَار» : خشەلقىگە 
خورلۇق ۋە نومؤس ئېلىپ كەلدى. 

بَالَلْخَرِي: ئېمىدېگەن رەسۋاچىلىق. 

خَرْبان م خَرْيانَة 7 خۇايا:.خىجىل بولغان ئادىم. 
ئۇياتچان ٠‏ نومؤسجان › كؤيالغان. 

خَرْبَة: ئوبمۇسسىزلىق . شەرمەننىچىلىڭ. 

خْزِيْنَة ج خزائن : خەزىنە . باپلىق؛ پۇل تاپشۇ- 
رىدىغان ۋە ئالىدىغان جاي. 


3 رة ينه الذولَة ۽ دۆلەت خەزىنىسى. 
اد ج خسائر : زىيان ٠‏ چىقىم؛ يوقىتىش. 


بَالَلْخْسَارَةٍ : 
«مَوالالم رشنل » ; السمساك ئۆلۈمى 
ئ سلا نە ا 


ئىسىىڭ 1 ہاگ ئەپسۇس ‏ 


خْسَاسَةٌ النَفْس ب يسك شلياكت 70 رەزىللىك . 
خەسىسلىاڭ. 

ذا يخس حًا ال لْكَلْبَ :ئىتنى قوغلىدى. 

غ ا حسومً!؛ خارلىق ئىچىدە يىراق 
بولدى. 

حَنَاً الْبَصَرُ : كۆز تالدى. 


قال ا تَكَلْمُونِ» دقرآنء : ئاللا 
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4 بر جەشەننەمدە خار ھالدا قېلىڭلار‎ : 7 E 
+ باڭا سۆز ئاچماڭلار‎ 


عا عى ¦ كؤزومسن پوقال! كۆتۈر قاسقىنىڭ 


)| بېشىڭنى یە! 


ا پىراق بولماق؛ يىراق قىلماق. قوغلىماق. 

حًا لَكَ: تؤفى › نومۇسسىز ! ىزا تارتماي 
ىخان ! هۋ ئومۇسىنى بىلمەيدىغان ! 

ى یخی ا و كشارة و حسرانًا الْتَّاجِرْ: 

سر البائع ` "0 ك . 
شىۋەتتى. 

سر بحر سرا و سرا و خَسارةٌ و لسرا 
الاجر : تىجارەتچى زىمان تارتتى. 

«وإن أَسَابِنه فِبْنَةٌ الْقَلَبَ على وجهه خسر 
الذْليا 1 الآخرة» دقرآن:» : ئەگەر ئۇنىڭغا 
بەختسىزلىڭ اس ¢ دىندىن نى يېنىۋالىدۇ, وء 
دۇنيا ۋە ئاخىرەنتە زىيان تارتىدۇ. 

5 5 E 4 . - ج‎ 2 7 

سيمع الشىع؛ زايا قىلىۋەتننى 4 بىكار قىلىۋەت 
خي › يوقىتىۋەتتى 

«حَير تروت عَلَى مَائِدَةٍ الْقَمَارِه: ثؤء مال - 
1 قىلىۋەتتى. 

سر : ۋەيپرانچىلىق› ھالاكەت 5 زميان 


خسران : زىيان تارتقؤجى. 


انت جسران في هذه الصّئْنّة» :بم سۋدىدا 
سەن زىيان تارنقۇۈچىدۇرسەن. 

Û‏ 5 6 3 2 ا 

خسران: زميان تارتماق. 


ابي من ر 


وقع في خسران: : زميان تارتتى.زىيانغا ئۈچرىدى. 

فاكهة سرا : بۈزۆلغان ھېۋە. 

E 6‰‏ 7ش اك ا ا O‏ 

حس يخس و يخس عا ۽ حساسة و خِنَةٌ : 
كەمسىشىشكە ئۇچرىدى. 

خُسٌّ رالرى :; ئۆلچىشتە يەڭگىل كدلدى. 


س 


E 
خِنَاٌ پە سک شلىك . رەزىللىك ؛ خەسىسلىڭ,‎ 


حشر يخير تُخُسيرًا الْبَاكم في تجار 
سانقۈچىنى زىپان تارتقؤزدى 


ىسرە : گۈنى قوغلسۋەتتى 3 ھەيدىۋەتتى. 


حر البائغ الْمِمَوًان: ساتقۇچى جىڭنى كبمهي 


‡ 2 - و س 1 هة 5 
ثارابه يتىۋەتتى. 
حى َه كۇناڭ جسسممنى يېنىكلەتتى. 


خْسَقَ يَخْسِقْ لسوفًا: كبمديدى . يوقالدى . 
510 

حَنَىَ بق خا ارش :يور يۈتتى. 

« فَحَسَقْنًا به و بذاره الأَرْضَ » دقرآن» :قارۇننى 
ئۇنىڭ ئۆيى بىلەن قوشۇپ يدركه يؤتفؤزدؤق. 

«وَمِلْهُمْ مَنْ حَسَئْنَا به الأَرْضَ ١‏ مِلْهُمْ مَنْ 
أَعْرَقْنَا » دقران› :ثؤلارشاك بەزىسىنى (مال - 
مۈلكى بىلەن قوشۈپ) يدركه يۇتقۈزدۇق› 
ئۇلارنىڭ بەزىسىنى (سۇدا) غدرق قىلدۇق. 

حْسَّقَ الله بهم الأَرْضَ: ئاللاھ ئۇلارنى هالاك 
لى الاد 0ا ىنيب قىلىق , 
كاللاه ئۇلارنى يدركه يۇتقۇزۇۋەتتى. 

ن الف ا نره ابن نؤري كەتتى› 

ئاينىڭ نؤرى گۆچتى. 

«فَإِدَابِرِقَ الهم و ب حسقَالْقَمر» «قران» : كۆزلەر 
لقان u‏ نؤرى ئۆچكەن كۈن بىلەن 
ئاي بىرلەشتۈرۈلگەن جاغدا. 

خسفتٌ عين الْمَاءِ :بلاق قۈرۈپ كەتتى. 

حسق الشف ئۆگرە ئۆرۈلۇپ چۈشتى. 

حْسْقٌ ; ئاچلىق › خارلىق › خورلۇق. 

سامه حسما ;ئۇنىڭغا خورلۇقنى تېتىتتى› 
خورلىدى. 

بات عَلَى الْحَسْني: ئاچ بېتىپ قالدى. 

خسوقٌ: كېمەيمەك ؛ يسمىرىلمەك › يىقىلماق › 
غاپىپ بولماق. 

خسوق الْمّمَر ئاينماڭ تؤتؤلؤشى. 

خیس ج حساسٌ و أَحْسّةٌ : يدسء ناجار › 
ئەسكى . پەسكەش › رەزىل› خەسىس. 

«مِنٌ النَّاسٍ مَنْ يَسْعَى إلى التَّرُوَةٍ باي سَبِيْلٍ 
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سريف أو حًسيس» ؛ كىشىلەردىن بايلىقغا 
سان #2005 

توغرا يول بىلەنمۇ. ئاتوغرا يول بىلەنمۇ 
ئېرىشمەكچى بولغانلار بار. 


رقع من ن عه 5 1 . 4 : ثابروي لاسي كۆتىرىدىغان 
ئىشنى قىلدى. 


مص , , `" 8 
خسائس الأمور: تۆۋەن ١‏ ئەرزىمەس ئىشلار. 
خُسيقٌ: يوقالغان. غايسب بولغان. 
يا الْعَفْلِ: كالوً! . دئؤت . مەتۇ- 
بۇزۇق ئادەم 3 كارغا پارىماس . ئىشقا پارىماس. 


شاش ؛ قۈرت - قوڭغۇز. 


«دَخْلَتْ إِمْرَأةٌ النَّارَ في هِدّة رَبطئُهَا . فلم 
grr ^ 0 4‏ مم - س 


همها ولم نسقها ولم ترسلها فتاكل من 
حقاش الأَرْض » د حديث» : بىر كايال بىر 
ۇۇ 4 ئۇسسۇزلۇقمۇ بەرمىگەنلىكى 8 زېمىنداد- 
گەنلىكى تۇپىيلىدىن دوۋزىخى بولۇپ كەتكەن. 
ماق : مېۋە شدربستى ٠‏ مبؤه سؤيى. 
Ml‏ 


ب اك ٠‏ فالا 


ى 


5 $ و 2 2 1 
E‏ خْنَبَيَخِْبَ حُمَبَاالمَّيعَبالمّىْم: ئارىلاشتۈردى. 
-. َب ١‏ ليق : قىلىچىنى بىلىدى. 


س - 


خْقَبٌ الشَّمّعً: ئاللىدى . پارلىدى. 


اة 
مشا 3 


. مر و ست شاه ع« ® + 
حَمْبَ يَحْشَّبُ خَمَبَاالشَئَْمْ: قوپاللاشتى › بىرىك- 
لدشتي . ناجار لاشتي. 
a‏ 


حشب عيغة : تؤرمؤشى ئاچارلاشتى. 


® © س 


حب ج أَحْمَابٌ :ياغاچ › ياغاج ماتېرىيال. 


« الْحَسبْوَالَْقَبْ اول ەس اسان » : 
ى تكدن ببق : 0 
حم الْبِنَاءِ ۽ ياغاج . ياغاج ماتېرىيال- 


5 
4 


خف الات ماش بايلىق: 


می © سے 


21 


حَهَبٌ مَحْفُورٌ : ئويما ياغاج. 
حَمَيٍ مَمْسْوحٌ ± تاختاي. 


حفن اط : تاختاي » شال . شدمشاد تاخ خثليى + 
قارىغاي ناخشىپى 4 ئاق شەمشاد. 


م 


ىسى معاكس: يدندركه. 


خَقَبُ الْحَرِيْق: تؤتؤرؤق ئوتۈن. 


ت ئا اش 


شب ج ختشباث: بىر يارجه ياغاچ . كۆنەك. 
حَمبة "^ تاؤؤت » جمنارًا. 


مسامير حُمْبِيةُ : ياغاچ سىخ- 


شدي " - جؤلدؤر قبلدى ع ئاراق 5-5 
تۇرۇق قىلدى. 


: شىر ‏ شمر گاۋاز. 

« سَعَالمَكَْبْبالَأَسْوَات وَحَمْحَمَةٍالأَوْوَاقي » : 
ئىشخانا ئاۋازلار ۋە قەغەزلەرنىڭ شىلسرلاش 

حَمْحَيْمَةٌ ‏ قورچاق؛ ئويۇنچۇق. 


00 1 حَمَارِمْ حارم ۽ بىر تۈپ شدره؛ 
ھەسەل شھەرىسى پادىشاھى؛ ھەسەل ھەرىسى 
ئۇۋىسى. 

حش حش EE‏ في الشَّىء: ىرى 

" 7 7 

على لان ب پالانىنىىڭ يېنىغا کسردى. 

© 00 ` 

كى إِلَى فان : پالانىنىڭ پېنىغا كىردى- 

| £= „ ¥ E ` 1 1 2 2 

حش الْبَعيْر: ئۆگىنىڭ بۇرنىغا چۈلۈك ئۆتكۈز- 
ى 

0 كد تَحْشِيْبا:ياغاچقا ئايلاندى . پاغاچ 
بولدى 

نق E‏ : يول باشلىدى . يول 
كۆرسەئتى. 

2 ى تَخْعَيمًا : مەست قىلدى. 
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ف س را ضام 


ُن كين یئا - ¬ ئۈنى بىرىك قىشىپ 
قويدى. 

حش صَدُرَهُ : قەلبىنى ئۆچمىنلىك بىلەن 
تولدؤردى 


خشّع ي يخشع حشوعًا الكجل : بويسؤندى . ئېگى1ل 
دى , د ئېھتىرام ببلدوردى ٤‏ تىز يوكتى. 

«ألُمْ يَأ لِنَّدِيْنَ أَمَنُوا أَنْ تَحْمَعَ فَنُوبْهُمْ يذكر 

الله » ‹لران: :مۇمىنلەرگە كؤلار نياك دىللىرى 

ئاللاھنىڭ زىكرىگە ۋە نازىل بولغان ھەقىقەنگە 

(يهنى قۇرئان ئاپەتلىرىگە) ئېرىيدىغان ۋاقىت 

بەتمىدىمۇ؟ 


5 r 
13 


: خَفَع الشخس ببصره : 


سور بېسىپ کاتعی : 


حَمَعّ الْمْتَعََمْ , سۆزلىگۈچى ئاۋازىنى پەسلەتتى. 


حْمَعَ الْمُؤْمِنُ في صلاتِهِ ئامازغا پۈتۈن ۋۇجۇدى 


حش السَّوْتَ ؛ ثاؤازى پەسلىدى. 


FFG اس‎ 


«وٌ ّت الْأَسْوَاتُ لِلرَحْلنٍ قلا تلمع إل 
هشاب دقران› : ھەرھەمەتلىىك ئانلاھنىاڭ 
لۈى ۋە ھەيۋىتىدىن قورقۇۈپ بارلىق ئاۋاز- 


لار ب 4 ف پىچىرلاشقاندىن باشقىنى 





E 


ف كىي ا لم 208 و موز تۇت 
حشق بجي خشوفقا الْمَاءُ: س ھور بۈيىى؛ 
$ ي : قار. 

ي ۽ كىيىك بلىس ؛ تؤنجى تۇغۇلغان بؤكدن. 
حمق ج خشّفةٌ : ئۆچكىنىڭ تۈنجى ئوغلىقى 


نىڭ بؤرئى يوغان بولدى. 
E 2€‏ 2 نش م هه 


قوپال بولدى. 
خَشْن الصّوث : ئاۋاز غارااڭ ‏ غۇرۇڭ چىقتى. 


ُن ف دبنه ¦ دىندامۇستەھكەم بولدى. 


حش عَلَبْهِ في الْتَوْلٍ وَالْعَمَلِء ئۇنىڭغا قوپال 


مؤثاييله قىلدى. 
ا سل اه 


حْشِنُ الْجَانِبٍ : قوبال › توك . ئەدەپسىز. 

خَائِْط خَشِنٌ : سؤؤاقسيز تام. 

شن الأخْلاقي : قويال 0 ئواڭ 03 ئەدەپسىز. 

الجنس الْحَمُنْ : ئەر كنشى : كدر لور 

حَهِنْ العامة ; مؤئاسلسى قوبال. 

ْنا ج خَمَنَات : قوپال كىپيىم . بىرىك 
كىيىم. 

خشوع :¦ بويسۇنساق . باش ئەڭسەڭك . ھۇرمەت 
قىلماق. 

خُشُوقُ ج حمق ; جۈرئەتلىك . قارام ؛ ئۆتكۈر 
قىلىچ ؛ كبر › ئىلدام » چاققان. 

خُشُونَةٌ : بىر ىلىك . قوپا لىق 
رەددىيە بەردى. 


خْشي بُحْمَّى حَمَيةٌ : قورقتی. 
« رضي الله علهم ورضوا عله ذلك لمن حشي 
EEF‏ ‹قىران› : ئاللاھ ئۇلاردىن رازى بولىدۇ. 


¥ 


ئۇلارىۇ ئاللاھتىن مەمنۈن بولىدۇ. بۈنىڭغا 
` قورققان ئادەم ئېرىشىدۇ. 
خىش: قورققۇچى ٠‏ ئەنسىرىگۈچى. 


5 


ميان م خحَاشِيَةٌ: قورفقؤجى › ئەلسىرىگۈچى. 
ياتا فوركتزوى , مىر کی 


- 


خُمّيا ج حَقَايًا : قورققۇچى . ئەنسىرىگۈچى. 


خف ‹ بىرىك› فويال. 


* Mur 


Rr 


حه ج قورقماق ع ئەنسىرىپيەڭ. ھەيۋە. 


ار 2 ¬ 


«إن الدينهم من شيار بهم مشفقونْ» «قرآن» : 
ھەقىقەتەن پەرۋە ەردىگارىنىاڭ ھەپۋىسىدىن 
د كبقبلدر. 

تۇ > کا کیال دول ادام 

حي : ثؤياتجان › نومؤسجان؛ قورققۇچى. 

حْصاء ب گاختا قىلباق 4 پىچىۋەنمەاك. 

خاس م خْسَاسِةٌ :نامراتلىق . موھتاجملىق › 
يوفسؤزلؤق ؛ تۆشۈك . دەز. 
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ددا ويوؤثرون عَلَى أَلْمُسِهمْ دلوكان بهم شساسة » 
دقرآن : ثؤلار موهتاج ئۇرۇقلۇق مۇھاجىر- 
لارنىاڭ مەنپەگەتىنى ئۆزلىرىنىاڭ ( مەنپەڭە- 
تی ) سن ثبلا كۆرىدۇ. 
كع قوت نح آم حت رركت س 22941 د 

«أنّ أَعْرَابِيًا آي بَابَ النَّبِي كَأَلْقَمَ عَيْدَهُ 
خصاصة ` ` ; بىر ئەرابى 
وه 5 ئىشىكنساڭ لو ئۆشۈكىدىن 9 

خصام ۽ جېدەل: ھاجىرا. دەۋا, خۇسۇمەت ؛ بەس - 
مۇئازىرە + ئەرز. 


۴ 0 يله سے سبي ت 


«يْمْهد اللَدَعَلَىمَافِي قَلْبِدِوَهْوَأَنَدْالخصَام» 


ب ونوكي ` كاللاهنى 
تۇۋاھ قىلىدۇ 4 ھالبۈكى 


دۈشمەندۇر- 


ق 
u‏ رت دز لوك ولو مۈتبەت بولدى : 
ەە بولدى. 

ج أَخْصَّابٌ: بولۇق › مۇنبەت › ئۈدۇە- 
5 . كؤنؤبدار . ھوسۇللۇق. 
یال < خصّبٌ: مول تەسەۋۋۇر . كەڭ خىيال. 


7 الخش: بالاغەت يېشى بىلەن پېنسىيە يبشى 
ارا سكي يىل راش دران کاک 
تولغان ۋاقىت). 

حصب . خصب. خصبة: مؤنيدت ± كؤنوملؤك. پارا 
ۋان تۇرمۇش. 

«كَثر المطر راد الْخْصبُ » ¦ بامغور كوّيهي 
دي › شۇنىڭ بىلەن ئوت - چۆپلەر مول بولدى. 

ده الْقَفَحَةٌ من الْحْمُولِ حصب ا بۇ 
بارجه يەر راستتىنلا بولۇقتۇر. 


um‏ مم FF‏ ممع 


خصرهم بخىر شصسرا: بىلىگە تؤردى. 


- ع .س § م 


خصر بەتخىر خصرا الوم 
ھاۋا سوؤؤب كەتتى. 
َر َج„ كىشى توڭۇپ قالدى. 


; ھاۋا سوغؤق بولدى. 


جا a‏ ج E‏ و بدل. 


0 ± E 


تەۋە بولدى 3 قاراشلىق بولدى. 
َف فكت کنل 


خْضَهُ باڵۈە: گۈنى دو لاقغا :ألا ` 

حص بالذّكر: ئۇنى ئالاھىدە تىلغا ئالدى. 

هذا 9 5 حشر ۽ بۇ باڭا مۇناسىۋەت تكماتك ئەمەس 0 
,ۋەتسىر. 

1 ىم خَصَاسَةً و خْصَاص و نامراتلاش:‎ f 
بولدى.‎ 

دخ بدا نكا ما رال ترج الْكَقَع: 
نامراتلىشىپ قالغان بولىسىمۇ. ى ھامان هدرت 

خش + أَحْسَاسٌ و خِصَاصٌ :كەپ › ساتما. 

وع غا لاق !اى 
ئاجراتتى 0 زا 4 قىننى بد ر ټی 

خيس لفلانٍ شيا EEE‏ 0 تەپىنلىسدى› بەلگىلىدى 3 
" 0 بەردى- 

ت ىبان الف تى ى 
يوقي الأجانى» ¦ ھۆكۈست ئۆزىنىڭ 
ھەربىر چەت ئەللىك مېھمىنى ئۈچۈن بىردىن 
خاس مأك شنا ك بىتىتقى: 

« قحلت هذا خصیصی من أجلك» : 
"==" قىلدىم. 

التَمل: تاياغ 0 ۇم 2 
" » پېپىشتۈردى . پابىىدى. 


خَصَقَ الْعَرْبّان الْوْرَقَ عَلَى چسهه؛ بالىڭاچ 


¦ بىلەن تېنىنى ياپتى . جىسمىنى 


مەن بؤئى 


اص 


« وطفقًا يَحْصِمَانِ عَنَيْهِمَا مىن ورقٍ الْجِلَّةُ »> 


دقرآن» : ئۇلار چەنئەنتئىكى دەرەخلەرنىڭ 


ياپرافلىرى بىلەن گەۋرەتلىرىنى يېپىشقا 
ةة ج خخسق 0 خصاق: ياباق 
4 حصا ر يخصلٌ حصا الشَّىءٌ: 
خضل الْقَومَ حساك :قدؤبغا ئۈستۈن كەلدى. 
و ج خصال ۽ خىسلەت : ئادەت 3 خو سۇس 


هت 


. ئاپرىدى. 


اى 


« انث فيه حصِلةمن خصالالنفاق» د حد یٹ : 
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خضصاب 


علا 7 45 ا 9 5 


ئۇنىڭدا مۇناپسقلىسق خۇسۇسىيەتلەردىن بىر 
خۈسۈسىيەت بار ئىدى. 

دو الْخْصَالٍ الحَمِيدّة: 
ياخشى ئادەتگاك. 

خضل ج خمّلات ؛ بىر دەستە . بسر باغلام› بسر 
كورام . بسر نۇتام. 

خْصِلَةٌ - ¦ بىر تۇنام چاچ 


«تَدَلّت حُصِلَنْها على وجهها» ¦ ئۇۈنىڭ بىر 
و چېچى و اتاب رای 

عت ص قەت تىا يېڭى 
فلؤي ی سپ وی بويعوت 
خوردى. 

خصم من السَلْعَةَ :مالنىڭ يؤلمتى كدم بەردى. 


ياخشى خىسلەتلىك. 


خصم من اللَمَنِ ي پاھاسىتى چۈشۈردى. 
خسم يد م خصًامًا و خْصُومةٌ :دۇشبەنلەشتى. 
مۇئازىرىلەشتى › جېدەللىشتى 


ل ل لى 

حم ثَالِكٌ :ئۈچىنچى تەرەب › ئۈچسنچى 

ينك الخصم ۽ دىسكونت قىلىدىغان بانكا. 

خم ج حَصمون: مۇنازىرىچى. 

دابل شم قوم خْصِمُونَ» دفران› ¦ بدلكى ئۇلار 
جېدەلخور قەۋمدۈر. 

خصوبَةٌ : مۇنبەتلىك › موللۇق. 

ان من . خم صة. خُْصِوصِيَةٌ : ئالا ES‏ اق › 
خاس قىلباق- 

خصو ; توغرىسىسدا  ¿‏ . ل شەققىدغە. ‏ 
مؤسؤسيدا. 

ا 507 
شەققىدە › .  .‏ شۇسۇسىدا. 

في هَذًَا الْحْصُوسِ : بۇ توغرىدا + بۇ ھەقتە. 

من خصوص : . . . توغرىسىدا . . . . قارىشا ± 
خۇسۇسەن. 

وتا رونا عزسوسين. 

خْصوصسا عل الخصومي : ئالاھىدە . ئۆز گىچه › 
مەخسۇس . خۇسۇسەن › بولۇپمۇ. ` 

0 وي : خئۇسۇسى ¿ ية حسؤس 5 شوخسىء 


كالأهبد.:. 

خْصْوصِيَّاتِ القَّخْمِي: ئالاھىدىلىكلىرى › ئۆزگ- 
چىلىكلىرى. شەخسى ئىشلىرى › ئايرىمىچى- 
لىقى. 

سا ت دى لسرا اا 
خۇسۇمەت ؛ بەس - مۇنازىرە ± ئەرز- 

«لِلْحْصُومَاتٍ الَةَبِيَّة جَوَانِبٌ إِيِجَابِيّةٌ» : 
ئەدەبىي بەس - مۇئازىرىلەرنىڭ ئىجابى تەرەپ 
لىرى بار. 

ر ا ى 0 


حصي ج خْصّى ؛ تاشاق. 
م د : مؤنيدت 4 كونؤيلوك. 


آلْهلال الْخْصِيْيٌ: مۇنبەت ھىلال رايونى(سۈرىيە. 


لىۋان 4 يدلدستسن 4 ئىموردانىيە 0 ئىراق 
قاتارلىق دالتلەرنى تاز جنگ ئالغان رانو 
اڭ ئومۇمىي ئاتىلىشى ) 


¥ 0 


خْسِيصًا 0 كالأشد 0 مەخسۇس. 
اساك رت ى ى اڭ 
م ٠‏ الدب بمكدت. 


حَسَائِسُ ِي : داۋالاش گۈنۈمى. 
خسائص؛ ئالاھىدە يدككه 8 خاسىيەت. 


حصا :يوچۇق › ئارىلىق › بوشلۇق. 


اوس 5 1 
خصيم ج خصماع و خصمان :رەقىپب › دۈشمەن. 


8 0ش = 


«خلق الالسان مِنْنْسْفَۋْفَإِذا شوخصیم مَبِينْ» 
دفران: ؛ تۇ 7 ئىنساننى ئابىمەندىن ياراتتي» 
7 ج ©5 ± " اط , 5 5 كك ` 
حصي ج خسية 8 خصپان: پىچىتىۋېتىلگەن . 
ئاشتا؛± ھەر ەم خادىمى 7 بر قمر ئاغىچىسى. 


يوان خي ب ئاختا ھايۋان › پېچىۋېتىلگەن 


` الْحِسْيَان وبلا حَدَمًا لِليِمَاءِ في 
يوت الثّرِيّة» ئاختا قىلىنغان قۇللار 
ئۇزۇن زامان باي ارا كاياللار نىڭ 
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دات الْخضَاب روقلبك ( كايالسن کىتایه ) 


خاو ۽ پیش | 0 يبك 1 5 يش | رەل 
كؤكتات . ثوئياش. 


حصب يَحْفِب خُضْبا و حضَابًا المَّيُّءّ : بوپىدى › 
رلك بەردى. 
1 


خضب شعره :چېچىنى بويىدى. 


عضب 0 حضوبًا المّجَرْ :ر يېشىل 
يابيبشل بولدى. 
يت ` جاي يېشىل بولدى. 


كە ;رەڭگا رداك كبييم كىپىدىغان كايال. 


خض يُخْضْخْض خَسْحْشَةٌء ئنىترىدى › لەرزىگە 
كەنىى : سىلكىدى . چاپقىدى. 

«حْشْحَضَ المريْض الدواء قَبْلَ شربه» : 
كېسەل دورىنى ئىچىشتىن بۇرۇن چايقىدى. 

خَضَدَ يَحْضِدُ حَضْدًا الْعُودً :ياغاچنى سؤندؤردى . 
ئۇشتىۋەتتى. 

خد مَوكْته : ئىكىنىنى ئېلىۋەتتى ؛ شەۋكى- 
عبني سۇندۈردى › ئاچچىقىنى ياندۇردى. 

خَفِرَ بَحْضَر حُضْرَةٌ المَيْمُ: يېشىل بولدى › 
كؤكدردى , يېشىللاشتى. 


ا 


ن % 


- س 
7 ارا ۴ قم 


خضر يحضر خصرا الور م زىرائەت كۆكەردى. 
خضر :يېشىل . يابيبشل زىرائەت. 


«تَأَحْرَجِنًا مله خْضِرا» دقرآن» : ئۆسۈملۇ5- 
لەردىن يېشىل ياپراقلارنى چىقاردۇق. 
خَضُرَاءُ : ئاسمان › كۆك ئاسمان › ھاۋا. 


ىط إلى ا ينفح الْعَيون» : يبشل 
اة الْحَشْرَاهْ : اسمان. 


خَضْرَاءُ الدّمّنء قىخ ئۈستىگە گۈنۈپ قالغان 
يېشىل ئوت؛ يدس ئائىلىدىن كېلىپ چىققان 
چىققان ساھىبجامال ( كۆرۈنۈشى چىرايلىق . 
ماھىيىتى قەبىھتىن كبناأيه 

دما أل الْحَضْرَاءُ. .ْدَق لَيْجَةً من أبي 
در» ERE‏ : ئاسمان تاستىسدا ياشايدىغان 


كىشىلەر ئارىسىدا ئەبى زەردىنمسۇ راست سور 
ئادەم تېپىلمايدۇ. 


- 5 
ک¥.ِ 


خصىز 
ل 8 $7 3 


حَشِرةٌ < خضشر ۽ حُسِر يبشسل . يېشىللىق › 
يېشىل رەاڭ. 


رلم ت قم 


«ويلېسون ثِيَابًا خضرا مِنْ سلدس واشتبرق» 
دقرآن»: نېپىز ۋە فېلىن يېپەكتىن 
ئىشلەنگەن يېشىل كىھىملەرنى كىيىدۇ. 

« اَلْحْشَر غَبِيّةُ بِالْمُواد الْعِذَائِيّوِ» : كؤكتات 
ئوزۇقلۇق ماددىلارغا باي. 

خَضْرَمٌ يُخَشْرِمُ خَضْرَمَدٌ الأذنّ, قۇلاقنى كېسىپ 
ساڭگىلىتىپ قويدى. 


عن @ رص 


خصرم الشَّىْمَ: ئىلەشتۈردى . ئارىلاشتۇردى. 

جرم ج خَضَارِمُ و جَصْرمُون: چوڭ دبشز؛ سۈيى 
كۆپ قۇدۇق : كدت ندرسه. 

حل حشرم »فولى ئوچۇق ئادەم › مدره 
سېخى » ساخاۋەتنچى. 

خَصضْرَوَات :كۆكنات . ئونياش ؛ يېشىل › يېشىل 
لىق. 
كو تياك 


a - 


عن بحت عق الْبَاءَ ; تعره : 
سىلكىدى. 


چايقىدى 1 


خض الزّجاجة: 
لاتني ) 

خسن اللّحْضَ :چۆچۈتىۋەتتى . قورقىتىۋەتتى 

«يْحْضً الدَوًاءُ في الْقثيئة كَبْلَ الاشناممال» 
ئەيپنەك شېشىنىڭ ئىچىدىكى دورا ئىستېمال 
قىلىنىشتىن بؤرؤن چايقىۋېتىلىدۇ. 

ماكر : تەۋرەنمەڭ. 


لبن خَضٌ: كۆك سۈت ( قايسقى ئېلىۋېلىنغان 


بوتۈلكىنى چايقىۋەتتى ( ئىرقاڭ 


شاا ؛ كۆكشات سودىگىرى . كۆكتات ساتقۇچى › 
ئوتياشچى. 


rakr‏ دعت + إن 
خشاخا : ۋاش پۇراق دورا. 


راج سماو 


0 ES 
خب خضب تَخْضِيبًا : بۆيپىدى + هلك بەردى.‎ 


ب @ 1 
فة ج خصات : جۈمەق. 
ئ س 7 جر س 


خصضر بختصضر يخْضْر تَحُضيرًا الشَّىّءٌ يه 
كۆكەرتتى. 


شتؤردى» 
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َر الأَرْضَ : يەرگە ئۇرۈق سالدى. 


PE mrs - 7 


تَخْضِيضًا: بېزىدى. زىنئەتلىدى. 


E‏ تكن 
& - ت چ 5 
Fa TARE‏ 


تاهب ناروت 


«حضِْلت ترب الوك بِاليْمَاء الرّكمّة» : ۋەتەن 
تۇپرىقى يأك قانلار بىلەن بويالدى. 
خَصّلَتَ ` لحيْتَه؛ تۆكۈلگەن ياشلار كۇنشاڭ 


7ب عسل حل © س م 


ع بقع علق و خشف ا : بويسۇندى , 


بويسۇندۇردى . باش 


لا تَحْشَعْنَ بِالْقُول فَيَكْمَعَ الَّذِى فى قَلْبهِ 
مرض» دقرآن» : ¦ سىلەر ( پات ئەرلەرگە سۆز 


ئادەم (سىلەرگە قارىتا)نتىمھەدە بولۇپ قالىدۇ. 

خَضَعِ بِالْقوْلٍ: ئاژلىنىپ سۆزلىدى 0 نار بىلەن 
سۆزلىدى. 

حْسّعٌ لِلّه: ئاللاھغا يويسؤندى. 

ی : يخضع المواطن الالح لِلْقَا نون والنظام » : 
باخشى پۇقرالار قانۇن - تۈزۈمگە بويسۇنىدۇ. 

خَشَعًَ ر ا ¦ مۇئازىرە گۈستىگە قويۇلدى. 

کے قەت لاا ا رر 

خضّعةٌ: مايىل بولغۈچى. 

جُشَعَاةًٌ ج ± خْضٌع : بويسۇنغاق › ماقۈلچان» باشقد 
لارنى ® !¥ ۋە خورلاپتىغان شادەم, 

خضل يَخْضَلْ خضلا الَسَّىْْء : هوّل بولۇپ كەتتى› 
نەمدەلدى. 

3 5 - 33 ليأ ¥ 1 

خضل التُوبٍ : كىيىم ھۆل بولۇپ كەتتى. 

خضل :ۆل › ھۆللۈك ؛ باياشات تۇرمۇش. 


ئ كۈك 20 ي .® ينا 

حفهم يحضم خُصضْبَا الشََيّْءّ : كېسىۋەنتى › 
ئۈزۈۋەتتى. 

سے سے ى ا - 


خضم الطعام : تاماق يېدى. 
خُضْم لَه من ماله ; ئۇنىڭغا مېلىدىن بەردى. 


س : ثوكيان › بۈيۈك دېڭىز. 


س 


> سرس 


فاان خض ; مدرد , سېخىي ؛ قولى كدلك. 

« قوق في خم من التَّفَاولٍ » : ئۈممدۋارلىققا 
چۇمدى. 

خْضُوتٌ: سۇ قۇيۇلغاندىن ياكى يامغؤرسن كبيسن 
ئۆسكەن يېڭى گۆسۈمىلۈك. 

حضوم ج حُضْعٌ : بويسؤنغؤجى. باش ئەككۈچى› 
ئىتائەت قىلغۈچى» تىز پۇككۇچى› بويسؤنغاق. 


حضوم لكَذَا ¢ 2 × . نىڭ باشقۈرۈشى ئاستىدا 


خضوع 1 بوپسۇنماق 8 باش ئە ڭە لک ۽ تىز 
يؤكمدت ٠‏ ئىنائەت قىلماق. 
حَضِيِبٌ ى خضب : بويالغان . رەك بېرىلگەن. 


كَقّ حَضِِيبٌ :خېنه يېقىلغان قول. 

خُضښيد : تمكمنى قمر قسلغان دەرەخ. 

حَضِيوٌ : بېشىل ؛ يېشىل پۈرچاق؛ دېڭىز. 

خضيض : پاتقاق جاي ؛ سۇ ۋە دەرەخ كۆپ جاي. 

حَضِيعَةٌ ج خَضَائِعْ : ئۇلاغنىڭ قورسىقىسكى 
غولدۇرلىغان ئاۋاز ؛ كەلكۈن ئاۋازى. 

حَضِيلَةُ : گۈزەل باغچا. 

خْضِيم : تؤتكور. 

خْضِيمَة + حَضابًم: يېشىل ئۆسۈملۈك: يؤمران 
ئۆسۈملۈك جاي. 


خا يخطو حُكُوًا الشّخْص 


۽ ماأكدىي 0 قەدەم تاشلى- 


لق + بسياده ماشڭدى, 
خلا حطوات َلَصِيْرَةٌ ; قتىشقا قەدەم ئاشلىدى. 
گاستا سىدى 
ئ نن نحو الَمَام قالغا كل ادى الا 
قددهم تاشلىدى. 


خْطًا خف وَاسِعَةٌ ۽ چواڭ قەدەم تاشلاي ماڭدى. 


خكاً. حا + أَخْطَاءٌ اح :غاتالشق › 
ga 0 2‏ 
غەلەت , سەۋەنلىك ؛ خاتا. 


۴ ل ±¿ ل - 


« ولا تقثلوا أ ولآدكم حثية خشية إملاق تن لرزقهم و 
marr &‏ 


اا ا جِعَأكَبِيْرًا» دقرآن»: 


لار. ئۇلارنىڭ ۋە سىلەرنىڭ رىزقىڭلارنى بىز 
بېرىمىز. ئۇلارنى ئۆلتۈرۈش ھىقىقەتەن چوڭ 
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خم 
گۇناھتۇر- 
سماو IG‏ . 2 با مقع عدصت 1 u‏ 
« ومن قل مُؤْمِنا خطأ فتحربر رَقَبَةٌ مَؤْمِنَه 


كك 
بىرەر مۇھىننى سەۋەنلىك بىلەن ئۆلتۈرۈپ 
قوپىدىكەن. ئو بىر ۆمىن قؤلنى ا قبل 
شى ۋە ئۆلتۈرۈلگۈچىنىاڭ ۋارىسىلىرىغا دىيەت 

ئا زف : تەلەپپۇز خائالىقى. 

نَع في ئى خاتالاشتى + خاتالىق ئۆتكۈزدى. 

ل | 

منّ ال أن : خاتالسقى شؤكى. 

آَلْقَنْلُ الحا : سەۋەن ئۆلتۈرۈپ قويؤش › خاتا 
ئۆلتۈرۈپ قويؤش. 

id‏ قادح ب جواك خاتالىق- 

«كَانَالئبِييعَلَىخَطاِ» : دوختۇر خاتا داۋالىدى. 

حا في الْحسَاب :ھېسابتىكى خاتالىق. 

حا اريخ : تارىخىي خاتالىق. 

ىا مَك باسما خاتالىقى› مەتبەڭ خاتالىقى. 

رھ ج أَخْطامٌ :گۈناھ . جىغايەت. 


خان ج حِطَابَاتٌ :خەت › مەكتۇپ. 


ى 


ودبة ت لخ الى أهله» دقرآن» : 


قصل الخطاب ¦ ئاخىرقى قارار › پاكىت قويوشقا 
ھۆكۈم قىلىش . هدل قىلغۇچ سۆز ؛ باساههت 
لىك سۆز : خۈنبەنماڭ ھەھئىسىندىن ما 
ى تۇ 


سرج زم رد ل ى س ىى ق ا 


«وانیلاه الحكبة وفصل الخطاب» دقرآن) : 
ئۇنىڭغا ھېكمەت ۋە روشدن سۆز - ئىبارىلەرنى 
كاتا قىلدۇق ‏ 

خطاب الْعَرْشِ ; پادىشاھلىق دۆلەتلەردە پارلا- 

ان كَوْسِيَةٍ : تونؤشتؤرؤش خېتى. 

سرام سۇر م 


«أَلمَّى الزّعيم حطابًا حباسيّا» ؛ داھى تدسبر- 
لىك نؤتؤق سۆزلىدى. 
a E‏ تىك ولىك » : ئوغلۈڭغا 
«اكن لينا في خطابك لوليك» 
قىلغان سۆزۈڭدە مؤلايسم بول. 


- 
0 م‎ Br 
1 


« عندما ىد ببيله من فّلك أغطه هدا 


ر 


الْجكَابَّ» : ئۇنىڭ ئۆيىدىن گۆتەر ۋاقتىڭىزدا 








اة : ئۈتۇق › بايانات › سۆز ± خؤتبه. 


جَلْتَةَحْطَابيَةُ: نؤتؤق سۆزلەش بىخىنى» نؤتوقة 
كاكئنت. 


سے سا 


خطابة ديئية EE‏ + لدب بلىخ 4 خؤتبه 0 تۇنلۇق- 


ق الخطابة ,نؤتؤق سەنشىقى. 

خاب ئەقلىدىن كۆرە هبسسسياتقا كؤبرءك 
بېرىلىدىغان يېزىش گۇسلۇبى. 

خَطَامٌ ج خطم ¦ چۇلۋۇر › ئۇقتا- 

َب يَعْمَأْ حفاً م عدا التَحْصُ :خاتا قعلدى . 
خاتالاشتى › گۇناھ ئۆتكۈزدى , گۇناھ قىلدى. 

َب يَحْطبْحَكابَةُ في الْقَوْم: نؤتؤق سؤزلسدى» 
خۇنبە كوقسدىء ۋەز - ميت قىلدى. 

عب يَحْطْبٍ ِب فاته مِنْ أَمْلِهَا أو إلى 


آَهْلهًا: قىز بىلەن توي قىلىشقا پۈتۈشتى › 
قؤدا جوشتى . چاي ئىچكۈزدى. 

حطس الَا : قىزغا تەلەپ قويدى. 

حب وده :ده ستلىشىشنى تەلەپ قىلدى › 
دوستلۇقىنى تىلىدى. 

طب يَخْصُبُ حَطَابَةٌ الشَّحْص :ناتىق بولدى. 

خت ج حورت :كۆڭۈلسىز ئىش › بەختىسىز - 
لك . بالايىشاپەت. 


«<قَالَفَمَا خطبكم يها المرسلون؟» دقرانء : 
ئىبراھىم : # ت ئەلچىلەر | ئيمةه كبش 
بىلەن كەلدىڭلار؟ » فبدى. 


خش ج حب ,نؤتؤق › بايانات » سۆز + خؤتبە- 


د لڵکتاب: كىتابنىڭ كىرىش سۆزى- 


حقبَةٌ ج خب :تەلەپ . چاي ئىچكۈزۈش. 


اسا وح س ^d TD‏ ماي 8 ء 8 تا = 

«اولاً جاح عليكم فيما عرضلم به من خطبة 
النساء 7 آکننشم في آنْفيكم» دقرآن»4: 
كندديتى توشسغأن كاباللارغا ئۇلارنى ئالىدىغا 
مىقىڭلارنى پۆرىتقىپ ئۆتسەڭلار ياكى بۇنى 
گۇناھ بولمايدۇ. 
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سے سے ق 


حطر يَحْطِرُ خَطرَانًا الول في مَشْيه: ئىرغاڭ 
لاپ ماڭدى. 
+ الْعْنَاهُ في ُهَابِهَا ب : قىز 


` 


خر يَخْطِرْ خُطُورًا باه ;بادىغا كدلدى » گېسى- 
گە كەلدى. 
«خَطْرٌ لَه خَاطِوٌ» : ئۇنىڭ ئېسىگ بىر پىكىر 
كەلدى. 
تە على - عَلَى باله ا ئېسىگە كەلدى. 
عَلَى ذهنه ¦ ئېسىگە كلدي 
«حْطَرٌ بِبَالِهِ أَنْ يَرُورَ رَمِيلَه الْمَرِيضَ في 
الْمِسْتَشْقَى» : دوختۈرخائىسكى كېسەل ساۋاق- 
ستسنى يوقلاش ئۈنىاڭ خىيالىغا كەلدى. 
E‏ انا *“ .#2 2 ¦ 
خُر ± را زا 4 خطورة الرجل: 
الأَخير ي هالاكدتكه ئېلىپ باردى. 
نىڭ ا 
جك" ك 0 ا ى 
3 تفوس الط که ا ا 
حطر ع : چوڭ خەتەرلىك. 
حطر الْحَرّب : ئۆرۇش تەھدىقى. 
مُعَدَْنُ ل 4 ر ¡ خەتەر ئۈسشىدە؛ بۈزۇلۇپ قالىدى- 
ا 
شَارَةٌ 1 ا :سىگنال 0 كاكاهلاندؤرؤش. 
وفَعَهُ في ال كر : خەتەرگە يولۇقتۈردى ± خەتەر- 


اع ¥ اور 


خطر ¦ خەتەرلىاىك 1 ہىخەئەر ئەمەس ةٌ تئەكەببۇر. 

ران ئەرماڭلان ق بولاخلا 

جك ع دات اگاگ كا مسن 
ئېسىگە كەلگەن خاتىرە ؛ قېتىم- 

خَكُوَاث لري ; كۆتكۈنچى شامال. 


ف 


«أَجْرَي لَهُ الطبيبٌ عَمَلِيَّةٌ خَطِرَةٌ»: دوختؤر 


گۇنىىڭ ثؤ ئۇچۇن خەتەرلاك ئوپېرانسىپە قىلدى. 
خُطُرَقَ حطر خَشَرَقَةٌ : چوڭ قەدەم بىلەن 
خَعُرَقَ جلد الْمَدْأَةِ : ثايالنساك تېرىسى بوشاپ 

گنی . ماڭگىلاپ كەتتى. 


خَشْرَقَُ بالكَيْني: كؤنى قىلىچ بىلەن چاپتى 
خَُرَقَ الْمَريْضُ ± كېسەل جۆيلىدى. 


اڭ 03 الْكِتّاب بِالْقّلَمِ : يازدى › سسزدى 


سات اش واس و اس 


«وماکلت شما من قبلهمن كناب ولاتَخطةبِيْمِيْنِك 


تاب الْمِبُصْلُونَ » دقرآنغ»: ئىلگىرى 
ر E‏ خوت 
ئوقۇغان. خەت يازىدىغان بولساك) ئۈ افا 
هدققه قارشى ئۇرغۇچىلار چوقۇم كؤبائلد. 
ناتتى. 


َه المّيب : چېچى ئاقاردى. 


ر 2 


خط وَحَهُ الغلام : بؤرؤتى خەت تارتتى. 

ي چ 

خط على المَّيْء سىزدى › پىلانلىدى. 

داه ۈچ د ~a‏ 4 

خَطالأرْض با لمحراث: يەرنى گاغدۈردى› ھەيدىدى. 


عَم روپ اس ع . ‌( 


ئالدى. 
4 0 1 35 € ب ۴ 
خط حح خطوط :يول» خەت › سىزىق ؛ پۇچۇركا ؛ 

قؤرء قاثار. 


إلزم الخط : 
00 عَنِ الخ 
َلك الْكُوقِنٌ: كوفى خەت نۇسخىسى. 
لط الْمِسْمَارِقٌ سخ مەنبەئە. 


تُؤدول مألك. 
:; تؤدؤل ياڭمىدى. 


الل :ئالدىنقى سەپ . ئۇرۇش مەيدانى. 


س 
خط 
عط 8 چ 2 5 
خط الإستواع؛ ئېكۋاتور. 
خط النهاية : ئەنھەرىكەتتە ئاخىرقى نىشاننى 
كۆرسىتىپ بېرىدىغان بەلگه. 
خط تلغرافيٌ :تېلېگراق سىبى. 
44 هاتفيٌ : ئېلېغۈن سىھى. 
ا[ 

لخط الْجَمَامِيرِيٌ : ئامسىۋى يول. 


خط الخذوة ,چېگرا سىزىقى. 
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الط الْمْنْحَنَى ; ئەگرى سىزىق. 

خط الشّفَرِ :يۈرۇش لىنىيىسى. 

خط الْهجُوم : ھۇجۇم قىلىش لبنبييسي. 

خط تَقْسِيم الْمِيَاهِ :س بۆلگۈچ. 

انمه الْجويُ ۽ ھاۋاغا تارتىلغان سىم » ثانتبنا. 
الح ¥ يدركه تارتسلغان سىم › يدركه 
تارتىلغان ئۆتكۈزگۈچ. 

رسي : ئاساسىي لمتميه » غول لىنىپە- 
الول ب مېرىدىمان سىزىقى. 

الْإعتدال , ئېكۋاتور سىزىقى. 

اسَّفَاهْمِبَّهُ :بۈرەسسەچىلىڭ. 

الْْنْيَهارِيٍ : ئاغمىچىلىق. 


2 3 3 يم‎ Fe 


مش 8 5 ور | 

خط السكّة الْحَدِيدِية: تۆمۈر يول لىنىيىسى. 
مه فی م ربنع O‏ 0 
خط مسقي :توغرا سىزىق › توفرا لسنسيه. تؤز 
فى خط ¦ ئۇدۇل › توز. 


م ا : تؤزول ‏ كېسىل ؛ ئۇدۇل- 


عَلَى طول 0 :پۈتۈن لىنىيە بويىچە .› پۈتۈن 


سەپ بۈپىچە- 

وط لكف : ئالقان سىزىقلىرى. 

خطوط الْموَاصَلاَثِ ۽ قاتناش لىنىيىلىرى. 

آلْحْطُوءٌ الْأَمَامِكَةْ : ئالستقى سەپ. 

حُطوظ عَمَةٌ :ئىلمىي ماقالىنىڭ مۇھىم ئۇقت- 
لىرى بايان قىلىنغان قىسقىچە مەزمۇن 4 
ئاساسىي مەزمۇنى- 

ا الفيران E‏ 
بىسى. 

ج أشطاط: مەھەللە › رايون : جاي + يدر 


مَُحَعَمَةٌ الأخطاط : رايونلۇق سوت مەھكىمىسى. 
خلا بُح تحت ؛ خائالىققا ئىسبەت بەردى. 
«إن إن حاف َحَيدُبِي» : تەكەر مان خاتالاشسام 


حار ئەيزىۋاز ؛ نديزه ؛ ئەنىرچى 
ار الاھ ب ئىستىرىلكا. 
حاط : خەتتان؛ كاتىپ. 


4 0 


خْطاقٌ ; بۇلاڭچى + ئوغرى . قاراقجى. 

خٌّْاقٌ ج عَطَاطِيقُ : قارلىغاچ ؛ ئىلمەك › 
قارماق : ك 

خطاق الْبَحْرِ :بوران قۇش. 

ت 1 

خطةٌ : ئۈز سىزىق ( ) 

طا ج حط :يول . لىنىيە؛ مۇھىت؛ ئۇسۇل › 
جاره - تددببر 0 پىلان. 

آل ¦ جربب : ھىربىي تاكتىكا. 

آَلْحْطَهُ الدِرَاسِيَة : 
ئۆتۈش پىلانى. 

«ويت خا ربد نيليس والَكي» 
0 ا قويؤلدى. 

اة الكَنَوكَةٌ : يىللىق پسلان. 


ل 1 ص ى ص ىر - 
«عَلَيْنَا أَنْ لجر نق الْعُقَّةٍ السَنَويَة مَا 


< . # ليا 
الْأَقَلُ في شهر هايو » : 
دېگەندە يىللىق پىلاننىاڭ يپېرىمىنى كورؤئلك 
شىمىز كېرەك. 
ب ع ج 5 o,‏ . يىلاتنت $ 
بخطط تخطيطا للشیع :پىلاننى قويدى. 
چارە - تەدبىرىنى ئىشلەپ چىقتى. 


ر جع وام 


خطط الرسم : سىزردى- 

خطط البااة 1 لض م ژزېمىن ياكى دۆلەتكى 
چېگرا سىزىقىنى بېكىتشى. 

حت الْمَرْأَهْ 0 , ئايال قاشلىق گەنتى. 

َعَم بُحَُمُ تَحْطِيْماالِدَابَة: كؤلافقا ئۇقتا سالدى, 
ماسكا ` 


خن ج خَطَاطِيقُ :قارماق . شىلىك ؛ کاناره ؛ 
ااا 


ئوقۇتۇش پىلانى » دەرس 


- 


حي :قول يازما. 


حُطِقَ يخن حًا ج فن تتلبزالدى : 


بى س © تي 


دال من خطق الْخَطنة فَأتْبِعه شهَابٌ تَاقب» 
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دقرآن» : لېكىن 0 ئاسمان خەۋەرلىرىسن ) 


ئوغرىل . مىچ بىر ئەرسە ا كسغان شەيتاننى 
يورۇق يۇلتۇزلار قوغلاپ ( كۆيدۈرۈپ تاشلايدۇ) 
¥ َكَاذالْبَرَق بی أيْصَارَهْوْمِ دران : چاقماق 
لی تاس قا 
2 0 7 
حى : ئېلىۋالماق › ئارتىۋالماق. 
حى الظائرّات : ئايروپىلان بۇلىماق. 
خَظقَةٌ ج خخَطَتَاتٌ :بىر قېتىم بؤلاش . بۇلانغان 
تور سه 
حَطلَ يُحْطِلْ خطلا في كَلامهِ :قالايمىقان 
سۆزلىدى . ئاغزىغا كەلگەننى جۇپلىدى . خانا 
سۆزلىدى. 
خَطِلَ الشَّخْصُ : ئەخمەق بولدى ؛ خائالىققا يولۇق- 
شى ؛ قالايسقان سۆزلىدى. 
حل ; قالايمىغان سۆز . بسهؤده سۆز › بىكار 
كدب 
من الخَطلٍ أن :نىڭ دۆتلۈكى. 
خط ج احا : ئەخمەق › نادان . گالۋاڭ › 
بىمەنه ‏ 
خطم يَخْطِمْ خَطمًا الذَاَِةٌ : ئۇلاغقا نؤقتا سالدى؛ 
اسا ` 
7 اكلام زۆۋأن سۈرەلمەس قىلىپ قويدى. 
ئۇ شو سسسكه 


: بىھىرلىدى 4 تېز پۆتكەلدى. 


5 


و بعیره بالخطام » 
چۈلۈك ئۆتكۈزدى. ‏ _ 

طم : بؤرؤن ؛ قۈشنىاڭ ئۇمشۇقى. 

حوب ,تەلەپ . چاي ئىچكۈزۈش. 
وة + خخطى واحُظُوَاتٌ: قەدەم› ماشدام 
چامدام› يول 

«خَعْبَةٌ إلى الْأمَامٍ و حُفْوَئانٍ إلى الْوَرَاعِ» : 
بىر قەدەم ثالدسغاء ئىككى قددهم كەپنىگە. 

حر الى الأَّمَام: ئالغا ئىلگىرىلەش. 

حطوةٌ خطوةٌ : 

وه عَزِيِرَّةٌ :مؤبارءك قددهم › قەدەم تەشرىپ. 


«اتُحَدٌ خُظُوَةٌ حَاسِمَةٌ» : هدل قىلغۇچ قەدەمنى 


قەدەسسۇ قەدەم 3 تددر دجسي 





ايْحَاُذدُ الْحْعُوَاتادلَارمَةابِتَحْريڕ الَعْدس: 
بەيتۈل مۇقەددەسنى ثازاد قىلىش گۈچۈن زۇرۇر 
جاره e‏ تەدبىرلەرنى قوللىنىش. 


سارعلى خطاة: ئۇنى دورىدى. ئۇنىڭغا ثدكشتى, 
ئۇنىڭ يولىدا ماڭدى. 
تيل الْحْطَى : غەدىمى ئېغىر . قدسمى كاستا. 
ثبع خُطَاهُ؛: ئۇنىڭغا ئەگەشتى 
كؤنى ئۆرنەك قىلدى. 
حْطِيتَةٌ ج خطايًا و خطيئَات :خاتالىق . گۇناھ . 
ى ١‏ 


4 ئۈنى ئكۈرىدى 3 


` ع شەھەر ¦ سەجغە قىلغان 
0 90 جچىمى "± 
مەغشپىم ەب قىلىمىز. 
0 س "2 > Fp‏ 

ئد ومن يكسب خَسِبْنَةٌ ال 3 يرم به ريما 

ققد احمتمل بهتاتاو الْمَامْيِيْنَا» دقرآن»: 

كىمىتى بىر كىچىك گۇناھا ياتى بىز عوك 
كزاء فكب تا اك ىاناد اا كى 
چاپلىسا. ئۆ شۇ بوھتاننى ۋە ئوپگوچۈق بىر 
گۇناھىنى كۆزىگە يۇكلىۋالخان بولىدۇ 

خُطيْبٌ ج حُطبَاْ : ئۇتۇق سۆزلىگۇچى › نانىق . 
خۇتبە گوقۇغۈچى؛ خاتىب: توي قىلىش ئەلى- 
چسنى قويغۇچى. 

«َأقَدّمْ لت حَيِيبٌ أختي» : مەن ساڭا سكليه 
ناش لايىقىنى تونۇشتۇرىمەن. 

كت تواك تت 

حطيبٌ مصفّع : پاساھەتلىك ناتىق. 

خطيبة پۇتۈشكەن لايىق› سۆيگۈنى. قىز لايىق. 

خطير ج وخطروخطر: مۇھىم› زۆرۈر› ئاساسلىق؛ 
ىمەدا 0 قەدىرلىاك: خەئەرلىك. 

عرض خطير ¦ خەتەرلىك كېسەل. 

اا ى رل .بوهم ر 
رر 5 تاساسلسق. 


«وَادُخلوا الْبَابَ سيدًا 


` نَمَدٌ اة العربيّة بمرحلة سياسيّة خْطيرَة» : 


ہے کا 


ەرەب بىللىتى جىددىي سىياسىي باسقۇچتىن 
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كۆتۈۋاتىدۇ. 
َة ¦ بۇلانغان . تارتىۋېلىنغان. 


كاك , گۇئاھ . خاتالىق. 

حْطية ميت ,جوا گۇناھ 3 تېخىر گۇناھ £+ 
كؤناهى كديسره. 

وا مرضي 50 پەڭگىل گۇناھ . 

خِفَاءٌ ج أَخْفِيَةٌ '" "°" ئىمچا. 


خا :يوشۈرۇن › مەخپىي › سىر. 


فَعَلّ ذَلِكَ في الْحفَاءِ :يوشؤرؤن فىلدى › يوشؤ. 
رؤن ئىشلىدى. 

في الْحَنَاءِ :يوشؤرؤن › خۇپىھانە › غىپپىدە › 
ئۇيدۇرماستىن. 

تحت كي لاء :ئىنتايىن مەخپى › ناهايستى 
مەخپى. 


الْحَفَامُ : ئاشكارا بولدى. 
اخ خْفبَةٌ الْكَرَى ¿ كۆز. 
أن الزّهْرٍ 


خَفَارَةً و حتَارَةٌ و حار مۇھابىزەتچىنىڭ 
مائاشى ؛ قوغدىماق › ساقسياق › مۇھاپىزەت 
قىلماق ؛ ئۆۋەتچىلىك. 

« صَنَى خْفَارَتُكَ هدا الْأسْبُوعَ» 
كۆزەتچىلىكىڭ قاجان ؟ 

خفاض ۽ خەتنە قىلىش. 


La»‏ زَالَتٌ غاد و الْسْفَاضِ جار 


ب كول غۇنچىسى. 


; بۇ ھەپتىنىكى 


يه في بَعْضي 
البلآد الإِسْلامِيّة » : ا خەتنە قىلىش 
ئادىنى يدزى ئىسلام ئەللىرىدە يدشلا داۋاملى- 
شىۋانىدۇ. 

ُنام ¦ ئۆپكە كېسىلىنىڭ بىر تؤرى. 


خَنْتٌ يَخْلْتُ خُطُونا ؛ سوكؤت قىلى › لام - 
جىم خېيمىدى. 
خَنَتَ الصّوْتْ : ئاۋازى ئۆچتى › ئاجىزلاپ قالدى . 
پەسلەپ قالدى. 
_ الْقَارِنُ ِقِدَاقَيَه: تۆۋەن ئاۋازدا كوقؤدى. 
ا ETE‏ یف نات : تۇيپۇقسىز ئۆلىدى. 


عل ىم ى 0 ۴ 
1 


َر حفر خَفْرًا اله :تدهسنى بۆزدى + ۋەد- 


سىنى بۇزدى. 
الشْرٌّطِنٌاليّىٌ: ساقچى ئوغرىنىڭ قېچىپ 
خش بالرَّجَلٍ: خىپانەت قىلدى. 


5-5 


د اآلْمْؤمِنْ ل حفر اليْمَّةٌ» : مؤمبن ئادەم 
ۋەدىسىنى بۇزمايدۇ. 

خْنَرالْمكَانَ: مدلوم كورؤئنى ساقلىدى. قوغدىدى 

ځرت الْمَرَأةٌ غا ثايال ئىز! تارنىپ كەتتى › 
4 ئۇيۇلۈپ كەتتى. 

جََّدٌ ؛ھايا › نومؤس › ئۇيۇلۇش ؛ قوغدىماق› 
ساتلا رها رى اا 

حفر الخذوه :چې گرا ساقچىلىرى. 

خَفَرُ التَوَاجِل : دېڭىز ساھىل ساقچىلىرى. 

خر : ثؤياتجان › نومؤسجان » ھاپالىق. 

ae‏ © 1 3 ا ۽ بىتان وزو 

خْنَسَ يَعْفس فسا البناع 0 ئې بوروؤه 
عى : ئۆرۈۋەتشى + ۋەبران قىلدى. 

حفس ۋانا ۽ يى پىقىقىۋەتتى. 

تس به اش :هات ئارقىلىق لؤدساق 
ئۈستىدىن غالب كەلدى. 


2 + E E 


خفش :د خفد خمشا حَفْما با لشَىْء: ئاتتى. ئېتىۋەتتى. 


سر اس 
2-0 


نفسة: ئۈني فدسشره 


ك ستى »> پىقىتىۋەنتى 
5 2 


عقف الْينَاءَ: ; قؤرؤلؤشنى بۆزۈۋەتتى. 


داع 


ا 


خف يحفْش خَنشاء كۆزى كىچىكلەپ كدتتى ؛ 
كۆزى تەبئىي ئاجىز بولدى ؛ كۆزى كېچىسى 
1 . كۈندۈزى كۆرەلمەيدىغان بولىدى. 

حص في لمر ئاجىز بولدى › ئاجىزلاشتى 

خفش ب كېچىسى كۆرۈپ› كۈندۈزى كۆرمەيدىغان 
ئادەم 

حْنَض يض خَعْْسا الشَيْءَ ب نۆۋەنلەتتى › 
يدسكه چۈشۈردى + پەسلەتتى. 

خْنَضٌ السعر : باهانى كبمديتتى. 


سل ص ري ب را 
+ 


8 خفض جناحه و فبهربيان ۋە كدمثور بولدى. 


«وَاحْفضٌ حَنَاحَكَ للْمُؤْمِئِين» دقرآن»: مسد 


ر ر ا 
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لدركه كەمالەر بولغىن! 
خَفَضِ الضُوتٌ : ئاۋازىنى پەسلەتتى. 
عْنَسَ الْكَلِمَة هي اللو ؛ (كرامساتسكس) 


كوقؤدى. زىر ئوقۇدى. 


` 
E 


55 : 0 8 م كلا ˆ 9 م‎ RE 
ي نه ف 1 جى تۇرمۇشى پاراۋان‎ ¥ 
لاشتى.‎ 


َة خض : تۆۋەنلەتمەك : پەسلەتبەك. 
حلش الع ا و 


عق بُح عِنَةٌ المَّىْع: پېنىكلىدى . بەڭگىل 
بولدى. : 


خي لِوَجلٍ: بويسؤندى. 

خی لِْسَاعَدَتَه؛ ياردەم بېرىشكە ئالدىرىدى. 

حو إلى ۽ السريدى » ئىتنىك ياڭدى. 

«مَاْخْؤَحَبِلاُوْفَلاتّبنەٌ» : ۋەزنى كازء باھاسى 
قىممەت ئەرسە. ئاز بولستمؤء ساز ئەرسە. 

حى اللَوْنْ : رەڭگى ئۆچۈپ كەتتى. 

حى الشَّخُسُ : ئەخمەق بولدى. 

د تا ى 

عَنَى الْمُلُوب: ئۇنىڭ بىلەن مۇڭداشتى › ئۈنى 

حشى كؤرنى. 

حى عًن الْمَكَانٍ :مەلۇم جايدىن كۆچۈپ كەتتى. 

خن في عذوه: يؤكؤردى. 

حدق خالا كىبەھەللىغىي فالدى. 


ج أَخْنَاقٌ : ئاياغ كسيسم. كش › ئۆنۈك , 


ل لبيك + تۇۋاق. 
ب + توك تاپ شی 


«رجع بخني خنين» : :; قۇرۇق قول قأيثقى › 
بايدا ‏ زىيىنىني ئاپلئىپالمىدى. مەقسەتشە 

حال چ حُقَافِيمْ ; شەپەرەاڭ. 

ناق كەش ¢ مدسه لك تىككۈچى ھەم ساتقؤجى. 

خِنَّةُ الْحَرَّعَةْ : چاققانلىق . چاپسانلىق. 

كه ® رۇن ي 

خنة الرُوح ; شوشلۇق› تېتىكلىك. 


َة الْعَفْلِ : گالۋاڭلىق › دۆتلۈك. مەتۇلۇق. 

حه الْيّدِ :قولى چاققانلىق › قولى ئەپلىكلىك . 
قولى ئىشتىكلىك. 

أَلْعَابُ خف 1 اليد : سېھچىرگەرلىك. 

ق بطق فا ر قوی ملالسى: 

خش يُخْيْش تَحْعِينًا الْبِنَاءَ: بمثائى يؤزدي. 

خَْْمَهُ : كؤنى يىقىشىۋەثنى . باستى › دەسسىدى. 

حَفْضَ الْبَدَنْ : بەدەن ئاجىزلاپ كەتتى. 

قى بِالأَرًضي : يەرگە چاپلىشىۋالدى. 


خْنْضِ يَحَيْض تَحْفِيضًا المَّيْمُ : كېمىيىپ 


حََضٌَ الْعْمْلَةَ :يؤلساك ئالماشتۈرۈش باھاسىنى 
چۈشۈردى. 
خيس عَلَيْهِ او عَلكَ: ھېچقىسى يوق › گۆزۈڭنى 


0 
®“ غ :د ك ن 5 E‏ 
حمق بتغق تخفيقا الشوع: 

يەڭگىللەتتى. 


=¥ : تلنلى . 

«يُرِيْدْ الله أَنْ يُحَيْقَ ف علكم و خلق الإلسان 
ضَعِيقًا » دقرآن» : ئاللاھ سىلەرنىاڭ 0 
ئى يېنىكلىتىشنى (يدئى شەرىشەت ئەھكاملى- 
رن سنل گە ئاسانلاشتۈر ى شن ) غالا 
تىن) ئاجىز پارىقىلدى. 

حْنَقَ الْمَريْضَ ؛كېسەلنى شىپا تاپقۈچە داۋالىدى. 

حَفَق الْعْقُوبَةَ : جازانى پېنىكلەتتى 

حمق الم الْمُصَابِيُنَ + ئاپەتكە ئۇچرىغانلارنىاڭ 
ئازابىنى يبسكلهتتى. 


سوقتى › يۈرەك سالدى. 
خَنْق البرق : چاقماق چاقتى. 
حمق الْبيْض ; تۇخۈم مىدىرلىدى. 
حمق بَخْنْنْ حَمًْا الشائرٌ : قؤش قانات قاقتى. 
خَنَقَ قَلْبْه لها : ئۇنىڭغا يۈرىكى سوقتى. 


سس 
خَفَقَ الْعَلَمُ : بابراق ئەپىلدىدى. 
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حفق : گۈگدىدى. 


سی صل عل 
4 حفق 


بق 

a‏ بالشوط : جىنابپەت گۇماندارىنى 
. بىلەن يەڭگىل ساۋىدى. 

نق 0 يؤردك سوقماق. ش 


3 سوم 
4 و م 


«إَِهُ ثَيَسْتَمُ حَلْقَ يِعَاِهِم جِيْنَ يُوَلُونَ عَلد» 
رحديثع: مبيلتتى ذهدينه قىلغۇچىلار 


تز دديله قىلى ا | كو ئۇلارنىاڭ 


حَمَثَانْ الْغَلبِ :يۈرەكنىڭ ^" 
حفن 0 قورساقنىڭ ساڭگىلاپ كېتىشى. 


حفوتٌ : يوشۇرۇن ؛ ئاجىزلىق : جىمجىتلىق. 
حفوق تېز . جاققان. 
سر ا س - - وم r"‏ 
خحُفى يتس قا 0 حفيةٌ 3 حفيةٌ 1 
يپوشۇرۈننى 3 مەخپى بولدى. 
«انٌ الله لَيَحْفَى عَلَيهِ شىء فى 


- 


فى الأَرْضِ ولا 
فى الشجاع» دقرآن» + شۈبپىسىزكى. ئاسمان 
ۋە زېمىندىكى هبج ندرسه ئاللاھقا ھەخپىي 
گەمەس 

خَفي عليه الأَمُرُ كش ئۇنىڭغا تۇتۇق بولدى. 

ا حه يَحْنَى أ ن مەلۇملۈق ئىش. 

کیت عَنَيْكَ: ياخشى بىلىسەن , ساڭا مەلۇم- 
مۇق. 

مَاخْفي گان أعَظم ;بۇ كۆڭۈلسىزلىك ئالدىدا 
ئىلگىرىكى كۆڭۈلسىزلىك هبج گەپ ئەمەس. 


« وَعَلٌ يَخْفَى الْمَّمْر» ; ثاينى گېتەك بىلەن ياپقە- 
لى بولماس. 

اَتَحْنى عَلَيْه خَافِيَةٌ ; ئۇنىڭغا هبجندرسه پوشۇ- 
رذن ئەمەس. 

HH‏ ا 


حْنَى يَحْفِى حَلْا و حَفِيًا الشَّّءَ ؛ئەرسسنى 
يوشۇردى . مەخپى ئۈتتى. 

حفية :يوشۇرۇن › خۇپىيانە . غىپپىدە › تۇبدۇر- 
ماستىن ء ئوغرىلىقچە. 

ادوا ربك تَُضْرمًا و ححا » دقرآن»: پەرۋەر- 
دىگارىڭلارغا ئۆۋەنچىلىك بىلەن يوشؤرؤن دؤثا 


قىلىڭلار. 

21 غ ىفا اما كفمى. 

حفر + اذ و حفر :قوغدىغۇچى . مؤهايد- 
زەتچى › پوست ء قاراۋۇل- 

«عِنْدَمًا بَصِلْ الْجَيِْش إلى مًكَان ما قد أَوَلَ 
سىء يَقُومْ به هو تَعْيِينُ الْحْمّراء» 
قوشۇن بىر يەرگە يېتىپ بارسا . ئالدى بىلەن 


E‏ فق الحركة ۽ چاققان ؛ چەبنەس. 


5 الر جل ۽ كأيسغخى يبا كشل ٠»‏ ما 
تت اق 

ال ا ا 

فين الْعَثْل :قلي قىسقا . مدتؤء كالؤا. 

اليد دفي الْعَمَلِ) 

چېۋەر- 

خنيق الْيّدِ دفي الشّرقَة : قولى ئەڭكڭرى › ئوغرى. 
5 الْمّعْر : جېچى شالالڭ. 


: قولى ئەپلىك : 


ية خَفيْفَةٌُ : شالالك ساقال. 

خي ;يوشۇرۇن . مەخپى › كۆرگىلى بولمايد.. 
غان. 

«يَلشرُونَ مِنْ كني عَفِن» دقرا 
نىڭ قۇيرۇقى بىلەن ايۇ 

أسانين ية :تۇتۇق چارە - تەدبىر › ئۇشۇق 


» ئۇلار كۆزى- 


ئۈسۈل. 
خلا يَحُلو خُلوًا القَّمْ: بوشىدى › قؤرؤقدالدى. 
خالى بولدى. 


7 م 


خلا له لَه أ - ئۇنىڭغا بېرىلدى. 


خلا الشَيْءْ من ; اليب ; كوي يسسر بولدى 0 
ئۇقسانسىز بولدى : ئېۋەنسىز بولدى. 
لا الْوفْىْ: ۋافىت ئۆتۈپ كەتتى. 


سر ص a‏ 


رر ل Fp‏ 
يَْلو حَلوَةٌ الروج بِرُوَجَيَهِ 31 مع زوجله ¦ 
ئەر ئايالى بىلەن تأيريم بىر پەردە بولدى. 


00 
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4 b 
ىغ‎ 0 
خلال‎ 4 


ON E (‏ ل تاك FOF‏ د .ا كەت 


كَلا الشَهر: ئاي گۆنۇپ كەتتى. 

خلا الْمَكَانْ في هله : بوشاپ قالدى . قۇرۇقداپ 
قالدى: 
mr‏ سر م م اي 32 و 

« خلا الْمَفْعَدالذى بجوارىفَجَلَمْت فيه» : 
ئولتۈردۈم. 

خلا لَه الْجَوٌ : ئۆزى خان › كۆزى بدك بولىۋالدى. 


5 


تايعى: 

ول الا مو ا وا 8 و 
ئالىدۇ. 

جا اسم وري ù‏ 3 


ىن فَامُدُەٌ: پايدىسىز ئەمەس » يايسسى 

:. . . دىن باشقاء . . . دنن بۆلەك 
1 ` سام نى چىقىرىۋەتكەندە. 

« جَاع الْعَوْمٌ ما ل مدا : بۇھەممەددىن 

خلا : بوشلؤق › بوش يدر . ئوچۇقچىلىق. 

في الْخَلَاء: ئوچۇقچىلىقتا › بوشلۇقتا. 

بيت الخلا : ھاجەتخانا ¢ خألا جأي i‏ تاھارەتخانا. 

«إذًا بعت َمل ل خلابة » دحديت) : بىرەر 
ئەرسە ساتسااڭ سودىدا كۆز بوياىچىلىق فل 
شا بولمايدۇ. دېگىن. 

خلا ج : ۋەسۋەسە 3 ئەنسىز ىسات 4 ببكارا ملىق. 

خلاَسِى :شالغۇت ( ئاق ئەنلىك بىلەن قارا تەنلىك 
اراد لفل الت بالا ) 

خلا : قؤتقؤزماق › خالاس تاپقۇزماق ؛ قؤتؤل 

خَلاَصاٌ ج خلاصات : 
8 غىنىء مؤشيم نۇقتا ¦ 3 قىسقارتىلمىسى. 

ا شاللاقلىق . ھاياسىزلىق ؛ چېچىلاڭغۇ.- 
ل 


س 


3> 


3E 


الْكَلاعَة بَيْنَ القَبَاب نَنِيجَةٌ لِسَعْن 


الْوَازِعٍ الدِيّنِيٍ » 


ئاڭسىىڭ ئاجىزلىشىشى نەتىجىسىدە نومۇسىنى 

تدرأك ئېخىپ ھاۋايى ت ھەۋەسكە بېرىلىش 
خلا ;گىختىلاپ 0 يدرق 1 ئايرىملىق 3 كو هش 
بخلاني دا :بۇنىڭدىن باشقا . ئۈنىاڭ ئەكسىچە. 


خلاَفًا | : ئوخشىماسلىقتىن › قارشى هالدا. 


«لأْقَجُعَذَأَبْدِيَكمْ وَأَرْجْلَعُمْ مىخلاي» «قرآن» 
رىڭلارنى ئولڭ - چەپ قىلىپ ( يەنى گواڭ قول 
بىلەن سول پۇتنى. ئوڭ پۈت بىلەن سول 
قولنى) كېسىپ تاشلايمەن. 

بُو خلاني: چۈمۈلىخور. 

خلافة: ئورۇن باسماق 0 ۋارىسلىق قىلماق 4 
ئارغىدىن كەلمەك. 

«دو فَعد حروب الرِدّة في خلاقة أبي بكر » : 

س ۳ 
ەب بەكرىنىڭ ول لىيىلىك ق قىلغان مەز ڭىلىدە 
دىندىن يېنىۋالغانلار بىلەن بولغان ئۇرۇشلار 
يوز بەردى 

خلافي : uF‏ لارا 0 


f 


شلاق 8 نئېسىۋە. 


«دقَيِنَ الاس مَنْ يعون ربا آنِنَا و ما له في 

الآخرة من خْلاق » 3 قرآن» : بەزی کش 
لەر : JF‏ ئى پەرۋەردىگارىمسز 1 بىز گە لبس 
ۋىمىزنى ) بۇ دۇنھادىلا بەرگىن » دەيدۇ . 


شىن) ھېچ ئېسىۋە يوقغۇر. 
خلال ¦ كاۋاك . ئارىلىق ؛ چىش كولىغۈچ؛ 
خلال ج أخِلَّةٌ : ساراڭلىق + كاۋاپ زىخضى؛ 


جا ET‏ ¢ 3 55 . 
ر تسى + ئوتتۇرىسى : ۋاكىت ¢ مدر كيل . 
جدريان + خىسلەت. 


في خلال ذلك : شۇنىڭ ئارىسىدا› شۇنىڭ بىلەن 
بىللە › ئەينى ۋاقىتتا. 

مِنْ خلاله :شۇ ئارقىلىق . شۇنىڭ ئارىسىدىن. 

مِنْ خلال الْبَاب :دمرؤازا ئارقىلىق. ٠‏ 

في خلال ايوم ;بىر كۈن ئىچىدە. 


8يرء 
0 


خلال الكتب ۽ كىشابلار كار يسيدا, 
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خلال الزِيَارَةٌ وزسيارةت مەزگىلىدە. زىيارەت 
جەريانىدا. 

« فبا سوا خلال الذبار» دفىران ¢ : ( ئۇلار 
سىلەرنى كۆلدۈرۈش . بۇلاڭ - تالاڭ قىلىش 
گۈچۈن ) ئۆيلەرنى ئاختۇردى. 

«أَفْضَلْ الخال حفظ اللْسَانٍ» 
خىسلەت ئىلىنى چىڭ تؤتؤشتؤر. 

«تُقَدُمُالْشْنَبَاتخلاڵأە فِيحَلالٍعِمْرِينَ يَوْمًا» : 
تەلىپلەر 20 كۈن ئىچىدە سۈنۇلىشى كبرءك. 

«لَقَدْ ثم عَذَا الْعَمَل لال أَسْبُوع» :بۇ كش 
بىر ھەپتە جەريانىدا تامام بولدى. 

خَلاْلّة, سىرداش ؛ دوستلۇق- 

خِلآنَةُ: چىش كولىغۇچ؛ چىش ئارىسىدىكى قالدۇق 
تاماق. 

حلا چىش ئارىسىدىكى تاماق قالدۇقى 

َب حلب حلب و خَلامَة الشَيْءَ :عون 
قىلدى › قايمؤفتؤردى › ئالدىدى. 

خُلَبَ بعرم :تىرنىقى بىلەن تاتىلىدى . مورلى- 
دى 

خُلّبَ التَبَاتَ ‹ ئوتنى كەستى. كۆسۈملۇكنى 
توتؤدى. 

علب الْعَيَوَان المَرِيبَة +هابؤان رل ى 
پەنجىسى 00 قاماللىدى. 

خْلَبَ َه ; ئەقلىنى لال قىلدى. 


خَلََثّهُ الْحَيُّ: ئۇنى يىلان چېقىۋالدى. 


, ئەڭ ئەۋزەل 


م اسم سم ترس و 


خلب يحلب خْلَيًا: ئەخمەق قىلدى. 

خَلْبٌ : ئالسماق › قايمؤقتؤرماق › شېرىن سۆزلەر 

حلب :نال ۋە تەكنىڭ چوڭ يوپۇرمىغى ؛ قارا 
ا 002 
تالاسى؛ خورما دورو ئالاسىدىن ئىشلەنگەن 
ثانا , ئارغامچا. 


حُلبوث ۽ كالدامجي. 
خُلَبوت :مەپتۈن قىلغۇچى › ھىيلىگەر. مەككار. 


خلج بحل د حل السَّيْءَ #تارتتى £ سۇغۇرەى- 


ۋالدى : ؟ ھەرىكەتلەندۈردي ¢ ھىئىرلاتتى. 


خَلَج الأَمُرُ فلن ,كش پالانىنى مىشغۇل قىلدى. 

خلج بنج حَنجا ئۇسنىخانلىرى ئاغرىدى. 

خلج المَّمْعْ : بؤزؤلؤي قالدى. 

خَنْجَةٌ ج خَلَجَاتٌ: كؤمان . ئەنسىزچىلىك › 
ئارامسىزلىق. 

درل تحن خلجات لَْْسِلكً » : كۆڭول ئاراىسىز- 
e‏ کک 


00 8 


علا ٠,‏ من الاب ; يويكاء كبينيم. 

لل يُخُلْجْر ل الشَىْءً ; داۋالغۇتتى 
شەرىكەتلەندۈردى› جايقالدس 7 شالاڭلاشتۈردى 0 
بوشاشتؤردى. 

«كَهرّث حَرَكَاتٌ في القاب عَلْخَلَأ 


- س grb‏ چ 


الْمْجِتَمَعَةَالْعَئْلِيَة التَفْلِيدِيَة» : 
مەيدانغا كەلگەن ھەرىكەتلەرز ئىجتىمائىي $ 
ئەنتئەنىۋى غ ئاساسلارنى ئەۋرىتىپ قوپدى. 

لخ اليا E‏ ابل إلى 
سالغۇزدى. 

لخن و خَلْحُلٌ ج خَلاخل : 
د 

لد يَخْلْد خلدًا وَخلودًا في الْمَكَان: مەلۈم 


جايدا تۇردى› تؤردى › > قالدى ٤‏ ؛ ئارام 


»و و تَتَّخْدُونَ مَصَا . بع تله تَخْلدون » دقرآن» : 
` سىلەر e‏ 06 مەڭگۈ 


خلد في اش ب تۈربىدە مەڭگۈ قالدى. 

خَْلَدَ في التعيم :ازو تبمت ئىچىدە فالدى. 

ِلِد :قارىغۈ جاشقان ؛ مەڭگۈلۈك . كەبەدىپلىك › 
ئەبەدىلئەبەد ؛ بىلەيزۈك ؛ ھالقا . سمرغا. 

دار الل :جەننەت ياكى دوزاخ. 

جنه الْحُلَد :مەڭگۈلۈك جەننەت. 


خەلخال ٤‏ پوت 


وعدالملقون » دقرآن» ¦ كؤلارغا ئېيتقىنكى: 
« شۇ دوزاخ ) يا خشىمۇ . يا ئەشۋادارلارغا ۋەدە 





Edited by Foxit Reader 


nt(C) by Foxit Software Company,2005-2008% ج‎ 
luation Only. 





قىلىنغان ( كلركين كىشى ) مەڭگۇ قالدہ۔ 
غان جەننەت ياخشىمۇ ؟ »م 


لد ص ES‏ ¦ قەلپ » دىل. 

دار في خَلَدِي ىدا كؤكلؤمكه كەچتى. 
لىۋالدى. 

غ ©‰ ` ˆ" 
مەخپىي ¢ ميخيسي رعق ىس 

« فخلا من اباب الْخَلَفِي» : ® ئوغرىلىقچە 
ئارقا ئىشىكشىن تىكىۋەتتى. 

خُلْسيُ: پوشۈرۈن› يدل ئىچىدە, ناتوغرا رەۋ ل 

0-3 قك ا , و ەبەك , 

خلس بخلص خلوصًا و خلاضًا الشَّىّءْ : پاكىز ‏ 
لإندى 0 ئازىلاندى ± پاكىز بولدى. 

«فتگا اساسا ملا عَلَصرًا نَجا» دقرآن» : 
ئۇلار ئۈمىدسىزلەنگەندىن كېيىن› چەترەك 
يەرگە بېرىپ مەخپىي مەسلىھەتلەشتى. 

° لقم اك 

خلس إلى الشىء : بەتتى. 

ru 6 3 0 E 

خلس الشخص جين : قۇتۇلدى » سالامەت بولدى. 

خيص يَخْلَصُ خْلَمًا اللَّهُمْ : گۆش سۆڭەكتىن 
ئاپرىلدى › سۆڭەكتىن ئاجرىدى. 

خلس چ خلصام ىبى دوست ‏ 

خلصان ب دوست . جؤرادهر 

خْلَط يخبط خُلْعا الشیءَبالشیء : ئارىلاشتۇردى 
بر كتؤرفى » قوشتى. 

هو ارون ارفا يليم خَلَفُوا مب سارى 
: آخر سينّا» دشرآن» ؛ يدشة بىر قىسىم 
كىشىلەر گۇناھلىرىنى ئېتىراپ قىلدى (يەنى 
باشقىلارغا ئوخشاش جىھادقا چىقسىغانلىقىغا 
يالغان ئۆزرە ئېېشمىدى ) ئۇلار باخ ئىشقا 
يامان ئىشنى ئارىلاشتۇرۈپ قويدى. 

خلط الموادٌ :ماتېرىيالنى ئارىلاشتۇردى › ئېلىش 


شۇردى. 

« جلع الشَّرَابٌ بالماء» ; شارابنى سۈ بىلەن 
ئارىلاششۈردى. 

ولط فِي عَقِهِ :نېرۋىسىدىن ئازدى » ئەقلىدىن 
ئازدى. 





0 
" 


Fo‏ خلع 





حلط : ئارىلاشتۇرماق › قالايسىقانلاشتۇرماق- 

الْخْلْط الْيَسَارِقْ ¦ سولچىل تەۋەككۈلچىلىك. 

حلط ج أخلاظ : ئارىلاشبا ماددا خىلىت؛ ئارىلاش- 

خلطة. حلكة : باردى - كەلدى قىلىش 4 ئارىلى- 
شسشء مؤناسيؤءت, دوستلۇق . شېرىكلىك. 
اسن =“ 6 ي 0 $< - ر يچ اس 4 

< مهملا انصېننا و سارت بِيْنْنَا خُلَطَةٌ» : 
پايلىرىمىزنى قوشۈۋەشتۈق ‏ شۇنىڭ بىلەن 
شېرىكلەشتۈق. 

«دَامَتِ الخلطة بين هَذَيُنٍ الزوجين خَيْمًَا و 
عشرين سَدَة حدى احَتَمَلابِعِيِدِهِمَاالْفِضِي » : 
بو ئىككىپلەننىىاڭش ئارىسىىدا ئىناق تەر 5 
خوتۇنلۇق 25 يىل داؤاملاشتى › ثؤلار كؤمؤش 
تويسنى ئۆتكۈزدى. 


عله قاب : كبينمنى سالدى. 
«فَاجْلَمْ نَعْلَيُهَ إنّكَ باڵوادى الْمِقَدسٍ طوى » 
دقرآن» : كەشىڭنى سالغىن› سەن ھەقىقەتەن 


مۇقەددەس ؤادى بولغان تۇۋادا سەن. 

له لاس العابل :ال ترب ف د 
ئىشتىن قالدۈردى. 

خلعه عن الْعَرَشٍ : گۇنى ئەختادىن چۈشۈردى. 

حلع عَلَيْهِ صِفَةٌ : ئۈنى ئالاھىدە سؤيدت بىلەن 
سۈپەثلىدى, 

خُلَع عليه خَلْمَةٌ ¦ ئۇنىڭغا ئۈن كليدوردى › 
ئۈنىڭغا ئىنئام بدردى. 

خَلَعَ بُدَهُ مِنّ الطاعَة : ئؤ ئاسىيلىق قىلدى . 

حلع هدار تومؤسيتى بىلمەي ھاۋاپى - ھەۋەس 
كه ونل 


ار ر م 


خلع جداعه ¦ كەشىنى سالدى. 

خْلَعَ كَتَقَهُ ¦ مۇرىسىنى چىقاردى. 

حلع سنه ; چىشىنى ثارتقؤزدى. 

خْلَع إبُنّهُ : ئوغلىدىن مۇئاسىۋەننى ئۈزدى. 


حلع يلع خَلَاعَةٌ : ئومۇسىنى ئۈنتۈپ ھاۋايى - 
ھەۋەسكە بېرىلدى › نومؤس قىلماي ھاۋايى - 
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ھەۋەسكە بېرىلدى. 
حلع , سېلىۋەتمداك ۴ تارتىۋەتمەك. 
حلعَة ج خلع : شەرەپ تونى. 
خَلَقَ يَخْلْقُ خَلًْا : گورۇنباسار بولدى 


جر صن عسل عا ير م 


حَلَقَ يَخْلْقُ خَلَفًا فلآن :ۋارىسلىق قىلدى . 
ئورنىنى بأسثى. 

خَلَق يَعْلْقْ خلاقةٌ وِخَلَنًا في قومه : ئۇلارناڭ 
پىشى ا 

«خلق الله تك 8 ليك حبرا : 
ياختىلىق ثانا اعون 

خَلَق مِنْ بَعْدِهِمْ خَلْقُ ‏ ئۇلارنىڭ ئىزىنى ئىز 
باسارلار باستى. 

خَلَقَ عَنْ امابو : ھەمراھلىرىدىن چۈشۈپ 
تالس : ھەخراھلىرىنىڭ كديسيد: قالدق, 

«تَخَلَقَ مِنْ بَعْدِهِمْ خَلْقْ أَشَاعُوا الصَّلاَةٌ وَاتْبَعُوا 
المَّهُوَاتِ » دران : كؤلار كدتكهنسن گېيىن 
( ئۇلارنىڭ ) گورنىنى باسقان ئورۇنباسارلار 
نايازئى تهرك ئەتتى : ئەپسى خاھىشلىرىغا 
ئەگەشتى 


ئاللاھ ساڭا 


خَلَىَ يَخْلقُ خُلوفًا قم الصّائم: روزا تؤتقان 
كىشىنىڭ ئاغزى پۇراپ فالدى , تتا 
تىنىق پەيدا قىلدى. 

خَلَقُ :ياخشى بالا . ئىز باسار › گورۇنباسار ؛ 
کار 2د 

«هُوٌ خَلَقُ سدقي عَنْ أبيد» :و دادىسىنساڭ 
ياخشى گورۇنباسارى. 

«هُمْ كِرَامٌ حتفا عَنْ سَلَق» ;ئۇلار ئاتا ‏ بوۋە- 
مىرىدىن ئارتىپ ئېسىل گادەملەردۇر. 

لق ج أَخُلاَقُ : دومبه ‏ ئارقا . ئارقا تەرەپ › 
ئۇچا. 

إلى الْخُلني: ئارقىغا. 


مىن الْخَلْق: ئارقىدىن. . 

جَاءَ من لهه :ئۈنىڭغا تۇيۇقسىز كەلدى. 

سار ّى الْخَلْن ; ئارقىدا قالدى » چېكىندى. 
في الْخَلْني: يوشۇرۇندى. 

خِلقٌ ج أل 5 


لق ج أَخْلاق: ۋەدىگە ۋاپا قىلباسلىق » ۋەدىگە 


ئەمچەڭ توپچىسى- 


ا 2 
Copy‏ خلق 





خىلاپلىق قىلىش. 

خِلْفَةٌ ج حِنّق: قالدؤق . ئەگەشكۈچى › ئالىماش- 
غۇچى ؛ ياماق. 

حلنة النّبَاتِ ; ئىككىنچى قېتىم تېرىلىدىغان 
زىرائەت 0 كەنجى زمر اشدت. 

«وَمُوًالّذى جَعَلَ اللَيْلٌ وَالتّهَارَ خَلْنَةً يمن أَرَاءَ 
7 تدكا أ اراد شكُووا» دقرآن» : ئاللاھ 
ر ئۆزىنىاڭ قۇخرىغىنى 4 ئەسلىمەكچى بولخان 
لار ياكى ا ئۆزىنىڭ نېمىنىگە 4 شۈكۈر 
قىلماقچى بولغانلار ئۈچۈن كبجه بىلەن 

اىر : ئارقىنىڭ 1 كەبنىنىىڭش . ئارتىسىغا 
مەنسۇپ- 

ئ ج كل : ئارقا رل 

عَلْفِيَة الشورَةٍ : ثارقا كۆرۈنۈش. 

لق للق عَلْفًا وَ جلا :يارانتى . تمجاه 
قىلدى , يديدا قىلدى . خەلق ئەتتى- 

دهُوٌ الَذى خَلَقَ لَكُمْ ما في الأرْض جَمِيعًّا» 
رقرآنء : ئاللاھ يەر پۈزىدىكى هدممه ندرسمنى 
0 

علق يَحْلق خلوق الوب : كبيبم كونىراپ 
كەتنى 0 كىيىم ئەسكىرەپ كەتتى. 

علق بَحُلق خَلاقَةًٌ الْغْلامْ ‏ يسكستنساك ئەخلاقى 
گۈزەل بولدى. 

لق الرجل بكَذَا 7“ لَكَذًا: 

1H ۽ ئىجاد قىلماق 3 ياراتماق 1 خەلق تدتمدك‎ EEA 


مەخلۇق › مەلاجۇدات. 


دقل E ET‏ بعيده» دقرآن»: 


ء ٹبينة 0 ۽ ثاللاه بار 
(IT‏ 8 

«شَّهدَ الْحَفْلَّ حلي كَئيرٌ » ¦ مؤراسسشيغا نؤرغؤن 
خەلق قاتناشتى. 


ديت ال ال د مىي الكل 
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الاي 2 گار » 7 تالانتلىق سەنتەتنچى ئىجادچا- 
لىقتى ۋە يېڭىلىق يار ⁄ لايتىغانلىقى بىلەن 
خلقٌ - حادق : ممجدر 0 خارا . کنب 0 خۇلق 3 
ئەشلاق 1 تەبىشەت. 
«إِن أَحْمَّدَ أَحْسَنْ اللاب لقا : ئەخمەت 
چسدۇر. 


ا 7 ایی سے سى ` - - 

8 نلك شلة : أن J:‏ 
م لعلى خلق عظيم » دقر اي شى 
بو شدبيود ا 4 سەن ھەقىقەتەن بؤيوأق ئەخلاقغا 
ئىگىسەن. 


سو الخلق :ئاچار خۇلق . ناجار مىجەز › يامان 
خاراكتېر. 

1*7 كاه ى : ئ 5 

سی الق ۽ ناچار ھىجچەر ® پابان هار اكتبر. 

ك 5 : °" 

ضيق الخلق :ناچار مىجەز . يامان خاراكتېر. 

واج الأخلان الي أا يكن تجرد 
الوَرْقَ مُمشَرَا» : كؤزءل ئەخلاقلىق كىشى ئەدە 
بولمىسۇن ئاسان يول ئاپالايدۇ. 

حَلْقٌ - أَخْلاقٌ 4 34 حَلمَانٌ : كونا 8 ئەسكى 2 
چىرىك- 

خُلْفَّانيُ : كونا كىيىم سودىگىرى. 

خِلْقَةٌ :شەكىل › چىراي ؛ تەبىئىي خۇسۇس- 


بەت ۽ تۇغبا تەبىمەت , توزؤلوش ع دبس 
خىسلەت › تەبىشىي ھالەت . سۇپەت. ١‏ 


فلن كَريم بخلقته : تەبىئىي ئېسىل ئادەم. 
خلقئٌ: ئه 1 دىغلا › يارت ا 7 ئىنلا , ترگ 1 
ع عيب ر خلقی : تۇغما تيبب 

<< في فلآني عب خلْمَي» : هببسي ئەيىپ. 
مرض خَلْفَيُ #تؤغبا 0 ل. 

٠ 46‏ ىش ققا مۇناسىۋەتلىك. 


ايرام خُلقِيّ ‏ ئەخلاقىي مەجبۈرىيەن. 
جَرْيْمَةٌ خُلَهِةٌ: كىشىنىڭ ئومۇسىغا چېتىلىدى. 


شان شجلقىي جىنايەت. 


ا سل ي 


حل يخل خلا أشتائهة: چىمىتى كولىدى. 


¥6 


2 


ع 
¬ كر 

خل ج خلول : سىرگە. 
«نعم ادام الْخَلْ» ادحديك) :سىركە ئېھىدې 

گەن ياخشى تەم تەڭشىگۈچ. 

اَلْحَلُ وَالْكَيْرُ :ياخشىلىق ۋە يامانلىق. 

@ س‎ go 8 0 3 3 

خل وخل ج اخلال :نوست 


«يَلدْرٌ الل الْوَفِنُ في رَمَانِئَاه 


ۋاپادار دوست كەم 


ع زامانىمىزدا 

لل ج لال :چاك › بېرىق . كاراج؛ شیب 
ئۇقسان 0 كەمچىلىك 3 قۈسور : قال يسقائ 
چىلىق + ارت تراك 


- 
. 1 


في هَذْه الآلة خُلَل: بۇ سايماننىڭ ئەيىبى بار. 

ge aap‏ . 5 . ا 

حلَل عقَليٌ: غالجىرلىق › ئېرۋىنىڭ بؤزؤلؤشى. 

«هْنَاكَ حَلَلٌ مَا أَصَابَ الْمِدَّيَامٌ» : رادىشونىك 
ئازراق چاتىقى بار 

ج 1 ل 2 چىشلار ئارىسىدىكى تاماق قالدۇقلىر ئ 
گارىسىدا 0 ئارىسى. 

حاب :مەپتۈن قىلغۈچى ؛ ھىيلىگەر . مەككار. 

منظر خُلاب : كىشىنى مەپتؤن قىلىسغان كۆرۈ- 
نؤش › كىشىنى مەپتۇن قىلىدىغان ھەشزىرە. 

4 57 7 

خلاق: ئۆرنەكسىز پارانقۇچى › ياراتقۇچى ٠‏ پەيدا 
2 قىلغۈچى 8 خەلق ئەتكۈچى. 


بولۈپ» «ھەممىسىنى ئۆرنەكسىز ياراتغقۇچى» 


دېگەن ھەانىدە- 

يا بب - 0 

خلاط. خلاكة ج خَلأْطَابٌ : مېۋىلەرنى ئارىلاشتۇ- 
رۇش ۈچۈن ئىشلىتىدىغان ئەسۋاب› قؤرؤلؤش 
ماتېرىياللىرىنى ئارىلاشتۇرىنىغخان ماشىنا. 

ر ا 1 8م !± 

حلب : يامغۇرسىز بۇلۇت. 

برق خَلّب : چاقماق › يامغؤرى يوق چاقماق. 

َك ج خلال ;خسسلەت . ئالاھىدىلىك » خاراك_ 
شېر 5 خۇسۇسىيەت 7 خاسىيەت. تادەت ۽ 
ئېچتىياچ. نامر اتلسقء دوستلۇق 3 مۇھەببەت. 

فلان كريم الخلال ؛ پالاني ياخشى خبسله:ة 
لممكتؤر. 

خُنَةٌ ج خادلٌ :دوستلؤق › ساداقىتلىك ± مۇھەپ- 
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سەت 

سد الله خُلتَكَ: ئاللاھ سېنىڭ ھاجىتنىڭنى راۋا 

« إذَاجَاءَتِ الْحَلَّهُ ذَمَبَنِ الْحُلَّةٌ» :باشقا كۈن 
چۈشكەندە دوست ا 1 ئامراتلىقتغىن 
دوست قاچىدۇ. 

«يَأََهًا الَذِين أَمَنُوا أَنْفِقُوا مِمَا رَرَفْنَاْكُمْ مِنْ 
قَبْر أَنْ يَأْتِيّ بَوْمٌ لآ بَيْعفِيه م 
و5 قرآن» : كي بى مىنلەر ا سودا - سېتىل 5 
دوستلؤق بولماپدىغان كۈنى ( يدنى قىيامەت 
0 رىزقى قىلىپ بەرگەن مال - مۈلۈكلەردىن 

ُحُدَدُ لی مەڭگۈلۇك قىلدى . داؤاب. 
ا 0 باقىي قالدؤردى. 
دي کا 

«خَلَّدَ عَذَا الْعَمَلْ اسْبَكَ»: 
ئنامىڭنى قالدۇردى. 

علس بكس تخْييْش ايء :دازىلىدى . 

عَلّسَ الله ايز 25 كشنى قۇتقۇزدى . 
ئاللاھ كىشىنى غالاس تاپقۈزدى. 

« حلم بضاعته من الْجَمَا رك » 

«خْلّسٌ الاجر 0 يضّاعَتوى : تاموزنا رسمہ۔ 

حا يُخَلْط نَخْليْطا الَشَيْءٌ بِالشَّىء: ئارىلاشتۇر- 
تى + كبلبشتؤردى. 

اط في الْكَلام: ئاغزىغا كەلگەننى جۆپلىدى › 
پەس كەپ ` 

ۇر ماس 

حلع حلع د 

خَلَقَ يُخَنْق ب تخليفاالة التَّخْصَ: ۋارىس قالدۈردىء 
ئورنىغا قالدۈردى. 

حل اشر جي : ياخشى تەسىر قالدۈردى. 

عَلَّقّ القَّوْعّ ,كديسهه قالدؤردى › ئارقىدا قالدۇر- 


دى 


۽ بۇ مىم رز أل 


¦ بھېلسنى 


تیا الثّىْءَ: قانتىق تارتتى 






او 0 ا 1 
له كېچىكتۈردى . ئارقىغا سۈردى. 


5 


«أنّ هَذَا ييل الراك التَّقَافِنَ الَّذِى عَلَّنَهْ اتتا 
قدا ¦ بۇ ئەجدادلىرىمىز بىزگە قالدۇرغان 
مەدەئىي مىراسلارغا ۋەكىللىاك قىلىدۇ. 

«حَتَئْئْكَ عَلَى أَهْلِى أَنْنَاءَ سََرِى ا 
الخلاقة» : سەپەرگە چىققان چېخىمدا ئائىلەم- 
دسن ئۆز ئورنۇمغا سبنى قويۇپ قويدۇم › 
مېنىڭ ئورئۈىدا قىلىشقا تېگىشلىك ئىشلارنى 
يا : خشی قىلىشىاش كېرەك., 

خَلَّقَ بلق تَخْلِيْفًا القَْمٌَ : ئولۇق يارانتتى . 
مۆكەممەل يارائتى. 

َكَل يلل تَخْدِيدًا القَّرَابَ : شاراہنی سىركىگە 

«عَلَلَالْخِيَارََاليُْونَوَتَهْوَهنَا» : 
زءيتؤن قاتارلىقلارنى تۇز بىلەن چىلىدى. 

رش و - 8 - 8 س 

خْلْلَ أصابعه به أو بَيْنَ أصابعه: بارماقلىرى 


ئارىسىدىن سۇ كۆتكۈزۈپ بىر - بىرسىگە 
کر ي ىشتۈردى. 


ل ت بَيْنَ الأسنَّان ب چىشىنى كولىدى. 


لل لحيته ِالأصَابِع: بارماق بىلەن ساقىلىغا 


: ئىشنى تاشلىخ ەنتى ¿ شلك تمشني تاشلاپ قويدى. 
اھ س 5000 ك 
«قَانٌ تَابوا وَأَقَامُوا السَّلاَةُ وَآنْوا الزَّجَاةً فَخََدًا 


سبيلهم» دقرآن» : كد قار كؤلار تەۋبە قىلسا. 


ناماز كوقؤساء زاكات بەرسە. ئۈلارنى قويۇپ 
بېرىڭلار. 
و 


خلى سبيله: كؤنى قويۇپ بدردى. 


س :7 جص اجيم امم 


خلى فلأن مكّانة : تؤلدى. 

خْلّى بَيْنَهُمَا : ئۇلارنى يالغۇز قويدى. 

0 علْك: مەن قىلاي > ماڭاقۈيۈۋەت + ساڭا 
بارەملىشەي. 

خَلَامُ: ثؤنى قويۈۋەتقى. 

خل بالك: ئويغاق تؤر. 

حلم 5 حلام ; دوست . ۋاپادار دوست؛ كبيبكِ 
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جلو 

لو ج أَجِلَاهُ :قۇرۇق › بوش. 
دىن خالى. 

خلو طرق وز ىنماش مەچبۇر يى ىيىتىنى گادا 3 قىلغان 
لىقىنى ئىسپاتلايدىغان گۇۋاھلىق خەت. 

«ِجِلوٌ سجِيمَنْهُ مِنّ السّوايقي» : ئۇنىڭغا قارشى 
ھۆكۈم چىقىرىلمىدى. 

«اكلاميك لو من الصِدق» : سېنىڭ سۆزۈڭدە 
راستچىنلىق يوق : سېنىاڭ كبيبكٌ رأست 
ئەمەس. 


3 ب مەپتۈۇن قىلغۇۈچى؛ ھسېلىگەر 4 موككار. 
00 ئە الم 
حلوبة : مويتون قىلغۇچى 0 ھىپيلىگەر 3 مدككار. 


حر عامل 
ل ى 


حُلوةٌ ج خَلَوَاتٌ ;خىلۋەت جاي . چەت جاي . 
جىمجىت ثورؤن. 
اللو الشَرْعِية دفي الشّرِيعَة»: ئەقلىي ۋە سي 


جەھەتتىن جىنسىي مۇناسىۋەت ئۆتكۈزۈشكە 
ئوسالغۇ بولمىغان شارائىت ئاستىدا ئەرنىڭ ئۆز 


ثايالى بىلەن خىلۋەت چايدا بولۇشى. 

خلوة #مدككؤلوك 8 ئەبەدىپلىاك 4 دا ملسق. 

«أذخلوها يسلام ذلك يوم الْخلود» «قرآن» : 
لار 1 مەڭگۈ قېلىش كۈنىنۈۇر 4 ( دېپىلى- 
دو . 

خلوصٌ :پاكلىق . ساپلىق . سدمينيبيلبك . 


ئەسشاپىنىللىق ٠‏ ئاق كۆڭۈللۈك › ساداقەت 
لىك ؛ خوربا مۇرأېباسى 0 سوت ياشى قاپماڭ 
. ت ٠‏ فة لخان دۇغ. 


خُلويٌ ¦ ئۇؤزگىرىپ كەتمەك › بۇزۇلماق› بەد بؤي. 

«لخلوق قم الضَّائِم أَطَيْبٌ عِنْدَ الله من ربح 
اليسك» <حديتث› : روزىدار ئادەمنىاش مغز د 
دىكى بدت بوي ئاللاھنىاڭ ئەزەرىدمە ئىپارنىاڭ 
ھىدىدىنمۇ خۈش پۇراقتۇر. 

مي 0 ¥ ا 
مايسغان زاكالەت پۇل. 

خُلُويُ : يېزىلىق. 

مَنْوِلَ لوي ¦ سەھرادىكى تۇرالخۇ 2 شەھەر 
رى 

رة خُنَوِبّهُ ; سەشىزا سايا شھىتى. 





خَلِيجٌ ج خَلْجَان :دېڭىز قولتۇقى ؛ ثارال. 
خْلِيجٌ السوَيّسِ : سؤؤميش قانىلى. 
آلْخَلِيجْ العربيٌ : ئەرەب يېرىم كأزبلى 


- 


خليجي ؛ ئەرەب يېرىم ئارىلىغا مەنسۇپ . ئارالغا 
ئائىت. 
3 حط : ^“ و 0 
ك3 8 لوط 5 خُلَطَاءٌ : ئارىلاشما ماددا , 
ئارىلاشقۈچى ؛ قوشنا: ئەر ؛ شېرىك ؛ 
شەبراھ؛ قاع تاف گوغلى ‏ 
«وَادٌ كيرا من الام ليل ينهم على 
بض » «قرآنء : نؤرغؤن شېرىكلەر (يەنى 


دو ستلار 1 3 شۈبھىسىزكى 1 د به 


ي 


خلِیع ج خُلَعَاءُ: شاللاق . ھاۋايى - ھەۋەسكە 
بېرىلگەن ¦ خىزمەتتىن بوشىتىلغان › 
خىزمھەتتىن گېد ېتىلگەن. 

کا الْعِذَارٍ :كار - نومؤسنى تدرك ئېتىپ ھاۋا- 

يق ج حلق و خْلَقُ: شىككى تاغ ئارىسىدىكى 
يول ۽ ۋەدىگه خىلاپلىق قىنخۇچى. ئەھدىنى 
بۇزغۇچى؛ چېچى ئارقىسىغا ساڭگىلاپ تؤرغان 
ئۆزۈن چاچلىق ثايال. 

;و 85 و و س ماس م 

شليغفغة ج خلغاھ و خلائق: ئورۇنباسار › كبز 
باسار 4 خەلىپه 4 ۋارىس. 
e‏ ۴ - سم سقف س DF‏ 0 

«ياداووذ إنا جَعَلْنَاكَ خَلِيْفَةً فى الْأَرْضِ فاشك 
سين الئاس بِالْحَق» دقرآن : ئى داؤؤد! 
ھۆكۇم چىقارغىن. 
9 چ خ? 2" ر 5 9 ˆ` ص 

«آنث خليفتى فِيإدارة شلوني الْنَامَْغِيَابِي» : 
تؤرؤشتا سەن مېنىڭ ئورۇنباسارىمسەن. 

الجشلفاع الرَاشْدُونَ : فؤخدممدد ئەلەيھىسسالام 
ا بولغاندسن كېيىن خەلىپە بولغان 
ثهبؤبه كرى »> تؤمدر »> ئوسمان , ئەلىلەردىن 
ئىبارەت تؤت چاھار يارنى كۆرسىتىدۇ. 


بيدا 


1 / f 
› خليق ج خلقام :مۈۋاپىق › لايىق › مۇناسىپ‎ 


و ¬ 


خليقٌ به :شۇنىڭخالايىق , شۇنىڭغا مۇئاسىپ. 
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اسن اف ابراس 


« تحن خُليقون تحترم کلمتلا» : بىز 
لەۋزىمىزدە تؤرؤشقا لايىقمىز. 

حُليتام : يؤمشاق تاكلاي. 

ئالەم ( ئاللاھ ياراتقان پۈتۈن 

؛ خاراكتېر ؛ 


6 


AT TT 
0 ي حح خلائق‎ 


مەۋجۇدات › پۈتۈن مەخلۇقات ) 


« الله رب الْحْلِيقَة وَالْحْلاَئٍِ» : ئاللاھ ئائالا 


يؤتؤن مەۋجۇدات ۋە مەخلۇقاتلارنىڭ پەرۋەردە- 
گارىدۇر. 


قبل الْخْنيقَة :ئالەم يارىتىلىشتىن بۇرۇن › كالهم 
ا ا ئىلگىرى. 

خَليُلٌ ج أَجِلَاءُ و خلآنئ : سىرداش دوست › 
يېقىن دوسث. 


«يَا وَيْلَتَى نَيْتَبِيلَمْ اتَحَدٌ فُلاَنَاخليلا» «قرآن» : 


ئىسىت ا بالاتسنى دو دوست تؤتسغان بولسامچۇ. 

خَبِيلةٌ ج عَلِيْوتٌ : ئايال ثاشناء ثايال ئويناش. 
`" ڈو ست 

حلي ج أَخُلَيَاُ :قۇرۇق › بوش . خالىي. 

حلي من التَّقَاقَة ; مەدەنىپەتسىز- 

«بلغني أله علد بيت خَلِيٌ للایجار» ; ئىجا- 
ركه بېرىدىغان بوش ئۆپىڭىز بار دەپ كاقل 
لنم 

خلا ج خلايا :ھەر كۆنىكى. ھەرە ئۇۋىسى ؛ 
ھۈجەيرە : ئاساسىي قاتلام ئەشكىلاتى› كىچىك 
ااا 


الْحليّهُ الْجَرْنُومِيَةُ ; كروب هؤجهديرنسى. 

خْليّة تَمَاط : جىددىي پائالىيەت. 

الله الدَمَوِنَّةٌ ,قان شۈجەيرىسى 

آَنْخَلِيَةُ الذَّكَرِيَةُ ؛ ئاناسىل ھۈجەبىرىسى. 

لايا الضَّبَاط الأخوار: 
ئەڭ 4 لاتى. 

خمار: چۈميپەردە . چۈمبەل › ياغلىق › رومال . 

مەستلىكتىن كېپىتكگى باش ئاغرىقى 5 

مەستلىىاڭك. 


ئەركىن ئوفېتسىرلار 


خماس: بەشتىن - بەشتىن. 


حماسي :بەشتىن تەركىب تاپقان . بەشلىك. بەش 
قۇرۇلمىلىق ؛ ئۇزۇنلۇقى بەش غېرىچ كېلىدە- 
خان غىلمان ياكى كىيىم. 

حماسي الأَصَابِع : بەش بارماقلىق. 


خمَاسِيٌ الزَّواَا, بش بۈرجەكلىك. 


خاي الْوَرّفَتِ : بش بەتلىك. 
الْبَرْنَامَج الْحْبَاسِيٌ الأول بىرىنچى بش يىللىق 
بان 


F۴ 
ق‎ 


حماسي :بش پاشلىق قىز. 

خُبَامَةٌ ج خُْمَاشَاتٌ :تاتىلىۋېلىنغان يارا ئىزى 

حمال ; گۈگىلەر گىرىپتار بولىدىغان بىر خىل 
كىسالىك : چين دوست 

خُمَالَةٌ ‹تۆگە قۇش پېيى. 

جين ت لز ىى 
تى ونان كەت 

يج اللضُمُ, گۆش چىرىدى. گۆش سېسىدى. 


خم يفخم خمحمة : 3 4 اخ E:‏ 
قويدى. دىمىغىدا«ھىم»دېدى( دىسىخىدا كدب 
قىلىش)؛ ئېچىتتى: بولدؤردىء ئۆرلەتتى- 

خم بىكىنلىك رلو اك 


6 


8 ى س Fr‏ ر ¥ م ت 2 ج ل 5 ىر 
حبډ بشيد و جيك خمد هدا و خبوذا 
م 4 0 

ال لخم : ئۆلدى ؛ ھۈشىدىن كەتتى. 

خمد المْتَكَلْمِ :سۆزلىگۇچى چىم بولدى › 
بېسىقتى 3 پېسىلدى. 

جمدت الثَارْ : كوت يالقۇنى پەسەيدى. 

خمد المريض : كېسەل ھوشىدىن كەتتى. 


ال + نەبەس توختىتى: 
تا وو اتوم 
جير بىر حمر 

قاد 


حمر العجين : خېمىرگە خېمىر تۇرۇچ سالدى. 


حمر المَّهادًهً : گۇۋاھلىقنى يوشؤردى. 


خمرا الشَىّءٌَ: ياپتى . كدتتى . سەترە 
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حمر وئ ¦ ھاراق ئىچكۈزدى. 


حمر يَحْمَرْ حُمَرًا المَّىُْمُ : كۆزگەردى. 

خْيِرَ عَنْهُ الْكُيّرُ : خەۋەر مەخپىي بولىدى. 

خير عَلَهُهِ : ئۇنىڭغا ئۆچمەن بولدى . ئۆچلۈاش 
قىلدى. 


سر س س 


خهر عله : ئۇنىڭدىن يوشۇرۇندى. 
ررقت" . عا ا 

خير الرجل: خوماری تؤتتى. 

خم خر ج کیو :شاراق. 


جا وم وم 7 


ېي :عدي 1 شاراب. 


4 


لون عم زىخىر رك ٤‏ ا > جسگەر۔ 
رەڭ. 

هيده ىرا + خُمِْياڭٌ :مەي تەسۋىرلەنگەن 

ئ ئا ا 


م م × : 2 u.‏ 
حيس نحيس يَحْمس حمس الْنَّوُمَ ي بەشىنچىسى بولدى. 


71 


خيس الْمَال ب بەشتىن بىرىنى ئالدى. 


وام نىا :4 


وم مهام 


اصعای ; بەش ھەسسە. 


خمسة عَمّرٌ : ئون بەش. 
غ الشتواتِ الْخَمْسٍ الَو : بسريتجى بەش 
` يىللىق پىلان 


من شىءفان لله خمسة » 


FN 


*# 0ة سا 
r‏ اب 5 , #5 8 


«واعلہوااشها 


دقرآن» : ( کی بو مىنلەر ¦ ) بىلىڭلاركى › 


ئاللاھقا ‏ 50 لاسو 


ساسم 5 


ى 


° e "° 


س ىلىك 
اَلْعِيِدُ الْحُمسونٌ ب ئەللىك يىللىق خاتىرە كۈن. 


خمسينات 0 - يىللار ل( 1 دىن 9 غىسچىە 
بولغان سانلارنى بىلدۈرىدۇ. ) 


0 في الْحَمُسِيئَات: 50 - يىللارنىاش ئادىمى. 


حَمَشَ يَخْنْفْوِيَحْوِقُ عَنْقًا الْوَجْدَهِ يؤزنى تات 
لىدى. يۈزنى مورلىدى. يۈزىغى ئابىلىدى. 


خْمّمَهُ الفط :كؤنى مؤشؤك تائىلىۋالدى» مورلب 


ۋالدى. 
حم يلم كلكا خُمُومًا و مَْمَمَةٌ الوم 
فلآنًا ; ئاچلىق ئاجىزلاشتۈردى. 
حيفن رى + خيصًا انا البطن ب قورساق 
خْمصانا. خسان + خا : قورسىقى ئاچ . تاج 
قورساق 0 قورسىقى ئارتىلىپ كەنكەن 3 
حط : ئاچچىق ئۆسۈملۈك . ئاچچىق. 
«وَبَذَلْنَاهُمْبِجْتَتَيْهِمْ جَنَتَيْودَوَائَىْ أكُل خَمْط» 
‹فىران› :ئۇلارنىڭ باغلىرىنى ئاچچىق مبؤ. 
لىك باغلارغا ئايلاندۇردۇق- 
خُبَعَةٌ ¦ سۈت ياكى ھاراقنىاڭ پۇرىقى. 


عر ساس اساي سس وام 


خمع يجمع حيوعًا ۾ َبّْعَانًا + دوشغاقلاب 
ياڭو 


حيل سيل جنول الدَّجِلٌ وئأمى چىقمىدى › 


ئاتنىقى چىقمىدى 4 ئامىسسز قالدى 1 تأمسيز 
يپاشىدى. 


r 0‏ #7 غا غ E‏ ±1 
سل . خبِلَة: مامؤق پەي › نىۋىت . يؤلك. 


عَم يَهُْمْ عدا الحم كۆش 


بؤراب قالدى. 
خم ب كاتداتق ٠‏ توخۇ كاتىكى. 


حار : مەيپۇرۇش 4 ھاراق ساتقۇچى . شاراق 
سودىگىرى. 
خَبَارَةٌ : مەبخانا . هاراق دۈكىنى ٠‏ قاۋاقخانا. 


خَبَاطُء پىششىق يېمەكلىك ھۆپىگىرى. 


چ قالدى, 





حي ۽ شب 00 م تق 


00 7 E 
خمد بُِحَمِدُ تحييدًا : ئۆچۈردى.‎ 


دن mk?‏ ى 8 وي بىت ور ا 7 
خير بخير تجميرا - يايئي › ىتى › ساره 
قىلدى. 


حمر الْعَجِيْن :خېمىرنى بولدؤردى › خېمىرغا 


Edited by Foxit Reader 


حمس 







خېمىرتۈرۈچ سالدى. 
حمر الشَّيْء ; يۆگىدى . گورىدى . پاپتى. 


ساس 9 م @ س 
0 


خيرم عير العتّب , ئۈزۇمنى ئېچ تى 


«وكَمَرّتٍ الْمَرْآَهُ رَأَسَهَا بِالْجمَار» :ابال ببشہ 
نى ياغلىق بىلەن پۆگىدى. ئاپال بېشىغا 
ياغلىق ئارتتى. 


کس پک تُعْميْا ايه شک بۆلدى. 
ًى ار : پایسنی بەشكە بۆلدى. 

متي ارق شېگىرنى مۇشەممەس قىلىپ 
عى تن قحا اللَيء.مۆلچەرلىدى . 


دەڭسىدى. 


رەت , ھاراقكەش › پىيەنچۈك › زابوي. 


ر ر4 


سرس ومو جروج 


خمن يپخمن خملا , پەرەز بىلەن كدي قىلدى › 
تەغبىن قبلدى . مۆلچەر بىلەن كدب قىلدى. 
خُبودٌ :بم بىسىقىش . + 2 بىمىقىش . پەسكوپغا 

چۇشۇش- 
كوم :بۇزۇق ئايال › يولسن چىقغان ئايال. 


حول الذكر: ئامسىز قالماق + نامى ئۆچمەك 4 
نام - نىشانسىز قالماق. 
حُيية: خېمىرتۇرۇچ› خېمىر تۈرۇچ سالغان نان. 


grea =‏ س 


خييرة ج خمیرات: ئېچىتقۇ , خېمىرتۇرۇچ- 


عرض الشيميرة : قارا كؤيه كېسىلى. 


ل > 6 7 ا 


خر ¦ ئېچىققۇ . خېممر تۇرۇچ. 
خرب ج اعمس وَأَحْمِسَاُ پەيشەنبە كۈنى ؛ 
چوڭ قوشۇن › زور قوشۇن. 
ره الأمج وب 7 ع 3 5 5 „ , ل 
« شم أمُطْبِنَا خبيسا» دحديث» ۽ بىزنىاڭ 
E‏ خن 1 لحد ¦ خر ىستىشانلار بايرىمى. 


میس الْفِضح غرىستىقانلار بايرىمى › ياسخا 


` 
2 00 00 ٍٍ 


ميض م خَمِيْشَةٌ ج خُبَصَاءُ و خماص 
قور سىقى كاي › كاج قورساق ٠‏ قور سقو تارتى- 
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«جَالسًيْرتَغْدُوخمَاساەُتَرُوخْبطانَا» «حديث» : 
. ئەتىگەندە كاج قورساق چىقىپ. كدجته 
توق قايتىپ كېلىدىغان قۇشلارغا گوخشايدۇ. 
خَبِيْنَةُ ج حَمائِل ؛ ئورمان › قوپۇق دەرەخزار- 
لمق : پەس تۈزلىڭ بەر ؛ تؤكه قۇشنىڭ پېيى. 
کنا يلو خا و خلا الرَجِن :سەت كەپ 
فل اشا اااي 
اء سەت گەپ. 


َا الدّمُرِ زاماننىڭ كۈلپەت ۋە بالايمثايهق 
ىرى 


خنات: تؤرالغؤسى يوق ئەخمەق ؛: جاساھەتلىڭ. 
ناد ; يامانلىق 0 وسک ل اګ 9 يامان تدسمر. 


- 


ابه ئۆزىنى چوڭ تؤتماق › مەغرۇرلانماق › 
چوڭلۇق قىلباق. 
0 تاتڭ: هدي زءييأنه 4 ھېچىقىز- 


ابا , ئىكك , 6 


رىي 


ئ بلا ¦ : تا امىر 
نَا : بېخىللار؛ جىسمانىي جەھەتشىن چس 


خناغاٌ : تۆۋەن 4 خار. 

ددع الْحَنَامَة ويش مَزِيرَ النئْسِ» : كۆزۈشنى 
تۆۋەن جاغلاة فى ئاشلاپ 8 ئالىي شعميةك تلبات 
بولۇپ ياشا. 

ختافسش :يولۋاس. 


خا : سىرنماق. 


أَحَدٌ بالختاق م كانايدىن ئالدى . بوغۈزدىن 
ئالدى. 

ضبق الْحْنَاقَ عَلَى: ئورۇۋالدى › مۇھاسىرە 
قىلىۋالدى. 

كشييّن الْخْنَاي :سىقمان . باسماق. 

حناقٌ ; بوغما كېسەل. 


ل لك غا ت الْحُْنَاقٍ » بانىقا 
بوغما كېسىلىگە قارشى ئوكۇل سېلىندى. 

ا ے قت چېتىل -بامىرا. 

وك كاناي باللۇغى. 


خُنَان: تۇرمۇۈشنىڭ پاراۋانلىقى 3 راهنت پاراغەت. 
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خئان؛ بؤرؤن ياللۇغى . بؤرؤن پۈتۈپ قېلىش 
1 گا * 
ل ت ا لس ا 
قالدى ؛ ئاجىز بولدى ؛ ھالاك بولىدى. 
خْنِتٌ ند نّا الول : كايال مىجەز بولۇپ 
فالدى . زمييانه بولۇپ قالدى. 
خښنڭ : ئايال مىجەز ئەر + زەپپائە. 


0 5 تاق و خِنَاكُ :قوش جسنسلمق ¦ 
حرس 


خلجر. خَلْجر ج خُنَاچر : خەنجەر › پىچاق. 


لعن بخلجر ¦ خەنجەر ئۈردى › خەنچەر سالدى. 


ص 


أب حجر : شدهدان › ئەۋەككۈلچى. 


را 0 1-91 0 ME‏ ۳ 
حجن بحجلكن خَنْخَنَةٌ: خباك - خف قىلىپ 


سۆزلىدى. دىمىغىدا سۆزلىدى. 

خَنْدَقَ يُخْلْدقُ حَنْدَقَةٌ الْحْنْدَقَ :خەندەك كول 
دی » ثاكوي كولىدى . ئوراكولىدى. 

حندق ج حادق ۽ خشەندەاق ¢ كاكون. 

«هَدًا العَنْدَى ليس عَرِيشًا جدًا لدا نكي 
أ قفد قوقّذ» : بۇ خەننەك ئانچە كدق 
ئەبەس شۇڭاگۈنىڭ ئۈستىدىن سەكرىيە- 

يمان . 


+ 


خَْزِيدٌ ج خَنَاذِيدُ :مەشھۇر ئانىق ؛ يېتىلگەن 
شاشر باتؤر 1 مار ت ھۇلايىم: ۋەھ شۇناس؛ 
#اتزى انان 1 كيز ار ا ھىختا ئات 

خرب ٠‏ خَلْرَابُ : ئالىۋاستى . شديتان. 


ات © ? 7„ 4¥ ر 
1 


خلزوان. ختزواتة: مدغرؤر › مۈتەكەببۇر › هأكا. 
ڈور 


خلزیر ج خنازير : چوشقا؛ توككؤز. 
«حرمث عَليْعمالميْتة و الكَمْولشم الجلزئر» 


ھايۋان. قان. چوشقا گوشی 
قىلىندى. 


خلزير بی : 


(نى يېمىش) هارام 


انا موشقا 


ر هني : دېڭىز چوشقىسى. 

جِنْزِيْرُ الْأَرْضِ: ني تۇمشۇقلۇقلار ( ئېمسىتكۇچى 
ھايۋان ) 

حنزير ر البخر ; دېڭىز دېلغىنى. 

لَحْمْ الْسنْرِبُر الْمَقْدُودُ سۈرلەنگەن جوشقا 
گۆشى 

داع الْخْنَازِيرٍ : چاشقان بارىسى. 

خْنَازِيري : چاشقان يارىسى. 


رس عا قومرم 


خنّس خلس و حيس خُلْوسًا الشّخْصُ : ئارقىدا 
قالدى › كېچىكتى. 

خْنّس كوْكَبٌ :يؤلتؤز يوشؤرؤندى + پاتتي. 

خنْساع - خَنْسِواتٌ ¦ بؤكدن. 

لا :قىرىق قؤلاق ( بىر خىل كۆسۈملۇك ) 


1 


د هذا آَم عون تُعْمَدْ عليه ۾ الْحْنَاصِر » دب قەدسر- 
لدشكه ئەرزنىدىغان ىش 
خَنع يَحْنَعْ خَلْعًا و حلوعًا الشَّخْسُ؛ خار 
قىلىپ ئۇيۇلۇپ بېشىنى ساڭگىلىتىپ تؤردى 
- س E‏ ¥ خخ چ 5 و 
أو اهر ‹ كۆكرىكى 


نق يخحلق خنقا الصدر 
ياكى دۈمېىسى چىقىپ قالدى. 


كەت كي ات ل لمات + . 

خلق يحلق خنغا فلان: دىبىغىدا سۆزلىدى 8 
خىڭىلداپ سۆزلىدى. 

خو ; دىماغتىن چىققان كاؤاز. 


# , & + 7 20 
98 


خلْفْرَ بُخَلْفِر خَلْفَرةٌ :بۆرئىنى تارتقى › دىمىخىدا 
تاۋۇش چىغاردى. 

خلس ج ختافس م خُلْْْمَاءُ ج حافس 
تېزەكچى؛ تولۇقچى قوڭغۇز. 

نمسا ج خُلْمَسَاوَاتُ: تبزءكجى قوڭخۇز ؛ 

سېسىق پۇراقلىق. 

« الختفسام ذا مشت نقّد؟ نَثَنَتٌ» «مثل» : يامانن اغ 
پارىسى يۇقىدۇ . قازاننىڭ قارىسى. 

خِنْعْسَاءُ الثين :ئەنجۈر قۇرىتى. 


تە HE ES‏ 4 ا 
شلق بخلق حلفا التّحْصِ : بوغۇپ ئۆلتۈردى . 
ئۇنچۇشتۇرۇپ ئۆلتۈردى. 


EQ ا‎ srg 1 0 ى‎ 


المعتدون حَثّما؛ ئاجاۋۇزچىلار چوقۇم 
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مەغلۇپ بولىدۇ. 

حى :بوغماق . سىقباق ؛ بوغۈپ ئۆلتۈرمەك › 
ئۇنجۇقتۇرۈۇپ ئۆلتۈرمەڭ. 

لق الْحْرِيّاتِ ئەركىنلىكىنى بوغماق. 

خُنْمَةٌ اڵ :بېغىش؛ بىلەك. 


2 7< س ب م 00 ¥ 
انس اى رس اب ى 


حى الورك :يېرىق › جات ئېرىقچىسى. 

حِنَّابَةٌ : ئۆزىنى چوڭ تؤتماق › مەغرۇرلانماق : 

خَنَاس : شەيتان › ئىبلىس. 

«مِنْ َر الْوَسْواسٍ الْخَنَّاسِ» دقرآن» : يوشۇرۇن 
شەپتاننىڭ ۋەسۋەسىنىاڭش شەررىدىن ... 

آلعَارَاث الْعثَّاْقَة : زەھەرلىك كاز › ئۇنجۇفتۇ. 
رىدىغان گاز. 


عَلَد بِحَيْت تُخنيثا كلام ؛ زهيبانسلهرجه 
سۆزلىدى 


خلس : سيپارە پۇلتۇزلار. 


وق نيدب لخ 5 الجَوارِي الْكْنّيِ » دقرآن» : 
كؤندوزى يوشۇرۇنغۇچى يۇلتۇزلار بىلەن› پات 
سغان ۋاقتىدا يوشۇرۇنىدىغان يۇلتۇزلار بىلەن 

لق بى تَخْيْمُنًا : بوغۇپ تؤلتوردى؛ ئۇنجۇق- 
تۇرۇپ كؤلتؤردى. 

خَنَوَ الرَّايَةٌ : بايراقنى يېرىم چۈشۈردى. 

خَتَفَنْةُ الْعَبَرَاتُ ; ئۆكسۈپ يىخلىدى. 


5 
ل‎ dR, 


خلب ج ھىپلىگەر . مەككار. 


خُئوتة : قوش جىىسلىق › خۈنسا 

الْشْنْمْنَةٌ الَكَاذةٌ : ماھىيەت جەھەتتە بىر جىتسقا 
مەنسۇپ ات ئىككى جىنسنىاڭ ئالامەتلى. 

جوم : پاسىق › خىيائەتچى. 


الْحُنُومُ من النسّام : ئەر كىشىلەرگ ساقال 
تاشلاپ كەيتىگە كىرىۋالىدىغان هوتؤن. 


خُنُومٌ : بويسۇنغۇچى . باش ئەڭكۈچى . تىز 

«آلإِسْلامْ دين الْعِرَّةِ لآ الْخُنُوع» : ئىسلام سنى 
خورلۇق دىنى ئەمەس ٠‏ ئۈستۈنلۈك دىنىدۇر. 

سەت كدي قىلدى . 


ىث :5 ا 
خلى بخنى خلى فان : 
ناشايان سۆزلىدى. 


م 


خُئى: سەت سۆز › پاسكىنا سۆز . تېتىقسىز 
`" 

ىيى اج خن تامار کر رل كىتىر 
دىن توقۇلغان ئاق كىيىم ؛ يول : سؤتلوك 
تۆگە. 

حێيق: بوغؤي ئۆلتۈرۈلگەن › تؤنجؤقتؤرؤلغان. 

وه 


¿ : دىماغدىن چىقىدىغان سۆز . دىماغ تاۋۇشى. 


¥ 


ر س اعراج سما 


«إنهُ كان بسسخ خنينة في الصّلاة» دخدیث + : 
ئۈئىڭ دماغ تاۋۇشى نامازدا ئاڭلىنىپ تؤرأتتى. 


خَوَامٌ ج أَعْويَةٌ ئاچلىق؛ بوشلۇق. قاقاس پەر. 
ئاۋازى. 

«قاخرچ لچم : . عجلا جسدًاله خوار» دقىران¢ : 
ساھىرى ( ئېرىتىلگەن زىبۇ زىنشەتلەردىن ) 
ئۇلار ئۈچۈن ب ىز سوزاي هديكدل پاسىدى 5 
ئۇنىڭدىن موزاينىڭ ئاۋازىغا ئوخشاش كاؤاز 


ځور الْعَزْم ؛ بوشاڭلىق . ئىرادىسىزلىك. 

خُوَار الْقُوىَ ;ماجالى قالماسلىق . مادارسىزلىق. 

حوان ج أَخُونَةٌ : ئۈستەل. جوزاء تاماق كؤستقد- 
لى اتتا 


وم 0 "¢ 


خوان مستدير 
خوان مداد ؛تؤزؤنجاق ئۈستەل. 


ar 


خوخ : شايتؤل دەرىخى؛ شاپتۈل سېۋىسى. 

وة ج حُوجُات ; دەرۋازا قانىتى 5 كىچىك 
ئىشسىڭ. رۈچەك 3 تۈڭلۈك. 

حَوْحَهُ الْقَنْطَرَةِ : توغاننىڭ تاقىقى › تومىنىڭ 
ا 
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خُودُةًٌ ج حو :دوبۇلغا . تۆمۇر قالپاق. 

وو ځور َر : ئاجىزلىدى . بوشاپ كەتتى› 
ھالسىرىدى. 

َو كىچىك قولتۇق › كىچىك بوغؤز ( دەريا- 
تاش : كىچىك ئارال › كىچىك پورت. 

خوران ج انات 7 خوارڕین: توغرا ئۈچەي › 
كوتەن ئۈچەي. 

وم ; خورما دەرىخىنىاڭ يويؤرسقى. 

خوصة ; خورما ياپرىقي. 

حون :قورقماق , خەۋپ. 

مَعَ الْجَرًع و لوي :ئىترىگەن ھالدا. 

حَوْنَ يِن ذا دنن قورققان 
لىقتىن. . . . ئەنسىرىگەنلىكتىن. 

خَولٌ خىزمەنچى › جاكار. 

حول ج خُولن. باشقؤرغؤهى . ئازارەتچى › 
غوجىدار › بوغالتىر › ھېساباتچى. 

خُۈن: ئاسىيلىق . خائىنلىق. 


خو بحو خۇا الدار؛ قورز ئۆرۈلۈپ چۈشتى. 
ج : ئاچلىق ؛ كەڭ جىلغا .› ساي › ۋادى. 
24 : ھەسەل. 


حْوَاتٌ: قورقماس ئادەم؛ ئاز 55 ئازدىن . يات - يات 
اباق يەپ تۈرىدىغان كادهم. 
وه ;مەيدان . كەك زېمىن › تۈزلەڭ. 


وار ئۈمىىسىز › روهى چۈشكۈن › ئىرادىسى 
بوشاك › قورقۇنچاق. 

FE‏ 5 .6 ما ۴ 7 سات 

واس : خورما يوپۈرمىقى ساتقؤجى 

خۇاق: قورقؤنجاق › توهؤ يۈرەك. 

حْوَانْ: خاشنن f‏ خشىيانەتچى 1 دوشمهنكه سېتسل. 
خۇچى . سائقسن. 

«إِذَاللْەَيحبُْ مَنْ كَانَحَوَانَ أَئِيمًا» دقرآن» : 
خغىيپائەتكە ئادەتلەنگەن . گۇناھقا چۆمگەن 
گىشىتى ئاللاھ ھاقىقەتەن دوست ئۇتبايدۇ. 

خَوِخ بُعُوخ تَخُويخاالشَجَر :‹ەرەغ چىرىدى › 


دەرەخغ سېسىدى. 


و - 


خوش يخوش تَحُويمًا الب : يوچۇق ئاچتى. 


- يخُوص تَحْويصًا التَخْلَةُ : خورما ياپراق 


چىقاردى. 

خوش يُحْوْض تَحْوِيضَاالْمَامٌ: سۇغاكىردى 
سۇنى كەچتى 

حون ن ابَخوقُ تَحْوِيْعًا : قورقۈتنى. 


«إتَّمَاذَالِكُمْالِمَيْطَانْيْحُوْقْ أَوْلِيَاءَهُ» دقرآن» : ثدنه 
شۇ شديتان ئۆز دوستلىرىنى (يدئى كؤففارلار 
نى ) قورقىتىدۇ. 

وَل بُحُوْل شوبلا سَرِيْمَُ فِشُلَكَدًا, تاپشۇردى. 
ھوقۇق بەردى. 

حُدَّلَه الشَيءٌ: ىذ نىڭغا بدردى. 

دف إِذَا حَوَّلْنَاهُ نِمْمَةٌ مِنَا قال الَا اويه 
على علم» دفران› : ئاندىن ئۇنىڭغا فر شا 

تۇ «بۇ نېمەت ماما ئۆز ئىلمىمدىن پەنى 

ل ئەيىگىكىمىدىن:. تىرىشجانلى 


قىمدىن»› رىزىق تېپىشنىڭشيوللىرىنى 
بىلگەنلىكىمدىن) TT‏ دويذق. 


سىس واس سد اي 3 #6 


خون يحون نَحُوِيْنًا الشَخْسَ :خىيانەتچىلىك 
بىلەن قارىلىدى. 

وی وی تَحخُويَةٌ المَّيُمُ: بوشاپ قالدى . خالىي 
بولۇپ قالدى › قورسىقى تارئىشىپ كەتتى. 

خَوّى المَّحَابُ ؛ بؤلؤت يامخۇرسىز بولدى. 

خُوَّى الطاكئِرٌ :قۈش قونغان چاغدا قانىتىنى 
يبيسب پۈتىنى ئۈزۈن سوزدى. 

خوت الْمَاشِيَةُ : ئۇلاق سەمرىدى. 


س 


ج النَّجُومٌ ¦ پۈلتۇز غەربكە قىيسايدى. 


6 


حْوى يحوي خُوَاءُ الْمَكَانْ: ئورۈن بوشاب قالدى› 
قۇرۇقدىلىپ قالدى. 

حْوَى يَحْوى حَوْبًا و خُوَايَةٌ .بوشاب قالدى . 
ران قالدى. 

حُوى بَطَنْهُ من الظَعَام ب قورسىقى قۇرۇقىىلىپ 
بان قاليدى. 

«خوی رَأَسْهْ مِن الأفْكَار» , كاللىسى قۇپقۇرۇق 
بولۇپ قالدى. ش 
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وي ; ئاچلىق › بوشلؤق. 

كن اى يرا تىا 
خيارَةٌ ج خيَارَاتٌ: تەرخەمەڭك. 

خياز الْمَال :مالنىك ياخشىسى. 

خيار 1 ` ˆ ' ` ¬` 


e ئىگە‎ © $ ¢ 


شهرنى قىلىپ قويۈش. 

خيار الدُؤيَة دفي الْفقد ¦ كؤرمدي تۈرۈپ سبتد 
بولؤش. 220 

خياط: بىڭنە. 

«ولاً يَدْخْلونَ الْجَنَةٌ حَنّى يلج الْجَملُ فى سم 
١‏ لخياط» دقرآنع: تاكى تؤكه يلك: eT‏ 
تۆشۈكىدىن ئۆتكۈچە ئۇلار جەننەتكە كىرمەيدۇ 

خياطة: ئىككۈچىلىك. سەيپۈڭلۈق. 

خياطة الْمَلابِسي ¦ كىمىم ئىكىش. 

0 من الخياطة ¦ ئىكىش ياشىنىسى. 

خْيالٌ ج خیالآت 4 و أخينةٌ: خام ‏ خىسال› 
ئولوپىيە به ¢ سايه 0 كؤمان 0 ۋەھىمە 1 قارا 

ركب م من الْحْيَالٍ :خام - خىيال قىلدىء قۇرۇق 


ياه :سايه؛ سورهت: كۆرۈنۈش: ئەسۋىر؛ كىنو. 

دار الْخَيَالَهِ : ک-ئوخانا. 

َال :خىيالىي › خىيالدىكى › تەسەۋۋۇردىكى , 
ئويدىكى. 

خيائِيةُ ؛تاسدؤؤؤر قىلىش كۈچى. 

خيامٌ :عبسر + بارگاھ. 

خِيَانَةٌ :خىيائەت قىلماق . كالدامجمليق . خميا. 
نالك : ئاسنېلىق. 

يان مى :مىللەت دۈشمەنلىرى بىلەن تىل 

` بىرىكتۈرۇش. 


يانه الأَمَانَةِ ; ئامائەنكە خىيانەت قىلماق › ۋاپ 
سىزلىق قىلماق › قارا يۈزلۈك قىلماق. 

خِيَانَةٌ الْعْهُودِ : ۋەدىگە خىلاپلىق قىلماق . ۋەدىنى 

َيه :مەغلۇبىيەت . ئوڭۇشسىزلىق. 

حيبذ الأَمَلٍ ص ` ئۈمىد ئۈزمەك. 


جوم 


سيب بي 
َي ج ِا و اعيا :ياخشى . يامشىلىق ¦ 
5 .الىق + 0207 پايسلىق. 


بير ١‏ الحَيِد لله : قانداق ئەھۋالىڭىز د 
و ااا ای خت ىى 


> 85م 


خُير " ب ثهلك ياخشى › ناھايىتى ياخشى. 


جوم ام 


تنا 9 0 ;گەئتىگەنلىكىڭىز پاخشی بولسۈن. 


` 

مَسَاءَ الْحُيُرِ :كەچلىكىڭىز ياخشى بولسۈن. 
يي 

اكير الام ; ئومۇمىي مەنپەئەت. 


gg هم‎ = 


«رحب بهم خير ترجیب» : 
قىزغىن قارشى الدى. 

نعل الْحمْرِ ; ياخشى كسمش . ياخشى ھەرىكەت؛ 
باشی ئىش قملماق. 

ر 


حيُرًا: ئاھايىشى ياخشى . ` › بوۈلىدۇ. 


رگا مېخىزى› لا ئاللاش› تاللاش 


ع ® ي 


ھوقۇقى. 
« وراك يلق مَايَقَاءُ وَيَعْتَارٌ مَاكَانَ لَهُمْ 


الْخيْرَة» دقران» 0 خاللاھ (مەخلۇشغاتىدىن) 
خالىغىنىنى يارىتىدۇ 4 خالىغان ئادەبمنى 
(پەيغەمبەرلىككە) تاللايدؤ. ئاللاش ھوقۇقى 
ئۇلاردا ئەبەس. 

خیري ب ياخشىلىققا مەنسۇپ . ياخشىلىققا 
گاگىت 


ئۇلارنى ئەڭ 


Edited 2 60 Reader 


C) by Foxit Software Company,2005-2088 * 
ا‎ Only. خيريةه‎ 


Eo‏ ع 





خَيْرِبَةٌ ۽ باخ شىلىق . خەيرىيەت ؛ مال-ت مؤلوت. 

چ 1 0-8 حيرب : پاراۋانلىق جهدبيتبيبئي 3 شوپ د 
يدت ×= 

وق خَيْريَهُ : خەيرىيەت بأزسرى ل( بو بازار ناش 
1 ەتەت ىنا نىڭ مەئپەڭەتى 


ر ج 0 بامبۈك قؤمؤش ؛ پىلەك 


or 


قَضِيبٍ الخيرراي ,غونجه بوي . ئازىنىن. 

خَيَرُورٌ :بامبۇك. 

خیس ج حياس :بذك - باراقسان دەرەخلىق ؛ 
يولۋاس كۆپ جاي. 

الخيسرى :يولدىن ئازغۇچى . زبيان کک 


٠ >‏ ئازغۇنلۇق؛ هالاك بولۇش؛ خىيا 
؛ بېخىللىق : پەسكەشلىك. 


ِ 5 


سے ا سے 
خيش ج خیشات : 


حشوم ج حيا شيم ¦ بؤرؤن تۆشۈكى ؛ سماغ. 


g~ 
FES 
ێي‎ 


جىلىر 1 تاغار 1 خالتا. 


صم حَيْمُومه : ئۈنى خورلىدى. 

خیس بحيص حيصا :بىر كۆزى كىچىك . 
بىرى چوڭ بولىدى. 

خیس :ئازغىنا ئەرسە. 

الْحَيْصاء :ئەرزىمەس كىچىك سوۋغا. 

آلْخَيْصَانْ : كاز مال. 

1 مك 0 خورلۇققا رأزى بولىدىغان كأدهم. 


ليقع :جدلك › ئۈرۈش › سوقۈش؛ جەڭ مەيدا- 
نىدىكى گاۋازلار. 

حيط ج اخيوط : پىپ › تاناپ › شوينا. 

خيبط الَْنّب : چىگە- 


ك طا ر حيط الأَمَلِ : 

Fez 1‏ عبط الاين و 
ئۇرى. 
لط السود :كېچ قاراڭخۇلۇقى . تاڭ يورۇش- 

حصن بۇرۇنقى قاراكغؤلؤى. 


بِكْرَةُ الْخَيْط : يبب غالتىتى. 


ئۈمىد ئۇچقۇنى. 
: اڭ يورۇقى › تال شەپىقى , تاك 


حيطي : يىپقا مەنسۇپ . يىپقا گائىت 

خبط ج خيطانٌ :تۆگە قوتىنى ياكى هبكدتكه 
ياكى كالىلار توپى 

خبطل :ئىت؛پۈشۈك ؛ چوڭ ئىش؛ ئەنسر 
ساتقۇچى؛ چېكەتكە تويى 

خحيق يَحْيْق خَيْقًا :كۆزىنىڭ بىرى كۆك بىرى 
قارا بولدى. 
دى. 

حبق ج أَحَياقٌ و خُيُوقٌ :تاغ ئېدىكىگە يام 


شلش ۋە چۈشۈش ؛ بىر تەرەپ › بىر چەت؛ 


بيات الشعر ؛ شسبكّمرء بېپىشلەر 
دكي بىر سۇزىنىاش چېكىتلىك. ندته بىزرد- 
نىڭ چېكىتسىز بولۇشى 

آلْخْيْفَانُ من الاس :كىشىلەر ئوپى › كۆپ جاما- 
ئەت : بىر خىل ئاغ كؤسؤملوكى. 

الْحَيْنَانَةٌ 55 حيفَان: ا 3 يبتنا گەن 
چاپىدىغان ئات. 

الْحيْفَةُ :پىچاق؛ يولۋاس گۇۋىسى. 

خِينَةٌ: قورقۇش , ئەندىشە › ۋەھىمە. 


ب 


«ااكۈراڭ فرك ا زى رتا 
پەرۋەردىگارىشنى يېلىنخان ۋە ئۈنىڭدىن 
قورققان هالد! ئىچىڭدە پاد ئەنكىن. 

E‏ ا الد 
قوشۇن › ئانلىق قىسىم 

یل ۴ جل : الىق ئەسكەر ۋە پىپادە ئەسكەر ‏ 

سباق الیل : ئات بەيگىسى. 

على الْخَيُلٍ 0 ئاتلىق . گات مىنگەن. 

خُيَاَمُ, ھاكاۋۇرلۇق . ئۆزىنى چوڭ ئۇتۇش» تەكەب 
بۇرلۇق f‏ مەنبەنچىلىاك. 

خَيَاآنْ : قوناق گۈل ؛ ئادەم باش بېلىق. 

8 9 3 : ئاتلىق قوشۇنغا گات : پىلقىغا ئائىت- 


خيم ب خاراكتېر + تؤغما سؤيدت . تؤغما خۇسۇ- 


چەۋەنداز. 
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سىبەت + تەبىشىي ھىجەر. 1 


حَيْمَةُ + حَيْمَاتُ و جِيَامٌ :چېدىر + ساتم 


+ 


بن > 8 م 


«حور مقصوراتٌ فى الْخِيّام» دقرآن» وثؤلار 
(جەننەتنىڭ) چېدىرلىرىدا مەستۈرە ھۆرلەر. 
دؤر. 

خَيمَةٌ الإجتماع ؛ چېركاۋ . مۇناستىر ± يدلكدن. 

حيسي ب جچېتىرچى : جېدىر لككؤجى 

حا ش : ت ي توقۇغۇچى » ¥ پد کیا“ 

حياط :ماشىنىچى › ئىككۈچى › سەيپۈڭ. 

بال ;ئاتلىق ئەسكەر . ئاتلىق › چەۋەنداز. 

رة الْكَكَانَةُ ¦ ئانلىق ساقچىلار قىسسى- 

آَلْبْمَاهُ و الْكَكَانَوٌ :پىيادە ۋە ئاتلىق ساقچى 
سم 

حَيامْ: سۇ ىرچى: سر . ۇچى: 1¥ #7 ى 
ساتقۇچى؛ چ ئولتۇرغۇچى. 

بخ عي لين المَّحْصِ ¦ مدغلؤي قىلدى. 

خيب طْلَّبُهُ : ئەلىپىنى رەت قىلدى. 

حب مشعاه ؛بىتچىت قىلدى ؛ تارمار قىلدى. 

ئە يات 1 ى ارس 
ى م قويدى , تاللاش ئىختىيارىنى 
بەردى. 


«ما خير رسول الله بين يئين إلا احثار 


li” 8 آي‎ 


تسرهما ما بن إنْبّا» دحديبث» : 


 @ 7‏ 
ئۇلارنىڭ ئاسىنىنى تاللايقتى 
خىز ج خیرون ب ياخغشى ئادەم 4 مەرھەبەتلىك 


ئادەم ¢ شدير - تبهسان قىلغۈچى 4 ياخشىلىق 
و قىلغۈچى. 


ا م ر م 


حيس يَحْيس تَخْييسًا الدَابَو, كؤلاغنى بويسۇن 
دؤردى › كۇنغۇرتى . قاھىدى › سولىدى. 

- - تك وام 5 9 

خيس الشيع ¦ يؤمشاتتى. 


خيش يخيش تَخْبِيُقًا الشَّّمَ: ثورسدى » چىپدا 
بىلەن گورىدى. 


خبط يحيظ را 2 ممه 

خبط الشب 1 55 ۽ جېچى كاقاردى + كاق كبردى. 

ام عدو تَخْبِيْفًا من الْقَنّال ؛ روش 2 8 
چېكىندى . داجىدى. 

ELH‏ حَيَمْت الْمَرَاَهُ : گايال بالىلىرىنى ئېلىپ كەلدى. 

× | 2 : =± B~ oa Pg TE mE 

خيل يخيل نخييلاً إليه كذا: ئوخشاتتى › 
چىرايلىق كۆرسەتتى. 


عم ± mr‏ ج 5 شاع 


جيم سصيم تَحْيِيْمًا الْقَوْمْ وجبسر تىكتى ؛ ئوۆرۇ:- 
لاشتى : ماكانلاشتى , ا 

حَيِّمْ الْحْرّنْ : قايغۇ باستى › قايغۇ قاپلىۋالدى. 

كم الشَكُون + جسمجستلسق قاپلىدى. 

َم بِالْمَكَانِ :مەلۇم جايدا تؤردى. 

5 اللَّيْلُْ :قاراڭغۇلۇق قاپلىدى . قاراڭغۈ 


0 


چۈشتى. 


الْخَيَاءُ التو ماشىنىچى 
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دددال» 4 ئەرەب ئېلسپبىەسىنىاڭ سەككىزىنچى 
ھەرپى بولۇپ› تەپجەخد ھېسابىدا »4« نى بىلدۈ- 


رتاو 
دا ج أَدْوَاِمٌ. كېسەل. ئىللەت. ئىچكى - تاشقى 
ئەپىب. ئاغرىق. 


داع الذْثب : ئاچلىق كېسىلى. 

دَاءُ الفِيل: پل تاپان. 

داع الْيْلوك: بوغۇم ئاغرىش كېسىلى. يەللىك 
بوغۇم ئاغرىقى. 

مهت الذَّاء: ئۆچ - ئاداۋەت ساقلىمايدىغان ئادەم. 

دَامٌ الْكَلْبِ: غالجىرلىق كېسىلى. 

داع الْمَفَاصِل: رېماتىزم كېسىلى. 

د الاد تەپ قرا كار كېرىق 

داع الْحَيَةِ چاچ چۈشۈش كېسىلى. 

دَاءْالتّعْلبِ: چاچ چۈشۈش كېسىلى. 

داع التّقُطَةِ: سەكتە› مېڭىگە قان چۈشۈش. 

داي ئۆمىلەپ ماڭغۇچى› ئۆت ئاياغ بىلەنماڭ- 
خۇچى› يدر بېغىرلاپ ماڭغۇچى. ئۆمىلىگۈچى. 


داه ج ذَوَاتُ: ثانء ئۇلاق. ثؤي ھايۋانلىرى. 
جارياي. 


- . - 3 5 س 0 3 
«وَمَامِنُ ذدَابَةِ فى الأَرْضِ إِلأعَلَى الله رزفها» 


سىگە رىزىق بېرىشنى ئاللاھ (مەرھىمەت 
يۈزسىدىن) ئۈستىگە ئالغان. 


دوا الىزراعَة ¦ تېرىلغۇ ھاپۋانلىرى. 


- - 

داه الأَرْضِ: ئاق چۈمۈلە. 

دار بُدَابِرُ مُدَايََةً الوَّجُلْ وحم تؤفقائليق 
مۇناسىۋىتىنى گۈزدى. 

دابر الجَجِلْ: كىشى ئۆلدى. 


و 


دابرە: ئۈنىڭدىن يؤز ئۆرىدى. 


تېگى› ئاساسىي؛ ئۆتۇپ كدتكدن: ئەشەشكۈچى. 
قَطع دابرەب پىلتىزىنى قۇرۇتتى.› تۈپ بىلىتىسز تشن 
«وَقْطَعْنَا ابر الَّذِينَ دبوا بآيَاتِنَا»ه ‹قىران› : 

بىزنىاڭ ئايەتلىرىمىزنى ئىنكار قىلغانلارنى 

تدلتؤكوس ھالاك قىلدۇق. 


مق 


دابرة: يدي تايان 
دار اليشكب: جاڭگال. بنع بؤت. 
كه ونا و ونال تا ق 


ئەرلاك غديرلتستى يوقاتتى 8 شەرىي 2 ھايانى 


دار ج دواثر: هالاك بولغۇچى. يوقالغۇچى؛ 
كۇرگىلى بولمايدىغان؛ ھالاكەت. كايدت» بالا 2 
قازا. 

داج يديج دَيْجا. كاستا ماكدى. 

داج = داخ 5 داخون: ياللانغان ئادەم › حمر مدد 
چى: هاسبال. 

دَاجَنَ يِذَاحِنُ مُدَاجِئَوٌ: ئالدىدى. گۆللىدى. 
تەخسىكەشلىك قىلدى. خۈشامەت قىلدى. 

داجن م دَاجِنَةُ ج دَوَاجِنء كۆندۈرۈلگەن ھايۋا:- 
لار: ئائىلىدە بېغىلغان تي ھايۋانلىرى. 

حَيَوَانَاتٌ داجنةً: ئۆي ھايۋانلىرى؛ ئۆي قۈشلى- 
رگا 

داجتلاج دواجن: پامخۇرلۇق بؤلؤت. 


داچ م دَاجِيةٌ: قاراڭغۇ زۈلمەت. 
لیل داج: قاراڭخۇ كېچە. 


- 


توب داچ: كلك كىيىم. 
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عيش داج: پاراۋان تؤرمؤشء كدكتاشا تؤرمؤش. 

داح يدوخ دوا السَّجَرَةُ, دەرەخ ئۆستى. 

داخ الْبُتلنْ:, قورساق سالدى. 

دَاحسٌ: سەينۈگە. چىقان. ھاپۋانلارنماڭ تۇۋاق 
ياللۇغى. 

داحض ج دحضش: ئىرادىسىز› ئۇراغسىز. 

آلدَّاحضَّة: بانىل› زايسل بولغؤجى. 

« حجلهم دَاحضَةٌ » دقرأن» ۽ كؤلار نماك ياكنتى 
باتملدؤر. 

داخوس: سەينۈگە. 

داخ يدوخ دوا الوّجِلْ: خار بولدى› بويسۇندى. 
خاراب بولدى؛ بېشى قايدى. بېشى ئاپلاندى. 


«داخ مص رة الضُوضَاءِ والشّراخ » : ؤارالك - 
چۇرۇڭدىن بېشى ئايلىنىپ كەتتى 

دا الْبادهٌ: دۆلەننى 27 ئىگىلىۋالدى. - گس خىل 
قىلدى. 

دَاخُْلَ يُذَاخِلُ مُدَاخْلَةٌ و دحالا فُلان الدَّجْلَ في 
أَمُورِهِ: ؛ورتاقلاشتي . شېرىكلەشتى. 

داخشل: كىركگۇۈچى. قاتناشقۇچى. داخىل بولغۇ- 
چى؛: ئىچى: ئىچكى قىسمى. 

داخل الشَىّء: نەرسىنىڭ ئىچكى قىسىم 

«يغيل داحلة إذارة» دحديثع: تامېىلىنىڭ 
ئېغىنى يۇيۇۋاتىدۇ. 

هن الدّاخل: ئىچىدىن. ئارىسىدىن. 

فخصة مِن الدّاجل: ئىچىدىن تەكشۈردى. 

داخل في اعْتَبَاره: ساننىىڭ ئىچىدە بار. 

«الغزقة من الدّاخل مَنيرَةٌ حِدّا» : ئۆي ئىچى 
ئاھايىتى بورؤق. 

داخلاً: ئىچىگە. ئىچكى تەرەپكە. 

ذاحلةٌ ج دَوَاخْلْ: خىلۋەت جاي. 

ر ` مەقسەت > ئىرادە. 

شعور 00 تشجكى هبسسبيات. 


قَرْضِ دَاخليٌ: زايوم› ئىچكى قدرز. 

طَالِبٌ دَاخْلِيٌ: مدكتديته يېتىپ ئوقۇيدىغان 
ئوقۇغۇچى. 

داخليًا : ئىچكى. ئىچىدە. 

داخليّةٌ: گىچكى. ئىچكى جەىھەتتىكى. 

داخليّة الأمُور: ئىچكى ئىشلار. 

دَاخليَُةٌ ئىچكى قۇرۇقلۇق. ئىچكى جاپلار› 

ايت ا ِي كىم - 

خلاقات «اخليّةٌ: ئىچكى ئىختىلاپلار. 

حَرْبٌ دَاخليةٌ: ئىچكى ئۈرۈش. 

مُشْكِنَةٌ دَاخْليّةٌ: ئىچكى مەسىلە. 

تَجارَةٌ دَاخِلِيَّةٌ, ئىچكى سوداء دۆلەت ئىچكى 
سودىسى 

مَدْرَسَّةٌ دَاحلِيةٌ: ياتاقلىق مەكتەپ. 


E 


وزير الدَّاخْلِيّة, ئىچكى ئىشلار مىئىستىرلىكى. 

مُشَاهَبَاتٌ داحليّةٌ, ئىچكى قالايمىقانچىلىق . 
ئىچكى پاراكەندىچىلىك. توپىلاڭ. 

دَاخْنْ: ئىسلىق. ئىس چىقىۋاتقان. 


دَاخِنَةٌ ج دواخن: تۇرخۇن› مورا. 


س س اران و سوم 


دار يدور دووًا به ا حَولا: ئايلاندى. جِوّ ركسل 
دى دەۋرىي قىنلدى, پىرقىرىدى. 

دَارت العَين: كۆز پىلنىرلىدى . پارقىرىدى. 

«يَلفزونَ إلَيكَ كذوز أَميْهُمْ كَالَّذِي بى 
عليه من الوت » دقرآن: : ئۇلارنىڭ ساڭا 
سەكراتقا چۈشۈپ قالغان ثأد يديك (قورقؤ: 
7 . ن كۆزلىرىنى 0 ب . .¥ قاراۋاتقان 
3 لقنم كۆرىسەن. 

دَارَالْفَلَكُ في هَدَاره: پەلەك ئۆز ئوقىدا ئايلاندى. 

ذَارَت الْمَسْألَةُ 

ر س ق عي و کی ا TT‏ 5 

دارالْحُبر عَلَى الأفَُوَاه: خەۋەر تارالدى» پؤر 
كەتتى. 


ج س © اس 


دارالعيامة حول ا سەللىنى يۆگىدى. 


مەسىلە قايتىلاندى› ئەكرارلاندى. 


س س تمم 


دار دا سه: بېشى شايپدى. 
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دَارَتُ عَلَيْه الدّوائرٌ: پېشكەللىكلەرگ يولؤقتى, 
بالا قازاغا ئۇچرىدى. 

.3 7 باغ سے لسر چ 

كل دار فى عملكه: ھەممىسى ئۆز خىزمىتىنى 
ئىشلەيدۇ. 

ارت رَحَى الْحَوْبِ: ئۇرۈش قىزىدى› تُؤرؤش 
ئە ج 3 فني. 

ديربي: ببشم قايدى. 

دار ج ديار و دُورژ: كورؤن» جايء قورؤء هويلا: 
پۇرت› خانا. 

دارالېقًاء: جەننەت. 

دار السام : جەننەت؛ باغداد. 

« وَاللهُ يَدْعوا الى دار السلام» دقرآنء : ئاللاھ 
(كىشىلەرنى) ئامان جايغا (جەنئەتكە) ەۋەت 
i‏ 


دار الإسلام: ئىسلام دۆلىتى؛ تىنچ رايون. 

دَارْالْفْتَنِ: دؤئياء بو كالدم. 

داز الْمَنَاءءِ بۇ دؤنياء بؤ ئالەم. 

. آلدّاز الأولَى: بۇ دۇنيا› بۈ ئالەم. 

آلذار الآخرة: ئۆ دۇنپا. ئاخىرەت. 

دار الْقَرَارِء ئاخىرەت› ئۈ دؤنيا. 

دار الْخَلْدِهِ ئۇ دۇنپا. ئاخىرەت. 

دَارَالتَّميُيل: تىماتىرخانا. 

داز الصّنَاعَة: ھەربىي زاۋۇت؛ ھەربىي قورال 
ئىسكىلاتى› قورال - پاراغ زاۋۇتى. 

دَارَالهُرُب, تەڭگە تىللا چىقىرىش زاۋۈتى» يؤل 
قۇيۇش زاۋۇتى. 

دَارَالْحِضََانَة: يەسلى. 

مارا سلماع:؛ كعلمبي جەمئىيەت› پەنلەر ئاكادېمىى 


كسى 
داز الْعْلُوم: ئالىي مەكتەپ؛ «ارىلمۇئەللىمىن؛ 


سو 2 1 E‏ 
دار الْكْدْب: كۇتۇپخانا. 
دار الهجرة: ماشه بۈئەۋۋەرە- 


- 
„ = DB 


دار الْنَّرُوَةِ: يىغىن مەيدانى. مەجلىسخانا. 

داز الشلّح: ئۈرۈش توختاتقان دۆلەت› كېلىشىم 
ئۈزۈشكەن دۆلەت. 

لار الْممَوْضِية؛ كونسۇلخانا. 

داز السيئّمًا: ك-نوخانا. 

ار اللَّهُوهِ ئىياتىرخانا. ئويۇنخانا. 

تلاق الذَارَيْنَه دۆلەت تەۋەلىكىنىڭ يدرقى, 
دۆلەت ئەۋەلىكىنىىاڭ ئوخشىماسلىقى. 

اَلذّار الْبَيُضَاءْء كاسابلانكا (ماراكەشنىڭ تدك 


چوڭ تىجارەت يورت شەھىرى بولۇپ. ئائلائتىك 
ئوكياننىڭ بويىغا جايلاشقان). 

داز صينيٌ: دارچىن. قوۋزاقدارچىن. 

دَارَهُ الْقَمَرِ ج دَارَاتٌ: ئاي قوتىنى. ثاي هالقد 


سىء يورۇقلۇق گەردىشى (ئاي ئەتراپىدىكى ئاق 
ياكى رەڭدار چەمبەرلەر. ( 


7 0 م :5 ]ج ¬“ ي ع‎ e 
دارة الشّمس: قؤياش گقونىنىء› كۈن قونىنى.‎ 
دارج: كىشىلەر ئارىسىدىكى ئومۇمىي ئېقىۋات‎ 


قان› كوتدۇرىدا ئۆتۈۋاتقان ‏ يؤرؤشؤؤاتقان, 
نورمال؛ كۆرۈلۈپ تۇرغان. ئاددىي› ئادەتتىكى. 
داۋاملىق. 


طِفْلُ ارچ ئۆسۈپ يېتىلىۋاتقان بالا. 

اللّهَةٌ الذَارِجةُء, جانلىق تىل. ئېغىز ئىلى. خەلق 

دَارْسَ يداوس هُدَارْسُةٌ: مؤزاكبرء قىلىشتى. 
ئۆزئارا ئۆگىنىشتى. 

داوس ج دور س: ئۆچۈرۈلىدىغان. ئىزى يوقاپ 
كدتكدن, ئۆچۈپ كەتكەن. 

دارع ج ذَارِعُونَ: ساؤؤتلؤق» ساؤؤت كىيگەن. 

وجل دارعٌ: ساۋۇتلۇق ئادەم 

دَارِعَةٌ ج دوارع: برۈنىاك قوشۇن. 

ارك يُذَارِكُ دراگا وَمْدَارَكَةُء, يېتىشىۋالدى. 

ازى يُِذَارِى مُذَارَاةٌ چىقىشتى. مادارا قىلىش 
خى» يۇمشاق. مۇلايىم بولۇشتى. يول قويدى. 
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خۈشامەت قىلدى. ئەخسىكىشلىك قىلدى. 
داري خچلە: خىجىل بولغانلىقىنى يوشؤردى. 
«دار هَذَاالآمْرَلآنَ فَلَيْسٌ مِنَّالمَسْلَحَةإِعْلاْنُ» : 
بۇ ئىشنى مەخپىي تۇتقىن. ھازىر ئاشكارىلاش 
پايدىسىز. 
دار بالأَمْره خەۋەردار» پىششىق. ماھىر. 


داس يدوس دوسا وَدِيَاسًا الطريق: يول باستى, 
يول يؤردى. 


داس عَلَى الشََىّء: ئۈستىدە ماڭدى. 
داس التطاز فُلذَنًا: پالانىنى پويىز بېسىۋەتتى 


دَاسٌ الرّرُمّء خامان تەپتى. شال سوقتى. 


اع بُذَاعبْ هَدَاِعَْبَةٌ المَّحْضُ: ئويناشتى . 
چاغچاقلاشتى. 
تاداعب الرَّجِلٌ ؤَوْجِنَّه € : كايالى بىلەن چاقچاق- 


لاشتى. 

داعب النْسَاسُ جُفْونَُ: ثؤنى گۇيقۇ باسشى۔ 

داعب ئويۇنچى› چاقچاقچى› ئىشرەتخور- 

داع م اة ج لىز شالاق. بۇزۇق؛ باسق. 

داك م داعكة: ئۇچىغا چىققان ئەخمەق. 

دَامَى يُذَاعى مُدَاعَاوٌ مۇنازىرىلەشتى› جاڭجال 
لاشتى. ئەرز قىلدى. دەۋاقىلدى. شسكايدت 
فلن 

داع الذاعي) ج ذْغَاوٌ: دۈئا قىلغۈچى» چاقىرىق 
قىلغۇچى. دەۋەت قىلخۇچى. تەشۋىقاتچى؛ 


مەز ىن › دەۋەتچى. 
«يَا قَوْمَنَا آجیبوا ذَاعِىَ الله» دقرآنغ: ئى 
$ | كاللاهقا رت قىلغۈچى ( يمنى 


قىلىڭلار. 


ذْمَاةُ السّلآم, ئىنچلىق تەرەپدارلىرى. 

دعا الْحَرٌب: تؤرؤش پەرەسلەر› تؤرؤش 
ئۇرۇش بېدىكلىرى. 

دَاعِيةٌ ج اة بىرەر دىنغا ياكى بىرەر كسئو- 
لوگىپىگە دەۋەت قىلغۇچى. تەشۋىقاتچى. 

دَاعِيَةٌ ج دَوَاع: زأمانسك بالاپىئاپەتلىرى. 


- س راش و 


داق بدو دو الذواع: 7و رىشى ئارىلاشتۇردى. 
قوچىدى. 


داف : ئىسسىق . ئىلمان. 

انل ل هذا كان اله ي 
بۈگۈن خۇددى باھار كەلگەند‹ای ناھاپىنى 
1 .0 

داقع يُذَافِعُ مَذَافْعَةٌ و دَفَامًا عَلْمُهِ قوغدىدى. 
مؤدايمثه كۇردى. 

« ان الله يدافع عن الّذِينَ آمنو!» دقرآن» : 
الاھ مۇمىنلەرنى چوقۇم قوغدايدۇ. 

داقع الوّجِلٌ عن حَقه: كىشىنىڭ ھەققىنى 


كەينىگە سۈردى. 

داقَحَ الوَّجُلَ: كىشىنى چەتكە قاقتى. رىقابەد 
لممشتى 

افج ى دُوَافِع: قارشى تۇرغۇۈچى› رەت قىلغۇۈچى› 
چېكىندۈرگۈچى. قايتۈرغۈچى؛ ئىتقىرىش 
كۈچى. ھەرىكەتلەندۈرگۈچ كؤع. 


«ان داب ربك لواقع اله من ذافِع » دظرآن» : 
پەرۋەردىگارىڭنىڭ ئازابى چوقۇم يؤز بەرگۈچى- 
تۇر› ئۇنىڭغا ھېچ گادەم قارشى تۇرالمايدۇ. 

»ما الدافع إلى ارْتكَاب هذه الْجَريمّة» : بۇ 
جىنايەتنى ئۆتكۈزۈشكە سەۋەب بولغان ندرسه 
ثبيه؟ 

داقع الْمَالٍ: بۇ تو لىگۈچى. 

افخ الضُرَائِبٍ: باج تاپشۇرغۇچى. 

آَلْعُوةُ الدّافعَة: ھەرىكەتلەندۈرگۈچ كۈچ. 

اَلْمُذُهُ ه الْمَركَرٍ زه الدّافعة: مەركەزدىن قېچىش 
كۈچى. 

دَافِق : ثب: ئېتىلىپ چىققۇچى. 
چىققۇۈچى مەنىدىن يارىتىلدى. 

داق يدای مُذَاقَةٌ عَيْرَهُ في الْجمَاب: ئىنچىكە 
ھېسابېلىنى- 

ذاق البَّجُلْ: تبهتسياتجان بولدى. 

داك يدوك دوا الْعَطَارَالِطَيبَ: خۈش پۇراق 
سائقؤهى خۈش پۇراق ئەرسىنى سوقتى؛ خۈش 


پۇراق نەرەسنى يەنچىدى ‏ 
داك الْعَوْمْ: كىشىلەر قالايمىقانلاشتى. 
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داكسش:؛ مۈدھىش. ياۋۇز. 

داش يذاكش مَذَاكُشَةٌ في : تېگىششى› 
ئالماشتۈردى. 

ەَالَيَدُوُلْمَوَالدَهُر, زامان كۆزگەردى. يۆتكەلدى. 

جس 2 

دالت الأيّام: كؤنلدر ئايلاندى. 

دالب التوب: ىيىم پىرتىلدى. 

دَالَتٌ لَهَالدٌَونَة: ئۇنىڭ ئەلىيى ئوڭدىن كەلدى. 

دالس يدَالس مَدَالَسَةَه خبيائدت قىلدى. ثالد. 
دىء ساخقىپەزل لك قىلدى. 

دَال: يېتەكچى. باشلامچى. رەھبەر› يول كۆرسە‌ت 
كۇچى. 

دال عَلَّى: كۆرسەتكۈچى. 

الا 5 دوا : خىزمەت: ئىقتىدار؛ رول؛ ماهد 
هدت؛ كونوم. 

داي + دوالي: تال› ئۈزۈم دەرىخى› تەك ساڭگ.. 
لاب تؤرغان ئۈزۈم ساپىقى؛ پاچاق› يوتسلاردا 
كۆرۈنۈپ تۇرغان نومۇر. 

دام يدوم مَوْمَّاالمَّىْمُ داۋاملاششى› ھەمىشە 
ل 

« وَآمَاالَدِيُنَ شعذوا فَفِى الْجَنّة خَالِدِينَ فيْمً 
مادامت الشماواث وَالْأَرْض» دقرآن»: ساگا 
دەتمەنلەر ڭه كەلسداكش 4 ئۇلار جەئلەئگە کاود 
عايلا تؤرسا لار جننەتتھ پەرۋەردىگارىاشش خالى- 
خان زامانغىچە داۋاملىق ئۇرىۋېرىدۇ. 

«وَآوْسَاني بالصّلاةٍ وَالوَّكَاةٍ ادت حَيّا» 
زاكائفي اد فال تتؤسبيه فا 
ا اسي 0 جياه ا r EF‏ 5 89 2 2 

«مادام عندكم اجتماع فإنه مِن عَيراللائق أن 
أَبَقَى هتا ¦ سىلەر يىغىن ئېچىۋاتقان 
پىق ئەمەس. 

مَامٌ عَلَى الأَمّْر: داۋاملاشتۈردى› قدتئبي جنك 
تؤردى 

دام الْمَاءْ: سۆ تؤرغؤن بولدى. 

«دَامٌ الشَائِرُ حَوْلَ الْمّاءِ» : قؤشلار سۇ ئەتراپ- 
شي ئايلاندى. 


FFA‏ دان 


مادام: يدقدت؛ ‏ .. بىلەن تدلك؛  .‏ . ھامان: 
باشقا. 

دافا . دَامَةٌ: شاھمات. دامكا. 

اانا ناقا ا تت 

حجر الدَّامًا: شاهمات ئۇرۇقى. 

دامج ج دوامچ: قاراڭخۇ. قاپغاراڭغۇ. 

ليل دَامِجٌ: قاراڭخۇ كبجه. 

دامس : زۈلمەت قاراڭغۇ. قاپغاراڭخۇ. 

ليل دَامِسٌ: قابقاراڭغز كېچە. 

0 a * ۴ 7 5-8 3 ES 

يحلفي الظلام الذاهس: قاراڭغۇ زؤلمدت يوشۇرۇ- 
سدق 

دَامعٌ: قەنتىي. 

دليلٌ دَامة: قەتئىي دەلىل› كۈچلۈك دەئىل- 

حم دَامغَةٌ: كؤجلواى ياكست, رەت قىلغىلى 
بولمايدىغان باكمت. 

EE‏ دامقة: دىماغقا كىرىپ دەرھال چان ئالىدى 
غان پارا 

دَامِقٌ: بۇزۈق. 

دامكة ج دوامك؛ بەخشسىزلىاك, ئاپەت. بالا. 
بالا قازا. 

دام م داميةٌ: قانلىق. قانغا بوپالغان. 

جرخ دام: قانلىق جاراھەت. قائليق پارا. 

حب دَامِيَةُ: قانلىق جەڭ. 

دان بَدِيِن دون المَّخْصِ : چاكىنىلاشتى. تۆۋەن 
بولدى, پەس بولدى. ئە رز مەس بولدى. 

ان توب دنا وديا لا ووی باش 
ئە دى ئېگىلدى. 

دان بِالْعَضُل: ئېتىراپ قىلدى. 

دان بالإسلام: ئىسلام دنشغا ئېتىقاد قىلدى. 

دان بِدِيْن دَيْنَا لَهُ بِحَيَّاتِهِ: ئۇناڭ هاياتمنى 
قۇتقۇزۇشقا قدرزدار بولۇپ قالدى : 

دان الشحصِ: قەرز بەردى. 

دات ہما صْنَعَ: ئۈنى قىلغان ئىشقا ئاساسەن 
مۈكاپاتلىدى. 
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دَانَ تسه ئۆزىسن ھېساب ثالدى. 
- س ل ع 8 س 6 1 > ؟ ‌ ند 5 ان 
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گالغان ئادەم ئەقىللىق ئادەمدۇر. 

«دكما تَدِيِنْ دان » دمهشل) : فازىنىڭدا نېىسە 
بولسا چۆمۈچۈڭگە شۇ چىقىدۇ. ئىشىڭغا يارە- 
شامۇكاپاتلىنىسەن ياكي جازالىنىسەن. 

دَانَةٌ ج تَانَاتٌ: يادرو؛ ثوب ئوقى. مع ركدز. 

موم هيتة النّشْنِيع الحربي العربية بِإلتاچ 
دَاثَاتِ الْمَدَافِع التَّفِيلَّةٍ» : ئەرەب هدربسي 
قورال 5 : Fw‏ . رىش كو تېتى كې غ . 
زە ہر دلت ئوقلىرىنى ئىشلەپچىقارماقتا. 

دانع : پىخسىق. بېخىل. 

داق ج داق وَدَوَائِيقُ: بىر دەرھەمنىڭ ئالقى- 
خىل بىرىگە تدلشٌء ئاجىز› پاداڭخغۇ؛ ئەرزىمەس 
ئادەم؛ تكدحمدق؟ ئوغرى- 

دَانَى بذانى هُدَانَاةٌ بین الْعَمَلَيْنِ: يېقىنلاشتى. 

دَانَى الْقَيُّوّهِ ئىشكەلنى تارايتتى. كىشەننى 
چىڭىتتى. 

ك ويداتى: مىسلىسىز: ‏ ئوخشىشى يوق 
ئەڭداشسىز ‏ 

دان: پېقىن. يېقىندىكى› يېقىنلاشقۇچى. 

آَلْقَامِى والدانى: قافيةه ئادەم 0 
پىراق - يبقسن. 

دَاهَمْ يُدَاهِمْ مَذَاهَمَةًٌء تؤيؤقسمز زەربە بدردى, 
تۇيۇقسىز كېسەل بولدى› كؤشتومتؤت كېسەل 
بولدى. 

«دَاهَمَتِ الشّرْطة وَكْرَ اللْصُوصٍ» ؛ ساقچى گوغرە- 
لارناڭ ئۇۋىسىغا ئۇشتۇمتۇت ھۈجۈم قبلدى. 

داهمثك الْعَدُةٌ الْمِدِيِنَةٌ: بأسقؤن قىلدى. دۈشمەن 
شەھەرگە باستۈرۈپ كىردى. 

دَاهَنَ يِدَاهِنْ سمُذَاهَنَاةٌ فلانًا: 
مادارا قىلدى. 


خۇشاھەت قبلدى, 


داو دآلداهی› ج ذهاة م اهي ج دا 
دآلڈواهی»› : ئۇنكۇر ئادەم . 

وجل داهية: دانا ئادەم 

مرا دَاهيا: دنا ايال. 


دار 
السيَاسة: مەشھۇر سىياسىون. ئائاقلىق 
سىپاسەتچى. دأهى. 
دواهی الذّهُرٍ: بآلا قازاء مؤسسبدت. 
دَاهِيَّةٌ ج دَهْيَاءٌ: چوڭ بالا - قازاء بالايسئايدت. 


a FP عون‎ 


هب في داهية: جەھەننەمگە بارسۇن. دوزاخقا 
00-5 

داور بداور مُدَاورَةٌ: ثالداشقا ئۆرۈندى. پەللىمەك- 
جى بولدى. 

دَاورَيةً: چارلاش تدتردثىء باترول ئەترەت. 

داول يداول مداولة: ئايلاندۈردى. ھشەرىكەتلەنز 
شۈردى. ئۆتۈشۈپ ئۇردى» ئالمىشىپ تؤردى. 

« ويلك ايام ذاولها بين التاس» دقرآن» : 
بۇ كۈنلەرنى ئىنسانلار ئارىسىدا ئايلاندۇرۇپ 
نۇرىمىز. 


ى س چ سا 


دول بَيْنَ ... و . 


سې سر سوس ب 


داوله بين يَدَيه: قولدىن - قولغا گۆتكۈزدى. 


داوله مێ: يەڭدى. 


: ئالماشتۈردى. 


انا ل داۋاملاشتۇردى. 
داوم صَلَى الْعَمل: 
داوم عَلَى الأمر 
لاشتؤردى. 
ىي ءا .ر تق # .ى« اكه = ¥ . 0 
دَاوَى بداو هُدَاوَاةٌ الْمَرِيضُ; كېسەلنى داۋالى- 


ىء دورأ يېزىپ بەردى. 


كبشنى داۋاملاشتۇردى. 


ئىشتا حبك تۈردى. ئىشنى داؤاه 


داي ج دَاياتٌ؛ تۇغۇت گائنىسى. كىننىك ئانىسى› 


داي 
داين پدايین هُدَايَنَةً البائخ الدّجِلّ: سودىگەر 
نېسىگە بەزدى 


داين خصمه: ئەرز قىلدى. 

دَائُبْ: قەثتّى. چىڭ. تەۋرەنسەس› چىداىلىق: 
داۋاملاشتۇرغۇچى. 

دائبان: كبجه ‏ كۈندۈز. 

دَاشُح: چوڭايغۈچى. 

دَائِخ: قاراڭغۇ. زۆلمەتلىك. 

لين ذَاكِمٌ: قاراڭغۇ كېچە. 

داقر گايلانغۇچى› چۆرگىلىگۈچى. ئاپلىلى- 
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ازن ين ذَاشُوً: يىغىن داۋاملىشىۋاتىدۇ. 


دائر عَلَى محوره: ئۆز ئوقىدا ئاپلانغۈچى 
ا مسر مح الذّائر: ئايلانما سەهنه. 


الذَائُرهُ - دواګر: بدشباغء هالقاء داگىرە؛ 


چەمبەر. چەمبىرەك: رايون› جاي› يعر؛ مەغدۇ- 
بسىبەتا: بالايمقايهدت» پالاكەتچىلىك؛ ممقياس؛ 
جەك. 


5 
ع چ رام 


«يسارغون فِيهم يفولون نَحُقى أن يبت 
ذَاكْرَةٌ» ‹فران› : دىللىرىدا كېسەللىك ( يدثي 
مۇناپىقلىق ) بارلارنىڭ ( زامان ئۆزگىرىپ 
كؤقفار زەپەر ئاپسا ) ئۆزىمىزگە بىر پالاكەتچى. 
لىك كېلىشىدنىن قورقىمىز دەپ ± ئۇلار بسلەن 
آلدَائرَةٌ الهُنْدَسِيَّةٌ; چەمبەر- 


س م" 


ذَاكْرَةُ البوليس: باش ساقچى ئىدارىسى. 

داكرة ال لحػومَة: مؤكؤمدت ئورگىنى. 

«دآبن كك تع الذّاكرَة الت تعمل فيها » : سەن 
ن كبداره قەيهردە 5 
شَرَةُ ير الول ئۇزۇنلۇق. مبرسئان. 

: كەڭلىك. كدكليك دائىرىسى: 


داثرةٌ الْإِنْتَحَاب: ساپلام راپونى. 
داكرة قطبيّة: قۇتۇپ چەمبىرىكى. 
دائرة كَهْربا لها : قايتىش يولى؛ توك يولىء 


شېلېكتر زەنجىرى. 

دَاكِرَةٌ مَعَارِقَ: قامؤسء ئېنسىكلوپېدىيە. 

دَايُرَةُ الْمَعَارِني الْإسْلامية: ئىسلام دىنى قامؤسى 
ئىسلام ئېنسىكلوپېدىپىسى. 

دَائِرَةُ أَلأَمنِ, خەۋپسىزلىك ئىدارىسى 

في دَاكُرَة اخْتَصَاسه: ئۆزىنىڭ سالاھىيىتى داگى- 
وەت 

آلدوالر دَارَتْ عَلَيّْههِ تؤرلؤك بالا قازاغا يولؤة 
تى» ئۇرغۇن كۆڭۈلسىزلىكلەرگە يولؤقتى. 

يربص بكم الدَّوَائر» ‹لران : سىلەرنىاڭ 
ھادىسىگە ئۈچرىشىڭلارنى كۈتىدۇ. 

الدّوائز الْعْلْيَا: دۆلەت ئەربابلىرى. يۇقىرى داگ - 


رسدىكىلەر. 
الدوالز البَّممِيَّةُء ئەھۋالدىن خەۋەردار كىشىلەر. 
الذدّوَائرُ السياسيِّةُ: سىياسي ساھىدىكىلىر. سميا 
بى داگ ل 
اَلدَُوَائُرٍ الْمْطْلعَة: ھۆكۈمەت دائىرىلىرى. 
دَاكِريٌ؛: يۇمۇلاق› يۇمۇلاق شەكىللىك. دۈگلەك. 


با ص 


بع داكري: چارەك (چەمبەرنىڭ تؤتقسن بسرى ) 

دائم: ھەسىشە. داۋاىلىق. دائىم. يؤتمدس ‏ 
ئۈگىمەس› گۇزاق› ئۇزۈن. 

«لاَيِبُولَداً حذكم فى الْمَاءِ الدالم» دحديت) : 
سىلەرنىڭ بىرىڭلار توختام سۇغا سىيمىسۇن. 

دام الْْخْضِرَاڕ: ياپيېشىللىق. بېشىللسق. 

دَاكمًا: باشتىن - ئاخىر. داۋاملىق› ھەمىشە. 
ئەبەدىي. 

«هُو يَرُورْنَا دَائبا» : ئۇ بىزنى زىيارەت قىلىپ 
تۇرىدۇ. 

دالا بدا مەڭگۈ. ئەبەدىي.› ئۈزلۈكسىز 

دَامُنْ: قەرز بەرگۈچى› قەرز ئىگىسى. 

دَأَبَ يَدْأَبْةَأَبَاوأَبَاودُؤُوبافِىالْعَمَلِ: جاپالىق 
ئىشلىدى. ئىشنى تىرىشىپ ئىشلىدى. 

داب في الشّر: يامانلىققا چۆكۈۇپ كەتتى. 

َب عَلَى القَّْء: ئادەتلەندى. داۋاىلىق چىڭ 
تؤردى. 

«دَآبَ على الصَّلاة في أَؤْقَاتهَا» : 
ۋاقتىدا ئادا قىلىشقا ئادەتلەندى. 


نامازنى 

داب ج دُؤُوبٌ: خۈسۈسىيەت. ئادەت. ھال: 
قەنشئىي شىرادە, اغ ئىرادە. 

«قدّأب آل فِرْعَوْنَ وَالّدِيْنَ من بهم عدبا 
بأيَاتَنَا» دقرآن> : ( بۇ كؤففارلارشيك هالى ) 
يبركدؤدن ئەۋەلىرىنىاڭ 4 ئۇلاردىن ئىلگىرى. 
ئاپەتلىرىمىزنى يالغانغا چىقاردى. 

«ما زال الالخلاصس انك سەسىيىيلىك 
سېنىڭ ئادىتىڭ بولۈپ كەلدى. 

داب ئۈزۇلدۈرمەي› توختاتماي. داۋاملىق. 


uaz س‎ 


«قَال تَرْرْمُونَ سَبْمَ سِنِيْنَ دَأَبّاه دقرآي»: 
يؤسوى ثبيتتى: « يەتتە يىل لور ولد رمدي 
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عَلَى دَأبكَ, سبساك ئادىنىڭ بويىچە. 

ددا يادا دَأَدََةّ: ئۇچقاندەك يۈگۈردى. ئۇچقا:- 
دەك جايتى. 

ذَأْذَأّةً مِنَ اللّمّالِى ج دَآوىْ: زۈلمەت. قاراڭخۇ 
كېچە. ئۈن. 

اا دېڭىز. 

دُؤُوبٌ: قەتئىي. چىڭ چىدىغۈچى› چىداملىق› 
داۋاملاشتۇرقۈچى. 

دای يداو ودای دَأُوَا وَ دَأَيا ئالدىدى. ھىيلە- 
مىكىر قىلدى. ھەپيارلىق قىلدى. 

دَأَى الدَّكْبُ لِلصّيدِ: بؤره گوۋنى كالداش ئۈچۈن 
جاندؤرماي ماڭدى. 

باه ج ةتى: چېكەتكە لىچىنكىسى. 

ويارو چىگە شويناء چىگە يىپ؛ ئالداىچىلىق. 

دباغ: تېرە ئاشلاش ئۈچۈن ئىشلىتىلىدىغان 


خۈرۈچ. 


ذب يدب دبا و دبيبًا القّيُعْ: بوۋاي گاستا 


دب الراب في عروقه » : تومورلسريد! شاراب 
تەسىرىنى كۆرسەتتى. 

دن فى أَحُفَاكُهًا, ھامىله مىدىرلىدى (قورساق 
شا). 

د فى الشّيّءِ: تارالدى. بېيىلىپ كەتتى. 
يامراپ كەتتى. 

َب َد دَيَنَا و دَيْبَانَا و دَبَانَا الْحَمَوَانُ: 
ھايۋان يۇڭلۇق بولىدى. تۈكلۈك بولدى. 

دت فى تنْسه: كۆڭلىگە كىرىۋالدى. 

دت الخلاق بَيْنَهُم, ئۇلارنىڭ ئارىسىدا ئىختملاپ 
يۈز بەردى. 

دت المَّمَّاقٌ بَيْنَهُمٌ, ئۇلارنىڭ ئارىسىدا ئىخغىلاپ 
يوز بەردى. دەتالاش بولدى» ماجىرا ئۇغۇلەى. 

أَكْدَبْمَيْدَبُوْدَرَج: ئۇچىغا چىققان يالغانچى. 


دت فيه الْمىساذُ: جچىرىدى › سېسىدى. 


دكت عَقَار به : ئۇنىاڭ تۆھمىتى ئېقىپ قالدى. 

ئ الت اا 

آلدّث الأصُمْر: كىچىك ئېيىق يۇلتۇزلار تۇركۇ- 
كي 

آَلدّنٌ الأكُبَرُ: چواڭ ئېيىق يؤلتؤزلار تۈركۈمى- 

شَجرةٌ الذّبٌ: دولانا دەرىشى› دوب دەرىشى ‏ 

مِنْ شب إلى وُنَ: كىچىكىدىن ئارتىپ فېرى- 

داب ج دبٌاباث: قەدىىكى زأمائدا ئىشلىتىلگەن 
ھەربىي قورال: تانكا: ئۆمىلىگۈچىلەر. 

دباس: شىرئىچى. شىرنە ساتقۇچى. 


داس ج دَباساتٌ؛: ئۆپلىگۈچ› مىقلىغۇچ. 


آَلدَّبَاعُ: تېرىچى. تبره ئاشلىغۇچى. 


ھۈنەرۋەن تۆمۈرنىڭ ئۇچىنى ئۈچلىدى. 
ي - ® سي 3 LE‏ 8 


دبج يدبجح تَدْبِيْجًا الشَيْء : بېزىدى› زىنئەنلس 


دى. تۆزىدى. ا ا 
قىلدى. 


دَبَرَ الْحَاكِمْ آَمْرَ الؤعئة, ھاکىبىيەت ئۈستىدى. 
كى ئادەم يؤرتنى ئوبدان سورىدى. 

«يدبر الْأَمْرَ مِنْ السَّمَاءِ وَالأَرْضٍ» دقرآن»: 
الا ا 2 ت قى ىقا نسل 
قاننىڭ) ئىشلىرىنى تدا قىلىپ تؤريدة. 


دس تَكَالِيْق الْعَمَليّة: سەپەر خىراجىتىنى 
سحسدق- 


دَبر السيذ عَبده: غوجىسى قؤلسالك گۆزى ۋاپات 


- - 5 كك 1 
د الشحص: راسخوتنى تېجىدى. 


- عؤامرةٌ: سۇيىقەست پىلانلىدى. 


0 by Foxit Reader 


e ( by Foxit Software Company,2005-2008 > م‎ 
uation Only. دبس‎ 


3 ر مَكِيْدَةٌ: سۈيىقەسث پسلانلىدى. هبيلهة 
5 م 

ى دۋا ایل دوزو الات 
وَالْمَكَايدَ وُخِيمَةٌ 4 اليّهّايَة» : بؤسؤيد 

- دا انار پۇل - مالنى ئىقتىساد قىلدى. 
۳ 4 | 0 


ي س ايه س 


در : بەتنام چاپلىدى. قارا چاپلىدى. 


بُو َة پىلانلسدى. لاپىھىلىدى: يملان توزدىي. 


أا ي 


مر دبر بر بىز بِلَيلٍ: يوشۈرۈن پىلانلانغان ئىش. 


عون ت و ماشه ® 


دبس یدیس تَدْبِيسا: يوشؤردى. 

مَس الْعنَبٌ: گۈزۈم پىشىپ مەي باغلاپ كەتتى. 

دعس النَّوْبَ كىھىم تىكتى. 

ی الْوَرَقَ أو الْكِتَّابٌَ: ۋاراقنى ياكى كىتابنى 
.0 


ي م يه او 


بق يدب تَدْبِهُفًاء چاپلىدى.› يېپىشتۈردى. 

دق ر قۈشنى يېلىم بىلەن تؤتتيى 

دیق على البرضتىء ي 

دَبَكَ يدېك تَدْبِيْكاء ئۇسسۇل ئوپنىدى»دېسكو 
ئوينىدى. تانسا كوينيدى. 

بور ج ةبابێیر: سېرىق ھەرە؛ نؤسخاء بؤناسد_ 
ۋەت؛ چارە - تەدېسر؛ يورؤش؛ تؤتؤش. 

دَبُورَةٌ: يۇلتۇز. 

دَبُوسّ ج ەَبَابِيُل: ئىلگەك؛ قاداق بۇلاپكا؛ 
كونؤيكا: قالپاقلىق مىخ؛ يىڭنە مىخ. 

دَبُوسُ رَسٌم: قالپاقلىق مىخ. 

دبٌوس ربطة رقبة: گالىستۈك قىسقۈچ. 

بوس شعر: تۈرگۈچ. چاچ قىسقۈچ. 

رال ىشۇ 

دب ئېيىقنىڭ. ئېيىققا ئائىت. 

دبج يذبج دجا الشَّىْمٌ: تدرسنتى زىننەتلىدى. 


دب بج المطر اْأَرْض: ˆ زېمىننى سۇغۈرۈپ 


َب يُدَبْدِبُ 50 المَّحْصِ: سۈرەن سالدى. 
فا وا 


َبْدَبّ الْحَافِرٌء تۇباق ئاۋاز چىقاردى. 
- 0 س - 


دَبُدَبٌ بِرجِلە: پۇتىنى يدركه ئۆردى. 
دَبْدَبَةُ: ئاياغ تىۋىشى: ئاتنىڭ تؤياق ثاؤازى. 


صر صر ين ...صر اخ ماو 


دبر صداسر دبرا 4 دبوا الي جل : قاچتى. داجد. 


بر التَّهَارُ أَوَالشَيْقُ: كوندوز ياكى ياز ئۆتۈپ 
كەتتى› تؤتتى 


صرحي عل ل `° 


دېر فَاثًن: قېرىپ كەتتى. ئۆلدى. 
دَبْرَفْلآنًا: ئەڭگىتىپ ماڭدى. 


دبرت الريح شامال يۇنىلىشى شەرقتىن 
غدربكه ئۆزگەردى. 


سے ل ` 


دَبرَيَدْبِردْبَرَاالْحَيوَانَ: سېرىق ھىرە چېغىۋالدى. 

مير سېرىق هدره. 

جعل همه دب أَذْنَيْهِ: قۇلاق سالمىدى. قۇل 
عمدى يوپۈرۈۋالدى, گاڭلىياسلىقتا سالدى. 

دبر ج أَدْبَارٌ: مدقثدت: ساغرا؛ قؤيرؤق: كأساء 
ئارقا تەرەپ›+ ئارقىسى› كديني. 

دو من اللَيْلٍ فسبحه وآذبار السْجود» دقرآن» : 
كېچە ۋە سەجدىدىن كبيسن (يە‌نى پەرز ثامازلار. 
شالك ئارقىسىدا) تەسبىچ كبيتقشن. 

بر الك , ئاي كأخبريسى. 

دى 9 بر البيتث: ئۆينىڭ قار قىسى 

وَلَى ذُبُرَهُ: چېكىندى› قاچتى. 

ألقى ذُبْرَ أَذْنَبْهِ ينَصَائِمَ: قۇلىقىنى يوپۇرۇ- 
ۋالدى. قۇلاق سالمىدى. ئاڭلىماسلىققا سالدى. 

من در ئارقىسىن. كەينىدىن. 

«وَقَدّت قمِيسِهُ ىن ذب » دقرانع: كؤكلبكه 

شي دُصره: ئۇنىڭغا ئەگىشىپ. ئارقىسىدىن 


E تر‎ FO 


ډېر ج ابر وذبوژ؛ سېرىق ھەرىلەر توپى؛ 


چېكەتكە ليجبتكبلبرى. 
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دبرةٌ > دبار: مەغلۋېسيەت› ئاقىۋەت. ئەنىجە. 


تبس : شىرنە. خورما شبرئنسىء خورما شەربى- 
تى. 
e‏ : جىگەر رول نخر رەاڭ. 


سے سے س 


دېش دہش دبا الشَيْءَ: پوستىنى سويدى. 

دېش الطِعَامٌ: تاماقلاندى. 

دبش . دہاش ؛ كېرەكسىز نەرسە؛ تاشلاندۇق 
نەرسىلىرى› تاشلاندۇق. ئەشلەت. 

دبْشٌ: قورام تاش. 

ر ر س س @ =“ ± ® " س مه اێ # سے سم 2 

دَبَعَ يبح و يدبع و يدبع دبغا و دباغة 
الجلد: تئېرىنى ئەيلىدى› كاشليدى. 

س سا - 5 اه + 8 5 با س اس 

دَبَِعَ يَدْبَعْ و يَدْبِغْ و يَدْبِعْ دِبَاغَةٌ الْكَلامْ: 

سۆزنى بېزىدى. سۆزئى چىرايلىق ىدى 


ق 2 


دېق یدیق دبا به: پېپىشتۇردى» چاپلىدى. 
دَبَقّ يذب دَبْمًا العَيْرَ يېلىم بىلەن قۇش 
دێێ: قۇش ئۇنۇش ئۈچۈن ئىشلىقىدىغان بىر 


دَبَكَ يَدْبْكُ دَبكَا, ئۇسسۇل ئوينىدى› دبسكو 


ئوينىدى. ئانسا ئوينىدى. 

دَبّكَةٌ: بدزى ئەرەب ئەللىرىدە ئومۇملاشقان يبر 
خىل خەلق تؤسسؤلى. 

دب ¦ شاؤقؤن ‏ سۈرەن. 


عن سے صن شاع و ب عاو FÊ‏ 


دبل دبل دبلا الأَرْضَ ; پەرگە ثوغؤت بدردىء 


دبلتة الذبُولُ: ئاپەتكە ئۈچرىدى. 
دل يَدْبَلُ دبلا الوَجِلْ: سەمىرىدى. 
دېل ج دُبُول: لىمغا توكونى ياللۇغى. 


دوم 


ْلَه ج ذُبَنْ: بىر پارچە› بىر توپ؛ گۈزۈك. 


بل يديم دا اليل :ا كوكر 


قىلدى. 
دِبُلُومَاسيٌ: دىپلوماتىاك. دىپلوماتىيە- 
«قَطعَ الْمَلاَفَاتِ الدَّبُلومَاسِيّة» : دىپلوماتىك 


ئالاقىنى گۈزردى. 
آنسلك الدِبلوماسيٌ: دىپلوماتىيە ساھەنىكىلەر ‏ 


قو سومار 


«د إنه يستَخدم دېلومَاسِبّنَهُ لتحقيق أهدافه» : 
غەرىزىنى ئىشقا ئاشۇرۇش ئۈچۈن دىپلوماتىك 
ھۈنىرىنى ئىشقا سالماقتا. 

الحتيبة الدبلوماسية: دىپلوماتىيە چامادانى. 

دَبور: غدرب شاھمملى. 
كاستا ماڭغۇچى. 

« و َاللْةَيَسْمَعْدَبِيبَالتَّمْلَوَالمَوْدَاءِ في اللَّيْلَةالَظُلْمَاءِ 
عَلَى السَّخْرەَالمَّبّاء» دقرآن2): شۈبھىسىز- 
كى الاھ قاراڭخۇ تونده قارا تاشنبك کو سقثيدة 

دقار ج ذُثُْرُءِ يېپىنچا. يوتغان. ئەدىيال؛ چاپان. 


3 5 ¬- ئ 0 ¥ 
دت يدث دنا السماء: لمعه س[ سىم پامخۈر 


باغدى, 
بٌَ الى اناه قىزىتما كاغرىتتى. 


م مۇد ەرە 


دثر بدثر تدثيرا الظائر: فوش ئۇۋا پاسىدى. 
چاڭگا تىزدى. 

رَه ئۆنىڭغا ئون كىيگۈزدى. تون. رىدا قاتارلىق 
لار بىلەن يپۇگىدى. 

«گان إا نَل عَلَيْهِ الوخي يمول «دشروني 
درو )¢ » «حديثك : پەپخەمبەر گەلەيھسس. 
سالامغا ۋەھىي نازىل بولۈۋاتقاندا مېنى يۆگەپ 
قويۇڭلار› يۆگەپ قويۇڭلار دمبتتى. 

َك يَف ووا الْمَء تؤرالخؤساك تسزى 
گۆچتى. ئىزى يوقالدى. 

EF‏ السيق: قىلىچ داڌ تلىشىپ قالدى. 

«آلقلبْ يَدْفْرْكَمَايَدْثْراكَيْق تجلاؤة وكزلك» 

دنل بولسا قىلىچ دائنلىشىپ 
قالغاندەك داتلىشىپ قالىدۇ. ئاللاھنىاڭ زىكرى 
ئارقىلىق دسل پارقىرايدۇ. 

دنر الؤّجَلْ: يبشى چوڭايدى. قېرىدى. 


دحديبت) : 
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دَكَوَّ القَّجَرُ: دەرەخ ياپراق چىقاردى. شاخلىدى. 

درت التّمُوسِ: نويؤس كۆپەيدى. 

دلو ج ُفُورُ بايلسقء مال -مؤلؤك, بايلىق 
مەنبەسى؛ غەپلەنتە قالغۇچى. غاپىل بولغؤجى. 

دَثور: هؤرؤن» كلش خۇشياقماس؛ ئامسىز. 

دُقُورُ: يوقالماق. مۆنقەرز بولماق. هالاك بولماق. 

عا تۇك و دخا انين ES‏ 
لاشتىء قاراڭغۇ چۈشتى. 

دَجَا عَلَيِهِ النَّوُبُ, ئۇنىڭغا كىيىم كدك كەلدى. 

دجا الشَئّءْ: مۆكەممەللەشتى. 

دجا السّحَابْ: بۇلۇت ئارالدى. 


ى > 4# 5 


دجاج: توخۇ. 

دجاج رومئ: كۈركە ئوخۇ. 

جاج الْهنْد: كوركه نوخۇ. 

دجاجة: مېكىيان. 

دَجَاجَةٌ فِرْصَۈن: چىپار ئوخۇ. 

دَحَاحِي: توخۇچى. 

دَجَالٌ: هدلء ثالتؤن سۈيى؛ گەندە› سؤيدؤك. 

دچ بيج ذا و دَحِيجًاء تبغر قەدەملەر بىلەن 
ماڭدى. 

5 اللَّيلُ: كبجه قاراڭغۇلاشتى. 

دج الْبيْتْ: ئۆگزىدىن سۇ ئامچىلايدىغان بولۇپ 
قالدى. 

دچ السَيُرء پەردىنى چۈشۈردى. ٹارتتی» ساشگہ۔ 
لاتمي. 

وت سۈرەتقاش (بىر خىل قۇش) 

جال ج دَجَاجِلَةُ و دَجَالُونَ: بالغانجىء 


كاززاپ. ئالدامچى. پوچى؛ يالجىء رەبمال. 
سىن تا : 


بيب دَالٌ: ساختا دوختؤرء ئالدامچى تېۋىپ. 
آلْمَسِيّحْ الدَجَالُ: دەججال. 
ذه قاپقاراڭغۇ. زۈلمەت. 
ا ج اتوَذْجًى؛ كۆڭلەكىڭ تۈگمىسى. 


1 
04 دجو جي 


دج يُدَجُمُاتَذْجِيجًَا الْجَيْصَء قوشؤئنى قورال 
لاندۈردى› ساؤؤتء دؤبؤلغا كبيدؤردى. 

َيل يُدَجَلْ تَدْجِيّلاً التَخْصُ؛ٍ ئالدامچىلىق 
قىلدى. كۆز بوپاىچىلىق قىلدى. 

5ل سی برش كۈمۈتلندى. 


دل عليه: ئالنىدى. 


- عل س اس ,غ - 


دجن بُدَجِن تَذْجِينا الْحَيْوَانَ: ھايۋاننى كۆندۈر- 
دى ھايۋاننى ئۆگەتتى. 

مَجُدَاخ قارا ئەرسە. قاراڭخۇ. زۆلمەتلىك. 

ةَجُدَج يدجي دَجْدَجَةَ اللّيْلُ: كېچ قاراڭخۇ- 
لاشتى. 

د جد ج باللٌجاجة: مېكىياننى هديسؤءتتى 

دجر بذجر دَجُوًا: تەڭلىكتە قالدى چارىسىز 

دَجَلَ يَدَّجْلُ دجلا المَّخْصُ؛ پالغانچىلىق 
قىلدى. ئالدامچىلىق قىلدى. کور بوياء چ | : 
قىلدى. 

دَجِلَةٌء دىجلە دەرياسى. 

دجم يدجم دجما و دُعْمَةٌ اللّيل: كبجه قاراڭخۇ- 

جم يدجم 3 . 
لاشتيء كېچىنى زؤلمدت باستى. 

دجم يدجم دَجِمًا: قايغۈردى. ەم قىلدى. 


EF Far 


دجم ج دچوم؛ يېقىن ھەمراھ› يېقىن دوست؛ 
خۇلق. ئەخلاق. 

الدَجُمْ قاراڭغۇلاشماق. زۆلمەت باسماق؛ تؤرء 
خىل. 

دجم ج مجم: زۈلمەت. قاراڭغۇلۇق؛ يول. 

دجن يدجن دَجِنا 4 ونا باڵمگان: تۇردى. 
ماكائلاشتي. 

دجن ايوم ; كؤن تؤتؤق ۋە يامغؤرلؤق بولدى. 

دجن النَّْلُ: كېچ قارايدى› قاراڭغۇ چۈشتى. 

دَجَنْ الشَّحَابٌ: يامغۇر يأفدؤردى. _ 

E ®" 

ذُجُنَةٌ ج دح و مُجُنَات: زۆلمەت. قارائغؤ. 

َجُنَّةُ ج جاك قاراڭغۈلۈق› زۈلمەت› قاراڭغۇ. 


دَجوجي ج دَيَاحِيْيحَ: قاراڭغۇ كبجه. 
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اجى ١‏ لَيْلٍ: كېچە قاراڭغۇلۇقى. 

بَذُرُ الذجّى: ئون ئۆت كۈنلۈك ئولۇن ثاي. 

هى أَجمَل من بد الذّجى» : ئۇ كون كوت 
كۈنلۈك ئايدىنمۆ چىرايلىق. 

ةي : قاراڭغۇلۇق. قاراڭخۇ. زۈلمەت. 

ا e‏ چ بي س 6 a‏ ك ت 

دَحَا يَدُحْوويَرْحَادَحُوًا الله الأَرُمْ: ئاللاھ تافالا 
زېمىننى يايدى. 

« والارضش بعد ذلك دجاها» دقرآن»: شۇنىڭ- 
ددن فبيدن سى ( فل | تساف 
ئۈرۈشىغا لايىق قىلىپ ) يايدى. 

دُحادخ: سېمىز ھەم ياكارء دۈغلاق: دىقماق. 


دَحَاوِيْرْ: يانقؤء قىيپاش. يانباغىر. يانتؤلؤق, 


س غ¿ 0 


تع يدخ دا المَّيْمّ, ئەرسىنى كۆمدى. 

وص ئوڭدىسىغا شىتغىرىۋەشتى› تاشلىۋەنتى. 
ئالقان بىلەن ئۇردى. ` 

دع الطْعَامْ بَُْنَەُ: تويغؤزدى. 

دض يحض تَدْسِيْضَاء رەت قىلدى› رمدسيه 
بەردىا- 

دَحْدّحٌ: سېمىز ھەم پاكار. دۇغلاق. دىقماق. 


مَحْدَرٌ بُتَجُدِرُ دَحُدَرَةٌ الى أَوالْحَجَر: ندرسه 
نى ياكى ئاشنى يۇمسلاتتى› ‏ دؤسلاتتي. 

دَخْدُورَةٌ: ياندۇ. قىيپاش. يانباغىر. يانتۇلۇق. 

دُحْدَيْرَوُ يانتۇ. قىيپاش› يانتۇلۇق› يائنباغرى. 

حر يخر دحا و دُخُوواء, مەغلۇپ قملدىء 
يەڭدى› چېكىندۈردى. ھەيدىۋەتتى› قوغلىۋەت- 
تىء يىراقلاشتۇردى. 

« اَللْهَّ ادحو تًا المَيْطَانٌ» : 
بىزدىن شەيتاننى يىراق قىلغىن. 


س ¦ س + - - 5 عر م ويم ب فد 
«ویقدفون من كى جانپ دحورا» ‹فقران£: 


سی الاھ 


ئۇلار قوفلسنيش گۈچۈن ھەر تەرەپتىن ئاققۇچى 
يۇلدۇزلار بىلەن ئېتىلىدۇ. 

خرچ حرج وَحْرّجَةٌ الشّوُءَ: ئەرسىنى دو 
لاتنى› ئەرسىنى يۇمىلاتتى. 

دَحِسَ يَدْحَسُ دحا الإصْبَعُ: بارماققا سدينؤكه 
(بىر خىل يارا ) چىقتى. 

دَحَضَ بَدْحَش دَعْماءِ كىرگۈزدى. سانجىدى. 

دحض يذّحض دَحشا و دُحُوضًا: رەت قىلدى. 
ر #ال به يد ر جیا 

دَحَضَت الْخْكة: دەلىل - ئىسپات كارغا كەلمى 
دى پاكىتقا رەددىيە بېرىلىدى.› پاكىت بىكار 
ا 


سے حل × انو وعم 


دَحَضْتُ رمجلة: پۇتى لايغا يبتسب كدتتى. 
سي ل اى 


دخحكتك لآأبمكن دَخضها» : پاكىتىڭنى رەت 
قىلغىلى بولمايدۇ. 

الذََحْض + وخاض: تېيىنخاق. 

دَحَقَ يدَحَقَ دَعْقًا و ذُحُوقا الشَّيْءَ ندرسنى 
ئىختىرىۋەنتى. يىراقلاشتۇرىۋەتتى› ھەيدىۋەت- 
غى± كۆزگە ئىلمىدى. كأرى بولمىدى. 

دَحَلَ يَدْحَلْ دَخْلاً: ئورىغا كىردى. قۇدۇقنىاڭ 
ئەتراپىنى كولىدى. 


دحل لے : گۈنىڭدىن پىراق بولدى. پوشۇرۈنم- 
ۋالدى. 


دَحِلَ دحل وَخَلاً: قورسىقى ساڭگىلاپ كدتتى؛ 
ئالدامچىلىق قىلدى. 

آلدّحِلْ: قورسىقى ساڭگىلاپ كەتكەن. سېممز. 
پاكىنىڭ. دىقماق؛ ئالداھمچى. 

الاح + حال و أَدْعَانَ دل وَذخول , 
وحار : ئاغزى كىجىك. ثاسثى كەڭ ثورا. 

الاَحُلاَهُ ج ذُحْلٌ: كافزى نار قؤدؤق. 


آندَْلَهُ: ثافزى نار قۇدۇق. 


عي عل سی اس وو “س 


دحم يدجم دخحما: قاتتىق ئىتتەردى- 


الٌحم: تۈپى› پىسلتىزى: گەسلى»› ئاساسى؛ 
كو خش .7 1 
الأَحُور ئىنتىرىۋەتكۈچى. قوغلىۋەتكۇۈچى› 


يىراقلاشتۇرغۇچى. 
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دخوض: رەددىچە بەرمەك. بىكار قىلىۋەشىەك 

الأَحُول: ثاغزى كىچىك قۇدۇق 

ى بَدْحَى دنا الله الكت ئاللاھ تافلا 
زېمىننى يايدى. 

آلدّحية: مايمؤن. 

ت ىرا 

ا ب EG‏ 

اللحِيق: سراقء يىراقلاشتۇرۇلغان. 

دحيق الْمُوم: قەۋم تەرىپىدىن قوغلاندى قىلىنغان. 


دُحان؛ تۈتەك. نس تۈتۈۇن؛ ھوخۇركا. تاماكا: 
پار. هور. 

«قَاوْتَهِبٍ يم تأي الشّماء بِذْحَانٍ مبِينٍ» 
‹قران› : (ثى مؤهدميدد! )سەن ئاسبان(ھەممە 
كادەم) ئوچۇق(كۆرىدىغان) تۈتۈننى كەلتۇر- 
دىغان كؤنده (ئۇلارغابولىسغان ئازابنى) 

«اَلذْحًان فى الْخْرُئَة یق جدًا حَنَّى انی 


سے الاو اي 


شَعَرْتُ بان صذرى قد ساق كثيراً» ا 
E‏ 
دج: ئۈتۈن› ئىس. 
د ايى 
دخ ئۇتۇن. ئىس- 


دحل يدل 3 تد خيلا الشََيْءَّ فى الشَىّْءِ 
كىرىشتۈردى. 

دَكُنَ بُدَخُي تَدْخيئًا القَّحْسُ التَّبْعَ: تاباكا 
چەكتى. 

ل الشّجر؛ تەرەختى ئىسلىدى. 

دَخنَتَ السار : كنس چىقىپ ئۆرلىدى. ٹس س 
ئۈتەك ئۆرلىدى. 

د اک دا الف شاربولتى بەس 
بولىدى› خورلاندى. 

دس يټ خس د نا السَّيْ ءً في الشّىْء: 
كىرىشتۈردى. 


ساس ت 


دەس يخس ٠‏ 


ت ج 
مىس : در 


وهو بف 


دَخَلٌ يَدْخْلْ ذُخولاً الدَّارّ, هويلبغا كىردى 


داخىل بولدى. 

«وَدَخَلٌ مه الجن قَتَيَّانِ» دقرآن»: زىندانغا 
يوؤسوق بىلەن ئىككى پىگىت بىللە كىرگەنى- 
دى. 

دسل به: باشلىدى. ئېلىپ كىردى. 

دَخَلّ النَّخْسُ التَّقَاضَ: مۇھاكىمىگە› دەئالاشقا 

دحل في الأَمُر؛ ” 

دحل عَلَيْه: ئۈنى زىيارەت قىلدى. ئۈنىڭ ئالدىغا 
كبردى. 

دَخَلَالْجَيضْالْحَرْنَ: كارمسيه ئۇرۇشقا قائناشتي. 

دحل وَقْتْ المِّلاةِ: نامازنىڭ ۋاقتى كىردى. 

دحل على زوجته؛ ثايالى بىلەن بىر يدرده بولدى. 
ئايالى بىلەن جىنسىي مۇناسىۋەتتە بولدى. 

دخل على عامه الْعَاشُر: كون ياشقا كىرىپ 
قالدى. 

دحل بِلاامُيَنّْدَان: ئۈسۈپ كىردى. 


1“ صل 


دَكَلَ الشَّحْصُ الْخِدْمَةَ خىزمەتكە قاتناشتى 


ئىشقا ئىشقا ئارىلاشتى. قاتناشتي. 


ته چ لمم 


دخل فسن كنا : 

دحل الول المدرسة: بالا مەكتەپكە تىزىملاتتى. 

دَخُلَهُ المَّاڭ: ئۇنىڭغا شولك جوشتىء گؤۇمان 
چۈشتى. 

ذل مل القانون تَعْدنل ج + قال بەزى 
جايلىرىغا ئۆزگەرتىش كى رگۈزۈلدى. 

دحل في الدِين؛ دىنغا كىردى. دىننى قوبۇل 
قىلدى. 

وَل عليه الْمَكَانَ: ئۈنىڭدىن كېيىن كىردى. 

دَخَلَ فى عداد الْمَفْقُودِين؛ يوقالغانلارنىڭ قاتا 
رىغا كبردى. 

دحل في الْموضُوع ئاساسىي تېمىغا يۆتكەلدى. 
ئاساسىي گەپكە يۆتكەلدى. 

«دَخَلَ الأَسَدُْ عَرِينَه» : شير ئۇۋىسىغا كىردى. 

«ذُحُل الطاب ُ مُسَابَقةٌ» : ئوقۇغۇچىلار ھۇسابى- 
قىگە قاتناشتى. 


@ ×« ق | ES‏ ر 


دَخِلَ يَدْخْلْ دحلا المّحْصِ: ئىچىسن بؤزؤلدى. 


... ئى ئۆز ئىچىگە ئالدى. 
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دُخِلَ في عَمْلِهِ ئاقىلدىن ئازدى. ئېلىشىپ 
0 


دى تەلۋىلىك. ساراڭلىق. ئالداىمچىلىقنىاڭ 


3 سىتىسى. 
و س ا سوم داه 


« ولخد وا آيمانكم دخلا بينكم» دقرآن» : 
ئەسىمىڭلارنى كور څار اشلار دا ئالداىچىلىقنىڭ 
5 سىتىسى قىلۇ الماڭلار 

دخل: شولع - شوبهه كؤمان؛ كىرىم› داراھەت. 

َع دَخْلْ اليلآد: دۆلەت كىرىمى تؤستى. 

9 ضريبة بب الدّخل: كىرىمدىن ئېلىنىدىغان باجء 
¬ ببجى. 

َمل قهري: ئايلىق كىرىم. 

من ڏوي الل الْيَحُدُوو كىرىمى چەكلىك 
كىشىلەر. 

آلدّخلٌ الْمُوصِيُ : مىلىي دأرايدت. 

َدَخْلَ لَه فيه: هبجقانداق مۇناسىۋىتى يوق. 

«ڭان لَه دحل فى هدا الأمّرِ»: 
ئۇنىڭ بىلەن مۇناسىۋەتلىك 

دخلة. دل دخْلَةٌ: نىپەت› غەرەز؛ كوي. 


اهر الدخلة: ىمى پاك. 


بۇ 5 0 


عع ا 


لَه الدّخْلّة: توي كېچىسى. 

مَمْيَسَ يُدَعْيِس ەَجُمََدًء, ئالىىدى. ئالىامچىلىق 
قىلدى. 

5 ئالىامچىلىق› مەككارلىق› ھىيلىگەر- 
لمك. 


دَحْنَ يَدْحَنْ ذَخَنَا الطُعَامُ: ئاماققا ئىش گۆتۇپ 
قالدى. كمس يؤراب قالدى. 

دَخَنَّتِ الثَّارُهِ تۈنۇن چىقتى. ئىس چىقتى. 

ډختث الْفنْنَةٌ: پىتنهە = پاسات بېيىلدى. پىتنئە - 

ذخ يَذْخْنْ دَْنَةٌ لَوْلْهُ: رەڭگى قارايدى. 

دخن: تئېرىق› سولق 

دح و دى ئۆچمەنلىك. دۈشمەنلىك. گاداۋەت. 


يؤراق 0 قارامتؤل : ئەرسە؛ دائىخۈرەك. 


ابر 


ذد 


ذاخول: كىرمبمەك: داخىل بولماق. r ET‏ 
كىرمەڭ. 

اَلذَّخْى: زۈلمەت› قاراڭخۇلۇق. 

دَخيل ج ذُْخُلاُمُ: چەت ئەللىك. ياقا يۇرتلۇق. 
يات 0 ئاتونۇش؛ چەت گەلدە كىشلەتگەن: 
سىرتتىن كەلگەن: سىرداش؛ ئىچكى سىر؛: 
ئىپەت؛ كۆڭۈل. 

«هُو دَخِيلٌ في هَذْه الْمَبِيلَةٍ وليس مِنْها في 
الأَصلٍ» :كز بۇ قەبىلىگە سىرتتىن كىرگەن 
بولۇپ. ئەسنى كو 

«ديجب أ أن نتعاون عد المستجيرى 


ور الدّخيلٍ»: 
يات مۇستەملىكىچىلىكنى قوغلاپ چىقىرىشتا 
بىر يەڭدىن باش چىقىرايلى! 

لَفُْ دَخيل. چەتندىن كىرگەن تىل. چەتتىن 
كىرگەن سۆز. 

دا مَخِيُل ئىچكى كېسەل. 

دَخيلك: مەرھەمەت. ئېخىر كۆرمىسڭىز. خاپا 
بولمىسىڭىز. ياردهم قىلسىڭىز. 

ت و ئۈنىڭ ئىچ سىرىنى بىلمەيمەن. 


أ" > 


يا ج كن شىچى» ئىچكى شەرىپى› 


سىرى 

دَخْيلَة المرع: كىشئىنىڭ سىرى. كىشىنىڭ 
نىپىتى. كىشىنىڭ كۆڭلى. كىشىنىاڭ غەرد 
ار 

ذَخِيِلَةٌ الأَمُر: ئتاك سىرى. ئىنشنىڭ ئىچكى 
ئەرتسى. 


سلح دَخيْلَتكَ كۆڭلۇڭنى پاك تۇت. 
ذَخبْنَةٌ الشّخُص: ئادەمسنىڭ ئىچكى تەرىپى› 
1 ئە اڭ سىرى. 
كلم دَحْيُّلةُ: چەتتىن كبركدن تىل. چەتتىن 
كىرگەن سۆز. 
دحال الأمور: 
دَجِيئَةٌ: ناماكاء سىگارت . بابروس. 


د مويؤن - كؤلكه؛ ۋاقىت. 


ئىچكى ئىشلار› ئىچكى ئەھۋال› 


- 


- - - ىي 0 ي 8 
دما أنَا من دن ولا الدَّدْ مني » «حديث»: مدن 
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ئويۇن - كۈلكىگە مەنسۇپ ئەمەس› ئويۈن - 
كۈلكىمۇ ماڭا مەنسۇپ ئەمەس. 


الددان: گال قىلىچ؛ یاک قىلىچ. 

دَهَنْ: كويؤن ‏ كولكه. 

دَرَابَرُون: رمشاتكاء ۋادەك› سالاسۇن. 

دَرَابْكَةُ: ۋاراڭ - چۈرۈڭ. شاؤقؤن ‏ سۈرەن. 

آَلدّكارَة: پىك. 

دَرَاَرڕىع: ئىسمى نامەلۇم چوڭ يۇلتۇزلار. پىلانېتى- 
لار. 

دراس: گۇرۇش؛ سوقؤش. 


آل لَه الحصّاد و 


دراش الحنْطة: بۇغداي تديمدك, بۇغداي سوقماق. 


لیے ا 


لَه الدراس: خامان تېپىش ماشىنىسى. 

دراسة دراسات: ئوقغۇش. ئۆگىنىش. لدتتلق 

مَعْهُدُ الدَّرَاسَاتِ الشّرْقِيّة لِلْمَجْمَع الْعِلْمِي: 
پەنلەر ئاكادېمىيىسى شهرق تەتقىقاتى ئورنى. 

َرَاسِيٌ: ئوقۇماق. ئوقۇتماق؛ گۆگىنىشكە ئائىت 

سنه دِرَاسِيّةُ: ئوقۇش يىلى. 

دوالك توختىماي. گۈزلۈكسىز. 

دِرَاكًا : ئارقىمۈ ثارقاء ئۈزلۈكسىز. توختاۋسىز 
ئۈلىنىپ. 

دراية: بىلمەڭ. تونۇماق. سدزمدك. 

درا يرا درا عَنْهُ الْبَلَءَء ئۇنىڭدىن بالا قازا- 
ئى توستىء قايتۇردى› دەپشى قىلدى› مۇداپىشە 
قىلدى. 

بد راون بالعىنا التّيثا أؤلقك لي ل 
الذار »> دفران› : و ياختشيليقي ا 
يامانلىقنى دويثئى قىلىدىغانلار ( پەنە بىلمەس- 
شىن يامان ئىش قىلىپ قالسا . ئارقىدىن 
يا خشې ئىش قىلىدىغانلار 0 پامانلىق قىلغۇچى- 
لارغا كەڭ قورساق بولۇپ › ياخشى مۇناسسۋەتدە 
بولىنىغانلار ( دنه شؤلار شاك ئاخىرەثلىكى 

دوا السََيْهَ: نەرسىنى پايدى. ئاچتى. 

درا الْحَائِطٌ بِالْبناء: ثامنى بىناغا چاپلىدى. 


Fo‏ نَرْجٌ 


درا السَيْلُ عَلَيُهِ, كەلكۈن قۆزىنى ئۈردى» ئۆزىنى 


ئاتتى. 
دَرَاً يَدَرَأْ دروا الْجذْرُ, تولؤن ئاي نۇر چاچتى. 
ئاي بۈۇرىدى. 


درأت اللَّار: كوت يورىنى 

ن ا ا عا :6 

درب يدرب دربا على الامږ 
تی ؛ ھەۋەس قىلىپ يؤغتا E‏ دي. 


` ت `“ " 
درب ب : ھەسىق قىلدى., چېنىقتى. 


: ئادەتلەندى. قىرىق 


= ينا 


درب ج ذرُون: چىغىر يولء تاغ يولى. 


ا ع الل E‏ 


سام اسم 


درب ج دربون: تؤستاء ماھىر. 

درباس ج درابيس: غالجىر ئىت. 

درب پىششىق» پۇختا. مەلىكىلىك. 

ەَزبزین: رىشاتكاء ۋادەك. سالاسؤن. 

دربس يدريس دَرْبِمَةٌ الْبَابَء ئىشىكنى ئاقىدى. 

درېگة؛ ۋاراڭ - جؤرؤلك, شاۋقۇن - سۈرەن. 

رچ يَدْرْجَ و يدوج روجا و دَرَجَانًا الي 
كىچىك بالا ياڭدى. ئاپىغى چىقتى. 


سے سے r‏ 1 


درج الشّيِحْ: بوۋاي ئاستا ماشدى 


° الْقَوْمْ: قەۋم تۈگىدى. مۆنقەرز بولدى؛ خەر 
جىمۇ دەرىجە ئۆرلىدى. 
درج الْأَمْر: ئىش ئارقالدى, يېيىلىپ كەتتى 


دَرَچ الدَيُ: مودا بولدى. مودا (يوسؤن) تارقالدى. 
ھۆكۈم سۈردى. 

درج على فِعَلٍ كَن!: ئىش قىلىشقا كۇندى 

رچ فلآن: كېتىپ قالدى. 


ساس س 


درجت الريخ: مەيىن شامال چىقتى. 


درج يرج يَذُوج دوجا النَّوْيّم كىپىبنى 
فاتلىدى. 

« أَعْدَبُ من دب ودرج » دمثل› ؛ ئۇچىغا 
تان لفات 

درج الشَيْءّ فى السَّىء : كر شتوردى. 


مان 


دوچ ج ذروج: ئورانغان ندرسه. يۆگەلگەن ندرسه. 
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في درج الكلام: سۆز جەريانىدا. 
فى درج الْكنٌاب: كىتابنىاڭ ئىچىدە 


درا ِ دراج: شوئل پەلەمپەي. 


درج السَيْلٍ: كەلكۇننىڭ يۆلىنىش يولى. 

ذهب عَمِلَهُ اداج الرياح: مەغلۇپ بولدى. 

ذَهَبَتِ الْجَهُودُ أَذرَاچَ الوِيَاح: ئىرىشچانلىق 
بسكار كەنتى› فؤرؤق ئاۋارىچىلىق بولدى. 


وَجَعَّ أَذْرَاجَهُ: كدلكدن يولى بىلەن ياندى. 


«ولى الْمُهَاجِرُونَ أَذْرَاجَهُمْ» ؛ مؤهاجبرلار 
قاي : : 

درج ج دروج: شونا. 

درج تَولېِيّ: ئايلانما پەلەمپەي- 

دوچ 2 أذراچ: ئارتما. 

ص ضحت كتابي على الذّرج: كيتاب بىمنى نار تمىغا 
سبلب قويدؤم. 


دوج ج دَرَجَاتٌ: شونا. پەلەمپەي› شوتىنىڭ 
ۋاخىنىسى (بالدىقى)› پەئەمپەينىاڭ باسقۇچى؛ 
تەرىجە. 


«قَشْلَ الله الْمْجَاحِديْنَ بِآمْوَالِهمْ وَالْمِِمْ عَلَى 
الْمَاعدِبِنْ دَرَجةٌ» دقرآنء : ئاللاھا باللسرد 
ىء جانلمىرىنى تمكسب جىهاد قىلغۇچىلارنى 
جىچادقا جسقسغاثئلاردسن بسر لور نجه گۈستون 
قىلدى. 


ب 


وَل درجۆ: بىرىنچى دەرىجە. 

دوج أولى : بىرىنچى دەرىجچە. ئالدىنقى دەرىچە ۋە 
ئورۇن. 

«نجح يدرجة جيد» : ياخشى نومۇر ئالىدى. 

E‏ > 8 ام "غ ى 

مُعادَلَة مِنْ الدَّرجَةٍ الأولَى : بىرىنچى دەرىجىلىكڭ 
تدكلسيه, 

درج الإلصهًا ل 

درجة الإتصهار: ثبر دەرىجىسى. 

دَرَجَةٌ جَامِعِيّةً, ئۇنىۋېرسىتېتلارنىڭ ئىلمىي 
گۇنۋانى. 

رَه الذْكْمُورَامُ دوكتۇرلۇق گۇنۋانى. 


سر سے مل 


7 1 ۳ ثور ريط 
يدرجة كبيرة زور دەرىج 


8َ 


شو 
دَرَجَةُ الْحَوَارَةٌ: تېمپېرانۇرا, ئىسسىقلىق دەر 


3 1" 
سے ا ل 


دَرَجَدُ الشول: ئۇزۇنلۇقى› مېرىسگان. 


سس س م 


درْجةٌ مَاليّەٌ: مائاش دەرىجىسى. 


دوج الحرض: كەڭلىكى. 


درج السير: مېڭىش دەرىجىسى. 
درج الدّطوبة: ھاۋانىاڭ ئەملىاك تەرىجىسى. 


اوم را 


درد يَدْرَدُ درا الشّخْصُ: هسمه چىشلىرى تۆكۈ- 
لۈپ كەتتى. 

دَرُدّبيسٌ: بوۋاي› موماي» ياشانغان ئادەم. 

ددش يرش مَرْةَمَةٌ الْقَوْمْ: قىسقىغىدە پاراڭ- 
ا 

دودس جۆيلىبەك. بىلجىرلىماق» قالايمىقان 
سۆزلىمەك. 

«قطعٌ الْجَالِسُون الصَّمْتٌ يعض الدَّرْدَشَة» : 
سۈرۈندىكىلەر ئانچە - مۇنچە پارالڭ بىلەن 

تلىقنى بۈزدى. 
ذرْوِقٌ: دۈغ» ساقىنداء قالدۇق. تىرىپ. 


مي سمه م 


د يَذْرٌ و يَدِرْ دا الْحَلِيبُ أو الدَّمْعْ أو الْبَوْلُ 
أو العرق: سوتء پاش پىشاپ ۋە ئەر قاتارلسيةٌ 
لار كۆپەيدى. كۆپلەپ چىقتى. 

«دّرٌ الْمَمْرُومُ أَْبَاحًا وَفِيرَةٌ عَليَ أَسّحَابه» ؛ 

د الضُوْعْ: سۈت ببلمنغا پاتماي ثاقتى. 


دو الْعرّقْ: تومۇركۆپتى- 


= 7- 5 س 
در السّحْص ہما ملده: پېنىدىكى شھەىمىنى 
چىقاردى. 


دوت السَّمَاءُ بِالْمُطر: باىغۇر قۇيىۋەتتى. 

درت الدّني على أَهُلهَا : مولچىلىق بولدى. 

د سۇت 

لله ده أو دم ئەجەب ياخشى - هه! ئېمىدېگەن 
بدلدءن ‏ هه! ئۇنىڭ تەلىپى ئاللاھدىن كەلدى. 
ن ېگەن يا 00 : 


لله د عَلَماء الذين. . . : دىنىي ئالىملار تبي 


اا 


دبكدن ياخشى. 
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دو دوم ئېمىدېگەن بەلەن. ياخشىلىق كۆپ قاتا 


بولدى. 
359 وَده: قۇرۇپ كدتسؤنء پالچىمىسۇن. 


ا 6 


د ج رر و دكات گۆھەر. مدر ؤاي يمثء تۇر 


داج ج مَرَاجَاب: 4 0 ت 


مدل واحد هتا يَسْتَطِيعْ أَنْ ركب الدَّداجة» : 
5 پەر دە ھەر بىز ئادەم ۋېلىسىپىبت مىنەلەيدۇ. 


ەََاجةٌ تارية اريه موتسكلىت. 

وج الأظَال: بالىلار ۋېلىسىپنىتى» بالىلارغا 
مېڭىشنى ئۆگىتىدىغان ھارۋا. 

دراج ج دراریج: قۇر. 

آلدّرّاس؛ ئالىم. تەتقىقاتچى؛ تولۇق (خامان 
تەپكۈچ) 

ذَؤَاسَةٌ ج دَرَاسَابٌ: خامان تېپىش ماشىتىسى. 

دراس حَشادَةٌ: كومبايىن. 

دوع برونىك ئاپتومويىل. 

ذُرَاعَةٌ ج دَرَارِيْعٌ: كوپتا. 

دراق ذراقن. ذرّاقن: شاپتۇل- 

دَرَّامٌ: كىرپە. 


درب یدرب تَدْرِيبُا: ‏ مشق فىلدى. 

دَكَبَهُ عَلَى السَىْم: ئۇنى مەشىق قىلدۇردى› ملؤم 
ئەرسىگە كۆندۈردى. 

دوب الْجِنْديٌ: ئىسكەر تؤرؤش مەيدانىدا چىداسلىق 
كۆرسەتتى. 

«ذَرّب البازى على الصيد» : قارچۇغىنى ئوۋغا 
كؤندؤردى 


0= HEF 


دوه ج درو: كؤهدرء مەرۋايىت. 
ذو يَتِيمَةُ: يبكانه گۆھەر. 


e 


6 ج درر: قامچاء دەزرە: سۇت. 

عي م وط 7 rer”‏ 5 

ددج یدرس تَدْريجًا ّا الموضع: جاينى بەلەمپەي 
قىلىۋالىدى. 

دوج الخ إِلَىالأمر : قىدەممۇ قەدەم قىلدۇردى. 


درٌج الْمَرِيِضُء: كېسەلنى كاز ثازدين گوزۇقلا:- 


ارس صد رس درشا 4 روشا اون : 


دس درت تارك الاب اوك لۇپ 


دى. ئەلىم بەردى. 
وس الخوادث: ھادىسىلەر ئۈنى چېنىقتۈردى. 
تئەجىرىېىسگە ئىگە قىلدى. 


«ثْدَرّسُ النْعَة الإنكبيريّة مِيَ الَف الثّانث 
الإِبْتَدَائي » ب باشلانغۇچ 3 سىنىپتىن 
تارتىپ ئېنگلىز تىلى ئوقۈلىدۈ. 

َوُه تَر تَذرِيعًا الْجَنْدِيٌ: #سكدركه ساۋۇت 
كىيگۈزدى. 

دَكَعَتِ الْمَرْأَة: ئايالغا كۆڭلەك كىيگۈزدى. 


دوك يدرك تَدْرِيكًا الْمَطرَ: يامغؤر توختىماي 
ياغدى. 


ساس را ع بم 6 


وميد رم ند ريمًاآغافیرة: تىرناقلىرىنى پاسىدى. 


وماس 


شی يدرى ندري بِكَذًا: : ببلدؤردى. دوكلات 
قىلدى. ئۇقتۈردى. 

دري پارقىراپ تۇرىدىغان. نؤر چېچىپ تۇرىدى- 
خان» گۆھەردەك. شانلىق› پارلاق› ئۇرلۇق. 

كوب دُرِيٌ: يورۇق يۇلغۇز. چولپان. 


ع عه 0 + O‏ 1 


« ال جاجة كانها كُوكبٌ د ی يوقد من شَجَرة 
شرمشه كويا نؤرلوق 
پۇلتۈزدۇر. چىراغ مۇبارەاك زەيتۈن دەرىخىنىاڭ 
( يبغى ) بىلەن يورۇتۇلغان. 


جح ص صمي ى چ 9 3 > 86 ± 


درز یدرز دوۋا: نچک ئىكتى. 


سے ع عل 


كل الْجَرِيح الجرح: تاشقى كېسەللەر دوختۇرى 
يارا ئېخىزىنى تىكتى. 


وم MM IF‏ 3 0 
درز ج ډروز: تىكىدىغان جاي. جاك. 


52 شىرىق. . ئىكىش كار بلىقی: د يىڭنە ئارىلى- 
3 
درۇي: رادىئاكتىپلىق كرستال. 


درس يدرس درشا الرسم: رەسىمنى قىرىۋەتتى› 
ئۆچۈرۈۋەتتى› سۈرتىۋەتتى. رىۋ تى 


سىم 


مباركّة» دفران› : 


7 عل 0 


ئەسكىرەپ كەتتى. 
درس يدرس درشا وَدِوَاسَةٌ الْعلمَ: ئىلىم تؤكدد 
دىء تەتلىق قىلدى. 
ام لَكُمْ فِيْهِ تَذْرْسُوْنَ» ‹قران› : ياكى سىلەردە 
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( كاسمائدين نازىل بولغاندين) بىر كىتاب 
خالىخىغىڭلار بار ± دېگەننى ئوقۇدۇڭلارمۇ 5 

درس الحنطة؛: خامان تدبتى. 

درس الْكِتَابَ كىتابنى تدكرار قىلدى. مۇزاكىرە 
قىلدى 

4 


پالانىدا گوقىدى. 


پالانىدىن ئۆگىندى. 


- ئۆچۈرۈۋەتمەك› سۈرتىۋەنمەك؛ ئۆگەنمەك› 
تفمق قىلماق. 


> © ينا 


در درس درا الثَّاقَةٌ: تۆگە قېرىلىقتىن 

دوس + أَدْرَاصٌ و دَرَسَةُ وورَصَةٌ و وَرْسَانٌ 
وَدُرُوعضٌ وأَدْرُصقٌ: جاشقان بالىسى: ئارسلان؛ 
كىرپىنىڭ بالىسى؛ توشقان بالىسى. بۆجەن. 

وَرْضَاهٌ: قېرىلىقتىن چىشى قالمىغان تؤكه. 

دوع يدر درعاالذبيخة: بوغۇزلانغان مالني 
ئۇلىۈمچە سويدى. 

درغ يده : قولىنى چىغىرىۋەتتى› قايرىۋەتتى. 

درعٌ ج أَدْرعٌ و ذْروعٌ: ساؤؤت. 

رع ج ام كايالجه كؤكلدك. 


ی را 


اڭ فانان, 
رة اليب فش كلق قانىتى. 


سے ہے ہے ا 


درق الشّباكِ: دېرىزىنىڭ قانىشى. 
فل دَرْقَلَةُ المعدن: مەدەننى شەتىلگە 


صن سر اس اع س 0 
درفل يدرفل 
كىرگۈزدى. 


ا ھا 


درق يدرق دَرقًا: تېز ماڭدى. 


درق الشََيْمَ: پۇيشاتتى. ھەيدەلدى. 
الذرقَاء:بۇلۇت. 


دَولَةٌ - درق : ا قالقان. قاپ (بىر 
بولىدىغان ئېپىز قاپ) 
2 الشّكُْل: قالقان شەكىللىك. 


لحف لعَضروق الذرقيٰ 
الْغْدَهُ e‏ قالقان بەز. 


; قالقانسىمان كۆمۈرچەك. 


ا " ` BR‏ 
خىنسۇ قورقمىغىن. 

دَرٌڭ ج أَؤْرَااكٌ: يېتىشىۋالماق؛: تنۈۋى› ئېگى. 

«إِنّ الْمْتَافِقِينَ فى الدَّرّك الْأَسْقَر من الثّار» 
دقرآنع»: مۇناپىقلار چوقۇم دوزاخنىاڭ ئەڭ 
ئاستىنقى قەۋىتىگە (يەنى قەڭرىگە) تاشلىنى- 


جو 

د ودب من درك المّمّاء» رحديث»: ساڭا 
ف ية باخ :| 4 قبا چ ىن پاناھ 
تىلەپمەن. 


وجال الذّرك: ساقچىلار. 

درك الْخَفِيرٍ أو البوئيس: سافجسلار. 

درگ ج درگات؛ تۆۋەن. تۆۋەن دەرىجە؛ دەرىجە› 
قەۋەت. پەلەمپەي. 

«الجنة در جات والثاو درگات» : جەننەتنماڭ 
يۇقىرى دەرىجىلسرى بوسدؤء دوزاخنىاڭ تۆۋەن 
دەرىجىلىرى بولىدۇ. 

درم یدرم مَرْمًا و دَرَمَانًا و دَرامَةٌ الْمُنْفَد أو 
لزنب كسريه ياكى توشنان كبر كبز 
ماڭدى. 

درمت الذَّابَّهٌْء ھايۋان ئۆمىلىدى. 

ذَرَمَتٍ الأَسْنَانُ: چىشلار چۈشۈپ كدنتى. 

` قىزىل پاپراقلىق ئۆسۈملۈك. 


ر سل 


درمى: يۇمشاق ئۈن. 


rge 


درماڭ: بؤمشاق ئۈن. 

س س امو سا و سق وم ف 1 

درن يدرن درن الثُوب أو الجلد: كىپىم ياكى 
ثبره كبر بولدى. كىرلەشتى. 

سے س صق ik ۴ 7 rrr‏ ۶ , 

درن يدن درنا الشخص: تؤيببركليور بولۇپ 
قالدي. 
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درن ج أَدْوَنٌ: كسرء توشرا. 


« نُذُهِبُ الْخطايًا 


كَبَاندفب الماع الدرن» 
ع صر رب 


دحديث› : خؤددى سۇ كىرنى ئازىلاپ چىقى- 
رىۋەتكەندەاك خانال. غ لىقنى يوققا ج چىقىم بدو 

الدرَنْ الدكويٌ: سىل. ثؤيكه تۇبىركليۈز. 

درن ج وَرنون: كسر ئادەم تؤبسركليؤز بىلەن 
ئاغرىخان مادەم. 

دري سىل. ثؤيكه تؤبمركليؤزى. 

در يدوه دوجا عَلَّى الوم : كالدىغا چىقتى. 
ھۇجۇم قىلدى. 

- لِلْقَوم أ علْهم: مۇداپىمە قىلدى. 

الدرهام: دنر شدمء شەڭگە. 

دوهم - دراهم: درغم ئە که قددنيكى 


كؤمؤش پۇل (بىر دىرھەم 8.12 كرام ئېغىر- 
لمققا نولش ) 


وو شمن بحس 2 معذودة» دقرآن» : 

دراهم معذوواتٌ؛ بىر قائجه تەڭگە- 

دزاس ج دراویس: وؤ ئېتى. 

رور سۈتلۈك تؤكد. 

درُوسٌ: ئۆچۈرۈۋەتمەك. سۈرئىۋەتمەك؛ دەرس› 
ساۋاق: ئۆگەنمەك. نەتقىق قىلماق. 

درویش ج دراويش: زاھىت› دؤئيا ئىشلىرىدىن 
قول ئۈزگەن ئادەم. 

ت اقم - g~‏ 31 سر ا a7"‏ - 

دَرَى يذرى درايّة و دربا ودراية الأمر؛ بىلدى. 


ئونىدى. 
«دَرَيْث الْكُبَرَ صحيحّا» : مدن خەۋەرنى توغرا 
دەپ بىلدىم. 


آلدَّرَيَاقُ: تىرباق. 
دَرِيِثَةُ: سان؛ قارا. 
دَرِيوٌ: تىز كؤلاقء سېمىز ثؤلاق؛ يورؤق. 
دَرِيْسٌ: قۇرۇق ببدهء قۇرۇق ثوت - چۆپ. 


دَرِيُسَةٌ ربمونت قىلىش گۇرۇپپىسى. 


عْمَالُ الدّريسة: تۆمۈر يول ياساش ئىشچىلىرى. 

آلذّريم: خام سېمىز يىگىت. 

دَرِيْنٌ: چىرىپ كەتكەن ئوت - خەشەك؛ كونا 
كىيىم؛ كەڭرى. 

م دڕین: بولۇمسىز يەر ھوسۇلسىز يەر. قاقاس 
يدر. 

َيه ئازغىنە پۇل› ئازغىدە تەڭگە. 


جاجع رچ س وس ام 


«لم يېق فى جیبی سوي دريهمات تَلِنَةٍ» : 


يانچۇقۇمدا تايسنى يوق ئازراق پارچە دىرھەم- 
لەردىن باشقا (نەرسە) قالمىدى. 


دنا يَدْسُو دَسُوُوٌ: كېمەيدى. كىچىكلىدى؛ 
يولسن چىقتى؛ بؤزؤلدى؛ يوشۈرۈندى. 

دار ج دشر واف شع كېمىناڭ تاععيلت 
تىا ى رتىل قم 

« وَحَمِلْنَاء على دات آَلْوَاحَودْسْرٍ» دقرآن»: 
نؤهني تاختا ۋە مىخلار بىلەن پاسالغان كېسىگە 
سالدۇق. 

توت لبط تررس ١‏ بالتۇق! 
كىپىم؛ سەھرا؛ قىر 

دست الْورَارَةِ ئىچكى كابىئېت. ئىچكى کابہ۔ 
غېت يىغىنى. مىلىستىر كېڭىشى. 

آلذست إلي: غەلىمە فىلىدىم. كؤتؤؤالسم. 


لى عَلَيّ: يېڭىلىم› گۆتتۇرۈپ قويدؤم. 
َم في وشت سْلْطَة تەختكە گولتۇردى. 


دَسْلورٌ ج دساتیر: قانۇن. سىياسىي› تؤزؤلمه؛ 
ئىنغىزام. 

«بَجبْ أن بَكُونَ دَُسْنُورَكَ في الْحَيَاة الاخلاس 
والصيدق» : سېنىڭ ھاپائىڭدىكى دەستۇرۇاڭ 
اا ;ەسادافەنپەتلىك ل 
كبرءك. 


1a? 


دستوڕي: دەستۇرغا مەنسۇۈپ. 


ر م عىم 5:00 > شا تر 


دسر نك سر دَسِرًا: ئىتتەردى. تۇرتتى. 


بىلەن قلي 


سے سے ر م 


تسر ټ بالرّمح: نديزه سائتجمدى 


د سرا ج دسر كېمە. 


1 


Edited by Foxit Reader 


ight(C) by Foxit Software Company,2005-2008 > 
a Only. دس‎ 


دس يدس دسا الشَیَْ: سۇيىغەست ئىشلەتتى. 
يوشۇردى› مەخپى تؤتتى. 

«آمْ بَدْشهُ فى الشّوَاب» ‹قران› : باكى ئۇنى 
توپا ئاستىغا (تىرىك) كۆبەبدۇ؟ 

دس ىسا بين جماعة: كۆپچىلىك ئارىسىغا 
سوقۇنۈپ كىرىۋالىدى- 

دى أَنْقَهُه مۇناسىۋەتسىز ئىشقا ئارىلاشتى. 

دس [ُ: سۇخەنچىلىك قىلدى. 

دس لَه الشمٌ: يوشؤرؤن زەھەر سېلىپ بەردى. 


سېلىپ بەردى. 
ى ىىى ا ي 
ھىيئىگەر. 
«العرق دسّاسَ» دمثل» + ئاتىنىىڭ شؤيى بالىغا 
دَكَاسَةٌ: قۇملۇقتا ياشايدىغان قىزىل يىلان. 


ميا م وماس ام 


دسس يدسس تدسيسًا: سؤيسلقدست قىلدى. 
يوشؤردى» يوشؤرؤن ئۇتتى› مەخپى تؤتتى. 
دسم بِدَسِمْ تدْسِيمًا الطاهى العْعَامٌ. كاشيدز 

تاماقتى مايلىق قىلىۇشتى. 
دَمَّىيْدَسىتَّدسِيَّةالقًىَ: يوشۇردى. كەمسىتتى. 
«وقد خاب من دشاها» دران : ئەپسىنى 

(كؤفرى ۋە پىسقى - فۈچۈر بىلەن) كەمسىد- 

N lS 
دسح يدسع دسا و ذسوعًا: ئېخىزنى ئولدۇرۇپ‎ 

قەي قىلدى. قؤستى. 


عن من امن 


دسح الشّْءَ: ئىشتەردى. 


دسع الإِنّامَ: قاچىنى تولتؤردى. 


دسق بَدْسَقْ دَسَقًا الحوؤض: كۆل تولۈپ تېشىپ 
كدتتى. 


دَسْكُرَةٌ ج ساك : كىچىك مەھەللە. كدنت؛ 
كافبخانا؛ كىچىك ئاشخانا؛ ئىبادەتخانا- 

دسم يَدْسم و يدم دسا الْمِضَّمِدْ الجرح: 
تېڭىقچى يارىنى داكا بىلەن تاڭدى. 

دسم الَبَابَ: ئىشىكنى ياپتى. 


ق 


دشن 

دَسَهالْمَطَرالأَرْضً: يامخۇر يەرنى ھۆل قىلىۋەتتى 

دم م الق و الدَسُمُ: ئەسەر ياكى رەسىم كؤجؤب 
كەتتى› پوقالدى. 

سم م تل سم دسمًا و دسامَة الطْسَامْ: تاماق 
مايلىق بولدى. 

« جُنْرَهُ الدَّسم فى الطْعَام رمق الْمَحَدَةٌ» : 
تاماقتا باينىاش كۆپ بولؤشى ئاشقاراننى كاردىن 


× 

دسم المَّىُمُ كىر بولۇپ كەتتى› توبا رەڭ بولۇپ 
قالدى. 

دسم گۆشنىڭ مبيىء ماي؛ گۆش بىلەن ماي؛ 
3" پاسىن. 


لَبْنْ كَامِلٌ الدّسًم: قايمىقى ئېلىنمىغان سۈت. 

آلذڈسم + دسم 3 ډسم: ماپلىسق- 

دسومة: مايلىق› ياغلىق› يمير - 

ا ا !¦ 
يمشؤرؤلغان › كاؤاب قىلىنغان. 

دسيسة ج دسائس: سۇپىقەست. يله - 
مىكىر› سۇخەنچىلىك. 

«يّخوك الإسّْيَعْمَارُ الدَسَائِسَ لِتَمْزِيقٍ اة 
الْحَرَبِيَّةٌ » : ئەرەب مىللىتىنى پارچىلىۋېتىش 

دسيعة ج دسائع: چوڭ پاشا؛ كۆپ سوۋغا›. هدذد_ 
سه : 7 كوج:؛ تەبىشەت± ¬ 

دش یدش دَق في لامي : 
سۆزلىدى. 

دش الحَبٌ: دائنى يەنجىدى. 


rr‏ غا سەپەر قسلدى. 


دش في الْمَكَانٍ 


1 تأ س ك‎ B +r 
دش ج أدخشاش: دؤشء ۋاننا.‎ 


3 


E, . 7‏ 7 
أَعْطَامُ دشا: كؤنى ئەيىېلىدى. دۈشكەلىدى. 


دشاش: قۇرۇق كدب قىلغۇچى. 


راس اام س 
2 


َم بىد ىر تَدْشِيوًا: ئەزدى› ھىجىقىنى چىقىرە- 
چەتتى؛ ئېلىپ ئاشلىدى. 

4 ا اليا © ي . 2 ۴ ماه عام 

دشن يدقن تَدْشِينًا الرَّئِيس الْمَشْرُوعَ: رەگىس 
يار- بۇرادەر› ياردەمچىلەرنى چاقىرىپ ئىش 
باشلاش مۇراسىمى ثاجتي. 


ي 

5 شن الشَيْءَ: ئەرسىنى بەر 052 كاتا قىلدی؛ ارزو 
قىلدى. 

دشیش: يارماء بېرىك تارتىلغان قوناق ياكى 
بؤغداي يارىسىسى. 

دعا بذعو ¦ دش دعو و دعا إلَّى : چاقىردى. 
توۋلىدى. چىللىدى. دەۋەت قىلدى. تەكلىپ 


قىلدى. 
راذعا إلى الإسشلام » 47 ئىسلام تىقا چاقىردى 


مج وده ص 


دعا بذعو دغاءً: دۇئافغىلدى. تىلىدى. 


«وادامش الالسان مُدٌدْعَانَا» دقرآن»: ئىنسانغا 
بىرەر زىيان-زەخمەت يەتسەء (ئۈنى دهيئى 
ممىق تنا ب درا ادى 

«وَمَنْ أَعَْن 
صَائْحًا» ‹قرآن› ¦ ئاللاھقا ( يەنى ئاللاھنىاڭ 
تەۋھىدىگە ل تاتىتىگە ا دەۋەت قىلغان. 
پاخشی ئەمەللەرنى قىلغان ۋە « مەن ھەقىقەئەن 
مۇسۇلمانلاردىنمەن » دېگەن كسشسدىنمۇ 
ياخشى سوّزلوك ئادەم بارمۇ ؟ 

دَعَاالمَّحْصِ إلى وليمة: تويغا چاقىردى. 


دام + - © س چام انا مسي و ی جع سر 


« تذعوك إلى حَسْورالْحَثْلَة الت ستقام بوم 
الأَحَد فى معهدتا» : ئىئىستىتۇتىمىزدا 


يەكشەنبە كۈنى ئۆتكۈزۈلىدىغان مۇراسىمغا 
سېنى تەكلىپ قىلىمىز. 

دعا ابِنتَه بناطمة: قىزىغا فاتىمە دەپ ئات 
قويدى. 

دعا الشّخص: پاردەم تىلىدى. ياردەمگە چاقىردى. 

«دَعَا الْمِؤدْنْ النَّاسَ إِلَى الصّلآة»: مۇئەززىن 
نىك ن امار ناماش دى 

دَعَا لِقُلآي: بالانى ئۈچۈن خديرلبك REE‏ 
ناخشى لك ىدى 

دعا الله ھاجچىغىتى ئاللاھتبن صلمص ۋە سورت 
ىة اللاشقادۇكا قىلتنى. 


- 27 - - ام 

دعا الصو إلى كنا: ئىسىشىشى مدلؤم دەرىجمىگە 
گېلىپ كەلدى. 

دعا على فَلان: بەت دوا قىلدى. قارغىدى. ئەنەت 
ئوقىدى. 

دعي فلن 
كؤلدى. 


قَأَجَابَ: قازا قملدىء ۋاپات بولدى. 


toi 


قَوْ مِمَنْ دَعَا إلى الله وَعَمِلَ 


بب ب 


` ع إِلَى ` ® ¢ 
: دەۋا قىلدى. شدرز 2 


امل مدهي رهم س 


دعا بدعو دعوى؛ 
ذعاء ج أدْعية: دؤئاء چاقىرىق. تەلەپ. 
تا مسؤها ليقن مسري 


a? 


سلوب دِمَائِيٌ: سبك ئۈسۈلۈك تەشۋىقات 


« ردنا من دُعابائك النّطِينَة» : قىزىق جاقجاة 

و كان ذا ذعابة» : ئۈ خۇش چاقچاق شدى. 

دَعَاوَة: شاللاقلىق غىلماق› ئەخلاقسىزلىۆ 
قىلماق› ئەیش 2 ئىسشرەت قىلماق. كديب - 
ساپاغا بېرىلمەڭ. 

بيت الدَّعَارَة: پاھىشەخانا. 

ا 

دِمَامَةٌ ج دعائم: ئۈۇرۈق› تىرەڭ. 

« كان عمرين الي 000 


5 ى ئىدى. 


« أَقَامٌ دَعَاكِمَ الإشلام» : ئىسلامنىڭ تۈۋرۈكىنى 
تۇرغۇزەى. ˆ 

دعامة الشْلّم: شوتىنىڭ قولى. 

دَعَامَةُ الْنوْم: ئاقساقال. يېتەكچى. باشلىق. 
دأهى, 


دەۋا. گەرز؛ شىكاپەت. دېلۅ, ئەئزە ‏ 


دۆلەت رەھبەرلىرى. دۆلەت 


0⁄ ¡ 7 

دعاوە: 

دعَاية ج دَعَايَاتٌ: تەشۋىقات› ئېلان 
س @ س 3 


«يحتاج الْمَْرُومْ الْجَديذإلى دَعَايَةَكَبِيرَةٍ» : 
يېڭى پىلاننى زور خەرىچىدە ئەشۋىق قىلى قا 


سے ر ` م سے سے سے 


دعب دعب دعبا ˆ 
ذُعْبُسٌُ: ئويۇن› ئويۇنچى؛ ئۈستا ناخشىچى. ياش 
بالا. 


به الشّخص 


۽ ثوينات 5 : 
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دغُبل: پاقىنىڭ تؤهؤمى؛ كۈچلۈك تؤكه. 

الَمْبَِةُ القوي كۈچلۈك تۆگە 

دُمُيُوٌ: قارا چۆمۈلە؛ سىپادان؛ ئادەم ماڭغان يول؛ 
ئەخمەق؛ مۇخەنلنەس؛ مەسخىرە قىلىنىدىغان 
` ئادەم؛ ئۇزۇن ثات؛ زۈلمەنلىك كبجه 

وا ئىتىلى. دا لك راھد» تارا 
٠‏ تؤرمؤش پاراۋانلىقى. 

دَعَثَ يَدْعْثْ دَمْنَا التّرَابَ في الأَرْضِ : يەرگە 
كؤردى: بەرگە تعياتى. 

دعك يَدْعَتُ دَعَنَاهِ كېسەل (باشتا) بوشاشتى ۋە 
تىترەك كولاشتى. 

ااا كلشف اق 


فالدؤق سو 
تخد لكر تكد الك جز ىى فاك 
قىلدى. 


چ ر 


دعر لض : پەرنى دەسسىدى. 
دنر الخوض: كۆلنى بۇزىۋەتتى. 


سے و س س نت ج“ ¥ ل 
دعر الشيع: سۇندۇرىۋەتتى. 
> قوم 


دعسو : ئەخمەق ‏ 

دور ج دَعَائِيوُ بۇزۇلغان كۆل› كوراء ثازكال. 

لوز مِيَ النّعَم: كوب جارؤا. 

ات ل فدهلا كور بولدى. 
كوّزى قارا بولدى. 

ئا انىك 28 ب کسی 

دعجة: شەھلا كۆز 4 كاهو كور 

ددع يدعهدم دَمْدَمَةٌ الْوعَامَ: قاچىنى چاپقىدى› 
ستلكيدى: 3 لىڭشىتتى. 

دعدع: خۇدا ساقلىدى گورنىڭدىن تۇر (يىقىلىپ 


چۈشكەن ياكى مؤدورؤلوب چۈشكەن تاديف 
ئېيتىلىدىغان سۆز). 

دعداع: پاكىنەك. قىسقا 

دعر يذْمَر و دَعَرٌ يهر دَصَارَةٌ الرَّجِلُ: باسسة. 
لاشتىء يولسن چىقتى. ئەخلاقى بۈزۈلدى. 

َه ‹ غاللاقلىى قىلماق, ئىخلاقسىرلىق فملماق: 
ئو فان ا سابانا 


° 3 
- 


دعي 
a‏ 


4 


FF 


ارۇ ن E‏ 
ع 2 ياغاچ يديسغان قۇرت- 


دعر ھەمراھلىرىنى ئەيىېلەپدىغان خائىن 0 يامان 
گادەم. 


كى ياتى ا باش ا 


دعر ˆ ئايالنى خورلىدى. 


عل 


ئ ئىز› بادىكار؛ تسرى كۆپ يول؛ تؤزلداك 


پەز 


دُعَسَة: تەكشىلىك› تؤز - تدكشى. 


قن حاف بىر شيل هاثارات]. 


كا ت رار .. 


دعصة بالرّميح: ئەبىزە سأتجسدى. 


ی ر ¬ رچ 3 


دعص تدعص دعوضا برجله: تەپقى ‏ 


دعص ج أَدْمَاسَ: قوم دۇۋىسى› قوم بارخانلىرى. 
0-8 


د ج دعصض: قوم دؤؤيسىء قوم بارخانلىرى. 


الا لافار اى 
سىلكىدى. ئىتتىرىۋەتتى. دۈشكەلىدى. 

«آرَآَيْتَ الَّذِي يُخَذْبُ بِالذِيْنٍ قَذْيِكَ الَّذِي يَدُغْ 
E *‏ 
ئادەمنى كۆردوۈڭمۇ ؟ 


دىغان ئادەيدۇر. ‏ . 


تۇ پېتىىنى دۈشكەلەن 


«یوم يدون اتی نار جهنم دعّا» دران : كد 
کا افر تدعب ا 

دشاب 2 دُقَابة: ئوپۇنچى› چاقچاقچى› ئىشرەت 
شور 

فس يُدَمَسِ تَدْعِيسًا الْمَراَةٌ: ئايالنى خارلىدى. 

ت 0 ا 

دعم يِدَعُم تَذْعِيْمًا: كۈچەيتنىء چىڭىتتى. 

دَمَقٌ يَدْعْقْ دَعْقًا الدَّوَاتُ؛: هايؤائلار بەرنى قاتتىق 
دەسسەپ كبر قالدۇرۇپ باڭدى. 

دعق الفرس: : ئىككى پۈتى بىلەن ئاتنى دېۋىتقتى. 


دَمَقَّ الْمَامَّ سؤنى ئېتىلدۈرۇپ چىقاردى. 
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دق يَدْمَقْ دعقا الأَوْض: دسسيدىء فەدەم 
تاشئىغى. 


دَعِقّ الظَرِيقَ: قاتغىق دەسسەپ شىز چسقىر. 
ۋەتتى. 

دَمَكَ يَدْمَكُ دما الشَيْءٌ, ئەرسىنى ئۇۋۈلىدى. 
سۇركىدى› سۈرتىۋەتتى. ` 

دعك انون كىيىمنى ئۇۋۇلىدى. 

دَعَكَ الْجِلْدٌ: نېرىنى ئۈۋۈلىدى. 


دَعَكَ الْمَعْدَنَ بِالتراب: مەدەننى توپا بىلەن 


س 


پارقسىراتتى. 
ىر صا ي ا 0 53 
دعاك دوه في الثراب: ئدۈشمىنىنىڭ يۈەرىنى 


ع صن اصن 


دعك الْحْصم: رەقىبىنى بويسۇندۈۇردى. 

دعك يدك دَمَكَاء ئەخمەق بولدى. 

دعڭ؛ تەرسا. جاھىل. 

دُعَك: ئاجىز› ئەخبەق؛ قۈش. 

ا لل كرض السدى. 

دلج دعل مَمْنَجَدٌ, كالدى -كەينىگە ماڭدى. 


دَعْلَجَ اللَيْلْ؛ كبجه قاراڭغۇلاشتى› زۆلمەتلىك 


بولدى. 
دلج الشَيّءٌ: ئەرسىنى يؤمسلاتتى: دؤمسلاتثى؛ 


دَعْلَحَ الْمَاءَ فى الْحوضٍ: كۆلگە سۇ توپلىدى. 

علج القَْءُ: رەڭگى خىلمۇ خىل بولدى. 

الدَعُلَج: تولدؤرؤلغان ھەمپان› تولدؤرؤلغان 
يانجؤق؛ كىرىشىپ كەتكەن ئۆسۈملۈك؛ قارئى 
پامان؛ بەرنا يمكست؛ ئېشەك؛ بوره قاراڭخۇ ‏ 
لؤق. 


دعم بذعم دعمًا: ياردەم قىلدى. كۈچەيتتى. 
سابلامداء 


دعم مْرََّخًا في الْإنْتَخَابَاتِ» : 
نامزاتقا ياردهم قىلدى. 
َعَم الْسَائِطَ: تامغا يؤلمنجؤك قويدى. 


دعم ١‏ . لسلعة: پۇ لنىڭ بىر ١‏ قىسمىا كۇتۇرى- 
ۋەتتى. 


« كروت الْحْكُومَة أن نَدُعَمَ بَعْض البِلَم 


اذاف لِتَخْفِيضٍ فَمَيْهَا» ؛ ھۆكۈمەت باها. 
مەرنىڭ پۇلىنى كۆتۈرۈۋەتتى. 

دَعُم: ياردەم. 

آَلدَّعُمْ العسكرىٌ: ھەربىي ياردەم 

أَمُوَال الدَّعُم: ياردهم قىلىنغان پۇل. 

«شَجب الذَّعم الأمْرِيِكيَّ لسرائیل» : امبر 
كىنىلڭ ئىسرائىلىيىسگە يأردهم بەرگەنلىكىنى 

دِمْمَةٌ ج دَعَمٌ: تۆۋرۈك› تىرەك. 

دمص يدعمس دَعْمَصَةٌ الْمَامُ: سۇنىڭ قۇرتى 
كۆپ بولىدى. 

غنوس دعامص 4 دعاميص: قارا قوۇرت. 

الذّعْيِيٌ: پاغاچچى : پولنىاڭ کو مس سي ؟ 
كۆكرىكى ئاق ثات. 

دعو اا دَعوَاتٌ: دؤثا, كه كلىپ: ئىسلام كەتە 
ئەشۇىق قىلىش› كدرزء شسكايدت؛ ئەنزە دبلو. 

«وَإِذًا سَأَلَكَ عِبَادِي عَنِي الى قَرِيْبٌ أَجِيْبُ 


يدا 


بەندىلىرىم سەندىن مەن توغرۇلۇق سورىسا 
( ئۇلارغا تياھ شىيتثقىنك, 1 5 مةن ھەقىقەتەن ئۇلارغا 
سۆزلىرىنى بىلىپ تؤريمدن e‏ ماڭا دوا 
قىلسا, مدن دوا قىلغۇۈچىنىاش دۇئاسىنى كيجا 
بەت قىلىمەن. 


« له دَعَوةُ ا لَحَقّ» دقرآن» : ھىقشىقى قىلىنغان 
دۇئا ئاللاھقا قارىتىلىدۇ. 


دَعوةٌ الذّاع اذا دعانى » دران : مېنىڭ 


ج ج ± 


الدّعوةٌ الدّينيّا: دىنىي دەۋەت. ۋەر ئەسىھەت؛ 
دىنىي تەشۋىقات. 

وڳ إِلَيْهِ دعو ثؤنى زىماپەتكە چاقىردى. 

صاحب الدَّعُوْةُْء ساھىبخان. 


« هْمَْفِىدَعُوَةٍ فلآن » 3 ئۇلار- 5 نراق زىيپاپىتىدە. 


يوشؤرؤن دەۋەت قىلىشتىن. ئاشكارا دەۋەنكە 


ئۆنۈشى. 
دغوي: تەشەببۇس. تەلەپ: دەلىل ى ئىسپات. كۆز 
قاراش. 


- Bi 4# ۳ ق‎ - 


«دَعُوَاهُمْ فِيّهًا سْبْحَانَكَ اللْهُمَ وَتَحِيَنْهُمَ 


س 
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فَيْهَاسَلامْ» دقران› : ئۇلارنىڭ جەننەتتىكى 
دۇگاسى : « گی رەببىمىز › بىز سېنى يأك دەپ 
شېتىقاد قىلىمىز » دېيىشتىن ئىبارەت. 

دَمْوَى ج دَمَابى: ددؤاء ئەرزء شىكابەت. دېلوء 
ئەئىزە. 

أَقَامَ الدّغوي: شرل قىلدى. شىكاپەت قىلدى. 

رقع الدّعوى: ئەرز سؤندى. 


اهن ساس 


«رقع دُعُوي على فَاانِ » : 
ئوستىدىن تدرر سۈندى 
دَواعى الدّمُرٍ: زاماننساڭ بالاپىئاپەتلىرى. 


2 عت 


ئۆ مەلۈم بىراۋ 


چاقچاقچى. ئىشرەتخور. 
تۇغۇلغان بالاء گاسراندى بالا. 

«وَمَاجَحَلَآَدْعِيَاءَكُمْ أَبْنَاءَ كُمْ» دقرآنء: 
سىلەر بالا قىلىۋالغانلارنىمۇ ئاللاھ بالىلى. 
رىڭلارنىاڭ ھۆكتۈمىدە قىلمىدى 


ذُقَامٌ, كاناي ياللؤغى. 


تَشْدَعُ بِنَقْدِغُ ْدَق غىدىقلىدى› قىچىقلىدى. 
كوۈلكىنى كەلتۈردى. 


د و ماع 


مُدَغَ اللَقُمّةَ: لوقسنى چىشى بىلەن ئۇششاق 
چاپنىدى. 

دَهْيَعَةٌ, قىچىقلىماق. كۈلكىنى كەلتۈرمەك. 

َر يَذْقَرُ هرا الرَّجُن في الْبَيْئِهِ كىشى ئۆيگە 
كىردى. 

EE‏ َر فلأنًا: ىغار دی 

دَمَمَ القَيْءَ فى القَّّء: ئارىلاشتۇردى. 

دغر دغر دغر عَلَى : ھۆجۇم قىلدى. زەربهە 
بەردى- 

دَعَْشَ يَش دَهْمًا: قاراڭخۇلۇققا كىردى. 

قش عَلَيْهم: ھۇجۇم فىلدى. 

دمل : قاراڭخۇ. قاراڭغۇلۇق. 


دص يَدْعغَص دغْضًا: قورسىقى تويغانلىقتىن 
يېرىلىپ كېغەي دەپ قالدى؛ غەزەپتىن يېرە- 
لىپ كېتەي دەپ قالدى. 


قل با اى 


3 "` ”9` جراخ × 


دَمَلَ يَدْغَلْ دَغْلاً الْمانص: ئوۋچى ئوۋ قىلىش 
ئۈچۈن يوشۇرۇندى. 

دَمَلُء: چىرىكلىك. بۇزۇقلۇق. ئالدامچىلىق. 

دل ج أَذُمَالء ئورمانلىق. 

« يُسْطَادالتَمِرْمِنَآدْفَالِآسِيَاوَإِفْرِيقِيًا» : يولۋاس 
ئاسىيا. ئافرىقا گورمانلىرىدا ئوۋلىنىدۇ. 

«ساقر إلى 
أَذُْغَالهَا» : 
سديله قىلدى. 


ى 


باق إِفْرِيقِيا وَتَجَوّلَ فِي 

ئۇ افرىقىنىڭ ئورمانلىقلىرىنى 

دعم يذغم دَهُما الشَىْءَ في المَّىْء: مەلۇم بىر 
ئەرسىنى بسر ئەرسىنىڭ ئىچىگە كى رگۈزدى. 

دغم يذغم دما ال أو الْمَرُد المَوْمُ: قىمىن 
ئەھۋالغا چۈشۈرۈپ قويدى. 

دعم قارامتؤل مات 

دغيشَة: قاراڭغۇ. قاراڭغۇلۇق. 


E 


غ 


دقَاء: ئوچاق. مەش. 


دەۋادا) 

الذْفَاع القَّرْعِنُ: قانۇنلۇق قوغدىنىش 

آلرَّفَاعُ الْجَوِيْ ھاۋا سۇداپىئەسى 

آلْدْفَاعْ عن نَفسه: ئۆزىئى قوفسماق. 

خط الدَفَاع ا ا سي ور 
سىزىقى 


نفا تكانك الجبية اناا اة حط الدّفَاعِ 


الأول للأْمُة» : بىر مىللەت ئۈچۈن ئىچكى 
سەپنىاش مۇستەھكەم بولۇشى› ئالدىنقى مۇداپى- 


وَقَاعيٌ: مۇداپىئە خاراكتېرلىك. مۇداپىشە كه 


مەنسۇپ. 
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مجاهدة دفاعية: مۇداپىمَە كېلىشىمى. قوغدد 
e .‏ كبا 5 ا 


َف يَف دَكَاءَةٌ بو 
كەتتى. 
دف يَذْقَاً دَقَاءٌ وَذَفًْا مِنَ البو ئىسسىندى. 


و 


ىنا : كۈنىمىز ئىسسىپ 


: 4 ئىسسىتىدىغان ئەزسە؛ ئىسسىپ كم ى م 5 


« أَشْعْرُْ بالدقع الْيُومَ» : مەن بۈگۈن ئىسسىق 
هبس قىلۋاتىمەن. 
Es‏ 


مەنپەئەتلىنسشڭلار گۈچۈن يارائتى» ئۇلار بىلەن 
5 ئىسسىنىسىلەر. ئۇلاردىن پاپنىلىنىسىلەر. 


تر ج دَقَائَرُ, دەپتەر› خانىرە دەپتەر. 

دَفْثَرْ التَلْنُونيِ: تبلبفون دەپتىرى. 

دَفُتَرْ الدّوام: يوقلىما دەپتىرى. 

دَفْتَرُ الْيَوْمِيَة: كۈندىلىك خاتىرە. 

دفر الخطابات: خەت -ئالاقىنى تىزىپيلاش 
دەپتىرى- 

ډفتر التَشْرِقَات: ھېھبانلارنى تىزىمىلاش دەپتى- 
رى رەيبخەت دەپتىرى- 

Kr‏ الشروط؛ توختام دەپتىرى. 

دَفْثَرْ الحساب: ھېسابات دەپتىرى» بوغالتىرلىق 
دتري 

دقن ! مسؤدة: كۈننىلىك ھېسابات دەپتىرى. 

rr‏ هم 

دفترالأستاذ: باش دديثاير ٠»‏ تارماق هيساب. 

تر الصنْدوقي: كاسسىز دەپتىرى. 

دفترالشیگات: چەك دەپتىرى. 

دَقَاتر سَودَاءُ: قارا تىزىملىك. 

مسك الدَّقَاتِرٍ في الْمْحَاسَبَةَ: كۈندىلىك ئىشلار 


خاتىرىسى. 


دَفْدَقَ يِذَلْدِق دَقْدَفَدُء, سىيلاپ ئۆتتى. سىيپاپ 


دَكَرَ يَذْكَرْ دَفَُرًا بؤراب قالدى. سبسسق پۇراپ 


قالدى. 


دقر الدّجَل: ئىتتەردى. دۆشكەلسدى. 
دُفَرُِ سېسىق بيؤراق: بەد بؤي. 


آم دف ؛ دؤنياء بۇ دؤنيا ± بالايسثايدت. 


دَفرة: سېسىقچىلىق. بەد بؤي- 

دَفْسَ يَدْفْس ذَفْسَا القَْءَء ئەرسىنى يوشؤردىء 
كۆمدى. دەپنە قىلدى. 
ئىتتەردى. ئىلگىرى سۇردى. 

دقع يدقع دَفْعًا إلَى: ئالغاسىلجىنتى. ئىلگى- 
رى سۇردى؛ مەجبۇر قىلدى. 

<« أن تور الؤراعة سيد قع الصناعة» : 
يېزا ئىگىلىكىنىاڭ تەرەققىم اتى ۋە سانا تی اڭ 
تەرەققىياتىنى ئىلگىرى سۈرىدۇ. 


سر عير ب 


ذَفَعٌ الْوْدِيعَةٌ إِلَى: قايتؤردى. 

دقع رَسِومٌ الدراسة : ئوقۇش راسخوتى تابشؤردى. 
ذَفَعَ الْحَسَابُ: پۈلنى بەردى. 

دقع الح ؛ پاكىت ئارقىلىق رەت قىلدى. 


دقع E‏ ئىالتەردى: يىراقلاشتۈردى. 

دَق به إلى التَهُلْكَة: ثؤنى ھالاكەتكە شىتتەردى. 
سے عر کا 2 - E‏ 

دقع الثمن غَالِيًاء قؤربان بەردى. 


دفع الشَرّ عنهُ؛: قوغدىدى. 

دَقَعَّ إِلَيْهِ الْمَانَ: ئۇنىڭغا مال بەردى. 

«قادًا ذَفَعُْمْ إلَيْهمْ أَمْوَالَهمْ فَآمْهذوا عَلَيْهُم» 
بېرىدىغان جاغدا باشقىلارنى گۇۋاھ قىلىپ 
قويۇڭلار. 

«ەًمْێی أَذُفَمُ مَلِكَ موا مَا دمت لَمْ تخيز 
َيِه لْقُودِ مَعَكَ» : يېنىڭدا يؤل بولمىسا مەن 
ساڭا ۋاقىتلىق پۇل بېرىپ تۇراي. 

لع .رت قىلساق. دوسىماق: براه تاپشۇر: 
ماق؛ قايتۇرماق. چېكىندۈرمەك. چەتكە 
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دع واحدة: بىرئىنلاء بسراقلا, بسر قېتىم. 
قبتسمء مۇددەت بويمجه. 

دف > دقع 4 دُفْصَاب: قېتىم› تۈرەم نۆۋەت› 
قارار. 

دف تحرج قبي هده الذّفْعة ١5١‏ من ن الطلاب» : 

بۇ قاراردا 152 ئوقۇغۇچى مەكتەپ يوتتؤردى. 

دُفْعَنَانٍ: ئىككى قبتسم. 

وس ى - 2 0 م عر اق 

دق يدق دَقَا الطائز بجتاحيه: 
ئۈچۈن قانات قاقتى. 

فت علي عليه الأمور: كيش پېسىۋالدى. ئىشلار 


عليه 


قوش ئۈچۈش 


ىيىپ كەت 

دق > دلوف : پان› يان تەرەپ- 
لم مس را 

«بَات فان مقا بَتَثَلَّبُ عَلَى دَفَيْدهِ ‏ ئىككى 

يېنىغا ئۆرۈلۈپ كېچىچە ئۇخلىيالمىدى. 

ك ا 0 7 

دف الشىع: يېنى› ئەرىچى. 

دق ج ذفوق: ناغراء داب» دؤمباق. 

دَكَاءَةٌ ج دَقَاءَاتٌ: ئوچاق› مەش. 

دَقَاءَةٌ كَهْرَبَائِيَةُ: توك ئوچاق. 

دَقَاضٌ؛ ھەرىكەنلەندۈرگۈچى. ئىلگىرى سۈرگۈ- 
ب 


دَقَانٌ, گۆركار. گۆركولىغۇچى. 


دَفَابَةً ج دَقَايَاؤ: مەش ئوچاق› ئىسسىنىش 


۽ اما 
-@ 2-52 

دلا المَّحْصَ: ئىسسىندۇردى. ئىسسىتتى. 

فة يانء يان تەرەپ. 

د الْحكُم: واد ي عاق ي 

1 الكتّاب: كىناېنىاڭ مۇقاۋىسى 

دل فَةٌ البتاب: ئىشىك :قانيتى. 


` 


دَفَّة الاك دېرىزە قانىتى. 

ذَفَةُ المرب کب: رول۔ 

آَدَارٌ الدَّقَّةَ: رولنى بۇرىدى. 

مدير الدَّقّة: رولجى. 

سجر دَفَةٌ الْأمُور: ئىشنىڭ يۈرۈشىگە قوماندانلىق 
"`" 


سا ورس و 
٠‏ 


دفق يُدَفْق تَذْفِيقًا الدَّجِلْ: ئالدىرىدى. 


تىز تذفن َلك الا مؤي اك قويدى. 

ذفقَ الْمَامُ: سۇ تؤكولدى. 

ب ف تشك تېز› چاققان. 

ذلْمَةٌ ج ذفَقٌ 3 فمات: بىر قېتىم. بىز ئۇۋەت› 
بىر رر 

- : سۆگەت گۈل. 

فلق : سؤكدت گۈل. 

دفن يِذْفِن دنا الْميتٌ: ئۆلۈكنى كۆمدى› دەپنه 
قىلدى. 

ع ع ى فَنَ الْحَدِبْتٌ: سؤزئى يوشؤردى» مد يي تۇتتى. 

3 دەپنە قىلماق: كوؤبيدض: يوشۇرماق- 

دَفوق: ئىتتىڭ. تبيزء حاققان. 

دفي : 3 ئىسسىق؛› ئىلبان. 

دفيئّةٌ ج دَقَاءٌ: پارنىك. 

فيي ج ذُقَنَامُ: «هينه قىلىنغان. كۆمۈلگەن. 
ات لهي ال ه 

«آلمافعِنُ دفين مصر» : ئىمام شاييئى 
مىسىرغا دەپنە قىلىنغان. 

دا دَفِيقٌ: ئېيتقىلى بولمايسغان كېسەل. 

دمل دفين: ھۈررەاك, مۈئەلك. 

دَفِينَة > دقان : خو نله باپلىق› بەز ئاستى 
باپلىق» كۆمۈلۈپ ياتقان بايلىق: مەخپى. 

و ل تفص نصح فن دفينة نَفَيِكَ» : بير ىكتى 
ئاشكارىلىما. 

دة ج دقافي: پىلاش› خالات. 


دقاق: ئۈششاق بارجسلارء ئۇۋاقلار. 
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دقدىيدقدق دَقَدَقَةَالْقَوُمْ: قەۆم توۋلاشتى› ۋاراڭ- 
چۇرۈڭ قىلدى. 

دقر يدر دَقَرًا الْمَكَانْ: جاي باغچىغا ئايلاندى. 

دقر التَّبَاتُ: ثوت ‏ چۆپ كۆپەيدى. 

دقر من الطعام: تويدى. 

آلدَّقْرُ: بۇك - بارافسان گۈزەل باغچا. 

الذَعُرَاءٌ من الْأَرْض : سؤلار ئېقىپ تؤرغان ياييب 
5 1 1 2 3 

دِفْرَارَةٌ حح دقاوڕیر: يامان ئادەت؛ سۈخەنچىنلىك, 


ەى بۇزغۇنچى؛ ئاداۋەت : پاكىنەاك ك ئادەم؛ 
يامان سۆز. 


جاع بالدقاریر: يالغان _ ياۋىداقنى توقۇدى. 

آَلدّقَرَانُ: باراڭ. 

َلدَّقُرَةُ, گۈزەل بافجا. 

لذَّقَرَى: كؤزمل باغچا. 

3 ` فما ئۆۋەن تؤرمؤشقا رازى بولدى. 
كى فال 

7 توپا. 

دَقَّ يدق دَق الْقَلْبْ: يؤرءك سوقتى. 

دق الْبَابَ: ئىشىكنى چەكتى. 

دق الْجَرّسٌ؛ قوڭغۈراق چالدى. زىل چالدى. 

دى التَّلْنُونَ تبلبغون تؤردى. 

د النّْفُودَ: تدشكه سوقتى. 

دَق الْمِسْمّارٌ: مىق قاقتى. 


کی على آله س مار هالدى: 

دق جرس الْخَطرِء خەتەرسىگدالى چېلىند 

کک مەكتەپنىڭ زىلى جېلىندى. 
O OT E‏ 


انافا مانت مىرىڭلىدى: سات ا 


لاناک , 


ەق : سوقماق› يانچىساق. ئەزمەكک:؛ (ئىشىكنى) 

8 ع ذه م 2 

¦ ئازۈاك, ئۇششاق- 

7 م 32 وکس االو بي تالقان 
قىلغۇچى. سوققۇچى› ئۈن ساتقۈچى. 

دَقَاقَةُ الْبَاب: ئىشىك قوڭغۇرىقى. 

ماعا دكا قوڭغۇراقلىق سائەت. 

لَه ج دَقََاتُ: قېقىش. ئۇرۇش› سوقؤش, 
چېكىش: بسر قېلىم ئۈرۈش› بىر قېتىم 

دة بِدَةٍ بىرگە بىر. 

دَقّاث اللَبْضِ: تومۇرنىڭ سوقۇشى. 

وه: ئىنچىكە. سىپتاء نازؤكء زىل. 


1 ¢ 


بدقّة. عَلَى وجه الذِقَّة : ئىنچىكىلىك بىلەن. 
دىققەت بىلەن. ئېلىق. 

بالدّقة و و الْإِحُقَامِ: يؤختاء توفراء ئىنچىكە. 

,اغا ت lG‏ ترت 
يۈمشاق. ئۇششاق. تالقان ياراشوك. 

دلق يدَقّقْ تَدْقِيعًا في الاب : شىنچىك 
ھېسابلىدى. 

١ 5 5 : 57 

دفق في السَّيْء رم تەھئىل قىلدى. ئىنچىكە قارى- 
دى. 

فی الشَىّمٌ: ئىنچىكە قىلدى. ئىنچىكىلىدى. 

دَقَلٌ: ناجار خورماء قۇرۇق خورما. 

ب و اوقا م دَقِيقَةُ: نازؤك, 

ئىنچىكە: نەپىس : گەپچىل. ئۇششاق. 


دقيق الدّرّة: كۆممە قوناق گۇنى. 

كنس الدَّقِيق: تون دال 

أ الدّقِيق: كبيسندك. 

آليعى الدَّقِيقُ 
ئۇچەي. 

دقيقَةٌ ج دَقَائِقْ: زەررە. مالېكۇلا. ثاتوم؛ 


ئىنچىكە ئۈچەي› ئاچچىق 
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دُكَاتٌ: مۈگدەك. موكدش. َك الْبْنْدُْقَيَة: سلتسق ئاتتى› مىلىق ۋە زەمبە- 


اس د 


دکتاتور: مۇسشەبىت: ھاكىممۇتلەق. دىكتاتۇرا. 

وكْتَانُوري: ھاكىمىۇتلەقلىق› ئىستىبداتلىق. 

وِكْتَانُورَيَةُ, دىكتانۇرلۇق. مۇستەبىتلىك. 

ونور ج دَكَاتيِر: دوكتورء دوكتورلؤق ئۇنۋانىغا 
ئېرىشكەن ئادەم. 


دنور فى الحقوق: فانؤن دوكتورى. 


FB?‏ تم 


دور في الْآدب: ئەدەبىيات دوكتورى. 

دنور في الْعلوم الرَّرَاعِية: يبزا ئىگىلىك 

دکتوراه ۴ دكثوراة: دوكتور (ئۇنىۋېرسىتېت- 
لارنىڭ ئەڭ يۇقىرى ئىلسىي كؤنؤاني) 


ry دوت‎ 
+4 


دكُتوراه فَخْريَةٌ: پەخرىي دوكتور. 
ةتاك ج دَكَادِيِك: قۇملۇق. كوشغؤل - دوڭغۇل 


پار 
دَكُدَكَ بُدَكْدِكُ دَحخْدَجَةٌ الْحْثْرةٌ: ئازگالنى 
تىندۇردى. تولىدۇردى. 
كك ج دَكَادِكُ: قۇملۇق. 
دس يذ دكا : دۆۋىلەشتى. 
دَكَسَ يَدْكْسُ ذَكْمًا الثُرَابٌ: توبا چاچتى. 
كسى الْوعَاءَء قاچىنى تولدۇردى. 
دَكَفَيَدْعْسْوَكْقفِي: ئېگىشتى. ئالماشتۇردى. 
دكش: تؤمؤر كۆسەي. كوت چوخچىلىخۇچ. 
دة بَذڭ دكا الْحَائط: تامنى بۆزىۋەتتى› ۋەيران 
و الَو : پەرنى تۈزلىدى. 
دغل اذ EF‏ الأرْض دگ دا ‹فران› : (نى 


غاپىللار. بۇنىڭسىن يېنىڭلار) زېمىن ئارقىمۇ 
كار فا راگىن ماغدز ,, 


دددَكَ الْأَرْضَ بالمِئدّالة» : قال سوقنى. يدرنى 
قاڭدىدى. 


دك الشّوَابَ : توب يىنى قاڭىىدى. بېسىپ تۈزلىۋەت 


- 


ی" 
دك الظريقٌ بِالْحَصَى: يولغا شبغل ياتقؤزدى. 


رەككە ئوق ك دورا قاچىلىدى. 
اڭ بۇزماق. ئۆرىمەك. 


@ اماس 


- 0 سے ال سو 2 Hî‏ 

رَبْهُ للجبل جعله دا و خر 
موسى صَعقّا» دقران> ¦ پەرۋەردىگارى تاغقا 
تەجەللى قىلىشى بىلەن تاغنى تؤيتؤز قىلى 
ۋەتتى› مۇسابىموش بولۇپ پىقىلدى. 

وكام بىگىز. 

دان ج دكاكين: دؤكان» ماگىزىن› بونكا. 


َة ج اڭ گوزۇن ئورۈندۈق. 


¬ يي عل 
« قفلما ن 


دك ج دكعة: ئىشتانباغ› ئاسساء بەلباغ. 


دَكَكَ يُدَعَكْ تَذكِيقًا الشَرَاوِيلَ, ئىشتانغا باغ 
ئۆتكۈزدى. 


د ت : E‏ 
HEK‏ الشى غ بالشىع: نەرسىنى ئەرسىگە 
ئارىلاشتۈردى. 


َكَل يْدَجَلْ تَدُكيلاً الاه : ئۇلاغنى توپىدا گېغى- 
تانتشى. 

دگ يِدَكُمْ نَذْكِيمًَا الشَّىّءَ فى المَّىْء: نەرسىنى 
ئەرسىگە كىرگۈزدى. 

ن يُدَكُنْ تَذْكِيئًا: دۆۋىلەپ قويدى. 

َكَل يَدْلْ و يَدْكل دَكْادُ الطيئ: لاينى قولى 
بىلەن ئالدى. 

دعل الشَيْعٌ: ئەرسىنى دەسسىدى- 

دم دكم دجما فى صذاره: عر 
ئىتتەردى. ئىتتىرىۋەتتى. 

'" 210 


بھىجىۋەتتى. 


از رى ئۇ ىزا نىڭ 
ئۈستىگە قويدى. 


س ب ت ا 


مه فى رَأسِه: ئۈستى. 

دين يَدْكَنْ دَكَنَا و دُكْنَةٌ لَوْنه: ئۇنىڭ رەڭگى 

ˆ قارىغا مايىل بولدى. قوڭۇر بولدى. 

دَكَنَّ الْمّتَاعَ: يۈك - تاقنى دۆۋىلىدى› دۆۋىلەپ 
قويدى. 

دگێ: قارامتۇل. 


ك Je‏ يبل قارا: 
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ذَكْنَةٌُ: قارامتۇل. قارىغا مايسل. 

دلا يدلو دلا الذلو: قۇدۇقتىن سۇ ثارثتى. 

ول ج ذلك و دُلَبُّ: تبزء چاپسان. جافقان, 
@# ا اق 

دة ئۇۋۇلاش كەسپى. 

دل ئاز قىلماق› غىلجىڭلىق قىلماق. ئايناق 
شسياق. 

لاله يېتەكلىمەك. باشلىماق. 

دة > لاشىل: ئالاھمەت. ئىشارەت. بەلىگە. 

لاله جاي يؤلىء تايان شھەققى› ك ل + ۈرۈش 

ذب چىنار دەرىخى؛ گۇششاق بامبوك. 

ذلك يَذْلتُ ذَلنًا: كىچىك ەدەم بىلەن تېز 
باڭدى. 

دلج يدلج دُلُوجا: (سۇ) چىقاردى. 

دَلَجَانٌُ: چېكەتكە. 

ەلا يرنون کاک قېيىنىك قا اول 
ماڭدى. 

دلخ يذل دلخ الرَّجُل: سەمرىدى. 

دل الْانَامُ: قاجا لسيمؤ لىق تولدى. 

دلخ : سيهير ئادەم , پول 

دَلْدَلَ بِدَالدلُ ذَلْدْلَةٌ السََيْءَ : تەرسىنى ئاستا 
قويدى. 

دلدل بسا + مياڭغان چاغدا ب شىن لش 
باق 

دُلدل: جديرة ؛ كيريه + چوڭ ئىش. 

دلدولٌ ج دلادیل: كسريه. 

ذڵٌدولة: قۇلاق ھالقىسى قاتارلىق كىچىك زبتندت 
بۇيۇملىرى. 


دَلَسٌ. لَه قاراڭغۇ. زۆلمەت؛ ئالدىماق. 

ەَلَضِ يَدْنَسِ دَلِيمًا اقيم ندرسه پارقىرىدى. 
دص ج دلأمن: پارقىراق. 

دلع يدل HF‏ لسائة: تىلنى چىقاردى. 

دَلَقَ يَذْلِق دَلْنًا و مَنَفَانًا و ذُلوقًاالقَيُمْ : 
قبرى ئادەم قىسقا قددهم تاشلىدى. قىسقا قەدەم 
بىلەن كاسنا ماڭدى› ئۇ گۇششاق چامدام ماڭدى. 


ى بي ى 


دلق إِلَى: يېقىنلاشتى, يۈزلەندى. 
لفن بان اى 


دَق ينق لوقا ودلا الق يِن مِمْدِە: 
قىلىچنى نبلايتدن منتاردق. 


ی ا كلمج غلابن عبنيب كانس 


دَلَقّ الْمَاءَ: سؤنى تۆكۈۋەتتى. 
َلك يَذْلْكَ ذلك المّىّءَ: كؤؤؤلدى. 


0 ` 


لك السّيق: قبئبجنى پارفىراتتى. 
َلك الْعود: ئۈۋۈلىدى- 


ا 


دَلَكَهُ الدَّهْر: تؤرمؤش ئۇنى چېنىقتۈردى. پۇشۇر- 
ج + تەجرىبىلىاك قىلدى. 

دَنَكَ يَذْلك ذُلومًا المَّمْسُ: كۈن چىققان ۋە 
ئولىتۇرغان چاغ. 

«آقم الصّلاةَلِذلوك المَّمِسِإِلَىفَسِقٍ اللّيْلِ» 
دقرآن»: ( ئى مۇھەممەد ! ) كۈن قايرىلغان 
ۋاقىتشىن تارتىپ قاراڭخۇ چۈشكەن ۋافىتقا 
قەدەر ناماز ئوقوۇغىن. 

دل يدل لَه التّحْصِ إلى ... عَلَيْەِ: ئابان 
قىلدى› ئاشكارىلىدى. كۆرسىتئىي قوۈيدى. 
تۆرسەتتى. يېتەكلىدى. باشلىدى. يول 
> و أَدْلْعُمْ 12 > gr‏ 9 6 1 6 “1 . 

دهل اد على اهل بيت فونه لكم» 
دقرآن» : «سىلەرگە مۇسانى ئوبدان باقىدىغان 
بعر ئائىلىنى كۆرسىتىپ قويايمۇ؟ » 

«بذل التاريخ على 3 الت تكلتضر»: 
تاربخ خەلقلەرنىڭ غەلىبە قىلىدىغانلىقىن 
كور تمدق 

دلت الْمَدأَةْ: كايال ئەركىلىدى. ناز قىلدى. 


- 
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وغ اس م 


سلسقلى قلدن. 
دلت الْفَنَاةٌ: ق تيغبر پىسىق بولدى. 


ين 


ذَلاڵ; دەللال. بېدىك› ۋاسىتىچى. 

جره الدّلال: ۋاستىچىلىق كەسپى. دەللاللىق 
كسبيي. 

ا اد لألي: دللالنياك هدققى 


ديه ج َلإيَاتٌ: ئاچقۇچ ئۆتكۈزىدىغان هالقا. 


َي المَقَاتِيح. ئاچقۇچ ھالقىسى. 
3 . ليْساالْبَائِع عَلَىالْمِمنًرڕى: ساتقؤجى 
"` مالنىڭ ئەيىبىنى يوشؤردى. 
0 الْمَحَدَثُ في في الإستّاد: ھەدىس رىۋابەت 


قىلغۇچى ھەدىسنى ئؤزى پىۋاسىتە ئاڭلىغان 
ئادەنى تىلغا ئالماي› ئۈنىڭدىن يۇقىرىراق 
رىۋاپەت OE‏ ئاڭلىغانلىقىنى دەۋا 
قىلىدى. 


وعدم عم 


دَنَكَ بد تَذْلِيكًا المّىْءَ: ئۇۋۇلىدى. 

لَك الْمَرِيْضَ كېسەلنىڭ بەدىنىنى گۆۋۈلىىدى. 

«دَلَكَ ممه علد الْإمْيَالٍ لِيْتَقِقَ» : تازىل- 
ششى ئۈچۈن يۇيۇنغاندا بەدىنىتى ئۆۋۆلىدى. 

دَلَلَ يُدَلَلْ تَدْلِيلاً عَلّى الله مالنى توؤلاب 
بازارغا سالدى. 

لل عَلَى الْمَيْأنَةْ: مەسىلىنىڭ دۈرۇسلۇقىغا 
دەلىل كۆرسەتتى. 

دل الظيْلَ: كىچىك بالىنى شتركه چوڭ قىلدى. 
ئۆز مەيلىگە قويىۋەتتى ا 

دَلَهً بدَلَه تَذْلِيُهَا الْحْتْء مۇھەببەت ئوتى دقل 
حي ار بىھوش قىلىپ قويدى. 

لى يُدَلَى كَذْلِيَةٌ القَْمَ: ساقكسلاتتىء جؤشؤر. 
دى. 

«كَدَلَاهُمَا بغزور» دقرآن»: ئالداىچىلىق 
ئۇسۈللىرى بىلەن ئۈلارنى چۈشۈردى. 

«دَڵی رِجْلَيه مِنْ الشرير» ءپۇتىنى كارىۋاتتىن 


ساڭگىلاتتى. 
دلم يدم دَلَمًا الَشَيْء: قارىپىپ كەتتى. 
دلمت الشَّمَةُ: لىۋ بوذ ب كەتتى. ساڭگىلاپ 
ذنم پىل. 
دَلْمَاءُ:ٍ قىمەرىيە ثبيمساك ئاخىرقى كبجيسى. 
ذُلمةً: پىل رەڭ. 
`" 
ديه ذه دلا الشخْصُء تېڭىرغاپ قالدى. 
له بۆرە؛ قاراڭغۇلۈق؛ ئاشىقى بىقارار. 
دلهم: جۈرئەتلىك؛ يولۋاس. 


- 


دلو ج دلا و أَذُلِ چېلەك› سوغا. 





--- 


fr r û 5 


« اسار فَآرْسَلُواوَارِدَهُمْ فَاَدْلَىدَلوە» 
دقرآن» 0 بۇ يبەردىن بسر ا ئۆتتىي . " 
بوج الدَّلَو: دەلۋە بۈرجى (ئاسمان بۇرچلىرىدىن 


` 


ولُوخٌ: سېبىز, بولۇق چوڭ خورما دەرىخى. 


لوح ج دلخ و دَوالخ: سېمىز ثادسمء يور. 
دَلوٌ: چوڭ يول؛ 50-8 ئالدىدا ياڭىدىغان 
ئۆگە. 


دُلوقٌ: قىلىچ چىقارغۇچى؛ قاتتىق. 

الذٌلوق من اللوقى: يېشى چوڭلۇقىدىن چىشى 
سۇنۇپ كەتكەن تؤكه. 

لوك سۈرتىلىدىغان ئەرسە. 

دلى يَدُنَى لاء تېڭىرقاپ قاندى. ھاڭ - ناك 
فال 


س ي اسلو 


ذلى زه كەمتەر بولدى. 

ليك ج ذلك : ئەجرىېىلىك ادهع ؛ جالك 35 
توزان. 

دَلِيلٌ ج أوِلّةٌ, پاكىت. دەلىل - ئىسپات. 


ھۇججەت- 


نِمَّ جَعَلْنَا المَّبْسَ عَلَيْهِ ذليلا» دقرآن»: 
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ئاندىن قؤياشنى ساپىگە دەلىل قىلدۇق. 

أَقَامَ الألل: باك كۆرستى. سبىباتابە 
كۆرسەتتى 

دلیل طرفي : ۋا : ق 1 0 تا 

دليل الهاثق: تېلېفون دەپتىرى. 

دَلِيُلٌ ج أَدلامْ: ساياھەتچىلەرگە يول باشلىغۇ- 
چى. 

« تعيل دليلاً في وزاوة الشياحة» : ساياھەت 


1 ! يدو 


ديل ج دلآقل: ئوچۈق يول› روشەن يول- 

ل قال 

« لسقِيكم مِمًّا فى بطوله مِن بيفرثوةم بنا 
خالصًا سائقًا لِلشَارِبِينَ» دفران› : سىلەرنى 
جاهار پايلارنىڭ قارنىدىكى ماياق - تبز «كتسن 
3 غاندىن ئاپرىلىپ چىقغان ياكبر 4 تەملىاك 

« حرمت علد : عليكم ص لْمَيِتَذَوَالدَّمْ ولحم 1 لخلزبر» 
دقرآن:»: سىلەرگە ئۆزى ئۆلۈپ قالغان 
ھايۋان. قان. حوشقا كؤشي... ھارام قىلىد- 
ىا 


عليه دم پەرزدىكى نؤقساننى تولؤقلاش گۈچۈن 

قىلىسغان قۇربانلىق. 
قَرَابَة الدّم: تۇغقانچىلىق. 
مِنْ دم وَاحدٍ: قېرىنىاشلىق. قانداشلىق. 

3 
يّصَالُ 5م: ئۇرۇقداش. تؤغقان. 
ر 

ؤُمُرَةٌ الدّم: قان تۈرى. 


مَجَمْوعَةٌ الدٌم: قان تۇرى. 


د اَرُرَق: ئاق سۆڭدك. 


« لأبلاكم دمه دسي» : نىۋ بىلەن كېلىشەل. 
مەيمەن. بىرلىككە كېلەلمەيمەن. 

دمه باد: نومۇسسىز› شەرمەندە› يوزى قېلىن- 

HEE‏ الدّم: قان ئىسكىلاتى. 

الب بدّمه: قىساس تەلەپ قىلدى. 


امد ص 


هدر دمه: ئۆلۈمگە بؤيرؤدى. 


ولي الدّم: ئۇلتۇرۇلگۇچىنىڭ تۇغقىنى. زبياد 


كەشلىكىكە ئۈچرىغۈچىنىاڭ ئىگىسى. زىپان- 
تى 


دَمَاثَةٌ سىلىقلىق. مۇلايىملىق› ئازاكەتلىك. 

دَمَاتَةُ الأخلاقي: خۇؤۇش ئەخلاق. خۈش پېئىل. 
خۈش پىچىم. 

دمار: خاراب. ۋەيران. 


ك "¬ و 


> خَلْفَالْزْلْرَارْوْرَاعَەُالْحْرَابَيَالذّمار » : بەر تەۋرەش 
خارابلىق ۋە ۋەپرانچىلىقلارنى قالدۇردى. 

َل به الدّمَارْه ۋەبران بولدى. ھالاك بولدى. 

دَمَاسٌ: يوپۇق› كىرلىك؛ تۇۋاق. قايقاق. 

دما ج أَذُمِقَةٌ, مېڭە. كاللا؛ ئەقىل؛ باش؛ 
پاراسەت› زېچىن؛ باشنىڭ قبسقى. 

تَرَقَ ِي اليْمَاغ: مېڭىگە قان چۈشتى. 

آلذمَالق: يۇمۇلاق سىلىق تاش. (ھايۋاننىڭ ) 
تۇۋىقى فاتارلىقلار. 

ومام سىرء ماي. بوياق› لاك. 

دَمَامُ لوجي ك 

دَمَامَةُ: سەت 
بەثبەشرىلىك. 

دَمَانُ: قىخ› ئوغۈت. 


قء لەۋ سؤرؤخ. 


ػث كورومسيزرء قدببيهلبك, 


خْصْرَةٌ الذّمَاي. خَضْرَاءْالدَمَان: گەندە دۆۋىسىگە 
ئۈنگەن يېشىل كوت (ندسهبى تۆۋەن ئائىلىدىن 
كېلىپ چىققان گۈزەل ئايال) دىن كىئايە- 


ذُمَان: دول» 
َم بَدْمَثٌ دَمَانَةٌ: ياخشى بولدى. ئىللىق 
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دمن أجل ئەخلاقلىق بولدى. 


e 

دادمك لبس بالْجَافِي » دحديث) ± ئۇ مۇلايىم 
بولۇپ. قوپال ئەمەس. 

َلّمُنَامُِ يۇمشاق يەر. پوپاڭ يەر. 


مَمَج يَدْمُْ دُمُوجَا اللَيْلْ؛ كبجه قاراڭغۇلاشتى› 
قاراڭخۇ بولدى. 

دمج الشَّىْءْ في كَدًا: ئەرسە بىرلىشىپ كەتتى› 
بىرلەشتى. قوشۇلدى. ئۆيۈشتى› بىرىكتى. 
كىرىشىپ كەتتى. تؤز بولدى. 

دمج المَّمرّ چاچنى ئۆرىدى. 

َم يَدْمِخْ دَمُشاء ئۆرلىدى. يۇقىرى كۆتۇرۈل 
دى. 

دَمْدَمٌ يُدَمْدِمْ دَمُدَمَةٌ عَلَى: غەزەپلەندى. ئاچچىق- 
لاندى.› چېچىلدى. 


ماي س راس 


دتدام غلى الْقَوْم: هالالك قىلدى. 


راسي إن س من تق 0 


< قدمدم عليهم رتهم بهم بذلبهم فَسَوّاها» دقرآن» : 


كؤناهى تۈپەيلىدىن ئاللاھ تؤلارني تدلتؤكؤس 
هالاك قىلدى. 


حصي سرس وإ و وم ار ي م 


دَمَرَيَدْمردُموراودما؟!: ` هالاك بولدى. يوقالدى. 

دمس بدمس دهشا ودموشا الشّلامْ؛ قاتتىق 
قاراڭغۇلاشتى. قاراڭغۇلۇق قاپلىدى. 

مَس المَّيْءّ, قاپلىدى. يوشۇردى. كۆمدى. 

دِمْسٌ: شاخار› «اشقال. 


عل لے ا ته و29 8م 


دمص تدفصس دمضًا: ئالدىرىدى› تېز بولدى. 
تعست الغ را زۇ اى 


دمم يدمص دَمَضًا رأ چېچى چۈشۇپ 


كەتتى. 

دمع يدمع شا و دَمَعَانًا الْمَطْرْ: يامغۇز 
گاقتى. 

دَمَعَت الْعَيْنُ: كۆز ياشاڭخىرىدى. كۆزگە ياش 
كەلدى. 


سے ىىى 


مخت المحَابة: يامغۇر ياغدى. 
يدمع دىا 3 دَمَعَانًا 1 لحين: كۆز يبشى 
گاقتی. 


دَمَحَ انام قاچا تولۈپ ئېشىپ كەتتى. 


دمعت السَّمَاعٌ: يأمخؤر ئاىچىدى, يامغؤر ياغدى. 


س دَمُومٌ و أَدْمْعْ: 


دمع ج دموع ياش› كۆز يېشى. 

« وإِذًا سَمِعُوا مها انل إلى الرّسُولٍ تَرَى 
ْنَم تفيض يِن الذي گا عَرَفُوا من 
ال دقرآن» : ئۇلار E‏ م 
00 . 0 00 

ذُمُومٌ الرِيَاء: يالغان ياش. كىشى كۆرسۇن دەپ 
تۆككەن ياش. 


س ص 


«ذرق ذُمُوعًا حرّي» : 


دمعان: تولغان؛ تاشقان 


ئىسسىق ياش ئۆكتى. 


ىر ر¿ ق 


قد ح دەسان: تولغان قەدەھ. 
دة بىر تامچە ياش. 
دمعةٌ: شورپا. 


ُنْبْنَة دَمْعِيَةُ ياش ئاققۇزىدىغان بومبا. 

دمع 0 و يَدْمَعْ دَمُعًا الْحَقْ الْبَاطِلَ: هدق 
‹قران› ؛ بىز هدق ئارقىلىق باتىلغا ھۈجۈم 
قىلىمىز. هبق باتىلنى يوقىتىدۇ. 

دمة مَعَ الْمِعْدِنَ أو الور فةٌ: ھەجدەنگە ياكئن قەغەزگە 
مۆھۈر باستيء تامغا باستى› بەلگه سالدى. 


عن عع 


دهشە: ئۈنىڭ بېشىنى د 





دَمُفَةٌ ج چات تامغا. بۆھۈر» بەلگە. 
الْمَسْكُوكَات: ھۆكۈبەت تەرەپتشىن مەدەنگە 


کان ) ئن اڭ ئېغىرلىقمنى. خەرىجىسىنى 
ئۆلچەپ قويۇلغان بەلگە. 


ر ر ا TD‏ م 


د مق بد مق دَمُوقًا: بېسسىپا كىردى. ھۇجۇم 
قىلىپ كىردى. 


مىي« و اى 


دمق يدمق و يدمق دَمُقا المَّىَّْ : ئوغرىلىدى. 


ہے ی امل 


دىق فَاء: چىسشىتى چۈشۈرىۋەتتى. 
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دمۇ: شىۋىرغان. جۇدۇن. 


آلدمقاس: تاۋار - دؤردؤنء گۈللۈك تاؤارء ئاق 
تاۋار. 

مقس ج دمقّاسٌ: تاؤار ‏ دۈردۈن. گۈللۈك 
تاؤارء كاق تاۋار. 


لك ا ڭا اء سس اقا 
قىلدى. مەيدىلىدى. كن قىلدى. 
دَمَكَ الْحَبُلَ, ئارغامچىنى يشتى. 


سے سے س شيع J‏ 


دَمْكَتِ المَّمس في الْجو: قؤياش كۆتۈرۈلدى. 

أَلدَّمَكُمَكِ: كؤجلوك. 

دمل يَدْملٌ دملا الأَرْضَ : يدركه ئوغۇت بەردى› 
ئوغۈتلىدى. 

دَمَلَ الْجُدح: يارا ساقايدى. ئەسلىگە كەلدى. 


عي عي بر صن ع سن 


دمل بين ا : قەۋمنىاڭ ئارىسىنى تۈزدى. 


سوس س ويىق8 عم سر يغ س س د 


دَمْلَج بُدَمْلِجَ دَمُلَبمَةٌ و دِمْلآجًا الشَّّعً: پۇختا 
ئىشلىدى؛ ثدب ل تدكشى قىلدى. ئۈز قىلدى. 

مل ج دَمَالج, بىلەيزۈك. خەلخال› پۇتقا ۋە 
قولغا سالىدىغان بىلەيزۈاك. 

دلق بِدَمُلق ل السَّىْمَ: نئەرسىنى تۈزلىدى, 
سىلىق قىلدى. 

آَلدَّمُنَقُ؛: يۇمۇلاق سىلىق تاش؛ (ھايۋائننساڭ) 

تۇۋىقى قائارلىمقلار. 

مَمْلَدُ يُدَملِكُ ذَمْلَعَةٌ الشَّْم: ئەرسىنى سىلىغ 
لاتشي: يۇمۇلاق قىلدى. 

آلذمْلوج ج دمالیج: قولخا سالىدىغان لەي 
زوك. 

آَلذّمْنُوكُ ج دَمَالِكُ: يۇمۇلاق سىلىق ئاش. 

د ننم ا تالالش ىكى 
كۆرۈمسىز بولدى. 

دم سى ل ماي بوپاق. رولك 

دِمُم: سيرء ماي› بوياق. 

داع يىغلاڭغۇ. 

ب 


دمّةٌ: جؤمؤله؛ ماياق؛ يست؛ مۈشۈك. 


دد يِدَمك . ثُذِْيْنا: تەييارلىدى. ھازىرلىدى. 
«مَرْكَدَبَعَلَىٌ فَإِلْمَايْدَمِدْمَجيسَهْمِنَ الثّار» 


دحدیث) : كىمىڭى مېنىاڭ ئابىىدىن يبالغاد- 
ني توقۇيدىكەن› تۇ ئۆزىگە دوزاختىن جاي 
ھازىرلايدۇ. 

«ددقكٌ لجلبك قبل اللوم مُصْطْجِعًا» دمثشلء»: 
سۇ كېلىششىن بۈرۈن توغان سال» ئىشتىن 
بؤرؤن تەييارلىق قىلىۋال. 

دمت الشَّى عَ بِيْدِءِءِ سىلىدى. ئۆۋۇلىدى. 

دمج ید مج تد میا المَّيْهَّ فى الشَىّء : 
كىرىشتۈردى. بىرلەشتۈردى. 
س ت gr‏ س - 2 g~‏ - 

0 0 السّئة الثالثة فى عدر 

ي كىلىپ برل هعوري” 


gr‏ رسيم روه قوع 


دَمَجَبْدَيَحَْدْمِبْحَاالرًاس: بېشىنى ساڭگىلاتتى. 





ێس اعمس م اوم 


دمر يدصر yeke‏ الشَّىْءَ خاراب قىلدى. ۋەيران 
قىلدى. ھالاك قىلدى. 

« دمر 0 شىع بِأمُر ربها» دقران›: ت 
سى هالاه فلت 

مَس يمس تَدْمِيسًا الشَىّءَ: يوشۈردى. . 

دق يدمق تَدْمِيقًا . لشَىّءَ فى ا لشَّىّع : 
كمركؤزدى. 

دمو مُق الْعَجِين: خېمىرغا ئۈن قوشتى. 


دقفت النّماع بِالْمَطر : سىم سىم يامغخور 
` 


دص ج دَمَامل: چاقا. چىغان. جاراھەت. 
دانىخەرەڭ.› ئەسۋە. 


دمم بدمم تَدْمِيمًا: : رولك بدر دق > بوياق بەر دى. 


- - NF 
دقل مخير:‎ 


دمم الْبَيْتٌ: ئۆينى اقارتتی» ئاغلىدى. 


دَمَى يُدَمَى تَدْمِيةً الجوح: يارىدىن قان ئاققۇز- 
دى. قان چىقارەى. 

ىل بى ىىى اى 
قىپقىزىل بوپىۋەتتى. 

دمن باش دع الأارى: يعني اراي 
گوغۇت بدردى. 
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زمر فغ توفوت 

دِمْنَةٌ ج دمن: كانده دۆۋىسى. قرخ دۇۋىسى: 
ˆ قالدؤق, تاشلاندۇق نەرسىلەر؛ قىز - نىشان. 
ا 1 يبق ا ٠‏ كارۋان 


قالدى. 


دموق: بۇزۇق- 

دموا ج دَمك: تېز! تېر. 

£ قانلىق. قانغا ئائىت 

دمو الْمِرَاج ; قان خىلىتى غالىب مىچەزلىك› 
كۆپ قاتلىق. 

وَجَلُ دَمَويُ: قان ئىچەر. قانخور› يىرتقۇچ. 

. كا َة الدّموية: قانلىق ئۈرۈش› قانلىق جەڭ. 

آلذورةٌ الدّمَوِبِّةُ: قان ئاپلىنىش. 


5 لْمَجَارِي الدَّمُوِيّةُ: قان نومۇرلىرى. 


می يَدْمَى دَميّا و دَمَى الجرخ: بارا قانىدى. 
قان 2 قتى. 


و ا 


دمي ج دمَى: رەسىم. ماي بوياق رەسلىم› 
رەڭلىك رەسىم؛ بۇت؛ قونچاق. كىچساك 
ھەيكەل. گويۇنچۇق. 

نسام كَالدٌمَي: سۈرەتتەاك ئاياللار. 


ا 
الدّميس: كىرلىشىپ كەتكەن› كىر. پېپىلغان. 


دميع ج دمعى ٩‏ دمعام: پىغخلاڭخۇ گادەم› 


ياشاڭخۇ ئادەم. 
آلذَّمِيعْ: بېشى د يىغىغىچە يېرىلغان. 


دفيم ج دمام ع سەت £ كوّروؤمسبر: قەبىۇ!؛ 
ياكارء ياكبندتك. 


«ليْزوجِن أَحَدكُم ابتته بد ميم » رحدبك ‏ : 
بەرمىسۇن. 


دمي : 3 ئىلىق› قانغا ئائىت 


دَنَا يَدْلْوْ دنا مله أَوْ إِلَيْهِ أو لَه يبقلن 
بولدى. يېقىنلاشتى. 

«ثُمٌ دَنَا قَتَدَنَى» دقرآنء : ثانسن ئۆ استا - 
ئاستا ( مۇشەميەد ئەلەيچىسسالامخا ) يېقىن- 
لىشىپ تۆۋەنگە ساڭگىلىدى. 


دادنت خم لِلْعَرّب» : کون پاتاي دەپ قالدى. 


دَنَاوَة: پېقىن بولماق. يېقىنلاشماق. 


دنا يَذْذَاً دنع دَنَاءَةٌ القَخْصُء پەسلەشتى› جاك.. 
سلاشتى 


دنْجَلٌ ج وي چاق. ئوق (چاقنىڭ ئوقى) 

00 يُدَنْدِنُ ¿ ودنه الْمْغَنْى: غەزەلنى غىڭشە- 
دى› يدس ئاۋازدا ناقا تبيققى 

دَلْدَنَ القط: مۈشۈك مىياڭلىدى. 


بيا 


دفن الدّبَايُ: چىۋىن گىژىلدىدى. 


دنْدنٌ؛: غوكؤلسغان گاۋاز. گىزىلسغان ئاۋاز. 
0 


دِندىٌ ج ذَنَادِىٌ كوركه توخۇ. 


س 


سر - بى م" 


نس بانس دَنَمَا المَّيُّهُِ پاسكىنا بولدى. كبر 


نس عِرْضُوُ: نومؤسى بۇلغاندى. 
د ج 21 ياسكيناء مەينەت› كبرء 
قاسماق› ئوڭرا. 


1 #0 ىر س‎ Tar 


3 ¬ 4 .® ب 
دنق 0 دنفا ەە ` ئېخىرلاشتى› 


عرس ع ar‏ 0 


مؤهديبدت . بولۇپ كېسەل بولدى. 

دلق ج أَذُنَاىُ: كېسىلى ئېخىر ئادەم › خدثادر 
ئىچىدە قالغان گادەم؛ شديداء مدستائف بۇھەب- 
بەت شديداسى. 


ي 5` 2 


دَنْنْش بغش دَنْفَمَةً, كۆزىنىڭ قۇيرۇقىدا قارى- 
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دى. 

اڭ ا رى يى 
بولىدى. پىخسىقلىق قىلدى. 

دنق يَدْنَقْ دَنَقَا و دَنيقًا: توڭلاپ ئۆلدى. 
ئۈششۈپ ئۆلدى. 

دتيو: كبنيراتور. دىنام. 


7 2 


دى يدن دنا الذبآث؛: چىۋىن غوڭۇلدىدى. 


"1 ۴ 1 :⁄ 38 

06 الشخص؛ سۆزىنى چۇشەنگىلى بولمىدى. 

دن غوكؤلسغان ئاۋاز. 

دن ج وَلَان: ياغاچ كۆپ› كومزەك› هاراق كۈپى. 

دَنّانُ ج ` كوزىچى. ساپالچى. كۇلالچى. 

بۇر “= #*« ع 0 8 FF‏ 1 5 

دنر يدئر نيا وجهە: يۈزى ئۆرلىنىپ 
5 بۈرىدى. پارڭىراپ كەتتى. 
دى. 

ل يدنس تَدْئيسًا الشَىّءٌ: نەرسىنى کسر 
قىلىۋەنتى ‏ 

دنس تۈبە: كىېمىنى ھەينەت قىلىۋەتتى ‏ 

دنس عرضة: كابر ؤيسنلى تۆكتى. ناييغا داع 
چۈشۈردى. 


یه ب 


یدنق تَدْنِيقًا الوجه: يؤر قورؤلدى, سولاش- 


دى لَفْسَهُ: ئۆزىنى بۇ لغىدى. ئۆزىنى چا كىنىلاش- 
تؤردى؛ كۆزىنى جوشوردى. 
دو يېقىن بولماق. > يېقىنلاشماق.› بب 4 يېتىنچسلىق 


دَنِي يَذْنَى دَنَا و دِنَايَةٌ: پەسەيدى. تۆۋەنلىىدى. 


ذا 5 ذنى؛ كالدمء دؤئياء جاھان. كلع بيقسن. 
CS TR‏ ئا ا كە 
« بل تۈنرۇن الْحَيَاة الذْنْيَاء الإ خرة خير 
© دقرآن» : : سىلەر دۇنيپائىرىكچىلى 
كمنى ئارتۇق كۆرىسىلەر . ئاخىرەت ياخشىدۇر 


" 
دي‎ Cf 


ۋە باقميدؤر. 

ددولشد وَبُنَا الشماء الذلْيَابمصابيحخ» «قرآن» : 
م8 چىراغلار ( بدني يورۇق يۇلتۇزلار ) 
بىلەن بېزىدۇق ۋە كؤلارنى ( پەرىشتىلەرنىڭ 


سۆزلىرىنى ئوغرىلىقچە تىڭشاشقا ئۇرۇنغان ) 
ليا الْمَدِيمَةٌ كونا دؤنياء كونا قۇرۇقلۇق 
(پاۋروپا. ئاسىيا. ئافرىقا. ئاۋىسترالىيە) 
آَلدُّنْيَا الْجَدِيدَةٌ: يېڭى قۇرۇقلۇق ( ئامېرىكا 
3( تتدسى ) 

اقث الذلْيّا فى وجهه: دۇنيا كۆز ئالدىدا تار 
بولدى. قىيىن ده ؤالغا چۈشۇپ قالدى. 

ئۇنىڭغا ئۈستى - 
e‏ كەلدى. بېىشكەللسككى ئۇۈچرىدى:. 

أَقَام الذنْيّا و ر ألْعَدَ: هديؤه قىلدى. ئالەمنى 
مالەم قفىلىۋەتتى. نۇرغۇن ئىشلارنى تېرىۋەت- 
ھی. 

دَخَلَ الذلبًا؛ توي قىلدى. ئۆيلەندى. دۇنپاغا 
كەلدى. 

حَيَاةٌ الذُّنْيًا: دۇنيا تىرىكچىلىكى. 

«اَلْمَال والبلون زيت الْحَيَاةٌ الذّنيا» دقرآن» : 
ماللار ۋە بالىلار دۇنياتىرىكچىلىكىنىڭ 


زىششىقىدۇر. 


6 -ێ يل © س 5 الل عر 
اسودته الدّنَيًا في قينيه 


5 


دنب ج دنا 4 أَذُْنَيَاء : چاكىنا. پەس ا›؛ ناچار › 
ا ئأهه‌رد. 

دبي التّوْع: ئوسال. ناجارء سۈپەتسىز. يامان. 
!"±" 

دَلينَة: ناچار ئىشلار. 


نيو فوشؤلسغان ئاۋاز. 


دوي . دُلْمَاوِفُ: دۇنيالىق. دۇنياۋى› ئالەمشۇمۇل. 


« الْحْقُوبَة الد . يويد سقط الح مُوبَةَالأْخْرَوِتّةٌ» : 


بۇ دؤنيا را بىلەن ئاخىرەت جازالىرى 
ت دن و دۇنھانىڭ هؤزؤر ‏ ھالاۋەتلىرى. 


ج أَدْنْيَاءٌ: پەس + تۇۋەن. يمقمن. 
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دنيه E Only.‏ 
دة ج دايا ئەخلاقغسىزلىق› رەزىللىك. 
پەسكەشلىك. ا 


« الْيؤمن بېتعد عن الدَّنَايا» : مۇسمسىن ئاچار 
ئىشلاردىن يىراق بولىدۇ. 

َا زېرەكلىك. چېچەنلىك. مەككارلىق. 
"` 

ذو ذَعَاء: يدم پاراسەنلىك› داناء زېرەك. 
چېچالن: مەككار, ھىيلىگەر. تەدبىرلىك. 

مَاذًا دَهَاكَء بېشىڭغا نېمە ئىش كەلدى؟ 


دهاقٌ: ئىشبۇ لىق. لىق. ئەبپالەب. پەۋەس› 
ئولدۇرۇلغان. 

دان للْسْتَّقِينَ مَمَارًا حَدَائِقَ وَأَمْنَابًا وَكَوَاعِبَ 
أَنْرَابًا وكاس دقاقا» دفران› : ; شۈبھىسىز- 
کی ئەقۋادارلار نېمەتكە ئېرىشىدۇ : باغلار› 
ئۈزۈملەردۇر› تەڭتنۇش قىزلاردۇر› تولدۇرۇلغان 
جاملاردۇر. 

دهان ج أَدْهِنَةٌ و دَِمَاتَات: (ماشىنىلارنى سىلىق- 
لاشتۇرىدىغان) ماي. سىر؛ قىزىل خۇرۇم› 
قىزىل تېرە. قىزىل كۆن. قىزىل چەم. 

و َكَانَيُوَرْدَةكَالذْهَانٍِ» دقرآن» ; خۇددى قىزىل 

دهده بدهده دهده الخد تاشنى دومسلاتتى. 
يؤمسلاتتى. 

دهده ج دذهادة: كىچىك ئۆگە. 

َهَرّ يَدْمَرْ مرا القَوُمُ, بالا - قازاغا ئۇچرىدى. 

دمر ج دهور 9 أذشر: زامان. دەۋر: ئادەت. 

دوقالوا ما فحَيَانْكَ الذلبًا تلزث وتخيًا 
وَمَابْملِكْنَا إلا الدَّهْر» ‹قرآن› : كؤلار( يدنى 
قىيامەتنى ئىنكار قىلغۇچىلار ) : «هابات 
دېگەن پەقەت دۇنپادىكى ھاياتىمىزدۇر › 
ئۆلىمىز ۋە تىرىلىمىز ( يدنى ئۇغۇلىمىز ) 
پەقەت زامانسكٌ ئۆتىشى بىلەن يوق بولىمىز » 
دەيدۇ. 

«أَقَبْنَا في عَذَا الْبَيْتِ دَهُرَاي: بىز بۇ ئۆيدە 
ئۈزۈن مۇددەت تۇردۇق. 

إلى دَهْر الذٌاهرڕین: ئەبەدى. مەڭگۇ. 

بات الدّمر: بالا - قازاء بالايىئاپەت. بەختسىز- 
لك 


تصاريق الذّهْر: دەۋرنماڭ ئۆزگىرىشلىرى : 
دەۋرنىاڭ قىسبەتلىرى. 


^¬ ©” 


آَكَلَ عَلَيه الدّهُرُ شرب چسرىپ كەتتى. 
ئ عَضة الدج هر يناه ئۈستى . ئۈستىلەپ سۇ سد 
ُز الان ئۆمۈرۋايەت› بىر ئۆمۈر. 
تيك أَبَدَا الاه : ساڭا مەڭگۈ كەلمەيمەن. 
مَاتَدْبَ دَهُدَة: ئۈ ھېچقاچان يالغان سۆزلىگىنى 
يوق. 
سروق الذشر: زاماننىاش بالايىشاپەتنلىرى. زامان 


« مضت ذهور دَهارير» : ئۈزۈن زامان ئۆتۈپ 


دک 


كەتتى. 
دشراء: ئەبەدىل - ئەبەد› مەڭگۇ. 


دهري: ئاتنېشىست. دەشرى› خۇداسىز› دىنسىز. 


ج ىرو سس لو ى ¥ 


هسه بدهس ذهشاء: ثؤئى دەسسىۋەنتى 


د 


«دُمَسَده الككارؤ» : ئۈئى ماشينا بېسىۋالىدى. 
بېسىۋەتتى. 

دهش يَدْهَس دَهَسَاالْمَكَانْ: جاي تۈپتۈز بولدىء 
تدكشى بولدى. 

دشس ج أَدْهَاسَ؛ تۈز يدرء تؤزلدلك. 

مگان دهس: ئۆز يدرء تدكشى پەر 


:وم 


2 0 شاچ قىزىل. قىزغۇچ. 


7 غ طخ أك 
ھاڭ _ اڭ قالدۇردى. 
دهش يدش دهشا المَّحْصً: چۆچۈپ كەتتى. 
ھودۇقۈپ كەتتى. تېڭىرقاپ قالدى. 

«لَنَد دهش كل وَاجِيِمِنا عِنْدَمَاسَمِعَ هَذَا 
الْصَيّدّ» ¦ بۇ خەۋەرنىئاڭلاپ ھەممىمىز ھاڭ- 
تألك قالدۇق. 

ذَهِنَاك جُلْمِنْكَدَاأَولِكَرً): قاتتىق چۆچىدى. 

دهش ذَهُمَانْ: تېڭىرقاپ قالغۈچى. هديران 
قالغؤجى. 


- 


- 8 = و سم و 
دهثة ج دهشات: 


هديران نلىق. قورقۇنچ. 
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دەھشەت. ا‎ 
ستولت عليه الدهُمَةٌ» : ئۇنىڭغا ھەيرانلىق‎ 
کک‎ 
دَهَقَ يَدْهَقْ دَهْقّا الكاقي الْكَأسَ: ساقى رومكب‎ 
تى تولعؤردى.‎ 
دهقٌ: تولدؤرياق.‎ 
دهْقَانَ ج دهاقنة و دهاقين: يېتەكچى› رەھبەر›‎ 


شدهدر باشلىقى؛ سوھىگەر: ئۆلكە ياكى ۋىلايە3 
نلك باشلىقى. 
ذهقًا 4 ا رة : كەنت باد 0 


دَهَاقِينُ السيَّاسَة؛ سبياسي داھىلار. سىياسىي 
ئەربابلار» سىياسىي پېتەكچىلەر. 

دَهَكَ يَذْهَكُ دَهُكًا الشَّىْعً: ئەزدى. ئېزىپ 
مىجىقىنى چىقاردى. 

دَهْلِيرٌ ج دَهَاليرٌ؛: كارىدور. دەھلىز› ئايۋان. 
ئۇزۇن كارىدور. 

إبْنْ الدَعْلِيز: تاشلىۋېتىلگەن بالا 


, =“ % “- 


دهمه يدهم دذهما الأمُرِء ئۇشتۇمتۇت يولۇقتى. 
تاشادىپىى زەقەگە وول فقي 


r‏ عى وم † ق Fr‏ وه 


دهم يدهم ذضمة الفرس: ثات قارا بولدى. 
دَهْمَاءُ: كامماء يؤقرا؛ قارامتؤل. 
دُهْمَةٌ: قارا فاراشخوٰ. 


ماع ساس 


دَهْمَقْ يُدَهْيقُ دَهْمَقَةٌ الشَّوْعَ چاقتى› يأهاقلء 
ەي سؤندؤردى. 


gr 


دَهَنٌ يَذْهْنْ دَهُنَا الشّعْرَه چاچنى مايلىدى. 

دهن الشَيْءِّ سىرلىدى. 

7 دَعَيَالْمِصْرَالْأَرْضَ: يامغۇر يدرنى هؤل قىلىۋەتتى. 
دَهَنالرٌ جل إبنهبا لعصا: ئوغلىنى ئاياق بىلەن 


سى 

فان يدهن ص قارورة فارغَة: كاززاپ. يالغات 
چى. 

دهن ج ذهون: هايؤانات مېيى. ئۆسۈملۈك 
اگ 


ده هن اللْحْم: گۇشنىڭ مبيى. 
« هذا البق من الحم كئير الذّهن» : بۇ 


ص ص `“ 


ذواع 
تەخسىدىكى كۆش مايلىق ئىكەن. 
fr‏ ± 5 م" ی بى مير سر 0d‏ 3 


«وشجرة خرچ ص طورسيناء لبت بالدهُن 3 
صبغ للأكلينٌ» دفقران) : ) شۇ يپامغۇر 
بىلەن ( تۇرسىنادىن چىقىدىغان 1 زەپتۇن) 
دەرىخىنى (ئۆستۈرۈپ بدردؤق) يېگۈچىلەر 
(ئانلىرىنى) مايلايدۇ. 

دُهُنَاء + دهناواتٌ؛ قۇملۇق. 
ئالماس. 

دَهَنِيَاتٌ: ياغ ماي ئىچ ماي. 

دهن : ياغ غلىق. باي يلىق. 

غر دهي مايلىق جاج. 

دة ذهزيّةٌ: ماي بېزى. 


ل اس اس بص 


«لا نُكْيْرٌ من أَكْل الْمَوَاةٍ الذَّهْييّة» : 
م كۆپ يېمىگىن. ` 
دَهَانُ: سىرچى› مايچى. ياغچى؛ ئەققاش. 


دض دهش تَدُهِيمًا : چۆچىتىۋەتتى. هودؤق 
تۇرىۋەتتى› ھەپران قالدۇردى. 

دهن يدهن تَدْهِينًا : مايلىدى. ماي سؤرذى. 

دی يُدَمَنَ تَدْعِبَةٌ فلل :, پالاتىنى قىقىل د پارا 
سەتلىك ھېسابلىدى› چوڭقۇر پىكىرلسك 

ھېسابلىدى. 


ىە 


E 
ۋەتتى. چۈشۇرىۋەتتى. ه‎ 

دَهْوَرَ الْحَائِكَ: تامنى كۆرىۋەتنى. 

دهى بذدْشی دَهَاءٌ المَّحْصِ : كشك تبكسكه 
پەتتى. چوڭقۇر پىكىرلىك بولدى. 

رى ذا تا ت اا 
پىكىرلىك بولدى. ئىشنىڭ كۆزىنى بىلىدىغان 
0 

ەە 


ئاپەت.› شادىسە: مۇسىبەت. كدق 


دهينئ: ئالدانغان؛ ئاجىز؛ سؤئى ئاز تۆگە. 
دَهِيْنَةٌ؛ يوز مايء مەلچەم. 

دواع ج اويه دور داۋالاش 

مَوْضِعُ الأَدُويَه دورىخانا, گاپىتىكا. 


«لكل داع دواد 0 الْمَوْثتٌ» دحديث») : گۆلۈم- 


Edited by Foxit Reader 
Copyright(C) by Foxit Software Company,2005-2008 
Fy Haluation Only. 


mm 


دوائى دور 


دوائىي : دور WEF‏ دورىغا ئائىت 

دا - دسا 1 وي : دوؤات» سبياه ھقۈتىسى. 

ا كىچىك قۇرت. 

دُواز الدأس: باش قېيىش. 

3 الَبِحْرِ, پاراخوتتا باش قېيىش- 

» ا بدوار الْبحِرٍ » : دېڭىزدا بيشى قايدى. 

دُوارٌ الْهُواء: كايرويملاندا باش قہیسش. 

آلذّوالى: ۋىنا ئۆسمىسى. 

دَوالێك: قايتا - قابتاء تەكرار. 

فَعَلْنَا َلك دَوَانَيّكَه ئۆ ئىشنى قايتا - قايتا 

دوم بەلگىلەنگەنئىش ۋاقتى.داۋاملىق› مەڭگۈ- 
ر مىشە. داۋاملاشماق. ئۈزلۈكسىز. 

« يجب 9 يَلْتَوْمَ الْجَمِيعٌ بمواعيد عيد الدّوام 
الرّسمِي » : ھەبممەيلەن روسمسي خىزمەت 
ااقتىغارىگاپە قىلىشى كبرءك. 

621 الدّوام: ئىشقاچىقىشنى تىزىملاش دەپشى- 
را يوقلىما خەپتىرى.. 

اضرب عَن الدَّوَام, قاتناشمىدى. 

حارج أَوْقَات الدّوام: خىزمەنغنىن سىرنقى 
ۋاقىت. ئىشتىن سىرتقى ۋاقىت. 

دوام گامل: ئەتىگەندىمۇ. گاخشامدىمۇ ئىشلەش. 

نس دوم پەقەت ئەتىسگەندە پاک كدجته 
F‏ 3 | ش. 

دواما. على الدّوام: ئۈزلۈكسىز› ھقەپھىشه› داؤاد 
لىق. مەڭگۈ. 

لدوم لله مەڭگۈلۈك ئاللاھقا خاس. 

و دۇۋەتء سىپياھ قۈتىسى 

دُوبَارَةٌ: شويناء چگ پىپ: لدا مچىلىق. 

دَوْبَلُ ج ذَوَابِلُ: جوشقا كۇچىكى. توڭگۈز كۈچى- 
كى. 

دوخ 2 دوخاٹ: باشنماڭ قېیىشى؛ اشناق 
ئايلىنىشى ‏ 

دوه الْبَحْر: پاراخوتتا باش قېيىش. 


دَوْخَةٌ الهُوَاء : ئايروپىلاندا باش ئايلىنىش. 
دوٍدخژ: سېمىز ھەم دىقماق› باكارء دوغلاق. 
ذودةج ذوذوديدان: قؤرت. ھاشارات. لىچىنكا. 
دُوِدُةٌ الأَرْض : سازاڭ. 


در اة بۈنىي قۇرتى. 


وده الْحَرِيْرٍ 1 الْقَرْء پىل قۇرتى؛ يىبەك 
قۈرتى. 


دُودُةٌ القرمز: قىزىل بوياق بېرىدىغان ھاشارات. 
وده قَوَنْفْدِيَةُ: كېۋەز قىزىل كؤسدك قۈرتى. 

ذُودَةُ الْتَرْع: تؤئو قۇرنى› چۈچۈك قۇرنى. 

دود الْحَلَقه: سۇ زۈلۈكى. 

حَشِيمَةُ الدُودَة: داستار باش. 

دُودَةْالْجُبْن: چىۋىن قۇرتى.چىۋىن لسجستكنسى. 
دُودَةٌ حيطي : سازاڭسىسان مەددە. كاسكاريدا. 
دودو الشّريط: ئاسما قؤرت. 

ذُودَةٌ اللٌۈز: يېشىل قۇرت› (غوزا قؤرتى) 

وده الْفْطن: غوزا قۇرتى. 

ذُودَةٌ الْأَمْعَاء: مەددە قؤرت. 

دُودِي: قۇرتلۇق. قۈرنغا ئوخشاش. 

آَلزَّائِدَة الدُوديّةُ: سوقور گۈچەي› قارىخۇ گۈچەي. 
الْتَهَاب الايد الذُوديّة: سوقؤر گۈچەي باللؤغى 
دور ج أَدُوَاوٌهِ بىر قېتىم. بىر يدررهء نۆۋەت. 


بىر ۋاقىت مەزگىل؛ دەۋر: يۇمۇلاق؛ تەرىجە؛ 
پۇرسەت؛ رول؛ ت 


«التطر قئيلا حى ياتى ى شۈۉرڭكڭ» : نۆۋىتىڭ 
كەلگىچە بىر ئاز كۆتكىن. ‌( 

«مَن يَلْعَبُ الدّوْرَ الْرّكِيسِيٌ فى هَذَا الْفِيلم؟» ؛ 
بۇ فىلىمدە كىم باش رول ئوينايدۇ ؟ 


سس عم س 6 


« ليس دورى فى الْمِنَاوبَة غدابل دورة» ؛ ئەنە 
° نۆۋىتىم ئەمەس › بەلىكى 

^ اللَّيْلِ و الها : كېچە بىلەن كۈنتۈزنىاڭ 
نۆۋەتنلىشىشى. كېچىلىك ئىسمېنا ۋە كۈندۈز- 
لۇك ئىسمېنا. ‏ ` 
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اذوه نۆۋەت بىلەن. نۆۋەتلىشىپ. 

ود درك فى ا لضف » : ئۆچرەتتىكى نوۋ متنك 
غي ئىگىلىگىن. 

دور الْعقادِ الْبِرْلَمَا پارلاسېنت يىخغىتى. 

دور † تطليعة: ¥ ٿلىق رول. 

دور المبادرة الد ائيّة ¦ سۇبيېكتىپ ئاكتىپلىق 
رولى. 

1 
رول ئوينىدى. 

«حفظ الممثل ذَوْرهُ حِيْدً!» 
كوبدان ئالدى. 

ا اليتون ۇن غاا ال 

ئۇسۇليانلار ئىنسانلار ھەتەنىبەى- 


٠ع‏ 03 رول ئالدى. .٠ع N‏ 


¦ ئارتىس رولىنى 


الإنْسانيّة» : 
تى خىزمىتىدە ئۆز رولىنى جارى قبلدؤردي. 
T~” pm 4 8 :‏ وم 
«أقيم بالدّورٍ الثاني من هذا المننى 4 : بو 
بىنانىاش ¦2 _ قىەۋىتىنە تۈرىمەن ‏ 
وران ئاپلىنىش› دەۋر قىلىش. 


سے ° او 


وران الأَرْضٍ حَوْلَ القَّمْس: زېمىىنىڭ قۇياش 
E‏ 

دە ج دَوْرَاتُ: ئاپلىنىش. چۆرگىلەش. دەۋر 
قىلىش. پىرقىراش. مەزگىل (پىغىننىڭ) 
قبت قبتبيليق. مۇددەت 

آلدَُورَةالنَاسِعَة وَالْعفْرُونَ لِلْجَبْعِيّةَ الْحَامَةِ للام 
النْتَّحدَةِ ¦ بىرلەشىن دۆلەتلەر تدشكملاته. 
نىڭ 29 د قېتىملىق ئومۇمىي يىغىنى. 

آلدَوْرَةٌ الدَّمُوئَةُ: قان ئايلىنىش. 


دَوْرَةُ المِيَاء سۇخانا. يۇيۇنۇش ئۆيى. تازىلىق 
ئۆيى؛ ھاجەتخشانا. 


و ص 


ووه الْمِيَاهِ للوجال: ئەرلەر ھاجەتخانىسى. 

دورق ج وار شسشه بوتؤلكاء سؤيؤقلؤق 
ئۆلچەيدىغان جوم؛ ئىككى تؤئقؤجلؤق كوزا, 
زاهبدلار 1 كىپىۋالىسغان بىز خىل كؤلا. 

الدورقيُون: كۇلالىق زاھىدلار- 

ذَوْريٌ: مەزگىللىك. مەۋسۈملۈش› پەسىللىك, 


بۇددەتلاكھ. قەرەللىك. 
دوي قۇشقاچ؛ قارلىغاچ؛ ئادەم. 
ما فى الذَّارٍ ذُورِيٌ: ثؤيده هبج ئادەم يوق. 
دوْرِبّةُ ج دَوويَاتٌ: چارلاش ئەترىنى. 
الْخمَّى الدَْرِيّةٌ. ئارىلاپ ئۆتىدىغان قىزىتما. 


ريخ دوريّة: مالاق انال الك 


بوران. 
نَشْرَةٌُ دَوْريَةُ پەسىللىك زؤرنال. 
اَلدوْربّةٌء, جېسەكچىلىك قىلىش» قوغسغؤجى 


ساقچىلار. چارلىغۇچى. 

آلذُوَرَان: تارىلىق جالغؤ ئەسۋاب. 

دورن يُدَوْرِنْ َون آل الطرّب الْوَتَرِيَةِ: ار 
لىق مۇزىكا ئەسۋابىنى چالىدى. تەڭشىدى. 

الدّوسر : يولؤاس؛ چوڭ تۆگە: كونا ئەرسە؛ بۇغداي 
بىلەن بىرگە ئۆسىدىغان ئارپا. 

الذَوُسَرِي: توم قوپال. 

دوسي ج دُوسياتٌ: ئارخىپ غألتيسيء ماثبرد- 

دوش دوش ذَوَتٌ: كۆزى قاراڭغۇلاشتى. كۆز 
کک ئالىغاي بولدى. 

وش عه كۆزىگە كبسمل بەتتى. 

الدّوش: - قار اشغوؤلاشياق. كۆزى تاجيزلا 
ماق. كۆزى ئالىغاي بولماق. 

دوق: ئارىلاشتۇرماق› قوچىماق. 

آلذوق: ئەخمەقلىق؛ ياۋروپادا بۈرۈن قوللىنى- 

آلدوقة: ا بۇزۇقلۇق. 

الدَوقَائيوُ, ئەخمەقلىق› بۇزۇقلۇق. 

الدَوُْقَرَة: تاغ ئارىسىدىكى ئاقىر يەر 

دوقل الْمَرْكَبٍ الشراعي : ع پەلكەن خادىسى» اشا 

دة ۋارااڭ - چۈرۈلڭ. شاؤقؤن - سۈرەن. 

وَكَمَ الْقَوْمُ فى دوگة: قالايسقاتجبليق ئىچىدە 
قالدى. 
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دۈشمەنلياڭ- 

آلدؤكس؛. كۆپ چارۋا؛ يولۋاس. 

دولاب ج دواليب: چاق (ماشىنا. ھارۋىلارنناڭ) 
يسنانو لگ غالتهداق؛ س پء جاۋەن. 

دولاب كشّب: كىتاب - مشكايي. 

دولاب الْمَاءم سۇ چىغرىقى› سۇ چاقپىلىكى. 

5و ج وَل وول زامانسك ئۆزگىرىشى. 
دەۋرنىاڭ ئارلىنىنى: دۆلەت. ھۆكۈمەت؛ 


سؤلاله. غاندانلىق› شائليق: يول - مال؛ 
كىننىڭ. 


اران الدّوؤتَة: دۆلەت ئەربابلىرى. 


مجلس الذّولَة : دۆلەت سوۋېنى. سىياسىي پىرو : 

دو دات أَوْلَوية: ئېتىبار بېرىلىدىغان دۆلەت. 

الذَەْلَة الْعَلبَةٌ: ئوسمان ئىمپىرىپىسى دەۋرىدىكى 

وله الحريم: ئاياللار سىپاسىتى. 

دول المشُوّر: وق مەركىزى بولغان دۆلەتلەر. 

ذل الإكتلآى: ستسياقناش دۆلەتلەر. كېلىشىم 
ئۈزگەن دۆلەنلەر. 

ساحن الدَوَْة: دۆلەت باشلىقلىرى. زۆڭلى قاتار- 
غىرى). 

لذو العف 

دول - ولات ئاپەت› بالا. بەختسىزلىك. 
بالاكدت. 


ّ چوڭ دۆلەتلەر. 


دولىي: شبلقثاراء خەلقئارالىق› دۆلەتلەر ئارا. 

ا قرا وتر 

آلدُوُلِية: خەلقشارا. 

دوم داۋاىلىق› گۇزاق مۇددەتلىك. شافنشةة 
ئەبەدى 1 پاليا دەرىخى ٤‏ پالما ھېۋىسى ‏ 1 

«نَعْبَل دَوْمًا بِتَصَإكح الَمَايْدَةٍ» : بىز دام 

دُومَانُ الْمَدْكَب: پاراخوننىڭ رولى. 


دون سە كىن باشقا. غابەتمەيدۇ. ... ئڭ 
كالسداء ... تى هبسابقا ئالمىغاندا. ... دن 
تۆۋەن. ... نماك #استمداء كوّره... عُبجه 
9 و ما م 0 0 ®5 + 0 3 
« فلان دون جمس سنوات» : كؤناق پېسى بهن 
ياشتىن ئۆۋەن ( ئۆ يش باشقا توشمىدى ). 


«يَغْفرُ الله مَادُونَ الْكَبَائِرٍ» : ثاللاه چوڭ 
گۇناھلاردىن باشقىسىنى مەغپىرەت قىمىدۇ. 


يدون لَنْضك باط قەدىنىڭ قاستىدا 
سېلىنچا بار. 

« جِلّس الوزير دون الأمير » : ۋەزىر ئەمرنىاڭ 
ئارقىسىدا ئولتۈردى. 

ذوتات: ثالخسن؛ كاله تۈنتە. بك ± ئال. 

دُونَكَ الْكتَّابَ: كىتابنى ئالغىن. 

خال دون: توسقۇنلۇق قىلدى. دەخىل قلدى؛ 
توسالغو بولدى. 

دون دُنَى rL‏ 3 1 5 . ورم 2 ,ˆ 

مات دون أن كب الْوْصِيّةٌ: ۋەسىيەت باز ماس 
شن قارا قىلدى. 

« ترك الْمْقْكِلَةٌ كما هى دون جل » : ماسيقد 
نی فل فاا زی كور ت اقلا 


قويدى. 
بار. 


رى الَرِيقَ ذو يولنى ۇنىك كالسدا كۆردى. 

مَقَى دون أَنْ يَنْعَبٌ: چارچىماي ماڭدى. 

دون التجاح صِعُوبَاتٌ: مۇۋەپپەقىيەتتىن بۈرۈن 
نؤرغؤن قىيىنچىلىقلار بار. 
تۆۋەن. 

هو دون عشرين َة ¦ ئۇنىاڭ يبشى 20 دىن 
تۆۋەن: 

آلمّماء دُونَك: ئاسمان ئۈستۈڭدە. 


E 3‏ + . 
ٻدڏون. هن دون بۇ ق“ ۔.. بىز ء هة سر 5 


دين باشقا. 
بِذون أن: بۇندىن باشقا. 


دُونّمَا: 00 دمن باشقاء 5 دىن تاشقىرى. 
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دون پاس › تۇۋەن. تئەرزىمەس› هدشرء ئارقىسى. 

وجل دون ئەرزىمەس ئادەم چاكىنا تادوم قاتازدا 
يوق ئادەم. 

شى ذون: ئەرزىمەس ئەرسە. 

دو نْدوومة: ماروزناء مۆزكالتەك. 

دَؤَارٌ: كۆپ چۆرگىلىگۈچى» كۆپ ئايلانغۇچى 

باح دور سديياره مال ساتقۇچى. 

كرس ەَوَار: ئايلانما ئورۇندۇق. 

دواو ج دوارات: يبزيسكي چوڭ ئايۋان - ساراي. 

دَؤًاسٌ: قەھرىمان. باتۇر يولۋاس؛ كوركه توخۇ. 

دَواسَةٌ ج دَوَاسَاتٌ؛ پىدال» باسقۇچ. تەپكۈچ؛ ئاياغ. 
سۈرتىدىغان + پالاز. 

دَؤاسَة اِلْأتَةْ, باسغۈچ› پىدال. 

دام ج دَوَامَاتٌ: قاينام؛ نؤر؛ پىلدىراق. 

فلان يعيش فى دَوامة دەككە - 
ياشايدۇ. lT‏ ئىچىدە ياشايدۇ. 

دَوَامَةٌ المآء: قاينام. 

تخ يُدَجَخْ كذويكًا القشْصس: ھالسىزلاندۇردى. 

د ؤخْنىي 1 لْعَملٌ 1 لْكَثِيرُ» : خىزمەتنىاڭ كۆپلۇ- 
كى مبنى ھالىمدىن كەتكۈزۈۋەتتى. 

دوخ ج البلاد: دۆلەئلەرنى بوپسۈندۈردى. باش 
ت#كدؤردى. 

دو الرَّأَسَ 

دددوخَت الظاكِرَة all‏ كايرويسلان گۈنىاڭ 


بېىشىنى قايدؤردى. 


دۈككە ئىچىدە 


0 بېىشىنى قابلۇردى. 


5ود دود تَذْوِيِدًا ت ئاشلىق قۇرتلاپ 


قالدى› قؤرت چۈشتى 

دور يدور تَذُوِيْرًا الْكَشْكَة: پىچىنىنى يۇمۇلاق- 
مىدى. پىچىدىگە زۇۋۇلا تۇتنى 

0ل ماشىنىنى چۆرگىلەتتى. 

دَوٌلَ يدول دويلا الْقَنَاَةٌء قانالنى خەلقشارا 
لاشتؤردى. 

دَوُمَ يُدَوَمْ تَدُوِيْمًا الطَائِرٌ في الهواء؛ قوش ھاۋا- 
دا ئايلاندى. پەرۋاز قىلدى. 


َم الْكَيْرْ يَقَارِبها: ھاراق مدست قىلىپ بېشى- 
نى ئايلاندۇردى. 

دَوّمَتٍ السَّمِاءُ: يامغۇر ياغدى. 

دوم عَمَامَتَء سەللىسىنى يۆگىدى. 

دوم الرعفران في الْمَاء: زەپەرنى سۇغا ئارىلاش- 
تۈردى. ئېرىتتى. 

دوم الْمَدُرًء قاينىغان قازانغا سوغؤق سۇ قۇيۇپ 

دون يدون تَدُوِينَا الْكُنْبٌّ: خائىر 
رىلىدى. تىزىملىدى› توپلىدى. رەتلىدى. 


٠‏ يازدى: شات 
دون القَارِيْع: تاريخ يازدى. 


pr 


دون ليان قارخىپ تۇرغۇزدى: شېقىر توا 
عى تۈزدى. 


دون شَرْطاء: شورثنابه تؤزدى. 


دَوىيُدَوىَتَدُوِيَةٌالدَعْنْ: گۈلدۈرماما گۈلدۈرلىدى. 

دى الطائرٌ: قؤش ئەگىدى. 

دى لوی دَوى: ئاغرىپ قالدى. كېسەل بولدى. 

دَوَىَ صَدرُهُء غۆم ساقلىدى. ئۆچمەنلىك ساقلب 
قى 

دُوَيْبَةٌ ج ذُوَيْبَاتٌ: قؤرت ‏ قۇڭغۇز› هاشارات. 

دوه كىچىك ھاشارات. كىچىك قؤرت. 

ويله كىچىك دۆلەت. 

دوي : چاقماق ئاۋازى. گۈلدۈرماما ئاۋازى. 

دو الوت ساداء تدكس سادا 

د كَشْمَعْدَويَسَوْتِِوَتَلْقَهْمَا يَفُولُ » دحديث» : 
كۈنىڭ ساداسىنى ئاڭلايسىئۇ. تنه دەۋاتقاد 
لىقىنى ئاڭقىرالماپسەن. 


دوي من الأماكن: سالامەتلىككە تؤيغؤن كەلسەپ 
سغان جاي. 


دو مِنّ الأَمْرَاضِ: قاندىق كېسەل. 

ما فى الذّاڕ دَوي: قورۇدا هبج ئادەم يوق- 
دياج دالذّيَاچى› : قاراڭخۇلۇق. 

ديَاسة: خامان تەپمەك. شال سوقماق. 


ديَانا: دنر ئېتىقاد. دىيانەت. ئەقىدە ‏ 
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« وای الاسلام» :مېنىاڭ دىنىم ئىسلام دىلىدۇر. 
ديباج ج دیابیج: يىبەك رەخت› ناۋار دۈردۇن- 
دِيْبَاجَةٌ ج دَيابیج و دبابيج: سؤز يبشىء 


كىرىش سؤز؛ يۈزء ئەڕپتا _ بەشىم ۾» چيم ايء 
ئەلەت. قىياپەت. 


«لِهّذِه الْقَصِيدَةٍ يباج حَسَّنَةٌ» : بۇ قەسىد. 
نىڭ مۇقەددىمىسى چىراپلىقتۇر. 

دِيْبَاجَةٌ الكتاب: كىتابنىڭ ھۇقەددىمىسى› 
كىنابنىاڭ كىرىش سۆزى. 

دِيَةٌ ج دِيَّاتٌُ: دىمەت. خۇن ھەققى . تۆلەم › 
(قاتىلئۆلتۈرۈلگۈچىتەرەپكەبېرىسىخانئۆلەم) ‏ 

دَيْجَاةٌ ج دياج: قاراڭغۇ. جاھالەت. نادانلىق. 

لمو د دا رل ار ا 

بُ دَيْجُوجٌء قاراڭغۇ كېچە. زۈلمەتلىك كبجه. 

دَبجُورٌ ج وَيَاحِيُرٌ : قاراڭغۇ زۈلمەت› قاراڭخۇلۇق؛ 
قارا تۇپراق. قارا جولك توزان. 

«مَائَرَانَ بَعْض الْعْوب تعيش في ذَيَاجِيرٍ 
الظلام » : بە‌زى مىللەتلەر ھېلىمۇ قاراڭغۇلۇق 
شسينهة بافبياقنا. 

دَيْدان: پارازىت قۇرت: تەييارتاپ قۇرت (پىت. 
چۇسا قاتارلىق ) ظ 

وء قانل الدِيدَان:; هاشارات ثؤلتورؤش دورىسى. 

دو ارد الديدان: مەددە چۇشۈرۈش دورىسى. 


د 5 


پدان: كادءت. 
وبژ 30345 کا ا مزهاد 
پىزەتچى. ساقچى. پاسىبان. 
دَيُدْبَانُ الْمَوْكَبِ: پورت يول باشلىغۇچىسى. 
دَيُدبَائمَةٌ: ئۆۋەنچىلىك› قاراۋۇللۇق. دىجورنى- 
لىك. 


دمر گادەت. 


ا ململ اا ات 
ئوش ئادىتى. 


سوم 


دَيْرُ ج أَذْيَارٌ و أَدْيرَةٌ و ذُيُورَن: مۇئاستىر. 


َر الرهبَان, مؤناسعمر. 


> هم 


` عل 


دخل الدَّيْر: راھىب بولدى. 
رَئِيسُ الْدَّيْرِ: چېركاۋ باشلىقى. 


- 


ص 28 3-7 غ 6 9 0 : 5 
حياة الأذيرة: چېركاۋ تؤرمؤشى, زاھىدلىق 


ديرانێ: راشىب. 


دبرةٌ: ئادرېس؛ يؤرت. 


ديري چېركاۋنىڭ› مۇناستىرنىڭ. 

ديس ج دېس ودبس: ثورمان: قويؤق دەرەخزار- 
لىق. زىچ ئورمانلىق. 

دَيْنَعُ: يولؤاس قانجۇقىدىن بولغان تۇلكىنىڭ 
بالىسى» ڭىت قانجۇقىدىن بولغان بۆرىنىاڭ 
بالىسى ؛ تؤلكه ؛ ئېپىق. ئېيىقنىاڭ بال 
سى ؛ قاراڭخۇ زؤلمدت. 


> ومو 


ديسمبر: دېكابىر. 

رم قاتتىق ئاچلىق: 

ډيك ج ديوڭ ¦ 1 دِبكَةٌ 4 دياك : خوراز. 

ديك رومِئٌ: كؤركه توخۇ 

ديك بريٌ: قىرغاۋۈل. 

وك 5 كؤركه ئوخۇ. 

ية الدَبّك : خوراز تۇخۇمى ( بىر قبتسم يؤز 
بېرىپ ئىككىنچى قېتىم ھەرگىز يۆز بدرمدي 
غىغان ئىشقائەمسىل قىلىنىدۇ ). 
رەتل (يدنى 85318 غا تدأكٌ) دمن ئاشمايدىغان 
ئادەمگە ئېپيتىلىدۇ. 

سْعَالُ وَبكِيْ, كۆك يۆتەل. 

يت كۆلنىڭ بۇلۇڭىغا يىغىلىۋالخان چۆمۈلى- 
لەر توپى: E‏ ئەسكەر ؛ ئەجەملەردىن بىر 


ق 


دیماس ج دياميس: زىندان. 
قەبرە› کور 


دَيَامِيسُ الأَمُوَاتِ : 


ركان قىل دِيْمَةٌ» : ئۈنىاڭ خىرھبىتى كؤزؤولوبي 
قالسايتتى. 
ئى ىتا ع تن اا نارق 


ديعو 
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سين 


دبمومة: داۋاملاشتۇرماق› دأؤامى؛ مېۋىسىز چۆل. 
دين ج أَذُمَان: دن قبت تئىتىقاد. شەرىمەت, قانۇن؛ 
تئەقۋ!دارلىق› ئاشەت؛ ئادەت؛ جازا؛ مؤكايات. 
«مَاان ليَأْخْذَاَحَاهُ في دي نالْمَلِكِ الأأنْ يَمَاءَ 
اللذ» «قرآن» :; پادىشاشھنىاڭ قانۇنى بوييجه 
كاللاه ئۇنىاڭ شۇنداق قىلىشىنى خالىدى. 

«إِن الذين عند الله الرَسَلاَمٌ » دفرانء : هدق 
قەتەن ئاللاھنىاڭ نەزەرىدە بمەقبۈل دنر ئىسلام 
(دىنى) دور. 

الىل الله I‏ 
1 پەتى پەھۇدىپلار 3 ئاسارالار 1 الاھ :اڭ 
دىنىدىن ( يەئى ئىسلام دىنىدىن ) باشقا دينب 
نى تىلەمدۇ ؟ ء 

ا الي , دىننىڭ ئاساسلىرى. دىنىي ئىلىم 
ئاساسلىرى. 

ألذين 1[ ليق ۽ توغرا دىن (ئىسلام دىنى) 

رجل الذين: دىنىي ئىلىم بىلەن شۇغۇللانغۇچى› 
دىنىىيى ئىلىملەرگە مأشبرء دىنىي زات. 

يوم ألدِين: قىيامەت كۈنى. 


Far 


5 1 ° 3 a F3 
دين ج ديون: قدررءه ئۆتنە؛ ھەجبۈۇرىيبەت: بورج»‎ 


ۋەزىچە. 
ق يعم f rT‏ يەس jor‏ $ ي ˆ 
«يَآئْهَاالَدِيْنَ آَمَنْوا إذا تَدَايَلُمُ بِدَيْن إلى آجَلٍ 


erp, 


عدن كببوة» دقرآن» ؛ ئى مۇمىنلەر 1 
مؤدددءت بەلگىلەپ ئز ارا قەرز بەرسەڭلار ¢ 
ئۈنى ( ھۆججەت قىلىپ ) يېزىپ قويؤكلار. 

اباب دیون : قەرز ئىگىسى› قدرز بەرگۈچى. 

د وتا و دات درن 

ديتار ج تانير : تللا دىنار (ئىئوردانىيە: 
بەھرەین› ئونىس› ئىراق› لېۋىيە› كۆۋەیت 
قاتارلىق كروب ەۆلىلىرىدە قىشئىغىلىۋاتقان 
قەغەز پۇل) 

حشِيقة الدینار: قۇلماق. 

دَيُنُونَة: قىپاھەت› ئاخىرقى ھېساب. 


دىز“: دىنىي. دىنغا ئائىت. 


م 


وجل لآديئي: دىنسىز ‏ 
& 7 "4 


دِيُوان ج ذواويئ: شېئىرلار توپلىمى؛ يؤمشاق 
ئورۈنلۇق. سافاء «ۋان: مەمۇرىي ئورگان. سوت 


مەھكىتىسى- 

يوان اتيش تپسش ئورگمنى. 

دِيُوَان الْمِوْطْفِينَ: دۆلەت خىزمەتچىلىرى توركب 
تى. 

ديوان الركاسة: ھەيئەت رىپاسىتى. 

آلدِيوان الْعَابِيْ الْمَلِكِيٌ: پاسشاھلىق كابسنبت. 

آلديوان الْمَلِكَنْ: پادىشاھ ئىشخانىسى. شاهانه 
ئىشخانا. 

اباب الدذيوان: ئىچكى كابىنېت ئەزالىرى. 

يوان الْمَفُورَوٌء ئىچكى ئىشلار مىنستىرلىكى. 

ديوان أجهادبّة: دۆلەت مۇداپىە مىنىستىر- 
ا 

ديُوان الْحُْرَنَّةِء مالىپەمىنىستىرلىكى. 

لع الذواوين: دۆلەت شلى: 

ديوانة: تاموزناء ثاموژنا بېجى. 

ديواني: خەتتاتلىق. 

ديوائِيّةُ: بيۇروكراتلىق. بيۇروكراتىزىم. 

ألدَّنًار: زاھىب؛ گادەم بار هويلاً. 

مَاباندار ديار قورؤدا شېچ ئادەم يوقا. 

ديت يديث تَدْبِيثًا الشَّىْمَ: ئەرسىنى يۇمشاتتى. 

ذبتّ فُلانًا: يۇمشاق باش دەپ ئائىدى. 

دين دىيانەتلىك. دنتدآارء دنتد! مۈستەھكەم. 
تەقۋا. 

ديٌوڭ: شوۋىچى. سولامچى› پاھىشىخانا خوجايى- 
نى؛ يۇمشاقباش. 

تَحْرْمْ الْجَنَهُ عَلَى الديُوث: يۇمشاقىباش ئادەمگە 


دور هبج ئادەم هبج براق 
ما فى الذَّارٍ دَثُور: گۆبدە هبج ئادەم يوق. 
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واخ غول تؤستدك. 

وَكَانٌ ج رَوَاِمٌ: ئۈسسۈزلۈققا قانغان؛ ياپمېشىل 
(دەرەخ ۋە كؤسؤملؤك). 

رَه ئۆپكە؛ تۈر› خىل› تۈركۈم؛ كۆز ياكى دىل 
بىلەن كۆرۇش. 

رة الْمَحْرهِ مبدؤزا (دېڭىزدا باشايسغان كۈنلۈك- 
سىمان جانلىق). 


1 Ey 7 


وات يريت تَرْيِيْنا: ھاردى. چارچىدى. 


رث الشَيء: يؤمعلاتتى؛ نازۇكلاشتۈردى. 


سن س ویر وط انها ج 


3 3 ريا تَقْسِدُء ئۆزىنى ئارام ئالخۇز- 
»> ئىستىراشھەت قىلغۇزدى. 

. شمه جىسىمنى ارام گالدۇردى. 

رب الْبِنَاء: بسنا ئولتۇرۇشۇپ كەتتى. 


:2 رانء سالفين. 
وربح: بورال» لقن 
[mre a‏ اه أن سر 


ريخ يريخ تنرىيبتا: ئاجىزلاشتۈردى. ماغدۇر- 


علي جل ومن م FA QO‏ 


ر تيا مر ىسى ی 
وريس : داھى. باشلىق. رەھبەر. يولباشچى. 
رەگىس ‏ 


عو و ِ- م ± 


ريض يريش تَرْبِيَا السَّهُم ثوق سالدى. 


r‏ عن سر اق 


رَه الْمَرَضى: كېسەل ئۇنى ئاجىزلىتىۋەتتى. 

رێش : كۆپ يوپۇرماقلىق (ئۆسۈىلۈك). 

رَيْضُ : يېڭى كۆندۈرۈلگەن ئۇلاغ. 

رَيْضَةُ , باغجا؛ ئەس» مۈشكۈل. 

آَلتَاقَةُ الدَيّضَةُ: كۆندۈرۈلگەن تؤكه. 

ريع يريع تَرْبِيعًا الْمَانَ: مەبلەغ سالدى» دەسما- 
يه سالدى: ئۆستۈردى» كؤّيديقتى. 

الْشَّىّءٌ: ئۆستى. كۆپەيدى. 

الْقّومُ: قەۋم توپلاندى. 

¬ ئەڭ ياخشىسى. دەسلىپى» جىلۋە. 


يريل تَرْيِيْا الصّبِنُ: بالىنىڭ شۆلگىيى 
` ئاقتى» بالىنىڭ شالى ئاقتى. 


رَتَم مَرَيُمْ تَوْيِيْمًا بِالْمگان: ئولتۇراقلاشتى 


r 


3 3 
E 1© E‏ 
ى ا ى 0 


ع 


- 


¥ yr 
ب‎ 1 


تۇردى› ماکان ئۇتتى» تۇرۇپ قالدى. كۆپەيدى. 
كۈن بويى ماڭدى. 
كه من الشّحابة: بامغؤر توختىماي ياغدى. 


7 ا 


ريم عنّى؛ قورقتى› جؤجوتتى. 


ع ی = ا BF‏ مم 


ريه بريه نربيها بها الشَيٌّ: تەۋرەتتى. داۋالغۈئتى؛ 
قالايمىقانلاشتۇردى› پاراكەندە قىلدى. 
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سر اس سی ا کر ا کے لپ م ا 


«وَلِمَنُ حَاقَ مَقَامْ جتان باي الم رَبَكُمًا 


تَكَيْبَان؟ ذُوَانَا أَفْنَانٍ» دقرآنء : (ئی ساد 
ار 1 جىنلار 1( سىلەر پەرۋەردىگارىڭلارنىاڭ 


كيككن جەننەنتە تؤرلوك مېۋىلىاك دمر مشلور 
11 

ذَاث الْبَيْنَ ; هال , ئەھۋال. 

<دو أ صلحوا ذات ببنكم» داقىران› : ئاراڭلارنى 


تۈزەڭلار! 
دات الْجَنْبِ : كۆكرەك ياللۇغى › كؤكرءك پەردە 


جاءٌ من ذَات تفه : ئىختىيارىي كەلدى. 
آلدّاث وة : ئاللاھ تاقالا 


دات الْبطن : بوۋاق. 
ذَاثْ المَّفَهُ ؛ سۆز . كەلىمە. 
ذا صِلَة : مؤناسبؤءتلبك ا , مۇناسىۋىنى بار 5 
داف الْيَمِينِ: گول تەرەپ. 
ول لبه وات الْيَمِيْنِوَدَاتَ المّمَالٍ» ‹فران› 
ئۇلارنى بىز كوك ۋە سول تەرەپكە كۆرۇپ تؤرد 
ھىز. 
ذاث النطاقين ; ھەزرىنى ئەبۈبەكرىنىڭ قىزى 
كسما. 
ذَاثُ الشمال : شىيالغا. 


«ونّضع 0 ذات حمل حَبِلَها» ‹قىران› : 


٠‏ عليم بداب اا دقرآن» : كو 
دالارىكىنى يعلبب تؤرهؤ مسدؤر. 

دات الي : بايلىق › مال مولوق. 

« أَنْنَقَ فلن دات يده في عملا كير » : پالانى 
اغ یلیو يوللىرىغا قولننا بارىنى #اتمدى. 

مدْوسة ذاث فَصْلَيْنِ ؛ ئىككى سىنىپلىق 


تذْكرة ذُاتٌ قرش ۽ بىز فير ىشلىق بېلەت 
داب عَشْر الْفُروش ؛ ئون قېرىشلىق 
ئەڭگه. 


¦ مسقل » ئۆز الا 

دات : شەخسەن ئۆزىڭىز. 

بالدّاتِ : ئەمەلىمەتتە 4 دەل تُورى 5 ئەمەلىيەتتە. 

بِذَاتِ الْمَكَانٍ : بؤرؤنقى جايدا. ئەسلىدىكى 
جايدا. 

ذَانْه ؛ دمل ئۆزى . ئۈنىڭ دمل ئۆزى. 


قا يَاته 


ئۆزىنى ئۆزى هؤرمدت قىلىش. 
آلإِعتِمَادُ عَلَى الذّات ¦ ئۆز كۈچىگە تايىنىش- 
آلإِممْتَوَارٌ بالدّات: چوڭچىلىق قىلىش +± مەنمەد 

ئىك قىلىش › ئۆز - ئۆزىدىن مەغرۇرلىنىش. 
الم بالذّاتِ: ئۆزىگە ئىشىنىش. 


?‰3 ,< م ¥ دن #ة ب urn‏ 
إنكار الدات : ئۆزىنى ئۇننۇش + گۆزىنى تۇنۇۋې 


56 الذَّاتِ ; تەكەببۇرلۇق قىلماق › گۆزىنى 
نئاڭلىماق 1 چوڭچىلىق قىلماق. 

محبٌ داه ¦ شەخسىيەتچى. 

دات الْأَجْرَاي : ئاۋاز چىقىرىدىغان زەھەرلىك 

يىلان. 
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من تلقَاء الذات: ئىختىيارسىز . ئۈزلۈكىدىن. 

َال دات الْيَمِينٍ وَذَاتَ المْمَال : ئوڭغا ۋە 
سولىغا بۇرالدى. 

ئا , شەخسەن › ئۆزى , بىۋاسىتە. 

ابن الذوات: مۆشىۋەرلەر ٠‏ يۇقىرى ئەبىقە كىشى- 
لىرى. 

آلْحَيَوَانَانُدْوَانَالْفَفْرَةِ: ئۇمۇرتقىلىق ھايۋانلار. 

دوا الْبَلَّد : ئاتاقلىق مەشھۇر شەخسلەر ء ئەرباب- 

1 


كەن .1 


ذوات الأربع : چارىپاي. ئۇلاغ. 

دای + شەخسى › ئۆزى › يەككە. 

«تسِدق يدافع ذَاتِي » شەخسى تۈرتكە ا 
دا كلشليدى. 

« هذا الجهَاز ي متم تَشْغِيلَه ذَاتَيّا» : بۇ توسكو 

ذَاث الف الذاتي: ئۆز ا - 0 
ئاپتونومىيە. 

4 حكم ڏاتي ٍ 

تمویل اتی : ئۆز كۇچىگە تاپىنىش. 


57 عيب ذَاتي : 


«هذًا الطفل يعاني من عَيْبِذَاتَي فينطقه»: 
بۇ بالا سۆزلەشتە تؤغما كەستۇى. 7 


كأياتو نومسيه. 


6ه “س اء 


اكىنتغاھ ذَاتي : ئۆز - ئۆزىنى تەمىنلەش. 

اێگا : شەخسىي› ئۈزلۇكىدىن › سؤبيبكتسب. 

سِيْرْةٌ ذَاتيّةٌ : ئۆزتەرجىمىھالى؛ شەخسىي 
تەرجسممھال. 

ذاج يدوج دوجا : تېز ماڭدى. 

ذاچ الْمَاءَ : سۇ ئىچتى. 

داح يذو ذَوْعَا : قاتتىق ماڭدى. 

الا ك ات ف 

َا امىم نەرسىنى ابرىۋەتنى › بۆلىۋەتتى. 

ذَاِجْوٌ : سېمىز. 

داد يدود 5وا الرّاعى ابل عَنِ الْمَاءِ : توگ 


ل ° صل 


« وَوَجَدَمِنُدُونِهِمَاامْرَ أَتَيْنِتَذُودَانِ» دقرآن» : 
كو لاردسن باشقا يەنه ( قوپلىرىنى سۇدىن 1 
` توسۇپ تۇرغان شنككى كايالنى كؤرد, 
قىلدى .ˆ الى › ساأقلندى. 

ذَادَ النَّوْمَ عَنْ عَيْنَيهِ ؛ كويغاق تؤردي. 

آَلذَّارَيُ؛ ئاللاھ ئائالانىڭ گۈزەل ئىسىملىرىد 
بولۇپ «ياراتقۇچى ئاللاھ » دېگەن مەئمدە. 

ذَارعٌ يُذَارِعْ مُذَارْعَةٌ البائ الْمَقْتَرى: گەزلەپ 
ساتتى. : 

اَذَّارِيَاتْ : 


. 


شامال؛ قۇرئاننىاڭ بىر سورىسى. 

( تؤيراقنى ) 
سورىغۇچى شاماللار بىلەن قەسەمكى. 

داع يَذْيْعْ ذَيومًا الْحْبُرُ : خەۋەر تارقالدى . 
يېپىلدى 0 ياش بولدى 0 ئاشكارا بولدى. 


- 7 س - - 
«والذاريات ذروا» دكرآن»: 


ذا السو : سر پاش بولدى. 

ذَاعٌ الْجَرَبُ في جِنْدهٍ : تېرىسىدكى قوتؤرلؤق 
تارقالدى. 

اع ج دعا : قورغغۇچى ؛ ئەسكى ؛ ثديسبى 
كۆپ. 

داق يدوق ذَوْقًا و ذُوَاقًا و مَذَاقًا اشَيْءَ: 
ئەرسىنى تيتلدى, 

« قد وفوا اعدا ب مالم تَكْغْرِوْنَ» دقرآن» : 
كؤففار بولخانلىقىڭلار ئۈچۇن ثازابني تبنسة. 
7 

«فَنْبًّاذاقا الشّجَرَةٌ بذ لهباسوائهما» دقرآن» : 
دەرەخنىڭ مېۋىسىنى يېگەندىن كېيىنلا 
ئۇلارنىڭ ئەۋرەتلىرى ئېچىلىپ قالدى. 

« ذاق طُعم الْحَرْية» ئەركىنلىكنىڭ تەمىنى 


دی 
ذَاق الطَعَامٌ : تاماقنى تېتىدى . تېشىپ كۆردى. 
ذاق الْعَذَاتَ : ازاب چەكتى . جاپا تارتنى 
اف الشَيْمَ ¦ نەرسىنى تەجرىبە قىلىدى . سملت 
غدى. 
ذاق لوجر ;¦ كئىشىنى سىنىدى. 
ذاق عسبلة الْمَرَأة جىياقىلدى. 
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داق مله الد : زۇلۇم چەكتى. 
مَاذَاقٌ طعم الوم ¦ ئۇخلىمىدى. 


اقث مَل اث ¦ تؤتفى. 


ئۇنىڭ مباھىيىتىنى چۈشەندىم. 


©* @&×&س ® غي ى وات يىا "7 . 

ذاكر يذاكر هذاكرة في الأمد: مەلۇم بىر ئىش 
مدققيده سۆزلەشتى 0 پاراڭلاشتى 8 مەسلىچەت 
ئۆتكۈزدى. 

„ سو س ء 


ذاكر الطَالِبُ ډ وس : ئوقۇغۇچى دەر لاسي 


چۈشەندى . يادلسدى . تەكرارلىدى » مۇزاكىرە 
قىلدى. 


ذاكرة ۽ كال ؛ خاتىرە › كسته تؤتؤش قابىلىيپى- 


۴ =¿ # اسر ` ] 


ذَالَ يديل ذيلا الحيوان : 
دى › قؤيرؤقي ئۇزۈرىدى. 

دار القَخْصُ ¦ كىشى تەكەببۈر بولدى. 

ذال الشَّيّمُ : 

دام ۽ ئەيپىپ › ئۈقسان 4 كەيمچىلىك. 

ذاهبٌ ؛ كدتكوجى › بارغۇچى. 

0 الصبر 
` 

Fu fos † Fw al سۈ‎ - 7 

او دالذاوى› : قۇرۇغۇچى › قۇرۇپ قالغۈچى. 


ھايۋان قۇيرۇق چىقار- 


0 سەۋر ىز 4 تىرادىسىز : 


دالب : ئېرىتبە. 

َاقِنٌ ج ذَادَةً و واه : قوغدىغۇچى › مۇھاپىزەت 
0 لخؤجى . بى أا غۇچى. 

داع : تارقاتقۈچى. 

ذائغ الصيث 8 مەشھۈر 1 داڭلىق 8 شئۋھرەن- 
لاك 0 داڭدار. 

ذَائِقَةٌ ¦ تېتىش سېزىمى › زوق. 


س 


اة ج ذَوَائِسٌ : ماقلاي جاج. 


و ص ين 


دكب يداب دابا قورقؤتمى . چۆچۈتتى. 
تؤركوتتى. 
ذُئُبَ القَخْصُ : 
تەڭدى. 
ذئْبَ يداب دابا ¦ بۆرىدەك غالجىرلاشتى ± بورد 

سن قورقتى. 
َيب المَّحْصُ ¦ بۆرىدەك ياۋۇزلاشتى. 


بۇرىدىن چۆچىدى 0 پادىسىغا بوره 


r 


E‏ يَدأث ذَ ابه المَّخْصُ 
تى ؛ بۆرىدىن قورقتى. 


ذلبٌ ج ذُوْبَانٌ : 


¦ بۆرىدەك ياۋۇزلاش- 


توغرى 3 دىۋانە. 


غان بور 8 ¢ مەككار 1 "0 
- بَاأَبَات إنَا ذَعَبْنَا نئشتېق ورتا يِوْسْقَ 


¦ "¦ 


علد متاعنا فاكله الدِّلْبٌ» دقرآن» : ئۇلار : 


د ئی ا . 0 ° 


00 ا ا 5 "¥ چاققان lL e‏ 
ماشدی . جايسان ماڭدى. 

كم يَذأُمُ دیا : ئەيىبلىدى . كايىدى › هاقارءت 
لىنى , كديسبيتتى ؛ قوغلىدى. 

E‏ : ئەيمىبا : ئۇقسان 0 كىمچىلىك. 

چىۋىن› كۆكۈيۈن؛ هدره. 

ُباب الْعِين 0 كۇزنىاڭ قارچسخىسى. 

«آلتَ أَعَرْ عَلَىّ مِنْ ذُبَابَةِ عَيْنِي» :سين ماقا 
كۆز قارچىغىىدىن قىممەتلىك. 


ذُبَابٌ ج اذب وان 


ام 


ذباب 0 قالدزفي 
ذُبَاب ال : قىلىچنىڭ بىسى: 
اح : ئانگىنا. 


دبال الْمّبٌّاحج ج ذُبَالٌ : 
پىلىكى. 

ذُبَالَةُ شَمْعَة؛ شامنىڭ پىلىكى. 

ذب بَذْبْ دبا عَنْهُ : قوفسدى. مۇھاپىزەت 
قىلدى 3 ساقلىدى. 


پىلىك . چىراغ 


«ةُب الرَّجُل عَنْ خَريوو» : كىشى مەھرىتتىنى 
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قوغسدى › قۈرۈدى. 

«دّتٌ البائ الذيات من الحلوى» ۽ يبركاز 
چىك تاتلىق پېمەكلىكتىن چىۋىننى قورؤدى. 

دماح : پوكانچى ؛ قاسساپ ؛ جاللات. 

اة الْبْنْدْقيَةِ : قورؤل. 

ذب يُذَبْبٌ تَذْبِيبًا الْمُسَافِرٌ فى الشَيْرِ مۇسا- 
يمر مېڭىشنى جىددىپلەشتۇردى. 

ذب الام عَن وجه للها : ثانا بالمسن چىۋىن- 
شى قۈرۈدى. 

تت 0 تَذْبِيجًا : قىرەى . كۆپ ئۆلتۈردى. 

« يَسْتَضْعَوْطا تُفَدٌَمِلْهِم يذبحآابناءهمويستجي 
با دقوآنء ء ئۇلاردىن بىر تائىپە( پەئى 
بەئى ئىسرائىل) ئى بوزەڭ قىلدى› ئۇلارنىاڭ 
ئوغۇللىرىنى ئۆلتۈرۈپ› قىزلىرىغى(خىزمەد 
كه سېلىش ئۈچۈن) تېرىك قالدۇردى. 

ذب يَدْبَحْ ذَبْحًا الْجَزَارُ الخزوق : قاسساب 
پاقلان بوغۇزلىدى › زمبهى قبلدى › ئۆلتۈردى. 

ا ان مى لنوت ا الل از إن 


ذد بوا بَكرَة» دقرآن» ؛ ئۆز ۋاقتىدا مۇسا ئۆز 
قەۋمىگە : « ئاللاھ ھەقىقەتەن سىلەرنى بىر 
كالا بوغۇزلاشقا بۇيرۇيدۇ » دېگەنىدى. 

يله الْعَبْرهُ : غدم ‏ قايخۇ ئۇنى بوغىۋالدى . 
كائىيپىدىن تالدى. 

دَبَحَنَهُ العطش : 
كمتكوزدى. 


¬=" م 


ذبحه بغير 5 کين ۽ كؤئى قاتتىق قىينىدى. 
تار نت نكال ای ر د 


ئازابقا قا لغان بولىدۇ 


ئۇسسۇزلۇق ئۈنى ھالىدىن 


> 


ذبج سديقه: دوستىنى مەدھىيىلىدى. 
ؤب : قۇربانلىق. 


«وقدیناه ببح عَظِيمٍ» ‹قران› : بىز ئۇنىاڭ 
ئورنىغا چوڭ بىر قۇربانلىقنى ( يدنى جەنئە 
عبن چىققان قوچقارنى ) بەردۇق. 

َبُحَةٌ بىر قېتىم بىر قېتىم بوغۇزلاش › زهبهى 

د جه صِدرية : زىققا. 


جوج = ج وه >„ ¬ يي 


ذُبُدَبُ يَدْبُدذبُ ذبدبة الشَيّْمَ: ندرسمنى تەۋرەت 
غي . ئىڭشىتتى › مىدىرلاتتى. 

دَبَبَهُْ الأَمُرْء ئۇنى گىككىلەنسۈرۈپ قويدى › 
ئارىسالدى قىلىپ قويدى. 


سياس ع8 ووداس صر اام 5 5 
ذَبر يذبر دبرا الْكتّاب: يازدى: چېكىت قويدى؛ 


ئېز ئوقۇدى. 
بو الْعَرَاءَةٌ , يەڭگىل ئوقۇدى. 


س .5 . ٣‏ . 
بر الشَيْء: ئەرسىنى بىلدى . چۈشەندى. 


"¬ ى سجر 1 
دجو يبر دا وذبارة : قارىدىي 8 سىنچىلاپ 
قارىدى. 


کی سے سے 


ديو الشعر : 
دير الب 


3 ك > - عو 


ذبر يذبر ذبرا عليه 


1 بُ . ئوقۇدى. 
¦ خەۋەرنى چۈشەندى. 
: غەزەپلەندى. 


1 1 
دصر ج ذباو - كىتاب. 


حم سے عن سل 


ذبل بَذْبلُ دبول الثَّبَاتْ 
قالدى. سولاشتى. 

بل الْإِلْسَانُ وَالْحَيَوَان : 
لاپ كەتتى 

ہل وه :; تەشنالىقتىن كافزى قۈرۇپ كەنتى. 

ESE 1‏ : تەشنالىقتىن كالپۈكى قؤرؤب 
کەتتی.۔ 

ذَبَلَ نَسَالَهُ : تەشنالىقتىن تىلى قۇرۇپ كدتتى. 

55 تاشباقا قېپى. 

ا صِنَاعِيٌّ: سؤنئمي پىل چىشى 1 باشلىقنىاڭ 
دەسلەپىكى مەزگىلى. 

لذبل : ہا + يوقائقان . بالىسى ئۆلۈپ 
كەتكەن. ` 


: كۆسۈملۈك قۇرۆپ 


ا پچ 3 


آلذبكة: ماياق ± قۇرۇتقۇچى شامال. 


ذَبُوبَةٌ : چىۋىن كۆپ جاي. 

ذخ ج ذُبْحَى : بوغؤزلانغان هايؤان. 

كبش ييخ ˆ ` نلق قىلىنغان قوشقارء بوغۇز- 

نَعْجَةٌ دبي : بوغۇزلانغان ساغلىق › قۇربانلىق 
3 | ع ان ا 1 35 : 

دُبِيْحَةٌ ج وَبَائْحٌ : ئەزىر قىلىنغان مال › ھەدىيە 
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حرام عر 


- `7” ¦ و اس 
«وَرّعٌ الدْبِيجَةٌ عَلَى الْفْقَرَاء» 


: قۇربانلىقنى 


دج يذ دما ¦ سەپەردىن قايتىپ كەلدى. 


دج الْمَاءَ : سۈ ئىچتى. 

َل بذجل دجلا _ ¿: ئۇنىڭغا زؤلؤم قىلدى. 
ذخا يدحو ذُحُوًا ¦ تبزلدشتى › ئىتتىكلىدى. 
دحا الْجَمَالَ , تۆگىلەرنى هديددى › قوغلىدى. 


َمل ج ذُحُولٌ و أَدْحَالٌ: ئۆچ ئالماق › شىنتىقام 
ئالماق ؛ كۆچمەنلىك › كاداؤءت. 

دعر ا اء : 
قويدى › زاپاس قىلىپ ساقلىدى › يىخدى . 
توپلىدى › غەملەپ قويدى › قورامساق قىلىپ 
قويدى. 

ذه ج اعا غەملەنگەن تەرسە. زاپاس. قوزاد- 
ساق. 

«ألئع أيه القَبَابْ ذُعُرُ الوَكي» + باشلار ! 
سىلەر ۋەتىننىڭ بايلىقى سىلەر. 

دُحْيْرةٌ ج دُغَائر: ساقلاپ فويؤلغان ئەرسە› دۇنيا - 
ىتە اا رت الوا كايسال . 
دسيايه ؛ قىممەت باھالىق بؤيؤم. 

«حَيطك الله ذُخِيِرَةًالَبَا» : ئاللاھ سمزنى 
سرت الق كىلى مانا رون 

دَحْيْرَةُ الْحَرّب: ثوق ‏ دورا . قورال - ياراق › 
ھەربىي لازىمەنلىكلەر »> ھەربىي تهدممئات › 
ھەربىي ئوزۇق - تۈلۈك. 

ذُخيرة َرْبِبُه : قورال - پاراغ » كوق ‏ دورا › 
ھەربىي ئەشيا. 


gon, f 


ذخيرة بُ س 7 خاتىرە بو يوم 1 مۈڭەددەس 
بۇيۇم: 

- 7 ركه ك 2 

الذخيرة اللغوية : تىل بايلىقى. 


د : قويۈۋەت 0 تدر لك ئەت. 


«قةرنى ومن حلفت دحيدًا» دقرآن» + ( گی 
مؤهدممدد! ) مدن تدنها پاراتقان كىشىنى 
( يەنى ۋەلىد ئىبىن مۇغىرەنى ) ماڭا قويۈ- 
یٹ 

دم وم BM?‏ س 3 5 2 

ذرا يدرو درا الراب :; توپا توزندی. 


س و ¬ 


« فا سېخ فا تذروة الرياخ» دقران› : 


- 


3 
كېيىن ئۈ قۇرۇپ تؤكؤلدى . شاماللار ئۈنى 
( تەرەپ - تەرەپكە) ئۈچۈرۈپ كەتتى. 


ذَرَتِ الرَيْحْ الراب : 

ذُرَاالزّا عُالْحَبٌ. دېھقان دائنىي شامالدا سورىدى. 

درا الله الْخَنْقَ : ئاللاھ مەخلۇقاتلارنى ياراتتى. 

فِرَامٌ ج أَذُرُمّ و ذَرْعَانُ: غۇلام : بىلەك ؛ گەز ؛ 
پۇت - قول ؛ قويۇن. 

ذراغ الْإلْسَانٍ : بىلەڭ. 


بوران تويا توزۈتتى. 


أَنْتَ عَلَيّ حَبْلْ الام : سەن اقا يېغىن. 

رحب الذراع : كوجلوك. 

«قَلْدُواأَمْرَكُمْرَسْبَالذْرَاع» دحديث»: ئىشىڭ 
لارغا ئىقتىدارلىق كادديتي ئىگە قىلىڭلار. 

واس الؤّرَاع: ئىقتىدارلىق › ئەخلاقلىق. 

مالى به ذواق: ئۇنىڭغا ئاقىشىم يەكمەيدۇ. مەن 
ئۇنىڭغا ئەڭ ئۇرالمايمەن › ئۇنىڭغا كۇچۈم 
پەتمھەيدۇ. 

لت ذرَاعِيّ الْيَمِينُ : باشقا كۈن چۈشكەندە ساڭا 
يۆلىنىمەن. 

رَمَى الل نَلْمَهَ بَيْنَ ذرَاعَيْ امه ؛ بالا ئۆزىنى 
ئانىسىنىاڭ قۇچىقىغا ئاتتى. 

بَسَط لَه ذَرَاعَيْهِ: ثؤنى قىزغىن قارشى ئالدى. 

ثاللاه ئىنسانلارئى 


سے ساسا 


ذُوًاً يَوْرًاً 15 الله النَّاسَ : 
رە قار afr‏ „ اس وه سروم 

« قل هْوَالَّذِىةرَأَكم فيالآرض وإاليهوتحشرون» 
دقرآن»: كبيتقبنكى « ئاللاھ سىلەرنى يەر 
ئۈچۈن 1 ئاللاھنىاڭ دەرگاھىغا توپلىنى- 
e‏ 

3 2 1 و 

درأ الزارخ الأرض 
چاچتى › تېرىدى. 

ادال ERG‏ 
کسردی. 

رك ااا 
ل 

ذُوب لسان الشَّخْصِ : ئاغزى بېزەپ بولدى . 
تسلى سەت بولدى. 

درب اک ب ىلىم توتكور ونی 


دبهقان يدركه ئۇرۇق 
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َرَت ج أَدْرَاِنُ : سأقايماس كېسەل . داۋاسى بوق 
كېسەل. 


ذب ج دَرِبُونَ م درب دَرِبَاتُ: سۆزى پاساھە:- 
لىك ئادەم ؛ تىلى ئۆتكۈر › سۆزمەن › گەپدان. 

وجل رب ¦ كاغزى يامان » ئاغزى بېزەپ. 

«دكلك ذَربٌ اللسان على أهلي » : گۆپدىكىلى- 
رىمىگە گاغزىم يببزءي ئىدى. 

رة ۽ قوناق. 

ذُرَة شَامِياً .ر ¿ ارآ : كؤميه قوناق. 


ذُرَةٌ بِلَدِيَةٌ : تېرىق. 


ذُوَةٌ رَفِيعَةٌ : تبرق › سۆك. 
َو يَذْدُ 5را المَّوُء: قولىنىڭ ئۇچى بىلەن 


- 


ا 
- 

«ذرٌ الْحَبٌَ في الأَرْضِ » ; يدركه ئۇرۇق 
چاچتى . تېرىدى. 

ذو الجن : چېكىسى ئاقاردى. 

03 طا اما 2 

د الله عباده فى الأَرْضِ , ئاللاھ بەندىلىرىنى 
رە ئا تارقاتتى. 

در الي 1% تؤز چاچنى 

دو الرَّمَادَ فِى 35 ساختىپەزلىك قىلىپ 
گوللىدى ¢ ئالىاىچىلىق قىلدى 5 كور بويأب 

در الراب فی الْعْيُونِ: كۆزگە توپا چاچتى , 

ئۆسۈملۈاك بىخ چىقاردى. 

1 7 ئ هام ¥ 

3 يِذ ر ذْرَووًا الشمس: كۈننسىڭ دەسلەپكى 
شولىسى چۈشتى 

ذُرّ سالماق . تؤكبدك ؛ گەۋلاد . شىنسان ؛ زەررە؟ 
كىچىك جؤبؤله. 

در كَهِربيّةٌ ؛ شتون. 

5ا لِلرْمَاه فى الْعْيُونِ: قايمۇقتۈرۈش ئۈچۈن › 
گېزىقتۇرۇش گۈچۈن › ئالنامچىلىق قىلىش 
يۇۈزىسىدىن. 

E 


3 ر 
دوت النّبات ؛ 


زىيانداش ھاشارەت. 


3 ١ مان‎ 

دوه ج راث : ثاتوم › زەررە › مالېكۇلا ؛ جال ‏ 
توزان. 

مُفَاعِلٌُ للدّرّة: ثاتوم قازىتى. 

مِنْقَانَ دة ¦ قىلچىلىك › گازغىنا. 

« قَمِنْ يَعْمَل مِتّْقَالَةٌرَةَخْيْرَايَرَه » دقرآن» : 
كىمىكى زەررىچىلىك يامان ئىش قىلىدىكەن . 
گۇنىىڭ جازاسىنى كۆرىدۇ- 


زی الزّدّة: ئاتوم زەررىچىسى. 


ملم الذَّدّة: گاتوم ئەزەرىيسسى- 
ئايلانما تېزلەتكۈچ. 
كىچىككىنە 1 كاز غمثه. 


1 `" 
محطية الدرة : 


مدا 


1 وَ الذَّرّة : 
`" ° 
` : تەر تامچىلىرى. 
رى س 5 ± .¥ 
سى 4 ٠‏ تؤكنى TT‏ 
ذُرقَنِ ۲ سۇ 5 5 سغلاتتى. 
درق مل 5 0 ياشتىن ھالقىدى. 


دَرٌّقَ برق تَذْرِيْقًا اللَبَنَ : سؤتنى سۇغا 
كار بلاشتؤردى. 

: الراب ۽ بوران ثويا 
سورىدى › بوران توپا توزۇتتى. 

« أن رَجُلَاٌ قال لأؤلاده إِذَا مث قأخرفونى كم 
ذُرُوئَِى فى الريح» : بسر ئادەم بالىلىرىغا: 


«ئۆلسەم جەسىتىمنى كۆيدۈرۈپ شامالغا سورۇ- 
ۋېتىڭلار » دېدى. 


ذَرِي: ئاتومنساڭ ؛ اتوم ئېنېرگىيە ئالىمى- 
گانوم تۇر راسىئاكسىيىسى. 
«سَلامْ الْعَاتم مُجَدَەُبانْبَعَار الأَسْيْحَةِ الذَّرَبَّة» : 
دۇنيا تىنچلىقى ئاتوم قوراللىرىنىڭ ئارقىلى- 
تى بىلەن تدهدتكه ئۈچرىماقتا. 
الإْشْعَاغٌ الذْريُ: ئاتوم رادىئوگاكتىپلىق. 


ری يُِذَرِى تَدْوِيَةٌ الريح 


2 3 ينا 
الأششاغ الذرِيٌ : 


ذَرِيحٌ ج ذراريح : 
كؤتكور زەھەر- 
ذَوَيّةُ ج داري وَذُرَيَاتٌ : ئەۋلاد . ئەسىل › بالا. 
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:م ا س 


لج دقرآن» :مەن ھەشىقەئەن ئۇنىاڭ 


ئۈچۈن. گۈنىڭ ئەۋلادلىرى ئۈچۈن ساڭاسىخغى. 
تىپ 4 قوغلاندى شەيتاندىن پاناھ تىلەيمەن. 


TE TE‏ ت : شی 
ال ۽ كاتوم mT‏ 

ا 1 چا سي 3 

آلأسْبِحَةُ الدَرَيَهُ : اتوم قوراللىرى. 

آَلتّكَريّة الدربة : 


َلْحَرْب 


ثاتوم نەزەرىپىسى. 


ب ادر ؛ ئاتوم تؤرؤشى. 


اه "ددر 


القئتبلة الذَريَة 


حي عر امل سر و 


رع مدرم ذَرْمًا الْبَائِعْ الوب 
رەختنى ئۆلچىدى. 

درم الطْرِيُقٌ : چامداپ ماڭدى. 

«مالك تَذْرَعْ الْغْوقَة جِيعَةٌ وَذَمَابًا؟ » ؛ ئالدى- 
كەي 1 ¥ كەت غۇد 

رمه 7" كؤنى قدي قىستاپ كەتتى. 

ذرْمٌ: كه 1 قابيلبيهت 3 ئىقتىدار گوچ؛ قول 


: كأثوم بومبىسى. 


5 - 


ساتقؤجي 


٠ 5‏ قول سوزماق. 

«وَلَمًا جَاءَتْ وسلتا لوطا سيءَ بهم وَضَاقَ بهم 
ذُرْمًا» دران : نىڭ ئەلچىلىرىمىز 
( يشى پەرىشتىلەر ) لۇتنىاڭ يېنىغا كەلگەن 
چاغدا ( لۇت ئۆز قەۋمىنىڭ ئۇلارغا چېقىلىپ 
قويۇشىدىن قورقۈپ ) قىپىن ئەھۋالدا قالدى. 
ئۇلار توغرىسىدا يۈرىكى سىقىلدى. 
Fay 01‏ 

«فَعْلُوهُ فى سِلْسِلَەَذُرمُهَاسَبُعَويَوْراغَا» دقرآن» : 
كانسن ئۈنى ئۇزۇنلۇقى 70 قوز كېلىدىغان 
جى بىا باغلاڭلار! 

شاق بِالأَمُر دوعا چارىسىز قالدى 5 ئىلاجىسىز 
قالدى. 

واس الدع ¦ كۈچلۈك . ئىقتىدارلىق . قاب 


e 7 . 3 2‏ 
خالي الدرع : غهعم ‏ قايخۇسىز 


ذرف يدر رقا وَدُرُوقًا الدَّمُعْ:ياش ئاقتى › ياش 
ئۆكۈلىدى. 


0 ¦ س 0 3 5 N‏ - ل ي 
« فقوتا رسول الله موعظة بليغة ذَوَفَتٌ لَهَا 


ت 


ال لَعَيُون» دحديثء : پەيغەببەر ئەلەيچىسسالام 
بىزگە شؤنداق ئەسىرلىاك ۋەز ئېيتتىكى. 
كۆزلەردىن ياش تۆكۈلدى. 
رەك ا ان 
م ال - ¬ 4 0 : 5 3 
دري دمو الثّماسيح ¦ يىغلىغان قىياپەتكە 
ا د 
ئا الطائِرٌ ¦ قۇش ماياقلمدى. 


عام $ 5 


ذرق يدرق د 


درق الث لشخص عَلَى النّاسٍ : كىشلەرگە سېسىۆ 


«مَاهجَان بل درق عَلَهْهٍ» : ثؤنى هدجؤى 
قىلدى. 

ذَرق: ماباق. 

درق الطيُور: قؤش مايىقى. 

1 ج 00 : جوققاء يۇقىرى پەللە › 

« اَلْعَلْم قن الى ذُرُوَة الْمَجد» : ۽ ئىلىم 
بىزنى شان - شەرەپنىاڭ چوققىسىغا كۆتۈرىدۇ. 

إِجْتَمَامُ الذْرُوًُ : دۆلەت باشلىقلىرى كېڭىشى . 
يۇقىرى دەرىجىلىك ئەربابلار يىخىنى. 

« فلن يِفْتَلْفِيالذَرُوَةوَالْقَاري» : مەقسىتىگە 

ف كم كن حون ه 5 = 34 2 5 0 
َْتَمَرالذُرة: چوڭ دۆلەتلەر باشلىقلار يىغىنى. 


زور > أذ : كور ياكى جاراھەت جايغا جببه ب 
لممسغان قۇرۇق دورا ؛ تاماققا سېلىنىدىغان 
تؤز ؛ ئەتسرنىاڭ بىر خىلى. 


3 | 


و ريحي : سۆسۈن رەش 
ذُرِيِعٌ : تېز › چاپسان ؛ كېلىشتۈرگۈچى › 


#6 „ ¥ 1 0 
ئەپلەشتۈرگۈچى . مۈرەسسەچى. 


دل ريع چوڭ قىرغىنچىك ق 


رَه ج ذَرَائِعْ : ئۈسۈل › قائىدە . ۋاسىتە . 
چارە - ئثەدبىر + دەسغەك . باھانە. 
«اتحَدَ 00 ذرِيمَةٌ رو ,“¬ : ` 
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باھانىسى قىلىۋالدى. 
مَذُحَبٌ الدّرَائِع: مەنپەشەتپەرەسلىك. 
ى الذّرَائِعٍ 
دعاق ج ذُعْقٌ , ئۆتكۈر زەھەر . ئۆلتۈرگۈچى 
شار . 
« ارا في التَّدْخِينٍ عاش الذْعَافي» : تاسا. 


كىنى ھىەندىدىش ئارتۇق کف ئۆزى تېر 
جاننى ئائىسخان زەھەردۇر. 


باهائه ‏ سەۋەبنىڭ ئالدىنى 


> هم © 


مَك عاق ¦ ئۇشتۇمتۇت ئۆلۇم › تاسادىپىي 
ئۆلۈم. 

سم ذُمَاقٌ : 

دا ذُعَانٌ ؛ جاننى ئالىسغان كېسەل. 


دەرھال جاننى ئالىدىغان زەھەر. 


َر يَذْمَرُ ذَمُرًا - 4 العلاَمُ: قاراڭغۇلۇق ئۇنى 
قورغقۇتنى › تەھدىت سالدى › چۆچۈتتى. 

« فم فت الْمَوْمٌ وَلاَتَذْعَرْهُمْ» د جحد بث »+ : 
تۇرغىن. قەۋمگە بارغىن › ئۇلارنى چۆچۈتو- 
ۋەتمىگسىن. 

دعر الشَّخْصُ ؛ قورقتى . چۆچۈدى. 


mr gpa} 


دغر . دعر 1 حوجومهلك 4 قورقباق 5 ئالاقزادە 


بولماق. 
ردت ت الذغْر إِلَى فلب فلآن» 1 قورقؤئج بيست 
ۋالدى. 


دعر ج دعرونَ: قورققۈچى › چۆچۈگۈچى. 
: سۆڭگۈچ ؛ ئەيىبى كۆپ ئادەم 
ذَعِرَةٌ ج ذَُعِرَاتٌ: قورققؤْجى › چۆچۈگۈچى. 
ذُعْرِيةُ : قاتتىق يىل › قىيىن يىل. 
دَق يَدْمَقُ ذَعُقًا ‏ 


7 سر اق عن عل س 


دعق يَذْعَقْ دَعَفَانًاه تېز ئۆلدى. 
دعق : دەر هال ئۆلغۇرىدغان #شةرء 


سم س حم 


ذعق بدعق دعقا 


8 ئۇنىڭغا زەربە بەردى. 


توۋلىدى › ۋارقىرىدى › 
قورقۇتتى. 

دعن مدخن َا ¦ بويسؤندى . ئىتائەت قىلدى › 
باش ئەگدی. 

ذو ؛ كؤمان قىلىشتىن ۋە سەت گەپ قىلىش 
.من قورقىدىغان گايال- 


788 


ذكن 
"` 0 . 
الدفاق : بەرسهە- 
مَاذَاقَ ذُفَاقًا ¦ ھېچنەرسە تېتىمىدى. 
ذِقَاقٌ ج أَذِفَةُ وَذُل ¦ ئۆتكۈر زەھەر ؛ ئاز سۇ. 


ریو سي 


دفر دقر ر ال ئەرسە سېسىق پۇرىدى › 
ذُفِر: سېسىق 0 يددبؤي. 


سم ا غ 


وجل ذَفضر: بەدبۇي ئادەم 6 سېسىق يؤرايدبغان 


ئادەم. 
سؤشدك. 


دَق يَذِنُ دَق ودَقَنًا وَذقَاقًا عَلَى الْجَرِيحٍ : 
ئۆلتۈرۇپ بولدى. ئۆلتۈرۈپ تؤكدئتى. 
دَق في الْآمْر: ئېزلەتتى › ئىلدام قىلدى. 


ارت 


ئۈنى كېسەل ھالاك فئىلدى › 


دَق بَذِقْ دفِيمً الآمزء ئىش تەپيار بولدى 
5 : , 0 چا :¥ # 
الطا قوش تېز تئۈچغى 


ماع دی ۽ ئاز سۇ 
FE‏ يذفق تَذفِيقً الْمْحَارِبُ عَلَى على الْجَرِيح: 
جەڭچى يارىدارني ئۆلتۈردى. 
لا بُقْثَلُ سرو يدنق مَلىَجَرِيح»؛ 
ئەسىرنى ئۆلتۈرۈشكە بولمايدۇ › شۇنىڭدەك 
يارىدارمۇ ئۆلتۈرۇلمەيدۇ. 
ذَفِيْقٌ ؛ تېز › يەڭگىل. 


صلا ذَفِيفَةٌ , يېنىك ئوقۇلغان ناماز. 
عَلَى 1 وهو يُصَلَى صَلاةٌ حَفِيفَةٌ 
ذَفِينَةًٌ الها صَلاَةُ مُسَافِرِ» دحديثع: 
نه س اغ قېشىغا كىرسەم»› مۇساپىرنماڭ 
نئامىزىدەاك يەڭگىل ۋە تېز ئاماز ئوقۈۋاتى- 
کەن 
يەڭگىل 7 چاققان ئادەس. 


سرض ع ىرا و 3 سے س :1 


دقن يدقن ب ` أَوْعَلًي يدء: 


م ” ات  @‏ “+ م 
2 7 5 8 
2 جل جي ا 
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ذَفَدُهُ با ¬ 0 ھاسا ثم ت ن كەتتى. 
دقن بَذْقَنُ ذَقُنَا الرَّجْلُ : ئېڭىكى تؤزؤن بولدى. 
دَفْنٌ ج أَذْقَانُ ¦ ساقال - بؤرؤت. 


E‏ النَّيْسِ : ئۆچكە ساقال. 


E‏ الشّيْخ 0 ئاچچىق ةز 
خووا للأَذقَانٍ ي سەجدە قىلدى. 


م - م 1 - ى : دجم 5 1 

«وَيَخْرُون لِلاَذُقَان يبكون وبزؤيدهم خَشُوا» 
قايىقىلىدۇ › تېخىمۇ تەزەررۋ قىلىدۇ. 

دَق ج أَذْقانٌ وذقونٌ : ئېڭەك. 

«إِن جَعَلْنَا فى آعْتاقهم أَفَلاْلً قَهيٍ إلى 
¬ " مُعْمَحُون» بن ۽ بىز شەقى- 
تاقاقلارني ئاقىدۇق › شۇنىڭ ئۈچۈن ثؤلار 
باشلىرىنى ئېگەلمەيدۇ ( يدنى ئۇلار ئىمانغا 
بوپسۇنمايدۇ ۋە ئىمانغا باش ئەشمەيدۇ 1 

ئد على اى ا 

ه استعان بذكنه» دمثلءع : پايدىسىز 
ئۇرۇندى. ( ئۆزىدىن تۆۋەن كىشىدىن سورىغانغا 


أب دقن : ساقال قويغان ئادەم. 

دَق وَحُوةٌ 1 ئىرادىسى بوش ادم 

فبا عن ذقنا 0 كرجه سىز خالىمىغان 
بولسىڭىزمۇ. 

«غرق في عمله إلى ذَقَبهِ. عرق في عمله 
حتى ذقنهو» : ئىشقا پۈتۈنلەي بېرىلدى ؛ 

ذفن 0 قېرىغان ئادەم + تئېڭەڭ. 

ul: ± 5 aT اي ج‎ 2. 

ذكا يدكو دما و ذكاة الذبيحة ¦ ئۇلتۈردى › 
بوغۇزلىدى. 

ذتَا القَّاوٌ: قوينى بوغۇزلىدى 07 

تت ا تەس تش( خرس مخ د ىچ 3 

ذکا پدکو ذكوًا وذكا وذكاع لهب الثار: كوت 
يالغۇنجىدى 

دقن الل ; قاش اتو لبحسيدى : 
قانتىق قىزىدى. 1 


در الطّالِبْ قَصِيدَةٌ : 


حجر 0 


SEF‏ الْحَرْبُ ; گۆرۈش قىزىدى. 

دا المّخُصُ: ئۆتكۈر بولدى. ئەقىللىق بولدى, 
چېچەن بولدى. 

دكا بذكو ذُكَاءُ الْمسك : ئىپار پۇرىدى › خؤش 
پۇراق چىقاردى. 

ذكَامٌ: دانالىق. چېچە 
پاراسەت؛ كوت يالقۈئى. 


أَخْرَقَبى ذَكَاءُهَا : ثوت يالقۇنى مېنى كۆيدۈردى. 


اء ھوشيارلىق؛ ئەغىل- 


ا @# وي 


ذگاء مُجَوَّدْ: يوشؤرؤن ئەقىل. 
إبن ذُكَاءِ : تالف سؤبهى. 


دَكَرَ يدر درا وتَذْكَارًا وذْكُرًا الشَيءَ في 
ذهنه ۽ بادا تؤتتى ± ئېسىدە تؤتشى. 
ون فاص س ا لخي ا له س سس ` 

«قد افلح من تزگی وذگراسم ربه على » 
اق لف اي اك 
بولغان ئادەم بەقسىتىگە بەنتى ‏ ئۈ پەر ۋەردد- 
ئوقىدى. 

«قانی نَسِيث الْحَوْتَ وما أَلْنَائِيْهِ الآ الشَّيْطَانْ 
أن َذْكْرَه» دران : مەن راستتىنلا بېلىڭ- 
نى ئۇنتۇېتىمەن . بلقن اڭ ( ئاجايىپ ؤدقه 
ئۇنتۇلدۇرۇپغۇ. 


pû Pr 


«أذكر تلحمتى علّيك وعلّى والدتاف» دقران» : 
ساڭا ۋە سېنىاڭ ئاناڭغا بەرگەن ئېسىتىمنى 
ئەسلىگىن. 

قەسىدىنى ئېسىگە ئالسي. 


ذَكَرَ الله ئاللاھقا سانا كبيتتى 


«وَاذكُو ربك گنیر ا» دقرآنء : پەرۋەردىگارىڭنى 
كۆپ مەدھىپىلىگىن. 


ذُكَرهُ ; ئؤنى تىلغا ئالدى. 


«واذی رَبك اذا تست » دقرآن»: ( خۇدا 
خالىسا . دېگەن سۆزنى ) ئۇئتۇپ قالساش. 
پەرۋەردىگار ىكنىي تىلغا ئا لغسن. 


د 5 


"` هيا 0 - الله علَيه » «قرأن» ¦ 
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ذكرى 





KF‏ النعمة ۽ شؤۈكرى قىلدى. 

َر فلوتَةٌ : ئايالغا نوي قىلىش ئەلىپىنى 
قويدى. ئايالغا ئۆپلىنىش تدلبيينى قويدى. 

5 المي لَه ببلدؤردى › مەلۇم قىلدى. 

ذكراسم الله على ذبيحة: بالنى بىسيىللا دەپ 
بوغۇزلىدى ¢ مال بوغۇزلىغاندا باللا ھن اف نام 
نى ئىلغا ئالدى. 

ذكَره بالْخيْر : كؤني مەدھىيىلىدى »> ياختىدى. 

دُكَرَهُ بالمًٌر: ئۈنى گەيمېلىدى 0 يامان كېپىنى 
قىلدى:. مالامەت قىلدى. 

ية لكر : تسلغا ئالغۇچىلىكى يوق › 
قُبدرى ب نميتي بوق- 

ذكر ج ESS‏ 0 بام 8 ئوپۇز 4 ئابرؤي ؛ ئاتاق ؛ 
دا › زىكىر ؛ ناماز + هبيزى قىلىش › يأدقا 
7 1 1 

«اكرَأ مَاتَيَّمَرَ مِنْ آيَاتٍ الذِّكْرالْحَكيم»: 
قۇرئان ئاپەتگىرىدىن قولاي بولغخىنىتى 
ئوقۇغىن! 
1-0 م - و م . ۴ ےل - ر سسا $ 0 مم 

« کان الأنبياء عليهم السَّلام إذا حزبچم أمر 
فَرْعوا إ[لَى الد كر » دحدیڭ› : پەيغەمبەر 
كلديو س سسالا ملار ببشمغا بسر ەر ئىش كولس 

ا الذكر ۽ زىكرى ھالقىسى- 


داص وَالْعْرآن ذي الذّْكْر » دقرآنع»: ساد - 
شانلىق قۈرئان بىلەن قەسەمكى ( بۇ قۇرگان 
تفای نوراو 


سج م or‏ 


«ولعد بسرنا الشران للذكر » ‹فران: ۽ شەق- 
قەتەن بسز قۇرئاننى ھېېزى ئۈچۈن ئاسان 
قىلدۇق. 

اا ل رفا درت 

ميب الوگ : نأمى ئۆچمەس ; ياخشى ئادەم . 

لَهُ ذكُرٌ فى الاس ؛ ئۇنىڭ كىشىلەر ئارىسىدا 
ئابرؤيى بار. 


متقدم الك : يۇقىرىدا ئۆتكەن , پۇقىرىدا 


تىلغا ئېلىنخان. 
سالق الد , كالسدا ئېيتىلغان › ئالدىدا ئىلغا 
ثبل نخان ‏ 


َء الذْكُرِ : خاتىرىلىمەك. 


خَمَّه بالذّكْر ¦ ئۈنى كالاھىدە قلغا ئېلىپ 


غ × با 


ئۆتتى. 

َيَمْتَحقٌ لكر : تىلغا ئېلىشقا ئەرزىمەيدۇ : 
تىلغا ئالغۇچىلىكى پوق › ئەھمىيەتسىز. 
غىغان. 

كم ج دور و مذاكير , رليك جىنسىي 
ئەزا . زەكەر- 

EF‏ ج ذُكُور وذکران :; ئەر + ئەرگەك. 


ديْؤْسِيْعُمْ الث يیاوو يأر مِْلْحَةٍ 
الْأتْتَّيْى» ‹قران› , ئاللاھ بالىلىرىڭلارغا 
ئېگىدىغان ھىراس ھەققىدە تەۋسىيە هلبد 
شى: بىر ئەرگە ئىككى ئاپالنماڭ ھشەسىسىسى 

«يَهَبْلِمَنْيَقَاءِْنَاناوَيْهْبلِمَنْيْقَاءًا لذكُورأويرَوجٍ 
مَمْذْكُرَاناإِنَانًا» دقرآن» , كاللاه خالىغان 
ئادەبگە قىز پەررەنت ثاثا قىلىدۇ. خالىغان 
ئادەمسگە ئوغۇل يدرزهنت كاتا قىلىدۇ . ياكى 
ئۇلارغا ئوغۇل - قىزنى ئارىلاش بېرىدۇ. 

شعو َك : پۇختا شېئىر. 


يس سارل 


5 1 2 0 بع اي 
جل 55د : قەھىرىمان ئەر . باتؤر ئەر 


سیق دك : شئىتتىك قىلچ. 
"¬ 


ذكر التحل : كەرىك ھەسەل ھارىسى. 

درا : ئەر كىشىگە مەنسۈپ › ئەرەنچە › ئەرلەر- 
نىڭ ; ئەر لسات. 

إِمْوََةٌ دة : ثايال قەھرىمان. 


ذگری ى ذکریاٹ؛ خاتىرە . گەسلەش ؛ غار 
لەش » ياه ئېلىش ؛ ياسكار. 


اسن او ج 8 +* م دو ىر 


سروه مج رۇچە 9 7 
<< فاذ تمعد بعد الذكرىمع الْقَوم الظطالمين» 
قەۋم بىلەن بىللە ئولتۇرمىغىن. 
« لعنولتنا ذكريَاتٌ سحيدةٌ » :; بالىلىق 
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الدَّكُرَى السنويّة ا ق خاتىرىلەش. 
ذَكُرَيَابٌ الْمَاضِى: ئۆتم|مۈش خاتسربلسرى › 
كوثيؤة سنى ئەسلەش. 


جرس ع الس ماج 


ذكر بدکر تذُكيرًا ;¦ ئەسلەنتى. 


دوك قاء او ئاد 
ۋەز ‏ نەسىھەت قىلغىن › ۋەز ‏ نەسىھەت 
مۆمىنلەرگە پايدىلىق. 

«آن تل اخذاهماقتُذْكر إحداهمًا الأخْرّى» 
‹فران› ; بۇ ئىككى ئايالنىڭ بىرى ئۇنتۇپ 
قالسا ئىككىنچىسى ئېسىگە سالىدۇ. 

در الْخَطِيبُ النّاسٌَ : خەتىب كىشىلىرگە ۋەز- 
ئەسىچەت ثبيتتى. 

اك ا زرك مور 0 
قىلدى. ١‏ 


585 
¥ 8 ‰ ¬“ 


ذَكُرْتْ صَدِيقِى دِيْنَة أو بدييه ؛ مەن دوستۇمغا 
ئۈنىىڭ قەدرىنى ئەسلەتتىم. 

ذًكّى يَذْكَى نَذْكِبَةٌ المَّاهً : قوينى بوغۇزلىدى . 
سويدى › ئۇلتۈردى. 

ود ال مَاذَكُيْنُمُ» دقرآن» : لېكىن ) يۇقىرىقى 
بەش تؤرلؤك ھايۋاندىن جېنى چىقمىخان 
چاغدا ) بوغۇزلىغانلىرىڭلار ھالال بولىدۇ. 

گی النَّارً : كوت ياقتى » گوننی ياندۈردى. 

ذکّی بد گی ذكَاءُ : ئەقىللىق بولدى + پاراسەت 
لىك بولدى » چېچەن بولدى › هوشيار بولدى. 

دى ج أَذْكِيَاءُء, هوشيار + چېچەن › زېرەك. 

< هذه اا لَبَحِنْهَا إلا دكي قطن » بو 


مەسىلسنى يدقدت هوشيارء دانا ادەملا هدل 
قىلالايدۇ. 


ذَكنٌ الوَائِحَة : خۇشبۇي › خؤش پۇراق. 

دكي المحم : تەملىك › مەززىلاك. 

دَللَوٌ رەزىللىك . خارلىق . شەرمەندىلىك > 
پەسلىك. 

دَلِقَ يَذْلَقُ دَلَنَا الأل: پاناق بولۇپ قالدى. 

ذلَقَ يدق اق السگهن :پىچاقنى بىلىدى. 
پىچاقنى LEE‏ نت 

5 اللسان؛ پاساھەتلىك بولدي‎ ECE يذل‎ FF 
سۆزمەن بولدى › تىلى ئۆتكۈر بولدى › راۋان‎ 


سۆزلىدى. 
0 ق + بىسى ؛ يېتنى. 
لق الشَّيْءِ :نئەرسىنىاڭ بىسى. 
دلق الان سرن . ناتو اام 
تىلى ئۆتكۈر . تىلى راۋان. 
دَلْمَة الشَيْء: ئەرسىنىڭش بىسى › ئەرسىنىاڭ 
ذَلْقَهُ البَسَان : تىلنىڭ تؤجي. 


57 ع 7 7 ,. 

ذَلَ ذل 31 المّحْض ۽ خاربولدى . پەس 
بولدى 1 خارلاندى + چۈشكۈنلەشتى- 

دلوا آَرْسَلْتَ إِلَيْنَا رَسْولاً فتَتْبعَ أَبَانِة مِنْ 
ئر ىكى الا ¦ 
ئۇلارنى ئۇنىڭدىن | يدئى مۇھەممەد ئەلەپچىس- 
سالامنى ئەۋەتىشتىن ) ئىلگىرى ھالاك قىلغان 
بولساق 0 ئۇلار چوقۇم ¥ نئېمىشقا بىزگە 
ئەگىشەتتۇق » دەيتتى. 


ئەگەر بىز 


ذد الْعَابِد رَه : ئابىد پەرۋەردىگارىغا بويسۇندى. 

دل الْبعير » : تؤگە كۆندى. 

ذو . ذلَةٌ: رەزىللىك . خارلىق . پەسلىك . 
شەرمەندىلك. 


«بُصَلًي فِي ذل وَحُشُوعِ» ¦ سۇنۇق ۋە كەمتەر- 
لىك بىلەن ئاماز ئوقۇيدۇ. 


خقّض له جناخ الذل : مۇلابىم › كەمتەر 
, 


0 ˆ 3 


«واخيض لهماجناحالدل من الرحمة » دقرآن» : 


لل يدل تَذْلِيْلًا ¦ يەڭدى . بويسؤندؤردى . باش 
ئەگدۈردى 1 ئاسانلاشتۇردى. 
س سم ت.ت ج BINO‏ “ 8 »¬ $ + وام 
« وَذَلَلْنَاحَانَهُمْ فيلهاركوبهم و مِنْهاتَأغلؤنَ» 
دقرآن»: ھايۋانلارنى ئۇلارغا بويسۇندۇرۇپ 
بدردوق 0 گۇلار نك ھايۋانلارنىاڭ بەزرىسىنى 
ھىلىدۇ › بەزىسىنى يديد 
ذل تَتَثفقوفها تذْنيلاً» دقرآن» :; جەننەتنىڭ 
لبؤلي بتى ئۈرۈش | ئۇلارغا اال فا 
لور ج الل د كؤحدورولكدن , اسالا 
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ددانلها بعرة لا ذلول نثير الارص ود نستي 
الحرث» دقرآن»› ۽ وناك پەر ھەينەپ, ئېكىن 
وم ار عي اسل س 3 # لاسر - 52 ي 5ق × 

رد شو اذى جعل لكم الأو فق ذلولا» دقران» : 
ئاللاھ سىلەرگە زېمىننى مېڭىشقا كاسان 
قىلدى : 

قرس دُلول: مىنىلگەن ئات › كۆندۈرۈلگەن ئات. 

55 دَلون : كۆنىۈرۈلگەن ھايۋان. 

ذليلٌ 3 اولع وَأَذنَةٌ: خار . ھەقىر › كۆڭلى 
سۇنۇق › مبهربيان › مؤلايسم. 

د ولوا اة أهلهًا أَذلّةٌ» دقرآن» ؛ شەھەر- 
ئەسىرگە ئېلىش ۋە سؤركؤن قىلىش بىلەن ) 
خار قىلدى. 

ذمار : قوفداشقا تبكشلبك ئەرسە 0 سەرەپ ع 
نام - ثابرؤي ء ئائىلىۋى ئوپۇز قائارلىقلارنى 
كۆرسىتىدۇ ). 

ذمام 2 أَذْمَةٌ : كاپالەت: ئامانلىق. نه قشةء 
ھەجبۇرىيەت. 
ته ا 2 °" 0 ُ 0 

«تهی الْإِسْلامُ عَنٍ التّمَرْضِ بَمُلٍ الكتاب لد 
لهم عَلَى المسلمين ذمامًا» : ئىسلام دىني 
ئەھلى كىتابقا چېقىلىشتى مەنئى قىلدى › 
مؤنكى مۇسۇلمانلارنىڭ ئۈلارنى ھۆرمەتلەش 
مەسگۇلىيىتى بار. 

«لصديقك عَليِك حرمة دما م » ¦ دوستۇڭغا 

حسن الدذمام 0 سادىق . سەھىمىي. 

قمر يذل دَمُدًا الأَسَيْ:ِ يولۋاس ھۆركىرىدى › 

ذم يدم دكا المّحُسَ: ئەپىېلىدى . مالامدت 
قىلدى., سۆكتى 4 تئەلقىد قىلدى. 
مالامدت قىلمباق . ئەنقىد قىلماق- 

ذَمَةُ > وهم : مبەسشۈلىيەت› ھەجبۇرىيەت: 
سر “apm‏ 0 2 سس يەم ب 

ددا يرقبون فى مُؤْمن ر ولا ذُمَةٌ» دفران› : 

قۇلار مۆمىنلەر ھەققىدە نه ئۈغقانچىلىققاء نه 


7 1 


ئەھدىگە رىمایە قبليايدة. 

فان لا هِمَةٌ له ; ئەھدىسىدە نۇرمايدۇ. 

أَمْلُ الدْنَة ; زىممىي › زىممىپلار (مؤسؤلمان 
ئەللىرىدە قوخسلىدىغان ۋە گامانلىققا ئېرىش- 
كەن غەپرىي مۇسۇلىيانلار ). 

رمه الْحَالِيَةٌ : هوقؤق ۋە مەجبۇرىيەت. 

فى دة الله : ئاللاھ مەغپىرەت قىلسۈن (ۋاپات 


بولغۇچىغا ئىچ ئاغرىقىش يۈزىسىدىن كبيقد 


هُمّ فى ذِمَة الْمَئون: ئۇ گۆلىى › ئۇ ۋاپات بولدى. 


بذشّتى : بېنىڭ ئىلكىيدە 1 مېنىاڭ زىممەمدە. 
بذنتك: سېنىڭ مجلكقده: سبنيكٌ زنممدكٌدة 


اَذ الوّمَة : مالسيه جەھەتتىكى ماسكؤل. 
پەتتىن ؤه باشقا جىنايەتلەردىن بالك دەپ 
گۇۋاھلىق بېرىش. 

في ِمًَێى كد : مېنىڭ مەسئۇللىقىمدا. 


مَذَاالْخْبرعَلَيذْقًاللان: بۇ خەۋەر پالانىنىاڭ 
تئىلكىدە. 7 خەۋەر پالانىساڭ مەسمۇلىيىتىدە. 


مذو الْمَدِآَهُ عَلَى ذقة فان + بۇ ئايال پۈكۈن- 


نىڭ خوتۇنى. 

ئىخسايبتسىز 3 
قَلِيلٌ الدمّة : شەرمەندە 0 ئومۇسسىز- 
ا 


تارىختىكى ئىش بولۇپ قالدى. 


ُوعَلَىوَْالتَحْقِيق: ئۆ تەكشۈرۈش گۈستىدە. 


قانتىق مالابەت قىلدى . قاتتىق كايىدى. 

ويم : زىممسي › زىممىيلار ( مۇسۇلمانلارناڭ 
ھىماپىسى ئاستىدىكى ئادەم ) 

ن ىى ود ار افد يكيس 

قىلدى . مىدىرلىدى. 

ذَمَى يَذْمِى ديا وَدْمَاءَ الَْذْبُوخ : بوغۇزلان 
غانسن كېيىن قوي قاتارلىقلار تېپىچەكلىدى. 

دَمَى الْمَرِيضُ ؛: كېمەل سەكرانقا چۈشتى ۋە 
سەكراتتىكى ۋاقتى گۆزىراپ كدتتى. 

ذَمُولُ : قەسى يېنىك تۆگە. 
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ذَميلٌ 0 ت گنای ئاستا 4 مېىڭىشى. 
ئت : كەپيىبلىنگەن 3 بھالاھەت قىلىنغان f‏ 


دميم ' 
نومۇسسىز. 

آَنصِّفَاتُ الدَّمِيْمَ1ْ : ناجار قىلىقلار . ناچار 
سۈپەتلەر. 


ذُنَابَى : قۇش قۈيرۈقى. 

دَئَبَ يَذُْبْ دَنْبّا الصَائِدْ الْحَيّوَانَ : گوۋچى 
ئوۋىنىڭ قۇيرۇقىغا تەگكۈزدى. 

َنب الشُرْطِيُ اللّصٌَ: ساقچى ئوغرىنىڭ ئىزىغا 
چۇشتى. 

دَنْيّ ج ذُنُونٌ ¦ كؤناه › جىنايەت › خانالىق. 


س„ Brg‏ ى ى اط ن 


« واستغهر دبك و سبح بحمد ربك بالعشي 
وَالْإبُكَارٍ » دقرآن» :گۇناھىڭغائىستىغپار 
ئېيتقىن:. ئاخشىم, _ ل تکل پەرۋەردىگا- 
رىڭخا هھەيمدى بىلەن اسیو ئېيتغىن. 

دَلْبُ الور : قۇمپەرەز ( كۆسۈملۈك ) 

نب الْمََرَة : پاقا يوپۇرماق. 

` © U كە‎ 

ذَلْب التعلب , قۇيرۇقلۇق هدره ( ئۆسۈملۈك ) 

«ارتكب ذنبا» ۽ كؤناه قىلدى. 

َنْب الْكَيلٍ : تېۋىلخا ( ئۆسۈملۇك ) 

® 

ذب الأمر: ئۆتكەن ئىشغا ئەپسۇسلاندى › 
ئۆتكەن E‏ هھە‌سرەت چەكتى- 

دَنَيّ ج أَذْنَابَ وذْنَابٌ : قؤيرؤق ( ھايۋا:- 
نىڭ ) + قؤيرؤق ( غالچا )ء پالاقچى . تدكقده 
كۈچى. 

أو ئب : قؤيرؤقلؤق يؤلعؤز. 

نَجُمُ و كي : قۇيرۇقلۇق يۇلتۇز. 


r rp 


بَيْنَهُمَا ذَنَبُ الب : ئۇلاردىاڭ گارىسىدا ئاداۋەت 
بار. 


هغ ىل 


اقام بأَرْضِنًا وغرز ذُنَبَه : كدتمدي تؤرؤؤالدى. 


أَعْقَدُ مِنْ ذَّنَبِ الب هال قىلغىلى بولمايدى- 
خان اكك ئىش. 

حَدِيْدُهُ كُوِيل الدب : تۈگىمەيدىغان بارال › 
قۇيرۇقى ئۈزۈلمەيدىغان گەپ. 


ركب ذَنَبَ الْبَعيُرِ ; بارغا قانائەت قىلدى. 

ركذتب الربح: يۈگۈرۈپ هبج ئادەم يېتەلمىدى. 

هو دنب لِغْلآنٍ ; ئەگەشكۈچى. 

ابات الإسْتَعْمَارٍ : جاھانگىرلىكنىڭ غالچىلى- 
رى ¢ ™ غالچىلىرى. 


ج س 


52 يدلب تَدْنِيبًا الْحَيَوَان ھايۋان قۇيرۇقىنى 
چىقاردى › قۇپرۇقىنى دىڭگايتتى- 

ذب الوَّجْلْ الْعَمَامُةَ ¦ سەللىنىڭ پەتلىسىنى 
جوشؤردى. 

ذب الْجَرَانْ ‏ چېكەتكە توخۇملاش گۈچۈن قۇيرۇ- 
قىنى تىكلىدى. 

ذب الشيْمَ: تەرىك قۇرۇق تونقاردق: 

ذب الاب + ھايۋاننىڭ قۇيرۇقىنى تۈنتى. 

دلي الأستَاد الْتَلْسَكُ : ئۇستاز شاگىرئىنى 
گۇناھى ئۈچۈن جازالىدى- 

ونب الكثَّابَ ¦ كىتابنىڭ چۈشۈرگىسىنى 
چۈشۈردى › تاماملىدى. 


¦ 


دَلوبٌ ج أَذْنِبَةٌ وَدَنَافِسٌُ : چوڭ سوۋغا؛ ياكى سۇ 
بىلەن تولكۈرۇلغان تؤلك؛ ئەلەي 3 ئېسىۋە 
قۇيرۇقلۇق › قؤيرؤقى گۇزۇن. 

«فَاِنً الَّذِينََنَمُْوادَلُوبَامِئَُْ ذُنْوب أَسْحَابِهِمْ» 
‹فران›: (ئۆزلىرىگە) زۈلۈم قىلغانلارنىڭ 
(گازاېبتىن) ئۆتكەنكى (ھالاك بولغان) 
دوستلىرىنىاش ئېسىۋىسىدەاڭ نېسىۋىسى بولى- 
دقل 

يوم دلوب : نەس باسقان كؤن. 

ذا يذهو ذَهُوٌر ¦ تەكەببۇرلۇق قىلدى › چوڭچى- 
لىق قىلدى. 

هاب : بارماق . كەنمەك. 


ساس بز 


ذهب يذه دّهَابًا وذهوبًا الضيقٌ: بېهمان 
كدتتى , گۇزىدى. 

ال ائ لدا لى 
كېرىلگەن ھالدا ئۆيىگە قابتتى. 


َي المَوُمِدُ فَأَرُجُو 


ا ہے س - 


« لَقَلْ ذهب 


الْمَعْذْرَةً» : 
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كېتىپتۈ . ئەپۇ قىلىڭ. بولدى. 1 
«اذهب فَمِنْتّبعكَ مِنْهُمَْانَ جهنم جزاؤكم» دَهَبَ عَبَمّا : قۇرۇق ئاۋارىچىلىق تارنتى 
دقرآنء»: بارغىن (ساڭا مۆھلەت بەردىم) قَهَبَ سُدّى : بىھۈدە قؤربان بولدى . بىكار 
ئۇلاردىن (يەئى ئادەم بالىلىرىدىن) كىمىك, كەتتى. 


ساڭا ئەگىشىدىكەن› ( جەھەننەم سىللور که 
ئۇلارغا) بېرىلگەن جازادۇر. 


اس 5 تس &ةت و 


تشب الشخس ۽ پىراقلات ستى. 


« إِدّْمَبْ عَبَي قلا أرِيذ سِمَاعَكَ» 
گېپىڭنى ئاڭلاشقا چولۇم يوق ٠‏ 


ذه هب لمر كش ئۆتۈپ كەتتنى. 


. الشّحْضِ : 


حم جر س 


«ذّهَبٌ للقّاءِ ربه» , ؤايات بولدى ء قازا 
قىلدى. 


ئىنسان ئۆلدى. 


كە × ¬ يلات اع ® ^ 


دان دَهَبْنًا نَستيقٌ وتركنايوسق عَلْدْمَنَاعنًَا» 


دقرآن» ; يۈسۈپنى نەرسىلىرىمىزنىڭ يېنىدا 
قويۇپ يۈگۈرۈشكىلى كېخىپ قېلىپتۇق . 

١ 4‏ هب إِلَى دا بسر پىكىردە ده جمالك تۇۈردى. ەشەب 
بؤس قىلدى . ,  .‏ دەپ ھېساېلىدى. 


ج بالشيء: ئېلىپ تاشلىدى 0 پوق قىلىۋەت 


تمن َل : تاشلىۋەتتى › تهرك ئەئاتى. 
لد اس الس عا ير - ˆ RE,‏ 5 
ن شب شويع : ئۈۇنتۈۇۈپ كەتتىم 


ذهب عَلَبْهِ كَذَا : گۈندۇدى. 


ذهب أَذُرَاج الريّاح : سگارغاكەتتى ¿ يوققا 
چىقتى ؛ . ئىگە بولاليىدى + 
فیا که ذال يولالعمدى: 

ڏَمَبَ عامس الدابر : ئىزسىز يوقالدى › دېرەك- 
سىز يوقالدى. 

پىراق خىياللارنى قىلىپ 


¥ 


e بخیاله‎ e 


س 


ذهب جهده ێی : ئىرىشچانلىقى بىكارغا 


كەتتى. 
ذهب إلى قل : سۆزنى قوبۇل قىلدى › كدي 
يسدى. 


يوقال! 


ام ص 
ر س 1¥ 


ذهب مذهب فلن : ئۈنىڭ يولىدا ماڭدى. 


وهب اعا : يوغاتنى › چۈشۈرۈپ قويدى. 


ا ی ندا - 0 ب 


ذهب و جاء: كېلىپ - كېتىپ توردى. 


ذَهَبٌ سَحِيّة الإلفجار بارتلاشتا قؤربان بولدى. 


ذهب لَب ي ئۇنىڭغا پۇزلەندى. 

± & ا شد‎ E 

ذهب الشيع في الث £ قارىلاشتى. 

ذهب فى الدِينٍ مَذَّهَئا : دددا مەلۇم مەزھەپكە 
ئەڭەشتى 

ذهب الشَّخْص بكَذًا ; مۆڭەييەن مىزھەپكە 
ئەگەشتى 


- 
ي ب 


ذهب الزَّمَانُ تسرت : زامان گۈنى سارغايعه 
ۋەتتى› قۇرۇتۈۋەتتى. 

ذَعَبَتٌ به الْخْيَلاءُْ : ھاكاۋۇرلۇق گۇنىاڭ تەمكى- 
لىكىنى يوقاتتى. 

ذهبت لس حسرات عليه ¦ قاتتىق قايغۇدىن 
فاا ا دي ا 


ئىشتە تېڭىرقاپ قالدى. 
ذهب يَذْعَبْ دبا الل : كى ئالفۇن خەر 
تىسىگە ئۈجراپ ھاش _ تاف قالدى. 
وهب 2 ذهاب 4 أَذْهَابٌ: كالتؤن › زەر : 
تۇشۇمنىىڭ سېرىقى. 


س 5 £ 039 نوسي 


ع سىم 
«وَانَديْنَيَكْبِرُوْنَالذَهَبَوَالْفِضْدَوَل يْنْفِعُونَهَافِى سبل 


الوبق يلام ' ۽ كالقؤن - 
ا | (دوزاختا كر 
كازاب بىلەن بېشارەت بەرگىن 


د شاعام ودر ± ك . 
ئاق ثالعؤن ؛ ياهتا. 
ۋاقىت ئالتۈندىن قىممەت. 


r 0 -‏ : 1 
ما الذهب ¦ ئالتۇن سويى. 


ب ص و ر 
الذهب الأبيض : 


س 


Fr‏ مسيم 
لوقت من ذشب : 
س م 
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ذهب : ئالتۇن پارچىسسى. 


© و س 


دَهُْبَةُ ج ذَهَابٌ وأَذْهَابٌ : 
كۈچلۈك يامغۇر. 
دعبي و ئالشۈندەك , 
مەشسسۇەپ- 

ذَمَبِيَةُء ئالنۇنغا مەنسۇپ › ئالتۇنغا ئاشىت 

تنَصِيْحَة ذُهَبيَةٌ: ثالتؤندءك ئەسىھەت. پايسلىق 

١‏ نەسىچەت. 

« تَمَرّوَالمَمْس أَشِكَتَهَاالذَهَبِيَدَمَلَىالْحْمُولٍ» : 
قؤياش ئالتۇن رەڭلىك شولىسىنى ئېتىزلارغا 
چاچتى. 

هر يَذْعَرُ ذَمَرًا : چىشى 

ذَهَلَ يَذْهَلُ ذَهْلا وَذْهُولاُ : 
ى كەن 

دَمَلَ اللَّحْضِ : تېڭىرقاپ قالدى. 


هَل عن الشََيْء : ئۆنتۇپ قالدى . غەپلەنتە 


ئاچجىز پامخۇر 9 


“الفونييك . قالغۇنغا 


ئۈنتۈدى 8 ئېسىدىن 


كؤنتؤدى. 
دَهِلّ يَذْمَلْ ذهو المَّخُْصُء قاتتىق هاياجاندسن 
ھوشىنى يوقاتتى › ئېسىنى يوقاتتى. 


هل عن الشيء؛ ئۈنتۇپ قالدى. 


6 ىن س ا اع ل‎ Par 


«يَوْمَ تَرُوْنَهَا تَذْهَلْكْلَ مرفِعوعمًا أَرَضَعَتٌ» 


دقرآن» 0 تو كؤئده انور سر سۈت ¦ EEE‏ ؤائقان 

ايال ( قاتدىق قورقۇنچدىن تېڭىرقاپ قېلىش 

بىلەن ) ئېمىتىۋاتقان بوۋىقىنى كؤنتؤيدة. 
ذَهْلٌ مِنَ اللَيْل: چ ف بىر قىسسى. 


هلول ج ذهاليلٌ : 


دهن يدهن ذَحَنًا: چۈشەندى . ئوپلاپ پەتتى . 


خشی شات - مدرث ئادەم. 


سەزدى. 
دهن و أَذْهَانٌ: ئەقىل ت دراك بسن مبكّد؛ 
هوش : پاراسەت. 


اق سي صر صل "0 


«لّم يَتَبَادَرٌ إلى ذَهْبِي سي ميا قَلْتّ»: 
دېگەنلىرىڭدىن ھېچتېمە كۆڭلۈمگە كەلمىدى. 

حصور الذّمْن: يسكبرتى مەركەزلەشتۈرمەك.› زەن 
قويماق › كۆڭۈل قويماق . ھۇزۇرى سل. 

حِسابٌ ذُمُن : مۆلچەرلىمەك › كۆڭلىدە هبساب 
لاپ كۆربەك. 


إِجُعحَلٌ ذِهْتكَ إلى مَاأقول : 
سال 

آل إلى ذهْتك: سؤزؤمكه قۇلاق سال. 

حاضر الذَّهُنٍ ¦ سەزگۇر. 

ذهنْ 2 ئەقىللىق ` هوشيار . زېرەاك ‏ 

ذُهُنبَّةٌ 0 پىكىر قىلىش ئۇسۇلى ؛ ئەقلىي قاب 

ذهب هَن تَدْهِيبً الشَّيّم: "°" هدل بەردى. 

اذهب الشاثغ المعدنّ» زەرگەر مبتالغا 
ثالتؤن ھەل بەردى. 


ذَهُوبُ : كدتكؤهى + بارغۇچى. 


سۆزۈىگە قۇلاق 


ول + :مودقو + ری 

ال کت يذخول مي راثا 
الشخجراع » : جؤلنى تؤنجى كۆرگىنىسىزدە 
ھ ديه ئەرسىگە ھەيرانلىق بىلەن قارىدۇق. 

آلدّهِيّنُ : كالتؤن بالستسلغان › ثالتؤن ھەل 
بېرىلگەن. 

د ات متاه واج دوو 3 ذُووث: ئىگە 6 
ئىگىسى +± ئىگىدارچىلىق قىلغۇچى. 

ذُوالنُون : زۇنئۇن (يۇنۇس ئەلەپھىسسالامنىاش 
ئىسمى) 

داد الله هارا ذُوالْفْدَةالْمَبَين» «قرأن» : 
كاللاه ھەشىقەتەن ھەمبىگە رىزىق بەرگۈچى- 
تۇر 8 قۈدرەنلىكتۈر ( ئاللاھنىڭ قوؤؤنتى 
ئارتۇقشۇر). 

ذو الْكَلِمَةِ : ئوپۇزلۇق. 

ذُومِلًم ¦ ئىلىم ئىگىسى. 
ث حبات: دولانا دمر هت آك ھېۋىسى. 

ذُوثَلانَة أَلْوَانِ: ئۈچ يوپۇرماق. 

ذُوِبَالٍ : مۇھىم. 


«أْلْتَفَحْصُذُوبَال» ¦ سەن مۇھىم گادەمسەن. 
ذُوحَمْسَةِ أَجْيحَةٌء بش قاناتلىق. 

دوخمسة أَصَابعَ: بەش بارماقلىق. 

ذو مِكّة : ساغلام. 


>ة 
ذو عمل : 
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ذو الْقَّرُنَيْن ئىككى مۈڭگۈزلۈك › ئىسكەندەر 
زۇلقەرنەيىن. 


ذُومَالٍ ۽ مالدار ء باي. 
دُوالْحَشَةٌ : 
ثاي. 

ذو قُربى. ذو ركم : يېقىن تؤغقان. 

ذو أَجْبحَة: قاناتلىق. 

يامان ئاتلىق. 

ذو فيه؛ ئۈنىڭ سۆزى. 

ذُوانْفِقَار: زؤلسقار ( قىلىچنىڭ نامى بولۇپ › 


پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام ئۇنى ھەزرىقى ئەلىگە 
فدسيه قىلغان ) 


Frm’ f‏ ب د ناشة لىك 
دومستوي جيل ; ياخشى سەۋىي 


زۇلھەججە ئېيى . ھىجرىيە 12 - 


دُوالشمعة السَّينَّةٍ : 


ذو به ¦ گۈچەي باغرى. 
ُو الْأرحَام, تۇغقانلار. 
«إقّ الْحَامِلِينَ فى مهد الْأَنْحَاثِ هَذَا دوو 


- كەچ 0 ¿ لدتشقات ندا كيه‎ i 
مستوى جىل »€ ¦ بۇ ئەتقىقات ثور ئىشلە‎ 


ذُوابل: ئەيپزە. 
دوق : يجه يعمدأض _ ئىچمەڭ. 
«مَا ۇك ذواقا» : ھېچلەرسە تېتىمىدىم. 


جوم 


وب : ھەسەل › بال . ئېرىس. 


« هدا الْكَلامْ دوب الرُوج » : بۇ سۆز جاننماڭ 


5 ر 
ا ىرس 


قابل للذوباني: ئېرىپدىغان. 

غير قابل للدوجان: ئېرىمەيدىغان ماددا. 

َد ; قوغسماق › مۇداپىئە قىلماق › ساقلىماق. 

وق - أَذُوٌاق: تېتېش بىزىسى› گر . سا 
ھېس 3 ئېستېتىك زوق. 


yT پىرا‎ 2 fF 
3 بك‎ 
> د ات ىسسىم . دي سليم‎ 
4 شبة أ زوققا ؟‎ 4 


ذولقى اللّسان: + ئىلنىڭ ئۈچى. 

آلخروق ` ` تىل ئۇچى ھەرپلىرى 
(ل.ر.ن) 

ذَوًا. ذَُوَاقَة: سەنئەتنى چۈشىنىش ئالاھىدىل- 
كىگە ئىگە . كۆپ ئويلىشىدىغان ئادەم. 

َل داق ¦ كۆپ ئويلىنىدىغان ئادەم. 

: EFE أَدِيبٌ‎ 


تاذب 


ئالاھىدە ئېستېتىك زوققا ئىگە 


م جاسم 


وص ا 
دوب يدوب تَدُويبًا الشيع: ئېرىتتى. 


داذُوَّبَت الحوارة التَّلْجَ»ه : ھارارەت قارئى 
ئېرىتتى. 

دود دوذ تَدُويدًا المَّيءَ وَل : ساقلىدى . 
قوغسدى » مؤداييكه قىلدى. 

دوي يَذْوَي ذُويًا الْعودُ: ياغاج قؤرؤب قالدى 
(ئۆسۈملۈك) قۇرۇپ كەتتى › سولاشتى . 
غازاڭ بولدى. 

ڏوی يَدُوًى ذُوِبًا الثَبْمْ . 
كەثتى. 

زى ج ذَوُو : ئىگە . ئىگىسى › ئىگىدارلىق 

یر ذى مُوضُوعٍ : 
يوق. 

جاع من ذي سه ; ئىتائەت قىلغان ھالدا 
کا 


7 


كَانَ ذَلِكَ مِنْ ذى قبل : ئۆتكەن زاماندا. 


ديل ج أَذْيَانَ و ذَيُولٌ : قؤيرؤق ؛ ئۇچى 
تەرەپ ؛ ئىلاۋە . قو 

َل الوب . كېسىڭاتىن ى ق 
ذَبْلْ الصّحِيئّة من الْكتّاب : كىتابنىڭ ئاخىرقى 
ويل اللي ٠‏ ب 

دَيْلْ الْثَأرِه چۆل يالپۇزى ( ئۆسۈملۈك ) 

اهز الدَّيْل : باك . ساب ؛ ئىپپەتلىك › 
حَامِلُ الدَّي : مۇراسىم كىيىمىنىڭ پېشىنى 
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أَذْيَانُ النّاسٍ ; لۈكچەكلەر.‎ 


تَعَلَّقَ بِأَذُبَالهِ ¦ ئۇنىڭدىن مەدەت تەلەپ قىلدى › 


يأردهم سورىدى. 

لشف بِأَذَُانهِ ; ئۈنىڭدىن مەدەت تەلەپ قلدى . 
ياردەم سورىدى. 

ج أَذْيَالَهُ عد مى الأَرْضِ ¦ ھاكاۋۇرلۇق قىلدى . 
±" قبلدى. 


بعد 4 ل ا تى و 
بولمىدى : ئەتىجە قازىئالىسدى. 


0 


“1 
ديل‎ Fdr 


ديل يديل دبي الْمْوّلَق الْكْتَابٌ: ئاپتور 
كىتابقا ئىلاۋە يازدى. 

ذَبّلَن الْمَراَهُ الْنَمِيْسَ : ئايال ئېتىكىنى گۇزۈن 
قىلدى. 
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رام : تەرەب ئېلىپبەسىنىاڭ 10 ھەرپى 
بولۇپ. ئەبجەد ھېسابىدا« 200»نى بىىلدۇرىدۇ. 

الرَاُمُء, دېڭىز سۈيىنىڭ كۆپۈكى : ئەرەب يىل 
ىيى 

رَامَى يُرَاعِىُ مْرَاءَاةٌ وَرِكَاءٌ وَرِيَاةٌ: يالغان قىيا- 
پەتكە كىرىۋالدى. 

«يْرَاؤُونَ الئاس ولا يَذْكْرُونَ الله 0 قليلاً» 
دقرآن»: [نامازنى) كىشىلەرگە كۆرسىتىش 
ئۈچۈن ئوقۇيدۇ . ئاللاھنى پەقەت ئازغىنا ياد 

راب يروب رَوْبّا وَرُؤوبًا: تېڭىرقاپ قالدى. 
بوشىشىپ كەتتى. يالغانچىلىق قىلدى. 

رَابٌ يروب ربا اللَبْنْ: قېتىق ئۇيىدى› قاتنى. 

راه مده ئۇنى گؤمانغا سېلىپ قويدى. 

راب يَرِيْبُ َيب الأَمُرْء گۇمانلاندۇردى› گۇمان 
قوزغىدى. شەكلەندۇردى. 

«دع ھايريېكإلَى مالايريبك» «حديث» : شەل 
بار ئىشنى تاشلابء شەك يوق ئىشنى قىل. 

واب ئومۇمىي ممقدارء ئومۇۈمىي سان› مىقدار 
سان› ھەھمىسى. 

راي ج رَببةُء تؤكدي دادا. 

د الراب كَافِلٌ » دحديبك ) : ئۆگىي ثانا ياكى 
ئۆگەي ثاناء تؤكدي بالىسىنى بېقىشقا كبيسا 
5 

راب ج روَابٌ: 0 ثانا. 


رابحة يرابح مراب ¦ ئۇنىڭغا يايدا بەردى. 
رابِح في بضاعئه ئۇنىڭغا ` بەردى- 


رأبح: پايدا " پاپدا ئالغىلى بولىدىغان. 
پايدىلىق. بايدا بېرىدىغان. 
سق رَابحَةء پايدىلىق سودا. 


الْأَرْقَامْ الرَابِحَهُ: لاتارىيە بېلىتى. 

مال وأبح: بأيدا قبل دغان مال» پايىدىسى يأر 
مال. 

لباب ج رَبُوضٌ: ھايۋانلارنىڭ يەرگە چاپلىشىپ 

بىتىسسى?‡ پولۋاس؛ كېسەل› ئاغرىق 

«كَلبٌ جوال حير من أسد ابض » : كو و مسد 
دنن عدقماي ياتىدىغان پولۋاستىن إلا قث 
ياغشى 

راط برابط مُرَابَطَةٌ الْجَيّسش؛: فوشؤن بارگاھ 
قۈردى. جايلاشتى. 

واا الَّذِينَ منوا اصيرواوصا برواورايطوا» 
دفران: ¦ كى مۆمىنلەر ! تاثدت ‏ ئىبادەتنىىڭ 
مۇشەققەتلىرىگە ۋە سىلەر ڭه يەتكەن ئېخىرچى- 
ئلىقلارغا سدور قىلىڭلارى دۈشمەنلەرگى زىپادە 


چىداملىق بولۈڭلار (چېگرالىرىڭلارنى ساقلاپ) 
جىھادقا تدييار تۇرۇڭلار. 


واب الرَّجُل في الْمكَان يەرلەشتى› تۇرۇپ 


قالدى. 
ورا EN‏ 
زاشىد- 


ربط الْجَاش: چىداملىق. سالماق› سەۋرچان. 
وَابِطَةٌ ج رَوابط: مۇناسىۋەت. ئالاقە؛ بىر باغلام. 
بىر تۇنام؛ ئىتتپاق. جەمشىيەت» يبرلدشيه. 
«بيئى وبين أَحِيكَ وَابطةٌ قَوباٌ» : مېنسا 

سيسق قېرىنىىشىىڭ بىلەن بولغان 'الاقهم 
كۈچلۈك. 
رَابِاالدُوِلِالْعَرَبِبّةٌ, ئىرەب دۆلەتلىرى ئىتتىپاقى. 


وَابِطَةٌ الْعاكم الإسلامي : ئىسلام دۇنياسى ئىنتە- 
پاقى. 
«تضشمهم را بِطَةٌ وَاحدةٌ» ؛ كؤلارنى يدقدت بىرلا 
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رَابطة الْعْنَّمَاء الْعَالّمِيّهْء خەلقئارا پەن خادىملە- 
رگ ئۇيۇشمىسى 

ا س 5 2 5 

رابطة الأّبّاع , ئەدەبمياتچىلار بىرلەشمىس 5 


رابع الْخريجِین: مەكتەپ پۈتتۈرگەن ستؤدين 


رَابِطَةٌ البْعَابَاتِ الذُوَلِيّة خەلقئارا ئىشچىلار 
 "'‏ °" 


روابط لآَتَنْقَصِمْ عْرَاهَاءِ مۇستەھكەم ثلاقه. 


را يُرَابِعْ مُرَابَصَة: ھوسۇلنىڭ ئۆتتىن بىرىنى 
ئالدى. 

راب الْمَالِك الْعَاصِلَ: باھاردا خوجايين شهب 
اى . 


رابغ الْمُسْتَحِيلات: مۇمكىن بولمايدىغان ئىش. 
آلرّابغ عشّر: ئون تۆتىنچى. 


6# ان - 


«نىجصح ۾ ان ترتيبة الرّابع » : 
بولۇپ نوشجه قازاندى. 

َابِعَةُ النّهَار كۆيكۇندۇز. چىڭقى چۈش 

في رَابِعَة التّهارِ: كؤيكؤندؤزده. چىڭقى چۈش 
ۋاقتىغا. ١‏ 

« اقْتَحَمٌ اللْضٌ ! 

رَابَى يىزاپى مُرَابَاةٌ: 

رَابَِةٌ ج رواب: ئۆپىلىك. تبعقزلباك. 


FEN‏ رَابيةٌ: قاتتىق جازالاش. 


¡ ئۇ تۆتىنچى 


مزل في رابعة التهار» : ُو غرى 
چؤشتە بېسىپا كىردى. 
جازانە قىلدى. 


ى ضاق شام 


« فعصِوا رسول ربهم م دهم أَحْدَةٌ وَابِيَةٌ » 
دقرآن» : ئۇلار پەرۋەردىگارىنىڭ پەيغەمبىرىگە 
ئاسىپلىق قىلدى. شۇنىڭ بىلەن گۇلارنى ئاللاھ 
قاتتىق جازالىدى. 

راب ج رََاتَبْ: ئىش ھەققى› ماگاش› داشىم 
ھەمىشە. مۇقىم.› ئۆزگەرمەس 

وق وَائِبٌ: مؤقمم تەمىنات. 


TUTE 


داك عع س ته 
« تبرع كل موقن سرانب شهر » : فار بىر 
خىزمەتچى بىر ئايلىق مائات انه 
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راجع 
قىلدى. 


واتب تَمَاعْدِيٌ: پېنسىيە مائاشي. 
بض رائْبَه: مائاشنى ئالدى. 


1 ب تكاس ام 


راتع ج رتح ورمع ووتام وروم وراتعون: 


ئەركىن ئوتلىغۇچى؛ تۇرمۇشى باياشات ئادەم 
پادا باققۈچى. 


راثيتج: دېۋىرقاي. قارىغاي بىلىسى. 

E 0: ©‏ . س سە 

رات يروف رونا الحيوان 
چىچقتى- 

ای س مرو اع ي 2 7 

راث يروث رمثا: تەخىر قىلدى. كېچ کت 

راج بروج رَوَاجا ات السَلْعَةُ: مالتياك بازىرى 
چىقتقى, بأزار تايشي 

وَاجتِ الْعْمْلَةٌء پۈل ئاقتى. يؤل ئوبوروت بولدى. 

راجب الْكَبَرُءٍ خەۋەر تارقالدى. ئېقىپ بؤردى. 


راجب الشوقٌ: بازار ئاۋاتلاشتى› بازار جانلاندى. 


ھايۋان تېزەكلمىدى, 


ياغ الل . تىش روروضوي کي 

راچب ج رَوَاحِبُ: بارماق ئۈگىلىرى› بوغۇم. 
ئۈگە. 

راجڭ: بېسىپ جؤشكؤهىء غالىب. مۇمكىن.› 
ئېچتىمال. كۇپىنچە. 

شر راج ئۆتكۈر عل ا كاقل البق 
ئاقىلانىلىق. ئۆتكۈرلۈك. 

آلدَاجِح أَنْ...: قىلىش ميۇمكىنلىكى› مۇشۇن- 
داق بولۈكى ام ا راق 
بولؤشى چوقۇمراقكى. 

راڄ يُرَاجِوْ مْرَاجِرَةٌ صدِيقة: دوستى بىلەن مۇشا- 

ىرەقىدى. 

راجح ا مُرَاجًمَةً صسَاحبْ الْحَاجة الِْوْطْقَ 
ھاجەتمەن ھاجىتى توغرىسىدا 
ئىلتىماس قىلدى 

رَاجَعَ الشَّئُمَ: بىر ئەرسىنى سېلىشتۇردى. 
تەكشۈردى- 

وَاجُعٌ الْحِسَابَاتِ: ھېساباتنى تەكشۈردى. 


¬ `" 5 


راجع المصجح تجربة تَجْرِبَة الطبع: كورربكتور مەتبە- 
ئه له خاالىقىنى ت تۈزەتتى. 
ˆ 5 تسى 3 
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تخ کی ەكرارلسى. ابی 


00 الج وجنه ; گېرى ئايالىنى قويىۋەتكەندىن 


راجح د دەرسلىرىنى تەكرارلىدى. 


سم اص س 


راجع الكتب: كىتاب كۆردى. كىتابتىن بأيسلاة 
لاک 


عل ي س و 


راجح نَعْسَةُ قايتا قاراپ چىقتى. 

وَاجَعَ الْمُْوَنَقْ الْكِتَّابَ: گاپتور كستابنى قايتا 
كۆرۈپ چىقتى. 

وَاجِمٌ ج رَوَاجِمٌْ: قايتا - قايتا. تەكرار. قايتا 
پەيدا بولغۇچى. 

«سِيَا الق الِلَمِْييِيٍ رام إلى فرق 
العَرَب» : پەلەستىنلىكلەرنىڭ ھوقۇقىنىاڭ 
قولدين كېتىشنىڭ سەۋەبى شدرهبلهر نماك 
ئىنتىپاقسىزلىقىغا باغلىق. 

رَإحِقٌ: نىترىگۈچى. لاغىلدىغۇچى. 


اَلرّاجِفمَة: قىيامەت كؤني: بىرىنچى قي م 9 
تىدىغان سور. 

«ايوم تَرجق الزَاجِنَةٌ تَنْبَعْهَاالرَادِفَةًٌ» دقرآن» : 
بۇ كؤن (يدنى قىيامەت كۈنى) ده زېمىن ( ۋە 
ئۇنىڭدىكى شەيئىلەر قوشۇلۇپ تەۋرەيدۇ) 
گۇنىڭ ئارقىسىدىنلا ئاسمان ( ۋە ئۈنىڭدىكى 
شەيشىلەر قوشۇلۇپ) تەۋرەيدۇ. 

ا ف الرَاجِفَةٌ: قىزىتما تېسەل› 0 ىتم لقف 

َاجلٌ ج وال وَرجَاتَة و رجال: پىيادىلىق› 
بىبادە. 


5 ۴ 


د فزن مقر جا أ وَكُبَانًا» دقرآن» : 
قورقۇنچتا قالغىنىڭلاردا, پىيادە ياكى ئۇلاغلىق 
كېتىپ بېرىپ (ناماز ئوقۇڭلار). 


راچ: گۈمسىۋار› تۈمىد ق ا قىلغۇچى. 

وأ يروخ را المَّحْص : ئايرىلدى. ئۆتۈپ 

راح الشّطْسُء كەچتە قايتىپ كەلدى. ماڭدى› 
يؤرؤب 00 


«دراح إلى بيه بَعْدَ عَمَلٍ التّهَارِ» : كؤندوز. 


لۈك ئىشتىن كېيىن :5 

امن راح اه 0 كَذا» 

; كىمىكى كوندؤز تياك 5 وؤتبليده 
جۈمەگە يول بالسا. تۇ 2غ غا ئېرىشىدۇ- 

راح لِلْمَعْروي: ئادالەت يولىدا پىداكارلىق 
كۆرسەتتى. جان كۆيدۈرۈپ ئىشلىدى. 

راح الْيَوْمْ: بوران چىقتى› شامال قاتتىق چىقتى. 


راح الشّخُْص: ئۆلدى. 


< جحد یٹ > 


را يَفْعَنْ: قىلىشقا كىرىشتى. قىلىشقا باشل 
دى 
ب ® ?ق 0 


يازغىلى تؤردى. 

راخ مَنْوثُ: ئۆلۈشكە ئاز قالدى. 

راح سَبحِيّةٌ لَهُ: ۇنىك قۇربانى بولدى. 
واخ و جَام: كېلىپ - كېتىپ تۇردى. 


ر اوداع او مر 


راج يريح رَوُمًا للمَّىْء: كۆڭۈللۈك هبس 
قىلدى. 


باح يكتب: 


اح لِلْأَمْرِء ياقتؤردى »خؤشال بولدى؛ قىزىقتى. 

CT‏ رشي 

« لم يرح رابِحة الْجَنَةِ» دحديث»: 
جەننەتنىاڭ ھىدىنى پۇرىمايدۇ. 

راخ ۽ هاراق. 

«شُربْ الاح ليس بېباخ»: مدي ئىچىش 
مۇباھ شتسس. 

وَاحَةً ج رَاجُوَرَاحَاتٌ: ئارام ئالماق. دەم كالماق. 

«هذًَا فت الرّاحة بالنسبة لي » : بۇ مدن 
ئۈچۇن دەم ئېلىش ۋاقتى. 

لري بِالرَاحَة, ئېقىن سۇ بىلەن سۇغىرىش. 

فِثْرَهُ الواحة: دەم ئېلىش ۋاقتى- 

لشي بالواحَة: ئېغىن سۇ بىلەن سۇغىرىش. 

آَلدَاحَةُ الْأَمْبُوعِيةُ ھەپنىلىك دەم ئېلىش. 

از الؤّاحة : دەم ئېلىش ئؤيى.ئىستىراھەت 

ئۆيى. 

بيت الرّاخة: ھاجەتخانا؛ يۇيۇنۇش گۆيى- 
9 الْبَالٍ: خائىرجەملىك. تىنچلىق.› خائىر- 


سى 
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خەم + ئارام. 
الم يدق طَعْمٌ الرّاحة»: ؟ 
ضع الْرَّاحة: خانىرجەم› شاد - خۇرام› كۇڭۇل- 
لمؤك. 
وَاحَةٌ اليد ثالقان. 


دَفُعَه براحة يَدِه: ئۇنى قولىنىاڭ ئالقىنى بىلەن 


واحلٌ ج رتل وَرْعَالٌ: كۆچكۈچى› قوزغالغۈچى. 
ئاتلانغۇچى. كۆچسەن. مؤسايسرء يولۇچى؛ 
ئۆلۈاش, ھېپىما 

عرب وَخَال: كۆچمەن ئەرەبلەر 

آَلْمَقِيدْ الؤّاحل: ۋاپات بولغۇچى› مەرھۈم. 

رَاحِلَةٌ ج رَوَاحِلْ: مىنىشكە ئىشلىتىلىسغان 
تؤكه؛ يۇك تؤكمسى. 

مشت رواحلة: قېرىدى. ئاجىزلىدى. 

راخ يريخ رَيْعًا: خار بولدى. رەسۋا بولدى. 

وَاخْىيْراخى مراخَاءًالشََيمٌ: تدر سمفى يۇمشاتتى. 


لاشتى. 
وَاخَيْنُهُ عَتَى : ثؤني مەندىن يىراقلاشتۇردۇم. 
رَاحَي الْعْقدَة: چىگىكنى پەشتى› تۈگۈنن, 
يەشتنى- 


جل الْجَبَانْ رار براحي الچ :قورقۈن 


ئەجچىلىدىن _ 1 دەپ ` 

واد يروث واا : تەكشۈردى. قېدىردى. چارلى- 
ىء كۆزدىن كەچۈردى. 

راد الشّىّمٌ:ِ ئىزدىدى. 

«رَاة لأمْله القّلآم : ئائىلىسى ئۈچۈن ئوتلاق 
ئىزدىدى. 

وَآدتِ المَرأُهُء ئايال ئۆيمۇ ئۆي ئارىلاپ يۈردى. 

رادت قومهُ: يبته يېىتەكلىدى. باشچىلىق قىلدى. 

اا تا¡ بابلاققا ربب کا 
يۈردى. 


رادج بِرَادخ مُوَادَخَةٌ: رەت قىلدى. 


را5 راڈ ما5 الْمِشْتَرى الْبَائِعَ السَلْعَةٌ: ئالخۇ. 


جى سېتىپ بەرگۇچىدىن سودىنى بۈزۈشنى 


واه في الْكَلاْم: ئۇنىڭغا مۇراجىتەت قىلدى. 
واد رەت قىلغۇچى › قايتۈرغۈچى» قاپتارما زەربە 
بدركؤجي. 

9 راڈ لَه ئۇنىڭسىن ساقلانغىلى بولمايدۇ› گۈنى 
قايتۇرغىلى بولمايدۇ. ساقلىنىش تەس 
0 پايدا. مەنپەئەت. 


3 


5 لا رأة فيه: پايدىسىز ئىش. 

0 ئاد ۇغ امانا 
خغۇچى. ئوسقۇچى. چەكلىگۈچى. تىزگىنلى- 
گۇچى. كونترول قىلغۇچى. 

لا رادغ ته ئۈلارنى توسقىلى بولمايدۇ. ئۇلارنى 
كونترول قىلغىلى بولمايدۇ. 
- 9 - و ا ر ب 5 - ر 

«يَجبْ أن يَعْتَمِلَالْقَانُونْ عَلَىعْقُوبًا ترادعة» : 
قانۇن چەكلەش خاراكتېرىدىكى جازالارنى ئۆز 
ئىچىگە ئېلىشى كىرەك. 

رَادَقٌ يُرَادق مُرَادَقَةٌ ‏ ه؛ ئۇنىڭ ئارقىسىغا 

رادقً: كەپنى› ئارقىسى. كەپنىدە. گارغىسىدا. 


وادقة ج داوق ¦ : قىيپامەت كۈنى 0 


هت ج و ® ع اماق سوام 


ايوم م تاق الراجفةتشعهاالرادقا» «قرآن» :+ 
بۇ كؤن (يدنى قىيابەت كۈنى) ده زبمسن ( ۋە 
ئۈنىڭدىكى شەبتىلەر قوشۈلۈپ تەۋرەيدۇ) 
شەيشىلەر قوشۇلۇپ) تەۋرەيدۇ. 

ادن ۽ زهيسران. 


1 


حمر رادليٌ: سارغۈچ قىزىل. 


سىء ونب 


رأزيَروزرورٌاالشَىَّ: تەجرىبە قىلدى. سىنىدى. 


وا[ ال د ئاشنى وقي باق 


7 2 > 16 ەو ¥ ¥ 
راز التقود: ۋەزىننى گۆلچەپ كۆردى 


آَلرَّارِق : 5كاللاهنبك گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ 
«رىزق بەرگۈچى ئاللاھ» دېگەن مەنىدە. 
1 ; بەنىيان 
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راس يروس رَوْسّا, تەكەببۈرلۇق قىلدى. هاكا‎ 
ۋۇرلۇق قىندى. چوڭچىلىق قىلدى.‎ 
راس اليل الْعْتَاّ سەل داشقاللارنى ئېقىتىپ‎ 
كەتتى.‎ 


لعا FEK‏ هم 


راس بريس ريسا: غادىپىۋالدى. كۆرەڭلىدى. 


راس الْمَوْمٌ: قەۋېىناش باشچىسى بولدى. 

راس َم رەقىبىگە كؤستؤن كەلدى› فالىب 
بولدى. يدكدى. 

سب ج راسبون ¦ ئىمستىھاندىن قالغۇچىلار. 
ئىمالىهانسن ئۆتەلمىگەنلەر 

راسب ج رَواسب: تېگىگە تىنىپ قالغان ئەرسە. 
دۇغ. چۆكمەلاتقىلار. 

رَوَاسِبٌ الْمَاضِىي: قەدىمكى يادىكارلىقلار. قەدىمكى 


وَوَاسبْ مُعْدِنِيّةُ: رودا فاتلىمى. 

رواب قحم حجڕي: كۆمۈركان. 

راخ ج رَواسخ: بۇخنا› مۇستەھكەم. ئېگىا- 
مەس. سۇنماس. تىز پؤكبەس. چوڭقۇر 
يىلتىز تارتقان. 

7 1 ذا پىششىق. ماھىر. ئۇستا. 


وت ل اتنا اب ¦ 


دۇق».. 
قان راس سخ الْقَّدَم: كۆزگە كۆرۈنگەن سەنشەتكار. 
ئائاقلىق سەنئەتچى- 


وَاسٌ يراس مرا بالأمْر: ئىش باشلىدى. 

اسل برزاسل اسلا في الم 1 بالأمر على 
الأَمُر: خەت يېزىشىپ تۇردى› ئالاقىلىشىپ 
تۇرەق› خەت ئەۋەنتى. 

راسلان: ئىككى مؤره. 

واس م رَاسيَة: پۇختا. مۇستەھكەم› ئەۋرىمەس؛ 
. 
پورتتا تۇرغۇچى باراغوت. 

راس ج رواس: تاغ. 


« وَجَعَلْنَا فيهارواسي شامځاث» دقرآن» : بىز 


راضی 

زېمىنغا ئېگىز تاغلارنى ئورنانتۈق. 

راش يروش روشا: كوب يېدى؛ ئاز يېدى. 

وَاشَّهُ المرض: کب ەل ثۇنى ئاجىز 1 ئىتىۋەتتى. 

, ى ي س . عه © م 

راش يريش ريشا الطاشر: قۈشنىڭ بييى 
2 چىقتې 5 

راش الشَّهم: ثوق سالدى. 

راشم ج رواشجخ: سۆ سۈزگۇچ. 
تاپقۇچى. توغرا يولىدا مۇستەھكەم تۇرغۇچى› 
ق قىللىق: پار اسهد تلماق توشقان گىشى› قورا 
نىا يەتكەن گادەم ‏ 

لقاع الرَّاشُدُون: ھەزرىتى ئەبۇ بەكرى. ھەززى- 


تى ئۆمەر: قەزرىشى ئوسمان› ھەزرىتنى ئەلىدىن 
ئىبارەت تۆت خەلىپەگە قارىتا ئېيتىلىدۇ. 


رَاشَّقَ يِرَاشَق مَرَاشَقَةُ - ° بالسهام: ئۇنماڭ 
بىلەن ئوق تبصشتى. 

راشنْ ج رواشن: سوۋغا. ھ ەدى سە ¢ چاي يولي 
چاقىرىلمىغان مېھمان: قارني يامان. 

راش: پارا بەرگۈچى. 


سر ˆ ° °" 


رص ج وض و رتىل : كۆزەنچى› مارىغۇچى› 
ئازارەتچى. تەكشۈرگۈچى؛ يۇلتۇزلارنى كۆزەت- 
كوجى؛ يولۋاس 

و م ي g~‏ # ي ا ئۇ ۇپ 7 5 

راض يروض روضا و رياضا الْمِهُرَ: تاينى 
كۆندۈردى. ئۆگەتتى. 

داراض نَعْمَهُ با لتَقُوَى» ¦ ئۆزىنى تەقۋادارلىققا 
كۆندۈردى- 

اى ال را ي ی 

راشع يراضح مُراضْعَة د ;مو گۇنىڭ بىلەن بىللە 
ئەمدى. 

ت a‏ - ي„ ا 

راضع ج رسع ورضاع: ئە ىچەك تۈگمىسى.› 
ئەمچەاك توپچ چ" 

اة ج راع ٠‏ سۈت چىشى. 

رَاضَى يُوَاضى مُرَاضَاةٌ: ياراشتى. ئەپلىشىپ 
قالدى. : 5 كبليشت 5 رآزی بولؤشتى. 

دان آناك كد ا ئا ايى 
كەلتۈرگىندىن كبيمن داداڭنى رازى قبلسالك 


ر 
بولىدۇ. 

راض ج وَاضُونَ و رُضَامٌ:رازی بولغۇچى› مهمنؤن 
بولغۇچى. قائائەت قىلغۇچى. قوللسغۈچى. 

مِيْشَةٌ رَاضِيَا, كۆڭۈللۈك تۈربۈش» پاراۋان 
نۇرمۇش› خۇشال تؤرمؤش. 

«قهو في عِيْمّة رَاضِيَة» دقرآن»: ئۆ كؤكوللوك 
اال 

رال يُرَاطِلُ مَرَاطَلَةً: قاداقتا ئۆلچەپ ساتتى. 

رَانَ يُرَاطِنُ مُرَاطَنَةٌ: چۈشەنمەيدىغان يات تىل 
بىلەن سۆزلسدى» چەت ئەل تىلى بىلەن 
سۆزلىدى. 

راع روع رَوْعَا المَحْصُ: قورقتى. چۆچىدى. 
الاق اده ولي مارا ى تي 


واعة: كونى قورقۇنتى› چۆچۈتلى. 
راه الشَيْء : ئۈنى هديران قالدۈردى. ئەجەبلەن 
دؤردى. 


«راعتني هذه الْقَصِيدَة» : بۇ قەسىدە مېنى 
ھەيران قالدؤردى. 

«راعني منظر الشَّحَابًا في حادث الوْلْرَالٍ » : 
يەر ئەۋرەش ئاپىتىدە ئۆلگۈچىلەرنىڭ كۇرۈنۇ- 
ECT‏ 


ساس س قو تي agar‏ "× / 4 

راغ صر بع ربعا و وبعانا الطعام و شيره: 
كۆپەيدى. 

وام له مەمئۈن بولدى› رازى بولدى. كؤقلى 
ئىلذدق., 

را عله و إل قايىدى. 


راعبٌ: قورقۇنغۇچى. تەھدىت سالغۇچى. ھەيۋە 

راع م رَاعِدَةُ ج رَواِذ: گۈلتۈرماما . 

سَحَابٌ رَاعِدٌ: گۈلدۈرىامىلىق بؤلؤت. 

ذُات التّواعي: مۇسىبەت. بالاييئايدت. 

رَاعِقٌ ج رَوَامِقْ: نديزه؛ تاغ تۇمشۇقى؛ بؤرؤتساك 
گۇچى؛ بۇرۇن؛ چېلىشتا ئۈزۇپ چىققان ئات. 

وَاعُوقٌ م واغوقة: سۇ تارنىشتا كولتؤرؤش ئۈچۈن 
قۇدۇق لېۋىگە قويؤلغان تاش. 

رَاعَوِق: چارۋىچى› چارۋىغا مەنسۇپ. 


رَاعَى يْرَاعی مُرَاعَاةٌ: ئۇنىڭغا كۆڭۈل بۆلدى. 
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ئەھمىيەت بەردى. مۇھىم بىلدى. 

«وَالّذِيْنَ هُمْلأمَانَاتِهمْ وَعَهْدِهِمْرَاعُونَ» دقرآن»: 
ئۇلار ( يەنى مۆمىنلەر ) ئۆزلىرىگە تاپشۇرۇل- 
خان ثابائهتلدركه ۋە بەرگەن ئەھدىگە رىمشايە 
قىلغۇچىلاردۇر. 

راَخى النّجُومَ: يۇلتۇزلارنى كۆزەتتى› يۇلتۇزلارنى 
تەكشۈردى. 

راقَى الجر رىتاب ئىلدى: تېخىبار قىلدى: 
ەمەل قىلدى. 

رَاعَى الأَمَانَةٌء ئامانەتنى ساقلىدى. 

رَاِمَى المَّحْصً: سلله بادا باقتى. 

راع ج رُعَاةُ و رماع ورشِيَانٌ پادىچى؛ ھاكىم 
ئا ر E‏ 

آلرّاعی رفي الْغَنَمَ : پادىچى قوي باقىدۇ. 

راغى الْقْطْعَانٍ: پادىچى. 


«كلخاراع ومول عَنْرَعِمّتَه» دحديث» : 
ھەر بىرىڭلار پادىچى ھېساېلىتىسىلەر؛ ھەر 
بىرىڭلار ئۆز پاداڭلار گۈستىدە جاۋابكارلىققا 
ئارنىلىسىلەر. 

وَاعى الْمَوَاشِى: مالچى؛ ئۆي ھايۋاللىرى سودىگى- 
بوق 

شَرّابَةٌ البّاعي: پادوپ دەرىخى » ئالىقانات. 


رَاعى الْكئِيْسَة: مىسسىئوئېر. باستبر. 

يج مه ا توش م ماس م سىم 

راغ يروغ روغًا و روَعَانًا و رواعا: ھىيلىگەر- 
لمت قىلدى. ھىيلى ئىشلەتتى» مۇغەمىبەرلناك 
قىلدى. 

رام اليد وۋ ئالدىدى. 

4 . ¥ 68 

را إلى فلن: يوشۇرۇن ثاغدى . مايىل بولدى. 

¬." 0 ` "` ' 

راغ عن الشىءع: ئالاق - جالاق بولۇپ كدتتي. 


«قواغ إِنَى أهُله فَجَاء بعل سيين » دقرآن»: 
0 چە علي سي 
شؤشلل بىلەن ئۆ كاسنا كائبلمسكه چىقىپ 
(پىشۇرۇلغان) بىر سېمىز موزاپنى ئېلىپ 
كىردى. 
® س - وم 1 
راغ روغان التعلب» : تولكدءت ھىيلىگەر- 


لي : 
ەسە لالا 
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واغبٌ: ئارزۇ قىلغۇچى. ۇمىد قىلخۇچى»› قىزىق 

اعد پاراۋان تؤرمؤش كەچۈرگۈچى. 

اق را مُرَاعَمَدٌ الْخْسُ: يۇرتىدىن كؤجؤب 

َاقىمهُء ئۈنى تاشلىۋەتتى. ثؤنى يامان كۆردى› 
دۈشمەن تؤلتى. 

رَاُمٌ ج وشم بويسۇنغۇچى› ئىتائەت قىلغۇچى› 
ا 

راغية ج روَاغ : عنس تزقه 

«<مالًه تَاعَيَة 3 ل رَاغيَةٌ » : ئۇنىڭ قوپىمۇ› 

رافڭ: غاز گوت (دورا قىلىنىدىغان كۆپ يىللىق 
سامان غوللۇق ئۆسۈملۈك ) 

راف ج رَوَافِدُ, تارماق ئۆستەڭ. كىچىك تبقدن. 

افد ج رَد وَوَادْ, پادىشاھقا ئەڭ يبقسن ئادەم 
بولۇپ. ئۇ يوق ۋاقىتتا ئۇنىڭ ئىشلىرىنى 
بېجىرىپ تۈرىدىخان ئادەم 

الرَّافِدَانٍ: دىجلە ۋە فۇرات دهريالسرى. 


يېزىغا باردى. 


وَافْشَةٌ ج روافض: رەت قىلغۇچى› شبكئه مەزەف ‏ 

رأخضِي: رافىزىي مەزھىپىگە ئەگەشكۈچى. 

راقع يُرَافِعُ مُرَافًمَةً الْمُحَامِى عن الْمنّهم: 
ئادۋوكات قارىلانغۇچىنى ئاقلىدى. 

وَافِعٌ: راھەتلىك تۇرمۇش. 

ايح ج رَوَافِمُ ¦ ئۆرلىگۈچى؛ لمفت؛ كسران؛ 
كۆزگە كۆرۈنگەن› مەشھۇر. ئالاھىدە. 

الواقع ؛ ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۈپ› 
«مەرتىۋىنى يۇقىرى كۆتۈرگۈچى» دېگەن 


اليف 
وَافِعَةًٌ ج رَوَافِعُ: پىشاڭ. كۆتۈرگۈچ› كىران» لوم 
كالتەك. ئىيەك. 


> 3 0 ورا ىز ف 
« إوَاحَةٌ هذه المَيَارَةِ الْمْتَعَطلَةٍ يَسْتَدْعِي 
الْإِسْتَعَانَةَ بِالرّاقعة» : بۇ بۇزۇلغان ماشىئە- 


لارنى ئېلىۋېتىش ئۈچۈن كىرانغا ئايىنىشقا 
رالۇ 


رَافْحَةُ الصّوْثِء مىكروفون. 

رَافعَةٌ الألقَم؛ سنا تازىلاش پاراخوتى. 

زاق غەمخورلۇق قىلغۇچى. كۆيۈنگۈچى. 

«مَا لَه ا ول راف : ئۇنىڭ بېشىنى سىلاي 
ئادەم يوق› ئۇنىڭغا غەمخشورلۇق قىلىدىغان ئادەم 
يوق. 

رَاقَقَ يُرَافقْ مَْرَاقَشَةٌ المَّحْضً: ئۇنىڭغا يولداش 
بولدى. ئۇنىڭغا هدمرات بولدى ( سەپەردە ياكى 
پولدا). 

َاقْفَىتَ التَلامةُ: ئامان بولۇڭ (سەپەر قىلغۇچىغا 
دوا گورنىدا ئىشلىتىلىدۇ). 

«أتكى أَيْأَجِدَ شَْصا يُرَافِئْئِي في السَّفَرٍ» ؛ 
سەپەردە ماڭا هدبراه بولىدىغان ئادەم تېپىشنى 

رَاففَاٌ: مۇلايىمىلىق› لېۇەنلىك, سىلىقلىق. 

راف ج رَافِهةٌ, كۆڭۈللۈك› ياراؤان. 

ي رَالهَةُ كۆڭۈللۈك كېچە. كۆڭۈللۈك تۈن. 

رافهة: خالىغاندا ئوتلاقتا يايلايسغان ئۆگە. 


رَالَى بْرَافِی هُرَاقَاةٌ الرِّل: ماقؤل بولدى› 
قوشۇلۇپ رازى بولدى. 

راق يوق وَوْقَا و رَوْقَان: كۆڭۈللۈك بولدى. 
خۇشاللىنارلىق بولدى. 

راق اقرع ئۇنى ئەجەبلەندۈردى. ھەيران قالدۇر- 
` 

«وَاقتنی مَدْءٍ الْقصِيدّو»ن: بۇ قەسسدە مېنى 
ھەيران قالدۇردى. 

راق ريق روا الراب ئىچىملساك سۈزۈك 
e‏ 

َاقَهُ الَْمُرُءِ باشقىلارنىڭ رايىغا باقتى. 


راق يَرِيْقُ رِيْقًا الْمَاءُ سۆ قۇيۇلدى. نؤكؤلدى. 

اق الشَرَايُ: تومۇز پىلىلدىدى› تومؤز ۋالىلدە- 
ى 

راق الق يالتىرىدى. پارقىرىدى. 

راق بِنَفْسِه: جان تالاشتى. 


r 9‏ با لص js‏ 5 تۇ ى الخ ييه 
راق ج راقاتٌ: فوس قانلام› تەب لاك ¢ قات› قەۋەت› 
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ام 





تاىچە. 

رَاقَبَ يْرَاقبْ مَرَاقّبَةً السجِين: جىنايەتچىگە فارى- 
دى. جىئايەتچىنى ساقلىدى. 

رَاقَبَ الله ئاللاھتىن قورقتى. 

اقب الْعَمَلَء ئىشنى نازارءت قىلدى. باشقؤردى. 

اقب النَجُمّء يؤلتؤز كۆزەتتى 

راقد: ¦ ئۇخلىغۇچى: باتقۈچى› يشي يانقۈچى 

راقص يراقس مُرَاقَسَةٌ الْقَتَام: قىز بىلەن بىلله 
ئۇسسۆل ئوينىدى. ئانسا گوينىدى. 

راقص ج واقصون: ئۇسسۇلچى› تانسىچى. 

يال راقص : ھەرىكەتلىك كنو. 

راقص ج راقِسّات: كؤسسؤلجى قىز. 

آَلدَالِصَّةُ الْأَوْنَى: بالبت كؤسسؤلسدا باش رول 
كالغؤجي. 

َيل راقصة: ثانسا كىچىلىكى, ئۇسسۇل كبجب 

خَفْنَةٌ راقص ئۈسسۇل كېچىلىكى . تانسا 
كېچىلىكى 

مُوسِيْقَي رَاقسَةٌء تؤسسؤل مسۇزىكىسى. تانسا 
مۇزىگىسى. 

«ذَهَبٌ إلى الْمَرْقَصٍ لِمْمَاهَدَةٍ بَحْضٍ الْلْنُونٍ 
الرّاقسة » : ئۇسسۇل سەنشىشتىنى كۆرۈش 
ئۈچۈن كؤسسؤل زالىغا باردى. 

راقع براقع مُرَاقَعَةٌ الْحَمْرَ: ھاراق كمجقى, 
ئىچىشنى داۋاملاشتۇردى. 

راقع ج راقعون: ياماقچى. 

اسع الْخَرَّقْ عَلَى الواقع ا 
قىلىش قىيىن بولدى. 

راقم ھېسابلىغۇچى› خەت گۇرغۇچى› ئوسۇر 
قويخؤجى. 

راقم المَّيّارَة:ً ماشىنىنىڭ سۈرئەت سائىتى› 
سات >" 3 بلاش ئەسۋابى. 

راقن ج رَاقِلُون: ماشىنىست. 

رَاقِنةً ج رواقن: ثايال مان 





رَافود ج رَوَاقِيْدُ؛ راك ؛ جاؤؤرء قاچا. 


i‏ ج رَوَاقيل خورما دەرىخىگە چىقىشتا 
ئىشلىتىنىغان ئارغامچا. 

راي ج راون ئەپسۈنكەش. جىنكەش. داخان؛ 
ئالىي؛ يۈكسەك.› ئۆرلىگۈچى. ئەربىيىلىك. 

«كَلاْإِذَابَلَعْنِ التّراقي و قِيل مَنْراقي» «قرآن»: 
راستلا جان هدلقؤمغا يەتكەندە « (بؤ كېسەل 
ئەبىقىدىكىلەر. 

رَاكبٌ ج رقاب مىنگۈچى. ئۇلاغلىق› مۆساپىر› . 
يولۇچى› ئولتۇرغۈچى. 
هذا الْقْكَار مقس لإاب أا فا 

« هذا | قار مخفس لثر ب قطبار 
الْبَضَائِعِ اتی بَعْدَ بۇ پوبىز يولۇ- 
بولساق ; ىو بىر ساگ 1 ى كي د 

قاب الْخَيل: ئاتلىقلار. 

راكدٌ: مۇقىم تۇرغۇچى 

مَاءٌ وَاكَدٌ: تۇرغۇن سؤء توختام سؤء ئۆلۈك سۇ. 

راك تسنچ. 

عو بى فلن زاۋ پالانىنىڭ شان شەرىچى 


اب ا عام ˆ` ا 


راکض يراكض ا قَرَسه قَرسى؛ ئۇنىڭ 


ئېتى سېنىڭ ئېتىمدىن ئۆتۈپ كەتتى. 

رَاكضَةٌ ج رواكضش؛ تۆگە قۇشقا ئوخشاش يۈگۈرە- 
دىخان قۈش. 

راکم ج ركع رَاكُحُونَ و رَوَاكِع: بېشىنى پەس 


قىلغۇچى. ئېڭىشكۈچى. رؤكؤ قىلغۇچى. 
كر اسو بي g~‏ - س > - - س - 
« وطهر بَيبِي للطائِفِين وَالْقَائِيِينَ والرّكع 
الشجود» دقران› : تاۋاپ قىلغۇچىلارغا. 
قىيام قىلغۇچىلارغا. رؤكؤ قىلغۇچىلارغا. 
رَاكَلٌ يِرَاكُل مَرَاكًنَةً الطُئْن أَحَاهُ 
خىشىنى تەپتى. 
الا ل را اى ال ق ف عي 
ئاقتى. شالى ئاقتى. 
ام يَرُومْ روما الشَْءَء كارزؤ قىكدى: تؤمسهد 


: بوۋاق قېرىن. 
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قىلدى. مەشسەت قبلدىء نىپەت قىلدى. ئەلەپ‎ 
قىلنى. ئىلتىماس قىلدى. كۆزلىدى.‎ 
دک شَىْء عَلَى مابرام» : ھەممە كبش كۆڭۈل1-‎ 
ىكگ تەش‎ 
ى - الا ل ك - - ەب 9 وع‎ 000 
: » ««القد کان يروم الْفَوْوَ بالمرتبة الأَوْلَّى‎ 


بىنى ‏ 
َامٌ يَرِيْمُ ريما الْمَكَانَ: ملؤم جايسن ئايرىلدى. 
حهتندي. 


َامّ اكان بىر جايدا ئولتۇراقلاشتى› بىر 
جايدا تۇردى. بىر جاپدا بماكائلاشتى. 


ر سے لل 


وام عنه: يىراقلاشتى. 


رام حمل ! لجمل: تؤكصنياك پۈكى قىپسايدى. 
ئاغدى. بىر تەرەپكە چۈشۈپ كدتتى (ئتۆگىنىاڭ 
يۈكى). 

رام الْجُرٌخ: جاراھەت قېتىشقا باشلىدى. 

شارام فراشّة: تۆشىكىدىن ئۇرالمىدى. كېسەل 
بولۇپ پېتىپ قالدى. 

غاراة مقا نط٠‏ لور تسن كار ىتى 


= وم ع § = 1 


ف بريم تتحل ذَئلك؛ گۈنى قىلىۋەردى. 


سے عي ` سل ووم 


رامخ ج رَامِحُونٌ: لەپزىلىك ئەسكەر› مدركدن. 

وجل رامح : ئەپزىلىك ئادەم 

تَوْرٌ رام: مۈڭگۈزلۈك ئۆكۈز. 

رَامِسَةُ ج روامس و رامسات: قاتسق شامال› توپا 
توزؤتؤب ئىزلارنى كۆمۈپ ناشلايسغان بوران. 

رامع : بېشىنى ساڭگىلىتىپ كۆتۇۈرگۈچى. 


رامق يُرامق امتا كۆزەتتى› ھارىلىدى: 
پايلىدى. 


رامق ج رَموقٌ: يوقسۇل. كەيبەغەل› گاداي. 
ئاهمرات؛ فسات قىلغۇۈچى. 

رَاهُورٌ ج رَوامیژ: ئەۋرىشكە. ئەسۈنە. ئۈلگە؛ 
دېڭىز؛ گاساس۔ 


راموس ج وواميس: قەبرە. 


راهق 
رَامَّى يُرَامِى هُرَامَاةٌ الْقَارِسحَْصْمَهُ: چەۋەنداز 
رام ج رامُون و رمَاق: مەرگەن› بالؤان: ثوق 
ئائقۇچى يؤلتؤز. 
جم م اسم Fg‏ سوس هد كم من لآم 
زات يرين ربنا الشيع ا عليه م به : کلب 
يەڭدى. ئۈتتى ‏ 
وان عليه الكَمر: ھاراققا بېرىلىپ كەتتى ‏ 


راث عليه الْحَّن: غدم بېسىۋالدى. 


حدر 


ران عليه الهوى: ھاۋابى - ھەۋەسكە بېرىلدى. 


"o مع‎ 


وَانَ عَلَيهِ النَّوْمُْ: ئۇنى ئۇپقۇ باستى. 

ئد انى تادا ىە 
دقرآن› : ھەرگىز ئۇنداق ئەمەس. بەلكى 
ئۇلارنىاڭ گۇناھلىرى تۈپەيلىدىن دىللىرى 

آلران: قېلىن پەردە. ئەرسىنىاش ئۈستىگە ئۆرلەپ 


رانچ ج روانيج: كوكؤس. 

آَلدَائِقَةُ ج وَوَانق بۇرۇن. قاڭشانىڭ بىر تەرى _ 
سي ؟ قۇلاق سۇڭىكىنىڭ يعر تەرىپى: كاسى 
نك ئولتۇرغاندا پەرگە ئېگىدىغان يبرى. 

وَانَى يُوَانَى هُرَانَاوٌّء مادارا قىلدى. 

وَانَاهُ ئۈنىڭ بىلەن مۇسابىغىلەشتى. 

راھ يروه روا الْمَامُء: سۇ دولقۇنلىدى. 

راه الكَرَابُ: سەراپ پىلىلدىدى› تەۋرەندى. داؤال 
خۇدى. 

راهب ج وهمان: مۇناغ› پوپ› راھىب. 

«دَلِكَ بأو مِلْهُمْ فِِيْسِيْنَ وربائ وَأَنَهُمْ 
ېرون » ئفران) : بۇ. ئاسارالارنىاڭ 
ئىچىدە ئۆلىمالار› راھىېلار بولغانلىقى ۋە 
(ھەقنى قوبؤل قبلسشتا) تەكەببۇرلۇق 
قىلمايسغانلىقلىرى گۈچۇندۈر. 

راهبة ج راھباتڭ: راھىبە. 

راهش و رَاهِقَةٌ ج رَوَاهش: يۇقىرىقى بىلەك 


0 


قىزىل توبؤرى. 
ہے سے سے `“ 


رَاهَقّ يُرَاهِقْ مُرَاهَقَةٌ الْقْلَمُ: بالا بالاغەتكە يېقىن- 
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لاشتى, بالا بالاغدتكه يېتەي دەپ قالدى. 

رَاهَنَ يُرَامِنْ مُرَاهَنَةٌ عَلَى ذا بەسلەشتى. 
شدرتلشتىء قول بېرىپ باغلاشتى. ` 

راهن: يؤشتاء مۇستەھكەم. قەتشىي. جك 
مؤقمم؛ ھازىرقى. نۆۋەتتە. كۆز كالسسزداء 
رېگال.› ۋەزىيەت. دائىملىق. ئىزچىل. گۆرۈ 
قويغۇچى؛ ئاجىز› ئورۇق. 

«هَدًا رَاهِنٌ لَكَ» : بۇ ساڭا ساقلاب قويۇلغان. 

ألْوْضّعْ السِيَاسِيٌ الرّاهن: ھازىرقى سىياسىي 
ؤ«زبيدت. 

عَم وان مۇقىم تاماق. 

الْحَالَة الرّاهئة: ھازىرغى ھالەت. ھازىرقى 
ئەھۋال» نۆۋەتشىكى ئەھۋال. . 

بعْمَةٌ رَاهِنَوُ ئىزچىل نبمدت. 


فة ر هنَة: تەۋرەنمەس ھەقىقەت. 


في الظروفي الرَّاهِنَةٌ: ھازىرقى شارائىنتا. 


راهية: ھەسەل شارىسى. 


سے ہے 0 


راوح يراوح مراوحة بَيْنَ ١‏ 
شال اشت, 5 نۆۋەتلەت ئسشتى. 

واخ في مکانە: ئورنىغا دەسسەپ ئۈردى. 

شادى 8 راوح ئالدى كەينسگەمياڭدى. 


gr‏ # موه 


أو الشّمْنَيْن: 


واوحنة عَلَّى: ئالسىدى. گازدۈردى. يولسن چىقار. 
دى. 

راود ياود مُرَاوُوٌوٌ: ئېزىقتۈردى. بولسن قار 
ىء ئائىدىدى. ساقال تاشلىدى. 

رأودثت ال 5 عن نَنْسهًا نفسها: ئايال چېقىلىدى, زىنا 
قىلىشنى ئەلەپ قىلدى. ئويناشنى ئەلەپ 
قىلدى. : 

ا الْفِكُْرَةُ: كوي - پىكىر كۆڭلىگە كەچتى. 

«وَقال بِسُوّةٌ في الْمَدِينَة امْرَأهُ الْعَرِيزِتُرَاود 
كَنَاها 7 0 دقرآن» : 0 بدرى 
e `‏ ئەلەپ ا r‏ »ا 
دېېپىشتى. 


«قَالوا سَنْرَاودُمَنّْهُ عَلْه أبا باه وَإِنّالَعَاعِلُونَ» دقرآن» : 


5 „ ^ 5 
رائحة 


چوقۇم مۇشۇنداق قىلىمىز » دېدى. 


راغ يراو مَرَاوَعَةٌ: ¦ ساختىپەزلىك قللدى, 
© 


ا في ˆ ¦ ئەگىتىپ جاۋاب بەردى. 

راؤوق ج رَوَاويْقْ: سۈزگۈچ. فىلتېر؛ قەدەھ 
6 
ا 3 ET‏ 00 5 5 

«صفى عصِيرٌ الْفَاكِهّة بالرّاووقي»: مبؤساك 
سۈيىنى سۈزگۈچ بىلەن سۈزدى. 

داو ج زوا رىۋايپەت قىلغۇچى. هسكايه قىلغۇ- 


چى»› يەتكۈزگۈچى› ئېيتىپ بەرگۈچى. نەفىل 
الي 


ET 

راية ج راي و رَايَاتٌ: تۇغ› ئەلەم› بايراق. 

وفع الرّايَةَ بمقْروهو: بايراقنى بالغؤز كۆتۈردى. 

راء م راثي ركَام: كۆرگۈچى. قاربخؤجى. 
كۆزدىن كەچۈرگۈچى» ئوبزورچى. 

رائبٌ؛ . چ ق 3 + 1 ب قالخان سؤت؛ قاي شي 
كبلستغان سؤت. 1 

وائِج: راۋاج ئاپقۇچى. بازىرى چىققۇچى. ئاققۇچى› 
بازىرى ئىتتىك› بازىرى چاققان. 

رائح ج ` كەتكۈچى. ئۆتكۈچى. 

5 F qs 00 / بط‎ 0 

كل رائح و و غاد كېلىپ - كېتىپ تۇرغان 
شھەھمە ئادەم 

بالرّائح مىن اللهُرِ: دەريانىاڭ قارشى قىرغىقى. 

اَلرَاكُحَةٌ: مال. جارؤا. 

رَائْحَةٌ ج روَائِحٌ: هسد. بؤيء يؤراق. 

ذَكِيّ الرّائِحَةِ: خۇش بؤراق. 

«دمالة سارحة 3 ل رائحة» : وناغ ھېچقانداق 
ات ى لسغي بوق 

« آلْمَاءُ عَدِيُْمْ اللّون وَعَدِيمْ الدائحة» : سۇ 
رەڭسىز ۋە پۇراقسىزدۇر- 

أَغْئِيّةٌ رامُحَةٌ داك چىقارغان ناخشا. 


وائُحَةٌ طيبة: خۈش : خۇشبۇي. ` ` 
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رائد Evaluation Only.‏ رئبال 
رل عب الوَائِسَة: خۇشبۇي ئادەم. كَنَاةٌ رَائِعَةٌ الجمال: گۈزەللىككە تولغان قىز. 
7 م بة: حؤشبؤي. خۇش پۇراق. رَائِعَةُ التَهّا ر : كۈندۈزنىڭ كۆپ قىسمى› كؤيكون 
رَدِيُ الدَافْحَةَ بەتبۇي. وز اا 

7 3 م 1 1 1 : ! 1 فى رائعة التهار: كۆپكۈندۈزدە. غدلقبئالهم 
عَدِيم الرّائحة: پۇراقسىز› پۇرىقى يوق. 0 2 


خَْبِيُتُ الرّائسَةِ: سېسىق يؤراق. 
راح ىدە ئۆتكۈر پۇراق. 


واد چ EF‏ و اڭ رەھبەر› يول باشلىغۇچى› 


باشلامچى, باپراقدار. پېشۋا: ئالدىنقى ىسەم + 


راد المَّبَاب: باشلار پېتەكچىسى. 
راكد الْقَضْاءَ: تۈنجى ئالەم ئۇچقۇچىسى. 


ھۇجۇمچى. 

راكد الجُمُعيِّة. جەمئىيەتنىاڭ يېتەكچىسى. 

«آلكائد 9 يَكْذْبُ أَمْلَهُ» : باشلامجى ئۆز ئادەم 

خود رَاهدَّةٌ: تۇنجى قەدەم. 

صَنَاعَةٌ وَائِدَةٌ: يبتدكجى سائائەت. 

راش + رائشون: پارا بدركوجي بىلەن پارا ئالغۇ- 

د لعَنَاللَهاباشِيَ والمرد افق » دحدیٹ» : 
بارا ئالغۈچى. بارا بركۈچى زا كزلار تاق 

راقض ج رَاضَةٌ و رواش و رَائْصُونَ: گات كۆندۈر- 
گۈچى. 

رائعٌ ج رائشون: كېلىشكەن. گۈزەل. ئېسىل؛ 
له جاه د بلىنەرلىك. هديران قالدؤرغؤجى: 
قالشىس, ئەپىس]. 

مقر رَائِع: گۈزەل مەنزىرە. 

شعر رَاثُعٌ: ¦ قالتىس شېئىرە گۈزەل شېئىر› 
ئاجايىپ شېئىر. 

رامع ج روع : قورقۇنچلۇق. كىشىنى فورقۇ- 
تىدىخان ؛ شەپىس. 

فكرةٌ وَائعَة: شانلىق ئىدبچە. ئاجايىپ پىكىر. 


«هي كَالمّمْس فى رائعة التّهّارِ» : ئۇ كؤيكؤد 
دؤزسكى قۇياشقا ئوخشايدۇ. 

وة راعۇ شانلىق رەۋىشتە. 

حَفْلَةٌ 0 ھەشەمەتلىك سورؤن. 

58 0 ئەدەبىيات ناغ ۋەكى 1 
لىك خاراكتېرىگە ئىگە تتسورلبرى. 

وائقٌ ج زۇق وَروقَةٌ: ساپ. سۈزۈك. تازا. پاك, 
نۇرلۇق. شانلىق› پارلاق- 

راكمة: گۈزەل. چىرايلىق- 

حَدِيْفَةٌ وَائِيّه فيه أَزْهَارٌ مُخْثَلِيَةٌ جَمِيلَةٌ: 
رەڭگارەڭ گۈللەر ئېچىلغان چىراپلىق باغجا. 

رگاء؛ ساختىپەزلىلك. كۆز - كۆز قىلىش› رىيا- 
گەرلىك. 

وَكَاسَةٌ. رَآسَة: جۈمھۈرىيەتنىڭ رەئىسلىك مەنسى- 

پى؛ باشلىقلىق قىلماق. يېتەكچىلىك 

فلا باشقۇرماق. 

َف الرَقَاسَوِ, دۆلەت باشلىقى ئىشخانىسى. 

«ھىقدالاجانماغ تَحْتَْرَاسةاڵبدیرڕاڵعغام» ؛ پبىخىن 
باش مۇنىرنىاڭ رىياسەتچىلىكىدە ئېچىلدى. 

رَؤَام: سېرىق سو › هايؤائن اغ شالى (شۆلىگەي) ‏ 

یراس ى رتا التَّحْمرَ علد عَلَيهِم: باشلىق 
قىلدى. رەئىس قىلىپ سايلىدى. 

رقف نردق زوا بەزلىدى. كۇڭلىنى باس 
تيء ئەسەللى بەردى. 

اب ىت ¡َأَبًا الضدع: يوچۇقنى ئوڭشىدى. 
رېسونت قىلدى. » تۈزىدى. 


« وَاَبَ الله بيتهم» : ثاللاه ئۇلارنراش دىلىغا 


واب الْإْنَاعٌ: چىنىنى قادىدى. 


ِقْبَالٌ ج وَاَبِيل: شسرء ئارسلان؛ لؤكجدقء ثلاقا- 
ئات. ئوغرى- 
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لمن ولبالَ: قۇلاق كەستي ئوغرى. 


تاقيس 2 9 ركَنَيه: ھۇزۇرلاندى. راھەتلەندى. 
4 - ج أَوْوْةٌ: چىرايلىق قىز. ساھىبجامال. 

9 11 سافان قير 

ود ج أو[ زامانداش. 

: چىرايلىق قىز. ساهسبجامال. 

َو يرأ رار بعینە: كۆز قارچىغىنى مىدىر- 
لاتتى. 

راس يَدْإِسُ رقَاسَةٌ و رِيَاسَةًٌ الْمَوْمٌ. قىۋىغا 
يېشەكچىلىك ەو 

وَأَسٌ الْعَمَلُ: باشقۇردى. ئىشقارىپياسەت- 
>" 

ا الْجَبْعيَةٌ: جەسئىيەتكە رەگىس بولدى. 

رَس الْجِيْمَامٌ يىغىنغا رىياسەتچىلىك قىلدى. 

رأسة ˆ" ثاياق بىلەن ئۈنىڭ بېشىغا ئۈردى. 

رس ١‏ 543 خص : بېشى ئاغرىدى. 

ركس یراس رسا المَّحْصس:بېشى چوڭ بولدى. 
بېشى چوڭايدى. 

, س ات وكَاسَةٌ: باشلىق بولدى. زر #قاسبىلار 
ل 

راس + أَرُوْسُ و آرَاسُ و وُؤُوسً: باش› كاللا 
چوققا۔ 

01 اۋ تىم ى للا 
َو زۈوسهم» دقرآن ¦ ئۇلارغا ئۆزرە 
ئېيتىپ: كېلىڭلار. «رەسۇئىللا سىلەر گە 


ى 


رود د رؤُدُةٌ ج رآ 





ھەغپىرەت تللديدوٌ» دبيبلسه (مەسخىرە 
قىلىش يۈزىسىدىن) باشلىرىني سىلكىيدۇ. 
«قال رَێى وَعَيَ الْعَظُمْ ِى وَاشْتَعَلَ الوّأس 


شيبا» دقرآن» : ئۈ ئېيتتى: مەن ھەقىقەتەن 
كۈچ - قۇۋۋىتىمدىن كەتتىم› چېچىم ئاقاردى. 


8 | رأ 


خد برأسه: ىسى عاك كالليدن. 

وَأَسُ الشَيْءٍِ ئەرسىنىاڭ بېشى» يۇقىرى تەرىپى. 

راس الؤّاويّة: چوققا بۇلۇڭى. 

ت السّنَةٌ: يېڭى يىل؛ پىل بېشى. 

«تغطل الْعْسَال في البلاد الْعَرَبِيّةِ يَوْمَ رَس 
السَنَة الْهجْريّة» : ھىجرىيەپىلىنىاڭ يعرف 
چې كۈني كدر وب دۆلەتلىرىدە ئىشچىلار دەم 
ئېلىشقا قويۈۋېتىلىدۇ. 

"ى 
ئوچىقى. 

راس اهر اله 

أن السْلّم؛ شوتىنىاڭ بيشى. 

راس اانا ای م 
ئىكنىاش مەنېىدسسى- 

جَعَلَ رَأََهُ برأسه: تؤنسلك بىلەن ئۆزىنى باراۋەر 
0 


ي : قەمەرسيە ثاین اچ بېشى. 
2 


ممعم اهام 


« صب غضبه فوق رس 
جاۋابكارلىقىنى ثارتني. 

عَلَى الاس وَالْعَيْنِء خۇشاللىق بىلەن تولۇق 
قوشۇلىمەن. 

اء الرَّأسِ: بۆك. باش كىيىم. 

له وأا ۇش باشعين كىشلىدى. 


» : گۈنىڭغا خاتالىقنىاڭ 


نی اسار ایی کاک فلي 

مَمْقَطُ الۇٌس؛ تۇغۇلغان جاي. 

رَأْسُ الْمَالٍ القوي : گورۇمىي مۈلۈكچىلىك 
كاپىتالى. 

رَس الْمَالٍ الْجَارِى؛ ندق كابستال. 

رس الْمَالِ الْبَمَرِيّ: ئەمگەك كۈچى. 

هَذَا شَْمٌ برأسه: مۇستەقىل. 

ِي الس إلى حيس الْقَدّم: كوكۇلىسىدىن 


تايىنىغىچە. 
0 7 


راسا براض : تدكمؤ دلق باراۋەر- 


ا کد من ال جا : ENT‏ 
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عَضَرَ الْحَثْلَ جِمْهُورٌ ہیر عَلَى رَأَسِهِ وزيز 
اللَّمَْفَةٌ» ي بۇراسىبغامەدەنىيەت بىنىستىرى 
باشچىلىقىدا ئۇرغۈن كىشى قاتغاشتى. 

«أَخَدَثُمِنُ جَارَتِهَارَأْسًَا مَِاللٌوٌم» : قوشنىسى- 
عدن بىر باش سامساق ئېلىپ چىقتى. 

هر رَأَسَُ ب قوشۇلغانلىغىنى بىلدۈرۈپ 

ائ ا 

َأَمّا عَلَى عَقبٍ تەنۈرە بېشى ئايىغىغا بولۇپ 
قالغان. قالاپمىغان› رعتسسز. 

عَلَى رووس الأَمَّهَّادِ گۇۋاھچىلار ئالدىدا. 

عَلَى رووس الْمََو: كۆپچىلىكنىڭ ئالدىدا. جايا 
ئەت ؛السداء ئامما ئالدىد!. كاشكارا. 

تَصْدِيْرْ رُۇُوس الأَمُوًالڕ: (سىرنغا) كايستال 
چىقارماق. 


«وإن تبنم فلكم رؤوس أَمُوَالِكُمْ ا تَعُلِمِونَ 
ول تَظَلمون» دقرآن» :; ئەگەر (جازانه قىلىش 
تارتقؤزمايسسلدرء ئۇزۇڭلارمۇ زىيان تارتماي 
سىلەر. 
راسا كاپىتال› دوسياية, سەرماپە. ھەبلەغ. 
الّأسمَال الْمْتَدَاوَلُ: كؤجمه كاپىتال. 
ایی „ كاپىتالىستە باي مالدار. 


ق 


Ey,‏ لاتا اتقات 
َالْإِشْتِرَاكي » : كاپىتالىزم تۈزۈمى 


بىلەن سوتسىيالىزم تۈزۇمىدىن ئىبارەت 


ئىككى تۈزۈم ئوتتۇرىسىدا سوشۇق ئۈرۈش 
مۇناسىۋىتى كۇچەيمەكتە. 
ا[ ارائالى؛ قاسخالىستىك جا 
يەت كاپىتالىزم جەمسشىيىتى. 
الْتَصَادُ رسال كاپىتالىستىك ئىقئىساد. 
بالك كاپىتالىستىك تؤزوم: كاپىتا- 
لمزم.تؤزؤمى. 


آَلكأْسِيَالِيةُ المِّتَاعِيَةُ سانائەت كاپىتالىزمى. 
اة الدَّوْلِيَةُ: دۆلەت كاپىتالىزمى. 


رَأْسِمَالِيّةُ وَكيية, مىللىي كاپىتالىزم. 


ا تنك؛ كاللىنىڭ . باشنىاش- 
راق راق أف به : ئېچىندى. ئىچ ثاغر 0 


رشق يراق رَأْهَا به شىچ ئاغرىتتى. 

رَؤْقَ يراق رَأَقَةٌ وَرَآَقَةٌ به؛ شىچ گاغرىتتى. 

رأ رى رەشىم قىلخۇچى. مەرھەمەتلىك. 
كۆيۈمچان, شەپقەتلاك. 


Wa” 


رشق ج رفون : كؤيؤمجانء: مېھرىبان» شەپقەڈ- 
لىك. 

َأقَة: مھەرھەھەت› ڭىچ ئاغرىقىش› رەھىينىللىق. 

« ولَتَأْخُذُكُْمُ بِهمَارَاقَةٌفى دين الله » دقرآن» : 
ئاللاھنىڭ دىنىنىڭ (ئەھكاىلىرىنى ئىجرا 

َأ ج أَرُؤْلُ ورد و ركال و 
ياشلىق تؤكه قو 

ركم يَرْأَمْ راما الك ياخشى كؤّردى, كؤكلى 
چۈشتى› ياراتتى. 


ام سے سے يس 


باھا» : دؤنيا ھەزرىتى ئۆمەرنى 


وثَالَة: تەك 


` - بؤء كدييا شەزرىقى ئۆمەر ئۇنىڭ_ 
خا نەزەر كۆزىنى سالبايدؤ «ھەزرىتى ثائيشه 
نىڭ سۆزىدىن». 
رَئُمَتِ الْأَلْنَى وَنَدَهَاء كايال بالىسىغا كۆيۈندى. 
ركم رلم > آرام: ئاق بۇكەن› ئاھۇنىاڭ بالىسى: 
ساھىبجامال ئاپال (چىراپلىق ئاياللار بۇنىڭغا 
ئوخشىتىلىدۇ). 


5 


1 وف : رەشىم قىلغۈچى. شەپقەتلىك. مەرھەمەڭ 
لىك› كۆيۈمچان. 
الرٌؤوق: كاللاه االات اش گۈزەل ئىسىملىرىدىن 


بولۇپ «رءھىم قىلغۇچى ناھاپستى شەپقەنلىاك 
للااھ » دېگەن ىڭ #. 


رَؤُومٌ رواثم؛ كۆيۈمچان. مېهرىبان. 
ام رَؤُومٌ كۆيۈمچان ئانئا. 


س و 


رای 

7 ٠ واس‎ ‰& 7# 0 0 

راف یری روي الشى ع : كؤردى» قارىدى. 

« مَاكَدْبَ الْفُؤادُ مَاراى» دقرآن»: ئۆنىك 
كور لىسە ىنى دنل 5 ئىنكار قىلمىدى (زيدنى 
راست كؤردى). 


وَأ ات ئۇنى ئۆز كۆزى بىلەن كۆردى. 
َآهُ يم عَيْنَيُوه ئۇنى ئۆز كۆزى بىلەن كۆردى. 


8 هع ممم 


رأى مله عجِيًا: كوتينكين ئەرسىنى كۆردى. 
رَأَى يَرَى رَؤْيَا: چۈشەكىدى. چۈش كۆردى. 
«قَال بني إِنْىأَرًى فى الْمَنَام أَلِى أَدْبَحْكَ 

دفران› : ئىبراھىم : « ئى ئوغلۇم ! مەن 


سېنى بوغۇزلاپ قۇربانلىق قىلىشقا ( ئەمىر 
قىلىنىپ ) چۈشەپشىمەن ( پەيخەمبەرلىرنىاڭ 


چۈشى شدة قىقەنتتۇر ۋە كؤلار ناف لترو 
ئاللاھنىڭ ئەبمرى بويمجه بولىدۇ « دېدى. 


ا الْعَالم شَيْنًا: ئالىم ئەرسىگە ئېنىقاد 
قىلدى. 
رَأَى فلا عَالبًا: پالانىنى ئالىم دەپ بىلدى. 


وأ عن حو كۈت لى اىك 
للم 

رى: شۇنداق دەپ قارامىسسز؟ 

يائرى: شۈنداق دەپ قارامسىز؟ 

ياهَلٌ نُرَي: شؤنداق دەپ قارامسىز؟ 


ووس ت 


ابن ذهب ياتىرى: قديدر كه كدتتى دەپ ئويلايسىز 


راو 2اد يكير كوي .. كذر فاراض, 
له كلىپ. موؤلاهدره. 


53 ° جوكتؤر پىكىرلىك. دانا. 


فَسْمْ الدَأي دفي القَانُونء : قأئؤنسي مەسلىھەت 
ئېلىش ئىدارىسى. 

بەت ادان ای عك عدن ¡ زارا 
قويۇش زۆرۈر› ئاۋازغا قويماي بولمايدۇ. 

«ما تَقُولَهُ لأبمثل الاي الْعَاعّ» : سېنىىاڭ 
لشو نلق E‏ بى ى الىك 
قىلمايدۇ. 


«لا تَتَعَجَلٌ إصدار ري في الموضو 
دراسته» : بۇ جەھەتتە ئوبدان تەھلىل قىلىش 


~ كا ها 


رئيس 


عمسن بؤرؤن پىكىر بايان قىلىشقا ئالدىراپ 
كەتمە! 


«عَبُرً عَنْ رَأَيهِ بِصَرَاحَة» : بسكمرنى ئاشكارا 
ئونتۇرىغا قويدى. 

الي الْعَافْءِ جامائەت پىكرى. جامائەنچىلىك. 

َهْلْ الدَأي: ئوپۇزلۇق كىشىلەر› كابرؤيلؤق 


ئەرباب (ھۈئەيپەن پرىنسىپلار ئاساسىدا ەرە 
مەت ئەھكامىلىرىنى بېكىتىدىغان ئۆلىمالار) 


أَخْدُ الرّأيء پىكىر ئالماق. 

ىلت الدَأَي: پىكرىدە چىڭ ئۈرىدىغان تدرسا. 

راي د بر : پۈرسەتنى قولسن ببريش» پۇرسەتتى 
ئۆتكۈزۈۋېتىش. 

راي ق شان بكر 

_ 5 ^ ئۆز پىكرىىدە چىڭ تۇردۇم. 


الزُؤًيَاالضَادقَة: راست جوش 
«دبَا ألملا افون فى رَؤيَاىَ إن : 
للوي تعبرون » دقرآن» : ئى ئەربابلار! 


سىلەر ئەگەر جوش تەبىرىنى بىلسەڭلار› به 
چۈشۈمگە تەبىر بېرىپ بېقىڭلار. 
وَؤْيةُ ج رؤى: كۆز قاراش. پىكىر. 

ليله ليله ال ؤيه: رازان كىرىدىغان كبجه 

ختلاط ال مۈجمەللىك, مور هككديلك. 

ى زلىق- 

اا اكك ت قال 
بەختىيارمەن. 

رئيس ج رؤسائ: باشلىق› رەھبەر. رەئىس› 
زۇڭتۈاڭ, مۇدىر› كاتتىباش. 

E MESE دا‎ 

رئيس إدارة؛ ئىدار ر شلىقى 
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كفك ®$ ال هي 2 ان ماس در حك غغغغ غغغ الكت اا لمتكت كك غ ىڭ 


- م قم 5 5 5 
1 ى ¥ 
رئيس جلسة: يىخىن رەئىسى 


وكيس ډیر: باش راھىب. باش مۇناغ- 


زلیس مَحكَمة ۽ سوت باشا 7 


ریس شن التَنْفِيوْيّةِ: شجراشيه كومىتېت 
رەئىسى. 

ريس لَخُرِي: پەخرىي رەگىس. 

رئيس عَاملٌ:رەگىس› جەمئىيەت باشلىقى. 

رئيس أَرْكَانٍ الْحَرْب: باش سەنيبۇجاڭ. باش 
شتاب باشلىقى. 

رَئِيس أَرْكَانٍ الْحَرْبٍ الْفِرْقَِ دىۋىزىيە شتاب 
باشلىقى. 

رئيس التّحْرِيرِ: باش تەھرىر؛ باش مۇھەررىر. 

رئيس القن الْسِيَاسِي؛ سىياسىي بۆلۇم مۇدىرى. 


F ® “>‏ جم ى س 


رئيس مدرسة: مدكقدب مۇدىرى. 


$ by,” 


ريس معهد: ئىنىستىتۈت مۇدىرى. 
N‏ "> 
سوۋېتىنىڭ رەئىسى› زۇڭلى› ۋەزىر ئەزەم. 
رئيس مجلس الَوْرَراء باش ۋەزىرء باش ھىنىس 
غىر + زۇڭلى. ۋەزىر ئەزەم, 

رئيس الأساققة: باش روهائسي. 

رئيس الشمامسة: مۇئاۋىن باش روھانىي. 

ريس تَلْسِه: ئۆزىنى تؤتالايسغان گادەم. ئۆزىنى 
كونترول قىلالايدىغان ئادەم . 

رۇوساع ووحانيُون: روغائىي تەربابىلار › دىئىي ئەربا;- 
لار 

رئبسة: ةلمسب ئايال روشس 

رَتِيسئٌ: مۇھىمى. ئاساسلىقى. 

دا هذه مَسْأَلَةُرَئِيسِيَة» : بو ثوب مەسىلە› بۇ ب 
ئاساسىي ھەسسلە. 

«خَلاَفْنَامَلی الْمَسَائِلٍ الدَلِيسِيَاقَبْلَ السَّعيرَة» 


بۈرۈن ئاساسلىق بەسىلىلەر ئۈستىدىدۇر. 
مَفَالَةٌ ركيسيّةٌ: باش ماقاله. 


الأَعُضَاءُ الدَتِيسِيَةٌ: ئاساسلىق ئەزالار› مۇھىم 


ئەزالار. 
رث ى : رەھسىم قىلغۇچى. مەرھەبەتلىك. كۆيۇم- 
وما يربو ربوا و ونوا الْسَالٌ: مال تۆپەيدى. 


Fy‏ ي 


انث منتى : كاشتى 

«دوما آتَيْنْم من ربًا فى أموال الناس فلا 
يَرْبُؤاعِنْدَاللّه » دقرآن» : : سىلەر كىشىئەرنىڭ 
يؤل - مېلى ئىچىدە ئۆستۈرۈش كوجون بسرءر 
يؤل - مال بەرسەڭلار 3 گاللاھنىاق دەرگاھىدا ك 
ساۋابى بولمايدؤ) . 

ربا الرّبِية: ئېگىزلىككە چىقتى. ياماشتى. 
ئۆستى. ئۆرلىدى. 


وبا الشّخص: زىقتا كېسىلىگە دۇچار بولدى. دەس 
سىقىلىش كېسىلىگە گىرىپتار بولدى. 

ربا عَلَّى: ئاشتى. ئارتىپ كەتتى. ھالقىدى. 
ھالقىپ كەلتى. 


ربا الْولَّدُ: بالايېقىلدى. ئۆسۈپ يېتىلدى. 


ربا الْعَجِيْن: خېمىر بولدى (كؤيتى). 


FR‏ هسه 


ربا الجرح: 


يارا ئىششىدى. 

وبا.ارباغ: جازانەء ئۆسۈم. 

آلربًا الْمَاحش: يۇقىرى ئۆسۈم. يۇقىرى جازائه. 
جازانىخورلۇق- 

« وأحَلّ الله البيع وَحرّمالربا» دقرآن» : اللاھ 
سو دا 5 سېتىغنى ھالال قىلدى 8 جازانىنى 
(بەدەلسىز بولغانلىقئىن شەخسىگە ۋە حدمئي 
يدلكه زىيانلىق بولغانلىقى ئۈچۈن) هارام 
قىلدى. 

معام سوم وك 0000 0 ¥ u‏ 

ریا ربا ونأ كۆتۈرۈلدى. كؤرلسدى, كۆپغى؛ 
ئېگىزدىن قارىدى. ئېگىزدىن نەزەر سالدى. 

ب الشََىْءَ: كۆتۈردى. تبكمر نى 

ربا لَهُمْ: ئۇلارغا كۆز - قۇلاق بولدى. 

ات : a‏ ,1 يى¡ هل ا ي 

رات الأَرْضِ: يدر كۆئۈرۈلۈپ دۆڭلەشتى. 

یڑا بهذا الأَمُرِ: بۇ كش بىلەن كاري بولماي 
غو بۇ ئىشنى ھمەنسىتسەيدۇ. 

وباب . رَبَابَةٌ > وَباباتث: راۋاب› ئىسكىروېكا؛ ئاق 
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« الْتَمَعتَ المِيُومٌ ولم ببق 0 شید من وباب 
يزين الثمات» : قارا بؤلؤثلار تاراپ كېتىپ 
پەقەت ئاسباننى چىراپلىق كۆرسىتىدىغان 
ئازغىنه ئاق بۇلۇتلارلا قالدى. 

وباب خوجايىنلىق. 


_- ر 4 7 5 
ربا حخ: پايدا, مەنبەئەت› تەپ. 


ربا ج أَزْبطة و ربَاطَاتٌ و وَبْط: تاناء شويناء 
بى ساراي› دەلڭ. پاناھلىنىسغان جاي. موسا 
ا ا 
باط الحدًاع: ئاياغ بوغقۇچى. ئاياغ شوينىسى. 


ب كه م س س 

رباط الأوعية الدّمُومّة, تىكىش يسبى (ئوپېران 
سىيىدة) ‏ 

وباط عَاطفي: مۇھىببەت رىشتىسى› ھېسسىپات 
جەھەتكىن ياغلىدىش. 

رِبَاطالزّوُجِبَّة: ئەر خوتۇنلۇق بۇناسىۋەت: ئەر 5 
ئاياللىق مۇناسىۋەت. 

باط الْجَوَارِب: پايپاق بوغقۈچ › چورۇقنىاڭ 
بوغقۇچى- 

روباط | يىل : ئاتنى غازاتقا تەييارلىماق. 


«وَأَعدُوا لهم م ما استطعتم من َوه ومن باط 
الخيُل» ‹فران›, دۈشمىنىڭلار (بىلەن 
ئۆرۈش قىلىشق) ئۈچۈن. فولؤكلارسن كېل 
شىچە قورال كۇچى› جەڭ ئېتى تەييارلاڭلار. 

رباط ج ربَاطات: ھەربىي لاشرء قوشۇن تۇرىدە- 
خان قەلكە. ئەڭگەر. تک هاا 

«تكثر الرباطات في الْمَشُرب الْعَربي » : مارا 
كەتە تک اناا رسيم كم ` 

»¢ 1 4 
مىق› تۇراقلىق. 

رباطة الجاأش: تېغىر - بېسىقلىق. يۈرەكلىك 
جدسؤرلؤق. 

«يّجبُ أن لصق يِرَبَاطَوَالْجَاَشٍ حى تَجُتَارَ 
ما > من ەە د ` 
ا بولۇشۇڭ کرات 


بَاع: ئۆتدىن - تؤتقمن. 


ب 
ب 


ا 


« جَاعِلٍ الْمَلائِكَةِ رَسْلاً أُوْلِى أَجْيْحَة مَل 
وَثْلاَثَ وَرْبَاعَ» دقرآن»: پەرىشتىلەرنى 
ئىككى قاناتلىق › ئۈچ قائانلىق + تۆت قاناة. 
لىق ئەلچىلەر قىلغۈچى كاللاھ. 

وباعىٌ م وباعيّة : ئۆت ھەرپلىك. 

- 0 

رباعي الأحرني تۇت ھەرېپلىك سۆز ثوّت 
هدريتسن ئۈزۈلگەن سۆز 

و 2 - 

رباعيٰ الأصلاع : ا 

بَاعِي الأَقْدَام: تۆت پۇتلۇق› تۆت ئاياغلىق. 


س 


هرم الرْبَاعِيٌ ¡ سىلىندىر. 
الذورالانا . : 4-دەرىچىلىك. 4- نۆۋەتلىاك 


رْبَاعِيَةٌ ج ربَاعِيَاتُ: قوزؤق چىش› كؤتتؤر 
چىش؛ رۇبائىي (تؤت مىسرالىق شېشىر). 

«فوجمّك رتياف تر العام إقى أف م 
لْعَو» : تؤمدر ھەييامنىڭ رۇباشىىلىرى 
ئۈرغۈن تسللارغا تەرجىمە قىلىندى. 

َبَاعَةٌ: مول› مولجسلسقء مەمۇرچىلىق. 

وَبَانَةٌ: سېمىزلىك. 

رك TC‏ اى ىە 
ئىدى. باقتى› پەرۋىش قىلدى. 

رت الأَمْرهِ ئىشنى تۈزىدى» باشقۇردى. 


م ا و 5 "° ' 
وت الْقُوْمْ؛ قەۋمىنى ئىدارە غىلدى. قەۋمىنى 


باشقۇردى. 
وت ل البيض: توخۇمنى سىلكتىپ ئىلەشتۈردى- 
رب بِالْمَكَان: بىر جايدا بېكىنىپ تۈرىۋالدى. 


تؤرؤب قالدى. 

رف ج أَرْبَانٌ: ھۆكۈمران. ئىگە. خوجايىن. 
پەرۋىش قىلغۇچى. 

رت الْمَال: پۇلدار› مالدار. مال ئىگىسى. 

رټ الثعية: نېمەت ئىگىسى. ياخشىلىق قىلخۇ. 
چی۔ 

رت الْعائِلّة: ثاثمئه باشلىقى. ئاياللىق كأدهم. 

رت الْعَمَلِ : کنن ئىگىسى, تىش بىشى:. وا 


يلين » مەبلەغ ئىگىسى; كاپىتالىست. مؤلوق 
ئ غا ويا مدي 
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دأتا اح حدذدكيا فيسقي رَه حَمدً!» دقرآن>»: 
سىلەرنىڭ بىرىڭلار (زىنداندىن چىقىپ) 
خوجاپىنغا ھاراق قۇيۇپ بېرىدۈ (يدنى ساقمي 
لىق ۋەزىپىسىنى ئۆتەيدۈ ). 

ريات / ب ي : بانكىرلار› بانكا ئىگىلىرى. 

أَوْبَابُ الْمَضَائِْع: زاؤؤت باشلىقلىرى› زاۋۇت 
ئىگىلىرى. 

اب الأمُلاك: يەر ئىگىلىرى. خوجايىن. 


مِنُ أَرْبَاب الكوابق: ھۆكۇم چىقىرىلىپ بولغان. 
بىر ئەرەپ قىلىنىپ بولغان. 

مِنْ اباب الْمَعَافَاتِ: پېنسىيىگە چىققانلار. 

أَرْبَابُ الصضنَاثع : قول ھۇنەرۋەنلەر. فول سانائەت 
چىلەر. 

أَزْبَابْ الذّەِلَة 
لسرى. 

ابات الام : يازغۇچىلار. قەلەمكەشلەر. 


أَرْبَابُ الْحَرْبِ, مىللىقارىستلار. 


ل دۇلەت ئەربابلىرى. دۆلەت رەھبەر- 


َرْبَابُ 1 خیش ت: مۇخىم شەخس› چوك ئەر باب 
نويؤزلؤق ئەرباب. مۆتىۋەرلەر. 

من اوباب الذيون: قەرز ئىگىسى› قەرز بەرگۇ- 

رث الأَرُباب, ثاللاه تاثالا. 

آَلدتٌ: پەرۋەردىگار› لاط ودا 


ركام پەرۋەردىگارىم (ئاللاھقا تۆۋەنچىلىك بىلەن 
ئىلتىجا قىلغاننى بىلدۈرىمۇ). 


- 


ياربى: پەرۋەردىگارا. پەرۋەردىگارىم. ياپەرۋەر- 
دىگار. ياثاللاه. ياپەرۋەردىگار. 


FF FF‏ ص 


ج ربوب و رَبَابُ؛ مۇراببا. 


عا 
ەى 


رب سوس: چۈچۈك بويا مەلھىمى. 

رب ووَفي: قەغەز بونقىسى- 

° "` 

درف صَاوَة نافع » : زىيانلىق ندرسه پايسلىق 
نەرسىگە ئاپلىنىش مؤمكين. 

«رْبَاَحَلَمْتِدُەُأَفْكَ» دمثل» : 
قورساقتا ياتمىغان قېرىنداش ئاز تېپىلىدۇ. 

زثمًاء ئېمتىمال‹ مۈمكىن. 


سەن بسلەن بىر 


#7 


زيه 


: فى الْمَسْتَقْبلٍ طبيبًا بارعًا»‎ e 

باخ ج وَبَابِيُحُ: ئىتباش مايمؤن. 

ان ج رَيَابِيَة باراغوت باشلىقى› ماتىروسلار 
باشلىقى. 

ران كل شیع : شانفييسى > ئولىسى. 

«قِيَادَةٌ السَفِينَة فى مِيَاء المحيط تَحْتَاجٍ إلى 
ران ماهر» : دېڭىزدا پاراخوت ھەيدەش 
ماهير كيمه يېئەكچىسىگە موهتاج. 

رَيَانِي ج رَبَابِنَةٌ ‏ رَبَابِيْنُ: كبمه باشلىقى. 

رانك ج رَيَاييُو: ئاللاھقا مەنسۇپ› رەببانىي» 
خۇدا گۇي. 
ای ا 8 سب س ك س - ¿ 18 ع = ‰ + ع 

«ولکن كانوا رانين بما كنكم تعلمون 
الكتّاب» دقىران› : لېكىن (ئۇ): 
ئۆگەتكەنلىكتىڭلار ئۈچۈن رەببانىي بولۇڭلار» 
دديدق,ء 

وََائِيّةُ: خؤدا كؤيلؤق. 

فيه رَبَانِيَةُ: ئۇ خۇدا كؤيدؤر. 

ربب يريب تربيبًا ولد بالىنى تەربىيىلىدى› 
بان پەرۋىش قىلدى. 

مع > "7© اح : 0 1 

ركب الثَّمُد: خورما بۇرابباسى پاسىدى 


«كىنابنى 


- ا # ع 


وت يربت تَرْبِيثًا الْولَدَ: بالىنى تەربىيىلىدى. 
پەرۋىش قىلدى» باقتى. 

ربت الْمَرَاُهُ وَلَدَمَ‹ ثايال بالىسىنى كدللديك.. 
خى: پەپىلىدى. 

درتت على كتنه» : , مۈرىسىگە ئاستا گۇرۇپ 
قويدى. 

َيه ج كات خانىم. ئايال. خوجايىن› خېنىم» 
ئاغچا. 


ى ب 0 س © 


رب المنزل: شوجمدار 

رت الْبِيت: ئۆي ئىگىسى: سيرتتا تبشليمهي 
دىغان ئايال. ایال ساھسبخان. 

به الحسن: چىرايلىق ئايال. ساھسبجامال› ناز 
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يت ئېھتىمال› مۇمكىن. 
5 5 تَرِيكًاء ئۇنى بايسغا ثبرمشتؤردى. 


ع م ا 


ريض يريض تَربِيشا فلآنًا بِالْمِكَان : مۇقىم- 
0" تۇراقلاشتۈردى. 

ريض الدَّاثّة: ھايۋاننى ئىزلاندۇردى.› چۆكتۇردى. 

ربك ربط ربعا القُحْصُ الْحْؤْمَة: تبشفى 
ئاڭدى. 


دان رسىم يە FO‏ 


رب برب تَرْبِيْعًا المَىٌْ نؤتكه بۆلدى. 

ربح الشّكُلَ: ئۆينى تۆت چاسا قىلىدى. 

رَكَمَ الْبَئِْتَ :تۆت چاسا يامسدىء كؤؤاهسرات 
. پاسسدى- 


سن ت 


ربع الْعَدَد دفى الرياضة»: نۇت اذ دیس قىلدى. 


بۇ يتا اغا رحس 
باغلىدى. : 

` پر تَربِيةٌ الأَبْ الول : دادا بالىنى تەربى- 
بپىلىدى. باقتى. 


« وقلرب ارحمهماكماربيانى صسغيرًا» دقرآن» : 
ۋە: «ئی پەرۋەردىگارىم ! ثؤلار مېنى كىچىكلى 
قىلغىن 7 دېگىن. 

=“ 1 ۴ ع چ Ca‏ 10 ¥ 

ری ˆ بس ئۆستۇردى› كۆپەيتتى. 


~a 


ل "° ; مۈراپپا سالدى. 


ى ج ر بون : ئاللاھنىڭ ئىېادىتىگە بېرىلگەن 


هؤداكؤي. 

7 ت ۋانا معا ق ي 4 ف‎ 9 E 
: وكا ينمن نبي ذل معهر بيو ن كثير » <دقران»‎ «< 

نۇرغۇن پەيغەمبەرلەر بىلەن كۆپلىگەن خۇدا- 
ربیل 5 ڕبابیل: يولۋاس: ئالاقانات. لۈكچەك. 


س 25 اچ سا 2 ممع 


«أُولمَُ الَّذِينَ اشْتَرَوًا الشَّلاَنَةً بِالْهْدَى فَبَا 


8 امي عدم 


ربجت a‏ ااا 


سودىسى پايدا كەلتۈرمىدى. 


ربخ : شتباش مايمۇن. 


وبح أرب : پایداء مەنپەئەت› تەپ» ھايات. 


هاعم 


تەي ئومۇمىي يايدا. 


E, 


ربح ىخ الال مالنىاڭ پاپدىسى» ئۆسۈمى: يىرسەن 
تى. 

ربخ بسيط: بەبلەغنىاڭ پابدنىسى. 

ربخ مُوَكّيٌ: سدبلدغنمال يايسسى ۋە شۇ پايدىدىن 
كسركدن پايدا. 

زَا الْفَاحِمَةٌ, يۇقىرى ئۆسۈم. چوڭ پايدا. 

ربا القّرْعِيةُ: قائؤنلؤق پايدا. 
لارا الْمتَوسطة: ئوتتۈرىچە يايدا. 

اراح الأسْطورية: كىشىنىڭ ئىشەنگۈسى 
كەلبىگۈدەك يۇقىرى پايدا. 

حساب الأرباج والْخىساگر: پايدا - زىيان هبسابا. 
تى. 

ربد يَرْبُدُ وَبُودًا توختاپ قالدى»› تۈرۈپ قالدى. 

ربد يبد رَبْدَةّء كۈلرەڭ بولدى. قارا ئۈستىگە 
قىزىل ۋە ئاق چېكىتلەر ئارىلاشتى. 

رَبِدَةٌ ج رَبَدٌّ كۈلىرەڭ. خونؤكء توپارەڭ. 

رېداء: ئالىچىپار. بوزرەڭ. 


شاه ربداغ: قاراء قىزىل ۋە ئاق رولك ئارىلاشقان 
كال شوي. 

ربد رمد وَبذا: يينبنكِ ئىشلىدى. ئەپچىل 
ئىشلىدى. 


ربد الول فى الْمَشى : يبسك ماڭدى. 
عام ها > # م ¥ 


ربس بربېس وبسَا: ئۈردى. ئتەستەك سالدى. شاپ 
لاقلىدى. 


Fr ger 


ربس: يامان ئىش›. ئەسكى ئىش: كۆپ» ئۇرغۇن› 
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7ه نم مال اد 2 0 
ربسام ج ربس : قاتتىق ميوسبيةثا, 


ىشىب ,تالاق ا اغا 


ساس س مجم ® Fa”‏ 


ربص يربص ربصا كؤتتىء ساقلىدى. مۇنتەزىر 
بولدى. پايلاپ تۇردى. 


رض يدض رَبْشَا و روشا الْعَيَوُِ:ھايۋان 
تىزلاندى. چۆكتى› يؤكوندى. 

« ريض الا سد غل فريسة»: يولؤاس ئوۋ 
گۈستىگە تاشلاندى 

او بال کان 7 فى الْمَكَانٍ: تۇرۈپ 

قالدى. يەرلىشىپ قالىدى. 


رم اع 


رب ج أَربَاضٌ قوي فوتىنى» ئېخىل ئەتراپى. 


بجوم :8% 
3 


ربش الْمَدِينَةِ: شەھەر ثدثرأيى: شەھەر سسرتى. 

أَرْبَاض الْقّرْيَةِ: كنت ئەتراپى. 

وُبْضَُه ئېغىل. قوتان. 

رك د ىب شااڭ 1 
دى» ئۈلىدى. 

«وَلِيَرْبِەَُلَىقْلوبِكْتوَيْتّبتَبالأَقَدَامٌ» «قرآن» ؛ 
(ثائلا ھن ر ا يارتىمىگى ئىشەنچ قىلىپ) 
كۆڭلۈڭلارنىڭ توق تؤرؤشى ئۈچۈن . قەدىمىڭ- 
لارنىڭ (قۇمغا يستسب كدتمدي) مدزموّت تورف 
شى ئۈچۈن. 

بط الشريبَة لى المبول, باجنىڭ منقنارنتي 


ب 


کا ا 


باغلىدى. 
ربط عَلَى: باغلىدى. يۆگىدى. ئورىدى. 
NAG‏ 


al ال‎ 

«ربط الله عَلَى قَلْبهِ» : ئاللاھ تؤنى سەۋرلاك 

قبلدى. ئاللاھ ئۈنىڭ دىلىغا خاتىرجەملىاكڭ 
بېغىشلىدى. 


غل ع رر كو ر ى 
قىلدى. ئۆزىنى گۇئاھدىن توستىء توزينى 
گۇناھدىن چەكلىدى. 


رب المّخْضُ عَلَى الأَمرء ئىشنى داۋاملاشتۇردى. 

«من اللازم أن ىد الحبل بيشدّة» : گارغامچا 
جىلش چىگىلىشى كېرەك. 

إزبطظ لسانك: . تىلىخڭنى ثارتء جم تۇر 

ربط: باغلىماق. تاڭماق.› جىگيەڭك› ئۈلىماق. 


For 


ربط الأْجْرَة: مۇقىم ئىش ھەققى. 

ربط الأَمُوّالي: باج ئالماق. 

ربط ج وَبَطاتٌ: رایون» كوجاستسكاء كوچا؛ 
رەسته» جاي› بۆلەك. 

رَبْطَةٌ ج رَبُطَات و وَبْط: باغلام تېڭىق› دست 

چىگىك› بوغقۇچ- 


و 1 


ربطة الساقي: پايپاق بوشقۇچ. 
ربط الْعَنْقٍ ۽ كانستؤك. 


کی ی ر 


ئا سرت ]¥ 
ربع الثلاثة: تۆتىنچىسى بولدى. 


اسر سے اسر 7 ۴ ال س و 0 8 أت pi‏ ى 

رَبْعَ الشخض الْحَجَر: كۇچىنى سىنغاش ئۈچۈن 
ئاش 93 كؤتؤردى. 

َبَعَّ يَرْبَعْ ربوا الدَبِيعُ: باھار كەلدى. 


عر عر صر 


ربع الشّحْص بِالْمَكَانٍ: مەلۇم جايدا تؤردى. 
بەرلەشتى. تؤرؤب قالدى. 

رَبَعَّ الْمَكَانُ: جاي مول بولدى. مولچىلىق 
ەلى¡ باناشات لى 

رَبَعَتِ الإبل: تۆگ يابلاقتا ئەركىن گونلىدى. 


ربعت الذَّابةُ: تؤلاغ چاپتى. 

ن ت ىى 
قوزغالدى. 

إو لى للا ئىدتىرارلىق بىلەن كۈتۈپ 

ربع. ربعة الْقَامَةِ: ئوتتۇرا بوي. 

ك FY 7^ RR‏ چ س ىران £ MF‏ 5 

ربع ج أرباع و رَبُوعٌ وربا وأربع: كىشىلەر 
تويىء جاھائە. بىز توپ كىشى. 

حٌى الرَبّع قايتىلما كېزىك. 


وام 


ربع ج ربوغ وربا: ثدتميازدا تؤرؤشقا خاس 
جأي» يازلىق ساراي؛ چوڭ ساراي. چولڭ كورة و 
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ئۈنىاڭ تەۋەلىكى مم ئەتراپى» ئاتكناڭك > تاۋابى- 
کات قەۋم - قېرىنداشلار؛ مەھەللە:؛ ئوتتۇرا 

«أقمنا سَورًا حول ربعن » : بىز كؤّين لك ئەنرا- 
برغا تام ئەنتتۇق. 


AF 


دو لين # .و 
ربع ج آرباع: ئونشىن بمر. 


- ره 3 - 
± لت arû,‏ او ىري 


«ولهن‌الربع مِمَّاتْرَكُسْمِإئلَم يكزْلكم وَلَدٌ» 


قالدۇرغان مىراستىن تۆتتىن بىرى تېگىدۇ. 
ربخ : پبەسى| 7 
بم سَنَوق: پەسىللىك. 


7 ؟5 


بم الذاكرَة: چارەك. 


١3 -‏ 3 - ^ »¬ ى س , - ا 

«< إن الْوْسِولَ إلى بيسته لا يستخرق سوى ربع 
ساعة » : بۇ پەردىن ئۇنىاڭ ئۆيىگە بېرىشقا 
پەقەت جارءك سائەتلا كېتىدۇ. 


حم بج س 7 ب رازام 
Fro‏ 


ربعة ج ربعات: وتتؤرا بوي. 
a‏ 


7 ى پەسىللىك. 

رَبْحيە:پەسىللىك. 

مام و مىچ A23‏ ل 3 . 

ربخ يربع ربخا القوم فى التعيم: باياشات 
تؤرمؤش كەچۈردى. هؤزؤر ‏ ھالاۋەتلىك 
ئۇرمۇش كدجؤردى. 


(ER ع‎ 


By 70‏ كەن يى . 
ربغ يربع وَبَاغَةٌ الشَّيْْءْ: كؤيديدى, كۆپ بولدى. 


س مل صقو مص صو 


ربغ يربع رېغا عيشة؛ تؤرمؤشى پاراۋانلاشتى. 
كەڭ بولدى. 


ربخ : ھاياسىز. يۈؤۈزى ك غېلىن. 3 قىلىقس ىز .8 
ربق يربق و يربق ربا الدَّجْلُ دَابَةِ: ئارغامچا 
لل فان ا 


شل 


لد الاو 3 
كتا قا 

هو فى ربق الْحَيَاةِ: ئۆ ھېلىمۇ هايات. 
گۈنلىر. خايىلىق. 

ربق الإسێِعمًار: جاھانگىرنىڭ سىرنمىقى. 


ربي 

حل وَبْقَتَهُهِ تؤساك بېشىغا كەلگەن مۇشكۇلاتلارنى 
ئاسانلاشتۈردى. 

ربك برك وَبَكا: قايمؤقتيء ئالاقزادە بولدى, 
بسر قل ماف راي قلدى: ال اق 
بولۇپ كەتتى› قالايمىقان بولۇپ كەتتى. 

رَبَكَ يربك ربكا الْقَىْءَ:نەرسىدى ئارىلاشتۇ- 
رۈۋەتتىء ئەرسىنى قالايمىقانلاشتۈرۈۋەتتى. 


ار سے م 


رَبَكَهُ: ثؤنى پاتقاققا ئىتتىرىۋەتتى. 


ربلك؛ كاك اش. تلك ®$متىرەش. 


وبل یریل و یریل ويلا الْعَوْمْ: كۆپەيدى. نەسلى 
تاؤؤدى. 

رَبَلَى الآ تابال رتب كبلك ق پولوب 
قالدى. 

ربل: سېمىز. سېمىزلىك. 


rg 


رَبْلَهُ الاي ج رَبَاوَتٌ: پاچاق مؤسكؤلى. 
ربو ج أَرْبَاءٌ: دهم سىقىلىش كېسىلى› زيققا. 
بُو الشَعْبِيّ: كاناي باللۇغى. 

رَبُوبَةُ: خوجايىنلىق. 

ربوبيّة : پەرۋەردىگارلىق. 


«ثله الرْبِوٍبِيَةٌ الْكَامِلَةٌ» : ھۆۈكەممەل پەرۋەردى- 


م ? 


7a 


- ل . 
ربوة ج ڕبى: ئون مىڭ› بىر تؤمدن. 


+ 0 a” 

وبوة: بىر معليونء مىليونلىغان؛ ئېگىز جايء 
تۆپىلىك, ئىگىزا 5 اک 

2 وآويناهما إلى ربووذَاتٍقرارومعِين» دقرآن» : 

r - 8 ¥ 

ئۇلارنى تۈپتۈز› ئېقىن سۇلۇق بىر ئېگىز 
جايغا ئورۇنلاشتۇردۇق. 

روش ج رَبْضُ: چوڭ دەرەخ. ئاھالىسى كۆپ 
كەنت. 

َيون كاپالىت؛ كاپالەت ئەرسە. 


تی سے 


ربوي: جازانىغا ھەنسۇپ. ئۆسۈمگە تەۋە. 


«جرم الإسلام الْمعَامَلاًت الرّبَويّة» : ئىسلام 


CS و‎ - 


ري يربى ربوا و ربوۋا و راء و و 
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مرا م 
ت 
رتلا 





السّخیز: بالا ئۆسۈپ يبتسلدى. 


a > 


ربيب ج أَرِباءُ 5 أربَةٌ: تؤكدي ئوغۇل- 


اس س 


ريب ج رَبِيْباتٌ و رَبَائُِ: ئۆگەي قمز. 

«وَرَبَائِبِكُمْ اللاتي فى حُجْورِكُم مِنْ ناكم 
اللاي حم بهن ¢ دقرآنع»: سىلەر بسر 
بەزدە بولغان ثايال لسر قلار نا 0 باشقا ئەردىن 
بولغان ) ئۆيۇڭلاردا تەرپىپىلەنگەن قىزلىرىنى 
ربو شەرت تەمەس › كيده ثهرد 5 لهذ گەن 
بولىسىمۇ) ئېلىشى ھارام قىلىندى. 


رَبِينَةٌ ج رَبِالِت: مەقسەتكە يېتىشتە توسالخۇ 
بولىدىغان تەرسە: كالداىچىلىق› ھىملىگەر- 
لىك. 


رَبِيحُ: پايسلىق مال باكى ئىش. 


رَبِيسٌ؛ قەھرىمان. باتۇر؛ بالاپىئاپەت. بەختسىز- 
لمق پالاكەتچى عمق 


9 


رَبيضشٌ: مال ياسسىء قوي پادىسى. 

ربط : باغلاپ قويۇلغان. باغلائغان: زاهيد. 
راھىب. داناء ھېكمەت بىلەن ئىش قىلغۇچى. 

رَبِيطةٌ ج وَبَائِرُ: باغلاپ قويؤلغان ئۇلاغ. 

رَبِيعٌ ج أَرْبِعَةُ: باھار پەسلى. ئەتىياز. كۆكلىم. 

تنكم الَإْمَاز» : باھار گۈل - 

«أَنْبَتَ الدَّبيعْ الؤُهْر» ; ئەتىيازدىكى يامخۇر 
گۈللەرنى ئۆستۇردى. 

زیی بِيْمْ الأول ھىجرىيە 3 ئاي رەبىيئول ئەۋۋەل 
` 

ربع الثانى أَؤْرَبِيعْ الآخر: ھىجرىيە 4 ئاي. 
رەبىيگۇسسانى› رەبىيئۈۆلقاخەر. 

زُهْرَهُ الوَّبِيْع: نوروزكول. 

بيا گۈللۈك. گۈللۈك باغچا. 

ئەتىياز» باھار پەسلى. باھار پەسلىنىڭ› 
باھار پەسىللىك. 

رَبِيقَةٌ: سالما بىلەن تؤتؤلغان ياۋايى ھايۋان. 

زېيڭ: قېتىققا سېرىق ماي› خورما ۋە سۇ قۇيۇ- 
لۆپ ئىچىلىسغان ئىچىملىك. 


الرَّبيكُ مِنَ الوجَال: سالسمائاڭ ئادەم. 


رَبِيكةٌ ج رَبَائِكُ: لاي سۇ؛ سۇيۇق قايماق؛ مال 
اڭ تىش مو جمدل کن 

ربیل: سېمىز : يالغۈز بۇلاڭچى. 

وَبِيْلَةُ: باياشات.› مول. سېمىزلىك› ھۆلچىلىك. 

ربي. ربيقة ج وبايًا: رازؤبدكجى قوشۇن. 

وناج ج رن دەرۋازا. چوڭ ئىشىك› فوؤؤق. 
دەرۋازىتىاڭ کجات ئىشىكى. 

رَنَاَجَةٌ ج رتا ئج: ئۆتكەل. ھۇھىم كيغمز؛ تاش : 
چىغىر يول 

رچ - قز ١‏ 98ت 5 س و ا 

رئب بَرْتبٍ رئبًا و رُتُوباوَرْنَابةً فى الصّلاًة: 
نامازدا تؤز تؤردى؛ ئامازدا قىيامدا تؤردى. 

ل زل وی تۈك و 
چىڭ تؤردى. 

ب ا : ئىش مۇقىملاشتى. 

8 ب التخصض بِالْبِلد: مەلۇم شەھەردە تۈرۇپ 
قالدى. پەرلىشىپ قالدى. 

َنْب : كۆتۈرۈپ 3 - ق 

َب : ئاددى› تېتىقسىز › يەنىسىز › يمورلا خسل. 

اى ج وكن: تورء كاتبكورسيه: ذدرنبجةه هە‌رن- 
ۋە› كورؤنء كؤنؤان. 
قەلبىمدىكى كورنولكٌ يۈقىرى. 

ود القرق ئۈستۈنلۋاك دەرىجىسى ‏ 

وُنْبَةُ الْعَمَرَاتء گونلارخانىسى. ئونلۇق سان. 

رنْبَةٌ الْجَامِعِيَّةْ. ئىلمىي ئۇنۋان. 

رنب عسْكَرِبّة: ھەربىي ئۇنۋان. 


? ¢ ± grr 4 1 
ت‎ 


رت ونَةٌ ورتا الشّحْص: كېكەچلىدى. 
كب يرب تَرْتِيْباالقَىُءَ: ئورۇنلاشتۇردى. 


رم 

رك الدجل : ئۆز ئورنىغا قويدى ؛ بېكىتتى. 

1 : ونی رەتلىدى. تەرتىپكە سالدى. كورؤئلاه 
تۇردى 

“رت كُنْبَهُ في الْخَََانَە» : جاۋەندىكى كىتاب 
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ئلىرىنى ر ی رشق فتميهم: ئۇلارنىاڭ ئارىسىنى لوردئء كؤلارني 
1 ثب الْجِنْدَ : قوشۇنتى ئۇ ي سالدى. 


7 ثب عَلَى الخروني ١‏ حَامْبّة, ئېلىپبە نەرتىپى 


بوپىچە ئىزدى. 

« رب لَهُ ماق ديار في المَّهُرٍ» ؛ ئۇنىڭغا 
كايدا يۈز دىنار بېرىش قارار قىلىندى. 

زنل يرل تيلا الْقَارِيُ الْقُرَآنٌ؛: قؤرئائنى 
تەجۋىد بىلەن كوقؤدى. 

درل فل مسا معكم» : قؤرئان كەرىمنى 
سىلرگه ئىلاۋەت قىلىپ بەردى. قؤرئان 


كەرىمنى سلدركه ئوقۇدى. (رأسئودا قؤرئان 
كىرىس ئوخالۈپ ئاياشلاشغانەا ئېيغىلىدىغان 


سۆز). 

«وَرَبْل الْعُرْآنَ تَرَئِيلاً» دقرآن»: قؤرثائنى 
تەرتىل بىلەن (دانه ‏ دأنه) ئوقۇغىن. 

رنج برف رلا الاب ئىشىكنى تاقىدى. 
سنس اى 

تج يَوْنْجٌ رَنَجَان الَوَلَدُ بالا ئاستا تەمستىرەپ 
ياڭىق. 


وج , 


رتچ يرنچ ا توساتتىم توختاپ قالدى ¢ 

رتج الْخَطِيبُ: سۆزلىگۈچىگە سۆز قىيىن 
كەلدى. 
بولمايسغان يول؛ ئامائەت قويؤلغان بؤلء زاپاس 
بول تاقلانغان رول 

رَتَمَ يرت رنوخا الْعَحِينْ: خېمىر بوش بولۇپ 
قالدى. 


َتكَةُ: پاتقاق. 


مج جم اسم واج م 


. ئوپتاپ - كۈلدى. پاراۋان تۇريۇش 
كەچۈردى 
agar‏ @ 0 ع 


«أزسلة معنا غذا برح و ب » «قرآن» : 


ئەتە گۈنى بىزگە قوشۇپ قويغىن› يەپ - 
كت الا گۇلاغ ئوتلىدى. 


رق زفق و يدي را القية ياماق سالدى. 
باھمىدى› تۈزىدى› رېمۈنت قىلدى. ئوڭلىدى. 
تن كني 3 


ئەپلەشتۈردى. 
وق الشَىءَ: كدتتى) تلوستى. 
7 8 :4 3 ± ‰1 ® ع 5 ا 
رق : ياماق. پابمىماق؛ پوۆبۇن: تولۇق. لب مم ± 


تاگ 


تؤتاش. 

«أولم يوالدين كمَروا أن الصموات وَالأَرْض 
كانتا EF‏ فَفَتَقْنَاهْها» دقرآن» : كۇفغارلار 
بىرىگە تۇناش ئىدى. ئۇلارنى ئايرىۋەتتۇق. 


رك يَرْنك و يرتك وَنْكًا الْبُعِيِر تؤّكه تبز 
ماڭدى. 

رتل يرل رَثَلاٌ المَّيُْهُْ تەرتېلسك بولدى. 
تىزىلدى. 


رتل اتل رتا الْكَلَم تر بلك وراي 
رل ج أَرْنَال: سەاپ. قاتارء نويء تۈركۈم زثات 
ۋە ماشىنىلارنىاڭ) . 


« نجعت رتال السَّيّ رات في نقطة الْحَدْودِ 
الْتطَارًا لعبورها » : جبكرا پونگىتىدا ئۆتۇش- 
ى كۈتۈپ ماشىنىلار قائار تىزىلىپ كەتتى 

رتل ەرسېلىك ىتلىك چمىرايلىق سۆز 
ياخشى نەرسە؛ ئاپشاق رەتلىك چىش. 


چ" سج ® =§ عر 


رتم يرتم رنما الشَيْءَ : سۇندۇرۇۋەتتى. 


راع بر LEA‏ 


زىم في القوم: ۽ قەۋبىنىڭش ئارىسىدا سو بپ 
يىتىلدى. 


رمه ج رلم وَركَامٌ: بارماققا چىگىلگەن ئەسلەش 
يميى (ئىشنى با رماققا پىپ چىگىپ خاتىرد- 
0 

رقن يرن رَثْنَا الشَّىّءَ بالمّىْء. ئارىلاشتۇردى. 
ئىلەشتۈردى. 

رَشَوْەٌ كىچىككىنە ۋاقىت؛ بۈكسەك شەرەپ› 


بؤيؤكلوك؛ ھۆكۈمدار؛ ئالىدىدىڭى ھەرتىۋە؛ 
قاتتىق چىگىك: ەدەم 


روع : باياشات ياشىماق. پاراۋان تۇرمۇش كەچۈر- 
مدڵگ. 


BP 


رتوقێ: شان - شەرەپ› ئىززەت - ھۆرمەت. 


ي 4# 


رنیب : ئاددى. تېتىقسىسز› مەنىسىز› بىز خىلاا. 


- 


.و كينا 


ميش رَتِيبٌ: مەئىسىز تۇرمۇش. رخالا 
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كۇنىدىغان قاددى تؤرمؤش. 

حر وتيبة: موقم ھەرىكەت.› بىز خىل ”ھەر 
2003 ئۆزگەرمەس شار كدت ئادەتلەنگەن شەر د 
كەت. 


مه 


«لَقَدُ مل حَيَاتة الرّئيبَة فَاعْتَرّمَ السَمْر إِلَى 
الْخَارِ ح» : برلا خىل تۈرمۈشقىن زېرىكىپ 
سىرتقا چسقىشقا بەل باغلىدى. 

رِنَيْلاَهُ ج رِتَيْنُواتٌ: بىرخىل زەھەرلىك چوڭ 
ئۆمۈچۈك. 

وَنَييمَةٌ ج رَتَائُم: بارماققا چىگىلگەن ئەسلەش 
بچى- 

وَفَاءٌ:ماتەم تؤنماق» (مېيىتكە) يىغلىماق. 

رقَات: جۇل - جؤل كىپىم. ئەبجەق ئۆي سايماد 
لعرى. 

«في هذا الْخَبَرٍ رَقَانَةٌ وَرْكَاشَةٌ» : 
گۇمانلىق› راستلىقىدا شەك بار. 


بۇ خەۋەر 


وِثَان: تۇرۇپ - تۇرۇپ پاغىسغان يامغؤرء يامغۇر 


ىر 
- 


رَد يرث رَتَاكَةَ القَيُهُ, كونىرىدى. ئەسكىرىدى. 
چىرىدى. 

رش الْحَبْلُ: ئارغامچا كونىرىدى. 

رث م رنه ج رقَاڭ; كونا كىيىم؛ كونا كۆي 
سايمىنى› كونا كۆي جاھازلىرى. 

كام غ و رث تۇترۇقسىز گەپ. 

رند اند ,ندا الْمّنَاعٌ: مال توپلىدى» دۆۋىلى- 
ىق ا فی 

رند كونا ئۆي سايمان. كېرەكسىز ئەرسە. 

وَمَعَ يَوْنَعْ وَنْكَا: ئاچكۆز بولدى› نهبسانئسيهة 
چىلىك 07 تويمۇغۇرلۇق قىلدى. 

رتم رهم لا الأ ; بۈرنىنى قانىتىۋەتتى.› 

رَثْمَةٌ ج رِنَامٌ: سىم - سىم يامغؤر. 

ری يَرُنُو رَنَاءُ المٌديق الْمَيْتَ: مېمىتكە بانەم 
ئۈتتى. تەزىپە بىلدۈردى. مبيلتكه يىغلاپ 
ئارتۇقچىلىقىنى سانىدى. 

رتاه بِمَرّْقَا:ْ ئۇنىڭغا مەرسىيە يازدى. 


۴ 


u‏ لخاله: ئۇنىڭغا ئىچى ئاغرىدى. 


« أَصْبَحَ في حال كي لها ¢ : كىشى ئىچى 
ئاغرىتىدىغان ھالغا چۈشۈپ قالدى. 

ركاه بِقَصِيدَة: تدر بيه قەسىدىسى پازدى. هدر سيه 
يازدى. 


ر 


رتاه بكلمة: مدرسميه ئۇتقى سۆزلىدى. 

رثِي بَوْفَى رقيًاء: زەئىپلىشىپ قالدى. كۈچىدىن 
قالدى. كۈچى يەتمىدى. 

وي : ماتەم تۇتماق. (مېيىنكە) يىخلىماق. 

رَثِيَةُ: ئەخمەقلىق. دؤتلؤك, دىۋەڭلىك 

فيه رېماتىزم بوغۇم ياللۇغى. ئۈگە ياللۇغى. 

ٹیگ ج راث ¦ جؤلجؤل ككس ومع كونا ئۆي 
سايمانلىرى: ئەسكى ‏ تۈسكى؛ جبنى تۇمشۇ- 
قرغا كېلىپ قالغان پارىدار. 

ريت اليو سالاپەتسىز. كىيىملىرى رەتسىز› 
ئۈستى - ببشى جۇل - جؤل. 

4 


ريا : كونا ئۆي سايمانء كېرەكسىز تەر سه 


ر 


رتب پەنجىلىپ شان ئاقغان بۇرۇن. 
وَنمَةٌ: ئاجىزلىق. كۈوچسىزلىك. ز«شيلك. 


ئەخمەقڭلىق. رېماتىزم. 

وجا برجو وَجَاع: ئارزۇ قىلدى. ئۈمىد قىلدى. 
6 بولدى. 

«أرجو ن ¿ تر جم مسن ن¿ الفقرة الأُوّنَى 
الْخَامِسَة» ; بىرىنچى ئابزاسشىن 5 - 
تمجه سەن تئەرجىميە قىلساڭمىكىن 

بر - بى FB‏ عر † 4 : غ r i‏ 3 

وجا له خيرا: ئۇنىڭغا پاخشىلىق بىلىدى: 
ئامەت تىلىدى. 

سے ا سه هاس 0 0 

وجا الشیع: قورقتى. 


8 . +52 


«وَمَا كلت ترجو أن بلقي إِلَيْكَ الْكِتَابُ !5 


جر 


0 


رحية من ٠‏ وك » دقرآن» : 


بولۇشتىن 1 ) قۇرئاننىڭ ساڭا نازىل 
| : گۈمىد : 1 غانىدىلق. پەقەت 
رەھيەت قىلىپ ساڭا ئۈنى نازىل 
قىلدى. 
ّى التَفَصْلْ بالىلىم: مەلۈم بولخايكى› مەخپىي 
قالسىخايكى. جانابلىرىغا مەلۇم بولسۈنكى. 


سەن ( پەپغەمبەر 


Edited by Foxit Reader 
right(C) by Foxit Software Company,2005- 2005 


aluation Only. 


2 


زجع 





ل 


رجا . رَجَاءٌ ج أَرّجَاءٌ #ترابء تەرەپ. داگسرە. 
رايون. 

«وَالْمَلَك عَلَى أَرْجَائِهًا» دقرآن» : پەرىشتىلەر 
ئاسماننىڭ ئەتراپىدا تۇرىدۇ. 

واس الأَرَّجاع: دائىرىسى كەڭ. كەڭ كۆلەملىك. 

فى أَرّجَاء اليلآد: مەملىكەتنىڭ ھەرقايسى 
جاپلىرىدا. 


س ا يم سه ا 
5 


ن متسع 00 ئەتراپى كەڭ كەتكەن جاي. 


3 ل سے ےت 


«أَنتِبْنْهُ وجاع 0 بحسن بشن ال ماما يامشىلىق 
قىلاربىكىن دەپ كېل 

رجاه ئمۈمىد› ئارزۇ. ئىلەك. 

رجَاج: ئورۇق ئاجىز ئادەم ياكى هايؤان. 

جاح ئورۇق ئاجىز ئادەم ياكى ھايۋان. يولۋاس 

رجاجیل: پىيادە تدسكهر. 

وَجَاحَة: ئەستاپىدىل. جىددىى. بېسىپ چۈشمەڭ. 
انون كدلمدك:. مۇلايىم. 

رَجَاحَةٌ الْعَقْلٍ: جوشه 

«عرق عمربن لقاب بِرَجَاحةالراي» ؛ بەر 


ئىبنى خەنتاب پىكرىنىڭ چوڭقۇرلۇقى بىلەن 
داڭلىق. 


رجاحةً: گۈلەڭگۇچ ئارغامچىسى. 
5 كاجؤا. 


نچىسى چوڭغۇر. 


اى 
ام + 
ك 


راجا لي 0 ئەرلەرنىڭ › ئەرلەرگە خاس . ئەرەنچە. 


« هدا الحأ لبيع الملايس الرجَاليّة» : بۇ 
ئەرلەر . گىيىمىتى ساتىدىغان دؤكان. 

وَجَامٌ: ناش. 

د سوا الرجام قوق الْمَبُرِ » 0 قەبرە ئۈستىگە 
تاش قوبود 6 


ر يړ 0 Sow‏ 


وجب يرجب وَحِبًا 4 وجوبا: ئۇيالدى. هايا 


قىلدى. خبجمل, بولدى. كمر] تارتتى› ار اة 
ىء ئەيمەندى» قورقنى. 


ص - ري س ® ر س جو 


رجب يرجب رجبا: : ئۈپالدى. هأيا قبلدى, 


خىجىل بولدىء تُسزأ تارتتيء ئەپمەندى. 
قورقئى. 

روحب > " رجاب جاب رجُۈوبُ وَرَحِبَات: 
هجي (ھىجرىيىنىاش 7 - تئېبى 1 رەجەپ 
ئاي. 

آلرّجِيَان: رەجەپ ۋە شەئبان ئېيى. 


37نس" و سم © 


وجبة ج رجب: تىرەك. سيدك. 

رچ رچ را المَّحْص الشَىْعَء مىدىرلاتتى. 
ھەرىكەتلەنلۈردى› تەۋرەتتى. سىلكىدى. 

ر تەۋرەتمەك› قاتتىق سىلكىمەك. 

رجَاچ: ئىتشرىگۈچى. تەۋرەتكۈچى› زىل - زىلىگە 
كەلتۈرگۈچى. 

رَجاجةٌ ئەۋرىتىش ئۈسكۈنىسى. 

رَتَاقٌ: شاۋقۇن - سۈرەن. ۋاراڭ - جؤرؤلك. 

اة پسيادە. باياق. 

رحب يرحب تَرَحِييَاء ئەيمەندۈردى. ئۇلۇغلىدى. 

رجه ج رَعَاتُ: سىلكىمەك. ئەۋرەنمەك. 


lS تە راي عن‎ 0 ES 





ىن ئويخىنىپ كەتشتۇق. 
ر تەۋرەتمەاك, قأتتيق سىلتىمەڭ. 


5 0 0 
« اذا رجت الأَرْض كا » دقران»: ... زېمىر 
قاتتىق تەۋرىتقىلگەن چاغدا . . 


تجح يرجح تَرْجِيحًا أَحَدَالدَأَيَيْنِ عَلَى الْآخَر: 
كوستؤن قويدى. 

رَجَمَ القَّىْمَهِ ئۇنى تاللىدى. ثارتؤق كۆردى. 
ئۈستۈن كۇردى. ئەھمىيەت بەردى. تەكىتلى 
دى. 


ر یرجح تر جیعًاالشخص: قايتۇردى. ياندۇردى. 
ب جع الْمؤْبِن عند لمصيبة: ھۇسىبەت كەلگەندە 


. 
¬ 7 3 


مۆمىن ئادەم «قالوا إنا لله 7 إن اليه 


راجعون» دېدى. 
ر 2 a 0 "3 E‏ 1 
جح امود ن فى أَذَّانْهِ : مدزسن ئەزان تبيتقائداء 


i‏ كولبيه شاھادەت» ني ئاۋازىنى بسر 0 و 
لذن" قد 4 قا E‏ 
موؤون) بىر ھېسىم پو یری ب ي 
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قىلىپ ناختا گبیتتی. 


وجل پر جل ترَجيلاً المّعرٌ: yw‏ نى تارىدى. 
رم يُرَجِمْ تَرْجًِا ابر غەبرە تؤسسكه تاش 


قويدى. 
ری يرجى تَرْجَِةٌ ص لتّحْمى: ئۈمىدلەندۈردى. 


5` ¬ ماه + + سماخ 37 + ۴ ل ي 


رجح برجم و يرجح و يرجح رُجُحَانَا 
رَجْوحًاالشَْءْ الْمِيُرَانَ : تارازىنى بېسىپ 
كەتنى» ئېخىر كەلدى. كبغبر بولدى. 

رجح المَيْءَ يده : نەرسىنى قولى بىلەن دەڭسى- 
دى. بودىدى. بۆلچەرلىدى. 


ہے اس عىم جح عملا : شقلى توش 2 5 





0 رَأَيْةُ: پىكرى ئۆتكۈر بولدى. 

رجح التَحْصسِ فلن : لود ية بيسنيه 
چۈشتى. 

وس حت ع ١‏ لمِيرّان لثا» : اسل ئۈۇستۈنلۈك 
قازاندۇق. 


1 سس 


«رجِحتٌ إحدذى كني الْمِيران الأشرى 7 على 
` ± ا ەە تەرەپكە ئاغماق» بىز تدر دپ بد 
كەتمەڭ. ئارتۇق كەلمەك. 


يى غا 1 ها ^“ 


¥ رجخان أي على رَأَيهوِ» : سي نماك 


NETE 


رخذ جد رجاةًا: ئەنجىنی خامانغا توشىدى. 


رجراج : لىڭشىغۇچى. ئىترىگۈچىء ئەۋرىگۈچى› 
ا ي 





FF gr EFÛ r” 


حور رجراج: ئاق تبره. 


قَنَاة ر جراج ئىرغا ڭلىغۇچى قىز 
قوس وسقي ,م و 


وَجِرج يُوَجْرِجٌ وَجوَّجَةٌ الشَيْةَ؛ مېدىرلاتتى› 
لىڭشىتتى, تەۋرەتتى. ھەرىكەتلىندۈردى. 
رج يَرْجْرْ رَجُرًا القّاعِرُء شائىر دبكلابائسسيه 

قىلدى. شېئىر ئوقىدى. 
وخىژ: ئىپلاس› كىر:› مەينەت› ياسكيناء ئىجىس؛ 
بۇتقا چوقۇنۇش؛ بالا؛ كازابء گۇئاھ. 


« لَيِنْكَمَفْتَعَنَاالرٍ جِرْلْنُؤُْمنَىإلك» ‹فران› : ئەگەر 


بىزدىن بالانى كۆتۈرۈۋەتنسەڭ. ساڭا چوقۈم 
ئىمان ئېپتىمىز. 

وَجَرٌ ج أَرْجَارُِ شېڭىرنىڭ بىر خىل قاپىيىسى. 
3 سب سر دىكى رەجەر ۋەزنى 

«وثيابك طهر وال جزقاشجر» دقرآن»: کید 
مىڭنى پال تؤت» ` ` ثازابقا قالدؤ 


- قو سام 7 0 سنق : م 


ر جس يجس ورجس يرجش رَجٍَّا ورجاسة 
اسي : سەت ئىش بولدى. ھەيئەت بولۇپ 
كدتتى ۽ نچس بوۈلدى. 


رحس تىز ىش ا ,انا المَّجْصس: ئەسكى 
كيش قبلدى. 


رَس اّما ھاۋا گۈلدۈرلىدى. 


ت 


3-2 ج أَرجاسٌ: ياھان ئەمەل› شەبىۅ شئىش: 
جار قىلىق. رەسۋاچىلىق. بۈزۈقچىلىق. 
 “"*'‏ " 8 ا 
[ئاللاھنىڭ ئابەتلىرى ئۈستىدە) پىكىر 
يۇۈرگۇزمەيدىغانلارنى ئاللاھ ثازابقا گىرىپتار 
قىلىدۇ 


« إِنّمَا الْكَمْرُ وَالْمَيْسِرُ وَالأَنْصَابُ وَالْاَوْلاَمٌ جس 
من عمل الليكاره دقران› : هاراق ئىچىش. 


قىمار ئويناش› بۇتلار (يدنى چوقۇنۇش ئۈچۈن 
راي رى يل اى 
بىلەن پال سېلىش شەپتاننىاڭ ئىشى. پاسكىنا 
قىلىقلاردۇر. 


رجىس: پاسكىنا. ھەينەت + ناپاڭ. 


باردى› قايپتىپ كەلدى, چېكىندى. 
ج جع إلى الأمْر: قايتيدين باشلىدى. 


وجعة إِلَى بلڵّره: ئۇنى يۈرتىغا فايتؤردى. 


اسر ى ل ىچ 


زجع عليه : مۇراجىمَّەت قىلدى. 


ˆ" `" 


رجح فى كَلامه: سۇزىغە تۇرزمىدى. ۋەدىسىگە 
خىلاپلىق قىلدى, كېلىشىمنى بؤزدي» لەۋزىدە 


ر 
وَجُعَه عَن القَّىّْءِ : ئۇنى ۋاز كديكؤزدى. 


رَجَعَّ الثَّاَهِرُ بَصرّه: تدكرار قارىدى. قايدا - قايدا 


ع 2 
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أ 
Onl‏ ب 


ساس اس 


رجف 


OEM OME‏ ىى 


قارىدى. 
"ا E‏ 


ا سن ززاس 


جع على فلأني: تەلەپ قىلىدى. 

رَجَعَ عَنْ غي گۇمراھلىقتىن قايتتىء ئاتوغرا 
يولدىن قأيقة 5 

وَجَعَ عَلَى عَقِبَيُه: قۇرۇق قول قايتتى. 

م جع إلى ىى : ھەشىنى تاپتى. 


رجح إِلَى الصّوَاب: توغرا يولغا قايتتى. توغرا 
دىننى ثايتى. 

ئات جم إِلَى المحجم: لۇغەتكە مۇراجىگەت قىلدى. 

اللّهُ الْمَيْتَ: ئاللاھ ئۆلۈكنى تىرىلدۈردى. 


روجع بخفی حئينٍ دمثلع؛ پايدىسى زىيىنىنىي 
قاپلىيانلمىدى. قۇرۇق قول قايتتى. زىيان 
تارتتى. 

رَجَعَ ليه 4 في الأَمْرِ ئۇنىڭغا يۆزلەندى› ئۇنىڭغا 
لا مؤراجبكدت قىلدى. 

رَجَعَثُ به الذٌّاكرَةٌ : ثبسلكه كەلدى. يادىغا 
كەلىى. 

«ثعٌ يْمِيئكُمٌ ثم يُحْيِبكُمْ فم إِلَيْهِ تُرْجُعُون» 
دقران›: ئاندىن ئۆلتۈرىدۇ. ئاندىن تىرىلدۇ- 
رىدۇ. ئاندىن سىلەر ئاللاھنىڭ دەرگاھىغا 
قاپتىسملەر. 


روم 


«وَأَحْدْنَاهُمْ بِالْعدَاب له يرجعون» دقرآن» : 


ئۇلارنى (كۇفرىدىن) فايتسؤن دەپ (تۈرلۈك) 
ئازابلار بىلەن جازالىدۇق 
«قَارجع الْبْصِرَ هل نري من فُطُورٍ» دقرآن» : 


سان (ثاسيائلارغا) توكرار باقتقىنكى. ېسر در 
يوچۇقنى كۇرەمسسەن. 


> ها م 


رجع - جاع : يبامغورء يايداء مەنپەئەت› 
جاۋاب. قايتماق. ياغماق. چېكىنمەاك. 


ضع س 


« ليس لي في فُلآنٍ ر جع » : مدن پالانىدىن 
هبجقانداق بأيدا كۆزلىمەپمەن. 

« هذا وج رَسَالَِيِكَ» : بۇ سېنىش خېتىڭنىڭ 
جاو اہی ۔ 

وج الصوث: گە کس سادا. 


جه م 


وجح السّباع: پامغخۇر. 


رجح الْبَصَرِ : كۆزنى يۇمۇپ - ئاچقۇچە ۋافىت› 
u‏ ۋاقست, بسر دەس 

«والسشَماء دات الرَّجِعٍ » دقرآن» + يامغؤرلؤق 

«إِلَهْ عَلَى جيه لَقاوز» دقرآن»: شەك - 
موم الاد زي ا کا 
رؤشكه (پەنى تىرىلدۈرۈشكە) قادىردۈر. 

رار عدنشلة جاؤاين. 


5 


` بىر قېتىم قايتىش. 

ل رجعة لَه كەلمەسكە كېنىش. چېكىنىش› 
داجىش. 

خط رَجِعة: چېك كت زمقىي. مىك ا 
لمتبييسى. 

رجعة. رجوعة: خدشنسك جاۋابى. 

وجعى: خەتنىاڭ جاۋابى؛ قايتىش. 

«اقٌ إلى ربك الرٌجعی » دقران›: (ئى 
ئىنسان! ) بارىدىغان پېرىڭ پەرۋەردىگارىڭنىاڭ 
دەر گاھىدۇۈر. 

جع : ئەڭكسىيەتچىل. كۈنسىر ۋاتىپ. كونىلىڭ- 

نى ياقلىغۇچى. كونىلىققا ئېسىلىۋالغۈچى. 


م س 


قانون رَجِعِيٌّ: سۈرۈشتە قىلىش قانۇنى 
فك جعي : 5 كىسىيەتچىل ئىدىيە. 


بت ر جعي : بۇ قانۇن چىقىرىلىپ مۇئەييەن 

« صدرهدًا الْقَانُونْ بأثر ر جڪي» : بۇ قانۇن 
مؤتدييدن مؤددءتكلجه كۈچكە ئىگە دەپ چىقى- 
ىرىلىدۇ. 

£ ±7 ® 

سحتص. رجعي : 

ادق رج : قويدؤءتكين ئايال بىلەن گىددەت 
مەزگىلىدە نىكاھ قىلماي. مەھرى بەرمەي 


قالاق ئادەم. 


ل َجُعيَّةٌ فى القرار» : قاراردىن يى 9 شقا 
بولمايدۇ. 


رجق يرجق رَجِنًا 3 رَجُوفًا الشَىّءْ: تەۋرىدى. 
ئىڭشىدى. مىدرلىدى» داۋالغۈدى. 


وَحَقٌ المَّحْصِ; لاغىلىىدى. تىشرىدى. 
رج يذه : كېسەللىك ناگی ياش چوڭلۇقتىن 
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وجل جموخ: ئەپسى - خاھىشىغا بېرىلىپ‎ ` ` 

رقن الْحْمَّى: قىزىتمىدىن تىترەپ كەتتى. كەتكەن ئادەم. 
a‏ و 5 E Ee 5 5 E:‏ 0 
يوم ترجق الأرض وَالْجِبَال » ‹فران›: كو رجل سر يولۇچى. 
كۈندە زېمىن ۋە ئاغلار قانتىق ئەۋرەيدۇ. «هَدَاأَرْجَلْالءَ جِنَيّن» ؛ بۇ تركدكسك ثدركسكى. 


اس ع صل 
. 


وَجَقَ بِكَذًَا: پىتنە ئېرىدى. يالغان ‏ ياۋىداق 
ا تارقاتتى. 

,ج ج وَحَِفَاتٌ؛ تىترىمەڭ› ب ا کے اک 
يؤر ولك سالماق. تەۋرىمەڭ. 
زىلزىلە يۈزلەندى. 

وَجِنَةٌ تَمَنْجِمَةٌ: كا ثارت س ق 

رَجِلَ يَوْجَلْ رجلا الْمْسَافِدُءِ مؤسايمر پىيادە 
ماشدى, ياباق ماڭدى. يالالك ئاياغ ماڭدى› يؤتى 
ئاغرىدى› يؤتى چوڭىھىپ كەتتى. 

جل الْعَيَوَان, ھايۋاننىڭ بىر پۇتىنىڭ بىر 

وَجِلّ ج رجال: ئەركىشى. ثدركوك. 

جل الإشكاني: قؤتقؤزؤش خادىمى. 

رل في الخال ئوغۈل بالاء مدرد» نوجي 

رجل القامّة: مؤتثدييدن ۋاقىتتا ھەممە ئادەمنىاڭ 
دىققىتىنى قوزغاپدىغان ئادەم. 

وجل جل المطافىء: وت ئۆچۈرۈش خادىمى. 

بُ دولَة: دۆلەت رەھبىرى. 

رَجْلْ الْعِلْم: ئۆلىسا. ئالىم. بىلىملىك. 

رجل 0 سبياسسكئون. 
® 

ا جل الأَعْمَال: كارخانىچى› سودىگەر. 


@#. اا انا 


رجل لًكرات: ئايسىز ئادەم ء كاددى ئادەم 


رل صريح: كوجؤق - يورۇق ئادەم 


gee‏ مه 


«أنَهُ وجل ريع ماما يَسْتَطيع 0 بخفي 


كا فى قَلْبهِ» , ئۇ تولىمۇ ئوچۇق - بورؤق 
ئادەم › كۆڭلىدەى كەپ ياتمايدو. 


رَجِلٌ ج رجال: پىيادە. پىيادە يۈرگۈچى› ياياق. 
دوَآدٌنْ فى الاس بالجح انوك رجَالاً» دران : 
كىشىلەرنىاش ئارىسىدا (ئۇلارنى) ھەچىگە 
چاقىرىپ نىدا قىلغىن. كؤلار ينياده كېلىدۇ. 
كبار رجال نة : دۆلەت ئەربابلىرى. دۆلەت 
رەھبەرلىرى. 
اڭ ج 0 كدر باب. 
دافيتث 


رميقاوة ينتاس الِْبْدِ الوَكيي 


3 سے 5 


حشرها وجالاث الْبَنَّدِ» : دۆلەت باپرىمىي 
مۇناسىۋىنى بىلەن دۆلەت ئەربابلىم ۳ قاتناشقان 
يىغىلىشلار ئۆتكۈزۈلدى. 


1 


رج ج أَوَجْلْ: پۇت› قەدەم. پاچاق. ثاياغ. 


- 


قا × 


0 عَلَى ڕجُل: مؤهسم ىش ئۈچۈن تؤردى. 
لْقَصْعِنِ الرِجُِل: يول بوشاب قالدى. 


پد المَّيْء من رجله: ھېچنەرەسنى 
بىلمەيدىغان گول ثادهم. 
دەۋرىدە بولغان. 

«بْمَيَمُ رجلا و يكز أَخْرى» «مثل»: گىكك- 
لىنىپ ئۇرغۇچى› ئارىسالدى بولۇپ تۇرغۇچى. 

« آکَلوا من قوقهم ومن تحت أَرُجِلھم » : 
ئۇلارغا بەخت ياغدى. 

جل ج أَؤْجَالُ: توب (بېلىق› قۇش› ھىرە قاتار- 
لىغلارناڭ). 

وِجُل الأَرُنَب 

وجل الجراد: زەرنەپ دەرىخى ‏ 

رجن الؤْفبٍ: پىلائون (ئۆسۈملۈك). 

رِجُل القظ؛ بارماقكول. 

وجل الْهُمَامَةِ: گۈلەمبەر. 

وجل الْجَبَّار: توردئون يۇلتۇز توركؤمي. 

جل الْجَوْرَام: ئورىئون يۇلتۇز تۈركۈمى. 


: سېرىق ثوت. 


E E EEE N ET 
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رَجُلْ الْحَمَامء بوياققا خام ئەشيا قىلغىلى بولنس 
خان بىر خىل ئۆسۈملۈك. 

جل الْغْرَاب : ياۋروپادا ئۆسىدىغان بىر خىل كۆپ 
يىلتىزلىق كؤسؤملوك. 

«غاجمتازرجال الْجَوَادالرً رْعَ قَأْعْنَكَنَهٌ» : 
چېكەتكىلەر توپى زىرائەتكە ھۇجۇم قىلىپ 
كؤنى نأبؤت قىلدى. 

رَجَلآن ج رَجِلَّی و رجالى: بمياده ماڭغۇچى. 

وجِنَةُءِ سېمىز گوت. 

وجِنَةٌ. رْجِييَةُ: (ئەر كلشى) ياش قۇرامىغا 
توشماق. بالاغدتكه يەتمەك. بانۇرلۇق. نەۋقى- 
رانلىق. 

رَجِلَّةٌء ئىلىم مەرىپەتتە يېتىلگەن ثايال. 

«كَانَتٌ عَائِمَهُ رَضِيّ الله عَنْهَا رَجْلَةَ الدّأي» : 
ئاتئىشىە رەزىيەللاھۈ ثدنها ئىلىم موربيهتئه 
يېتىلگەن ثايال ئىدى. 


دس تە ا ا 
كېسەك قىلدى. تاش بىلەن ئۈرۈپ ئۆلتۈردى. 
حل % $× 


«ليّن لم تَنْنَهِ لأَرَجْمْتَكَ» ‹قران›: ئەگەر سەن 


(دەۋ ⁄ شىڭنى)توختاتمىساڭ. سبني چوقۈم تاش- 
ر جم بالغيب : قارىسىغا سۆزلىدى. يدرول 
قىلدى. 


وا رى وا ی 


َم ال فور فوسك تاش قويدى. 
بر مر ت - 8 0 5 1 ¥ 
ى 


ر جم : پالما ‏ كبسدك قىلماق. تاش بسب 


كؤلتؤرمهك. 
شاقن دان 


رجحم ج رجم: مېتوۈرىس. 





رَجُمٌّ ج رجَام.گۆرە قەبرە؛ گوچاق؛ فؤدؤق. 


رج ؛ گۆرە قەبرە؛ ئوچاق؛ قۇدۇق. 


رورجم 5 رجوم: ناشقا ئوخشاش ئاتىدىغان ندرسه. 
`° ابن , س - يمر 
«وَجَعلتاقا وَجومًا للشياطين » دفران) : 


ۋە ئۇلارنى (پەرىشتىلەرنىڭ سۆزلىرىنى ئوغرى- 


رَجِيع 
لىقچە ئاڭلاشقا ئۇرۇنغان) شەپتاتلارنى ئاتىس. 


خان ندرسه قىلدۇق. 
«ويَمُولُونَحًمْسَەسادسْهُمْ خَلْبْهُمْرَجْبًابالغىیب» 


دقران› ; بەزىلەر: «ئۈلار بدش بولۇپ 
ئالتىنچىسى ئۈلارنىاڭ ئىشىدۈر» دەيدۇ. بۇ 
پۈتۈنلەي ئاساسسىز. قارىسىغا (ئېيتىلغان 
سۆزدۇر). 

وُجِمَةٌ ج جام قەبرە ئېشى. 

«اوَضَعْوا الرجامٌ قوق الشَبر» : كؤلار قەبرە 
گۈستىگە تاش قويدى. 

رَجَنَّ يرجي وُجُوا بِالْمّكَانِ: مەلۇم ئورۇندا 
تۇردى› توختىدى. 

َجَنَ الْحَيوانِ ھايۋان كؤندى. 


3` ¬ هي عم و Ea‏ 


رجن برجن رجلا الذَامَّةًء ئۇلاقنى فولدا ثوت 
بېرىپ باقتى؛ ئۇلاقنى سولاب قويۇپ ياخشى 
باقماي ئورۇقلاپ كەتتى. 

رَه ئۈنىڭدىن ئۇيالدى. خىجىل بولدى. هايا 
قىلدى. 

رجن يرجن وُجُونا بِالْمّكَاني: مەلۇم ئورۇندا 
تؤردى. 

رَجْنَ الْحَيوَان هايؤان بىر ئورۇنغا كۆندى. 
ئۆگۈندى. 


راس س 


وجه يرجه وجها: مىئىرلىدى. ئىرغاڭلىدى. 


تەۋرەندى. 
زجوم قم «اشقالء ئەكس سادا جاؤاب قايتؤ. 
رؤش. 


رَجُولَةُه (ئەركىشى) ياش قۇرامىغا توشماق, 

رُجُوليَّة: پاش قۇرامبمىغا توشماقء بالاغەنكە 
يدتيداك» باتۇرلۇق. ئەۋقىران نلسقء كدركه كلىك. 
يىگىتلىك. 


5 سے چ س 


رَحِى يَرْجَى رجا: سۆزدىن قالدى. 

ريح ج رجع: سۈۋۈپ قر ب قايتا 5 . .5 
خان تاساق؛ سەپەردە چارچاپ كەنكەن تۆگە؛ 
قالدۇرۇلغۇۈچى. رەت قىلىنغان: كۇل: تەر: 
دورا ئۆسۈملۈكى؛ كونا كىيىم. 

رَجِيع الدّوات: تېزەك› هايؤانات تېزىكى. 


جل ي س 


كلام رَجيعٌ : رەت قىلىنغان سۆزر. 
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فم رَجِيْع: كؤيؤب قېېقالغان كؤمؤر. 


«إيّاكَ وَالرَّجِيعٌ من الْمُوْل» : رەت قىلىنىسخان 
سۆزدىن ساقلان. 

رَحِيعَةٌ ج رَجَائِعْ: يول يؤرؤب چارچاپ كدتكدن 
ئۆگە. 


رَجِيلٌ ج أَرُجِنَةٌ وَأَرَاجِلُ وَأَرَاجِيلْ: پىيادە 
ماڭغۇچى. پىيادە كۆپ ماڭغۇچى. 

آَلوَّجِيلْ فى الْكّلم: ئوبلاپ پۈرمەستىن تېز 
پەبملىك بىلەن سۆزلەنگەن سۆز. 

وجيم: لەنەتكەردى. قوغلاندى. مەلشۈۇن. قارغىش 
تدككؤر؛ تاش كبسدك قىلىپ ئۆلتۈرۈلگەن. 

«فَاْذًا قرات الْقْوّآنَ كَاسْتَعِدُ بالله مِنّ القَيْطَان 
الرّجيم» دقرآن»: سەن قؤرئان ئوقۇماقچى 
اا ا قو علائدى رات ات اه 
سىدىن ئاللاھقا ب پاناھ ئىلىگىن. 





رحين: ئۆلتۈرگۇچى زەھەر. 

رَجِينَةٌ ج رجائن: قوشۇن. يسم سفيء جابا- 
ئە گۆرۈھ. 
اقا FP For‏ ا 

وخا تبرجو رحوا الشخص: كُؤن تارتتى. 

وخا برحو جوا الْحَبَةٌ: كىلانغا كابلاندي 

وها يارغۇنچاق› تۈڭمەن. 

وحَابَة: كاز اده ۋە كمالك 


جي رس« 


«فلان يتمتّع برحابة ىذ » : پالانىنىڭ قارنيى- 

كۆكسى كدك 
ئېسىل شاراب› ئالىي سورتلۇق هاراق: 

كۈچلۈك ھاراق› شېرىن مەي 

رحاقي : ناتلىق› شېرىن› مەززىلىك› نارو نېمە2- 
لىك كلس سر تلزن قاراققا الىد 

رالا ب غنات لجان كى 

رحب روخب رحبا الْمَكَان:؛ جاي ك لش بولىدى. 
كبكديدى. 

«حَنّىدًا صاقف عَلَيْهِمْ الأَرْضِ يما رَحْبَتْ» 


دقرآن› :¦ شۇنچە كەڭ زېمىن ئۇلارغا تار 


gr 1 


رحيتّك الاو : ھوپلا 
شار اده بولدى. 
َب بك الْمَكَانْ: جاي ساڭا كەڭتاشا بولدى. 


3 بلأذلك : ۋەتىنىاڭ كلك بولدى. 


- ا کو ر - 
رحب يرحب وَحَابَةٌ الْمَكَانُ 
كىگەيدى. 


+ 


ررحت : كاف ئازادە. 


جاي كەش بولىدى:. 


هكان رَحُبٌ؛ ئازادە جاي. 

صدر رحب كەك قورساق. 

فلن رحب الْعٌم: پالانىنىاڭ نەزەر دائشىرىسى كدلك. 
رحب الدّراع: جسؤرء ساباتليق. 

ئ حب البَاع: مدرت» سېخْى- 


هدا الماد رحب ا بو هويلا ناھابىتى كدك, 


FF BI ت بن‎ 


ر کے ٠١‏ و با: ئازادە. كەڭ. 


عَلَى الخپ والسعَة: قارشى ئالىمىز» خؤۈش 
كېلىپسىز؛ مەرھەمەت. 

« زيارتك تا .على الرحب والسعة» : سىزنىڭ 
بىزگە قىلغان زىيارىتىڭىزنى قىزغىن قارشى 
ال مد . 

رَحْيَةُ + رحَابٌ و حاف وَرَحْبٌ؛ 
سديناء بوش يدرء قورؤء هويلاء بوشلؤق. 

«أَخَنٌ الْأطْفَان يَلْحَبونَ في الرَّحْبَةِ المجاورة» : 
بالسلار يبقسن ئەتراپتىكى مديداندا ئويناشقا 
ET‏ 


س چ ` 8 - 0 


رحبة المسجد: مەسچىت سەپناسى. 
رحاب الْكوْنِ : كالدم بوشلۇقى. 


قى وحاب الرّسولٍ: يانه مۇنەۋۋەرە ھەسچىتى ‏ 


مەپدان. 


إِلْتَمَلَ إلى رحاب الله قازا قىلدى› ۋاپات 
بولدى. 

رخال ج رل ورال كۆچمەن. ساپاھەنچى. 
يؤرت كېزەر› سەپياھ. 


رحب برح بترحيبا: قارشى كالدى. كۈتىۋالدى. 


رشن المَكان: جاينى گنی 


e ¥ 


رمل يُرَجَلْ تَرْجپلا الشّخْصُ؛: كۆچكۈزىۋەنتى. 
يۆتكىۋەتتى. يولغا سالدى. 
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سے سى ىس 5-7 - 

ر شل الثُوب : كىپىمىنى بېرىدى. كىيمىگى 
نەقىش تۈتتى ‏ 


وَل الإبل: تئۆگكىگە چۈمنى توقىدى. چۈمنى 
ئارتتى. جومليدى. 
رَكَى بُرَجَى تَرْحِيَذَالؤّكَاءُ لوحا تۈگمەنچى 


تۈڭمەن بأسسدي. 
وخراح: كدق شوز. 
إِنَاء رخواخ: کلف قاچا. 


ا و 


وَحَضِ يَرْحَض رَحْضاء يؤدى. 

رحض تُوْبَةُ: كبيبيسنلى يۈدى. 

رح الْمَحْيُومُ قىزىتمىسى ئۆرلىگەن ئادەم 
تەرلەپ كەتتى. 

رَحَضَاءٌ: قىزىتمىدىن كېيىن چىققان تەر 
چىققان كۆپ تدرنى ئېرتتى. 

رَحَلَ يَرْحَل رحلا و رحيلا وَتَرْحَالً الشّخْص عَنِ 
الْبََدِهِ يولغا چىقتى. ئاتلاندى. سەپەر قملدي, 

رَحَلَ إلى رَبْه: ۋاپات قىلدى. ئاللاھنىڭ دهركا 
ھىغا سەپەر قىلدى. 

رَحَلَ عن الْبَلَّدِ:ه كۆچۈپ كەنتى. ھىجرەت 
قىلدى. يۇرتىدىن ئاپرىلدى. 


رجحل يَرَحَل رحلا البعير: تۆگىگە يۈك ئارتتى. 


92 © 2 9 


حل ج حال و أَرْخْلْ: ئوقۇم. ئىگەر» مۆل› 

للك تا ىرە ك اذا 
دحل أخيه » دقرآن» : يۈسۇنى ئۇلارنى ئېھتى- 
ياعلبى اشاس دن بيتك نوين 
كبيينء قەدەھنى ئۈكىسىنىاڭ يۈكى ئىچىگە 
سېلىپ قويدى. 

الى رت دورو قال 


له إلى .2 ها قاراي املاس 


الدّحضاع » دحديث»: يۈزىدىن 


ت كي ا 0 "6 
حط رحلە: تۇردى. چۇشتى› تؤرؤب قالدى. 
َلْقَى رِحَالَهُ: تۈرۈپ قالدى. 


« جَمَعٌ رِحَالَه إِسْبَعْدَادًا للشَفَرِ» : سەپەرگە 


ركم 
كدييار ىتىپ يوك > تاقلىرىنى جەملىندى 
رخلة ج وحل 4 وخلات؛ ساياهدت قىلماق؛ زىيپا- 
رەت قىلماق. ئېكىسكۇرسىيە قىلماق. سەپەر 
«ليْلاني فرَيْشٍ إيلآفهم رخلة الشنَاءوَالصيْقٍ» 
دقرآن» : قۈرەيىش قوغدالغانلىقلىرى ئۈچۈن. 
كؤلاردماك قىشلىق ۋە يازلىق سەپىرىدە قوغدال- 
غانلىقلىرى گۈچۈن.›... 
«عَلٌ قَرَأَتَ رة أبْنِ جبیر» : ىنى جؤبدير.. 
نساڭ ساياھىتنابىسىنى ئوقۇدىڭبۇ؟ 
وِحُنَةُ سيره للنؤهة: قىسقا ساياھەت› كىچىك 
زرحم يَرْحَم رَحْمَةٌ و رَحُمًا و مَرْحَمَةٌ: ئىچى 
ئاغرىدى. شەپقەت قىللىی ر ?ىسى كەلدى. 
رحم الله فلآنًا: ئاللاھ رەھبەت قىلسۇن. ئاللاھ 
مەرھەمەت قىلسۇن. 
رحمه الله الله برخبهە: ئاللاھ رەھمەت قىلسۈن. 
رەھمىتلىك (يېپىتنىڭ ئىسبى ئىلغا كبلبف 
سائۇنىڭ ئۈچۈن قىلىنىدىغان دوْئا). 
رحمبِ الْمُرّأهُهِ تۇغۇپ بولغانسن كېيىن بالىيات 
قو ئاغرىدى. , 
يَرْحَبُكً اللَّمْ: ئاللاھ رەھمەت قىلسۇن › 
(چۈشكۈرگەن ئادەم ئۈچۈنتئېيپئىلىدىغانسۇز) ‏ 
m~‏ 8ه سج ق r:‏ م س 5 
«والاتغفرلي وترحمئي امن من الخاسرين» 
دقران» 2 ئەگەر ماڭا مەغپىرەت قلاف ۋە 
رهم قىلمىساڭ. زىمان تار تقو جسلار فين يول 
رَحَم. رَحُمٌ ج أَرْحَامٌ : بالىياتقۇ. ماتكا؛ تۇغقا:- 
لىق تۇغقانچىلىق. 
حَمِلُ حارج الرَّحْم : بالىياتقۇ سىرتىدا ھامىل 
دار بولۇش. 
راه الرّحم: كانا تەرەپ تۇغمقان. ثانا جەمەت. 
«وأؤلو الأَرْحَامٍ بَعْشْهُمْ أَوْلَى يبَعْض فِي كِتَاب 
اللّه» دقرآن» 0 ئاللاھنىاش ھۆكيىدە. ئۇرۇق- 
تۇغقانلار بىر - بىرىگە مىراسخور بولۇشقا 


dF nog 


«فهل عسيثم إن وليم أن تسِدُوا في لري 
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ركم 





ونْتَطْعوا أَرُحَامَكُْمْ» دران › : سىلەر 
ائات ا ر و ا د 
چىلىق قىلارسىلەرمۇ ۋە سبله - ب وهشليلى 
ئۈزۈپ قويارسىلەرمۇ؟ 

«هُوَ الَّذِى يُصَوْرْكُمْ فى الأَرّحَام كَيْقَ بَخَاءُ» 
دقرآن› : ئۇ سىلەرنى› بەچىچىدانلاردا (يدني 
خالىغان شەكىلگە كى رگۈزىدۇ. 

وحمُمٌّ: توغقانلىق مۇناسىۋەت. 


سم ¬ 


ذو موس سي اماس 
«قَأرَدْنَا أَنْ يدلما رَبْهبَا خَيْرًا مله ركاه و 


عام 


اقرب رَحُهَّا » د‹قرآن› ¦ شۈئىڭ ئۈچۈن بىز 
ئۇلارنىاڭ پەرۋەردىگارىنىڭ ئۇلارغا تۇ بال ضا 
قارىغاندا يالك ۋە كۆپۈٌىلۈك يدرزهنت ثاتا قىلى- 
شىتى ئىرادە قلدؤق. 

رحمة: مەرھەمەت› رەھمەت. ئىچ ئاغرىقىش. 
مبهرى _ شەپقەت› مېچرىيانلىق. 

َمَعَُ حت رَحْمَتَوِه ئۇنىڭغا غەمخورلۇق قىلدى. 
ئۈنى شەپقىنى ئاستىغا ئالدى. 

عله حت يشمو ئۇنىڭغا ئىگىمارچىلىق 
قىلدى. 

تحت وحمته: شەپقىنى ئاستىدا. غەمخورلۇقىدا. 

«وجعل مو ور و دقرآن» : ت 
مۇھەببەت 0 

وَحْبوت: رەھمەت› مېھرىبانلىق. سېهر - 


na 
سەيشەتا.‎ 


«رهبوٹ خا لَك ص رحبوث» ‹مثل): يبنجا 
ر بولۇپ يأشىخىتىڭدىن: باشقىلار سەنغىن 
تەيىن يپمىنىنىغان بولۇپ راش چناق ئەۋزەل. 

رخوم مەرھەمەتلىك. ئاھاپىتى شەپقەتلىك. 
مېھرىبان. رەھبەت› فور شديدثا شىچ ئاغرى- 
0 

موي لالت اا 

رَحّى ج أرجاء و أَرَحِيَةٌ: بارغؤنجاق» تۈڭمەن: 
ئېزىق 0 شش 

ارت ;خي الْحَرَب : ئۈرۈش كؤلغايدى. 


حجر الدحى: تۈگمەن ئېشى. 


َو رى رموه ئۆ قەۋىىاڭ كاقساقىلى. 

دار عليه رَحَى الْمَوْتِ ¦ ئىەجىل كىلدى. 

«كحَنٌ الطَعَامَ بأرحَائه» : كو ئېزىق چىشلىرى 
بىلەن تاماقنى يۇمشاتتى. 

رحيبٌ: كلڭ. شازادە. 


فاس 


ويب الباع: ھەردە سېخى. 


رَحيبٌ السّدّر: كەڭ قورساق. سەۋرچان. 


- 


وحيق: ئېسىل شاراب» ئالىي سورتلۇق هاراق» 
كۈچلۈك ھاراق› شېرىن مەي 


« يُشْفُوْنمِيرجيق مَحْنُومٍ ناف ةوسك » دقرآن» : 
مزعو راسد ئېچىشنىڭ ا م 


ثبيار نبا ھىنى كېلىپ ب تۇرىدۇ- 

رَحَيِقِي : : ئاتنلىق. شېرىن› ; نازۇ - 

َحِيُلء كۆچمەن؛ يولغا چىقماق. ئاتلانماق. 
ھىجرەت قىلماق, كەتمەاش. كاير ناسپ كەتمەاک. 

غا ى الرّحيل: ثدته يولغا چىقىدىغان كون. 
اكت 4 ¿ الْمَافِنَةٌ مستعدةٌ للرّحيلٍ»: كارۋان 
سيرك تدييار بولدى. 

ألرّحيل عن الْحَيَاة: ئۆلىگەن ئادەم. ئالەبدىن 

ئۆتكەن ئادەم 

رحیم ج رحماء: مېھرىبان› مبهر ‏ شەپقە:- 
لىك. كۇڭلى يۇمشاق؛ كۆيۇنچان. رەمەك 
Î‏ مسەرھۇم. 
وج م وار 1 لو صمو % و ست 

«محيد رسول الله والدين ضعه أشداء على 
ا 0 ا هم » ا : مؤهدبيدد 
بولغان مۆمىنلەر ` قاتسقتؤر › 
ئۆزئارا كۆيۈمچاندۇر. 

«أحث أن أكون طبيبًا رَحِيمًا يُلْقِذُ النّاسَ مِنْ 
السَرْضِ والألم» 1 كىشىلەرنى كېسىل ۋە ثازا_ 
غىن قۇتقۇزىدىغان كۆيۈمچان دوختۇر بولؤشنى 
ياقتۈرىمەن. 


ئاللاط 7 دېگەن ھەسىنى بىلدۇرىدۇ. 


3g”‏ جنل یس مين انا انك اه "م 


وخا برشو رخا ورځاوة الشىئدم: كېڭەيدى. 
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يۇمشىدى: بوشىدى. 

رحا ْف ئۆرمۈشى باياشات بولدى. 

وخاد پاراۋانلىق› مولچىلىق. ئاۋاتلسق. كلك - 
كۈشادىلىق. 


هه > 3 ال ۾ بايپاشات 
تدا كو في رخا من العيش » و ا | 
تۇرمۇشتا. 
حا مەيىن شامال. غۇر - غۇر شامال. سالقىن 
شاسال 


«فَسَرنًالهالريْح تجړی بَأَمْرِورْحَاة» دقرآن+ : 
بىز سۇلايمانغا شامالنى بوسۇندۇرۇپ بەردۇق› 
شامال سۇلايماننىڭ بۇيرۇقى بويىچە لەرزان 


ماڭاتتى. 
وخا خ: باياشانلىق. 


- سے عمل 
. 1 


"° `" 


كام مەرمەر› مەرمەر تاش. 

«قطى مدخل بيته بالرژخام» : ؛ ئۆپنىڭ كىرىش 
ئېخىزىنى مەر مەر بىلەن قاپلىدى. 

رَخَامَةٌ: ئاھاڭ. رىتىم مبئوسيه. مۇقام. 

وَخَاوَة: يۇمشاقلىق. ئەۋرىشىىلىك› رايىشلىق. 

وَخَاوَةُ الأَرْضِ توپىنىڭ يۇمشاقلىقى. 

وَخَاوَةٌ الغود: يۇمشاق ياغاچ. 


7 ¥. 1 E 
رجي ج ۅشۈت: ال‎ 


رخ پر ا | لمَيْء: پؤتى بىلەن دەسسەپ 
دح اله 0 خېمىر سؤيؤق بولۇپ فالدى. 


ساك سىراي "هه 


ا 


مج 8# راك ت 1 
دح الْمَطَر; يامغۇر قانتىق ياغدى. 


كن السَّمَاهُ ئۆتكۈنچى يامغۇر ياغدى. 
چ اي اسر ٠‏ 


دخ برخ وخضاء قۈلايلاشتى» يۈمشىدى. 


2 ج وحَاخ: سۇمىمرۇغ. ئەنقا (ئەرەب يارس 
چۆچەكلىرىدىكى)؛ ثوب (شاھماتنىڭ). 


0 با 2 50000 3 a‏ 
غ مِشْرق: تاز قارا داز قوماي. تايقؤش. 
ا 


0 ` 


2 رذ 

وا يؤمشاق بدرء يبتلق يدر. 

رام فدرفةل ئاش ئىشلەپچىقارغۇۈچى ۋە ساتقۇ- 
چى. 

رة ج وَكَاتٌ: ئۆتكۈنچى يامغۇر. 

رخص يرخص تَرْخيسًا السعر: باھانى چۈشۈردى. 

رخص لَهُ فى الأمْر: رؤغسدت بەردى. يول قويدى. 
ئىزنى به‌ردىئ.» تەستىقلىدى. 
٣ت‏ - ل سا هد س 1 

رخص لنا الشرع في دأ :  .‏ ھشەققىدزە 
شدر مدت بىزڭە رۇخسەت قىلدى. 

رک برخم تَرَخيمًا الضوت: ئاۋازنى يېقىملىق 
چىقاردى. 

رك ال ااي اوري 

ر خْمَ الْبَيْنَ: ئۆيگە مەرمەر تاش ياتقۇزدى. 


حم الاسم ‹فىالتَّحُوء : ئىسىنى پېنىكلىتىش 


ئۈچۈن ئاخىرىنى قىسقارتتى (بولۇپمۇ چاقى- 
رىق ئۈندەش ئىسىملىرىدا شؤنداق 0 مەسىلەن: 
دَيَافَاطِمَة دېيىشنىاشئورنىغا‹ي ا قَالم›دېيىل- 


گەندەك) . 
وخراخ: خېبىر ۋە لاينىاڭ يۈمشىغىغا ئېپتىلى 
دۇ. 


حرم وخر رَخْرَعَةٌ: بوشاشتۇردى› سؤسلاش 
تۇردى. 
وص وحص رخًا الك ئەرزانلاشتى. 


- ”و 


رخص يرخص وَخَاصَةٌ 9 رَخوصّة الشىغ 
يؤمشدى, سىلىق بولدى. 


رخف 1 سے بے با 


حصت بشرثها: تېرىسى سىلىق بولدى. 


# 8 × 


رخس: يۇمشاق. ئەۋرىشىم؛ ثهرزانء باھاسى 

¥ ج رحَصٌ: رۇخسەت؛ رۇخسەت قىلماق. 

رَخْسَةُ قِيَادَة: شوپۇرلۇق كىنىشكىسى› پىراۋا. 

رخصة بشاع: بىناسېلىشقارۇخسەت قىلىش 
ت 

رحق يَرْحُقِ رخفا وَرَحِقَ يرق رَحَقَاوْرَحْقَ 


ar‏ ىى 


رحق رَخَافَةٌ الْعَحِينُ: خېمىر بوش بولۇپ 


قالدى. سؤيؤق بولۇپ قالدى› يؤمشاق بولۇپ 
قالدى. 
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چىشى ئوغلاق. 


g~ ¥ 4‏ 
رخْل و رخل و ر : 
م F3 ar‏ ا لت ل 35 ع عل 


رَحَمْ يوحم رَحْمَا وَرَكُمَ يوحم رَحَامَةٌ السو 
ئاۋاز يېقىىلىق ئاڭلاندى. يۇمشاق چىقتى. 
رمت الَا وَلَدَهًا: ئايال بالىسىغا ئېچىندى. 


۴ 
ت: 


ئىچى ئاغرىدى. 
خَمَن الذَجَاجَة عَلَى الْبِيْضٍ : توخۇ تۇخۈم 
اى 

تۇخۈم باسماق؛ ئۇخۇم باستؤرماق. 


ماما م 


زرحم 

خم ج رخم م رَحْمَةُ ج رَخْمَاتٌ: تاز قوماي› 
تازقاراء غېجىر. سالؤاء تاپقۇش. 

رَجِمٌ: بېقىملىق› مۇڭلۇق› رىتىملىق› قۇلاققا 
ياقمسغان. 


جو و حل ˆ ىا 


رحو يَرحو رخاوة السَّيْء: 
بولدى. ئەۋرىشىم بولدى. 


رحو يَوْحُو رَحَاءٌ الْعَيْضُ. تؤرمؤش پاراۋان 
بولىق. اا بولدى: 
يل الاين وهم 

وجو رجو رجو 

«دعيشنا الْحَمَدُ لله رخو :¦ بىزنىڭ تۇرمۇشم- 
مىز خۇداغا 0 قەدىر ئەھۋال. 

رجي پر شی بحي وَرَخاع السََّيْء: 
بولدى, ئەۋرىشىم بولدى. 

خي الْعَيّض : تؤرمؤش پاراۋان بولدى. باياشات 


بولدى. 


يۇ مشيدى,: پۇمشاق 


يؤمشاق. ئەۋرىشىم. ثاجدز 


=` 


يؤمشاق 


رخيص: ئەرزان› باھاسى تۆۋەن؛ پۇمشاق› تەۋرەى- 
شىم پېقىملىق. ئىللىق. ھەيىن ٠‏ يؤمران. 
E‏ 


وتم 
- 
@@* ا 


«بدل حل رخص وَعَالٍ فى سېيڵلشىء» : بىر 


ئەزرسە ئۈچۇن بار 2 پوقى ھەممىنى سه ر بپ 
قىلىدى. 


1 خیم ; يبقسمملسقء مؤكلؤق, رىتىىلىق. قؤلاققا 
Î‏ 


سوت وشيم : مۇڭلۇق ئاۋار: يېغىملىق ئاۋاز. 
جي كەڭ. يۇمشاق. باياشات. 


خي : مبان تتا 
رخېیېسش: بۇسرال ير 


زي 
ميش وي : باياشات تۇرمۇش. 


830 


ا ىا 
-- 
> ا 


جي الْبَالِ: خاتىرجەم. 

واج أَرْدِيَةٌ: رىدا, خالات. FEET‏ تون» 
پىلاش. 

ردا اباب ياشلىقنىڭ گۈزەللىكى. 


مر الرداص: ساخاۋەتچى. قولى كەڭ. سېخى. 


وَەَاعَةٌء ناچارلىق. سۈپەتسىزلىك. يامانلىق. 
وَدَاءَةُ الخ خەتنىڭ سەتلىكى. 

رَدَاءَةُ الطَفْسِ: ھاۋانىڭ ئاچارلىقى. 

ڕةاجٌ ج رَدُْحٌ: زۆلمەت› قاراڭخۇلۇق. 
الاخ مِنّ اليّسّاء: ساغرىلىق ثايال. 
آلردَاح من المَّجْرِ: چوڭ دەرەخ. 

آلرداخ من الكبّاش: قۇيرۇقلۇق قوشقار. 
آلردَاخ مِن الْكَتَائِبِ: چوڭ قوشۈن. 
آلرداخ مِن الْجمَال: يؤكى ئېخىر تؤكه. 


ردَاعٌ: سۇيۇق لاي. 

آَلرٌدَاقَةُ: پادىشاھ پوق چاغدا ئۇنىڭغا ۋەى لل اك 
لدان مانساي. بادنشاهقا 1ەېكبالىك 
قىلماق. 

رداق - ھايۋاننىڭ ساغرىسى 


او 


` 
جَاءٌ الْقَوْمُ رُدَاقَى: ئارقىمۇ ثارقا كەلدى. 
ردام كېرەكسىز ندرسهء ئىشقا يارىماس› ئاشلا:- 


حزق كبر سير 


ا دا 0 الخائط: تابغا سردأ تسر مدقء 
0 00 قويدى 

ود الكّجل: كىشىگە ياردەم بەردى. 

ود الماشية: ھايۋاندىن گوبدان خەۋەر ئالدى. 


سور sor‏ عن مل `" 


ردو يَرْدُؤ 3 ردو وذاعة الْشَيْء : ناچارلاشتى› 
بۇزۈلۇپ كەتتى. ئەسكىرەپ كەتتى. 
رة الول كاجىزلاشتى› زەئىپلەشتى» كۈچە- 


قالدى. 
رَذُةٌ الَلَفّسُء ھاۋا ئاچارلاشتى 
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ماس 


رَد حه خبتى ناجار بولدی» خېتى سەت 
بولدى. 

رذ ج أَزْذَاء: قوللىغۇچى. ياردەم بەرگۇچى: 
كۈچ - شۇۋۋەت. ئۆۋرۈك› تايانچ. 

«وآخی هَازُونْ غُوَأَفْضَح مِبْىلِسَانا قَآرْسِلَهُ مًحى 
رِدْعًا يصدقنى » دقرآنء : قېرىلدىشىم ھارۇن 
نىڭ تىلى مېنىڭدىن راؤاندؤرء ئۈنى مەن 
بىلەن (پەيغەمبەرلىكىىنى) ئەستىقلايدىغان 
ياردەمچى قىلىپ ئەۋەتكىن. 

± ا ول 


بىر اعمج وام عمج م 


ردج يردج وَدُجانًا: ياڭدى. پۇختا قددهم باستى. 


بر ر ږو g~‏ 


ردح برەج رخا السَّىُْمٌ: مۇقىبلاشتى.› پۇختى- 
لاشتى. 
ردح بِالْمَكَانٍ: 


ع ی عل 


ودح ل مۇقىم بولدى. ئىزچىل بولدى. 


بەرلەشتى.› تۇرۇپ قالدى. 


رَدَحٌ؛ ئۇزاق مۇددەت. تؤزؤن زامان. 

ودَخًا طويلاً: ئۈزۇن رامان. ئۇزاق مؤددءت. 

وَوْحٌ: يەڭگىل كېسەل: ئىللىماق. ئاھانەت 

EY‏ بپەردە: جېدىرنىاش بۇلۇڭىغا ئارتىلىدىغان 
پەر 3١ء‏ كەڭلىك. 2 

رذحي : كۆكتاتچى. ئوتياشچى› سهيجى. 

كر ردا قايتۇردى. پاندۇردى. چېكىندۇردى. 

رەت قىلدى. رەددىپە بەردى. 

ااا کر 


رڈ عَلَيْهِ بِكَذًا: جاۋاب بەردى. 


ر5 الدّين: قدرزنى شايتۇردى. قدرز ئۆلىدى. 

رڈ الشَالِمَ عن ئلبه: زالىمنى زۇلۇم قىلمۇر 
٣‏ 0 ىشتىن ئوستى. 

3 تلامة: گۈنىڭ سۆزىنى رەت قىلدى. 

3 شهادئه: تؤنباك گۇۋاھلىقىنى رەت قىلدى. 

3 الثور: ئەكس ئەتتۈردى: كنكاس قىلدى. 

وة الصَوْبٌ: تكس سادا قوزغىدى. 


رذ شن عڙم: نەسىھەت قىلىپ تو ست . 


ال 
سس : ل 


د 


َذَإِنَيْەالتّصَرْقَ: با باش شقۇرۇشنى ئۈنىڭغا تاپشۇردى. 


ر5 النّهُمَةٌ. تۆھمەتكە رەددىيە بەردى. 
رد الهچوم: هؤجؤمنى چېكىندۈردى. 
ر زِيَارَئَة: جاۋاب زىيارىتى قبلدى. 


9` عاص و 


ر3 طرفه: ئۇيۇلۇپ يدركه قارىۋالدى. 


1 حم ساو 


رڈ بصره: ئۇيۇلۇپ يەرگە قارىۋالدى. 

د کیده إلى تخره ؛ ھىپېلىسىنى بىت چىت 
قىلدى. سۇپىقەستنى تارمار قىلدى. 

َه على عَقْبَيْە: لی ھالىتىگە وميد هالا 
قايتؤردى. 
j ¢‏ ا ت جع اق + ہے سے 

«إن تطيعوا الذين كنروا يردّوكم علي 
أَعْمَابكُم» دقرآن»: ئەگەر سىلەر كۇغغارلارغا 
(يدنى كۈفرىغا) ياندۇرىدۇ. 

رڈ على القَولٍ: سؤزنى رەت قىلدى. سۆزگە ر ددد 
يد بەردى. 

5 الْعَدُةٌّ: دۈشمەنگە قارشى تۈردی؛ دۈشمەنگە 
قارشىلىق كۆرسەتتى. دۈشمەنگە ئاقابىل 
تؤرذى. 

و5 الَبَاتَه ئىشىكنى ياپتى. 

رك إلى مَرْكَرِوه ئەسلىگە كەلتۈردى. 

رَد إِلَى الْعَرِيقِ حَيَاتَهُ: غدرق بولۇپ كەتكەن 
ئاتەمسنىڭ ھاياتىنى قۇتقۇزدى. 

اال إلى أشقايه. ئۈشتىننى جوري 

و | كك ھەققىنى قايتۇرۇۈپ به‌ردى. 

رك الَو مُطلَمَهُ, تالاق قىلىنخان ثايالنى كۆز 
واگ قايتۇرۇپ كەلدى. 

َة لا قزر کی ئۆتىىغان ئادەن. 

5 قايتؤرماق, ياندۇرماق.› رەت قىلماق. روددنيه 
ب 0 بەر مدق چېكىنىدۈرمەڭك؛ 

عون 77 50 رەت قىلىنىدۇ. 


g~ - آل‎ 


خد و رة ئەتراپلىق مۇھاكىمە. مۇنازىرە› 
مۇزاكىرە. 
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رد الْحَيَّارَة: شىجارە يەرنى قايتؤرؤؤالماق. «یردد كلام الآخرين كَالْبِبْعَاء» : ثؤ باشقىلار- 


ار عه 9 ب 


حَقّ الود رهدسيه بېرىش ھوقۇقى. 

بعد بَعْدَ أَخدٍ 60 وة سودىلاشقانىىن كېيىن. تدكرار 
باس اتاد کن كېيىن. 

رد الشّوْت: ساداء تتكس سادا 

رذ الْفْعَلِ: ثكس تەسىر كۆرسەتمەڭك› رېئاكسىيە 
بەرمەڭ» رېشاكسىيە كۆرسەتمەك› تەسىر. 

با جاع رده إبيجابا » : ئۇنىڭ رەددىيەسى ئىجا 
بىي بولدى. 

هذه مزرعة كَثيرة الرّدْ» : 
مەھسۇلاتلىق. 

«الموشوع في حَاجَة إلى أخد ورد» : بو 
ازز كاك مزھاكى قىلىتقا ئېگىتلىك. 

« احتفظ لِنَفِْهِ بحَقٌ الرّدَعَلَّالْحْصٌاب» : ئۇتۇققا 
وا ھان سافلا قالدن. 

«گان لِهَذهِ الْحَمِنَة رذ فعلٍ قوي» : بۇ ھۇجۇم 
كؤجلوك ئىنكاس قوزغىدى. 

رگا عَلَى كُذَاء جاۋاب قايتؤرؤش يۈزىسىدىن. 


رڈ ج رُدُودٌ: كېكەچلىك؛ كىرىم. 


بۇ ئېتىز كۆپ 


رَذٌاخ: جېدەلخور. ئۇرۈشقاق.› سوقۇشقاق. 
ده كبيدك ؛ قايتماق. 
وده نَاعمةٌ: يۇمشاق كبيدلط. 


«لَنَا لهذا الموضوع وَؤو» : بىز بۇ ماۋزۇغا 
قاپتىمىز. 

ەە ئەكس سادا ؛ مۇرتىد بۇلۇش. ئىسلام ھىنىدىن 

مشت وة ۇتىم¡ اۋاز ساف ئەكن مادا 
او 

رده عن الذين: مۆرتەدلىك. ئىسلام دىنىدىن 
ET‏ 

ركد بردد تَرُدِيدًا الْقوْنَءٍ سوّزنى تەكرارلىدى. 
قاپتىلىدى. 


ك 
ت مير ممق م 


«رْد: نَشْرهُ بین كَذَا وَكَذَا» , قايتا ‏ قأينا 
قارىدى. 


نىڭ سۆژلىرىنى شاتۈتىنەك تەكرارلايدۇ. 


ری يُرَدِي مَرْدِيَةٌ, ئورىغا ئىتنىرىۋەتتى. 
اه ئۇنىڭغا تون كىيگۈزدى. 


00 . / 2 - 


جع مر اسماخ واو سق 


بى 2 ى 
ردس بردس ردسا الأَرْض : يەرنى قاڭدىدى. 


سے سے من 


ودسة: ئۈردى› تاش 1 لنغيء كۆنلۈردى. بويسوئ 


غۇردى- 


سی تم ب 


ردس الشَيْ: قاقتى. 


ىس عد و خم ` 30 6 * 

ردس الشيع بالْحَجَر : تاش بىلەن سۇندۇردى. 

وَذٌَ يَرْدَعْ رَدْعًا الْمْخْطَِ: توستى› توختاتتى. 
تىزگىنلىدى. توسؤؤالدى. 

رَذُعٌ: توسماق. چەكلىمەڭ. 


س عاو س 


ودع يَرْدَغُ وَدْعًا الْمَحَانء جاي پاتقاق بولۇپ 
كت 
رَذُغ: باتقاق. 


رَدْغَةٌ ج رَدَغَاتٌ وَرَدُمٌ وردائُ: يېپىشقاق لاي. 
قاتتىق پاتقاق. 

أَرْضٌ وَدْغَة: پاتقاق يەر. 

ردق ردق ردقا الدَجِْلّء مسىگەشتى. 

رَدَقَةُ: ئەگەشتى. 


ET 


رَدِقَ يردق رَدْهًا الرَّجُلَ ەگەشتى. كەينىگە 
كىردى. بىندى± مىنگەشتى- 

دقن ع ان بحو ون لف مس الى 
` بو سىلەر ئالدىراپ 
لاشغان 8 مۇمكىن. دېگىن. 

ردق لَه أَمْرْ: بېشىخا بىر ئىش كەلدى. 


8 "4 س کي 


ردق ج ¦ ئارقىسى› ئارقىسىدا. كديتيده؛ 

CR CI ساغراء‎ 

« الت رذفي على هذه الذَّابّة» : سەن بۇ 
ئۇلاغدىكى مېنىڭ مىنگەشكۈچىمسەن. 

«سْتكُون رذفي في هذه المهمّة» : بۇ ۋەزىپىدە 


سەن بى ھېنىىڭ ئەگەشكۈچۈمسەن. 
«كَانَ الْعَرَبْيْفُْدُونَ الْمَرْأَةَ السَمِينَةَالأَرْدَاني» : 
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¬ ساغرىلىق ثاياللارنى ياخشى كۆرەتتى. 
آلرذ دقان ; كېچە ۋە كۈندۈز. 
رَدَمَ بَرْدُمُ و يردم رذمًا الحفرة: 
تۈزلىدى. تولدۇردى. ئىندۈردى. 
ردم الاب ئىشىكنى يابتىء ئەتتى. 
وَةَمٌ اللوب كىيىمنى يامىدى. 


ردم يردم ردم الشَُّْمْ: داۋاملاشتى. ثاقتي. 


كور وكنى 


رَدَمَنِ الشّجَرَوُ: دەرەخ قۇرۇپ قېلىپ قايتا 
كؤكليدى. 

رَةَمَنِ الْخيّى: قىزىتىىسى ئۆرلىدى» بەدەن 
تېپېراتۇرىسى ئۆرلىدى. 

رَذْمٌ:ئوسماق› تىندۇرىاق. تولدۇرماق: بۇزۇلغان 
تامسن چۈشكەن 0 توساق. 

جعل بتکم وبينهم ردا 

دموآن» : ماڭا ئادەم كۈچى بىلەن ياردەم قىلىڭ- 


لأرء ئۇلار بىلەن سىلەرنىڭ ئاراڭلارغا ھۇستەش- 


اس عل ق 0 و 
رەن يردن ودنا: كىپ ئىگىردي 


«قَأَعِينُونِى بِنوّةٌ أ 


عل سے ا 


ردن ھی المردن: ہنی يىڭگا كردن 

وَدَنَ الْمَتَاعَّء يؤكنى تاكدى. 

ردن يَرْدِنْ ودا الْجِلَدُ تبره تارتىشتى» كىرىش 
تى. 

رذن ج اردان وأَرْدِنَةُء, بك كەك يەڭنىڭ ئۈچى 

قًمِيصٌ وَاسِعْ الأَرْدَان; يەڭلىرى كەڭ كۆڭلىك. 

لان َب الأَرْدَانِ: پالانى ئېسىل. باك. 

رده يَرْدَهُ وَدْهًا غَيْرَُ: تاش ئاتتى. 

رده البِيْتٌ: ئۆينى چوڭايتتى› كدشرى قىلدى. 

رده فلآن: باشلامچى بولدى. يبتدكجى بولدى. 

رەكىش ۇز قى كت 

َذُهَةٌ ج رَدَهَاتٌ: زال› ساراي» دالان. كارىدۇر. 

وَذُهَةٌ الْمِحَاسَرَات: لېكسىيە زالى. 

رده الإسْتَعْبَال : كۈنۈش ئۆبى. 


ت ا اا م ےا چ س 


« انْتَهِرْنِي في رَذْمَة البهت سَأحْضْرلك بَعْدَ 


وعم 

ردينِيٰ 

الدّقَائقي» : ئۆينىاڭ زالىدا مبنى كۈتۈپ 

تۇرۇاڭ. بىرقانچە مىنۇتتىن كېيسن يېنىڭىزدا 
بولىسمەن. 

ردى يزردى رَذُيًا و رَدَمَانًَا: يىغىلدى. يوقالدى, 

ھالاى بولدى. ئۆلدى: زمياده بولدى. ا 
كۆپەيدى. 


ردي یره بِالْحَجَر: نا كاتتى: 

ردي يردى ودّى 0 يىغىلدى. يوقالدى. 
هالاك بولدى, ئۆلىدى. 

«فَلاً يَصْدَّنّكَ عَنْهَامَنْ لآَيِؤْمِنُ بها وَاتْبَعَ عَوَاءُ 
فَتَرَدَي» دقرآن» +قىپامەتگ ئىشەنمەپدىغان 


ۋە ئەپسى خاھىشلىرىغا ئەگەشكەن ئادەم سېنى 
ئۇنىڭدىن (پەئي قىيابەتكە تەپپارلىق قىلىش 


Tg 
سؤن. ئۇنداقتا سەن هالاك بولىسەن.‎ 


ودّى: گۆلۇۈم. 

«وقاك اللا من الكدّى» ؛ كاللاه سينى ثؤلوه 
دمن ساقلىسۇن. 

رَد ج أَزْدِيَاءُ: بامان» ناچار. ئەسكى› سؤيدة- 
سىز؛ بۇزۇق. 

ناي رد ناچار مەھسۇلان. 

ودع التَّرْبِمَةٌ: ئەخلاقسىز› يىشەدەپ› تەرېپىپىسى 
ا 

رەئ السمَمَة يامان ثاتاقء ئېتى يامان 

ردي اطع : مىسجەزى يامان. مبحدزى ئەسكى. 
يامان تەبىئەتلىك› قويال. 

رديد ج رَدْذ: يامغۈر قۇيۇلغان بؤلؤت. 

آلرّدید صن الوجه: سەت يۈز› سەت جسراي. 

وديع؛ ئەخمەق. كالؤاء دۆت. 


لرّدِيغْ: ئاجىز. ئەخمەق› ئەس - ھوشىنى يوقات 


ریق ج رَدَقَاءْ: ئارقىسى. ئارقىسىغامىنگەش- 
كۈچى› ئەڭگەشكەن › ئارقىسىدا كەلگۈچى 


û +‏ 5 عاد ي ل ¥ 
جِنْدِيي رَديق: ثارقا سەپ فوشؤنء زاباس قوشؤن. 


وديقًا لَه : :5 غا ئه کسشسپ. 


gr 


رديلي؛ ئەبرە (رۈدەينىگە مەنسۇپ ئەيبزە 
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ردا سىم - سىم يامغؤر, ئۆتكۈنچى يامغۇر. َرأ دزا رما مَالَهُ: مېلىغا زميان ‏ زەخمەت 
& ممت وجا وة اس ~a f‏ :0 پەتتى ‏ 
١ن‏ هذا الورذاذ يلد بمطر ملهبر» : بذ 1 

دوت ر بر + 2 i‏ 0 ا 1 1 ڈ ولا ۶> كو جرد 
ئۆتكۈنچىي يأمغور قاد تتىق يامغۈردىن دېر دلي ق رز IF‏ ىشصس: ® ت 
بېرىدۇ. دى. مۇسىبەتكە دۇچار بولدى. 

ا ى ان «مَارَرَأتهة شَيْثَا» : ئۆنىڭ ھېچلەرسىسىگە 

تەڭمىدىم. 


وَذْالَةًٌ: پەسلىك. رەزىالىك. 
وَذَالَُُء ياخشىسى ئۈگەپ ناچىرىنىاڭ قېلىشى. 


ا ع وك بر چ rp‏ 


TS‏ - سيم 


رل يرن ويلا كەمسىتنى. ھاقارەتلىدى. 


ر بَرْذُل ذلا المَّّعَ: رەزىل ھېسابلىدى. 
ناچار سانىدى. ئەسكى مىجەزگە تدؤء قىلدى. 
رَذُلَ بُرْذُلَ و وذل يرول رَذَالَةُ الس 1 
المَّحْصُ: پەسكەش بولدى. نومؤسسيز بولدى› 

شەرمەندە بولدى» چۈپەي بولدى. 
وَذلُ ج أَرذَالٌ: پەس› رەزىل. 


رَكَمَ بُ و ِْم رما الْإنَامُ, قاچا توشتى. 
تولىدى. 


ولو مف 


ردم ر وَذْمًا `` توشتىء تولدى. 
ب4 r‏ 0 5 5 5 
ريل ج رذلاعْ: پەس» رەزىل» ئومۇسسىز. 


رَذِيُنَةٌ ج وَذَائِلٌ ب ئەخلاقسىزلىق› ئەدەپسىز لبق 


َب اذب م با يالغانچى- 


FE 

ری ج ردام ئاجىز ئورۇقلاپ كەتكەن ئادەم› 
كېسەل بولۇپ ھالمدىن كدتكهدن ئادەم. 

رَذْئَةٌ ج َذَايَا: ئاجىز ئورۇقلاپ كەنكەن ئادەم› 
كېسەل بولؤي ھالىدىن كەتكەن ئادەم 

وام ج وَرم: يؤغتا ئادەم قاتتىق سے ڭول ئادەم › 


قىيىق ئادەم. 
آلرزان ِن البْمَاءٌ: تدمكسنء توختاملىق. 
ئىپپەتلاك ئايال. 


رَرَاتةُءِ سالماقليق, تەمكىنلىك. سالاپەتلىك. 
ئېغىر ‏ بېسىقلىق. 


رز المَّحْصُ وَنَدَهُ: بالىسىدىن ئايرىلدى. 

ززع ج أَرْزَاءُ: بالاپىئاپەت» مؤسببدتء پالاكەت› 
بەختسىزلىاك. 

« أَصَابًهُ ررغ عظيم» ; گۇنىڭ بېشىغا چوڭ 
پېشكەللىاك كەلدى. 


رص اس س @ ? ?® ق ± ا سے سے = 


رزب يرزب رزبا المكان: مەلۇم جايدا تؤردى. 
عو دا ئە 2و 


ررح يررّخ رخًا و روما ئاجىزلىدى› ئورۇق- 
لۇقىدىن يدركه بىقىلدى. 

«رَرح الْبَعِيِرُ بحمّلهو»: تۆگە يؤكى بىلەن 
چارچىغانلىقتىن يەرگە پىقىلدى. 

رَرَحَتِ الأ بِوليِهَا: ثانا بالىسىنى تؤفدى. 

بورح تحت ذل الإسْتَشيَارِ جاماتكبر ليكب ل 
بويۇنتۈرۈقى ئاستىدا ئىڭرىماققا. 

ززح تحت لیر الإستعمار: جاھانگىرلىكنىاڭ 
بويۇنتۇرۇقى ئاستىدا ئىڭرىمياقتا. 


اح × لي ا بىا س 


رزج المريض تحب ت واو ا اد 


رَؤْدَاقَ ج رزداقات و ورّاديؤ: كەنت› يېزا ۋە 
ئۇنىاڭ ر افر اي راو فاا 

ر يدر و بر وَذًا الشَيْءْ : ئاۋاز چىقاردى. 

وَّالبَاب ئىشىككە قاغا تؤمشؤق بېكىتشى. 

روت السَمَاءُْء ھاۋا گۈلدۈرلىدى. 

وۋ كؤرؤعج. 

«تختاج زراعة الرْز إلى خَمٍيّاتٍ وافرةٍ من 
الْماء» : شال كۆپ سؤغا موهتاج. 

و يوشۈرۈن ئاۋاز؛ چاقاق ئاۋازى؛ پىراقتىن 

` كدلكين ثاؤاز؛ قورساقنىڭ غولدۇرلىغان 
ئاۋازى. 

رژ الوَعْدِ: كؤلدورماما ئاۋازى 


سرع سا س 


امن وجد وا في بطنه 4 في الصّلاَة 


م 


- 
رف‎ HE 
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لتا شىك O‏ رۈن بؤلؤتتسن رىزىق چۈشۈرۈپ بېىرىدۇ. 
rR aa‏ مع r uF‏ “ىن و 57 
رن يوشۇرۇن ماؤازني بايقايسكدن. ئۆ «تَعَدّمتٌ أمامة أَسْبَاب الرزقي» : ئۇنىىڭ رىزق 


بېرىپ ئاھارەت كالسؤن. 
1 يُرَؤَأتَرَرِيِكاعُيِره: پېشكەللىككە كۈجراتتى. 


سودىگىرى› 0 ساتقۇچى. 


«رىزىق بەر اچى ئاللاھ» دېگەن ھەنىدە. 

« إن الله هوالرزاق دلوو الْمَتين» دقرآن» : 
ئاللاھ ھەقىقەتەن شھەببيىگە رىزىق بەرگۈچىدۇر.› 
قۇدرەتلىكتۇر. (ئاللاھىنىڭ) قۈدرىتى ئارتۇق- 
نور 

رام نەرە ئارتقۇچى شيرء ھۆركىرىگەن شىر. 


E 


a ¥ . 1) >‏ 
رزه ج ررر و وَؤّاتٌ: قاغا تۇمشۇق. 


«لَبَتَ الدَزَةَ في الْبّاب» : ئۇ ئىشىككە قاغا 


kr‏ اه 


تا تۇ ت تى 


رَه الأَسْقَار سەپەر گۈئى جۇدىتىۋەتتى 


KT 28‏ ا 7 0 9 
رؤز مرزز ترزيل الطْعَامَ: گۈرۈچ تامىقى قىلدى. 
يج س 


روز الشَّيُءَ: مۇقىملاشنۈردى. 


چ س تۇ جع 
ررر الأَمُر؛ ئىشنى رەتلىدى. تەرتىپكە سالدى. 


ئورۇنلاشتۇردى. 
سىس اوسر ىق 6 ا 7 4 
دد يرزم تَروِيمًا الورق: بولاقلىدى. بىر بولاق 


بر ى > & ® 9 0 


ررق ززق رَؤَْا ‏ ه اللَهُ: اللاھ ئۇنىڭغا رىزق 
بدردىء رىزق ثانا قىلدى. 

«رَرَقَهُ الله الختى» : ئاللاھ ئۈنىڭغا باپلىق ئا 
قىلدى. 


رزقه من الْمَالٍ: ئۇنىڭغا يؤل مال بەردى. 
رزقه بمۈلود: : گۇنىڭغا پەرزەنث قاتا قىلدى. 
مَارَالَ حًا يررق: ھېلىمۇ سالامەت ياشىماقتا. 


0 € 


رزق ج أَرْؤًاق: رىزىق. ئوزۇق؛ ئامەت؛ يبشائه_ 
سمكه پۈئۈلگەن قىسمەت؛ يامغؤر؛ ھەر ئاينىاڭ 
ب پش دا ئەسكەر گە بېرىلمدىخان تەمخستات. 

«هُو الَذِى بُرِيکُمْ آيَاتِهِ وَيْنَزْلُ لَكُمْ من السَّمَاءِ 
وژقَا» ‹قران› : ئاللاھ سىلەرگە ( قۇدرىك 


نىڭ) ئالاھەتلىرىنى كۆرسىتىدۈ› سىلەرگە 


يوللسرى كېڭەيدى. 

دق ` مىراس قالدۇرۇلغان مال - مۈلۈاك. 
نات. 

«قَفَلَ باب الرزق في وجههو» : ئۈنى پاشاشتىر 
چارىسىز قالدۇردى. 

أَسْبَابُ : ب الرزق 0 رىزقنىاڭ يوللىرى. رمزق تەلەپ 
قىلىش ئۈسۈللىرى. 


تم 


رزقة ج رَرْقَابْ: ری ئەپىقە. 
وِرْفَةُ ج وزف؛ مەسچىت و مەسچىتا مۇلازىملى ¬ 
ری ئۈچۈن توپلانخان ئەپىشە. 


عد كي | ليك ار لا 


ردم يرزم ززا الشََيْءَ : تاڭدى. باغلىدى. 


چەڭدى. 

َوْمٌ الْوَرَقَ ؛ قەغەزنى توپلام قىلدى› باغلام 
قىلدى. جدكدي. 

ررم على عدوە: دۈشمەن ئۈستىدىن غالبب 
كەلدى. 


ى ىران 


ررم الشخس؛ ئۆلدى. 

رِزْمَة ب رزم: م بوغجاء تېڭىق. بوپا. بسر باغىلام. 
بىر بولاق؛ يۈك - ئاق. 

رم صَغِيرَةٌ من الْبَصَلِ: بىر باغلام پىيا 

ره كَبِيْرَةُ: چوڭ بولاق› چوڭ تېڭىق. 

وِرْمَةٌ مِن الْورقٍ 

زمه أُسْلآك حَدِيدِيّة: بىر باغلام سم - 

وِرْمَةٌ ثياب: بىر تېڭىق كىيىم. 

“ىآ عد انه 

ررم من أ قلام : 

رَؤْمٌَّ: بىر كۈنلۈك گوزۈق - تۈلۈك› بىر كۈنلۈك 


; بىر بولاق قەغەز. 


نورما قاشلىق. 
رَرَمَةٌ: بوقؤرماق ( بوغاز تۆگە ) : ئىڭرىماق 
(بوۋاق). 


7 & 1 ?7 سن ر چ 


رذزن برژن دا الشخص: كبغسر - بېسسق 


ا 


دذث الشّىْءٌ: ئېغىر - ئېخىرلاشتى 
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ع ع سل هدم چ 


رۈن يرزن رإنا الشََيْءّ ‌ 
دى. بودىدى. 


دەڭسىدى. مۆلچەرلى- 

ردت 0 ونا باڵمگان: مەلۇم حايدا توردى› 

ۆن ج 57 ر ى سۇ توختاپ قال 
سغان پەس جايء تدرميء یان. 

رين ج وْرَنَامُءٍ سالباق. تەمكىن. ئېخىر - 
پىسىق 

کلام رۆين: ; سالماق سۆز› سالمىقى بار سۆز. 


۽ كس 5 گادەم. 
بل ر ا و ر 


حر ت سى 


وَرِيكَةٌ. وَرَيَةٌ ج رَوَايا: بالايىئاپەت› مۇسىبەت. 


پالاكەت. بەختسىزلىاك. 

را يوو وَسْوًا الْمَؤكيُ كبمه توختمدى. 
قۇرۇقلۇققا جسقنىء قىرغاققا چىقتى. 

رَسَا عَلْهُ الْحَديتٌ: ¦ ئۈنىڭدىن ھەدىس رىۋايپەت 
US‏ ال فىلى بارا بىر قيسيه. 
ىى بلغا ئېلىپ وی 

رسا الشَّحْس: تدمكرمن بولدى. 


سا الْبِنَام: قۇرۇلۇش مؤستدهكمم بولدى. چىڭ 


تؤردى. 
درست قدماه في الحَرب» : ئۇرۇشتا جماك 
تۈردى. 


رست الْقِدر: قازان ئېغىرلىشىپ كەتتى. 
ست الصَفِينَةُ عَلَى الْمَاء: 
زۈلىدى. 
ساب جؤكمه دۇغ. لاي. 
9 چۇشەك. ئۇلاغلارنىڭ پۇتىغا باغلايدىغان 
ئارغامچا. 
خەتاء ماقاله, دەپته‌ر. 


ا ا 


پاراخوت سۇغا چۇشۇ- 


آَلْرسالَهُ "=" مۇھەممەد ئەلەيھىسسالامنىىڭ 


جر عدر رِسَال: خەت يازدى. 
رسالة و حيّة : تەبرىىك خەت. سالام خەت. 
رسَاتة إِعتَذَار: ئۆزرە ثبيترش خبتىء كەچۈرۈم 


سوراش . 1 . كا 


بَعَكَ بِرِسَاتَة مُسَعُلَةِ: زاكاس خەت ئەۋەتتى. 

مالا بَرْقيا تېلېگرامما. 

ر الوه دوكتۇرلۇق ئىلمى ماقالىسى› 
دوكتورلوق دىسسېرتاتسىيپىسى. 

وسَانَةٌ بنتعجلة: تبز يوللىنىدىغان خشەت. 


« إِنَّەْبَنْنَضَرٍ رسَالَةٌ جَوَابِيَةٌ بشوقی» : و جاۋاب 
خەتنى ئىشتىپاق بىلەن كۈتمەكتە. 


رسام : رەسساملىق. 


ىرس سق مو م @ $ © ® 

رَسَبَ يَرَسْبُ رَسُوبًا الجسم في 
ئېگىگە چۆكتى. تىندى. 

را َب يليد في الإمْتحَان: شاكبرت مسد 


® يبا 


رَسْتَاقٌ: كەنت› يېزا ۋە ئۈنىڭ كدترايى2» شەھەر 


الماع: ماددا سۇ 


ئەتراپى رايونى» قارا 
اس مهاو 


رس پرسځ سوا المّخُْصُ: مۇقىم بولدى. 
پۈختا بولدى. يىلتىز تارتتى. چوڭقۇر سىڭىپ 
كەتتى. 

« وَس خبْهَا في قَلْبهِ » : 
قەلبىگە ئورناشتى. 


ئۇنىڭ مۇھەببىتى 


رسكم في الصّدور: ئەستە مەھكەم تؤردىء گۇنتۇ- 
ىدى 

اك ل ىتى 
اى زجنا يوادي 
- 2 ر ج م 8 وق س < 

«اوَالءاسحونفى الْعِلْم 4 ا 
ئىشەندۇق ». 


ا 


سم الجبل: تاغ مەزمۇت قدد كۆئۈرۈپ تۈردى- 
52 ل حبك ساقليد 5 
رسخ في الڏهن: ئېسىدە ۽ 3 


رسخ الغدير: كۆل قۈرۈپ كەتتى. 
رسراس: بىلىم. 


رش يوش رشا شا الْبثر: قۇدۇق كولىدى. 

رَسَ لَه الْكَبَرَر ئۇنىڭغا خەۋەر يەتكۈزدى. ئۇنىڭغا 
خەۋەر قىلدى. 

وض ى تين الْمَوُمُ; ئارىنى كېلىشتۇۈردى. كەپلەش 
تۈردى. 


رى الشَّيّْءَ فى الشَّوّءِ : كىرگۈزدى. كىرگۈزز- 


 ىتتەۋ‎ 
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زسم 
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رس الْمَيِتٌ: مبيلثثى دهديثه قىلدى 


رس برش رشا ورَسِيسَاالْمَرَض فى الجسد: 
بەدەنگە كېسەل كبردى. 

ى ج رساس: موذدون» كان مەھسۇلانلىرى: 
دەسلىپى؛ مؤُهدبيه تساك قالدۇقى. 

الرس من الْخَبرِ: خەۋەرنىلڭ بز قىسمى. 
د > وووم د وي هه 1 0# 21 ى و 0 

« كَذْبتْقَبْلهِمكُومْ تو حوأصحابٌ الرّسوثموذ» 
دقرآن» : ئۈلاردىن ئىلگىرى (پەيغەمبەرلەرنى) 
ئىنكار قىلغانلار ئۈھنىاڭ قەۋمى روس گاھالى- 
سى ۋە سدميون. 3 

رشام: زەسسام, رەسىمىچى:› سۈرەنچى› جبركيوز 
جى» كارت و كرافق. 


وام # مام بي و 


رسب يرسب تورسيباء للندؤردى: سۈزۈلدۇردى. 
رُسَةٌء ئېگىز. قالپاق› .ئۇزۇن قالباق. 


رى س وسر أيه - وام ق 

رسع حم ترسيخا الشى عم : چىڭىتقیى؛ 
مۇستەھكەيملىدى. 

« رش لفكرة في ذهنه » : ئۇنىاڭ ربهنسدا 
مەلۇم ئىدىيىنى مدهكام كور ناشتؤردى. 

رمع بر كَرْسِيْعَا الَّجُن. تؤيكه بكست 
ۋالدى. الا ى چىقيىدى. 

رشع العين: كۆز تومؤرى ئېتىلىپ قالدى. 


عا =« `= 


رغ وكا كسان توجون بارجمان باغلاي 
فويدى_ : 

رسع يرسغ تَرسِيْعًا في الْكَلام: شاتس اى 
بىلەن سۆزلىدى. ياغلىما سۆزلىدى. 

رسع الْمَطَرِ: يامغۇر پۇتنىڭ ئوشۇقىغىچە ياغدى. 


ركل برعل تسا الْمَّارِیُّ قِرَاءَتَهُ في قِرَاءته: 
ئالدىرىماي ئوقىدى›: سالماقلىق بىلەن 
ئوقىدى. 


ان تس و س س و 


رم نرسم ترسيما: خەرىتە سىزدى› پىلان 
تۈزدى. 

5 وس 0 و ١-5 Ey‏ 
ري برسي تَوسِيَة الأب ابنه: دادا كوغلية 
ئەدەر ىلىك قبلدى, ئەخلاقلىق بب يېتقىشتۈردى. 

راساب سنق ? ¢ __# ر - RF + . r‏ 
رسع بر سم رسخا 1 مق 47 نوکت اڭ بۈتىنىاش 


دس ار آرت ا 

ساعةٌ وس : قول سائىتى. 

«يَلبعِي قَبْلَ الؤشوءِ أن كقيلَ بيك إلى 
الرسقين» ؛ تاهارءت ثبلشسن بۈرۈن ئىككى 
كېرەك. 


ا E‏ مهم سوج > لس ادس 2 
رسق يرسق و يرسق رسفا و رسقانا؛ ئىشكەل 


اس سے ص 


« خرج يرسق في الْحَدِيدٍِ»: ئىشكەل بىلەن 
كاسما ماڭدى. 


ہے صل ا ىچ س ¥ 


رَسَلَ يَوَسَلْ رَسْلاُ الْقّعْرٌ: جاج ساڭگىلاپ تۇردى. 
رَشْلء ئاستاء سؤسء يۇمشاق. مۇلاپىم. يەڭگىل. 
رسل: گاستا› ئالىدىرىماي. سۇس› سىلىق؛ كالا 


` 
على رسلك ايها الصّديق: بؤرادءرء ئاستاراق› 
ران ات اا 
رل ج رسَال؛ تۆگىنىڭ پۇتى. تۆگە پاچىقى. 
رَسَلّ ج أَرْسَانٌ ¦ ئادەملەر توپى› ھايۋانلار توپى. 


«جَاءَتِ الْخَيْن أَرْسَالةٌ» : كاتلار توب توب 
بولۇپ كەلدى. 

رِسْنَةٌ: ئاستا. سؤس. 

رسم برسم رسمًا الرسم : رەسىم سىردى. 


ورسم الشَّّعٌ: ئەر سىناق رەسىمىنى سىزدى› 
نەرەسنى سۈرەتلىدى, نەرسىتى تەسۋىرلىدى. 

زر سم بالالۋان: نەقىشلسدى: سىرلىدى., ىر 
بەرزدى- 

رسم مضۇرا: لايىچە تەپيارلىدى. پىلان تۈزدى. 

رسم لَا بِكَذًا: ثالاقه يېزىپ بدردى (ھۆكۈمەت 
تەرتىپى). 

رَسَمْ الْكْتَابٌ: كستاب يازدى. 


سے سے سر ر - - 4 5 

«وسم معالم الطريق لهُ»#: ئۇنىڭغا خەرىتە 
سىزىپ بەردى. 

رسم ج رسوم و ارسىم و رسوماك: رەسىم› 
سۈرەت. گادەت› يۈسۇن: تدسمرء ئىز› لاوسد 
رات رەسبىيەت. ھەق- 


یر خم £ ^ 


«دفع رسم التّطَاقَة » : تازىلىق ھەققىنى بەردى. 
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رشم بَيَانْةٌ: گرافىك. دسثاكرايماء سىخېيا. 


جەدۋەل› ئەسەۋۋۇر. 


رت سم الْقَيْدِ: ئىزىملىتىش ھەققى. 


رسم هَرَلْي: ھەجۋى رەسىم. 

رسم مججا ع دەسلەپكى چېرتيوز› ئاددى ةر بص ء 
لاپىھە. 

الرسم : الجمركي: تاموژنا بېچى. 


a‏ شم بالألۋان ي رەڭلىك رسيم 


IBF” 


راسم الذحُولي: شمپورت بېجى ‏ 

= سم الذعو ي: دەۋا هدقفى. 

5 البيع : بازارغا سېلىنغان. 

دسم الإنْتّاج: ئىشلەپچىقىرىش بيجى. 

$ سم قَلْبٍ: يورءلق تەكشۈرۈش ثاييارائيدا! ثارتل 
8 بۈرەكنىڭ زرەسسىمى. 

م المرور: چېگرا بجي 

برسيه: ئۈنىاڭ ئامىغا› ئۈنىاڭ نأمى بىلەن› وناغ 
نامى ئۈچۈن. 

فلم وسم؛ رىسىم قەلىمى. 

ورق وسم: : نۇسخا كۆچۈرۈش قەغىزى. جبرتيوز 
قىغىزى. 

درسم وَيْيقٌ: دىغىي مۇراسىم. 

«هذًا الْكتَابُ پر شم فلآن» : بۇ كىتاب يالائ 
نىڭ فوليازمىسى. 

«دلم يبق اسيل من هذه الذار 3 رسمها» : 
كەلكۈن بو پورنلارن اي قالدۈق ئىزىدىن باشقا 
ھېچنەرسىنى قويمىدى. 

رسوم مْتَحَركَة: كىنو كۆرۈنۈشلىرى. 

«وسومائك تذل على موهبة قَنَيّة» : :; سېنىىڭ 
سىم زغان رەسىبلىرىىڭ سەنتئەت تالانتىڭنى 
كؤرستسب تۇرۇپتۇ. 

سمال ج رساميلٌ: کاپسشال؛ دەسمايهە› مەبلەغ. 
سەرمابە. 
: جمع الرساميل: ھەبلەغنىڭ جۇقلىتىشى. 

سمل یرشول رَسْمَنَةٌ: سەبلەغ سالدى› كاپىتال 
سالدئ. 


وَسيِئٌ: رەسسىي. ھۆكۇمەت تەرەپشىڭ.› قانؤنى, 
قانۇنلۇق. 


عمل وسييٌ: ھۆكۈمەت خىزمىتى. 
توب رسمِيٌ: مۈراسىم كىيىمى› توي كىيسسى. 


0 
رجل وسمِيٌ؛ دۆلەت خىزمەتچىسى. 


> ةع ممم 


غير رسيي : غەيرىي رە سمي ھۆكۈمەتسىز. 
كار ا ااا 
وق رَسْمٌ شىش قەغىزى. 
j?‏ سس ^~ û‏ 7 
-. بز لىس 5 رەسيبسى كېلىشىم. 
ملاپس وسيية: ھۇراسىم كىپىملىرى. 
بذلا وَسمِيّة: مۇراسىم كىيىمى› توي كىيىمى. 


ج عي ر 


Hu 8 >‏ 
إجراعات وَسَوِيَةٌ: رەسمىمەتچىلىك. 


«جِرِيدَة الأَهْرَام الْمَاهِرِيةَ سِبْهُ الرَّسْييّة» : 
قاھىرەدە چىقىدىغان ئەل - شهرام گېزىتى 
ھۆكۈمەتنىڭ يېرىم `" گېزىتىدۇر. 

ا 

رَسِْيََاتٌ سَخِيفَةً: ئەھمىيەتسىز قائىدە - يوسؤن 
لار. 

مُْتَمْسَكُ بِالرَسْميّاتَ: قاتمال› قائىدە - يوسۇنغا 
ئېسىلىيااغۈمى. 


بذون رسييات: رەسبسيەتسىز 


رسن يَرَسْنُ و يرين رَسْنًا الدَّابّةَ: ثؤلاغنى 
باغلاب قويدى. 


رسن الدّائة ج أرسان و أَرسْيٌ: كؤلافنساك 
چۆلۋۈرى› ئىزگىن› يۈگەن› نؤقتا. 

رهى وسئَة: تىزگىنىنى ئەركسن قويؤؤمتتىء ئۆز 
مەيلىگە قويۇۋەتتى. 

رمى بىر سیه على غَارِبه: ئىزگىنىنى ثدر 
قويۇۋەتنى. ئۆز مديللكه قويۇۋەتشى- 

رَسوبٌ: جؤكمه. دۇغ. تبكسكه ئولتۇرۇپ قالغان 


تدر سه 


رَسُوبُ وَظِيفِنٌ: خىزمەتچىنىاڭ ئۆسۇش ۋە باشقا 


جەھەتلەردە خىزمەتدىشىدىن ئارقىسىدا 1 قبلد 
0 
صخور رسوبيّة 0 تاشقا كايلائخان جىسىملار. 


رسوةٌ ج رَسَوَابٌ; ياپىلاق بىلەپزۈك. 
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بولماق› پۇختا بولماق. قەتشىي بولماق. 
رسول ج رشلل و وَسْل: پەيغەمبەر. ثدلجبىء 
پەرمان يەتگۈزگۈچى: ئالاقىچى: ئاگاھلانتۇر- 


غۇچى. 
«گان ر سول حير » : ئۈ پا خشىلىق ئەلچىسى 
ئىدى. 


وسول سري:مەخپى ئەلچى» ئالاھىدە ئەلچى. 

رسیل ج وَسَلاُمُ: ئەلچى. خەۋەرچى. 

رُسَيْلَةُ ج رَسَيْلاَب: ئەركىن ‏ ئازادە. كەك - 
کا 

َلْقَى الْكَلامَ عَلَى رسلاته: ئەركىن سۆزلىدى. 

وَسِيُمٌّ: قانتىق ماڭغان تۆگە. 

شاه يَرْشُو رَشُوًا: پارا بەردى. 

رقا ج أَرْشَاءٌ بۆكەن بالىسى. 

َا ج أَريدُ كارغامجاء تاناء گارقان. 

« أل الرشاء ى يبلغ الدَّلْو الْمَاءَ»> : 
ئارغامچىنى جبلدك سۇغايەتكىچە ساڭگىلان 


رشاد: توغرا. 

«پا قوم انَّبِعُونِأَهْدِكُمٌ سبيلالرٌّشَادِ» دقرآن» : 
ئى قەۋمىم! سىلەر ماڭا ئەگىشىڭلار. مەن 
سىلەرنى توغرا يولغا باشلايمەن. 

ََاشٌ: تؤمانء ئۈنەك› بۇژشۇن› بامغؤر تامجم 
سي . 

«أَصَابَنِي رَشَاضَ مِيْ مَعَر»؛ ماما يامغؤر 
ئامچىلىرى چۈشتى. 

وَشَاقَةٌ : ئازۇكلۇق › ئىنچىكىلىك. 

رَشَاقَةُ الْقّوَام : قدددى ‏ قامەتلىك› غۇنچە بوي› 
نازؤك بوي» كېلىشكەن. 

رَشَانَةٌُء سالمون بېلىقى. 

رشح پرشح و يَرْشْح رَشْعًا الْعَرق: تدر سسرغد. 
دى› ئەر تەپچىرىدى ‏ 


سا س ص 


رشح الألق: بۇرنى ئاقتى. 


` 5 


رَشَّيْ نابيب الْميَاه: سۇ تۇرۈبىسى تەپچىرىدى. 


تارشح الجَسَد» : بەدەن تەرلىدى. ئەر چىقتى. 


<` عل 


رشح الإنام: قاجا ئېقىپ كەتتى.› سىرغىدى. 


رَشَحَتٍ الْقَرْبَة بِالْمَاء: تؤلؤم تەپچىرىدى. 
رشح فُلاًن: بؤرئى ئېغىپ كدثقى (زؤكام ياكى 

ا س وشو اس 4 : 
«کل إِنَاء یرشح بما فيه» : قازىنىڭدا نبمه 

بولسا چۇميۈچ شو 03 1 ف 
رشح أَتَابِيب المياه: سۇ تۇرۇبىلىرىنىاڭ تەپچى- 

رىشى- 

و مساو او 0 س سروس ام كە 
«أَسْبُحَثتٌ مياه الرّشْح تهِدّذأساساتالابئية»: 
وَشُدَ يَرْشَد رشْدًا المَّحْسِ: ئېسىنى پىغدى. 

ھوشىنى تاپتى. 
رسد يَوَشْدْ رَشْدًا و وَشَادًا : ھىدايەت تاپتى. 

توغرا يولنى تونسدى. 

- jaroer م سے س‎ ¥ Mey 
فَلَِيَسْتَجِيبُوائِي وَلْيْؤْمِنُوابِي لَعَلّهُمْيَرُ شدُونَ»‎ « 

دقرآن»: ثؤلار توغرايول تېپىش ئۈچۈن 
مېنىڭ دەۋىتىمنى قوبۇل قىلسۇن ۋە ماڭا 

ئىمان تُبيتسؤن. 
سد الصَّبِيُ : بالا بالاغدتكه يەتتى. بالاغەت پېشىگە 

` تتى. 
ود ئەقىل؛ تەس شوش ؛ هبذدأيدت: توغراء 

ڕراست. ئىد راك پاراسەت.› ئاقىلانىلىق. مالك 
««لااكراةفىالدين قَدْنبيّنَ الرْشَد من الي » 

يوقتؤرء هلدايدت گۇىراھلىقتىن ئېنىق 

ئايرىلدى. 
شد سیا سي : سىياسىي عالق 


ذهب الحادث برشده: ھادىسە ئۈنىك ئەس - 
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سېزىمىنى يوقاتتى.‎ 
سن الشد: بالاغەت يېشى.‎ 


ˆ 


رَشّد: كمدراكء كال تۇيغۇ. سېزىم > ھىدايەت 
تايماق. 


« رَبْنَا آتِنَا مِنْ نَذئكَ رَحْمَةٌ وَهَيَئْ لَنَا مِنْ 


5 
يا 


أمرِنا رشدا» دقرآن» ‌ پەرۋەردىگارىمىز 


بىزگە رەھمەت خەزىنىلىرىڭدىن ثاثا قىلغىن, 
بىزنىڭ ئىشلىرىمىزنى ئۈزەپ› بىزنى ھىداپەت 
تاپقۇچىلاردىن 3 قلغب 5 


«ls FF 1 - RE 
ر شدة ور اسيل 5 ؛ قانۇنلۇق.‎ 


رش برش رسا الْماءً: سۇ جاجتى؛ سۇ سەپنى. 

رش الْمَاءَ عَلَى الَْرْضي قبل ا سۇپۈرۈش 
شبن بؤرؤن يدركه سۇ چاچتى. 

رش الحا بالْجير : تامنى هاك بىلەن ئاقلىدى. 

رش الشجر 4 ر بِالْمَاء: دەرەخنى سۇغاردى. 

« رش ا والرّرع » : يدرنى ۋە زىرائەتنى 
سۇغاردى. 

رهن السَّمَاهُ: ئۆتكۈنچى بامغؤر ياغدى» سىم - 
سىم يامغۇر ياغدى. 

رش ج رَقَاسْكُ: (سۇ) سەپمەك. چاچماق؛ 
ئۇششاق يايغۇرە سىم - سىم پامغۈر. 

« أَصَابّنًا وش من مطرٍ » : بىزگە سيم ب سىم 
بأمغؤر چۈشتى. 

رش 1 هاشارات دورىسى چېچىش. 


ت سے سے ا 


ا 
عاثر الرّشٍ 
رشا س ا رَشَّاشَاتٌ: سۇ سەپكۇچ؛: سۇ چېچىش 
`¦ پىلىموت. ئاپتومات. 
شاش شه الروايج العطريّة: ئەنرە جاجقؤج. 
رق 7- رَشَّاتٌ: ئوق يېشى› رەگەتكە كوقى. 


; دورا چېچىش ئايروپىلانى. 


رَه مر ئۆتكۈنچى يامغۇر. 
رَكٌج رفح تَوْشِيْحًا الرَّجُْلَ لِمَنْصَبِه كىشىنى 
مەنسەپكە نامزاتلىققا كۆرسەتتى. نامز اتشسققا 


تونۇشتۇردى. 
رشح المَّىِمً : تەييارلىدى. 
رَشَّعَالمّحْصنَمْمَەٌ ئۆزىنى ئامزاتلىققا كۆرسەتنى. 


«إنَّ عْمَرٌ سَيْوَشَحْ لِمَنْصَبٍ جَدِيدٍ هام فى 
مديتينا» : ئۆمەر بىزنىاڭ شەھەردىكى مۇھىم 
يېڭى مەنسەپ ئۈچۈن ئامزاتلىققا كۆرسىنى- 
لىدۇ. 

رَشّدَ يُرَشَدْ كَرْشِيدًا الْقَاضِى السَّبِيَّ : قازى بال 
نىڭ بالاغەتكە يەتكەنلىكىنى ئېلان قىلدى. 

نم “روس ¦ - 

3 الْأَسْتَاهُ الَالِبَ: ئۇستاز ئوقۇغۇچىنىي 

e يح‎ 


رشق يرسق رَشْمًا الْمَاءَ: سۇنى شورىدى. بىراقلا 
ئىچىۋەتتى› ئوتلىدى› سۈمۈردى. 


|. ¥ 1 كە ضر‎ GN A a 
رشق بر سي شتا الوژناع: قاچىدىكىنى سؤمورد‎ 
ۋەتتى.‎ 


ˆ 
++ 


- 2ه( ع موي بز ك 0 
رشق يرشق رشْقًا بحج: تاش كاتنى. 
« رَمَمَهُ بسېلىم » : : ئۇنى ئوق بىلەن ثائتى. 
رشو شَقْ الْمَاشَى فى مَشَيَنهِ: پېنىك قددهم بىلەن 
تېز باڭدى» يورغىلىدى. 00 


.ر س @ م 5 


رشق يوق رمَا البَّحْصُ: قدددى ‏ قاستى 
ENR‏ 

رشق ب 4 بنظرة: كۆز تاشلىدى. 

وَشّعَهُ َه بلسانە: قارىلىدى. تۆھمەت چاپلىدى. 


م - : پازدى. 


رشم ت كىرىس بەلگىسى سىردى. 

رَمْمَةٌ ج رُهَمُ: ئات ياكى كبشدككه سالىدىغان 
ئۇققا. 

وَشَوُء پارا بەرمەك. 


rf” RF 


r 
رشوة. رشوة ج رشى: پارا‎ 


رَشُوشٌ: ئۇۋاق. باراشوك, ثؤبا. 


رد اله 
رصي ار 
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ى 
رشيد ¬ 1 ل صن 
1 0 ` شد القرءر ي ا 
زېرەك. هدايدت تاپقۇچى. بالاغەتكە رصن ير . لشي 06 ل 
بايلسدى. 


«آنتَ رَشِينٌ الآنَ فَأَحْكِمْ تَصَرْقَاتك» : سەن 
ئەمدى بالاغەتكە پەنتىڭ. ئىش - شهدريكهة 
لىرىڭنى كونترول قىلساڭ بولىدۇ. 

رَشِيةٌ : توغرا يولغا باشلىغۇچى › ھىدابەت تاپقۇ- 


ئەقىللىق . ئاڭلىق 0 ےگ ولک 03 کاللے۔- 
سی جاپىدا. 


# ± ×7 د‎ § E 


«أليس َب وجل وشيةٌ» دقرآن» : ئاراڭلاردا 


جاپىدا 0 00 


آَكَشِينْ: ئاللاھ تائالانىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدى 
بولۇپ. توغرا يولغا يېشەكلىگۈچى زات دېگەن 


ھەلنىك؛- 
رَشِيقٌ - ج ¢ رشق قا ئۇنچە بوي قددذى - 
1 شيو الحركّة: چاققان. ئەپچىىل› چەبدەس. 
شاب وشيق: كېلىشكەن يىگىت. قامدثئلبك 
كَنَاةٌ رَشِيقَةُ: غۇنچە بوي قىز. كېلىشكەن قىز. 
رْصاص: قوغۇشۇن› تؤج. 


5 


«عَذه الأتابيبُ لآَتَتَحَمَل لأَنَّهَا مَصْنُوعَةُ من 
الرَّصاصِ » : بۇ تۇرۇبىلار ئاجىز. چۈنكى ئۇلار 
ئۈچتىن ياسالغان. 

ميزان البَّصَاصسِ: تىك سىزىق. 

فلم رساسص: ٠:‏ قېرىنداش قدلهم. 

راص أَسوذ: سۇرمە تاش» گرافىت. 

أَعُلَقَ الرَّصَاضَ: مىلتىق ئاتتنى › ئوق گۈزدى› 
ئوق جسقاردى. 

رَصَاسِيُ: قوغؤشؤن خاراكتېرلىك. 

اسيم الَسَاصِيُ: قوغۇشۇندىن زەھەرلىنىش. 

صا صي اللَوْنِ: چۈشكۈن: كۈلرەڭ. 


زىرا ¦ سى 


رصاق ج رصق وَرْضْقْء ئىزىلغان تاش› قوۋۇرغا 
سؤقدك. 
رَصَاقَةٌ: پۇختىلىق› مۇۈستەھكىلىك. سالاق 


رسد الْجَةٌ السّيَاسيّ: سىياسەتكە كۆڭۈل بؤلدى. 

0 لْمَشُرُوَ ملف من المالي: مەبلەغ چىقار- 
دىء مەبلەغنى خاس ئەپىنلىدى. 

وَصَدَ لَه قاراپ ئۈردى› كۈتتى. ساقلاپ تۇردى. 

رَصَدَ الْمْمْتّحِنُ الدَرَجةٌ ئىستىھان ئالغۈچى 
نوسۇرئى مەخسۇس دەپتەرگە خاتىرىلىدى. 

رمد النجوم: يۈلتۇزلارنى كۆزەتتى. 


س 0 


<< رصد مَبْلَقًا لبناء مسد » : بەسچىت 
سېلىش ئۈچۈن مەبلەغ ئاجراتتى. 

رص ج أَرَْصَادُ: كۆزەتمەك. مارىماق. پايلىماق› 
"¥ 


u‏ ھاۋارايى ئىلمى› مېترولوگىيە. 


رصد ج أَرصاد: كۆزىتىش جايى: كۆزىتىپ 
تۇرغۇچى › بؤكتؤرمهء پىستىرما؛ يول؛ كاز 
ئۆت- چۆپ؛ بامغور؛ تؤمارء تىل تؤھار؛ بەلگە 
_ ئالامەت- 
مرت وسو تك ىرس وو ى - - 

«لَسَنْيَسْتَمِعِالأنَيَجِدْلَاْسُهَابَارصَدا» دفران› : 
يکي ئەمىدى (ئوغرىلىقچە) ئاڭلاشقا 
ئۆرۈنىسكەن. ئۇنى كۆزىتىپ تۇرغان كۆپدۈر- 
گۈچى يۇلتۇزلارنى بايقايۇ. 

تعر 9 بر الأَرْصَاد: ھاۋاراپى مەلۇمات. 

َصْلَحَةٌ الأَرُصَادِ الجوَيَة: هاؤارايي ئىدارىسى. 

رش برق را الشَيْءٌ : قوغوشؤن يالاتتى. 

رى الْبَنَاءُ الْحِجَارَةٌ: قۇرغۇچى تاشنى تىزدى. 

رع الْبنَام: بمنانى قويؤردى. 

رشا ج رَشَاسُون: قوفؤشؤن ئىشلەپچىقار- 
غۇچى. 

رض داھمبا. توسماء توغان. 


رشد بريد - الْحسَابٌ: هبسابنى تؤزدي, 


= ێچ =“ وت ,# 0 س م س 


رىس يرس تَرْصِيسًا المشدت: مەدەنگە قوغۇ- 
شون پالاتتى. 
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سۇ وحم سا $ 


رضع يرصع تَرصِيعًا: توقسدى, تۈزىدى» ئۇيۇش- 
تؤردى. 
كيرشب 
رصع الْقلآدَة: قىلادەنى قبميدتلبك ئۇنچە ب 

` بىلەن بېزىدى. 


رصع يدس رَصِعًا بيده: ۽ قولى بىلەن ئۈردى. 


تسار ى مالف 
وَصعَه بالرّمح: ئۇنىڭغا نديزه سانجىدى. ئۇنىڭغا 


بەبالْعْضبان: قؤش ئۈۋا باسىدى. 


ئەيزە تىقتى ‏ 
وضع صِعْ الْحَبّ: ئاشلىقنى سوقتى. ئاشلىقنى پانجى- 
دى» ئاشلىقنى ئەزدى. ئاشلىقنى تەپتى. 
رصع ` وَصُوعًا ® ¦ ھەلۇم جايدا 
رصع بۇ صتا 0 رَصوعًا ارگ 0 
رصع باب هؤش يؤراق چاچتى. هوش پۇراق 


اص س چ واو 


رَصَقَ يَرْصِْقْ رصقا الطرِيّقٌ: يول باسىدى› يولغا 
سېمونت ياتقۈزدى. 

7 صق الْحَجَارَةٌ: ئاش ياتقؤزدى. 

"` الحجَارةٌ في الْبئاء» : قۇرۇلۇشقا تاش 
قويدى. 

رصق بالأشقلت: بو ىدا ات ربولغا 
كاسفالت ياتقۇزدى. 


¬ =« & =× 8 ہے سفت 


رصق يرصق رَصِقًا و رصفة الآَسْنَانُء چىشلار 
مۇستەھكەم بولدى, چىڭىدى› رەتىك بولدى. 


0 سىق ب ءي 


رصق يصق رصاق الْعَمْلْ خىزمەت مۇۋاپىق 
ئورۇنلاشتۇرۇلدى. يؤهتا ئورۇنلاشتۇرۈلدى. 

رس صق الْكَلاَمٌ سۆز ئىزچىل بولىدى› يؤختا بولدى. 

38 ئاسفالت يول؛ ئېرىققا تىزىلغان تاش. 


ساراس امن راع 


رصن يرصن وَصََانَةٌ الشَّخْسُ: شېخىر ‏ بېسىق 
بولدى. ئەمكىن بولدى. 

رصن القَئُمُْء پۇختا بولدى› مۇستەھكەم بولىدى. 

597 ج أَوْصِدَةٌ: كۆزەتچى؛ بانكىدىكى زاپاس 
بؤل. 

ادالاب اوو بان قالتۈن ا 


رضا 

وَصِيْدُ الذَّهَبٍ؛ ئالتۈن اپىسى. 

رصيد الصاح : ساقلانغان مال» زاپاس مال. ا 

الرّمِيْدُ 9بَسْبٌخ: فالدؤق مەبلەغ چەكنىڭ تورنه 
نى قاپلىيالمايدۇ. 

«كُمْ رَصِيدِي في الْمَضْرِق الآن»: بانكىدا 
مېنىڭ قويغان بؤلؤم قانچە بولغاندۇ. 

7 بص م وَصِيْصَةٌ: يؤخناء مؤستهشكهم: 
پىششىق. 

رصيعة ع رصاع : مېدال؛ بېرزەش ئۈچۈن 7 Li‏ 5 
تىدىغان قىممەتلىك چاۋاھىرلار. 

« أَمْدَاهُ قِلاَدَةٌ مُحَلاَةً بِمْخْتَلِقٍ الرَّصَابِج » : 
تۈرلۈك گۈنچە - مارجانلار قويؤلغان مېدالنى 
سوۋغا قىلدى. 


رَصِيّْقٌ ج أَرْصِفَةُ: ئاسغالت يول؛ پىيادىلەر يولى؛ 
بۇۈستەشكەم› پۇختا؛ ئېنىق؛ زنج 

- 3 س ا 1 : 1 1 

رصيق الْمَحَطة: ۋوگزال سەھنىسى› پاساژىرلار 
تۇرىدىغان سەھنە. 

`° ˆ "£ 

رصيق الأمواج: توسماء دامباء توغان. 

عمال الأَرىِفَة: يورت ئىشچىلىرى. پرېستان 
ى ئىشچىلىر كا 

رميق ج رَصْفَاءُء ئىشداش. يولداش› خىزمە- 
داش؛ هشدمر أهش شېرىك› كەسىپداش ‏ 

رَصِيِن: تەمكىن. ۋەزھىن› تئېخىز - بېسىق- 

گلام ت پۇخدا سۆز. 

عَفْلُ رَصِينْ : توشقان ئەقىل. كؤتكؤر ئەقىل. 
قملماقء خۇشال بولماق. 

« أَعْطاهْ إِشَارَة رضا» : ئۇنىڭغا رازىلىق ئىشارى- 
تىنى قىلدى. 


قىلدى. 
سريع الرضًا. سريع الْقَضَب: كبر ھاياجانلىنى- 
غىغان. 


Edited 2 0 Reader 


4# رع 


C) by Foxit Software Company,2005- ¬7” 


Only.‏ اك 


تقر بعين الرضاء: مەمنۈنىيەت بىلەن قارىدى, 
رازىمەنلىك بىلدۈردى. 

وضَاءُ: رازى بولساق. مەمئۇن بولماق. قانائەت 
قىئماق. خۇشاللىق. 

«نظر إِلَيِهِ بعين الرضّاء» : ئۇنىڭغا مەمنۇنلۇق 
بىلەن قارىدى. ئۈنىڭغا رازىمەنلىك بىلەن 
ا 


عت م الرضاع: رازى بولماسلسق. ئارازىلىق. 
اء تى "¦ 

رَضَابُ: تۈكۈرۈك. شۆلگەي. سېرىق سو شالا. 
اراد 

رشاع اعا ئەممەك. گېمىتمەك. 

الات بايش اف اك عامل 
لمن أ راڈ يتم الرّضَاعَةٌ» دقرآن» : ئانىلار 


بالىلارنى ئېمىتىش مسۇددىتىدە 1 تولۇق 
ئېمىتمەكچى بولسا . تولۇق ئىككى يبل 
ئېمىتىشى لازىم. 

2 الرضاع: سۈت ئانىسى. ئېنىك گانا. 
بَيْنَهُمَا رصاع الاس ئۈلپەتداش. 


َد في عَهُدٍ الرِضَّام ئېمىش مەزگىلىدىكى 
بالا. 
رضام: چوڭ ناش. 


رصب يرشب ربا الْمَظرْءِ يامغۇر ياغدى. 


سام اس تۅ و 


رضح يرضح رسخا النَّوى: ئۈچكىنى چاقتى› 
پارچە ‏ پارچه قىلدى. 


رن ۇمىغ 4 ` 
رضح أت با حجر : بېشىنى پاردى. 
وات ۇب 


رصح يَرْضَم و يښڅ رَضْضًا لَه بويسؤندى, 
ئۇنىڭغا يول قويدى. 


روضخ 
سدذيقاه بور دی 

رضخ الثم الْوَاقِعِ 
قىلدىق. 

Re‏ 1 9 ئ“ ا 

رضخ كىچىككىنە سوؤغاء عوك سوؤغاء 
ئاددى سوۋغا. 


له من هاله؛ مېلىدىن ئازغىنهە بەردى. 


م حماسم وو > 8 بي 8 جم عسل `0 


الکن رەتلىدى. 7 0 


رَضْرَاض: شبغمل تاش. 
ا وم 8 ,1 وص : "° 

ررض يرصرض رَضِوضَة: پانجىدى. تالقانلىدى. 
ئەزدى. 

رَضٌ برض رسا عِقَامَهُ: سۆڭەكلىرىنى يانجىدى. 
ئېزىۋەتتى. ياره ت پاره فىلىۋەتتى. 

رض الْعْضُو: شزائى زەشىملەندۇردى› يارىلاندۇردى. 

« سيعث مَانُرَڵ بك فَنَتّ كَبدِيورَمقٌ عظامِي» : 
تېنىڭ بېشىڭغا كەلگەن ئىشلارنى ئاڭلاپ. 
جىگىرىم ئلەختە _ لەختە. ئۈگىلىرىم پارچە ب 
يارجه بولۇپ كەتتى. 

ىث گېدى: قەلبىم جاراھەتلەندۈرۈلدى. 

رض ج رَضْوضٌ: يارا ئىزى› تاتؤق. 

رَضاعَة ج وَشَامَاتٌ: سوسكا. ئېمىزگە. 


ہش باي 


رضښی برضى رضي فان أخَاه: قېرىننىشىنى 
رازى قىلدى. خۇشال ` 


رضع يرشع ورضع يرصع و يرضح رَضِعًا 
وَرِضَامًا ورَضَاعَةٌ الْوَلَنْ أ ؛ ئانىسىنى 
ئەبمدى. شورىدى. 


ا ضَعَْتِالْمَرَأَهْلِفْلان: ئۈنىڭ بالىسىنى ئېسىتتى ‏ 

` ئەمبەكش: ئېمىتمەاك. 

رضعة: بىرقېتىم ئېمىش. 

رشق يَرْضِقْ رَضَنًا اللّحمَ: كؤشنى كاۋاپ 
ل الك ى 

رشق اللمَيَ: سۈتنى پىشۈردى. 


a 


رَضق: قىزىق تاش. 


رَضِنَةٌ الدكبة: لېپەك. 


كى و 0 


رضم برضم رتا الْأَرْضَ : يهرنى ئاغدۈردى. يدر 


ھەينىدى- 


رصم الْبُيْت, چوڭ تاشتىن ۆي قويؤردى. 

7 في الْمَمٌي: سۆرۈلۈپ ماڭدى. ئېغىر 
ماڭدى. سالماق قددهم ئاشلاپ ماڭدى. 

وق ساس جاتر £ 35 . 3 3 5 ا 

رعسم "ا ئىمارەت سالخاندا ئىشلىتىلىدىغان 

دقعل ابتغاد رضوان اللّه» : ئاللاھنىڭ رازىلى- 
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يول قويماق. 


ا سقو 


رضي يرضى وضَى ورضًا ورضاءع وَرِضْوَانًا: رازى 
بولدى. قوشؤلدى. مەمنۇن بولدى› ئىختىيار 
قىلدى. 

<«اوَوَضِيْت کم الإسلام دينًا » دقرآن»: ئىسلام 
دىنىتيى سىلەرنىاڭ دىنىڭلار بولؤشقا تاللىدىم. 

رى الشَيء مەمنۇن بولدى. 

رضي ي اللّەْعَنهُ: ئاللاھ ئۈنىڭەىن رازى بولسؤن (بۇ 
ئىبارە ساھابىلارنىڭ اسىناق ئاخىرىغا 


- ماو هم 


رضي عَنّْه: ياخشى كۆردى. 
رَضِىَ محمد فَلانَة رَوْجَةٌ لَُ: مۇھەممەد پالانچە- 
نى خوتۇنلۇققالايىق كۆردى. 


ي - - 


رضي أو أبى: شارائىتنىڭ قانداق بولۇشىدىن 
قەيئىينەزەر.› مەيلى ياقتۇرسۇن. مەيلى 
ياقتۇرمىسۈن. 


رضي من الْغَئِيمَة بالإيَاب: پاپدا قازىنالىسسدى. 

« رضي بعلانِ صاحبًا» : پالائىنىڭ ھەمراھ 
بولغانلىغىدىن مەمنۇن بولدى. 

« لَقَدْ رَضِيَ الله عَنِ الْمْؤْمِنِينَ إِذّ يُبَايعُونَكَ 
ى القَّجَرَة » «قرآن» : ئاللاھ يۇمىنلىردىن 
ھەقىقەتەن رازى بولدى» ( ئي مۆھەممەد! ) ئۆز 
ۋاققىدا كؤلار (هؤدهيببيدده) دەرەغ (سايىسى) 
ئاستىدا ساڭا بەپئەت قىلدى. 


رُضّى. رسّی: رازى بولماق› مهمنؤن بولماق› قانا- 


ئەت قىلماق. 
رَضِيْخَةٌ: ئاددى سوۋغا. لار زىمەس سوۋغا. كىچىك 
ئۈرۈلۈپ پارىلانغان. جاراھەتلەنگەن. 


رضيع ج رضح َرَشَع وَرَضَعَاءَ: ئېمىدىغان 
بوۋاق. ئەمچەكتىكى بالا . سۈت تسمسؤاتقان بالا؛ 
ئېمىلداش؛ ناكەس. نامەرد. بېخځىل. 


جهو رضيجي » : ئۆ مەن بىلەن لداش 


رضي قاقلاپ پىشۇرۇلغان كؤشء كاۋاپ؛ قىز 
ا ان تاش. 
رضي ج أَرْضِياءَ وَرَضَاةٌ: رازى بولغۈچى؛ مەمنۇن 


بولخؤجى. 


- ج رن ناتء چەت ئەل تىلى بىلەن سۆزلە- 

ل غ عا قۇل بى ا 

E ا‎ 

ولب یرطب ورب برطت "0 الهُوَاًءُ : ھاۋا 

دد روطب ا يذكرك» ؛ سېنىىاڭ 
بىلەن تىلىم ھۆللەندى. 

كب الالء ئۇلاغ يېشىل ئوتلاقتا قوتلىدى. 

ب ج رشب ورب هؤلء نەمخۇش. زەي. 
سوغۇق. بمۈزدەك. سالقىن. يېڭى : يىبىڭ سە 
يۇمشاق. ئازۇاكڭ. گەۋرىشىم- 

ور عير وَطبٌ» : ھۆل شاخ. 

« ول رطب وَلآبَابِسٍإِلْأَفِى كتاپمبين» دفران› : 
مديلى هوّل ياكى قۇرۇق ئەرسىلەر بولسۇن› 

زڵب: ¦ . ل كوتلاق. 


به 8 س س 


فتاه وطبة: نازوف قىز. 


e 


رطبة ج رطب و طا ب : پىشقان خورما. مول 
خورما. 

«وَهُزِى إِلَيْكِ بجذع التَّخْلَهِ ناق مَلَيْكِ رُطْبًا 
جنم » «قرآن» + خورما دەرىخىنى ئۆز ئەرىپىڭ 
كه ئىرغىتقىن. ئالسگغا پىشقان يېڭى خورمب 


ا¡ 
رطبة ر ج رطابٌ: بىنەپشىگۈل؛ ببده. 
ˆ . 


وطب بوطب تَرَطِيْبًا البسر: خورماپىشتى. 

َب النّوْيَ:م كىيىمنى ھۆللىدى. ئەمدىدى. 

رطب لِسَانّهُ بذكرفلان: پالانىنى تىلغا ئالدى. 

«رَطْبَ قَلْبَهُ ڭر الله»: دىلىنى ئاللامنىك 
زمكرى بىلەن يۇمشاتنى. 

رل يرل رطلاً الرَجِل: يۈگۈردى. چېپىپ 
ماگ 

رَطُلَ الشْمَئ نەرسىنى قولى بىلەن دەڭسىدى. 
ٿارتتی. 
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َكَل القَّعْرَ: چاچنى مايلىدى› جاجنى قويۇۋەتتى. 

وَل ج ارا ¦ مىسىرنىڭ ئۆلچەم بىرلىكى 
ئەخمەق ئادەم؛ يېنىك ماڭىدىغان ئات؛ ياشائغان 
ئاجىز ئادەم بالاغەتكە يەتكەن ئورۈق بالا. 

مِنْقَالٌ ذُعَبَا أَرْقَعْ مِنْ رَظلٍ لْحَاساء بىر 
مىسقال ئالتۇن ئۈچۈن 4493 كرام سس 
ئۆلەپسەن. 

ئ باغ رئب الي كبية هادا باشقا 
ئۆرۈلدى. : 

رَطمَهُ مۈشكۈل ئەھۋالغا چۈشۈرۈپ قويدى. 

وظمةً: ٌۇرەككەپ ئىش› مۈشكۈل ئىش. قىيىن 
شيل 

رَكنّ يَرْعْنُ رَكَانَةٌ الْأَمْجَميِتُ: جؤشنمديسغان يات 
تىل بىئەن سۆزلىدى. چەت ئەل تىلى بىلەن 
سۆزلىدى. 

رط النتكل: چۈشىنىكسىز سۆزلىدى. چۈشەن 

رطوبة: هؤللوك, ئەملىك. 

ل تت اترا رويد او ان ورا 
الْجَو» : ھۆللۈك كۆتۈرۈلگەن چاغدا ھاۋانىڭ 
1 0 قى ن / : : 3 

ر طسب : زەي› هول ئەم: سوغۇق› ھۈزنەك. 
سالقمن؛ يېڭى. يېڭىچە: يؤمشاقء ئازۈك› 
ئەۋرىشىم› ياراؤان. 

عَيْشُ رَطيبٌ پاراۋان تؤرمؤش. 

عْصْنٌ رَطِيبٌ: ھۆل شاغ. 


خان كدي. 


. ر 
g~‏ تس fogs pr‏ وعم 


ا مو ت تيع 

رعا برعو وعوا و رعوا و رعوة ورعوة ورعوة 
وَرَعُوَى الشّخْصُ عَن الْقَّبِيح, سەنچىلىكتىن 
ساقلاندى, چەكلەندى. ئاكاھ بولدى. پاندى. 
باش تارتتى. 

رغاش: تىترەك. 

رَمَاعٌ: لۈكچەڭ, ساياق» يدسكاشء قۇلاقكەستى. 


- FFB FF ماهس‎ > 


«إنّى أَحَاق عليكمرعاع النّاسِ» وحديث» : 


شۈبهىسسىزكى› مدن سىلەر ئۈچۈن چۆۇپرەندە 
ئادەملەردىن قورقىمەن. 


وَمَاعَةُء ئەقىلسىز› ھېسسىيانسىز› قورقؤنجاق. 

وَعَاقٌ: بۇرۇن قاناش. 

رُعَال: پوتلا. ماڭقا. 

رعَامٌ ج أَرْمِمَةٌء ماڭقا. پونلا. 

ِعَايةُء كۆڭۈل بۆلمەك. رىئايە قىلماق. دىققەت 
قىلماق؛ پادا باقماق. پادىچىلىق. 

«أَثْرْكْكَ في رعَايَةِ اللو»: سېنى ئاللاھقا 


تاپشۇردۇم. 

تحت فى رعاية فُلاَنٍ: ... نىڭ غەمخورلۇقى 
گاستىغا. 

ِعَايَةُ الأَمُومَة؛ ھامىلدار ۋە تۇغۇتلۇق ئانىلارغا 


مَرْكُرُ رِعَابَةِ القَفْلٍِ ¦ بوۋاقلارنىڭ ساقلىقىنى 
ساقلاش مەركىزى. 

الدّوُنَةُ الأكْثَّرُ رَعَايَةٌ: ئەڭ ئېتىبار بېرىلىدىغان 
دۆلەت. 

وَعَبَ يَرْعَبُ ربا المَّحّص:قورقتى› چۆچىدى. 


جر مر ا 


و تبك : قورقاتتى. چۆچۈتتى. 

وعب: قورقۇنى. جؤجوشء ۋەھىمە. 

َعَلَ دك رشبا ربا ئۈنى قىزىقىپ ئەمەس. 
قورقۈپ قىلدى. 

ألْقَى الرْمُبً في القَلْب: قەلبىگە قورقۇنچ 
سالدى. 

«وقدذی في لوبهم العب» دقرآن»: ئاللاھ 


رَعْيٌ: قاپىيداش نەسىر؛ سېهرى - جادؤ قاتارلىق 
لاردىن ساقلىنىش ئۈچۈن قىلىنىدىغان 


با دم سېلىق. 
رَعْبُوبٌ ج رَعَابِيْبُ قورقؤنجاق ئادەم ساھىبجا- 
مال قىز. 
رَعْبُوبَةٌ ج رَعَابِيبُ؛ ئاپئاق گۈزەل ئايال. ئاپئاق 
ساھىبجامال ئايال. 


ومع سام 


رَعْبولَةٌ و وَعابيل: كونا. 
توب رَعَابِيلُ: كونا کیم 
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عْبِيْبٌ: ثابثاق گۈزەل ئايال› كابثاق ساھىبجامال 


و 
ثايال. 
رف بوت ل ا ڭىتا رن 


نيك چۇرىسى £ كەتتى. 

ey‏ + رعَاڭ: هالقا؛ زىننەت ئۈچۈن كاجۋىغا 
كبسمب قويۇلغان بويالغان يۈڭ. 

رَعْتَاءٌْ - رَعَ: ئىككى قۇلقىنىڭ كاستسدا 
ساڭگىلاپ تؤرغان كېسىۋېتىلگەن قۈلىقى بار 
ساغلىق. 

عة ج وعاث - وِعَنَّة: ھالقا. 

رَعَج يَرْعَجْ رَمْجًا ورّعَجًا - هة الأَمَز: 
ئۆنى بىئارام فىلىي. عا + 
ئەنسىرەتتى› ئەنندىشىگە سالدى. 

عه ; گۈنى باي قىلدى. يؤلدار قىلدى. 


رع مج البق 
يرع رَعجًا مَالَهُ: مېلى كۆپەپدى. 
رچ الْوَاوِي: جىلغا - ساي ؤادى تولدى. 


جاقماق چاقنىدى› چاقماق چاقتى. 


gr” 


ومهچ: قوي پادىسى. 


بى ى و و 


وعد برعل و يوعد رشا 0 رَعودًا السَحَابُ: 
ھاۋا گۈلدۈرلىدى. ١‏ 

رعدت الْمَْأَهْ ۽ ئايال ياساندى 

رَعَدَ لَهُ وبرق: ئۇنىڭغا قاتتىق ئاچچىقلاندى. 
ئۈنىڭغا قاتتىق غەزەپلەندى. 

وَعَدَّتِ السَّمَاءُ: هاؤا گۈلدۈرلىدى. 

رَد ج رَعُودُ گۈلدۇرماما. گۈلدۇرماما ئاۋازى. 

دأ گسیب من السَّباء فيه ظَُلَمَاتٌ وَرْمَدٌ 
وَبَرْقٌّ» ‹قرآن› : ياكى ئۇلار زۈلىمەتلىك. 
غ $ چاقماقلىق قائة تتىق يامغۇردا 
قالغان . 

وعْدَەٌ: قورقؤنجء تىترەك› (كېسەللىك ياكى 
قىزىتبا سەۋەبىدىن بەدەننماڭ تمترهدي كېتى- 
شى). 

«أَسَابِنهُ رعدّة» : - قاتتىق نتئىترەپ كەتتى› 
بەسنىنى تىترەك باستى. 


ودد يُرَعْدِد وَعُدّدَةٌ: قايتا تەلەپ قىلدى, ئەلەپ 


قىلىۋەردى. 


عر ف `" 


حصن 
رعدید ج رَعَادِينُ: قورقۇنچاق› توخو يۈرەك. 
ئاجىز؛ چىراپلىق ئايال› بەدىنى يۇمشاق ئايال. 
وَجُلٌ رِسدِيدٌ: قورقؤنجاق گادەم› توخۇ يؤرءك. 
وعَدِيدَة ج رادید : بەدىنى يؤمشاق ئاپال. 
چىرايلىق ثايال 
رعرع يُرَعْرِعْ رَعْرْعَةٌ الله الشَيْءٌ ئاللاھ كائ 
نائنى ياراتتى» بەرپا قىلدى. خەلق ئەنتى- 
رَعْرَعَ الْغِذَاكُ الْغْلامَ: ئوزۇقلۇق بالىنى يېنىل 
دۇردى. 
رعرع المَيْءّ ‌ 


مخ س سى 


رعرع الدَابَة: ثؤلاغنى كۆندۈرۈش ئۈچۈن مىندى. 
رعرع الماع سؤ چاپقالدى. ئەۋرەندى. داۋالخۇدى. 


مىدىرلاتتى› ھەرىكەتلەندۈردى. 


HFEF rm p~ 


رعرع رعرع ج رَعَارعٌ: زەبەردەست پىگىت 
قاۋۇل؛ قورقؤنجاق. 


رعس نر عمس رعشا تىترىدى. ئاستا باڭدى. 


اي ار رچ س و 


رعش يرمش رعشا و رَعَامًا البَجُلْء ئىترىدى. 
ئىزتىراپ چەكتى. 

رعش الشّخْصُ: قورقتي. 

7 بودً!؛ سوغۇقتىن تىشرىدى. 

رعشد يِذَاه: قولى تىترىدى.` 


ىن س .© 


رعش يرمش رعشا الشّيْحُ: بوۋاي نىترىدى. 

رعش الرّجِل: ئىترەك ئولاشتى› قورفۇنچ با 

رشق ارۇ اة 

رَعْما + رعشات: ئنىترەلك. 

ارا لە ا 
کی قايسلائس. 

وِعُمَةٌ: شىترەك؛ تېزلىك. ئالدىراش. 


رعشن : تىترىگۈچى» قورقؤنجاق. 


أَنْرَّعْقَنْ مِنّ الْحَيّوَان؛: ئاپىخى تېز هايؤان. 
ئىتتىكڭ ئاڭىدىغا' ن ھايۋان. 


ر ی ا TD‏ 


رقص پزعص رعا ئىترىدى. 


` ` سج و 


رعص يرعص رعسًا المَّىْءَ ; نەرسىنى مىدىرلا1- 
ىو نەرسىنى ھەرىكەتلەندۈردى. تارتتى. 
رص الْيَوْقْء چاقماق داۋالخۇپ يالنىرىدى. 
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رت الج شامال توختىدى. 

وَعَاب؛ قورقۇتقۇۈچى, تەخلىت سالغۇچى. ھەبۋە 
قىلغۈچى؛ ھىيلىگەر ‏ 

رناب كىشىلەرنى كۆپ قورقۇتىدىغان ئادەم. 

رَعَادْمرَقَاوَة: كؤلدورماسلسق بولۇت؛ ۋات-ۋات 
ئۇنى تؤتسا ئىككى قول تىترەپ كېتىدۇ. 


من س ومسو 
SE‏ 


َب يرعب تَوْعيبًا: قورقاتتى؛ چۆچۈتتى. 

َب الام قاچىنى توتدؤرس. 

َب اعنام لوككىنى كستى. 

: ر‎ 2 Pa - o og r r 

وَعَلَ يُرَعِلُ تَرْعِيْلاً الْكَرْمْ: تال ئۆستى› بىخ 
چىقاردى. 

وش ر تَرَعِيَةٌ « رَقاكَ اللَّهُ» : 
ساقلىسۇن) دېدى. 

رعق برع و يرعق رهما ا 
ئاقتىء قائىدى. 


(ثاللاه سېنى 


نَْفْهَهِ بۇۈرنىدىن قان 
عم مم 30 35 5 


راس ص 


رَمَقَ أَنْفْهُ عَصًَا؛ غەزىپى تاشتى. 


وغل يرعل رعا الشّىّءَ: يأردى, ئىلدى. 


.ا 


رَعَلَە: قاتتىق ئەيزە سانجىدى. 

رَعَلَهُ بِالشًیني: قىلىچ بىلەن چاپتى. 

وعل برغل وَعَلاً غاا كألوَالك بولدى. ئەخمەق 
بولدى. تشيتقلق قىلدى. 

رَعِلَ النَّّاتْ: زىرائەت› ئوت - چۆپ گۇزۈرىدى. 

رمل تاغ تؤمشؤقى. 

رغل: ھەسەل ھەرىسىنىاش ئەركىكى. 

وَعْنَة ج رعال وأرعال وأراعيل: تۆگە ۋە ياكى 
قوينك ئەن سېلىش ئۈچۈن كسلسب ساڭگى- 
لاپ قالغان قۇلىسقى؛ شېگسز خورما دەرىخى: 
كارۋاننىاڭ ئالدى: تؤقه قؤشى: ئاز جامائدت؛ 
باشقىلارنىڭ السدا باسغان جابائه. بالا 
چاقا. 

وِعُنَةٌ ج رَعَلٌ: بىخ؛ رهيهانكؤلدسن ئۈزۈلگەن 


541 رى 


رَعْنَهُ زهور: گۈۇلدەستە. 
رعم برعم وعامًا: ئورۇقلاپ ماڭقا بولۇپ قالدى. 
َعَم بَرْعُمْ رُعَامَوٌء كورؤقلاب ماڭقا بولۇپ قالدى. 


سے بے ىى روس صقو F1‏ 


7" - م م u‏ 0 
وَعَنَ و رَمُنَ يرعن وُعُونَةٌ الشخُس: دوت بولۇپ 
قالدى. گاڭگىراپ قالدى, ئەخمىقلىق قىلدى. 


رة رف نماي كۆتۈپ کر تمدق 
ئۆتۈپ كەتتى. 


سر 


روش + قاجىزلىقىيى پاک مۈگىگىلىكتىن 
ي غ يلي 5 ى لىڭشىتقان ئادەم 

` 1 "® E O ° ا‎ 

الرعوس من النوق: نبز ماڭغانلىق ۋە تېتىك- 
لىكتىن يېشىنى لىڭشىتىپ ماڭىدىغان نؤضه. 

رم 00 ج ج 7 55 090 1 د 4 

رَهُوقٌ : قۇدۇق بېشىغا سۇ تارتقۈچى كولتؤرؤش 
ئۈچۈن فويؤلغان ئاش. 

عون : سىم - سىم يامغۇر. 

رَوم: روھ ئەرۋاھ؛ ماڭقا كېسىلى؛ گورۇق؛ 
إنجماه. 


غا فين 


عون : قاتتىق؛ ھەرىكىتى كۆپ. ئىنىم 
تاپماس؛ كېچىنىڭ قاراڭغۇسى. 

رَعونة: يېنىكلىك. شاللاقلىق. سەركەشلىڭك, 
بويۇنتاۋلىق› دۆتلۈك. 

َمْوَي ااا ناا 


رَعُويي: چارۋىچى› چارۋىغا مەنسۈپ. 


جْتَمَع موم چارۋىچىلىقنى ئاساس قىلىدىخان 
جەپشىمەت. 


رَعَوية: دۆلەت ئەۋەلىكى. 

رَعَييَرعَىرَمُيالْمَاشْيَاالْعَا. چارۋا گوتلىدى. 

رَعَى الوّاعي الْمَاشِيَةً: پادىچى چارۋىنى ئوتلاتنى. 
باقتى. 

«كُلوا وَارْعَوً أَلْعَامَكُمٌ» : (ئۇلاردىن) يەڭلار ۋە 
مال چارۋىلىرىڭلارنى بېقىڭلار. 

رَعَى المِيُر رَعَيُتَةُ, ئەمر پۇقرالىرىغا ھۆكۇمران 


قىلدى. 
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رَعَى الْجِلَدُ وَالوَأْس: تبره ۋە باش قىچىشتى.‎ 
وى النّجُم: بىدار بولدى. كؤيقؤسى قاچتى.‎ 
رى بَرْمَّى رِعَايَةٌ الْحَاكم رَعِيّنَدُءِ ھاكىم‎ 
خەلقنى ئىدارە قىلدى. د‎ 
َعَى لَه خُرْمََهْ هؤرستسنى ساقلىدى.‎ 
N 
«قما رَعَوْها حي وِعَايِنْهَا » دقرآن»ء لېكىن‎ 
ئۇلار ئۈنىڭغا لايىق دەرىچىدە ئەمەل قىلمىدى.‎ 
ری لَه عَهُدَهُ ۋەەسسىدە تؤردى.‎ 
وي ساقلىماق. قوغسماق»: مۇھاپىزەت قىلماق.‎ 


ىك ازى انى ا اتا 
از و درعة نيد فر 

رعا لك : ثاللاه سبنى پاناھىدا ساقلىسۇن. 
سبنى ئاللاھ ساقلىسۇن. 

رعي ج أَرعَاءٌ: پايلاق. ئونلاق- 


> ضام 


رَعِيِبٌ ج رَعَبَاءٌ: قورقؤنجاق. توخۇ يۈرەك. 

: : يۈرەكسىز؛ سېبېھېیىر: پاكار. پاكىنەاكڭ. 

رَعَيُلٌ ج أَرْعَالٌ وَرْعَالُ: كىشىلەر تويى؛ ثاتلار 
توپى؛ شامال (بۇلۇتلارنىڭ ئالدىدا چىققان 


شامال). 

«جاء وعيلٌ من النّاس» : كىشىلەردىن بىر 
جايائه كىلدى. 

رَعِيْلُ الْفِرَقَةِ: ئاۋانگارت قىسىم. ئالدىن يۈرەر 
ئەترەت. 


o 
رعيالخكومةالْمَحليًة: بەرلىك ھۆكۈمەتكە قاراش‎ 
يؤقراء يەرلىاك هؤّكؤبهتساك پۇشراسى.‎ 0 

. َاعوَكُلّكُمْمَسْؤُولُعَنْرَعِّته » دحديیبت) : 
ھەر بىرىڭلار پادىچى ھېسابلىنىسىلەر. شەر 
لح 


سر ¬ ` 00 


رخايرغورغواالبعير: تۆگە بوقۈرىدى› بوزلىدى. 
وَغَا 957 كۆپ گەپ قىلدى. 
غا الْمَاءْ: سۇ كۆبپۈكلەشتى. 


اتاو ورن كزيزكلي شين 


ق 
زعب 


رعا الصبىٌّ: بوؤاق چىرقىراپ يىخلىدى. قاتتىق 


پىخلىدى. 
رعا الدَعْنُْ؛ كولدؤرماما گۈلدۈرلىدى. 


` 


راء تۆگىنىڭ بوقۇرىشى. 

رَعَابَةٌ: تاماققا دۈم چۈشمەك› ئاچ كۆزلۈاك. 
َغَادَةٌ: پاراۋان› باياشات. 

رَغَادَةٌ الْعَيْضشِ: تؤرمؤش باياشاتچىلىقى. 
رام ج أَرْعمَةٌ: ماڭقا. يوتلا. 


رَفَامٌ: توپا؛ قول. 
قبط به إلى الوَّقَام: ئۇنى پاتقاققا نىغىۋەتنى 


لاد في الرّغَام: ئۈنى خار قىلدى. 
وَغَاصِى: بۇرۇن› كاناي. گېكىرتەك. 


هاب الرُغَامَى: كاناي ياللۇغى. 


`" اسن 


رَغَاە: قايماق› كۈيۈك ماغزاپ. 


ى ل الس كا > وام و 


وَغب فرغب وغبا ورغيا وَرَغْبَة الشَيْءّ في 
الشَّىء : ارزو قىلدى. قفىزىقتى›. تئۇسىد 

روغب عن الشّىع: پۈز ئۆرىدى. بياندى. تەراش 
ئەتتى› زېىرىكتى› بىزار بولدى. ا 

وب به عن عير : خىللىدى. ئىلغىدى؛ گۈنىڭ- 
غا قىزىقىپ باشقىسىدىن ۋاز كەچتى. 

روغب إِلَيْهِ يالۋۇردى› ئىلتىجا قىلدى. گۆتۈندى. 
ئىسلىىدى. 

رَغب بِنَفْسِهِ عَنِ الشَىّع: قىزىقمىدى. 

ا ر ا 
وَمَنْبِرَغَبُ عن م ب هيم من سفة نقسة » 
دقرآن› : ئۆزىنى ئەخمەق قىلغانلاردىن باشقا 
كىم ئىبراھىمنىڭ دىشىدىن يؤز ئۆرۈيدۇ. 

«أخى يرشب في شراء هذا الْعّميْصِ » : 
قېرىندىشىم بۈ كۆڭلەكنى ل 
قىزىشمايدۇ. 

« قد ذَافَوَطْتَفَالْصَبْوَإِلى رَبك فَارَعَبٌ » دقرآن»: 
ى مۇھەممەد! ( دەۋەتتىن بوشىغان چېغىڭدا 
( ئاللاھقا) ئىبادەت قىلىشقا تىرىشقىن. 
پەرۋەردىگارىڭغا يۈزلەنگىن. 


س ¢ 


وغ رشب كاررة: قىزىقىش. ٠‏ پاخشى كۆرۈش. 
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خۈشتار بولؤش» ئامراق بولۇش. 
م ي 


رغبا وزرهيا: ھەم ارزو قىلىپ. بد مم 
قورقۈپ. ° شۈھىد قىلغان الى قورققان ھالدا. 


عله وغْبَا لَرَهُبّا : گۈنى قورقۇپ ئەمەس› رازىمان. 


Mm Fe ر عه‎ 


وَغْبُ ج رب كلك يول› داغدام يول. 

رَعْبَةَ ج رَهْبََاتَه ئىشتىياق› ئارزۇ. ئارمان. 
ئىنتىزار بولماق. ياقتۇرماق. 

بِالرُعْبَة لآيالرّهْبَةء قورقؤتؤش بىلەن ئەمەس. 
تفتلن ا 

على رَقْبَةٌ َة لثرْهَة: مبسك سەب 
قىلىش ثارزؤيوم بار. 

« أَشَهَرَ رَعْبَةَ صَادِقَةٌ في التَوْبَةِ» + توۋا قىلغاندا 
سەمىسىي قىزغىنلىقنى كۆرسەتتى. 
ئەمدى. شورىدى. 

رَغْتٌ : ئانارگۈل. 


رَغْثَاءٌ: سوت بېزى. 


ي سقو ەسان + 


رفك هد ةر E e‏ 
تۇرمۇش پاراۋان بولدى. كۆڭۈللۈك بولدى. 
باياشات بولدى. 

مد راھەت تؤرمؤشء پاراۋان نۇرمۇش› باپاشات 
ئۇرمۇش› خۇشال تۇرمۇش. 

«بعیش عي رَغْرَّا» : باياشات ياشسياقتا. 

وَعَّدُّه پاراۋان› باياشات. 

د فَكُْلُوامِنْهَاحَيْدْشْتُتم رَغَدَا» دقرآن»: ئو يدرده 
خالىغىنىڭلارچە كەڭتاشا يدي ئىچىڭلار. 

. 0 بلعث‎ ege 31 وسا‎ TES 

رغرغ يرفرغ وشرغة: خۇشاللىققا جؤيدى. 

3" 6 1 اميس اع 5 : 

رَهْرغَتٍ الإبل: تۆگە ئەركىن ئوتلىدى؛ ئەركىن 
بايرىدى. 

رعرع 1 هر مەسىلىنى يوشؤردى. 

مك ام 00 واس 

رغاع ج رغاكون : کاس - کاس ۋات - ۋات› 

م هو سم $ اا و هيه 9 5 :5 

رغب يوغب شرفيبًا: قىزىقتۈردى. جدلب 
قىلدى. 

َك r‏ ق 1 ۴ ¥ 1 5 

وى بېرخى ترغية الْمَاغْ: سۆ كؤيؤ كلدشتى. 


± ۹ ب ق‎ E يي‎ f~ 
رغى الشابون: سوپۇن كۆپۈكلىشتى› سوپۈننىڭ‎ 


شن 
كؤيؤكى كۆپ بولدى. 
 ±* ±±±] 226 600 8‏ ±` `5 
رغ ير رغغا العجين والطين؛ خېممر 


رغق الجمل: تۆگىگە يەم بدردى. 


رَغَلَ يَرْغَلْ رغلا الود أَمّْء بالا ئائنىسىن, 


َْلَةُء قوزاء پاقلان. 


Ear كەد‎ 


e 0‏ . ×+ 
رغم برغم رشماً: زورلىدى. بويسۈندۈردى. 


خورلىدى. 
مر ووو سو ووم ىقى ووو ي 1 
رعم يرغم ورم برعم وَعُمًا أَنْقَهُ لله: اللاهقا 


بويسۈندى. باش ثدكدىء. ئىتاڭەت قسلدى. 

رغم يرغم وَغُمَا الشخص: ځار بولدى. خورلاندى. 

رغم أَنْفْةُ: خار بولدى. 

: e , $ ±7 e 

زغم برعم وَشُمًا الشخص: يامان كۇردى. ئەپرە2- 
لەندى. پىرگىندى› بىزار بولدى. 

رغم زورلىماق› مەجبۇرلىماق. 

«فعل ذلك على رفم ألّفه» : ئؤنى خالىماي 
قىلدى. 


على اد فم صن : ... قارىماي. ... قارىماستىن. 
رَغْبًا عن : ت قارىماي. مديلى... بولسۇن› 4 


بىلەنمۇ: ەي بولسىمۇ. n‏ كىن “" ¬ قەتتىھ- 
غەزەر + 2-06 تەقلىردىمۇ. 

لما عن نف ئۇنىڭ خالاش - خالىماسلىقىدىن 
قەنشىينەزەرە مديلى و خالىسۈۇن ياكى خال ى 
مىسۇن. 

دك ى 
مسون 

َل ا د اوسن 
قەتئىينەزەر.› شونداق بولۇۈشىغا قارىماي. 
كرجه 


¥ 


ى 


592 8 م ك 
ئەقدىردىمۇ. 


3 بولسىمۇ. ¬ 


رثا عن أَهَمِيَّنه : ق غ نىڭ مۇھىملىقىغا قار 
رقن يََْنْ رها فيو تابا قلدىء ئارزۆ قىلدى. 
بېرىلدى. 
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وغ إِلَيهِ: ئۇنىڭغا فؤلاق سالدى. زەن قويدى.‎ 
كۆڭۈل فويدى.‎ 
. رَعْنَةٌ: ته كشي بر ء بؤمشاق بەز‎ 


۴ ¢ 7 ج § = 


رغوة 3 : روه ج رُمَّى ورِغّى: قايماق. كۆپۈك. 
روه 59 قازاننىڭ كۆپۈكى. 
وغوه الْمَعَاوِنٍ الْمْذَابة : سەد دأششلی. 


aro» 


رغوة الصّابُون: سويؤنساك ماغزىپى. 

رَعَوَةٌ الْقَمَرِ: سىڭىز ثاش. 

روه الْحَجَّامِيْنَ: بۇلۇت (بىر خىل دېڭىز ھايۇ- 
غى): بؤلؤت چاقچۇق ياكى سۇلياۋدىن ياسالغان 
بۇلۇتنسىمان جىسىم. 

روت : ئەمگۇزگۇچى. ئېمىتكۈچى. 

رفول ج رَغْلٌ : ئېسىۋاتقان موزاي› ئېمىۋاتقان 
قوزاء ئېمىۋاتقان ئوغلاق. 

ريب ج رَغَابٌ و رُغْبٌ: كىشىلەرگە قارىنا 
قورسىقى چوڭ؛ جىلغاء كۆل قاتارلىقلارغا 
قارىتا كەاڭ دېگەن مەنىنى بىلدۇرىدۇ. 


Aa,” 45 6 


حمل رېب : كبغبر يۈڭ. 

وَغْيْبَةٌ ج رَغَائِبٌ : ئارزۇلۇق ئەرسە› سۆيۈملۈك 
ئەرسە. ياخشى كۆرىدىغان ئەرسە؛ كۆپ ئىنشا 

وفوا کل ر و سام 
بەرگۇچىدۇر. 

رَميدٌء راهدت تۇرمۇش. پاراۋان تۆرمۈش› باياشات 
تۇرمۇش› خۇشال تؤرمؤش. 

رَغَيْقٌ ج أَوْعِفَةٌ وَرَغْفَاتٌ: ئان› توقاج. 

وغيق رقيق: هدمدك ئان› چەلپەك نان؛ كاكجه 
ئان› ئاچقان ئان. 

«لَعذ نرك عَذَا الرّغِيق فَنْرَةٌ ويلا مِم الزّمَنِ 
ذلك اسبح يابا » : بۇ نان ئۇزۇن مۇددەت 
تاشلىنىپ قالغانلىقى ئۈچۈن قۆرۈپ قالدى. 

رقا بِرْفُو رفوا الرَّفَهُ التّوْبَّءِ تىككۈچى کسی 
نى سؤكؤب گوڭشىدى. 

وقَاه: قورفۇنچسىنى تۈگەتتى. ھاجىتىدىن 


1 تى 


رقَام 
رقا الوَّجِلُ؛ ئۆيلەندى 
ع ماع ب 7 = بب ر A‏ رتم وم 
«خرق توب الْمُوَدٌة بإساء توكلم رفاه با حسائه» : 


«وستلؤق ىىى تور يساك سكام كيين 

ئۆزىنىڭ ياخشىلىقى بىلەن يامىدى. 
ارا القديمة» : بو 
رِفَاء: ئىناق. ىتت ئگىششىپاق. ىناق قلىق. تمق ئىتتىپاق 

لىق. ئىجىللىق. 
ا ولي | : (إيبكٌّيدب. ا ئادەىمگە 


0 0 0 


َفَاتْ: ەسەن اء ھېپيىتا. تاپ. كؤلولك: پارچه ت 
پۈرات» چىرىگەن سۆڭەك. 

«وقالوا أَثِذًا كنا ماما وَرُقَانًا أَئِنا لَمَبْعْنُوْنَ 
خْلْقَاجَدِبْدَا» دقرآن>» : مؤشربكلار: „« بىز 
تۇرۇق ˆ 3 TT‏ توپا ` ` 
بولامدۇق ؟ ` ل 


تقل رَقَاثه إلى بلآده: ئۇنىڭ جەسىتى يۇرتىغا 
يۆتكەپ كېتىلدى. 

وفَادَةٌ ج وقَادَاتٌ: ئېڭىق لاتىسى. داڭا. بىنىت؛ 
ئىگەرنىاڭ ياغىچى. 

فاده الْحجّاج: ھاجىلارنى كۈتىۋېلىش شىزمى- 
تى 


َقَاعَةٌ. رُقَاعَةُ. رقَاعَة: قاتتىق ئاۋاز. يۇقىرى ئاۋاز. 
َقَاعَةٌ تؤرمؤش پاراۋانلىقى. 


وَفَاهُيةٌ: تؤرمؤشنسك پاراۋانلىقى. 
رقاق: توپان. گۇۋاق سامان. 


رقاق 2 فق وَأَرْفِقَة : ھەمراھ بولناقء ھەمسەپەر 
بولماق. تؤشلوك. 
` دوستلۇق. ھەمراھلىق. 


فل ج رفول: 
رقاه. رَقَاهَةً. رَفَاهِيَةًٌ: هؤزؤر ‏ ھالاۋەتلىك 
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ئۈرمۇش› راھەتلىك تۇرمۇش. كۆڭۈللۈك 
تؤرمؤشء پاراۋان ئۈرمۇش. 

«يجِب العمل عَلَىنُحْقِيقٍ مُجْتَمَع الرَقَاهِيَة» : 
پاراۋان بولغان بىر جەسئىيەتنىڭ مەيدانغا 
كېلىشىنى ئىشقا كاشؤرؤش ئۈچۈن ئىشلەش 
كبر ەل. 

ئا تزنا رلك اللا ووز كىي فانارليت 
لارتى يامىدى. ئۇلىدى. 

را بين الْقَوْمِ : قەۋسنىڭ ئارىسىنى ئەپلەشتۈر- 
دى. 

را الْجَواربَ: يايباقنى پامىدى. 

رَقَاً الْسَفِينَة: كېمىنى پرېستانغا يېقىنلاشتۇردى. 

وَقَتٌ يَرْفْت و يفت رفا الشَيْمُ: پاچاقلاندى. 
پارچىلاندى. سۇندى. 

رَقَتَ الْحَبلُ: كارغامجا ئۈزۈلۈپ كەتتى. 


رقت الْمُونَ خىزمەتچىنى ۋەزىپىسىدىن 
ت ب باش کا 


رفت : سامان. 


0 ` 


رَقَتَ يَرْفِتُ و يفك رفا ورَقَئا وروت الوَجْلْ 
فى كلامه: ئۇپانسىز كدي شىلدى› سەت كدب 
فىلدى. 

وَفْثُ. رَقَڭ: سەت. ئۇيانسىز گەپ: ثايالى بىلەن 


«أجِلّ نَعإْلَيْنَةً اليَّيَام الَقَدُْ إلى نِسَائِكُمٌ» 


‹قران›: روزا كېچىلىرىدە كاباللسر بكلارغا 
يېتىنچىلىق قىلىش سىلەر كه ھالال قىلىن 
دى 

«قلاً رقت ولا فسوق ولا جدال في ا لحج» 
دقرآن» ۽ بۇ ئايلاردا منج قىلىشنى نىيەت 
[ قىلغان ئاددىنىىڭ جمتسبى الاش و فىلىشى, 

رَقَدَ يَرَفِدْ رَقْدًا وَرِقَادَةٌ الْتَاثْلَء: تىلەمچىگى 
ياردەم قولسني سو ز3ق دير ك ساخاۋەت 
قىلدى. 

َة مود ردا امي خىزىتچىنى نزم 
شىدىن قالتۇۈردى. 





وَفَدٌّ: جولك قاچاء ئىستاكان. جِواتكٌ EE‏ جام. 


أريق رَغْدُهُ, ئۈ ئۆلدى. 

فد ج أَرْنَادُ و رفو تؤؤرؤكء ئېرەك› يۆلە:- 
چو لک تاپانچ. جو لك قاجاء ف قم سنا ¢ ئېسىۋە, 
جامء تنكام ياردەم, قوتقۇزۇش پۇلى. ةل كنيف 
سوؤغا. 

«وَأَنْبغوا في هَذِهِ لَعْنَةُ وَيَوْمَ الْقِيَامَةِ بلس 
الرفذ الْمَرْفُوذُ دران : ئۇلار بۇ دۇنپادىمۇ› 
قبيأمدت كۈنىدىمۇ لەنەتكە گۇچرايدۇ. ئۇلارغا 
بېرىلگەن (ئىككىلا دۇنيادالەنەتكە ئۇچراشتىن 
ئىبارەت )¦ بۇ سوؤغا ئېممدېگەن يامان ! 

رفدة ج رفد: بسر ثوب ئادەم › جابائە. 


رفراق ج رقاريق؛ قۇشنىڭ قانىتى. بىر خىل 
ى ® = § ر ف - , ى + دخ 
رالرى يرفرفق رفرفة الطائر يجناحيه: قوش 
قائات قاقتى: قؤش قان 4 بىتىنى لەپىلدەتتى. 
7ن سم م $ چ س م 0 
< إن الأعلام ترفرق فوق الال العالية» : 
بايراقلار ئېگىز بسنالار ئۈستىدە ئەپىلدىمەكتە. 
رَقْوَقَ المَّيُُمُ: مىدىرلىدى. ھەرىكەتلەندى. ئاۋاز 
چىقاردى. 
ررق ج رَقَارقٌ؛ يېشايۋان› لدسهه. جبسرساك 
بسر تەرىبى› ياستؤق . سېلىنجا. تاۋار تەتراپى. 
عا ساقملاب تؤرغان دەرەغ شېخى. 
2 س مۇس ايو 2 ا 
« متكثين على رفرق خضي » دقرآن»: ئۇلار 
يېشىل ياستؤقلارغا يۆلەنگەن ھالدا ئىسئىرا. 
فق المَّّارَِ, ماشىنا چاقىنناڭ ئۆستىدىكى 
قانات. 
زفرق البتاء: ببشايؤان. 
رس س ير ع 3 0 fr‏ 4 ا 
رفس يرفس و يرفس رَقْسَا: كۆكرەككە تەپتى. 
تەپتى. 
رَفْسَةٌ: بىر تېپىك. بىر پەشۋا. 


رقش يَرفش رقا الْحَبُوبَ؛ داننى سؤيؤردى: 
سوقتى؛ ئوبدان يدي - شجتي. 
قۇلاقلىق بولىدى. 
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` ` سراق 9 ? 


رقض يرفض و برض فضا القَّىّءَ: رەت 
لدی راك فا لای يمر اقلاشتى. 

رَقَضَ حَوَالَةٌ مَالِيَة؛ تالؤننى تاپشۇرۈشنى رەت 
ۆل 

رقض الدمُوى الْقَضَائِيّةٌ, دەۋانى رەت قىلدى. 

رض حع وله نكل ئۈنىكباكىستىنى 
قحتسي ريت قبلدى: 


جر عر مل 


رفصت الإبل: تؤكه تارقاپ كەتتى. 
ليمك أن يُرْقَضُء: كؤنى رەت قىلىش مۇمكىن 


ئەمەس. 
وَقْضٌ: رەت قىلماق› تەراع ئەنمەك. تاشلىۋەتمە 
ق الوْضي: رەت قىلىش ھوقۇقى. 
إِجَابَةٌ بِالرَّقْض: رەت قىلىش جاۋابسنى بەرمەك. 
وَقَضٌ ج أرقا وَرْفُوضُ: تارقاقء تاراپ كەتكەن› 
ىسىك قنك . 


وف 1 رەت قىلغاق. 


رخل رَفَضَاٌ: رەت قىلخاق ئادەم 

IT‏ ن فة رقضة: باشلاپ قويۇپ ئاخىرىغا چىقار- 
مايدىغان ئادەم . 

رقع برقع رفا الشَيْمٌ: كۆتۈردى. تىكلىدى. 

«اللەالذى رَنَعَ اسَّمَاوَاتِبِغَيُر عَمَد تَرَوَْهَاه 
‹فران› : ئاللاھ ئاسبانلارنى تۈۋرۈكسىز بەرپا 
قىلدى › سىلەر ئؤنى كۆرۈپ تۇرۇۋاتىسىلەر. 

رقع السكر: باھانى گۆستۈردى. 

ك2 لَعَ الْعَلَم ۽ بابراق چىقاردى. 

0 السلاح: قورال كۆتۈردى. ئۇرۈش ئېلان 
ملس 

00 | لْجَمَلٌ: 


سے سے عل 


ا لِفْلاَن: ھۇرمەتلىدى. ئىززەتلىدى. 
` 


رقع الأغوي على : 
قىلدى. 


ترز قىلىدى. شىكايەت 


عن ر ا 
0 


رفع 
رَفَعَ الْغْطاءَ؛ پەردىنى ئېچىپ ئاشلىدى. ئاشكارى- 
لي يلق فى 
فع الْحَرِيْسَةٌ إِلَى: ئەرز سۇندى. مۇراجىشەتنامە ` 
سۈندى. 
رفح الخَطر عَنْ: قامالنى بسكار قىلدى. مدنئى 
قىلىش بۇيرۇقىنى بىكار قىلدى. 
رَفَعَ الْكُلِمَةً, سۆزنى ئەۋلەشكەن ئالامىتى بىلەن 
8 پەشلىك ئوقۇدى. 


اہی ى سىم و بىا 


رفع هكاىنه: گۈنىاڭ تەرىىجىسسنى كۆتۈردى. 


ماسم سا ىچ سوا a‏ 


لاورفع بعفكم قوق عض درجات» دران : 
بەزىڭلارنى بەزىڭلاردىن بىرقانچە دەرىچە يۇقىرى 
ا 0 


رقع الشىء: كۆتۈردى. يۆتكىدى. 


رقع القّخْصَ إلَى الْحَاکم: دەۋا قىلىپ ھاكىم 
نظ ئالدىغا باردى. 


رَقَعَ الْبِنَاءَ: قۈرۈلۈشنى ئېگىزلەتتى 


سے سے سے 


ل ت pr‏ 


رقع مرتبه: مەرتىۋىسىنى ئۆستۈردى. 
7 `" 

رَفَعَ الحاكم الضرِيِبةٌ, هؤكؤيران باجنى بىكار 
قىلدى. 

رَقَعَ الله الدْعَاءَ وَالْعَمَلَ: ئاللاھ دۇئانى ۋە گەمەل- 
نى قوبؤل قىلدى. 

رَفَعَ عَلَيْهِ قَضِيَةٌ: ئۇنىڭ ئۈستىدىن ثدرز قىلدى. 

رقع صُوْئَ: ئاۋازنى كۆتۇردى. ئاۋازىنى يۇقىرىلان- 
تى. 

رقع الْحَدِيِكٌ إلى التّبي ¦ ھەدىسنىاڭ سەنەدىنى 
پەيغەمبەر ئەلەپچىسسالامغا ئۈۆلىدى. 

وَفَعَ الأَذَانَ زان گېيىتىتى. 

رفح السار عن الشَّىْءِ : 


سير تو اا 


رفع الْعَصا 6 ئۇرۇشقا گۇرۈندى. 


اکا اى 


عر عر بىر مه 
¬ ئ 


ع لوا الَو كىنقىلېقا باشچىلىق قىلىق. 
1 رى د $ ىكى E‏ 
0 


ر صر صن فو 


رفع بده عن الكل 5 الشرب: ئاڭدىن بۈرۈن 


روزشى نىيەت قملدى, 
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م مي ار .ى م چ 


رَفَمَا 

آله ر وَيَخلْضِ: ثاللاه ئەزىز قىلىدۇ ۋە خار 
ل 

رَفَعَ الْعَيْشِ: تؤرمؤش كەڭ - كؤشاده بولدى. بايا 
00 ياشىدى› پاراۋان بولدى. 

رفح الْقَلَمْ عَنْ فلآي: بالاغەت يبشغا يەتمىدى. 


01 ال ال 


« وذ يرفع إبراهيم بب 


مێمگانە: تاشنى كور تسن كۆتۈردى. 


وإسماعيل »¢ دقرآن:» 0 ثور ۋاقتىدا ئىبراھىم 
5 00 عدر في فلأي ئۇنى ھۆرمەتلەيدۇ ۋە 
کیرک لم عن عاتقه: Ê EIR‏ ا يىدۇ؛ 
كۆپ سيور قىلىدۇ. 


ا برقع 


لَمْ يَرْقَعْ لي رَأَسَّا: بېشىنى كۆتۈرىىدى. كۆڭۈل 
0 


Ta” # 6 


مدا اثر برق الاس بۇ. كىشىگ شان د 
شەرەپ بېغىشلايدۇ. 


رفح يَرْفْعْ رَفَاعَةً المَيُْهُ ئىنچىكىلىدى. نازؤك 
لاشتى. 
م ومو 3 # غ ? - سرس 

و يلھ رفا 1 لشخص ± ;¦ به : 


بولدى. 
رفع الوب كىيىم يؤبقا بولدى. 


r‏ ا 


« رفح بَذَنْدُء : بەدىنى ئازۆكلاشتى. 

رفح : كۆئۈرمەق ئۆرلەتمەڭ. 

رف الْمَال: باج ئالماسلىق. باجنى كەچۈرۈم 
قىلىش. 

اله الرّفْع : باش كېلىش .ئىگە (گرامساتىكىدا) 

عَلاْمَةٌ الوّقْع: لەۋلەشتۈرۈپ ئوقۇش. «گۇ» ئوقۇش 
بەلگىسى. 

رفع الآنْقَاي: ئېخىرلىق كۆتۈرۈش. 

رفع اليد د فى الْقَانُونٍ التجاري» : قدرزدارئى 


چەكلىمەاك- 


ت 


زرف 


مَذْفَعُ الرَّفْع, رامزان ئېيىدا زوھۇرلۇقنى يېيىش- 

نى توختىتىش ئۈچۈن ئېتىلىدىغان توپ. 

وفع ئ نسېڭ نسبة استخلال الْمعَذّات: ئۈسكۈنىلەردىن 
پاپدىلىنىش ئىسبىتىنى يۇقىرى كۆتۈرۈش. 

رفع ج أَرْقَاعٌ: تۆۋەن تەبىقە كىشىلىرى. تۆۋەن 
قاثلام؛ قاقاسلىق. گىياھ ئۈنمەس پەر 

رفْعَةٌ: ئۈستۈن بولساقء يۇقىرى بولماق. 

رفعة الا ًا مىسىردا پادىشاھلىق دەۋرىدە كديدل 
دارلارنى ھۆرمەتلەش سۆزى. 

صَاحِبٌ الرفْمَّةْ مىسىرە! پادىشاھلىق دەۋرىدە 
ئەمەلدارلانى ھۆرمەتلەش سۆزى 

رفْعَة الْمقَام: يۇقىرى ئورۇن. يۇقىرى مەنسەپ› 
يۇقىرى مەرنىۋە. 

7 يَرْفْعْ ا الْعِيْضُ؛: تؤرمؤش پاراۋان 


س مهرما و 


7 برفع فقا كىر بولۇپ كدتتى. 

رفع ج أَرْقَامُ وَرُفُومْ م 4 
تۇرمۈش› باياشات تۇرمۈش. كەڭ يۇمشاق. 
ئاسان› توپىلىق جاي› مۈنبەت جاي. یان. 
تەرەپ. قۇرغاق بەر. بەدەندىكى كبر يىغىلىپ 
قالىدىغان جاي. 

رفع تىرناق كىرى. قولتۇق كلرىء بەدەندىكى 
e‏ 1 

رف ى را الْثلن, كما اراق 
پۈكۈلىدىشى. يورءلق سوقتى. 

ر المَيْءٌ: مىدىرلىدى. 

رَقَّ الْجَئِينُ في الْبَكْنِ ھامىلە قورساقتا مىدىر- 
ئىدى. ھابىلى تەۋرىدى. 

رف الطائرٌ: قؤْش فانات قاقتى. 

رف كؤئده سۈت ئىچتى. 

الخاجب؛ قاش ھىدىرلىدى. كۆتۈرۈلدى. 

به القَومْ: ثامما ثؤنى ثورؤؤالدى. 

قَلَبَهُ 0 مەمنۇن بولدى, رازى بولىدى. 


وَوقَاغٌ: پاراۋان 


يل قاپ فى تارتتى 


زف البرق: چاقماق چاقنىدى. 


دف به : ئؤنى ھۆرمەتلىدى. 
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رق ليت ئۆيگە تدكجه قىلدى. تدكجه چىقاردى. 


يه 1 8 5 1 7 
CT‏ يؤرءاع سوقماق. يۈرەاك سالياق. 


م۴ اي “س س 


9 2 روق وَرِقَاقَ: ناختا بېشى› تەكچە. كاسما 
: جازاء حازاء يادا 
"1 التَافِذَة: دېرىزە ئەكچىسى. 


اس ىى 


وضع عَلَى الرّفي: تەكچىگە قويدى. 
«وضعت الْكِتَابَ عَلَى الرّف» : كىدابنى تدكجه 
ئۈستىگە قويۇپ قويدۇم. 

«عَلَى زفوني قَامَة المطاتعَة الوا كَثِيرَةٌ من 
الشُخني وَالْمَجَلاْتِ» : قىرائەتخانىدىكى جازا 
اعد نۇرغۇن هدر خىل گېزىت ۋە ژۈرناللار 

ا 

رف رْقَة: شال پاخىلى. شال سامىنى. 

وف : كۈنلۈك سۇ ئىچىش سىقدارى (سۇ). 

رقا ھەر كۈنلۈڭى: هدر كۈندە. 

أَصَابَله الْحُْنَى راء ئۇنىڭ قىزىشمىسى ھەر 
كۈندە گۆرلىمەيدۇ. 

رقا ج رَقَاؤُونَ: كوناكىپىملەرنى ئوڭشاش. 
تۈزەش. ياماش ئىشلىرى بىلەن شۇغۇللىغى- 
ماتا 

رقا برا تَرْفِينَةٌ الْمْتَرَوٌج, يېڭى توي قىلغان 
يىگىتكە «ئىناق ئىجىل پاشاپ› ئەۋرە - 
چەۋرىلىك بولغايسىز» دبدى. 

رفاس ج رَقَاسُويْ: ماتورلؤق كېمە. 

« إِشْتَرَىرَقَاسَّاجَدِيِذَاللتُرْهَة„ › ساياهدن قىلىش 
ئۈچۈن يېڭى ماتورلؤق كبمه سېتىۋالىدى. 

رام ج رَقَاصَاتٌ: ماتورلۈق قولؤاق. 

رَفَاُعٌ: كىران. 

وَقَاقُ: مىدىرلىغۇۈچى› ئىتىرىگۇچى› شائليق. 
پارلاق. پارفىراق. 


82م مر 


نخر رفاقُ: پارقىراق چىش. 


رَفَعَ يِرَفَعْ تَرْفِيعًا الْمْوَطَقَ: خىزمەتچىنى 
ئۆستۈردى. 


رفع يَذَهْ: بويسۇنغانلىقىنى بىلدۈردى. 


854 رف 


لَه برق تَرْفِيهًا النَّخْلُ عَنْ نَع ھاياتنساش 
ئېخغىرچىلىقلىرىنى تۈگىتىپ› کف - کوشا 


2 ياشىدى. 
رقهة: راھەت كۆرسەتتى› ھۈزۈرلاندۇردى. 
درا كانا بالىخى راهن باشاقۈزدى. 


ا جم س امومع 7 سر وو 

رفق يرفق eT‏ أو لَه أو 
عليه : سىلىق مۇئابىلە قىلدى. 

فق فی المَّيُْر: ئاستا ماڭدى. 

رققَة: ئۇنىڭغا پاردەم سدر ذى ۽ بىلىكىگە تؤردى» 
ئوقۇدى. 

رقي الل الأو ئەر ئابال دوستلاشتى› ادنا 
ل 

رَفْقَ الشحْص: هدمراه بولدى. يولداش بولدى. 
(سەپەردە ياكى يولدا) . 

”7 6# ± 8 ەل 7< . له 

0 يرفَق رفْمًا وَمَرْفِقًا وَمِرْقًَا به أو 

لته سيل انا قىلدى. 


يىملىق› يۇمشاقلىق› سىلىقلىق. 


شام 0 س © ت 2 ع 
« إنّالله يحب الر فق فیالامرگله» د(حديث»:؛ 
ئالالاھ ناقا EE PE TE‏ مؤلايسم بولؤشنى 


سۆيىدۇ. 
جَبْعِيِّةٌ الرفقٍ بِالْحَيَوَانَات: هايؤانائلارني قوغداش 
جەمتىېستى. 


«آللْهُمَ رفْقًا بعبادك» : شى ئاللاھ! بەندىلى- 
رىڭگە مەرھەبەت قىلغىن (دؤثا) . 

«درفقا بِالْفُوارِير » : ئاپاللارغا مۇلايىم مؤكاميبل. 
كى بولۇڭلار. 

رِفْمَةٌ ج رقاق و أَرقَاق: 
پولداش؛ ئۈلپەت.› چورا. 

وخرحت في رَفْقَة من ن الأَسدقَاء» : بىر تۈركۈم 

«هَذِهٍ الْقَوَاكه أَحْسَّرْنْهًا إِلَيْكَ مِنَ الرقاتي 
٣‏ مونل ری ساڭا باشقا ولاف 


ىى ا ىرق ® 


َل يَدْفْنْ رفو الكشم يي ثِيَابهِ أو في 
مَشيه: مەغرۇرأئە باڭدى. كۆرەڭلىدى. ماد 
يلب ماڭدى. 
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ى سل 


رقفل في + 
دىا ديش - ئىشرەتتە ياشىدى. 
رقل الشّجِين في قيْدِەِ: مەھبۇس يؤتسنى كىشەن 


بىسلەن سۆرەپ باڭدى. 

رَفَلَ التَّحْضِ في باياشات ياشىدى. 

رَفْلُ ج رفول و أَرْفَالَ: كبتدك. 

وَفُلُ الوب كىپىينىڭ ئېتىڭى. 

رَقَلُ: قؤيرؤقى ئۈزۈن ھايۋان. كەڭ كىيىم. 
سبھېىرز ئادەم 

كيش رقلّ : پاراۋان تؤرمؤش. 


بحبوحة نعيه: راھەت - پاراغەتتىە باش 


عراس سل ق سام ق فى 


وَفَة يَوْقَهُ رَقَاهَةٌ القّخص: باياشات ياشىدى› پارا 
ۋان تؤرموؤش كەچۈردى. 


رر ق ج ۴ 


رقه عيفه: تۇرمۇشى باياشات بولدى. 


ا اا ذا لا لە ا ا 
شات لؤرمؤش كەچۈردى. کف 5 كۈشادە 
ئۈرمۈش كەچۈردى. 

رق : مېھرىبانلىق. رەھمەتلىك. كۆيۈمچان. 
لق سېێهرى - شەپقەت. 

نوك تە ك ال ىڭ سن 

َُوى: تەپكەك. 

داه رفوس : 

وفوش : رەت قىلماق؛ چېچىلىپ كەتكەن ئوت ‏ 


- 


تديكدك ئۇلاق. 


چۆپ. 
زفوض النَّاسِ: كىشىلەر گۇرۇھى. كىشىلەر 
ر ا 


رَفِيّعٌ: يؤكسدك. ئالىي› يؤقمرىء ئۈستۈن. 
وجل فع : ئائىپجاناب كادهم 


َا نت Ga,”‏ 


م رَفِيّعٌ: يؤكسدك كورؤن. يۈكسەك جاي, 
پۇ كس ەا تەرىك - 
فيه الْقَدْرِ: يۇقىرى مەرتىۋىلىك. كۆزگە 
"1 داڭدار, تالأشد:. 
صَاحِبَالْمَقَامائرٌ فيع : باش مىنىستىر ئالىپلىرى. 


الرَّفِيعْ و الْوَضِيعْ: ھۆرمەتلىك ۋە پەسكەش: 
قىممەت ۋە ئەرزان. 
«رفيع الدرَجَاتِ ذُوالْعرْشٍ» دقرآنء : ثاللاه 


نىڭ ھەرتىۋىسى يؤقبربيدؤرء ( ئاللاھ) 
ئەرشنىاڭ ئىگىسىدۇر. 


ىن ب © 0 


رفيق ج ورفقاع ورفاق: و سيت سةد مر اھ 
شېرىك., يولداش؛ خىزسەنداش› رەپىسق. 


سۆھبەتداش؛ ئىللىق. يۇمشاق. يېغىملىق؛ 


0 
رفيو ف بالسلاج: سديداش. 


فة SS‏ 
رفي ن الْعمر: ثه 


دَهَبّ إلى الرَّفِيقٍ اگ قازرا قىلدى. ۋابات 
بولدى. 


ساۋاقداش. مەكتەپداش. 


> سوم 


«عرفن عَليْهًا أن تون رَفِيقَتَهُ في حیانه» : 
` ئۇنىڭ ئۆمۈرلۈك رەپىقىسى بولۇش 


«والشهداء وَالصَالِحِينَ وَحَسْنَ أولئك رَفينًا» 
دقرآن» : شېھىتلەر ۋە ياخشىلار بىلەن بىللهە 
رَفَقَاءْ الشوم: 5 "` ناچار شۈلپەتلەر. 
ج وقائق و رَفيقات: ئايال دوست قىز 
دوست» مەشۇقى. ئاشنا. 
فيته فى السّفْر: سەپەرنىشى. 
يق الْحَيَاة: ئەر. 
فيه في الْمَدْرَسَة: ساؤاقسشي. مەكتەپدىشى. 
- باشقۇرماق. تەكىشۇرمداك. نازارەت قىلماق. 
كۆزەتمەك. 
رقاب الْبُرِيْد يوجتا تەكشۈرۈشى- 


قابا الْمَطَبُوعَات: مەنبۇئاتنى ئەكشۈرمەك. نەشر 
قىلىنغان ئەسەزنى تەكشۈرمەڭ. 


HET - 


لقاب الإداريّة: ھەمۇرىي تەكشۈرۈش 


آلدَقَابَة الْقَاصِيَةُ: يىراقتىن باشقۈرماق. 

«وضّعه تحت الرَّقَابَة الصِححيّة»: ساهسيه 
تەكشۈرۈشىدىن ئۆتكۈزىدىغان بولدى. 

اده ئۇيقۇ. ئۇخلىماق؛ ياتماق› يبنى ياتماق. 
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رفت الثقاد؛ ئۇخلاش ۋاقتى. 


دات الرقاع: زاتۈررىقا (ھىجرىيىنىڭ 4 پىلى 
ئەخبەقلىق. دؤتلوك. 
زقاق: چەلبەك ئان. نبييز ئان. 


¥ 1 


رَقَاقَةٌ ج وقًاقاك: بىردانە چەلپەك نان. 


وقان: خېنە: زرويه. 
رقا يَرْقَاً رَفْنّا وَرْفُوءًا الدَّمْ: قان ئۇيۇپ قالدى. 
e‏ 


ا ا وى 


جات دمع فلآنٍ: كۆر يېشى قۈرىمىسۇن 
( بەددۇگا) 


رى س ولو 


رقب يرقب 1 فبا وَرَكُوبًا: ۽ كو زەتتى› باقتى. 


قورقتى.› ا قىلدى. 


± وک ص ا مو Bp‏ ر ن 8 9 ك هدام 


«كيق وإن يطهروا عليكم ولأبرقبوا فيكم 
0 ذفَةٌ» دق أن : مۇشرىكلار ئەھدىسىگە 
قانداقمۇ ۋاپا قللسون ؟ ئەر ئۇلار سىلەرنىاڭ 
توغراڭلاردا نه تۇغقانچىلىق › نه ئەھدىگە ردثايه 
قىلمايدۇ. 

رقب النَّجُمَ: يۈلدۇزنى كۆزەتتى. 

رَقَبّ الله فى عَمَلِه: قىلغان ئەمىلىدە ئاللاھىدى. 

وَقَبهُ : ئۈنىڭدىن ئېھتىيات ت قىلدى., ئۇنىڭدىن 
ر ئۇنىڭغا قارىدى؛ ئۇنىڭغا مۆنقەرز 
بولدى؛ ئۈنى كؤتتى؛ ئۈنى قوغدىدى؛ گۈنى 
ساقلىدى 

د يَرْقُْبْوْصُولَلطَائِرَةب 
پېتىپ كېلىشىنى ئەقەززالىۋ بىلەن كۈتمەك 


بِلَهِفَةٌ» ن ایرو پلانن اف 


بات برقب : ا بمدار بولدى. كېچىچە كور 
يۇممىد 
0 ىا a FF‏ £ مو س 
إلى حخقيت أن 5 تقول قرفت بين بلى 


× 6 ى 


إشراییل ولم ا قولي» ن مەن 


gm 


ديفن فيه 0 و ذگا» : ئەھدىگە ۋە ھەشقە 
رىشاپه قلا 


رقب ل يرقب رقبًا الْشّخْصً: بوينى يوغىنىدى. 


رقبانيٌ: بوينى يوغان. 


ي 


وَقَبَةُ ج قاب : گەدەن› بويۇن؛ زىممە؛ قول. 


آَلْمَوْتُ على الرقاب: ئۆلۈىدىن هبج ئادەم قۇنتۇ- 
لالمايدؤ. 


وص 


«الْأَحْدَاك يَأَحْدُ بَعْشْهًا بِرِفَابِيَعْضِ» : كەينى- 
كدينيدين كبليدؤء ئارقىيۇ ثارقا كېلىدۇ. 
عَلَى رَقَبَتَهِ حمس بَنّات: باش قىزنى بېقىش 
ئۇنىڭ زىممىسىگە يۆكلەنگەن. 

«ديلك في رقبني»: سېنىڭ قەرزىڭ مېنساڭ 
ر تمماميف 

قلط الوّقَبَةِ: تىز پۈكمەس. سؤباتلمق. غديرمهة 
لىك؛ ئەرساء كايء بوينى قاتتىق: اتدتزن. 

لَحْمْ الدٌقَبَةِ: بويؤن گۆشى. 


ي سا 


عن رقبة: : قؤل ئازاد قىل 
رر ر مَؤْمِنَة» دقرآن› : بىر نەپەر 
راط الرَقبّة: گالستۈك. 
« هذا الأمر في رقېتكڭ» : بؤ ئىش ساڭا 
فك رقب قؤل ئازاد قىلىندى. 
«اقْطم وقبَة 0 بِالسَي ي » : ا 
رقبتي سْدَادةٌ: بارلىق مېئىم بىلەن ياردەم قىلى 
مان دەپ ۋەدە قىلماق. 
وَقْبةٌ: كۆزەنمەڭ. تدكشورمداك. 
بەنە بىرسىگە كؤي ياكى زېسىننى كۆتكۈزۈپ 
بېرىش. 


بىر س چ 


ركد فد رقا الشّخْص: ا ئوڭدىسىغا 
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پاتتى؛ گۇزاردى. 
تت تر 
رقد رَقْدَنَهُ الأخيرة: ئۆلدى. 


«رقدَ عَلَى الشرير» : كارىۋاتتا ئۇخلىدى. 


وقد الْحَدٌ: كنس سسق پەسەيدى. ئىنجچىدگا:؛ 


س - ىر ىا وا 0 J‏ اه 

ترق 1 5 وانتْفًا + + دوج فاس .6 أ 1 غا 

وَقَدَ لِموّضٍ أاَصَابًهُء كېسەل بولۇپ قالدى. 

رَقَدَتِ الشوق: بازار كاساتلاشتى. 

«رَقَدَت الذَجَاجِة عَلَى بَيُضِهَاه: مبكسيان 
تۇخۇم باستى. 

رَقَدَنهُ الأَبَدِيَةُ: مەڭگۈ ئۆپيقۇغاكەتتى› باقى 
دۇنياغا سەپەر قىلدى. 

رَلْدَةٌ: ئۇيقۇ. ياتماقء ئۇخلىماق› يبنى ياتماق. 

رَدَمٌ: كؤيقؤجان2» كۆپ ئۇخلايدىغان. 

رَقْرَاقٌ: جاقناب تۇرغان› پارغىراق› نؤرلؤق. 

دمع رقراق: ئەگىگەن ياش؛ پارفىراپ تۇرغان 
ياش. 

e‏ :67 او RR‏ وم س اقم سوسم ا 

زىرى برغرى َقْرَقَةٌ المات 3 لَحَوَمُ: سو قاتار- 
ئىقلارنى تۆكتى› قۇيدى. 


رَقُوَقَ الْحَمِر: ھاراققا سۆ ئارىلاشتۇردى. 

وَقَوَقَ دَمَعْدُ: كۆزىگە ياش ئالدى. كۆز يبشى 
قىلدى. 

اس 1 `" 5 35 0 , 

رَقْرَقَ الشرَابٌ + شارابقا سۇ ئارىلاشتۇردى- 


ب © س بز 


7 م ت 0 

رقرق الثريد بالدّسم: شورپىغا چلانغان ئاننى 
مايغا ئېلىشتۇردى. ئارىلاشتۈردى. 

حو + rar‏ سم 0 $ 5 + 7" : 4 

رفز رفز رَقُرًا الْعِرْقْ: تومؤر سوقتى› نومۇر 
تؤردى. 

رقش برفش رقشا الْعَنَانْ الوّسم: ئىجادىيەتچى 
روسبيكة رولك باز دق رەڭدار قىلدى. بېزرىدى› 


زىنئەتلىدى. 

E "1‏ ارا اج سم 3 lk u‏ 8# اه 5 ¥ 

رقش النمام كلامه: كدب توشۇغۇچى سۆزننى 
پەردازلىدى. 


رقش الْكتَابَ: يازدى» چېكىت قويدى. 


رقش يَرْقشُ وكا لَوُنهُه رەشدار بولدى: الا - 
Ey‏ 


E‏ وَقْمَاءْ : چار يىلان. 


رقن يرفس رَقْضًا الشحْم: ئۈسسۈل ئوينىدى› 
ساياسالدى 


for rt 


فلن يرفس فى كلآمه: يېنىك. تېز سۆزلىدى. 
رقص فخا وربا : خۇشاللىقتسن سەكرەپ 


كەتتى. 

رقص البَعيرُ: تؤكه تېز ماڭدى. 

رقم فُؤَاُدُهُ بین جَنَاحَيْه: پاراكەندە بولدى. 

رقص عَلَى الْحَبْلٍ: جاھانساز بولدى. شابالنىاش 
چىغىشىغا قاراپ ئۈسسۈل ئوينىدى. 

وَقْضُ: ئۇسسۇل ئوينىماق. ساما سالماق› تانساء 
كؤسسؤل. 

رقص سَنْحِوٌ: كؤسسؤل كېسىلى (نېرۋا كېسىلى 
سەۋەبىدىن پۈت - قوللار ياكى يۈز مؤسكؤلل. 
رى تسترەپ ھەرىكەتلىنىپ تۇرىدىغان 
كېسەل) ‏ 

ابو الرفْس: بېلىقچى قؤش. 

عِلْمْ الرَقْسٍ: ئۇسسۇلشۇناسلق. 

قاع الرقص: گۇسسالشانا. تات ادا 


خَنْنَةُ الكنس: تانسا كېچىلىكى. گۇسسۇل كېچى- 

رقع جْمَاعِئّء كوللېكتىپ گۇسسۇل. 

رقص شَرْقِيُ: شدرق تؤسسؤلى. 

E ت‎ 

رقص عدبي : مىللىي ئۈسسۇل. 

لى بر فلي ق 

رقَط برقط رفا المَيْع : داغ چۈشۈردىي. ئىز 
قالدۇردى. چەل قىلدۇردى. 

قط برثۇ رقشا الك د ت 
فالى. 

وَفْعَاًء ج رقط: جېدەل› پىتنە - ئىغۋاء باچىرا, 
غەۋغا. توپىلاڭ؛ جار يىلان. 

فقا ااا 
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7 يسل وسل رَفْطَاع: زەھەرلىاك كەسلەنچۈڭ. 


قط 85 رط جدلء داغ. داغ ئىزى. 


رقع برقع رف التّوْبٌ: كبيليتى پاھلىدى. 


رَه يكيو ثؤنى شاپىلاق بىلەن ۆردى. 


رقع الْبَابّ: ركهم فاقتىي 

رقع £ ئىشلىرىنى گوڭشىدى. 

7 د قاع القت : پىگىت ئەخيەقلىق 
قىلدى. دۆتلۈك قىلدى. ئەقىلسىزلىق قىلدى. 
سر بي 

َة + رق وَرقَام: ياماقء يامافلسقء لاتا› 


بىر پارچە. 


رَفْمَةٌ المشْرَنٌج: 
وفْحَةٌ الْعْنُواني: ماركا؛ قول قويۇلغان قەغەز. 


«أرْسَلَ ليه ‰6 بو فيا حالة» : ھال 


شاهمات ئاختىسى. 


رق لَه: ئىچى ئاغرىدى. ئېچىندى. 

رقف حَالْهُ؛ ئەھۋالى خارابلاشتى› ئەھۋالى ناچار- 
لاشتىء قىپىن ھالدا قالدى. 

رق وَجهْهُ: كؤبالدى, هابا قىلدى. ثيزا تارثتى. 
عبان ی 

رى ج رقُوق: خەت يازىدىغان ئېپىز ثبرهء سۈت 
قەغەز. 


5 8 س g~‏ و س ¢ و - 
يواش وكتاب مسطو فی ری ملشور» دقران»: 
2 “ 2 ق - 


تؤرتبغى بىلەن قەسەمكى» ئوچۇق قەغەزگ 
يېزىلغان كستاب (پەئى قؤرئان) بىلەن قەسەە- 
كى 
Fw 53 + E‏ ئ iA‏ 
رق: قؤللؤق. قۇللۇق تۈزۈم. 


إلْعَاءُ نظام الدفي : قۇللۇق تؤزؤمنى بسكار 


«حَارَبٌ الْإِسْلامْ الق » : ئىسلام دىنى قۇللۇققا 
قارشى كۈرەش قىلدى. 

وفَاءٌ: ئەپسۈنكەش. جىنكەش . داخان؛ ئالىي. 
يۈكسەڭ.› ئۆرلىگۈچى. تەربىپىلىاك. 

رقاع س رقاۋون: 2 سېلىشقا ئۇستا ئادەم ؛ 
ئەپسۇنچى. 

رقا ج رَقّاضُونَ: ئۇسسۈلچى› ساماچى. 

اما غ شات ا ستۈلچى. 

فة : ئازۇتلۇق: نېپىزلىكڭ, ئىنچىكىنىك, 

۴ ئەۋر 53 ىشىلىڭك. 


رَه الْقَلْبِ: مبهر ‏ شەپقەت. 

رلا " ˆ ˆ `` 

«عَجِبْث مِنْ لذ مَالِهِ ورف حَالِدِ»: ئۇناڭ 
قىدىن هديرأن قالسيم 

ره الدين: دشي ئاجىز. 

رق 441 ێش: تۇرمۇشنىڭ پاراۋانلىقى. 

رَه يقد تَرْقِيدًا ئۇخلاتنى. 

ا اا ی ار 
سۈئئىي گۇسۇلدا چۈجە چىقىرىشقا كىرىشتى 
رقش یرقش رفيا المَيّْمَ : 

قىلدى + بېزىدى› زىننەتلىدى. 


جت اع 3g?‏ يروي 


رقص برقص ترقيصًا.: كؤسسؤل ئويناتتى› 
ئەخمەق قبلدى. 


رەلڭ بەردى. رەڭدار 
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ا ييا - و ص س + تۇ - 

4 برقط تَرْقِيطًا على الثوب: كىپىمنى جه 
قىلدى. كىپىمنى داع قىلىدى. 

قي ا Ig‏ وه غاچ س 

رفح بەز تَرقِيعًا الثوب: يمني يامىدى. 

رقع العين: كۆزدىن كۆچۈردى. 

الك لى تفا الوق قلي ارا 
ئېرىتتى» ئەسىرلەندۈردى. 

رَقّقَ الْمْتَحَدّْثْ كلم سۆزلىگۈچى سۆزنى 
چىراپلىق قىلدى. 

رَقّقَ الْخَابِرُ الكفِيقٌ: ئاۋاي نائنى ئېپىز قىلدى. 

7 1 ¥ 2 € يو ,ي‎ f 

رق الْمتَكَلِمْ الصَوتَ: سۆزلىگۈچى ئاۋازىنى 
ئىنچىگە چىقاردى. 

: "6 دفي ى فى بت‎ RE 

رقم يرقم تَرَقِيمًا الْكْتَابٌ: كستابقا تىنىش 
بەلگىسى قويدى. 

رقم الحصانَ: ئاتقا تامغا باستى. 


E f‏ £ اورخس وو ® لمي م 
رقم الْمَغْرَةَ أو الرَسَالَة أو السَلْعَة: ئابزاس ياكى 
تاۋار ماللارغا نومۇر قويدى. 


سكام وى 


رقن برقن تَرْفِينًا الْكِنَاتَ: غهتنى زج يازدى. 

قن الشَّيْم: ئەرسىنى بېزىدى. ئەرسىنى چىرايلىق 

1 ي .و‎ 3 f 

رفي يرلى تَرقِيَةٌ: ئۆستۈردى» ئىلگىرىلەتتى. 
تەرەققىي قىلدۈردى. ئۆرلەتتى. 

« لَقَدْ رَقَاكَ إِخلاسِكَ وَتَغَانِيكَ في عَمِلِكٌ» : 
سېنىڭ خىزمىتىڭگە بولغان سادىقلىقىڭ ۋە 
پسداكارلىقىڭ سى ئي ئۇستۈردى. 


اسا . 
وع ar‏ 


رقم يرقم قلماعليه: كىشاب يازدى. خاتىرىلىدى. 


رقم فيه: يازدى. 


2 
7 


رقم الكتَابٌ: يازدى. 
رقم 1 حصان : ئاتقا ئەن سالدى. 
رقم ۱ صَحِفَا : 2 يقأ $ 2 رئى ۋە س شش 
بەلگىلىرىنى قويدى. 
` اي س 
رقم الثوب: كىيىمنى كەشتىلىدى. 
£ ى ميات - غ ىي ا ؟" ° 7 
رقم ج ارقام و رقوم: سان› نومؤرء رەقەم. 
> 8م م چ ”ي 7= ع 9 س 7 
«ضع رقا عَلَى عَده الْحَقِيبَةِ لِيَسْهْلَ النَعَرْق 
علّيها» : ئونۈۋېلىشقا ئاسان بولسؤن ئۈچۈن 
بۈ چامادانغا نومۇر سېلىپ قويسىڭىز. 





ول ك 


رقود 


8 "0 - 
َم فِيَاسِنٌ: ربكورت. 


«صَربٌ الدّقم الْقِيَايِيَّ» : رېكورننى بۇزدى. 

َعَم الَقُمَ الْقِيَاسِنَ: رېكورتنى بؤزدى. 

سل رفا قِيَاسِيً: ربكورت ياراتتى. 

صرب الرَّقُم الْقِيَاسِيّ الْعَالَمِيٌ: دۇنيا رېكورتىنى 
بؤزدى. 

رفم الم ثالاقه نومؤرىء تىزىملاش نومؤرى. 

تأرقام الْعَرَبيةُ: ئەرەبچە رەقەم. ئەرەب رەقىمى. 
اكه ى 

آلأَرْقَامُ الهِنْيَةُ: ھىندىچە رءقم, هدندى رەقىمى 
(rims)‏ 


7 3 
a‏ ى 0 س 2 5 ( : : 
اقام إِسْيِااَية: مەخمىي نومؤرء مدهيسي 
رەقەم›. شېغىر. 
2 0 7 
رقي سانلىق. 
سٍِ 4 5 5 
2 8 0 سان› مىقدار. 
Tg E‏ س تار Ra‏ 
يازدى. 


وَفَنَّه : باشىنكىدا خەت تؤردى. 


r سۇچ‎ 


وقو. رقوة: قوم دۇۋىسى› قوم بارخىنى. 

رفوع : قان ئوختىتىش دورىسى. 

رفوع الجرح؛ قان ئوختىنىش دورىسى› يبلت 

آَلدِبَةُ رفوم الدّم: تۆلەم قائىلنى ئۆلۈىدىن 
ساقلاپ قالىدۇ. 

SA 4 ¥ 4 7 8 ± 2 .ى‎ 

رقوالي م رقوانِية: ئەپسۇن ئوغۇغۇچى. جىنلار- 
دىن مەدەت تىلىگۈچى ‏ 

a ذ1‎ 


رقوب: ئىنتىزار بولماق› كؤتمدك. قارىماق. 


"` قېرى ۋە ئۈل ئاياللاردىن بىرەر كەسىپ 
قىلىشقا مادارى يەتمەيدىغان ۋە كەسپىي يوق 
گادەم. : 

دَقُوَةٌ ج زى وَرُقْيَاتٌ: تەپسۇن› تىل تۈمار. 
ئۇمار؛ دەمىدە قىلماق. دەم سالماق. 

ُفُود: تؤيفؤء ياتماق» ئۇخلىماق› يېنىچە ياتماق. 


g~ 


«وتخسبهم أَيِقَاطظًا وهم وقوذ» ‹فران›: 
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_ ئوپخاق دەپ ئويلايسەن. هالبؤكى ئۇلار 
` 
رقود: ئۇ ئۇيقۇچا 


5-5 يل 


رقون: شيئهه ارپ 


ر ج س بو عم § س 
ری یرشی و يى رقيًا ورقية المريضش 
كبسيلكه دەم سبئرب قويدى. 
رَقَى الْجَبَنَ ؛ تاغقا چىقتى› ئاغقا ئۆرلىدى. 


gaz ® ج‎ 1 


ا ت راز ثا 
السبَاء» دقرآن»: ياكى سېنىڭ ئالتۇندىن 


ئۆيۈلڭ بولسؤن ياكى سەن (شوتابىلەن) 
ئاسبانغا چىققىن.  .‏ 


س س سوي مقع 


. اشاس 0 ص / 
رَقَىَ يَرْقَى ريا الشَّخْسُ الشَيْءَ أو إِلَيْهِ أو 
عَلَيهِ أو فهك : ئۆرلىدى. ئېڭىزلىدى. ئېگىز- 


گە چىشتى. 
ليرقَى إلى كلامه قا ئىشەنچلىاك ئادەم راست 
سۆزلۈاش ئادەم 


رفي ؛ يۇقىرى ئۆرلىمەك› ئۆسمەك. ئىلگىرە- 
لىمەك. تەرەققىي قىلماق. كۆتۈرۈلمىك› 
گۈللەنمەك ‏ 

قب ج وقباءٌ: گۆزەتچى؛ ساڭلىغۈچى: مارغو 
چى؛ پاپلىغۇچى› مۇھاپىزەتچى› قوغلىغۇچى. 

رقب يا سەگداش كۆزەتچى. 

آَْدَقِيُنُ ¦ ئاللاھنىىڭ گۈزەل ئىسىملىرىد 


بولۇپ› ھەممە ئەرسىنى كۆزىتىپ ئۇرغۇچى 
ئاللاھ دېگەن مەئىدە. 


ددفتتا ماك وام 


تَوَكَبْئَيى غلك أل الدَقِيبَّ عَلَيْهِمُه 
دقرآن» : سيثى قەبزى روھ قىلخىنىڭدىن 
¦ گۈلارنىاڭ ئەمەللىرىنى كۆزىتىپ تؤرغا 


رقیع 2 0 رقعة : ئاسمان› ئاسمان بوشلؤقى. 
س 
گالۋاك. 
الْمُعَائى: نازؤك مەنىلىك› ئىنچىكە مەنە 
لىك 
َقِيْقْ الْمِراجچ: قىل لى 


وود ىب راي ب يل 5 1 5 
رَقِيْعَةٌ ج رقائع ورقيعاث: ئەخمەق. دۆت. 


سج جم يم 5 ¬ 


- رَجَلٌّ هاديء رقیق الْجَانِبٍ» : 
سەن تەسكىن› مۇلايىم مادەم. 

رقيقٌ ج رقاق: قؤل. 

لقي اميم ٍ ئاپاللارنى كوللېكتىپ شەڭلدە 
ئومۇسىنى سېتىشقا زورلاش. 

«نُحَرَمْْلٌ القوي الْأتْجَارَبِالرَّقِيي الأنْيَضِ» : 
ئاپاللارنى كوللېكتىپ شەكىلدە ثومؤسينى 
سېتىشقا زورلاشنى بارلىق قانۇنلار چەكلايدۇ. 

نَجَارَةٌ الرّقيق: قۇل سودىسى. 

تاجر الرَّقَيْ: قۇل سودىگىرى. 

ير رقيق: قوپال. بىرىڭ. تولڭ. 

رَقِيّقْ الكَنِْ تەلەپپۇزى يبسك. 

رقیق الا ب : رەھىىنىل. ساخاۋەتلىك 

رقیق j‏ لبج : 4 بهعرى ئىسسىسق› مۇلايىم. حُؤّش 

رقيو |[ : سېزىمچان. ھېسسىياتچان. 


: دير - 


سەزگۈر›ە چېچەن. 
وَقِيقْ الحال: كەمبەخەل. 
نامرات› گاداي. 
وقي الْجِسْم: نازؤك بويء زىلۋا بويلؤقء تسنجد. 
كه بوپلۇق- 


رَقِيْقْ الجانب: مۇلايىم يۇمشاق› هؤشحؤي. 


پېقىر. ئەھۋالى ناچار› 


رفيش ج رقاقٌ : ئىپسز تاشتاء پوست. 


0©" 6 “7 


راقيم: شەت ئويۇلغان خەت., 

وام ت أن أشتات الكهي والكييم كالوا 
من آیاثتا عجبّاء رقرآن»: ئەسچابۈلكەھغنى 
ۋە ردقم (يەنى ئەسھهابۈلكەھغىنىڭ تكتستمل. 
ئىچىدىكى ئىلق قىزىقى شەپ قارىنىڭمۇ؟ 

زاي : پۇقىرى ئۆرلىبىڭ. ئۆسمەك. ئىلكىرەىە 
ئلىمەك. تەرەققىي قىلماق. كۆتۈرۈلمەك؛ 
گۈللىىداق. 


1 +8 


«وَالْحَكُومَةتَعْمَ لبا سْتَمْرَارِعَلَى رقِيالمديئة» : 
ھۆكۈمەت شەھەرنى گۈللەندۈرۇش ئۈچۈن داؤاه 
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رکا يرکو وَمُوًا الأَرْضِ, يدرنى كولىدى. قازدى. 

رکاپ ا وك ورگالئب: مىنىلگەن تۆگە. 
چىلىرى (قوغدىغۇچىلىرى). 

يمشي في رگابه: ئۆنىىڭ سېپىگە كىردىی. سەپكە 
قوشؤلدى ... نك فاتارىغا قوشؤلدى. 

سار في ركاية؛ گۇنىڭ سېپىگە كىردى» سەپكە 
قوشۇلدى. ... نىڭ قائارىغا قوشؤلدى. 

«وَصَلَتٌ غلاق الرَّكَاببٍ» : كارۋاننىڭ ئالدى 
يبتبب باردى. 

رار ج رشان ئالتۇن كان؛ كۈمۈش كان؛ يەر 
ئاستى بايلىقى. 

زگاك: ئاجىز› زوشبيء ناچار . ئىرادىسىز: بوش. 

رَكَاحَةٌ: ئاچار. 

«في أسْلُوبهِ رَكَاكَةٌ» : ئۇنىڭ تؤسلؤبى ناجار. 

وَكَامٌ: دۆۋە؛ توپلانغان بولؤت. 

ركام النّاس: كىشىلەر توپى› ئادەم دېڭىزى. 


0 - 


« الم َراي الله يُرْجىمَحَابا نَم يُؤْتَوْبَيْتَهُ هم 
عله ركاما» دقرآن› : كۆرمەمسەنكى› 
ئاللاھ بۇلۇتلارنى ھەيدەيدۇ. گاندىن گۇلارنى بمر 
- بىرىگە قوشىدۇ. ئاندىن ئۇلارنى توپلايدۇ. 

رَكَانَةُء تسكنتلبك, سالماقلىق. سالاپىتلىك. 


¬ 


رَكبّ يَرْكَبُ ركُوبًا القَّئْءَ: ئۈسشىگە چىقتى- 

ركب الْفَرسَ: ئاتقا سىلىدى. 

«وَالْخَيْلَُالْبِغَالَوَالْحَمِيرَلِتَرْعَبُوهَا» دقرآن» : 
ئاللاھ ئاتنى› خېچىرنى ۋە ئېشەكنى مىنىشىڭ 
لار گۈچۈن ياراتشى. 

رَكبَالْأَهُوَال خەتەرگە تەۋەككۇل قىلدى. خېھىم- 
خەتەرنى بېشىدىن كەچۈردى. 

ركب الْبَجْرَء دېڭىز سەپىرى قىلدى. 

رکب الهَواءَ؛ ئايروپىلاندا سەپەر قىلدى. ئايروپى- 
لاندا ئۈچتى. 


ار ر ا 


ركب هوا : هاؤابى - ھەۋەسكە بېرىلدى, ئەپسى 


ارهاس 


ركبان 
ركب الشؤوز وَأَسَّهُء ئۆزىنى چوڭ تۆتتى› ئۆزىنى 
قالتىس ھېساېلىدى. پەن - ھەئنچىلىك 
قىلدى. 
ركب الذْلْبَ‹ جىنايەت ئۆتكۈزدى. گۇناھ قىلدى. 
ركب الْنَحُمَاءَ: زىناقىلدى. پاھىشە قبلدى. 
َكب الذَابَةَ أَوْعَلَى الدَائَةِ: ئۇلاققا مىندى. 
ركب في السشّعِيتة: پاراخوتتا كولتؤردى. 
ركب في القطار: پوبىزغا تولتؤردىء يويسزغا 
رَكبّ العامة ئايروپىلانغا كولتؤردى. 
ركبة الدَّبَنْ: قدرزى كوّبسيسب كەتتى› قەرزگە 
بوغۇلدى. 
ركب الديْن: قهرزنى كۆپ كالدى. 
رکب دلب الريح: ئالدىرىدى. 
«دوكب الشّحُمْ بَعضه قوق بعض» : ئون پود 
غاا اى 
ركب مركب الْخَطلٍ: ھاباقەتلىك قىلدى. 
ركب القّطط: ئەقىلغا سسغمايسغان ئىش قىلدى. 
ركب مَرَكَبًا صُعَبًا: جايا - مۇشەققەتتە قالدى. 
رکب مَرَكّبًا خْهِنًا: جاپا - مۇشەققەت چەكتى- 
َكِب اثر ئەگەشتى. 


ركب الْخَطرَ: خەتەرگە تەۋەككۈل قىلدى. خەتەرگە 


ئۆزىنى ئاتتى- 

ركبة يرگب رَكُبّا: تىزىغا ئۇردى› تىزى بىلەن 
گؤردى. 

ركب ج ارکب وركوبٌ وركبانٌ: كارۋان. 


دوَالدَكُب أَسَْلَ متكم» دقرآن»: (قؤرهب 
شنىڭ) سودا كارؤسنى بولسا سىلەرنىڭ تنۇۋى 
نىڭلاردا ئىدى. 

ركب دوۋسۇن. 

وم 


كبان: 
رت بذكْره الرْكْبَانِ ئىسمى داڭق كەتتى. 


6 
ور 
3 
م 
يك | 
ەي 
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نامي تىللاردا داستان بولدى. داڭق چىقاردى. 
« جات الدْكُبَانُ بِالْبَضْابع» : كارۋانلار مال 
كەلتۈردى. 


3 6 س روو 


رگ ج ركب وركبات: تىز. 

«هّدًا الآمْرْ تشك لَه الدْكْبَةُ» : بؤء تأدسسك 

بو رْكْبَةِ: تؤكؤندك قىچا. 

أَبُو الۆگې: ئۈستىخان قىزىش؛ دىنگى قىزىت 
مىسى- 

أَبُوالزْكُبُهةٌ. جامغؤر. 

«عَلَت مياه الأَسْطَارِحَئَى عَطْتٍ الزٌكًبَ 
يامغۇر سۈيى ئۆرلەپ 77 چىقتى. 


ركم برح رَكحًا إلى المَّىْء أَوَعَلَهُهِ 
كاساملائدى: 


سما م سق n‏ 


وقح يَرَْكَح رَكُوجًا إِلَيْهِء مايىل بولدى› بؤرال 
دىء ئۇنىڭغا سغمندى, ئىلتىجا قىلدى. 


اتات ¦ 
بۇۈرجىكى. ثاغ تەرىچى› ئاساس؛ راھىېنىڭ 
ا ج وکح ع سديتاء مەيدان› قورۇ. ھويلا. 


: يۆلەندى. 


سەپنا. مەپدان. هويلا؛ 


رَكَدَ يَرْكْدْ رَكُودً؛ الْمَامُ أُوالويح: سۇ ياكى 
شامال توختاپ قالدى. ئوختىدى 

رَحَدَتِ الشوق: بازار كاساتلاشتى. 

رَكَدَتْ رِيِحْهُمٌ: ئۈلارنىڭ ئىشى ئارقىغا كەتتى› 
كوج - قۇۋۋىتى تۈگىدى. 

ركد اڵ 05 دؤغ قاج عنتما ئېگىگە 3 1 ئىنىۋالىدى. 


رَكَنَ الْمِيْرَانْ: تارازا تەڭپۇڭلاشتى. 


السَّبس: كۈن تىكلەشتى. 


رکز یوز رَكُرًا الشحْص المح نديزمنى قاد 
شىء ئەپزىنى سانچىدى. 


سے سے سے 


كد الشسصً : تەمكىن بولىدى. 


ج صب اسن 2 


ركز شیا في شيع : كىرىشتۇۈردى. 


َو الدْمْمَ في الأَرُضِ : ئەيزىنى بەرگە قادىدى. 


: 


ETE: 
7 


رکز ج ` وأَرْكَاژُ mi‏ 


- 


1 شو اګ مسۇستەشكەم, 





توس بوق 


802 


س سام 


ر 

تاۋۇش› بوش ئاۋاز. 

منج بهي أعَياََْْبَمْ نَم رفراه 
دقرآن, : ئۇلاردىن بىرەر ئەھەدىنى كۆرەلە- 
سەن؟ ياكى ئۇلاردىن بىرەر پەس ئاۋاز ئاڭلىيا 
لاىسەن؟ 

؟ ®“ `  **‏ ˆ رت 
سدت: چاڭلاشتۇرۇلىدىغان خورماء ئۇلىغان 
خورما. 

كس يوغل رفسا الله ئوڭدىسىغا قىل. 


ۋەتتى› ئوڭتەي 5 توڭتەي قىلىۋەتتى. تسلى 
هشالشتيكه قايتۇردى. كالماشتؤردى: تؤرؤدى. 


و كس : پاسكىنا. نجس : خەلىق كامييسى : 
كىشىلەر ويي پىرگىنىشلىك. ئىپلاس؛ 
تكۆۋرۈكلۈاك, ۋاسىتە. 


رك يوكش رَكْضًا: يۈگۈردى. چاپتى. 


ي ى ` 0 "ج 


رَكَضَ وَرَاءَ الرَّجُلِ حى أَذْرَكَُه كەينىدىن 
يۈگۈرۈپ ئۇنىڭغا يېتىشىۋالدى- ا 

رض القاس الْمَرَسِ بِرِجلَيه: چەۋەنداز يؤتى 
بىلەن ئاتنى دىۋىتتى. 


` 5 


رض منه؛ ٠:‏ شبز قاچتى› تىكىۋەتتى. 


«إِذ هم لْهَا بركضون» دفران› : ئۇلار 
بىزنىڭ ئازابىمىزنىڭ (كەنلگەنلسكىنى) 
قىلغان جاغدا ئۈشتۇمتۇۈت قاچىدۇ. 

ركض الشخص: تديتى. 

«أَرْكْضٌ بِرِجِيِكَ عَذَا مُقْتَمَلٌ برد وَشَرَابٌ» 


دقرآن» : 
تەپكىن» دبدؤقء «بۇ يۇيۇنسىمۇ بولىدىغان. 
ئىچسىمۇ بولىدىغان سوغۇق سۇدۇر». 

رَكْضُ: يۆگۈرمەك› چاپماق. 

لض ورا الأَوَْاح: بايدا قوغلاشماق. 


أنَرَكْضِ ورَاءَ التُسلّح: ھەربىي تەييارلىقلار بۇسا- 


بىقىسى. 


رچ“ و 


ركع يرع ركوعًا: تدزسم قىلدى. رۈكۇ قىلدى. 
ئېڭىشتى. ئېگىلدى. ھۆرمەت بىلدۇردى. 
يؤكؤندى. ئىزلاندى. بويسۇندى. 

ركع أا ئۇنىڭغا نەزىم قىلدىء ئۈنىڭغا 
جوفؤندى,2 پۈكۈلدى. 


ئۇنىڭغا «پۇنتۇاڭ بىلەن يەرنى 


ited by Foxit Reader 
right(C) by Foxit Software Company,2005-2f8, 


valuation Only. 


ركن 





وَمْعَةٌ ج رخا رەكئەت (نامازنىڭ رەككىتى). 


ابي جر ر و ىر اما 


«فى كل ركعة من الضّلاة رَكْعَةٌوَسَجَدَتَانٍ» : 
نامازنىڭ هدر بىر رەكىتى بىر قبتبم رۆكۇ 
قىلىش ۋە ئىككى سەجدىدىن ئىبارەت. 

الضبح وَكْعَشَان: بامدات ئىككى رەكئەت. 

رك يَرِكُ رگا المَّىُمُ : 
ئاجىزلاشتى. زەمىپلەشتى. 

«اقطع الْحَبْلَ مِنْ حَيْتُ رَكَ»: ئارغاىمچىنى 
ئىنچىكە (ئاجىز) يېرىدىن ثؤز. 

رك الشَّّمٌ في عُلْمَهِ ئۇنىڭغا مسئؤلميدتني 
ثارئتى ‏ 

ك الأَسُلوبْ: مؤسلؤب ناجار بولدى. كؤسلؤب 
ئەپلەشمىدى. ئۇسلۇب كېلىشمىدى. 

وَلكَ العِلَمْ: ئىلىم ئاز بولدى. 

رلك ج أَرْكَاشَوَرگاڭ: ئۆتكۈنچى يامغۈر› سىم - 
سىم يامغۇر؛ ئورۇق. ئاجىز› جۈدەڭ. 

وَقاضٌ: يؤكؤرؤكجى. 

َال كۈدىچى. كۈدە ساتقؤجى. 

رکب رکب تَركيبًا الطِفْلَ عَلَى ظَهْرِه: بالىنى 
ئۆشنىسىگە مىندۈرۈۋالدى. 

َب المَّىّمَ إِلَى غَيْرِهب قوشتى. قوشۇۋەتتى. 

ركب افيا ئەرسىلەرنى قؤراشتؤردي. 


ئورۇقلىدى. چۈنىدى› 


ا 
كغ2 0 
£ -* 3 ”بن 


« اذى خَنَنَكَ قَسَوَاكَ فَعَدَنَكَ فى أي صُورَةٍ 


سر ي `° ¬` 6 7 5 
ھاشاھ ركېك» دفران› : ئۇ سېنى يارأتتى 


قىلدى »> سېنى ئؤ خالىغان شەكىلدە قۇراش 
تۇردى. 
“ةم ±± × g~ $¢ ? ES‏ 
«دركبك عدة لع من الْحْشَب لصنع مععد 
صغير » : كىچىك ئورۇندۇق ياساش ئۈچۈن بىر 
قانچە پارچە تاختاينى قۇراشتۇردۇم. 
َب الل في الْكَائم: ئۈزۈككە كۆز قويدى. 


2 


رکب الدَّوَامَ: دورىنى ئارىلاششۈردى› دورىنى 
قوشتى› دورىنى تەڭشىدى. دورا تەپپارلىدى. 

رَكُبّ الْجُمُلَّةُء جؤمله تۇزدى› جۇملىنى قۇراش- 
تؤردى. 

آَلدْخّةُ: ئەنئەنىۇى» پەرلساك. 


طب اله ئەنئەنىۋى تېبابەت. 
گر يُرَكَرْ تَرْكِيرًا الذْمَْ فى الْأَرْضٍءِ ئەيزىنى 
يەرگە قادىدى. 


ساي سا ىرس 


3 ىنيد طا ل تومه الي 
جا عر ام سا ساو 
ركع بركع تركيعًا: خارلىدى. 


رَكُلَ برل تَرْكِيْلاً: تەپتى. 


9 “ اس م ويه د"‎ mr 


ب ومس ى "` م 
رَكَلَيركلركلءالفرس: ئات تەپتى» پەشۋالىدى. 
رَكُلٌ: جۇسەي. كۈدە- 
رل تبيك. پەشۋا؛ بىر بافلام؛ كۆكتات. 


« 112 كلدك رة 9َتَأْعْرْبَعْدَهَا أَعْلةٌ» ۽ سېنى يعر 
پەشۋا بىلىنلا قوبالماس قىلىۋېتىمەن. 

رگم يوكم ركم المَّيْءَ: توپلىدى. يىغىدى› 
جەھلىدى. 


«وَيَجْعَلَ الْحَبِيْكَ بَعْسَهُ عَلَى بَعْضٍ قَيَرْكْمَه 


م 


# ت £ سس ق ا 


جېبعا فيجعله فى جهنم » دفران› : ئاللاھ 
هديمه كوففارلارنى ئۈستى - ئۈستىگە دۆۋىلەپ 
توپلىغاندىن كېيىن› دوزاخقا تاشلايدۇ. 

رگم: دۆۋە؛ قويۇق بۇلۇت. 

ركن يرگن رَكْنَا إِلَيّو: يؤلدندى, ئىشەندى. 
مايىل بولدى. ` 

دولا تَرْكُنُوا إلى الَّذِيدْعْلَمْواقْتَمَمَّكُمْ الثَّار» 
EES‏ ياتا .اقلا 
(مايىل بولساڭلار) دوزاغ ئازابىغا قالىسىلەر. 

رگن إِلَى الّهُدُوء: ئىنچلاندى› خاتىرجەم بولدى. 

ركن السُلّْمَ إلى الْحَائط: شونىنى تامغا يۆلەپ 
قويدى. 

ركن يَرْكْنْ رونا ليه يؤلدندى. شىشەندى. 
بايسل بول ` 

كن يَرْكْنْ رَكَانَةٌ و زكوتة: غەتئىي بولىدى. 
تەمكىن بولدى. مؤستدهكم بولدى. چىڭىدى. 

رهن ج أَرْكَان بۇرجەك. بۇلۇڭ. بوي. باقا› 
چەت؛ تۈۋرۈك› تىرەك› تايانچ. ئاساس. نېىگىز› 
مۇھىم قىسمى. ئاساسىي قىسمى. 

« جنّس الطفلٌ في ركن الْغْرَفَةِ» : بالا ئۇۆينىاڭ 
بىر بۇلۇڭىدا ئولتۇردى. 

ركن الْمَؤْاَةِ: ئاياللارغا خاس ئاڭلىنىش. 
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تَوْلَى برڭئە: ھاكاۋۇرلۇق قىلىپ يؤز ئۆرىدى. رُكُوبُ ابر كبمسده ئولتۇرماق› دېڭىزەا سەپەر 
« قتولّی برگلهو قال ساحرّأ وَمَسْلُونٌ» دقران» : قىلماق. 
رۇس ر ونو بل (كىباسىى) ا ركوية ج رکا ا و ممنيشت 
ئۆرىدى گؤ: «(مؤسا) سېھرىگەردۇر› ياكى خاس ئۇلاغ. 
ˆ َالَة رَكُويَة وَلََلَوَ, مىنىدىغان ئۆلىقى. 
الْمَهِيبُ الوّكُْنِ : يۇقىرى دەرىجىلىك ھەربىي ساغىدىغان كالىسى يوق› ھېچنېمىسى يوق. 
مەنسەپ. 1 بالاڭتۆش. 
هو رش من ارتاي قم ئۇقەۋىىنىڭ چوڭ رَكُوَةٌ ج روات وَرِكَاءٌ: ئۇلۇم› تورسۇق› قەھۋە 
كىشلىرىسن بىرى. چەينىكى؛ قېيىق؛ قولۋاق. 


ريس اكان الْحَرُبِ, شتاب باشلىقى. 

ليس الأركان المِعْوَضِية: كونسۇلخانا ر 
ئەلچىخانا خادىھى. 

أَوْكَانُ البلآد: دۆلەتنىڭ ئۈلى. 
لكان الْأَرْبَعَةُ عِنْدَ الْقْدَمَاءِ قدسمكسلدرساك 
قارىشىچە ھاۋا. سؤء كوتء تۇپراقلارنى كۆرسى- 

اران الحََرب: شناب. شتاب ئوغېتسىرى. 

اکان الصّلأة: ئابازنىاڭ رۈكنىلىرى. 

نة بؤلؤلك. يان» بؤرجدك. 

ررك : بۇلۇڭخا مەنسۇپ؛ بۇلۇڭنىڭ› بۇلۇڭلۇق. 

رة ركني : يائسن زعربه بدر مه لقء يان تەر ءيشل 
ھۇجۇم قىلماق. بۇلۇڭ تويى. 

الرَكُوبُ ج ركب ; مىنىلىسغان ئۇلاغ. 

«وَدَلَلْتَاهَانَهُمْ و فَمِنْهَا ركوبهم 0 مِنْهَايَأَكْلُون» 
‹فران› ; ھايۋانلارنى ئۇلارغا بويسۇندۇرۇپ 
ۇۇ بەژىسىتى پەيدۇ. 

1 1 گ-‎ #1 0 59 r 9 03 - 

الرََحُوبُ من الطرق: يۈرۈشلەشتۈرۈلگەن يول› 

َوب وَركوية ج رَعَاون؛ قاساش قورانلىرى 
( ئات. ئىشەك. تۆگە؛ باشىنا. پوپىزء ئايروپى- 
لان قائارلىقلارغا ئوخشاش). 


ركوت: مىنمەڭا. 

كوب الحصَان: كاها مىنمەك. 

ركوب الْهُوَاء: ثابروسلائغا چۈشمەك. ئايروپىلاندا 
سەپەز قىلماق. 


«مَلاً الرَّخَُوءٌ باڵماع وَتَركها تبردفي الهواد» : 
قدهؤء چەينىكىگە سۇ ئولدۇرۇپ ثؤنى ھاۋادا 
سوؤؤسؤن دەپ قويۇپ قويدى. 

ود توختاپ قالماق. 

ركُودُ الأَعْيَالٍ وَالبََجَارَوْ: كلش ھەرىكەت ياكى 
سودا ى ف راۋاچ تاپماسلىقى. تمجسارهة 

رَكُودٌ اقتصادی؛ ؛ غ تۇرغۇنلۇق. 

رگوش : مۇسابىقىلەشكۈچى. مۇسابىقىغا 
چۈشكۇۈچى- 

وكوع: تەزىم قىلماق. ئېگىلمەك. ئېڭىشماڭ. 
رؤذكو قىلماق. 

0 ئىشەنچ قىلماق . ئايانماق. 


يُضَإِيمْنِي ركوتك إلى الْكَسَلِ»#: سېك 

EL EM‏ ت ىت 
بولىدۇ 

رَكِمْرَةٌ ج رَكَائِرُ وڕگار: ئۆۋرۈك. ئىرەك› يۆلە:- 
چۈك. بەرگ كۆمۈلگەن غەزىنە پارچىسى؛ 
مەركىزىي ئۇقتا. 

« الأَمَانَةُوَالصَدْقْهْمَارَكِيرَتَاكَفِىعَمْلِكَ» : ھەققا- 
نىيەت بىلەن راستلىق سېنىاڭ خىزمىشىڭدە 
بۆلۈنۈشكە تفلك تىككى اما دور 


ركيك ج ركاك ورَككَة: كاجمزء زەگىپ اء ناچار. 
5 


رَكيلك الْعَمْلٍ: كاله يدمء ئەقلىي تۆۋەن. 

ركياء كىيك الأسْلوب: ئۇسلۇبى ناچار. 

ا يك العلم ۽ ئىلمىي ئاز. ئىلمىي گاجىز. 
7 رک كيك النّسٌچ: ناچار ئوقۇلغان كىيىم. 
ركيك يك الل تۈزۈلۈشى ناجار جۈملە. چۈۋالچاق 
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سسس 


و 
وكين: ھۇقىم› مۈستەھكەم تەۋرىمەس. تېغخىر - 
بېسىق. تەمكىن؛ ئېگىز تأغ. 
جبل ركين: ئېگىز تاغ. 
ركيّةٌ ج رَكَايَا و رَكثُ: فؤدؤق. 
وَمَادٌ ج أَرْمِدَةُء كول. 


هو كبر الماد كؤء ميرد ئادەم. سېخى ئادەم. 


ا 


ت تَنْمَحْ في رَمََاد بايسسى يوق ئىشتا 
ۋاقتىڭنى ئىسراپ قىلىسەن. 

ماد الصُودا: ساپ شؤلتاء ئىشقار. سودا. 

ذَرَّ الوَّمَادَ في الْعْيُونٍ: كؤزكه توپا چاچشى 
(قايمؤقتؤردى). 

سے م ¬ : 

رماد الجنة: چەسەت كولى. 

«أَعْبَالى مَرْمَاد مدت به ال ى 

عو الريح الي يوم 
عَاصِنٍ » «قرآن : ئۇلارنىڭ قىلغان (ياخشى) 


ئەمەللىرى بورانلىق كۈندە شامال ئۆچۈرۈپ 
كەلگەن بىر دۇۋە كۈلگە ئوخشايدۇ. 


رَمَاوَة: قەھەتچىلىك. قۇرغاقچىلىق. 
ئۆمەرنىڭ خەلىپىلىك مەزگىلىدە پۈز بەرگەن 
قأتت ىق قؤْرغأة- ق 
١‏ توم مادا ۽ ئىككى يمل كؤدا يامخؤر 
ياغماي» قەھەتچىلىك بولۇپ كدتتى 

وماديٌ: كۈلرەڭ. 
ى چ + 5 5 ام 5 7 
پەلتۇنىڭ باھاسى تدرزان. 

« إِنَهُ يَرْتَدِى حل رَمَادِيَةٌ هَذَا الْمَوْمٌ» : بۈگۈن 
ئۇ كۈلرەڭ چاپان كىيىۋاپتۇ. 

ماق : ئەڭ تؤؤءن تؤرمؤش ۋاسىتىلىرى. 

رماغ: جۈدەپ سارغىيىش كېسىلى. 

مام چىرىگەن› سېسىغان. 

رمَايَةٌ؛ ئاتماق. تاشلمماق. چۆرىمەك؛ گوق 5 . ر- 
ماق. 

مَيْدَانْ الرَمَابَه: مەشىق ياكى مۇسابىقە مەيدانى. 
دوگىل مەيدانى. 


ا 
رمد 
اَن بَطَلٌ في الرَّمَايَة: پالانى قارىغا ئېنىش 


رَمَاً يَْمَاً رَمَاً يِالْمَكَان: مەلۇم ئورۇندا تۇردى. 
توختىدى: تۇرۇپ قالدى. 

رما الْحَير: نىڭ تىڭلدى. توق شى سۈراۈشتە 
قىلدى. 

رمك يَرمك فا گورۇنلاشتۈردى. رەتلىدى؛ 
تۈزىدى. سەرەمجانلاشتۇردى. چاپلىدى. جاپلاش- 


تۇردى. 
5 7 - . 
رمث الَشَيْء بالشىع : ئارىلاشتۇردى. 


رمك ج أرما وَرِمَاتُ: يبلمندا قېلىپ قالغان 


رح س سر وا« - 


0 5 2 ù 
رمج يرمج رمجًا الطامر: قەش ماياقلىدى.‎ 
رَمَح مَرْمَحْ رمعا ذُوالْحَافِرٍ: ئۇۋاقلىق ھايۋان‎ 


نوي 
"` 


رمحا : ئۇنىڭغا دەيیزە سانجىدى. 


الَرْمِْخ. كسببغدللبك. يوقسۇللۇق. 


قاسم ي :انا 


رصاح : تەپزە. 


کسروا بينهم وماحًا: ئۇلار ئۆزئارا ئېلىشتى. 
كؤلار كؤرؤشتىء ئۇلار سوقۈشتى. بىر - بىرى 
بىلەن نەيزىلەشتى. 

«لَيَبْلُونَكُمْ الله بِمَىْءٍ من المَّيْدِ اله أَبْدِيكُمْ 
ورماحكم» دقرآنء : قولۇڭلار ۋە نديزءكلار 
بىلەن ئوۋلىنىدىغان بسركاز وۋ بىلەن ئاللاھ 
سىلەرنى چوقۇم سسنايدؤ. 

رمد بَرْمَدُ ودا الحَِِنْ : كۆز ئاغرىدى. کور 
ياللۇغلاندى. 

رمد ميمه ھالاك بولدى. 


سر ص قوسم مو 


رشك برمد ردا وؤرضدة الشَيْء : ئەر سه كۈلرەڭ 


- 


بولدى: كۈلرەڭگە كىردى. 


رمد: كۆز ئاغرىقى. 


في الرّمد: کور كېسەللىرى دوشتۇرشا. 

رمد حبيبي: تراخوما. 

مِلْمْ البَّمَّدِ: كوّز كېسەللىكى تېبابىتى. 

مد وَهْدَانْ: كۆزى ئاغرىق ئادەم كۆز پالىلۇغىغا 
كگىرىپتار بولغان ئادەم ؛ پاسكىنا. كىر. 
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ھايئنەت. 


7 


و ساو 


وعدي: كۆز كېسەللىكلىرى دوختۇرى. 


° سے 0 رب , >5 # 

ر رمز و يرمز وَمْرًَا إلىالفَيْء هقذًا؛ 
ئىشارەت قلدى, كور سهتمه بدرذى» ببشار مت 
قىلدى. دارىتمىلىدى. پۇرۇتۇپ قويدى. 
رودو Idr 3 0 a‏ 

«يرمزالضوع الأَحُمَرُ إلى الوقوني بَيْنَمَا يرمز 


همع 


اسو لاخر إلى الْمُرُورِه: قزل چىراغ 
ى بەلگىسىنى بېرىدۇ. 
لومز الشوفث: كۆرۈنۈشتە مەخلۇققا ئىشارەت 


قىلىش› ماھىيەتتە ثاللاهنى كۆرسىشتىش : 
تات ززه مشار د 


رف ج رهور؛ ئىشارەت. بەلگه» مەخپىي رەقەم› 
كىنابە. تأمغا. 


بَدهَ آلتْكَِمَ الاس قَلاتة أَيّام ¦ 
«آبئك الأتكلم الناس ام ! 
دقرآن» ۽ «ساڭا بولمسغان ئىشانە شؤۈكى. ئۈچ 
كۈنگىچە كىشىلەرگە سؤز قىلالبايسەن. (يهئى 
زمكرى ئەسېىھ ئېيېتىشتىن باشقا سوؤزكه 
تىلىڭ كەلمەيدۇ)پەقەت ئىشارەتلا قىلىسەن». 
وَمْرِق سسؤول خاراكتېرلىك. 
وَمْرِيَة: سىمۋولىزم. 
0 برمسش و رمس ن ومسا الْمَيِتَ: مھېېيستنى 
كۆمدى. ست قىلدى. بەرلىكىگە قويدى. 


¬ ` 


مَس المَّىَّْ : ئىزىنى پوقاتتی. 

رمس الْمَُر: قەبرىنى تۆزلىۋەتتى. 

ل با ااا 
شامال توپا تۇزۇتۇپ ئىزلارنى يوقىتىۋېتىدۇ. 


d~ 


رمس ج رموس: قەبرە. 

«عَدَاإِنَى امس كَأَنْ لَمْ يَعْنَ بالأمْس» : كويا 
دؤثياغا كەلپيىگەننەلڭ قەبرىنىىڭ ئاستىخغا 
كىرىپ كەتتى. كويا تۈنۈگۇن يوقتدك ثؤن . 
تىنسىز قەبرىگە كىرىپ كەتتى. 

َم يَوْمْشٍ و يرمش رَمْمًا الشَيْءَ : قولى 
ئۈۇتتى› قولنىاش و چی بىلەن حلفي ئالدى. 


رمش مش العين: كۆزى قىزىرىپ ئاغرىپ كەتتى. 
0 بىرىكتۈرگۇچى يدرده ياللۇغى. 


رمش ج وَمُوشٌ: كىرپىكنىاڭ ئەتراپىغا ئۈنۈپ 
چىققان توك. 

رَمْقَةُ ج رَمَقَاتٌ: هدش - يدش دبكؤجه كۆز 
يؤمؤب ‏ ئاچقۇچە. 

رَمص يَرْمَص رهما العين: كؤز جاياق بولۇپ 
قالدى. چاپاق باستى. 

رَمَص: جاباق. 


ا >-ه ١‏ ى g~‏ 


رومض برمض و يرمض رمضا المّاةٌ: سويؤلغان 
قوينى قىزىق تاشنىڭ ئۈستىگە قويۇپ و سق 
گە ثوت يبقسب پۈشۈردى. 


ˆ 1 ي 


رمش يرمض 1 شخ قاتتىق ئىسسىة- 
ل 

ت ك a‏ " 

رمض الشىعھ : 
كەتتى. 


قائح تعلق ئىسسىدق› مر ىپ 


3 ذػ قاتا قاتتىق : خا يزتن كۆيدى. 


رمض ى يلآمر؛ قا قاتتىق غەزەپلەندى. 


7 7 الْأَرْضُ: زى 6 قان لس ادي 


رصض: اة + 


س س 


رَمُّفَاء تومۇز ئىسسىق› قاتتىق ئىسسىق؛ 
كۈننىڭ قاتتىق ئىسىقىدا قىزىپ كەتكەن يەر 
ياكى تاش. 

«مشی على الوّمضاع» : 
گۈستىده ماڭىدى. 


قىزىق يدر ياكى تاش 


رمضان ا رمَضَانات ورفاضين وأرمشاء 
وَأَرْمضَةٌ: ھىجرىپىنىڭ 9 تېيي› رامزان 


± 


«مَهُر رَمَضَانَ الَّذِى أَنَرْلَ فيه الْعْرأَنْ هدي 

رامزان ئېيىدا قۇرئان 
نازىل بولۇشقا باشلىدى. قۈرقان ئىنسانلارغا 
يېتەكچىدۇر. 

رمط د يرمط e‏ تۆۇھمەت چاپلىدى» تۇھبەت 
م ٠‏ ئەپمېلىدى. 


عل 2 9` و او 


رمح يرم رَمْعًا بِيْدِهِ: قولى بىلەن ئىشارەت 


لتاس » دقرآن» : 
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َمَعَتٌ عَيْنْهُ بالذموم: ياش تؤكتىء كۆزىگە باش 
كالدى. 

رَمَقَ يَرْمْقْ رَمْقا الشَّوْءَ : لإنشكغا كۆزىدىك 
قۇپرۇقىدا قارىدى. 


رهق ببصرە: ئۇنىڭغا كۆزىنىاڭ قۇيرۇقىدا قارى- 
ی 


برق ا 


رمه إلبه: كۆزىنىاڭ قئۇيرۇقىدا قارىدى. 

رمق ج أَرْمَاقٌ: ئەڭ ئاخىرقى. ھاپاتنىاڭ اڭ 
ئاخىرقى ۋاقتى› ئۆمرىنىڭ ئاخىرقى مىنۇتى. 

آَلرّمقْ الأخيرٌ: ھاياتننىڭ ئاخىرقى سسنؤتلمري. 

إلىآخر رمَق: جان تۈمشۇقىغا كەلگىچە› جان 
ئۇىشۇقىغا كەلگەندە. 

«كل مِن الْمَيْنَةِ مَايسد رَمَقَكَ ولآتؤِد» : ئۆزى 
ئۆلۈپ قالغان ئەرسىنى ھاپاتىڭنى ساقلاپ قالد. 
دىغان دەرىجىدە يبكسنء ئۈنىڭدىن ئارنۇق 
يکين 

غ ام 7 . 
ئاخىرقى مىئۇتلىرىدا دىدارلىشىشقا ئۈلگۈردى. 

يسل رمق الْجَاثُعِ: كاج قالغان ئادەھنى ھاياتىنى 
ساقلىخۇدەك دەرىجىدە ئوزۇقلاندۇرىدۇ. 

يْمْسِكُ رَمَقَ الَْائِع :كاج قالخان ئادەمنى هاياتىنى 
ساقلغزؤدياك دەرىجىدە ئوزۇقلاندۇرىدۇ. 

تَمْدُ وَمَقَهُهِ تۇرمۇشىنى ئاران قابدايدؤ. 

رمقَة: ئەڭ تؤؤمن تۇرمۇش› غورىگىل هايات. 

ا ئ ول E‏ 
لاشتى. ماكانلاشتى. 

رَمْقَةٌ ج رَمْكَاتٌ و أَرُمَاكٌ: ئىسىللىك ئات. 
ئاجىز ئادەم. ئورۇق ئأدەم؛ خېچىر. 

رمک بور توك كوؤلرءك توك 

ا وو 

رصل 7 رِصَال: قۇم. 

علہ الرملى: پالچىلىق ئىلمى. رەمماللىق (قوم 
بىلەن پال سېلىش). 


5 
واب ¥ 


صَربُ الؤّمْلِ: قۇمغا سىزىق سىزىپ پال بېقىش. 

«تَجَنّبِ الطريقٌ الْمَلِينَ بِالرْمَال حَنَّى لائوس 
سبَارنڭ» : ماشىناڭ پېشىپ قالماسلىقى 
ئۈچۈن قۇملۇق يولدا ماڭمىخىن. 





1 
¥ 


5 


r ماق‎ 


وملا ج زمْل: قەھەتچىلىك. 

سَنَةٌ رمم قەھەتچىلىك يىلى. 

َمل قؤملؤق, قۇملۇق يەر. 

رملي: قۇمساڭخغۇ. قؤُْمسالك يدر 

بلح رَمُلِيُ: سارغايغان خورما غوريسى. 

رم يوم رَفَاالْحَملَمُ: سۆڭەك چسرىدى. 

»ج تءت€ت@ق × #× ¿ - سر سے قل 0 س چ 

رم يرم و يرم رقا وَمَرَمَةٌ الْمَنْوِلَ ؛ كؤينى 
تۈزىدى. توكُشسدي. 

وق : ربمونت قىلماق. ئۈزىمەك. ئوڭشىماق- 

75 ۽ شلبك؛ ئوت - خەس؛ نمم توپا. 

دم : غدم - قاپخۇ. جامائە؛ كىشىلەر توپى. 

راح + وَكَاُونٌ: شيزه ياسىغۇچى. 

وَقَاعَةٌ ۽ ساغراء كاسسا 

وَمَّال: بالجيء راممال: رامچى. 

وَمََامٌُ ج وَمَامُونَ: تاشلاندۇق يېمەكلىكلەرنى 
يەردىن تېرىپ جان باقىدىغان تىلەمچى. 

شَخْصٌ وَمَامٌ: تاشلالدؤق يېمەكلىكلەرنى تېرىپ 
يەپ جان باقىدىغان دىۋانە. 

رشان انار 

2 في 1 قاكها نحل وان » دقرآن» : و 


بال + 


رمان الشّعالى: ثشهبيون گۈلى. كۆكنار. 
شەششاش. 

زهان الأثهّار: سۇمبۇل. 

ئۇ تەرى 

زهر الرمّانٍ ؛ گائار گۇلى. 

وُمَانَةٌ ج رَقَانَاتٌ ؛ انار دەرىخى. 

ومَانَةٌ: تارازاء جلك ؛ قول بومبىسى. 

وُمَانَةُ العَبَان: جك تېشى› تارازا تېشى. 

ماني قىزىل رەڭدىكى.› قىزىل ياقؤت رەڭلىك. 

وِمَةٌ ج رمّمٌ: چىرىگەن سۆڭەك. پۇراپ قالغان 


جەسەت. 
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لظ ر ا لارغا) غ ئقىنىڭدا ەل ئاتمىدىڭ 8 بەلكى 
ق باهم الْعَالِيَةِ 9 بِالرمم الْبَالِيةٍ» : ئەمەلدە كؤنى (مؤشريكلار تناك كۆزلىرىگە) 

0 شدرس رکد سرك لكر بىلەن ئاللاھ ئاتتى. 


( كاتا 5 اناف بىلەن ئەمەس› تۆزۈڭدە بار يدل د 
لەت بىلەن پەخىرلەنسەڭ بولىدۇ ). 

رمَةٌ ج رصم: چسرىپ كەتكەن ثارغامهجا. 

بِرمتەِ: پۈتۈنلەي. ئامامەن› پۇتكۈل. 

أَحَدٌ الشَىْءً بِرْمَّتەِ: 

رمح ح يرمح قرم يِكًا: لديزم ئاتنتى؛ قورال ياسى- 
دى 


ھەممىسىنى ئالدى. 


Fh 8 et - 


رمد يرهد تَرْمِيْدًا القَّوّءَ : كۈلگە كۆمدى. 
رَد الْجُنَّةٌ. جەسەننى كۆيدۈردى. 


رمدت الَا تۆگىنىڭ يەللىسى چوڭ بولدى. 


= چ ,= سس % 2# 


رَمْضِ برض تَرْمِيْضًا الْمِسَّلم: مؤسؤلمان رامزان 
روزىسىنى تۇتتى. 

كذ ا ى ق اى 
` تومۇز ئىسسىقتا قوي باقتى. 

«سَنْرْمْض هذا الْعَامَ في الْقَاهرۇ»: بؤ يسل 
رامزاننى قاھىرەدە تۇتىمىز. 

رمش انضُوْم: روزىنى نىيەت قىلدى. 

رمق يرين تميق إِلَيّهِ, كۆزىنىڭ قۇيرۇقىدا 
قارىدى. 

رَمَقَ الْقَبِنْ الَْقِيرٌ بِشَىّء: باي كدمبهغدلكه 
1 _ تەرسە بەردى. 

وَمَقَ العيش نَرْمِيْمَا : تۇرمۇشنى قامدىدى. 

رمق الْكَلام 
بېزىدى. 

رَكَلَّ بُرَمُن تَرْمِيلاً العَمَامٌ تاماقنى بؤزؤش 
ئۈچۈن قوم سالدى › گېشىغا توپا سالدى. 

رشم يرهم تَرْمِيمًا المَّيّْهٌ : ربمونت قىلدى. 
ئىسلاھ قىلدى. تۈزىدى. ئوڭشىدى. 

رمم الْمَنزِل ئۆينى ربمونت قىلدى. 

« رهم اللَّؤْحَةٌ الْمَنَكةِج : گۈزەل سەنئەت تاهقه. 
سمنى رېموئت قىلدى. 

رَمَى يَرْمِى رمیا الشَّيّْءَ : ئاتنى. تاشلىدى. 


¦ يالغان - ياۋىداق بىلەن سۆزىنى 


« وَصَاوَمَيتَ إِذْرَمَيْتَ وَلَكنّ اللَهَرَمَي » دقرآن»: 
(كى مۇھەممەد! بىر سىقىم توپىنى مۇشرىك- 


رمي به مِن يي ئاشلىۋەتنى. ئېتىۋەتنى 


0 


رماء بأَمُر قبييح: ئۈنىڭغا تۆھمەت چاپلىدى. 
« إِذَانَذِينَيَوْمُونَالْمْحْصَنَاتٍالْعَافِاَتِالْمْؤْمِئَاتِلْعِنُو 


افيا لذْنْيَاالآخرة » دقرآن» : يامان ئىشلاردىن 

بىخەۋەر ئىپپەنلىك سۆمىن ثاياللارغا قارا 

چاپلايدىغانلار دؤنيا ۋە ئاخىرەنتە چوقۇم لەئەتكە 
گۇچرايدۇ. 

وَمَّى بِقَذِيفِهِ: وق گاتنى 

رمى بيلهم: ئۇلارنىاڭ ئارىسىغا بۆلگۈنچىلىك 
سالدق؛ واک رباك قلتي ئۇلارناڭ 
ئارىسىنى بۈزدى. 

رَمَاهُ بِكَدًا: ئۇنىڭغا شسكايدت قىلدى. ئەرز 
ا پاش قىلدى. مەلۇم قىلدى. تۆھمەت 
چاپلىدى. مالامەت قىلدى› بوھتان چاپلىدى. 

رَمَى الْمَكَان مەنزىلنى كۆزلىدى. 

ركى مال كۆپەيدى. 

رف بحبله بحبله على َاوِيهِ: كؤناك بىلەن كاري 
بولمىدى. تاشلىۋەتتى. 

وَمَّى عله: سىلكىدى. قاقتی (سىلكىپ تويسدى 

ى إلن السَّيْء ب > نى مەقسەت قسلدئ ; 
لدي 

رمى الصّيْدَ: كوؤني گاتتى. 

رَمَاهُ بعينه: ئۇنىڭغا مەسخىرە قىلىپ قارىدى. 

رَمَى لِعَابِةٌ بَعِيدَة: ئېرىشمەك قىمىن ئىشنى 
كۇزلىدى. 

«وَأَرْسَلَ عَلَيْهِمْ عَيْرًا أَبَابِيلَ تَرْمِيهِمْ يحجَارَةٍ 
من سجيلٍ» دقرآن»: ئۈ ئۇلارنىاش ئۈستىگە 


توپ - توب قۇشلارنى ئەۋەتتى» قۇشلار ئۇلارغا 


وئ ۽ ئاتماق, تاشلىماق. چۆرىمەك. 
رمي اليظتّة: دىسكائاتماق. 
وهي الرمٌح: نەيزە ئاتماق. 


رش : ئاتباق: تاشلىماق؛ چۆرىيەاكک؛ توق چىقار- 
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ماق. 

َمْيَةمِنْكَيْررَام: تاسادپىي تېگىپ قېلىش. ادەد 
ته جايىغا اگ اغا ئادەبمنىاش تاسادى_ 
پىي جايىغا تېگىپ قالغان ئوقى. بۈگۈن كۈن 
غەرېتىن چىقتىمۇ (ئىشنى خاتا قىلىدىغان 
ئادەمنىڭ تاسادىپىي توغرا قىلىپ قېلىشى). 

على رمية سهم يله منة؛ ئاھايىتى يېقىن› ئىككى 
قەدەھاد. 

م , كۆپ ھەرىكەتلىنىدىغان:؛ ھۆرمەتلىك. 
0 سالماق. 

رَميعي: قاقلاپ پىشۇرۇلغان گۆش. 


رميم ج رمام: چىرىگىن. سېسىغان. 


«قال من ن يحي الام وهي ميم » دقرآن»: كو 
رەلەيدۇ» دېدى. 
ل ي س ساچ #ومم م ا„ 1 

« لَقَدْصارِ هذا التوبرميمًا من كُثرةٌ لبسه»: 

رم ج رَمَايًا رمات باؤابى هليؤان. 

رتا ولو رَنُوًا إلبه: ئۈنىڭدىن مېهرىنى توزهل 
مەي قالدى. م[بهرىنى ئۈزەلمەي ئۇنىڭغا 


ونا =" مېھرىنى گۈزەلمىدى. مېھرىنى 
_ كُؤنمكغا سىنچىلاپ قارىدى. 

رَنَا إلى حَدِيِيهِء ئۇنىڭ سۆزىگە قؤلاق سالدىء 
زەن قويؤي ئاڭلىدى. 

رتا عنْة: كۆرمەسكە سېلىۋالدى. بىپەرۋا بولىۋال- 
ى N‏ 

آلوّنًا: بدك گۈزەل بولغانلىقتىن» كۆرگەن كىشى 


مېھرىنى ئۈزەلمەي ئۇزۇنخىچە تىكىلىپ قاراپ 
قاليىغان رب 


ا 
ود ئاڭۋىلارىيە دەرىخى: گۈدە كُؤد ھىندى. 


مى ا 


لق يرق رَلْقًا الْمَاُّءِ سۇ دۇغ بولدى. 


سے سے عل 


رق عيش فلان: تۇرمۇشى كۆڭۈلسىز بولدى. 


س س سهسو سىچ 


ولق يرئق ونقا الْمَاءْ: سۇ دۇغ بولدى. 

وَنْقْ: لاي سۇ. دۇغ سؤ. 

وَنِمَ بَرْنَم رمَا وَرَنِيُمًا الْمْكَنِّى غدزءلجى ناخشا 

ئېيىتىتى› غەزەل كوقؤدى. 

رلم م وَلِمَةٌ: ناخشىچى. ئاۋازى بىلەن كىشىنى 
خۈشاللاندۈرغۈچى؛ مۇزىكا ئەسۋابى. 

نن : ئاز سؤ. 

رَنَّ يون رَنِينًا الدَجُلُْ: توۋلىدى. ۋارقىرىدى. 

رنب الْوَتَرُء ئارا جىرىڭلىدى. 

E 

رنب الْقَوس 


آَلدَنَّاءعُ, ئاياللارغا تىكىلىپ قارىغۇچى. 


: كايالجه جاراڭلىدى. 


له صوْتُ ران : ثؤساك ئاۋازى جاراڭلىق. 


به ا ل تۇ ەخ ااا ١ a‏ 
صندوقٌ رنان: تاراق - تۇرۇق ثاؤاز چىقىرىسغان 


د« آَلْقَى حطبَةً وَنَانَةٌ » : 
سۆزلىدى. 

رة تارالك - تۈرۈاڭ. جالدۇر - جؤلدؤرء جاراڭ - 
جۈرۈڭ. چالغۇ ئەسۋابلىرىنىاڭ ثاؤازى. 

« سمحت U‏ الجر س» : قوڭخۇراقنساڭ جىرىڭ. 
لىخان گاۋازىنى ئاڭلىدىم. 


EST FBO Ire 


لح برئح ترفيحا 


ئۆ چاراڭلىق ئۇشۇق 


اخ خنى 3 فيساي پتتى› 


0 
رن م الت ل کا ئىرتاڭلىتاق. 


3 ەڭشىدى. سەنتۈرۈلدى. 
حه لحه المَّرابُ: شاراب گۈنى دەلدەڭشىنىۋەتتى. 
« رَنّحَتٍ الرِيخ الْعْصْنّ» : شامال شاخنى ئىرغاڭ- 


EN 
ات ت‎ r FF اص‎ 
رئق يرئق تَرَنِيقًا النْظر إلَیه؛ سىنچىلاپ قار‎ 


ئى تىكىلىپ قارىدى. 

ق بالمقان: ئورۇندا ئۇزۇن بۇددەت تۇردى. 
EF‏ بذ لاء سۇنى لبيلتسؤهتتى. سۇنى دغ 
0 الَا : قؤش ھاۋادا قانات قبقسب ئۇچماي 


( by Foxit Software Company, 2008 


Edited by Foxit Reader 
Copyright(C 
For E Only. 


تۇردى. 
لق القَّخْسُ: هال - تاك قالدى. 
وَنّقَن المَّفِيِنَذٌُء كبمه ئۆز جايىدا ئايلىنىپ 


بيني 
وَنّقَتِ الدَايَةٌُ: بايراق لەپىلدىدى. 
5 : 


لق النَّوْمُ فى عَيْتيهِ : تؤيقؤسى كېلىپ كەتتى- 
لد كنت آل 2 : كۈن پاتاي دەپ قالدى. 
7 الْمَوْتُ مِنْهُ: 0 يېقىنلاشتى. 


عر م دعسم 8 ىتا ەە 
0 5 


رن يرلن تَرْنِيِنا اله 
شی» ياڭراتتى 

وى رى تَرْنِيَةٌ: ۋارقىرىدى. توۋلىدى. جارقى. 
رىدى. 

رَنِيُوُّء جاراڭ - جۇرۈڭ. تاراڭ - تؤرؤلكء چالخۇ 
ئەسۋابلىرىنىڭ ئاۋازى. 

أَيْقَكَهُ رَنِيْنْ الات : ئېلېفوننىڭ جىرىڭلىشى 
تۈنى كوي شر ۋەتتى 

رها برهو رَهُهًا الحصان: كات يورغىلاپ ماكدى, 
سوڭۇلدىدى. 

رها بين رجليه: ¦ ئىككى پۈنىنى كېردى. 

وها الام : قؤش ئىككى قانىتىنى بايدى. 

رها الْبجُر: دېڭىز نىنجىدى. 

رهابة؛ كؤكرءك دؤمبه سۆڭىكى. 

رهاك: ثؤي سايمانلىرى. ئۆي جاھازلىرى. 

رهافة: ئىتتىكلىاكڭ, ئىنچىگىلىاڭق. نازؤكلؤق؛ 
كسكنلسك؛ ئۆنكۈرلۈك. 

«عْرق هذا القَامِرْ بِرَمَاقَة حِسّد» : بۈ شائىر 
GO‏ + ئازۇكلۇقى بىلەن تونؤلغان. 

و رَهَاقٌ: مىقدار؛ ئۆلچەم. 


| ا جاراكلات 


رهاق ماقة: بۈز ئەتراپىداء يؤز ئۆپچۆرىسىء 
رهَامٌ: ئورۇق قويء ئورۇق فوزا. 

وهام؛ زىيانسىز قؤش؛ چولق سان. 

رهان: بەسلەشمەكى: باغلاشماق: شەر تلىەشمەاك : 


رهب 
گۆرۈ. 
«وإن كلسم على سر ولم تجدوا كاتبًا فرهان 
بو 7 


» دفران› : كد وه رسىلەر سديور 
بولۇپ. خەت يازالايسغان كاذءمنى 
يېزىپ بېرىشنىڭ ئورنىغا) گۆرۈ قويسسغان 
درسدى تاپشۇرساڭلار يولبدو. 

عَيّلُ الرْهَان: مۇسابىقە گېتى› بەيگە ثبتى 


سر ص سا ساق 


هما كُفرسي ڕهان؛ كؤلار بەپكىگە چۈشكەن 
ىكى اغا وای 

« مادام هدا الْمَرِيْمَانِ مُتَكَافِئَينِ وخَأْنَهبَا 
قرسارهان فَسَتَكُون المبارافحاميةالوطيس» : 
توب مۇسابىقىسىغا چۈشكەن بۇ شككى كوماندا 
بەيگىگە چۈشكەن ئىككى ئاتقا ئوخشاش ئەڭلى- 
شىپ قالغائدا بۇسابىقە قىزىپ كېتىدۇ. 

محل الرهان: مۇسابمقە مەيدانى› بەپگە مەيدانى. 


جر ىيىس ?2 


زهب قر لب رهما الشخص: قورقتى. 


رهب ! لقّخْس: قورقۈنتى. 
8 ” ® 


«وافوابعهدى اوي بعهدكم وَإِيَاى قَارهُبون» 
دفران› ‌ ماڭا بەرگەن ۋەدەڭلارغا ۋاپا فل 
انى اغ اة ااا 


يىا 


رکب : قورقماق ‏ 

«وِيَدُمَوننا وعَبًا ورهيًا» «قرآن» : ر#فمسنشد- 
قورقۇپ بمزكه دؤا قىلاتتى. 

رهبٌ ج رهَابٌ: ئۆتكۈر يا ئوقنىڭ ئۇچى. 


«واضمم إلّبك جنٌاحخك هن الرّجب» «قرآن»: 
قورقۇنچنى دەپگى قىلىش ئۈچۈن› قولۇڭنى 
يىغىۋالغىن. 

وهباءغ: قورقماق› قورقونج. 

$¬ هبائيّة: رەھبانىيەت› راشب بولماق. 


ا e‏ دقرآن» : 


قۇلار غا ئۇنى بىز بم 0 


ية البَّمْبَانّهْ راھىبلىق تؤرمؤش 


وَهُبةٌ: قورقماق. قورقۇنچ؛ زاھىد بولماق. رامىب 
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بولماق. راھىېلىق. 
«لأَلْنْمْأَشَدٌ رَهْبَةفِي سدور همهن اللّه» دقرآن» : 
شۈېپىسىزتى› سىلەر ئۇلارنىاڭ دىللىرىدا 
ئاللاھقا قارىغاندىمۇ قورقۇنچلۇقسىلەر. 

وهطبى؛ قورقماق؛ قورقؤنج. 

َم غؤبارء چاڭ - ئوزاڭ› يامخؤرسسز بؤلؤت, 
تؤمان. تۈتەڭ› بعئنه = پاسات. قالايمىقان- 
چىلىق› مالىمانچىلسق. 

وام مىج ابض 5 مدر # ۇۈش. 


رھ هح + 


حمر زەرنىخ. سېرىق مەرگىمۇش. 

َس يع رمس اء ¦ 
سىقتى. 

E‏ هس الْحَابط: تامنى مۇستەھكەملىدى.ئابغا ئؤل 
الى 


1: بىسىسشىشى ¢ قان تثلق 


ى س 


رهص القرس: ئاننىڭ تۈۋىقىنى يارىلاندۇردى. 


رهص الضيد: توؤنى چارچىتىۋەتتى. 
وهصة؛ ئۇنى مالامدت فىلدى. كؤنى ئەيىېلىدى» تؤنى 


رهم ¦ ثام ئېتىلىدىغان لاي. 


الرهص م من الحاكط: تابنىلڭ ئاستىنقى قەۋىتى. 

رَه يَرٌمَط رَمْطًا اللْمْمَةًء, ئاچكۆزلۈك بىلەن 
يېدى› يالساب ى يۆگەپ بېدى. 

رهط ج أرط وأَوْمَاط ج أَرَاهِط: بىر توب كاد 
جاھانە. كؤرؤه (ساني 10 غا يەتمەيدىغان گادە ‏ 
نى كۆرسىتىدۇ) قەۋم - قېرىنداش. 

«وگان في الْمَدِينَةِ تسعة رهط يعْسِدُون فى 
الأَوْضي وليُصلحون» دقرآن» : شەھەردە (يدنى 


ھىجرىدە) پەر يؤزيده بۈزغۇنچسلىق قىلىدى- 
غان. ئىسلاھ قىلمايدىغان توققۇز نەپەر كىشى 
بار ئىدى 


ا رهلڭ لرجبتاك» ‹فران›: سېنىڭ 
سېنى چوقۇم ئاش كېسەك قىلىپ ئۆلتۈرۈۇ؛- 
غەتتوۇق. 


رهق يرهق رَمْفًا الشيْق: قىلىچنى بىلىدى. 
قىلىچنى ئىتتىكلەتتى, چاقلىدى., 

مام 5 ماي م _ ` ¬ ع ى - 

رهق يرهق رَهَافَةٌ وها الشَىّءُ : 4 كمنجركه 
بولىدى. نازوا بولدى 2 ئازۇكلاشتي 


مس 


رهن 


شق الشيق: فىلىچ شتت 

رهق حشه: سدزكور بولدى. ئۆتكۈر بولدى. 
سەزگۈرلەشتى. تؤيغؤسى ئازۈكلاشتى. 

رَهِقُ: ئورۇق› زىلۋا. ئىنچسكە. نازؤك؛ كۆتكۈر. 


7 س 7 


شتی؛ . ئۆتكۈرلەش 


رهق يرهق وَهَقا الشَّخْص: زولوم قىلدى. 
ئەزدى. خارلىدى. ئۆكتەملىك قىلدى. ئەخيەق- 
لىق قىلدى. ئادانلىق قىلدى. ئەقىلسىزلىق 
قىلدى. 

رهق الَْءُ المَّحْصَ; ئۈرۈۋالدى. بېسىۋالدى. . 

رهق السَْقَرِ سەپەر يېقىنلاشتى- 


وو د ا ئ en gir‏ 


«ولا يرهق وجوههم قَتَرُولاِلَدُه دقرآن»: 


ئۇلارنىڭ يۈزلىرىنى قارىلىق ۋە خارلبق قاپلى- 
ماپدۇ. 


5 هق ۽ كؤناشهء. خاتالىق› . تؤهيدتء ئادانلىق. 
ا وَهَقًا» دكرآن»: شۈنىڭ بىلەن 
. لار اث 0 . 1 تەشەببۈرل 7 كەتتى ‏ 


َه ْمَك رها المَيْءِّ چېقىۋەتتى. پاچاق- 
ال 
هك بِالْمّكَانِ : ئولدۇراقلاشتى› ماكانلاشتى 
تۇرۇپ قالس. 


هك الذابُةًٌ: ئۇلاغنى چارچ د ۋەتتى. 
رَهْگَة؛ ئاجىزلىق. زەشىپلىك. ئاۋاقلىق- 


وه تئاجىز. تُورؤق» زەگىپ› ئاۋاق- 


سوج اذ ar‏ كه $ , 


رهل يرهل رهلا الشخص: بوشىشىپ كەتتى. 
رهل: تؤمائليق بؤلؤت. 


رهل م وهِلَةُ: بؤمشاقء ئەۋرىشىم. تاجيزء 


"° 
رءەىسپا: 


رهمة ج رهام ورهم؛ سىم - سىم پامغۇر. 

هَن يَرْهَنْ رَهُونًا القّخْصُ بِالْمَكَانِ: مەلۇم 
عابنا دوروب لى اى 

هَن يَرْهَنُ رَهَنًا الشَيءَ علد فلآن : رهنسكه 
قويدى, گۆرۈگە قويدى. 

رهن ج رَهون وران ج رهونات؛ گۆرۈگە 
قويۇلغان مال؛ گۆرۈ؛ تؤتقؤن. 
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سے س 


محل رهونات: گۆرۈخانا. 


رهی عَفَارِيُ : كۆچمەس مۈلۈك رەنىسى. 


رهن الملة لات: كۆچمەس مۈلۈكنى گۆرۈگى 
قويۇش 


0 5 00 
تقل رهن التحقيق 
تؤرؤلدىء تەكشۈرۈش ئۈچۈن تۇتۇپ تۇرۇلىدى. 


ع ر س واس 


أَنَا َك رَهُنْ بِكَدَّاء مەن كېپىل. 


¦ سوتلاش گۈچۈن تۇتۇپ 


كؤندولوك خاتىرە دەپتەر . 

عي كۆرۈ ھۈججىتى. 

رهب يرهب ترهيبًا ‏ ه: گۇنى قورقۇتتى. 
تئەھلىتا 7 


كل لهي - ± الكو كۆپ ئۇخلاپ يۆز- 
كۆزى ئىششىپ كەتتى. 

رحو ج وهام: جىمجىت:. تىنچ: سىلىقء سۇ 
يىغىلىېپ قالىدىغان ئويمان يدر. 

مطرٌ رَهُوّ: سىم - سىم يامغۇر. 


ع عراس و و 


فَعَلّهُ رَهُوا: ثؤنى ئاسانلا تؤكهتني. 

رهه من اليّيَابٍ ¦ نبييز كىيىم. 

بر رَه سدع دېڭىز. 

«دواترك الْبَخْرَ رَهُوًا» دقرآن.»: دېڭىزنى 
تىپتىنچ (يهنى سان ئۆتۈپ بولغانسن كېيىن 
قۇرۇق ھالىشى بويىچە) قويغىن. 

رفو ج رهاءٌ: سۇ يىغىلىپ قالىدىغان ئويمان 

ر ئېڭىز جاي؛ عابائف بىر توپ گادەم. 

0 يورغا كاتء يۈگۈرۈپ ماڭىدىغان ثات؛ 
يورغىلاپ ماڭغان ئۇلاغ؛ توز يدرء تؤيتؤز يەر. 

رهوم: كورؤق قويء كورؤق قوزا. 





رَهِيْبٌ: قورقۇنچلۇق. ئادەمنى چۆچىتىدىغان› 
سؤرلوك. 

َا رَعِيِّسٌّ: قورقۇنچلۇق خاتالىق. كىشىنى 
چۆچىتىدىغان خاتالىق. 


ر 
روایح 

رهيصض: مىدىرلىساي ئۈرىدىغان. 

سد رَهيْضٌ: ئورنىدىن قوزغالماس شمر 
يارىلانغان گات 

رهيق: گورۇق› زىلۋا. ئىنچىكە:. ئازۈاك: 
ئىتنىك. ئۆتكۈر. زىلۋا. 

وهم سين وا ئۆتكۈر قىلىچ. 

جى رهيق: ئازۈك تۇيخۇ 

رهي ج رَعَاكِنء گۆرۈگ قويؤلغان مال. 

«قَشَى نِسْقَ عُمْره رَحِينَ أَسْوَارِالشِجُنٍِ» : 
گۆمرىنىاڭ يپېرىمىنى تۇرمىدە ئۆتكۈزدى. 

آنا لك ره بقذاء ھەر ساڭا بۇ ئىشتا 

رهين باغمالە: ئۆز خىزمىتىگە مەسشۇل- 
:الل 5 ای سے عل 5 5 

«کل امْرِيٌ بما كسب رَهِينٌ » دقرانع :هدر ئادەم 
ئۆزىنىڭ قىلمىشىغا مەسئۇلدۈر. 

رَهَائِنْ الْمَلآحِيٌ: مؤسايمرلارنى يىغىۋېلىش 
كورنىء مۇساپىرلار لاگېرى. 

َحِينَةً ج رَعَاكِي: گۆرۇگە قويؤلهان مال» رەنىگە 
قويۇلغان ئەرسە؛ تؤتقؤن. 

هو رَهِمْنَةُ التُحْفِيقٍ: ئۈ تەكشۈرۇلىۋاتىدۇ. 

نَضع أَنْعْسَتَ رَهِيِنَةٌ أَوَامِرك؛ بىز سېنىاڭ بؤيرة 

ام تاتلىق سؤء قاندۇرغۇچى سۇ. 

وواء: چىرايلىق. كۆركەم› كۆرۈنۈشى گۈزەل- 


كَلاْمٌ له رواءٌ : چىرايلىق سۆز. 


امَرَأَةً لَهَا رَوًامٌ: ساھىبجامال ئايال. 


ت 


« هذه اة لها روا حسن» : 
دراي = شەكلى کررل. 

رِوَامِيّ: رىۋايەت قلغؤجى 
يازغؤجى. 

رة روائية: بايان ئۇسۇلى. 

أَعْرَاك روا هبكايه ۋەقەلىكلىرى. 

ووَائِيم: كەچقۇرۇنلۇق يامغؤر. كەچقۇرۈن پەيدا 


بو قىزنىڭ 


ِ دراماتورگ. دراما 
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رَوَاِمْ: قازانساك تبكدكه قويۇلغان تاش. 
رَوَائبٌ: ۋەزىپىلەر. 

رَوَاتِبُ الشّئّن: پەرزنىڭ سۈننەتلىرى. 
رواجب: بارماق كوس لسرى 


ئ ا 


رواج: راۋاج تاپماق 4 ئاقساق. يۈرۈشمەڭ. كُوبوروت 
بولماق› بازار تايماق» ئېز سبتسلماق. 

رواج إقْنْصادي: غ ن اني جەھەتتىم. گۈللەن 
ید لک گۈللىنگەن ئىقتىساد. 

رواح: ئاتلانماق. يولغا ج چىقباق› ماڭماق؛ كەچقۇ- 
رون ئارام ئېلىش. زاقدت. 

«ولسليمان الريح غدوّها شهرورواخها شَهِر“» 
دران : سۇلايمانغا شامالنى (بويسۇندۇرۇپ 
بەردۇق) شامال چۈشتىن ئىلگىرى بىر كايلسق 
مۇساپسنى. چۈشتىن كېيىن بىر ئايلىق مۇسا- 
پسنى باساتتى. 


رواعق : ئەيزىلەر تويى. 

رام ھىيلىگەرلىك. ئالدامچىلىق.› مەككارلىق. 
ساختىپەزلىك. 

رواغَة: كۈچ سىنىشىش مەيدانى› مۇسابىقە مەيدا- 
نى. ماھارەت كۆرسىتىش مەيدانى. 

رال زاق > ا دا رالء ین 
تىڭشىغۇچىلار ئورنى› پېشايۋان› راۋاق. 

روَاقٌ من الْعَيْن: قاش. 


£$ “.¥ ماوق 


رواق المسجد؛ مەسچىتنىڭ راۋىقى. 


«تقاإئاشسامالتۇم فى زاق التخصيي» بۈگۈن 
كدج مد 7 سېىتنىاش راۋىقىدا ٿو جر ىشىمىز. 

<< قحد السار في درواي الب لبيت» : مۇڭداشقۇ- 
چىلار ئۆينىڭ پېشايۋىنىدا گولتۇردى. 

آلرَوَاقَيُونَ: يؤنائليق پىپلاسوپ زىنۇنىڭ ئەگەشكۇ- 
چىلىرى. 

وال شۆلگەي› سېرىق سۇ. شال. 

رواية ج 


واباتث: رىۋۇڵيەت؛ يسه هبكايه, 
رومان. بايا 


ن" بايانات. خەۋەر› نەقىل. 
«يْعَدُ تجيبٌ مَحْفُوطُ مِنْ أَكْبِرِ كاب الرواية 


في الوطن الحربي» : ئەجىپ مدهيؤز گەرەب 


- 
2 
` 


روځ 

ئەللىرى بويىچە رومان يازغۈچىلار ئىچىدە قاش 
چوڭ يازغۇچى ھېسابلىنىدۇ. 

رِوايَاة بُوليْسِيَةٌء رازؤبدكا ھېكايىلىرى. 

راي خيَاليٌَ, فانتازىيىلىك رومان. 

راي مُسَلْسَلَةُ: كۆپ قىسىملىق رومان. 

وِوَابَةٌ تَمَثِيْلِيةُ: ئوپېرانىڭ سەھنە ئەسىرى. 

وَابَةٌ مهلي غتائيّة: ئوپېرا. 

رواية هَرَليّةٌء كومبسيه. 

رواية مُضْحِعَةً: كومبسيه, كؤلدؤركه. 

وِوَابَةٌ مُحْرنَةٌ: تبراكبسيه. 

Ty, 

روايةً سِيتَمَائِيّةُ, كىنو سېنارىيىسى. 

َة تايا ئاۋازلىق كمدو. 

أَلرّوامس من الطيّر: كېچىدە ھەرىكەت قىللىداد 
خان قۇشلار. 

الرّوَامِسُمِيَالذَوَاب: كېچىدە چىقىدىغان ھايۋانلار. 


مون ا + ۴ Ie Ils‏ 0 
روب: قېتىق› ئۇيۇپ قالغان سؤت. 
ئ تىك تات ىدرۇ 


روبة اللّمَنِ: ئىرىمچىك. پىشلاق. 

رُوبَةُ: يبردم كبجه؛ بسر پارچە گۆش؛ بولؤقيدر, 
مۇنبەت يدرء كُؤنؤيلؤك يەر؛ راهدتلساك 
تؤرمؤش. 

ووب كۆنەلگە» خېمىرتۇرۈچ. 

َوْبَصَةٌ تؤن سەبلىسى كېسىلى (تؤيقؤلؤق هالدت 
تەيېڭىپ ھەرىكنا ن 

روت ج أَرَوَات: تېزەك؛ ماباق؛ بوق. 

روث بۈركۈت بۈرۈن. ئىلمەك بۈرۈن. 

0 : 0 ¦" r 

روح ج ارواج: جان. روھ ۋەھىي› پەرىشتە› 
جىېرىئىل» دەم ئېلىش› تست ا 3 ال 

«وَآثَيْنَا عِيْسى ابن مَرْيَمَ الْبَيَنَاتِ وَأَبُدُنَاهُ 
ر گ 5 ¬ 7 : 
يددج ال سِ» دقران» : مەرپەم شوغلى ئىساغا 
مۆجىزىلەرنى بەردۇق › ھەمدە گۈنى روھۇلقۇد 
دۇس (يدتى جىېرىشىل) بىلەن يۆلىدۈق. 

آلڑوح 1 ىع - مەنىۋى ر ال. 
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«وقع الوح المعتويّة لجنودو» : كدسكهر لد 

الروخ الْقُدُس: جىبرىشىل. 

درل الايا ابع مث مرم علي عن 
ل + 
بويىچە خالىغان بەندىلىرىگە پەرىشتىلەرنى 

سَلَّمّ الوح لِخَالِقه: ئۆلىدى. 

أَسُلَم روحة: قار قىلدى. ئۆلدى. 

عمل لارو فيه: جانسىز ھەرىكەت. 

قات روخة: ئۆلدى. قازا قىلدى. 

صا مَل الأَرُوَاح : كىشىلەرنىڭ ھاياتىنى 
ساقلاش يۈزىسىدىسن› جان چىقىم بولماسلىقى 
ئۈچۈن. 

حَسَارَةٌ فِي الْأَووَاح: ئادەم چىقىم بولماق. 

خفِيق الرّوح: تبتسك. شوخ چاققان. خؤشال, 

گيل الرُوح: سەۋرچان. چىداملىق. تاقەتلىك. 

« وَكَدَلِكَأْوْحَيْنَاإِلَيْكَرُوعًامِنْأَمْرِنَا» دقرآن» : 
شۈنىڭندەك (يدنى باشقا پەيغەمبەرلەرگە ۋەھىي 
قىلغاندەك) ئەمرىمىز بويىچە ساڭاقۇرئاننى 
ۋەھىي قىلدۇق. 

0 اف ف اك ١‏ ڭا × 4 = 
ويستلونكعنٍ الروحقل الروحمناصرربى» 
دقرآن+ :; كؤلار سەندىن روھنىڭ ماھىيپىتى 


ھەققىدە سورىشىدۇ› «روھنىاڭ ماھىيىتىنى 
پەرۋەردىگارىم بىلىدۇ» دېگىن. 


روخ الزّهُر: جبجدك سۈبى› كول سۈيى. 


آلرُوخ الْعسْكِربةْء, ھەربىي تۇرمۇش. ئەسكىرىي 
8 . 

آالروخ الْوْطنِيةُ: مبللسي روه ۋەتەنپەرۋەرلىاك 
رقف 


زەح الإنْيَقام؛ قىساسچىلىق. 
الرٌوخ الْعَاقَة:؛ ئاممىۋى كەپپىيات. ئايممىۋى 
رواش 


روخ الْمحَافَظة: كون م ان يا 0 


قا 

رود 

الرّوح الشرير: ئالۋاستى› پالماۋۈز. جسن 
ئېزىتقۇ 


ېزىتقۇو. 
دوخ الأَفْيون: ئەپيۈن جەۋھىرى. 
روخ اللَّه: ئاللاھنىاش رەشمىتى ‏ 


«دولا تنسوا من دوج الله » دقران› : سىلەر 
ئاللاھنىڭ رەھمىتىدىن ئۈسىسىزلنمەڭلار. 

رەخ 3 أَرُواحٌ: ئارام ئالياق. شەم ئالماق. 

« وَجَِدَثُ روح المَّبَالٍ » : ئىللىق اال 
بايشىدىم. 


aE‏ ري ص 


«فروح وريحان و جِنَةٌ تجیم» ‹فران› 
¥ 
(ئۈنىاش مؤكاياتى) راھەت - پاراغەت› ياخشى 
رىزىق ۋە نازۇ نېمەتلىك جەننەت بولىدۇ. 
ووحانيّ: روهقا مەنسۇپ› روھانىي. غەيرىي ماددا. 
« الملائكة خَلقْ رَوَحَانِيٌ » : پەرىشتىلەر روهائى 


مەخلۇقلاردۇر. 

- 2 

آَلأَبَاءٌ الرّوحانيُون: خىرىستىتان ئۆلىمالىرى. 
يوبلار. 


طبيبٌ روخاني: مەنىۋى جەھەتتىن داؤا ل فؤجى 
دوحختورء روھىي كېسەللىكلەر دوخشۇرى. 

طب روحانيٌ: مەنىۋى داۋالاش. 

وَوْحَةٌ ج رَوَحَات: كەچلىك بېرىش - كېلىش. 
` 5 إل مس جام يى و« او a”‏ 

««لنا كل يوم وَوْحَاتوَغْد بات إلیالمسجد » : 

E 2 

بىر ئەتىگەن _ ناخشابدا بەسچىتكە بېرىپ 

' ا 0 
ئاخشىمى كؤلارغا شەمراھ بولدى. 

زوحي : رۇھسى› روهقا مەنسۇپ› عديربي ماددا. 
روهائى. 

أن زت : مەنىۋى ئانا. 
مەنىۋى باغلىنىش بار. 

7 E ۴ 1 

روحي الأَفُيُونِ: ئەپپۇننىاڭ جەۋھىرى. 

مشروبات روحِيّة: مدسث قىلغۇچى ئىچىملىكلىر. 
7 : نا ` لكا 7 

رود تدكشؤرسدك. جارلسماق. كۆرۇپ چىغماق› 
كۆزدىن كەچۇربەاك. 
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رح روُد سالغىن شامال. 

5 i 3 r 6¬ 67 

روزنة ج رَوازن: تۈۇڭلۈك› پەنجىرە. 

روس ؛ ئەپىب› نۇقىسان؛ هدددبدسن ئارلۇق 


۴ 1 a” 


رەس سوع: يامان ئادەم , بۇزۇق ئادەم . 


رَوْشَنُ ج رَوَاشِنْ: تۈشلۈك. پىنجىرە. 

«قَتَحَ الرَّوْمَنَ حَنَّى بَتَجَدَدٌ الْهَوامُ»: ھاۋا 
يېڭىلىنىپ تۇرۈشى ئۈچۈن پەنجىرىنى گېچى- 

35 3 3, Ar ^, er Ee 

دوه ج روش ورياض وشات : باغجاء يايلاق, 
ئوتلاق» چىملىق. چۆپلۈك؛ كۆلدىكى سۇنناڭ 
قالدۇقى. 
¥ 5 ي i AT‏ - + ‡ 

«َأَمَاالَّذِينَ آمَنَوا يَعَِلُواالسَالِحَاتِ فَهُمْ في 
رَوْضَة يحبرون» دقرآن» ‡ ئىمان ئېيتقان ۋە 
ياخشى ئەمەللەرنى قلغائلار باغ غچىدا (يهدئى 
جچەننەتنىڭ باغچىلىرىدا) يايرىتىلىدۇ. 

رة الأَطُقَالٍ: بالىلار باغچىسى. 

رۇچ ئۇرۈش› قورقوؤش: گۈزەللىك. چىرايلىق- 

َوْمٌ الوّوْع: مؤرؤش كؤنىء مۇھارىمە كۈنى. 

شَهِدَ الرَّوُمٌ, ئۇرۇشقا قاتناشتى. 

روع : قەلب› زبهنى. ئىقىل. كۆڭۈل. 

هَدَا رَوْعْهُ: تىنچلاندى. 

مەت ± ي كن ¢ ¥ 

سكن روشه: ئىنچلاندۇردى: ئارام تاپتۇزدى. 

«قَابٌ ليه روع : ھوشىنى ثايتى. 

"¬ جا ` بعد 
تىنچلاندى. 


ملك زوعة: ئۇنىڭ يۈرىكىنى ئىگىلىدى. 


دحل في روغه ذا كؤئيلك يۈرىكىدىن گورۈن 


کالدی۔ 
أَلْمَى في روعه: كۆڭلىگە سالدى. تسلدتكوزدىي, 
ئويلاندۇردى. 
وفع ِي روْصه: خىيالىغا كەلدى. ئېسىگە 
ەدى 


خر يروعِه: ئويلىدى. كۆڭلىگە كەلدى. تسل 
دی خبياليها كىلى کک کل 


رَوعَةٌ روم: قورقماق. چۆچۈمەك. 

« فَلَمَا ذهب عن ابراهيم الرَّوُمُ وَجَاءَنَهَالْبْشْرَى 
يَجَادِلًنَافي قوم لوط» دقرآنغ»: ئىبراھىي. 
دىن قورفۇنچ يوقالغان ھەمدە خۇشخەۋەر ئۇنىڭ- 
توغرىسىدا مۇنازىرىلىشىشكە كىرىشتى. 

روعة: چىرايلىتلىق. گۈزەللىك. ھەشەمەتلىك. 
يؤزؤر» شانلىق. ھەيۋەنلىك؛ تەسىرلەنمەك. 
ھاياجانلانماق› جۇشقۇنلاشماق. 


رَوْمَان: باش ئارتماق. رەت شىلماق› ئۆزىنى 
قاچۇرماق. 


اشن 


روق ج أرواقٌ: ئايۋان. پېشايۋان. راۋاق. کارد- 
رە دەھلىز. 

زۇق الْقّبَاب: ياڭلىقنىڭ دەسلەپكى مەزگىلى. 

7 كن ته Mm‏ 4 

روق الشيٍع: ئەۋۋىلى. دەسلىپى› تۈنجىسى. 

دق الْمَطْر: يايغۇرنىاش دەسلىپى. 

رو گومۇمىي› ئورتاق. بىردەلك. جەمشتىي. 

على الرّوك: بىللە» بىرلىكتە. 

راغ 8 رَوَعَة؛ ككس ساد ئىنكاس. ئاۋاز 
قايتىش. 

رم : ئوي. مۈددىتاء بھەقسەت. ثارزؤء غايه؛ 
تىلەك. ئۆۈمھىدە ئىشان. 


روم 0 ُ شبكودر قوبۈشىدىن ئىشلىنىدىغان 
گىسپىرت تەركىسىي يۇقىرى بىز خىل هاراق؛ 
قۇلافنماڭ يۇمشىقى. 


رُومٌ ج اروام ۋىزانتىيە (قەدىمكى شەرقىي رىم 
گىمپېېىرىپىسى). 

بحر الزوم: ئوتتۇرا دېڭىز. 

رُومَائِيٌ: رىملىق؛ رومىلىيىلىك. 

آَلرُومَانَيةٌ: روسنبيه تىلى 

رومةٌ: رىم؛ پىلىم. 

رومي: زىمنىڭ› رىملىق ثادهمء ۋىزانىتيىلىك. 
گرىتسىيىلىك. 

دجاج وۈمي: كؤركه توخۇ. كۈركە. 

رومي رىم. 


روث ج رۈْەِن: كاج تەلەي› شور يبشائه, 
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م 
ردى 


ا ت 


بەختسىزلىك, ئېغىرچىلىق. 

» ¢ . 5 5; a 

رون مىن الشىع: ئەرسىنىاش كوب قىسمى. 
نەرسىنىڭ قاتتىقلىقى. 

رَوتَقُ: گۈزەل› شانلمق› 
لىك گۈزللىك 

له وَوْنَقْ: ئو گۈزەللىككە ئىگە. 

«ذَهب روق شَبَابِهو» ¦ ياشلىق گۈزەللىكى 
كېتىپ قالدى. 

وَوَاعُ: مۇغەمبەر› ھىيلىگەر › مدككارء قۇۋ. 


پارلاق.› نورء شھەشەمهن- 


رجحل رَوَاغ قۇۋ ئادەم. 
لَعْنَبُ رَوَاعٌ, ھىيلىگەر ئۈلكە. 


رأ روا تَروِينًا في الأَمُرِ: چوڭقۇر ئويلاندى؛ 
0 قىلدى. مۇھاكىبە ات 
روب يِرَوْبُ تَرُويبًا اللَبَن: سؤتئى گۇيۇتنى. 


م م f‏ ^ ى 


روج بروج ترويجًا الأَمْرَ: ئىشنى راۋاج ئاپغۇر- 
دىء ئىشنى كاقتؤردى. 

رۇچ السَلْعَةً: مالنىڭ بازىرىنى چىقاردى. 

, ا"‎ dF iu ˆ" er ي س‎ 

روچ الْعُمِلَةٌ: پۇلنى ئاققۈزدى. يؤلنى يۇرۈۇشتۇر- 
ق 

روج الْكَلآمَ: چىرايلىق سۆزلىدى. چىرايلىق كدي 
قىلدى. 

روج الْكَبَرَهِ خەۋەر تارقاتتى 


گۈلغايتتى. 
روح يروخ تَروِيحًا عَلَيْهِ بِالْمِرُوَحَة: يەلپۈگۈچ 
بىلەن يەلپۈدى. 


روح بِالْقَوْم: تاراۋىھ ناسزى گوقۇدى. 

"ي - 7 5 - 35 

روح الشّحْصِ: گۆبىگە قايقتي. 

روح عَنْ تَفسِه: كۆشلىنى تىنجىتتى› كۆڭۈلگ 
ئاراملىق بېغىشلىدى. 

رخ f‏ لْعَلْبُ: روھلاندۇردى› جانلاندۇردى. 

«مَيْيْرَوْحِبالسّاسِاللَيْنَةً؟ » : بۈگۈن كشبجة کش 
لەرگە تاراۋىھ نامىزىنى كىم ئوقۇپ بېرىدۇ؟ 

دوذ يروز تَرويرًا الْكَلام: سۆزنى مۇلچەرلىدى. 
سۆزنى باھالىدى. 


ىچى ىا جه شم كوا ۈت .تفن 1 8 
روّض يروض تَرويضًا الْمَكَانَ: جاينى باغچىلاش 
تۇردى. 
وض الْعَيتُ الْمَكَانَ: يامغۇر جاينى چىمەنزار- 
لققا كايلاندؤردى. 


وو ام 


روش الحيوان: ھايۋانلارنى كۆندۈردى. 


وض ي المدر ب الوخش: تەربىپىچى ياؤابى ھايۋا- 
لارثى 8 

رع يروم تَرْويْعَاء چۆچىنىۋەتتى› فورقؤتد 
ۋەنشى. هديران قالدوّردى, ئەجەبلەندۈردى. 


س تمس" چو وم = ت 5 u‏ 4 
روق تروق نورويقا الشراب: شارابنى تلندوردق» 


سؤزؤلبوردى. 
رق اَعَد تاۋارلارنى سېتىپ تؤكتتى. 
وق 


ق الغرقة: ئۆينى تۈزىدى. 


روق بَالَهُ: ئۈنى خاتىرجەم قىلدى. كۇڭلىن 


لسننؤردى. 
روق الْمّكَانَ: جاينى ئەرتىپكە سالدى. رەتكە 
سالدى. تۈزىدى. 
روق حَرَانَةَ مَلابسھ: كىيىم ئىشكاپىنى رءتكه 
سالدى. 
رول يرول تروبلا الْقَوَسُ: ئاتنىڭ ئاغزىدىن 
شؤلكدي ئاقتى. 


ر ار جج 


دوع سروم تَرويمًا: ¡ كۈتنى› كۈتۈپ ئۈردى. 

زوم فلاا 4 : ئارزۇ قىلدى. ئۈمىد قىلدى. 

روم وأية؛ يول كۆرسەتتى. پىلانلىدى. 

9 5 ئ 40 ق كلا 

ری يروى درو في 1 مړ : جوكقؤر ئويلاندى. 
تەپەككۈر قىلدى. 

ری ابلَه: تۆگىسىنى سؤغاردى. 

راه الْحَدِيْتَ وَالقِّعْرَء ھەدىس ۋە شېشرنى رىۋا- 
بەت قىلىشنى يۈكلىدى. 

وروی پروی ِوَابَةٌ الْحَدِيْتٌ: هبكايه قىلدى. رىۋا 
يدت قىلدى. سۆزلەپ بەردى. 

روي پروی ربا عَلَى البجير: ئۆگىنى سۈغۈرۈشغا 
سۇ تەلەپ قىلدى. 

روى لهم : ئۇلارنى سۇغۇرۇشقا سۇ ئەلىپ قىلدى. 

روى عَلة: ئۇنىڭدىن نەقىل كەلتۈردى. دءلسل 
كەلتۈردى. رىۋايەت قىلدى. 
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روى الرَّرمٌ: زىرائەتنى سۇغاردى. ‏ . 

رَوَى الْإِنْسَانُ من الْمَاء سۇ ئىچنى. 

«روى الْبْسْتَانِنُ اللَبَانَاتِوَالاَوْمَارَفِى بُسْتَاِه» : 
باغۋەن بېخىدىكى ئۆسۈملۈاك ۋە گۈللەرنى 
غار 

روى بروی ربا الْحَقْلْء ئېتىز سۇغا قاندى. 

روي مِن الْمَاء: سۇ گئىچتى. 

روي ِن اللوم كؤيقؤغا قائدى. 

روْيَة؛ مۇلاھىز» مۇھاكىمە. ئۆيلىنىش. 

رزويلا استا - ئاستا. ئالدىرىماي. 


رويىدا؛ 
«فبهلٍ الْكَافِرِيْنَ أَمهِلْهُمٌ رَوَيْد!» دقرآن» : 


(ئى مۇھەممەد!) كۇقغارلارنىاڭ هالاك بولۇش 
بەرگسن. ( ئۇزاققا قالماي ئۇلارغا قانداق قىلى 
دمبغائلة نلىقىمنى كورمساين ). 

رَەبْفَة: شھىپلىگەرلىك. ئالداىچىلىق. مەككار- 
لىق› ساختىپىزلىك. 

روي يامغۇرلۇق بۇلۇت: تاتلىق سۇ گۇسسۇزلۇق 
غي قاندۇرىسىغان سۇ + سۇغارغۇچى. سأقى ؛ 


ئاجىز ¦ ف ئەقلسي جەھەتتىن 
ساغلام؛ بۇ شېشىردىكى قاپىيپە هدريى. 


« شرب 5 روا » ¦ ئۇۈسسۇزلۇقنى قاندۇرغۇ- 

وَوةٌ: چوڭقۈر ئويلانماق› تەپەككۇر قسلماق. 
پىكىر قىلماق. پىكىر يۈرگۇزبەاك. 

شن ووم : چوڭقۈر گوپلستنىپ. بھەقسەتلىك, 
قەستەن. 

« فعلّه عن رويّة» : ئؤنى ئويلىنىپ قىلدى. 

ياء كۆز- كۆز قىلىش» رىياگەرلىك. 

باد كۆزدىن كەچۈرمەك.› تدكشؤرمدق. چارلى- 
ماق. 

رِيَارَة: مبمار جبلية قۈرۈلۈش 5 1 5 

رياش: ئېسىل كىيىم› سىپتا كىيىم؛ مۇنبەت؛ 
مال 5 مولو لک ئائىلى سايمانلىرى. 

رياه ج رِيَاضَاتٌ: گىميناستىگا. تەنھەرىكەت. 
قەنقەربىپە. 


وياس صوفيّة: ئبېادەت قىلىش. نەپسى عاف 


ا 


رم ا ااا كالكببراء كسثومب 

رِيَاضَة دنا ئەنجەرىكەت 50 چېنىقىش. 
بەدەن چېنىقتۇرۇش. 

ڕِيَاشَة تَطُبِيْقِيةُ: ئەمەلىي ماتېماتىكا. 

«أَلصَوْمٌ رياضة رَوحيّةٌ و و چم جسديَةٌ ما » : روزا 
تؤتؤش هام روھىي ضام ەە چېنىقىش 
شۇر. 

وَيَاضَةٌ ويه مەنىۋى جەھەتتىن چېنىقىش. 

يَاضي: مانېمانىكا ئالىمى. ماتېماتىك؛ ئەنھەر- 
كەتچى» تەنھەرىكەتكە مەنسۇپ. 

آلْعِلْمْ الْرِيَاضِنُ؛ ئالگېبرا. ماتېمانىكا. 

آَلرِيَاضِية 1 كالكسبراء ماتېماتىكا. 

لأنْحَابُ الرّيَاضِيُةُ: تەنھەرىكەت› تەنھەرىكەت باثا. 
لىيەثلىرى. تەنچەرىكەت گويۇنلىرى. 

رَيَافَة: كۈچ سىلىشىش مەيدانى» مۇسابىقە مەيدا- 
تي ماھارەت كۆرسىتىش مەيدانى. 

ڕِبَالَةٌ: تۈكۈرۈك. 

بْب ريبةٌ: شەك كؤمان. 

«رَبْنَا إنّكَ جَامِعْ النَّاسٍ لِيَوْم لريب فيو» 
دقرآن»› : پەرۋەردىگارىمىز! شۈبچىسىزكى. 


E E‏ بولخان 5 (يەنى ا 


و : 0 زاماننىىڭ ھادىسىلىرى. 
9 بُ الْسَنُوِ زاماننىىڭ ھادىسىلىرى . مۇسىبەت 
0 

<ام ولو ثا ريد اد ن 
‹قران : ئۇلار ئېيتىدۇ: «گۇ شائىردۈر› بىز 


کون اغ ژاباننناڭ ھادىسىلىرىگە ( (يولۇقۇشىنى 
eT‏ 


رر 


بلأريب: بىگۇمان . شەكسىز› شۇبھىسىز. 


ع جرع س 


لاريب فيه: گۇنىڭدا شەك يۇق- 
- 1 :العم O‏ 5 
الريب: گۇمانىزم. سكېپنىشىسزم. 


ي ا 
8 
. 
3 
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بْب ج ريب: ئەنسىزچىلىك › ئەندىشە : 
گؤمان . تؤهمدت. 

«ليَرًال بُلِيَالْهُمْ الَّذِى بِنَوًا رِيْبَةٌفى قلوبهم» 
دقرآن»: له كؤلار تناك سالغان مەسچىقى 
(يەنى مەسچىتى زىرار) دىللىرىدىكى گۇمان 
(مۇناپىقلىق) شاك يىلغىزى بولۇپ قېلىۋېرە- 
خۇ. 

0 سؤيى كۆپ بؤلاق. 


0 بد ¦ كېچىكتۈرۈلگەن ۋاقىت. مۆشھلەت. ئاخىرى- 


قى مۆھلەت. 

درت ب عَجِلَة اقبت وَبْنّا × دمثل» : ۽ ثالسربغان 
يولدا قالار. 

رَيّثَمَا: ۋاقىتغىچە. غىچىلىك. ... غان. چاققى- 


چە. 

ددمًا قحد الا رَبُشَمَا الْصَرَق» ؛ ئازغىدا ئولتۇ. 
رؤب كبتسب قالدى. 

ˆ وَيْنّمَا أَغَير ثِيَابِي ` ` 

ريح + رياح واا ا وا شامال؛ يەل› 
بۇي› هسد؛ كوج قۇۋۋەت. 

«إتی لاجد ربح يوسق» ‹قران›: مەن چوقۇم 
پۈسۈپنىڭ ھىدىنى ئېلىۋاثئىمەن. 

« وتنا رَمُوافَتْغْشَلواوَندَهَبڕ يُحَكُمْ» ‹قران› : 
ئىختىلاپ قبلشباثلار: بولسا (دۈشمەن 
كۈچ - قۆۋۋىتىڭلار كېتىپ قالىدۇ. 
سس لي وم مو ساود ر a‏ و ي و 

« فسحرنا له الريح تجرى بِأَمْرِهِ رخاع حيث 
أَمَابَ» دقرآن»: بىز سؤلايمائغا شابالنى 
بويسؤندؤرؤي بەردۇق. شامال سۇلاپياننىڭ 
بۇيرۇقى بويىچە ئۇ خالىغان ئەرەپكە لدرزان 
ماڭاتتى. 


ذهب مع الريم: ئىزى ئۇچتى. 

رل سان الريج ئەسكىن ئادم› ۋەزمىن گادەم. 
ريخ الْبَكن: يەل› ئوسۇرۇق. 

طاخون الويح: شامال تۈگمىنى. 

دار الرًيح: شامال كۆرسەتكۈچى. 

ريخ الصّبًا: شدرق شامىلى. 


يى 


ريس 
ريح الجئوب: جەنۇب شاسيلى. 
ريخ الْجَنُوب حاكة: جەنۇب شامىنى ئىسسىق. 


احرج ريا ثوسؤردى. 


أَبُورِيَاج: قارانچۇق. 

ذهب عَمِلَهُ دراج الرياح: ئۇنىڭ قىلغان ئىشى 
ات بولدق. انىڭ ىلغا به 
بىكارغا كەتتى 

ربحةٌ: شيرث: پۇراق› بۇي. 


ا 2 ا ريون 
ئۆسۈملۈك. خۇش پۇراقلىق. 

« وَالْحَبُ ذُوالْعَصُنٍ وَالرَّيْحَانِ» ‹قران› : سانى 
ال رات ر لسرب كدر 
با 
ي ر 
ب ¥ . ا - - 3 - ت ` ىب - 40 

«قآن إن کان من الْمَقَرَّبِينُ قروح وريحان 
وج لعِيمٍ» دقرآن»: 
ھۇقەررەبلەردىن (يەئى تائەت - ئىبادەت ۋە 
ياخشى ئىشلارنى كلك ئالىدىدا قىلغۇچىلاردىن) 
اا ار ذه نازو ى اش 


جەننەت بولىدۇ. 


ږو 7 اا 


ريحان برِي: رەيمانگۈل. 
ا 
یخان الْقَبُود: رەيهاننىڭ بىر خىلى( ئا 


تؤسؤبلؤك ). 
رَيُحَان سليمان؛ ياۋا ئۈزۈم. 
ريحان الْكَافُورِ: كافۇر دەرىخى 


د < رن واناد تنك يارء.فاك. 


لاض ي 


ليل 


تەلەپ 


E 


2 

ef‏ بوۋاقلارشاڭ شۆلكىيى. 

ريش ج أَرْيَاشٌ رياس : بديء قۈشنىڭ يبيى 
كۆركەم» گۈزەل. 

< جعَلٌ الله اللَبّاسَ ريّمّا» ؛ ثاللاه تاقالا 
كىيىمنى كور كدمء گۈزەل قىلدى. 
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«قذ أَلْرَلْنَا عَلَيْكُمْ لِبَّاسًا يُوَارِى سَوْءَاتَِكُمْ 
ا ل ال ى 
ئەۋرىنىڭلارنى ياپىدىغان لىباسنى ۋە زىننەتل- 
خىدىغان لىباسنى چۈشۈردۈق. 

ريش التعَام: تۆگە قۆشنىڭ يبيى. 

ریش الْجَرّاح: ئوپېراتنسىيە پىچىقى. 

ڕێش المخراث: چىش (بۇقۇسىنىڭ چىشى). 

ريش الرقاس: قانات (چاقپەلەكنىڭ) . 

ور الش: شىككىنچى دەرىچە. 

ربش: كۆپ يوپۇرماقلىق (كۆسۈملۈك) ‏ 

ريش: ئىككى قۇلاق ۋە يؤزديكى تۈكنىڭ كۆپلى- 


ريشا ج ریشات: بىر تال پەي. 
آَلرِيْمَةُ الطَاكِرَةُ: بدي توب. 
رة الْكَابّة: بي قەلەم. 

4 رس 0 
ری الجصور: رەسسام قەلىمى. 

ئا يديكه گوخشايدىغان. پەي شەكىللىكڭ. 


رَبُصَةٌ ج ريط ورَيَاط: بىر تۈرۈم رەخت؛ بسر 
توپ؛: دوخاۋا. مەخمەل. 


> م 


ريع: مەھسۇلات. ئىشلەپچىقىرىلغان تەر سه دارا 
مال: كىرىم› جارف لوصوم تاپاۋەت› يايداء 
کف ياخشىسى. دەسلەپكى مەز ڭىل 

«هَدًا الشَّىَءُ لَيْسَ لَريم» ¦ بؤسكسن ھېچقان 
داق نەپ لدكمديدؤ. 

ريع الأَرْضٍ: يەرنىڭ مەھسۇلاتى› يەرنىڭ ھوسۇ- 
لي. 

لثم الْعَنَارد: بەر ئىجارىسى. 


1⁄4 2 1. u Bek 7 8 ب‎ tar 
ريع الضحى: جاشكا ۋاقتىنىڭ ئۇرلۇق پەيزى‎ 


كۆرۈئۈشى. 
ربع المّجَرَةُ: دەرەخنىاڭ كىرىمى. 
IB‏ 3 


الريع المطلق : ئۆزگەرمەس يەر ئىجارىسى 
ريغ الشّبَاب: پاشلىقنىڭ دەسلەپكى مەژگىلى. 


ريع + رِيَاعٌ وريوعٌ وَأَرْيَاعٌ : تؤيبلبك: ساي 


جىرالارنىاڭ تبقسنى» ئېگىزلىك, ئېگىز جاي› 
تاغ يولى» كەپتەرخانا. كەپتەر قىەپىسى. 


و 
ري 
له م 


«آتبئون ِكل رِبْعاَيَةٌ تَعْبَنُونَ» دقرآن» :سىلەر 


هدر بىر ئېگىز جايغا ئويۇن - كؤلكه ئۈچۈن 


رای : ئەڭ ياخشى. خۇزىلى؛ تەۋۋىقى. 

في رَيْعَان المَّبَاب: بالاغەتكە يەتكەن مەزگىلىدە. 
پاشلىق دەۋرىدە› ياشلىق مەرگىلىدە. 

«ذَهْبٌ رَيْعمَان المَّبَاب» : ياشلىشنىڭ گۈزەل 
' $® ® 

اعان ال ا 

ا : . 5 3 1 7 

ربعة: تۇپىلىىاك, ئېگىزلىك. كىشىلەر توپى. 
خەلق ئاىبىسى. 

ریق ج ارياق وريوق: يبزاء سههراء تېرىلغۇ 
بەز ¢ ئۆزلەشكەن يدر + توقچىلىق. مدمور تج 
م دم ” porr‏ 5 

« أَنْضِى عْظُلَةَانسَيْنِمَعَأُسْرَتَِى فِىالزّيني» : يازلسق 
تدشلنى ئائىلەم بىلەن يېزىدا ئۆتكۈزىمەن. 

رىي : يېزىلىق. سەھرالىق. يېزىغا تەۋە. 


0 


0 و "60¥ . 7 1 
ریق ج أرياق وَرِيَاقُ: شۆلىگەي. سېرىق سۇ. 


ي هق E‏ 1 
َل رَيّقَهُ: تەشدالىقتىن كېيىن ثازراق سۆ 


جري ريقه علَيه: ئاغزىغا سېرىق سو كەلدى. 


جاع عَلَى الريق: بىر ئەرسه يېسەي كەلدى 
جَقَّ رِيّقُه: ئۆزىنى جاپاغا سالدى. 


رع عل 
١8‏ 


بلع ريقه: ئارام ئالدىء ئازراق توختىدى. 


رشق : ئ اش ياخشىسى› دەسلەپىكى موزكبلء 
شائلىق: باتىل. پالغان. ساختا. 

في رَيّقٍ الْعْمْر: ياشلىق دەۋردە. بالاغەتكە يەتكەن 
مەزگىلدە. 

ويم : ئاق قیاق ئاق بۆكەن: قدبرففء گور 
كىچىك ئاغ› ئۆپىلىك. دۆڭلۈك. 

ریهقان: زعيدر. 

ري . ِي سؤغارماق. 

ري بالالان; تؤسكؤئه بىلەن سۈغارماق» سايمان 
بىلەن سۇغارماق. 


ا 6 و TE - £ mF,‏ 
رقاء خۇشبۇي› خۈش يؤراق. خۈش همد. 
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واخ غول تؤستدك. 

وَكَانٌ ج رَوَاِمٌ: ئۈسسۈزلۈققا قانغان؛ ياپمېشىل 
(دەرەخ ۋە كؤسؤملؤك). 

رَه ئۆپكە؛ تۈر› خىل› تۈركۈم؛ كۆز ياكى دىل 
بىلەن كۆرۇش. 

رة الْمَحْرهِ مبدؤزا (دېڭىزدا باشايسغان كۈنلۈك- 
سىمان جانلىق). 


1 Ey 7 


وات يريت تَرْيِيْنا: ھاردى. چارچىدى. 


رث الشَيء: يؤمعلاتتى؛ نازۇكلاشتۈردى. 


سن س ویر وط انها ج 


3 3 ريا تَقْسِدُء ئۆزىنى ئارام ئالخۇز- 
»> ئىستىراشھەت قىلغۇزدى. 

. شمه جىسىمنى ارام گالدۇردى. 

رب الْبِنَاء: بسنا ئولتۇرۇشۇپ كەتتى. 


:2 رانء سالفين. 
وربح: بورال» لقن 
[mre a‏ اه أن سر 


ريخ يريخ تنرىيبتا: ئاجىزلاشتۈردى. ماغدۇر- 


علي جل ومن م FA QO‏ 


ر تيا مر ىسى ی 
وريس : داھى. باشلىق. رەھبەر. يولباشچى. 
رەگىس ‏ 


عو و ِ- م ± 


ريض يريش تَرْبِيَا السَّهُم ثوق سالدى. 


r‏ عن سر اق 


رَه الْمَرَضى: كېسەل ئۇنى ئاجىزلىتىۋەتتى. 

رێش : كۆپ يوپۇرماقلىق (ئۆسۈىلۈك). 

رَيْضُ : يېڭى كۆندۈرۈلگەن ئۇلاغ. 

رَيْضَةُ , باغجا؛ ئەس» مۈشكۈل. 

آَلتَاقَةُ الدَيّضَةُ: كۆندۈرۈلگەن تؤكه. 

ريع يريع تَرْبِيعًا الْمَانَ: مەبلەغ سالدى» دەسما- 
يه سالدى: ئۆستۈردى» كؤّيديقتى. 

الْشَّىّءٌ: ئۆستى. كۆپەيدى. 

الْقّومُ: قەۋم توپلاندى. 

¬ ئەڭ ياخشىسى. دەسلىپى» جىلۋە. 


يريل تَرْيِيْا الصّبِنُ: بالىنىڭ شۆلگىيى 
` ئاقتى» بالىنىڭ شالى ئاقتى. 


رَتَم مَرَيُمْ تَوْيِيْمًا بِالْمگان: ئولتۇراقلاشتى 


r 


3 3 
E 1© E‏ 
ى ا ى 0 


ع 


- 


¥ yr 
ب‎ 1 


تۇردى› ماکان ئۇتتى» تۇرۇپ قالدى. كۆپەيدى. 
كۈن بويى ماڭدى. 
كه من الشّحابة: بامغؤر توختىماي ياغدى. 


7 ا 


ريم عنّى؛ قورقتى› جؤجوتتى. 


ع ی = ا BF‏ مم 


ريه بريه نربيها بها الشَيٌّ: تەۋرەتتى. داۋالغۈئتى؛ 
قالايمىقانلاشتۇردى› پاراكەندە قىلدى. 
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ؤ داي : تەرەب ئېلىپبەسىنىڭ 11 - هودربى 
بولۇپ . ئەبجەد ھېسابىدا « 7» نى بىلدۇرىدۇ. 

َب يووب رَؤبًا الْمَام, سذ ثافتى. 

رَابْنَ يِرَابِنْ مَوَابِنَةُ _ ن: ئۈنى تاشلىۋەتتى . 

رَابَنتِ الْبَقَرَةُ عِجْلَهَا» ; كالا موزىمىنى ئىتتى- 
رىۋەتتى. 

زاین اانا , ئېنىقسىز ئەرسىنى قېنىق نەرسىگە 
سائتي. 

« رَابَنَ فلاح فلَانًا الرٌكبَ في زؤوس النَّخُلٍ 
بِمِعَدَارٍ معلوم من التَّمِرٍ » : دبهقان خورما 
شېخىدىكى هول خورمىنى مزكابيدن مقار 
سكى خورمىغا ساتتى. , 

رات يَزِيْتُْ نّا اعام تاماققا ماي قؤيدى , 
ماق © 

رات الال : سايمانغا ماي قۆيدى . مايلىدى. 


يان 


ۉاچ:نۇمۇر: سؤلفات. 

الاج الأَبَيْض: ۋىگىت(سىنك سؤلفات). 

زاجر ج زاجرۈن:مەنئى قىلغۇچى. چەكلىگۈچى. 
توسقۇچى. 

زا جر الإنسان ‹ ئادەمنىڭ ۋىجدانى 1 ئادەم تاق 
ئىنسابى. 

خكم وَاجِر:چەكلىگۈچى هؤكوم. 

اجِرَةً + زَوَاجِرْ و رَاجِرَاتء شامال. 

ؤَاچىلٌ ج رَوَاجِلْ: ئەسكەر باشلىقى ؛ وق كاتقؤجى. 

زاح يزوح روا عَن الْمَكَان: مەلۈم بىر ئورۈندىن 
ئايرىلدى . چەتنىدى . يىراقلاشتى. 

ۋاخ الشى غ نەرسىنى نبرى قېلىۋەتغى . ئېلىۇەا- 


TEs 


زاج الجمال: تۆگىلەرنى ئارقىنىۋەتتى › چېچى- 
ۋەتتى. 

زاح السِثَار : يهرستى گېچىۋەتنى. 

اج يريخ رَيُعًا و رَيَحَانًا الرَّجَلْ:بسراققا 


سے م جي سا 


زاحر باحر مُرَاحَرَو دؤشيدنلدشتى › ئۆچلەش 
شى . ئاداۋەتلەشتى. 

;احق ج زواجق: ئۆمىلىگۇچى ھايۋانلار . يدر 
بېغىرلىغۇچى هايؤائلار ؛ ياماشقؤجى. 

رى تاا ل ىسى 

«زاحم التّاجر مله » : سودىگەر ھەمراھسىنى 
قىستىدى. 

«زاحية اکب والشّاق» ۽ ئۈنى دولىسى ۋە 
پاچىقى بىلەن سد ل 


ˆ ` 5 


َاحَمَ الْعْبِيَ‹ ئاللىككە يېقىنلاشتى. 

زاخر: تأشقؤجىء يامرىغۇچى› تولؤب ‏ ئاشقان. 
يۈكسەلگۈچى؛ لقمؤ لسق. 

بحر زاج : تولؤب تاشقان دېڭىز. 

با ر لع ێي . 3 5 

قلبه زاخر بالمخبۆ:دىلى مۇھەببەت بىلەن تولۇپ 
ئاشقان, 

ر و رونا التشص از ب ترلوك ىقى 

راه ئۆنىڭغا ئوزۇقلۇق بدردى › ئوزۇق - ئۆلۈك 
بەردى. : 

زا المسافر: مۇساپىر ئوزۇق تەپمارلىدى. 

« رادت الام ولدها قبل سێره» ; بالا سەپەرگە 
چىقىشتىن بۇرۇن ئانىسى ئۈنىڭغا كوزؤقلوق 
تەپپارلاپ بەردى. 

راد يريد ربدا المَّىعٌ: ئەرسە گۆستى› كۆپەيدى. 


5ˆ - ار 1 5 0 ا 
ۋاد الشيء : نەرسىنى كۆپەيتتى .1 ئاشۇردى. 
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زَادَُهُ دا ئۇئىڭغا ئىلگىرى بەرگەندىن كۆپ 
بەردى. 

ام 5 عن المَّىْء: ئەرسىدىن ئۆۇتۈپ كەتتى › 
ل 

«وَاة الِيْنَ بََّةٌ» ‹مثل› : ئېچىشقان جايغا تؤز 
سديتى ١‏ ثوت ئۈستىگە ياغ چاچتى. 

جازادك الله عَلْبًا» : ئاللاھ ئىلمىڭنى زىپادە 
قىلسۇن. 

ات مالە:مېلى كؤّيديدى 

راد عَلَى الْصَرْ: چەكتىن ئېشىپ كەتتى 


¬` اا 


« رد من ملآبيك وَإلا قَسَنْصَابُ بالزكام» : 
قبلستراق كىيىنىۋال .› بولمىسا زؤكام بولۇپ 
قالىسەن. 

راد ج َزْوَادُ و أَزُودَ: ئوزۇق - تؤلؤك › ئوزۇق ٠‏ 
يدم - خەشەك . تەمىنات. 

راد الْعَائْكَةَ الكتويٌ: ئائىلىنىڭ يىللىق ئوزۇقى. 

«زاد الاب من العلم» ; ئوقۇغۇچىنىڭ ئوزۈقى 
ئىلىم. 
« ؤَادُهُ دَقِيقٌ و نمر : ئۇنىاش ئوزۇقى كؤن ۋە 
خورمىدىن ئىبارەت. 


زار يزور زور وَصَوارا 9 زيارة: زىپارەت قىلدى› 


ئېكىسكۈۇرسىيە قىلدى . يوغلىدى . ھال - 
ئەھۋال سورىدى. 
TE‏ ع ي 0 5 

الماعم الْكَافْرُعَلىؤُرُثم المقابر» دقرآن»: 
( يؤل - مال بالسلار بىلەن) پەخىرلەنمەك 
سىلەرنى غەپلەتتە قالدۇرىدۇ. 

ؤَارَەٌ: دانلىق › پوكان ( قۇشلارنىڭ ) ؛ پوقاق. 
توپ. جاماگه‌. 


اس 


زَارَعَ يار مُوَاوَعَةٌ الْمَالِكُ الزّارِمَ : ئورتاقىلاش- 


خي + پەر ئىگىسى پەر تېرىغۇچىغا پەرنى 
ئورتاققا بەردى. 


رارع ج زَرَّاعْ: دبهقان › يدر تېرىغۇچى. 
َارُوبُ ج وَوَارِيبُ:تار يول › چىخىر يول . يالغؤز 
ابا بىا ا ا ىنا 
»7 انا 
ذازى بىزارى اء و مزاراة فلآنًا: ئەبسبلىدى 0 


كەمسىتنتى 0 بەنسىتمىدى. 


«كَثِيرًا ما مُرَارِيهِ أُمَامٌ أَتْرَابو» : كۆپىنچە ئۇنى 
تەڭتۈشلىرىنىڭ ئالىىدا يبليو 
1 َازِيَةُ ج زباز: :تۆپىنىك , دؤلك ؛ پەي 


RG ا‎ 


3F‏ يزبط ريطا النّاس:كىشىىر وال چۈڭ 


كؤتؤرؤشتىء ۋارغىراپ- چارقىراشتى› ۋار ااڭ- 
چۆرۈڭ قىلىشتى. 


› يوع ۴ ئۆزىنى قاچۇردى‎ IF 


جدتكه ئاندى › 0 1 1 ہو لدی 
قىڭخىز بولدى. بۇرالدى. 

ئا شا ىقات ال كز عار 
طق ٠‏ تالدى 3 ھالسىرىدى. 

« مَارَاعَالْبَصرُوَمَاطفَى » دقرآنع: (پەيغەمبەر) 
نىڭ كوّزى ( كولكق ‏ سولغا ) بۇرالمىدى . 
(كۆزلىگەن نەرسىدىن) ئۆتۈپ كەتمىدى. 

راع الشَّنُمْ: نهرسه قىڭخىر كەتتى › بۇرۇلۇۈپ 
كەتتى. 

زاغ ١‏ ارش لشخص:كىشى ئازەي . ئاداشتى 

ات القّمْسُ:كؤن قابرىلدى. 

َاعٌ ْغ رَبْهًا - ت اللْعُوذُءپۇل ساختىلاشتى. 
يالغائسن ياسالدى. 

"0 مونبدؤلا قاغىسى› زاغ. 

- ل ساس 5 ەن الان 

زاف يوق زوفا ls‏ قانات قاقتى › 

پەرۋاز قىلدى. 


واقٌ: قانات كېرمەك. 

طائر زاق 

وَافِنَةْء ئاقساق چىشى تۆگە. 

َاقولٌ ج رَوَاقَيُل: گوغرى؛ قاراقچى؛ ئالدامچى؛ 
پاسمىمچى. 


ل قانىقىنى كېرىپ شۇڭغۇغۇچى قۇش. 


زاق + زواقی: خوراز. 
راك يروك روک الكجِن : كۆرەڭلەپ ماڭدى . غاد 


3 ¬ واس س 


داكن يزاكن اكت يېقىنلاشتى » يېقىن 
كەلدى . پېقىنلاپ كەلدى. 


, 9: ® س س م ست‎ oe ~ a 7 0 “eu 
زال يزول زولا و زولانا و زوالا الشىت؛ندرسه‎ 
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نبرى بولدى. زاۋال تاپتى. 

زَالَ يرول زوالا الشَّخُْصُء هالاك بولدى › ؤابات 
بولدى. 

َال الشَّمْسُ: كون قابرىلدى › قىيسايدى. 

زا من الْوْجُودِ: يدر يۈزىدىن يوقالدى. 

َال اقل الل دل جؤش ۋاقتى بولدى. 


ي ك ور در سو ® + 
زال يزيل رَيْلاً: ئوختىدى. 


ل 1 لم بۇل: ئىلگىرىكىنەڭك.› يەنە› يەنى- 
اث ئاۋۋالفىدەكلا. ئوختاۋسىز:, داۋاىلىق› 
ئۆزلۈكسىز. 

ما ذال قَائُمًا: داۋاملىق ئۆرە تۇردى. 


ى .س س چ ? 


«مَا وال يَسَكُنْ في ذلك الشارِع » : و 
مۇ شۇ كوچىدا تۇرماقتا. 

9 َال عمل كو يضلا خىزمەت قىلماقتا» كز 
يدنملا ئىشلەۋاتىدۇ. 

وَائِحةٌ: ديؤكون (دېڭىز - ئوكپانلاردا باشىغۇچى 
بىر خىل ئېمىتكۈچى ھايۋان). 

ام ذم وما الَّجُن, ئۆلدى. ھالاك بولدى. 

َم الْكَلْنُءِ ئىت ھاۋشىدى. قاۋىدى. 


ىن 


زام : هدر قانداق ندر سىنىاڭ ئۆتتىن ببرق. 
َامَةٌ ج ؤَامَاب: كىشىلىر تويىء جامائه. 


وامژ: ئەيچى› ندي چالغۇچى. 


رَاصَلَ يُرَامِلٌ عُرَامَلَةٌ: باراۋەرلەشتى. تەڭپۇڭلاش 
خىء گۇدۇلمۇ ئۇدۇل بولدى. 

زَامَنَهُ في الْحَمَل: ئۇنىاڭ بىلەن خىزمەتداش 
بولدى. ئىشداش بولدى. 


عل را 


َامَلَهُ فى التَدْرِيسٍ بالريني: يبزمدا ئۇنساڭ 
بىلەن ئوقۇتقۇچىلىقدا بىرگە بولدى. 

زام برام مَرَامَةً ب : ئۇنىڭغا قارشى تؤردى, 
ئۈنى ھاكاۋۇرلۇقتا بېسىپ چۈشتى. 

ا ا اتات تاملظ بىلەن و 
بەلگىلەپ مۈئامىلە قىلىشتى. 

ؤَان يون ریئا - ە ئۈنى بېزەپ كۆرسەتتى› 
ياسىدى» پەرداز قىلدى. گۈزەللەشتۈرەي. 
زىنىنەتلىدى› بېېىزىدى. ئۇپا -ئەڭلىك سۈركى- 


8 دَاهِلٌ 


دى. 

اڭ ر ىش 

لاال ئە لاتا 
ئوغۇل تؤغسا ئۆزىدىن› قىز تۇغسا خوتۇنىدىن 
كۆرۈش. 

زان. حُقَب زان : بولق دەرىخى»› زمكوة دەرىمَّى ‏ 

رَانَةٌ: تۈۋرۈك. 

زان ج وْنَاو: زىتاخور› پاھىشىۋاز› پاھىش 
3 9 قىلغۇچى› زىنا فا فىلخۈچى. 

َانِيَةٌ ج رَانِيَاتٌ و زَوَانيي: باھىشە ئايال› بۇزۇق 
كايال» جالاپ. 
RE‏ هه 1 درست س 6 9 م 

«اَلزَانِيَةٌ وَالرّانِي قاجيدوا كل وَاحِدٍ مِلْهمَا 
مِاقَةَ جَلْدَة» «قرآن»: زىنا قىلغۇچى ثايال ۋە 


اة + اة و ر و رَاسُِويَ: زاهمد. مؤنيانا 
بېرىلمەي ئىبادەت قىلغۈچى. 
بلس ك ر خالا 
- - - .# »¥ 
فيه من الراهِدِينْ» دقران» : ئۇلار يۈسۈفنى 
م2 سېتىۋەتتى. چۈنكى ولاز يۈسۈفكە قىز مهد 
غانىدى. 
هة + رَاهِدَاتٌ و رَوَاصِْ ئائەت - تسبادءت 
ىلان شۇغۇللانغۇچى تايۇ دورونشن: 
زاهر: گۈزەل› چىراپلىق. پۈزۇر› ھەش /,ېالىلك, 
يورۇپ تۇرغۇچى› جاقناب تۇرغان. ۋال - ؤول» 
يأر - يذرء ئېچىلىۋاتقان. چېچەكلەۋاتقان- 
5 ونه رَاهرً: پارقىراق سىر. 
أخمر زاهز: گوچۇق قىزىل. 


أَوْرَاقٌ وَاهِرَةٌ: چىرابلىق ياپراق- 


َاهقٌ ج زوَاهقێ: هالاك بولغۈچى. يوقالغۇچى. 
ميۇنغەرر بولىغۇچى؛ ساشغاء يالغان. 


ىو ى 


كلام زاهقٌ: ساختا سۆز. 
نفس رَاهمَةٌء هالاك بولغؤجى جان. 
بر وَاحِقَةُ و رَهُوق: جوكتؤر قۇدۇق. 


زَاهلٌ: تىنچ› جیا خاتىرجەم. ئارام. 
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ھەشەمەتلىك. نؤرلؤقء پۇزۇرە پار - پۈر. 
لون زاه: كوجؤق رەاڭ. 
اد راه جمرايلسق ولوق 


HH, ^O 


فيان زاشون: پۇزۇر يىگىغلەر. 

رَاهِيَةٌ ج زاهيّات: يؤزؤرء چىرايلىق› بارلاق › 
نؤرلؤق. 

وجوه رَاهِيَةٌ: نؤرلؤق يۈزلەر. 

اام رَاهِيَةٌ: پارلاق كۈنلەر. 


س راص ا ا قي 


زاوج راوج مؤاوجا من ن القّخْصَيْنٍ: لوي 
قىلىشتى 


زاوج بن 1 5-6 :. تىككى شنم بىرلەش- 
0 
قويدى. 


زاوج بين الْعَمَلٍِ الل خىزمەت بىلەن 
ئۆگىنىشنى بىرلەشتۈردى. 


مل راس 


زاوج بَيْنَهُما: ئۇلارنى بىر - بىرىگە جۈپلەپ 
قويدى. 


زاره و رَاوُورَة: «انلسق» پوكان. پوقاق. 

زَاوَلَ يُرَاوِلُ هُوَاوْلَةَ ‏ ە: ھەپىلەشتى؛ ئۇرۇنۇپ 

« إذًا راولت هذًا العمل كَثِيرًا فإنك ستجيدهة 

زاوي ج رَوابا: بۇلۇڭ؛ مۇنبىرى يوق كىچىك 
موس عست خانىغا. تدكسيخانا. 
- مات وير 

بحثتٌ عن قَلَمَى فى كَل هكان واجدانك 

00 فى زَاويَةِ الەَرْچ» : مەن قەلىمىمنى 
ھەبمە يەردىن مز ددسم ئاخىرىدا تؤنى كارتعد 
نىڭ بۇرجىكىدىن تېپىۋالدىم. 

«لَنَدٌ تفلن كُلّ رَاويَّةِ مِنُ رَاوَابَا السَّاحَة 
اه ول ا اۋا اقا ىى 
` ھەممە يېرىنى پاكىز سۇپۇرۈۋەتتىم- 

78 : ئىچكى بۆلۈڭ. 


اوي عَوْجَاءُء قىيسىق بۇلۇڭ. 
اوي النّجّارڕ: ئۈچ بۇرجەكلىك سىزغۇچ. 
الَْاذُّةُ: ئۆتكۈر بۇلۋاش. 


,*; 
5 


زا 


وة الْقَائِمَةُ تىك بۆلۈك. 
آلاوية الْمنْعْرجةٌ. كدك بؤلؤك. 
اَلزَّابِيَةٌ الْبْتَتَامَةٌء قالدؤق بؤلؤك. 
ا 5 - 


3 
ىلا 
- 


الْمْتَكَامِلَةُ: ئولدۇرغۇچى بۇلۇڭ. 

- س س ي 1 7 7 Rr‏ 

آنْؤاوية الرّوجِيةٌ. ئىككى ياقلىق بۇلۇاڭ. 

َاوِيَةُ الْوفُوع: چۈشۈش بۇلۇڭى. 

حَجَر الرَّاوِيَةء كؤل ناشء ئۈل› نبكبزء بۇلۈڭ 
تاش 

قَائم الؤَاوية: تىك بۇلۇڭلۇق. 

ُلْقَرج الؤاويّة, كىك بؤلؤهلؤق. 

مُتَسَاوى الزّوايا: ئەڭ بۇلۇڭلۇق. ئەڭ بۇلۇڭلار. 

مُتَحَدِدُ الؤّوَايًا: كۆپ بۇلۇڭلۇق. 

«غاش في رُوَابا الريق»: يېزىنىڭ بۈلۇڭ - 
پۇچقاغلىرىدا پاشىدى. 

«عاش مهملا في رَوَايَا النْسْيَاي» : بىر بۇلۇڭدا 

من هذه الزّوابا: بۇ نۇقتىلاردىن قارىغاندا. 

«تقرٌ إلى الْمَوْسُوعٍ مِنْ رَوَايَا مُحْتَيِنَو» : 
مەسىلىگە ئوخشىمىغان نۇقتىلاردىن قارىدى. 

وَايَدَ يرايد مُرَايدَةٌ: باها قويۇشتا. خېرىدار 


بولۈشتا رىقابەتلىشتى› كىمئارتۇق قىلىپ بأها 
قويدى› باها ئالاشتۇردى. 

«دزایده في شراع الْبضَاعَة » : مال سېتىۋېلىشتا 
باها تالاشتؤردى. 

رَايَلَ يَُايلُ مُرَايَلَةٌ ‏ و: ئۈئىڭدىن گابرىلدى. 

زائد: زىھادە. ئارتۇق. ئوشۈق. ئارتۇقچە. 

ون زاثثٌ: ئارتۇق ئېغىرلىق. 

بِسروو وَالِد: ناهايمتى خۇشاللىق بىلىن› ئىنتا- 
يمن خۇشاللىق بىلمەن. 

زاثد عن الْحَاجَةَ: ئېھتىياجدىن گارتۇق. 


یدد راد : ئارتۇق سان 
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سَاعَاتُ الْعَمَل الؤاكد: ئوشۇق ئىشلىگەن ۋاقىت. 

ِن راد ثارتؤق باھا. 

كَلاَمٌ زَائُدٌّ, پايىىسىز سۆز. ئوشۇق گەپ. 

خُر زَائدٌ: ئارتۇقچە ئارىلىشىۋالماق. 

زَاكدَة ج زوائذ: ئوشۇق. ثارتؤقء زىمادە. 

َلزَائِدَةُ الذُودكةٌ: سوقۈر ئۇچەي. فارغۇ ئۈچەي. 

دة جِلوّء سۆگەل. 

سَرْعَة وَائُدَةُ ئېشىپ كەتكەن تېزلىك. 

حَاجَةٌ زَائِدَةٌ عن المطلوب: تەلەپتىن ئېشىپ 
كەتكەن ھاجەت. 

الْتَهابْالزَائِدَةْالذودية: سوقۇر گۈچەي ياللۇغى 

تَدَخْلاَتٌ رَائِدَّةٌ: ئارتۇقچە ئارىلاشماق. 

استعْصال ١‏ الا ادَةٌ: سوقۇر ئۈچەينى ئېلىۋەنمە 

اثر ج زالزون و زوَارٌ: زىيارەت قىلغۇچى. 
ئېكىسكۇرسىيە قىلغۇچى. مبهمان؛ ھۆركۈر- 
گۈچى يولۋاس. 

أَسْتَاذُ وَامِرُء ئۇنىۋېرسىتېتلارنىڭ بىرىگە 
لبكسسيه سۆزلەش ئۈچۈن تەكلىپ قىلىنغان 
يرو فبسسور. 

« إذًا أناكم الزائر فَأَكْرمُوةُ» دحديث: : سىلەر- 


نی بىرەر ئادەم يوقلاب كەنلسە: تؤنى شور مدت 
لەڭلار. 


زائ ج رَائِعُونَ: بۇرۇلۇپ كەتكۈچى› قىمسايخۇ- 
جىء ئېخىپ كەتكۈچى› ناتوغرا. 

آَلرَائِغُونَ عن الصُواب: توغرا يولىدىن بۇرۇلۇپ 
كىەتكۈچىلەر- 

نَقَرَاتٌ رَائِفَةٌ: قىڭخىر قاراشلار. تبغسب كەتكەن 
قاراشلار. ئاتوغرا قاراشلار. 

زائقٌ: ساختا. يالغاندىن ياسالغان. 

زائق: يالغان خەۋەر. 

حَْكّةٌ رَائنَةٌ: ساهتا ھۈججەت. يالغان پاكىت. 
مود زاققَةٌ؛ ساختا بؤل. 
زاق ج زَوقاٌ: ئۆينىڭ ئۇرۇسلىرىنى بېزىگۇچى. 


ئاقارتقۇچىلار. 


ؤَامُلٌ: يوقالغۈچى› تۈگىگۈچى› زاۋال تايقؤجى. 
تۈگەيدىغان. داۋامى پوۇق. 


من و = 


ليل زائل النّجُوم: تؤزؤن كبجه 

قول زاكل؛ ئۆتۈپ كەتكەن گەپ. 

حم رَائِلُ: ۋاقتى ئۆتكەن ھۆكۈم. 

زَايمُلْ الظل: كۈن تىكلەشكىن ۋاقىت. 

زائلةٌ ج رَوَاكِل؛ داۋامى يوقء يوقالغۇچى› ئۈگى- 

ترو زاف : تۈگىگۈچى بايليق, بىردەملىىاكش 
بايلىق. 

راا بالوَائل: جانلىقلارغا ئىچ ئاغرىتىش يۈز- 


سدس . 
« قصل لجف عن الزؤاي» : بۇغداينى قارابؤة 
عبن قار 


وام ئۇشتۇمشۇت. ئاسادىپىي› تبز. 


موث زؤام: تؤشتؤمتؤت ئۆلۈم. 


عام ها 


«أَسَابَهُ مَوٌتٌ رُوَامُ» ؛ تؤشتؤمتؤت گۆلدى. 

ؤُؤانژ: قارامۇق› مەستەك (دبنى زءهدرلنك بۇغداي- 
سىمان ئۆسۈملۈك). 

رقبر. رَكْبِر. وُؤْبَوُ روب تمؤتسن ئوقۇلغان نبيمز 
رەخت. ` 

وَكْبق. رلبق: سىباپ؛ تؤتامى يوق› يەڭگىل. 
مىچەزى ئىتتىك ( ئادەم) . 

زقيق: كالومېل. سىماپ› خلورىد. 

ؤأَبَفَيْرَْبقْرَأبَقَدَالَدُواء سىماپتا دورا ياسىدى. 

وَكْبَقَِوٌ سىماپقا مەنسۇپ. سىماپقا ئائىت. 

رر ھۇۋلاش. 


َأَوَيَأَرووَشرََرأُوْوَاُوالأَسذ: شمر ھۇرتىرىدى. 


«ز ر الآسَدٍ في الؤَارَةٍ أَهْوَنْ من زؤرة بعض 
الزورةڈ» : شىرنىاش ئورمانلىقتىكى ھۈۋلىشى 
بدرى زىپارەتچىلەرنىاڭ زىيارىتىدىن يينبك 
تؤيؤلسدؤ. 

زام يَرْأَمْ رام 9 و دما المَّحْص ; تاسادىپىي 


ئۆلدى. تۇيۇقسىز ئۆلدى› تُؤْشتؤمتؤت جبنى 
¥ . 7 كەتتى. 
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ََمَهُ, ئۈنى قورقؤشؤهتتى: چۆچىغىۋەتتى 

ركير: ھۆركىرىگەن ئاۋاز. 

« سيع زئیر الأَسَدِ في العَابة» : گورمانلىقتا 

6 كير المدافح: زەمبىرەكنىاڭ گۈمبۈرلىگەن 
ˆ ئاۋازى. 

ربا ئىپار» خۇش پۇراق ماددا. 


جار شىپار مۈشۈكڭى. 


عَرَبَةُ الزّبَالَهْ, ئەخلەت ھارۋىسى. 


مجرفة فَةٌ الزْبَالَة: , كۈرەك› شازاء ئەخلەت ثالمسغان 


0 رەڭ. 


س وس سرس 


انی ج رُبانَيَا: چاياننىاڭ نەشتىرى› و سوه 
لۈكنىڭ تىكىنى. 
اة َم دوزاخقا مۆئەككەل يەرىشتىلەر. 


0 اديه سند الدَّبَائِيَةٌ» ‹قوران› : ئۇ 


و n‏ لسري E‏ كر 


كۈچلۈاڭ قاتتىق قول ەلى نى 
چاقىرىمىز. 

وَبَائِيةُ الْاسَيمْمَار: جاھانگىرلىكنىڭ غالچىل- 
ری ماما غىرلارناڭ مالاپلىرى: 

ؤت يرت ربكا تؤكلؤك بولۇپ كەتتى› يؤل - 
قوللمريقا تۇك چىقىپ كدتتى. 

رَكَّ يرت ربا الْقربَةٌ.: تؤلؤمنى توشقۇزدى› 
تۇلۇمنى تولدۈردى. تۇلۇمغا قاچىلىدى. 

رك الْحملّ: پۈكنى كۆتۈردى. يۈدىدى. 


ى اأ ل 


ي ج أَرْبَابَ و أَزْبُ: بۇرۇن› تؤمشؤق؛ ساقال - 
يۇرۇت؛ ئەر للك جىنسىي ئەزا. 


رٹ البخر: دېڭىز كۆپۈكى. 


َال ج وَبّالُون: ئەخلەنچى. تازىلىق ئىشچىسى. 
كوچا سۈپۈرگۈچى. 
«يّمْدٌ الزَّبّالُ في الْحي عِنْدَ عِنْدَ الْفْجُرٍ» : تا 
ئىشچىسى تال يورىغاندا كوچىدىن ئۆتىدۇ. 


ومس ± ويه #8 


ێب بب يزبب نزبيبا الْعِلّب: تۇزۇم قۇرىدى. 

56 بب الب ئۇزۇم قۇرۈتتى. 

- التَلاخ إِلْتَاجَ َيْعَتِهِ مِنْ الْعِنّبِ»: 
دېچقان يېرىدىن چىققان ئۈزۈمنى قۇرۇتتى. ` 

بر بي عر © 5 " 00 : 57 : 

رتبت الشمس: كۈن ئولتۇراي دېدى» كؤن كسرمي 
دېدى. 


هو ر رل £ © 


رَثَدَ يريد تَؤْبِيدًا اللَبَنْ: سۈت قايماق تۇتنى. 
َه اللَبْنّ؛ سۈتتىن قايماق ئالدى. 


بُو مُرَبْرْ كَؤْبِيرًا الْكمَاب:, خەت يازدى. 


شري > رىپ 


بل يزيل 


الله 


زبيل 5 رَبَابِيلُ: خورما دەرەخ پوستىدسن توقۇ1- 
خان ساندۇق؛ چامادان؛ سېۋەت؛ پاخال تاغار؛ 
قازان - قۇمۇچ. 

زِبِيلٌ . 2 5.511 ئىتىرغانەڭ ئۆلچەم يسرلد 
كى. 

رب يد ربا اَن قايماق كايرسدىء قايماق 
ئالدى (سۈتتىن). 

زنك الْفَلاخ لبن بقّرِه» : ۽ دبهقان كالىسىنىاش 
سۈتمدا س قايماق چىقاردى. 

ربدت السَيِدَة الثّرِيدٌ: ; نان چىلىغان شورپىغا 
قايماق ئارىلاشتۇردى. 


+5 : 4 
تَؤْبيلاً الأَرْض : يەرنى ئوغۇتلىدى. 


د بِدَ الطعام: يېمەكلىككە قايماق ئارىلاشتۇردى. 


رومع 


رَيّدَةٌ ج وْبَقٌّ: قايماق. سېرىق ماي. 


1n? 


دة المَّىْء: نەرسىنىڭ ثدلك ياغشى فقىسمی: 
جەۋھىرى. مېغىزى. 

بُدَةُ الْمَؤْهُوم: ئاساسىي ينكبرء ئاساسىي 
مەقسەت. ئاساسىي مۇددىشا. مۇھىم مدزمؤنء 
ئاساسىي نۇقتا. 
بَكْنْرْ الزْبِدُ في الدّبيع» : قايماق باھاردا كۆپ 
بولىدۇ. 

بْدَةٌ مسَيحوٌ: پىششىقلانغان سېرىق ماي. 


رده طَارَوٌ: يېڭى سېرىق ماي. 
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: تؤزلائغان سېرىق ماي› ئۇزلانغان 

ند صتاعكةً.: سۈنشى قايماق. سۈنشئىي سېرىق 

ر م وىو" 7 7 ف 0 
ماي. : 

ريده الْحَلِيْبٍ: قايماق. خام قايماق؛ مدسكه. 

ربد ج أَرْبَادْ: كؤيؤك. ماغزاپ. 


عرض ا س ي 


ددقَأنا الرَّبَدْ فيذ هب جقاع» دقرآنع: كۆپۈڭ 
بولسا ئېقىپ تؤكديدؤ. 
رة ج رد كۆپۈك» مازغاپ. 


ربدي ج زبدَياتْ: جچىنك› ئاۋاق. 


وَبَوَ يَؤْبْرْ وَبًُا عَن الأَشْرء مالم بىر ئىشتىن 
توستى. چەكلىدى. مەنئى قىلدى. 

وبر السَّايُرء ئىلەمچىگە قوپاللىق قىلدى. 
قوغلىۋەتنى. ھەيدىۋەتتى. 

«إيّاتق أَنْ تَرْبْرً اسَّائِرّ الْمِسْكِينّ» ؛ كۆڭلى 
سؤنؤق سائىلغا قوپاللىق قىلما! 

رَبَوَ الْكتَاب: خەت يازدى. 


4¥ 6 © 


زېبر: ئەرلىك جىنسىي ئەزا. 

وُبِرَةٌ ج بوم تۆمۇر پارچىسى. لىم - يافاجء خاء 
تؤمور ليم. 

«آثوني ۋر الْحَدِيدِ» دقرآن : 
پارچىلىرىنى ئېلىپ كېلىڭلار. 


ماڭا تؤمور 


زێرج يزبرج رَبْوَجَةٌ الشَيْمّ: نەرسىنى بېزىدى. 
زىننەتلىدى. 

«زبورجت لاس الَروسٍ» : يىگىتنتىىڭ كسيمب 
عه بېزەك تاقيدى. 

زبوج + ۇبارج: قىممەتلىك زىننەت بؤيؤملد. 
رى. 

برج المُوَارڕ: بسلديزؤككه قويۇلغان قىممەتلىاك 
سەرۋابىت. 

ؤُبرْجِةْ: زعءبدرجددء سېرىق گۆھەر. سېرىق قاش 

يان ئاي. تولؤن ئاي؛ ساقىلى شلال ئادەم. 
كوسا ئادەم. 

الزبُرِفَانُ مِيَ الَّىْءِ: ئەرسىنىڭ ۋالىلدىشى› 
يالىشىرىشى. 





00 ددش"‎ REE 
زبسربا ربرب زبربة:‎ 
كؤروشتا يېڭىلدى.‎ 


em Ck 
زرب چ وَبازبْ: بىر خىل ياراخوت؛ مؤشؤككه‎ 
بط سۇيۇق لاي» پاتقاق.‎ 


رچ سم 


وري : بەد ئەخلاق› ئەخلاقسىز. 


ممم سو و ل و : 
زبق يزېق زېغا شعره: چېچىنى بۈلدى. 


تارتتي» سؤغاردى. 

زل يزيل وملا الْأَرُْضَ : يەرنى ئوغۇۈتلىدى. يەرگە 
ئوغۇت بەردى. 

تازيبل التلاّخ الوط في الْخرِيني» : كۈزدە 
دبهقان ئېتىزىنى ئوغۇنلىدى. 

زبُلٌ. وبُلەٌ: ئوغۇت. فىخ. 

بل ج أَرْبَال, ھايۋانلارنىڭ كىرى. 

وبل الْحَمَام؛ كەپتەر ماپىقى. 

زبن يِزْبِنْ وَبْنَا ‏ م ئۇنى تاشلىۋەتتى› ئىتتى- 
رىۋەتتى. 

«رَبُنَن النَّاقَةُ وَلَدَهَا عَنّْ صَرْعهَا» : تۆگە بال 
مىرىس ىرى 

رىم بد زابر النازؤد ا ا نازىل 
بولغان كىتاب)‹ 

رَبُونُ ج رَبَائِنُ: كالؤال, ئەخمەق› دؤتء هاما 
قدت. فاياقباش كالوًا؛: قاتتىق» كەسكىن:؛ 
خېرىدار. 

خوت ونون قانتىق جمەڭ› شىددەتلىك قۇرۇش. 
كسكمن تؤرؤش. 

«هۇ مِنْ رَبَائِنِ هذا الْفْنْدْقي» : ئز بۇ مېھمانغا- 
ئىغا داۋاملىق چۈشۈپ تۇرىدۇ. ئۇ بۇ مبهمائخا 

بْب قۇرۇق ئۇزۈم؛ يىلاننىڭ گېخىزدىكى زەھىرى. 


َيب بَنَاتَ كىشمىش گۈزۈم. 


0 8 8 3 0 وړ ا ` 5 5 
« شرب عقببر الزبيس» : توزوم شەربىنشىنى 
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Evaluation Only. بير‎ 
ماك‎ 

بل الشَيْن الۇبتى. قىش مزر کک ولش 

چەكتىن ئېشىپ كەتتى› ئىش چېكىگى يەتتى- 


ك OT‏ ا 1 خان + خاد ر 

زبيو ج ۇبار ابا بولغان خاد 
ئەنگەن: قارا لاي ؛ كؤجلوك قويال ئادەم : ھۇم 
بەت بالاپىشاپەت› قايغۇ - كلهم 


ئاچچىقلانغۇچى» ئاھايىتى غەزەپلەنگۈچى. 
بي : يؤلؤنغان ساقال. 


6$ ‰@ 


زَبِيْلُ ج ژبل ; ون قىخ. ئوغۇت (ھايۋانلار- 
نىڭ)؛ قۇرۇپ قالغان دەرەخ؛ خورما يويؤرمس 
قىدىن توقؤلغان زەمبىل؛ خورما دەرەخ پوسته- 
دىن توقۇلغان سېۋەت. 

جا EEE‏ ثاسنا متسر 

E‏ سۆرىدى: ئاسانلاتتى› تؤز بولدى. 


داس # 


اجژ, ئەينەك. شىشە. 

كلم 8 ت هي ل¿ لق جاج النفْذُهُ: خېرىرە ئەپنلىكى 
#0 قارىنىم. 

إجَاجٌ مَنِيعٌ: ثوق كۆنمەيدىغان ئەيلەك. 


ور 


زجاج بىخەئەر لىك ئەيشىكى. 
اه ج ااك شىشە: بوئۇلكا. 

0 ثوره كَيِمْكَاة فيهًا مِسْبَاح المصباح 
في الإجاجة» دهىران› : ئاللاھنىڭ (مۆمىن 
قويمسغان) ئەكچىگە ئوخشايدۇ. ئۇنىڭدا چىراغ 
باردۇر› چىراغ انار نيك ئىچىدىدۈر. 

اة الواح شر قۆتىسى. 

جَاجا: ئەينەكچىلىك ھۈۇنىرى. 
خاس؛ ئەينەكچى. 

إنآمٌ اێ ئەينەك قاجاء گىستاكان. 


ستار زُجَاجَِيٌ: ئەينەكسىمان يدرده. 


«اللٌۇخ الؤْجَاحِنْ أَئْلَسُ تَمَامّا» ± تاختا 


"` مم 


زجر 
رجا حك ئەينەكتىن ياسالغان هدر خىل رەڭدىكى 
ى و 
أَوَانْ رُجَاحِيّةٌ: ئەينەك قاچىلار. 


واجهّة الْمَخْرّْنِ الدّْجَاجِيّةِ: باگىزىننىڭ ئەينەک- 
لىك ئالدى تەرىپى. 


7 "" ئۆزىنى ئاتتى: بىردىنلا تاشلاندى:› 
بىردىنلا ئېتىلدى. شىىدتەت بىلەن ئېنىلدى. 
وج في: كىرىشتى. ئاتلاندى. داخىل بولدى. 

كار اده غ ` قول . تىقتى. 
5 يز رجا الْحَاجبْ: قەلەمقاش بولدى. 
قبشى ئىنچىكە بولدى. 


وچ به في السجن: تۇرمىگە تاشلاندى. 


واج ج ژجماجۈن: ئەينەكچى› ئەينەك ياسىخۇ- 


چى. 
زا ج رَجُالورَ خەلق ئادشىچىسى» خەلق 


بام الا خەت ¬" پوچتا كەپتىرى. 
س) ور a‏ 


زج بىؤ چچ تَرْجِيجًا الحاجب: قاشلىق ئەثشى. 


زگ جن الْمُوَآَةُ حَاجِبُهَا ى ثايال قاشلىق ئەتتى. 


زجي يۆچى جي الوّجل 0 صاحيه : 
لاشتؤردى. رارسا قا چىقتى. 


لامر ئىشنى ئاسانلاتتى 

ری ابا نلىرىنى ئۆتكۈزدى. بەرداشلىق 
بەردى. 

رَجَى العَّرَاغٌ: شىچ پۈشىقىنى جمقاردى بوش 


ۋاقىننى ئۆتكۈزدى. 

زى الشَيْء: ئەرسىنى كاسقا ئىتتەردى. 

ۇر يوجر وجرا ب : ئۈنى توستىء چەكلىدى› 
مەنئى قىلدى. قوغلىدى. 

زر اأَبْ ابته عن الإقْيَرَاب من ن الْبثّر» : 
ئوغلىنى قۇدۇققا يېقىنلىشىشتىن ئوستى. 


ہے س س 


رَجرّ الكَجُلْ الْكَلَبَ ئىتنى قوغلىۋەتتى 
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جر العَيُرًءِ فؤشنى ئۇچۇرۈپ بال سالدى ( تواڭ 
تدرديكه ئۇچسا ياخشى پال ئالىدۇ. سول تدر ويكه 
ئۇچسا يامان يال ئالىدۇ). 


زَجَرتِالرِيخالسَّحاب: شامال بۇلۇتنى قوزغىدى. 
جر ج زُجوو: ئوسباق. چەكلىمەڭك. مەنشى 
عُقُوبَةُ رَجَرِيّةُ, چەكلەش جازاسى. 


«رّجل فلا في الْإحْتَفَالِ» : بالانى مۇراسىمدا 


5 
شوم 


رَجَنٌّ ج أَؤْجَالٌ: شېئىردىن كېيىن پەيدا بولغان 
رەجەز شەكلى› قوشاق. خەلق ناخشىمسى. 


+ س 


وحار تولغاق. ئىڭراش› كوه ثارث تمش 


اق ج رَحَاقَاتٌ: سۆرەم؛ مؤز تېيىلىدىغان 


اس ومسو و 
2 


حر يبزحر تَرْحيرًا: كوه ئارتتى, تىڭرىدى. كاله 
قىلدى. 


زح يرحق تَرْحِيفهًا الأرض: يدركه سۆرەم 
جالدى. 


ى س . 5 E‏ 57 0 
زق الشىع: تەرسىنى سىلجىتتى. ئاستا سورد 
تى. 


رَحَلَ بُرَجِن تَؤْجِيلاً القّوْمَ يۆتكىۋەننى› يىراق 
مىشىۋەتتى› يىراقلاشتۇردى. 

لَه مِنْ مَنْصَبه: ئۈنى مەنسىپىدىن ئېلىۋەتتى. 

َحَرٌ يَرْحُرُ جيرا و زْخَارًا فلآن: ثاه تؤردى» 
ئىڭرىدى. ثاله قىلدى. غىڭشىدى» ھەسرەت 
چەكتى. 


رَحَرَتَالْمَرأَغبِالْوَلَدء ئايال يەڭگىدى.› كۆز يورىدى. 


حر الْمَرِيْض, تولغاق بولۇپ قالدى. 


س ي ى 


رَخْرَةٌ ج زحرات؛ تولغاق. 


و رچ 


زحىزاحخ: يىراق. 

5. يو وى‎ >¬ ® ۴ fr € ® “= E Ra 

زحزح يزحوح زحزحة اه من مكانه: ثؤنى 
جاپىدىن يىراقلاشتۇردى. تبرق قىلىۋەتتى. 
نبرى سۇرىۋەتتى. 
ى چ ىار ر 0 س 3 ع لاع 

«ؤحزح الجر من الطريق» : تاشنى بولدىن 
تېرى ئىتتىرىۋەتتى. 
aoe g~‏ اي الس 8 سار mF‏ اهدي 

«لَم يَتَرَمْرَح عَنْ رأپه قَيْدَ أَلْمَلَه أَوْ شَعْرو» : 
پىكرىدە جىاڭ تؤردي. 

رحق بَرْحَقِ رَحُنًا و رَخَقَانَاه ئۆمىلىدى. يەر 
بېخىرلاپ ياڭدى: بانلا 

رَحَقَ الْجَيْمى: فوشؤن يۈرۈش قىلدى. 

«لقد زحق الجيش نحو الْحَدو» : 
دۈشمەن تەرەپكە قاراپ ئىلگىرىلىدى. 


بى - ۴ 


رحق التعبان: يىلان پەر بېخىرلىدى- 


قوشؤن 


رحق الرَّضِيعٌ: بوۋاق ئۆمىلىدى. 
رَحق: ئۆمىلىمەڭ. بەر بېخىرنلىماق- 


g~” 


رحق ج رُخوى: ھەربىي يۇرۈش. ئىلگىرىلە- 
ۋاتقان قوشۇن؛ ئەسكەرنىڭ ھۇجۇمدا ئۆمىلەپ 

«قوچىٌ النّاس يجني باللَيْلٍ» : زور قوشؤن 
كېچىسى ئۇشتۇمتۇت باسقؤن قىلدى. 

حل برحل رخلاً . زُخولاً: يۆتكەلدى. يمراق 
لاشتى› جەتنىدى ‏ 

رَحَلَ يَرْحل رَخْلاً الْحَمَامَ: كەپتەرنى يىراققا 
قويىۋەتتى. 

رصل عن ماله : جاپىدىن يسراقلاشتىء يۆتكەل- 
0 ل 


ؤَحَلَهُ عَن الْمَكَانِ: ئۈنى ئورنىدىن يؤتكدؤمتتى, 

ؤُحَلٌ ساتۇرن يۇلقۇزى. 

ؤَحْلَقَ يلق رَحْلَنَةٌ القَّْءَ: يۈسلاتتى:. 
ئىتشتەردى. 

وَسُلَقَ المَّرّء پامانلىقنى پىراقلاشتۇردى. 

رَخْلَقَ لَه مَالهُ: ئۇنىڭغا مال بدردىء ئۇنىڭغا مال 
ئاتاقىلدى. 
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رَحُلَقَ في الْكلام: اران ولي ر الْجَمر: جوغ پېلىتچىدى» ۋىلىلەيدى. 
7 اتام قاچىنى تولدۇردى. توشقؤزدى. ` پارقىرىدى. 
ت ك دى N‏ 
ىء ى 2 بِكَدًا: گاتتى. 
رَحَلَقَ الْمَوضِعَ؛ مەلۇم بىر جاينى تۈزلىدى. وح ئۈنى ئۈرەككە ئىتتىرىۋەتتى. ئازگالغا 
تەكشىلىدى. سىلىقلىدى. ئىتتىرىۋەتتى. 


رَحَلَقَهُ على الْجَليد: مؤز تېيىلدۈردى. 

رَحَلَقّةُ: موز ئېيىلماق. 

وح "0 3 زجالىيق: اوح ا يانتؤلؤق» 
ل ج وخائيل: تار ئىيىلغاق جاي؛ يېنىك. 


زخليل ج دَحَاليل: تارء تىپىلغاق جاي: جاپى- 


دمن يىراقلىشىپ كەتكۈچى؛ تېز + چاپسان. 
شاك 


لیے سے س Eh‏ م ` `“ 


وَحَمَ يَؤْحَم رَحُما و رَحْمَةٌ الرَّجْلَ: قىستىدى. 


سے سے ا 


زحبه 4 القارع: ئۇنى كوجيدا قىستىدى. 
تَضَايِقْنِي رَحْبَةٌ الْحَافلّة» : ئاپتوبۇسنىڭ 

TT‏ مېنىڭ ئىچىمنى پۇشۇرماقتا. 

زحية ج رَحَمَاي: ئېلىم - سېتىم ئىشلىرى 
ئۈچۈن يىخىلغان كىشىلەر تويى. 

ؤَحِمَةٌ الولآدة: ئولغاق. 

زَحَن يوحن وح عن الْعَمِلِ : كېچىكتى. 

وحن عن مكائه: جايىدىن قوزغالدى. 


جر جي عن و سي 


زَحَنَهُ عن مكّانه: ئۇنى ئورنىدىن يىراقلاشتۇردى› 
نبرى قىلىۋەتتى 

وحن : سېمىز› ياكسندك. 

رَخُنَةُ: كارؤان؛ قاتتىق ئىسسىق. 

ىتىك ردا يى كىي 


ئايلانما. 
زحوق ج زحق: چارچىغان ئادەم . 
رَحُولٌ: يىراق (يول ياكى مۇساپە). 
رحو تولغاقء ئىڭرىماق. ثؤه تارتماق› ئىلجىة- 


لىماق؛ " ¬ غىڭشىماق. 


ر بِالْچمَال: ئۆگىلەرنى قوپال ھەيدىدى. 
رخ ئۆچمەنلىك. ئاداۋەت. غخەزەپ› ئاچچىق. 
رخاو تولغان. تاشقان 


رک و ى ¥ سم ت 0 چ # 


زخر يخر زخرا و وَحُورًا البُحِر دېڭىز ئولۇپ 
كەتتى؛ تبشسب كەتتى. دېڭىز تولۇپ تاشتى 

حر الوادى: جىلغا سۈيى كۆتۈرۈلدى 

رَخْرَتِ النّبَاتْ ئۆسۈملۈك ئۆستى 

رَخْرتَ الْقَدْرْ: قازان قايسدىء فايئاپ تاشتي. 


ع ص س 


خر الشَّّء: ئەرسىنى تولدؤردي. 

خر خر الماشية: چارۋىنى سەمرىتتى. 

«رَّحْرَتٍ الْمَكْتَبَهْ بِالْكُنْبٍ النَّفِيسَةِ» : كؤتؤيخانا 
ئادىر كتايلار بىلەن توشۇپ كەتتى. 

ررق يُرْحُرڕِق رَعُرَفَةٌ الشَّيْعَ: پەرداز قىلدى. 
بېزىدى. زىنئەتلىدى. 

رَخْرَقَ الستَّعْقُ: ئۇينىڭ تورىسىنى بېزىدى. 

رَخْرَقَ الْقَوْلَه سۆزنى كوزءل ل شتوردى. 

مۇناپىق ياغلىما سۆز 


«زحرق الْمْتَافِقُ كلامة» 
قلدى. 


خرن + ارق تە رسعت ربو لسري 
ئالشۈن. بىزەاش: تدر سنالك چىرايلىقلىغى ۋە 
ررق پاطل: سۆئەنۋازلىق. ھەشەمەتچىلىك- 
رعق القلام» باغلىما سور. 
gE EEN a?‏ س را pF‏ 
«یوچجی بعضهمإلى بعض زخرق القَولٍغرورا» 
دقرآن»: ثؤلار ئالداش ئۈچۈن شېرىن سۆزلەر 
بىلەن بىر = بىرىگە ۋەسۋەسە قىلىدۇ. 
خن اوی قامىلارنى بر اران 


رارق الدنيًا: دۇنيانىڭ ھەشەمەتلىرى› دؤنياء 
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نىڭ زىبۇ زىننەتلىرى. 

س 1 ءءء 

ارق الأَرْضِ: زېمىننىڭ خىلمۇخىل كۆسۈم- 
لوكلسرى. 

زځاری لَفظيا: بېزەلگەن سۆزلەر. 

زحرقة: زىننەتلىمىك, بېزىمەچ؛ پەرداز قىلماق- 

ف الرَّحْرَفَة: بېزەكچىلىك سەنئىتى. 

زخرفي: بېزەككە مەنسۇپ- 

رسوم حر فيَّة: گۈزەل رەسىملەر. 

َم ا ركم ت هه كۈي قاتتىق اناري 
ئوستى. 


س س مدوم و ووس 


زخم يزخم زخما اللّخم و نحو 
قالدى. ب قالدى. 
جم ھەرىكەتلەندۇرگۈچ كۈچ. ئېنېرگىيە. 


ّم - ۴ ەە 


أَعْطَاه رَعْمّاء ئۇنىڭغا كۈچ - قۈۋۋەت ئاتا قىلدى. 


(گۆش) پۇراپ 





8 5¬ ك وء ر 

« أَعْطَى هذا الأمر رَحمًا جەيدا» : بۇ كلش 
يېڭى كۈچ - قۇۋۋەت ثانا قىلدى. 

زخم: لسيسعييا قالغان, پۇراپ قالغان. 


رَشْمَاءٌ: : : غالغان. پۇراپ قالغان. 





+ ± ع = # س ¢ ص 1 


بحيرة زخماء: سېسىق كۆل. 

ؤَخْمَةٌ سېسىق پۇراق› بەد بؤي. 

م الْعود: زەخمسەك. 

رَحمة البحيرة: كۆلنىڭ سېسىق پۇرىقى. 


مو مي رم @ ,ي 
1 


زخور وزخروضٌ من النَّبَاتِ: چىرمىشىپ كدتكدن 
كۆسۈملۈك. 

رار + واو تؤكس. توپچا 

زراعة: دېھقالئە ئچىلىق: لبر لقع ىتچىلىق. 

زراعَة الْبِسَاثیێ: باغۋەنچىلىك. 

ملم الزرامَة: يېزا ئىگىلىك ئىلمىي. دېچقانچى- 
لىق ئىلمىي. ئاگرانومىبە. 

كليَة الزِر وَاعَةٌ: ¦ دېچقانچىلىق فاكؤلتبتى. 

زرا العام مسا گورناتماق. مىنا كۆممەك. 


o E 0‏ 7ل 5 5 1 
زراعي ج زراعيون: دېھقان. تېرىتچى› يبرا 


ئىگىلىكى بىلەن شۇغۇللانغۇچى. 

عامل زراعي : يېزا لاف ئىشچىسى. دبهقائت 
١‏ | غ ن 5 

مْمَنْدِسٌ وِرَاعِع: ئاگرانوم. يېزا ئىگىلىك مؤته 
خەسسىسى. 

بد زراعي: دېھقانچىلىق د لعتى: 

خْبِيرٌ وراعي : يېزا نىك مۈئەخەسسىسى : 
ئاگرانوم. 

إصلاح را عي : بەر ئىسلاھاتى. 

3 م زراعيّةٌ: ئېرىلغۇ يهرء گېشىز - ئېرىق. 
يق زرَامِيةُ: دېھقانچىلىق تؤسؤلى. 


ر ر 


ا اذد ا 


توپ. 
جَاعو! زراقات 3 وحدانًا: كۆپلەپ ۋە بىرلەپ 
كەلدى. 


راق + رای ; وراك زىرايە. 
ؤُوَاق: ئاسمان كۆكى. 
وِرَايةٌ: گەپىبلىبەڭ. كايىماق. 
كولكيسىء مەنسىتيەسلىك كۈلكىسى. 
زت لن ف 
ا ات ي الاق اا قوتانغا 
كىرگۈزدى. 
رَرَيّ للْعْتَم: قويغا قوتان سالدى. 
وني روا لاذه سوم 
` 1 ئېغىل؛ گوۋچى؛ يوشۈرۈنىۋال.- 


دىغان ئازگال. 

ؤُربەٌ بسر توپ. 

عِنْدُهُ اول وُرْبةُ, گۇنىڭ يبنمدا بىر توب بالىلار 
بار 

وَرْبُولٌ ج وََابِيْلُ: ئېگىز پاشتىلىق ثاباغ. 


> مم # 


رَرْبُونْ ج زَرَابِيىُ: فوپال› تومهاي. 


7ت عا 0 ا" 
زُرْيِيّةُ ج وَرَابيٌ: ئېسىل بىسات. ئېسىل گىلىم. 
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0 


ورزر ابي غ مېنولا» دفران 
بىساتلار. 

زرب مِيَ اللَبَاتِ: يېشىل ئۆسۈملۈكنىڭ سارغى- 
يبب ياكى قىزىرىپ قالغان ھالىتى. 

وَرَجْونٌ: تال» نەك؛ قىزىللىق؛ قىزىل بوياق؛ 
تاش ئۇستىدىكى سؤزوك يامخۇر. 


2 نغان كب ل 


سفينة وخ پولات فار پلىق پاراخوت. 


ى 


- س ىڭ ا 


ا 


رىرم شاي رام قوع 


زرد يزرد زردا: بوغۇپ كؤلتؤردىء گۈچۈقتۈردى. 
تۈنجۇقتۈردى› بوغدى. 

زرد يورد وَوْدًا و زردًا اليه ا اڭ 
يۇتىۋەتتى. چاينىماي يۇتىۋەتتى. 

«رَرد الْجَائِعُ الطَعَامَ» : ئاچ ئادەم يېمەكلىكنى 
يالماپ يۇتىۋەتتى. 

زود ج وُرُووٌ: بسر - بىرىگە كىرىشتۈرۈلگەن 
تۇمۈر ھالقا كىيىم. ساۋۈت. 

حمَاز الرَّرَدِ زبراء تاغىل ئا 

رَرَدَوٌن تؤمور هالقا. 


مومه تى ىزا 


رودة ج زَودَات: بعر و قېغىم بېيىش شىلەن 
(شىمالىي ئافرىقىدا مازارلارنى زىيارەت قىلىش 
مەۋسۇمىدا زىيارەتچىلەرگە بېرىلىدىغان 
تاماق). 

رَوويّةُ: فمسقؤجء ئامبۇر. 

ااا لى 

ري الْممِيْصَ; كؤشلدككه تۈگمە قادىدى: تۈگمى- 
شىنى تەتتى. 


001 سر وو ص 


زُوَارٌ و زُرُورژ: تۈگمە› توپچا 

7 الْسِيق : قىلىچنىڭ بىسى. 

7 كَهربَا كهربائي: كۈنۇپ 4 گۈزچات: ۋىكلىيۇچاتىل. 

« أَذَارَ ور كَهْرَبَائجًا في الخائط » : eT‏ 
كۇنۇپكىنى باستى. 

ر الرَهرَة: خۇنچە (كؤلسك). 

زز جمان: كؤنؤيكاء منغ باسسامىچ. 


EF‏ ذ الجرس ` الْكَهْرَينٌ: ; كۇنۇ ويكا (ئىشىك قۇڭخى. 


زرع 
رىقىنىڭ). 
7 وود دشر كول غۈنچىسى. قىزىل كول 
غۈنچىسى. 
رباد ج رَكَزدُونَ, ھەربىي لازىمەتلىكىلەرنى 
ئىشئەپچىقارغۇچى. 


ى #غ 


زراع: دبهقان؛ يەر تېرىغۇچى. 

زا چ رَّاقَابْ: س ar‏ الجر فا 

َوب يُوَرْبْ تَرْرِيْبًا الْمَواشِيَ: چارۋىلارنى قوتانغا 
كىرگۈزدى. 

ەە چىشلەنگىن جاي. چىشنىڭ گىزى. قىلىچ 

ىم يە 96 م 98 س ` كثه نە 

ززر بزرر ريا القوي : كؤكنك نوكيه 
قادىغدى 

` السَّيقُ : قىلىچنى بىلىدى. قىلىچنى حاقل 
دى 


مع م ^ هت 


زرف يزوف نَزريعا: ئاشتى› ثارتتى 


ێس 


«ازرّف عَلَى الج مسينْ» : ئۈ ئەللىكتىن ئاشتى. 


7 ومس 


ردق يزرق تَرْرِيقًا المََيَّْ : ئەرسىنى كوككه 
بويىدى›› کوک قىلىدى. 

درف الْقُمَاشٌ: رەختنى كۆككەبوپىدى. 

«زرق الحائط بالطلا » : ثايتى سىر بىلەن 
"` 

ررق الْمَرِبْضِ: كبسدلكه توكؤل سالدى. توكؤل 
گۈرةى. 

ا 

رَْوَرَةٌ: كۈسۇلداشقان ثاؤازء پىچىر - پىچىر. 
كؤس -كۈس. 


وَرزرء وُوؤُور + زرازمر: قارغۇجا. قارا قۇچقاچ. 


لود و سن س 


الزدؤودر وفت جلي ©7 : زەيتۈن 


6 الْجَرَادِ: جىكەتكىنىڭ 


فى 
ˆ س و سم ت ع ىرام ع ؟ * ب حأ 55 5 
زوق بزرع رَرْعًا 3 زراعة الْحَتّ: ئۇرۇق 7 r‏ كا 
تېرىدى. 
سے سے هع FH‏ 


«رَرَعَ القلاح الفح : دبهقان بۇغداي تبرندى. 
رَرَمَ الْأَرُْض, دېھغانچىلىق فىلدى› تېرىقچىلىق 
قىلدى. 
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وَوَمَ الْجْنْدِيٌ الأَلْعَامَ: ئەسكەر مىنا كۆمدى. 

زَرّمٌ التَبَاتَء ئۆسۈملۈك تېرىدى› تىكتى. 

زوع الشقاق: يتنه قوزغىدى. پىتدە ئېرىدى. 

زَرَعَالطَبِيبٍالْحْصُو: دوهتؤر ئەزانى كالماشتؤردى. 

«رَرَعْثُ في حَدِيقَة مَلزلی مَجَرَةٌ كُمُتْرى» ؛ 
ديقييها ات دور سق سكسس 

ؤَرمٌ: تېرىساق. ئۇرۇق سالماق› دېمغانچىلىق 
قىلماق. 

زرغ ج زُووع: زىرائەت. دېھقانچىلىق زىرائەت- 
لىرى› ئۇرۈق» دان؛ هوسؤل. 

قَابِلٌ للرَّوْع: تېرىشقا بولىدىغان» تېرىقچىلىق 
قىلىتغا ياراىنىقا . 

71 . 7 تەپ 1 5 0 5 79 2 3 

آلزرع و الصرع: زىراگەت ۋە ئۆي ھايۋانلىرى. 
.كه r‏ كزان a‏ 

«وقع زرع بص على قمة ,¬ تىك موللاق 
چۈشتى. 





وِرْعَةٌ و رَرَعَةٌ و زَرَعَةٌ ج رَرْعَاث؛ ئېتىز. 
تېرىلغۇ يدرء ئېكىنزارلىق. 

زرف يزوف رَرْنَا ِي الْمَفْي: دبز ماشدى. 

زَرَقَ التّحْصُ فی الْكَلم: كۆپ كدب قىلدى. 
بىلجىرلىدى. ئاغزى بېسىة 


قىلدى. 





«یزرف في كلامه دَائبَا» : ئۇ ھەمىشە ئولا گەپ 
يد 1 5 
8 سوسم سملي «Fel FB F‏ . 0 


0 دوك 2 0 ي امار‎ 5 0 E 
زرق برق رقا الطافز: قۇش ساياقلىدى.‎ 


« ررق الحَمام في فاع الذّار» : كەپىشەر 
ھوپلىغا ماياقلىدى. 

E E‏ 2 5 س 9 ي ي . . 3 يە 

دنه ببصرە: تىكىلىپ قارىدى. 

« زرقتٌ عین الحدو تحجوم» : دۈشمەننىڭ كۆزى 
ئۈنىاڭ شهار ىپىگە تىكىلدى. 

. : واو‎ gos > fo” a م ام‎ 

زرق يزرق زوقا و زرقة الشىع: ئەرسە سۈزۈك 
ئاسمان زرەڭگىگە كمردى. 


زَوَق. رُرْقَةٌ: ھاۋارەڭ. كۆك 






- - 


زرير 


هم 


زؤق قۈش ماسقىء قؤش يوفى. 


وَرْقَُهُ اسمان. 


آَنْقْكَة الدّرقاغ: كۆك ئگاسمان› ئاسمان بوشلۇقى. 

رَرْقَةُ: كۆك. 

زوقة السّماع: ثأسمان كۆكۈشلىكى. 

ا ي gr?‏ 3 ى چا س ا ي س 

زركش يزركش زوكشة الثوب: كبيسمنى كالو- 
تون ۋە زەر ينب بىلەن كەشتىلىدى. 

زركش الشىع: بېزىدى. 

« رَرْكَسَفَاعَةَالْجُلوسِ» 0 يىغىن زالىنى بېزىدى. 

ركش ج زراکش: ثالتؤن ۋە كۈمۇش يىپ بىلەن 
تىكىلگەن كەشتە. 

نَوْبٌ مِنْ وَرٌكشِ: ئالتۇن يىپ بىلەن تىكىلگەن 
كىيىم. 

كە ر :يبر س E‏ 

ددم تررم زورما الشىع: شەستى. 

ا 4 تت 
يبۇرىدى. 

ذرم يؤرم زَرْمًا الشئغ: ندرسه گۈزۈلۈپ قالدى. 

زوم الدّمع: پاش توختىدى. 

ورم الْبَولُ: سؤيدؤك ئۈزۈلۈپ قالدى. 

زوم خار؛ بېخىل؛ قىپىتچىلىقنا قالغان؛ بىر 
جايدا تۇرمايدىغان ئادەم 

ورت خۇش پۇراقلىق ئۆسۈملۈك؛ بؤكدن. 

زَوْنِيعٌ: ئاق مەرگىمۈش» سەنكىيا. گارسېن. 


وخا كىچىك الىك 


زروق. ذدوف: تېز ماشىدىغان تۆگە. 


زرى یری زَزَيّا و وِرَابَةًٌ عَلَمْهِ: گۇنى ثديسبل. 
شی كۆزگە ئىلمىدى. 


اسر ىا 


زرف عليه عيملة: كو ناش ئىشىنى كەبىېلىدى. 
رَرَيْبَة ج وُوَائبْ: ئېخىل. قوتان؛ يولۋاس 
ئۇۋىسى؛ گوۋچى يوشۇرۇنىۋالىدىغان كورمك. 
وير چېچەن. چاققان. ئىقىللىق؛ بوياقچىلىقتا 
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اس سے 0 


زعط 


ريع Evaluation Only.‏ 
ذل ا س 


- 


زَرِمِع: يامخؤر بىلەن سۇغىرىلىدىغان زىرائەت. 
رة ج رَرائع : تېرىلخۇ يەر. تېرىلغان يدر؛ 
زىراگەت› مايساء كؤحدت: جبرنمء ئوتا. 
ي ترد سس دم 00ت 4 
درخ الملا ؤَرِيحَةٌ الشعير في أَرَضه » : 
دبهقان يېرىگە ئارپا چاچشى. 
بُ سۈت وه ملي بسلمن مؤلدمتكين تؤؤاق 
ا 
زرم : خارء جەمەتى ئاز. تەرەپدارلىرى ئاز 
5 ”ل ي ا م 1 5 5 
ره يرط رطا الذبَايُء چىۋىن فوقؤلسدى. 
ؤُعازغ: قۇيۇن. قاتتىق بوران› قارا بوران. 
زَعَازع: شاذدىسە› ھمۇسىبەت› كۆڭۈلسىزلىك. 
ؤُمَاق: ئۆتكۈر› ئىتتىك 
سم ۇماق: گۆتكۇر زەھەر. دەرھال ئۆلتۈرىدىغان 
ر ەھەر- 


وُمَاقٌ: ئاھايىتى ئاچچىق. بدك ئاچچىق. 


زعَاصة: رەھبەرلىك. باشچىلىق. قوماندانلىق 
*ˆ ` 

امه الحزّب السيا ¦ سىياسىي پارتىپىنىڭ 

رَعَنَّيَؤْمَبْرَعْيَاائِنَاءَ: قاجسنى تولدۇردى. 
ئوشقۇزدى. . 

َم التَن, جىلغىدا كەلكۈن دولقۇنلاپ ثاقتى. 

رَعَبَ الوادى: ساي ئولۇپ كەتتى. 


1 ى. کف 
قب الشَيْعَ : نەرسىنى ستى 


رى س وص و سم واكم ا . 3+ ± 0 5 
زعب بزعب (عبا و ز زعيبا الإناع: قاچا تولدى. 
لوشتي. 


رَعَسّ الْغْرَانُ: قاغا قاقىلدىدى. 

00 بىر بؤلوك مالء بسر پارچه مال. بىر 
تال 

ىرس وم ۴ يەت 

زعبر يىز غېر زخېرە: سېھرىگەرلىك قىلدى 
ئازدۇردى. ئالدىدى. 


عُبَرً على فْلاَن, ساختىپىزلىك قىلدى. 


رَعْبَقَ بِرَعېق رَعُمْمَةٌ الْمُومُ; . × 
تىۋەتتى› چېچىۋەتتى› ٠‏ تىرىپسىن قىلىۋەثتى 

عبوب: ناكدس» نامەرد. بېخىل› 6" 
پاكار. قىسقا. 

2 عبوبة: قارا بوران. بوران - چاپقۇن. 


توء چۆل رءيهانى. 


مج يَوْمًج رَعْجًا ‏ : كؤنى چۆچۈتشى› ئۇنى 
پاراكەندە قىلدى. ئەنسىرەتتى. ئەندىشىگە 
سالدى› قوغلىۋەتتى› ھەيدىۋەتتى. ئۆز جاپىدىن 
قومۇرىۋەتتى› توۋلىدى. ۋارقىرىدى. 

رَعح يَرْمًج َج الشَّخْسُ: پاراكەندە بولدى. 


سر س سق ي 


زمر يَدْعَرُ رَمَرًا اسَشرُ أو الريش: تېرىسى 
كۇرۈتۈپ قالخۇدەك ذور لجل چاچ تاكن يدي 
زمر الكَجُلُ: جبجى شالاڭلىشىپ كنتتى. 
كەتتى 


سن ۴ ى ل 


عر فلان: ئه ئەسكىلىشىپ كەتتى. 


رَعْرَاءْ ج رُم و رَعْرَاتٌ: جبجى شالاڭ. باينءك 
باشء: تأقير باش. 
جاج FY‏ يهيلسرى چۈشۈپ كدتكين: ميكدد 
هان. 

زغران: مۇتتەھەم› ئەبلەخغ. لئۈكچەك› شۇلاق 
كەستى 

ووو ج وَعَاريُر بەتقىلىق ئادەم. مىجەزى 
ئەسكى ئادەم؛ ياۋا ئالما؛ پاۋا ئالۇچا. 

شوغ فزع قؤيؤن: قاتتىق بوران› قارا بوران. 

سج عرس وق ام 

وَعْرَّمَنِ الريخ الشجر: بوران دەرەخنى قاتتىق 

¦ چ ع 5 

وَصُرَاعٌ: قۇيۈن› قانتىق بوران» قارا بوران. 

مزوع: شادا پاچاق. لەغمەن ياحاق» دارازا. تبكيز 
بوي 

رَعَط يز 
e‏ 

o‏ عَط الْحمار: ئېشەك ھاڭرىدى. 


ول 


رَعْطاء بوغۈپ ئۆلتۈردى› سىقىپ 
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ا ى و a dr‏ £ 


رَعَقَ برق تزعيف: ۋارقىرىدى› شاؤقؤن كۆتۈر- 


دى. 


و س سام 


دغل بىز عل تَرعِيْلا: خاپا قلدى, رەنجىنتتى› 
ئاچچىقىنى كدلتوردى. 

رَعَقَ يَرْعَقْ رَعَمّا في الْحَدِيتْ: يالغان ئېيتتى. 
يوقنى قوشۇپ قويدى. 


E 


رَعفَهُ: ئۇرۇپ جايىدا ئۆلتۈرۈپ فويدى. 


رَعَقَ الْجَرِيمَ: يارىدارنى باغلاپ تؤلتؤردى. 


عقر يُرَعفر رَعْقَوَة لو 2 $® ەم ار يېك 


عقر العام زىپەرنى تاملققا سالدى. 


« ؤَمًفَرت السَرَأُّهُ الاأررّ» : ثايال گۈرۈچ تامىقىغا 
زەپەر سالدى. 


و عام 


زعفران: زەپەر. 


«لونْتٍ الْمَكْرونَة بالزّغفراني» ؛ چۆپ ئاشقا زەپەر 
قان 5-6 ياۋا زەپەر. 


o ee‏ س ل 


زق يَرْعَق زَعْفًا و زعيقا به فَلاًنْ: ۋارقىرىدى. 
نوۋلىدى. چاقىردى. ˆ 

«زعق الرّاعى بغنيمه» : 
چاقىرد. ‏ ا 


عي ع عر 


بادىچى پادىسىشى 


كله م هم 


"` شامال چالڭ-توزان توزؤتنى. 


رمق عَلَيْهِ أَوْ فيه: چۆچۈتىۋەتتى. 


بسن سي سن ¬ 


زعقالدَابَةأوبها: كؤلاغنى ` ھەيدىۋەتتى. 


5 
و و ع مقعم سۇ جر ود % $± ;, 


دولك در بده 00 0 كەتتى 


رعق ۋارقىرنياق. وو لای 


وو رام 
ي 


زعقة : ئاۋاز. توۋلاش. 


اسر سس بع ىر سے سے ب 


زعل برعل رعلا جانلاندى. 

رَعِلَ من الْمَرَضٍ أو الْجوع: كېسەل ياكى 
تاج قتسن بىئارام بولدى. 

رل من الشَّىء: بىئارام بولدى. ئاچچىقلاندى. 


رجيم 
نارازى بولدى. 
زل .ۇغلان: ئەنسىز؛ پاراكەندە› ئارازى. خاياء 
ارات 


زَعْلُ: خاپا بولماق. ئاچچىقلانماق. 


زغلان 5 ج زغلى: خاپا. نارازي: ئەنسىز› 


` 


«ۇغلان 7 وده ` ئۇنىڭ قاننىق 


رەتنبىسىنتىن ىو ۾ خاپا. 


زعم يزعم عا الرَّجِلْ: قارىسىغا سۆزلىدى:. 
ر لكو ىتى 

« زعم أ الْجَدّ سِتْحَمَّن» : ھاۋا ياخشىلىنىدۇ 
دەپ قارىسىغا سۆزلىدى. 

زعم زعم ۴ يزعم وَعُمًا رَعَامَةٌ بالشیء : كايا 
لدت بەردى» هؤّدده بەردى» كېپىل بولدى. 

م بر رَعَامَةُ فلآن: پالانى يېشەكچى بولدى. 
باشلىق بولدى. 

رمه قارىسىغا سۆزلىمەك. بىلجىرلىماق. 


r 0 gr”‏ ع 
بزعيه: ئۈناڭ سو ړک بو پسچه. 


س چ س س 


بېشىنى تاراپ قويدى. 

ْنَفَةُ ج وَمَاێق: ئۆزگۈچى قانات (بېلىق قانە- 
تى )؛ ثوب يىلتىزى باشقا - باشقا بولغان جاما 
ئە. كؤرؤه؛ ھەر ئەرسىنىاڭ ئاچىرى. 

رَعْنْفَةٌ الخوت: بېلىق قانىتى. 

عانق الْعَوْم: جېدەلخور. لۈكچەك. ساياق. 

زعوم: تىلى ئاجىز» سۆزنى كوكلاب قىلالمايدىغان. 
سۆزلەش ئىقتىدارى يوق. 

رَصيْط الحيط: فالايمىقان. ئالمان ‏ تالمان؛ بىر 
توب قاغا - قۇزغۇنلار. 

رَعِيْقُ: قورققۈچى› ئۈركۈپ كەتكۈچى. 

ى ج قاۋ CRN‏ 
باشلىق. كاكتسباشء. سەردار. 

زعيم عصابة: باندىنلار كاتتيببشى. 
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3 فران› : «ئۇنى تېپىپ كەلگەن FL SEE‏ 


(مۇكاپات ئۈچۇن) بسر تؤكه ئاشلىق بېرىلىدۇ 
مدن بۇنىڭغا كېپىل» دېدى- 


زغابة: تىۋىت› پەي› مامؤق» توأ 


وا صم 


وُعَاَى: تىۋىت. پەي. تؤكء مامۇق. 


س سوج ه ا ياعم 


زب يغب زغبا الطَامُر: قؤش پە چ چىقاردى. 

رَعَنٌّ: سېرىق توكلوك. ئۇششاق تۈك. تؤششاق 
پهي 
فهر فهر للفرخ ر اي : ئەتلىمى گۆش قۇشقا 
سېرىق توك چىقتى. 

هب سېرىق نۈك چىقغان. سېرىق تۈك 
ئۆسكەن. 

بار تۈك تىۋىت پەي. مامۇق. 

زَغَببٌ: قعسقاء يأكار؛ بېخىل. 

ربا رضي قارغۇ چاشغان. 


| ا 1 زغ CT‏ 7 ۋىت 
ى ت 


weg‏ مومم 


زغبر .عبد تۈك تىۋىت. يديء مابۇق. 


E 


الوم فى التّوب: كىيىم ئۈستىگە ئۆرلەپ 
چىققان تىۋىت. 

رَعَدَ َال رُقْدا: باستىء ئەزدى. 

رة ج رداك ئالغا سۈرمەك. ثالغا سىلجىد- 
ماق› ئىتتەرمەك. ئىلگىرى سۈرمەك. 


وَمَرَيَْشَرُوُْراإِلَيُەِ, كۆزنىڭ قۇيرۇقىدا قارىدى. 


رَعُوة يزغرذ رَعْرَدَةّ اث الْمَوأَة: ئاياللار تەنتە- 
ئە قىلدى. 


- س دا ل - چ س 

« رَغْرَدَتِ الأمٌ في حَفْلٍ زقاني ابنتها» 

ُغْرُودَةٌ ج ارهد شادلىق سادالىرىنىڭ تەكىرار - 
| 5 5 0 

ˆ 1 غا چ = 0 . 

زغاريد النلسوة في الأعراس: خۇشاللىق تەنتە- 
خان مدهسؤس خۇشاللىق ئاۋازى). 


رَفْوَعٌ يُوشَرغ رَغْرَعَة السَّبِيّ بالىنى قىچىقل- 
کچ كۈلدۈردى. 
ورم ج زََازغ: ; كىچىك. پاكار؛ كىچىك بالا. 


هي - م ده 


مد يَوْغْط رَغْطًا الشَئءًَ: بؤتغى. 

رَغْطَةٌ ج رُغْطةٌ: همق ئۇنماق. كېكىرمەك. 

رھ يِرَغْط تَرْعْيطاء بأقتىء خەۋەر ئالدى» تدربد 
يىلىدى› پەرۋىش قىلدى. بېقىپ چوڭ 


| ى. 

355 5 7 ۳ E 0 aa 6 

زغل َل برغل زغلا الشراب: ئىچىيلىكنى تۆڭى- 
ۋەتقى. 


قل المَيْء صن فَبه : ئاغزىدىن چىقىرىۋەتتى 

رَغَلَ السب أمَْ 

ْلَه ج رُمَنّْء بسر يولىلا تؤكوروؤبتسلكدن 
ندرسهء سؤيدوك ۋە شۇنىڭغا ئوخشىخغان تدرصد 
ئەرنىڭ بىر يولبلا نة ۇب i‏ 5 : 


رَغْئلَ يُرَغْبِنْ رَعْلَنَةٌ الَتّصَرٌهِ كۆزئي قاماشتؤردى, 
كۆزنى جاقتى. 


بىر "` خورما سورتى؛ چاققان؛ چەبدەس. 


حفل زقافي: توي مھمۇراسىمى 


رقت يفت زَفْنا الإنا ع فأجصستى تولدؤردى» 
توشقؤزدى. 


نْنَ ئز مارو رر و 

` ئاچچىقىنى كەلتۈردى. تېرىكتۈردى. 
ئوغىسىنى قايناتتى» چىشىغا تدقدى. 

زَفتٌ: قاراماي. ئاسغالت. 


«اطلاً سطح داره بالۇ َتِوقَايَة لها من ن الْمَطرِ» : 
يامغۇردىن قوغدىنىش پۇزىسىدىن هويا ىچ ىغا 
ئاسنالت ياتقۈزدى. 

1 7 9 „ ى قا ك 

زفت الترمئيين: دېۋىرقاي. سېخىز. 

فان رَفْتُ: ھاياسىز› يۈزى قېلىن› ئومۇسنى 
يملمهيسغان: بەختسىز› بىتەلەي. 


9 4 57 7 ا‎ FI Fe r 
رَكَرَ يَؤْفِرْ وفَرًا و رَفِيرًا الوَجْلْ: نديدس چىقار-‎ 
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زَكَوَ مِنّ الكَحَبِء ھارغىنلسقتىن كؤزؤن ئەپەس 
ئالىدى. 

زفرت الثّارٌ: كوت گۈرۈلنىدى. 

زكر ىرە پالۋان. قەھرىمان. باتنۇر؛ دېڭىز› 
دەرپا؛ خوجايين, ئىگە. خوجا؛ مول سوۋغا؛ 
بوغان ئۆگە: هامبال. 

َر تىرەك (دەرەخ شاخلىرى يۆلەپ تۇرىدىغان) 
تؤؤرؤك. 

ؤُقَرٌّءِ قەھرىمان؛ خوجاء ئەپەندى؛ يولۋاس؛ سۈيى 
كۆپ ئۆستەڭ؛ سوۋغا. كبنثام؛ كۈچلۈك 
اتا 

وَفُرَةٌ ج زَقْرَاتٌ: ھەسرەتلەنمەك. ئاد ئۇرماق› ئۈھ 
ئارتماق- 

ا ا اڭ 
سىزلىكتىن گۇھ تارتماق. 

فاق ئۈزۈلمەي چىقىۋاتقان قاتتىق شامال. 

َفْرَقَ بْرَفرق رَفَرَفَةٌ التحْصِ أو المَىْْ: كىشى 
ئاۋاز چىقاردى. ئىشرىدى- 

7 ل ل 
تى. 

فرق فاتسق چىقىۋاتقان شامال. بوران؛ تۆگە 
قؤشى؛ يېنىك› يەڭگىل.. 

زق برق رقا الطَائِرُ: قۇش قانىتىنى كېرىپ 
شۇڭخۇدى. 

رق يَف ر و رفوا و رَفِيفًا الفَحْسُ: ئالد- 
ربدي ر و 

« فَأَقُبَلُوا إِلَيْهِ يَرْقُوي» دقرآن»: ثؤلار (يدنى 
قەۋمى) ئىبراھىمنىڭ يېنىغا ئالدىراپ ‏ 
اسا کل 

رفت الرَيْحْ, سالغىن شامال چىقتى. 


«تزی الريخ باستمرارٍ في هذا | لْمَكَّانٍ» : بو 
ا ا ل تىم ر 

رل E‏ 
محلم سل بمعجت بلق ازع بسك رد 

ًف إِلَيْه 1 حبر خەۋەرنى كوُنسكُغا بىلدۈردى: 
خەۋەر ئۈنى خۇشال قىلدى. 


زف : كىچىك يدي. 


غا 


سۈركىدى. 

AF‏ الطريق: يولغا قاراماي ياتقۈزدى. كاسفالت 
باتقؤزدى. 

¬" مع راس‎ FF 

زفة ج زفات: بىر فېتىم. بىر صەرره رەت؛ 


سه ا؛ قاتار؛ قوشۇن. 
اس سە س جم 5 عو اع 5 5 3 
ئۆتكۈزۈپ بەردى. 


جن رَقَةٌ أو وَقْتيْن مەن ئۇنىڭغا بىر قېنىم 
ياكى ئىككى قېتىم كەلدىم. 

ؤَفَةُ الْحَرُوسِ: توي زىماپىقى› توي مۇراسىمى. 

ؤُفَنَ يَزْفِنْ رَفْنَا و زُفُونًا الشَخْصُ: پۆتىنى يەرگە 
ئۇرۇپ كؤسسؤل ئوپنىدى. 

« فنك الْبَنَاتُ في الغرص» : قسزلار تويدا 
ئۇسسۇل ئوينىدى. 

قي لسيهء كەپە. لاپاس. 


م5 ي 


زقوفق: ئۆگە قوش 


لقوق م اللوقي؛ يورغىلاپ ماڭىنىغان ئوگ 


زفهۅن: ئاقساق 2 چىشى تۆگە. 
زَفِيرٌ: ثاه گۇرماق› ئۈھ تارتماق› ئەپەسنى چىقار- 
ماق. 


FB,” 


زفيبر الْجَرِيح: پارىدارنىاڭ كوه تارتىشى ‏ 

« في الزّفِيرٍ خرچ الْهُواءَ الْفَاسِدٌ» : ئەپەس 
چىقىرىشتا بىز سېسىق ھاۋانى چىقىرىمىز. 

رَفِيقٌ: تبزء ئىلدام؛ مؤهماق. 

رقا يَؤْقو رفوا و رقا الضّبِيٌ: ئارەسىدەنساڭ 
بمغمسى بارغانچە كۈچەيدى. 

رقا الدّيِكُ: خوراز قىچقاردى. خوراز چىللىدى. 

«يَرْفُو الرَّضِيمْ في الْمَجْرِ » : بوؤاق تاڭ سەھەردە 
يىخلايدۇ. 

زقاء؛ خورازنىڭ چىللىشى. خورازنىڭ قىچقىرى- 

«دزقاء الذيك يُرُعجها» : خورازنىڭ چىللىشى 
گۇنى چۆچۈتىۋېتىدۇ. ظ 

قاق ج اول و زان كوچا. نا 


- ي س > 


دفي هذا الزقاقي | كثير 


كوچا. 


5 ت ہے ا 


عد 


ك 


0£ 


2 


5 
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ار قلیل» : بۇ كوجنبدا ئائىلىلىكلەر 
كۆپ بولسىمۇ. لېكىن بالبلار ئاز. 

قاق الرّيْنِ: ماي تؤلؤمى. 

رَقَدَاقّ: يېنىك ماڭىدىغان. بىر خىل چۆمۈلە. 


2= 


زفزاق بَلْديٌ: يلوؤبر. 

رَقْدَاقٌ سَامِى: ئېنىز ياۋا ئۆردىكى. 

فْرَاقةُ, يېنىك ماڭىدىغان. قۇشنىڭ بىر تؤرى. 

رَفْرفَة: قۈشنىاڭ ئاۋازى. 

« زَقرَقَة العصافير ® »ا SS‏ 

ر زفق يُرَقْوْق رَقْرَقَةَ الطاكر قرح فؤش بال 
سىنى تۇمشۇقى بىلەن ئوزۇقلاندۇردى. 

زفْرْقَ قؤش ۋىچىرلىدى. سايرىدى. 

رَقْوَقَ الرَّجُن كؤلؤمسسريدىء قۇرۇق پاراڭ 
مالنى. 

: ق .1 ع 

رزو + زقازيق: 
بىلىق. 

فة ھىق› ھىق تۇتماق. كېكىرىك. كېكەر- 
مدلك. : 


سس سم دون ® 


قق برق رَقْمًا المَّمّعَ: ئەرسىنى تارتىۋالدى. 
ئېلىۋالدى. يۈلىۋالدى. 

رَقَنُونَةُ: هاياج قىلماق› يۈدمەك› ئارتماق. 

رق يرق رف الطَايِرْ 
تؤمشؤقى بىلەن يدم بەردى. 

«تزن الْحَمَامَةٌ فراحها» : 
سىغا تۇمشۇقى بىلەن يەم بېرىدۇ. 

زي الَاثُرْ: قؤش چىچتى› ماياقلىدى. 


«ژق ل الْعْسَفُور عَلّى توب ر قۇشقاچ 


¥ 


قَرخه؛ قؤش بالىسىغا 


ثانا كەپتەر باچكى- 


زف ج ازاق و زقاق: نۇلۇم. 
ق اللَّبَنِء سۈت قاچىلايدىغان تۇلۈم. 
َؤْقَاقُ الْمّاء, سۇ توشؤيسغان تؤلؤم. 


چ 


ج فَاتٌ: ئىتتەربەڭ. 


۴ 17 ۴ تَرْقَيفًا: تارتىۋالدى. ئېلىۋالدى. 


E IF "7 


زام ب رْقيما: يۇتقۇزدى. 
مه م 1 : ي . 4 
رَقَومٌ: يېگۈچىنى ئۆلتۈرىدىغان يېمەكلىك. 


شجرة الرَّقُوم: زمققوم (بىر خىل بده بؤي ئاچچىق 
e‏ 

«إنّفجرة الؤّقُومٍطعَامْ الأثِيم » دقرآن» : زمققؤم 
دەرىخى ھەقىقەتەن گۇناھكارلارنىڭ تامىقىدۇر. 


قل بقل زقلا : ئېتىۋەتتى› تاشلىۋەتتى. حوره 
ˆ ۋەتنى. 


له . ساقچى كا لتِکٍ . 


mgr‏ ن م 


زم يزقم وقما الطَعَام: تاماقنى تېز يەپ ەت 
رَقمَةُ: ۋابا. 
قله كىچىك كوجاء تار كوچا. 


Bm 


رکا يو رْكْوًا و رَكَاءَ و ركا المَّىُْمْ ندرسه 
ئۆستى. باراقسان بولدى. كۆپەيدى. 

رَكَا الؤَّوْعْ؛: زىرائەت گۆستى. 

كا المَّحْصُ: كىشى ياخشىلاندى. 

رگا الْمَال: مال پاكلاندى. 

رگا قَلْبُهُء قەلبى تۈزلەندى› قەلبى پاكلاندى. 

وَكَاةٌ: بپاك› پاكلىق. ئۆسۈش› ئاۋۇش؛ زاكات 
(مال - مؤلوتك مؤثهدييدن مىقدارغا يەتكەندە 
بېرىش الاھ تەرىپىدىن بەندىلەرگە يدرر 
قىلىنغان مەلۇم مىقداردىكى مەبلەغ - زراكات 
ئىسلام ئىنىنساڭ بەش گىركانىنىاڭ بىرىدۇر). 

ددارَكَاةٌ النّفْس بعبادة اللّه» : ئەپسىنىاڭش ياكله 
قى ئاللاھقا ئىبادەت قىلىش بىلەن ئىشغا 
ئاشىدۇ. 

رجاه المالي: مالنىڭ زاكىتى. 

ركاه الْفْظر: يۈسۈلمان ئادەم روزا ھېيتتا موھتناج- 

ركاه الْممْتَلكَات: مال مۈلۈكنىڭ كۆپىيىشى. 

رُكَامٌ: زؤكامء تؤمؤر تدكمدك. 

توغرا هؤكؤم قىلىش» توغرا 

ش› پىكرى جوشقؤر. 
- بِرَّكَانَتهِ: ئۈ يسكرمساك چوڭقۇرلۇقى 
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بىلەن داڭلىق. 


رَكَبٌ يركب ركبا الْإِنَآم: قاچىنى بىر قۇيۇپلا 
ئوشقۇزدى. 


¥ س يا 3 . 0 1 

زكب الزق: تؤلؤمنى تولتۇردى. 

زكر يؤكر زگرا الْإِنَاءَ, قاچىنى تولدؤردى. 

«زكر الْجَدَّةّ بالْمَاءعِ» : كور نتن سۆۇبىلەن 
تولدۈردى. 

زَكْرَةٌ ج كَرْ؛ كىچىك شاراب تؤلؤمى؛ كاناي. 

¬ َك سه ع 15 1 

زاڭ ك اشا الشيخ: بوۋاي دەلدەڭششىدى› 
سەنتۈرۈلدى. تايتاقلاب ماڭدى. 


َك عَلَيه: ئۇنىڭغا ئاچچىقلاندى.› غەزەپلەندى. 


زكه المآغ: ئۈنى سۇغا فاندؤردى. 

1 ا ا 

لد كر 

كن من ْنا عَلَيُهِء كؤمان قىلدى. كؤماد 
لاندى. شىلق كەلتۈردى. 

-ٍ 7 س وم : 51 + 1 

زكى بزكى كيه الشىع: ئەرسىنى ئۇستۇردى 
ۋە كۆپەيتتى. پاكلىدى. ياخشىلىدى. 

ڭى الرَّجُل, كىشىنى كاقلىدى› گۇناھسىز دەپ 
ئېلان قىلدى. ‌ 

: ت 

رَكَى المَّهادَةٌ ئېتىراپ قىلدى. ماقؤل بولدى. 
ئۇنىدى. كۇندى. رازىلىق ببلدؤردى. 

گی موان مېلىنىك زاكىتىنى ثلذا قىلىش 
بىلەن مېلىنى پاكلىدى. 

¥ 5 | & سى‎ r 

زى لْفْسة: ئۆزىنى كۆككە كۆتۇردى. 

2 ر - 2 "1 7 
6 و س ب س 0 5 

د اسا ىى 
سىنىڭ نامزاتينى قوللىدى. 

دقلا كوا الفسكم» دقرآن»: شۇنىڭ ئۈچۈن 
سىلەر ئۆزۈڭلارنى يالك ھېسابلىماڭلار. 

حي ايوم سَدَقَانقر مور قيهنيقا» 
دفران› : (ثى مۇھەممىد!) ئۇلارنىڭ مالل 
رىنىڭ بىر قىسمىنى سەدىقە ھېسابىدا 
ئالخغىنكى› ئۈنىلۋڭ بىلەن ئۇلارنى (گۇناشل.. 


رىدىن) پا كلىغايسەن :3 ياخشىلىقلىرىنى 
كۆپەپتكەيسەر 


ركم يَزْكُمْ رَكْماً: زؤكام بولۇپ قالدى. 
ركنت به أيه : ئانىسى تؤُغدى. 

رگم الْقَرَبَةٌ: تۇلۇمغا قاچىلىدى. تولدؤردى. 
زگم: تۇمۇ قېپقالدى. زؤكام بولۇپ قالدى. 
رَكْمَة: زۇكام. 


ت ساد 


زكمة: كەنجى بالا؛ قوپال. ئېغىر. 


ى تاق هى : ای رمو ا ار 

زکن بر كن ركنا و ڑکا الشخص: موؤّلجبرى 
توغرا چىقتى. 

ك نه ® 7 0 : الل 

زان الشىم: تلاز سسشى جو نەفىي چۈشىنىپ 
ببلدى : 
ةر 255 رە اه . اڭ اا 

«زركنت آله رجل سو ج » ۽ تو ي مان ئادەم 
كلك !ا ليسي 


رَكنْ ج رَكلونَ؛ چۈشەنچىسى ئېنىق. ئالدىن 
كۆرەر. توغرا هوّكؤم چىقىرالايدىغان. 

«فلان زَكنْ إِلَى الْخَيرٍ 8 الشر» ؛ پالانى ياخشى- 
ياماننى ثالسن بىلەر ئادەم 

زکي مم زكيّا ج أزكباغ: پاك. بيكؤناه, كؤناء_ 
ىز پەزىلەتلىك, تازاء ساپ. 

وجل زَكىيٌ: پەزلى كارتؤق ئادەم. 

رض زرَكِيةُ: باك زبمس. 

رائحة زكيّةٌ: خۇش پۇراق ھىد. 

وَلَآَبِيّةُ ج رَآَبيَاتٌ: جدليدك (ياغدا پۇشۇرۇۈپ 

ۇلاچ: تاقاق. دام ئىلغۇچ. لوأك 

ژلازڵ: يېڭى› پاكىز› ساپ سۇ. 

ل سىلىق. پارقىراق› دول تدكشى. 

الال: شېرىن. سؤزو لع ساپ. پاكىز. سىلىق؛ 
كافسسل ھاددىسى. 


م زلأن: شېرىن ئانلىق سؤء ساب سۇ. 


5 


مەنسۇپ. 
سَائِلٌ زلاَلِيٌ: سۈزۈك ۋە تاتلىق سۇيۇقلۇق. 
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بول زلالي: ئاقسىل ئارىلاشقان سؤيدوك. 

رَلَحَ بژزلج رَلْجًا الْبَابَ: ئىشىكنى تاقاق بىلەن 
ئاقىدى. 
كەتتى. ئاغزى كديكه كدلمدي قالدى. 


اسر اصاخ سام 


زلج يلج رُلُوجّا ‏ ت قَدَمَةُء پۈتى تېيىلىپ 


كەتتى. 

زلىجچ: سىلىق. غىلتاڭ. تېيىلغاق. 

« حدر من الأَمْكنَة الؤّلجة» : تېيىلخاق 
جاپلاردىن پەخەس بولغىن. 

لى ىڭ تاد 

ل[ حجر مال سه تۇك 


رر ىر رغ ام يى 
. 


زلح بزلح دَلَحًا الشَىءَ: تېتىدىق. 

وَلَحَتٌ رَأَسْهُ: تاقسر باش بولۇپ قالدى. پاينەك 
باش بولۇپ قالدى. 

زَلْحَقَ بُرْلْحق رَلْحَنَةً: يىراقلاشتۇرۇۋەتتى› ئېرى 

لْجِفَدٌ, تاشياقا. 

َي ب نا سەمرىدى. 

لع يخ وَلعًا و رانا الول السا دېز 
ماڭدى. 

لع يرغ رلا بالمي: يزه سانجىدى. 

لخ وَأَسّهُه بېشىنى يېرىۋەتتى. 

لْحَةٌ, كىچىك بالىلار تېيىلىپ ئوپناپسغان جاي. 

لال چ ولآول: زىلزىلە› تەۋرەش. سىلكىشىش؛ 
پېشكەللىك. بالاپىماپەت. مۇۈسىبەت. 

«دَامَ الْثُوًال بض توان في مَدِيِنَة الأَسْنَا 
بِالْجَرَائْرٍ » ¦ ئالچىرىپىدىكى ئەسنا شەھىرىدە 
پەر تەۋرەش بىر قائجه سبكؤئت داۋاملاشتى. 

«أسِيبَێ الْعَافَِةُ رول مع , ئاتىلىنىك 
اترك للل کي 

ورال الْأَرُْضِ: يەر تەۋرەش. 

یاس اواز چمَاۋ اواز سسسوكراق 
(يەر تەۋرەشنى كۆزىشىپ خاتىرىلىگۈچى ئاپتو- 


9 نى 


باتساق ئەسۋاب) . 
زِلْوَالِنٌ: ئەۋرەشكە مەنسۈپ. 
« اِحُدٌر البتاءَ في الْمِنْطمّة الزْلْرَالبّەْ» : يەر 
ئەۋرەش رايونىدا قۇرۇلۈش قىلىشتىن ساقلان. 
زَلْوَلَ برلل رَلْوَلَهَ الشْخْسُءِ قورفؤتتى. 
رَلْوَلَهْ بِصْرَاحِهء تؤنى ۋارقىراپ قورقۇتتى. 
ُلْزْلَتِ الأَرْضِ: يەر ئەۋرىدى. 


«إذًا لزت الأَرْضِ زَلْرَالَهَاء دقرآن»: زبسن 
قأنسق ئەۋرىگەندە. 

زَلْوّلَةُ زىلزىلە› تەۋرەش. سىلكىنىش. 

رَلْوَلَة الأَرْضي: پەر تەۋرەش. 

زربي قِيمَانِقٌ سرلمق كاھىش. 

رلح بَزْلَعْ رعا الْجَرّمْ: يارا يىرىڭىىدى. 

رَلِعَتَالْقَدَمْأَوالْكَقُ: بؤت ياكى كالقان يېرىلدى. 

« سقط الصضبي قر لیڈ لدم » : بالا يىغىلىپ 


« يَزْلَع الجرخ من الوسَخ» : پارا كىردىن 


عند لەسا لاه 

كذ ا ت كال كد اليه 
رق يق رلا ليو ئۇنىڭغا يېقىىلاشتى: 
وق ال2 يېقىنلاشتۈرەي- 
وال اغا انى 

چۈكنى يېقىن قىلىپ بەردى. 

« يز هة التَلْمِيدْ التَجِيبُ إلى مَعَلْمه » ؛ زېرەاك 
ر ا ا 


ومسي اس ت 


زلف ج زلق 8 زَلَفَاتٌ: دەرىجچە: چوڭ لدشسه؛ 
سۈۇرەت. 
لَه - ۇلێ: تند شسه :1 چەينەك. 


295 5 5 50 + 5 5 
زلفى: يېقىنچىلىق؛ كورون» مدر تنوف 
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گۈ بىزنىاڭ دەرگاھشىمىزدا كدلؤءتته يېغقىنلىققا 
.2 يپاخشى ˆ ئىگە بولىدۇ. 


و رلوقًا ‏ ت الْقَدَمُ. ثبيد 


سرس ger‏ عو 


زلق يزلق زَلْقا 
ا كى 

زق يؤل زَا اي الْفََم, تبيملب كەتتى 

« زَّلِقَ الْمَكَانْ مِنْ أَثَر البجَلِيد»#: مۇزنساڭ 
تەسىرىدىن يەر تېيىلغاق بولۇپ كەتتى. 

دلق منه: ئۈنىڭدىن زېرىكتى› مالال بولدى. 

زَلَقْ: تېيىلغاق پەر› سىلىق جاي. پارقىراق پەر. 

«حَدَارِمِنْآَنْ نَل قَدَمْكَقَاطْرِيقْ رَلِقْ»: ئاۋا,- 
ل بالق يول يناغا 

دَلْمَةُ: تېيىلىپ كەتمەك. 

زَلقٌ: تېيىلغاق سىلىق يەر. 

اش ساس سے س عي ىس ۋە و س 2 1 

زل يزل و بزل زلا و ؤلولاً عن الْمَكَان: ثبي 
e.‏ بلس يتلاك 

- قىم ها وسقّط فى الماءع» ۽ تېمىلىپ 
كېتىپ سۇغا چۈشۇپ كەتتى. 

ولا كن دوا أَيْمَانَكُمْ دخلا بينكم قثن َد 
بعد م + > قەدىمىڭلار س 


كسا ك : ئۈچۇن. “> | ۆز ئاراڭ- 


لاردا ئالداىچىلىقنىڭش ۋاسىشىسى ئىلىۋال 
جاڭلار, 


«يَرِك عَنْ أَمْعِنَة اله شُوَار» : ئەسكىلەرنىڭ 
ئورنىدىن يىراق بولىدۇ. 

زد يَرَكُ وَيَرِنْ رللا التّحْصُ: خاتا قىلدى. خانا- 
لاشتى» توغرىدىن بۇرۇلۇپ كەتتى. سەۋەنلىك 


ئۆتكۈزدى. 


صبيان زل ئىككى يونىسى ذه ساغرىسى ئورۇق 
مدبى بالبلار. 


زلل: خاتالىق. سەۋەنلىك. 


وومةه 
١‏ 


إِهرأةٌ زلا : ئىككى يوتىسى ۋە ساغرىسى گورۇق 
كيل 


قا 


ؤلة ج ََتٌ: ` كەتمەلگا› سەۋەنلىك 





ئۆتكۈزمەك. خاتالاشماق. ثازماق. 
رَه الهُعْلِ في الطين: بالىنىڭ لايدا تېيىلىپ 
١‏ 3 كگىشىشى. 
رَه سان ئېغىز خاتالىغى. 
َه قلَم: قەلەم خاتالىقى. 
َل يتم تاليا سىلىقلاشتۈردى. 
زُلَحَةُ: بەل ئاغرىقى› مؤسكؤل ئاغرىش. 


eyd FF, rE 


زلق يزلق تَزُلِيقا التعْضُ ف 

` مۇبالىغە قىلدى. لاپ تؤردى. 
َلَقَ يُزَلِقْ تَؤْلِيْعا ‏ و: تېيىلدۇردى. 
ا ل ا 

38 نَىّ الْمَكَانَ: جايني سىلىقلىدى. 

5 انا پبصىڕو: تىكىلىپ قارىدى. 

َلُومَةُ ج رَلإَلِمُ: ئۈزۈن تۇمشۇق› پىلنىڭ بۇرنى. 
تار تى 

لي سىرلىق كاھىش. 
ا 


زليه ج زلآلي: ئەدىيال؛ گلەم؛ يۈك. 


حَدِيمْەِ: سۆزدە 


وَلَ يلم رَلَمًا الشخُص: خاتالاشتى. 


زلم الْعَطَاءَ: ھەدىيەش كېمەيتىۋەتنى. 


ي" 


زلم الإناء: قاج چىنى تولدؤردىء. قاح چىنى توشقۇر- 
ةى 


زلم َم الأنْق: بۇرنىنى كەستى. 

الس ي ئوقنى پۆختا پاسسدی. 

9+3 با ف ف ت 
ئەرەبلەر پال سېلىشقا ئىشلىتىنتى) يديس مر 
ئوقيا ئوقی. 
afr‏ 0 - ددا ± 5 شل 4 ¥ 

« وأن تَستَفُسموابا زلامذ لكم فسق » دقران4: 
ەزم (يدشي چ@ » e‏ 0 گۈچۈن 

حب ئۆرۈك مېخىزى. 

زْلْمَةٌ. وَلَمَةُ:ِ قەددى - قامەت.› تەقى - تۇرقى. 
بەدەن› بويء تاشقى قىياپەت. 
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زل ئەركىشى. 

رَلُوِلُ: يېڭى› پاكىزە سؤ. 

وليج: سىلىق› غىلتاڭ. تېيىلغاق. 

مَکان زلیجخ: سىلىق جايء سىلىق يەر. 

ليل يېڭى. پاكىز ۋە ساپ سؤ. 

ليم : ياخشى ياسالغان ئوق. 

ىۋ كەسكىنلىك. ئەستايىدىللىق. 

رق؟, تۆگە قۇشنىڭ ئاۋازى. ١‏ 

ا بۇرادەرلىك› ھەمراھلىق. ئۈلپىتلىك. 

شَهَادَةٌ الزّمالَة: گۈنىۋېرسىتېت فاكۈلتېتلىرىدا 
ئەلاچىلارغا بېرىلىدىغان ئەزالىق كىنىشكىسى. 

رمال راسىڭ: ساۋاقداشلىق. 

رَمَالَةُ الْمِهْنَةِ, كەسىپداشلىق. 

زمَام ج أَرمَة: جؤلؤؤر. 

زْمَام الْمَرَيَة: بىر پۈتۈن تېرىلخۇ يەرلەر. 

زمام اللّحُلِ: تاياغ بۇغقۇچ (يسب). 

زمام الْحَكُم: ا ھوقۇق- 

وكولى رما ولک لاکد این 


] 2 5 باش 
زمام الأمر؛ ھاكىمىيەت. ھوقۇق. 


هو رمام الآمر: مو مسكؤل. 

لعن في بده مام الأَمْر : ئۈنىاش قولىغا حوأك 

بعيد مَثَالي الزمام: پەتكىلى بولبايدىغان. 
ا قت بولغان.› قولغا كىلتۈر- 


زمام الحسابات؛ ھېسابات دەپتىرى. 

ؤَمَان م أَرْمِنَهُ: ۋاقىت: زامان دەۋرء مەزگىل. 

م غاب الرّمان: قيدنيكى زامائدسن تارتىپ. 
ئەزەلئىنلا› بۇرۇۈندىن ثارت تىپ 


چ س 


ژارێى من زمان؛ ئۈ پېقىندا مبنى يوقلىدى. 
مصاعت الزَّمَانِ: زامان ننىاڭ قىيىنچىلىقلىرى. 


هَل دَمَانِوه زامانداش كىشىلەر. ھازىرقى زامان 
_ تسعلي. 
عك فا مئ زعاو ابو و بارفسلي 
ئۈزۈن زامان بولدى. 
مَل مد الآمّان: واقنتسك ئۆنۇشى بىلەن. 
أن اومان الْمْعَاسِوُونَ هازدرقى زامان ئادەھ- 
"` 
«أزيتة اَن مىً: آلخَرِيق و القِنَاءُ و الرّبيع 
7 الصّيْقُ» : يىلنىڭ پەسىللىرى كؤزء قىش› 
ئەنىياز. يازدىن ئىبارەت. 
« کان هذا رمان السْلْطّانِ أفلآن » : بۇ پالانى 
سۇلتاننىڭ زامانى شدى. 
وُمَانَة: سوزؤلما كېسەل. سؤر مه كېسەل› كونا 
قىسا : 


ؤُمَانَاُ الزُومَّاتیژم: رېماتىزم كېسىلى. 

E‏ 1 1 يالدج ئادەمنىاڭ ماغدۇرىدىن 
كېم 2 

ؤُمَاني: زامانخا تدؤءء إل قىنقا مدئسؤب» و ⁄ قئىتلىقة 5 

رمارگ : كۆز يۇمۈپ - ئاچقۇچە.› هدش - بەش 
دېگۈچە. 

درَاسَةٌ لَقَويَةُ رَمَنِيّةُ, ۋاغىنلىق تىل تەتقىقاتى. 
سبيايه بولدى» ئەستايىدىل بولدى. 


7 8 جندذني بولدی؛ 


0 
0 


5 5 


زەت الجة: ھاۋا ئىنچىق بولدى. 

ˆ ع 7 ىا ئامچىقلاندى› غەزەپلەندى. 

زمج يزهج زمجا: + ى عار 
رىدىن غەزەپلەندى. 


ق سا وس م چ اساچ 


3 8م ® 1 ول 
زمجر بإمجر زمجرة الشخص: سۈرەن ى 
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رَفْجَرَ الأَسَدُ, شير ھۆركىرىدى. 

« زمىجر الأَسَدٌ جين فى فَرِيستَّهُ» : شىر 
ئوۋلىغان ئىرسىنى كۆرگەن چاغدا ھۇركىرىدى. 

وَمَرَ بَؤْمُرُ و يزمر وَمُرًا وَ رَمِيرًا النْخْصُ: ني 
ا 


زْمْرَهُ ج زمر جاماك. كؤرؤه. 


ىك ئك ¦ 


اده من زمرة ا 7 ب : ئۈنىڭ قېنى ھ 
ياكى 8 قان . 7 رىدۇ- 
Bra‏ ® ي ى + س 50 

دات دمرة من الشباب» : پاشلاردىن بىر 
تۈركۈمى يېشىپ كەلدى. 

Cp‏ اتوپ 

زمره مِن ! لڵجیش: بىز تۈپ گەسكەر. 

ؤُمَدّدْهِ زؤمرءت. 

ۇمىزدې: زؤمرءت رەڭگىدە. زؤمرءتكه مەنسۇپ. 
ئارقا گۈلدۈرلىدى. 

زمزم الْمعَنْتٌ: غەزەلچى شىڭشىپ ناخشا ئېيتتى. 


44 مهم ? 


سمعة يُرْمَوْمٌ ئۇنىىڭ دىمىغىدا ناخشا ئېپتىۋا 
مان 1 نلىقىنى ماشلايمەن. 

رُمُرَمَن الثَّار كوت گۈرۈلدىدى. 

ى عام - چ E‏ 5 53 1 لق 5 0 

زمزم الثوب: رەختنى زەسزەم سويى بىلەن يويدى. 

زمؤم: بەپتۇللانىاش يېنىدىكى قۇدۇق› زعمرزمم 
قۇدۇقى. 

مام وَمَومٌ زەمزەم سؤيى. 

ق ا سے ا 1 . 

زمزم ج زمازم: كۆپ. 

رَمُوّمٌ مِنّ الْجَاه؛ كۆپ سۇ. 


َمُرْمَةٌ ج وَمَارِمٌ: گۈلدۇرماما كاؤازى؛ يولؤاس 
ئاۋازى؛ ئوننىڭ گۈرۈلدىگەن ئاۋازى. 

«أَرْمَجثٌ رَمْرَمَةُ الود الأَظنَالَ» : هاؤانك 
گۈلدۈرلىشى كىچىك بالىلارنى چۆچۈتىۋەتتى. 

ۈِمُرْمَةٌ ج زهاوم: گۇرۇپپا. جأمائدت؛ گۇرۇھ› 
لوي 

رمرم ؛ زەمزەم تارتقۇچى. 


وا س 


رُمُرْمِمَةٌ > وُمُرمبات: سۇ قاچىسى. سۇ بوتؤول- 


2 30 


كىسى» تبرمؤصء جايدان. 

زَمَط مط رَمُطاً: قېچىپ كدئتىء قاچتى. 

زهع يمع رمحا الشّخُْصُ: قورقتي. 

«رَمِعَنِ الْيِنْتْ مِنْ الوّعْدِ» ; قىزچاق كؤلدؤرما. 
مىدىن قورقۇپ تىترەپ كەتتى. 

ومع فلآن: پۈت ياكى قولنىڭ بىر بارمىقى ئارتۇق 
بولىدى. 

رَمِعٌّ ج رَمِعُونَ: قورقؤب گاڭگىراپ قالغۇچى. 
ئاچچىقلانسا كۆزىدىن ياش چىقىدىغان ئادەم. 

جَارَثْنَا وَبِعَاٌ: بىزنىكڭ ئايال قوشنىمىزنىڭ 
ئاچچىقلانسا كۆزىدىن ياش چىقىدۇ. 

رمع ج زماع: ئارىلىق› ھۇساپە. 

ؤماك يَزْمَكَ رَمَكا المَّيْهُ كىرىشىپ كەتتى. 
بىر .- بىرىگە كىرىشىپ كەتتى. 

رمك الشَّخْسُ: غەزەپلەندى. ئاچچىقلاندى. 

زَمَلكّ: قاتتىق غەزەپ. 

رَمْكَاء ئېرىككىك, كمودق نادان کاله پیم 
دۆت. گالۋاڭ, قاپاقباش: ياكار. 

زىڭ . زىڭى: قؤشسك غۇيرۇقى. 

وَمَلَيَدْمْلُرَمْادْفَلَناء ھەمراھ بولدى. بسلله بولدى. 
بىللە ماڭدى. كدينبكه كىردى. ئەگەشتى. 


زمل يَرْمَل رمل النّخص: ئاجىزلاشتى. قورقۇ 
چاق بولدى. 


مله دوستلۇق. ئۈلپەنچىلىك, شىرىكچىلىك. 
وَمَلَّةُء هسمه بالا چاقا. 


5 ¬ ا 


«مات وارك رَمَنَةٌ كَثِيرَةٌ» : ك0 ئۆلۈپ نۇرغۇن 
بالا - چاقىلىرىنى قويۈپ كەتتى. 

خد الشَىءَ بزملّنه: تۇ نەرسىنىاڭ مف ةممنسسنى 
ئالدى. 

ؤُمَل: ئاجىز؛ قورغۇنچاق. 

03 پم رما الشّيّءً: باغلىدى. چىگدى. تاشدى. 
ئورىدى. 

َم النَّعُلّء ئاياغنى بوغقؤج بىلەن چەگدى. 


وُمَمٌ: يېغىن. ئۇدۇل. 
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أَمْرهُم زمم: كؤلار نماك ئىشى بىر - بىرىگە 
00 مجع مېنىاك هويلام ئۇنىڭ 

«داړي صن دارو زضم م 
ھويلىسىنىڭ ئۇدۇلىدا. 

«اذاري رصم دا ە» : بېنىاڭ هويلام كو نيلك 
مويلسيغا يېقىن. 

زمار: ئەيچى- 

« يعمل زارا في الفرقة المسيقيّة» : ئۇ مۇزى- 
كا ئەترىتىدە نديجى بولۇپ ئىشلەيدۇ. 

ج َمَّارات: نديء دؤدوكء سىگناڭ؛ 

شفك؛ پاھىشە ئايال» زىداخور كايال. 

ىر الرُْمَاة. پادىچىنىڭ نبهى. 

رَكَارَةٌ الكاعى: دور كۆسۈملۈكى. 

وَمَارَةُ الزّورِ: 


ى¿ 4 قذي , ئاگاھلاندۇر ۈش سىگنالى- 
رُضَارةُ _ ئ تدوروشس 


بوغؤزء كائاي- 


«انْكْلَمَت رَمَارَةَالوٍنْذَار قَالنْدَفَعَالمو 


اطِنُونإِلَى الْمَخْبَرٍ چ ¦ ئاگاھلاندۇرۇش ` 
چېلىندى- دم يۈرنداشلار پوشۈرۇنىدىغان حايغا 
يؤكؤروشتى 

رَثَارَةٌ الشئارة: ماشىنا سسكتالي. 


وَمَارةٌ الْحَكَم في المباراة الريافية : تەنتەربىيە 
اى ربيسر E‏ 
ۇمٌڭ: قاغىلارنىاڭ بىر تۈرى بولۇپ تۈمشۇقى 


فىزىل ياكى سېرىق› ئۇلار توب - توب بولۇپ 
ياشايدۇ. 


زمٌج: چايكا. 


3 م الْماء: دېڭىز چايپكىسى. 


بے ` ب بي 


± 5 چالدى: پۇۋلىدى. 
. : مەي 
وس ور و راسا اس 3 
واحد يزمر ار ب الْحَاضين» ' ي چېلىشقا 
7 ر لوقام قاصيتي او 


ئىشقا بەل باغلىدى. 


ۈچ يا 


ا ئورىدى.› . -- 


رُسُلُ الشَيْه: يوشۇردى. 
« رَئَلَتٍ بام وَلَدها من شِدَّة الْبَردِ» : سوغۇق- 
سك قاتتئىقلىقىدىن انا بالمسسيني يؤكدب 


قويدى. 
:ك اى تت ¢ ئۇنىڭغا چۈلۋۇر 
رم يُرَمِم تَرْمِيما ‏ «: 37 
ئۆتكۈزدى. 
رک الم تۆگىگە چۈلۈك ئۆتكۈزدى. 
زميت: ئەمكىن. ئېغىر ‏ بېسىق. 


` سۇلۇ. 
- "¬ ا + 
` قۆزىراپ كەتتى. ل ل © 
!` - امأمديمانس : اما ۽ ذا 1 
و صن ج زان 3 ازن 4 أَرْمِنَةٌ: ل .3 و 
دەۋر› مد زكسل» جاخ پەسىل. 
آلماعة الْعَاشُرَةُ جت الزّمن الْمحَلَي: 
يەرلىك ۋاقىت بوپىچە سائەت ئون. 
a aL‏ قك ت اپ il.‏ 
55 005 1 ا £ 
ئۆتۈشى بىلەن غەم - قايخۇلىرىڭنى گۈنتۇە- 
سال 


زم الج ريكاكسية مەرگىلى. 
= #اقت 
ل 57 كؤناكق دەۋرى ئۈڭىدى. 


من ؤُمَنٍ قرڕێب: يېغىندا. يېغىندىن ببرى» يات 
1" پات را ئۈزۇن كؤتيهيلا. 


ى 


0 ناكا ۽ جاو ذش 
2 عرو | |“ | 
شيخ ذ زصن: كبسدلجان بوۋاي 


و- س r‏ س 


هُوَ ومن الف قىزىقىشى سوۋۇپ كەتكەن. 

رُمَنَةٌ: زامان» ۋاقىت. دەۋر› عدر كبل. 

ئى ا اڭ N‏ 

وَمَيعٌ: دۇنياۋى. دۇنيالىق ب 
` ` واقستلسقء زأمائغا خاس. 


1 7 7“ 0 لا : 
رتيب زملي: . = 


أَلْقَامٌ رَمَنبَّةٌ: بۈددەتلىاك بار ثلايسغان بىنا. 
لله رَمَدِيَةُ: 


شەرەللىك بومبا. 
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آلْخَيْرَابُ الؤٌمَبْيَةُ: دۇنيانىڭ بەخقى» دۈئيانىڭ 
مەنپەئەنلىرى. دؤنيا باپاشاتچىلىقى. 


زمهر رهز ؤَمُهَرةٌ الْعَيَىُ: غەزەپتىن كوّزى 
قىزىرىپ كەتتى. 
حمس س Fa‏ 


(مهرير: قاتتىق سوغۇق. 


ىزاس نع سن 


درلا يوون فيهًا شيشا ول زمهریرا» دقرآن» : 
بؤلار جەننەتنە قاتتىق ئىسسىقنىمۇ. قاتتىق 
سوغۇقنىمۇ كۆرمەيدۇ. 

TT 

زموع: تبزء چاپسان؛ تبز بۈگۈرىدىغان توشقان. 


زیت ج زۇمشاع: سؤرلوك. 


FB - 


ؤُمِيُعُّ ج زُمَعاعٌ: ئالدىراڭخغۇ: قەھرىمان: توغرا 
پىكىرلىك. 

عامل وضيع : : ئالدىراڭغۇ ئىشچى. 

جِنُودُ رُمَعَاع: باتۇر ئەسكەرلەر. 

زَمِيلٌ ج زملاع: كەسىپداش. يولداش› هدمراهء 
ساۋاقداش. خىزمەتداش: ئۇلاقنىڭ كەپنىگە 


يىنگەشكەن كادهم. 

دهي رَمِيلَيتى في التّعَلِيم» ئو قىز مېنىاڭ 
ساۋاقدىشىم. 

ددهو زميئي في الإدارة» : : گۇۈمېنىڭ خىزمەش 
دشیم 


ربيل في مَنْصِبٍ: ¦ خىزمەتداش» كەسىپداش. 
زميل الْمدْرَسَة: ساؤاقداش 
ھاراق گۈ 80 . يفخن 


زمین: ناكا ھېيىپ:ء ھەجرۇھ. 


زَمِيْل الْكَأَسِ 


زتاع: زىنا قملماقء پاھىشە قىلماق. 
وَنَاخَةٌ, ئاچچىق پۇراق. سېسىق پۇراق. 


5 


وِنَادٌ ج أَوْنْدَةٌ: جاقماقء ياندۇرماق. ساپمان. 


چ ال 7 
«ضغَط على الزّنَادِ» : تديكينى باستى. 
عد اننا التاق ى 






فدح زتاد فځره: كؤزؤن ويبلاشتىء. پىكىر 
يؤركوزدى. 

تاق ج وَنَق ;ي قېچىرنىڭ پۇتىغا بال - 
0 ئىقىل؛ ` الؤمؤر قالياقلار. 

در راكب ٠‏ الا التارة ناق رق 
بوغقۇچستى ت 

زِنَاقَةُ: يۈگەن ۋە ئوخشىلاردىكى ھايۋاننىڭ ئېڭى- 
کی ئاستىغا توغرا كېلىنىغان ھالقا. 

اڭ اڭ ت اى 

راه الَو سؤبدوك يىغىلىپ قېلىش. 

وَنُبَار ج تابیر؛ سېرىق هيره. 

ونبَةٌ: بېگىز. 


سوم 1 


زثير: سي 


ؤَنْبَرَكج زَنَايك: پۇرژىنا› رېسور (ماشىنىلاردا). 


ئا ۇز ى قال گول 
سامساق- 


زَنْمَقْ خْرَامَةء شەرق نەرگىز گۈلى. 


زا 


gq © > 


ربيل ج رَنَابِيَلُ: سېۋەت؛ زەنبىل؛ سامان 
ئاغار؛ قازان ‏ قؤمؤج. 

زِنْبِيلُ ج وَنَابِيل: زەنبىل. بادالك 

وَنْتَرَوٌن غۇربەتچىلىك. كەمبەغەللىك. نامراتلىق› 

مۈشكۈللۈك. قىپىنچىلىق. 

زنج به رجا التّحْصٌ: ئۆچىيى قورۇلۈپ 
قېلىپ كۆپ يدب كۆپ ئىچەلمىدى. 

رَنجَن الْجُمَال: تؤكه گۇسساپ كەتتى ‏ 

« دای الطبيبُ زَنَجَهٌ» : تېۋىپ ئۇنىڭ قورۇلۇپ 
قالغان ئۈچىيىنى داۋالىدى. 

ولج ج زنوچ: زەڭگى› قاراتەنلىك. 

ونوج الْولآَيَاتِ الْمْتَحِدَةٍ الأمْريكية: ثامبرىكا 
قوشما شتاتلىرى ئېگىرلىرى. 


زنجار: دات (تؤمؤر دېشى 1- 
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«دعَلاً الرِنْجَار ماعون الطبخ» : لير 







ليله زەنجىۋىل. 

د وبسقون فيها کاس كان مزاجها 7 نلجبيلا 2 
قران . ئۇلار يەنە جەننەتتە زەنجىۋىل كاربلا 
ئۇرۇلخان جام بىلەن (يدنى جابسكى مەي 
بىلەن ) سۇغىرىلىدۇ. 

له سس ع ارس و م ىچ rT‏ د ش شار 

و لجر بِزلنجر نجرة الرجل: بارماق رىخى 
قىلدى (باش بارمىقىناڭ تىرنىقىنى كؤرسدة- 
كوج بار مىقىنىاش ئىرنىقى بىلەن كۆرس 3 7 
تروب «ھېچ نەرسە بەرمەيمەن » دېگەن ھەنىنى 
ببلدوردى) . 


FFs f‏ ا 3 8 ع 
زىجغز. زنجفر: سىماپ سۇ رودىسى. گىل 


22 

لْجِيْرٌ ج زناچير: زەنجىر 

٣ 2 7‏ ا : 5 ئا ١‏ 5 
لُجِيرَة ئېلىۋېتىلگەن تىرناق.› ئىرناق توسقد 


دىكى ئاقلىق؛ زەنجىر. 
زلچي: قارا تەنلىككە مەنسۇپ› زەڭگىگە دامىز . 
© عل 1 2 1 5 3 : 
رفص زي ; ئېگىرچە ئۆسسۈل 
EI‏ :ات قارا ئەنلىككە يەنسۇپ› 
ز فكي ج رت ي 

0 : قالد 
ا ا >> +ع ئا 7 ۇزۈلۈپ ة ى 
ربع ينځ رى الشَعَامْ تاماق بۇزۇلۇپ 

تدمى ئۆزگىرىپ قالدى. 
دنم انق گۆش پۇراپ قالدى. 
رن النخم: گۆش يوراب فلدى 


1 ± يذراقء بندبؤي. 
رل سېسىق پۇراق› بي 


سم .© - - كيز .| 57 ي„ اله هس 75+ 
َد يوند و يَرْنِدُ لدا الإنّاء: قاچىنى توشقوز- 
EL‏ قاچىلىدى. 


وَنَدَ رت چاقاق چېقىپ ثوت چقاردی. 


ر ار الحَدبِء گۇرۇش قوزضدى. 

رند يَزْنَدُ نَا اليَّجُل ئۇسسىدى› تدشنا 
بولدى. سۇسىرىدى. 

وَلْدٌ ج ازن و رِنَاذ و آَوْنَادُ: سؤركهي ثوت 
چىقىرىلىدىغان كؤستونكى تاختا. بېغىش› 
بىلەق 

د البْلْدئَة, تەپكە (مىلتىق - تاپانچىنىڭ) . 


ج س 3" 1 35 7 غا 
رَندَهُ ج زناد: سۈركەپ ئوت چىقىرىلىدىغان 








ئاستىنقى تاختا. 
رَيْدَقَةٌ, خۈداسىزلىق» كۇپرىلىق› زىتنىقلىق› 
دعر 4 سلاك ساختا يمۇسۇلمانلىق. 
زنديق ج وَنَادِيقُ 1 زنادقة: دى مره زىنلىق› 
كاپىر› دەھرىي› مۇناپىق› ساختا مؤسؤلمان. 
عام 3 8 2 ا 0 ± # 0 يات 
00 نىڭغا باغلا 
سە تقوم E‏ ¬ ك 3 لبا : ع تنتى* 
زنر مؤثر زىرا ب ە: كل دباع 
بەلباغ باغلاپ قويدى› زؤنتار باغلاتتى. 
نر الْإِنَاءَء قاجسنى تولنؤردى» 
زِلْوّانة ج زرالا كامىر. 
ىوك ± ا عسماء 
دونع الْمُجْرِمُونَ فِي رِلْرَانَةٍ واجدۇ» : * 
يەنچىلەر بىر كامېرغا سولاندى. 
زق بن رن„ ئاچچىقلاندى. غەزەپلەندى. 
ته ن : انق لگا عَلَى مياه بالا - 
زاق بز حلي 5 برتقن ر سے © ىىى 
چافا ىغا پېخىللىق قىلدى» يدخ | 
قىلدى. اد جەھەتتىن قئىستى. 


- 
ب 


- 


ئۇنى قمستىء ئۈنى تورؤؤالدى. 


3 
تعبا 


انو وَنقا القرئقء بول تارلاشتى. 


ا 
.¥ 
ەا 


ى 
1% 
+ 


+" 
ا 


جح : | كوج. 


ليو„ سۈيدۈك يىخىلىپ قېلىش. 


-1 


3 
له 
ى 


= ¥ 


ەە یر سے س ` ¢ 
3 4 


كوي 
لو ج وَنَاقير, بۇلۇك - پۇشقاق. بۇلۇڭ. 
زلىڭك: 7 ا 


ي 
اجى 


زك اكا وس اك ئوكسىدى- 


5 
8 :ج35 


زلم يىزنم رَنَامَةٌ لم : كه سكى بولدى. 
پەسكەش بولدى. 
َم يونم ولا الْجَمَلَه تۆگىنىڭ قۆلىقىنى 


1 0 . ± |. ق ت 

لون ئەن. بەلگە. نىشان› قۇلىقى كېسىك 

8 وو ج سو 5 5 1 ا¡ 

دن يزن ونا - ت الْحَشْرَةٌ: ھاشارەتلەر ريل 
غىدى›» چىرىلدىدى. 


رَقّ بَؤْلَهُء سؤيدوكنى تۇتىۋالدى. 


رب اللَشُلَةُء, ھسال ھەرىسى غوڭۇلدىدى. 
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و غوڭۇلدىماق› غؤز ‏ غۇژقىلماق. 
ICE‏ 


زَا ج زرَنَاعُونَ: زمناهورء پاھسشىۋاز. 


ئا اال "" كدمدر؛ بەلگە» زؤننار. 


ودر › المَرأء و وسطها 

زا بر ك5 ئر عله 
تۇردى› چۈشەپ قويدى. 

١ 5 ى ساو‎ go kK 
زى 5 5-39 7 0 الىق‎ 
TT دىققەت ا‎ 1 
قارىدى.‎ 


ىتا باغ باقلنى. ا 
كر نو الْمّسّ: پوپقا زؤننار ئاغىدى. 


رن ن لق تَرْئِيْقًا عَلَى عياله: بالا چاقىلىرىغا 


8 9 .. ¥ لدى. بب 8 3 1 | ى 
ئىتقتىسادذ جەھەنتىن فس 


لق الشََيْمٌ: تەرسىنى قفعمستى» ا 


سَطْهَا بؤُنّار» : ۽ بال بىلىگا 


: چەكلىدى 1 قينالا 


iF 


زنُوبيا: پاپرۈس» سىگارت. 


ری پالم لْمَوْآَةِ ئايال بىلەن پاھىشە قىلدى. 


ابن زِنّى: هأرامدين بولغان. 
0 0 كىچىك شاچا۔ 


زعي 
زنيقٌ: پۇختا, 1 س ن + 1 
ونيم ج - رت : تېگى پەس› ھاراھمزادە. پەسكەش› 


زاتى پەس 2 رعزط» ھارامدىن بولغان. 

«عثل بعد ذلك زئِيم» دقرآن» : قوپال. ئۈناڭ 
گۈستىگە اا بولغان ئادەم (ۋەلىدششېىن 
ا 


ۈة: ياخشى› بولق يپاخشى»› بدأش ياخشى بولدى, 


قالتىس ولف 

: باخشى› بدك ياخشى! بدك ياخشى بولدى! 
قانتىس بولدى! 

رها يهو رهوا و رهوا مەغرۇرلاندى› ھاكاۋۇر- 
لۇق قىلدى. گېدىپىۋالى. 

ها الْعُلآمُ: يىگىت يېتىلدى. توشتيء ياش قرا 
مىغا يەتتى. 

دبا باش اى ىشى 

زها السواج: چىراغ يورىدى. نۇر چاچتى. 

رها الْكبُر فلاأنا, كىبىر ئۈئى چوڭچىلىق 
قىلدۇر دى. 

رَهَتِ الأَزْمَارْه گۈل - چېچەكلەر گۆسۈپ يېتىڭ- 
دى. 

«تڑڙهو لوار الْمِدِيِنَهُ في الأَمْيّاد» : بايراملاردا 
شەھەرنىڭ چىراغلىرى يورؤب كېتىدۇ. 

ؤُهَامُ: ئۆپچۇرىسى. ئەتراپىداء ئەتراپى› تئەخمى- 
قەن» مىقدار. 


هاع ساعة: بىر سائەت ئەتراپىدا. 


زهادة في الدُّنْيًا: دۇنياغا بېرىلمەسلىك. دۇنياغا 
كۆڭۈل بۆلۈپ كەتمەسلىك. 

رَهَادَهُ الْعَيْشِ: هاياتقا پەرۋاسىز قاراش. 

وُھَارَەٌ: گۈۆلچىلىك ئىلمى. گۈلچىلىك تېخنى- 
كىسى. 

«ندرس الْزِهَارَةٌ شمن مواد كَلَيّة الرْرَاعَةٌ» : 
گۈلچىلىك تېخنىكىسى دېھقانچىلىق فاكۇل 
شېتىنىڭ دەرسلىرى قائارىدا ئوقۇلىدۇ. 


- حابي جاو 2 For‏ 


زهد يزد زهدًااه رَهَادَةٌ في المَيْء واعله: 
ئەرسىنى ئاشلىدى؛ تدر اك ئەئتى › يذز ئۇرىدى. 
خالىي بولدى. كۆڭۇل بۆلمىدى. 

رَهِدَ الْمتَصَوق في الدُنْيًا: سوپى دۇنمادىن يۈز 
گۆرىدى. دۇنيانى تهرك ئەتتى. 

دزهد فى الايا و رك خلالها و خرامها» : 
دؤنياغا قىزىقمىدى. دۇنيانىڭ ھالال ۋە هارام 


اماس مهم ؟ mos‏ 
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ئۆرىدى. 
رهد فيه: ئۇنىڭغا كۆڭۈل 55 


رَهْدَ الذُّنيَا: تەركىدۇنيا بولدى› دەرۋىش بولدى. 
هد : زا مىلىق تەركىدۇنيا با بولۇپ ئىبادەت 


آَلزُهْدْ في الْمَالٍ: يؤل - مالها قىزىقماسلىق. 


زهر يزهر زهرًا و زُهورًا السراج؛ چىراغ يورب 
ل پارلىدى. چاقنىدى. 


زهر الوجه أو الْقَمِر: يوز ياكى ئاي يورىدى › 
يالتىرىدى 6 پارقىرىدى. 

رث اللّار: توت يۈرىدى. 

زهو الشَيّءٌ: ئەرسىنىڭ رەڭگى سوزؤك بولدى. 

زَهَرَتِ الرَنْنْ: چاقاق ياندى. 

زَهَوتِ التَّمَابُ: كؤسؤملوك چېچەكلىدى. 


سس س دوجم = @ Er‏ س 491 م 5 
زهر يزهر رهزا و زهارة و زهورا: رەڭگى ئاق› 


چىرايلىق› سۈزۈك بولدى. 
رهز ج أَزْهَارٌ و زُهورٌ: چېچەك. گۈل. 
:ر ال ى 
زهر الملح: ساپ بولمىغان انرسي كاربونات. 
رهز الْعَسَّلِءِ ئۇچقات (كۆسۈملۈك). 
زَهْر الصباغ: جۇخارگۇل. 
هر الوّبِيع: باهاركؤل. 
زهر البرتقًالي: ئاپېلسىن چېچىكى. 
زهر ` سوقۇپ يۇمشىتىلغان كؤككؤرت. 
هر الَتّرُوِ: (قىمار ئويناش ئۈچۈن 
ئىمْئىتىدىغان ` 
زَمْرْ الْحَجَرِه مؤخء تاش خېنە. لىشاينىك. 
ؤر اي بېشىدىكى ئۈچ كبجه. 
زَهْرْ الل ئاماز شام گۈلى. ھەپىرەڭ. 


. 


الْرصُراء: زەھرا(پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامنىاڭ 
قىزى ھەزرىشى پاتىيەنىاڭ لەقىمى؛ ئىسپان- 
لو ا ق 

آلؤّهُرَاوَان: «بەقەرە» ۋە«ئال ئىمران» سۈرىسى. 


رَهْرَاوِقُ خۇشاللىق. كۆڭۈللۈك. 


¬7 8 ¬ £ ىس 


زهرة ج زهرات؛ گۇل› غۇنچە. 

زَهْرَةُ التّالَوث: كېپىنەك گۈل؛ كۆركەم گۈزەل. 

ذَهرةٌ الذّنيًا: 
ئېمەتلىرى. 

رَهْرَةٌ الْحَيَاةَ: كؤزمل ياشلىق؛ گۈزەل هايات 
مەنزىرىسى. باھار مەنزىرىسى. 

«وَلآتمِدُوَمَيْنِيْكَِنَىمَامَتَعْنَابِوَوْوَاجا مِنْهُمْرَهْرَةًاأ 
حَيَاوالداني » دقرآنع»: بىز (كؤففارلارسن) 
تؤرلؤك جامائەنى بەھرىمەن قىلغان دؤنياتك 

زَهْرَُ الْعْمْرِه گۈزەل ياشلىق. گۈزەل هايات 

زَهْرَةُ الْحَسْنَاءِ: گۈزەل قىزنىڭ سۈپسۈزۈكلۈكى. 

صب في زهورة 5 الْعمْر: ياشلىق باھارىنى ئۆتكۈ- 
زۈۋاتقان قىزچاق. 

هره الريح: كۆك قاغا. يبكنوئوت. 


ىسى 


وُھَرَةٌ: زؤهره يۇلتۆز. ۋىنرا. 


دۇنىمانىڭ زىبۇ زىنئەت ۋە ئازۇ 


ر ئاپشاق. سۈزۈك رەڭ. 
5 

زَهْرِيْ الّكْلِ: كؤل شەكىللىك. 

اا الإهركة؛ تاناسىل كېسەللىكى. 
جبتسني گېسدلل ك 

زَهْرِيَةُ ج رَهْرِيَانٌ: كول قاچىسى. تەشتەك. 

دی الْحمُرَةِ رئا بها وَردجَيِيلَ» 

زهق يَزُهَق هونا موت . عير 5: كۆلۈم ۋە 
باشقىلارغا يبقسنلاشتى 

دزهق ا محش للْهَلاَك » : سەكراتتىكى ئادەم 
ئۆلۈمگە يېقىنلاشتى. 


: خانىدەد- 


رات س ساچ اسا 


رَهَقَ يَرْهَقْ رُهُوقا الْبَاطِلْ: ھالاك بولدى. ؤميران 
بولدى. يوقالدى. 
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«وفل جاعالْحَقوَرَعهَقالباطل» دقرآن»: «هدقد 
قەت ( يدئنى ` كەلدى. باتىل ( پە 
كۇفرى) يوقالدى. . . » دېگىن. 


3 ا سه فو‎ E 

رَهَقَ يَزْهَقْ رَمًَا و زهوقًا جلي 

رهق الْقَرسُء ئات ئۈزۈپ چىقتى. ئىلگىرىلەپ 
كەتتى. 


اسا سر ا 


زهق الشهم: ئوق نىشانغا تەگدى. 


"` اسن 


زهك يهك رَهًػا الشَيْء: سۈركىدى. غاجچىدى 
ئاقلىدى. 

رهل يَزْهَلْ رَھُلا؛ دىلى ئارام تاپتى. 

َعَلَ عن الَو يىراقلاشتى. 

زَهَلَ بَرْعَل رَهَلاُ الشَّيْءُ: ئاپئاق سىلىق بولدى. 

رَهْلَقَ يُزَهْلِقُ رَعُلَمَةٌ الشَّيّمٌ: تەرسىتى سئسة. 
لىدى» پارقىراتنى. 

زهلق: جانلىق› شوخء: تېتىك؛ قارا بوران. 

هلو + رَعَالِين: سىلىق. 

عم بذهم َهمًا لعشم ئىلىك دولدى. 


بى ى ى م اق 


زهجم فلانا عن كد : مدئكى قبلدى. توستى. 


ر ر ل ا 


رهم يَزْهُمْ رَهَمًا المَّحْصُ: سەمرىدى. كۆپ يدب 
قۈرسىقى ت ئېسىلىپ گەتتى. 

«رَمِمٌ مي كَثْرَةٍ الأَكْلٍ و لَه الريَاضة»: ئۇ 
كۆپ يدب ئاز ھەرىكەت قىلغانلىقتىن سەبمرىپ 
كەتتى. 

زشم: _ سېسىق› ھايۋان مېيى- 


زهم ج زهمون: سېمىز. 
SS‏ 
ئادەم. 


و 
1 


3 0 سېسىق يؤراق» سېسىق السك 

زَقَارٌ ج رَقَارُونٌ: كول ساتقۇچى؛ كؤل تېرىغۇ- 
چى› گۈلچى؛ بونانىكا ئالىمى. 

«اشْتَرَى الْوْرُوهَ مِنْ الؤَّقَار» ؛ قىزىل گۈللەرنى 
گۈلچىدىن سېتىۋالدى. 

رهد يرَهِذْتَزْجِيدا في الشّيءِ و و عَلْد: قىزىقماس- 


مالتى Eke‏ تەرغىب 

رهق يُرَهِقْ تَؤْهِيقاءه زېرىكتۈردى. كۆڭلىنى 
سۇندۇردى. رايىنى قايتؤردى. 

آَلّهِيدُ: كۆپ ئەقۋادار. ناھاپىتى زاهيد ئادەم. 

زهو . زهو ھاكاۋۇرلۇق› تەكەببۇرلۇق. چوڭچى. 
لىق؛ ئاساسسىز › ئەخمىيەتسىز؛ ساختا 
شانلىق› ئۇرلۇق› شهرهيلماك؛ گۈزەللىاك 
كۆركەملىك. 

زهو هُوْ الأمْنياء: باپلارنىاڭ مەغرۇرلۇقى. 

زهو الطْبِيّعَة: تەبىئەتنىڭ گۇزەللىكى. 

رَهُوُ الأَشْجَار فِي الرّبِيع: باھار دەرەخلىرىنىڭ 
CRE‏ 

ُو ئۆلۈمگە يېقىنلاشماق. 

شوق ج رُمُقٌ: ھالاك بولغۇچى› يوقالغۇچى. 

«إِنَ الْبَافِلَ كَانَ رَهُوقًا» دقرآن»: ... بائىل 

زْهُوصَةٌ: بەد بؤي,» سېسىق. 

زهي هی رهوا على الثاس: تەكەببۇرلۇق 
قىلدى. 

«زهِيّ القّيْحْ بِحَفِيدَتَهِ» : بوۋاي ندؤرسى بىلەن 
پەخىرلەندى. 

هى : يورۇقلۇق ئۇر؛ ئوچۇق ئۇر؛ چىرايلىق نۇر؛ 
يارقىن؛ روشدن؛ كۆركەم؛ نؤر. 

زهيدٌ: ئەرزىمەسء. بېخىل: ئاگەس؛ ئازغىنى. 
كىچىک ئىنه. ق قىېبىتنتى پوق ئازراق› قەدىر- 
سىز. 

هيد العين: ئاز غاناگەت غىلىسىخان. 

تَمَنْ هيد ئازغىدا پؤل. 

ريد الأَكْل: ئامىقى ثاز. 

وا رَهِينٌ: تار ساي› تار جىلغا. 

وَهيُ: چىرايلىق. ئوچۇق› ئۇرلۇق. 

َلْوانٌ رَمِيَةُ: ئوچۇق رەڭ. 


زواج: تؤرمؤش قۇرماق› توي قىلماق. نىكاھلان- 
ماق. جۈېلەشمبەڭ. نىكاھ. توي. 
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«دزواج الأقارب عق التّسْلٌ» : تؤغقائلارث ف 
ئۆز تارا نىكا 4 ھلىشىشى نه سلىنى كأجيز لاك ستو 
رىۋېتىدۇ. 

6 ا‎ $ ¥. = 1j” 

حَيَاةٌ اله ى ئەر - خوتۇنلۇق تؤرمؤش. 

زواج لقعا ؛ تويلؤقسسز قايجا قۇدا بولماق. 

زواع قير شَرعِيء قائۇنسىز توي. ئسكاھىسىز 

CT‏ الىسىد بلك ەلباق. 


عماجل حرق س 


زواج بين الأَعُلِ: ئۇرۇق - تۇغقانلار ئارىسىدا 


كزيل نيياك 

زواج الْمْمْحَوَء ۋاقىتلىق ئۆيلەنمەك. ۋاقىتلىق 
خوتؤن ئالماق. 

زواج اتَيارِقٌ: سىناشماق› سىىشىپ توي 

زواج غُرّفقٌ: مسلللسي ئەئگەئه بويمجه توي 


زواج مَدَنِك؛: ئەنئەنە بويىچە توي قىلماق. 

حَفْنَةُ الرّواجح: توي مۇراسىمى› ٿوي چېپى› ٿوي 
زىياپىتى. 

خانم الواج: تويلؤق گۈزۈك. 

زواج مصلّحة: مۈگ 
قملماق. 

هاده الزواح: نىكاھلىنىش گۇۋاھئامىسى› توي 
خېتى. 

صَالِحٌ أو سَالِحَةٌ لِلرواچ: توي قىلىش يېشىغا 
توشقان. 


بيدن مەنپەئەتنى كۆزلەپ توي 


كَرَاهَةٌ للرّواج: مەجبۇرىي توي. 

وَحُدَةُ الؤواج: بىر شەر - خوتۇنلۇق تۈزۈم. 

زاق كالتؤن جابدۇق› ثالتؤن كؤمؤشتين ياسا ل 
خان بېزەك؛ ثاياللارنساك ئۈپا - ئەڭلىك ۋە 
زىننەت بۇيۇملىرى. 

وال يوقالماق. تۈگىمەك. زاؤال ئاپساق› ئۈزۈل- 
بەلڭ: ئۆچبەك. 

ˆ" 4 1 ا 

روا القّمْسِ: قۇياشنىڭ پېتىشى. 

زوان. زوان. زوان: زەھەرلىك بۇغداي ‏ 

رُوَانٌ: خىلمۇ خىل ياۋا ثوت - چۆپلەر. مەستەك 
(زەھەرلىك دان تؤتمسغان بۇغدايسىمان گۆسۈە- 


زوجي 
لۈك). 
زوبعة ج زوابع: قارا بوران. قارا قۇيۇن› بوران - 
چاپقۈن. 
وَوْبِعَةٌ بَسْرِبّةٌ أو بَرَيّة: دېڭىز بورىنى. قانتىق 
38 
وچ ج أَؤْوَاجٌ: جۈپ› ئەر (ئايالنساڭ شېرى) 
ھايۋاننىڭ جؤيتى 


«فْلْنَا اليل فِيهَا مِنْ كل رَوْجَينٍ الْنَيُن»ه 
دقرآن»: « كبمسكه هايؤانلارسن (ئەركىك. 
چىشى بولۇپ) بىر چون تبلبؤالغسن.. 
دېدۇق. 

روج أَحَدِيَّة بىر جۇپ ئاياغ. 

زوج من الْبَقَّرِهِ بىر جؤب كالا. 

رَوْج الإبنةِ: كۈيئوغۇل. 


ى با 


نەج الأخْتِ؛ ھەمشىرىنىاڭ ثبرىء يبزنه. 

3 د الأَروَاجچ: كۆپ ئەر لاك تۈزۈم. 

الؤَّوَجَانٍ: ئەر - خوتؤن ئىككىسى: ئەر ۋە ئۇنىاڭ 
خوتۇنى. 

رَوْجََةُ ج رَوْجَاتٌ: ئايال› خوتؤن (ئەرنىڭ 

ئايالى) › رەپىقىسى» جۆرىسى. 
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0 الصَّالِحَةُ سب سبي في ١‏ سَعَاذَة الأشرّو» : 


سەۋەبىدۇر. 
رَوْجَةُ الآب: ئۆگەي ثاناء دادىسىنىڭ ثايالى. 
َەْجَةٌ البُن: كېلىن. 
رَوْجَةٌ صَالِحَةٌ ياخشى خوتۈن. 
ذذ الزّوْجَاتِء كۆپ خوتۇنلۇق تۈزۇم. 
زوجى: جۈپ› جۈپ سان. 
عدّد زوجي: جؤب سان. 
رَوْحِيّةُ:ِ توي قىلماق› نىكاھلانماق› جۈبلەشمەك. 
وَابَةً الؤّوّحِية: ئەر - خولۇنلۇق مۇناسىۋەت. 
امز الؤَّوُجِيَة: شر خوتۇنلۇق مۇناسىۋەت 
حَفْلَةُ الرّوْجِيّة: توي مۇراسىمى. 


العلاقة الؤّوْجِيةُ: ئەر ¬ ئاپاللىق مۇناسىۋەت. 
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رَو : يۆتكىۋەتمەك. ئېرى قىلىۋەتمەك. يراق 
لاشتؤرماق. 

ذو اود و15 الشّخُصُء قدلبى بۇزۈلدى. دىلى 
ئەگرى بولدى. 

زود المَّيُُمُ: ندرسه قىڭغىر بولدى. قىيسايدى. 
بىر تەرەپكە ئاغدى. 

دود يزور زور السشََيْعٌ: ئەرسە قىپسايدى. ئەڭرى 
بولدى. كۆكرىكىنىڭ بىر تەرىپى يەنە بىر 
تەرىپىنى بېسىپ كەتتى. 

زو زىيارەت قىلغۇچىلار› ئېكىسكۇرسسيم- 
چىلەر؛ زىيارەت قىلماق؛ كۆكرەكنىڭ يۇقىرى 

«جَاءً الور إلى بَبُينَا» : 
ئۆيىمىزگە كەلدى. 

م الرَّوُرِءِ كۆكرەكنىڭ يۇقىرى قىسمىنىاڭ 
ئاخرىتى: 

زوه يالغان. ساختاء بوھتان› كويدؤرؤلغان, 
يالغان گۇۋاھلىق. 

«وَاجِتَنِبوا قول الرور» دقرآن» : 
مىق بېرىشتىن ساقلب خلار. 

شَاهِدُ الرور: يالغان كؤؤاهجى. 


زىپارەتچىلەر 


يالغان گۇۋاھ- 


الدوراغ: بأغداد مىرى 


لوراك + وور و وَوْوَاكُه #كرىء قىڭغىر؛ 


كَلِمَةٌ زذراء: قىڭخىر سۆز. ئەڭرى سۆز. 
مَنَارَةٌ وَورَاءٌ: قىڭغىر مۇئار. 

َء صق = 27 

رش زوراء: يىراق بەر. 

وُوْرَە: بىز قب ملىق زىيارەت 

زوزق ج زوارق: قولؤاق, ىسە ەپ ق 


زوزق بِخْارِئُ: ماتورلؤق قولؤاق. مائورلۇق 


u 


:ˆ 5 
زذرقٌ شراعي : 3 كىچىاك پەلكەنلىك كب 15 


ررق النّجاة: قۇتقۇزۇش قېمىقى. 
زوزق الطورْبية: تورپىدا فبيسقى. 
رم قي ع 8 


زورق صيد: بېلىقچىلار كېمىسى. 
رَوْعَةُ ج زوم يالپاق. تىلىم (قوغۇن قاتارلية_ 


1 7 
زود 


لارنىڭ)؛ كىشىلەر كؤرؤهي: بىر چاڭگال 
كؤش: بىر پارچە كۆسۈملۈاك. 

وْمٌ: دق ئۆمۈچۈك. 

زوف الطائر : قۇشنىڭ قانات قېقىشى. 

زوقاء: لىپەك كول. 

ۋوقى: لسبدك كول. 

روف ج أَؤْوَاكُ: قاغىنىڭ مېڭىشى. 


رَوْلّ ج أَزبًالژ: ئىنسان؛ جاققانء تېتىك؛ خۆش 
چاقچاق يىگىت؛ چو ش: ئەرۋاھ؛ قەھرىمان؛ 
چېچەن. 


«تَوَاءَى لَه في الل وَوْل» : كېچىدە ئۇنىڭغا 
ئەرۋاھ كۆرۈندى. 

هَذَا رول مِنَ الأزوَال: ئاجايىپ - غارايىپ. 

زولَع: تاپىنى يېرىق. 

زُومَ: مېۋە شەربىتى› مېۋە شىرنىسى. 

زوم ناكەس› پىخسىق: قۇلاقكەستى؛ ئاجىز 
پاكىنەك. قارا كۆرۈمسىز. 

ۇد ئوزۇق› ئوزۇق - تؤلوك. يەم - خەشەك. 

زوا : زىيارەنچىلەر. 

زواع ئۆزىنى چەتكە ئالغۇچى. سەۋەب كۆرسەتكۇ- 
چى. 

ۇۇج زوج تَرُويْجًا ±" HE‏ ئۇنىڭغا 
خوتۇن ئېلىپ بەردى» كؤنى ئۆيلەپ قويدى. 

ۇۇچ الشَّيْءَ بالشيء 4 إلبه: نەرسىنى نەرسىگە 
جۈپلەپ قويدى. سەپلەپ قويدى. 


زوج , ف للْحَرْث: پەر ھەيدەش ئۈچۈن قوشقا 


زو مرو تؤويًا - 15 كۇنىقغا ئوزۇق - دۈلۈ 
بدردىء كوزؤقلؤق ثانا قىلدى. 

رَوْدَهُ بدا ئۇنى تەسىنلىدى. ئوزۈق - لؤلوك 
بەردى› ئوزۇقلاندۇردى. ... تدييارلسدىء ئۈنى 
بتهاجدت قىلدى. 

« وة الْمَصْنَعَ بالآلآت الْعَسْرئَة» : زاۋۇتنى زاما- 
نىۋى گۈسكۈنىلەر بىلەن تەبىنلىدى. 

«وَؤْة الْمْسَافِرَ بِمَامٍ و تَمْرِ» : يولۇچىغا سۇ ۋە 
خورما بەردى. 


يزو الْمَامُ ! لخثولٌ ہا لْحَيَاة: سۆ ئېتىزلارنى 
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ھاياتلىق بىلەن تەمېن ئېتىدۇ. 
ديو الحو شقان الي بالعشرَاوا» : 
دبهقائلار شەھەر ئاھالىلىرىنى كۆكتات بىلەن 
ى ا @ س 00 ¦ 
زور بزور زوا الشي ± : ساختىلاشتۈردى› 
ئويدۇرۇپ چىقاردى. تەقلىد قىلىپ پاسىدى. 
رور المَّهَامَةُء گۇۋاھلىقنى بىكار قىلدى. 


ێس ر 


زور علية: 


وَؤْرَهُ الْمَكَانء ثؤنى زىيارەت قىلدۇردى. 


ك 


5 إرادة اة ئلقنىاش ئىرادىسىنى زورلۇق 
بىلەن بويسۇندۇردى. 
زَوَرَ الْجَلاَمّ, يالغان ئېيتنى. يالغان سۆزلىدى. 


زوو تَلأْمِيدُهُ 1 لْمَنْحقٌ» شاگىرتلىرىنى 
موزبينى ئېكىسكۇرسىيە قىلدۈردى. 
ددهو و ممن يزورون الْوَتَائقٌ » : 
ھۆججەت پاساپدۇ. 
سا¿ س - 1 س سے ر لم 1 0 00 
«دزەر الشاهد ما وقح في 1 دت : ۋەھەدە يور 
بەرگەن ئىشلارنى گۇۋامچى يالغان ئېيتتى. 
« زر ` قاتا , ئۈنىڭ گۇۋاھلىقىنى 


0 - 


` ا 

رَوَغْ من الْمحَاضّرَةِ: لېكسىيىدىن باش تارتتى. 

زوق يرق كَرْوِيْمًا الْكَلامَ: سۆزنى بېزىدى. 
رى ىننەتلىدى› ياسىدى:. كور فنصي 

EF‏ الْكتَابَ: كىتابنى بېزىدى. 

ذه ۴ ق الجدار: تامتى بېزىدى. زىننەتلىدى. 

«ۇٌۇق ل مخراب المسجد» : مەس ةن مېچرا- 
بىغا ئەقىش كويدي. 

$ بدا ويلا اء يىراقلاشتۇردى› : 

زول يزول تزويلا الشىع: يىراقلاشتۇردى› نبرى 


قىلدى 
درَّوَلَهُ مِيَ المَّومَة» : شىركەنتىن ئۇنى 
چەتلەشتۇردى. 


روم يزوم تَرُويَمًا: شەپتانلىق قشلديء ھىپلى- 
گەرلىاك قىلدى. بۇغەمبەرلىاك قىلدى. 


و س 


وی يزوى تَرُويَةٌ : پوشۈرۈندى. ئۆزىنى دالسغا 
ئالدى. 


س ن = ?0 


وى وَجِهَەُء غدم باستى› چىرايى تؤتؤلدي. 


501 م `" 


LF)‏ يَزْوى ذز ّا الس عله : مەخپىي تۈتتى.› 
سىرنى يوشۈردى. 

زوى م بین ى يۈزىنى پۈرۈشتۈردى. فوشو 

رزوی عله حَفَّهُ: ھەققىنى بەربىدى. ھەققىنى 
بېىرىشتىن باش تارتتى. 

5 , ^ ئۇ‎ 5 SR E 
«زوي عن ! ينيم التصرفق في ملگه» : تسب‎ 
نى ئۆز مال مۈلكىنى باشقۇرۇشتىن جدكله‎ 

دى 

زيادة ج زيادات: زىمادە بولماق. كارئماق. 
كۆپەيمەك. زبياده ئۆرلىمەك. ئاشباق. 

زيادة © حسابية: ئارىغيېتىكىلىق پروگرېسسىپە. 

زِيَادَةٌ سَّابقَةٌ, سۆز ئالدى قوشۇمچىسى. 

اده وسطليّة: سۆز ٿو 
چە 

زِيَادَةٌ لحِمَةٌء سۆز ئاغىرىدا كېلىدىغان قوشۇم- 


چە 


َيَادَةٌ عَلَى ذَلك: ئۈنىڭدىن باشقاء يدنه قوشقاندا, 


ئۈنىاڭ ئۈستىگە. 
زِيَّادَةٌ عن ... سن كارنؤق.... دىن ئوشۈق. 


آل اة 0 4 2 7 يا 3 ` 1 
ألرْيَادُهُ في الأجور: تىش هوق ن ]ك ئۆسۈشى. 
زياد م في الإيشاح: تبخبليو رو شەن : لوا 
روشەن. 
زیادة الانتاج: ئىشلەپچىقرىشتىڭ ئېشىشى- 
زياد 1 مواليد: تؤغؤت نىسبېىتىنىڭ بش شا 


زياده قيمة السَيَارَات: 


59 سے - 


كايتوموبيل باھاسىنىڭ 
ئۆسۈشى. 

طَلَب الزِيَادةٌ: كۆپرەك تەلەپ قىلماق. 

ويَارًەِ بۈگەن؛ چالخۇ ئەسۋابلارنىاڭ ئىنچىكە تارد 
سىء ئادەت. قائىدە؛ زىخىر. 

ترە ارىل ىرى 
قىلماق. يوقلىماق› زىيارەت. 

وِيَارَةُ الأَمَاكِن الْمْقَدَّسَةء سۇقەددەس جايلارنى 
زىيارەت قىلماق. 
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زِيَارَةُ الأَسْدقَاء: دوستلارنى يوقلىماق. 

زِيَارَةُ الْمِرْضِي: كېسەللەرنى يوقلىماق- 

زياط: ۋاراڭ - چۇرۈڭ. ۋارقىراش - جارقىراش 
ۋاڭ - جؤك. 

زيا الْمْتَجَمِعِين في الشارم: كو عبد لمش 
ۋالغانلارئىڭ ۋاراڭ - چۇرۇڭى. 

ؤَيَان: چىراپلىق› گۈزەل. 

قمر زيان: چىراپلىق ئاي. 


= چ = يور 
زَبَبقُ: سىماپ. 


رَيْتّ ج زُيُوتٌ: ماي. ياغ (ھايۋانات. ئۆسۈملۈاش 
ۋە مەدەنلەردىن چىققان مايلارئاڭ ھەممىسىگە 
كيتليدز). 

رَيْتْ الْبتُرُول: نيفمت. 

وى يت الحجر أ زيت الصَخْرَة: ئېفىت. 

0 الزّيِسُونِ: زەيتۇن يبخى. 

زيت الْحْوث: بېلىق يبغى. 

ئ يدور اعرد ار 

بت بُدُورٍ الْمَنّب الهنْدِي: كەندىر يېخى. 

زيت حَارٌ: زىخىر يبغى. 

آلزَّيْتْ زەپە يېخى. 


زىت 


اراق 00 
ونث : يث السمسم: كۈنجۈت يبغى 
َي E ١‏ : قىچا يبغى. 
رَيْتْ فول السُودايى: خاسىڭ يبغى. 
ى ين التزقة: دارچىن ينغى 
قصب j‏ لطب : ئىگىم يېخى. 
َيْتْ 0 الشويًاء . بزرنياق بېخى. 
زیت ! ل لىبون يبغى. 


يت لهالشوي. بەدیان يېغى. 


ى > يج س 


زَيِتُ مَعَدَنيٌ: مبنرال ماي. 


5 0 


يت ت شام نېقىت, تازىلانيسغان 4 5 فقىت. 


°> 


8 الْقَاوَهِ كىرسىن. 

زيوت و شْيْومٌ: سؤماي ۋە ھايۋانات مبيى. 

زيوت نَبَاتَئَةٌ: كؤسؤملؤك يبغى. 

زیون ؛ زەيتۇن دەرىخى. 

ءاشنا ثيا خاو عنبًا و قا واا 
تخْلاً و حَدَائِقَ غلبا و فَاكِمَةٌ وأا مَنَاءَ 
لَك وَلأُلْعَامِكُمْ » دفران› ي سىلەرنىڭ ۋە 
ھايۋانلارنىڭ مەنپەئەتلىنىشى گۈچۈن› زېمىندا 
ئاشلىمقىلارنى. گۈزۈمنى. توتياشلارني» زەيتۇ- 
غيء خۈرمىنى› دەرەخلىرى قويۇق باغچىلارنى. 
تؤرلوك مېۋىلەرنى› گوت - چۆپلەرنى ئۆستۈر- 
دوق 

جبل ا زەيشۈن تبغى (قؤددؤس شىرىپتى- 

وَيْنُونَةُ: زەيتۇن دەرىخى. 

«يؤقذ مِنْ مَجَرَةٍ مْبَارَكَةٍ رَيْنُوتَوٍ 9 شَرْقِيَةِ و 
لآ غَرِيِيّةه دقرآنع»: جسراغ مؤبارءك زءيتؤن 
«ەرىخىنىاڭ يېخى بىلەن يورۇتۇلغان. ئۈ شەرق 
تەرەپتىمۈ ئەمەس› غدرب تەرەپتىمۇ ئەمەس. 

جَامِعَةَالزَيْنُونِ؛: زهيتؤن ئۇنىۋېرسىتېنى(ئۇنىس- 
تا( . 


3 


يولي ج زرَيُنُونِيُونُ: زەيتۇنخا تەۋەء زءيتؤن 
رەڭشلىك؛: تونئنىستىكى زەيتۇن ئۇنىۋېرسىتې- 
غىنى پۈتتۈرگەن ئوقۇغۇچىغا قارىتىلىدۇ. 

«قارورة زَيْسُونيّة اللوْنِ » : زهيتؤن رەڭلىكق 


0 24 
الى 


نبا رَيْتَوٌ: مايلىق كۆسۈملۈك. 
واج بتي اللُوْنِ: زەپتۈن رەڭلىىك ئەيناك. 
صسورة رَيتية: ماي بوياق رەسىم. 


ينات ئېغىت ئىشلەپچىقىرىش كارخانىسى. 
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رج ج أَوْيَاجٌ و ريّجَة و زبْجات؛ تامجمساق 
تامغا تارتىدىغان تانىسى؛ ئاسياندىكى يۇلتۇز- 
لارناق ھەرىكەتلىنىش ئەھىۋالىنى چۈشەندۇ ‏ 
رىدىغان كستاب؛ جددؤءلء ستروئومبييلك 
كالبندار. 


رَبْجَةٌ ج رَيْجَات: نىكاھلانماق› توي قىلماق. 


« الْخْنَضٌ مَعْدَلُ الرِيجَاتِفِي اسَّنَوَاتالأخيرة» : 
تۆۋەنلەپ كەتتى- 


زيح ج أَزْبَاحٌ: پارچەء گۇۋاق. 


س 
FH Fd‏ =“ 


زير ج أَؤْيَرُ و زِيْرةٌ و أَزوارٌ: چالخۇ ئەسۋاب› 
ودن اغ ئاۋازى: گادەت. پوسۇن: قابلشىدە: تايا 
لارغا امراق گادەم: كۈپ. 

زير مام أو ثَمْرهِ سۇ ياكى خورما كؤبى. 

ير + أا و ير چېلەك. دۆك شىدىش. 
كؤيء سوغا: قۇرۇق سۆلەت بەگزادە؛ خوتۇنلار 
بىلەن پاراڭلىشىشقا ثامراق ئادەم. 


َير ج رِيْرَانُ: تومۇزغا. 

زَيُؤَاءُء ئۆپىلىك دوّلك: پەي. 

رَيُرَقُون: پىكوس دەرىخى. 

«كَالرَيْرَفون يُرْهِر و 9 ينيز : ئېغىزدا بارء 
ئەمەلدە يوق. 


ؤَبزي: تۆپىلىك › دۆڵڭ؛ پەي 
رَيْطة: سۈزگۈچ؛ ۋاڭ - جؤقء غەۋغا. 
رَبُحُ . زَيِعَانَ: ھالقىپ ئۆتبەك. ئاشماق. ئاپرىل. 


ماق. ئاغماق. توغرا يولدىن چىقىپ كەنمەڭ› 
قىڭغىر يولغا كىرىپ قالماق. 

«قَأمًا الَّذِينَ في فلوبهمْ رَيْعْ فَيَنَبِعُونَ ما 
كَقَابَّهَ مِنْذ» دقرآنء ; دىللىرىدا ئەگرىلىك بار 
(يەنى گۇنراھلىقغامايىل) كىشىلەر بوناشا 
بىم ئايەتلەرگە ئەگىشىدۇ. 

زي الْبْعَدٍ: پىراق بولغانلىقى گۈچۈن جىسىملا ر- 
ئى روشەن كۆرەلمەسلىك. 

زق ج ژُبُوقٌ ساختا. يالغان. ئويدۇرۇلغان. جا. 


چ = ام Mar”‏ 


دِرْهَمٌ رق سانا پۇل› جا پۆل› يالغان پۇل. 


7" a اسا‎ 

ریق الثوب ج أزياقٌ: ‏ باقا. 

ۇي الْبَنَاء: تامچىلىقتا ئىشلىنىدىغان شەيتان 
(تەكشىلىكنى كؤلجديسغان ئەسۋاب) . 

ريمه ج زيم تؤكه پادىسى. تۆگە توبى» بىر توب 
تۆگە (ئەڭ ئاز بولخاندا 2 - 3 ئى. ئەڭ كۆپ 
غاا اك ۇد 
گۈزەل»› بېزەلگەن› كۆركەم: شان 3 شەرەپ : 
پەخىر› شۆھرەت:. شەرەپ., 


"ar 


آَلْمَالُ زبن: مال زىننەتتۇر- 


8 مسو Far‏ 
الود وين: بالىلار زىننەتتۇر. 


fra‏ ممم 


إمَرَأَةٌ رين چىرايلىق ئايال. 


وَبْفَةٌ ج وين زىننەت بۇيۇملىرى› زىئەت › 
بىز دأك. 

د يلض بِالْغَمَاوَاكُوَاكِبِْيْتَالسَبَاء» : 
زېمىننىڭ زىننىتى ئالىملار بىلەن. كأسمائت 
نىڭ زىننىتى يۇلتۇزلار بىلەندۇر. 

يذ الْوَجه: ئۇپا -ئەڭلىك. 

أَشْجَار الزيئة: زىننەت دەرەخلىرى. 

حْوَانُ الرّيّئَةِ: گىرىم ئۈستىلى› زىننەت بۇيۇم- 
لىرى ئۈستىلى. 

ْلَه اليْنَة؛ گىرىم ئۆيى› گىرىمخانا؛ كىيىم 
يۆتكەپدىغان ئۆي. 

َوْمٌ الِيْنْ: هبيت كۈنى. 

زی ج أَْيَاءٌ: موداء شەكىل› پاسون› كىيىم› 
فورما. 

«لَېسً الزِّيٌّ التَّعْلِيدِيٌّ بِمْنَاسبة الْحِيِدٍ» : 


ميت مۇنا سىۋىتى بىلەن گەنئەنىۋى كىيىمنى 
كىيدى. 


د أَقْبَلَ بي السَّلاَطِين» ؛ سۇلتانلار قىماپىتىدە 
چىقىپ كەلدى. 

عَلَى زي الْجديد: يېڭى شەكىل› يېڭىچە. 

ََات: ياغچى› ياغ ساتقؤجىء ماي ئىشلەپچى- 
ا 

«مَارَالَ فلن يَقْتَغِلُ رَيَانًا عَنَى الطريق 


التَمْلِيدِبَة» : پالانى يدنلا ئەنئەنىۋى ئۈسۈل 
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بويىچە ياغ ئىشلەپچىقىرىش 
ىۋاتىدۇ. 

« هُومِىْكِبَارالرَباتينَفِيالْعَاصىمَة» : ئۇ پايتەخ- 
تتىكى چوڭ ماي سودىگىرى ھېسابلسنىدۇ. 

رَثَاقْ: هاكاؤؤرء مۇتەكەببىر. چوڭچى؛ يولؤاس. 

ا : ۋارقىرىغۇچى. ۋارقىراپ چاقىرغۇچى. فال 
چوڭ كۆتۈرگۈچى› جېدەلخور. 

رَيِّتَ يرت تَؤْبِيثًا الطحَامٌ: تاماققا ماي قؤيدى, 
ماي قوشتى. 

زيت الآلَة: سايمائنى مايلىدى. ماي قؤيدى. 












ن شؤغؤلله 


5 السراج: چىراغقا ماي قؤيدى. 


اريت ث عجلات سێّارتە» : باشىنىنىاڭ چاقىن 
مايلىدى. 


0 ينث الْمَدِرَ: قازاننى ماپلىدى 


د و مه E‏ 


زد يزيد تَزْبِيدًا الشّيْءَ: نەرسىنى ئاشۈردى› 
ئۆستۈردى. كؤيديتتى 

«زَيِّدَ رَأسَمَالَهةُ» ؛ دەسماپىنى كۆپەبتتى 

رَيْط يُرَيَط تَؤْيِيْطاء ۋاڭ - چۈڭ كۆتۈرۈشتى› 
ۋارقىراپ - جارقىراشتى»› ۋاراڭ - چۈرڭ 
EE‏ 


$ ي 


3 بزيح تَرٌبيغا ب : ئؤنى ئازدۇردى. ئاداش 
تۇردى. 


كع ا كؤنى شەيتان ئازدۇردى. 
رَيّقَ يُرَيَقْ تَْبِينًا الدَرَاهِيُمَ: ساختا پۇل ياس 
حدق + يالخان پۇل 5 


رَيَقَ رَأَيّهُ أو قَولَهُء پىكرىنىڭ ياكى سۆزىنىاش 
يالغان تەرىپىنى ئاشكارىلاپ يالغانغا چىقاردى. 

وق يُرَيَقْ تَزْبِيْهًا اباب ئىشىك غىچىرلىدى. 

. " 3 

بق التوْبٍ: 2 ياقا تؤئد 


سن م وسر ع وع 


زین يزين نزيينا: ھەل بەردى. پېزىدى. 


كر 
E:‏ 


زنن الشَّيْءَ: ثدر سستى گۈزەللەشتۈردى. 
وەنە: ئۈنى چىرايلىق كۆرسەتتى. 


ابن سير سير 


زەن بالانوار: چىراغلار بىلەن بېزىدى. 


5 


. 
2 


َي َه؛ ئۇنىڭغا چىرايلىق كۆرسەتتى. 

«وَزينَ لَهُمْ الا لشيطانما مَاگانوا يَعْمِلَونَ» دفىران4 : 
شديعان ئالارغاقىليمىشلىرىنى چىرايلىق 
كۆرسەتتى. 

بن لَهِمْ الْحَيَاةَ: ئۇلارغا هايائنى چىرايلىق 
كۇرسەتتى. 


« رين الرّسَام الضُورَة » : رەسسام رەسىمنى 
بېزىدى. 
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ئەرەب ئېلىپبەسىنىڭ 212 هدريى 
بولۇۈپ. ئەبجەد ھېسابىدا « OO‏ « تى بىلدۇرىدۇ. 


دس 4 : 

ساع يسوم 0 الخو يامان بولدى. قهبسو 

« ساعت العلأقاش» ¦ مۈناسىۋەت يامانلاشتى. 

سَاعٌَ ڭە سالامەنلىكى يامانلاشتى. 

سا طالعة: بەختىي قارا بولدى. تدلبيى كەلمى- 
دىء ئاھىتى قاچتى 


> 


«اصرضه شَدِيد قَمَاذًا ستعيلٌ إِذا سات حالىْه 


ئۇ ۇك ىل ك سمو 
ئېغىرلىشىپ كەتسە قانداق قىلارمىز؟ 

سام مَابَفْعَلْء قىلمىشى نېمىدېگەن يامان. 

دو نكن عَلَيْهِمْمْطر افْسَاءَ مطر الْمْنْظَرِيْنَ» 
رقرآن»: ئۇلارنىڭ ئۈستىگە بىز يامغۇر (يهنى 
ئاش) ياغدۈردۇق. ئاگاھلاندۇرۇلغۇچىلارغا 
پاغدۆرۈلغان يامغۇر نېمىدېگەن يامان! 

ناغ تلوح موف وَسَوَاءَةٌ وسْوَايَةٌ الْحْبْرِ فلاثا: 
(خەۋەر) ئەلسىرەتتى› (خەۋەر) قايغۇغا سالدى. 
(خەۋەر) تەشۋىشلەندۇردى. 

سَاءٌ م فلآن: ئەھۋال پالانىنى خاپا قىلدى. 
اا اده فا شدي 

« إن تُصِبِكِ حسنة تَسْؤّهْم» «قرآن»: ئەگەر سەن 

بىرەر ياخشىلىققا ئېرىشسەڭ. ثؤلارناك 

كؤكلى يبرم بوڭمەز. 

سَاءَ به ناء ئۇنىڭدىن گۇمانلاندى. ئۇنىڭغا 
- 


ساعل يسائل مُسَاءَلَةًء سورىدى. سورؤشتؤردى. 


س س جس 


سات پسېب سيبًا 8 سيبانًا: بېشى قايغان. پۇنى 


8م يوم 


مات الْمَاءُ: سو ئاقتى. 


را ت :اى 






ساب فى ليه كەل - كەلمەس سۆزلەۋەردى. 
سَابَنَ اليه يىلان ئۆشۈكىدىن چىقتى. 


نض النوقفين بسيبون 
مؤدبر تور ىشساق خىز مدتكه 


«الأحظ العدير 1 بعش 


كەلمىگەن چاغلىرىدا بەزى خادىملارنىاڭ شال 


سَابَاط ج سوابيظ: كارىدور. ئايۋان. 

ەاا تال 

اة كۆرسەتكۇچ بارماق. بىگىز قول. 

شابخ + سابخون م سابحةٌ + سابحات و 
سوابيم: سۆ ئۇزگۇچى. 

قرس سَابخ: يؤكؤروك ئات. 

ا تەسبىھ ئېيتقۈچى كاپاللار؛ كېمىلەر. 
ياراخوتلار؛ پەرىشتىلەر؛ يؤلتؤزلار 


سابع: بەتشىنچى ‏ 


ب ¥ 7 5 fk.‏ ± ام 4 
سابع سبّعة: يەتتىنىڭ يەتتىنچىسى. 


سابع َر ئون يەتنىنچى. 
سَابعَةَ عَقَرّةٌء ئون ياتتسنجى. 

ام واب 2 2 هاما = س س 0 ى 3 يه ق ا 
« عفدنا سِثّة الاجتمباعات وسلعقد الاجتساغ 
ئالتە قېتىم يىغىن ئۆتكۈز- 


دوق بەت 3 - : 5 | 55 1 5 ر EFL‏ 
ئاچماقچىمىز. 


في الَيوم الشابع َف مىن ن الشَّهْر الْجَارِي » : 
مۇشۇ - انىراش 17 - كۈۇنىدە. 
سَابِعٌ: تولؤقء يېتەرلىك. كەڭرى؛ لؤزؤن؛ 


الشّابع دا : 


نب سابخ: ئۈزۆن قۇيرۇق. 





سابع ج سابعَاتٌ 4 سوابغٌ ؛ كلق تۇھۇر كنييمء 
مؤكهسمدل ساۋۇت. قاتتىق يامغۇر» قارا 
يامخۈر. 

«أنٍ اعْمَلْ سَابِقَاتِ وَقَيِّرُ فى السَرْو» دقرآن : 
مۆكەممەل ساۋۇنلارنى باسسغسنء ساۋۇتلارنى 
ياساشتا (ھالقىلىرىنى بىر - بىرىگە) تەكشى 

سَابَقٌ يُسَابق مُسَابَفَةٌ إلى الكّىْء كالدىرىدى. 
تېز بولدى. 

سَابَقَه مۇسابىقىلەشتى. بەسلەشتى. 


ىو ى 


د سَابَقتَة فَسَبَقَنِي» : مەن ئۆنىڭ بىلەن مۇسابى- 
قىلەشكەن ئىدىم› ع ميتي يېڭىپ قويدى. 
م 7 و تش ° ± 35 

«سايقوا إلى مغفرة من ربكم» دقران» : 
يدر ؤهر دكار بكلار تياك مەغپىرىنىنى قولغا 
كەلتۈرۈڭلار. 

سابقٌ ج سوابقٰ: بديكه ئېشىشساڭ گۈزۈپ جسققد- 
نى» بىرىنچى بولخسنی. 

ساق ج ساق و سَابِفُور: ئىلگىركىلىر. 

«وملهم سابقٌ بِالْخَيْرَات بدن الله »> دقرآن:» : 
ۋە بەزىسى ئاللاھنماش ئىزنى بويىچە ئىشلارنى 
قىلىشقا ئالسىرىغۈچىدۇر. 

«<وَالسًا بِفُونَالسمَابِقُونَأُولَبِكَالْمْقَ بُونَّ» دقرآن» : 
(ئۇچىنچى پىرقە يافشى ئىشلارنى) ئاق السدا 
: قىلغۇچىلار بولۇپ ( گۇلار ¬ تندتكه) ئەڭ الد 
دا كىرگۈچىلەردۈر. ئۇلار ئاللاھقا يېقىن 
بولغۇچىلاردۇر. 
قا التابق بالجائۇة» : ئۇتۇپ جمققز 

«فاز السابق بالجاكزة» ؛ ئۇنۇپ چىققۈچى 
مۇكاپاتقا ئېرىشتى. 

7 1" * ي 5 ` ˆ 
فى السّايق: ئۆتكەندە. گۆتمەشتە. 


كسَابق عادته: ئادىتى بوپىچە. ئادىتىگى 
ئوخشاش 

الوزير السَّابقٌ سابىق مىتنىستىر» سابىق 
ۋەزىر 


ساق لأَوَانە: ۋاقتىدىن بۇرۇن› تبخى ۋاقتى 
كەلمىدى. ا 
سَابِقاءِ بۇرۇن. ئىلگىرى› ئالدىدا. 
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سَايقًا 4 َحَنًا: ئالدى ب كدينىء تؤتمؤش ۋە 
- ¥ ئىلگىرى - كېيىن. 
ئالدىدا پېتىپ بارغان گات. مۇكاپاتغا ئېرىشكەن 
گات؛ ئۈلگە؛ ۆر نه لك ء جىنايەتچىگە ئارتىلغان 
جىنايەت. 


له سابقّة من نَوْعه: ئالدىدا ئوخشىشى بار. 

« لهذا المجرم سوابق كثيرة » : بۇ جسنایەت 
چىنىڭ نۇرغۇن جىنايەتلىرى بار. 

سابل ج سوابل: مىڭلىغان يول. 

سابِلَة ج سواېل: يولدسن ئۆتكۈچى. يولۇچى. 

طريق سابِلَة: مىخلسغان پول ئادەم ماڭىدىغان 
يول. 

«؟ تَسْمَحُوا لأوْلآَدِكُمْ باللَّحِبٍ في السَابلّة» : 
يول قويساڭلار. 
50 س ۴ 0 2 , - 0 عام سى س ي س £ ى 

«كان اللصوص يعطعون الطرق وَيَسْبَلُونَ 
السَابِنَةٌ أَمَُوالَّهُمٌ» : ئوغرىلار يولنى توساېتتى 
ۋە يولۇچىلارنىڭ مالىلىرىنى بۇلايتتى. 

سابورة: خورما ياپرىقىدىن توقؤلغان سېۋەت. 

ازى تاتا اسا ەن 

سائر حح سواتر: دەر بەر ذف توساق. 

ماج يشوخ سوا و سْوَاجًا وَسَوَجَانه ثاسعا 
يؤردى- 

ساج ج يِيْجَانٌ م سَاجَةٌ ج سَاجَاكُ: كاشتان 
دەر نى + كيش خالات. 

مامد اع اس اهدو و E‏ 
قىلغۇچى. باش تؤرغؤجى» خارء زەشىپ. 
0 9 ˆ | 3 5 - سم سام - س 

«فسجدوا إلا إبليس لم يکن مِرَاسَّاجِدِين» 


‹قرآن› : ئىبلىستىن باشقىسى سەجدە 
قىلدى» ئۆ سدجده قىلغۇچىلاردىن ئەمەس. 

ساجِدّةٌ ج سَوَاجِد: سدجده قىلغۇچى ثايال؛ 
كۆڭلى سۇنۇق› خارء زەئىپ. 


01160 by Foxit Reader 
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ع ساجدة: ھارغىن كۆز.‎ - 


تَخُْلَةٌ سَاحِدَةٌ؛: دوڭغاق خورما (دەرىخى). 


و م س ساچ 


سار يُسَاجِرٌ مُسَاجرَوٌ: سەمىمىي بولدى. سادىق 
بولدى. هدمراه بولدى. 

ساجز: تۇرغۇچى. ئورۇنلاشتۇرغۇچى؛ كدلكون؛ 
كدلكؤن كېلىدىغان ساي. 

ساجِعَة ج سُواحِعْ: مۇشلۇق ئاۋازدا بوقىرايدىغان 
تؤكه؛ سايرىغۇچى؛ بۇقۇلدىغۇچى كەپتەر. 

سَاجِلَ يساجل مُسَاجِلَةٌ: رىقابەتلەشتى. بىرىنچى 
- ئۈچۈن كۈرەش قىلدى. بىرىنچىلىكنى 


دم ب 8 


درم برش نوه ون ونا شى 
ك يوي : :5 ا ` 


مۇشاگىرە قىلدى. شېئىردا 
ساجور ج سواجير: 
خان ئۆسۈر ھالقا. 
ساچ م جىىجىت؛ ئىللىق؛ تىنچ. 
بخر ساچ: تىپتىنچ دېڭىز. 
طرق ساج: تالغان كۆز. 


ليله ساحِية: ئىپشىنچ كېچە. جىيجىت كبجه. 


ل جي ق ور 


ساح يسيح سیکا و سَيَاحَان الْمَاءُ: سو ئاقتى. 
« واب الود ?ساح » : سېرىق ماي ئېرىدى ۋە 
ئاقتى. 


و EL‏ 7 
ساخ الثل: قار ئېرىدى. 
ساح ¦ سايه كۆچتى› سۈرۈلدى. يۆتكەلدى. 


لمَّخْصُ 


سەپلە "`" ^ تاماشا قىلدى. كېزىپ 
يۈردى- 
ساحبْ: ئارتقۇچى› سۆرىگۈچى. 


سَاحِبَّةُ ج سَوَاحبْ: يدر ئاغدۇرغۇچى تراكتور. 
سَاحَةٌ ج ساح و سوح و ساحاتث: قورؤء سديناء 
مەيدان. ھوپلا؛ بوش يدرء بسكار يەر 
الْمِنْذْرِبْنَ» 
دقرآن» : ثازاب ئۇلارنىڭ هوي سيغا چۈشكەن 


جاغدا. گاگاھلاتتۈرۇلغۇچىلارنىاش ئەتىگسنى 
ئېمىدېگەن يامان! 


اس ي اس ? 


« اوا زل بساحتهم فساع بباح 


01 


ساجلى 


> چ س 


«جُلَسْنَا في سَاحَة الذَّار» : 
سەيناسىدا ئولتۇردۇق. 

- بو‎ Fr - 

سَاحَةُ الأَلْعَاب الربَاضِبّة: ئەنھەرىكەت مەيدانى› 
ئەنھەرىكەت ياكى چېلىشىش سەيدانى. 

سَاحَة الْقِتَالي: ئۇرۇش مەپدائى» جەڭگاھ. 

سَاحَهُ الحرب: تؤرؤش مەيدانى. 

سَاحَةُ الْمَعْرَكَة: گۇرۇش مەيدانى 

ساحةٌ ى سوت كوللبكبييسى. 


بر الشاحة: "` `" پىگۇناھ. 


بَدَأَتِ الْمَحْكَبةً سَاحَتَدْ 
گۇناھسىز دەپ ئېلان قىلدى. 
جادۈگەر› سپچ ر د 


مەھكىمىسى ئۈنى 


ll 
گەر› كۆز باغلىغۇچى.‎ 
سَاجقٌ: هالاك قىلغۇچى› بېسىپ چۈشكۈچى.›‎ 

يانچىغۇچى. ۋەيران قىلغۇچى. جانتى ئالغۈ- 


چى. 
كك ىت ى تى ئات 
باكر 


أَكْتَرَيَةُ سَاحِقَةُه تؤستؤنلؤكنى ئىگىلىگۈچى 
كۆپلۈك سان. 

فُنْبِلَةُ سَاحِقَةٌ مَاحِقَّةٌ: ؤديران قىلغۇچى بومبا. 

«هزم جیش اعدو هزيمة ساحمّةٌ» : 
قوشۇنى كؤزوؤل ‏ كېسەل مەغلۇپ بولدى. 

ساحل ب مُسَاحَلَةٌ الْمَوْمُ بِأَوْلآدهِمٌ: بالىلى- 


دۈشمەن 


يُسَاجِل د مسا 

سَاجلٌ ج مَوَاحل: قىرغاق. ساھىل. 

سَاحِلْ الْبَحْر: دېڭىز بويى. دېڭىز قىرغىقى. 
دېڭىز ساھىلى. 

« قليلته ايم بانشاحل » دقرآن» ; دەريا ئۈنى 
قىرغاققا تاشلىسۇن. 

مِدْقَعَيّة ¬ قىرغاق زەمبىرىكى. 

ساحلي : دبز قرغ غىغقىنىاش. دپېکسر قمرغ غىقىغا 
ئەۋە. 


مَدِيْنَةٌ سَاحِليَّةٌ, دېڭىز بويىغا جايلاشقان شەھەر. 
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مر و ەت rr ° × FE‏ م , ا 
سال يسوخ ساو شوخاوشۋوما و مَُوْخَانًا - 
ێ به الأَرْضُ ئۇنى يەر يۈتتى. 


مَاخ المَّىُهُ فى الماع سۇغا چۈشۈپ كەتتى. 
ساح في الطين: لايغا پېتىپ قالدى. 


1 سي سي ° ¦ 


ساخ سوح سوا 4 سیوا سیا وَسَّيعًانًا 
قَوَائِمْ الذَابَّةَ في الأَرْضِ : ھايۋاننىڭ يؤتى 
يەرگە پېتىپ قالدى. 

سَاخر: مەسخىرە قىلغۇچى› زاڭلىق قىلغۈچى. 


شاخ غەزرەپ قىلخۈچى. غەزەپلىك. ئاچچىقلان 


سَاحِنٌ ج سان م ساخئاء: قىزىق. ئىسسىق. 


كه وی عسل 


هوا ساخن: ئىسسىق ھاۋا. 

« تَنَاوَلَتث الُطُور ساحن » : مەن ئاشتىلىقنى 
ئىسسىق ھالىتىدە يېىدىم. 

ساد يسود سِيَادَةٌ وَسْؤُدَدًا و سوبًا: ئۇلۇغ بولدى. 
ااا له 

ساد قُوما: قەۋمىگە باشلىق بولدى. 

سَادَهُء ئۈنى باشقۈردى» ئۇنىڭغا قوماندانلىق 
فلب كۈش كوتترول فاي 

ساد الإصطراب وَالْفُوْضَى: قالايسىقانلىشىپ 
كەتتى. 

ساد الهُدُوُء تىپتىنچ بولدى. 

«فى أواخر النّيلِ سَادَ الشُكُون كل شَيْء» : 
يبرمم كېچىدىن گېیسن ھەممە ئەرسە 


فماش اد ئادەتنتىكى رعش گوۈلسىز رەخت: 
يولسىز رعشت 

هوه ساذة: شىكەرسسز قەشۋە. 

سادخ: كۆپ› باي› مول. 


جك ك 


ساز ج تېڭىرقاپ قالغۈچى. تەپ تارتمايدىغان:؛ سۇ 


مەنبەسى. بۇلاق- 
3 - 3 € 

« شل ساورا في غيده» : هبج تەپ تارتماي 

سادس م سادسة: ئالتىنچى. 

«وَيَفُولونَ خَبْنَةٌ سادشسهم كَلبْهم» دقران› : 
كؤلار نيلك ئىتىغۇر» دەپدۇ . 

ساوسًا: ثالث لئىنچى› ال لتىنچىدىن. 

سادس عَمرَه ئون ئالتىنچى. 

سادن چ سَدَّنَةٌ: كەئبىتىڭ خادىيى. ئىشىك 
بأقارء ئىشىككە قار غؤجي» قھاجچىب. 

ساؤج . ساوج - سد چ : خالىس. ساپ› ساددا. 
ئاددى؛ تؤيلؤز. 


لون ساذج: بىر خىل رەڭ. رەڭگى بىر خىل. 


راي ساذچ: ثاددى يلكسرء تومثاق يبكبرء 

فا سادا جالاپاكىت. 

دأ َة التَاذِجَةٌ كَثْرْكُ الْهِبَامًا عَم 
فى ننوس الآخْرين» : ئۇنماڭ ساددا خاراكتې 
رى باشقىلاردا چوڭقۇر تەسىرات قالدۇرىدۇ. 

سار يسور سورةٌ: غەزەپلەندى. ئاچچىقلاندى. 

سار يسور سوا سۇُووا؛ ئېنىلدى. سەڭرىدى› 
غەزەپلەندى. 

. - شل‎ E 
تۇيۇقسىز ھۇجۈم قىلدى.‎ 

سار يَسْورٌ سَوْرًا الْحَابِط: تامغا پاماشتى. تامغا 
ئېسىلدى. 

سار سیر سیرا وتسيارًا ومسيرًا 4 رة 8 
سەپەر قىلدى. ساياھەت قىلدى. كېزىپ يۈردى. 
شېقىپ يؤردى- 

سار الْجِيْصُ: قوشؤن يؤرؤش قىلدى. 

سار ى ك اغى باملدكمعه SS‏ 

سار في وكا به: بسلله ماڭدى. ئەڭەشتى. كديند 
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سار بِمِقْتَضَى كَذ!: ئەمەل قىلدى› بويىچە‎ 
ماڭدى. ئەقەززاسى بويىچە ماڭدى.‎ 
ساربه: ماڭغۇزدى. يۈرگۈزدى.‎ 


س ب قتع 


سار نفا لكت : ھۈرىنى - مؤربكه تسرەپ 
تار 

سار من سبي إِلَى أَسُوَمَ: بارغائجه يامانلاشتى. 

« بسير النّاسَ على الرَّصِيقٍ » : كىشىلەر 
ئاسغالت ياتقۇزۇلغان يولدا ماڭىدۇ. 

سَارٌ الْمَتَنْ أو الْكَااَمْ مسل ياكى سۆز ئارالدى. 
پۈركەتتى. يبيسلدى. 

آلشّارب: خالىغانچە يۈرۈيدىغان› باشباشتاق. 


ul F س“‎ ¶* 6 rrr 


ووا ع ىشى باللير سار بالتقار »> 
دقرآن:»: كېچىسى يوشۇرۇنغان. كوندوزى 
ئاشكارا يۈرگەنلەر. . 

0 a 

السارح: پادىچى › پادا. 

سارح 1 لْفِكُرِ: ¥ شرق © ‡ ¥ . 7 
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ماله سارحة ± لأَرَاشْحَةٌ : ئۇنىاڭ اه گِ 


بوق- 

ساد بسا ا 4 سرارا: سىرداشتى› لمم 
بەردى. 

سار خۇشال قىلغۇچى. 

«صَمِعْت حبرا ساۋا» : خۇشاللىئارلىق خەۋەر 


ئاڭلىدىم. 

«فى الخال إلْتَقَرَتِ الأحْبَارْ السَارُهُ يى ألْحاءِ 
القرية» ¦ خۆش خەۋەر پۈتۈن يېزىغا دەرھال 
ري 

« سارعوا إلى ل صن ربكم» ‹فران› : 
سىلەر پەرۋەردىگارىڭلارنىڭ مەغپىرىتىگى 
ئالسراڭلار. 

سارق يسارق مسارقة التَّظَرٌ الَيه: كوغرد 
جى ك e‏ يەر 


ساط 
سَارِقٌ ج سارفون. سراق و سَرَقَةٌ: ئوغرى. 
«وَالسارِقوَالسشَارقاقاقْطْنْواأَيْدبَهما» «قرآن» ؛ 
ئوغرىلىق قساغۇچى ئەر ن اغ ۋە ئوغرىلىق 
قىلغۇۈچى ئايالنىاڭ قوللىرىنى كېسىڭلار. 
سَارِق الْمُوُلّفَاتِ. ئەسەر ئوغرىسى. باشقىلارنىڭ 
ئەسىرىنى كۆزىنىڭ قىلىۋالغۇچى. 
سارو راڭىشا: پوجاڭزا. 
` بان بۇلۇت: خادا. تۈۋرۈك. 
سارى الْمِفْعُولٍ: كۈچكە ئىگە. 
سارية الْعَلَم: بايراق خادىسى› باپراق تيئومىسى- 


5 رم‎ HEST 


بُرفری قوق ! لسارية» 

سارية المرگب: پەلكەن كۋبسىسسى- 

سارية السفينة: كېمە ياچىتىسى. 

الأَمْرَاض الشَارِيَُ: يؤقؤسلؤق كېسەللەر. 

كان ينوس اا ار ى هک لر 
باشقۈردى. ئىدارە قىلدى. 


ادها اران 


سَاسٌ الأَمُورّ ئىشلارنى باشقۈردى. 

ساس الْعَمِلٌّ: ئىشنى ئىدارە قىلدى. خىزمەتنى 
باشقۇردى. 

«كَان الْحْلَفَاءُ الراشدون تنونين الاس 
بِالْعَذْلٍ» : چاھارىيالار كىشىلەرنى ئادالەت 
بىلەن باشقۇراتتى 

ساس الدَّوَاتٌ: ئۇلاشنى كۆندۈردى. گۇلاشنى 
باقتى. ئۈلاغدىن خەۋەر ئالدى. 


FI 3 0‏ ¥ ىز 
«ديسوس خیول الأمير» : ئەمرنىڭ ئاتلىرىنى 


باقىدۇ. 
ساس يَسْوسُ سوسا الطّعَامُ: يېمەكلىك قۇرنلاپ 
قالدى. 


سَاسِێ السنُ: چىشىنى قورت يبدى. 
شاط یسوط سَيُْطًا: قامچىلىدى. 


سَاط الشَىّمٌ: ئەرسىنى ئارىلاشتۈردى. 
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ساط الْحَرْبٌ: كؤرؤش ئېلان قىلدى. ئۇرۈش 
باشلىدى. 

سَاطِرّ: قاسساپ. 

ساطع: ئۇرلۇق› پارلاق. روشەن. ئېنىق› چۈشى- 
تىشلىك. يورۇتقۇچى› 0 ` 

«گان الثور ساطِعًا فلم أستطع فلح عينيّ» 
نۇر چاقناپ ئىككى كۆزۈمنى ئاچالمىدىم. 

سَاطِلٌ: كۆتۈرۈلگەن چاڭ. 

ساطورٌ ج سواطير: قىڭراق. چەيدو. چوڭ پىچاق. 

سَامَ يَسوعٌ سَيَعًا و سَيُوعًا الشَيّْمُ: ندرسه يؤتؤبي 
گاشتی؛ زايا بولدى. چۈشۈپ قالدى. پو قالدي. 

سَاعٌ الما سۇ قالايسقان ثاقتى. 

ربمونت قىلغۇچى› سائەتچى 

مه ج سَاعَاتُ و سَاع: سائەت. 

عه جيىب: يانچۇق سائىتي› قويؤن سائىتى. 

ع حايْط: تام سائىتى 

بد . سَاَةٌ معْصم: قول سائىتى 

يوس رىك 

ساعة - رەقىىملىك 500 ` 

ساعة نَاطتَا: سۆزلەيدىغان ساڭەت 

سا قۇياش ساقىتى. 
ۋاقىت 0 ئەسۋابى. 

ساعَةٌ وَمْلئة: ۋاقىت بەلگىلەيسغان قوم سائدت. 
بەلگىلەنگەن يوشؤرؤن ۋاقىت. 

ؤُهُرَةُ السَّاعَةً: مېمرىگۈل. پاتىغىلۈرا (پىلەك 
غوللۇق تؤسؤملوك). 

رَجْلْ الشَاعَة: ئەھۋالغا قاراپ كۆزگىرىدىغان ئادەم. 
ئۈراڭسىز› يؤسلاق تاۋۇز؛ ئاخبارات ۋاستىلى- 
رىدا خەۋىرى بېرىلىپ تۈرىدىغان مەشھۇر 
شەخس. 

ساعية عَنْهُ الأَخيِرَةُ: 
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- 
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ئۆلۈش ۋاقتى. 


- سا وم الج 
« دَنَبٌ ساعله الأخيرةٌ» : ئۇنىڭ ئۆلۈش ؤاقتى 


يبة .1 | - 1 

ساعة تحس: شۇم ۋاقىت شۇم چاغ› يەسىز 
چاغ. 

ۋاقىتلىق. ثؤمرى قىسقا. ۋاقتىن- 
چە. ھازىرچە. 

من الشاعة: سۇندىن كبيدنء بۇنىڭدىن ئارتىپ. 
ھازىردىن باشلاپ. 

إلى السَّاعا: ھازىرغا قەدەر› ھازىر. ھازىرقى. 


أبن ساعته: 


سْاعَتَیذ: ئۆز ۋاقتىدا. شۇ چاغدا. 

حَنَى العَامَةء ھازىرغىچە. ھازىرغا قەدەر. 

للسَّاعَةً ھازىرغىچە› پەئىلا. شۇنداقلا. ئۆز پېتە- 
جه. 

مَاجَاءً للسَّاعَة: ھازىرغىچە كەلمىدى. 

في سَاعئە: دەرھال. شۇئانلا. شۆ زامان» ھازىرلا. 


ر 


¥ ساعة: ھازىردىن باشلاپ. 
بین ساعة 4 اى يبقسن ۋاقىت ئىچىدە. 


«لَمٌ أَلْرَمْ مِنَ الْعَسَلِ إل الشّاعَةَ»: مدن 
خىزمەتتىن ئەمدىلا چۈشتۈم. 

«استخرق الإِجِتَمَامُ ساعتین» : پىغىن ئىككى 
سائەت داؤاملاشتى. 

انشاعةً: شيامدت. 

«بل کدنا بالساعة» دقرآن» ؛ ياق› ثؤلار قميا 
مەتنى ئىنكار قىلدى. 

ساعد يناعد مُسَاعَدَةٌ: ياردەملەشتى› ياردەم 
بەردى. 
لَب اليه عدة فلم يساعدني آي ¦ پاردەم 


بەر مىذدق. 
ساعد ج سواعد: بىلەك. 
ق شر عن ساعد الجد: ئتىرىشتى. . ئىرىشچانلىق 
كۆرسەتتى. 
اشد سَاعِدذُهُ؛ كۈچلۈك بولدى. كۈچىيدى. 


سَاعىذُهُ ايبن شلك ئىشەنچلىك ئادىمى. 
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ساعدة ج سواعد: تارماق تئېقىم› تارماق ددريا. 
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سم س وس 


سَامَرَ يُسَامِرُ مُسامُوَةٌ: سوسلاشتىء باها تالاشتى. 

سَاعَقَهُ مُشَاعْنَةٌ قۇتۇلدۈردى. كىسىلىنى داؤالب 
دى. ياردەملەشتى 

ساعل: بوغۇز. كېكىردەك. 

اع ج سحا سۇخەنچى› گەپ توشۇغۇچى؛ 


بوهتان چاپلىغۇچى. قارا چاپلىغۇچى› پستنه- 
خور؛ پوچتىكەش؛ ئەلچى. 


ساعي البرِید: پوچتىكەشلىك» پوچشكەش. 


z2‏ ص م1 


«لمّد عمل أكثر من عقر سنوات ساعى بريد 
دون :تاف نكا واحدًا فى هلدع :“كز 


0 يىلدىن ئارتۇق پوچتىكەش بولۇپ ششنى 


ا شوغ سَوْمَا وسوا و سَوَانَا المُرَابْ: 

سَاعّ الطّعَامَ أو الشرَابٌ: ناماق ياكى شارابنى 

«لّم اسع هدا الشّوَابَ» : 
لىم 

اع 0 لد 


بۇ شارابنى ياقتؤرب. 


اهن ئاچ. اچ قالغان. 
ساق يسوی 4 الشَيْء: پۈرىدى. يملديدىي 
ساق يق سَيقا: قىلىچ بىلەن چاپتى. 


.و ى 


ساقت ذه قولى پېرىلىپ كەتتى. 

السَاقُ. ساقَةٌ ج آسق و سَافقَاتٌ: بىر قاتار خام 

سَاقَمَ يُسَافِحَ مُسَافَحَة لمأ ئايال بسلەن 
ئىكاھسىز بىز يەر + بولىدى. بۇزۇقچىلىق 


¬ 
50 


بر قۇرۇقلۇقتا سەپەر قىلدى. 
بحرا ¦ دېڭىزداسەپەر قىلدى. 
ساقر حو ئايروپىلاندا سەپەر قبلدى. 


« إن تُنَافِرٌ أَسَافِرٌ محَكَ»: 
فلاف مون سەن بىلەن بىرگى سەپەر قىلى 


عان. 


س اباس 


بدرلستا. 


« بأَيْدى سِفَرَةُ كرام بررة» : (ئؤ)] ھۇربەتلىك 


وجه سَاهدٌ: چۈمبەلسىز يؤز. 
إِمْرَأَةٌ سَافِرَة: يۈزى ئوچۈق ئايال› چۈمبەلسىز 
ئايال. 


ئوچۈقتسن - ئوچۇق قورال 

كۈچى ٹہ ٠‏ قورال كۈچى بىلەن› تەپ 
تارتماستىن. 

ساقع يسَافِعْ مُسَاقْسَةَ ى م ئۇنىڭ بىلەن جەڭ 
قىلدى. ئۇرۈشتى› قوغلىدى. قۇچاقلىدى. 


س $ ى 


5 53 ص مد م يع س و 

سَافلٌ ج سنا و سمل وَسْنَانٌ و نفلا 
وسافلون: پەس+ تۇۋەن› پاكار؛ نأجار؛ رەزىل»: 
شەربەندە. 

سافتة ج سَوَاقِيْ: يدر يۈزىنى يۇيۇۋېشىدىغان بوران 

قاتتىق بوران› قۇيۇن. 

فَهَ يُسَافِهُ مسَاقَهَةٌ: تىللاشتى. 

ف الشّرابٌ: شارابنى بولۇشىغا ئىچىقى. 

ساق : ئەخمەق. ئەقىلسىز. تەشنا. 


ساقى يُسَافِى مُسَاقَاةٌ: ئۆزئارا تىللاشتى؛ داۋالى- 
اى دورا قىلدى. 


£. £+ 


0 


ساني: بوران.› قۇيۇن. 

سَافِيَامُ: چاڭ - توزان؛ چالڭ توزىتىدىغان بوران. 
چاڭ - توزانلىق بوران. 

سَافِيَةُ ج سَافِيَاتٌ وسواني: بوران» قۇيۇن. 


و 


ساق يسوق سوقا و سِياقًا و سِياقَةٌ و مَساقًا: 
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شەيغىدى» قوغلىدى. پۈزلەندۈردى. پېتەكلى- 
دى› سۈردى. 

لىدىء سۈندى. تەقڭدىم قىلدى. 

ق 1 لْحمار: ئېشەكتى ھەيدىدى. 

ساق إِلَى مدا ئېلىپ باردى. ئېلىپ كەلدى. 
پېتەكلىدى. باشلىدى. يېتەكچىلىك قىلدى. 

ساق الْحَدِيت: سۆزنى داۋاملاشتۇردى› توختىماي 
سۆزلىدى. 

ساق الخبر: ئەپسىلىي خەۋەر قىلدى. تەپسىلىي 
يەتكۈزدى. 

سَاق الكَيَارَ, ماشىنا ھەيدىدى. 

دسل اة وتە اذ عقر ¦ 
ماشىنىنىڭ چاتىقى يوق› ئۇنى ھەيدە 

ساقت الرَيْعْ الاب شامال بإلؤنني ھەيدىدى. 


5. 


ساق الْمَرِيضٌ نَشسَهُ و كليو مان تۇمشۇقىغا 

ساق الله الْمَيُرً, ئاللاھ ياخشىلىقنى كه 

إِلَيْكَ بُسَاقُ الْحَدِيثُ: سۆز ساڭا قارىتىلىدۇ. 
سۆز سىزگە ك 


« نَنَمَارَات نا حسبثة ل وَكَشَنتٌ عن ساقيها» 
دران - ئ (يدنى بىسلقىس) ساراینی چوڭ 


س دەپ گۇماتلىشىپ (كىيىسىنى كۆتۈرۈپ) 


« فاستوى عل _ - 
غولى بىلەن گۆرە تؤرغان. . . 

سا ق المَّجَرَة: دەرەخنىاڭ غۈلى. دەر گىۋدىسى. 

ساق النَّباتِ, ئۆسۈملۈكنىڭ غولي› پايه. 

ية الگاتي: بايباق بوغقۇچ› بايباق باغلىغۇچ. 

عَعْلَم السّاق: پاچاق سۆڭىكى. 


نىس رىك اشاق 


ئاندىن ئۆز 


على قدم وساي ؛ يؤتؤن كۈچى بىلەن. بارلىق 
كوج قۈۋۋىتى بىلەن. 


ب جاو عَلَى قدم وساق: ئىش جىددىي 


ساقي 
قَامَْتِ الْحَرْبْ عَلَى سَاقِهاء شىددەتلىك مدل 
ˆ ¦ قاتتىق جدلك بولغىلى تؤردى. 
مر الحرب عَنْ ساقِهًا: ئۈرۈش كۈچەيدى. 
ئۈرۈش ئەۋجىگە چىقتى. 


َر الأَمُر عن ساقه: ئىش كۈچەيدى؛ قىزىدى؛ 
ئەۋجىگە چىقتى 


ساق الْأَسَدِ: سۇنبۇلە› يؤلتؤز تؤركؤمى. 

ساقَةٌ, كىينى. ئاخىرى. ئارقىسى. 

ساقَة الْجِيشٍ: ئارقا سەپ مۇھاپىزەت قوشۇنى. 

ساقط يساقط مَمَاقطة الشّىْءْ؛: چۈشتى. تؤكؤل 
دى. 


«وَمُرٍىإليْكبجچذع التّجْنَْثْسَاقْ عَلَيْكِ رطبا» 


دفران› : خورما دەرىخىنى ئۆز ئەرىپىڭگە 
ئىرغىتقىن. ئالدىڭغا پىشقان يېڭى خورمىلار 
تۆكۈلىدۇ. 

ساق ج شاط و يماط اقا چۈشكۈنلەش- 
كۈچى» غۇلاپ چۈشكۈچى. چۈشۈپ RE‏ 
يىقىلىپ جؤشكؤهىء تۆۋەنگە ساڭگىلغۇچى 
تبكى پەس. 

سَاقِط من الْحقوق الْمَدَنْيَة: گىراژدانلىق هوقؤ 
قىدىن مەھرۈم بولخۈچى. 

ساقط قَيْدٍ: نوپۇس دەپتىرىگە چۈشمىگەن. 

ساقطة ج ساقفطاتٌ: چۈشكۈن. رەزىل» پەس. 
ئىپلاس. 

إِمْرأةٌ سَاقِطَةٌ: يسكش ئايال. شەرمەندە ئايال. 
بۇزۇق ئايال. جالاپ. 

«لكل ساقطة لأفْطَةُ» : ھەرقانداق ناجار ئەرسم- 
غىمبۇ ئىشلىتىدىغان ئادەم چىقىدۇ. تؤشوك 
مارجان يەردە قالمايدۇ. 

سَاقورٌ ج سواقيرُ؛ ئىسسىق؛ قىزىتىپ داغلاشقا 
ئىشلىقىدىغان ئۆمۈر. 

ساقوطة الّباب: ئىلغۇچ. تاقاق. دەم. كىلتاڭ. 

ساقى يُساقى مُسَاقَاةً. سلله ئىچىشتى. 


ساقي ج شسْقَاةُ: سۇغارغۇچى› شاراب تۇنۇپ بەرگۈ- 
چى› ساقى. مدي قۈيۈپ بەرگۇۈچى؛ مدييؤرؤش. 
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ساقيه 


سالّم 


ساقي و سواقي و ساقيات: ئاپال شاراب بەرگۈ - 
چى؛ مەيخانا ئايال مۇلازىمەتچىسى. قاؤاقضا 
نىساڭ ئايال كۈتكۈچىسى. ساقىيە؛ سۇ چىق. 
رىش ماشىنىسى. 

ساك يسوك سَوَكًا وسواگا الشَيْع: تەرسىنى 
سۈرتۈپ تازىلىدى. كموتقى. 

# يە TT‏ کار . 

ساك الأستان: چىشتى چوتكىلىدى. 

ساكب المام: سۇ ئۆككۈچى› سۇ قۇيغۇچى. 

سَاكتْ: جسم ئۇرغۇچى. سۈكۇت قىلغۇچى.› شەم 
سۆز جىمغۇر. ئۇندىمەس. 

سّاكر: توختام سۇ 

لين سَاْكِرْ شامالسىز تىنجىق كېچە› تىنجىق. 

ساكخ: مۇساپىر. 

ساكق ج سواكق: م =" 114 2 ت 7 


9 سرا و 


سَاكَنْ يُسَاكنْ مُسَاكُنَةُء بىلله تۆردى. 


ا ته 


مَاكُنَهَا: نىكاھسىز ئەر - خوتۇن بولۇشتى. 
«ساكلت هيلي هذا كك كَامِلَةٌ» : بۇ ساۋاغ 
- 37 س 0 ع ى م طا @ a Hu‏ 2 
ساكنٌ ج سَاكنُون و سكان: تۇرغۇچى› پەرلەش- 
كۈچى. ئولتۇراقلاشقۇچى. ثاهاله. 
سان الجنان: جەننەتشە تۇرغۇچى› جەننىتى. 
«گان الَا ساكنًا » : سۇ تؤرغؤن ئىدى. 
حرف ی ساكي: ساكىنلىق ھەرپ. 
لجرك ساكنًا: شبح نەرسە قىلمايدۇ. 
ع هن 2ع 2 م عه ىو < 5 + 
«دهل آلت من سكان هده الْبنَايَة» : سەن بو 
ئىمارەتتە تۇرغۇچىلاردىن بولامسەن؟ (سەن بۇ 
ئىمارەتتە تۇرامسەن؟ ) 


ساكوت: چىميغۇر: گېپىم قىممەت.› موّرنيدسء 
كەم سۆز› ئۆنسىمەس 

سَاكُوتّةٌ: جىمخۇر. كەم سؤز. 

غ و ا ۴ و ي کي س سے صم ا 51 1 

سال يسال سوالا و سوالا: سورىدى› ئەلەپ 
قىلدى. سؤروشتوردى. 


سے ر ا ` ˆ 


َال يَمِيْلْ سيّلاً و سًيلانا ۾ مَييلاً ومسالاً 
الْمَاءٌ: سۇ ئاقتى. سىڭدى. 


- - - عر س س EE‏ - مل 


» أَنْوَلَمِنَالسَبَاءِ ھاغعغسالت 


دفران› : ثاللاه ئاسماندىن يامغۇر ياغدۈردى. 
(پامغۇر سۈيى) جىلغىلاردا لىپىۇ لىق ئاقتى. 

مَانَ الْوَادى أو التَهْرْ أو الكيْلُ و تخو ذَلِكَ: 
ۋادىدا ياكى دەريادا سۇ ثاقتى. 

سال أَنْفْهُ بۇرنى قانىدى. 

سَانَ لَعَابهُ عَلَيٌه: ئېرىشكۈسى كېلىپ شۆلگەي 


ئويلىدى. 


سالبْ: سەلبىي: بۇلاڭچى. تارتىۋالغۈچى: ئالان ى 

سَالِحٌ: قوراللىق. قورال كۆتۈرگۈچى 

سَالِع: قاقاي. قوتؤرء قىچىشقاق. 

سالش: يۇمشاق› مۇلايىم› بويسۇنغاق› ياۋاش. 

- ف gr‏ - واه ل - اام 3 

سالق ج سلق و سلاف و سوالق: گالدىدىگى». 
ئىلگىرىكى› ئۆتكەنكى.› بۇرۈنقى› ئۆتمۇشتى- 

سَالقُ الؤْكر: يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان› پۇقىرى- 
دا بايان قىلىنغان. 

فى سَالِقٍ الزَّمَانِ: قەدىمكى زامائداء قەدىىكى 
ۋاقىنتا. ئۆتمۈشتە. 

اشا ئۆتكەندە. ئىلگىرىكى› ئۆتكەندىكى. 
پۇقىرىدا. بؤرؤن. 

دا حدت هذا في الأيّام الشَائفَة» : 
چاغلاردا يؤز بەردى. 

سَائق الْعَرُوس: بىدەش› رەبجان- 

سَالِنةٌ ج سوالقى: بويۇننىڭ يان تەرىپى؛ ئۆتكەن- 
دىكى ئىش. 

سالقتان: بويۈنتىاش ئىككى يېنى- 


بۇ ئۆتكەن 


سَالِقَةٌ مِنّ النساء ج سَوالق: مۇسىبەت يەتكەن 
چاغدا ئاللاھ -توۋا كۆتۈرۇپ يۈزىنى تاتىلايدىخان 
څایال. 

سَاكمَ يُسَالِمٌ مَسَالَمَةًٌء ئەپلەشتى. ياراشتى؛ 
ااا اي ا 

«ساڵم خصمة بعد عَذاء دام سْنَوات » 
بىرقانچە پىل داۋاملاشقان دوشمەنلىكتىن 
كېمىن رەقىبى بىلەن ئەپلىشىۋالىدى. 


7 ات نت 5 
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سامح 





شالم ج سَالِمُونَ: ساغلام؛ بېجىرىم. ساق - 
سالامدت؛ تىنچ؛ تولۇق. 

«عَاد مِنَ الْحَرُب سَّالِبا» : ئۇرۇشتىن سالامەت 
قاپتىپ كەلدى. 

مح مَالهٌ, ئىسىملارنىڭ بىرلىك شەكلىگە 
مەلۇم ھەرپلەرنى قوشۇش بىلەن ياسىلىدىغان 
كۆيلۈھ شكبل. 

فل ساله: تەركىبىدە ھەرپى ئىللەت. هدمزه ۋە 
تدكرار هدرب بولمىغان پېشىل- 

سَامَّ بَسومٌ سَوْمًا وَسُوَامًا الْأَمُرً ئىشنى تاپشۇر- 
دى› بۇيرىدى ۋەزىپە قىلىپ ئارتنى› زورلىدى. 
تەكلىپ قىلدى. 

لا يسوم أَحَدْ كم عَلَى سوم أخيه € رحديث» : 
سىلەرنىڭ بىرىڭلار قېرىندىشى سودىلىشىپ 
باقن مال تالانمىسۇن. 

الائ ار تاگ رى اتا 
ساندى. تىزدى. تىزىپ قوپدى. 

امه خَسْفًا: كؤني خارلىدى. ئازابلىدى. زۆلۇم 


سالد 
سمه المَدلَه؛ ئۇنىڭغا خارلىقنى تبتستقى. ئۈنى 
ھاقارەتلىدى. 


gim FF J 8 


"¬ £ سوي . هاب وسوس اس 9 

«وإذ الجينا كم من آل فرعون يسوموتكم 
سْوءٌ الْعَذَّابِ» دقرآن»: گۆژ ۋاقتىدا سىلەرنى 
قاتتىق قىينىغان پىرئەۋن گۇرۇھىدىن سىلەر- 
نى قۇتقۇزدۇق. 

َامٌ الْمَاشِيّة فى الْمَرْعَى: مالنى تدركمن ئوتلاش 
قا قويۇپ بەردى. 

سامت الْمَاشِمَةٌ: ھال ئەركىن ئوتلىدى. 

سام: لوه ئەلەپھچىسسالامنىىڭ ئوغلىنىاڭ ئىسمى. 


سَامَتَ يُسَامِتٌ مُسَامْتَةٌ: روبىرو بولدى. تؤدؤليؤ 
ئۇدۇل بولدى. يۈزلەشتى. 

سَامَنَتِ المَبّس راس قۇياش ئۈنىڭ بېشىنىڭ 
گۇدۇلىغا كەلدى. 

سامَةٌ: كؤلؤم؛ زىخچە التؤن باكى كۆمۇۈش؛ قۇدۇق 
ئۈستىدىكى كۈرەاك. 

سامح يسامح مُسَامَحة: كەچۈردى. ئەپۇ قىلدى. 
كدلك قورساقلىق قىلدى. 

سامح بِذَْلْبه: گۇئاھىنى كەچۈردى. 


داكن تلاق من الال ات ااا 
ىقر سِيّو» : جىنابەتچىلەردىن گۇچىنى جازا. 
لىدى: يبشى كىچىك بولغائ ل قنسير: بىرنى ` 

اياف اللَّهُ: ئاللاھ سېنى مەغپىرەت قىلغاي. 
ثاللاه سېنى كەچۈرگەي. 

ا فی الأهر 1 بِالَمًر: گۈنىڭغا ئىشتا كلش 
ادلی التي 

سَامِدٌ: گالۋاڭ. بىغەرەز؛ تولدۇرۇلىغان؛ مؤتەکەب- 
بؤرء هاكاؤؤر. 

وعاء سامد: تولدۇرۈلغان قاجا. 
سي و arr r‏ م مقو روس و ت 5 

«وتضحكونولا تبكونوأنتمسامذون» ‹فران) : 
كۈلەمسىلەر: پىغلاىسىلەر؟ سىلەر غايملدؤر 
e‏ 

سَامَر يُسَامِرٌ مُسَامَرَةٌ: كېچىدە پاراڭلاشتى. 

سامر ج سمَر و سما كېچىدە پاراڭلاشقۇچى› 
كېچىدە مۈڭداشقۈچى. 

أَخْيّا المَامِرَ: كەچلىك ثولتؤرؤش قىلدى. 
لن 8 س j‏ ادك تادوم 37 ى 

« مستكبرين به سامرا تهجرون» ‹قران› : 
لرا انان سور لفرت قلتت 

آَلسَاموَو: بىزىلەرنىڭ ثاقبدبلبريدء يەھۇدىلار 
بىلەن گورتاقچىلىقى بولغان ۋە بەزىلىرىدە 
پەرقلىنىدىغان قەۋىنىاڭ ئاھى. 

ساصريٌ: سابىرىلىق› ساھىرىگە مدئسؤبي ئادەم 
ياكى ندرسه. 

«قال فَإِنَا قد فَتَنّا كَوْمَكَ مِنْ بَعْدكَ وَأَسَلَّهُمْ 
الشَامِرِيٌ » دران : ئاللاھ ثبيتتى: «سەندىن 
#452 

ا اشنا تتا و اعدو م ااا 
ئاڭلىغۈچى: قۇلاق سالغۈچى. ئىشىشكۈچى. 

الشَامِعَانِ: شككى قۇلاق. 

سا معون: ئاڭلىغۇچىلار + تىڭشىغۇچىلار 5 
(لبكسيه دوكلات ئاڭلىغۇچىلار). 

أن سَامِعَةُ ئىتتىك قۆلاق› ئۇزۇن قؤلاق. 
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ساهم 
سامق هم 


سامقٌ ج سيق : ئېگىز. ئۈستۈن› كاتتا. قاد 

كۆتىرىپ تۇرغان› تەۋرەنمەي تىك تۇرغان. 
ام : ىتاك 

بناع سامقٌ: ئېگىز ب 

جر سامقٌ: ئېڭىز دەرەخ. 

سَامٌ - سَوَامٌ: زەھەرلىاك نهر سه 

«عَدًا اللوم مِنْ النَّباتِ سَامٌ» : بۇ خىل تؤسوم 
لۈك زەھەرلىكتۇر. 

تُعبان سام: زەھەرلىاك پىلان. 


200 صن 
آ بو 


سام ۽ ياد إن دق 5 


ازات 38 زعهدرلبك گازلار. 
سامن: سېمىز. 
سَامُودٌ: ئالماس› بىرليانت. 
سَامَى يُسَامِى مُسَامَاةٌ: پەخىرلەندى. بىرىنچى- 
لمكنى تالاشتى 
ام + سْمَاةٌ و سَامُونَ م سَامِيَةٌ ج سَامِيَاتٌ و 
° ئالىي» يۈكسەك. ئېسىل. ئالىيجاناب. 
مر پادىشاھانە مسر - يدرمان. 
0 
رَجْلٌّ سَامِى الأخُلاتى: يؤكسدك ئەخلاقلىق ئادەم. 
سَامِيَةٌ: سام ئىلى. 
ئىي سام تىلى. 


ساصي : سام ئۇرۇقىغا مهنسؤيء سام تىلىغا 
مەنسۇپ- 

آلْمَقَامْ السامي: پادىشاھ ياكى يمر لدر ني گورنى 
يأكى دەرىچىسى. 

آلْمَنْدُوبُ السَامِى: تولۇق ھوقۇقلۇق ۋەكىل 
(جاھانگىر دۆلەتلىرنىاڭ مۇستەملىكە دۆلەتلەر- 
ده تۇرۇشلۇق ۋەكىلى). 

انح ج سَوَانِخ م سَائِحَةٌ + سَانِحَاتٌ؛ 
پۇرسەت› پەیت› غەنىيمەت ۋاقىت› يأخشى 
پەیت. ياخشى پۈرسەت. 

سَوَانخ الُروني: ياخشى پۇرسەت› پايدىلىق شارا 


ْ; 7 & ¢ 


س السَائِحَةُ: ياخشى پۈرسەت. پايدىلىق 


پا اء 


المَائحَةٌ: تاسادىپىي مەيدانغا چىققان ئىدىيە. 
ئۇشتۇمتۇۈت كاللىغا كەلگەن يمكسرء ئىلھام. 


سائد يسان مسائدة: پاردەملەشتى. قوللاشتى 


- 


ركان بِحاجة إلى المِسَانَدَة في محتته 


فَسَانَدّئء» : بېشىغا كؤن كېلىپ ياردەمگە 
موهتاج بولۇپ قاپتىكەن› مدن ئۇنىڭغا ياردهم 


ر 

سانع: نازؤكء نازاكەنلىك. ئەۋرىشىم. چىرايلىق› 
يۇمشاق› يؤمران؛ ساھىبجامال. 

سَالَهَ يُسَالِهُ مُمَانَبَةٌ الدَجِلَ: بىر يىللىق 
ئىشچى ياللىدى. بىر يىللىق ياللاپ ىشلە 
تى» بىر يىللىق توختام ئۈزدى. 

مَاتهً التَشْلَوُ خورما يىل ثاتلاب مېۋە بەردى. 

ساتى مُسَانئَى مُنَاتَاةٌ الرّجُلَء كېلىشىم ئۈزۈش 
شىء بىر يىللىق توختام تۈزدى. بىر يىللىق 


پاللىدى. 
سَانِيَةَ ج سوان: سۇ چاقپىلىكى› سۇ چىخرىقى؛ 
سر الیگ قوفولغان وگ 


اها ادى قاپغان› لزيفؤسدر. 

ساهر ج سار سَهْرَانٌ: ئۇخلىماي تال ئاتقۇزغۇ- 
جىء ئۇنىگۇچى. 

ساهىرە: بەر بۇزى. كەڭ زبمسنء يەر - جاهان؛ 
مەھشەرگاھ: كېچىچە يبسقلسق تؤرنسغان 
`" لانيزيقا. 


« قاذ هم بالشاهِرة» «قرآن» : ئۇلار (جىمى 
خالايىق) (پەر ئاستىدىن) زېمىن ئۈستىگە 

ساهق: ھالاك بولغۇچى؛ قاتتىق تەشنا بولغۇچى؛ 
چىرابى ئۆڭۈپ كەتكۈچى. 

ساهڭ: كۆز ئاغرىقى. 

سَاهِعَةٌ ج سواهك: فاتتىق بوران. 

مَامَلَ يُسَاهِلُ مُتَامَلَةُ يول قويدى. كىڭچىلىك 
بىلەن مۇتابىئە قىلدى, ئىختىپيارىغا قويؤؤ»2. 

ساهم يساهم مساهجة: 
تاشلىدى. 


ہے سے ` س ؟ صن 


«فساهم فَكَانَ من الْمْذْحَضِين» دقرآن»: ئۇلار 
چەك ئاشلاشتى› يۇنۇش (چەكتە) مەغلۈپ 
بولغانلاردىن بولۇپ (دېڭىزغا تاشلاندى). 
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سالد 


- 





سَاهَمَ في الَىْءِ أَوالآمْر: قاتداشتى. 

«سَاهَمْوا جَبِيعًا في الدّفَاع عَنِ الْمَّدِينَةِ»: 
شەھىرنى قوخداشقا ھەممەيلىن قاتناشتى 

ساهم: ئاجىز؛ ەلپ ھالسىز. 

« وَأَبُدُهُ سَاهمًا فسَأُلثهُ عا به » : ئون اش كاك 
ر كىلى رى تىك SN‏ 
قىني سبۇرىدىمم. 

ساهمةٌ ج سواهم: ئاجىز ئورۇق تؤكه. 

«لها عَيْنَان ساهمتان» : گۇنىڭ گىككى كۆزى 

ساشور: ثاي قو نلسنى؛ كاي گەردىشى ( كاي ئەتراپى- 
سكي ئاق ياتى رەڭدار چەبمبەرلەر). 

سَاهِ ج سْهَاةٌ و سَاهُونَء سەۋەنلىك قىلغۇچى 
سەل قارىغۇچى. دىتقەشسىز : غەپلەتتە قالغۇ 
چې پەلپەئىش› بىپەرۋا. 
« قود يل للمصلين الّذِيُهْم عن صلا نهم ساهون» 


«قرآن› : شؤنداق ناماز ئوقۇغۇچىلارغا ؤايكى, 
ئۇلار ناسازنى غەپلەت بىلەن ئوقۈيدۇ. 

سَاهَى يُسَاهِى مُسَاهَاةٌ الدَخِلْ: بىخەستەلىك 
ا ۋال اى 


سل مراص 9 واس سس 


ساود يُساوَد مساودة: ئالداىچىلىق قىلدى. 
ساختىپەزلىاك قىلدى: قاراڭخۇ كحجبكد 
مەرتىۋىدە ئۈستۈنلۈك قازاندى؛ پىچىرلاشتى. 

ساود ا شىرنى قوغلىۋەتتى› شىرنى ھەيدى- 
ۋەتتى. 

ساو يساور ھىساوە: ھۇجۇم قىلدى. شىددەت 
بىلەن ئېتىلدى. زهربه بەردى. 

اور الو ا ر ول 

ساوسسن يساوس مساو سا الطعا سا م ئاشلىققا قورت 
جوشتى. 

ماوع يساوم مَسَاوْمَاُء باللمدى: باللاب تشك 
څې كىراقىلدى. كىراغا ئالدى. 

سَاوم يِسَاومْ هُسَاومَةٌ بِالسُلْعَة: سوسلاشتى, 
باھاسىنى ئالاشتى 1 تالاش - تارتىش قىلدى. 

«هَدًا الدَجُلْ يسام و9 يَشترى»: بۇ كىشى 
بها اتسۇ بت و المايتة. 


ساوى شاوی مساواةٌ: تەڭلەشتى. باراۋەر بولدى. 


11 ساوى بین المّدَفَينِ قال الْنُحُوا» : 


(توّمؤر پارچىلىرى دۆۋىلىنتنىپ) لمككى 
تاشنىاش گارىسى تەكشى بولغانداء كۆيۈكلەرنى 
ببسكلار. 


ساواة بغېره: باراۋەر قىلدى: كؤنى باشقىسىغا 
تەڭلەشتۈردى. 

ساوى بِيْنَهُما: تەرتىپكە سالدى» رهتكه سالدى, 
ئۇلارنى باراۋەر قىلدى. ئەپلەشتۇردى. 

هدا الْخَظ يساوى ذال في الطول» : بۇ لست 
يىنىڭ ئۇزۇنلۇقى ئۇلىنىپىنىڭكى بىلەن 
باراۋەر. 

« هذا الكنَاب پساوی وله ذَهُبا» : 
ناك ۋەزنى ئالتۇنخا باراۋەر تۈرىدۇ. 

بى ئ دار برك اعد ركم 
يۈردى. ھەمسەپەر بولدى. 

سام القُروق: شارائىتقا باسلاشتى. 


سايرە: ماسلاشتى. رايىغا باقىتى. سادارا قىلدى. 


: بۇ كمقاب 


يول قويدى. ئۆز مەيلىگە قويدى. 

سایس يسايس مسابِسة الْقوْمَ: ئىدار؛ قىسلىدى. 
باشقۈردى. 

سایق يُسَايق ا قىلىچۋازلىق قىلدى. 
قىلىچۋازلىق قىلىشتى› قىلىچۋازلىق جېكى 
ف ج قال لمشت 7 

سَايَلٌ يُسايل مُسَايُنَةُءِ سورىدى. سۈرۈشتۇردى. 

ساب م سائبة ج سيب و سَوَائِبٌُ: قويؤب 
بېرىلگەن. ئاشلىۋېتىلگىن. ئەركىن› ئازاد. 
يېشىۋېتىلگەن؛ ئۆز مەيلىگە قويۇۋېتىلگىن 
ھايۋان. جاھىلىيەت دەۋرىدە ئىلاھلارغا ۋەخپە 
قىلىنىپ مەپلىگە قويۇپ بېرىلگەن ئۆگە. 

لع سائبٌ؛ تاشلىۋېتىلگەن قوۋۇرغا. چۆرۈۋم- 
تىلگەن. 

سابئخ: ئاققۇچى› ئېرىگۈچى. 

ئت ا لى نىڭ 

مالا سا و ادات ئۈستۇتلۈڭ. فار 
چى» غەلىبە قىلغۇچى. كۆزگە كۆرۈنگەن. 
خوجايىن: باشلىق.› داڭدار . ئىدارە قىلغۇچى. 
هؤكومران. 
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5 
ساق 


ساگر : مياڭغۈچى› يۆتكەلگۈچى› ھەرىكەتلەنگۈچى› 


ئىلگىرىلىگۈچى. ئاققۇچى؛ ئاشقان. قالدۇق› 
ئاشقان - ئاشقان. 


آلْمَئَنْ السَّامِرء ئېقىپ يۈرگەن تەمسىل. كەڭ 
تارقالغان تامس سيل 

سائر على الأقُدَام: پىيادە ماڭغۇچى. 

«عَادُوا إلى بُيُوتِهِمٌ سَائِرِينَ عَلَى أَقْدَامِهِمٌ»: 
ئۇلار پىيادە مېڭىپ ئۆيلىرىگە قايتىشتى. 

ساك القَيْءء ئەرسىنىڭ قالخىنى.› قوشۈمچە. 
ئارتۇقچە. 

سَائِرُ النّاسِ: هدممه ئادەم بارلىق كىشىلەر. 

«حَسَّرٌ الْحَنْنَ سَائِرُ أَفْرَادِ الأسْرّة» : مۇراسىمھ- 
غا ئائىلە ئەزالىرىنىڭ ھەممىسى قاتناشتى. 

ساقس ج سَاسَةٌ و سْوّاس؛ باشقۇرغۇچى› مؤدير. 
دېرىكتور› مەمۇرىي ئادەم؛ سىياسەتچى. سىيا- 
سىيون؛ خىزمەتچى. 

ساس الدوَابٌ: ئات باقار. ئات باققۇچى. پادىچى. 
لى ` 

ساقس الطيَّارَةْ ئايروپىلان يول باشلىغۇچىسى. 

سَابِخٌ. سيغ و أَسَّوَاْمٌ: لەززەتلىك. مېزىلىك؛ 
چاڭىز› مۇباھ- ‏ . 

«دهذًا عَذُبُ رات سَائعْ شراب » «قرآن» : 
بۇنىڭ (يەنى دەريانىڭ) سۈپى تاتلىق. تەملىك 
بولۇپ (گالدىن) سىلىق ئۆتىدۇ. 


«دهدًا الصاف لیس سامعًا » : بۇ ھەرىكەت 
يوللۇق سدس 

ساق ج سَاقَةُ و سواق و سائثون: ھەيدىگۈچى› 
شوپۇر. 


سَاكق المَّيَّاَرَةًٌ ماشمنا شوپۇرى. 


ساق الْمَطارڕ: پويىز ھەيدىگۈچى. 

ساق الطاكرّة: اليونچىك› ئۇچغۇچى. 

سَائِلٌ ج سَالِلُونَ و سول وَسَأَلَةُ سورىغۇچى. 
سوئال سورىغۇچى› تىلەمچى: سائىل. سۇيۇڭ- 
لۇق. كأقار جىسىم. 

اا الشائل قلا نهر »> ‹فىران› ؛ 
قوپاللىق قىلما. 

«وفىأَموَالهمْخَۆلسائروالىخروم» دقرآن»: 
تؤلارناك يؤل - باللىرىىا سائىللار ۋە موھتاج- 


با۴ لغا 


لار ھوقۇققا ئىگە كندى. 

سَائِلٌ ج سُيُولٌ و سُوَائِلُ: ئاقغۇچى. سۇيۇفلۇق› 
سۇيۇقلۇق جىسىم. ئاقار جىسىم. 

سَوَائُل الْوُفُوِو: يېغىلخۇ سۇيۇقلۇقى. كؤيمسغان 
سۇيۇقلۇق. 

« الماح وَالرَيِتٌ من السّوائل » : 
سۇيۇقلۇق ماددىغا كىرىدۇ. 

سام م سَائِمَةُ ج سَُوَاكِمْ: سەرگەردان: كوتلاقتا 
بېقىلغان جارؤاء جارؤاء چارۋا - سال» كوّي 
ھايۋانلىرى. 

كلب سَائُمٌ: لالما ىت 

سَأَمَةٌ: زېرىكمەك. ئىچى پۇشماق. 

سْؤَالٌُ ج أُسَيِنَةٌ و سَُۇلاَت: تىلەك. گارزۇ. گۈممد؛ 
سوراق› سوگال» تەلەپ 

«أَجَابَالرَّئيس عن أَسْيلَةالصَحَفِيِينبِصْرَاحَةٍ &« : 
رەئىس مۇخبىرلارنىڭ سوئاللىرىغا ئوچۇق 
جاۋاپ بعردى 


سۇ ۋە ماي 


aT” 2 


د شبلتك وَرَقَهُ الإمتحان ن أَسْيْنَةٌ سَِعْباٌ» : 


ئىيتىھان قىغىزى قىيىن سوتثاللارنى ئۆز 
ئىچىگە ئالغان. 


سمال كۆپ سورايدىغان ئادەم. تولا سوئال سوراي 
دىغان ئادەم. 

َأَبَ يَسْآَبْ سَأبًاء بوغۇپ ئۆلتۇردى› گېسىپ 
ئۆلتۈردى. 

ا ج سِنُوتٌ: چوڭ تولۇم. 

سار يَسَأَر سَأَرًا القَّارِنُ: سۇ ئىچكۈچى سۇنى 

0 قويدى, قالدۇرۇپ قويدى. 
يكذ م1 الجاخ: 

ئېخىز ئالدى. 

سر يسار سَثُرًا المَّيمٌ: ندرسه ئېشىپ قالدى, 
قالدۇق بولۇپ قالدى. 

سۇر ج آساة: ئېشىپ قالغان سۇ. بىر 
نىڭ شب قالغىنى. 

3 باي ااا بالْحمّاءِ؛ ئېشەگنى هديدد. 


1 5 


پارا يبرنلدى» پارا 





Edited by Foxit Reader 5 
2001 by Foxit Software 607020/.2005-00 
Evaluation Only. 

َي غورما يوپۇرمىقى؛ قؤيرؤق تۈكى. 

سَأَنَ يان س ; مسال عَنْ مر وب سورد 
دى. سۈرۈۇشتۇردى. دېرىكىنى قىلدى. 

« وَإذَاسَأْلَكَمِبَادِيمَنًي فَإِنَّي قَرِيْبٌ» دقران: : 
مېنىڭ بەندىلىرىم سەندىن مەن توغرىلىق 
سورىسا (كؤلارغا ئگېيتقىنكى)› مەن ھەقىقەتەن 
ئۇلارغا يېغىنمەن. 

«يَسألكَ النأسُ عَي الشَاعَةٍ قل إِنَمَا عِلْمْهَا 
عِنْدَ اللّده «دقرآن»: كىشىلەر سەندىن قىيا- 
مەتنىڭ ۋاقتىنى سورايدۇ. «كۇنى (مەن 
ببلمدييدن) پەقەت ئاللاھ بىلىدۇ» دبكين. 

5 ١ وام نت جم س‎ 5 Er 

سال الشخص الشىع: بىر نەرسه بيرتشلى سورد 
دى تەلەپ شقىلدى. 

« فل أسالكم عليه أَخْوا» دقرآن»: «سىلەردىن 

سا عَنْ خاله: ئۈنىڭ ھالىنى سورىدى. ئۇنىڭ- 
ىن ئەھۋال سورىدى. 

سال ١‏ لشَّخْسّ: سەدىقە تىلىدى. 

« سال 1 لْمْحْتَاج 1 لبخيلٌ فلم يعطه شَينًا» : 
دىء ئۇنىڭغا هبج ئەرسە بەرمىدى. 

سول.سۇلا: تەلەپ قسلسنغان نەرسە› سورالغان 
تدر سد سوكال : : قىلىنغان تەرسەء سورىلىدىغان 
تار سه 

دا فان تالاتا تىت »اف 0:1 
كاللاه تئېيتتى: د گي مۇسا! سېنماڭ سورىغان 
نەرسىلىرىاڭ ساكًا بېرىلىدى. 4 

س بت نانا وسامة الشَيْءٌ: رامن يېنىپ 

« يُسَبَحُْونَ لهب اليل والتهاروهم ا يسأمون» 
‹فران› : ئۇلار كېچە - كۈندۈز ثاللاهقا 





تەسبىم ئېيتىپ تۇرىدۇ. ثؤلار مالال بولۇپ 
قالمايدۇ. : 


سام زېرىكبەڭك.› ئىچى پۇشماق. 


سول : كۆپ سورايدىغخان ئادەم . ئولا سوئال سورار- 


شقان ثادهم. 
سوم ج سلومۅن: زېرىككەك گادەم. 


ل ب م “= نام 1 


«جُثُرُ روم خَيْرٌ مِنْ آم سَؤوم» : زېرىككەك 
- ¥ 


ئانىدىن مبهرنبان كنك ثانا ياخشى. 
سا ينبا سا الجلده تېرىنى سويدى. 
سَبَا الْجِلْدَ بالتاڕ: تېرىنى كۆيدۇردى› قۆيقۈلى- 
دى. 

ال لْحَمِر: ھاراق سېتىۋالدى. 

تا از تول تېلىشىپ وروي 

ا سديه (قەدىمىسكى يەمەن قەبىلىسىنىڭش 
ىئسىمى) بىلىقىسنىاڭ يۇرنىنىاڭ ئىسمى. 

ل O‏ ا O‏ 1 
ىە من سباع بتباع يقن » دقران»: سامًا 
مەن سەبەئدىن (يەمەندىكى سەبەشەھىرىدىن) 

بىر مۇھىم خەۋەر ئېلىپ كەلدىم. 
با ھاراق؛ ھاراق سېتىۋالماق. 
بتاع + كەلكۈندە توپلىشىپ قالغان شام ت شۇمبا. 


بولۇپ كەتتى› تەرەپ - تەرەپكە پېتىراپ 
كدتسى 
باب تىللاشماق. 


سباث: ئارام ئېلىش . راهدت : ھوشسىزلىق 
(ئېممىدا)؛ ھايۋاناتلارنىڭ ئۆچەككە كىرىشى؛ 
«وَجَعَلْنَا نَوْمَكُمْ سبانا » دقرآن» : ئۇيقۇنى 
سىلەرنىڭ (بەدىنىڭلار ئۈچۈن) راھەت 


قىلدۇق. 


إِبُنَا سبات: كېچ بىلەن كؤندوز. 

سبائقٌ: بويۇن كارئبربيسسىء بويؤن قىزىل تومو 
رى. 

سِبَاحَة: سۇ ئۆزمەك. 

سباحةٌ حَرّةٌ: ئەركىن سۇ گۈزۈش- 

حمَامٌ السباحة: سۇ ئۈزۈش كۆلچىكى› سۇ ئۈزۈش 
كۇلى. 
قصل التَبَاحَةَ فى اللَهْر» : مەكتەپتە سۇ 
ئۈزۈش كۇلى بولسىمۇ. كديما ئۇ دەريادا سۇ 
ئۈزۈشنى ياخشى كۇرىدۇ. 

أ( ر ات 2 ا HH‏ 
سِبَاْحَةٌ عَلَى الظهر: ئارقىچىلاپ سۇ ئۈزۇش› 
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ئوڭدىسىغا سۈگۈزۈش. 
سبَاحَةٌ عَلَى السَّدْر: پاغىچىلاپ سۇ گۈزۇش. 
سبّاح: ئوغۇت. 
سباط: فبؤرال ثاي. 
سباطة + اا ئەخلەت دوؤؤيسىء ئەخلەت 
تۆكىدىغان جاي. 


سباعي : يدتثه هدصسهء يەتتە بۈرجەاق. 


شل سباعىي: پەتتە تەرەپلىك. پەتتە بۇلۇڭلۇق. 

سباعي الأَحَرْني: پەنتە ھەرپلىك. 

سباق : مۇسابىقىلەشمەك. بەيگە: باغلىماق. 
پەڭمەك. ئىلگىرىلىمەك. 

سباق الْمّوًاڕب: قولۋاق مۇسابىقىسى. 

يبَاق الْمَرَاكِيِ قېيىق مۇسابىقىسى. 

َنْبَةٌ السباق: مؤسابيقه مەيدانى. 


r 


ميدان السباقي: بديكه مديدائى, مۇسابىقە مديداني. 
سباق الْخيْل: گات بەپگىسى. 


ان التَّسَلْح: ھەربىي ھازىرلىقلار مۇسابىقى- 
سى. 

مقو س السباق: باشلىنىش نۇقتىسى, چىقىش 
EEE 6‏ 

سِبَاكَةٌ: قۇيمىچىلىق سانائىتى. 

سَبَيٌ ج أَمَبَابٌ سەۋەب؛ ئارغامچا؛ ئۇسۈل؛ 

پەیت؛ E‏ غەرەز؛ ۋاسىتە؛ مۇناسىۋەت؛ 


يول 
عنس و وه سام 


«فَلْيَمُدُدْبسَبب إِلَىالسَمَاءَنْمَلْيِقْطعْ » «قرآن» : ئۇ 
ا ئارغامچا سېلىپ بوغؤلؤي ئۆلسۈن. 


60 ت‎ gi“ F 


«إذٌ تَبَرَاً الَّذِيْنَ اتّبِعُوا مِنَ الَّذِيْنَ ابوا وَرأَوًا 
الْعَذَابَ وَتَتَطَعَتُ بِهِمْ الأَسْبَابُ» دقرآن»: 
ئەينى ۋاقىتتا ئەگەشتۈرگكۈچىلەر ئازابنى 
كۆرۈپ. ئەگەشكۈچىلەردىن ئادا - جۇدا بولىدۇ. 
ئۇلارنىىڭ ئۆزئار! مۇناسىۋىتى (يەنى دۇنيادىكى 
دوستلۇقى) ئۈزۈلىدۈ. 

« ليس بني وَبِينَهُ سبب» : 
ئارىسىدا دوسشلۇق يۇق. 

«مَا لي إِلَيّكَ سَبِبّ» ؛ ماڭا سەن تەرەپكە يول 
يوق. 


را 


اباي گاني: ييتدرلسات سەۋەب. 


سے س @ 


فت واه ئەھمىپەتسىز سەۋەب› ئاساسسىىز 
e‏ ى 
سەۋەب. 

ر ئەتىجىسىدە. 

2 


بسب كَذَاءِ مەلۇم سەۋەب بىلەن. 
اسسا 
« قَشِلنا بسبب الإهمال» : بىپەرۋالىق ئەتىجى- 
سىدةغ مەغلۇپ بولدؤق. 
ملاس س و نىڭ وت و ممم 6 وت س 
«الكمّل والإهْمَال سَبَبَان من أَسْبَابٍ الْفَمَلٍ» : 


ھۇرۇنلۇق ۋە ئىشقا سەل قاراش مەغلۇبىيەتنىاڭ 


سەۋەبلىرىدىندۇر. 
إِحُكَامْ أَسْبَاب الصَّدَاقَةِ: دوستلؤق مۇناسىۋىنىنى 
مۈستەھگەملىيەق. 


أَسْبَابُ السَّمَاء: ئاسماننىڭ شوتىلىرى. 

تقطعت بهم الشات بارس قالدى. فقا 
بان امال 0 

تَقَطعَتِ الأشات نه 
ئۈزۈلدى. 

أَسْبَابُ الّاحَة: قولايلىق. ئوڭاي. ئاسان. 

سب يىب ما تىللىدى. دەشنام بەردى. 


«وَلاَتَسْيُواالّذِينَيَدُعُونَمِيْدُوناللَّهِ » «قرآن» : 
مۇشرىكلارنىاشڭ ئاللاھنى قويۇپ ئىبادەت قىلى 
سغان بۈتلىر ىي تىللىباڭلار. 

مَك اف کس ا ف 

سب الذَاية: تؤلاغنى توختاتتى. 

سام ھاراق سودىگىرى. 


سكا ب ؛ تىللىغۇچى. قاغىغۇچى. دەشنام بەرگۇ- 


ھاراق ساتقۈچى 4 


چى. 

سبابة ج سَبابات: كۆرسەتكۈچ بارماق› بىگىز 
فول 

E ` ر‎ 
"£ 


« گان سبًاخاماهراققًازفي‌سباق‌الشباحة» : ئۇ سۇ 
ئۈزۈش ماهسرى ئىدى. سۇ ئۈزۈش مۈسابىقى. 


سىدەمۇۋەپپەقىيمەت فازاندی : 


سحا كۆرسەتكۈچ بارماق. 
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سے سیر عل 


سباق ج ستافون: ھەمىشە ئالدىنقى قاتاردا 
تئۇرغۇچى› ( بەيپگىدە) . ھەمىشە يېڭىپ چىققۇ- 


جىء دائىم ئۈزۈپ چىغقغۇچى› جسبيبيون؛ 
غالىپ: يېڭىلمەس ئات. 


«آلت سباق إِلَى فِعَلِ الْخَيْرٍ » : سەن ياخشى 
تمشلاردا تاق فالا 

سباق فى الْمَعَامَرَاتِ: ئۇرغۇن خەۋپ 
لدرني باشتىن كەچۈرگەن ئادەم 


55 خەتەر- 


` (مەدەنلەزنى). 


سياب: سەۋەبېنى تاپتى. 


سيب زىيان كەلتۈردى. زسيان سالدى. 


سيب مجرى الْمَامَ: تبقستنى تۈزلىدى.› رؤسلى- 
دى. 

سيب الأَمُوًهِ ئىشنى كەلتۇرۈپ چىقاردى. پەيدا 
ىڭ سەۋەب بولدى. 

سب الدِينٌ: دىننى تۆۋەنلەتنى› چۈشۈردى. قارا 
چاپلىدى (دىندا). 


سْرْعَا فة العَهَارَة بْب الْمَوَاِكٌ= , 
بماشىنىنى تېز ھەيدەش ھادىسىلەرنى كەلتۈرۈپ 
قير بدو 

= - 73 ای ا و 


سېت سېت ر بسبث تسبيتًا: سېرىسنى يوقاتتى 
سك : `" ئاھانەت قىلماق› ھاقارەتلىمەكڭ. 
گەيبىب. 


«آلهربٺ من ١‏ س كّة سْبَّة» : حِدكٌ مەيدائند تمدن 
قېچىش ئەيىبتۇر. 


سا ويم g~‏ 


سبح يسبح تَسبيحًا: تەسبىم ثبيتتىء دۇنا 
قىلدى. ئىلتىجا ` 


شاه اس 


كاللاهنى ل ئاللامنى مۇقەددەس دەپ 
بىلدى. ئاللاھنى پاك دەپ بىلدى. 

< سه لله ما في السَمُوات وَالأَرْض » <قرآن» : 
ئاسماندىكى ۋە زېمىندىكى ئەرسىلەرنىڭ 
ھەممىسى ئاللاھقا ئەسبىھ ئېيتتى 


2# امسو 2ه ب 


ت 9 ن" ئۈنىڭدىن قاتنتىقچىلىقنى 
يېنىكلەتتى. 


8 ~e Ed rar” 
سبح الفلا الزن دبهقان يەرنى ئوغۈتلىدى.‎ 


سبع يسبع تسيا الْحَامِلْ: ھامىلدار يدثته 
ئاپلىق تۇغدى. 

سَبّعٌ الْمَوُلُودُ بوۋاقنىڭ تۇغۇلغىنىغا يدئته كۈن 
بولدى. 

سبع الْإْنَامٌ: قاچىنى يەتتە 


قېشىم بۈدى. 
چ - - - 
سبع الشيع : تەرسىنى يەلتىگە ئايلاندۇردى. 


سحت الوالدة: ئانىتىاش ئۇغخقىنىغا بىر هديته 
بولىدى. 

سبحت الْعَروسٌُ: قىز توي قسلغائغا : 

سپ وس: ىز توي بىر ھەپتە 
بەلدى. 


سبعوا: يەتتە يۈزنى تولۇقلاڭلار. 


خهيك سس 


¬ 2 fo a 
سبق يسيبق تسبيقًا: باشقىلاردىن بۈرۇن قىلدى.‎ 
باشقىلارنىڭ ئالدىدا نۇردى› ئۈزۈپ كەتنى.‎ 
سبك يسك تسيا الْمَعْدَنَ: فؤيدى. قۇيۇپ‎ 
ياسىدى.‎ 
سك الب : سدقي قورىدى. تست ئەڭ‎ 
- سَبَكَ الطاهِى المَّعَْمٌ كاشيدز ئاماقنساڭ تۇز‎ 
ده ن ۇش‎ 
سبل يسبل تلب المّيءً: ستدديقه قىلدى.‎ 
خەيرىپەت گىشلىرىغا ئىشلەتتى. كالاھ بولىدا‎ 
ئانىۋەتتى› خدير - ئېمسان قىلدى.‎ 


م ب 


ستوب : خىز مدن نىس 


اسبوخ. آنمشُوخ: ئاللاھنىڭ گۈزەل قىسىملى. 
رىدىن بولۇپ «هدميه نۇقسانلاردىن باك» 
دېگەن مەنىنى بىلدۇۈرىدۇ. 

سكورة ج سبُورات: قارا تاختا› دوسكا. 

سە سەۋەب بىلەن نەتىجە مۇناسىۋىتى› سەۋە- 
پىيوت 


ار کی ET‏ سم اج 3 


سېت يسبت و يسبت تنا التَّحْصً : 
ئاندى. ئارام تاپتی. تىنچلاندى. 00 
شەنبە كۈنىگە كىردى. شەنبىگە ئۇلاشتى. 
سېت الول تېڭىرقاپ فالدي. گاڭگىراپ 
ست الْيَهُودِقُ: يەھۇدىلار شەنبە كۈنى تؤرمؤش 
e‏ قول ئۈزدى. 


س س @ س - - 


<دويوم لا يسبتون 9 ثَأْتِيهِمٌ» دقرآن» : شەنبى.- 
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س 


0 


دين غەيرىي كۈنلەردە ئۇلارنىاڭ جالديشاً 


زا ت چ“ 


سېت الشىة: كەستى. 


سَبَتّ الكأسّ: باشنى چۈشۈردى. 


كه اسل ع 


: سېت الشعر: چاچ چنى قويۇۋەتتى. 
سيت: گۇيقۇ باستى: مو گدەپ قالدى. 
آلكَيْتُ ج أَسْبْتٌ و سبُوب: شەنبە. 


= اننا 


َوْمٌ السَبْتِ: شائبه كۈنى. 
الثيتاني: ئەخمەق› شيدق ئادەم 


عنعن حا 
سال 


سبثمير: سىنتەبىر- 

سبجَةٌ ج سبج : فىسقايەڭلىك كۆڭلىك(ئايال 
چه). 

سېچ: قارا مارجان۔ 

سبح يسبخ سبحا 4 سِبَاخَةٌ فى الْمَاء: سۇ 
توزدی. 

سبح الْفَرس أو النُجم أوالشفينة و تجوها: 
يؤردى» چاپتی؛ سەيرى قكقشلدى. 

«وَكُل في فلك يسېخون» دقرآنع: هدر بسرى 
پەلەكتە ئۈزۈپ تۇرىدۇ. 

سبح قى الْكُلاًم : جاۋىلدىدى. ۋاتىلدىدى. تۆپ 

سبح الوّجل: تؤرمؤش يولىدا ھەرىكەت قىلدى. 

سېخ: سۇ ئۈزمەك. 

ن تەسبىم ثبيتماق, مەدھىيىلىمەك. 

سې 0 1 
تەسبىچ- 
شؤكرى قىلماق. 

سحا پاك دەپ تونۇش› ياكى ئەجەبلىنىش 
ئۈچۇن ئىشلىتىلىدىخان سۆز. 

حا الله ئاللاھ ياكدؤرء ئاللاھىنى ياك دەپ 
بىلىمەن› ئاللاھنى پاك دەپ ئېتىقاد قىلىمەن. 
كاللاأفقنى هديمه نۇقسانلاردىن ياك دەپ تونوي 
ان 

« سْبْحَانَ وَبَكَرَبَالْعِزَّوَعَمَابُصِفُون» دقران»: 
قۈدرەت بتىجكىسى بولغان پەرۋەردىگارىاشڭ 
ئۇلارنىاق سۈپەتلىگەنلىرىدىن ياكتؤر. 
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ياء جؤؤاء خۆرۈم جابان. 


سْبحَةٌ ج سْبَحٌ و سْبْحَاتٌ؛ تەسۋى. 
سَبْحَلَ سحل سَبْحَرَةٌ: سۇبهاناللا دېدى› ئەسبىم 
كبيتتى. 


¬" 
an عمج‎ 


سبح يمب سَبكَاء قاتتىق ئۇخلىدى› ھۇزۇرل- 
لىپ ئۇخلىدى. تاتليق ئۇخلىدى. 

سَبَحَتٍ الأَرْض: زېمىن شورلىشىپ كەتتى- 

سبح ئوغۇت. 

سب بُلَدِيٌّء بەرلىك ئوغۇت. 

سبح كيمِيَاويٌ: خىمىيىۋى ئوغۇت. 


بيه ساسلىق. شورلۇق› باتقاق. 


َة ج سَبَخَاتٌ و سِبَّاعٌ, زىراڭەت تېرىخىلى 
بولمايسغان سازلىق يدر. 
أن سَبْكَةُ: شورلؤق يەر. 


اسي 


سبك :+ چۇغۈندەاك. 


عل ىلىم j‏ 


َال سبد و للَبِدٌّ, ئۇنىڭ ھېچنېمىسى يوق- 


سر صا عم قور ىر سم ق < 6 @® 


SS 
چوڭقۇرلۇقىنى ئۆلچىدى. تەجرىبە قىلدى›‎ 
چوڭقۇر چۆكتى. تەجرىبە قىلىپ بىلدى.‎ 
تەكشۈردى.‎ 

سَبَوّ ظَوْرَوْء (سۇنىڭ) چوڭقۇرلۇقىنى تەكشۈردى› 
تېگىگە پەتتى: تەجرىبە قىلدى: چوڭقۇر 
چۆكتى. چوڭقۇر تدكشوردى. 


بى رىز سرس سا فو 


سَبْرَ تَوَايَاهُ ئۇنىڭ ئىيىتىنى چۈشىنىپ پەتتى. 

بي چارلىماق› تەكشۈرمەك. 

سد ج أَسْبَارٌ: يىلتىز. تېگى. ئاساسى. توؤى. 

سبراتٌ: ئامرات» كەمبەغەل. 

سيره ج سَبْوَايٌ: سالقىن سەھەر. 

سېرۈوت: ئامرات. كەمبەغەل. 

سِبْرِيت: ئامىرات› كەمبەغەل. 

سَبْمَبّ يُسَبْسِبُ سَبْسَبَةٌ الما سۇنى قويۇۋەتتى› 
سۇلى ئېچىۋەتنى. 


یق س ى 


سسب الْبَوْلَ: سىيىۋەتتى 


عع = يلك 


سسب ج سَبَاسِنْء سەھرا. چۆل. باياؤان. 


وو ويسم ى م خم ى 
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TT TET‏ تا اڭ 
براق يوك بىز فی حول باباوان. 

سبط فا سبوظًا المَّجَد: دەرەخ كؤستى. 

سبط: قىزىتما كېسەل بولۇپ قالدى. قىزىدى. 

سبط . سبط ج سباط: كؤزؤن چاچ. نازؤق؛ كؤزؤن. 

سَبْط. سبط ج أَسْبَاط: يؤمشاق جاجء ئۆلۈك چاچ. 

ا سب زا مام 

شَخْص سبط ئېگىز گادەم. 

سبع الْيَدَيْنِهِ سېخى. قولى ئوچۇق. 

سبط الْحِسم: ئورتا بۆي› قامىتى كېلىشكەن. 

ط الأسَابِعٍ + ارون بارماقلىق تاديم. 

سبط ج ااا ئەۋزەء: قوببله, ئۈلۈس. 

«َرَوجَ بئذ وَلجَبَ فأسْبْح له سب : ئوغلى 
ۇپ پلىنىپ با ليلو بو لدی : شونا بىلەن 
ك` `` `" ساس وص سان ra‏ * 

«وقطعتاهم اتْلَنّيُ عشّرةٌ أسباطا» دقرآن»؛ 
ئۇلارنى (يدنى بەنى كمسراشل) ئى 12 تارماققا 
(يەئى قەبىلىگە) بۆلۈۋەتتۇق. 

إمْوََةٌ سَبكَةٌء غۇنچە بوي نازؤك بەدەن كايال. 

ی لے ا ى اچ وم م ماخ ساو وم 2ه * . 

سبع يسبع و يسيع سبْعًا الْقَوْمُ: ئامسىنىاش 
پەتتىنچىسى بولدى. 


سبع الذّكْبٌ الْقَنَم: بۆرە قوينى يبدىء قويغا بوّرء 


ااا لمي يس رى 
ئالدى. 

سبع الحبل و تححموه؛ ئارغامچا قاتارلىقلارنى 
پەتتە قەۋەت قىلدى. 

سبع. سبع. سبع ج سباع و أسبع سبوعة م 
ا ا رق هايؤان. 

« حر مث عَلَيكُم 1 ئا وَمَا آَكَلَا لسبع » 
‹قىران› : سىئەرگه ئۆزى ولوپ قالغان 
ھايۋان ... يىرنقۇچ ھايۋانلار يبېرىپ ثؤلتؤر 
قىلىندى. 1 

سبع الْبحَرٍ : دېڭىز يولۋىسى. دېڭىز ئارسلاتى. 


سَبخ الْجَبَلء ئامېرىكا قاپلىنى. 


سبع اللْبْلٍ: ئىت. 
«اًلّذى خَنق سبع سموات طِبَاقًا» دفران› : 


ئاللاھ پەتتە ئاسماننى بىرىنى ‏ بىرىنىىاڭ 
ئۈستىگە قىلىپ ياراتتى. 


بع أَشْعَان: يدثته ھەسسە. 


ىدا سے ى 


سبع عشرةٌ. سبعةً عشّر: كون پەشتە- 
سبع . سبع ج أَسْبَاعٌ: يەتتىدىن بىر (1/7). 
سبعة . سبعاتٌ:؛ بەنتىلىك قارتا. 


مشو اس 


سبعون: پەتىىش. 
السبعون: يەتمىشىنچى ‌ 70 ا 3 
ى سبعوني: يەتمىش ياد شلىق بوؤاي 


قر © ى 


خرب سَبْعَوليَّةٌ يەتىسىشىنچى يىللاردىكى ئۇرۇش. 


سَبْعِيْنب: يەتمىش ياشلىق بوۋاي. 


يك 


سبعينيّات: يەتمىشىلچى يىللار. 


سي ارغ 


a ^ تب‎ © 


« إرْننَعَت فى السَبْعِيئيات أَمسْعَار التقط» : 
يەئمىشىنچى يىللاردانېغىتنىڭش باھاسى 
ئۆرلەپ كەتتى. 

سبع بَسْبخْ سبوا الشَيْمْ: ندرسه تولؤق بولدى, 
كۆڭۈلدىكىدەك بولدى. تولۇق ئاماملاندى. 


سبح العيش: تؤرمؤش پاراۋان بولدى. باياشات 
"` 

سب النَّوِيُء كىيىم كەڭ بولدى. 

سبَعَتٍ التعمة: ئېمەت كەڭ رى بولدى. مول 
بولدى. 


لي سۇ غ س و E Far‏ 
سبق يسبق و يسبق سبعًا ‏ م: كۆتۈپ كدتتي, 


م 00 


بىرىنچى بولدى. ئېشىپ كدتتيء ئۈزۈپ 
كدئتىء بېسىپ چۈشتى. 

سبَقه على كَنَاءِ مەشلۇپ قىلدى. يەڭدى. بېسىپ 
چۈشتى. ئۈستۈنلۈك قازاندى. 

سبق 31 فل ذا ئىلگىرى قبلدى, ئالىدىدا 
0 


« سبق لى أَنْ زوت مديتة ككَاشغر مدة» : 


رەت قىلغانىدىم. 
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ېچ عَلَى آَمْرِ: مەغلۇپ بولدى. يبشلدى. 


ب ين 8 
. 0 


لم يسيق ل مشبل: ئوخشىشى يوق مىسلى- 
سيرزء.يبيكائه. 

سَبَقّ المَيْقْ الْعَدَّلَ: ئۆتكەن كرش ئورنىغا 
كەلمەيدۇ. ئۆتكەنگە سالاؤات. 

ئەۋزەللىك. ئۈستۈنلۈك. ئالدىن پايدىلى- 

نىش ھوقۇقى. ئۆتۈپ كەتمەك. 

مح سبق الإصوار: پۈتۈن ئەس- يادى بىلەن› جان- 
جدهلى بىلەن. كۆڭۈلگە پۇۈكۈپ. 

سبق ج أَسْبَاقُ: تىكىلگەن. دوغا قويؤلغان 
نەرسە؛ رەئە» گۆرۇ. 

أَُرَرً قصب الب : ثالسنقى قاتاردا تۆردى. 
ئالدىنقىلار قاتارىغا ئۆتتى. 

حب السبق: مۇسابىقىنى ياخشى كۆرمەك› كوم 
ااا ياقتؤرماق: مۇسابىقە مدستات. 


- فى السب » 


مۇسابىقە مەيدانىدا 


ئۇچرىشىمىز. 
ES 1 9‏ تىكىلگەن پۇل دوغا قويؤلغان تەرسە: 
رەه گۆرۇ. 


سے ر ا سر صقل 


ساك يَسْبِك 4 يسبك کا المحدِنَ: سەدەننى 
قۈيدى. قۇيپۇپ پاسىدى. 

سبكتْه النّْجَارِب: تەجرىبىلەر ئۇنى تەربىھى- 
لىدى. 

سېڭ: قۇيۈش. قوپ 0 3 

بك الْمَعَادِن مەدەنلەرنى ئېرىقىش. 

سبل ىس 1 سبلا : ئىللىدى. ھاقارەتلىدى. 

سبل م سَبْلَاُء يبغسؤاتقان يامغۈر. 

سبل الدُّرَة: جؤجاء پۈپۈك. 

مین سبلاع : كسري ى ئۈزۇن كۆز. 

ج سبل و 3 سان باشاقء باش؛ قاچا - 

1 اسَبِلَةٌ 0 ما فيها من حب » : 


سل ناي باي 

سَبِلنَةٌ الإتاء: غاچا - قۇچىلارنىڭ ئېخىزى. 

دنا الإبريق إلى سبلته » : ئاپتۇۋانى لىق 
ئولدۇردى. 

َبْنْتَاتٌ: ۋات - ۋات خوتۇن. جاۋىلداق خوتۈن› 

كبيى تولا خوتؤن» ئېغىزلىق خوتۇن. 


الشسبنتى ج سات 4 سبات: قاپلان› قەھرىمان› 
باتۇر. 


سَبِهُلَل: قۇرۇق قول. 
«جَاء سبؤْئلا» : قۇرۇق قول كەلىدى. 
السبوخ: يۈگۈرۈك. چاپسان. 

قرس سپوخ: يۈگۈرۈك ثاتء يورغا كات. 


يا لين 


سبوع: اق عه 


رۇز ا ۇۋ دو ولعيسيها يدر هيت 
بولغائليق مۇناسىۋىتى بىلەن ئۆتكۈزىلىدىغان 
مۇراسىم. 

شى بشبى سا وبا العذة) دفي 
ئەسىرگ ئالدى. 


«كَانّ الْبعَارِبُون في الْعدِيم بَسْبُونَ ياء 
أَعْدَالهم» : بۇرۇنقى زاماندا تؤرؤش قىلغۇچ- 
لار دۈشمەننىڭ ئاپاللىرىنى ئەسىرگە ئالاتتى 

سبى الدّجل: پالىدى. سۈرگۈن قىلدى. 

سى الل تون ف ادى #فلى - خوشىنى 


كەتكۈزىۋەتتى:. ھەسرەتتە قالدؤردى: لال 
قىلدى. 


سمه ابوا ئايال ئۆنى مەپتۈن قىلدى. 
ان يناه الله ئۆلگۇر. قاغىشتەگكۇر. 


7 -- سبي : گەسىر› ئولجامال› عُدئنلييدتء 
قوم سبي : ئەسىر گە ئېلىنغان ئادەبلەر. 


سبي 2 ¿ الْحَيّةِ: يىلان قاسرىقى› يىلان پوستى. 
تة هاراق. 
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سبيب. سبيبة > سېبائب: بىر قال چاچ بىر تال 
تؤك. 
سیخ + سَبَابُخ: پاخنا تالاسى؛ تور ياختاء چاچ. 


FD > 


سبيع : پەنتىنچى قىسمى› پەتتىنچى بۆلىكى. 

سَبِيْكَةَ ج سَبَاك: مۆلەييەن شەكىلدە قويۇلغان 
كالمون ياكى نوكجا كالتۇن. نوكجا كۈمۈش: 
كۆمۈش بارهسسىء زىخچە ثالتؤن. زىخچە 
كۆمۈش ( ئوكچا مېتال). 


ي ور ¦“ 1 ى .ب 


سبيل ج سبل و سبل وأسبل و سبول: 
چارە - تەدبىر› يول» گۇسۇل› پاكىت. 


ر ى اچ س 


« انا هديتاه السَبِيْلَ اما مَاكرًا وَامًَا كَعْدِرًا» 
‹فران›: شۇبھىسىزكى. ئۇنىڭغا. (بىز 
پەيغەمبەر ئەۋەتنىش بىلەن ياخشى - يامان؛ 
يولىنى كۆرسەتتۇق› ئۈ مۇمىن بولۇپ ياخشى 
يولدا مېڭىپ شۈكۇر قىلغۇچىلاردۇر. ياكى 
كۇفرىلىق قىلغۇچىدۇ. 

«ولاً تتبعوا الشبل قَتَفْرّقَ بكم عَنْ سبِيلِهِ» 
«قرآن» : ناتوغرا يوللارد! ماڭماڭلار. ئۇلار 

ابن السبيل: يولۇچى. مؤسايبرء سەرگەردان› 
شبتى سەبىل 

«وآت ذَالْعْرْبی حَقّهُ واليشكينٌ وابن الشبيل 
ولاتبدار تبدیرا» دقرآن» : تۇخقانخاء 
سى كنت كه كبيين سەبىلگە (شدير اغا 
ۋەتتىن) ھەققىنى بەرگىن› (پۇل - مېلىڭنى 
ئاتوغرا يوللارغا) ئىسراپ قىلمىغىن. 

ل سَبِيلَهُ : بولىدىن ئازدى. 

فى سيل الله: ئاللاھ يولمداء ثاللاه ئۈچۈن. 

«مَاتَ هي سيل تشرير وكيو» 

عَلَى سَبٍيْل كَذَاء ... غا ئاساسەن. 

على سبيا الْيِثَالٍ: مەسىلەن. مىسال قىلىپ 
كبيتقائدا, ممسال تەرىقىسىدە› مىسال ئۈچۈن. 

اعْتَرْض سبِيْلَهُ: يولىنى توستى› يولىنى توريؤال 


ۋە . 1 


دى. 
لى سِيْلَُ: قويۇپ بەردى› ثازاد قىلدى. 
في سبيله: گۈنىڭ گۈچۈن. 


سثار 


- 


في عَذَا الشَّبِيل: بۇ جەھەتتە› بۇ يولداء بۇ ساھە- 
ن 


ێچ ر 4 


مهد له السّبِيلٌ: ياردەم بەردى› يول ھازىرلاپ 
بەردى. 
قىلىش مۇمكىنچىلىكى يوق. 

لال في سَبيلٍ الحربّة: ئەركىنلىك ئۈچۈن 


كۈرەش قىلماق ‏ 
في سيل الدقَاع: قوغداش ئۈچۈن» قوغداش 
يولىدا. 


عَلَّى سيل التّجِرِبَة: تەجرىبە يولى بىلەن› 
تەجرىبە ئاساسىدا. 

ضَاقت به السېبل 6 ا ئەھۋالغا دوچ چ 
1 اال 

آلشَبيْلآن: ئالدى - كدينى پىشاپ. 


ىي ى 


سبي ج سبايا: ئەسىر- 

سبيّةُ ج سبَايا: ثايال ئەسىر. ثبكيسيورت 
قىلىنغان مالء گۇھەر. مەرۋاپىت. كو نجه 58 
مارجان؛ بىر جايدىن ئىككىنچى بىر جايغا 
ئوشۇلىدىغان هاراق. 

« أَخدَتُ ؤم سَبَايًا» : ئۇلارنىڭ ئاياللىرى 

سار ج ست يدر ذد ذهر يدردنء ياپقۇچ› چىيىا 
داق؛ ئوسما. 

ستار الشبّاك: پەردە› تېرىزە پەردىسى. 


َسْدَلَ السِتَارٌ عَلَى الشَىْءِ: يوشۇردى. چەكلىدى. 
توستى. 

«أَخْنَتُ وَجْهَهَا خَلْقَ سِتَارِ» ± ئۈ ثايال يۈزىنى 
پار كارقىسىغا يوشۇردى. 

« رفع السار وَبَدَأَتْ الْمَمْرِحَيّة» : يدرده كۆئۈ- 
بۈلتى. تان باغلاتتى. 

تار المسرج الْحَارجِيُ سههنه تاشقى پەردىسى. 

سَِارْ الْمَسْرّح الوٌّاخْلِي: سههنه ئىچكى پەردىسى. 

رفع السَثَارَ عَنٍ امىم ئاشكارىلىدى. پاش 
قىلدى. ئاچتى. 


± لايل 


سثار من الدّحَان: نۈ ته لک پەرتە. 
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ب و 


ستل 








ا ن ر د 


ماوراع الستار: پەردە ئارقىسىدىكى مور سهء بدرده 
ئارقىسى. 

«سيطر عَلَيْهِ مِن وراع السنار» : پەردە گارقى- 
سىدا تۇرۇپ قوماندانلىق قىلدى. 

الستار الحديدي: نۇھۇر پەردە. 

تاره 2 صتائر: ر دەرپەردە. ياپقۇچ› 
چىبىلداق. توسما. 
. 2 ى ىسى ا ا 

« أسدي المَتَائِرَ قَبْلَ إِنَارَةٍ الْبِيْتِ» : ثذؤ, 
يورۇق چۈشۈشتىن بۈرۈن پەردىنى چۈسۇرو- 
ۋەتكىن. , 
رس چ 3± سے اس ساس 1 - 1 0 5 أ‌ 

« رَفَعْتٌ التتائِرٌ فَوَجَدْتُ أن الثلج يتساقط» ؛ 
پەردىنى ئېچىپ قارىسام قار يېغىۋېتىپتۇ. 


, سەت سۆز. ئەيىپ. ئۇقسان. 


سػ عَمَرَةٌ. ب عَهَرّه ئون ثالته. 

ر ` 8 ي يە 5 2 “f”‏ 
«حَضَر الإجتباع بِلَّة عَمَرَّ رجلا وسک عشرة 

اا , يىخىنغا 16 ئەر بىلەن 16 ثايال 

قاتناشتى. 
نة أَشْعَانيءِ ثالته ھەسسە. الت چەندان. 
مار قوغسغۇچىء ياپغۇچى. 
اسار ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بىرى 

بولۇپ «ئەيىبلەرنى ياپقۇچى» مەنىسىدە. 
ور لے ¥ ان 5 پوشۈردى. قات 7 

مەخپىي تۈتتى. 

س - سوام س س ?8 0 
«قَمَنُ لَمْ يَسْتَطِعْ فإطعام سيّين مسكيئنا» 
دقرآن»: قادىر بولالمىغان ئادەم 60 
مىسكىنگە بىر ۋاق تاماق بېرىشى لازىم. 


السنُون: ئاتىىشىنچى (60 -)- 
ڭوز : ادىش ياشلسق بوۋاي 


«رتاكك َير مِنّ الذول الإفربقية استثلالها 





في السنينَات من هذا الْمَرْنِ» : نؤرغون 
ئاقرىقا دۆلەتلىرى بۇ گەسىرنىاڭ 60 يىللى- 
ريدا مۇستەقىللىققا ئېرىشكەن- 


ماع ميس و 


سر يسدر و بسر ىترا وسترا: يايتى»ء وسور 
ىى مەخپىي ئۇتتى› قوغنىدى. 
َر عة ئەيىىلىرىنى ياپتى. 


` 


سضر ج اشتار 1 سور 1 سثّر: پەردە› توسوؤق» 
ذور بمردفء چىمىلداق› تۇۋاق. ياپقۈچ؛ ئورۈس: 
گۆگزە؛ قاسراق» پوستى› پاناگاھ؛ توسماء قاپ. 
5 ب › E‏ س . a‏ 3 × "× بوص 7 3 

«حَكَى إذا بَلَعَ مَطيِعَ القّمْسٍ وَحَدَهَا تطلع 
5 5 عاج سے صمو ويم FA‏ 
عَلَى قَوْم لم نَجْعَلٌ لهم مِنْ ذونها سترا» 
دقرآن) : زؤلقهرنهين كونج ئچىقىش تەرەپكە 
ئۈستىگە چۈشۈۋاتقانلىقىنى كۆردىكى › كو 
قەۋمىگە بىز (كۈننىڭ ھارارىتىدىن) ساقل- 


ئىدىغان (كىيىم. ئىمارەت قاتارلىق) تترسد 
لەرنى ثاثا قىلمىدۇق. 


رَقَعَ اليش پەردىنى ئېچىۋەتتى» پەردىنى كؤتۈ- 
رؤؤهتقى. 
أَسْدَلَ الشْثر: پەردىنى چۈشۈرۈۋەتشى› يدردسلى 


ياېتى- 
m~ rp‏ 


كق السثر عَنْ: قىياپىتىنى ئېچىپ تاشلىدى. 
پاش قىلدى. ئاشكارىلىدى. 

سمو فضي : كۈمۈش پەردە. 

سىرۇ سثرة ج س چاپان» قىسقا چاپان؛ 
توساق» ياسال. 

«ارندى سر جَديِدَةٌ» : ئۈ يېڭى كىيىم 
كىيدى. 


سنَرِيٌ: قىسزىقچى:› لەنسپىچى› ھەزىلكەش؛› 
ھەپيار. 


سَكَنَ يَسْثل سَبْلا الْقَيُمْ, ئارقىمۇ ثارقا چىقتى› 
كەينىمۇ كەينى چىقتى. 

سَتَلَ الدّمُعْ: باش ئاقتى. 

ستل الْؤْلو: مەرۋايىت يىپىدىن تۆكۈلدى. 

سيل يَمْتَلْ مد بسلله بولدى. بلله ماڭدى. 
كەينىگە كىردى. ئىزىدىن باردى. ئەگەشتى. 

ستل + سثلان: بۇلاق سۈيى؛ تازقارا. قوماي- 


فك * £ لم 
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سىم مدوم 


سنا . سنك . سنه ج أَسْنَاة: سولك. مەقشەت. 


سو ج ستّراغ : ئىپپەتلىك؛ شاخلاپ كدتكدن 
دەرەخ. 

ar 1B FF #865 > Fg اس ت‎ 

سجا يسجو سجوا وسجوًا الَْيْلْ: كبجه جىىجىت 
بەڭ | 


سجا البخر: د ر ل ¬ ° 
سَجَن الوَيُحْ: شامال توغتدى. 


سجا يسجو سجوا: بايد 


- 57 س ان س 1" ص - 1 
< والضصحي وليل إذاسجى » دقران› : چاشگاھ 


نى قاپلىغان) چاغدىكى كبجه بىلەن قەسەم- 


كى. 
سجًا الْمَيْتَه مېيىتنى ياپتى› يۆگىدى. 
نماك ٠‏ سۆ قوقۇلغان (ئولاشقان). 
ناغ ھاۋا 
سجاح: ئۇدۇلى› روبمرو. 
وفعت سجاحة: ئۇنىىڭ ئۇدۇلىدا تۇردۇم. 
سَجَاحَةٌ: مۇلايىىلىق. يۇمشاقلىق› نازاكدت. 
ناه الخلق: مؤلاييم تەبىشەتلىك. 
سجارة ج سجائر: پاپروس» تابأكا. 


سجاق: رت 
لاسا رر اق ع 
بولۇپ تۇرىدۇ. 


r”‏ ى 


سم بج سكا سا الساقط: تامنى سۇۋىدى. 

سْجَح: سۈۋالغان ئۆگزە: پاك قەلىب. 

لكر EE‏ 
ئادەم, كۆپ ەى 3 8 قىلغۇچى› ئامازخان. 

سششادة + سكادات 8 سجا جيذ : جەپناھاز:› 
ا " 
تؤرمه ¬ 

سَيّةٌ: سۇ قوشۇلغان سۈت- 


سىس اوم اس واج 


سک يسجر تُسجيرًا؛ قىزىتتى. 


zz” 


سی 

«وإذ؛ البحار سجِرتٌ» دقرآنء»: دېڭىزلار وت 
بولۇپ لاؤؤلسغان جافها. 

£ مر الْكَلبٌ: ئىننىشابېوپىنسخانۇھۈر ھالقا 
سسب ب قويدى. 

كد ل شيك ا كيت ادى 
_ تۈتتى. . كولك ت كوك قىلىپ سايرىدى. 

سَجٌع الْخَلاَمُ: قاپىيىلىك سۆزلىدى. 


ا ظط ي س ?® 


سجّق يسجق تسجيمًا الْبِيتٌَ: ثؤيكه پەردە 
تارتتى. 

سل يُسَجَلْ نىي خانىرىلىدى. يازدى. 
تىسزىسلىدى. روپخەتكە ئالدى. قەيیت قىلدى., 
ئۈنئالغۇغا ئالدى. 

سَجُلٌ الْعَمَدَ؛ تىزىمغا ئالدى. رويخدتكه ئالدى. 

سَجُلَ الْإُِيْرَامَ: كەشىپ قىلدى› هوقؤققا 

سل موق الْبَرِيدٍ الرَسَانَةً و تَحْوَهَاه پوچتا 
خادىمى خەتنى زاکاس قىلدى. 

سجّلٌ خطابا بِالْبَرِيد: پوچتا ئارقىلىق خەت 
ئەۋەتنى. 

سكل شكُرهُ: ئۇنىڭغاتەشەككۈر بىلدۈردى. 
رەھمەت ثبيقتى. 

سَجّل سَفَحَاتٍ جَلِيْلَةَ في التاريخ: تاربخ سهد 

ال شيه اهز ردى. 

: رېكورتنى بۇزۈپ تاشلىدى. 

خەلىبىلە رگە ئىرىشتى: 

سج إِصَابَةٌ: بىر ثوب كىرگۈۇزدى(ئەنھەرىكەت) ‏ 


سل إسْمّهُ ف . 


سَجُلَ رفا قيَاسِيًا 


- 9 


2م تدتيجه 3 


فى الْجَامِعَة و نَحُوهَاء ئۇنىۋېرسى- 
تېتقا 5 ئالدۇردى. 

«سَجُلٌ الْحَدِيتَ» : سۆزنى خاتىرىلىۋالدى. 
لېنتىغا ئالدى. 

«إذاسجلت هَذَافِىدَفْتَرِكَ فَلَنْئَئْسَاأَيَدَا» : بۈنى 
دەپتىرىڭگە TT‏ فار كد ىتاب 


سەن 
¬ تَسْجِيْئًا: بارى. پارچىلىدى. 
قويدى. 
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د 


« سج معايب أخيك» : قېرىندىشىڭنىڭ تيب 
ا ياپقىن. 

سچیل: قۇرۇق لايدءك بولۇپ قالغان تاش. سايال 
ا 


«ترمیهم بحجارة هن سىچىيىل » دفران› : 
قۇشلار ئۇلارغا سابال تاشلارنى گېقىپ. . 

السجين: لورمة؛ گۇناھكارلارنىاڭ نامه - ئە‌مالى 
يېزىلغان. كبتاب؛ قاتسق؛ ھىەمشىلىك. 


«قلاً إِنَّ كِتَابَ الْنْجَارٍ لَفِي سجين» ‹قران› : 
يابان ئادەملەرنىڭ نامه ‏ ئەمالى چوقۇم 
سىججچىندا بولىدۇ. 

قَعَلَ دالت سِجِّيئًاء بؤنى ئاشكارا هالدا قىلدى. 

تَجَحَ يجح سَمْعًا لَه بالقلآم: سۆزنى بؤرؤ. 


HH‏ ¥ ا عا 


تۈپ توۈتمى. 
مىج سَجَحَتٍ الْحَمَاةُ: كەپتەر سايرىدى› بۇقۇللىدى. 


بولدى, خود شخۈي بولدى. 
سمجل تەبىشى خۇسۇسىيەت. تۇغما تدبسئدت. 


د سمه + غ 


سجد يسجد سجودًا: سەجدە قىلدى. بويسؤندى, 
نا كدي 
سحب الله : ثاللاهقا سهجده قىلدى. ئىبادەت 
قىلدى. قۇللۇق قىلدى. 
لم فلنا بلمَلائكة اسُجُدُوا لِأدَمْ قَسَجَدُوا إلا 


إبُلِيس » ‹قران› : ئاندىن بىز پەرىشدىلەرگە: 
«ئادەمگە سەجدە قىلىڭلار»دېدۇق. شىېلىستىز 
باشقا ھەممىسى سەجدە قىلدى. 

سَجْْدَةُ: بىر قېتىملىق سەجدە. تىزلىنىپ باش 
قويماق. 


راص ت ك # 5 


سجر ينجر سَجِرًا و سُجُورًا الإنَاء: قاچسنى 
تولدۈردى. 

سجر الكَتُورَء نونؤرئى تؤتؤن بىلەن تولدۈرۇپ 
قىزىتتى. 

سجر الله الحا : ئاللاھ كۇفغارلارنى كؤيدؤردى. 

«ثُع في الثار يُسْجَرُونَ» دقران› : ئاندىن ئۇلار 
ثوتتا كۆيدۈرۈلىدۇ. 


ورب مهي 


سجر ١‏ ¦ دېڭىز قىزىدى› ياندى. 


سجر الماع فى فى الْحَلقوم: سؤنى گېلىغا قؤيدى. 

2 الْكَلْبَ: ئىتقا بويۇنچۇق ثبسسب قويدى. 

سَجْسٌ. سجس : دۇغ سۇ. لاي سۇ. 

سجس ج سَجَاسي: قاننىقىۇ ئەسەس› يۇمشاقمۇ 
ئەمەس يدر؛ سالغىن. سدلكبن شابال. 

ربخ سَجْسَع: مەيىن شامال» ئىللىق شامال. 

مَواءُ سَجْمَجٌ مؤتسل هاؤاء ئىللىق ھاۋا. 

سجع بجع سَجْعًا الْحَمَامُ: كەپتەر سايرىدى. 
دەم تۈتتى› بىر خىل ئاھاڭدا گۈڭ - كوك 


قىلىپ ساپرىدى. 


سجع ج شک 7 ¦ قاپىيىلىاك سۆز. 


تَجْعَةُ + - ` SS‏ 
كابزاس. 

سَجَقَ يَسْجق سَجِهًا البِيْت: ئۆينىڭ پەردىسىنى 
چۈشۈرۈۋەنتى. 

سَجْقْ. سجْق ج سجُوق وَأَسْجَاقُ: بدرد. 


Hope 


سجق: كالباساء قبرىء ياغلىق ئۈچەي. 


سَجَلٌّ يَسْجَلْ سجّلاً الشورَةٌ أَوالْقَصِيدَةٌ: سۈرە 
ياكى قەسىدىنى گۈزۈلدۈرمەي ئوقىدى. 

سَجَلَ القَّْعَ: ئارغىمۇ ئارغا ئەۋەتتى. 

َجُلٌ ج يىجال و سُجُول: سوغاء هبلدك؛ 
ھەسسهە. نېسىۋە- 

سِجلٌ ج سِجِلْت: خاتىرە دەپتەر. تىزىملاش 
دەپتىرى› رويخەت. 

«مَْم تقوى ناء كمي اَل يلغئب» 
دران : ئۇ كۈندە ئاسياننى (پۈتۈكچى) 
ئەرسە يېزىلغان قەغەزنى بۆگىگەندەك يؤكدي 
عبر 

سِجِلُ القّرَيء شەرەپ كؤؤاهناسسى. 

آلسجل التجاريٌ: مەلۇم ئورۇندا ئىجارەت بىلەن 
شوغۇللىنىدىغان شىركەنلەر ۋە شەخسلەر 
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ھەققىنىى گومۇمىي مەلۇمات دەپتىرى. 

«لم أجد إسمك في السجل»؛ سېنىڭش 
ئىممىڭنى تىزىملىكتە ئۇچراتمىدىم. 

0 ئارخىپ باشقارمىسى, ئارخىپخانا. 


مە 


أَمِيْنْ سچلات؛ ئارخىپ باشقۇرۇش خادىمى. 


سم سے س سى ي م و 


سجم يسجم سجومًا 8 سجامًا: (كۆز بېشى) 
ثاقتى: تۆكۈلدى. 


سجن يجن سَجْنًا - 5: ثؤئى سولىدى. قاب 
دى زىندانغا سالدى. تۈرمىگە تاشلىدى. 
تئۈرمىگە ئالدى: 


جم ىر 


سجن الَهمَّ: غەمنى يوشۈردى. ياپتى. 


سجن لسانّة: سۆزلىمىدى. 2 - جنم دېمىدى: 
ئىلىنى بىخدى. 
«اسجلته | م تسج سنوات» : ھۆكۈمەت 


تؤنى توققؤز يمل قامىدى. 
سجن ج سجون: قاماقخانا. تۈرمە. ھەپسىخانا. 
زىندان. گۇندىخانا. سولاقخانا. 
« قلس فِي الْجْن بِضْعَ سِنِينٌ» دقرآن2: 
يۈسۈپ زىنداندا بىرقانچا پىل يېتىپ قالدى. 
حبى الشجون: كېزىاك, ئەپ› ئەسۋە. ئاسما. 
سَن: تۈرمىگە تاشلىباق. قولغا ئالماق. 


5 a ى‎ 0 gri ادس‎ > DF 
» لبس شيع أحقٌ بطول سجن من لسان‎ « 
دوحديث» ؛ ئۇزۇن قاماشقا نىل ئەڭ تئېگىش‎ 


لىك. 

سى سجن مَؤُبّد: مۇددەنسىز قاباق. 

: تع م الأَمْعَالٍ القَّاقَّةِ, ئەسگەك بىلەن 
گۆزگەرتىش. 

بىجنجل: ئالتۇن؛ رەپەر كەينەى: كۈمۈش پارچى- 
كە كە 

كت الا 

ناق سجواء: (سۈتىنى) ساغقاندا جسم تۈرۈپ 
بېرىنىغان نۆشە. باؤاش توك 

ربح > سجواغ: ئىللىق شامال. ھەپىس شامال. 
سالقىن شامال 

سجوةد : سەجدە قىلماق. باش كه كمدق باش 





كؤرماق. 
سجور؛ ي 
سَجوع: سايرايدىغان قۇش. 

سْجوق: كالباساء قېزى. ياغلىق گۈچەي. 
سجول: كۆپ› مول. 


- Fr 


عين سجول: يبشى كۆپ كۆز. 
سَجومٌ: كۆپ. 


- ±" 6 = 


عين سجوم: ياش تۆككۈچى كۆز 
نَاقَةٌ سجوم: سۈتلۈاك تۆگە. 


سچیخ: مۇلايىم. خۇش پېئىل› يېغىملىق› ئازا 
كەتلىك. 


^ ?ى ولاك 
خلقٌ سجیخ: خۈش ئەخلاق. 
سجيحةٌ: تەببىمَّى خۇسۇۈسىپەت. تؤغما تدببمدت. 


سجير ج سجراع: چن دوست ھەقىى دوست. 


سجيسش؛ دۇغ سء لاي سۇ 
سجيس الذّهْر: ئەبەدىي › مەڭگۇ. 


- 


8م 
سجيق: پەردە. 


28 = # 


مَجِبْدٌ + سْجََاءُ و سَجْنَى م سَجِيِئَةُ + سَعْنَى 


م 


جر عل ` 


وسجائن: مدهبؤسء تؤرسسده پاتقۇچى- 


± لين ى 8 5 
سجين سڀاسي: سىياسىي مەھبۈس. سىياسىي 
جىنايەتچى. 
مہ حيار سجيئًا » : ئۆھۈرنىاڭ 


> هاي س 


ىرب سجين: قاتتىق ئۇرماق. 
سِنَةٌ س سجايا: خۇسۈسىپيپەت. حؤلق, ھىجاز؛ 


ي 
00 


خاراكتېر› (گادەمنىىڭ 
ت التَجيّة: گۈزەل ئەخلاقلىق. 


ئاقلىدى. سوۈيدى. 


متنبك) تەبىئەت› ئەخلاق. 


ىشۇ الشَىّءٌ: 


gr‏ جم صق 


سحا بسحا يسحى 5 بسحو الطين عن وجه 
الْأَرْضِ: يەر يۈزىدىن لاينى قمردؤءتتى 
سحا و أشحية: دير وتاك پوستى› قوۋرزىقى. 


يوق =¿ لقص ي “„ . 
<< جاع هذه الشجرة رقيقٌ» : بو دەرەخنىالڭ 
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سے سے م 


قوۇز فى نېم ر 
5 5 سے س يَا: .± پەرد 4 نېي 5 9 وء 


بو سناد 

سحائي: ھىڭە پەزدىسى خاراكتېرلىك. 

َلإلْتَهَاب الشحَائيٌ: مېنىنگىت› مېڭە (يؤلؤن) 
بەر دە ياللۇغى. 

ساب 3 ستب: بۇلۇت. 
ي . ەسە ب اغ ت ج تو امت 

دوئرّى الْجِبالَ تَسْمَبهَا جَامدة وهي تمر مر 
اسشَّحَاب» قا : 0 كن هالدئته 
` تۇرىدۇ. 

سحات مرتفع: ئاق بۇلۇت. 

حاب الضيق: توب بولۇپ تېز ئۆتۈپ كېتىدىغان 
بۇلۇت. 


سے ص 


سحابةٌ ج سحائب؛ بؤلؤت 
سَحَايَة بَبْشَاهُْء كابثاق بۇلۇت. 
9 غا 1 به اليوم: پۈتۈن كؤن» ئەئىدىن س كەچڭىچە: 


كؤن بويى. 


سر ك + م 


عل يَكْنْنُ سَحَابَةَ بوْمه: كۈن بويى يازدى. 

أَقَمْبْ عِنْدُهُ سَحَابَةٌ يَوْمى: ئۇنىڭ يېنىدا كۈن 
بوبى تۈردۇم. 
كۇننىڭ تولىسىنى كؤتكوزدى. 

ا ج سَحَى: ھوپلا - ئارام› قورۇ؛ رايون؛ 
خامان» ئتىكەنلىاڭ دەرەخ› يان تەرەپ. 


سے سے `" 


سحاح: ھاۋا, ئاتوسغېرا. 

سحَاقٌ: ئۆپكە كېسملى. 

سحاق: كدر كدكز ودولقك كوينسماق: جىنسىي ئالاقە 
5 1 9 اق. 

سخام: قارا. قارارەڭ. قارا ره ڭلىك. 


ي ا 


سحاية ج سحايًا: پوست؛ مېگە پەردىسى؛ ئېپىر 


یره 


جر س س ق جحل 8 - U‏ 


ساكب تسحب سحبا: تارتتى. سۆرىدى. چېكىن- 


دۈردى› ئارقىغا قايتؤردى. 


عه رو سم 


«بَْمًيْسْحَبُونَفيالنارىۈجوھهم» دفران› : 
ئۇلار دوزاختا دوم ياتقۇزۇلۈپ سۆرىلىدىغان 
كۈندە›. 3 


سے سے ص 


ا 
سحن شيكا: جدكنى كېسىپ بەردى. چەك 


يېزىپ بەردى. 
ك م - سل حلي 5 5 5 0 
سحب حصانه: ئېتىنى تارتتى ‏ 


سحتب الْجَد عيش : قوشۇننى چېك نتۇردى- 


` ى وام 


سحب ذَيْدَهُ: تدكدببؤرائه ماڭدى. 


ىر وهو سم 


سحب ذيله على الأَمْرِ: يوشۇردى. كۆزبۈيدى. 
كۆربەسلىككە سالدى. 


سے س س 


سحب م5 من المسرف : بانكىدىن ئامانەئكڭە 
قويغان يؤلني ئالدى. 

سى سۆرىمەك› تارتماق› چېكىندۈرمەك› 
فايتؤرماق. 

سحب من التَّدَاوْل: پۇلنى قايتۇرىۋالماق› يؤلنى 
يىخىۋالماق› تارقىقىشنى توختاتماق. 

سحت الاعمتماد: شىركەنكە ئىلگىرى بېرىلگەن 
رۇخسەتنى بىكار قىلىش. 

«قام الشرطي بسحب رخصة القِيادَةٌ مِنْهُ» : 
ساقچى ئۈنىڭ پراۋىسىنى ئېلىۋالدى. 


سحبان؛ سەشبان ( گەرەبلەردە ئۆتكەن بىر ئاتىق). 


س 


لَه َلاَق سحبان: ن ¦ سۆزگە تؤستاء ئۇ دېگەن 


بَكَنّ بَنْحَتْ سَمْتَاءٍ حارام قىلدى. خاراب 
قىلدى. ۋەيران قىلدى. 

سحت المَّيّْءّ, يىلتىزىدىن قومۇردى. 

سحت فى التجارة: ھارام كەسىپ قىلدى. 


سحت التَّحْمَ ءَ عَن الْحْم: ماينى گۆشتىن اجرد 
شىۋالدى. 

حه ¦ بوغۇزلىدى. 
EGY‏ 
سوغۇق. 


ج أَسَعَات: ھارام ئەرسە. هارام مال› ھارام 
بايداء قانۈنسىز تاپاۋەت. 


بت 5 


ا الىت 


«سماعون لذب أَكَالونَ للحت » دقرآن»: 
گۇلارغا بالغانغا قۇلاق سالغۈچىلاردۈر: زيارا 4 
جازانىغا ئوخشاش) هارامنى يېگۈچىلەردۇر. 

المْحْتٌ من النَّاسِ: تويماس ئادەم. 


سے اص سے چ ماو 


سحح يسحج سحمًا الود : پاغاچنى ئاقلىدى 
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سحج ج الْحِلْدَ: تېرىنى سويدى. 
سحع: شامال. سۇ ۋە مۈز قاتارلىقلارنىڭ تەسىرى 
عمدة). 


س سحا ج سحجاتٌ: تاتلاب يارا قملماق. 


ًع يغ سَكًا الْمَاءُ: سۇ ئاقىتى› قؤيؤلدى, 
تۆكۈلدى. ئۇرغۈپ ¥ شقتى. ثب + 0 قتى. 


£" = „± 


س المطر: يامغۇر قۇيۈلدى. 
- 25 5 
سم الشخس: قامچىلىدى. ذوررء ئۈردى. 


« سه عشرين سَوطا > : گۈ ئۈنى يىگىرمە قابجا 
ئۆردى. 


سے الْمَصِيْدَةَ قەسىدىنى راۋان ئوقۈدى. 
سكت عَينة: يىغلىدى» كۆز يبشى قىلدى. 


ساخ: بامخؤرد.ك ياش ت 


عَيْنْ سكّاحَةً: يبشى كۆپ كۆز. ياش قۇيۇلۈپ 
تۈرىدىغان كوّز. 

سشار ج سشازون: جادۈگەر. سېھرىگەر. كۆز 
باغلىغۇچى. 

نانوك بك سار عَلِيم» دقرآن»: ئۇلار 
ق مورؤريكها افا ااا سير عد 
ئەرنىڭ ھەممىسىنى ئېلىپ كەلسۈن. 

ساره ج شسكارات: بىر خىل ئالاھىدە شەكى1- 
لىك ساندۇق؛ باخشيء يبربخون ( ثايال). 

تك يسحت تسحيمًا: : قانۇنسىز يايدا ئالدى. 
قارا كىسىپ قىلدى. قار پايا قالىق. ۋەپران 
قىلىشقا قاراپ ماڭدى. بۇزغۇنچىلىق قىلدى. 

ك يسمح 25 حيجًا: قىردى. ئاقغلىدى. 
سويدى. 

سك َج كني %; ثؤنى ئالىدىدى» عؤدلك 
كۆزىنى ياغلىدى؛ سوهؤرلؤق بەردى. 

ئۇ o‏ 
رىغا سوھۇرلۇق بېرىپ كؤزى سوھۇرلۇقسىز 
روزا تۇتتى. 

5 ەرت ا 


سكم الْعحْم يديه وَوَجهَدُن: كۆمۈر تؤننال 
0 قولسنى 7 يۈزىنى قارايتىۋەنتى. 
سى د تن يسحى سحي قمردى, سويدق 


ىي ب 
±± 


سي 
سحَرٌ يخر سرا الشّخْصٌ: كۆزىنى باغلىدى. 
مەپتۇن قىلدى. مەھلىياقىلدى. مەسلىكىنى 
لا ال سحروا اث لى اراز 
كۆزلىرىنى باغلىدى. 
سجر بسر سحور را المَّحْص: سوھۇرلۇق يبدى 
(رامزاندا). 
«من الاس من يسحر وَمِلْهُمْ من يسوم من 
َير سجور» : بدزى كىشىلەر سوھۇرلۇق 
بەيدۇ ۋە بەزىلەر سوھۇرلۇق يېمەي روزا نۇتىدۇ. 
سَحَرَثَةُ الْحَمُرَةُ ھاراق گۇنى مدست قىلىپ 
قويدى. 
أنه" سخور : کور باغلاش› پھر د 
گەرلىك؛ مەھلىيا قسلماقء مهيتؤن قىلماق. 
ئازدۇرماق- 
«أسخر هذا ول بلح الشاحرون» دفران› : 
ئەجەبا بۇ سېهرىمۇ؟ سېھرىگەرلەر مؤؤهبيه 
قىيەت قازىنالمايدۇ. 
$ دابا سوبون: اڭ ف 


e و‎ 7 


«وَبالاسحار هم يَسْتَغْفرُون » دقرآن : كؤلار 


سەھەرلەردە (پەرۋە ەردىگارىدىن) مەغپىرەت 
¦ 


ج ۴ 1 1 ® † MH‏ ۳ ا انبا ا - 
0 ئۆپكە› يۈرەك. 

سحر ف : سېچھرىگەرلىك. سېھرىگە مەنسۇپ. 

الع السخريّة: تكبلبكتر كۆز. بەلگە جسراغ؛ 
مەنپى قوتوپ. 

سحط د سم ى و حنخطا 0 كير 
سؤركدتته بوغۈزلىدى. 

سَحَطَهُ الطَعَامُ: تاماق گېلىدا تۇرۇپ قالدى. 


ست القّوَابَ: ئىچىملىككە سۆ ثاربلاشتؤردي. 

سے عل ع ا م - 0 9 . 5 يه 

سا ولد الشاة: قۈرىنى ئانىسىقغا قوشۇپ 
قويدى. 


حل س س رع س 
لا 8 5 


سحق یسحق شتا الشََيَْ: سوقتى› پأنجىدي» 
ئەردى. گېزىۋەنتى› كوكوم - تالقان قىلدى. 
سحق الْحَيّ: ئاشلىقنى يانجىدى. 
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حو النّوْبٌ: ج كىيىمنى پيىرتتى.‎ 7 


ى 
6 


« سحق العف ة بقدهة € : 


ھاشارەننى يؤتى 


س م رچ س“ .® - 7 5 35 8 
سحق سحل سنا الشّىْغ: پىراق بولدى. يىراق 
ا 5 5 


- - س- F‏ 5 . 
ا 4+ 


سىق بسحق سشقا: يىراق بولدى. 


مَحْقَ يَنْحْقْ سحو و سَحَاقَةٌ اللَّوْبُم كىيىم 
كونىرىدى. جۈل - جؤل بولدى. 
يق ئەزمەك› تالقانلسماقء سوقماق› بانجسماق» 
هالا قىلماق. 
سَحْقٌ ج سْخوق: كوناكىيىم. جؤل - جؤل 
كىيىم. يىرتىق كديمم؛ ئېپىز بۇلۇت. 
سشق. سسێٌ: سراقء ئۇزاق› ئۇزۇن› يىراقلىق. 
نتا لە : 
قملسؤن. 
«فَاعْتَرَفُوا بِدَّلْبهمٌ فَنْسْنًا لِأسْحَابٍ الشَعِيْرِ» 
قران › ¦ ئۇلار گۇناھىنى تونؤيدؤء ئەھلى 
تا #اللاهناك رەھمىتىدىن پىراق بولسۇن! 
«ڵم تَسْتَطِعْ الوصول إلى ق البثر لسحقه» : 


OT `‏ ئۈچۈن قۇدۇقنىڭ تېگىگە 
يېتەلمىدۈق. 


(ئاللاھ ئۆنى رەھمىتىدىن) پىراق 


سے س س صر س اال ىا چ ,@ 


سَحَلَ يَنْحَلْ سحلا الشَيُّمٌ: يانمىدى. 
سَحَلم بلسانه: تىللىدى. ئەيىېلىدى. 


سحل الْحَبْلَ: ئارغامچىنى ئەشتى. 


سَحَلَ الْقَرِيْمَ ماقة دِرْهَم: قير زدارغا يۈز دىرھەم 
بدردى. 

سَحَلَهُ ماگ سو كؤنى يۈز قامچا گۇردى؛ گۈنى 
يۈز دەررە تؤردى. 

سَحَلَّ ارحس : ئۇنى تېرىلىرى تىتما - كاناڭ 
بولۇپ كەتكىچە سۆرىدى. 

سَحَلَ الْكََابَ: كىتابنى ئۈزۈلدۈرمەي ئوقۇدى. 

سحلت الْعَينْ يىغلىدى. ياش تۆكۈلدى› ياش 
قۇيۇلدى. 

سحل الْبَقْلْ: خېچىر ھاشرىدى. 
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مام 


سا ندق بؤلء بانكىدا ساقلائغان پۇل. 
سى 


لات ايۆ تاشياقا. 


ية ج سَحَال: دېڭىز قىرغىقىنىڭ. دېڭىز 
` تەۋە؛ كەسلەنچۈڭ. 


سر اشيج عل و چو قرم a‏ 


E‏ 5 > " > ستما: ۽ قارايدى. قاراڭ 
« سمث السماعء من الْمَصَانِع » : ئاسمان 
زاۋۇتلارنىڭ تۈتۈنىدىن قارىيىپ كەتتى. 


ہے ر ا 


سحم: تؤمؤر. 
` ا 


سحمّةٌ: نۇمۇر دۇۋىسى. 


"` ˆ ¬ „ و س - 


سحن بسحن دا ا ; تاشنى سىلىقلان 
تى› پارقىرانتى؛ تاشنى ئمۇۋىدى. چوقىدى. 
سۇندۇردى. 

سَحَنّ القَيْعَر ئەزدى. يۇمشاتتى.› كۆكۈم - تالقان 
قىلدى. 


<< سحن الْحَبّ E‏ سار طحيئًا » : 
پائنچىپ كؤنغا ئايلاندۇردى. 
ل اب ای 


تن بي كر سسا ر ري 
ثبت - بەشىرە› چىراي› چېھرى› يؤز. 

دعَرّلث مِم سَْنَائِهِ آل أَجُنَبيّ» ± لإناك 
قىياپىتىدىن ئۇنىڭ چەت ئەللىاك ئىكەنلىكىنى 

مَحعْنَةٌ. مَحَتَةُء قىياپەت. شەكىل. سىما. 
رەڭگىروي› هېت - بەشىر0› چىراي. چېھرى› 
يؤز. 


اث ا 1 


سحخوج؛ قەسەمخور ئايال. 

سَحُوحٌ: بامغؤرنى قؤيؤؤبتمسغان بۆلۇت. 

سُحُور: سوھۇرلۇق تاماق يېمەك. 

«ايَسُومْ دون سخور» : ئۇ سوھۇرلۇقسىز روزا 

سحو ج سح سوھۇرلۇق تاماق. 

«تَنَاول التّخور يُحَيَقْ مِبْءٌ الضِيَّامٍ»: 
سوھۇرلۇق يبيبش رامزاننىڭ يۈكىنى يبتدك. 
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سخوق تۈگمەن كاؤازى؛ سۈتنى سافقان چاغدىكى 
ثاؤاز. 

سحوق م الثوق: ئۇرۇق تۆگە؛ ببلى ئۇزۈن 
تۆگە. 


ˆ . حا ساچ س 


سحى يسحو و يسحا و يسجى سحيًا: كؤرجدك 
لەپ ثالدى؛ قىردى. سويدى. 

سحِيتٌ: تويماس› قارنى يامان. يوقالغان. 

َال سَحِيتٌ: يوقالغان مال› زايا بولۇپ كدتكدن 
ما 

سَحيْجٌ: سويۇلغان» قىرىلغان. ئاقلانغان. 


جب و: قور سىق ئاغرىق. قورساقلىق ئات قۈدە 


سجيق: تۈگمەن ئاۋازى» يارغۈنچاقنىڭ ئاۋازى. 


4# Bb 2 


سحيق: يىراق› چوڭقۇر. ئۈزۈن. 


¥. 


« أوتهوى بوالريخ فِي مَكَانٍ سيق » دقرآن:» ۽ ياكى 
بوران ثؤنى ئېلىپ بېرىپ يىراق جايغا تاشل. 
ۋەتكەندەك بولۇپ قالىىدۇ. 

مِنْ رمن سَحِيْق: ئۇزاق زامانسن ببرى. 

سحيمة: قارا يابغۇر؛ قاتتىق يامغؤر. 


هُوةٌ سَحِيّقَةٌ: چوڭقۇر تازكال. چوڭقۇر ثوراء 
تبكى يوق يار. 


سخا بسخو سَخَاءٌ: سېخى بولدى. مهرد بولدى, 
كەڭ قول بولدى. 
«سهًا بماله للْمِحْتَاجِينٌ» : ھاجەتمەنلەرگە 


پۇل - مال بەردى. 

سسا الثَّار: ئۈتنى چوقچىلىدى. ئوتنى كوچىلى- 
دى. 

ا قىلى تۈك يقار بۇد ا 

بسخاء: سېخىلىق بىلەن. ئوچۇق قوللۇق بىلەن. 

ساب ج سُعْبْ: كىچىك بالسلار بوينىغا 
ئاسىدىغان كأددى مارجان› بالىلار بويۇن مارجى- 
خى. 

سحَاقَة: شاباقەتلىك. كالتە پەملىك. ھاڭۋاقتى- 
لىق. ئا جىزلىق› بوشاڭلىق. ئىقتىدار- 


سىزلىق 


ضع £ )- 


قۇرۈمى› كۆمۈر؛ كالسن سىلىق ئۆتىدىغان 
ھاراق؛ يۇمشاق پەي- 
« تَلَوُنَتَ يداه بالشخّام» : ئىككى قولى قازان 
َيل سْحَامٌ: قاراڭغۇ كېچە› تۈن. 
ریش سخام: يۇمشاق بدي. 
EEE‏ ئىسسىقلىق. ھارارەت. 
سخاوةٌ: سېخىلىق. قولى ئوچۇقلۇق؛ يؤمشاة 
ف : ساغلام؛ شىىدەتلىاش. كۈچلۈلڭ. قاتتىسق. 


سحى؛ توم تؤؤاق ھايۋانلارنىڭ ئېزىكى. 


د AFT”‏ رۇ E‏ 0 
سان م مَعَّانَة ج سَغَانَاتٌ: سۇئىسسىنىش 


ئەسۋابى. س ئىسستقۇچ. پار قازىنى. 
r mE‏ چە , م 5 300 0 
سجر سجر تسخيرا: ھوۆسەغخغخەر قىلدى. 
بويسؤنيؤردى. 


« الله الذي کم البحر لت 8 اذاه 


فيه بِأَمْره وَلِتَبْتَهُوا مِنّ قَشْله و 


ةا ىڭ اى لان 
دېڭىزدا كېمىلەرنىڭ يۈرۈشى ئۈچۈن. سىلەر. 
نىڭ ئاللاھنىڭ پەزلىدىن تەلەپ قىلىشىڭلار 
ئۈچۈن. ئاللاھ سىلەرگە دېڭىزنى بويسۇندۈرۈپ 
بردي 

المَّيىهَ عليه: ئۇنىڭخابۈسەللەت قىلدى 


2 7 


0 1 الجحمر : ئۇؤنى ھاشارغا سالدى, شەقسىز 
ئىشقا سالدى. ئۈنى باستى. 
بىز قۇ ىىى سام جه و وش ىرس سے ¬ - - 

« سخرها عليهم سبع ليالٍ و ثمانية أيّام» 
‹قران› : ثاللاه ئۇلارغا بوراننى يەتشە كبجه, 


سەككىز كۈندۈز كأيبر بده قىلدى. 
ET‏ سە RE‏ 


سحق بسخق تَسحيقًا: ئاجىزلاشتۈردى. 
7T 7 e f~‏ 2 - .م د r‏ 


كاجيز لاشتؤردى. 

چ ”و 5 + چ فم 0 جح ال جح س سر 5 
« سحق بعض الئاس ارأاؤه فالسجب من 
المجلس» : بەزى كىشىلەر ئۇنىڭ پىكىرلى- 
چېكىنىپ چىقتى. 
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س وەاس س او 


سد يسخل تسشيلاً 
قىلدى؛ ئاىزلاتتى. 


م" وتيا و 


َعَم يْنَجمْ تَمْجِيْمًا الَْحْمْ: كؤش 
0 گۆش دراب قالدى. چىرىپ ئاق 


; ئەپىېلىدى»› ھالاھەت 





سَكْمَ الله وجه , كاللاه ئۈنىاڭ يوزيفى قارا 
E‏ 
هاده مدر كؤنى تېرىكتۈردى. ئاچچىقى: 


كەلتۈردى. ئوغىسىنىي كدلتؤردى. 
س الماء: سۇنى قىزىت 1 ET‏ 
E‏ و 


¿ تسيا : قىزىتتى.› ئىسسىتتى 


س تتا اطع ¦ , بىزگە ئاياقنى ئىسس.. 
شىپ بەرگىن. 


¬ سر 


سين ج سَخانین: 


سے بے - 


پىچىقى› كورملك. 


سخر و سخريّة 6 سَحْرِيَةٌ مله ± ؛ 
مەسخىر ەقىلدى. زاڭلىق قىلدى, كۈلدى. 
«بِيَسْنَم للك وَكْلَّمَا مٌَ عَلَيْهِ ما مِنْ قَوْمهِ 


سخروا منهة» دفران› : لوه كبمه پاسىدى› 
رە چوڭلىرى و ادىن ئۆتكەندە 


س مق جم 0 


«9 يَسْخَرٌ فَوْمٌ مِن قوم عَسَى أَنْ 


ن يَكُونُوا خيرًا 
مِلْهُم» درقرآنع: بىر قەۋم يدنه بىر قەۋىنى 
مەسخىرە قىلمىسۇن. مدسكسره قىلىنغان 
قدؤم (ئاللاھنماڭ ئەزەرىدە) ھەسخىرء قىلغۈچى 

بي غا : 

اسر نکر شغركا يشرق (خالىمىغان 

رة زاڭلىق. مەسخىرە. مازاق.› كۈلكە؛ 
مه سره ئوبېھىكتشى؛ مەجبۇرىي ئە گے لق 
ھاشار. 


ہے رم 


«جعله تصرف سخر , ئۇنىاڭ ھەرىكىتى ئۈني 


وا ب س 9 


ركان سترە فكرهه أَيْحَابْهُ» : گؤ مەسشىرىۋاز 


بولغاچقا. ھەمراھلىرى كؤنى يامان كۆرۈپ 
قالدى. 


سخري: كۈلكىلىك. ھەنىسىز›؛ بەسخشىرە. 
موسكيرء خاراكتېرلىاكڭ. 


سخريّة: ھەستىرە› مازاق. 


سخط ب ك 2غ نكف اند جل: غەزەپلەنىدى› خاپا 


ولیس ئاچچىقلاندى. ددر عدز دب بولدى. 


ي 


سخط الشيع ¦ ياقتۈرمىدى. پامان كۆردى. 
سَخط عَلَيْه: غەزەپلەندى. خاپا بولدى. ئۇنىڭغا 
e‏ 
«لېنْس َاكْدامَثْ لَه أَلْنْسْهُمْ أن سَخط + سَخْط الله 


عَلَيْهِمْ » دفقران¢ , ئۇلارنىاش ئۆزلىرى ئۈچۈن 
يامان! 4 ¥ ئۈلارغا ئاللاھنىڭ غەزى- 


هاس به وتخا ع اماق 8 


«شسخر مله ؛ فک فسخط عليهم»: 
بۇرادەرلىرى 9 زاڭلىق قىلغان ئىدى. كو 
ئۇلارغا ئاچچىقلاندى. 

سح . شخط: غەزەپ. ئاچچىق. خاپىلىق. 
چېچىلماق. 

«أَقَمَنِ الّبَعَ رِضُوَانَ الله كَمَنْ بَاءَ بِسَخْطٍِ مِن 
الله » دقرآن» ۽ ثاللاهيتيكٌ رازىلىقىنى ئىزدد. 
گەن كىشى ئاللاھنىڭ غەزىپىگە ئۇچراشقا 
تېگىشلىك بولغان كىشىگە ئوخشامدۇ؟ 


ا ۴ 


E‏ ا ۳ مَعَافَةًء جا لاضع 


زەئىپلەشتى: كالۋالاشتى. 
و رس واس 1 


« سق ععله و سخفت Keil‏ ؛ وناغ ئەقلىي 


ئاجىز بولغانلىقى ئۈچۇن ئۇنىڭ پىكىرلىرى 
مەنىسىز بولدى. 
سخق. سشاقة ج سحافات: گالۋاڭلىق. كالتە 
ب ھاڭۋاقتسلىق. كاج زلسق» بوشاڭ- 
ئلىق› ئىقتىدارسىزلسق» ھامھاقەتلىك. 
ىه ئەقلىي ئاجىزلىق؛ ثورؤقلؤق. 


سَكَلّ يَنْخَلْ سَغْلدً الشَّوْءَ: ئالداپ ئېلىۋالدى. 


سخل: ئىقتىدارسىز ئادەم؛ كبرهكسسر تورسةه 


سحل ج سكل و سال كامسزء پەس كەمتۈك 


شار سف 
يا - ماس 7 ب - | 8 = © 
سَخْلَةٌ ج سحل 0 سِخَال وَسَحْلَةٌ و و سخلان: 
قوزاء باقلان. 


نك قارا 


ماع ج سكم و سخمواٹ: قارا. 


ا "ˆ "¦ 
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م فارا؛ غەزەپ: اوت #اعمدتلبك. 
سشيظ: غدزءيد 


سَخْن سحن سنا الشَّيُّمْ: ئىسسىدى. قىزىدى. 


- م س م 8م 
±+ . 


سخنت عَيئْة: غەم - قايغۇدىن كۆزى قىزىرىپ 


كەتتى ‏ 
سي وج جور دير ات ا E E‏ 
سخن بسحن سكو و سشّئا و سخا 


ع م ثم مسر 


8 ستنك السَّيُْمُ: ئىسسىدى:. قىزىدى. 


NET‏ تبللبدى, 


قىزىدى. 
1 سخ الوط انيا »: يازدا ھاۋا 
قي سيق يسخن جوّويطولالتهار» : 0 3 
ئىسسىپ كۈن گۇزىرايدۇ. 


سخ قىزىق. ئىسسىق. 


> ا . 


سخلان: قىزىق. تئىسسىق. 
5 قىزىتما. ئىسسىق قىزىق. 


حم بو س 


تاس 
ليك بالأمر علد سخنته: تۆمۈرنى قىزىقىدا 


سوق. 
« اأص صِيبٌ بالشخنة» : ئۇ قىزىتمىغا گىرىپتار 
ل 


ێس و ےق عراسي اسل 


0 1 
سخحاوة : سمحي بولدى. مارد بولدى. 


ئىسسىقلىق› ھارارەت. 


= سق 


سخى بَسْحّى سَضًا: سېخى بولدى. مهرد بولدى. 
كەڭ فول بولدى. 

سَحتُ نَنْسْة عَن المَّىْمٌ: ئاشلىۋەتتى› تدرك 
ئەتتى› ۋاز كەچتى. 


ml 


ri FAG BF 


دالىم تسخ لعسه ا ىع د ماله» : : مېلىدىن 
سشيْتْ: ساغلام: شىددەتلىك. كۈچلۈك. 


سحِيق ج 1 سخحفاء : ئاجىز › ناچار. نامۇۋاپىق› 
زەلئىپ› كۈچسىز. نازؤوق؛ بنمةئة 

سحيق الْعَمْلِ: كەم ئەغىل› كالته يهم + دزت 
كالۋا. 

«عَذًا راي سَخيق» : بۇ مەنىسىز پىكىر. 

سخيمة > سخا كم: يامان غدروزء ئۆچمەنلىك. 
گاداۋەت, يامان نيديا دۈشمەنلىك, ئىسسىق 
تاماق. 


سحين: ئىسسىق؛ كۆزنىاڭ يمغلاش سەۋەبىدىن 
قىزىرىپ كېتىشى؛ تاياق تدككدن جاينىاڭ 

تبج ¥ ئاغرىشى 

سَخِيْئَةٌ: قىزىق ئىسسىق 

+£ > ل ا 
ئوچۇق. كەڭ قورساق› سېخى. مەرد. 

داهو سحي بالكلام شحيح بِالْحملٍ» : ئاغزىدا 
شەھەر ئالىدۇ. قولىسدىن كرش كەلمەيدۇ. 

ددكان حاتم سضبا » : انەم ك ىاش قول گادەم 


كدي 


سَدَا يَسَدْوٌ سدوا بِيْدْء: قول سؤندى. قول 
سوزدى› قول گۇزارتتى. 

سداة: ھەققانىپلىق. توغرىلىق. راستچىللىق. 
مۇۋاپىقلىق. 

سداد الْقَارُورَةء قان ئوكچىسى. 

سَدَادًا لكّذا: قايتۇرۇش يۈزىسىدىن. تۆلەش يۈز- 


- ر 
1 5 


اشدِنًا إلى السّدّاد» : ثاللاه بىزنى 
توغرىلىققا يېتەكلىگىن. 
سِدَادٌ: بؤرؤنسكى نەپەسنى ئوسىۋالىدىغان بىر 
خىل كېسەللىك (بەدەندىكى قان نومۇرلارنى 
ئوسىۋالىدىغان توسالغؤلار غىمۇ قارىتىلىدۇ) 
0 س پۈگەت› پۇرۇپكا. 
- ج 
سداد نورت یکر سي وکر شەشەر 
جبكراسي. 
سِدَادة ج سداداث: پۈگەت. پۇرۇپكا. ئېغىز 
ئەتكۈچ. 
دالا ْلَب هذه ` کک لست 
سَدَاة: ئۆرۈش (توكۈسچىلىق كاتالغۇسى) . 
سا التَسِيّح: زى ىتە 
سداس: ئالىتىدىن: ك قالتىدىن. 
كەندى. : 
سل سي ; كالته بۆلەكلىك. ثالته بۈرجەكلىك. 
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كالته تەرەپلىك. 
تاي - ثالته ھەرپلىك سۆز. 
م 
کل ىدا سي : الته تەرەپلىك. ڳالثه بؤرجهك 
لاك 
سْدَاسِنُ الشطوح: كالعه باقلىق. 
عل سْدَاسك: ئالتە ھەرپلىك پېشىل. 
حَمَرَة سْدَاسِيَة الأَرْخِلِ ثالته بؤتلؤق هاشارات. 
سِدَاقَة: پەردە (دېرىزىنىڭ) . 


سانا: كەئبىنىڭ خىزمىتىنى قىلماق. 


ہے سے سے رق و 


سدح يسد ج ذا بالشَيء: پەرەز قىلدى. 
مۆلچەرلىدى. قىياس قىلدى. 

سدح يسداح سَوْعَاء بوغوزلاب يدركه فاشلاب 
قويدى. ئۆلتۈردى. 

سَدَّحَ الجمل: تؤكسنى چوك قىلدى. تۆگىنى 
بەرگە ياتقۇزۇپ بوغۇزلىدى- 

متخ بالمگان: لم گورۇندا تۇردى. 
سد ڀَس سدًا الْإِنَاءٌ: قاچىنى ئېتىۋەتتى› يبهد 
ۋەتتى. قاپلىدى» پېچەتلىدى. چاپلىدى. 
بېكىتتى. 

َم الْيَابَ ئىشىكنى ئېتىۋەتتى. ئىشىكنى 
تاقىدى. 

مد الْقَنَاةٌ: توسەمنى ئەتنى. 

مد رة يوچۇقنى ئېتىۋەتتى› كامارنى ئەتتى. 

سد الدَّمَق به؛ جان باقتى. ھاياتىنى ساقلىدى. 
ثاران كۈن ئۆتكۈزدى. 

سد التََّقَاتِ: راسخوت بەردى. 

َدٌ الْفَجُوَة, ئارىلىقنى تولدۈردى. 

0000089 0 0 0 ¬ 
باستى. 

س قَرائم: بوشلۇقنى ئولدۈردى.. 

سد نَقصًا , بوشلۇقنى تولدۇردى. 

«يسل الثَهُر لثَّهُر الكبير الطُرِيقٌ» : 
يولنى توسىۋالماقتا. 


ك أَذْنَيْهِ : دىققەت ق ى 

سَدَّن: ئۇنى توستى. 

سَدٌ عَلَيّْهِ بَابَ الكلام, ئاغزىنى توستىء سۆزلى 

سد خاجتە: ئېھتىياجىنى قاننۈردى. ھاجىتىنى 
راۋا قىلدى . ھاجىتىدىن چىقتى. 


سك سد 0 سد د سدادًا الشّخْص؛ توغرا بولدى. 


سۆز ھەر ىكىتىدە راستچىل بولدى. 

سد القول أوالفغل: سۆز ياكى ئىشى توغرا 
بولدى: 

مد (قاچىنى) يايماقء توسماق.› توسالخۇ 
بولماق. ئەتمەاغا- 


ريق سَةٌ: تؤيؤق يول- 

سذ.سد ج سِدود و أَمْدَادُء توساق» رىشانكا. 
توسماء 00 0 چۈشۈركە, دەریيا قېشى. 

«وَجَعَلْنَامِنْيَيْ نآَئْدِيْهِمْ سَدَاوَمِنُ خَلْيِهِمْ سَدَا»ه 
كدينسده بىر توسؤق قىلدۇق. 

«سَد أَسْوَانَ السَدٌ الْعَانى» : ئاسۋان توسسسسىء 

حَارَةٌ ىڭ خالتا كوجاء ئۇيۇق يول. 

«فل سِدا أو اسيْتٌ» : نوغرا سۆزلە ياكى جسم 
تۇر! 

سد ج سْدُودٌ: ئوغرا سۆزە هدق سوز. 

ى ج سوك : قارا بۇلۇت. 

سد : هدق قاذ ب نىيلىق. توغرىلىق› را > ستچىللىق. 

سذداج: يالغانچى. 

سد ج سَدة: شبك دمر ؤازاء مۇنبەر؛ مديدان؛ 
ئورۇندۇق؛ سۇپا: دەرۋازا ئالدىدىكى مەيدان؛ 
بوسؤغاء تەخت؛ دەرۋازا ئالدىدىكى سايىۋەن. 

« جلسنا تحت السٌّدَّة» : 
ئولتۇردۇق. 

4 في السّدَّة» : دەرۋازا ئالدبدا ئولتۇردۇق. 

3 بابوبًّه أو وَسْوليّە: باش روھانىيلىق 
مەنسەپ رتم پاپىسىنىاڭ مەرتىۋىسى). 


ساپىۋەن ئاستىدا 
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سِدَّةٌ رقاسة الك لجمهورثة 
رۈڭتۈڭلۈق مەنسىپى. 
سدح يسدح تسدنخًا: ئۆلتۈردى. 


د ساسك 


# هچ = × 


سدّد نسدد تَسديدًا الشهم و نجوه إلى الشَيْء : 
قارىغا ئالدى. چەنلىدى. توغرىلىمدى. قاراتتى؛ 





بد بارا 

سدّد حسابً: ھېسابنى توغرىلىدى. 

سَدّد الذتن أو القرض: فدرزنى قايتؤردىء 
قەرز نى نولىدى. 

مده البشارق ا ی و 
ا 

سَذَّدً الله خْطاه: ئاللاھ ئۈنى توغرا يولغا باشل 
سۇن- 

(د سد سهمه إلى عدذوه» : 
yT‏ 


سدس يندس تَنْدِيْسًا الْعَدَد؛ ساننی ئالتىگە 
سَدَّسٌ الشَّكْنَ: شەكلىنى ثالته بۈلۈڭلۈق 
قىلدى. 


نتى بسذی قربا اله قول سۈندى. 
سى إليْه لش ئۇنىڭغا ئەسىچەت قىلدى. 


ھەسلىھەت بەردى. 


8 ع هام 


سدّى العون الى: پاردەم بەردى. 


اى چ ا تەشەككۈر تثبيتئي: رەھمەت 
كبية 24 5 


سَدّى الأيادي الْبِيْضَاءَ :گۇنىڭغا يامشىلىق 
قىلدى. ياردەم قىلدى. 


سال بى غا ساق 


رر ىھ و س تق , > © ± - ¥ 5 

سدر مسار و يسدر سدرا و سدورا: هيج 
ئەر سمكه قارب اي 9 دتنى. 

"° ذه ا ى 
ئىسسىقتىى قىپىن ئەھۋالدا قالدى. نلك 
قىسلىقنا قالدى, ئوغاپسىز كدهة الدا قالدى, 

ر 0 وا ى 


5 3 6 FF 
سەر ج سدور چىلان دەرىخى‎ 


سدل 
8 ±" ¦ كۆزنىڭ قە تور ىعى 
ې تئەڭلىكنە قالغۈچى. 
سار ج سذراث ۹ سدر: باۋا چىلان دەرىخى 


rds شحج‎ 


سدرة اأ 1 سىدرە تؤلمؤئتدها (جەنتەنتىك 
کاک الي تؤرؤن» 7 ت كاستاتدا ئەرشنىىڭ سق 
ىكى بىز دور مخ ¦ 

« وقد رآه نَرْنَةٌ أخرى عَنْدَسِدْرْة المتنهى*» 


«قرآن »: ئۈ جىېرىئىلنى ھەقىقەتەن 
ئىككىنچى قېتىم سىدرە تؤلمؤنتدها ( دەرىخى- 
نىڭ) يېنىدا كۆردى. 

سدريَة؛ كافىخانىلاردا قاما يۇيىدىغان چواڭ قازان 
507 

سدس بسدس سَدُنًا الْقَوْم: قەۋمىنىڭ تاليف 
ی ا 

اا وا ف الد کے تالدى. 


MM" O * 


سد دس و سدس ج اسداس ئالتىدىن بىر ( 1/6). 


م © r‏ م 


« فَان گان اخوه امه الشّدس» دقرآنء : 
ئەگەر مبيبيتنسافق (ئانا_ ئانىسىدىن باشقا پەنە) 
قېرىنداشلىرى بولسا. ئانىسىغا مبىراسنىاڭ 
ئالتىدىن بىرى ئېگىدۇ. 

« أغطبي سد س الْمَبْلَغْ وا حَتَفْظ بأَسْدَاسه 
الحم الْبَاقِيَة » : ماڭا مەېلەغنىڭ 1/6 ئى 
بەرگكىن. قالغان بەش قىسمىنى ساقلاب 
قويغمن. 

صرب أَحْمَاسًا لاشداس: هبيله ‏ مىكىر 
ئىشلىتىدۇ. قىيىن مەسىلىگە دوج كەلگەندە 
ئەنسىزلىاك بىلەن پىكىر يۈرگۈزىدۇ. 

سى اباق باق اناك جت اڭ 
تؤرى. 

سِذْفَةٌ ج سدئ: قاراڭخۇلۇق. زؤلمدت. 


« إشْنْدَتٌ سدفة اللَيلِ » : كبجه بدك قاراڭخۇ 
بولۇپ كەتتى. 

سِذْفَةٌ ج سِدَق: شيك پەردىسى؛ قاراڭغۈ كېچە. 
تون: 


ت وام 


سدل بسدل و يَسَدِل سذلاً الشعر: 
ساڭگىلتىپ قويدى. چاچنى قويۇۋەتنى. 
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سدل الستار؛ 
و 
سدل النَّوْبٌ: ' كميمينى پىرنتى. 


سَدَّلَ فى البلاد: شەھەر ثايلائدى. 

سَدلٌ. دل + سدول و 
مىلەڭزە. 

«گان الشذل مرك 


Only. 


پەردىنى چۈشۈرۈۋەتتى» پەردىنى 


أَسَذَالٌ : 


تدرده 


خی فلم تستطع أن نرى ما 
وَرَاهَو» : يدرده چۈشۈرۈكلۈك ئىدى. شُوْنباك 
ئۈچۈن پەردە ئارقىسىدىكى نەرسستنى كور ولت 
موق 


FF 59‏ م 


حى اليل سدوله: (كبجه پەردىلىرىنى چۈشۈر- 
00 زۈلمەت باستى. 

سدم يسدم سدما: (ئىشىكنى) يأبتى. ثدتنتى, 
دەم سالدى. دەم بىلەن ئاقىدى. 


ع اصع سير س 


سدم يسدم ساشا: قايغۇردى. ئادامەت چەكتى› 
پۇشايمان قىلدى. ئۆكۈندى. پەندىيات قىلدى. 
ئەپسۇسلاندى. 

پۇشايمان. كؤكوئوش» ئاذامەٽ» ئەپسۈسلى- 

3 ي ‌ 


عل ` 


سدم ٠‏ سدم , سدم ج 


سر رىي 


سام : 


دام سېسىق سۇ. 


جر مل ا “ 


OC‏ ىشىك 
خىزمىنىنى قىلدى. بۇتلارغا قارىشى (جاھى- 
ا 

توت : ممقمل ا مسال بكوك 
يېشىل تون. 

ديه مؤرؤش. 


® نا 


سلديی : بىكار› پاپنىسىز 3 نەتىجچىسىز ± بىھۇدە. 


واي و 


<اتحسب 


ي ى س 


الإلْسَانْ أن برك سىدى » رقرآن» : 
سا ئۆزىنى بىكار قويوب بېرىلىدۇ دەپ 
گويلامدۇ. 

سِدِيەٌ: مۇۋاپىق› توغرا گۇيخۇن› دؤروس. 


وي ° 


جواب سَدِيْدٌ: توغرا جاۋاب. 
Fre‏ 9 ا ئوش | غ 
فعل سديد: توغرا ئىش 
قول توغرا سۆز 


` ` مەرگەن. پالۋان. 
ردك يولك گۈمبەز. 


` 0 Foxit Reader 


راع 


س & 9 


ير التّخْلٍ: خورما دەرەخ تؤويى. 
سس : ئالتىنچى قىسىم؛ ثالته 


سديس ج سدس: 
چىشلىق ھايۋان. 

سډیل ج سذل و سدّائل وشا يدر ده 
چو 


MIF 


سد يم ج سدم و أَسْدَامٌ و سكام : تۇمسان›. تؤسافى 
مىق بۇلۇت› تۈتەك. 

آَلسَدِيُم ج سَِدْمٌ. يؤلتؤزلار تۈركۈمى. 

سَدِيُن: سېمىز گؤش؛ قان؛ قوي يۇڭى؛ پەردە. 

سَذَّاتُ؛ سۇزاپ- 

داح ئاددى. ئوقۇل. تۈز. ساددا. ئادەتتىكى- 
دول 

«دغرق بِسَدَاجتَو»: ئۆ گوللىقى بىلەن مەشھۇر. 

sa وده‎ 


سرا يسرو سروا و سرا و سَرَاوَةٌ: 
شەرەپ قازاندى. 


تؤلؤغ بولدى. 


سراب ئېزىتقۇ؛ سەرراپ؛ تومؤز. 


قم + مر وغ سا ساس 


« أَعْمَالْهُمْ سراب بقيعة يحسبة 


س ه مم وم 


انان ماع 


دقرآن» : كۇغغارلارنىڭ ئەمەللىرى باياۋاندىكى 
سەراپقا ئوخشايدۇ. تدشنا ئادەم ئۈنى سۇ دەپ 
كؤمان قىلىدۇ. 

سراةٌ ج سَوَواتڭ: بەل› دومبه؛ چۈش ۋاقتى» ئە 
پۈقىرى پەللە. 

سَرَوَات الْقَوْم :قەۋىنىڭ باشچىلىرى. قەۋمنىڭ 
كاتتىباشلىرى. قەۋم سەردارلىرى› قەۋم 
رەھبەرلىرى. يؤرت چوڭلىرى. 

سراچ ج سرچ: چىراغ. پانۇس. قارا چىراغ. 
جىن چىراغ. 


سي صر اصن 


«وَجَعَلَ الْمَمَرَفِيهنٌ لُورَاوْجَعَلَالشمْسَ سِرَاجا» 


دقرآن» : 


عسدا) نۇر قىلدى› كۈننى (ئۈر چاچقۇچى) 


سراچ الثَّيْلٍ: يالتىراق قوڭخۈز. پارقىراق 
قوڭغۇز. 
سراجةٌ: چىراغچىلىق كەسپى› چىراغ ياسىغۇچى؛ 
` چىراغ ساتقؤجى. 
قويبؤءئيدك:؛ تارقىنىۋەتمەك. ئاجرىشىپ 


كاينى ئۇلاردا يەنى دۇنيانىڭ اسم 


حم ل رو 


سراح 
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مطلق السٌراح 


سزلة: بېڭىز: جۇۋالدۇرۈز. 


سرادق ج سرادقات: جىلىز ‏ يفو ت تۈنۇن. 


ئەرتىن قَويوؤب: 5 لگەن. جه !ا ج 


°" 5 كە تا ت OE‏ 
«انا اعتدئاً للظالمين نارا! اخاط بهم سراد 


قها» دقران›: 


ئۈچۈن تۈتۈن پەردىلىرى كؤلارني ئورىۋالىدىغان 


كوتنى تدييار لبدؤق. 
رانا داغدام يول. 


سراط: كؤتكؤر. ئىتتىك. (بىسلىق نەرسىنىڭ). 
سر اطي : ئۇتتۈۇر (ئەبزە) ؛ تهر E‏ 


سراويل ج سراويلاث: ىس ئىشتان. مم 


5 0 ئۇ سا بل ° 0 


ا الك أو الْجَوَادَهً: بېلىق باكى 
ج کیک دوجو ای تؤخوم چىقاردى. 


ا © ووه 


سرات المرأة: ئايالنىڭ بالىلىرى كۆپەيدى. بال 
ل كيل 
سراد اة لكا جېكەتكە تر ونی 
بېلىق تۇخۇمى. 
سرب یسرب سربًا الماع و لَحُوه: سۇ تەپچىرە- 
دى ` سىزىپ چىقتى› ئېقىپ كەنتى. 


5` 525 > ® لال 


سرب یسرب اسروبًا الْمَاْءُ و َوه ئاقتى. 
ا الدَّاثة: ˆ ¦ ` ,` ياپلىدى. 
0 0 ئۆگىلەرنى ئوپ ‏ توب چىغاردى. 
سرب فى الأَرُضِ: كؤمؤل كەلگەن ياققا كدتتي. 


سر ب الأَفْعَى من مُحْبَيُهًا: زەھەرلىك يىلان 
ئۈۋىسىدىن چىقتى. 

سرب ج أَسْرابٌ: ئونىل› لەخمه» يدر ئاستى يول. 
پەر ئاستى ئۆي؛ ئاققان سۇ. 

« قَا تخد سبيلة في الْبِحْر سربّا» دقرآن»: 
2 راط يول سي قلستي 


1 0 


سرب ج ارت بىر ثوب (قؤض ياكى هايؤأتلار ‏ 


.; Copy 
سو جين‎ For 4 


ا 


ئىاڭ بىر تويى): كۆپ» نۇرغۈن. بىرلەشمەك. 


سرب من الطَائِرَاتِ: ئۇچقۇچىلار كىچىك ئەر 

قاقد سرب: ھاۋا ئارمىبە قوماندانى 

سِرّبٌ مِنّ البّسَاءءٍ ثاياللار توپی» كاياللار جامائه 
سى. 

امن فى سربه: تانىلە ۋ 0 مال د مۈلگىدن 


2 - 


سرب : ئاققۇۈچى 


سربة ج عرد و سٍبْ: بىر توب (قؤش ياكى 
ھايۋانلارنىڭ بىر تويى): مەيدىكى موي؛ يول. 

سرْباغ: چوڭ قۇملۇق. چۆل جەزىرە. باياۋان. 

سربال ج سرابيل: كسيمم ‏ كېچەك. كۆڭلەك. 


جبامتكه مايكا. 
«وَجُعَلٌ لحم سَرَابِيلَ تيم الح وَسَرايِلَ 


z7 E BH" E EE 
نقيكم باسكم» دقرآن» : سملهدر که ا‎ 
عدن (ۋە سوغۇقتىن) ساقلىتىدىغان كنيب‎ 
لەرنى› كؤرؤشنا سىلەرنى ازيان - رەخبەد-‎ 
تىن) ساقلايدىغان تؤمور كىيىملەرنى تەييار‎ 
قىلدى.‎ 

و لأ خلع با سزبلننبە الله » دمن قول 


عثمانء : ئاللاھ ماڭا كىيگۈزگەن كميممنى 
هدر كبر سالمايمەن. 5 

ES 
كىيىم كبيدوردى.‎ 

سرج يسرج سَرْجا الرَّجُل الْحْبر: 
ئېيتتى. ئوغۇپ چىغاردى. 

مرجت الآ ابال چېچىنى تارىدى. كايال 
چېچىنى ئۆرۈپ تارىدى. 

000 
بولدى. 


سرج ج سروح ئېگەر. 


ااا ¦ 


سِرٌّحِينْ: قىغ. تېزەك› ماياق: گەندە - سؤيدوك. 
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س سم ص ق 


سرح سرح سرخا و سزوحًا؛ ئەنىگەن چىقتى. 
«ولكم فيها جمال حين تريحون وحين 
تسرخون » ‹قران›: ئۇلارنى كەچتە توتلاقتين 


چىققان ۋاقتىڭلاردا. جارؤ! ماللار سلهركه 
زىننەت بولۇپ (خۇشاللىق بېخىشلايدۈ). 
سرحت الْمَواشى: چارۋا ئوتلىدى. 


سرح في أَعْرَاضٍ التاس: كىشىلەرنىڭ غەيۋىقى- 
ی قىبدى. 


ی الى امن 


سرح بِالْبْصر ؛ بىراقلا قارىدى. يالت قىلىپ قار 


تد سرج الْعمَال إلى أعغمالهم » : ئىشچىلار 
يسرح . ع :ا لجال حر اا 
سرح يرح سرخا الدَّجُلْ: ئىشقا ئاسانلا 


r & r 


سرخ. سرحة ج سروخ: كات - تؤلاق» ئۆي ھايۋا:- 
لىرى. كوثلاققا قويؤؤبسلكهن پادا. 

سِرٌحَانٌ ج سَرَاحِين: بۆر» شىر؛ كؤلساك ئوتتۇ- 
. 

صَرْحْس: قىرىق قۇلاق. 

سرت تسردو سردا 8 سراد التَي ءٌ: تەرى 
تەشتى. نەرسىگە كۆز ئاچتى›. قوللىدى. 
قوشولدى؛ داۋاملاشتۈردى. 

!1 ا ا 
دى. دەلىل كەلتۈردى. 


نرد الْقَضَّة 3 جو ها: زرىۋابەت قملديء هبكايه 
قىلدى. 


r 555 


سرد تَفَاصِيْلَ الْمَوْضُوع: تەپسىلىي سۆزلىدى. 
ئەپسىلىي چۈشەندۈردى. 
سر الْحَدِيتٌ: تەرتىپلىك سۆزلىدى. 


حير سے بىز 


سود الدرع: ساۋۈتنى سوقتى: باسىدى. 


جر عل سے اوم 


سرد الصّوم: كؤزؤلدؤرمدي روزا تۈتتى. 
سرد القرآن: قؤركائنى تېز كوقؤدى. 
سود نەقىل كىلتۈرمەك. سمتاتا ئالماق. بايان 


قىلماق: تؤمؤر جايان ھالقىلىرى. 


سو 


الشرد» دقرآن» : 








(بىز گۇنىڭغا ئېيتتۇق) «مۆكەممەل ساۋۇتلار- 
نى ياسىغىن» ساۋۇتلارنى ياساشتا (هالقبل.. 
رسنى بىر - بىرىگە) نه کسی قىلغىن. 1 

سرد مسَابعٌ بِانّيظام: ئۆزلۈكسىز نەقىل كەلتو- 
روش 


$8 ەه و ن 5 -" 
سرداب ج سرادیب: ‏ تونېل؛ يەر كاستى ئكۆي. 


|ەخمە. 


8 “¬ نا 


سرداح ج سراديح: قاۋۇل چىشى تؤكّه؛ تەرەب 
كاۋجۈاي دەرەخزارلىقى. 


سودق يسردق و الْمَكَانَ: مەلۈم جايغا 

سرزدبن: سەردىن بېلىقى. 

یه سرا خرن للدي ك ا 
شادلاندؤردى 


«قال إنه يفول الها بَقَرَهُ صَْرَاءُ ًاقح لَوْنها 
نس التاطر ين » دقرآن» موسا كى 
«ئاللاھ ھەقىقەتەن گۈنىڭ رەڭگى قارىغۇچىلارنى 
زوقلاندۇرىغان سايسېرىق كالا بولسۈن دېدى  »‏ 
«سرّلى تجاحك 3 ل E‏ ا ھۆۇۋەييەڭ 1 5 إل 
سر سز سيا الشيع : پوشۇردى. 
$ رشن 8 6 | 
تەدا سررت لسر فلم ابخ به لأحدر»: امنيا 
سىرىڭنى يۈشۈردۈم: ونی هبج تادهم که صف 
7 


عن س الهاي 


يوشؤرؤن ئەرسە: بيعب ۋە `" 0000 
رى. 


#: چ 55 # ا‎ EAE - 28 ھەت ان‎ nz 
» «الم يعلموا ان الله يعلم سرهم و نجواهم‎ 


رىتى. ( ئۆز ئاراقىلىشقان) يپوشۈرۈن سؤزله 
رىغى بىلىپ تۇرىغلىغانلىقىنى ئۈلار تؤُقماهدة؟ 


س 


قرأ فى سرو: ئىچىدە كوقؤدى. بوشؤرؤن ئوقۈدى. 
سر شامِض 3 حفى ؛ يوشؤرؤن سمر. 

ا السد: باش كائمبي. 

گات اس كانىپ. سېكرىتار. 


كَلمة السر: پارو مەخپى بەلگە. 














سر اليُلِ: پارول. مەخپى بەلگە. 

سرا لتجار: سوشگەرلەر ئۈيۈشمىسىنىڭ باشل 
ع 

هو سِرٌ هَذَا الأمُر: بۇ كسشنى كوبدان بىلگۈچى. 
بۇ ئىشتىن تولۇق خەۋەردار. 

هو س قومه: قەۋىنماق ئەڭ بىزىلەنتنىك 

رى ىمى 

سكا پۈشۈرەن. ھەخيى:. كاستمير تحن : يولك 
ئىچىدە. سەزنۈرسەي› ببلدؤرمدي. 

سر كىندىك ئاغرىقى؛ ئاينىڭ ئاخىرقى كىچى 
عدن £ لقان 7 كىندىكىگە جايلك.. 


سداع: انك يه eT‏ ¦ "` 

فى الشراع والضرّاء: راھەتتە. قىيىنچىلىقتا. 
سە 5 س E‏ ا 3 ت - 

«االدين يننفون في السراع بالسراء» دقران» : 
تەغۋادارلار كەڭچىلىكتىسۇ. قىسىنچىلىقتىمۇ 

راك تؤخؤمسن چىقىرىلغان» تۇخۇم ئارقىلىق 
كۆيەيگەن. 

سر ج ج سداجون: ئىڭەر ياسىخۇچى. شىكەر 
جابدۇق. يالغانچى. 

سراق : كوغرى. يانچۇقچى. 

ا ن ول ا كاتف 
ۋە بېلىق تؤخؤم تۇغدى. ئۇخۈملىدى., 

ع و ¬ ± و ا رب °" ع 5 7 “ور 1 

سرب يسرب نسريبا الشيع: يوشؤرؤن ئۆتكۈرى- 
ۋەتنتى. 

سَرّْبَ!ِلَيْەالأْسشْيَاء ئۇنىڭخا تەرسىلەرنى بىر - 

« سرب إلى البلآد عض الْبَضَابُع الْمَمُنُوعَة» : 
كود 


سوب الْمَاءَه سؤنى ئېقىتتى. ئاققۈزدى. 


سواد ج لسو 3 سَرَّاتٌ: كىندىك؛ ھەركەز. 


3 ك ` 1 
لس © البلد: وور مور كمرى. 


0 


س E y Foxit Reader‏ معام 
t(C) by Foxit Software Company,2005-2008‏ 0 سر سام 
FOr 1 uation Only.‏ ` > 


سه الوادى: ۋادى ياكى جى راسا © مۇنپەت 
بور 
السرة من الحوض: كۆلنىڭ تبكى. 


اس و 


سرج يسرج تُسريجًا الشَّيْءَ : زىننەتلىدى› بېزى- 
دق 

سرج الحم ان: ئانشا ئىگەر توقىدى. گاتنى ئىگەر- 
لىغى. 


ا ومو 


سرح سرح تسریشا: ئەۋەنتى. 


سرح المواشي: چارۋىلارنى كوتلاتتى.› چارۋىلارنى 
باقتى. 

سوح 1 لبر قى: بعرلا قارىدى. 

سَدَّحَ الله فلآنًا لِلْخَيْر: كاللاه پالانىنى ياخش 
ئىقغا مويءسسور قىلدى. ياخشىلىق ثاتا 
قىلدى. مۇۋەپپەق قىلدى. 


ل حى 0 س اچ س 


سرح المَوم؛ تارقاتتى. تارقىتىۋەتتى. 

سرح إمْرَأَةٌ: ئايالنى قويۇۋەتتى. تالاق قىلدى. 

« فَأَمْسِكُو هن بمعروني 3 سر حوهنٌ بمعروني» 
دقوآنء : ثؤلار بىلەن چىرايلىقچە يارىشىپ 


` نىكاھىڭلاردا) تۇتۇڭلار. ياكى كؤلارنى 


س < 


سح اَم 


ىى توقاء لاش ر لالا 


سوّح الشّعْر: چاچنى تارىدى. 


سام م 


سرح ا ئەندىشىدىن خالى قىلدى. ئىندىشىنى 
توكدتنى. 

سرح الْعَامِلَ: ئىشچىنى ئىشتىن بوشىتىۋەتتى 
شىركەتنىڭ پايدىسى تۆۋەنلەپ كەتتى. شۇنىاڭ 


يار دەھچى- 


ۇت Cl‏ 
«اسرح احد اعوائه فى حاجة له»: 
ى قۇس 3 8 


تەۋەتتى. 
سرد يسود تَسرِيِدًا الشَيْءَّ تئەشتى. تؤشوك 
ئاچتى. 


سر سام: مېنىنگىت. ھالىخولىيا. خامۇشلۇق 
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تۈۇردى. 
e‏ 5 سک قم 2 5 . 5 
سرَّى يسرې تسرية عله غەيدىن خالاس قىلدى. 
قايغۇدىن قۈتۈلدۈردى. 
سوي ي عدم 5 قايغۈ تۈگىدى:. غەمنىن خالاس 
سرېخ: كۇم ششاق تىجارەتچى. چار بازارچى 
يري يوشۇرۈنچە. مەخپى. 
 ¡ e‏ . 
ع عل ەم 8 2 للا اد سىل 
كېسىلى. 
حبر سي رەڭسىز سىپا. 


نت سراي : پاھىشىخانا. 


بوليس سري: رازفبدجك. يوشؤورؤن ساقچى 
ھەخيى ساقچى. جأسوس » ى ي تتبسيبيون. 
محاكمةٌ سريَة: يوشۇرۇن سوتلاش. 


شرق كىندىككە تەۋە. كمنسككه مەنسۇپ. 


سرا ج سورارق: كېتىزەك, كىچىك خۈتۈن. 

«الْتَهى ع عهد الشراري والعبيد» : كېتىزەكلەر 
ۋە قۇللارنساڭ 7 تؤكدى. 

سر لا 


سوط سط وسرط تشرط مَل الشَّيّءَ: بؤ 
شرّظ. سُرَطَة: يسرتقوج ھايۋان؛ ياؤؤز ئادەم. 


` 


سرطان: قىسغقۇچ ياقاء سدروتان: راك؛ سه‌رەتان 
بۇرجى؛ يامان سۈپەتلىك كؤسمه 


لل ىر @ 


سرطان طهاري: اى 


الى عن عر 


سرطان غىددې: بەر راكى: 

ران : راك كېسەللىكلىرىدىن راك كېسىلىگ 
تەۋە. راك كېسەللىرىگە مەنسۈپ. 

سوطيط: يىرتقۇچ ھايۋان؛ ياۋۇز گادەم. 


عل ع هن مساو ` 


سرع بسرع سرشا: ئالدىرىدى. 


سرع سرغ سرْمة: ئاللىرىدى. كالسراب ھاڭدى 


وام جه ع س چ صر س e u‏ ¢ 
ران + سۇغان و فرغان: ن لن 


ئىننتنىك. دەرھال: نېمىدېگەن تېز! (كيجديله 


"°" `" 


مرق 
: ى 1 ته توح جۇپ واا ببس لم كىلىد . 
ل 1 46 
ق س 


سرعان مافعل كذا: نېمىدېگەن تېز قىلدى! 


+ ج سر 


سوعة ج سوعاتث: سؤرثهدتء ئېزلىك. جايساف 
راق خوت 

سَرْمَة المَّيُرِِ مېڭىق ئېزلىكى. 

سَرعَةٌ الْإلخچازەا تمر ئورۇنلاش› تېز بىر تەرەپ 
قىلىش. چايسان ئورۇنلاش- 

بسرعة: چاپسان. چاپسانلىق بىلەن. ئىېزلماي 
بىلەن. 

« انْطلَمَن السََّارَةٌ بِسَرْمَة بَالعَة» : ماشىنا ئاھا- 
يمتى تېز ماڭدى. 

بسرعة البرقي: ئۈچقاندەاك. جاقماق تېزلىكىدە. 


« سيارة دات خمس سزغات» : بەش خوتلۇق 


ماتا 


سرغ غ سَرَعًا: ئۈزۈى$منى سايىقى بىلەن 
قوشۇپ يېدى. 


سرغ ج سروغ: ئۈزۈم تېلى تەك 


م چ 7 


برق بوق ولا نا الشركة اله قورت 
خەرەخنىاڭ پەويۈرمىقىتنى يسدق - 


ˆ 


سْوَقٌ: ھەددىدىن ئارتۇق. ئىسراپچىلىق› ھەددىدىن 
ئاشۈرۈۋېتىش. ئىسراپ قىلماق. 

في غير سوفى: مۈۋاپىق. ئىسراپ قىلماستىن. 
"` ¦ 

لسُرٌقَةُ: فورحاق (هاشارات بالىسىنىڭ بېتىلمى- 
کی 

سرقة دودة الْقَ: پىله قؤرتى. 


5 `= ص ہے سے عل كر كە بي - 
سروق برق سَرقًا و سرقًا و سَرقَةٌ و سورقة و 


سَرْقَانًا مله مَيْنا. ئوغرىلىدى. بۇلاپ ئالدى. 

فى ل رون 1 لس 
سرق ١‏ لتر : كوغر 1 ملسقجه قارىدى. 

` 


"ˆ ˆ" 


سَرَقَ مَالاً: مال ئوغرىلىدى. 
«قالوا إِنْ يشرق قَقَدْ سَرَقَ أح لَه مِنْ قَبْل» 
دران : ئۇلار: «ئەگەر ئۈ ئوغرىلىق قىلغان 


كو لساء كز نباف ف کن نمو بوه ونو ی 
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سَرِقَةُ. سَرْقَةُ: ئوغرىلىماق؛ ئوغرىلىق جىنابىتى› 
ئوغرىلانغان. 


00 باكراه: بۇلىۋالماق. بۇلاڭچىلىق. 


سرقة 00 ئەسەر كۇچۈرمىكەشلىكى› ئه 
= 
كەتمەك. بۇلاپ كەتمەك. زورلۇق بىلەن ئۇتۈپ 
كدتمدك ( گادەمنى  )‏ 


سوم ج اسرام: تؤز كوجديء توغرا كؤجهدي. كۆتەن 
تُوجدي ؛ سەقتەت› سولف 


"`" 


سرم: قەۋزىيپەت: ھەكمتەت ئاغرىسش 
سر مان : سېرىق ك 5. 
سرمل: كذرون مؤددهتء تمبددى, دایم ھقەھىشه. 


rg” uP B7 


44 ام > سات !ا ù‏ 5 ¬ قم = يج 


«قل أرأيئم إن جعل الله مََيْكُمْ الَيْلَ سر صیل! 
إلى يَؤْم الْقِيَامَةِ مَن إلَه َير الله بَأْتِيكُمْ 
بضياء » دقران› : :ا شعي - بېقىڭلارچۇ! 
قايسى كبلاف سملهدركه يورۇقلۇق ئېلىپ 
كبلدلديدةوٌ». 

ا ئەبەدىيلىك. مەڭگۈلۈك. باش ئاخىرى 





سرمط: تؤزؤن تؤكه. 
مام ` 


سرموجة ج سرامیچ: قونجۈلۈق ئاياغ. 


ج ˆ` ¬ ق بز ا 


سرهد يسرهد سَرْهَدَةٌ الصّبىٌّ: كىچىك بالىنى 
ياخشى كوزوقلاندؤردى. 
ˆ باغ. ماي؛ نوگ 0 1 لوتككىسى: كۆپ. 


¥#: ×= ×; &* 


سرهدة: كىچىك بالسنى ياخشى كوزؤقلاندؤرياق. 


و اماج + 


سرو يسرو سرۋا: ئۇلۇغ بولدى. شەرەپ قازاندى. 


> ,® ي 


سروت. سروع؛: تۇخۇم ئارقىلىق كۆپەيگەن. تۈخۈم- 
دمن جىقىرىلغان. 


2 E 


`" "1 يىرتقۈچ ھايۋان؛ ياؤؤز ئادەم. 
ق ر ro‏ ماع 2 4 ام 8 32-5 .ي 
سروال. سروالة سرويل ج سراويل و سراويلات: 


H~ @ > 


سروة ج سرو؛ كارها دەرىخى؛ گارتۇقچىلىق. 
پەزىلەت ‏ 

م اس 

ro” 


سروة و سروة و سروه ج سِرِامٌ: قىسقا يا ئوقى. 


ر خالا ال 
ماي ` r‏ م 


«ولعاهم نصرة اوس وراك دقران› : كؤلار ناك 
(يوزلبريكه) (دىللىرىغا) خۇشاللىق ثاتا 
قىلىدۇ. 

عرو ت ىر ار دوو ازا 


سرول يسرول سَرُوَلَةٌ ‏ ¿: ئۇنىڭغا ئىشتان 
كىيگۈردى. 

سرى يسرى سری و سَرْبَةٌ و سراي و سَرَيَانًا و 
=7 © و 1( 
مسرى: كېچىدە يول يۈردى. كېچىسى سەپەر 
قىلدى؛ تارالدى 
d7‏ 3 مج ± 7 + ئا س × © سا - 

«فاسر بعبادي ليلا الكم منبعون» ‹قران¢: 
«ئاللاھ ى . تيېىتتى: هد 1 ىساق مدندتلت نستي 
كىچىدە كلت چىقىبپ كەتكىن., سىلەر ETE‏ 
قدتدن قوع غلىنىسىلەر». 

كت الس قى جسيه : زەھەر ئۈنىىڭ بەدىنىگە 
تا رالدى. 
5 


سړی بالشخصس للا : كېچىسى سەپەر قىلتۈردى. 


سرى الم فى فى العرق: توموردا قان گايلاندى. 
TS‏ ا 


جر ي 


سرى مغو تدسسر كۆرسەتتى› گۈنۈم بەردى. 
ئەتىچە بەردى. 

سرک عله الأمر: كؤيغؤن كەلدى. 

ep " ىر‎ 

سرى الليل: كبجه ئۆتنى 

سري تشر سر و!: تاد مور چنل اق قبلدى, 


سا قال 
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سريت ا جبكهتكه تۇخۈم تۇغدى. ئۇخۇم- 


سْدّى: كېچىچە يول مېڭىش. 


«علد الشباح ميد الْمَوْمٌ الشرى» «مثل» : 
كېچىچە يول باڭغاننىڭ گۈنۈمى ئەتىگەندە 
كۆرۈلىدۇ. قىلغان ئەمگەك زايا كەتمەيدۇ. 

سريان: قەدىمكى سۈرىيە. 


رى سۈرىيپىلىاي. سۈرىپىلىك ئادەم. 


ئى 


و × £ كي 


سرِير ج سرر و أسِدّة: كارىۋات. تۆشەڭ: تەخت. 
TT‏ ل ست a‏ 

« قد ي من مرضه واستطاع أن يقوم من 
سريره» : گۈنىاڭ كېسىلى ساقىيىپ كارىۋى- 
شىنىى جۈشەلىگىدەكڭ بولدى. 

لامر اللاك : تەخت› بپادىشاھنىڭ تەختى- 


5 2 8 5 2 . 2 5 ى 
في سربر ىتسى: قەلبىەنىڭ چوڭقۇر يبر 0 


:"© ا د ا 3 
« اآبان تخسن سريرتك تحمد سيرتىك » : 


نىيىتىاڭ ياخشى بولسا پۈرۈش تؤرؤشواك ئۈز 
بەلىدۇ. 


َي الشَرئر: ياخشى ئىيەتلىك. كؤقلى تۈز. 
« إِن الله مَطلِعٌ عَلَى سرائرنًا» : 
FYI‏ بىزە 8 سىرلىرىمىزدىن خەۋەرداردۇر. 


«انّه عَلَى رجعه لَقَادِرَيَوْمَ تُبْلَى السّرائر» 


لس ب 3 


دقرآن» : شەك _ شۈبھىسىزكى› للااھ كؤنى 
كەسلىكى كەلتۈرۈشكە (يدنى تىرىلدۈرۈشكە) 
(يەنى قميامهتته). 

سىرِيْعٌ ج سرعان م سريعة ج سراع: تبر 
چاپسان. 

« إن الله سريع الْحَسَاب» دقران» : ئاللاھنىاڭ 
هبساب ئېلىشى ھەقىقەتەن تبزدؤر. 

سَرِيْغ السات تېز ھاياجانلىدىدىغان. تېز 


سريع الْجَري: تېز يۈگۈرەيدىغان. يوكوروك. 


Evaluation-Only: -‏ .عمل 


¬ 4% 1 َ 
سرع التْدِيقق, ئاسانلا : 
سَرِيْعْ الْحَاطُر: ئۆتكۈر› يدم پاراسەتلىك. 

چېچەن. زبرەك. مېڭىسى تېز ئىشلەيىىغان. 


سريم الرّوَال: تېز يوقۇلىدىغان. تېز تۈگەيدە- 


¥ 1 . ىغان 





غان» تمر ۋەيران بولتدغان. 

سريع الالثهاب: جؤسء تېرىككەك. قويال 

سريع الل ۽ كاسان چىرىپدىغان. تېز بۈزۈلىدە- 
غان. 

سريعا: دەرھال› دەررۋء تىز چايسان. 

رق ج أشريّة: ئۆسمەڭ. ئېرىق. 

«د قد جعل و اك تحتك سرا » دفقران› : 
پەرۋەردىگارىاڭ سېنىڭ ئاستنىڭدىن ( بقلب 
تۇرىنىغان) بىر ئېرىقنى پەپدا قىلدى. 

سرچ ج أَسْرِيَاغ و َراو ھەرد ئادەم. مؤروؤءةت 
ئە تى اذ 
$ :5 س رل اما 

< هؤلاءع هم سرا¿ القوم» : 
چوڭلىرىدۇر. 


سره الإسعاني الطبي; تبببسي قۇتقۈزۈش ئەترە. 
تيء ساقلىقنى ساقلاش ئەترىشى. 

ضر ارو و تانان دوو روفي ولا 

غا بىش ىشوا على المكان وبه: بس بج 


كىردى. كوسوبي كبردى»ه هؤجؤم قىلدى. رەربه 
بەردى؛ يەڭدى. مەغلۇپ قىلدى. 





_ 


عل ع لق 2 


دد بكادذون يسطون بِالّدِيِىَيَسْنُونَ عليهماياتنا + 


دقران» : ئۈلار نىڭ بىزنىاڭ ئايەتلىرىمىزنى 
ئوقۈپ بەرگۈچىلەرگە ھۈجۈم قىلغىلى تاس 

سا عَنَى الْمَنَاءع: بۈلىدى. بؤلالكُ ‏ تالاڭ 
قىلدى. 
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< سطا السب على اال توغرىلار ئون اف 
مال - مؤلكينى بؤلالك _ تالاڭ قىلدى. 


56 وس + 2 
سطا المام: سو كۇيايدى. ئاشتى 


ر ت 20003 م 00 وم 

«ا سطا ماع الْنْهرٍ قاغرق المزروعات» : دەر یا۔ 
ا لسو بي اسىپ زىراتەتلەرنى بې سى پا 
كەتتى. 

سطام: يؤكدت. پىروېكا؛ ئېخىز: لاخشىگىر؛ 
خەنجەر؛ شەمشهەر: قىلىچنىڭ ا لاسي‘ 35 

سح , بسطح ىتچا الع ا تەكشىلىدى. تۈزلى. 
قي 

سطح الله لض : 

افك بلط ]| 


ئاللاھ زبيستتى بايدى. 

إلى الأرض كين 1 سطحتٌ» 
ا ا اياك ى 
`" ` `¦ 


سطح < سضوح: (ئەرسىنىڭ) يؤزى. سبرتقى 
كۆرۈلۈشى. كۆرۈنۈش؛ يۇقىرىسى؛ يۇقىرى 


ئەر - 


1 1 


ى 
سط سمنو: ئەڭ 3 بور 

سطح ماشل: تەرى بۈز. 

سطح الأَرْضِ; بعر بور ی زېسىننىڭ يؤزى. 
سح الْمْحْر: دېڭىز يؤزى. دېڭىز ئۈسنى. 
سطح الْبِيّيِ: ئۆينىڭ تورۇسى› ئۆينىڭ ئۈستى. 
سظم الباخرة؛ ياراخؤت ئۈستى. يالونا. 


4 


52-7 
1 1 ج ۲ ئز ٠‏ ې 3 ج رې ` سمو تفي ب رگ تاشقىي 
eas ٠.‏ 5 1 #8 5 0 
كعمس مي ۲ سىرىتقى بكر نی : بۇرەتى. بەر 5. 


سطحمًا : يوز هکی 

آراء سطحيّة؛ يۈزەكى قاراشء بؤزءكى پىكىر. 
معرقة سطحيّة: يۈزەكى تونؤش. 

سطر يَشْطر سرا الْكنَابَ أو الرَسَانَةٌ 
ا ا ا تىلى 


قاسم 


ت°°ى 


> ن + ® 


”ن وَالْقَلَم ومايسطرون مَاأَنْتً بنعمة ربك 


بمجنون » دران : تؤن. ەلە بىلەن 3 ئۇلار 


/ 
: 1 الك ال ەە - مەن قەسەمىكى› ا مو شدي 
ا : 
ملعتا ي له دل در ت رىكىمىڭ نېمىتى بحلدر: 
ا 1 1 ي 


9 
Evaluation‏ ,م ك ا 


ˆ ] ئېيتقاندەك) مەچنۈن كەمەسسەن. 
ك" س 8 Sr‏ 
سطر باليسطرة: 


ور 2ى 

سطره پالشيني: ئۈنى قىلىچ بىلەن كەستى. 

سطر و سطر ج أسطر و سښطور و أسطا; جج 
اا سر ˆ ل ل 
خەننىڭ قۈرى؛ قولنىڭ (ئالقاننىڭ) سىزىقى؛ 
يوچۇركا 

«اكب ئوق التظر» 
باز غسن. 
اك 77 رين مصعم ات a.‏ 

«اترك مسافة سطير ين تم اكتب » : 
تاشلاي ` 


00 مهاد 


قورنىڭ كؤستدكه 
ئىككى قور 


يۇ 


0 


ى ب 


5: كارزؤء گۈمىد. 
سطاخٌ: بەلەكلىك كۆسۈملۈك. 


بۇ ت 0 ل 


2 س سم ل 


سَطرٌ بطر تَمْطيرًا الْكْنَابَ أو الرَسَالَةَ أ 


هام واس 


تَخوهما: يازدى. خاتىرىلىدى. 
عَلَيه: هبكايه سۆزلەپ بەردى. 
سىزدى. 
ر ازيب بالغانى تودۇدى بالخان - ياو 


داقني ئويتۈردى. 
سلا ا 


قەغەزڭە سىم عوج بىلەن سىزىق 


ان م 


سطع يسطع سطعًا و سطوهًا و سطيعًا الُور: 
يبۆرىدى. . پا رالد يالتىرىدى. نور چاقنىدى. 

سطع الْغْبَار: توزان توزىدى. 

سطع الْأَمُز 

ب الس ; ئى ت اید كلاد ا 

سط الرائحة: شبد ثارالدى, بذراق تارقىدى. 


سطعٌ: يورىماق. نۇر چاپماق› پارقىرىماق. 
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TT 5 0 01‏ دور" وين 
قىلدى. تاركوز قىلدى. سەزمەس قىلدى. 
0‰ ج لقن 
قل ج سطول وسال ك ك 
ا تولف اا لواف اشا ىلاك ئىكىر 
تادهم تۈرەن تىۋرا ئادەم. 


ا قد یف٠‏ لمن سه بد 
1 : 


سطم الباب: ئىشىكىي ئېتىپ قويدى, ئىشىكنى 
يأيشى بن كىشىتنى تاقىدى. 

سطم التجَار التب ياغاچچى باغاچتى رەندىلى- 
كي ز وة اه 

سلم: شەمسەر 32 خەنجەرنىىڭ بىسى- 

دك مەنبە› يىلدىز. ئەسلى. كېلىپ چىفىش 
ھنىبەسى. 

سطو: مەل رو تت ت 
کر 


3 سطوة - ب سطوات: 


Ee واا‎ ٠ ¥ - f 


كۈچ› ھوقۇق. نوبؤزء تدسدر 


TT 0. 14 5 1‏ 
EE‏ 5 كسى خا اانا كار بيه 
سییح جح سطحام: دي 
نە 


م صاب 


5 كد للكت سدق مدير كولتؤرؤبي- 
تفس - 7 3 
قويؤشقا قادىر يولالمايدىغان ئادەم. 


سطيةٌ: اڭ . سدح بھی كؤزؤن 
ر يا 


ێد شي 


ا بايا سا اوت امھ تدلدي. 


ا 8 2 ; 2 5 یدو اف 
داز السعاذه: SEITE‏ توت uF‏ 


ئە م الشّعادة: جانابىى ئاللىيلىرى. جانابالسدغ.. 
ال 
سَعَادَمْ الشفير: كوتسؤل جانابلىرى. 


سعا دنكم: ءاالىرى: كالدىلىرى ‏ 


ع[ يقد 


سعار: ئوتتىاش ھارارىقى؛ توبماسلىق كېسىلى؛ 
اجار جلي قەھەتچىلنىك. ئۇسسۈزلۇق: 
ساراڭلىق. مەجتۇنلۇق. 

«اشْنَةٌاسغاز الثار فلم ينتطع أحد الاقشراب 


مام جىبىپە كولكه. 
8 ¦ 6¢ : عو تاگ ها رارسنى ¦ كۆ < 4 نمه 


لجن مان هيح ادجم ئۇنىڭغا پىقشنلىشالمىدىن. 


ەسەن ا *¥ _ سو . - سق اا - رق تة 
بددقعة الشعار الى الخروج من محيكه» . 


5 1 كە قى س کا ەخ ىا 
گاجارچىلىق تون كوك رحد اس 0 0 دحاو ل 


3 اڭ 
3 رە س - 5 2 2 5 


العصبيتة: ۽ ساراڭ بولۇپ قېلىپ ئبرۋ! 
راسا ا 

سعاط: أو ضور راق 

شعال: بيۆتەل- 

أمشعان الذيعث: كۆك بۆنەل. 

الشعال الكلبى: كۆك يۆتەل. 

حا الشعال: تەڭگە يويؤرماق. 

فض الشعال: چ که تومۇرلىرى- 

شا : تەڭگە يويؤرماق. 

ls,‏ سعاية الأعداء في السجن»: 


دۈشمەنلەرنىڭ يېقىمچىلىقى ٿو ني تۈرمىگە 
تاشستقتۈردى- 


TT 
تە شك‎ | E قي ق ا م د »$ @ > ± جاع و سوه‎ 
بعك تسقد سعودا ۾ سعدا اليوم: کون قوتلۇق‎ 

بولدي. 
كي ارك ا E‏ 


ماه س + سے ىچ نت ام 


شن 0 ¢ بولدى. 
سعد تسعد سعادة الشخسص : بەختلىك بولدى 
لولسيى كەلدى. كاف حي كەندى. 
م Ha E 7 8 E‏ @# # 
اما الد بن سعدو! ففى!نجنة خالدينفبها » 
ا ا 


ئۇ ر حدنئنةنكثه داة املق 


ى 1 كەلسداگ. ئۇلار 
د ران 4 ? 


ەل ەك ەە 1 ^ 1 
55 بور بطو 
ام ا 
«قْدْىَسْعدالْمَرُغوَهُوَفْقيروَيَشْمَىەَهُوغّنى » 0 بىسىي 
نارات تۇرۇپ ەختلىك بولؤشى ۋە باي توروپ 
بەختسىز بولؤشى مۇمكىن 


= انالف 


شعن = سود اا به شا ± تدلدي: E‏ 
وا 2 : ساڭا ئۈزۈلمەس ؛ چ بىلەيمەن. 


ET‏ 6 كه بأ ف كورد 
E 1‏ ان: كان سهان 1 بون چ اشک 
معان ىتك ملك ` ھەسەل د سينك 
نەشغىرى: رؤهره يؤلتوزى. مۇشتەرى يۈلتۇ- 


` 


i O 
ا ل کل ر‎ 
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وج جم ay‏ م8 أ ر 
سعدانة التدي: ئەمچەك توپچىسى. 
سعدانة الْبَاب: تؤتقاء تۇتغۇچ ئىشىكنىڭ. 


سے ىى ىق تل 


سعر بعر سعدا العرب: تۇرۇش قوزغىدى. 


سر لار كوت ياقتى. كوت تؤتاشتؤردى. 
سَعَرَ الْكَلْنُ: ئىت غالجىر كېسىلى بولۇپ 
قالدى. 
سعر: سار انق بولدى, ئېلىشىپ قالدى: ئەقلىدىن 
ا رەى. 
- ى اعا باھا› ندرخ- 
التّعَادْلٍ: تاختاي باھاسى. تدكسى باها. 
سعر الْمْبَادَلَةْ: تاختاي باهاسي؛ جدت ئەل پۈلى 


ببريؤوت مىقدارى. 


تىز الْقِطع: پارچە بأها 

سعر اراي : بەلگىلەنگەن باھا. 

سعر السّوقي: بازار باهاسيء بازار نەرقى. 
سعر الْجْمْلَةَ: توب باهاسى. 


مر الْمْقَدَقِءِ پارچە باهاسى. 


0 الْوَحَْدَة: بىرلىك باھاسى. 


1 


1 


بسعركذا: 

يز الصّوق: پۇلنىڭ كۆرسى. پۇلنىڭ قىممى- 
ھی 

شْعَارُ الْعُمْلَّةْء پۇلنىڭ بازاردىكى قىممىتى› پۇل 
قىممىتى› پۇل كؤرسى. 

سعْرٌ ج سُعَْرّءِ ساراڭلىق. سەۋدايىلىق› غالجىر- 
لىق كېسىلى؛ نېرۋىنىڭ قالايمىقانلىشىشى. 

سَكُرَةٌ: باشلىنىش. دەسلىپى. 


3 


)جام 


سعسع: بۆرە. 

ع نَمْعِوًا النَّارٌ: كوت باقتى. 

سر الْحَرْبٌ: لؤرؤش قوزغىدى. 

«وَإِذًا الْجَحجِيم سعَرَت» دقرانء : دوزاغ قىز 
تىلغان چاغدا. 

سَكَرٌ الصِلْعَة: باھا بەلگىلىدى. 


سر | وم : باھا كذ 7 ۾ كى & ط 0 


55 
37 0 


ساتى 
سعط يسعط و يمعظ سَعْطا الذَُوَامَ: دورمنى 
بۇرنىدىن تېمىتتى› دورىنى بۇرنىغا پۈركىدى. 
سقط يسعط تَسْعِيعًا الذواء؛ بۇرنىغا دورا تبيسة 
` 
مُعْقَ عق سيق " مرەن 
سم يسعم تسيا الود ؛ بالىنى غىزالاندۇردى. 
گوزۇقلاندۇردى. 
سكم الْجَمَالَ: ئۆگىلىرنى باقتى. ئوتلاتتى. 


ك rar‏ > مه F FF pF ma FF‏ 
سعق يسعق سَعْفًا, قۇتقۈزدى. قۈتۇلدۈردى. 
پارشەم بەردىا- 


سعق: ياردهم بدر مداق قۇتقۇزماق- 
الق الأنْ: ئەڭ ثالسدا قىلىنغان ياردەم. 


سعق ج سعوق: خورمايوپۇرمىقى. 


تومن 


سعفةٌ: جاقاء جاراھەت. يارا؛ چىقان. 


ر جا ى ق صل و 


سعل يسعل سعالاً و سِعْنَةٌ: يۆئەلدى. 


® =  & 


سعلاع ج سعالَى 4 سعلياتٌ: چىشى ئالۋاستى. 


سعلاة: ئالۋاستى. چىشى ئالۋاستى. 
سعْلَةٌ: يؤتدل. 
حبوب السّعلّة: يۆتەل تابلىتكىسى. 


, وغ , 


سعلة ملْقَطعَةٌ: قۇرۇق يۆتەل› بەلخەسسىز يؤتمل. 

لمك ` قوس ا 

سعلى : چىشى ئالۋاستى. 

سعم بسعم سقمًا 1 لْجَمَل:؛ نوكه تېز باڭدى, 
يوكوردى. 

سَعُم الْوْلَدً, بالىنى ئوزۇقلاندۇردى. غىزالاندۇردى. 

سَعُمُ تېز مېڭىش› يۈگۈرۈش. 

سعن: سېسىز گۆش؛ گۆشنىڭ يبغى؛ ئاق ھاراق. 

سعى بسعى سعنيًا : ۽ كدتقىء ماڭدى. شور بكهة. 
مەندى. كۆزلىدى: تەلەپ قىلدى؛ ئۈردى. 

« فَألْعَمَا فَإِدًا هى حَيَةٌ تَسْعَى» «قرآن» + مۇسا 
ئؤني تناشلىۋىدى. ئۆ نأكاهان مېڭىۋاتقان بىر 

سعی فى ءحاجلا فلان: پالانىغا ياردهم قىلدى. 


60 


سعى على لبه : پىيادە ماڭدى. 
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1 1 1 nz? "ˆ 
كۈچ چىقاردى› شاممية كۈچىنى‎ 0 > 
7 1 2 0 ب‎ 


"ˆ ˆ“ اھ ا 0 يچ = س 


فػب وعصى ف وبر یسطی » دفران› : 


پىرئەۋىن (ئاللاھنىاڭ پەيغەمبىرى مۇسانى) 
ئىنكار قىلدى ۋە (ئاللاھنىڭ ئەمرىگە) كاسمي 


لىق قىلدى. كانسن پىرئەۋىن (مۇسادىن) يؤر 
ئۆرۈپ (ھىيلە - مىكىر ئىشلىتىشكە) 


سعى إِلَى الْمَكَانٍ: مەلۇم چايغا باردى› يؤكؤردى. 
بو: چېقىىچىلىق قىلدى. سۇخانچىلىك 
قىلدى. 


سي سي س 


« سَعَى بع أَعْدَاۋْەُعِلدَ لذا لحاكم قَدَخْلالسجن» : : ئۈنىىڭ 
دۈشمەنلىرى باشلىققا چاققانىدى. شۇناڭ 
بىلەن ئۈ تۈرمىگە كىرىپ كدتني. 

- پیدیه ورجليه: زور دەرىجىدە تىرىشچانلىق 
كۇرسەتتى. 

سى بين الضّنًا وَالْمَرُوَوْءٍ سەفا بىلەن مەرۋە 
ئارىسىدا بورغىلاپ ماڭدى. 

سعى فى طلّبن الرزق: رىزقى تەلەپ 3 ا 
يولسدا ھەرىكەنلەندى. 

سعى ي الْأَرْضِ فَسَادًا: يدر يۈزىدە پىتنە - 


ˆ 


تسى إلى الم على حفوقتا» : ھوقۇقى- 
مىزنى قولغا كدلتؤروشكه تىرىشىمىز. 
سَعْىُ: تىرىشماق. تؤرؤنماق. سەئي قىلماق؛ 


6 سغيد - سعداع : تەلەپلىك. ئابمەتلىك, 
بەختلىڭ. 


- الك سعيد بِعَمَلكٌ» : قارىغاندا سەن ئۆز 
ئىشىڭ بىلەن بەختىيار ئوخشايسەن. 

لهارك سعيد: كۈندۈزىڭىز خەيرلىك بولسؤن! 

عَامٌّ سَعِيوٌ: يېڭى يىلىڭىزغا مۇبارەك بولسؤن! 

عيذ سعيل؛ ھېيتىڭىزغا مؤبارءك بولسۇن! 

سعير ج سغ: ثوتء كوت بالقؤنى. 

سعير الثّارِ: يالقۇنلۇق ثوت. 

«خَبَا سَعِير الثّار» : ئونناڭ يالقۇنى پەسەيدى. 

« قَإِنًا EEF‏ للگافرين سعيرًا» دقرآن»: 


فالوس کي بىر كَوُففا رلارغا دور أخقي 


38 َة 


تەييارلىدۇق. 


« إِن الْمجْرِمِينَ في صَلالٍ وسعر» دقرآن» : 
گۋناھكارلار ھەقىقەتەن (دۇنپادا) گۈمراھ- 


سيك ئۆتكۈر ھىدە ھاراق ۋە باشقىلارنىاڭ 
ھىدى؛ پۇراقنىاڭ ئۆتكۈرلىكى. 

َعْنَةُء ياخشىلىق ئالامىقى؛ شۇملۇق بىشارىتى. 

سِعْنَةٌ ج سَعَنْ: جبسر؛ لاكبر؛ بارگاھ. 


بىشۇ. غا ية كېچىنىڭ بىرقىسمى. بىر 
قىسىم ۋاقىت 
- ومع 7 


نعود اللّجُوم: ئون يۇلتۇزنىڭ ئومۇمىي ئاتىلە- 
شىء ھەر بىر يۇلتۇزنىڭ گايرىم نامى بار. 

سعودە: بەرىكەت. 

سعودی : سدكؤدى ئەرەبىستانلىق. 

سَمُوط: ئاسۋال؛ بؤرؤنسن تېمىشىدىغان بىر خىل 
دوراء 

عْلْبَةُ التغوط: ناسؤال قۇتىسى. 

سقابة: ئاچلىق. كاج قالباق: ئىچىرقاپ كەتمەڭ. 


عم e~‏ وم 


سَكَبٌ يَسْعْبٌ سَشْبًا و سوبا الرََجِل: كاج قالدى. 
ئىچىرقاپ كەتتى. 

سب يلعب سَكَبًا وَسَفَابَةً ومَسْعَبَةٌ الرَّجَل: 
ئاچ قالدى. 


سخب ج سِقَات: ثاج. ئاچ قالغان. كاج ئادەم. 


سخبان م ی ج سِعَابٌ؛ كاج ئادەم . شور سعقى 
ئاچ تادەم. 

سَفَدَ يَنْقَدْ سعدا المَصِيلْ أُمَّهُ, ئايلاق گانىسىنم 
تەمىدى. 


الىسىد : سىم - سىم يامغۇر. 


تفت يتفيغ تشتقة اذ فى روء بېش- 
نى ھايلىى. 


سس الطْعَامٌ: يېمەكلىكنى بايلىق قىلىۋەتتى 
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سَعْسَعَ المَّىْءً فى السّرَاب : نەرسىنى توپىغا 
كۆمدى. 


- عىم 7 ى 5 ¥ 
چ الشّىع : بەرسىنى پۇمىلاتتى. 


س @ س سر 
1 0 


چ„ دس شاد Og‏ ئا تسغيمًا الباع: سۇ ؟ چكۈزدى. 


نسغبما 


م سكم الت ىيل : تايلاقنى سدمر ت 


ئاس س قوع 


سكم الطعَامَ ذُمُنا: ئاماققا ياغ قؤيدى. 


- 


سكم 1 ولد : بالىنى تەربىيىلىدى, پەرۋىش 
قىلنى: ياخشى غىزالاندۇردى› ياخشى توزؤقلائ 
ورد 


غل بَسْفَلُ سقلا الْقَرَيق: ئات ئاجىزلىدى. 
ئورۇقلىدى. پادىدى. 

آَلشَّغِلُ: پۈتلىرى ئىنچىكە. جۇغى كىچىك؛ 
بەتخۇي› ئەخلاقسىز؛ ئوزۇقلىنىشى ناجار. 

سغم يسعم سَكُمًا ل م: يۈرىكىنى مۇجىۋەتتى› 
قاتتىق گىزىھەت يەتكۈزدى› قانتىق رەنجىتتى. 

آَنشْفْنُ ج أَسْقَانٌ: ناچار تاماق. 


سر - وم 


سنًا يسو سَفُوًا الرَّجِلْء تېز ماڭدى. 

سَفَا فلآنٌ: ئاللاھقا خۇشۇ - خۇزۇ بىلەن ئىبادەت 
قىىلدى. 

آَلشَّقَا: توپا؛ تىكىنلىك دەرەخ؛ باشاقنىڭ قىلتى- 
رىقى؛ سېكىلەك چاچ. 


إبن سفاح: هارامسن تۇغۇلغان بالا. 
وَلَدٌ مِنَ السَبَاح: هارامسن بولغان بالا. 


تروچ بها سماحًاء نىكاھسىز ئەر - خوتۇن 
بولۇشتى. 


سقاد: هابيؤائلار نأك چېتىلىشىشى: ئەر کوت 
ھايۋاننىڭ چىشى هايؤانغا چېپىشى. 


سْفَارَەٌ: سەیيەار قىلماق. 


سِفَارَةٌ ج سِلَاوَاتٌ: ئەپلەشتۈرمەك› ياراشتۇرماق. 
ئارىنى تۈزىمەك. سۈلھى قىلماق؛ كونسۇلخانا؛ 
كونسۇللۇق خىزمىتى. 

سمَارَةٌ: ئەخلەت. 


سقَاطة: ئۆي سايمىنى. ئۆي جاھازلىرى. 

سانا: پەسلىك. پەىسكەشلىك. تۆۋەنلىك, ناچار- 

سانا الشّيء: ئەرسىنىىڭ تۇۋىنى› پەس تەرىپى»› 
ئۈلى. ئاستى»› ئېڭگى: پىلتىزى. نىگىزى. 

سَفَاهَةُء ئەخمەقلىق. گالۋاڭلىق. نادانلىق. 


د وم ماب 


سَفْتَجَةُ ج سقاتیج: پېرېۋوت› بؤل چېكى. پېرې- 
ؤوت چېكى. 


م @ ± 5 


سحا و سفوا الدّم أَوالدَّمُعَّ أَوالْمَاءَ اذل 


ذلك: تؤكنىء ئاققۈزدى. 


ل 


سفح سمعتة: ئۇنىڭ كابرؤيسنى تۆكتى. ئۇنىاڭ 
ھۆرمىتىگە هاقارءت كدلتؤردى. 

«سفح دم أَعْدَائهِ » : دۈشمەنلەرنىاڭ قېنسنى 
ئۆكتى. 

سنج ج سَفُوحٌ؛ بافرىء شېنسكى. تۈۋى. 

سَفْمْ الْجَيْلِ: ناغ باغرى. تاغ ئېتىكى. تاغ تۈۋى. 


«صَّمِدَ مِنْ سلح الْجَبَلٍ إلى قِمّتهو»: تاغ 


سَفَدَ سَنْدًا ذُجَر الحَيّوان الاه هايؤائنساك 
ئەركىكى چىشىسى بىلەن جؤيلهشتى» چېتىش- 
ىء چېپىلدى. 

سفر يَسَفْرُ سِفْووًا البّجِنٌ: سەپەر قبلدى. 


س اسمخ واو اس ساسم شك وى 


3 
سغر يسفر و يسفر سفرا سقارة بين النّاس: 
حدك - جه لي تنوشىدى؛ كىشىلەرنىڭ ئارىسىنى 
تۈزىدى. ئەپلەشتۈردى. 
سَفَرَ يَشْمُرُ سرا اكناب 


ر سن س 
0 


: كمتاب يازدى. 

سَمّرَ الشَّىّم: ئاشكارىلىدى. ئاچتى. ئېچىپ 
بەردى› روشەنلەشتۈردى: ئايرىۋەتتى. ئاجىرىقە- 
ۋەتتى. 

«سَفَرث عن وجهها»: يۈزىنى ئېچىۋەتتى 

سَهَرَّ الْبَيْتّه ثؤينى سۈپۈردى. 

سف رالضبح: تال يورىدى. تالڭ ئاتتى. 


و بعد - 


ر 00 = ستسفر له 
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3 مر 


قو لا 


سے صر عر 
0 


سمرت الْمَدْأَة: يۈزىنى ئاچتى. يۇزىنى قېچىۋەت 
تي 

سَمَدٌ ج أَسْفَارًه سەپەر قىلماق. يولغا چىقماق› 
كۆچمەك› يؤروش قىلماق؛ سەپەر. 

سَمَر الْبْحْر: دېڭىز سەپىرى. 

سَفْر الْبَر: قۇرۇقلۇق سەپىرى. 

«لَمَدُ لينا من سقونا هذا نسبًا» دقرآن»: بۇ 
سەپىرىمىزدە ھەقىقەنەن چارچاپ كەتتۇق. 

نَمَقَاتُ السَفْرِ: يول راسخوثىي. 

فر ج “¥ ۽ چواڭ كىتاب. كلاسسىك ئەسەر: 
تدؤراتنماق پارىلىرى. 

«ألَقَ أَسَْارًا كَثِيرَةٌ» ؛ ئۇرغۇن كىتابلارنى 
يازدى. 

الأَمَْا 1 لءَنَوُ: مۇقەددەس كىتابلار. ئاللاھ ثاثالا 
تەرىپىدىن نازىل بولغان كىتابلار. 

سَقدٌ: يولؤجى. 

قوم سم سقس ‡ يولۇچىلار. 


ىأ f~‏ د ى 535-00-5 5 
سر ج سقفرات: بىر قېتىملىق سەپەر. 


رة ج سف ئوزۇق؛ مۇساپىرنىاڭ ئوزۇقى› 


مۇساپىرنىڭ تامىقى - يولۈچىنىاڭ تامىقى› 
يولۈچىنىاڭ دەستۇرخانى؛ شىرە. 
1 سِفْرَةٌ الجنْدي: ھەربىيلەرنىڭ ئنورمىلىق ئەمىنا- 
تى. 
جلث واه مَعْ أيه ويها إلى الشلرق» : 
ؤعفاثو ئانىسى ۋە دادىسى بىلەن بىرگە داستە- 
خاندا كولتؤردى. 


سنْرَجِلٌ ج سَفَارِجٍ: پىچى 
سَفَرْجُنَة: 


سَقَرِىٌ: : سەپەرگە مۇناسىۋەتلىاك. سەپەرڭە كاتكىت 


بىر تال بنهى. 


س وس 4# 


سفساق ج سقاسق: تأجار ئەرسە. 
سق انون باراش لاروشتان 
- °" ` 0 7 - 
نى مھانىسىز ئىشلار ا زايا 0 
عق بسَفَاسِقٍ الأمُورِء مەنىسىز ئىشلار بىلەن 
شۇغۇللاندى› ئەخمەقلىق قىلدى. پەلىپەتىش 


ئىشلار بىلەن شۇغۇللاندى. 

تكن ¦ يسفسق سَشِنَةٌ الدقفيق: ئۇننى ناسقىدى. 

تلمك يط سلا سەپسەتە توقۇدى. ئەيرەڭ- 
ۋازلىق قىلدى. قۇرۇق كدي ساتتى. 

سَفِسطَائىٌ: سەپسەتىچى› سەپسەتىۋار. 3 

سَنْسَطَةٌ ج سَنْسَطَاتٌ: سديساتهء قۇرۇق گەپ. 


بى 0 التمك: ببلة: 21 قاسرمة . 


مَفَطُ ج أَسْفَاكُ: سېۋەت؛ زىبۇ زىنئەت قۇتىسى. 


سَفَْمَ يَمْنَعْ سَفْعًا القّمْسُ وَجَهَْ: ئۇناىڭ يۈزىنى 
ئاپتاپ كۆيدۈرۈۋەتتى› يۈزىنى ئاپتاپ قارايتد 
ۋەتشى. 

سَفَعَ فلآن: پالانىنى كاچاتلىدى› شاپىلاقلىدى. 
تەسشەكلىدى. 


اام 


سَفَعَ يِنَاصِيتة: كوكۈلىسىدىن تۈتۇپ سۆرىدى. 

«كّلاً لَبِنْ لَمْ بَنْتَه لَنَسْفَعَنْ بِاساسِية ناصِيةٍ 
گاذبة خَاطِتَّة» دقرآن»: ئۇ گۇمراھلىقتىن 
يانسؤنٍ ئەگەر گۈ بۇنىڭدىن بائييساء چوقۈۇم 
ئۈنىاڭ كوكۈلىسىدىن - يالغانچى گۇناھكارنىڭ 
كوكۇلىسىدىن تۇتۇپ (جەھەننەمگە) سۆرەي 
هبرد 


7 ع جح سغْعم: قارا داغ› سەيكۈن. 


- س ن ى 0 - ¢ † 6 0 
ۆۆ يَسَقْ سنا الدَّوَاءَ أو الْمَسْحُوْقَ: دورىنى 
يىمىدى. 


س كن سفق الطَاكرٌ: قۈش يدس گۇچتى› پەس 
¬ كەتتى. 


ساح ج گا جاللات. قان تۆككۈچى. 
پوكانچى› كاللا كېسەر: سافناه (كايباس 
خاندانلىقىدىكى بىر خاننىڭ لەقىمى). 


چ وس 
2 9 


5 S.M FEL با‎ qi 
ستح يسنح تسفيحا: پايدىسىز ئىش قىلدى‎ 


س .+ ع FHF‏ 


سقر يسفر تسفيرا ىڭ سەپەر قلدؤردىء يولغا 
سالدى. 
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سند تَسفيدًا 1 للّحْمٌ: زىختا كود سشىنى ئۆتكۈزدى. 

«ألقي القبض عَلَيهِ وسفر إلى بده : ; كك 
قولغا كبلسنسب ئۆز يۇرتىغا يولخا سېلىۇ,- 
تىلدى. 

سقط يسقط 60 الحوض: كۆلنى ربمونت 

َع َم شيعا الل وجه كاېتاپ وداد 
يۈزىنى كۆيدۈرۈۋەتنى› قاراپتىۋەتتى 


سَنَكَ يُنَفْكُ تَشْفيقًا: تاتلىق - تۈرۈم ئېلىپ 
كەلىدى. 


س سي وم FR, OF‏ 


سفل يسفل تسفيلاً ‏ 5: تۆۋەنلەتتى› تۆۋەنگە 
ئەۋەتتى. 

سَنَنَ يُمَفْنْ تَسْفِينًا المَيّْمَ پۇتىدى. رەندىلىدى. 
يؤمشاتتىء يۈنىدى. 

سَقَهَ بِمَهْهاتَسّفِيهَا الوَّجلَ: ھاماقەنلىكک 
نىسبەت بەردى. شاللاقلىتقا نىسبەت بەردى› 
هاماقدت دەپ قارىدى. ئەخبەق ھېسابلىدى. 

«سَلَّههْ أَمَامَ أَسسَابە» : دوستلىرىنىىڭ ئالىدىدا 
ئۈنى هاباقدت قىلدى. 


س ف 
سفوث ج سقافيد: زىخ- 


سَقُودٌ يُقُوء عَلَيهَا اللّحُمْ: كاؤاب پىشۇرىدىغان 
زىخ 

س 4 
: دېڭىز كىرپىسى. 

قق تنكو لق لق تىخىتى تسق 
ياپتى› ئىشىكنى «جاق» قىلىپ يايتى. 

سَفَكَ يَسْفِك سَفْكًا الْمَاءَ أوالدَم أو الدَمَْ أو 
نَحْوَ ذلك ئۆكتى. ئاققۇزدى. قؤيدى. 

واد أَخَدْنا ميتاقكم ل لآ تسفكون دماءكم» 
دقرآن» : ئۆز ۋاقتىدابىر - بىرىڭلارنىڭ 


قېنىنى تۆكمەسلىككە سىلەردىن چىن ئەشدە 
ئالغان ئىدۇق. 


70 هي ى س 


« سفّکوا الدصاع وَنْهَبوا السمتلكات»: 


قىرغىنچىلىق پۈرگۈزدى ۋە مال مؤلوكنى 
بولاف _ تالالك قىلدى. 


ساف : لؤكمدك: قويباق. 


ملك الدّمَاء: قان تۆكمەك› قان ئاققۇزماق. 


سف : (رەسمى تاماقتسن ئىلگىرى يبيبلل يده 


غان) ئۇششاق يېمەكلىكلەر. ئاتلىق - تۈرۈم. 
ئاددى تاق ااا 

تنو بعلل تلاق ارس کا 
پەسلىدى. 


سَمَل فى الْجَبَلٍ: تأغسن چۈشتى. 


سَقَنَ فى شُلقه: ئەخلاقىي چۈشكۈنلەشتى. 
ئەخلاقىي ئاچارلاشتى. 


سَنْرَ يَسْفْلٌ سَنَانَةٌ: رەزىللەشتى. پەسلەشتى. 
ئىپلاسلىق قسلدى. 


سقل: تۆۋەن› يدسء ناجار. 
.0 الحاقط: تبكىء تام تۈۋى. 
ياتقۇزدى› قا قاراماي ياتقۇزدى. 
` قؤلاق كەسشى. لوكجدت. 


زىڭ لحرو 


مكلى + ج سغليات: تۆۋەن ئەرىپى: تۇۋەن قىسمى. 


عر عن ° امن 


«وَجَعَلَ كَلمَة 7 مروا السَلْلَّى» دقرآن» : 


؟ ¶§, & ىڭ ± ا 
1 هل : توۋۋىنى + كاستى: نوؤان بەرىبى. 


جوت ماه وو 


سفن يسفن سنا 3 سَعُونًا الريح: شامال جالك ب 
توزان كؤتؤردي, چا چىقاردى. 


ېز ێر ى ت 


سَنَنَ يسفن سَفَنَا الشَّيْءَّ سويدى. ئاقلىدى. 
قمردى (مېۋە قائارلىقلارنى). 
سِعَنَةٌ: (پۇرچاق قاتارلىقلارنىڭ) پوستى. 


rigor ميس‎ 


سَنْهً بَسْنْهُ سَيَاھاً: نادان بولدى. كالؤالك بولدى. 
ھاباقەت بولدى. 


و„ ?+ ى ˆ“ 


سفهة يسفه سَنَهُا وَسَفَاهَةُ, ئەخمەقلىق قىلدى. 
گالۋاڭلىق فىلدى. 

«و مَنْ يَرْغَبْ عَنْ مِنَّة إِبْرَاهِيمَ إلا مَنْ سفة 
نَقْسَهُ» دقرآنء : ئۆزىنى ئەخمەق قىلغانلاردىن 
باشقا كىم گىبراھىمنىڭ دىنىدىن يۈز ئۆرۈي 
حو 


ضراعم سۇر 


سقة علية: خورلىدى. كەمسىنتى. "` 
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وة 1 عَلَى أَحَد > ۽ ھېچ ئادەمنى كەبسىت- 
س ئەخبەقلىق› ئادانلىق› گالۋاڭلىق. 

سَفْوْر: بۈزىنى ئاچماق› جؤمبدلنى ئېلىۋەتمەك 
مله الشفور: ئاياللارنىڭ چۇمپەلسىز يۈرۈش 
سَفوق: تالقان دوراء گۇۋاق دورا. 


سَفُونٌ: يەر يۈزىنى سىلكىتىدىغان شامال. 


توكخىغاات 0 
ئوزۇتتى› ئۈچۈردى. 
سَفيْ: قويال كىيىم. پىرىك كبييم. 


5 
هم 


شامال نويا 


ج سْقََادْء ياراشتۇرغۇچى› ئارىنى تۈزىگۇ- 
چيى› ئەپلەشتۈرگۇچى.› ۋاسىتىچى. ئوتتۇرىدى. 
كى ئادەم : باش ئەلچى. 


«اتبادلت ا 1 بر ئىككى دۆلەت 


تي وز كۈتسۈل. 
سفيرة ج ات " ب ` شتىن 


ل 
7 سفيقٌ: كالؤاستى: ئېپھىل. تؤشباغ؛ ئۇلااڭ. 
e‏ 


سفيق . س . سَفِيقَةٌ ج سمائكق: خورما يوپۇرمىقىدىن 


: توقؤلخان ئارغامچا؛ ERE‏ ئىنمى: 
سفيق: قويۇق› زىچ. 
سيق الْوَجْه: يؤزى قېلىن› ئومۇسسىز› داپ 
يوزء يوزرسسز. 
سَفِهْقَةُ: ثالتؤن قدغيزء كۈمۈش قەغەز. 


س 


سفیل: ئەڭ تۆۋەن. ناچار؛ بىتەلەي. 

سَفِِنَة ج سىن و سَفِين و سَفَاکِن كېمە› پارا- 
خوت 

سَفِينَةُ القَحْنٍ: يۈك پاراخوتى. 

سَفِيئَةٌ محم الجَلِيدِ: مۆز يارغؤجى پاراخوت. 

سَفِيئَةُ وَاسِعَةٌ الْأَلْكَامِ: مىنا ئورنىتىش كېم 


سی ۰ 


سَفيئَةٌ حَامِنَةٌ للظائرات: ئاۋىئاماتكا. 
سيت حَدْييَةُ: تؤرؤش ياراخوتى 
سينا تجَارِيةُ: سودا كېمىسىي 1 سودا پاراخوتى ‏ 


0 
یك 


2= 
. 
N x» 


: تۆگە. چۆل كېمىسى. 


سَفِيئَة الْبَره ئۆ 
سَفيتَة ! ل ئالەم كېمىسى. 
سيه ج سقهاء 5 سقاه مم سَفِيهَة ج سقام: 


ئەخمەق:; نادان: كالؤالك, ھەندىدىن كاشقان» 
شاللاق؛ دۇت› جاھىل› كالۋا. 


۴ 


وال كَانَ يَمُول سَفِيهْنَ مَلَى الله معا 


41 


دقرآن> ¦ بىزنىاڭ ئارىمىزدىكى ئەخمەق (پەنى 
ئىبلىس) ئاللاھقا ۋە ئۈنىڭ كاتتىلىقىغا 
ايىق سۆزلەرنى قىلدى. 

دو ونوا الشْفَهَاءَ أَمُوَالَكُمْ الى جَعَلَ الله 
لكم قيمًا » دقرآن» : ئاللاھ ئىرىكچىلى- 
كىڭلارنىڭ ئاساسى قسلغان ماللىرىڭلارنى 
ئەخمەقلەرگە تۇتقۇزۈپ قويماكلار. 

سِقَاء + أَسْقِيَة 3 أَسّْفِيَاتٌ و أَسَاق: ولم 


ر 


ساط ج سِقَاطَةا: يدركه چۈشكەن نەرسە. 

زد جمع سقاطة ! لشَّجَرِ» : ئۆ دەرەخ غازاڭلىرىنى 
پىخدى. 

يقاو يدركه تۆكۈلگەن خورما غورىسى؛ قؤش 
قاذ نىتى: خاتالىق. نؤقسان. 

بَا ج سَْاكَاتٌ: ئىلغۇچ. تاقاق. دەم لوك. 

«أَفْمَلَ الاب بالشقاطة» : ئۈ ئىشىكتى ئىلغۇچ 

ماتا ج و سقائل 1 سنا لث : ا شىرە. 

سقّام: كېسەل. كېسەللىك, ئاغرىق؛ كوزؤقلؤق. 

آليَقَاوةُ الاكوكة: ماڭقا كېسىلى. 

ئېرەه كېسەللىكلىم - 

السقاوة الْجِلْدِبَّةٌ: تېرە كېسەنللىكلىرى؛ چىقان. 


آَلسَقَامَةٌ: مەككىدە ھاجىلارنى ئۇسسۇزلۇق بىلەن 
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خىزمىتى؛: قاجاء سو ئىچىدىغان قاچا. سۇ 
ئىچىدىغان جاي. 


« جعل السقاية في ول أخيه » دران : و 
قەدەھنى ئۈ كىشىنىڭ يؤكى ئىچىگە سېلىپ 
قويدى. 


0 س - 


سقَايَة الحاج: مەككىدە ھاجىلارنى گئۇسسۇزلۇق 
بىلەن ئەمىنلەش ۋەزىپىسى. سۆ بىلەن تەمىد- 
«أَجَعَلئم سِتَامَةٌ بو وعمارة ا مس لسْجدٍ الْحَرَام 


کمن آهن بالله» : سىلەر ھاجىلارنى سۇ 


بىلەن تئەسىنلەشنى› بەسچىتى شەرەمتى ئاۋات 
قىلىشنى ئاللاھقا ئىمان ئېيتقانلارغا كوخشاش 
ھېسا, بلامسىلەر؟ 


م اس ا 


سقاية: سۇ توپلاش ئۈچۈن باسالغان كۆل. 


سقب یسب سعبًا و سَقُوبًا الدّار: هويلا يېقىن- 
لاشتيء ئاز قالدى. تۇتاشتنى 


سفب ج سَعُوبٌ و ا 4 سقَاب: تايلاق» بوش - 
لاق. 

I Hin د لك‎ # , 7 & 4 @ ¬ 

سعب ج سعبان: جبدسرضشك تۈۋرۈكى. 

سقِّبٌ: يېغىن. 


سقفت يَسْقَتٌ سقنًا وَسقَّانًاء خاپا بولدى. 
سْقَحَةُ: قاقاس» تاقىر› قؤيقؤرؤق 


معد تتند تاا القت 
جۈدىشىۋەتتى. 


قد قىزىل فؤجقاج. 


سقو : دوزاغ› جەھەننەم. 


ئاتنى ئورۇقلاتتى. 


«سَأْسْلِيهِ سَقَر» دقرآن»: ئۇنى مەن سەقەرگە 
(يەنى دوزاخقا)] سالسمدن. 

سعرة ج سشّرات, ساقور: قۇپاشنىڭ تكبسسية- 
لىق 0 


بىر - - 2 ل + غ 
ىتىق فق ¡ تة الطائر: قوس پەس ئاۋازدا 
س بخ قول و ي 


: يىقىلدى. چۈشۈپ 


7 شط الْحَد: پىزخىرىم 5 ق يې ¥ كەلدى. 
سقط الْحَدٌ عنام سسسيق تۈگىدى. 


سقط 


سقط فى الْكَلام: ئورۇنسىز كدي قىلدى. كارتوق 


چە گەپ قىلىدى. ئاغزىدىن چىقىپ كەتتى,. دەپ 

تاشلىدى, خاتالات سثى- 

ر- ا 0 .8 مه 57 ± 6 ر 
داولما سقط فى َيْدِيْهِمْ وروا انهم قَنْضْلُوا» : 

ئۇلار (موزايخا چوقۇنغانلىقلىرىغا) يؤشايمان 


قىلغان ۋە راست ئازغانلىقلىم ىنى چۈشەنگەن 
چاغدا. 


سقط فى الامتحان: ئىمتىھاندىن ئۆتەلمىدى. 

سقّط فى قيْضّته: گئۇنىڭ چاڭگىلىغا چۈشۈپ 
كەنتى. 

« سقط الْقَلَمْ من بدي» : 


چۈشۈپ كەتتى. 


قدلدم قولۈمدىن 


ئۇ ىە ىىى وا 


ساق DEA”‏ س 


«من يتكير علي الاب يسقط من عیونهم» : 
ئۇلارنىڭ تنەزىرىدىن ذه 

سَقَْط عَلَى َالِ يۈتتۈرۈپ قويغان ئەرسىنى 

غ ريا ھارفىنلىقحىن تەڭپۇڭلۇقىنى يوقؤ. 
تۇپ پەرگە پىقىلدى. 

سم سقطت ال لحكومة: ھۆكۈمەت تەختىنىن چۈشتى. 

سقط فى يَدِهِء تېڭىرقاپ قالدى. 

سقط نك الثم - ئۈنىڭكىگە چۈشتى. 
جبلبك. 

سقط. سقط ج اناك بوپىدىن ئاچراپ كەتكەن 
بالاء چالا تؤغؤلغان بالا. 

سقط E‏ ج اتال يارامسىز؛ نأجارء ئەسكى. 
رەسۋاچىلىق؛ ھايۋاننىاغ ئىچكى ئەزالىرى: 
سۆز؛ يېزىق ۋە ئىشتىكى خاتالىق. 

سقط الْمَنَام: كېرەكسىز ئەرسە› پايدىسىز 
تەر س±ء شېچ ئىشقا پارىمايدىغان بور سهء ئه‌رزد- 
جاتن 

سقط ج سَقَطاتٌ: ئۆرۈلۈپ چۈشمەك. پىقىلىپ 

5507 سەۋەنلىك, خاتالىق. 


«سَعَطُ سَعْطئَيْن» ; كؤ ئىككى قېتىم يىقىلدى. 


«گان كَيُير الشتّطات» : ئۇ كوب مۈدۈرگەن 


ئادەم ەى 


Edited by Foxit Reader 


r~ Copyright(C) by Foxit Software Company,2005-2008‏ عو 
ي FE} Bvfluation Only.‏ 


كوك 


- 





و , كونا كىيىم ساتقۇچى. كونا كىيىم سودە- 
`" 
سَقَع 2 : منْما: شاپىلاقلىدى. شاپىلاق شثۇردىء 


كەتتى. 
سمّع الذيك: خوراز چىللىدى. 


سے اس لا 
3 


, جاۋاب قايتۈردى. 


سم 3 أَسْفَاعٌ: كورؤن» جاي. يه‌ر 0 ئۆي؛ تدر هي 


ج س چ . س 8 ل لاسر ت E j‏ 2 م 1 0 
س E HE‏ الببث: ئۆپنىڭ توروسىنى 
موت MM r‏ 58 نك eli BT?‏ 
فی ج سقوف و أسفق و سغعق: ر 

تورۇس. 


aE 80 3 

ى يي ى 
ق ليله + تاڭلاي. 
سقق أ ي ي 


مصباح الشَقي: ۆي تورۇسى چىرىغى. 


mM oun 3 Fr 0 - 0 -‏ 1 
َا ج سَقَاوُوك: سو ساتقۇچى. سوتوشىغۈچى 


ئەپكەشچى. 
«انتهی ى عد ١‏ لتَقَاكَينٌ» : تديكدة شچىلەر زامانى 
ئۈڭىدى. 


َف كونا مال ساتفؤجى: ئۆتكۈر قىلىچ. 


سان : ئۆگزە رېمونت قىلغۇچى. 


يد سم م ن 


سق قق تشقيًا ليت تورؤسنى يابعى. 


نوه بلعم دوقي _ ي كېسەل قبلدى. 


عل با E‏ 5 - 7 " . 0 
«سَشّبَ الْمَلَق والإرهَاق»: ئەنسىزچىلىك ۋە 
هارع 7 غبتلبية ئۈنى كېسەل قىلىۋەتتى. 


ى رق الكَجْلَ؛ كۆپ سۆ بەردى. كؤب 
سۇغاردى. 


س س م ۴ Li‏ رچ 


ی رلب لب قل - 54 ئاغدۈردى. پىقىتتى› 


ج 1 1 0 سىلاۋىياننىىڭ. سىلاۋىيانچە. 


سے فی سو 
Ean - -‏ 


سقم يَسَعْم میا بَمَقَمًا: كېسەل بولۇپ قالدىء 
ˆ ئاغرىپ قالدى» كېسىلى ئۇزۈنغا سوزؤلدى. 


«جَانَ حير مِنَ التَّوَابِل شسَيْمٌ» : دورا - 
دەرمەكنى ئىستېمال قىلىپ كېسەل بولۇپ 
قالدى. 









سقم يسقم رَفَامًا: كېسىل بولدى. ئاغرىق 
بولدى. 

سشم. سقم > أَسْفَامٌ؛ كېسەل: كېسەللىك. 
ئاغرىق. كاغردق ‏ سىلاق؛ ئورۇقلۇق. ياداڭغۇ- 
لۇق› جۈدەڭلىك. 

سور چۈشۈپ كەتكۈچى. 

سقوط: ئۇرۈلۈپ كېتىش. يىقىلىپ چۇشۈش؛ 
غۇلاپ چۇشۇش. خاراب بولۇش. 

سْفُوط الحتقي: مەنسەپ› ھوقۇق قاتارلىقلارنى 
قولدىن بېرىپ قويۇش› يوقؤتؤب قويۈش. 

سِمْوط الدّعوي: ئەرزىنىڭ بىكار قىلىنىشى. 

مى بَشێی ها الول الَا ئۇسسۇزلۇق 
بەردى. سۇغاردى. سۆ ئىچكۈزدى. 

سي الدَّابة: ئۇلاغشنى سۇغاردى. 


سے سے سم اى BR far‏ سے سر عو 8 ئاللاھ 
«سقى الله الأرْض غيثا أو مطرا» : 
زېمىنغا يامغۇز ياغشدۇردى 


رسس وچ كات ذه 


ا وسقاهم رجهم شَرَابًا طَهُورًا» دقرآن» : پەرۋەر- 
سَقّي بَكئةُ: قورسىقى ئېسىلىپ قالدى. 


شم ي 


سَقَى الله أَيَامَهُء ئاللاھ ئۇنى خۆش چاغ قىلسۇن› 
الاھ قۇن اش كۈنلىرىگە بەرىكەت ئاتا قىلسۇن. 

ساقي : سؤغارماق» ئۇسسۈزلۇقنى قاندؤرماق. 

ما لَه وَ ريا خەبرلىك بولسۇن. بەختلىك 
بولسۇن› ئاسىتى كەلسۇن› ياخشىلىق تىلەپ 
قىلىنغان دوا 

سقفي : سؤغارماق. 

22 يش : ھۆل - يېخىنغا تايانماي مؤغدربا. 
دخان زىرائەت. 

ھۆل - يېغىنغا تايائياي سؤغبريل.. 


أرضي سي : 
ىخان زېمىن- 
8 عَيْا: سۇغارماق. سؤغسر ىلىدىغان زېمىن. 


س نچ س 


ا سى شا عَذٌاب» دحدیث» : 
«اللهم ستيا رَحَمَةٌ لاسقپا عدار ي 


ئى اللاھ! بىزگە يامغؤرنى زىمانلىق ئەمەس› 
با لَه يامغۇر ياغدؤرؤب بەرسۇن› ھۆل - 


سَقِيبَةٌ چېلىرنىڭ توؤروكى. 
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سْقَيدَةً: قىزىل قۇچقا سكاكنيٌ: . پىچاق سوققۇچى.‎ 
مَقِيقَّةٌ ج ساق و سَقِيفَاتٌ: لاپاس. شىپاڭ. سكن نن كوبا الما سو تئۆكۈلدى:‎ 
سد سيه چەڵلە. ساتما, كدي قؤيؤلدي.‎ 


مي وا تو س 
« تقر نَشْرَةُ فى النْجْؤْم فَقَالَ إلى سَقِيْم» 
دفران› ؛ گۇ يؤلموؤزلارغا قاربدى. ئاندىن: 
«مەن ھەقىقەتەن كېسەل بولۇپ قالىمەن» 


دېدى. 


Mg 


هم سقيمٌ: ئاجىز چۈشەنچە› تومتاق چۈشەنچە. 
تۆۋەن تونؤشء بىر تەرەپلىمە چۈشەنچە. 

كلام سَقِيمُ؛: تايىنى يوق سۆز؛ بىھۇدە سوّزء 
قۇرۇق شەپ. 

سقيم الصدر: يامان غەرەزلىك. نىپىتى يامان. 

سَقِيمٌ الْقَرَام: مۇھەببەت ئوتىدا كؤيكؤهى, 


مؤههببدت دەستىدىن دەرد نالك بولغۇچى. 


مان سقیم: قورقؤنجلوق جاي. خەۋپلىك جاي. 
خەتەرلىك جاي. 

سَقِيمَةٌ ج سَقَاهمُ: ئاغرىق. كېسەل. كونا 
كېسەل. 


لْعَهُ سَقِيمَوُ: كۈچسىز سوّزء ساغلام بولمىغان 
سوّزء بۇزۇلغان سۆز 

سكات: ت ئىنچ: سۆزلىپەليىسلىك 
كېسىلى؛ قد نسي جا ۋاب. ئانائەتلىنى رلىك 
جاۋاب؛ سدكته بىلەن ئۆلۈش. 





الشات من الْحَبَّات: تۇپسۇرماي چاقىدىغان 


بسلان. 
سْكَاتَةٌ: قەتئىي جاۋاب» كەسكىن جاۋاب. قانائهة. 
لممندرلمك جاۋاب. 
هو عَلَى سكَاتة ة الأَمْرِ: ئۇ ۋەزىپىسىنى بىردەمدى- 


لا كورؤندابي بولدى. 

سَكَارِينُ: شبكدر ئىستېمال قىلىش جدكلهئ 
گەنلەر ئۈچۈن ىس ئىمْلىنىلىدىغان. تاماقنى 
ات قېشىغا بب ا 

سكّافة: موزدؤزلؤق. 

سكاكر: تا تلىق يېمەكلىكلەر. ا تسقلار. 


5" `“ مه ةد ,ر 


سەب کي مكنا و سات الْمَاهٌە سۇنى 
` قۈيدى. 
« سكب "7 الْكُوب» : 


O > 


سَكْنٌ: تۆكمەك› قۇيماق؛ توختسماي قۇيۇلغان 
يامغؤر؛ مىس: قوغۈشۈن؛ مموؤزؤنعؤراء داگازا. 


فرس تىك كد جقؤر كات يورغا ٿاٽ. 


ساس سق 


مَاُ سكبٌ؛ تېز قۇيۇلغان ياكى ئاغقان سۇ. 


س ىم 9 9 


سكت بسكت سكونا: تئېخىز ئاچمىدى, بېسىڭ- 
تيء سۈكۈت قىلدى. جيم تؤردى. 

« شت با چهل» : بىلمىگەن نەرسىلىرىاڭ 
- سؤكوت قىل. 

سكت عَنْهُ الْعَضَّبُ: 


- مق س 


«وَلمَاسَكَتَ عَيّْمُوسَی الْعَشَبْأَحَدٌ الألواخ» 


دقرآن»: مۇسا غەزىپى بېسىلغاندىن كېيىن 
(يەردە ياتقان تدؤرات) ناختىلىرىنى ئالدى. 

سنن الريخ: شامال بېسىقتى. شامال توختى- 
دى. 

سكتٌ: ھوشىدىن كەتتى. ئايلىنىپ كەتتى› 
ھوشسىزلاندى. 

سَكْتْ؛ قؤركان تسلاؤءت قىلخاندا ياكى ناخشا 
ئېيتقاندا ئارىلىقتا ئوختاش:؛ (ئىنىش) 

هَاءٌ سَكُتٌ: ئەرەبچىدە سۆزنىڭ ئاخىرىغا قىسقا 
ياكى ئۈزۇن هەرەکەدىن ° قوشۇلىدى 
خان «ە»ھەرپى «رياأتَاو» (ئائاسەي) غا 
ئوخشاش. 

على السَّكْت: جىمجىن› تبلج 


س ا 


سكتة ج سقثات: بىرقېتىملىق سۈكۈت؛ 
يۈرەكتىاڭ قۇشتۈستۈت توختاپ قېلىقى؛ 
تۇيۇقسىز ئۆلۇم. 

EIT‏ الْقَلْبِيّةٌ: سدكته. يۈرەكنىڭ ئۆلۈمگە 
ئېلىپ بارىسغان ناساسيسي ئوختاپ قېلىشى. 
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سر سق و 


سكر يسكّر مَكُْرًا و شكرًا: 
تولدي. 


بەست بولدى: 


- ىس 
ب م 0 


تدیشرب 0 ينه حيرا حَنَي بسكر » 
كېچىسى مدست بولغۇچە ھاراق ئىچىدۇ. 

سكم مِنّ العَضَبء: غەزەپتىن يېرىلىپ كبتدي 
دېدى. 


اى اس قرا 3 س 8 عو 


سَكَرٌ یسر سَكُرًا البَبّ ئىشىكنى ياپتى. 


ئ 8 م 


سَكرٌ الَتَهُرَّء ئېرىققا توغان تۇتتى. 

سر الإناء؛ قاچىنى توشقؤزدىء تولدؤردى. 
سُكر بَصَرهُء كۆزى قاماشتى. كۆزى چاقنىدى. 
سشكر الْبُرِ دېڭىز تىنچ بولدى. 

سُعْرُّ, مەستلىك, مەست بولماق. 


ge وت‎ 


«أدّىبه السْحْرذَاُ تلَيْلَه ؛ إِلَى!رَتِكَابٍ جريمة» : 
مەستلىك. كؤنناك بىر كېچىسى جمنايدت 
ئۆتكۈزۈشىگە سەۋەب بولدى. 

مََْرّءِ هاراقء مدست قىلغۇچى› شاراب. 


ت ماس مس ¬" الوم .ا .غ غ 7“ 0 †* 
«و من ثمرات اللخيل والأعناب تتخذون مله 
سكرًا وَرَرقًا حسنًا » دقرآنع»: خۈرمىدىن› 
ئۈزۈمىدىن شارابلار ۋە پاكىز يېمەكلىكلەر 
يكذ و 
سر التَهْر: توما توغانء توسماء دامبا. 
« سگر الماء بحاجة إلى إصلاح » : توغان 
رېمونت قىلىشقا . ئىگىشلىك بولۇپ قالدى. 


عر © ساو 


سَكْرَانُ م سَكُرَى و سَكْرانَةٌ ج سَكْرَى و سَكَارى 
و سگاری: مەست- 

< وَتَرَى النَّاسِ كاري وَمَا هم بشكارى وَلَكَنُ 
عَذَابَ الله شَدِيةٌ» دقرآن»: تسنسائلارنى 


مدست كۆرىسەن. هالبؤكيء ئۇلار (ھەقمقەتتە) 
مەست ئەمسەس (دبمدق؛ قىيامەتنىاڭ دەھشىتى 
ئۈلار غا ئەس ھوشىدىن كەتكۈزۈۋەتكەن) › 
لېكىن اللاهنستك ئازابى قاتتىقتۇر- 


سكران طينة: ئېخىرمەست. غدرق مەسا 


7 


- - اڭ بىر قېتىملىق مەست بولۇۈش. 


&ا س سَكْرَةٌ الموث: سدكرات. 

«وجاعت سكرةٌ المؤت بِالْحَقٍ ذلك َاعْنْتْ 
مِنْهُ تحيذ» ‹قرآن› : ئۆلۈمنىڭ سەكراتى 
ھەقىقەتنى ئېلىپ كەلدى» سەن ئۈنىڭدىن 

َة المَّبَب: ياشلىق تەلۋىلىكى. پاشلىق 
ساراڭلىقى. پاشلىقنىڭ بەڭباشلىقى. 

« إنهُمْ لضي ن سَكُر يهم يَعَمَهُونَ » دقران> ۽ ثؤلار 
ئەلۋەتتە گۇبراھلىقلىرىدا تئېڭىرقاپ پو رو شد 
دۇ- 

سکزتېر: كاتىپ. مبرزاء سىكرىتار 

سِكِيرتِيرٌ عَامٌ, باش كاتىپ. 
س س 8 ۴ 5 کے - اس 

«اَلبْعْرِتِير الْعَامُ لِهَيْنَةٍ الأمًَم الْمِنَّحِدَةِ» 
بىرلەشكەن دۆلەتلەر تەشكىلاتىنىاڭ باش کان 
چى. 

سک جه چ سکاریج: تاۋاق. لېگەن. لفسا 

سكسك شاخ سانغؤج (قؤش). 

سَكْسْوحَةٌ: ئۆچکه ساقال. 


ەكلۈك ك تى بس 
يۈردى. لاغاپلاپ يۈردى» قارىسىغا ماڭدى. سديله 
قىلدى. ئېزىپ قالدى. ئاداشتى. 

كح بېشىغا ئۈردى. 


ج 


مَك ىڭ سا الْبَانَم ئىشىكنى ئەتنى. 
ئىشىكنى تاقىدى. ئىشىكنى قۇلۇپلىدى. 

سَكَ الْمَسَامخ قؤلاقنى يالك قىلىۋەنتى 

مڭ الّقُودٌ: پۇل باستى. بؤل قؤيدى. 

مڭ يمك سخا الْدَجلْ: كاس بولۇپ قالدى. پاك 
بولۇپ قالدى. 

سك ج سْعُوكٌ و سگاڭ: سق ياغاج ممق. 

سك الثْمُود: بؤل ياسىماق› پۈل قؤيماق. 

سَكَّاقٌ: موزدۇز› ياماقچى- 

سَكَاكُ ج سَكّاحَةُ: پۇل شۇيغۇچى (تدشكه پۇل 

معان پىچاقچى› پىچاق سوققؤجى. 


آَنشْكانُ: نوبؤس» ثاهاله. 
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0 ۷ 


¥. 5 5 - 1 ۴ 

كثير الشكان: ئوپۇسى كۆپ. ئاھالىسى زىچ. 

سْقّانْ الْمَدِيْنَةْءِ شەھەر ئاھالىسى. 

ألشْكَانْ الْبَدَْئونَء شەھەر ئاھالىسى. 

01 mlm? + ان ي„‎ BH, 

Ke‏ و چ 

سكان المرگب: کېمه رولى. 

سكت يسكت تسكينًا ‏ 6: گەپ قىلدۈرمىدى. 
ئېغىز كاجقؤزسدى (تىنچلاندۇردى) . 

ا الطْفل: بالىنى ئتىنچلاندۇردى. بالىنى 

دما كَادَ يَبْدَأْ كمه حى سَكُنُوە» ؛ گؤ بغ 
ئاچا - ئاچمايلا ئۈنى سۆزلەشتىن توخت: 
فويدى. 


اء 


سِكَةٌ ج سكّك: بؤل؛ يول› چوڭ يول. كوچا. 
«قابلئة في اسم » : ئؤنى يولدا گۇچرانتىم. 
كذ الْمَسْعُوكَاتِ: يؤل قېلىپى. 

كه زراعيّة: قبرء ئېتىز يولى. 

سِكَّةٌ سْلْطائِيةُ: چوڭ يول. داغدام يول» تاش يول. 
يكذ الْمِحْرّاثك: بۇقۇسىنىڭ چىشى. ساپاندىڭ 





¥ 


چىشى. 
سكّة الْحَدِيد؛ نۇمۇر يول. 
ماه 1 30 


باب ذوسكة: سېرىلما ئىشىك- 


حو 
ا ى ف م ص بب مو 


سكج يسكح تُسكيجًا: تۈزەشتۈردى. پابمىدى. 
كر يُمَكَرْ كرا اباب ئىشىكدى ئېتىۋەت 


کي 
ص 


7 الْحَنَفبَةٌ: جۈمەكنى ئېتىۋەتتى. 
سكر بصرة؛ كۆزىنى چاقناتتى› كؤزينى قاماش 
تۇردى› كۆزىنى ئىمىر - چىمىر قىلىۋەتتى. 
« لَقَالُوا إِلَمَا سقرثٌ ابُصارِنًا » دفران› : ئۇلار 
چوقۇم: «كۆزلىرىمسىر باغلىنىپ قالدى. Roa‏ 


۴ - ۴ ج 5 0 
سكو لْباتِ: ئاۋات. 
FF ¢‏ 


سگر الشّعِيرِ: مالقوزا ( ئارپا ئۇندۈرمىسى شبكد 


رى). 


ست 1 


قصب الشكّر: شبكدر قومۇشى. 


± قان اب 


سكو تاعم: قوم شېكەر. 
سر الْعِنَبٍ: گېلىكوزا. 
سى 1 لبلجر: قىزىلچا . 0 ركاء 


:غ َا قىنت. 

مار ال IE‏ ® ت عا أت 0 m+‏ 

1 5 1 و پىششىقلاپ ئىشلەنگەن شبكدر. 
gr r‏ 


سكرة ج سكرات: ئاۋات. 

سُكُرِيْێ: شېكەر ئىستېمال قىلىش چەكلەنگەنلەر 
امس اماتا دىغان › تاماقنى ثاتثتلىة 
قىلىدىغان بىز خىل ماددا. 

سكّريٌ: شېكەرتەك.› شېكەرگە ھەنسۇپ. 


مَوَضُ الْبَوْلِ الشكَري: قدنت كېسىلى. دىئابىت 

ريه ج سْكْريّاك: قەندەل. شېكەر قاچىسى. 
شېكەر قۇئىسى. 

سكن يسَجّناتَسْكِيْنَا - ¦ ثؤنى بېسىقتۇردى. 
چ روي 

ك جَأَشَهُ: ئۈنىڭغا تەسەللى بەردى. تىنجىد 
تى, كۆڭلىنى ياسىدى› بەزلىدى. كۆڭلىنى 
شىندۈردى. 

«گان غَاضِبًا فَمَكْئْئْةُ» : ئۆ ئاچچىقلانغانىدى. 
ئۇنى تىنچلاندۇرۈم. 

مك الوَّوْعٌ: تەسەللى بەردى. ئىنجىتتى› 
كؤكلستى ياسىدى. بىزلىدى. كۆڭلىنى 
ئىندۈردى. 


م “= 
سكن الْقَمَّبَ: غەزەپنى باستى. 
سكن الْجُوعٌ: ئاچلىقنى پەسەيتتىء. ئاچلىقنى 


باستى. 
ار 2 " ` 
س ارو سي ر 


سكنة البيت: ونی شۆيدە تۇرغۈزدى. 
سكن ! وق أو الْكَلِمة: شدريكه ساكىن قويدى. 


£" Û ¥ 
33 


سشېت: ئېخىر ب پىسىق جبمغورء ھۆرىمەس. 
سکیر: به‌سىا› پسيەنچۈاڭ, زابوي. ھاراقكەش. 


سكين ج سكاكين. سِكُيِنَة: پىچاق. قەلەمتۇراچ› 
بەگه. 


معيو م : إل س u”‏ 2 ساو س ا 
«وآتت كل واحدة مهن سِكّيْنًا و قالَتِ اخرج 
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عَلَيْهنَ» ‹فران› : 
«سەن چىقىپ ئۇلار بىلەن كۆرۈشكىن» دېدى. 

سين الصَيّادِينَ گوۋچىلار پىچىقى. 

8 كى: سم . 

مَكَنَ يَمْكْنْ سول الشَّوْمُ توخقسدى/ تۇرۇپ 
Fo grr‏ 5 قث ٤‏ آي 

ak. -‏ فى مساكن الذين ظلبوا انفسهم » 
دفران› „ ئۆزلىرىگە زۆلۈم قىلغانلارنى (هالاك 
ل | 5 زدىن كېيىن) سىلەر ئۇلارنىاڭ 
جايلىرىدا تۇردۇڭلار. 

سكن إلَيْهِء خاتىرجەم بولدى› كۆڭلى تنندى. 


ولارن اغ شور بىرىگى 


ہے سے ىز ق م س > چ ‡ = 


× و جعل منْها زوجها ليسكن إلبها» دقرآن» : 
(ئادەم ئەلەيھىسسالامنىڭ) ئۈلپەت ئېلىشى 
ئۈچۈن› خوتۇنىنى (يەنى ھەۋانى) كؤنساك ئۆز 
جىنسىدىن ياراتتى. 


سَكَنَ عَنهُ الْوَجَعْ, ئاغرىق توختىدى. ئاغخرىق 


سَكَنَّ الْأَثَمْ, ئاغرىق توخشىدى. ئاغرىق بېسىقتى. 


+ 5 


سکن المطر؛ يامسغؤر توختىدى. 

سَعَنَ الْقَضنُء غەزىپى بېسىلدى. غەزىپى بېسىق 
تى. 

رَكَنَنٌ ا ئىتملاندى. 


4 3 رێحە: کون ا ھەيۋىسى يوقالدى. 


سَكَنَ الْمْتَعَلَمْ, سۆزلىگۈچى سۈكۈت قىلدى. 
سكن الْحَدْقْ: هيرب سؤكؤنلؤق بولدى. 


کے ا سان IF‏ سے سے اا 


نک كن سكا وَسْعَنَا في لذا ئولتۇراك 


قالدى. 


« تسكن في هذه الْبنَايَة» : بىز بۇ ئىمارەتتە 
ئولتۈرىمىز. 

سَكَىٌِ قونماق› چۈشمەك› ماكانلاشماق› تۇرماق› 
ئورۇنلاشماق. ئولتۇراقلاشماق؛ تۇرالغۇ. 

«وَاللَّه جَعَلَ نَكُمْ مِنْ بُيُوْتَِكُمْ سَكَدَا» ‹فران› : 
ئاللاھ سىلەرگە ئۆپۈڭلارنى تۇرالغۇ جاي قىلىپ 


بەردكا- 


ال سين س3 


: ج سكدنات: بىر قبة قېتىملىق جىمجىنلىق› 
بىر قبة | - 0 نا 57 

سى عله حَرّكاته و سكاتائوء تؤنك 

1 + ب 5 و‎ 5, L5 

مېڭىش ت تۇرۇشلىرىنى ئىئچىكىلىك بىلەن 

رىت : تؤرماقء ئورۇنلاشماق› ئولتۇراقلاشماق. 

.ىر ى ار چ ` 26 

محل الشكنى: تۇرالخغۇ جاي. 

سَعْوىٌ؛: تۆكۈلگەن. قۇيۇلغان. سېپىلگەن. 

سَّكٌوت: ئېغىر - بېسىق. جىمغۇر› كەم سۆز 
ئۈندىمەس› ھۇۋرىمەس. 

١‏ سكوث: جىمجىت» شنج 

2 بسكوت: جىمجىت› تننج 


م ينا 


00 سا:ء : 0 1 E‏ ها امحدد 3 
سكۈز: مه پىيەنچۈك. زابوي. هاراقكدش 


.® ¥ 7 ي n‏ 
J‏ كون: لس 2 شھىېجىما- 
ا ±2 0 


ساد الشكون الْبَكَان: جىمجىت بولدى. تىپتىنچ 
بولدى. جىمجىتلىق ھۆكۈم سۈردى. 

تَكُونٌ: جىمخۇر ئادەم كەم سۇخەن ئادەم› مۆرە- 

سْكُونِنٌ: جىمجىتلىق. تؤرغؤنلؤق. 

سَكيبٌ: تۆكۈلگەن. قۇيۇلغان. سېپىلگەن. 


اذا - 


دع سكيب: ئۆكۈلگەن ياش. 


E § س‎ 1 
AF 


4 : تئېغخىر - بېسىق› جىمغۇر: ھۇرىمەس› 
كەم سۇز› ئۈندىمەس. 

ى خاتىرجىەملىك. تىپتىنچلىق. ئاراملىق› 
نه كىنلىك ۋەزمىنلىك. سۈرلۈك. 

لْوّلَ الله مَكيْنْدَهُ عَلَى رسوله و على 
الْمؤُمئين» ‹قران› : ئانندىن ئاللاھ پەپغە مېد 
خاتىرجەملىك بېغىشلىدى. 

سكينة وهُدُوةٌ: تىپتىنچ ۋە جىمجىتلىق. 

«هوالێی أَلْرَلَ الشّكينة في قلوب الْمْؤْمِئِين 
ليؤداد إبْمَانًا مع إيمانهم» دقرآن»: 
پىلىرىق اما انتما لوف و رقن 
ئۈچۈن› ئاللاھ ئۇلارئ ناك دىللىم غا EEE‏ 


5 
ع8 


EA 
/ د تىم‎ 
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سكَّيّدَةٌ: مادا ئېشەك؛ شوخ ثايال؛ جاققان. 
سلا يَسْلو سلوا و سلوا و سلوانًا النشيء: 
ئۇلتۈپ كەتنى› ئېسىدىن چىقىپ كەتتى› ياذد 
دىن كۆتۈرۈلدى. 
سلاً عَنهُء سوۋۈپ كەتتى. كۆڭلى قالدى. 
سوۋۇشقا قادىر بولالمايدۇ. 
سلآءٌ ج أَسُيِنَّةٌ: يسششقلابي ئىشلەنگەن سېرىق 
ماي. 
سِلآنٌ ج شسلبٌ: ھازاكىيىمى› ماتەم كىيىمى. 
يىلاخ ج أَسْلِحَةُ و سلج و سلْحَانٌ: قورال - 
ياراغء ئۆرۈش قورالى. 
جمس مهام "o El‏ ج EY e‏ 
«انتزع حته بمو السلاج» : و ئۆز ھوقۇقىني 
قورال كۈچى ئارقىلىق تارتىۋالدى. 
سلاخ اليخراث: ساپاننىڭ چىشى› بوقۇسا 
: - 8 
سلاخ الميطوى: ئۇستۇرا. قەلەمشۇراچ› بدكه. 
ىلاخ مِنْ الْجَيْشِ: ئارمىھە تؤرىء قىسىم تۈرى. 
Fo‏ وم j‏ 
سلاخ الطيران: ھاۋا ئارمىمىسى. 
سلاخ الْمْرُسَانِ: ئاتلىق قوشۇن. ئاتلىق قىسىم. 
سلاخ الْمْمَاة: يبياده قىسىم. 
سلاخ الْجَو: ھاۋا ئارمىيىسى. 
سلاخ الْمِدَرَّعَاتِ: بىرونىۋىكچى ئەسكەر. 
,$ “" 
سلح الْأَنْدَسَةِ: ئىشچى ئەسكەر› ساييؤر. 
سلاخ اليك الْحَدِيدِيَة: تۆمۇر يول ئەسكىرى. 
سلاخ الاشَارَة: خەۋەرچى تدسكدر. 
- نحت السلاح: خىرسغاپ ئۆتەۋاتقان ھەربىي. 
تَحفيض السلاح: ھەربىي تدييار لدقني قىسقار 
- 2 9 
ل سلاحة : قورال تاپشۇردى. تەسلىم بولدى. 
نَرْمٌ السلاح: ھەربىي ھازىرلىقلارنى قىسقارتىش- 
آلتلاخ الْبْضَاذُ لِلْكيمَاوِثَات: خىمىيىلىك قورال 
لاردىن مۇداپىمەلەنگۈچى قوراللار. 


سلاخ ذوحىلًيىن: ئىككى بىسلىق قورأل: پايدىسد- 
ويار و يار 

أَسْلِحَةٌ تاريّة: ئوت ئاچقۇچى قوراللار (مىلتىق› 
زەمبىرەك) ؛ كۆبدۈرگۇچى قوراللار. 

الأَسُحَةٌ الدّرّْء, اتوم قوراللىرى. 

الأَسْبِحَة الْجرُنُومِيَةُ: باكتېرىيىلىك قوراللار. 

آلأَسْلِحَةُ الْكيمِيَاوِيةُء خىمىيىۋى قوراللار. 

كۇي رو و عم اس . 

آلأَسْلِحَةُ الْأُونُومَاتكِيَةُ: ئاپتومانىك قوراللار. 

سلآحِىٌ؛: قورال - ياراق سودىگىرى. 

سَااَحَةٌ: تەمسىز؛ لەززەتسىز. 

سَلاسَةً: مۇلايىىلىق.› يؤمشاقلسقء ئىتائەن 
چانلىق؛ ئوڭاي كۇنىدىغان. 

لاس الْكَادْم: سۆزنىڭ راۋانلىقى. 

ساأسل: شېرىن سؤء شارقسراتما. 

سَلكةٌ: بؤزى قېلىنلىق. ئومۇسسىزلىق. ثؤيات 
سىزلىق› دابيؤزلولك. 

سلاَطخ: تېيىز› چوڭقۇر ئەمەس› دۆڭ. 

سلا . سلاقة ج سلاآفائ: ئەڭ ياخشى مەي. 
تەبلىك شاراب, ئالىي سورتلۇق ھاراق. 


يي ذاق : سىلاۋىيان. 


سلا في : سىلاۋىيانلىق. 

سلاقة اللسان: ئاغزىنى يامان قىلماق. ئاغزىنى 
بؤزماق. 

سَلآفُونَ: سۆرۈخ› قوغۇشۇن گوكسىد. 

ساقي : كو 0 تىتى› تايغان. 

سُلاَنَةٌ ج سوهت مەنى؛ ئەسىل» ئەۋلاد. تؤرؤق - 
جدمدتء ئەسەپ؛ كلرق: تدسهبنامه, شەجەرە:؛ 
كاشله شانسدان: ئۇرۇق ت ئەۋلاد› قانداشلىق. 

«كمّ جَعَلَ نَسْنَهُ مِنْ سال مِنْ مَاء مَهِينِ» 
دقرآن» ¦ ئاندىن ئۇنىڭ تدسلسنى ئەرزىسەس 


سۇنىڭ جەۋھىرى (پەنى مەنىدىن) ياراتتۇق. 
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« هدا الحصان من ن سلالة عريقة» : پو ۾ ئاننىىڭ 
ئەسلى ئېسىل. 
«وَلََدٌ خَلَمْتَالْإتََان مِنْ سلا لَةٍ 


- 


قە 

دقرآن» ¦ بىز ئىنساننى ھەقىقەتەن لاينىاڭ 
جەۋھىرىدىن ياراتتۇق. 

لةه ملا سؤلالهء خاندانلىق. 

0 السُّلآلاتِ ! ° ئىرفشۇناسلىق. 

سلا لِيٌ : ئىرقى› ئائىلىۋى. ئىرقشۇئا سلىققا 
اكت 

سلا م : ئېھتىرام› ھۆرمەت؛ سالام يوللىماق :+ 
تىنچلىق. ئامانلىق› سالامەتلىىك. بىشەتەر- 
ل اک سالام بەرمەك؛ تىنچ 5 ئابانلىق سو ر د 
ماق. 

«الْتّهث الْحَرِبُ وساد السَّلاُمْ » ي كؤرؤش ئاياغ- 
لاشتى. ثىنچلىة ئۈستۈنلۈك قازائدى. 

دار السام : جەننەت؛ باغداد شەھىرى؛ شەرغىي 

مديِنَةٌ السّلًم; باغداد شەھىرى. 

تهر السام : دىچلە دەرياسى. 


ج ررق : | 


السَّلاَمُ مَلَيْْمْ؛ ئەسسالامۇ ئەلەيكۇم (سىلەرگە 
ئامانلىق بولسۇن). 

رمَا لسَّلاَمْ: ۋەئەلەيكۇم ئەسسالام (سىلەرگى- 
مۇ كامانلشيق بولىسۇن) ‏ 

لآم شرق ھەربىمچە سلام. 

شلام الْوَطنِيُ: دۆلەت شبشدرى. 

عَلَى كَدَا السَّلآمُْ: ئىش تۈگىدى. تۈگەنتى. 
قۇتغۈزۈۋالغىلى بولمايدۇ. قؤتقؤزؤش ئىمكانى- 
يىتى يوق- 

اشاق لان پالانىغا سالامسمنى يەتكۈ- 
زۈپ قوي. 

بالسّلًم: ئىنچلىق بىلەن. خاتىرجەبملىك بىلەن. 


ضار السّلام: تىنچلىق تەرەپدارلىرى› تىنچلىق 
و السَّلاُمُء سۆز تۈگىدى. كدب ئاياغلاشتى (كۆپ 


ھاللاردا خەت - چەكنىڭ ئاخىرىدا قوللىنى- 


نے سے سے 


سلب 


السَّلاُمُ, ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بىرى 
بولۈپ ‹«بۆمىنلەرگە سالامەتلىك ۋە تىنچلىق 
بېخغىشلىغۇچى ئاللاھ» دېگەن مەنىدە. 

لام بېجىرىم. تاەپىېسىز› سالامەت. ساق: 

عَلَى السّلامة : تىنچ كامان. 

مَلاَمَةٌ الْعَفْلٍ: ئەقىللىق. ئەقلىي ساغلام. تتقلسي 
جەھەتتىن ساغلام. 

مَلاَمَةٌ الْملبِ, سەمىمىپلىك. راستچىللىق. 


سَلَمَةٌ الێة: ئەستايىدىل. ئاقكۆڭۈل. سەمىمىي› 
سەبمىميىپەت. ياخثى ئىپەت› ساداقەتلىك. 
ۋىجدانلىق› راستچىللىق. 

مَعّ المَلامَةِ: ئاق يول تىلەيمەن› يول بولسۈن. 
حدير - خۈش. ئامان بولؤلك. 

«اَلْحَبُدُ لله على الشّلامة»م : سەپەردىن 
قايتقان. بالا قازا ياكى كېسەللەردىن ساق 
قالغان كىشىگە ئېپتىلىدىغان سۆز. 


سلامتك: SS‏ ۇمىد قىلىمەن. 


«قوالین 5 ضعت من أَجُلِ سلامتك » : 
دول ارز ا ری ا ددر 
لىكىڭ ئۈچۈن تۈزۈلگەن. 

سلامَى ج سُاْمًيات: قول ۋە پۆۈتنىڭ بارماق 
كى 

اک `" 
دى. سېرىق باي قىلىپ ئىشلەپچىقاردى. 

ًل الدع : دەرەشنىاڭ غولىنى پۇتىدى. ئتىكىنه- 

شى لدی 


- °" - 


م و 


سلب يسلب ل الشَّوْءَ: بۇلىدى. تارتىۋالىدى. 
ئېلىۋالدى. ئالان - تاراج قىلدى. بۇلاڭچىلىق 
i‏ 


FIO FTO جه‎ 


«وَإِن يَسْلبْهُمْ الذْبَاب مَيْنَا لَيَسْتَتْكَدُوهُ مِلْة» 


دران ; چىۋىن ئۇلارنىڭ بەدىنىدىن بىر 
نەرسىنى ئېلىپ قاچسا. ئۈنى چىۋىندىن 
تارتىپ ئالالمايدۇ. 

« سلب اللضۈمن أَمُوَالَه » : 

` ماللىرىنى بۇلىۋالدى. 


ئوغرىلار گۇنىاڭ 


Edited by Foxit Reader 
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ation Only. 
سلب الْعَقلّ: ئەقلىنى يوقائتى.‎ 

سَلَبَّتِ الْمَوَأَهُ فُؤْدَهُ أَوْعَقَْهُ: كايال ئۇنىڭ يؤتؤن 
ۋۇجۇدىنى ئەسىر قىلىۋالدى. 


ˆ امل 


سَنَبّ المَّحْصً: بۈلىۋالدى. 
سلب سىت سِلَبًا: ماتەم شىپمىنى كىيدى. هارا 


5 “ 


كىيىمى كىيدى. 
سلب بۇلىماق. تالىماق. ئارتىپ ئالماق. 


سلا و إِيْجَايًا: ھەرغانداق ثههؤالدا. 

سَلَيٌ ‏ أَسْلآبٌ: ثولجاء غەنىھمەت. ئۆلتۈرۈلگەن 
دۈشمەندىن ئولجا ئالغان نەرسىلەر. 

سِلَبة: ئارغامچا. ئارقان. 


سَلَبوث: قاراقچى. بۇلاڭچى. باندىت› باسمىچى› 


ئوغرى. 
سبي : سەلبى› پا اء شنكار قىلىنخغان. 





بوققا چىقىرىلغان. 
إن ا اتی رون لی نيدن 


جم اوم 


«گان جوابه 3 » : ئۇ پاسسىپ جاۋاب بدرذق 


يلت را ثا و يل سل ە: ئارتىپ چبقار۔ 


دىء سۆرەپ چىقتى› سۆرىدى» تارتتىء سۇغار- 
دى. 
سَلَتَ أَمْعَاءَ الْشَامٍ: قويسك ئۈچىيىنى تارتىپ 
چىقاردى. 
ىليم كابدت؛ قەھەتچىلىك يىلى؛ چىشى ئۆگە؛ 
بەختسىزلىك. 
سبج يَسْلَج سلجا اللْمُمَةُه لوقسنى يؤتتى. 
سلجان: قىزىل ئۆڭگەچ. كېكىرتەڭ. 
سلجا ج بىلج: قؤلؤله قېپى› سەدەپ قبيى. 


¥ + ع ¶ س 5 
زيث السشلجه: قىچامېيى. 


سلجوقی ج سَُلاَجِمة: سالجۇقىيلار. 

نح يَسْلَحْ سَلْحًا الطاثر: قؤش ماياقلىدى. 
سلح ج سلوخ وَسْلْحَانٌ: ماباق. 

سلح الشَيُور: قۇشلارنىڭ مايىقى. 


حونج ب 


سُلَحْمَم: تاشياقا. 

سلّحقائي: تاشپاقىدەڭ.› ئاشپاقىچىلاپ. 
سْتَحُفَائئةً: سۆرەلمە؛ قاشاڭ؛ دۆت؛ ثاستاء سؤص. 
سُرْعَةٌ سْلَحْفَائيَةُ تاشپاقىنىڭ سۈرگىتى. 
سْنَحْفَاةٌ ج سلاحق: تاشياقا. 

اة الْبَسْرِء دېڭىز تاشپاقىسى. 

ىلت : ئاشباقا. 

فك كنل 101 غا اباق تېرسنى 
«وَآيَةٌ لَهُمْ اليل تشلخ يله التَّهَارٌ قرا هُمْ 
مطْلمون » ‹قران» : ثؤلارغا بسر ئالامەت 
كېچىدىن ئىبارەتكى. ئۈنىڭدىن كۈندۇزنى 
ئايرىۋېتىمىزدە. ئۇلار ناگاھان قاراڭخۇدا قال 


لو 
سَلَحَ ثيابه: چاپىنىنى سالدى. 
ی ا ا ET:‏ 5 
سلخ ال لتعبان:؛ پىلان قاسراق تاشلىدى. 
سَلَخ القَهْر: ئاي ئۆتۈپ كەتتى. 


ی سے ى - 
0 


4 ¦ تام ص كس س س 
سَلَمَ الله للِيْل مِنَّ النّهَار أو التَّهَارَ من للٌبل: 
ئاللاھ كېچىنى كۈندۈزدىن ئايرىۋەتتى- 


عل بى سم 


سل فلأنًا: ئۇنىڭغا ئازار بەردى. 

سَلْحُ: سويؤلغان تېرە (تېرىنى) سويماق؛ ئاينىاڭ 
ئاخىرى. 

سلح 1 اة پىلاننساشڭ قاسراق تان شلىشى. 

مَنْحَةٌ: قوزاء پاقلان. 


- > جس +± 


سَلِسَ يَشْلَسُ سَلَمَّا و سَلاَسَةَ و سُلُوسًا: يۇمشاق 


بولدى, كؤندى. گادەتلەندى, بۈيېسۈندى: تىقا 
ئەت قىلدى. 


باش ا اقزر ی فاسان وی 

سَيِسَ أَسْلُوبةُ: ئۇنىڭ ئۇسلۇبى راۋان بولدى. 

سلس: ئستائەتچان. ئاسان كۇنىدىغان› بويسۇ:- 
غاق» ياۋاش. سىلىق. : 

«تسير السَيَارَةُ سرا سلشا» : ماشىنا سىلىق 
ماڭباقتا. 


سس ساق س 


کلام سيس: راؤان سۆز 


Company,2005-2008 
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َل الأشلوب: راۋان ئۇسلۇب. 

وقد كَتَبْث هَذِهِ الْمَقَاتَةَ بأشلوب سَلِسِ»ه : بذ 
ماقالىنى راۋان يازدىم. 

ىا 1 الْقَيَادِ: يېتەكلەش ئوڭاي- 

بلس سؤيدوك تېمىش» سۈيدۈك تۇتالماسلىق 
كېسىلى. 

سَنْسَانَ: شېرىن سۇ. شارقىراتما. 

لبیل ج سايب و سَلآسِب م سَبِينَة ج 
اڭ پاكىز. شېرىن. سۈزۈك ثبقسن 
سۇ (جەننەتتىكى بىر بۇلاقنىاڭ كىضمى). 

شراب سلسبیل: ئاتلىق شاراب› ئابىھايات. 

ينا فيها لسك سلْسبيلاً» رق لمع : جەننە:- 
ته سەلسەبىل دەپ ئاتىلىدىغان بىر بۇلاقمۇ 
بار. 

يَلْمَنَ يُتَلسِن سَلْسَنَةُ اهيا بىر بىرىگە 
ئۈلىدى: بىس ج بىرىگە باغلىدى. بر ت بىز م 
نى تۆتاشتۈردى. 

ىش اللست الَى: ئنەسەبىنى ... غاباقلىدى. 

ئات جين مز اغا | 

لل ج سالا سل : رەنجىر› بۇلۇتلاردىكى 

١‏ ""*" ا چاقباق› بۇلۇتلارنىاڭ زەنجىر- 

سلسلةٌ اللّست : ئەسەبناھە› ەجەرە ناسة يا 
ej Ey 7 BT‏ 0«( 

سِلْسِنَةٌ الْحِبَال: ئاغ تىزمىسى. 
r‏ 4 ⁄ ف - 2 1 41 Ê‏ 

سِلْسِلَةٌ بن الْكُنْبِ العلميّة: بىر يۈرۈش كسلمسي 
كىتابلار. 

سسِنَةٌ أَجَاذْيب: بىر قاتار سەپسەتىلەر. 

سِلِْنَةٌ الظهْرِ: ئومۇرتقا. 

رة الْتَثرئة: گومۇرتغا. 


ى يَمْلَطٌ و سلط يَسلَط َة و سلوطةٌ 


القّخْضُ: راۋان سۆزلىدى» سۆزگە ماھىر | 


بولدى. پاساھەتلىك سۆزلىدى. 
لۇ ئاغزى يامان؛ تىلى ئۆتكۈر؛ قاتشىق. 
مەم e‏ ئا ئىتتىك ثيغمزء يأماز 
لسان سلط: ئۆتكۈر تىل: CEN‏ 1 يأمان 
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6 تىلى يامان» تىلى ئۆتكۈر› اغزى 
يامان. 

لقان ج سَلاَطِيي: دەلىل. پاكىت. ئىسپات؛ 
پاسشاھ› ولان ا ۇر 
ل 1و E‏ ىر 
زوؤالماق. 

واكان كتاآن تَأَتِيَعُمْ يملا ادن الله » 


س 


1 : 1 ئى :ت ¦ ل كه 
دقران»: الاھ ناف ئىزنىسىز ر 
ھېچقانداق پاكىت كۆرسىتەلمەيمىز. 
«و... يجادلون في ابات الله يغير 
سلطان. ..» دفران4 : ئاللاھنىاڭ ئاپەتلىرى 
ئۇۈستىدە ھېچقانداق دسل بولماستىن (قاره 


- ع عا 8 


«الرّعييهم لای كبير عليهم» : ئۇلارنباڭ 
اهنس ئۇلارنىڭ ئۈستىدە چوڭ نويؤزغا ئىگە. 

4 المؤتَمر بعض الخكام والسَّلاً طين» : 
بىغىنغا بەزى ھۆكۈمرانلار ۋە سۆلتانلار قاتناش- 
تى. 

وها أَنْوَلَ الله به من سلطان» : ئاللاھ ئۇنىڭغا 
هبجقانداق ھوقۇق بەرگىنى يوق. 

ى سۆلتاننىڭ ئاپالى.› خائىش.. 

سَلْطانِيٌ: سۇلتانغا مەئنسۈپ› سۈلتانغا تەۋە› 
سۇلتانلىق› پادىشاھلىق: خانلىق. 

لطا ج سُلْطانياتٌ: حبكه ¬ قاچا. ساپال 
ئاۋاق. ھىجىر- _ ` 

«سشىاشلعانبەقخسشرشوتتاترڭاجزاعها » : 
قاپا چېقىلىپ كېتىپ پارچىلىرى چېچىلىپ 
كەتتى. 

سكّة سُلْطانبا: چوڭ يول. داغدام يول› ناش يول. 

ل ج سْلْطَاتٌ: كوج قۇۋۋەت. ھاڭىمىپەت: 
ئوپۈز؛ ھوقۇق؛ موركان؛ كونترول قىلماق؛ 
چاڭگىلىغا ئالماق. 

ل مُظلَقَةُ: مۇتلەق ھوقۇق› تولۇق ھوقۇق. 

IA‏ رَمَنِيّةٌ ‹عَالَمِيةٌ› : دىندىن تاشتىرى ماك 


هفياناء 


للات الْمَأْكَرية: مەركىزىي كو ركأن: مەركە- 


ردي داشىرىلەر. 
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الشات العسكرية: ھەربىي دائىرىلەر. 

آَلشُْلْطاتُ الْمَحَلَيَةُ بەرلىك دائىرىلەر. 

«آَفْرَجَتٍ الشلْطَاتُ عَنْ بَعْضٍ الْمعْتَقِلين 

هؤكومران دائىرىلەر بەزى 
سىياسىي مەھبۇسلارنى قويۇپ بدردى. 

«تَمْشَكَ بِزمَام الشلطة» : ھوقۇقنى قولىغا 
ئالدى. هوقؤق تؤتتى. 

آلشلطة التَنْفِيدَئَةُ: مەمۇرىي هوقؤق. 

۴ ي - §.< ,; - 70 ەو 

لك التَمْريع: قانؤن چىقىرىش ھوقۇقى. 

آلسلطة التَّفْرِيعيَةُ: فانۇن چىقىرىش گورگىنى. 

سلْطة الْقَضَاء: ھۆكۈم چىقىرىش ھوقۇقى. 

1 شش ھوقۇقى. 

اَلسْنْسَةُ الْقَضَائكَةُ: قانۈن ‏ ئەدلىيە ساھەسىدىكى 
خادىملار. 

آَلسْلْطاتثُ الدينيةٌ: دىلىي دائىرىلە 

الشلطة الدّوحيّةٌ: دىنىي كدربابلارء كىنىي سافادد_ 
كىلىر. 

آالشلطة الْحَاكِمَة: ھۆكۈىرائلىق ھوقۇقى. 

«حَدَتَ هرام بَيِْنَ الأَحْرّاب عَلَى الشلطة» : 
پارتىپىلەر ئارىسىدا هوقؤق تالىشىش كۈرىشى 


يؤر بەردى. 
"1 أو تلت الْبِعْتَشَة؛ سەسكۈل داق 
ئەر 
ر 


صلطة الدولَة المَّعْبئَة: خەلق ھاگىميىتى. 

آتشلطة الأَمْليَّةْ, يەرلىك دائىرىلەر. 

EE‏ سے لے ص ى 
لسوي + 

AH‏ سلطن د بلط لا : سؤلقان قىلدى. سؤلتائت 
` بەلگىلىدى. پادىشاھ قىلدى. خان 
قىلدى. 

سَلْطتَةٌ ج سَلْطَئَاتٌ: سۇلتانلىق. خانلىق. ياد 
شاھلىق. كىتەزلىك. 

« تمع سلطتة عجان عَلَى الْخَلِيج الْعَربِي » : 


ئومان سۇلتانلىقى ئەرەب دېڭىز قولتۇقىغا 
جايلاشقان. 


سَلِعَّ يَمْلَعْ سَلَمًا الْقَدَمُء تايان يېرىلدى. 


ىسالات ¢ سوغۇق سەي› كسام 


5 


لحت الأَرُضِ: زېمىن يېرىلدى. چاق كدتني. 

سلح ج سَلومٌ: يؤتسكى يېرىق. 

سلح ج أسْلاعٌ و سُلَومٌ: يوچۇق. چاك. يېرىق. 

مَلْعُ. سل ج أَسْلامٌ وَسلُوعٌ و ى سِلْعَان: تەڭتۈش. 
زامانداش. دەۋرداش. تماق دنلیات يىشى تەاڭ. 

غلامان سلعان ¦ ئەڭ دېمەتلىك ئىككى بالا. 


ىل فال خاۋارە سودابۇيۇمالىرى: 

سلعة كاسِدّة: كاسات سال. 

سِلْعَةٌ رَائجّةٌ: بازارلىق مال. بازىرى ئىتتىك مال. 

«إكنا نج هر مائشتاج إَْهِ هن ايلع فى 
الْأَسْوَاقي» : بىز بازاردا ئېھتىياچلىق نەرسى- 
لميرئيكٌ ةب م نس نستي ئاپىمىز. 

كلق باق تقار اللو لام لاسي كۈي 
كەتتى› وزوب كەتتى. ئالدىدا ماڭدى. ببر لف 
جى بولىدى. 

<دعَمًا الله عا سنّق» دقرآن» : ئۆتكەنكى 
گۇناھىنى ئاللاھ ئەپۈ قىلدى. 

ملق شلق سلما الأرضي: يەرنى ئۈزلىدى. يدرنى 

ى ج و ا ووا ا 
" 0 سەلەپلەر؛ ئۆسۈيھسىز 
قدرزء قەرز 9 پایدسسی - 


«لَجَعلَتَههُ سلقًا م لآخْر ين » دقرآن» : 
ئۇلارنى بىز كېيپىنكىلەرگە تدموئه و ىبر تبر عت 


قىلدۇق. 


قيمًا سل ئۆتكەندە. ئىلگىرى. 

ئات السَّلَ: بۇرۇنقىلارنىڭ مبەسلىكى. 

اَل السَّالِخ: ھۆرمەتكە سازاۋەر ثاثا بوۋىلار. 
ياخشى ئەجتادلار. 

«مَدِيِرْنَا الْجَدِيدُ حير حَلَفِ لِخَيْرِ سَلَي» : 
بىزنىڭ مۈدىرىمىز ئەڭ ياخشى ئىزباسار. 

ماق كانس ی ا بۇران. 

”ا 0 ت ا 
بؤلدئ ئالدىن بېرىپ بولدۇم. 


م س رم سمج 


EHF‏ نكم سما كالدى بىلەن سىزگە رەھمەت 
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سلق 
كبيتسمدن. 

سل ج أَسْلاقُ: باجا. 
: ناا 

سِلْفَانِءٍ شككى بام 

قۇ 2 فلن واا وران كدتلسني 

لق گۈڭگۈرت كىسلاتاسى تؤزى. 

سُلْقَاءُ الْحَديد: تۆمۈر سؤلفات 

سِلْفَاة الرَّصاص: قوغۇشۇن سؤلفات. 

7 ك لفت ل قاراماي ياتقۈزدى. كاسفالت 
بالقؤزدى. 

سِلْنَةٌ ج سلاتقى: بەڭگە؛ سىڭىل؛ كتنتكك 
خوتۇنى. 

سِلقَنَان: ئاكا د ئۇكىلارنىڭ خوتۈنلىرى» ثبيى 
پەڭگىلەر. 

سلْنَةٌ - سْنَيٌ, ئاۋانس. ئاۋانس؛ بەرمەك.› ئۇسۇ- 
لۈك قەرز› جازاته, بېرىلگەن مال› بېرىلگەن 
پۈل. 

ليد مىندىبا: ئاۋانس» ئاۋانس بەرمەڭ. 

ْلَه الحداع: پېتەك. كالته يايهاق. 

جَاؤًا سِْنَةٌ سُلْفَّةُء كدينى - كەينىدىن ئۇلىشىپ 
كەلدى. سوكسشب كلدي 

ىل 1 قاراماي. 

ا اق سَلَضيُونَ: ئەجدادلارنىڭ ئەئشەئىسىنى 
داۋاملاشتۇرغۈچى. سەلەفلەر پو لىدا ا 
غا ەمەس» پەقەت قؤركان كەرىم ۋە پەپغەمبەر 

اسَلَغبة: شدردكهت ئەھكاملىرىنى 5 شجرا قىلىشتا 
يدقدت قؤرثان كەرىم ۋە يديغهمبةر كدلةيهيس 
سالاينسىىڭش سۈننىتىگە ئاساسلىنىدىغان 
مەسلەلت. 

سَلَفِيَةُ ج سَلَفِيَاتُ: تۆلەم پۇل ئاۋانسىسى. 

صَلَق يلق سَلْمّا الْبَيْض ئۇخۇمنى پىشۇردى. 

ته باللسان 8 بكلامه: ئازار بەردى. دەشنام 
بەردى. 

+ 1 ان hir” op‏ لات ± >„ 5 
اذا ذهب الخوق سلفوكم بألسنة حداذ» 


دقرآن»› ¦ قورقۇنچ كەتكەندە. سىلەرنى 


كەسكىن تىللار بىلەن رەنجىتىدۇ. 

سليّه بالشوط: ئۈنى ساۋىدى. گؤۇنى قا ىچىلىدى. 

سَنَقَ الْبَّدْدُ التَبَّاتَ: كوت - جؤيكه ئۈششۈك 
ئەڭدى. 

عَم اأتكانات: ساپلام ئۆتكۈزدى. 

سق إَنْيَحَابات. سايلام كۆتكۈزدى 

سَلَقَّ الدَبِبِحَةٌ بِالْمَاء الحَار: بوغۇزلانغان مالنى 

سَلَقَ الل EA‏ گۆشنى شورپا قىلدى. گۆشىنى 
سۇداپىشۇردى. 

: پىشۇرماق. قاينانماق. 


يلق + سُلْتَانٌ و سِلْقَانَ: قىزىلچا؛ بۆرە؛ سۇ 
يولى. 


سر اس قر 
4 


لق ج اشاق ; سِلاآقٌ: بارا ئىزى. تارتؤق. 

سلَفون: قوغؤشؤن كوكسسده سؤرؤخ. 

ساك بلك سلوما: ھەرىكەت قىلدى. ئۆتكۈز- 
دى. تەسەررۈپ قىلدى. 


سَلَكَ السرِيق: يول ماڭدى. 


سے ى سل 


ئة سلك سلوكا عِنا»: ئۇ چىرايلىق يول 
«سَلَكْتُ طريقًا غير الى سَلَخْتْمِوء>» : سىلەر 


سے ار عسل 


لَك الْمَعَانَ مدلؤم جايغا كىردى› قددهم باستى. 

شلك الشّيم في الشَيء: كش ركؤزدى. 

«في ات يَتَمَاءَلُوْنَ عَنِ الْمْجْرِمِيْنَ مَاسلككم 
فى سِمٌر » دقران› : كؤلار جەننەتلەردە بولۇپ. 
كؤناهكارلارسن: «سىلەرنى دوزاخقا كىرگۈز- 
گن نبمه؟» دەپ سورايدۇ. 

مَنَكَ الع في اة يىڭنىگە يسب ثؤتكؤز. 
دی» پىپ ساپتى. 

«سلڵك حبٌات الخور فى الخيط» : مارجان دائہ۔ 
لىرىنى يميقا ئۆتكۈزدى. 

«كَذَّلك سَلَكْنَاهُفِي قلوبالمجرمِين» دقرآن» : 
شۈنىڭدەك گۇئاھكارلارناڭ دىللىرىغاقۇرئاننى 
سالدؤق. 

اف ساهه. 


سلاك سيا سي : سىپاسىي ساھەدىكىلەر› سنياس 


- 


گونلار؛ سىياسىي ساهه.۔ 
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السلّك التّحَلِيمِيُ : مائارىپ ساھەسىدىكىلەر. 


r ا‎ 


«يَعْمَلُ أخي في السلك اسياسى + فبوسيدت 
شىم سىپاسىى ساھەدە ئىشلەيدۇ ‏ 

ال في لاه الوزارة: 3 چك كاه ئېتقا 
قاتناشتى. ئىچكى كابىنېت تەشكىل قىلدى. 

آلسلك الد راسي : ئۆگىنىش ۋاقتى. معشسق 
ۋاققى. 


© 7 0 م 


سِلك ج أَسْلاآكٌ و سْلوڭ: يىپ؛ سىم؛ لىنىيە. 


« الْقَطعْ سلاك الْعَقْدِ قَالْتَطَرَتٌ حَكَانهُ» : بويؤهد 
چاقنىڭ يىپى ئۈزۈلۈپ كېتىپ› ئۇنىڭ دانچى. 
لىرى (كئۇنىكدىكى ھارجانلار) چېچىلىپ 
كەتتى. 

سك الْهُوَاء: ئاۋىئانسىيە. ھاۋا يولى. 


ي 


سِلْك البخر: دېڭىز قاتنىشى. دېڭىز يولى. 


- 


سلاك محدني: ميتال سىم› يولات سىم 
سِلْڭ نبان پېلەكلىك ئۆسۈملۈك. 

ك بَخرق: دېڭىز ئاستى گېلېکتر سىمى. 
سلڭ بَرْقِيٌ: ئېلېگراق سىمى 

يلك هَوًائ: ھاۋاغا تارتىلغان سىم. ئانتېنا. 
سك كَهُرَبَائِتٌ: توك سىمى. 

آلَهُ الْخْرْم بالسلك: دەپتەر تىككۈچ. 

ملك مَفْتُولَةُء كابېل. 


. 
- 


. 
لأا 


- 
/ 


بلا سلاك ۽ سىمسىز 


على البق ليان يشلوالشيئ» : 

ي يامان قسلم سك رسفي گۆز مەپلىگە 
قويۇۋەتمەسلىكى كېرەاك. 

سِلكتٌ: سىملىق. 

ا بىت سەت م 

جهاز إلْتَقَاطٍ لآ سلګي: راسئو. 

اتصال لأسلكي: رادىمُو ئارغىلىق ئالاقىلىشىش ‏ 

ت سلكيًا: تبلبفون ئارقىلىق ئالاقىلى- 


إشَارة لأسلعتة: رادىتو . راتو ئارقىلىق خەۋەر 


مُحَابَوَةٌ لأسِلْكيّةُ: راسئو خەۋىرى. 

را نة ئېلېگرامما. سىمسىز رادىئو 
سىگنالى. 

َل يُمْلٌ سلا الشَىْءَ مي القَّىّء: چىقىرىۋالدى. 
سۇغۇرىۋالدى. 

سَلَّ سيق قىلىچىنى سۇغۈرىۋالدى. 

مُه الدّاءُ: كېسەل بولۇپ قالدى. 


7 
0 
1 
ې 


" 
0 
. 

ج ج © © 


الام سۆڭەك تۆبىركىليۈزى. 
ج سلال: سېۋەت. 


۴ 


ع ج سلاع: شكدن. 


¥ 
1 


ج 


ع م 


O E E دنه‎ 
ئوغرى.‎ 

سَلآّقُ: ناتىق. پاساھەت - بالاغەت بىلەن سۆزلەي 
دىغان ئادەم. 

ور هو سم 7 ي باع مع 0 

سلال ج سلالون: سېۋەت ئوقۇغۇچى› سېۋەتچى. 

- ئىكەن. 
سلب ®" ليسا - ب 0 ھابىلى 

07 ج سِلال و مت سېۋەت. 

مل المهمّلآات: كېرەكسىز ئەرسىلەر سېۋىتى. 
ئەخلەت سېۋىتى. 

رَه السَلّة: ابول 

راص اومس ,م وور 


تَسْلِيّحَاه قوراللاندۇردى. 


سس يلس تَسَلِيْسًا الْحَلْيَ: گۆھەر بىلەن 
نەقىشلىدى. گۇھەر يالاتشى. 

سَلَّسَ اللّعَة لۈغەتنى پىششىق بىلدى. 

ملد بُمَلَطْ تَسْلِيطًا عَلَى المَّحْسِ: مؤسبللدت 
قىلدى. هؤكؤمران قىلدى. 

« ولو شَاءَ الله لَلمَهمْ عَلَيكُمْ» دقرآن»: 
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18 سل 5علئعاء ياردىء چاپتى. 


سۆ و - ًا مال ; مالنى قهرل بەردىء 
گۆتنە بەردى. 


َك ىلا تىّىيگا الشيء: ئاچتشى: تەرتلىپكە 
سالدى› رەتلىدى. 

َلك الأسْنَانَ: چىشىتى چونكىلىدى. چىشىنى 
كولىدى. 

الث ليد قىمىن ئىشنى هيل قىلدى. 

الخيط: توكؤننى يدشتى. 

E: Ee Fb og ruy‏ سالام بدردىء 
قول ئېلىشىپ كۆرۈشتى. 
ا ُ ”` رو ص@ سومرة ىور ها جك aR‏ 

«ياخپالديتامَنوالاتاخلوابيوناغيرېيوتكمەحتىن- 
و E‏ : وَاعَلَ أَمُلهَا» دفران› : ئى 
مۆمىنلەر! باشقىلارنىڭ ئۆيلىرىگە (كىرىش 
كه ئىجازەت سورىمىغىچە ۋە ئۆي ئىگىسىگىە 


كل 
5 
. 


امهيا 


چ س 
+ - چ ست س ی 


«سَلَبِتْ عليهم قَثَانُوا بَعَلَيكٌ المَلاآم» ؛ ئۇلارغا 
سالام بېرىۋىدىم. ئۇلار: «ۋە ئەلەيكۇم ئەسسالام» 
دەپ شىلىك ئالىدى. ه 

د سلب عَلَيهِم واحدًا واحدًا » : ئۇلارغا بىرمۇ 
بىر سالام قىلدى. 

ملم إلَيهِ: ئۇنىڭغا ئۆتكۈزۈپ بەردى. ئۇنىڭغا 
تاپشۇرۇپ بەردى.› تاپشۇردى. 

«سَلْمٌ الْعَمَلَ إِلَى اللَوْبّةِ الثّالِيّة» : ئىشنى 
كېيىنكى ئسمېنىغا ئۆتكۈزۈپ بدردى. 


ك بالأمر ; رازى بولدى. مدمنؤن بولدى. 


ل ا إلى الله : 206 جاللاهغا ئاپشۇردى. 


ئەقدىرگە تەن بەردى› يم . ىسەن كە 
لم رئا سائ : چاقىرىق ئەۋەتتى. 


` ب 


فك بِالْقَضَاءِ وَالْقَدرِ: ئەڭدىرگە بويسۇندى. 
تەقدىرگە تەن بەردى. 

لقاعم چ 8 - 3 ۴ : ته : بەردىا؛ تاپشۇ- 

سَلَّمّ سینا إِلَى شَخْصء؛ ندرسنى 
رۈپ بەردى. 

«سَنَّمْتُ الرْسَالَةَ إلى صَاحِيهَا» : مەن خەتنى 
ئىگىسىگە تايشورنوم. 


ل تَفْمَهُ لِلقٌؤْكة: ساقچىغا ئۆزىنى مەلۇم 
قىلدى. 

ْمُه ئۈنى قۇتۇلدۈردى. ساق قالدؤردى. 

واد برق ولػ الله سَلّمَةُ» : ئۈ غدرق بولاي 
دەپ قالغانىدى. لېكىن ئاللاھ ئۈنى كامان 
قىلدى. 

سَلَّمَ تِه تەسلىم بولدى. ئۆزىنى مەلۇم قىلدى. 


سے ا س 


لم سَلآَحَْ: قورالمنى تايشؤردى. 

سَلَمّ سَلْحَهُءِ قورال تاپشۇردى. 

فلم إلى الْعَدو: دۇشمەنگە تەسلىم بولدى. 

«سَلْبُوا لِعَذوْهِمْ بَعْدَ أَنْ نفدت ذَخِيرتهمْ» : 
كوق - دورىلىرى تۈگەپ كەتكەندىن كېپىن 
ئۇلار دۈشمەنگە ئەسلىم بولدى. 

سَلًم لَه ئۇنىڭ ئۈستۈن كەلگەنلىكىنى ئېتىراپ 
قىلدى. ئۇنىڭغا قارشى تۇرۇشتىن توختىدى. 

ا من خطرٍ: تۇنى خەئەردىن ساقلاپ قالدى. 
ئۇنى قۇتقۇزدى. 

سَلَّمَ الْمُصَّلَىء نامازدن چىقتى› نامازنى ثاخسر۔ 
لاشتۇردى. سالام بېرىپ نابازنى ئۈگەتتى. 

«أَسَتَمْ ىة ما قُلْتَ»: دېگەنلىرىڭنىڭ 
راستلىقىدىن مەمنۇنمەن- 

سْلَمْ. حسُلْمةٌ ج سايم و سلآلِيم: شوتاء پەلەمپەي› 

سند الشْلم إِلَى الجدار » : شونسنى تامغا 
يۆلەپ قويدى. 

«فإن اسْتَعَمْتَ أن تَبْتَغِيَ تنما ى الأَرْضِ 
دمل في الشماد» دران › : ئۇنداقتا يدر 


شونا ت › بىر مۆجىزە كەلتۈرەلىسەڭ 


ل الب ب : ئۆپنىاڭ پەلەمپىپى. 


س مِيعَانِيكيٌ: لبفت. 
سل مْتَنْقِلُ: ھەرىكەتچان شوتا. 
انَخَذْهُ قا 5 كُوْنَى ا "* & ` قىلىۋالدى. 

گا ئ 4 إلى أهداني اخری= : 
+ غ ۴ باشقا غەرەزلەرگە يېتىشنىڭ واس 
قىلىۋالدى. 
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E 1‏ اليو بق : ئىنتېرۇال. كاهالك ئارىلىقى› 
قاميا (بارغانسېرى يۈقىرىلايسغان ياكى شۇء 

سلو دېڭىز يىلان بېلىقى. 

سَلّى يُسَلَى تَسْليَةٌ: سەشغۈل قىلىدى؛ شادلاندۇر- 
دى. 

سَلَاهُ: ئۇنىڭغا تدزبيه بىلدۈردى. 

ەە كتا وتا وز تش وا 
زەخمەت يبەنمىدى»› قۈتۈلدى, ئامان قالدى., ساق 
قالدى. 


سلم د من من عيب: كديب نۇقساندىن خالى بولدى. 

«لم يسلم من ن الْحَرِيقٍ سوى مزل وأحد» : 
كوت ئاپىشىدە بىز ئۆيدىن باشقا شبجتبيةه امان 
قاتمندى. 

سَلْمّ ج أَسْلامٌ و سِلامٌ: چېلەك. سوغا. 


سورىماق؛ تەڭياك. تەسلىم بولماق: بويسؤذ 
ماق؛ ئەسىر ‏ 


« وَألموا الي الله يِوْمَيُدْ السَّلْم» دقرآن»: شۇ 


كۈندە ئۇلار ئۆزلىرىنىڭ ئاللاھقا باش ئەگكەد 


بىلدۇرىدۇ. 
سلاا E‏ اڭ ى E‏ 
لمق ەە خاتىرجەملىك. جىميجى ن 


لىق: ئىسلام ىنى 

«يِأَثْهَاالَذِبْنَ اَمَئُوا اأْحُلُوا فى السلم كَاقَةً» 
دقرآن» 7 تى مۇمىنلەر! ئىسلام نئىنىغا پۇتۇە- 
لدي "¬ 


أَنْصَارُ البلم: تىنچلىق تەرەپدارلىرى. 
«وإن جتحوا بي فا جتح لها »× دران : 
كه كدر ئۇلار ئىنچلىققا ماپىل بولسا. سەنمۇ 


فل 9 م ئىنچلىقپەرۋەرلىك, 1 e‏ تىنجلىققا مەنسۇپ. 


بِالقُرق اليْليڳة: تىنچ تؤسؤللار بىلەن» تىنچ 


سم ىق" 


يوللار بىلەن. 

هت - سالاهب 0 سلاهبة: قىددى _ قامھەتلىك, 
بەستلىاك. 

سَلْهَبَةٌ مِنّ البّمَاءِ: قامەتلىك ئايال. بەستلىك 
ئايال. 


کي كلقب أ 55 ك ا 
كۆشۈل ياسىماق. تەسەللى بەرمەك. بەزلىمەك. 
ئېيتماق. 
بَتَنْهُ الْشْفِيرَةُ هي سلوا الْوْحدَەٌ» : ئۈناڭ 
= قىزى گۇنىڭ بىردىنبىر ‏ ئرمىكىدۇر. 

سلواة: بۆدۈنە. 

سلوان: ئۇلۇنماق. ئۇنتۇپ كەنمەك.› ئېسىدىن 
چىقىپ كەتمەك. يادىدىن كۆتۈرۈلۈپ كەتمەك› 
كۆڭۈل ياسىماق. تەسەللى پەرمەك.› بەزلىمەك. 
` كۆڭۈل ثبيتماق. 
وه ج سلوةٌ: ثويؤن ‏ ناھاشا. كولكه - 
چاقچاق› كۆڭۈل خوشى. 

« أَمُبَح قَنَّهُ سوت » : ھۇنىرى ئۇنىڭغا ئەرمەك 
بولدى. 

ُو فى سَلُوَةِ مِنَ الْعَيْشِ: ۇنىك ئۇربمۇشى 
كؤقوللوك. 

سلوقَائ: بىر خىل ئېپىز يالتسراق قەغەز. 

سلوٍقِيٌ: كوؤ ئىتى. تايغان. 

سلُوٍقيەُء, كبمه باشئىقى. 

سلوكٌ؛: مەسلەك؛ يۈرۈش - تؤرؤشء ئەخلاق› 
قىلىق. يېئىل. ھەرىكەت. 

لوك الْبْحْرِ: دېڭىز قاتنىشى. 

ااب الشلوك: قاگىدە - يوسۇن. ئەدەپ - قائىدە› 
EY‏ 

0 حسن الشلوك: ئەخىلاقلىق» ئەدەپ ‏ قائىدىلىك. 
ئەخلاقىي دؤرؤسء گۈزەل ئىخلاقلىق. 

سى الشلوك: ئەخلاقسىز. ئەدەپسىز. ئەخلاقى 


ناچار. 
هاده خسن الشلوك: گۈزەل ئە ىلاق شاهادهة 
E‏ 


ىلۇ ئۇنۇتماق. ئۇئتۈپ كەتمەك› ئېسىدىن 
كۆڭۇل ئېيتما 

> 9 ي ا تۇ ن 4 × 7 0 

سلوی ج ساذوى: بؤذوبة؛ لدرهتجبينينن. 


«وألرّلتا عليهم الم والمَلوى» دقرآن»: 
سىلەرگى تور ءتجسبسن بىلەن بۆدۈئىنى چۈشۇ- 
رؤب بەردۈق. 
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سلي نى عطليا: ئۈۇنتۇپ كەتتى. سوۋۇپ 
كەتتى. 
سَلِيبٌ ج سلب و ` 9 رتم 
8 سل ب لعل سرا مەچنۇن› اي يوقا 
غ 2 ل 
7 لیے تەمى يوقء بەتتام› تۈزسىز. ئەززەتسىز- 
سَلِيحَةٌ: قوزاق دارچىن؛ يېڭى تؤغؤلغان بوۋاق. 
سليط + لام ئاغزى يامان› تىلى كؤتكؤر؛ 
اقا قاتتىق؛ قارام؛ ئەدەپسىز. شاللاق. 
جل سليط: كاغزى يامان ئادەم. 
ان سَلِيط اللّسان: 
سليطةٌ ج سلائظ و سَلِيطات: تىلى ئۆتكۈر 
تىلى ئۇزۈن. | 
لبق ج لماع 3 سلوق: ئاساس سالغۇچى› 
ئاساسچى: باشلامچى› يبشوؤلء ئاندىدا ياڭغۇچى- 


ئاغزى يامان ئادەم ئىدى. 


«إشتؤسلَ في اک على سليعته» : كەبىسىي 
FIN‏ لى , .0 5 معينة : مؤثدييدن شارأكتبر 


د الليئة: تۇنما خاراكتېر بىلەن بأساههد. 


لىك سۆزلەيدۇ. 0 
TEER‏ نەبىئى تؤيغؤغا مەنسۇپ› تەبىگىي ها Er‏ 
كه مەنسۇپ- 


- 


بل ج اال سايسكى سۇ يولى› ئەۋلادە تؤروق - 
ۋلا ساپ شاراب» ساپ ماي؛ ازن اف يېگى- 
سى؛ ئۆگىنىڭ لوككىسى؛ ئېقىن. 
سل الشَّحْس: ئەۋلاد. ئۇرۇق - ئەۋلاد. 
ا ل ناي ئەۋلادى. 
سليلة: قز بالا؛ ئۇزۇن بېلىق. 





سلیم ج سْلَمَاء 4 اى بېچىرىم ساغلام› 
تىنچ؛ تولۇق› امان - ئېسەن. سالامەت- 

سَلِيمْ الي ياخشى نىمەتلىك. 

ك الىل ئاق كۆڭۈل› قىدىيىسى ساغلام› 
كۆڭلىدە كبر يوق› دىلى باك. 

سليم العاقبة ياخشى ئاقىۋەت ئېلىپ كېلىدى- 


غا ئاقىۋىتى ياخشى› زميان شد ر ەيوت 


5 ِي كلا ئەيىبسىز. قۇسۈرسىزە نؤقساد 
ا خالى. 

و مني ساغلام توق 

سليم العقّل: ئەقلىي ساغلامء تدس - هفوشي جچاپى- 
دا. 

سليم ` بەدەن قۇرۇلۇشى ساغلام. ئەندۇ- 
رۆس. تېنى ساغلامء بېجىرىم. 

سليم ولئّة: بەدەن قۇرۇلۇشى ساغلام› تدندوروس» 

د آلْمَفن الكليم في في الجسم الشليم» مثل»: 
ساغلام تەننە ساپ ئەقىل. 

سىلَيمَاني: سؤلماء سىماپ› خىلۈرىد: سىباپئىن 
قان ژەھە رل ك ماددا. 


gr + 


E 


حجر ر سليماني: روداء 


ىس ج18 ا 


» 0 س - به ® & :غا *„ ا ل 
د الثّاثِرُ في الجو» : فؤش ھاۋاغا كۆتۈرۈ 


دى. 
سَبَا مِتظره إلى الشود: يۇقىرىغا قارىدى› 


سىمابە: كۆتۇردى› يۇقىرىلاتتى. ئۆرلەتتى. 

«سبا به علمة» : بىلىمى ئۇنناڭ دەرىجىسىنى 
كۆتۈردى. 

سَمَا الْشَوُمُءِ قەۋم توؤغا چىقتى. 

مَك َل إلى مَعَالِم الأَمُور: يؤتؤن قەلېسنى 
بېغىشلىدى. يؤتؤن ۋۇجۇدى بىلەن بېرىلدى. 

زا ياخشى نام ياخشى ئاتاق» شؤهرهت - 
ئابرۇي. 

اء ج سَيْوَاتٌ و سمَاوات: 
بوشلۇقى. پەلەك› كۆك. 
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««دوزينا السَمَاءَ ادنيا بمصابيخ» دفقران› : بىز 
(بىزگە ئەڭ پېقىن بولغان ئاسمانلاردىن) ئەڭ 
يېقىن ئاسياننى چىراغلار (يدنى يورۇق پۇلتۇز- 
لار) بىلەن بېزىدۇق. 
سَبَاُ السماوات: ئەڭ يۇقىرى ثاسمان. 
يوز السَّمَاوَات: ئۇچار قؤشلارء تؤجار قاناتلار. 


ا پيۇقىرىلىق› ئاسماندىكى؛ ھاۋا رەڭ؛ 
ساماۋى› روھى› مەنىۋى. 

سَمَاحوٌ: سەت بولماق› كۆرۈمسىز بولماق› غەبىم- 
لەشمەك. قوپال بولماق. قەبىھ بولماق- 

سَمَاحُ: پۇ قىلىش. كەچۈرۈم قىلىش؛ كەڭ 
قورساقلىق: ئىجازەت بەرمەك› رۇخسەت 
قىلماق› يول قويماق. 

عَدَم الشماح: رۇخسەت قىلماسلىق. ئىجازەت 


بەرمەسلىك. 


قصة الشماح: كدر ئاياللار ئارىلاش هالقا بولۈپ 
كوينايسغان كوللېكتىپ ئۇسسۇل. 

بيع الشماح: تؤؤعن باهادا r‏ بېرىش› سد 
بار باھادا يتمسب بېرىش. 

سىاخا: سېخىيلىق. مەردلىك. کلف قوللۇق. 
كدلكٌ قورساقلىق. ئەپۈچانلىق. 

صَاحِبُ التَّمَاحَة الْمُقْبَى: مؤيتى ئالىيلىرى. 
رای خائاالرى: انيار ( ا غا 
قارشا گر ئىيتىلىدىغان ھۆرمەت سوّزى). 

سىماخ قۇلاق تؤشؤكى. 

سماد ج دة ئوغۇۈت. قىخ. 

ايد الْقَلاح زوع بالشماد» ۽ دېچقان زمرائهدةف 
مىرىنى ئوغۇنلايدۇ. 

سماط ج سيط 4 أَسْيِطَة: تاباق ئۈستىلى, تاباق 
جوزىسى. داستىشان. 
6® لب سوم a FF‏ بر چ 

« نطيتثت السماط بحد أن التهينا من الأكل» : 


ي فس يضصستور دوم 


سماع: ئاڭلاش سېزىمى؛ قؤلاق؛ ئاڭلىماق. 


ىرس سر سان 


شهادة سماع: ئاڭلىغۇچىنىاڭ ڭىسپاتى. 


CF‏ َه 


سما دفي النحو»: قوللىنىش ئادىتى. ئىشلى 
عيش كاديتى ( گرامباتىكىدا) ‏ 
سماعيٌ: ئادەت بوپىچە. ئاغزاكى تارقالغان. 


شَاهِدٌ سَمَاعِةٌ: ئاڭلاپ گۇۋاھلىق بەرگۈچى. 


سمَالكٌ: تۈۋرۈك› تېرەك. 

آلسِمَاكُ الرَّمِخ پادىچى يؤلتؤز تؤركؤمى. 
اليماك الأعُرَّنْ: سؤنبؤله يۇلتۇز ئۈركۈمى. 
األماگان: ئىككى يورۇق بؤلتوزء قوشكېزەك 


سمامة: قارلىغاچ. 


سِبَانَاهُ > سمائيَاتٌ: بؤدؤئه. 
سمانى: بۆدۈنە. 


سَمَاويٌ؛ پۇقىرىلىق. ئاسباندىكى؛ ھاۋا رءلش؛ 
ساماۋى. روھىي› مەنىۋى. 

الأَجْرَامْ السَّمَاوِيّةْء ئاسان جىسىملىرى. 
ماڭدى. تدقى ‏ تۇرقى چىراپلىق بولدى. 

سم المَّيْءِّ كۆزلىدى. قورسىقىغا پۈكتى› 
ئىشانلىدى. 

سمت ج سْيُوت: يول داغدام يول؛ يۆنىلىش 
تەرەپ؛ تەقى - تۇرقى. سىرتقى قىياپەت› 
تؤسء چىراي- 

دد می في سجنه لحو هدفه» : 
ئىشانلاپ ئۆز يولىدا ماڭدى. 

سمت الإمُتدال: كۈن - ئۈن ئەڭلىشىش چەمبە- 


رى 


غاپىسىنى 


ان م 


سمت اتلاب : كۈن توختاش چەمبىرى. 

سمٹ الرأس: ئاسمانغا قارىغۇچىنىڭ باش ۈس 
ئۇتۇلىدىكى ئاسمان نۇق 

َزِينُ اسن سەت قەبىم› خۈنۈك› قوپال. 


عى واس سن : # - 


تێج يىٌنج سَمَاجَةٌ و سْبْوجةً سەتلەشتى› 
قەبىهلەشتى. خۇۈنۈكلەشتى. قوپال بولىدى. 
رەزىللەشتى. 
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ر ع اس ي 
ا Only.‏ 0 سمسر 
س 
برسم اصرق دام دا ل تۆگە تېز ماڭدى. 
7 وناك سیف سيدا ڵْجِمَا 
دييحت تَصَدْقَائَهُ قطرد مِنْ وظِينتهو» :± سمكد + 


ھەرىكەتلىرى رەژىل بولغانلىقى ئۈچۈن ۋەزەى- 
پىسىدىن قوغلاندى. 
سمج 3 سما 3 . سېچون و سمجاء و 
سهاجى: قەبىچ: قوپال› توك › سات > كۇرۇم- 
سز 
كە تى ا له ئىجا- 
سمح سمج سَهَاما و سماحة له لَهُ بِالأَمُر: : 
زەت بەردى› قوشۇلدى. رۇخسەت قىلدى. 
«سمح له بالمرور» : ئۇۈنىڭ ئۆتۈشىگە رۇخسەت 
قىلدى. ¥ 
لا سمح ال : الاھ ثاثالا بۇنىڭغا پول قويممغاي› 
منكة زد ئا 
ئاللاھ تا تاقالا بۇ ىشنى يۈز بدركوز ي 0 
سۆزلىرى ئارىسىدا قىستۈرۈلۈپ دېيىلىسىغان 
دۇما تەلەپ سۆزى)- 


سمح ع , سا خا و fF‏ ت 5 E‏ / 
وج 8 ف ا مهرد بولدى› كوك بولدى. 


سېخىي بولدى. كملظ قورساق بولدى:. كەڭچى. 
لك قىلدى. 


سمخ: سىئىيلىق› مەرەلىك› عاق قەللۇق. 
سمح ج سماخ: فاركه > باش قورساق. 
وجل وام سىمىخ: كاك قورساق ئادەم ھەر ئادەم 


دين سمخ: ئاسانلىق تۇغدۇرۇپ بېرىسغان دىن› 

: قولاي دىن- 

آلشَّرِيعَة الشَبْحامٌ: كىڭچىلىك ك ئاساسىغا قۇرۇل- 
خان ئىسلام شەرىشىتى» قولاي شەرىگەت. 

آلا ارک كيلك دن ئىسلام دىنى. 

بخان توقؤلها. 

شَرِيعَة سمحة: ئاسانلىق تۇغدۇرۇپ بېرىدىغان 


شەرىمَەت. قولاي شەرىڭەت. 
§ 1 - ۴ 0 5 5 ي 
سمخ يَسْمْحْ سمَحًا الذرع: زىرائەت بىخ چىقار- 
دى ئۈندى.› بىخلاندى. 


سر و 6 


سَمَعَ يَسْيَغُ سخا 
زەخىملەندى. 


6: قۇلاقنماڭ ئۆ تۆشۈكى 


- وا قر 


ززع = التيحخة: ياخشى ئۆسكەن زىراگەت. 


سم سا سر سان ‡# # , : E‏ 


سبودا: , غەپلەتتە قالدى, د تىڭىر قاپ 
قالدى:. ھەيرەتتقە قالدى»› قادىيىپ ياڭدى. 
كبر 9 ماڭدى. 


سم فى الْحَجِلِ: شقا بېرىلدى. ئىشنى داۋام- 
لاقع زر بوني ئىشلىدى. 

سَبَدَهُء كؤنى كۆزلىدى. 

سيك الأَرْضً: يەرنى ئوغۇتلىدى. 

سيد: مەشگۇ. ئەبەدى. دائىم. 

هو َة ى ئۇ مهشكو ساڭا مەنسۈپ. ئۇ 
ئاخىرغىچە سېنىڭ. 

ل وناو الاي عیبر 
شىپ چىقتى. 
ددس تن كن لَينَة ا ساعة متأحْرة» : بىز 
ھەركۈنى يېرىم كېچىگىچە پاراڭلىشىمىز. 

س َر سيره فوشؤر رەڭگە ئۆزگەردى. 
ببغسر رەڭگە ئۆز كەردى. 


ەيى“ 


« تعرض رامس طويلاً فسمر»: 
قاقلىنىپ رەڭگى قارىداپ كەتتى. 
سيو بم سى جىگەر رەڭگە كىردى. قوكؤر 
: رەڭلىك بولدى. بۇغداي كۆڭلۈك بولدى. 
ا أسمار: كتجيلتك باراڭ. كېچىلىك 


م ¥ 1 © 


تؤزؤن كۈنگە 


سۇھبەت. 


e ئد‎ 


تەرەب کاو چوک دير يكن 

اه راھ: بۇغداي وك 

امُرَأَةُ سَمْرَاءْء قارامتؤل ثايال. 

الْبْمَرِبَةٌ الَيْرَامٌ: قوڭۇر تەنلىك. 

ى مره اللّون 0 قوكؤر رولك؛ بېخىررەاڭ› جىگەر 
ىڭ 

- ل‎ ^> Fa ra بر‎ 47 r 

و ندل مَل أله مِنْأسلٍ | 2 وروي » : 

` : wî 


سر ىز و سى * اي E‏ 


بىمزچ يسمرج سد جا: , ئادەم ببجى ئالدى. 


كه > ` #@# 


سِيْمَارٌ ج سَمَاسِرَةٌ و سار و سماسير: 
دەللالء بېدىك» ۋاسىشىچى. 

ت م ± ب :¥ ا تش 

سماسرة الشُوع: ئىخۋاگەرلەر. يمثنه ب 5 
لار. 

بەت ب 59 ن سر : دەللاللىق قىلدى., ۋاسى- 


معد قىلدى. 
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سَمْسَدَوُ: شېرىنكانە. چاي پۇلى. ئالدى ‏ ساتتى 
كېلىشتۈرۈش ھىققى. 

2 سمط د سنوشا الدّجل: شۈك بولدى. جسم 
تۈرىۋالىدى. سۈكۈت قىلدى. گەپ e‏ 
بەتتام بولۇپ قالدى. قەسەم قبلدى, 

سك بلط و بيط سما الذّييحة: بوفؤزلاد 
خان اغ يۇڭداش ئۈچۈن قايناق سۈغا 
باستنى. 

سمط المَّيْم: ئېسىپ قويدى. 

سمط السِكِين: پىچاقنى بىلىدى. 

سمط ج سمو ئۈنچە - مارجان كۆتكۈزۈلگەن 
يىپ› بويۇنچۇق. بويۇنغا ئاسىدىغان مارجان. 

سهع يسمع سَمْعًا وَسِمْعًا و سِمَامًا وَسَمَامَةٌ 
وَسَمَاعِيَةٌ وَمَسْمَعًا الصَّوْتَ: ئاۋازنى ئاڭلىدى. 
1 0 5 

دمن آداب المحادتة 3 تسمع لمحدثك»: 
ساڭا سۆز قىلغۇچىنىاڭ سۆزىگە قۇلاق سبل 
شاف سۆھبەتنىىاڭ ئەدەپ - قابىدەلىرىدىندۇر. 

¦ ئۇنىڭغا ئىتائەت قىلدى. 


- - له 


سيمع له 

سَمعَ الْكَلآمَء سۆزنى چۈشەندى. 

سَمَِ الذمَاءَ: دۈئانى ئىجابەت قىلدى. قوبۇل 
قىلدى. 


ما مم س ي 


سيمع عَرْضا: بەقسەتسىم ئاڭلىدى. 
سيع له ل 4 و إِلَيْه: ئۇنىڭغا قۇلاق سالدى. 


سَيِع منه؛ ئۈنىڭدىن ئاڭلىدى. 
بع سَمْعَة + أَسْمَامٌ و أَسْمْعْ + أَسَامِمْ و 
أَسَامِيْمْ. ئاڭلاش سبزسى؛ قؤلاق؛ ئاڭلمماق. 


«وَجَعَلَ لَكُمْ السَمَُ وَالأَبْصَارٌ وَالآئِدّة تَعَلَّكُمْ 
كفُكْرونّ» دقرآن» : ئاللاھ ستلدركه شؤكرى 
قىلسۇن دەپ قۇلاق. كۆز ۋە يۈرەكلەرنى اتا 
قىلدى. 

أَعَارَ سوه جىمجىت قۇلاق سالدى. 


كَيْلَ سَمْعْهُ: قۇلىقى ئېخىرلىشىپ قالدى. 
` اسَّبِعٌ فى حادث» : 
قى ئاڭلىماس بولۈپ قالدى. 


بىز ھادىسىلغە قؤلد 


Edi 
سيك‎ Co 


77 - ئاڭلىغۇچى. گۇۋاھچى. 

اسْتَرَقَ السَمْعَ: ئوغرىلىقچە ئاڭلىدى. 

سیا و طاعَةٌ, خوپ. ئاڭلىدىم. قۇللۇق› 
لەببەي. 

أ السَّيْم چوك مبكه. 

سمعة: شۇھرەت› ثامر» كابرؤي: پاخشی نامء ئاتاق- 

سمعة حبيدة: چىرايلىق نامء ياخشى نامء ياخشى 
ئاتاق. 

جد الشمّعة: ياخشى نامغا ئىگە. 

حَسَنْ السبمَةء ياخشى نامغا ئىگە. 

سمعة رَدِيِنَةٌ: يأمان ئاتاق. سېسىق نام. يامان ئام. 

عة حَسَنَوٌر چىرابلىق نام ياخشى نامء ياغشى 
ئاتاق- 
نامى پۈركەتكەن. 

سَمْعِعٌ: ئاڭلاشقا خاس. 

عَصَبٌ سَمْعِيٌ: ئاڭلاش نبرؤسى. 

وَسَائِلُ سَبْعِمَةٌ و بَصَرِيّةُ: ئاڭلاش ۋە كؤرؤش 
ۋاسىتىلىرى. 


سَبْحيات: جەنئەت. دوزاغ ۋە قىيامەتنىڭ ئەھۋال- 
5 قاتارلىق ۋەھىي ئارقىلىق بىلگىلى 
بولىدىخان ئىشلار. 

سَمَقَ يَنْمْقْ سَمْعًا و شسْيُوقًا.: كۆكلىدى. 


س اس ر 
- 


سمقت المَّجَرَةُ: دەرەخ ئۆستى. 
سَمَقَ الْبِنَاءُ: بىنا ئېڭىزلىدى. 


ger 0 ` 


سَمَك يسيك مَبًكًا 4 سوا السََيْْء: ئۆرلىدى. 
ئېگىزلىدى. 

سمك الْحائط؛ تام ئېگىزلىدى. 

سَمَِكَ الله الماع ثاللاه كاسباننى ئېگىز 

قىلدى. 


سا واس س و فى 


سيك يسماك سَمَاحَةٌ: كۆتۈرۈلدى. ئېگىزلىسى. 
سَمَكَ يَسْمْكُْ سَمْكًا القَّوّعَهِ ئېگىزلەتنى. 
كۆتۈردى. 


Company,2005-2008 
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7 3 8 5 0 
سَيكَها فِسَوَّاها » دفران›4 : e‏ 
ئ كىليۇ؟ ياكى ئاسماننى بارىتىش مۈشكۇل- 
كىنى يۈكسەك قىلدى . كەم تت كۈتىسىم 
قىلدى. 
مىك : ئورۇس؛ قېلىنلىقى. توملؤقى. 


a 


Lêl, ۴ ينا‎ A9 - س‎ ٠ 
€ ^ < رچ زك هَذَا الوح الخشبي؟»؛‎ 
ئا .ر نىڭ 3 ا ل قان لىك ؟‎ 


سر عا كل 


سميك مىلىي : قورؤلغان بېلىق. 
سما موي بېلىق كاۋىپى. 
الماك الذّمَبِيُ : ثانتؤن بېلىق. 


سَنَفَةٌ ج سَمَكَاثٌ: بىر تال بېلىق. 


0 


ىى ج سَمْكَريُونَ, ئۇنىكىساز› ئۇنىكىچى› 
سمکري ج رثون: تو ز 
کی ر )فا ئائىت. بېلىق تۇرى. 
سند لل س المي : كؤزنى قۇيۇۋەتتى: 
۴ لا الحعين: كوزنى 
كۆزنى مىقىرىۋەتتى› كۆزنى ئويۈۋەتتى. 
ۆر س و ۾ سسا سمه 5 ئەسىر ئالغۇچى- 
رە ا ى ¬ 1" " فت cm‏ 
لار ئۈنى ئازابلىدى ۋە ئىككى كۆزنى گويۇۋەتتى. 
4 ۴ . 8 
ين تیل سيول لويم كىھىم كونىرىدى 


َيِل ج أَسْمَالٌ: كونا كىيىم. پىرتىق كىچىم. 


ري ىم مناقمتها سوه فالدرق 
لان الياء: تۇرغۇن سؤء ساقمندا سو 
سق ئېشىپ قالغان سۇ. 


- 
سے سر ٣ل‏ 
a‏ 
1 


و تت وأَسْمَالٌ و سمال و 


شىپ قالغان سؤء قالدؤة 
سۇ : 
توب يلد كونا كىيىم پىرتىق كسيسم. 


rH‏ > سمالق: گىياھ گۈنمەس زبسن» تاقىر 
يهر ھىجنەرسهە ئۈنمەيدىغان بدر. 
58 0990 

ساي ساي 


سم يسم مگ الرَّخِل الأنحَى: يىلان چېقىۋالدى. 


5 5 7 8 + r 
سم الجرخ: جاراھەت يىرىڭلىدى‎ 


ال عدم :دوت 
سم الشََيْه: خەرسى للست بل 
قويدى. ياخشىلىدى. 


تۅ بي 


- : غا 1 لىب بەردی.۔ 
سه الشخص: ئۇنىڭغا رەھەل = 1 


- 7 $ روش lu‏ 7 
َم العام أوالشراب: ئائام ياكى ئىچىملىككە 


رە شر سالدى. 
7 ەە سمام: LF‏ زەھەر- 
ك سىم سىم س سیو" 3 بد 0 
سم ` 2 


لك دورا؛ تؤككورء كاما: يىڭنىنىڭ * 
َع گل: ئۆلتۈرىدىغان زمهدرء جائنى #المسستان 
زەھەر› ئۆتكۇر زەشەر- 


¥< - 


سم نوصي : يۇقۇملۇق كېسەلنى قوزغاتقۇچى. 
«بَشَع السمّ في السم» : قۇيرۇق كۆرسىتىپ 
تؤيكه ساتىدۇ. 

ى اليا يىڭدە تؤشؤكى. 

رد دځل الْخَيظ فى سم الزبرة » : يىڭنىنىاش 
تۆشۈكىگە پىپ كىردى. 

50 اققا رون و ا 
شاش ئاق زەھەر؛ شېكەر ۋە تؤز (چۈنكى 
ئۇلار كۆپ ئىستېمال قىلىنسا زىپانلىق). 

سَمَّاعٌُ ج سيُاعُونَ فۇلىقى يؤمشاق؛ نهمه > 
شۇنىڭغا ؟ ئىشىنىپ كېتىدىغان. 


0 £ غانغا 
« اعون للْكَذِب» دفقران› : ئۇلار پالغا 
قۇلاق سالىدۇ- 


(كېسەل ئەھۋالىنى). أ 
يَنَاعَةُ الاب : شاك قوڭغۇرىقى› دەرۋاز 
ھالقىسى. 1 
سَمَاعَةُ الْمِدْيَاع: رادىئو ياكى ئۇنئالخۇنىڭ ياڭرات 
قۇسى (لاباسى). 
راع الخاكى: رامثو ياكى ئۇنئالخۇنىاڭ باڭرات- 


قۇسى (لاباسى)- 
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سمّاعة تلفون: تبلبفون تؤرؤيكيسى. 

سَمَاعَةُ الْهَاتي: تېلېفون تۇرۇپكىسى. 

«وشع ك سماعة الات مَكَانْها»: تبليفون 
E “"‏ ئۆز جايمغا قويۇپ قويدى. 


سبٌاق: . پاكىز. پاك. 


7 و 


3 
3 
Ê. 
"^ 
2 
1 

ع 
3 


ى 
2 
5 
¥ 


عب 
5 
١‏ 


:غ 
EE‏ 


ة الرجل: پاچاق. u‏ گۆش. 


تكح : تتم : ی ىرى هبو قىلى: 
عشب لبك تبلس 

مد سهد تَنْمِيْرًا الأَرْض: يەرنى ئوغۈتلىدى. 
ئوغۇت بەردى. 

سَمْرَ يُسَهْرُْ سما الْحَمّبَ. ياغاچنى مىخلىدى. 


سىت ا بك : تىكىلىپ قارىدى, قادىلىپ قارد 


0 0 
سمّع يسيع تَسيِيْعًا اه كلما او مُوسيقي أو 
صِوناء سۆز مؤزمكا ۋە ئاۋاز قائارلىقلارنى 

سَمّعَ بە: قارا چاپلىدى. تۆھمەت چاپلىدى. ئىنا 


0 ن ® وکت 8 
سَكَعَهْ الْقَصِيدَةٌ: فەسىدىنى ئۇنىڭغا يادقا ئوقۇپ 


بدردق. 
سَمّكَ بُسَمَكُ تَسْمِيْكًا الشَّىّمٌ: قېلىنلاتتى. 


مني م و س 5 5 


سمجم يسيم د تسمييًا - ن: ئامىقىغازەھەر 


ا 
سَمَّمٌ الْعَلاَقَاتَ: ئالاقىنى يؤزدى. 


مان اوت مسر ag‏ انض 


سمن بسين تسمينا: سەھرىتتى 


8س سار 


« سن الْخَروقٌ ليذ بحة » : 
ئۇچۈن سەمرىتتى. 

سن العام يېمەكلىككە قايماق قوشتى 

سين كلبك 206 كَلْبَكَ يَأْعْلْكَ: ئىشىڭ سەھمرىسە سېتىي 
مقلم (ؤاياغا جايا قغىلىدۇ) . 


: پاخلاننى بوغۇزلاش 


سيٌن:؛ بۇدۈنە. 


ج - 


سمهى : كائمو سغېرا. 
سيور ج سمامير: قارا بۇلغۇن. 


شر کک کی ال قا ;غاا 
ى تىسميىنى ئاتىدى. 

«عَيْنًا فيها ى سلسبيلاً» دقرآن»: جەننان- 
كه مولي مدل ەس فا ال ا بار 

تن ا و بيذ تون الاح رحب دي 
ئاتىدى. 

سَمّى الْكِبَابَء كستابقا نام بەردى› ماۋزۇ قويدى. 


سكي الر جل ; « يسم الله الوّحْمن الرَّحِيمٍ» 
دېدى. 


ق جح تق 


«نسوى قبل تناو الطَعَام» : : تاماق بېيىشتىن 
يؤرؤن بىسمىللا دەپسىز. 

/ ميٌات: زەھەر › توغاء 

سَيِنَ بَمْمَنْ سِمَنَا وَسَمَانَةُ الْحَيّوانُ: ھايۋان 
سەمھمرىدى]+ سەرىپ كدتتى. 

«لم من المَاشيةٌ هدا العام ليله 1 رى € : 
بايلاقنىڭ ئازلىقىسدىن بۇ يىل چارۋىلار سەمرى- 


يىدلى 


r rh ¥ & 1 6? # ‹ & £ م‎ 


سهد ج اسمن ۽ سمون و سمئانئ: سېرىق ماي. 


ب ويس سا س 


سمن عربتٌ: ساپسېرىق مأي. 


k~” ل‎ 


« هدا الطْعَامٌ مصلوع غ من الدّقيقٍ f4‏ 5 ىر 8 : بۇ 
تاماق ئۈن ۋە سېرىق مايدىن ياسالغان. 
سمن نَباتِق: سۈنئىي سېرىق ماي. 


سن . سمنة: سەمىرىمەڭ. بوردالماق. ئېغىرلىقى 
ئاشماق. كدت ئالمھاق. ئەت قونماق- 


. . EF 95 He 
سمن دغر ط: بز +© خام سېمىز.‎ 


سمئان: سېمىز. 


كه ر 
2 


و ئوت جا 5 : 


سَمَنْدَنْ: سؤمرؤغء ئەنقا. 


اسم ىراس س اچ س 9 0 


سمه يسمه سموهًا؛ الاقزاده بولۇپ كەتتى. 
ئەمتىرەپ كەتتى. قودۇقتى. 


اسم صر ا سم 


سما القرملة گات بولۇشىغا عابي كات بۈگۈن. 
دى. 


€ ”رة 


سمهاج: 
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سَمَهَرِيٌ: قا ,7 يأغاج: . ياسالغان . | 


تميرء 5 


قد سمهريٌ؛ غۈنچە بوي» خؤش پىچىم. زىلۋا. 
بەدەن تۇرقى كېلىشكەن- 

تات باع کو قىشىغان يال 

سبوق: موزا دەرىخى. 

الوق ەتە 

سْبُول: يىرتىق. كونا. 


سح نا 


« قم الله عَلَيْنَا و انا داب أ لشموم» 
دقرآن» : ئاللاھ بىزگە ھەر ھهھخاتا قىلدى› 
بىزنى زەھەرلىك ئازابتىن ساقلىدى. 

«وَأَسْحَابُ القَبَالِمَا أَسْحَابُ القَمَالٍ فِيسَمُوم 
وحييم » دران و بەختسىزلەر(يەنى نامه ب 
ئەمالى سول تەرەپتىن بېرىلگەنلەر) ( دوژىخىم- 


لاردۇر) - بەختسىزلەر قانداق ثاد :يلير ؟ كؤلار 
زىيادە ھارارەتلىك قايناقسۇنساڭ ئىچىدە بولى- 
دۇ. 


سبۇ: پۈكسەكلىك. ئالىپلىق. ئېگىزلىك. 

كۆزگە كۆرۈنەرلىك. 
«غرق بمو أخلاقه»: ئۆزىنىش يۈكسەك 
ساحب الشمو: ئالىيلىرى. ھەزرەتلىرى› كالب 


- 


مىرى (شاھزادىغا ھۆرمەتلەپ ئېيتىلىدىغان 


سۆز). 
ْب الأمير: ھەزرەتلىرى› ئالىيلىرى› جانابلىرى 
(شاھزادىغا ھۆرمەتلەپ ئېيتىلىدىغان سۆز). 


FE? > 


سَمُوْرٌ ج سَمَامیر: قارا بۇلخۇن. 

سميج ج سِمَاجٌ و سَمِجُونَ و سمجاء: قەبىھ: 
قويال» تواقه سەت› كۆرۇمسىز. 

سمي ج سمجاءع: مەردە كھ قورساق. سېخىي.› 
قولى ئوچۇق. قارنى ‏ كؤكسي كەڭ. 

سَمِينٌ: ئاق كؤنء تاسقالغان گۇن. 


ع ساق ف 


لار كوت چاشقمنى. 


ۋاسا ˆ" 


سميدع + سماو وَسَبَادمَة: قەھرىمان شەخس. 









باتۇر. ئەزىمەت+ توچوق› خۇشخۇي. 


7 0 سما : ئاق كؤن» تاسقالغان ئۆن. 


سمپر > سأ : كېچىدە مۇڭداشقۇۈچى› كېچىدە 
سۆھبەتلەشكۈچى. 


«اَلْكِنَابُ خير سيير»: كستاب ئەڭ ياخشى 
ئۈلپەتشۈر- 

ابن سمیر: اپسىز كبجهة 

إبُنَا سوير : كبجه بىلەن كۇندۈز. 


سَبِيط. سميط شميط: دۆۋىلەنگەن خىش. 
ا" ىڭ ياماق چۈشمىگەن كەش 


يَميكةٌ ج سَمِيْطَاتٌ: ھالقا شەكىللىك كىچىك 
بولگا. 


م م # 


-- ج سَبَعَامُ: ئاڭلىغۈچى. ئىشىتكۈچى. 
قۇلاق سالغۇچى. 

« إن داق لَسْبيع الذّعَاء » دقرآن› : ھەقىقەتەن 
مېنىڭ پەرۋەردىگارىم دؤثائى گىشىتكۈچىدۇر. 


دن سميعٌ : ئاڭلاپ تؤرغؤجى قۇلاق. تنىڭشىغۇچى 
قۇلاق. 


ألسّمِيع: الاھ تاثالانياك گۈزەل ئىسىيلىرىدىن 


بولۇپ «شەھبىنى ئاڭلاپ تۇرغۇچى ئاللاھ » 
دېگەن تلشف 


سييفق: بويۇنتۇرۇق- 

سَمِيكُ: قبلسنء قويۇق؛ پۇختا. چىداملىق؛ 
ئېگىز. چوڭ. 

« هدا اللحاق سميك جِذّا» : بۇ يوتقان ناھاپى- 

نْمَيْكَاءُ: كىچىك بېلىق؛ ياغاچ يەيسغان قؤرت. 

قبي ونا 

َوب سَييل: كونا كىيىم» يىرتىق كىھىم. 

سمِينٌ ج سِمَان: صبسزء دوغلاق. كؤشلوك. 

رَجَلٌّ سپین: سېمىز ئادەم. 

سوڭ: ئالىي. يۈكسەك. ئېسىل» ئىسىمداش. 

سبي الشّحْصِ: ئىسىمناش. 


سمي فلآن: پالانى بىلەن ئىسىمداش. 
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1 ف وش د س‎ re هس سان‎ PF 

لم نجحل له من قبل سیا » دقرآن»: 
١‏ لع رى ھېچ ئادەمنى ئۇنىڭغا ئىسسىداش 

سنا يسنو سلوا و سنَاوَةٌ و سَنَايَةٌ الْبَرق: 
چاقماق چاقتى. چاقنىدى, يالتىرىدى؛ كوّئؤ. 

سنا إلى المعالى: يۇقىرى ئۆرلىدى. 
و - ب كر عسل 3 

×« سلا إلى معالي الأمور» : يؤكسيك ھەرتىۋە- 

- ج “7 . ? م 4 

سَنَا الصَحَابُ الأَرْضَ بۇلۇت يەرنى سۇغاردى. 

سنت التار: ئوت بالقؤنى يۇقىرى كۆتۈرۈلدى. 

ًا الْبَابَ: ئىشىكنى ئاچتى. 

سنت ذَلَوَا: چېلمەكنى قۇدۇقتىن تارتىپ چىقار. 
EL‏ 

سنا يورۇقلۇق. نؤر. 
سجر اع e‏ & یږ سقس و IT‏ 

«یکاد سنا برقه يدهب بالأبصار» دقرآن» : 
اة .8 mH‏ ۴ 0 ¥ 
چاقباقنىاڭ يورىقى ئۇلارنى كۆزلىرىدىن ايرد 

1 رسىرىدىن ئايرى 

ۋەتكىلى تاس قالىدۇ. 

سنًا. سنا مَقَّة: مدككه ساناسى. 

سئاء: يۈكسەكلىك, ئائىمجانابلىق. ئېسىللىق؛ 
ئۇرلۇق› ئۇرە يورۇقلۇق. ! 

سناج: قؤرؤمء قازان كۆيۈسى. ماي كۆيۈكى. بۇس. 
كين 

سناع سېسىق يؤراق: كبر. 

سلام الجمل ج أسئمة: توگ نق لوككىسى. 

سے رر F٣‏ 0 

ستام الشىء: ئەرسىنىڭ يۇقىرى قىسمى. 

ستان ج أسِنّة: ئە يز 5. 

«طعنه بالستان» : ئۇنىڭغا نەيزە سانچىدى. 

سبك ج سِنَابك: تؤياق؛ هدر ئەرسىنىىڭ ئاۋۋ.- 
لى. ث3 سلپ 0 يامغۇرنىاش له ەسلىپى. 

چ 0 > وموع 1 9 0 
بل يسنېل سلبلة الَزْرْمُ باش چىقاردى. باش 
تارتتى. 


Fg‏ كيل 
1 


ِل سبل + سَنَابِل و سُلْبْلاتٌ: باشاق. باش. 
«مثل الذين يُنْفِقُونَ أَنْوَائَهُمْ في سَبِيلٍ الله 
يك غ 5ق مو عي ت 55 
كمِثْلٍ حبَةٍ أنبتتُ سبع سابل في ل 





8 48 





لَه ماق حَبّة» ‹فران: 1 ئاللاھنىلش بولسدا 


پۆل-مېلىنى سەرپ قىلغانلارن اڭ (سەرپ 
اغا ئەرسىسى پەرگە تېرىلىپ) پەتتە باشاق 
چىقارغان. هدر بىر باشىقىدا 100 دان تؤتقان 
م خْرَام: شەرق ئەرگىز گۈلى. 
سبل هلدئ: نەغەز گۈل. 
نبل بَرِيٌ: باۋايى كۈركۈم گۈلى. 
ااسْنْبلَة: (ئاسترونوسيىدىكى ئون شک 
سبلي : باشاق شەكىلدە. 


هم 
¥ 


سنبوق ج ستابق: قېمىق› فولؤاق. 


سليوڭ ج سَتَابيك: قولۋاق. قېيىق. 


ا ى سے ىسى 


سلة ج سلون و سلوات و سنهاث: پى ل؛ ياش. 

1 بعد سنة: يىلىۈۇ يسل ھەر يىلى. 

سنه بىد أجْري: يلفن اغا 

سَنَةٌ وراسية؛ ئوغۇش يىلى. 

سِنَةٌ شَمَيِيَة شەمسىيە يىلى (بؤ يىل ھېسابىدا 
بىر يىل 365 كۈن بدش سائدت 48 مىنۇت 46 
سېكونت بولىدۇ). 
بىر يىل 354 كۈن 8 سائەت بولىدۇ). 

r‏ كېيسا: كەبىسە يىلى. 

سدة ميلاديّة: مبلادى يعلى. مسلادسيه. 

بوم اق الشئة: يېڭى يىل كۈنى› يېڭى پىلا 
1 - كۈنى. ا 


سلجة: كانه نتبل؛ كبر (ئىككى گۈچىغا چوڭ پۇمى- 
لاق چۆيۈن ئورنىتىلغان گىمناستىكا ئەسۋا 
بى) . 
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و 


ستحق + سنٌاجێ: تۇغ› بايراق. ھەربىي بايراق. 


سے سے سے بسا FEN‏ 1 سِنُوخًا الَمْرُ: پادىغا 
كەلدى. خىيالىغا كەلدى. ئەسلىدى. 


سَنَح المّيء: ئوڭدىن كەلدى. قولاي بولدى. 
سنح الطائرٌ: قۈش كۆرگۇچىنىڭ سول تەرىپىدىن 
0 نجه عن 5 : نه 8 ت 3 ¥ رىدىس 


پاندۇردى. نەسىھەت قىلىپ توختاتني. پەئد - 
ئەسىھچەت بو 


عر عه 
سَتَحَت الفرصة 


بؤرسهت بار بەردى› يؤرسدت 


كەلدى. 
ِلْدَمًا تسخ الْفُرُصةْ, پۇرسەت پىشىپ يبعللك 
كدننه. 


«سأازوزك فى بيتك !ذا ست ستّحتٌ لى الْفْرسَةً» : 
ئەگەر پۇرسەت بولسا مەن سبنى ئۆپۈڭگە يوقلاب 
بارىمەن. 

سَنَمَ المّمَرُ شېشر ئوڭاي بولدى› شېئىر قولاي 
ل 


OF‏ كم 


5 مح : بەرىكەت: يولنىاڭ گوتتۇرىسى. 
ستَنَخ: كېچىسى كؤغلسبايسغان ئادەم 


ساس و 


سنخ بسنخ سنضًا و سَنَاخَةٌ الذّمُن: ياغ پۇراپ 
قالدى. سوييقى ئۆزگىرىپ قالدى. 


ا و سكا پۇختا بولدى. كامالەنكە 


يەتتى + قەدىر تاف قىممىت يۇقىرى بولدى. 
۾ ا 


سلح ج ج اشاح وَسنُوحٌ: ئەسلى. 
ا سیکا بؤراب قالغان ماي. 


س 


سنخ ج أَسْنَاخٌ: تۈپ _ پىلتىز. 

سيد ىسنا سْودًا إلبه: يۆلەندى. تاپاندى› كُأساس 
لاندى. 

«أَحَسٌ بِالتَّعب كَسَنَدَ إلى الْحَائِطِ» : 
گېتىپ تامغا يۆلىنىۋالدى. 

دگان العمود بقع قَسْتَدّئهُ» : ئۈۋرۈك يىقىلىپ 
چۈشەي دەپ قالغان كمكدن: مەن ئۇ نى پۆلەپ 


ا 


ھېرىپ 


س ج" 


قويدۇم. 


EVAN 060¥ o |‏ ا ت ا 
ج سَنْجَاتٌ و ستج: الا بؤلماج. 


سلاد اا ي قىرىققايېقىنلاشتى. 


ہے م ی 
0 


- اة تۈۋرۈك, ئىرەڭ؛ بۆلىنجۈڭك. 


قوللىغۇچى. ھىماپە قلغوؤجىء تايانج : کاپاغ؛ 
كدشء بن ھىمات. 


« ليس لَه سند سند يعتيد عليه » : ي كؤثباك يؤلعلمه 
دىغان يۆلەنچۈكى يوق. 
سند ج سنداث: ھۆججەت؛ قەرز ھۇججىتى؛ 


بۇرچ› ۋەزىپە› مەسئۇلىھەت. 
سند إِسْعَاني: بۇل - مۇئاسىلە چېكى. 


سلف بسيط: قەرز ھۇججىتى. 


إِذْنِيٌ: قيرز ھۆچجىشقى. 
سىنات مَالمَّاٌ: قىمىمەتگە ئىگە بېلەت. باھالىق 
بېلەت. 


سَنَدَات حكومة: زايوم بېلىتى. 


- 


سند ج أَسَائِيدُ: (سەئەد, ئىسنادلار ھەدىس رىۋا- 
بەت قىلىشتىكى ئاساس )؛ ھەدىس رىۋاپەت 
قىلغۇچىلار. 

سندال ج سنادیل: سەندەل. 


اس چ = اي 


سلدان ج سنادين: سەندەل. 


ماسج 


وَةٌ‹ بالىخانا. مەنزەر كؤي؛ كوق ئىشلىنىدىغان 
بىر خىل دەرەخ. 

در جۆرئەتلىكە يۈرەكلىك؛ جام كۆزلۈك, 
يوغان كۆزلۈك. 

سدس : ئەتلەس (ئەستەر قىلىدىغان) ئېپىز 
يىپەك رەخت. 


ب وا 8 3 


سند By‏ 
«ویل 9 تيان + حصرامن سند س وإسشبرق » 


1 


دقرآن» : ئۇلار نېپىز ۋە قبلسن پىپەكلەردىن 

باط الْأَرْض EEE‏ سي : زېمىننىڭ يېشىل پاپاد۔ 
غىرى- 

سلدل 3 سنادل: گات: ھىمدىستاندا باشايسغان 
بىر خىل قۈش بولۇپ ئوتنا كۆيمەيدۇ دېيىل.. 
وء 

و کروی بىكىمى: 


خب الصَنْط: تەرەب بىلىمى دەرىخىنىڭ ياغىچى. 
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سن 


دس لكت ان ااا ا ”)®0 ك0 م ل ...با 


سلط: بېغىش.› قولنىلش بيغرشى. 

تاوق سەنتاۋى (قوغۇشۇننىڭ بىر خىلى). 

سَلْةٌ, سۆگەل. 

سلطلة: ئۇزۇنلۇق. 

سو چاڭ (سەككىز ئارىلىق چالخۇ) 

سلطیز: الف (قىدىمكى دەۋردىكى سەككىز ثارت 
لىق چالغۇ). 


سنح يسح و سنْع يلع سَنَاعَةاو سَلُوعًا: 


ئازۇاك بولدى. ئەۋرىشىم بولدى. چىرايلىق 
بولىدى. گۈزەل بولدى. 


ملع ج أَسْنَامٌ وَسِلْعةُ: ببغش. 
سَلْفَرةٌ, ئالماس› بىليارت. 


ب 


ئ § 7 
ورق السَلْعَرَةٌ 
سلكة: ئەيزە. 


ج يسل 0 
لىدى. 

يم َنم ما اَي تضاف لوككمسى 

5 كا واء 5 4 

سلم الشيىع: زېسىندىن يۇقىرىلىدى. 

سِنمّار: ثأي؛ كېچىسى ئۇخلىماپدىخان ثادهم؛ 
يە 
وق كي رق ا 
بەرگەنگە مؤشت بەردى. 

سلمورة: ساردىنا بېلىقى. 


س 


سی س سا اا پىچاقنى بىلىدى. 
1 منت ارا حل ال قَبْلَ أَنْ 
جي » : كېلىشتىن بؤرؤن ئۇستۈرىلىرىمنى 


: قوم قەغەز. 


سَنْكَرَةٌ الْبَابَ: ئىشىكنى قۇلۇپ 


ê £ -‏ 5 """ هه ,© ¦ lm‏ ف +1 
س ۳ تەرئىپ ئورناتتى› قانۇن تؤزدىء قانۈن 
گورناتتۍ 
lê E 5>‏ 
سی قانوتا؛ قانۈن توزدى. 


غاا قت ليو چىك 
يۈدى. چىشنى تازىلىدى. چىشنى ھىسۋاكلى. 


شق 
س الإبلَ: تۆگىنى ئىتتنىك ھەيدىدى. تۆگىنى 
تبر ھەيدىدى- 


سن الدّجِل: تديزه سانچىدى.› نديرء تىقتى ‏ 
س آم ئىش باشلىدى. اف دەسلىپىدە بىرەر 


غ a‏ قىلدى. كبيمن كىشىلەر ئۇنىڭغا 
ئەگىشىپ قىلدى. 


سَنَّ الطريق: يولنى تۈزىدى› يولنى تەكشىلىدى. 

سَنّ الطِين: سابال قاچا ياسسدى, سابال بۇيۇملارنى 
ياسىدى. كۇلالچىلىق قبلدى. 

سَقّ الماع أوالتّرَابَ: سۇ ياكى ئوپىنى تۆكتى, 

كۆمتۈرۈپ تؤكتى, كۆمتۈردى. 

الْكَلم: سۆزنى بېزىدى. 

شە بىلىمەك, شل تك چاقلىماق. 


ع أشتان انا ا 


5 


دا 


FF ي‎ 
0 


: چىش؛ باش› باش 


5 


2 


سل الدّْشي: بالاغەت يېشى› قؤراسغا يېشىش 


يېشى. 
لغ ¦ سِنّ الرْشْي: بالافدتكه يەتني»› ياش قۇرامىغا 
كېيىر ات يبشى جولك؛ ياشانغان. قېرىغان. 
ماعن في السِن : ياشىنىپ قالغان. قېرىپ 

قالغان. 


تَقَدّمْتٌ په الَسنٌ: ي ىلىپ قالىدى. 


ٌ هعيز توختاش يبشى. 


3 3 
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سن الْمَلَ,: ۆل يليك ئۇچى- 


سى المشراث: ساپان چىشى. بوقۈسا چىشى. 


0-1 0 . 


الس بالسن: چىشقا چىش (قانغا قان ياكى جانغا 
جان ) . 
َف السنْ؛ ھەممىسى قاپلانخان چىش. 


5 
رو علخ اچ س 


فَرْمَةٌ أَسْنَان: چىش چوتكىسى. 

مَسْغوق الْأَسْنَانء چىش پاراشوكى. 
مَعْجُون الأَسْنَان: چىش پاستىسى. 

ددهم كأَستَان المقّط» : ئۇلار بابباراۋەر. 


سنان: چىش دوشتؤرى. 


و س م س س س 7 5 1 5 
« صنعتث هذه السيارأث على سنن واحد» : بد 
ماشىنىلار بىر خىل قېلىپتا ياسالدى. 


¢ س ?ا 


مَكَارَةُ ج سَنَانِيرُ وَسَْارَاتُ: قارماق» تور. 

سان الكاكين: پىچاق بىلىگۈچىلەر. 

نك ج ن سۈنئەت (شەرىئەتتە بدرز ياكى 
ۋا - 0 1 ناف سىرتىدا فالسا يا : خشى ھېسابلى- 
نىنىغان ⁄. ىم پول؛ شەرىشەت› رۇسۇلىل- 
لاھنىڭ سۆز - ھەرىكىقى. 

« يَتَّبِعُونَ س آباكهم» : ثاثا - بوۋىلىرىنىڭ 

« ولَن ند لس الله تَبُدِيلاً» رقرآن»: كاللاه 
نىڭ يولىدا ھېچقانداق ئۆزگىرىش تايالمايٍ 
سەن. 

أَهُلْ 1 : بپەپخەھبەر ئەلەپھىسسالامنىڭ سۇ لش 
تى بويىچە ئىش قىلخۈچىلار تدهلى سۈئنەت 
(ھەزرىتى ئەبۇ بەكىرى. تؤمدرء گوسمان› 
ئەلىلەرنىاڭ خەلىپىلىكىنى ئېتىراپ قىلغۇچى- 
لار ]. 

سن الل ئاللاھنىڭ ھۆكمى. 

سِنَّة الي صَلَّى الله عَلَيهِ وس 
ەلەد لا . 3 سۆزى ياكى 5 0 ھەرىك 0 


بەيخجەھمبەر 
¥ 


0 
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ۋە ياكى مەلۇم بىر ئىش ھەرىكەتكە بىلدۈرگەن 
ئىپادىسى. 
سِنَةٌ ا لطبيعة: تەبىئەتنىڭ قائۇنى. 


سنا - سنن : 3 بىسلمىق پالتا. ئۇرۇش 
مَلٌج يسنج تَسْنِيجًا الوب كىيمنى ئۆلچىدى. 


A E 7‏ 5" كه : . ثە پۇ 
سح يسنح تسنيحا له : ڭچىلىك قلدى پر 


يا 


قىلدى. كەچۈردى. 
-±- ^ ب . كۆندى. سەۋرى - ئاقەت قىلدى, 
سنح عن الأَمُرِ : كك ى ۋر 

كۆنۈپ قالدى. 


089 عىلٌد: كارق بولمىدى› پىسەنت قىلدى. 


س مايه( چ 


ت تمنيةً!: بۆلىدى. ياردەم بەردى› تۇتۇپ 
تؤردى (يۆلەپ ئۈردى) . 
سن يسنن تسئينًا السكين: پىچاقنى بىلىدى. 
غ aa‏ 5ك ئی 


َه ئۆمرىنى مۆلچەرلىدى. 


- `" چ س gr‏ سر - س 
ا 0 لدبه شهاده 
دد يسنن طب مختصٌ من ليس لديه شها 


ميلاد» : تۇغۇلغان ۋاقتىنىڭ ئىسپاتى بولمە- 
i oF‏ 


غان كىشىنىڭ يېشىنى مدخسؤس دوختۇر 
مۆلچەرلەيدۇ. 


ێس 


سَنَّنَ الْقَولَ: سۆزنى تۈزەتتى. 

سن المج ئەيزىگە تىغ ببكستتيء چىش 
ىس بىكىتتى ‏ 

لوت پىشلاق. ئېرىمچىك؛ ھەسەل: خورما. 
خورما دەرىخى. 

يو ج سان مۈشۈك. 

سیق ج سِنْيْمَابٌ 4 ستانيق: ئاقارتىلغان ئۆي؛ 
ئاپىشاق يؤلتؤز. 

سنس : سۈننى مەزھىپىدىكى ئادەم 


ست 


عر ا قوت 
0 


سَبهَ يَسْنَهُ سلا العام أَوالقَرَابُ: تاباق ياكى 
شاراب ۋاقىتنىاڭ ئۆتۈشى بىلەن بۇزۈلۇپ 
قالدى. كونىراپ قالدى. 


سنه م سَنْهاهُ كونىرىغان تاماق› ۋاقتى ئۆتكەن 


السُّنُوسِيًَّةٌ: سەنوسىيە مەزھىپى» بىر خىل ئەسەۋ- 
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ۋۇپ مەزھىپى- 
الشريقة السَلُوسِية: سەنوسىيە تەرىقىتى. 
سلوو سنوت وَسْلوية, فارسهاع. 
سنوي : 8 


سنويًا: يمل بويىچە. ھەر يملىء يىلمۇ يىل› 
يىلدىن 5 پىلغا. 


سی يسنى سينا الّبَابّ, شئىشىكنى ئاچتى. 


0" 1 لعمدةٌ: تۈگۈننى پەشتى. 


بولدى. 


سنيث: قۇرغاقچىلىق يىل؛ قؤرغاق يدر؛ كەمبە- 
غەل. 

سیخ ج شلخ:مەرۋايىت› زىبۇ زىننەتە ئۈنچە- 
مدر ۋار بىا 

سنيع ج 7 لميعة: ئازۈۇك› نازاكەتلىك. كدر نشیم 
جِبراب يلد 4 يۇمشاق› يؤمران. 

ین سن 5 أَسَنفَةٌ: ¬ سىلىنجىنىڭ چۇرد- 


FH gr F 


سيق ج ستانيق: گەجلەنگەن كۆي؛ يورؤق 
يؤلعؤوز. 
سلیم: قەدىر - قىممىتى يۇقىرى. مەرتىۋىلىڭ. 


سئي م سئيّة: پارلاق؛ نؤرلؤق» شانلىق. مەرلسةد- 


لك 
د بلع هركي سَبَيّةٌ » : يؤقسرى بمەرتىۋىگە 
ئېرىشتى. 


سها بسهو سَهوًا 7 سهووًا علٌه: غاپىل بولدى. 
كؤنؤتقىء كؤنتؤب قالدى. ئېسىدىن چىقىپ 
كەتتى. 

سها يسهو سهوا و سهوًا عنْة: غاپىل بولى. 

` ئۇنۇتتى› ئۈنتۈپ قالدى. ئېسىدىن چىقىپ 
كەتتى- 

«سهوث عَنْ موعن الْمَطَارٍ فَعَاتئى» : پويىزنىاڭ 
ماڭىدىغان ۋاقتى يادىمدىن كۆتۈرۈلۈپ كېتىم- 
خۇ. شۇنىڭ بىلەن ئۈلگۈرەلسىدىم. 

سها إلَمِهِ : زەن قويۇپ قارىدى. سىنچىلاپ قارد۔ 


دق» دىققەت بىلەن قارىدى. 


آلشهاء كىچىك ئېيىق يۇلتۇزلار وي 3- 

بكيم يۈلتۈز. 
ئۇيقۇسىزلسق. بىدارلىق. تؤخلميال 

ماسلىق 

«یعانی كد لَيْلَةٍ من الشهاد» : هدر كېچە 
كؤيقؤسى قېچىپ ئۇخلىيالمايدۇ. 

سهار: بىدارلىق. كؤيقؤسى كەلمەسلىك. 

سهاق: دىئابىت كېسىلى» شېكەر سىيىش 

سهامٌ: ياداڭغۇلۇق. ئورۇقلۇق. ئاجىزلسق؛ 
ئىسسىق شامالنىڭ ھارارىتى» يازنىڭ تومۇزى؛ 
ئۆگىده بولىدىغان بىر خىل كېسەللىك. 

سام يااڭغولۇق» كاجىرلىق: کو قار بود 
خان بىر خىل كېسەللىك. 

شَّركُةٌ سَهَامِيّةً, ھەسسىدارلىق شىركىتى. 


سس اس سو ± 


سهب سهب سَهُبًا المَّىْمّ ئالدى. 
سهب: بافكال, بىنام› چۆل. 


سهب يسهِبُ سهب ج سهوت: كيلك تۈزلەڭلىك. 
كولك الا 


سهبةٌ ج سهَابٌ: جوكقؤر (قۇدۇق). 


مَهَج لهي سْهُوجًا الریخ شامال قاتتىق 
چىقتى. 
ست ىام 


سهج الَيْءٌ: فاتنىق سوقتى. 


صر ماسر اصع ممعم 


ماڭدى. 


FB! د‎ 


سهد يهد سهِّدً! و سَهَادًا: ئۇيقۇسى قاجتى, 
بىدار بولدى. ئۇخلىيالمىدى. 

سهدٌ. سهد: ئۇيقۇسىزلىق. بىدارلىق. ئۇخلىيال- 
باسلىق. 

سهر يسهر سهرًا: تۈنىدى. كېچىنى بىدارلىق 
بىلەن ئۆتكۈزدى. تۈندە كىربپىك قاقمىدى. 

سَهِرَ الَيَالِى: كېچىلەرنى ئۇخلىماي تؤتكؤزدى, 
كېچىلەردە تۈنىدى. 

«من كلب الْعُلَّي سهر الّيالى» : كىم يۇقىرى- 
بىدار ئۆتكۈزىدۇ. 

«مِنَامٌ فى التَّهَارٍ فيسهر فى الَيْلِ» : كؤندوزى 
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گۇخلاپ› كېچىسى بىدار بولىدۇ. 
± عليه م كۆزەتتى: ئازارەت قىلدى. پايلىدى. 


le 

سَهِرَّ عَلَى الأَمْنِ الْعَامَ: جەمئىيەت ئامانلىقىنى 
ساقلسدى. 

سَهِرٌ عِنْدَهُء ئۈنىاڭ يېنىدا كېچىنى بىدار گۆتكۈز- 
دتى. تۈنىدى. 


يالماي ئاڭ ئاتقۇزۇش› تۈنىمەك. 

كَثِيرُ اله : تاك ئاتقىچە تؤهلسمايديغان ئادەم› 
كېچىنى بىدار كۆتكۈزتغىغان ق 

سَهَرَان: ئۇخلىماي تالكُ ئاتقۇزغۇچى› تۈنىگۈچى. 

سَهُرَةٌ ج سَهُرات: كۆڭۈل ئېچىش كېچىلىكى. 
كەچلىك بەزمە. كولتؤروش. 

سَهُرَةٌ رَاقصةٌ, تانسا كېچىلىكى. ئۈسسۈل كېچى. 
لمکى. : 

لباس السهرة: كەچلىك مۇراسىم كىيىمى. 


سَهَقَ يبَسْهَق سَهْنًا الْقَتِيلْ: ئۆلتۈرۈلگۈچى جان 
ئالاشتى. 
ر وتو a‏ ا - 2 0 

سهق يسهق سهِمًا وسهافا و سهيفا الذب: 
كبيسق ھۆركۈرىدى. ئېيىق ھۇۋلىدى. 

3 5-5 يسهو سهِمًا؛ قات ىنىد ئۇسساپ كەتتى:› 
چاڭقاپ كدتقي؛ هالاك بولدى. 


سَهْقٌ: بېلىق قاسرىقى. 
سَهَكٌ يهك سَهْكا الريح 


چىقتى. 

سَهَكَتِ اريم الثُرَابٌ: بوران توپا توزۇتنى› بوران 
جالك - توزان كۆتۈردى. 

سك يهك سپوگا الدَائَة: ئۇلاغ ئاستا يۈگۈر- 
دىء سوكؤلداب ماڭدى. كوك ب سول تەرەپكە 
قاترىدى. 


سهك بسك هک اللّحُمْ: گۆش پۇراپ قالدى. 


سَهاكَ التّحْضِ: سبسسق تەر چىقتى. سېسىق 


تەرلىدى. 
سَمَكُ. سْهْكَةٌ: بېلىق گۆشى قائارلىقلارنىڭ 
سېسىق پۇرىقى. 


سىك : ¿; سېسىق پۇراق. 


سَهكَة: سېسىق پۇراق. 


سار جم ىق واو و + سام 


سَهُلَ يَمْهْلْ سِهْولةٌ و سَهَانَةٌ الامو كش اساد 
لاشتى. يەڭگىللەشتى. قولاي بولدى. قولايلاش- 
5 

كي كتائل REE‏ أذ ا 
` - - 07 بولغان ا 
مىلىمىز ئاسانلاشتى 4 

«بيتى بجانب الشوق لذالك يسهل على شراءِ 
باڭا ئەرسە سېشىۋېلىش ئاسان. 

سَهْل الطريق: يول تؤز بولدى. تدكشى بولدى. 


5-5 


5 4 ل ج سهول 4 سهولة: ئوڭاي. ئاسان. گاددى. 

سَهُل ا سباي : ئىشلىتىش كاسان» ئىستېمال 
قىلىش قولاي. 

سه الْهِضم: اسان سىڭىدىغان. ئاسان هتزيم 
رت 4 سىڭىشلىق. 

«دوستا ال يوم سهل » : 
ئاسان. 

دول تحب تسب یل 1 لُعلى سلا » : يۇقىرى مەرتى- 
ۋىگە كبر ىشىشنى ئاسان چاغلىما. 
سا ماس س 1 2 5 5 هاس 

«تَوَاجَعَ التّوار من اسَّهِلِ إلى الجبال» : 
قوزغبلا ڭچىلار تؤزله ڭلىكتىن ئاغقا چېڭىد- 
دی 

سهل الْجَائِب: مبهرىا ئىسسىق. شىللىق؛ 

مۇلايىم. دىلى يۇمشاق› مېھرىبان. كۆيۈمچان؛ 

خؤش ېم 


gr 


سر ئاسان. قولاي. ئوڭاي. 

لَه سَهِلٌ: قۇملۇق كۆستەڭ. 

مه دالتَّدَاوْلِ» : قەغەز پۈل. 

سَهُمْ يَنْهُمْ وَسهم يَسَْهُمْ سهومةٌ و سَهُومًا: تات 
رىپ كدتتىء سارغىيىپ كدتتى. 


بۈگۈنكى دەرسىمىز 


ىر قوم 


سهم وجه قاپىقى تۈرۈلدى. 


سهم 


ج سهام: ئوقيا توقى. 


ى وي سس جى 


يدوي - نويره 
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MF 5 


+ أَسَهَم: نىسىۋە. ئۈلۈش,. قار بجي بيك 4 پاي. 
مريت ماكة سهم في عَدهٍ الشركة بعد 


بعت اهي في الشركة 500 باشقا 
بسر شىركەتنىكى پايلىر ىمىنى 2 سېتىۋەتكەندىن 
كېمىن بؤ شىركەتتىن يوز پاي سېشىۋالدىم. 
سهم رامي : لاتارىيە بېلىتى. 
: ر قەۋس يۇلتۇز تۈركۈمى. 
5 4 كه 1 ئوقىدەك. پادىن چىققان ئوقتاك. 
سهم : قاتتىق ئىسسىق› يۈقسرى تېمپېراتۇرا؛ دانا 
لا 
زر 


ˆ املع‎ gr 


ا يه لاميؤجكا. 
سهارىٌ: كىچىچى ئېچىلىدىغان قەھۋەخانا. 


سهم 


ج 


8 
ك 


سىس اوعاب و ج 6 2 . pm F‏ . 1 
سد دس تنسهيدا د ة: ئۇپقۇسىنى قاچۈردى. 
ببدار قىلدى. 


Far 4 


دىقدەلغان نل تنكف كذ خندع: 
قورقؤنجسن گۇنىڭ تؤيقؤسى قېچىپ كۆزى 


سه CS‏ ىم رمي 

سه تَسْهِيلاً المَّيْءَ: ئاسانلاشتۈردى. 
قولايلاشتۇردى. 

سيل سيل الْمَوْضِمٌ: كورؤئتى تەكشىلىدى› تۈزلىدى. 

«شرخ بعض الْكَلِمَاتِ السَعْبَة في هَذِه الْفِثْرَةٍ 
يسهل فهمها» : بۇ ئابزاستىكى بدزى قېيىن 
سۆزلەرنىڭ يەشىىسى ئۈلارنى چۈشىنىشنى 
ئاسانلاشتۇرىدۇ. 

سَهَى بھی سيا يه عَنِ الشّىء : غەپلەتتە قالدۇر- 
دى. ا 

«سچانى حَدِينك عَنْ موعِدى» : سبنسك پارە- 
كە قويغان ئىشىسىزنى ئۇنۇتتۇ- 
روبتو. 

سهُو ج سِهَاءٌ: ئۇنتۇش. سەۋەنلىك. دىققەد_ 
سىزلىك› بىپەرۋالىق. 

« سقفت هذه الْكَلِمَهُ من ن الرسا سَالَة سهوا» : بو 


سۆز دىتقەتسىزلىكتىن خەت تنمن چۈشۈپ قاپتۇ. 


سهوا: سەۋەنلىكتىن: سەل قارىغانلىقتىن. 
EFI‏ .0 1 13 ا : 7 1 |* + 21 

سۇ : ^7 . پم بؤلؤكى. 

سهواع: “n‏ . ر بۆلۇكى. 

سهوان: سەۋەنلىك قىلغۈچى» سول قارىغۇۈچى, 
غەپلەتتە قالخۇچى. دىققەتسىز: بسيدرق]ء يدل 

ا ج سهاع: رۈجەك. تام جازىسى. لدكجه 


چ يې 


سهوج: بوران. 

سَهُوَوٌ ناھايىتى ئۈزۈن؛ كىچىك غؤلام. 

سهوق: يالغانچى؛ كاززاپ؛ شاسياجاق؛ كؤرؤي. 
ئۆزۈنتۈرا؛ قاتتىق شامال› بوران. 

ريح سهوكٌ: قاتتىق بوران. 

رالىق فز اغا عاق سرسدة 
پۇرىقى. 

سهول: سۈرگە دورىسى› سۈرگە. 

سْهُونَة: گوڭايلىق. ئاسانلىق. قولايلىق. 
« الق لست بهذ السْهُولَة » : 
بۈنچىۋالا ئاسان ئەماس. 

سهيل: سۇھەيل يۇلتۇزى› ئۆمۇر يؤلتؤزى. 


موسا 


حم عم اول سر س س 


سواع ج سواس وَسَوَاسِيةٌ و سَوَاسِوَة: ئوخشاش. 


پەرقسىز› ٠‏ باراۋەر؛ تؤزء دؤرؤصء تۈپشۈز؛ بەرى- 
ىرە گورتا. 


على حد سواع : تدك باراۋەر› يؤتؤئلهي ئوخشاش. 
پەرقى يوق 


«تعاملٌ جبيع الطاب علي السُواء » : ئوقۇغۇ- 


چىلارنىاڭ شھابيىسىگە باراۋەر مؤثابييله كيلب 
سِوَاءٌ على السُواع: پەرقسىز.› گوخشاشلا. 


سوام بسوامع: يدرقى يوق. 


ئ > ا ا 


هکان سواع: وز جاي. 
«وَسَلْنَا في سواع التهار» : بسر چىڭقى چوشته 


يپېخىپ بارقۇق: 
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لَبْنَةٌ السَّوَاء: ئاپنىڭ 14 ياكى 13 كېچىسى. 


ى 


سوام السَّبِيل: توغرا يول› تۈز يول. 

سوا الْجَبَلِ: تاغ چوققىسى. 

سَوَابِعٌْ, بەتنىنچى كۈنى كېچىككە كېلىپ سۇ 
ئىچىدىغان تۆگىلەر. 

سْوَاحٌ: قاتتىق پاتقاق. لاي. 

سوَاخبَّة: قاتتىق پاتقاق. لاي. 


عل ر 


سواد ج أَسْودّة ج أَسَاود: قاراء غۈۋا؛ كؤۇپ 
سانلىق: فويؤق خورمىزارلىق؛ دەرەخزارلىق؛ 
كەنت؛ ئوبراز. 

سواد الْعَين: كۆز قارچۇقى. 

5 بقار سَواُدُهُ عَيُئِي» : ئۇنىڭ ئوبرازى كۆز 
گالدىمدىن كەتمەيدۇ. 

سواد الْمَدِيتَةِ: شەھەر ئەثراپی۔ 


سواد الئّاس: خەلق ئاممىسى› يؤقراء ثاؤام. 

سواد الْوَجْهِ خورلؤقء ئومۇسسىزلىق› رەسۋاچى- 
لىق› شەرمەندىلىك. قارا يؤزلوك. 

سواد القلب: يۇرەكنىڭ چوڭقۇر قاتلىمى› يۈرەك- 

السَّوادُ الْأَمْهَمْ مِنَّ النّاس: كۆپ ساندىكى كمش.. 
لمدرء كۆپ سائليق. 

سْوَاةٌ: ئۈستۇن بولماق. مەرتىۋىلىك بولماق؛ 
چىش كېسەللىكى؛ ناتىرىش› سارغىيىش. 


ئوق ى سبان: حول قەدەيولىاك تۆگە. قەدىمى جواڭ 
تؤكه. 


Fr F 


سوار. سواز. ج سور وَأَسْورَةٌ وَأَسَاوِرْ : أساورةٌ 
إو بىلەيزۈك. 

سواز الذراع: ببلديزوك. 

سواز الْقّمِيصِ: بەڭ. 

سواري: ئانلىق قوشۇن. 

سواس ؛ ئات گىرىپتار بولىدىغان بز خىل 
كېسەللىك. 

سُوَا, سۇۋا (بۇتنىڭ نامى)ء كېچىنىڭ بىر 
بۆلىكى. 


«ولاشدون و5 ولاسواعا » دقرآن» ۽ سىلەر 
ۋەدنى›» سۇۋاتنى هدر كيز ئەر اک ئەتبەڭلار ‏ 5 
سوالكٌ ج سولف 7 أشوكة: ھمىسۋاك. 


س له لم 


سوڪ ج أَسُوَاءٌ: بؤزؤلماق: چىرىمەڭ؛ بۇزۇق› 
پاسكىنا. 

«يًا أت هَارْوْنَ مَاڭان ابوك امأ سْوْءِ وما 
- 0 ث أف بعِيا» ران ۽ کی a‏ 
ئىدى. 

وجل سوم: يامان ئادەم . 

عمل سوع: يامان قىلىق. 

سوم ج أَسِوَامٌ: يامانلىقء زىيان› گۇناھ؛ ئاپەت؛ 
خاپىلىق› تەرىبەت؛ رەزىللىك. قايخۇ = 
سھەسرەت- 
ل ا $ > رۇش ”# £ © 

ددوما ابر لقي 3 النفس لأمارة بالسوع» 
‹قىران› : «مەن كۆزۇمنى ئاقلىمايمەن: نديسى 
دېگەن ئەرسە ھەقىقەتەن باسان ئىشلارغا كۆپ 
بۇيرۇيدۇ». 00 

س ا ‹قىران› : ئۇلار (دؤئياها) 


سوڪ إل ێ: بەختسىزلىك. تەلەيسىزنلىك. 
بەختكە فارشی 


سو حَالَة الدؤية: تدلدتى سوغۇق. كۆزۈمسىز. 

راه سوؤر يامانلاشتۇرىۋەتتى. 

ريز الشووء ئۈسىسىزلىك› روھىي چۈشكۈن 
لۈك. 

مَقَدْرٌ الشوع: تثؤمسدسسزء روھىي چۈشكۈن. 


7 الحُلقٍ : ھىجەزرى ئوسال: ئەخلاقسىز› خاراة 


تېرى ناجار 
سوم الإستعمال: سويكستبيالء قالايمىقان 
ئىشلەنماك. 


س الح : بەختسىىزلىك, شور يبشا 
بەختكە قارشى. بىخەلەيلىك. 

سۇ الْإِدَارَة: ياخشى باشقۇرالماسلىق. باشقۇرال- 

ماتلىق. 

سُوْءٌ التّصّذْني: ناتوغرا سەرپ قىلىش. قولنىڭ 


EE 
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ئۈچىد ئىشلەپ قويپۇش› ياخشى بىر تدر ديه 


سوم الشلوك: ھەرىكىتى پامان. ئەخلاقسىز› 
ئەخلاقىي ناجار. 
سو الْمّصُدٍ يامان نىيەت› يامان غەرەز. 


بسوء فيو يامان نىھەت بىلەن› ئىيستى يامان. 


° - 1 +± 8 5 1 
بامان ئويدا بولۇش. 

سوم الْعَاقبَة: ئاقىۋىتى بامان. 

سو الهُضِْم: ھەزىم قىلىشى ناچار. 

سو التَّغْدْيَة: ئوزۇقلىنىشى ناچار. 

ت ف : خاشا مۈشەنجە. 

سوع فهم چۈشەنچ 

سو التَّمَاهُم: چۈشىنەلمەسلىك› ئۆز ئارا توغرا 
چۈشەنچىدە بولالماسلىق. 

سِوءة ج سۇعات: رەزىالىك, قەبىھ ھەرىگەت: 
ناجار قىلىق. شەرمەندىلىك. ئۈۇپاتسىزلىق؛ 
ت#ؤرهتء. ئۇيانلىق يەر نومؤسلؤق جاي. 
11 “ي 5 م > لج ي وس - 

«فَدُأْنُوَلنا ي عليكم لباسا يواري سواتَكُموَرِيمًا» 
دقرآن» ي سىلەرڭە بىز ھەقىقەتەن ئەۋرىشىڭ- 
لارنى ياپىدىغان لىباسنى ۋە زىنشەتلەپدىغان 
لىباسنى چۈشۈردۇق. 

واسوعًام: ئاھ» نېمىدېگەن نومۈسسىزلىق بۇ! 
نېسىدېگەن ئۇياتچىلىق بۇ! 

الشوأى: كؤناق. جىنايەت: دوزاخ. 

«ثمٌ كَانَ عَاقبَة الَّذِيْنَ أَسَاعُوا الشْوأي أَنّ 


ص ا ةق جه وروم 


غَذْبُوابابَات الله وكَانوا بها يستَهُزفُون» 
ئاقىۋىتنى ئەڭ یامان بولىدۇ. چۈنكى ئۇلار 
ئاللاھنىاڭش ئاپەتلىرىنى ئىنكار قىلغان ۋە 
مەسخىرزە قىنغان كىشىلەردۇر. 

سود سود سودا: قارايدى, قارا بولدى. قارا رەڭگە 

«دَخْل إلى مجم الْفَحَم فَسود وجهه ویداف» : 
ئۈ كؤمور كائىغا كىرگىنىدى. ئۇنىاڭ يؤزى ۋە 
ئىككى قولى قاپقارا بولۇپ كەتتى. 


سود و سودةٌ يَسودُ: شان - شەرەپ› ئۇلۇغلۇق؛ 
لىك. قوماندانلىق.› يولباشچىلىق. 

الشوذء قارا گۇرۇق. 

سوداع: قارا؛ مالىخولىيا كېسىلى. خايمۇشلۇق 
کا 

رض المَوْدَاءْ: قارا تۇپراق. قارا توپا. 

الْحَبّةٌ السَوداء, سميادان. 

سَوْدَاءٌ الْقَلْبِ: يۈرەك قبنىء پۈرەكنىڭ جېنى. 

ودا قارا قات 

بلأذ الشودان: سؤدان دۆلىتى. ه 

سُودَانِعٌ: سۇدانلىق› سۇدانغا تەۋە. 

فول سوداني: بار ياڭىقى ( خاسىاڭ) . 

سوداوي: مالىخولىيا كېسىلىگە گىرىپتار بولغؤ 
جى 

سوداوي الْمِرٌاج: سەۋدا مسجدزء خامۇش ئادەم. 

سوداتقى: قۇرغۇېي ‏ 

سَودْقٌ: قؤرغؤي. 

سور ج أسوار و سِيرَان: تام. 

«بِنُوا سورًا عَالِيا حول الْمَدِينَةِ» : شد هدر ئەترا- 
پىغا تئېگىز سېپىل سالدى. 

سور من أسلآكِ شَائِكَةِ: سىم ئوساق. سىم تور. 

سورة ج سور و سور و سوراتٌ و سورات: 
سوره؛ پاراڭراف. كىتابنسىىڭ بىر بابى. 

: e 5 I» r 

سورة من القرآنِ: قۇرئاننىڭ بىر سۈرىسى. 

«دتشرا سورةٌ الْمَاتحَة في الصّلاَّةٍ » : فاتىھە 

سۈرىسى ئامازدا ئوقۇلىدۇ 


سورةٌ: سەكرىمەك› بىر قېتىم ماڭماق. 


سورة الشلطان: پادىشاھنىاڭ ھەيۋىسى. 


«هَدَآت سَوْرَةٌ عَضَبوه : ئۈئىڭ غەزىپىنىاڭ 
تکل ام 

سَوْرَةُ الْحْمَّى: قىزىتمىنىڭ قوزغىلىشى. 

سَوْرَةٌ الْمَوُوِر سوغۇقنىڭ قاتتىقلىقى. 

سَوْرَةٌ الْخُمْر: ھاراقنىڭ كۈچى. 
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سورڵجان: سۈرەنجان. 


سوريا: سۈرىيە- 
سُورِيَانِكٌ؛ سۇريانلىق. سۈرپانى› قەدىمكى سور. 
يىلىك. 
لسورَيَائِيةُ: سۈريانى تىلى› قەدىمكى سۇرىيە 
58 سۈرىپىلىك. 
سوس سوس سواسا الطَعَامْ: ئاشلىق قۇرنلاپ 
قالدى. كە چۈشتى. 


0 “= كينا 


سوش, سوسةٌ ج سيسان: مىتە› كؤيهء قؤرت. 

0 الْحْبُوبِ: مته 
نَخْرَ الشوس التبا فَتفَنّنْتٌ» : قؤرت ياغاجه 
نى يدب كەتكەن ئىدى. ياغاچ ئۈۋۈلۈپ كەتتى. 

عرق سُوسٌ: چۈچۈكبۇيا. قارا بؤيا؛ خاراكتبر, 
تەبىئەت. ماھىپيەت› ئەسلى. 

مَنْقُومُ ڕڵشوس: چۈچۈكبۇبا شەربىقى. 

سَوْسَقٌّء (پارسچە) پىيازگۈل. گۈلسامساق. 

سوط ج ساط و اشوا قامجا. 


« قصب عليهم وك سوط عذّاب» دقرآن» : 
پەرۋەرەىگارىاڭ ئۇلارغا قاتتىق ئازابنى نازىل 
قىلدى 

س - قامچا شەڭىللىك. قاىچىغا توهشايسغان. 


Forge 


سوماع: قاتسق. 
سَاعَةٌ سوعاع: قىبىن ۋاقىتلار. 
سوق (كېلىچەك زامان پېگىلىنىاڭ ثالديدا 


كېلىپ. « پاٹ يېقىنىدا, پات ئارىدا, يېقىن 
كەلگۇسىدە» دكين مەنىلەرنى بىلدۇرىدۇ). 


«سوق زورك علدا يسع لى الْوقْت» : مەن 
كېيىنچە سبنى ۋاقتىم چىققاندا يوقلايمەن- 


سوق تًرى: پات يېغىندا كۆرىسىز . ئۈزۇن قالماي 
كۇرىسىز. 


سوقة ى سوق ل 3 سوق : تىزىلغان كىسباش؛ 
قۇتلۇق بىلىن قاتتىق يەر ئارىسىدىكى زبمسن. 
سوق ج اسواق: بازارء سودا ئورنى- 


ع ويس سقو 
ب 


سوكرة 

سوق خيْركة: خديربيهدت بازىرى. پاپدىسى هيو د 
بەت ئىشلىرى ئۈچۈن ئىمًْلىئىلىدىغان بازار 

سوق دورب يەرمەنگە؛ مەزگىللىاك بازار۔ 

سوق سَنويّةٌ: پەرھەتنکە: مەزگىللىكش بازار. 

سوق 4 0 1 ارف ئاۋات بازار› جانلانغان بازار. 

آلشوق الْحخِرَةُ ئەر کس بازار. 

الشوق السَودَاء: قاراڭخۇ بازار. 

الوق الْعَانَئَةُ: دؤنياؤى بازار. خەلقگارا بازار. 

سوق وأقدة: كاسات بازار. 

سَعْرْ الشوق: بازار باھاسى. 

سوق غَكّاظ: ثؤكاز بازىرى. 

آلشوق الْمَالبَّةٌ: پاي چېكى بازىرى. 

سوق التَقْدِء پاي چېكى بازىرى. 

+ ا سىس سان‎ $ û 0 قرا‎ a 

آلشوق الأوروبيَةُ الْمِسْترَكَة: ياۋروپا ئورتاق بازى- 
ر که 

الشوق ١‏ المركَرية: مەركىزىي بازار. 

آلثوق الْمُشْتَرََةُ: ئورتاق بازار. 

«ستشتري مانختاجە من السشّوقي» : تبهتبياج. 
لىق نەرسىلەرنى بازاردىن سېتىۋالىمىز. 

سوقاء: بن تؤلك ايء قونجؤلؤق تاباغ. 

قۇ سار اف ورا 

هم سوقا: ئۇلار ئاۋام خەلق 

حبذ سوق : بازار ت ثبلي 0 ئادەتتىى نان 

e‏ 6 ند 

» - بكَلِمَاتِ شوقگة» : چۇپەي سۆزلەرنى 

كَرَةٌ: سوغۇرتا. ببكدتدر. 

سَوْكَرَةُ الحريق: ئوت ئاپىتى سوغۇرتىسى. 


سَوْكَرَةُ الْحيَاة: ئۆمۈر سوغۇرنىسى. 
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السَّوْمُْ:, مال باھاسىنى سوراب باقماق. 
سَومَة: بدلكفى ئىشارەت. گالاھەت. ئىشان: تدقى - 
تۇرقى. سىرتقى كۆرۈنۈشى؛ شەرتلىك بدلكه. 
سوما: ئالامەت› بەلگه: گان تامغا, مارکا 
نىشان. 

«هَذِهٍ السِلْعَة تخيلُ سُومّة شَكَةٍ أَجْنَبِيّةِ» : 
بؤ مالغا چەت ئەل شىركىتىنىڭاماركىسى 
چاپلانغان. 

سومل: كونا كبينم. 

سَوْمَلَةُ: ئىستاكان. كۇرۇشكا. 


سواخ: ساياھەتچى› سديله قىلخۇچى› سەپەر 

سوّار: هاراق كۆتۈرگۈچى› ھاراقنى بېشىدا ثأيلائ 
دۇرغۇچى؛ باتؤر؛ قۇلاق كستى. 

كلب سَوَارٌءِ غالجىر كست. 


س 


س 0_9 
الم سوار: 
u”‏ حي اس 7 , 
سواق ج سواقون: شوپور 
سۇاق الترام: ئرامۋاي شوپۇرى. تىراللىبۇس 
` شوپۇرى. 

د ۾ م اق ا چ اص سر 
«احدث إصراب السواقين زمة المواصلآت» : 


شوپۇرلارنىاش ؟ فش تأت ئىلىشى قاتناش كرز تسب 
نى پەيدا قىلدى. 


سىس موم ق 


سوم پسوع د ويه وَنَسوِينًا: يامانلاشتۇردى. 

«سُوَاُت هذه الْحَادِنَةُ الْعَادَقَات بين الْبَلَدَيْن» : 
بؤ ۋەقە شىككى دۆلەت ئارىسىدىكى مۇناسىۋەتنى 
يامانلاشتۇرۇۋەتتى. 

سَؤءٌ عَلَيْهِ قَوْلَهُ أَُوْفِعْلَهُ: ئۇنىڭ سۆزىنى ياكى 
قىلىقىنى ئەيپىبلىدى. مالامەت قىلدى 


مۇج ينوج تَشْويجًا الْمَكَان جايني ثسهاته 
ئىچىگە ئالدى. 

سود يسود تَسْويدًا القَّْءَ: قارايتىۋەنتى» قارا 
قىلدى, قارا رەڭدە بوبىدى. 


سر اسماخ ?± ى يوسم 


« سود الفحم وجهد» : كۆمۇر ئۇنىڭ يۈزىنى قارا 

سود الوّجَلَ: باشلىق قىلدى. يبتدكجى قىلدى. 
قوماندان قىلدى. 

سوه الْمَكُنُوبٌَ: تەييارلىدى. يازدى. كۈپىيە 


يازدى. لاپىچە تەييارلىدى. دەسلەپكى ئۈسخىنى 
پازدى. 

سود وهه و مره خورلىدى. تئىللىدى. هاقا 
رەتلىدى. 


سىس رماع و اي اوس 


سور يسور نسويرا الْمَكَانٌ: جاينى تام بىلەن 
قورشىدى. ئىجاتە ئىچىگە ئالدى. 
سور الْحَامُطٌ تامغا ياماشتى» تامغا ئېسىلدى. 


سور الْحَدِيقَةٌ: باغچىنى تام بىلەن قورشىدى. 


سور الْمَنْدلَه ئۆينى نام ئىچىگە ئالدى. 

سور المخْضٌ: سلديزوك سېلىپ قويدى. 

سوس يوس تسويسًا الْحَبٌ: ئاشلىق قۇرتلىدى. 

سو سوط تَسُوِيطًا الْحَرْبّ: ئۇرۇش ئېلان 
قىلدى. ئۈرۈش باشلىدى. 


سَوْعّ بُسَوْمُْاتَسُوِيفًا الأَسْرَء ئىجازەت بەردى» يول 
فويدى. 

«آلقواِين الْجَدِيدَهُ نسَوَمْ يقال مَنْ َة 
فيهم» : يېڭى قانۇن كؤبائليق كىشىلەرنى 
قولغا ئېلىشقا يول قويىدۇ. 

سۇق يسوق تَسويفًا: ئارقىغا سوزدى. 

سۇق سوق تَسويقًا الماشية: ئۇلاغنى ھەيدىدى. 

سۇق الْبِضَاعَةٌ: تاۋارنى بازارغا سالدى. 


سوك يوك ونا المَّىْمّ ئەرسىنى سۈرتۈپ 
تازىلىدى. كبرثتى؛ ئۇۋىلىدى. 

ب بر تار 

سوك الأَسْنَانْ: چىشنى مىسۋاكلىدى. چىشنى 
چوتكىلىدى. 


e‏ م س طا 89 B~‏ ر ميرم 


سول يسول تَسْويّْلاً لَه المَّدّه يامانلىققا قىزىغ- 


تۇردى. ئازدۈردى. قايمؤقتؤرنذى. بولدىن 
چىقاردى. 


«سوّل لَه شبطان قثل صاحبه» : شەيتان ئۈنى 
ھەمراھىنى ئۆلتۈرۈشكە كۈشكۈرنتى. 

سولَت لَه نفسه كّذا.: كۈشكۈرتتى› چىرايلىق 
كۆرسەنتى. كۆڭلىگە ۋەسۋەسە سالدى. 

«قال بل سَوْلَد لكم نكم أَمُرّا» دقرآن» : 
ياقۇپ: «بۇ ئىشنى ئەپسىڭلار سىلەرگە چىرار- 
لىق كۆرسىتىپ قىلغۇزۇپتۇ» دېدى. 

سوم يسوم تَسويمًا السَيْء: بەنگە قىلدى. پەلگە 
سالدى. ئەن سالدى. تامغا باستى. 
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ا سوم الْغْرَسِ: - 
سَوْمٌ الْخَيُلَ, كاتنى ئونلاشقا قويؤؤءتتي. 


سەم من الماشية: چارۋىتى گوتلاققا قويۇۋەتتى 


0 عل الْقَوْم: ھۇجۇم قىلدى. باسقؤن قىلدى. 

سوّى یسوی سوي لضن : يەرنى تۈزلىدى. 
رۇسلىدى. 

سوي الطعام: تاماقنى پىشۇردى. 

شی الْيِنَاهُ بِالأَوْضِي: بسنا بۇزۇۋېتىلدى› چېقى- 
الم 


تي النشيلة, مەسىلىنى هدل قىلىشقا كېلىش 


تى 

«سْوّيّتِ النشكلة تيا اما : مەسىلە 
تدلتوٌ كوس ھەل قىلىندى. 

«اسوّى حسابة معا ؛ ونش بىلەن ھېساباتنى 
بىر تەرەپ فىلدى. 

«يَوْمَئِنِ يَودٌ الَّذِينِ كُفَرُوا وَعَصُوا الرّسول 
وسوی بهم دقرآن» ¦ e‏ ۋە 


0-6 مس ن نسوية الصّفُوني مِن نمام 


الصَّلاةٌ» دحديبْ) : ; سەپلىرىڭلارنى تۈز قىلىڭ 
لارء سەپنى تۈز قىلىش نامازنى مۇكەممەل 
قلي 

سويت به الْأَرُْضِ, ھالاك بولدى. گۈم بولدى» يدر 
بىلەن يدكسان بولدى. 

سو وَلآَنْسُوءٍ ئۇزىگىن› بۇزمىخىن. 

سَوِىَ يَسْوَى وى الوَّجِل: ئۈزەلدى› توغرا 
بولدى. تەرتىپلىك بولدى› رەتلىك بولدى. 

سوى: باشقا. باشقىسى: غەيرى. 

«جَاءَ الشُلآبْ وى فلآن»: پالانىدىن باشقا 
ئوقۇغۇچىلارنىاڭ ھەممىسى كەلىدى. 

سْوّى: توغرا ھەققانىي. مۇۋاپىق› گورتا؛ مۇگەم- 
يەن. مەلۇملۇق. 
«فَاجْمَلٌ بَبِْنَنَا وَبَيْنَكَ مَوْمِدًا 9 َخْلِفْهُ نحن 


س 


ول الت مَكَانًا سۇٌى» دقران› ؛ سەن بىزگە 


ل 


سیانټ 
ئؤز مارا پىخىلىدىغان #اقستنى 3 مؤتدييدن 


جاينى بەلگىلەپ بەرگىن. سەتبۇ› بىزمھۇ 
ئۇنىڭغا خىلاپلىق قىلمايلى. 


سيدا مالىخولىيا كېسىلى. خاسۇشلۇق كبس 
يي 
` المّلْبِ: ` 





(كىلاپان). 


ب- 


» سويعات مَشْرقَةٌ مَعْ كناب الله » : گۈ 
قؤرئان كەرىم بىلەن نۇرلۇق جاغلارنى ئۆتكۈز- 
دى. 

سَويقٌ ج أَسْوقَةُ: يؤمشاق ئۇن. تالقان؛ ھاراق. 
سوِيَْةٌ + ج سْوَيْقَاتٌ: كىچىك بازار؛ پاچاق. 


سوي ج اواد تۇزە توغرا مۇۋاپىق. ئاددىي› 
کین سی 
ووو ق قو ر2 ˆ اپا ا عماس 
« فستعليون من أصحاب الصراط الشوي ومن 
ل E‏ توغرا يول 
بدت تاپقانلىقىنى ( ئۇزاققا قالماي) بىلىسى- 
لر 


سی ؛ ئادىل. توغراء ئؤز›ە تەكشى› بىللە. 
: بىرلىكتە. ئورتاق. سەمىمىي. 

«قَاتبعْئى أَهْدِكَ راشا سويًا» دفران› : ماڭا 
كدكدشكسنء سېنى توغرا يولغا باشلايمدن. 

«جاغو سَوِبّا» : كؤلار بىرلىكتە كەلدى. 


ى ليس - 
لوا 


توغرا ئم ئەمەس- 


صويًا» : گۇنىڭ يۇرۈش - ئۇرۈشى 


= !ا 


ياب خورما غورىسى. خام خورماء ببشسغان 
خورما. 

سَيَابةٌ: ھاراق. 

ياج ج سِيَاجَاتٌ ووا و سُوجٌ: چست. 
قورۇقتام. چىتىن. چىتلاق. ھوپلا تام» قاشاء 
رىشاتكا. 

سبَاحَةٌ ج سِيَاعات: ساياهدتء تاماشا› سەپەر. 

0 سديله سا اشاح 

سِيادَةٌ ئىگىلىك ھوقۇقى. ئالىي هوقؤق. ئۇلۇغ- 
لمۇق؛ جائابىي ئالىيلىرى. 
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ذُوسِيَادَة: ئىگىلىك هوقؤققا تكد مۇستىقىل: 
ھەممىدىن گۈستۈن. كۆرۈنەرلىك. 

لك ڭە ل 

سِيّادَةُ الْقَانُونِ: قانۇننىڭ گىززەت - ھۆرمىقى. 

يىيَادَةٌ الرّئيس: رەڭىس جانابلىرى. 

سِيَادَةُ الْقَائِد: قوماندان جانابلىرى. 


سياسة : ئىدارە قىلماق. باشقۇرماق: سىياسەت: 


تەدبى ر . 
تَبَنّتِ القَرِكَة سِيَاسَةً جَدِبِدَةٌ في ده 
«ثبتنٍ الشركة سياسة جديدة في تعيين 
و س س 


موظة > ¦ شىركەت خىزمەتچىلىرىنى 
بەلگىلەشتە يېڭى سىياسەت قوللاندى. 


«لم يُحْمِن سياسة شُؤُون بلَدوِ»: يؤرتنساك 
ئىشلىرىنى ياخشى باشقۇرمىدى. 

سيَاسَة الْحيَاد الإبُجَابِيَة: ئاكتىپ بىتەرەپلىك 

سياسة للحرب الْبَارِدَة: سوغۇق گۆرۇش سسياس 
خى. 


ىس 


الاس الإْقسَامِيَة پارچىلاش سىياسىتى. 


سِيَاسَة الأَمُنِ الْجَمَاعِيَ: ئاممىۋى بىخەتەرلىك 


5 


سياس الْآفَْضَلِيةِ: قولاپلىق پارىتىپ بېرىش 
سِيَّاسَةُ التَّقَاهُم: ئۆز ئارا چۈشەنچە ھاسىل 
سِيَاسَةٌ خسن الجوار: ئىناق قوشنىدارچىلىق 


آَلسِيَاسَة الْخَارِجِيّةُ: تاشقى سىياسەت. 

اة لفساو شىقعساسي سياست. 

لمْتَعَلَ باليِيَاسَة: سىياسىي ھەرىكەت بىلەن 
شۇغۇللاندى. سىياسىي بىلەن ھەپىلەشتى. 

اا اجار جاماكبولملك سمياستتى. 

سیا ج ساما: سی ەه كاكيثة ستسياسيت 
هون : , 5 مي كدرياب» سساسدت بىلەن 


شۇغۇللانغۇچى. دىپلومات. دىپلوماتسيە ەمەل 
ارف 

سياس مُحَنّكُ: پىشقان سىياسىي ئەرباپ› ماهير 
سىپاسىيون. سىياسەتۋاز› سىياسەتپەرەس. 


r AFG ى‎ 
4 


سسّاسِة: سىياسىي مدهبؤسء سىياسىي 


دى ن 


جسنايدتجي. 


علم الاقتسّاد السياسي: سىپاسىي ئىقتىسات 
شۇناسلىق. سىياسىي ئىقتىساد ئىلمى. 

تل سيا سی ؛ ئىپلومانىك ئەلچى. 

لأسيا سي : سىياسىي ئىشلار بىلەن كارى بەق. 

آلدوائر السياسِيةٌ: سسياسىي ساھىدىكىلەر. 
سىياسىي داگىرىلەر. 

مسال السيّاسيّة؛ سىياسىي ھەسىلىلەر. 

الأسِياسِيَّةْ: سىياسىي شىشلار بىلەن كارى 
بولماسلىق. 

سباع : هايؤانات مبيى؛ سامانلىق لاي؛: قاراباي. 

سياق ج سياقاڭ: ئۇسلۇب؛ جدريان؛ مدهرى؛ 
داۋاىلىق› ئۈزلۇكسىز. كەينى - كەينىدىن. 
ئارقىىۇ ئارقا 

سياق الْكَلم, سۆزىنىڭ باش - ئاپىخى› سۆز 
ئۇرامسى. 

سياق ا وقائع: ۋەقەلەرنىاڭ داۋاىلىشىشى› ۋەقە- 
لەرنىڭ جەريانى: 

سياق الأَمُر: ئىشنىىڭ باش - ئاخىرى. ئىشنىاڭ 
شارا تى 

«شّرح الْمْنَّهُمْ بِلْعَاضِي الباق الَّذِى ارْتَكَبَ 
فيه جْرِيِمَنَّهُ» : جىناپەتچى سودىيىگە 
ئۆزىنىڭ جىنايەت ئۆتكۈزۈش جەريانىنى 
سۆزلەپ بەردى. 

سيّاق الْجُيْلَةِ: جۈىلىنىڭ باش - ئايىغى. 

سياق الحوادث: ۋەقەلەرنىڭ داۋابملىشىشى. ۋەقە- 
لەرنىلڭ چەريانى. 

سياف الْحَدِيثْ: سۆھبەتنىڭ جەرپانى› سؤهبدت 
نىاڭ تەرتىپى. 
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رخص سياقة: شوپۇرلۇق كېنىشكىسى. 

س ث: اقماق؛ تېز ماڭماق؛ يۆتكەلمەك؛ 
يؤرمدك؛ ئۆز ئىختىيارىغا قويۇۋەتمەڭك؛ 
سوۋغات› شھەدىيە: ببضؤائقان يامغۇر؛ ئات 
قۇيرۇقى. 

«عْمع في سييه » : ئۇنىاڭ سوۋغىسىنى ثاما 
قىلىدى. 

شان ئاقماق. تېز ماڭماق: شەر كىن يۈرمەك 







سيجَارةٌ ى سجاكر: يابروس» تاماكا. 


سَيْجَانٌ: بىر تۈرلۈك بېلىق- 

سیا رامكا. 

سيح ج آسْيَاحٌ و سُيُوخ. غېقىن سؤء يوللۇق 
كىپىم. 

س ج أَسَّيَاح‹ زىخ؛ قىڭراق. 

سيد ج سِيْدَان: بۆرە؛ يولۋاس. 

سيدارة: رومالل : للهك 

سيدانة ج سیدان: بۆرە؛ بانۇر كايال. 

يدا قۇرغۇي. 

سيذقان: قۇرغۇي. 

سیر ؛ ماڭماق. يۆتكەلمەك. سديله قىلماق› سەپەر 

المت بخطوة راسخة: دادىل قەدەم تاشلاش. 
سا ® ج gg‏ م r rrr gf‏ 

« آنْبَكَانُ قريب جدًا. قالأفْضلُ أن تذهب سيرا 
1 3 ٍ 1 يون 2 r‏ 
ماڭخىنىڭ تۈزۈك. 

سى الحوادث: اغ تەرەققىياتى› ۋەقەنىاڭ 
جەريانى. ۋەقەنىڭ كۆزگىرىش جەريانى. 

ا كەمەر› تاسما. 


# =“ p+ FF FF 


سیر ج سيور و سیيۈرە: 
a‏ 

سراد خورمىنىڭ ياپراقسىز غولى. ساپ 
ئالتۈن؛ يوللۇق تون؛ ئۇرۇققا چاپلىشىقلىق 
نې 7 پوستا› يؤره . ورا 

س > سیر : نام 5-5 ئاتاق› شۇھىرەت› ھېكايە.› 


ؤ«قدليك؛ تارىخ› تۇرمۇش ئۇسدۇبى؛ تەرجچىمم- 
جال؛ شەكىل. ھالەت. مەسلەك 





مە 99 
سی 
1 رم سا عر FE‏ رقوآن»: ئؤۈنى 
« سنُعيدها سيرثها الأولى» ن 
دەسلەپكى ھالىتىگە قايتۇرىمىز. 
«كَانٌ ذَا سيره حَسَنَةِ» : ئۇ گۈزەل خۇلققا ئىگە 
ئىدى. 
س إنسان: ئىتساننىڭ تەرجچىمىھالى. 
ده ى ۇلىللانىلڭ 3 . 
سيرة رسول الله: روسو تەرچىمىھالى 
السيرة التَبُويَةٌ: يديغهمبدر ئەلەپچىسسالامنىاڭ 
ھاياتنى. ئەدەپ - ئەخلاقى› يؤرؤش - ئۇرۇش ۋە 
قاتناشقان غازاتلىرىنىاڭ تارىخى ئەھۋالى. 
اسَيْرَةُ الدَايِعةُ: شەخسي تەرجىمىجال. 
ا ر 5 سر 8 واس 7 
«عَلَى طالب الْوَظِيفَةٍ آنْ يَعْنْبَ في الطلب 
ساو اام 5 5 00 1¥ ا 
سيرثة» : ننس تەلەپ قبلخؤجى ئۆز 
تەرجىمىپا لىتى يېزىشى كېرەك. 
َة أشلوب الْحَمَاةِ: تؤرمؤش گۇسۇلى. 
رك كۆپ ما شغؤجيء ساياهدت قىلغۇچى. كۆپ 
سهەپلەار قىلغۇچى. 
ىيج كۈنجۈت يېغى. 


- قوس † 


سيس تنسيس سنا الْحَت: ئاشلىقغا ملته 
يسن > 
چۈشۈپ قالدى. 


سېس: يپاسىمسىن 


سیساء ج سَيَاسِنُ: قوۋۇرغا- 

ام اله : ئۇلاشنىڭ دۈمبىسى. 

سيسي ج سيا سي : كىچىك ثاتء پاكىنەك گات. 

بُ بيز رة ليو باشقۇردى. ئىدارە 
قىلدى. ھۆكۈمرانلىق قىلدى. 

سيطرةٌ: ھۆكۋىرانلىق ف ىلم اق. باشة ماق 
كۆزەتيەڭ› كونترول قىلماق. شدارء قله اق 
ياڭگىلىغا ئالماق. 


راچ اس 5 هسه سے ا 2 p~‏ #@ ^ 7 5 
«سَيْكَر الْحَرْن على تسى سَيْطْرَّةٌ بَالِعَةًٌ» : 
غەم - قايخۇ پۈتۈن ۋۇجۇدىمنى چىرمىۋالدى. 

سيطل: لىگەن› شاجىنىڭ تۇتقۈچى. 

سبع : يۈنۇپ كەتمەك. ئېقىن سۇ. زا يا بولماق. 
سىعان: كېچىنىڭ بىر بۆلىكى. 

سيق ج أَسْيّاقٌ و سُيُوقٌ: قىلىچ خەنجەر. 


ہے ی سم ل 


داشرية بانشيي فقطع وَأسَهُ > قىلىچ بىلەن بىر 
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سېلسپ وناغ بېشىنى كېسىپ تاشلىدى. 
سي المَْارَرَة؛ مۇسابىقە قىلىچى. 


أَعْمَّلَ فِيهم السَيّقَ: كؤلارنى قىردى. ثؤلار 
ئۈستىدىن قىرغىنچىلىق يو ركؤزدىي. 

سَبَقّ الكَيُق الْعَذْنَ: قىلىچ مالامەننىڭ ئالدىدا 
ماڭدى (گۇتۇپ كەتكەن تسمشني تدكدشساك 
پايدىسى يوق)؛ ۋاقخى كۆتتى› شه كېچىكتى. 

سيق الغراب: ئەرگەس گۈلى. 


سيق ج أَشَيَاقٌ: دېڭىز قىرغىقى. دېڭىز ساهء- 
لي دېڭىز ياقىسى. 

سَيْقَانٌ م سَيْفَانَةُ: قامىتنى كېلىشكەن. زىلۋا. 

سِيْنَةٌ: مۇساپە. ئارىلىق. 


سبكة: قىلىچ؛ دامكا ئۇرۇقى. 

كق موزدۇز. 

سیل ج سپول: كەلكۈن.› سەل› قىيان. جىددىي 
ىقى ئىتتىك ىقى 

« قار ضواقار ت سُلْنَاعَلَم عَلَيْهِم سيل العرم» دظرآن»: 
ئۇلار (شۈكرىدىن) باش تارنتى› شۇنىڭ بىلەن 
ئۇلارغا قاتتىق سەلنى گەۋەتتۇق. 

سَيْلٌ جَارِق: كەلكۈن› تېز ئېغىن› ناشقىن› 
سەل, كىدنىك ئېقىن. 


بَعَ المّيُلُ الزْبَى: ئىش چىدىغۇسىز دەرىجىگە 


ب 


يەتتى. 
دوجة لبه سلا من القّتَائم» : ئۇنىڭغا تىل 


ئاھانەتنى ياغدؤردى. 


ل لين 


سيان ج سيالين: ياقؤت. 


"` ا 


سېلان: ئاقماق. تەپچىرىمەاڭ . تُسقفسن : و ۈپ 
كەتمەك. سىڭىپ كدتيدك؛ سۆزنەكي. 


سلآن: سەيلون. 


ا 
سيلة: ساي› جىرا. كىچىك كبقسن:؛ ئۆستىەڭ 


7 


لرن 
98 , لو 0 كبر ياڭىنىغان ٿۆڭە. 
سیم : شەرتلىك بەلگە. بەلگە. ئىشارەت. گالابەت. 


نمشان؛ تەقى - تؤرقى: سىرتقى كۆرۈنۈشى. 
سيما . سيماء: ثالامدتء بەلگە. تامغا, ئەن : 


ئىشان› توقى ‏ تۇرقى. سىرتقى كۆرۈنۈشى. 

« سيماهم في وجوههممِنأترالشجود» دفران4¢ : 
ئۇلارنىاڭ پۈزلىرىدە سەجنىنىاڭ ئەسىرىدىن 
نىشانلار بار. 

شاك تاقتاق حبك قلعي اشۇ 
كەپ ياتى باش 7 تۇرىدۇ ‏ 

سیه اي : سېھرىگەر. جأدؤ كدرء هدييار. 

7 أ كا لدت بەلىگە . ئەن. ثامغاء ماركاء 
` أن. 

لیر مد 8 : بەلگەد. :. ئىشارەت. ئالاھمەت. ئىشان› 
شدرتلمك بەلگە؛ تدقى - تؤرقىء سىرتقى كۇرۈ- 
توي 

سيييًا. سِيمِيَامٌ: سېھرىگەرلىك. جادۇگىرلىك 
ھەييارلىق- 

سی مِيانًي: سېھرىگەر. جاتۇگەر. ھەييار- 


سِيتظور: چاڭ (سەككىز تارىلىق چالغۇ). 

سەتاۋىسننىاڭ | قىش کا 

آلسِينَمًا التَّاطِقَةُ: ئاۋازلىق كىنو. 

آلسينمًا السّامِبَّةُء, ئاۋازسىز كىنو. 

يماي كىنو كەسپىي؛ كىنو خىزمەتچىسى. 

الْقَنّ السِيْنَمَائُيُّ کنو سەنشتى. 

روايَةٌ سِيتَمَائيّةٌ, كىنو سېنارىپىسى. 

سَيْهڭ: قاتسق بوران؛ بوراندىكى ٹوپا - چاڭ. 

سيهوك: قاتتىق بوران. 

سيور: كۆپ ماڭخۇچى. ساياھەت قىلغۇچى. كۆپ 
سەپەر قىلغۇچى. 

سيْولَة: سۇيۇقلۇق. ئاقىدىغان. 

سيولة المرور: قاتناش ئېقىمى. 

رجه سيولّة الدّم: قان ئېغىمى دەرىجىسى. 

سي ئوخشاش. باراۋەر؛ چۆل› باياؤان. 

«هُمًا سِيَّلن» : ثؤلار ئىككىسى ئوخشاش. 


سی : ناچار؛ يامان. قەبىي. ئەسكى. 


Company,2005-2008 
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5 $ ل آنه 

وتلا َا صَالِحًا وار سیثا» «قران؛ 
زۇ ادى ¦ شقا يامان ئىشنى ئارىلاشتۈرۇپ 
قويدى. 5 

س الثربية؛ تەربىيىسىز› تەربىمە كۆرمىگەن› 


بەدەنىيەتسىز. 


. ك5 ¦ ٍ ي AEN‏ 
"¦ و بەختسىز›؛ نەس باسقان› سور بم 


مه تەلەپسىرز. 


اج ا " : ئەخلاقسىز› بھىجەرىا يامان› بەد 
سيى لخلق: 


لسار اوش Ls‏ £ پامان› سېسىق نامى 
جي 5 


يخ الشالع: بەختسىز› بىتەلەي. 


ف ⁄‰9‰ا ` ع لايق 
سی ج سينات: 


ہے ى ملو سے قۇس ا م 8 


ص قات غ 3 5 . 
«ومدعبل سيدقلا بجزى إلامثلها » رقرآن»: 
كىمكى (بۇ دۇنيادا) بىرەر 1 *"* 
کەن ئۇنىڭغا (ئاخىرەتشە) شۇنىڭغا پىق جار 
بېرىلىدۇ. 
ساب خام جورماء خورما غورىسى- 
”2,5 . ساپاھەتچى.› سەپلە قىلغۇچى: سەپەر 
ا ساياههة + 
: ْ يدا 1 ٠‏ 
ى كوي ماڭغۇچى. ساياھەت قىلغۇچى. كۆپ 
ەر 7 
انبا نيك الى قىلغۇچى. 
( 4 7 پیا # بىلانىتا؛ 
: 6 0 ي ع سه‌پيبارە؛ 1 
وة ج سيّارات: پۇلتۇز 
ئاپتوموبىل› باشىتا. ١‏ ا 
«دوجاءتٌ ساره فَأَرْسَلُوا وأرذهم» دقران» : 7 
پەردىن بسر كارۋان گۆتتى› ئۇ سۇچىسىنى (سۇ 
5 1 . ¦ تەۋەتتى. 
سيار ركّاب: يولۇچىلار ئاپتوبۇسى. 
ساره الركُوب: ئاپتوبۇس. يولۇچىلار ئاپتوبۇسى› 
پىكاپ. 1 
: ف : ى 0 ¦ أك 3 دبل 
سيا رة الشحن: يۈك ياشىنسى. يۇك يخود 
س و مددعة: بىرونىك با 
جم Er‏ ائنىلىاش گېزىت- 
سح سكارة: كوند كبز 


شتی سيّارة: سديياره دوختۇرخانا. كۇچمە 


دوختۇرخانا. 
مكار اه كىرا باشىتىسى. تأكسى. 
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سَكَارَةُ إسعاني: قۇتقۇزۇش ماشىنىسى. 


ِن ج سياق قملسجؤاز» ئەيزىۋاز. 
ف پوكانچى؛ قاتىل› كاللا كېسەر- 


3 


و 


لون تان جۇشفۇن قۇسلۇب. 

ال سَالِب: مەنچى ب 

َال هري توك ئى 

رێن الک بای توك شېقىمى. 

فلم سَيّالٌ؛ سياف فەلەم ‏ 

تة ج سهاو كېرىق. ئۆستەڭ› در > 
يولىء دەرپا ئېشڭىمى. 

سان؛ لكك گوخشاش. 


سان عتّدي کد 3 دا يېنىڭچە ئىككىس 
` ىڭ پەرقى يوقء ھېچقانداق پەرقى يدق'ء 
ئوخششاشلا. 
مى سە چە م قويۈۋەتتى› تاشلىۋەتتى› 
يە | قىلدى. بوشا- 
ۋاز كەچتى. قويۇپ بەردى. ئازاد ف دی £ 
7 ىى ىي لاماي ام :ەل ˆ الد کا 
«فتح الْولَدُ الْتنْصِ و سيب الحصفوو ي کان 
زر » ¦ بالا قەپىسىنى ئېچىپ ئۇنىڭدىكى 
e 00‏ 8 8 ا[ : 2 د + داثسرء 
سيج يسيج تسييجا زمَعَانَ: چىتلىد 
ئىچىگە ئالىدى. 


r gma 


"` 4 ا : ثا ئەتتى»›» ئۇينى 
3 1 نۈل: كوي ئەثر اپ غا ۳ 
داشر ئىچىگە ئالدى- 
يام وس که ش تم 
Em‏ 2 


سبح يسيح ئه ى الْمَاعَ: سؤنى ثاققؤزدى. 


سح الل هن: ماينى ئېرىتتى. 


ا سۆزنى بېزىدى. سۆزنى كۆپ 
قىلدى. 
سی كَيْبِرا: ئاز بىلەن گەپ قىلدى. 
نژ ج ماد و أَشْيَادُ و يايد باشلىق. 
E ($‏ 
سه كەلەيومسسالامننىڭ گۇرۇغ - ئەۋلادى. 
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هدا سید الْقّوم: بد قەۋىنىاڭ يېتەكچىسى ‏ 


«القرآان سید الكَلام »> : قؤرثان كەرىم سۆزلەر- 

سيد الْوخوش: كار سلان» شىر. 

سید 1 لمظربين: اڈ قلسق مۇزىكانت. 

ود یه چا ری دز تلسريه 
تەقسىم 4 تۆزەم بىگىم› غوجام. ئەپەندىم. 

سيدة - سيداتٌ: خانىم. خېنىم› خائنزادە. 
ئاشىچا. 

سيدتى . ياسيدئى: سس ساسم £ خائىم› ئاغىچا. 

سيّداتى وسَادتى: خانىملار ۋە ئەپەندىلەر. 

صَحِيفَةُ السَّيْدَات: ئاياللار سەھىپىسى. ثاياللار 
ئۈچۈن ئاجرىتىلغان مەخسۇس بەت. 

السيدان ¦ ىمام ھەسەن بىلەن ئىمام ھۈسەيىن 
ئوغۇللىرى] ‏ 

سیر سیر تَسْييْوا: ماڭخۈزدى. يولغا سالدى. 


بسب 
«ویوم نُسير الْجبال» ‹فىران› : ئۇ كۈندە (يدنى 
قىيامەت كۈنىدە) بىز تاغلارنى يوق قىلىمىز. 


00 ئەۋەتتى› ئېلىپ باردى. 


سے تی لیے بے لے لے و 


سير عمَلَهة: يۈرۈشتۈردى› ئىشنى ئاققۈزدى. 


مير الْمّثَلَ : مەسەلئى تارقاتتى» ئومۇملاش 


تۇردى. 

مي يُسْبِعْ تَسَييْعًا الْحَائِط يالظين: تامنى لاي 
بىلەن سوۋىدى. 

مع امب اسه بېشىغا قاق كىردى› ئاق 
چۈشتى. 

u 5 


الشىد: ماي سورتتی» مايلىدى. 

سيق شامال ھەيدىگەن بؤلؤت. 

ئاق ۇغات مزلي مدان عات 
ئۇلاقلار. 

له تنك چ ثاققة: ˆ `" 

سيل بسيل َ : ئاققۈزدى. تېقىنتى- 

لاء باددىنى ى حت قفاتشقشسشة 
ھالىتىدىن سۇيۇقلۇق ھالەتكە ئايلاندۇردى. 

سيل الْغَارَّهِ كازنى سؤيؤق هالدتكه ثايلاندؤردي. 

ولآسيّمًا: بولۇپمۇ. خۇسۇسەن. ئېخىمۇ. 

« يجب یح مْعَلَمِهلآسِيِّمَامْعَلِمَالْحجسَابٍِ» : ئۇ 
مۇ ماتېماتىكا گوقۇتقۇچىسمنى. 
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ش «الشيّنْ:: ئەرەب ئېلىپبەسىنىڭ 13- هدربى 
بولؤب. ئەبجەد ھېسابىدا «300»نى 
كۆرسىتىدۇ. 

شام: سۈرىيە. دەمەشقى. 

رَجْلُ شامئ: سۈرىيىلىك ئادەم. دەمەشقلىق ئادەم. 

الشّامێَ: سۈرىيىلىك . دەمەشفلىق. 

شاء يَشَاء سَيْنًا و شيَْة و مَسَانَة و مشائيّةٌ: خالىدى. 
ئارزۆ قىلدى. 

سَاءالله الشَيْء: ئاللاھ بەلگىلىدى. تەقدىر 
قىلدى. ھۆكۈم قىلدى. 

قاشاء الله: ياخشى. ياخشى بولدى (ئاللاھنىڭ 
ارا 

إن اء اللهُ: كدكهر ئاللاھ خالىسا. خۇدايىم 
¦ 

(كَلاإنهَا تذكرة فمن شَاء ذَكَرَهُ ¢ ‹فران:: باق › 
مؤقهررهركى ئۇ (يەنسى قؤرئان) ۋەز- 
نەسىھەتتۇر. خالىغان ئادەم ئۆنىڭدىن ۋەز- 
نەسىھەت ئالىدۇ. 

شاب يشوب شوب و شتاباً الشَيْء: ئارىلاشتۇردى› 
ئېلىشتۇردى. 

شاب في ابيع وَالْسْرَاء: سودىدا ھىپلە-مىكىر 
ئىشلەقتى › ئالدامچىلىق قىلدى. 

شات يَشيْبْ سَيْباً وَْسِيْبَةٌ و مَشِيْباً شَعْرْهُ: چېچى 
ئاقىرىپ كەتتى. 

يَشُبْبْ من هَؤْلٍه الْولْدَان: ئۇنىڭىدىن فورفوب 
رالات حكن تاتىرىي کدی 


اب راما بېخىغا تان کرد جي ئاقرىپ 
ا 

شابث روس الآكام: چوققىلار قار بىلەن قاپلاندى. 

«لْنْ يَحْدْتَ هَذَا حَنّى يَشِيْبٍ الغراث»: بۇ مەڭگۈ يوز 
توت ۇۇ راغ ى 
بولمايدۇ). 

شَابٌ ج شْيَّان و شَبَبَةٌ: يىگىت. باش ئەر (30-16 
el‏ 

شَابّه ج شَابَّاتٌ وَسْوَابٌ: باش فىز؛ جوكان 
es 30-1‏ 

شَابَكَ يشابك مُسَابَكَة بَيْنَ الأصابع؛ بارماقلىرىنى 
كىرىشتۈردى. 

شابن من الْفلمَان: توشقان بالا. دوغىلاق بالا . 
زىلۋا بالا . 

شابَەًيْشابەمْشايَهە الْوِلَداباة: بالا دادىسىغا 
ئوخشىدى. 

اڭ ى ىتا 
ئادەم زميان تارتمايدۇ. 

شَابُورَةٌ: سەھەردىكى سۇس تۈمان . 

سَابُوقة: ھاسا. 

شَاةٌ ج شيّاة: قوي . 

شائم يُشَاتِمْ مشاتهة: تىللاشىستى. ئۇرۇشنى . 
جاڭجاللاشتى . 

شات ` توقۇمىچى . ئوقۇمىچىلىق ئىشچىسى. 

شات: زىمىستان قىش؛ يامخۇرلۇق : سوغۇق. 


وم شات: امعو لۇق كۈن. 
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شاجب: كوت -كوت, ۋاتىلداق . ۋالاقتەڭكۇر؛ 
غەمكىن . توك قاغا. 

شاخ شاج مُشاجّة و شجاجًا: ئۇرۇشنى › سوقۇشتى. 

شاجزێشاجزۇمشاجرۇ: جېدەللەشتى. تالاش - 
تارتىش قىلىشتى. 

َاجِنَةٌ ج سْوَاجنٌ: يول. داغدام يول. مۇساپە. 

طاح يشخ شه نيا على حَاجَتَهِ: تىرىشتى › كۈچىدى. 

NN. SS n a, ا ا‎ 
. سولغون‎ 

شاحج: قؤلان . 

نات شاحج: قېچىر. 

شاخ يشاح مُشَاحَّة فلانا: كبجهلسدى, كۆزى 


ياۋا ئىشەك . 


قېيمىدى. مېھرىنى ئۈزەلمىدى؛ ئېچىندى. 
شاحط: يىراق. ئۇزۇن . 
شَاحَن يُشَاحِنْ مُسَاحِنَة: نەپرەتلەندى. بىرگەندى› 
ئۈچ كۆردى. 
مرگب شاحن: يوك پاراخوتی . 
شَاجِنةٌ ج شاجتاث: يۈك ۋاگونى» يۈك ماشىنىسى. 
ىدنە ااا ف أؤقات الذرؤة : 
فاتناش يۇقىرى بهللسكه چىغقانلدا يوك 
ماش ئىلىرىنىڭ ئۇتۇشىگه روهخسهت 
شاحتةٌ ثلاثبة الغجلات: ئۈچ چاقلىق يۈك توشۇش 
E‏ 
شَاحْوْطَةٌ: تاش سىلىقلاش ماشىنىسى . 
ياساندى. 


شاخ البات: كوت - چوپ قۇرۇدى. 


2 شَاذْبٌ 


قارىغۇچى . چەكچەيگۈچى. 








سند ف 

ل وَاقْتَرَبٍ الْوَعْدْ الح فإذا هي شاخصة أَبْصَار الْذِيْنَ 
كُفَرُوا ¢ .قرآن»: راست ۋەدە (يهنى قنيامه تنك 
ۋاقنى) بېقىنلاشتى› ئۇ كۈندە كۈپپارلارنىڭ 
كۆزلىرى چەكچىيىپ قالىدۇ. 

شاخصن ج شواخض: نسشان قوزؤقى. ئىشان 
0 

اَل يُشَاخل شال سەمىبىي دوست بولۇشتى. 

شاد يَشِيْدُ شَيْدًا البثاء: بسانى قوپشسۈردى. 
e‏ 

شاد الْقُصْورَ الْعَوَالى: ئېگىز سارايلارنى سالدى. 

ادح من الفشب: نۇرغۇن ئوت-چۆپ. 

لام شادخ: ياش يىگىت. 

شَادخَةٌ ج شواوخ: سەت قىلىق؛ ئاتنىڭ قاشقىسى . 

ركب الشادخة: ئەسكى ئىشلارنى قىلدى. 

شَاذْيِسَادَمُسَادَةٌ: يەڭدى. جېدەللەشتى. 
ىىى 


اا 


ئۆتۇشقا بولمايدۇ. 

شَادِوٌ ج شوادز: كامبارء ئىسكىلات. 

شاد ژ أَخْشَاب: ياغاچ ئامبىرى. 

شْاذَرْوَانٌ: مهنيهء سۇ بېشى ؛ سۇ مەنبەسى. 

شَادِنٌ ج شؤادن: كېيىك بالىسى . كاهؤ. 

شادوف ج شْوَاديْفْ: مهنجاناق . 

شاد (الىشادى)م شادية 3 شذاة و شادون: 
اعد ئار ىقل ى 

شَاذبْ: ۋەنىنىدىن ئاپرىلغان . ۋەتىنىدىن يىراق › 
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شاذ ج شذاذ و شواذ م شاذة ج اذ قاتىدسسىز 
تەرتىپسىز. نورمالسىزلىق. 

شَاذ الأخلاق: ئەخلاقتا قاقىدىنىڭ سىرتىغا چىقىپ 
كەتگەن. 

E‏ جىسنا جسني جەھەتتە غەيرىي 
ئەبىشيلىك . غەلىتىلىڭ. 

کله قاد قاقد يوم کے سۈن. 

شاه الطَبْع أو الأطوار: ئاجايىپ ئادەم. غهلسته 
ئاۋەمم ورای 

« لکل قَاعِدَة شَواذ»: ھەربىر قائىدىنىڭ قائىدىگە 
بېقىنمايدىغان ئايرىم شەكىللىرى بولىدۇ. 

شاذئج: قان ببسمسى ئۆلچىگۈچ . 

شار يَظُوز شورًا و شيازا وَشِيَارةٌ و تازا الْعَسَلٌ: 
ھەسەل ئالدى. چىقاردى. يىغدى. 

شَاز الذَّابَة: ھايۋاننى كۆندۈردى. 

" بِاڵْبان: ھەممە ئادەم تونۇيدىغان , ھەممە 

دەمنىڭ ھۆرمىتىگە سازاۋەر ئادەم. 

شارب يُسَارِبْ مُشَارَبَة: بىلله ئىچىشتى . 

(فشاربُون شرب الَّهيْم 4 «قران» تدش نا بولغان 
` مله 

ب: ئىچكۇچى. 

شارب ج شوَاربْ: بۇرۇت. 

شَارَةٌ ج شاراث: ئالامەت. بدلكه؛ ئىزناك . ياكون. 

شار الذْرَاع: يەڭ بەلگىسى. 

شَارة الْجَوَالٌَ: يانفون نومۇرى. 

اة الْجَامغة: ئۇنىۋېرسىتېتنىڭ ئىزنىكى . 

لان حَسْنُ الشّازة: قىياپىئى چىرايلىق ئادەم . 

شان پشارچ مشارحة فلانًا: پالانىغا ئوخشاتنى . 
شارخ ج شزاخ: شەرھهلىگۈچى. ئىزاھلىخۇچى. 
ئەپسىراتچى › چۈشەتدۈرگۈچى. 

شارخ ج شرخ: يىگىت. 


شارد ج سشرد: قاچڭۈن ب فج ت كه تكوحجى؛ 


شارب ج شرا 


تارغؤن . ئاداشقۇچى 

شاردة ج شوارذ و شْرّدُ: قاچقۇن . قاچقۇنلۇق؛ يؤرت 
كەزگۈچى . جاھان كېزەر. 

شَاردَةٌ و وَارِدَةٌ: كونىسى ۋە يېڭىسى؛ بىلىمسىز ۋە 

لا تفوثة شَاردةٌ و3 ردة : ھەممىگە هؤشيار ئادەم. 

قصيّدة شاردة: : مەسھۇر قە سىث & , 

شوارد اللْقَة: كەم ئۇچرايدىغان سۆز. 

E‏ :خارلىدى. ئازابلىدى. زۆلۇم 
قىلدى . 

شار الرجُلُ فْلانًا: جېدەللەشتى . 

شار الدَّايّة: مىنىپ باقتى. 

شارز شارز مُشَارِرةُ: ئەخلاقى بۆزۈلدى. 

شارزة: ئۆچمەنلەشتى. دۈشمەنلەشتى . 

شارز ج شرا : كدسكوجى . ئۈزگۈچى . 

شارط يُشَارط مفشارطة: ۋەد ىلەشتى . شەرتلەشتى . 
توختاملاشتى + پۈتۈشتى . 

شارغ ج شارغون؛ قانؤن چىقارغۇچى. قانؤن 
ئۈزگۈچى. 

«زاغى الشارغ الْجكْمَة في تشرڕێم هذا الففل»: 
شەرىتەتنى بېكىتكەن زات بؤ ئىشنى ھارام 
قىلىشتا ھېكمەتنى كۆزدە ئۆنقان 

سارغ ج شوارغ و شْرٌغ: كوچا. چوڭ يول. 

شار رَبْيْسئْ: چوڭ كوچا. ئاساسىي يول. 

جل الشارع: ئاددىي يؤقرا. 

(إذ اتهم حيْتائهمْ بوم متهم شرا 4 قران .: 

چۈنكى. شەنبە كۈنى بېلىقلار سۇ توس شدسن 

ئۇلارنىڭ ئالدىغا كېلەتتى . 

موا لْمَدِيْنَةِ َظِيْقَة»: شەھەر كوچىلىرى پاكىز. 
شارف يشارف مشارفة: ئؤۇس_تۈنلۈكى بىلەن 
پەخىرلەندى. ماحتاندى. 
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شارفة: ئۆنىڭغا يېقىنلاشتى . 

NET NS 

ر 11 1 1 1 0 11 

شارف الْمُسَاقِرالْبلَد: مۇساپىر يؤرتقا يېقىنلاشتى. 

شارف ج شرف و سروف م شارفة ج شارفاتڭ: فېرى 
چىشى تۆگە. 

شارق ج شرق: كۆتۈرۈلۈۋاتقان قۇپاش؛ شەرق 
تەرەپ ‏ 

شارك يشارك مشارگة فعة: ئۇنىڭ بىلەن 
شېرىكلەشتى . ھەمكارلاشتى . 

واه في الأنؤال وَالأؤلاد وهم ) قران.: 
ئۇلارنىڭ ماللىرىغا ۋە بالىلىرىغا شېرىك بولغىن , 
ئۇلارغا (يالغان) ۋەدىلەرنى بەرگىن. 

شارك مه في الْغوَاطف: خەيرخاھلىق قىلدى. 
ا ادى 

شاركة: تدك بەھرىمەن بولدى. 

شاركة في تجارته: شېرىكلەشتى . 

ر لان 

شارغ: ئىشانغا ئېگىپ ئۆتۈپ كەتكەن كوق. 

داور ا E‏ 

شازى يُشارى شراة و مُشَارَاة: سودىلاشنی . 

شار ج شراة: سېتىۋالغۇچى. خېرىدار. 

شاري الصّواعق: چاقماق قايتۇرغۇچ. 

شَاربْ ج شرب و شۆازب: قويال. يىرىك: ئاجىز. 
ا 

جل شاحث شَازِب: كورؤق. فوپال› غودىدۆڭ. 

شازر يشارز مشازرة: دۈشمەنلەشتى › كۆچمەنلەشنى. 

شاس يشاسن شوسا و شۇشا: كۆزىنىڭ قۇيرۇقىدا 
قاراپ قويدى. 

اس عة مىسه‌رى ئوساللاشتى. 

شاسبٌ ج شسْې: قۇرۇق. قۆرۈپ كەتكەن . 


شاسث: سۇدەڭ , ئاجىز. ياداڭغۇ . 


شاسغ ج شْسْغ: يىراق › ئۇراق. بىپايان. 
بُعْدُ شَاسِغ: يىراق ئارىلىق. 
فرق شَاسغ: پەرقى ئېنىق. چوڭ پەرق. 
شَاسيٌ: كورؤب؛ ماشىنا ئوقى. 
مالىماناڭ بولۆپ كەقنى . 
شاش: داكا ڕرەخت. 
الشاشة: كنوء ئېكران. 
شاشة عَرِيْضَةٌ: كەڭ ئېكران . 
شاش الْبَيْضَاءُ: ئېكران . 
شاشة الشكوب: كەڭ ئېكران. 
شاشة الدَيْذبَة: ئەۋرەنمە ئېكران . 
شات ج شواشي: شاپاق دوييا. ئاق دوييا. 
مىدىرلاتنى› ئۇۋۇلىدى. 
شاصن همه باليتواك: ئاھرىنى مىسۋاكلىدى. 
شان يَشوص شوضا و شوضا به الْمَرْضُ: كېسەل 


قاتتىق ئاغرىذدى. 





شاصن به العرق: تومۇرى قالايمىقان سوفنى. 
شاصبْ: كەمبەغەل . نامرات. 

شَاصِر ج شواصز م سَاصِرَةٌ: كېيىكنىڭ توغليقى . 
شْاصِرَةٌ ج سُوَاصرٌ: قىلتاق. تۇزاق. قاپقان . 

شاط يوط شَؤْطا به: ئاچچىقلانىدى. ئوغىسى 
شاط الْفْرَسن: ئات چاپتى . 

شاط الْكُرّة: توينى تەينى . 

شاط يَشْيْط شَيْطا وشياطة وش يطوطة الشَيْء: 


كۆيدى› كۆيۈپ تۆمۇرگە ئايلاندى. 
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قاط فى الأمر ئالدىراقسانلىق قىندى. 

شاطت الْقَدْر: قازان قاينىدى. 

شاط اللّحْمْ: گۆش كۆيۇپ كەننى . 

شاط به الْغضَبُ: غەزىبى ناشتى. 

شاطأ اطا فشاطئة: غىرغاقغا مېڭىشنى. 

شاطِئٌ ج شواطئ: قىرغاق › ساھىل. 

شاطێ رَمْليٌ: قؤملؤق دېڭىز بويى. 

غلى الشاطع: قىرعاقتا. 

(فلمًا أناها نودي مِنْ شاط الْوَادِ الأيْمَن فى اة 
المبائكة من الشجرة 4 «قران: مؤسا ۆن لك 
بېسغا كەلگەندە ۋادىنىڭ ئوڭ تەرىپىنىڭ 
گىرۋىكىگە ئوغرا كېلىدىغان مۇبارەك 
جايدىكى دەرەخ تەرەپتىن نىدا ئاڭلاندى. 

ا اف ااا ادى فو دو لدي , 

شاطب: قىڭخىر: يىراق. 

طريق شاطب: قىڭخىر يول. 

رمه شناطبة: نىشاندىن ئارغان وق . 

س اط يُشاطز فشاطرَةٌ الشْيْع: ئەڭ بۆلىدى. 
ئوخشاس تەقسىم قىلدى. 

شاطرة بحزية: خەيرخاھلىق قىلدى. ھېسداشلىق 
قىلدى. ئەسەللى بەردى. 

«شَاطرَةُ مَالَهُ»: مېلىنى ئورتاقلاشتى. 

. أشاطرك الأخران .. قايخۇڭغا ئورتاقلىشىمەن‎ ٠ 

شاط ج شطاز: ئوتتۇرىدىن بۆلگۈچى سىزىق: 
ھەككار. كازراب. قيْو؛ ماھىر. تؤستاء, 
زېرەك . تؤتكور. چاققان. 

شاط شاط فشاطة: زۇلۇمدا ببسب چۈشتى. 

انىك اد ااك 

شاطفت: ئىشانغا تەگمىگەن . 

سهم شاطفڭ: نىشاندىن چەتنەپ كەتكەن ئوق. 

شاطن: ھەقتىن يىراق . ئەبلەخ. پەسكەش . 

شاط يشّوظ شَوطا به الغضب: غەزىپى تاشتى. 





اشا ااك ديرد ئىلدى. 

شاط به: ئؤنى ئىللىدى. 

شاع يشوغ شوغا: چۆۋۇلۇپ كەتتى. 

شاع يَشَيْمْ شيعا و لوقا الْخَبَر: خەۋەر تارقالدى, 

«طاعث قراءثها بِيْن الأنام كما غم الْوَرى صِيْتُْ 
ذگراها وقد بْرَعَتْ»: (ئەلفىيە)نى كوفؤش 
شىشىلەر ئارىسىدا ئومۇملاشتى › تۇ ھەممىنى 
ببسي يۈشىدىغان قاجايىپ مەمھۇر كيتاب 

شاغ الْحَديْثٌ: سۆز چۆچەك تارقالدى. 

شاغ في راه الشّيْب: چېچىغا ئاق كىردى. 

شاع الْمْرَضْ في الْبَلْدِ: كېسەل تارقالدى. 

شات الداز: قورۇ ئورتاق بولدى. 

شاه الشّئ؛: ئۇنىڭغا ئالاقىدار بولدى. 

ا الله بِالىمّلام: ھەممىڭلارنى ئاللاھ سالامەت 
فملسون.. 

ل عورم 

شاغر يشاعز مشاغرّة فلانا: مۇشاتىرە قىلىشتى . 

شاعز: هبس قىلغۇچى ؛ سەزگۈچى. 

شاعرج شعراء: شاشر. 

شاعر مُفلق: ئاتاقلىق شائىر. ئالانتلىق شاتىر . 


لما ُو يشل شاعر قليلامائۇمئون ¢ قرآن: ئۆ 
شائىرنىىڭ سۆزى ئەھەستۈر : سىلەر ئاھايىنى 
ر ر 


الشهرا؛ البحل: سدركدردان شائىرلار. 

شاعرةٌ ج شواعرٌ و شاعزات: ئايال شاشر. شا 

شاعرية: E‏ شاشر للق ثالانتى. 

مخ هذا الزجل بشاعرية فياضةء: بو ئادەم 
جؤشقؤن شېئىرىي ئىقتىدارغا ئىگە . 

شاع م شاعِيّة ج شُوَاثُعُ و شؤاع: يىراق. 

ا الكل شواعي: كاتلار تأرقأاق كەلدى. 

شاب يشاغب مُشَاعْة: ئىغۋاگەرچىلىك قىلدى. 
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بېدەل-ماجىرا تېرىدى. قۇترانقۇلۇق 
قىلدى.. 

شاغزيشاغزۇشغازا و مشَاعرة الرَجُل البَجْل: شككى 
ئۆبلەنىدى. مەھرىسىز ئالماشتۇرۇپ مەت 
| ا 1 

. ج شواغز: بوش 3ا3 قىت: بىگار. قۇرۇق‎ E 
 زىسىنەھ‎ 

وظيفه شاغرة: بوش ۋاقىت؛ بوش ئورۉن. 

` 1 ا 2 شاغرة فى هذه الإذارة »: بۇ ئىدارىدھ 
بوش ئورۇن بار. 

شاغل بُسَالُ مَشاعْنُةٌ: (كۇڭلى) بۆلۈنىدى. 
(پىكرى) چىچىلدى؛ ئەنسىرىدى . 

شاغلت الام طقلة |: 8اا بالىسىنى بەرلىدى. 


شاغل ج شواغل: بىئغاراملىق. پەرىشانلىق. 
دىققەتجىلىك: ئالدىراش (ئىش). 


پا اغا بىەىلار كى 
ئا 

شُفْل شاغل: مۇھىم ئىش. زۆرور ۋەزىپە . 

وَجَدَهُ شاغلا عَنّْهُ في كذا: ئەس يادى مۇشۇنىڭدا 
ىلە 

شاغل ج شواغل: ئالدىراش (ئادەم). 

شاغورٌ ج شواغر: شارقىراتما. 

شاغوڵ: بەلكەن بېخى. 

شاف بتلوق شؤفا الل ار ونی ماتلىدى. 

شافة: كۆردى. قارىدى؛ كۆرسەتتى. 

شاف البخت: پال سالدى. 

شِيْفْت الْجَارِية: قىز ياساندۇرۇلدى. 

شافع ج شاففون: شاپائەت قىلغۇچى. مؤروسسه 
قىلغۇچى› ياراشتۇرغۇچى. ۋاسىتىچى؛ ئالدىن 
سېتىۋېلىش ھوقۇقىغا ئېرىشكۈچى. 


شافول 


1 


«فلانٌ يُعَادِيْنِي ولذ شافع .: پالانى ماڭا ئۆچ , ماڭا 
ئۆچلۈۇك قىلىشتا ئۈنىڭ ياردەمچىسى بار. 

شافعيٌ: شافىئىي مەزھىپىگە مەنسۇپ. 

شَافعِيّةٌ: شافىئىي مەزھىپى. شافىئىي مەزھىپىگە 
لەد ئادەم . 

شاف: يبردم سۈزۈك . 

شافه يشافه فشافهة: يۈزمۇيۇز سۆزلەشتى. 

شافى يُشافى مشافاة فُلانا: يۈز تؤرانه سۆزلەشتى . 

شاق: ( شافى) شىپالىق. داۋا بولىسىدىغان؛ 

آلداغ الشافي: شىپالىق دورا. 

الْجَوات التتاقى: كەسكىن جاؤات. 

شاق يوق شَۇقا و تَشواقاإِلَيْهِ: سېغىندى. باد 

شَاق يَشِيْقْ شيا الشَيْء إِلَيّه: باغلاپ قويدى. 

شاق الْحَبْل إلى الْوَث: ئارغامچىنى قوزۇققا چەگدى. 
"¬ 

ذلك انهم شاقوا اله وَرسُوة ) ءقران: 

بۇ شۇنىڭ ئۈچۈنكى. ئۇلار ئاللاھغا ۋە ئۇناڭ 

ى ى 

شاق ج شواق: جاپىسالىق. قىسيىن. كئىشىنى 
ھارغۈزۇۋېتىدىغان . ئادەمنى زېرىكتۇرىدىغان . 

«إنَّ طرِيْقَ الْعِلْم طْرِيْقَ شاق .: ئىلىم يولى جاپالىق 
00 

شاقل: قەدىمكى يەھۇدىيلارنىڭ تەڭگە پۈلى. 
بابىللىقلارىڭ بىر خىل ئېغىرلىق ئۆلچىمى . 

شَاقوفْ ج شَوَاقَيْفْ: بازغان . 

شاقولٌ ج شُواقێ: يەر ئۆلچەبدىغان تاياق؛ 

قۇرۇلۇشچىلار ئىشلىتىدىغان كاسما قارا؛ 

ئۆلچىگۈچ؛ شديتان . 
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شاقی يىشاقى مشاقَاة وَشْمَاءٌ الشَيْء: ئۇچراشنى.‎ 


مؤلاقات بولدى. 
حال شوك هونا ل رر لۈك لۇ 
تىكەن چىقارد 
شاكه: تؤشقها مكون ماما كىنتى› تسكون 
تاردق ى N‏ 
شاك فلان فلاا بالا بالاننى سانجىۋالدى. 
شَاكرٌ ج شاكزون وَظكر: شسۈكۈر قىلخۇچى› 
نەشەككۈر بىلدۈرگۇۈچى. رەھمەت ئېيتغۇچى . 
0 7 خب إن اله از عل ) قران : 
كمكى ن كىختىپارى بىلەن ¬¬ ياخشىلىق 
^ ا ھ ئۇنىڭ عوكاياسى ريهز 
كاللاه ئەلۇەتتە شۈكۈرنىڭ مۇكاپاتىنى 
بەرگۈچىدۇر. ئاللاھ ھەممىنى بىلگۈچىدۇر. 
الشاكز: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ. 
شۈكۇر قىلغۇچىنى مۇكاپانلىغۇچى. د 
فةفانمطة , 
شاكريٌّ ج شاكريّة: ياللانما. مەدىكار. 
تاك تاك اك سل ل 
االات › ۋگە د 
شاك الطْفْلُ صَديقة: بالا دوستىنىڭ ئاچچىقىنى 
e‏ 
شالك ع شذاك وشاكة ەك 8 و 
كومانلانغؤجى . شۈبھىلەنگۈچى . 
شالك البتلاح: چىش-تىرنىقىغىچە قوراللانغۇچى 
تولؤق قوراللانغان 
َاكُةً ج شواڭٌ: كال ئىششىقى. بوغؤز ئىششىقى. 
شاكل يشاكل فشاكلة: او هی کو اب 
E‏ 
وها شاكل ذالك: شۇنىڭغا ئوخشاش ئەرسىلەر. 


ئەنه شۇنداق ئەرسىلەر. ؤُدهاكارا. 


شاليَةٌ 

شاكلة: مۇخالىپەتچىلىك قىلدى. زىددىيەتلەشتى. 

«أنت لانشاكل أَبَاكَ في فضله وَعلْمه»: سەن 
په زل دە - 5 ا 0 اا ا 
ئوخشىمايدىكەنسەن 

شاكلة ج شواکل: د ىر ¢ باب تاراكنبرە 
تە بتكت : ھاجەت . 

على شاكليه: ئۆز تؤسولى بىلەن . ئۇنىڭ 
خاراكتبرى ئۆبىكە , 

قل كل يعمل على اكليه.: ھەر ئادەم (عسدايهت 
ۋە كؤمراهشقتا) ئۆز يولى بويىچە كش 
دا 


إِمُراَةٌ شاكلة: غىلجىڭ ئايال. 


اعا نال الخواب افا تي 

شاڭەيشاكاششاڭچە: توحشاب كەننى. 

شاكوسن ج شواكسن: يولقا. 

شاک يشاك مشاكة: شىكايەت قىلدى. دادلىدى. 

شاك: شىكاپەت قىلغخۇچى . ئەرز قىلغۇچى . 
ا 

جل شاكى الستلاح: تولۇق قوراللانغان كسشى, 
چىش - تىرنىقىغىچە قوراللانغان كىشى. 

شال يلول شولا الشئء: كۆتۈردى. ئېگىزلەتنى. 

تال الْميْرَآنُ: جىڭ كۆنۈرۈلۈپ كەتنى. 

شالت لغامتە: ئۆلدى. هالاك بولدى: يېنىكلىدى. 
ا 

شال ب : ئاللىىدى. ئىلغىدى؛ تېپۋالدى 
ئېلىۋالدى؛ يۆنكىدى؛ ئوينىدى. ئويناشتى. 

شال ج شَيْلانُ و شالات: شارپا. رومال» ياغلىق. 

شَالم: قارا بؤغداي؛ قوش تىرئاق: تىرتاق ( ). 

شَالُونٌ: ثايالجه كۆڭلەك . 

شَاليَهً ج شالات و شُوالِيٌ: بوتۇلكا. شبشه؛ لوڭقا؛ 
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شام يِشيْمْ شيْمَا الشئة: باھالىدى. مۆلچەرلىدى. 

اشام شۈرىيە. 

الام اكه هي 

سَامُبُو: چاچ سويؤنى. 

شامٹ ج شْمَات م شامتةٌ ج شؤامث: ئىچى يامان, 
كۆڭلى قاراء نىيىتى بۇزۇق. 

ناث بليْلة الشوامت: فورقؤنجل ؤق كېچنى 
ۇۇ ¦ 

شافة الخد ج شام و شَاقّاتٌ: مەك . خال. 

شامخ ج شخ م شامخة ج شامخاث وشوامخ: 
و 

رْجُلُ شامح: تەكەببۇر. ھاكاۋۇر. هالى چوڭ . 

جل شامخ: ئېگىز تاغ. 

جِبَال شوامخ: ئېگىز ۋە نىك كەتكەن تاغلار. 

نْب شامخ: ئېسىل ئەسەب. 

(وجغڵنا فيا رواسي شامخات ¢ «قرآن:: بىز زېمىنخا 
ئېگىز تاغلارنى ئورنانتۈق. 

شامذ ج شهُد و شوامذ: جايان. 
ر 

شامسن چ شۇامىن: جاهسل. تەرسا: ايت اپ. 
` 

شامل: ئومۆمىي . ھەممىنى ئۆز ئىچىگە كالغؤجى . 

«انطلفنا كلنا للشَنْظِيْف الشامل»: ھەممىم .م 
ئومۈميۈرلۈك ئازىلىق قىلىشقا كاتلاندؤق. 

شامة: يؤراش ٠‏ پۇراش سېزىمى. يؤراش ثهراسى . 

شان يَشِيْنْ شينا: سەتلەشتۈردى. ئەيىبلىدى . 
بالايدف لۈى 

شان ج تام شائثة ج شوان: ئەپرەتلەنگۈچى: 
بىرگەنگۈچى. ئاداۋەت ساقلىغۇچى . ئشۆچ 
كۆرگۈچى. يامان كۆرگۈچى. 


For Ëvaluation Only. 


ن 


= ناق نام-ئىشانى قالمايدۇ. 


ان شانىك غ ال 4 قران ٠‏ شق دن د اف 


سَانبْ م شابية: چىشى سەدەپتەك ئاپئاق ئادەم . 

شانطة ج شنط و شلطاٹ: سومكاء حالتاء قاب, 
مور خالتىسى . 

شانفْ: ھاكاۋۇر. 

شَانَهُ ج شُؤان: ساي . ئېقىن . 

ضاة يشوة شُوْقًا وَشَوْهَة الْوَجْهُ: يۈزى سەت. 
كۆرۈمسىز بولدى. 

شاهبلوط: كاشتان . كاشتان ياڭىقى. 

شاقن : هھ باشلىقى. 

شاهذ إثبات: دەۋاگەر كؤجؤن گۇۋاھ بولغۇچى . 

شاهد نفي: جاؤابكار ئۈچۈن گۇۋاھ بولغؤجى. 

شاهد يشاهذ مشاهدة الشَيْء: نەرسىسىنى كۆزدىن 
كەچۈردى› ئۆز كۆزى بىلەن كۆردى. 

شاهد ج شهود و شقاد: گۇۋاھ. شاھىت. گۇۋاھلىق 
بەرگۈچى؛ نەقىل ئالماق؛ تىل؛ پەرىشتە. 

شاهد عَذل: ئادىل گۇۋاھچى. 

شاهد عَيْێ: نەق مەيدان گۇۋاھچىسى. 

(أَفْمَنْ كان على ية من رَبَهِ وَيَثْلُوهُ شَاهذ مله 4 

«قران : پەرۋەر د ىگارى تەرىپىدىن كەلگەن 
روشەن دەلىلگە ئاساسلانغان ئادەم (ھاياتىي 
دۆنیانى كۆزلەمدىغان كىشىلەر بىلەن 
ئوخشاشمۇ؟). ئۇنىڭغاتئاللاھ تەرىپىدىن 
كەلگەن گۇۋاھلىق بەرگۈچى قۆرئاننى 
تىلاۋەت قىلىدۇ. 

شاهد زور: يالغان گۆۋاھلىق بەرگۇۈچى . 

صَلاة الشاهد: شام نامىزى. 

شاهدةٌ ج شواهذ و شاهذاتث: قەبرە نېىشى؛ 
كۆچۈرۈلگەن نۇسخا. كوپىپە: بېگىز قول. 


ورق الشاهدة: قارا قەغەر. 





jted by Foxit Reader 

yright(C) by Foxit Software Company,2005- 2 
Evaluation 00 4 

الشاهذة: بد ر سارى کو سیه دەپندر كور مكنال . 
شَاهر يشاْهز مشاهرة: كايليق ئىجارىگە كالدى. 
شاهق: تىگىر. ئالىي . يؤكسهك. 
شاهقة ج شواهق: ئېگىز بىنا. ئېڭىز كىمارەت. 
جبال شواهق: ئېڭىز ۋە تىك كەلگەن تاغلار. 
شاهل يُشَاهل مشاهلة: تىللاشتى : جېدەللەشتى ٍ 
شاهى يُشاهى مشاهة: توخشاب قالدى. توس 





جح ت 7 تار ا 
تد رى 

شاور يُشَاوز شاور في الأمر: مەسلىھەتلەشتى. 
مەسلىھەت سورىدى ‏ 

شاور نفسة: ئۆز ۆزى بىلەن سۆزلەشتى. 
گو بلاشنى. 

شورفم في الأمر .قرآن.: شه عتا ئۇلار بىلەن 

ت 4 يا | 
ۋىل-ۋىل كۆرۈندى. 

شاول يُشاول مُشَاوَلَة الشئء: كۆتۈردى. 

شاول فلانْ قَرْنهُ: رەقىبىنى ئېلىشىشقا چاقىردى. 

شاول به: چەتكە قاقتى. سىقىپ چىقاردى. 


ران كۆرۈندى. 


شاوِيشٌ: ئوغىنسېر. 

ار ساق حلي رى 

شائ ك يەمىل جأي. 

حفله شاي: چاي سۆھبەت يىغىنى . 
ملغقة شاي: 5 ادوس 
e‏ 


شاي فلذناً: دەۋالاشتى 


قۇۇۋەتلىدى. 

شايفْ: قارىغۇچى . كۆرگۈچى. 

شَاثبْ: ئارىلاشقان 

شائبٌ ج شَيَابُ و شْبْبْ: ئاق چاچلىق بوؤاى. 

ل كبا كيت مانا قيرب ا 
يدنملا بورؤنقدهك تؤرؤيسهن. مەن بولسام 
چارباش بولۈپ كەتتىم. 

شائيةُ ج شوائبْ: ئاق چاچ موماي؛ ەيىب 
ئۇقسان . ئىللەت: كىر. 

‹لَيُسَ في مَاء النطر شائبة من ثراب 


سۈيىدە دۇغ نوق + 


»: يامغۇر 


رالا ئنۇقسانسىز ئادەم. 
شائخ: ^ قورۇغۇچى . ئېھتىياتچان . 
شائع: تارالغان؛ كورتاق. 

`" 

«لك في هذه الدَارِ سَهُمْ شاع »: بۇ قورۇدا سېنىڭمۇ 
`“ ` ` 

الشائغ أن 

ِلك شائِعٌ: تدك پایدىلىتىش ھوقۇقى. ئورتاق 
پايدىلىنىش هوفؤفى. 

شائغة ج شوائعاتٌ و سُوائع: ئۆسەك سوّزء پىتنە - 


.. ئەپقاچنى گەپلەرگە قارىغاندا. 


' 
شائفت: كۆرگۈچى. 

شاتى: " شتا باغلىغۇچى . تاررۇ قىلغۇچى . 
كلافك شائق: سېنىڭ سۆزۈڭ يېقىملىق. 

شاێڭ ج شاكة: تىكەنلىك. تىكىنى بار. 

سلڭ شَايێڭ: سىم ئوسۇق. سىم تور. 

ءىلم هذا الحيوان شَائڭ»: بۇ ھايۋاننىڭ بەدىنى 
مله شَائِكَهُ: مسۆرەككەپ مەسىلە. چىگىچ 
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سَائل ج شوَّلٌ و سْوَالُ مِنْ ثاقة: كۈيلىگەن چىشى 
5 
شَائلة ج شؤائل: بوغاز بولغىنىغا يهتته ئاي بولغان 
لوقه 
شائن: نومؤسسزء هاياسير. 
شائة ج سُوَهُ: مبيسيء مهجرؤه. غەيرىي تەبىئىي. 
شُوْبُوبٌ ج شَاييْبْ: ئۆتكۈنچى يامغور؛ كۈننىاڭ 
قاتتىق ئىسسىقلىقى؛ كىرۋەك . 
صنب الله شَابِيُتَ الرْحْهَةٌ: ثاللاه ئۇنىڭغا رەھمىتىنى 
يباغدۇرسۇن . 
طُوْيُوبٌ من الْهَرس: ئۇچار قات. يۈگۈرۈك ئات. 
لدل 
هو حَسن شَابێْب الْوَجْه: چىرايى گۈزەل» كسؤزهل 
چىرايى 
شب يَسْتَر شارا وَشِئْرةٌ وَسَوارًا الْمكَان: جاي ئېگىز 
ذه قاتلىق بولدى. 
أن قېتىم قايخۇرماق . 
خىل د ميحر كات 
كشن ينا تاتا ال اى بولدى. 
ها تور ىس . 
ق 
شاا تاها سَاَشَاَةٌ التاء 


: پالانى نسر ندئي. 


عي الْقَنَم: پادىچى قوينى 

هن شلك : دەپ ھەيدىدى. 

شأشأت النْخلة: ئۇلانغان خورما تۆتمىدى. 

شاشا الْقَوْم: قوۇم تارقىلىپ كەتتى. 

ئات اك سس تاشقاراك ولد 
تلد 

شيف أَصَابِعَه: قولس كك تىرناق ئەتراپلىىرى 


16 


شأ 
ماف شاقات کو دز که كېشلى؛ ارت 


ئۇ 1 ىكى نا 0 ا 
استتصل شاقتةه: بوب يىلتىرزىدىن بوقاتتى 


تيل افد اك ئارىشىغا عاداووك بار. 

بل شاف كۈپتۈڭگۈر ئادەم › يېگىلخەنى كاده . 

شام شام شأما قوم أو على قؤمِه: قوۋمىغا شۇملۇق 
ئېلىپ كەلدى. قوۋمىغا بەختسىزلىك ئېلىپ 
ا 

شَيْمَ الشخصضن: ئۇنىڭغا شۇملۇق يەتتى. 
رىك لى 

E EEE 
. بەختسىزلىك‎ 

لاتَجلِب الشَؤْم لأشرتك: ئائىلەڭنى بەختسىز قىلىپ 
قويما. 

أمَةٌ: يامانلىق ئالامىتى › شۇملۇق بېشارىتى. 

شُؤميٌ: بەختسىزلىڭ. پالاكەتچىلىك.› ئەسلىك. 

لْيَدُ الشَؤْمَى: سول فول. 


ى A‏ دۇ ۇر ا † ب 
شَأنٌ ج شُوْنٌ وَشيان وَأَشُِن: تسشء. هال, 


مەرتىۋىلىڭ بولدى. 


ھاجەت , ئەھۋال . مۇناسىۋەت. ئالاقە . جاي. 
تورؤن: يەر؛ مۆھىم . مۇھىملىق. 

5 ره 7 5" 1 E‏ 
لكل امرئ مِنْهُم يَوْمَنُد شان يُغْنِيْهِ 4 ظرآن:: كو 
كۈندە خەر اد وین اڭ بىز ھالى بولىدۇكى . 
ئۇنىڭ باشقىلارغا قارىشىغا (شۇ هالى) يار 

بهرمةيدة. 
«رجغع ظافرا كما هو شانة»: بۇرۇنس دەك غالبياته 
` ` 
«رجل ذو شان»: ئابرۇيلۇق ئادەم. مەرتىۋىلىك 
" 
هذا شن عظيم: ¦ بۇ ئۇلۇغ ئىشتۇر. 
ا ا لس تا قاد 
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ك ل ب | ||| : يم بهد رادي : 
گىرىم قىلدى. 
ام لاز الان اهم بى يوك تىش 
وال قار لف ىڭ 
مِيَهُمٌ ¢ ‹قران:: بدرى شەخسىي ئىش ئۈچۈن 
7 | شن 
ل 0 1 ا 
بەرگىن. 
انك ادا E‏ 
إن لهذا الل ان عو نوعب تاد 
دبي وني دور عالطا فقوي 
شاه في ذالك شان ¿ كذا»: ئۆنىڭ بۇ جەھەتتىكى 
ل ود 0 را 
` 
قال جل شأئة: تۇلۇ ئاللاھ دېدى. ئۇلۇغ ئاللاھ 
و الاك ll‏ 
ف نىڭ كن تە ان 
والشَأن أَنْ 002 لحت مامه نكتلف سۇ ردنك 
لاشأن لَهُبالْجريَْة: كئۆنىڭ بۇ جىنايەتكە 
چېتىشلىقى يوق. 
اا ال ا 


كام ا رىك رى رك 


ىل ا ان ا ى اڭ ى 


عام 


0 


بشان كذا؛ 6 توغرىسىدا. ... توغرۇلسۇق. ١‏ 


شه ققىد د . 


صاحبٌ الشأن 8 : دفو ۋالاشقۇۈچى . پىۇاسىتە ئالاقسدار 


ذو شان هَامٌ: مۇھىم. تەھمىيەتلىك. 

قائم بشُؤُون عايْليه: كۆ شئائىلە ئىشلىرى ببله 
بولۇۋاتىدۇ. 

وزارة السشؤون الْإْجْتَمَاعية: خەلق تع شلار 

ُؤونٍ الطْلَبَة (إدارة): ئوقۇغۇچىلار ئىشلىرى 
بانها رمتسي 

إذَارَةٌ وون الْعَامِلِيْنَ أو الْمْوَظفِيْنَ: ئىشچى- 
خىزمەتچىلەر باشقارمىسى 

«لله فئ خَلقه شۈون.›: ئاللاھتاتالان ىڭ 
ئت ا قار ى 
(ئاجابىپ ئىشلار ياكى تاسادىپىي ئىشلار يوز 
ەاا كيو اه ان هور). 

0 غأيه, مؤددنثئاء ئىرادە. 

لان عيذ اذى بالانى ف نىڭ 

جزی الْقرَسن شاا أو شَأوێن: : ئات بسر مهيدان ياكى 
ئىككى مەيدان چاپتى. 

شای يشو شاۋا: ئۆتۇپ كەتتى. ھالقىپ كەتتى , 

ك تاق بو ىى عالق 
كەتتى. بېسىپ چۈشتى 

أيه الشئغ: تەجەبلەندۈردى. قىرىقتۇردى. 

شبا سبو شَبُوًا الشئغ: قدد كۆتۈرۈپ تؤردى. 

شيت النار: كوت يافتى . 

با القَوَ: ئات ئىككى بؤتى بىلەن ئۆرە تؤردى. 

شْبَا وَحَهْهُ: چىرابى يورؤب كەتتى. 

شبًا: لدش؛ سوغۇق. 

بَا الأَسِنّة: نەيزىنىڭ تؤجى 

باب ج شَبَابْبْ: باش يىگىت؛ ياشلىق مەزگىل . 
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باك في سقف مَائل: تۈڭلۈك. 


TS‏ ليرت وه 
`“ * ˆ ˆˆˆ ˆ ` 


رى ئەسلىدى. 


0 شىنىت 5 شبات 3 ` ` لىت ته 2 


1 يايدى. 


وو ی 


شن £ ج شبارغ: ت سېرىقتىسەڭ . 
اا و یي 
سبط : كاراب بېلىقى . سازان بېلىقى . 
طبع يشيع تشْبيْهًا: تويغؤرؤؤهنتى . تويؤندؤردى. 
شبع الْيَوْضوغ دزا و تَمْحِيْضًا: موس سلشنى 
ئىنچىكىلىڭ بىلەن تەھلىل قىلدى. مۇھاكىيە 
ك 
كىرىشتۈردى. ئارىلاشتۇردى. 
گىرەلەشتۈردى. 
سېلىشتۆردى. تەڭلەشتۈردى. 
شه الْفْتَاة بِالبدر: ىزنى تولۇن ئايغا توخشاتتى. 


valua 0 niy. 


900 

شْبَوتٌ ج شْبَابِيْتُ: ئىلمەك . قارماق . تىلگەك . 

شْبورُ ج سْبَابِيْر و شْبَورات: بۇرغا. كاناي. كودؤك 

شبوط: كاراپ بېلىقى › سازان بېلىقى . 

ك اراك ەسان 

تسى تتايكدا دی ا چ 
بېقىندى. تەژە بولدى. يېپىشتى؛ جاپلاشتى › 
تورىدى. بۆڭىدى . 

ثلبث ج بات و شِيْان: زەھەرلىك ئۆمۇچۈك . 

بحل شىك تەرسا ئادەم . 

`" 

بُو شبْب: زەھەرلىك ئۆمۈ چۈك . 

7 شبح 1 يشبح 3 شبحاا E‏ نهر سے ا گەردى. 
سوزدى. سوزؤب ئاچتى: كبكهيسدى, 

شبح ج أسْبَاح و سْبوح: سايه. كوّلهفكه , ئاد ممنبلڭ 
شدكلى؛ خبيال؛ دەرۋازا؛ خىيالىي هه بر كرد 
توبرارء سۈرەت. 

کک ا ىسى 

أب: ئۇرۇشلىڭ باشلىنىشى . 

000 ھالاكەتنىڭ باشلىنىشى ‏ 

سَبْحَان: تؤزؤن؛ ئېگىز. 

ا كشو :بر انال اي تا بجر تيسق 
تؤرؤش. 
بىر-بىرلەپ ئېچىۋەتنى . 

سُبْحيّةُ: دۇربۇننىڭ كۆزى. 
CS‏ 


اط پر“ د 
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شه الْفْتَاة بِالبدر: ىزنى تولۇن ئايغا توخشاتتى. 


valua 0 niy. 


900 

شْبَوتٌ ج شْبَابِيْتُ: ئىلمەك . قارماق . تىلگەك . 

شْبورُ ج سْبَابِيْر و شْبَورات: بۇرغا. كاناي. كودؤك 

شبوط: كاراپ بېلىقى › سازان بېلىقى . 

ك اراك ەسان 

تسى تتايكدا دی ا چ 
بېقىندى. تەژە بولدى. يېپىشتى؛ جاپلاشتى › 
تورىدى. بۆڭىدى . 

ثلبث ج بات و شِيْان: زەھەرلىك ئۆمۇچۈك . 

بحل شىك تەرسا ئادەم . 
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بُو شبْب: زەھەرلىك ئۆمۈ چۈك . 

7 شبح 1 يشبح 3 شبحاا E‏ نهر سے ا گەردى. 
سوزدى. سوزؤب ئاچتى: كبكهيسدى, 

شبح ج أسْبَاح و سْبوح: سايه. كوّلهفكه , ئاد ممنبلڭ 
شدكلى؛ خبيال؛ دەرۋازا؛ خىيالىي هه بر كرد 
توبرارء سۈرەت. 

کک ا ىسى 

أب: ئۇرۇشلىڭ باشلىنىشى . 

000 ھالاكەتنىڭ باشلىنىشى ‏ 

سَبْحَان: تؤزؤن؛ ئېگىز. 

ا كشو :بر انال اي تا بجر تيسق 
تؤرؤش. 
بىر-بىرلەپ ئېچىۋەتنى . 

سُبْحيّةُ: دۇربۇننىڭ كۆزى. 
CS‏ 


اط پر“ د 
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ئۆلچىدى. 

شَبْر: ئۆلچەم؛ تۇرمۇش قؤرماق؛ ئۆمۈر؛ ئايالنىڭ 
مەھرى. تويلۇق. 

شِبْر ج أشبَاز: غېرىچ؛ بسر ئۆمۈر› ئۆسۈرۋايەت . 
ئۆمۇر بویی 

«شێرایشبر وذراغا يزراع»: ھەمسىمە ئىىش- 
ھەرىكىتىدە دورىدى. تدكدشتى. 

«شِبْرٌ من الأَرْضِ © بىر غېرىچ يەر 

«ذَافْمُوا 
غېرىچمۇ بەرمەي قوقدندى. 


E E‏ سرا شمر »: زيممتنى بىر 


شَبَرٌ . شِبْرَةٌ: سوۋغا. ھەدىپە: بايلىق. 

سَبْرَةٌ: بوي . قامەت . 

شَبْرَقَ يشيرق شبرقة: يىرنىۋەتتى؛ يىرتىلىسىپ 
كەتتى. 

شَبْرَقَ اللّحْمَ: گۆشنى پارچىلىدى. 

شبرق عَيْنَيْه: كۆرىنى قۇيۇۋەنتى ‏ 

شبرقه ج سَبَارِق : يأرجه بؤل. پارچه راسخۇت 
يؤلى. 

قَطِيْرْ الشبارق: گۆشنان . قىپمىلىق نان 

شِبْشِبٌ ج شُبَاشبْ: تەرەت كدشى.ء باسماق كەش . 
ساسا كەتە 

تەسا E E‏ 
قىلدى؛ ئەرسالىق. 

شع يَشْيَعُ شَبَفَا و شَبْعَا وَسْبَعًا من الطقام: تويدى. 
تويۇندى. 

طبع الْجُسنْمْ: سەمرىدى. بەدەن تولدى. 

شبع ضخڭا: خۇشال-خۆرام ئوينىدى. پۇخادىن 
ەتسا اانا مسري 


نەيرەتلەندى. 

شبعٌ: توقلؤق. 

أله هێْع: تويغؤد دك تاماق . 

شيع و شبغ: تويماق . 

سَبْعَانْ م شغ و سْبْعَانَة ج شجاع واشباغى: توق. 
توق ئادەم . 

رَجْل شَبْعَان: باي. مؤلؤكدار. 

شيعة ج شيع : شبّغة من طقام: بىر قېتىم 
تويغۇدەاك تاماق: 

شېق يَسْبَقْ شَبْقا: شسەھۋىنى قوزغالىدى. 
شەھۋەتپەرەسلىكڭ قلدى, جىنسىي ھەۋەسكە 
یرل 

شبى: شەھۇانىيلىق, جىنسىي 
` تعيسى ء e‏ ئىشقى › ى 
ھەۋەسنى aT‏ 

شبْێْ: تۇرۇپكا. غاڭىرا, چىلىم . 

شبق: شەھۋەتپەرەس › خوتۆنپەرەس . 

َبَقَهٌ ج شَبَقَات: بىر تال , بىر پېلەكلىك. 


ھەۋەس › شەھۇانىي 


شبَقيُەٌ: (ئۆز تېنىدىن) ھۇزۇرلىنىش. 
5-5 

شبك الشَيْء: تەرسىنى كبر شتوردى» 
گىرەلەشتۇردى. 

شبكت و ئىشلار ئارىلىىشىپ كەتتى . 
چىرمىشىپ كەتتى . گىرەلىشىپ كەتتى. 
ئىچكۈردى 

شبكڭ: غاڭرا. تۇرۇپكا. چىلىم. 
نىكاھلىنىش تؤرؤكى. 
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شَبَكَةٌ اليتكك الْحَدِيْدِيّة: تإمؤريول لىنىيىسى. 

شَبَكَه الْمُوَاصِلآتِ: قاتناش لىنىيسسى. قاتناش 
تورى. 

شَبَكة الْكَهْرِبَاءِ: توك لىنىيىسى . 

شَبَكَهُ كُرَة الْمَضْرب: نكتاك توب سېتكىسى. 

شبكة الْكرْةِ الطّائزة: ۋالىبول سبتكنسى. 

شنک قن نور: ۋېرتىكال. 

شبكة يِجَارِيّةُ: سودا تورى. 

شَيَكَة عصبِيّة: نېرۋا تورلىرى. 

شَبكة قُوَاعد الْقَذَابْفِ الْمُوجَهَة: باشقۇرۇلىدىغان 
بومبا بازىسى تورى. 
چىقىرىش تۈرى. 
يۆتكەش ئورنى. 

شْبَكة الشغر: چاچ تورى. 

ِلك شبكة: سىم تور. سىم توسۇق. 

لق الصَيّاذُشَيَكَتَه في الَّمْر: بېلىغنچى تسورنى 
دەرياغا تاشلىدى. 

سگ قنوَات الرًيُ: سۇغۇرۇش قانانلىرى تورى. 

شبْكة الخطوط الْحَدِيْدَة: تۆمۇريول لىنىيىسى تورى. 

شُبكه ج شبَك: تۇغقانچىلىق مؤناسؤوت. 

ينها به ئۇ ئىككىسىنىڭ تۇغقانچىلىقى بار. 

شْبَكْبَهُ ج شْبَحَبَات الْعَيْنِ: كۆزنىڭ تور پەردىسى › 
كۆرۈش پەردىسى. 

شْبَل يَسْبُلُ طبولا: راھەت-پاراغەتتە ئۆسۈپ چوڭ 


3 


ولد 

شَبَل بِالْخَيَّاطَة: كۆك سالدى› كۆكلىدى. 

شل ج أشبال وَسْبَالُ: شر كۈچۈكى. شسر 
بالىسى . 

الام ذالك الأشر». تاتا الىسى: داذا 
قانداق بولسا بالىمۇ شؤنداق بولىدۇ. 

شيم يَشّبَمْ شَبَمًا: سوغۇق بولدى. 

شم الْمَاه: سۇ سوؤؤدى, مۇزلىدى. 

شَبمٌ م شَبمَة: سوغۇق؛ سايمان؛ زەھەر؛ ئۆلۈم. 

بَقَرةٌ ى سبغين كال . 

شبن الشئْء: نەرسە يېغىنلاشنى. 

شبنزی: شىمپەنزە. قارا كورانكؤتان . 

شب و شه ج أَسْبَاة: ئوخشاش. بىر خىل. 

شنه جريرة: يبرهم كارال . 

سيه مستتعمرة: ببردم مؤستهملكشكه. 

شبه رسهی: غەيرىي ردسمبي. 

سِبْهُ جَزِيْرَة الْقَرب: ئەرەب يېرىم ئارىلى. 

شنه خريرة اليثد: هنی بىر اال 

شه مَكَننة: يبرسم ماشىنىلاشتۇرۇش . 

شمه مُوَصَّلٍ: يبردم ئۆتكۈزگۈچ . 

شه / شبة / شَبْهَان: سېرىق مىس › جەز. 

وجه الشبه: ئوخسىشاش نۇقتا. ئوخشىتىش 
كوببيكتى . 

عرف شبَهًاد كونى (سىرتغى كۆرۈنۈشسىدىن) 
تونۇۋالدى. 

شَبْهَةٌ ج شْبَةٌ و طبهات: تۇتۇق. مۇجمەل› خىرەء 
كؤُمان؛ شهك ‏ شؤبهه. 

تحت الشبْة: گۇمانلىق. 

شَبُو: زىھان -زەخمەت . 


طَبُوبٌ: گۈڭگۇرت. سەرەڭگە. تۇتۇرۇق» زىنئەت 
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هذا الوب سبوب للفتاة»: بۇ كيم قىزنىى 
تېخىمۇ چىرايلىق قىلىۋېتىدۇ. بو كىيىم قىزغا 
تازا يارىشىپتۇ. 

سَبورٌ ج شَبَابِيز: بۇرغا, كؤدؤك . كاناي. 

سَبُوةٌ: چاياننىڭ نەشتىرى 

جَارِيَةٌ شَبُوة: جۈرئەتلىك ئايال . 

ل ل د سر سل 

شبوق: تۇرۇپكا. غاڭزا. چىلىم. 

ياش . ياشلىق. 

السِيْبْهُ الإلام: ئىسلام ياشلىرى. 

إتّحَاذُ الشِيْبَة: ياشلار ئىنتىياقى. 

تخل كَثِيْرژمن البلاد بِعيْدِ الشْبِيْبَة»: نؤرغؤن 
دۆلەتلەر ياشلار بايرىمىنى تەبرىكلەيدۇ. 


شيت ئوقۇلما. 

شين ج اا بېزا-قىشلاق , سههرا. 

شْبِيْنْ ج شْبَائِنُ: بىگىت قولدىشى. 

شبيْن الْمُعْتّمد: چوقۇندۇرغان ئاتا. 

شىىنة: قر قولدىشى. 

ىقى چوقۇندۇرغان كانا. 

شبِبةٌ ج شْبَاة و أَشْباة: ئوخشاش. بىر خىل› 
` 

«ومانك في الزّمَانِ رَأَوْ شَبيْهَا لاك في الخعتال 
عَلَوْتَ قَدُرَاء: سەن تاجاييي پەزىلەتلىڭ 

. [ۇنپادا سېنىڭ ئوخشىشىڭ 


| "`" 
تېپىلمايدۇ. 
شتا يشنو شنُوا باڵبلد: مەلۇم شەھەردە قىشلىدى. 

قىشنى ئۆتتۈزدى ‏ 
سنا الْحَيَوَانُ: ھايۋان ئۈچەككە كىردى. 
شنا الشتا: قىش بولدى. سوغۇق بولدى. 
فقت السَماغ: امور باغدى. 
شتا: قۇرغاق, قۇرغاقچىلىق. 
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شتان 


قورغاقچىلىق؛ يامغۇر. بامغۇرلۆق مەۋسۇم. 
«لإثلاف قُرَشي إِبْلافهِم رخلة الشثاء وَالصَيْفب »‹فران ›: 
قۇرەيش قوغدالغانلىقلىرى كۈچۈن. تئۇلار 
ىشلىق ۋە يازليق سەپەرلىرىدە 
قوغدالغانلىقلىرى ئۈچۈن.. 
فاكهة الشتاء: ئوت. 
شتانێ: قىشلىق: قىشغا نهوة: 
طفن هدا الأسْبُوع شتائئ: بۆ ھەپتىنىڭ هاؤاسى 
قىشنىڭ ھاۋاسى 
شتات ج أشناث: تارقاق . چېچىلاڭخۇ. قالايسقان . 
ەب ى ى 
فمن عَلَيْهِ أشتاث الأضاحيك: ئۇ ئۇنىڭغا حىلمۇخىل 
كۈلدۈرگە ئېيتىپ بەردى. 
ومذ يَصْدُر القاس أشتانا ليرا أَعْمَالَهُمْ 4 ‹قران›: 
اوەر اما يپلىرىنىڭ 
نەتىجىسىنى كۆرۈش تؤجؤن توپ-توپ بولؤب 
تارىلىپ كېتىدۇ. 
م شات قغلوقاته: تؤناك پارچە-پسۇرات 
مەلۇماتلىرىنى توپلىدى. 
خاۋوا أشْتانًا: ئۇلار ئايرىم-ئايرىم كېلىشتى. 
چېچىلدى. يأر جلا ندى . 
- ياره قىلىۋەتتى. 
شت الداز بفلان: هويلا پالاتىغا يىراق بولدى. 
شَتٌ: تارغاق. چېچىلاڭغۇ . پارچىلىنىپ كەتكەن 


ئڭ قەلبىنى ياره 


E ECM 
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چوڭ . ئىڭكىسىنىڭ تار بلق تاها يىراق . 
E‏ 1 ى 50-7 ئ ا اغ 

پار چىلىۋەتتى 
و ا 
مك الت سَمْلهُمْ: ثاللام ؟ 

. ۋەتنسۇن‎ 1 a 


رق قىتىۋەتتى . 


ۇلارنى تىرپىسىن 


متريهتر راق بى دى. 

شمر به: ئۈنى تىللىدى. 

شى يذ اا ىتلىدى. قىشنى ئۆتكۈردى. 

شیر يشتز شترا: بېرىلدى. 

شترت عَيْنْهٌ: قاپىقى تۆرۈلدى. 

شتر: ئەيىب. نۇقسان . ئىللەت. 

شثراثت: تۇز؛ لىمۆن سويى. 

سر ىكى بارس كار نسى 

شنم يشتغ شتقا: ئىچى تىت-تىت بولوب كەتتى . 
جىددىيلىشىپ كەتتى. 
كەمسىتتى› بۈرەك قىلدى. 

شل ىشىل شلا الرؤع : رەرالەتنى كۆچۈردى: 

أا ال سكس . 

اا نمل رەڭ. كۆك. قارا كۆك. تۆمۈر 
كوك . 

شثلة ج شتلاث و شثل: كۆچۈرۈپ تىكىلىگەن 
واااو توي 

شْمْلَهُ الفطن: كېۋەزنىڭ شادىسى . غولى. 

شثلة الثْيل: كۆك بوياق. نىل رەڭ . 
ناهاندت فبلدى. دەشسنام بەردى ؛ ئىللىدى , 

ئەيىېلىدى. 


فان شم قَلْيَفْل إِنَى صَائِمُ» ‹حديث: تىللانغان 


كىشى مەن روزندارء دېسۈن . 
شْنْمَ يَشْمْمُ شتافة: سەت بولدى. كۆرۈمسىز بولدى. 
سەتچىلىك بولدى. ثؤيات بولدى. 
حم تاتا قا اڭ lS‏ 
أشتقة شَتُهًا: تىللاپ ئويغۇزۇۋەتتى . 
تن يشن شتا التوْب: رمخت توقؤدى. 
وت ` ° ° ° 
پەسىل: قىشقا مەنسۇپ. قىش پەسلىگە تەۋە. 
تدا لوقي الشتوي في أل ت وفمبر / 
نشرين الثاني»: قىشلىق ۋاقىت ئويابىرنىڭ 
3 با لد 
شتت ج شتى: تارقاق. چېچىلاڭغخۇ. قالايمىقان . 
تەرتىپسىز؛ ئوخشىمايدىغان 
لم "ˆ ˆ ˆ ` 
شەك -شۆبھىسىزكى. خىلمۇخىلدۇر. 
ضار حَمْفْهُمْ شتيتا: ئۇلارنىڭ تويى تارقىلىپ 
كەتتى. 
ل 
تتادلا اللات ي ري بىلەن الى 


¦ ' 


شت ج شتات الواحدة : شْتَةٌ:: كۆپ. نؤرغفون. 
مول؛ ئەركەك ھەسەل ھەرىسى؛ يارجه تاغ 
چوققىسى: تاغ دەرىخى . تاغ ياڭىقى. 

سَثْرَ يَشْنْرْ شترا عَيْنْه: كۆزىگە فان تولؤب قالدى. 

شِثْرْ ج شوژ: تاغ گىرۋىكى. 

شۇ اقتاۋالشىغ؛ ۋەسران بۈلۈپ كوت كن 


تېرىق. 


7 اأ[ 1 ثل ى ّلا و 7 ع[ ر ا شتتو لَه أصَابغه: 
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بارماقلىرى يىرىكلىشىپ كهتتى . 
E‏ 

شَكْن: قوپال. يىرىك. 

شجا يشجو سَجِوا: دەرد _كهلهمكه دؤجار قىلدى. 
يا ا E‏ 
چۆمدۈردى. مۇڭلاندى. 

شحابنْهْما: تار غا بەلگۇنچىلىڭ لد : 
ئىغۆاگەرچىلىك قلدى. ئارىنى بۆزدى. 

اة مۈناا ی ودی 

«شجَاة تذكزُ الإفٍ»: دوستىنى ئەسلەش ئۇنى 
مؤكلاندؤردى. 

ادا ت كاغا بار E‏ 
اا ىڭ 

شسْجَابْ ج شْجْبْ: كى يىم ئاسغۇچ: يورويكا. 
کوت 

شجاج: ھاۋا. 

شجاز: تؤستى ئوچۇق ئاپتوموبىل؛ تەختىراۋان. 

ار تىز تىلى ادس د 





رىسان ;چەسۇرە برد جورخ هتلماك: 
مه‌ردانه. 

شا 5007 مهرد لمث . جەسۇرلۇق. 
بىلدۈردى. تەنقىد قىلدى. 

جب لري رايىنى تەنقىد قىلدى. 
هالاك قىلدى؛ تەنقىد قىلدى . ئەيىبلىدى. 

جب ج شْجُوبْ: باش قېتىنچىلىق. غەم -قايغۇ. 
تاي ` 


شخب ج شْجوب: چېدىرنىڭ تؤؤرؤكى. 


1 


ا تاھەر. 

شح يشخ شّحًا: حاقتىء بۇرۇپ تاشلىدى. 

َج الٌأِ: باشنى يېرىۋەتنى. 

شخ الْمرْكْبْ الْبَحْرْ: يساراخوت دولفۇن يېرىىپ 
اى 

E‏ ا 
ورو .ب قولى بىلەن وروي دو 
«ياخشىلىقىمۇ بار. باھاتلىقىمۇ بار» › 
قولىدا ئوت. بىر قولىدا سۇ بار». 


زم بىر 

شجٌّ: يارماق» يېرىۋەتمەك . 

شْجَار ج شجارون: ئۆسۈملۈك تەتغقاتچىسى › 
وا 

شَجَة ج شجاج: يؤر يأكى باشتىكى يارا. 

شجر يُشَّجّرْ تشحيزا: دەرەخ تشكتىء ثورمان ثههيا 
قىلدى. 

حر الشارغ: كغ ا دەرەخ ا 
يبش للا شتؤردى . 

جر الشجرة: دەرەخنى ئۆلىدى. 

سجر النْوْب: كىيىمگە دەرەخ سۇرىتىنى چۈشۈردى. 
روھلانىدۇردى؛ تەقدىرلىدى؛ قوللىدى. 

: 
ئۆزلىرىنىڭ مبللسي كوماندىسىنى 
تىلھاملاندۇردى. 

شَجُنَ يِشجّنْ تشجيّئا فلانا: پالانىنى قاپمۇغ ا 
سالدى. 

جر يَشْجْرُ سجر الْبَيْتَ: ئۆيگە نىرەك قويدى. 

ق ال ئەرسىنى باغلىدى. 
جاڭجاللاشتى . 
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يَيُنهُم».قرآن: (ثلى !ا 
پەرۋەردىگارىىىڭ بىلەن قەسەمكى. ثؤولار 
(يەنى. مۆناپىقلار) ئۆز ئارسسىدىكى دەتالاشقا 
سسېنى ھۆكسۇم چىقىرىشقا تەكلىپ 

ها شجرك عَنَّا»: سبنى بىزدىن نبمه سوۋۇتۇۋەتنى. 

سَجْرَه بالرُفْح: ئۇنىڭغا نەبزە تؤردى. 

سجر يَسُجَرسجراالرجل: كىشىنىڭ جان سانى 
كۆپەيدى. 

مدر - انلكا ومتحراة الواحدة تەر ع شطرات: 
دەرەخ- 

شْجَرَةٌ النسّب: نهسهينامه. 

ل وَالنْجْمْ وَالشّجَرْ يَسْجُدَان 4 ‹فران:: كوت جؤيلهر . 
ئەل ددر كلمن توعدو الا 

هو من شجزة طَيّبْة: ئۈ ئېسىل ئەسەبتىن. 

الشجرة الْملْغونة: زەققۇم دەرىخى 

وما جغلنا الرؤْيا الّبي أريْناك إلافئنة للشاس 
والشككي الملقونة + قران ES‏ 
كېچىسى ئاسمان -زېمىندىكى ئاجايىپلاردىن) 
كۆرسەتكەن كۆرۈنۈشنى. قۈرئاندىكى لەتەت 
ا 
پەقەت كىشىلەر ئۈچۈن سىناق قىلدۇق. 

شجرة الزقوم: زەققۇم دەرىخى. دوزاختىكى بسر 
رىت اى 

إن شجزة الزقُوم طَعَام الثم ¢ .فران: ‏ زەفقشۇم 
دەرىخى ھەقىقەتەن كوؤناهكارلار نك 
تامىقىدۇر . 

شجرة الفسنئق: بىسته دەرىخى. 

شَجَرَةٌ الب قار مياغاج . 

شَجرة الْجِنّ: قار قارىخىيى 


شجرة الورنيش: سير تشەرىكى ‏ 


شجرةٌ جوز الْهنْد: كوكس دەرىخى 

شَْجَرةٌ من السَنَوْبَرِيَاتِ / شجرة من الفصيليّة 
الستؤيرية: يىڭنە يوپۇرماقلىقلار ئائىلىسىدىكى 
كر : 

شجر: دەرەخلىك , دەرەخرارلىق. 

مان سَجِرّ: دەرەخلىڭ يەر. 

شْجِراة: بۈكلۈك. بوك تورمان. قويوق 
ثورمانرا رشق . 

جري: نىل تاۋۇشى. 

شْجْع يَشَجْعْ شَجَاغة: باتؤر بولدى. جۈرئەتلىك 
"` 

شجع يَشْجَعٌ شْجقا: ئۆزىرىدى: ئېگىزلىدى. 
CES‏ °° 

ر E‏ رس 
تۇتتى. دەمدەر ئۈنلىدى. 
قايغۇردى. ھەسرەت چەكتى. 

شْجْنْ ج أشْجانْ و شْجْونْ: ھەسرەت. قايغۇ-ئەلەم. 

أثاز هذا الْخَبْرُ شُجُوني: بۇ خەۋەر مېنى قايغۇغا 
ادى 

فُلاع أخو شجَن: ھەمىشە غەمكىن ثادهم. 

شْجْنٌْ ج شجُونٌ: يول. داغدام یول. مؤسايه. 

«ألْحَدِيْتُ ذو شْجُون »: گەپنىڭ تېگىدە كدب بار. 
«استيلما ` 

هله شاخ. دەرەخ شېخى. 
شننايين قويؤق . 

شجو: غدمء قايغۇ, هدسرهت. 


0 > وى 9 غهم - 1" يغؤلؤق شف سم 5 تلك + 
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تمل شجوی: ياجمئه . تراگېدىيە . 

0 ب يشجى سْجْيا: قايغۇرەيى. ھەسرەت چەكتى. 
ا 

شجى بعظم: گېلىغا سۆڭەك تؤرؤب قالدى. 

شى گالغا قادىلىي فالخان :سؤقواة : 

شج م ت ETE ET‏ شىلىك , تەشۇ لاك 


شيعه ج سَجائْع: قەھرىمان› باتۇر. جەسۇر. 
را 
مۇڭلانغۇچى‹ سكين 1 باراكەتدە. 
«وَيْل الشحِيّ من الْخَلِي»: دىلتىڭ غەشلىكى 
پالغۇزلۇقتىن. 
شنا بشخو شَحُوًا فلان: پالانى چوڭ قەدەم تاشلاپ 
ماقدى: 
شحا فمَد: ئاغزسى تاچتى. 
شحا فهه: تاغرى چوڭ تيجلدى. 
شخا: قاغا . ئېشەك قاتارلىقلارنىڭ كاؤازى. 
شخاذة: تىلەمچىلىك . 
ا د 
قويۇلىدىغان ياغاچ . 
قورؤلدى. سولاشتى. تاتاردى› بوزاردى. 
شختة: ئەرزىمەس ئەرسە. كىچىككىنە سوۋغا. 
شَحْتَلَةٌ: ئەرزىمەس (كىچىككىنە) سوۋغا. 


2 


ك 


قىلدى: 

هُحَت الْمُدُيَةٌ: پىچاقنى بىلىدى. 
الَغْرْابْ: قاغا قاقىلدىدى. 

شحج الڵجماز: ئېشەك ھاڭرىدى. 
eT‏ 

شخ الشئة: ئەرسە كېمىيسىپ كەتتى. ئازلاپ 
E‏ 
ئەھۋالى ا 

ى اي الح ¢ :قران.: ئىنسانلار اڭ 

افوا الت فون ال اك من كان فلكم 
حديت: سەسسىسىلىكتى س افلس قكلار: 
خەيسىلىك تسلو رةس دلگ تکل تی وال 
ا 

سْحَات: تىلەسچى, قەلەندەر. دىۋانە; تابعال . 

نوو اتەك 

‰ امير 

4 ب ا 
بېزەڭ . 

شخاز: يانار تاغلىق يەر قۇملۇق يەر فؤرؤم. 

شُحاز: تؤيكه. 

شَخَاطة ج شخاطاث: فوسفورلؤق سەرەڭگە. 

شر يُشْجُرْ تَشحيرًا: ئىسلىدى. ئىسلاپ قارىداتتى . 

شخص بُسْحَص تشْحيْصًا ھ: ئۈنى پارچىلىۋەتتى . 
ھارغۇزۈۋەنتى . 


شخصةه عن المكان: قوغلىۋەتنى . ھەپدىۋەتتى . 
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لد ي valua‏ 
عت : سحت ن تشحيفا الطيخ: قوغۇتنى پىچتى › 


رى ى 

شحيطة: سەرەڭكە. 

تكد شح محرا ەدب ىدرىس كىتدى: 
e‏ 

شحذ ذهْتة: جوكقؤر تەپەككۈر قىلدى. كاللىسىنى 

سْحَدُهُ پبصره: سىنچىلاپ قارىدى. 

شحرٌ: ئويمانلىقنىڭ ئوتتۇرىسى . ساي. جىلغا. 
| 

شحرة: تار قىرغاق 

شُحُرُورٌ ج شخاریز: قارا قۆشقاچ . 

شَحْتتاح: ھەسەتخور› ئىچى تارء چىدىماس. 
" 
يىراقلاشتى . تۇرىراپ كەتنى. 

شخط في السّعْر: باها ئۆرلەپ كەتتى. 

شخط: قۇش مايىقى. 

3 اتناك على شخط الذار رل ا وى 
سبنى ئۇنتۇمايمەن . 


شحف شحف شحفا: سويدى. 


ال 

خم يَسْحَمُ سْحْما: مايلىدى. مأى سۈركىدى. 

شخُم يشحم تتحافة الرَجْلُ: كىشى سەمرىدى. 

شحم يشحم شْحما: سەمرىپ كهتتى. 

شحم ج شُحْومٌ: ماي ياغ. 

شحْم مُذَابٌ: ئېرىتىلگەن ماي . 

ومن البق والغنم حَرّمنا لبهم شُحُومَهمَا 4 قران 

اا 1 2 ا ت را ا 
ياغلارنى ھارام قىلدۇق. 

شحمُ: مايلىق. ياغلىق . 

شمه ج شخمات: بىر پارچە ماي . 

شَحْمَةٌ الأذن: قۇلاقنىڭ يؤمشفى. 

شَحْمَة الْعَيْن: كور تالمسىء كۆز قارىچۇ 

شْحْمَة الرَمَانْة: ئانار دانىلىرىنىڭ ئارىسىنى ئايرىپ 
تۇرىدىغان ئېپىز پەردە. 

حجر شَحْمَة: گراتىت تاش . 

ECE ىاه‎ 

ارىسا E O‏ ب تاب 
نەرسىنىڭ هدميى سى ياغ ئەمەس . قارا 
نهر ئك ان سى خورم أ تەمەس . 
پارقىرىغاننىڭ ھەممىسى كالئؤن ئەمەس , ئات 
ھىنگەننىڭ ھەممىسى چەۋەنداز ئەمەس . 

شْحَميٌ: مايلىق. ياغلىق . يأفقأ مەنسۈب . 

شحن يَسْحَنْ شحنا السَفئْتة: كبسكه بۈك باستى. 

شحن الْبَطارِيّة الْكَفْرَائيَة: باتارېيىگە توك 
قاچىلىدى؛ زەرەتلىدى. 

شحن الزخل: قوغلىدى. قوغلاپ چىقاردى. 

سۈرۈپ چىقاردى. 


ئەيرەتلەندە,. 
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سحن و شِخُنةٌ ج شِحَنْ: مال, پاراخوت يوكى؛ بىر 
كۈنلۈك ئورۇق. 

صُحْنَةٌ كَيْرِبيَهُ: زەرەت. كبلبكثر زەرەت. 
قەغىزى. 

شحَتَاء: ئۆچمەنلىك. ئاداۋەت. 

«َريْلُوا الشّحْتاء من قُلْوبِكُمْ»: دىلىڭلاردىن 
ES‏ مرا« 
قارىمۇقارشىلىق. ئۆچمەنلىك. ئاداۋەت. 

فا چ فک وشن ساقچى ئىدارىسىنىڭ 
باشلىقى . 

الا پايلاقچى . ئىشپىيۇن . 

شِختة ج شِحَنْ م شختاث: پاراخوت يۈكى . 

الشحتة الْكَهْرِبَائِيَُ: كبلبكتر زەرەت. ئېلېكتىر 
52 

سِحَنِيٌ: پايلاقچى › ئىشپىيۇن . 

شحو: ئىچى . ئىچ تەر 

شْحُواژ: قؤرؤمء كۈيە. قا 
كۇبىسى. 

شُحُوًا ر الْمصْبَاح : لاميا قوندىقى. 

شَحْوَة: قددهم. 

هد الشّحْوَة: قەدىمى چوڭ ئات. 

م الشّخوة " ايا 

رىخ | 


زان كؤييسى. ئۇرخۇن 


ى م وة 


إنَاءٌ - 


قارىداتكى, 
شحور: قارا قۇشقاچ ‏ 
ماڭدى. 
شج قاغا. ئېشەك قاتارلىقلارنىڭ ئاۋازى. 


2 ا " 2 1 ما 7 ا 


شحائح: : پىخسىق. بېخىل. كۆزى كىچىك 
كدم. 
شَحَيْحٌُ النََظْرِ: كۆرۈش قۇۋۋىتى ئاجىز. 
«لْأتَكُنْ سَحِيْحًا بِعلْمِكَ »: ئىلىمگە بېخىللىق قىلما. 
سَتواث شَحِيْحَةٌ: قۇرغاقچىلىق يىللار. 
شَحيْد: ئىننىڭ پىچاق . ئۇستىرا قاتارلىقلار. 
‹«هُوَ شَحِيْمٌ لَحَيْمٌ»: دوغىلاق. سېمىز. 
شخَاخ: سۈيدۈك. كىچىك تەرەت . 
كوركىراپ چۈشتى . 
مر يشخب في الْأَرْضِ: يەر يۈزىنى سسيياب ئۆتتى. 
يەر يۈزىدىن كۆتۈرۈلدى. 
«شُحْب الدّمْ م الجُرح »: قان جاراھەتتىن ئېتىلىپ 
شَحْبْ. شُخْبة ج شِحَابْ: سۈت ساغقاندىكى 
جىرقىراپ چىققان سؤت. 
يازدى. مالىماتاڭ يازدى 
E‏ 
شح في نؤمە: خورەك تارتتى 
شخ: سۈيدۈك. كىچىك ثهره 


ETS 


تسا ث: كدندمء e‏ 
0 يُشَخْرْ تشحيرًا النَائْمُ: قاتشق خورەك تارتتى 


خر احا 


نه ن تشخي صا الشئة: نئەرسىيسىنى 


: ھايۋان پۇشقىرىدى. 


ئىلغىدى. ئايرىدى. تەكشۈرۈپ سۈپىتىنى 
بېكىنتى؛ ئوخشاتتى› تەسەۋۋۇر قىلدى. 
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ەن ل ت اد ئاللاھ ئۆلارنى جازالاشنى كۆزلەر چەكچىيىپ 


°" ` من : كەتتى. باردى. 


قويدى. دوختۇر كېسەلنى ئېنىقلىدى. 
قويدى. 
ا ازل 
محم الْفَمْ: تبغر يؤراب قالدى. 
خورقىرىدى. خۈرەك تارتتی 
شخ يشجز ضكرا و جيرا الفرىن: ئات كىشلىدى . 
شْحر اأخماز: تتەك شاڭرىدى. 
شَخْرةٌ ج شخرات: خورەك ئاۋازى. 
E E‏ 
شخز غيُّنيه: كۆزىنى قؤيؤؤهتتى. 
ئىغۋاگەر جىلىڭ قىلدى. 
شخن يَشْخىن شنا اَم ئىش #الايسقائلاشتى . 
كۆتۈردى. 
شخشح يَُشْحْشخ شحشخة: سىيدى. كىچىك تەرەت 
E‏ 
ا شاراق ‏ شاراق ثاۋار. 
نه ج شْخَاشْيْخ: ها راق -شۇرۇق كاۋاز؛ 
ووو اارى! ۈك 
كۆتۈرۈلدى. 
شخص النَّجْمْ: يۇلتۈز كۆرۈندى. پەيدا بولدى. 
شخص بَصْرْةُ: كۆزىنى يؤمماي ئۇزاق تىكىلىپ 
قارىدى؛ چەكچىيىپ كەتتى. 
شخصن الْبَصرْ: كۆز يؤمؤلماي كېڭىيىپ كەتنى . 
ئالىبىپ كهتثى. 


«(إلما يُْحْرِهُمْ ليَؤم تشخص فيه الْأَبْصَارُ) ‹فران:= 


شخص الْمْسَافِرُ مِنْ بلده: مۇساپىر ئۆز يۇرتىدىن 

LN‏ كىشى يىراقتىن كۆرۈندى. 

شخص بِبَصَره إلى الشيء: تىكىلىپ قارىد 
سىنچىلاپ قارىدى› زەن قويۆپ قارىدى. 

سس جانا شەخسىي› ئىنىسان: ھەۋخۇم 
ئوبراز› تەسەۋۋۇردىكى شەخس. 

شَخْص مَعْنَويٌ: خىيالىي ئادەم . 

شَخصن مَرْعُوبْ فيْه: سۆبۈملۈك كىشى. 


تۇرغۇن ئادەملەرنى كۆردۈم. 


حصي : شەخسەن . شەخسىي . خۇسۆسىى› وزی 
بىۋاسىنه . 

¬ نىڭ + ق اتن 
مىنىستىر يهتنا دخان توري قاتتاشتى. 
ئالاھىدىلىكڭ . 

سْحْصِيّهٌ بَارزة: كۆزگە كۆرۈنگەن شەخس»› مەشھۇر 
ئاتاقلىق زات . مەشھۇر ئەرباب. 

فق أَهْذَاقَه بوساثله الشّخْصِيَة»: ئكۆزىگە خاس 
Cg E‏ 

لان ذو َحْصِيْة قَويّة: يالانى كؤجلؤك خاراكتېرگە 
ىكه 

E U :اا‎ 


شار كات تەھكاملىرى. 
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اى ەر لىك قىلى يوق 
قائون الأخوال الشَّخْصِيَة هدق تەلەپ فانۇنى . 
نذكرة 006 الشخصتة: سالاھىيەت گۇۋاھناھمىسى : 
كىلى 
تالا خوال الشخصِيّة: مىللىي سوت. خەلق 
| . ¿ 
تَحْقَبێ الشخصية: سالاھىيىتىنى ئېنىقلىماق . 
شَخْصِيهُ نبيْلةٌ: ئالىيجاناب شەخس . ئادەم. 
اى شخطافئه: ۋارقىرىدى , دادلىدى. 
شخطة: ههيؤه قىلدى. قورقۇتتى. ئەھدىت 
سالدى. ھەيدىدى. قوغلىدى, سۈرۈپ 
ار 
شخطة: ۋارقىراش› چۇقان سېلىش. 
شْخمٌ: سېسىق (تاماق ياكى ئادەم). 
ر CC‏ سلد شان ئاۋار: 
َذٌج شَجِيِبٌ: كېسىلىپ كۆپ قان چىقىپ كەتىكەن 


رابنى سۇزۇلدۇردى. 


بويؤن ۋېنا تومۇرى› 

شْخيْر: خورەك تارتماق: كىشنىيەك. ھاڭرىما 
`" ` 

شَخيْص: بەستلىك . قامەتلىڭ؛ داھىي › رەھبەر› 
ياشلىق. رەئىس. خوجا. 

سُخيْصُ من المنطق: 


هذا بشذو ُا لمل دېكلاماتسىيە قىلدى. 


زەھەرلىڭ سۆز. قەبىھ سوّر. 


شدا بالشعر: شېئىر ئوقۇدى. 
هذا الطاكة: قوش سايرىدى: 


شدا من العلم هينا: ئازراق بىلىم ئالدى. 


E 


24 


شذا شْدو فلان: پالانىنى دورىدى. 

شدخ يَشْدَخ شَذْحًا: سەمرىپ كەتنى. 

شدحه: كەڭ زېممن 

شدخ بشخ دخا الرأسَ: باشنى ياردى. 

شدخ يَشْدَخ شذوخاد ئىشاندىن ئېزىپ كەتتى. 
شَدْخَهٌ من النْبَاتِ: يؤمران گىياھ. 

يۇختىلىدى. 


ا 


ت 


هذ الجمار: تبشدككه ئوقۇم توقؤدى. 

قد ار گۈسەيتنى, يۆلىدى. 

طن عقضدة: ياردەم بەردى. 

#وشددنا مُلْكَهُ 4 ‹قران.: داؤؤد سك سەلتەتىتىنى 
كۈچەيتتۇق 

شد البَحَالٌ إلى بَلْد: سەپەرگە تاتلاندى. 

شد الرّقَامَ: ئۆز بېشىمچىلىق قىلدى. 

شد و أَرخَى: جشنتى ۋە بوشاتتى. 

شد ما جنى: نېمىدېگەن قاتتىق . 

اند لودای ئەسىكەرلەر ماري 

Ll 


شد عَرَائمَة: شر 


شد الْعْقَدَة: نۈگۈن تۈگدى. 

-فَشّْدُوا التاق »:«قرآن : ئۇلارنى ئەسىر ئېلىڭلار. 

هَدٌ الله على قلبه: قئاللاھئۈنىىڭ قەلبىلى 

اشد غلى فلوبهم ¢ قران : ئۇلارنىڭ دىللىرىنى 
قاتتىق قلسن . 

شد الْحَبْل: باغلىدى. چىگدى. 

شد لى الْقَوْم في الْحَرْب: هؤجؤم قىلدى. 

شد عَلَيْهِمْ شنَةٌ صادقة»: ئۆلارغا كۈچلۈك ھۇجۇم 
فلي 
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valuation ONY. 


مد يكن يَشد شدا و شِدَةٌ و شُدودا غليّه: قىستى , 
; 

شَدٌعَلی الْعَدُوْ دۈشمەنگە شىددەت بىلەن هؤجؤم 
قىلى 

شَدٌ على الٌدى: قول ئېلىشنى. قول سىقىشتى. 

شد حيّلك: غەبرەت قىل . 

شدخ يُشدخ تشديحا: ياردىء چاقتى ¡ سۇندۇردى؛ 
ىساىدىر ااك تی : 

شدد يدد تشديذا عليْه: چىگىننى. كۈچەيتتى. 
بۇستىلىدى. 

شدّد الْحرْف: ھەرپكە - بەلگىسى قويدى. 

دغ الأفر: تەكىتلىدى. 

` `" = 

شدد کک ` =" 
قىلىدىكەن . ئاللاھ 00 قاتتىقلىق قىلىدۇ. 

ىشَدَدَعَلى ضزورة الإِلْتَام بالْمَوَاعِيّد»: ۋەدىدە 
تۇرۇشنىڭ زۆرۇرلۈكىنى تەكىتلىدى. 

سد چىگمەك . باغلىماق؛ تارتماق. 

س الْحَبْلِ: ئارغامچا تارئنىش 

لَعْبَةُ شد الْحَبْل: ئارغامچا ئارنىش ثويؤنى. 

شدة: بىر قېتىم تارتىش 

شد على الْعَدُوٍشَدَة فتاغنة»: دۈشمەنگە تؤيوقسر 
هؤجؤم قىلدى. 

شَنَةٌ ج شدذ: كۇچ-قۇۋۋەت. كۈچ؛ قاتتىق؛ 
مۆستەھكەم. يؤخنا؛ كازاب. بالا قارا 
ئاپەت: قىيىن . مۈشكۈل . 
ۋاقتى . 

شدَةٌ: كۈچلۈك بولماق. 

أَخَدٌ بشدّة: قاتتىق تۈنتى . 


ل ا 


سدَة القتال: قاتتىق جەڭ . 

شدف بف هدوا کسی تكۈردىە بىچتى. 

شدف يشدف شدفا الفزين: كات چاپچىدى. 
ئويناقشىپ كدتتى . 

عدف اڭ كەك 

شدق يَشْدْقْ شَذقا الرّجُل: كىشىنىڭ جاۋغىيى 
` 

هدق ج أشداق و شُدٌوق: جاۋغاي. 

ل ئ دە ناناقلاب ل 

‹نزڵ بِشدق الوادي »: ئويمانلىقنىڭ بىر تەرىپىگە 
چۈشتى . 

شَدَنَ يَشْدُن شُدُونًا الظَبْيْ: ئاھۇ ئانىسىدىن 
ئايرىلىپ ئۆز ئالەىغا مۇستەقىل ياشىدى. 

شذه يشدة شدفا الزخل: ئىشنى اگ بے 
قويدى. تېڭىرقىتىپ قويدى. هاك - تاك 
ل 

شٌدة: داڭ قېتىپ قالدى. ھاڭ -تاڭ بولۇپ تؤرؤب 
قالدى. 

شدۇٌ: ناخشا ئېيتماق . (قۆش) سايرىماق. 

شَدِيْدٌ ج شذاذ و أَشذَاء وَشْدُودُ: كؤيلوك . ئۆتكۈر. 
قاتتىق . قوپال . 

شيد البأس: باتۇر. 

غلْمَه شيد اڵقوى ¢ قران : ۋەھيىنى ئۇنىڭغا 
كوجلواة يدر نشعه ام ردق 

سَدِيْدُ الشكيية: تدرسا: كۈچلۈك. قاننىق. 

شيد الإهتمام: قاتتىق كۆڭۇل بۆلۇش . 

شَِيْد الْْطَأة: ياۋۇز. مؤدصش. قەبىھ› ۋەھشىي. 

عَليْها مَلائِكَةُ ملاظ شذاد ¢ «قرآن:: دوزاخقا رەھىم 
قىلمایدىغان . قاتتىق قول پەرىشنىلەر 
مؤثهككدل قىلىنغان 
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الو الاك اغا ية دا 
شوم بەر بى قات مىدىم 

«لنس الشركة بالصرعة با نىڭ شسة عند 
ئەمەس ؛ تاججىقى كدلعهئن ده كوؤرسنى 
بېسىۋالغان ھەقىقىي توجى ‏ 

خطَابُ شريد اللْفْجَة: ئىبارىلىرى قاتتىق نۇتۇق. 

لا نكن شدِيْدًا في مغاملة أَبْناك»: ئوغۇللىرىڭغا 
قويال مۇئامىلە قىلمىخىن . 

شْدِيُدَةٌ ج شْدَابِد: قاتتىقچىلىق: بەختسىزلىك . 
` 

علد الشٌدائد تغرف الْإخْوَان» ‹مئل:: ههقشي 
يىا ن جو Lo‏ 

فاك الله من الكذائد» 
ئېغىرچىلىقلاردىن خالاس قىلسۇن . 

هذا يمدو سَدُواالْمىنڭ: ئىپارنىڭ پۆرىقى تاراپ 


الاھ س بي 


e 

هذا الواحدة شذاڭ: خۈش پۇراقنىڭ ئۆتكۈرلۈكى؛ 
فوتۇر؛ چىۋىن؛ تۇر. 

شذا: خؤشبؤي. خۆش پۇراق. 

شْذاةٌ ج شْدُواةٌ: قالدۇق كۈچ. كونا نهدرسه. 

سَذام: گىزەندە. سبريقتبشهك قاتارلىقلارنىڭ 
e‏ 

شذب يُشذِبْ شَذُبًا اللْحاة: قوؤزاقنى سويدى. 
ئاتلىدى. 

ذب التجزة: دەرەخنى چاتىدى. 

ال دەرەسى E‏ 

لد د سد شد ا الاد ية 
تورعون اي 

تسرغ الطرتق: واب فا ادي ا ي 

شَذ يَشْدَ شْذًا: قائىدىگە خىلاپلىق قىلدى. 


2 


“ى ا ± ات ا الا 
جەتنىمەكڭ . 

شِذَادُ: ياقا يۆرتلۇق . 

شْذَاذُ الاقاق: مۇساپىرلار. 

شَدَب يُسدَبْ تَشْذيْبًا الغؤذ: ياغاچنى شىلدى. 
قوۇرىقىنى سويدى› يونىدى. 

دف الشجرة: 
لدي 


دەرەخنى جانىدى. 


شذر شنز تدرا تايرىدى. ئاجراتتى» بۆلدى. 

در الْعِقَدَ: ئىزىقنى چېچىۋەتتى. 

سذ الأَديْبْ کلام بالشغر: ئەدىب سۆزىنى شېشىر 
بىلەن بىرىدى. 

ى 
ˆ ¦ 

هذرٌ. سَذرةٌ ج شُدُور: كېپەك ئالتۇن. يارجه 

گالنۆن : شبشه. 

در من تاريخ حێاته: كؤنكك تۇرمۇشىدىن 
پارچىلار. 

.ذبا دز هذز »: ئۇلار تەرەپ-تەرەپكە پىنىراپ 
اما ا 

شۇ تىپار. كنيار نمك ھىدى: ئىيارنىڭ رەڭكى. 

قائىدىدىن حبق 


. كەتمەڭ‎ br EEE شذوذ:‎ 


بولدىن چەتنىمەڭ . 
شُدذْودُ جنسي: جىنسىي مۇناسسىۋەتلىكى 
شذى: خۆشبۆي . خۆش بؤراق. 
شذي: خۇش پۇرافلىق؛ خؤش ھىد. 


شراغ: تەرەب . يە لش ل 
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ةج ا ا اا 

شرائىٌ: سېتىۋېلىش كۈچى. 

«نُوْجَدُْ في الدّول الْعَرْبتّة قُوَةٌ شْرائية كَبيْرةٌ»: ەرەب 
دۆلەتلىرى زور سېتىۋېلىش كۈچىگە ئىگە . 

قَوَهٌ شْرَائيُةُ: سېتىۋېلىش كۈچى. 

شراب ج أشرية: ئۇسسۇلۇق. ئىچىملىك؛ ھاراق. 

شراب التقاح: كالما شەربىتى . كالما سؤيى. 

هو الذي أنزل من السَّماء ماء لَكُمْ مه سَرَاب » 
قران : كاللاھ سىلەرگە بؤلؤتتين يامغؤر 
يأغدوروب بەردى. ئۇنىڭدىن ئىچىسىلەر. 

:أن تول الله كسان تش فى لى انا 
«حديث»:: پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام سو 
ئىچكەندە فاچىنىڭ سىرتىغا ئۈچ قېتىم تشب 

لو و هزر ايى اى 
شەربىتى ‏ 

بإجتمع اْقَوْمْ غلى الشراب»: ھ اراق زىياپىتى 
تۆتۈردى: 

¦: تاچىرى باڭى ياتى‎ o 

ابل شرا بەسىللىك توك 

الشراةٌ: خاۋارىج مەرھىپىلىڭ بىر يبرقسى. 

شرارة الواحدة شَرِرَةٌ و ضَرارةُ: تؤجفون. توت 

شَرارةٌ تخرق الْحَارة: ئۇچفۇندىن يانغىن چىقىدۇ. 

شراز ج شرارێز: ئۇيۇپ قالغان سۈت . 

شراس: يېلىم؛ رېرىنكە. 

شراسَة: فوپاللىق. توڭ . قويال. يامان ئادەت؛ 
ياۋۇزلۇق. ۋەھشىيلىك. 

«فيْهِ شكاسَة وَشْرَاسة »: تولىمۇ ئەسكى. تولىمۇ 

شراشز: ربرەك . زبهنى ئوچۇق. زەكىي؛ بەدەن . 

ّى عله شراشرة: ئۇنىڭغا كۆڭلى جوشتى. 


شرع امرىب ج أطرغة و شَرْع: بەلكەن. 

شِراعك: يەلكەنلىك. 

سْفيْنَه شراعِيّة: مركب شْراعِيّة: بەلكەنلىك كبمه. 

طَابْرةٌ شِراعِيّةٌ: بىلانېر. 

شْرافة: ئېسىل بولماق . ئالىيجاناب بولماق. 

شراق: قارىغاي تۇتۇرۇقى (قارىغاپنىڭ مەشئەل 
دل وهار ا 

اڭ ا رە اا 

أنه عَليْهِ الصّلاة وَالسَلامٌ صَلّى الظهْز حِيْنَ ضار 
الفئ؛ مثل الشراك » .حديث:: يهيغهميهر 
گە لھ تهس سالام فس س لابه كأيساع 
بوغقۇچىنىڭ كۆلەڭگىسسىنىڭ ئۇزۇنلۇقىدا 
بولغاندا ئوقۇغانىدى. 

شراقة: ئاچ كۆزلۈك بىلەن يېمەك , شاچ كۆزلۈك 
قىلماق . 

الشراهة: جىنسىي تەلەپ . جىنسىي ھەۋەس . 
شەھۋانىي لديس . 

شرب يشرب شْرْبًا شِرْبًا و مَشْرَبًا الْمَاة: سۇ ئىچنى. 

إن مسري ير عد شر ا 
«قرآن»: ئاللاھ سىلەرنى بىر دهريا بىلەن 
سىنايدۇ. كىمكى ئۇنىڭدىن ئىچىدىكەن . ئو 
ماما نەۋە گەمەس . 


شرت نَخْب فلان: : بالانىنىڭ سالامەتلىكى ئۈچۈن 





قەدەھ كۆتۈردى. 

أكل غل الدَهْرْ و شرب: هالاك بولدى. يوقالدى: 
ياشىدى. تؤرؤن ئۆمۈر كۆردى. 

شرب الدخان: تاماكا چەكتى › چىلىم چەكتى. 

«شربت الان حَتى التّمَالَة»: قۇلاق مسدىرلىغىچە 
ئىچتى . مەست بولۇپ كەتتى. 

شرب ما الي علَيُه: چۈشەندى. 

شرب تحب فلان: پالانى ئۈچۈن قددهه كۆتۇردى. 

شْرْبٌ: ىمەك يۇتماق. شورىماق؛ ئىچىملىىك 
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.ما صالحٌ للشرّب »: ئىچىشكە بولىدىغان سۇ. 

اتاب م رى ىىى 
و 

هذه ناقة لها شَرْبُ وَلَكُمْ شرب بوم مفلوم 4 «قرآن : 
بۇ چىشى قۆگە (سۇيۇڭلاردىن بىر كسؤن) 
ئىچىدۇ. سلەرمۇ مۇئەييەن بىر كۈن 
ئىچىسىلەر. 

شابه ج شربٌ: بىر يۈتۇم. بىر ئوتلام. 

شَرْمْكة: غالايمىقان , پاراگەندە 

شش شەمشاد؛ قارىشاى. 

شرث یشرٹ شرتا التَغْلُ: ئاباغ كىيىم يىرتىلىىپ 
كەتتى. 

سْرِنبْ يَدُه: ئۈنىڭ قولى سوغۇقتىن يېرىلىپ 
كدئتى. 

شوث: بېرىلماق. بىرتىلماق ‏ 

شْرْتُ: يىرتىق. سۇتۇق. 

شرج يَشْرْحٌ شزجا الشئء: چوڭ چوڭ تىكتى. كوك 
بالدن. E‏ 

شرج الشراب بِالْمَاء: شارابقا سۇ ئارىلاشتۈردى. 

ْج ج أَشْرخ: پىرقە. خىل. 

هما شرح واحد: كۆ شككسى ئوخشاش. 

ت ك 

سَرْجبْ: نەسىللىك ئات. ئارغىماق. يؤتى تؤزون 
ات 

شرج شرع شرجغة الخشبة الْمْربغة: تۆت قىرلىق 
ياغاجنىڭ ئەتراپىنى رەندىلىدى. 

شرجغ: ئۇزۇن . تاۋۈت. 


خقتة سَرجِيّة: كولباسا: كلىزما قىلىش . 


شرح تشرد شَيْحًا: شەرھلىدى. ئىزاھات بەردى, 
چۈشەنجە بەردى . 

شن الي تەسۋىرلىدى. بايان قىلىدى. 

طفَمَِنْ برد الله أن بَهْدِيْهُ يَشْرَحْ صَدرَة للإسلام 4 
«قرآن.: ئاللاھ كىمنى ھىدايەت قىلماقچى 
بولسا. تۈنىڭ كۆكسىنى ئىسلام ئۈچۈن 
ئاچىدۇ. 

شرح خاطرة: حو شال قىلدى. شادلاندۈردى. 

شرح الْكَلام: ئىزاھلىدى, تديسير قىلدى. 

‹شزح الْمْعَلَمْ الدَّرْسَ شَرْخًا وَاضحًا: ئوقۇتقۈچى 
دەرسىنى ئاھايىتى كوجؤق چۈشەندۈرۈپ 
` 

شرح اللّحْم: كؤشنى توغرىدى. كەستى. 

` 0 5 
ئەسۋىرلىمەك . بايان قىلماق. 

شرخ: كوحؤق ؛ ئېلىق. 

شَرْمَةٌ ج شَرَحَاتْ: نېپىز. يؤيقا؛ تىلىم. 

شْْحَة بطيح: بىر تىلىم قوغۇن . 

شر تىراملىق. 
e‏ 

طرخ يشرخ شرخا وَسُْرُوْحًا الشئء: چاقنى. بۆزۈپ 
ا 

شرح الرّجَاخ: ئەينەكنى سۈندۈردى. 

شرخ قليَة: قەلبىنى جاراھەتلەندۇردى. 

شَذٌخ: (بالا) چوڭ بولماق. يىگىت بولماق. 

شر الشاب: ياشلىقنىڭ دەسىلەيكى مەزگىلى. 
ا قا 

شَرْخُوبٌ ج شرَاخيْبْ: ئومۇرتغا سۆڭىكى. 


شَرد یسرد هَردًا و طُرُودًا و سردا و شزادا: غاچتى. 
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قىچىپ كەتتى: ئاداشتى . ثازدى؛ ئاجرالدى. 
كاد للدي 

هرد الك دىغقىتى چېچىلىپ كمتتى. 

دل تزكه قايتى. 

شرد الْمُسَافِرُ الطَرِيْق: مۇساپىر يولدىن چەتنەپ 
كەتتى.. 

شرذاح: سېمىز. 

شردق يُشَرْدق شردقه: تؤنجؤقتى . بوغۈلدى. 

شَرْذِمَةٌ ج شْراذُم وَسْراذِيُم: بىر توجؤم: ئازغىلە . 
بىر ئوپ . ئازغىنهە جامائه. 

بياب شراذمْ: كونا كىيىم. يىرتىق كىيىم. 

لإ إن هَولاء لسْرْذِمَهُ ِيْلُونَ 4 قرآن:: بۇ كىشىلەر 
ھەقىقەتەن بىر ئوچۈم ئادەملەردۇر ‏ 

جَاء شَرْذَمَةُ من الثّاس: بىر بۆلۈك ئادەملەر كەلدى. 

شر يشر شزا و شرزا و شررة: يامانلاشتى. 
ئەسكىلەشتى . 

ر ىر اى اسىلدى ىسى 

شر يشر شرا الشيْءَ في الشْمْس: كايتايقا قافلاپ 

EC رل‎ 

شر فلانا: پالانىنى كهمستئى. 

شر ج شروژوشزژ: ياھانلىق. ياۋۇزلۇق› 
بۇزۇقلۇق. ئەسكىلىك؛ گۇناھ. ناجار. 

EE EET‏ ىڭ 
(يوقسۇزلۇق. ياكى كېسەللىك. ياكى 
قورفۇنچلۇقنەك) بىرەر كۆڭۇلسىزلىك يەتكەن 
چاغدا› زارلانغۇچىدۇر. 

مطبُوعٌ على الشَر: يامانلىق ۋۇجۇدىغا سىڭىپ 
کا 
پامانلىق بار. 


شر ج اشرارژۆشراژؤاشزاءمشڵرةوشزی: ئەڭ 





يامان . ئەڭ قەبىھ. ئەڭ رەزىل . ئەڭ ياۋۇز. 

شور: كوت ئۇچفۇنى. 

(إنها تزمي بشزر كالفضر ¢ .قران : ئۇ يالقۇن 
قەسرىدەك (چوڭ) ئۇچقۇنلارنى چىقىرىدۇ. 
ئۈچقۈندىن يانغىن چىقىدۇ. 

تۇرىدۇ. 

سْرّابٌ: ھاراقكەش . بىيەنچۈك . 

شراب ج شْرَابات: پايپاق . 

ف ` ` ˆ ` ` 

شراز: ئۇچقۇۈن پەيدا قىلغۇچى . 

سَرَّازٌُ: تالقاناتلار. لۈكچەكلەر. 

شراغة ج شْراعَاتٌ: ئىشىك-پەنجىرىلەردىكى 
كۆزنەك. 

شُرَافة: بالكون . ئايۋان ٠‏ يبشايؤان. 
سۋغاردى. 

شربة: چۈشەندۈردى. تەسىرلەندۈردى. 

« شب فيُ قلبه حب الْوَطن»: ئۇنىاڭ قەلبىگە 
ۋەتەنپەرۋەرلىىىڭ ئىدىيىسىنى جوڭقسسۇر 
سىڭدۈردى. 

را ياعاجي ره بدتندى . 

شة: 2 5 فتك يامانلىقى ‏ 
تؤنهتتؤردى . 

شرح شرح تشْرِيخًا: باردى. پارچىلىدى. 
كأناتومبيه قىلدى. 
سەۋەبىنى تەكشۈرۈش ئۈچۈن پاردى. 


شرد يشرد تشريد!: قغاچۈرۈۋەتتى. قوغلىۋەتتى؛ 
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تارقىتىۋەتنى. پارچىلىۋەتتى . ھەيدىۋەتتى. 

فشر بهم من خَلْفَهِمْ لعَلْهُم يَذْكُرُونَ 4 :قران»: 
ئارقىدىكىلىرىنىڭ قېچىشى ۋە ئىبرەت ئېلىشى 
ئۈچۈن ئۈلارنى قاتتىق جازالىخىن. 

سُرّذ يُشْرَدْ تشرذة الْجَمْعْ: تار قىتىۋەتتى 

شَرْع فرغ تشرنقا الفح علَيِه: جنل دى. 
E TT‏ 

شغ الطْرێْق: بول كۆرسەتتى. 

شغ البَيّتَ: ئۆي سالدى. 

شرع الفْقَيْه الْقَانُونَ: فىقھىشۈناس قانۈننى يولغا 
قويدى. 

شرف بِشرف تشريفا -ذ: ئۇنىڭ ئورنىنى كۆتۈردى. 
ئۆستۈردى؛ ھۆرمەتلىدى. قەدىرلىدى. 

.ملك هذا يُشَرْف الأمسزة كَلَهَا.: سېنىڭ بۇ كشك 
يۈتۈرن ئائىلىگە شەرەپ كەلتۈردى: 

شرق يشرق تشْرێما: شدرق تەرەپكە ماڭدى. 

شرق وَغرّب: هدر تەرەپكە ماڭدى. 

شرق اللخم: گۆشنى قاقلىدى. قۇرۇتتى. 

شرت الْرْض: زېمىن قاغجىراپ كدتنى . 

شرك يَسْرْك تشرِيْكا التغل: ئاپاەغة ا بوغقۈچ 
ئۆتكۈردى. 

رك بَيْنَ الْقَوْم: قوؤمنى شېرىكلەشتۇردى. 

شی يُشَرَى تَشِْيَة الْبَضائِعَ: مالغا باها قويدى. باها 
اوري نادي 

سْرَيْبٌ ج شْرَيْبُون: ھاراقكەش. پىيەنچۈك. 

تۇ غ رى فاا كيك 
جينايهتجىء قاتىل؛ زىيانكەش. 


شَرز نزز شزا الشئع: كەستى. كبسب تاشلىدى, 


ەى 

شزز: كۈچ. قا 

عَذَابٌ شَرْر: قاتتىق جازالاش 

شَرْرمٌ يُشْرْرِمُ شَرْرْضة: يىرتتى: يبرشلدى. 

"ˆ ` ˆ ˆ ° ` 
چىقىپ كەتنى. بۇزۇلۇپ كەتتى. 

شَرىنٌ: فوپاللىق. ياۋۇزلۇق › ۋەھشىپلىك. 

شرىن: يیاۋۇز› مسجوزى ئەسكى. ۋەھخشىي؛ 
زار 

شْرْسوفُ ج شْرَاسيْفْ: كۆمسۈرچەك . قوۋۇرغا 
فى شال ىەتو ۈۋەت! 
بالا .قازا. مۆسىبەت. 

شرْشٌ ج شزوش: يۆمران يىلتىز. 

شَرْش التُحيْل: بايرا كوت . ئىتقۇلاق . 

شَرْشَرَ بِشَرُشِرُ شَْشرَة: چىش سالدى. 

شَرْشْر الستَكْيْنَ: پىچاقنى بىلىدى. چاقىلىدى. 

قرش اا سو تايسىلىدى. 

شَيْشْرَ الْمنْشَارَ: ھەرىنىڭ چىشىنى ئىكەكلىدى. 

شَرْشَرَ الْورقَة: قەغەز چۆرىسىنى ھەرىنىڭ چىشىدەك 
قىلدى. 

سْرَشْر: شستقؤلاق. پابزا توت . 

شَرْشٌَ: چىش سالماق؛(سؤ) ئامچىلىماق 

شرْشْفُْ ج شْرَاشْف: ئەدىيال. كىرلىك. 

شَرْضَهٌ بڭلامه: ئؤنى تىللىدى. 

شرْصن: جاپالىق. قانتىقلىق . قويالليق. 

شرّط يَشْرْط شَرْطا في الْبَيْع: شەرتلەشتى. 
ۋەدىلەشنى. كبلشتى, بەلگىلىدى. 

شرط الجلد تېرىنى تىلدى. 

«شَرّط الْحْجَامْ بمشرطه»: قان ئالغۇچى ئۆزىنىڭ 
ئەستابى بىلەن تان كالدئ. 
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ا توختاملاشماق . بۈلۈشباك, 

شط ج شْرُوط: شەرت: ماددا. 

شَرْط لايد هذة: رؤرذر شدرت. 

من دون شرْط: شسەرنسىز. 

شزوط الإثقاق: كېلىشىم ماددىلىرى. 

روط اه ناهدة: كېلىشىم شەرتلىرى. 

شروط القبول: قوبۇل قىلىش شەرتلىرى. 

شرط ج أشراط: ئەرسسىنىڭ ادق تبنسمي ¦ 
S‏ "` 

اغا هات عك باامەالىرى 

رَجْل الشَرْطة يَبْحَتْ عن اللَصَّ: ساقچى ئوغرىنى 
كبرد نمدكته . 

ىھقىپ سىلا ياتى 

شْرْطَةُ الإطفاء: توت كۆچۈرۈش ساقچىسى . 

شرْطة النجدة: ھەرىكەتجان ساقچى . 

صَاجبْ الشرطة: سافجى باشلىقى. 

شزطوطة ج شراطيْط: دەسيال. يؤفؤج؛ كونا 

شَرْطِئ: شەرتلىك. 

شرطى الحراسة: قوغىدىغۇچى» بوست. 
دەرۋازىۋەن 

شَرْطيَة: يۈتۈم. كېلىشىم. توحتام. شهرتنامه. 

شرع يِشْرغ شرغا: قانؤن جقاردىء قانۇن تۈزدى. 

شرع لَكُمْ من الدَيْنِ ما وصّى به ئوخا) .قران 
تاللاھ سىلەرگە دىندىن نوهقا تهؤسنيه 
قىلغان نەرسىنى بايان قىلدى. 

شزغ بَشَرَعُ شَرَْا و شزوغا الأفز: ئىشنى باشلىدى. 
تۆتۈش قىلدى. 

شرع في الأمر: ئىشقا تۈتۈش قىلدى. 


س ایل رزوی ا 


شن الرَمَحَ عَلَمْه: چەنلىدى. نىشانلىدى. قارىغا 
لى 
سۆزلىگۇچى لېكسىيىنى باشلىدى. 

شَرْغ: باشلىماق. كىرىشمەك: قانؤن. ئەمر- 
پەرمان : شەرىئەت. 

خاضغ الشع: قانؤنغا بويسۇنغۇچى. قانۇنغا 
رمثايه 5 

شرغا: قانۆنىي . قانۇنلۇق. قانۆنىي جەھەتتىن. 

زجب الشَرع كذاء مدر كدف بۇنى بېكىتتى. 

الاس في هذا شرع وَاجدٌ: كى شىلەر بۇنىڭىدا 
" 

شَوغَة : تاسما. كدمهر؛ قانون. 

شَرْعَة شوق الإنمتان: قىن سان هوف ؤقلمرى 
اد 

شيعه يولء مەزھەپ؛ گادەت؛ شەرىئەت . 

« لكل جَغلنا منْكُمْ شرغة و مِنْهَاجا) ءفران:: 
سىلەرنىڭ هدر بىرىڭلارغا بىر خىل شەرىتە 
(ه ۇق ابول بىر قىلدۇق. 

ى قاتۈنلۇق. قانۇنىي؛ شەرىئەتكە ثاكت 
مؤؤاييق؛ سوت مەھكىمىسىنىڭ. 

واړت شْرّعىٌ: قانۇنلۇق مىراسخور. 

امالك الشرْعِي: قانۇنىي ئىگىسى. 

نن عير شزعى: نىكاھسىز تۇغۇلغان بالا. 

طب شرعي: قانؤن دوختۇرلۇقى . 

SS 

طْبِيْبْ شرعى: قانۇنلۇق دوختۇر. 
قازى: 


ااا ىلا ئىننىڭ واي ر 
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سوت قىلىش . شەرىئەت بويىچە سوت قىلىش . 
سْرْعَيا: قانۇنىي . قانؤنلؤق. 
الك الْشرْعيْه ئىسلام قانۇنلىرى. شەرىئەت 
قەھكاملىرى- 
الْيَحْحَمَهُ الشُوْعِيّةٌ: مەھكىمە شەرئىي. قازىخانا, 
كمسلام دىنى سوت مەھكىمىسى. 
تزف يَسَرْفْ شرافة وَشرفا الشْحْمن: كاليجاناب 
بولدى:‹ تسل بولدي» 
شرف يَشْرَفْ شزفا: ئۆرلىدى. ئېگىزلىدى. 
كوتورؤلد 
شْفْ: ئېسىل بولماق. ئالىيجاناب بولماق ‏ 
شرف ج أشراف: ئىپتىخغار. شان -شەرەپ: 
رمعت الك a a‏ 
كأبرؤي. 
خْفْرَةُ شَرف: ھۆرمەت قاراۋۇلى. بايراقف دارلار 
ريس شرف: پەخرىي رەگىس. 
غڵى شرفه: ئۈنىڭ شەرىپىگە. ئۈنى كۈتۈۋېلىش 
ئۈچۈن. 
كَلِمَة شرف . عَهْدْ شَرْف: قەسەم. قەسەمنامە . 
قسَمًا بشرفي: بۇزۇلماس. چوقۇم؛ قەسەمكى . 
أغطاذ كلمَة شَرَف: ئۇنىڭغا قەسەم سۆزى قىلدى. 
اترم شرف الْمهْنَة: مېھنەتنىڭ قەدىرىگە يەتتى. 
مغلا شرفًا من الأض»: ئېگىز جايغا چىقتى. 
. جَلْسْنا على شرف في الطريّق»: يولنىڭ تبكبز 
جابىدا ئولتۇردۇق ‏ 
«أقَام حَفلاً على شرف فلان : پالانىنىڭ ھۆرمىتى 
ئۈچۈن يىغىن ئۇ يۇ شتوردى. 

خرس الشرّف: ھۆرمەت قاراۋۇلى . 

شرف ج شَرَفَاتٌ الْفَطر: شەھەرنىڭ قوۋۇقى. 
سە و 


شْرْفَةُ ج شرف و شزفاث: يېشايۋان. بالكون . 





شرفي 

شرق : شان -شەرەيلىڭ. هوّرمهة 
بەدەلسىز. 

كوو رن اى ىر 


1 ھەقسىز› 


شرق يشرق ¿ رقا النثّاة: قويغا ئەن سالدى. 

شرق شرق شرقا بريقه: (كؤيكسكه سۆ كېتىپ 
قېلىپ) قېقىلىپ كەتتى .› (كاججيق پۆراقتىن) 
يۆتىلىپ كەتتى . 

شرق بِالْبْكاء: ئۆكسۈپ بىغلىدى. 

شرق فلانٌ بِالْمَاء: پالانىنىڭ گېلىغا سۇ تۇرۇپ 
قالدى. 

شرق الْمَوْضِعُ: فىستاڭچىلىق بولۇپ كەتتى . 

شرق يشرق شَرْقَة وَجْهَه: خىجالەتتىن يؤزى 
قىزىرىپ كەتتى. 

شرقت الْأَرْضْ: زېمىن قاغجىراپ كدنتي. 

شرق ج أشراق: شدرقء شدرق تەرەپ 

الشرق: شدرق دۆلىنى. 

الشَرْقٌ الأدنَى: يېقىن شدرق 

الشّرق الأقصنى: يىراق شەرق. 

الشرق ا عوضورا شه‌رق: 

شرقا: شه‌رفقه . شەرق ئەڕەپگە . 

شزقة › ج شرقاٹ: قابيسلبي قالماو 
قالاق . 


ف ا 

«أخَدَنهُ شَرْقةٌ كاد يَمُوتْ منهَاء: (گېلىغا) نەرسه 
تؤرؤب قېلىپ جېنى چىقىي كەتكىلى تاس 
ا 

_ تؤمور تۇمشۇق . 

شزقة: شەرقنىڭ. شەرقلىق؛ شدرق شامىلى. 

هو يسنن شرقِيْ الْبَلَدء: ئۇ شەھەرنىڭ شهرق 
تەرىپىدە تۇرىدۇ. 

وَاذْكُرُ في الكتاب ميم إذ انُتتِذث من أَهْلهَا مانا 
شَرْقيًا ¢ .قرآن:: تؤلارغفا قۇرئاندا مەريەم 
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(قىسسىسى)نى بايان قىلغىن , ئەينى زاماندا 
ىىى خايرناسى تەرى ىشى 

بىز جايغا باردى: 

الله السْرْقة: شەرق لاگبرێ. 

لاشرقيَة ولا غَرييّة: بىتەرەپ. بىتەرەپلىك . 

بوقد من شجرة مباركة زيئونة لاشزقثة ولاغزيقّة » 
قران :: چىراغ مۇبارەڭ زەيتۇن دەرىخىنىڭ 
(يبغى) بىلەن يورۈتۇلغان. تۇ (بەنسى. 
رەيتۆن دمر هس ) شەرق تەرەبتىمۇ ئەمەس , 
غەرب تەرەپتىمۇ ئەمەس . 

E E, 
شرك يَشرك شرڭا شركا و شركّة: شېرىك بولدى.‎ 
شېرىكلەشتى. جورا بولدى. ثورتاقلاشتى.‎ 
شرك هرك ۇاشىف تور يلكا ای‎ 
. قاپقان‎ 

فغ في شرك: نورغا چۈشۈردى. 

ؤاقعٌ في شرك أَعْمَالهِ: ئۆزى كولىغان ئورىغا گۆزى 
جوشتىء ئۆز پۇتىغا ئۆزى پالنا چاپتى. 

«نصت لَه شركا»: ئۇنىڭغا قابقان قۇردى. 

رلك ج اقرا مۈشرىكلىك, بۈنپەرەسلىى, 
ئاللاھغا شىرىك كەلكۈرمەك: قاتباشيان. 

تا بني لانشرك بالل إنّ الشرة اط عَشَنُمْ ) 
قران.: كى ئوغۇلچىقىم. ئاللاھغخا شېرىكڭ 
كەلتۈرمىگىن , شېرىڭك كەلتۈرۇش ھەقىقەتەن 
زور گۇناھىدۇر. 

شالك كەسىلىڭ: قان وه نات 
يېئەرسىزلىلڭ. 

شركة ج شرقاث . شركة ج شركات: شىركەت: 
تەشكىلات.› بىرلەشمە. جومشبيهدت. 

شرگه الْأثيَاء: كاخبارات ئاگېنتلىقى. 

شركة طْيْرَان الخْلِيّْج: ئەرەب قولتۇقى ئاۋىئاتىسىيە 
شىركىتى. 


شركة مَحْدُوْدَة: چەكلىك ھەسسىدارلىق شىركىتى. 

شركة الثٌأمێن: سۇغۇرتا شىركىتى . 

شرقة تجاريّة: سودا شىركىتى. 

شركة البّرام: ترامؤاي شىركىتى . 

شَرِكة الصَيْن الأَهلبَة لإسبيزاد الأجهزة: جۇڭگكو 
يەرلىك سايمان ئىمپورت شىركىتى . 

شرك التَقْلٍ اليّجَارِيّة الْخَارجِيّة: تاشفى سودا 
ترأنسيورت شىركىتى. 

شركة التور: توك ئىشلىرى شىركىتى . 

شْركةٌ مُخَاصّةُ: بىرلەشمە سهرمايه. 

رة مُعَقَلَة ئىمزاسىز ھەسسىدارلىق شىركىتى. 

بالشركة: بىرلىكتە . ئورتاق. 

شركيّاث: بوتقا جوقؤنؤش . 

شرم يَشِرم شَرَّمًا الشئة: نەرسىنى ياردىء 
پارچىلىدى. 

شرم له من مَالِهِ: ئۈنىڭغا مېلىدىن بۆلۈپ بەردى. 

هرم يشم ما (بىرەر بىرى) يېرىلىپ كەتتى. 

شَرْمٌ ج شُرُومٌ: دېڭىز دولقۇنى, دېڭىز قولتۇقى. 
نام قاتارلىقلاردىكى يېرىق. 

شرفط: بىرتماق . تىتماق. پارچىلىماق . 

شرمُوط: سولامجى. شوۋىچى› كؤي. 

اتركوطة م كيين © ° 

شرن يَشْرْنْ شْرْنا الصّحْرُ: تاش يېرىلدى. 

شرزتاق: ھارام شاخ. 

شرفت شرنف سَزئفة الرّوْغ: زىرائەتنىڭ ئكۈچىنى 
تۈردى. هارام شېخىنى ئالدى. 

شزنق يشرق شزتقة الشيء: ئۈزدى. كدستى. 

شوتقت الكودة: پىله قۇرتى قاتارلقلار كۆزىنى 
يۆگىۋالدى. 


شرئقة ج شرانيق: غور هاګ 9 : بىلىنىڭ). 
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شراق الْحَيّة: يىلاننىڭ قاسرىقى 

شرة يَشْره سَرَها و راق إلى الطّقام: ناماقفا فاج 
كۆزلۈك قىلدى. قىزىقسىندى. 

شَرَةٌ: فاج كۆرلۈك بىلەن يبمدك. ئاچ كۆزلۈك 
قىلماق. 

شر . شَرْهَانٌ شرقة و شَرْقى: شاچ كۆز. نويماس , 
قارنى يامان. 

شر / شر ھەسەل. بال. 
شِرُوَال: شىم. ئىشتان. تامبال. 

شروب - يميه نجؤك . 

4 پايدىلىق سودا. 

شزوخ: يىگىت 5 چوڭ بولماق. 

شُرُودُ: قاجماق؛ ئېزىپ قالماق. سهركهردان 
بولماق؛ ئازماق . كاداشماق. 


شَروَةٌ : سودا . سودا-سىلىق 


رود اڵفڭر: دىققىتى بۆلۈنۈپ كەتمەك . 

في شْرُود: پەرۋاسىزلىق. بىغەملىڭ. 

شروط: پۈتۈم. كېلىشىم. توختام. شهەرتنامه . 
مۇھۇرخەت ‏ 

شَرُوع: باشلاش. تۈتۈش قىلماق؛ باشىلىماق. 
ئىپتىدا قىلماق . 

شُرُوع في ...: ئۇرۇنۇش › مەقسەت. ئىرادە 

شزوى: ئوخشاشء بىر شيل بىردەك ‏ 

. قبلجه نەرسىگە ئىگە ئەمەس‎ E 

راء و شري الشغ: نەرسە سېتىۋالدى . 

شزی اليتلقة: ا 

وَسَرَوْهُ بِثَمَنِ تخس ذراهم مَعْذودة ¢ قران : ثؤلار 
يۈسۈفنى ساناقلىق بىرقانچە تەڭگىگە ئه‌رزان 
E RE‏ 

شرى يَششْرَى شَری ابر چاقماق جاقتى . 

شْرَى في الأمر: چىڭ تؤردى. 


شرى الزّجْل في غطبه: غەزىپى تاشىتى. ئاچچىقىدا 


چىچاڭشىدى. 
وی الْفَرَسسْ في سَيْرهِ: قات جابتى. 

شزی اشر بَيْنَ الْقَوْم: كىشىلەر ئوتتۇرىسىدا يامان 
ئىشلار يامرىدى. 

شرى جِلدة: ئەسۇە چىقتى. 

شزی / شری ج أشراغ: سېتىۋالماق: يەلتاشيا. 
سوغان؛ يولؤاس كۆپ جاي. 

هُمْ أَسَدُْ الشّرى: كؤلار قەھرىمان . ئۇلار باتۇر. 

شريان ج شرابين: قىزىل قان نومۇرى. ئارتېرىيە 

شَريَانُ حَيَاة الصّناعَة: سانائەتنىڭ جان تومؤرى. 

ترف على الشَرييْن الْحَيويّة لإقيصاد الْبَلَدِ: يؤتؤن 
مەملىكەتنىڭ ئىقتىسادىي چان تومۇرىنى 


ن تومۇرلىرى قېتىشىش 


ئىگىلەپ تۇرىدىغان 


شرع ع تا ی 

قوس شريخ: يېرىلىپ كەتكەن اء سۇنۇق ¬ 
سېۋەت › قومۇشتىن توقۇلغان قەپەس . 

شرب . سْرِيْحَة ج شَرَابخ: ئېپىز› يؤيقاء تىلىم. 

شَرِيحَة: شال. پەن. تاختاي. 

شْرِيْحَة مِنَ الْبطيُخ: بىر تىلىم قوغۇن . 

شَرِيُحَةٌ من الْمُجْتمُع: جەمئىيەتتىن بىر كۆرۈنۈش . 

ْرِيْدٌ ج شريذون: ئازغۇن . يولىدىن ئاداشقۇچى 
سم كهردان 

شَرِيْدَةٌ ج شَرائِْدُ: كايال سەرگەردان: قالدۇق 


ئه‌رىسك. 
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رێژ ج أَشْرارُ و أَشْراء م شرير: بۇزۇق. گەسكى . 

شير ج أَهرّةُ: دېڭىز بويى. دېڭىز قىرغىقى. 

شَرێْسن: ئەخلاقى ئاچار. مىجەزى ئوسال. 
اميسل ی نازو 

شَرِيْط ج أشرطة: يسب؛ سمم: لېننا. د 
بوغقۇچ. 

قم الشَِيْطا: لېنتا كەسمەك . 

ربط تنيز رنب الْجندي: يەك بەلگىسى. 

شريْط قُبمَة: غالپاق يىپى. 

شْرٍيْط لَرَاقْ: بلاستمر . 

شَرِيْط الْمِصْبَاح: پىلىك 

سَرِيْط مَغْنَطِيْسِتٌ: ماگنىت لېنتا. 

ريط ناطقٌ: ئاۋازلىق كينو فىلىمى. 

5 القار: پىلتە . كوت ئالدۇرۇش پىلتىسى. 

شَرِيْط الْحذَاء: تاياغ بوغغۇچ . 

شَرِيْطة ج شرائط: م 
بوغقؤج ؛ لبنتا؛ تەلەپ. 

ذهب إلى ارح شَرِيْطة أن تنتهى مِنْ مُذَاكرتكَ 
مُبَكُوَاء: دەرسىڭنى بالدۇر مۈزاكىرە قىلىپ 
تۈگىتىش شەرتى ئاسشىدا تىپاتىرغا بارساڭ 
ولد 


ت¦ ھاددا: بأغ؛ 


شْرِيْحٌ: باتۆر. قەھرىمان. 

عة ج شرائغ: فانؤن. 

شريّقة البلاد: دۆلەت قانۇنى. 

شريقة الصَميّر: ۋىجدان . گىدراك . ئىنساپ. 

الشْرِيْعَة يغه القْوَاءْ: كەڭ شەرىئەت (ئىسلام شەرىئىقى). 

الشْريْقة الْمُوسَويّة: تەۋرات قانؤنى. يەھۈدىي 
قانۇنى . 





صَاحبْ الشريْقَة: فائؤن هشوناس. قانوّن 
چىقارغۈچى › قانؤن تۆزگۈچى. 
عَلمُ الشْريْعَة: قانۇنشۇناسلىق. شەرىئەت شلمى. 
نهر الشريقة: كبثوردان دهرياسى . 
نم جَعَلْنَاكَ عَلَى شَريْعَة مَنَ الأمر فاتبغها 4 فران› 
ئانىدىن سېنى بىز (كى مۇھەممەد!) دىنىىي 
ئىشلاردا (روشەن) بىر يولدا قىلدۇق. شۆ 
يولغا ئەگەشكىن ‏ 
«السْراثُعْ الستَمَاويّة»: ساماۋىي دىنلار. ئاللاھدىن 
كدان دا 
شَرِيْعَة الهاب: ئورمان قانۇنى (كۆچلۈكلەرنىڭ 
رارق $ را 4 
ريت ج شرقاء وأشراف م شَرِبْفَةٌ ج شريفات و 
شَرَبْفْ: ئەڭ مؤنهؤؤمر. نسادىر› ئېسىل› 
قەدىرلىك. ئالىپجاناب. يؤكسدك؛ ئاقسۆڭەك؛ 
شەرەپلىك؛ مؤهدممدد ئەلەپھىس سالامنىڭ 
تؤرؤق -ثه ؤلاد لمرى . 
سريف مَكَةَ: مەككە شەھىرىنىڭ باشلىقى. 
الْكِتَابُ الشرِيْفُْ: ھەدىس شەرىق. 
«نَقَيْبْ الْأَصَْرَاف »: غوجىلار باشلىقى. 
من أ َة قبل تاشىلىدىن. 
شرك ج شرقاء و أشراك م شريكة ج شرائك: 
شىرىڭى. خىزمەتداش : هدم راھ: 
ھەمكارلاشقۇچى؛ تىل بىرىكتۈرگۈچى . 
شري في الْجَرِيْمَة: تورتاق جىنايەتنچى. 
ولم يََجدُوَلَدا وُلْمْ يكن له ريك في الْمْلْكِ » 
«قرأن:»: ئاللاھنىسىڭ بالىسى يوقت ور. 


شري ئۇسۇل. جارە. تەدبىر: تەبىئەت. 
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ع 


و ]الح عرب رسيي 
کر ی 
اوري كادي 

شرب الْمَكانْ: جاي ئوڭغۈل 
كگەتتى ‏ 
قۇيرۇقىدا قارىدى. ئالايدى. ھومايدى. 

0 ئالايماق . ئالىپىپ قارىبمساق. كۆزىنىڭ 


دوكغول بولۇپ 


قۇيرۇقىدا قارىماق؛ قاتتىق؛ قىيىن . تەس . 

نظ لْهَا ئۇنىڭغا ئالىيىپ قارىدى. 

شْرْرَاء ج شْزژ: قىزىل . قىزىللىق. 

عَيْيُْ شْرْرَاءٌ: غەزەپتىن قىزىرىپ كەتكەن كۆر. 

ىبى خا E‏ 
روس رم 

شرن شرن شزا الرُّلِ: كىشى روھلۇق بولدى. 
تبتك بولدى. شىزغىن بولدى؛ جايا جه كتى . 
جانلاندى؛ چارچىدى. 

شرن شرن شَرْمِنَةً ‏ ت الْأَرْضُ: يەر قاتتىق بولدى. 

شرنْ: ئوينايدىغان كوشۇق. 

شن ج شُوْنْ وَشُؤُون: غود دولك يەر: تهرمب, 
ا 
قالدى. قورؤلؤب قالدى. 

شس يَسْسن ظسًا الشَيْء: نەرسە قۇرۇپ كەتتى. 

شس ج شْسَاسْ: قاقاس يەر 

تبي الأثيبئل: ئاپتوموبىل كورؤيى . 

لسع ينغ شملا و تنوكا الفنول: جاي يىراق 
بولق پم الاش 


es‏ سند وا 
ى؛ تازغىنە مال : 


تنك (تاياغ) 
بوغقؤجى؛ جاينىڭ تدترا 
كود هال 

ئل يششع من الوادي: ئويمانلىقنىڭ بىر تەرىپىگە 
چۈشتى. 

سف سف شسوفا و شمنافا الْجَمَلْ: نوكه 
ئورۇقلاپ ئاجىرلاپ كەتتى. 

شىتف الْبْسْرْ: غورا قۇرۇپ يېرىلىپ كدتتى. 

الشنفئث: قؤرؤب كەتكەن توغاچ . 

شتف: ئاجرىتىپ قۇرۇتۇلغان خورما. 

شىلوغ: يىراق. تؤزاق. يىراقلىق. 

شَسِيْع ج شىتاغ: يىراق. ئۇزاق. 

ششم: كۆزگە تېمىتىدىغان دورا. 

شِشيَة: هاجهتهانا. خالا. 

I E‏ ف متك 
مودبل. 

تىك اجو قور سە سىس قالى. 

شا البتحاب: بؤلؤت ئۆرلىدى. 
الْعَيْشُ: تۇرمۇش جاپالىق بولدى. 

شب الأَمُرُ شش قىيىن بولدى. 

شصِب الْمْكَانْ: جاي قۇرغاق بولدى. 

صب شطب شطبا الشاة: قوينى سويدى. 

شطب . شْصَبٌ: قۇرۇق › قۇرغاق. 

شصز يَشْصْرُ شطرًا الْتَوْب: كىيىمنى شىرىدى, قارا 
سالدىء كۈك سالدى. 

سَصر فَلانا بِالرْمح: ئەيزە سانجىدى. 

شصرة الثورٌ: كؤكؤر ئۈسۇۋەتتى. 


ا ج أشّصاز: كىجىڭ بودن . لبيك بالىسى . 
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كىشى كەتتى. يىراقلاپ كەتتى. 

لا أذرى أَيْنَ شَمِن: 50 ەە 

شصٌت الثاقة: تۆگىنىڭ سۈتى ئارلاپ كدنتى. 

شصّت المْعِيْشة: تؤرموش قالشىق بولدى. 

شصّت السّئة: يىل قورغاقچىلىق بولدى. 

شعت يشن شهًا فلاا في الأمر: پالانىنى ئىشتىن 
توستى. چەتلەشتۈردى. 

غ اس ج شْصوص: قارماق . ئىلمەك؛ ئۇچىغا 
چىقغان ئوغرى. 

شصُو: مسؤاك ؛ قانتىق. 

شاا شاا شاوه شە بويلاپساڭدىق. 

شط ج شطوة: قىرغاق. ساھىل؛ زىراگەت 
بويۇرمىقى . 

شطء الثْهْر: ئېرىق بويى › ياقىسى. 

شط الْبَجْر: دېڭىز ساھىلى. دېڭىز قىرغىقى . 

ومهم في الإنجئل كؤنع أخرج شطأة ) قرآن. 
ئۇلارنىڭ ئىنجىلدىكى سۇپىنى بولسا (كؤلار) 

شاخ چىتارغان... بىر زىرائەتكه توخشايدۇ. 

شطأ ج أَشْطَاة: شاحء شاخلىماق . 

شطارة: مەككارلىق. ھىيلىگەرلىڭ. پەسكەشلىكڭ , 
ھاياسىرلىق. قۇۋلۇق. كاززاپلىق؛ چاققانلىق. 
ئەيجىللىك . 


ئابرىدى . ياردى. 
شطب الْقاضِي الدٌغۆى: فازى دەۋانى ئەمەلدىن 
قالدۇردى. 


3 شطب نە تن : ئىڭدىن جه‌ننىدى. 


طب الْكَاتِبُ الْكَلِمَة: سۆزنى كۆچۈرۈۋەتنى . 

شطث: پىچسباق: ىلم 
كاجراتماق 

شطب a‏ سْطُوبُ: ناروك. غۈنچە بوي. 

يىراقلاپ كەتتى. 

شطح في ال لعوؤل: سۆزدىن چەتنەپ كەتتى. 

طح بِالْقلَم: يازدى. خاتىرىلىدى. 

شطحَة ج شطحات: سەيیلە. ئ ايلىلىش : 
ئورمالسىرلىق؛ خىيال سۈرۈش ‏ 

«شَطح به خيَالْەٌء: خىيالى قاناتلاندى. 

شطحاث الصوفيّة: ئەھملىى تەس مۇۋۇفنىڭ 
خىياللىرى. ئاساسسىز سۆزلىرى. 

شطر بَشْطُر شَطْرًا و ططوزةٌ وَ شَطارَةُ عَنهُم: ئۇلاردىن 
ئايرىلدى. بۆلۈندى. 

شطر الرّجُلِ عَلَى قؤمە: قوۋمىنى جاق تويغۆزدى. 

شطر يَشْطْرْ شَطارَةٌ: مەككارلىق قىلدى. قۇزلۇق 
قىلدى. 

شَطْرٌ: ئوتتۇرىدىن بۆلمەك. پارچىلىماق . تەقسىم 
قلياق. 

شْطْرٌ ج شُطورٌ و أَشْطْر: يبردم بىر قىسىم بسر 
بۆلۈڭ3: تەرەپ: مىسرا. 

ْنَا وَجُوهْنا شْطَرَ الْجَلوپ: بىز جەنۇب تەرەپىكە 
قاراپ يولغا چىقتۇق. 

«أغطيى شَطْرَ مالك »: ماڭا مېلىڭنىڭ يېرىمىنى 
بەرگىن. 

حَلْب الدَهُرُ أطْطْرة: پەلەكنىڭ ئاچچىق-چۈچۈكىنى 

«أغطبي شَطْرًا مِنْ هَذه الكفكَة 
کے ناكا يدر كم : 

لَرْهُ: كؤنيك تەرىپىگە يۈزلەندى. 


يارچىلىمباق. 


اق . 


:: مونو تورننىڭ 


و 
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فول وَجْفِكَ شَطْرَ الْمَسنچد الْحَرام ¢ دقرآن: 
(نامازدا) يۈزۈڭنى مەسجىدى ھەرەم تەرەپكە 

أَحْجَارُ الشَطْرَنْح: شاھمات ئۇرۇقى . 

ك الشطرئج: شاهمات تاختىسى . 

شۇ رش سارى تۇ اساك 
كويناشقا مەندىنمۇ ئاھراق. 

شطنن يَشْطَسنُ شتا في الْأَرْضِ: ساياھەت قىلدى . 
سەيلە قىلدى. ش 


ت 


شطىن: زېرەكلىك. چېچەنلىك. 

قطن ج شَطَاسٌ: جۇرئەتلىڭ. باتۇر. 

E سىس‎ e lS 
سەركەشلىك.‎ 

شط شط شط و شْطُوطًا الْمَكَانَ: جاي يىراقلاشتى . 
يىراقلاپ كدثتىء» يىراق بولدى. 

شّطة: كؤنى سراقلشؤهنتى . 

شط فى اليتغر: باهادا بەك ئېشىپ كەتئى . 

قلت ا مداق بو لدی سافنا الى 

شط: ساختا كۆرۈنۇش . 

شط ج شْطوط: قىرغاق . ساھىل. 

شط النّهُر: دەريانىڭ قېشى . 

E ET ET E eT 
ارد‎ 

شطط: ھەددىدىن ئاشۈرۇۋەتمەك. چەكتىن 
ئاشۇرۇۋەتمەك؛ زۇلۇم؛ يىراقلاپ كېتىش. 

لن نَذُعُوَا من دونه إِلَهّا قد فُلدَا إذا شططا ¢ .قران := 
بىز كؤنى قويۇپ ھەرگىرمۉۈ باشقا ئىلاھقا 
ئىباھەت قىلمايمىز. ئەگەر بىز (تاللاھنىڭ 
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شېرىكى بار) دەيدىغان بولساق. بۆ چاغدا 
ھەقىقەتتىن ئولىمۇ يىراقلاشقان بولىمىز. 

شطاً شط تَمْطيقًا الرَرُم: زسرائهت يويؤرماق 
اد 

شَطاطَةٌ ج شطاطاث: سەرەڭگىنىڭ گۆچى . 
سەرەڭگىنىڭ ئۆچىدىكى كؤككؤرت. 
ئاخىرلاشتۇردى. 

شطب الْجِلْدَ: تېرىنى تئىلدى. جىجىۋەتتى. 

شطب الْعَامِلُ الْعَمْلَ: ئىشچى ئىشنى تۈگەتتى. 

شْطةٌ: قىزىلمۇچ . 

شمر شير تشيليز: بۆلدى. پارچىلىدى. تەك - 
قىلدى. 

شطف يِسُْطْفُ تتْطيْقًا الشَيْء: يۇدى. تازىلىدى. 

شَطْفَ الْخطت: ئوتۇننى ياردى» پارچىلىدى. 

و يُشَطى تشطيّة الشّاة: قوينى سويدى. 

شطع يَشْطَعُ شَطْما البََجْلُ: سىدى (كېسەل 
قاتارلىقلاردىن) ‏ 

شطف يَشْطفف شَطفًا التُوب: كىيىمنى يؤدى. 

شطف الْغود: ياغاجنى توش ؤتنى. ياردى. 
پارچىلىدى. 

شطت: جاقماق تېشى. 

شْطَنَ يَشْطَيُ شَّطنا: باغلىدى. تاڭدى؛ ئورىدى. 
يۇڭمۇق: 

شطن َشطنٰ شُطُونا ت الداز: قورؤ يسراقلاب 
كەنتى. 

شَطْن في الْأرْضِ: يدركه سانجىدى. 
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شط ج أَشْطَانٌ: ئۇزۇن ئارغامچا. ثارقان. 

شطون: يىراق. ئۇزاق؛ چوڭغۇر. 

بِئْوَشْطُونُ الْقَغْر: چوڭقۈر قۇدۇق. 

يه طْطونٌ: چوڭ ھىممەت. 

سَفَرُ شَطُونٌ: يىراق سەپەر. ئۇزۇن سەپەر. 

مح شَطُون: ئۇزۇن ئەگرى نەيزە. 

خث سْطُون: شىددەتلىك جەڭ. 

َطِيْرَةٌ ج شطائؤ: قىيمىلىق بولكا. 

شطيّفت: يۇماق. 

حَوْض شَطِيْف: يؤز يۇيىدىغان داس . 

شظاف: يىراقلىق. ئارىلىق. مؤسايه. 

شَطة: قوغلىۋەتتى . ھەيدىۋەتنى. 

شط ج أَسْطَاطٌ: كەچقۇرۇن. 
ا 

شظى يشظى تشظية الشيء: پارچىلىدى. پاردی. 

شَظفة: توستى › توختاتتى. 

شطف يَشْطلْفُ شقا الْعيْشْ: تۇرسۈش جاپالىق 
بول 

شظقت الد قول يىرىكلىشىپ كەتتى: قېتىپ 

شظفت: (تۇرسۇش) جاپالىق بولماق. قىپىن 
بولماق. 

يش تظفت: جاپالىق تؤرمؤش. 

شظف ج مِظِفَة: قۇرۇق بولكا. 
پارچىلاندى. 

شظئ الْقُوْمْ: قوؤم تارقالدى. 

سَطَيْةُ ج شظابا و شظئ: يارجه. ئۇۋاق. قىرىلدا؛ 


يان پاقالچاق سۆڭىكى. 

شقا يَشْهُو سْهوًا الشغْر: چاچ جؤؤؤلؤب كەتتى. 

شعاژ ج أَسْمِرَةٌ وَظْعْرٌ: ئالامەت. بدلكه. سىمۋول؛ 
شوئار؛ لوزۇنكا؛ ھېكبەتلىك سۆز. 

شْعَار الْحَرٌب: يارول. 

شْعَار الْجَبْهَة الْمْتّحَدَة: بىرلىكسەپ شوكثارى. 

سْعَار تجاري: ماركا. 

شِعَارُ الْعَصُرٍ: دەۋرنىڭ شوئارى. 

شفاغ: جبصلا كُخو ثارقاق ؛ بارجه_يارجهء نور 
سىزىقى . 
ئۇچۇپ كەتتى ‏ 

طاز فلب شغاغا: كۆڭلى ياراكهنده بولدى. 

طَارَث نىللاشقانما: ئالاقرادە بولۈپ كەتتى . 
ھودۇقۇپ كەتتى. 

سَْعَاغ ج أشقّة: نؤرء كؤن نۇرى. كايتاب. 

شُعاغُ الذولاب: گۈڭۈسۈن. شادا(ۋېلىسىيىت 
چاقىنباڭ شادىسى). 

‹شْمَاغ من أَعَلِ »: ئازغىتە ئۈمىد . 

شقاغة: سۈرەت, فوتوگراقفىيە: سۈرەت تارتماق. 

شعاعيٌ: نۇرلۇق › نؤرانه. 

طعاعِيّة: نۇرغۇن يۇلتۇزلارنىڭ يورؤقى. نؤرى. 

قا ها القاى داس 

شْعَب يَشْعَبْ شغبا الشئة: بۆلدى. ئايرىدى. 
پار چىلىدى . 

شْعَبَ الشئغ: نەرسه كۆرۈندى. تایان بولدى. 

«شغب الْأمِيْرُ رَسُولًَا إلى مَوْضَع كذاء: ئەمىر ئەلچىنى 
مەلۇم جايغا ئەۋەتتى . : 

شعت له شَعْبَةٌ من ماله: ئۇنىڭغا مېلىدىن بسر 


بۆلۇكىنى بەردى. 
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شعب غنه: ئۇنىڭدىن چەتنىدى.‎ 
مۈڭگۈزىنىڭ ئارىلىقى كەڭ بولدى.‎ 
. شغعتب ج شغوب: مىللەت؛ تىرىى؛ قەبىلە؛ خەلق‎ 
. يؤفرا‎ 
غاقة الشٌغب: خەلق ئاھبىسى.‎ 
ؤوَجِلَنَاكُمْ شونا وقبائل لتعارفوا ¢ .قران : ئۆزئارا‎ 
ا‎ 
مىللەت ۋە ئۇرۇق قلدؤق.‎ 
E E E الشف العريي:‎ 
مجلس ال كومكبتء ھەيئەت. يارلاميدت.‎ 
«تۇخادالانسالات ين الق المشى و شوب‎ 
الغالم مغ مزور الْآيَام»: جۇڭگو خەلقى بىلەن‎ 
دؤنيا خەلقى ئارىسىدىكى ثالاقه كۈنسايىن‎ 
كۈچەيمەكتە.‎ 
شْعَبْ ج شقاب: تاغ يولى› جبغير يول. جىلغا.‎ 
سَعبْ الْبْحْرِ: يوشؤرؤن خادا ئاش.‎ 
أل فَكّة أذرى بشعايها..مثل:: مەككىنىڭ‎ 
ول بەككىلىك تويدان لدو ھەربەر‎ 
ئادەمنىڭ ئەھۋالى ئۆزىگە ئايان.‎ 
قب ج ظُعَب وَشِْعَابٌ: تارمان . بۆلۈم. باشقارما.‎ 
قىسىم . باخېيكا؛ سير.‎ 
ا دوي یا‎ 
شْعْبَةٌ ج شْقَبٌ و شعاب: تارماق. شۆبە: شاخ.‎ 
شغ الرنّة: نەپەس يولى شاخچىلىرى.‎ 
«إنطلقوا إلى ظل ذي ثلاث شغب ٠.قرآن.: (ئۇلارغا‎ 
دوزاخ مۈئەككەللىرى:) «سىلەرگە (دۇنيادىكى‎ 
مىېغىڭلاردا) ئىنكار قىلغان (دوزاخ) ئارابىغا‎ 
. ببربغقلار. شوج شاخلىق سايىگە بېرىڭلار»‎ 


(دەيىۇ). 


.قطغ فة من الشّجرة»: دەرەخنىڭ بىر شېخىنى 
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كدستى. 
فة آداب شعْبَةٌ عُلُوم»: ئەدەبىيات كدسيى. 
الْحَيَا شْعْبَةٌ من الان » :حديث:: هايا ئىماننشاڭ 
شَعبَة فن الإيّل: بۇغا مۇڭگۈزى. 
إلتهاب التعب الرَُويّة: كانايجه ياللۇغى . 
شغب: مىللىي؛ خەلققه مەنسۈپ , خەلقتىڭ. 
يت شعي »: خەلق ئەدەبىياتى. 
شُعبِيٌ: نەپەس يولى .... 
بولىدىغان. ئەپەس يولى خاراكئتېرلىك. 
اي فة وى مۇزىكا , خەلق ياخشىلىرى. 
تمع بِشَضبِية رة »: كەڭ ئاممىۋىلىققا ئىگە . 


اق من شقبية: ئەرزان ره ˆ 3 
نزلة شَعْبيه: نەپەس يولى ياللۇغى. 
¥ ي 3 ± ا نا 3 ± ته 1 2 : چاچ يا . 





ی ىتى 

شعث اأَجُِْمْ: بەدەن كىر بولۇپ كەتتى. 

كو اى ىسى ي 

شعت م شعقة: پاخپايغان چاچ . چۇۋۇق چاچ. 

شَْعَتْ: چېجىلاڭغۇ. قالايمىغان . 

“لم الله تغالى شغتكم.: ئاللاھ سسلهرنى جەم 
يع 

سَعْناء ج شْعْتثْ: پاخپابغان چاچ . ياقسؤاش. 

شْغزينغزشغوزا: سەزدى. هبس فلدى. 
وو 

ت(وما يُخدفون إلا ألْفَسَهُمْ دما يشغزون 4 قران : 
موقي جه اتجرلار لزنا سمي اكز تفريم 


و 
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لها جنها فرَهَا گاني شَعَرْث القن في الْبَلَهِ 
الخرام»: مەن بو يەرگە كېلىپ شۇنداق 
خۈرسەن بول دؤمكى. خۆددى كۆزۈمنى 
ھەرەمدە تۇرغاندەك ھېس قىلىپ قالدىم. 
دېكلاماتسىيە قىلدى. 

شْغرَ يشغ شِهْرًا: شېئىرغا غابىلىيەت هاسسمل 
اى 

شْعرَ يَشْعَرُ شَعَرا: چاچلىق بولدى. 

شمْرُوَشَمَرژج شغورٌ وَأَشْغارٌ الواحدة شغفرة ج 
شعراث: تؤك. چاچ . موي. 

شغْرٌ مُسْتَعَار: باتغان چاچ ياسمما جاج. 

شَعْرْ حصان: ئاتنىڭ يالى. 

شْغْرة الْعَيْنِ: تەتۇر كىرپىك. 

لم يَتَيَخْرَحْ من مَؤْقفِه قَيْدَ شغْرة: مديداندين قىلچە 
تەۋرىمىدى. 

لمال بَيْني وَبَيْنْكَ شى الشّغْرة: مال ئارىمىزدا تەك 
بۆلۈنسۇن . 

شر ج أطفات» شېڭىر. 

9 وما عَلْمْنَاه السسَعْر وما يتفي لَه إِنْ هو إلا ذِكُرُ و فن 
مَبِيْنٌُ ¢ ‹قرآن : ئۇنىڭغا (يەنى پەيغەمبەرگە) 
بىز شېئىر ئەلىم بەرمىدۇق. ئۇنىڭغا شېشىر 
مۇناس ىپمۇ تەمەس . كه بەقەت ۋەز- 
نەسىھەتتۇر ۋە روشەن قۆرئاندۇر. 

شعر غنائيٌ: لىرىك شېئىر. 

شْعْرُ قصَصِيٌ: داستان. باللادا. 

يُغر تۇر > دراما مكدر 

نظ الشفر: شیر بىزىش. 


¿ هه Fr‏ سمس غ 
شعر ملثور: چاچما شبشر. 





شغراء ج شْفر: كؤكؤيون؛ ئادەملەرنى ىڭ 
قىستاڭچىلىقى: شايتؤلسك بىر خلى؛ 
لىموننىڭ بىر خىلى؛ دەرەخ؛ شىچ كىيىم. 

شغراغ من الذواهى: ئېخىر ئاپەت. 

ارْش غر دور ماك چان 

رمان شَعْرَاءً: دەرەخلىك قۈملۈق . 

شعرانيٌ: يۇڭلۇق. مويلۇق. چاچلىق. 

شِفْرَةٌ: ئەۋرەتنىڭ مويى . 

نَبَتَث شغرتة: ئەۋرىتىنىڭ مويى چىقتى. 

ا ىمى 
شائىرچاق. 

المتغري: الثقرق الاه الشغري الْخْيُور متوروق 
بۇللۇز؛ 

(وَأَنَهُهُوب الشَمْرى) قران : فاللاه ثرا 
يۇلتۇزىنشىڭ پەرۋەردىگارىدۇر. 

مقطوغة شِغْريّة: شبشربي پارچە. 

شَفَرڕي: تۈكلۈك. يۇڭلۇق. چاچلىق؛ يۇڭدەك . 

شغرية: ياغاج يهنجمره؛ توسيا تام. توساق؛ 
قۇرۇق چۆپ. 

ية شَعريّةٌ: قىل نومۇر. كاپىللىيار نومۇر. 

الأوعِيْةٌ الشْعْرية: قىل فان تومۇر. 

شعشع يشه يشغ شع شه شضة: سؤيؤلدؤردى. 
سۇيۇقلاتتى: ئارىلاشتۇردى: بالتىرىدى. 
جىلۋىلەندى . چاقنىدى . 

شغشعة: سۇيۈلدۇرماق . بوشائماق: پارفىراق. 


يالتىراق. 
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سعط يَشْقط شَعْطً: قاقلىدى. ئىسسىتتى› 
كۆيدۈردى. كاۋاپ قىلدى. 

شَھْطَةٌ: ئاشقازان ئاغرىقى . مەيدە ئاغرىقى . 

هع يَشِعَ شَهًا: چاچنى. تارقاتتى. 

شح الْمَاة: سۇنى تۆكتى. قؤيدي. 

شم يَشْعٌ سْعاتا الثُورٌُ: نۇر چېچىلدى. تارقىدى. 

شم الْقَوْمُ: قوۋم ئارقىدى. 

شع يشخ شَهِيّْكًا: تېنىدى. ئالدىرىدى. 

شخ: ئۆمۈچۈك تورى؛ كۈن شولىسى. 

شَعَّبَ يشمب تَشهِبْيًا: ئەۋەتتى؛ تەقسىم قىلدى. 
ا 

شَقَبَ الزَّرْعُ: زىرائەت شاخلاب كدنتى. 

شََب الْمَسْكَلَة: مەسەلنى شاخلىتىۋەتنى 

شعت بيت تطييكا الشية: نەرسىنى چاچتى؛ 
تۆكتى. 

د راس التواك»: دلق ئۈچىنى تىتتى. 

شَعْرَ يُشَهَرُنَسْمِيْرًا النّوْبَ: كىپىمنى تبره بىله 
ئەستەرلىدى. 

شَعَلَ يُسَِلْ شعلا اللا شوت یاقتى. شوت 
تؤتاشتؤردى. 


وس حاو ا 


شَعِف يَشْعَفْ شَعَفا به: مەپتۇن بولدى. ئاشىق 
بىقارار بولدى. ئىشقى ئوتىدا كؤيدى. 

شعف الْجَمَلُ: تؤكه قوتۇر كېسىلى بولدى. 

شَعف بالأمر: ئەنسىرىدى. خاتىرجەمسىزلەندى. 

شعت يَشْعَفُْ شَعْفًا الْحُْبٌ فُلانا: ئىشقى -ھۇھەببەت 
پالانىشىڭ يۈرىكىنى كۆيدۈردى. 

ئي كنك ي 

شَعَفَةٌ ج شحاف و شَعَفَاتْ و شغف و شغوفٌ: عدر 
نەرسىنىڭ چوققىسى؛ بىر تؤتام چاچ. 

شَعْفَةُ ج شقافٌ: سىم-سىم يامغۇر. ئۆتكۈنچى 
يامغۇر؛ بىر تامجه يامغۇر. 


2 شقل د 9 يَشْقَلٌ 0 شماه النَّارَ: تسوت ياقتىء كوت 


هب 
شغور 


تؤتاشتؤردى. 

شَعَل النَارَ فيْه: ئوت قويدى. 

قل کله دراه باقتى. 

شغْلةٌج شْعَل: ئوت يالقۇنى. تؤتؤرؤق. 

شُعْلَة الْمُوقي: كاز ئوچاقنىڭ ئوت تۇتاشتۇرۇش 
كى 

كاله شُعُلَة ذا: ناھايىنى زەكىي. بدك ئەقىللىق. 

کاله شل تاطا ناھايىتى بائالىيەتچان › ئولىمۇ 
جافقان . 

شَغْللة ج شَعَالِيُل: گۈلخان 


تۈزەپ قويدى. 


: ئەپلەشتۈرۈپ قوپدى.› 
َعِنَ يَشْعَن شَعَنًا شَعرهُ: چېچى چۇۋۇلۇپ كەتتى. 
شَعَنْ ج أَشْعَان: غازاڭ 

ُعُنُونٌ: شاللاقء بەڭۋاش 

أ شَهْنِيْتَةٌ ج شْعَائيُنٌ: يألما دەرىخى شېخى . 
شَعْوَاء: كېڭىپىدىغان . تارقىلىدىغان 
حَمْلَةٌ شَعْوَاء: دەھشەتلىك ھۇجۇم. 


£„ غ د 


«خرب سفوا »: دک لشف ئۇرۇش. 

سَّقٌوب: ئۆلۈم. هالاكدت. 

شَعْوَةٌ ج شقى: ئۆرۈمە چاچ . 

هود غود شَعْودة: سېھىرگەرلىك قىلدى. 
جادۇگەرلىڭ قىلدى؛ ئالدامچىلىق قىلدى. 
فلگ رلك تىلدى. 


شَعْوَدَةٌ: جادۇگەرلىك , سېھىرگەرلىك . 


شغوز: سېزىم › هيسن ء سەزگۈ؛ كەيپىيات. 


ھېسسىيات › تەسىرات . 
شْعُورٌ داخة: ئاڭ . قاڭلىق. 
¥ لشَهُورُ الْوَطَنِيَ: ۋەتەنپەرۋەرلىڭ. 
دقة! لشغور: سەزرگۈرلۈك, س 4گكەكلىك. 
ق 
عَدِيْمْ | لشغور: ئاڭسىز . سۇس . بوشاڭ. 
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قاقد الشغور: ھوشسىز, سېرىمىنى يوقاتقان . 
«عَبّر عن شغوره »: ھېسسىياتىنى ئىپادىلىدى. 


اب عَنْ شقوره: ھوشىدىن كەتتى› خۇدىنى 
قا 

«عِندي شغورٌ أن ...»: مەن شۇنداق هبس 
Rk‏ 

شُعْورِيٌ: ئاڭلىق. 

شغوري: 

شَفوَّط يُشَغْوط شَفْوَطَةٌ: قاقلىدى. سس 
كۆيدۈردى› رأ قىلدى. 

شعى يَشْعى شَعا: چېچىلىپ كەتنى. 

شعى الشّغْرٌ: چاچ چۇۋۇلۇپ كەتتى. 

شَمِيَتِ الْقَارَُ: پۈتۈن سەپ بويىچە ھۇجۇم قىلدى. 

طَعِيْبٌ ج شُعب: كونا تۇلۇم. 

شَعيْر: ئارپا. 

شعِيْرٌ مُنَبَتْ: تأربا ئۈندۈرمىسى . 

طَعِيْرُ الهضاب: يالىڭاچ ئارپا. 

ظعيرا ج شعيراث: ئارپا دبنى . 

شَعِيْرَةٌ ج شعَائِر: دشي قائىدە-يوسۇن. دنسي 
مۇراسىم› دىنىي ثههكام. 

شَفَائْرُ الْحَج هدج ئەھكاملىرى 

ون نعم هعاب اله إلا ن قفوي القلوب 4 
«قرأن:: كيمكى سى و لا 
ئۇلۇغلاېىسىدىكەن› ب ۇدىللارنىى لك 
تەقۋادارلىقىدىندۇر. 

إن الضّفا وَالْمَرْدَةَ مِنْ شَعَائِر الله ¢ ‹قران›: سهفا 
بىلەن مەرۋە ھەقىقەتەن ئاللاھنىڭ (دىنىنىڭ) 
ئالامەتلىرىدىندۇر. 

إِقَامَةُ الشّعَائر: دىنىي ئەھكاملارنى ئورۇندىماق . 

شْعَيْة: قىلچە. ئىنچىكە تۈك. ئۇششاق هوى؛ 


لامپۇچكىنىڭ ۋولفرام قىلى؛ تۈك نهيجسى . 


.0 
ق دمو 
1 


شْعَيْرَةٌ دَمَويّة: قىل قان تومۇر. 

7 سفوا چىشى ئۇزۇن بولدى. 

الشَّهَا: ئىنساننىڭ چىشىنىڭ قالايمىقان بولۇشى؛ 
سۈيدۈك تؤتالماسلق كېسىلى. 

شِقارٌ: سۈرگۈن قىلماق؛ مەھرىسىز ئېگىشىپ توي 

لا سْعَارَ في الإسْلام » ‹حديث:›: ئىسلامدا مەھرىسىز 
قايچا فۇدا بولۇش يوق. 

شغار: بوش ۋاقىت. 

بر شَعَارٌئ سۇيى جىق قۇدۇق . 

الشَعَاف: مۇھەببەت سەۋداسى؛ يۈرەك قېپى. 

شَفَافٌ ج شُفف شُفْفف و أَسْغْفَةٌ: يۈرەك قېپى. 

لجسن قاف الأففدة: تەس ىلەندۇردى. 
ھاياجانلاندۇردى. 

‹مَسّت هَذه الْحَادِنَةٌ شَعَافَ القُلوب»: بۇ ۋەفه 
دطلارنى ا 

شَعَبَ يقب شَعْبًّا وَشَهِبَ يقث شَعبًا الْقَهْمِ: 
كۈشكۈرتتى . ئارىغا بۆلگۈنچىلىك سالدى. 

ىف ا الیو اک ليك 
جېدەل-ماجىرا. توپىلاڭ . 

شَعْبُر: چىلبۆرە. 

ظَعَرَ يَشْفْرُ ورا النّاس: تارقالىدى. ئايرىلىدى› 
چېچىلىپ كەتتى. 

ئاقىالاش: بەر اب فالدى. 

«شَفَرَ الْمَنْصَبُْ»: ئورۇن بوش قالدى. 

رفوا شُعْرُ بِهَر: ئۇلار تئەرەپ-تەرەپكە پىتىراپ 
كەتتى. 

6 چېدىر. چۈشەك. 

هَفْرَ يَشْفَوَشَهُرا عَلَِهِمْ: ئۇلارغا چېقىلدى. ئۇلارغا 
a‏ "` 

شْقَرَ بَيْنَهُمْ: ئارىنى بۇزدى. 

شَفْرَبَ يشرب شَغْرّبَة: چۈشەپ قويدى. 
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كيت 


eee شاب‎ 


شَُعْرَبِيَه: چېدىر. چۈشەك . 

شَقَاب: ئىغۋاگەر › چاتاقچى . جېدەلخور. 

َال ج َال و ظَفَالُونَ: ئىشچى› ئەمگەكچى › 
مېھئەتكەش؛ ئالدىراش. تىرىشچان 

اللّحُلْ الشّفَال: ئىشچان ثانا هەرە. 

شَكَلَ الْيَال: ئەنسىرەتئى . تەشۋىشلەندۈردى. 

شَغْلَ الْمَالَ: مەبلەغ سالدى. 

َل الْحَشّب: ياغاچنى يششقلاب ئىشلىدى› 
تەييارلىدى. 

َكل الأسْتَاذُ طلابّة: تؤستاز ئوقۇغۇچىلىرىغ ا 
نۇرغۇن ۋەزىپە تايشؤردى.' 

فل الله ماشىنىنى ھەرىكەتلەندۈردى. 

قا ج م ھَيْلَة: ىشى ئەمگەكچى› 


قالدى. قاتتىق مۇھەببەت باغلىدى . شەيدا 
بولدى. ئاشىقى بىقارار بولدى. 

شَعْف يَشْكَف شَعْفًا: قىزغىن سۆيدى. قىزغىن 
مۇغەببەك باغلىدى. مدستانه بولدى. 

مُه اْعَزْز تراودُ قتاهَا عن نَفْسِهِ قَدْ سَعَفهَا با 4 
تقرآن»: ئەزىز (يەنى مىسىرنىڭ پادىشاسى)نىڭ 
خوتۇنى قۇلىغا كۆيۈپ قېلىپ. ئۇنىڭ بىلەن 
مۇناسىۋەت ئۆتكۈزۈشنى تەلەپ قىلىپتۇ. 

«شغف به حُنًا»: ئۇنىڭغا كۆيۈپ قالدى. شەيدا 
بولدى. 

َف . شَعَفٌ: قاتتىق كۆيۈپ قالماق. قاتتىق 
مۇھەببەت باغلىماق. 

ْمَل بِشَغفٍ رَائِد»: زور ئىشتىياق بىلەن 
يۈزلەندى. 

شَعَنَ يَشْغْل شغلا بكَدًا: ئىشلەتتى. قوللاندى› 


شَقل الْيَال: ئەنسىرەتتى : تەشىۋىشلەندۇردى. 


( شقلئتا أموالتا وأهْلونَا َاسْتغْفِرُ آنا ¢ قرآن»: بىز 
ماللىرىمىز. بالا-چاقىلىرىمىز بىلەن بولۇپ 
قېلىپ (سەن بىلەن چىقالبىدۇق)› بىز 
¦ 

«شَّەَلتنی عَنْكَ الشوآغل »: ئىخلار مبنى بەند 
ئەل ياڭاق EL‏ 

«شَعَلٌ الْمُسْتَأَجِرُ الْدَارَ»: ئۆيدە ئىجارىگە شالغۇچى 
ئولتۇردى. 

شَفَلٌ الْوَطِيفّ: شش 

سَفَلَ َة بِكِذًا: پۈتۈن ۋۇجۇدى بىلەن بېرىلدى. 

«لقدْ سَعَلَت باي يتأخَركَ عَن الخطور»: كېچىكىپ 


تاپتى › ئىشقا ئورۇنلاشتى . 


كېلىپ مېنى پاراكەندە قىلدىڭ. 

شَعَل أؤقاث قَرَاغِه: بوش ۋاقتىنى بىكار 
ئۆتكۈزمىدى. 

هفل ج أَشْقالٌ وَشُغول: كەسىپ. ھۈلەر› 
ىرمەت كش . مدشغؤلات , ئەمگەك . 

شفل شاق: جىسيائىي ئەمگەكڭ . 

شل يَد: قول ھۈنەرۋەنچىلىكى . 

‹گانَ في شُفُلٍ شَاعَلَ عَنْ أَصْدقَائِهِ »: ئىش بىلەن 
يوادت كېتىپ دوستلىرىغا قارىيالمىدى. 

إن ¡ أَصْحَابَ الْجَنَة الْيَوْمَ في شغْل فَاكهُونَ ¢ ‹قران›: 
شۈبھىسىزكى. ئۇ كۈندە جەننەت ئەھلىلىرى 
نېمەت ئىچىدىدۇر. 

وزارة الشغْل: ئەمگەك مىئىستىرلىقى . 

سَفْلَةٌ ج شفُلٌ: خامان 

شَعْمُوْمْ: امراق » ھېرىس؛ تاج كوّزء تويماس . 

شْفُومٌ: قامەتلىك . ئېگىز. 

شفْثبْ: يؤمران شاخء نوتا. 

شُفْنَةٌ ج شُعَنْ: ھۆل شاخ. 
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شَفُوبٌ: ئىخۋاگەر , چاتاقچى. جېدەلخور. 

شْغُورٌ: بوش ئورۇن. بوش سان . 

شغْوف: قىزغىن سۆيمەك › قىزغىن مؤهه ببهت . 

شَغوف بِالْحْرَيّة: ئەركىنلىككە مدستانه بولماق. 

«كنث شَغْوقًا بِالْمُطَالْعَة وَأَنَا في مِثْلِ سِبِكُمْ»: مەن 
سىلەرنىڭ يېشىڭلاردىكى ۋاقتىمدا كىتاب 
ئوقۇشقا بېرىلىپ كەتكەنىدىم. 
قاپلىدى. 

شَفًا ج أَشْقاء: چەت. قىرغاق؛ چېگرا. 

ؤوْكْنَثُم عَلَى شقا حْمُرَة من النَار فَأنْقَدَكُمْ مَنْهَا 4 
قرآن»: سىملەر دەۋزەخ چوقۇرنىڭ گىرۋىكىدە 
ئىدىڭلار› ئاللاھ سىلەرنى (ئىسلام ئارقىلىق) 
ئۇنىڭدىن قۇتقۇزدى. 

سْفَا‡ٌ: ساقايماق. سالامەتلىكى ئەسلىگە كەلمەك: 
داۋالانماق ‏ 

مَرْضُ قال لِلشّمَاء: داۋالىغىلى بولىدىغان ئاغرىق. 

شفاء ج أشفية: دوراء شىپالىق. 

يخر مِنْ بُطُونهَا شَرَابٌ حلفت ألْوَانْهُ فيه شَفَا 
لاس ¢ ‹قرآن» تؤنك (يهنى. ھەسەل 
مدرنستلك) فارتندين ئىنسانلارغا شىپا 
ووا جلسوشيل ا ل ا 
(پەنى» ھەسەل) چىقىدۇ. 

شْفَابُە: داۋالاشقا ئائىت› داۋالاشقا مۇناسىۋەتلىك. 

شفاعة: شابائەت . شاپائەت قىلماق. تارا تۇرماق 

شَمَاعَة الْأَنْيَاءِ: پەيغەمبەرلەرنىڭ شاپائىتى 

ولا يْقْبَلُ مئها عَدْلُ وَلِآتَنْقَعُهَا شَفَاعَةُ ¢ ‹فران›: 
قىيامەت كۈنى هبج كىشىنىڭ فىديىسى قوبۇل 
قىلىنماپدىخان . هبج كىشىنىڭ شاپائىتى پاپدا 
قىلمايدىغان كۈندۇر. 

شفاعع: ئغاپائەتلىك. مۇرەس-سەچىلىڭ, 
E‏ 


0 Edi 


0 شفر 

شْفَافَة: تؤرغؤن سۇ. توختام سۇ. قالدۇق سۇ. 

شَمَافيَه: سۈزۈكلۈك . 

شِقَاهًا: ئاغزاكى سۆھبەت . ئاغزاكى پاراڭ . 

شقَاهێ: ئاغزاكى سۆھبەت. سۆزلىشىش. 

شْفْتٌ ج شفُوف: جۈپتەك. ھوچىن. قىسقۇچ . 
ئاشۇر: 

شَفَهٌُ ج شِقَاةٌوَ شَمَوَاةٌ ةو شفائف: لەۋ. كاليؤك؛ 
قىرغاق, رەك 

بذث شفة: سۆز. 

لم يَنْبِسْ بيشت شقَة: لام جسم دبسدىء, ئېغىز 
تا 

ألم نَجْعَلَ لَەُعَيْنَيْن وَلِسَانًا وَشَفْتَيْنِ 4 قرآن: 
ئىنسان ئۈچۈن شككى كۆز. بىر تبل, ئىككى 
كاليؤك ياراتمىدۇقيۇ؟ 

هَاءٌ الشّنَة: ئىچىدىغان سۇ. 

خَفيْفُ الشّفة: قانتىق. چىڭ قديسهرء قەتئىي . 

«شَفَةٌ الذَلُو»: ئۇڭنىڭ گىرۋىكى. 

إِسْهّه على گل ششَفَة: مەشھۇر ئادەم. 

لَه في القاس شًمَةٌ حَسَنَة: ئۇ كىشىلەر ئارىسىدا 
باحق اغا شقه. 

شَفَةْ الْجَبَلِ: تاغ گىرۋىكى. يامزىلى. 

«مَا القت الشّفْتَانِ عَلَى كلام أَحُسَنَ مِنْ كلامك»: 
ھېچ ئادەم سەندەك چىرايلىق سۆزلىيەلمەيدۇ. 

شْفْترَ يُشْفْيَر شَفتَرةُ: ئاغزىنى دومسايتتى . 

شفتورة ج شَْاْثِيْر: ئاستىن كالپۇڭ . 

شَفْر يَشْفَرُ سَفَارَةٌ: كېمىيىپ كەتتى. ئازلاپ كەتتى. 


عم ك و 


شَفْر يَسْفْرُشْفرا: كاپىدى. قاتتىق سۆكتى. 
ئىللىدى. ئاھائەت قىلدى. 

شَفْرٌ ج أَشْفَار: قاپاق. كۆزنىىڭ قاپىقى» بوي, 
چەت. ياقاء گىرۋەك؛ جىنسىي لەۋ. 

سَفر الْمَكَانِ الْمُرفع: يارء تىك يار. 


شَفْرَةُ الجلاقة: ئۇستىرا. بىرىتىۋا. 
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سَفْرَةٌ الْمخراث: سوقا بېشى. 

شَفْرَةٌ ج سَفَرَاتٌ وَصِقَارْوَشَفْرٌ بسسء تىخ؛ 
قىڭراق؛ بۇرەندە؛ بىرىتىۋا. 

سَيْفْ گیل الشَفْرة: گال قىلىچ. 

شِفْرَةٌ: مەخپىي رەقەم› شىفىر. 

«شفرة الإتصالاتٍ اللّاسِلكيّة بَيْنَ الْجُدُوو»: قوشۇن 

ا سىمسىز ئالاقىلىشىش شىغىرى. 
+ نومۇرى. 

0 00 8 

«تَوْبٌ شَفْشَافٌ»: نبييز رەخت. نېپىز كىيىم. 

ئ تۇت الْحَدّ الشيء: كمسسيق نەرسسسنی 
قۇرۇتۇۋەتتى. 

` النبَاَ: ئوت-چۆپكە قرو چۈشتى . 
شفشف عَلَيْه: كۆيۈندى. 


شُفْشَفَة: گۆمان › كۈنلەش. 
شنْط يَشٌفط شَفْطًا: ئەمدى› شورىدى. سۈمۇردى . 
الْمَاةِ: سۇ ئىچتى . 

شَقَعَ يَشْفَعُ شَفاغة: ۋاسىتىچىلىك قىلدى. ئارا 
تۇردى. شاپائەت قىلدى. 

ومن يشْفع شفاعة َة ين له كفل مِْمَا 
«قرآن»: كىمکی بىر يامان (ئىش ئۈچۈن) 
شاپائەت قىلسا. ئۇنىڭىدىن (يهنى يامان 
ا ئۇنىڭ ئېسىۋىسى بولىدۇ. 

شْفَعَ له إلى فلان: پالانىنىڭ گۇناھىنى تىلىۋالدى . 

ر الشَّية: نەرسىنى جۈپلىدى. 

اد له 
جؤبلهب قويدوم. 

شَفَعَ يَشْفَعُ شُفْعَة في الدّار: شىپەت تەلەپ قىلدى. 


شَفْمْ ج أَشْفَاعٌ وَشِقَاعٌ: جۈپ› بىر جۈپ سان. 
ؤوَالْشَفْع وَالْوَثر ¢ ‹قرآن: ... قۇربانلىق كۈنى 

بىلەن . ھارپا كۈنى بىلەن قەسەمكى.. 
شُفْمَة: شىپەت. شىپەتلىك. 
شفع : جؤب. 
عد 7 جؤب سان 
َف يف شُفُوفًا الشَّيْء: سۈزۈلدى. تىندى. 

ت عله نه الوب: كىيىم نېپىزلاپ كۆرۈنۈپ قالدى. 
شف ياداب كەتتى. ئورۇقلاپ كەلتى . 
شَقَهُ الْهَمّ: غەم-قايخۇ ئۇنى پادىتىۋەتتى. 
شف الرجَاجخ: ئەينەك سۈزۈك بولدى. 
سف ج شْفُوف: داكا قاتارلىق رەختلەر. 
شفڭ: نبسزء سۈزۈك . 


iy ± oF 


وت شف: نبييز رەخت. داكا. 

شَفْفْ: سۆزۈكلۈك . 

شَقَاطَةٌ ج سَفَاطَاتٌ: سۆمۈرگۈچ › نديجه. 

شَقَاطَة الْدْخَنَهٍ: ھاۋا يەتكۈزۈش ماشىنىسسى . 
شامالدۇرغۇچ . 

شَفَاطَة الْقْبَار: چاڭ -توزان سۈمۈرگۈچ . 

شَفاف: سۈزۈك؛ ئېيىز. 

شب شَفَافٍ: يبردم سۈزۈك . 

وَرَقْ شَفّاف: يؤيقا قەغەز. 

ُقَةٌ: لەۋ. كاليؤك؛ گىرۋەك . قىرغاق. 

شَفْرَ يُشَفْرْ تَسْفِيْرًا: مال ئازلاپ كەتتى . ئۈگىدى. 

شَفْرَ الشًّية: تۈپ يىلتىزىدىن قۇرۇتۇۋەتتى 

شَفْرَ عَلى الأمر : ئىشقا كىرىشتى . 

شَفَرَتِ الشَّمْسْ: كۈن غدربكه قايرىلدى. 

شفط بُشَقَط تَشْفِيْطًا: ئەمدى. سۈمۈردى. شورىدى. 

شَفَعَ يُشْفَعُ تَشفِيْعًا: ۋاسىتىچىلىك قىلدى. شايائهت 
ئىلىدى. 

َف فلاا عند فلان: پالانىغا پالانىنىڭ ئالدىدا 
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شق الْمَرَض: ئاغرىق ئۇنى يادىتىۋەتنى . 


ردكي ل ی ¬ e‏ 


ا ي 
شَفْقَ الشَّيْة: كېمەينتى. ئازلاتتى . 
شَفَقَ النوَب: رمختنى ناجار توقۇدى. 
سَفّى الْجَزَّرُ اللَخمَ: قاسساب گۆشىنى سۆڭەكتىن 
0 قاسساپ ˆ ا 


0 
کک وا و لس 


ومتارىتنى اباري 


. شەپقەت رد 
قىلدى. كۆيۈندى. كۆڭۈل بۆلدى. 

شَفْقَ مِنْه: ئۇنىڭدىن قورقتى» ھەزەر ئەيلىدى. 

َف ج أشفاق: ەيى قى رى 

السّفْقْ اْجَنُوبِيَ: a SE‏ ل 

إقلا قم بِالشَّمَق 4: «قرآن» شەپەق (يەنسى. 
كۈن ياتقاندىين كېيىنكى ئۇپۇقتىكى 
قىزىللىق) بىلەن قەسەم قىلىمە 

الشقَى المَمَالن: شىمالىي قؤتؤب نؤرى. 

آلشّفق الْقُطْبِيّ: قۇتۇپ نؤرى. 

شَفَقَهُ: شەپقەت. ئىچ ثاغرمتساق: ھېسداشلىق 
قىياق . 

عَدِيْمْ الشَّفَقَة: رەھىمىسىز. شەپقەتسىز› تاش 

ا 

كك ىا 
ارىل نار اا اى تم 

حل و ااا البَحْلَ: كمشكه 
كۆزىنىڭ قۇيرۇقىدا قارىدى. 


شَفنٌ: كؤتمدك . ئىنتىرار بولياق؛ مىراسنى 


CoO‏ شع 


باشقۇرغۇچى ئادەم؛ ئەقىللىق. زبردك. 

شَفِيْنُْ ج شْفَانِيْنُ: سىكاتى بېلىتى. 

هذ يَشْفَهُ شَفْهًا الشَيْ‡: ندرسه كالپۇكىغا تېگىپ 
كەتتى: 

شفهىة: ئېغىزچە . ئاغراكى . 

مْيَحَانٌ شفوي: ئېغىزچە ئىمتىھان 

شفهيًا: بتر جه ۋا 

«قدم دم مُذَكْبَةٌ هيه ًه »: ئاغزاكى دوكلات قىلدى. 

شفوف: سۈزۈكلۈك . 

شَفُوقُ ج شؤوقون: رەھىمىدىل . مېھرىبان . 

شَفُونٌ: كۆز قىرىدا قارىخۇ 

شْفْوێئ: ئېغىزچە . ± 

امْبحَانُ شْقفوئ: ئېغىزچە ئىمتىھان . 

صَوْثُ شَفَويٌ: ئىككى لەۋ ئارىسىدىن چىقىدىغان 
تاۋۇش. 

خُرُوفَ شَفَوِيٌە: لەۋ تاۋۇشلىرى (ف.› ب. م). 

شَفَى يشفى شِمَاٌ: داۋالىدى. ساقايتتى . 

شى غْلَتَه: ئۇنى مۇرادىغا يەتكۈزدى. 

فوَإِذَا مَرضث فهو يَشْفِيْنِ ¢ قرآن»: ئاغرىپ قالسام . 
ئۇ مېنى ساقاپتىدۈ. 

شَفَاه الله قلانًا مِنْ مَرَضِ: ئاللاھ پالانىغا شىپالىق 
رد 

شف يَشْقَى سَفّى الهلال: ئاي ئولتۇردى. 

شْفيَ الْمرِيْضُ: كېسەل ساقايدى. 

شَفِيْرٌ ج أَشْفَار: قىرغاق. گىرۋەك. يان . 

شَفِيْرُ الْجَفْنِ: قاپاق (كۆزنىڭ قاپىقى). 


r 


e 


حَنَّى وَقَفُوا عَلى شَفِير جَهَلْمَ» ‹حديث:: هدتناء 
ئۇلار دوزاخنىڭ گىرۋىكىدە توختىدى. 
شی ج عام شابائەتە شايائەت قىكىسىنى . 
شاپائەت قىلغۇچى . كارا تۇرغۇچى . 
ما لِلِظّالِِيْنَ مِنْ حَمِيْم وَلاشَفيْع يُطَاع 4 قرآن: 


Edited by Foxit Reader 


yright(C) by Foxit Software Company, 200523448‏ شق 


زالىملارغا يېشىن دوست ۋە شاپائىتى قوبؤل 
قىلىنىدىغان شاپائەتچى بولمايدۇ. 

«افرؤوا لرن فن تأي يَْم الِْيَامَة سَفِيْعَا» ‹حديث:: 
فؤرئان ثوفؤكلار. قۇرئان قىيامەت كۈنى 
قۇرئان ئوقۇغانلارغا شاپائەت قىلىش ئۈچۈن 
ھازىر بولىدۇ. 

«اللَهْمَ اجُعَلَةُ لتا شَفِيْعًا مُسَفَّمَاه: كى كاللاهء ركه 
ئىۇنى شايائهتجى ۋە شاپائىتى قوبۇل 
قىلىنىدىغان قىلىپ بەرگىن. 

شَفِيْفَ ج شِمَاف: يبرسم سۈزۈك؛ ئېپىز. 

شَفِيْقٌ ج شَقَقَاءٌ: رەھىمىسىدىل. مېھرىبسان.› 
شەپقەتچى . ه 

شقا يَشْفُو شفُوًا: بەختسىزلىككە دۇچار قىلدى. 

سُفَا‡ٌ: بەختسىزلىك. يبشكهللبك. 

شقاقة: يأرجه . ئۇۋاق , كۆكۇم-تالقان . 

شقاق: ئىختىلاپ› بۆلۈنۈش . ئىناقسىزلىق؛ 

ده تالاش . 

لق الشَقَاقَ بَيْنَهُمْ: ئارىغا بۆلگۈنچىلىك سالدى. 

(وَإِنَ الَذيْنَ احْتَلمُوا في الكتاب لَفِي شِقَاقٍ بَعيْدٍ 
«قرآن:»: كستاب توغرىسىدا ئىختىلاپ قىلخۇچىلار 
چوڭقۇر نىزادىدۇر. 

بَثٌ الشَقَاقَ: جېدەل نېرىدى. 

شَقَاوَةٌ: بەختسىزلىڭ. پېشكەللىك. 

قح شق شَفْحًا الشَئْء: يىراقلاشتۇردى. 

قح الجَوْرَة: ياڭاق چاقتى. 

فح يَمْفَحُ شَقَاحَهُ: سەتلىشىپ كەتتى. 

قح شح شَقَخَا و شفْحَة: يۈزى ئاقىرىپ كەتتى. 


سە 


1 شح ج شفاح: قىزارغان خورما. 


شعدق چ شقادق: ٿه خر اۋان. 
شفدق الجمّال: كاجۇۋا. 


کے د ال 02 
ت 


صقل ع يفقم مقع r‏ و °" 
شقر يشفر و شفر يشفر شَهرًا و 5: قوڭۇر تەنلىڭ 
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شَفرٌ ج شُفُور: سىر› مەخچىيەت . 

شْفَر: يالغانچىلىق. سەپسەتە؛ خوراز. 

إمْرََةٌ شَفُراُء: بۇغداي ئۆڭلۈك ئايال. 

شقراق: قىزىل تۇمشۇق ھۆپۈپ . 

شَقُونٌ: قارا داغ كبسلى. 

شقرةٌ: قىزىل. سېرىق ئارىلاش رەڭ,. سۇس 
قىزىل › قوڭۇر. 

شفرة الشَّفْر: قوكؤر چاچ . 

شَقَرّاق: قىزىل تؤمشؤق ھۆپۈپ. 


1 انا 


شَفْرَقَ يُشَقَرقُ شقرقة: قاتتىق كؤلدى. قاقاقلاپ 
كۈلدى. 

شَْرقةٌ: خۇشاللىق. شادلىق. 

ى شو شق چىرىلدىسىدى. 
جؤرؤقلدى: ئەۋرەندى. لىڭشىدى. 
گۈگۈكلىدى. سايرىدى. 

سَفشق النْهَارٌ: تاك سۈزۈلدى. 

سَفْسشَقَةُ لِسَان: قۇرۇق گەپ› سهيسهته. 

شَفْشَمَة نهار تاك سهههرء سؤبهى. 

سُفَسْفَةٌ ج سقاسق: تۆگىنىڭ بوغۇزى. 

شِفُشِقَة عَدَرَث ثُمَّ قَرََثْ: ئاللاھ-توۋا قوزغىلىپ 


بدسةبذى . 


شِقْصٌ ج أَشْقَاصٌ و شِقَاصٌ: ئۈلۈش› ئېسىۋە؛ بىر 
پارچه . 


55 
> ۇۇ 


شفَعَ يَشْفَعُ شَهُعًا في الإناء: قاچىدا سۈمۈرۈپ 

شْفَعَ الحَطَب: ئونۇننى دۆۋىلىدى. 

سقف . شَتَفَهٌ: سابال قاچىنىڭ سۇنۇقى. ساپال 
بۇيۇملار. 

شق يَشْقّ شقا الشَية: ياردى› پارچىلىدى. 


شق تُوْبَهُ: كىيىمنى يىرتىۋەتتى . 


شق الْأَرْض: يەر ھەيدىدى. 
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شق الطَريْق: يول ئاچتى؛ يول باشلىدى. 

شق عضا الطَّاعَةِ: توپىلاڭ كۆتۈردى. ئىسيان 
كۆتۈردى. قارشىلىق كۆرسەتتى. 

ق عَصَا الْقَوْم: ئالاش-تارتىش قىلدى. جېدەل- 
ماجىر! تۇغدۇردى. 

شق التُوْقَة: قانال قازدى. قۆستەڭ جابتى. 

شق الىشڭونَ: جسجىتلىقنى بۇزدى. 

شَقٌ الْحَتَاجِرَ: ئاۋازنى چېنىقتۇردى. 

شَقوا عَنَانَ السَّمَاءِ بؤتافهم: ئۇلارنىڭ ئالقىش 
ساداسى يەر-جاھاننى زىلزىلىگە كەلتۈردى. 

لأَيُشَقُّلَەغبار: ئۇنىڭدىن ئۆتۈپ كەتكىلى 
بولمايدۇ› ئۇ ھەممىدىن ئۈستۈن . 

` "5 ¬ 

شق طَرِيْقَه بِيْنَ 
ئاچتى ‏ 

ف ˆ تاغ ئارىسىدا يول ئاچتى. 

شی یشو شاو معا الَمُر: كنض قىيى بولدى. 


شق عَلَيْه الأَمُر: قىيىنچىلىق ھېس قىلىدى. قىيىر 
تۇيۇلدى. 


وما ا أشقّ عَلَيْكَ ¢ ‹فران:: سبنى 
مۇشەققەتكە سېلىپ قويؤشنى خالىمايمەن . 

شَقٌ الصَوْمْعَلى فلان: روزا پالانىغا تبغر كەلدى. 

شق شق شُقوقًا الَوْرُمُ: زىسرائەت بىخ سۈردى, 
تۈندى. 

شق النّهَارُ: تاك يورؤدى. 

ا ثُمّ شفشتا الأَرْضَ شَفًا 4 ‹قرإن›: ئاندىن زېسننى 
(ئۇنىڭدىن ئۆسۈملۈكلەرنى چىقىرىش بىلەن) 
ياردۇق . 


045 0 - ئە !¬ ¢ ب 
شێ: يارماق . ئاجراشماق؛ يبردم : بېرىمى » ىكى . 


شی ج شُقُوق: تۆشۈك › يېرىق. يوچۇق› دەز. 
في رجه شقوق: ئۇنىڭ بۇنى يېرىق. 
عاج هَذَا الشَّقّ في الْحَائط بِبَعْضِ الأسْمئْتِ 
يوجؤقنى سبمونت بىلەن ئەتتى. 
شق: يېرىم› بىر قىسىم› نىسپىي › جىنسىي يدر 
جىنسىي؛ تەرەپ. 
بش الأنشس: ئىنتايىن مۈشكۈل. 
وحمل أنْقالَكُم إلى بَلَدِ لم تَكُونُوا بالغيه إلا 
لافس 4 :قرآن:: ئۇلار ار 
سىلەر جاپا-مۇشەققەت بىلەن تاران يېتىپ 
بارالايدىغان جايلارغا كۆتۈرۈپ بارىدۇ. 


ت:تامدىكى 


«اتّمُوا النّارَوَلَوُ بِشقٌ تَمُرَة » ‹حديث›: يبرسم خورما 
چاغلىق نەرسە بىلەن بولسىمۇ سەدىقە 
قىلىپ . دوزاختىن ساقلىنىڭلار. 

خُدٌ شق هَذَا الطقام: بۇ تامافنىڭ يېرىمىنى سەن 
گال . 
تۇغقىنىم. تېخى مېنىڭ ۋۇجۇدۇمنىڭ يېرىمى. 

نم على شىك ن توك يېنىڭنى بي غلا 

وََعَ بَيْنَ شِقَيْ رَحَى: شككى تاشىنىڭ ئارىسىد 
قالدى. 

ىلە ىىنسات ىى 
يولۇچىنىڭ كۆزلىگەن مەنىزىلى › پىراقلسق؛ 
مۇساپە؛ يىراق سهيهرء نەرسىنىڭ يېرىمى . 

وَلَكِنْ بَعْدَتْ عَلَيِْمُ المُمّةُ 4 قرآن» لسېكىن. بد 
تل ئە غا تان lL‏ 

شفَة مِنَ الْأرْضٍِ: بۆلەك. يەر بۆلىكى . ئۇچاستىكا . 

شه مِنَ الْحَرَام: چەكلەنگەن راي 


شقفة / شفة ج شْمًّقٌ 


كى كتك ب ق وي 
قە ج شِقق: ئۆي › بىر يۈرۈش ئۆي . 


فح بقح تَْقِيْحًا التّمُر: خورما 
طح اللخ . : خورما دەرىخى ئۆسۈپ كەتتى. 


n 


روك تۈزدى . 
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شَقّصَ يُشَقْصْ تَشَْيُصا الذَّيْحَة: بوغؤزلانغان مالنى 
پارچىلىدى. 

شْفَعَ يُشْفَعُ تَشْقِيْعَا لَهُ: سۆكتى. تىللىدى. 

شقق يِشْقًق تَشْقَيّْقًا: ياردى. پارچىلىدى. 

فق الْكَلَامٌ: سۆزنى كېڭەيتىپ بەردى. 

شَقَلَ يَشْقُل شقلا الدَرَاهِمَ: دەرھەمنى جىڭلىدى › 
ئۆلچىدى. 

سَفَنَ بَشْقَنُ مُفْا الْعَطِيّةّ: سوۋغىنى كەم بەردى. 

شَمُنَ يَشْشُنُ شُفُونَةٌ الْعَطَاُ: سوۋغا كېمىيىپ كەتنى. 

سَفُنٌ مِنَ الْعَطَاء: ئازغىنە سوۋغا. 

شَفُوَةٌ / شَقوةٌ: بهد نإ لك . ئنەس لىك : 


ؤقَالوا ربّنا غَلَبَتْ عَلَيْنَا سِفْوَتْتَا وكُنَا فَوْمَا صالِيْنَ 4 
‹قرأن›: ئۇلار ئېپتشىدۇ: «پەرۋەردىگارىمىز! 
بەتبەختلىكىمىز ئۈستىمىزدىن غالىب كېلىپ . 
گۇمراھ قوۋم بولۇپ قالغانىدۇق» . 

شُقُورٌ: غەم, قايغؤ. 

قى يَشْقَى شق و شَقَاء وَسْقَاوَةٌ / شَقَاوَةٌ وَشَفُوَةٌ / 
شْقُوَةٌ: بەختسىز بولدى. هالى يامان بولدى, 
كؤمران بولدى. 

لاما الذِيْنَ سفوا قفي الار لهم فِيْها رفير وَسَهِيْقْ » 
«قرآن»: بەتبەختلەرگە كەلسەك . ئۇلار دوزاخقا 
كىرىدۇ. ئۇلار دوزاختا (ئېشەك ھاڭرىغاندەك) 
توؤلاب ئالە-پەرياد چېكىدۇ. 

شَقِيْصْ: شېرىك. ھەمراھ› ھەمكارلاشقۇچى؛ تىل 

شّقَيْقٌ ج أَسِقاه: ثاكا_تؤكا. بىر قېرىنداش ؛ 
ئوخشىشى. بېرىسى. 

أ شَقَيْق: بىر تۇغقان ئاكا-ئۇكا. 
سفق الشيئ: نەرسىنىڭ يېرىمى . تېڭى. 


وب حال أَفْصَع مِنْ ققال :رب ص ديق خَيْرْمِنْ 
شَقِيْق: ئاڭلىغاندىن كۆرگەن ياخىشى› بهزى 
دوست بەزى قېرىنداشتىن ياخشى. 

الْمْطّدُ الشَّقيْى: قېرىنداش ئەل. 

شَقْقةٌ: شەقىقە (باشنىڭ يېرىمى ئاغرىش). 

شَقِيْفَةٌ ج قاێێ: ئاچا-سىڭىل. 

خث سَقِيقَة: بىر تۇغقان ئاچا-سىڭىل. 

آلبلادُ (الأْقْطَار) الشَقيُقَهُ: قبرمنداش ئەللەر. 

شقائق النعُمَان: ئاقۋاشئوت . 

«ال سا شقائق اليَجَالِ»: ‹سديث› تاي اللار 
ئەرلەرنىڭ ئوخشاشلىرىدۇر. 

شق ج أَشْقِيَاء: بەختسىز. بىچارە: گۇناھكار. 
شەقىي. بەتبەخت. 

فيم قي وَ سَعِيْد ¢ قرآن»: ئۇلارنىڭ بەزىلىرى 
بەثبەخت بولىدۇ بەزىلىرى ساتئادەتمەن 
ولد 

«قَبَضَن الشَرْطَهُ عَلَى جَمَاعَة مِنَ الْأَشْقِيَاءِ»: ساقچى 
بىر تۈركۈم جىنايەتچىلەرنى قولغا ئالدى. 
دەرد تۆكتى› هال ثبيتئى, شىكايەت قىلدى. 

شكا الأمر: تبزهار قىلدى. بايان قىلدى. 

شَكَا الْمَرِيْضْ: كېسەل دادلىدى. 

گا َه إلَيْه ئۇنىڭغا دەردىنى تؤكتى . 

ِإِنّمَا أَشْكُو بي وَحْرْنِي إلى الله © «قرآن»: مدن 
قسايغۇ-ھەسرىتىمنى پەقەت ئاللاھغىلا 

شَكُاةٌ: ئەيىپ. نؤقسان . كېسەللىك. 

«قََمْ شَكَاةٌ إلى رَئِيْسِكَ بِمَا حَدَثَ لَكَ»: دەردىڭنى 

شکار ج شَكَابُر: قاپ. تاغار. چىپتا. خالتا. 

شَكَارَةُ أسْهنْتِ: سېمونت خالتىسى. 

شِكاةٌ: زىخ؛ قاب تاغار. خالنا. 
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شِكَاسَةُ: ئەخلاقسىزلىق. مىجەزى چۇسلۇق . 

شكاكة: راي 

شگال ج شكل: ئىشكەل. كىشەن 

شَحَاوَةٌ: دەرد. شىكايەت. ثدرر. 

شكایە: دەرد» شىكايەت . ثدرز. 

لع شِكَايتي بێێ: ئۇنىڭغا ئەرزىىنى يەتكۈزدۈم. 

گر تفگ شكرا و شڭورا و شڭزتا لَه ر«صمدت 
كبيتتى . تەشەككۈر بىلدۈردى؛ تەقدىرلىدى. 
مەدھىيىلىدى. 

وَمَنْ شَكَرَفَإِنّمَا يَشْكُرِتفِْهِ وَمَنْ كقرَ فإنَّربَي 

عن كَِيُمٌ ¢ «قرآن»: كىمكى شۈكۈر قىلىدىكەن , 
ئۇ ئۆزىنىڭ پايدىسى ئۈچۈن شۈكۈر قىلىدۇ. 
كمكى ئۆزكورلۇق قىلىدىكەن .› (بىلىش 
كېرەككى). ھەقىقەتەن پەرۋەردىگارىم 
(ئۇنىڭ شوكؤر قىلىشىدىن بىھاجەتتۇر). 
ئاللاھنىڭ كەرەمى كەڭدۇر. دېدى. 

ِن گرم لَأَزبْدنُكُم: ¢ ءقران› نېمىتىمگە شۈكۈر 
قىلساڭلار. (ئۇنى) تېخىمۇ زىپادە قىلىمەن . 

شَكْرَ الله عَيْدَهُ: كاللاه بەندىسىدىن رازى بولدى. 

شَكَرَ عَمَلَه: ` ` 

شگرت الدَايُّ: ھايۋان 

7 ل سۈتكە - 

شَكِرَتِ الشّجَرهُ: دەرەخ نوتا چىقاردى 

شكْرٌ ج شُكْرَان: رەھمەت ئېيتماق. تەشەككۈر 
بىلدۈرمەڭ . 

شْكْوًا لَكَ: رەھمەت سىزگە. 

شَكْرٌ جىنسي ئەزا (ئايالنىڭ)؛ جىنسىي 
ات د ىا 

ضرع شكْرَانْ ج شكارى: تولغان يېلىن. 

عَيْن شکری ج شكارى: كۆز يبشى مۆلدۈرلەپ 
تۇرىدىغان كۆز. 

گر يَشْكْرُ شكرا ۇي 


ضيّعه: قولىنى سانجىدى . 


0 شك 


قولى بىلەن نوقؤدى. 
شَكَرَهُ بلْسَانِه: ئۇنىڭغا تىل تەگكۈزدى . 
شَكْرَهُ بالرمح: ئۇنىڭغا ئەيزە سانجىدى. 
شَكُرٌ: بەتخۇي. 
الرجُلُ: قوباللاشتى, يولدىن چىقتى . ئەخلاقى 
بۇزۇلدى. 
شًػىبٌ: تدسكى مىجەز. يامان ئادەت . 
شک ج شڭى: ئەخلاقسىز. بەتخۇي› توڭ . 
قوپال . ئاچچىقى يامان . 
شٌػشوگة: گۈزەل . كېلىشكەن . 
شخصٌ: ئەخلاقسىز. خۇيى ئەسكى. 
كع يَشْكَعُ شَكَعًا الْمَرِيْضْ: ئاغرىق ئىڭرىدى. 
شَكِعَ الؤّرْع: زىرائەت كۆپ دانلىق بولدى. 
شكع البَجُلُ: غەزەپلەندى. 
شك يَشْكَ شا فلاا بالتفح 
شك في الْأَمْرِ: گۈمان قىلدى.› شەك كەلتۈردى. 
قيا 
شك الشَّيْء: يمر 
شك في اليتللاح: تولؤق قوراللاندى. 
شك الإسْينْتُ: سېمونت فاتتى. 
سكت الشَّوْكُ رِجُلَهُ: پۇتىغا تىكەن سانجىلدى. 
"` ىش انل بودي 
شك الْجِلْدَ بِالْمِخَُز: جۇۋالدۇرۇز بسله 
شك الشَيْء إلى الشَيْءِ: قوشتى. ئۇلىدى. 
شلك ج شكُوك: شەك . گۇمان. شۈبھى . 
لاشڭٌ: شەك يوق. 


چىرايلىق؛ كدركه ‏ 


: نئەيزە سانجىدى : 


ن تېرىنشى 


بلاشّك: شەكسىز. شۈبھىسىز. 


وضقه مَوْضِعَ سلتٌ: ئۇنى گۈمانىي ئورۇنغا قويدى. 
لاستبيّل إلى الشّكّ: بۇنىڭدىن شەكلىنىشكە ئورۇن 
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يوق . 

لایزقی إلى الشّتِ: شەكسىز. 

قان كنت في َك مما آثرلتا رلك «قرآن»: مۇبادا 
سەن ساڭا بىز نازىل قىلخان كىتابتىن 
شەكلىنىدىغان بولساڭ... 

شڭٌ: پېرىۋوت› پېرىۋوت قىلىش . 

کا غەمكىن . پەرىشان؛ غەزەبناڭك؛ يىغلاڭغۇ. 

ا جىنىسى تكاجترزلق, جد سي ئەراسى 
قاتماسلىق؛ بەتخؤي › جېدەلخور. 

َال ج شكالون: بى 


= 


فَكك يُمَكك تشكيكًا: گۇھانىنى قوزغىدى. شەك 
كەلتۈردى؛ قەرز قالدى؛ قهرز بەردى. 

شَكُكني أمرك: سېنىڭ ئىشىڭ مبنى گۇمانخا 
ا 

كك الْبَائِع الْمُشَْرَى: مالنى ئېسىگە بەردى. 

گل يكل تاشكيلا لآم شش تۇتۇق بولدى, 
مؤجمدل بولدى. 

هکل الشّنة: شەكىللەندۈردى. پەيدا قىلدى؛ 
تؤركه ئايرىدى؛ تەسۋىرلىدى. سۈرەتلىدى. 

َكَل الوزارة: كاببنت تەشكىللىدى. 

الكل ازب مخز غلى الياقة 
كُلْهَاء: شىراق -تسران تؤرؤشى پۈتۈن رايونغا 
خەتەر ئېلىپ كېلىدۇ. 

گل الكتاب: ھەرىكە قويىسدى» ئەرەبىچە 
rs‏ ى 

گل الا الشَيْ: سۈرەتلەپ بەردى. 

شُكُل الْحْكُومَة: ھۆكۈمەتنى تەشكىللىدى. 

گی بُشَكّى تشكية الشّاكي: شىكايەتنى قوبؤل 


قىلدى. 

شكل يَشْكَلُ شكلا و شكلة: بىر خىل رەڭ پەنە بىر 
خل روككة ا اس قالدى. 

مكلك ال ال غىلجىڭلىق قىلدى: تارلاموى: 

شَكُلٌ يشل ػلا الْأَمُرُ: ئىش تؤتؤق بولدى. 
مۈجمەل بولدى. 

َكَل الدَّايّةً: ھايۋاننى باغلىدى. چۈشىدى. 

َكل الأَمْرَّ ئىشنى مۇرەككەپلەشتۈرۈۋەتتى . 
قىپىنلاشتۇرۇۋەتتى . 

شَكلٌ / شكل: ئاز قىلبماق. غىلجىڭلىماق؛ 
و خشاش . 

«هَذَان التَوْأمَان شكلان»: بۇ قوشكېزەك بسر 
بىرىگە ئوخشايدۇ. 

شَكْلٌ ج أَشْكالَ و شڭول: رەسىم. سۈرەت؛ 
ھەيكەل؛ قىيايەت. شەكىل. 

شكل الْكَلام: تاۋۇش بەلگىلىرى. 

آلشكل وَالْمَوْضُوعْ: شەكلى ۋە ماؤزؤسى. 

کل تَبَادْلٍ الْمْنْتَجَاتِ: مه«هسؤلات ئالماشتۇرۇش 
ئۇسۇلى . 

شَكْلٌ قَويٌ: قاينام-تاشقىنلىق بىلەن . 

بشكل ستافر: ئوچۇقتىن -ئوچۇق. 

بهذا الشكل: مۇشۇ ئۇسۇل بويىچە . 

کروی الشكل: شار شەكىللىك› شارسىمان. 

مدير الشّكل: يۇمىلاق شەكىل . ئايلانما شەكىل . 

الكل وَالْمَضْمُونُ: شەكىل ۋە مەزمۇن . 

في شَكله الْحَالي: ھازىرقى ھالىتىدە. 

أغرض ريك بِشَكُلٍ وَاضح: پىكرىڭنى ئوچسۇق 
رەۋىشتە قوي . 

َل ج شؤاكل: تۇر. خىل: خاراكتېر› پەزىلەت. 

هِوَآخَرْمِنْ شَكُله أَرُوَاج ¢ شرآن: يەنە (تؤلارغا) 
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مۇشۇ خىلدىكى باشقا تۈرلۈك ئازابلار بار 

ىه لوك E‏ تار انى E‏ 
ا ن 

شْكُلَةٌ في الَيْنِ: كۆز ئېقىنىڭ قىزىرىپ قېلىشى . 

شڭلڭ: شەكىللىك. شوكلبي جەھەتتىن. 

شكليٌ ج شْكَلِبَة: ئۇرۇشقاق. جېدەلخور. 

شَكُلِيَةٌ ج شَكلِيّات: فورمالىزم . شەكىلۋازلىق. 

شَكَمَ يَشْكُمْ شَكُمًا: جىمىقتۇردى› ببسقتؤردى. 

شکہ الي و والبيغا پارا بەردى. 

شَكْمَة: ئۇنىڭغا نهرسه بېرىپ ئۇنى بېسىقتۇردى. 

شَكمَ الْقَرىنَ: ئاتغا يۈگەن سالدى. 

شَكَمَ الْمُفْقَدِي: تاجاۋۇزچىنىڭ دەككىسىنى 
بەردى. 

كم يَهْكَمْ شَكَمًا: تاج قالدى. 

شَكمْ: يولۋاس› قورسىقى ئاچ ئادەم. 

شْكْمْ: مۇكاپات. سوۋغا. ھەدىيە. 

شْكُو: بوتىلاق؛ كېسەللىڭ. 


مكو ج شَكْوَات و شكاء: شىكايەت قىلماق. ئەرز 


قىلماق . دادلىماق؛ تؤلؤم. 

«فَدُمْ شَكْوَةٌ بِبَا حدت لك»: دەردىڭنسى تۆڭسەڭ 
بولىدۇ. 

. و: رەھمەت ئېيتماق . تدشهككؤر بىلدۈرمەك . 

شکور عه شك كوب شوكؤر قىلغۇچى. 

الشكوز: كاللاأهتاتئألانثٌ سۈپەتلىرىدىن بولۈپ , 
ااا رار ب كو 
دېگەن ماه نمدذة. 

هِوَقَلِيْلٌ من عبادي الشَكُورُ ¢ «قرآن»: منك 
بەندىلىرىمدىن (ئاللاھنىىڭ نېمەتلىرىگە) 
شؤكؤر قىلغۇچى بەك تاز. 

ري شكور: پەرۋەردىگارىم شوكورنى قوبۇل 
قىلغۇچىدۇر. ياخشى ئىشقا كوب ساۋاب 


شکوی ج شکاو: دەرد. شىكايەت . ئەرز. 

شكى يتشكى شَكيًا إِلْبْه: شىكايەت قىلدى. 
دادلىدى. 

شك يَشْكاشَكأَطْفُُةُ: تىرنىقى يېرىلىپ كەتتى . 

شَكيْر: كۆپ شۈكۇر قىلغۇچى . 

شَكِيْصَه: بەتئەخلاق . خؤيى يامان 

شَكَيْصَة مِنَ الال :سۈتى يوق قىسىر تۆگە. 

شكيكة ج شگائك و شْكُك: ھېۋە سېۋىتى؛ ھىجەز› 
خاراكتېر؛ ئۇسۇل : جارە؛ كدترهت: 

دغه على شَكِيْكَنهِ: مەيلىگە قويۇۋەت. 

که اللخام ج کالم و شک ت وروق 
ا 

ذو شَكيْمَة: تەرسا. كاساؤ. 

شک م شکب ج شَكايا: بىچارە؛ ئاغرىق 

شکب ج شَكايا: دهردء شىكايەت. ئەرز. 

شلا يَسْلُو سَلَوًا الشئْء: كۆتۈردى. ئۆرلەتتى . 

شَلَاشِل: يېڭى ئوت-چۆپ. 

شَلَاضِيْمْ: لهؤء كالبؤك. 

شِلَالَةٌ: يىرىك تىكمەك . قارا سالماق . تۈنىمەڭ . 

شُِلْبَة: تاپانبېلىق. كاراس. 

شِلْتَةٌ: يۇمشاق ياستۇق› پەي ياستؤق 

شْجَمْ: قىچا. 

هلاه ج هلخ ئۆتكۈر قىلىچ 

مَلْحَى ج شلخ: ئۆتكۈر 5 

. قىلىچ بىلەن چاپتى 

شلخ: تۈپ. يىلتىز. گەسئىي؛ بالا . 

ىتى بوا اا تلاي 
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شَلْخَلٌ يُشَلْسْلُ شَلَسَلَةٌ الْمَاهُ: سۇ تامچىلىدى. 

شَلْطَا‡: قەلەمتىراش . 

شَلَعَ يَْلَعْ سَلْقًا الرسنَ: باشنى يېرىۋەتتى. 

َلْغَمْ: قىچا؛ چامغۇر. 

شف يَشْلفُ لها الْبِنَتَ: قىزنى ئەپقېچىپ كەتتى . 
ار ئك قى 

شَلَقَ يشل شلا ۇ: ياردى. پارچىلىدى. 

شلق /شلق: لايبېگەك (لایدا ياشايدىغان بىر 
خىل جانىۋار). لايخورەك . 

شُلْقَا: بدكهء قەلەمتىراش › پىچاق . 

شَلْمَه: كىلەنىڭ تۇخۇمى. 

شل يشل بلا اللَوْبَ: كىيىمنى قوپال تىكتى. 

شَلَلٌ: پالەچ . 

سَلَل جَزْئَيٌ: يبردم پالەچ. 

شَلَلٌ وَجنى: لەقۇ!. 

شَلَلْ الْأَطْقَال: بالىلار پالەچ كېسەللىكى. يؤلؤن 
ياللۇغى. 

أَصِيْبَ بِشَلَلٍ نصْفێ: يبرسم پالەچ بولۇپ قالدى. 

هَل يَمَلّ سلاو شَلَلَاِ: پالەچ بولۇپ قالدى. 

شَلاء: سەكتە. پالەچ. 

ئا شلا 4: قولى تؤتماس. 

عَيْنُ شّلّاة: كۆز نؤرى ئۆچكەن . 

شلال ج شَلالاتٌ: شارقىراتما. جىددىي ئېقىن. 

شل ج شلاث: مەقسەت › نىشان . مۇددىئنا؛ توپ. 
كوللېكتىپ. تەشكىلات. گۇرۇھ. مەزھەپ؛ 
ئۇيۇشما. پارتىيە -گۇرۇھ. 

شَلْحَ يملح تَسْلبْحًا: تارتىۋەتتى › سالدۇرۈۋەتتى. 

سَلْلَ يُشَلُ تلبلا النَوْبَ: كىيىمنى قوپال تىكتى. 

شِلَّم: توت ئۇچقۇنى. 

شَلُوت ج شَلالِيْتُ: تەپمەك؛ ھەرىكەتلەندۈرگۈچ 
كوج . 


شال 

شَلَمَ يَشْلَمُ سَلْمًا: قورقۇتتى . 

شَلْمَةُ: ھودۇقۇپ كېتىش› تېڭىرقاپ قېلىش. 

شن . شلتَانٌ: شىللىڭ (ئەنگلىيە ئاقچىسى). 

شُلَو ج أَشْلا؛: بىر پارچە گۆش. 

‹ائْتني بِشِلُو من أَسْلَاء هَذِهِ الشّاة»: بۇ قوينىڭ 
گۆشىدىن بىر پارچە بەرگىن. 

شلوق: ئىسسىق ھاۋا. 

شَيِيْتَةٌ ج سْلِيْتَاتٌ: قاپ. تاغارء خالتا. 

شَلٌِ: قالدۇقى › ئېشىپ قالغىنى . 

شَلِيّةٌ ج سَلايا: مالنىڭ قالدۇقى. 

«لَمْ ق مِنْ مَالهِإلّاسَلِيّةُ»: ئۇنىڭ مېلىدىن پەقەت 
ئازغىنە قالدى . 

شَمَا يَشْمُو شُهُوًا الرَّجُل: مەرتىۋىسى يۇقىرى بولدى. 

شمَاثٌ: ئۈمىدسىز.› ئائۇمىد . 

رَجَعَ الْجُنُودُ شِمَّانًا: قوشۇن ئائۈمىد بولۇپ قايتنى. 

شَمَانَه: ئىچى قارىلىق قىلماق؛ چۈشكۈرگۈچىگە 
«يەرھەمەكەللاھ» (ئاللاھ ساڭا رەھىم 
قىلسۇن) د بمهك . 

شَمَادٌ: بەدىيان . 

شَمَارُ ج شِمَارَاثٌ: تاسما . باغ؛ لىپنىك. باغىرداق. 

شّمَاشِيْر: كۆڭلەك . 

شمَاضٌ: قېچىش. 

شّمَامٌِ: ئالدىراش . ھايىلا-شاپىلا. 

شَهَاطَة: تەرتىېسرزلىك. ئالتوپىلاڭ. 
پاراكەندىچىلىڭ . 

شَمَاقَةُ: جانلىق. تېنىك› روھلۇق. 

شال ج شَمَالات: شممالء شممال تەرەپ› 

شِمَالٌ شرقي: شەرقىي شىمال . 

ري الشّمَال: غەربىي شىمال شامسلى. 

شال غَرْبِيٌ: غەربىي شىمال. 
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كَوكَبُ المَّمَالٍ: شىمالىي اروب وو 

0 سول قول + سول تەرەپ. 
وَعَنْ عن شَمَالِهِم 4 «قرآن»: ئاندىن ئۇلارغا چوقۇم 
تال مدن + و اد ل 
ھۇجۇم قىلىمەن . 

طَيْرُ الشّمَالِ: شؤملؤق قۇشى 

شِمَال ج أَشْمْل وَسْمْلُ وَشَمَائِلُ: سول. سول 
EC‏ قاب تاغار. 

«لَيْسَ مِنْ شمَالي أن أَعْمَلَ بالشّمَالٍ»: سول قولۇم 
بىلەن ئىشلەش ميرك اوت اوس 

«إنّ أبَا هَذَا كَانَ لخ الشْمَالَ بيَميْه»: بۇنىڭ 
دادىسى ئوڭ قولى بىلەن خورما تاغىرى 
توقۇيتتى. 
الشَّمَالِ عزِيْنَ ¢ ‹قران:: كاپىرلارغا نمه 
بولدىكىن. ئۇلار سەن تەرەپكە ئېز كېلىشىپ › 
وك سول تەرىپىڭدە توپ-توپ بولۇپ 
ئولتۇرۇشىدۇ. 

سمال شىيالدا . شىمال تدرويمه. 

شِمَالقٌ: شىياللىق. شىيالنىڭ؛ سول تەرەپ.› سول 

شِمَالِيُونَ: سولچىللار. 
قىلدى. 

هت بِعقَدُوهِ: دۇشمىنىگە يەتكەن خاپىلىققا خۇش 
دى 

شج يَشْمْجْ شَمْجًا في الأَمر: ئالىدىراپ قىلدى. تېز 
فلي 

شَمَجَ فُلَانَائ ئالدرانتی 

شَهَج الشَّئ ة: ئارىلاشتۇرۇۋەتتى . 

سمج الثّوْبَ: كىيىمگە كۆك سالدى. 


60 شَمرَخ 
مح الشيْر: ئارپىدىن نان ياقتى . 


شَمَجَهُ عَنْ كذا: يىراقلاشتۇردى› نبرى قىلدى. 

شَبَخ يَشْمَحٌ شَبْحا وَشُمُوخًا الْجَبَل: تاغ ئېگىز 
بولدى. 

شخ أنه : چوڭچىلىىق قىلدى. تەكەببۇرلمۇق 
قىلدى» خورىكى ئۆسۈپ قالدى. 

شمخ: شاخ. نوتا. 

شَيْخْرَ يُشَيْجْرُ شَيْخَرَةً: تەكەببۇرلۇق قىلدى, 
چوڭچىلىق قىلدى. 

شَيْخَرَةٌ: تەكەببۇرلۇق. چوڭچىلىق. مەغرۇرلۇق. 

شَهَدَيَسْيدُ شَيْدذَا وَشْيُودًا الْحَيَوَان: ھايۋان 
قۇيرۇقىنى كۆتۈردى. 

شَمَد الرَّجُلُ تَوْبَه: كىشى پېشىنى كۆتۈرۈۋالدى. 

شى ا ي 

شَمَرَ الشَّء: قاتلىۋالدى؛ يىغىۋالدى. قورۇۋالدى. 
تؤروؤالدى. 

شَمَرَ عَنْ سَاقيه: پۇچقىقىنى تۈرۈۋالدى. 

شْمَرَ كُقَّهُ: يېڭىنى تۈردى. 

شري شیر /تشيز شَيْرًا-ؤ: ئەمەلىدىن 
قالدۇردى. بكار قىلدى. 

شمر الشَيْء: قورۇلۇۋالدى. تۈگۈلۈۋالدى. 

رديار كۆڭۈل بۆلدى. تەييارلىق قىلدى. 

شَمَرَ عَنْ ساعده: چاققانلىق بىلەن ئىشلىدى. 

شَمَر: بهد بیان . 

شِيْر: ئەستايىدىل؛ تەجرىبىلىڭ؛ مدرد 


سِمْرَاحٌ ج شَمَارِيُخ: غولء شاخ. تال . 
شيرة: بەدىيان 


چ اع ع دي 


7 
جار ئىكتى. 
ا سۆزنى مالىماتاڭ قىلدى. 
شَهْرَجَ الْوْلَدَ بالىنى ئوبدان باقتى . 
َر يرح شمر وة شِمْرَاغًا الْفْصُنَ: ھارام 


شمْباجا الشَوْب: 
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شاخني چاتىدى. هارام شاخنى پۇتىدى. 
یدل م شولا جسىدانلىق, سىگەرارىڭ. 
چىداملىق بالا . 
جَمَل شَمَرْدَلَ: چىداملىق نؤكه. 
شروخ ج شَمَارِێْخ: غول؛ شاخ› تال 


5 5 
2 كى 


شمر يَشْمْرُ شَهزا مئة: فور قوب كەتنسى. 
نەپرەتلەندى. يىرگەندى. بىزار بولدى. 
شهسن يَشَهْسِن شْهُوسًا وَشِمَاسًا: ردت قىلىدى, 
توستى . 

سمس لَه: دۈشمەنلىكنى ئاشكارىلىدى. 
شَمْسمًا الْمَوْمْ: كون ئوچۇق بولىدى. كۈن 
ئلد 


سمس ج شموس: قۇياش. كؤن. 

شوق الشّمْس: كۈن چىقماق. 

ومن آياته اللَبْلْ وَالنَعَارُ وَالشّمْنْ وَالْقمَرُ) قران: 
كېچە بىلەن كؤندوزء كۈن بىلەن شاي 
ئاللاھنسسىڭ (بىرلىكىنى ۋە قسۇدرىتىنى 
كۆرسىتىدىغان) ئالامەتلىرىدىندۇر. 

ضَرْبَهُ الشّمْسِ: ئىسسىق ئۆتۈپ كەتمەك . 

ضُوغ الشّمْس: كۈن نۇرى. ئايتاپ. 

عاد الشَّمُس: ئاپتاپپەرەس . 

غُرُوبُ الشّمْس: كۈن ئولتۇرماق. 

غابد السَّمس: كۈنگە چوقۇنغۇچى. 

هَذا وَاضح وُضْوح المَّمْس: بۇ ئىنتايىن ئوچۇق› بۇ 
ئۆز-ئۆزىدىن روشەن . 

لا جَدِيْدَ قضت الشّمْس: يېڭىلىق يوق . 

شَمْسِي: كۈندۈزدىكى. كونكه مەنسۇپ؛ كۈن 
5 

التّصُوِيْرُ السمْسِيّ: سۈرەتكە ئالماق. فوتو سۈرەت. 

حَهّامٌ شَمْسِئيٌ: قۇياش مۇنچىسى. 
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حَرْف طَمْ: شهمسيه ھەربلىرى. 

#7 سيه ج شه سات و شَهاس 5: کۈنا !أك ¦ 
يامغۇرلۇق . 

صطورة شمسِيّة: سۈرەت. فوتوگرافىپە. فوتو 
سۈرەت . رەسىم: 

5 مه 7 ¬ ۴ 3 

سنة هه خديسيه يىلى (365 کر 5 مات 
4 مىنۇت). 

. ا الشبّاك: بهذ ئىجىرە# : روجەڭ. 

ودف ‰8 ا ا 7 4 

شمشم يشيشم شىشمە: پۇرىدى. پۇراپ بىلدى. 
بايقىدى . 

شيشمة: پۇرىماق . تىزدەپ تايماق ‏ 

حبص ەه كينها د ا اىر يەت 
قىلىپ خاپا قىلدى. رەنجىتتى . 

شمص الدَابَّة: ھايۋاننى ئىتتىك ھەيدىدى. 

شَمص يَشْمَصُ هَمَضًا الرَجْلُ: ئالدىراپ سۆزلىدى. 

شَمَط يَشْمط شَمْطًا الشَيْء: ئارىلاشتۇردى. 

شمط الشَجَر: دەزەج يسايريقى تۆكۇلىسىدى:. 
چېچىلدى. 

شَمَط النَّبَاثٌ: ئوت -چۆپ ئۆستى. 

شمط يَشْمَطُ شَمَطا شَعْرُةُ: چېچى ئاقاردى. چېچىغا 
ئاق ئارىلىدى. 

7 مط ب شهط / د مط ا غا ۇ: تو 00 
چەكلىدى. 

شيط الْشَئُْ: ئارىلاشتۇۈردى. 

7 مُه ب ا مقا ےش 4 عأ و م شما ال 1 : 
ئويناشتى. چاقچاقلاشتى . 
پارچىلاندى. 

شيخ: موم شام. 

شَبْعَةٌ ج سَمْعٌ و شَمَعَاتٌ: ۋات . 
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مك ١‏ ساي 7 . 

شَمْعَة الإحيراقي: دۋىگاتېل. 

الصاح ذُومائَة ضَْعة: بۇ يۈز ۋاتلىق لاميؤجكا. 

غاا ا امان 

شَئْورة: شامنىڭ. 

يوت الو عير" سيره يي سد شش ساك 1 

شمق يشمن شهمقا و شَماقة: روم لئسي كەتتى. 
جانلىنىپ كەتتى. 


شق من الَّيّاب: يىرتىق كىيىم. 
لامر الْقَوْم: ئىش قوۋمغا ئومۇملاشتى . 

شَمَلَهُ: ئۇنى ئۆز ئىچىگە ئالدى, ئۇنىڭ تەركىپىدە 
بولدى. 

مل اذئا: كۆڭۈل بۆلدى. 

شْمَلَّهُمْ بِرعَاپِه: غەمخورلۇق قىلدى. 

شَمَل َمل سَمْلَاوَ مولا يالْعَِايَةِ: غەمخورلۇق 
قلدى. كۆڭۈل بۆلدى. 

شَمْلُ: ئىتتىپاق. بىرلەشمە. 

جه الشَّمْل: بىرلەشمە. قوشما. 

تَشَنَتُ السّمُلِ: پارچىلانماق. تارقالماق. 

بَدْدَ شُمُلَهُمْ: ئۇلارنى پارچىلىۋەشتى . تارقىتىۋەتتى. 

جَمَع الله شَمُلَهُمْ: ئاللاھ ئۇلارنى ئىتتىپاقلاشتۇردى. 

فرق الله شَمُلَهُمْ: ئاللاھ ئۇلارنى تىرىېسىن 
قىلىۋەتتى . 

شمُلال: سول. تبزء چاققان. 

جَمَلُ شېلاڵ: كبر ماڭىدىغان تۆگە. 

شَبَْه ج سْمَلاتٌ: تون . خالات. پىلاش؛ رومال. 

سملل يشملل شَمْلَلَة الرَّجُل: ئالدىرىدى» تېنىدى. 

سُمْلُولُ ج سَمَالِيْلُ: ئازغىنە. ئاز مىقداردا؛ تېز. 
جاققان . 

شم يَشْم شما وَشَمِيْمًا الْوَْة: گۈلنى پۇرىدى. 

شم الْهَوَاة: ھاۋانى سؤمؤردى. 

شم الْخَبَرَ خەۋەرنى سەزدى. 


شم الْجَبَلُ: تاغ قەد كۆتۈرۈپ تۇردى. 

َم فِيّه: يۇقۇملاندى. 

شم يُشَهَمْ تَْمِيمًا الود گۈلنى پۇراتتى . 

شَمٌ: پۇراش› پۇراش سېزىمى؛ يؤراش ئەزاسى . 

«وَشَمَمْت ريح السك من فقراتها وَتَللأث مِنْ 
شَطرها الأواء»: مەن بۇ شېئىرنىڭ 
مىسرالىرىدىن ئىپار ھىدلىرىنى پۇرىدىم. 
شېئىرنىڭ كۇپلېتلىرىسىدىن نسسؤرلار 
چاقناۋاتقانلىقىنى بايقىدىم . 

شَهَمٌ: تەكەببۇرلۇق› چوڭچىلىق؛ ئېگىزلىك. 

شَّمَاسُ ج شَجّاسة: چېركاۋ خادىيى . 

شَّمَاع: شام ياسىغۇچى›+ شام ساتغۇچى. 

شَمّاعَهٌ ح شَماعَابٌ: كىيىم ئاسقۇچ . 

شام الواحدة شَمَامَةُ ج شَهَامَاتٌ: قوغؤن, چىلگە. 

شمَامٌ ج شَمَامُونَ: يؤراش سېزىمى كۈچلۈك. 

شَمّتَ بشي تَشْمِيْنا ‏ ۇ: ئۈمىدسىزلەندۈردى. 
تەپسۇسلاندۇردى. 

همت الْعَاطسَ: چۈشكۈرگۈچىگە دۇئا قىلدى. 
ئاللاھ رەھمەت قىلسۇن › دېدى . 

شه بىر قېتىم پۇراش. 

َم يُشَمَحْ تشمێخاالقە: چوڭچىلىق قىلىدى. 
تەكەببۇرلۇق قىلدى. 

شمر یشم نشم البَجْلْ: ئالدىراپ ماڭدى. تبث 
ماڭدى. 

شَمَرَكُمّةُ: يېڭىنى تۈردى. شىمايلىدى. 

ا ى 
جاپالىق ئىشلىدى. 

شمر لأمر: بىر ئىشقا كؤقؤل بؤلدى. 

شَمّرَتِ الْحَرْبُ عَنْ سَاقھا: ئۇرۇش قاتتىق بولدى. 


ي = بش 0 تسم تا خھ: ئاپتاپقا قاقلىدى , 


ى 
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ئاپتاپقا سالدى. 

شَيَّعَ يُشَمَعُ تَشْميْعًا الشَيْء: نەرسىنى بوياب 
كۆرسەتتى › بېزەپ كۆرسەتتى . 

شَمّعَه: كؤنى ئويناتنى . تاماشا قىلدۇردى. 

وز تاباس 

هي پۇراقلىق. 

شَمَنْدَرٌ . شَمَمُدُور: قىزىلچا. 

شَمَئْدُورَةٌ ج شَمَلْدُورَاتٌ: لەپلىمە بەلگە (دهرياً 
دېڭىزدىكى). 

سشَمَئْدُورَة السَلامَة: (سۇدىن) قۇتقۇزۇش بالونى. 

شموخ: يىراق › چەت. 

شمُْوح: ئېگىز بولماق. قەد كۆتۈرۈپ تۇرماق . 

شَمُوس ج شمْسٌ: جاھىل› تهرسا؛ ئاپتاپ › 
ئاپتاپلىق. 

رَجُلُ شَموسێ: جاھىل ئادەم. 

دَابَةٌ شَمُومِت: ئاساۇ ھايۋان . 

شَمول ‏ آلشَمُول: ھاراق. 

سَقَاهُ الشَمُول: ئۇنىڭغا هاراق تۇتتى. 

شمُولێٌ: ئەتراپلىق. كەڭ دائىرىلىك. 

آلْحُكُم الشمولي: ئىستىبدات ھۆكۈمران . 

ظَرَإِلَى الْمَوضُوع تظرة شُمُوليّة: مەسسىلىگە 
ئەتراپلىق قارىدى. 

پىل ىسى ادىت ىتى 
خۇسۇسىيەت: گۈزەل ئەخلاق. 

هُوَكُرِيُمْ الشْمَائْلٍ: ئۆ گۈزەل ئەخلاقلىق. 

سَيِيُمٌ ج سَمَامٌ: خۈش بؤراق نەرسە؛ ئېگىز› 
يۈكسەك . 

شَئَآنٌ م شَئاتةٌ وشنای: 
پىرگىنچ. 

ؤوَلايَجُرِمَنَكُمْ شَتَأَن قَوْم على الَّاتَعْدِلُوا 4 «قرآن: 
بىرەر قوۋمغا بولغان ئۆچمەنلىكىڭلار (ثۇ ؤلارغا) 
ئادىل ولال لار غا ەۋەت بوليسؤن” 


ئۆچمەنلىڭ. ئاداۋەت 3 


شْتَاُةٌ: قاتتىق ئاداۋەت . 

شتاخ ج ألشْنْخَه: تاش تۇمشۇقى. 

شْتَادٌ: هاقارمت. 

شتارى: يىلپىز. 

شَناعَة: سەت. كۆرۈمىسسىز. كتسكهتسر؛ 
قورقۇنچلۇق . ۋەھىسلىك. 

سْنَان: سوغۇق سۇ. يامغۇرلۇق بؤلؤت. 
وَمَشْنُوعَةٌ: نەپرەتلەندى› گنی فوج 
كۆردى. 

شاه ئۆچمەنلىك. ئەيرەنلىنىش , 


1 شى 


شيب يَْنَبْ سيا الْمَوْمْ: 0 سوغؤق بولدى. 
سۈزۈك بولدى. 

شَتَبْ ج أَشْتابٌ وأ شنية: بسۇرۇت؛ جِنشتيكٌ 
پارقىراق. چىرايلىق بولۇشى. 

5 شتب: بۇرۇتلۇق. 

شَنْبَتُ: يولۋاس. قويال. 

شر ج شتابز: چەت. ياقا, گىرۋەك: تكۆرەينەك 
رامکسی . 

الشَّدْتَة: خالتاء تاغارء قاپ . سەپەر خالتىسى . 

شْنْمَرَةٌ ج شناتر: بارماق (قول). 

شيج ب تشع شَنَجًا: تاراپدى› قورۇلدى. يىغلىدى. 

شُنْخُوبٌ ج سَتَاخِيْبُ: تاغاق سؤقدك؛ بهل ئومۇرتقا 
سؤكدك : ئاغ چوققىسى . 

شِلشتة ج شتاشێ: ئادەت . ئۆرپ -ئادەت: قائىدە ‏ 
بوسؤن ؛ سا راكتېر . خەٌسۇسىپەت. تەبىئەت. 

شتص يُشْنْصن شُنُوضًا به: ئېسىلىۋالدى. 

شنط يَشنْطٌ سَنْطًا: نۈگدى. چىگىدى. باغلىدى. 


شتط اللَّخْمَ: گۆشنى چالا پىشۇردى. 
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شَنْطَةٌ ج شئط: سومكا. خالتاء قاب. سهيهر 
خالتىسى . 

شَنْطَةُ الْكُتٌبِ: سومكاء جىلىت. 

شَنْطَّهُ بد: قول سومكىسى . 

شع يَشْْعُ شَنَمَا وَشَنَاعَةٌ وَشنْمَا و شُُوعًا الشَيْ‡: 
سەت بولدى. ئۇيات بولدى. 

ْنَع بِسَْعُ شلقا ۇ: ھاقارەتلىدى. ئاھغانەت 
قىلدى. قاتتىق سۆكتى. 

شَيْع: سەت. فەبىھ. يامان؛ قورقۇنچلۇق. 

شُلعة: سسەت. كۆرۈىسىز. ئىسكەتشسىز؛ 
ˆ ¬ 
بىلەن قارىدى. 


قارىدى. دىققەت 


شيف يَشْتَفْ شتفًا لَهُ: جؤشه 
ئۇقتى. 

شف ج أشتافٌ و شثوف: زىرە. ھالغا. 

شتق شلق طلقا أ الدَابّة: تؤلاغنى ئېكىز شاخقا 
باغلىدى. ئېگىز قوزۇققا باغلىدى. 

` ˆ ˆ “® 

شَنَقٌ: ئارغامچا. ئارقان 

شًَنْێٌ: دارغا ثاسماق. 

E‏ سْتَحَقٌ الْمُجُرِمْ الشَّنْقَ»: جىنايەتچى دارفا 
ىشلىك بولدى. 

شْىْشابْ: لايخورمك. 


نىدى. بىلدى› تؤيدى , 


شْنْقْبُ: لايخورهك . 

شيم: سوغۇق› مۇزدەڭ . 

شن شن شنا الْقَارَةَ عَلَمْينُ: ئۇلارغا كەك كوّلهمل !ك 
قو ¬ 56 ئومۇميۈزلۈك ھۇجسۇم 

Fa 8‏ عملم 

شن ج شْتَان: تؤلؤم. 


«إنْ گان عِنْدَكَ مَا بات هَذهٍ الَيْلَهَ في َة وإلا گرغتا: 


شِهَابٌ 
قېشىڭدا تۇلۇمدا بىر كبجه قونغان سوغؤق سۇ 
بولسا قؤيؤب بەرگىن. بولمىسا بىز سۇنى 
كۆتۇرۈپلا ئىچىمىز. 
شَلّح بشخ تَشُئِيْحًا عَلَبْه: ئەيىبلىدى. مالامەت 
فل ا 
بوهتان قىلدى. 
شَنَّعَ شۇتشىيغا: كاىدى., ئەيىېللىدى. 


نىڭغا تذؤهمدهت قىلدى. 


قارغىدى. سەتلىدى. 

شلف تَسْنيما إليه: ئۇنىڭغا كۆزىنىاڭ 
د قارىدى . 

سَنَفَ الْجَارِيَة: قرغا هالقا سبلب قويدى. 

شيك ج شتانك: تەبرىكلەش مۇراسىمى. 

شن يُشَبِنْ تَشِْيْنا الإنَاْ: قاچا كونىراپ كەتنى. 

كن الما سۇ نامچىلاپ كافتى. 


5 


شثف بِسْنْفُ 


شَنُونٌ: ئورۇق› يأداكشؤ؛ سېمىز؛ كاج. 

شَنِيْبٌ م ظَئْبَاة: چىشى چىرايلىق ۋە پاكىز ئادەم. 

شَيْيْطة: چىگىك. تۈگۈن . 

شَِيُعْ ج شُنُعٌ: قەبىم, كۆرۇمسىز› يىرگىنچلىك؛ 
قورقۇنچلۇق. 

‹أنْثُمْ قَوْمْ شنْغ الْأسْمّاء»: سىلەر نامىڭلار يامان 
خەلق. 

<«فُلانٌ يَأتي أَمُورًاشَييْعَدٌ»: بالانى سەت ئىشلارنى 
قىلدى. 

شا يَسْهُو سَهْوَةٌ الشَيْء 
ئارزۇ قىلدى. ياخشى كۆردى. 

شاب ج شهب تاقار يؤلتؤزء ساليۇت. 

أَؤَاتِيْكُمْ بشهاب قبس لَعَلَّكُمْ تَصَطَلُونَ 4 ‹هران›: 
يأكى سىلەرنىڭ ئىسسنىشىڭلار ئۈچسۈن 
ئوتقىن بىر چوغ ئېلىپ كېلەي . 

فُلَانٌ شِهَابْ حَرب: پالانى باتۇر. قەھرىمان . 


تەشتا بولدى: سىېغىندىء.› 
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شَهَابٌ: سۇ ئارىلاشتۇرۇلغان سؤث. 

شَهَادَةٌ ج شَهَادَاتٌ: ھۆججەت. ئىسپات. ئىقرارء 
دولل 

شَهَادَةٌ مَكَتُوبَةٌ: گۇۋاھلىق قەغىزى. 

ولا تكثمُوا الشَهادَة وَمَنْ مها إن آَم فلب 4 
قرآن»: كؤؤاهلقنى يوشؤرماكلار. كىمكى ئۇنى 
يوشۇرىدىكەن . ھەقىقەتەن ئۆنىڭ دىلى 
گۇناھكار بولىدۇ. 

شَهَادَة تَحَقِيْق شَخْصِيَة: سالاھىيەت گۇۋاھنامىسى. 

شَهادَة الِْيٌلاد: تۇغۇت گۇۋاھنامىسى. 

شَهَادَةٌ عَاليَةٌ: ئالىي مەكتەپ پۈتتۈرۈش دىپلومى . 
ا 

شَهَادَةُ حن اليتيّر وَالسَلُوكِ: گۈزەل ئەخلاقلىق 
TE‏ 

سَهَادَةُ دِرَاسَة الثّانِويّة: كوتتؤرا مەكتەپ دىپلومى. 

الم الشّهَادَة: زاھىرىي دۇنيا (بۇ دۇنيا). 

شَهَادَةٌ عَائِيَة: ئالىي مەكتەپ دىپلومى 

شُهَادَةٌ جَامِعِيّه: ئالىي مەكتەپ دىپلومى . 

اة إِْبَاتٍ: ئىسپات قەغىزى. 

شَهَادَةٌ تفي: ئەرز خبتى, ئۆزىنى ئاقلاش خېتى. 

ثم تُرَدُونَ إلى غَالم الْعَيْب وَالمَّهَادَة 4 قرآن»: 
يوشۇرۇن ۋە ئاشكارا (نەرسىلەرنى) بىلگۈچى 
(ئاللاھ)نىلڭ دەرگاھىغا قايتۇرۇلىسىله‌ر. 

شَّهَامَةٌ: جەسۇرلۇق. باتۇرلۇق؛ ئالىيجانابلىق. 
ئېسىللىق؛ زېرەكلىك . 

شَهب يشمب و شَهْبَ تشهب شَهبَا البَجْلُ: جبجها 
ئاق ئارىلىدى. چارباش بولدى: ئىسسىق 
يأكى سوغۇقتىن رەڭگى ئۆزگىرىپ كەتنى. 

شَهَبٌ ٠‏ شهبَة: كۈل رەڭ› خۇنۈك › چۈشكۈن . 

شَهدَ يَشْهَدُ شهودًا الْمَجْلِسَ: يىغىنغا ھازىر بولدى, 
قاتاشتى. مسي كدلدى. 


جا کا اد رو او چ زىڭ ى "` 
شهدیشهد و شهد شد شهادة: تەستىقلىدى. 


ئىسپاتلىدى. گۇۋاھ بولندى: شاضىت بولدق. 

شهدّ بػذا: ھۆججەت يازدى. 

(فسن سهد يلم الَهْرقليمە) قران» 
سىلەردىن كىمكى رامىزان ئېيىدا ھازىر بولسا 
رامىزان روزىسىنى تۇتسۇن . 

هد لَه بِكُذًا: ئىفرار قىلدى. ئېتىراپ قىلدى. 

شَهُدٌ / شُهْدٌ ج ُهَادٌ: چەككىلەنمىگەن ھەسەل. 

َهَْرَ يَشْيْرُ شَهْرًا بَكَذَا فُلَانَاةِ ناسنى چىقاردى. 
انیز قىلدى: 
شالا تەرغىب قلدىء ئارغاتتى. 

شَهَرَ السَّيْف: قىلىچنى غىلاپتىن سؤغؤردى. 

شَهَرَ الْحَرْبَ: ئۇرۇش ئېلان قىلدى. 

شَهَرَ الْيُنْدْقيَة: قارىغا ئالدى. نىشانغا كالدى. 

شَهِرَالْقَقْد: توختامنى جامائەت گۇۋاھلىقىدىن 
كۆتكۈزدى. 

شَهَر الْخْبَرَ خەۋەرنى تارقاتتى. ئاشكارىلىدى. 

شه ج شَفُوروَأَشْهٌر: ئاي. يېڭى ئاي. ھىلال 
ئاي › ئاي شارى. 

شَهْرُ الْعسَلٍ: توينسلك دەسلەپكى ئېيى› شېرىن 
ئاي . 

َأ شهرڕ: كاي بېشى. 

الشّهُرُ الْمَاضِي: ئۆنكەن ثاي. ئالدىنغى ئاي. 

الشَّهْرُ الْحَالي: مۇشۇ ئاي. 

الشَهُرُ الْمُعْبل: كېلەركى كاي . 

آلشَهْرُ الْجَارِي: ھازىرقى ئاي» مۇشۇ ئاي . 

0 : رامىزان ثبيى . 

الْأْشْهُرُ مز الْحَرْمْ: زۇلقەشدە. زۈلھەججە› مۇھەررەم. 
ا 8 0 
سىلەردىن كىمكى رامىزان ئېيىدا ھازىر بولسا 
0 ر 

الج أَشْفرٌ مغلومات ) قرآن»: هدج ۋاقتى مەلۇم 
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` 
يُمْضِى الْعَرُوسَانِ شَهْر الْعَسَلِ عَلَى شاطئ الْبَجْرِ»: 
توي قبلغان قىز-يىگىت شېرىن ثاينى دېڭىز 
باقستىدا ئۆتكۈرۈۋاتىدۇ: 
الشهوز الْعَرَيبُّ: ھىجرىيە ئاپلىرى. 
آلشهوز الْمِيْلادِيةُ: مىلادىيە ئايلىرى. 
شُهَة: شۆھرەت. نامء كاتاق: ئابرۇي. 
ەتە ا عدفيه ا 
ا شر زه اة : بۇ شەھەرنىڭ نامى نېمە؟ 
شَبْرِيا: ثايمؤثاي,. 
يراك سَهْرِيٌ: ئايلىق مۇشتەرى 
قاض اده قهري تكايلىقنى تاپىۇتئاي تلب 


ورو 
شر ئايلىق ئايلىق مائاش. 
مَجَلَّهُ شْهْرِيّة: ئايلىق رؤرنال. 
ا ارا هديزء ئادەت. 
ئېشەك ھاڭرىدى . 
شهق تشه 2 37 ها و شهَاقًا الرَجُلٌ: نەپەس ئالدى : 
شورىدى. سۈمۇردى؛ ئۆكسۈپ يغلمدى؛ 
توۋلىدى. ۋارقىرىدى» چۇقان سالدى. 
هق الْجْتَتَفَس: هاؤانى سۈمۈردى. 
شَهَقَ يَشْهَقْ سهُوقًا الْجََلْ: تاغ قەد كۆتۈرۈپ 
تۇردى. 
شَيْقَةٌ ج شَيَقَات: پىۇقىرى ئاۋاز بىلەن توۋلاش؛ 
ئاۋاز. 
شهل يَشْهَلُ سَهْلَةَ عَينَيْهِ: كور 
قالەق: 
شِهل: يېنىك. چەبدەس . چاققان. 
2 ‡ ج شَُهڵ: ھاجەت. 


8 


قارىچۇقى قىزىرىپ 


c6‏ شَهْوَانيَ 


قَضَيْتْ مِنْ فُلان شَهَلَائِئ: پالانىدىن مەقسىتىمگە 
ئېرىشتىم . 

عَيْنْ شهلاة: كۆك كۆز. شەھلا كۆز. 

شيلة: كۆك كۆز. شەھلا كۆز. 


شَهُمَ يَشْهَمْ شَهمَا وَشْهُوماً -ھ: توستى. چەكلىدى. 
قورقۇتتى. 


شَهَمَ في الْأمرِ: ئىلگىرىلىدى. 

َه يَشْهُمْ شيامَە وَشَهُومَة الزَجْلْ: كتشى 
ئالىيجاناب بۈلدى. 

شَهُمَ الْقَرن: ئات چاپتى . يۈگۈردى. 

رە وَشُهُومٌ: ئەقىللىق. زېرەك . ئۆتكۈر. 

؛ ئالىپجاناب. ئېسىل . ھىممەتلىك . 


رس 0 3 _ 
¦ 

هر يُشَهْرُ تشهيرًا --ۇ: ئامىنى چىقاردى. مەشھۇر 
قىلدى . 

شير الأَمْرَ: : تەرغىپ قىلدى. ئەشۋىق قىلدى. 
بايدى. تارقاتتى . 

شر يه: ئەيىبلىدى. ئەيىبىنى ئاچتى . 

هر السّيفت: قىلىچنى سۇغۇرۇپ چىقاردى. 

شى يُشَْقَى تسْهِيَه الرَخُُل: قىزىقتتقۇردى. 
رىخبەتلەندۈردى. 

«شَهاة إلى العام زافحشة الزِيَدْه: تاماقن ك 
مەززىلىك ھىدى ئىشتىھاسىنى قوزغىدى . 

شو يَشْهُوُ شَهَاوَةٌ الطَّعَام: تاماق مەززىلىك بولدى, 
اي 

هوان م شی ج شهاوى: شاچ كۆز. تويماس. 
تەمەگە ر؛ شەھۆەتپەرەس , 

شَهْوَانع: شاچ كۆز, نەپسانىيەتچى. تەمەگەر؛ 


شەھۋەتپەرەس . 
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جل شَْوانِك: شەھۋەتپەرەس ئادەم. 

شَهْوَانْيَةُ: شەھۋەتپەرەسلىك . 

«يجبْ أَنْ نَزْتقِي بأخلاقتا عن الشَهْوَائيَة الْحَيوَائيَة»: 
مز كه خلا قسمو جدهدوئسمئه شوههؤاني 
ئەرەپلەردىن تؤستؤن تؤرؤشسز كېرەك . 

شَهُوَةٌ ج هوات و شّێی: ئىشتىھا. شىشتەي؛ شارزۇ؛ 
شەھۋەت؛ قىزىقىش؛ شەھۋانىيلىق؛ قايناق . 


شَهُوَةٌ - 


سَهُوَةٌ بهيميّة: ھايۋانىي شەھۋەت . 

شَهُوَةٌ ل جىنسىي تدلهدب, جىنسىي شەھۋەت . 

إِمَانَهُ الشَّهَوَاتِ: نەپسىنى ئۆلتۈرۈش› جىنسىي 

ين الاس حب الشقوات ين القستاء الزن 
وَالقتَاطِيْر الْمُقَنْطُرَةٍ مِنَ الذَّهَب وَالْفِضَّةِ 4 «قرآن:: 
ئاياللار» ئوغۇللار. كالتؤن -كۈمۈشتىن 
توپلانغان كۆپ ماللاردىن ئىبارەت كؤقؤل 
كار تمتو شان نەرسىلەرنىڭ مس ۈھەيبىتى 
ئىتتانلارغا رادل كۆرستادى: 

فود (يىغىنغا) ھازىز بولماق. قاتتاشياق: 

0 وَهُمْ على عَلَى مَايَفُمَلُونَ بِالْمُؤْمِِيْنَ شُهُودُ 4 ‹قران›: . 
ئۇلار ... ئۆزلىرىنىڭ مؤكممتلهركه قىلىۋاتقان 
ئىشلىرىنى كۆرۈپ تۇراتتى. 

شَهُوێ: ھېسسىي › سەزگۈ ئەزا 

شه يَشْهَى شَهُوَةٌ: تەشنا بولدى. كارزؤ قىلدى. 
سېغىندى. ئەسلىدى. 

شهي مَا لِقَيْرهِ: شېرىن خىيال قىلدى. ئەسلەپ 
ئېغىزىغا سېرىق سۆ كەلدى. 

شَهيْدُ ج شُهَدَاء م شَهِيْدَةٌ: ئېھىت. فؤربا 
بولغۇچى؛ مەنزىرە. 

«ولا يضار گات وَلاشَهيْدە: پۇتكۇچىگىمسۇ. 
گۇۋاھچىغىمۇ زىيان يەتكۈزۈلمىسۇن . 

(وَالَّه على كل شَيْء شَهِية) قران : ئاللاھ هسمه 





نەرسىنى كۆزىتىپ تۇرغۇچىدۇر. 

شَهيْر: مەشھۇر. ئاتاقلىق, داڭدار. 

شَخْصٌ شَهِيْر: مەشھۇر ئادەم . ئاتاقلىق ئەربا 

شَهيْقٌ: خىرقىراش. (كۆكرەكنىن چىققان غىز-غىز 
ئاۋاز)؛ سۈمۈرگۈچى . 

هبق الْحمَار: ئېشەكنىڭ ھاڭرىغان ئاۋازى. 

(سيغوا لها شونا وهي تموز) قران قايناب 
تۇرغان دوزاخنىىڭ (ئېشەك ھاڭرىغالىدەك) 
سەت ئاۋازىنى ئاڭلايدۇ. 

في الشَهِيْقٍ ا الْهَوَاء النّقيُّ: نەپەس سۈمۈرگەندە 
بىز ساپ ھاۋانى سۈمۇرىمىز. 

شَهِيٌ: ئارزۇلۇق؛ ئېغىزغا تېتىيدىغان . تەملىك › 
مەززىلىك. 

طَعَامٌ شهي: لەززەتلىڭ تأثام . 

شَهِيّةُ: ئىشتىھا؛ تارزؤ. قىزىقىش؛ شەھۋەت. 

دُوَا فَاتِح لِلسَّهيَّهٌ: ئىشتەي دورىسى. 

شُوًا#: كاۋاپ. پىششىق گۆش. سؤر گۆش . 

الغ اي او كور ميدن ¦ 

شِوَاةٌ: باش تېرىسى. 

شواظ: يالقؤن. قوت يالفؤنى؛ قۇياشنىڭ 
ھارارىتى؛ تەشنالىق؛ ۋارقىرىغان ثاؤار؛ 
تىللاشماق . جېدەللەشمەك. 

شوآظ الْحَفِيْظَة: قاتتىق غەزەپلەنمەك. 

«يْرْسَلٌ عَلَيْكُمَا شوَاظ مِنْ تار وَنُحَاسُ فلا تَتتصرَان»: 
:قرآن»: سىلەرگە قىزىق ئوتنىڭ يالقؤنى ۋە 
تۆتۈنى ئەۋەتىلىدۇ. سىلەر ئۆزۈڭلارنى 
قوغدىيالمايسىلەر. 

شِوَالٌ ج أَُوِلَةٌ: كاناپ ئاغار. 

شوب: ئارىلاشتۇرماق؛ ئارىلاشما ئەرسە؛ ئىسسىق 
شامال؛ قىزغىن . 

ثم إن لَهُمْ علَيْهَا َسَؤباً مِنْ حَمِيْمٍ 4 ‹قران›: ئاندىن 
ئۇلار ئۇنىڭ ئۈستىگە (يىرىڭ بىلەن) قايناق 
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سۇنىڭ ئارىلاشتۇرمىسىنى ئىچىدۇ. 

شَوْبَه: سۇيىشستېمال قىلماق , ئالدامچىلىق › 
ساختىپەزلىكڭ. 

شُوْبَك: نوغؤج؛ ئىلمەك , قأماق؛ تؤكمه. 

شَوْبَك صَدڕ: لىپنىك. 

شوخ: ئاق شەمشاد. ئاق قېيىن. 

شُوحَةٌ: سار (قؤش). 

شَوْحَط: چوڭ قارىغاي. 

سَوْحِيَّة ج سَُوْحياتٌ و شُوَاجي: يىراقلىق؛ تىرەك . 

قوذت اتلك بوينى تۈزۈن ئادەم تسل 
مۈنەۋۋەر. 

شَوْذْر: يوتقان؛ كوپتا (يېڭى يوق). ` 

شوْرَان: قۇشقاچ . 

شورى: كېڭەش , مەسلىھەت . كېگىشىدىغان ئىش. 

مَجْلىنُ شورى الْقَوَانِيْن: قانؤن تۈزۈش كوستبتى . 

مَجْلِسْ الشورى السِتيَاسِيّة للشغب الصَيْنيَ: جۇڭگو 
a E a‏ 

مَجْلِسْ شورى الدَولَة: پارلامېنت. مىللىي كېڭەش , 
مىللىي مەجلىس . 

ُرَم شوزی يَشْتَهُم 4 قران ... ئىشلىرىنى 
مەسلىھەت بىلەن قارار قىلىدىغانلارغا. . 

شوري: كېڭەشلىك. مەسلىھەتلىك. كېگەشنىڭ. 

هَؤْرَبٌ: ئالامەت. بەلگە؛ پاگون. 

ون يشوس شُوْسًا: ئۆزىرىدى» مەغرۇرلاندى؛ 
كۆزىنىڭ قۇيرۇقىدا قاراپ قويدى. 

.0 : ۋاراڭ -چۇرۇڭ ء شاؤقؤن ‏ سورهن . 

نَوْشَط يُسَوْشُط شَوْشَطَةَ الطَّقَامْ: تاماق قازائدا 
كەتتى. 

شوص يَشُوَصُ شَوَصًا: داۋالغۇدى› تەۋرەندى. 

شّوصّت الْعَيْنْ: قاپاق سالدى. 

شَوْصٌ: چىش ئاغرىقى؛ قورساق ئاغرىقى؛ قول 


جع مو 


بىلەن ئۇۋۇلاش. 


E‏ و 


«إِسْتَفْنُوا عن الاس وَلَوْ بِشَوْص الميتواكِ»: مىسۋاك 
چاغلىق تفرستدة كىشىلەردىن اقلا 
شَوْط ج أشواط: مەقسەت؛ نسشان؛ مؤسابه؛ 
بۆلەك . 
شَوْط قي الْحَلْبَة: بەيگە مهيدانى مؤسايه ئارىلىقى. 
الشّوْطٌ الْأَوّلُ: ئالدىنقى يبردم › ئالدىنقى قىسىم . 
الشَّوْط الثاني: ئىككىنچى کک قىسىم. 
«قطع شَوْطَا كيرا في عَمَلِه»: ئىشنىڭ 
قىسىمىنى ئورۇنداپ بولدى. 
شَوْطَة: تارقىلىشچان كېسەللىكلەر. يۇقۇملۇق 


کل ا 


زور بىر 


شَوْفْ: تىرنا› سۆرەم؛ كۆرۈش سېزىمى.› كۆرۈش 


طَحِيْنُ شَوْقَان: سۇلۇ تالقىنى . 

شَوْفَةٌ ج شَوْقَاتٌ: مەنزىرە. كۆرۈنۈش . چىراي › 
او فورقاء بەك. عالدت. 

ا قىزغىنلىق. ئىنتىزارلىق.› ئارزؤۇ. 

شوك ج أَشُوَاك: تىكەن . 

شود الْجَمَلْ: چوڭ تىكەن 

عَلَى شَوْكِ: دەككە ‏ دۈككىدە بولغاندەك. كۆڭلى 
تەشۋىشلىككە چۈشتى. 

ِنكَلأتجِْي من المَؤْكِ الهتب»: يامانلىقىڭ 
ئۆزۈڭگە يانىدۇ. نبمه تېرىسساڭ شۇنى 
كالسدن . 

شوگ ج شوڭات: بىر تىكەن؛ ئۇچلۇق چىش؛ 
كۈچ-قۇۋۋەت؛ شهؤكدت؛ جۈرئەت؛ تەسىر 
كۈچ؛ قەھرىمان . شىجائەتلىڭ: ۋىلكا. 

شوكة الْعَقرَب: چاياننىڭ نەشتىرى 

شْوكة الُْيهْنٍ: كىرپە تىكىنى. 


#008 


گە الَيكٍ: خورازنىڭ بېخىرى. 

کسر شوكته: TT‏ يەرگە تؤردى. 

9وَتَوَدُونَ أَنُّ غَبْرَ دَاتِ الشّوكة تكون لَكُمْ 4 «قرآن»: 
سىلەر قورالسىز گۇرۇھنىاڭ قولۇڭلارغا 
كەلتۈرۈلۈشىنى ياقتۇردۇڭلار. 

سُوَكُران: سؤكات؛ زەھەرلىك ثوت. 

شوتى: تىگەنلىك. تىكەندەك . 

لْحَبْلُ الشّوكِيّ: يؤلؤن. 

الوذ الشَوكِيَ: ئومۇرتقا 

الْتْخَاعُ الشوكي: يؤلؤن. 

الْحْمي الشَوكِبَة الْمْحْيّهُ: كۆكرەك پەردە ياللؤغى, 
تارقىلىشچان 8 تىپلىق مېڭە پەردە ياللؤغى. 

شُول: چەبدەس. چاققان. ئېتىڭ. يېنىك. 

شُوْلَهُ: تەتۇر بەش ('). 

شُولقي: شېكەر سؤيى ساتقۇچى؛ شېكەر سۈيىگە 
ئامراق ئادەم . 

شُولَمٌ: مەستەك . (بىر خىل ئوت). 

شوم ج شوماث: تهرمسدؤن يىلتىىزى؛ يامانلىق 
ئالامىتى› شۇملۇق . 

عا الشوم: هاساء تاياق. كالتدك. 

با شوم ما عَمل: تكؤننكٌ ڭ قىلمىشى نېمىدېگەن 
يامان! 

يَاعَيْبَ الشوم: كەچۈرۈڭ! 

شَوْمَةٌ ج شَوْمٌْ: توم تاياق. 

شون ج شُوَان: ئامبار› ئىسكىلات. ئاشلىق 
ا 

شُوْنَهُ ج شْوَانُ: قەدىىكى ئۇرۇش كېمىسى. 

شّوة يَسْوهُ شُوَمًا الْوَجْهُ: يؤز سەت بولدى. 
كۆرۈمسىز بولدى. 

شَوَةٌ: مبيسب. مەجرۇھ› غەيرىي تەبىشى› 


قىڭغىر -سىڭغىرز. ھايماق. 
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سوط 

شوهاء: چىرايى ئۇتۇق ئايال؛ سەت ثايال؛ نەس 
بأسقان : كورى يامان تأيال؛ کۆزی ئىتنىڭ 
تات . 

کا ىپ ا 

شُوَاء: كاؤايجى. 

شْوّافٌ من البَجَالِ: كۆزى ئۆتكۈر ئادەم . 

سْوَالُ 3 ج شوالاث جج شُواوێڵ: قەھەرىيە 10 كاي . 
ا 

ا 


شوب شوب نَشوِا عَنه: يؤزه قوغداب قويدى. 

شوب ب فُلَانٌ: ئىسسىق ئۆتۈپ كەنتى . 

شوح شوح نَسُويحًا: تاندى. ئىنكار قىلدى؛ قول 
كۆتۈردى› قول پۇلاڭلاتتى. 

سَؤٌّح اللَحْمَ عَلَى الثّاڕ: گۆشنى كاۋاپ قىلدى. 

شُوّذ د يشود تَشُويْدًا الستحاث ا كۈننى بؤلؤت 
قاپلىۋالدى . 

شوذە: ئۇنىڭغا ياغلىق ثارتب قويدى. 

شَوَذت الشَّمْسْ: كون ئولتۇردى. 

شور ير تَْويرً: كۆرسەتتى › بەلگىلىدى. فەيىت 
كيشاردت لدی گال به 

شُوُرَةُ: خىجىل قىلىدى؛ ئىزا_ئاھانەت قىلدى, 
E‏ قالدۇردى. 

شور الْعَسَلَ: ھەسەل پىغدى. ھەسەل چىقارد 

شور الدآابّة: ئۇلاغنى كۆندۈردى. 

شوش شوش تَطْويُهًا: قالايمىقانلاشنۇرۇۋەتتى . 

ئارىلاشتۇرۇۋەتتى. 

شوش تاد تؤلار نماك كا رسيا بلكو يك 
E‏ 

وص يُشْوَصْ تشویصاً: چىشنى تازىلىدى. 
مىسۋاكلىدى. 

سوط يُشَوّط تَشُويْصًا: ئۇزاققا سەپەر قىلدى. 
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سوط القدرّ: قازاننى فايناتتى. 
شَوّط الضَقِيْمْ النتا 


++ | × A lp 


ووو وى 
شَوَط اللّخُمَ: گۆشنى پىشۇردى. 


شوّط الْقََُ: ئاتنى جابتؤردى. 


ت: ئۆسۈملۈكنى قرو 


وة ت ل 


شوف يشوف تَشْوِبْما الْجَارِيَهٌ: قىزنى ياساندۇردى. 

شوق شوق تَشْويها: سېغىندۇردى. ئەسلەتتى . 
ھاياجانلاندۇردى. 

شوك يشوك تَشْويْكا الحَائط: تام ئۈستىگە تىكەن 
قويدى. 

شوت الشجرة: دەرەخنىڭ نىكىنى حيقتى. 

سَوّكَ شارب الْغلام: بۇرۇت يىرىكلەشتى. 

ول يشل تَسْويْلًا اللََنُ: سۈت كېمىيىپ كهتتى. 

هول الزَجْلُ: كىشى بوشاب كهتتى. 

ەت شون يشون م تَشْوِينا الغلال: مەھسۇلاتنى ئىسكىلاتنا 
ساقلىدى. 

سُوَّنَه: يىغدى. توپلىدى. 

ونوا تطُويها الأمر: : ور لدي ناما 
چۈشەندۇردى. 

َوه الْوَجْهُ: چىراي بۇزۇلدى. 

شوّة سُمُعَتة: ئابرۇپىغا تەسىر يهتكؤزدى. 

شوى يُشَوَى تَشْوِيَةٌ الصَبْد: ئوۋغا تەگكۈزەلمىدى. 

شُوَاهُ: ئۇنى كاۋاپ بىلەن مېھمان قىلدى. 

شَوَى يَشُوى شيا اللْحْمَ: گۆشنى كاۋاپ قىلدى, 
قاقلاپ پىشۇردى. 

وان يَسْتَغِيْكُوا يُقَانُوا بِمَا كَالْمْهْلٍ شوى الْوْجُوة ¢ 
‹قران›: ئۇلار (ئەشنالىقتىن) سۇ تەلەپ قىلسا. 
ئۇلارغا مەدەن ئېرىتمىسىگە ئوخشاش يؤزلهرنى 
كۆيدۈرۈۋېتىدىغان (ناھايىتى قىزىق) سۇ 
او 

شوّى: باش ئېرىسى . 


لإا لى عة لوا 4 قران »ياق . ئۇ 


مؤقهررهر دوزاختۇر. (شۇ ھارارىتىنىڭ 
لتقو )انلا ېت E‏ 

شَوْئٌ: قاقلانغان › كاۋاپ قىلىنغان . 

ەە ھەجۋىي شېئىر. ساتىرا: كىچىك شاكىر. 
شائىرچاق. 

شُوَيْقَةُ ج شْوَيْهَاثٌ: قوزا. پاقلان 

شوي: كاۋاپ. 

وی كىچىككىكە تەر 

ری کو اسا اتا لي 

شْوَية: كىچىككىنە نەرسەء قوزاء پاقلان . 

شوه أَخْرَى: دەرھال› شؤئان 

شيّاص: بەتقىلىقلىق › مىجەزى قويال. 

شيّاط: كۆيۈك پۆرىقى. 

شيّافٌ: كۆز دورسى. 

شَيَاكة: باشقىچە. ئۆزگىچە؛ ئەپىس. نازؤك. 
گۈزەل. 

شِيَالَة: يۆتكەش هدقفى. نوشؤش ھەققى؛ يۈك 
توشۇش كەسپى. 

تامع جيم جاسدان 

شِىء: جؤه (ئۇلاغنىڭ تېز مېڭىشى ئۈچۈن 
ئېيتىلىدۇ). 

شَيْة ج أَشيّاة: شەيى. ندرسه؛ ئىش-خىزمەت. 

شَيْءٌ بذاتە: سوبستانسيه (مەڭگۈ ھەرىكەتلىنىپ 
ۋە تەرەققىي قىلىپ تۇرىدىغان ماددا). 

لإلَهإلَْهُوَكُلٌ شَيْء كاك إلا وهه 4 قرآن:: 
ئاللاھدىن باشقا هبج ئىلاھ يوقتۇر. ئاللاھنىڭ 
زاتىدىن باشقا بارلىق نەرسە يوقىلىدۇ. 

گل شَيْء: بارلىق شەيئىلەر . ھەممە مەۋجۇداتلار. 

شَيْءٌ ما مەلۇم 5 

بَعْضن الشَيْء: ثا 

0 بىرئاز› ئازغىنە 


١‏ ئىش. مەلۇم شەيتى. 


وغبلة ئه‌رسك . 


تأزراقمؤ چۈشەنمەيدۇ. 
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لا شَىْء: قۇرۇق › بىكار. ھېچنېمە يوق. 

أَفْضَلُ مِنْ لآشَيْة: يوقتىن ياخشى. 

لَيْسَ بِشَيْه: ھېچنسېمىگە ئەرزىمەپدىغان. ئۇ 
ھېچنېمىگە ھېسابلانمايدۇ. 

غاا ادى تان ان |ا. 
رى 

«أَخَدَثْ مَمَالِمُ الْمَديْنَّةِ ‏ 

بىرلەپ 
كۆردۈم. 

راد أن يُكَافنّهُبِشَيْء مِنَ التقُود»: ئۇ ئۇنى بىرگاز 
پۇل بىلەن مۇكاپاتلىماقچى 

«َأْخُرْبْ عَنْهُ شَيْنًا قَِيُلا»: ئازراق كېچىكتىم. 

«أرني هَذَا الح الذي نك سېتىڭدىكى بر 
ەس فاك كؤر سه كين 

لجن مِنَ الإنْصَافٍ في شَيْء أن تشول ذَالِك»: 
مؤنداق دېپىشىڭ تولىمۇ ئىنساپسىزلىق. 

«خطل عَلَيْهِ ب دون ذل شَيْء من الْجُفْي»: 

كۈچىيەپلا ئېرىشتى 

گان الْإِنْسَانُ أكْتَرَ شَيْء جَدَڵا) قرآن:: ئىنىسان 
كۆپ دەتالاش قىلىسدۇ (يەنسى. كۆپ 
جىدەللىشىنى ئىسانناڭ تەبىتىتىدۇ, ). 

وَخَطَهُ الشَيْبُ: چېچىغا ئاق ئارىلىدى. 

طوَاشْتَعَل الب شَيًْا 4 «قرآن»: چېچىم ئاقارد 

َبْنَ الشّمْب وَالُولْدَان: قېرىلارمۇ بارء ا 
_ قېرىلار بىلەن ياشلار ئارىسىدا 

لَه شَيْبَاه: ئاينىڭ ئاخىرقى كېچىسى. 

شَيْبَةٌ: مۇخ. 

م جَعَل مِنْ بَعْد وة ضَهْفًا وَشَيَْة» قرآن: ئاندىن 
(سىلەرنى) كۈچلۈكتىن ئاجىز قىلدى ۋە 
(سىلەرگە) قېرىلىقنى يەتكۈزدى. 


ب 
شْيْتث: رەڭلىك رەخت. 


ظھ تًا فش تًا »: ھەن بىر - 


ئۆرۈلۈۋاتقان شەھەر مەنزىرىسىنى 


شْيْدْمَان 

شي ج سِيَّاتٌ: چىپار› ئالا؛ ئىۇەن › ئەيىب . 
ئۇقسان . 

شی ج شخان كاچچىق ئەمەن؛ ئېھتىياتچان . 
ئەستايىدىل . سەگەك. 

شُبْحَان: كۈنلەمچى؛ ئىرادىلىك › ئېگىز بويلؤق. 

شيخ ج شيوخ و أَشْيَاخ: قېرى. بوۋاي. ياشانغان 
ئادەم؛ باشلىق : داھىي . شەيخ. 

شَيْح بَلي: شەھەر باشلىقى . ئاقساقال. 

قاتا لائىنقى حَتّى صر الرْعَاء وَأَبُونَا َي كَبِيْرٌ 4 
قرآن»: ئۇلار: «پادىچىلار قويلىرىنى سۇغىرىپ 
بولغانىدىن كىيىن. ئاندىن بىز سۇغىرىمىز. 
ئاتىمىز بولسا پاشىنىپ قالغان بوۋایدۇر» . 
دېدى. 


± س 


شيخ كبئيستة: دىنىي داھىي . 
يا شی : ئۇؤستاز. بوؤاء چوڭ دادا: 
جانابكبرى, غو جام . 


جر لت 


شَيْحُ قَبيْلّة: قەبىلە باشلىقى . 


ھەزرەتلىرى . 


شيخ الْمدةِ: ثايالسك تبرى. 

شيخ الإسلام: ئىسسلام دیل ىڭ قدلك ويؤزلؤق 
ئەربابى . 

الشَيْح الْأكْبَرُ: ئەزھەر ئۇنىۋېرسىتېتىنىڭ مۇدىرى. 

شَيْخ الْمُسْتَسْرِفَيْنَ: چوڭ شەرخشۇناس . 

شيخ الثّار: شەيتان 

شب TT‏ "¥ ت 4 باشلىقى. 

1 لشيْخ اتسين 

ملسن الْشْمْ خ: پارلامېنت . دۆلەت پالاتاسى . 

شَيْخَه: چوڭ ثاناء موماي . 

غا نترك E‏ 

في شَيْحُوخة اللَبْل: يبر دم كېچىدە. تۈن يېرىمدا . 

شيْحوحێ ێ¦: ياشانغان , چوڭ ياد ل ۋاي . 

شِيْد: سېغخىز لاي . 

شَيْدْمَان: بۆرە. 
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شَيْذْمَانَة: يۈگۈرۈك بوتىلاق. 

شيرج: كۈنجۈت مېيى 

. شيش ج شياش: شممشدرء خەنسجەر. قىلىچ , 
زۇلپىقار؛ ياغاچ پەنجىرە. ئەينەڭ . 

لعب الشّيْش: قىلىچۋازلىق ئويۇنى. 

«أاتْعَدَلْمْبَةْالجَِيْش من اللعب الشَّعِْيّة»: 
قىلىچۋازلىق خەلق ئويۇنى ھېسابلانمايدۇ. 

و اوم © 7 

شيشة التدخَيْنِ ج شيش: چىلىم. 

شيْصُ الواحدة شَيْصة: ناجار خورما؛ ى لش 
ئاغرىقى. 

شَيْطَانٌ ج شَيَاطِيُنْ: شەيتان . ئىبلىس. ئالۋاستى 
كالدامجى ؛ كەپسىز. شوخ. 

وَلَنْ شَيْطَان: شا كىچىڭ. 

(ألشَيْطَانُ يَعِدَكُمْ الْفَفرَوَيَأم ركم بالقضقاء ۽ € «قرآن»: 
شديتان سىلەرنى پېقىرلىقتىن قورقىتىىدۇ. 
يامان 5 ئىشلار غا بؤيرؤيدؤ. 

«آلراكبْ شَيْطا ن لان وَالرَاكِبَانٍ شَيُطاتان والتلاتة وب » 
‹دحديث›: 2 يولۇچى بىر شديتان. شكك, 
يولۇچى شككى شەيتان› ئۈچ يولۇچى كارؤان 

عة الشَّيْطان: غوڭۇلداق . غوك قاپاق. 

شبطان السَّاعِر: شائىرغا ئىلھام بېغىشلىغۇچى . 

e‏ تازىمۇ شەيتان نېمىكەنسەن 

رن له يْطانه الشرٌء: ئۇنىڭ شەيتىنى يامانل: 
بېزەپ كۆرسەتلى . 
َه: تۈلكە› جادۇگەر؛ مەپتۇن قىلغۇچى 
كايال. 

شَيطانيٌ: شەيتاننىڭ› ئالۋاستىنىڭ؛ ياؤؤز؛ ياۋ 

عشب عشب شبطانىٌ: ياۋا ئوت - چۆپ. 

شَيْطانِيّةُ: رەھىمسىز. ۋەھشىى . 

شى 1 شط 0 3 1 الۋا تىغا ا 


و شا ا 
شَيْطْنَةٌ: سېھىرگەرلىك. جادۇگەرلىك. 
شَيْظمْ ج شَيَاذ ۾ و شَيَاظيَة: يبولىۋاس؛ گكۇرۇن؛ 


خؤش چىراي. 


شَيْعٌ ج أَشمَاٌ: تەريىدا ون 

قث نة شه أَْشَيْع شَهْر: ئۇنىڭ يېنىدا بسر 
ئاي ياكى بىر ئاي ئەتراپىدا تۇردۇم. 

حل لل | 

شِيْعَة الرّمُلِ: كىشىنىڭ ئەگەشكۈچىسى › مؤرستى . 
ˆ ` 
م لزن من كل شيعه اقم أشد على الجن 
1 "` 5 ھەربىر گۇرۇھىنى اڭ 
ئىچىدىن مەرھەمەتلىك ئاللاھغا ئەڭ ئاسىي 
بولغانلىرىنى تارتىپ چىقىرىمىز 

الشيقة: شىتە مەزھىپى. 

شِيعيٌ: ئېقىشىڭ. مەزھەپكە تەۋە. كؤرؤهقا 
تەۋە. شىئه مەزھىپىگە تەۋە. 

شِيْقٌ: تاغ مرتحي بتكني جاح قار ميدي 
ˆ كا ر ثآر يول. 

شيْڭ: باشقىچە. ئۆزگىچە؛ نەپىس. نازۇك . 
گۈزەل. 

شيك ج شيكاث: پېرېۋوت› پېرېۋوت چېكى. يؤل 

ئاد اكا ين 

` 0 

شَيكران: سۇكات؛ زەھەرلىك توت . 

ام ئەپكەش . بالداق؛ يسۈك؛ 
مەسئۇلىپەت . 

شَيْلَهُ: مەستەك (بىر خىل ئوت). 


شيمه ج شيمٌ: : كادوت, ھىجەز › ٠‏ خؤلق. 
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«وَلاتَسْكينْ مُرٌ الخطاب وَإنَمَا ماله صِدْقٍ في‎ 
الْْطَّابَاتِ شيم »: گەپنى ئوچۇق قىلىش‎ 
مېنىىڭ ئادىتىم› ھېنى قاتتىق كەپ قىلدى‎ 
دەپ قالما!‎ 
. تەيپىپ. كەمچىلىك؛ نومۇس‎ 


عن د 


سین 
شيهم ج شيّاهم: ئەركەك كيريه. 


وا اي ا 


شيُوغ: تؤتؤرؤق. 

شيُوعٌ: تارقالماق. كومؤملاشماق. 

على شبُوع: تورقاق. بىللە. بىرلىكتە. 

«اشتزوا الذَارَ عَلَى المّيُوع»: قورؤنى ئورتاق 
ا 

شْيُوعيٌ ج شَيُوعِيُونَ: كوممۇنىست› كومپارتىيە 
ئەزاسى › كوممۇنىزمچى . 

لْحِرْبْ الشَيُوعِيَ: كوممۇنىستىك پارتىيە 

شُيُوعيّةٌ: كوممۇنىزم. 

الول الشُومتة: كوممۈتىسنىك كىنتېرتاتسىگونال. 

شَيُوة: كۆزى يامان ئادەم. 

شمَي 2: كىچىككىنە تدرسه 

شي قاقلانغان › كاؤاب قىلىنغان . 

شَيّالُ ج سْيّالُونَ: ھاممال› يۈك ئوشۇغۇچى. 

شَيَّالَه: تاسماء بەلۋاغ؛ جازا› ئۈستەل؛ تىرەك. 
دايانج ى ھەلقى: 

يا بَشَيْ؛ تطيياً و تيقة الله وَجْهَه: ئاللاھ ئؤنى قارا 
يؤز قىلسۇن . 

کک 

و الْخُرْن: 


غەم-قايخۇ ئۇنى 


ەئ ˆ ”5 رس لى لها دمتۈ ي ىر 1 ^ 1 ئ 1 
شيح يشيّخ تشييحا خطمة: دۈشمىنىگه ينور 
قارىدى , ئالايدى. 
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شْبْحَة: ئاگاھلاندۇردى. 

شيخ يُشيَخْ تَشييّْحا: قېرىدى. ياشاندى. 

سَبّخ دَ عَلَيْه: ئەيىېبلىدى . كايىدى . 

شخ به: رەسۇا قىلدى. 

شيع الوم الرَْلَ: ئۆزلىرىنىڭ چوڭى قىلىۋالىدى. 
باشلىق سايلىۋالدى. 

شيحة: هدي شديخ دەپ چاقىردى. 


شد پش 5 


تَشِيبْدا البتاء: : خا قۇردى. 
شيرج شرا م شَيْرَةٌ ج شَيَار: گۈزەل. چىرايلىق؛ 
ۋەزىر› ھىنىستىزر ‏ 
شَيّط يُشَيْط تشِييْطا | لصَّقِيْعُ اللَبَْتَ: قسرو قوت 


ع اماه 


جؤينى تؤششوتؤؤهتتى . 

_ ل 
قويدى. 

شْيّعَ اة الْمَيّتِ: مېيىتنى ءۇزىنىپ قويدى. 

شيعه ئىلھام بەردى› قوللسىدى. كۈچەيتتى: 
يوللىدى. ئەۋەتتى . 

شع النَّار: قوتنى ئۇلغايتتى. ثوتقا ئوتۈن ياكى 
كۆمۇر سالدى. 

«شْيّعَهُ إلى بَاب مَلْزله »: ئۇنى ئىشىكنىڭ تۈۋىگىچە 
ئۆزىتىپ قويدى. 

شَيّق: سېغىلغۇچى› قسزغىن ئارزۇ قىلغۇچى . 
خۇشتا 


كلافك شَيْقٌ 


ر 

«حَدِيْكَكُمْ شَيّقْ أَرْجُو أَنْ تَستَمِرٌفِيِْ»: ناھايىتى 
ياخشى سۆزلىدىڭىز. سۆزلەۋەرسىڭىز. 

«أنا سيق إلى عَذْب حَدِيْئَك»: شېرىن سۆزۈڭگە مەن 


ئاشىق. 
شيل شيل تظييْلا م : ئۆستۈردى› كۆتۈردى. 
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ص ‹صَاد›: ئەرەب ئېلىپبەسىنىڭ 14- ھەرپى 
بولۇپ ئەېجەد ھېسابىدا «90»نىسى 
كۆرسىتىدۇ. 

صَاب يَصُوبُ صَوَبًا و صَيْبُوبَةً الهم نَحْوَ الْعَرَضِ: 
ئوق دەل جايىغا تەگدى. نىشانغا تەگدى . 

صَابَتِ السَمًاء الْأَرْضَ: يامغۇر ياغدى. 

صاب الشَيْ¿: نەرسە ئۇيغۇن بولدى. 

صَابَتُ بِمَرٌ: بالا يأغدى. 

صَاييْء ج صَابِنُونَ: سابيئه دىنىدىكى ئادەم . 
پۇلتۇزغا چوقۇنغۇچى ئادەم. 

إِنَ الْذَِيْنَ آمَنُو وَالَدِيْنَ هَادُوا والقسصتارى 
وَالصَايئِيْنَ ¢ قرآن»: شؤبهيمس سركىء 
يەضھشۇدىپلار. ناسارالار ۋە يۇلتۇزلارغا 

صَابنَةٌ: سابئه دىنسى (يۇلتۇزغا چوقۇنىدىغان 
د 

صَابَّةٌ ج صَابَاتٌ: بالاييتايدت؛ د ۆت . 

صَابَحَ يُصَابحْ مُصَابَحَةٌ: ئەتىگەندە زىيارەت قىلدى . 
ئەتىگەندە كۆرۈشتى . ئۇچراشتى . 

صَابح: تازاء يېڭى . يېڭىچە . 

اب يُصَابِرُ مُصَابَرَةً: ئۆزىنى تۇتۇۋالدى. 

(ِيَاأيَهَا الَذِْنَ َمَثُوا ابروا وَصَابِرُوا وَرَابطوا ¢ «قرآن:: 
یر اها ات اد ف 
مۈشەققەتلىرىگە ۋە سىلەرگە يەتىسىكەن 
ئېغىرچىلىقلارغا سەۋر قىلىڭلار › دۈشمەنلەرگە 
زىيادە چىداملىق بولۇڭلار. 

صَايرٌ: سەۋر قىلغۇچى › چىداملىق. 


صَابِعٌ: بوياقچى › سىرچى؛ كاززاپ. ساختىپەز. 

صَابُورِيّةُ ج صَابُورِيّاتٌ و صَوَاييْر: قومۇش سېۋەت. 

صَابُونُ الواحدة صَابُونَهً ج صَابُونَابٌ: سوپۇن . 

صَابُوُنُ الْوَجْه: يۈز سوپۇنى. 

صَابُونُ عَطْرِيٌ: ئەتىر سوپۇن . 

صَابُونُ غَادي: ئادەتتىكى سوپۇن . 

صَابْونْ الِثّيَاب: كىر سويؤنى. 

صَابُونٌ ِلْعَسِيّلِ: كر سويؤنى. 

صَابُونْ سَايل: سۇيۇق سوپۇن . 

صَابِوْنْ طِبًيٌ: دورىلىق سويؤن . 

صَابُونَهُ الرجُِ: لىپەك . 

صَابُونك: سوپۇنغا ئوخشاش. سويؤن 
ر ك 

سويۇنچى. 

ضَابِيَةٌ: شەرفىي شىمال شامىلى . 

صَاتَ يَصُوتُ صَوْنَا: تەلەپپۇز قىلىدى. تاۋۇش 
چىقاردى؛ توۋلىدى› ۋارقىرىدى؛ ئاۋاز 
بەردى. 

صات عَلَى جَاێب:  ..‏ تەرەپكە ئاۋاز بەردى. 

صّات الْجَرن: قوڭغۇراق جاراڭلىدى. 

صاح: تاختا تؤمؤرء پارچە تؤمورء تۆمۇر پارچىسى . 

صَاح يَصُوخ صَوْحًا: ياردى. تىلدى. پارچىلىدى. 

صَاح ييح صَيْحَاوَصَيْحَة وَصِيَاحًا و صَيَحَانا: 
توۋلىدى. ۋارقىرىدى. ئاۋازلىق ۋارقىرىدى. 

صَأخ عَلَيّه: كايىدى . سۆكتى. 

صَاحَ الدَيُكٌ: خوراز چىللىدى. 

صَاح الشّخْصْ به: ئۇنى چاقىردى. 

صَاح الرّاعي بِكَلْبهِ: پادىچى ئىتىنى چاقىردى. 
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صَاحَيٍ الام على إثْنها: ئانا ئوغلىغا ۋارقىرىدى. 

صح به: چۆچۈدى . 

صِيْحَ فَيْهِمْ: مالاك بولدى. 

صَاحَب يُصَاحِبُ مُصَاحَبَةٌ: ههدمراه بولدى, 
سۆھبەتلەشتى . سلله بولدى. 

صَاحَبَة: دوست تۆتتى› مۇناسىۋەتلەشتى. 

قال إن سَألئك عن شَيْء بَعْدَمَا فلا تصاحِيْنِي 4 
«قرآن»: مۇسا كبيتتى: بۇنىڭدىن كېيىن › يدنه 
سەندىن بىرەر ئىش توغرۇلۇق سورىسام› 
(يهنىء قىلغان ئىشىڭغا ئېتىراز بىلدۈرسەم). 
مبنى ئۆزۈڭگە ھەمراھ قىلمىخىن . 

ماك اا¡ ا 

صَاحَب الْمُقَبّي: ناخشىچى تەڭكەش قىلدى. 

صَاحَب الشَّية: ئورىۋالدى . 

ˆ ` ° 

صُحبَانُ وَصَحَابَةٌ جج أَصَاحِيْبْ: دوست, 

ھەمراھ . خىرمەنداش › بۇرادەر؛ ئىگە. 

صَاحبُ الْبنَِ: ھاكىم . شەھەر باشلىقى. 

ؤوَالْجَار الْجُنْب وَالصّاحب بِالْجَنْب ¢ ‹قران:× ... 
يىراق قوشنىغا. ياندىكى هدمراهقا (يەنى . 
سەپەرداشقا. ساۋاقداشقا) ... پاخشىلىق 
قىلىڭلار . 

صَاحِبُْ الطْلب: تەلەپ قىلخىۇچى › ئىلتىماس 

صَاحبْ الدًيْنِ: قه بەرگۈچى › قەرز ئىگىسى . 

صَاحِبُ الشكؤى. مۇراجىئەت قىلغسۇچى» ثدرز 

صاحبٌ لْفْكْرِ: ئەقىل كۆرسەتكۈچى . 

صَاحبْ الْجَلَالَةِ وَصَاحِبْ الْقَظَمَة: ئالىيلىرى 
ىنام د ولا :غالا غاا Uj‏ 
ئېيتىلىدۇ). 

صَاحبْ الْقَخَامَةِ: ئالىيلىرى (پرېزىدېنت ۋە دۆلەت 


رەگىسلىرىگە قارىتا ئېيتىلىدۇ), 

صَاحِبْ السسَمُو الْميكي: خالسليرى ( ل د 
lS‏ 

صَاجبْ الْمَعَالِي: جانابلىرى (مىنىستىر . ۋەزىرلەرگە 
قارت سيسليدة). 

صَاحبْ الستقادة: جانابلىرى (كونسۇلغا قارىقا 
فا 

صَاحجب السَّمَاحَة: جانابلىرى (باش مۇپتىغا قارىتا 
كېيتىلىدۈ). 

صَاحِبْ الْقَضِيْلَةِ: ھەزرەتلىرى (جامىئۇلئەزھەرنى ىڭ 
شەيخى ۋە دىنىي ئالىملارغا قارىتا ئېيتىلىدۇ). 

صَاحبْ الْمْدَاسَّةٌ: (پاپىغا قاردثا كېيتىلىدۇ). 

صَاحب الْفِبْطَة: (پوپقا قارىنا ئېيتىلىدۇ). 

سا لاطا بەر تكسي وای 

صَاحبْ الأملاك: مؤلؤكدار. 

صَاحبْ الأغمَال: كارخانىچى . 

صَاحبُ الْحرْفَةِ: فول ھۈنەرۋەن › قول سانائەنچى . 

صَاجبْ التّرْحَمَة: تەرجىمىھال ئىگىسى . 

صَاجبْ الْحَلِ وَالْعَفْد: كسالبي ھساكىمىيەت 
ىزاارى 

صَاحبْ التَوْقِيُع: ئىمزا قويغۇچى. 

صَاحِبُ الْكتَاب: ئاپتور › يازغۇچى . 

صاحبة في الدراسَة: ساۋاقداش. 

صَاحِبُهُ في اليس وَالْمْسْر: جاپا-مۈشەققەتتە بىللە 
بولغۇچى ھەمراھ. 

صَاحبُ الْحْوْتِ: يؤنؤس ئەلەيھىسسالام. 

ي صاح يا صَاجبْ: دوستۇم. ٠‏ بۆرادەر. 

أمكاث المااضى التلميية: بول سىگە تااس 
سالغۇچىلار. 

صَاحِبَةٌ ج صَاحِبَاتٌ وَصّوَاحِبُ: ثايال خوجايىن. 
ردييقه, خوتۇن . 


أي يَكُون له وذ ولم يكن لَه صاب 4 شران: 
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ئاللاھنىڭ خوتۇنى يوق تۇرسا. قانداقمۇ 
بالىسى بولسۇن؟ 

صَاحَةٌ: تاقىر پەر . قاقاس يەر. 

صاح: ئوچۇق. سۈزۈك › سالقين. 

جه صَاح: ئوچۇق ھاۋا. 

صَاح ج صَاخُونَ م صَّاحِيَةٌ ج صَاجِيَات و صَوَابُحْ: 
ئويغاق. سەگەك . ھوشىغا كەلگۈچى . بىدار. 

صَاخ يَصُوحٌ صَوْخًا في الأَرْضِ: يەرگە پېتىپ كەتتى . 
كىرىپ كەتتى. 

صَاخبْ: ۋاراڭ -چۇرۇڭ قىلغۇچى. 

تَدَخْلُ التَوَابَ صَاخبْ: پارلامېنت ئەزالىرىنىڭ 
چۇقان سېلىشى خالاس. 

مُظَاهَرَةٌ صَاخبَةٌ: ۋاراڭ-چۇرۇڭلۇق نامايىش . 

صَاخُة: قاتتىق كاۋاز. پارتلىتىش ئاۋازى. 

الْصَّاخّهُ: قىبامەت كۈنى چېلىنىدىغان ئىككىنچى 
ر 

فَإِذَا جَانَتٍِ الصَحَةٌ ¢ قرآن»: (قىيامەتنى ڭ) 
قۇلاقنى گاس قىلغۇدەك قاتتىق ئاۋازى 
كەلگەن چاغدا (هدميه ئادەم ئۆز ھالى بىلەن 
بولۇپ كېتىدۇ). 

صَادَ يَصِيْدْ صَيْدًا: ئوۋ قىلدى. ئوۋ ئوۋلىدى. ھىيلە 
بىلەن تۇتۇۋالدى. 

صَادَ سَمّكًا: بېلىق تۇتتى . 

صاد بفخ: قىسماق بىلەن تؤتتى . 

صَاةَ الطَّيْر: قۇشنى تؤتؤؤالدى. 

صَادخٌ ج صُدَّحٌ و صدا وَصَّدَحَة: ناخ شجى, 
غەزەلچى . 

الماد الل في الفزقة الغويقئة:مؤزبعا 
ئەترىتىدە ئۆ بىرىنچى دەرىجىلىڭ ناخشىچى . 

ساد يعاد مهاد اا م الى مزه اده 
قىلدى. 


صَادر الحفوق: ھوقۇقىدىن مەھسرۇم قىلدى. 


ھوقۇقىنى تارتىۋالدى. 

صَادرَ إِجِيْمَاعا: يىغىننى ياپتى. 

صَادَرَ له: قارشى چىقتى . توسقۇنلۇق قىلدى. 
ئېتىراز بىلدۈردى. ئارازىلىق بىلدۈردى. 

صَادَرَتِ الدّوْلَّهُ الشّي: دۆلەت مۇسادىرە قىلدى. 

صَادرٌ: ئېكسپورت قىلغۇچى . 

قر صاز في ...: ... دا قارار چىقىرىلغان . 

صَادِرٌ عَنْ: پەيدا قىلغۇچى . 

مُتَاجِرٌ صَادرَةٌ: تبكسيورت ماللار. 

كتَابٌ صَادِرٌ في الْمَغْرِبِ: ماراكهشته چىققان كىتاب. 

سَيْلِشَزُ الْمَقَالُ في عَدَدٍ صَادِرٍ: ماقاله چىقىۋاتقان 
ا و 

مَا لَه صَادِرٌ وَلَاوَارِدُ: ئۇنىڭ ھېچنېمىسى يوق. 

أوَامرٌ صَادرَةٌ عن رنَّاسَة الْجُمْقُوربَة: دۆلەت 
باشلىقىدىن چۈشكەن بۇيرۇق. 

مادا لا رك ورت 
شىركىتى. 

الصادراث وَالْوَارِدآتُ: ئىبپچورت-ئېكسپورت 
ئاۋارلىرى. 

صَادَفَ يُصَادفْ مُصَادَقَة: ئوساتتىنلا يؤز بەردى. 

صَادَفَ أن قَابَلَثُه: ئۈنىڭ بىلەن تاسادىپىي 
ئۇچرىشىپ قالدىم. 

ساد الى تخا نکر تۇر جابيها يۈكتى. 

اتا ت و سالك 
ئويغاقلىقىغا توغرا كېلىپ قالدى. 

صَادَقَ عَلَى الشَيْء: قوشۇلدى. 

صَادَقَ يُصَادِقْ مُصَادَقَةٌ: دوستلاشتى. دوستانه 
و 

صَادَقَهُ على الْأمْر: ماقۇل بولدى. قوشۇلدى. رازى 
بولؤشتى . 

صَادَقَ عَلَى الْمُقَاهَدَةِ: توختامنى تەستىقلىدى. 


£ 


ىق 


تەستىق سالدى. 
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صادق ج صَادِفُونَ: راستچىل › ھەقىقىى . سادىق. 
ي 

لوان كان قي طۀ فد مِن دُبْرِ فَكَدَبَتْ وَهُومِنَ 
الضَّادِقِيْنَ 4 «قرآن»: يۈسسۈفنىڭ كۆڭلىكى 
ئارقىسىدىن يىرتىلغان بولساء تؤنسك سۆزى 
يالغان › يۈسۇفنىڭ سۆزى راست. 

صَادِق الْحْكْم: توغرا ھۆكۈم چىقارغۇچى . 

فَجْرٌ صَادێ: سوبهى سادىق (تاڭ يورۇغاندا ئۇپۇقتا 

لضان تاقلق): 

مُقَوَمَةٌ صَادِقَةٌ: قاتتىق قارشىلىق . 

نيه صَادِقَة: چىن نىيەت › سەمىمىي نىيەت . 

صوص صادقة: راست ئوچۇق بەنگىلىمىلەر. 

صَادَمَ ادم مُصَادَمَة: تؤرؤلدى. سوقۇلدى؛ 
ئۆرۇۋەتتى› سوقؤؤهنتى. 

صَادَمَ الْقَطَارُ الشَّاجِنَة: پويىز ماشىنىغا سوقۇلۇپ 
كەتتى ‏ 

يُصَادِمهُ في آرائه ل مَرة: ھەر قېتىم ئۇنىڭ پىكرى 
قارشىلىققا ئۇچرايدۇ. 

صَاد ج صَادُونَ م صَادِهَة ج صَوَادِ ج صَاديَاتْ: 
تؤسسؤز. چاڭقاپ كەتكەن ئادەم. چاڭقاق . 

صَارَ يَصِيْرُ صَيْرًا و صَيْرُورة و مَصِيًْا: ئكسۆزگەردى. 
ئايلاندى؛: پەيدا بولدى. كېلىپ چىقتى . 

صَارَ لَهُ كِذَا: باشقا كەلدى. باشقا چۈشتى . 

صاز يَمْعَلُ كَذَا: قىلىشقا باشلىدى. قىلىشقا 
كىرىشىپ كەتتى. 

صَارَيَمْشي: مېڭىشقا باشلىدى 

ضار إلى ػذا: ئاخىرلاشتى . ئاخىرىغا پەتتى. 

صَارَ به إلى كَذَا: سەۋەب بولدى. ئېلىپ كەلدى. 

(ألآ الى الله تَصِيْرُ الأمُورُ) قرآن:: بىلىڭلاركى. 
ھەممە ئىش ئاللاھغا قايتىدۇ. 

«لقَد رَمَدَتْ حى ظَتلث اني بلا مِريّة دَاء إلى الْقَبْر 
صَائْرُ»: كۆزۈم ئاجايىپ ئاغرىۋاتىدۇ. بەزىد 


تېخى ساقىيالماي ئۆلۈپ كېتەرمەنمۇ دەپ 
گؤمان قىلىپىۇ قالىمەن 

صَارَ الشَيْء: يؤز بەر 

صَارَ مَأ تَوَقُعُتُةُ: مېنىڭ كۈتكىنىمدەك بولدى. 

صَار يَصُورُ صورًا الشئء: نەرسىنى ئۈزۈپ تاشلىدى. 

ضَارَ اليَجُلُ: كىشى توۋلىدى. 

قال فَخْد اَرْبَعَة مَنَ الطَبر فصن سرش هُنّ إِلَيْكَ 4 ‹¿ قرآن:: 
ئاللاھتاقالا ثبيتتى: قۇشتىن تۆتنى ئالغىن , 
شۇلارنى ئۆزۈڭگە توپلىغىن. (يەنى قۇلارنى 
پارچىلاپ. گۆشلىرى بىلەن پەيلىرىنسى 
EE‏ 

صَارَ يَصِيْرُ صَيْرًا: كېسىپ ئاشلىدى› ئۈزۈۋەتتى. 

صَار الْهلآلُ بَدْرَا: يېڭى كاي تولؤن ثاي بولدى. 

صارح يُصَارِحٌُ مُصَارَ رمَة: ئېتىراپ قىلدى. تونؤدى. 

صَارَحَهُ: ئىجازەت بەردى› جاۋاب بەردى؛ رۇخسەت 
قىلدى. ئىجازەتنامە بەردى. 

صَارَحَهَا بِحْبَه: (ئوغۇل قىزنى) سسۆبىدىغانلىقىنى 
بىلدۈردى. 

صَارَحَه بِمَا في نَفسِيه: كۆڭلىدىكىنى ئاشكارىلىدى. 


يُصارخ صَديْقَهُ في كل أَمْڕ: ئۇ دوستىغا ھەممە ئىشتا 


د 

صَارخ: خوراز؛ قؤتقؤزؤشنى تەلەپ قىلىپ 
چاقىرغان ئاۋاز. 

ون صَارخ: ئوچۇق رەڭ . 

صَارخَةٌ: ياردەمگە چاقىرغان ئاۋاز. ئىڭرىغان ئاۋاز. 

صَارَعَ يُصَارِع مُصَارَعَة: ئېلىشتى . تۇتۇشنى . 

صَارمٌ ج صَوَارمُ وَصُرُومْ: ئۆتكۈر. ئىتنىك , 
-- قەتئىي؛ كەسكۈچى› ئۈزگۈچى. 

صَارِمٌ: ئۆتكۇر قىلىچ . 

` : ئەگە ر (مېۋىلەرنى) ئۈزمەكچى 

E 


صَارِمٌ ج صَرمْ: قەتئىي 0 ئۆتكۈر. 
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رَجُلُّ صَارِمٌ: كەسكىن ئادەم . 

ا مَة: كەسكىن تەلەپپۇزدا قىلىنغان 
سۆز. 

صاروج: كدج. 

صَارْوخٌ ج صَوَارِيْخ: راكېتا؛ پوجاڭزا؛ سىگنال 


توق . ساليوت. 
صَاروخ هضاد د لِلطّائِرَاتِ: ئايروپىلانغا ئاتىدىغان 
راكېتا. 


ار ا الْفْضَائئّة: بَيّْه: ئالەم كېمىسى راكېتاسى . 
صاروخ ; إشارة: e‏ 
صَارُوُ ‡ الْمَيْدَان: : دالاغا قويؤب بىرىلىدىغان راكبتا 
حارم عبد ل پىراق مۇساپىلىك 00 
صَارْوْحٌ فَضَايْن: ئالەمگە قويؤب بېرىلىدىغان راكېتا. 
ا فد اا كۈتۈپ رار راكفا 
صَارْوْعَ مُتَعَددُ اليتبْطانَاتٍ: كۆپ ستىۋوللۇق راكېتا. 
صَارُوُخ مُنْعَدَدُ الْمَجِلِ: : كۆپ ئۈگىلىك راكېتا. 
صَارُوْخ مُضَادُ لِلدَبَابَاتِ: تانكىغا قارشى راكېتا. 
صَارْوْخَ مُضَادً للِفََاصَاتِ: سۇ ئاستى كېمىسىگە 
قارشى راكېتا. 
صَارْوْعَ مُضِيْمٌ: يورؤتفؤج راكبنا 
صَارُوُخ مُوَجهُ: باشقۇرۇلىدىغان بومبا. 
صَوَارِيْعْ عاب لِلْقارَاتِ: قىت ئەلەر شارا ئۇچىدىغان 


ا 


ن ا 


صوارِيخ نووية: ئاتوم راكبتاسى . 

أَطْلِقَتِ الصوَاريْح لَيْلَا بِمنَاسَبَة الْعِيْدِ الْوَطَنِيَ: دۆلەت 
بايرىمى مۇناسىۋىتى بىلەن كېچىدە ساليؤتلار 

ئېتىلدى. 

صَارُوخَةٌ: توريبداء سۇ مىناسى. 

او راتاق راكېتالىق. 

مَحَطَةُ صَارُوجِيَّة: راكبتا ئىستانسىسى . 

ىتا لاا ئا لى 
ل 





بندقية ` 

ضار ج صر و صَرَارِيّ و صَرَارِيَونَ: كېمىچىسى. 
ماتروس . 

صاری اقب ج صَوَاڕ: ماجناء يەلكەن خادىسى ‏ 

صَاڕئ الْعَلّم: بايراق خاديسى . 


ب ى ١‏ ع فاع 3 
الصارية: سويى ئۇزۇن تۇرۇپ سېسىپ كەتكەن 


هه تانكىغا فارشى راكبتا: كاتيۇشا. 
: راكىبغا ء ان 


قۇدۇق . 

صَارِيَة بي يَلْفزْيُونِي: تېلېۋىزىيە يەتكۈزۈپ بېرىش 

صَاعَ يَصُوغ صَوْهًا الْحَبٌّ: ئاشلىقنى ئۆلچىدى 

صَاع يَصِيْعْ صَيْعًا الْقَنّمَ: قوينى بۆلۈۋەتتى 

تارقىتىۋەتتى . 

صَاع . صَاعَة: ئويۇن مەيدانى. 

رد له صّاعًا بصَاع: بىرگە بىر قىلدى (مؤشتقا مۇشت 
بەردى). 

رد لَهُ الضّاعَ صَاعَيُنێ: بىرگە ئىككىنى قايتۇردى (بىر 
مۇشتقا ئىككى مؤشت قايتۇردى). 

صّاعلاج صُعَدٌ: ب ۇقىرى ئۆرلىگگۈچى. 
كۆتۈرۈلگۈچى . ئالغا باسقۇچى . 

قصَاعدًا: يۇقىرىداء ئۈستىدە. ئالدىدا. 

من الان قُصَاعِدًا: ھازىردىن باشلاپ. 

صَاعِدٌ ج صَوَاعدٌ:تەلەيلىك. بەختلىك. 

الشّبَابُ الصَّاعدٌ: ئەلەيلىڭ يىگىت. 

عى صَاعِدٌ إلى الْجَبَلِ: پادىچى تاغقا چىقماقتا. 

صَاَر يُصَاعِرمُصَاعَرةٌ خَدُهٌ: تەلەتىنىسى سەت 
كۆرسەتتى. 

صَاعِقَةٌ ج صَوَاعقٌ: چاقاق , چېقىن . 

مَانعَة الصّوَاعق: جاقماق قايتۇرغۇچى . 

فَعَنَوًا : عن أَمْرِرَبَهِمْ َأْخَدَُهُمُ الصَّاعِقَهُ ¢ قرآن:»: 
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تسؤلار پەرۋەردىگارىنىڭ ئەمرىگە قارش, 
چىقتى. ئۇلارنى جاقماق هالاك قىلدى. 
0 الصّاعقة: شه ت قوشۇن . 
ze‏ 3 > 7 نم تك 
® | 
ضا اله الى د و فى فلب 


نەرسىسسىنى 


ياسىدى. 

صاع من الْتّحَاسِ فة مىستىن ` قۇيدى. 

صَاغ يصو صَوْمًا الشَّْة: شسەكىللەندۈردى. 
تؤزدى. 

صَاغ الْخَانَمَ: ئۈزۈك سالدى. 

صاغ الْكَلِمَة: سۆز ياسىدى. قۇراشتۇردى. 

صاع مُذَكْرَةٌ: نوتا تېكىستى تەيپارلىدى. 

ضع كَلامًا: سۆزنى ئويدۈرۈپ چىقاردى. توقۇدى. 

صاع ألْحَانَه على اوران عَتِيْقَة: كونا رستىم بويىچە 
ئاھاڭ ئىجاد قىلدى. 

صَاْعَه الله: تؤنى ئاللاھ ياراتتى. 

لام مصاقةالڭلام: لاني سۆز 
ئۇستىلىرىدىندۇر. 

صاغر ج صَعْرَةٌ وَ صَاعِرُونَ: خارلىققا رازى بولغۇچى 
كاد هم . 

وَلَمُخْرِجَنَهُمْ مِْهَا أله وَهُمْ صَاعِرُونَ ¢ «قرآن:: 

ئۇلارنى يۇرتىدىن خارء كەمسىتىلگەن ھالدا 
جودوم بىلىروتىمىر: 

مَُافِقٌ صَاغْرٌ: پەس مۇناپىق. 

صَاغ ج صَاعُونَ: كۆگۈل قويۇپ شاڭلىغۇچى › 
دىلقەت بىلەن تىڭشىغۇچى› هوشيارء 
ئېھتىياتچان . 

وَجَدَ لِكَلَامِهِ اماتا صَاعِيْنَ: ئۇنىىڭ سۆزىگە قؤلاق 
سېلىپ ئەگەشكۈچىلەرنى بايقىدى. 

كُلي آذَانٌ صَاعِيَة: غۇلىقىم سەندە. ھەممىنسى 
تأكلاؤاتيهن. 


صاف يَصُوف صَوْفًا الْكَبَسُ: قوشقار يؤكلؤق بولدى. 
صاف يَصِيْفُ صَّيْقًا بِالْمَكَان: مەلۇم جايدا يازلىدى. 
يازنى ئۆتكۈزدى. 

ضاف الْيَوْمُ: بۈگۈن ئىسسىق قاتتىق بولدى. 

عولط ا تار ایا 

صَافَ عَنٍِ الشَيْء: بۇرۇلۇپ كەتتى . 

اف السسَهْمَ عَن الْهَدَف: ئوق نىشانغا تەگمىدى 

صَاف الزَّمَانُ أَمْ شَنَا: ھەمىشە . ھەر ۋاقىت. 

صَافَحَ يُصَافِحْ مُصَافَحَةٌ: فول ئېلىشتى. قول 
ئېلىشىپ سالاملاشتى . 

عا لار ۋت لر با 
قول ئېلىشىپ كۆرۈشتى. 

صَافْحَ سَمْقَة: (گەپ) قۇلىقىغا يەتتى. 

صَافِر: پۈشتەك چالغۇچى. 

صَافة ج صَافَاتٌ وَصَواف: قەدىمىنى تەكشى 
ئالىدىغان تۆگە . ه 

طَيْرٌ صَوَاف: قانات قاقماي ئۇچغان قۇش. ظ 

طفَاذْكْرُوا اسم الله عَلَيْهَا صَوَافَ 4 قران : تۆگىلەرنى 
قاتار قىلىپ تۇرغۇزۈپ (يهنى . ثؤلارنك 
كالدى سول پۈتىنى باغلاپ, ئۈچ پۈتى بىلەن 
تۇرغخلسۇزۇپ. بوغسۈۇزلىغىنىڭلاردا). 
ئاللاھتائالانىڭ ئىسمىنى تىلغا ئېلىڭلار , 


طوَالضَافَاتِ ضَفًا ¢ ‹قران›: سەپ -سەپ بولۇپ 
تۇرغان قوشۇن بىلەن قەسەمكى . 

صَافِنٌ ج صَافِتَاتٌ و صَوأفِنُ و صفْوَانُ: كۆك تومؤر, 
ۋىنا؛ ۋىنا ئۆسمىسى . 

جواد صَافِنْ: ئەسىللىڭ ئات . ئېسىل كات . 

صَافورة: دۈدۈڭ› پۇشتەك. 

صافى يُصَافى مُصَاقَاةٌ: ساداقەتلىك بىلدۈردى. 
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صَافْه: دوستلاشتى › سىرداشتى. 

صَافَاهُ في السَرَاءِ وَالضَّرَاءِ: راھەتتە ۋە جاپادا بىللە 
بولدى. 

صَافٍ: سۈزۈك › ساپ. پاكىز؛ ساپ ئېغىرلىق. 

هُوَ صَافِى الْمْيّة: سەمىمىي . ساپ دىل. ئاق كۆڭۈل . 

صَافى الرَيْح: ساپ پايدا. 

صَافِى الْإيَْادِ: ساپ كىرىم. ساپ دارامەت. 

ما صّافٍ: سۈزۈك سۇ. 

َلدَّخْلُ الضّافِي: ساپ كىرىم. 

يُحَقْقْ دخلا صَافيًا عَالِيَاا يۇقىرى ساپ كىرىمنى 
لن 

آلْوَزْنُ الصّافي: ساپ ئېغىرلىق. 

الَوَرْنُ الضافِي َلْبَُالِ خَمُسونَ كيلوغرّاما: 
ئاپېلسىننىڭ ساپ ئېخىرلىقى 50 كىلوگرام . 

صاقرَةٌ ج صَوَاقِر: بالايىئاپەت. 

أَصَابَنْهُمْ صَاقبَةٌ: ئۇلارغا بالا-قازا يهنتى. 

صَاقعٌ: بالغانجى. 

صَاقِنْ: پەخەس بول . 

صَاقُورٌ ج صَوَاقِيْر: جوتؤء بازغان . 

صَاقُوْة: باش سۆڭىكىنىڭ ئىچكى يۇقىرى قىسمى . 

صَالَ يَصُول صَوْلًاوَ صَولَةعََْهِ: سەكرىدى. 

صَالَ يَصُول صَوْلَا وَصِيَالَةَ وَصَالَاوَ صُؤُوڵا و صَيَّلانَا و 
مَصَالَةٌ: زهربه بەردى› شىددەت بىلەن ھۇجۇم 
قىلدى؛ لاۋۇلداپ كۆيدى. 

ئ ی ى وا لۈى 

بىلدۈرىدۇ. 

صَالِبٌ: بەرگەك. 

صَالَةٌ ج صَالاتُ: زال › مېھمانخانا. قوبۇلخانا. 

صَالَحَ يُصَالِحُ مُصَالَحَةٌ: سؤلهى قىلدى. ئەپلەشتى. 

صَالة الإنيطار: كۇتۇش زالى 
صَالَهُ عَرْضٍ: كۆرگەزمە زالى. 


صَالَحَهُ على مَادَ لش لبقم في ذِمَتِهِ مُنْ دَيُْن: ۇن اڭ 
گەدىنىدە قالغان قەرزنى سۈلھى قىلىشتى. 

صالخ ج صَالِحُونَ و صَُلٌاخ: ياخشى. ثوبدان, 
مۇۋاپىق. 

أصْبَح صَالِحًا: ئۇيغۇن كەلدى. 

ج 0-0 مەنپەئەت. پايدا. 

الال 7 6 پاراۋانلىق. 

تا الظزوفت لصالحه: پۇرسەتتىن كور مەنپەئىتى 
ئۈچۈن پايدىلاندى. 

يَغْمَلٌ لِصَالِح الْعَامً: ئۇ ئاممنىڭ مدنيهكشى ئۈچۈن 

صالح ج صلحاء: ياخشى ئادەم . تئەقۋادار ئادەم . 

ؤمَنْ آمَن بالله وَالْيَوْم الآخر وَعَمِلَ صَالِحًا 4 قرآن: 
ئاللاھغا ,. ئاخىرەت كۈنىگە ئىمان كەلتۈرگە 
ۋە شى ئەمەللەرنى قىلخانلار. 

صالخ ج صلاخ وَصَلَحَة: ئاللاھنىڭ 
ئادا ` كۆپ. مول. 

لكلف الصالخ: ياخشى ئەجىدادلار. شەرىئەت 


ئەھكاملىرىنى «فؤرئان ن كگەرىم» ۋە سۈننەت 
بويىچە شر قىلغۇچىلار. 

عِنْدَهُ قَدَرٌ صالخ مِنَ الْمَالِ: ئۇنىڭ مال-مۈلكى كۆپ. 

مَاة صَالْحٌ للشَرّب: ئىچكىلى بولىدىغان سۇ. 

شَابٌ صالخ إلْجنييةٍ: تەس-كەرلىككە یاراىدىغان 
باش, 

صَالُونُّ ج صَالْونَاتٌ: زال . مېھمانخانسا. كۈتسۈ 
زالى . 

صَالُونُ رَقص: تانسا زالى . ئۇسسۇل زالى. 

صَالْونُ الحللاقة: ساتىراشخانا. 

صل (الصالى): كىرگۈچى. 

(إلامَنْ هُوَصّال الْجَحَيْم ¢ ‹قوان:: (ئاللاھ) 
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دوزاخقا كىرىشنى (پۈتۈۋەتكەن) كىشىدىن 
باشقا.. 

ضاة تحوم عدوا اتات كا اتات ولد , 
ماقلاندى, قول تؤزدى. 

صَامَ عن ر 2 تاشلىدى. 

0 7 َمَضَانَ: رامىزان ئېيىدا روزا تؤتتى. 
‹فران›:سىلەردىن كىمكى رامىزان ئېيىدا ھازىر 
بولساء رامىزان روزىسىنى تۇتسۇن . 

‹صْمْ صِيَامَ تبي الله دَاوْدَ وَلَاتَرِدْ عَلَيْهِ» «حديث: 
سە لاوت ا يفيه بتري داو 
ئەلەيھىسسالامنىڭ روزنىسنى تۇتقىن. 
. ئارتۇق قىلىۋەتمىگىن» 
م عن عن فغلِ اشر يامأن ئىش قىلىىشتىن 
"0 

امت ج شاملون: جسة ور. اۋاز 
چىقارمايدىغان › سۈكۈت قىلغۇچى . 

مَا لَه اطق و لا صَامثٌ: ئۇنىڭ ھېچنېمىسى يوق . 

سوا عَلَيْكُمْ َدَعَوْتْمُوهُمْ أ م اننم صَامِنُونَ 4 «قرآن»: 
مەيلى. ئۇلارنى دەۋەت قىلىڭلار ياكى جىم 
تؤرؤقلار» بۇ كؤلار ئۈچۈن بەرىبىر ئوخشاش 


(يەنى › سىلەر قايسى ھالەتتە بولماڭلار. ئۇلار 


سىلەرنىڭ دەۋىتىڭلارغا جاۋاب قاپتۇ وش ا 
قادىر ئەمەستۇر) : 
صامت: ئاۋازسىز. 
فلم صَامثٌ: ئاۋازسىز فىلىم. 
مُسَدّسن صَامت: ئاۋارسىز تايانچا. 
َلْصَّامِتُ م مِنَ الْمَالٍِ: : كالتؤن - كۈمۈش 
صامد بصامد مُصَامَدَة: قار شىلاشتى . تىرگەشتى . 
صامد ` صَامدون: قەيسهر , قەتئىي › مۇستەھكەم. 
صَاملٌ: چىداملىق. 
ناء صَاملٌ: چىداملىق تأمجى . 


صَامُولَة ج صَوَامِلٌ: بۇرما مىخ قالييقى, كايكا. 

صَانَ يصون صَوْنًا و صيانًا وَصِيَانَةً واصطانا: 
ساقلىدى. مؤهاييزدت قىلدى. 

صَأنَة: قوغدىدى . ئاسرىدى. هببايه قىلدى. 

صَانَ لسَائة: تىلىنى يىغدى . 

صَانَ مَاءَ وَجهه: ئابرۇيىنى ساقلىدى. 

صانْ عرضة: ا ساقلىدى. 

صان الله سايمانتي كاسىرىدى. 

صَانتْ جَوَاهِرَهَا في الْمصَُفِ: قىممەتلى ك 
بۇيۇملىرىنى بانگىدا ساقاندى. 

يَصُونُونَ بِلاَُمْ مِنَ الْأخْطَارڕ: ئۇلار یۇرتىنى 
خەتەرلەردىن قوغدايدۇ. 


يَصُونُ سَبَّارَتَهُ باليظام: ماشىنىسىنى داۋامل ۆ 
ئاسرايدۇ. 


صائعة: ئۇنىڭغا با | زا بەردى. 

00 ب بَعْضُ النَّاسِ ضّاحت التَّرْوَة: بدزى تئادەملەر 
بايلارغا خۇشامەت ¦ 

صَانِعٌ ج َا وَصَتَعَةٌ: باسىغۇچى› ئىجاد 
قىلغۇچى؛ عؤنهرؤٌ هن ؛ 3 شجى . ئەمگەكچى › 
خىرمدىچى:; 

: الأحذيَة: موزدؤز. 
ك4 نع يومئ: كۈنلۈكچى . 

مازع ` بورىچى . 

صَاهَرَ يْصَاَهِرُ مُصَاهَرةٌ: قۇدىلاشتى. 

صَاهِلٌ ج صَوَاهلٌ: ئات 

صَاوَلَ يُصَاولُ مُصَاوَلَةٌ: ھۇجۇم قدلدى, شىددەت 
بىلەن ئېتىلدى. كۈرەش قىلدى. قارشى 
تۇردى. 

صَاوَلة في تقد الْيِّهْرڕ: شېئىرىيەت ئوبزورچىلىقىدا 


Edited by Foxit Reader 
C§PYright(C) by Foxit Software Company,2005- ت28‎ 


س ¥ 
صباية 
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يغ ج :معز . سكار تەلەپ . 
مۇۋاپىق. 


أي صَايْبٌ: ئوغرا پىكىر. 

صَارُوخٌ صَايْبٌ: نىشانغا توغرا تەگكەن راكېتا 

صَاَيْتث: ئاۋازلىق. ئاۋاز بەرگۈچى . 

سِيْلمَا صائتة: ئاۋازلىق كىنو. 

صَائِحَةُ: هازا ئېچىش ۋاقتىدىكى ينغا _زار. 

صَائْد: ئوۋچى. 

صَايْعٌ ج صَاعَهُ و صُوَاعٌ وَ صْبَّاغْ: زمركه 

صَابْفة: يارء ياز ۋاقتى. 

َارَهُ صَائْقَة الْعَام الْمأضي: ئۇنى ئۆتكەن يىلى يازدا 
قلغن 

صَائِْمٌ ج صَائِمُونَ وَصُوَامٌ وَصيَّامُ وَصُوَُمْ وَصيّمْ و 
صِيَامٌ: روزا تۇتقۇچى› روزىدار. 

لْمَعَيُ الصَّاثمُْ: ئاچچىق تؤجدي . 

ؤِوَالْبُصَدَفِينَ وَالْبَُصَدَّفَاتِ وَالْطصَائْمِيْنَ 


وَالصّائْمَاتِ ¢ 0 قرآن»: سك ذ فك بەرگۇۈچى ئەرلەر 


ۋە سەدىقە بەرگۈچى ئاياللارغا. روزا تؤتقؤجى 
ئەرلەر ۋە روزا تؤتقؤجى ئاياللارغا.. 
صَائِم . عن الْمُحَر ت: هاراعىدىن ئۆز نەپسسىنى 
صَايْنْ ج صَائْنُونَ: قوغ-دىغۇچى › ساقلىغۇچى . 
مۇھاپىزەت قىلغۇچى. 
صَايّْنٌ مَالَهُ: مېلىنى قوغدىغۇچى. 
صابن عِرْضَّة: ئابرۇپىنى ساقلىغۇچى . 
صُؤَابَةً ج صُؤَابُ ` سىرگە (پىت تۇخۇمى). 
شع ملع بالصَواب: 
كەتتى. 


5 سے ا 2 . 
مت صت انا احص سۈنى كۆپ تكن 


5 صمب الرًأس: : بىشى يىتلاپ كەتتى. 

ااا ا چۇرۇقلىدى. 
چۈتۈلدىدى. 

صَوْلَ يَصْؤُولُ صَاألَةً وَ صُؤُولًا الْبَعِْر: تۆگە بۇغۇغا 
lS‏ 

ماق طا كل سنا توۋلىدى, ۋارقىرىخدى: 
جارقىرىدى؛ ئۆكسۈپ يىغلىدى. 

صَأَى الْقَرْخُ: چۈجە چۇكۈلدىدى. 

صَبَايَصُبُو صَيُوَا وَصْبُوًا و صب وصَبَاء: بالىغا 
قىزىقتى › بالىغا زوقى كەلدى. بالىغا ھەۋەس 
قىلدى. 

صَبَا الْمُّهَاجِرُإلَى وَطِهِ: مۇھاجىر يۇرتىنى سېخىندى. 

صا إلى الَيْء: مايىل بولدى. 

صَبَتْ إِلَى وَظِيْقَة سَامِيَة: پۇقىرى مهنسسهيكه 
گىنتىلدى. 

صَبَا يبو صَيْوَةٌ و صُبُوًاإلَيْهِ: سېغىندى. ئەسلىدى . 
تىنشىزار " ئارزؤ قىلدى. 

صَبَا ج صَبَوَاتٌ و أَصْبَا‡: شەرق شامىلى؛ ئىللىق 
ال 

صمًا: سېغىنىش » ئىشتىياق؛ ياشلىق. ياشلىق 
باھارى؛ شدرق. 

فئْ شرخ السّبا: ياشلىق دەۋرىدە. بالاغەتكە 
يەتكەن مەزگىلدە. 

أغرفة مُنْدْ الصِبَا: كؤنى اش ۋاقتىدىن تارتىپ 
تونؤيمدن . 

بت رب الصّبًا: شەرق شامىلى جيقتى. 

مَيَاةٌ: ياشلىق. ياشلىق باھارى 

سَبَابَةٌ: فاتشق سېغىنىش. ئاشىقلىق. كۆيۈك , 
قىزغىن مۇھەببەت. 

صْبَابَةٌ ج صْبَابَاتٌ: قالدۇق سۇ. 

صْبَابَةٌلاثْوى وَثُمَالَهُ لاثني: ھېچقانداق پايدىسى 


يوق ۳ 


Edited by Foxit Reader 
0 7 pyright(C) by Foxit Software Company,2005- ا‎ 


r Evaluation Only. 


ټل في الاس صاب رومكمدا ھېلىۇ هارافنى اك 
قالدۇقى بار. 
مَمَاخ: ئەتىگەن › سەھەر. ناڭ ئاتقان جاغء 


سربجى. 

صَبَأحَ مستاء: ئەتىگەندە ۋە ئاخشامدا. 

صَبَاحَ الْخَبْرِ: ئەتىگەنلىكىڭ ى ز ياخلىشىمۇ. 
ئەتىگەنلىكىڭىز خەيرلىك بولسؤن . 

ا و 

قدا رل بِسَاحَتِهمُ فَسَاء صَبَاخ الْمُنْذَريْنَ ¢ قرآن: 
ئازاب ئۇلارنىڭ ھويلىسىغا چۈشكەن چاغدا. 
تاملا _دۇرۇلغۇچىلارنىڭ تشع ى 
ىگ ىا ا 

عد سانا E‏ و E‏ 
ئەتىگەنلىكىڭىز خەيرلىك بولسۇن . خەيرلىڭ 
سەھەر. 

صَبَاحَا: تەتىگەندە. سەھەردە. 

صْبَاحْ م صْبَاحَهُ ج صِبَاحْ: گكۈزەل. چىرايلىق. 
كېلىمكەن._ 

صِبَاسَةٌ: گۈزەللىك. چىراپلىق. 

صَبَاحِي: ئەتىگەنلىك. سەھەرلىك. 

صَبَاجِيّة: توي كېچىسىنىڭ سؤبهسى. 

سر إذاعنة متجاعتة اىك راد حو 
خەۋەرلىرى. 

أنَاهَا هلها بِهِدَايًا كَثيْرَةٌ في الصَّبَاحيّة: توي كېچىسى 
ئەتىگەنلىكى قىز تەرەپ نۇرغۇن سوۋغا ئېلىپ 
ل 

صبَّارٌ / صَبّار: كاكتؤس . 

صْبَارَةٌ / صِبَابَةٌ : تاش . 

صبَاغْ : بوياق › بوياق ماتېرىياللىرى. 


ا ص يَعَنْبُؤ صا و صُبُوعًا: مؤرتهدت 


بولدى. بىر دىندىن پەنە بىر دىنغا 
ەلى 

صَبَأ الكَبَاث: زىرائەت ئۈندى. بىخ چىقاردى. 

صَباٌ بىر دىندىن چىقىپ› ئىككىنچى بىر دىنغا 
ك 

ب ال :سۆ تۆكتى. سۇ قۈيدى. 
ال 

صَبٌّ الزْيْتَ عَلَى المَّارڕ: ئوتقا ياغ چاچنى. 

صب عَلَيْهِ اللّغتَة: ئۇنىڭغا لەنەت ياغدؤردىء 
قارغىدى: 

صب في قالب: قېلىپتا قۇيدى. 

قصب عَلَيْهم رَبَكَ سوط تمذاب 4 ‹قران:: 
پەرۋەردىگارىڭ ئۇلارغا قاتتىق ئازابنى نازىل 
`" 

صب جَامَ طبه عَلَيّه: ئۇنىڭغا قاتتىق غەزەپلەندى. 

صب الْمَعْدَنَ الستَائّل: سۇيۇق مېتالنى قؤيدى. 

صب الرصَاصَ في الْقَالَب: قوغۇشۇننى قېلىپقا 
قۇيدى. 

صب يَصبَ صَمِيْبًا اللهر في الْبَخْرِ: دەریا دېڭىزغا 
قۇيۇلدى. ئېقىپ كىردى. 

صب الْمَطُرُ يامغۇر قۇيۇۋەتنى. 

صب يَصِبَ صَبَابة إلَيْهِ: تؤسد قىلدى. ئارزۇ 
قىلدى. ئەشنا بولدى. قىزغىن سۆيدى. 

صَبٌ: ئۆڭمەك. قؤيماق. 

ؤفلَيَنْطر الْإنْسَانْ إلى طَعَامِه أَنّا صَبَبْا الْمَاءَ صَبّا ¢ 
قران ئىنسان ئۆزىنىىڭ يېمەكلىكلىرىگە 
قارىسۇن. بىز (بۇلۇتتىن) زور سقداردا يأمغؤر 
ياغدۇردۇق. 

صب ج صَبُونٌ م صَبَّةٌ ج صَباتٌ: ئاشىق. ئىشقى 
ودا كۆيگۈچى ‏ 

حَدِيْدٌ صَبٌ: جويؤن . 


با ىر س 


مَصَْتَعُ صب الْقُولاذ: پولات زاۋۇتى. 
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هو عَاشِقُ صّبٌ: ئۇ ئاشىشى بىقارار. 
حَسَاء صَبْ: تۆكۈلگەن شورپا. 
صَبَبٌ چ أَصْبَابٌ: قۇيۇلاق› ئېقىپ كىرمەك؛ 
قىڭخىر › يانتۇ. قىيپاش . يانباغىر. 
صَبارٌ ج صَبارُونَ: مۇلايىم. ئىنائەتچان › چىداملىق. 
وان في ذلك لات ِل سَتَارَشَكُور) قران. 
بؤنكدا سەۋر قىلغۇچى. شۈكۈر قىلغۇچى 
ھەربىر مۇئمىن ئۈچۈن نۇرغۇن ئىبرەتلەر بار. 
أمّ صَبّاڕ: ئىسسىق› قىزىق. بەختسىزلىك› قاپەت› 
ئۇرۇش. 
صَبَّابَةٌ: تاقىر يەر. گىپاھسىز يهرء قاقاس 
ئېگىرلىك؛ چارلىغۇچى › پايلاقچى . 
صَبّارَةٌ الشْنَاو: قەھرىتان سوغؤق . 
صَبَّاغْ ج صَبَّاعُونَ: بوپاقچى . سىرچى؛ كاززاپ . 
ساختىپەز. 
صَبَّانٌ ج صَبَانَهُ وَصَبَّانُونَ: سوپۇنچى. سوپۇن 
ساتقۇچى . 
صَبَّانَةُ ج صَبَّانَاتُ: سوپۇن قۇتىسى . 
ئە غات گت ىلە بىد 
ك 
صَبَّحَه: ئەتىگەنىدە سلام بەردى. خەيرلى ك 
سەھەر.› دېدى. 
وقد بحم كر داب مقر قران: 
ھەقىقەتەن ئۇلارغا ئەتىگەندە دائىمىي (يهنى 
ئاخىرەننىڭ ئازابىغا ئۇلىنىپ كېتىدىغان) 
ئازاب نازىل بولدى. 
صَبْرَ يُصَيْرُ تَطبيرًا: سهؤر ‏ تاقدث قىلىشقا ئۈندىدى . 
تاقەت قىلىشنى كۈتتى. 
صَبْر الْحَبُوبَ: ئاشلىقنى دۆۋىلەپ قويدى. 
صر الدنّة: جەسەتنى مومىيا قىلدى . 
صَبَّنَ يُصَبَنْ قَطبِيْنًا الدون: مادا سوپون 
N‏ 


صَبّنَ الْملَ: كىيىمنى سوپۇندا يؤدى. 


صبى يصبى تصبية: ياشاردى. 


صح يصح صَيحًا: ئەنىگەندە كەلدى. 

صَبَحَ اللَدِيْمَ: ئۈلپەتكە ئەتىگەنلىك مەي تؤتتى. 

صَبْحَ يَصُبُحُ صَبَاحَةٌ الْوَجْه: چىراي نؤرلاندى. 

صح وَج الْفَْاةِءِ قىزنىڭ چىرايى يورؤب كەتتى. 

صب ج أَصْبَاءٌ: ئەتىگەن› سەھەر. ناك ثاتقان 
ۋاقىت › سوبهى . 

صَلَاةُ الصّبّح: بامدات نامىزى. 

طِوَالصٌيْح إِذَا أفرم ظرآن»: يورۇغان سؤبهى بىلەن 
أنه سهمكى. 

بَيَاضْ الصتېح: ئاڭنىڭ سؤزؤلوشى . 

طبْحَة: ئەتىگەنلىك ئاماق › ئاشتىلىق. 

صَبْرَ يَصيرْ صَبْوًا: چىداشلىق بەردى. تساقدت 
قىلدى› چىدىدى. سەۋر قىلدى. 

صَبَرلَه: كۈتتى . كۈتۈپ ثۇردى. ساقلىدى. 

#قاضبز إن وَعْدَ الله حى ¢ قرآن»: (ثى مۇھەممەد!) 
(مۇشرىكلارنىڭ تهرزبيهت ل سريكه) سدور 
قىلضشىى, ئاللاھنىاڭ (شاقا وسر قاتا 
قىلىش ۋە دىنىڭنسى ئۈسئۈنلۈككە ئىگە 
قىلىش) ۋەدىسى ھەقىقەتەن ھەقتۇر. 

«نّقَى رش ول الله أن تُصْبَرَ الْبَهَائِمُ» يديغهميهر 
ئەلەيھىسسالام هايؤانلارنى باغلاب قويؤب. 
بىرنەرسە بىلەن ئېتىپ ئۆلتۈرۈشنى مەنئى 
لدان 

صَيْرٌ عَلْهُ: رەت قىلدى. باش تارتتى. 

صَبُر: سدؤر قىلماق. چىدىماق . تاقەت قىلماق . 

الصَّبْرُطَهَبُ: ئۆزىنى تۇتۇۋېلىش گۈزەل ئەخلاقتۇر. 

ؤوَاسْتَجِيْنُوا بِالصَبْر وَالصّلَاة ¢ ‹قران›: سەۋر 
قىلىش . ناماز ئوقۇش ئارقىلىق (ئاللاھدىن) 
ياردەم تەلەپ قىلىڭلار. 
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روغ الصَبْر: نەپسى تاقىلداپ كەتمەك . تاقىتى 
تاق بولماق. 

قَلِيْلُ الصَّبْرِ: سەۋرسىز. چىدىماس. 

ضاق صَبْرًا: تاقىتىنى يوقاتتى. تىت-تىت بولدى. 

إن الْمَسئَلة لانْطِيْقْ صَيْرَسَاقَة: بو مەسىلىنى 
بىرئازمۇ كېچىكتۈرۈشكە بولمايدۇ. 

َال و عيْل ص 
00 

يَمِيْنْ الصَّبْر: مەجبۇرىي قەسەم. 

شهر الصبر: رامىران تبيى . 

آاصّبْرُ على الشّدَائْدِ: قىيىنچىلىقلارنى يېڭىش. 

قَتَلَهُ صَبْرًا: كؤنى ئۆلگۈچە سولىدى. 

صَيْرْ ج أَصْبَارٌ: مؤز. 

صر / صِبْرٌ ج أَصْبَارٌ: ئەتراپ. گىرۋەك › چەك . 

َخَدَ _ گىرۋىكىنى تۇتتى. 

لاتا 


صيرة: ¦ مەغلۇپ بولدى. سەۋر -تاقىتى 


00 ئ بۇق قاتتىق سوغۇق. قەھرىغان 
سوغؤق. 

برد ج صاز وَ صُبَر: دۆۋە› دوب. 

أَخْدَةُ صُبْرَةٌ: ئؤ بىر دوينى ئالدى. 

اشترى المح صَبْرةٌ: بؤخداينى دوب پېتى 
سېشىۋالدى. 

صَبَعَ يَصْبَعُ صَبْعًا لَهُ: ئىشارەت قلدى, قۈلى بىلەن 
ئىشارەت قىلدى. 

صَبَعَ فلانًا عَلَيْهِ: ئىشارەت قىلىپ كۆرسەتتى. 

صَبَعَ الَّجَاجَة: : مېكىياننىڭ تۇخۇمى بار-يوقلۇقىنى 
بىلىش ئۈچۈن قولىنى سېلىپ كۆردى. 

صَبَعٌَ يَصْبَعْ صَّبْها: بويىدى. رەڭ بەردى؛ ببزسدىء 
زىنئەتلىدى. 

صَبَعٌ يَدَهُ في الْمَاء: قولىنى سۇغا تىقتى. 

صَيَع يَدَهُبالَْمَل: ئىش بىلەن مەشغۇل بولدى؛ 


سۈركىدى. 


صَبَعَ الْحَدِيْثَ: يالغان -ياۋىداق سۆزلىدى. 

صَبَعَ الشئء: مۇئەييەن خاراكتېر بەردى. 

صَبَعَ اللَصْرانِيّ ولد خرىسىستىئان بالىسىنى 
خرن سشئان دىنىدا بولغانلىقىنى ئىپادىلەش 
ئۈچۈن سۇغا سېلىپ يؤدى. 

'""* ` ˆ ' 
ترد 

صَبْعٌ: بوپىماق : روك بەرمەك . 

صَبْعْ الشغر: چاچنى بويىماق. 

صِبْعّ ج أصْبَاغٌ: بوپاق. بوياق ماتېرىياللىرى. 

صِبْعَهُ: بوياقء بوياق ماتېرىيالى؛ شەكىل. تۈر› 
خىل › تەبىئەت (منجهدز)ء خاراكتبر؛ د 
دورا-دەرمانلار. دورىلىق ھاراق. 

سريٰ الصَّبْفَة: مه خيديه تشككه كبكةه. 

(صِبْعَة الله وَمَنْ أَحْسَنَ من الله صِبْعَهَ ¢ ‹قران› 
كاللاھنىڭ دىنىدا چىڭ تۇرۇڭلار. ئاللاھنىىڭ 
دىلىدىن ياخشى كىينىڭ دىنى بار. 

جَرِيْمَةذَاتَ صِبْفَة سِيَاسِيَّة: سىياسىي خاراكتېرنى 
ئالغان جىنايەت. 

اند الشْبَاشٌ 
ئالدى. 

خُر الْيَْضْوعَ عَنْ صِبْعْتهِ الْأصْلِيّة: مەسىلىنىڭ 
ئەسلىي خاراكتېرىنى ئۆزگەرتىۋەتتى . 


E 


i‏ رما 


صبْفَةٌ خَضْراء: رضت يېشىل رەڭ 


صبقة الأفيون: ئەپيۇن . 
االو :جود . 

بعالتي دوكلاتنىڭ ئالاھىدىلىكى. 

صِبْضيٌ ج صِبْغِيّاتٌ: خروموسوما . 

صَبَنَ يَْبِنْ صَبْنًا الْمُقَامِر الْكَعْبَيْنِ: قمارؤاز ئوشۇق 
0 

صَبُوخ: يېڭى. تازاء ئوچۇق. كۆركەم› چىرايلىق؛ 
ناشتىلىق؛ يېڭى پىللىق سوؤغات. 

ضَبُوخ الْوَجْه: چىرايلىق. گۈزەل . 
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صَبُْورٌ ج صُبُر: مۇلايىم » ئىتائەتچان . سەۋرچان 

جَنْدِيٌ صَبُور: چىداملىق ئەسكەر. 

إمْرََةٌ صَبُور: سەۋرچان ثايال. 

حَاكم صَبُور: رايىش ھۆكۈمدار. 

الْصُّبُور: ئاللاھمنىاڭ كؤزول ئىسىملىرىدىن بولۇپ . 
قادىر تۇرۇقلۇق گۇناھكارلارنى جازالاشقا 


ئالدىراپ كەتمەيیدىغان تئتاللاغھ, دېگەن 


مه‌نىدە. 


أ صمور: ئىسسىق. قىزىق؛ به ختسىزلىڭ , كأيدت › 


سم اعم 


وروسن 


صَبْوةٌ: سېخىنىش › ئىشتىياق: گۈدەكلىك؛ شەرق . 

صَبْو: سېغىنىش . ئىشتىياق؛ شدرق. 

طبُْوةٌ: ياشلمقء ياشلىق باهاري. 
قىلدى. 

صَبي الشّيخ: بوۋاي كىچىك بالىدەك بولۇپ قالدى. 

صب إلى الشَيْء: مايل بولدى. 

صَبِي الْمُغْقَرْبْ إِلَى يَلَّدِهِ: مۇساپىر يؤرتشى 
سېغىندى. 

صبّى: ياشلىق.› پاشلىق دەۋرى. 

ر ب ار ال ى 

صِبْيَانِيٌ: گۈدەكلىڭك. بالا مىجەز. 

تَصَرّفٌ صِبْيَانْك: بالىلارچە قىلىق. 

صِبْيَانِيَاتُ: گۈدەكلەرچە. بالىلارچە ھەرىكەت. 

صَيمُبٌ: قۇيۇلغان. مؤر. 

سقط عَلَى الصَّبِيْبٍ فَانْكَسَرَتْ رِجْلَّه: مؤردا تېيىلىپ 
كېتىپ يؤتى سۇنۇپ كەتتى. 

صَبِيْحٌ م صَبِيْحَةٌ ج صبَاخ: گكۈزەل. چىرايلىق . 
كېلىشكە. 


شَابٌ صَبِيّْحٌ: چىرايلىق يىگىت. 


© (7% |001)0( 





سي ¥ 
صحاقة 


غَادَةٌ صَبِيْحَة: گۈزەل قىز. 
َه صَبيْحَةٌ ؤم الْجْمْعَة: جره فود نگ 


كؤنى يوقلىدى. 
رۇچ ا دور ا 
"0 "¬ باق بولۈت. 
صَبِيْرُ ٠‏ صَبِيرة: پار جه دان ۋاق نان 


ي 
ى 


رى 


صْبَيْرَة ج صبَيُراث: 0 

صَبِيعٌ: بويالغان . بوياقلىق. 

صَبِيُ ج صَبْيًا 
صَبٌ: ئوغۇل بالاء ئۆسمۈر بالا. 

صب في الثَمْرِيْنِ: شاگىرت. 

في هَذَا الْمَعْمَلٍ صِبْيَانٌ يَتَدَرّبُونَ على الْنْجَاَة: بۇ 
كارخانىدا ياغاچچىلىقنى ئۆگىنىۋاتقان 
شاگىرتلار بار 

ااا تاتا ىدى ادو تيال 
كالؤاستى 

لقَالُوا كيف کا 


عدي عل 


م کان وطئوان 2 أطيية و صَبْيَدٌ و واو 


۾ مَنْ گان في الْمَهْدِ صَبمًا € شرآن: 
كؤلار م بوؤاقفا قانداق 
سۆزلەيمىز» › دبدى. 

صَبيّةُ ج صَبَايَا: قىز بالا. قىزچاق. 

صَحَا َو صُحُوًا و صَحُوا الرَّجُلِ: كىشى ئويغاندى. 
ئورنىدىن تۇردى. بىدار بولدى. 

صَحَا السسَكْرَانٌ: مدست ھوشىغا كەلدى. 

اف ىتە ها كدلدى. 

صَحَابَةُ (ج صَاحبْ)والواحدة صَحَابيژ: ساهابه 
(مؤهدميهدد ئەلەيھىسسالام هايات ۋاقتسىدا 
مۇسۇلمان بولۇپ , ھەمسۆھبەت بولغان ۋە 
ول a‏ ىڭ كى 

الْصَّحَابَةُ مِنَ الْمُهَاجِرِيْنَ وَالْأَنْصَار: مۇھاجىر ۋە 
ئەنسار ساھابىلەر. 

بجَاء: ئېشەكنىڭ ھاڭرىشى 
500 
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اااا ا ا ب ەە 
ا ەيى 500 4م 5 سن س عسي م 
رجال الصّحافة: م ۆخبىرار؛ ۋۇرنالىستلار: بيك 


ئاخباراتچىلار. 

عَالَمُ الصَّحَافَة: ئاخبارات ساھەسى . 

صَحَافَةٌ خُبَةٌ: قاخبارات ئەركىنلىكى. 

صَحَافِيٌ: ئاخباراتچىلىق؛ مۇخبىر. 

نشاط صَحَافِيُ مُكْيْفٌ: فويؤق ئاخېباراتچىلىق 
ق 

صَحَافيُّ ج صَحَافِيَونَ: ژؤرنالىست . 

متحب يَصُحَبُ صحبة و صَحَابَة: ھەمراھ بولدى:. 
ئۈلپەتلەشتى › جورا بولدى. بلله بولدى. 

صَّحِبَهُ: دوست تۈتتى. مۇناسىۋەت ئورنانتى › 
دوست بولدى: 

لا يَسْتَطُيُعُونَ صر أَنْفْسِهِمْ م وَلَاهُمْ متا يُصْحَبُونَ 4 
‹قران›: ئۇلارنىىڭ (چوقۇنۇۋاتغان) مەبۇدلىرى 
ئۆزلىرىنى قوغداشىقىيۇ قادىر بولالمايدؤء 
بىزنىڭ ياردىمىمىزگىمۇ ئېرىشەلمەيدۇ. 

صَحبَك اللْدُ: سېنى ئاللاھ ساقلىسۇن . 

صُحْبَة: ھەمراھ بولماق . باردى-كەلدى قىلماق. 

صُحْبَةٌ ج صَاحبٌ: ھەمراھ. پولداش» خىزمەتنداش؛ 
ھەمسۆھبەت . 

ذَهَبَ صُحْبَنُهُمْ: ئۇلار بىلەن يولغا چىقتى. 

صُحْبَةٌ زُهُوڕ: بىر دەستە گۈل. 

بَعَتَ إِلَيّْه برستالَة صُحبَة فلان: پالانىدىن خەت 
تەۋەلتى. 

صح يَصِحّ مىسَهًوَ صَحَاما: : ساقايپدى. شىيا تاپتى. 
سىھەت تاپتى. 

صح الْجُرُخُ: پارا ساقايدى. ئوڭشالدى. 

صح الشَيْهُ: ساغلام بولدى, توغرا بولدى› تەن 
دؤرؤس بولدى. 

صح الْخَبَر: خەۋەر ئىسپاتلاندى. 

صت الْعَقْدُ: توختام توغرا بولدى. 

صَحّتِ اليْيّهُ: نىيەت دۇرۇس بولدى. 


صَحَّتِ الْعَزِيْمَةُ: ئىرادىسى مۇستەھكەم بولدى. 

صَحَّافٌ: خاتا ئوقۇغۇچى؛ گېزىت ساتقۇچى. 

ع توغرىلىق. راستلىق. ھەقىقىيلىسىك , 
ئەمەلىيلىك. سالامەتلىكڭ. ساغلاملىق. 

حفْظ الْصَضَّةٌ: ساقلىقنى ساقلاش . 

صىمَة لرٌأي: كۆزقاراشنىڭ توغرىلىقى . 

وزارڈ الْصَحَّةٌ: سەھىيە مىنىستىرلىقى . 

مَصْلِحَة الصّحَّة: سەھىيە ئىدارىسى . 

طَبِيْبْ الصّحّة: دوختۇر. 

ا ای 

صِجَةٌ الْأَخْبَار: خەۋەرلەرنىڭ توغرىلىقى. 

صِخَّهُ التّْبِيْر: ئىپادىلەشنىڭ توغرىلىقى. 

صِمَةٌ الصّلاة : نامازرنىڭ دؤرؤس بولۇشى. 

: سودا-سېتىقنىڭ توغرا بولۇشى. 

عَلَى صِكَّنِكَ: سېنىڭ سالامەتلىكىڭ. 

نَحُمَيُصَجَمْ تَصْحِيْحًا: ساقايتتى 

گوڭشىدى. 

صح الكتاب: كىتابقا تۈزىتىش كىرگۈزدى. 

صح الْخَطَأ: خاتانى ئوڭشىدى. توغرىلىدى. 

صَحَحَ الَْبَر: خەۋەرنى ئىسپاتلىدى. تەستىقلىدى. 

صح الرَسَالَة: خەتكە ئىمزا قويدى. 

صَحّحَ الْعَدَ: توختامغا قول قويؤشتى. 

صح الله الْمَرِيْضَ: ئاللاھ كېسەلگە شىپالىق 


ئا 


بەردى. 
طحت الْمَعَاهْدُهُ: : كېلىشىم ئىيزالاندى. 
ll‏ خاتا ئوقۈدى. خاتا 
تەلەپپۇز قىلدى؛ خانا يازدى 
صف الْخَبَر: يالغان خەۋەر قىلدى. خەۋەرنى 
ئۆزگەرتتى . 
صَيٌ: پاكىز. ساغلام. ساق. 
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َيْرُ صَِى: ساقسزء ساغلام گەمەس . 
ˆ ` رانتىن قىلىش ثورنى. 
موطف صِ: ساقلىق ساقلاش خادىمى. 

َواء بن وجه ‡: ساغلاملىققا پایىدىلىق تاغ 
ھازاىتى 

التَدْجِيْنُ غَيْرُ صِجَى: تاماكا ساغلاملىققا زىيانلىق . 

الْخَدَمَاتٌ المِتَحَّيّةُ: ساقلقنى ساقلاشقا داشر 
خىزمەتلەر. 

صَحَرٌ. صُحْرَةٌ: كۈل رەڭ . 

صخرا ج صَحَاری و صَحَار و صَحَارِي و صَحَرَوَاث: 
چۆل. باياؤانء قۇملۇق › سەھرا. 

المتخزاة الْكبرى في افْرَِْا: ئاھرىتىدىكى سەھرايى 
گنر 

صَحْرَاوي: چۆللۈك . چۆلگە مهنسؤب. 

صخراويٰ ج صَحْراوِيُونَ: سەھرالىق. قىرلىق. 

وى وول وو ااي اى ها 
كىلىماتى. 

أرَاضي صَحْرَاويةُ: چۆللۈك زېمىن. 

صَجْفَةٌُ ج صِحَافٌ: لېگەن . ئاۋاق. چوڭ تەخسە. 

صَحْفَة الْمُهُودِ: توؤروك ببشى. 

(يطآف عَليهِمْ بصِحَافٍ مَنْ َب و أكوَاب ) «قرآن:: 
ئۇلارغا كالتۇن لېگەنلەردە (تاگام). ئالتۇن 
جاملاردا (شاراب) ئۇتۇلىد 

«أنَّ رول الله اَمَرَبِلغ الْأصابع وَالْصَّحْفَةِ» 
‹حديث›: پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام قولىنى ۋە 
ئاماق يېگەن قاچىنى بالؤبتشكه بۇيرۇيتتى. 

صِحَاف الطْعام: ھەر خىل يېمەكلىكلەر. 

صَحَفِيٌ: ئۆزلۈكىدىن ئۆگەنگۈچى. ئۆز ئالدىغا 

ك ىتم ئاغار ل E‏ 

مُؤْنَمَر صحفي: ئاخباراتچىلار قۇرۇلتىيى. 

يَعْمَلُ مُاِحَقَا صَحَفيًا: ئاخبارات خادىمى. ئاخبارات 
ئەمەلدارى 


ك ¬ نم 


نَدوة هة صحفيّة: ئاخبارات يىغىنى . 

صجل يَصْحَل صحلا الزَجْلُ: ئاۋازى غورؤك -خورۇڭ 

صَحَلٌ: غاراڭ -غۇرۇاڭ ئاۋاز. 

صسُحْمَه: سېرىق › سېرىق ردك . 

صَحَنَ يَصْحَنْ صَحْنّا الشّئة: قاچىدا بىر نەرسە 
سۈنۈپ بەردى. 

صَحْنْ ج أَصْحُنٌُ وَصُحُونٌ: تەخسە, لېگەن . تاؤاق. 

صَحْنْ الذار: قورؤء ھويلا. 

كن الْمَسْجِد: مەسچىتنىڭ ئوتتۇرىسى. 

صن الْمَحْكَمَة: (سسوت مەھكىسسىدىكى) 
ئادۋوكاتنىڭ تورنى. 

صَحْنَاة: ساردىن بېلىقى. 

د بىر لق 

مكو تويغىتىش. ئاڭ „ تاڭلىللىق. سەگەكلىكڭ؛ 
توجؤق . 

سَمَاء صَحُوٌ: سۈزۈك ئاسمان . 

نهار صَحُو: ئوچۇق كون . 

صَحُوَةٌ ج صَّحَوَاتٌ: سەگەك: پاراسەت؛ ئەقىل؛ 
ئاڭ. ئۇيغۇ. 

لخر الحلا الاي تويغىلىش. 

يام الصَّحْوَة: ئوچۇق كۈنلەر. 

صَوَيْحبٌ م صوَيْحبَةٌ: كىچىك دوست. شاكىچىك . 

صّحى يَحْصّى صَحّی اليَّجُلُ: ئويغاندى› ئورنىدىن 
تۇردى. بىدار بولدى. 

صَحِيْر: ئېشەكنىڭ ھاڭرىشى. 

صَجِيْحٌ ج صىحَاخ و أَصِكَاه وَأْصَِّةْ و صَحَايُخ: توغراء 
ب تامام 

صَحَيُمُ الجمنم: ساغلام. سالامەتلىكى ياخشى › 
تەندۇرۇس . 


+^ ±غ ج - 
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عَدَدٌ صَحِيْخّ: پۈتۈن سان › توغرا سان 
ستاب سَحِيْخ: توغرا ھېساب. 

حَدِيْتٌ صعحيح: سەدشىچ شهەدىس. 

صَحِيْحٌ أنه قَامَ بَعَمَلِهِ: ئۇنىڭ ۋەزىپىسىنى ئادا 

0 شەك يوق. 

آله متحئحة: ئاق ,اعاس , ساق ماشىنا, 

صَحِيْفَهُ ج صَحِيْفَاتٌ و صَحَابْفُ تف و طحفث: كىتاب. 
ۋاراق. سەھىپە؛ تېرە؛ گېزىت! بەت. 

صَحِيْقَة الْوَجْه: يؤزء يۈزنىڭ تېرىسى. 

(إنّ هذا لي الصَخف الْأُوْلَى . صحفب إِبْرَجِيْمَ 
وَمُوسَى 4 شرآن»: بۇ (يەنى. بۇ سۈرىدىكى 
ۋەزلەر) شەك -شۈبھىسىزكى › بۇرۇنقى 
كىتابلاردا - ئىبېراھىم ۋە مۇسالارنىڭ 
ا 

صَجِيْفَةُ الذَعْوَى: چاقىرىق قەغسىزى. تەكلىپنامە › 
باغاق. 

ت ©“ مەرمەر تاشنىڭ يۈزى. 

صَجِيْفَة الأَهُرام: ئەھرام گېزىتی. 

الصّحيفة الْعَارِيّة: پەر خبتى . 

صحفت الصّباح: ئەتىگەنلىك گېزىتلەر . 

صَخبَ يَصْخْبْ صَحبا: ۋاراڭ -چۇرۈڭ قىلدى. 
توۋلىدى. ۋارقىرىدى. 

صَخب الْبَحْر: دېڭىز دولقۇنلىرى. 

يَصُْحَبُ الْبَحْرْ في الشِنَا: قىشتا دېڭىز دولقؤنلايدؤ. 

صَحَبٌ: ۋاراڭ -چىسۇرۇڭ . ۋارقىراش › توؤلاش» 
غەلۋە-غوژغا. 

صَحَبْ الْمْتَظَاهِرِيْنَ: ئامايىشچىلارنىڭ ۋارقىراش ‏ 
توۋلاشلىرى 

نار صَحًَا عَالِيًا: ۋار قىراپ جارقىرىدى. 

صَّخبٌ: ساؤقؤن ‏ سورهن كۆتۈرگۈچى. قاتتىق 


توۋلىغۇچى. 


ى صكا لكوت الأذن: مولام بالا 
قىلىۋەتتى . 

صَخَّابَ: شاۋقۇن -سۈرەن كۆتۈرگۈچى› قاتتىق 
توۋلىغۇچى . 

ا صَشَاتٌ: تاراڭ -تۇرۇڭ ئاۋاز. 

صَحَه الْحَدِيْدِ بِالْمطْرَقَةِ: بازغان بىلەن تۆسۈرنى 
ئۇرغاندىكى ئاۋاز. 

صخ يَصْحَدُ صَحْدًا وَصَخْدَانًا الْيَوْم: كؤن ئىسسىق 
` 


5 ىە بم @ 


صا فاع ¬ واي ى 


صخر يَصْخَرُ صَخَرًا الْمَكَانُ: ئاشلىق بولدى. 
صَخَرَث سَوَاجل الشّمَال: شىيالىي قىرغاقلار 
تانانشى كەتى. 
صَخْرٌ ج صُخُورُ وَ صُخْورَةٌ: تاش , تاغ جىنسى. 
صُخْوْرٌ رُسُويِيّة: چۆكمە جىنس. 
صخْورٌ صَمّاء: قورام تاش. 
صَخْرٌ مُحَبّبٌ: كرانت تأش . 
وَتَمُودَ الَّذِيْنَ جَابوا الْصَّخْرَيِالْوَادِ ¢ «قرآن: 
فونهكديك اى فقوراداباشلانى E‏ 
(ئۆيلەرنى بىنا قىلغان) سەمۇدنى ئاللاھ 
قانداق جازالىدى. 
تابث كَالصّخْر: ناشتهك . مۇستەھكەم. 
قَلْبُهُ من الصَّخْر: دىلى تاشته 
صُخُورُ الجبّال: ئاغلارنىڭ تاشلىرى. 
ص تاشلىق ماي ساي 
ىرىك بام للع يت 
ي 0 يانار تاغ جىنسلىرى. 
لقال يت إِذََيْنَاإلَى الصَحَْة ¢ قرآن»: ياش 
ئز «بىز چوڭ فاش ئاسستىدا شارام 
ئېلىۋاتقانغدا يسۈز بەرگەن ئىشتىن. 
خەۋىرىڭ بارمؤ؟» دېدى. 


آالصّخرة: گۈمبەز. بەپتۇلمۇقەددەستىكى بىر 
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مەسچىد» ئۇنى ئابدۇلمەلىك ئىبن مەرۋان بىنا 

ا 

صُخُورٌ مُنَضّدَةٌ: تاغ جىنسلىرى قاتلاملىرى. 

عَلَمُ الصّخُور: پېتروگرافىيە » پېترولوگىيە . 

صَخْرِيٌ: تاشلىق جاي. ساي . 

قش صَحْرِيُ: تاش ئويما. 

أكْقْشِفَتْ قُبُورُ صَخْرِيةُ: تاش قەبرىلەر بايقالدى. 

لْصَّحْرِيّاتُ: پېتروگرافىيە . يېترولوگىيە. 

صِدَارٌ: جىلىتكە . مايكا. پىنجەك؛ كەمەر› بەلۋاغ . 

صداز التّجَاة: قۇتقۇزۇش كىيىمى. 

صَدَارَةٌ: تۆر. باش ئورۇن . 

جَلْسَ مَكَانَ الصَّدَارَة: تؤرده ئولتۇردى. 

فُلان لَه الصَّدَارَةُ في قؤمە: يالانى قوۋىنىڭ 
ئاقساقىلى . 

صداع: باش ئاغرىقى. 

صَدَاق ج أَصْدِقَةٌ وَصدْقْ و صَدُقَهٌ: مەھرى› تويلؤق. 

صِدَافْهَا مِانَةُ دِيَْارٍ: ئۇنىڭ مەھرى يوز دىنار. 

خَصْر حَفْلَ عفد الصّدَاق: ننكاه مۇراسىيىغا 
اا 

صَدَاقَةُ: دوستلؤق. 

مُعَاهَدَةُ الصَّدَاقَة: دوستلۇق شەرتنامىسى. 

بَبْتهُمَا صَدَاقَةٌ مُنْدْ الصَفْر: كىچىكىدىن تارتىپ 
ئۇلارنىڭ ئارىسىدا دوستلۇق بار. 

صِدَامٌ: جاۋغاي؛ ئاكاللاشماق› جاڭجاللاشماق . 
توقۇنۇش. 

رْقَةُ الصّدَام: پىدائىيلار› پىدائىپلار ئەترىنى . 

تارا ا اقا ىرىل 

دام الستّيّارَاتِ: ماشىنىلارنىڭ سوقۇلۇپ كېتىشى. 

د تات ل تنالات ىرات 
باتتى. 


صَدُؤيَصُدُۇُ صَدَاءَةٌ الْحَدِيُدُ: تۆمۈر داتلاشتى› دات 
3 5 ليد وور 


C‏ د 


اا NN‏ تۇ الات ى ر اڭ 
باستى . 

مدا بعد نقاطه الكيئف: قويؤق بائالىيەتتىن 
كبيين بوشاب قالدى. 

E‏ عرف 

صدا صداءة: دات 

الط باينا قارا کي کا 

عير قابل للصّدا: داتلاشماس . دات باسماس . 

اکل الصّدَأ. تۇنى دات يەپ كەتتى: 

مَعْدِنٌ ضِدّ صَنَِ: داتلاشماس مبتال . 

صدأةٌ: قوكؤر رەڭلىك 

مَعَادِنُ صَدنة: داتلاشقان مېتاللار. 

صَدح يصدح صَدَحًا و صداحًا الرَّجُلُ: ناخشا ئېيتتى › 
غەزەل ئوقۇدى. 

صَدَحَ الْبْلْبْلُ: بۇلبۇل سايرىدى. 

صَدَحَت الْمُوسِيْق: مۇزىكا سايراپ كەتتى. 

صَدَح الْمُطْرب يِأنُقام مُوسِيْقيّة شَجِيّة: مۇزىكانىت 
لون مو فا EL‏ لي تاتا 


HH چ‎ 


- دَحَةٌ ج ص دحاث: قۇشىسىلارنىڭ يېشىلىسىق 

صد يَعمْدَ صَدًا وَصُدُودًا: توسۇدى› نوختاتنى › 
تىز . دى.ء دەخلى يەتكۈزدى. توسالغۇ 
5 ى قار م ۇردى› تىركەشسىتى؛ 
چىك : دۇردى : ردت قىلدي : باش تارتتى, 
ئۆزىنى قاچۇردى. 

صد عَنْ زيارة آقاربه: يېقىنلىرىنى يوقلاشتىن يوز 
ئۆرۈدى. 

تعد الْجَيْشَ الْعَدُوٌ في كال حَجَمَاتبهِ: قوشسۇن 
و ا ا ىنىرى 
چېكىندۈرمەكتە . 


قَيلْهُمْ مَنْ َمَنَ به وَمِنْهُمْ مَنْ صد عَنْهُ 4 قرآن:: 
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ئۇلار (يەنى يەھۇدىيلار)نىڭ ئىچىدە ئۇنىڭغا ئىچىش بىلەن ئۇلارنىڭ ببشى ئاغرىماپدۇ. 
(يهدني مۇهه‌مبەد ئەلەيھىسسالامغا) ئىسان ھەنست بولمايدۇ. 


ئېيتغانلارمۇ بأر» ئۇنىڭدىن يور نو ئۆرۈگەنلەرمۇ 
ا 

"` 5 ت 5 . 0 5 

صف توسماق»: مهونثى قىلماق: قارشى تۇرماق؛ 
چېكىلدۇ رەك , قايتۇرما زەربه بەرمەك . 

بو صد عن سَبِيْلٍ الله وَكُفْربِه وَالْمَسچي الْحَرَام ¢ 
ق CE IE‏ 
كۇپۇرلبۇق قىلىش › مەسجىدى قدرعسدة 
(ئىبادەت قىلىشتىن) توسۈش ... (ئاللاھنىڭ 
دەرگاھىدا چوڭ گۇناھدۇر). 

صدد: مۇناسىۋەت؛ ھۇھىم 5 تېمھا. سۆزنىڭ 
ماۇزۇسى: مھەقسەت : نىشان؛! ئۇدۇلىىدا › 
ئالدىدا. 

قتان 
ئۇدۇلىدا. 

ُوَبِصَدَد فل كذ ئۇ مۇشۇ ئىش يولمدا. 


صَذٌاخ: ناخشىچى. 


طابر صَدَاخ ج صَوَادخ: ناخشىجى قۇش. 

صَدَامُ: تؤرغاق . سوققاق . 

صد بصدد : تصديدًا الجْرط: جاراھەت يىرىڭلىدى. 

صَدْرَ يَصَدرُ تصريرًا بكَذا: كىرىش سۆز بازدى. 
ھۇقەددىمە يازدى. 


صَدَّرَ الْيضّاعَة: مالنى ئېكسپورت قىلدى. 


صَدرَ الشَيە: 5 ئەۋەتتى › يوللىدى. 
صَدَّعَ يُصَدَعُ تَصدِيًْا الشَيْء: يوجؤق ئاشتى. يوچۇق 
پەيدا قىلدى. 


صَدَعَ الرّلزال المساكن: يەر ئەۋرەش بىلەن 
ئۆيلەرگە دهز كەتتى . 
لَايُصَدَعُونَ عَنْهَا وَل يُنْرفُونَ ¢ «قرآن:: ئۇ شارابنى 


َ الشخص: باش ئاغرىقى كەلتۈردى. 
صَدَعَ الرَجِيْجُ البَجْلَ: ۋاراڭ -چۇرۇڭ كىشىنىڭ 


. 


بنقسى تار ووی 

صَدَّقَ يُصَدّقْ تَصْدِبقًا الْخَبَرَ خەۋەرگە ئىشەندۈردى. 

صَدَّقَ عَلَى الْأمر: ئىشقا بەلگىلىدى. تەستىقلىدى . 
ئىسانلىدى. 

بل جَاء ` الْمُرْسَلِيْنَ 4 ‹قرأن›: ھەرگىز 
ئۇنداق ئەمەس . ئۇ هدق (دىننى) ئېلىپ 
كەلدى ۋە پەيغەمبەرلەرنى تەستىقلىدى. 

E OTT 

صَدَّقَ فقا پالانىغا ئىشەندى . 

«صَدّقَ مجلس الْوزَْاءِ عَلَى الْمُعَاهَدَةِ»: دۆلەت 
كېلىشىمگە ئىمزا قويدى. 

صَدّقْ أو كَزَبْ: مەيلى ئىشەن › مەيلى ئىشەنمە 
(خالىغىنىڭنى قبل ). 

صَدَّى يُصَّدَّى تَطدِيَةٌ بِيَدِهِ: جاؤاك چالدى. 

صَدَّى الشّء؛: ئەکس سادا چىقاردى. 

صدّى الشخص: ئۇسسىتىۋەتتى . 

صِدَيْقْ ج صِدَيْفُونَ: ھەققانىي. راستجيل › 
ئىشەنچلىكڭ. سادىق. دوست. 

ؤوَاذْكُرُ في الكتاب إِبْرَاهِي إِنَهُ كان صِدَيقا ََِاً4 
«قرآن:: (كى مۇھەمبەد) كىنابتا (يهنىء 
قۇركاندا) ئىبراھىمنى بايان قىلغىن . 
ھەقىقەتەن تولىمۇ راستچىل پەيغەمبەر ئىدى. 

لصِدِيْق: ئەبۇ بەكرى سىددىق رەزىيەللاھسۇ 
ئەنھۇنىڭ لەقىمى . 

صَدَرَ يَصُْدَرُ صَدُرًا و مَصُدَرًا إلْهِ: باردى: ماڭدى. 
كەتتى. 

صَدَرَ يَصْدُرُ صَدُرًا وَصُدُورًا الْأَمُرّ: پەيدا بولىدى› يؤر 


بەردى: كېلىپ چىقتى . سادىر بولدى. 
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ليَوْمَئِذِ يَصْدُرُ الاس أَسْتَانًا لبروا َعْمَالَهُمْ ¢ قرآن: 
بۇ كۆندە كىشىلەر قىلغان ئەمەللىرىنىڭ 
نەتىجىسىنى كۆرۈش ئۈچۈن توپ-توپ بولۇپ 
تارىلىپ كېتىدۇ. 

صَدَرَ الْحْكْمَ في الْقَضِيّة: دەۋادىكى ھۆكۈم چىقتى. 

صَدَرَ الْكَلَامَ عَنْ قَلْپ طَيّب: ياخشى نىيەت بىلەن 

سۈرلىدى. 

صدر عن الشَيْء: : كېلىپ چىقتى. 

صَدَرَ عَنْ مَوٌققه رياح بَبْنَ أتبَاعِه: ئەگەشكۈچىلەر 
قار نسددا ل تدك مه انها قاريقا حو اللي 

صَدْرٌ: كەلمەك؛ قايتماق. 

صَدْرٌ ج صُدُورٌ: ئوتتۇرا مەكتەپ؛ شەرەپلىك 
ئورۇن. كۆكرەك؛ ئەمچەك: دىل. قەلب؛ 
غايه. 

صَدْرُ الإمثلام: ئىسلام دىنىنىڭ دەسلەپكى دەۋرى. 

الله علِيْمْ بِذَاتِ الصَدُور 4 قرآن: ئاللاھتاگالا 
""" ردىكىنى بىلگۇچىدۇر. 
صَدْرُ الثَوْبِ: كىيىمنىڭ ئالدى يبشى. 

صتدز الل تەبىئىتى , كۆكسى -قارنى. 

صَّدْرُ الشَّيء وَالْمَكَانِ: باش تئورۇن. يۇقىرى 
ئورۇن› تور. 

صَدْرُيَِْ الشّغْر: شېئىرنىڭ ئالدىنقى مسراسى 

صد الأغظم: باش مىنىستىر. باش ۋەزىر. 

بَتَاتْ الصَّدْر: خيال, غەم-قايغۇ. 

َحْبْ الصَّدْرِ: قأرنى ‏ كلإكسي كهك . 

صق الصَّدْر: ئىچى تار. 

اث الصَّدْر: كۆكرەك بوشلۇقى كېسىلى. 

مُنْقَبْضُ الصَّدْرِ: ئىچى پۇشقۇچى› روھسىز. خاپا. 
پۈرىكى سىقىلغۇچى. 

مَكُنُونَاتِ الصَّدْر: يۈرەك سىرلىرى. 

صَدْرًا من الزمَان: زاماندىن بىر قىسىم. 
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صدْرَةٌ ج صُدَرّ: جىلىتكە . مايكا. 

صَدْرِيٌ: كۆكرەكلىك . كۆكرەكنىڭ. 

التّجُيْفُ الصَّدْرِيٌ: كۆكرەك بوشلۇقى. 

دام صَدْرِيٌ: كۆكرەك ئاغرىقى 

لْقَقَصْ الصَّدْرِيٌ: كۆكرەك قېپى. 

أَمْْضُ صَدُرِيٌةٌ: يۈرەك ئاغرىقى. 

صُدْرِيّەٌ:لىپنىڭ. باغىرداق. 

له صَدْرِيّة: زىققە كېسىلى .› دەم سىقىلىش ‏ 

صَدَعَ بَصْدَعُ صدا الشَيْء: نەرسىنى يېرىۋەتتى . 
پارچىلىۋەتتى 

صَدََ الْأَمُر: ئاشكارىلىدى. پاش قىلدى. 

صَدَعَ بُالْحَ: ھەقىقەتنى جاكارلىدى. 

(فَاصَْع بِمَا تُؤْمَر و أغرضن عَن الْمُشْرِكَيْنَ 4 «قرآن: 
ساڭا بۇيرۇلغاننى ئاشكارا ئوتتۇرىغا قويغىن. 
مۇشرىگلارنىڭ (مەس خىرىلىرىگە) پەرۋا 

صَدَعَ يَصْدَعُ صُدُوَا:مايىل بولدى, ئېخىپ كەتتى. 

صْدعَ: باش ئاغرىقىغا مۇپتىلا بولدى. 

صَدْعٌ: يېرىلماق. پارچىلانماق. 

صد ج صُْدُوعٌ: جاكء يېرىق.› دەز. 

لوَالْأَيْضٍ ذَاتٍ الدع 4 ‹قران›: يېرىسىپ 
(گىياھلارنى ئۈندۈرۈپ بېرىدىغان) زبمسن 
بىلەن قەسەھكى . 

صِدْعٌ . صدُعَةٌ ج صَدَعٌ: يېرىمى› يېرىم. پارچىسى؛ 
بىر بۆلۈك كىشىلەر. 

صَدَغْ يَصُدُغُ صَذْعًا عَنْ الأمر: E‏ 
كىزكتىلىدى. توسۇدى: 

صَدَع النّمُلَة: چۆمۈلىنى ئۆلتۈردى. 

صدء الشخص: چېكىسىگە تؤردى. 

صدغ الشّخْصنْ: باش ئاغرىقىغا گىرىپتار بولدى. 

ْغ ج أَصْدَاغْ: جبكه. چېكە چاچ. ياڭاق چاچ 
(قؤلاق بىلەن كۆز ئارىلىقى). 
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صرب عَلَى صُدْعِهِ فَأَغيي عَلَيْه: چېكىسىگە تاي اق 
ئېگىپ . ھوشىدىن كەتتى. 

صِدْعْ: يۈزى قېلىن؛ كۆرۈمسىز. 

صذغيٌ: چېكىنىڭ. چېكە سۆڭىكى. 

صَدَفَ يدف صَذْقًا و صُدُوقا عَنْ كَذَا: ئارقىسىغا 
ياندى. چېكىندى. 

صَدَفَ عَنْ: يىرگەندى. بىزار بولدى. ياقتۇرمىدى. 

صَدَفَ عَن الْحَيّ: ھەقىقەتتىن يۈز ئۆرۈدى. 

صَدَفَ يَصُدفُ صَدَفًا عَلْه: قغاچتى. ئۆزىنى 
قاچۇردى» باش تارتتى ‏ 

ؤفَمَنْ أَطْلَمْ مِمَنْ كَذَّبَ بيات الله وَصَدَف عَنْهَا 4 
«قرآن : ئاللاھنىڭ ئايەتلىرىنى ئىنكار قىلغان 
ۋە شۇلاردىن يؤز شۆرۈگەن كىشىدىنمۇ زالىم 
ئادەم بارمۇ؟ 

صَدَفٌ ج أَصْدَافٌ: سەدەپ. 

صَدَفُ الأذن: انى قۈلاي. 

لحَنَّى إِذَا سَاوى بَيْنَ الصَّدَفَيْنِ قال انْْخُوا ¢ ‹قران›: 
كك نىڭ تارمس كن بولناحداء 
كۆيۈكلەرنى بېسىڭلار» دېدى. 

صَدَفَا الْجَبَلِ: تاغنىڭ شككى يبقى. 

شغْل الصّدَف: قؤلؤله قبينى باشقا نەرسىگە 
ئەقىش قىلماق . 

عل الْأَصدَافٍ: قۇلۇلەشۇناسلىق. 

صُدْفَةُ / صِدْفَةٌ ج صُدَفٌ: تاسادىپىي › ئۇشتۇمتۇت . 
تۇيۇقسىز. كۈتۈلمىگەندە. 

صدفي: قؤلؤله قېپىنىڭ. 

رهن صدفي: سەدەپ مبيى . 

صد : تاساد ىپىلىق . 

صَتَق يَصُدُقُ صدا و مَصْدُوقة وَيَصْدَاقَا: راست 
ئېيتتى. توغرا سۆزلىدى. ۋەدىسىگە ۋاپا 
ئىلدى: 

صدق في وغده: ۋەدىسىگە ئەمەلڵ قىلىدى. 


ۋەدىسىدە تؤردى. 

ودا قا وغد الرّحْمَنْ ومدق ملو ) قران : 
مېھرىبان ئاللاھنىڭ ۋەدە قىلغىنى مۇش ۇ 
(كۈن). پەيغەمبەرلەر راست ئېيتقان . 


صدق المج سەھىمىي نئەسىھەت قىلدى. 

صَدَفَهَا الْحْبّ: ثؤنى چىن دىلىدىن سۆيدى. 

سَدَقَ الله الْعَظيّم: ئۇلۇغ ئاللاھ راسست كبيتتى 
(«قۇرشان كەرىم» تىلاۋەت قىلىنغاندىن 
كېيىن ئېيتىلىدۇ). 

صَدَقَتٍ الْمَرهُ فى وَعدِهَا: ئايال ۋەدىسىدە تۇردى. 

صَدَقَتْ عَزِيْمَتُهُ على فل الْخَيْر: ياخشى ئىشلارغا 
بىر بى 

ن دق فی حَييْقِهِ دَيَا: پالانی ھەمىشە راست 
سۆزلەيدۇ: 

صدق: راستلىق. ھەقىىسىقەت. سادىقلىق. 
راستچىللىق . ئىشەنچلىك. 

دكن عاد نما تقول ای إن اىر 
لی وَأَفْيَدُ»: سۆزدە راستچىل بول, 
يالغانچلىق قىلما. راست سۆز ئىنتايىن 
قىممەتلىڭ ۋە مەنپەئەتلىكتۇر. 

صدقًا: راست. ھەققەتەن . 

9وَاجْعَلُ لئ لِسَانَ صِذق في الْأَخرِيْنَ: ¢ «قرآن:: 
ك ل ا اكان اى 
قالدۇرغىن . 

اليتذق في الْقَوْلِ وَاْإْخْلاصُ في الْعَمَلِ: سۆزدە 
راسنجىللىق ئىشتا سەمىمىيلىك بولىدۇ. 

صَدقة ج صَدَقَاتٌ: سەدىقە . ئېھسان . رأكات. 

قول مَعْرُوفَ و مَفْفِرَة خَيْرٌ مِنْ صَدَقَة يَتْبَعْها أَذًى 4 
قرآن:: ياخشى سۆز ۋە كەچۈرۈش كېيىن 
ئەرزىيەت يەتكۇزىدىغان سەدىقىدىن 


ئەۋزەلدۇر . 
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ِإِنَّمَا الصَّدَقَاتْ بِلْقْقَرَاءِ ¢ قرآن:: زاكات پەقەت 
پېقىرلارغا. . 
صَدَفَهُ الْفطر: پىتىر سەدىقىسى. 
جَهْعُ الصَّدَقَاتِ: زاكات يىغىش. 
صَدقَة ج صَدقات: تويلۇق , ھەھرى. 
طوآثُوا البَسَاء صَدْفَاتِهنَ يِحُلَة ¢ «قرآن»: تاباللارغا 
ئۇلارنىلڭ مەھرىلىرىنى خۈشاللىق بىلەن 
سوۋغا قىلىپ بېرىڭلار. 
صَدم يصدم صَدمًا: ئۇرۇلىدى. سوقۇلدى؛ 
ئۇرۇۋەتتى› سوقۇۋەتتى. 
9 ا :بىر ئىش ئۇنىڭغا تەسىزر قىلدى . 
صَدَمَتِ السَيّاَةْ الطّفْز : بالىنى ماشىنا سوقؤؤهتتى . 
صَدمئه گارته ئۇنىڭغا كېلىشمەسلىك كەلدى. 
دة ج صَدمَاثت: كؤرؤلؤب كەتمەك. تېگىپ 
elas‏ وا N‏ 85 1 3 
تبث تيك العَبوة: ئارقىغا بیس كۈچى؛ تمتربيهك, 
زىلزىلىگە كەلتۈرمەك, سىلكىمەك. 
صَدوح: ناخشىچى ‏ 
صُدُودٌ: يۈز ئۆرۈمەك . 
ريت الْمُنَا الْمْتَافةٍ ففين ب يصد | 
ئۆرۈگەنلىكىنى كۆرىسەن . 
صَدوق چ صٌدق: راستجبل › ھەقىقىي › سادىق› 
صَدى يَصْدى صٌدى: چاڭقىدى. قاتتىق ئۇسسىدى. 
صَدٌى ج أَصُدَاة: ئەكىس ساداء ساداء ئىنكىاس؛ 
ھۇۋقۇش 
لِهَذَا الْخَبَرِ صَدَّى بَعِيْدٌ: بۇ خەۋەر كەڭ كؤلسده 
ئىنكاس قورغىدى. 
أَصُيَحِلَةَْصَدّى وَاسِعٌ في البلاد: ئۇ مەملىكەت 
بويىچە چوڭقۇر تەسىرگە ئىگە . 
ليس له أي صَدّع: ھېيغانداق کا غات گە 


: صح 


‌ 


ەنەس 

صَدَى غتَء الزِِّي وق الْجَبَلٍ: پادىچىنىڭ 
ناخشىسىنىاڭ تاغ ئۈستىدىكى تدكس ساداسى. 

أُسْرَعٌ مِنْ رع الصّدَى: ئاۋازنىڭ ئەكس 
ا 

ردد صَذَاةُ في جَمِيُع الْأَوْسَاطِ: 1 ساههله‌رە 
ئۇنىڭ 1 ياڭرايدۇ. 

صَدّى: دات . 

صد م صَدِيْدَةٌ ج صدَاةٌ: ئۇسسۇز. چاڭقاپ كەتكەن 
ئادەم . 

صّدئ: دات باسقان . داتلاشقان 

صَدَيَانُ م صَذيا جمعها صِدَاءٌ: ئۇسسۇز› چاڭقاپ 
كەتكەن ثادهم. 

أَسْعَفَ الطَبِمْبٌ الصِّدَاء من الْمُسَافِرِيْنَ: دوخت ؤر 
چاڭقاپ كەتكەن يولۇچىلارنى قۇتقۇزۇۋالدى. 

صَدِيْد: بىرىڭ. 

ىقى من قاء يبد 4 قرآن:: (جەھەننەمدە) ئۇ 
يىرىڭ ئارىلاش سۇ بىلەن سۇغىرىلىدۇ. 

صي ج صُدْعٌ: يېرىم› يېرىمى. يأرجه؛ بىر بۆلۈك 
كر 

صَدِيْقُ ج أصدقاء وَ صْدَقاء وَصُدْقَانٌ جج أَصَادِقٌ م 
صديقة: دوست› بۇرادەر. تأغينه . 

ؤِفَمَا لنَا من شَافِعِيْنَ و لاصَّدِيْق حَمِيْم ¢ ‹قران›: 
بسركه شاپائەت قىلغۇچىلارمۇ ۋە يېقىن 
دوستمۇ يوق. 

قُلَانٌ صَدِيّقٌ حَمِيْمٌ: پالانى چىن دوست. 

مَوُلّهُ صديقة: : دوست دۆلەت. 

صَدِبْدي: يىرىڭلىق. 

صْرَاح: ئېنىق. ئوچۇق-ئاشكارا؛ ساپ . 

َبَنْ صرَاحٌ: ساپ سؤت . 

قَوْلُ صُرَاحٌ: ئوچۇق سۆز. 


ف ا اي سايپلىق: 
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صَرَاحَةٌ اليْيّةْ: سەمىمىيلىك. راستچىللىق. ئا 
كۆڭۈللۈك. 

صَرَاحَة الصَّدِيْقٍ بِصَديْقِه: دوستنىڭ دوستىغا 
ئوچۇق-يورۇق بولۇشى. 

صَرَاحَةٌ . بِصَرَاحَة: ئاشكارا. ئوچۇق› روشهن؛ 
ئوچۇق كۆڭۈللۈك بىلەن . 

صَرَاحيَّةٌ: ساپلىق. ئوچۇقلۇق. 

صَرَاحِيَّةُ مُنَ الْحَمُر: ساپ ھاراق. 

طراخ: سۈرەن . چۇقان 

صَرَارِيٌ ج صَرَارِيُونَ: كېمىچى » ماتروس . 

صِراط ج صُرْط: يول. داغدام يول. 

الصّراط الْمُسْتَقِيُمْ: توغرا يول› هدق يول. 

(إِهْينا الصراط الْمُسْتقِيْمَ 4 ‹قرأن:: بىزنى توغرا 
يولغا باشلىغىن . 

صِراغ: چېلىشماق . 

صراعٌ: غالجىرلىق كبسلى . 

صِرَاعٌ ج صِراعَات: كۈرەش قىلىش . ئېلىشىش . 

صراعغ طْبْقِيٌ: سىنىپىي كۈرەش . 

گان في صزع مَع اقفر وَالْعَوَز: ئامراتلىق ۋە 
موھتاجلىق بىلەن كۈرەش قىلىش . 

الصرَاعَاتُ الْعَقَائِديََة وَالطَائْفِيَّةُ: ءەزھەپچىلىك ۋە 
گۇرۇھۋازلىق كۆرەشلىرى . 

صِرَاعَةٌ: چېلىشىش ماھارىتى . 

صِرَاقَةٌ: چاي يؤلىء تاپان ھەققى . شېرىنكانە. 

صَْبامَة: ئۆتكۈرلۈك , كەسكىنلىك , جىەدىيلىك. 
قەتىتىيلىك. 

صَرَامَة اأقَابر: ئومانداننىڭ قەتتىيلىكى. 

صرب صرب صَرَبا: ئېرىشنى . قولغا كەلتۈردى؛ 
كەستى› ئۈزۈۋەتشى. 

صَرْحَ يَصْرْحُ صَرَاحَةَ و صُرُوحَةٌ: ساب بولدى, 
ساغلاملاشتى » تازىلاندى. 


"ˆ ہے بس 


صرح يصرح ‡ صرحا الأمر: چۈشەندۇردى. ئۇقتۇردى› 


صرح ج صُرُوح: كسورداء فة هك كبكشير تا 
ئىمارەت . 

صرح مهرد د ئاسمانغا ئاقاشقان بىنا. 

ڇيا هَامَانُ ابي لي صَرْحًا علي أَبْلْمْ الاب ¢ ‹قران›: 
تى ھامان! اغا بىر ئېگىز بىنا سالغىن. 
ئۇنىڭ بىلەن مەن دەرۋازىلارغا يبت شم 
5 سه شه ر ئالدى). 
0 شەھەر ئالدى. پو كاتتى). 

ت صُرُوخ الْمْدْرِ ن الْحَديْتَة: شەھەر له ڕنىلڭ بؤلؤتقا 
تاقاشقان يېڭى ئېگىز بىنالىرى. 

صرح ب يطرخ صراخًا و صَرِيْخًا: ۋارقىرىدى . توۋلىدى , 
ناله قىلدى , پەر پاد چەكتى. 


صَرَخَ بَطْنْهُ مِنَ الْجُوع: فور سىقى ئېچىپ كورۇلداپ 


كەتتى. 
قَضْب فَصَرَح فِي وَجْهِهِ: ئاچچىقلىنىپ ئۇنىىڭ 


ئالدىدا ۋارقىراپ كەتتى . 

صَرْحَةُ ج صَرَخَاتٌ: سۈرەن . چۇقان › ۋارقىراش › 
پەرياد. 

صَرْحَةٌ الرَضِيْع: ئەمچەكتىكى بالىنىڭ يىخلىشى . 

صَردَ يَصْرَدُ صَرْدًا الشّخْصْ: توڭلىدى. توڭۈپ 
كدتثى. 

صردت الوّيحْ: سوغؤق شامال چىقتى 

صَرْدٌ ج صُرُود: قاتتىق سوغؤق . 

صَرّ يَصْرٌ صَرًا الشَيْء: ئورىدى. يۆگىدى. تؤكدى. 

عند لفون أَذُنة تات قۇلىقىنى د 

صر النْقُودَ: پۇلنى قاپچۇققا سالدى. 

صر النبَاتٌ: ئۆسۈملۈكلەرگە سوغۇق تەگدى. 


صَرّيَصِرّ صَرًاوَ صَِيْرًا اباب ئىشىك غىچىرلىدى . 
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صر على تانه: چىشلىرىنى غۇچۇرلاتنى. 

الا قۇلان رازلد 

صَرّتِ الْأسْتَان: چىشلار غۇچۇرلىدى. 

صر الْعُصْفُور: قۇشقاچ ۋىچىرلىدى. 

لْقَلَمْ يَصُر: قەلەم شىرىلدايدۇ. 

صَرٌّ: غىچىرلىغان ئاۋاز. جىرىڭلىغان ئاۋاز. 

صَرٍ الْبَاب: ئىشىكنىڭ غىچىرلىغان ئاۋازى. 

صز:قاتنىق ئاۋاز؛ 
قۇشقاچ . 

كن رێج فِيْهَا صر أَصَابَتْ حَرْتَ قوم ظَلَمُوا 
نهم فأَْلَكَنْهُ ¢ «قرآن»: ئ ۆزلىرىگە زۇلۈم 
قىلغان بىر قوۋمنىڭ زىرائىتىگە تېگىپ , ئۇنى 
تابوت قىلىۋەتگەن سوغۇق تامالغا ئوختايدۈ. 


صَر الْأَبْوَاقٍ النْحَاسِيَّة: مىس کانای ئاۋازى. 


قاتتىق سوغۇق: سېرىق 


رب صِرٌ: سوغۇق شامال. 

صُرًاد: ھۆل سوغۇق شامال؛ يامغۇرسىز شالاك 
بۇلۇت. 

صَرّاخ: نوز. 

صاز اللَلِ: قارا چېكەتكە . 

صَرّافْ ج صَيَاِفَة: كاسسرء بوغالتىر. ئامبارچى . 

صَرَافْ التقودِ: سەرراپ. ئالتۇن-كۈمسۈش 
سودىگىرى؛ پۇل تېگىشىش سودىگىرى 

صرف الْمُؤْسَسَة: شىركەت بوغالتىرى. 

صَرَّافُ التّذَاكُرِ في دَوْرٍ السسَيْتَهَا: كىنوخانا بېلەت 
ساتقۇچىسى . 

صِرَةٌ: سۈرەن › چۇقان› غوۋغا. 

َفَاقْبَلَتِ امرثة في صََّةٍ قصَكّث وَجَْهَا) قرآن: 
ئىبراھىمنىڭ ئايالى سۈرەن سېلىپ كېلىپ 
(ئەجەبلەنگەنلىكىدىن ئۆزىنىڭ) يۈزىنى 
كاجاتلدى: 

صرَّةٌ ج صر چەندازا. هدميان؛ بىر باغلام. 


وم :-ط‰ 


صْرّة نقود: يورتمالء پۇل قاپچۇقى. 


Cdğyfight(C‏ ر 


صرح يُصَّرْمْ تصریجا البتاة: بىنانى كدج ببله 


IMF 


سووودى. 

صرح يُْصَيْمْ قَطرِيْحًا الأمرّ: چۈشەندۈردى. 
ئۇقتۇردى. ئىزاھلىدى. بايان قىلدى 

صرح بِالْأمْر: باياثات ئېلان قىلدى. جاكارلىدى. 

صَرَّحَ له يكَدًا: ئۇنىڭغخا يول قوپدى. ئىجازەت 
قىلدى. 

صَرَّحَ لَه بقح مَتْجَڕ: ئۇنىڭ دؤكان ئېچىشىغا 
رۇخسەت قىلدى. 

صرح الرَيِين بإغلام للم روفنس تىنچلىقنى 
جاكارلىدى. 

كن ا ايسا مول 


قويدى. 
صَرر ب يُصَوْرْ د تَصْرِيْرًا المَرَْسُ أَذْنَهُ ئات قئۇلىقىن 
دىڭگايتنى. 


صرّعْ يُِصَرْع تَصْرِيْهًا: قاتتىق پشتنی . 
صرف يُصَرْفُ تَصرِيْهًا - ه في الأمر: ئىشنى بىر تەرەپ 
شلقنا تاپشۈردى. ماۋالهە فىلدق. 
رف التقوت: پۇل ئالماشتۇردى. 
وَلَقَدْ صَرفنَا في هَذَا المُرَنِ لِيَذَكَرُوا ¢ ‹قران :: ئۇلارنى 
ئىبرەت ئالسۇن . دەپ (ۋەز-نەسىھەتلەرنى) 
قۇرئاندا ئۈرلۈك شەكىلدە بايان قىلدۇق . 
صرف الشئْء: نەرسىنى ساتتى. 
ف الْميَاةً: سۇ ئاقتۇردى. تۆكتى. 
صرف الْعُمْلَةٌ: پۇلنى ئايلاندۇردى› ئوبورۇت ` 
قىلدى. 
صَرْمٌ يُصَرْمُ تَصْرِيْمًا الشَيْة: نورسسنى كەسسىتى› 
تۈزۈۋەنتى. 
صِرْصَارٌ: مايقؤرت, سؤؤهرهك. 
”َرْصَرَيُصَرْصِرْ صَرْصَرَةٌ اليَضْلُ: كسشى قاتشق 
ۋارقىرىدى. توۋلىدى. 
صَرْصَرَ الصَّفْر: لاچىن ئاۋاز چىقاردى. 
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”َرْصرٌ: خوراز- 

صَرْصَرٌ من الريح: شىۋىرغانلىق سوغۇق. قاتتىق 
بوران ۔ 

اما عأد فَأَمْلِكُوا برح صَرْصر عَاتَة 4 «قرآن»: قاد 
بولسا ھەددىدىن زىيادە قاتتىق ۋە سوغۇق 
ورا ىل فالات قىلندى. 

صُرْصْرٌ ج صَرَاصِر: قارا چېكەتكە . 

صْرْسُورٌ ج صَرَاصِيْر: مايقۇرت › سۈۋەرەك . 


عي بيس ± 


صَرَعَهُ: قورقۇتتى . چۆچۈنتى. 
صِنَرَعَ الشَفْرَ: شېئىرنى ئىككى مىسرا قىلدى. 
579 صَرَعَ الْبَابَ ّ ' ئىككى قاناتلىق قىلدى. 
صرح الْمُلاكم خَصْمَة: بوكسيور رەقىبىنى يەڭدى. 
صَرَعَتهُ الْمَنبَهُ: ثۆلد 
رع اليَجْلُ: تۇتقاقلىق كېسىلىگە گىرىپتار بولدى. 
صَرْعْ ج رڅ وَ صُرُوع: ئۇنتۇقاقلىق كېسىلى. 
صَرَمٌ: غالجىرلىق كېسىلى . 
صرع: چۇلۋۇر 
صَرَفَ يَصْرِفَ صَرْفَا: بوشىتىۋەتتى› قوغلىدى › 
قالدۇردى. 
صَرَقَهُ عَنْ رأي: ئاگاھلاندۇردى . نەسىھەت قىلدى؛ 
ياندۇردى. 
فَاسْتَجَابَ لَەْرَبەفْصَرًفَ عله كَيْدَهْنّ ¢ «قرأن»: 
پەرۋەردىگارى ئۈنىڭ دۇئاسىنى ئىجابەت 


قىلىپ. ئۇلارنىڭ ھىيلىسىنى يۈسۇفتىن 


قارىدى. 

صَرَقَهُ مي الْعَمَلِ: ئۇنى شت بوشاتتى› 
ۋەزىپىسىدىن قالدۇردى. 

صَرْف الْعتَايَةً في ...:كۆڭۈل بۆلىدى› دىققەت 
قىلدى. 


Fra. 


صَرْفْ 

ار نله صف للىي 
TT‏ 

صَرَف الْوقْتَ: ۋاقىتنى ئۆتكۈزدى. 

صرف الشّئة: ئۈگەتتى › ئىشلىتىپ بولدى. 

صَرّف الكَلامِيْد من الْمَدْرَسَة: ئوقۇغخۇچىلارنى 
مەكتەپتىن قويۇۋەتتى . 

صرف النَظرَ عَنْ كذَا: ئۇنىڭ بىلەن 00 بو 

غا مدل فارمدى, ا 

صَرَفَ هَمّهُ إلى گذا: بېرىلدى. و ا 
بىلەن بولدى. 


كى 


مرف يَصْرْفُ صَرِيْقًا الْبَابُ: ئىشىك غىچىرلىدى. 

صرف التقود: پۇل ئالماشتۇردى. 

صَرَقتِ الْأسْتَانُ: چىش غۇچۇرلىدى. 

صَرْفٌ: (ئىشتىن) بوشاتماق› ۋەزىپىسسىدىن 
قالدۇرماق؛ چىقىم قىلماق . خىراجەت قىلياق ‏ 

صز أجْتييٌ: چەت ئەل پۇلى. 

ؤفْقَدْكَذَبُوكُمْ بِمَا ولون فَمَا تَسْتَطِيْعُونَ صَرْفا و 
نطرًا ¢ ‹قرأن:: شؤبهس سرزكى, ئىبادەت 
قىلغۇچىلار سىلەرنىڭ (ئۇلارنى مەبۇد دېگەن) 
سۆزۈڭلارنى گىنكار قىلىدى. (ثى كۇپپارلا 
سىلەر (تۆزۈڭلاردىن ئازابنى) دەپئشى 
قىلىشقىمۇ ۋە (بۇ بالادىن ئكۆزۈڭلارنى 
قۇتۇلدۇرۇشقا) ياردەم بېرىشكىمۇ قادىر 
بولالمايسىلەر. 

صَرْفُ التَقُودِ: پۇل تېگىشىش . 

عل الصّرْفٍ: مورفولوگىيە. 

صَرْفُ الدولار إلى رِيَاڵاتِ السَّمُووِيّة: دوللارنى 
سەئۇدىي رىيالىغا تالماشتؤرؤش . 

تُرْعَةُ صَرْف: سۇ چىقىرىش ئېرىقى . سۇ چىقىرىش 
يولى. 

«بصَرْف النَطَرٍ عَن الظَرُوفٍ الْمُحيْطَة بِالْقَضِيَة». 
م بالك للا شُدرت ‏ شاراقيت تاش 
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سالات ا 
صرف الْكَلِمَة: سۆزنى تەنۋىنلىك ئوقۇماق. 


صرف الدهْرِ ج صرُوفٌ: بالايىئاپەت, بەختسىزلىك. 

صِرْفْ: نوقؤل. ساپ. ياكيزء تازا. 

شَرَابٌ صِرْفٌ: ساپ ئىچىسلىڭ . 

صِرْقًائ ئىمكانقەدەر . مۇتلەق , قەتئىي . 

الصَرْفَان: سوتكا. كېچە-كۈندۈز. 

صَرَفَان: قوغۇشۇن بىلەن مىس. 

صَرْقي: مورفوللوكء مورفولوگىيىننىڭ. 

مورفولوگىيىلىك. 

صَرْفيّةُ: چاي پۇلى. تاپان ھەققى . شېرىنكانە . 
صَرَّمَ يَصْرِمْ صَرْمًا الشّئ: كېسىۋەتتى › ئۈزۈۋەتتى . 
مَرَمَهُ: ئاشلىۋەتتى › ۋاز كەچتى. چۆرۈۋەتتى. 

3 ََؤْنَاهُمْ كَمَا بَلَوْنَا أَصْحَابَ الْجَنَّة إِذ أَفْسَهُوا 

ئۇلارنى (يەنى» مەككە ئاھالىسىنى) مەلۇم 
4 ا 
(قەھەتچىلىك. ئاچارچىلىقشا دۇچار قىلىش 
بىلەن) سىنىدۇق. ئۇلار (يەنى. باغنىڭ 
ئىگىلىرى) ئۇنىڭ مېۋىلىرىنى (كەمبەغەللەر 

ئۇقمىسۇن. ئۇلارغا هبج نەرسه بەرمەيلى 


د 
-_- 





پ)› سەھەردىلا ئۈزۈۋېلىشقا قەسەم 
ئىچىشكەنىدى. 

صَرْهَ يَصْرْمُ صَرامَة الستَيْفُ أو الرَّجُل: ئۆتكۈر بولدى. 
كەسكىن بولدى. قەتئىي بولدى. 

صَرْم أَجَلَه: ئۆنىڭ ئەجىلى توشتى› قۆلدى. 

صَرْمْ: كەسمەك , ئۈزمەك؛ تېرە. كۆن . شاۋۇرۇن › 
و 


صْرْمٌ: توغرا ئۈچەي» كۆتەن ئۈچەي . 


a Edite 
ی‎ Cop 


وال 


صِرْمْ ج أَصْرَامٌ و أَصَامُ و َصَاريُمُوَ صُرْمَان: بەتىنكە . 
شىبلىت. تويلەي؛ كىشىلەر توپى . جاماقەت؛ 
خىسلەت؛ ئۇسلۇب. ئىستىل؛ نۇسىغا. 
كەۋرىشگە. 

صَرْمَاتِيٌ ج صَرْمَانيّة: موزدوز. 

صَرْمَةٌ ج صَرَمٌ: بەنىنكە . مىلىت توپلەي؛ 
كى شىلەر توپى. جاھائەت؛ خىسلەت؛ 
ئۇسلۇب. ئىستىل؛ نؤسخاء ئەۋرىشكە . 

صَرُورٌ: سالتاڭ . بويتاق. 

صَرُوڕێ: سالتالل. بويتاق. 

صَرَى يَصْرى صَرْيًا الْقَومَ: قوۋمنىڭ ئالدىدا ماڭدى. 

صَرّى الله عَنْهُ الشَرّ: شاللاھ يامانلىقنى ئۆنىڭد 
يىراق قىلسۇن . 

صرح ج راغ م صَربْعَة: ثبنسق. توجؤق, 
ئاشكارا؛ ساب. 

أنه رَجْلْ صَرِيْحٌ تَمَامًا لآَيَسْتَطِيْعْ أن يُحْفِيَ شَيْنًا فئ 
قَلَبه: ئۈ تولىمۇ ئوچۇق-يۇرۇق ئادەم كۆڭلىدە 
كدب پاتمايدۇ. 

صَرِيْحٌ بذاتە: ئۆز-ئۆزىدىن مەلۇم. چۈشىنىشلىك. 
جَوَابٌ صريح: ئېنىق جاۋاب. 

5 صَرِيحٌ: ئوچۇق پىكىر. 

لْعَرَبُ الصّرَحَاءْ: ساپ ئەرەب . 

قول صَرِيّمٌ: ئوچۇق سۆز 

قايِل صَرِيْحُ: ئوچۇق-يورۇق سسۆزلىگۈچى › 
كۆڭلىدىكىنى دېگۈچى 

لَه مَوَاففْ صَرِيْحَةٌ: ئۇنىڭ مەيدانى ئوچۇق. 

”ريخ ج صُرَخَاء: سۈرەن . جؤقان 

لذو سرخ بلا دا o‏ 

چېقىۋالغان ئادەمنىڭ پەرياد جبكشى. 

(وان تخأ تفرع قلا مسرن لم ) قران تەكەر 

بىر _ ئۇلارنى غەرق قىلىۋېتىمىز 


ئۇلارغا, ياردەم بەرگۈچىمۇ بولمايدۇ. 
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صَرِيْرُ الْبَاب: ئىشىكنىڭ غىچىرلىغان ئاۋازى. 

صَرِيْرُ الأستان: چىشلارنىڭ غۇچۇرلىشى. 

صَرِيْرَةٌ ج صَرَاثُر: پورتمال. پۇل قاپچۇقى. 

صَرِيْعٌ ج صَرْعَی: تۇنقاقلىق كېسىلى بار ئادەم. 

` او 5 سزتی كانه جار تَخْلٍ خَاوِيَة ¢ 
«قرآن»: قاد ˆ (ئۆز ماكانلىرىدا هالاك 
بولۇپ) خورما دەرىخىنىڭ پور كۆتەكلىرىدەك 
ياتقانلىقىنى كۆرىسە 

صَرِيْعٌ الْخَْر: پىيەنچۈك . 

صَرِيْحُ الْعَوَانِي: خوتؤنيه رهس . 

صرب الْكَرَى: تؤيقؤجان ئادەم. 

صَرّقى الْوَبَاي: ۋابادا ئۆلگەنلەر . 

هُم من صرْعَى الوَرَال: كؤلار يدر تهؤرهوشته 
ئۆلگەنلەر . 

EEE 

صَرِيْعْ الْبَاسِ: ئۈمىد سىزلىك ئىچىدە قالغان 

خَرّ صَربْمًا: يىقىلىپ چۈشىتى › ئەس-ھوشىنى 

صَرِيفْ: قاتتىق ئەرسىگە سۈركەلگەن ئاۋاز. 

صرب الأْسْتَان: چىشنىڭ غۇچۇرلىغان ئاۋازى. 

صَرِيْمٌ: كۈزۈلگەن. كېسىلگەن . ئايرىلخغان › 
كېچىنىڭ بير بۆلۈكى . زىرائەت دۆۋىسى. 

ل فَأَصْبَحَت كَالصَّرِيْم 4 «قرآن»: باغ (كۆيۈپ) قاپقارا 
كۈلدەك بولۇپ قالدى. 

صَعغْبَ يَطْفُْبْ صُعُوبَةٌ: قىيىن بولدى. مۇشەققەت 
ول 

ىى علئة عن غەرملاندى, ااي 

صقب الشّخْص: تەرسا ˆ جاھىل بولدى. 

«تَقَاصِيْلُ عِلْمِيّة دَقِيْقَةُ يَصْعْبْ عَلَى التَلَامِبْذٍ فَهُمُهَا »: 
ئوقۇغۇچىلار چۈشىنىش قىيىن بولغان 


كونكربت تدهؤاللار. 


مُعَدَاء 


صَعْبٌ م صَعْبَةٌ ج صِعَابٌ: قىيىن. جاپالىق. 
مۈشكۈل . 

صَعْبْ الهراس: كدب ئاڭلىمايىدىغان . گەپ 
يېمەيدىغان › بويسۇنمايدىغان . 

صَغب الْإِحْتَمَالٍ: كۆتسۈرگىلى بولمایىدىغان. 
چىدىغىلى بولسايدىغان . 

كَانَ الحا صَعُبًا للْعَايَة: ئىمتىھان ناھايىتى 
قىيىن بولدى. 

عُمْلَةٌ صَعْبَةُ: مېتال پۇل. تەڭگە. 

صَعْتر: چۆل رەيھىنى . 

صَعْتَرُ الْعَرْشٍِ: يالپۇز. 

صَعْتَرٌ بژێ:: ياۋا يالپۇز. 

صَعِدَ يَصْعَدُ صُفُودًا وَصُعْدًا و صَعَدا: 
كۆتۈرۈلدى. ئېگىزلىدى. چىقنى 

ِإِلَيْهِ يَصْعْدْ الْكَيِمُ الطَبُ ¢ قرآن» ياخشى سۆز 
ئاللاھنىڭ دەرگاھىغا ئۆرلەيدۇ. 

الل ناغنا باماشتى؛ 

صّعد به: كۆتۈردى. 

«كُنَا ذا صَعِدْنَا كَيَرْنَا وَإِذَا نَرلْنَا سَبَحْنَا» «حديث»: بىز 
ئېگىزلىكلەرگە چىقساق «الله اكبر» دەيتتۇق. 
پەسكە چۈشسەك «سبحان الله » دەيتتۇق . 

صَهِدَ فُلَانٌ إلى الْحْكْمِ: ھاكىمىيەت ئۈستىگە چىقتى . 

صعد و قبط: ئىككى ئوتتۇرىدا قالدى. 

صَعَدٌ: ھارماق. چارچىماق. جايا چەكمەك 

لوَمَنْ أغرّض عن ذكُر ريه يَسْلْكْهُ عَذَابًا صَعَدًا ) 
«قرآن؛: كىمكى پەرۋەردىگارىنىڭ زىكرىدىن 
(يهنى ئاللاھنىڭ تائەت-ئىبادىشىدىن) يوز 


ئۆرۈيدىكەن . ئاللاخھ شۈنى قاتتىق ئازابقا 
دۇچار قىلىدۇ. 


ئۆرلىدى. 


صُعَدَا؛؛ تاه تؤرؤشء خورسسىنىش! 
مۈشەققەتچىلىڭ. 
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:5 تصن الْصْعَداء: تۇھ . تاھ تؤردى . 
صَعْدَانٌ: ئۆرلىمەك › كۆتۈرۈلمە 
صَعْدَةٌ ج صقاد وَ صَّعَدَاتٌ: نهيزه؛ ئېگىزلىاك. 
تق e‏ صَعْدَة: پالانى ھەر ئۆر 
جار جايد 


اى 

لْمَدْيَسَة 0 صَحْدَةٍ: مەك تەپ تبك زلىككە 
جا يلاشقان . 

صَعِرٌ يَصْمَرُ صَعَرًا وَجَهْد: مايماق بولۇپ قالدى. 

صَهِرَ الرَنْ: بېشى كىچىكلەپ كەتتى. 

طُغْرْرٌ: كاۋچۈك. 

صُْعُرُورُ ج صَعَارِيْرُ: كاۋچۈك. 


` ك E‏ عه & عه م مج 7 هچ ا 
صسه_ب0تقصضھب ى ‌ مر زب مدي 
قىيىنلاشتۇرۇۋەتتى. 


صَعَبَ الْمُعَلمْ التّمُرِبنَ الحسَايت: كوقؤتقؤجى ھېساب 
تاپشۇرۇقىنى قىيىن چىقىرىۋەتتى. 

صَعّدَ يُصَعَدْتَصُعيْدا الزَفُراتٍ: تاھ ئسۇردى. 
خورسبىدى: 

صَقّدَ التَائل: سۇيۇقلۇقنى يارغا ئايلاندۇۈردى. 

صَعَدَ الْمُنسَلَقُ في الْجِبَالِ: تاغقا ياماشقۇچى 
ئۆرلىدى. 

صَقَدَ الجخلاف: ئىختىلاپنى كەسكىنلەشتۈرۈۋەتتى . 

صَعدَ الْمُشْكَلَة: مەسىلىنى قي نلاشتؤرؤؤهتتى. 

صَمّد نَفْسَه: قىيىن نەپەس ئالدى. 

صَعَدَ فِِْ النّظَر: يۇقىرىغا سىنچىلاپ قارىدى. 

صَقَدَ الْمُلاكم النْطْرَفِي خَصْمِهِ: بوكسيورجى 
رەقىبىگە ئىكىلىپ قارىدى. 

مق تضق شر تَصْعِيْوًا خَذَهُ: تەلەتىنى يىرگىنچلىلگ 
ى 

وُوَلاَتْصَهَرُ خَدّكَ للناس ¢ ‹قران›: كىشىلەردىن 
مەنسىنمەسلىڭ ار 5 e‏ 


5 كر‎ CEC 


صَعِقَ يَصْعَقْ صَعَفًا اللَامنْ: ھوشىدىن كەتنى. 
ئۆلدى. 

صَعِقَ في مَكانهِ: جايىدىلا ئۆلد 

وو فح في الصّورٍ فُصَعِقَ مَنْ في السَّمَوَاتِ وَمَنْ في 
اْأَرْضِ ¢ «فسرآن : سور جبلءنغا ندا 
ئاسمانلاردىكى ۋە زېمىندىكى مەخلۇقاتلارنىاڭ 
م بۆلىدۇ. 

صعق الشَّخْصٌ: چاقماق سوقتى؛ چوڭ بىر ئىشقا 
دۇچار بولدى. 

صعق: ىر سوقۇلغان. 

قبا تجَلَى رَبَه للْجَبَلِ جَعلَه گا وخر مُوسَى 
0" «قرآن:: پەرۋەردىگارى تاغقا تەجەللى 
قىلىشى بىلەن . تاغنى تۈپتىۈز قىلىۋەتتى › 
مۇسا بىھوش بولۇپ يىقىلدى. 

صَغْفُرٌ: بېلىق تؤخؤمى . 

صَغل: بېشى كىچىك. 

صَعْلَكَ بُصَمْلِك صَفْلَكَة: كونى غخۇربەتچىلىكتە 
قالدۇردى. نامراتچىلىقتا قالدۇردى. موھتاج 
قىلدى. 

صَمْلَكة الْقَفْر: كەمبەغەللىك ئۇنى يادىتىۋەتتى . 

صَعْلك الْبَقْلُ الإبل: ئوت-چۆپ تۆگىنى سەمرىتتى. 

صُغْلُوكٌ ج صََّعَالِك و صَعَالِيْك: كەم بەغەل . 
يوقسۇل. نامرات؛ سەرگەردان. بكار تەلەپ . 

صَعَالِيْكُ الْقَرَب: قەدىمكى ئەرەبلەرنىىڭ سەلبىي 
قەھرىمانى. 

الشَنْفْرى سَاعر صُعمْلُوكٌ: شهنفهرا نامرات شائىر 

كَثْرَالصَعَالِيْكُ في الْعَوَاصم الْقَرْييةٌ: غەرب 
دۆلەتلىرى پاپتەختلىرىدە سسەرگەردانلار 
كۆپىيىپ كەتتى. 


ل س ويو ل ب er‏ 
صعويه 2 صغوبات: تىپىن ¿ لەس . 

+± ا 1 kS‏ و د 
گە بك الحباة: تۈرمۇشنىڭ جاپا - مو شە ققىتې 1 
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طعُويَة الْمراج: مىجەزنىڭ ئو ساللىقى . 

صَُودٌ: مؤشه ققدت, جاپا. 

` ج أَصُعِدَةٌ وَصَعَائِْدُ و صُحُدٌ: داؤان. 

ُقَتِ السَيّارةُ في الصّعُودٍ: ماشىنا داۋاندا توختاپ 

ا 

قە قن لسكا ون 
ئازابىمنى تېتىمەن . 

فود ا ك 

قي صُفُود: ئۆرلىگەندە. كۆتۈرۈلگەندە. 

صَعِيْدٌ ج صُعُد و صُغذاتث و صغدائق: ئېگىزلىك . 
تۆپىلىك؛ تۆزلەڭلىك؛ ساپ ئوپا. 

صَعِيْدْ مِصُرّ: ئۈستۈنكى مىسىر. 

بفْتَيَيّمُوا صَعِيْدًا يبا 4 ‹قران›: پاك تؤيراقنى 
يۇزۇڭلارغا. قولۇڭلارغا سۈرتۈپ تديهمموم 
قىلىڭلار . 

أجَِنَمَعَ الاس في صَعيد واحد: خالايىق بىر مەيدانغا 
توپلاندى. 

الصَّعِيْدُ الدْوَليَ: خەلقئارا. 

عَلَى الصَعيْدٍ السّمَاسىٌ: سىياسىي جەھەتتىن. 

عَلَى الْصّعِيْدِ الْعَالَمِىَ: خەلقئارا جەھەتتىن . 

هُمْ في صَهِيْدِ وَاحِد: كؤلار بىر مهيدانغا جەم 
يوتا 

صَعِيْدِي ج صَعَايدَةٌ: ئۈستۈنكى مىسىرلىق. 

صقا بصغو صَغُوًا إِلَيْه: يۆلەندى. تاياندى. ئاغدى . 

الصَّغَارُ: خارلىق› زۇلۇم. كەمسىتىش . 

لسَيْصِيْبْ الَدِيْنَ أَجْرَمُوا صَفارٌ عا 
شدید ¢ ‹قرأن›: (بِو) گۇناھكارلار ئۆزلىرى 
ئىشلەتكەن ھىيلە-مىكىرلەر تۇپەيلىدىن 
ئاللاھنىڭ دەرگاھىدا خورلؤققا ئۇچرايدۇ. 


عند الله ؛ وَعَذَابُْ 


7 صغر ب تصغ 59 صَعْرا 4 شی صفارًا: 7 ك ىى لىی بولىدى. 
ر ` ` 


1 


كىچىڭ بولدى. كىچىكلىدى. ئازلىدى؛ خار 
بولدى , كەمسىتىلدى. پەس بولدى. 

¬ كەم بولدى. 
صف لان ان جار بولدى. 

شرت أثلاكة بد الْقَسنْهَة: تكسم قىلغانىدىن 
كېيىن هال_مؤلكى ئازلاپ كەتتى. 


صَعْرَتْ فة ئەپسى پەس بولىدى. ئاچار 


ئاقىۋەتكە قالدى. 
فر ي خت اة ۋاجدۇ: : ئۆ ھەھشىرىسىدىن بىر 


ياش كىچىك ئۆرىدۇ. 

صِفْدٌ: كىچىك . ياش . كىچىكلىك. 

صفُرٌ اليتنّ: يېشى كىچىك . گۆدەك . بالىلىق دەۋر. 

صِفْبَةٌ الْبَنَبْنِ: بالىلارنىڭ كىچىكى. 

لغری ج فر ئەڭ كىچىك كىچىككىنە. 

آسِيًا الصّفْرى: كىچىك ئاسىيا. 

آلِنَهَايَهُ الصَعْرى: ئەڭ كىچىك . ئەڭ ئاز. 

RE‏ واكىيىىلەسى. ئتارايتتى:؛ 
كەمسىتتى › پەس كۆردى. 

صَفْرَ الْكَلِمَة: كەلىمىنى تەسغىر قىلدى. 

صقر الرََامْ الصوزة: رەسسام سىسۈرەتنى 

يُصَهْرُ خَصْمَه ِانِْقَادَاتِه: ئۆز رەقىبىشى تەنقىدلەش 
ئارقىلىق كەمسىتتى . 

ڭۇج أَصْقَاغ: قۇدۇق جازىسى؛ چېلەك ببغى, 
قۇيمىچىلىق قوشۇقى 

صِعْوْ الْكَفبُ: ئالىقان . چاڭگال. 

صَفِى يَطْفَى صَعّى / صِغَّى إِلَيْهِ: يۆلەندى. تاياندى, 
ئاغدى ‏ 

صَّقّت الشَّهُْسئ: فؤياش (غهربكه) قىپسايدى. 

« إن توًا إلى الله قَقَدْ صَمَتْ قُلُوبُكمَا ¢ هرآن:: 
ئەگەر ئىككىڭلار, ئاللاھغا تەۋبە قىلساڭلار 
(تۆزۇڭلار ئۈچۈن ياخشىدۇر). سىلەرنىڭ 
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"ك بۇرۇلۇپ كەتتى. 

«ولتصفى إلَيْهِأفيُدَة الَذِيْنَ يلون بالآخرة 4 
«قرآن»: ئاخىرەتكە كيان ئېشايدىغانلارناڭ 
دىللىرى ئۇلارناڭ شېرىن سۆزلىرىگە مايسل 
بولسۇن... 

صَفِيْرُ ج صقار و طُفْرَاة: كىچىك . گۆدەك؛ نازوك , 

ول ا كُمَا رَبَيَانِي صَغِيْرًا ¢ «قرآن»: «ثى 

پەرۋەردىگارىم! ئۇلار مېنى كىچىكلىكىمدە 
تەربىپىلىگىنىىى دەك ئۇلارغ ا مەرھەمەت 
قىلغىن» . دېگىن. 

صَغِيْرُ النّفْسِ: ئەسلى پەس . پەسكەش . 

صَغِيْرُ الْعَقْلِ: ساددا. 

صَِيْرُ الْجسم: ۋىجىك. 

صَغِيْرَةٌ ج صَعَاثُر: كىچىك . ئەرزىمەس . 

صَقَائِرُ الأور: ئۇششاق-چۈش شەك ئىىشلار. 
ئەرزىمەس ئىشلار. 

(لايُفادز صَعِيْرَة ولا كبر إلا أخصاها ¢ ‹قران›: 
چوڭ كىچىك گۇناھىنىڭ ھەممىسىسى 
خاتىرىلىئىپتىغۇ؟ 

مُحيط بَكُل صَغْيْرة و كبِيْرَةٍ: چوڭ -كىچىڭ ھەممىنى 
بىلگۇچى. 

حَاسَبَة على كل كُبِيَْة و صَهِيَْةٍ: ئۇنىڭدىن چوڭ - 
ئا لا قى ا 

حدر الصَّقَايْرَ وَالْكبَابُر: چوڭ -كىچىك گۇناھلاردىن 
ساقلان . 

صْفْيُر: كىچىككىنە. قورجاق. 

صَفَا يَصْفُو صَفُوًا وَصَفَاءُ وَ صُفُوًا الْجَوَ: ھاۋا ئوچۇق 
بولدى. سؤزوك بولدى. 

صقا الْعَيْشُ: تؤرمؤش خاتىرجەم بولدى. كۆڭۈللۈك 
002 





صَفَا الْمَا: سۇ سۈزۈك بولدى. 

صَفًا فلان لهلان: سەمىمىي بولدى. 

صَفًا ج صَفْوَاتٌ: سىلىق چوڭ تاش . 

الصّفا: كەئبىگە يېقىن بىر ئېگىزلىك› ساپا تېخى. 

(إِنَ الصا وَالْمَرُوَةَ مِنْ شَعَاثُر الله 4 «قرآن»: ساپا 
بىلەن مەرۋە ھەقىقەتەن ئاللاھمنىڭ (دىنىنىڭ) 
ئالامەتلىرىدۇر ‏ 

صَفَاء: سۈزۈك . ئوچۇق› سەمىمىي . كۆڭۈللۈك. 

صَفَاءُ الزّيْتِ: سۈرۈك ماي . 

سَاعَات الصَّفَاء بَيْنَ الْحَلان: دوستلار ئارىسىدىكى 
كۆڭۈللۈك جاغلار. 

فُلانُ سَرِيْعُ الصّفَاء: ئاداۋەت ساقلىمايدىغان ئادەم . 

صَفَاء القلَب: ئاق كۆڭۈللۈك . 

صَفايُحَيُ ج صِفَائْحِيُونَ: تۇنىكىچى . 
مُقَصْدَرَةٌ: قەلەيلەنگەن تۈنىكە . 
صَفَائِحٌ مِنَ الْحَدِيْدِ الْأَبْيَضِ: ئاق تۈنىكە. قاق 
قاڭالتىر. 

غَلَّفَ ال صَّفَايْحي قَوَائِمَ الْقَيَسِ: تاقىچى كاتنى 
تاقىلىدى. 

صَفَاةٌ ج صَعَوَاتٌ و صَفًا: چوڭ قاتتىق تاش. 

صقاد ج صْفَدُ ¡ اة كىشەن . كويرا. 

صْفَارُالْبَيْضِ: تۇخۇم سېرىقى . 

صفاريه: سوپىسوپىياڭ . 

صِفاق ج صفق: ئىچكى تبره؛ سېرىقئەت . 

صِفَاقْ القَجَلَة: ئىچ كامىر. 

فاق عَجَلَة الدرَاجَة: ۋېلىسىپىتنىڭ ئىچ كامىرى. 

صَفَاقَة الْوَجْهِ: يۈزى قېلىن. 

بكل صَمَاقة وَوَقَاحَة: بۈزسسىزلىك بىلەن . 
نومۇسسىزلىق بىلەن 

صِفَةٌ ج صِفَات: سۇپەت. خىسلەت. خاراكتېر. 


± ®» 


` "a 
. صفة خُصُوسيّة: ئالاھىدىلىك , خۇسۇسىيەت‎ 
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صِفَةٌ مُؤمُلَة: سالاھىيەت. 
بِصِفَة سِرّيّة: يوشۇرۇن رەۋىشتە . مەخپىي ھالدا. 
a‏ صفح يَصْفَحُ صَفْحًا :كه جؤردى, كەڭچىلىك قىلدى. 
ئەپۇ قىلدى. 
صفح عَنْ عَنْ خَطيْكَيه: ئۇنىڭ خاتالىقىنى كەچۈردى. 
صفح الشنع: نەرسىنى كېڭەيتتى. 
تؤردى . 
فجت جنيثة: 20 كەڭ بولدى. 
صفح ثعبو قىلماق. كەچۈرمەك. كەڭچىلىك 
قىلماق. 
وان السعَة ية فامنقح الفح اَل 4 قرآن: 
قىيامەتنىاڭ بولؤشى چوقۈمدۇر. (ئى 
مۇھەممەد! ئادانلار بىلەن ئەڭ بولمىغىن). 
ئۇلارغا چىرايلىق مۇئامىلىدە بولغىن. 
صفح الرَيْيْسِ: باشلىقنىڭ كەچۈرۈشى. 
صفح ج صِفَاحْ وَأَصْفَاحٌ: ياقا. چەت. یبان› 
گىرۋەك › يان ئەرەپ. قىرغاق . 
م صَفْح الْجَبَلٍِ: تاغ باغرى. 
صَرَب عَنْهُ صَفًْا: ئۇ ئۇنىڭدىن يوز ئۆرۇدى. 
صَعْحَةٌ ج صَفَحَاتٌ: يؤزء بەت. 
صَفْحَةٌ مِنَ الْكتَابٍ: كىئابتىن بىر بەت. 
عَلَى صَفْحَة الْمَاو: سۇ يؤزدده. 
فة الت ار يۈزى. 
أَبْدَى لَه صَفْحَتَهُ: ئۇنىڭغا سىرىنى تلإكتى. 
آلصّورَةٌ بالصَفْحَة الأوأَى: سۈرەت بىرىنچى بدتته. 
صفحتا الشّخْصٍ: شككى مەڭزى. 
صَفْحَتَاهَا وَرْدِيّتَانِ: ئىككى مەڭزى قىزىلگۈلدەك . 
صَقَّدَ يَصْفِدُ صَفْدا و صْفُودًا: ئىشكەل سالدى. كويرا 
اا 


صَفَدَ الْأَسِيْر بالسّلاصل: ئەسىرنى زەنجىر بىلەن 
باغلىدى. 

صَفَدٌ ج أَصْفَادٌ ئىشكەل. كويزا. 

لوَتَرى الْمُجْرمِيْنَ يَْمَبُ مُقَرَيِئْنَ في الأطفاد 4 
قرآن:: (كقى مؤهدممهد!) ئۈ كؤلده 
گۇئاھكارلارنى زەنجىرلەر بىلەن بىر-بىرىگە 
ˆ ` باغلانغان ھالدا كۆرىسە 

2 صَمْرُ التْعْبَانُ غ: پىلان كۇشۇلدىدى. 
مقر الط ˆ ` سايرىدى ‏ 
سايرىماقتا . 


- ت ققصه: بۇ : لبؤل قەپىىىسىدە 


صَفرَ يَصْفُرُ صَفَرًا و صْفُورًا الْإنَا: قاچا بوشىدى. قاچا 
قۇرۇقدالدى. 

صَفِرَالْبَئِتُ مِنَّالْمقاع:كؤيء. كوي 
سەرەمجانلىرىدىن قۇرۇقدالدى. 

صَفْرَ يَصْفْرْ صْفْرَةٌ: كالتؤن رەڭ بولدى. ثالتؤن 
رەڭگە كىزدى. 

صَفْر: ئىسقىرتماق. پۇشتەك چالماق» سسگنال 
ئاۋازى. 

صَفَرٌ ج أَصْفَارٌ: سەپەر ثبيى (ھىجرىپىنىڭ 2- 
ئېيى). 

صَفريٌ: كۈز يامغۇرى. 

صِفْرٌ ج أَصْفَارٌ: بوش› قۇرۇق. مەنىسىز. نؤل. 

صِفْرُ الْيَدَيْن: قۇرۇق قول. 

قت الصتفر: نؤلدمن تۆۋەن . 

صِفْرٌ عَلَى السَّمَالِ: قىلچە قىيمىتى يوق . 

قَلامُهُ صِفْد: ئۇنىڭ سۆزى نؤلكه تەڭ . 

بَيْتْ صِفْرٌ مِنَ الْمَتَاع: ھېچنېمە يوق قۇرۇق ئۆي. 

سَاعَة الصفر: سأكدت ئىسترېلكىسى ‏ 

حَررَةُ الطَفْسِ دَرَجَتَانِ قوق الصّفْر: تېمپېراتۇرا 
نۆلدىن يۇقىرى 2 دوردجه. 


Edited 3 Foxit Reader 
Co ht(C) by Foxit Software Company,2005- ص2008‎ 





صْفْرٌ: سېرىق كالتؤن. سېرىق مىس › جەز› تؤج. 

طْفْرُ الْبَيْضِ: تۇخۇم سېرىقى . 

اقا تى بش كالقصر . كاه جِمَالّة فر قران 
ئۈ يالقؤن قەسرىدەك (چوڭ) كؤجقؤنلارنى 
چىقىرىدۇ. كو ئۇچقۇنلار قارا سبريق 
تۆگىلەرگە ئوخشايدۇ. 

غزوق الصّفْر: باۋا زاغۇن . 

صَفْراغ: سديراء گۆت سۇيۇقلۇقى؛ تببابهتته تۆت 
ا لا 

قال إِنَه يمول إِنَهَا بََردٌ صَمْراء فاق َونَْا ¢ ‹قران:: 
مؤسا تبيتشكى. ئاللاھ ھەقىقەتەن ئۇنىاڭ 
رەڭگى ساپسېرىق بولسۇن . دبدى. 

البَقَابَاتُ الصَفْراُ: سېرىق ئىشچىلار ئۇيۇشمىسى . 

يْيِسَامَةٌ صَفْرا: سوغۇق كۈلكە . 

ملاس صَفْرَاءُ: سېرىق كىيىملەر. 

عِيْنُ صَفْرا: هه سه تخو ر . 

آلْكْيْبُ الصَفْرَاء: قەدىمكى يادمكار كىتابلار. 

َال صَفَْاء وَ لا بَيْضَاه: ئالتۇن -كۈمۈشى يوق . 

الصّفْرَا: سەپرا (ئېبابەتتىكى تۆت خىلىتنىڭ 


بىرى). 

صَفْرَاوي الْمرَاح: سەپرا مىجەز. چېچىلاڭغۇ › مىجەزى 
چو 

صَحْكَة صَقْرَاويّةُ: سوغۇق كۈلكە. 

صُفْرَةٌ: سېرىق, سېرىق رەڭ؛ چىرايى تاتىرىپ 


كەتمەڭ. 

صِفْرِيّتٌ ج صَفَارٍثٌ: كەمبەغەل › ئأمرات. يوقسؤل. 

صَفْصَافُ الواحدة صَفْصَافَةٌ ج صَفْصاقَاتٌ: تسال. 
سۆگەت. 

صَفْصَاف بَاكٍ . صَفْصَافُ مىشقح: مەجئۇنتال . 

صقصف يُصَقْصفُ صَفْصَفة: :تىزدى: رەتلىدى:. 
سىستېمىلاشتۇردى. 

صفصف الشخْصنْ: باياۋاندا يالغۇز ماڭدى. 


إِبْنْهُ فى الصف الثْالث: 


فت العفو قۇشقاچ ۋىچىرلىدى. 

صَفْصّفٌ ج صَقَاصِف: ئۈزلەڭ , دالاء چۆل-جەزىرە 

قا صَفَاصِفُ: تؤزله كلك , تۈزلەڭ بەر. 

لفَيَذَيْهَا قَامْاصَفْصَقَا ¢ قران :ئىلاارنى 
تۈزلەڭلىككە ئايلاندۇرىدۇ. 

صَفَعَ يَصْفَعُ صَفْعًا: شاپىلاق بىلە 
سالدى. 

- ‡: كاچاتلىماق . 


ن ثۇردى. تەستەك 


أ تققاث: بىر شاپىلاق › بىر تەستەك . 

ال فلاڻ ت صَفْعَة: بالانى مەغلۇبىيەتكە ئۇچرىدى. 

صف يَعْفَ صفًا الشّئء: رەتلىدى . تىزدى. 

صف الشَغْرَ: چاچ تارىدى. 
رەتلىدى. 

صف الْخُرُوف: ههريلهرنى ئىزدى. 

عن ع LE‏ ى 
سىنىپ؛ يىللىق. دەرىجە . ئورۇن؛ يۈڭلەش , 
قاچىلاش. 

صف مَدْرِيُ: مەكتەپ سىنىپى . 

وَجَاء رَبك وَالْمَلَك صَنًا صَفًَا م قرآن:»: 

يهرؤهرد بكار باك كهدلكون ۋە پەرىشتىلەر 
50 بولۇپ كەلگەن حاغدا . 

مڭ هن الأشجار: رەت رەت دەرەخلەر ‏ 

ئۇنىڭ ئوغلى 3- سىنىپتا. 

ل صف الْخْرُوفِ: ھەرپ تىزىش ماشىنىسى. 

ضابط ال ف كوو 8 مو 

عَادَ إلى الصَّفٌ: سەپكە قايتتى. 

صَفَاخ: كەچۈرگۈچى › كەڭچىلىك قىلغۇچى . ئەپۇ 

. قىلغۇچى . كەڭ فورساق. 

صْفَاحْ ج صْفَاحَاتَ و صَفَافيم: چوك ناش دوسكا. 

تاش تاهنا. 


صْفَاخ الْحْقُولٍ: تاش تاختا. 
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صا مىسكە 

صَقَارٌ ج صَقَارَاتٌ وَصَفَافِيْر دؤدوك, يؤشتهك؛ 
مەقكەت. سوك 

صَفَارَةُ الإنْدَارٍ: ئاگاھلاندۇرۇش سىگنالى. 

صقار الطَرَبِ أو الْمُوسِيْقِيَ: نەي . 

صَقَارَةُ الْحَكَم: رېپىرنىڭ پۇشتىكى . 

تطلقّث صَفقَاَةُ الْإنِدَارٍ فبَيْلَ الْغارّة الْجَوَيَّة: ھاۋا 
ھۇجۇمىنىڭ ئالدىدا ئاگاھلاندۇرۇش سكنالى 
نى 

صَفَافِيْرُ الشَرطة: ساقچى پۇشتىكى . 

صَفَاف ج صَفَافُونَ: تىزغۇچى › رەتلىگۈچى. 

صُفَةٌ ج صْفَف وَ صفاف: سۇپا. تاختىۋېشى . لهميهء 
جدلله. 

أَهْلْ الصَفَّة: ئەھلى سۇپيە (مەدىنە مۈنەۋۋەرەدىكى 
با ES‏ جايكيا وازاملسىي 
ئۆرىدىغان كەمبەغەل مۇھاجىرلاردىن بىر 
جامائه بولؤبء پەيشەمبەر ئەلەيھىسسالام 

ئۇلارنىڭ ˆ 00 تلب ا 

يانجىدى . ئەردى. 

صَفَّحَهُ (مبتال) يالاتتى› سىرلىدى. قاپلىدى . 
برونېۋىكلاشتۇردى . 

صفح بِيّدِهِ: جاؤاك جالدى. 

صفح الدّابّة: ئۇلاغنى تاقىلىدى. 

ھەر يىلى تاقىلايدۇ. 


ى 9 قطقة الْحَدِيْدِ: تۇمغۇرچى ئۆمۈر پارچىسىنى 


ى س ق ا ناه 


ئۇرۇپ ياردى. 
صَقَدُ يُصَفْدُ تَصِفَيْدًا: ئىشكەل سالدى. کویزا سالدى. 
ذا دحل فة رمان قدت الشباطين» يك 
رامىزان كىرگەندە شەيتانلارغا ئىشكەل 


ا 


E 


جالاي. 
صَفْرَ الْبَبْتَ: ئۆينى بوشاتتى ‏ قۇرۇقدىدى. 
صَفْرَ الْتَوُْب: رەختنى سېرىققا بويىدى. 
‹نَفْرَ الْحَكِمْ لإِْهَاء الْمُبَارَاتِ الرِيَاضِيّة»: ربهر 
تەنھە رىكەت مۇسابىقىسسىنى ئاياغلاشتۇرۇش 
ىكى ملدق. 
صر الرأعي لِكْلْبِهِ: پادىجى ئىتنى ئىسقىرتىپ 
ˆ 
مُصَفْرْ الطَاثْرُ فَوْقَ الشّجَرة: قۇش دەرەخ ئۈسىتىدە 
0 
صت يُصَفْفُ تَصفيمًا: رەتلىدى. تىزدى. رەتكە 
تۇرغۇزدى. 
صَغْفَ الضّابط الْجُنُودَ: ئوغىتسېر ئەسكەرلەرنى 
روتكه تىزدى. 
- ەە ھەرپلەرنى تىزدى. 
صَلّقَتِ الاه شَعُربْنيهَا: ثانا قىزىنىسىڭ چېچىنى 
تۈزەپ قويدى. 
صفق بصق ضفو تَصْفِيْقًا يِبَدَيْه: چاۋاك چالدى. 
صفق الْمجْتَِعُونَ إلْحَطيْب: سورۇندىكىلەر ناتىققا 
چاۋاك جالدى. 
آلْيَرُ وَحْدَهَا لا تْصَفّقٌْ: بىر قولدىن چاۋاك چىقمايىدۇ 
(يالغؤز كاتشلك چېڭى چىقماس). 
قى يُصقّى تطفية الشّئة: تن-دؤردى» 
سۈزۈلدۈردى. ئازىلىدى. 
صَقَّى الْحسَاب؛ ھېساباتنى تۈگەتتى. 
صَقَّى الْمَحَلْ التَجَارِيٌ: دۇكاننى تاقىۋېتىش 
مەقسىتىدە قالدۇق ماللارنى سېتىۋەتتى 
صَفَّى التَقط: نېفىتنى چەككىلىدى. 
صَقَّى الْمَاءِ: سۇنى سۈزۈلدۈردى. 
صَفّى بِمصْقَاة: سۈزگۈچ بىلەن سۈزدى. 
صَقَّى الخلاقات يَيْتَهْمَا: ئۇلارنىڭ ئارىسىدىكى 
ئىختىلاپلارنى ھەل قىلدى. 
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صَفُ: كومؤميوزلإك, ئومۇمەن › قاددىي› ئادەتتە؛ 
دائىم. . 

صَفَقَ يَصْفِقُ صَفْقًا الْمَابَ: ئىشىكنى قاتتىق ياپنى . 

صَفَقَ يَدَهُ بِالْببْعَة: سودىدا پۈتۈشۈپ قول ئۇردى. 

صفق الْقُودَ: چارتار (ئۇد) جالدى. 

صفق الْقَدَحَ: قاچىنى تولدۇردى. 

صَفْقَ اريخ الْأَشْجَارَ: شامال دەرەخنى ئىرغاڭلاتتى. 

صَفَقَ بِيدَيْه: جاؤاك چالدى. ا 

صفق الشّواب: شاراب قۇيدى. 

صفق الدّمَ: قان بەردى. 

صفق الشيء: ئەرسىنى ئۇرۇپ ئاۋاز چىقاردى. 

صَفْق يَصَْفْقْ صَفَاقَةَ النْسِيْج: توقؤلما پىششىق 
توفؤلدى, قېلىن توقؤلدى. 

صفق البَجُلُ: كىشى يۈزى قېلىنلىق قىلدى . 

صَفْقَتٍ الْعَبَاَةُ: پىلاش قېلىن توقۇلدى. 

صَفْقَ الْوَجْهُ: پۈزى قېلىن بولدى. 

صَفێٌ: چاۋاك چالماق , ئالقىشلىماق . 

حدق الدّم: قان بەرمەك . 

صَفْقَهٌ ج صَفَقَاتٌ: بىر قېتىم چاۋاك چالماق؛ بىراقلا 
ساتماق. 

صَفْقَةُ خَاسِرَةٌ: قىممەت ئېلىنغان نەرسە. زىيانلىق 
سودا. 

صَفْقَُ وَابحَهُ: پایدىلىق سوداء ئەرزان ئېلىنغان 
ترسك . 

صَفْقَةُ وَاحِدَةٌ: تامامەن , بىردەك › پۈتۈنلەي. 

عمد صَفْقَة رَابحَة: پاي دىلىق سودا كېلىشىمى 
تۈزمەك . 

عفد صَفْقَة هَامَة: مۇھىم سودا توختامى ئۈزدى. 

رَجَعَ بِصَفْقَةِ الْمَغْبُونِ: قۇرۇق قول قايتنى› زبيان 
تار 

آلصَّفَفَاتٌ الِتَيَاسِيّةُ: سىياسىي سودا. 


صَفَنَ يَصْفِنُ صُفُونا الْقَرَسُ: ئات تىزلىنىپ ئورنىدىن 


تۇردى. 

صَمَنْ ج اصقان وَصْكْنْ وَصْعْتَان: تؤرؤفدان 
خالىسى: 

صَفْوٌ: سۈزۈك › ئوچۇق؛ سەمىمىي. 

صَفُوْ الْعَيْشِ: خاتىرجەملىك . 

صَفُوالْمَاء: سۇنىڭ سۈزۈكلۈكى. 

صَفُوُ الْجَو: ھاۋانىڭ ئوچۇقلۇقى. 

صَفُو الْمَوَدَةٍ: دوستلۇقنىڭ چىنلىقى. 

الصََهُوُمِنَ الشَيْء: نەرسىنىڭ ياخشسى. 

مسوا ج سَفُوان: جولة قاتتىق تاش. 

صَفْوَةٌ: نەرسىنىڭ جەۋھىرى. ئەڭ ياخشىسى. 
ھېغىزى . 

«حَصَرَتُ عَبَاقِرَةُ الزّمَانِ وَصَفُوَةُ التُبَلآهِ وَالْعُْلَمَاءِ 
وَالَمُجَاد » بۇ يەرگە تالانتلىقلار. ئېسىللەرنىڭ 
ئېسىللىرى. ئۆلىمالار ۋە ئالىپجاناب كىشىلەر 
ھازىر بوپتۇ. 

صَفْوَةٌ الْقَوْلِ: گەپنىڭ قىسقىسى . خؤلاسه گەپ, 
ئومۇمەن ئېيتقاندا. 

الْصَفُوَةُ الْمُْتَارَُ: ئەڭ يأخشى . 

صَفُوَةُ الْبضّاعَة: مالنىڭ ياخشسى . 


1 


. 


صَفْوَةُ النّاسِ: كىشىلەرنىاڭ ياخشىسى. 

ا كەڭچىلىك قىلغۇچى. ئەپۇ 
قىلخۆچى » كەڭ قور ساق . 

صَفِيْحَ: توغرا كدسمه يۈز؛ تؤشكه, قاڭالثىر. 

E ` 

5 صَفِيْحَةٌ ج صَفَا َائْخ: ‡; قەلەي قاچا. تۈنىكە قاچسا؛ 
مېئال تاخئا. 

صَفيْر: گۈدۈك ثاؤازى. سىگنال ئاۋازى› پۇشتەك 
" كۆك ياقۇت؛ ئىسقىرثماق ‏ 

صَفِيّرٌ مرعچ: قورفۇنچلۇق گۈدۈك ئاۋازى. 

ار صَفِيْرُ القطار: پويىزنىڭ كؤدوكى. 
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حروف الصَّفِيْر: سەفىیر ھەرپلىرى (ئىسقىرنما 
ھەرىپلەر): «س ؛ زء ص» ھەرپلىرى. 

َصْدَرَ صَفِيْرَ احْتِجَاجٍ: ئېتىراز بىلدۈرۈش پۇشتىكى 
چالدى. 

د امياد "" پارچىلىرى. كاللەك 
كبرنيجبك. 


. 


5-5 : تئۇخۇمەڭك دەرىخى . 

صَفِيْقْ ج صفْقَاء: قېلىن. زىچ . پىششىق 

صَفِيْقْ الْجِلّدِ: تېرىسى قېلىن» يوستى قېلىن. 

شَابٌ صَفِيْق الْوَجُه قَلِبلُ الْحَيَاء: يؤزى قېلىن 
ماس باش 

م صَفِيْقٌ الوجه: : يۈزى قېلىن. 
صَفيْنَةُ: قارا ئارچا. 

َف ج أمنفياة م في سرداش دوست. هه قفني 
دوست. 

صَدِيقٌ صَفِيٌ: چىن دوست. 

صف ج صَفَايا: ئوچۇق. ساپ. پاك. سؤزؤك. 
روشەن . تاللانغان؛ نامزات 

صَقَايَا الأُور: پاك ئىشلار. 

صِفَاعٌْ: كار ئۆنمەس ئىقاب. 

صْفَاع الدَيْكِ: خورازنىڭ چىللىشى. 

صِقَالُ: سىلىق. يالتىراق. روشەن 

صِفَالَهُ ج صَقَائل: قۇرۇلۇش جاز 

صِقَالَهُ الْمَْكَب: كۆچمە پەلەمپەي. 

صِقَالَةُ الطَايْرّة: ئايروپىلان شوتىسى. 

صَقَالِيَةُ: سىتسىلىيە ئارىلى. 

الصّقَالِبَهُ: سلاۋىيان › سلاۋىيان مىللىتى . 

صقب يَصْقْبْ ب صا الشَيْءَ : يىغدى , توپلىدى. 


ˆ صَقَبَ الْبتاة: بىنانى قؤردى, قويؤردى. 


صقار 

e 1 3 7‏ ب صَقَبًا الْمَكَانُ: جاي رة لاقني 

صَقْبٌ ج أَصْقَابٌ و صُفْمَانٌ: ئېگىز بويلۇق . 

لْجَارَحَقَ بِصَقَبهِ: قوشنا ئۆزىنىڭ يبقين قوشنىسى 
بىلەن يا 3" ر ئۆتۈشكە ت 1 0 

جر مب ي 0 55 

سے ارس لمشيو ى و 

صقر يصمر صقرا | الْحَجَرّ: مېشىن بىلەن تاشنى 
جوقؤدى. 

صَفَرَ الثّارَ:ِ كوتنى ياندۇردى. 

م صَفَرَةُ بالقصا؛ تؤنى تاباق بىلەن تؤردى . 

صَقَرَتِ لشم الرَّجْلَ: كىشىنى قؤياش قىزىتىپ 
بىئارام قىلىۋەتتى 

TE و ت مشس ع وش سكاس‎ o 

صَفْرٌ ج طفورٌ و أَصْفْروَ صفُورَةٌ وَصِقَارٌ: لاچىن. 

صَقَمَ يَصْفَعُ صَفَمًا و طقاعًا و صَقْيْعًا الدَييك: خوراز 

جىللىدى . 

صَفَعَ يَصْفَعُ صَفُعًا الرَّجُلِ : كەتتى. باردى. ماڭدى. 

لاأذرى أَيْنَ صَفَعَ: ئۇنىڭ ندكه كەتكەنلىكىنى 
بىلمەيمەن . 

صَفعَ يَصْفَعُ صَفَعًا وَ صَقَيِعًا الشَخْص: كىشى ئۈششۈپ 
ال 

صْفَعَ الثَبَاتْ: ئوت -چۆپكە فىرو چۈشتى. ئۈششۈك 
تەگدى. 

عِتَفَعٌ: ئۈششۈپ قېلىش . ئۈششۈك تېگىش. 

ا صِيْبَتْ قَدَمَاهُ با لصٌفع: يؤتى 

صفع ج أَصْفَامٌ: جاي› رايونء ئىقلىم؛ پاينەكۋاش 

تاه الصّمُمْ فى سِنّ الْأرْبَمِيْنَ: فىرىق ياشقا كىرىپ 
پاينەكۋاش بولۇشقا باشلىدى. 

َجَوّلَ في صقاع الْبلاٍ: يؤرت كەزدى 

صَفْعَانٌ: مۇزدەك . توڭلاپ قالغان 

م عَائِينٌ: مؤزد ولك تئوڭلاپ قالغان 5 


ئۈششۈپ قالدى. 


ET‏ قات 3 سوغۇق. قەھرىتان سوغۇق. 


2 ل 7 # ® `8 n‏ م 4 
صَقارٌ: چېقىمچى › سۇخەنچى. تؤهمهتخور؛ لاچىن 
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باققۇچى . 

صَقّال ج صَفَالُونَ: چاقچى. 

صَقَال الرخام: مەرمەر تاش سىلىقلىغۇچى. 

هُوَ مِنْ صَقَالَى مَوَاعِيْنِ الطَبْخ: ئاشخانا سايمانلىرىنى 
پارقىراتقۇچى 

صَفَع يُصْفَعُ تَطْفَيْعًا: مؤزلاب قالدى. توڭلاپ 


صَفَعَ المَّاة: سۇنى مؤرلاتتى . 

صَقَلَ يَصْفُلُ صفلا و صِقًاڵا: سۈرتتى › پارقىراتتى . 

صَقلَ الستَيْف: قىلىچنى پارقىراتتى 

صَقَل الرخَامَ: مەرمەر تاشنى سۈرتتى. 

صقل الْمرةُ: ئەينەكنى پارقىراتنى 

صَفَلَ الشَّخْص كُلامه: گەينى ياساپ قىلدى. 

صَقَلَتِ الطالبَة گلامَهًا: قىز كوقۇخغۇچى سۆزىنى 
نازاكەت بىلەن قىلدى. 

يَصْقُلْ الْمُعَلَمُ الْأذَحَانَ: ئوقۇنقغۇچى پىكىرلەرنى 
ا 

صَقْلٌ: پارقىراتماق . سۈركەپ پارقىراتماق› ھەل 
ا 

صَفلبِيُ: سلاۋىيان 

صقل : سىتسىلىيە ئارىلىلىق. سىتسىلىيەنىڭ. 

سارى 

مدل : قرا 

صَفَيْعُ اديك خورازنىڭ چىللىشى . 

صَهِيْل ج صِقَالُ: پارقىراق. ۋال-ۋۇل قىلىپ 
تۇرىدىغان 
ام مقيل: پارقىراق مەرمەر تاش. 

بل پارقىراق ئۆتكۈر قىلىچ . 
ادن ثلا لا 
ااا انا نىن ات ىىى 


308 ملاب 


قۇلۇپلىدى. 

صك البَجُلَ: كىشىنى قاتتىق كؤردىء دۇمبالىدى. 

صك مدر ونىك مەيدىسىگە ئۈردى. 

اقبت امرأثه في صَّةٍ قصَكّث وَجْيَهَا 4 قرآن:: 
ئىبراھىمنىڭ ئايالى سۈرەن سېلىپ كېلىپ 
يۈزىنى كاچاتلاپ .. 

صَلكَّ سَمْعَدُ: ئۇنىڭغا ۋارقىرىدى. 

صَكّهٌ: ئۇنى قاتتىق سىلكىدى. 

كا الول هايوؤان ال س وف نى 
چاقىرىدى: 

صك ج صُكُوكٌ و أك وَصِكَاكٌ: ھسۆججەت. 
(ھۆكۈمەتنىڭ) ئىسپات خەت. چەك . 

صَلك الْملكيّة: شاهادهتنامه, كؤؤاهنامه. 

صك مَالِىٌ: پۇل چېكى . 

صك البَيْع: مال زاكاز قىلىش ھۆججىتى. 

صك الْإثْياب: بەلگىلەش ھۆججىتى . 

صك تمُلِبكٍ: ئىگىدار چىلىق ئىسپانى (خېتى). 

صَكّاكٌ 3 صَكاكون:كقلاقه ھۆججەتلىرىنى 
باشقۇرغۇچى › ھۆججەتلەرنى يازغۇچى كاتىپ. 

صَكة: قاتتىق ئىسسىق؛ قانتىق سوغۇق . 

صَكةٌ اليتاء: قىشنىڭ قەھرىتان سوغۇقى. 

صَكةٌ الصّيْفِ: يازنىڭ پىزغىرىم ئىسسىقى. 

صَكْمَ يَصْكُمْ صَكْمَا الْفرَنُ عَلَى اللْجَام: ئات يۈگەن 
`" 

صَكْمَة: ئۈردى. زمربه بەردى. 

الْصّكْمَةُ: قاتتىق زدربه 

صلا يَصْلُو صَُوًا فلانًا: پالانىنىڭ دۇمبىسىنى ئۇرۇپ 
يارىلاندۈردى. 

صلا ج أَضْلاء وَ صَلَوَاتٌ: دؤعبه . 

صَلَاءَةٌ ج صُلِيٌ: پېشانە . ھاۋانچا. 

صَلابَهٌ: قاتتىقلىق. چىڭلىق؛ رەھىمسىزلىڭ. 

الى ارد ى 
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صَلابَة الْغُود: قەتئىي . چىداملىق. سۇباتلىق. 

صَلابَه الَجَر: تاشنىڭ قاتتىقلىقى . 

صَلاةٌ ج صَلَوَاتٌ: دؤتاء ناماز. دۇرۇد. 

صَلَاةُ الْمَابُدَة: تاماقنىڭ قالدى -كەينىدىكى د 

صَلَاةٌ الْجُمُعَة: جۈمە نامىزى. 

صَلاةٌ الصّبْم: بامدات نامىزى. 

صَلاةٌ الظهر: پېشىن نامىزى . 

صَلَاةٌ الْقضر: ناماز دىگەر. 

صَلَاهُ الْمَغْربٍ: ناماز شام. 

صَلَاةُ العشاء: خۇپئەن نامىزى. 

الصَّلَوَاتُ الحم : بەش ۋاخ ناماز. 

کاب الضّلاة: نامازنامه؛ نامساز توغرىسىدىكى 
كىئاب. 

فون لْمُصَلبُنَ الَذيْنَ هُمْ عن صَلَاتِهمْ سَاهُونَ 4 
قران ›: شۇنداق اسا 00 وابكى ء 
ئۇلار نامازنى غەپلەت بىلەن ئوقۇيدۇ. 

صَّلاخ: يأخشى بولماق. توغرا بولماق, 
ئۇقسانلاردىن خالىي بولماق؛ ياخشى؛ لايىق 
مۇۋاپىق. 

صَلاحِيّةُ: مۇۋاپىق. لايىق. ئۇيخۇن . 

صَلاحِيّة ج صَلاحيَّاتٌ: سالاھىيەت. لاياقەت؛ 
خوت هوكو في 

عَدَمُ صَلاحِيَّةَ: يارامسىز. لاياقەتسىز. 

حائز الصلاحِيّة التَامَة: تولۇق لاياقەتلىك؛ پۈتۈن 

3 

ياخشىلاش لاياقىتىگە ئىگە . 

مُهِنْدِسس ذو صَلَاحِيَّة تامَة: تولۇق سالاھىپەتلىك 


ل هال 


هدوب م 


ێ المتلاحئة: 


حيّة: تولۇق ھوقۇقلۇق ئەلچى. 
صلاطح: تېيىز؛ تۈزە تەكشى؛ پايپاڭ . 
ا بېخانە: قاۋانغا: 


104 


ت 
صَلْبَ يَصْلْبْ E‏ مىخلىدى. ثاستى. 
وَمَا قَتَلُوهُ وَمَا صَلَبُوهُ وَلَكِنْ شيّة لَهُمْ 4 «قرآن: 
ۋەھالەنىكى . ئۇلارنىڭ ئىسانى ئۆلتۇرگىنىمۇ ۋە 
دارغا فاش يوق وه لېكىن ئولارغا شري 
لى 
صلب الْجَاني: جىنايەتچىنى دارغا ئاستى . 
جىڭتۇى. 
صلب الشّخْصُ: كۈچلەندى. 
صَلْب الْجُنْدِيَ: قوشۇن كۈچەيدى. 
صَلْبْ: ئاسماق. (كرېستقا) مىخلىماق . 
صُلْبْ:ج لت اا ما : ئومۇرتقا؛ بەل؛ 
پولات . 
صلب الرّأي: تەرسا. كاج . تەتۈر. 
لِيَخْرْع من بَيْن الصُلب وَالتّرآئب ¢ قرآن» فز 
مەنىي ئومۇرتقا بىلەن قوۋۇرغا سۆڭىكىنىڭ 
ئارىسىدىن چىقىدۇ. 
صلب الْمْعَاهَدَةِ: شەرتنامىنىڭ تېكىستى . 
لت الرَقَبَة: كهد دنكهكن: 
صل الكتاب: تېكىست. تېمىلىق نؤسخا. 
ِن صلْبِه: ئۆنىڭ ئۆز ئوغلى . 
لوَحَلَائِل أَبْتَائِكُمْ الَّذِيْنَ من أضلابكُم 4 قرآن»: 
يەنە ئۆز پۇش تۇڭلاردىن بولغان 
بالىلىرىڭلارنىڭ ئاياللىرىنى (ئېلىشىڭلار ھارام 
E‏ 
مَعْدَنْ صْلَّبٌ: قانتىق مبتال. 
كل اتا پۇختا ئادەم . 
آلْحَجَرُ صْلْبٌ: قاتنىق تاش . 
مَصْتَعُ الْحَدِيِْ وَالصَلْىب: تۆمۈر-پولات زاۋۇتى. 
ئۈستىدە توختالدى. 
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سين صلب اََْاةِرېشاللىقتىن تبلمنضان 


روخ 


ا 

صُلْبَةُ: تؤؤرؤك؛ تايانج . 

صَلْبَُ الْعَيْنِ: كۆزنىڭ قېقى . 

صلْبِىٌ: پولاتتەك . پولاتتىن . 
كەڭ بولدى. 

صُلْتٌ ج صِلاْتٌ: كەڭ ھەم پارقىراق پېشانە؛ 
قىلىچ › خەنجەر؛ شوخ. تېتىڭ. 

سَيْفبْ صَلْتُ: پالتىراپ تۇرغان قىلىچ . 

صَلْثٌ ج أصلاث: قىلىچ . خەنجەر . 

صله ج صلاتٌ: شالاقە. باغلىنىش› تۇغقانچىلىق. 
قانداشلىق. مۇناسىۋەت. 

صله الإتصال: بىرلەشمە ھالقا. ئالاقە باغلاش 
گۇرۇپپىسى › مۇناسىۋەت ھالقىسى . 

ملَتَانٌ: ئاكتىپ› شوخ. تېتىك. 

صَلَحَ يَصْلْجْ صَلجًا الْفِضَّة: كۈمۈشنى ئېرىتتى . 

صَلَجَهُ بالقصا: ئۇنى تاياق بىلەن ئۇردى. 

صَلِج يَصْلَجُ صَلَجَّا سَمْعْه: قۇلىقى كاس بولدى. ياك 
بولدى. 

صَلح طلخ ولح طلخ صَلاحًا وض لوحا و 
ملا ا لادی ياخشى ولا 

صَلْحَ لِكَذَا: ماس كەلدى. ئۇيغۇن كەلدى. مۇۋاپىق 
كەلدى. 

قااڭك للك بو قنش ساك كاين ل 

9جَنَاث عَدْنٍ يَدْخْلُونَهَا وَمَنْ صَلَح مِنْ آبَائْهِمْ ¢ 
قرآن:: ئۇلار مەڭگۈ تۇرىدىغان جەننەتكە 
كىرىدۇ. ئۇلارنىڭ ئاتىلىرى ... ئىچىدىكى 
ياخشىلارمۇ جەننەتكە كىرىدۇ. 


صَلْحَ الشَيْء: ئوڭشالدى. 

صَلْحَبْ حال الْنَكْيْرِ : مەست ئوڭشالدى. 

صَلْحَ الشّخْصْ: پەزىلەتلىك بولدى. 

صلح: ئىنچلىق› سۇلھى قىلىش . ياراشتۇرماق؛ 
مۇئاھىدە. كېلىشىم. 

مُعَاهَدَةُ الصّلّح: سؤلهى شەرتئامىسى . 

وَالصَلْحُ خَيْرٌ كېلىشىش (ئۈزۈلۈپ كېنىشتىن) 
lL‏ 

صُلْح في اليّجَارَة: توختام» شهرتنامه . 

قاضى الصّلّح: جەمشىيەت ئامانلىقى سوراقجسسى, 
ئىجتىمائىي تەرتىپ سوتچىسى . 

مَحْكَمَةُ الصّلّح: مۇرەسسە قىلىش سوت مەھكىمىسى . 

مُؤتَمَرُ الصلح: تىنچلىق كېڭىشىشى . 

َجِنَهٌ صْلجِيَّهُ بَيْنَ الْمُتَتَازِعَيْنِ: دەۋاگەرلەرنسى 
ياراشتۇرۇش كوستبتى. 

صلخ يَصْلَحْ صَلَخَا سَمْعْه: كاس بولۇپ قالدى. يالك 
بولۇپ قالدى. 

صَلَدَ يَصْلِدُ صَلْدًا و صُلُودًا الشّي¿: قېتىپ قالدى. 

صَلَدَ السَائل: سۇيۇقلۇق قاتتى . 

ەا ا كاتتى. 

صَلَدَ يَصلّدْ صَلادَة: بېخىللىق قىلدى. 

صَلْدٌ ج أطلاد: قاتتىق يەر. گىياھ ئۈنمەس يدر؛ 

صَلْدُ الْقَلُب: تاش يۈرەك . باغرى قاتتىق. 

طقَأْصَابَهُ ابل فَترگۀ صَلْدَا ¢ ‹قران›: بۇنداق ئادەم 
خۇددى ئۈستىگە توپا-چاڭ فونۇپ قالغان › 
قاتتىق يامغۇردىن كېيىن بۇرۇنقىدەك بولۇپ 
قالغان سىلىق ثاشقا ئوخشايدۇ. 

صَلْصَالُ: سېغىز لاي › يېپىشقاق لاي. 

َلاق الْإِنْسَانَ مِنْ صَلْصَالٍ كَالْقَخَارٍ ¢ ‹قران›: ئاللاھ 


ومين 
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ئىنساننى (يهنى ئاتاڭلار ئادەمنى) (چەكسە 
جاراڭلايدىغان) ساپالدەك قۇرۇق لایىدىن 
ياراتتى . 

صَلْصَةٌ ج صَلَصَاتٌ جج أصثلاص: شورپا. 

صَلْصة التَوَابل: دورا- دهرمان, ئېتىتقۇ. 

صَلْصَّل يُصَلْصِلُ صَلْصَلَةٌ الشَّىْءْ: ندرسه تاراڭشىدى . 
جاراڭلىدى. 

صَلْصّلَ الْجَرِنِ: قوڭغۇراق جاراڭلىدى. 

صَلْصَلَ البَعْدُ: ھاۋا گۈلدۈرلىدى. 

صَلْصل فُلاْنٌ: تەھدىت سالدى. 

صَلْصَلَةُ السَيُوفِ: قىلىچلارنىڭ جاراڭشىشى . 

صخ يَدلعْ صَلَعًا الشّخْن: ئايپيساڭۋاش بولسۈپ 
قالدى. پاينەكۋاش بولۇپ قالدى. 

صَلِعَ الْكَهُل: ئوتتۇرا ياش ئادەم باينهكؤاش بولۇپ 
قالدى. 

صَلَعٌ . صَلْعَةٌ: ئايپاڭۋاش › پاينەكۋاش. 
ل ا 

صَلْعَم: «سەللەللاھۇ ثهلهديهى ۋەسەللەم»نىڭ 

صَلف يَصْلْفُ صَلَفًا: لاپ ئۇردى. بو ئاتتى› ئۆزىنى 
داڭلىدى. 

صَلفَ الشئْ؛: چەتنەپ كەتتى. 

صَلفَ التَّبَاتْ: ئۆسۈملۈك بەرىكەتسىز بولدى. 

صَلِف الْسَّحَابُ: كؤلدؤرى بار يامغۇرى يوق بۇلۇت 
يولدق: 

صَلففٌ: ماختانماق: ئۆزىنى كۆپتۈرمەك. 
تەكەببۇرلۇق قلماقء ئۆزىدە يوق 
ئارتۇقچىلىقىتى داز قلا 

ِي ذو صَلّفي: ئەكەببۇر باي. 

صَلِفف ج صَيِفُونَ و طاقاء و صَلافى م صَلِقَةٌ ج 
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صلم 

صلفاث وَ صَلابْفْ: پوچى. يوغان گەپ 
قىلغۇچى . مؤتدكه يبر . 

طَعَامٌ صَلف: نهمى يوق تائام. 

«أنُظركنف يَمْشِي هَذَا الصَّلف»: بۇ ھاكاۋۇرنىڭ 
فانذاق ماڭغانلىقىغا قارا. 

عل يمل خاد ای ا ي 

صل الْحَدِيْدُ: تۆمۈر تاراڭشىدى. 

صل ج أضلال وَصِلَالٌ: جار يسلان. 

صل مِصْريٌ: كۆزەينەكلىك يىلان . 

صل أَصْلَالٍ: يامان ئادەم. ئەسكى ئادەم. 

هُوَ صل أطلال: ثؤ بۇزۇق ئادەم . 

صلب لْقَلَب: تاش يۈرەك قىلىۋەتنى. 

ِوَلأصَِبدكُمْ في جَذُوع التَخْلِ ¢ ‹قران : سىلەرنى 
ئەر ا 

حلت الْمسِيْحسي: ناسارا كرست بو لدبي 
ئىشارىتىنى قىلدى. 

سا بىلقى ات 

صله قۇرۇق تېرە؛ كەش؛ سوڭ. مەقئەت. 

صُلْجَةٌ ج صُلّجَاتٌ و صُلّجٌ: پىله غوزىكى . 

صَلَّحَ يُصَلَحُ نَصُلِيْحًا الشّنة: ربيونت قىلدى. 
ياسىدى › ئوڭشىدى . 

صَلْحَ السار الْمَغطوبّة: بۇزۇلغان ماشىنىنى 
ئوڭشىدى. 

صَأح الْأمْرَ: ئىشنى تۈزىدى. 

لح الْمُعَلَمْ التّمَارِننَ: ئوقۇتغۇچى تاپشۇرۇقلارنى 
ەى 

صَلَمَ يُصَلِْمُ ليما الشَّيْة: نۇۋۇىدىن ئۈزۈۋەتتى . 


قومۇرۇۋەتتى . 
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صِلُور: ئامۇرسۇم بېلىقى . 

متلی يُصلَى صَلاة: ناماز ئوقۇدى› ئىبادەت قىلدى. 
دۇئا قىلدى. 

صَلَّى الله عَلَيْهِ وَسَلّمَّ: ئاللاھ ئۇنىڭغا بەخت ۋە 
خاتىرجەملىڭ ثأتا قىلسۇن . 

(إِنَ الله وَمَلَائِكَقَه يُصَلُونَ على اللَبِيَ ¢ «قرآنء: 
ئاللاھ ھەقىقەتەن يديغهمبهركه رڕەھمەت 
يوللايدؤ. پەرىشتىلەرمۇ ھەقىسقەتەن 
(پەيغەمبەرگە) مەغپىرەت ئەلەپ قىلىدۇ. 

«البَخْيْلٌ مَنْ ذُكَرْثُ عِنْدَهُ فَلَمْ بُصَل عَلَىَ » «حديث: 
كىكىنىڭ نانم ق لو نبلا 
ئېلىنغاندا دۇرۇت ئېيتمىسا. ئۈ كىشى بېخىل 
ھېسابلىنىدۇ. 

صَلى صَلاَة الْجُمُعَة في الْمَسحِد: جۈمه نامىزىنى 
مەسجىدتە ئوقۇدى. 

وار ىك ەر ىسى 
قىلسۇن . 

صَلى يُصَلَى تَصُلبَة يَدَه: قولىنى تسستتى . 

صلاة: تؤنى دوزاخقا كىرگۈزدى . 

م الْجَحِيْمَ صَلُوهُ 4 قرآن»: قاندىن ئۇنى دوزاخقا 

تاشلاڭلار. 

صَلَمَ يَصْلْمْ صَلْهًا الشَّيْة: ئەرسىنى تۈۋۇىدىن 
ئۈزۈۋەتتى› قومۇرۇۋەتتى . 

صَلَمَ اذ قۇلىقىنى ئۈزۈۋەقنى. 

صثَْاخج: يىلانبېلىق. 

صَلْهَبٌ: ئېگىز بوي ئادەم. شادىپاچاق . 

صَلُودٌ: قاتتىق يەر. ئاقىر يەر؛ بېخىل. 

صُلُودَةٌ: قاتتىق. چىڭ قۇرۇق . 

صلی يَصْلى صَلَيّا اللَّحمّ: گۆشنى كاۋاپ قىلدى. 
پىشۇردى. 

صَلَى فُلانًا: پالانىنى ئورىخا ئىتئىرگىلى تاس 
قالدى. 


صَلَى الشَيْء: ئوتقا تاشلىدى. 
عاذ الهذات: نى قېتىدى. 

سر ضل سل و صلا الا فقا ئاشلىدى. 

طلا يلاها إلا الأشقى الَّذِي كَذَّبَ وَتَوَلَى 4 قرآن»: 
دوزاخقا پەقەت (ھەقنىي) ئىنكار قىلغان . 
(ئىماندىن) يۈز ئۆرۈگەن ئادەملا كىرىدۇ. 

صَلىَ بِشَرٌ فُلان: پالانىنىڭ دەردىنى تارتتى. 

صَلِيْبْ ج صُلْب و صُلْبَان: تاش یۈرەك. باغرى 
قاتتىق؛ كربست. 

الصَّليْبُ الْأَحْمَُ: قىزىل كربست. 

جَمِْيَّه الصَّلِيْبٍ الْأَخْمَرِ: قىزىل كربست جەمئىيىتى . 

غود الصَّلِيُب: چوغلۇق. مودەنگۈل. 

إِشَارَةٌ الصَّلِيْبِ: كربست ئىشارىنى. 

صَلِهْبْ ج صَلْتَى: ئېسىلغان؛ كۈچلۈك. ساب 
ئەسەب . 

هُوَ عرب صَلِيْبٌ: ئۇ ساپ ئەسەبلىك ئەرەب. 

صَلِيّبقٌ: كرېستنىڭ. ئەھلى سەلىب قوشۇنى. 

صَلِِْيٌ الشڭل: كربست شەكىللىك. 

خُرُوبْ صَلِيْبيّه: ئەھلى سەلىب ئۇرۇشى . 

آلْحَبَلَاتُ الْصَلَيْبيّة: ئەھلى سەلىب يۈرۈشى , 

لصّلِمبِيُونَ: ئەھلى سەلىب فوشۇنى. 

صليح ج صُلََاغ: ياخشى . 

صَلِيْلُ: تۆمۈر- تەسەكنىڭ جاراڭشىغان ئاۋازى. 

صَلِيْل اليتلاح: قورال-ياراغنىڭ جاراڭ -جۇرۈڭ 
قىلغان ئاۋازى. 

صْمَاتٌ: سۈكۈت. 

ِذْنْهَا صَّمَاتٌ: قىزنىڭ سۈكۈتى ماقؤل بولغانلىقى . 

صِمَاخ ج أَطْبِخَةٌ و صْهْخ: قؤلاق ئەيچىسى › قۇلاق 
يولى؛ سۈيى ئاز قۇدۇق. 

صرب الله عَلَى صىمَاخه: ئاللاھ ئۇنى ئۇخلاتسۇن . 

صَهَامٌ ج أَصهَّة و صمَامَاتْ: يؤرؤيكا. پۈگەت: 
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يايقؤج , قاپقا. كلايان. 
صِمَامْ أفن: بىخەتەرلىك كلايساني. تبهتبيات 
قاپقىقى . 
صِمَامُ للّاسِلْكِيَ: تبلبكترون لاما . 
صَهَامُ تصريّف: زەرەتسىزلەندۈرگۈچ. 
صِمَامُ القلب: يۈرەك كلايانى. 
رَفَعَ الصّمَامَ عَن الشَيْء: چەكلىمە كۆتۈرۈۋېتىلدى. 
صَمَتَ يَصْمْتُ صَهْتاوَصُهُونا و صمًاتا: سۈكۈت 
قىلدى. گەپ قىلماي جىم تۇردى. 
‹صَهَثُوا كأنَّ لْسَِتهُمْ ربطث بِأؤَْا»: ئۇلار كويا 
تىللىرى تؤتؤلؤب قالغاندەك جىم تؤرؤشتى. 
«مَنْ كان يُؤْمِنْ بال وَاليَوْم الآر فليم خير أو 
لْيَِصْمْتُ» «حديث:: كسكى _ اللاهفا وه 
شاخىرەت كۈنىگە ئىشەنسە. ياخىشى سۆز 
قىلسۇن ياكى سۈكۈت قىلسۇن . 
صَمَتَ الْمَرِيْضٌ: كېسەل شؤك بولدى. 
صَمْتُ: سوكؤت قىلماق› ئۈن -تىنسىز تۇرماق . 
صَمْتٌ مُطْبَقٌ: قىلچە تاۋۇش يوق› ئۈن-تىنسىز. 
صَمُنا: خەپشۈك , جىم تؤرء ئىنچلىنىڭلار. 
صَمْتُ الْمَرِيْضِ: كېسەلنىڭ شوك بولؤشى. 
يُطَالِعْ بالْمَكْتَبَةِ في صىمْتٍ: كؤتؤيخانسدا جىىجىىت 
كىتاب كۆرمەكتە. 
قط حَبْلَ الصَّمْتِ: جىمجىتلىقنى بؤزدى. 
صِمْحَاءٌ . صمْحَاءَةٌ: قاتشق يهر. 
صخ يطخ طا اذه قۇلىقىنى زەخىملەندۈردى. 
صمخ غَيْنْه: كۆزىگە مؤشت بىلەن تؤردى. 
ميخت لى الزخل: كنفعه تارناب قاتلىق 
گك 
صَهَدَ يَصْهُدُ صَمْدًا فُلأنّا: مەقسەت قىلىدى؛ باردى. 
صَمَدَ لَهُ: توسۇدى. فارشى تۇردى. 
سَمَدَمُ صَمدَهُ بالعضا: ؛ كؤنى تاپاق بىلەن ئۇردى. 
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منَبَلٌ 

ا الاد ا اا ی بۈلەندى, الس 
ا 

صَمَدَ الْجَيْشُ مام الْقَدْوَ: قوشۇن دۈشمەن ئالدىدا 
ساباتلىق بىلەن تؤردى. 

صَمَدٌ في وجهه: ئۇنىڭغا قارشى تۇردى. 

هد العم في وجه الْمُسْتَغيِرنَ: داي 
مۇستەملىكچىلەرگە قارشى تؤردى. 

صَمَدٌ ج أَصْمَاذُ: دام › ئەبەدىى؛ مۇستەھكەم؛ 
يىداشلىق. 

جَنْدي صَمَدٌ: مۇستەھكەم جەڭچى . 

الصَّمّدُ: ئاللاھنىڭ ئىسسىملىرىدىن بولۆپ . 
ف اة اجى اك ا قاالاھ, الله 
ھەميىدىن بىھاجەت. دېگەن مەنىدە. 

لكل ُو الث أَحَدٌ. الله الصَّمَدُ» ‹فران::(ئى 
مؤهدميهد!) ئېيتقىنكى. ئۇ ئاللاھ ببردؤر. 
ەسە كا للها جو هناد ور 

صجداني: مەڭگۈلۈك, ئەبەدىىلىك . 

ا تنكو ف 

صَمْصّمَ يُصَمْصِمُ صَيْصَمَةٌ: چىڭ تۇردى. قەتئىي 
دا طا دی بەرداشلىق بةردى: بدك 


27 
3 9 ع مقا ت ا شجَرَةٌ: دەرەخ د ب 
ل 


E 

َمْعٌ الْبُطْم: تېرىنتىن مبيى؛ دېۋىرقاي؛ سېغىز. 

صَمْعٌ عَرَِيٌ: ئەرەب يېلىمى . 

صَمْعٌ الصَّتُوبَرِ: دېۋىرقاي سېغىزى . 

َي اڵ يېلىم. 

صَمْفِيٌ: يېلىمدەك . بېلىينىڭ. 

صَمَلَ يَصْيلُ صَمْلَّاوَ صُمْولَاعَلَى: چىڭ تؤردى, 
بەرداشلىق بەردى. ئۆزىنى تۇتۇۋالدى. 


صَمَلْهُ بالقصا: كؤنى تاياق بىلەن تؤردى. 
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صَمَلَ الْبَدَنُ: بەدەن قؤرؤب يىرىكلىشىپ كهتتى. 

صَمَّلَ الْعُودُ: ياغاج قۇرۇپ قالدى. 

صَمَلْتِ الشَّجَرَةٌ: دەرەخ قۇرۇپ كەتتى. 

صملا الأَّذُنِ ج صَمَالێخ: قۇلاقنىڭ كىرى. 

صَمْلُوخٌ ج صَمَالِيخّ: قۇلاقنىڭ كىرى. 

صم يَصَهٍ صا وَصّمَمًا: كاس بولۇپ قالدى. پاك 
" قالدى. 

صم الْقَارُوَةُ: شېشىنىڭ ئاغزىنى ئەتتى . 

صم الدّرْسنَ: دەرسنى يادلىدى. 

0 حَسِبُوا أن لاتَكُونَ فثتة فَعَهُوا 0 صَمُوا ¢ 0 أن»: 
مؤلار بىز ئازابغا دؤجار بولمايمىز. دەپ 
ئويلىسدى. ئۇلار كور بولدى. (يەنى› 
ھەقىقەتنى كۆرمىدى) ئۇلار كاس بولدى 
(بەنى ھەقىقەتنى ئاڭلىمىدى). 

صم عَنِ الْحَدِيْثِ: قۇلاقنى يويۇرۇۋالدى. قۇلاق 
ا 

صم مَ عَلَيْهِ 4 دَفُ ذَيُونِه: ئۇنىڭغا قەرز قايتؤرؤش تەس 
بولدى. 

صم عَزِيْمَتَهُ: ئىرادىسىنى چىگىتتى. 

صم صَدَاة: ھالاك بولدى. تۈگەشتى. 

صمت أَذْنْهُ بالصّمَاخ: ئۇنىڭ قۇلىقى قۇلاق كسرى 
بىلەن ئېتىلىپ قالدى. 

صم الْجُرح: جاراھەتكە دورا سالدى. 

صَمٌ: يادلىماق › ياد ئوقۇماق. ئۈنلۈك يادلىماق . 

صمٌ: كاس ء ئاۋۇشسىز. 

عُدَدٌ صُدٌ: ئىچكى ئاجراتما بەزلىرى . 

كميّاتٌ صَمْ: ئىررانسىئونال سانلار. 
طم بكم عي فَهُم لايَعْقِلُونَ 4 شرآن»: ئۇلار 
كاستؤر. گاچىدۇر. كوردؤرء شۇڭا ئۇلار 
(گۇمراھلىقتىن) قايتمايدۇ. 
صَهَمٌُ: گاسلىق. پاڭقۇشلۇق؛ جەۋھەر. مېخىز› 


ئاساس 4 ماضبيةت : 


به صَممٌ: ئۇنىڭ قۇلىقى ئېخىر. 

كَانَ في صَمِيْم عن الْكَلَام الْبَذِيّ: سەت گەپلەرنى 
ئاڭلىياسقا سالدى. 

صَمَاة: كاس؛ تاۋۇشسىز. 

صخرة سَهَا: قاتتىق تاش . 

آلْعُدّهُ الصّمّاءُ: ئىچكى ئاجراتما بهز. 

آل صَمّاءٌ: غالجاء يالاقچى . قورجاق. 

صَمّاعٌ: يېلىملىك. 

َبَاتٌ صَمّاعٌ: يېلىم چىقىدىغان ئۆسۈملۈاك . 


س 0 E‏ اڭ بو ® غ2 


ك E CE‏ 
ىر ئاچۇرمىدى. 

صَمِّدَ يُصَّمَدْ تَصُمِيْدًا فَلانًا: مەقسەت قىلدى؛ باردى. 

صَبّدَلَه: توسؤدىء قارشى تۇردى. بەرداشلىق 
رى 

صَمدَهُ بالْعَصَا: تا:ئۇنى كالتەك دى 

چاپلىدى. 

صَبّمَ يُصسَهَمْ تَصْمِيْمًا عَلَى الأمْر: بىر قارارغا كەلىدى. 
بەلگىلىدى. ھۆكۈم قىلدى. 

صم | شَيْة: پىلانلىدى , لايىھىلىدى . 

صَمُمَة: ئۈنى گاس قىلىۋەتتى . 

صَمَّمَ الْمُهَنْدُونَ بَسْمَ لتد ئىنزېنپىرلار توسمىنى 
ا 

صَهِّمَ الرَيَاضِيَ على الستَبَاحَةٍ رَفَمَ هَيَجَان التخر: 
ئەنھەرىكەتچى دېڭىزنىڭ چايقىلى شىغا 
قارىماي › سؤ ئۈزۈشكە ئىرادە باغلىدى. 

صََممَ الشّخْص عَلَى كَذَا: بول باغلىدى. 

صَمّم مَرَض ادن الرَضِيْع: بوؤاقنى قؤلاق 
كېسەللىكى گاس قىلىپ قويدى. 

صَمّمَتِ الطَّلِمَةٌ على النّجَاح: قىز ئوقۇخغۇچى 


Edited by Foxit Reader 
1]TMNyright(C) by Foxit Software Company,200&4d08 


مۇۋەپپەقىيەت قازىنىش ئىرادىسىگە كەلدى. 
صَهَيْتْ: كەم سۆز› ئۈندىمەس . 

صُمُوبٌ: سۈكۈت قىلماق› كؤن ‏ تمنسير تؤرماق. 
صَّمُوتٌُ: كەم سۆز. ئۈندىمەس . 

ولد صَمُوتٌ: جىمىغور بالا. 

اة صَمُوتُ: كەم سۆز قىز. 

ا مۇستەھكەم بولماق. كۈچلۈك بولماق . 
جَبْهَة الصَهُودِ وَالتَصَدَّى: قارشىلىشىش سبيى. 
صَهَيَاخ: تەۋەككۈلچى ; قارام » ەتەك . 


صََمِيْمٌ: ساپ › ھەقىقىي؛ جوققا. يۇقىرى نۇقتا؛ 
راست› خالىس ‏ سەمىمىي . 

شرقيٌ صَّمِيْمٌ: ھەقىقىي شەرقلىق. 

في صَمِيْم الْحَرّ: قاتتىق ئىسسىقتا. 

مِنْ صَييْم الْمُؤًادِ: چىن قەلبىدىن. سەمىمىي 
رەۋىشتە . 

عَرَبِيُ صَّمِيُمٌ: نەسلى پاك ئەرەب . 
ئۈستىدە توختالدى. 

صَرَبَهُ في الصَّمِيّم: ئۇنى تازا سالدى. 

أَحَبّهَا مِنْ صَمِيْم فَوادِه: ئۇنى چىن قەلبىدىن 
سۆيدى. 
ھۈنەرۋەن . 

قاش صَتَايُعِيُ: نەققاش . 

صَنَادقَِيٌ: ساندۇقچى. 

صَنَادلٌ ج صَتَادل: خايان باش تۆگە. خابان باش 
ئېشەك. 

صِنَارژ: چىنار؛ توغراق. 

صِتارَةٌ ج صتانير: قارماق؛ موكا. 

صَنَاعَاتٌ تَقْلِدِيَّة: ئەنئەنىژى سانائەت . 

صَنَاعٌ ج صُنْمٌ: ئۇستىلىق. ماھىرلىق؛ نەپىس 


0 
وم هن 





نازؤك؛ پىششىق. پۇختا. 

بذ صنّاعٌ: چېۋەر ئۇستا. ماغىر. 

صنَاعَة ج صَنَاثُعُ وَصَنَاعَاتٌ: سسانائەت. ھۈنەر› 
سه نندت . 

صِتاعَةْشَِْة: شەرەپلىك كەسىپ. 

صِناعَةٌ يَدَويّةُ: قول ھۈنەرۋەنچىلىك. 

آلصتاعة الضَّكْمَةُ: يرسك سانائەت. ئېغىر 
سانائەت . 

الْصسْنَاعَةُ الْحَفِيْفَةُ: يېنىك سانائەت . 

داز الْصَنَاعَة: ھەربىي قورال -ياراغ زاۋۇتى . 

أَصْحَابُ الصّائع: ھۈنەرۋەنلەر › كاسىپلار. 

صَناعِيٌ ج صَناعِيُونَ: كارخانىچى . 

جال صَناعِن: چوڭ كارخانىچىلار. 

صِنَاعي: سۇنئىي. غەپرىي تەبىشى؛ كەسىپ 
ئەھلى؛ سائائەتنىڭ . 

حَرِيْرٌ صِنَاعِيٌ: سؤنشي يىپەك. 

رَأُسْمَالٌ صِتَاعٌِ: سانائەت كاپىتالى. 

ِنْتَاجٌ صِتاعية: سانائەت ئىشلەپچىقىرىشى . 

مَطاط صِنَاعِيٌ: سۈنئىي كاؤجؤك. 

بلادٌ صِدَاعِيّةٌ: سانائەتلەشكەن دۆلەت» سانائەت 
مەملىكىتى . 

رِجُل صِتاعِيّةُ: سؤنشي يؤت. 

آلدّورٌ الصّناعِيّة: زاۋۇت › فابرىكا. 

بْدَةٌ صِنَاعِيّة: سۈنئىي مەسكە. سۈنئىي قايماق. 

صْنَانُّ ج أَصِنَّةٌ: يىرگىنچلىك , سېسىق. بەتبۇي . 

صان الْإبْط: قولتۇقنىڭ يۇراپ قېلىشى. 

صَتَايعِيٌ: قول ھۈنەرۋەن › ئىشچى. ئەمگەكچى › 
س ورت 

صَنْبَر يُصَْبِرُ صَئْيَرةَ التخُلِ: خورسنسىىڭ غولى 
ئىنچىكىلەپ خورما شالاڭ بولدى. 

صْنْبُورُ ج صَنَابِيْر: تۇڭ يساكى قاچىنىڭ سۇ 
قۇيىدىغان جأيى › جۈمەك . 
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صُبُورُ القاز: كاز تؤرؤيسى. 
صَنج يَصْنْجُ صَنْجا صَنْجًا وَضصْنُوجًا الشخصن: جالعو 
تەخسىنى 0 
صلخ ج صٌلوج: چالغۇ تەخسە. جاڭ. 
صَنْجَةٌ: ( في المعمار) ئەگمە تاش. 
مج ج اج گىر. تارازا. 
صَنْدَقَ يُصَنْدق صَنْدَفَة الشّئء: ساندۇققا سالدى. 
صَئْدَلُ ج صَتَادِلُ: سەندەل كەش (ئاياغ)؛ سەندەل 
ياغىچى؛ سديله كېچىسى؛ قولۋاق. قېيىق؛ 
خابان باش تۆگە. خاپان باش ئېشەك. 


ھۇتەخەسسىسى؛ دورىگەر. 


صَنْدَلِيّة: ئۇزۇن ئورۇندۇق› بەندىڭ. 

صُنْدُوقٌ ج صَنادِيْقٌ: ساندؤق؛ كؤسيه, ئوشۇق. 

صُنْدُوقٌ الْبُوسْطَة . صُنْدُوق الْبَريد: پوچتا ساندۇقى. 

صُنْدُوقْ الإقبراع ‏ صُنْدُوق الْإنَْخَابَاتِ: سايلام بېلىتى 
ساندۇقى. 

صُنْدُوق الْمَلاپس: چامادان . كىيىم ئىشكاپى . 

صُنْدُوقٌ حَدِيْدُ: يولات ساندۇق. 

صوق عَرَبيُ: ئەرەب بأنكسى . 

صُنْدُوقٌ اللقود: پۇل ساندۇقى. 

امىر الصنْذوق: كاسسىر. 

0 الصتدوق: نەق يؤل دەپتىرى. 

دوق الْمَطَايَا: شئانه ساندۇقى. 

6 الْْمَامَةٌ: ئەخلەت تۇڭى . 

سُنْدُوقُ النَعْدِ الدَوَلَ: خهلقثارا پۇل مؤكاسله 
باتكس . 

صِنْدِيْدٌ ج صَتَادِيْدُ: كۈچلۈك › قەھرىمان» باتۇر› 
جهسؤرء جۈرئەتلىك؛ مۆتىۋەر؛ بالا-قازا, 


كۈلپەت. بەختسىزلىڭ. 


صَنْدِيد مِنَ الرٌيْح: قاتتىق بوران . قارا بوران . 
صِنْديُدٌ مِنَ الْبَرْدِ: قەھرىتان سوغۇق. 

صَنَادِيْدُ الْجَيْشِ: قوماندانلار. 

ارس صِنْدِيْدُ: چېۋەر چەۋەنداز. 

صَنَادِيْدُ فُرَيْثي: قۇرەيشنىڭ مۆتىۋەرلىرى. 

يَوْمٌ حَامى الصّتادِيْد: قاتتىق ئىسسىق کون . 

نط تەرەب بېلىمى. 

صَنَعَبَصْنَعُ صَنْعَا و صَيْيْهًا الشَيْة: ئىشلىدى. 


صَنَعَ صَنِيْعَهُمْ: ئۇلارنى دورىدى. ئۇلار قىلغاندەك 
`" 

(وألق اي يتات تلقف ما ستفوا) قرآن 
ىكى تىلى نىڭ 
كۆرسەتكەن سسېھىرلىرىنى دەم تارتىىپ 
يۇتۇۋېتىدۇ. 

2-0 ` ئىش بېجىردى› ئىجرا قىلدى. 

صَنَعَدُ ياسىدى. قۇردى. پەيدا قىلدى. ھاسىل 
E‏ 

«واطئع نتم الْمُلْكَ ت بأَغيينا وَوَحْيِنَا ¢ ‹قرآن : بىزنىڭ كۆز 
ئوڭىمىزدا ۋەخيىمىز بويىچە كبيمة ياسىغىن . 

صَنَعَ إِلَيْهِ مَعْرُوقًا: ئۇنىڭغا ياردەم بهرد 


تع الا ئت اک ال بانىدى: 

صَنَعَ مَعَهُ جَمِيْلّ ئۇنىڭغا ياخشىلىق قىلدى. 

صَنَعٌ ج أَصْتاغ: ئۇستا. ماھىر. 

دهان صَنَعٌ: ئۇستا سىرچى. 

صُنْم: ئىشلىمەك. ياسىماق؛ ياخشىلىق. ئېھسان . 

حَدِيْتُ الصّئه: يېڭى ياسالغان 

صن يَدِ: قولدا ياسالغان . قول سانائىتى 

وَشُمْ يَحْسَبُونَ أَنْهُمْ يُمُسِنُونَ صُنْعًا 4 قرآن»: 
هالبؤكى؛ ئۆزلىرى ئوبدان ئىش قىلدۇق. 
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دەپ ئويلىغان ئادەملەردۇر. 

و ل صن غ الْيَدَيْنِ: تو ئۇ ئۇستا ھۈنەرۋەن 

صَنْعَه: قول هؤندر. ھۈنەر-سەنئەت› هؤندر, 
ئۇستىلىق. ھۈنەرۋەنچىلىك كدسيى. 

م اة بصق قىش ەيگەن 2 ىكى 
ل 

رۇ ل 
EE‏ 

ووتاه صَنقة لَبْوسَ لَكُمْ ) قرأن : داؤؤدقا 
سىلەر ئۈچۈن ساۋۇت ياساشنى ئۆگەتتۇق. 

صَنْعَه الْحِذَاو: موزد ؤزلؤق . 

فت ج أَصْتافٌ وَصُنُوفٌ: تؤرء خسل» قسسمء 
سىم درم و ا ,اكه تفرك 

صِنْعًا: تؤيغؤن . 

حك الْحَوَامضِ منَ الأشجار الْمُنِْرَةِ: ئاچچىق 
مېۋىلىك دەرەخلەر تۈرى. 

صنفب التجار: تىجارەتچىلەر تەبىقىسى . 

َصْدَافُ التَقاح: ئالمىنىڭ تۈرلىرى. 

مرو قەر رەل 

صَنْفْرَةٌ: ياقۇت؛ ئاليۇمىن؛ توكسد. 

َرَق صَنْفرة: قوم قەغەز. 

صَنِقَ يصق صَنَفَا: پۇراپ قالدى. سېسىپ قالدى. 

صنق إِبْطهُ: قولتۇقى پۇراپ قالدى. 

صَنَقٌ: قولتؤقى پۇراپ قالشان. 

صَنَيٌ چ اتاق كؤيدؤرمه تؤرؤباء كۆيدۈرۈپ 
كؤلانغان تۇرۇبا. 

صيق: سېسىق. بەتېۇى . 

صَنَمَ يَصْنَمُ صّنَمًا الرَائْحَهُ: بهتبؤي بولدى. 

صَنَمَ الشّخْصْ: كؤجهيدى, كۈچلەندى. 

صَنَمْ ا بؤت. 

يَيْتْ الْأصْتَام: بۇتخانا. 


ا 
ىسىقا 


عِبَاحَةُ الْأَصَْتام: بۇتقا چوقۇنماق. بۇتيەرەسلىك. 

(قأتوا على قَؤم يَغْكُُونَ على أضتام لَهُمْ ) «قرآن: 
ئۇلار بۇتلىرىغا چوقۇنۇۋاتقان بسر قوۋمنىاڭ 
يېنىدىن ئۆتكەندە. 

صنهة: غار پہیی . 

صَنّ يَصِنٌّ صتا وَ صُنُونًا الشَيْء: بۇزۇلدى. چىرىدى. 

صن اللخم: 

صَنَّابحٌ . صَنَّاجَة: (ئۇچتىن پاسالغان ۋە بىر-بىرىگە 
ياكى چوكا بىلەن ئۇرسا ئاۋاز چىقىدىغان بىر 
خىل چالغۇ) تەخسه چالغۇچى. 

صَنا ج الْعَرَب: شائىر ئەئشانىڭ لەقىمى ‏ 


ۆش غ ى 


صَنَّاجَاتٌ: ئۇسسۇل تەخسىسى . 

تاجات الرَافَصَة الأسْمَاثِيَات: ئىسيانىيە ئايال 
ئۇسسۇلچىلىرىنىڭ ئۇسسۇل تەخسىسى. 

صِنَارٌ: چىنار؛ توغراق. 

ار ج صَنَاَتِهُر: قأرماق؛ موكا. 


م "ˆ 


«َأْخَلَت الْمَرةُ حَيْط الصّوفٍ في الصّتارة»: تايال 
يۇڭ يمينى موكىغا ئۆتكۈزدى. 

صِنَبْرٌ ج صَتَابُِ: سوغۇق شامال؛ شهمسيه 2- 
ئاينىڭ 6- كۈنى 

صَنَابِر الذهَب: كاللەك ئالتۇن . 

صِنَّةُ: يدر گىنىچلىڭ , سېسىق. بەتبۈي . 
سائائەتلەشتۈردى. سانائەت د ەف گە 
كايلانغۇردى. 

صَنَّعَهُ: بېزىدى. زىننەتلىدى. 

صَنَّعَ الْآلة: سايمان ياسىدى. 

صَنْفَ يُصَيْفُ تَصْنبْفَا تَصبِيْفا الشَيْء: ئەرسىنى تۈرگە 
ئايرىدى. رەتلىدى؛ ئويلاپ چىقاردى. 

صّنّفت الْكبَاب: كىتاب يازدى. ئۈزدى. 

صَنْفَ الْعَالِمُ النَاتَ: ئالىم ئۆسۈملۈكلەرنى تۈرلەرگە 
. ئايرىدى. 
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صن يصن تَصِْنِيْنًا: سبسدى؛ قولتۇقى ى 

صو ج صتا وَصِنْوَانٌ: بىر فورساق قبر نداش , 
قوشكىزەكنىڭ بىرى؛ ئوخشىشى. 

وٽل صَُِانَ و َر لوان يُسنقى اء واج ) 
«قرآن:: كۆپ شاخلىق ۋە كۆپ شاخلىق 

دەرەخلىرى بار. (ئۇلارنىاڭ 
ھەممىسى) بىر خىل سۇ بىلەن سوغىرىلىدۇ. 

کک ئۇ قېرىندىشىغا ئوخشايدۇ. 

موي فشا 

8 الصَنَوْبْرِ قاراي بېلىبى. 

حب الصَّتَوْبَر: قارىخاي ئۇرۇقى. 

صَنَوبَريٌ: قارىغاي شەكىللىك , قارىغاي مەدىكىگە 


بولمىغان خور 


توخشاش؛ كونؤس. 
قاح صنو سنو بر ئ : كاناناس . 
آلْعُدَهُ ¦ 1 چىلغوزا تەنچە . 


صِلُوَة: بىر قورساق ھەمشىرە. 


- 


صَنِيْعٌ ج صْنَم: ئىش› ھەرىكەت› يۈرۈش-تۇرۇش › 
تەخلان,‹ خۋاق: باساليا› تەييارلاغان 


هُوَ صَِيْعٌ فلان: ئۇ پالانىنىڭ ئەتىجىسى. 

صَيِيْعَهٌ ج صَنَاثُعُ: ئىجادىپەت. قول هونهر 
مەھسۇلاتى؛ قورچاق. غالجا. 

ا اكا ىڭ ال 

ُوَصَێئقتي: ئۆ مېنىڭ شاگىرتىم 

ع حك ىلىت ¦ 

e 
َبهَاتً مَا گل الْمْعَمَّمِ فَاضِلاً فهَل كُلٌ صَهَّالٍ أَمَرُ‎ 
مُحَجَلُ »: سەللە كېيگەننىڭ ھەممىسى پازىل‎ 
نىڭ ع انناۋ همسن‎ 
دۇلدۇل بولۇشى ناتايىن.‎ 

صَهبَ يَصْهَبْ صَهَبًا وَصْهْبَةٌ الشَرٌ: چاچ بېغىر رەك 


ع ق ما 


ول 

الصَّهْبَاءُ: ھاراق . مدى؛ جىگەر رەڭ . 

فَرَسَ صَهْبَاءٌ: چىلانتورۇق ثات. 

صَهَدَ َصْهَدُ صَهْدًا و صَهِدَانًا الْحَرّ: تسسق 
كۆيدۈرۈۋەتتى. 

صَهَدَتِ الشَّمْسُ: كۈن قىزىتتى . كۆيدۈردى. 

مهد الثَار: ئىسسىتلىق. ھارارەت. 

صَهر يَصُهَرُ صَهْرًا الشَية: نەرسىنى ئېرىتتى. 

نژ به ا في ونوخ( قیان: تؤفساف بىلەن 
ئۇلارنىڭ ئىچ-باغرى ئېرىتىلىدۇ. 

صَهَرَ الْحَدِيْدَ: تومؤرنى تېرىتتى . 

صَهَرَُ الْحَر: ئۇنى ئىسسىق كۆيدۈرۈۋەتتى. 

صِهُرٌ ج أَصُهَار: كۈيئوغۇل . 

َهُوَ الَّذِي خَلَقَ مِنَ الْمَاء بَمَرً فَجَعَلَهُ نَسَبًا و 

صِهْرًا 4 قرآن:: ئاللاھ ئىنساننى ئابىمەنىپدىن 
پاراتتى. ئۇنى بالىلار نىسبەت بېرىلىدىغان 
ئەر ۋە قۇدا-باجىلىق پەيدا قىلىدىغان ئايال 
قىلىپ ياراتتى . 


سل ىرى ل عي ها و اى 


صَيْرَحَ بُصَهْرح صَهْرَجَةٌ الْحَوْضَ: كۆلنى هاك بىلەن 


سۇۋىدى. 


# ` × ® 


نوشؤش ماشىنىسى . 

صِهرێج القَاطرة: پويىزنىڭ ئاخىرىدىكى سۇ. كؤمؤر 
قاچىلايدىغان ۋاگۈن 

صَهَلَ يَصْهِلُ صَهِيْلا وَ صَّاهِلَةَ وَ هالا الْمََنْ: ئات 
كىشنىدى. 

صب يضيب تصهيبًا: بېخىر رولك قىلدى. 

صََهُوَةٌُ ج صَهَوَاتٌ و صيهَا: ئاتنىڭ دۇمبىسى . 

ِمْتَطى صَهُوَةً جَوَاده: ئېتىغا مىندى . 

ِشْتَوَى على صهوة ¡ الْعرٌ: شان -شەرەپنىڭ 


سد ۽ 


چىقتى : 


ش جوققىسىغا 


صَهُوَةٌ ج ص هى: تسأغ چوقانىسىدىكى قورغا 
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ئىستىھكام. 
يوم م الصهيد: قاتتىق ئىسسىق كؤن. 


8 تاننىڭ - 

صَهْيَنَ يُصَهُينُ صَهْيَنه ؛ الشَيْ£: سەل قارىدى» پەرۋا 
- كۆز يۇمدى؛ توۋلىدى» ۋارقىرىدى. 

صَهِيَنَ عَلَى قلامه: ئۇنىڭ سۆزىگە قۇلاق سالمىدى. 
اال بالدى. 

صهیون: سەھيۇن تېغى (ئېروسالىيدىكى 
مۇقەددەس تاغ)› بەپتۇلمۇقەددەس . 

صِيُيُونِيُّ ج صَّهَاينَه: بەھۇدىي قىساسچىلىرى. 

آلصَّهْيُونِيّة: يەھۇدىي قىساسچىلىقى . 

صَوَابٌ: ئەقىل» ھوش. شاڭ. سسېزىم؛ توغراء 
ا : 

ققد صوَابَةٌ: ئۇ سېزىمىنى يوقاتتى. 

إلا من أَذِنَ لَه الرَّحْمَنْ وَقَالَ صَوابًا 4 ‹قران:: 
ئاللاھنىڭ ئىزنىگە ئېرىشكەن ۋە توغرا سۆز 
قىلغانلاردىن باشقا . 

عاد إلى جَادُة الصّواب: توغرا يولغا قاپتتى . 

غاب عَنْ صَوَابه: ھوشىنى يوقاتتى. 

غَايْبٌ عَنْ صَوَابه: ھوشىنى يوقاتقۇچى . 

هُوَ عَلَى الصّواب: ئۇنىڭ توغراء ئۇ ئادىل. 

كَلامٌ صّوَابٌ: توغرا سۆز. 

ما اغا ك ەگى 
ئوغرا. 

سَلَكَ طَرِيْقَ الصّواب وَالْحَقْ: هدق يولدا ماڭدى. 

مِنَ الصّواب أن لَاتَفْقَلَ حَذًا: مؤنداق قىلمىغىنىڭ 


ھەرىگىتى 


تۈزۈك . 
رده إلى الصّواب: ئۇنى توغرا يولغا سالدى. 


صَوَابَةٌ ج صَوَابَاتٌ: پارنىڭ؛ مۇھىت› شەرت- 


ت 
® ي 


شارائىت . 

صَوَابِبّةُ: ھەققانىپلىك. ئادىللىق, سەمىمىيلىك› 
توغرىلىق. 

صواع صوَاع چ صِيْعَانٌ: جام : قدد دش . 

+9 قالوا نَغْقَد صُوَع الْمَنِكِ ¢ قرآن» «تؤار 
پادىشاھنىڭ (تاىغىسى بېسىلغان) قەدەھنى 
يوقىتىپ قويدۇق». دېدى. 

الصُّوَاَكَمٌّ: بالايىئاپەت . 

صِوَانٌ ج أَصُوِنَةٌ: جاۋەن 
چېدىر؛ تاشقى قۇلاق. 

صوَانْ الّيَاب: كىيىم ئىشكاپى . 

صِوَانْ الْكتَاب: كىتاب ئىشكايى . 

ورپ زى كدوك لبوق تى 
توغراء دؤرؤس؛ يامغۇرلۇق بۇلۇت. 


ملتكاب, سانلۇق: 


"7 


من گل صوّبٍ وَحَدب: تەرەپ-تەرەپتىن ‏ 

صُوبَةٌ ج صُوبَاتٌ: پارنىك؛ مؤهتء, شەرت- 
شارائىت 

صَوبج: نوغؤج . 

صَوْتٌ ج أَصُوَاثٌ: ثاؤازء تاۋۇش. سادا. 

صَوْثٌ في انْتحَاب: سايلامدا ئاۋار بېرىش . 

«إنّ أنك رَالأَصْوَاتٍِ لَصَوْث الْحَمِيُر 4 قرآن:: 
ئاۋازلارنىڭ ئەڭ زېرىكەرلىكى ھەقىقەتەن 
ئېشەكلەرنىڭ ئاۋازىدۇر. 


- لعل ڭڭ 


» ما سيفن 98 اى صَونا منة» ‹حديث ›: مەن 
پەيغەمبەر ئەلەپھىسسالامناڭ ئاۋازىدىلمۇ 
چىرايلىق ئاۋازنى ئاڭلاپ باقمىغان 

َج الصّوثِ: كدكس سادا. 

على صَؤته: يۇقىرى ئاۋاز بىلە 

_ الصوْت: يېرىم ئاۋاز. 
بعد الصّوْتٍ: شۆھرەت. نام-ئاتاق. 

0 : قۇلاققا ياقمايدىغان ئاۋاز. 


Edited by Foxit Reader 
þ¥şight(C) by Foxit Software Company,2005-2d§ia 


يِصَوْتٍ وَاحِدِ: بىر ئاۋاز بىلەن » ھەممە بىردەك. 

بِصّوْتِ غال: يۇقىرى ئاۋازى بىلەن 

بِصّوْتٍ وَاطِع: پەس ئاۋاز بىلەن 

بِصَوْتٍ خافت: تۆۋەن ئاۋاز بىلەن ء پىچىرلاپ . 

إنْطْلَقَ صَوْت الْمُؤَدّن: مۇئەززىننىڭ ئاۋازى ياكراب 
كەتتى. 

«عَلَتِ الْمُطْرِبَهُ صَْنًا اهْتَرّتْ لَه الْقُلُوبُ»: ناخشىچى 
تابا EEE‏ 
كەتتى 

علَمْ الصّوُتِ ( في الفيزيا): فونېنىكا. 

أصّواث اللّفة: سۆز ئاھاڭى. 

غلم الأضوات: فونېتىكا: 

مُدْ الْأصوَاتِ: ئاۋازغا قويماق . 

اقاي الأَصُوَاتِ: بىر ئېغىزدىن ماقۇللىماق. 

ار ئاھاڭلىق. ئاۋۇشلۇق. 

حرف 7 جاراڭلىق تاؤؤش. 

لْمُوسِيْقِيَ الصوْنِيّةُ: ناخشىلىق مۇزىكا 

الْمَوْجَهُ فَوْقَ الصَوْيَيّة: ثؤلترا ثاؤاز دولقۇنى . 

اْأَمْضَاه العَييّة: ئاۋاز چىقىرىش ئەزالىرى . 

صَوْيِيَاتٌ: فونېتىكا . 

صودا: سودا . 

صُوْدَاكَاويَة: گىدروكىسىدى. ئويخسۇچى نساترىي . 
ئويغۇچى سودا. 

ادا ای كارليق تۈ. 

صُوديُوم: ناترىي. 

وروز الصُودِيُوم: ئاش تۇزى. 

صَورَ يَصُوَرٌ صّورًا: قبيسايدى. ئېگىلدى. مايبىل 
1 

طُوْرٌ ج أَصُوَار: بؤرغاء سؤر؛ نه 

يوم يفخ في الصّور 4 قرآن» بوسور 
چېلىنىدىغان كؤندؤر. 


صورة ج صور و صور: سۈرەت. رەسىم؛ قىياپەت. 





توبرازء فورما. شەكىل؛ داشيره» كۆرۈنۈش . 
صورة رَيْتِيّة: ماي بوياق رەسىم. 
صورة شَمْسِيةُ: فوتو سوردت. 
في أي وة مَاشَاء رَبك ) «قرآن: سبنى ئۇ 

خالىغان كەگىلدە قز ورد 
صُورةٌ وَرْدَة: قىزىلگۈلنىڭ رەسىمى . 
هَذَا الْأَمْرُعَلَى تَلَانَةِ صُوَڕ: بۇ ۈچ تۈرلۈك مەسىلە. 
قَدّمَ الْمَوْضْوعَ بصورة وَاضِحَةِ: نبسنى ئوچۇق 

رەۋىشتە يورؤتؤب بەردى. 


سَلْمَ الْوَثيْقَهَ بِصُورَتَيْن: ھۆججەتنى شككى نۇسخا 


تأيشؤردى. 
صُورَةٌ مُتَحَرَكَةُ : ەك رىكەتچان رتا 


صورة: : شەكىل حل شه ننه , 

بصورة رَسْهِيّة: رەسمىي رەۋىشتە . 

بصورة سَرِيْمَة: تېرلىك بىلەن 

بصورة صَارِمَة: قه تشي تۈردە. كەسكىن رەۋىشته. 

بطورة عَيْر قَانُويْقَة: قانۇنسىز رەۋىشتە 

صوري: : شەكىلدە. شه ت؛ ئويدۇرما. 

«نَشْرَتٍ الشركة إغلانًا صوريًا للَوَضيْقَةِ الي نَم شغلها»: 
شىركەت ئاللىقاچان ئورۇنلىنىپ بولغان ئىش 


ئورنى توغرىسىدا شەكلەن ئۇقتۇرۇش 


أَعْمَالٌ صُوَرِيّة: شەكىلۋازلىق. 

صَوْعٌ: ئويۇن مديدانى. 

صَوْعٌ . صَاعٌ ج أَصُوُمٌ: قەدىمكى زاماندا ئاشىلىق 
تؤلجه يد غان ئۆلچەم (ئىككى كىلوگرامغا 
تەڭ) ‏ 

صَوُمٌّ: ياسىماق. تەييارلىماق . شەكىللەنمەك . 

صُوف ج أَصُوَافٌ: يۇڭ . 

نَسِيْجٌ مِنَ الصّوف: يۇڭ توقۇلما. 

صَوْفَان جوغ؛ پىلىك؛ ئەمەن مامۇقى . 
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صوفيرة: دۈدۈك. يؤشتهك. 

صُوفِيٌ: يۇڭلۇق. 

لبس صُوٍفيٌ: يۇڭ كىيىم. 

أنْيِجَةٌ صُوفِيّهٌ: يۇڭ توفۇنيا. 

صوفِي ج صوفيون: سوپى. تەرىقەتچى تەرىقەت 
يولىغا كىرگەن ئادەم تەسەۋۋۇپ 
مەسلىكىدىكى ئادەم . 

الصُوفِيّهُ: تدسهؤؤؤب مەسلىكى. تەسەۋۋۇپ› 
سوپىلىق. تەرىقەت. 

صَوْلَةٌ ج صَولَاتٌ: كسۈچ. تەسىز. ھوقۇق: 
ھاكىمىيەت. 

ذو صَوْلَة: تەسىر كۈچى بار ئەرباب. 

أَهْلُ صَلَّةٍ و شَوگة: تەسىرلىك شەخس. ئاتاقلىق 
ربا 

قاد له صولاث وَجَوْلَاتٌ: بانتۇر قوماندان . 
مدردؤمهردانه قوماندان 

صَؤْلَجَة: ساپ كۈمۈش 

وان ج صَوالج: كؤجى ثهكرى تاپاق. بۇنساڭ 
بىلەن چەۋانسداز توينى ئۇرىدۇ. خوككې 
الک قاتا ساب 

صَوْلْجَانُ السسُلْطّة ج صَوَالِجَةُ: فاشىست. 

لَعْبُ الصوْلّجَانِ: خوككي ھەرىكىتى. خوككې 
تويى. 

صَوْمٌ: روزا تۇتماق؛ قول ئۈزمەك. ساقلانماق؛ 
راھىزان. 

شَهُرُ الصّوم: رامىزا 

وتي تَذَرْتُ لل رَحْمَن صَوْمًا) ‹قران›: مەن 
ھەقىقەتەن مەرھەمەتلىك تاللاهفا ۋەدە 

بەردىم. 
«صَومٌ ران من الْأكَانٍ الْخَمُسَة في الإسلام»: 
رامىزان روزىسى ئىسلاھىيەتتە بەش ئەركاننىڭ 


صَوْبَ 
صَوْمَعَ يُصَوْمِعُ صَوْمَعَةَ الشَيْة: نەرسىنى توپلىدى. 
جەملىدى. 
صَوْمَعَ الْبتاة: بىنانى ئېگىزلەتتى 


دەرۋىشلەرنىڭ دۇنيادىن ئۆزىنى قاچۇرۇپ 
يالغۇز تۇرىدىغان مەخشسۇس جايىء 
خرىسشىئانلار ئىبادەتخانىسى . 
تۇمقاغلال: كدمه. يەر ئاستى ئۆيى. 
` دَفْعُ الله الاس بَعْضَهُم تعض لَهْيَمَتْ صَوَامِعٌ 
و بيغ و صَلَوَاتٌ و مَسَاجِدٌ ¢ «قرآن:: ئەگەر ئاللاھ 
ئىنسانلارنى بىر-بىرىگە قارشىلىق 
كۆرسەتكۈزمىگەن بولسا› راھىبلارنسسىڭ 
تىلى E‏ يدهو وسلار ىڭ 
شيادونها ای الاه د ناض کب 
يادلىنىدىغان مەسجىدلەر ئەلۇەتتە ۋەبران 
ودا الات انك تنياد:تكاهى . 
صَوَّنٌّ: قوغدساق. ساقلىماق. 
صَاحِبَةٌ الصّوْنِ: يۇقىرى تەبىقىدىكى خانىمغا 
ئېيتىلىدىغان سۆز. 
الصَّوٍ ج أَصُوَاة: بوش» قۇرۇق . 
صَوَافٌ ج صَوَافُونَ: يۇڭ سودىگىرى. يۇڭ توقۇلما 
ماللار سودىگىرى. 
صَوَامٌ: دام روزا تؤتقؤجى . 
موان . صْؤانَة ج صُوَانَاتٌ: چاقماق تېشى. 
حجر الصّوّان: گرانىت تاش. 
أَمَوَاتَ صَوَانِيَة: تا قوراللار: 
صَوْبَ يُصُوّبْ تَصُوييًا: توغرىلىدى. قارىغا تالدى, 
ئىغانلىدى: قار قىلدى. 
صَوَبَ إِلَيْه الْبُنْدْقِيّة: كو 
صَوَّب الْخَطَأ: خاتانى توغرىلىدى› تۈزەتتى. 


ئۇنىڭغا قورال تەڭلىدى. 
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صَوَّب الىنَّهْمَ: قارىغا ئالدى. 
صَوَّبَ الْقَذِيْقَةَ جَهْش الْعَدُوً: دۈشمەن قوشۇنى 
تەرەپكە توپنى توغرىلىدى . 
صب َي إِبْتِه: قىزىنىڭ پىكرىنى توغرا تاپتى. 
صَْبَ الْمُعَلَمْ أخْطَاة التَلَامِيْد: ئوقۇتققسۇچى 
ئوقۇغۇچىلارنىڭ خاتاسىنى تۈزەتتى . 
صَوْتَ يصوت تْصُوينا: تەلەپپۇۈز قىلدى. تاۋۇش 
چىقاردى؛ توۋلىدى. ۋارقىرىدى؛ ئاۋاز 
2 
صَوَتَ الراعي: پادىچى توۋلىدى. 
صو به: ئۇنىڭغا ۋارقىرىدى. 
صَوّت في انْتَخَابَاتٍ مَجُلس الأمن: بارلامبنت 
لاا ادى 
صَوَنَتْ بِالْمْرَاسَلَة: خەت ئارقىلىق اۋاز به 
صَوَتَ لصالح فُلان: پالانىنىڭ پاپدىسىغا ئاۋاز 
0 
صَوَتَ ضِدَةُ: ئۇنىڭغا قارشى ثاؤاز بەرد 
صُوةٌ ج صُوَّى جج أَصُوَاء: يول بەلگىسى. به 
نام دوه لك اڭ 
صَوَّحَ يُصَوَحْ تَصوِيْحًا الْبِقَلِ: قۇرۇپ كەتتى. 
سولاشتى, خازان بولدىء قۇرۇپ پارچىلىنىپ 
كەتتى. 
صو : حت الشّمْسْ : كۈن قرشب قۇرۇتۇۋەتتى . 
صَوَرَ يِصور تصوير وا الرجل: : سؤرهتكه تارتتى, 
رەسىمگە ئالدى. رەسىمنى سىزدى ‏ 
صَوّرَ الكتاب: سۈرەتلەپ چۈشەندۈردى. 
صَوَرَبِالْلُوَان: نەقىشلىدى. گۈللۈك قىلىپ سىزدى. 
هو الذي يُصَوَرْكُمْ في الْأَرْحَام كَيْفَ يَشَاء 4 قرآن:: 
ئۆ سللهرنى بەچچىدانلاردا (يەنى› 
ئائاڭلارنىڭ قورسىقىدىكى چېغىڭلاردا) ئۆزى 
الا شەتىلگە کا د 
صَوْرَ بِالْفتْعَْافِيّة: سؤرهتكه ئالدى. سۈرەت تارتتى 


صَْرَةٌ: ئەسۋىرلىدى. س ۈرەتلەپ بەردى؛ 
شه كلهت ردن EE‏ 

صَوَّرٌ الْحَادثَ: ۋەقەنى ئىنچىكە _ € 

صوَرَ التَلْمِيْدْ حصانًا: ثو 
سىزدى. 

صُوْرَ لَه الي : خىيالىغا كەلدى. خىياڵ سۈردى. 

صُوَرَ ل الشَّيْطَانُ: كاللىسىغا شەيتان كىرىۋالدى. 

"° ادى و ل كۆرۈندى. 

و يصوت تتا نان ور نسب فلي 
پاختىلىشىپ قالدى. كۆكۈرۈپ قالدى. 


صَوْم يُصَوُمْ تَصْوِيْمًا: روزا تۇتتۇردى. 

‹«صَوّمَت الم ْنَا في سِنّ الْعَاشِرّة»: ثانا فىزىنى 
ئون يېشىدىلا روزا تۇتقۇزدى. 

صَوّى يَصوَى تطوية الشبي: ەرە رۈدى؛ 
توزۇدى. تۆكۈلدى. 

صَوَى يَصُوى صُويًا التّخْل: خورما دەرىخى قۇرۇپ 
تۆكۈلدى› خازان بولدى. توزىدى. 

صَوى الصَرُع: يېلىن قورۇلۇپ كەتتى › سولىشىپ 
كەتنى ‏ سؤت چىقماس بولۇپ كەتتى. 

صَوێ يَصُوَى وی الشَيْء: نەرسە قؤرؤدى, 
توزۈدى› تۆكۈلدى. 

متو الط بېلىن قۇرۇقدىلىپ قالدى. 

العترى: فا رەگ تكسن سادا: ديك 
تۆپىلىك . 

«إنَّ لِلدّيْنِ صُوَّى و مارا كُمَنَار الطْريْق» «حديث: 
يولنىڭ يول كۆرسەتكۈچ بەلگىلرى 
بولغاندەك دىننىڭمۇ يول كۆرسەتكۈچلىرى 
با 


بار. 
صويًا . فول الصويا سېرىق يؤرجاق. 
ماب . صْيَابَة: ساپ » تازاء نوقؤل. 
صِيَاح: ۋارقىرىماق› 
قىلماق ‏ 


جارقىرىماق. ۋارى-ۋارى 
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صيدلية 


فل حرفي 





وَقْتُ صَيّاح اديك ئوخۇ چىللىغاندا. 

اة ا ي ر ت 
زەرگەرلىك. 

كلام حَسَيْ الصّيَاعَة: چىرايلىق سۆز. 

صِيَاغَهُ الػلام: : سۆزنىڭ ئۈزۈلۇشى. 

صِيَامٌ: روزا تؤتماق؛ روزاء رامىزان 

ِيَأيها الَّيْنَ آمئوا كيب عَلَيْكُمْ 0 قرآن»: فى 
مۇڭمىنلەر! (گۇناھلاردىن) ساقلىنىىشىگلار 
ئۈچۈن (رامىزان روزىسى) پەرز قىلىندى. 

فَوْمٌ صِيَام: روزا ئۇنقۇچى قوۋم. 

صِيَانٌ ج أَصُونَةٌ: جساۋەن . ئىشكاپ. ساندۇق؛ 
سار 

صِيَانَةُ: قوغددماق. ساقلىماق. 

صِمَانَهُ السَلم: ت: چلىقنى قوغدىماق . 

صَيَانَهُ الْأخْرَاشِ: ئورماننى مؤهايدرفت قىلىش : 

صِيْت: ئابرؤي › ئاتاق › نامء شۆھرەت . 

لَه في العم لَمْ يك مِنْ نَظِيْر لَه في الاس صِيْتٌ 
جَهُوْرِيْ »: كؤ ئىلىمدە ئەڭداشسىز» كىشىلەر 
ئىچىدە ئالاھىدە ئابرۇيغا ئىگە . 

صنت حَسَن: ياخشى ثاتاق. 

ذَائِعُ الصِيْتِ: شۆھرەتلىك › ئاتاقلىق. داڭلىق. 
بعد الصَّيّتٍ: مەشھۇر. ئاتاقلىق. 
وك قى ەلىق 


ر 


ذهب صي بَيْنَ النّاس: 
ئارىسىدا يؤر كەتتى. 
صَمُحّ: ۋارقىرىماق › توؤسماق» ۋارى-ۋارى قىلماق. 
صَيْحَهُ ج صَيحَاتٌ: ۋاراڭ-چۈرۇۈڭ. چۇقسان- 
سۈرەن؛ ئازاب؛ سور. 
صَُحَدُ فرَج: تالف ئەنتەنە. 
َم يَسَغون الصَيَة باحق داك يَوْمْ الخزوج ) 
«قرآن»: ئۇلار ھەقنى ئېلىپ كېلىدىغان ئاۋازنى 
ئاڭلىغان كۈن س ئەنە شۇ كون 
(قەبرىلەردىن) چىقىش كۈنىدۇر. 


ية t~‏ 
َي الاي بېلىق تؤتماق . 
«وَحْرَّمَ عَلَيْكُمْ صَيْدُ الْبَرَمَادْمْثُمْ حُرْمًا 4 «قرآن»: 
مھاداھىكى. سىلەر ئېھرامدا باكى شك ر فك 5ت 
ئىكەنسىلەر › قۇرۇقلۇق ھايۋانلىرىنى ئوۋلاش 
اليد في " ئوۇچىلىق ۋە بېلىقچىلىق. 
يوق الَّيْدِ: ئوۇچى بۇرغىسى . 
حِذَاغ الصَّيْدِ: ئوۋچى ئايىغى. 
سكين الصَُّد: ئوۋچى پىچىقى . 
كلب الصَّيْدِ: ئوۋ ا ئىتى. 
فكاع عع رع مما م دليحم م # ± 
رخصة صَيْد: ئوۋ ئوۋلاش ئىجازەتنامىسى . 
گة صَيْد لْأسْمَاكِ: بېلىقچىلىق شىركىتى . 
هَذَا مِنْ صَيْدِ خبَاله: خام خيالىء قۇرۇق خىيالى. 
صَبْداُءُ ج صد کے پانغا قارىيالمایىدىغان 
` بودۇن › ھاكاۋۇر. مەنمەنچى . 
الصَّيّْدَحٌ: ناخشىچى ئا 1 
مدا °` . . ا ل : دۆرىگە كسى 
1 ج صَيَادلَة: دورىگە 
جَمْعِيةُ الصَمَادلَة: دورىگەرلەر جەمئىيىتى . 
صَيّْدَلَة: دورىگەرلىك؛ دورا ساندؤقى. 
صئدوق صَيْدَلَةِ: دورا ساندۇقى ‏ 
اتاد في كلَبَة الصّيْدَلّة: دورىگەرلىك فاكۇلتېتىنىىڭ 
برو فبسسورى . 
صيد ي ` : 
EG‏ الصَْدَليَاث فى " پاينەختتە 
ˆ دورىخانىلار كۆپەيدى. 
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ساردىتابىلىقى. 

صِيْرَةٌ ج صِمَرٌ و صَيْر: قوتان . كبغمل . 

صيرفِي 3ه صَمَارقة: پۇل تېگىشكۈچى. سەرراپ. 

صَيْرُورةٌ: ئۆزگەرمەك › ئايلانماق . 

صِيْصَهٌُ ج صَيّاصْ: ئىستىھكام › قورغان . قەلتە؛ 
يبك بشي موقا ي قفوي بۆچكە 
قائارلىقلارنىڭ مۈڭگۈزى. 

ازل غات فا اك خىز 
صَيَاصِيْهِمْ ¢ ‹قران›: ئاللاھ ئەھلى كىتابتىن 
مۇشرىكلارغا ياردەم بەرگەنلەرنى (يەنى 
رەسۇلۇللاھ بىلەن قىلغان ئەھدىنى بۇزغان 


صمر: چاڭ . يبېرىق› دەز؛ 


بدنى قۇرەيزە يەھۇدىيلىرىنى) قورغانلىرىدىن 


£ ^ 1 


چۇسۇردى. 

صِيْفَةٌ: ياسىماق. تەييارلىماق . شەكىللەندۈرمەك . 

صِيْفَةٌ ج صِيَع: شەكىل. تؤرء ياڭزا. ياسون؛ 
ئەسسلىي كېلىپ چىقىشى. ھاھىيىتى؛ 
تۇزۇلۇشى؛ يېڭىل تۇرلىرى ¡ گرامياتىك تورما 
ميكة الت يه ى BN‏ 
ل 

صِيْفَهُ عَقّد القران: چاي ئىچكىۈزۈش قائىدىسى› 
قۇدىلىشىش مۇراسىمى ‏ 

مِيْفَهُ لْفْصْلِ: پېئىل فورمىسى . 

ِيف قَانُونِيّة: جەدۋەل . سخبماء گرافىكا 

صِيْعَُ الْمَعَادن: تۆمۈرچىلىك. مېتال ئېرىتمەك . 

صف ج أَصَمَافٌ: باز. 

َم الصّيف: يار کک 

(لإثلافٍ فْرَيْشٍ إيْلافهم رخلّة الشتاءِ وَالصَّيْفٍِ 4 
«قرآن:: قؤرهيش. قوغدالغانلىقلىرى ئۈچۈن › 
ئۇلار قىشلىق ۋە يازلىق سەپەرلىرىدە 
قوغدالغانلىقى ئۈچۈن.. 

فطل السَّيْف: ياز پەسلى. 

صيف شتاء: قىش-ياز. قىش-ياز دېمەستىن. 


صبفي: پازلىق؛ يار پەسلىدە ئۆسىدىغان لوت - 


مَنْزل صَيْفيُ : يازلىق داچا. 

حصات صب 4 يازلىق يىخىم . 

تَوْقِيِتٌ ` ق ۋاقىت. 

مَطْرٌ صَْفِيُ بار ياز يامغؤرى. 

غطلة سيفب عيفية: ساف يازلىق نشل 

ى سار ئەتىرچى . ئەتىر ساتقؤجى. خؤش پۇراق 
ماللار سودىگىرى. 

5 مَيْقَلُ ج صَيَاقل و و صَبَاقلَة: چىساقچى. . قىلىچ 
چاقلىغۇچى. 

1 ىَّيْلَمْ: قىلىچ ؛ مۈسىبەت › ئاپەت: قاتتىق ئىش ؛ 
كۈندە بىر قبتدم ثاماق يىمەڭ . 

`" ا 
جۇمھۇرىيىتى . 

صىيْتيٌ: جۇڭگوغا مهن سؤب, جۇڭگسوچە. 
جۇڭگولۇق؛ بير تؤرلؤك سابال قاچا. 

آلْجِدَارُ الصّيْي: سەددىچىن سېپىلى. 

ايه خەنزۇ تىلى خەنزۇچە. 


بىسىن 


ِم صِيْنِّهُ ج صِيْنيّاتٌ و صّوَانيٌ: پەتنۇس. لېگەن › 
تدده 
صَيْهَدُ: باياۋان › چۆل-جەزىر 
صَيهَدُ الرَفْل: قؤملؤق . 
صَمّهُود: باياۋان. چۆل-جەزىرە 
صَيُُور: كۈيئوغۇل . 
TT 5‏ اا تۇ اى 
صِيْوَانُ ج صَوَاوِيْنْ: چېدىر. 
صِيْوَانُ الْأَذْي: تاشقى قۇلاق . 
صَيَابٌ . صْيّابَةُ: ساپ. تازاء مېغىزلىق. جهؤهسرى, 
نوقؤل . 
صيّاحٌ: فوؤغاجى. جېنىنىڭ بارىچە توۋلىغۇچى . 
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ديك صَيّاحٌ: توختىماي چىللايدىغان خوراز. 

صَيّادُ ج صَيَّادُونَ: ئوۋچى. 

صَيَّادْ السَّمَُكِ: بېلىقچى قۇش 

صَيّادُ الأسْمَاكِ: بېلىقچىلار. 

صَيَّادُ الْوَحْشِ: يىرتقۇچلارنى تۇتقۇچىلار. 

صَيْبٌ: يامغۇرلۇق بۇلۇت. 

أو كصيّبٍ مَنَ المَمَاء فيه ظُلْمَاتٌ ويَعَدٌ وَبَرْقُ 4 
ل ا ۋە ات ولد لى 
ۋە چاقماقلىق قاتتىق يامغۇردا قالغان 
كىشىلەرگە توخشايدۇ. 


اس الم س ا efa‏ “ 
م عون ئاۋازلىق. 


رَجُل صَيَثٌ: ئاۋازلىق ئادەم . 
صَيّحَ يُصَيَحُ تَصيِيُحًا: توۋلىدى. ۋارقىرىدى. قاتتىق 
صي عَلَى غَُّاِهِ: ئىشچىلىرىغا ۋارقىرىدى. 
صَيْرَ يُصَيّرُ تَصيِيْرا: ئۆزگەرتتى › كابلاندؤرؤؤهتتى . 
ب صَيّرَ الْحَدِيْدَ مشتاحًا: تؤمؤرده ئاچقۇچ پاسىدى . 
. سير ْح الْمَاء با بخاوا: : ئىسسىق سۇنى پا ,فا 
ئايلاندۇرىدۇ. 
صَيْفَ يُصَيْفُ تَصِييْقًا بِالْمكان:مەلۇم جايدا 
يازلىدى. يازنى ئۆتكۈزدى. 
صَيّف على شاط الْبَحْر: دېڭىز بوبىدا يازلىدى. 
صَيّف . صيّقَة: يازلىق. يازلىق يامغۇر . 
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ض «ضأد:: ئەرەب ئېلىپبەسىنىڭ 15 ھەرپى 
بولۈپ. ئەبجەد ھېسابىدا «800»نى 
كۆرسىتىدۇ. 

صَاء يَسُوه صَوْهًاوَ ضِيَاء الْقْمَرُ: شاي يورؤدى, نور 
چاچتى : . 

شال يُسَائل مُسَاەَلَه شَحْضَه: كىچىك سانىدى. 

ضَابئَةُ ج ضَواپئ: ئېخىر يۈك . 

ضابط ج ضبّاط م ضَابِطَّةٌ ج ضَابطات: توفت سبر؛ 
قائىدە› نىزام؛ فورصلا 

ضابط الْإتَصَال: ئالاقىلىشىش توفستسبرى . 

ضابط بَحْرِيٌ: كاپىتان 

ضَابط شْرْطّة: ساقچى باشلىقى. 

پلا قياس وَلآضَابط: ئۆلچەمسىز. نورمالسىز. 

لاضَابط لَْهُمْ: كؤلاردا تەرتىپ يوق. ثؤلار 

تەرتىپسىز. 

ضَابطَة ج ضوَابط: ساقجى. 

ضَابطَهُ جِتَائِيّة: جىنايى ئىشلار ساقچىسى . 

ضَابطَةٌ عَدُليّة: قانۇن ساقچىسى. 

ضَابِطَه هُوَازنَة: رېگۇلياتور. ئەڭشىگۈچ . 

ضابطيٌ ج صَابِطيّهٌ: ساقچى. 

ضَابٍ (الضّابِي): كؤل. 

صَاج يَضْوج ضَوْجًا الْوَادى: ؤادى كەڭ بولدى. 

ضَاج عَنْ عَنْ كَذا: ئېغىپ كدتتى. 

ضَاج ي ضيج ضَيجًا و ضيُوجًا وَضيجاناعنە: 
ئ الىت 

ضَاجَتثْ عَطَامُهُ: جۈدەپ بسر تېرە-بىر سۆڭەك 
بولۇپ قالدى. 


ا 


ضَاج يُضَاجْ مُصَاجَّة وَضِجَاجًا: جېدەللەشتى. 





ضَاجَعَ يُسَاجِعُ مُصَاجَعَةٌ الْمَةَ: ئايال بىلەن یاتتى . 


. قىلىشتى‎ es 
صاحفة اليَمّ: تەش›ۋىشكە سالدى , غەمگە پاتقۇز دى.‎ 


ضَاجِمٌ ج صَاجِعُونَ: ھۇرۇن › كش خۇشياقماس. 

صَاجِعٌ ج ضَوأَجِع: ھۇرۇن . يالقاؤ؛ كالؤالك؛ ساي . 
تىقا استاس 

ضَاجِعَةٌ ج صَوَاجِع: دمريا سۈيىنىڭ قۇيۇلىدىغان 
جايى› تۆپىلىڭ؛ قوي پادىسى. 

اح يَضِيْحْ ضَيْحا اللَبَنَ: سۈتكە سۆ تارىلاشتۇردى. 

ضاحتٍ البلاذ: يۇرت مەمۇرچىلىق بولدى. 

ضاحَك يُضَاحِكُ مُضَاحَكَةُ: كؤلإشتى, كولؤشمدك 

اجك الام طِفْلَهَا وَتُدَاعِبْف كانا بال سى 
ئەركىلىتىپ كۈلدۈرىدۇ. 

ضاحڭ: كۈلگۈچى؛ قىزىغچى . 

د ف فَتِبَسّمَ ضَاحِكًا مِنْ قَوْلِهَا ¢‹ة أن»: سۇلايمان 
چۈمۈلىنىڭ سۆزىدىن تەبەسسۇم قىلىپ 
كۈلدى. 

خَيْرُ الضَاحِكِيْنَ آجِرْهُمْ: ئاخىرغىچە كۈلگەن نوجى. 

له رأئ ضَاجڭ: ئۇنىىڭ كۆز قارىشى روشهن» 
بايرىقى روشهن 

صَاحِكَةٌ ج صَوَاحِك: ئوتتۇرا چىش› ئۇدۇل چىش. 

ؤِوُجُوة نَوْمَُدَ مسف ضَاحِكَةٌ مُسْتَبْشْرة 4 ‹قرڵن›: ئۇ 
كؤنده نۇرغۇن 52005 ور كتؤلكه ۋە 
خۇشال-خۇراملىق يېغىپ تۇرىدۇ. 


فْثرعَنْ صَوَاجكه: كۇلۇمسىرىدى. 


ضَاجِمَةً ج ضَوَاج: (شەھەر) ئەتراپى› (شەھەر) 


سىرتى . 


Edited by Foxit Reader 
2 1 2 opyright(C) by Foxit Software Company, 2096:2008 


۶ or Evaluation Only. 


صَاجِيَة الْمَِبْنَة: شەھەر ئەتراپى رأيونى, شەھەر 
ئەتراپىدىكى جايلار. 
يُلآحَظ فى الْمُدُنِ الْكْبْرَى تال السَكان من 
أا تۇ ب ڭا 
شەھەرلەردە ئاھالىلەرنىڭ شەھەر ئىچىدىن 
شەھەر ئەتراپىغا يۆتگىلىش ھەرىكىتى 
كۆرۈلۈۋاتىدۇ. 
نطق بالضاد: تەرەبجە سۆزلىدى. 
أَهْلْ الصٌاد: تەرەب . ئەرەبلەر . 
8 شات بضاد مَضَادَةٌ: قا ^" زىددىيەتلەشتى . 
زىتلاشتى . 
ضَادٍ ج ضّوادٍ م ضَادِيَةٌ ج ضَادِيَات: غەزىېى 
تاشقان. 
ضَاديٌ: ض (ضاد) ھەرپى› ضاد قا مەنسۇپ . 
آللْسآن الضَّادِيٌ: ئەرەب تىلى. 
ضار يضور صَوْرًا: ئېچىرقاپ كەتتى. 
شارةالامز: زىيان يەتكۈردى,‹ رانا تۈجراتنى. 
ضار بير صضَيْرًا: زىيان قىلدى. زىيانغا ئۇچراتتى . 
«كَيْفَ يَضِيْرْهُمْ البِنَجِن وَهُمْ يقضون حَيَاتَهُمْ في 
سجن كبِبْر »: تئۇلار ھاياتىنى چوڭ تۈرمىدە 
ئۆتكۈرزۈۋاتسا. تؤرمه ئۇلارغا قانداقمۇ زىيان 
يەتكۈزسۇن . 
و اىر ات ق 5 ® ط ىرس 3p‏ امس 5 FH‏ ^ 3 
ضارب بُضَاربْ مُصَارَبَه: ئۇرۇشتى. سوقۇشتى . 
مۇشتلاشتى. 
ضَارْبَ فى الْمَالِ بِالْمَالٍ: ھايانكەشلىك شلدى, 
قۇرۇق جاقماقشن ئكوت چىقاردى. 
شېرىكلىشىپ ئىجارەت قىلدى . 
ضَارَبَە: رىقابەتلەشتى . چەتكە قاقتى. 


ضَارِب: ئۇرغۇچى› زەربە بەرگۇچى › سوقۇۋاتقان ؛ 


كۆپەيتكۈچى 
ضَارِبُ إلى الْحُمَْةٍ: قىزىلغا مايل . 
وة أَصْفَرُضَارِبٌ إلى الْحمَْة: رەڭگى قىزغۇچ 
طَيْرٌ ضَارِبْ: پەسىل قؤشى 
ضارب الرمل: پالچى › رەمچى . 
ضَارِبَةٌ بالخصّى: ئۇششاق تاش بسلهن پال 


ضَارَحَ يُضَارِحُ مُضَارَحَة 8 ا ; كبية ناه 


ضار يُضَارٌ مُضَارّةٌ وَضِرَارًا: زبيان سالدى. زبيان 
يەتكۈزدى. 

ضار إمرتة: خوتؤن ئۈستىگە خوتۆن ئالدى. 

ؤلأَتُصَاروَالِدَةٌبِوَليها وَلَآَمَوُلُودٌ لَه يوَلَيهِ ¢ ‹قران›: 
ئانىنى بالىسسى سەۋەبلىك زبيان 
تارتقۇزماسلىق. ئاتىنىمۇ بالىسى سەۋەبلىك 
زىيان تارتقۇزماسلىق لازىم. 

ضَار: زىيان قىلغۇچى› زىيانلىق. 

ولَبْسَ بِضَارهِمْ شَيْنًا إلأباذن الله ¢ ‹قران:: (بۇنداق 

رسكن ) تاللا هيك دادىشى بولمييين” 
مؤتمستلدركه ھېچغانداق زىيان يەتكۈرەلمەيدۇ. 

ضَارَسَ يُضَارِسْ ھُضَارَىسَة الأمورَ: تەجرىبىدىن 
ئۆتكۈزدى. 

ضَارَعَ يُضَارعٌ مُضَارَعَةٌ: ئوخشىدى. ئوخشاپ كەتنى. 

درل مِنَ الكّرَاء مَا لأَيُضَارءُ 
هەم شەھەرلىكلەردىن همسج ئادەم ئەڭ 
كېلەلمەيدىغان بايلىققا ئېرىشتى . 


غه أحَد من اء مدێێته: 


ضَارعٌ ج ضَارِعُونَ و طرُوع و ضَرَعَةٌ: يسالۋۇرغۇچى › 
ئىلتىجا قىلغۇچى؛ بويسۇنغۇچى. 
ضار ج ضَّوَارٍ م ضَارِيَةٌ ج ضارِيَاتٌ وَضّوَارِ: ياؤؤز, 
5-0 
ضار: يىرتقۇچ هايؤان . 


ا 
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تَجَلَى النّمَمْ فئ 6 عن كرحي سا فا 
ئۇنىڭ كۆزىگە يىرنقۈچ ھايۋاندەك كۆرۈنۈپ 
كەتتى. 

َب ضَارِيّة: دەھشەتلىك ئۇرۇش. 

صاع يَسْوعُ ضُوْعًا الْمسْكُ: ئىپارنىسىڭ پۇرىقى 
تار قيدى . 
ضاع هَضِيْمْ ضيْعًا /ضِيْقَاوَ ضَّيْعَةَ و ضياتًا: 
يوقالدى. تۈگىدى. ھالاك بولدى. زایه 


رفي يامان 


الى 

مَا ضاع حَيُ وَرَاءَهُ مُطَالِبٌ: تەلەپ قىلغۇچسسى بار 
هدق يوقالبايدۇ. 
عَف يُضَاعف مطاعَفَة الشّيْة: نەرسىنى 
ھەسسىلەپ ئاشۇردى. كۆپەيتتى. 
تىرىشچانلىقلارنىڭ ھەممىسى بىكار كەتتى. 

«وَاللّهً بضَاعفْ لِمَنْ يَشَاهُ» ‹قٍان:: ئاللاھ خالىغشان 
بەندىسىگە ھەسسىلەپ ساۋاب بېرىدۇ. 
وای كۈجەيتى: 

«ضاغف الْعْمَالُ جُهُودَهُمْ حَرْضًا على زِيَادَةٍ الإنتاج 
الول ف عار ملا نجي 
ئاشۇرۇش ئۈچۈن ھەسسلەپ تىرىشچانلىق 
كۆرسەتتى. 

ضَاعَف من شرعة سَێازتە: ماشىنىسىلى يەنىمۇ 

ضاغَط يضاغط مَضاغَطة: قىستى. چەتكە قاقتى. 
يەكلىدى , سىقىپ چىقارد 

ضَاغِطَةٌ ج صَوَاغفط: سىقىش ماشىنىسى؛ پرېسلاش 
E‏ 

عافن : مان اا دا ىن 
ئاداۋەتلەشتى. 

ضاغن: ئاداۋەت ساقلىغۇچى . 


س ضاغن: قاشاڭ ئات . 

ا قارا تاس يامان چۈش كۆرۈش. 

حك شواع ر ىرى 

ضاف عَنْهُ: ئۇنىڭدىن ئايرىلدى. 

ضاف يَضِيْفْ صَيْفَا و صَيَاقَةٌ: مېھمان بولدى. 

ضاف يُضُوْفُ ضَوْفً عنّة: ئايرىلدى. قىيسابدى. 

ضَافْرَ ياف ماف على الأَمر: ياردەملەشتى . 
ھەمكارلاشتى 

ضافط: قىسقا يوللۇق يولۇچى . 

ضافطة ج ضوّافط: يۈك تؤكسى. 

ضَاقنَ يُضَافِنْ ضاف على الأمر: 
فول 

صَافٍ: تولۇق تولغان › ئارتۇق 

مَقَالُ صَافٍ: كونكرېت› تەپسىلىي سۆز. 

تؤب ضاف: كؤزؤن كىيىم. ساڭگىلاپ تۇرغا 

ضا يَضِيْقْ ضَيْقًا الشَيْء: ئەرسه تارايىدى:. 
كىرىشتى. 


ضاق صَيْرًا: تۆرىنى تۇتالمىدى . ئىچى تىت = تست 


ياردەملەشتى › 


وي 

ضاق صَدُرْةٌ: يسۈرىكى سىقىلدى. تىت-تىت 
ولاق 

وهُا جَاءَتْ رُسْلْنَا لوطا سيء بهم و ضاق بهم 
ذَرْتَا 4 3 أن بىزنىڭ ئەلچىلىرىيمىزلوتنىڭ 
يېنىغا كەلگەن چاغدا (لوت ئۆز قوۋمىنىڭ 
ئەھۋالدا قالدى ۋە ئۇلار توغرىسىدا يۈرىكى 
سىقىلدى. 

ضاقت الستئل: يول ئارايدى. تؤيؤق يولغا كىرنىپ 
قالدى, قىيىن ئەھۋالدا قالدى. 

تك ۇرۇ ت ار 
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اقث الف : ئاچچىقى كەلدى. قېنى قىزىدى. 

‹ضَاق بي الْحَالُ فَمَاجَرْتْ إلى البلا أَعْمَلُ طَبِيْبَ 
أسْتان»: قمسلغانلشمدين باشقا يۇرتلارغا 
كۆچۈپ ببرسسب چىش دوختۇرلۇقى 
قىلىۋاتىمەن . 

ضَاقَت به الْحَيَاةُ: چىقىش يولى تاپالمىدى. 

كل وَعَاءٍ ب يَضِيْقُ بِبَا جْعِلَ فيه إِلأوعَاء الْعلَم فاته 
شس »: TT‏ تجا فا حا سات يرق 
تارىيىدۇ. پەقەت ئىلىمنىڭ قاچىسى 
قاچىلىغانسېرى كېڭىپىدۇ. 

شالع ج شالفون؛ ياردەملەش 5 


ئورتاقلاشقۇچى. 

ضَالعٌ مَعَة في هَذه الْجَرِيْمَة: بۇ جىنايەتتە ‏ 5, 
ئۇنىڭ شېرىكى. 

لال را ئەگرى. قىڭغىر. 


ا 


ضَالٌ ج ضلال و ضَالُونَ: گۆمراھ. ئا 
كەتكەن , خاتالاشقۈچى. 
«وَوَجَدَكَ ضا فَهَدَى » «قرآن » پەرۋەردىگارىڭ سېنى 


ئازغۇن ٠‏ شيرب 


قايمۇققان بىلىپ ھىداپەت بەرمىدىمۇ؟ 

ضَالَّةٌ ج ضَوَال: يشب كەتكەن ئەرسە› ئۈمىد 
بلا ئا اى 

سَاثة المتكوذة: كۈنىڭ قىممەتلىك غايىسى. 

الْكَلابُ الصَّالَّهُ: لالما ئىت. 

آلْحِكْمَةٌ ضَالَة الْمُؤْمنِ: ھېكمەت مۇتمىن ئادەمنىاڭ 
¬ بولغان غايىسى. 

ەك ت رت ا E N‏ 
" خارلىدى. 

ضَامَةٌ: ھاجەت. لازىمەتلىك نەرسە 

ضامد: زۆرۈر› لازىم. 

ضَامِرٌ ج صَمَرٌ و ضَوَامِر: ئورۇق , ياداڭغۇ. ئاۋاق. 

ءوَأَذَنْ في الاس بالْحَج يَأَتُواكَ رجَاڵاوَعَلَى كل ضامر» 


قرا 5 كىشىلەرنىڭ ئارىسىدا (ئۇلارنى) 
ھەجگە چاقىرىپ نىدا قىلخىن . 
ۋە ئورۇق تۆگىلەرگە مىنىپ كېلىدۇ. 

ضَاٌ يُضَامَ مُضَامَّةٌ: قوشتى. بىرلەشتۈردى. 

- - 37 داعا ك رق چ 

ضامن ج ضَامِنُونَ و ضهان وَضَهَنَه: كېپىل› 
مەسئۇل . جاۋابكار؛ خىزمەتچى . 

ضَاني وَ ضَاننَهُ ج صَوَانَى؛: كوب بالا-چاقىلىق. 

ضاتى يضانى مُسَانَاةُ ال ئاغرىقنىڭ دەردىنسى 


تۇلار يىيادە 


e 

ضَانِىٌ: قوي گۆشى . 

E EE 
قالدى.‎ 

«يُضَامِنُونَ قَوْلَ الَّذِيْنَ كَقَرُوا من قَبُل» قرآن: 
(ئۇلارنىڭ سۆزلىرى) ئىلگىرىكى كاپىرلارنىڭ 
(يدنى مۇشرىكلارنىڭ: «پەرىشتىلەر ئاللاھنىڭ 
ك ¦ ` ` 


= 


عات تان 


ضَاهِرٌ ج ”` ئ 5 چوققىسى . 

ضَاهِنّهُ ج صَوَاهِلْ مِنَ الْعُيُونِ: ئا 
قۇدۇق 

صَاھَى يْضَاهی مُضَاهَاةٌ الشَيْءٍ بِفَبْرە: ئوخشاتنى. 
يىرەرسنى باسىسغا توختانتى. 

ضَاويٌ: نازۇك . زىلۋا. شىنچىكە . 


ز سۇ.ء سؤيى ثاز 


. قىلىشتى؛ ھارغۇزۇۋەتتى . چارچىشۋەتنى . 

‹مِنْ طبيْعَة الْحكُم الْإسْيَبْدَادِيَ أَنْ يُضَايقَ النّاسَ»: 
كىشىلەرنى سىقىش ئىستىبداث ھاكىمىيەتنىڭ 
تەبىشتىدۇر. 

ضاي م ضَابِمَةٌ: ۋىجىڭ. ياداڭغۇ. 

صَاثُر: زىيانلىق. زىيانداش 

ضَائِعٌ ج ضيّعٌ وضِيَاعٌ: يوقاب كەتكەن يىتىپ 
كەتكەن . زآيه بولغان. 
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ضَايْعٌ الرَشٌدِ: سېزىمىنى يوقاتقان 

ضَايْفٌ: زىياپەت بەرگۈچى › ساھىبخان 

ضاق ج ضَاقَةٌ: تار 

«فتعللك تارڭ بَفْض ما يُوْحَى إِلَئِكَ وَضَايْق به 
مدت شرن مانا سير وسار 
ۋەھيىنىڭ بسر قبسسسنى يەتكۈزگكۈڭ 
كەلمەيدىغانىدۇ. يەتكۈزۈشتىن يۈرىكىڭ 
سىقىلغاندۇ. 

طاق ج ضَوَائْقٌ: قىپىنچىلىق. يوقسسۇللۇق. 
ئوڭۇشسىز 

خَالقةٌ مال ئىلتىسادىى قىيىنچىلىق, ئىقخىسادىي 
كرىزىس. 

ضائن: ئاجىز› ئورۇق› زەشىپ . 

رَجُلٌ ضَايْنُ: ئورۇق ئادەم. 

ضَائُنٌ ج صَأَنْ وَضَأَنَ وَصَيْيْنُ: فوجفار. ئەركەك 
قوي . 

ضَابْنَةُ ضَوَايْنُ: ساغلىق قوي . 

سَالَة: جىۋەكلنىك, وكا ك قئاجىزلىق, 
ئورۇقلۇق. زەئىپلىك؛ ئازلىق. تەملىكڭ. 

«قَدْ تج في هَذَا الْمَبْلَعْ على ضآلته مَايكْفِيُك بِصْعَة 
يام »: بۇ مەبلەغنىڭ ئاز بولۇشىغا قارىماي 
ساڭا بىرقانچە كسؤن پېتىدىغانلىقىنى 
ت 

صَؤاكٌ: زؤكام. 

صَنَّدَ يَضْثَدْ ضَئُدًا فُلاْنَا: پالانىنى يەڭدى. 

صد يَضْلّدُ صنّدًا: نەپىسى سىقىلدى. بوغۇلدى. 
عدم قىلدى. 

صؤد: زؤكام. 

نا سا شاا بوزەك قىلدى:; اردق 

صاز حَقّهُ: ئۇنىڭ ھەققىنى بەر 

صَوْزي: تارتىۋېلىنغان ئۈلۈش 


عاضا اا قان سالدى. 


حُوَعلئْه لان با بوك رلو فالدى. 

طُؤْلةٌ: ئاجىزلىق. ئورۇقلۇق. زەگىپ. 

لَحُمْ ضأن: قوي گۆشى. 

َمَانِبَة زواج مِنَ الصّأنٍ انين وَمِنَ الْمَعز اْنَيْنِ» 
ت اللام سيل كه عيش هلال 
قىلىنغان) سەككىز خىل چاھارپاينى ياراتتى. 
قويسن شككى (قوچقار ۋە سساغلىق) 
ئۆچكىدىن ئىككى (تبكه ۋە ئۇرغاچى). 

جدري الصَّأن: قوي چېچىكى . 

ضاند: قوي گۆشى 

فول يَسُْول ضالة و فول اداپ كدنتى, 
تورؤقلاب كەتتى؛ كېمىيىپ كەتتى؛ قىسقىراپ 
كەتتى. 

نول البَجْلُ: كىشى ئاجىزلاپ كەتتی ‏ 

ضُنُولَة: ۋىجىك. جىۋەك . ئاجىز. ئورۇق› زەئىپ › 
ثازء كدم. 

ضاي يَضْأيْ ضأيا الزَجْلُ: كىشى شورۇقلاپ كهتتى . 
باداب گەتتى: 

اى الْعُْدَ ياغاچنى ئاقلىدى. 

ضَمْيْلُ ج ضُوْلاه و ضئال وَضَبْيْلَةٌ ج يهلاٿ و 
ضتَال: ئاجىز. ئورۇق. زەئىپ؛ ئىنچىكە؛ 

مَبْلَعٌ ضَئِيْلٌ: ئاز مەبلەغ. 

رَجُلٌ ضَيِيْلُ: ۋىجىك ئادەم . 

صَوْتٌ ضَِيْل: ئاجىز ئاۋاز. 

ضَبَا يَصَبُو ضَّبْوَا و ضبُوًا إلَيْه: ئىلنىجما قىلدى. 
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كيب ما تتقطّلُ حَرقَه الْطَيْرَان د بسَبَب كثافة 

| الضّاي»: تولا ۋاقىتلاردا تؤمانساك قويۇقلۇقى 
سەۋەبىدىن ئايروپىلان ئۇچالمايدۇ. 

صَبَابَةُ ج ضَّبَابٌ: تۈمان › تؤتهك. 

ضَبَابيُ: تۇمانلىق. 

لوب صَبَايێ: تؤتؤق» مۇجمەل . 

صْبَارَةٌ ج صَبَارَاتٌ و صَبَائْرُ: ئادەملەر توبى. 

ضار / ضِبَارَةٌ ج ضَباْر: باغ باغلام . 

بَا يَصْبََبْاوَصْبُوابِالْرْض: يەرگە جابك شب 
ياتتى. دۈم يېتىۋالدى. 

ضَبَأ الصَّاِدٌ: كوؤجى ئوۋنى چەنلەپ مۈكۈنۈۋالدى. 

صَبَأ مِنْه: ئۇنىڭدىن هايا قىلدى. ئۇيالدى. ئىزا 
ئارتتى › خىجىل بولدى. 

اىه ئۇنىڭغائتىلتىجساقلىدى, 
يوشۇرۇنۇۋالدى. 

صَبَأ علَيّه: تۇيۇقسىز يۈز بەردى. 

ضَبُ يَضْبَ صا و ضْبُوًا الْمَا: سۇ سىرغىپ اقتى . 

ضَبّ الدِّمُ: قان ئاز ئاقتى. 

ضَّبٌ الْعَرَقْ: تەر ئاقتى. 

ىل ىنىكە لوك سكسنى . اناق 
بېكىننى › ئىشىكنى تاقىدى. 

صب بِالشَيْء و عَلَيْهِ: جىددىي تەلەپ قىلدى. 

صب عَلي مَا فِيْ نفسه: يوشۇردى. مەخپىي تۇتتى. 

صب ج باب و ْب وَضْبَّة وَمَصَبّةُ: تىمساھ. 
كەسلەنچۈك؛ كروكودىل. 

أَعْقَدُ من ذتب الضٌّبٌ: كەسلەنچۈكنىىڭ 
قۇيرۇقىدىنمۇ چىگىچ. 

الصَبّاح: ئۈلكىنىڭ ئاۋازى. 

م هنا الان مستي الف 
ئىشىككە تاقاق سالدى. 

ضيب الشَيْء: چىڭ تؤنتى. 

ضَبَّةٌ ج صِبَابُ: تاقاق. دەم. ئىلغۇچ؛ چىشى 


تىمساش . 

صَبهٌ الْبَاب: تاقاق ء مەم ئىلغۇچ . 

ضيه الْقَم: تاڭلاي. 

اوض ىر E‏ 

ضبّح يَضْبَحُ ضَّيحًا: ھاسىرىدى. 

صَبَحَتٍ الْخَيْلُ: ئات يۈگۈرۈپ ھاسىراپ كەتتى . 
قارىدىتىۋەتتى 

ضبح: ھاسىرىماق . 

«وَالْعَادِيَاتِ ضبحًا» «قرآن»: (غازىلارنىڭ دۈشمەنگە 

ضَيَرَ يَضْبْرُ ضَبْرًا: توپلام قىلدى. تۈپلىدى . 

ضر الْكِابَ: كىتابنى تويلام قىلدى. 

صَبَط يبط ضَبْطًا وَضَبَاطَة چىڭ نؤتتى؛ فولغا 
ئالدى؛ پۇختىلىدى. مۇس تەھكەملىدى؛ 
تىزگىنلىدى؛ باش ئەگدۈردى. 

سَيَط الكذات: كىتابغا تۆرىتىش كىرگكۈردى, 

توڭشىدى. 
ضبط نفسة: ئۆزىنى تؤتؤؤلدى. ئۆزىنى 
بېسىۋالدى. 
عه و ل ا ص 4 3 ا 

00 الصَيُرُ, بقُدرته 00 لحمل و ضَبْط النّفْس »: 
ا ئادەم ئۆرىنىىڭ و 
ئۆزىنى تۇتۇۋېلىشى بىلەن سۈپەتلىنىدۇ. 

ضط لستَانَە: ئىلىنى يىغدى. 

ىرات ران الدى. 

ضَبَطٌ البلآد: دۆلەتنى ئوبدان ئىدارە قىلدى. 

«صضَبَطَّهُ فى حَالَة تلبّس»: ئۈنى گۇمانلىق دەپ 
قولغا تالدى 

على الْمَرْء أن يَصْبَط الْمَسَافَةً قَبْلَ أن يَلْتقط 


Biot by Foxit Reader 8 
right(C) by Foxit Software Company,2005- قاد‎ 


الصورة »: رو م تارتقازندا ئارىلىقنى 
توغرىلىۋېلىش كېرەك . 

بط المال: مالنى مۇسادىرە قىلدى. 

ضَبٌطٌ: تؤتؤؤالماق؛ مۇسادىرە قىلماق؛ تۈزەتمەك؛ 
ئوغرا؛ پۇختىلىماق؛ قولغا ئالماق. قامىماق › 
چۈشەپ قويماق› كونترول قىلماق. 

ضَبْط النفْسِ: ئۆزىنى تۇتۇۋالماق 

الصَّبْطٌ الَْسْكَرِي: ھەربىي ئىنتىزام. 

ضَبْط الْوقَابُعِ: سوراق قىلماق. تىرگاۋ قىلماق . 

قُوَانْيْنَ الصّبْط: ئىجتىمائىي تەرتىپ قائۇنى 

رِجَال الصَّبط: ساغچىلار. 

صَبْط الشّهْوَة: ھاۋايى-ھەۋىسىنى بېسىۋالماق. 

صَبْط النَّسْلٍ: تۇغۇت چەكلەش. 

آلضّبْط وَالرَيْط: ئىنتىزام ۋە تەرتىپ. 

` ± 

صَبْعْ ج أَضْبَاع: بىلەك؛ فولتؤق. 

ضَبْعَانٌ ج صَبَاعِيُنُْ: ئەركەك سىرتلان 

صَبَنَ يَضْبْنُ نّا عَنْهُ الْهَدِيهُ: سوۋغىنى بەرمىدى. 

صَبَنَهُ بالسنَيف: قىلىچ قولتۇقىنى كېسىۋەتتى 

ضبن يَطَْن با ئاستا خاراكتېرلىك كېسەل 
بولدى. 

ضينَ الْمَكَنُ: جاي تارلىشىپ كەتتى. 

ي ا غالتىسى. 

ضِبِيْر: كۈچلۈك . قانتىق. 

ضح يض ضَمًا و ضَّجِيجَا و ضَجَاجا: ۋاراڭ - جِورؤك 
قىلدى. شاۋقۇن-سۈرەن كۆتۈردى. 

ضح بِالصّحْكٍ: قاقاقلاپ كۈلدى. 

ضَجوا بالشّكُوي: دادلاب توۋلاشتى . 

ضَجِّتِ الْقَاعَهُ بِالتَصْفِيْق: زال گۈندۇراس ئالقىش 
بىلەن ياڭراپ كەتتى. 


ك 
كەش 


ضَجًاچ: داۋراڭ سالغؤجى, شاۋقۇن -سۈرەن 
كۆتەرگۈچى. 

ضَّجَّهُ ج صَّجَّاجَةُ: شاۋفۇن-سۈرەن. جؤقان, 
كاللا-توؤًا. 

«كَان قَرَازْ انام خطوة جَرِيْفَةٌ وَقَدْ أَحْدَثَ ضَجّة في 
الا والقا نويع س ۇرنىش 
قانىلىنىڭ ئۆتكۈزۈۋېلىش قارارى جۈرئەتلىك 
بولدى ۋە يەرلىكتە. خەلقئارادا جؤقأن پەيدا 
قىلدى. 

ضَّجَّهُ كَلامِيَةٌ: تؤرؤش تەھدىتى سېلىپ داۋراڭ 
كۆتۈرمەك 

ك ريه ار ان 
ئەنسىرىدى› زېرىكتى . 

ضَجْر: يۈرىكى سىقىلماق. تىت-تىت بولماق. 

«الخطي الطُويّلَة 5¦ تبغقتث الضَّجْرَ في تفوس 
الْمُسْتَمِعِيُنَ»: ئۇزۇن نؤتؤقلار ئاڭلىغۇچىلارنى 
زېرىكتۈرۈپ قويىدۇ. 

ضَّجَرٌ: خاتىرجەمسىزلىك. بىئاراملىق. زېرىكىش . 

«هَا هي ذى تَتَقَاءَبْ مر أخرَى مِنَ الجر لآمِنَ 
الثَعَب »: ئەنە ئۇ ئايال ھارغىنلىقتىن ئەمەس . 
زېرىكىشتىن ئىككىنچى قېتىم ئەسنەۋاتىدۇ. 

ضَجِرٌ: بىشارام بولخغۇچى› تەشۋىشلەنگۈچى › 
زېرىككۈچى. ئىچى پۇشغۇچى. چېچىلغۈچى › 
ئەنسىر . 
تۇخلىدى. 

ضَجقة: ` چۈشلۈك ويلا 

ا اللله» تحديث:: بۇ ئاللاھ 
يامان كۆرىدىغان يېتىش . 

ضْجْعَة: ھۇرۇن؛ ئاجىز. 

ضَجْعِيٌ . ضَجْوِيّة: مۇرۇن › يالقاؤ؛ دائىسىم 
ئۇخلايدىغان › دائىم يېنىچە پاتىدىغان 
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پد ® ي 


صجوج: داۋراڭ سالغۇچى . شاۋقۇن -سۈرەن 

ضجورٌ چ ضجر: زېرىككەك . 

ضجوع: يېنىچە ياتماق. ئۈخلىماق . 

ضچێج: ؤاراك ‏ جؤرؤك . شاۋقۇن ‏ سۈرەن . 

صجِيّع: بسلله ياتقۇچى › ھەمتۆشەك . 
ھەمتۆشەك نېمىدېگەن يامان! 

ضَحَا يَضْحْو ضَحُوًا وَضُحُوًا: ئاشكارا بولدى. ئوچۇق 
بولدى› روشەن بولدى: ئاپتاپشا چىقتى. 

ضَحَا الشَيْء: ئايتاپ چاقتى › كۈن تەگدى. 

ضَحَا ظله: ئۆلدى 

ضحاء: قىيام ۋاقتى › چۈشتىن بۇرۇنقى ۋاقىت. 

ضخ: قۇياش. قؤياش نؤرى, ئاپتاپ تېگىشلىك 
جاي . 

ضَحَاڭٌ ج ضَحَّاكُونَ: كۈلگۈنچەك . قىزىقچى . 
خۇشچاقچاق ئادەم . 

فَارَضَحَاڭ: كۆلىدۈرگۈچى كاز (نسترون تۆت 
ر 

ضَخَكَ يجك تَضْحِيكًا: كؤلدؤردى. 

«شاعت الْبَرَامج البَلْفزِيُوْنِيَة اى ُضَجَكُ الكاسن»: 
كول دوركه تېلېىۋىزىيە يروكرام سل رى 
ئومۇملاشتى . 

ضحى يمى تَطْجِيّة بِمَالِه: ياردەملەشىتى› انه 
قىلدى. 

ضَحَّى بالشّاة: قوينى چاشگاھ ۋاقتىدا بوغۇزلىدى. 

ضَحَى بِنَفْسِه: يسداكارليق كۆرسەتنى› قؤربان 
بەردى. 

صَّحَّى بِالنفْسِ وَالنَفِيْسِ: شۆزىنى ۋە مال -مۈلكىنى 
قۇربان قىلدى. 

ضحي بِحَيَاتِهِ مِنْ أجل فَضِيَّة عَادِلَةِ: ھەققانىيەت 


ئۈچۇن ھاپاتىنى بى 1 0 


«مِصَجَى الْفِدَائيَ تفه رودا عَنْ خُفُوق شغيد»: 
پىدائىي خەلقىنىڭ ھوقۇقىنى قوغداش 
يۇزىسىدىن ئۆزىنى قۇربان قىلىدۇ. 

ضخضاح: تېيىز. يؤزه. 

ما ضشخضاخ: ئاز سۇ. تېيىز. 

ضخطح يُضخنخ ضَخْطْحَة السَراب: ئېزىتقۇ 
يالىششرىدى. جىلۋىلەنىدى. جىمىرلاپ 
كۆرۈندى. 

ضَخْضَحَ الْأمُرْ: ئىش ئايدىڭلاشتى › روشەنلەشتى . 

ضحك يَضْحَكُ ضِحْكًا و ضَحَػا وَ ضِحَاكًا: كۈلدى. 

ضَّحِك مِلْء قَلْبهِ: قانغۇچە كۈلدى› پۇخادىن 
چىققۇچە كؤلدى. 
ئاز كۈلسۇن . كۆپ يىغلىسۇن . 

ضَحكَ مَڵء شِذْقَيْهِ: قاقاقلاپ كۈلدى. 

ضحكَ فِيّْه: مەسخىرە قىلىپ كۈلدى. 

ضحك ضحكة الستاخر: مەسخىرىلىك كۈلدى. 

َر الَِْيّة مَايَضْحَكُ: ئورۇنسىز ۋە ۋاقىتسىز كەلگەن 
بالايىشاپەت. كۆڭۈلسىزلىك كب شينى 
ئەجەبلەندۈرۈپ كۈلدۈرىدۇ. 

ضحك في غُبَهِ: ئىچىدە كۈلدى, زاڭلىق قىلىپ 
كۈلدى. 

جك التَحَاب: ھاۋا ئېچىلدى. 

ضحك لى ذقنه: ئالدىدى. 

ضَحِكت الأرْضُ: زېمىن يېشىللىققا پۈركەندى. 

«كيف يَصْحَكُونَ عَلَيْك وََأْخُدُوَ مَالَكَ ؟»: ئۇلار 
سېنىڭ قب ششيكنى يەپ غازىنىڭنى 
چاقامدىكەن ؟ 

ضحكٌ / ضحَلكٌ: كذلكه. 

ييز الضحڭ: كۈلكىسىنى كەلتۈرىدۇ. 

«كَانَ الضّحْكُ عِنْدَهُ وَسِيْلَةلْرْعرَاب عَنْ قله وََأسه»: 

ئۇنىڭچە كولكه خاتىرچەسسىزلىك ۋە 
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بولۇپ قالدى. 

تار الْمْمَقِلُ ضِحْكَ الْجُمْهُور: ئارتىس قسامسنى 
كۈلدۈرۈۋەتتى . 

ضَحْكَةٌ ج ضخگات: بىر قېتىملىق كۈلكە. 

ىقا ابت كە ی 

ضَحَكَ صَحْكَةٌ عليه قاقاقلاپ كؤلدى. 

ضْحْكَةٌ: كۈلكىلىك كديء كۈلدۈرگە. 

صَارَ ضُحْكَة للنّاسِ: كىشىلەرگە كؤلكه بولۇپ 
بەردى. 

صِحْكَةٌ ج ضِحْكَاتٌ: كۈلۈش شەكلى. 

ضَحَكَ ضِحْكَة الستاخر؛ مەسخىرىلىك كۈلدى. 

سكل يدل لاغ ساك سر فر 
الا . 

ضَحْلٌ ج ضحَال وَضُحُولٌ: تېيىز سۇ. 

ضَحْلٌ التَفْكِيْر: يۈزە پىكىرلىك. 

ضَحُوُ. ضَحُوَةٌ ج صَحَوَاتٌ: قىيام ۋاقتى › چۈشتىن 
بۇرۇنقى ۋاقىت. 

ضَحُوكٌ : كۆلگۈنچەك . قىزىقچى . 

وَجُةٌ ضَخُولةٌ: خؤش چىراي. كؤلكه چىراي. 

صَجێ يَضْحَى ضَحًا و صَحَاء وَ ضُحْيا: ئاپتاپ جاقتى . 

ونك لأَتَظْمَأ فَئْهَا ولآتضحى » دقرآن»: ھهەىدە 
ئۇنىڭىدا ھەقىقەتەن تؤسساب كەتمەيسەن › 
ئىسسىپ كەتمەيسەن . 

ضحى: چاشگاھ ۋاقتى. 

يبن عَشْتَّة و ضّحَاهًا: قىسقا ۋاقىت ئىچىدە كۆزنى 


کے 


يۇمۇپ -ئاچقۈچە › ئۇشتۈمئۇت . 

وة وَجَاو»: ئۇنىڭ ھېچنېمىسى يوق ئىدى› 
قفا ۋاقنت ئىچىدىلا باي ؤه تابرۇپلۇق 
بولۇپ قالدى. 


«قَالَ مَوْعِدُكُمْ يَوْمٌ الرَيْتَةِ و أَنُ بُسُشَرَ الاس ضُحَّى» 







قرآن»: مؤسا ثبيتتى: «سىلەرگە ۋەده 
ا 
ضّحِيَّةُ ج صَحَايَا: قۇرب انلىق. قؤربانليق 


ذَهَبَ ضَحِيّة: ئۇ قؤربان بولدى. 

لل حب ضحاياها الْمَرِيْكَة: ھەربىر ئۇرۇشنىڭ 
گۇناھسىز قۇربانلىرى بولىدۇ. 

صَخَامَة: جوغى چوڭ . غايەت زور. 

ضح يصح ضًَا الْمَاهِ: سۇ قويۇلدى. ئاقتى. 

ضح الْمَاة: سۇنى قۇيدى. تؤكتى. 

«تَقُومْ شركة الفط يامنتطرج الفط و صَمَهِ في ابيب 
ئۇنى مەخسۇس تۇرۇبىلاردا ئاقلۇزۇش بىلەن 
شۇغۇللانماقتا. ه 

ضحم يُضَمْ نَضْجْيْمًا: چوڭايتتى› يوغىناتتى. 

صَحْمَ الصّوْتَ: ئاۋازنى چوڭايتتى. 

ضَخَرَ يَضْخَرُ ضَخَرًا عَيْتَهُ: كۆزىنى ئويۇۋەتتى. 

صَحْمَ يَعْخْمْ ضَحَامَةوصِحَهًا: چوڭ بولدى. توم 
لدت 

صَحُمْ ج ضام م ضَخْمَهُ ج صَحَمَاث: چوڭ › زورء 
ونان كاننا. 

ضَهُمْ الْچىئم: قامەتلىىىك. گەۋدىلسسىكڭ. 
توس هانلق 

صف الْعيار: جولة كېخىرلىق, چوڭ كالبىرلىى. 

الْمَذَافعُ الضَّخْمَة: ئېغىر زەمبىرەك › تبغر توپ. 
ئورۇنلاشتۇرۇش . 

ريق ضَحُمْ: كەڭ يول. 

يُشَكِلُ عِبِنًا صُحْمَا: تبغر يۈك بولۇپ قالدى. 

لۇك ااا و 
كارخانىلار دۆلەتكە تدؤه. 
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دبد دا بەڭدى. غالبب كدلدي . 

ضَدٌ ج أَضْدَادُ: زىت › دۈشمەن › رەقسب. 

ضِنّ كَذَا . بالصِيّدٌ: ئەكس › قارىمۇقارشى. 

«گلا سَيَكْفْوُونَ بعِبَامَتهِمْ وَيَكُونُونَ عَلَيْهِمْ ضِدَاء 
«فرآن»: ئىش ئۇلارنىڭ گۇمان قىلغىنىدەك 
ئەمەس»› ئۇلارنىڭ (يەنى› مۇشىرىكلارنىڭ) 
چوقۇنۇشىنى ئىنكار قىلىدۇ. 

ضِدَهُ على َا مىنتۆێم: تىغمۇتىغ تاقابسل تۇرماق . 
دەلمۇدەل تاقابىل تۇرماق. 

5 وَحْدَةُ الَْضْدَاد: قارىمۇقارشىلىقلارنىڭ بىرلىكى. 

ِد الصّدَمَاتِ: سوقۇلۇشقا قارشى 

ضَدٌ السّمّ: زەھەرگە قارشى 

«تتمايز بر الْأَشْيَاءُ بأَضْدَادِهَا»: شەپئىلەر ئۆزىناڭ 
بىلەن ئايرىلىدۇ. 

«رشح تفستة ضد رشح الْخْكُومَة»: ھۆكۈمەتن اش 
ئامزاتىغا قارشى ئۆزىنى ئسامزات قىلىپ 
كۆرسەتتى . 

ضِدِيٌ: قارىمۇقارشى› قارشىلىق. زىددىپەت . 

ضدى يَصْدَى ضَدی: غەزىپى تاشتى. 

صَدِيْدٌ ج أَضْدَادٌ: قارىمۇقارشى . زىت . ئوخشىشى . 

ضراء: باراقسان دەرەخ؛ تۈزلەڭلىك. 

ضَرَابًيٌ: باجغا ئائىت 

قرات ىسان ولول 

ضِرَارٌ: زسيان. 

«ولآ تمْسِكُوهْنَّ ضِرَاًا لِتَْدُوا» ‹قرآن: زؤلؤم قىلىش 
مەقستىدە زبيان يەتكۈزۈپ. ئۇلارنى 
تۇتۇۋالماڭلار. 

ضراط: ئوسۇرۇق ‏ 

0 بالؤؤرماق › ئىلتىجا قىلماق. 

تَقَدّمَ بِمَطْلَبِهِ كَل ضراعة: ناھايىتى يالؤؤرؤش 

بىلەن تىلىكىنى ئوتتۇرىغا قويدى. 
ضرَالكٌ: قوپال. كۈچلۈك . يولۋاس. 
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ضِرَامٌ: كۆيمەك › يانماق؛ تۇتۇرۇق . 

صَرَاوَةٌ: ياۋۇزلۇق › ۋەھشىپلىك؛ ئاچ كۆزلۈك . 

مزْدَادَتٍ الْمَعْرْكَهُ صَرَاَوَةٌ»: ئۇرۇش قىزىپ كەتتى. 

ضرا شرا ضر الشَية: كۆزدىن غايىب بولدى› كبرد 

و قالدى. 

ضَرَبَ يَصْرِبْ ضَرْبًا الشَيْغ: كۆچتى› يۆتكەلدى. 
ھەرىكەتلەندى. قوزغالدى. 

ضَرَبَه: ئشۈردى. زەربە بەردى. دۇمباللنىدى. 
وى 

صرت الْقَلَت: بۈرەك سالدى. 


شرت الزخل في الأرض : کش سوا کدی 


يؤردى ٠.‏ 
ضَرَبَ البلاد طُولا وَعَرْضًا: پۈتۈن مەملىكەتنى 
كدردى. 


«وَآخَرُونَ يَضْرِبُونَ فِي الْأَْضِ يَبْتَُونَ مِنْ فَضَْلِ اللو» 
0 أن ›: بەزىلەر ئاللاھنىلڭ پەزلىنى تسلهب بەر 
يۈزىدە سەپەر قىلىدۇ. 

ضرّب الإبرة: يىڭنە سانجىدى. 

ضَرَبَ عن الأمْر: ئىشتىن توختىدى› يؤز ئۆرۈدى. 

ضَرَبَ ت رأة في الْحَائْط: تأمغا ئۈستى 


غا 


ضرب صَرْبَا مُبَرّحَا: 

صرب الْأجَلّ: ۋاقىت توختاتتى› ۋاقىت 
بەلگىلىدى. 

ضَرَبَ أَطْنَابَه: يىلتىز تارتتى . 

رب الله المُوسِقِيّة: مۇزىكا چالدى. 

ضَرَبَ الَْابَ: ئىشىكنى چەكتى. قاقتى. 

ضَرْبَ الْخَاتَم: ئۈزۈك سالدى. 

صرب ليم چېدىر تىكتى . 

صرب : ارقم ال لقِمَاسِيّ: ربكورتنى بۇزۇپ تاشلىدى. 

ضَرَبَ طوبًا: خش قويدى. 

ضَرَبَ الصّلآة: ناماز ئوقۇدى. 

صرب ضَرِيْبَة:, سېلىق سالدى. 


تتىق ساۋىدى. 
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في آخْرَ: ساننى كۆپەيتتى. 
صرب عنْقَة: كاللىسىنى ئالدى. 

شرب النّقُودً: پۇل قويدى› پۇل چىقاردى. 

ضَرَبَ الْمَوْعِد: ۋەدىلەشتى › شەرتلەشتى. 

شَرَبَ مَقَلاً: مسال كەلتۈردى. تهمسل كەلتۈردى؛ 
` كەلتۈردى. 

صَرَبَ الْوَدَعَ وَالرَمْلَ: پال ئاچتى› رهم سالدى. 

ءوَاضْرب لَهُمْ مَعَلّا أَصُحَابَ الْقَرْيَّة» ‹قران›: ئۇلارغا 
شەھەر ئاھالىسىنى مسال قىلىپ كەلتۈرگىن . 

ضَرَبَ في التَجَارَة پستهم: شىركەت قۇردى. 
شېرىكلىشىپ تىجارەت قىلدى. 

صر پاقة: بالا قازاغا ئۇچراتتى . 

صرب ِالْمَنْبُولَة: بومباردىمان قىلدى. 


ضرّب عَدَدٌ! و 


ضَرَبَ عَنْهٌ: يسدنت قىلمىدى؛ ئۆزىنى قاجؤردى. 
صرب في البُوقٍ: 7 چالدى. كاناي چالدى. 
صَرَبَتْهُ الْعَقْرَبُ: جايان چېقىۋالدى. 
ضَرَبَهُ الْفَرَنْ بار ئۇنى ئات تېپىۋەتتى . 
ضَرب بَيْنَهُمْ: ئارىغا بۆلگۈنچىلىك سالدى. 
ئىخۋاگەرچىلىك قىلدى. 
ضَرَبَ باليتلاح النَارِيّ: توب ئاتتى. تويقا تؤتتى, 
كوق چىقاردى. 
7 بِالْمِدُفُع: زەمبىرەك ئاتتى . 
صَرَبَ أَخْمَاسًا لأَسدَاس: چارىسىز قالدى. ئېڭىرقاپ 
قالدى. 
صرب به عُرْض الْحَائْطِ: ئۇنى كەمسىتتى » ئۇنىڭدىن 
يۈز ئۆرۈدى. 
صَرْبَ ار گۈرۈچنى ئاقلىدى. 
ضَرَبَ اللَيْلُ بطٌڵامه: كبجه كىردى. 
صَرِبَثْ 2 عَلَيْه الذله: خار بولدى. 
شرب لی الْمكْتوب. خی ا کی اا 
باستى. 
صرب الْقَاضِي على يد الْفَتَهم: سۈونچى 


, ھەرىكىتىگە چەك قويدى. 
ب بِالسَيِف: چ بىلەن چاپتى 

«ضَرَبَهُ ضَرْبَةٌ لْمْيَقُمْ بَعْدَهَا 0 »: ئۇنى ئۇرۇپ 
ئورنىدىن تۇرالماس قىلىۋەتتى . 

«ضَرّب الْجَهْلُ أَطْتابَهُ في البلآد»: ئادانلىق 
بەملىكەتكە امراك كەتتى. 

صرت صَفْحَا: يؤز ئۆرۈدى. 

‹ضَرَبَ على الْآلَة الْكَانَبَة»: ماشىنكا بىلەن خەت 
باستى. 

صرب كَفّا بَكَنتِ: تېڭىرقاپ قالغانلىقى ۋە پۇشايمان 
فاالقى E‏ 

«يَضْرِبُ عَلَى وَتَڕٍ حَىنّاسي»: سېزىمچان ماۋزۇ 
ئۈستىدە توختالماقتا. 
EE‏ 

ضَرْبٌ: ئۇرماق. زەربە بەرمەك . جدتكه قاقماق. 

ضَرْبُ الرّملِ: يال باقماق. 

ضَربُ بالْمَدَافِع: بومباردىمان قىلماق. 

ضَرْبٌ ج ضراب وَضُرُوبُ: تۈر. ضل» ئوخشاش؛ 
ئۆتكۈنچى؛ قوشؤش . 

هُوَوَ أَضْرَابُهُ مِنَ اليتَيَاسِيَيْنَ: سىياسەتچىلەردىن شۇ 
ۋە تؤنلك ئوخشاشلىرى. 

ضَرْبُ الْعِرْقٍِ أو القَلْبٍ: تومۇر سوقماق. يوردك 
سوقماق. 

ضَرْبُ الَّريّْب: باج ئالماق. سېلىق سالماق. 

صرب الأَعْدَاد في بَعْضِهًا: كۆپەيتىش . كدرره. 

صرب الثار: كوت ئاچماق. 

ضَرْبُ النَقُودِ: پۇل قويماق. يؤل بأسماق. 

ضَرْبَ ج روب و أَضْرَابْ و صرب في الْعَرُوض: 
تاه قايىچىداش. 

َر انح صَرْبًا ِن ُرُوب التّجْدِيِْ في الأدذبي 
اْعَرَبي الْحَدِيْثِ»: تبياتير ئەرەب يېڭى 
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تەد وببيات سهتنثشده بسر خىل يېڭىلىق 


ضر چ أَضْرارٌ: زىيان . نۇقسان» كبمبيش. 


صَرّبٌ: قويۇق ئاق ھەسەل . 
ضَرْبَةٌ ج صَرَبَاتٌ: زەربە . ئاپەت؛ ئاغرىق-سىلاق؛ 
پالاكەت . بەختسىزلىكڭ . 
ضَرْبَةٌ َقَةٌ: تارقىلىشچان يۇقۇملۇق كېسەل. چۇما. 
ضَرْبَهٌ جَزاە: جازا تو 
ضَرْبَهٌ قَاضيَةٌ: ئەجەللىك زەربە . قاقشاتقۈچ زەربە . 
ضَرْبَهُ الدّم: ئۆزگىرىشچان قىزىتما. 
ضَرَبَاثْ النَبْضِ: ئومۇرنىڭ سوقؤشى . 
صرب ضَرْبَةَ مُعَلّم: راسا كېلىشتۈرۈپ سالدى. 
«تلقَى الْعَدُوَضَرَبَاتٍ مُتتالِيَة ِن رجَال الْمُقَاوَمَة»: 
دۈشمەن قارشىلىق كۆرسەتكۈچى كۈچلەر 
ئەرىپىدىن ئۆزلۈكسىز زەربىگە ئۇچرىدى. 
ضَرَج يَضْرْجُ ضَرْجًا اللَوْبَ: رەختنى قىزىل بويىدى. 
ئۇنى قانغا مىلىۋەتتى 
ضرجعٌ ج صْرَاجع: يولۋاس. 
ضرح يَسْرَحُ ضَرْحًا الْقبرَ: گۆر كولىدى. 
ضر ج أَصْرَاخ: يىراق. يىراقلاشقان: تىرە. 


صَرَجَهُ بِالدًم: 


َر يضر ضرا وَضَوزافلانا: پالانىغا زىیسان 
يەتكگۈزدى. زىيان سالدى؛ زىپانكەشلىك 
قىلدى. 

الأقل الك يض الح كوب بيس ئاشقا اغا 
زىيان قىلىدۇ. 


ضر بَصَرُْ: كۆزى تۇتۇلۇپ قالدى. 

َمَن يََِْب على عَقبَبِهِ فلن َر الله هي قرڵن›: 
كيكى ئارقسسىغا يېنىۋالىدىكەن . (يەنشى 
مۇرتەت بولىدىكەن). ئۇ ئاللاھغا قىلچە زىيان 
يەتكۈزەلمەيدۇ. 

صَرَهُ إلَيْه: سېغىندۇردى. 

«ضَرْتْ هذه ° الْحَرْبُ 3 “¬ الول الجا »بۇ 


5 


فل أتَعْبْدُونَ مِنْ دون الله مَالَايَئْلِكَ لَكُمْ ضر ولا 
عا ¢ شرآن»: (ئى مۇھەممەد!) ا 
ئاللاھدىن باشقا پايدا-زىيان يەتكۈزۈشكە 
قسادىر بولالمايىدىغان نەرسىسىلەرگە 
چوقۇنامسىلەر؟ 

ضر يارامسىزلىق. هالى يامانلىق؛ زىيان 


ج 


مَسَّهُ الضر: تۇ بالا-قازاغا يولۇقتى. ئۇنىڭغا زىپان 
يەتتى . 

همسا وَاَهْلَنَاالضُر¢: بىزگە ۋە ئكائىلىمىزگە 
ئاچارچىلىق يەتتى. 

ضِرٌ: خوتۇن ئۈستىگە خوتۇن ئالماق. قوش 
نسكاهليق بولماق. 

رز چ أَضْوارٌ: زبيسسان: چىقىىم. زدرهر, 
يېتىشسىزلىك؛ ئىللەت, ئاغرىق; 

لانتو الْاعدُونَ من الْمُؤْمِدئِنَ مَيْرَأولى 
الصَرَرٍ ¢ ‹قرآن : مۇشمىنلەردىن ئۆزرىسىز (كدماء 
توكۇر› كېسەلگە ئوخشاش ئۆزرىسى بارلا 
بۇنىگىدىن مؤستهسنا) جىھادقا چىقمىخانلار 
... بىلەن باراۋەر بولمايدۇ. 

أَخَفَ الصْرَرَيْن: ئىككى زىيانلىق ئىشنىىڭ 
` 

اركب أَخَفّ الصَرَرَيْن: ئىككى زىيانلىق گىشنىڭ 
يەڭگىلرەكىگە دۇچار بولدى. 

أَحْدَثّت الْحَرَائِقْ أَصْرَارًا جَسِيْمَةٌ فى الْمُمْتَلِكَاتِ: كوت 
EE‏ مز لؤككة جواة ىال لى 

ضرّاء: قاتتىقچىلىق . قىيىنچىلىق. كېسەللىك . 

في السَراء والصرًاء: خۇشالئىقتا ۋە قايغؤداء 
ھالاۋەتتە ۋە جاپا-مۇشەققەتتە . 

«وَالصَابرِيْنَ في الْبَأْسَاءٍ وَالسْراء» قرآن:: 
يوقسۇزلۇققا. كې سەللىككە بەرداشلىق 
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«گانوا يَلْجَأُونَ إلى الله في الضراء وَالسَرَّء»: ئۇلار 
قىيىنچىلىق ۋاقىتلاردىمۇ. راھەت ۋاقىتلاردىمۇ 
ئاللاھغا سېغىناتتى . 


صَرّبَ اللْحَافَ: يوتقان تىكتى. 

ضَرّبَ الشّئْء بِالشَيْء: ئەرسىنى ئارىلاشتۇردى. 

ضر ج صَرَاثُر: كىچىك خوتۇن, قايالىنىلڭ 
كۈندىشى. 

ضََّةٌ الْحَيَوَان: يېلىن. 

بَيْنَهُمْ ذا الضُرائر: ئۇلارنى ىڭ قار سدا 
ھەسەتخورلۇق مه ؤجؤت . 

ضرح يُضَرَجْ تَصْرِيْجًا الٌوب: رمختنى قىزىلغخا 
بويپىدى. 

ضَرِّجَهُ بالذم: ئۇنى قانغا مىلىۋەتتى 

صَرج الْخَجَلْ وَجْقَِهُ: خىجالەتچىلىكتە يسوؤزى 
قىزىرىپ كەتتى. 

ضرح الْكَلامَ: سۆزنى بېرىدى . 

ضَرْرَ ضر تَضْرِيْر - ؤ: ئۇنىڭغخا ئېغىر زبيان 
ال 

ضَرّمنَ يُصَرّسْ تَصرِيْسمًا الأشتان: چىشلىرىنى 
غۇچۇرلاتتى. 

صَرَسَنْهُ الْخْرُوبُ: ئۈ 


قىلدى. چېنىقتۇردى. 


رۇشلار ئۈنى تەجرىبىلىڭك 


صَرْمَ يُصَرْمْ تَصْرِيْهَا الذّار: ئوت ياقتى . تۇتاشتۇردى. 
ئوت ئالدۇردى› يورۇتتى. 

ضَرْمَ الثّارَ في: ثوت قويدى. 

ضَرَّى يُضَرَى تَضْرِيَة الْكَلْب بالصَّيْدِ: ئىتننى ئوۋغا 


ي ± اله 


او 

ئۆگەتتى › تەربىپىلىدى. كۆندۈردى. 

صَرَسَ يَصْرِسُ صَرْسًا الشَيْة: نەرسىىنى قاتتىق 

ا 

ضَرَسَة الرَمَانْ: ئۇنىڭغا پەلەك كاج كەلدى. 

ضَرمنَ يَضْرَسْ ضَرْنًا اليَجُلُ: كىشىنىڭ خۇيى ئۇسۇل 
بولدى. 

ضرت الأمتتان: چىش قاھىدى. 

«لْآبَاه يَأَكُلُونَ الْحَصْرَمَ والأبتاغ يَضْرَسُونَ»: ئاتىلار 
غورا یيېسە. بالىلارنىڭ چىشى قامايدوٌ 
(ئاتىلارنىڭ دەردىنى بالىلار تارتتي). 

صَرْسُ ج أَصْرَاسُ و صَُرُوىن: ئېزىق چىش. 

رىس الْعَقْلٍِ: ئەقىل چىشى. 

يَجُلُ صَرْسٌ: قوپال ئادەم. 

”رس م ضَرِسنَة: قاماپ قالغان چىش. 

ضَرَط يَضرط ضَرْط: / ضِرطا وَ راطا و ضَرِبْطا: 
ئوسۇردى. يدل چىقارد 

ضرْط: ` 

ضرع ضرع ضرا 
بويسۇندى. 7 كى 


ضرع الرَضْيْعٌ: ئائىسىنى ئەمدى. 

ضرع يَضْرَعُ ضَرْمَا إِلَيهِ: ئىتائەت قىلىىدى. 
بويسۇندى. باش ئەڭدى . 

«يَضْرَعْ اْمُؤمِن إلى الله أن يَفدِيَهُ سَوَاء السَّمٍْل»: 
مؤئمين كسشى ئاللاھغا تسوغرا يولغا 
يېتەكلىشىنى تىلەپ ئىلتىجا قىلىدۇ. 
بويسۇنىدى. باش ئەگدى. 

ضِرْعٌ ج طرُوعٌ: ئوخشاش . ئوخشاپ كېتىدىغان . 

شُوَضِرْعُهُ في الْكَرَْم وَالسَّجَاعَة: ئۇ مەردلىك ۋە 
شىجائەتتە ئۇنىڭغا ئوخشاپ كېتىدۇ. 

ضرع ج صَروعٌ: ھايۋاننىڭ يېلىنى, 

الصَرْعُ وَالنَّذِي: بارلىق مال -مۈلۈك . 
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مَالَهُ رَرْعٌ وَلاضَرْعٌ: ئۇنىڭ ھېچلېمىسى يوق . 

‹أَتلَْفَ ا وَالَزَّرْعَ»: قورغاقچىلىق 
چارۋىچىلىق ۋە دېھقانچىلىقنى ۋەيران قىلدى. 

الزْرُعُ وَالَصَرْعُ: دېھغانچىلىق ۋە چارۋىچىلىق. 

ضَيع: يالۋۇرغۇچى. ئىلتىچا قىلغۈۇچى. 
بويسۇنغۇچى ‏ 

صِرْعَامْ ج صَرَاغُعُ و ضَرَاغِمَة: شىر؛ باتۇر. 

ضرق ج صَرَاغِم: شىر. 

صَرْف: تۇلۇم. 

ضرقة: قة: كۆپ› نؤرغؤن. مول . 

هُوَ في ضرفة عَيْش: ئۇنىڭ تۇرمۇشى پاراۋان. 

صَرْقَط يُصَرْفِطٌ ضَرَفَطَةُ الشَيْء بِالْحَبْلِ: نەرسىنى 
مەھكەم باغلىدى. 

ضرك يَصْرْكُ ضَرَاگة البَجُلُ: قوپال بولدى. پۇختا 
ول 

ضَرِمَ يَضْرَمْ ضَرَما الرَّجُلُ: غەزىپى تاشتى, فورسىقى 
ئاچلىقتىن تارتىشىپ كەتتى. 

ضرم في الطّقام: ھاپىلا-شاپىلا يبدى. 

ضَرِمَ في الأمُر: ئالدىرىدى› جىددىيلەشتى 

ضرم عَلَمْه: ئېرىكتى , ئاچچىقلاندى. غەزەپلەندى. 

ضرمت النَار: ئوت ياندى. تؤتاشتى 

صَرَمَةٌ ج ضَرَمٌ: كوث, قىزىل جوغ. 

ما في الذَّارِ نَافِخْ ضَرَمَة: ئۆيدە بىرمۇ ئادەم يوق . 

ضِرْوُ م ضِرْوَةٌ ج ضِراء و أضر: ثوؤ ئىتى. 

ضَرُورَةٌ ج ضَرُورَاتٌ: زۆرۈرىيەت . لازىم؛ ئېھتىياج . 

عند الضرورة: : زۆرۇر تېپىلغاندا. 

ضَرُورَةٌ قَاهِرَةٌ: جىددىي ئېھئىياجلىق. 

بالصَرُوَة: مۇھىم. لا 

لاضَرُورَة لِشِرَاءِ سَيّارة أَخْرَى: يدنه بسر ماشسسنا 
سىشىۋېلىشنىڭ هاجيتى يوق - 

للضزورة أَحْكَامْ: زۆرۈرىيەثنىاڭ ئەھكامى باشقىچە 


ىر 


ضريبة 

بولىدۇ 

الصَّرُورَاتُ ثيح الْمَحْظُورَاتِ: زۆرۈرىيەت تۇغۇلغاندا 
دۇرۇس بولمايدىيغان ئىخلارمۇ دؤرؤس 
بولىدۇ. 

الصَّرُوبَةُ الْقُصُوَى: جىددىي ھاجەت. 

لْمَعْلُومْ بالضّرُورَةِ: قەتئىي رەۋىشتە بىلىنگۈچى › 
ئۆز-ئۆزىدىن مەلۇم. 

ضَرُوري: لازىم› زؤرورء كەم بولسا بولمايدىغان 

«الْعَمَلْ صَرُورِي لِلّجَاحخ»: مۇۋەپپەقىيەت قازىنىش 
ئۈچۈن ئىشلەش كەم بولسا بولمايدۇ. 

«من الصَرْري أن يَتَعَلْم أَوْلَادْنَا اللعَات الأجتببّة»: 

لفو الضرورية 0 ئىستېمال بۇيۇملىرى› 
لازىمەتلىكلەر. 

صَرُورِيَاتٌ: ئېھئىياجلىق نەرسىلە 


ضَرُورِيات يَؤْمِبَة: كۈندىلىك ئىھتىيساجلىق 
ئة ل 


«َصْبَحَت السار عند بَعْضِهم مِنْ ضَرُوريّاتِ الْحَيَاقِ»: 
ماشىنا بەزىلەرنىڭ قارىشىچە تۇرسۇش 
لازىمەتلىكلىرى ھېسابلىنىدۇ. 

صضروىێ: شەپقەتسىز. رەھىمسىز. ۋەھشىي . 

حَرْبٌ ضَرُوسٌ: شەپقەتسىز ئۇرۇش. دەھشەتلىك 
ئۇرۇش . 

ضَرٌوط: ئوسۇرغاق. 

ضَریَ يَصْرَى ضَرَاوَةٌ وَصرّى و ضَرْيا وَ راء بِالشَيْم: 
خؤمار بولدى. تويماسلىق قىلدى. 

ضَرَى بە: ئۇنىڭغا چېقىلدى. 

صرِيبٌ ج ضْرَبَا: ئۇرغۇچى؛ ئۇرۇلغۇچى. 

صرب ج ضرَايْب: خىل. تۈرء ئوخشىشى؛ قارء 
0 

ضريية ج صَرَائبٌ: باج؛ مىجەز. خؤي . تەبىئەت. 
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خاراكتېر؛ ئېتىلغان يۈڭ؛ ئۇرۇلغۇچى . 
الان ناح تاپتۇرتاق. لی ا 
سوؤغا , ھەدىيە. 


ight(C) 


ضَرِيِبَهُ الأَطيَانِ: پەر بىجى. 

صَرِيْبَة التَّرْكَاةِ: مىراس بېجى. 

ضَرِيْيَة العقّارٍ: مال-مۈلۈك ببجى. 

صَرِيْبَةُ الأغتاق: نوپۇس بېجى. 

صَرِيْبَةُ الدَّخْلٍ: ناپاۋەت بېجى. 

ضَرِببَة الْحَرْبِ: ئۇرۇش تؤلسى. 

صَرِيْبَة الْمهن الْحُرَةِ: ئەركىن كەسىپ ببجى. 

ضري الإنتاج الْمَحَلَيَّ: يەرلىك مههسؤلات ببجى. 

صَرِيْبَةٌ إِضَافِيّةُ: قوشۇمچە باج. 

ضَرِيْية تَصَاغْدِيّةُ: بروكربسسيلدك ئۆسسۈپ 
بارسىدىغان باج . ھەسسسىلەپ ئۆسسۈپ 
بارىدىغان باج. 

ضَرِيْبَه إمنيئتائيّه: ئايرىم باج . 

صَرِيبَة لأرْبَاح الإسيئتائيّة: قوشۇمچە تاپاۋەت 

ضراب مْبَاسْرَةٌ: بىۋاسىتە باج. 

صَرِيْبَةٌ َير بَاشَرة: ۋاسىتىلىك باج. 

ضريبة ةه التَصْدِيْرِ: تبكسيورت ببجى . 

مَصُْلَحَةٌ الَرَائْبِ: باج ئىشلىرى ئىدارىسى 

رة الفلا مال -مۈلۈك يېسى. 

ضري ¦ الستَيّارَاتِ: ماشىنا سېتىۋېلىش بېجى . 

0 للصْريْبَة: باج تاپشۇرغۇچى. 

مِنَ الصْرَايٌب: باجدىن كەچۈرۈم قىلىنغان 

صَرِيِي: باجغا ئائىت 

ارْدِوَاج صَرِيْبيٌ: ئىككى ئورۇنسدا تاپىشۇرۇلىدىغان 
باج. 

اء ضرِيْيك: باجدىن كىرىم قىلىنىش. 

ليام الّرنين: باج تۈزۈمى . 

ضريج: بويالغان 





عدو ضرێچ: تېز يۈگۈرۈش. 


ضرح ج صَرَايُخ: قهبرهء كور لدهدت. 

ضَرِيْرٌ ج أَضِرَام ضرم ضَرِيْرَةٌ ج صضَرَابُر: كهماء 
كورء قا 

«گانَ الْمَعَرَى صَرِيرًا»: ئەبۇ ئەلا مهثهررى كور 
ئىدى. 

ضَرِيْعٌ ‏ صَرِيْفقَةٌ: ئاچچىق تىكەن . يېلىنلىق. 

شَأَةٌ ضَرِيْعٌ: يېلىنلىق ساغلىق. 

لىن لَهُم طَعَامٌإلَّامِنْ ضَرِيْع 4 هرآن:: ئۇلار 
ئۈچۈن زەرىدىن (يهنىء بهتبؤي, ئاچچىق 
تىكەندىن) باشقا يېمەكلىك بولمايدۇ. 

شرك ج راك و شرا ئامرات . كەمسسەغەل؛ 
دەلدۈش . گالۋاڭ . كورء مېيىپ› ئاچ. 

ضَرَّنَ يَصْرْنُ / يَضْرِنْ ضَرْنًا فلانا: تارتىۋالىدى . 
تبليةالدى. 

ضَيْرَنٌ ج ضَيَازْنْ: رىقابەتچى» شېرىك. بالا جاقا. 

طعا يَضْعُو ضَهُوًا: يوشۇرۇنۇۋالدى. مۆكۈۋالدى. 

ضَعَاُةُ: قورقۇپ ۋارقىراپ كدتتى. 

ضعا ضغو ضعو إلَيْهِ: خۇشامەت قىلدى. 
كۈچۈكلەندى. 

صَعْسضََ "8 5 فىلدى ۋبات 
قلدى, بۇزدى. 

ضغضقة: ئاجىزلاشتۇردى. زەئىپلەشتۈردى . 

ضَعَضَعَ البتاة: بىنانى ئۆرۈۋەتتى. 

صَعْضَ الْأَرْضً: تەۋرەتتى . 

«مازال الِْنهَسَام قايا في صفُوفهم يُضَعْضِعْ 
الدولى»: ئۇلارنىڭ سېپىدىكى بۆلۈنئغۈ 
ئۇلارنىڭ خەلق ارا مەي دائنىنى ل 
تەۋرەتمەكتە. 

ضَفْصّعٌ: كۈچسىز. ئاجىز› زەئىپ. 

سا ويدونيان . تاك قلان: قت ¿ 
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ضَعَط يَصْعَطٌ ضَعْطًا: ئۆلتۈردى. هالاك قىلدى. 
قىرىپ تاشلىدى. 

صقف ب صضْعْفُ تطعيفًا الشيء: ¥ ھخەسىىسىلەپ 
ئاشۇردى؛ كۆپەيتتى . 

ضَقَفَهُ: ئۇنى ئاجىز. دەپ قارىدى» كۈچسىز 
ھېسابلىدى. 

ضَقَف الْحَدِيْتَ: ھەدىسنى زەئىپكە چىقارد 

صسَعَفَ يَضْعَفُ فقا وِصضْمًْا الشَيْة: ھەسسىلەپ 
ئاشۇردى. 

ضَعَفَ يضف ضَعفًا: زەئىپلەشتى ء ئاجىزلاشتى . 
ئاجىزلاشتى . 

«ضغفَ الطًالث وَالْمَطْلُوبْء ‹قران: بوتيو ۋە 
(ئۇنىڭغا) چوقۇنغۇچىمۇ ئاجىزدۇر . 

«وَمَاضَغْفُوا وَمَااسْتَكَانُوأ» ‹قران:: ئۇلار بوشاشمىدى . 
ناش ان 

الضَّعْفُ الْعَصَّبِيَ: نېرۋا ئاجىزلىقى. 

الله الذي خَلْقَكُمْ مِنْ ضَعْفِ 4 ‹قران›: ئاللاھ 
سىلەرنى ئاجىز ياراتتى. 

صقف الذاكرة: ئەستە تۇتۇشىنىڭ ئاجىزلاپ 

ضَفْفُ الْإدَارة: باشقۇرۇش ئىقتىدارى ئاجىزلىق. 

الضّفْف الْهَقلى: ئەقلىي ئاجىزلىق. 

ضف الْأَسْلُوب: ئۇسلۇبنىڭ ئاچارلىقى. 

صَعَفُْ ب الْقَلّب: يۈرەكنىڭ ئاجىزلىقى . 

ضِعْف ج أَضْعَافٌ: وفاش قدا اوغا 
شا لىسىك , 

ََانُّ أَصْعَافٍ: : ئۈچ ھەسسە . 

اصْمَاف الكاب كا عاشي كاك 


چ 3 - ا ± 
: تى کي ا( صقف 
2 


قۇر ئارىلىقى . 

صَعفانٌ ج ضقافى: ئاجىز. كۈچسىز. 
قىلىشى سەۋەبىدىن) بەدەننسىڭ شورۇقلاپ 

ضَجِيْفف ج عاف و عقا وَضَعَفَةُ وَضَعْتَى م 
ضَمِيْفَةٌ: ئاجىز. كؤجسزء زەئىپ› بوش . 

ضَعِيْفُ الإرَادَة: ئىرادىسىز. بوشاڭ . ا 

فن كان الَنِى عليه الْحَقُ سَفِيْها أَوْضَمِيْفَ 4 
‹رأن›: ئەگەر قەرز ئالغۇچى ئادەم ئەخمەق 
(يەنى› خۇدبىن , ئەقىلىسىز. ئىسراپخور) 
ياكى ئاجىز (يهنى, كىچىك بالا ياكى بەكمۇ 
قبرى) بولسا. 

«قل نُنْصَرُونَ وَتُرْرَقُونَ إلا بِطْعَفَائكُمْ » حديث:: 
سىلەرنىڭ ئاراڭلاردىكى تاجىر ک غا تاف 
بەرىكاتىدىن ئاللاھ سىلەرگە مەدەت قىلىپ 
تۇرىدۇ ۋە رىزىقىڭلارنى بېرىپ تۇرىدۇ. 

صَعيْفُ الْعَقَلِ: دۆت› پەمسىز› كەم ئەقىل. 

سيف لْقَلّب: يۈرەكسىز› قورقۇنچاق. 

السَّعِيْفُ مِنَ الْكَلَام: پاساھەتسىز سۆز. 

ميف النئية: جىسمانىي قاجىزلىق. 

خُكُومَةٌ صَعِيْفَةٌ: ئاجىز ھۆكۈمەت. 

«اتقوا الله في الصَّعِيْفَيْنِ» «حديث»: ئىككى ئاجىز 
توغرۇلۇق ئاللاھدىن فور قؤكلار. 

ضا يَضْ راو ةا ا مۈشۈك مىياڭلىدى. 

غا بَصْفُوسْفُوااليقيير لاه كۈچۈكلەنىدى: 
جۇشامەت قىلدى. 
‡: ئىڭراش 

غراف ضا الذنْتث: رة هؤؤليدئ. 


ّا الْحَدِيْتَ: سۆزنى 
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ضِفْتٌ ج أَضْعفَاثٌ: بىر تۇتام. بىر باغلام؛ بىر 
ىم 

ضفْتٌ عَلَى إِبّالَةٍ: شوت ئۈستىگە ياغ چاچماق 
بارغانسېرى يأمانلاشماق. 

وُذ بِيَدِكَ ضِفْنًا فاضرب به » شرآن:: (ئۇنىڭغا) 
قولۇڭ بىلەن بىر باغلام چۆپنى ئېلىپ › 
ئۇنىڭ بىلەن (ئايالىڭنى) ئۇرغىن. 

أَضْعَاث أَحْلام: قالايمىقان جوشء يامان چخۈش؛ 
خام خىيال. قۇرۇق ئارزۇ. 

ل قَالُوا أَضْفَاتُ أخلام 4 قرآن» ئۇلار كبيتتى: «بۇ 
بىر قالايمىقان جؤش ئىكەن» . 

ضَغَط يَضْغِطٌ ضَّعْطًا م: باستى. سققتى: 
قىستى › ئەزدى. مەجبۇر قىلدى. 

ضقط الْكَاُم: سۆزنى بەك قىسقارتىۋەتتى ‏ 

تغط الكلِفة عد التق بهسا: سوّزنى 
گەۋدىلەندۈردى. 

«لَمْ يَكُنْ يَرْمَبْ في الْعَمَلِ الْإِدَارى و لَكنّهُ ضغط عَلَيْهِ 
لَقَبُولِهِ»: ئۇ مەمۇر ئىشقا قىزىقمايتتى . لېكىن 
بۇ ئىشنى قىلىشقا ئۇنىڭغا ببسم ئىشلىتىلدى. 

ضفط: باسماق. سىقباق› قبسياق: ئەزمەك . 
مەجبۇر قىلماق. 

إنْرَعْ كُلّ مَسَامير الصَّعْط عن الْجِدَار: تامدين باسما 
(قالپاقلىق) مىخنى يۇلۇۋەت. 

ضَغط عَلَى مَعْجُوْن الْأَسْتَانِ: چىش پاستىسسىنى 

ضَغْط الدّم: قان بېسىم. 

ضغْط كَفْرَبَايْ: توك بېسىمى. 

الضّغْط الْهَوَائَيَ: ئاتموسفېرا بېسىمى. ئاتموسفېرا. 

ميزان الضَّفْط: پاراگراق (ئكۆزى بازىدىغان 


بارومېتىر)› مانومېتىر . 


رَفَعَ بِبَدَيْهِ ضَعْطًا 80 كَيلُورامَا: قولى بىلەن 80 
كىلوگرامنى كۆتۈرۈۋەتتى . 

بقل السَّعْط: باس قىلى بولىدىغان. بېسىمنى 
قوبۇل قىلىدىغان . 

كىل اكا اا ىرۇ 
بېسىمى ئاستىدا. 

ضَغْط خارجێ: تاشقى بېسىم . 

جب اليَكئِس اشيقالتة تَحْتَ حفط البأي العاؤه: 
ردكمس جاھائەت پىكرىنىڭ بېسىمى ئاسىتىدا 
ئىستېپانامىسىنى قايتۇرۇۋالدى . : 

وَقَفت الطْبيْبُ بِجَانِِي وَقَاسَ ضَغْط دَمِي: دوختۇر 
يېنىمدا تۇرۇپ قان ببسسمنى تەكشۈردى. 

ضَغْطَّة ج ضَغْطَاتٌ: تارلق: بېسىم. مەجبۇرلىماق › 
زورلاش . 

ضفن يطفن ضَفَنًا عَلئْه: ئەپرەتلەندى. 
ئۆچمەنلىك قىلدى. ئاداۋەت ساقلىدى. 

ضفن الَعُودُ: ياغاچ قېيىپ قالدى. 

ضفتت الدَّابَّةٌ: ھايۋان شەپشۈك بولدى. 

ضَفِنَ صَدْرْةُ: كۆڭلىدە ئاداۋەت ساقلىدى . 

ضفن ج أَضْعَان: ئۆچمەنلىك› دۈشمەنلىك؛ 
قىڭخىرلىق: ئىشتىياق؛ تەرەپ؛ تاغ قولتۇقى. 

ضفن: ئۆچ , كأداؤهت ساقلىغۇچى 

َلْمُوَاطِئْوْنَ يُصْهِرُوْنَ الْعَدَاءَ والَفن لِلْمُحْتَلِينَ: 
ۋەتەنداشلار باسفۇنچىلارغا ئۆچ -ئاداۋەت 
ساقلايدۇ. 

ضَغيْفَة: ياپيېشىل باغچە . 

صَفِيْنَةُ ج صَعَابنْ: ئۆچمەنلىك. ئاداۋەت. 

«ليُضْمِرُ لأَحَد ضَفِيْنَة أو كَواهِيَةٌ»: هبج ئادمىگە 
ئۆچمەنلىك ساقلىمايدۇ. 

ضَفَا يَضْفُو ضَفْوًا الْإْنَا: قاچا تېشىپ كەتتى. 

ااب ايل بردي 
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ضفًا الشَيْ): كؤستى , ئاۋۇدى, جىقلىدى. 

ا ا 

ضَفًا: قىرغاق › تەرەپ. 

لکل شئء ضَفْوَانُ: ھەرقانداق نەرسىنىڭ ئىككى 
تەرىپى بار. 

ضفار ج ظْفْرٌ: ئۇلاڭ (ئېگەرنىڭ)؛ ئۆرۈلگەن 
چاچنى باغلايدىغان ندرسه 

صَفَدَ يَضْفَدْ ضَفْدًا فُلاًْا: شاپىلاق بىلەن تؤردى. 

ضِفْدَمٌ ج ضَمَادعُ وَضَمَادِ ان الواحدة 
ضِفْدَعَهُ: يبشل پاقا. 

صِفْدَعُ اين جارياقا 

(فَارْس لتا لبهم الطوفان وَالْجَوَدَ والفقل 
وَالْصَفأَدِعَ ¢ .قرآن: ئۇلارغا سۇ ئاپىتى› 
چېكەتكە . پىت. پاقا (بالالىرىنى) ئەۋەتتۇق 

صَفْرَ يَصْفَرُ ضفرا المّعْرً: چاچنى ئۆرۈدى. 

ضفر الخيل: ئارغامچىنى تەشتى. 

ضَفُر: توقؤماق , ئۆرۈمەك . ئەشمەك. 

ضفر ج ضفو و أطْفَارٌ: ئۇلاڭ (كېگەرنىڭ). 

طفَط يَضْقْط ضَفْطا البَجُلُ: ھاجەت قىلدى. 

صضَفَطٌ بسلحه: قۇش ماياقلىدى. 

ضقط يَضْفْط ضفَاطة: باداڭ قورساق بولدى؛ دۆت 
بولدى. 

حف يحت هنا و صَفْفًا الْمَوْمُ ئاھاق. سۇ 
قاتارلىقلارنى ئېلىش ئۈچۈن قستاشتى. 

ضَفْف: كهم بدغدل. نامرات. يوقسۇللۇق. 
روا 

صاز كدب توشۇغۇچى› پىتنىخور› سۇخەنچى. 

ضَمَّةٌ ج ضِفَافٌ: بىر توپ. بىر تۈركۈم. بىر 

بۆلۈك؛ قورغاق. 
من النّاسِ: بىر بۆلۈك كىشىلەر. 

ضفة النَّْر: ددريا بويى. 


Ean o, © $ „‏ 5 
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ضِلعٌ 
فة اللّْرِ: دەريا بويى. 
الصَفَّة الْقَريبَة: غهربسي قىرغاق (تشوردان 
دەرياسىنىڭ غەربىي قىرغىقى). 
ضفر يُصَفْرُ َصْفِيرا الشّعْرَ: جاجنى تؤرؤدى. 
سَقَن يَف ك ئەرسسىنى ئاتتى. 
ئاشلىۋەتتى 


صقت الدايّة: ئۇلاغ تەپتى. 


%7 ± كەك 


فو الم افع 


: پاراۋان تۇرمۇش . 

صَفِيَْةً ج صقر تئۆرۇمە چاچ . 

ألصْهِيْرة الشّمْسِيّة: قؤياش سىستېمىسى . 

ضفيط: باداڭ قورساق › ئەخمەق.› دۆت. مەتو. 

3 ئۇنى * بىلەن باستى , 

ضََكه بِالْحْجَّةِ: باكت بىلەن يەڭىدى» رهددسيه 
رى 

ضكل: ئاز سۇ. 

ضَلآلٌ . ضَلالة: گۇمراھلىق. ئازغۇنلۇق. 

«ألآإنّ الَذِيْنَ يَُارُونَ في السّاعة لَفِي ضَلالٍ بَعِيْدِ» 

بىلىڭلاركى . فىيامەت توغرۇلۇق 
. قىلىدىغانلار كهلؤهتته چوڭقۇر 
گۇمراھلىقتىدۇر. 

صَلَّعَ يَصْلَعُ ضَلْعًا الشَيْء: ئىگىلىدى. 

صَلَعَ عَلَى قلان: پالانىغا بولىشىپ زۇلۇم قىلدى. 

لع عَن الحَقێ: ھەقتىن ئاغدى. ئاداشتى . 

ضَلْعَ يَصْلَعُ صَلاعة: ساغلام بولدى. كۈچلۈك 
وى 

صلع يَضْلْمُ صَلَقَاه قىڭغايدى» ئىگىلدى. 

صَلِعَ مَعَهُ: ئۇنىڭغا بولۇشتى . 

ضِلْعٌ ج طلوع و أضلاغ وَأَضْلْعٌ: قوۋۇرغاء فوۋۇرغا 
سۆڭىكى؛ كؤادرات مېتىر 

ضِلْعٌ عَنٍ الْبطِيّخ: بىر تىلىم قوغۇن . 

صلم عَنْدَ 8 


ي" 


2 قرآن»: ڊ 2 


يان › يان تەرەپ 
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مُتّاوزی الأضلاع: پاراللېل .› تۆت ئەرەپلىك› 
پاراللېلوگرام. 

كتم اانه د بَيْنَ ضلوعه: غەم- قايغۇسىنى ئىچىدە 
سافلتدى . 

صَلْم: ياردەملەشمەك. 

ەسە ذو تزناك ل شير نك 

01 فاردى. ادد کے 
كؤمراه بولدى. 

صل غن الطريق: ولد ادي خاتا يولغا 
کا 

ومن يفص الله و رش وله فقذ صل صَلالا 
ميا ¢ قران »: كىمكى . ئاللاھغخا ۋە ئۇنىڭ 
پەيغەمىبىرىگە ئاسىپلىق قىلىسا 
ئۇ ئوپئوچۇق ئازغان بولىدۇ. 

ضَلّ الشَيْء عَنْهُ: عَنْەٌ: يوقالدى. تۈگىدى. 

صَلَّمَ بُسَلَع تَصْليْمًا: ئەگدى. قىڭغايتتى. 

صلل يلل تطايلا: كازدۈردى. ئاداشنۈردى› 
يولدىن چىقاردى. 

مال لوی اعا قىلدى. 

صلل 3 ضَِيُلُوُنَ: ئازغۇن 

مڭ صَلْيْلُ: جاھىلىيەت دەۋرىدىكى مەشھۇر شائىر 
ئىمىرىئۇل قەيسنىڭ لەقىمى . 

صَلْمَةٌ ج صْلْمَاتٌ: قورۇغان › سەي. قىيما. 

صَلُوعٌ ج صَلٌَ: كوي - دۆڭ يەر. ئېگىز-پەس يەر. 

ضَلِيْعْ ج صُلَع: ساغلام. قاۋۇل. كۈچلۈك. 
كۈچتۈڭگۇۈر. 

طَليْعْ الْقَم: ئېغىزى يوغان 

ضِمادٌ وَصِمَادَةٌ ج ضَمَائْد وَأَضْمَدُ: بسنت (جاراھەت 
تاڭىدىغان)؛ كۆپ خوتۇنلسۇق بولۇش 
تېڭىقچى ؛ تېڭىقچىلىق كەسپى. 

ت َة لىي أتاتقاعلى غفقه: كۆزىنى نیگب 


: ا 3 قىمەتەن 


َال 0 "` بولماپدىغان مال- 
مۈلۈڭ . 

صَهَامٌ: قىسقۇچ . 

مَمَانٌ ج ضَّهَانَاتٌ م صَمَاتَه: كېپىللىڭ قلاق : 

هودده قىلماق. كاپالەت؛ ؤمزنيه, 
ھەجبۇرىيەت . 

شرگة الصَّمَان: سۇغۇرتا شىركىتى. 
مان "7 كوللېكتىپنىڭ بىخەتەرلىكى. 

ضَمَائْهُ عَلَىّ: مەن ئۇنىڭغا كاپالەتلىك قىلىمەن 

صَمَانٌ لِهُدة 0 بىر يىللىق كاپالەتكە ئىگە . 

صَّمَانَهُ ج َمَاثَاتٌ: كېپىللىك خەت. كايالهتنامه. 

ضَّمَانَةُ مَالِيّة: گكۆرۈ يؤلى. رەنە پۇلى. كاپالەت 
پۆلى . 

ضمج يَضْمْجٌ صَيْجَا جَسَدَهُ: بەدىنىگە خۇش پۇراق 
سۈركىدى. 

صمح بِالْأَْضِ: يەرگە چاپلىشىۋالدى. 

ضَمَحُ: ئاپەت. 

ضَيْجَةٌ ج ضَهْجٌ: چۇسا. 

ضمخ يَضْمُح ضَيْخًا بالطيْب: خۇش پۇراق نەرسە 
سۇركىدى. 

ضمح بالتوابل: دورا-دەرمەك ئىشلەتتى . 

ضِبْخَةُ: خؤش بؤراق سۈرۈۋالماق؛ خوتۇن , ئايال؛ 
سېمىز چىشى تؤكه . 

ظَهمَدَ يَضْمْدُْ / يَضْمِدُ ضَّهْدًَا الْجُرْمَ: جاراھەتنى 
تاڭدى. ئورىدى. 

«صَمَدَتِ الممَرَضَةُ جاح الْمَريْض»: سبسترا قىز 
تاغرىلنىڭ يارىسىنى تاڭدى. 

«ضَمَدَ بالْمِنْدِيْلٍ ذُمُوعَهُ»: ياغلىق بىلەن ياشلىرىنى 

ضِهْدٌ: ئايالنىڭ ئاشنىسى 


صَمَرَوَضَهُرَ يَضْمْرُ ضَهورًا الَحُلْ: كىشى ياداب 
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كهتنى , ئورۇقلاپ كەتتى. 

صَمَرَ الشئغ: تأرايدىء قىسقىرىدى. قورؤلدى. 

ضَمَرَ مها بسيب الدَّاءِ: كبسهل سەۋەبى بىلەن 
ياداپ كەتتى. 

ضَمُر: ئورۇقلۇق› پاداڭغۇلۇق, سولغۇنلۇق . 

ضَمْرٌ ج صَهُوژ: تۆپىلىك . ئېگىزلىك. 

ضَمَسَ يهس َمْسا الشَيْة: يوشۇرۇن چاينىدى. 

صَمْضَامٌ: تەمەخور› ئاچ كۆز. 

كىشە شَبْصَبَةٌ الأسد: يولى خاس 
ھۆركىرىدى. 

سَّيَضَمٌ ج ضَمَاضِمْ: غەزەپلەنگەن يولۋاس. 
تويمىغۇر تاج كۆز. بېخىل. 

ضَمّ يَضُْمْ ضما الشَئْء: يخدى. توپلىدى. 
ئل 

ضَمَّه: بىرلىككە كەلتۈردى. 

صم الأَغدَاد: سانلارنى قوشتى. كۆپەيتنى. 

ضَمٌإلڵى: قوشتى. ئۇلىدى. 

«وَاضَهُمْإِلَنْكَ جَتَاحكَ» قرآن:: قولسۈۇڭنى 

ضَمٌ الْحَرْفَ: يدش ئوقۇدى. 

سَضْمَ الكتابْ عَدَدًا كَبيْرًا من الْقَصَائِدٍ الْحَدِيْقَة»: 
كىثاب زور بىر تؤركوم قەسىدىلەرنى ئۆز 
یگ الان 

«مآإن رأث وَلَدَهَا بَيْنَ الْمُسَافِرِيْنَ الْعَائِدِيْنَ حَتَى 
ضَهّنْهُ الى صَّدرها»: قايتىپ كەلگەن يولۇچىلار 
تار بالسشى كورؤيلا ياقرنغا بای 

ا 

ضَهّهُ رُهُوڕ: گۈلدەستە . 

«وَافقت الْهيُنَه الْإدَارِيّةُ على ضّمّ أغضاءٍ ذد إلى 
جَمْعِيّتها»: باش فؤرؤش ھەيئىتى ئۆزىنىڭ 
جەمئىيىتىگە يېڭى ئەزالارنى قوبؤل قىلىشقا 
قوشۇلد 


صم الْصّفْوفَ: سەپلەرنى بىرلىككە كەلتۈردى. 
صَبَّحَ يُسَّبخ تَضّمِيْحًا پالطێْپ: خؤش پۇراق نهرسه 
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«ضَمَخَث شَفَتَيْها بِالْخمْرة الْقَاققَة»: لەۋ سۇرۇخى 
سؤرتؤؤالدى. 
ضَمّد مُصَهّدُ تَطُْمِيْدًا الْجُرْح: جاراھەتنى يؤختا 
تاڭدى. 
صَمْرَ يُضَمْرُ تير الْقَرَسَ للىمتاي: ئاتنى چاپتۇرۇپ 
ئورۇقلاتتى . كۆندۈردى. 
ضَّمْرَهُ: ئۇنى < دى. 
ضَمَّنَ يُسَمَنُ تَطْمِيْنًا الشَّىْء: ئۆز ئىچىگە ئالدى؛ 
ھۆددە ¬ 
ضَمْنَه: ئۈنى كېپىل قىلدى. 
شَبَنَ بَحْئّة أَحْدَتَ التَظَرِيَّاتِ في حَقْلِهِ»: ئىلمىي 
اول کا ای ييز يكن تدك يېڭى 
نەزەرىيىلەرنى كىرگۈزدى. 
ضَّمِنَ يَصْمَنْ ضهنا و صَّمَانا الشّيْء: كاپالەت بهردى, 
ۋەد بەردىء كاپالەت قىلدى, كېبىل بولدى. 
«لآَبْدٌ لالب الْبغكة مِنْ كَفِيْلٍ يَصْمَنُهُ قَبل الْإلْتحَاقٍ 
يجامعية»: چەت ئەلگە چىقىدىغان ئوقۇغۇچىغا 
ئۇنىۋېرسىتېتقا كىرىشتىن بۇرۇن . ئۇنىڭغا 
كېپىللىك قىلىدىغان كېپىل بولۇش لازىم. 
مَنْ يَضْمَنْ نا أن الوَضْعَ سَيَكْوْنْ غدًا أفضّل مما هو 
علَيْهِ الْيَوم ئەتىكى ۋەزىيەتنىڭ بۈگۈنكىدىن 
ياخشى بولۇشىغا كىم كېپىللىك قىلىدۇ. 
ضِمْنْ: ئىچى › تەركىبى قىسمى . 
كين کا ...نيك دو .نىڭ بارىسىدا. 
مَفْهُومٌ ضِمْنَا: مەزمۇنلۇق , مەنىلىڭ. 
َاحَةٌأَُ ضِمْنَا: ئاشكارا ياكى پۇرىتىپ. 
ضيئه: ئۆز ئىچىدە. 
من ضفتها: ئۇ جۈملىدىن . 


<نْفَهَمْ من ضهن كلامه ا عير موَاق»: ئۇ لق 
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سۆزىدىن ئۈنىڭ قوشۇليايدىغانلىقى چىقىدۇ. 
«لَكَ أن تَتَصَرفَ بَالْأَمْر ضِمْنَ مَا الَقمَا»: ئىشنى سەن 
بىز كېلىشكەن داتىرە ئىچىدە ئېلىپ بارساڭ 
بولىدۇ. 
صَهْنًا: ئۆزشىچىگە ئالماق. ئىچىدە بولماق. 
تله ركىبىخە بولماق. 
وج اى سر اوا ت هالخ اناس 
يذل مَوْقِقُهُ على أنه لايَُيَدْ الْمَشْرْوْعَ إنْ لَمْ يُصَرْحْ 
ن بولسىمۇ. ئۇ 


گەرچە ئۇ ئوچۇق دېمىگە 


ضِمْنِيٌ: بوشۇرۈنچە › ئاستىرتتىن. 

ظُمُورٌ: ئورۇقلۇق , ياداڭخۇلۇق. سولغۇنلۇق. 
صَمِيْرٌ ج صَمَابْر: ۋىجدان , قهلب. 

حَيَ الضَّمِيْر: ۋىجدانلىق. 


قاق الصَمير : ۋىجدانسىز. 


- 


ب 


2 ال 

نيب الصَّميْر: روھىي ئازاب. 

شَرِيْعَة الصَّمِيْر: تەبىئەت قانۇنى 

لأاَصَّمِيْرَ عِنْدَةُ: ۋىجدانسىز. 

عَذَابُ الصَّمِيْر: ۋىجدان ئازابى. 

ضَمِيْلَهٌُ ج ضَمَابِل: مېيىپ ئايال. توكۇر ئايال. 

ضَهِيْمٌ م صَبِيَْةٌ ج ضَمَائِمُ: دوست. ئاغىنە. 
بۇرادەر. ھەمراھ. ئۈلپەت. شېرىڭ. 

ضَمِيْنُ ج صَمَنَاة: كېپىل› مەسئۇل› جاۋابكسار؛ 
خىزمەقچى . 

ا ااا نَصِيْبُ فلان: پالائن اف 
هدسسلكى كۆپ بولدى. 

ضَنَت الْمَرةُ: ئايال كۆپ بالىلىق بولدى. 

خابناشا شوو اا[ مال ى 

غات الي¡ ئايال كوب بالىلىق بولدى. 

ضا في الْأَرْضِ: يول يۈردى. 


ضَنْءٌ ج ضَو‡ٌ: نەسىل. ئەۋلاد . بالا-چاقا, 
ئەسلىي . 

اة . ضتاعةٌ: زۆرۈر› لازىم . 

ضَئْط: تار. 

ا *" تەتتىى , بوشاپ 
كەتتى؛ ناچارلىشىپ كەتتى. 

طك عَیشه: تۇرمۇشى ئامراتلىقتا ئۆتتى 

عَيْشً ضىڭ: قىيىن تۇرمۇش . 

لوَمَنْ أغرض عَنْ ذكري فَإنّ لَه مَعبُسَةُ : شه ضّنْكًا 4 
قرآن»: كمكى مېنىڭ زىكرىىدىن يۈز 
تور ؤكد ةن ١‏ وناك ھايان حار ريدكي, 

صن يَضَنَ ضنًا وَضِنَةٌ وَضْنَانَهً و مَضَنَّةٌ: بېخىللىق 

ضَنَّ يِعِلْمه: ئىلىمگە بېخىللىق قىلدى. 

ضَنَّ بۇقتە: ۋاقتىنى ئايىدى. 

ضن: ەت ۋارللىق نئەرىسىسه › بېرىشكە كۆزى 

ضَنّ: ماجالى قالمىغان › ئورۇق . 

ضِئُو / صَئُو: بالا جاقا. 

له ضَنُوُ كَدِيْ: ئۇنىاڭ بالا جاقسى جىق. 

۴ ضيئ د يض ضير وَضنَاءٌ: ئاغر ىشتىن جۈدەپ 
كدتتى, ياداب كهثتى. 

ضنى: ئاجىز . جۈدەڭ . پاداڭغۇ. 

. ضَيِيْنٌ ج أذ ضٿاء م ية ج ضَنَاثِنْ: بېخىل. 
¥ . ق 
تەبلىخ قىلىشتا بېخىل ئەمەستۇر. 

ضَنِنٌ ج أَضْنْيَاءُ: كبسهل ‏ ئاغرىق. 

ضَهَبَ يَضْهَبُ ضَّهْبًا اللْحْمَ بالثار: گۆشنى كاؤاب 
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ا 
ئاجىزلىدى. 

ضَهْبْ الْقَُم: قوۋمنىڭ چۈپرەندىسى . 

ضَهَتَ يَضْهَتُ ضهنا الشئْء: قاتتىق دەسسىدى. 

ضَهَدَ يَضْهَِدُ ضَهدًَا اليَجُلَ: كىشنى ئەزدى› زۇلۇم 
قىلدى. ئازار بەردى. خارلىدى. 

صيْدَةٌ: ئەزمەك . بويسۇندۇرماق. بوزدك قىلماق. 

هُوَضَيْدَةلِكُ أَحَدٍ: ئۇنى ھەممە ئادەم بوزەك 
قىلىدۇ. 

ضير خان الا االات اقا 


چىقتى . 

ضَهْر: ناشپاقا؛ چۇش› چۈش ۋاقتى. 

طهر ج صؤورٌ: جوققاء تاغ چوققىسى: جىلخا. 
ۋادى. 

ضَهَرَ يَضْهَرُضَهُرًا ‏ ھ: ئۇنى قاتتىق دەسسىدى. 

ضَهَرَت الذَّابّهُ: ئۇلاغ قانشق دەسسىۋەتتى . 

ضَهْلٌ: ئاز سۇ. 

صَهُول ج طهل: تۇخۇم تۇغۇۋاتقان تۆگە قۇش 

ضهن يَضْقى ضَهًا وَضَكى - ت الْصرأة: ثايال 
شرت اى 

ضَهِيَتٍ الْأرْضُ: زېمىن چۆللىشىپ قالدى. 

ضََهيُ: ئوخىشاش› ئوخىشاشلىق. قوخشاب 
کن 

صَؤْة ج أَضْوَاة: نؤرء يورؤقلؤق. 

ضَوْءُ الشّمْسِ: كۈن نؤرىء ئاپتاپ. 

َو الْقمَر: ئاي يورۇفى. ئايدىڭ. 

ركا ثاتة ا 

شد الضَّوْء فى هَده الْحَيَاةِ: تۇغۇلدى. دۇنياغا 
كەلدى: (نەشردىن) چىقتى. 

ضغ َمَابيژ: (ماشىنىنىڭ) ئالدىنقى چىرىغى. 


ضَوْةُ خَلْفِىٌ: (ماشىنىنىڭ) كدينى چىرىغى. 

صو جَانِيك: (ماشىنىنىڭ) يان چىرىخى . 

آلْقَى الضُّوءِ عَلَى الْمَوْضٌوع: ماۋزۇنى يورۇتۇپ 
رفي 

ابع بَحْنَهُ فى ضَوء النَظَريّاتِ الْحَدِيْتَة»: تەتقىقاتنى 
يېڭى نەزەرىپىلەر بويىچە ئېلىپ بارماقتا. 

«كانت الْمَدِيْنَه تَجُتَذِبُهُ بأَضْوَايْهَا»: شەھەر قۆزىنىڭ 
يورۇقلۇقى بىلەن كؤنى جەلپ قىلياقتا. 

ضِوَاء: نۇر› يورۇقلۇق. نۇرلۇق. 

صوِيٌ: نۇرلۇق› يورۇقلۇق. پارلاق. 

آلسّتة الصُونِيّة: يورۇقلۇق يىلى. نؤر يىلى. 

إشارات صَوئَية: : كوت نۇرى ئارقىلىق سىگنال 
بەرمەك . 

الْأشِفَةُ الصُويّمّةُ: نؤرء يورۇقلۇق. 

ضَوْعْ ج أَضْوَاج: ۋادىنىڭ بۇرۇلۇش جايى, 
بۇرۇلۇش نۇقتىسى. 

ضوڄان م ضَوْجَانَة: مەھكەم. قاتلىق. 

ضورٌ: قارا بۇلۇت. 

ضور . ضَوْرةٌ: ثاجء ئاچ قورساق. 

ضورةٌ ج ضُْوَرٌ: ئاجىز. بىچارە. كەمبەغەل . 

ضَوْضَاة: شاۋقۇن-سۈرەن . غەلۋە-غوۋغا. 

صَوْضَّى ج ضاضِىة: شاۋقۇن -سۈرەن . غەلۋە- 
غوۋغا. 

ضّوط يَضُْوَطٌ ضَوَطًا فَكَهُ: تاكلاي سۆڭىكى ئېگىلىپ 
قالدى. 

ضوع: تارقىلىش » يېيىلىش . 
: ضَوْع الرائحة: خۇش پۇراقنىڭ ئارقىلىشى. 

ضَوْنَةُ ج ضِوَانٌ: كىچىك قىز. 

صَوءَ يُضَوْءُ تَصُونَّةٌ الْمصْيّاحَ: چىراغ ياقتى . 

صو لْيَيْتَ: ئۆينى يورؤتتى. 

«بَدَا النَهَاز كأنّهُ يُصَوهُ بِالْقَمَر لآبالشّمْس»: كؤندوزى 
قۇپاش بىلەن ئەمەس. بەلكى تاي ببله 
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يورۇغاندەك يورۇدى. 

ضوح بُسَوْح تَطوِيْحًا اللَبَنَ يالْمَاهِ: سۈتكە سۇ 
ئارىلاشتۇرۇۋەتتى. 
قويدى. 

ئاز الك لىن ات تىت 
كدتتى. 

ضَوّط يُضَوّط تو شود يْطاً الأَسَّمَاء توپلىدى. جەملىدى. 


ل - ± اي 3± 5 


ضوع يُضوَعْ - يهَا: ھىدىنى كۈچەيتتى. 
ضَوَى يَضُوى ضيًا إلَيّْه: مايل بولدى. قوشؤلدى. 
ضوى يَضْوى ضوى: ئاجىز بولدى. جۈدىدى. 
ضياع: نؤرء يورؤقلؤق: نۇرلۇق. 
هو الذي مل الكنين :ارتو ان : 
ئاللاھ قۇياشنى نۇر چاچقۇچى› ئاينى نۇرلۇق 
قىلىپ ياراتتى . 
ضَيَامٌ: يشب كەتمەك. قولدىن كەتمەك . هالاك 
E‏ : 
E NIE yT‏ 
ˆ 
كَأنّ في ضِيَافْتِه: ئۇنىڭ مېھماندارچىلىقىدا بولدى. 
ضيْح: سۇ قوشۇلغان سؤت, ھەسەل. 
ضَير: زدرهرء زىيان 
لا ضَيْرّ: زىيىنى î‏ 
«قالَوا لأَضَيْرَإِنًا إلى رَبْنَامُتْقِبُونَ ¢ قرآن: 
ى 0 بىزگە) هبج 
زىيان يوق. بىز ئەلۋەتتە پەرۋەردىگارىمىزنىڭ 
دەرگاھىغا قايتقۇچىلارمىز» . دېدى. 
ضَبْضَاءُ: “® غەلۋە-غوۋغا. 
ى تانالەتسىرى ناھەق: 
سمه ضيْژى: ئادالەتسىز تەقسىمات . 
«تلك إِذَنْ قِسسْمَةٌ ضِيْرَى» قرآن:: ئۇنداقتا بۇ 
ئادالەتسىز تەقسىماتتۇر. 


ضَيْعٌ: يىتىپ كەتمەك. قولدىن كدتمدك : ھالاك 
بولياق. 

ضَيْعَةٌ ج ضما وَضَيَعُ و شَيْعَات: يەر-مۈلۈك › 
بايلىق؛ مەھەللە ,. كەنت ‏ 

ضَيْهَمٌ ج ضَيَاغُمُ: چىشلەيدىغان؛ يولۋاس 

صَيْفْ ج أَْيَافْ و ضَُيُوفْ و ضِيْفَانٌ: مبهمان. 

ضيف الشََّفِ: ئەزىز مبهمان . 

ل إنَّ هَولاء ضيفي فَلآتَفْصَحُونِ 4 ‹قىران›: بؤلار 
مېشاڭ دېھهمىنىم : مېنى رەسۋا قىلماڭلار. 

«مَنْ كان يُؤْمِنْ بالل وَاليَوْم الجر فَلَُكْرِمْ صَيْفَهُء 
‹حديت:: كىمكى ئاللاھغا ۋە ئاخىرەت كۈنىگە 
ئىشەنسە. مېھمىتىنى ھۆرمەت قىلسۇن. 

كرام الضّيّف: مېھماننى ھۆرمەتلەش . 

حَلٌ ضَيْفًا عَلَى فلآي: پالانىغا مېھمان بولدى. 

ضِيْفٌ ج أَضْيّافٌ: قىرغاق . گىرۋەك . 
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حَضَرَ مُؤْتَمَرا بِوَصٌْفه ضَيْقًا: يىغىنغا سسرتتين 
ا 
ضيف الوَادِى: ۋادىنىڭ يان تەرىپى . 
ا تاغ يامزىلى. 
ضَيْقُ: كەمبەغەللىكڭ. ئېغىرچىلىق. غدم, قايخۇ. 
لتا في ضَيْقٍ مما يَمْكُرُونَ» قرآن:: ثؤلارنناك 
ھىيلە -مىكرىسىدىن يۈرىكىڭ سىقىلمىسۇن 
ضيّق: تار. تارلىق؛ غدم؛ قىيىنچىلىق. 
ضيْقُ ذَاتِ الَيْد: قولى قىسقا. نامرات. 
ضِيْقْ الْوَقْتِ: ۋاقىتنىڭ زىچلىقى. 
ضيْقٌ الْمَكَان: جاينىڭ ئارلىقى . 


ضِيْقْ النَفْسِ: نەپەسنىڭ سىقىلىشى. 


. شيك ضبق المقام: ورون 4 تارلىقى‎ ٠ 
ولا لأست امال ني شرح لِضِيّقٍ الْمْقَام»: كورؤن‎ 
تارلىق قىلىۋاتقاچغا ئۇزۇن چۈشەندۈرۈپ‎ 
. كېتەلمەيمەن‎ 


تت ي ىة عالت قايا 0 3 1 ۴ 4 
صيفة ج صيق و صيق: قىيىنچىلىق. يوقسۇللۇق. 
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ئوڭۇشسىزلىق. 
ضِيْقَةُ الْوَقُود: يېقىلغۇ قىسلىقى. 

ضَيْكَلُ ج صَيَاكل وَضَيَاكلة: چوڭ. بؤيوك؛ 
يالىڭاچ؛ ئامرات› كەمبەغەل. 

ضَيْمْ ج ضَيُّومٌ: زۈلۇم › ئېزىش. خورلاش. 

«لا تفجيني إِقامَة الرَمُلِ گرم على اليم الى لا 
تۈشاۋ»: ئاليسائاب ئادىينىڭ خورلۇققا چيداپ 

تۇرۇشى ھەيران قالارلىق ئەمەس . 

ضَيُوَنُ ج ضَيَاوَن: ئەركەك مۈشۈك 

َع بيغ ينغا الشَْء ` قولىدىن 
بەردى. زايه قىلدى. 

ضَيْهَه: سدل قارىدى. بىپەرۋالىق قىلدى؛ ؤُديران 
قىلدى. هالاك قىلدى: بۇزۇپ قويدى. 

ضَيّعَ مِنْهُ: قولدىن بېرىپ قويدىء قولدىن 
كەتكۈزۈپ قويدى. 

طيّعَ حَقّهُ: ھوقۇقىدىن مەھرۇم قىلدى. 

اَعُجَرُالنّاسِ مَنْ ` ألإِخْوَان و أَعْجَرُ 
مِنْهمَنْ طَيّعَ مَنْ ظَفَرَبِهِ مِيْهُمْ»: كىشىلەرنىڭ 
ئەڭ ئاجىزى دوست تېپىشئىن ¥ كەلگەن 
ئادەم. بار دوستلىرىنى قولدىن چىقىرىپ 
قويغان ئادەم ئۇنىڭدىنمۇ تاجيز ئادەمدۇر. 

ضيف يُضَيَفْ تَصْييْقًا: مبهمان قىلدى› كۈتۈۋالدى. 


ل کے 


«فانطاقًا حَتَى إِذَا أتيَا أَهْلَ قَرْيَةَ اشتطقهًا أَهْلَهَا فَأَبَا 
أن يُضَيَفُوهْمَا» ا ئىككىسى بىللە 
مېڭىپ بىر شەھەرگە پېتىپ كەلدى. شەھەر 
ئاھالىسىدىن تاناق سوۈرىدى. شش ەدە 
اهال سي 
تأرتتی . 

ضيّف البَجُلُ: قىڭغىر يولغا ماڭدى. 

ضَيْقَ يصق تَضيْما: تارايتتى. قىسقىراتتى 

ضَيّق الْخَنَاقَ عَلَى فُلان: ئەزدى› بوزەك قىلدى. 
زۇلۇم قىلدى. 

ضَيّقَ عَلَى الْعَدُوْ: دۈشمەننى قورشىۋالدى. 

هَذَ الْجِدَاه شَيّقَ عَلَيْهِ: بۇ ثاياغ ئۇنىڭغا كىچىك 
كېلىپ قالدى: 

ضَبقَ الْفَجْوَةَ بَبْتَهُمَا: ئۇلارنىڭ ئارىسىدىكى پەرقنى 
ئارايتتى . 

«حَاوَلت السسَلْطَاتُ أن نُضَيْقَ الْخَنَاقَ عَلَى الْعَناصِر 
لْمُعَارضَةِ مان دائىرىلەر قارشى 
كۈچلەرنى بېسىشقا تورؤندى. 

صيّق: تار چەكلىڭ. 

ضبق الْمَفْلِ: كالته پەم. 


سيق 1 . ق چوس 9 تىر ك . ئا YY‏ ,¥ قى يامان 


۳ 


كؤلارنى مېھمان قىلىشتىن باش 
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ط «طاء: ئەرەپ ئىلىپبەسىنىڭ 16- ھەرپى بولۇپ 
ئەبجەد ھېسابىدا «9»نى كۆرسىتىدۇ. 

طَاء يَضُوه وَطَاء يَطَاءْ طَوًْا: تالدى ‏ كەينىگە 
ماڭدى. 

طاؤوسن ج طُوَاويىن: توز. 

طَاب يَطبْبْ طِيْبّا و طَابًا و طِيْبَةٌوَ تَطَيَابًا: ياخشى 
بولدى. ئوبدان بولدى. ئاق كۆڭۈل بولدى؛ 
لەززەتلىك بولدى. 

طَابَ لَّهُ: قانائەتلەندى. مەمنۇن بولدى. 

طَابَ الْمَرِيْضْ: كېسەل ساقايدى. 

طَاب قَلْبُهٌ: خۇشاللاندى. 

طَابَتْ نَفە: تولۇق فائائەت هاسل قىلدى. 

طاب عَيْشُه: تؤرمؤشى باياشات بولدى. گۈزەل 


تۇرمۇش كەچۈردى. 


طَابَ مَسَاؤْكُهُ: كەچلىكىڭلار خەپرلىك بولسۇن . 
خەيرلىڭ 23 
طاب عن الشَيْء نَفْسّا: ۋاز كەچتى. 


طَابَ تفئه عَن الدَخَان: تاماكىنى تاشلىدى. 

طاب الَّهُوَا‡ُ: ھاۋا ساب بولدى. 

طَاب الطَمَام: العا ق 

طاب لَه أَنْ يَفْعَلَ كذَا: شۇنداق قىلىشنى ياقتۇردى. 

َب الام على قاقد الأمشيقاء»: دوستلا, 
بىلەن بىللە يېگەن تاماق لەززەتلىك . 

(ِسَلدَمْعَلَيْكُمْ طِبْثُمْ فَادْخُُوهَا خَالِدِيْنَ ¢ «قرآن: 
سىلەرگە تامسائليق بولسۇن : سىلەر 
(گۇناھلارنىڭ كىرلىرىدىن) پاك بولۇڭلار. 
جەننەتكە كىرىڭلار. (ئۈنىڭدا) مەڭگۈ 
قېلىڭلار. 


طَابَاقٌ: قبلين ئەينەك ئاختا. 

طا ج َابَات: هاراق؛ بەدىنىنىڭ بىر خىل 
E‏ 

طايخ: فر ا كب للمكليرى: کرات 

طَابِخَةٌ: بىر كۈن ئىچىدىكى ئەڭ ئىسسىق بولغان 
ۋاقىت . 

طَابِعٌ ج طَابفُونَ: ھەرپ تىزغشسۇچى. باسهما 
ئىشچىسى. نابورچىك؛ خاراكتېر. مىجە 

طابعٌ ج طُوَابِع: تأمخاء مۆھۈر. ماركا . 

طَابع بَِيْدِ: پوچتا ماركىسى. 

طابغ الْحْسْن: گۈزەللىك مېڭى . 

طَابِعٌ اقْتِصَادِي: ئىقتىسادىي يۈزلىنىش . 

طبه بطابعة: ئۇنىڭدا ری قالدؤردى. 

طَابِعٌ تذڭاري: خاتىرە ھاركىسى . 

«هَذَا خِطَّابٌ عَلَيْهِ طابغ الْمَصَّاحَة»: بۇ نوتوق 
پاساھەت خاراكتېرىنى ئا 

طَابِعَةٌ ج طَابِعَاتٌ: ئايال باسما ئىشچىسى» بېسىش 
E‏ 
ا 

طابقة بِأَشِعَةِ اللَيْزِر: لازسسر نۇرلۇق بېسىسىش 
ماشىنىسى . 

طَابَقَ يُطَابِقْ مُطَابَقَه: ماس كەلدى. مۇۋاپىقلاشتى . 
ئۇيغۇن كەلدى. ئۆرلەشتى: كۈتتى. 

طَابَقَ عَلَى الأمْرٍ: جاۋاب بەردى؛ ھاقۇل كۆردى. 
تى فىلدى. 

طَابِقٌ ج طَوَابق و طَوَابِيْق: قەۋەت؛ تاۋاق › ياپغۇچ . 
تۇۋاق. قاپقاق؛ ئېغىز. 
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طَابُورٌ ج طَوَايِيْر: يولك (800دىن 900گىچە 
ئەسكەر بار توپ)؛ باتالىيون . 

آَلطَابُورُ الْخَامِسنَ: 5- بولك. 

طَابُورٌ من السَيّارَاتِ: ماشىنا ئەترىتى› ماشىنا 
لو 

طَابُوقْ ج طُوَابِيْقٌ: قېلىن ئەينەك تاختا. 

طَابُونُ ج طُوَابِْنْ: ئوتدان. 

طَابُونَة: كىچىك تونۇر› ئوچاق. 

طَابِيَةٌ ج طُوَابئ: كىچىك قورغان . پوتەي. 

طَاجِنٌ ج طُوَاجِنُ: ئاۋا؛ تاۋان نان . 

طَاح يَطُوحُ طحا الرَّجُلِ: ئازدى. ئاداشتى . ھالاك 
بولدى: 

طَاحَ السَّهُم: ئوق خاتا كەتتى › نىشانغا تەگمىدى. 

طَاححتِ الْحَكُومَة: ھۆكۈمەت تەخئشتىن چۈشۈپ. 
يېڭى ھۆكۈمەت تدختكه چىقتى. 

طاح يَطَيْحُ طَيْحًا: يوقالدى, ھالاك بولدى› كؤمران 
بولدي. 

طاحرنٌ: تذكمهنجى؛ شەپقەتسز. 

طاجتة ج طْوَاحِنْ: ئېزىق چىش. 

حَرْبٌ طَاحِنَةٌ: دەھشەتلىك ئۇرۇش . 

طَاحُونٌ . طَاحُوتة ج طُوَاجِيْنْ: تۈگمەن. ون 
تارمت با تى 

طَاحُونُ الرَيّح: شامال تۈگمىنى. 

طَاحُون الْمَاءِ: سۇ نۈگمىنى. 

ولاب طَاحُون الْمَاو: سۇ تۈگمىنىنىڭ چاقپىلىكى. 

طاح م طَاحِيَةٌ: ئېگىز؛ ئېگىزلىڭ. 

مظلَةٌ طاحيّة: چوڭ سايىۋەن . 

طاح يَطِيْحْ طَيّخًا: تۆھمەت قىلدى. سۆز بىلەن 
ھۇجۇم قىلدى. 

طَاخِيَةٌ: قايقاراء تؤم قاراء قاپقاراڭخۇ. 

طَادَ يَطُودُ طَوْدًا: مؤستههكدم تۇردى. بەرقارار 


تؤردى . 


طاد: ئېغىر . غالجىرلاشقان تۆگە. 

طَارَ عَوُلْهُ تەمتىرەپ قالدى. ھودۇقۇپ قالدى. 
طَارَ طَابُُهُ: غەزەپلەندى . ئاچچىقلاندى. 

طَارَ قَلْبْهُ: ھەيران قالدى. 

طَارَ لَبَهُ: ئەقلىنى يوفاتنى. 

طَارَ مِنَ الْقَرَح: گۈلقەقەلىرى ئېچىلىپ كەتتى. 
طَارَ سُرُورًا: خۇشاللىقتىن سەكرەپ كەتتى. 
طَارإلَْهِ: ئۇچقاندەك چاپتى. 

طَارَتِ الطَائِيَُ: ئايروپىلان قوزغالدى. 

طَارً الشّخْصن: ھاۋادا سەپەر قىلدى. 

طَارَ إلى گڌا: ئالدىرىدى. 

طَارً عَُابُهُ: چېچى ئاقاردى. 

طَار النَوْمُ مِنْ عَيْنِهِ: كؤيقؤسى قاچتى. 

طَارَتْ نفس شقَاتًا: ھودۇقتى . پاراكەندە بولدى. 
طَارَ الشَّعْرُ: جبجى ئۆستى. 
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ئۇچتى. 

طَارَيَطُورُ طورًا و طَيَرانًا الشَيْء: ئايلانشدى. 

طَارَ الصِّيْتْ في النّاس: خەلق ئىچىدە داڭقى 
چىقتى » مەشھۇر بولدى. 

ولا طائر يَطِيرْبَِتَاحَِه إلا َم أمقالكُم ¢ قرآن»: 
مەيلى شككى قانىتى بىلەن ئۇچىدىغان ئۇچار 
قۇش بولسۇن » ھەممىسى سىلەرگە ئوخشاش 
ئۈممەتلەردۇر. (يەنى. ئاللاھ تەرىپىدىن 
يارىتىلغان مەخلۇقلاردۇر). 

طارئ ج طْبَاء وَطْرَاءٌ: چەتتىن كەلگەن › سىرتتىن 
قوشۇلغان؛ تاسادىپىي ء مۇشتۇمتۇت . 

طَارلَةٌ ج طُوَاڕئ: ئاپەت . ھادىسە؛ جىددىي ئىش. 
كۈتۈلمىگەن ئىش. 

ظرُوفٌ طَارِّة: جىددىي شارائىت . 

َالَةً الطّوَارِي: جىددىي ھالەت. 
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قىم الطّوَارِي: جىددىي بۆلۈم › جىددىي قۇتقۇزۇش 
بۆلۈمى . 
طَوَارئٌ جَوَيُّ: بالايىئاپەتلىك ئاتم و سفېرا ئەھۋالى. 
قَانُونُ الطّوارئ: جىددىي ھالەت قانؤنىء ۋاقىتلىق 
قانۇن. 
حياط الطّواري: جىددىي مۇدايىئە . 
طَارُ ‏ طَابَةٌ: داپ . 
طَابَةٌ الْجَنازێر: چىشلىق چاق . 
طَارَةٌ القشّاط: چىغرىق. غالتەك . 
طَارَحَ يُطَارحْ مُطَارَحَةٌ الأسْئلّة: تالاش-تارتىش 
قىلىشتى. سوئال-جاۋاب قىلىشتى . 
طَارَحَهُ الْكَلام: مۇھاكىمە قىلىشتى . 
طَارَحَهُ الْعَر: ياخشى كۆرۈشۈپ قېلىشتى . 
طَارَحَ فلاا السْعْر: ... غا شىتېر ئېيتتى. 
طَارَدَ يُطَاردُ مُطَارَدَةٌ: ئارقىسىدىن قوغلىىدى. كز 
قوغلىدى. 
«طارد الشَرْطيٌ اللّصضَ حَتَى أَمْسَكَ به»: ساقچى 
ئوغرىنى قوغلاپ ئاخىر تۇتۇۋالدى. 
طَارِدٌ: قوغلىغۇچى › سۈرگۈن قىلغۇچى. 
وا أنَا بطَاردٍ الْمُؤْمِنِيْنَ ¢ قرآن»: مەن مۇمىنلەرنى 
قۇغلىۋەتمەيمەن. 
ْمُه الْمركَرِيَهُ الطَاردَهُ: مەركەزدىن قاچغۇچى كۈچ. 
طاژ: بۇرۇتى خەت تارتقان بىگىت. 
طارط: دۆت. كالؤاء گالۋاڭ . 
طَارفٌ ج طَرَقَة: ئېرىشكەن . يېڭى . يېڭىلىق. 
طَارقَةٌ ج طَوَارف: كۆز. 
طَارقٌ ج طاق و أطراق و طَارِقُونَ: تؤرفؤجى, 
سوفقؤجى, چەككۈچى › كېچىدە كەلگۈچى. 
طارق ج طوارق: يۇلتۇز. 
وَمَاأَدْرَاكَ مَا الطَارْقْ النَّجُمْ الثاقبْ 4 ‹قران› 
تارىقنىڭ نېمىلىكىنى بىلەمسەن؟ تو يورۇق 


يۇلتۇزدۇر : 


جَبَلُ طارق: جەبەلى تارىق› جەبەلى تارىق 
بوغۇزى: 

طَارِقَة ج طوارق و طَارِقَاتٌ: ئاپەت. بالايىشاپەت ؛ 
ئۇرۇق. قەبىلە؛ ئولتۇرىدىغان جاي› 
ئورۇندۇق؛ رممجى ثايال. 

طَارمَةٌ ج طُوَارِمْ وَ طَارِمَاتٌُ: ياغاچ ثؤي. 

خَضَارٌ طازج: يېڭى ئوتياش. 

طّعَامٌ طَارِجٌ: يېڭى تاماق. 

سَمَكٌ طًازچ: يېڭى بېلىق. 

فاكية طازجة: يېڭى ھېۋە. 

طامن يَطُوسُ طَوْسًا الْوَجْهُ: چىرايى گۈزەل بولدى. 

طَاسَ الشَيْء: دەسسىدى. جبقدؤهتتى. سۇندۇردى. 

طَاس يَطِيْسُ طَيُنًا الشَيْ;: كۆپەيدى. ئاۋۇدى. 

طاسن ج طاستاث: جام. رومكاء قەدەھ. 

طاش يَطِيْقْ طب قا الكزخ ‏ 
نىشاندىن قايرىلىپ كەتتى. 

طَاشً عَفُلَهُ: ئەقلىنى يوقاتتى . خاتالاشتى . 

طَاطّوَى: كاككۈك . 

طَاعَ يَطُوعُ طُوْتها: بويسۈندى» ئىتائەت قىلدى . 

طاع يَطِيْع طَيْعًا: بويسؤندىء ئىتائەت قىلدى. 


عن الْغْرَْضِ: سوق 


فی کر قىلدى. 

طَاعَة: بويسۇنماق › ئىئائەت قىلماق . 

طَاعَةُ عَهِيَاءُ: قارىغۇلارچە ئەگىشىش . 

عَدَمْ الطّاعَة: ئىتائەت قىلماسلىق. 

فل لاسو موا طاعَة مَصرُ ئ فرآن»: ئېيتقىنكى . 
سىلەردىن تەلەپ قىلىلىدىغىنى) ساداقەتلىك 
بىلەن ئىنائەت قىلىشتۇر. 

فقا وَطَاعة: بؤيرؤققفا بوي سؤنياق؛ 
پەرمانبەردارمەن . 


طاعم ج طقيَة: ي ياخشى ئادەم . 
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طَاعَنَ يُطَاعِنْ مُطَاعَنَةٌ: ئۆزگارا ئەيىبلىشىشتى . 

طاعنٌ: سانجىغۇچى . تۆھمەت قىلغخۇچى ء تەنە 

طَاعنُ في البِتنّ: قبرى. ياشىنىپ قالغۇچى . 

طَاعُونٌ ج طَوَاعِيْنْ: ۋابا. تارقىلىشچان كېسەل. 

طَاعُونُ ڕِنويٌ: تارقىلىشچان ئۆپكە ياللۇغى . 

طْاعُونُ الْمَوَاشِي: چاهاریسايلار يۇقۇلسپۇق 
كېسەللىكى. 

طَاعُونٌ دَيْلي: جۇما. تائۇن. قارىداپ ئۆلۈش 
كېسىلى. 

«إذَا سَمِعْثُمُ الطَاعُونَ بِأَرْضٍ فلا تَرْخُلُوهَا» حديث: 
بىرەر جايدا ۋابا يؤز بەرگەنلىكىنى 
ئاڭلىساڭلار . ئۇ جايغا كىرمەڭلار. 

طاع: ئىنائەتچان ٠‏ بويسۇنغۇچى. 

طَاعُوث ج طواغ و طُوَاغِيْتْ: شديتان؛ بؤت, 
ئا 

(أَعُبُدوا الله وَاجْتَِبُوا الطَاعُوتَ 4 «قرآن:: تاللاهغا 
شىبادەت قىلىڭلار. شەپتاندىن پىراق 
بولۇڭلار. 

طاغ: ھەددىدىن كاشقؤحىء تشب كەتكۈچى. 

طاغ ج طغاةٌ و طاغُونَ م طَايِيَة: زومجكهرء. زالحم: 
ھۇستەبىت. 

الاي النَّوَوِيَّ: بادرو زومىگىرى. 

الطَّاغِيَُ ج طَوَاغ: چاقماق › كؤلدورماما. 

اما تَمُودُ فَأَهْلِكُوا بالطَاغِيَة ¢ ‹قران›: سەمۇد 
بولسا ئادەتتىن تاشقىرى قاتتىق ثاؤاز بىلەن 
مالاك قىلىندى. 

طَافَ يَطوف طُوْفًا و طُوَافَا وَ طَوَفَانًا بِالْمَكَان: مەلۇم 
جاينى تاۋاپ قىلدى. زنيارهت قىلدى. 
ئايلاندى. 

طَاف في البلاي: شەھەرلەرنى سەيلە قىلىدى› 
TR‏ 


طَافً بِالْكَعِبَة: كەتبىنى تاۋاپ قىلدى . 

طَافَ به الْخِيَالُ: جوش كۆردى. خام-خضيال 
شلدى. 

طاف النهُرُ: سۇ تاشتى. يامراب كدثتى . 

طاف بِأَنُظاره: قاراپ چىقتى › كۆزدىن كەچۈردى. 

طاف عَلَى وَجْهِ الْمَاءِ: سۇ ئۈزدى. سۇ تؤسشده 
لميلدي: 

طافَ به الْكَرى: مۈگدىدى. 

طَافِى ‡: ئوت ئۆچۈرگۈچى . 

طَافِخ ج طَافِحَة: تولۇپ تاشقان › توشۇپ كەتكەن › 
تشپ كەتكەن 

طَافحٌ بِشْرًا: شاد -خۇرام . خۇشال كەيپىيات. 

اكك بۇق وار ادا ی 

طَافِرٌ: سەكرىگۈچى . 

طَافش: ئاچ قورساقلىقتىن تۇرالمىغان ئادەم . 

طَافَةٌ ج طَوَافٌ: گۈللۈك چۆرىسىدىكى ئىھاتە تام؛ 
تاغ باغرى. 

ألطٌّافى ج طَفَاةٌ: سۇ ئۈستىدە لەيلەپ قالغۇچى. 

آلطّافي مِنَ السّمَكِ: سۇ ئۈستىدە لهديلهب قالغان 
ئۆلۈك بېلىق. 

طَافِيَةٌ ج طَوَافِ: كۆچمە مؤز؛ شۈرمەل. 

طاق يطوق طْوْفًا: تأقدت قىلدى. چىدىدى؛ 
بەرداشلىق بەردى: 

طَاقَ ج طَيْقَانُ وَ طَاقَاتُ: ئەگمە ئىشىك. ئەگمە 
بىنا؛ قاتلام. قەۋەت. 

طَاقَةُ دَاجْلِيَهٌ: ئىچكى ئېنېرگىيە . 

طَاقَةٌ: قۇدرەت.› قابىلىيەت. كۈچ-قۈۋۋەت. 
چىدام؛ بىر بساغلام› بىر تؤتام؛ كك 
a TEE‏ 

قَهُ الذْرًيةُ: ئاتوم ئېنېرگىيىسى. 
ِرَيْنَاوَلاتُمَيِْنَا ما لاطاقة لتا به 4 قرآن: 


پەرۋەردىگارىمىز كۈچىمىز يەتمەيدىغان 
تەرى بىزگە ئارتمىغىن. 
لعلاقة الْمُحْترْنَهُ في النّوَاةِ: يادرو ئېنېرگىيىسى. 

0 ببتشجه. كۈچى 
يەتكەن دائىرىدە. 

عمل جد طاقتِه: بارلىق كۈچىنى چىقاردى 

طاق الأنْفِ: بۇرۇن تؤشوكى. 

َه العرْنَيْن: بۇرۇن تؤشوكى . 

«فَتَعَ لئ طاق مِنَ الْعَمَلِ »: ماڭا تؤسد ئېلىپ 
كەلدى. 

«قَدَّمَ لُوالِدَنِه طَاقَةً مِنَ الزَهْرِه: ئانىسىغا بىر دەستە 
كؤل تەقدىم قىلدى. 

طاقَهٌ كَامِنَة: يوشؤرؤن ك 

سدم الطّاقة الْكَهْرِبَائَِهُ في الْإِنَارَةِ وَالْصّنَاعَة»: 
توك يورۇتۇش ۋە سانائەتتە ئىشلىتىلىدۇ. 

طاق إنْتَاجِيّه: ئىشلەپچىقىرىش كۈچى . 

اقم الطائية: ئايروپىلان خادىملىرى. 
طاقم الْسَفِيْنَةٌ: پاراخوتنىلڭ بسر يؤروشس 
خادىيلىرى: 

طاقِيَةٌ ج طَوَاقيٌ: باش كىپىم › كۇلاھ. تەقىيە . 

طَاقِيَة النَوْم: ئۇيغۇ بۆكى › يوسما. 

طَالَ يَطْولُ طَُوْڵا: ئۇزىرىدى. سوزۇلدى . 

لفَضَال عَلَيْهِمُ الأمَدُ فقث قُلُويْهُمْ ¢ قرآن»: 
زاماننىڭ ئۆزىرىشى بىلەن ئۇلارنىڭ دىللىرى 
قېتىپ كەتتى 

«خَيْرٌ النّاسِ مَنْ طَال عُمُرْهُ وَحَسْنَ عَمَلُّه ‹حديث›: 
كىشىلەرنىڭ ياخشىسى ئۇزۇن ئۆمۈر كۆرگەن › 
ئەمەللىرى ياخشى بولغان كىشىلەردۇر. 

طَالَ الرمَنْ: ۋاقىت ئۇزىرىدى. 

طَالَتِ السْجَرَة: دەرەخ ئۆستى. 

طالب يُطَالِبٌ مُطَالْبَة: تەلەپ قىلدى. 

طالب بِمَمٌه: ھەققىنى ئەلەپ قىلدى . 
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طالت ج طَلَابُوَطَلَِ: تەلەپ قىلشىسۇچى› 
ئىزدىگۈچى› ئىزدەنتگۈچى؛ ئىلتىماس 
قىلغۇچى؛ ئوقۇغۇچى › شاگىرت . 

طالب عڵم: ئىلىم تەلەپ قىلغۇچى . 

طالب ¬ ئالىي مەكتەپ ئوقۇغۇچىسى . 

طالب الدْرَاسَاتِ الْعْلْيًائ ئاسپىرانت. 

لا يَسْتَتْقَدُونَ مله ضَفف الطاب وَالْمَطْلُوبْ ¢ 
شرآن:: ئۇنى چىۋىندىن تارئىپ قالالمايدۇ. 
بۇتمۇ ۋە (ئۇنىڭغا) چوقۇنغۇچىمۇ ئاجىزدۇر. 

طالب الزَّاجچ: توي ئەلىپىنى قويغۇچى. 

«في جَامِقێتا كي ر قن الط لاب الْأَجَانب»: 
ئۇنىۋېرسىتېتىمىزدا نؤرفون چەت ئەللىڭ 
ئوقۇغۇچىلار بار. 

طالخ يُطالِعٌ مُطَالعَةً الشَيْة: نەرسىگە داۋاملىق 
ا 

طَالِحْ ج طَالِحُونَ و طْلَامٌ: بامان. تدسكىء ناجارء 
ئەخلاقسىز › بۇزغۇنچى . 

طَالَعَ الكتاب: كىتابنى ئوقۇدى. ئۆگەندى. 

طَالَعَ بالْأمْ: خەۋەردار قىلدى. چۈشەندۈرە 

طَالِعٌ ج طَوَاِعُ: پالچى › قۈر سالغۇچى . مۈنەجچىم؛ 
ئۆرلىگۈچى . تەلەي . 

خن الطّالع: بلاق ب اب 

سي الطَالع: تەلەيسىز › بەختسىز. 

شف عَن الطالع: پال سالدى. 

طَالِقٌ ج طوالق: تالاق قىلغۇچى . 

َة طَالِقٌ: (ئەردىن) تاجراشقان ئايال. 

طَالْمَا: پەقەت؛ كوب قېتىم ‏ 

«أنكث شا طالنا تحت ذالك»: خالىسىڭىز بۇ 
يەردە قېلىپ قېلىڭ. 

طَامَ يَطِيْمْ طَيُمًا: ياخشى ئىشلىدى. 

طَامثٌ ج طَوَامِتْ: ھە يز كۆرگۈچى . ھەيزدار كايال. 
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طامحٌ ج يح و طَوَامخ: ئىرادىلىڭ. ئۈمىدۋار: ئاچ 
كۆزە تدمهخور. 

طَامِرٌ ج طَمَرَةٌ وَ طَماروَ طَمَر: نامسىز. 

طَامِرٌ ج طُوَامِرٌ: بۈرگە 

طَامِسنٌ ج طَوَامِسُ: يىراق . 

طَرِيْقٌ طامين: يىراق يول. 

نَجُمْ طَامِنٌ: ئۆچكەن يؤلتؤز. 

رَجْلٌ طَامىن الْقَلْب: نىيىتى بۇزۇق ئادەم. 

طامعٌ: تەمەخور › اچ كۆزە نەپسانىيەتچى. 

طَامَةٌ ج طَامَاتٌ: ئاپەت. بالايىثاپەت . 

آلطَاقَة: قىيامەت كۈنى ‏ 

ؤقإذًا جَاءَتٍ الطّامَة الْكُبْرَى ¢ شرآن»: قبيسامءت 
كەلگەندە. 

عبر فَشَلَه طامَّةَ كُبْرَى»: مەغلۇبىيىتىنى چوڭ 
مۇسىبەت ھىسابلىدى. 

طَامُورٌ 3 طُوَامِيْر: يۆگىمە رەسىم › تۇمار. 

طام: تاشقىن. كهلكؤن, سەل. 

طَانَ يَطِيّنْ طِيْئا الْحَائُط: تامنى سۇۋىدى. 

طَان (الطانى) ج طْنَاةٌ: زىنا قىلغۇچى › بۇزۇقچىلىق 
قىلغۇچى. 

طَاهِرٌ ج أَطَهَار: پاك-پاكىز. 

طَاهِرُ الدّمّة: توغراء ئادىل . ھەققانىي؛ ساپ . 

طَاهِرُ الذّيْل: گۇناھسىز› ئەيىبسىز. ئىھپەتلىك . 
گە خللاقلىق . 

طَاهِرُ الْقَلْب: سادىق› ۋاپادار › دىيانەتلىك . 

حب طَاهِر: باك مۇھەېبەت› ھەقىقىي مۇھەببەت . 

كان طَاهِرٌ الجسم وَالنَفْسِ وَاليهَاب»: كو 
جىسمانىي. روھىي ۋە كىيىم جەھەتتىن ياك 


ئىدى. 


5 


طَاهبَةٌ 6 اليَسَاء: ئاياللارنىڭ هەيیزدىن 
خالىي مەز 
طاهِلٌ: ئۆزگىرىپ 00 سۇ. 


طَاهِ ج طْهَادٌ م طَاهِيَةٌ ج طَوَاهِ وَ طَاجِيَاتٌ: تاشيهز. 

طَاوَحَ يُطٌاوح مُطَاوَحَةٌ فُلانًا بِكَدَ!: ئۆزئارا ئېتىشتى . 

طَاوَعَ يطاو مُطَاوَعَةٌ: بويسۇندى. ئىئائەت قىلدى. 

طاول يُطَاول مُطَاوَلَةٌ: ئارقىغا سۇؤردى. كەينىگە 
سؤردى. 

طَاولّةٌ: تؤستهدل» جوزاء شيره. 

لُعْبَهُ الطّاولّة: كناك توب ئويۇنى. 

طَاؤُوِمَِ ج طَوَاوِيْسُ: توز. 

ر اا 


الْمُتَتابعَةَ طَاويًا »: رەسۇلۇللاھ دا نەچچە کو 
ئاچ قورساق يېتىپ قالانتى. 
يب يُطَايبُ مُطَايِبَةٌ: چاقچاقلاشتى . ثويناشتى 
كۆڭۈل ئېچىشتى . 

طا پر يُطَايرُ مُطَابََةٌ : ئۇچۇۈردى. 

طايْخ: ئەخبەق » پاسكىنا. 

طابر ج طَيْروَ طْيُورٌ وَأ طْيَاوٌ: قۈش» ئۇچقۇچى› 
ئۇچار قانات؛ ئەمەل . 

طَائْرُ الِْرْدَوْسِ: تورغاي. 

طائر النّوْء: دېڭىز قارلىغىچى . 

الطَيُورٌ الْجَارِحَةُ: ئوۋ قۇشلىرى. 

طَائِرُ الصّيّتِ: مەشھۇر. ئاتاقلىق. 

ول إِنْسَانٍ الرَمْتَاهُ طَائِرَهْ في عُثْقِهِ 4 «قرآن»: ھەربىر 
ئىنساننىڭ ئەمىلىنى ئۇنىڭ بوينىغا گېسىپ 
قويىمىز. (يەنى. ئىنساننىڭ قىلغسان 
ھەرقانداق ئەسىلى خۇددى بويۇنچاق 
بويۇندىن ئايرىلمىغاندەك ئۇنىڭدىن ھەرگىز 
ئايرىلمايدۇ. شۇنىڭغا يارىشا جازا بېرىلىدۇ). 

!"` مَيْمُونُ الطَّاثُر: ىتلىك E‏ 

1 الطائر الْمَيْمُونِ: ئاق يول بولسۇن › ثامان 
بولۇڭ . 

عدأ طَاثْرهُ: كۆڭلىنى ياسىدى› تەسەللى بەرد 
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َكَل شَيْنًا على الطَّائر: ھاپىلا-شاپىلا يبدى. 
0 ج طَائِرَاتٌ: ئايرويىلان 
رة الزقاب: پاسساژىر ئايروپىلانى . 
ذِفَهُ القتابل: بومباردىمانچى ئايروپىلان . 
ية الُْجُوم: ھۇجۇمچى ئايروپىلان 
طابر الُْفَاِلِ: قىرغۇچى ئايروپىلان . 
طَائرَةُ الإِسْيَكْشَافٍِ: رازۋېدكا ئايروپىلانى. 
طَايِرةُ إشيطلاع بَعِيْد الْمَدَى: يىراق مؤساپىلىك 
| ئايروپىلانى . 
طَابةٌنَفَاتَّة: رېئاكتىپ ئايروپىلان ‏ 
طَائِرَةُ 57 قوغلىغۇچى ئايروپىلان 
طَائِرَُ الْأُسْطُولِ: فلوت ئايروپىلانى . 
طَائِرةٌ عَمُودِيّةٌ أو صَرَامَةٌ: تىك ئۇچار ئايروپىلان . 
بر ماي سۇ ئۈستى ئايروپىلانى. 
طَاثَُةُ إمئعاف: قؤتقؤزؤش ئايروپىلانى . 
طَائِرَةٌ بلاطيًار: ئۇچقۇچىسىز ئايروپىلان 
طَائِدٌ كَشَافَةٌ: رازۋېدكا ئايروپىلانى . 
طَايْرةٌ النْشُلِ: يوك ئايروپىلانى. ترانسپورت 
كايروپىلانى. 
طَابْرَةٌ الشَّحُنِ: يۈك ئايروپىلانى› ترانسيورت 
ئايروپىلانى . 
طَائْرَةٌ بذونِ طيّار: ئۇچقۇچىسىز ئايروپىلان 
طَائْرَةٌ ذَاتَ مطح وَاحد: تاق قاناتلىق ئايروپىلان . 
طَائَرَةٌ ذَاتَ سَطْحَيْن: قوش فاناتلىق ئايروپىلان 
طَايْرَةٌ صَارُوخِيّهُ: راكبتاسمان ئايروپىلان . 
طَائِرَةٌ الصَبْيَان: لەگلەك . 
طَابرةٌ الإقضاض: شۇڭغۇغۇچى ئايروپىلان 
طَايْرَةٌ شْرَاعِيّة: پىلانېىر (ھاۋا تەنھەرىكىتىدە 
ئىشلىتىلىدىغان موتورسيز ئايروپىلان) . 
طَائْرَةٌ مَدَيِيّةٌ: خەلق ئاۋىئانسىيىسى . 
طَائِرَةٌ عَىئْكُريّةٌ: ھەربىي ئاپروپىلان . 


طَائِقَةٌ 

تافر بالطّائرة: ئايروپىلان بىلەن سەپەر قىلدى . 

َامِلَّةٌ الطَّائِوَاتِ: ئاۋىناماتكا. 

طَابْشنْ ج طَابُشُون: شاللاق. يەڭگىل › تەنتەك؛ 
ئ 

طَائُمٌ ج طَايُعُونَ وَطَوٌ: ئىتائەت قىلغخۇچى. 
بويسۇنغۇچى. 

(قَنَال لها وَللْأرْضِ ييا طعا أَوْكُرْمَاقالتا آتيْنا 
طَائْعِيْنَ ¢ قران ئاللاھ ئاسمان بىلەن 
زېمىنغا: «ئىختىيارى يأكى ئىختىيارسىز ھالدا 
كېلىڭلار (يەنى› ئەمرىمنى قوبۇل 
قىلىڭلار)» › دېدى. ئىككىلىسى «ئىختىيارى 
كەلدۇق» › دېدى. 

طَابْفٌُ: خىيال. ئارزۇ؛ خام-خىيال. 

طَابْفُْ ج طَايُفُون: كايلانغؤجى. چۆرگىلگۈچى : 
تاۋاپ قىلغۇچى ‏ 

ل إن الَّذِيْنَ اتْشُوا إِذَا مَسَهُمْ طائف من الشَيْطَانِ 
تَذَكْرُوا فْإِذَاهُمْ مُبْصِرُونَ ¢ قرآن» تەق زادار 
كىشىلەر شەيئاننىڭ ۆەسۋەسىسىگە ئۇچرىسا 
كاللاهنى ئەسلەيدۇ - دە. ھەقىقەتنى 
كۆرۈۋېلىپ › (شەيتاننىڭ ۋەسۋەسىسىدىن) 
ائيس لى 

طَايْقَدٌ ج طَوَائِفْ و طَايْقَاتٌ: كؤرؤهء جامائە . 
تائىپە. بىر پارتىيىنىڭ ئادەملىرى. بىر 
گۆرۈھنىڭ ئادەملىرى: مەسلەكداش; 

وَلْيَسْهَدُ عَدَابَهُمَا طَائِقَةٌ مِنَ الْمُؤْمِنِيْنَ ¢ قرآن: 
ئۇلارنى جازالىغان چاغدا مۇشمىنلەردىن بىر 
تۈركۈم كىشى ھازىر بولسۇن . 

أل بِطَابْقَة اللَاتِ: بىرقانچە خىل تىلنى پىششىق 
بىلدى. 

مُلُوكُ الطْوَابُف: بەگلىكلەر . دۆلەتلەر. 

شَيْخْ الطْائِة: پىرقه باشلىقى. 
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ءفئ تان واف مه سياس كب »: لمان دا 
تؤرغؤن دىنىي ۋە سىياسىي گۇرۇھلار بار. 
طَابُفيُ: مەزھەپنىڭ , ئېقىمنىڭ. 
أ ا مۇئەييەن گۇرۇھقا ئالاقىدار. 
0 طَابُفِيُ: گۇرۇھۋاز. 
َفيّةُ: گۇرۇھۋازلىق. تەرەپبازلىق. 
طَايِْلٌ ج طَوَائِلُ: يايداء مەنپەئەت. باب 
كەڭلىك: قؤۇدرەت . كۈچ. 
عَلَى غَيْرٍ طايّل: پايدىسىز. 
مُنَاقَشَه لَاطَايْل تَحْتَهَا: پايدىسىز مۇنازىرە. 
دُؤْنَ طَايْلٍ: پاي 
طَائْلَةُ: كۈچ . قۇدرەت› قابىلىيەت. شىجائەت . 
باىەت 
لا طَائْلَة فِْه: پايدىسىز› بىكار. بىھۇدە. 
أَمْوَالٌ طائلة: كۆپ مال -مۈلۈك. 
َدَيْه أَمُوَالٌ طَابْلَه: ئۇنىڭ نۇرغۇن مال -مؤلكى بار. 
طَائِلَةٌ الْمَوْتِ: ئۆلۈم جازاسى . 
«يَقَعْ تَحْتَ طَائِلَةِ الْقانُون»: قانۇن بويىچە جاره 
كۆرۈلىدۇ. 
اطا ج طَطِئْ: پەس يدر . ئويمان يه 
اطا يطاسا طاطاة: ساڭگىلاتنى. بەسلەتتى , 
تكد 
اا س بىشىنى تۆزەن قىلدى. 
«طاطأ رأشة ىلا «ەسىسىالەتتنى ى 
كۆتۈرەلمىدى. 
ابا لى انى دو 
طَأَطًَيََهُ بِالِْتَان: چۇلۋۇرنى سىلكىدى. 
طَاَمَنَ يُطْأْمِنْ طَأَمَتَةَ ظَهْرَهُ: بېلىنى تدكدى, 
من الشَيْء: ئنەرسىنى چىڭ توختاتتى. 
ا قُلَانًا: پالانىنى خاتىرجەم قىلدى. 


غ 


طْبَا يَطْبُو طَبُوًا فَانَاإلَيْهِ: يېتەكلىدى. باشلىدى. 
طَبَاهُ: ئۇنى مايىل ا 

طَبَابَةٌ: داۋالاش › تېبابەت. 

طباه ج طِيَابْ: بىر پارچە 

طْبَاخَة: ئاشپەزلىك. 

اغا ئاشقانا سايمانلىرى: 

ب ار پالاكەت , بەختسىزلىڭ. بالا-قازا. 
ئايەت. كۈلپەت . 


م ام 


طَبَاشِيْرُ: رر 

طبَاعَة: مەتبەگەچىلىڭ » بېسىش تېخنىكىسى . 

طْبَاعَهُ الْحَجَر: تاش مەتبەئەچىلىك . 

آلَهُ الطْبَاعَة الْدَوّابَة: ئايلانما بېسىش ماشىنىسى . 

لتاق : ناماكا, ئاماكا يوپۇرغىقى. 

طِبَاقٌ: ئۇيخۇن . مۇۋاپىق , لايىق» ماس. 

الطْبَاقُ وَالْمُقَابَلَةُ: قارىمۇقارشى. شككسسى 
تەرەپلىيىلىڭ , 

طَبَانْ الْعَجَلَةَ ج طَبَاثَاتٌ: كامبر» جاق. 

طب يَطّبَ طَبًا: داۋالىدى؛ دوختۇر بولدى. 

طب الشَّخْصْ: مۇلايىم بولدى. يۇمشاق بولدى. 

طبٌ: داۋالىماق. تېبابەتچىلىڭ. مېدىتسىنا؛ 
ل ا 
مۇلايىم ؛ نازاكەتلىك . 

طب النّفْسِ: روھىي داۋالاش ئۇسۇلى › پسىخىك 
يول بىلەن داؤالاش ئۇسۇلى . 
تېبابەتچىلىك . 

طب الْآدَانِ: قۇلاق كېسەللىكلىرى ئىلمى. 

بُ ` ` بم لار اى 

5 ض الْقَم: ئېغىز بوشلۇقى كېسەللىكلىرى 

لي , 


طت أمراض الجلوئة: تبره كېسەللىگلىرى ئىلمى. 
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ب القة: تەجرىبىدىن كۆتكەن ربتسببء خەلق 


ئارىسىدىكى رېتسېپ. 

طب شْرْعِيٌ: قانۇن تېبابەتچىلىكى . 

طب إشْعَاعِيٌ: نۇر بىلەن داۋالاش . 

مَدْرَسَةٌ العلبّ: تببسي مەكتەپ . 

كُلِيّهُ الٌىنَ: تېببىي ئىنستىتۇت. تېببىي فاكۇلتېت . 

طب يَبُطرِيٌ: مال دوختۇرلۇق. 

طب طَبٍيْعِيٌ: تەبىئىي داؤالاش. 

طب نَفْسِيٌ: روھىي داۋالاش. 

طت طت دلائ دورىگەرلسىڭ, دوا 
مېھرىبان . مۇلايىم؛ نازاكەتلىك. 

طب م طَبّه: ماھىر› ئۇستا. پۇختا. 

طبخ ج طَبَاخُونَ: ئاشپەز. 

رين الطْبَاخِيْنَ: ئاشپەزلەر باشلىقى . 

طبَّاعٌ ج طَبَّاعُونَ: ھەرپ تىزخغۈۇچى. اسا 
ئىشچىسى › گۈل باسقۈچى . 

طَبّاعَةُ: گۈل بېسىش ماشىنىسى . 

طَبّالٌ ج طبَالُونَ: دؤمباقجى » ئاغرىچى . 

طَبَّانُ: كامېر. جاق. 

طَبّب يُطَبَبْ تَطْبِيْيًا: داۋالىدى. 

«طَبَّهَا الدَكُتُورُ فلان»: تؤنى يالانى دوكتور 
داۋالىدى. 

طب ج طْبَبْ: بىر پارچە. 

طبخ يطخ تطبِيْخًا اللّحُمَ: گۆشنى پىشۇردى› 
قورۇدى. 

طبخ الشئء: بالا ئۆستى. كۆسۈپ يبشلدى. 

طن طس تَطْبِيْسسًا: سۈركىدى› سؤرتتى» 
جىجىۋەتنى ‏ 

طب طبخ تأيه وان ھايۋاننى تەربىييىلىدى , 
ئۆگەتتى › كۆندۈردى. 

طَبَقَ يُطْبَقْ تَطْبِيْقًا: يايتى: ئومۇملاشىنى؛ 


مۇۋاپ بنقلا شتۇردى. 


(0)@ اكل 





بق السّحَابُ الْجَّ: ئاسماننى بۇلۇت قاپلىدى. 

طبّقَ صِيْتُهُ الآقاق: ئۇنىڭ داڭقى پۇر كەتتى. 

طبَّقْ الشَيْءَ عَلَى الشَيْء: قاتلىدى . 

طَبَقَ الْمَاه عَلَى وَجْهِ الأَرْضِ: سۇ يەر يۈزىگە يامراب 
كەتتى. 

طَبقَ قَاعدَةٌعَلى ...: پرىنسىپ تورناتتى. 

بق الْحصَان: قاتنى تاقىلىدى. 

طَبْقَ الىتَيْفْ الْمَفْصِلَ: قىلىچ بېغىشنى تؤزؤؤهتتى . 
ەن ا 

طَبَلَ يُطَبَلُ تَطَبيْلاً: رىغبەتلەنىدۈردى: ناغرا 
ا 

بل و رَمَر: سۈرەن - چۆقان قىلدى. 

بنَةٌ: قۇرۇق نان . 

طبج يَطْبَحْ طَبَجًا الَجْلُ: كىشى ھاماقەت بولۇپ 
قالدى. 

طَبج عَلَى رَأسِه: بېشىغا تؤردى. 

طح يَطْبِحُ / يَطْبِحْ طَبْخَا اللَحْمَّ: كؤشنى پىشۇردى , 
قورؤدى. 

طح الأمرّ: ئىشنى پىلانلىدى. تەدبىر قوللاندى. 

طُبْخ: پىشۇرماق › پىشۇرۈش . 

صاع الطَّبْخ: ئاشپەزلىك كەسپى. 

طَبْخَةُ ج طْبَخَاتٌ: بىر قېتىم پىشۇرۇش . 
ئاشپەزلەرنىڭ كۆپلۈكىدىن تاماق كۆيۈپ 
كەتتى. 

طَبْخيُ: ئاشخانا سايمانلىرى . 

طَبَرَيَطَبُرُ طَبْرا: سەكرىدى؛ يوشۇرۇندى. 

طَبَرّ ج أَطْبَار: ئايپالتا. تؤرؤش پالتىسى . 

طيْر: تۆۋرۈك . 

طَيَرْرَدُ: ناۋات . 

طَبَرْزِيْنُ: ئايپالتا. ئۇرۇش پالتىسى . 
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طْبُر: قوش لوككىلىق تۆگە, قوش ئۆركەشلىك 
تۆگە: تاغنىڭ بۇرجىكى ‏ 

طَبْشَيْر و 

طَبْطَابَةٌ: پالاق . ثوب كالتىكى . 

طتطت يطنطث طْبُسْبَةٌ الَا سؤ شىلدىرلىدى؛ 


سۇۋىدى (تامنى). 


شىرىلداپ ثاقتى . 

طَبْطَب عَلَيْهِ: قولمنى ئاستا ئۇرۇپ قويدى. 

طَبَعَ يَطْبَعْ طَبْعَا و طَبَاعَةٌ الْكِتَابَ: كىتاب باستى . 

طْبّعَ التَوبَ: رمختكه كول باستى. بويىدى. 

طَبَعَ عَلَى الْمَكْتُوبٍ: تامغا باستى. 

طْبَعَ الدَرْهَمَ: تەڭگە قويدى. 

طبع عَلَى كَذَا: تەبىئىتى شۇنداق. 

طَبَعَ الشَيْء بطابعه: تامغىسىنى بېسىپ بەردى› 
قول قويۇپ بەردى 

بع قُبْلَهًعَلى خَدّه: مەڭزىگە سۆيۈپ قويدى. 

طْبَعَ الله عَلَى قَلْبِهِ: اللا كؤنلنك دىلىنشى 
پېچەتلىۋەتتى › چۈشەنمەس قىلىپ قويدى. 

لِوَطَبَعَ الله على فُلُوبهم فَهْم لايَعْلَمُونَ ¢ ‹قران›: 
ئاللاھ ئۇلارنىڭ دىللىرىنى پېچەتلىۋەتتى 
(شۇنىڭ ئۈچۈن) ثؤلار (ئاللاھنىڭ ئەمرىنى) 
بىلمەيدۇ. 

طبع من الطيْن جَرَةٌ: لايدىن كومزەك پاسىدى. 

طَبَعَ عَلَى الشّر: ۋۇجۇدىغا يامانلىق سىڭىپ كەتتى. 

طَبْعْ: باسماق؛ قول قويماق . 

طَبْعُ الْحَجَرِ: تاش باسماء نأش مەتبەئە. 

طبع الأخئف: مىخ مەتبەئەدە بېسىش . 

إِعَادَةُ الطّبْع: قايتا ببسش. 

ت الطّبْع: بېسىلىۋاتىدۇ. ببسلماقتا. 

صَنَاعَةٌ الطْبُْع: مدثيدةثه جلك : بيتسسش 


2 تبخن كيس : 

«الْكِتَاب تَحْتَ الطَبْع و سَيَدُرُ إلى الأسشواق قيا 
كىتاب بېسىلىۋاتىدۇ. پات يېقىندا بازارغا 
سېلىنىدۇ. 

طَبْعٌ ج طِبَاعٌ: تەبىئەت . خاراكتېر » ھىجە 

طَبْعًا. بِالطبْع: تەبىئىي › ئۆز-ئۆزىدىن › مۇقەررەر› 
حو لوم 

كَانَ حَادًا الطّبْع: مىجەزى جؤس بولدى. 

طبَّعٌ: كبر ؛ ` 

طَبْعَةٌ ج طْبَعَاتٌ: نەشر › باسما. 

EET 
قوليازمىلارغ ا سېلىشتۈرۈپ بېسىلغان‎ 
لك اسا‎ 

طَبْعَةٌ مَِْدَةٌ: مەزمۇنى كۆپەيتىلگەن باسما. 

عة مُعَذَّلَهُ: ئۆزگەرتىلگەن نەشرى. 

عة فة َه ئۈزىتىلگەن نەشرى. 

نة أوڵى: ! 1- نهشرى 

«صَدَرَ مِنْ هَدَا الكتاب ثلاث طَبَعآت»: بۇ تاب 
تج 

طْبَقَ يطبق طَبْقًا الْيَدَ: بارساقلىرىنى يؤكتى, 
مۇشتىنى تۈگدى. 

طبَق يَطْبْقْ طَبُوقًا المتّحَابْ: ئاسماننى بۇلۇت 
قاپلىدى. 

طَبََتِ الْأُصَابِعٌ: بارماقشرى يىغىلدى. مؤشتى 
تۆگۈلدى. 

طَبِقَ يَطْبَقْ طَبَما الشَيْءُ: تفرسة يىغىلدى. 
كەتتى. 

طَبَقْ ج أَطبَاقْ: يايقؤج . تؤؤاق» فابقاق؛ تاؤاق. 

9 لتركبْنَ طَبَقَا عَنْ طْبَّقٍ ¢ شرآن:: سسلهر جەزمەن 
بىر ھالدىن. يهنه بىر هالغا يۆتكىلىپ 
. تۇرىسىلەر. 
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طَبَق الْأَرْضِ: يدر يۈزى. 
طبن قود : قا 
طق طائة: تؤجار ته 
على طن مَنْ ذَهَبٍ أَوْ فضّة: ئوڭاي › مۇشەققەتسىز. 
ەتەت ى ته 1 | 


" چاي تەخسىسى . 


ا 

طبْقٌ مُخَطْط: پىلان بويىچە . 

طق الْمَام: كۆڭۈلدىكىدەك 

طِبًْا ِلَْانُونِ: قانۇنغا ئاساسەن 

طِبْقًا لغيه ئۇنىڭ ئارزۇسى بويىچە 

طق الأصل: تامامەن ئەسلىدىكىگە ئوخشاش . 

طِبْقّ: تاقالغان. ئېتىلگەن . يبييلغفأان؛ 
جدكله نكدن ؛ قاتلانغان 

طبه ج طَبَقآتُ وَطْبَاق: سىنىپ. تەبىقە؛ دەرىجە. 
قەۋەت . فاتلام؛ هألدت . ۋەزىيەت . 

(ألَمْ روا كيف خَلَق الله سَبْعَ سَمَاوَاتٍ طِبَاقَا ¢ 
«قرآن»: سىلەر كۆرىىدىڭلارمىكىن. 4 اللاھ 
قانداق قىلىپ يهتته ئاسياننى بىرىنىىڭ 
ئۈستىدە بىرىنى قىلىپ ياراتتى؟ 

الطّبَمَةُ الْْتَفَحْرَهُ ˆ 

طَبَقَهٌ مَنَ التجّا ر الْمُرَابيْنَ جازانىخۇرلار. 

طَبَقَة الْمَلَاكيْنَ: و سىنىپى . 

طَبَقَُ الرَسِمَالِييْنَ الْمُعْتَكِرِيْنَ: مونويول بۇرژۇئازىيە . 

طْبَقة الْمْرْجِوَازِيْمِنَ الْقَوْمِيَيْنَ :مىللىي بۇرژۇئازىيە. 

فالا الي التزوقوطيين : بيتوروكرات 
بۇرژۇئازىپە. 

طَبَقَهُ صعَار الْبْيْحَوَازِيَيْنَ: ئۇششاق بۇرزۇئازىيە . 

الطْبَقَهُ الدَيْيَا: جەمئىيەتنىىڭ تۆۋەن تەبىقىسى؛ 
پۇقرا. 

طَبَقَةٌ في الْأَرْضِ: يەر قاتلىمى. 


Co 





طَبَقَةُ النَّقَم: ئىننوناتىسىيە. ئاھاڭ. ناۋاء كۈي 
ئاھاڭداشلىق . 

يَضَالُ الطّبَقَاتِ: سىنىپىي كۈرەش . 

عِلْمْ طَبَقَاتِ الْأَْضِ: گېئولوگىيە . 

ىزاغ الطَبَقَاتٍ: سىنىپىي كۈرەشلەر. سىنىپلار 
كۆرىشى . 

تالف النايَةْ من حَمْسٍ طَبَقَاتٍ: بدش قەۋەتلىك 
بىنا . 

طْبَقِيٌ: سىنىپىي . قاثلام. 

لْمْجْتَمَعْ الطبقي: سىنىپىي جەمئىپەت . 

صِرَاعٌ عَبَفِيُ: سىنىپىي كۈرەش . 

طَبَلَ يَنْطْلُ طَبْلّا: دؤمباق چالدى. ناغرا چالدى. 

طَبْلُ: دۇمباق ئاۋازى. 

طَبْلٌ ج طْبُولُ و أَطْبَالُ: دۇمباق. ناغرا. 

بلا زمر وَلاطَبْلٍ: جىمجىت. 

طَبْلُ أَجْوَفُ: قۆپقورۇق › پايدىسىز. 

طَبْلَّهُ ج طْبَلاتٌ: داپ . 

طَبْلَه الْفُُوغِرَاف: ئاۋاز نىڭشىغۇچ. 

طَبْلَةُ الأذن: قۇلاق پەرد ىسى . 

طَبْلِيّةُ ج طَبْلِيّاتُ: يؤسلاق تاماق ئۈستىلى . 

طْبَنَ يَطْبِنْ طَبْنًا الثّارَ: كوتنى كۆمۈپ قويدى. 

طَبَنَ الشَيءة: نەرسىنى ياخشى بىلدى. پۇختا 
بىلدى. 

طبن يَطْبَنْ طَبَنَا و طَبَانَةٌ الشَيْءة: ياخشى بىلدى. 
پۇختا بىلدى . 

طَبْنٌ: كىشىلەر توپى. خەلق ئأممىسى . 

طن جارتارە ببياء تۆت ئارىلىق سار 

طَبْنَهٌ ج طِبَنُ: چ 

پاراسەتلىك. 

طَبُوِنَةٌ ج طَوَايبُنُ 

طبىَ و ت الا 


چېچەن؛ زبرهك, چېۋەر› 
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بوشاب كەتتى. 

طب ج أَطْبَاه: ئەمچەك توپچىسى . 

طَبِيْبٌ ج أَطْبَاء و أَطْبَةٌ م طَبِيْبَةٌ: دوختۇر. تېۋىپ. 

طَبِيْبْ الْأَسْتَان: چىش كېسەنلىكلىرى دوختۈرى. 

طبِيْبُ الْذَانِ: فؤلاق كېسەللىكلىرى دوختؤرى . 

طَبِيْبُ لْعْيُونِ: كۆز كېسەللىكلىرى دوختؤرى. 

طَبِيْب بَيْطْرِي: مالدوختۇرى. 

طَبِيْبْ الأمْرَاضِ الْجِندِيّةٍ: تبره كېسەللىكلىرى 
دوختؤرى. 

طَبِيْبُ الْعَائِلَة: ثاشله دوختۇرى. 

طَبِيْبْ الْأَمْرَاضٍ الْعَصَبِيَة: روهسي كېسەللىكلىرى 
دوختؤرى . 

طَبِيَبْ الْأَمُوَاضٍ الْعَقْلِبَة: نبرؤا كې سەللىكلىرى 
دوختؤرى. 

طَبِيْبْ الْأمَُاضٍ اليِسَائْيّة: قاي اللار كېسەللىكلىرى 
دوختؤرى. 

طَبِيْبٌ شْرْعِيٌ: قانؤن دوختۇرى. 

طَبِيْبٌ ساني : روھىي كېسەللىكلەر دوختؤرى. 

طَبِيْبُ جَرَاخ: تاشقى كېسەللىكلەر دوختۇرى. 

طْبِيْبُ الأَطْقال: بانىلار كېسەللىكى دوختۇرى. 

طَبِيْبُ عَامَ: ئۇنىۋېرسال كېسەللەر دوختۇرى. 

طَبيْخ ج أَطبخَة: لقان تاتاق. 

طبيْخ مِنَ ` ل 

طَبِيْخَةٌ ج طْبَايْخ: ئىسسىق ھاۋا. 

طَبِيْقَة: ج 0-0 تەبىئەت. تەبىئەت دۇؤنياسى : 
مىجەز, خاراكتبر. 

الطُبيْعَة الْمَسْرِيّة: قىنسان ئەيىكىتى. 

بطَبيْعَة الْحَالِ: ئەبىئىي › مؤقهررهرء ئەلۋەتتە . 

لم الطّيْعَة الْحَيَويّة: بىئوغىزىكا . 

ما وَرَاءَ الطْبِيْعَة: مېتافىزىكا . 

طَبِيْعَ صَامِتّة: باد تى 


قَوْقَ الطْبِيْعَة: ئاجايىپ › غەلىتە . 

«لَهُ طَبِيْعَةٌ سَمْحَةٌ»: ئۇ كەڭ قورساق ئادەم. 

طَبيْعك: نەبىئىي › تەبىئەت دۇنياسىغا مەنىسۇپ. 
ئەبىشي پەنگە خاس؛ نئاتۇرالىزم؛ فىزىكا 
كاليمى ؛ ق ئادەتتىكى . 

مِنَ الطَّبِيْصِيَ أنْ: تەبىشيكى 

تاريخ طْبيْعِيٌ: ناتؤرال . ناتؤرال ئىلمى. 

حَرِيْرٌ طَبِيْعِيٌ: تەبىئىي يىپەك . 

7 طْبٍيْعِيُْ: تەبىئىي مەرۋايىت . 

آلْمَذْهَبْ الطَبيْعِيَ: ناتۇرالىستىك كۆزقاراش». 
ئاتۇرالىزم. 

جُعْرَافِيَا طِيْعِيّةٌ: تەبىئىي جۇغراپىيە. 


ەر 


الُْلُمم العِْيْمِيّهُ: تەبىئىي پەنلەر. 


مَنَاظِرُ ية خَلَّابَة: مەپتۇن قىلارلىق تەبىئىي 
مەنزىرىلەر. 

وَقَاةٌ طَبِيُعِّه: تەبىئىي ئۆلۈم. 

طَبِيْعِيٌاثت: تەبىئەت ھادىسىلىرى. 

عُلَمَاءُ الطْببْمِيًاتِ: فىزىڭ. فىزىكا ئالىملىرى. 


نى 


طك يَطْتَ طلا الشًيء: تېپىۋەتنى › ئىتتىرىۋەتتى. 

طتٌ: دىسكا ئېتىش ئويۇنى. 

طَثْرَ بطر را وَ ورا الب سۈت ئۇيۇپ قالدى. 

طَعَْةٌ: تؤيؤب قالغان سۈت. قارا لاي. لەش؛ 
پاراۋان تۇرمۇش . قوي يۈڭى . 

طْجُنَ يُطْجَنْ ڏ تلْچێنا الشَيْء: نەرسىنى 
پىشۇردى. 

طجَنَّ يَطْجُىُ طجْنًا الشَيْة: نورسسنى تاۋىدا 
پىشۇردى. 

طن يَطْجَنْ طَجَنًا: فوپال سۆزلىدى. 

طََا يَطْحُو طَحُوًا السَّيْء: نەرسە يېيىلدى. 
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طحا الرْجُل: يول يؤردى. 

طحا بِالْكرّةٍ: توبنى ئاتتى. 

طحا الْقَمَدُ: ئاي بورۇدى» نۇر چاچتى . 

طْحَارٌ: ئىڭراش , ھاسىراش. 

طُحَالُ: تال ياللۇغى. 

طُْحَالٌ ج طْحَالَاتٌ: تال . 

طْحَالك: ئاننىڭ , ئالغا ثاكت 

ا تۈگمەنچىلىك كدسيى. 

طَحَ بَطْح طا الشَيْءة: نەرسىنى يأيدى, يېيىپ 
ال 

طْحە: ئىستانوك . قىرىش ماشىنىسى . 

طْحَانٌ: تۈز يەر 

طخانٌ ج طْخَانُونَ: تىۈگمەنچى. تۈگمەن 
خوجايىنى. 
سۈركىدى. ئەزدى. 

طْحَرَ يَطْحِرُ طَحرًاوَ جيرا و 
خورسىندى. 

طَحَرَ يَطْحَرُ طُحْرًا الشَّيْء: تاشلىۋەتتى , ئېتىۋەتتى 

طْحَرَث عَيْنُ الْمَاء: بۇلاق سؤيى لەشنىڭ ئۈستىگە 
چىقىپ قالدى. 

طَحْرَ . طَحَرةٌ: يأرجه بۇلۇت. 

طَحْرَب يُطْحْرِبْ طَحْرَبَةٌ: قاجنى › تىكىۋەتتى . 

طَحْرَبَ الْقِربَة: تؤلؤمنى تولدۇردى. 

طحرب: كۆپۈك . 

طِخْرِيَة: بىر پارچە بۇلۇت› بىر يارجه رەخت. 

طَحْرُورٌ ج طْحَارِيْرُ: سؤيؤق بۇلۇت. 

طخطح يُطَخْطخ طْحْطْحَة: سسۇندۇرۇۋەتتى. 
يانجىۋەتتى › پارچىلىۋەتتى 

طْحْطَحَ اليّجُلُ: كۈلدى. 

طَخَلَ يَطْحْلْ طَحْلَا ۇ: تالى ئاغرىىدى› تال 
ئاغرىقىغا دۇچار بولدى. 


رتتى ؛ غاجىدى . 


طَْحَارًا البَجْلٌُ: ئىڭرىدى . 


Cg‏ ساف 


لَحَلَ الإثاة: قاچىنى تولدۇردى. 

طجل يَطْحَلُ طَحَلا: تال يوغىناپ كەتتى. 

طحل: تألى يوغىناپ كەتكەن . 

طُخْلٌ: ساماننىڭ ئۇچقۇندسسى؛ قوغان› 
ئاشلاندۇق نەرسىلەر. 

طْحْلَةٌ: كۈل رەڭ. 

طْحْلْبَ يُطْحُلِبْ طَخُْلَبَةَ الْمَاءُ: سۇنىڭ كۆپۈكى 
ئۆرلەپ چىقتى . 

طُحُْلْب . مِلخُلبْ ج طَحَالِبُ: لدش . 

طحلبَه: تافىر › ياينهك . 

طَحَمَ يَطْحَمُ طْحْمَة عََيْه: ئۇنىڭغا ھۇجۇم قىلدى. 

طَمْمَهٌ ج طْحَمْ وَطِحَامٌ: بىر توب كىشىلەر. 
اة رر و 
طَحَنَ يَطْحَنْ طَخْنا الْقمْح: ئۇن تارتتى . 


© ® مرو 


طحن" تۇن ` 

«تَسْمَغ جَعْجَعَة وَلَاتَرّى طحْنَا» «مثل»: يوغانجى, 
يوجى › گۈلدۇرى بار› يامغۇرى يوق؛ گېپىدە 
تۇرمايدىغان . 

طَحُومٌ: ئۆركەشلەپ ثافقان سۇ. 

طَحَى يَطجى طَحُيّا الشَيْء: نەرسىنى يايدى. 

طحّى الرّجُل: كىشى يېنىچە ياتتى؛ ئۇخلىدى. 

ؤوَالأرْضَ وَمَاطَحَاهَا 4 ‹قرڵن:: زېمىن ۋە ئؤنى بسنا 
قىلغان زات بىلەن قەسەمكى.. 


5 
ف لړ عرو 


تێ 


ينغ لْخيْرُ ين اء نان ئۇندىن قىلىنىدۇ. 

طَحِيْنَةٌ: كؤنجؤوت مېيىنىڭ دۇغى . 

طَحِييية: ئۇندەك . 

ون طَحَيْنِيُ: قوكؤرء بېخىر ردك . 

طحا يَطْحُو طُّخُوٌا وَطُحُْوًا اللثل: ك ية زۇلىمەت 
قاراڭغۇ بولدى. 

طَمَاةٌ: ئېگىز بۇلۇت . يىراقنىكى بۇلۇت . 

طخَاف: ئاق بۇلۇت. يديكه ئوخشاش بۇلۇت. 
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Only.‏ ا 
طخ بطخ طَخًا الشَيْء: نەرسىنى يىراق قىلىۋەتتى › 
يىراققا ئېتىۋەتتى. 
طَخَّهُ بِالرّصَاصِ: ئۇنى مىلتىق بىلەن ئاتتى 
قاراڭغۇلاشتى 
طَخْفٌ: غەم-قايغۇ. ھەسرەت. مەيۈسلەنمەك . 


ل E‏ 5 لت |: تەكەببۇرلشۇق قىلىدى:. 


ھەغرۇرلاندى. 
E ` ˆ ˆ‏ وق فنا 5 


طْحْمَة: - _ 

طْحِيْمٌ: قارىداپ كەتكەن قۇرۇق گۆش. 

طرآنیٰ: ياۋا. يا 

طرَا؟: قىسقا نديزه. 

طرَؤٌ ج طْرْزٌ: شەكىل. نۇسخا› فورماء پاسون. 

مِنْ طَرَازِ قَيْم: كونا پاسون . كونا نۇسخا. 

من الطّراز الْأَوَلِ: ئەڭ ياخشىسى. 

«هَذِهِ السَيَّارَةُ من طْرَازٍ حَدِيْثِ»: بۇ ماشسنا يېڭى 
شەكىلدىكى ماشىنا. 

طْراشٌ: گاس› پاڭ. 

طراف ج طَرْفُ: شان -شەرەپ؛ كىگىز ئۆي 

طْرَافَةٌ: يېڭى , يېڭىلىق. غەلىتىلىك. 

طَّرُِوَةٌ: يېپيېڭىلىق؛ يۇمئاقلىق؛ ھۆللۈك . 
ئەملىڭ . 

طَرَاوَةُ الْإهَاب: ياشلىق باھارى. 

طَرًًيَطًْاً َر و طُرُوًا: كؤشتؤمتؤت پەيدا بولدى, 
كؤتؤلسكهنده يوز بەردى . 

طا الْمَكَانَ: جاينى ئاۋاتلاشتۇردى. 

طَرَآَتْ عَلَيْهِ فكي كاللىسىغا بىر ئوي كەلدى. 

«لَمْ يَطَْأتبدَلٌ عَلَى الْمَوْقفِ«: مەيداندا ھېچقانىداق 
ئۆزگىرىش بولمىدى. 

طَرَاَةٌ: يېڭى » يېڭىچە . 


ر 
طَرَابِرُونَ ج طَرَابرُونَاتٌ: سالاسؤن › ربشاتكاء ۋاد ەك ؛ 
و 
طِرَابِيْرَةٌ: ئۈستەل › شىرە. جوزا. 
طرَايبْشيٌ: قىزىل بۆك سودىگىرى. 
ىە يىراق جاي. 
ب يَطْرَبُ طَرَبًائ خؤشال بولدى. خۇشاللىقتىن 
چ" كت 
«يَتَدَوّقْ الشّغْرَ الْجَيّدَ وَيْطُرَبَ لَهُ»: ياخشى شېئىردىن 
ھۇزۇرلىنىپ خؤشاللانماقتا. 
طْرَبْنَا للْمُوسِيْقىَ: مۇزىكىدىن خۇشاللاندۇق. 
طَرَبٌ: خۇشاللىق. شادلىق. 
آل الطَرب: چالغۇ ئەسۋابى › مۇزىكا ئەسۋابى. 
هَرَّةُ الطَّرَب: چەكسىز خۇشاللىق. خۇشاللىقتىن 
ھاياجانلىنىپ كەتمەك . 
طَربٌ ج طَرِيُونَ: خۇشال › شاد . 
«جَلّسَ يَسْتَمع إلى الْغناءِ طَرَبّا»: خۇشال هالدا 
ناحما ئاڭلىدى. 
طُرْبَةُ: سەپەر خالتىسى . 
طْرْبَق يُطرْبقْ طَرْبَقَة: ئاغدۇرۇۋەتتى › ۋەیران 
قىلىۋەتتى . 
ئ اد ى 3 
طُرْبِيْدٌ: توربىدا. سو مىناسى. 
سَفِيْنَةٌ الطَرِيْد: سۇ مىنا پاراخوتى . 
طَرْبيْلٌ ج طَرَابِيْلُ: خامان تېپىش ماشىنىسى. 
طُرْبِێٌ: گۆركار . قەبرىستانلىققا قارىغۇچى . 
طْرَحَ طرخ طَرْمًا الشَيْة: تاشلىدى› ئاتتى. 
ئېتىۋەتتى؛ چۈشۈرۈۋەتتى . ئېلىپ تاشلىدى. 
رح الب َلَيْهِ: ئۇنىڭغا كىيىم كىيگۈزدى. 
طَرَح عَلَيْه سوال سوئال قويدى. سوئال تاشلىدى. 
َه على الَْْضِ: ئۇنى يەرگە ئاتتى. 
طَرَحَ الْمَسْكَلَة للإقتراح: ئاۋاز بەردى. 
«طَرَسَّت الْمَرأَة الْجَنِيْنَ»: ثايال فورساقتىكى 
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بالىسىنى چۈشۈرۈۋەتتى. 

شلوا يومف أو اطْرَحُوة أَرْضًا ¢ قرآن:: يۈسۈغنى 
ئۆلتۈرۈۋېتىڭلار ياكى كوؤنى يىراق بىر چەت 
جايغا تاشلىۋېتىڭلار. 

طَرح يَطْرَحُ طَرَحًا: يىراقلاشتى . يىراق بولدى › 

طَرْح: تاشلساق, تكانياق: ۋار كەچمصبەك. 
چىقىرىۋەتمەك . 

طَوْحُ الْجَبِيْن: بالىنى جؤشسوروؤهتيدك . 
ئالدۇرۇۋەتمەك . 

طَرُحُ الْبَخْر: تى اقاب 

طُرَخٌ: يىراق جاي. 

طرخ: ئايالنىڭ بويىدىن ئاجراپ كەتكەن بالا. 

طْرْحَهٌ ج طُرّخ: چۈمبەل؛ پېچەت , مؤقاؤاء چېلەك › 
ساندۇق. 

طْرحَة الْعَرُوسِ: قىزنىڭ توي كىپىمى. 

ري ج طراڃي: بىر بارجه قەغەز. 

ااا رى 
تاتامان . 

طَرْخحُونٌ: يېشىل پۇرچاق › ماش . 

طَرَدَ يَطْرْدْ طَرْدًا وَ طَرَدا: قوغلىۋەتنى ‏ ھەيدىۋەتتى , 
پالىدى. ئارقىسىدىن قوغلاپ ماقدى. ئىز 
قوغلىدى 

ؤُوَلاتَطُم الَدِيْنَ يَدْعُونَ رَبَهُمْ بِالْقَدَاةٍ وَالْعَشِيَ 4 
قرآن:: ئەتىگەندە. ئاخشامدا پەرۋەردىگارىغا 
ئىبادەت قىلىدىغانلارنى (يېنىڭىدىن) 

طَرَدَ الْعَدُوً مِنَ البڵاد: دؤشمهننى يۇرتتىن قوغلاپ 
چىقاردى. 

طَرَدَ الْقَاعِدَ: قائىدىنى ئومۇملاشتۇردى. 

طُرْد: قوغلىماق. سۈرگۈن قلماق, ھەيدەپ 
چىقارماق . 

طبْدًا و تًا ئارقىشا-ئالدىغا. ھەر تەرەپتىن 


ئىزدەنمەك . 

طَرْدٌُ ج طُرُود: خالتاء پوسولكا. 

«نلقّيْتْ الْيَوْمَ طَرْدًا مِنْ أَحَد أصيقائي»: بۈگۈن بىر 
دوستۇمىدىن خالتا تاپشۇرۇۋالدىم. 

طَرد مسجل : رکا 

طَرَدٌ: ئوۋچىلىق. 

ٍ داي نواس في ال تدبنى نەۋاد نراف 

ئوۋچىلىق ھەقتىدىكى قەسىدىلىرى. 

Elk‏ رورا الشهرٌ: چاچ چىقتى. 

طرٌٍّ شَارِبَهُ: ئۇنىڭ بۇرۇتى چىقتى . 

طن يَطْرٌ طَوًا الىَكَيْنَ: پىچاقنى بىلىدى› چاقلىدى. 

طُرٌّ ج أطرارٌ: جبكرا. 

طْر الپلا: شەھەر جبكراسى . 

طرًا: جەھتىمسى : شەممە . 


«لجيْبْ ¬ طط هه وشک ينها بأزوج 


ھەممىمىز جان - دىلىمىز بىلەن قىزغىن ئاۋاز 
قوشىمىز. 


جَاؤُوا طُرًا: ئۇلار ھەممىسى كەلدى. 
طَرَاحٌ: كۆرپىچى › كۆز تىككۈچى . 
الدع طاكات و طرق پالاز. تۆشەك. كوّريه. 
طَرَّاد طَرَاد . طَرَّادَةٌ ج طَرًا 
پاراخوتى . 
ران النُّر: دهريا قىرغىقى › تۇغان . قاش. 
0" 
طراز: كەشتىچى . 
طراضٌ: كاس. پاڭ. 
طَبّب يُطَرْبْ تَطرِييًا: ناخشا ئېيننى › غەزەل ئوقۇدى. 
طَرَّبَّهُ: ئۇنى خۇشاللاندۇردى . شادلاندۇردى. 
طرّةٌ ج طَرُوَ طْرَّاتْ و رار و أَطَرار: يبشانه . ماڱلاي؛ 
ماڭلاي چاچ. سېكىلەك . سەرلەۋھىلىك بەت. 
أطْور اأبلاد: چېگرا. شەھەر جبكراسى . 


طِرَادات: تمسر قسوغلاش غەربىىي 
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طَرَحَ يُطَرَحُ تَطرِيْحًا الْحْبْلَى: ھامىلىدار ثايال بالىنى 


چۈشۈرۈۋەتتى. 

طَرّح به الىنْقرإِلَى نَاجِيّة كَذَا: يىراق جايغا سەپەر 
"` 

طَرّدَ يُطَرْدُ تَطْرِيْدًا: ئارقىسىدىن قوغلاپ ماڭدى, ئىز 
قوغلاپ ماڭدى. 


طَرَرَ يُطَوّرُ تَطْرِيْرًا اللَوْبَ: رەختكە كدشته قىلىدى› 
كؤل چەكتى. 

طَرَّنَ برس تطْرِيْسًا الككاب: كتابئي 
تەھرىرلىدى. يازدى. 

طَرٍّسنَ الْبَابَ: ئىشىكنى قارىغا بويىدى. 

طرش يطرش تطرِيشًا ۇ: فؤسستؤردى2 قدي 
قىلدۇردى؛ يالك قىلىپ قويدى. 

طَرْفَ يُطَرْفْ تَطْرِيكًا - الشَيْة: گۇنى بىر تهرهديكه 
قويدى. 

طرف بَتَانَهُ: بارماقلىرىنى بويىدى» خبنه قويدى. 

طق الْأظافْر: تىرناقلىرىنى ئالدى. 

رَقُ تَطْرِيقَا الْمَمْدِنَ: خام مېتالنى 

ينتشقلدى: پروكاتلىدى. 

طْرًي يُطَرِي تَطْريًا الشّئْء: نەرسىنى يۇمشاتتى. 

طَرّى الطّعَامَ: تائامغا دورا-دەرمان قوشتى. 

طَرٍرٌ يَطْرَرُ طرَرًا في الْمَلْبَسِ: پۇزۇر كىيىندى. 

طَرْرٌ: كؤسؤل , 2525 

مِنْ طَرْرٍ حَدِيْثِ: يببيبكى شەكىل. يېڭى موداء 
يېڭى تؤلكه. 

المع ا ˆ ˆ م ¦ 
ئۆتكەن. 

طَرْزِيٌ ج طَرْرِيُونَ: ماشىنىچى . سەيپۇڭ . 

طوس يرس طَرْسَا السشَيْء: ئۆچكسۈرۈۋەتتى › 
سۈرتۈۋەتتى. 

طرس ج أَطْرَاسنُ و طُرُوسٌ: بىر ۋاراق قەغەز. كونا 
خەت ئۆچۈرۈلۇپ. يېڭى خەت يېزىلغان 


قدغدر. 
طرش يَطْرَشُ طْرَشا:گاس بولدى. ياك بولدى› 
` ئاڭلاش سېزىمىنى يوقاتتى. 

طَرْشَ يَطْرْشُ طَرْطًا: پاندۇردى › قۇستى. 

طَرَشَ الْجِذَارَ بِالْجِيْر: تامنى ئاقارتتى . ئاقلىدى. 

طَرْشٌ: ئارشاڭ سؤيى . 

طرش . طَرُشَة: گاس. پاك . 

طَرْشٌ ج طُرُوشٌ: ˆ ^ پادىسى. 

طَرْشَقَ يُطَرْشِْقْ طَرْشَفَة: يېرىلدى › دهز كەتتى. 

طَرْشَّمَ يُطْرْشِمْ 5 ° اللَيْلُ: كبجه قاراڭغۇلىشىپ 
كەتتى. 

طُرّيُ: چىلىغان سەي . 

طرط يَطْرَط طَرَطًا: گالۋاڭ بولدى› ھاماقەت بولدى. 
ئىككى قېشى شالاڭ بولدى. 

طَرط: دۆت , كالؤاء گالۋاڭ . 

طط ر رط طرطَرُ: تەكەببۇرلۇق قىلىدى. 
گىدەيدى. كۆرەڭلىدى. 

طْرْطَرٌ: يېسىۋېلەك قۇرتى › كېپىنەك قۇرتى. 

طُْرْطُورٌ ج طُرَاطِيْر: شادا پاچاق ثادهم؛ ئۇزۇن بۆك . 
ئېگىز بوك . 

طَرْطِيرُ اأَسْتَان: چىشنىڭ كىرى. 

ملح الطْرْطِيْر: ° تۇزى. 

طَرَفَ يَطْرِف طَرْفًا بِعَيْتَيْه: كۆز قىستى . كۆزىنى 
چىمىلداتتى . 


ب 


رف عَيْنَه: كۆزىنى سۈزدى. 

طَرْفَ يَطْرْفُ طَرَاقَةً: يېڭى بولدى. قىزىقارلىق 

بولدى. 

طرف ج أَطَرَافٌ: كۆز؛ كۆرۈش قۇۇۋىتى. 

یری بطَرْفٍ خَفْنٌ: كور قۇيرۇقىدا قارىدى. 

مِنْ طرف خَفِيَ: سىر › مەخپىيەت . 

وَعِنْدَهُمْ قارات الطْرْفِ عِيْنْ ¢ ‹قرأن: ئۇلارنىڭ 
يېنىدا ئەرلىرىدىن غەيرىيگە كۆز سالمايدىغان 
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شههلا كۆزلۈك (جۈپلەر) بولىدۇ. 

غَضّ الطزف: كۆز يۇمدى. كۆز سالدى. 

قبل أن يَرْتد إِليِكَ طَرُْكَ: ناھايىنى تېز. 

طَرَفٌ: بىر نوپ . بىر تۈركۈم؛ چېگرا؛ ئەرەپ. 

ؤلِيَعْطَعَ طَرَفًا مِنَ الّذِيْنَ كَفْرُوا ¢ ‹قران›: اللاھنساڭ 
پاردىمى كۇپپارلارنىڭ بىر تۈركۈمىنى ھالاڭ 
قىلىش ئۈچۈندۇر. 

طرف ج أَطْرَافٌ: تەرەپ . ئەثراپ. یان؛ ئەرسىنىڭ 
ئاخىرى؛ ئادەمنىڭ شككى قولى. شككى 

عَلَى طرف لىتانە: تىلىنىڭ ئۇچىدا. 

الطَّرّفُ الَْْر: فارشى تەرەپ . ئىككىنچى ئەرەپ . 

وَحِيْدٌ الطَرّف: بىر تەرەپ. بىر تەرەپلىمە. 

«أمْسِك بطر الْحَبْلٍ»: ئارغامچىنىڭ بىر ئۇچىنى 

أطراف الْمَعْمْة: جاھان. 

جَمَعَ الْمَجْدَ مِنْ أَطْرَافِه: شان-شەرەپنى ههممه 
تەرەپتىن توپلىدى. 

أَطْرَاف الْمُدِيْنَة: شەھەر ئەتراپى . 

أطْراف الْبلاد: چېگرا رايون . جبكرا جايلار. 

مُتزامى الْأْطْرَإفِ: كەڭ. ئازادە. بىپايسان . كەك 
كەتگەن. 

أَطْرَافْ الْبَدَن: بەدەننىڭ ھەممە يېرى. 

أطراف الآكل: كىشىنىلق يېغىنلىرى. 

تَجَاذْبَ أَطْرافَ الْحَدِيْسُ: مۇڭداشتى . ئەھياللاشتى . 

طرف مِن الْحَديْثٍ: سۆزنىڭ بىر قىسمى . 

طرق النهار: ئەتىگەن ۋە كەچغۇرۇن . 

على طرفي تَفِيُضٍ: قارىمۇقارشى › بىر -بىرىگە زىت . 

طرف ج أطراف: ئەسەبى فبسل تادهم يېڭىدىن 
ئېرىشكەن مال . 

طزف ج طوف و أطْراف: ئەسىسىللىك ۆي 
ھايۋانلىرى . 


رَجْل طرف في دَسسَبه: تاقسؤقهك . 

طَرقاء الواحدة طْرْقاجَةٌ م طَرَقَة: بۇلخۇن . 

طَرْقَةٌ ج طَرْف: لەتىپە › ھېكمەتلىك سۆز؛ يبكى, 

«أشيقتا شض طُوَفكَ»: قىزىق پاراڭلىرىڭنى 
سېلىپ بەر. 

رْفَةُ ج طَرَفآت: كۆزنى يۇمۇپ-ئاچقۇچە . 

ِي طَرْفَةٍعَيْنٍ: ھەش -پەش دېگۈچە. 

طرق يرق را و روا القوْم كېچىدە كەلدى. 

طرق الطَرِيْقَ: يول يۈردى. 

«كانَ رول الله لآيَطْرْقْ أَهْلَهُ ليل وكان باتهم عُدْوَةٌ 
َو عَشِيّة» ‹حديث:: رەسۇلۇللاھ سەپىرىدىن 
قايتقانىدا. ئشۆيىگە كېچىىسى كىرمەيتتى . 
ئەتىگەن ياكى كەچقۇرۇن تەرەپتە كىرەتتى. 

طُرَقَ يَطْوْقْ طَرْقًا: بولقا بىلەن ئۇردى. سوقتى . 
چەكتى. 

طَرَقَ الْبَاب: ئىشىكنى چەكتى › قاقتى. 

طرق اْمَوْضُوعَ: مەسىلىنى ئوتتۇرىغا قويدى. 

طَرْقَ أَذُنَهُ: سمسكه سالدى. 

‹ضَل طرق هذا آذَائَكُمْ»: بز (ۋەثەنیى) 
ئاڭلىدىڭلارمۇ؟ 

طرق ارا دنا يېڭى بارالارنى گۈللەندۈردى: 

طرق سَمْعَه كَلام: سۆزنى ئاڭلىدى. 

«لَغ يرك ابا لا طرق »: ئۇ توختالمىغان هبج ماۋزۇ 
قالمىدى. 

طرق النَّجَّادُ الصّوْفَ: تەكىيىچى يۇڭنى ساۋىدى. 

طرق ِالْبَالِ: خىيالىغا كەلدى . ئىسىگە كەلدى. 


طَرْقٌ: بولقا بىلەن تؤرماق؛ مۇزىكا ئاۋازى؛ توزاق › 


ق الْمَاب: ئىشىكنى چەكمەك . 
طرق ج أَطَرَاقٌ: توزاق ‏ تور. قاپقان . قىلناق . 
طَرَقَهُ ج طَيَقٌ: توزاق» تورء قاپقان . قملتاق. 
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طَرْقَةٌ ج طَرَقَاتٌ: بىر قېتىم چېكىش. 

طَرقة ثان: ئىككىنچى قېتىم چېكىش . 

طرق ج طْرَقٌ: يول. 

طرق الْمْوَاصَلَاتِ: قاتناش لىنىھىسى . قاتناش 
يوللىرى. 

بالطزق اليلْمِّةِ: تىنچ يوللار بىلەن › تىنچلىق 
ئارقىلىق. 

طَرمَ يَطْرَمْ طُرْمَا بث النّحْلِ: هدره كۆنىكى ھەسەلگە 
توشتى. 

طَرْمَادٌ: پوچى › لاپچى. ئاغزىدا شەھەر ئالىدىغان 

طرماس: قاراڭغۇ زۇلمەت. 

طُرْمْبَةٌ ج طُرْمْيَاتُ: يومياء سۇ پومپىسى. 

طَرْمَدَ يُطَرْمِدُ طَرْمَدَةٌ: ماختاندى. پەخرى قىلدى. 
ئۆزىنى چوڭ كۆرسەتتى. 

طَرْمَسَ يُطَرْمِسْ طْرْمَنَةٌ: قورقۇپ ئاغزىخا كدب 
كهلمدى قالدى؛ بىرنەرسىنى ئۆچ كۆردى؛ 

طْرْمَسنَ الْوَجْه: چىرايى تۈرۈلدى. 

طَرْمَنَ الْكَاتِبْ الْكِتَابَة: خەتنى ئۆچۈردى. 

طَرْمَس اللَيْلُ: كبجه قاراڭغۇلىشىپ كەتتى. 

َمُوثُ ج طَرَامِيْتُ: كۈمەچ نان . 
طَرُوَ يَطُْوُ طَرَاوَةٌ وَطَرَاءَةٌ الْفْضّنْ: دەرەخ شسبخى 


يؤمران بولدى. 
طرى يَطْرَى طَّرَاءَ و طَرَاءَةٌ أ لْغْصنُ: دەرەخ شېخو 
يؤمران بولدى. 


طرق اللَحْمْ: گۆش يؤمشاق بولدى. 

طَُوبٌ ج طَرُوبُونَ م طَرُوبَة: خۇشاللىقغا جؤمكؤجىء 
چەكسىز خۇشال بولغۇچى؛ روهلؤق. 

فاه طَرُوب لَعُوبٌ: خۇشچاقچاق شوخ قىز. 

طْری يَطْرَى طَرّى إِلَيْه: ئۇنىڭغا يۆزلەندى. 

رى م طْرِيْنَة: يېپيېڭى . پاك -پاكىز. 


ريخ م طرخ ج َى: تاشلىۋېتىلگەن. تاش لاب 


قويؤلغان 

طرخ الْفراش: كبسهل , كېسەل كۆرپىسى. 

طَرِيْدٌ ج طَرّدَاء: قوغلانغخغان . ھەيدىۋېتىلگەن؛ 
ئاشلىۋېتىلگەن ؛ قاچقۇن . قوغلاندى. 

بُدْالْمَدَالَة: قانۇننىاڭ ھىمايىسىدىن مبەھخىرۇم 
بولغان ئادەم › قارا ئىيەت . قاراقچى . 
قاتىللىق قىلىپ قويۇپ. قالغان ئۆمرىنى 
قېچىپ يۈرۈپ ئۆتكۈزدى. 

الطّرِيْدَانُْ: كبجه بىلەن كۈندۈز. 

طَرِيْدَةٌ ج طَرَائِدُ: ئىزىغا چۈشكەن وۋ 

دی کل من الصّيَادَيْنِ أن ذَالِكَ الْغَرَالَ گان 
طَريْدَقَةُ»: ئىككى ئوۋچىنىڭ ھەربىرى بۇ 
كېيىكنىىڭ ئۆزىنىڭ شوۋى ئىكەنلىكىنى داۋا 
قىلدى. 

طَرِيرٌ: بۇرۇتى خەت تارتقان يىگىت 

طريْف ج طْرَقَا: چىرايلىق سانالغان › قىزىق 
بىلىنگەن . 

حَدِيْتٌ طرِيْفُ: قىزىق سۆز 

طِيْفَةٌ ج طَإبْف: لەتىپە. ھېكمەتلىك سۆز› قىزىق 
پاراڭ . 

حَادِنَةٌ طْرِبْفَه: قىزىق ؤدقه. 

طَرِيْقُ ج طرق جج طْرْقَاتٌ: يول . 

طَرِيْق عُمُومِيّة: چوڭ 3 ئامسىۋى يول. 

لإ طرق جَهَنَمَ خَالِدِيْنَ فيا أَبَدَا ¢ «قرآن» 
(كسۇلارنى) به قدت "*" ¬¬ يولس 
باشلايدۇ. ئۇلار جەھەننەمدە مەڭگۈ قالىدۇ. 

قاطغ الَريْق: باندىت. بۇلاڭچى . قاراقچى. 

قاب طَرِيْق: يولدىن ئۆتكۈچى ئادەم. يول 
يۈرگۈچى . 

الطَرِيْقْ الرَيِيْسِيَ: ئاساسىي يول. 

طَرِيْقْ التّجَاح: مۇۋەپپەقىيەت يولى . 
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«إبَّاكُم وَالْجُنُوسَ في الطرقاتِ» «حديث»: يول 
ئۈستىدە ئولتۇرۇشتىن ساقلىنىڭلار. 

طَرِيْقَةُ ج طَرَائِقْ و طْرق: ئۇسۆل. چارە. ۋاسىتە؛ 
برل ااا E‏ 

الطَريقَُ اْعَسْرِيّة: ئونلۇق سىستېما 

وان لو اسْتقَامُوا عَلَى الطَرْقَة لأَسْقَْنَاهُمْ مَاءَ غَدَقًا 4 
‹قران›: ئەگەر ئۇلار رونا مدكلكه 
كۇپپارلىرى) توغرا يولدا بولسا ئىدى. ئۇلارنى 
سىناش ئۈچۈن مول يامغۇر ياغخدۇرۇپ 
بېرەتتۇق (يهنىء رىزقىنى كەڭرى قىلىپ 
ببردتتؤق). 

طَريقة عة ملسي تومو 

بطَرِيقة مُبَاشَرَة: بىۋاسىتە 03 بىلەن 

«عَبَّرَ عن مشاعره بطريّقة غر 
بىلەن ھېسسىياتىنى ل 

طرق التَدْرِيْسِ: ئوقۇ-ئوقۇتۇش ئۇسۇللىرى. 

الطرْق الصوفِيّة: تدسهؤؤؤب تەرىقەتلىرى. 

طرِيٌ: يؤمشاق. يېپيېڭى؛ ھۆل. نەم. 

هَوَاءٌ طَرِي: تازا هاؤاء ساپ ھاۋا. يېقىملىق ھاۋا. 

وهو الذي سَهَرَالبخر إتأفلوا بنة خما طرئا ) 
قان :كالاھ سىلەرنى د اة يېڭى 
گۆشىلىرىنى يېسسۇن . تاقايىدىغان زىنمەت 


بۇپۇملىرىنى چىقارسۇن › دەپ س ىلەرگە 


بك »: : ئاجايىپ ئۇسۇل 


دېڭىزنى بويسؤندؤرؤب بەردى. 
غص طَرِيٌ: يؤمران شاخ. 
لحم طَرِي: يېڭى گۆش 
7 0 طن فا فلان: : پالانىنى مؤشت بىلەن ئۇردى. 
طستا قويۇق چاڭ. 
ااا ا 
كۆپۈپ كەنتى . 
طا کل بىلدى: ئۇيالدى. 


طىناة: قورساق كۆپۈش › تويۇپ كېتىش. 

طشٿ ج طئوت: داس . چىلاپچا 

طمن يَطنَ طمّا في الأرْض: مېڭىپ يىراققا كەتتى 
ئۇزۇنغا كهتتى . 

طَسنّ الشَيْة في الْمَاءِ: سۇغا چۆكتۈرۈۋەتتى. 

طَبنّةُ: نديزه سانجىدى؛ كؤنى ئېغىز ئاچۇرمىدى؛ 
ئو چۆىلاپ ئاندى. 

طن ج طوس و أَطْسَانٌ: جملا 

طَسَّامنٌ: مىسكەرچى (چىلاپچا پاسايدىغان). 

طْسَّانٌ: ئۇرۇش مەيدانى . جەڭگاھ؛ توپا-توزان. 

سن يُطَيتسن تَطْسِيْسًا: كەتتى » ثایرىلدی. 

طشن في الْبلّاد: يؤرت كەزدى. 

طْىنَمَ يُطَِتمْ تَطْسِيًا الْمُوسَى: ئۇستىرىنى كاپلىدى. 

طسع يَعطسغ طُمنعًا في الْبلّادِ: سەپەر قىلدى. 
ا قىلدى. 

طَْسْمَ بسي طلئهًا الشئة: س--ۈۆرگىۋەتتى › 
سۈرتۈۋەتنى . ئېرتىۋەتتى . 

طَسِمَ يَطْسَمُ طْسنَهَا: يامانلاة 
ئېغىرلاشتى . 

طَنْمَ يَطْسْمْ طَسَامَة الشّيء: نەرسە قارىداپ كەتتى. 

سَمٌ: قاراڭخۇلۇق › تۇمان . چاڭ -توزان . 

طْسْمَة: كاپلىغۇچ . 

طْشَاشٌ: كۆرۈش قۇۋۋىنى ئاجىزلىق. 

طشاش: بۇرۇن شىللىق يدرده ياللۇغى. 

طَشْتٌ ج طشوٽ: داس› چىلاپچا. 

طشن يَطْشنَ طا الطْشِيْش الأَرْضَ: سىم-سىم يامشؤر 
ا 

طن الزَجْلُ: كىشى زؤكام بولۇپ قالدى. 

طَئْنّ يَطشن طشا وَ طَشِيِشًا الْمَطُرُ: يأمغؤر ئازلىدى. 
يامغۇر سىم -سىم ياغدى . 

طْشّة: بۇرۇن شىللىق پەردە ياللۇغى. 

طِمَّةٌ ج طِشَشٌ: كىچىك بالا. 
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طَسْطَشَ يُطَشْطِشْنْ طَشْطْشَةٌ: بىزىلدىدى. ياز-پۇز 
شد 

طَقَامٌ ج أَطْعِمَةٌ جج أَطْعِمَاتٌ: تاساق. تاشام. 
يېمەكلىك ئەرسىلە 

طَعَامُ الْمَرْضى: كېسەل نامىقى. 

لوَلآَيَحْضُ على طقام الْمِسْكِيْنٍ ¢ ‹فىران:: ئۇ 
ES‏ متي رسكي 
قىليايدىغان ئادەمدۇر. 

خُوَانُ الطّقام: تاماق ئۇستىلى . 

أَضْرَبَ عن الطّعَام: تاماق يېسىدى. ئاچلىق ثبلا 
قىلدى. 

تتاوؤل الطّعَامَ: تاماققا باقتى. 

‹قَرْرَ السَجَنَاه الْإضْرَاب عَن الطّقام»: مەھبۇسلار 
ئاچلىق ئېلان قىلدى . 

طَعامِيٌ: يېمەكلىك ساتقؤجى. 

َعَم يُطَقِمْ تَطْعِيبا الْقْضْنَ: دەرەخنى ئۇلىدى. 

طُقمَ (في الطِتّ): ئوكۇل سالدى. 

طَّهُمَ يلقّاح الْجُدَرِي: چېچەك جدكتى . 

طَقَمَ الْقَلَمَ بالقاج: قەلەمنى پىل چىشى بىلەن 
ىدى 

طَّمِهَ يَطْعَمْ طَعْمًاوَ ابا الشَية: تېتىدى›, ئېتىپ 
باقتى . 

طَعِمَ يَطْقَمْ طَفْما و اما الطّعَامَ: تاماق يبدى, 
ئىستېمال قىلدى. 

طَهِمَ الْفْصّنْ: دەرەخ ئۇلاندى. 

قدا طَهِمْتُمْ فَانْتَشِرُوا ¢ ‹قوان›: تامساق يهب 
بولغاندين كېيىن تارقاب كېتىڭلار. 

لم يخ هيا لذ أام»: بىرقانچە كۈنىدىن بؤيان 
ئاغزىغا بىرنەرسە سالمىدى. 

طَعْمْ ج طْعُومٌ: نەم . 

طَعْمٌ لَذيْدٌ: شېرىن تەم. 

لَه ْم كَذَا: تەملىك› پۇراقلىق. 


اطّهُمَ لَهُ: تەمسىز› پۇراقسىز. 

طْعُمْ ج طْقُومْ: يەمچۈك . 

طْعُمٌ طبَيُ: ۋاكسىنا . 

طم ضِدَّ الُْوِيْرًا: خولبراغا قارشى ۋاكسىنا . 

خؤش پۇراق. لەززەتلىك . تەملىڭ. 

طُْعْمَةٌ ج طَقٌَ: يېمەكلىكلەر. بوغۈز› توكيه؛ 
مېھمان چاقىرماق. 

طَعْمَةٌ الْمَدَافِع: زو بېمى. نوب يېمى: 

أمنبح طغمّة لِليِمَان: كۆيۈپ كەتنى. 

طِعْمَهٌ ج طَفَم: تۇر . 

طَعَنَ يَطْعُنْ طَفْنًا بالرَمُح: تهيزه سانجىدى. 

طَعَنَ بَخَنْجَ: پىچاق ئۇردى› پىچاق سالدى. 

طَمَنَ في اليتنّ: يبشى چوڭلىدى. قېرىدى. 

طَعَنَ عَلَيُه: تۆھمەت قىلدى. بوهتان چاپلىدى. 

طَّعَنَ في شَرَفه: ئابرۇيىغا داغ تەگكۈزدى. 

طَمَنَ فِي الْحْكُم: ئەرز قىلدى. شىكايەت قىلدى. 

طَعَنَ في قوْله: رەددىيە بەردى. 

ِوَطَعَئُوا في دِيْنِكُمْ فَقَاتِلُوا أئبّة الْكُفْر 4 قرآن: 
ئۇلار دىنىڭلارنى ئەيىبلىسە. كۇفرىنىڭ 
كاتتىۋاشلىرىغا ئۇرۇش ئېچىڭلار. 

طَعَنَ عَلَى: قوشۇلمىدى . قوبۇل قىلمىدى. 

طن الرَّجُل: ۋابا كېسىلىگە دۇچار بولدى. 
كەپىېلىدى. 

طَعْنٌ؛ سانجىماق. ئۆتكۈزمەك؛ تۆھمەت قىلماق › 
نامىغا داغ تەگكۈزمەك . 

لوَاسْمَعْ مَيْرَ مُسْمَع ورانا ليا ألْسِتَتِهِمْ وَطَعْنًا في 
الدِيْنِ ¢ ‹قران›: ئۇلار: «بىزگە قۇلاق سال . بىز 
ساڭا قۇلاق سالمايمىز» . دەيىدۇ. دىنغا تهنه 
قىلىش يۈزىسىدىن › راثئىنا دېگەن سۆزنى 
تىللىرىنى ئەگرى قىلىپ ئېيتىدۇ. 
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چاپلىماق. 
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طَعْنَه ج طعن و طعتّات: بىر ىنىم سائجىش ‏ 
لَحْنَةٌ تخْلاء: قا 7 نديزه ئۇرۇۈش . 


1 قىلىق تسۆھمەت 


تة عَدَّة طَعَنَاتٍ: د Lk;‏ بىرقانچە ندويوه 

لَجْنَهُ الطفون: سالاھىيەت تدكشؤروش كوستبتى . 

طق وط وار او و ال دېڭىم 
دولقۇنلىدى . ئۆرتەشلىدى . مەۋج تؤردى. 

طعا الل كەلكۈن ئاشتى. ھەددىدىن كارتؤق 
كەلدى. 

ِإِنَا لَمَا طْغَا الْمَاءُ حَمَلْنَاَكُمْ في الْجَارِيَة ¢ هرآن:: 
امراب ىكى ااا لوی اا 
ئەجدادىڭلارنى) بىز كبييكه سالدۇق. 

طْضَامٌ: ئەرسىنىىڭ ئاجىزى. ئاچىرى. 

طَقَامُ النّاس: تۆۋەن تەبىشدىكى كىشىلەر. 
چۈپرەندىلەر. 

طَقَامَةٌ ج طَّعَامٌ: ئەخمەق. گالۋاڭ . 

طْفَرَيَطْفَرَُطَهْرا -ۇ: ئۇنى ئىتتىرىۋەتتى 

الطْمْرَاءُ ج طَفْرِيَاتٌ و طَضْرَەَابٌ: ئىمزا. بىرىككەن 
خەت . 

طفْرى: يبشانه . ماڭلاي . 

قم ج أَطْفَام: دېڭىز, كۆپ سو 

طَعْمَةٌ ج طْعَمَاتٌ: گۇرۈھ. كوللېكتىپ. 

يةد 4 ا 

طْفْمَةُ الْإكُليْرسِ: مىسسىئونېرلار ئەترىتى . 

الطْهُوًا: ھەددىدىن كاشماق. 

وؤِكُذْبَتْ ت تَمُودْ بِطَعْوَاهَا 4 ‹قران 0 : سەمۇد ھەددىدىن 
ئاشقانلىقى ئۈچۈن (پەيغەمبەرنسى) ئىنكار 
قىلدى. 


طَفْوَةٌ ج طَّقَوَاتٌ: ئېگىزلىك . ئېگىز جاي. 


وم مَه: يبەسكەشلىك. 

طَفى الرّجُلٌ: زورلۇق› زومبۇلۇق قىلدى. 

لإذهَب إلى فقون إن طَضَى 4 قران : سەن 
پىرئەۋىننىاڭ قېشىغا بارغىن . ئۈ ھەقىقەتەن 
ھەددىدىن ئاشتى. 

طَْقَى اليا شۇ اف 

طقى الْبَحُرُ دېڭىز دولقۇنلاندى. 

طْفْيَان: ھەددىدىن ئاشماق. گۇناھ قىلياق › (سۇ) 

(تخمية أن 1 ا + قرآن › 
تېگىشىدىن قورقتؤق . 

طا يَطْقُو طَفُوًا و طَفُوًا: (سۇنىڭ ئۈستىدە) لەيلەپ 
قالدى؛ (سۇ) تؤزدى. 

يَطْقُوا الْخَشَتْ فوق الا ياغاچ سۇنىڭ ئۈستىده 

طِفَاحْ: تولغان . تولۇپ كەتكەن 

۴ ج كۆيۈڭ 7 ماغراپ . 

طُفَالُ: ساپال لېيى؛ سبشيز توپا. 

طْفَالَه: بالىلىق دذور. 

طَقَاوةٌ: ئاي ياكى كۈننىڭ قوتانلىنىشى؛ لەي نەپ 
قالغان قازاننىڭ كۆپۈكى 

5 يَطْقاً "8 

اتا مانا اغا انار وى جوردى: 

طف عيْنه: كۆز نۇرى كەتتى. كۆزى ئاجىزلىدى. 

¬ 4 كوت ئۆچتى. 
طفِنّث عَيْنْهُ: كۆزى كور بولۇپ قالدى. 

طق ` ْنَا قاچا توشتى 

طَفْحَتٌ عَنْ كذَا: بدك توشؤب كهتتى. 

فح الْكَيْل: كلش چىدىغخىلى بولمايىىدىغان 
دەرىجىىگه باردى. 
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طح وَجْهْهُ بالبظر: خۇشاللىقتىن چىرايى يورؤب 
كەتتى. 

طَفَحَتْ كأمّة: قاچا توشتى. 

لقع اسوڊ جانلادى. 

طفح: تولۇقلىماق › ئاشۇرماق. 

طَفَدٌ يَطْفدُ طَمُدًا ال اش دەپنە قىلدى . 

طْفَدٌ ج أَطْمَاد: قەبرە. گۆر. 

شا اۋ رى ادى 

طْفْرَالدُّمُعُ مِنْ عَيْتَهُهِ: شككى كۆزىدىن باش 
قۇيۇلدى. 

طفُر: سەكرىمەك. تاقلىماق. 

طَْفْرَانُ: كەمبەغەل , نامرات. يوقسؤل. 

طَفْرَةٌ: بىر قېتىم سەكرەش. 

طَفْرَةٌ: ئارىلىق باس قؤجشن ھالقىپ ئۆتمەك. 
دەرىجە ئاتلىياق. 

ان الْعِلْمْ طْفْرَةٌ رة »: ئىلىم -پەن چوڭ 
سدكروت ئىلگىرىلىدى. 
پاسكىنا بولۇپ كەتتى . كىرلىشىپ كەتتى. 

طفن يَطْفسنُ طفوسًا: ئۆلدى. 

طْفْسٌ: پاسكىنا, مەپئەت. 

طَفْشَانٌ ج طفاشى: قاچقۇن . قاچاق. 

طف يَطفت / يَطِفتُ لها الْحَائْط: نامنى ئېگىزلەتتى. 

طف الْشَيْة: نەرسىنى ئازراق كۆتۈردى. 

طف يَطْفَ طَفَافَةٌ الشَّئْ: ئاز بولدى. كەمچىل 
بولدى. 

طف يَطِففَ طَفيْفًا: يېغىن بولدى› يېقىنلاشتى . 

طف ج طفوف: یان› يان تەرەپ؛ يبقين؛ 
فىرغاق. قاش (دەريانىڭ)؛ تاغ ئېتىكى. 

طق ُا فة الثَار: ئوتنى ئۆچۈردى. 

طَفَاحٌ: تېز يۈگۈرگۈچى. 


طَفَافٌ: يايمىچى ء تەنزىكەش . 

قاف مِنَ الْخَيُّلِ: يۈگۈرۈك ئات . يورغا ئات . 

طَفَايَهُ ج طَفَايَاتٌ: كوت ئۆچۈرۈش ئەسۋابى . 

فة ج طَفَّاتٌ: گۇرۇھ. جاماثه. توب. 

فح يُطَفَحْ تَطْفِيْحًا الْإنَاة: قاچىنى تولدۇردى. 

طَنَّرَيُطَفَرُ تَطْفِيْرًا الْقَرَسَ الله ئاننى ئېسرىقتىن 
سەكرەتتى. 

طقف يُطَْفُ تَطْفِيفًا اليكْيَالَ: كەم ئۆلچىدى. 

طَفْفَ عَلَى عبَاله: ئائىلىسىنى تۇرمۇشتا قىستى . 

طَفَفَتِ الشّىن: كۈن ئولتۇراي دېدى. 

طفل يُطَفلُ تَطْفِيْلاً: چاقىرىلمىغان مېھمان بولدى. 
كۈتمىگەن مېھمان بولدى. 

طقل عَلَى: بېسىپ كىردى› ئۈسۈپ كىردى. 

طفق يَطْفَقْ طَفْقًا و طْفُوقًا بهراده: مۇرادىغا يهتتى. 

طفق يَفْعَلُ كُذا: ... نى باشلىدى» ... نى قىلىشقا 
كىرىشتى. تۇتۇش قىلدى. 

وَطْفِفَا يَخْصِفَانٍ عَلَيْهِمَا مِنْ وق الْجَنَةِ ¢ «قرآن: 
ئۇلار جەننەتنىكى دەرەخلەرنىىڭ ياپراقلىرى 
بىلەن ئەۋرەتلىرىنى يېپىشغا كىرىشتى . 

طَفَلَ يَطْفُلُ طف انار ئوتنى ئۆچۈرۈش ئۈچۈن 
توپا چاچتى. 

فلت الشَّمْسُ: كۈن ئولتۇرۇشقا يېقىنلاشتى. 

طقل يفل ولا قاراڭغۇلۇققا كىرىپ قالدى. 

طْفَلَتِ الشّمسن: كۈن ئولتۇراي › دېدى. 

طفل يَطْفْلُ طقولّة و طْقَالَةٌ: يؤمشاق بولدى. 
ئەۋرىشىم بولدى. 

طَفِلٌ يَطْفَلُ طُْمَلًا الْنّبَاتْ: زىرائەتنى تويا باستى, 
ھال چۈشتى. 

طْقَلٌ: بالق دەۋر؛ قاراڭغۇلۇق؛ كۈن 
ئولتۇرۇشنىڭ ئازراق ئالدى-كەينى. 

طفل م طَلْنَةٌ ج طفال و طْفولٌ: يۇمىىشاق . 
ئازاكەتلىك؛ ساپال لېيى› سېغىز توپا. 
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طفل ج أَطْقَالُ م طِقْلَة كىچىك بالا. كىچىك قىز. 
بوۋاق. 

َوْضَةُ الأَطْفَالٍ: بالىلار باغچىسى . 

طَبِيْبُ الأَطَفَالِ: بالىلار دوختۇرى. 

ذا بَلَعَ الأطْمَالُ مِنكُم الْحْلْمَ فَلْمِسْتَدِنُوا ¢ قرآن:: 
كىچىك باللار بالاغهتكه پەتكەندە ثؤلار 
ئىلگىرىكىلەر ئىجازەت سورىغاندەك ئىجازەت 
سورىسۇن . 

كات أب اة أَطْقَالٍ: ئۈچ بالىغا ئاتا بولدى. 

طَفْلَهُ: سېغىز توياء تؤيراق؛ تاليؤسن ئوكسىدى. 

طِفْلِيٌ: بوۋاقنىڭ . بوۋاقتەك. 

طَفَنَ يَطْفْنْ طَفْنًا: ئۆلدى. 

طَقَنَهُ: كؤنى سولىدى. 

طَفُوٌ (سؤ ئۈستىدە) لهيشمهك. سۇ ئۈزمەك . 

قَابِلبَه اللّفُو: لەيلەش ئىقتىدارى 

طَفُوةٌ: ئىنچىكە تالالىق ئۆسۈملۈك . 

طْفُوخ: تولۇقلىماق . ئاشۇرماق . 

طَفُولة: بالىلىق دەۋر. 

«قطى فِنْرَة طفْولَنَهِ بَعِيْدَا عن أَبَوَيّهِ»: بالىلىق 
دەۋرىنى اتا -ئانىسىدىن يىراقتا ئۆتكۈزدى. 

طُفُولئٌ: بوۋاقنىڭ . بوۋاقتەك . 

طْفُولِيّة: بالىلىق دەۋر› بوۋاقلىق مەزگىلى . 

طف يَطفَاء طف وَطْفُوءً! القَادُ: كوت كاجتى 

طَفْنَتٍ الْعَيْنُ: كۆزى ئاجىزلاپ قالدى. 

طُفِيْفٌ: كەمچىل . يېتەرسىز› ئاز؛ قىممىتى يوق . 

برد طْفيْفٌ: ئازغىنە سوغۇق. 

كمي طَفِيْقَة: ئاز مىقداردا. 

طْفَمْيُ ج طُفَيْلِيُونَ : چاقىرىلمىغان مېھمان . 

كان شخت طُقَيْلياء: قەش تەب چاقىرىلمىخشان 
مېھمان ئىدى. 

بات طْفَُِيُ: پارازىت ئۆسۈملۈك . 


طلائغ 

طُفَيْليّة ج فالات بارا حتءيارارست تئۇرشۇش: 
تهييار تاپلىق› ھارام تاماق 

أَمْرَاضَ طَفَيليَة: يۇقۇملۇق كېسەل. 

طفن ج طَُوس: ھاۋا؛ ئۇسۇل. جاره. 

طقسن دِبْنٌ: دشي مۇراسىم . 

«كَانَ الطْفُسنُ أَمْسِ بَاردًا»: ها 
ئىدى. 

«لِهَذْهِ الطَابْقَة من النّاسِ طْقُوسْها الْخَاصَّهُْء: بۇ 
تائىپىنىڭ ئۆزىگە خاس دىنىي مۇراسىملىرى 
57 

الطّفّسنْ الشّرّقي: شەرقچە قائىدە-يوسۇن. 

طقطق يُطَقْطِقْ طَقْطْفَة: قاراسلىدى. 

طَقْطَقَ أَصَابِعَه: بارماقلىرىدىن قاس چىقارد 

طق طق طق وَطَقْقَانًا: ۋارقىرىدى. قاتتىق 
ۋارقىرىدى. 

ي لى طا اق-تاق ازا چىقاردى› لدی 
پارتلىدى. 

طم يُطْفَمُ تَطْفِيْهًا الْحِصَانَ: كائنى ئېگەرلىدى. 

طف ج طْقُومٌ و أَطْقُمْ: سر يۈرۈش» بىر و. 

طَفُْمْ الحصان: ئاتنىڭ جابدۇقلىرى. 

طَقُمُ أُسْتان: بىر يۈرۈش يالغان چىش. 

طَفَمْ سَفرة: بىر يۈرۈش زىياپەت قاچا-قۇچىلىرى. 

طَمُمْ أفْلام: بىر يۈرۈش قه لدم . 

طَقُمُ صِيْنِكِ: بىر يۈرۈش جۇڭگو ساپال قاچىلىرى 

فم مُجَوْهِرَات: بىر بۈرۈش ئۈنچە -مەرۋايىتلار. 

ىلاماك طلوًا ملا كاسنا لدی دک کے 
چۈشەپ قويدى. 

َلآ ج أَطلِيَه: ماي؛ قارا ماي. سىر؛ كاسفالت؛ 
ھاراق. 

طلاء الْوَجْهِ: يۈز مېيى › ئۇپا. ئەڭلىك. 

طَلاء براق: پارقىراق ماي . 

طَلايْعْ: ئالامەت . شەرتلىك بدلكه. 


ۋا تۈنۈگۈن سوغۇق 
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طلاة ج طلّى: بويۇن. 

طلاح: يامان, ناجارء رەزىل . قەبىھ. 

طلاق: تالاق ,. خوتۇنىنى قويۋۋەتمەك . 

طلاق بِالثّلاثِ: ئۈچ تالاق . 

وَرَقَهُ الطّلاق: نىكاھتىن ئاجرىشىش قەغىزى . 

لالطّلاق مَرتان فَإفسَاك بف روف أؤ تريخ 
ياخىتان ¢ «قرآن:: (قايتا يارىشىشقا بولىدىغان) 
تالاق شككى قېتىمىدۇر. ئۇنىڭدىن كېيىن 
(خوتۇنىنى) چىرايلىقچە تۆتۈش ياكى 
سد ل (يەنسى › زۇلۇم قىلماي . 
يامان ى لای 
يىراقلاشتۇرماي) قويۈۋېتىش لازىم. 

حَلَفَ بالطّلاق: ئاپالىنى تالاق قىلىشقا قەسەم 

طلاق بَايْنُ: باشقىسى بىلەن نىكاھلانماستىن ئېرى 
بىلەن يېنىشىشقا بولمايدىغان تالاق . 

طلاق رَجْعِيٌ: باشقىسى بىلەن نىكاھلانماستىن . 
ئېرى بىلەن يېنىشىۋېلىشقا بولىدىغان تالاق . 


كىشىلەرنى ئۇنىڭىدىن 


طلاقة: قويۇپ بەرمەك . بوشاتماق › خؤش چىراي 
بولماق . مۇلايىم بولماق. 

طلاقة اللْستَان: تىلنىڭ راۋانلىقى . 

طلاقة الْوَجْهِ: خۇشال › خؤش چىراي. 

حصان طلاقة: ئايغىر ‏ 

طُلاطِلَةٌ: كىچىك تىل . 

طلاوةٌ: گۈزەل . نازاكەتلىك. 

لِكَلامِهِ طَلاوَةٌ: سۆزى چىراپلىق. سۆزى شېرىن. 

طلاية: ماي › سىر؛ قارىماي . كاسفالت؛ هاراق. 

طَلَب يَطْلْبُ طَلَبًّا الشَيْء: تەلەپ قىلدى. ئىزدىدى. 
ئالدى. ثارزؤ قىلدى. 

طَلَبَ الْهِلْةَ: ئىلىم تەلەپ قىلىدى. ئىلىم 
ئېگەللىدى. 

طَلَب اللْقَة الْعَرَييّة: ئەرەب تىلى ئۆگە 


طا 

ؤِثُمَّ اسْتَوى على الْمَرْشٍ يُفش اللّيْلَ النْهَارَ يَطْلْبْه 
حَثِيْنا ¢ ‹قران›: ئاندىن (ئۆزىنىڭ ئۇلۇغلۇقىنا 
لايىق رەۋىشتە) ئەرش ئۈستىدە قارار ئالدى. 
قاللاه هه سملن وني كىت اق 
قاراڭغۇلۇغفى بىلەن) كۈندۈزنى ياپىدۇ. كېچە 
بىلەن كۈندۇز بىر-بىرىنى قوغلىشىدۇ (يهنى, 
داۋاملىق ئورۇن ئالمىشىپ تۇرىدۇ). 

طَلَب يَدَهًا: توي قىلىش تەلىپىنى قويدى. 

طلَبَهُ في اليلْفُونِ: تېلېفوندا سۆزلەشتى 

لب پئارو: ئىنتىقام ئېلىشقا ئۇرۈندى. 

طْلَبَ إلَيْه: ئۇنىڭغا ئىلتىماس قىلدى. 

طْلّبَ مِنْهُ: ئۇنىڭدىن سورىدى. 

طَلَبَ الْمَحَالَ: قىلالمايدىغان ئىشنى سورىدى. 

طَلبَ الرُوَاج: توي تەلىپى قويدى. 

«أطلب الْعِلْمَ مِنَ الْمَمْدِإِلَى اللّحٍْ=: بۆشسۈكتىن 
قەبرىگىچە كليم تەلەپ قبل , 

طَلَبٌ: تەلەپ قىلماق. ئىزدىمەك؛ ئىلتىماس 
قىلماق: سورىماق . 

لاو يصح مَاؤْهَا غَوْرًا فَلَنْ تَسْتَطيْع لَهُ طَلًَا ¢ قرآن:: 
يأكى ئۇنىڭ سويى سىڭىپ كېتىپ› ئۈنى 
ئىزدەش (يهنى , ئەسلىگە كەلتۈرۈش) سېنىڭ 
قولۇڭدىن كەلمەيدۇ. 

«قَّمْ طَلَبًا لِلْحُصُول عَلَى وَظِيْفَة»: ۋەزىپىنىى قولضا 
كەلتۈرۈش ئۈچۈن ئىلتىماس قىل . 

أَرْسَلَ في طُلَبِه: ئۇنى چاقىرىشقا ئادەم ئەۋەتتى . 

تحت طُلَبه: بۇيرۇتقان › زاكاز قىلىنغان 

بى طَلَبَهُ: تەلىپىنى قوبۇل قىلدى. 

طَلَبٌ ج طَلَبآتٌ: ئىلتىماس. يازيا ئىلتىماس؛ 
تەلەپ . يازما تەلەپ. 


طلْبَةٌ . طَلِبَة: دۇئا. تەلەپ › بىر قېتىم تەلەپ 
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طَلّحَ ا TT‏ ناجارلافلتى. 


بۇزۈلدى. 
طَلَحَ يَطْلَحْ طلخا وَطَلآحَةُ: قاتتىق هاردى. بدك 
چارچىدى. 


طَلْحٌ: تىكەنلىڭ دەرەخ؛ بانان 

في سذر متخطودٍ وَطلح مَنْضُود وَل مَمْدُودٍ 4 
‹قراأن›: ئۇلار سىدرى دەرەخلىرىسدىن . 
سانجاق-سانجاق بولۇپ كەتكەن مەۋز 
دەرەخلىرىدىن ., ھەس شه تؤۇرىدىغان 
ا 

طْڵح: هؤرؤنلؤق , (ثازاده) تۇرمۇش . 

طَلْحِيّةُ ج طَلآحِ: بىر تاختا قەغەر . 

طلخ يَطْلْحْ طْلْخًا الشّئء: نەرسىنى قارايتىۋەتتى . 

طَلَحَ الْكتَابَة: خەتنى بۇلخىۋەتتى . 

طلسن يَطْلِسسْ طَلْسًا الْكِتَابَة: خەتنى قۆچۈرۈۋەتتى . 
سۇرتۈۋەتتى. 

طُلَسَ بَصَرْهُ: كور بولۇپ قالدى. 

طَلَسَ الأمْرَ: ئىشنى يوشۇردى. 

طلس يَطْلَمِنْ طَلَىنًا وَطْلْسَةٌ: توپا رلك بولدى, كۈل 
رەڭ بولدى. 

طلسن اللْوْببُ: كىيىم چىرىدى. 

طُلْسٌ: ئۆچۈرۈۋەنمەك › سۈرتۈۋەتمەك . گىزىنى 
يوقاتماق . 

طِلْسَ ج أَطَلَاسُ و طُلُوسٌ: ئۆچۈرۈۋېتىلگەن خەت؛ 
e‏ 

طُلْسَاة: تاۋار. ئەتلەس . 

طْلْسَة: كۈل رەڭ. خۇنۈك. 


طَلْعٌ 

طلسم يُطَلْسِمُ طَلْسَمَةُ السَّاجِرُ: سېھىرگەر تىلىسىم 
پازدى. 

طِلَسْمْ ج طَلاسِم: ئىلسىم › تبلسمات؛ تۇمار › تىل 
تؤمار؛ شىفىرلىق ھۆججەت. مەخپىي شىغىر . 

فك طِلَاسِم الرَمُوز: شىلىرنى تەرجىمە قىلدى. 
مەخپىي رەقەھنى يەشتى . 

لطن اا ا ك ق ى 
ماڭدى. 

طَلْطَلَ الشَيْة: نەرسىنى ھەرىكەتلەندۈردى. 

طُلْطْلٌ ج طَلَاطِلُ: ساقايماس كېسەل . بالايىئاپەت. 

طَلَعَ يَطْلَعُ طُلُومًا و مَطْلَما / مَطْلِعًا: ئۆرلىدى. پەيدا 
بولدىء كۆتۈرۈلدى؛ بەرپا بولدى. چىقتى. 

طَلَمَ عَلَهِمْ: ئۇلارنىڭ قېشىغا كەلدى. 

طلَعَ عَنْهُمْ: ئۇلاردىن ئايرىلدى. 

ؤوَتری السَّهُسَ إذا طلعث تاور عَنْ كَهْفِهِمْ ¢ قرآن: 
كؤن چىققان جاغدا, ئۇلارنىڭ غارنىڭ كوك 
تەرىپىگە ` 0 كۆرىسەن . 
E‏ جا ˆ نىڭ ئەڭ 
ياخشىسى جوؤمه كۈنىدۇر. 

طلغ النّباث: ئوت-چۆپ ئۈندى. 

طَلَّمَ الشََخْصن الْجَبَلَ: ناغقا چىقتى . تاغقا ياماشتى 

طَلَعَ عَلَى الأمُر: بىلدى. خەۋەردار بولدى. 

طَلِعَ يَطْدَعُ طُلُومًا الْجَبَلَ: تاغقا چىقتسى. تاغقا 
رى 

طلعَ مِنَ الْبلَادِ: باشقا دۆلەتكە چىقتى. 

طلخ مِنْه عَلَى الأمْر: بىلدى. ئۇقتى. چۈشەندى. 

ا اڭ تو رۇ 
غور نسى . 

طْوَالئَخْلَ بَاسِقَاتِ لَهَا طَلْعٌ نَضِيْدُ ¢ «قرآن»: مېۋىلىرى 
سانجاق -سانجاق بولۇپ كەتكەن خورمىلارنى 


ئۆستۇردۇق. 
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طُلْعَةٌ ج طَلَقَاتٌ: مەنزىرەء سىرتقى كۆرۈنۈش . 
سىرتقى قىياپەت؛ يؤزء چېھرە. 

طَلْعَة الْبَدْرِ: تولؤن ئاينىڭ يۈزى. 

يهي الطْلْهَة: چىرايلىق. 

تهب الطلعَة: سالاپەتلىك › سۈرلۈك . 

«قَامَ هدا الطَّبَارُ بمائتئ طَلْعَةٍ هَذَا الْعَامَ»: بۇ 
ئايروپىلان بۇ يىل 200 قېنىم ئۇچتى 

طْلْعَة: سەزگۈر؛ بىلىم TT‏ 

طَلَقَ يَطْلَقْ طلڵاقا: ئاجراپ كهتتىء بوشىلىپ 


كەتتى. 
طَلَقَنِ الْمَرةُ مِنْ رَوْجِهَا: ئايال ئېرىدىن ئاجرىشىپ 
كدتتى. 


طَلَقَ يَطْلْقْ طْلُوقًا: ئازاد بولسدی» بوشاندى› 
فؤتؤلدى 

طَلْقَ 53 ل الرَجُْل: كسشى ئوچۇق چىراي 
بولدى. خؤش چىراي بولدى. 

طَلْقَ لستائة: تىلى راۋان بولدى. 

طَلْقَتْ بَدُهُ: قولى ئوچۇق بولدى. 

لق وَجْهْهُ: چىرايى ئېچىلىپ كەتتى. 

طَلْقَتِ الْحُبْلَى: ھامىلىدار ئايالنى تولغاق تۇتتى . 

طَلْقّ م ا تولغاق › تۇغۇت تولشقى؛ 

«جَاءَهَا الطّلْقْ بَعْدَ مُنتصِف اللّيْلٍ»: ئايالنى يبرم 
كېچىدىن كېيىن تولغاق تؤتتى . 

طَلْقْ . طَلِقٌ ج طلاقٌ: ئەركىن› ھۆر-ئازاد . 

طَلِق اللْسَان: پاساھەتلىك › تىلى راۋان . 

الْهَوَاءُ الطّلِقْ: ساب ھاۋا. 

طَلِقْ الْيَدَيْنِ: سبخي ‏ مهرد . قولى ئوچۇق. 

هه ¿ في الْهُوَاء ساپ " سديله قىلماق. 

خَطِيْبٌ طَلِق اللْسَان: تىلى راۋان نا 

ˆ" "° 

طق ج طَلْقَاتٌ: ئوق. 

طَلَق نَارِيٌ: ئوق› زەمبىرەك ئوقى. 


طَلْقَهُ ج طَلَقَاتٌ: بىر قېتىم توپقا تۇتماق. بىر 
قېتىم ئاتماق؛ بىر قېتىم زەربە بەرمەك؛ بىر 
قېتىم تالاق قىلىش؛ بىر قېتىم تولضاق 
تۇتۇش. 

سَرِيْعُ الطَلَقَاتِ: شىددەت بىلەن ئېتىش. 

طَلقَاتثْ المتلام: ھۆرمەت تويى 

إِنْطَلَقَتْ مِنْ بريه ذلا طَلَقَاتِ»: مىلتىقتىن ئۈچ 
پاي ئوق ئېتىلدى. 

‹وَضَعَتْ طِفْلَهَا بَعْدَ طَلَقَاتِ مُؤْلِمَةِ طُويْلّة»: ئاپال 
ئۇزۇن » ئېغىر تولغاقتىن كېيىن تۇغدى. 

طَلَقِن: كۆك سېغىزدەك » كۆك سېغىزغا ئوخشاش . 

ل يطل طا وَطَنُولَا الْقيِيْل: ئۆلتۈرۈلگۈچىنىڭ 
خؤنى قىساس ئېلىنماي بىكارغا كەتتى. 

طَلَّ يَطَلَ طَلَالَةٌ الشَّْء: گۈزەل بولىدى. كىشىنىڭ 
مەستلىكىنى كەلتۈردى. 

َل يَطْلَ طَلَادَمْ الْهَرِيْم: ئۆلگۈچىنىىڭ خۇنى 
بىكارغا كەتتى , 

طَلَهُ پالدَهْن: مايلىدى. سىرلىدى. 

طَلَّتِ السَّمَا الْأَرْضَ: شهبنهم چۈشىتى › سىم سىم 
يامغۇر ياغدى. 

طَل ج طِلالُ و طلَل: شەبلەم. ئۆتكۈنچى يامغۇر. 

«فإن لَمْ يُصِبْهَا ابل فَطَلٌ 4 , قرأن›: قاتتىق 
يامغۇردىن بەھرىمەن بولمىسا شەبنەم بىلەنمسۇ 
قانىدىغان سر باغقا ئوخشايدۇ. 

طڵ: تؤكه سۈتى؛ قان 

طل: چوڭ زەھەرلىك يىلان؛ يالغان . ساختا. 

طلٌّ ج طُلُول: ياشانغان ئادەم . 

طَلَل ج أَطْلَالٌ و طْلُول: قالدۇق ئىز. خارابه . كونا 
ئىز. ئەسەر؛ پالوبا. 

طهر شْعَرَاء الْعَيَب الْمُّدَمَاءِ بكر الأطلالٍ في 
أْشْعَارِهِمْ »: قەدىمكى ئەرەب شائىرلىرى 
شېئىرلىرىدا خارابه ئىزلارنى تىلغا ئېلىش 
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بىلەن داك چىقاردى. 

طا سىرچى › هدل بەرگۈچى . 

طَلّاعْ: تىڭنىڭچى . خەۋەر ئاڭلاشقا خۇشتار ئادەم. 

طا الايا وَالانجد: زېىرەڭ › قاد ببلبيةة تلك 
ئىقتىدارلىق. 

طَلَهُ: ثازاده تۇرمۇش؛ خۈشبۇي› خۇش پۇراق؛ 
شاراب, مەي : سالقين كؤللؤك بأغجه ؛ ئاپال. 


رەپىقه . 


طَلَهٌ ج طْلَل: س ۇيۇلدۇرۇلغان سۈت؛ 
سۇيۇلدۇرغۇچى › بويۇن . 

طلس يُطَلِْسِنْ تَطْلِيْسًا الْكِتَابَةٌ: خهتنى ئۆچۈردى . 
قىرىۋەتتى . 

طَلَعُ يُطْلُعُ تَطلِيْعَا الْمِكْيَال: ئۆلچەمنى تولۇقلىدى. 

طَلَمَ الَخْلُ: خورما مېۋە بەردى. مېۋىسىسى 
كۆرۈندى. 

طَلَّعَهُ: چىقاردى› چاچتى. تارقاتتى» ئۆرلەتتى › 


كۆتۈردى. 
طَلّقَ يُطَلَقْ تَطْلِيْقًا الزَجْلُ رَْجَتَه: كىشى ئايالىنى 
قويۇۋەتتى . 


طلق فَوْمَه: قوۋمىدىن ئايرىلدى. 
طَلَقَ الْمَدْرَسَة: ئوقۇشتىن ئايرىلدى› توختاب 


قالدى : چېكىندى. 
" : تالاق قىلدى. 


) أجلن ولا َعُسُْوفُ‎ e 
قرآن:: ئەگەر سىلەر ئاپاللارنى تالاق قىلغان‎ 
بولۇپ › ئۇلارنىڭ ئىددىتى توشقان بولساء‎ 
. ئۇلارنى نىكاھلىنىشتىن توسماڭلار‎ 

طَلَمَ يُطَلَمْ تَطْلِیمًا الْخْبَْة: نائنى ئاچتى. يايدى. 

طلم يَطْلْمْ طَلْمًا الْخْبْرَِ: ناننى ئاچنى . يايدى. 

طْلْمْ: ئوغۇچ . 


0 ب‎ FPF . قا و‎ f aT 
طَْلْمْبَهٌ ج طُلَْمْبَاتُ: سۇ يوفييسى, سۇ تارتىش‎ 


طا 

ew 

طُلْمَدٌ ج طْلَمْ: كىچىك يوسلاق بوتۇلكا. 

طَلْمَسَ يُطَْلْمسُ طَلْمَسَة: قوشۇمىسىنى تۈردى. 

طلمستاغ: زۇلمەت . قاتتىق فاراڭغۇلۇق › ماياك › يول 
بەلگىسى يوق يدر؛ شالاڭ بؤلؤت. 

طُلُوعٌ: ئاشكارا بولماق. كۆرۈنمەك؛ ئۆرلىمەك , 
كۆتۈرۈلمەك . 

من طلُوع الشَهُسِإِلَى غُرُوبِهَا: كۈن چىققاندىن 
تارتىپ› كون ئولتۇرغخۇچە. ئەتىگەندىن 
كەچكىجە . 


وتيخ بِحَند رَبك قبل طلوع السَّمسِ 4 قرآن: 
كۈن چىقىشتىن ئىلگىرى پەرۋەردىگارىڭغا 
ئەسبىھ ئېيتقىن (يەنى ناماز گوقۇغىن). 

طَْلَى يَطْلِى طُلْيَا الشَيْة: نەرسىنى مايلىدى. 
ل 

طَلَى بِالذَّهَب: كالتؤن يالاتتى. 

طَلَى بِالْقَصُدِيْر: قەلەي قاپلىدى. 

طَلَى بِالْمِْنَاء: دورا سؤرتتى. 

طَلَى الْحَابْط بِطَان أَبْيَضَ 


سىرلىدى. 
طَلِىَ يَطْلَى طُلَى اللَسَانْ: تىلى تبغر بولدى, كېكەچ 
بولدى. 


طَِىَ الْأسْتَانُ: چىشى سارغىيىپ كەتتى . 

طَلىَ الْبَقْلُ: كوت جلاب ئۈندى. 

ليان ج طْلْيَانٌ: ئىتالىيىلىڭ. 

طْلْيَةٌ ج طُلّى: بويؤن. 

طْلِيْحَة: بولانغان » بولاق . 

طَلِيْحَهُ وَرَق: بىر بولاق قەغەز 

طليقة ج طَلايُعٌ: ئاۋانگارت ئەترەت. رازۋېدكىچى 
ئەترەت؛ پوست» قاراۋۇل . 

«الجزب المُوقراطي هو طَلِيَقَة طَبَقَة امال »: 
دېموكراتلار پارتىيىسى ئىشچىلار سىنىپىنىڭ 
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في الطَلِيْعَة: ثالدىنشى قاتاردا. 

كَانَ في طَلِيعَة الشَعرء الْمُجَدّدِبْ يْنَ: ئۇ ئىسلاھاتچى 
شائىرلارنىڭ قالدىنقى قاتارىدا ئۇراتتى. 

طلِيْعك: ئالدىنقى قىسىم . ئالدىنقى قائاردىكى . 

طَلِيْقْ ج طلقاغ: ھۆر. ئازاد . بەخىرامان . خؤشال, 
شأد. 

الآ تَسْقَرَنّ مِنَ الْمَعْرُوفٍ سَبْنًا ول أن تلقى أَخَاكَ وجي 
طَلِيْق » «حديث»: ھەرقانداق بىر ياخشى ئىشنى 
E NS‏ تۇ اتا 
ئوچۇق چىراي بىلەن مۇلاقات بولۇشۇڭمۇ 
ياخشى ئەمەل قاتارىغا كىرىدۇ. 

طَليْقٌُ الستراح: ئەركىن-ئازاد . 

طَلِيْقْ مِنْ كَل قَيْدِ: ھەممە چەكلىمىدىن ئازاد. 

هبوا فاش مُه الطلقَاء» تحديث:: كېتىڭلار. 
ههمسكلار ئازاد . 

طَلِيْقَةٌ ج طَلِيْقَاتَ: نىكاھتىن ئاجراشقان ثايال» 
قويۇۋېتىلگەن ئايال. 

طَلِىٌ: بويالغان . سىرلانغان . مايلىق. 

طْمَا يَطَمُو طَمُوًا الْمَاهْ: سۇ تېشىپ كهتتىء يامراپ 
كەی 

طْهَا النَّبَاتُ: زىرائەت ئۆسنى : يېتىشتى . 

طَمارٌ: تېگىزلىك. تبكمز يەر. 

طْمَاىن: ئىزلىرى ئۆچكەن خارابىلەر. 

طَْمَاطُمُ: شوخلا. پەمىدۇر- 

طَمَاعَةٌ: تهمهخورء ئاچ كۆز. نەپسانىيەتچى . 

طَمَاعِية: تمهخورلوقء فاج كۆزلسۈك . 


نەپسانىيەتچىلىڭ. 
طمَاق ج طَمَاقَاتٌ: فونچ. پاچاققا كىيىۋالىدىغان 
نهر لسق , 


ظَّمَانٌ: خاتىرجەملىك . ئاراملىق. بىخەتەرلىك. 


ا ان غا ا 


طهر 

تىنچلاندۇردى؛ كۆڭلىنى ياسىدى, تەسەللى 
بەردى. 

طَمْأنَ ظهْرْهُ: پەسكويغا چۈشۈردى. 

«طَجأتة مُه أنه لَنْ يُفْقِدَ وَظِيْقتَدُ»: مۇدىرى شۇنى 
ت ئايرىلىپ قالمايدىغانلىقىنى 
ئېيتىپ. خاتىرجەم قىلدى. 

ان خاب لى تال ىتەر نىڭ 
خەۋپسىزلىڭ؛ تىنچلىق؛ ئىشەنچ › تايانج, 
قاد اوت 

عاذت الطْمَأنيتة إلى تقسه: خاتىرجەم بولدى . 

طَيتَ يَطْمَثُ وََطْمَثَ يَطْمْتْ طَمْقَا الْمَةُ ثايال ھە يز 
دى امفبروار بوتدى ؛ تان ترد 

طت الْمََة: ثايال بىلەن جىما قىلدى. 

ؤِلَمْيَطْييُهُنَإِذ نس قَبْلَهُمْ وَلاجَانٌ ¢ ‹ة أن›: 
ئەرلىرىدىن بۇرۇن ئۇلار بىلەن ھېچ ئىنسان 
ۋە جىن يېقىنچىلىق قىلمىغان 

طَمْت: ئاپاكلىق› ھەيز قېنى. 

طْمَح يَطْمَحْ طَيْحًا وَطَمَاحَا و 
كەتتى. 

ئ 4 ا ار ىى 

طَمَحَ ب س يه ئىنتىزار بولدى. تەلپۇندى. ئۆھمىد 
بەر كى : 


موا به: ئېلىپ 


5 


«كَانَ يَطْمَحْ إلى أن يُصُبح وَزِهرًاه: ۋەزىر بولۇشقا 
تەليۈنىدى. 

طَْمَحَاث الدَّهُر: زاماننىڭ بالايىئاپەتلىرى. 

طَمَرَ الثَارَ: ئوتنى كۈل بىلەن كۆمۈپ قويدى. 

طْمَرَ الإِلْرلُ مَنَازِلَ عَدِيْدَةٌ: يەر تەۋرەش بىرغانچە 
ئۆيلەرنى كۆمۈپ تاشلىدى. 

طَمَرَيَطْهِرُ طَمُرًا و طَمُورًا و طَصَارًا: سەكىرىدى. 
ئاقلىدى. 


طهر يَطْمَرُ طَمُرًا الْجُُح: جاراھەت ئىششىپ قالدى. 
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طِمْرٌ ج أَطْمَارٌ کونا كىسيىم› يىرتىق كىسيىم؛ 
ھېچنېمىسى يوق ئادەم . 

طَمَسنَ يَطْمسن طَمْسًا الشّيْة: سۈرتۇۋەتتى . 
ئۆچۈرۈۋەتتى . ئېرتىۋەتتى. قىرىسۋەتتى؛ 
ياپتى. يوشؤردى. 

طَْمَسَة: باستۇردى؛ يوقائتى. هالاك قىلدى. 

ربا اطم عَلَى أَمْوَالِهِمْ 4 ءقران: 

پەرۋەردىگارىمىز ئۇلارنىڭ مال-مۈلۈكلىرىنى 
يوق قىلغىن. 

طْمَستَتٍ الرْمَال أَثَّارَهُ: قۇم ئۇنىڭ ئىزلىرىنى كۆمۈپ 
ئلد 

قدا التجُومُ طَمِسَث ¶ قرآن:: يۇلتۇزلارنى ڭڭ 
(نۇرى) ئۆچۈرۈلگەن 

طَمَس يَطْمْسنْ / يَطْمسُ طَّمْسًا وَطْمُوسًا الشَيْء: 
شهكلى ئۆزگىرىپ كەتتى. 

طْمَسَ بَصَرْهُ: كۆز نؤرى قاجتى, قارىغۇ بولۇپ 
لدي 

و وَلَقَدْ رَاوَدُوهُ تن صَيْفه فَطَمسئتا أَعِْتَهُمْ ¢ قرآن: 
ئۈلار لۇتتىن مېھبانلىرىنى (يەنى › ئادەمزات 
شەكلىدە كەلگەن پەرىشتىلەرنى) (كؤلار 
بىلەن لىۋاتە قىلىش ئۈچۈن) قوغدىماسلىقنى 
سوريدى. ئۇلارنىڭ كۆزلىرىنى كور 


طمّس الشَىيْة: توب يىلتىزىدىن قومسۇردى . 

طمن يَطْمِنُ طَّمَاسَةٌ الشَيْة: مۆلچەرلىدى. 
تەخمىنلىدى . په‌رەز قىلدى. 

هس سۈرتۈۋەتمەڭك. تو چ سۈرۈۇەتمەك , 
ئېرتىۋەتمەڭ , ب قىتىۋەتمە 

طَهْطَامٌ: دېڭىز يۈزى» دېڭىىز تؤستىء كەڭ 
دأئىرىلىڭ ئوت. 


اد طْمَلَ 


طْمْطِمَانِيٌ / طِمْطِمَانِعٍ: چەت ئەل ئىلى ئاھاڭىدا 
سۆزلەيدىغان ئادەم . 

طْمْطَمانِيّة: تەلەيپۇزىدا چاتاق بار ئادەم . 

طَيْطَمَ يُطَيْظِمْ طَمْطْمَةٌ: چۈشىنىكسىز سۆزلىدى. 

طَيْطُم اْبَحْرُ: دېڭىز تاشتى 

طِنْظِمٌ . طْمْطْييد: چەت تىلى ئاھاڭىدا 
سۆزلەيدىغان 2 

طبع يَطْمَعْ طَمْقَاوَ طَمَاعَا و طْمَاعِيَةً فِيْه: تهمه 
قىلدى»› تاج ` ` 

«أْيَطمَغ كل امرء مِنْهُم منهم ان أن يُدْخَلَ جَنَة ةَ نيم 1 

‹ قران ›: تؤلاردمن ھەربىر ئادەم ئازۇنېمەتلىڭك 
جەننەتكە كىرگۈزۈلۈشىنى تدمه قىلامدۇ؟ 

طَمْعَ يَطْمْعٌ طْمَاعَة: تەمەگەرل ك قىلدى. 
ئەپسانىيەتچىلىك قىلدى . 

طَمَعٌ چ أَطْمَاءٌ: تاج كۆزلۈك › نە پسانىيەتچىلىك. 

ڏو أطْمَاع: قارا ئىيەت . تەمەگەر. 

يدون رَبْهُمْ حَوْفَا وَطْمَمَا )¢ قرآن»: ئۇلار 
پەرۋەردىگارىنىاڭ (ئازابىدىن) قورقۇپ : 
(رەهمىىشىنى) ئۈمىد قىلىپ ئۇنىڭغا دة 
قىلىدۇ. 

«لبَعْضٍ الَدَُوَلِ أَطْمَاغٌ في تَرْوَةٍ بلادنا»: بەزى 
دۆلەتلەر يۇرتىمىزنىڭ بايلشغا كۆز 

طيخ ج طَيغُونَ وَطْمَقَاء وَأَطْمَاع وَطُقاعى: 
تدمهخورء كاج كۆز. نەپسانىيەتچى . 

طْمَلَ يَطْمْلُ طَمْلا الْخَبَارُ الْخْبُر: ناؤاي ناننى تاجتى . 

طْمَلٌ التَوْب: كىيىمنى قېنىق بويىدى. 

طَمَل الشَيْء: بۇلغىدى. 

طَمَلَ الْجمَالَ: تۆگىلەرنى قوپاللىق بىلەن 
ئل 

طَمَلَ الْحَصِيْرَ: بورىنى يوللۇق توقۇدى. 

مَل يَطْمُلٌ طَمْلَاوَ طْمُولًا التَوْب: رەختنى قېنىق 
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تويىدى. 

سا اا 1 ماقدى. 

طْمِلً يَطْمَلُ طَمَلّا بِالشَيْء: بۇلغاندى. 

طَيْلٌ ج طْبُولٌ: خېمىر. 

طِمْلٌ ج طْمُولٌ و أَطْمَالٌ: ئەسكى كىيىم؛ بويالغان ؛ 
ئوغرى؛ جەللىگۈر. ھاڭۋاقتى؛ دۇغ سۇ. 

طِمْلَةُ: ئاجىز ثايال. 

طم يَطْمَ طُمُومًا الْمَا: سۇ زىيادىلەپ كەتنى. 
تېشىپ كەتتى. 

طم اْخُفْرَةَ بالتؤاب: تورهكنى تويا بىلەن تىندۇردى. 

طَمِّتِ الرَقَالُ الطَرِيْقَ: پولنى قوم بېسىۋالدى. 

طَمَّ بطم ما الإنَاِ: قاچىنى توشقؤزدى . 

طم الشَّغْرَ: جاجنى ياسانتىء ئالدۇردى. 

طم يْطِمُْ طْمِيْمَا لْقَوَسَ: ئات يورغىلىدى. 

طم دېگىز. جىق سؤء كب سان. 

جَاء بالط وَالرُمَ: ئۇ نۇرغۇنلىغان ھال-دۇنيیا 
ئەكەلدى. 

طَمّاحٌ: ئىرادىلىڭ. ئۈسدۋار؛ ئاچ كوّزء ئەمەخور. 

طمَاعٌ ج طَماعُونَ: تمه خورء ئساچ كۆز: 
ئەپسانىيەتچى. 

كَانَ طْمَاعَا فَذَهَبَ صَحِيَّةٌ طَمَّعِه: تو تاج كۆز بولۇپ › 
تەمەخورلۇقنىڭ قؤربانى بولۇپ كەتتى. 

طح يُطَمَحْ تطيبْا بالشَيْءِ في الْهَوَاءِ: نەرسىنى 
بوشلۇققا كاتتى . 

طح القَرن: کات ئالدىنقى ئىككى پۇتىنى 
كۆتۇردى. 

طَمُرَ الا ئوتنى كۈل بىلەن كۆمۈپ قويدى. 

طمْع يُطَمَعْ تَطْهِيّهَا _ ۇ: تەمەگەر قىلىسۋەتتى › 
قىزىقتۇردى . 


طَبّمَ بُطَبُمُ تَطْمِيْمًا الطّايِرُ الشَّجَة: قوش دەرەخكە 
قوندى. 

طَمُوحٌ: كبراديلك, ئۈمىدۋار؛ ئاچ كوّز, تممه خور. 

طْمّى يَطمى طَمْيًا الْمَاة: سۇ تېشىپ كەتتى› يامراپ 
كەتتى. 

طّمُێ: لاتقا. 

«أزضتا خَعْبَةٌ لِكَثْرَةٍ مَا يلقى فِيْهَا النّْرُِنْ طَيْيه: 
كۆستەڭدىن قۆيۈلۇۋاتقان لاتقىلار كۆپ 
بولغاچقا يەرلىرىمىز مۇنبەتلىشىپ كەتنى. 

طَميْلُ ج طْمَل و طَمَلان: بسورا؛ لاي سۇيى؛ 
توغلاق. 

طيشن ج طَمَسَاغ: قارىغۇ . كور؛ ئۆچۈرۈلگەن . 

خْبْرٌ طييْل: ئېچىلغان نان 

سَهْمٌ طَمِيْلُ: قانغا بويالغان يا. 

طَبِيْلُ ج طُْمَلَاهُ مِنَ النّاس: شككى قولى قانغا 
بويالغان ئەسكى ئادەم. سالاھىيىتى ئېنىقسىز 
ئادەم . 

اغا با سال ادى ادى : 
ئەخلاقسىزلىق قىلدى. 

للّىء ج أطتاء: شەك . كؤمان. تسۆھمەت . 
ئەخلاقسىزلىق. كۆلدىكى قالدۇق سۇ. 
ئاخىرقى نەپەس› قاپقان. پالاس؛ باغچە . 
يايلاق . ئىرادە . 

طْشبٌ ج أَطْنَابٌ وَطِتَبَةٌ: چېدىر باغلايسدىغان 
ئارغامچا؛ پەي . سىڭىر. 

طِنْبَارٌ: تەمبۇر. 

طَتْبَرَ ج طْتَابرُ: ھارۋا. خادىك. 

طَنْبَلٌ ج طَتابل: دۆت. ئەخمەق . گالۋاڭ . 

2 َوَطَنبُوَةٌ ج طَتَابِيرُ: تەمبۇر. 

اد الظِيْنَ بَلَةَ وَالطْنْبُورَ نَعْمَةٌ: ئوتقۇيرۇقلۇق قىلدى . 

ئۆلمەكنىڭ ئۈستىگە تەيتى. 


51 4 لوت + تبه 2 
طَنْجٌ ج طْنُوخ: تۈر؛ سەنئەت؛ تېخنىڭ؛ دەپغەر. 
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طَنْجَرَةٌ ج طَنَاجِر: مىس قازان › كورا فازان 
طِنْجيْرٌ ج طَتَاجِيْر: كورا؛ قورقۇنچاق؛ پەسكەش. 
طَبْح يَطْتَخ طْنَخَا: يۈرىكىنى ماي قاپلاپ كەتتى. 
طْنَسَبُ نُفْسُهُ: ئەسكىرەپ كەتتى 
باخ بىر قىسىم 

مر طَنْخ مِنَ اللْيْلِ: كېچىدىن بىر بۆلۈك ئۆتتى 
2 
طْنَرَ يَطْثْرُ طَنًُا فُلانا: پالانىنى مەسخىرە قىلدى. 


> ± ت 


طَنْطْنَ يُطَنْطِنٌ طَنْطْتةً: شاراقلىدى. داراڭىشىدى. 
غوڭۈلدىدى. 

طْنْطَتَهُ الأخراس: قوڭغۇراقلارن اف ئاۋازى. 
قوڭغۇراقنىڭ جاراڭلىشى . 
دىلى قاربيسب كەتتى . ئىشتىھاسى تۇتۇلۇپ 
کي 

طف ج طثوف و أَطْنَاف: چوققا؛ تؤكزه؛ لەمپە . 

طُنْفَسَ يُطَلْفِسن طُنْفَسَةٌ: چۈشكۈنلەشتى؛ قاتمۇقات 

طُنْفَسَتِ السَّمَا: ئاسماننى بۇلۇت قاپلىۋالدى. 

طْنْفَسَةٌ / طْنْفْسَةٌ ج طُنَافِس: گىلهەم. ئەدىپال› 
كىگىز رىساك : 

طفن ج طتافن: ئەخلاقى بۇزۇق . 

طَنّ يَلِنْ طاو طَبِيْنًا الْجَرَسُ: قوڭغشۇراق 
خىرىڭلىدى. 

طت الْأَذُع قؤلاق غوڭۇلدىدى. 

طن :0 أَطْتانٌ: تانلىق چىلان . 

طن جا طتاڻ وَطِنَانُ 
" بىر باغلام . بىر دەستە؛ بويء قامەت . 

طَنُّ ج أَطْنَانٌ: توننا (ئېغىرلىق ئۆلچەم). 

طْنَانٌ: جاراڭلىق ئاۋاز: مەشھۇر. ئاتاقلىق. 
داڭلىق. 

مَقَالَدٌ طَنَاتَة: مەشھۇر ماقالهء ئادىر ئەسەر. 


: بەدەن » تەن › گەۋدە؛ بىر 


طَهَا 

قَصِيْدَةٌ طُنَانَة: : داڭلىق قەسىدە. 

سْمَّقَة كَلِمَاتِ طَنَّانَةٌ: ثؤ 
قىلىپ بەردى. 
چېدىرنىڭ تانىلىرنى باغلىدى. 

طَنَّب بِالْمَكَانِ: ماكانلاشتى, مەلۇم جايدا تۇرۈپ 
قالدى. 

طَنّف يُطَبْفُ تَطُنَيقًا هلان لمر سادىر قىلماق. قول 
ئۇرماق. قىلماق 

طَنّف الْجِدَارَ: نام چېتلىدى. 

طْنْفَ فُلانا بػَذا: تۆھبەت قىلدى. ئەرز قىلدى. 
شىكايەت قىلدى. 

طَنْنَ يُطَيْنُ تَطِْيْنا الْجَرىن: قوقغؤراق قاتتىق 
جىرىڭلىدى. 

طُنّْنَ الذْبَابْ: چىۋىن غوڭۇلدىدى. 

طْنّْى يُعَلَتَى طَنّْى فُلانَا: كېسىلىنى داۋالىدى. 

طَنًي: گوروي › قامەتلىك › گەۋدىلىك. 

مال ج أطناء: كلم e‏ 

طْنو بۇزۆقچىلىق . ئەخلاقسىزلىق. 

طَنِيَ يَطْنى طتّى: كبسهل بولۇپ قالدى؛ ئورۇقلاپ 
`" 

ا 

طني: بۇزۇقچىلىق› ئەخلاقسىزلىق. 

طْييْنْ: جاراڭلىغان ثاؤاز؛ غوڭۇلدىغان ئاۋاز. 

طَهَا يَطَهُو طَهُوًا و طَهُوًا اللْحْم: كؤشنى پىشۇردى › 
قورۇدى. 

طَهَا اْأَمْرَ : ئىشنى بۇختا ئىشلىدى. 

طَهَارَةٌ: پاكلىق. پاكىرلىك؛ ئىپپەتلىك. 

طَهارَة الذَيْلِ: كؤناهسزء ئەيىبسىز› توغرىلىق. 

طَهَارَةٌ الْعَوَاطِفِ: ھېسسىياتنىڭ پاكلىقى . 

يَيْتْ الطّهَارَةِ: خالاجاي › هاجهتخانا. 

طا النفْسِ: مەنىۋى پاكلىق. روصي پاكلىق. 


نىڭغا شېرىن سۆزلەرنى 
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طُوَافٌ 





طَهَارَ الْقٌلب: دىلنىڭ پاكلىقى. 

طَهَارَةٌ: بالىلارنى خەتنە قىلىش كەسپى. 

ا CS‏ ىاللانىڭ كمي 
تاشلانغان ئۇچى. 

طهَاف: ئېگىز بۇلۇت. 

طْهَافَةٌ ج طُهَايْف: سېكىلەك چاچ . 

طَهَايَة: پىشۇرماق. 

طَهَايَةٌ: ثاشيه زلبك كەسپى. 

طْهَرَوَ طَهْرَ يَطْهْرُ طَهَارَةٌ وَطْهْرًا وَطْهُورًا: پاك بولدى, 
ئازىلاندى . 

طَهَرَ يَطِهَرُ طَهُرًا الشَيْء: پاكىزلىدى. ئازىلىدى. 

طَهْرٌ ج أَطْهَارٌ: پاكلىق. پاكىزلىك؛ ئىپپەتلىك. 

طهرٌ ج طهرُونَ: پاك › پاكىز. 

طَهَةٌ: ياكىز. تازا. يۇيۇنۇش. 

طَهَسَ يَطْهَسْ طَهىنًا في الْأَرْضِ: چوڭقۇرلاپ كىردى. 

طَهَدْنَ يَطهْشُ طَهْشًا: بۇزدى› بۇزغۇنچىلىق قىلدى. 
ۋەيران قىلدى. قالايمىغانلاشتۇردى. 

طَُف طف طَهَاقَة الْشَيْۇٌ:ئاجىزلاپ بوشاپ 
كەتتى. 

طيْفٌ: سامان 

الطِهْقَة ج طهْفٌ: بىر پارچە , سر بۆلۈك . 

ُبْدَةٌ طَهْفَةُ: يېڭى قايماق› يېڭى سېرىقماي . 

طق بطق طا الَجُل: كىشى ئالدىراپ ماڭدى. 
تبر ماڭدى. 

طق مِنّْه: ئۇنىڭدىن زېرىكتى › بىزار بولدى. 

طَهَلَ و طَهِلَ يَطْهَلُ طَهْلاَ و هلا الْمَاه: سۇ بۇزۇلۇپ 
قالدى. 

طْهْلَةُ: قالدۇق ندرسه. 

طَهُمٌ: كىشىلەر. ئىنسانلار. 

طَهْمَة: زېخىررەڭ؛ جىگەر رەڭ. قارامتۇل. 

طَيُبَلي: قارا؛ ياكىنەك . 


طهر يُطَهَر َطێز الي پاكىرلىدى. تازىلىدى 
هُرَةُ: دېزىنفېكسىپە قىلدى. مىكروبسىزلاندۇۈردى. 
ياك قَطَهَرُ ¢ «قرآن»: كىيىمىڭنى پاك تؤت. 
0 ري الْمَاء: سۇ يوللىرىنى ئادالىدى. 
‹طهَر ابه بَغدَ ت سيوع مِنْ وَلَادَتَهِ»: ئۇنىڭ ئوغلى 
تۇغۇلۇپ. بسر ھەپتىدىن كېپىن خەتنىسى 
قىلىندى. 
طَهُمَ يُطَهُمُ تَطْهيْمًا: توم بولدى› زور بولدى. 
طَهّم مِنْهُ: بىرگەندى. زېرىكىپ كەتتى. 
طَهْو: پىشۇرما 
طَهُور: سۈزۈك سؤء پاكىز سؤء شاراب. 
وارلا مِنَ السّمَاءِ مَاءَ طَمُورًا ¢ :قرآن»: بۇلۇتتىن 
پاك سؤنى چۈشۈرۇپ بەردۇق ‏ 
مُورَةٌ: خەتئە قىلماق. 
لَهْوَرِيّة: ناھايىتى پاكىز. 
ى يەت طَههَا اللَّهْمَ: گۆشنى پىتۇردى› 
فورؤدى. 
طَهّى: پىششىق تاماق . 
فَنّ الطّهى: ئاشپەزلىك تېخنىكىسى . 
طَهيْرٌ ج طهاري: غۇسلى فلغؤجىء يۇيۇنغۇچى . 
رَجُل طَهِيْرُ الْخُلْقَ: پاك ئادەم , ئەخلاقلىق ئادەم . 
طهيُڙ ج ` يۇيۇلغان كىيىم. 
طَْيُ: ئادەم . ئىنسا 
ا قورۇ › - 
طُؤاة: بىيادىلەر يولى : 
طَوَاسؤٌ: ئاپنىڭ ئەڭ ئاخىرقى كېچىسى. 
طَوَاشٍ ج طَوَاشِيَةٌ: ئاختا . 
طْوَاعِيَةُ: بويسۇنماق . ئىئائەت قىلماق . 
فَعَلْتْ هَذَا عَنْ طُوَاِهَة: بۇ ئىشنى ئىختىيارى 
ت 
الطّوَاغى وَالطّوَائِيُتُ: بۇتخانا. 
طَوَافٌ: تاۋاپ قىلماق . ئايلانماق , چۆرگىلىمەك . 
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دهؤر قىلماق . 

طَوَاف الْإقَاضَة: ھاجىلار مىنادىن بديتؤللاغا كىرىپ 
تاۋاپ قىلىپ يهنه مىناغا قايتىپ كېتىدىغان 
تاۋاپ (پەرز تاۋاپ). 

طَوَالَهُ: پەسلى. 

طُوَالَةُ: ئوقۇر؛ ئېخىل. 

طوبٌ الواحدة طُوبَةٌ ج طوبَانٌ: خش 

طُوبُ أَخْمَر: قزل خىش. 

طُوبٌ أَخُضَرّ: يېشىل خىش. كۆك خىش. 

طُوبُ حَرَارِيٌ: ئوتقا چىداملىق ئالاھىدە خىش. 

طُوبُ نَيَيوّ: خام خىش› كبسهك. 

‹بُبُوث هَذِهِ الْقَرْيَة كلها مِنَ الطوب»: بۇ يېزىنىڭ 
ئۆيلىرىنىڭ ھەممىسى پىششىق خىشتىن 
ياسالغان. 

طُوبَالَهُ ج طبَالاتٌ: ساغلىق. 

طوبُوغَرَافِيَا: توپوگرافىيە . 

طُوتى: بەخت. خۇشاللىق. ياخشى. شېرىن. 

طُويَى لَكَ: بەختلىك بولۇڭ . 


` | الصَّالحَاتِ طُوتى لَهُمْ 4 «قرآن:: 
ئىمان ئېيتقان وُه ياخشى ئەمەللەرنى قىلغانلار 


5 + ئىرىشىدۇ. 

طُوَح: يىراق . 

نيه طَوَح: زور كىراده. 

طَوْدٌ ج أَطْوَادٌ وَطَوَدَةٌ: چوك تاغ. 

(قاثقلق قكان گل فرق كَالطَؤدِ اعم ) قران 
(دەريا) يېرىلدى. (ھەربىر يېرىلغان) قىسمى 
چوڭ تاغدەك بولۇپ كهتتى . 

گان تَابنًا كَالطّوْدِ: تاغدەك مۇستەھكەم تؤردى. 

طَوْرٌ ج أَطُوَار: چەك . مىقدار؛ باسقۇچ › جهريان؛ 
ھال. ھالەت؛ قېتىم. 

ونيد طؤ تارقىمۇتارقا. باسقۇچىۇباسقۇچ. 

وقد حَلَقَكُمْ أَطْوَارًا 4 ‹قرأن›: ھالبۇكى . ئاللاھ 


وة 
سىلەرنى بىرقانچە باسقۇچلارغا بۆلۈپ 
اا 

الطُؤْرُ اْجيؤلُوجِيَ: گېئولوگىيە دەۋرى. 

الطُوْرُ البڌائي: قەدىمكى دەۋر. 

«إنتقل مِنْ طور إلى طور جَدِيْدِ»: بسر باسقۇچتىن 
يېڭى باسقۇچقا يۆتكەلدى. 

َخْرَجَهُ مِنْ طُؤره: ئۆزىنى باشقۇرالمىدى. 

تَعَدى طُوْرْهُ: ھەددىدىن كاشتى 

«َقْعْدْ طُوْرًا وَيَقُومُ طُوْرًا أَخَر»: بىردەم ئولتۇرىدۇ . 
بىردەم تۇرىدۇ. 

. ˆ ` مىجەزلىڭ. 

0 يه أَطُوَار نُهُوٍ النَبَاثِ: ئۆسۈملۈكلەرنىڭ ئۆسۈ 
باسقۇچى ئەزەرىپىسى . 

طُورٌ: تاغ؛ قورؤء ھويلا. 

طْوْرٍ سِيْئِيْنَ: تر تاغى. 

نادناه من جَانب الطور الْأيْمَنِ 4 قر قرآن»: ئۇنىڭغا 
بىز تۇر تېغىنىڭ كوك تەرىپىدىن نسىدا 
قىلىدۇق . 

طُورَانيٌ: تورانلىق؛ تاغلىق؛ غهرب 
كەلگەن › دولانلىق. 

اللعَهُ الطُورَانِيّة: توران تىلى سىستېمىسى (ئۇرال - 
ئالئاي تىلى سىستېمىسى بولۇپ . ئۆيخۇر› 
قازاق, قىرغىز› ئۆزبېك قاتارلىق تۈركىي 
تىللارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ). 


»> سىرنتىن 


. تسو مېناسى ء توربىدا‎ ot 


طُوري: تاغلىق؛ غەرب. سىرتتىن كەلگەن 
مَابَالدَارٍ طُوري: كؤّيده 0 يوق. 
طوز: قۇم-توپىلىق بوران 


طوس: ئاي. كاي شارى 

طُوس: سۈرگە دورىسى . 

لَدْشَةُ: قالايمىقا,. ء قالاييىقانجىلىق. 
- 2 
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طول 





طّوْعٌ: ئىتاگەت قىلماق › بويسؤنماق. 

َوْع الِْنَان: مۇلايىم . قۇلىقى يؤمشاق. 

طقل أَنفِمُوا طَوْمًا أَوْكرْمَا لَنْ يُتَقَبَلُ مِنْكُمْ 4 «قرآن:: 
ئېيتقىنكى › (ثى مۇناپىقلار جامائەسى!) سىلەر 
ئىختىپسارىي ياكى مەجبۇرىي يوسؤندا 
(قانچىلىك پۇل-مال سەرپ قىلساڭلارمۇ) 
ھەرگىز قوبۇل قىلىنمايدۇ. 
بويىچە قىلىدۇ. 

طَوْمًا: ئىختىيارىي ھالدا. ئىختىيارىيلىق بىلەن 

طُوْتًا أَْكُرْمًا: ئىختىيارىي يأكى ئىخئىيارسىز› 
ال CL‏ اى E‏ 

طَوْفٌ ج أَطْوَافٌ: سال» سالجه؛ قورشاۋ تام؛ 
جىسەكچى؛ قوغداش. 

طَوَفَانٌ: تاۋاپ قىلماق. چۆرگىلىمەك › ئايلانماق › 
دەۇر قىلماق . 

طُوْقَانَ ج طْوْقَانَاتٌ: كەلكۈن . سەل. قىيان 

الطُوفَان: توپان بالاسى. 

لفَأَرْسَ تا عَلَيْهِمْ الطوفان وَالْجَرَادً وَالْقَمَلَ 
وَالصَْفَادِعَ ¢ شرآن:: ئۇلارغا سۆ ئاپىتى. 
چېكەتكە , پىت. پاقا (بالالىرىنى) ئەۋەتتۇق 

تَسَبّبَ الطوقَان بِكَوَارث كَيْيْرَة: كەلكۈن نؤرفؤن 

` كەلتۇردى. 

طوق ج أطواق: قۇدرەت. قابىلىيەت › كۈچ- 
قۇۋۋەت› چسدام؛ بىر باغلام» بىر تۇتام؛ 
كىچىك پەنجىرە. دەرۋازا؛ بويۇنچاق › 
بۇلاپكا؛ چەمبىرەك . 

لَيْسَ فى طُوْقِهِ: جاسسى يهتمهيدوء قولىدىن 
کل 

فى عُنْق هَذًا الكلب طُوْقٌ: بۇ ئىننىڭ بوينىدا 

: چەمبىرەك بأر. 


طَوْقْ اللَوْبٍ: باقا. 


طَوْقْ الْمَطْبَعَةِ: ههرب جازىسى 

طق البَجَاةِ: قۇتقۇزۇش بالونى . 

شَبّ عَن الطّوق: چوڭ بولدى. 

كسَرَ الطَّوْقَ: ئەركىنلىككە چىقتى › ثازاد بولدى. 

طَوقٌ البرميل: چەمبىرەك . 

طَوْل: قۇدرەت. كؤج؛ ئارتۇقچىلىق؛ مەرھەمەت؛ 
بايليق . 

ى 
هربا بلار. 

ومن لم سقطغ مم ولان يَْكح الْمْحْصَتَاتٍ 

| اليا قينا مث أَيْمَانُكُمْ مِنْ فْتِيَاتِكُمْ 
الْمُؤْمتَاتِ ‏ ‹قران›: سىلەردىن مؤئسن 
ئاياللارنى ئېلىشقا قوربى يەتمەپدىغانلار قول 
ئاستىدىكى مۇشمىن چۆرىلەردىن ئالسۇن . 

طول ج أَُوَال: ئۇزۇن › ئۇزۇنلۇق؛ ئېگىزلىك. 

طول الْقَامَةِ: بوينىڭ ئېگىزلىكى. 

وون تلع الال طولاً» قرآن: كېگىزلىكتە 
تاغلارغا تەڭلىشەلمەيسەن . 

«أيّ الصّلاة أفضّل ؟ قَالَ: طول الْقُنُوتِ» «حديث: 
«قايسى ناماز ئەۋزەل» . دەپ سورالغانىدى› 
پەيغەمبەر ئەلەپھىسسالام: «قىيامى ئۈزۇن 
بولغان ناماز» . دېدى. 

مُتَوَسِْطٌ الطول: ئوتتۇرا بوي . 

طول الْأنَاةِ: سەۋرچانلىق. تاقەتلىك . ` 

طول النْظّر: يىراقتى كورهرلنك. چوڭقۇر 
پىكىرلىك: 

طول اللستان: پىتنىخور. ۋالافتەگكۈر. 

طول الْيَوْم: كؤن بويى› يؤتؤن كۈن . 

طول اللَيْل: تؤن بويىء پۈتۈن كېچە . 

طول السّنَة: يىل بوبى. 

طُول غُمْره: ئۆمۇرۋايەت. بىر ئۆمۇر› تؤمورلؤك. 

خَطٌ الطول: مېرىدىئان › مېرىدىمان سىزىقى . 
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الع اطول مى ًن بەقەرە. قال تسسران . 
نسساء ئەنئام. ئەشراق. ئەنغال. بەرائە 
سۈرىلىرىدىن ئىبارەت يەتتە ئۇزۇن سؤره. 

السَّبُمُ الطُوَلُ مِنَ السّمْر: لەبىد . تەرەفە. ثهنتهرهء 
ھارىس ئىبنى ھىلزەلەردىن ئىبارەت يهتته 
نەپەر قەدىىكى زامان ئەرەب شائىرلىرىنىڭ 
يەتتە قەسىدىسى . 

فَهْقَرَ على طول الْخَط: پۈتۈن سەپ بويىچە 
كن 

على طُولٍ: دەرھال› شۇئان؛ تو 
بىۋاسىنە. تؤدؤل. 

طولا وَمَرُسا: كەڭ ۋە چوڭقۇر. 

طولاًبالطول: تىك› ئۇزۇنىسىغا. 

في طول البلا ريا سا ا 
بېرىدە . 

إِمْشِ عَلَى الطول: ئۇدۇل مېڭىڭ. 

عَلَى طول الشّاطِي: ئۇزۇنىسىغا. 

طُولانيُ: ئۇ ۇنىسىغا 

طُولَى ج طُوَل: ئەڭ ئۇزۇن . 

لَه الْيَدُ الطولى في عَمَلٍ الْخَيْرٍ: ياخشى ئىشلارنى 
قىلىشتا قولى كەڭ ئادەم. 

طول: ئۇزۇنلۇق. تىك. 

لْمثْرَ الطوڵی: ئۆلچەم. مۆلچەر. 

اغ الطؤْل: بويىغا كەسمە يؤز. 

طُومَارٌ ج طُوَاِيْر: يۆگىمە ر تۇمار. 

طَوَابُ: خىشچى . كېسەكچى . 

طَوًاخ: رەنجىتكۈچى › ئازار بەرگۈچى. 

طُوًاف: ئايلانغۇچى. تاۋاپ قىلغۇچى› دەۋر 
سىلەر بىر-بىرىڭلار بىلەن بېرىش-كېلىش 
قىلىپ تۇرىسىلەر . 


طَوَافٌ يَجَاڕي: سەييارە. تىجارەتچىء جار بازارچى 

طُوَّافُ بَرِيْد: پوچتالىيون. 

طَوَّافَهٌ ج طَوَّاقَاتُ: چارلىغۇچى كبمه 

طُوَالَه: ياغاچ يؤت. ياغاج پۇت ئويۇنى. 

طُوَاليٌ: توپتوغرا. بىۋاسىتە . 

الْخَط الطوالت: غول لىنىيە. 

قطاد ر طَوَالِن: بىۋاسىتە فاتنايدىغان پويىز. 

طُوَّحَ يطو تَطُويْحًا به: يوقاتتى. زايه قىلىۋەتتى . 
يىراققا ئېتىۋەتتى . 

لوح بكر يعدا توينى بوشلؤققا ئاتتى. 

طَوّد يُطَوَدُ تَطُويْدًا في الْبلاد: يورت كەزدى. سەبلە 
قىلدى. : 

ْو الشَّئْء: ئېگىزلەتتى › تؤزارتتى . 

وَرُ تَطْوِيْرًا: تەرەققىى قىلدۇردى. قالغا 

«طُوَرَتٍ الشركة سىيَّاراتَا كَثِبا»: شش ىركەت 
ماشىنىلىرىنى كۆپ تەرەققىي قىلدۇردى. 

طَوسَ يُطَوسنُ تَطُوننًا: زىنئەتلىدى › پەردازلىدى. 

طَوّنَ الْمَغْدِنُ: مبتال داتلاشتى. 

طوش يُطَوْسُ تَطُويِْشًا فُلان: قەرز قايتؤرؤشنى 
كېچىكتۈردى. 

طوش فلانًا: ئاختا قىلدى. 

طَوَّعَ يطو تَطْويْهًا: بویىسۇندۇردى. ئىتائەت 
لا 

طَوَّعَ اللّقَة الْقَرَييَّةَ: ئەرەب تىلىنى پىش شو 
ئىكلىدى: 

ؤفُطُوّعَتْ لَەُتفىئە قَثْلَ أَحِيْهِ 4 قرآن: 
نەپسى ئۇنىڭخا قېرىندىشىنى ا 
چىرايلىق كۆرسەتتى . 

َف دوه يطو تَطَْا: تاۋاب قىلدى. ثايلاندى. 

وق يُطَوَقْ توًا الشّئة: قورشىسىۋالدى. 
00 ئالدى. 
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طَوقَهُ يدِرَاعَيُه: ئۇنى قۇچاقلىۋالدى.‎ 
ټل هوش لهم طون ما لوا به ) ‹قوان::‎ 
ئەيەلدە بۇ كؤلار ئۇچۈن زىيانلىقتۇر›‎ 
ئۇلارنىاڭ بېخىللىسق قىلغان ئەرسىسى‎ 
ئۇلارنىڭ بوينىغا تاقاق قىلىپ سېلىنىدۇ.‎ 
وق عُنْقَهُ بِعَمَل: ئۇنىڭغا ئىش تاپشۇردى› ۋەزىيە‎ 
باكليدى.‎ 
َا طَوَّقَّ صَبًْا على كَذَا: كو بۇنىڭغا چىدىيالمىدى.‎ 
طَوَّقَ الْجَيْشْ الْعَدُوٌ: قوشۇن دۈشنەننى‎ 
قورشىۋالدى.‎ 
طَوَّقَ الْمُسْكلَةٌ: خەتەرنىڭ ئالدىنى ئالدى.‎ 
طَوَقَ الْأَزْمَة: ` ئالدىنى ئالدى.‎ 
«إنّ جَمِبْلَكَ يطوق عُثقى»: ماڭا كوب ياخشىلىق‎ 
طَوّقَ البرميل: تۇڭغا ياكى سوغىغا چەمبەر سالدى.‎ 
طَوِلَ يُطْوَلُ تَطوێڵا: تؤزاتتى. سۈزدى.‎ 
طول الْمُذةُ مۆھلەت بەردى.‎ 
طول لِلَدَّابَة: ئۇلاغنىسىڭ چۆلۋۆرىنى ئكۇزۇن‎ 
قويۇۋەتتى‎ 
«گان الحَبْل قرا قطولفة»: قىسقا ئارغامچىنى‎ 
. ئۇزارتتىم‎ 
طُوَلٌ: شاداپاچاق. لايخورەك.‎ 
. طَوَّى يُطَوَى تَطُوِيَةٌ: تەكرار قاتلىدى‎ 
 ىچىمىكھەم طووی: ئۆزەمچى . تار‎ 
طَوويّة: يۇمشاقلىق. رايىشلىق.‎ 
طَوّى يَطُوى طيًا اللَوْبَ: رمختنى فاتلىدى.‎ 
يۆگىدى. تۈردى. ئورىدى.‎ 
طَوى الْثْرَ قۇدۇققا تاش تىزدى.‎ 
طَوَى الْحَدِيْتَ: سۆزنى يوشۇردى› سير ساقلىدى.‎ 
طُوى البلاد: يؤرت كهزدى.‎ 
طَوى الْعَهْر: ئۆمۇرنى ئۆتكۈزدى.‎ 


طَوَى الْمَاضِى: ك ؤتكهننى كهتتى قىلىۋېتىىپ . 


1 


يېڭىدىن باشلىدى. 

طوی گشحۀ عَێّي: مبنى تاشلىۋەتتى› مەن بىلەن 

كارى ` ماڭا بويۇنتاۋلىق قىلدى . 

طَوى كَشْحَه على الْأمُر: يوشؤردى, مەخپىي تؤتتى . 

طَوَى الْوَرَقَة: قەغەزنى قاقلىدى. 

طَوى اليسَاط: 00 فاتلندىء بىندى. 

طُوِيَتْ هَذِهِ الصَّفْحَة على الْكَمْمَان: بۇ بەت كؤنتؤلؤب 
ەلى 

«تطُوى السار الْأَرْضَ طيّاء: ماشسنا ئۇچقاندەك 
ماكياقتا. 

طَوى يَطْوَى طُوَّى: تاج قالدى. ئاچارچىلىققا دؤج 
كەلدى. 

طؤّى: قاتمۇقات تاغ؛ تور تېغىنىڭ تۆۋىنىدىكى 
ۋادى. ا 

ل إِذْ نَادَاهُ رَبّهُ بِالْوَادِ الْمُقَدُسِ طُوَّى 4 قرآن:: ئۆز 
ۋاقتىدا ئۇنى پەرۋەردىگارى «تۇۋا ئاملىق 
مس ۇقەددەس ۋادىىدا(يۇنىداق دەپ) 
چاقىردى:... 

طُوى / طوّى: ئاچلىق 

لى الطوى: تاماق يېمەي . 

بات عَلَى الطوى: كاج يۈردى. ئاچ يېتىپ قالدى. 

طُوِيْلَ ج طِوَالُ و طيَالَ م طَويّلَةٌ ج طُويْلابٌ: ئۈزۇن › 

طُويْلٌ الْأْنَاةْ: چىداملىق › مەرد» جەسۇر. قەيسەر. 

فإِنَ لك في الَهَار سَبْحًا طُويْلا 4 «قرآن»: ھەقىغەتەن 
كۈندۈزى ئىش بىلەن ئالدىراش بولىسەن › 
زشوكا تىبادەتكە) كېچىسى بېرىلگىن. 

طُوِيْلْ الْباع: مەرد؛ ئىقتى.دارلىق, كۈچلسۈك . 
ھوقۇقلۇق. 

طُوِيْل الْقَامَةِ: بەستلىك . قامەتلىك. 


± کا 
د 
ر 


طويل الأ اسان پىننىخ¥غۈۇرزە گەپ توشۇغۇچى : 
` غەيۋەتخۇر. 
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طويُل الْنّفْس: چوڭقۇر نەپەس . خورسىنىش› 
شېئىرنى ئۇزۇن يازىدىغان 
طول الَيَد: ئوغرى. قولى قىڭغىر. 
وَقثٌ قث طوێڵ: : ئۇزۇن مۇددەت. 
طول الْأمَد: ئۇزۇن مۇددەت. 
طَويْل الْعْمْرِ: ئۇزۇن گۆمۈر. 
بَحْرُ الطّويْلٍ (في المروض) شېئىر ۋەزىنلىرىنىڭ 
0 
ريق طويْل: ئۇزۇن يول. 
جل طويْل: ئېگىز ئادەم › ئۇزۇنتۇرا. 
وا ئۆزۇن › ناھايىنى ئۇزۇن . 
طويّ ج أَطُوا‡: يۇمشاق › رايىش › مۇلايىم . 
ويه ج طُوَاپا: ۋىجدان؛ ئىنساپ؛ نىيەت . 
حَسَنْ الطّويّة: ياخشى نىيەت. 
سَلِيُمْ الطّويّة: ئاق كۆڭۈل . سەمىمىي. 
قي الطّويّة: ئىنساپلىق› ۋىجدانلىق. 
طَيَابٌ: شىمال شامىلى. 
طَيَافٌ: تون قاراڭغۇسى 
طِيَانه: لايچىلىق كەسپى. 
ْب ج أَطيآبٌ و طُبُوبٌ: خۇش پىۈراق. ئەتىر 
قاتارلىقلار . 
عن طيسب خاطر: خۇشاللىق بىلەن . رازىلىق 
جل مووق يله 
جَاجَة الطيُب: ئەتىر قۇتىسى . 
طِيْبْ الْعَيْشِ: تۇرمۇشنىڭ پاراۋانلىقى . 
جَوْرَةُ الطَيْبٍ: جۇزبوۋا. 
طِيْبَةُ: كؤزهل, ياخشى . كۆڭۈللۈك , كدك ‏ كؤشاده . 
خۇشال-خۇراملىق؛ كۈچلۈك ھاراق؛ زەمزەم 
قۇدۇقى . 
طِيْبَهُ الْقَلْبِ: كۆڭۇلنىڭ ياخشىلىقى . 
طِيْبَةً النفْسِ: مەرھەمەتلىك بولۇش. 
عَنْ طيْبَة خاطر: مەمنۇنلۇق سله 


ا ئر اى ناوا قار 

طَيْح: ساپاننىڭ ئەرەنلىكى . 

طَيْحَة ج طَّيْحَاتٌ: بالايىئاپەت ء مۈشكۈلات . 

أَصَايَت الوم طَيَمَة: قوؤمها بالايكايدت كەلدى. 

طَيْخ: هاكاؤؤرلؤق › تەكەببۇرلۇق. 

طَيْخَهُ: ھاڭۋاقتى؛ پىتنە -پاسات؛ ئۇرۇش. 

طَيْر: فؤش ء ئۇچار قانات. 

ولحم طْيْر مِمَا يَسْتَهُونَ ¢ شرآن»: كۆڭۈللىرى 
تارتقان قؤش گۆشلىرى بېرىلىدۇ. 

كان عَلَى سه ¿ الطَيْرُ: قىمىرلىماي تۇردى. 
| تو جماق؛ وا 

يلاغ الطَيزان: ھاۋا كارمىيىسى 

ُو الطْيُران: ھاۋا تارسيسى 

فَمرَانُ بَحْرِ: ئاۋىئاماتكا. 

طْيَرَانْ مَدَنْعٌ: خەلق ئاۋىئاتسىيىسى . 

مره - طيَرَة: شۇملۇق . شۇملۇق ئالامىتى؛ قؤش. 

"` وَلَطيرَة» تحديث:: ئىسلامدا كېسەل 
كۆچىىدۇ. دەپ ئېتىقاد قىلىش یوق › 
قۇشلارنىڭ ئۇچۇشىدىن شۇم يال ئېلىش 

E ر‎ 

طَيْسٌ: كۆپ. ئۇرغۇن؛ توپا› تؤيراق؛ كۆپ 
نەسىل قالدۇرىىدىغان (بېلىق. چۈمسۈلە 
فاتارلىقلار). 

طيشن . طَيْشَان: قارامليقء شاللاقلىق. تەنتەكلىك. 

طَيْننُ الشَّبَاب: ياشلىقنىڭ قاراملىقى . 

طِيْطُوَي: لايخورەك . 

طف ج أطيَافٌ: خىيالىي مەنزىرە. .ھەسەن 
هؤسدن؛ چۈش؛ سايه. 

طَيْفُ الثور: سيبكتر (مۇرەككەپ نۇرنىاڭ شبشه 
پرىزما ئارقىلىق ئۆتۈپ. تەركىبىي قىسىملارغا 
اراش سامل ولد شان 
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رەڭمۇرەڭ سىزىقلار). 

طَيْفْ شَمْسِيٌ: قوياش سپېكترى. 

حل الطَّيْف: سپېكترلىق تەھلىل. 

طَيْفِي: سپېكترلىق . 

بَحْتْ الطّيْفِي: سپېكترلىق 

الْمَرْقَبْ الطيفئى: سيبكتروم كوب (يورؤقلؤق 
سپېكترىنىڭ كۆزىتىدىغان قىسمىنى كۆرۈش 
ئىشلىتىلىدىغان بىر خىل يورۇقلۇق ئىلمى 
ئەسۋابى). 

طيْلَةُ: تؤمؤرء ياش . 

طيْلَةٌ نف قَرْنِ: يبردم تئەسىر ئىچىدە. 

طَيْلَةَ كَذَا: ھەممە ۋاقىت . يؤتؤن ۋاقىت . 

طَيْلَة مد الْحَرب: ئۇرۇش ۋاقتىدا› پۈتكۈل تؤرؤش 
ا 

ن مشولا طَيْلَة الْعَام: يىل بويى مەشغۇل بولدى. 

` يېشىل تون . مۇراسىم كىيىمى. 

طَيُلْسَان ج طْيالستة: شارپا. 

طَيْمَاء: سۈپەت. ماھىيەت . ئەسلىي تەبىمەت . 

طِينٌ ج أَطْيّانٌ: لاي ؛ ئەل سر اڭ 

ين خَرَفِيٌ: سېغىز لاي . 

فو الي خَلَقَكُمْ مِنْ طِيْنِ 4 قرأن:: ئاللاھ 

سىلەرنى لايدىن ياراتتى. 

زا في الطِيْنٍ بَلَه: توت ئۈستىگە ياغ جاجتى. 

طِيْنُ أَسْوَان: خىش › پىششىق كبسهك . 

من طِيْنِ وَاحد: بمر خىل . بىر شەكىل. 

أَصْحَابُ الْأَطّيّان: يەر ئېگىسى . پومېشچىك . 

طيْنَە: تەبىئەت , ماھىيەت . خاراتتېر. 

أَنَهُ من جَلْتَتهِمْ وَطِيْتَتِهِمْ: ئۇنىڭ تهيشتى 
ئۇلارنىڭكى بىلەن ئوخشاش. 

ابن الطيَْة: كاج . تهرساء ئۆزگەرمەس . جاھىل. 


ار ەربەس 


مِنْ طيْتَة وَاحِدَة: ئەسلى ئوخشاش . بىر خىل . 

طِيْنع: سېغىز لاي . لايدىن بولغان 

الْأُضُ الطّيْييّةُ: سېغىز توپىلىق يەر. 

طَيْهُوجٌ: فمرغاؤؤل 

طَنْ ج أَطُوَاة: قاتلام. قاتلىما› قاتلىنىدىغان . 

يَوْمَ تَطُوى السَمَاءَ قطي اليتجل ¶ قرآن: ئۇ 

كۈندە ئاسماننى قەغەزنى يۆگىگەندەك 
يۆگەيمىر. 

طِيُ مَجَرَى التاربخ: تارىخىي تەرەققىيبات دەۋرى . 

في طيّه: ئۇنىڭ دائىرىسى ئىچىدە . 

في طَيّ الوَسَالَة: تناك كسصده: 

طَي الشَيْء: نەرسىنىڭ ئىچى. 

قي طَيَ الْقَيْبِ: نامەلۇم . 

في طَي الْكَلِمَاتِ: مەخپىي › يوشؤرؤن . 

طَبَارُ ج طيّارُونَ: ئۇچقۇچى . ليۇتچىك. 

طَيّارَةٌ ج طَيَّارَاتُ: ئايال ئۇچغۇچى. 

الجراد _ : ئۇچقۇر چېكەتكە . 

خَادِمَةٌ طْبَارِيٌ: ۋاقىتلىق ثايال خادىم. 

طَيٌاشٌ: بېشى قايغان . يؤتى تايغان . سەرگەردان. 

طبَان: 1 0 كبسهكجى . 
"¬ 

طَيّب الْطَّعَامَ: تاماققا تېتىتقۇ سالدى. 

َب خَاطرَه: ئۇنىڭغا ئىلھام بەردى› كؤنى خؤشال 
ما قۇن قلدى: 

طَيَّبَهُ: تؤنى ياخشىلىدى› تۈزەتتى › ساقايتتى. 

طَيّب الله ثَرَاهُ: :ئاللاھ ئۇنىڭ تؤيرشنىي خوش 
بؤراق قىلسۇن (مېيىت ئۈچۈن ئېيتىلىدىغان 

سۆز). 

طَيبٌ ج طَيَبُونَ م طَيّبَةٌ ج طَيبَاتْ و طوټی: ياخشى › 
گوبدان › شېرىن. ھالال . 
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طَّيّبْ الْخُلْق: ئەخلاقلىق. 

طَيّبْ الرَائْحَة: خۇش يؤراق. 

طَيَبْ الْقَلَب: ۋىجدانلىق› كۆڭلى ياخشى. ئىيىتى 
ئۈز. 

طَيّبْ الذَكْرِ: ئابرۇيلۇق . نامى ياخشى. 

طَيَبُ النفْسِ: كۆڭلى ياخشى. 

کل سَنَة وَأَنْتَ طَيّبّ: يېڭى يىلىڭىزغا مؤبارهك 
بولسۇن . 

هَذَا َجْزْ, طَيَبٌ: بۇ ياخشى ئادەم. 

إل لايَستوى الْخَبِيْتُ وَالعْيَبُ وَل أغجبك كَثْرَةُ 
الْخَبِيْثِ ¢ «قرآن»: (ثى مۇھەممەد!) ئېيتقىنكى › 
گەرچە ھارامنىڭ كۆپلۈكى (ثى تىڭىشىغۇچى) 
سېنى ئەجەبلەندۇرسىمۇ. ھارام بىلەن هالال 
باراۋەر ئەمەس . 

إكلوا من طَيْبَاتٍ مَارَرَقْنَاكُمْ ¢ :قرآن»: (ببىز 
سىلەرگە) «رىزىق» قىلىپ بەرگەن پاك› 
شېرىن نەرسىلەردىن يەپ -ئىچىڭلار. 


و ۇر ˆ 00 7 
تبه طيّبّة: ياخشى تؤيراق. 


طَيَّةٌ ج طَيّاتٌ: بىر قاتلام قاتلاش . 

«لاتغرف مَايَحْولُه لتا الْمستتقبل في طيّاتِه»: 
كەلگۈسىدە ئېمىلەر بولىدىغانلىقىنى بىز 

طِيّهُ ج طِيّاتٌ: نىيەت . مەقسەت. غەرەز. مۇددىشا. 
ئىشان › تىلەك؛ تارمان . ئوي. 

حَمَل في طِيَّاتِهِ: ئۆز ئىچىگە ئالدى. 

طَبَحَ يطيخ تَطْيِيُحًا: يوقاتنى. هالاك قىلدى. 

طخ طيخ طيخا الأمَرّ ئىشنى بؤزدى. 

طَيّرٌ الطَياَةٌ: لەگلەك ئۇچۇردى. 

طَيْرَ الْبَرْقِيّة: تبلبكرامما بەردى. 

طَيْر الْخَبَر: دودر تارقاتتى. 

طَيْرَ النَوْمٌ مِنْ عَيْنِه: ئۇيغۇسىنى قاچۇردى. 

طبر الْمَالٌ: مالنى تەقسىم قىلدى. 

طَيَعٌ ج طََهُونَ: ئىتائەت قىلغۇچى » بويسۇنغۇچى. 

طَيْفَ يُطَيْفُ تَطْبِيْهًا: ئايلىنىپ ماڭدى. 

طَيَنَ يُطَيّنْ تَطيِيْئًا الْحَائْط: تامنى سۇۋىدى. 
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ظط 


ظ ‹طاء›: ئەرەب ئىلىپبەسىنىڭ 17- ھەرپى بولۇپ 
ئەبجەد ھېسابىدا «900» نى كۆرسىتىدۇ. 

ظَاءَب يُشَابُبْ مُظَاءَبَة: باجا بولۇشتى 

ظَاءَرَ يُظَايْرُ مُظَاءَيَةٌ البَجْلْ: كسشى ثىلىكئانا 
ياللىدى. 

ظَاَرَتٍ الْمَأةُ: ئايال ئىنىكئانا بولدى. 

طَاءَمَ يُطَاءِمُ مُظاءَمَةٌ: قايچا قۇدا بولۇشتى. 

ظارٍ (الظاری): كبة ئېقىن . ئاققۇچى؛ چىشلىۋالغۇچى . 

ظافِرٌ: غالىب . يەڭگۈچى › غەلىبە قىلغۇچى › زەپەر 
` 

ظَالِعٌ ج طلخ م َالِعَةٌ ج طُوَالع: ئاقساق › توكؤر. 

طَالْفَ يُظَالِفتْ مُطَالْقَةُ أثَرَ: ئىزىنى ئۆچۈرۈۋەتتى . 

ظَالِمٌ ج ظَالِمُونَ و طَلَمَةٌ و طَلَام: زۇلۇم قىلغۇچى › 
زالىم › ئادالەتسىز . ئەزگۈچى. 

ومن ذُرَيَتهمَا مُحْسِنٌ وَطَالِمْ لِتَفْسِهِ ¢ ‹قران›: 
ئۇلارنىڭ نەسلىدىن ياخشى ثسش 
قىلغۇچىلارمۇ (كؤناه ۋە كؤفرى بىلەن) 

ىگه زۇلۇم قىلغۇچىلارمۇ چىقىدۇ. 

حَاكُمٌ طَالِْ: مۇستەبىت ھاكىم. 

طَامِ م طَامِنَةٌ ج ظِمَاة: ئۇسسۇز. چاڭقىغان › 
تەشنا. 

ظاهَرَ يُشَاهِرُ مُظَاهَرَةٌ ‏ ۇ: قوللىدى. ياردەملەشتى. 

ظَاهَرَ يَُاهِرُ ظِهَارًا إمْرَتَهُ: ئايالىنى زنهار قىلدى 
(ئايالىنى سەن ماما ئانامدەك ھارام. دېدى). 

الَِّبْنَ يُظاهِرُونَ مِنَكُمْ ٿن نستائهم ماه هُنّ أَمََاتِهِمْ 4 
«قرآن»: س ىلەردىن ئایاللىرىنى زىھار 
قىلغانلارنىڭ قاياللىرى ئۇلارنىىڭ ئانىلىرى 


تەمەستۇر. 


ظَاهِرٌ: ئاشكارا. ئوچۇق. 

«وَملْمُك قَبْلَه أمسى خَفِبُا فأَصْبَح ظاهِرًا هَذَا 
الْخَفِئْ»: تاللملفسك بؤرون 
بىلىنمىگەنىكەن . تممدى ئاشكارىلاندى. 

طَاهرُ الْبَلَدِهِ شەھەر ئەتراپى. 
قي الظَاهِر: قارىماققا . كۆرۈنۇشتە؛ ئېنىق, 

ا ب ن الْحَقَيْقَهُ ظاهرة للجَميْع»: ھەڭ قەت 
ا بولدى: 

حَكْمَ عَلىَ النَّاسِ بظاجِرهم: كىشىلەرنىڭ سىرتىدىن 
ا 

حَىشب الطَّاهِر: سىرتقى كۆرۈنۈشسى بويىچە › 
قارىماقغا . 

مِنَ الظّاهِرٍ: سىرتىدىن» سرثقى كۆرۈنۈشىدىن. 

الطَّاهِر: ئاللاتاتالانىىڭ گۈزەل ئىسسىملىرىد 
بولۇپ. ناهاينتى قاش كارا دېگەن مەنىدە 
(يەنى › مەۋجۇتلۇقنى كۆرسەتكۈچى دەلىللە 
بىلەن ئەقىللەرگە ئاشكارىدۇر). 

ُو الأول وَالآخِرُوَالظاهِرُ وَالْبَاطُنُ ¢ ‹هرأن›: 

ئاللاھنىڭ ئىپتىداسى يوقتۇر. ئىنتىھاسى 
يوقتۇر. (ئاللاھ) ئاشكارىدۇر (يەنسى › 
مەۋجۇتلۇقىنى كۆرسەتكۈچى دەلىللەر بىلەن 
ئەقىللەرگە ئاشكارىدۇر). مەخپىيدۇر (يەنى. 
ئۇنى كز بىلەن كۆرگىلى بولمايىدۇ. كؤنسلك 
زاتىنىڭ §اھىيىتىنى تونۇشقا ئەقىللەر 
ئېرىشەلمەيدۇ). 

اة ج ارات وَظَوَاِ: مادسه؛ كۆرۈنۇش . 

ظاهرةٌ جَوَيّةُ: ھاۋا رايى. 

ظاهِرة عِلْمِيّهُ أَوْطَبِيْعِيَة تەبىئىي هادسه. 
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طُوَاهِرُ الْحَيَاةِ: ھاياتلىق ھادىسىلىرى. 

عِلْمْ الظؤاهر الْجَوَيَّةِ: ھاۋا رايى ئىلمىسى. 
مبتبثورولوكبيه. 

ظَاجِرِيٌ: تاشقى كۆرۈنۇشى › سرتقى يۈزى. 

غات يَطَأَبُ ظأيًا: توي قىلدى. ئۆيلەندى؛ ئەزدى . 
زۇلۇم قىلدى. 

ظَأبَ التَيْْ: تبكه ھەرىد 

ظَاْبٌ ج طَۇُوبُ وَأَظوْبٌ: باجا. 

طَأت يَظأَتْ طاتا فلانًا: بوغۇپ ئۆلتۈردى. 

قار يط هارا و كار على الْعَيُوً دۈشمەنگە ھۇجۇم 
فلن 

ظَأَرَتٍ الْمَةُ: كايال ئىنىكئانا بولدى. 

ِتْرٌ ج أَظْوْرٌ و أظارٌ وَظكُورٌ: شكثاناء سۈت 
ئائىسى . 

«ظِْرٌ روم خَيْرُ من اَم متؤوم»: كۆيۈمچان شىنىكئانا 
كۆيۈمسىز ئانىدىن پاخشى . 


ظفْرَةٌ: تبردك . 

ظُؤْوةٌ: تۇغۇت ئانا. ئىنىكئانا. 

طا قاطا أا الي تبكه مەرىدى. 

ظَأَمٌ: باجا. 

طَبَدّج ظبآث و ظَبّى وَ ظَبُونٌ و أظبٌ: قىلىچنىڭ 
سي ثىغ. 

طْبَةٌ اليتتان: ئەيزىنىڭ تؤجى . 

طْبَهُ | خَنْجَر: خەنجەرنىڭ بىسى . 

ظَبَط: لاي. ياتقاق. 

ظَبْيّ ج طِبَاء و ظَبَيَاتٌ و أظب و ظَبِيٌ: بؤكدن , ئىپار 

ظَبْيٌ عَرَِيٌ: كېيىك , ئاھۇ. 

ظَبْيَةُ ج طبَاءٌ وَ ظَبَيَاتٌ: چىشى بۆكەن . 

افا سىسىلىق. مىيايەلىق› ئاراكەتلىسىڭكا; 
ئەدەپلىڭ. كېلىشىيلىق. چىرايلىقلىىق؛ 
هوشيار بولماق.› زېرەك بولماق. 
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ظرب يَظْرَبْ ظَرَيًا بكَذَا: چاپلاشتى » يبيشتى. 

ظَرِبُ ج طِرَابُ و أظُوْب: ئۇچلۇق تساش. تاغ 
تىزمىسى . كىچىك تۆپىلىك 

بٌ: پاكار › دوغىلاق ئادەم . 

ظَرِبَانُ ج ظِوُتَى و ظَرَابِيْنُ و ظَرَابِيٌ: بۇلغۇن . 

شر / ظز ج ظِرَاروَ ظِرَانٌ: چاقماق تبشى؛ ناش 
قورال. 

قطن الر: تاش قورال دەۋرى. 

الطلوز الْرَانِيَ: تاش قورال دەۋرى. 

رف يُظْرَفُ تَظرِيْقًا: زىنئەتلىدى› بېزىدى. 

ظَرَفَهُ: تؤنى غىلاپتا سالدى. 

ظِرِيْ: تاش سايمان 

آلطّوْرٌ اله تاش قورال دەۋرى. 

قرط يَطْرط طْرَاطًا وَظَرِيْطًا: ئوسۇردى. يەل 
عقا ردي 

ظَرْفَ يَطَرْفُ ظَرْفًا وَ ظَرَاقَةٌ: ئەقىللىق بولدى› زېرەك 
بولدى. مەدەنىي بولدى. 

ظَرْفَ ج ظَرُوفٌ: قاچا. تؤلؤم؛ لېپاپ› كونؤبرت؛ 
ئەھىۋال. شاراشت؛ ئەقىل» پاراسەت؛ 
سىلىقلىق؛ مەدەنىپەتلىكڭ: زېرەكلىك . 

طَرْفُ رَمَانِ أَؤْ مَكَانٍ (في اللَخْو): ۋاقىت 
تولدۇرغۇچى . 

آلظّرْفٌ فى الإستان: نەپىسلىك تىلدا بولىدۇ. 

«أَعِدْ كل تَؤْع مِنَ الْبِصَاعَة إلى ظَرْفِهِ »: مالنسلك ھەر 
خىلىنى ئۆز قاچىسىغا قاچىلا. 

ءوَضَعْت الرَسَالَة فى الظَّرْفِ و أ لها باْبَريْدِ»: 
خەتنى كونۋېرتقا سېلىپ پوچنىدىن 
يوللىۋەتتىم. 

«ِإِنّنَا في ظَرْفٍ صَعغْب»: بىز قىپىن شارائىتتا 
تۇرماقتىمىز. 

طَرُفِيُ: ۋاقىت تولدؤرغؤجى . 

دَلِيْلُ طَرْفي: يىپ ئۇچى . ئوبيېكتىپ پاكىت. 
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ظَرّفيّهُ: زامان . ماکان ئولدۇرغۇچىسى. 

طُرُوفٌ: ئەھۋال , ھالەت. شارائىت› مۇھىت. 

الطْرُوفُ الْحَاضِرَةٌ: ھازىرقى ئەھۋال › ھازىرقى 
شەرت-شاراقىت 

في طَرُوفِ الأشبوع: بىر ھەپتە گىچىدە. 

‹سَوْف أزورك عِنْدَمَا سمح لي الظَرُوفٌ بِذَالِك»: 
شاراگىت يار بدرسه. مهن سېنى پات يېقىندا 
يوقلايمەن . 

طَرُوفُ مُحَدَّدَةٌ: چەكلىڭ شەرت-شارائىت. 

ليك أن تقال هذَا الأَمر وما للطروف»: بۇ ئىشنى 
. قاراپ بىر تەرەپ قىلىشىڭ كېرەك . 

«لَقَدْ تَقَيّرَتِ الطْرُوفُ المِتَجَيّةُ في الْمَنَاطِقٍ الْجَبَِبَّة 
تق كبِْرًا»: تاغلىق ا لاا افق 
ساقلاش شارائىتى زور دەرىجىدە ئۆزگەردى. 

ظَرَى يَظْرى ظَرْيا الْمَاُ: سۇ ئاقتى. 

ظرئ يَظْرَى ظَرَى الْعْلَامْ: بالا پاراسەتلىك بولدى › 
زبردك بولدى. 

ظَرِيْرٌ ج طِرارو أَضَِةٌ وَظَرَّانٌ: تاش بەلگە. يول 
بەلگىسى ‏ 

ظَرِيّفت ج ظراف وَشْرَفَاءُم ظَرِيْقة ج ظرِيْقات و 
طَرَائْفْ: هوشيارء زېرەك . چېچەن؛ ماھىر. 
پىشقان ئۇستا. 

e‏ غَالِمْبَارغ جَبِيْل 
الصَفَات»:ئۇ. يهرهصركارء ئىبادەتگۈي› 


0 چېچەن : ھەھمىنى تاڭ قالدۇرغۇدەڭ 


ئالىم. بارجه گۈزەل سۈپەتلەر ئۇنىڭدا 
ظعانٌ: كاجۇۋىنى ئاڭىدىغان ئارغامچا 5 
ظَعَنَ يَظْعَنْ ظَفْنًا وَظَعَنًا وَظعونًا و مَطْعَنًا: كؤجتى, 
يۆتكەلدى. ٠‏ 
ئوت-چۆپ مول جايغا يۆتكەلدى. 


ظَهْنٌ: كۆچمەك . يۆتكەلمەك . رىھلەت قىلماق. 

١‏ تسسْتحفوتهَا يَوْمَ طَعْيْكُمْ وَيَوْم إِقَامَبَكُمْ 4 قرآن:: 
كۆچكەن كۈنۈڭلاردىمۇ. تؤرغان كۈنۈڭلاردىمۇ 

ج ظْعَنٌ: قىسقا ` ديه 

` وَظَعُونَةٌ ج طْعُنْ: يۇك تو 

a‏ ا ألا 
كاجۇۇا؛ كاجۇۋىدىگى قایسال+ كىشىلاڭ 
ئايالى. پۈك-تاق ئارتىدىخان ئۆگە. 
تەخئىراۋاندىكى ئايال. 

ظَفَرَ يَظْفِرُ ظَفُرًا - ۇ:تىرنىقىنى پاتۈردى› 
مورلىدى. 

طْفَرً فلانًا: تىرنىقىنى سۇندۇردى. 

مَا فرك عَيْنِي مُنْدُ زَمَانِ: سېنى خېلىدىن بېرى 
كۆرمىدىم. 

ظَفِرَ يَطْفَرُ ظفرًا الْمَطْلُوبَ: مەقسىتىگە ئېرىشتى. 

ظَفْرَ عَلَيْهِ: يەڭدى. غالىب كەلدى. 

طَفْرٌ / ظِفْرٌ ج أَطْفَار جج أَطَافِيْر تىرناق . 

ظفْرُ الطَيْر: قۇشنىڭ تىرنىغى. 

وَعَلَى الّذِيْنَ هَادُوا رمتا کل ذِي ظفر ) «قرآن»: 
يەھۇدىيلارغا توم تۇياقلىق (يهنى. تۆگە› 
تۆگىقۇشقا ئوخشاش ئاچا تؤيافليق بولماي . 
توم تۇپاقلىق بولغان) ھايۋانلارنىىڭ 
دلا 

أنه بِطْفْرهِ: مەن كۆرگەن ئادەم دهل شۇ. 

ن الْأَطَافِيْر: تىرناقئالغۇچ . 

لت أَطْفَابُةُ: تۈگەشتى. 

ُن نُمُِمَّة أَطْفَارو: بالىلىق چاغلىرىدىن باشلاپ. 

طْفْرّ: مەقسەتكە ئېرىشمەك . زەپەر تايماق. غەلىبە 
قىلماق. نۇسرەت قازانماق . 

طَفْرٌ:غالىب , يەڭگۈچى . غەلىبە قىلغۈچى› زەپەر 
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ا 
ظَفَرَيُظَفِرْ تَظْفِيْرًا -ؤ: تىرنىقىنسى پاتۈردى › 
مورلىدى. 
طْفَْهُ بعَدُوٌ: دۈشمىنى ئۈستىدىن غەلىپە قىلدى. 
طَلَام: ئۇلاغنىڭ پۇتىدىكى كېسەللىڭ . رېماتىزم . 
طَلامٌ: قاراڭخۇ , زؤلمدت, غۇۋا. 
اا اغلاات رمي 
قاراڭغۇلۇق قاپلىغانغا قەدەر يوشۇرۇندى . 
تَحْتَ جح الظّلام: قاراڭغۇلۇق ئاستىدا. 
ظَلامٌ حَالِكُ: قاپقاراڭغۇ . 
‹ھَرَبَ تَحْتَ جُنْح الظألام»: قاراڭغۇدىن پايدىلىنىپ 
قاجتى . 
= ئادالەتسىزلىك . ئاھەقچىلىك. 
عِنْدَهُ ظلاقتي: مېنىڭدىن تارتىۋالغان نەرسە ئۇنىڭ 
ا 
شك إِنَى الْقَاضِى ظلامَكة: قازىغ ا ترسك 
ناھەقچىلىككە ئۇچرىغانلىقىنى ئەرز قىلدى. 
ظَلامِيٌ: رەھىمسىز› شەپقەنسىز› ياۋۇز› تەزگۈچى › 
زىپانگەش . 
ظلط: شېخىل › ئۇششاق تاش . 
ا الظل: يول چىڭداش ماشىئىسى. 
ظَلَعَ يَطْلَعُ ظَلْعًا الْبَعِيْر: تؤكه اقساب ماڭدى. 
` كەمچىلىك. نۇقسان› تەيىپ. 
رْبَعْ عَلَى ظَلْعِكَ: زورلىماڭ . 
0 
تۇتۇۋالدى. 
ظَلَفَهُ: تىرنىقى ئاغرىپ قالدى. 
` فوؤمنبلك ئىزىغا چۈشتى . ئەگەشتى. 
طم اأ يەر قېتىپ كەتتى . 
طلِفْ ` و أطلاف. ئاچا تؤؤاق؛ ئىز› ئاياغ 


F 


تىرى. 


ظل 

«جَاۋوا عَلَى ظَلِفهِ»: ئۇلار ئۇنىڭ ئىزىدىن كەلدى. 

ظلف: بىھۇدە ء بىكار. 

«ذَهَب دمه ظَلَفَاه: ئۇنىڭ خۇنى بىكارغا كەتتى. 

رض ظَلِفَة: قاتتىق يەر. 

إِمْرَةٌ طَلِفَة النفْس: باك ئايال. ئىپپەتلىك ثايال. 

قلغل ظ لاو ظلولاالعققل:ه_غنى 
داۋاملاشتۇردى. توخناتمىدى. 

إقالوا نَعْبُدٌ أُصتامًا فَتَظِلٌ لَهَا غَاكفِيْنَ ¢ ‹قران›: 
ئۇلار: «بۇتلارغشا ئىبادەت قىلىمىسز. بۇ 
ئىبادەتنى داۋاملاشتۇرىمىز» . دېيىشتى ‏ 

«ظل ايلا ڭى شىروب الشّيْس»: ئ ھەتتا کون 
ئولتۇرغۇچە ئىشلىدى. 

طَل يَظِلَ لاو ظَلآلة ايَْمْ: كۈن تۇنۇق بولدى. 
الف بولدى. 

ل ج طلا و طَلُول و أظلآلٌ: سايه. كۆلەڭگە . 

نان طل: سابىلىك باغچە . 

خَفِيْفُ الظل: سىلىق. مۇلايىم . يا 

ؤوَاللَهُ جَعَلَ لَكُمْ مما خَلَقَ طلالا¢ «قرآن»: كاللاه 
سىلەرگە ف ی ياراتقان ئەرسىلەر (يەنى; 
ئەرەشلەر. شاغلار ۋە سار ونی (كۈت أف 
ھارارىتىدىن ساقلىنىدىغان) ساپىلەرنى قىلىپ 
بەردى. 

وما نتوی الأمْمَى وَالْبَصِيْرُو لا الظلْمَّاث و لا التوز 
ولا الط 3 لآ الُحَرُورُ ¢ ‹قرأن›: كور ئادەم ببله 
كۆزى ساق ئادەم (يەنى. كاپىر بىلەن 
مۇممىن) باراۋەر بولمايدۇ. زۇلمەت بىلەن نۇر 
(يهنىء بائىل بىلەن ھەق) باراۋەر بولمايدۇ. 
سأيه بىلەن ئىسسىق (يەنى › جەننەت بىلەن 
دوزاخ) باراۋەر "" 

خِمَّة الظل: مۆتىدىل . ئىليا 

تيل الضْل: ئادەمنى " قىلىسىدىغان 
زېرىكتۈرىدىغان : غەمكىن . مهيؤس؛ تەلۋە› 
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تەنتەك.‎ 
«الاظل لَه من الْحَقِيْقَة»: ئۇنىڭدا ھەقىقەتتىن‎ 
. گەسەر يوق‎ 
اا ا ا‎ $" 
ظِلَّدُ طَبِيْعِيّةُ: تەبىئى توساق.‎ 
تشن في 1 فلان: پالانىنىڭ سايىسىدە ياشايدۇ›‎ 
پالانىنىڭ ھىمايىسىدە ياشايدۇ.‎ 
ظَلّامٌ ج ظَلامُونَ: ئەزگۈچى › زومىگەر› ئەشەددىي‎ 
. زالىم› زۇلۇم قىلغۇچى‎ 
وَمَا رَبْكَ بِظَلام للْعَبيْد ¢ «قرآن»: پەرۋەردىگارىڭ‎ 
بەندىلەرگە زۇلۇم قىلغۇچى تدمهستؤر.‎ 
. ظل الشَيْءُ: نەرسە ئۇزىرىدى‎ 
ظل السَّجَر: دەرەخ سايىلىڭ بولدى.‎ 
طْلَةٌ ج طْلَلُ و ظلال: چېدىر. سايىۋەن › سانما؛‎ 
الد باسالغان ئۆى.‎ 
ووذ تقفتا الْجَبَلَ فَوْقَهُمْ كاه طلَةٌ) قرآن: كۆز‎ 
ۋاقتىدا (تۇر) تاغنى قومۇرۇپ› ئۇلارنىلڭ‎ 
. ئۈستىگە سايىۋەندەك تىكلىدۇق‎ 
. طُلْفَ يُطَلْفُ تَطْلِيْقا: ئاشتى › كۆپەيدى. ئۆستى‎ 
طَلَّلَ يُظَلِنْ تَطِْيْڵا: سايه تاشلىدى. يېپىۋالدى.‎ 
الْمُحْرِقَة»: قىزىق قۇياشتىن دالدىلىنىپ‎ 
سايىلىك دەرەخ ئاستىدا ئولتۇردى.‎ 
«طََلّيمْ »: ئەزگۈچى . زومىگەر . ئەشەددىي زالىم.‎ 
لم طلم َلْهَا و :زلم قىلدى. خارلىدى.‎ 
ئەزدى. زىيانكەشلىك قىلدى.‎ 
ومن تعد حو الله ققد طلم تفستة 4 قرآن:‎ 
كىيكى ئاللاغنىڭ ئانۇنىدىن غالقىپ ئۆتۈپ‎ 
كېتىدىكەن . كو تور ىگه زۆلۈم قىلغا ن بولىدۇ.‎ 
‹مَن شب أَبَاهُ قَمَاظلَمَ»: دادىسىغا ئوخشىغان‎ 
ئادەم توغرا يولدا ماڭخان بولىدۇ.‎ 





‹«طَلَّهَ فلالا حَقَهُ»: پالانىنىڭ ھەققىنى يەۋالدى. 

ظَلِمَ يَظْلَمُ ظَلَمًا الشَيْء: قارايدى. قارىداپ كەتتى. 

ِْم اللَيْل: كبجه زۇلمەت قاراڭغۇ بولدى. 

طْلْمٌ:زۇلۇم قلياق, ئەزمەك؛ زؤلسۇم. 
ئادالەتسىزلىڭ. 

طلم طَبَقِيٌ: سىنىپىي زۇلۇم. 

ظَلْمًا: مەجبۇرىي. ناھەق› زورمۇزۇر. 

ويا بتي فرك باك إن الجزك طلم عَطِيِم ) 
قرآن»: ئى ئوغسۇلچىقىم › ئاللاھغىا شېرىك 
كەلتۈرمىگىن. شېرىك كەلتۈرۈش ھەقىقەتەن 
چوڭ كؤناهدؤر. 

الوا الظلم فن الطْلَمَ طُلْمَات يَوْمَ الْقِيَامَة» 
«حديث: زۇلسۇم قىلىشتىن ساقلىنىڭلار. 
ھەقىقەتەن زۇلۇم دېگەن قىيامەت كۈنىدە 
قاراڭغۇ زۇلمەت بولىدۇ. 

ظَلْمَاء: قاراڭغۇ. زۇلمەت. غۇۋا. 

َبْلَهُ ظَلْمَاء: قاراڭغۇ كېچە . 

د ات 8 راڭغۇلۇق . زۇلمەت . 

ظُلْمَاتٌ بَهِيْمِيَةٌ: قاپقاراڭخۇ. تؤم قارا. 

حر الطلتات: ئاتلانتىك توكيان . 

وما ييشتوى الأَعْمَى وَالْبَصِيْرُ ولا الطَلْمَاث ولا الوذ 4 
«فرآن»: كور ئادەم بىلەن كۆزى ساق ئادەم 
باراۋەر بولمايدۇ. زۇلمەت بىلەن نۇر باراۋەر 
بولمايدةٌ. 

ظَلُومٌ: ئەزگۈچى‹ زوسكدرء ئەشەددىي زالىم . 

هوَإِنْ تعدا بِعْمَة الله لأَتُحْصُواهَاإِنَّ الْإِنْسَان لَظَلُومْ 
كَقَارْ ¢ ءقرآن»: سىلەر ئاللاھنىڭ ئېسىتىنى 
ساناپ تۈگىتەلمەپسىلەر . كاپىر ئادەم شەك - 
شۈبھىسىزكى» زۇلۈم قىلغۇچىدۇر (ئاللاھنىڭ 
نېمەتلىرىگە) كۇفرىلىق قىلغۇچىدۇر. 

رَجُلُ ظَلُومٌ: زومىگەر ئادەم. 


اة ظُلُوم: زومىگەر خوتۇن . 
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ظَلِيْفَ ج ظلْف وَظلْف: قاتتىق يهر؛ شسازاب- 
ئوقۇبەت: مەككار؛ بالاكدت. ئاپەت › شؤم 
پېشانە . سكارء ئورۇنسىز. 

أَرْضُ ظَلِيْفَةٌ: قاتتىق يەر. 

طَلِيُل: سايىلىك. ئاپتاپ چۈش مەيدىغان . 
كۆلەڭگە. 

وَنُدْخِلْهُمْ ظلا ظَلِيْلًا ¢ «قرآن»: كؤلارنى جەننەتنىىڭ 
مەڭگۈلۈك سايىسىگە داخىل قىلىمىز. 

ظَلِيْمٌ ج ظَلْمَانٌ ظِلْمَانٌ و أظْلِمَة: ئېزىلگكۈچى؛ 
تدركدك تۆگە قؤشى 

ظَمْأنٌ م ظمآى ج ظِمَاء: ئۇسسۇز: چاڭقىغخان › 
تەشنا. 


"7 


«شَرِبّتُ شَرْبَة الظَمْآن»: مەن ئمۇسسۇزلۇق ئىچتىم. 

سراب بقئقة يَحْسَبْة الظَمْآنُ مَاء ¢ قرآن»:... 
باياۋاندىكى سهرابقا ئوخشايدۇ. تەشنا ئادەم 
ئۇنى سۆ دەپ گۇمان قىلىدۇ. 

يا طا قاتلىق الى 

ری ظا تۇ سسؤزلؤقنى با سستې . تەشنا لمقنى 
قاىدۇردى. 


ظَماأً. طَمَاء. طَمَا 


¥ : ئۇسسىماق؛ ئەشنا بولساق › 


ظميء إِلَيْه: ئۇنىڭغا تدشنا بولدى. ئىنتىزار بولىدى. 
- . ىخىندى. 

ونك ل تبن اا ولا وم . 0 أن›: قةمدة 
ئۇنىڭدا ھەقىقەتەن تكؤسساب كەتمەيسەن › 
كئىسسىپ كەتمەيسەن . 

مُث فَأَخَدْتْ أَبْحَتُ عَنْ مَاء»: چاگضاب كېتىپ 
سۇ ئىزدەشكە باشلىدىم. 


طا يَأ قينا فاته پالانىنى ئۇسسىتىۋەتتى 


طا الْفَرسَ: ثاتنى ئورۇقدىتىۋەتتى. 


Edije 
Co 


ظمَّى: قوڭۇر. 

طَبِيُ م طَمِيْنَةٌ ج ظمَاءٌ: تؤسسؤزء چاڭقىغان › 
ا 

ينب دەرەخ يىلتىزى. 

ظُنْبُوبٌ ج ظَتَابِيْبُ: پاچاق . پاقالچاق . 

«قَرَعَ ظَتَايبْبَ 3 »: قىيىنچىلىقنى يەڭدى. 

ظَنّ يَلنّ ظنًا الشّء: كؤمان 0 گۇمانلاندى. 

قال لِلّذِيْ ظَنْ آنه تاج مِنْهُمَا أَذْكُرْنِي عند رَبك ۾ 
«قرآن»: يۈسۈق ئۇلارنىڭ ئىچىدىكى ئۆزىنىڭ 
قۇتۇلۇشىغا ئىشەنگەن بىرسسىگە (يەنى› 
ساقىيغا): «مېنى خوجايىنىڭنىڭ ئالدىدا 
ئەسلەپ قويغىن» . دېگەنىدى. 

ظن الشيءَ: جه 
۰ 

وَطْنُوا أن ل مَْجَاً مِنَ الله إلَاإلَيْهِ ¢ قرآن:: ئۇلار 

ئاللاھخا تەۋبە قىلماي تۇرۇپ. ئاللاھنىىڭ 
غەزىپىدىن قۇتۇلۇش مؤمكين ئەمەسلىكىگە 
ئىشەنگەنىدى. 

ظَنّ به الظّنُون: ئويلىدى. تەخمىن قىلىدى› 
مۆلچەرلىدى. 

‹«مَا أَشْنَ ابتك مُتَخَلَمًا عن أَدَاءِ وَاچب الْجُنْدِيّةٍ»: 


دم قىلدى. ئىشەنچلىك , دوب 


توغلؤكنى ھەربىي خىزمەت ئىۆتەش 
ۋەزىپىسىدىن باش تارتتى› دەپ 
گۇمانلانمايمەن . 

طَن: ئويلىماق . تەسەۋۋۇر قىلماق؛ ئىشەنمەك . 

حن الظَّنّ: ياخشى دەپ قارىماق› ياخشى ثويدا 
بولماق. ئىشەنمەك . 

نوع الظَنٌ: يامان دەپ ئويلىماق. يامان ثويدا 
بولماق. 

ظَنٌّ ج طَنُونُ وأَظَانِيْنُ: پىكىر. ثويء تدخسن, 
كزمان: 

ِن بض الظّنّ إِنّمْ ¢ .قران:: بدزى كؤمانلار 


Edited by Foxit Reader 
ا‎ ( by Foxit Software Company,2005- 2088 


ظَهْر 
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ههققدثمن كؤُناهتؤر. 

«أَحْسَنَ الظَّنَّ به»: ئۇنىڭغا قارىنا ياخشى ثويدا 
و 

في أَغْلبِ الظَّنّ: گۆمانىسىزچە . 

ظَنَّانُ: گۇمانخور. خۇدۇكچى؛ تۈز كۆڭۈل , ساددا. 

ظِنَهُ ج ظِننٌ و ظْنَائْنُ: شەك › گۇمان. 

ظَنُونٌ: گؤمانخور › خۇدۇكچى. 

طلَنِيْنُ ج أَطثَا: گۇمانلىق. 

ظهَارَةٌ ج طَهَاثُر: سىرتقى › تاشقى تەرەپ. 

ظهارڭ الّوب: كىپىمنىڭ تېشى . 

ظَهَرَ يَظْمَرُ ظهورا: كۆرۈنىدى. ئاشكارا بولدى, 
كەلدى: قاتناشتى. 

أن ...: روشەنكى. تایان بولدمكى . 

طَهَرَ اْمَرَضُ: ئاغرىق ئۇزۇنغا سوزؤلدى . 

طَهَرَ الْقَسَادُ في الْبَرَوَالْبَحْرِ ¢ قرآن:: قۇرۇقلۇقتا 
ۋە دېڭىزدا ئاپەت يۈز بهرد 

ظَهَرَيَظْهُرُ ظَهْرًا وَطْهُورًا: ياردهم بەردى. ئىئانە 
قىلدى: غەلىبە قىلدى , يەڭدى. 


طَهَرَ لِلْعَيَان: ئاشكارا بولدى. روشەنلەشتى . ئېنىق 


بولدى. 

ظَهَرَ عَلَيّه: ئۇنىڭغا ياردەم قىلدى. 

ظَهَرَ فُلَانًا: پالانىنىڭ ئۇچىسىغا ئۈردى. 

طَهَرَ الشَّنْء: نەرسىنى ئارقىسىغا تاشلىۋەتتى 

طَهَرَ التّوْبَ: كىيىمنى ئەستەرلىدى. 

ظَهَرَ الْجَبَلَ: ئاغقا يامىشىپ چىقئى . 

خلَهُرَ عَلَى اليِنَر: مەخپىيەتلىكنى بايقىدى . سەزدى. 

+ عَدُوٌّهِ: دؤشمهن ئۈستىدىن غەلىبە قىلدى. 

فم إِنْ يَطْهَرُوا عَلَيِكُمْ يَْجُمُوكُمُ ¢ قرآن» ئەگەر 
شەھەردىكى كىشىلەر سىلەرنى تۈتۇۋالسا. 
سىلەرنى چاليا-كېسەك قىلىپ ئۆلتۈرىدۇ... 

مَرَُ: ئۈستىگە چىقتى » ئۆرلىدى. 
لقنا اسْطَاعُوا أن يَطْهَرُوهُ ¢ ‹قرأن›: ئۇلار ئۇنىڭغا 


چىقىشقا قادىر بولالمىدى. 

«ظتذث أله في الْمَدْرَسَة فَظَهَرَ أله في مَنْرِلِهِ»: ئۇنى 
مەكتەپتىمىكى دېسەم› ئۆيىدىكەن 

ظَهَرَ يَظْهَرُ ظَهَارَةً الرَجُلُ: كىشى كۈچلۈك بولدى. 

طَهرَ يَظْهَرُ ظَهَرًا اليَجُل: كىشىنىڭ دۈمبىسى 
قالدى . 

طَهُر: ئاشكارا بولماق. 

طَهْرٌ ج شَهُورُ و أَْهْروَ ظْهرَانٌ: دؤمبه › ئۇچا. ئارغا. 

ظَهْرُ الْجَيَلِ: تاغ چوققىسى. 

طَهْرُ اليَد: قولىنىڭ ئارقىسى . 

وَجُعُ الطَّهْر: بەل ئاغرىقى 

الذي أنْقَضَ طَهْرل ¢ قرآن»: سېنىڭ بېلىڭنى 
ەكەن 

طَهْرُ السَفِيْئة: پالوبا 

طَهْرُ الْمَْشي: پاراخوتنىڭ ئۈستى. يالوبا. 

قَتَلّهُ ظَهْرًا: ئۇنى يوشؤرؤن ئۆلتۈردى. 

ظَهْرًا لِبَطّْنِ: تەكرار. قايتا قايتا؛ ئەكسىچە . 

لَب الأَمْرَظَهْرَا لتَطن: ئۇ بۇ ئىشنى فايتا_قايتا 
كويلاندى. 

إرْتَدَى مِعْطْفَهُ ظَهْرًا لِيَطْن: ئۇ پەلتوسىنى تهتؤر 
کول 

ا الْمرََنَ عَنْ ظَهْر قَلْبهِ: قۇرئاننى ياد توقؤدى. 

قَلّب لَه ظَهْرَ الْمجَنّ: ئۇنىڭغا قارشى بولىدى. 


تأغرسي 


ئۇنىڭدىن يۈز ئۆرۈۋالدى. 

اكل مِنْ ظَيْريَدِي: ئۇنى مەن تەمىنلەپ تۆرىمەن . 

أَذَار لذ طؤرة: ئۈنى ئاشلسۋەتنى 

ظَهْرٌ ج أَظْهارٌ: چۈش ؤاقتى. 

بَعْدَ الططهُر: چۈشتىن كېيىن 

قبل الظَهْرٍ: چۈشتىن بۇرۇن . 

«أرَاةُ تُجُومَ الظَمْر»: ئۇنى قىستىدى. قىستاققا 
كالدى. 

صَلاَهُ الظهر: شين نامىزىق. 
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ظَهْرَانٌ: ئارىسىدا. 

«أَقامَ يَيْنَ ظَهْوَانِيُهِمْ »: ئۇلارنىڭ ئارىسىدا تؤردى. 

طهر الشيء. توريتييك سىرى« سترتقى 
كوؤرؤنؤشى. 

«خَيْرُ الصَّدَقَة عَنْ ظهْرِ غنّى» دحديث:: بايلىقتا 
بېرىلگەن سەدىقە ئەۋزەل سەدىقىدۇر. 

ظِهْرِيٌ ج طََاري: تاشلىۋېتىلگەن . ئۉنتۇلشۇپ 


كەتكەن . 


ِوَاتَحَدْتُمُوهُ َنَم هدا ¢ «قرآن»: سىلەر ئاللاھنى 
ئارقاڭلارغا چۆرۈۋەتتىڭلار. 

َر ثور تهنا الصكٌ: جدككه ئىمزا قويدى. 

ُور: ئاشكارا بولماق. كۆرۈنمەك . 

جب الظهور: مەنمەنچىلىڭ . شۆھرەتپەرەسلىك. 

يرقا مُصَاب ياء لحت الظهُور»: بىزنىڭ 
كۆپىنچىمىز شۆھرەتپەرەس كېلىمىز. 

طَهِيْر: ياردەمچى › ھەدەتكار. ثارقا تېرەڭ . 

وَالْمَلاقِكَةُ بعد ذَلِكَ ظَهِيْرٌ» قرآن: ئۇلاردىن 
باشقا پەرىشتىلەرمۇ (ئۇنىڭغا) يۆلەنچۈكتۇر. 

«كُنْ لأَخِيْكَ طلَهِيًْا»: قېرىندى شىڭغا ياردەمچى 





بولغىن. 

ل في هران كُذث غَريْبَ الدَارِمَا لي فيا سِوَاكُمْ 
¦ 
تۇرۇۋاتىمەن . مېنىڭ بۇ يەردە سىلەردىن 
باشقا يۆلەنچۈكۈم يوق. 

شَهيْرَةٌ ج ظَهَائْرٌُ: چۈش › چۈش ۋاقتى. 

وَحيْنَ تَضَعُونَ يِبَابِكُمْ من الطَّهيُْرَة ¢ قرآن: 

جؤشته (ئۇخلاش) ئۈچۈن كىيىمىڭلارنى 
الا غا 
ئۇنىۋېرسىتېتتا چۈشكىچە بولدۈم. 

ظَوْءَةٌ: ئەخمەق , گالۋاڭ , دۆت. ھاماقەت. 

طَبٌ ئەخمەق . ھاماقەت . 

ظِيَهُ: چىرىشكە باشلىغان جەسەت. 

ظىٌ . ظَيَّانٌ: ھەسەل. بال› شىرنە. 

طَيّان: پاسىمەن گۈل. 
قويدى. قايغۇغا سالدى. 
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ع دیل ۲ روب ئېلىپبەسىنىڭ 18 شه وريى 
بولوُب, تەب ەد ھېسابىدا «70وئبى 
> _ ` قىلدى؛ - 
"°" 

عَابە: ئۈنى ھاقارەتلىدى . ئابرۇبىنى تۆكتى. 

عَابَهُ في حَقّه: ئۇنىلڭ غەيۋىتىنى قىلىدى . تۆغھمەت 
لدي 

ا ن أعِيْبَهًا ¢ شرآن»: مەن كؤنى (تبشب) 

عاب ج عُيُوَبٌ: : ثهيببء كەمچىلىڭ. ئۇقسسان › 
ئىللەت . 

عَابَت يُقايث ث مُمَابَتّه: چاقچاقلاشتى. ئويناشتى. 

غَابت: قىزىقچى. چاقچاقچى؛ دىن ۋە ئەخلاققا 
سەل قارىغۇچى. ئەخبەق قىلغۇچى. 
ئىپادەت قىلغۇچى؛ چوقۇنغۇچى؛ جاكار؛ 
7 

ابد وَثَن: بؤتفا چوقۇنغۇچى. 

1 ابد تا عَبَدْ ج قران 

عابر ج عَأْبِرُونَ: قسنت ئۆتكۈچى . ئۆتكۈچى . 
يولۇچى؛ ۋاقىتلىق. 

ِوَلَاجْئبًا إلا قابرى سَبِيْلٍ حَتَّى تَعْتَسِلُوا 4 ‹قران›: 


ك 


ر سىلەر چوقۇنغان 


عَاتِك 


جۇنۇپ بولساڭلار - يول ئۈسىتىدە بولخانلار 
(بۇنىڭدىى) مۇسلەستا == غۇسلى قىلىشۇچە 
ئامازغا يېقىنلاشماڭلار. 

«كُنْ في اليا كأنَكَ عَرِيْب أَوْ عابر سَبِيْلٍ » «حديث: 
دۇنيادا خؤددى مۇساپىر ياكى يولۇچىدەك 
بولخمن . 

عَابِس: چىرايى ئۇتۇق. قاپىقى تۈرۈك . قوشۇمىسى 
تۈرۈك؛ يولۋاس . 

عابط: يالغانچى . كاززاپ 

غَابق: خۇش پۇراقلىق. 

عَابل ج غَبل: كېلەڭسىز. زورء يوغان؛ دىقماق؛ 

عَابِيَة: گۈزەل. چىرايلىق؛ قىلادە تىزغۇچى ثايال. 

جار ية عَابية: گۈزەل قىز. 

عَاتَت بُعَانبْ مُقاتئَةٌ -غ: قوني ئەپېلىدى. 
"¦ كايىدى. 

عات اث مُعاتّةٌ: جېدەللەشتى › ماجىرالاشتى . 

عات الْكَلَامَ: سۆزنى تەكرارلىدى. 

عاق ج عَوَاتق: مؤرهء دولا؛ ئازاد قىلغۇچى . 

َلْقَى عَلَى عاتقه: ئۇنىڭ ئۈستىگە يۈكلىدى› مەسئۇل 
قىلدى. 

أَخَذَ الْأَمرَ عَلَى غاتقه: ئىشنى ئۈستىگە ئالدى. 

شع الْمَسُؤْلِيّهعَلَى غَاێقە: مەسئۇلىيەت ئۇنىڭغا 


اتك ے غوايك: تسل باخشى؛ کوت كوت 
ئادەم؛ شاللاق ئادەم . 
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َاتِك أَحْهَر: نوق قىزىل. 

عرق عَاتِكُ: قىزىل تومۇر. 

غَابَكُةً ج عَوَاێْكٌ: گىرىمنى تولا قىلىدىغان ئايال؛ 
قىزىل پاچاق. 

عَانِمٌ م عَايِمَة: قاراڭغۇ؛ كسېچىككەن . مۇددىتى 
00 : چ قالغان . 


ˆ قاتتىق . 

عَاتٍ ج عُتَاةٌ: ھاكاۋۇر. مەنمەنچى : ھەددىدىن 
ئاشقان. ۋەھشىي . 

يل غاپ: زؤلمه تلك كېچە . قاراڭغۇ كېچە. 

مَلڭ عات: مو سنه بىت پادىشاھ. زالىم پادىشاھ . 

رێخ عَاتِيَةٌ: كۈچلۈك شامال . 

27 ما اد فَأهْلَُوا برێح صَرَْرٍ عا تة ¢ ‹قرإن›: : كاد 
بولسا, ھەددىدىن زىيپادە قاتتىق لك سوغۇق 
بوران بىلەن هالا قىلىندى. 

عات يَعَاث عَاتَةً وَمْعَانَةَ فى غتاثه: مۇلوق نا 
كبيتتي 3 

مات يَمُوت عَوْنا فُلَانًا: پالانىنى عاك تاك 
قالدۇردى. قايمۇقتۇر دى. 

غات د : بَعيٌتث عَيْنا وَهُمُ عُيُونا وَعَيَتَانًا: : بۇردى› بۇزۇپ 
جاجتىء ۋەيران قىلدى: ئۆكتەملىك قىلدى. 

اث في مَالِهِ: مېلىنو ئىسراپ قىلىدى. بۇرۇپ- 
جاجتى . 

عات فى الْأَْضِ قَسَادًا: زېمىندا بۇزۇقچىلىق قىلدى. 

عَأثُر: يىقىلىپ چۈشكۈچى . تېيىلىپ كەتكۈچى 

آلْجَدَ الْعَاثِرُ 


لحن الْعَاثرُ بەختى كاج , بەختسىز. تەلەپسىز. 


: بەشتى كاج . بەختسىز. تەلەيسىز. 


عاثر ج عَوَاثُر: قايقان . 
عام ج هُثُمْ: تبشلغان سۆڭەك, تېڭىقچى . 
سۇنۇقچى. 
اتور ج عَوَاثيُر: قؤدؤقء شورەك› ئوۋچىنىىڭ 


قايقىنى . 
عَاثِ ج عْنَاةٌ: تؤزؤن جبكه چاچ . 
غاج يفوج عَوْجَا وَمَعَاجًا ِالْمَكَانِ : ماكانلاشتىء 
ى 


ع طض r‏ 


اج يميج غ 
مَاغَاج بقؤلە: 5 


به: يۆلەندى. تاياندى. 

سۆزىگە پەرۋا قىلمىدى. 

ماچ: پىل چىشى. 

عَاجَرَ يُعَاجِرُ مُعَاجَرَةٌ: قورقۇنچتىن تبز ماڭدى. 

غَاجِز ج واچ وَعَجَرَةٌ: ئاجىز. كۈچسىز؛ مېيىپ. 
عَاجِرٌ عَنْ گذا: ئىقتىدارسىز. 

داز الْعَجَرَة: دارىلئاجىزىن› مېيىپلار ساناتوربيسى. 
عماجل مُعَاجَلَةٌ: ئالدىرىدى. تېنىدى. 

عَاجَلَهُ بِضَريَة: ئۇنىڭغا ئاۋۋال مؤشت ثاتتى . 
اجان الَْبَة: ياش ئۆلۈپ كدتتىء ۋاقىتسىز ئۆلۈپ 


گي 
عَاجَلَّهُ بذنېه: قىلچە كەڭچىلىك قىلماي ئؤنى 


عاجل مارا تى تى جارضان 

عَاجلا: دەرھال . شؤئان › ئېزدىن. 

عَاجِڵا أَمْ آجلًا: مەيلى ھازىر ياكى كېيىن بولسۇن . 

فى الْقَرِيْبِ الْعَاجِلِ: بېشىن كەلگۈسىدە. 

هَذَا اَم عاجلٌ: بۇ ئالدىراش ئىش. 

خَيْر الْبِرَ عَاجِلُْهُ: ياخشىلىقنىڭ ئەۋزىلى ئۇنىڭ تېز 

عَاجِلَة: تېز سۈرقەتلىك پويىز 

الْمَاجِلَة: بۇ دۇنيا› بۇ ئالەم. 

إن لاء يُحِبَوْنَ الْعَاجِلَة وَيَذَرُْوْنُ وَرَامَهُمْ يَوْمَا 
فيلا ¢ ‹قوان›:: شۈېھىسىزكى . بۇلار دۇنيانى 
ئارتۇق بىلىدۇ. كەلگۈسىدىكى قىيىن بسر 

َاجَمَ باجم م مُقَاجَمَة لوش كئىشىنى سىنىدى. 
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عَاجَمت ادفو وَعَاجَمَتني: مەن سناققا دۇچ 
كلدم . 

عَاجنٌ ج عَجْنْ: ياشانغانلىقتىن تىرەجەپ ئورنىدىن 
تۇرىدىغان ئادەم 

عَاجَى يُقاجى مُعَاجَاةً الصَّبِيَ: بالىنى ئېنىكئانا 

عَاجِيٌ: پىل چىشىدىن. 

الج اْعَاجى: پىل چىشى مۇنارى. 

عَادَ يَهُودُ عَوُدًا وَعَوْدَةً وَمَمَادًا: قاينتى. ياندى. 
يېنىپ كەلدى. 

ماد إِلَى كُذَا: ئۆزگەردى. ئاپلاندى. 

عاد عَلَيْهِ: ئەسلىگە كەلدى؛ تەكرارلاندى. 

قادال ا شي اتا ا ی 
داۋاملاشتۇردى. 

اد عَلَيُه: ئېلىپ كەلدى. ئېلىپ باردى. 

اد عليه بِالضَرَڕ: ئۇنىڭغا زىيان يهتكؤزدى . 

لوَمَنْ عاد قَنْتقمْ الله مِنْه 4 «قرآن:: كىمكى قايتا 
گۇناھ ئۆتكۈزسە. ئاللاھ ئۇنى جازالايدۇ. 

عَادَيَمُودُعَوْدًا وَعِمَادًا وَعِيَادَةٌ الْجَرِيْضَ: ئاغرىقنى 
يوقلىدى. 

اد إلى الْإِحْيَقَالِ: يىغىننى تەبرىكلىدى. 

تماد الطَّلَبَة رَمِيْلَهُمُ الْمَرِيْضَ في الفسنقشقى»: 
ئوقۇغۇچىلار دوختۇرخانىدىكى كېسەل 
ساۋاقدىشىنى يوقلىدى . 

غاد: ئاد (قەدىمكى ئەرەب قهببليسى)د تكنى بىر 
كىشى. 

ۋالابْشَالقابقۇم شود ) فرآن:ثاكقام 
بولۇڭلاركى. هود قوؤمى بولغان ئاد هالاك 
بولسۇن . 

عَادَةٌ ج تَادَاتٌ و عَوَابِدٌ: ئ سادەت. قائىىدە. 
رەسمىيەت . 


5 اب ع اله مەن 
عادة مستحكية: يامان كأد وت , ناجار تهبرثدت. 


ادل 

عَادَةٌ شَيْرِيّة: ههير ئاد ىتى ئادەت كۆرۈش . 

عَادَةٌ مَرْعِيّة: ئۆرپ ثادمت . 

َلْعَادَةٌ السِرّيّة: ئانغانىزم قىلماق. قولىدا 
لەززەتلىنىش . 

كَمَادَبِهِ: ئۆزىنىڭ ئادىتىگە ئاساسەن . 

خارق الْعَادَةٍ ئادەتتىن تاشقىرى. يدؤقؤْلتادده. 

في الْعَادَةِ: ئادەتتە . ئادەتتىكى ‏ 

قَوْقَ الْقَادَةِ: پەۋقۇلئاددە. ئالاھىدە. 

ألْمَنْدُوبُ فَوْقَ الْعَادَةٍ: ئالاھىدە ثدلجى ‏ 

إِجْتمَاعٌ قَوْقَ الْعَادَة: جىددىي يىغىن. 

بخلاف الْعَادَة: ئادەتكە تؤيغؤن ئەمەس . 

عَادَةٌ: ئادەتتە , قائىدە بوپىچە . 

إِكْتَنب عَادَةًالشَّدْخيْن: تاماكقا چېكىشنى 
نكيم :الذي . 

«يتتاول طْمَامٌ الْعَدَاء عَادَةٌ في مَطْعَم الْجَامِعَة»: كو 
چۈشلۈك تاماقنى قادهتته ئۇنىۋېرسىتېت 
تاماقغانسىدا بەيدۇ. 

عَادِرٌ: كاززاپ› يالغانچى؛ ئېپىلىپ كەتكۈچى؛ 
مەغلۇپ بولغۇچى. 

عادل يُعَادل مُعَادَلَة: تەڭپۇڭلاشتۇردى. 

«أغطاك ذو الْفَضْلِ فَصْلاََلأَيُعَادِلَهُ فصل قفنت 
لسن الْفْضْلِ إنُسَانٌ »: سۈىلىگەتساللاھ 
ھېچقانىداق پەزىلەت ئۇنىڭغا ئەڭ 
كېلەلمەيدىغان بىر پەزىلەت ثانا قىپتۇ. سىلى 
پەزىلەت كۆزىنىڭ قارىچۇقى شىكەنلا. 

عَادَلَ الْمُهَامةً بشهادة أخرى دىپلومتى يدنه بىر 
دىھلومغا سبلشتؤرؤب بىر ئورۇنغا قويدى. 

عَادِلُ ج عَادِلُونَ وَعُدُولُ وَغدلٌ: ئادىل. ھەققانىي , 
توغرا. 

حَرْبٌ عَادلَةٌ: ھەققانىي ئۇرۇش . 

غَادم: يوق . مەۋجۇت ئەمەس؛ قۇرۇق› بوش. 

مَاسُورةٌ الْعَادِم: كاز چىقىرىش تؤرؤبسى, 
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دَيْنْ غادم: يىغىۋېلىشقا بولمایدىغان ئۈمىدسىز 
ھېسابات. 

عادى تاا قاداا ‏ ى¡ له مدن 
LS‏ 

غادی بَبْنَ الصّيْدَيْنِ: بىر ئوق بىلەن ئىككى ئوۋنى 
يشتتى (بىر جالسدا ئىككى پاختەكنى 
سوقتى). 

ؤغسى الله أن يَجْعَلَ تيم وَبَئْنَ الَّذِيْنَ َادَيْكمْ مِنْهُم 
َودَةً 4 ‹قرأن›: بەلكىم › ئاللاھ سىلەر بىلەن , 
سىلەر ئۆچ كۆرىدىغان كادمملهر ئارىسىدا 
دوستلۇق پەيدا قىلىدۇ. 

عاد ج عدَاة: زۇلۇم قىلغۇچى › زالىم. 

عاو م عَادِيَةٌ: دۈشمەنلەشكۈچى › ئۆچمەنلەشكۈچى. 

فمن اضْطرٌ مَيْرَبَاغْ وَلاقَادِ إن الله غَفُورٌ يَحِيْمْ ¢ 
قرآن»: كيكى ئىختىپیارىچە ئەمەس . 
ئىلاجسىزلىقتىن ھاياتىنى ساقلاپ غالخۇدەك 
مىقداردا (يېسە) ئاللاھ (ئۇنى) مەغپىرەت 
قىلغۇچىدۇر. 

ؤِبَل أَنْثُمْ قَوْمْ عَادُونَ ¢ ‹قران›: سىلەر ھەقسقەتەن 
ھەددىدىن ئاشقۇچى قوۇمسىلەر. 

عَادِيَةٌ ج عَادِيَاتٌ وواد (هوَادى): چاپقۇچى › 
ئىلگىرىلىگلششسۈچى. يۈگۈر ۈچى؛ 
يولباشلىغۇچى . رەھبەرلى ك قىلغۇچى؛ 
ئادالەتسىزلىك؛ بەختسرلىك. بالا-قازا؛ 
زۇلۇم. زىيانكەشلىك. 

عَوَادِي الْدَهُرِ: زاماننىڭ مۇسىبەتلىرى. 

ؤوَالْعَادِيَاتٍ ضَبْحًا 6 قرآن»: ھاسىراپ يۈگۈرگۈچى 
.. ئاتلار بىلەن قەسەمكى . 

عَادِيَات الْقَافلَة: كارۋاننىڭ ئالدىدا ماڭغۇچى 
ك 

عَادِيَاتُ الطَِّيْعَة: تەبىئەت ھادىسىلىرى. تەبىئىي 


گاپەتلەر . 
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عَادِيَهُ السَّمٌ: زەھەرنىڭ زىيىنى. 

عَادِيَة الإنْسَان: كىشىنىڭ زؤلمى, كىشىنىڭ 
بامانلىقى. 

عَادِيٌ: ئادەتتىكى › نورمال , ئاددىي. تەبىئىي . 

غيْرْ عَادێ: ئادەتتىن ئاشقىرى. غەيرىي نورمال ‏ 

عَادي ج غَاديٌابٌ: قەدىمكىسى پادىكارلىق. 
ئاسارگەتىقە . 

اجر الْعَادِيّاتِ: ئاسارئەتىقە سودىگىرى. 

عَادِيَاتٌ: قەدىمدىن قالغان قۇرۇلۇشلار. قەدىمكى 
ئىمارەتلەر؛ مەدەنىي يادىكارلىق. 

تك ادات ات كىي كبداريسى . 

عاد يقوذ عَوْذًا وَعِيَاذًا وَمَعَاذًا وَمَعَاذَةٌ: پاناھلىق 
ئىلىدى, لجا قىلدى: 

عاذ يه: ئۇنىڭغا سېغىنىپ يالۋۇردى. 

نَهُوذُ بالثو: ئاللاھدىن پاناھ تىلەيمىز. 

لوَإئي عُذْث بِرَبًي وَرَبَكُمْ أَنْ تَنْجُمُونِ 4 قرأن›: مەن 
ھەقى قەئەن مېنىڭ پەرۋەردىگارىم ۋە 
سىلەرنىڭ پەرۋەردىگارىڭلارغىىا سېغىنىپ › 
سىلەرنىڭ مبنى ئۆلتۈرۈشۈڭلاردىن پانساھ 
ئىلەيمەن . 





اذل ج غدل و عذال و عَدَلة و اذلو م عَاذِلَةٌ ج 
قىلغۇچى . ئەيسېلىگۈچى . 

عَارَ يَهُورُ عَوْرًا الشئء: نە رسىنى بۇزۇۋەتتى . 

عَارَة: تؤنى يەڭچەشمە قىلىپ قويدى. 

غار يَعِبْرُ غَيْرا: ئارىسالدى بولدى. ئىككىلىنىپ 

تار فُلاْنَا: پالانىنى ئەيىېلىدى. خىجىل قىلدى. 

ار في الْقَوْم: ئارىدا پىتنەە-پاسات تېرىدى. 

ار ج اعيا ئىز1-ئاھانەت. ئار-نومۇس . 

غار عَلْيَْكَ: كؤيات ساڭا. 
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يا لار ھۇ شەرمەندە. نېمسدېگەن تؤيات, نه 
نومۇس . نه ثؤيات. 

ىو و :هَل في كل عام قَصِيْدَةٌ فَلسْث أَرَى لي 
فيه يا صَاح من عَاڕ»: بەزىلەر ھەريىلى قەسىدە 
ئوقۇۋېرەمسەن دېيىشىۋاتىدۇ. مېنىڭچە بۇنىڭ 
ئەپېكە بۇيرۇغىدەك يبرى يوق. 

عَاربٌ: قان سىستېمىسى ساپ ئەرەب. 

غَارَةً ج عَارَاتٌ: قەرزء ئۆتنه , ئارىيەت. 

«الْقارَةٌ چب أن ثَُدً إلى صَاجِبَهَا . فَإِنْ تلَقَتْ وَجَبَ 
دقع قَيْمَيهَا»: ئارىيەت ئالغان نەرسە ئىگىسىگە 
قايتۇرۇلۇشى كېرەك. ئەگەر بؤزؤلسا كؤنى 
تۆلىشى كېرەك . 

غار ر يَُارِژُ مُعَارَرَةٌ: قىيىنلاشتى . 

غار الشَيْء: نەرسە تۈگۈلۈۋالدى› قورۇلۇۋالدى. 
أ ئۇنىڭغا قارشى تؤردى. 
رَْضَ يُعَارِضُ مُعَارَضَة: قارشىلاشتى› توقۇنۇشتى 

B6‏ تۆزىنى دالدىغا ئالدى. 

عَارَضَ الشَيْءَ بالشيء: ا 

عاض ج عَوَارِضٌ: ھادىسە. ئاپەت. چاتاق. 
تاستادديني قەھ ۋال : بۇلۈت؛ تو الى 
تاسادىپىيلىق. غهيرسي ماھىيەتلىك: 
ۋاقىتلىق› مەڭز. 

عَوَارض أَرْضِيةُ: تەبىئىي توسالغؤ. 

9قَالُوا هَذَا عَارضٌ مَيْطِرْنَا ¢ ‹قران›: مانا بۇ بىزگە 
يامغۇر ياغدۇرغۇچى بۇلۇتتۇر› دېيىشتى . 

أمُرَعَارضٌ: ئۆتۈپ كېتىدىغان قىش . 

خلاف عَارض بَيْنَ الصَدِيْقَيْن: ئىككى دوست 
ئارىسىدا يۈز بەرگەن ئىختىلاپ. 

رى تو ى وات 
بىرەر تدهؤال يوز بېرىپ يىغىنخغا 
قات ادى 

لَماَر وى أَحَد عَارضَيْه: ئۇنىڭ بىر مەڭزىنىلا 


E 
. خَفِيْفُ الْعَارِضَيْن: جبكه چاپلىرى شالاڭ‎ 

ا ياخشى پىكىر؛ ئىشىكنىڭ 
مۇجۇقى؛ گەپدان؛ توغرا لىم. 

عَارٍضَه أَوْيَاءِ: كىيىم مودېلى. 

فُوّةُ الْقَارضَة: مۇنازىرە ئىقتىدارى. قىزغىن تالاش - 
تارتىش ئىقتىدارى 

فان ذو عَارِضّة: سۆزمەن , گەپدان 

قوي الْعَارٍضَةٍ: مۇنازىرە ئىقتىدارى كۈچلۈك . 

عَارِضِيٌ: كۆتۈلمىگەن › ئويلانمىغان 

عَارف: تونۇغۇچى . تونؤب يەتكۈچى 

عَارقَةٌ ج عَوَاِفٌ: سوۋغا. ھەدىيە› خەير-ئېھسان. 

عَارَكَ ارك هُعَارگة: ئۇرۇشنى . جەڭ قىلىشتى. 

عَارَم بقارم مُعَارَمَة فُلانًا: مؤنازدرملهشتى. 

عَايمٌ ج عَرَمَةٌ م عَارقَة چ عَارِمَات وَعَوَارِمُ: تدسكى, 
ئەسكى ئادەم. يامان كادهم, ئۇچىغا چىققان 
ئەسكى. 

يَوْمٌ عَارِمٌ: سوغؤق كؤن . 

حَرْبٌ عَارِمَةٌ: قاتتىق جەڭ . 

عَارِنٌ: يولۋاس . 

عَارُورٌ: نومؤسسزء رەسۇا. 

عار ج غراة م عَارِيَهُ ج عَوَاڕٍ وَعَارِيَاتٌ: يالىگاچ؛ 
يالغۇز. 

أو گاللَبَاس لَدَى الْمَارِيْ وَأَطْمِمَةِ عند الْجيَاع وَأَمْنٍ 
بَعْدَ إشقَاق»: (بۇ شبشر ماڭا يېتىپ كېلىشى 
بىلەن) يالىڭاچ ئادەم كىيىمگە . شاچ ئادەم 
تائامغا. قور¡3©ۇنچ باسقان ئادەم 
خاتىرجەملىككە ئېرىشكەندەك بولۇپ كەتتىم. 

ارى الْأَقْدَام: يالاڭ تاياغ . 

عارى الرأسِ: يالاڭۋاش 

غار من كُذا: بۇنىڭدىن خالىي . 

عار مِنَ الصُحَة: توغرا ئەمەس . 


Edited by Foxit Reader 


by Foxit Software Company,2005-20&8 غار‎ 





مار من کل عَيْبٍ: ئەيىبسىز . 

حبر عار مِنَ الصِنَحَّة: يالغان خەۋەر. 

بضاعَة عَارِيَةٌ مِنَ الْعَيْبِ: بېجىرىم مال . 

مى أَنْ يَكُون هَذَا الْخَبَرْعَارِيا من المِنَحَّةٍ: بۇ 
خەۋەرنىڭ يالغان چىقىشىنى ئارزۇ قىلىمەن . 
بۇ خەۋەر يالغان چىقسىكەن دەيمەن . 

عَارِيَة: ئارىيەت . كؤتنه. 

شَعْرٌ عَارِيّةُ: يالغان چاچ. 

عَارِيّة: قەرز› ئۆتئە ., ئارىيەت. 

غَا يَعُوزُعَوْرًا الشَّيْء: نەرسە يېتىشمىدى. كهمجسل 
بولدى. 

از الشَىْة: ئېھتىياجلىق نەرسىنى تاپالمىدى. 

عَاِبَ ج غُرَّابٌ: توي قىلمىغان › بويتاق . 

غَازْفٌ: سازچى. مۆزىكانت. 

ازل ج غزاڵ:ئايرىغۇچى. ئاجراتقۇچى؛ 
توسۇغۇچى؛ سپاراتور. ئايرىغۈچ تاختاي. 

عَازِمٌ: نىيەت قىلخۇچى. ئسرادە تىكلگۈچى› بهل 
باغلىغۇچى. 

عَاسَ يَعُوس عَوْسًا وَعَوَسَانَا: كېچىدە ئايلاندى. 

عاس الدِنْبُ: بوره كېچىدە ئوزۇق ئىزدىدى. 

تاس عَلَى عِيَالِهِ: ئائىلىنى بسېقىش ئۈچۈن جايا 
چەكتى. 

غَاس يعو عَوْسًا وَعَيَاسَةٌ ماله مېلىنى ياخشى 
باشقۇردى. 

عَاسَرَ بُعَاسِرُ مُعَاسَرَةٌ ‏ -ھ: ئۇنىڭغا قاتتىق مؤئاسله 
قىلدى . كەسكىن قارىدى › جي قارىدى. 

عاس ج عَسَسٌ و عُسَّاسٌ: جىسەكچى. كېچىلىىڭ 
چارلىغۇچى. 

عماس : قوپال. توڭ› تاش يۈرەك؛ خورمىنىڭ نوتا 

عاش يَعِيْشنْ عَيْشَا / عِيْسا وَعِيْشَهُ وَمَعِيْشَا وَ مَعَاضًا و 


مَعِيُشَة: ياشىدى. تؤرمؤش كەچۈردى. هايات 
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كەچۈردى؛ بەرداشلىق بەردى. چىدىدى. 
عَاشَ فُلان يَسْعِيْنَ سَنَةٌ: پالانى توفسان ياشقا 
كىردى. 
ا عِيْشَةًرَاضِيَةٌ: كۆڭۈللۈك ياشىدى. 


عاش عَيْشَةً حَسَنَةٌ: ئوبدان تۇرمۇش كەچۈردى. 

عَاسِبٌ ج عَوَاشبْ: كوتخور ھايۋاتلار. 

عَاشْرَ يُقَاسْرٌ مُفَاشَرَةٌ: ئارىلىشىشتى. ئالاقىلەشنى . 
باردى-كەلدى قىلىشنى. 

لوَعَاشِرُوَهْنَّ بِالْمَعْرُوفٍ ¢ «قرآن:: ئۇلار بىلەن 
چىرايلىقچە تىرىكچىلىك فىلىڭلار. 

عَاشِرٌ ج مشر م عَاشِرَةٌ ج عَوَاشِرْ: ئونىنچى . 

عَاشِقُ ج غشاق و عَاشِفُونَ م عَاشِقَة ج عَوَاشق: 
ئاشىق. مۇھەببەت باغلىغۇچى . 

عَاشِق وَمَعْشُوقٌ: ئاشىق-مەشۇق. 

عَاشُوبٌ ج عَوَاشْبْ: ھاشارات يوقشش دورىسى. 

الْعَاشُورٌ. الْعَاشُورَاء: همبمرربيه 1 شاي 
(مۇھەررەم)نىڭ 0 كۈنى. 

آلْعَاشُوْرىَ: ھىجرىيە 1- اي (مۇھەررەم)نىڭ 10- 
كۈنى. 

عاص عاص عَوْصًا الْأمُر: ثيش فىيىن بولدى. 

اص الْكَلْمْ: سۆز چۈشىنىكسىز بولدى. 

غَاصبْ: ئاتا جەمەت تۇغقان. 

غَاصَرً يَعَاصر مُقَاصَرَةٌ: زامانداش بولدى, 
ئەسىرداش بولدى. بىر دەۋردە ياشىدى. 

عَاصِرٌ ج عَصَرَةٌ وَعَاصرُونَ م عَاصِرَةٌ ج عَوَاصرُ و 
عَاصِرَات: بېخىل . 

عَاصِفٌ ج عَوَاصِفٌ: قبيمب كەتكۈچى» مايىل 
بولغؤجى . 

يَوْمٌ عَاصِف: بورانلىق كؤن . 

۾ جاء نها ريح عَاصِف 4 قرآن:: بىردىنلا بوران 


f 5‏ 5 6 ` ` ` ˆ 5 
عَاصفه ج تاصفات و عَوَاصفْ: بوران ؛ قارا بوران: 
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uation Only. 
قويؤن؛ گۈلدۈرمامىلىق قارا يامغؤر.‎ 
ؤولسلَيْمَان الرَيْحَ َاصِقَةٌ جر يأثره 4 قرآن»‎ 
ااا تالىق ى ا يالى‎ 
مۇسەخخەر قىلىسپ بەردۇق. شامال‎ 
. سۇلەيماننىڭ ئەمرى بويىچە ماكاتتى‎ 
.تين الْمَوَاصِف وَالْأمْطَا»: بوران-‎ 
توسۇپ قالالمايدۇ.‎ 


چاپقۇن ئۈنى 


عَاصِمٌ: ساقلىغۇچى . قوغدىغۇچى . 

يوم تُولونَ مُدْبرِيْنَ مَالَكُمْ مِنَ الله مِنْ عاصم ¢ 
قرآن:: كو كؤئلذده (دوزاخ ئازابىنىسىڭ 
دهده ششدىين قورت€سۈۇپ) تارقاڭلارغ 1 
چېكىنىسىلەر. سىلەرگە هيج ئاللاھنىڭ 
ئازابىدىن قۇتۇلدۇرغۇچى بولمايدۇ. 

عَاصِمَهٌ ج غَوَاصِمٌ: پايتەخت. مەركەز. 

ت غات اسا ت اسىلىق فان . 

عاص ج عا وَعَاصُون: قارشى تۇرغۇچى: 

قاض يَعوض مَرْضًا و عوَضًا و عِيَاضا: تولدۇرۇپ 
بەردى. تۆلەپ بەردى. 
عَاضَهُمْ الله أَفْضَلَ مما أَْقَدَُ: ئاللاھ ئۇلارغا يوقاتقان 
نەرسىسىدىن ئارتۇقراقىنى بەرسۇن ‏ 

اش اد كقاهبة فلانا: ا درف ني 
زمتلاشقى . 

عَاضًً يُعَاضَدُ مُعَاضَدَة: پاردەم بهردى, مەدەت 
بەردى. 


iir 
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خۇمار. 
ناء عَاطِرٌ: خۇش پۇراق. خۈش ھىد؛ كۆپ 
هةەدذشىك 3 


غاطشن: ئۈسد ۋار 


عَافَ 

غَاطفْ ج عطف و عَطْفَةٌ: چاپان. تون؛ مۇسابىقە 
ئېنىنىىڭ ئالئىنچىسى. يۇمشاق كۆڭۈل. 
رەھىمدىل . مېھرىبان . 

عَاطِفَةُ ج عَوَاطْفٌُ: ھېسسىيات . تۇيخۇ. 

خَلاقْلْبُەمِىْ كل عاطقة: ئۇنىڭ قەلبىدە 
مېھرىبانلىق يوق . 

عَاطِفَةٌ وَطَيِيَّةُ: ۋەتەنپەرۋەرلىك ئۇيغۇسى› ۋەتەن 
مۇھەببىتى. 

ّمُث مِنْ فَزْط إخلاص وَعَاطِقَة إِلَيْكَ نَطْمًا قَمَا لي 
فيه إِنقَانْ»: مېنىڭ ئۆزلىرىگە ھەددىدىن 
ىپاده ئىخلاسىم ۋە ھۆرمىتىم بولغاجقا, تازا 
كىلىشتۈرەلسسەممۇ سېلىگە (ئاتاپ) نهزم 
ئۈزدۈم. 

عَوَاطفْنٌ: تەسىرچان . ھېسسىياتچان . 

عَوَاطِففُ الإحترام: ھۆرمەت ھېسسىياتلىرى. 

قبل أَسْمَى عَوَاطِفِيْ: يؤكسهك سېخىنىشىمنى قوبۇل 

عَاطِفِيٌ: تەسىرچان . ھېسسىياتچان › خؤشتار. 

كَاتِبٌ عَاطِفِيٌ: ھېسسىياتچان يازغؤجي. 

عَاطفيَةٌ: تەسىرلىڭ. ھېسسىياتلىق 

قصّةٌ عَاطِفِيَة: تەسىرلىك هبكايه. 

فَتَاةٌ عَاطفيّة: ھېسسىياتچان قىز. 

رسَالة عَاطِفِيّة: سېغىنىشلىق خەث . 

عَاطِلُ ج عَوَاطِلُ وَغطل: شىشسز, خالىي. كدم, 
بوش؛ بىكار تەلەپ؛ ناجار. 

عَاطِلَةٌ چ عَوَاطِل وَعَاطِلَاتُ: زىبۇزىنئەتتىن خالىي 
ئايال؛ ئىشسىز. 

عَاطُوسً: ئاسىۋال. 

عَاطى يُعَاطی مُعَاطَاةُ و ععطَاءُ الشَيْءَ غَيْرَةُ: نەرسىنى 
بدردى . ئاپشۇرۇپ بەردى. 

هاف ياف عَيْفًا وَعِيَافَا و عَيَفَانا:يىرگەنىدى. 
ياقتۇرمىدى. زېرىكتى . 
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عاف النَظْرإِلَيْهِ: ئۇنىڭ ئۇنى ى يوق. 

عاف التََدْخِْيْنَ 0 ادى تى 
عون ي 

عاف يَغوف عَوْفًا الطَّائِرُ: فوش قونۈش ئۈچۈن 


ئەگىدى. 

اف يَعِيْفْ عَيًِْا الطَايْدُ: قؤش ئايلاندى. ئەگىدى. 

عاف يَعِيْفْ عِيَافَةٌ الطْيْرَ: قۇشنىڭ ئۇچۇشىغا قاراپ 
پال ئاچتى. 

عافن يُعَافْسْ مْعَافَسَة: چېلىشتى. مەشىق قىلدى. 

عَافَى يُعَافى مُعَافَاةٌ و عفَاُ و عَافيةٌ الله فُلاْنًا: پالانىنى 
خۇدا ساقلىدى. 

عَاقَاهُ الله: ئاللاھ ئۇنىڭغا شىپالىق بەرسۇ 

اف ج عفِيٌ و عَافِيَة وَعقَاة: ئۆچۈرۈلگەن . 
ئۆچۈرۈۋېتىلگەن › ئىزى يوقالغان 

عاف ج في وَ عَفَاَةٌ وَ عَافِيَة: مېھمان . 

عَافهَةٌ ج عَافِتَاتٌ و غوَاف: تەن سىسالامەتلىك . 
ساغلاملىق. 

عاق يَعِيْێ عَيْمَافلانا 
.¥ 

عاق يَعُوق عَوْفًا عَنْ ػَذا: كېچىكتۈردى. توسؤب 
قويدىء بۇر ئۆرۈتۈپ قويدى. 1 

عَاقَهُ: ئۇنىڭغا ئوسقۇنلۇق قىلدى. توسالغؤ 
ا 

عاقب يَعَاقَبْ مُعَاقبه 
ئالدى. 

لفن عَاقَبْتُمْ فَعَاقِبُوا بل مَاغوقبُنُمْ به 4 ‹فران:: 
2 ر ئىنتىقام ئالماقچى بولساڭلار. ئۆزۈڭلارغا 
يەتكەن زىيان -زەخمەت قانچىلىك بولسا 
شۇنچىلىك ئىنتىقام ئېلىڭلار . 

اة ئۇنىڭ بىلەن نۆۋەتلەشتى, ئالماشتى ; 

غَاقَبْ: ئورۇنباسسار. كسيين كەلگەن. تولۇق 
ھوقۇقلۇق ئەلچى. 


شن ػذا: توسودىء مەن ى 
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عَاقبَهٌ ج عَوَاقبُْ: نەتىجە. ئاقىۋەت؛ ئىشنىڭ 
ئاخىرى. 

حَستَىُ الْعَاقِبَةِ: ياخشى ئاقىۋەت. 

سو الْعَاقِبَة: يامان ئاقىۋەت. 

ل وَالْعَاقِبَة للْمْتَفَيْنَ 4 فرآن:: ياخشى ئاقىۋەت 
تەقۇادارلارغا مەنسۇپتۇر. 

عَاقَدَ يُعَاقِدُ مُعَاقَدَةٌ الْقَوْمُ: قوؤم كېلىشىم تۈزۈشتى. 

عَاقَر يُعَاقِرُ مُعَاقَرَةٌ الشّئْء: نەرسىگە بېرىلىپ كەتتى. 

عَاقرٌ ج عَوَاقِرٌ: تۇغماس ئايال. 

رَجُل غَافَرٌ ج 2 غُمْر: تؤغماس ئەر 

وقد بَلَقبي الْكِبَرُوَإِمَْتَيَ عَاقر) قرآن: مەن 
قېرىپ قالغان تؤرسامء ئايالىم ئۇغۇتتىن 
قالخان تۇرسا. 

تماق ج عََمَّدٌوَعَاقَُونَ م عَاقَهٌ ج تعَوَاقٌ و عَاقَاتٌ: 
ا اسىلىق للفو جى , ي 
بالا. 

اقل ج عَاقِلُونَ و عُقَلاء م عاقِلة ج عَاقِلَاتٌ و عَوَاقل: 
ئاقىل› زېرەك› چۈشەنگۈچى › سەزگۈر. دانا. 

عَاقولٌ ج عَوَاقل: قانداغاي . 

عاك عوك عَوڭا و مَعَاكًا عَلَيْه: ئۇنىڭغىا ھۇؤجخۈم 
قىلدى. 

عالت يه: ئىلتىجا قىلدى. 

عاك مَعَاشّه: كېرىشتى 

عَاكَ يَعِيُكٌ عَيْكَانًا: دولىسىنى ئېتىپ ماڭدى. 

عَاكْسً يُعَاكىن مُعَاكَسَةٌ: قارشىلاشتى› توسقۇنلۇق 
قىلدى. 

اکا تؤدى رار قىلدى. 

عَاكىسه اأْقَشَر: پېشانىسى تەتۇر كەلدى. 

اکن ج عَوَاكىن: تدكس ئەتتۈرگۈچى. قاينۇرۇش 
كۈچى. تدكس ثهتتؤروش كۈچى . 

عَاكىن الْكَائْنِ: كائىناتنىڭ ئىنكاسى . 


الُعآكسن الذَّوَي: ئاتوم قا زىنى » ئاتوم رېئاكتورى. 
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عَاكْسَةٌ ج عَاكسَات: ئەكس ئەتتۈرگۈچى 

عَاكُسَةً التوڕ: نؤر قايتۇرغۇچى . 

مر عاكسَة: نۆر قايتۇرغۇچى ئەينەك . 

غاگظ يُعَاكط مُعَاعَظَةٌ الَمُر: كېچىكتۈردى. كەينىگە 
سۇردى. 

اكب ج عَكُوفُ و عَاكُفُونَ و غكُفٌُ: ۋۇجۇدى بىلەن 
بېرىلگۈچى. باش چۆكۈرۈپ ئىشلگۈچى . 
خىلۋەتتە ياشىغۇچى . ئېئىكاپ قىلغۇچى . 

و لَاْبَاشِرُومْنَ ننم عَاكُفُونَ في الْمَسَاجِدٍ 4 قرآن: 
سىلەر مەس جىدتە ئېتىكاپتا ئولتۇرغان 
چېغىڭلاردا ئۇلارغا يېقىنچىلىق قبلماكلار. 

عَالكَ يَعَاكَ مُعَاكَةَ فُلانًا عَلَيِه: ھېسداشلىق قىلدى. 

اکل ج غكل: بېخىل › پىخسىق: قسقاء پاكار. 

عَاكُمَ يُعَاكم مُعَاكمَةٌ فُلانٌ عَلَى فلان: ياردەملەشتى , 
ھەمكارلاشتى. 

عَاكُوبٌ: توپا. چاڭ . 

عاك (العاكى) ج عُكُاة: يكجى. يىك ساتقۇچى . 
ئۆلۈك ئادەم . 

عَالَ يَعُولُ عَولافي حُكْمه: ئادالەتسىزلىك قىلدى , 
ھەقىقەنتىن بۇرۇلۇپ كەتتى. 

داك أذتى ألّاتغولوا 4 قرآن» بۇ زۇلۇم 
قىلماسلىقىڭلارغا ئەڭ يېقىندۇر. 

ال الشَيْءُ فلانًا: ندرسه پالانىغا ئېغىر كەلدى. 
يۈك بولۇپ قالدى. 

غال الرَّجُلِ: كضي كەمبەغەنلىشىي كەتتى. 

ال يَغول ولاو عيَالَة الرّجُل: كىشىنىڭ جان سانى 
كۆپىيىپ كەتتى؛ كىشى كەمبەغەللىشىپ 
كەتتى. موهتاج بولۇپ قالدى. 

َال الرََجْلْ عِيَالْهُ: كشي ئائىلىىسىنى باقتى, 
"`" 

‹مَنْ عَالَ جَارِيتَيْن حَتّى بلغا جَاء يَوْمَ الْقيَامَة أنَا يَهُوَ 
كَهَاتَيْن» ‹حديث›: كىمكى ئىككى قىزىنىسى 


الم 

بالاغەتكە يەتكۈچىلىىك بېقىپ چوڭ قىلسا. 

قىيامەت كۈنى ئۇ مەن بىلەن مۇشۇنداق 

كېلىدۇ. 

«الْجَاهِل يَعْتَمِدُإِلَى تستبه وَالْعَالِمُ يفول إلى أَدَبِهِ: 
ئادان ئۆزىنىڭ ئەسىبىگە تايىنىدۇ. ئالىم 
ئۆزىنىڭ ئەدىبىگە (ئىلمىگە) تايىنىدۇ. 

ال يَعِيْلُ عَيْلَا الشَيْءُ فلاتا: نەرسە پالانىغا ئېغىر 
يۈك بولۇپ قالدى. زور مەسئۇلىپەت 
ئارتىلدى. ئاجىزلاشتۇرۇۋەتتى › موھتقاج 
قىلىپ قويدى. 

ان ييل عَيْلَةَوَعَيْلَاةَ غي ولاو م يلا: 
كەمبەغەللىشىپ كەتتى › پېقىر بولۇپ قالدى. 

«مَاعَال هُقْتَصِدٌ» تحديث:: تېجەشلىك بولغان ئادەم 
كەمبەغەللىشىپ كەتمەيدۇ. 

اله كەمبەغەللىك. 

الْعَالَةُ: زۈنتىك» شاخ- شۇىبىدىن قىلىنغان 
جېدىرچە. ساتما؛ يۈڭ؛ ئېخىرلىق. 

هُوَ عَالَهُ عَلَى غیْره: ئۇ باشقىلارغا تۇرمۇشتا يۈك 
بولۇپ قالدى. 

عَاش عَالَةًعَلَى قلان: پالانىغا تايىنىپ ياشىدى. 

الج بالج مُعَالْجَةً و علا جا الْمَرِيْضَ: كېسەلنى 
داۋالىدى. 

عَالَجَ الْأَمْر ئىشنى بېجىردى. چارىسىنى كۆردى. 

عَالَحَ الْمَوْضُوعَ: ماۋزۇنى مۇھاكىمە قىلدى. 

الچ الْحَدِيُدَ: پولاننىڭ سۈيىنى ياندۇردى. 
فيلات ئىشلىدى. 

الم ج عَالْمُونَ وَعَوَالِمُ: كالهم: دؤنيساء جاھان. 
كائىنات. 

عَالَمْ الْحَيَواَن: ھايۋاناتلار دۇنياسى. 

عَالَمْ النَّبَاتِ: ئۆسۈملۈكلەر دۇنياسى . 

الم مُتَمَدَن: مەدەنىپەت دؤنياسىء يېڭىچە دۇنيا. 


َال الْخيَالي: ئۇيقۇ. چۈش . 
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الْعَالَمُ الْعَربِيَ: ئەرەب دۇنياسى. 

عَالَمُ الْإنْسَانِ: شىنسانىيەت دۇنياسى. 

الْعَالَمُ اْإِسْلاميٌ: ئىسلام دؤنياسى. 

بُلْدَانُ الْعَالَم القًالث: 3-دۇنيا ئەللىرى 

عَالِمٌ ج غُلْمَاة: ئالىم. بىلگۈچى. مەخسۇس بىلىم 
ئىگىسى . مۈتەخەسسىس . بىلىيلىڭ. 

عَالِمُ الْمَسْرِفيَاتِ: شهر فشؤناس. 

إعالم لقب والشهادة فتغاتى عَم ُشركون» 
قران : ئاللاھ غەيىبنى ۋە ئاشكارىنى 
بىلگۈۇچىدۇر. بۇشرىكلارنىڭ شېرىڭ 
كەلتۈرگەن نئەرسىلىرىدىن ئۇستۈندۇر. 

لإنّمسا شى الله من عِبَادِه الْقلَمآء 4 «قرآن: 
ئاللاغنىڭ بەندىلىرى ئىچىدە ئاللاھىدىن 
پەقەت ئالىملارلا قورقىدۇ. 

عَالِمٌ بِالْأَهُر: تەدبىرلىك. تەجرىبىلىك. 

عَوَالِحُ؛ تأيال ئالىم. 

عَالَيك: ئالەشۇمۇل. دؤنياؤى. دۇنپالىق. 
خەلقئارالىق » رامانيؤى. 

عَالَمِيَةُ: دۇنيالىق. دۇنياۋى. خەلقئارالىق. 

لْحَرْبُ الْعَالَمِيّة: دۇنيا ئۇرۇشى. 

اسوق الْعَالَمِيَُ: دؤنيا بازىرى. خەلقئارالىق بازار. 

عَالِمِيّةُ: باكالاۋر. 

عَالنَ يُعَالِنْ مْعَالتةٌ وَعِلانًا عَيْرَهُ بِالشَيْء: ئاشكارا 
قىلدى. ئوچۇق قىلدى. ئېلان قىلدى. 
ار 

عَالَى يُعَالِى مُعَالَاةٌ الشَّئْء: كۆتۈردى. ئېگىزلەتتى . 

الي (القالى) م عَالِيَه: يۇفىرى. تؤستؤن. تألسي, 
يۈكسەك . 

بِصَوْتٍِ عَالِ: يۇقىرى ئاۋاز بىلەن . 

وان عون لَعَالٍ في الْأرْضِ وَإلَّهُلَمِنَ الْمُسْرفِيْنَ 4 
«قرآن:: پسرتەۋىن زېمىنىدا (يەنىسى ‏ متتسير 


زېيىنىسسىدا) شسەڭ _-شۇبھىىسىركى:› 


مۇتەكەببۇردۇر› ئۇ ئەلۋەتتە هددد ددن 
ئاشقۇچىدۇر. 

عَالي الْكَمْب: ئېسىل . مەرتىۋىلىڭ. 

الي الْهمّة: ھىممەتلىك. ئىرادىلىك. 

الاب الْعَالي: ئوسمان خانىدانلىقى دەۋرىدىكى 

جَقَلَ غَالِيَهُ سافلة: ئاستىن -ئۈستۈن قىلىۋەتتى , 
كۆمتۈرۈۋەتتى . 

عام يَهُومْ عَوْمًا في الْمَاهِ: سۇ ئۈزدى. سۇدا لەيلىدى. 

عام يَعِيْمُ عَيْمَاوَ عَيْمَةٌ وَعِيَامَاا سۈتنى ياخشى 
كۆردى. كۇڭلى سؤتكه تارتتى؛ سؤتى كازلاب 
كات تسسات ي 

عَامٌ ج أَعْوَام: يىل. 

عَامٌ مَدْرسِي: ئوقۇش يىلى. 

(وَفْصَالهُ في عَامَيْنِ ¢ اقران›: ئىككى يسلدا ئؤنى 
ئەمچەكتىن ئايرىدى. 

گل عام وَأَنْثُمْ بخَيْرِ: يېڭى يىلىڭىزغا مؤبارهك 
بولسؤن . 

عَامَئِدِ: شۇ يىلى› ئۆز ۋاقتىدا. 

بت في الأسر أَعُوَاهًا: ئەسىرلىكتە بىرقانچە يىل 


تۇرۇپ قالدى. 


ˆ راس الْعَام: يىل بېشى. 


َامَة: سال. 
عَامد: مەقسەت قىلغۇچى . 
لاَتَنْبُهُ فَلَمْ يَفْعَلُ ذَالِكَ عَامِدًا: 


قەستەن قىلمىدى. 


ئۇنى ئەيىېلىمە . كو 


عَامِرٌ ج عار م عَامِرَةٌ ج عَوَامِر: ئاھالىسى زىچ› زنج 
تولتؤراقلائ قن ؛ تورؤنلاشئف فوؤجى. 
ماكانلاشقۇچى؛ ثاؤات, گۈللەنگەن 

عام الْبَيْتِ ج عَوَامِر: يىلان . 

أ العَامر: سىرتلان 

«نقُضِي أَؤْقَاتِ فراهِنَا في الْقرَاءَةٍ فِي يلك الْمَكْتَبَةٍ 
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الْعَالَمُ الْعَربِيَ: ئەرەب دۇنياسى. 

عَالَمُ الْإنْسَانِ: شىنسانىيەت دۇنياسى. 

الْعَالَمُ اْإِسْلاميٌ: ئىسلام دؤنياسى. 

بُلْدَانُ الْعَالَم القًالث: 3-دۇنيا ئەللىرى 

عَالِمٌ ج غُلْمَاة: ئالىم. بىلگۈچى. مەخسۇس بىلىم 
ئىگىسى . مۈتەخەسسىس . بىلىيلىڭ. 

عَالِمُ الْمَسْرِفيَاتِ: شهر فشؤناس. 

إعالم لقب والشهادة فتغاتى عَم ُشركون» 
قران : ئاللاھ غەيىبنى ۋە ئاشكارىنى 
بىلگۈۇچىدۇر. بۇشرىكلارنىڭ شېرىڭ 
كەلتۈرگەن نئەرسىلىرىدىن ئۇستۈندۇر. 

لإنّمسا شى الله من عِبَادِه الْقلَمآء 4 «قرآن: 
ئاللاغنىڭ بەندىلىرى ئىچىدە ئاللاھىدىن 
پەقەت ئالىملارلا قورقىدۇ. 

عَالِمٌ بِالْأَهُر: تەدبىرلىك. تەجرىبىلىك. 

عَوَالِحُ؛ تأيال ئالىم. 

عَالَيك: ئالەشۇمۇل. دؤنياؤى. دۇنپالىق. 
خەلقئارالىق » رامانيؤى. 

عَالَمِيَةُ: دۇنيالىق. دۇنياۋى. خەلقئارالىق. 

لْحَرْبُ الْعَالَمِيّة: دۇنيا ئۇرۇشى. 

اسوق الْعَالَمِيَُ: دؤنيا بازىرى. خەلقئارالىق بازار. 

عَالِمِيّةُ: باكالاۋر. 

عَالنَ يُعَالِنْ مْعَالتةٌ وَعِلانًا عَيْرَهُ بِالشَيْء: ئاشكارا 
قىلدى. ئوچۇق قىلدى. ئېلان قىلدى. 
ار 

عَالَى يُعَالِى مُعَالَاةٌ الشَّئْء: كۆتۈردى. ئېگىزلەتتى . 

الي (القالى) م عَالِيَه: يۇفىرى. تؤستؤن. تألسي, 
يۈكسەك . 

بِصَوْتٍِ عَالِ: يۇقىرى ئاۋاز بىلەن . 

وان عون لَعَالٍ في الْأرْضِ وَإلَّهُلَمِنَ الْمُسْرفِيْنَ 4 
«قرآن:: پسرتەۋىن زېمىنىدا (يەنىسى ‏ متتسير 


زېيىنىسسىدا) شسەڭ _-شۇبھىىسىركى:› 


مۇتەكەببۇردۇر› ئۇ ئەلۋەتتە هددد ددن 
ئاشقۇچىدۇر. 

عَالي الْكَمْب: ئېسىل . مەرتىۋىلىڭ. 

الي الْهمّة: ھىممەتلىك. ئىرادىلىك. 

الاب الْعَالي: ئوسمان خانىدانلىقى دەۋرىدىكى 

جَقَلَ غَالِيَهُ سافلة: ئاستىن -ئۈستۈن قىلىۋەتتى , 
كۆمتۈرۈۋەتتى . 

عام يَهُومْ عَوْمًا في الْمَاهِ: سۇ ئۈزدى. سۇدا لەيلىدى. 

عام يَعِيْمُ عَيْمَاوَ عَيْمَةٌ وَعِيَامَاا سۈتنى ياخشى 
كۆردى. كۇڭلى سؤتكه تارتتى؛ سؤتى كازلاب 
كات تسسات ي 

عَامٌ ج أَعْوَام: يىل. 

عَامٌ مَدْرسِي: ئوقۇش يىلى. 

(وَفْصَالهُ في عَامَيْنِ ¢ اقران›: ئىككى يسلدا ئؤنى 
ئەمچەكتىن ئايرىدى. 

گل عام وَأَنْثُمْ بخَيْرِ: يېڭى يىلىڭىزغا مؤبارهك 
بولسؤن . 

عَامَئِدِ: شۇ يىلى› ئۆز ۋاقتىدا. 

بت في الأسر أَعُوَاهًا: ئەسىرلىكتە بىرقانچە يىل 


تۇرۇپ قالدى. 


ˆ راس الْعَام: يىل بېشى. 


َامَة: سال. 
عَامد: مەقسەت قىلغۇچى . 
لاَتَنْبُهُ فَلَمْ يَفْعَلُ ذَالِكَ عَامِدًا: 


قەستەن قىلمىدى. 


ئۇنى ئەيىېلىمە . كو 


عَامِرٌ ج عار م عَامِرَةٌ ج عَوَامِر: ئاھالىسى زىچ› زنج 
تولتؤراقلائ قن ؛ تورؤنلاشئف فوؤجى. 
ماكانلاشقۇچى؛ ثاؤات, گۈللەنگەن 

عام الْبَيْتِ ج عَوَامِر: يىلان . 

أ العَامر: سىرتلان 

«نقُضِي أَؤْقَاتِ فراهِنَا في الْقرَاءَةٍ فِي يلك الْمَكْتَبَةٍ 
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تەمسىل . 

عَامُوْدُ ج عَوَامِيْدُ: تؤؤرؤك » ستولبا. 

لْعَامِي: بولىنى ئاڭقىرالمايدىغان ئادەم؛ بويى 
ئىگىز. تؤرؤنتؤرا ئادەم . 

الْعَامَيَُ: يىغلاڭغۇ ئايال. 

امین : يىللىق . 

غَانَ يَمُونُ عَوْنًا غُؤُوَا: ئوتتۇرا ياش بولدى. 

انه ج عَانَاتٌ وَعُونٌ: دوۋسۇن ئەتراپىدىكى تۈك ؛ 
قولان پادىسى 

عَانَدَ يُعَانِدْ مُعَائْدَةٌ: قارشى تۇردى. قارشىلىق 

عَائَدني عنَادًا شَدِيِدًا: مەن بىلەن قارشىلاشتى . 

اند ج علد وعَوَانِد: جاھىل. تەرسا. تهتورء 
بېشەم. ھەددىدىن ئاشقۇچى. 

غَانْسً ج عنس و عَوَانِسْ: قبرى قىز. 

انش يُعَانشْ مُعَانَشَةً ‏ هٌ: يهخرى قىلىشتى , 
گىرەلەتىمە ئۇرۇش قىلدى. 

انق يُقَانِقَ مُعَائَقَةٌ: قۇچاقلاشنى. قۇچاقلىشىپ 
كۆرۈشتى. 

«ِسْتقْبَلهُ في الْمَطَار وَعَائَقَهُ بِخَرَرَةِ؛: تؤونى 
تايرود رومدا قىزغىن قۇچاقلاپ كۈتۈۋالدى. 

أخُوك انك فَرَمًا: قېرىندىشىڭ سبنى خؤشال 
هاندا قۇچاقلىماقتا . 

عَانَّ يُعَانٌ مُعَانَاةٌ و عَتَانًا: قارشى تۇردى. قارشى 

انی يُقَانِى مُعَانَاةٌ الشَّئْءَ: بىرنەرسىگە يولؤقتى, 
دۇچار بولدى, چىداشلىق بەردى. 

اتی الْمَتَاعبَ: قىيىنچىلىقلارنى بېشىدىن 
كد جارد 

اتی الآمَا فَظيْقة: قاتشق دەرد-_ئەلەلەرگە 
چىداشلىق بەردى. 

ان (الْعَانِى) ج عُنَاةٌ: خار؛ ئەسىر؛ جاياكەش. 


عَاوَدَ 

دوا الْمَرْضَى وَفَكُوا الْعَانِى» محديث:: كېسەللەرنى 
يوقلاڭلار. ئەسىرلەرنى قويۇۋېتىڭلار. 

قاة يَهُوهُ عَوْهَا وَعَيْهَ الزْرْعٌ: زىرائەت ئاپەتكە 
رى 

عَاة بَعِيْه عَيا الْمَالُ: مالغا ئاپەت يەتتى. 

عَاهَةً ج عَاهَاتٌ: ئاپەت؛ كېسەل؛ ناكارلىق. 

عَاهَهً دَاْمَةُ: ساقايماس كېسەل. 

ذو الْقَاهَة: مېيىپ . ھەجرۇھ. 

عَاهَدَ يُعَاهِدْ مُقَاهَدَةٌ: كېلىشىم تۈزدى. ئىتتىپاق 
اوردق 

موَأُوَفُوا بِعَهْدٍ الله إِذًا عَاهَدْثُمْ ¢ شرآن»: سىلەر 
ئەھىدە تۈزۈشكەنلىرىڭلاردا كاللاهن اك 
كدهدنسكه زايا قلقلار: 

«عَاهَدَهُ عَلَى تَنْفِيّْذ مَا طُّلَبَهْ مله »: ئۇنىڭ تەلەپلىرىنى 
كور ونداشنا ودده باردى: 

عَاهَرَ يُعَاهِرُ مُعَاهَرَةٌ: پاھىشە قىلدى. زىنا قىلدى. 

اهر ج هار م عَاهِرَةُ ج غَاهِرابُ وَعَوَاهِرٌ: زىناخور› 
پاھىشىۋاز. 

عَاهِلٌ ج عَوَاهِلٌ: پادىشاھ. خاقان؛ تۇل ئايال. 

«كانث زِيَارَة الْعَاهِل الْمَعْرِبِيَ نَاجِحَة»: مەراكەش 
پادىشاھىنىڭ زىيارىتى مۇۋەپپەقىيەتلىك 
ودی 

عَاهِنْ ج عَوَاهِنْ: تهيبارء تهييارلاب قويؤلغان , 
مۇقىم. ھۇرۇن . 

ألفى الكلام على عواهنه: بغرا كەلگەننىى 
جؤيلؤدى. 

طَّعَامٌ عَاهِنٌ: نهييار ئاماق . 

مال عَاهِنٌ: كۆچمەس مۈلۈك . 

عَاهنَّةُ ج عَوَاهِنْ؛ قۇرۇپ كەتكەن خورما شاخلىرى؛ 
ئىنساننىڭ قول -پۇتىدىن ئىبارەت ئەزالىرى. 

عَاوَدَ يُعَاودُمُعَاوَدَةً وَعَوَاِدًا البَجْلُ: قايتىلىدى › 
تەكرارلىدى. 
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عَاوَدَ الشَّئْة: ئۆزىگە ئاد ەت قىلىۋالدى. 

عَاوَدَهُ الْمَرِيْضْ الْقَّدِيُمُ: ئۇنىڭ كونا كېسىلى 
قوزغالدى. 

اا قابات ى غ ى نىڭ 
كېسىلى قوزغىلىپ قېلىشتىن ئەنسىرەيمەن . 

عَاوَدَنْهُ بِالْمَسْكُلَةُ: سوثالنى قايتا-فاپتا سورىدى. 

غَاوَدَثهُ ذكُرَى: ئۇنىڭ قايتا ئېسىگە كەلدى. 

عَاوَدَنَهُ الْحُيَى: قىزىتمىسى يدنه ئۆرلەپ كدتتى. 

عَاوَدَهُ 1 ئۆنى سېغىندى. 

عَاوَرَ يُقَاورُ مُعَاوَرَةٌ الشئة: كا 
بەردى. 

ريا مە ك 

عَاوَرَ الشّمْس: قۇياشنى كۆزەتتى. 

غَاوَصَ يُغَاوٍصُ مُعَاوَصَةٌ: چېلىشتى . 

عَاوَضَ يُعَاوض مُعَاوَضَةٌ: تولدؤرؤب بەردى. تۆلەپ 


رىيەت بەردى. تۆتنه 


,`" 
عَاوَمَ يقاوم مُعَاوَمَةٌ فُلَاْنًا: پالانىنىڭ يىلىغا قاراپ 
مۇئامىلە قىلدى؛ بىر يىللىق توختام تۈزدى. 
عَاوَمَت الشَجَرَةُ: مېۋىلىك دەرەخ بىر يسل بولۇپ › 
بىر يىل بولمىدى. 

عَاوَنَ يُقَاونْ مُعَاوَنَةُ عَلَى الشَيْء: ياردەملەشنى› 
قۇتقۇۈزدى. ثيثانه قىلدى. 

هَل تَسْتَطِيْعُ أن تُعَاوٍنَّنيُ ؟: ماڭا ياردەملىشەلەمسەن ` 

عَايَرَ يُعَايرُ مُعَايَةٌ الشَّخْصَ: كەمسىتتى › ئەيىبلىدى. 
ا كولچىدى: 

عَايْرَ الْيكُيَالَ: ئۆلچەم قاچىسىنى تەكشۈردى. 
سېلىشتۈردى. ل 

OL‏ ئات نىڭ بملون رۇ 
ياشىدى: 

«َعرفُه حَقٌ الْمَمْرِفَة لاني عَايَشْتُُ رَمَنَا طُوێڵا»: ئۇنىڭ 
بىلەن ئۇزۇن سلله ياشىغانلىقىم ئۈچۈن ئۇنى 


يات چۈ شا ¬ 


عَايق: قۇرۇق سۆلەت. بەگزادە. بايۋەچچە . 

اين ن يُقَاينُ ¦ مُعَايْنَةٌ: ئۆز كۆزى بىلەن كۆردى.› 
تەكشۈرۈپ كۆردى. 

عَايْتُ: يولۋاس 

عَابدْ ج عُوٌد و غود و عَوْد: قايتقۇچى. يانغۇچى. 

مُجْرمٌ عَايْدٌ: ئادەتلەنگەن جىنايەتچى . 

إا كاهِفوا الْعَذَاب قَلِيْلَا إنَكُمْ عَايْدُونَ 4 قآن: ب ص 
ھەقىقەتەن ئازابنى (سىلەردىن) ئازغىنهە 
ۋاقىت كۆتۈرۈۋېتىمىز. (ئانىدىن) سىلەر 
ھەقىقەتەن (ئىلگىرىگشى كاپىرلىق 
ھالىتىڭلارغا) قايتىۋالىسىلەر . 

الْعَائِدُ في هته كَالْقَائدِ في قَيْئْهِ» ‹حديث›: سوۋغا 
بېرىپ قئايتۇرۇۋالغۇچى› قدي قىلغان 
ل ا 

عافد ج نودم ب اك ءا 
يوقلىغخۇچى› زىيارەت قىلغۇچى › كېسەل 
يوقلىغۇچى. 

عَائِدَةٌ ج عَوَائُد: پايىدا. مەنپەتەت› ئۈنۈم؛ 
ياخشىلىق› سوۋغا. 

«تَسْتَخْدِمُ الدّوَلُ البْغْطِبَةُغَابْدَاتهَا مِنَ الفط في 
تَحْسِيْنِ أَحْوَال مُوَاطِنِيْهَا»: نبت دۆلەتلىرى 
نېفىتتىن كىرگەن كىرىسىنى پۇقرالىرىنىاڭ 
ئۇرمۇشىنى ياخشىلاشقا ئىشلىتىدۇ. 

عار وك ت ماكو تارا الا 
ماڭغۇچى . 

عَايْرٌ: كەمبەغەل . ھاجەتمەن . 

ا ا 

غَائْشٌ: هايات. تىرىك. جانلىق. 

وَجَل عَائشٌ: تۇرمۇشى ياخشى كىشى. 

غَايْمِن: قىيىن. ئېھتىياج . 

عاط ج غوط: توۇلىغۇچى › سۈرەن سالغۇچى . 

ائ م عَائْقَهُ: يىرگەنگۈچى؛ قوش بىلەن پال 
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باققۇچى. 

عَائْقٌ: ياسانچۇق . 

ايق ج عَوَائِق وَعُوّقُ م عَابْقَهٌ ج عَوَائْقْ: توسالغؤ, 
پۇتلىكاشاڭ: گۈلئەنبەب؛ قىپىنچىلىق . 

ابق ج عُيَّاقْ: قۇرۇق سۆلەت. بەگجزادە. 
بايۋەچچە 

َابُقَةٌ ج عَايْقَاتٌ: ئايال پاھىشىخانا خوجايىنى . 

غَائُل ج عَانَةٌ و غيل وَعِيْلُ وَعێلى: كەسبەغەل. 
5 

وَوَجَدَكَ عَايَلُا فَأَغْتَى ¢ «قرآن»: سېنى يوقىسىز 

بىلىپ (كىشىلەردىن) بىھاجەت قىلمىدىمۇ؟ 

ابل ج عَائْلَاتٌ و عَوَائْلُ: ئائىلە › ئائىلە ئاۋابىئات . 

ائلة: ئائىلىلىك . ئۆيلۈك . 

عَائِمٌ: سۇ ئۆزگۇچى › سۇدا لەيلىگۈچى . 

َا يَعْمُو عَبُوًا: يۈز يوروب كەتتى. 

عَبَا الْمَعَاعَ: سايماننى تەيبارلىدى. 

عَبَا الْجَيْشَ: قوشۇننى سەپەرۋەر قىلدى. 

اء م عَبَاءَةٌ ج أعيقّة: ئالدى ئوچۇق بەڭىسىز تون , 
را تور وبلا و عالت 

عُبَابٌ: نەرسىنىڭ ئالدى؛ تەلكۈن . شىددەتلىڭ 
ئېقىن؛ دولقؤن. 

مَصَرً في باب الْبَحْرِ: دېڭىز دولقۇنىنى يېرىپ 
ماڭدى. 

أخَدَتِ السَّقِْنَةُ نَشْقَ عْبَابَ الْمَاء: كبمه دولقۇن 
رام كيتنا الى 

جَاء الْقَوْمْ بعْبَابِهمْ: قوۋمنىڭ ھەممىسى كەلدى. 

يَخْوضُونَ عاب الكقب: ئۇلار نۇرغۇن كىتاب 
ئوقۈدى. 

عَبَامَةٌ ج عبَادَاتٌ: ئىبادەت قىلماق. چوقۇنۇش › 
دىنىي ئەھكاملارنى ئورۇنلىماق. 

َِادَة الْأونّانِ: بۇتلارغا چوقۇنۇش 

«ولا شرك بعتادة رب 4 أَحَدَا) قران:: 


0 عب 

يدرؤةرد كارا قىلىدىغان ئىپادەتكە 

ھېچكىمنى شېرىڭ كەلتۈرمىسۇن . 

عِبَادَةُ الشَّمُسِ: قۇياشغا چوقۇنۇش . 

عِبَادَةٌ التجُوم: يؤلتؤرلارغا چوقۇنۇش. 

عِبَادَةُ النٌار: توتقا چوقۇنۇش . 

«يَكْفْل الدَسْتُو وڙ لکل مُوَاطِنٍ حْرِيَة العبادة ‏ قاي 
ھەربسر كرا؟داتتسك بادهت ئەرگىنلىكىگە 
كېپىللىك قىلىدۇ. 

عبَارَةٌ: چۈشەندۈرمەك . شەرھلىمەك . ئىزاھلىماق . 

عبار ج عبَاراث: جؤمله . ئىبارە. 

بعبَارَة أْسَط: تېخىمۇ ئاد د ىي قىلىپ ئېيتقاندا. 

بعبارة َة أَخْزێ: باشقىچە قىلىپ ئېيتقاندا. 

عِبَارةٌ رة مَعْترضَة: قىستۇرما سۆز. قىستۇرما جؤمله, 
فو سور 

عبَاطّةٌ: دۆتلۈك . گالۋاڭلىق. ئەخمەقلىق. 

عَبَاقَةٌ: خۇشبۇي . خۆش پۇراق. 

عَبَالُ: قەتىرگۈل؛ ئازغان گۈل. 

عَبَامٌ ج عُبُمٌ: گال. دۆت. كېرەكسىز. قويال. 

م چوك س 

عَبَاهِرٌ: چوڭ . گەۋدىلىك. ئۇزۇنتۇرا. 

عَبَايَهُ ج عَبَايَاتٌ و عَبِيٌ: پىلاش . خالات . 

عَبَأيَعبَأ عب الشَيِء: كۆگۈل بۆلدى. ئەھمىيەت 
بەردىا تەيارلىدى ¦ راشلىدى. 

يغبا به: ئۇنىڭغا دىققەت قىلىشقا ئەڕزىمەيدۇ. 

«لاتََْبِمَا يَقُولُونَ»: ئۇلارنىڭ دېگەنلىرىگە پەرۋا 
قىلما. 

فل مَايَغبَثوا يخم ر ` 
" ئەگەر سىلەرنىڭ دۇتشايىڭلار 
بولمسساء پەرۋەردىگارىم 3" پەرۋا 

عة ج أَعْبَاء: يۈك . 

عبْء الضَّريْبَة: باج يۈكى (سېلىقى). 
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عبْء تَقِيْل: ئېغىر يۈك . 

عىبْء بات : گۇۋاھلىق بېرىش مەجبۇرىيىتى . 

مَل !اغاغ كَاهِلَهُ: يۈك ئۇنىڭ مۇرىسىنى باستى . 

مض بِالْأَعمَاءِ: يۈكنى كۆتۈردى. 

قَامَ د بأعْباء مَْؤليّة: مەسئۇلىيەتنى قۈستىگە ئالدى. 

الأنمبَاغ . . يۈك . 

عت يَغب عَبا الْمَاة: سۇنى نەپەس ئالمسايلا 

عت الْمَاء عا لِشِدَّة عطشه: قاتتىق تەشنالىقتىن 
سۇنى سؤمؤرؤيلا ئىچىۋەنتى . 

عُبْ / عب ج عبَابُ وَأَعْيَابٌ: يەك . 

عا يبَأ َة الْمتَاع: يۈك -تاقنى تەييارلىدى. 
او 

َأ الَْرُمٌ: بوشلؤقنى تولدؤردى. 

بَا الْجَيْشَ لِلْحَرْبٍ: فا 
قبلدى: 

عب اْجَدْوَلَ: جەدۋەل تولدؤردى. 

َا الْقلَمَ الْحبْرَ: قەلەمگە سىياھ ئىچۈردى. 

با الحّوَاة: دورىنى تەپيارلىدى› دورىنى قۇتىغا 
ى 
تا أَسُطُوَانَةٌ الڵقاز: كاز ئۇگىغا كاز قاچىلىدى. 


رھىيىنى ئۇرۇشقا سەپەرۋەر 


عَبّادُ: گىبادەت .0 چوقۇنغۇچى. 

عَبَاهُ الشّمْس: ئاپتاپپەرەس. 

«خُتَالدَ صف من أَرْهَارٍ عَبَادِ الشَّمْسٍ بِجَانب الْحَائط 
الشّرْقي»: شەرقىي تام تەرەپكە بسر قاتار 
ئاپتاپپەرەس تېرىلدى. 

عَبَاسَْ: قاپىقىنى تۈرۈۋالخغۇچى› چىرايىنىى 
ئاچمايدىغان؛ يولؤاسء قايلان؛ قاتتىق 
سوغؤق؛ قەبىھ› رەزىل. 

بو الْعَبّاسِ: كابباسيه خانىدانلىقى. 

عَبَاسِك: ئابباسىيە سۇلالىسىنىڭ. 


الْعَتَاسِيَة: ئابباسىيە سۇلالىسى . 

الْعَبّاسِيُونَ: ئابباسىيلار . 

َد يُعَبَدُ بيدا الطْرِيْقَ: يول سالدى. يول 
ياسىدى. 

عَبَدَ فُلانًا: پالانىنى قۇل قىلىۋالدى. 

عَبَّدَ السَِّيْنَهٌ: كېمىگە قارىماي سۈركىدى. 

يد ُب يۈگۇردى. قاتىراپ ماڭدى. 
عَبَدَ الإىشم: ئىسىملارغا ئابدۇ سۆزىنى فوشتى (عبد 
العزيزغا ئوخشاش). 

قصل من الْأَسَْاء مَاعُبُدً 
كەلگەن ئىسىملارنى ياخشى كۆرىمەن . 

ويلك نِم تمتها على أن عَبَّدْتَ بى إِسْرَئِيلَ 4 
ذا 00 كا 
قلية: CUN‏ سلعان 
نېمىنىڭ ئەنە شۇدۇر. 


: بېشىدا ئاىدۇ سسوزى 


ناج ال دعاس غ اة 


ل : چۈشنى ئۆرۈدى. چۈشكە 

ا : كۆڭلىدىكىنى بايان قبلدى. 

عى قىن نف ا: قاپىقىنى تۈردى. 

عن هين تَعْبِيْقَا َائْحَة الطْيْب: خنؤش پۇراق 
تارقاتتى › ئىسرىق سالدى. 

LEE.‏ الْجَيّشَ: قوشۇننى سەپەرۋەر 
ا 

ّى الْمَتَاعَ: سايمائنى قاچىلىدى. 

بی الشَيْء: نەرسىنى تەيپارلىدى . 

بى الْيْنْدْقِيّةَ: مىلنىقنى ئوقلىدى. 

عقنت فرشي پاقپاقچى: تق قالغۇچى 

عَبَثَ يَعْبِتُ عَبْنا الشَيْء: نەرسىنى 

عت يَعْبَتُ عَبَنَا الرَجْل: ` ¬ 


كش بىلەن شۇغۇللاندى. 
ن كويناشتى . 


عبت بِالْفَاتُون: قانؤن بىلە 
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ھەربىر ئېگىز جايغا ئويۇن -كۈلكە ئۈچۈن بىر 
ئالابەت (يةنى . ئېگىز بىنا) سالامىتىلەر؟ 

عت بِالْآمن الْعَامّ: جەمئىيەت ئەرتىپىنى قالايمىقان 
دى 

عبت بِالْعُفُولٍ: ئالدىدى. ئازدۇردى. قايمۇقتۇردى. 

عت النّوْمُ بِأْجُفَانِهِ: مۈگدەپ قالدى. مۈگدىدى. 

بت به الدَهْرُ زامان ئۇنى پوقاتتى. هالاك قىلدى. 

عَبَتٌ: ئويناتماق. كولدۇرلاتباق؛ ئەخمەقلىق 

«من الْعَبَثِ أن تلق وماك فى لغب الوق »: 
كۈنۈڭنى قارتا قويناش بىلەن ئۆتكۈزۈشۈڭ 
ئەخمىقائىلىكتۇر. 

عَبْنّا: بىكار ئاۋارىچىلىك. بىكاردىن-بىكار. 
پايدىسىز: 

(أَفَحَسِبْثُمْ أنَمَا خَلَقْنَاكُمْ عَبَنَامُ .قرآن»: ئى 
ئىنسانلار! بىزنى سىلەر شۆزۈڭلارنى بىكا 
پاراتتى. دەپ ئويلامسىلەر؟ 

َاوَل عَبَنا: بىكار ئۇرۇندى. 


سے تد زەد 


يَعْبْدُ عبَادَةٌ وَعُْبُودِيَةٌ و مَمْبَدًا وَمَعْمَدَةٌ الله: 
ئاللاھغا ئىبادەت قىلىدى. قۇلچىلىق قبلدى, 
ئىتائەت قىلدى. 

عبِدَ يَعْبَدُ عبَدًا و عَبََةٌ اليَجْلُ: پۇشايمان قىلدى. 

عَبِدَ عَلَيْهِ: ئۇنىڭغا غەزەپلەندى. ئاچچىقلاندى. 

ېد الشَية: يؤلهندى, تاياندى. 

عَبدَ عَلَى نَفْسِه: ئۆزىنى ئەيىېلىدى› ئۆزىنى مالامەت 
فل 

عَبْدَ يَعْبْدُ عُبُودَةٌ و عُبُوديَّةٌ الْخَادِم: ئاتا-بوۋىسىدىن 
تارتىپ قؤل بولۇپ كەلدى. 

عَبْدٌ ج عبَادٌ: ئادەم , ئىنسان 

ءِإِنَ الل بعِبَادِهِ لَخْبِيْرٌ بَصِيْدٌ»: ئاللاھ ھەقىقەتەن 
بەندىلىرىنى تولۇق بىلگۈچىدۇر. كۆرۈپ 


تئۇرغۇچىدۇر. 


عبد ج عَبِيْدٌُ: قۇل » بەندە. 

عَبْدُ الله: ئاللاھنىڭ بەندىسى , كاللاهناك قۇلى. 

َيس بَيْئَنَا سَادَةٌ وَعَبِيْدٌ: بىزنىڭ ئارىمىزدا خوجايىن 
ۋە قۇل دېگەن گەپ يوق 

(وَالعَبدُبِالَْْد وَالْأنتَى بالْأنتَى 4 «قرآن»: قۇل ئۈچۈن 
قۇلدىن , ئايال ئۈچۈن ئايالدىن.. 

قر لل ى فانتى ,كىت باش 
ى 

بر الْعَيْنْ: كۆزدىن ياش ئاقتى. 

عبرَ يَعْبَرُ عَبّوًا الرّجُل: كىشى ياش تۆكتى. 

عبر منه: ئۇنىڭدىن ئىبرەت ئالدى. 

عبر فر عبرا ع ¥7 عبُورًا النَهُر: دەرپادىن كېسىپ 


حر ماد يد 


تَغْبْرٌ الْقَوَارِبُ انر قولۋاقلار دەريادىن ئۆنمەڭنە. 

عَبَرَيَعْبْرُ عَبُرَا وَعِبَارَةٌ الرَؤيَاا چۈشنى ئسۆرۈدى › 
چۈشكە تەبىر بهرد 

َبرة: ئۇنى ئۆلچىدى. مۆلچەرلىدى. 

وني في رُؤْيَايَ إِنْ كُنثُمْ لِلرَؤيَا تَعْبرُونَ 4 «قرآن»: 
سىلەر ئەگەر چۈش تەبىرىنى بىلسەڭلار. بۇ 
چۈشۈمگە تەبىر بېرىڭلار. 

عَبْر: كېسىپ ئۆتمەك . 

هه ااك ت اي 
اكان كس د 

بر اكان أو الزّمَانِ: ماکان ياكى زامان ئارىسىدا. 

عَيْرَأَفْرَِْا: ئافرىقا ئارقىلىق. 

عَبر: دەريا ساھىلى› دەرپا قىرغىقى . 

عبْرَانيُ ج عِبْرَانِيُونَ: يەھۇدىي . 

اللْعَه الْعِبْانِيَ: ئىبران تىلى. يەھۇدىي تىلى . 

عِبْرَةٌ ج عَبَرَاتٌ وَ عِبَرٌ: ياش › ياش تامچىلىرى. 

نالك ع ئۇناڭ يېڭى ئاقتى. 

عِبْرَةٌ ج عِبَر: ئۈلگە. نەمسۇئە. ئىبېرەت؛ ۋەز- 
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لد كان في قَصَصِهِمْ عِبْرَةٌ لأولى اباب 4 قرآن: 
ئۇلارنىىىڭ قىسسىسىدىن ئەقىل ئىگىلسرى 
ئەلۋەتتە ئىبرەت ئالىدۇ. 

عِبْريٌ: شبرانی» ئىبران تىلى. 

ل ى 
قوشۇمىسىنى تۈردى. قاپىقىنى تۈردى. 

عبس وَتَوَلَى أَنْ جَاءَه الْأَمُمَى ¢ ‹قران›: ئەما ينغا 
كەلگەنلىكى ئۈچۈن تەرىنى تؤردى. 

قسن بشن قتا اليهُل: كستى مدينهتقك شي 
كەتتى› قاسماق بېسىپ كەتتى. 

عَبَش يَعْبْشُ عبشا الشَيْة: نەرسىلى ئۈزىدى. 
ئىسلاھ قىلدى. 

عَبْشَ الصَّبيَ: بالىنى خەتنە قىلدى. 

بُ : كالؤاكليق , بىخۇدلۇق. غەپلەت. 

عبط يعبط عَبْطًا الشئ غ: نەرسە يېرىلىپ كەتتى. 

عَبَط الْتَوُبَ: يېڭى كىيىمنى يىرتىۋەتتى 

عَبَط الدَيبْحَة: ياش. سېمىز مالنى زەبھى قىلدى. 

ا ىش ,¬" ن فة تى 

عَبَطَنُهُ الدّوَاهِى: ئۇ بالا-قازاغا يولۇقتى. 

عَبْط . عَبْطَةٌ: يالغان-ياۋىداق › ئويدۇرما. 

ت عَبْطَا: ساپساق تۇرۇپلا ياش ئۆلۈپ كهتتى . 

عَيُحَابٌ: قامەتلىك . بەستلىڭ؛ گۈزەل ئەخلاقلىق. 
بولدى. 

اْعَيُقَبُ: قۇرامىغا يەتكەن ياش› ياشلىق ھۇزۇر- 
ھالاۋىنى . تۆگە يۇڭىدىن ئىشلەنگەن كەڭ 
كىي 
` پۇراقلىق بولدى. 

يق الل بالشَيْء: نهرسسكه 
ھەۋەسبەن بولدى. 

بق بِالْمَكَان: تۇردى. مۇقىملاشتى . 


حؤشتار بولدى. 


عَبَقّ: خؤش پۇراق. خۇشبۇي. 

عَبقٌ: خؤش پۇراقلىق. 

عَبْقَرَ يُعَبْقَرْ عَبْقَرَةٌ الستَرَابْ: سەراب ۋىلىلدىدى. 
بالتتريدي. 

عَبْمُرُ: جىنلىق جاي. تىلسىمات . 

"° ج عَبَاْقِرَةٌ: ئالانتلىق. ئىقتىىدارلىق. 
ئوقۇمۇشلۇق. 

مُتَكِيِيْنَ على رَفْرَفٍ خُضْرٍ وَعَبْقَرِيَ جستان ¢ ‹قران ›: 
ئۇلار يېشىل ياستۇقلارغا. چىرايلىق بىساتلارغا 
پۆلەنگەن ھالدا ئىستىراھەت ` 

ئىقتىدارلىق قوماندان 

ية ج عبقرياث: تالانت. قابىلىيەت . ئىقتىدار. 


گان قَائِدًا عَبْفَريًا: ئۇ ئىقتىد 
«لَمْ تمتغة عَبْقَرِيّةُ مِنَ الْؤْقُوع في الْخَطَاءٍ»: ئۇنىڭ 
ئىقتىدارى ئۇنى خاتالىقتىن ساقلاپ 
قالالمىدى 

يَمَا مط إلا جَنَةٌ عَبْقَريَةٌ تَجَلْت بِأنُوَا الهدَى 
وَالْمَعَارِفِ»: ھىسىر . ۋە ھەرىپەت توؤرى 
بىلەن يورىغان مىسلىسىز جەننەتتۇر. 

يقري الشّغْب: خەلقنىڭ دانالىقى. 

الع ري الشّغْريّة: شر 6 ىرى لاتت. 

ر لا نەرسىنى تئۈزۈۋەتتى؛ 
قايتۇردى. 

عَبَلَ الشَّجَر: دەرەخ بويؤرماق چىقاردى. 

عبل يَعْبَلُ عَبَلَا و عَبْلَ يَعْبُل عَبَالَهَ اليَجْلُ: چوڭىيىپ 
كەتتى. يوغىئاپ كەتتى. كېلەڭسىز بولدى. 

عَبْلُ ج عِبَالٌ م عَبْلَهُ ج عَبلات: زورء يوغان. توم. 
كېلەگسىز. 

إفرأةٌ عبْلَةٌ: تولغان ئايال. 

عَبمَ يَعْبْمُ عَبَامَةٌ و عَبَاَمَا: گالۋاڭ بولدى. ھاماقەت 
بى رالاق 

عَيّمَاءْ دۆت. ھاماقەت . 

الْعَبْنْ: توم. يوغان. چوڭ قارا قؤشء چىداملىق 
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تۆگه. 

اأْعُيْنَه: ئۆگىنىڭ كؤجى. 

َبْهُر: نەرگىس › ياسىمەن؛ تولغان بەدەن . 

عَبْهَرةٌ مَنَ البّستاء: ئاپئاق يۇمشاق بەدەن ئايال. 

عَبْهَلُ يُعَبْهلُ عَبْهُلَّةٌ: ئەمىبلىدى. كايىدى. مالامەت 
قىلدى. 

عَبْيِلَهُ ج عَبَاهِلَةً: ھاكىيىيىتى مۇس تەھكەم 
كتىنەزلىڭ. 

7 يۈك . 

عَبْوَدٌ ج غُى: قۇياش نۇرى. 

عُبُودَةٌ: بويسؤنياق. ئىخلاسيەنلىك. قۇللۇق , 
ئىتائەتمەنلىك . سادىقلىق. 

عُبُودِيّة: قۇللۇق. ئىتائەتمەنلىك. سادىقلىق. 

ِنْتَهَى رَمَنْ الْعْبُودِبّةٌ: قۇللۇق دەۋرى تۈگىدى. 

عُبُور: كېسىپ ئۆتمەك . 

ُبُورُ اللهُر: دهريانى كېسىپ ئۆتمەك . 

«أماكن الْعُبور الْخَاصة بِالْمْشَاة»: مدخ سؤس 
پىيادىلەر ئۆتىدىغان جاي . 

«سَاعد الأَعْمَى في عَبُور الطَرِيْقٍ »: يولدىن ئۆتۈشتە 
ئەماغا ياردەم بەرگىن. 

د الشرطي ب بيد د الْعَجُوزٍ لِمُسَاعِدَ على عُبُو 
خەلق ساقچىسى موماينىڭ قولىدىن يېتىلەپ 
كوچىدىن ئۆتكۈزۈپ قويدى. 

بوس ج عَبُوسُونَ: قاپىقىنى تۇرۇۋالغۇچى › 
ا ا ا : قانشق. ل 

َوْمٌ غَبُوس: قاتتىق 

إا تخاف من رَيْنَا ب 


بُور الشّارع 2 


ىرا 4 قران 
` > بىز £ تەرىپىدىن 
مديداننا كەلتۈرۈلگەن ضير اتی کوان 
وريم 

ُبُوّةُ ج عَيَوَاتٌ: ئولدۇرماق › لىقمۇلىق قاچىلانماق . 

وة عُبُوَةُ الإناء: : قاچىنىڭ تولدۇرۇلۇشى . 
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عَبِيْرٌ: خۇشبۇي. خؤش پۇراقلىق. 

املا الْمَكَانْ بِعَِيْر الْأزْهَار: جاي گۈللەرنىڭ خؤش 
پۇرىقى 7 تولؤب كەتتى. 

عَبِيْط ج عَبْطًاغ: گالۋاڭ . بەغەرەز. خام. 

عېٍيْقْ: خۇشبۇي. خؤش پۇراق؛ خۆش پۇراقلىق. 

ئ يتا نى تىلى 
قىلدى؛ زۇلۇم قىلدى. 

َا عَنْ أَمْڕ: ئىشتىن باش تارتنى 

تت الرَيْح: قارا بوران چىقتى. 

لق اسْتَكْبرُوا في أَنْفْسِهم وَعَتوا غنُوًا كبيْرا ¢ قرآن: 
شۈبھىسىزكى , ثؤلار ئۆزلىرىنى چوڭ تؤتتى ۋە 
تولىمۇ ھەددىدىن ئاشتى. 

تا الشَّئْة: چېكىگە يەتتى. 

عتا الشيخ: بوۋاي ياشىنىپ كەينىگە چېكىندى. 

عتَابٌ: ئەيىبلەش . تەرگەش . 

«لوْ أكَْرْتَ الِْتَابَ لَتَفِرَ منك الْأَصْحَابْ»: ئەگەر سەن 
ئەيىبلەۋەرسەڭ ھەمراھلار سەندىن قاچىدۇ. 

عَثَادُ ج عند و أَعَتُدٌ وَ أعتدةٌ: تەييارلانغان نهرسه, 
ھازىرلانغان نهرسه 

«كان أَعُذُاؤْنَا أَكْثَرَ منَا عَدَادًا وَأَفْضَلَ عَتَادًا»: بىزنىىڭ 
دۇشمەنلىرىمىز سان جەھەتتە بىزدىن كۆپ› 
فوراللىرى خىل ئىدى. 

عَتَاقَهٌ: كونا؛ ئېسىل؛ ئازاد. 

عَتَالّةٌ: ھامماللىق كەسپى؛ توشۇش ھەققى. 

عَنَامَةٌ: قاراڭغۇلۇق. غۇۋا› خىرە. 

عَتَاهَةٌ: ئەخمەقلىق. گالۋاڭلىق › دۆتلۈك . 

عَتَاهِيَّةُ: ئەخمەق , مدتؤء ئەخمەقلىق. گالۋاڭلىق. 

عقب يفْب / يفت عتا وعتابا و عَتّيْتَى فلاثا: 
پالانىنى ئەپىېلىدى. تأيا-تهنه قىلدى. 


. تەرگىدى , كايىدى. 


«عتب على صَديْقهِ لاله لَمْ زره في مَرَضِهِ»: كېسىلىنى 
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يوقلىمىغانلىقى ئۈچۈن دوسشىغا دنه قىلدى. 
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دج ى ەسە ي / يش »و ڭم ا ا چ ليور ا سك ى 
عشب تسب / يعتب عساو عب 3 باو معتية. 


عَلَيُه: ئۇنىڭدىن سول نارازى بولدى. 

عَسَبٌ: ئەيىبلەش . تەرگەش . 

عَتبَهُ ج عَتَباَتٌ: بوسۇغا: پەلەمپەي. 

وَقَف أَمَام عَتَبَة الْبَابِ: شىكنىڭ بوسۇغىسى 
ئالدىدا تۈردى. 

گانَ عَلَى عتَبَة الَبَاب: ئۇ ياشلىقنىڭ دەسلەپكى 
مەزگىلىدە ئىدى. 

نحن على تبي رلو فة من ئارێخا»: بىز 
تارىخىمىزنىڭ دەسلەپكى مۇھىم باسقۇچىدا 
ئۇرماقتىمىز. 

ىمى مەمنۇنلۇق› رازىمەنلىڭ . 

أَغْطاة الْعُتبَى: ئۇنى مەمنۇن قملدي. ' 

عت يت تًا الشَىْء: تەكرارلىدى . قاپتىلىدى ‏ 

عت فلاا بِالْمَسْتَلَّة: مەسسىلىنى تدكسرار تەلەپ 
قىلدى. 

َه بَالْكَلَام: ئۇنى ئەيىبلىدى. مالامەت قىلدى. 

عَثَار: قەھرىمان › باتؤرء قاۋۆل ئات. 

تال ج عَثَانُونَ: ھاممال. يۈك توشۇغۇچى. 

تب بُعَتَبُ تَغيًا الزَجْلْ: كېچىكتۈردى تارضها 
سوردى. 

َب الْبَاب: ئىشىككە بوسۇغا بېكىتتى. 
ھازىرلىدى . 

عَنَّقَ يُعَبّقْ تَعْتِيَقًا الْخَمْرَ ھاراقنى كؤزؤن ساقلاپ 


. 


عَنْقَ التّوْبَ: كىيىمنى كونىرىتىۋەتتى. 
َنَم بُعَتَمُ تَعْتِيْمًا: كېچىكتۈردى › تەخىر قىلدى. 
عَتّمَ عن الْأَمْرِ: ئىشتىن توختىدى. 


نم الْأنْوَاوَ ئۆچۈرۈۋەتتى . 
عَم الليل: ېچىنىڭ بىر مى ئۆتتى. 


5 
ا 


عق 

عَثْدَ يَعْمْدْ عِتَادًا وَ عِتَادَةٌ الشئة: تەييار بولدى. ھازىر 
بولدى: گەزدىلەندى. 

ندج 2 تەپيارلىق . ھازىرلىق. 

خد الْأمْوَ عتَدَتَ: بۇ ئىش ئۈچۈن ياخشى تەيپارلىق 

ريفز تفار الْعَتِبُبْةٌ: بۇتلارغ ا ئائىخان 
قۇربانلىقنى ئۆلتۈردى. 

َر يَعْيِرُ عَثْرَا و رانا الرَمْخْ: نەيزە تىترەپ كهنتى. 

عِثْر: كتوسلىء مهنبه, يىلتىز. 

تاد إلى عترە: ئەسلىگە قايتتى. 

عِنْرَةُ: ئۇرۇق-تۇغقان؛ بىر بۆلۈك ئىپار. 

عشَْة الول صلی الله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: يديضسبهر 
ئەلەپھىسسالامنىڭ ئۇرۇق -تدؤلادى. 

مره الرَّجُلٍ: كىشىنىڭ جدمهتى . 

عَتْرَسَ يُعَتْرِسُ عَنْرَسَة اليَجُلَ: قارشى تؤردى, 
قوپاللىق قىلدى. 

شرس قاله: ئۇۆنىڭ مېلىنى زورلۇق بىلەن 
گېلىۋالدى. بۇلىۋالدى. 

عَتْرَسَ في الأمر: قوپال مۇئامىلىدە بولدى. 

عَتْرَسَة: زورلۇق› مەجبۇردي . 

عَثْرَفَ يُعَثْرف عَتْزْقَةٌ له: ئۇنىڭغا قاتتىق بولدى, 
قوپال بولدى. 

عُتَرْف: خوراز. 

ريسن ج عَتَارِيْسْ: كۈچلۈك؛ قاتتىق بېسىم؛ 
ئاپەت . بالا-قازا؛ زوراۋان. 

عِتْرِيِفْ ج عَتَارِيفْ: بولدىن چىقغان بۇزۇق؛ 
كۈچلۈك تؤكه. 

عَتفَ يَغْيفُ عَنْكًا و غثُوفًا الشهْرَ: تۈكنى يۇلدى. 

تق بغي عقا الشّئْ: ندرسه كولىرىدى. 

«عَنَقَ ثَوْبُه قاشتری تَوْبًا جَدِيْدًا»: ئۇناڭ كىيىمى 
كونىراپ كېتىۋىدى» يېڭى كىيىم سېتىۋالدى. 

عَتَقَ الْمَالُ: مال ياخشىلاندى. 
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عَتق الْخَمْر: هاراق كۈچلۈك بولدى. 

عَتَقَ يق عَتَافَةً الْعَبْدُ: قۇل ئازاد بولدى. 

عَێتق: كونا: كبسل؛ ئازاد؛ ئالىيجانابلىق؛ ثازاد 
قىلماق. 

عَتَل يَعْتِلُ عَثْلا - ۇالشَيْة: ¦ ئۇنىڭغا يۈكلىسىدى . 
ئارتىپ قويدى. كؤتؤروؤالدى, سۆرىدى. 

دوه قاغيلوة إلى سَواء الْجَِيم ) ‹قوأن.: ئۇنى 
تۇتۇپ سۆرەپ دوزاخنىڭ ئوتتۇرىسىغا ئېلىپ 
کک 
ا ئارئىۋالغائىدى . 

عَتِلَ يَعْعَلُ عَعَلَاإِنَى الشّرٌ: پامانلىققا ئالدىرىدى. 

يك تا ا رى 
تۆۋرۈك. لوم تؤمؤر. 

عثُلْ: قوبال؛ كۈچلۈك؛ ثاج كۆز؛ تويماس. 

عل بعد ذَالِك ريم 4 اران :: قوپال. ۇنىك 
#امشكة عار تدش ا 

ألا ا ج اقل الثار ؟ كل خىل اظ كر 
جات ربن ال که دوراح و دى 
خەۋەر بېرەپمۇ؟ ئۇلار: قوپال. بېخىل. 
تەكەببۇر كىشىلەردۇر» . 

ي الل هه د ىتى 
كېچىكتۈردى. 

عَتَمَ اللَيْلُ: كېچىنىڭ بىر قىسمى ئۆتۈپ كەتتى. 
كېچىنى زؤلمهت باستى. 

«لايَعُودُ إلى مَنزله إلا بعد أن يعم اللَيْلُ»: ئۇ ئۆيگە 
بەقەت ئاۋۋال ئاخشاىدىلا كېلىدۇ. 

عُثْمَةُ: باۋا زەيتۇن دەرىخى . 
عَتَمَهُ: كېچىكمەك. تمشر قىلماق؛ كېچىنىڭ 
ئاۋۋالقى ئۈچتىن بسر قىسىم ۋاقتى:خۇپئەن 

ناسزى؛ كېچىنىڭ قاراڭغۇلۇقى. 


12 1 1 52 ببق 


«وَلَوْيَعْلَمُونَ ما في الْعَتَمَة وَالصّبْح لأَتَوْهُمَا وَلَوْحَبْوَا» 
«حديث:: ئەگەر كىشىلەر خۇپتەن بىلەن 
بامدات ئامىزىنى جامائەت بىلەن ئوقۇغاننىڭ 
ىرىل بولكنا تحوى , ىسلەپ 
بولسىمۇ ئۆ شككى نامازنى جامائەت بىلەن 
5 000 0-0 00 
كېتىپ كېچىنىڭ قاراڭغۇلۇقى باستى. 

عقن يَغْششُ / يَعْيَنْ عَثْدا فُلانا إلى اليتَجْن: تۈرمىگە 
متنك كىرگۈزۈۋەتتى. 
ته يَعْقَهُ عتما و عَتَاهًا و عَتَاهَةً البَجُْلُ: تهحمهدق 
- گالۋاڭ بولدى. مەتۇ بولدى. 

غه . عَثَةٌ: ئەخمەقلىق. گالۋاڭلىق. 

عُتُوْ: چوڭچىلىق قىلماق. تەكەببۇرلۇق قىلماق؛ 
ھەددىدىن ئاشماق. 

بل لجٌوافي عْتُوٌوَنْفُورٍ 4 قرآن»: ئغخۇلار 
ا تى بو ا 
ئەزۋەيلەپ كەتكەندۇر. 

عَتِيْدٌ: تەييارلانغان . ھازىرلانخان؛ چوڭ › زور 
گەۋدىلىك. 

قَلَمُ عَبَيْدٌ: گاڭبىي قەلەم. مېتال قهلدم. 

لما لظ مِنْ قول إلا ديه رقفب عَيَيْدٌ 4 قرآن:: ئۇ 
قانداق بىر سۆزنى قىلمىسۇن › ئۇنىڭ ئالدىدا 
ھامان پەرىشتە ھازىر بولۇپ كۆزىتىپ تۈرىدۇ. 

عَنْرةٌ ج عَتَابْر: بۇتقا ثانالغان قۇربانلىق مال. 

عتِيْقُ ج غُتقاء: قەدىمىي . كوناء ئازاد قىلىنغان . 

ابت الْعَِيْقْ: كهثبه . قەدىمكى ئۆي 

وَلْيَطَوَهُوا بالْبَيْتِ الْعَييْقٍ ‏ فرآن»: قەدىمىي بدويت 
(يهنى بەيتۇللاھ)نى تاۋاپ قىلسۇن. 

عَتِيْقْ ج عتّاق: ئېسىل. ياخشى. 

فن ¦ عَتيق: نەسىللىك ئات 
هَذَا توب عَتِيْقٌ: بۇ كونا كىيىم. 
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عَتَيْقَهُ ج عَوَاتَق: كوناء قەدىمىي؛ ئېسىل؛ ثازاد 
قىلىنغان. 

أَمَه عة ئازاد قىلىنغان چۆرە. 

َك يَعْتَكْ عَنّْكا وَعْتُوكا عَلَى الْأيمُر: ئىشقا تۇتۇش 
لاق 

عَيِيُكٌ: كونىراپ قىزىرىپ كەتكەن . 

داق ااام قاتتىق سن کر 

عَتِيْل ج عُثْلٌ وَ عُثلا: ياللانما خادىم؛ قاتتىق . 

مَرَضٌ عَِيْلٌ: تېخىر كېسەل. 

َيه ج غُتَهاغ: كەخمەق. مەتۇ. ئەقىلسىز. 

عن ج أَعْتَا: مۇستەبىت› زومىگەر. 

عْنك: چوڭچىلىق قىلماق. تەكەببۇرلۇق قىلماق. 
ھەددىدىن ئاشماق: چېكىگە يدثمدك. 

وقد بَلْغْتُ من الْكِبَر عيبا 4 «قرآن»: مەن قېرىپ 
مۈكچىيىپ كەتكەن تؤرسام... 

عَنَا يَعْنُو غَُوًا: بۇزغۇنچىلىقتا ئۇچىغا چىقتى . 

لفَاذكروا آلاة الله ول تَعْقَوًا في الْأَرْضِ مُفْسِدِبْنَ 4 
«قرآن»: ئاللاھنىڭ نېمەتلىرىنى یاد ئېتىڭلار. 
زېمىندا بۇزغۇنچىلىق قىلماڭلار. 

عَتَنْهُ الْحَهُ: ئۇنى يىلان چېقىۋالدى. 

عِثَارٌ: تېيىلىپ كهتسمهك. يىقىلماق؛ مەغلسۇپ 
بولماق؛ يامانلىق. يىرگىنچلىك. 

عثَارالْجَدً: بەختسىزلىك. بىتەلەيلىك. 

«مَن تلك الْجَدَدَ أَمِنَ الْعِتَارَه مثل»: تؤز يولدا 
ماڭغان تېيىلىپ كەتمەيدۇ. 

عت يَعْثٌ عَثَّا غيْرَهٌ: كدب ياندۇردى. ئەيىبلىدى. 

قث الغنة الحوف: يۇڭنى کی 

يت ج منَاتٌ: بىر خىل زەھەرلىك يىلان 
(قۇرغاقچىلىق بولسا بىر-بىرىنى بەيدۇ). 

نه ج عُشتٌ: كۈيە. ھىته . 

عَنَتَ بُعَتّتُ تيتا في غتائه: مؤكلؤق ناخشا ئېيتتى . 


گت يك ما 


غر بعر تغثيرا ف ئۆنى يىقىشۋەتتى . يۇتلىدى. 


8 


م 


عقر شر عدر و ارا الرَجلُْ: يؤتلسشب كهتقى, 


مۈدۈرۈلۈپ كەتتى. 
عَثْرَ به الزمَاڻ: تؤنى پالاكەت باستى› نەس باستى . 


ياس $ 


عَثَرَ جَدَةُ: ئۇ بەختسىز بولدى. 

َر يغ مرا و مورا الْعِرْق: نومۇر سوقتى. 

عَثْرَ اليئرٌ: مەخپىيەتلىكتىن خەۋەردار بولدى. 

لفن غير على ألما اسْتَحَفً إِنْمَا فَآخَرانِ ومان 
مَفَامَهمًا ¢ «فرأن:: ئەگەر تو شككلى 
كر اف سل ا 
مبراس ئېلىشقا ئەڭ ھەقلىق بولغان 
ۋارىسلاردىن ئىككى كىشى گۈۋاھ بولؤب... 

َر يَعثْرُعُثُورًا: تاپتى. تبسؤالدى. 

تَر على الْأَمر: بىر ئىشقا يولۇقۇپ قالىدى. 
ئۇچرىشىپ قالدى. 

‹ھَشْررجَال الْأمن عَلَى الستَيّارةِ الْمَسْرُوقَةٍ في مَكَانٍ 
مَهُجُور ه: كأ انلق ساقلاش خادىملىرى 
ئوغرىلانغان ماشىنىنى تاشلاندۇق جايىدىن 
ا 

عَشْرَةٌ ج عَثَرَات: تېپىلىپ كەتىمەكڭ . يىقىلىپ 
چۈشمەك ؛ مەغلۇپ بولماق . 

حَجَرُ عَثْرَة: توسالغؤء پۇتلىكاشاڭ . 

«وقف التَخَلْفْ حَجَرَ رة في سبل نَفْضَة الم„ 
ايو الىك روا راتا 
انا بولىدۇ. 

عُلْقُول ج عَكَاقِيْلُ: باناننىڭ ساپىقى . بىر ساپاق 
اا 

ڭول ج عَتَاكِيْل: بىر ساپاق خورماء خورمىنىڭ 
ساپىقى؛ زىننەت شارى. 

َكَل يَعْثْلُ علا ت يده سؤنغان قولى جايىغا 
چۈشمىدى. 

عَثْلٌ يَعْتَل عَتْلاالشَيْء: كۆپەيدى. كوب بولدى. 


. زورايدىء توم بولدى. 
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عَثل: كۆپ › نۇرغۇن › توم. 

َم غلم علا وعم غلم عقا القظم الخو 
سۇنۇق. تۇتمىدى. جايىغا چۈشمىدى . 

عَتنَ يَعْدْنْ عَثْنَا وَعُئُونا وعتانا الرضُلٌ في الْجَبَل: 
- اتا باغاتتى. 

عَنْنَ اللَارُ: ئوتتىن تۈتۈن چىقتى . 

عَلنَ التّوْبَ بِالطٌيْب: كىيىمنى خۇش پۇراق بىلەن 
ھوردىدى. 

عقن ج أَعْثَان: ئىس-تۈتەك. توپا-چاڭ؛ كىچىك 
بت . 

عَنُ: ئىس ئۆتۈپ قالغان تاماق . 

عِثْنْ: مال -مؤلؤك باشقۇرغۇچى . 

شون ج عَتَانِيْنُ: ساقال. 

لَه عون طويڵ: ئۇزۈن ساقانلىق. 

عَلْوَةٌ ج عِلّى: ئۇزۇن جبكه چاچ . 

الْعِتُوَل: قويال. توك؛. باش-كۆزىنى تۈك ببسب 
كەتكەن . 

عَثُول: توم خورما دەرىخى. 

الغتُولٌ: تەخمەق؛ يوغان خورما دەرىخى . 

تى يَعْبَى و عَبِىَ يَعْنَى عَبْيّا و عَثِيَانًا: بۇزغۇنچىلىقتا 
ئۇچىغا چىقتى › ئەسكىلىكتە چېكىگە يەتتى. 

ِثْيرُ: چاڭ -توزان . توپا-چاڭ. 

عَجَا يعجو عَجِوَا فَمَهُ: ئېغىزىنى ئاچنى. 

تت الم اد ثانا مالي تر 

عَجَائبي: مۆجىزە. ئاجايىپ ۋەقەلەر. 

عَجَائْنٌ: رايىش. يۇمشاق. ئىلاستىگىلىق. 

عُجَابُ: ئاجايىپ , غەلىتە ‏ قىزىق. 

إن هذا لشيء غُجَابُ ¢ قرآن: بۇ ھەقسقەتەن 
غەڵىتە ئىش. 

عَجَاجْ الواحدة عَجَاجَةٌ: ئاددىي خەلق › ئاۋام پۇقرا. 

غَجَاج م عَجَاجَةٌ ج أَعِجَّة: تۈتۈن› تۇمان › ئىس - 

نوناك تويانجاڭ. 


هَبّت الرَيْحُ فَانتَسَرَ ا الْعَجَاخ: شامال چىقىپ چاڭ - 
توران توزىدى. 
عِجَار ج عُجُر: باش ياغلىقى› رومأل 

ِجَارَةٌ: پەرتۇق . يويايكا. 

عُجَالَهُ ج عُجَالابٌ: ئالدىراش ئەييارلانغان نەرسە 
تەييار تاماق ‏ 

غجاهن ج غُجَاهتە 2: كبريه؛ 

ئارىلاشما ئادەم؛ خىزھەتچى : خادىىم؛ ئاشپەز 
غَجَاپبْ: نبيس دبكدن گكۈزەل. نېسدېگەن 


.7 س 


جب يَعَجَبُ عَجَبًا: ئەجەبلەندى . هديران قالدى. 


قان سىستېمىسى 


بل عَجٍبْتَ وَيَسْخَرُونَ 4 1 ان“ (كى مؤغدميدد) 
بەلكى ئەجەبلىنەرسەن. شۇلار بولىسا. سېنى 
ھمەسخىرە قىلىشىدۇ . 

تحت دن س السَيْء: ئۇنىڭ يامان قىلىقىدىن 
عديران قالدىم. 

ت ٿ من ذَكَايْهِ: ئۇنىڭ ز برەكلىكىدىن هديران 
قالدىم . 

عَحَبْ: ھەيران بولماق. ئەجەبلەنمەك › تەئەججۇپ 
قىلماق . 

ج جب: ئەجەبلىنەرلىك ئەمەس . 

اف ا دا ا ر E‏ 
ئاجايىپ . 

ِوَاتّحَدَ سَبيْلهُ في الْبَسْر عَجَبًا 4 قرأن:: بېلىق 
دەرياغا ئاجايىپ يول ئالغانىدى. 

قالات بۇ بۇ قىزىق ئىشقۇ ىيا 

إذَا غرف 1 2 بطل الْعَجَبُْ: سەۋەب پیل ˆ 
ئەجەبلىنىش بولمايدۇ. 

غَجَُبْ عَاجبْ: قالتىس. نبيدبكهن ئاجايىپ › 


تولىمۇ ھەيران قالارلىق . 
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عُجُبٌ: ئۆزىنى چوڭ تؤثماق. كىبىرى. 

حَفْفْ من غجېڭ: ثانجه كۆرەڭلەپ كەتمە. 
ئۆزۈڭگە ئانچە تدمهننا قىلما. 

عَجْبْ ج عُجُوبٌ: نەرسىنىڭ كدينىء قۇيرۇقى. 

َج يج عَجَا و عَجِيْجًا: نوۋلىدى. سؤرمن سالدى, 
ۋارقىرىدى. 

إلى الله بالدّعاء: ئاللاھشا يۇقىرى شاۋاز بىلەن 
دوتا قىلدى. 

َج الطِْيْقَ بالنّاسٍ: ئادەملەر بىلەن يول تولؤب 
كەتتى. 

عَجّتِ الرِيْحُ الْغْبَار: شامال توپا توزاتنى. 

چ: سۈرەن - جؤقان , ئاللا-توۋا. 

عُجَّابٌ: ئاجايىپ. غەلىتە . قىزىق. 

عَجَاخ: ۋارقىرىغۇچى . ۋاراڭ -چۇرۇڭ قىلغۇچى. 

هر عب ج شارقىراپ ثبشؤائقان د 

عَجَّالُ: جىددىي» تېز. ئالدىراش. ئالدىراڭخۇ. 

عَجَان ج غَجَاتُونَ: خېمىر يۇغۇرغۇچى . 

غَجّبَ يُعَجَبْ تَعْجِيْبًا: ئەجەبلەندۈردى. ههيران 
قالدۇردى. 

غ ¢ ˆ "¬ 

جج 0 هن ج الان ئۆينى ئىس-تۈتەك 
E‏ 

عَجَّرَيُقَجُز جيرا الشّخْص: ئاجىزلىتىۋەتتى. 
كامالسر e‏ 

عجر الْشَّحْصن: قېرىپ كەتتى. 

عجري ب بطلباته ه الْكَبْيرَة: ئۇنىڭ تەلەپلىرىن اڭ 
E‏ 

عَجَفَ يُعَجَفُ تَعْجِيْفًا نَفْسَدُ عَن الطْعَام: تاماقتىن 


ص 


ئۆزىنى تارتتى . پەرھىز تؤتقى . 
غ ا بمج 4 . تمجيّلا: ئالدىرىدى: ئىلگىرى سؤردى؛ 


بأرد هم بەردى- 


عَجَّلَهُ: ئۇنى سۈپلىدى. ئالدىراتتى . 

ولو يُوَاخِذْهُمْ بِمَاكُسَبوا لَعَجَّلَ لَهُمْ الْعذَابَ ¢ قرآن: 
ئەگەر ئاللاھ ئۇلارن 4 قىلمىشىغا قاراپ 
جازالايدشان بولساء ئەلۋۇەتتە ئۇلارغ ا 
قان ا 1 0 1 ى , 

ِإِذَا أراد الله بعَبْدِهِ خَمْرًا عَجَّلَ لَه الْعُمُوبَة في الدَنَيَاء 
عدي :ەگى الاما الا رر يدنه كه 
ا لف سراد وا ا ىقا 
رىسا ا اال 
دۇنيادىلا بېرىۋېتىدۇ. 

غَجل عَلَيْهِ: تېز ئەۋەتتى. 

عَجَلَ لَه من التّمَنِ كَذَا: ئالدىدىن يؤل تۆلىدى. 

عَجْمَ يُعَجَمْ تَعْجِيْمًا الكتَاب: ھەرېپلەرگە چېكىت 
ا 

غجه يُعَجَهُ تَغْجِيْهًا بَيْتَهُمَا: ئايرىۋەتتى , بۆلۈۋەتتى . 

عَجُد: ئۈزۈم ئۇرۇقى. 

رل سار رى 


ج 


عَجَرَ ارس ئات قۇيرۇقىنى تىكىپ چاپتى . 


عَجَرَفْلَانا باڵقصًا: تاياق بىلەن ئكۇرۇپ 
اع هه ار شىۋەتتى 


عجر شر عجر الل كىشى بەمرىپ كەلتى. 

عَجَرٌ: تومپىيىپ چىقماق . ھۈررەك پەيدا بولماق. 

عُجُر: پىشمىغان . خام. 

عجرا ج عُجُْرٌ: سېمىز.› يوغان قورساق. 

عَجْرَةٌ ج عَجَرٌ: ھۈررەك. مؤنهك, تۈگۈن؛ سبل 
كېسىلى . تۇبېركۇليۇز. 

مجَرْهُ وَيْجِرْةُ: ئۇنىڭ كەمچىلىكلىرى. ئۇۆنىڭ 
قايغۇ -ھەسرەتلىرى. 

عَجْرَفَ يُعَجرف عَجْرَفَة: تەكەببۇرلۇق قىلدى. 
دهد 

عَجْرَقَةٌ: قويال. توك . 


«كَان التاسن يَكْرَهُونَةُ لفحرفته»: ئون ىڭ 
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تەكەببۇرلۇقىدىن كىشىلەر ئۇنى ياقتۇرمايتتى . 

عَجْرَمَ يُعَجْرِمْ عَجْرَمَة: ئالدىرىدى. تېنىدى. 

عجرم ج عَجَارِمٌ: ياكارء دوغىلاق سېمىز. 

جرم ج عُجَارِمْ: كۈچلۈك تؤكه؛ كۈچلۈك ئادەم. 

عُجُرُورٌ ج عَجَارِيْرٌ: قۇم ئۈستىدىكى شامال چىقارغان 
سىزىق. 

عجْرُوفَ ج عَجَارِيْفْ: زاماننىڭ ھادىسىلىرى . 
ئاجىز كەلدى. قۇدرىتى يەتمىدى . شاجچىرلاپ 
گەننى . 

«عَجَرْتْ عَنْ تَحقِيْقٍ هَدَفِي »: مەقسىتىمنى ئاشۇرۇشقا 
ئاجىز كەلدىم. 

عَجَرَوَ عَجْرَ يَعْجْرُ عُجُورًا: قېرىدى. ياشاندى. 

عَجَرَن الْمَر: ئايال قېرىپ كەتتى. 

عجر ئاجىز. ئاجىزلىق: ئىقتىدارسىزلىق؛ 
يېتەرسىزلىڭ. 

أعْطِيَ مَعَاشُ عَجْزه: قۇتقۇزۇش نەپىقىسى بېرىلدى. 

عَچزج أَعْجَاژ: ئارقا قىسىم. كاساء قۇيرۇق. 
ساغرا. 

جز بت الظفر: شېئىرنىڭ ئاخىرقى يبردم 
مىسراسى 

جر ج أعْجَارٌ: دەرەخ كۆنىكى. 

ؤفتری القَوْمَفِيهَا صَرْعى انهم أعُجَارُ تَخْلٍ خَادِبَة ¢ 
«قرآن:: (ئاد) قوۋمىنىڭ (ئۆز ماكانلىرىدا ھالاك 
بولۇپ). خورما دەرىخىنىڭ يور 
كۆتەكلىرىدەك باتقانلىقىنى كۆرىسەن . 

غُجْرَةٌ: كهنجى بالا. قىزچاق . 

عَجَسن جسن عَجْسا على الشَيْء: مەمېىكەم 
تۇتۇۋالدى. 

عَجَسٌ: ئوتتۇرىسى ‹ مەركىزىي نۇقتىسى. 

سار ىىى 


عَجْعَح بجع عَجْعَجَة: چۇقان سالدى. تاللاھ- 
توۋا كۆتۈردى. 

عجفت يَعْجف غَجْدًا وَعُجُوفًا تَفْسَهُ عن الطقام: 
تاماقتىن ئۆزىنى تارتتى› پەرھىز تۇتتى . 

عَجْفَ يَعْجُفُ عَجَفًا الْحَيَوَانُ: هايؤان ئشورۇقلاپ 
| 


_ فويلار جۇدەپ ˆ 

جف م عَجْفَاءْ ج عجَاف: ئاجىز. جۈدەڭ › ئورۇق . 

عَجِفَاءٌ ج عجَاف: ئورۇق . 

(أفينا في َع بات تان أله سبع مجَاف ) 
قرآن›: پەتتە ئورۇق كالىنىڭ يەتتە سېمىز 
الس ا كد ااا ى 
بەرسەڭ . 

عجل يَعْجَلُ عَجَلَاوَ عَجَنَةٌ: ئالدىرىدى. تېنىدى. 

َل الْأَمُرً: ئىشنى ئىلگىرى سۈردى. 

لاتَعْجَل فى مشيك: ئالدىرىماي ماڭ . 

طِقَالَ هُمْ أولاء على أثَري و عَجِلْت إِلَيْكَ ري لِتَرْضَى 4 
«فرآن»: مؤسأ ئېيتتى: ئۇلار ئىزىمنى قوغلىشىپ 
كېلىۋاتىدۇ. پەرۋەردىگارىم! سېنى رآزی 
بولسۇن › دەپ بۇ يدركه ئالدىراپ كەلدىم. 

عمجل ل دى اڭ تان سر 


بولماق . 

عاد إِلي بيه عَلَى عَجَلَة: ئۇ ئۆيگە ئالدىراش قايتتى. 

خُلق الْإِنْسَانُ مِنْ عَجَلٍ 4 قرآن: ئىنسان 
تالدىراڭْغۇ بارىتىلغان؛ 

عِجْلُ ج غجول و عجَلَةٌ وَ عِجَال: موزاي. 

عجل الَْخْر: دېڭىز يىلپىزى. 

َرَج لهم مجلا جَسَدًا لَه خْوارٌ) قرا 
(كبرشلكدن رىبۇزىنئەتلەردىن) ئۇلار تؤجون 
بىر موزاي ھەيسكەل ياسىدى. ئۇنىڭدىن 
موزاينىڭ ئاۋازىغا ئوخشاش ئاۋاز چىقاتتى. 


ن سامىرىي 
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ع 1 ع ل: ھازىرقى. ۋە ی ت ر 
ىا 


ەى ل 

جل . عُجْلَةٌ: ئاددىي تاماق » ئۆي تامىقى. 

ئت تار ا رى 
ئالدىراش 

«ألْقَى نَشْرَةٌ عَجْلَى عَلَى الرَسَالَة»: خەتكە تبزلا كۆز 

عَجَلَهُ: ئالدىراڭغۇلۇق قىلماق . يېنىكلىك قىلماق. 

لا داعى لِلْعَجَلَةِ: ئالدىراشنىڭ ھاجىتى يوق. 

الْعَجَلَهُ مِنَ الشَّيْطَان: ئالدىراڭغۇلۇق شەيتاننىڭ 

في الْعَجَلَّة التدَامَةُ: ئالدىراڭغۇلۇق يؤشايمان ئېلىپ 
كېلىدۇ. 

عَجَلَهُ ج عَجَلات: چاق. ۋېلىسىپىت. ھارۋا. 

عَجَلَهُ الْخَرّفِ: كؤلالجى چىغرىقى. 

عَجَلَةٌ الْمتَاولَةِ: كايلاندؤرغؤج چاق . 

عَجَلَهُ طَاثَة: تؤجفؤرجاق 

عَجَلَهُ قِيَادَةِ: رول . 

عِجْلَةٌ ج عِجَلُ وَعِجَال: چىشى موزاي. 

غَجَمَ يَعُجُمْ عَجْمًا الْحَرْفَ: ھەرپكە چېكىت قويدى. 

عَجَمَ يَعْجُم عَجْمَاوَعُجُومًا العود: ياغاچنىڭ 
ك ` سشدى , ئەكشۈردى. 

ارا ى الات تى . 
سىناقتىن ئۆتكۈزدى. 

جنه الْعَيْن: تؤنى كۆردى. 

عَجْمَ يَعْجْمْ غَجْمَةٌ الزَجْلُ: كىشى كېكەچلىدى. 

عَجَمْ ج أَعْجَامْ: پارس › غەيرىي ئەرەب . ئىرانلىق. 

لاد الْعَجَم: ئىران 

الْعَجَمْ . عُجُمٌ: ئەرەب مىللىتىدىن باشقا مىللەت. 

. هايؤان . ئۆي ھايۋانلىرى‎ es 

ْجْمَة: تۇتۇق› مۈجمەل. چۈشىنىكسىز؛ قؤم 
دۇۋىسى. 


عَجُول 
ءلم يَسْتطع التَعبِيْرَ عَمَّا في نيه يسبب عُجْمَتِه: 
كېكەچلىڭ سسەۋەبىدىن مهقسسستيئى 
ئىپادىلىيەلمىدى ‏ 
عَجَمَهُ ج عَجَمَانٌ وَعَجَمْ: ئۇرۇقچا. ئۈچكە. مېغىز. 
عَجَينٌ ج عَجَمُ: ئىرانلىق. ئىرانغا تەۋە. 
¦ غَجُنّا: ئىككى قولى بىلەن 


تايىنىپ 53 تؤردى. 


عَجَنَ يَعْجُِنُْ / يَعْجِنْ 


عَجَنَ الدَقِبْقَ: خېمىر يۇغۇردى. 

عجن يَمْجَنُ عجشا ت النَقَةٌ: توّكه سەمرىپ 
كەتتى. 

عَجُوَةٌ: مىجىلىپ كەتكەن (ئېزىلىپ كەتكەن) 
خورما. 

عَجُور: تەرخەمەك . كاۋا. 

جوز ج جز و عَجَائِرٌ پاشانغان. قبرى؛ دوزاخ؛ 
ئۇرۇش؛ كېزىك؛ ھاراق؛ دۇنيا؛ يىل؛ يول؛ 
ئاجىز. زەئىپ؛ قازان؛ تۆگە؛ ئوت؛ خورما 
دەرىخى . 

يام الْعَجُوز . يَرْد الْعَجُوز: موماي كسۈنلىرى (2- 
ئاينىڭ 24- كۈنىسىدىى 3 ئابشاڭ 3 
كۈنىگىچە بولغان كۈنلەر) ا 

الد وأا عَجُؤْرٌ و هذا بَْلى شَيْخًا 4 .قرآن»: مەن بىر 
موماي تۇرسام. ئېرىم بىر بوۋاي تؤرسا 
تۇغامدىمەن . 

«الرَيَاضَة الْمَدبّهُ عِنْدَ الْعَجَائْر وَالْمُِتَِبِنَ عِبَارة عن 
لمشي »: تېنى ئاجىز وُه چوڭ ياشتىكىلەر 
ئۈچۈن بەدەن چېنىقتۇرۇش پىيادە يۈرۈشتىن 
ات 

جوز شمطڵًاغ: بەك قېرىپ كەتكەن ئادەم . 

عَجُوسْ ج عَجَايْس: كېچىنىڭ اخيرقى واقتى, 
چوڭ يامغؤرء قېلىن بۇلۇت . 

عَجُول ج عُجُلٌ: ئالدىراڭغۇ , ھالاكەت › ئۆلۈم . 

ۋؤگان الإنستان عجولا قرآن.: ئىنىسان 
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كالدم اكْمْدَوُر. 

عَجُول ج عُجُل و عَجَابُل: بوتىلىشدىن ئايرىلىپ 
قالغان انا تۆگە. 

عَجَوَى: مىجىلىپ كەتكەن (ئېزىلىپ كەتكەن) 
خورماً. 

عَجَى بجی عَجْيَا الْوَلَدَم بالىنى ئىنىكئانا ئېمىتتى . 

عَجِيْبٌ ج عجَاب: ئاجايىپ . غەلىتە . قىزىق. 

عَجِيْبَةٌ ج عَجَايْبئ: مۆجىزە. ئاجايىپ. 

«تُعْتبَرُ الْإِهُرَامْ إحْدَى عَجَابب ادنيا السنُبْع »: تبهسرام 
دۇنيادىكى يەتتە مۆجىزىلەرنىڭ بىرى 

عجچيْخ: سۈرەن-چۇقان › ئاللا-ئوۋا. 

بون جج و لاضجيج: : چۇقان-سۈرەنسىز. 
لا جي الْأَطْفَالٍ فى السَاحَة: بالىلارنىڭ سۈرەن - 
مدنا 00 بىر ئالدى. 

عَجِيَرَةٌ ج عَجَائْرٌ: ساغرا . 

قي اي ئايالنىڭ ساغرىسى 

جيف ج عجفى : ئورۇق . جۈدەڭ. 

غَچێل ج مجال: جايسان . ئىتتىك. ئالدىراش 

عَجِيْنَةُ ج عَجَايْنُ: شىلىم › مەلھەم. 

ِن أنقان: چىش پاستىسى. 

عَجِيية: خېمىردەك. شىلىيدەك . 

جي م عَجِيّةٌ ج عَجَايَا: باشقىلارنىڭ سۈتىنى ئېسىپ 
چوڭ ا بالا توه قابارلقلار. 

ذا يدو عَدُوًا وَعُدُوًا وَتَعُدَاء وَعَدَوَانَا و عدا البَجْلُ 
يۈگۈردى. قاتىرىدى» چاپتى. 

ری القزال الاد فَأْخَد يَعَدُو: كبيسك ئوۋچىنى 
كۆرۈپ ˆ ` 

اشوا نَ گڏا: مۇشۇنىڭدىن ئۆتبەيدۇ. 

عدا يَعْدُوِ ذا رال تر EME‏ 


ۋاز كەچتى. 


ل أَعُدُو الصَّوَابَ إِذَا قُلْتْ: كدب قىلسام توغرىسىنى 
قىلىمەن . 


عدا يَغْدُوعَدُوًا وَعَدَوًا وَعَدَاء وَعُدُوَانا عَلَيّه: زۇلۇم 

قلا رسائكه شلك قىلدى. 
عدا عَلَيْهِ الْعَوَادِيٌ: 
وَقُلْتا لَهُمْ لاتَشُدُوا في السَّبْتِ 4 قرآن»: ئۇلارغا: 
«شەنبىنىڭ ھۆرمىتىنى ساقلاڭلار (يەنى. 
سده بل ۈش لز هود ا ى 

" دېدۇق 

عدا اللخوض عل اال فور بلار د فال 
مۇلكىنى ئوغرىلىدى. 
عَدَا . مَاعَدًا: باشقا. ئۆ 


ئۇنىڭغا بەختسىزلىك كهلدى. 


غ غ« غ دنن سىرت ± 
.ء..دىن تاشقىرى 

جاع الْقَوُمْ مادا رَيْداً: رەيیدتىن باشقا شةشفضفية 
" 

عداەٌ: دۈشمەنلىك. ئۆچمەنلىك. ئاداۋەت. 

عدَائيٌ: دۈشيەنلىكڭ قىلماق. شاداۋەت تۇتماق › 

أَنْشْرُإلَْهِ نَظرَةٌ عِدَايبَة: ئۇ 


نئىڭغا دۈشمەنلىك بىلەن 


عذاد: بساراۋەر؛ تەركىبىي قبسمى : تىچى: بىر 
خىل؛ سەۋدايىلىك , تەلۋىلىك. 

فى عدَادهِمٌ: ئۇلارنىڭ ئىچىدە. ئۇلارنىسىڭ 
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دال تادالەت . خەقىقەتك. 


كؤلار ياخشىلار قاتارىدا. 


«َإشْتَهِرَ هَذًا الْقَاضِي بحرْصه عَلَى الْعَدَالَة»: سودىيە 

ئادىللىقى بىلەن شۆھرەت قاراندى 
الْعَدَالَهُ الْإِجْتِمَاعِيّةُ: ئىجتىمائىي ئادالەت . 
عَذَاوَةٌ ج عَذَاوآَتٌ: دۈشمەنلىك. ئۆچمەنلىڭ , 
ئاداۋەت . 


«وَأَلْقَيْنَا َسْنَهُمٌ الْعَدَايَةٌ واْمَغْصَاء إلى يَوْم الِْيَامَة ¢ 
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‹قران›: بىز ئۇلارنىڭ تار تش ما قنيامةتكجه 
داۋاملىشىدىغان ئۆچمەنلىك وُه دۇشمە شيەنلىكنى 


سالدۇق. 

عَد يعد عَذًا وَتَقْدَادَاالشَىة: نەرسىنى سانىدى. 
ھېساېلىدى . 

عَدَذْنُۀ صَادقا: مەن ئغۇنى راستچىل. دەپ 
قارىغانىدىم . 


وان تمْدُوا نِعْمَة الله لاتخصوها ¢ قرآن»: سىلەر 
ئاللاھنىڭ نېستىنى ساناپ ئۈگىئەلمەنسىلەر. 

عد قُلانًا قاليًا: پالانىنى بىلىملىك سائىدى. 

لا يْعَدَ و لا يُخْصَىي: سان-ساناقسىز. 

بايان تالا E‏ 

عد الْأنْفْسِ: نوپۇس تەكشۈرمەك . 

إلْقَدأَحُصَاهُمْ وَعَدَّهُمْ عَدًا ¢ .قرآن: شەك - 
شۈبھىسىزكى , ئاللاھ ئۇلارنى تولۇق ئىگىلىدى 
ۋە سانىنى مۆكەممەل بىلدى. 

عد تَنَازْنٌ: يۇقىرىدىن تۆۋەنگە سانىماق. 

ايِسْهْل عَدَهُمْ: ئۇلارنى ساناش تەس. 

عَدَدٌّ: سائىماق . ھېسابلىماق؛ سئاتىستىكا. 

9وَلِتَغلَمُوا عَدَدَ الِتَِيْنَ و الجستاب 4 «قرآن»: 
يىللارنىىڭ سانىنى ۋە ھېسابىنى بىلىشىڭلار 
ئۈچۈن كۈندۈزنىڭ ئسالامىتىنى يورۇقلۇق 
قىلدۇق . 

عَدَدُ چ أَعْدَادٌ: سان. ساناق, رەقەم. 

غقىتدالاقاى ووس اه درك سان ا 
قىلماق . 

دد زَوْجِيٌ: جۈپ سان 

دد فردي: تأق سان . 

عَدَدُ َصُلِێ: ساناق سا 

عَدَدٌ أولي: تۈپ سان 

عَدَدْ مب ئاتالقۇسىز سان , بۈسيەن سان: 

عَدَدَخَرِْيٌ: رەت كۆرسەتكۈچى سا 


ل 


عَدَدٌ أَصَمٌ: ئاتالغۇلۇق سا 

‹لَهَدْ نُشِرَالْعَدَدُ الثاني مِنْ مَجَلّة الْعُلٌوم»: ئىلىم -پەن 
ژۇرنىلىناڭ 2-سانى ئەشردىن چىقتى . 

عَدَدِي: ساناقليق. 

عَدَاء ج عَذَاؤُون: يۈگۈرۈك . يۈگۈرۈش چېمپىيونى. 

«فَارَ الْعَذَاءُ فُلانُ بِالْمِيْدَالِّةٍ الدَهَببّة»: يۈگۈرگۈچى 
پالانى ئالنۇن مېدالغا ئېرىشتى . 

عَذادُ ج عَذدَادَاتٌ: ھېسابلاش ماشىنىسى. 

َدَّادُ التَاكْسِي: ناكسىنىڭ ماڭغان مىقدارىنى 
كۆرسىتىش ئاپپاراتى راتى 

اداالات با تا اۋ ت ياتى 
سۈرئىتىنى ئۆلچەش ئاپپاراتى . 

عَذَّادُ الْكَهُرِ َاثن: ئىسچوتچىك. 

عَذَادُ الْغاز: كاز ئىسچوتچىكى. 

عَذار: ماتروس › كېمىچى. 

غذة: هیال هار لی جاه + ئۈسكۈنە: 
EE‏ 

عُدّةٌ حَرْييُ: ھەربىي قورال - ياراغ . 

ل وَلَؤْأرَادُوا الْخُرُوجَ عدوا لَه عَدَّةَ ¢ هرآن:: ئەگەر 
ئۇلارنىڭ جىھادقا چىقىش نىپىتى بولسا, 
ئەلۋەتتە ئۇنىڭغا تەييارلىق قىلانتى . 

عَُّةُ الجلاقة: چاچ ئېلىش سايمانلىرى. 

اتحذ غاا فة ئۇنىگغا فارشى تەپيارلىق قىلدى: 

«كان الْعَدُوٍ أَكُثَرَ ملا عَدَدَّا وَعْدَّةّ»: دۈشمەن سان ۋە 
قورال جەھەتنە بىزدىن كۆپ ئىدى. 

اَعَد للأمر عُذتَهُ: ئىشقا تەييارلىق قىلدى. 

عد ج عدد: بىرقانچە › بىرنەچچە. 

ِعِدَّةِ أيّام: بىرقانچە كۈنلۈك. 

عِدَّة آلة: مېخانىزم . 

عِدَةٌ بُخَارِيّة: پار ماشىنىسى . 
عد الْمْرة: ئايالنىڭ گىددىتى. 

إن عد السَهُور عِنْدَ الله اننا عَشَرَ شهْرًا 4 ‹قران 
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#اللاعشسن كك دەر گا مهدا ([يەن سى > 
لەۋھۇلمەھيۇزدا) 12 كايدؤر. 

عَدَةٌ بُِعَدَدٌ تعديدًا ال نەرسىنى سانندی . 

عَدّد الال عالنى تاخ الاىلاشتۈروىا انى 

ويل لكل هَُرَة لَمَبَة . الذي جَمَعَ مَالاوًعَذَدَهُ ¢ 
:3 أن (لشلهنى) ئەيىېلىگغۈچى 
سۇخەنچىگە ۋاي . ئۈ مال توپلىدى ۋە ئۇنى 

عد الْمَيَتَ: ئۆلگۈچىگە ماتهم نؤثقى سۆزلىدى. 
تەزىيە بىلدۈردى. 

عد[ يُعَدْلُ تشديل: ئوڭشىدى . تۈزەتنى , رەتلىدى؛ 

ئۆرگەرتتى . 

دل الْحْكُمَ: جازانى يبسكلهتتى. 

عَذَّلَ الكتاب: كىتابنى تۈزەتتى . 

عَذل الوزارة: مىنىستىرلىقنى تەڭشىدى . 

غدل الدًىشئوز: ئاساسىي قانۇنغا تۈزىتىش 
كىرگۈزدى. 

عَدَنَ يُعَدَنْ تَعدِيْنًا الْأَرْضَ: يهرنى ئوغۇتلىدى. 

عَدّنَ الْأَْضَ بِالْمَعْدَي: كان ئاچتى. 

عدي يُعَدِي تَعْدِيَةً َي الأمر: ئىشتىن ئاپرىلدى. ۋاز 
كهجتى ؛ قيلي قالدى. 

ععذى الفغل: يبشلنى ٿۆتۈما ۈك پېشلغا 
تأيلاندؤردى. 

«إذَاعَدَّي أَحَدْنا التَهْرَ فَلَنْ تَسْتطِيع اللَّحَاقَ به»: 
بىرىمىر دەرپسادىن ئۈتسهە. ئۇنىڭغا 

: سانلارنى خاتىرىلەش ئۇسۇلى. 

َيه لَفْظِيّه: ساناش ئۇسۇلى › ھېسابلاش ئۇسۇلى . 


ر ىژ ى ا نا 
غزيد وصعيه 


ئۇسۇلى . 
در يدر عَدَرًَاةَ عَدرَةٌ: جۈرئەتلسىك بولىدى. 
يۈرەكلىك بولدى. 
َير يَعْدَرُ عَدَرًا الْمَكَانْ: جاينىڭ سؤيى كۆپ بولدى. 
عَدُبَةٌ: يۈرەكلىك. جۈرئەتلىك. 


دس تدس دشا أ لشَيْء: قات تتىق دەسسىدى ‏ 


عَدَسَ الْمَوَاشِي: چارۋا باقتى. 

ذس يدس عَدْسًا وَعَدَسَانًا وَعَدَاسَا و دوسا فى 
ْأَرْضِ: چوڭقۇر چۆكتى› ئىچكىرىلىدى. 

عَدَسَتْ به الْمَيِيّة: ۋاپات بولدى. ئۆلدى. 

عدف وَاسدتەغدسە: قىزىل ماش» بېسستبۇق: 

من بَقلِهَا وَقِتَائهَا وَقُومِهَا وَعَدَسِها وَبَصَلِهَا ¢ فرآن:: 
زبسنس كك كۆكتائلىرىدىن ئەر خدمهك, 
سامساق, يبسسمؤق ۋە پىيازلارنى ئۆستۈرۈپ 
بەرسون: 

عَدَسَةٌ ج عَدَسَاتْ: دانىخۈررەك . 

عَدَسَةٌ مَرّْ: فوتو ئاپپاراتنىڭ كۆزى. 

عَدَسَة الْعَيْن: كۆز گۆھىرى. 

ذس لىنزا شەكىللىك. 

عَدَسِيّةٌ ج عَدَسِيّاتٌ: لوپا ئەينەك. 

عَدَفَ يَعْدِفُ عَذُفًا: ئازغىنە يېدى. 

كار ا اى 

عدف ج عُذْفٌ: ئازغىئە سوۋغا. ئازغىنە ئوت -چۆپ . 

عِدْفٌ: كىشىلەر تويىء, كېچىنىىڭ بىر قىسمى؛ 

عَدَفَةُ ج عَدًفْ: دەرەخ يىلتىزى. 

عِدْفَةٌ ج عِدَفْ: بىر پارچە ئەرسە. بىر توب كىشى. 

عَدَل يَعْدِلُ عَذا: كوكشدىء تۈزەنتى . ئۈزلىدى. 

الذي خَلَقَكَ فَسَوااكَ فَعَدَلَكَ ¢ قرآن» ئۇ سېنى 
ياراتتى › (ئەزالىرىڭنى) بېجىرىم› قامىتىڭنى 
تؤز قىلدى. 
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عَدَلَ الْميْرَآنَ: جىڭنى توغرىلىدى. 

َدَلَ الْقَاضِى في حُكْيِه: قأزى توغرا هؤكوم 
ادى 

عَدَلَ يَعْدلُ عَدُْلَا وَعَدَالَةً وَمَعْدِلَهٌ: كادسل بولىدى؛ 
ئادىللىق قىلدى. توغرا قىلدى. 

عَدَلَ فْلَانَا بلان: پالانىنى پالانىغا تەڭلەشتۈردى. 

عَدَلَ يَعْدِلُ عَدْلَا وَعُدُوڵا: چېكىدىن ئېشىپ كەتتى. 
` چىقىپ كەتتى؛ تاشلىۋەتتى 
. عن رأیه: :ئنىيىتىدىن يانىدى› پىكرىدىن 
`" 

ذل ن الطَرِيْق: يولدىن ئازدى. 

َنْ أَعدِلَ عَنْ رَأبى: پىكرىمدىن ھەرگىز قايتمايمەن . 
يَعْدْلُ عَدَالَة: ئادىل بولدى. ھەققانىي بولدى. 

عَدْلٌ ج عُدُول: ئوڭشىماق › تۈزىمەك › رۇسلىماق؛ 
از افاي سى ع دلشر: 
ئادالەت. ئىنساپ: ئوخشىشى؛ جازا. فىدىيە. 

شَاهِدُ عَدْلٍ: ئادىل گۇۋاھچى. 

إِذَا حَكَنْثْم بَيْنَ الاس أن تَحْكْموابالْعَذْلٍ 4 
قرآن:: (ئاللاھ سىلەرنى) كىشىلەر ئارىسىدا 
ھۆكۈم قىلغاندا ئادىل ھۆكۈم قىلىشقا 
بۇيرۇيدۇ. 

إن الله يَأَمُربالْعدُلِ وَالإخستان 4 ‹قران›: ئاللاھ 
ھەقىقەتەن ئادىل بولۇشقا. ياخىشىلىق 
قىلىشقا... بۇيرۇيدۇ. 

بِقَدُلٍ . عَذَُا: ئادىل. خالىس› ھەققانىي. 

ول عن انر ىتى دار كدجمدك . 

عَِذْلٌ ج أَعْدَالٌ وَعْدُولٌ: يۇڭدىن توقۇلغان تاغار؛ 
ئۇلاغقا ئارتىلغان يۈكنىڭ بىر تەرىپى. 
نەرسىنىڭ ئوخشىشى› بىر خىل؛ ھىقدار. 

عَدل: ئادىل . ھەققانىي . توغرا. خالىس. 

َذلن: سوتنىڭ› سوت. 

دَوَابُْرُ التَحْقِدْقٍ الْعَدُلِي: سوتنىڭ تەكشۈرۈش 
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ئورگانلىرى. 
عَدْليَة: ئەدلىيە . سوت. 


وزارة العَدليّة: ئەدلىپە ھىنستىرلىقى . 


عَدِمَ يَعْدِمُ / يَعهُدَمْ عَدْمَا وَقَدَمًا الشَيْ‡: ئەرسە 
يوقالدى. : 

عَدِمَ الْمَالَ: مالنى يوقاتئى. 

عَدُمَ يَعْدُمْ عَدَامَةُ: يوقسؤل بولدى؛ ئەخمەق بولدى. 

لَاعَدَمْتْكَ أا مُخْلصًا: سسەندەك سەمىمىي 
بۇرادەردىن ئايرىلىپ قالمىغايمەن . 

قَنْ لاتَغدِمْ الْحَسْنَاءُ ذامًا: ئەيىبسىز ئادەم بولمايدۇ. 

عَدْمٌّ: يوقلۇق. مەۋجۇت بولماسلىق؛ كەمچىل. 
يېتەرسىز؛ پېقىرلىق› يوقسۇزلۇق. 

عَدمٌ الرضى: رازى بولماسلىق. 

عَدَمْ التَعَاوْنِ: ھەمكارلاشماسلىق. 

عَدَمُ الْخُضُورٍ: قاتناشماسلىق› ھازىر بولماسلىق. 

عَدَمْ الْإِقْتَدَال: نورمالسىزلىق؛ تؤز بولماسلىق؛ 
تولشء قوپال. 

عَدَمْ الإفكَان: مۇمكىن بولماسلىق. 

عَدَمْ الموِيْبِ: تهرتيسزء رەتسىز. 

عَدَمُ اِْعَُدَاء: تاجاؤؤز قىلماسلىق. 

عَدَمْ فول الدّعْوَى: دهؤانى قوبۇل قىلماسلىق. 

لِعَدَم تقبَلٍ هُرَابُمِهُمْ: ئۆزلىرىنىڭ مەغلۇبىيىتىگە تەن 
بەرمەي . 

كه‌م › كەمچىل › پېتەرسىز؛ كدمبهغدل؛ 
مەھرۇم بولماق . موھتاجلىق. 

عَدمِيٌ: يوقلۇق. بوشلۇق. ئەتىجىسىز . 

عَدَمِيُهُ ` يوقلۇق , نەتىجىسىز. 

عدون بِالْمَكَان: ملؤم جایدا 
تۇردى . ل 

عَدَنَ الْبَلَدّ: مەلۇم شەھەرنى ئۆز يۇرتى قىلىۋالدى. 


"` ت 


عَدَنَ يَعْدنٌ عدا الأَرْض: يەرنى ئوغۇتلىدى. 


و ي »و + ي 


هن ميم 
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عَدَنَ الْحَجَرَ: تاشنى قومۇردى. 

عَدَنَ الشّجَرَ: دەرەخنى چېپىپ زوتال قىلىۋەتتى. 

عَدْنْ: مۇقىم تۇرماق . ۋەتەن تؤتؤؤالساقء ۋەتەن 
قىلىۋالباق. 

جناب عَدُنٍ: مەڭگۈلۈك تۇرىدىغان جەننەتلەر. 

رئا وَأدْخِلْهُمْ جَنَاتٍ عَدْن الى وَعَدِنَهُمْ 4 قرآن: 

پەرۋەردىگارىمىز! سەن ئۇلارنى. ئۇلارغا ۋەدە 
قىلغان مەڭگۈلۈك جەننەتكە كىرگۈزگىن. 

عَدنْ: ئەدەن (يەمەن تەرەپتىكى بىر يۇرتنىڭ 
ا 

عَذْنَان: ھىجاز ئەرەبلىرىنىڭ بوۋىلىرىدىن بىرىنىڭ 
ئىسمى› رەسۇلۇللاھنىڭ 21- بوۋىسى. 

بَنُو عَدنَان: ئەدئان ئەۋلادلىرى. 

عَدَنِيٌ: ئەدەنلىڭ , ئەدەنىگە مەنسۈپ؛ گكۈزەل 
ئەخلاق. 

عَدُو: يۈگۈرمەك . جايماق. 

كَانَ سَرِيْعَ الْعَدُهِ: ئۇ يۈگۈرگەك ئىدى. 

فَيَسْبُوا الله عدوا بِغَبْر عم ¢ قران ئۇلار 
بىلمىگەنلىكلىرىدىن ھەددىدىن ئېشىپ . 
ئاللاھنى تىللايدۇ. 

عَدُوُالْمُستاقاة الطّويْلَة: ئۇزۇنغا يۈگۈرۈش . 

لى أَسْرَعَ مني في الْعَدُو»: ئۇ مەندىن تېز 
يۈگۈرەلمەيدۇ. 

عُدُوَانٌ: ئاجاۋۇزچىلىق. زۇلۈۇم؛ تبغر 
زىيانكەشلىڭك. 

طْنََا وَعُدُوَاَا: ناھەق. ئادالەتسسىزلىك قىلىپ. 
زۇلۇم ۋە تاجاۋۇزچىلىق يۈزىسىدىن. 

ولا تَعَاوَنُو على الُم وَالْعُدُوَان ¢ ‹قران›: كؤناهقا 
ۋە زۇلۇمغا ياردەملەشمەڭلار. 

«أَدَانَ مَجْلِين الأفن ذا ادان ال سَافِر: 
خەۋېسىزلىك كبكششى بۇ ئاشكارا 

ئاجاۋۇزچىلىقنى ئەيىېلىدى . 


عَدْوَانُ: يۈگۈرۈك › ئېز چاپىدىغان . 

عدوَى: كېسەل يۇقماق . تارالماق . 

اقل لِلْعَدْوَى: كېسەل يۇقتۇرغۇچى. 

عَذْوَى وَبَائِيَه: يوقؤملؤق كېسەللىكلەر. 

عُدْوَانِيٌ: ناجاؤوركارانه . 

ِيَاسَةُُْوَايِيّة: تاجاۋۇچىلىق سىياسىتى. 

غُدْوَةٌ ج عُدًي: تبكسز جاي؛ ساھىل. قىرغاق› 
دەريا بويى ‏ 

«إذ أَنْثُمْ بالغدوةٍ الَا وَهُمْ بِالْعْدُوَة الْقُصْوَى 4 
‹قراأن›: ئشۆز ۋاقتىدا سىلەر ۋادىنىڭ 
(مەدىنىگە) يېقىن تەرىپىدە ئىدىڭلار. ئۇلار 
ۋادىنىڭ پىراق تەرىپىدە ئىدى. 

‹«حَال السَيْلُ دون وُصوله إلى الْعَدُوَة الْأْخْرًى»: 
چىقارغۇزمىدى. 

عَدُوٌ ج أَعُدَاة: دۈشمەن . ياۋ. 

أغذي أَعْذَائه: ئۇنشاڭ ئەشەددىي دۇشمىنى. 

وهم الْعَدْوٌ فَاحَذَيْهُمْ 4 :5 أن : ئۇلار دۈشمەندۇر› 
ئۇلاردىن ھەزەر ئەيلىگىن . 

«يُحَاول الْقَدْوَ أن يال مِنْ وَخيتا الْوَطَييَة»: 
دۈشمەن بىزنىڭ مىللسىي بىرلىكىمىرنى 
بۇزۇشقا ئورۇنماقتا. 

عَدُوْلدُودٌ: ئەشەددىي دۇشمەن . 

عدي يعدي عَدًا: ئۆچ كۆردى. 

عدي: دۈشمەنلەر. 

عدي /عدٌى ج أَعْدَاء: ساي . جىلغا. ۋادى. 

عَدِيْدٌ ج أَعُدَادٌ وَعَدَائِدُْ سان- ساناقلىق. كۆپ 
مىقدار؛ باراۋەر؛ مىقدار؛ ئېسىۋە. 

عَدِيْدَةٌ ج عَدَائد: ھەسسىلىڭ . ئېسىۋە. 

مَضَث آَم عَدِيْدَةٌ: بىرقانچە كۈن ئۆتۈپ كەتتى. 

عَدِيْلٌ ج غدَلاه: ئوخشىشى › تەڭدىشى؛ باجا. 

لَيْسَ لَه عَدِێل: ئۇنىڭ تەڭدىشى يوق. 
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ion On 

عَدِيّلُ اليَجْل: كىشىنىڭ == 

عَدِيُمٌ ج عُدَمَاءٌ: يوقسؤل, كەمبەغەل› پېقىر؛ 
مەۋجۇت تەمەس . 

عَدِيُمُ الْحَيَاة: جانسىز. ئۆلۈك . 

عَدِيْمُ التَظمْر: كوخششي يوقء مىسلىسىزە 
تەڭداشسىز. 

عَدِيُمُ الْخَوْفِ: قورقماس . جۈرئەتلىك. 


5 ديم الق 


ۋ: قابىلىپەتسىز . ئىقتىدارسىز. 

عَديْمُ الاخستاس: ھوشسىز. سېزىمى يوق. 

عَدِيُمْ الْجَدْوَى: پايدىسىز. 

عَدِيُمْ الْخَطَرِ: خەتەرسىز. 

عَدِيمُ النگاء: دوت. 

غَذَا يَعْدُو عَذُوَا الْمَكَان: جاينىڭ هاؤاسى ياخشى 
بولدى. 

عَذَابٌ ج أَعْدْبَةٌ: ئازاب. ئەلەم . دەرد . خاپىلىق. 

عَذَابٌ أَلِيْمْ: دەردلىك كازاب. 

إن الظَالِمِيْنَ لَهُمْ عَذَاب ليم ¢ «قرآن»: زالىملا 
چوقۇم قاتتىق ئازابقا دۇچار بولىدۇ. 

عَذَاةٌ ج عَذَا وَعَذَاوَاتٌ مِنَ الْأَرْضِ: ساب ھاۋالىق يەر. 

عَذَارٌ: ھايا. قورۇنۇش. 

خَليْعُ الْعِذَارِ: ھاۋايى-ھەۋەسكە بېرىلگسۈچى . 
ھاپاسىز. 

خَلَعَ عِذَارَة: بېشەملىك قىلىدى. ئومۇسسىزلىق 
قلدى. 

عدار ج عُذْرٌ: مەڭز› چېكە چاچ؛ هايا؛ ئىرادە. 

«هُوَشَدِيُد الْعِدَا لا نط الصَّعُوبَاتُ»: ئۇ چك 
ئىرادىلىك بولؤبء ئۇنى قىيىنچىلىقلار باش 
تەگدۈرەلمەيدۇ. 

عدار اللْجَام: چۇلۋۇر. 

ذب يَعذُبُ عُدُوبَةً الشْرَابٌ: شاراب تانلىق بولىدى. 


شېرىن بولدى. 


عَذْبَ الْكَلَامْ: سۆز تاتلىق بولدى. 

عَذْب الْغِنَا: ناخشا مۇڭلۇق بولدى. 

عَذْبٌ ج عَذَابٌ: شېرىن› تاتلىق. يېقىملىق. 

اء عَذْبٌ: تاتلىق سۇ 

(مَنَاعَذْبْ فُوت وَهَذَا ملح َجَاج¢ قرآن: بۇ 
تاتلىق بولغان دهرياء بۇ تۇزلۇق بولغان 

طَعَامُ عَذُبْ: مەززىلىڭ ثاماق. 

تَتمَنّعُ لَيْلَى بِصّوْتِ عَذْب: لديلا يېغىملىق ئاۋازغا 
قركة. 

عَدَبَةٌ ج عَدَبَاتٌ: جؤجاء يؤيؤك. 

حرام ذُوٍعَذُبَاتٍ: چۇچىلىق بوتا . 

عذج يَغْذج عَذْجًا الْمَاءِ: سۇ ئىچتى 

عَذَحَ فُلَانًا: پالانىنى تىللىدى. 

عَذَالَ: كۆپ ئەيىبلىگۈچى. كۆپ مالامەت قىلغۇچى. 

عَذاهٌ: چىشلىگەك . مالامەت قىلغاق . 

عدت :قدت ت ا اۋ ل ي 
قىينىدى. 

«إنّ اللهَ يُعَدَبُ الَدِيْنَ يُعَدَبُونَ الاس في الدَنْيَا» 
‹حديت:: ئاللاھ دۇنيادا كىشىلەرنى قبيشغان 
ئادەملەرنى ئازابلايدۇ. 

مذ يُعَذُرُ تَعُذِيْرًا: ماڭلاي چاچ چىقنى 

عدا يُعَذْلُ تغذيلا: تەنبىھ بەردى. تاواأ-تەنە 
قىلدى. مالامەت قىلدى. 

عَدَرَيَعْيِرُغْدُرا وعدي وَمَعْذِرَةٌ: كەچۈردى. 
كەڭچىلىك قىلدى. 

عَذَرَيَهْذِرُ عَذْرَا الْفُلام: بالىنى خەتنه قىلدى. 
سۈننەت قىلدى. 

ذز ج أَعدَارٌ: شۆزره» باھانە-سەۋەب. ئاقلاش 
سەۋەبى . 

فَالْملقيَاتِ ذِكرا عُذرًا أَْثُذا ¢ ‹قرأن›: (بەندىلەرگە) 

و( لا ای يتاك (ئالاقنىڭ 
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ئازابىدىن) تاكاهلاندؤرؤش گۈچۈن ۋەھيىنى 
(پەيغەمبەرلەرگە) ئ ئېلىپ چۈشكۈچى 
پەرىشتىلەر بىلەن قەسەمكى 

عَذْراُ ج عَذَارَى و عَذَارِ وَعَذْرَوَاتُ: قىز؛ تېشىلمىگەن 

أَرْضْ عَذْرَاء: بوز يەر. 

غَابَة عَذْارَاغ: ئىپتىدائىي ئورمان › ئەبىئىي كورمان 

HEE‏ عَذْيَاءُ: قول تدكسكدن قىز. 

الْعَدرَاءُ: مەريەم (ئىيسا ئەلەيھىسسالامنىڭ ئائىسى). 

عَذَْاوِيّة: قىزلىق. ئىپپەتلىك. 

عُذْرَةٌ: قىزلىق. 

بُو غُذْرَة الْكتاب: كىتابنىڭ مۆئەللىپى . 

يلي ` = ¿ هة لذ الشات »: 

ئەھمىيەت بېرىدۇ. 

عُذْري: قىزلىق؛ پاك . ئىپپەتلىك› دىيانەتلىك . 
عاب 


حك غار باك مۇھەببەت, مەنىۋى نوع بيعت : 

الْهَوَى الْعُذْرِيّ: يأك مؤُعدهببدت, حجن مۇھەببەت. 

عَذّفَ يَعْدْفُ عَذْفًا مِنَ الطْعَام: تاماقنى تبتسب باقتى. 

عَذْفٌ: ئازغىنە يېمەكلىك. 

عَذَقَ يَقْذئ عَذْقًا اللَخْلَةَ خورما دەرىخىنى چاتىدى. 

عَذْقْ ج أَعْذَاقْ وَعُذُوقٌ: بىر ئىرىق ‏ بىر ريخ .يبر 
باغلام. بىر ساباق؛ يؤيؤكسسمان گۈل؛ 
پۇتاقلىق شاخ. 

عَذق: ھوشيار› زېرەك . 

طَهبُ عَذقٌ: خؤش پۇراق 

غل يكدل عذلا: بپبەردى. تايا قدنه لا 
مالامدت قملوى. 

عَذْلٌ . عَذل: مالامەت قىلماق . ئەيىبلىمەك . ئاپا- 
تەنە قىلماق. 

ل فَايْدَةً مِنَ الْعَذَلِ؛ مالامەت قىلىشنىڭ پايدىسى 


و 

‹سَبْقَ السَيْف الْعَذَلَ» «مثل:»: قولدىن كەتكەننى 
ئورنىخا كەلتۇرگىلى بولمايدؤء ئۆتكەنگە 
سالاۋات . 

«يا عَاذلي هَلا كَفَفْتَ عَنْ دلي »: كى مبنى مالامدت 
قىلئغۇچى. مېنى مالامەت قىللىشنى 
توا 

يام غذل: ئىسسىق كۈنلەر. 

عَذَمَ يَعْذِمْ عَذْمًا: ئۆزىنى قوغدىدى . 

عَدَمَ الْقَرَينُْ: ئات جۆجەينى چىشلىۋالدى. 

عَذمَهُ: مالامەت قىلدى. 

عَدِمَ يَعُذُمُ ما انلدي 

عزُوبَة: مەززىلىك , تەملىك . 

قول ا + اا ي 
ا 

عَذي ج أَعُذَا: ي امغر بىلەنلا سۇغىرىلىدىغان 
زىرائەت؛ شورسىز يەر. 

عَدِيْمَةٌ ج عَذَاثُمْ :مېۋىسىنىڭ ئۇرۇقى يوق خورما 
دەرىسشى. 

را عرو روا فلانًا الْأَمْر پالانىغا بىر ئىش دۇچ 
كەلدى. 

عَرَنَهُ دَُشَةٌ: ئۈنى قورقۇنچ بېسىۋالدى. 

«عَرَهُ الْمَرْضُ »: كېسەل بولدى. 

«عَراُهُ التَعَبُْ»: جارجاب قالدى. 

َرَا‡ ج أَعُراء: دالاء تۈزلەڭلىك . ئوچۇقچىلىق. 

بَاتَ في الْعَرَاء: دالىدا تۈنىدى. 

جَلَسسُوا ف في الْعََاءِ: ئۇلار تۈزلەڭلىكتە ئولتۇرۇشتى . 

دتا بِالْعَراء وَهُوَ سَقِيْم ¢ قرآن»: ئۇنى بىز 
(دېڭىز ساھىلىدىكى) بىر قۇرغاق يدركه 
(بېلىقنىڭ قارنىدىن) ئاتتۇق. ئەينى ۋاقىتتا 
فز سول ئىدى. 
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عراسي or Evaluation Only.‏ 
تس ا ىى 


عَراسێ: ئەر-خوتۇنلۇق؛ تويسىڭ. توي 
نىڭ 

عَرَاةٌ: سوغۇق › مەيدان› قورۇ. 

عَرادَةٌ: چىشى چېكەتكە , ھال . ھالەت . ئەھۋال. 

هُوَ في عَرَادَة خَێڕ: ئۇنىڭ ئەھۋالى ياخشى. 

عَرَارَةً: ئەخلاقسىزلىق. قوپاللىق, قغاتتىقلىق , 
چېكەتكە . لسك ھوقۇقلۇق › مەرتىۋە› 
ئوغۇلچى ثايال. 

عِرَاضُ: چېچىلاڭخۇ . 

غَُاشَةٌ: سوۋغا. ئىنئام. 

غراعز ج عَرَاعز: ئالىيجاناب . ئېسىلزادە. 

َراعِرُ مِنَ الْجِمَالٍ: سېمىز تؤكه. 

عرافة: رەم باقماق. يال ثاجماق . 

عراق ج أغرقة وعُرْق: دبكسز قىرغىقى. دېڭىز 
ل 

راق الْظَفْرِ: تىرناق گۆشى . 

عَرَاقَة: چوڭقۇرلاشباق. يىلتىز تارثماق. سىڭىپ 
كىرمەك. ئىزچىللىق. 

عِرَاقَةٌ الْحَرْفِ: ھەرپنىڭ قۇمرۇقى 

عِرَاقعٌ: ئىراقنىڭ. ئىراقلىق. 

إوز عراقيٌ ي: ئاق قۇ. 

عَرَاقِيُهٌ: 3 

الْجْمْهُورِيّة الْعِرَاقِيَةُ: ئىراق جۇمھۇرىيىتى . 

عِرَاكٌ: ئېلىشماق › جەڭ قىلىشماق › ئۇرۇشماق. 

عِيْرَانٌ: نەيزىنى چىڭىتىدىغان مىخ؛ چوڭ دەرەخ؛ 
يىراق جايدىكى قورؤ جاي؛ تۆگىنىڭ بۇرنىغا 
ئۆتكۈزۈلىدىغان چۈلۈك؛ ئۇرۈش › جەڭ؛ 
سىرتلان ئۇۋىسى؛ ھايۋانلارنىڭ فوتقۇر 
كېسىلى؛ ئوخشىشى؛ رەقىبى. 

عرب يَعْرِبُ عَرَبًا الطََّامَ: تاماق يېدى. 

عرب يغرب عُرُوبَةَ و عُرُويبَّةٌ و عَرَابَهُ و عَرابًا و عُرُوبّا: 
ئەرەبچىنى پاساھەتلىك سۆزلىدى. 


1 

ع 

عَرْبَ لِسَائُة: ئۇنىڭ تىلى پاساھەتلىك بولدى. 

رب و غب ج أرب وَعْرُوبٌ: ئەرەب› ئەرەب 

عَرَبٌ عَرَيِيّة: ساب ئەرەب 

عَرَبٌ مُتَعْرِبَة: ساب ئەرەب. 

عرب ®1 ئەرەبلەشكەن ئەرەب 

عرب عقارب بَةٌ: ساب ئەرەب. قان سىستېمىسىغا 
ا 

عُرْبَانٌ: كۆچمەن ئەرەبا. 

عُرْبَانُ ج عَرَابِيُن: زاكالەت پۇلى . 

قە 7 تېز ئاقىدىغان دەريا. 

و يي 


رَه 


0 : غالتەك ھارۋا. 

رَه السَجْن: مهدهبؤس ھارۋىسى . مەھبۇسلار 
"`" 

قَرَبَةُ ػة الْحَدِيْدِ: يولۇچىلار پوبىزى. 

0 چانا. 

FUL, 


عَرَبَةُتَامُوَاي: ترامؤاي . 
عَرَبَة الرْشٌ: سۇ چېچىش ماشىنىسى . 
ره د صَغْيْرَةٌ: كىچىك کے ھاسىتا, يبېنىڭ ئاپتوموبىل› 


يكاب . 


عَرَبَهُ الْغَرْسِ: توي ماشىنىسى. 

 * '‏ ل 

عَرَبَةُ شىنتشقى: دالا دوختۇرخانىسى . ھەرىكەتچان 
دوختۇرخانا. 

عرب َربَة بير لتقل الْبَضَايُع: يۈك توشۇش ماشىنىسى. 

عَرَبَةٌ مُسَلْحَهُ: ئۈستى ئوچۇق ماشىنا. 

عَرَبَهُ النَزْهَة: ساياھەت ماشىنىسى ‏ 


عَرْبَهُ تؤم: ياتاقلىق ۋاگۈن . ئوپا. 


عَرَبَةُ بد بِعَجِلَّة وَاحِدَة: بىر چاقلىق غالتەك ھارۋا. 
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عَرَبَهُ پێ: : قول ھارۋىسى . 


د ربد عَرْبَدَة: ئەخلاقى ئاچارلاش شتى. 
د پاراكەنډىچىلىك سالدی۔ 


رېد 


ئىسسيان. قسوزغىلاڭ كۆتختۈرمەك , 
پاراكەندىچىلىڭ تۇغدۇرماق. 

عِرْبِيْدُ: جوداكەش . مۆتتەھەم. زوراۋان › لۈكچەك . 
توپىلاڭچى . 

مرس يُعَرْبسْ عَرْبَسَة: قالايمىقانلاشتۇردى. 
يالساناغ فلذى . 

عَرْبَنَ يُعَرْبِنُ عَرْبَبَة: زاكالەت پۇلى تاپشۈردى. 
"`" ` 

غُرْبُونْ و عَرَبُونُ ج عَرَابِيْنْ: زاكالەت پۇلى . 

غَرَېي: ئەرەب چە. ئەرەب تىلى ئەرەبى؛ 
ئەرەبىستانلىق .› ئەرەبكە مەنسۇپ؛ قىرلىق. 

إا أَئزلتاه فرآئا عَرَيبًا لَعَلْكُمْ تَعْقِلُونَ ¢ «قرآن: 
شۇبھىسىزكى › سسلهرنى چۈشەنسۇن › دەپ 
ئۇنى ئەرەبچە قۇرئان قىلىپ نازىل قىلدۇق. 

لْكَرَمُ الْعَرَبي: ئەرەب مەردلىكى. 

عَرَبيّةٌ: ئەرەب كايال. 

الْعَرَبيّة: ئەرەب تىلى . 

كلّمه رة ئەرەبچە سۆزلىدى. 

اللْعَهُ الْعَرَبِيّهُ: ئەرەب 0 

الْقَوْمبَة الْعَرَبِة تەرەب مىللىتىسسىسى » تەرەب 

الْوَحْدَهُ الْعَرَيبَُ: ئەرەب بىرلىكى . 

الْجُمْهُورِيَة الْعَرَيبَةٌ الْيُتصدَهُ: ئه 
جۇمھۇرىيىتى. 

الْمَمْلَكَهُ الْعَرَبُّةُ الستَقُودِية: سەئۇدىي ئەرەبىستان 
مەملىكىتى ; روسان بادىتاشلىقى. 

«قامت التَوَلُ الْعَرََةُ بتغريب التعْليْم بد 

إشتقلالها»: ئەرەب دۆلەتلىسرى مؤستهقبل 


وهب ببرلهوشبمه 


بولغاندين كېيىن مائارىپتا ئەرەب تىلىنى 
قوللىنىشقا باشلىدى . 

عَرَتَ يَعُْرْتُ / يَغْرث عَرْنَا الرَمْحْ: نەیزە. يؤختا 
بولدى. 

َرَت الْبَرْقُ: جاقماق چاقتى . 

` عَرْتَبَه:‎ 
ll 

عَرَجَتِ الشّمسن: كۈن قايرىلدى . 

7 يَعْرْحُ غُروجا و مَعْرَجَا: ئۆرلىدى. كۆتۈرۈلدى. 

ئرج في السلّم: شوتىغا چىقتى. 

ف الْمَلَيْكَةٌ وَالرُو اخ إِلَيْهِ ¢ ‹قران›: پەرىشتىلەر 
روه (يەنى › جىبرىشىل) ئاللاھخا ` 

َرَج . عَرَجَانٌ: ئاقساپ ماڭماق . 

غُرْجُدٌ: خورماء ئۈزۈم قائارلىقلارنىڭ ساپىتى. 

غزجون ج عَرَاجِيْن: خورما. ئۈزۈم قاتارلىقلارنىىڭ 
ساپىقى . 

رەك اڭ قۇ فس 
(ئاخىرقى مەنزىلگە) يېتىپ بارغاندا. 
خورمىنىڭ قۇرۇپ قالغان شېخىغا ئوششاش 
بولۇپ قالىدۇ. 

عَرَدَ يَعْرْدُ عَرْدًا الْحَجَر: يىراققا تاش ثاتثى ‏ 

عرد يعرد عُرُودًا النّبَاْ: ئۆسۈملۈك مايسا بولدى. 

عرد الشّيْء: نهدرسه توم بولدى. 

عَرْدَسَ يُعَرْدس عَرْدَسَة فلانا: بالاننى يەرگە باستى . 

عر عر عَرَارًا لن زۆلۇم قىلىنغۇچى توۋلىدى. 

LG E‏ رسو لليدى. 
تەيىبلىدى. 

وت الْأَرْضَ: يەرنى ئوغۇتلىدى. 

عَر: شىبەرمەندىلىڭ. خورلۇق. رەسۋاچىلىق؛ 
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or Evaluation Qnly. ر‎ 
گۇناھ. نۇقسان‎ 

غر . عغُنَةٌ: قوتۇر كېسىلى. قىچىشقاق؛ قوش 
ماپىقى › يىگىت. 

عُّ الْوَادي: جىلغىنىڭ ئىككى قىرغىقى. 

راپ ج عَرَابُونَ: ھارۋا ياسىغۇچى؛ چوقۇندۇرۇش 
تاك 

عَراتٌ: قاتتىق تەۋرىنىش . 

َرَت مِنَ الْبر: قاتتىق چاقماق چاقماق. 

عَرَادَةٌ ج عَرَادَاتٌ: قونداقلىق ثوقيا (مېخانىكىلىق 
كۈچ بىلەن ئېتىلىدىغان بىر خىل ئوقيا). 

عرَاص: گۈلدۈرمامىلىق بۇلۇت. 

°” ° ° ©] 

‹مَێ أتى عَرَّافًا فسألهُ عَنْ شَيء فصَدَّقَهُ لم تقْبَل لَه 
صلاة أَرْبَعِيْنَ يَوْما» بب كسك روات اف 
قېشىغا كېلىپ . ئۇنىڭدىن بىر ئىشنى سوراپ › 
ئۇنىڭغا ئىشەنسە. ئۇ كىشىنىڭ 40 كۈنلۈك 
ئامىزى قوبۇل بولمايدۇ. 

لم قق نُمُوَءَةُ الْعَرَافِيْنَ: بالصلارنناك ئالدىشالا 
ېينقان سۆزى ئىشقا ئاشمىدى. 

عرب يُقَرَبْ تعر الَجُل بِحْجَّة: دەلىل- 
ئىسپاتلىرىنى ئوچۇن ‏ تاشكارا بايان قىلدى. 

عََبَ الْكتَابَ لان ئەرەبچىگە تەرجىمە قىلدى. 

عر يعر يُعَرَجُ تَعْرِيْجًا عَلَيْه: مايل ` بۇرۇلدى. 


س شام 


تؤردى. 
كرالك بار ەاا 
بولدى. 


عرد عَن الطرِيْق: يولدىن چەتنىدى. 
َر يعرز تَعْريرًا الشئْة: نەرسىنى يوشؤردى. 


عَرسَ يُعَرْسْ تَعْرِيْسًا المُسَافِرُونَ: بولۇچىلار دەم 
ئېلىشقا جو شتى . 


عرس نه يرش نَْرِيشَا بالْمَكَان: مەلۇم جايد 


دورو لاتدى, ماكاتلاسدى: 

عَرّضَ الْبَيْتَ: كؤي ياسىدى. 

عَرشَ الطَايْرُ: ۇش شككى قانىتى بىلەن سايه 
` 

عَرْش لکرم تەكنى باراكها تالدى: 

غق ريصا اللَّهْمَ:كؤشنى قاقلاپ 
قۇرۈتتى. 

عَرْضَ يُعَرْضُ تَمْرِيْسًا الشَيْة: نەرسىنى توغرىلىدى . 
توغرا قىلدى. 

عضن اماس إلشّمْس: كىيىمنى ئاپتاپقا سالدى. 

عَرَضَ به: ئىشارەت قىلدى. كننايه قىلدى . 

َه لِكَذَا: ئۇچراتتى. دؤجار قىلدى. 

«عَرّض نفسَة للشّمْس»: ئۆزىنى ئاپتاپقا سالدى. 

«عَرْضَ للخَطر»: ¥ 

دقانت ت الطرنق ضيه فهر 


ا 
ضَها الْعْمَالُ»: تار يولنى 
عَرّفَ يُعَرْفُ ` تەرىپلىدى. چۈشەندۈردى. 
ئىزاھلىدى؛ زىننەتلىدى. 
َف الول بِالبّجْلٍ: تونۇشتۇردى . 
9قَلَمَا تأت به وَأَطْهَرَهُ الله عَلَيْهِ رف بَعْضّدْي 
«قرآن»: ئۇ (يهنى ھەفسە) ئۇنى (يهنى مەخپىي 
سۆزنى) (ئائىشەگە) ئېيتىپ قويغان . ئاللاھ 
بولسا سىنىڭ تاشكارىلانغانلىقىتى 
(پەيغەمبەرگە) بىلدۈرگەن جاغداء ئۇ (يەنى : 
پەيغەمبەر) ئۇنىڭغا (يەنى ھەفسەگە) ئۇ 
(يەنى ھەفسه) ئاشىكارىلاپ قویغان 
سۆزلەرنىڭ بەزىسىنى ئېيتتى (پەنى› يۈزىگە 
سالدى). 


عَرّقَ يُعرْقْ تَعريْمًا الْحَرَ الشَّدِيْدُ: قاتتىق ئىسسىق ئۇنى 
تەرلىتىۋەتتى 

عرق الشْجَر: دەرەخ يىلتىز تارتتى. 

عَوّقَ الْخَمْر: ھاراققا سۇ قوشتى. 
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عَرّقَ الرَّجُل: كىشىنىڭ ندسهبى ئېسىل بولدى. 

عَرْمَ يُعَرْمْتغرِيمًا الشَيْء: نەرسىنى ئارىلاشتۇردى. 

رم ¬ ول 

عَرًي يُعَري تَْرِيَة التّوْبَ: كبينيمتى سالدؤرؤؤهتتى: 
يالىڭاچلىۋەتنى 

غر ئۇنى ئېچىپ ئاشلىدى. 

ەق ت الأمر: كونى ئىشتىن خالاس قىلىدى, 
ئىشتىن بوشاتنى. 

عِرِيْسسَ . عِرَيْسَة: شىرنىڭ ئۇۋىسى. 

َرريَعْرٌَ عورا الشَيْء: نەرسە قاتتىق بولدى. 

قرز َرَرَ الشَيْء: ئەرسىنى تارتىۋالدى. 

غَرَرْهُ: ئۈنى مالامەت قىلدى. 

عرز زَيَعْرِزْ عرزا الشّئة: نەرسە تۆگۈلۈۋالىدى: 
قورؤلؤؤالدى. 

عرز الشّئْء: نەرسىنى يوشؤردى. 

عززال ج عَرَازِيل: كديه . تالجؤق. 

كس ی ھا چەتتەپ كدنس : ودی 

رس عَنْهُ: ئۇنىڭدىن چەننەپ كەتتى . 

كرس يَعْرَسُ عَرَسًا: مەغرۇرلاندى. غادايدى. 

عرس مِنَ الشَيْء: ھاڭ .تاك بولۇپ قالدى. 

عَرِسَ الشَّيْ‡: نەرسە قاتتىق بولدى. كۈچىيىپ 
كەتتى. 

عرس الشّرٌ بَيْنَ الْقَوْم: يامانلىق يامراپ كەتتى . 

عرس فلانٌ: كۆرۈشنى داؤاملاشتؤردى. 

عرس الولذ ا شی ایی 

عرس ج أَعْرامْ: توي» توي مۇراسىمى. 

وليْمَه الْعرْسِ: توي مەرىكىسى . توي زىياپىتى. 

اخصرافرسة كار الوم »: تؤندك توى مەرىكىسىگە 
چوڭ ئەربابلار قاتناشتى . 

رسن ذَهَبِيٌ: كالتؤن نوي (ياۋروپالىقلارنىڭ 50 
ملو و اص روش وا 

رس فِضِيٌ: كۆمۈش توي (ياۋروپالىقلارنىڭ 40 


يىللىق توي خاتىرىلەش كۈنى). 

عىزىن ج أَعْرَاسٌ: (ئايالنىڭ) كبسرىء (ئەرنىڭ) 
lb‏ خىتى شير : 

بن عرسٍ: ئاغمىخان . 

عَرْسُ ج أَعْرَاىن: تانا. ئارغامچا؛ چېدىرنىڭ 
ئوتتۇرىسىدىكى تۆۋرۈك . 

عَرَش يعرش روشا بِالْمَگان:مەلۇم جايسدا 
ئولتۇراقلاشتى . ماكانلاشنى . 

وَدَمَرْنَا مَاكانَ يَصَْتَعُ فِرْغوْنُ وَقَوْمَه وَمَاانُوا 

يَعْرشُون ¢ ‹قران:: پبىرئەۋىن ۋە ئۈنىڭ 
قوۋمىنىڭ سالغانلىرى (يەئى ئىمارەتلىرىانى 
ۋە ياسىغانلىرىنى (يەنى› باغلىرى ۋە 
ئېكىنزارلىقلىرى)نى ۋەيران قىلدۇق. 

عرش الت كذ سالدى: 

عَرَشَ الِْثْر: قۇدۇقغا تاش تىزدى. 

عَرَشَ الْكَرْمَ: تدكنى باراڭغا ئالدى. 

عرش 0 0 عَرْشا: سايىۋەن ياسىدى. 

عرش الَبَيَتَ: تؤينى يايتى 

رق ج غزوق شەن شن وعرضة مزق 
تدخت: ئەرش؛ ئۆينىڭ تۆرى؛ ساراي؛ 
سايىۋەن › ساتيا. 

«لَكَ الْحَمْدْ يَا ذا الْعَرْشِ خَالِقَ أكوان عَلَى مَا فَرَعْنَا 

عَنْهُ مِنْ شَيّْدِ بُنْيَانِ»: بارلىق مەۋجۇداتنىاڭ 
ياراتقۇچىسى. ئەرشنىڭ پەرۋەردىگارى 
(ئاللاھ)غا چەكسىز ھەمدۇ سانالار بولسۇنكى › 
بىز قۇرۇلۇش ئىشىنى تاماملاپ بولدۇق 

كم نش الْمَلِكِ: پادىشاھنىڭ تەختى . 

م وَلَهَا عرش ع 
تىكەن . 

خطاب عَرْشٍ: پادىشاھلىق دۆلەتلەردە پارلامېنىت 
يىغىنىدىكى ئېچىلىش نؤتقى 

َجْلَسَهُ عَلَى الْعَرْش:ئۇنى تەخنىدە ئولتۇرغۈزدى. 


عَظِيُمْ 4 ‹ قرآن » : تۇ چوڭ تدرشكه ى گە 
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رة عن الْعَوْشِ: ئۇنى تەختتىن چۈشۈردى › ئېلىپ 
ا 

إعتلى الْعَرْضَ: پاد ىشاھلىق تەخنىگە چىقتى . 

عَرُْ الطَائر: قۇشنىڭ ئۇۋىسى . 

قز الْكَرْم: تالنىڭ بېدىشى. 

عَرَصَ برص عَرْضا الرَّجُل: خۇشال بولدى. شوخ 
بولدى. نىڭ بولدى. 

َرَض الْبَرْقْ: چېقىن جاقتى . 

عرص يَعْرَصْ عَرَضًا الزَجْلُ: خۇشال بولدى. تىتىك 
بولدى. روھلۇق بولدى. 

عَرْصَةٌ ج عَرَصَاتٌ و عرَاصٌ: فورؤء هويلاء سەينا. 
مەيدان › بوش يدر. 

عَرَضَ يَعْرِضْ عَرْضًا الشَيْة: ئاشكارىلىدى . ئېچىپ 
تاشلىدى؛ قانات يايدۇردى؛ ئەلەپ قىلدى. 

عَرَضَ الْمَتَاعَ: تاؤارنى كۆرگەزمىگە قويدى. تىزدى. 

إِنا عَرَضْنا الأماتة عَلَى السّمَوَاتِ... ‹قران›: 
شۇبھىسىزكى › بىز ئامانەتنى (يەنى › 
پەرزلەرنى ۋە شەرىئەت تەكلىپلىرىنى) 
ئاسمانلارغا ... تەڭلىدۇق. 

عَرَض الْقَضِيّة على قلان: مەسسىلىنى پالانىغ.ا 
ادى 

عَرَضَ لَهُ: ئۇنىڭغا يولۇقتى › ئۇچرىدى› توغرا 
بولدى: 

«سَيُفْرَض الْفِيْلِمُ فى 0 السَابعة فَإِذًا لَمِْنَدْهَبُ 
نرعن قستتكون تا رين بن بايد :كينو 
سائەت يەتتىدە ب تېز بارسساق 
چوقۇم كېچىكىمىز. 

عرض َأيَا: تەكلىپ بەردى. كۆز قارىشىنى 
ئوتتۇرىغا قويدى. 

عَرَض الْجُنْدَ فوشونئى كۆزدىن كەچۈردى › 


قوشۇننى پاراتتىن ئۆتكۈزدى. 


2 عرض 


عَرَضَ لَه عَارضٌ: ئۇنىڭشا توسالغۇ پەيدا بولدى. 
توسالغۇغا ئۇچرىدى. 

عُرضً: سارالڭ بولۇپ قالدى. 

عَرْض يَعْرْضُ و عرض يَهْرَضُ عرص ا لَه فكرًً: 
ا 

عرض يَغْرْضُ عِرْضَا وَعَرَاضَةٌ الشَيئ: نەرسە 

كېڭەيدى . 

عَرْضُ: كۆرسەتمەك . يەتكۈزۈپ بەرمەك . تەكلىپ 
بەرمەك: ھەدىيە قىلماق. 

غُرْفَة الْعَرْضِ: كۆرگەزمە زالى. 

َوْمٌ الْعَرْضٍِ: ئەڭ ئاخىرقى كۈن . قىيامەت كۈنى. 

في عض گلامه: سۆرلەش جەريانىدا. 

عرض ضٌ خال: : ئىلشىياسنامە: ئەرز-ھال. ئەھۋال 
بايان قىلىش . 

عَرْضُ الْمَسْرَحِيّة: تىياتىر قويماق . 

عَرْضُ أَزيَاءِ: مودا كىيىم كۆرسىتىش. 

عَرْضُ عَسْكُرڕي: ھەربىي پارات 

عَرْضٌ ج غُرُوضٌ: مال-ماتنا. ئۆي ساييانلىرى؛ 
ES‏ 

بِالْعَرْضِ عَرْضًا: توغرا تەرىپى . يانتۇ تهرسيى. 

ابوا إلى مَغْفَِة قن رَبْكُم وجل عَْسْهَاكَعَرْضِ 
السَّمَاء وَالْأَرُضِ ¢ ‹قران:: پەرۋەردىگارىڭلارنىڭ 
مەغپىرىتىنى › كەڭلىكسى ئاسمان-زېمىندەك 
كېلىدىغان جەننەتنى قولغا كەلتۈرۈڭلار. 

«لَيْسَ الفتى عَنْ كَل الْعَرْضِ وَلْكَنَ الْفِنَى غنى 
النّفْسِ» ‹حديث:: پۆل-مالنىڭ كۆپلۈكى 
بايلىق ئەمەس › ھەقىقىي بايلىق روهسي 
باپلىقتۇر. 

أطي في مقاب هَذه ايل ُرُوضَاء: بۇ مانن اف 
باراۋىرىگە ئۇنىڭغا مال بەردىم . 


عَرْضٌ ج أَعْرَاُض: كەڭ . كەڭلىك. توغرىسى. 


بِالْعَرضِ . عَرْضًا: توغرىسىغا. 
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ا : ئۇزۇنىسىغا ۋە توغرىسىغا. 
خط الْعَرْض:پاراللېل , كەڭلىك. 

الل فى طول E‏ 
ھەممە يېرىنى ئايلانماقتا. 

عرض ج أَعْرَاضٌ: ماھىيەت ‹ مىجەز. خاراكتېر؛ 
غەنىپيەت . سوۋغا؛ ۋاقىنلىق. داؤامى يوق؛ 
ئۈشتۈمتۇت. تاسادىپىي؛ هال - مۈلۈك. 

عرض ضْ (في الطب ): كېسەللىڭ ئالامىتى . 


ر و 


"1 عرض الدنيَا وَالنْهُ بريد الآخرة . قران › 
سىله‌ر دۇنيا مەنپەئىشىنى كۆزلەيسىلەر . الله 
سىلەرگە ئاخىرەتنى كۆزلەيدۇ. 

عَرَضْ الْبّمْر: دېڭىز يۈزى. 

َيِه أَعْرَاضُ الْمَرَضِ: 
ئالامەتلىرى كۆرۈندى. 

شا ئاسادىپىي › تۇس سلؤومتؤت, ىىى ئىتشىپاقەن › 


لكا ەل 


قىز 
لم يَأتِ ذالك عَرَضًا: بؤ تاسادىپىي بولغان ئەھىۋال 
ئەمەس . 
!$7“$“@' ` ` °` 
عَرَضِيٌ: تاسادىپىپلىق. ئېيلاپ باقمىغان 
كۈتۈلمىگەن ئىش. 
عرض ج أَعْرَاض 
ئأبرؤي . 


: ساداقەت ,; نوھۇس . شەرەپ : 


بيع لعرْضٍ: نومۇسىنى ساتماق. 

هنك الْعَرْضِ: ھاقارەك قىلماق . داغ تەككۈزمەك . 
ئابرۇيىنى تۆكمەڭ › نومۇسىنى بۇلغىماق . 

«مَنْ رَد عَنْ عرض أَخِبْه رد اللهُعَنْ وجه اللَارَ» 
تحديث :: كىيتكش£لى بسر مؤسوؤلمان 
قېرىندىشىنىڭ غەيىۋىنى قبلمتفان يدردهة 
ئۆنىڭ ئابرۇيىنى ساقلاپ قالسا. تاللاهتاقالا 
قىپامەت كۈنى ئۇنى دوزاختىن ساقلاپ 
قالىدۇ. 


C‏ عرف 

َقِىَ الْعرْضِ: پاك . ئالىيجاناب. 

«صَانَ عِرْضّة و حَاقَظ عَلَى أغراض النَّاسِ»: ئۆزىنىڭ 
ۋە كىشىلەرنىڭ تابرؤينى ساقلىدى. 

غرْضٌ ج عِرَاضٌ: يان . يأقاء جدت. 

غْض الْمَحْرِ: دېڭىز يۈزى. 

ضَرَبَ بِكَلَامِهِ عُرْض الْحَايْطِ: ئۇنىڭ سۆزىنى بىر 
سھائامس ىتلىك ل ا بەردا 
r‏ 

في عُرْضِ الْأَقّي: تؤبؤق يۈزىدە. 

عُرْضُ الْحَدِيْثِ: سۆزىنىڭ مۇھىم قىسمى . 

عُرْضُ الْجَبَلِ: تاغ باغرى. 

رضن الاس بۇقراء كاددفي گىشىلەر. 

عَرْضَابِيٌ: توغرىسىغا. 

قطغ عَرْضَائيٌ: توغرا ك#سسسسمه. 
عُرْضَة: ا ھەقسەت › غەرەز. 

عُرْضَةٌ لْكَذَا: دؤج كېلىپ قالماق. يولؤقؤب قالماق. 

طوَلَاتَجْعَلوا الله زَضّة لأَيْمَانِكُم ¢ قرآن» 
قاتارلىق ئىشلارغا قەسەم شەكلى بىلەن 
(ئۇلارنى قىلىشقا) ئاللاغنى توسالغۇ فلكلا 
(يەنى . ئاللاھ بىلەن قەسەم قىلىشنى ياخشى 
ئىشلارنى قىلماسلىقنىڭ سەۋەبى قىلماڭلار). 

عُرْضَة للْمَرَضِ: كېسەلگە دۇچار بولماق. 

غُرْضَةٌ لأْخَطَر: خەتەرگە يولؤقماق. 

جَمَلَهُ عُرْضَةٌ لِكَذَا: ئۇنى نىشان قىلىۋالدى . 

عُرْضِينٌ: گازارما. لاگېر. 

ط عَرْطًا عَرْضَ فُلاێ: پالانىنىڭ غەيۋىتىنى 

فلو بان كىنىي قىلدى. 

رر يُعَرعِر عَرْعَرَةٌاََْْنَه: پوروپكىنى ئەتتى . 

عَرْعَرَ الْعَيْنَ: كۆزنى ئويۇۋالدى. 

عَرْغز: تاغ كأ ئارچىسى . 

غرغر: کک ` 
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فالا ىشى حدووردار بولدى. تزرب ا که قار ديو فارشى کدی 
تری 8 غيم فيض مِنَ الدَمْع مما عَرَفُوا م مِنَ الْحَقٌ 4 العَرْفٌ الدوَليٌ: خەلقتارالىق قائىدە - پوسۈن . 
‹قران›: ... ھەققەتننى توتۇغانلىقلىرىدىن عَرَقات: كدرديات ئېخقى (مدككه شەخىرىنىڭ 


ئۇلارنىڭ كۆزلىرىدىن ياش قۇپۇلغانلىقىنى 
كۆرىسە 
عرف صَدِيْفَهُ من عَدُوَهِ: كىينىڭ دوست. كىينىىڭ 
دۈشمەنلىتىنى چۈشىنىۋالدى. 


0 ھەقىقىي تونؤدى. 


ئونبېشى بولىدى. باشقۇرغۇچى بولدى؛ 
باشلانغۇچ مەكتەپتە ئوقۇتقۇچى بولدى. 

عَرفٍ: خۆش پۇراق. خؤش هيد. 

لهَذه الرَهُور عَرْفَ طَيبْ: بۇ چېچەكلەر ناھايىتى 
خۆش پۇراقلىق. 

غرف ج غرف و أرّاف: ياخىىشىلىق. مەرھەمەت . 
سېخىپلىق؛ ئۆرپ _ئادەت؛ ئىستېلا؛ بىنا 

غرف الدَيْكِ: توخۇ پۆپۈكى › تاج تاجىگۈل. 

ُرْفْ الْفَرَسِ: ئاتنىڭ يالى . 

لخد الْعَفْوَوَأَمُرْبِالْغرْفٍ 4 فرآن:: ئەپۇنى دوست 
تۇتقىن. ياخشىلىققا بۇيرۇغىن. 

غرف اللْمَان: تىل ئىستېلاھى . تىل ئادىتى. 

جَاء الْقَوْمُغرڭا: كىشىلەر بەزىسىناڭ ئارقىسىدىن 
بەزىسى كەلدى. 

طوَالْمْرْسَلَاتِ غُرْفًا ¢ «قرآن»: ئارقىمۇئارقا چىققۇچى 
الذرران ال بان الا 

الْغُْفُ التيَاسيٌ: دىپلوماتىك ئەدەپ-قائىدە. 

الْهُرْفُ الْتَّاڕێ: سودا 

غرف الشُرْع: شەرىئەت قائىدىسى . ئادەت قانۇنى. 


رەسمىبىتى + 


قائىدە رەسىم. 
في غرف الْمَادَيَيْنَ: ماتېرىيالىزم نەزەرىيىسىگە 


تَصَرَفُ كَانَ خْرُوًا عَن الْمُرْفِ: ئۇنىڭ ھەرىكىسى 


شەرقىدە مەككىگە 12 چساقىرىم كېلىدىغان 
تۈزلەڭلىك بولۇپ . ھاجىلار تەرەپە كؤنى كۈن 
بىا بو اوا 
ئارىلىشا مه لىسۇم پائىالىيەتلەر بىسىلەن 
شۇغۇللىنىدىغان جاي). 

يوم 0 زۇلھەججىنىڭ 9- كوئى. 

لِفَإِدَاأ فصتم من ¿ عَرَقات فَاذْكُرُوا الله عند الْمَشْعَرِ 
الخرام 4 قرآن:: ئەرەغاتتىن قايتقتقان 
چىسېغىڭلاردا مەشىمەرى هرادا (يەنى : 

مۇزدەلىفەدە) كاللاعنى يأد ئېتىڭلار. 

عرفانٌ: ئىلىم , بىلىم. مدربيدت؛ بىلدۈرمەك . 
ئۇقتۇرماق . تونؤشتؤرماق . 

عَرْفَانُ بِالْجَمِيْلِ: ياخشىلىقنى بىلبەك ؛ مىننەتدار 
بولماق . تدشهككور ئېيتىما 

«عِرْقَانْ الجَميُل يَرْفْعٌ قَدْرَ البََجْليه: قىلغان 
پاخشىلىقنى بىلىش تىشىنىڭ قەدبىىر- 
قىممىتىنى ئۇۆستۈرىدۇ. 

بوم عَرَقَة: ئەرەپە كۈنى (زۆلھەججىنىڭ 9- كۈنى 
ھاجىلار ئەرەپاتقا چىقىدىغا,. ن كون): 

عْرفِي: ئۆرپ-ئادەت . قائىدە-يوسۇنغا ئاساسەن . 

قَانُونُ عُرْفِيٌ: ئادەت قانؤنى . 

حکم عُرْفيٌ: ھەربىسىي تؤزروم: ھەربىي قانۈن , 
ھەربىي ھالەت بۇيرۇقى. 

وفع إقلاث عستكريٌ وَأميتت الْأَحْكَام الْغرْفيّة»: 
ھەربىي ئۆزگىرىش يؤز بېرىپ»› ھەربىي قأنؤن 

غرف تەرلىدى. تەر چىقتى . 


® دن + 


عُرْفيّةُ: ورت سوت 
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كەتتى. 

رق يَغْرْقُ مَرْقا و مَمُرَقا القطح: سۆڭەكنى 
غاجىلىدى: 

عرقت الام ئۇنىڭ بېشىغا كۈن چۈشتى. 

غوق: تەر ھاراق. 

عرق أرق سوغؤق تەر. 

عرق اليَوت: ئۆلۇم ئالدىدىكى تەر. 

گان الْعَرَقْ يَقْطُرُ مِنْ جَبيْئِهِ: ئۇنىڭ پېشانىسىدىن 
تەر تەپچىرەپ تۇراتتى. 

نال الشَيْء بِعَرَق جَبِيْنِه: ئۇ ئەرسىگە جاپالىق 
ئېرىشتى . 

اكل بِعَوَق جَبِيْنِه: ئۆ هالال ئەمگىكى بىلەن 
ياشايدؤ . 

عرق ج غروقٌ و أغرّاق و عراڭ: يىلتىىز. تۈپ. 
ئاساس؛ تومؤرء ئىرق› جىنس؛ کان تومۇرى . 
رودا تومۇرى. 

عرق سَاكن: كۆك قان تومۇر. 

عرق ضَارِبٌ: قىزىل قان نومۇر. 

عرق اليّسَا: ئولتۇرغۇچ نبروًا ئاغرىقى . 

عرق الستوس: چۈچۈكبۇپا. 

شراب عرق الستوس: چۈچۈكبۇيا شەربىتى. 

عرق الْحُمُرَةٍ: ئەجدىھا دەرەخ. 

عرق خَشب: توغرا لىم. لىم. 

عرق الذَهَبِ: ئالتۇن يىلتىزى. 

عرق الْؤلُو مارجان قېپى. 

الْعرْق الْأَبْيَضْ: ئاق ئەنلىك. 

العرق الْمُغُولَانِيَ: موڭغۇل جىنسى. 

الْعِرْقْ دَسَاتَ: قاتا -قائىنىڭ سۈپەتلىرى بالىدا 
تېپىلىدۇ. 

طت الأغراق: تدك تسل تيسلرادة. 

عَرْقانٌ: تەرلىگۈچى› تەر تۆككۈچى . تدر 


ئاققۇزغۇچى . 
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رقب يُعَرْقِبُ عَرْقبَةَ الَجْلُ: ئويلاندى› ئۆزگەردى. 

رقب الدَابّة: ئۇلاغنىڭ سىڭىرىنى كېسىۋەتتى. 

عَرْقص يُعَرْقصُ عَرْقَصَةً الغلام: بالا تؤسسؤل 
ئوينىدى . 

َرْقَصت الْحَيّة: يىلان ئۆمىلىدى. 

عرق ل يُعَرْقِل عرق ة الأفرّ: ئىسىشنى 
قىيىنلاشتۇرۇۋەتتى . مۇرەككەپلەشتۈرۈۋەتتى. 

عَرْقلة: توسقۇنلۇق قىلدى. توسالغۇ بولدى. 

عَرْقَلَ حَرْكَة الْمُرُور: قاتناشقا توسالخۇ بولدى. 
يەردە بىر يوشۇرۇن قول بولۇپ ئۇلار 
ئارىسىدىكى سۆھبەتكە توس قئۇنلۇق 
قىلىۋاتىدۇ. 

عَرْقَلَةُ ج عَرَاقِل: توسالغؤء توسقۇنلۇق. 
پۇتلىكاشاڭ . 

بون عَرْقلَةِ و ذُوْن خَسَائِرَ: توسالغۇسىز ۋە زىيان- 
زەخسەتسىز. 

حال من الْعرَاقِبْلِ وَالْمَحْطْورَاتِ: ههرقانداق توسالغۇ 
ۋە چەكلىمىدىن خالىي . 


۰ عَرَاقيْلُ الأمُور: ئىشلاردىكى تؤرلؤك توسالغۇلار. 


لاتطغوا الْعَرَاقِيْلَ في طرئقتا: بولىسزفا 
توسقۇنلۇقلارنى پەيدا قىلماڭلار. 

وَضَعَ الْعَرَاقِيْلَ عَنْ عَيْدٍ: قەستەن توسالغۇ پەيدا 
قىلدى. 

ئۇ ج ا سىڭىر› يدى؛ تەدبىر. هسيله: 
جاره ؛ تاغ يولى . چىغىر يول؛ بىر تادەن لك 
5-6 يەك اغا ئېيتىپ ۋەدىسىگە 

اذب مِنْ غرقوپ: ئۇرقۈبتىن بەتتەر يالغانچى . 

وَعْدٌ عرْقُويك: يالغان ۋەدە. 

عإْقِيٌ: ئىرق. جىنس. 

الَّمييْرُ الْعِرْقيَ: كترقسي كەمستىش» شترقني 
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عَْقيه: ئىرقچىلىق. 

ريه کا ج قات تەرلىك. تەرلىك بۆك. ئاق 
دوپپا. شاپاق دوييا. 

عَرَكَ يرك غرڭا الْأَدِيْم: تېرىن ى ئۇۋۇلسسىدى, 
يۇمشاتتى › ئەيلىدى. 

عَرْگة الدهْر: زامان ئۇنى چېنىقتۇردى. 

د الْمَاشْيَةُ الَنَمَاتَ: 

رل يرك َرڭا: باتۇرلۇق بىلەن ئۇرۇش قىلدى. 

عَرْكٌ: سىنىماق › تەجرىبە قىلماق. چېنىقماق › 


چارۋا ٹوٹ - جسوپنی يداب 


 قامرۇتقىنېچ‎ 

رگ ج عرَكات: قبسم . نۆۋەت . 

هينه عرْكة: ئۇنىڭغا بىر قېتىم ئۇچراشتىم. 

عَرْكُةٌ: ئېلىشياق. جەڭ قىلىشياق . 

رک ج عَرَكُ: بېلىقچى؛ ماتروس. 

عَرْمَ يَعَرْمْ عَرامَةً و راما البَجْلُ: چۈشكۈنلەشىتى. 
چاكىنىلاشتى. 

رم يَعرَمْ عَرمًا و غُرْمَةٌ: ھەددىدىن ئاشتى» چەكتىن 
ئاشۇرۇۋەتتى. 

عَرْمَ يَفرْمٌ / رم عَْمَا وَعَرَمَا الْعَظْمَ: گۆش 
ئارىسىدىن سۆڭەكنى ئېلىۋەتنى . 

عَرِمٌ: كەلكۈن . چوڭ كەلكۈن . 

(فَأَرْسَلْنَا عَلَْهِمْ سَيْلَ الْعَرم ¢ «قرآن؛: ئاندىن. 
ئۇلارغا قاتتىق سەلنى ئەۋەتتۇق. 

عَرَم عُرْمَه عَرْمَةٌ ج عَرْم: تۆپىلىك . دؤؤه. 

عَرمٌ ج عَرَمَةٌ: ئەسكى . ئەسكى ئادەم. يامان ئادەم . 
ئۇچىغا چىلقان ئەسكى. 

_ تۇغان › توسما؛ يامغۇر. قارا يامخۇر. 

ُرْمَةٌ ج غَوَمٌ: چەش › بۇغداي چەشمىسى. 

عَرَفْرَم ياؤؤزء رەھىمسىز. زالىم. يىرتنغۇچ › 
ۋەھشىي. ئېتىلىپ چىققۇچى. ئۇرغشۇپ 


زى ت 


عُرُوَة 
چىقىۋاتقان › ئۆركەشلەپ ئېقىۋاتقان 

جَيْش عَرَمُرَمْ: زور قوشۇن › پىرىك ھەربىي كۈچ. 

َرَنَ يَْرِنُ رتا الْجَمَل: تۆگىنىڭ بۇرنىغا چۈلۈك 
ئۆتكۈزدى. 

عَرَنَ على الشَيْء: كۆندى. كۆنۈپ كەتتى. 

عَرَنْ: پىششىق گۆش› ئىس. 

عراس ج عَرَاييْىن: يىك . ئورچۇق؛ تاغ تۇمشۇقى . 

عَرَانِيُسُ الذرَة: كۆممىفوناق باشىقى 

عَرنُوس: كۆممىقوناق باشىقى . 

ری ج رای ندر يتاك لهو بلسي ئالىدى؛ 
بۇرۇننىڭ ئۇچى؛ ئاقسۆڭەك خوجايىن. 

عَوَانِيْنْ الْقَوْم: قوۇمنىڭ داھىپسى . كاتتىسى . 

ر شم الْعَرانِبْن: باش ئەڭمەس ئېسىلزادىلەر. 

زۇ ج غُرَوَاء: بىپەرۋا ئادەم . 

عُرُوبٌ و عُرُوبَةُ ج عُرْبٌ: كۈلگۈنچەك ئايال. ئېرىنى 
ياخشى كۆرىدىغان ئايال؛ ئۇرۇشقاق ثايال. 

وق فَجَعَلْنَاهُنَ أَبْكَارًا . عُرْبًا أَنْربًا 4 ‹قران›: ئۇلارنى 
باكمزء 7" "" 2 0" 


ور تەرەب مىلىتارىزمى : ئەرەبىزم. 

غُرُوِيبَه شه ساب ب ئەرەب تىلى , ئەرەبىزم› ئەر 
دۇنياسى . 

عُرَوةٌ ج عُرّى: تۇتقۇچ . ساپاق ؛ ئاساس. سەۋەب. 

ُرُوَذُ الزرّ: ئىزما. 

روه الْحَبْلِ: ئارغاىچىنىاڭ كىرمىكى . 

الْعُرُوَةُ الْوْتََّى: مۇستەھكەم تۇتقا. 

عُرْدَهُ الصَّدَاقَهٌ: دوستلۇق ئالاقىسى . 

6 و زژە: يېتەرلىڭ› تولۇق › كەم-كۈتىسىز. 

مَنْ لم وَجَهَهُ إلى الله وَهْوَ مُحْسِن فَقَّدِ اسْتَمُسَكَ 

"` ؤت ) قرآن؛: ياخشى ئىش قىلغۈچى 
ولا فاا لاس بلق تاللاففا 
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بويسۇنغان ئادەم . مەھكەم تۇتقۇغا ئېسىلغان 


تَمِسسَكَ بِهرْوَة الْوَحْدَةِ:ِ ئىتتىپاقلىقتا چىڭ تۇردى. 
بىرلىكنى ھىمايە قىلدى. 

ُروَةٌ: قېتىم , نۆۋەت . 

زرغ الْبَطَاطِيْسْ فِي غْرْوتَيْنِ مِنَ السّئة: شوخلا يملدا 
ئىككى قېئىم تېرىلىدۇ. 

عَرُوسُ ج عُرسنٌ: كۈيئوغۇل. 

روس ج عُرْس و عَرَايْسُ: يېڭى تويى بولغان 
پگ ف تدر تايال: 

ساق الزوستان إلى به جاور بقضّاء شهر اْقستل»: 
توي قىلغان يىگىت-قىز شېرىن ئاي 
ئۆتكۈزۈش ئۈچۈن قوشنا ئەلىگە سەپەر 
فتلدى. 

روسن الشغر: شېئىر شلاهي. 

غروس النِيِلٍِ: ئېلۇپەر. 

روس السناء: كەسلەنچۈك › پاتمىچۇق . 

اْعرُوسَان: يېڭى توي قىلغان يىگىت-قىز. 

َرُوستَة: ئويۇنچۈق › قورچاق. 

عَرُوسَةٌ ج عَرَائْسُ: كېلىن. 

مَسسْرَح الْعَريسِ: يسب بىلەن ھەرىكەتلەنسدۈرۈپ 
ئويئايدىغان قونچاق. 

عَرُوضٌ ج أَعَارِيْضُ: شېئىرنىڭ ۋەزنى (ئارۇز 
ۋەزنى)؛ تاغ باغرىدىكى يول. 

َعْرِفَةُ الْعَرُوضِ ضَرُوريّة للشٌاعر: ئارۇزنى بىلىش 
شاشر ئۇچۈن مۇھىم. 

عَرُوضێ: رىشىملىق . 

حر عَرُوضِك: رىتىملىق كۆي . ئاھاڭ . 

عَڕێ يَعْرَى عُرْيًا و عَرْيَةً من ێابه: كىيىمدىن يالىڭاچ 
بولدى. كىيىملىرىنى سېلىۋەتتى . 

عَرِيَ مِنَ الْعَيّب: پاك بولدى. بېجىرىم بولدى, 
ساق بولدى. 





إن لك الْاَتَمُوع ف او لاتغرى 4 .قران 
(جەننەتتە) ھەقىقەتەن ئاچ قالماپسەن ۋە 
يالىڭاچ قالمايسەن . 

ری يَعرى عَرْيا لمر دؤج كەلدى. 

ري . ريه ج أَعُرَار: يالىگاچ . پەردىسىز. 

فُرَسُ غُرًي: ياۋىداق ئات . 

قُرْيَانُ ج عُرْيَانُونَ م عُرْيَانَهُ ج عَرايَا: يالىغشاچ. 
قىپيالىڭاچ . ئوچۇقتىن - ئوچۇق. 

غزيَات كما ولدئه أمَة. ادن تزغ بالىڭاچ. 

عُرْيَانُ طَلِق: قىپيالىڭاچ . 

عُرْيَة: يالىڭاچ. 

عَرِيّدُ: مىجەز. خاراكتېر. ئادەت؛ يىراق. 

هَذَا عَرِيْدُهٌ: بۇ ئۇنىڭ ئادىتى. 

ريس ج غزين: يىگىت. كۈيئوغۇل (توي 
ئۈستىدە). 

‹أَهْدَي الْعَرِيْسن ملاس فَاخيَة إلى غزوسه»: يىگىت 
قىزغا ئېسىل كىيىملەرنى سوۋغا قىلدى. 

عَرِيشَ ج فرش: سسايىۋەن . ساتما. چېدىر؛ 
تەختىراۋان. مديه, تدككه قويۇلغان تىرەڭك؛ 


نىڭ بۇ ىرى × ^ „ 
عَرِيشه العرَبَة: ھارۋا شوتىسى. 


مغر 


عَرِيْشَةٌ ج عَرَاَْشُ: تەختىراۋان . 

عَرِيْضٌ ج عرَاضٌ: كەڭ , كەڭلىك. 

عَرِيْض الْجَاه: مەشھۇر. داڭلىق. ئابرۇيلۇق . 
مەرتىۋىلىك . 

ل وَإِذَا مَشَه الشّرٌ فَدُو دُعَاء عَرِيْض ¶ قرآن: ئەگەر 
ئۇنىڭغا يامانلىق يەتسە . ئۈزلۈكسىز دن 
قىلىدۇ. 

عَرِيْضَةٌ ج عَرَايْضْ: ثدرزء ئىلتىماس › كەڭ . 

عَرِيْضَة الدغوى: شىكایه‌تناهھه. 

مُقَيَمَه الْعَريّضّة: ئەرز قىلغۇچى . دەۋاگەر. 

نجنا الطريق الصّيّقة يرتا في الطْريْقٍ الْعَرِيْضَة»: 
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" يولدا ماڭماي . كەڭ يولدا ماڭدۇق 


‹فَدْمَ عَرِيْصَةٌ إلى الْحَاكم يَشْرَحْ فِيْقا فَضِيّتة»: 
ئۆزىنىڭ دەۋاسىنى چۈشەندۈرۈپ. ھاكىيغا 


ئەرز سؤندى. 





ريف ج عْرَفَاء: ا ا بۇوغۇتتۈچى: 
ئاقساقال؛ گۇرۇپپا باشلىقى . 

عَرِيْقُ ج عرق و غرق: قەدىمكى . كوناء چوڭقۇر. 

عَرِيْقُ النّستب: نەسەبى ېسل. 

عَرڕێێ الْمَجْدِ: شانۇشەۋكەتلىك. شۆھرەتلىك. 

رَجُلْ عَرێێ: كبسل ئادەم. 

فَرَسْ َرڕێێ: ئېسىل ئات. نەسىللىك ئات . 

عَرِيْق في الْقِدّم: ئۇزاق › قەدىمكى زامان . 

عَرِيْكَةٌ ج عَرَائك: خاراكتېر. مجهزء خۇلق› 
5 

ين الْعرِيْكَة: مۇلايىم › ياۋاش 

شَدِيْدُ الْمَرِيْكة: قەيسەر. قەتشىى› قاتتىق› تەرسا. 

عَرِيْنْ . عَرِيْنَةٌ ج عَرْن: هويلاء قورؤ: يىرتقۇچ 
ھايۋانلارنىڭ ئۇۋىسى. ئۇۋا. كاتەك؛ 
E‏ 

‹كَيْفَ تَسْتَطِيْعُ أن تَحْصُل على أَصْبَال الضرإذالَمْ 
تَذْخْلُ قريّتة»: يولؤاس ئۇۋىسىغا كىىرمەي 

بالىتتتى قادن الان 

عَرِيّةُ ج عَرَايَا: سوغؤق شامال. مېۋىسى تۈگىگەن 
د 

عَرَا يَعُرَآ عَرْوًا فلانا إلى فلان: پالانىنى پالانىغا 


تۇرۇپ يولؤواس 


نىسبەت بەردى. 
زا الْخَبْر إِليّههِ خەۋەرنى ئۇنىڭغا ئىسبەت بەردى. 
زا إِلَيْهِ: (خاتالىقنى) ئۇنىڭغا ئارتىپ قويدى. 
َا الْوَجَلُ: سەۋر قىلدى. تاقەت قىلدى. 
عَزاة: تەسەللى اپماق . كۆڭۈل تىنماق . خاتىرجەم 
بولماق. سەۋر قىلماق . 
«يَتقّل الْعَرَاءَ ب بعد بَعْدَ صَلاة العشاء »: خؤيتهن 


نامىزىدىن كېيىن. تەزىيىنى قوبۆل قىلىدۇ. 

عِزَال: يۆتكىمەك . كۆچمەك , ئۆي كۆچمەك . 

عَرَبَ يفْب عُرُوبًا: يىراقلاپ كەتتى. ئۇزاپ كەتتى. 

عَرَبَ عَن الْبَالِ: يادىدىن چىقىپ كەتنى. ئېسىدىن 
كۆتۈرۈلۈپ كەتتى. 

#ومَايغز رب عَنْ رَبك من مثقال ذرَّةٍ ¢ قران 
زەررىچىلىك ئەرسە ئاللاھنىڭ بىلىشىدىن 
چەتتە قالمايدۇ ‏ 

«عَرّبَ عَنْ ذَهْيه أَمْرٌ مُهمٌ»: مؤصم بىر ئىش كؤنسك 
يادبدين چىقىپ كهنتى. 

عرب يَعْرْبْ عُزْبَة وَعْرُوبَةٌ: توي شلمسدى, 
ئۆيلەنمىدى. 

عََبَ رَمَانَا ثم تَرّوّجَ: بىرمەھەل بويتاق بۈرۈپ . 
ئاندىن ئۆپلەندى. 

رب ج عراب و غاب وَعَرَبَهُ ج عَرَبَاتُ: بويت اق . 
تؤل. 

عَزْبَةٌ ج عِرَابٌ: دېھقانچىلىق مەيدانى. 

عُزْبَةُ: بويتاقلق, بويتاقلىق تۇرمۇش. 

عَزْبَةٌ ج عِرَبْ: دېھقانچىلىق مەيدانى. 

عِبَةٌ ج عزی و عِزُونْ: بىر توب كىشى › بىر جاماثه . 

چە يَغُرْحُ عَرْجَا الرَّجُل: كىشىنى ئىتتىرىۋەتتى . 
عزج الأ : ض بالْمِسحَاة: يەرنى ئاغدۇردى. 

عَرْرَ يَمَزرُ زرا البَجْل: كىشىنى ئەپىېلىدى. مالامەت 
قىلدى؛ توسۈدى. چەكلىدى: ياردەم بەردى . 
وەت 

عَرَّرُوهُ لسْوء تصرّفه: ئۈنىڭ قىلىقشى ناجار 
بولغانلىقى ئۈچۈن ئۇنى ئەيىبلىدى. 

يده أَصْحَابُه و عَرَرُوهُ: ھەمراھلىرى شۇنى قوللىدى 
ۋە ياردەم بەردى ‏ 

عَزْرَائيْل: ئۆلۈم پەرىشتىسى . ئەزرائىل . 

عَزيَمِرعَرًا و عِرََوَعَرَارَة: كۈچەيىدى. قودرمت 
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تاپتى. 

` ˆ ˆ ° ° ` 
0 

(عَرْنِي في الخِطاب ¢ قرآن»: ئۇ مېنسى سۆزدە 
يېڭىپ قويدى. 

عَرٌ عليه عرد قەدىرلىك بولدى. سۆيۈملۈك بولدى, 
تەزىر بولدى: 

عَزَّعَلَى أن ....: ماڭا ... تبغر كەلدى. قاتتىق 
بولدى. ئىنتايىن قىيىن ` 

الهُعَووجَل: ئاللاھ قۇدرەتلىك ۋە ئۇلۇغ بولدى. 

ار الثامن قخط فَقَرّ الطْعَامُ: کہ له 
قەھەنچىلىگككه ت ۇچراپ. وكا لك 
ئەتىۋارلىشىپ كەتتى. 

زد شەرەپ› شان -شەرەپ. ئۇلۇغلۇق؛ كۈچ - 
قۇۋۋەت؛ تأبرؤيء ئوپۇز› دهردجهء تەسىر؛ 
ىسى ار 

عر فى الْمَعْرْكَة: كەسكىن جەڭ ئىچىدە. 

لوَانَخَدُوا من دون الله آلِهَةٌ لِيَكُونَ لَهُمْ عزا ¢ «فرآن»: 
كؤلار ئىززەتكە ئېرىشىش ئۈچۈن ئاللاھنى 
قويؤب تىلاھلار (يەنى بؤتلار)غا چوقۇندى. 

عر الشّتاء: قاتتىق سوغۇق. 

في عر عْتَاهُ: باي ۋاقتىدا. 

في مز اللّئْل: ئەڭ كېچىىدە. كېچىنىساڭ 
ئوتتۇرىسىدا. 

في عر صَبَاةُ: ئۇنىڭ ياشلىق مەزگىلىدە. 

في عڙ الْمَعْركَة: جەڭ ۋاقتىدا. 

عَزَاةُ: چوڭ بامغؤرء ئاپەت. قىپىنچىلىق يىللار . 

عراف ج عَرَافُونَ: مۇزىكانت. 

عَرَاقِيَةُ ج عَزاقِيَاتٌ: ساپان . سوقا. 


رم ئىرادىلىڭ؛ يولۋاس. 

عَرَبَ يُعَرْبْ تَعْرِيْيَا: يىراقلاشتۇردى › چەتلەشتۈردى. 

عَرَبَتِ مره البَجْل: ئايال ئەرنىڭ ھالىدىن خەۋەر 
قىلدى, 

عرّة: ئىرزەت . قۇدرەت. غەلىبە . 

َة النَْسِ: غۇرۇر. ئىززىتىنى ساقلدماق. 

صَاحبْ الْعرّة: جانابلىرى. كالىپلىرى. 

الله الْعِرّْ وَلِرَسْولِهِ وَللْمُؤْمِِيْنَ ¢ قرآن»: غەلىبە 
ئاللاھغا. ئاللاھنىسىڭ پەيغەمبىرىگە ۋە 
مۇئمىنلەرگە مەنسۇپتۇر. 

عة الْجَانب: كۈچلۈك , قۇدرەتلىك, قايىل 

قىلارلىق . ئۇلۇغ , چوڭ › يۈكسەك , ئۇلۇغۋار. 

عَرْرَ يُعَزْرُ تَعْزِيُوًا الَجْلَ: كشننى ئەيىبلىدى , 
مالاھەت قىلدى؛ ئۇلۇغلىدى, ھۆرمەتلىىدى؛ 
ياردەم بەردى. كۈچەيتتى. 

موا بالله وَرَسْولِهِ و تُعَزْرُوهُ ¢ ‹قران›: سىلەرنىڭ 
تاللاعمنا ةذه زىڭ يديعس بتر كه كيان 
ئېيتىشىڭلار تؤجؤن ئۇنى ئۇلۇغلىشىڭلار 
وو 

عَؤْرَ الْقَاضِي الْمُذْنِبَ: قازى گۇناھكارنى يېنىك 
جازالىدى. 

عَزْرَ الشخْص: ئوستى. مهنثى قىلدى. 

زز يُعَرْرْ تَقُزِيْر: كۈچەيتتى . مۇستەھكەملىدى. 

ياردهم بەردى. ئىززەتلىدى. ئۇلۇغلىدى . 
قەدىرلىدى, كۆيۈندى. 

عَرْْهُ: ئۈنى هسمايه قىلدى. ئۇنى كۈچەيتتى. 

عَرَّرالْجَيْئْنُ مَركَرَه: قوش ۇن ئورنىنى 
مۇستەھكەملىدى . 

َر باليتلام: ئۇنى قورال ئارقىلىق كۈچەيتتى › 
قوراللاندؤردى. 

عرز القْوَاتِ الْعَسْكَرِيّة: ھەربىي كۈچنى كۈچەيتتى. 

‹يُعَرْرُ شلوك الطْفْلِ الْحَمِيْدٍ بالْمُكافَأة»: بالىنى 
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ئەخلاقى ياخشي بولغانلىقتىن› مؤكابات 
بىلەن ئىلھاملاندۇردى ‏ 

عَرْفَ يُعَرْفُ تَعْزِيْقًا: ناخشا ثبيتتى . غەزەل ئوقۇدى. 

رل يُعَزْل تَعْرِيلًا: ئايرىۋەتتى . يۆتكىۋەتتى . 

عَرْمَ يُعَزْمْ تَعَرِيْمَا الرافي: كهيسؤنكهدش ئەپسۇن 
ئوقۇدى. 

عَرّى يعژی تَعْزِيَةٌ: تەسەللى بەردى. ھال سورىدى. 
سدور قىلىشغا ئۈندىدى. 

عَرى أَهْلَ الْمْتَوَفيَ: 
ماتدم تؤتتى . 

ّى الْمْصَابَ: مۇسىبەت ئەھلىنى يوقلىدى» ھال 
سۈۇرىدى. 

الْغَرّى: جاھىلىيەت دەۋرىدىكى قۇرەيشنىڭ بىر 


مەرھۇمغا تەزىيبە بىلدۈردى 4 


بۇتىنىڭ ئىسمى . كؤززا. 

(أفَبيْثمُ اللات وَالْغرَّى وَمَنَاة القائفة الأْخْرًى ‏ 
1 8 ت ⁄ 
تۇ - : ب ى بولغان ماناتلار. 
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عَرَفَ يَعْرْف عَرْفَا و عَريْفَا: ناخىشا ثبيتتىء غەزەل 
وو 

عرفت التَفْن عن الشَيْء: رايى يبنسب كەتنى › 
كۆڭلى سوؤؤب كهتتىء زېرىكتى› مالال 
بولدى. 

عَرَفَ عَلَى آلة طَرّب: سازغا تەڭكەش قىلىپ ناخشا 

عرفت الوِيُْحْ: شامال ھۇشقىيتتى. 

عَرَقتِ الْمُوسِيْقي: مۇزىكا ياڭرىدى. 

عَزْفٌ: چالماق. داب ئاۋازى. 

غزف: ياۋا كەپتەر. 

عَوق يَعْزِقَ قا الْأَرْضَ: يەر ئاغدۇردى. يەرنى 

0 يەردىن چىقاردى 


` 


- عَنْه: خەۋەرنى يوشۇردى. 


عَزق يَعْزَقْ عزفا به: چاپلاشتى. چىرماشىستى . 

عَرقٌ: تېرىماق . ئاغدۇرماق. 

عَرَقَةً ج عَزَقَاتٌ: ئازىلاش ئەسۋابى 

مرل يَغزِل عَرلا الشَّيْة: نەرسىنى ئايرىۋەتتى . 
ئاجرىتىۋەتتى › پۆتكىۋەتتى . 

عرزل عَنْ مَنْصّب: ئۇنى ۋەزىپىىدىن ئېلىپ 
تاشلىدى. 

ومن ابْتَقَيْتَ مِمنُ عَرلْتَ قلآ جتاح عَلَيِْكَ ) قرآن»: 
(ۋاقىتلىق) ئايرىلىپ تۇرغان ئاياللىرىڭدىن 
بىرى بىلەن ھەمتۆشەك بولماقچى بولىساڭ › 
ساڭا هبج كؤناه يوق 

عَزَلَ الْمَرْضَى عن الْأصِحَاءِ: ئاغرىقلارنى ساقلاردىن 
ئايرىۋەتتى . 

«عَول الرَئِيْسْ 


ھىنىستىرنى مەنسىپىدىن ئېلىۋەتتى . 


ثلاثة وزراء من مَنَادِ صبهم »: رەم ئۈچ 


عَرَلَ الْعَدُوّ: ئۇ دۈشمەننى يېتىم قالدؤردى. 

عَزْل: ئايرىۋەتمەك . يۆتكىۋەتمەك. 

غل ج أَعرًال: قۇرۇق قول › قورالسىز. 

غرلا ج تمزال و عَزاڵى: جۈمەك . قورالسىز ئادەم› 
يامغۇرسىز ت 

عُزْلهُ: يالغۇزلۇق . كىشىلەردىن يىراق بولماق . 

خىلۋەتتە بولماق. تەنھا ياشىماق. 

هُوَ في عُرلَةِ و انْفِرَادِ: ئۇ يېتىم ھالغا چۈشۈپ قالدى. 

عَرَمَ يَعَرْم عَْمَا و عَزْمَةَ وَعَرِيْمَةَوَمَعْرَهَا: نىيەت 
قىلدى. ئىرادە باغلىدى. 

عَرْمَ الشّخْصُ: چىداملىق بولدى. 

قدا عَرْم الأَمْرْقَلَوُ صَتَفُوا الله لَكَانَ خَيَْا لَهُمْ 4 
قرآن»: تؤرؤش قارار قىلىنغان چاغدا. شسؤلار 
قالزافها دىق بولۈشا. ل زەكە فلار 
ئۈچۈن ياخشى ئىدى. 

ل فَإذًا عَرَمْتَ فُتَوْكُل عَلَى الله ¢ قرآن: بىر ئىشقا 
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بدل باغلىساڭ ئاللاھغا تەۋەككۈل قىلغىن. 

عَرَمٌ الرّاقي: ئەپسۇنكەش ئەپسۇن ئوقۇدى. 

عَوْمٌ: بەل باغلىماق. ئىرادە تىكلىمەڭ؛ نىيەت 
قىليساق. مەقىىسەت قىلماق. قابىلىيەت, 
ا 

جار الک فی كدسكن. 

ل فَاصْبرُ كُمَا صَبَر أُونُوا الْعَرْم مِنَ ازمل ¢ «قرآن: 
(ئى مۇھەممەد!) سەن ئىرادىلىك پەيغەمبەرلەر 
سدور قىلغاندەك سدور قىلغىن . 

صح الْعَرمْ: دۇرۇس بولدى. 

خَارَ عَرْمْهُ ئىرادىسى بوشاپ كەتتى ‏ 

أولو العَزم من الل ئىرادىلىك پەيغەمبەرلەر. 

ناه عَنْ عَزْمِه: ئۇنى نىيىتىدىن ياندۇردى. 

عد الْعَرْمَ عَلَى كذَا: بدل باغلىدى. 

عَقَدْمبُ الْعَرْمَ عَلَى الستقر: سەپەرگە نىيەت قىلدىم. 

رة ج عزقاث: ھوقۇق ۋە مهدجبؤرديدت, 
چىداملىق» ته 

ُزُوبَةٌ: بويتاقلىق. بويتاقلق ئۈرمۈش . 

عُرُوبيَهُ: بويتاقلىق› بويتاقلىق تؤرمؤش . 

عَرْوَةٌ: تۇغقانچىلىق مۇناسىۋەت › ئەسەبداشلىق. 
ەدىز اراغا نى( يالىق : 
سەۋرچانلىق. 

زوف و مَرُوفَهُ ج عزافڭ: سوؤؤب كەتكۈچى › 
زىرىككۈچى. 

عَرْومٌ: ئىرادىلىڭ . قەتئىي › تەسكىن. 

عُرُومَة: تەكلىپ. چاقىرىق؛ توي . زىياپەت . 

عَرَى يَمزی عَرْيّا قاتا إلى فلان: پالانىنى پالانىغا 
ئىسبەت بەردى. 

ري هَذَا الْخَبَرَإِلَى مَصْدر مَؤْدُوق به؛ بۇ خەۋەرنى 
ئىشەنچلىك مەنبەلەرگە ئىسبەت بەردى. 

عَرَى يَعْرَى عَرَءٌ الرضُل: سەۋرچان بولىدى. 

تىلى لوی توربقه تدسدللى بهردى: 


غريب ج أَعَُابَ: بالا-چاقا. مال-مۇلكىدىن 
ئايرىلىپ يىراقتا بولغان ئادەم. 

غُزِير: قۇرئاندا زىكىر قىلىنغان يديغهمبهر ياكى 
لراك بىرى. 

ؤوَقَالَت الْيَهُودُعُرَيْرُ ب الله ¢ «قرآن»: يەھۇدىيلار: 
«ئۈزەير ئاللاھنىڭ ئوغلىدۇر» . دېدى. 

عَرِيْرٌ ج عراز و أَمرّةٌ وَأَعِرَّء: كۈچلۈك . غالىب؛ كەم 
اسا مالا CNT‏ 

عَزِيْرٌ عَلَيْهِ:ِ قىيىن . تەس › مۇشەققەت . 

لِعَزِيْرٌ عَلَيْهِ مَاعَيْتَمُ 4 ‹فران›: سىلەرنىڭ كۈلپەت 
چېكىشىڭلار ئۇنىڭغا ئېغىر كېلىدۇ. 

عَزيْرُ النّْسِ: ئالىيجاناب . ئېسىل . مەرتىۋىلىك. 

الْكتَابُ الَِْيْر: فؤرثان كه 

عَزيْرُ اْجَانب: كۈچلۈك › قۇدرەتلىك. 

عَزێژ الْمَنَاٍِ: قىپىن » تەس . 

عَزِيْژ مِصْر: مىسىر پادىشاھى . 


أخي الْعَربْز: قەدىرلىك بۇرادەر. 


ْعَزِيْر: ئاللاھنىڭ گىۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ › 
غالىب › يېڭىلمەس ئاللاھ دېگەن ھەنىدە. 
إن الله عَزِيْرٌ حَكِيْمْ 

غالىبتۇر » ھېكمەت بىلەن تنش قىلغۇچىدۇر. 
خَشَب عَزِيْزِيٌ: ئاق قېيىن. ئاق شهمشاد . 
عَرِيفُ: يېقىمسىز ئاۋاز؛ شامالدا كۆچكەن قؤمنشاڭ 
ئاۋازى. 
زيف الرَعدِ: گۈلدۇرماما ئاۋازى. 
َريْفُ الرَيْح: شامالنىڭ ھۇشقىيتقان ئاۋازى . 


حَكيْمْ 4 شران:: كاللام ھەقىقەتەن 


م 


عَزيمَه ج غزائم: ئەپسۇن؛ دؤكا؛ ئىرادە › ئىرادىسى 
كۈچلۈڭ؛ نىيەت ء ھەقىبەت . 

تَلْهَبْ الْعَرِيْمَة الكفاحيّة: كۈرەش ئىرادىسىگە ئىلھام 
¦ كۈرەش ئىرادىسىنى كۈچەيتىدۇ. 

رة نى ولان ق لیس واس 
5 
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أَحَدَ يَتْلُو بَعْض الْعَرَائُم: بەزی دۇئالارنى ئوقۇشقا 
ادى 

عَرَايُمُ الله: ئاللاھنىڭ بېكىتكەن پەرزلىرى. 

إن الله يب أن تُْتَى وقَصة كما يحب أن ئۈتى 
عَرَائْمُةُه تحديث:: ئاللاھ ئۆزىنىڭ پەرزلىرىنىڭ 
ئورۇند ىلىشىنى ياقتۇرغاندەڭ › رۇخشسەت 
قىلغان ئىشلىرىنىڭمۇ ئورۇندىلىشىنى ياخشى 
كۆرىدۇ. 


عزين: توپ - توپ . جامائە - جامائه . 


لعن الْبَِيْنِ وَعَنِ الشَمَال عمزێن ¢ هرآن»: ئوڭ - ` 


سول تەرىپىڭىدە تقوپ ‏ توب بولۇپ 
ئولتۇرۇشىدۇ. 
عستا ىشو اء و عسئوًا و غئۇا و عَنَة الرَجُلَ: 
قېرىدى. ياشاندى. 
ا الْيَدُ: قول ئەمگەكتىن يدر مكليشي كەتتى. 
ىتا اللَيْلُ: كېچە زۆلمەتلىك بولدى. 
عستا النَّبَات: كوت - چۆپ باراقسان بولۇپ ئۆستى. 
عَسَاقيُل: ساراب. تومۇز؛ تارقاق بۇلۇتلار. 
عَيئبٌ: بالا. ئەۋلاد. 
سه تاغنىڭ يېرىقى › ئاراش جايلىرى. 
غسمر ج عَسَابِيْر: چۇمۇلىخور. 
عُسُْبُورٌ ج عَسَابِرٌ: يولؤاس . 
عىسْبُوژٌ. عُسْبئورة: بوره كۈچۈكى . 
سوزؤب ماڭدى. 
عَسسْجَدٌ: تالتؤن. سېرىق ثالتؤن؛ گۆھەر› ياقؤت. 
‹مَذَا الْخَانَمْ مَصْتُوعٌ من الْعَسْجَدٍ الْخَالص»: بۇ 
ئۈزۈك ساپ ئالتۇندىن ياسالغان. 
عَسَدَ يَعْسِنُْ عَسدًا الْحَبْلَ: ئارغامچىنى پۇختا كدشتى. 
عَسَرَ يَعْسْرُ عَسْرًا الزمَانُ: زامان قانتىق بولدى. 
عَسَرت الْمَرَْة ئايالنىڭ تۇغۇتى فىيىن بولدى. 


عَسر المَدِيْنَ: قهرزدارنى قىستىدى. 
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- ور ست ورد ع و 


عر فش تئر وَعَسَازَة و قر ست عستا الأهز: 
ئىش قاتتىق بولدى. قىيىن بولدى . 

ل ا لو ل 
مۇشەققەتچىلىك. 

عد قالة: اليه قىيىتچىلىكى, كىشىسادىي 

عُسر الْبَوْلِ: سۈيدۈك تؤتؤلؤش. 

إن مَعَ الْعْسْر يثرا # ‹قرآن: ئەلۋەتتە . ھەربىر 
مۈشكۈللۈك بىلەن بىر ئاسانلىق بار. 

ريد الله بم الْمُسرَ وَلايُرِبْد بِكُمْ الْعُسْر 4 «قرآن»: 

ئاللاھ سىلەرگە ئاسانلىقنى خالايدوء 
تەسلىكنى خالىمايدۇ ‏ 

عى الطَّمْثْ:ٍ هديز ئاغرىتىپ كېلىش. 

سر الْمَضْم: هەزىم قىلالماسلىق› ئاشقازان 
ئاجىزلىقى. 

تسر ج عَسِرُونَ: قىىيىن. مۈشكۈل. تەس › 

لإ يول الْكَافِرُونَ هَذا يَوْمْ َر ¢ ‹قران›: كاپىرلار: 
«بۇ قىيىن كۈندۇر» › دەيدۇ. 

عُسْبةٌ: كەمبەغەلللىك. موھتاجلىق. قولى 

هو فى غسئزة: ئۇ قىيىنچىلىقتا قالدى. 

جَيْشُ الْعُسبَة: تەبۈك غازىتىدىكى مۇسۇليانلار 
قوشۇنى. 

إن كان ذُوعْسَْة فَنَظِرَةٌ إلى مَبسَبَة ¢ .قران: 
تدكدر قەر زدارشك قولى قىيغا بولسا. قن اق 
ھالى ياخشىلانغۇچە كۈتۈڭلار. 

وَالأنْصَار الَّذِيْنَ الْبَعُوهُ في سَاعة الْعُسْرَةٍ 4 «قرآن: 
ئۇنىڭغا قىيىنچىلىق ۋاقىتتا ئەگەشكەن 
تەنسارلار... 

` ^ *$©"''"' 
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لِلْعُسْرَى ¢ قرآن:: بېخىللىق قىلىپ ئۆزىنى 

بىھاجەت ھېسابلىغان › كەلىمە ئەۇھىدنى 

ئىنگار قىلغان ئادەمگە كەلسەك. بىز ئۇنىڭغا 

يامان يولنى مۇپەسسەر قىلىپ بېرىمىز. 

ىدى الي 
عَسَسٌ: جىسەكچى . كېچىلىك چا 
عَسَّاىن: جىسەكچى › كېچىلىك چارلىغۇچى . 
عَسّافٌ: كىزگۈچى. زالىم. 


چارلىغۇچى . 


ای 

عستالة: هدسدل ھەرە ئۇۋىسى. 
قىيىنلاشتۇرۇۋەتتى › چىگىچلەشتۈرۈۋەتتى 

عَسّرَ عَلِيْه: قىستىدى . مەجبۇرلىدى. قارشىلاشتى . 

رب يبتر ولاتئقتز: پەرۋەردىگى ‏ ارىم. 
ئاسانلاشتۇرغىن . قىيىنلاشتۇرمىغىن . 

عَسَف يىف تَعْسِيْفًا غَيرة: تبغر ئىشنى پۈكلىدى , 
قىيىن ئىشقا زورشدىء چارچىتىۋەتتى . 

قشل بقل تسيلا الطْعَام: تاماقغا ھەسەل 
قوشتى. تاماقنى شېرىن قىلدى. مەززىلىڭ 
فلي 

عسل التخل: هدره ھەسەل چىقاردى 

عسل النَايْمْ: كۆزىنىڭ ئاچچىقىنى چىقاردى› 
تاتلىق ئۇخلىۋالدى. 

ەو ات ى 

¿ غىلقىئا الشية: ئەر . 
` ` ھەرىكەتلەندۈردى. قوزغائتىء 
تەۋرەتتى . 

عَسْعَسَ الذَّنْبُ: بره كېچىدە ئايلاندى. 

عَسْعَسَ اللَّيْلْ: كېچە زۇلمەتلىك بولىدى. 


قاراڭغۇلۇق قاپلىدى. 

لوَاللَئِلٍ إِذَا عَسْعَسَ ¢ قران قاراڭغۇلۇقق 1 
چۆمگەن كېچە بىلەن قەسەم قىلىمەن . 

عَسَف يَعْسِف عَسْفًا: زۇلۇم قىلدى. رەھىسسىزلىڭ 
قىلدى» بوزەك قىلدى. 

قستفت في الْأَمْرِ: ئىشنى يبا يېنىكلىك بىلەن قىلدى , 
ئويلىمايلا قىلدى. 

عَسْفٌ: زۇلۇم قىلماق› زورلۇق قىلماق. 

عَسِق عَلَيْهِ: يالۋۇردى. 

عَسَقُ: مىجەزى ئوسال. قاراڭخۇلۇق › زۆلمەت. 

قل يُعَسئقل عَسْقلَهُ السَراب: ئېزىتقۇ يالتىرىدى. 

ىلان الرأسِ: باشنىڭ چوققىسى. 

گر يُعَسْكِرُ سره القَوْمْ: قوؤم توپلاندى» جدم 
1 

عَسْكْرَ الْجُنْدُ: قوشون بارگاھ تىكلىدى. لاگېر 
قۇردى. 

کر ج غىتاكز: ئەسسكەر. لەشكەر. ھەربىي › 
وى قىم 

عَسْكُرِي ج عَسْكْرِيُونَ وَ عَسَاكِر: ھەربىي . 

عُجُومٌ عَسْكُرِي: ھەربىي ھۇجۇم. 

تدرب عَسْكُري: ھەرتى تسى 

حَاكمٌ عَسْكُري: ھەربىي ئەمەلدار» كبنبرال. 

مجلس عَسْكُرڕي: ھەربىي سوت. 

نِظامٌ عَسْكَرِيٌ: ھەربىي تۈزۈم. 

کم عَسْكَرِي: ھەربىي ھاكىمىيەت . 

عرض عسکري: ھەربىي پارات . 

سلگريًة: مىلىتارىز 

سلا ىنىر + حدم SS SC‏ رىي 

ايى 
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رو الْعَسْكَرِيّة: مىلىتارىستلىق ئىدىيە . 

مَجُكْمَة عسكرِيه: ھەرى تۇت 

مُتَاورَابٌ عَسْكَرِيّةُ: ھەربىي مانېۋىر. 

قُوَّاتٌ عَسْكرِية: ھەربىي قىسىم. 

عَسَلّ يَعْسِلُ عَسْلًا الطَّعَامَ: تأماققا ھەسەل قوشتى 
تاماقنی شېرىن قىلدى . مەززىلىك قىلدى. 

ستل ج أغسستال وغل وغسول وغىسلان: 
هدسدلء بال. 

عسل ال شىرله. 

عمل أَسُوَدُ: شىرنە . 

واناز مِنْ ستل صف 4 «قرآن: جەننەت 
ئەھلىگە ساپ ھەسەلدىن ئۆستەڭلەر بولىدۇ. 

شَهْرُ الْعسَلٍ: شېرىن ثاي. 

فرص ستل النحل: هەرە كۆنىكى. 

سَمْنٌ على عستل: كېلىشمەك . ماسلاشماق. 
لقلاقة بَيْتَهْمَا سمن عَلَى عستّل: ئۇلارن. ىڭ 
مۇناسىۋىتى ياغ بىلەن گۆشتەك. 

ا 

تلج يُعسسْلْجْ عَسْلجَةَ الشَّجَر: دەرەخ نوتا چىقاردى 

ب ا فا زط را 

مسلط يَْسَلط عَسْلَطَةٌ: مالىيماتاڭ سۆزلىدى , 
ئېگىز-پەس سۆزلىدى. 

عُسْلوجٌ ج عَسَالِيْج: يؤمران شاخ› چىۋىق. نوتا. 

عَسَِنٌ: ھەسەلدەك؛ ئاۋات رەڭ. 

5 عَيُونُ عَسَلِيّة: : قوڭۇر كۆز. زەڭگەر كۆز. 

يتا عَسَلِيّتان: ئۆنىڭ شككى كۆزى قوڭۇر رەڭ . 

عَسَمَ يَفْسِمْ عَسّمًا فِيُهِ: تدمه قىلدى. 

سج يسم سماو عغشومًا: تدمه قىلىدى, 
ئېرىشتى » ئەستايىدىللىق قىلدى. 

عَسَمَتْ عَيْنْهُ: كۆزى ياش ئۆكتى. 

عَم ج غُسُومٌ: قۇرۇق ئان. 

الْعَسَمّةٌ: قۇرۇق نان پارچىسى 


َاذُقْت إِلَاعَسْمَةٌ: پەقەتىلا بىر يارجه قۇرۇق نان 

عَسْميٌ: كەسىپ قىلىپ ئائىلىنى باققۇچى 

عُسْنٌ: ئوخشاش. ئوخشىشى. 

غ شام 

عسُوَةً: قېرىلىق. 

عسُوَدٌ: كۈچلۈك؛ يىلان 

عَسُوف: زالىم. ئەزگۈچى. ياۋۇز. 

الْعْسسُوفُ: ئەمەلدار. چوڭ باشلىق. 

عسوم ج فشْم: ئائىلىنى باققؤجى. كۆپ 
تۇغىدىغان تۆگە . 

عَسُونُ ج عْشْ: سېمىز. 

قىتى: بەلكىم. تبهتسال؛ يېقىنلاشتى . مۇمكىن 
بولعى. 

ساني أَصَادِفُهَهُتَاك: بەلكىم ئۇنىڭغا شۇ يەردە 
ئۇچرىشارمەن . 

«أَذْهَبْ الآنَ عستاني أنْ صل في الْوَقْتِ الْمُتَايب»: 
ھازىر ماڭىمەن › مۇۋاپىق ؤاقنتتا يبتسب 
بېرىشىم مۇمكىن . 

لإعستى ركسم أن بلك عَدوَكُمْ ¢ قرآن»: 
پەرۋەردىگارىڭلارنىڭ دۈشمىنىڭلارنى هالاك 
قىلىشى ... مۇھەققەقتۇر. 

َيب ج نحشب و عَسْبَانٌ: خورما دەرىخىنىسىڭ 
يوپۇرماقسىز شېخى؛ قوپنىڭ توغؤر سۆڭىكى؛ 
ەنىسى تاماك ھە اى 

عَسِيْر: قىيىن . مؤشكؤل , قاتتىق . 

« فَذَالِكَ بَوْمَئُد يَوْمٌ عَسِيْرٌ ¢ «قرآن»: ئۇ كۈن قىيىن 
كۈندۇر. 

عَسِيْفَ ج عسَفَاء و 

عَسِيَْةٌ: ناجار ئىچىملىك. 


عَسَفَّةٌ: كۈنلۈكچى . مەدىكار. 
مشا بعشو عَسُوًا: نامازشام قارىغۇسى بولۇپ 
قالدى؛ كەچلىك تاماق يبدى. 





عَشًا عَنْهُ: ئۇنىڭدىن يؤر ئۆرۈدى. 

ومن يَغْشُ عَنْ ذكر الرَّحْمَنِ نْقِيْضْ لَه سَيْطَانًا 4 
«قرآن؛: كسكى مېھرىبان تاللاهنى ياد 
ئېتىشتىن (يەنى. قۇرئاندىن) يوز 

قشا: نامازشام قارىخۇسى . 

عَشَامٌ: كەچقۇرۇن › ئاخشام . 

صَلاةٌ الْعشَاء: خۇپتەن نامىزى. 

الْعشَاءًان: شام بىلەن خۇپتەن . 

(وَجَاۋوا أبَاهُمْ عشَاة يَبْكُونَ 4 «قرآن»: ئۇلار كدجته 
كاتتسناف ابت بسلاب كىلى : 

عشَاءٌ ج أَعْشِيَةٌ: كەچلىك تاماق. 

«أَقَامَ حَفْلَا عشاءً »: كەچلىك زىياپەت ئۆتكۈزدى. 

تتاول عشاءك مُبكُرًا: كەچلىك تامىقىڭنى بۇرۇن 
يەۋالغىن. 

غد الْمشَاء يَشْتَفِلُ بَعْض في مُطَالَعَةٍ الكثب و 
الْجََائْدِ»: كەچلىك تاماقتين كېيىن بەزىلەر 
كىتاب ۋە گېزىت كۆرۈش بىلەن بولىدۇ. 

عشاژ: بوغاز. 

لوَإذًا الْعِشَارُ عُطْلَث ¢ قرآن:: بوغاز تۆگىلەر 
راك اا 

عُشار: ئوندىن-ئونىدىن. 

جا الْقَوْمْ عُشار: فوۋم ئوندىن-ئوندىن كەلدى. 

عُشَارِيٌ م غشاريّة: ئون ياشلىق ئوغۇل› ئون 
اند ` 

عَشَاوَةٌ: نامازشام قارىغۇسى. 

عشت يَعْشْبْ عَسَابَة الْمَكَانُ: جاي ئوت-چۆپلۈك 
ا 

عشب يَعْشَبْ ظْبًا الْمَكَانُ: جاي ئوت-چۆپلۈك 
بولدى. 

عشب ج أغشاب:كوت ‏ جوب. يبشل ئوت. 
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ئۆسۈملۈك . 

E‏ العام اة لعشبَ: قويلار ئوتلىماقتا. 

‹صَمِد إلى الْجَبَل لِجَمْع الأفشاب الطْبَيّةِ»: دورا 
ئۆسۈملۈكلىرىنى يىغىش ئۈچۈن تاغقا چىقتى . 


ك دك + 
عشب م عسبة: پاکار هدم سەت . 


عَشِبٌ: ئوت -چۆپلۈك , ئوتلاق. 

عُشْبَةٌ: كوت چۆپ . ئۆسۈملۈك . 

- كه مع امن ءوس 1 الي شاد قي 
مَجِيُوعَه عُشبَة: ئۆسۈملۈك ئەۋرىشكىسى . 
2 2 > 

عُشْبَه مغربيّة: پىلپىل. 


عا كمه 
ES‏ الْمل: رهە‌بهەر. 
0 5 . 


عُشبيٌ: سامان غوللۇق. 


2 


ر ي د ر ع اشۇ سا ® د 2 


شر يشر قشرًا و غشورا الْمَال: مالنىڭ ئوندىن 
بىرىنى ئايرىدى»ء ئۆشرە ئالدى. 

َر القَوْم: قوۋىنىڭ ئونىنچىسى بولدى. 

شر م عَشْرَةٌ ج عَشَرَاتٌ: ئون (10). 

عَشْبَةُ أضْقافٍ: ئون ھەسسە . 

عَشْرً مَوَاتٍ: ئون قېشىم . 

عَشْرَةُ رجَالٍ و عَشَرُ نِسَاءِ: ئون تدر ۋە ئون ئايال. 

عَشْرَات الأشياء: نۇرغۇن نەرسىلەر. 

عشرة أَضْمَاف. ئون ھەسسە. 

عُشْرٌج غاز و غشور: ئوندىن بسرء تؤشره. 

عُشْرُ الدَيْنَار منّة قلّس: دىنارنىڭ ئوندىن بىرى يۈر 
يؤلؤس بولىدۇ. 

عُشْرَاءُ ج مشار و غشراث: بوغاز ھايۋان. 

ععشرةٌ: سۆھبەت . ئالاقىلەشمەك . 

عَشْرُونَ: يىگىرمە . 

الْعشُرِّنَ: يىگىرمىنچى. 

عشرێ: ئونلۇق كەسىر. ئونلۇق سىستېما بويىچە 
ھېسابلاش ئۇسۇلى. 

گر عُشٌرێ: ئونلۇق كەسىر. 

كر غشري دَابُري: بۆلۈنمەيدىغان كەسىر. 

الام الْعُشْرِي: ئونلۇق سىستېما. 
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الطْرِيْقَة الْعْشْرِيّة: ئونلۇق سىستېما 

4 خن شا الشَيْة: ئىزدىدى . تەلەپ قىلىدى؛ 
توپلىدى. 

ى عش الطَاثُرُ: قۇش تۇۋا سالدى. 

عَشٌ الْقَمِيْصَ: كۆڭلەكنى يامىدى. 

عَشْنّ الْمَعْرُوف: ياخشىلىقنى كېمەيتىۋەتتى 

غشن ج غشاش و أغشَاشٌ: قۈش ئۇۋىسى: 
E‏ 

بَتى الطَّابْرُ ‏ 3 شه في الى الشّجَرَة: قؤش ئۇۋىسىنى 
دەرەسننىڭ ئەڭ يۇقىرىغا سالدى. 

هش الزّوْجيَّة: توي ھۇجرىسى. 

عَشَابْ: دورا ئۆسۈملۈكلىرى سودىگىرى. دورا 
` مۇتەخەسسىسى ‏ 

عَشَّب يَش عشبا الْمَكَان: جاي ئوت-چۆپلۈك 
ول 

EE 0 6 

َر يُعَشَّرْ نَفشِيْوًا اللَاقَة: تؤكه ئون ئايلىق قورساق 
كۆتۇردى. - 

عَشْرٌ الشَيْءة: نەرسىنى ئونغا بۆلدى. 

عَشَرَ الْمَال: مالنىڭ ئوندىن بىرىنى ئالدى. 

عن يعبت تَعِبدا الطّائدُ: قش ئۇۋا سالدى. 
" بىر-بىرىگە كىرگۈزدى» چاتتى. 

عَشَّنَ يُعَشْع تَهْشِينًا: پەرەز قىلدى. ئۆلچىدى . 

ل ى ية الطب كوت يبقب قؤۇشنى 
ئوۋلىدى. ‏ 

ىشى الإيل: تۆگىنى كېچىدە ثوتلاتتى. 

عَشَّى البَجْلَ: كشكه كەچلىك تاماق بەردى. 

مَاذَا عَشَيتَ ضَيْقَكَ: مېھمىنىڭغا قانداق كەچلىك 
فاق تەردماش. 
قالدى, كۆيۈپ قالدى. 


٤‏ أن د EKE‏ تفشق الشْغر وَالْأَدَبَ: خالاتى شببيرء 
ئەدەبىياتنى ياخشى تۆرىدۇ. 

عَشَقَةٌ ج هشق: بنج هككؤل : هه شڭىپىجەڭ : مىسۋاڭ 
دەرىخسى . 


بىر gy‏ <® ن« غ &± ي 


عَشِمَ يَعْشَمْ عَشَمًا وَعھُسْومًّاالشَيْء: نەرسە قۇرۇپ 
قالدى ‏ 

عشم َعَم شما و عَمَمَةٌ: تممه قىلدى. ثاج كۆز 
و 

عَشَمُ: ئاچ كۆزلۈك . ئەمەخورلۇق . 

خْبْرٌ عَشمُ: قۇرۇق نان. 

عَشََ يَعْشْنْ عَسْنًا: پەرەز قىلدى. تەخمىن قىلدى. 

عَشُوَاء ج غشى: نامازشام قارىغۇسى. 

عظواء. عَشَوةٌ: شاراڭغۇلۇق. زۆلمەت؛ كېچىنىڭ 
ئەۋۋىلى. 

خَبَط خَبٌط الْعَشُوَاء: قارىغۇلارچە (ئىش) قىلدى. 
قارىسىغا (ئىش) قىلدى. 

عَسْوَانًنْ: قارىغۇلارچە , ئىختىيارىچە . قاراڭخۇلۇق 
زۆلمەت . 

‹جِلْدَمَا تَسِيْرفي الْعابَة لا تول فِبْبَاعَلَى تخو 
ئورمانلىقتا قارىغۇلارچە ماڭما, ئۇنداق قىلساڭ 
ولد اوي باتىش وا 

الْعَشُورى: ھىجرىيە 1- ئاي (مۇھەررەم )نىڭ 10 
كۈنى. 

شى يَعَّْى قشا: نامازشام قارىغۇسى بولۈپ 
قالدى؛ كەچلىك تاماق يبدى. 

ئات 

عَشِيّب: ئوت-چۆپلۈك. ئوتلاق. 

عَشِيْرٌ ج عُشَرَاك: ئەر _كابال. ئېرى ۋە ئايالى. 

عَشِيْرَةٌ ج شار وَعَشِيْراتُ: جەمەت. خش 
ئەقرىبالار ‏ 
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عَشِيْرةٌ الشخص: شهخ سنك تۇغقانلىرى › 
دوستلىرى. 

ؤوَأَنِْرعَشِيْتَكَ الْأَقْرَبيْنَ ¢ ‹قران›: يېقىن خش - 
ئەقرىبالىرىڭنى ئاگاھلاندۇرغىن. 

شیو ج غشاق: مك شد شيؤبء سۆيگۇ. مەشۇق :› 
تاشىق. 

عَشيٌ: چۈشتىن كېيىندىن تارتىپ كەچكىچە 

لفَأَوْحَى أَنْ سَبخُوا بُكْرَة وَعَشِيًا ¢ ‹قىران›: ثؤلارفا 
ئەتىگەن ‏ ئاخشامدا ئە سبىھ بيد ئىينىشقا ئىشارەت 

عَشِيّةٌ ج عَشَايَا: كهجقؤرؤن . ثاخشام. 

َي أني: تؤنؤكؤن ئاخشام. 

بن عسية ىس عَْشمّة و ضحاهًا: كاز ۋاقىت تئىجىدە. 

لم 5 إلَاعشِيّةَ أُوْضْحَامَا ¢ .قرآن:: ئۇلار گويا 
ئۆزلىرىنى (دؤنيادا) پەقەت بىر كەچقۇرۇن 
ياكى بىر ئەنىگە ۇرغاندەك (كؤمان 


ن تۇر 


بۇ ن رى 
كؤردى. 

عضا ج غُصيُ / عص و أعص: ثاياق, ھاسا؛ پاچاق 
سۆڭىكى؛ تىل ؛ جامائه. 

عضا الراعى: يېسسىمۇق ؛ يېسسى پۇرچاق. 

(وقَالَ هي عصاي توا عََيْها هدن بها على عنمي 4 
60 ˆ ئېيتتى: ` ميلك ٠‏ 

صا السْثاءَة: قارماق دەستىسى . 
كۆتۈردى. قارشىلىق كۆرسەتتى. 





سی قصا التحال: سەپەردىن توختىدى. 
ئولتۇراقلىشىپ قالدى. 


چوڭ ئش تېرىلىدۇ. ئۇچقۇندىن يانغىن 

چىقىدۇ. 

حَمَلَ بصي الْمَاء: ئۇ ئەپكەش بىلەن سۇ 
كۆتۈردى. 

عُصَابٌ: نېرۋا فۇنكسىيىلىڭ كبسهل. 

عصابَةٌ ج عِصَابَاتٌ و عَصَائْبُ: جامائه. گۇرۇھ. بىر 
توب؛ باندىت› باسمىچى؛ ياغلىق بىنت 

حَرْبُ الْعِصَابَاتِ: پارتىزانلىق ئۇرۇشى . 

رجَال الْعصَابَاتِ: پارتىزان ئەترىتى . 

لقي لض عَلَى الْعصَابَة: جىنايەتچىلەر گۇرۆھىنى 

› قولغا تالدى: 

عُصَارَةٌ: سىقىپ چىقىرىلغان نەرسە. شىرنەء 
مؤراببا؛ سۇيۇقلۇق. 

غصارةٌ مَعْدِيّة: ئاشقازان سۇيۇقلۇقى. 

«قدم غ غصارة َة فكْره في هذا الْبَحْثْ»: تەتقىقغشات 
بارىسىدا پۈتۈن زېھنىنى ئىشلەتنى . 

صافة: غازاڭ؛ سامان 

عِصَامٌ ج أَعصِمَة وَعْصُح: ئاسما باغ؛ توختام. 

عَصَامٌ في الْوعَاءِ: قاچىنىڭ تۇتقۇچى › ساپىقى . 

عضامِيَ ج عِصَامِيُونَ: ئەسەبى بىلەن ئەمەس . 
ئۆزىنىڭ ۋۇجۇدىدىكى خىسلەت بسىلەن 
ئارتۇقچىلىققا ئېرىشكۈچى . 

كُنْ عصَامِيًا لا عِظاميًا: ئەسەبىڭگە ئايانماي ئۆزۈ 
شەرەپ قازانخىن . 

عصَايَةٌ ج عِضَايَاتٌ: تاياق. هاسا؛ ياچاق 
سۇڭىكى؛ نبل ؛ جاماتە. 

عَصّب يَقْصِبْ عَطْبًا الشئء: نەرسىنى تأقدى, 
يۆگىدى. 


عَصَب رَاسَهُ بعصاية: نبز روخت بىلەن بېشىنى 
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ا ى 

عَصَب فى مَذَْهَبِهِ: قارىغۇلارچە ئى شەندى. 
مۇتەكەسسىپلىك قىلدى . 

عصّب عَلَيْهِ: ئۇنىڭغا قارشى تۇردى. قارشىلىق 
كۆرسەتتى. 

عَصَبَه اْأَمُرُ: ئۇنىڭغا ئىش قىيىن بولدى. 

ىستەختۇسىقەتاجرلىاداخرە؛ 
دوستىنىڭ خىيانىتى ئۇنىڭغا ئېغىر كېلىپ › 
باشقا يؤرنقا كۆچۈپ كەتتى. 
ا 

عَصِب يصب عَطبًا وَعَصَيًا الَقَوُمْبِه: فوفم 
توپلىشىپ ئۈنى قورشىۋالدى. 

عَصُْبٌ: سەللە . ھەشقىپىچەك . پىچەكگۈل . 

عَصَبٌ ج أَعْصَابْ: پەي › سىڭىر. مؤسكؤل. 

قرب عصّب: ئاتا جەمەت ئۇرۇغ -تۇغقان 

ذو الأَعْصَاب الْمُتَاهَرَةِ: نېرۋا ئاجىزلىق. 

موز الأشصَاب: نبرؤسسى جىددىپلەش كەن 
ھاياجانلانغان 

نار أغصابَة: تؤنسك ئېرۋىسىنى قوزغىدى. 
ئاچچىغىنى كدلتؤردى. 

حَوْبٌ أَعْصَاب: پسخولوگىيه ئۇرۇشى. 

طَبِيْبْ الْأعُصَاب: نېرۋا كېسەللەر دوختۇرى. 

ارد الْأعْصَابِ: تەمكىن. توختاملىق. 

عَصَبَاتٌ: پەي . سىڭىر. 

عَصَبَةُ: پەي . سىڭىر. 

عُصْبَةٌ ج عُْصَب: جامائە. بىر گۇرۇھ› بىر توب؛ 
باندىت › قاراقجى. 

مص الأمم: خد شارا ئىتتسياقى. 

لقالا لين أكلَه الذَّنْبْ و نَحْنْ عصْبَةٌ 4 قرآن:: ثؤلار: 
«بىز (كۈچلۈك) بىر 2-5 تۇرۇقلۇق. كؤنى 
بۆرىگە يېگۈزۈپ قويساق...» 


عَصَبِيٌ: نېرۋىغا ئائىت . ئەسەبىي . 

صي الْمراج: نېرۋا كېسىلى › نېرۋا خاراكتېرلىك . 

الْجِهَارُ الْعَصَبيِ: نېرۋا سىستېمىسى 

ˆ ئېرۇا ئادەم . 
َة كوللېكتىۋىزىلىق؛ مەزھەپچىلىىڭ. 
TT‏ @ ئېرۋا خاراكتېرلىڭ؛ 
نېرۋا سەزگۈرلۈكى ئېشىپ كەتمەك . 

الأَمُرَاضُ الْعَصَبيهُ: نېرۋا "" 

عَصَدَ يَعْصِدُ قصدًا الْقصِيْدَة: ئۇننى ماي يله 
پىشۇردى. 

عَصَدَ الشَيْء: ئەرسىنى قاتلىدى. 

عَصَدَ يَقْصِدْ عُصُودًا السنَهُمُ: ئوق ئىشانغا تەگمىدى. 

عَصَرَ يَعْصِرُ عَصْرًا الشَيْة: نەرسىنى سىقىپ سۈيسنى 
چىقاردى. 

عَصَرا الْْبُوب: ياغ تارتتى› ياغ چىقا 

عَصَرَ الغسيل: كىرنى سقتى. 

فيه يات النَاسْ وَفِيْهِ يَفْصِرُونَ 4 «قرآن»: ئۇنىڭدا 
ھۆل-يېغىن كوب بولىدۇ, كىشىلەر 
مېۋىلەردىن تۈرلۈك ئىچىيلىكلەرنى سىقىپ 
چىقىرىدۇ. 

عَصُرٌّ: سىقماق. سىقىپ سۈيىنى چىقارماق؛ 
كۈندۈزنىڭ ئاخىرقى ۋاقتى. 

صَلاهٌ الْهَصُِ : ئامازدىگەر. 

عَصْرٌ ج عُصُورُوأَعْصُر: زامان› دەۋرە ۋاقىت 
مەزگىل؛ كەچقۇرۇنقى ۋاقىست؛ قهببلهء 
گۆرۇھ؛ تؤغقان؛ سوۋغا. قۇرئاندىن بىر 


سۇرك 

ؤوَالْعَصُر ¢ قرآن»: زامان بىلەن قەسەمكى › 

في عَصْر الشتاب: ياشلىق دەۋرىدە. 

طز الإصلاح عط التخث: ئىللىىم-پەن 
ئەرەققىيات دەۋرى. 


الْعَصْرُ الْقدِيْمْ: كونا زامان . 
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امز الْحَييُْ: هازبرقى زامان 

الْقَصرُ الْمُتَوسط: ئوتتۇرا ئەسىر. 

عَصْرٌ حَجَرِيٌ: تاش قورال دەۋرى. 

عَصْرُ الذَّدَة: ئانوم دەۋرى. 

الْعَصْوَان: ئەتىگەن ۋە كەچ؛ كېچە ۋە كۈندۈز. 

في الْعُصُور الْوُسْطَى: ئوتتۇرا 5 

عْصْرَةٌ: پاناھگاھ. سۇغا چىلىشىپ كەتكەن 

عَصْرَةٌ: ئۇچۇپ يۈرگەن چاڭ , فؤيؤن. 

عَطري: زامسسانىۋى. زامانىۋىلاشسقان . يېڭى 
دف ساك 

عَصْرِيّةُ: يېڭىلىق. مودېرنىزم. دەۋرگە خاس 
پىكىر قىلىش ئۇسۇلى . 

الات عَصرِيّةٌ: زامانىۋى ئۈسكۈنىلەر. 
َفَاهِيُمْ عَصريّة: ھازىرقى زامان چۈشەنچىسى . 

عَصّ يَعَص عضا وَ عَصّضًا الشّئ؛: نهرسه قاتتى, 

عَصٌ: يىلتىزى»› تؤيىء ئەسلى. 

كنم قص: عبسل ئەسەب. 

غْصصض: ۇرۇ سۆڭەك ء توغؤر سۆڭەك . 

عَضَّارَةٌ ج عَصَارَاتٌ: سىقىش ماشىنىسى . 

صاز _ جۇۋاز. ياغ تارنىش ماشىنىسى. 

عَصب يُعَصَبُ تَعْصِيْبًا الْهُضُوً: مەلسۇم ئەزانسى 
e‏ ببنت بىلەن تاڭدى. 

عَصَرَ يُقَصِرْ تَفصِيرًا الشَيْة: ئەرسىنى ئارۇقا- 
ئارقىدىن سىقتى . 

عَضّرَ الزّرْعْ: زىرائەت باش چىقاردى. 

عَصَّرَ الْقَتَاةُ: قىز 2 يەتنى. 
سۈيلىدى. 

عَصْعَص يُعَصْمِمص عَصْعَصَةٌ الشّئْة: نەرسە قاتتى. 
چىڭىدى. 


مُطْعْص ج عَصَايُصُ: قؤيرؤق سۆڭەك. توغسۇر 


سۆڭىكى. 
عُْصْفُوصُ ج قصائضن: قۇيرۇق سۆڭەك. توغۇر 
سۆڭەك . 
عَصَفَ يَعْصِفْ عَطْفًا وَ غُصُوفًا الرّيْمْ: بوران چىقتى. 
عَصْفَ به الدَهُر: زامان ئۇنى ھالاك قىلدى. 
عَصْفْ: زىرائەت يوپۇرمىقى؛ سامان 
طوَالْحَبٌ ذو الضف وَالرّيْحَانْ 4 «قرآن»: سامىنى بار 
دانلىق زىرائەتلەر. خؤشبؤي ئۆسۈملۈكلەر 
نار 
عَصُفَةُ ج عَصفَات: غازاڭ؛ ھاراقنىڭ پۇرىقى , 
بوران 
عَطْفَرُ يُعَصْفِرُ عَصْمَرَةٌ التُوب: رەختنى قىزىلغا 
بويىدى. 
عطفرٌ: قىزىل بوياق. 
خب القططر: زااگزا. 
رث الْمْصْفُر: زاراڭزا يبشى 
عُصْفُورٌ ج غَصَافِيْرم عُصفورةٌ: قؤشقاج . 
موز غطعور التَبْنِ: ¦ بور تورغاي . 
عُصْفُور الْجَنَّة: قا رلىغاچ . 
عُطفورٌ في الْيَدِ خَيْرْ مِنْ أف عَلَى الشّجَرة»: ئەتىكى 
قۇيرۇقتىن بۈگۈنكى ئۆپكە ئەلا. 
ضَرَبَ عُصْعُورَيْن بِحَجَرٍ وَاحدٍ: بىر چالمىدا ئىككىي 
پاختەك سوقتى. 
ار ضاف انه ایالد تلن 
قىلدى. 
صَاحَت عَصَافِيْرُ بَطْنْهِ: قورسقى ئېچىپ كەتتى. 
عُصْفُورِيّة: بەگزادە. بايۋەچچە. 
عَصَّلَ الْعَوْدَ: باغاچنى ئەگدى. 
عَصِل يَعْصَل عصَلا الشَيْء: ئەرسە قىڭغىر بولدى. 
عَصِلُ: قىڭغىر. توقاي . 
عَصلبٌ: كۈچلۈك ئادەم. 
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عَصْلحَ يُعَصُلِجُ غَصُلْجَة الشَيْء: قىيىنلىشىپ كەتتى › 
ئوڭشاش تەس بولدى. 
ئېرىشتى › پايدا ئالدى. قولغا كەلتۈردى. 

صم إِلَيْهِ: ئۇنىڭغا ئىلتىجا قىلدى. بالؤؤردى. 

صم الشَيْء: توستى. 

عَصَمَ يَعْصِمْ عسصَْبَة الله مِنَ الشْرّ: ثاللاعناكالا 
يامانلىقتىن باقليدى: 

لقال سَاوى إلى جَبَلٍ يَعْصِمْبِي من الْمَاء 4 قرآن» 
ئۇ «مىنى سۇدىن ساقلاب قالىدىغان بىر 
ئاغنىڭ ئۈستىگە چىقىۋالىمەن» + دېدى. 

قصم: قوغدىماق› ساقلىماق؛ توسماق . 

غُصْمٌُ . عُصَمٌ: قالدۇقى . ئېشىپ قالغىنى . د 

عطمَةٌ ج عَصَمْ: قوغدىماق . ساقلىماق. ئالدىنى 
كالياق؛ گۇناھسىز: .يالك 

إِمْرَةً في عصَْمَة رَجُل: كىشىنىڭ ھامىپلىقىدىكى 
يال, كك ئايالى: 

وکوا بصم الگافر 4 ‹قران: كاپىر 
ئاپاللارنى ئەمرىڭلاردا ساقلىماڭلار . 

صَاحبَة الْعصمَة: ھۆرمەتلىك خانىم. 

ممصْمَةٌ ج أصامُ: بويؤن چەمبىرى. بويؤنغا 
ئاسىدىغان مارجان › بۇلاپكا. 

عُصْمَة الكلب: ئىتنىڭ سا د 

عص بعص عاو فقصِيَة: ئاسىپلىق فلدى: 
خلايليق قىلدى. 0 للد ماين 
"0 

لإي أَخَاف إن عَصَيْتُ رَبِي عَذَابَ يَؤْم عََيْم 4 
قران » ئەگەر مەن رهببيكه ئاسىپلىق 
قىلسام . بؤيؤك كۈننىڭ ئازابىدىن ئەلۋەتتە 
قورقىمەن . 

‹مَنْ أطَاعَيى فَقَدُ اطا الله وَمَنْ عَصَانِي فَقَدُ عَصَى 
الله » 0008 كىيك افا بت اتوت فاا 


سے 7 


ئاللاھغا ئىتائەت قىلغان بولىدۇ» كىمكى ماڭا 
ئاسىيلىق قىلسا. ئاللاھخا ئاسىيلىق قىلغان 
بولىدۇ 
‹حديكث:: ماقا ئىتائەت قىلغان كسشى 
جەنىنەتكە كىرىدۇ ۋە مانا كاسني بولغان 
كىشى باش تارتقان بولىدۇ. 

عىصْيَاَنٌ: ئاسىىيلىق قىلمساق. قارشىلىق 
كۆرسەتمەك . خىلاپلىق قىلماق. سيان 
كۆتۈرمەك؛ ئىسيان › توپىلاڭ . 

ور إلَيْكُم الْكْفْرَ وَالْفُسُْوقَ وَالْعِصْيَانَ ¢ قرآن: 
ئاللاھ سىلەرگە پىسىقلى . كۈغرىنى ۋە 
گۇناھنى يامان كۆرسەتتى. 

عِصْمَان الْجُنُودِ: ھەربىيلەرنىڭ ئىسيان كۆتۈرۈشى . 
عَصْيَانُ مُسَلْح: قوراللىق توپىلاڭ . 
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يَوْمٌ عَصيْبٌ: تبغر كؤن؛ قاتتىق كسسق كؤن 

وَقْتٌ عَصِيْبٌ: جاپالىق چاغ . قىيىنچىلىق ۋاقىت › 
خەتەرلىك ۋاقىت . جىددىي ۋاقىت › جىددىي 
بەیت. 

ؤوَقال هذا يَوْمٌ عَصِيْبٌ ¢ قران» ۋە بۇ بىر دىشۋار 
كۈندۇر› دېدى. 

عَصِيْد: كدكرى كدتكدن 

عَصِيبْدَةٌ ج عَضَائدُ: ئۇماچ . 

عَصِيْرٌ. عَصِيْرَةٌ: سىغفىپ چىقىرىلغان نەرسە.› 
شەربەت› سۇيۇقلۇق , شىرنە. 

عَصِيْرُ الْبُرْنْقَالٍ: ئاپېلسىن شىرنىسى . 

عَصِيْفَةٌ: ئۇۋاق سامان 

. قىلغۇچى › 

عَصِيَ الدَمْع: يىغلىبايدۇ. ياش تۆڭمەيدۇ. 

«وَبَوَا بوَالدَيْهِ وَلَمْ يَكْنْ جَبَارًا عَصِيًا 4 «قرآن»: ئۇنى 
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ئاتا-ئانىسىغا كۆيۈمچسان (قىلىدۇق). ئؤ 
ت الك | اا قا 
قاقشاتفۇچى). (پەرۋەردىگارىغا) ئاسىپلىق 
قىلغۇچى بولمىدى. 

عُصَيّةٌ ج عْصَياتٌ: تاپاقچە . تاياقجه باكتېرىيە . 

عضا يَعْضُو عَضُوًا الشَيْة: ئەرسىنى ئايرىۋەتتى › 
بۆلۈۋەتقى . 

عضاء: دولانا دەرىخى . 

مِضَادَةٌ ج عَضَابُدُ: يول ياقنسى. 

عِضَادَةٌ البَجُلِ: كىشىنىڭ ھەمراھى › يارد «مجسى. 

عضَادَا الْبَاب: ئىشىكنىڭ يان ياغىچى . 

غضارس ج غَضارىن: قاتتىق سوغۇق. قولاء 
مۆلدۈر. قارء سوغۇق سۇ. قولان. 

عضاضضٌ: ئازابلىماق . چىشلىمەك . 

عُضَالٌ: قانتىق. تدرسا. 

داء عُضَالٌ: ساقايماس كېسەل ‏ 

«أَصِيْبَ برض عُصضَالٍ و مناءث حه مِنَ السوء إلى 
أَسْوَةِ»: كو يامان كېسەلگە دۇچار بولۇپ . 
SL‏ بارعاتسيرى غاا تاا 

عِضَاهَةٌ ج عِضَاةٌ: دولانا دەرىخىى › تىكەنلىك 
دەرەخ. 

عَضْبَ يَعْضِبُ عَضْبًا: کكەستى › توستى . 

عَضَبَ وُلَْنًا بستانە: پالانىنى تىللىدى. 
ئۆتكۈر بولدى. 

عَضْب الْلْسَانُ: ئېغىزى ئىتتىك بولدى. 
رەھىمسىز . شەپقەتسىز. 

عضة: دولانا دەرىخى . تىكەنلىك دەرەخ. 

الْعِضَّهُ ج عضون: بالغان؛ بؤلكونجلك: بارجه. 

(كما ْنا على اتسين الَذِنَ َعلُوا الفران 
عمضێن ¢ قرآن»: پارچىلىۋەتكۇچىلەرگە نازىل 





قىلغاندەك (ساڭا تؤلؤغ قۇرئاننى) نازىل 
قىلدۇق . ئۇلار (پەنى : يەھشۇدىي ناسارالار) 


قۇرئاننى پارچە-پارچە قىلىۋەتتى . 


+ بال FF‏ 5م اڭ 


عَضْد يَشَصِد صدا غْيْرَهُ ياردەم بەردى› مەدەت 
بەرذى. 

تد ت عدا ال رى كەستى. 

تمضد: ياردەم قىلماق؛ ياردەم › ياردەم بەرگۈچى . 
قو للىغۇچى . 

عَضْدٌ مض . عَضِدٌ ج أغصاد وأغصْدُ: بىىلەك. 
ئەتراپ: ياردەمچى . 

عَظْمْ الْعَصْدِ: بىلەك سۆڭىكى. 

شَدٌعَضْدَهُ: ئسۇنى كۈچەيتنى› ئۇنىڭغا ياردهم 
بەردى. 

(سَتشدٌ عضدك بأخيْك 4 ‹قٍان›: قېرىندىشىڭ 

قت في عَْدِه: كؤنى ئاجىزلىتىۋەتتى . 

. يارد ممجى‎ e: 

غضرط ج قضارط: قورسىشىغا ئىشلەيدىغان 

عَضّ يَعَضَ عضا وَ عَْيْصًا.ھ: چىشلىۋالدى. 

عَضنّ فلَانا بلستانه: پالانىنى چىشلەپ تارتتى . 

عَضّ عَلَى يَدِهِ: يؤشايمان قىلدى . 

طوَيَوْمَ يَعَضُ الظَالِمْ عَلَى يَدِيُهِ 4 «قرآن»: شۇ كۈنى 
زالىم ئىككى قولىنى چىشلەپ... 

عض الشّئْء: نەرسىگە چىڭ ئېسىلىۋالدى. 

عَضّة الزّمَانُ؛ زامان ئۇنىڭغا قاتتىق بولدى. جايا 
چەكتى . بەختسىزلىككە ئۇچراتتى. 

عض به النَّدَمْ: پۈشايمان قىلدى. ئۆكۈندى. 
لاد امم ەش 

عَضنٌ: ئازابلىماق › چىشلىمەڭ. 

دح ` °" 

عَضَّابٌ: ئېغىزى يامان ئادەم. 
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عَضّاضٌ: چېقىمچى . چىشلەپ تارتقۇچى؛ يىرتقۇچ . 
عضة: دولانا دەرىخى . تىكەنلىڭ دەرەخ. 

عَضَّض يُعَضْضُ تَعْضِيْضًا: قاتتىق چىشلىدى. 
عض على الجَام: جۆجەينى شاراق خىتىپ 


 ىدىلپ‎ 


E 37 


لى فصر تفضيَة الشيء: تهرس للى 
پارچىلىۋەتتى › بۆلۈۋەتتى 

َل يل غلا الزَجُلْ: مۇسكۇللىرى چىڭ 
بولدى. 

عَضَلٌ به الأمؤ: ئىش ئۇنىڭغا قاتتىق بولدى. 
قىيىن بولدى. 

وَلآتَفَصَلُوهْنٌَ ن لِعَذْهَبُوا ببَعْضٍ ما اند اوش 
«قرآن»: سىلەر ئۇلارغا بەرگەن مەھرىدىن بىر 
قىسمىنى يۇلۇۋېلىش ئۈچۈن ئۇلارغا بېسىم 
ئىشلەتمەڭلار. 

عطل /عضل: بۇلجۇڭ گۆشىلىرى تەرەققىي 
قىلغان؛ ساغلام› قاۋۇل. 

عَصَلَةُ ج عضلاث وَعَضَل: مۇسكۈل. بۇلجۇڭ 

عََلَة بَاطّة: سوزۇلغۇچى مۇسكۇل. 

عَضَلَهُ قابضّة: پۈكۈلگۈچى مؤسكؤل. 

مَفْثُولُ الْعَضَلِ: مۇسكۇللىرى چىڭ. كۈچلۈك› 
ساغلام. 

کان ف لت شل اللا و و ري 
جلك كۈچلۈك تبدى: 

عَصَلِيٌ: مۇسكۇلنىڭ. مؤسكؤل قۇرۇلمىسىنىڭ. 

غضة يَعْضَهُ عَضهًا الْبَعيْر: 0 0 


بيىدى. 


تچ ال © 


عضة نقضة 


ا وَعَضَهَا و عضهة و عَضِيّهة الرجْل: 


ا د سيك فبلدى. 

عضو ج أغضاء: كدزاء ئىنساننىڭ بىرەر تهزاسى. 

الْعُْضُْوْ الْمْرَشَّحْ: كاندىدات ئەزا. 

عِلَمُ وَظَائْفِ الأَعْضَاء: فىزىئولوگىيە. 

مضو أَصْلِد: ئاساسلىق ئەزا. 

عُضُوُمَجُلِس التوّاب: پارلامہنت تۆۋەن پالانا 
ئەزاسى. 

عضو الْحِرٌّب: پارتىيە ئەزاسى . 

عُضْوٌعَامل: فۇنكسىپىلىك ئورگان . ھوقۇقتىن 
بەھرىمەن بولىدىغان . مەجبۈرىيەتنى ئۆز 
ئۈستىگە كالندهان تدرا 

أَعْضَاء الْتَتَاسُل: جىنسىي ئەزا. 

عُضْو فَخْرِيٌ: پەخرىي ئەزا. 

عَىصُوضٌ ج عضْضٌ: چېقىىچى. چىشلەپ 
تارتقؤجى؛ يىرتقۇچ . 

الْمَلِكْ الْعَصُوضن: زالىم پادىشاھ. 

ابر الْعَضُوضَضنْ: سؤيى جىق قۇدۇق. 

عُضْوئ: ئەزالىق. ئورگانىك. 

مَرَضُ عُضْوي: ئورگانىكڭ كېسەل. 

ئەزالىق كورنى. 

أَسْمِدَةٌ عُضويٌّ: مىنېرال ئوغۇت. 

وَجْدَةٌ عُطُويّةُ: ئورگانىك بىرلىك. 

سوط الْعْضويّة في التٌّادي: جدمشيفت ئەزالىرىنىىڭ 
شەرتلىرى. كۇلۇب ئەزالىرىنىڭ شەرتلىر 

عَطَايَعْطُو عَطًْا الشَيْة: نەرسىنى ئالدى. 
ادى 

عط إِلَيّهِ يده ئۇنىڭغا قولىنى كۆتۈردى. 

عَطا . عَطَاءٍ ج أَعْطِيَةٌ و عَطَاءَاتٌ: سوۇغا. ھەدىيە. 


2: ¬0 


عُضْوِيّةٌ: ئەزالىق سالاھىيىتى › 


2 
وَمَاكَانَ عط اء رَبك مَحْشْوًا 4 قران 
e‏ ئاتسا قىلغىنىى (ھېچ 
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عطازة: خۈش بؤراق ماتبربياللار؛ دورا 
مائېرىياللىرى : ئەتتارلىق . 

محال الْعطَارة: خۆش پۇراق ماتېرىياللار ماگىزىنى. 

غطارد: مبركؤربي يؤلتؤزى. 

عُطَاسنُ الواحد عَطْسسَةٌ ج طىىتاث: چۈشكۈرۈك 

غطاش: ئۇسسۇزلۇق كېسىلى. 

Es “` 

عطّاف ج غطف و أغطفة: پەلتو. تون.› رىدا. 
يدكنهك . 

قغطالة: ئىنسىرسى, بىكارچىلتى. 

طب يَعْطَبْ عَطبًا البَجْلُ: يوقالدى» ھالاڭ 
بولدى, وميران بولدى. بۆزۈلدى. 

عب عَلَى فلاێ: قاتتىق غەزەپلەندى. 

عَلبَ الْقَرَسنْ: ئات (بەيگىدە) يېڭىلىپ قالدى. 

عَطِبَتٍ الْفَاكهَةُ ببب الحرّ: مېۋە تسسفتا بۇزۇلۇپ 
قالدى. 

طب يطب عَطْبًا وَعُطُوِبًا الشَيْء: نه 
يۈمشىدى. 

عَطّبْ: بۇزۇلماق . هالاك بولماق. 

سَرِيْعُ القطب: ئاسان بۇزۇلۇپ قالىدىغان 

الْعُطْبُ: پاختا. 

مُطْبُلُ ج غَطَابل: بوينى ئۇزۇن كېپىك؛ ئۇزۇنتۇرا 
ئادەم عجرا يلتق قايال : 

عَطِرَ يَعْطرْ عَطُرًا: خۇش يؤراقلسق بولدى. ئەتىر 
چاچتى 

عِطرٌ ج غُطُورُ و عُطُورَاثٌ: ئەتىر. خۇش پۇراق. 

` خؤش پۇراقلىق. خۇشبۇي. 

عَطْرَدَ يُعَطْردُ عَصْرَدَةٌفُلانا: پالانىنى قوراللاندۇردى . 
ل - جابدۇق بهەردى ‏ 

عُطُرُودُ: قورال-سايمان › جابدۇق. 

عِطْرِيٌ م عطْرِيه, خۇش پۇراقلىق. 

عطرِياتٌ: خۇش پۇراق ماتېرىياللار. 


عَطْسنَ يَعْطِسْ عَطْمًا وَعُطَاسًا: چۈشكۈردى. 
پۇراپ چۈشكۈرۈپ كەتنىم . 

عَطَسن الصبح: تاڭ يورؤدى. 

طن چۈشكۈرمەك؛ چۈشكۈرۈك 

عَطِئن يَعْطْشُ عَطشا الزَجْل: كىشى تؤسسدى, 
عالقيدى: 

طش إلى غَيْره: ئىشتىياق باغلىدى. سېغىندى. 
تەشنا بولدى. 

عَطْشُ: تەشنالىق› ئۇسسۇزلۇق؛ ئۈمىد . 

عطش: ئۇسسۇز› ئۈمىدۋار› سېغىنغۇچى. 

طشان ج عطاس م عطقاتة وَعَطْتتى ج عطَاشٌ 
ئۇسسۇز. سېغىنغۇچى › تؤسدؤار. 

إِذَا كنت طشان فَاظْوَبٌ: چاڭقىغاندا ئۇسسۇلۇق 
ئىچ. ئۇسسىغان بولساڭ ئۇسسۇلۇق شج. 

قط يفط علا الشُوْب: كىيىمنى ئىتما تتا 

قط اليَجْلَ إِلَى الْأَرْضٍ: كىشىنى يدركه باستى. 

عَطَارٌ ج عَطَارُونَ: تهتسسر ساتقۇچى› دورا 
ماتېرىپاللىرى ساتقؤجى . ئۇپا-ئەڭلىكڭ 
ای 

‹مَثْلٌ الْجَِيْسِ الصّالح مَثَلُ الْعَطَارِ آنْ لَمْ يُعْطِكَ مِنْ 
عَطره أَصَابَكَ مِنْ ریجه» ‹حديث›: ياخشى ئادەم 
بىلەن ئۈلپەت بولۇش خۇشبۇي نهرسه 
ساتقۈچى بىلەن ئۈلپەتداش بولغانغا 
ئوخشايدۇ؛ دبمهك. كو ساڭاخۇشبۇي 
نەرسىدىن بېرەلسىسىمۇ ئۈنىڭ خؤش 
ھىدىدىن بەھرىمەن بولىسەن 

عَطْبَ يُعَطْبُ تَعْطِيْبًا الشَرَاب: شارابقا خؤش پۇراق 
نەرسىلەرنى قوشتى. 

طب الْكرْم: تەك بىخ چىقارد 


طب الْقَاكهَة: مبؤه بۇزۇلۇپ قالدى. 
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عَطْرَ يُعَطرُ تَعْطِيْرًا الشَيْەٍ: خوؤش بؤراق قىلىدى › 
ئەتىر چاچتى. 

عَطَرَتٍ الرْهُورُ الْوَادِي: گۈل-چېچەكلەرنىڭ خؤش 
پۇرىقى ۋادىنى قاپلىدى. 

لهَذه الْمَادَّةِ ريُحَة تُعَطْىن: بۇ ماددىنىڭ پۇرىقى 
تۇر _ 
تەشنا قىلدى. ئىنتىزار قىلدى. 

هَذَا الطّقَامُ يُعَطْشنُ: بۇ تاماق ئۇسسىتىدۇ. 

لف تفلف تفا الْشَيْة: نەرسىنى ئەگدى› 

غَطْفَ الوسَادَةٌ: ئەكىينى قاتلىدى. 

عطل يُعَطْلُ تَغطيْلا الشّئة: نهر 
ئاشلىۋەتتى . 

قل اليَرا: ئايان ىڭ زىب سۇۆزىنئەنلىرىنى 


سالدؤرؤؤهتتى : 


عطلة: تان شى قالدۇردى. 

عَطّلَ الْإيلَ: تۆگىنى قويۇۋەتتى› بوش قويۇۋەتنى . 

«وإذا الْمسَارُعْطْلَبُ ¢ شرآن:»: بوغاز تۆگىلەر 
تاشلىۋېتىلگەن چاغدا. 

‹عَطَلَّنِي الْمَطَرُ عَنْ انْهَاه الْعَمَلِ في الْحَملِ »: بامغؤر 

بس اللا ىى ادى 

غطل الْقَوَانِيْنُ: قانۇنلار بىكار قىلىلدى. 

عَطْمَط يُعطعِط عَطْعَنَة القَومُ: قوؤم جؤفان 
كۆتۈرۈشتى. 
مېھرىبانلىق قىلدى , كۆيۈندى. 

عَطْفَ إلى نَاحِيَة: بىر تەرەپكە ئېغىپ كەتتى. يان 
باستى . مايىل بولدى. 

طف الشّئْة: قىڭغايتتى › ئەگدى. 

عَطْفَ عَلَى الْفَقَيْرِ: كەمبەغەلگە ئىچ ئاغرىتتى . 


ئۇنىڭغ ا 


عُطْلِ 

طف الْعْصُنَ: شاخنى ئەگدى. 

طف إِلَى بَبِه: ئۆينى سېغىندى. 

اف ناجلل اماز وااو ا 
ھەرھەمەت . مېھىر -شەپقەت. 

«َِلنَا الْيَوْمَ ملك أجل عَطفب وَنَشْكْرُ حن صُنْعِكَ 
ما حَييتا»: بىز بۈگۈن ئۆزلىرىنىاڭ ئالەمچە 
مېھرىبانلىقلىرىغا ئېرىشتۇق. جان تەندىلا 
بولسا ئۆزلىرىگە تەشەككۇر ئېيتىپ تۇرىمىز. 

عَطْفُ عَمِيْقْ: چوڭقۇر ھېسداشلىق. 

عط ج أغطاف: ان ا ى 

نی عطْقَة: يوز ئۆرۈدى. 

ؤِثَانيَ عِطْفِهِ لِيْضِلّ عَنْ سَبيْل الله 4 قرآن»: كو 
(كىشىلەرنى) ئاللاھنىڭ يولىدىن شئازدۇرۇش 
ئۈچۈن مەغرۆرانە يۇرىدۇ. 

عَطْفَةٌ ج عَطَفَاتٌ: ئەگرى-توقاي , ئەگرى-بۈگرى. 
بۇرۇلۇش . 

عَطَلَ يَعْطْلْ عَطَالَة اْأَجِيْرُعَن الْعَمَلِ: ئىجارىكەش 
ئىشتىن بوشىدى. ئىشتىن مەھرۈم قالدى . 

«عَطَلَ عَن الْعَمَلِ فر ُِيلَةُ ِسَبَب مَرَضِه»: كېسەل 
سەۋەبى بىلەن ئۇزاق مەزگىل ئىشتىن قالدى. 

عَطلّتِ امه : كايال زىمۇزىننەت تاقىمىدى. 

عَطِلَ يَعْطَلُ عَطَلَا البَجُلُ من الْمَالِ: كىشىنىڭ 
مېلى قالمىدى. قۇرۇقدىلىپ قالدى. 

عَطَل: توختاب قالماق . بۇزۇلماق . 

أُصِيْبَ الْمْحَرڭ بقطل فُجَائِن: مونۇر تويؤفسز 

عَطْلُ ج أغطال: بويؤن › قەددى-قامەت. 

مَا أَحْسَن عَطْلَّهُ: ئۇنىڭ قامىتى نېسدېگەن 
TT‏ 

غطل ج أغطالٌ: 0 
.بوشىماق؛ مال -دؤنيادين قۇرۇق قالماق؛ 
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CS 
بۇزۇلغان‎ 

عُطْلٌ مِنْ كذَا: بۇنىڭدىن خالىي. 

تَوقّف آله يسبب غطل أَصَابَهَا: ماشسنا بۆزۇلۇپ 
توش ا 

اذا وَجَدْتَ غطلا ما في آلة فَقُمْ ياصلاجه فى جيه »: 
ماشىنىدا چاتاق 5 بايقىساڭ , ئۇنى 
ئۆز ۋاقتىدا ئوڭشىغىن . 

غطلة ج فطل: تتسرليق» يىگارچىلىق. تەتىل . 
بوش 

فطل درسي تەقىل. 

. قىشلىق تەتىل‎ TT 

غْطلَّة الصّيف: يازلىق تەتىل . 

غْطلَة الْعِيْدِ: بايراملىق دهم ئېلىش. 

عُطْلَة الْمَلْمَان: پارلامېنتنى فسقارتماق. 

قَصَى عُطَلتَه في أَوْرُوبَا: شۇ دەم ئېلىشنى ياۋروپادا 
ئۆتكۈردى: 

غطلة رَىئِيَّه: بارلىق ئورگانلاردا ىش 
توختايدىغان رەسمىي دەم ئېلىش. 

لم لته الْعْطْلَة بَعْدُ تەتىل تېخى تۈگىمىدى. 
چۈشۈرۈش ئۈچۈن تؤز ل نەرسىلەرگە 
؛ 

عَطَنَ يَعْطِنْ عَطْنًاوَ عُطُونًا الْبَعِيْرْ: ئۆگە سۇغا تويۇپ 
ياتتى. 

عَطُنٌ: ا دۈملىمەڭ . 

عن ج أغطًا نْ: تۆگە.› قوي قاتارلىقلارنىڭ سۇ 
بويىدىكى قوتىنى. 

رَحْبُ الْعَطّنِ: باي ۋە مهرد . 


‹تَحنَ الْجِمَال إلى أَعْطَانِهَا وَالبَجَالُ إلى أَوْطَانْقَاء: 


عَطِنْ م عَطِنَةٌ: ئاشلانغان , ئەيلەنگەن (تبره). 

وب اا . 

عَطُوفٌ: شەپقەتلىك. مېھرىبان 

كن عَطُوفًا إلْقْقَرَاء: كەم بەغەللەرگە مېھرىبان 
بولغىن. 

عَطُوفَة: مەرھەمەت . شەپاەت › ياخشى نىيەت . 

صَاجبْ الْعَطُوقَة: ئالىپلىرى. جانابلىرى. 

عَطِيْط: تىتيا-تىتما بولۇپ كەتكەن (رەخت). 

عَطِيّهُ ج عطايَا و عَطِياتٌ: سوۋغا. ھەدىيە. ئىنئام. 


- 


صندو 8 ق الْعَطَايَا: كانه ساندۇقى 

عَظَا ب 8 عَظُوًا-ه: ئۇنى زەھەرلەپ ئۆلتۈردى. 
تؤنى دايا قىلدى , ر ئنىجىشتى . 

عظاءة: باتسجؤق. 

عِظارٌ . ععظارة: ئۇسسۇزلۇققا قانماق. 

عَطَارێ: ئەركەك جېكەتكە. 
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عظامٌ م عظامَة: ئۇلۇغ › بۈيۈك . كاتتا. 

عمظامة: يدرتؤق 

عظامِيٌ ج عظامِيُونَ: ئەجدادلىرى بىلەن 
ماختانغۇچى 

عظاية: ياتسجؤق . 

قطب يغب عَظْبَاوَ 
قۇرغاقلىشىپ كهتتى . 

عَظَت عَلَى الْعَمَلِ؛ ئىشنى داۋاملاشتۇردى. 

عَظَبَتْ يَذُهُ: ئەمگەكتىن قولى يىرىكلىشىپ كەتتى. 

عدت به ل 5 عَظَمًا: "`" 

غا فر ىل قر ا عو قا قاچىنى 
قولدؤردى 

عَظَرَ اة يامان كۆردى . نهيرهتلهندى. 

عَطٌ يَعظ عَظَا .ھ بِالْأرْض: يدركه پىقىتىۋەتتى 


عُظامٌ م عُظَامَةُ: تؤلؤغ. بۈيۈك . كاتتا. جوك. 


عُظوبًا < جلذة: تبركس 


مات 





غطاعة: يدرتوق: 
غَطْبَ يُعَظِبْ تَفْظيْبًا بَْيتَهُ كېچىكتۈردى. ئارقىغا 


سوردى. 

َه ئۈرۈش مەرگىلىنىڭ قاتتىلجىلنى. 

عَظَل يُعَظِل تَعْظِيْلًا القَومُ: قوؤم توپلاندى. 

طم يُقَظَمُ تفظيْمًا غَيْرَهُ: هؤرمهتالدى, 
ئۇلۇغلىدى؛ چوگايتتى 

(ِوَمَنْ يُعَظَمْ شَعَايْر الله فَإنَهَا مِنْ تَقُوَى الْقُلُوبٍ 4 
قان ي دش د شای 
ئۇلۇغلاشدىكەن. oN‏ دىللارنى اك 
تەقۋادا ¬ 

«هَئْەمَسْتْلَة صَمِيْرَةٌفَلاتعضْيُهَا» :بۇ كىچىك 
مەسىلە ئؤنى كۆپتۈرۈۋەتمىگىن. 

عِظْلِحٌ: قامچا وت . 

عَطْلَمَةٌ: قاپقاراڭغۇ › زؤلمهت قاراڭخۇ. 

َم يقم طا اْكلْب: ئىتقا سۆڭەك بەر 
سۆڭىكىگە ئۇرۇۋەتتى. 

عَظُمَ يَعْظْمُ عَطْمَا وَعِظَامَة: ئۇلۇغ بولدى. چوڭ 
بولدى. 

` ر ى 0 
خاتالىقىنى تونۇۋىدى. كۆزۈمگە چوڭ 
كۆرۈنۈپ كدتتى. 

عَشْمْ ج أغظم وَعِظَامٌ و عِْظَامَةٌ الواحدة عَظمَةٌ ج 
عَظْمَاتٌ: سۆڭەك. 

لَيَنُ الْعَطْم: راخىت (سۆڭەك قاتماسلىق كېسىلى). 

عَظْمْ فَحْذِيٌ: يوتا سۆڭىكى. 

قال رب ئي وَهَنَ الْعَظْمْ مِبّي ¢ «قرآن:: ئۇ ئېيتتى: 

مەن ھەقىقەتەن كوج 

قۇۇۋىتىمدىن كەتتىم» . 

عَظُمْ الىگاقي: پاچاق سۆڭىكى. 


. | 
«پەرۋەردىگارىم! 
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«يَشْكُو مِنْ الْيَهَاب العظام»: ثو 
دادلايدۇ. 

جلد على عَظم: ياداڭغۇ. ئورۇق› بىر تبرهء بىر 
سۆڭەك . 

عِظّمْ . عطْمٌ: ئۇلۇغ. ئۇلۇغلۇق. چوڭ . بۈيۈك . 
مىلىق 
إن عظم الْجَرَاءِ مَعَ عم الْبَلَاهِ» ‹حديث:: كىشىگە 
لجان اا ۋات e E‏ 
ئۇنىڭغا بېرىلىدىغان ساۋابمۇ شۇنچە چوڭ 
و 

عَظْمَةٌ ج عَظمَاتٌ: ثالبيجانابليق. ئالىي 
يوكسهكلمتك؛ مەغرۇرلۇق. چوڭچىلىق؛ 
ئېسىللىق؛ نۇرلۇق. 

سَاحبْ الْعَظمّة: خان ئالىپلىرى. 

مَرَضْ الْعَظَمَةِ: ەسە بىيلىك . 
باردى. 

تَجَلَى عَطْمَه الاي في مَخْلُوقَانِهِ »: پاراتقۇچىنىڭ 
ئۇلۇغلۇقى مەخلۇقاتىدا نامايان بولىدۇ. 

عَشْمُوثت: ئۇلۇغلشسۇق. بۈيۈكلۈك. ئالىي 
بدك كلك 

عُظمَى ج أَعَاظِحُ: ئەڭ چوڭ . ئەڭ ئۇلۇغ. ئەڭ 
ىر 

الدَوَلُ الْعُظْمَى: چوڭ دۆلەتلەر. 

الْخَرْبُ الْعْظْمَى: بىرىنچى دۇنيا ئۇرۇشى. 

اد ەى ال 

عَظِيْمٌ ج عَظْمَاء وَعِظَامٌ چوڭ. ئۇلۇغ › بۈيۈك › 
سەلتەنەتلىڭ. 

عَظيُم الْأَهَمَيّة: ئەڭ مۇھىم. 

عطي اللشي: سېخىي. ھىممەتلىك. 

الَْظِيُمْ: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ , 


ب 0 1 و 


سۆڭەك ياللۇغىدىن 
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7 سبح باشم رَبَكَ الْعَظِيْم ¢ ة ن تؤلوغ 
يهرؤهرد بك ارىڭنى (مۇشرىڭلارنىڭ 
ئىپتىرالىرىدىن) پاك ئېتىقاد قىلغىن . 

إن الله عنْدَهُ أَجْرٌ عَظِيْمْ ¢ قرآن:» ئاللاھنى كف 
دەرگاھىدا كاتتا ساۋاب بار : 

ص حعق ناما عَطَيْهَا»: زور مۇۋەپپەقىيەت قازانىدى . 

عَشْيَْةٌ ج عَظَائِمْ: بالايىئشاپەت. بهختسؤلاك. 
ھادىسه. 

عطي : سۆڭەكتەك . سۆڭەكتىن. 

هکل عظم: N‏ 

عَفَايَعْفُوعَفُوَاذْنْبَه: كؤناهنى كەچۈردى. 
كه س ORES‏ قىلدى. 

ؤفَمَنْ عَفَا وَأَصْلَحَ فَأَجْرْهُ عَلَى الله ¢ ‹قران›: كمك, 
ئەپۇ قىلسا ۋە تۈزىسە . ئۇنىلڭ ئەجرىنى كاللام 

عَقَاعَنٍ الشَيْء: ئۆزىنى تؤتؤؤالدي. پەخەس 
بولدى. ساقلاندى. 

عقا عَنٍ الْحَقٌ: ھەقتىن كەچنى › تهرك ئەتتى. 

قا الصّوؤف: يۇڭ قىرقىدى. 

عقا الشيءة: نەرسىنى جىقلاتنشى. كۆپەيتتى؛ 
بىرنەرسىنى ئۆچۈرۈۋەتتى ‏ 

ئۆچۈرمەك , قىرىۋەتمەك › 

عَفَارِمْ : عَمَارِمْ عَلَجُاكضَ: بەك ياخشى بولدى , ھەقىقىي 


ئۆچۈپ كدتمدك, 


باتۇر ئىكەنسىز› غەيرەتلىك بولۇڭ . 

عَمَارِيين: تؤكه قؤشى 

عَفَارٌ: ياڭاق. 

ُفَارةٌ: پاختا غوزىكى. 

عفَاسٌ: چىرىكلىڭ› بۇزۇقلۇق . 

اهة: ئۇششاق-چۈشخەك ئەرسە. ئەسكى - 
تۈسكى. 


عَقَاضَةُ مِنَ النّاس: بىر ئوچۇم لۈكچەكلەر. 

عفَاصَةٌ: ياپغۇچ . پۈگەت. 

عَفَافٌ: پاك ئىپپەتلىك› دىيانەتلىك › ساغلاملىق , 
پاكلىق. ئىپپە 


َفَتَ الَْلام: كېكەچلەپ سۆزلىدى. 

عَفْتَ يَعْفث عَفْنا: ئەخمەق بولدى. دۆتلەشتى. 
سولخاي بولدى. 

غَغْحَ يَغْفج عَفْجًا فُلانًا ِالْعَصَا: پالانىنى ئاياق بىلەن 
تۇردى. 

َف ج أَعْقَاخ: ئۈچەي . 

عَم يَْفرُ عفرا عير في القزاي: توپىغا ئېخىنساتتى , 
توپىغا مىلىۋەتتى 

عَفَرَ الشَيْة: يەرگە تؤردى. 

عفر يَعْهَرُْ عَفَرَا الشئ ة: ندرسه توپارەڭ بولدى. 

قر ج أَْقَار: توياء چاڭ-توزان. 

مقر /عِفُرٌ ج أغفارٌ: باۋا توڭگۈز › ئەركەك توڭگۇز. 

الْغَفْرَاهُ ج غُفْر: ئاينىڭ 13- كېچىسى؛ ئافيەر؛ 
خورما رەڭ . 

عُفْرَةٌ: سارغۇچ رەڭ . 

عُفْرَةُ الْخَيْل: ئاتنىڭ يالى . 

عفر الْحَرَ: ئىسسىقنىڭ قانتىقلىقى . 

ف الك خورازنىڭ نا فتهنسى . 

عَقْرَقَةُ: زەھەرخەندىلىڭك. قەبىھلىك. ياۋۇز. 

فس يفن عَفْرسَةُُلْنَا: بالاسنى يېڭىۋالدى. 
مەغلۇپ قىلدى. 

عِفْرسٌ: يولؤاس. 

عِفْرِيَتٌ ج عَفَارِيُتُ: دىۋە. شەيتان؛ ھىيلىگەر؛ 
بدك شوخ بالا . 

قال عِفْرِيْتٌ من الجن أا أتِيْكَ به 4 قرآن: 
جىندىن بولغان ئىفرىت ئېيتتى: «مەن گۇنى 
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ساڭا ئېلىپ كېلىمەن» . 
عَفْرِيْتَةُ: چىشى شەپتان › چىشى ئالۋاستى › چىشى 
يولۋاس . 
غَفْسَ يَعْفْسْ عَفْسًا: يەرگە باستى. 
عفدن يعفن عَفْنثًا الشيْءَ: ئنەرسىنى بىخىدى. 
توپلىدى. 
1 عَفْشَ الشَئ؛: ندرسة 
عَفْشٌ: : كؤششاق . جؤششهك نەرسە. ئەسىكى- 
تۈسكى . 
عفص يَعْفْن عَفْصًا ‏ ھ: قومۇردى؛ ئەگدى. 
عفص: قېرىق. قىرتاق . 
عقط يَعْفِط عَفطا الرأمي: پادىچى ئىسقىرىتنى 
مف يِف عَفَاوَعِفَة وَعَفافُا و غقافة الَحْلْ: 
ئىپپەتلىك بولدى. پاك بولدى. دىيانەتلىك 


توپلاندى. 


بولدى. باش تارتتى. 

عَففَ عَنْ قذا: چەكلىدى. تىزگىنلىدى» توسۇدى؛ 
ئۆزىنى تۇتۇۋالدى. 

فب يفت عَفا: يىخدى. توپلىدى. 

عَفْ: يأك . ئىيپەتلىك. دىيانەتلىك . 


عَقَاط: كېكەچ. 

عَمَانَ: ۋاقتىدا. پەيتىدە. 

اء عَلَى عفان ذَالِكَ: ئۇ ۋاقتىدا كەلدى. 

عِفَةٌ: پاك . دىيانەتلىك؛ ساغلاملىق . 

عقر عفر تغي: 0 مىلىۋەتتى 
پۇراپ قالدىء بۇزۇلۇپ قالدى. 

فى يُعَفَى تَعْفِيَةٌ: ئۆچۈرۈۋەتتى› يوقىشىۇەتتى . 
` سۈرتۈۋەتتى . 

«عَفْتِ اليح ثَارََقْدَامهِمْ في الرّمَال»: شامال ئۇنىڭ 
قۇمدىكى ئىزلىرىنى يوقىتىۋەتتى . 
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فق يَعْفِقْ عفقا فلآن: مەقسەتسىز ئۇياققا. بؤياققا 
ماڭدى. 


عَفَقَ الشَيْةٍ: نەرسىنى توپلىدى. 

عَفَكَ يَفْفڭ عَفْكًا الْكَلَامَ: لەۋزىدە تؤرسدى. 

عك يَعْفَك عَفَكَا وَعَفُكًا: دوت بولدى. > الۋاڭ 
د 

عَفِن يَعْفَنْ عَفَنَاوَ عه غُفُونَةٌ الشئغ: تفرسه سېسىدى. 
چىرىدى. بۇزۇلدى. 

عَمَنٌ: بۇزۇلۇپ قالماق: يۇراپ قالباق. چىرىيەك. 

كَفِنْ: سېسىق› بۇزۇق . 

طَعَامٌ عَفنُ: پۇراپ قالغان تاماق. 

َي عَفح: يارىماس پىكىر› بولمىغۇر پىكىر . 

مَرَْضُ عَفِنُ: يىرىڭدىن زەھەرلىنىش كېسىلى . 
سلس 

راض العَفِنَة: يۇقۇملۇق كېسەللەر . 

ىقى الْأمْرَاضِ الْعَفَنَة: يۇقۇملۇق كېسەللەر 
دوختۇرخانىسى . 

عَفُو: ئۆچۈرۈۋەتمەك › قىرىۋەتمەك › ئىزىنسى 
يوغاتماق: ئەپۇ قىلماق. كەچۈرۈۋەتمەك؛ 

غَفُوًا: كەچۈرۈڭ , ئەپۇ قىلىڭ. 

عَفْوَ ام: ئومۇمىي كەچۈرۈم. 

العف عند الْمَقُدَرِ: كۈچى يېتىدىغان تۇرۇقلۇق 
كەچۈرۈش. 

غَفُوُ الْخَاطِر: ئۆز ۋاقتىدا. ئۆز جايىدا . دەرھال. 

لوَيَسْئَلُونَكَ مَاذَا يُْفْفُونَ فل الْعَفْوَ ¢ شرآن» ئۇلار 
سەندىن نېمىنى سەدىقە قىلىش ئوغرۇلۇق 
سورايدۇ. (ئېھتىياجدىن) ئارتۇقنى (سەدىقە 
قىلىڭلار) , دېگىن . 

غُفُوصَةٌ: قىرتاق؛ چۈچۈمەل. 


و 4ع o‏ 


عُشونه: ۽ چىرىپ قالياق. نسېسىپا قالماق . بۇرۇلۇپ 
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 قاملاق‎ 

الغَفُو: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىيلىرىدىن بولۇپ . 
ناھايىتى ئەبۇ قىلغۇچى دېگەن مەنىدە. 

إن الله لعفو غَفُورٌ 4 .قرآن»: ئاللاھ ھەقىقەتەن 
ناھايىتى ئەپۇ قىلغۇچىسدۇر. ناھايىتى 
مەغپىرەت قىلغۇچىدۇر. 

غَفَوي: ئۆز مەيلىچە. ئىختىيارى. ئۆزلۈكىدىن؛ 

عَفَى يَغْفى عَفًا الشّعْرً: چاچ قويدى. 

َفِيْنَةٌ ج عَفَائْتْ: ئۆماچ› ئاتىلا. 
ئىپپەتلىك , دىيانەتلىك؛ پاك . ساغلام. 

عَفِيْفْ النْفْسِ: ئىپپەتلىك › دىپائەتلىك . 

عَقَا يَعْقُو غَفُوًا الرّجُل: قۇدۇقتىن سۇ چىقارد 

ما الْعَلَخْ: بايراق كۆتۈرۈلۈپ لەيىلدىدى. 

قا اأَّمرَ: زېرىكتى › يامان كۆردى. 

عَفَابُ ج عِقَابَات: جازاء قىساس. 

إن رَبك سَرِيْغ الْعِقَابٍ 4 «قرآن»: پەرۋەردىگارىىڭ 
ئەلۋەتتە تېز هبساب ئالغۇچىدۇر. 

«لَا جَرِيْمَة بلا عاب »: جازاسىز جىنايەت بولمايدۇ . 

عْقَابٌ ج أَعْقْبٌ و عِقْبَانٌ: تازقاراء قۇماي . بؤركؤت. 

قاب مَنْسُوريّ: بېلىشئالغۇچ . 

نسر عُقَابٌ: بۈركۈت بايراق (رؤمنستك قارصيه 
بايرىغى). 

برج الْعْقَابِ (في الفلك): بؤركإت يؤلتؤزلار 
تۈركۈمى. 

أبْصَرُِنُ غُقَاب: نەز 
ئۆتكۈر. 

عقًابێ: جازالىغۇچى . جازا بەرگۈچى . قىساسكار . 

عُقَابِيٌ: بۈركۈتتەڭ . 

ِ راي شمر 


: اف سس تۇ زى 
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عْقَادَةٌ: مىلىچمال› چەرچىن مھال› مىلىچمال 
دكت 

عَقَارٌ ج عَقَارَاتٌ: كۆچمەس مۆلۈك . جاي ‏ زېمىن. 

«صَادَبَتِ التّوْلّةُ گل أَمُوَالِهِ و عَقَاراته»: دۆلەت ئۇنىاڭ 
پۈتۈن مال-مۈلكى ۋە جاي ¬ زېمىنلىرىنى 
مۇسادىرە قىلدى. 

عُقَارٌ: هاراقق. 

«حَرَّمَ الْإسْلَامُ شرب الْعْقَار»: ئىسلام دىنى ھاراق 
ئىچىشنى چەكلىگەن 

عَقَاربُ: بالا-قازا. بەختسىزلىك . كۈلپەت 

عَقَارِبْ الشّماءِ: قارا قىش . دەھشەتلىك سوغۇق. 

عَفَارَةٌ: تۇغماسلىق . ھامىلىدار بولماسلىق. 

عَقَاڕي: ئۆي-جايغا ئىگە. ئېكىنزارلىق› يبرا 

ملك عَقَاري: كۆچبەس مۈلۈكنىىڭ ئىگىدارلىق 
ھوقۇقى . 

رَهْنْ عَقَارِيٌ: كۆچمەس مۈلۈكنى رەنىگە قويماق. 

بنك عَقَارِيّ: تۆي -مۈلۈك بانكىسى. 

عفَاصٌ ج غُممێ: چاچقا چىگىدىغان يىپ. 

عَقَاقَرِيّ: دورىگەر. 

عقَال: چىدە. چۇشاق. 

قال ج غقل: چولۋۇر. باغلاق. چۈشەك. 

«أطلق کک عقّالهَا»: پىتنە قوزغىدى. 

دقان الب في لاء حديث:: قۇركان 

كەرىم باغلاقتىكى تۆگىدىنمۇ يامان قاچقاقتۇر. 

عَقَب يَعْقِبْ عَفْبّا وَعْفُوبًا وَعَاقٍبَەًاۇ: ئەگەشتى› 
ئەگىشى لدی ثار قىدىنلا كەلدى. 

َقَبَ أَيَاهُ في مَنْصَبِه: مەنسىپىدە ئاتنىسىنىڭ 
ئورنىنى باستى . 

عَقْبٌ: كېيىن. كبيين كەلگەن؛ سوڭ؛ تدؤلاد . 

عَقِبٌ ج أَعْقَابٌ: سوڭ . تاپان › نهر 
کے کی لدا 


سنك ئاخىرى› 
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ع د الْيَنْدُقبَة: |[ غا 3 57 9 1 
م 1 تب س . 8 ب ج . 
بأعْقاب البُنْدُقِّة: ئۇنى مىلتىقنىڭ پاينىكى 


± 3 


ضربوة 
بىلەن تؤردى. 

عَقِب ذَالِكَ: شۇنىڭدىن كېيىن. 

رَجَع عَلَى عَقِبهِ: كەينىگە قايتتى. كەلىگەن يېرىگە 
ياندى. 

رر ئى اى ىى 

قَلّبَ الشَيْء راسا على غێپ: نەرسىنى ئاستىن- 
ئۈسستۈن قىلىۋەتتى . ئوڭتەي - توڭتەي 

«لا ترك عَقِبَيِكَ غَيْرَ مَغْسْولَة في الْوْضْوء »: تاھارە 
ئالغاندا تاپىنىڭنى يۇماي قويما. 

«جَرَى قاش عقب الْمُحَاضَرَة»: لبكسيه ئاخىرىدا 
مۇنازىرە بولدى. 

ءلم نرك لعقبه إلا قَلِيْلًا مِنَ الْمَال»: ئەۋلادىغ !ا 
ئازغىنىلا ماڵ قالدۇردى. 

في أَعْقَاب الْقَرْنِ الْمَاضي: ئۆتكەن ئەسسىرنىڭ 
ئاخىرلىرىدا. 

َذُهُ عَلَى أَعُقابه: چېكىندۈردى. قايتؤردى. 

عشب ج أَعْقَابٌ: نەتىجە . ئاقىۋەت › غالدۇق. 

هو خَيْرٌ تَوَابَا و حير عُقَيّا 4 قرآن : ئاللاھ ياخشى 
مؤكايات بەرگۈچىدۇر. ئاقىۋىتىنى ياخشى 
قىلغۇچىدۇر. 

عقت البتئجابة: ئاماكىنىڭ ان 

ئاخىرىدا يا يؤز بدردى. 

قب ج أَعُقَابٌ: پەي ء سىڭىر. 

عُشَبَانٌ: ئاقىۋەت . 

َقَبَةٌ ج عَقَبَاتُ وَعِقَابٌ: توسالغؤء پۇتلىكاشاڭ . 
داۋان 

عَقَبَهُ الطَرِيْقٍ في الْجبَاي: ناغنىڭ راۋانلىق يولى, 
چىغىر يولى. 


007 


عفد 


5 


إقلاافتحم العقبَة ا ل 
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ر" 3 


ئۇ. داۋان ئاشمىدى. داؤان د 
نېمىلىكىنى قانداق بىلەتنىڭ. 
«خَالَت بَعْصَن الْعَقَبَاتِ دُوْنَ تَحْقِيْقٍ غايته»: بەزی 
توسالغۇ بولدى. 

عقجة: نؤؤدت» بەدەل. ئالمىشىش. 
قالدۇق ئاغرىق؛ كونا ثاداؤهت؛ بالا-قازا. 
ئايەت. بەختسىزلىڭ؛ دوقجه ثهسوّه؛ 
توجؤق . 

«لا تزال عَفَابِيُل مر ضِه بَادِيَةً عَلَى شَفَتِيْهِ»: ئۈنىڭ 
لاق " REE‏ 
ور 

عُقْبَى: نەتىجە , ئاقىۋەت . 

«وَقَعَ مالا فُحْمَدْ عُقْبَاهُ»: يامان ئاقىۋەت كېلىپ 

غقتى ج عَوَاقِبْ: ئاخىرەت. ئاخىرى › تؤكهنجسي. 

(ِسَلام عَلَيْكُمْ بِمَا صَبَرْتُمْ َنِم عْقْبَى الدَارٍ 4 «قرآن»: 
سوؤرنى دوست تۇتقانلىقىڭلار ئۈچۈن 
رە ماالۋ راس اشر كيلك 
ياخشى بولۇشى ئېمىدېگەن ئوبدان . 

عَقّد فد عفدا الحَيل: : ئارغامچىغا تۈگۈن حبكدى. 

َقَدَ الْبناء: قوپۇردى. قىرلىدى. 

ال اى لدي 

ا عقدث ` فأَتُوهُمٌ نَصِيْبَهُمْ ¢ قرآن: 
سىلەر بىلەن (ئۆزئارا ياردەم بېرىش ۋە 
مىراسخور بولۇشقا) ئەھدۇپەيمان قىلىشقان 
ادر رر تىقا زمر اسسن ) عو سس 
بېرىڭلار. 


عفد | لصَفقة: سود يدا ١:‏ ئېلىشتى › 
عَقَدَ الْعهْدَ: كېلىشىم تؤزدى. 


پۈتۈشتى . 
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عَقَدَ عَلَى الْمَة: كايالغا جاي ئىچۈردى. 

عَقَدَ الْمَقَالَة: ماقاله ئېلان قىلدى. 


ا 


عد ناصيّتة: قوشۇمىسىنى تؤردى. 


عَقَدَ الخَوْفْ لسَاتة: قورقۇنچ كؤنى گەپ قىلالماس 


غىد ياغلتدئ: 

قد الْإمِْحَانُ: ئىمتىھان ئېلىندى. 

عَقَْدَ وباط قلقه: كالستؤك باغلىدى. 

عَقَدَ الْمِتْدِيْلَ: ياغلىق چىگدى. 

عَقَدُوا إَِقَاَا بَيْنَهُمْ تستتسهاق تۈزۈشتى. 

عفد اللْمَنُ: سۈت ئۇيۇدى. 

«سَيْعْمَدْ الْمُؤْتَمَر العام في الشَّهْر الْقادم»: ئومسۇمىي 
يىغىن كېلەر ئايدا ئېچىلىدۇ. 
بولدى. 

| 
عَفِدَ الشَيْء: نەرسە ئەگرى-بۈگرى بولدى. 

قد قران عَرُوَسَيْن: قىز-يىگىت ئىككىسىنىڭ 
تويىنى قىلىپ قويدى. 

عَقَد: چەگمەك › باغلىماق. تۈگمەك . 

َفْدُ الْإٍيْقَاي: ئىتتىپاق تۈزمەك . 

عَقدُ الْإِجْتِمَاع: يىغىن ئۇيۇشتۇرماق. 

ءأَتَشَرًفُ بِدَعْوَنِكُمْ لخطور عَقْدِ قران »: سىلەرنى توي 
مەرىكىسىگە قاتنىىشىپ بېرىشكە تەكلىپ 
قتلبيةق. 

عفد ج عُقُودٌ: توختام. شەرتنامە. قللاقه, 
ھۆججەت . 

عه عمد إيجار: د ئىجارە توختىمى . 

عَفُدٌ عُرْف: ئادەتتىكى توختام. 


لط عُدَةٌ 


ليا أَيَهَا الَّذِيْنَ آمنوا أوفُوا بِالْعُفُود ¢ قرآن»: كى 
ال تدهد بلدركه واا فللا 

عَفْدُ خَاصٌ: ئالاھىدە توختام. 

َقَدٌ سارى المفغول: كۈچكە ئىگە كېلىشىم. 

عَفَدٌ النَصْدِيْر: ئىمپورت توخنىمى. 

َد مُوَقَتٌ: ۋاقىتلىق توحتام. 

عفد البلكيّة: پەر خېتى ‏ 

عَقْدُ بيم: سودا كېلىشىمى. 

عد الزّوَاج: ئىكاھلىنىش گۇۋاھتامى سى قوي 

عَقَدٌ رسي : گۇۋاھلىق خېتى . 

عد من الاغداد: ر له غانسی. 

غَفَدٌ عَنْ بنَاءِ: تدكمه شەكىل قۇرۇلۇش . 

صَنْجَة الْعَفْد: ئەگمە تاش . 

صَاجب الْعَقْدِ: ئالىي قوماندان . ئالىي مؤكؤمران 

عفد إكُلبل: تاج كىيمەك. 

رم عَقْدًا: كېلىشىم ئىمزالىدى. 

عَمَدٌ الْعَمَلِ: ئەمگەك توختامى. 

في الْعَقْدِ الرابع مِنْ عَهْره قىرىقلارغا كىرىپ قالدى. 

عد ج عُفُودٌ: ئاياللار بوينىغا تاقاپدىغان زىننەت 
بۇيۇمى. بۇلاپكا. 

عفد مِنَّ الْخَوَِ: تىزىق مارجان. مونچاق. مارجان 


تىزىقى . 


أنْفْرَطٌ عقدهم: بويۇنچۇق مارجىنى چېچىلىپ 


كەت 

وَاسِطَةُ الْعِقَدِ: ئەڭ قىممەتلىك مارجان (ئىشلارنساڭ 
ئەڭ بۇھىيىغا ئېيتىلىدۇ). 

ع قوم بارخانلىرى . 

عُفْدَةٌ ج عُفَدٌ: ئۈگۈن . چىگىچ؛ دؤدؤقلاش؛ بەز 
مدسيله . دېڭىز مىلى 1852 مېتىرغا تەڭ . 

غْقَدَة الْهُنْق: گالىستۇك. 

عُقْدَةٌ الْعَرْكيِ: كېپىنەك گۈلنىڭ تۈگۈنى. 
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ماو ك عُشْدَةٌ مِنْ لستاني 4 7 ان›: ئىلىمدىكى 
كبكه ` كۆتۈرۈۋەتكىن. 

غ زل لَه كىرتمەك . 

شتا ىة كۆڭكۇل چىكىكىسى. كۆڭ ۇل 
پاراكەندىچىلىكى . 

ُهَدَة الرَوايَة: قؤرؤلماء تۈزۈلمە. 

عُقْدَةٌفِي حش : ياغاچتىكى قاداق؛ چۇماق. 

شنىڭ ئۈگىسى › بوغؤمى . 

فد الْعُقَدِ: ئەڭ قىيىن ھەسىله. 

مر يعْقِرُ عفرا و قرا الرَجْل أو الْمزأة: ئەر يساكى تايال 
تؤغماس بولۇپ قالدى. 

عَظَرَ e~‏ يعقر ى عَهَُا الْحَيَوَانَ 

فق الاق وَعَتَوا عن مر رَبَهِمْ 4 «قرآن»: ثؤلار 
چىشى تۆگىنى بوغۇزلىدى› پەرۋەردىگارىنىڭ 
ئەمرىنى تۇتۇشتىن باش ئارتتى. 

»اى 4 7 الدَّايِّة: كو لاغ أ3 54 . 
جاراھەتلەندۈرۈپ قويدى. 

عط عَفَرَ ال ػل 3 الْوَلّدَ: بالىنى تىت سه چىشلىۋالدى. 

مر يعر عفرا بالصَّيِدِ: ئوۋغا ئېتىلدى. 


عُفَدَةٌ في قَطْبَة: قۇ 


: ھايۋاننى بوغۇزلىدى. 


قر يعقر عَقََا الرَّجُلِ: تؤشتؤمتؤت قورقۇنچ كىشىنى 
مىدىر -سىدىر قىلدۇرمىدى. 

َر يَغفَرُ عَفَاًا الْمَرأةُ: ئايال تۇغمىدى. 

عق مەھەللە؛ ئېگىز بىنا؛ نەرسىنىڭ ئەسلى؛ 

عَم الذّارِ: ھويلىنىڭ ئوتتۇرىسى. 

في عقر داره: تۇرۇۋاتقان جايىدا. 

هَاجَمَهُمْ في عقر دارهم: ئۇلارغا ئۆيىدىلا ھۇجۇم 

قىلدى. 

عُهُر: تۇغماسلىق. هاسلدار بولماسلىق. 

الْعْمُرُ ج أغْقَادٌ: تۇغۇت چەكلەش دورىسى. 

قرب ج عَقَارب: چاپان › سىرىقتىشەك , گېرەندە. 

ئيش الففرب: قىزىلگوت, كۆك مەرەز. 


0 
0 


عَقَرَبُ السَّاعَة: سائەت ئىسترېلكىسى . 

عَفرَبُ التّوَانِي: سبكؤنت پىڭنىسى 

عَقَرَبْ الذَفَايٌقِ: مىنۇت ئىسترېلكىسى . 

برج الْعَشَرَبٍ: ئەقرەب بۇرجى. 

فَصْل الْعَقْرَب: ئەقرەب يەسلى. 

«دَبْتْ بَيْنَهُمْ عقارب الشقاتي»: ئۇلارنىڭ ئارىسىد 
ئىختىلاپ چىقتى . 

عَفْرَبَاء: چىشى جايان . 

0 ¦: ئەركەك جايان . 

غدرة. اى ۋانا .ولبابلئق. 

عفش فشا الْعَوْدَ: ياغاچنى ئەگدى. 

عَقْشَ الْمَالَ: مال توپلىدى. 

عَقَصَ يَعْقَصْ عَمْصًا الشُهْرَ: چاچنى ئۆرۈدى. 

عَقِص يَقْقَصْ عَقَضًا النّيْسْ: تېكىنىڭ مۈڭگكۈزى 
چۆرگىلىشىپ كەتتى. 

عِقْصَهُ ج عِقَصّ و عِقَاصٌ: ئۆرۈمە چاچ. 

عَفْعَقٌ ج عَقَابُق: سېغىزخان 

عَشَفَ يَعْقَفْ شا الشَيْء: نەرسىنى ئەگىدى. 

غَمْفْ: تدكرى ‏ تو قاي ؛ تؤلكه. 

عق يق عَفَاعَن الْمَوْلُود: بالىناڭ تۇغۇلغان 
كۈنىنىڭ 7- كۈنىدە مال ئۆلتۈردى. ئەقىقە 
قىلىپ بەردى. 

عَق يق عَقَّاوَعُفُوقاوَ مَعَقَّةٌالْوَلَدُوَالِدَه: بللا 
ئاتىسىنى قاقشاتتى. ۋاپاسىزلىق قىلدى. 

عَقّ: قاقشاتغۇچى . ئاسىيلىق قىلغۇچى . ئائىنساپ. 

عَقَادْ ج عَفَادُونَ: قاتتىق چىگىك. 

عَقَادٌ: تولا چىشلەيدىغان 

گلپ عفار ئادەمنى چىشلەيدىغان قىت. 

َقَارٌ ج عَفَاقِيْرٌُ: دورا ئۆسۈملۈكى . 

«نْبَاغ الْعَقَاقِيْرُ في الضَّيْدَليّاتِ»: وت چب 

دورىلىرى دورا دۇكانلىرىدا سېتىلىدۇ. 
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ع عَقَب يُعَفْبُْ تعْقيبًا عَلَيْە: ئەيىبلىدى . كاپىدى. 
1 : ٿو ك أ “aa‏ تۇردىي. و اڅ شر 1 


ا 

لوَلَى مُدْيرَا وَلَمْ يُعَقْبْ ¢ «قرآن»: ئارقىسىغا بۇرۇلۇپ 
جېكىندى. كەينىگە قارىيالمىدى. 

عقب عَلَى قَوْله: سۆزنىڭ بولغان . بولمىغانلىرىنى 
بايان قىلىپ بەردى. 

عَقَه: ئۇزۇنغا سوزۇلغان چاقماق . 

ئت ت ا ن ركد 
لېكىن › سىلەرنى قەستەن قىلغان قەسىمىڭلار 
ئۈچۈن جاۋابكارلىققا تارتىدۇ. 

ع الأَمْرَ: - ® + قالايمىقانلا م تۇرۇۋەتتى 
:7 0 شتۈرۈۋەتتى. 

غَقَدَ الْحَبْلَ: تانىنى تۈگدى. 

بس سۆزنى مؤجيدل قىلدى. 

E ENG Baa 
. مۆرەككەپلەشنۈرۈۋەتتى‎ 

عَقْفَ يُعَقَفْ تميقا الشَيْء: نەرسىنى ئەگدى. 
: . 

عَقَمَ 5 بق تفن ٠‏ لشَيْ;: ˆ“ ئۆلتۈردى. 
مىكروبسىزلاندۇردى. 

قم َة ئابالىنى تؤغماس قىلىپ قويدى. 

«عَفَمَ آلاتٍ الْجَرَاحَة و حُجْرَةٌ الْعَمَلِباتِ »: ئويېراتسىيە 
ساييانلىرى ۋە ئوپېراتسيە ئجۆيپىنى 
د کسه قىلدى: 

عَفى يُعَقَى تَعْقِيَة الطايْ: قؤش ئېگىز ئۇچتى. 

عَقَّلَ يَعْقُلُ / يَعْقِل عَقْلا: باغلىدى. چىگدى. 
تاڭدى. 

عَقَلَ الدَوَاء الْبَطُنَ: دورا ئىچىنى قاتۇرۇۋەتتى. 

شل الشّءء: بىلدى. چۈشەندى. 


يَسْمَمُوِنَ كلم الله ََ ثُمَ يُحَرَفُونَهُ مِنْ بعد ما عَقَلُوهُ 4 
قرآن»: ئۇلاردىن بىر كؤرؤه ئادەم ئاللاھنىڭ 
كالامىنى ئاڭلاپ چۈشەنگەندىن كېيىن . ئۈنى 
بىلىپ تۇرۇپ (قەستەن) ئۆزگەرتىۋەتتى . 

عَفَلَ الْعُلَامُ: بالا بالاغەتكە يەتتى. 

حملت الذهحة لساتة: تر قاب قىلىسى. تىلى 
گەپكە كەلميىدى. 

قل قل عَفَلا و غفولا المُصَارعٌ خَصْمَهُ: چېلىشچى 
رەقىبىنى جيرماق سېلىپ پىقىتتى . 

عَقِل يَعْقل عملا الْبَعِيْرَ: ئۆگىنى جؤشدى. 

5 ± ا ر ۇر ت 31 5 dlr <s‏ 

عقل ج غشول: ئەقىل » پاراسەت. تىخراڭ , اڭ 
سەزۋىبيە؛ دىل؛ قورغان:. پاناھهگاھ: 
ئۆلتۈرۈلگۈچى ئۈچۈن تۆلەپدىغان تۆلەم؛ 
ئەستە ساقلاش قابىلىپىتى . 

0 .ر ˆ ¦ "1 
ئېنىقكى مەكتەپ دېگەن بىر مېۋىلىك باغدۇر› 
ئىرىشچان ئەقىللىق ئادەملەرلا شۇ مېۋىلەرنى 





الْعَقْلُ الىمَليمْ: ساغلام ئەقىل . 

ادال تاخەد E‏ 
ئىلھام بەردى› رىخبەتلەندۈردى: 

احاب الول 
e‏ 

«يَتَمَيّرُ الْإِنْسَانْ مِنْ سَائر الْحَيَوَان بِالْعَفْلِ »: ئىنسان 
باشقا هايؤاتلاردين ئەقىل بىلەن كايرىلىدۇ. 

«الْعَقُلُ السسَلِيُمْ في الجسم السَّلِيْم »: ساغلام قەقسل 
ساغلام بەدەندە بولىدۇ. 

َاجخ الْعَقْل: ئەقىللىق. زېرەك . 

تل الْعَقْلِ: ئەقىلدىن ئازغان . ئېلىشىپ قالغان 

عَقْلُ ِلكْيَرونِيٌ: ئېلېكترونلۇق مبثه, كومييؤتبر. 
ھېسابلاش ماشىنىسى . 
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فقن عقلة: ئەقلىنى يوقاتتى , ئەقلىدىن تار ردى- 

هَصَابُْ في عَعْلِه: ئەقلىدىن ئازغان . ئېلىشىپ 
قالغان . 

عََلانئ: ئەقىللىق. تالانتلىق؛ فانائەتلىنەرلىك . 
ئەقلى , ئىدراكى : مەنمۇۋى ‏ 

دَلِيْلٌ عَفْلَانِ: قانائەتلىنەرلىك ئىسپات . 

عله ج عْقَلُ: ئۇلانغان نوتا. 

غفل ئەغلىي, ئەفالىى: ئىقتىدارلىق. 

مَرْضِ عَفْلِيُّ: روھىي كېسەل . 

عَقْلِيَةٌ ج عَمُلِيابٌ: روھىي ھالەت. پىسىخىكا. ئاڭ . 

الأفرّاض الْعَقَاقّة: روه ي كې ەللىكلەر. 
سەۋدايىلىق. 

¬ الْعَقْلتَةُ: راتسىئونالىزم . 

ملم الْعَمِّّيَاتِ: مېتافىزىكا. 

عَمْمَ يَغْفَمُ تق عُقهًا: تۇغماس بولۇپ قالدى ‏ 

َنْجَبَتْ طفْلَيْن ثُمَّ غ عَمَبَثتْ: ئىڭككىنى تۇغقاندىن 
كبيين تۇغماس بولۇپ قالدى. 

عَقَمَ الْقَفُل: كاللىسى ئىشلىيەيدىغان بولۇپ 
قالدى. 

عَفَم.غقغ.غقجة: توغما ىلىق > قىسىرلىق: مبوّه 
بقرمة سلاك 

عُقُوبَةٌ ج عُقُوبَاتٌ: جازا. قىساس . 

قَانُونْ الْعُمُوباتِ: جىنايى ئىشلار قانۇنى. 

غُمُوبَات إقتصاديّة: ئىقتىسادىي جازالار. 

«لِكُلِ ذُنْبِ عُفُوبَة»: ھەربىر گۇناشھنىڭ جازاسى 
ار 

عقوي : جازالىغۇچى ء جازا بەرگۈچى › قىساسكار. 

َم اه 0 1 

عَمُور: چىشلىگۈچى . 

كل عَفُووٌ: ئولا چىشلەيدىغان تىت : 

عُمٌوق: ئاسىيلىق فىلماق» (ثاتا_كانينى) 
قاقشاتباق. 
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«إنّ الله تَعَالَى حَيَمَ عَلَيَكُمْ عفوق الْأَمْهَاتِ» «حديث»: 
ئاللاھتائالا ھەقىقەتەن سىلەرگە ئانىلارنى 
قاقشىتىشنى ھارام قىلد 

عقول: ئوقۇمۇشلۇق. دانا؛ قورۇغۇچى دورىلار. 
شج سۈرۈشنى توختىتىش دورىسى. 

عِقْيَانُ: ساب ئالتۇن 

عَقِيُبٌ: كېيىن كهلكؤجى . ئەگىشىپ كەلگۈچى 

عَقَيْبَ ذَالكَ: شۇنىڭدىن كېيىن. 

غب الْاْعَاء. ناماۋشى كين 

عُقَيْبْ: قۇرغۇي . قارچىغا. 

عَقِيْد ج عُقَدَاة: توخنام تۈزگۈچى؛ ئۇيۇپ قالغان . 
ھەربىي ئۇنۋان » يولك كوماندىرى 

عَقِيْدَةٌ ج عَقَائْدُ: ئەقىدە› ئېتىقاد. قائىدە. 

عَقِيْدَةٌ رَآاسِخَة: قەتئىي ئسشەنچ › مۇستەھكەم 
تەقىدە . 

يداغ الْمَرَعَنْ عَقَيْدَتَهِ: كىشى ئۆز ئەقىدىسىنى 
قوغدايدۇ. 

عَقِيْرةٌ ج عَقَابُر: بوغۇزلانغان ئكوۋ؛ كېسىلگەن 
باجاق: E‏ يشما وه ثوفؤفائلا, تلك 
ئاۋازى. 

َفَعَ عَقيْرتَهُ بالْبْكَاء: ئاۋازنىڭ بارىچە يىغلىدى. 

عَقَيْصَة ج عَفََيْصُ و عِقَاصٌ: ئۆرۈمە چاچ . 

يق ج اة ھەقىقىي تاش . جىرقاي. ئېدىر› 
غارء ئۆڭكۈر. پارقىراق قاشتېشى. 

عَقِيْقٌ يَمَانيٌ: 3 1 

«هذه الْخْلْيةٌ لى من الْعَقِيْقٍ »: :بۇ زىننەت 
بۇيۇمى ھەقىقتىن ئىشلەنگەن 

َقُِقَةٌ ج عَقَائْقُ: تۇغۇلغان بالىنىڭ 7- كونى 
ئۆلتۈرۈلگەن مال. 
عَقِيْلَةُ ج عَقِيْلاتٌ وَعَقَابِل: خانىم. ئاغىچا خېلىم. 
ھەر نەرسىنىڭ ئېسىلى ء قوۋمنىڭ باشلىقى. 
عَقِيْلَه الْبَحْرِ: مەرۋايىت. 


ه 





Edited by Foxit Reader 
ight(C) by Foxit Software Company,2005-204fêَ 


E ى‎ 





ئەپەندى خانىمى بىلەن يېتىپ كەلدى. 
ياھىستاننىڭ اا فوا دی اتان 
چۈشۈپ كەتتى. 

عَفِيمٌ ج عُقَمَاءُ عقَامُ م عَقَائُمُ وَعْقُمْ: تۇغماس. 

رَجْلْ غَقَيْم و مرا عَقِيْمَةٌ: تؤغماس ئەر. تؤغماس 
ئايال ‏ 

َو يهم عَذَابُ يَؤْم عَقَيْم 4 ‹قرآن»: ياكى ئۇلارغا 
قىيامەت كۈنىنىڭ ئازابى يەتكۈچە... 

عَفْلُ عَقَيْم: دۆت. كالؤاء ئەخمەق. 

جَدَلُ عَقِيْمٌ: پايدىسىز مۇنازىزە. 

غػا يَػُو عَخُوًا: سەھرىپ كوتتى. 

گا الذخان: تؤتؤن ئۆرلىدى. 

عگاس: فارشى تۇرماق › توكس تەسىر. 

غُكاشَةً: ئۆمۈچۈك تورى. 

غػاطٌ: ئوكاز بازىرى (مدككه شەھەر ئەتراپى). 

ڭام ج عَُكُمٌ: تېڭىق. باغلام. 

عكَانٌ: بويؤن. 

عَكَبَ يَعْكُبْ غُكُوبًا النَاسُ: كىشىلەر تىقما - تىقماق 
بولۇپ كەتتى. 

عَكَبَ البَجُلُ: نۇردى› توخشدى. 

عَكَبَتِ الْقَدْرُ: قازان قاينىدى. 

عَكُبٌّ: يېنىك . چاققان . ئالاقانات. 

عَكَدَ يَغكَدُ عَكْدًا إِلَيْه: پاناھلاندى. 

عَكِدَ يَعْكَنْ عَكْدًا الْبَعِيْرُ: تۆگە سەكرىدى. 

عكر يَغْكْرُعَكْرً الْمَا: سۇ دوغ بولدى. لېيىدى. 

كرت الْعَلَاقَاتُ: مۇناسىۋەت سۇسلاشتى. 

کر الْجَوٍ: ھاۋا ساپ بولمىدى. 

عَكَرَيَفْكِرْ عَكْرَاوَ عُكُورًا عَلَيْه: ئۇنىڭغا ھۇجۇم 
قىلدى. 

عكر دۇغ. 


مَاءٌ شكر: دۇغ سۇ. 

جَوعَكرٌ: تؤتؤق ھاۋا. 

الصَّيْدُ في الْمَاء القكر: سۈنى لېيىتىپ بېلىق 
تۇتۇش . 

عَكَرَةٌ ج عَػكَر: تۆگە توپى. ئىلنىڭ تۈۋى. 
قالايمىقانلىشىش . 

عحْرَمَە: مىدى كديتهدرء چىشى كەپتەر. 

عكر / عكر يَضْكُوُعَكُوًا: يۆلەندى. تاياندى. 

عَكَرَ يَفْكُرُ عَكُرًا بِالشَيْء: يۆلەندى. 

عَكَرَ عَلَى عُكاژتە: ھاسىسىغا تاياندى. 

عَكَرَ الرَمْحَ: نەيزىنى يەرگە قادىدى. 

عكر بېخىل› پىخسىق. بىتەلەي , ئەخلاقسىز. 
مىجەزى ئوسال. 

عكس يفكن غا تل ی ماخر لنب 
قويدى. ئاستىن -ئۈستۈن قىلىپ قويدى. 

غَكْسَ الكلام: سۆزنى كوك -تەتۈر قىلىپ قويدى. 

عَكْسَ النّورَ: نۇر قايتۇردى. 

کس يَفْكْسُ عَكْسًا: قوپال بولدى. ئالدىراڭغۇ 
بولدى. ئىچى تار بولدى. 

عَكْسٌ: ئۆرۈمەك , ئاستىن -ئۈستۈن قىلماق› تەتۈر 
قىلماق . ئەكس . 

الْعَكْسنْ بالقكس: بىرىنچىسى ماس كەلگىنى 
ئىككىنچىسىمۇ ماس كېلىدۇ. 

عَػسێٌ: قارىمۇقارشىلىق. 

کش يَمْكَسُْ عَكَمَا الشَغْرٌ: چاچ توقؤلما بولۇپ 
كهتتى. 

عَكْْنَ النّبِتٌ: ئوت-چۆپ چىرمىشىپ كەتتى . 

تكش يکن عَكْشًا الشَيْءة: ئەرسىنى تويلسدىء 
0 

عَكَششَ الْعَنْكَبُوت: ئۆمۈچۈك تور توقۇدى. 

عَػْشْ: چۇۋۇلۇپ كەتكەن . مالىماناڭ . 
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کش من الشغر: بؤدور چاچ . 

مص يَعْكصن عَكْصًا: قايتۈردى› رەت قىلدى. 

كص يَغْكْصُ عَكَصًا: ئەخلاقسىز بولىدى. حؤيى 
كدسكى بولدى. 

كص الدَّابّهُ: تؤلاغ شاش بولدى. اساۋ بولدى. 

الأقكص: ئەخلاقسىز. خۈيى ئەسكى. 

عقا يَغكط عَكْظَا: توسۇدى. قأيتؤردى. رەت 
قىلدى. 

عَكَف يَغكْفُ / يَفكف عَكْفَا وَعْكُوفًا: توختاتتى› 
ای توسودى, 

كفت عَلَى الْأمْر: ئىشقا پۈتۈنلەي بېرىلدى. 

عَكْفَ على الشَيْء: نەرسىگە بېرىلدى. 

(فأتوا على قوم يفون على أَصْتام َم 4 «قرآن: 
ئۇلار بۇتلىرىغا جوقؤنؤؤاتقان بسر فوۋمنىڭ 
يېنىدىن ئۆتكەن ... 

عَكَف عن الأمر: کا دی نونشي فل 
توسۇدى. 

مكف في الْمَكَانِ: بىر جايدا تۇردى. جايلاشتى. 

عَكَف في الْمَسْحجِدِ: مەسچىتتە ئېتىكاپتا ئولتۇردى. 

كفت في بَيْنِهِ فتْرَةٌ طُويْلَة: ئۇزۇن زامان ئۆيىگە 
بېكىنىۋالدى. 

عَكَف عَلَى الْقَضِيّة يَدْيْسْهَا: مەسىلىنى ئا الىز 
قىلىشقا بېرىلدى. 

َك يَعْكَ / مڭ عا الْيَوْهُ: كۈن دىمىق بولدى. 

عَػهْ بالسّوْط: ئۇنى قامچىلىدى. 

َه بِالأمْر: تؤنى ئىشقا قايتۇردى. ئاۋارە قىلدى. 

غلك البَجُل: كىشى تەپ بولدى. 

َوْمٌ مڭ: دىمىق كۈن. 

غاز م عَكَارَةٌ ج عَكَاكِێژ: ھاسا. 

غاز الرٌأعي: پادىچى تايىقى . 

عَكَامٌ: يۈگۈرۈك تؤكه. يۈگۈرۈك قېچىر. 


علي 

گب بعكب تَعْكِيْبًا ت الشَّارُ: شوت تۈتۈن 
چىقاردى. 

عَكْرَ يُعَكُر تَعْكيرًا المَاء: سۇنى بۇلغىدى. لېيىتتى. 

عَكْرَ الْعَلَاقَاتٍ: مۇناسىۋەتنى بۇزدى. 

عَكْرَ الْجَوّ ھاۋانى بۇلغىدى. 

عَكْر يُعَكُرتَغِْيْرًا الرَمْح: ئەيزىنى ساپلىدى. 
قويدى. 
ئازراق راذا قىلدى . 

غَكْفَ يُعَكَفْ تَعْكِيْفًا الشَيْء: ئەرسىنى ئەگدي . 
ياساش ئۈچۈن تۆمۇرنى ئەگدى. 

عَكْفَ الشّغْرٌ: چاچنى بۇدۇر قىلدى. 

عَكُمَ يُعَكُمْ تَعْكَيْمَا: سەمرىپ كەتتى. 

عَكْنَ يُعَكُنُ تَعْكِيْئًا فُلان: سەمرىپ كەتتى. 

عَكَلَ يَغكُلٌ / يكل عَكْلا: مۇرەككەپلىشىپ كهتتى . 
قالايمىقانلىشىپ كەتتى ‏ 

عكُلٌ ج أغگاڵ: پەس تدسكى. 

عَكمَ يَغكُمْ عَكْمًا الْمَتَاع: يۈك -تاقنى تاڭدى. 

عَكْمَ عَنْ كذا: چەكلىدى. تىزگىنلىدى. 

عَكَمَ عن الْأمِْه ئىشنىن كېچىكنى , تەخىر قىلدى. 

عَكْمٌ ج أَعْكَامٌ: تېڭىق › باغلام. 

عِكْوَةٌ ج غػا وَعْكَاء: يىك. 

کی يَفكى عَكْيّا: ئۆلدى 

ػى بِالْمَكَانِ: ئورۇنلاشتى. 

عَكبْىن: كۆمۈلگەن نوتاء نوتا باستۇرۇش . 

غا نىقا؛ باكار. 

عَكيٌ: ساپ سوت. 


أا من عَلي: ئۈستۈن تەرەپتىن كەلدى. 
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سقط مِنْ عَ: يۇقىرىدىن چۈشتى. 

َلَايَمْلُو عُلُوًا الشَيْ): ئېگىزلىدى. ئۆرلىدى. 
كۆتۈرۈلدى. ئۈستۈن بولدى. 

(إنَّ فرعن عَلا في لأَرضِ 4 قرآن»: شۈبھىسىزكى . 
پىرئەۋىن زېمىندا ھەددىدىن ئاشتى. 

7 ا يا بَدْرَ گل دَيَاجِي 
الضّل يَنْفِيُهَا»: ئى ئاسياندىكى چىڭقى 
چۈشنىڭ قۇياشى. ئى رؤلمەت كېچىسىنى 
يورۇتۇۋاتقان تولؤن ئاي . 

مغلا الدّخَانْ فَوْقَ الْمَدِيْتَة»: شەھەر ئۈستىدە تۈتۈن 
كۆتۈرۇلدى. 

علا السّجَرَةٌ: دەرەخكە چىقتى ‏ 

علا ظَهْرَ جَوادە: ئېتىغا مىندى . 

غلا: شان-شەرەپ › مەرتىۋە. 

بََعَ الُْلا: شان -شەرەپكە ئېرىشتى. 

عَلاء: ئېگىزلىك. يۇقىرىلىق. ئۈستۈنلۈك. 

يَسْعَى نَحْوَ الْعَلاء: يۇقىرىغا ئۆرلەيدۇ. 

لاه ج علا و عَلَوَاتٌ: يۇقىرىسى ء ئۈستى . تۆپىسى . 

علاخ: داۋالىماق › ئىلاج قىلماق . 

علاج إِبْرِيٌ: يىڭنە بىلەن داۋالىماق. 

لاج كَهْرِينٌُ: توك بىلەن داۋالاش . 

لاخ ضوبي: نۇر بىلە 

علاخ ريَاضِيٌ: چېنىقتۇرۇپ داۋالاش . 

‹وَصَفَ لَه الطَِيْبُ عِلَاجًا مُفِيْدَا»: دوختۇر ئۇنىڭشا 
پايدىلىق رېتسېپ يېزىپ بەردى. 

علا جا لهذا: بۇنى ئوڭشاش ئۈچۈن. 


علاجٌ ج علاجَات: دوراء داۋا. 


س 


. ن داۋالاش. 


قَةُ ج عَلاقات و عَلاتق: مۇناسىۋەت, قالاقه؛ 

غَلاقَة غَرَاميّة: سۆيگۇ. مۇھەببەت. ئاشىقلىق. 
كۆيۈپ قالماق. 

عَلاقَةٌ التّقَافَةَ بين بَلْدَيْن: ئىككى دۆلەت ئارىسىدا 


مەدەنىيەت كالما شتؤرؤش مۇناسىۋىتى. 

عَلَاقَات خسن الْجوار: قوشنىدارچىلىق مۇناسىۋەت . 

«لِيْسَ هتاك عَلاقة بَيْنَ هَذَا الْمَوْضٌوع وَذَاكَ»: بذ 
تېسا بىلەن ئۇ تېما ئارىسىدا ھېچقانداق 
مۇناسىۋەت يوق . 

عَلاْقَابٌ سِتَاستة: دىپلوماتىك مۇناسىۋەت. 

قَطَعَ الْمَلاقَاتَ: بارلىق مۇناسىۋەتلەرنى ئۈزدى. 

َلاق الْإنْتاج: ئىشلەپچىقىرىش ۋاسىتىلىرى. 

َو الْعَلَاقَات: مۇناسىۋەتنىڭ جىددىيلىشىشى. 

نوغ العلاقات: مۇناسىۋەتنىاڭ يامانلىشىشى, 

«تَطَوَّرَتِ القلاقاث البْقَافّهُ بَيْنَ الصِيْنِ وَالدَوَلٍ 
الْعَرَييّةٌ»: جۇڭگو بىلەن ئەرەب دۆلەتلىرى 
ر تتەك ال تى اتات : 

لاق ج عَلَائْقُ: ئارغامچا. ئارقان . 

مملالة: ئەرسىنىڭ قالدۇقى. 

عَلَامَ (عَلَى + مَا): نېمىشقا؟ نېمە ئۈچۈن؟ 

عَلامَة ج عَلامٌ و عَلَامَاتٌ: ئالامەت. بەلگە. نىشان . 
ارگ ىا 

عَلَامَاتٌ يِجَارِيَة: ماركا. ۋىۋىسكا. سودا ھاركىسى . 
تآؤار بەلگىسى. 

ذوَعَلَامَاتٍ و بِالنّجُم هُمْ بَهْتَدُونَ ¢ قرآن: (يوللارغا) 
بەلگىلەرنى قىلدى. كسؤلار (كېچىسى 
قۇرۇقلۇقتا ۋە دېڭىرلاردا) يۇلتۇزلار بىلەن 
يول تاپىدۇ. 

عَلَامَة مُمَيْرَةٌ: ئالاھىدە بەلگە. 

«كُيَبَتْ غلاماث الطَرِيْقٍ خط يْر وَاضجح»: يول 
بەلگىلىرى چوڭ خەت بىلەن ئوچسۇق 
يېزىلدى . 

عَلَامَة التَعَجَب: ئۈندەش بەلگىسى . 

عَلَامَة الْإسْيَفْهام: سوراق بەلگىسى (؟). 

عَلَاقَاتُ الْحُرُودِ: چېگرا بەلگىسى. 

عَلَانِيةُ: ئاشكارا» توجؤق . 
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ايه وين اا :اسن 

وشوا مما راهم سرا و عَلانمَةً 4 ‹فران»: بىز 
رىزىق قىلىپ بەرگەن نەرسىلەرئى يوشۈرۇن 
ۋە ئاشكارا سەرپ قىلىدىغان كىشىلەرگە... 

علاوةٌ ج عِلَاوَات وَعَلاوَى وَعَلاويٌ: زبياده. 
ئوشۇقچە. گارئۇقچە . 

عِلَاوَةٌ مَاهية: قوشۇمچە ياردهم. 

عَلاوَةٌ عِنْ ذَالِكَ: بۇنىڭدىن تاشقىرى. 

عِلَاوَةُ العَامِل: ئۆستۈرۈلگەن مائاش. 

عَلَبَ يَعْلْبْ عَلْبًا الشَية: نەرسىگە تامغا باستى, 
بدلكه قويدى. 

علب يَعْلَبْ عَلَبَا اللّحمْ: گۆش پۇراپ قالدى. 

عة ج غلب وَعَلَابٌ: تبره ياكى ياغاچتىن 
بابالفان ,چوڭ قاجا, 

علب الب سۈت چېلىكى. 

عُلْبَهُ صَدريّة: كۆكرەك بوشلۇقى. 

«فَدُم إِلَبْهِ عُلْبَةٌ مِنَ السّجَابر»: ئۇنىڭغا بىر قاب 
تاماكا تۈتتى. 

علب المأكؤلات: يېمەكلىكلەر كونسيرؤاسى 
ياسدى . 

لَب اللَّيْلِ: كېچىلىك كۆڭۈل كېچىش جايى. 

عَلَتَ يَعْلث عَلنًا الشَيْة: نەرسىنى ئارىلاشتۈردى . 

عَلتَ يَعْلَتْ عَلَنًا الْقَوْمْ: قوؤم شىددەتلىك ئېلىشتى. 

علج بعل عَلَجًا البَجْلُ: كشى كۈچەيدى. كۈچلۈك 
بولدىء قاتتىق بولدى. 

علج ج غلوج و أغلاج: قولان › ئېشەك › ياۋا ئېشەك ؛ 
قويال ئادەم. 

ُلْجُومْ ج عَلَاجِيْمْ: خوراز؛ تدركدك پاقا؛ خورمىلىق 
باغ . 

عَلِدَ يَعْلَدُ عَلَدًا: قاتتىق بولدى› كۈچلۈك بولدى. 

َلَدٌ ج لاد: بويۇن تومۇرى. 

عَلِرَ يَعْلَرُ عَلَرَا وَعَلْرَانَا ئالاقزادە بولدى. 
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لز: قورققۇچى : يۈرەكئالدى بولغۇچى. 

عَلْسَ بلس لتا الْمَاءَ: سۇ ئىچتى. 

عَلَسَتِ الإبل: تۆگە يەيدىغان نەرسىگە يېنىشتى . 
علض يَعْلْضُ عَلْضًا الود قوزۇقنى قومؤرؤش ئۈچۈن 


ھىدىراتتى . 

عَلْطٌ يعلط عَلْطا النَّاقَهً: تۆگىگە تامغا باستى› ئەن 
سالدى. 

علَف يَعْلِفْ عَلْفَا الذَّابَّة: ئۇلاغقا ھەلەپ بەردى. 
بوغۇر بەردى› بوردىدى. 

عَلْفَ الرَجْلُ: جىق ئىچىۋالدى. 

عَلْفَ حِمَارَهُ شَِيْرًا: تبشككه ئارپا بەردى. 

لف ج اغلا وَعلاق: ھەلەپ. ئوت-چسۆپ. 
بوغۇز. 

لفت مُرب: ئارىلاشما بوغؤز. 

لق يَعْلَقْ عََقَا و عَلاقةً وَ عِلْقًا فْلانَا: پالانىنى ياخشى 
كۆرۈپ قالدى. ئاشىق بولدى. 

علق حب بقليه: ئۇنىڭغا كۆڭلى چۈشۈپ قالدى. 

علق پشيء: ئەرسىگە ئېسىلىۋالدى. ئالاقىدار 
بولدى. 

علق بِالْحبَالَة: تورغا چۈشۈپ فالدى. 

علق يَفْعَلُ گذا: ئۇنى قىلىشقا باشلىدى. تؤتؤش 
قىلدى. 

علقت الْمَرةُ ئايال ھامىلىدار بولدى. 

قلق الشوك يتؤبه: تؤنسك كىيىمىگە تىكەن 
ئىلىنىپ قالدى. 

علق بذهنه: كوڭلىدە ساقلىدى. 

علق الطّيْرُ بالشَّبْكَة: قۇش فىسماققا چۈشسۈپ 
قالدى. 
ئەيىېلىدى, 

عَلَقَ يَعْلْق َلْهَا وَعُلُوقًا الصّبي: كىچىك بالا 
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بارمىغىنى شورىدى. 

زا ا ا ى هاايوؤانلار دەرەخ 
ررر ى 

عَلَقْ الْوَاحِدَةٌ عَلَمَةُ ج عَلَقَاتٌ: سۈلۈك؛ زؤلوك؛ 
لدخته قان 

علق البغوض وَغَيْره: پاشا قاتارشقلار ناكف 

ِخَلَقَ الإِنْسَانَ مِنْ عَلَقِ 4 قرآن»: ئۇ شنساننى 
لدحته قاندىن پاراتتى. 

ئ أغلاى و د تىقا 
نەپىس › ئېسىل . 

لق چ غلوق: تالدامجى, مەككار. 

عَلْفَة: ئۇيۇغان قان . ئېسىۋە. ئۈلۈش . 

ْم خَلَفْنَا التطفة عَلَقَةُ ¢ «قرآن»: ئاندىن لەختە 
قاننى پارچه گۆشكە ئايلاندۇردۇق . 

ُلْقَهُ: پېچىنە؛ نبسؤه. تؤلؤش؛ مال-مۈلۈك . 
eT‏ 

ءاقە تاچچى 


ئەر 


ف تاۋۇز:. ههنزول ؛ ھەرقانىداق 


جما 


ئاچچىقى. 

ذاق الْعَلْقَمَ: كۆپ جاپا چەكتى. 

عَلَكَ يَعْلِكْ عَلّكًا الشًية: نەرسىنى چاينىدى. 

عك ج لول وَأَعْلَاكٌ: سېغىز كەمپۈت. 

تمل بعل قلا: ئاغرىپ فالدى. كېسەل بولۇپ 
قالدى. 

«أكلَ طَقامًا فَاسِدًا فَعَلٌ »: بۇزۇلۇپ قالغان تاماقنى 
يەپ ئاغرىپ قالدى. 

ياك ىت ق ا " 3 . 

عل بعل علا --ھ: ئۇنى ئاغرىتىپ قويدى, 
كېسەل قىلىپ قويدى. 

«عَلَهُ الْخُرْنُ فَلَزِمَ الْفرَاشَ»: خاپىلىق تارتىپ يېتىپ 
قالدى. 

َل الْعَل: ئېھتىمال. مۈمكىن. بەلكى. 
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لاف ج عَلَاقَةٌ: يەم -خەشەك ساتفؤجى. 

عَلَّاقَةٌ ج عَلَاقَاتُ: كىيىم كاسقؤج ؛ ئارغامچا. تانا. 

علاك قۇرۇق كدب ساتقۇسى؛ ىشىر كۈت 
ساتقۇچى . 

لام كۆپ بىلىملىك» مول بىلىمگە ئىگە ئالىم. 

عَلَامَةٌ: ئاتاقلىق ئالىم. دوكتۇر. ئەللامە . 

عَلْبَ يُعَلَبُ غلبا الشّئة: نەرسىگە بەلگە قويىدى. 

عَلّبَ اللَخُم: گۆشنى كونسېرۋا ياسىدى. 

عة ج عِلَل و علاتٌ: كېسەل؛ كسجللك, 
ئىللەت . ثديسب. سەۋەب؛ كېلىپ چىقىشى: 
مەه 

الول ا ف 

عِلَُّ الْوْجُودِ: مەۋجۇدىيەتنىڭ ئامىلى . 

«لِكُل عِلَّة دَوَا‡»: ههرقانداق ئاغرىقنىڭ داۋاسى 
بولىدۇ . 

«قدّمَ لَه عِلَلَا وَاحِيَة»: ئۇنىڭغا يوقىلاڭ باھانىلەرنى 
كۆرسەتتى . 

عر ت ا ا 

«تَفْبَلْهُ عَلى ` كسؤنى كۆز ي 
قىلىمىز. 

عَلّدُ ج عَلاتٌ: كۈنداش ئايال: ئاپەت؛ ئېھتىياج . 

ب الْعََاتِ: ئاتا بىر ثانا باشقا قېرىنداشلار. 

عَلَتَ يُعَلْثُ ليا الشَيْة: نەرسىنى ئارىلاشتۇردى. 

عَلَسنَ يُعَلْسْ تَْلِيْسًا الدَا‡: كېسەل ئېغىرلاشتى . 
قورسىقى كۆپۈپ كەتتى. 

د تقلت انا الطّلْخ: ئاپېلسىن دەرىخى مبوه 

علق بغلق تفلا الاش ف 

لق الشَيْءٍ بِالشَيْء: ئېسىپ فويدى. 

لُق اَعَد على الأمر»: ناھايىتى زور 


پېتىچە قوبؤل 


تسبي بىر تەرەپ قىلدى . 
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تەمبىيەتكە ئىگە دەپ قارىدق: 

علق عَلَى الْكتَاب:كىتابقا باھا بەردى› شەرھلىدى. 

َلْقَ في تَفْكرتَه: خاتىرىلىدى. 

عَلَّقَ عَلَيُهِ: ئۇنىڭغا يهم بەردى. 

عَلَقَهُ: ئېسىپ قويدى. ئىلىپ قويدى. 

لق الْبَاب: ئىشىكنى تاقىدى. ئېتىپ قويدى. 

لۇ ا ك ىى 
ئاسقۇچقا ئىلىپ قويدى. 

«عَلَّقَ الْقَاضِى الْحْكُمَ »: سودىيە ھۆكۈمنى كەينىگە 
قالدۇردى. 

عقوا بحت هَذَا الْمَوْضٌوع اڭ مَۇۇعد لاجق»: بۇ 
تېمىنى مۇھاكىمە قىلىشنى كېيىنكى نۆۋەتكە 
قالدۇردى. 

عَلَلَ يلل تَعْلِيْلاالشَيْة: سەۋەب كۆرسەتنى. 
باهانه كۆرسەتتى . 

«هَذِهِ ظَاهِرَةٌ غَرِيْبَة لَمْ أَسُتطِمْ اسا اولي 
ھادىسە بولۇپ ئۇنىڭغا مەن سەۋەب 
كۆرسىتەلمەيمەن . 

6“ ` ** ˆ ¦ 
بەردى. 

«عَلَّلَتْ صِعَارَهَا الْجيَاعَ بِمَاءِ كانت تَغِْبُهِ في الْقَدْر»: 
ئاچ بالىلىرىنى قازاندا قايناۋاتقان سۇ بىلەن 
گوللىدى. 

عَلَّمَ يُعَلْمُ تَفْلِيُاعَيُرَهُ الصَتُعَهٌ: باشقىسىغا ھۈنەر 
تۆگەتتى , ئەلىم بەردى؛ ئەرپىيىلىدى . 

«عَلّمَ الإِنْسَانَ مقَالَمْ يَعْلَمْء ‹قران:: ئىنسانغا 
بىلمىگەن نەرسىلەرنى بىلدۇر دى 

‹تَيْرْكُمْ قن تَعَلم الْقُرَنَ و عَلََّ 
سىلەرنىڭ ياخشىلىرىڭلار قۇرئان ئۆگەنگەن 
ۋە قۇرئان ئۆگەتكەنلىرىڭلاردۇر. 

عِلُوصٌ: تاماق سىڭمەسلىك. قورسىقى كۆپۈش 


.و 
» ديك + 


عَلََ 

على يُعَلَى تَعْلِمَة الشَيْء: نەرسىنى كۆتۈردى. 
ئېگىزلەتتى . ئۈستۈن قىلدى. 

«شَجَاعَثە عَلَتْ مرك ين رْمَلَائْهِ»: ئۇنىڭ باتۇرلۇقى 

ساۋاقداشلار ئارىسىدا ئۇنىڭ تورنىنى 

كوتؤردى. 

عَلَيْقٌ: مالىناء قارا بۆلجۈرگە 

عُلَيْقَة: كورمان . 

ية موستى: جىن چاتقىلى. 

عُلَيْقَى: مالىنا. قارا بۆلجۈرگە 

علي ج عِلْيُونَ: ئەڭ ئالىي دەرىجە. ئەڭ ئالىي 
ئورۇن؛ يۇقىرى مەرلىۋىلىڭ. 

عِليّةُ ج عَلالێ: ئېگىز بىنا؛ ئاقسۆڭەكلەر › يۇقىرى 
قاتلامدىكىلەر . يۇقىرى تەبىقە . 

عليه ج عَلاليٌ: ئېگىز بىنا. 

عِلْيُون: يۇقىرى قاتلام» يۇقىرى تهبسقه, 
ئاقسۆڭەك؛ جەننەتتىكى يۇقىرى ئورؤن؛ 
يأخشى ئەمەللەر خاتىرىلەنگەن دەپتەر. 

(إِنَ كتاب الْأبْرارِافي عِلْيَيْنَ ¢ ‹قىرأن›: ياخىشى 
بەندىلەرنىڭ نامه -ئەمالى شەڭ-شۈبھىسىز 
لل نذا بولىدۇ. 

عَلِمَ يَْلَمْ ِلْهَا لِلأَمْرِ: چۈشەندى. بىلدى. تونؤدى, 
ردا ول 

عدم أن لن تخطوة فتاب عَلَيْكُمْ ) قرآن: 
E‏ تت اا 
بولالبايەيغانلىقىڭلارنى اللا بىلىدۇ. الاھ 
سىلەرگە رەھىم قىلدى. (يەنى . كېچىدە 
تەھەججۇد ناميزى ئوقۇشنىڭ پەرزلىكىنى) 
ئەمەلدىن قالدۇردى. 

«عَلِمَت بقْدُومِك فَأُسْرَغث للقَائُكَ»: س بساك 
كەلگنڭنى تاڭلاب› مؤلاقات بولۇشقا 
0 


لم غلم علا غير 


ل سالدى . اا ا 
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عِلْمْ: بىلمەك› چۈشەنمەك . تونؤماق . 

عِلْم الْبَقِيْنِ: ئەينەن بىلىش. ھەقىقىي بىلىش. 

ولم تُحَاجُونَ فِيِمَا لَيُسنَ لَكُمْ به عِلْمْ 4 قرآن: 
ئەمدى سسىلەر بىلمەپىدىغان ئەرسەڭلار 
(ئىبراھىم ۋەئۇنىڭ دىنى) ئۈستىدە نېمىشقا 
مۇنازىرىلىشىسىلەر ° 

لم ج عُلُومٌ: بىلىم. قىلىم › تونۇش. 

طالب الْعِلْمِ: ئىلىم تەلەپ قىلخۇچى › ئوقۇغۇچى . 
0 

عِلُمْ الشّي: ئىتنوگرافىيە. 

عَنْ علْم: قەستەن › ئەتەي . 

أَهْلُ الْعلًم: ئىلىم ئەھلى . ئالىم. ئۆلىيا. 

علْمُ الَْلَّكِ: كاسترونوسيه. 

عِلْمْ وَظَائْفٍ الأحضّاء: غىزىئولوگىيە. 

علْمُ اللقة: تىلشۇناسلىق. 

ِل الْمَعَادِنِ: مېتاللورگىيە. 

علَم الْأخيَاءِ المجهريّة: سکرو بىئولوگىيە. 

ملم الأَحْيَاء الْبَخْرِيَةِ: دبشسز ثوكيان 
بىئولوگىيىسى . 

ملم الإِنْسَانِ: كانترويولوكنيه (ئىنسانلارنىڭ كېلىپ 
چىقىشى › تەرەققىپاتى . ئىرقىي بۆلۈنۈشلىرى 
ۋە مەدەنىيەت ئەھىۋاللىرىنى تەكشۈرىدىغان 
پەن). 

عِلْمْ مارج الْخُرُوفٍ: فونىتېكا. 

عَلَمُ اڵگلام: كالام ئىلسى (ئاللاھنىڭ بىرلىكى ۋە 
سۈپەتلىرى ئۈستىدە توختىلىدىغان ئىلىم), 
(ئىسلام دىنى ئەقىدىلىرىنى دەلىللەر ئارقىلىق 
ئىسپاتلايپدىغان . شۈبھىلەرگە رەددىىيە 
بىرىدىغان ئىلىم) پەلسەپە. 

عِلَمُ النّحُو: گرامماتىكا. 


عم الصّرْف: مورفولوگىيە . 
(قؤرئان , شھەدىس : كجمأ, قىپاس ئارقىلىق 
بېكىتىلگەن شەرىئەت ئەھكاملىرى ئۈستىدە 
توختىلىدىغان ئىلىم). 

عَلْمْ الْمَنْطلقٍ: لوگىكا. 

علْمْ الْرَمل: رەمباللىق. 

لم اليم أو التجُوم: ئىلمى نۇجۇم. 

علم الطْبَ: ھېدىتسىنا + ببسي ئىلىم. 

عِلْمُ الْكَهْربَاءِ: كبلبكتر ئىلمى. 

علمْ الحشرَات: ئېننومولوگىيە. 

عِلْمْ الْمَصَرِيّاتِ: ئوپنىكا. 

عِلْمْ الأفراض: پاتالوگىيە 

علَمُ الْبِيْئّة: ئېكولوگىيە. 
ئا كىسى: 

علم الجو: مېتىورولوگىيە . 

ملم الْكَيْممَاء: خىمىبه . 

عِلْمُ الحيوان: زوئولوگىيە. 

عِلْمْ الْأْصُوَاتِ: فونىتېكا. 

عه الّفيُزِيَاء: فىزىكا. 

عىم الفِيْزِيَاء الفلكِيَّة: ئاسىتروفىزىكا. ئاسسمان 

عِلْمْ اهلك و عِلْمْ طَبَقَاتِ الْأَرْضِ: گېئولوگىيە. 

غلم البياة: گىدرولوگىيە. 

عِلْمْ التَّعَاليُم و علْمُ الرِيَاَضيَّاتٍ: مانېماتىكا. 

عل الْجَبْرءُ ئالگېبرا. 
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CEL LDL‏ ىز باق 

ِم الوجتماع: سونسىئولوگىيە. 

لم مَا بَعْدَ الطَييْعَة: مېتافىزىكا. 

عِلْمْ الْحَمَامَاتِ: بالئېئوتېراپىيە. يؤيؤن دوروب 
داۋالاش ىلم : 

علمْ الْفْدد الصصٌّم: ؟ 
گورىونولوگىپيە . 

ِم الْقبَالَة: توستبترمكاء توكولسوگىيە. 
تۇغۇتشۇناسلىق. 

ع م لاقي قتصادا لبتياسي: سياس سي 
a 5‏ سلىق. 





وكرىنولوگىيە . 


لْعُلُوم الْمُدَونَهُ: سىنخرونىزم. يىلنامەشۇناسلىق. 

الْعْلُمْ الالهيّة: تېئولوگىيە . ئىلاھىيەت . ئېتىقاد . 
وَعمَلَا: نەزەرىيك ۋە ئەمەلىيەت جەھەتته. 

الْغْلُومْ الْبَشَرِيَّة: ئىجتىماثىي پەنلەر. گۈمانىشار 
پەنلەر. 

ل ا ي 
لا ل قاتارلىق پەنلەر. 

العلوم الع ر ر 

لْغُلُومُ الْمَاثِيهُ: كامېرالىزم . مالىيەشۇناسلىق. 

علم الْمَنْهج: مبتبئورولوكبيه . 

الْعِلْمُ التَمْلِيْمِتَ: ماتېماتىكا. 

الْعُلُّومُ الطَبيعِيّة: تە بىشي پەئلەر . 

عَلَمٌ ج أَعْلام: بايراق. تۇخغ؛ داھىي . باشلىق: 

سم عَلَّم: خاس ئىسىم. 

وله الْجَوَارالْمُنْشَاَتُ في الْبِحْرٍ كالأفلام ¢ قرآن: 
دېڭىزلاردا قاتناۋاتغان تاغقدەك كبيلهر 
ئاللاھنىڭ ئىلكىدىدۇر. 


علو 

عَلْمَانِيُ م عَلْمَانِيّة: كەسپىي ئەھنى ئەمەس . نادان › 
بىلىمسىز. ئەجرىيىىز. غەيرىي دشي 

ُلْمَةٌ: يۇقىرى كالپۇكى پۆچۇق. 

علية: نەرەرىپە › نەزەرىيىۋى»› ئىلمىي . 
جَيْعِيّة عِلْميّة: شلسي جەمئىيەت. 

على يح لون و علا ىرى كار 
بولدى. ئوچۇق بولدى. ئايدىڭلاشتى . 

غلاا كى ا ا شى ئىلدى: 

َلَنَا: كاشكاراء ئوچۇقتىن-ئوچۇق› سەمىمىي . 

كول اا علنا ?تت حا هذ ىكىدى 
قورقماي ئۆز پىكرىنى ئاشكارا دەيدۇ. 

عَلِنٌ: ئوچۇق. ئاشكارا. 

عَلَنَةُ: ئوچۇق-ئاشكارا. سىرنى يوشۇرمايدىغان 

عَلَنِيٌ: ئاشكارا. ئوچۇق. 

َي عَلَنِنٌ: ئاشكارا ساتماق . ئاشكارا سودا. 

اا الْعَلَنِينّ: كىمئارتۇق قىلىپ ساتماق. 

عة يَعلَەْعَليا: ھاڭ-نتاڭ قاندى. تېڭىرقاپ 
قالدى؛ قايغۇردى. غەم قىلدى؛ مالامەتكە 
قالدى؛ ئېچىرقاپ كەتتى . 

عة الْقَرَنِ: ئات تىزگىن سبردى. 

َلْهَانُ م عَلَهَى ج ماه و لاقى: غەمكىن . كۆڭلى 
يې ى نىم ¿ خاتىرجەمسىز. ئاچ قورساق؛ تدركهك 
تۆگە قؤشى. 

عَلْهَبٌ: ئەركەك بۇغا. 

ُلْوَانٌ: ئادرېس 

لوان الكتاب: كىتابنىڭ نامى . 

07 الخطّاب: خەتنىڭ ئادرېسى 

عَلَُوَنَ يُعَلُونْ عَلْوَنَةَ وَعِلْوَانًا البَسَالَة: مدكتؤيفا 
- يازدى. 

عَلُوقَةٌ: بوردىلىدىغان ماللار. 

عُلُْ: ئېگىزلىك. يۇقىرىلىق. ئۈس تۈنلۈك؛ 
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ئۇلۇغلۇق. چوڭلۇق. 

9 سْبْحَائَهُ وَتَعَالَى عَنَا بو نَ غلوًا كَبيْرًا 4 ‹فران:: 
ئاللاھ پاكتۇر› ئۇلارنىڭ بوھتان سۆزلىرىدىن 
يؤكسهك دەرىجىدە ئالىيدۇر. 

علو شَاهِقٌ: يۈكسەك ئېگىزلىك 

علو الكغب: ئېسىل . مۇنەۋۋەر. 

عَلٌويٌ: ساماۋى. ئاسماندىكى . ئاسمانغا مەنسۇپ؛ 
مۇقەددەس؛ شيئه مەزھىپى . ئەلەۋىيلەر. 

ُلٌوئ: ئۈستۈنكى › يۇقىرىقى. 

و علُويٌ: ساماۋىي نۇر. 

طابقٌ عُلوئ: يۇقىرى تەبىقە. 

إِرَادَةٌ عَلَويّةُ: ئاللاھمنىڭ ئىرادىسى . 

على يغلى علا و غل 

عَلىَ يَعْلَى لاء الشّئة: ئېگىزلىدى. ئۆرلىدى. 
كۆتۈرۈلدى› ئۈستۈن بولدى. 

عَلى: ئالدى قوشۇلغۇچى بولۇپ . تۆۋەندىكىدەك 
مەلىىلەردە ` ئۇستىدە. غا؛ زۆرۈر› 

لازىىم؛ ئشارقىلىق؛ ئاساسەن» بىنائەن 
ئۈچۈن. 

رل مِنْ عَلَى القطار: پوپىزدىن چۈشتى. 

لباس عَلَيُكَ: ساڭا هبج ئىش يوق. 

لي أن يَفعَلَ گا ئۇنىڭغا شۇنداق قىلىش زۆرۈر. 

يَكذِبُ عَلَى صَدِيْقه: ئۆ دوستىغا يالغان سۆزلەيدۇ. 

عَلَى يَدِهِ: ئۇنىڭ قولى ئارقىلىق 

عَلَيْه: ئۇنىڭغا بىنائەن . 

على وجه اللهِ: ئاللاھنىڭ رازىلىقى ئۈچۈن . 

لیاف عانام ابا و تى 
كۆڭۈلدىكىدەك 

عَلَى الْإطلاي: پۈتۇنلەي . تامامەن . مۇتىلەق . 

عَلَى بىتاط الْيَحْثْ: مۇھاكىمە قىلىنىۋائىدۇ. 

عَلَى الريب عَلَى وجه التّفْرِيب: تەخمىنەن . 

عَلَى التّوَالي: ئارقىمۇئارقا. كەينى-كەينىدىن. 
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عَلَى حستاية: چىقىمىنى ئۇ قىلىدۇ. 

عَلَى الْخُصُوصٍ . عَلَى وجه الْخْصُوصِ: بولۇپمۇ. 

لى الرس و العَيْنِ: خۇشاللىق بىلەن . 

عَلَى رُؤُوس الْأَشْهَادِ: ئاشكارا. ئويئوچۇق . 

على الرَحُب وَالسّعَة: قارشى ئېلىنغان 

على رمئلك: ئالدىراپ كەتمىگىن» ئاستا-ئاستا. 

عَلَى الرّمْم مِنْ كَذَا: بولمىغىنىغا قارىماي . 

عَلَى سَبِيْل المكال: ھىسال تەرىگىسىدە. 

عَلَى صوء كَذَا: ئېتىبارغا - 

عَلَى َيْر اتظار: ا 

عَلَى غير ادێه: ئادىئىنىڭ تدكسجه. 

لى هَدَم الْمُسَاوَاة: بابباراۋەر. 

على قَنَم وَسَاق: پۈتۈن كۈچى بسله 

على مَهْلٍ: ئالدىرىماي , ئاستا-ئاستا. 

لي يه: ئۇنى مېنىڭ ئالدىمغا ھازىر قىل . 

فَعَل گا عَلَى بَىيَْة: بىلىپ تۇرۇپ قىلدى. 

لاعَلَيُكَ: پەرۋا قىلىپ كەتمىگىن. 

ُلّى: ئېگىزلىڭ. ئۈستۈنلۈك . ئالاھىدە. ئالىي , 

اوليك لَهُ الدَرَجَاث الى 4 قرآن»: فؤلار 
(قاللاھنىاڭ دەرگاھىدا) يۇقىرى دەرىچ گە 
تېرىشىدۇ: 

علا ج عَلّى: ئېگىز. ئۈ 
دەرىجە , يۈكسەك . 

وَكَلِمَه الله هي الْعُلِيَا ¢ «قرآن»: ئاللاھنىىڭ سۆزى 

ھەممىدىن ئۈستۇندۇر. 

الْقِيَادَةُ الُْليَا لْجَيْشِ: ئالىي قوماندانلىق شتابى . 

الدَرَجَة اْعلَيَا لِلْحَرارة: تېمپېراتۇرىنىڭ يۇقىرى 
غ 

لْمَحْكَمَةُ الْعُلَيَا: ئالىي سوت. 

يد عُلَا: ` قول . 

«الْيَدُ الغلا ت“ خير هن الْمَدِ د الستفلى » ‹حديث›: بەرگەن 


ستون ؛ تەڭ ئالىي , پۇقىرى 
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قول. كالغان قوندىن ياخشى. 

عَلْيَاء: پەلەك. كۆك. ساما؛ ئېگىزلىك. ئالەم 
بوشلۇقى › تاغ چوققىسى. 

يُخَاولُ أن يَبْلْمَ الْعَلَيَاء: يۇقىرى مەرتى ۋىگە 
ئېرىشىشكە ئۇرۇنماقتا. 

هُم عِلْمَهُ الْقَوْم: كؤلار ئاقسۆڭەكلەر. 

َلِيْقَدٌ ج عَلَائْفت: بوردالغان مال. 

عَلِيْقُ: ئوت-چۆپ› بوغۇز. 

عَلِيْقْ الدَّوَابَ: ھەلەپ . ھايۋاناتلارنىڭ بوغۇزى. 

اتات الْعَلِيُق: ئوت-چۆپ› يەم خەشەك . 

عَلِيْلٌ ج أَعِلَا: كېسەل . ئەيىبناك ء ئىللەتلىك. 

هَوَاء عَلِيْل: ئىللىق ھاۋا. 

عَلِيْمٌ ج عُلَمَاء: مول بىئىملىك. مەخسۇس سلسم 
ئىگىسى . مۇتەخەسسىس . 

الْعَليُمُ: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ . 
ھەممىنى بىلگۈچى ئاللاھ دېگەن مەنىدە. 

إن رَبك عَلَيُمٌ حَكِيْمْ 4 ‹قرآن: شۈبھىسىزكى . 

پەرۋەردىگارىڭ ئوبدان بىلگۈچىدۇر. ھېكمەت 

¬ ئىش قىلغۇچىدۇر. 

عَلِئٌ ج عِلْيَةُ وَعليَونَ: ئېگىز. يۈكسەك. كاتتاء 
اا ل 

الْعَلنَ الْمُتَعَالُ: ھەممىدىن تؤستؤن. 

موَلَايَؤْدْهُ حِفْظْهُمَا وم هُوَالْعَلِيٌ الْعَظِيْمْ ¢ «قرآن:: 
ئاسمان-زېمىننى ساقلاش ئۇنىڭخا تبغر 
كەلمەیدۇ. ئۇ يۇقىرى مەرتىۋىلىكتۈر› 
ھەممىدىن ئۇلۇغدۇر. 

عليّةٌ: يۇقىرى قانلام» يۇقىرى تەبىقە . ئاقسۆڭەك . 

عَيَا‡: قارىغۇ. قارىغۇلارچە. قالايمىغان؛ 
يامغۇرلۇق قارا بۇلۇت. 

عَهَادٌ ج عمد و عَمَدٌ: تۆۋرۈك. يۆلەنچۈك؛ ئاساس؛ 
كۈچ؛ نېگىز؛ ئەسكەر باشلىقى؛ بالىنى 
يۇيۇندۇرماق (خرىشتانلارنىڭ). 


َفيْع الْعمَاد: ئېسىل ٠‏ يۇغىرى ھەربىي مەرتىۋە. 

ألم تَرَكَيْف فَعَلَ رَبك باو إِرَمَ ذَاتٍ الْعِمَادِ ¢ 
قران يورو دا ق اق قادو وارك 
ئىرەمنى قانداق جازالىغانلىقىنى كۆرمىدىڭمۇ؟ 

الله الَّذِي رَقَعْ السَّمَوَاتِ بِمَيْر عَمَدٍ 4 قرآن»: ئاللاھ 
ئاسمانلارنى تۆۋرۈكسىز بەرپا قىلدى. 

عمَادَةٌ: ئۇنىۋېرسىتېتتىكى فاكۇلتېت باشلىقىلىق 


ھەنسىپى . 

عَمَار: تەبرىكلەش . ھۆرمەتلەش . سالام بېرىش. 

عِمَارَةٌ ج عَمَائْرْوَ عِمَارَات: بىنغا. ئىمارەت. 
قۇرۇلۇش؛ ئاۋات قىلىش . 

عجار بَحْرِيّة: فلوت. ئىسكادرا. 

أَجَعَلَثُمْ سِقَاية الْحَاج وَعِمَارَة امسج الْحَرام 4 
قران» سىلەر ھاچىلارنى سۇ بسلەن 
تەمىنلەشنى مەسجىدىي ھەرەمنى قاۋات 
قىلىشنى ... ئوخشاش ھېسابلامسىلەر . 

فَنَ الْعِمَارَة . صَنَاعَة الْعمَابَة: بىناكارلىق ئىلمى . 
ئارخىتېكتور . بىناكارلىق سەنئىنى. 

فسنم الْعمَارَةٍ: بىناكارلىق قسمى. 

«تقغ الْمَكْتَبَةُ مُقَابِلَ عِمَارَةِ التَدْرِيُسِ»: كؤتؤيخانا 
ئوقۇتۇش بىناسىنىڭ ئۇدۇلىغا جايلاشقان 

عَمَارَةٌ ج عَمَاثُر: ئۇچغۇچىلار ئەترىتى 

عَمَاسٌ ج غُمسْ: قاتتىق ئۇرۇش› دەھشەتلىك 
ئۇرۈش. قاتتىق جەڭ› نوجى بولىۋاس. 
بالايىئاپەت . مۇسىبەت . 

عُمَاصن: چاپا 

عَمَاقَهُ: چوڭقۇرلۇق › تېرەن . ئىچكىرى. 

عَمَالَة: تؤلكه . مەمۇرىي رايون. 

عهَالَّةً: كش ھەققى . ماڭاش . 

عَمَامَةُ ج عَمَابُمْ: سه 

«أنَّ وَسُول الله صَلى الله خَطب اللا وَعَلَيْهِ مامه 
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سَوْداء» ‹حديث:: پەيغەمبەر ئەلەپھىسسالام 
كىشىلەرگە خؤتبە سۆزلىگەندە قارا رەڭلىىى 
سولله يۆگىۋالغانىدى. 

عَمَاوَةٌ: قارىغۇ. قارىغۇلارچە ء قالايمىقان؛ 
يامغۇرلۇق قارا بۇلۇت. 

عَمَايَةُ: قايمۇقۇش. گكاڭگىراش› ئازغۇنلۇق؛ 
بىلسسىزلىڭ, ئاداتلىق. قارا قورساقلىق. 

عَمَتَ يَعْهتثْ عَمْنَا: تاياق بىلەن راسا سالدى. 

َم عت ارف يؤكنى ساۋىدى. 

عَمَنَهُ: ئۇنى توستى. 

عمد يغهد عَمُذًا: تاياندى. يۆلەندى. مەقىسەت 
قىلدى. 

قىدىلافر: ئىشقا ئىراده باغلىدى. 

عَهَدَ الْسّقْف: شىپقا ئىرەك تىرىدى. 

عَمَدَ الْولَدّ: بالىنى يۇيۇندۇردى (ئاسارالارنىڭ). 

غهد: قوللىمساق. پۆلىمەك. مەقسەت قىلماق. 
كۆڭلىگە پۈكمەك . ئىرادە باغلىماق . 

عَهْدًا: قەستەن . ئەتەي . 

فَعَلَّهُ عَمْدًا: ئۈنى قەستەن قىلدى. 

عُمْدَةٌ ج عُمَدٌ: تۆۋرۈك › تىرەك . يۆلەنچۈك . 

عُمِدَةُ عُمُدَةُ الْمَلّد: شەھەر باشلىقى . 

هده الْمَدْرَسَة: مەكتەپ ئىشلىرى ھەيشىتى . 

‹«هَذَاھْوعُبْدَةالْقُول»: مانا ببسۇگەپنىڭ 
بوسكاللىسى: 

لخب فلن عُسْتَة لقزتته»: پالانى كدنك 
باشلىقىلىقىغا سايلاندى . 

عَمدي: مەقسەتلىك › غەرەزلىك› قەستەن 

عَمْدِيّة: ئوردىنات (ماتېماتىكىلىق ئائالغۇ). 

` ¦ كهدنت باشلىقىلىق ۋەزىپىسى . كهونت 

باشقۇرۇشىدىكى جايلار. 
ل جاي ئاھالىلىك بولدى, قاۋات 


ا 


لما يَعْمْرْ مستاجد الله مَنْ آمَنَ بالل ...4 «قرآن: 
ئاللاھنىڭ مەسجىدلىرىنى پەقەت ئاللاھغا . 
ئىمان ئېيتقان ۋە ... كىشىلەرلا قاۋات 
قىلىدۇ. 

مَرَالقَوْمْ الْمَكَانَ: قوۇم ماكانلاشتى. يەرلەشتى. 

مره اللهُ: ئاللاھ ئۇنىڭ ئۆمرىنى ئۇزۇن قىلسۇن . 

عَمَرَبِالْمَكَان: جايلاشتى › ماكانلاشتى. 

َر إلى اليَسْعِيْنَ: 90 ياشقا كىردى. 

ى 4 سالدى. 
مر يَعْمَر عَمُرًا و عَمَرًا و عَمَارةٌ الرّجُل: كىشى ئۇزۇن 
ئۆمۇر كۆردى› ئۇزۇن ياشىدى. 

عَمَرَ الْمَالُ: مال كۆپەيدى› مول بولدى. 

هر ج أَعْمَارٌ: ھايات. كۆمۇر. ياش. 

عُهْرُ جَدِيْد: يېڭى هايات. 

طوَلكنًا أنشأنا قُرُنً قتطاول عَلَيْهِمُ اْعْمُرُ ¢ ‹قران. 
لېكىن . بىز نؤرغؤن ئۈممەتلەرنى ياراتتؤق , 
ئۇلارنىڭ تؤمرى ئۈزۈن بولدى. 

«لا يرد الْمُؤْمِنَ عَهْرْه إلا خَمْوا» ‹حديكش›: مۇتمىننىىڭ 
ئۆمرىنىڭ زدياده بولؤشى مۇڭمىن ئۈچۈن 
ئۇنىڭ کک رىيادە قىلىدۇ. 

مَا مرك . كُمْ عُمْرْكَ: قانجه باشقا كىردىڭىز. 

مي ثَلَانُونَ سَنَةٌ: ئوتتۇز ياشقا كردم 

ذَوَاتْ الْغُمْرَيْنِ: هدم سۇدا. ھەم قؤرؤقلؤقتا 
اغا ۰ 

َوه في الْعمُر: ئۆمرىدە بىرلا قېتىم . 

عَمْرٌ ج أَعْمَارٌ: دىن. 

س 

ْقَمْرُ الثه: ئاللاھنى اف دىنسى بىلەن قەسەم 
سېنىڭ عايالك بىلەن فوس سكي دولر 
ئەلىۋەتئە گۇمراھلىقلىرىىدا تبكير قاب 
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يۇرۇشىدۇ. 

عَجَر: باش ياغلىقى. 

الْعَمُرَان: كىچىك تىلنىڭ ئۈستىدىكى ئىككى د 
ساڭگىلاپ تۇرىدىغان گۆش 

الْعْمْرَان: ئىككى دەۋر (80 يىل). 

عُمْرانْ: بىنا. ئىمارەت؛ مەدەنىيەت. مھەرىپەت. 
گۈللىنىش , ئاۋاتلىشىش. 

الْعْمَرَان: 


ي 
تومەر: 


ھەزرىتى ئەبۇ بەكرى بىلەن ھەزرىتى 


عُمْرَائٌ: مەدەنىي › مەرىپەتلىك. 

ع ج عُمَرٌ: كؤمره, تئۆمرە هدج (زۈلھەججىنىڭ 
8 9 كۈنلىرىدىن باشقا ۋاقىىلاردا 
بەيتۇللاھنى تاۋاپ قىلماق). 

َي الْعُمُرَةُ: ئۆمرە هدج قىلدى. 

ووا الْحَجَ وَالْغَمْرَة لله 4 «قرآن: هدج بسله 
ئۆمرىنى ئاللاھ ئۈچۈن تولۇق ئورۇنلاڭلار. 

ۇز ج ەزات باش ياغلىقى. 

۳ 00 بېشىدىن ياغلىقنى و 

قرط يُعَمْرط عَيْرَطَةَ الشَيْة: ئالدى. 

عَمُرُوطٌ ج ئوغرى› ئامرات . 

فس يَعْيِس مما الكقابْ: كشتاب 
ئۆچۈرۈۋېتىلدى. 

عَمَسَ الشَيْء: نەرسىنى يوشؤردى. 

عمش يَعْمَشُ عَمَشًا اليّجُل: يبشى تولا تشپ كۆزى 


عَهْصَاءُ ج عُيْصٌ: چاپاق كۆز- 

ئ شيط تىل شە لىي الات 
قىلدى. ئابرۇيىنى تۆكتى. 

عَمَط يِعْمَةٌ الله: ئاللاھنىڭ ئېمىتىگە تۇزكورلۇق 
لى 

عَمُق يَعْمْقْ غفا و عمَاقة الْمَكَانٌُ:. جاي يسراق 


2 


بولدى. ئۇزۇن بولدى. 
عَمْقَ البئز: قۇدۇق چوڭقۇر بولدى. 
هق ج أَعْمَاق: چوڭغۇر. چوڭقۇرلۇق؛ تبكى, 


ئاستى . 
ەق الْحْبَ أو الْحْرْنِ: چوڭقۇر مۇھەببەت. قاتتىق 
قايغۇ . 


عمق الصّحْرَاءٍ: يىراق سەھرا. كەڭ سههرا. 

غق اللَيْل: كېچىنىڭ ئاخىرى. 
قىلغانلىرى سېنى ئاھايىتى ياخشى 
كۆرىدىغانلىقىنى ` 

«جَرتِ الْمُتَاوَاتٍ الْعَسْكْرِيةَ في عُمْقِ الصّخراءِ»: كەك 
وتلىرىر اىم ئۆتكۈزۈلە ی 

‹حَدَثن الْجَرِيْمَةُ في أَعْمَاقٍ اللَيْل»: جنايدت 
كېچىنىڭ ئاخىرىدا بؤز بەردى. 

أَحِبَكَ من أَعْمَاقٍ قَلْبي»: سېنى چىن قەلبىمدىن 
سۆيىمەن . 

عمل يَعْمَلُ عملا البَجُلُ: ئىىشلىدى. ئەىگەك 
N ESR‏ قا 
قىلدى. ئەمەل قىلدى. ئورۇنلىدى. ھەرىكەت 
قىلدى. مەشغۇل بولدى. 

غيل عَلّى: . .. بىلەن شۇغۇللاندى , 
چىقاردى. 

عمل فيّه: ئۇنىڭغا تەسىر قىلدى, تەسىر 
كۆرسەتتى. 

من غيل سَينَة فَلايْجْری إلا مِثْلََا ¢ ‹قران›: كىمكى 
بىرەر يامھانلىقنى قىلىدىكەن . ئۇنىڭغا 
شۇنىڭغخالايىق جازا بېرىلىدۇ ‏ 

هل بِالْأمر: بۇيرۇققا ئەمەل قىلدى. 

هل به: كۈچكە ئىگە بولدى. تەسىر كۆرسەتتى . 


lp 


نۇم بەردى. 


¬ 
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غل قلى شَيء: جرا قىلىش ئۈچۈن 
ھەرىكەتلەندى. 

غيل عَمَلْهُ: رولىنى جارى قىلدۇردى ‏ 

يل على المصدقة: 

عمل امير علَى بَلَد: ئەمىرنىڭ زاكات پىخقۇچىسى 
بولدى. 

‹يُعْمَل بِالْقَانُونٍ الْْلاًئًي»: بالانى قانۇن يولغا 
قويۇلىدۇ. 

`" ` 
پايدا قىلدى. : 

يل عَلَى تَعْدِيْلٍ انون الْأَحْوَالٍ الشَخْصِيّة»: هدق 
تەلەپ قانۇنىغا ئۆزگەرتىش كىرگۈزدى. 

َمل الطلاب بالأوائح والقظم اني وَضَعَها الْمَعْهَدُ 
»: ئوقۇغۇچىلار ئىنسشىتۇت تۈزگەن قائىدە- 
تۈزۈملەرگە ردثايه قىلىدۇ. 

تَعْمَل هذه الآلاث بِالْكُُرِبَاء: بۇ ماشىنىلار توك 
بىلەن ماڭىدۇ. 

عَمَل ج أغمال: ھەرىىكەك قىلىسىش. ەمەل : 
مه شخولات . ئەمگەك: كه سهر؛ كل مني 

لْعَمَلُ اْحِسْمَانيَ: جىسمانىي ئەمگەك . 

"`" "$" 
سىلەردىن ھەرقانداق بسر پاخشى كدمهل 
قىلغۇچىنىڭ ئەمىلىنى بكار قىلىۋەتمەيمەن . 

وير الْعَهَلِ: ئەمگەڭك مىنىستىرى. 

فكي الْعَمَل: ئەمگەڭ ئىدارىسى 

ساب العمل كاپىتالىست. خوجايىن. 

عِلْمُ وَعَمَلُ: نەزەرىيە بىلەن ئەمەلىپەت. 

رَجُلُ بۇ كەسىپ ئەھلى. 

قلايە ا 

اعمال بالبيّاتِ: ئەمەللەر نىيەتكە باغلىق. 

عمال التعْدِيْن: كان ئاچماق. 

باق بل ا دت شان لى 


يوغان ئادەم . 

عَمْلَهُ ج عَمَلَاتٌ و عَمَائْلُ: قەبىم ھەرىكەت› رەزىل 
ھەرىكەت ‏ 

شهلة: پۇل؛ م & ئىش ھەققى. 

مله وَرَقِيَة: قەغەز بؤل. 

هله رَابْقه: يالغان پۇل . ساختا يؤل. 

سف الْهُمُلَة: يؤل 7 كرت 

ا جدت ئەل يۇلى. تاشقى يبربؤوت. 

وجه الْعَمْلَة: پۇلنىڭ ئالدى تەرىپى. 

قفا العْملة: پۇلنىڭ كار قنسى . 

عَمَلية: ئەمەلىيەت , ثدمهلسي . 

عَمَلِيّهُ ج عَمَليّات: ئىش › ھەرىكەت , مەشغۇلات. 

عَمَلِيّهُ الإزْهَار: كاللسش ا 

تت ا ® ي ان 1 

عَبَليّه جَراجِيّة: تاش قى كب سەللىكلەر 
ئوپېراتسىپىسى . 

عَمَلِيُهُ حسابيّة: ھېسابلاپ كۆرمەڭ . 

َل نت في حَاجَة إلى عَمَلِيّة: سەن ئوپېراتىسىيىگە 

عَم يفم 4 . نئەرسسهد ئومۇىلاشتى . 
ھەممىنى ئۆز زا ئىجىگە ئالدى. 

عم السٌػُوت: تىمتاس بولۇپ كەتتى. 

مث به الْبَلْوَى: ئاپەت تارقالدى. 

عَم النّمَاتْ ت 0 كؤسؤملوك با راقسا 

عَم يَفُجَ غَبُومَةٌ البَجْل: تاغىسى بولدى. 

عَم = عَمّا (عَنُ -مَا): نېمىدىن. نيمه توغرىسىدا؟ 


ن بولۇپ كەتتى. 


8 
û FR 


قريب: پات يېقىندا. 

عَم يتستاقلون عن اللَبَأالْعَظِيْمِ ¢ قرآن: 
(مۇشرىكلار ئۆزئارا نسيمه توغرىسىدا) 
سورىشىدۇ؟ ئۇلار جوك بىر خەۋەر (يەنى . 
قىيامەت توغرۇلۇق) سورىشىدۇ. 

حَدَثَنِي عا فَعَلَهُ: قىلغانلىرىنى ماما دەپ بەردى. 
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عَمَنْ (عَنْ -مَنْ): كىمدىن؟ كىم توغرىسىدا؟ 
عَم ج أَعْمَامٌ وَعْمُومَة: تاغا (ئاتىنىڭ قېرىندىشى). 
بن الْعَمّ: تاغىنىڭ ئوغلى (بىر نەۋرە). 
عار ج عَمَارُونَ: كۆپ ئاۋات قىلغۇچى › كۆپ 
قۈرۇل ۇش قىلغلۈۇچى. ناھعكايىتى 
گۈللەندۈرگۈچى. 
عَمَالُ: ھەرىكەتچان؛ ئىشچى . ئىشچان . 
عَمَاليٌ: ئىشچىلىق. ئىشچىغا خاس . 
الْحَوَكَهُ الْعْمَالِيَة: ئىشچىلار ھەرىكىتى . 
4 ع ج عَيّاتٌ: ھامما (ئاتىنىڭ ھەمشىرىسى). 
طِوَبَتَاتُ عَمّكَ وَبَنَاتْ عَمَاتِكَ ¢ قرأن»: ئاتاڭنىڭ ئەر 
قېرىندىشى ۋە ھەمشىرە قېرىندىشىنىڭ 
قىزلىرىنى (ساڭا ھالال قىلدۇق). 
0 عِمّات و عِمَمْ: سەللە. 
حَسَنٌ الْعبَّةٌ: پالائىنىڭ سەللىسى چىرايلىق. 
` تَعْمِيْدًا الْوَلَدً: بالىنى يۇيۇندۇردى 
(ئاسارالا رنىڭ). 
عَيْدَهُ الْقَومُ: قوؤم ئۇنى باشلىق قىلىۋالدى. 
عَبدَ الَْيُمَةٌ: چېدىر تسكتى. 
َير يُعَمَرُ تَعْمِيْرًا: ئۇزۇن ئۆمۇر كۆردى. ئۇرۇن 
ا 
مر غاص يەر تىرىدى. 
َه الَْنرل: جاينى ئاۋات قىلدى. 
يو أَحَدُهُمْلَوْيْعمُرُألف سنّة 4 ‹قرأن:: ئۇلارنىڭ 
ھەربىرى سك يىل ئۆمۈر كۆرۈشنى ئارزۇ 
قىلىدۇ . 
عَنَّقَ يُعَمَّقْ تَعْمِيْقًا الب قۇدۇقنى چوڭقۇر قازدى. 
عمق مق ارأًي: چوڭقۇر پىكىر قىلدى. 
عَمّلَ يُعَمْلْ تَعْميْلًا - ه عَلَى الْمَلَِّ: كؤنى شەھەرگە 
ئامىل ياكى ھاكىم قىلدى. 
با الأحير: ئىشلەمجىنىڭ ھەققىنى بەردى. 


عَم يُعَيَمْ عَم ته ميا الشئء: نەرسىنى تومؤملا شتؤردى . 


0 


د 
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عَم غَيْرَهُ: سدلله كىيگۈزدى. 

عَمّى يُقَمَى تَعْمِبَةٌ غَيْرَهُ: قارىغۇ قىلىپ قويدى. 

عَنَى الْمَعْنَى: مەنىنى يوشۇردى» تېپىشماق ثبيتتى. 

عَمّى الستحَاب الهالال: بؤۇلۇت ھىلال ئاينى 
ا 

عة يَعْمَه عَمَهاوَعْيُومَاوَ ُنِوهِيَة و عَمَهائا: 
ا و فالدى, 
تبشرقاب قالدى؛ ئېزىپ قالدى. 

ؤْوَنَدَرُهُمْ في طَعْيَانِهمْ يَعْمَهُونَ 4 ‹فران›: ئشۇلارنى 
گۇمراھلىغلىرىدا تېڭىرقاپ يۈرۈشكە 
قويۇۋېتىمىز. 

الْعَبَهُ: ئىككىلىشىپ قفالماقء تېڭىرقاپ قالماق؛ 
ئېزىپ كەتمەك؛ تۇيغۇسىنى يوقاتماق. 

عُمُودْ ج أَعْمِدَة وَعِمْدَانَ وعُمُدُ, تؤؤرؤك. قوزۇق › 
ستولبا. كدسكهر باشلىقى . قاتتىق غەمكىن . 

غود الَْنطَرّة: كۆۋرۈك تۈۋرۈكى. 

عُهُودٌ السّرير: كا 

َأ الْعُمُودِ: تؤؤرؤك بېشى. 

قَاعِدَة الْعُهُود: تۆۋرۈك ئۇلى. 

ع عُهُود الصّبح: سؤبهى يورۇقى. 

3 عُُوذ الْمِيْرًان: ئارازا چوكىسى . 

مود الحَيْمَةِ:ه چېدىرنىڭ توؤروكى . 

غود الصّحِيْفَة: گېزىتنىڭ ئىستونى. 


رىۋات پۇتى 


عْمُودْ الشّعْر: ۋەزنى قاپىيىسى ئۇسۇلىدا قەدىمدىن 
تارتىپ قوللىنىپ كەلگەن ئەرەب شېئىرىيەت 
ەنىسى 

الْعُيُِدُ الْفَفْرِيٌّ: ئومۇرتقا سۆڭىكى. 

عُمُودێ: تۆۋرۈكنىڭ. تۆۋرۈك شەكىللىك, تىڭ. 

الخَط الْعُمُودي: تىڭ سىزىق. 

طَائرةٌ عُمُودِيةُ: تىك تؤجار ئايروپىلان 

عُمُولٌُ: ئەمگەكچى . مېھنەتكەش . 


عُمُومٌ: ئومۈمىي» ئومۇميۈزلۈك ء عدممه. بارلىق. 
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پۈتۈنلەي. 

عَلَى الْعُهُوم: ئومۇمەن . يىغىپ ئېيتقاندا. 

عُمُومَا: تومؤمهنء كەڭ دائىرىدە. ئادەتتە. 
تەخمىنەن ‏ 

الْعُيُومُ: ئامما. كۆپچىلىك. 

مَجْلٍسنُ الْعمُوم: تۆۋەن پالاتا. ئاۋام پالاتاسى . 

وا اغلىق بالاخستى. 

غُەُومِيٌ: ئاممىۋى. ئورتاق. ئاممىباب؛ مۇشتەرەك › 
ئومۇمنىڭ. 

ن غُمُومِيُ: ئاممىۋى سورۇن . 

داز الْكْتب الْعُمُومِيّة: ثأمييؤى كىتابخانا. 

وميه بىر نەۋرە تۇغقان 

عُمُومِياتٌ: ئومۇمىي مەسىلە. 

عهى يَعْمَى عَمّى: قارىغۇ بولۇپ قالدى. كور بولۇپ 
ل 

هى عَنْ ػذا: جؤشنهلسدى, تۇتۇق بولۇپ 
قالدى. 

(فَمَنْ صر لكيه ومن عيى فَعَلَبهَا) قرآن: 
كىمكى ھەقنى كۆرۈپ ئىمان كبيئسا. ئۆزىگە 
پایدا. ئۇنىڭغا كۆز يؤمساء ئۆزىگە 
E‏ 


رىمان. 
هى عَلَيْهِ الأمُر: ئىش ئۇنىڭغا چۈشىنىكسىز بولۇپ 
قالدى. 


می قَلْبْدُ: ئازدى 

إِذَا جاءَ اْقَدذِرُغَمىَ الْمَصَرُ قأزأيى قەدەر كەلگەندە 
كۆز كور بولىدۇ. 

عَمْىٌ: كورلۇق؛ گۇمراھلىق؛ قخايمۇقۇش . 
ئازغۇنلۇق. 

اْعَبًيُ اللَيْلِىَ: نامازشام قا 

الْعَمًيُ الوْني: ردك قارىغۇ 

ؤفَاسْتَحَبَوا الْعَمَى عَلَى الْهُْدًى) قرآن: ئۇلار 
ھىدايەتتىن كورلۇق (يەنى. گۇمراھلىق)نى 


كارتؤق بىلدى. 
َميَاءُ ج مدي و عُمِيَان: قارىخۇ ثايال. 
َة عمْيَاة: قارىغۇلارچە ئىشەنمەك . 
طاعَة عَمْيَا‡: قارىغۇلارچە ئەگەشمەك . 
طم بكم عُميّ فَهُمْ لَايَعْقِلُونَ ) قرآن: تولا 
گاسىتۇر. گاچىدۇر.ە كوردؤر. ئۇلار 
عَمِيَان: قارىغۇ. ئەما. كور. 
تین ج عُمَدَا: ئۇنىۋېرسىتېت مۇدىرى. 
عَمِيْدُ الْهَيْنَة السيَاسِيّة: دىپلوماتىڭ ئۆمەك باشلىقى . 
عَمِيْدْ كلِيَّة الآداب: ئەدەبىيات فاكۇلئېتىن. ‏ 8 
مۇدىرى 
عَمِيْر: اۋات گۈللەنگەن . 
عَمِيْرٌ من اليّيَاب: قېلىن ڕەخت. 
ميق ج مق وَعْمْق وَعَمَاق: تېرەن› چوڭغۇر. 
بر عَمێێ: : تېرەن قۇدۇق. 
أن مِنْ كل فج ع 
يىراق يوللارنى بېسىپ كېلىدۇ. 
ميل ج عَمَلاء: ۋەكىل . ۋاكالەتچى . ۋاسىتىچى . 
لان عَميْل دَايمٌ مِنْ عُمَلڵاء لَك الْمُؤْسَسَة: پالانى 
لاخر كار دياك دائىمىي ۋەكىلىدۇر. 
فُلاْن ميل لنؤلة أجِتبيّة نة حِنبيّة: يالانى چەت ئەلنىىڭ 


عَمِيْقٍ ¢ «قرآن»: ئورۇق تۆگىلەر 


جأسؤسى . 
مِنْ عُمَلِ الْإسْتَغْمَار: جاھانگىرلىكنىڭ غالچىلىرى. 
َمِل مُرْدَوخ: قوش دۆلەتلىك جأسؤس. 
عَمِيْم م عَمِيْمَةٌ ج عُمَمُ: ئومۇميۈزلۈك › ئەترايلىق . 
عُمِيّةٌ / عِمْيَةُ: قايمۇقۇش . گاڭگىراش . ئازغۇنلۇق. 
عَن: دىن. تەرىپىدىن؛ كېيىن. ئورنىدا. 
...غا. تۈپەيلى. 
قالدۇرۇپ قويۇپ › تاشلاپ قوپۈپ. ...غىچە . 
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ئاسامەن ء نوس د ماقۇل . ني ء ئۆنى . 
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دَفْمْب عَنَه 
كىپىمنىڭ پۇلىنى تۆلەپ قويدۇم. 

رَحَلَ عَن الْمَكَانِ: جايدىن كۆچۈپ كەتتى. 

يلوا عَنْ آخرهة: ئاخىرغىچە ئۆلتۈرۈلد 


اى ئۇنىڭغا ۋاقالىتەن 


تلدى. 

وق عَنْ سَبْعِيْنَ سَنَة: 70 یاشفا كىرىپ ۋاپات 
بولدى. 

جَاءَ عَنْ طَرِيْق لْبرّ: قۇرۇقلۇق ئارقىلىق كەلدى . 

جَلْسَ عن قُرب: يېنىدا ئولتۇردى. 

عَنَا يَعْنُو عَنَاءَ وَعْنُوًا لَّه: ئۇنىڭغا ئىتائەت قىلدى. 
بويسۇندى› تەسلىم بولدى . 

وعتت الْجُهُ لحي اقتو 4 «قرآن 

مەخلۇقاننى شداره قىلىپ تۇرغۇچى (مەڭگۈ) 
مايات ئاللاھغا ئېگىلىدۇ. 

عَيَاهُ: ئۇنىڭغا غەمخورلۇق قىلدى. كۆڭۈل بۆلدى. 

عَنَا في الْقَوْم: ئەسىرگە چۈشتى. 

عتا الشَيْء: تارتىۋالدى. ئىگىلىۋالدى. 

تا الْأبْضُ بِالنَّبَاتِ: زېمىن ئۆسۈملۈكنى تؤندوردى. 

نا هنو عَنْوَةٌ: كۈچ بىلەن تارتىۋالدى. ئېلىۋالدى , 
بۇلىۋالدى. زورلۇق بىلەن ئىگىلىۋالدى. 

عتا - عَنَاءٌ: جاپا-مۇشەققەت . ئەمگەك؛ چارچىماق. 
چېكىش بىلەن غايىسىنى ئىشقا ئاشۇردى. 

عنَاغ السّفر: سەيەرنىڭ جاپا-مۇشەققىتى. 

عتا ج أغيجة و غنج: ئارغامچا. تارقان ٠‏ تانا؛ بهل 


:0 گۇناھكارلار . 


ئاغرىقى . 

عنَادٌ: قارشىلىق كۆرسەتمەك› قارشى تؤرماق؛ 
جاھىللىق قىلماق. 

ِتَاديَّةُ: فىنومىنالىزم (پەلسەبىدە ئوبيېكتىىپ 
دۇنیانى ىنكار قىلغۇچى ۋە يالغۇز قا 
ھادىسىلىرىنىلا رېئاللىق. دەپ ھېسابلىغۇچى 


ئېقىم). 

عتاێ: قۇجاقلاشماق › قۇچاقلىشىپ كۆرۈشمەك 

عناق ج عنُوْق: چىشى ئوغلاق . 

حط الْعَتَاقٍ: تىرناق ( ). 

عَنَانٌ: بۇلۇت. تەرەپ . 

شق عَنَانَ الشّمَاء: كۆكنى ياڭراتتى. ئاسمان - 
زېمىننى لەرزىگە كەلتۈردى. 

عتا ج أَعِنَّةُ و عُنَنْ: تىزگىن. جؤلؤؤر. 

أَطْلَقَ لَه الْعِنَانَ: ئۇنىڭغا يول قويدى. ئىختىيارىغا 


قويۇۋەتتى. 


أَطْلَقَ الْعِنَانَ لخيَالِهِ: خام خىپالغا بېرىلدى. 


عِتَانَه: جىنسىي ئاجىزلىق . 

عِتَايَةٌ: كۆڭۈل بۆلمەك . غەمخورلۇق قىلماق؛ 
ساقلىماق. مۇھاپىزەت قىلماق؛ باشقۇرماق. 

الْعِتَايَةٌ اْإِلّهيَهُ: تەڭرىنىڭ ئىرادىسى. تەقدىر- 
قىسمپهەتك . 

شات الْعِنَايَةُ الْإلَهيَه أن يَنْجْو: ئاللاھنىڭ خاھىشى 
بويىچە ئۆ قۇتۇلدى 

صتا يبد اليه في هذا المد إلى م 
فيع »: مېدىتسىنا جەھەتتىكى كۆڭۈل بۆ 5 
بۇ دۆلەتتە يۇقىرى سەۋىيىگە يەتتى. 

عِنَت ج أَعْتَابٌ: ئۈزۈم. 

عب الب ئىتشۈزۈمى . 

ْنا فبا حَبًا وَعِنَبًا وَقَطْبًا 4 قرآن:: زېمىنىدا 
ئاشلىقلارنى. ئكۈزۈمنى. ئوتياشلارنى 
ئۆستۇردۇق. 

عَيْبَا: ئەببە (مبؤّه). 

بىر تال ` ئۇشۇق. 

مَْبْر: ئەنبەر (بىر خىل خۇشبۇي ماددا). 

ى ` اسالا تى 
چوڭ كېسەلخانا. 


عليه چ عتَبَاتٌ: 
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نؤرغؤن كېسەللەر بار. 

رْسلَتِ الْبضاعَة إلى عَلْبَر الشَرگة: مال شىركەتنىڭ 
ئامبىرىغا قەۋەتىلدى. 


عر ر ا 


عَْمَرَهُ الشتاء: زىمىستان قىش ۋاقتى. قەھرىتان 
سوغؤق. 

ع عَنْبَرةٌ الْقَوُم: قوۋمنىڭ تاللانغانلىرى . 

عَنْبَرِيٌ: خۇش پۇراقلىق شاراب. 

نت بقث عَتتا الشئة: تهرسه بۇزۇلدى. 
ا 

عَنِتَ فُلانٌ: يالانى قىيىن ئەھۋالغا دؤجار بولدى. 

عَنِت الرَجْلُ: كىشى گۇناھ ئۆتكۈزدى. 

قد جَاكم رول من نيم عر عله مَاعَتم ) 
ءقرآن »: شؤبهس سزكىء سىلەرگە ئۆز 
شاراڭلاردىن پەيغەمبەر كەلدى. سىلەرنىڭ 
كؤليپەت چ چېكىشىڭلار ئۇنىڭغا تېخىر تۇيۇلىدۇ. 

نت الْعَظْمْ: سۆگەك سۇنۇپ كەتتى. 

عَنْتٌ: زىنا؛ گۇناھ؛ قىيىنچىلىق. شاپىچىلىق: 
ھالاكەت؛ خاتالىق. سەۋەنلىك؛ تەرسالىق› 
جاھىللىق؛ قارشىلىق كۆرسەتمەڭ . 

ؤِذَلِك لِمَنْ خَشِي الْعَنَتَ مِنْكُمْ ¢ قرآن» بۇ 
ئاراڭلاردا زىناغا مۇپتىلا بولۇپ قېلىشتىن 
قورققان كىشى ئۈچۈندۇر. 

عَدْتَرَةُ چ عَْتر: يېشىل چىۋىن . كۆك چىۋىن. 

شَجَاعَة عَنْتر: تەڭدىشى يوق باتۇرلۇق. 

عَدْنَةُ ج عنَابْ: جېرىپ كەتكەن كوت -چۆپ. 

نج يَعْلجٌ / فيج عَنْجَا الشَيْء: ئەرسىنى نارتتى» 
سۆرىدى. 

عَتَج الدَّلوَ: سوغىنى ئارغامچا بىلەن باغلىدى. 
تاڭدى. 
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نجه : مۇتەكەببۇر. ھاكاۋۇر. 

عُنْجُهِيّةٌ: نادانلىق. ھاماقەتلىك» تەكەببۇرلۇق , 

عاذ دُو عُنَجْهبَة فَهَجَرُوهُ أَصْحَايُهُ: ئۇ تەكەببۇر 
بولغانلىقى ئۈچۈن ئۇئى ھەمراھلىرى 
تاشلىۋەتتى 

عَنْجِيْلٌ: دىنكى قىزىتمىسى . 

َتَدَيَعْنُدُعُشُودًا عَنْ أصحابه في السَفَر: سەپەر 
ئۈستىدە ھەمراھلىرىدىن ئىلگىرىلەپ كەتتى . 

َتَدَ عن الطَّريُق: يولدىن ئاداشتى . 

عَنَدَ البَجْلُ: تەتۈرلۈك قىلدى. خىلاپلىق قىلدى. 
تەرسالىق قبلدى. 

عثد: ... دهء دا(يېنىدا. قېشىدا). 

عِنْدَ اللَزُوم: زۆرۈر تېپىلغاندا. 

عَنْدَ الظَهْر: چۈ 

ا نكن ينوا وتا ئة اله تاي ) قران شى 
ئىنسانلار) سسىلەرنىڭ ئىلكىڭلاردىكى 
ئەرسىلەر تۈگەيدۇ. ئاللاھنىڭ دەرگاھىدىكى 
نەرسىلەر تۈگىمەستۇر. 

عِنْدَئْدِ: شۇ جاغدا ء ئۆز ۋاقتىدا. 

عدي مَال: مەندە مال بار. مېنىڭ مېلىم بأرء مالغا 
كى 

عدي كذا: مېنىڭچە › مېنىڭ قارىشىمچە . 

دلبب ج عَنَادل: بۇلبۇل. 


وق چ و 


غندم: تود شىغىدى1‡ شور؛ ¦ ئىنچىگە يويۇرماقلىق 


7 8 
نەمەن . 


عَنْدَمِيٌ: قىزىل رەڭلىك› قېنىق قىزىل . 
عَنْدِيَة ج عَنْدِياتٌ: سۇبيېكتىپ؛ ئىدېئالىزم. 


°" ` 


عَتَرَ يَعْثْرُ عير ۇ: ئۇنىڭغا ھاسىسىنى نوقؤدى. 
عَتَرَ يَعْثْرُ عَنْرَا وَ غثوزا عَنْهُ: ئۇنىڭدىن يىراقلاشتى › 
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َر ج أغثرٌ و غنُوزٌ و عتأز: ئۆچكە. تؤرغاجي . 

عَنَرَةٌ ج عَتَرَاتُ: ئۇچىغا تۆمۇر بېكىئىلگەن تاياق . 

تر اْقأسِ: پالتىنىڭ بىسى. 

تنس يَعْنِسْ عنما و غوس و عِنَاسًا الرّجُل: قېرى 
يىگىت بولۇپ قالدى. 

عَنَسَت الْبِنْتُ: قېرى قىز بولۇپ ثولتؤرؤب قالدى. 

غ بشن / يهنش عَنْشًا الْهُوْدً: ياغاچنى ئەگدى. 

عَنَشَهُ: ئۇنى چۆچۈتۈۋەتتى › غەزەپلەندۈردى. 

عَنَضَ الدَّابّة: كؤلاغنى ھەيدىدى. 

لطر ج عَنَاصِر: ئەسلى› تېگى-تەكتى؛ ماددا؛ 
ئىرق› چىنس: مىللەت. 

الْعَنَاصِرُ الْعْرِيْبَهُ: يات ئۇنسۇرلار. 

الْعَنَاصِرُ الْقَوْمِيّهُ: مىللەتچىلەر. 

الْعْنْصْرُ السَّاميَ: سام ئىرقى. 

لان كَرِيْمْ الْمْنْصْر: پالانى تبكى ‏ ندكتى ئېسىل. 

تخل ل ال اء إلى عُئصْرَيْن اله ذروجيْن 
والاوگسبجين»: سۇ ھىدروگېن › ئوكسىگېندىن 
ئىبارەت ئىككى ئېلېمېنتقا ئايرىلىدۇ. 

عَنَاصِرٌ الْإْثتاج: ئىشلەپچىقىرىش ئامىللىرى. 

الْمَنَاصِرُ الْأَرْبَعَةُ: تۆت خىلىت. 

الْعَتَاصِرٌ اْإِيُجَابِيّهُ: ئاكتىپ ئامىللار. 

الْعَنَاصِرُ السَلْبِيَهُ: پاسسىپ ئامىللار. 

عَنَاصِرُ التَجَاح: مۇۋەپپەقىيەت. 

الْعَتَاصِرُ الْمْعَادِيَُ لِلتَوْرَةِ: ئەكسىلئىنقىلابچىلار. 

منْصْريٌ ج عُلْصريُون: گىرقىي: مىلىي › مادددي؛ 

هير عُنْصُري: ئىرقىي ئايرىمىچىلىق. 

مَيَرٌ عُنْصرِيٌ: ئىرقىي ئايرىمىچىلىق. 

عُنْصْرية: ئىرقچىلىق. 

,لا تزاڵ الْفْنْصْرِيَُ سابِدَةً في بض الدول»: 


ئىرقچىلىق ھېلىسۇ بهزى دوؤّلهتسلهرده 
ئۈستۈنلۈك قازانماقتا . 

عُنْصْلٌ . عُنْصَلاء: ياۋا سۇڭچىياز. 

وم واچ :بىر خىل جبكدفكد. 

عَنْعَنَ يُعَنْمِنُ عَنُعَنَةٌ الرجُل: ئەلىپنىى ئەيىنغا 
ئوخشاش ئېيتتى. 

عَنْعَنَ الرّاوي: راۋى ئۆزىنىڭ رىۋايىتىدە ئېيتنى › 
رىۋايەت قىلدى ياكى پالانى پالانىدىن 
مدي اف لدي دىدى: 

عَنْف يَعْنْفْ عْلْقًا عَلَيْه: ئۇنى فارا قورساقلىق تۇتتى › 
ئۈنى قاتتىق سۆكتى. 

عَيْفنٌ: قاتتىقلىق. قوپاللىق. زوراۋانلىق. 

أَعْمَالُ الْعَنْفِ: زورلۇق ئىشلەتمەك . 

ل ثَلْجَا إلى الْمَنْفٍ: زوراۋانلىق قىلما. 

عَتَفَةٌ ج عَنَفَات: قائات. چاقپەلەك. 

عَنَمَاثٌ بُخَارِيّة: پار تۇرۇبىسى . 

غي باشلىياق. قايتىلىماق › يېڭىلماق ‏ 

غُيْفُوَانٌ: دەسلىپى › ئەۋۋىلى. 

عُنْفُوَانُ الشَّبَاب: يباشلىق مەزگىلى. باشلىق 
ا 

مات في غْلْفُوان شبَابه: ئۇ ياشلىق مەزگىلىدىلا 
ئۆلۈپ كەتتى . 

يق يَعْنَقْ عَتًَا: بوينى ئۇزۇن بولدى. 

غق ج أغتاق: بويۇن. 

ولا تَبْعَل يَدَكَ مَغْلولة إلى غلقك 4 قرآن: 
قولۇڭنى بوينۇڭغا باغلىۋالمىغىن (يەنى› 

«مَن ¦ قات وَلَهْسَ في غثقه يَبعَة مات ميك جَاجِلبَةٌ» 
«حديث»: كسمكى ئىتاگەت قىلىشتىكى بەيئەتنى 
بۇزغانلىقىغا ھېچ ئۆزرىسى بولمىغان ھالدا 
كؤلسه: ج اھىلىيەت زامان سىدىكىلەرگە 


ئوخشاش گۇمراھلىق بىلەن ئۆلگەن بولىدۇ. 
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عَنْقَاءُ: بوينى ئۇزۇن. 

الْعَنْقَاهُ: رىۋاپەتلەردىكى ئىسمى بار. جىسمى يوق 
فوش + سۇمۇرم: 

عفش يُعَنْقِش علق شه بالشَّيْء: چىرمالىدى. 
يۆگەشتى » ياماشتى 

قود ج عَنَاقِيُدُ: ساپاق : تىزىق. زىخ . 

شود عنّب: بىر ساپاق ڭۈزۈم. 

ُنْقُودِيٌ: ساپاقلىق. 

عَنْكَبٌ ج عَتَاكبُ: ئۆمۈچۈك تورى. 

عَنْكَبُوتٌ ج غَنَاكبْ: ئۆمۈچۈك . 

بَيْتْ الْعَنْكَبُوتِ: ئۆمۈچۈك تورى. 
ئۆيلەرنىڭ ئەڭ ئاجىزى ئۆمۈچۈكنىڭ ئۆيىدۇر. 

2 ` ئەڭلىكئوت . پىلپىلگۈل. 

تھی ` قىزىل يؤز. 

عَنَّ يَهْنَ عَنّا و عَنَنَا و عْنُونًا لَهُ الشَيْء: ئۇنىڭ ئالدىدا 
ايان بولدى. كۆز ئالدىدا گەۋدىلەندى. 

عَنَّ عن الشَيْء: يؤر ئۆرۈدى. 

تن الرس كأتقا يۈگەن سالدى. 

عَنَّ الْكتَاب: كىتابقا ماۋزۇ قويدى. 

عَنّ فُلانا: تىللىدى. دەشنام بەردى. 

عَنَتْ لَه فِكُرةٌ جَدِيْدَة: ئۇنىڭ كۆڭلىگە يېڭى ئوي 
كەلدى. 

عن ج أغتان: تەرەپ› يان 

عَثابٌ: ئۈزۇم ساتقؤجى. 

عاب م عُنَابَةٌ ج عُنَابَاتٌ: چىلان دەرىخى . چىلان 

عَنّان: چېمپىیۇن . ھەممىنىڭ ئالدىدا ئۈزۈپ 
چىلغۇچى, 

هُوَ عَنَانٌ من الْخَيْر: شو 
ئادەم . 

علب يُعَيْبْ تيبا اْو باغ ئۈزۈملۈككە ئايلاندى. 


ۇ ياخشىلىققا قىزىقماپدىغان 


عَنَتَ يُعَبَتْ تَعِْْنًا ‏ هُ: ئورۇنلاش قىيىن بولغان 
ئىشنى ئۇنىڭغا تاڭدى. 


كت في الْجَبَلِ: تاغقا ياماشتى . 

عُنّةٌ: ئىقتىدارسىزلىق. جىنسىي ئاجىزلىق. 

موَضُ الْْنَّةِ: جىنسىي ئاجىزلىق كېسىلى. 

HE‏ : ئۇنىڭغا 0 مۇئامىلە قىلدى. 

عَنّقَ عق تَعْنِيْقًا -ھ: ئۇنى پاتاڭدىنلا ئالدى. 

. : بارماقلىرىغا خبنه قويدى. 

عَنَّنَ يُعَيُنْ تَغِْيْنًا الْكتَاب: كىتابقا ماۋزۇ قويدى, 
نامىنى يازدى. 

عَنّى بُعَنى ية غَيْوَهُ: ئاۋارە قىلدى. قىيىن ئىشقا 
زورلىدى› چارچىتىۋەتتى. 

على الْكتَاب: كىتابقا ماۋزۇ قويدى. 

عَنَاهُ عمَلْهُ الْجَدِيْدُ قَاسْتقال: ئۇنىڭ يېڭى خىزمىتى 
كؤنى قاتتىق چارچىتىۋەتنى -دهء كو ئىستېپا 
بەردى. 

عَيّيْنُ: جىنسىي ئىقتىدارى يوق ئادەم , 

ا جىنسىي ئاجىزلىق. ئېغىل . قوتان . ياغاچ 
قوتان . 

عو ج أَغتاة: تەرەپ › يان . 

جَاء أَعْنَاء من الكاس: هه 
كەلدى. 


تەرقىشى كى شىلەر 


عُنْوَانٌ ج عَنَاوِيْنُ: ئادرېس. تېما. ماۋزۇ. 

عُنُؤَانٌ الكتاب: كىتابنىڭ نامى . 

إا كانت الك تغرف بِعتاوتيقا قَالْأَممُ تغرف 
پرجالهًا»: ئەگەر كىتابلار ئىسىملىرى ببله 
تونؤلساء مىللەتلەر ئۆزلىرىنىىڭ مەشىسھۇر 
شەخسلىرى بىلەن تونۇلىدۇ. 

عَنْوَة: مەجبۇرىي› زورلۇق سله 

فُيَحَتِ الْمَديْنَه عنوَةٌ: شەھەر كۈچ بىلەن ئېلىندى. 


اجار الْجِصَارَعَنُوَةٌ: مۇھاسىرە لىنىيىسىدىن كوج 
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بىلەن ئۆتتى. 
ت كلع الي 00 يانباغرى 


بۇرۇلۇپ كەتكۈچى. 

عَنْوَنَ يُعَنُونْ عَنْوَنَةَ الْحطَاب: كادربس ياز 

عَنْوَنَ الكتّاب: كىتابقا ماۋزۇ يازدى. ` ىم 
قويدى. 

عى يَعٌنى عَنْيَّا وَعِتَايَةٌ: ئىرادە قىلدى. مەقىسەت 
قلا 

تَرْكَ مَا ل يَعْيِيُه: مۇناسىۋەتسىز كشلارنى قىلمىدى . 
` تراك ئەتتى. 

َنَدَحْل فيْمَالڵايَغِيْه يلق مَالْآايُرْضِيْه»: 

$ شىشلارغا ئارىلاشقان كىشى 
خاپىلىق تارتىپ قالىدۇ. 

«من خىئن إسلام الْمَرْءِ ڭە ما لَايَعْنِيُهِ» «حديث: 
ا ر ئىشلارغا ئارىلاشستان تادهم 
ياخشى مۇسۇلماندۇر. 

عَتى يَعْنِى عِنَايَهً و عُنِيّا: كؤكؤل بۆلدى› غەمخورلۇق 
قىلدى. دىققەت قىلدى. 

عَنَى الله بە: كاللاه تؤنى ئۆز پاناھىدا ساقلىغاي . 

عَنِىَ يَعْتَى عَنَأء: ھاردى. چارچىدى. 

عَنِىَ في إِعْدَادٍ كتابه أَسَدٌ الْعَنَاءِ: كىتابنى تەييارلاشنا 
قاتتىق جاپا چەكنى. 

عَنِيَ يَعْتَى عَنا في الْقَوْم: قوؤمغا ئەسىر چۈشۇپ 
قالدى. 

عُيْيَان: تادر بس › ماۋزۇ› تېما. 

عَدْيَه: ` ئەمگەك , چارچاش. 

عَنِيْدٌ ج علد جاھىل. تەرسا؛ ھەقىقەتكە قارشى 

حط عَيِيْدٌ: كۈچلۈك دۈشيەن. كۈچلۈك 


ردقا به تجى . 


هد 

إِنَّهُ كان لآياتتا عَنِيْدًا 4 قرآن»: چۈنكى. ئۇ 
بىزنىڭ ئايەتلىرىمىزگە قارشى چىقتى. 
شىددەتلىك. 

جهَاد عَيْفْ: شىددەتلىك كۈرەش . 

ت عَيْعًا: قاتتىق قول بولما. 

أجرا ااب غنيم عَنْيْفَةٌ: كەسكىن ئەدبىرلەر ‏ 

عَهَارَة: ىنا قلاق پاھىشە قىلماق› بۇزۇقچىلىق 
قىلماق . 

عَهد يَعْهَدُ عَهْدًا الشَّئْء: تونۇدى. بىلدى. 

هد فُلانَا بمَكَانٍ گذا: بالانى بىلەن مۇشۇ جايدا 
ئۇچراشتى 

هد الْوَعْدَّ ۋەدىگە ۋاپا قىلدى. 

مهد إِلَيْه: ئۇنىڭغا تاپشۇردى. هاؤاله قىلدى. 

هد إِلْيْهِ يػذا: بۇنى ئۇنىڭغا تاپشۇردى. هاؤاله 
قىلدى. 

(وَعَهْدَا إلى إِبْرَاهِيِم وَإِسْمَامِيْلَ أن طَهَرًا بي 

ِلطَائِفِيْنَ ¢ «قرآن»: - بىلەن ئىسيائىلغا 
ئۆيۈمنى (يدنى . كەئبەمنى) ئاۋاپ قىلغۇچىلار 
. ئۈچۈن باك تۇتۇشنى بۇيرۇدۇق. 
ارال هذا الْمَكَانُ كَمَا عَهَْدُه: بۇ جاي مەن 

كۆرگەن يبتى تؤرؤيتؤ . 
عَهِد الرَنْبْسُ لبه ِتَأليْف ب خُكُومَة جَدِيْدَة: رەس 
ئۇنىڭغا يېڭى ھۆكۈمەت تەشكىللەشنى 
رد 

عَهُدٌ ج عُهُود: ۋەدە. ئەھىدە؛ كاپالەت؛ هسمايه, 
توختام؛ دەۋر» زامان: شهرتنامه . كېلىشىم؛ 
قە سه م ؛ دوستلۇق؛ تأمانهت. 

ْم قد كان هدا راجا وَلَمَأَيْجَعْثمُؤا عفد 
الى »: سىلەرنىڭ زامسانهكلار ئاجاپىىپ 
گۇللىنىپتۇ , دەۋرنى رەسۇلۇللاھنىڭ زامانىغا 
قايتۇرۇپسىلەر ‏ 
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عَهْدَئْذ: شۇ چاغدا. ئۆز ۋاقنىدا. شۇ دمؤرده. 

ووو يعدي أو هكم ) قرآن»: ۋەدەڭلارشا 
ۋانا قىلىڭلار. نهنمو سىلەرگە قىلغان 
ۋەدەمگە ۋاپا قىلىمەن . 

الْعَهْدُ الْقَدِيُمْ: تەۋرات. 

قَرِيبُ الْعَهْدِ / حَدِيْتُ الْقَهْدِ: يېقىندا. ئازغىنە ۋاقىت 
کی 

قن لْعَهد: ۋەدىنى بۇزماق. ۋدە گە خىلاپلىىق 
قىلماق. 

ِي الْعَهْدِ وَلِيَ عَهْد الْمَلِكِ: پادىشاھنىڭ ۋارىسى . 
ۋەلىئەھدى. 

لى عَهٌدە: ئۇنىڭ دەۋرىدە. 

ا ااا ر ىى ى 
ۋاپا قىلىش ئىياننىڭ جۇملىسىدىن ‏ 

َة ج عُبَدٌ: مەسئۇلىيەت. مەجبۇرىبەث؛ 
كايالەت: هۆددە: كاجىرلىق. 

هَذَا في عَهْدَتِه: بۇ ئۇنىڭ كاپالىتىدە. 

عهدَةٌ الْخَبَر عَلَى رَاويُه: خەۋەرنىڭ راست- 
يالغانلىقىغا رىۋايەت قىلغۇچى كېيىل . 

عَهْدِيٌ: شەرتئامىنىڭ. كېلىشىمنىڭ. 

عه يَغْمَرُ غهرًا / عَهًْا و عَهَرًاوَ عُهُورا و عَهَارةٌ و غهورة: 
زىنا قىلدى. پاھىشىۋازلىق قىلدى. 

عَهْرٌ / عَهْر: پاھىشە قىلماق. بۇزۇقچىلىق قىلماق. 

غهر: باھىشىۋار. ڕىناخور: 

عَهَنَ يَغْهْنْ عَهْنَا الشَيْه: داۋاملاشتى. مۇقىم بولدى. 

عَهَنَ في الْعَمَلِ: ئىشقا تىرىشچانلىق كۆرسەتتى. 

عَهَنَ يَعْهِنْ عُهُونًا جَرِيْدَةٌ التَخُلِ: خورما دەرىخىنىاڭ 
جاطرق قۈرۈدى: 
رل 

عِهُنُ ج عيُونْ: بۇڭ . بويالغان پۇڭ. ئېتىلغان 
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بۇك 

لوَتَكُونُ الْجِبَال كَالْعِيْنٍ يوش 4 ‹قران›: تاغلار 
ئېئىلغان يۇڭدەك بولۇپ كېتىدۇ. 

عَهِيُْدٌ: ئىتتىپاقداش . ئىتئىپاغقداش دۆلەت 
ئىتتىپاق تۈزگۈچى. 

عُوَاءٌ: قاۋىماق . ھاۋشىماق . ھۇۋلىماق. 

عَوَارٌ: كەىچىلىك. ئۇقسان ؛ تهديسب: يېرىق. 
يىرئىق. 

سِلْعَةٌ ذَاتَ عَواڕ: ئەيىبى بار مال. 

عَوَامٌ: ئاددىي خەلق . ئاۋام. پۇقرا. 

عة الْعَوَام: ئاۋامنىڭ تىلى . 

مَجْلىنُ الْعَوَامَ: ئاۋام پالاتاسى . تۆۋەن پالاتا. 

عَوَانٌ: ئوتتۇرا ياش . 

جرب عَوَان: شىددەتلىك ئۇرۇش . كەسكىن جەڭ . 

(إنَّهَا رة لا فَارض ولا بكْرٌ عَوانٌ بَيْنَ ذَانِكَ 4 «قرآن:: 
بؤكالا قېرىمۇ ئەمەس . ياشمۇ ئەمەس . 
ئوتتۇرا پاش بولسۇن. 

عَوَايدٌ: باج , سېلىق. 

عَوَايدُ بَلَديّة شەھەرلىك باج. 

عَوَايدُ الدَّلَالَةِ: شېرىنكانە. چاي پۇلى. تايان 
ھەققى . 

عَوَايدْ جُمْركِيّةُ: چېگرا بېجى 

عَوَايدٌ الرَّصِيْفِ: يورت بېجى . 

عوج يفوج عَوَجًا الْعُودُ: شاخ ئېگىلدى. 

وج الطْربْقٌ: يول تدكرى بولدى. 

غوچ الشّخْصُ: كىشى ئەخلاقسىز بولدى. خؤيى 
امان بولدى. 

عۇچ: قىڭغىر , تؤدؤل ئەمەس . مايماق .› ئەگرى. 

قول غَيْرَ ذي عوج: ساغلام سۆز. 

«فرآنا عَرَببًا غَبْرَذِي عوج ¢ قرآن»: قؤرف ا 
ئەرەبچىدۇر › ئەگرىلىكتىن خالىيدۇر. 

عوج: ئەگرى-بۈگرى. 
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عوج الهظام: راخت (سۆگەك قاتماسلىق كېسىلىگە 
مؤيتملا بولغان). 

عَوْجَاء ج غوخ: ئەگرى-بۈگرى. توقاي , قىڭخىر. 

ود . عَوْدَةٌ: قايتماق. يانماق؛ تەكرارلىماق . قايتا 
قىلماق؛ (كبسدل) يوقلىماق. 

َد إڵى أَمُر: قايتا ئىشلىمەك. 

َو إلى الْإجْرَام: قايتا جىناپەت سادىر قىلماق . 

ود ج أَعُوَاذَوَعِيْدَان: ئۇد (بىر خىل چالغۇ 
ئەسۋابى)؛ ياغاچ. شاخ؛ خۇش پۇراقنىڭ بىر 
خىلى. 

غو الكقاب: سەرەڭگە . 

عُوذ الرَيْح: چوغلۇق › غاڭزا. 

عَجَمَ عُودَەٌ: سىناپ كۆردى› تەجرىبە قىلدى. 

صَلَابَة الْعُوْد: قاتتىقلىق . مۇستەھكەم. 

عَوْذُ: يەسلى؛ يىغىۋېلىش ثورنى؛ پاناھ جاي؛ 
پائاھلاتماق. 

غُودَةٌ ج عُوَدُ: تۇمار. تىلتۇمار . ئەپسۇن . 

عَورَ يَعْوَرُ عَوَرًا الشّخْصْ: يەكچەشمە بولۇپ قالدى› 
ئالىغاي بولۇپ قالدى. 

عَوْرَاء ج ورات و غور: يهكجدشمه. 

عَوْرَةٌ ج عَورَاتٌ: ئەۋرەت (ئؤيساتلىق ئەزالار). 
نۇقسان › كەمتۈكلۈك , كاۋاك . 

وا هي بِعَوْرة إن يُرِيْدُونَ إلافرَارًا ¢ «قرآن:: 
بۇلارنىڭ ئۆيلىرى ئوچۇقچىلىقتا ئەمەس › 
ئۇلار پەقەت قېچىشنىلا ئويلايدۇ. 

«الْعَوٌَْ مِنَ الرَّجُلِ مَا بَيْنَ السرّة وَالوكبة وَمِنَ الْمَرأة 
جَِيْعُ جَسَدٍ جسيقا إلا الوه َالْيَدَينِ إلى الْكُوْعَيْنِ»: 
ئەر كىشىنىڭ ئەۋرىشى كىندىك بىلەن 
ئىزىنىڭ ئارىلىقى. ئاپالنىڭ يۈزى» شككى 
قولىنىڭ بېخىشىغىچە بولغان ئارىلىقتىن باشقا 
پۈتۈن ئەزاسى ئەۋرەتتۇر. 


َرَمُوا يتب عَوَة في حِطْنِهمْ: ئۇلارنىڭ قورغىنىدا 


عَوْلٌ 

نؤقسان بولغانلىقى سەۋەبىدىن ئۇلار مەغلۇپ 
بولدى. 

عَوزيَعُوَژعَوَژا الرّسُل: موھتاج بولدى. پېقىر 
بولدى. كەمبەغەل بولدى. 

ور الشَيْء: نەرسە كەمچىل بولۇپ قالدى. 

عور اْأَمُرّ شلش قىپىنلاشتى» تەس بولدى. 

غوز: تەلەپ , ئېھتىياج . 

عَوَرٌء ھاجەت› قىيىنچىلىق موھتاجلىق. 

«دَقَعه الْعَوَرْإِلَى الّهجُبَة مِنْ وَطْيِهِ»: ئۇنىىڭ 
موھتاجلىقى كؤنى يۇرتىدىن ئايرىلىشقا 
مەجبۇرلىدى. 

عَوژ: كەمبەغەل . ھاجەتمەن 

غوسن: ئاق قوجقار. 

عَوْسَجٌ ج غَوايچ: » ئىت بسۇرۇن؛ قاراپەرتۇق 
خوزؤر (تىكەنلىڭ دەرەخ). 

عص يَعْوَصْ عَوَصًا الْأمْرُ: ئىش تەس بولدى. 

َوْصٌ: كۈچ. ھەرىكەت. روهء هاجهت, قىيىن. 

عَوصُ: قىيىن. 

عوضص ج أَعْوَاضٌ: بەدەل؛ تەڭ قىيمەتتىكى ندرسه 
مۇكاپات. 

عَوَضًا عَنْ كَذَا: ئۇنىڭ ئورنىدا, ئۇنىڭغا ۋاكالىتەن 

حُذْ هَذدَا عوَضًا عَنْ ذَالِكَ: بۇنىاڭ ئورنىغا بۇنى 
ال 

عَوْضٌ: ئەزەلدىن ئارئىپ»› ھېچقاچان . ئەسلاء 
ھەرگىز , مەڭگۈ. ئەبەدىي. 

م أيْنُهُ عو بُضًا: مەن ئؤنى ھېچقاچان كۆرمىد 

عَوْطَبٌ: دولقؤن ئازگىلى. 

عَوْف: ھال. ئەھۋال؛ يولؤاس. بۆرە. قۇش › 
خورازە مېھمان؛ تهلهي. 

عَوقٌ: توسماق. توسقۇنلۇق قىلماق. دەخلى 
قىلماق › كېچىكتۈرمەك. 

عَوْل: ئادالەتسىزلىك. خاتالىق. تەڭسىزلىك؛ 
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زۇلۇم؛ ئاۋازلىق يمغا. 

عِوَلٌ: بۆلەنمەك . تايانياق. 

عَوْمٌ: سۇ ئۈزمەك › سۇدا لەيلىمەك. 

لجان الْعَوْم: سۇ ئۈزۈش كىيىمى. 

خط الْعَوْم: چۆكۈش سىزىقى. 

فُلانٌ لَايمْسِنْ الْعَوْم: پالانى سۇ ئۈزۈشنى 
بىلمەيدۇ. 

وما . بِالْقَوُم: سۇدا ئۈزۈپ › سۇدا لەيلەپ. 

54 ياردهم بەرمەك . يۆلىمەك . 

عون ن ج أَعوَان: ياردەمچى . 

«كانَ لي نِعُم الْعوْنْ في مختقي»: كۆ بېشىمغا كۈن 
چۈشكەندە ياخشى ياردەم قىلدى. 

مَد لَه يَدَ الْعَون: ئۇنىڭغا ياردەم قولىنى سۇندى. 

أل اْجَوْروأعُوانهُمْ في الٌار» «حديث؛: زالىملار ۋە 
ئۇلارنىڭ ياردەمچىلىرى دوزاختا بولىدۇ. 

عَوْنَةٌ: ئالۋاڭ . ھاشار . مەجبۇرىي ئەمگەك . 

عَوَاجٌ: پىل چىشى ساتغۇچى. 

عَؤَاجَةٌ: مەجرۇھ› مېيىپ. 

غُؤاد ج عَوَادُونَ: چارتار چالغۇچى. تؤد چالغۇچى. 

غُوًاژ: چاپاق. 

قَذَّى بِعَيْنكَ أَمْ بالْعَيْنِ غار: كۆزۈگدە توپا-جچاڭ 
بارمۇ؟ ياكى جاياق بارمۇ 

عَۇاق: تورمۇز. 

عَوَامٌ ج عَوّامَات: سۇ ئۆزگۈچى › سۇ ئۈزۈش 
-_ 

ام ج عَوَامَاتٌ: لەيلىمە بەلگە . بالون. 
عَوَامَةٌ لِلنْجَاةٍ مِنَ الْعَرْقِ: "0" 

عَوَّامَةٌ صِثَار رة السَّمكِ: لەيلىگۈچى 

عَوَامَهُ السَمَكِ: پۈۋەك . بېلىق ` 

عوج يُعَوَجْ تَعُويْجًا الْعْوْدَ: ياغاچنى ئەگدى. 


ۇج شِذْقَيْه: ئېغىزىنى پۈرۈشتۈردى. 


س > ىراس اة 


غود يقود تَعُويدا: ئادەتلەندۈردى. كۆندۈردى. 


‹عَوْدَإِبَْه الْإِمْيِمَادَ عَلَى تَفْسِه»: ئوغلىنى كۆز 
ىنىقا عادو لويد ورفى. 

وذ يُعَوَدْ تَعويُدًا ۇ: پاناھلىق ئىزدىدى؛ ئەپسۈن 
ئوقۇدى . 

عَوّدْ الرَجْل: كىشىگە تۇمار ئېسىپ قويدى. 

مۇد¡ تاغ ئۈستىدىكى قۇش ۋە دەرەخ 
قاتارلىقلاردىن پاناھ تىلىمەك . 

ر ڭڭ پى ازات 
قويدى, يەكچەشمە قىلىپ قويدى. 

عَوْص يُقَوَصْ تَفْويصًا: سۆز-ھەرىكىتىسى تسوغرا 
e‏ 


ع قات لور دا 


وض يَُغَوْضٌ تَعُويْضا: تولدۇرۇپ بەردى. تۆلەپ 
بەردى. 

«إذا ابْتليُْبُ عدي بِحَبِيْبَتِيْهِ فَصَبَرَ عَوْضْدُه مِلْهُمَا 
الْجَنَذَ» «حديث قدسي:: «مەن بهن دممنى 
شككى كۆزىدىن ئايرىسام› ئۇ بۇنىڭغا سدؤر 
ھا اتەك كو شاف بل و ى اتا 
جەننەت ئاتا قىلىمەن» . 

عَوّضَهُ عن الَْسَاُ ێر: ئۇنىڭغا زىياننى تۆلەپ بەردى. 

«إنّ وَفَاتَهُ لْحَسَابَةٌ "` لَانْقَوَضْ »: ئۇنىڭ ۋاپاتى 
تول دۇرۇۋالغىلى بولمايدغان تشر 
قاور 


قم ر ىز 7 ا - 


عَوَقَ يُعَوَقْ تَعْويْمًا فلاا عن كذَا: پالانىنى بۇنىڭدىن 


توسؤدى. 


عَوّلَ عَلَى نَفْسِه: ئۆزىگە تاياندى. 

ل على داد شۇ : بىر قارارغا كەلدى. 

عَوْمٌ يُعَوْمُ تَعُوِيْمَا السنَفِيْتَة: كېمىنى سۇغا چۈشۈردى. 

کک خورما بىر يسل بولۇپ. بىر يسل 
بولمىدى. 
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عَوَّمَتِ الدُوْلَهُ عَمْلَتَهَا: دۆلەت ئۆزىنىڭ پۇلىنى چەت 
ئەل پۇلىغا ئالماشتۇرىدىغان قىلدى. 
َوَن يُعَونُ توًا عَلَى الشَيْء: يا 
لوقؤردى: 
عَوَّنَتِ الْمَرةُ ثايال ئوتتۇز ياش بولدى. 
َوه يُقَوَهُ تَعْويُهًا الْإنْسَانَ: ئىنسانلارغا كبسهل 


ردەم قىلدى. 


ئەگدى » ئاپەت يەتتى › مېيىپ قىلدى. 

عَوَّىَ يُقَوَى تَعُويَةٌ: قاۋىدى› ھاۋشىدى. ھۇۇلىدى. 
ۋالاقشىدى . 

عَوّى الْقَوْسَ: يانى ئەگدى. 

عى اليَّجُلِ: رەددىيە بەردى. 

عَوَىَ يَفوى غْوَاءً الْكَلْبْ: كنت فاۋىدى. 

وى الذَّنْبُْ: بوره ھۇۋلىدى. 

عُوَيْجَة: قؤناق. 

ا : يْسَة: قەلەمتىراش . 

عَويْصنٌ ج عوَاصٌ: قسيين, مۈشكۈل؛ چۈشىنىش 
تەس . 

هَذِهِ مشكلَة عَوِيْصَةٌ: بۇ ناھاپىنى قىيىن ئىش. 

عَوێل: قاتتىق يىخلىماق› ۋارقىراپ ينغلمماق. 

عُوَيْتَاتٌ: كۆز ئەينەك. 

غاا ئامىزلىق. تاقاياس كل 

عِيَادٌُ: تەكرار. قايتا. 

عِيَادَةٌ: كېسەل يوقلىماق. 

عِهَادَةٌ ج عيَادَاتٌ: كېسەل كۆرۈش بۆلۈمى› 
ئامبولاتورىيە؛ كېسەل كۆرمەك . 

فَتَحَ عيَادَةً جَدِيْدَة: يېڭى دوختۇرخانا ئاچتى. 

عيَاذُ: باشپاناھ ئىزدىمەك › پائاھلانماق. پاناھلىق 
ئىلىمەك؛ تايانماق. 

عاذ (معاذ) الله أنْ أَفْعَلَ كَذا: بۇنداق قىلىشتىن 
ئاللاھدىن ياناف تىلەيمەن . 

الْيَاذُ يالثه: ئاللاھغا سېغىنىپ پاناھ تىلەيمەن . 

عيَارٌ ج عياراث: ئۆلچەم. قېلىپ. 


َِارُ دة قورالنىڭ ئېخىز ددثامبشرى. 

الْعيَاذُ التَارِيٌ: ئوق. 

يار الذهَب: پۇلنىلڭ ئالتۇن بىرلىكى . 

عِيَارُ مِثْقّالٍ: تارازا تبشى؛ تامغا. مۇھۇر. 

سَمغث عِدَةٌ عِيَارَاتِ نَارِيّة: بىرقانچه شوق ثاؤازى 
كأقلاندى . 

عِيَاطٌ: شاۋقۇن -سۈرەن › قىيا-چىيا. يشا -زاره. 

عيّاقةٌ: سۆلەتۋازلىق. ھەشەمەتچىلىك. 

عيال: كىشىدىاڭ ئائىلىسى. 

« الْهِيَالٍ أَحَد الْيَسَارَيْن»: بالا-چاقا يبرم 
"`" 

عيَال عَلَى غَيْره: ئۇ باشقىلارغا تايىنىدۇ. 

عيَالّهُ: (بالا-چاقىسىنى) باقماق. ھالىدىن خەۋەر 
ئالماق. 

عِيَالَةٌ عَلَى غَيْرِهِ: باشقىسىغا تايانماق. يۆلەنبەك . 

عَيَامٌْ: كۈندۈز. 

يان ج غْيْنٌ وَأْعُيَان: ساپاننىڭ تؤجى؛ ثايان. 

بَدَا للْعبَان: ئېنىق بولدى. ئوچۇق-ئاشكارا 
بولدى. 

بَا للْعِيَان: ناھايىتى روشەن › ئوچۇق-ئاشكارا. 

شَاهد عِيَان: ئۆز كۆزى بىلەن كۆرگۈچى . 

لَيْسَ الْخَبَرَ كَالْعيَان: ئاڭلىغاندىن كۆرگەن ثدلا 

عمَانێئ: روشهنء ئېنىق. كۆرۈنۈپ تۇرغان 

ْب ج غُيُوبٌ: ئەيىپ. كەمچىلىك. نۇقسان › 
ئىللەت. يېنىشسىزلىك , ئاجىزلىق. چاتاق 

لين من الْعَيْب أن مُخْطِئَ ما دت تغمَل: ئىشلا 
لبلند يه نشي انالا فيك تسى 


تەمەس 

به ج عيب و عياب وَعِيَابَاتُ: سومكا, خالتا؛ سر 
ساقلىغۇچى؛ ئىشەنچلىك . 

عَيْتَانُ م قێتى: ئىسراپخور› بەتخەج؛ بۇزۇقچىلىق 
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عَيْتَهُ: : تۈز يهرء تۈزلەڭلىك. 

غيم : عَم گوروي؛ بەستىلىڭ . 

57 قؤلؤن 

يوم ج عَيَائِيُمْ. سىرتلان. پىل . 

ميد ج أَعْيَاُ: هبيت . يايرام. 

يىللىقنى خاتىرىلەش بايرىمى 

عِيْدْ مِنٌويُ: يوز يىللىقنى خائىرىلەش بايرىمى. 

عِيْدْ الفطر المَُارَلَدٌُ: روزى هبيت. 

عد الأ قۇربان هبيت. 

عيذ الْميْلادِ: مىلاد بايرىمى. 

ميد مْبَارِكُ عَلَيْكَ: ھېېتىڭىزغا مۇبارەك . 

اش اه ا سبل ار 

عيِدُ الْمَولِدِ اللَبَويَ صَلَى الله عَلَيْهِ وَسَلَم: پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسالامنىڭ تۇغۇلغانلىقىنى خاتىرىلەش ‏ 

غيدانه ج عَيّدَانُ: ئېگىز چىلان دەرىخى . 
سوۋغا. 

يديه س الشَنَة: يېڭى يىل بايرىمى سوۋغىسى. 

َي ج عَيُورو أَعَيار و عيار م عَيْرَة: قۇلان . 

عير ج عيبات: كارۋان. 

لَيْسَ في الْعِيْر ولا في النَّفيُْر: ھېچنېمىسدە يوقء 
قولىدتى ئىش كدليديديفان . قاتاردا يوق 

أن مَُذِن ينها لبر نكم لَسارفُونَ 4 «قرآن»: بىر 


جاكارچى چىقىپ: «ئى كارۋانلار! سىلەر 


± ەي #ۆ ياتا # 
عيد سنوي تذكاري: 


چوقۇم ئوغرى ئىكەنسىلەر» دەپ توۋلىدى. 
عير تأربيدت ا ان ئهەرسه. قەرز ئېلىنغان 
نه‌رسك ‏ 
hee‏ ¶ وت ا 8 
عيرة أمنتان: سو لثبي چىس. 
مك "ˆ ا 
عيرة شعر: سەبلىمە چاچ. 
َا ج عم 1 ٹھب اا اگ نوكه . 
عِيْسَوِيٌ: خرىستىئان دىنىغا ئېتىقاد قىلغۇچى . 
قىش : ئۈرمھۈش , ياشاش. شھايسات؛ يېمەكلىك . 


تأماق . 
«اللّهُمَ لا عَيْشنَ ِلّاعَيْضنْ الآخرة»: ئى 
ئاخىرەتنىڭ تۇرمۇشىلا ھەقىقىي تۇرمۇشتۇر. 
عَيْسْلُ الْكَقَافٍ: غورىگىل تۇرمۇش . 
95 رَعْمْدُ: پاراۋان تۇرمۇش . 
عيْشة: تۇرمۇش ثههؤالى . 
عِيُشَة رَاضىيَە: پاراۋان تۇرسۇش. كۆڭۈللۈك 


تۇرمۇش . 


ئاللاھ. بەقەت 


فهو في عِبْسَة رَاضِيَة في جَنَّةِ عَالِيَةِ ¢ قرآن»: ئۇ 
كۆڭۈللۈك تۇرمۇشتا بولىدۇ. ئېسىل جەننەتىتە 
بولىدۇ 

عِبْشَة كَريْمَةٌ: كبسل تؤرمؤش. 

عيشة حِرْمَان: يوقسۇزلۇق تۇرمۇش ‏ 

عَيْفٌ: بىزار بولماقء ئەپرەتلەنمەك › يىرگەنمەك . 

عَيّْفَانُ: بىزار بولغؤجىء نەپرەتلەنگۈچى . 

بەر دېڭىز بوبى: 

سرلا ساتالى: 


عَيْقَةُ ج عَيْقَاتٌ: بوش 

عَيْلٌ: كادالەتنسىزلىك 
زۇلۇم. 

عَيْلَة: ئائىلە. بالا-چاقا؛ يىقىرلىق. موھتاجلىق. 

ابْنُ عيْلَة: ياك ئائىلىدىن كېلىپ چىققان . 

َب عَبْلَةِ: ئائىلە باشلىقى . 

ْوَإِن خَفْنمْ عبْلَهُ فستؤف يُعْيِيِكُمْ الله مِنْ قله إن 
شاء 4 قرآن:: ئەگەر سىلەر پېغىىرلىقتىن 
قورقساڭلار. ئاللاھ خالىسا ئۆز يەزلى بىلەن 
سىلەرنى باي قىلىدۇ. 

عَيْمَانُ م عَيْمَى ج عِيَامْ وَعَيَامَى: سوتكه ئەشنا 
0 

عَينَ يَعْيَنْ عيَنَا وَ عِيْئةَ البَجْل: كۆزى قارا ھەم چوڭ 
0 0 كوّز بولدى. 

عَيْنْ ج عُيُونُ وَأَعْيْن وَأَغيان: بۇلاق؛ كوّر؛ 
ئىشپىيۈن › جاسؤسء رازۋېدكىچى؛ تؤشوك؛ 


Era‏ خىل؛ كۇمۇش 
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عَلَى مَدَى الْعَيْنِ: كۆز يهنكؤدهك ئارىلىقتا. 

بأ م الْعَيْنِ: ئۆز كۆزى بىلەن كۆرۈپ . 

ؤوَفْجُرنَا الْأَرْضَ عَيُونا 4 قسرآن:: زېسندىن 
بۇلاقلارنى گېتىلدۇرۇپ چىقاردۇق 

يَا عَينَ الْعَمَ: سۆيۈملۈك › قەدىرلىك . 

عَينُ الْجَمَلِ: ياڭاق. 

عَيْنْ سَمّكّة: قاداق. 

عَيْنٌ مُجَرْدَةٌ: ئاددىي كۆز. 

عَيْنْ لامّةٌ: يامان كۆز. 

شاھە عَيْنْ: ئۆ زكۆزى بىلەن كۆرگۈچى› 
گۇۋاھچى. 

صديق عَيْنْ: داستىخان ئۈستىدىكى دوست: 
يالغان د 

نَظَرَ يأف عَيْنِ: پۈتۈنلەي بېرىلىپ كەتتى. 

ما لِذدَار عَيْنْ: ئۆيدە ھېچكىم يوق. 

عَيْنْ عَيْنْ شَبكُة: تور تؤشؤكى. 

مين َي القلطرة: كۆۋرۈك ئارىشى. 

عَيْنْ الشَيْء: نەرسىنىڭ يأخشسى. مېغىزى؛ دەل 
ئۆزى. 

طَلَبَ ثرا بَعْدَ عَيْنِ: مېغىزىنى تاشلاپ. شاكىلىغا 
لوی 

في طُرْقة عَيْنِهِ: ناھايىتى تېزلىك بىلەن . 

قََتْ عَيْنْهُ: خۇشاللاندى. 

فهو قَريْر الْعَيّنِ: ئۇ خۇشال. 

كَانَتْ عَيًْا دة أَجْتَيّة: چەت دۆلەتنىڭ جاسؤسى 
بولدى. 

مَذه الْقَصِيْدَةُ من غْيْون الشفر: بۇ قەسىدە ئەڭ 
يأخشى شېئىرلاردىندۇر- 

خُذْنَا إلى عَيْنِ الْمَكَانٍ الذي كنا فِيْهِ»: ئۆز جايىمىزغا 
قايتىپ كەلدۇق. 

جَاء الْقَوْمْ أعيْنْهُمُ: قوۋمنىڭ كاتتىلىرى كەلدى. 

بغت عَيْنَا بعَيّنِ: ئۇنى باشمۇباش تېگىشتىم. 


عرو e‏ 
0 عَيُوفَ 


ابح انرا بَهْنَ عَيْنِ: غايىب بولدى. 

فَرْضْ عَيْن: هدر ئادەم ئۆزى قىلمىسا بولمايدىغان 
يرز 

لَه يتان كُعَينِي الصّفْر: ئۇنىڭ قارچىغىنىڭكىدەك 
كۆزى بار 

سقط مِنْ عَيْنْهِ: ھۆرمىتىنى يوقاتتى. ئەزىرىدىن 
چۈشۈپ كەتتى. 

عَيْن ج أَعْيَان: باشلىق. رەھبەر. بۇلاق. سۇ 
مەنبەسى › مېتال پۇل. ئۆزى. نەق. 

عَيْنْ الشَّهُسِ: قۇياش نۇرى. 

عَيْنا: بىردەك. بىر خىل . ئەينەن . 

هَؤْلآء هُمْ أَعَيَانُ الْمَلِّ: تؤلار پۇرتنىڭ چوڭلىرى. 

ملين الْأَعْيَان: ئالىي دۆلەت تئورگىنى , كالمي 
پالاتا. 

گان عُضْوًا فى مَجْلِس الأنيّان: ئالىي پالاتانىڭ 
كه زأسى 0 

عَيْتاء ج عِيْنْ: گۈزەل سۆزە ياۋا كالا. 

وَمِنْدَهُمْ قَاصِرَاتُ الَف عِيْنْ ¢ ‹قرآن›: ئۇلارنىڭ 
يېتىدا ئەرلىرىدىى باشقيها كور سالمايدنفان 
شەھلا كۆزلۈك (جۈپتىلەر) بولىدۇ . 

عَيْنَةُ ج عيْنَاتٌ: نەرسىنىڭ ياخشىسى . 

إشتۆڵی اللصُوص عَلَى عِيْنَة بَضَائِعِهِمْ: ئوغرىلار 
ئۇلارنىڭ ماللىرىنىڭ ياخششىسىنى 
ئوغرىلىۋالدى. 

عَينِي: كۆزنىڭ. ئۇراقلىق. ماددىي . 

حَقٌ عَيْنِيٌ: ماددىي هوقؤق. 

مِلْكٌ عَيْنِنٌ: كۆچمەس مؤلوك. 

الف تحاؤار اة وش 


1" ;¦ سودىسى 


عَيُوفٌ: ` قىلغۇٌچى › ئەپرەتلەندۈرگۈچى: 
قؤش بىلەن پال باققۇچى. 
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عَيُونُ ج عِيْنُ و عُيْنْ: كۆزى ئاغرىپ قالغان 

قيى يَعْىَ عَيّا في الْكَلَام: دۇدۇقلاپ سۆزلىدى. كدب 
قىلالمىدى . 

عَيى بأمرە: ئىشقا ئاجىز كەلدى 

عي يى ميا و وَ عَيَاءَ بِأَمْره ه: ئۆز ئىشىغا ئاجىز 


كدلدى, كۈچى يەتمىدى؛ ئاغرىپ قالدى. 
لإأقعيينا بِالْحَْقٍ الأول َل هُمْ في لَبْسِ مِنْ خَلْقٍ 
جَدِيْدِ ¢ «قرآن؛: (قى ئىنسانلار) دەسلەپ 
يارىتىشتا كاجيز كەلدۇقمۇ؟ ھەرگىز ئۇنداق 
ئەمەس › ئۇلار يېڭىدىن يارىتىلىشقا قارىتا 
گۇماندىدۇر. 
- الع وَ: ئىشنى بىلمىدى. 
عَيّ يَعَي عَمّا وَ عَمَاءٌ: تاجيز كەلدى. 
عي . عَيّاهُ: ئاجىزلىق. ئىقتىدارسىزلىق. مۈجمەل 
کا 
اغا اها بحاس 
كَانَ اقل عَيا وَ گان قىي قَصِيْحًا: باقىل گېپىنى 
ئۇقتۇرالكسايتنى› قۇس پاساھەتلىك 
سۆزلەيتتى . 
عَيَّابٌ ج عَيَابُونَ م عَيَابَةُ ج عَيَّابَاتٌ: ئەيىبلىگشۈچى 
E‏ 
لانَكُنْ عَيّابًا: قوسۇر ئىزدىگۈچىلەردىن بولما. 
عَيَّارٌ ج عَبَارُونَ: تولا يول يۈرگۈچى؛ شوڭ-تەتۈر 
ماڭغۇچى. لاغايلاب يۈرگۈچى؛ يولۋاس . 


± 
*- ¦ + 


عَيّاطٌ: شاؤقؤن سالغۇچى . ۋارقىرىغۇچى . 

غَيَانُ م عَيَّا ج عَيَايَا: ھارغۇچى› چارچىغۇچى. 
ھالسىزلانغۇچى . ئاجىز. ئىقتىدارسىز. كۆزى 
خان ل 
يەتكۈزدى. پاراكەندە قىلدى. ؤهيران 
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فبلدى: 

عَيت يُعَيَتْ تَعْبِينًا: تەكشۈردى . تىزدەندى. 

َْرَ يعد تعييدًا الْعَيُدَ: بايرامنى تەبرىكلىدى. 

عير يُعِيّر تَعيْرًا الشّحْصضَ: كەمسىتتى › سەتلىدى. 

مرد بالل كؤنى نسادان. ئەخەق دەپ 
E‏ 
ا 

عَيْشَ فلأنا: پالانىنى بساقتى . ھالىدىن خەۋەر 
كالدى: 

عيّط يُعَيَط تَعْيبْطًا: توۋلىدى› ۋارقىرىدى. 
ووی 

عَيَّلَ يُعَبَلُ تَعْييْلا البَجْلُ: ئائىلىدە جان سانى 
كۆپەيدى. 

َيل عيَالَهُ: ئائىلىسىنى باقتى. خەۋەر كالدى. 
َيل ج عَيَائْلُ و عِمَالُ و عَالَهُ: بالا. يهرزهنت. 

عل الرَبَجُلٍ ج عمَالٌُ: كى ئشنىڭ ئ ائله 
تاۋابىئاتلىرى , بالا-چاقا. 

عَيّنَ يُعَينْ تًا تەيىنلىدى. بەلگىلىدى. 

عَينَ الشَيْء إغْلاێ: نەرسىنى پالانىغا بەلگىسلەپ 
بەردى: 

عَينَ الشخص في وََيْفَةٌ:, كشنى ۋەزىپىگە قويدى. 

عَيِّنَ اللؤْلُوةُ: مەرۋايىتقا تۆشۈك ئاچتى . 

ٍن السَبَبَ: سەۋەب كۆرسەتتى . 

ينه وَرِيًْالَّهُ: ئۇنى مىراسخورلۇققا بېكىتتى. 

57 ث له الْحُكُومَة مَبْلَكَا مِنَ الْمَالِ كل شَهر“: 
مؤكؤمدت ئۈنىڭ ھەر ئېپىغا 

عَيَنُ: يىخلاڭغۇ . ئاسان يىخلايدىغان . 

ُيَيْنَةُ: كىچىك كؤزء كىچىك تۆشۈك . 

ينه ج غيْنَاتٌ: ئەۋرىشكە , كۆرگەزمە. ئۈلگە. 


ھۆئەييەن يؤل 
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3 ۋالماقچى بولغان عال: 3 دور 4 سى. عَييُ ج أَعييَاء: ئاجىز› ئىقتىدارسىز ‏ 


َيه ييه تَعْيِمهًا بِالرّجل: توۋلىدى . چاقىردى. 
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:غ› (غين ) ئە رەب ئېلىپبەس ىنىڭ 19-ھەرپى 
بولۈپ. كه بەد ھېسابىدا 1000 ¢ نسسى 


كۆرسىتىدۇ. 
قاب يَغْيْبُْ غَيُبًا وَغَيْمَةٌ و غيَابًا: يوقالندى. غايسب 


اب الشّمْسُ: كۈن ئولتۇردى. كۈن پاتتى. 

اب فُلآنُ: پالانى كەلمىدى. 

غاب عَنْ بلآده: سەپەر قىلىدى. سەپەرگە چىقىپ 
كەتتى. 

اب عن لري ھوشىدىن كهتتى . 

قاب عن التال: تۆنتۇپ كدتقسيء تېسسىدىن 
كۆتۈرۈلۈپ كەتتى. 

«عَابَ عَنْ ذاكرتى أنّنا تا إلتقنتا من قبل »: ئىلگىرى 

ئۇچراشقانلىقىمىز ئېسىمدىن كۆتۈرۈلۇپ قاپتۇ. 

ب يَغِيْبُ غَيْبَةٌ: پالانىنى ئەيىبلىدى. غەيۋىتىنى 
9 

َابَةً ج غَابٌ و عَابَاتٌ: ئورمانلىق ء دەرەخزارلىق. 

نان القاية: ثورانوقان. 

غَابَةٌ ˆ 2 
تو رمسنى . 

زرَاعَةٌ الْقَابَّاتِ: ئورمان بىنا قىلماق. 

نظام الْقابَاتِ: ئورمانچىلىق تۈزۈمى. 

تَعِيْشْنْ الْحَيَوَاثَاتُ الْمفَْرسَة في الْقَابَةِ: يىرتقۇچ 
هايؤاناتلار ئورمانلىقتا ياشايدۇ. 

غَابِرٌ ج عَبْرو غَابِرُونَ: ئۆتكەن › ئۆتۈپ كەتكەن . 

في العَهد الغاير: قەدىمكگى دمؤردهه ئۈۆتكەن 





زاماندا. 

ؤفَأَنْجِيْنَاء وَأَهْنَهُإِلاامُراَتَە انث من الْمَابرِيْنَ ¢ 
قرآن»: لۇتنى. ئۇنىڭ خوتۇنىدىن باشقا 
تەۋەلىرىنسى قۈتشۈزدۇق › پەقەت خوتۇنىلا 
ھالاك بولغۇچىلاردىن بولدى. 

لْأَْمَانْ الْغَابرَةٌ: قەدىمكى زامان › ئۆتكەن زامان . 

«حَدَتَ ذَالِكَ في القابرة»: بۇ ئۆتكەن زاماندا 
يؤز بەرگەن 

غَابشِنٌّ: كالدامجىء زالىم. 

غَابِنْ: ھۇرۇؤن › بوشاڭ . 

غَابِيٌ: ئورمانلىق. ئورمانلىقنىڭ . 

غات يفوت غَوْنًا عَمُرَهُ: ياردهم قىلدى. ئىشانە 
قىلدى. 

غات يَغِيْتْ عَيْا وَغِيَانًا اللهُ الْمَكَانَ: ئاللاھ جایغا 
ا ر ياغدۇردى _ 
يامغۇر "¬ بەرسۇن . 

غَأَثُر: قويۇق . 

غاج يوخ غَوْجَا في ممشيه: بلقلاب ماشدى, 
نأينا قشي ماڭدى/ 

غَادَةٌ ج غَادَاتٌ: نازىنىن › كېلىشكەن ثايال. 

غَادَرَ يُقَادرُ مُقَادَرَةٌ -ھ: ئۇنى ئاشلىۋەتتى. 
قالدۇرۇۋەتتى . قالدۇرۇپ قويدى. ئايرىلدى. 

عادر بَكَيْنَ إلى الْقَاهِرَةِ: ئۇنى بېيجگدا قالىدۇرۇپ . 
قاھىرەگە کو 

ؤلأَيْمَادِرُ صَفِيْرَةٌ ولا كبِيَْةًإِلا أَحْصَامَا وَوَجَدُوا مَا 
يلوا حَاضِرً ¢ ‹قرآن»: ئۇلار قىلغان - 
ل اق ف ك نان ال 
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IEE‏ كۈرندۇ: 

غادر الْمَطَارَ: ئايرودرومدىن ئايرىلدى. 

لم أا هذا الْمَكَانَ أَبَدًا: بو جاپدىن ھەرگىز 
ئايرىلخىنىم يوق. 

:رجو ألا تادر مفكتبَك قبل الستاعة الخَامِسَة»: 
سائەت بەشتىن بۇرۇن ئىىشخاناڭدىن 
ار الغ گنی ەمىد قىلىمەن. 

ادڙ ج غَادِرُونَ و عدر و در م غَادِرَةٌ ج غَادِوَاتٌ و 
غْوَادِرُ: خائىن. قارا يؤزء خىيانەتكار . ئاسىي . 

«آلدَّنْبُ حَيَوَانٌ غَادِرٌ»: بوره قارا يۈز ھايۋان 


دشم عَدرَةٌ وَل وَفَاءَ 4 لهم î u‏ ودر ۋاپا من 


ساختىپەزلەردۇر. 
ادف يُعَادفْ مُفَادَقَةٌ الْقَوْمْ: قوؤم باياشات 
ياشاشتى. 


غَادِفٌ: كېمىچى. هاتروس . 

غَادُوف ج غُوَادِيْفْ: پالاق. 

ادى يُقَادى مُفَادَاةٌ البَجْل: كىشىنى ئەتىگەندە 
يوقلاپ باردى. 

غاد (الْهَادِي): ئەتىگەندە بارغۇچى » سەھەردە 
بارغۇچى. 

كل راچ وَغَاد: كېلىپ-كېتىپ تۇرغۇچىلار. 

اديه ج غَاديَاتْ و غَواد: ئەئىگەندىكى بۇلۇت. 

غَارَ يُفُورُ نورا و غُؤُرًا الا سۇ سىڭىپ كەتتى. 

غَارَتِ الشَّمُسنُ: كۈن ئولتۇردى. كۈن يانتى. 

غَارْثْ عَيْنْهُ: كۆزى ئولتۇرۇشۇپ كەتتى. 

ار غاز غِيْرَةٌ الَجْل إِمْرََنَهُ عَنْ فلان: كىشى ئايالىنى 
كۈنلىدى. 

غاز ج أَعُوَاروغيزان: ئۆڭكۈر. غارء كامار. 

إِذْ أَخْرَجَه الَذِيْنَ كَفَرُوا ثاني انّْنيْنِ إذ هُمَا في الْغَار 4 
قران ›: ئۆز ۋاقتىدا كاپىرلار ئۇنى ههيدهب 
چىقارغانىدى. ئۇنىڭغا پەقەت بىر كىىشى 


هدمرات ئىدى. ئەينى زاماندا ئۇتىككىسى 





غاردا ئىدى . 

غَاربٌ ج غَوَارب: ئەرسىنىڭ ئەڭ يۇقىرى قىسمى؛ 
مۈرە. خولا . 

غارب الْحِصَان: ئات يالى. 

غُوَارِبُْ الْبَحْرِ: دېڭىز دولقۇنلىرى. 

لغ اموي لى غاريات»: مەسكۇلىيەت سېنىڭ 


ئۈستۈڭدە. 
ألقى حَبِلَ الشّخْصِ على غاريه: ئۆز مەيلىىگە 
قويؤؤءتتى . 


ار ج عَارَاتٌ: ھۇجۇم قىلماق. باستۇرۇپ 
كىرمەك › تاجاۋۇز قىلىپ كىرمەڭ. 

مار جَويّة: ھاۋا ھۇجۇمى. 

ار الْجَرَاد: چېكەتكە ئاپىتى. 

شن الْقَارَةَ عَلَيْهِمُ: ئۇلارغا قورشاب ھۇجۇم قىلدى. 

‹بَدَات الاڈ فَانْطْلَقَتْ صَمَّاوَات الإلذار»: هاا 
ھۇجۇمى باتلىنىۋىدى. ئاگاھلانىدۇرش 
مكنال دی 

غَارت: تاج . تاج قورساق ئادەم. 

عاك: ساختاء يالغان» ياسالما. 

عَارق: غەرق بولغؤجىء چۆكۈپ كەتكۈچى. 

اجر غَارِقٌ في الدَيْنِ: قەرزگە بوغۇلۇپ كەتكەن 
سودىگەر: 

رَجْلٌ غار في أَفْكَاره: چوڭغۇر پىكىرلىك ئادەم . 

غَارِمٌ ج غَارِمُونَ و عُرَام: كېپىللىك قىلغۇچى› 
فدرزدار. 

و في الرَقَاب وَالْهَارِمِيْنَ ¢ :قرآن»: زاكات 
قۇللارنى ئازاد قىلىشقا. قهرزدارلارفا 
ا 

«الدَّيْنُ مقضى وَالْرَعِيُمُ تارمٌ» ‹حديث:: قەرز 
تۆلىنىشى كېرەك . رەھبەر كېپىل بولغۇچىدۇر. 

غَارَ يَغُورُ غَورَاد ئۇنىڭغا قاراپ ماڭدى. ئۇنى ثسراده 
قلي ياڭدى: 
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گاز: يەل . 

غاز طَبيعيٌ: ئەبىتىي گاز. 

غَارستامٌ: زەھەرلىك گاز. 

¬1 © ® عن سوام هد اس ندم بهو 7 
غازات مُسِيْله للدًَمُوع: باش ئاققۇزغۇچى ۋاسى 


HIE î 


كازى. 

غَارْ الْمُسْتنْقَعَاتِ: پاتقاق كازى 

ا مُدَاخِنٌ: ئىسلىق كاز. 

«حَولَ الْحَرَرَه الْعَالِيَةُ السَائْلَ إِلَى غاز»: يۇقىرى 
تېمپېراتتقۇرا سسۇيۇقلۇقنى پارا 
ئايلاندۇرۇۋەتتى . 

«تَخْرِيْمُ إِسُيْعْمَال الْفَارَاتِ السامّة في الْحُرُوبٍ»: 
ئۇرۇشتا زەھەرلىك كاز ر ئىشلىتىشنى چەكلەش . 

غار يُقَازرُ مُغَارَرَةٌ: كۆپلەپ نەرسە ئۈندۈرۈۋېلىش 
ئۈچۈن بىرنەرسە بەردى. 

ار يكار مُعَارة: دەتالاش قىلدى. 

ازل يُقَازِلُ مُعَارَلَةٌ الْمَةِ: ثايالغا دوستلۇق ئىزھار 

قىلدى. چاقچاق قىلدى. 

غقاز(القازى) ج عُرََةٌ و عَرا وَغری: تاجساۋۇزچى › 
ىرى ابا رى 
باسقۇنچى › باسمىچى . 

صد شَعْبْنَا جَبِيْعَ الْهُرَاةِ: خەلقىس ز بارلىق 
باسقۇنچىلارنى چېكىندۈردى. 

طاو گائوا غُرّی لَوْكَانُوا عِنْدَنَا مَامَانُوا 4 «قرآن»: 
كاپىرلار غازائقا چىققان قېرىنداشلىرى 
ھەققىدە: «ئۇلار يېنىمزدا بولغان بولسا 
كؤلمهيتتى» . دېگەن 

غاژورة: گازلىق سۇ. مىنېرال سۇ. 

غَازِيَهُ ج غَوَاز و غَازِيَاتٌ: كؤسسؤلجى ئایال. ثايال 

ئارتىست. 

غَازِي: گازلىق. 

مَاءٌ غَارِيٌ: گازلىق سۇ. 

غ قراكتۇكىية. لت قا اڭتۇ. 


عاض 

ومن شر غَاسِق إِذَا وَقَبَ ¢ «قرآن»: قاراڭخۇلۇقى 
بىلەن كىرگەن كېچىنىڭ شەررىدىن پاناھ 
فل 

غَاسُول: سوپۇن . 

اشم رالىم: رومىگەر.: ۋەھشىي. بولاڭنى. 

هذا حَاكمٌ غَاشهٌ: بۇ زانىم ھۆكۈمران . 

غَاشِيَةُ ج غقواش: برهك قېپى؛ ئاپەت. ھادىسە. 
قىيامەت؛ دوزاخ؛ غىلاپ . 

هَل أتاك حَدِيْتُ الْقَاشِيَّة م قرآن» (قى 
مؤهدميهدد) ساڭا ھەقىقەتەن قىيامەتنشىاش 
خەۋىرى كەلدىمۇ؟ 

غَاصَ يَعُوصن غَوْضًا و غَيَاصًا و مَعَاضًا اليَجْلُ في الْمَاء: 
كشي سۇغا چۈشتى.› چۆكتى. 

اص عَلَى كُذًا: تەتشىق قىلىدى. ئسنچىكىلەپ 
تەكشۈردى. 

عاص في الْمَنْجَم: كانغا چۈشت 

ومن "` أن : 
سسۇلايمانغا يەنە بىر قىسىم شەيتانلارنى 
مۇسەخخەر قىلىپ بەردۇق. ئۇلار دېڭىزلارغا 
چۆكۈپ ئۇنىڭغا ئۈنچە-مارجان (گۆھەرلەرنى) 
سۈزۈپ چىقاتتى. 

‹يشضوص الْفَوَاص بَخْنَا عن اللؤلؤ»: غەۋۋاس 
يەت اك 7 

غَاصَ في کک E‏ 

غَاصَبَ يُقَاصِبُْ مُعَْاصَبَةٌ فُلانّا: ئۆزئارا بۇلاڭ_-تالاڭ 

غَاصِبٌ ج غَاصِبُونَ و عُصَّابٌ: بۇلاڭچى , قاراقجى . 

غاص پالىتكان: ئاھالىسى زىچ. 

قاض يَفِيْضُ عَيُضا وَمَفَاضًا وَمَغِيْضًا الْمَاء: سۇ 
سىڭىپ كەتتى؛ يوقالدى. 

غَاضً ثَمَنْ اليِتلقَة: مال باھاسى چۈشۈپ كەتتى. 
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غالب 


ا 


شوقه فب الع ع ليَفيْظ بهم الْكْقَارَ ¢ فرآن:: 


ا تت اا ست ص ى 
وَغْيْضَ الْمَاءُ وَقْضِيَ الْأَمُرُ ¢ ‹قرأن›: سۇ سوغۇلدى. 


ئاللاھنىڭ ھۆكۈمى ئىجرا قىلىندى . 
ئاچچىقلىشىپ قالدى. چاپان سېلىشتى . 

غَاضِبُ: غەزەپلەنگۈچى › تېرىككەك. چۇس› 
سديرا ھىجەز. 

غَاضْفتٌ: خاتىرجەم. باياشات . 

غَاضََ يُفَاضِنٌ مُقاضتة الْمَرةِ: ئايالغا قاش ثاتنى, 
كور تاشلىدى. 

عاض م غَاضِيَةٌ ج عُضَاةٌ: يۇلغۇننى يېگۈچى. 

َيْلَهُ عَاضِيَةُ: قاپقاراڭخۇ كبجه. 

ار عَاضِيَةٌ: يالقؤنجاب كۆيۈۋاتقان ثوت. 

غَاط يَغُوط غَوْطًا في الشَّئْءِ: چۆكۈپ كەتتى. پېشىپ 
كەتتى. 

عَاطَتٍ الْأَقْدَامُ في الرَّمْلِ: پۇتلار قؤمغا پېتىپ 
قالدى. 

اط الْمَاءُ في الْأَرْضِ: سۇ يدركه سىڭىپ كهتتى 

قاط يَغِيْط عَيْطّا في الْوَادِي: جىلغا ئىچىگە كىردى. 

عاط في الْمَاءِ: سۇغا شۇڭخۈدى. 

عاط ج أفواط وفيطان: ئويمان يەر› چوڭقۇرلۇق › 
ئازگال؛ كىشىلەر تويى. 

غَاطْنَ يُفَاطِنْ مُفَاطَْةً فُلاْنًا: چۆمۈلۈشتە بالانى 
بىلەن بەسلەشتى. 

غَاىنً ج عْوَاطِسْ: قاراڭغۇ. 

ليل غَاطىن: قاراڭخۇ كبجه. 

قاطن م المتفيقة: پاراخوتنىڭ بۇ ېگ دە 
تۇرۇش ئورنى. 

اط م غَاطِيَةٌ: بولۇق دەرەخ. بوك _باراقسان 
دەرەخ. 

فاظ يَفِيْظ غَيْطًا: ئاچچىقىنى كەلتۈردى. جسله 
ˆ ` خاپا قىلدى , ئوغىسىنى قايناتتى . 

ززع أخرج بج شَطْأَهُ فَارِرَهُ قاشتفلظ فَاسْتَوَى عَلَّى 


(ئۇلار) شاخ چىقا چىقارغان . كۈچىنىپ چوڭايغان . 
ئاندىن ئۆز غولى بىلەن ئۆرە تۇرغان › 
بولۇقلۇقى ۋە كۆركەم كۆرۈنۈۇشى بىلەن 
دېھقانلارنى مەمنۇن قىلغان بىر زسرائهتكه 
ئوختايدۇ: 

غَاغَةُ: يەسكەش . رەزىل . كاللا كبسهر. جەمئىيەت 
داشقاللىرى. 

قافر ج غَافِرُونَ وَغَفَرَةٌ: كەچۈرگۈچى. ئەپۇ 
قىلغۇچى › كەڭچىلىك قىلغۇچى 

ماف الذنِِ و قابل التَوْبِ 4 قرآن: (ئاللاھ) 
گۇناھنى مەغپىرەت قىلغۇچىدۇر› تەۋبىنى 
قوبۇل قىلغۇچىدۇر. 

افص يُقَافِص مُفَافْصَةٌ: ئۇشتۇمتۇت ھۇجۇم قىلدى. 

غَافِلٌ ج غافلون و غُفُول وَغْفَّلَ م عَافِلَهُ ج غافلاث و 
وافِل: غايىل › بىپەرۋا. غەپلەتتە قالغؤجى. 

لابن الل الاما يَعْمَلْ الظَالِمُونَ 4 
«قرآن»: زالىملارن. اك قىلمىشلىرىدىن ئاللاھنى 
بىخەۋەر دەپ ئويلىمىغىن . 

0 ل يوقاتكن: مالاك قىلىدى› 
كۆتمىگەن يەردىن تۇتتى. 

َال يَغِيْلُ غَيْلَا: ھالاك قىلدى. بىرەر يامانلىق 
يېئىپ قالدى. 

غَال الشَية: نەرسىنى ئوغرىلىدى. 

: غال يَغيْل عِيَاڵَا و غيَالَةَ و عُؤُولا الشيءَ = © 
ئوغرىلىدى. 

الت الْمَوَةُ وَلَدَهَا: ئايال بالىسىنى ئېمىتتى 

غَالَبَ يُغَالبُ مُقَالَمَةُ: غهدلمبه قىلدى؛ كۈرەش 
قىلىشتى . رىقابەتلەشتى . غەلىبە قىلىشقا 
تؤرؤندى. 

الِب ج غَالبُونَ وَغَلَعَة: غالب كەلگۈچى› 
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بويسؤندؤرغؤجى, يهككوجى. ئۈستۈنلۈك 
قازانغۇچى؛ ھۆكۈمران . 

غالب الْأَوْقَاتِ: دائىم . ثولا ۋاقىتلاردا. 

طوَاللهُ غالب عَلَى أَمْرِهِ ¢ قرآن»: ئاللاھ (خالىغان) 
ئىشنى ئەمەلگە ئاشۇرۇشقا قادىردۇر. 

غَالبْ و مَغْلُوبٌ: غالب بولغخۇچى ۋە مەغلۈپ 
بولغۇچى , يەڭگۈچى ۋە يېڭىلگۈچى. 

غَالِبا في الْغَالب: ئولا چاغدا. تەخمىلەن . 

‹َنْهُمَشْفُول جدًا في عَذه الام لِذَالِكَ غالبا مَا يَعْمَلُ 
ساعة EAE‏ مِنَ اللَيْلٍ» »: بۇ كؤنلهرده شۇ 
ناھايىتى ئالدىراش» تولا چاغلاردا ئۇ يبردم 
كېچىگىچە ئىشلەيدۇ. 

غَالبيِّةٌ: كۆپ سانلىق. 

علط قالط مُغَالَطَةٌ: تؤنى خاتالاشتۇردى . 

الط : هاتالاشقؤجى. خاتا قىلغۇچى . 

الغ يُقَالِظ مُغَالَظَة: ئۇنىڭ بىلەن دۈشمەنلەشتى . 
ئاداۋەتلەشتى 

غَالَى يُعَالِى مُغَالَاةٌ في الْأَمْر: مۇبالىخىلەشتۈرۈۋەتتى . 
كتين ئاشۈرۇۋەتتى: 

«لَانْصّيّق كُلّ ما يَقُول صَاحِبِكَ فِإنّهُ يُقالى أَحيَانَا»: 
دوستۇڭنىڭ دېگەنلىرىگە ئىشىنىۋەرمە › شۇ 
بەزىدە ئاشۇرۇۋېتىدۇ. 

غَالٍ ( الغالى) غَالِيَةٌ ج غَالِيَاتٌ وعُوَالٍ: باھاسى 
يۇقىرى. قىممەت؛ چېكىدىن ئاشقان؛ تەرسا. 
جاھىل؛ قاينىغۇچى . قايناۋاتقان 

الا القالية- يذكسدك عاب كارزز-گۈمتد, 

«هَذَا الصف نمال و لَكِنَّهُ أَجُودُ مِنَ الصَئْف الآخر»: 
بو تور اڭ باھاسى يۇكىرىراق. لکن كل يدنه 
بىر تۈردىن ياخشراق. 

«نَحْنْ في حَاجَة دَائْمَةِ إلى تَصَائْحَكَ الْقَالِيَة»: بىز 

سىك فیا ل نەشىپەنىرىڭگە شىتە 


غا ج غلاة: جاھىل. تهرسا؛ ئەكسىيەتچى؛ 
چېكىدىن ئاشۇرۇۋەتكۈچى . 

«كَانَ مِنْ غُلاة الدَّاعِيْنَ التّوْيَةٌ›: ئۇ چېكىدىن 
تاشقان ئىنقىلاب تەشەببۇسچىلىرىدىن ئىدى. 

ام يَِيْمُ عَيما الىتَمَا‡: ئاسماننى بۆلۇت قاپلىدى. 

عَامَ اْبَعِيُرُ: تؤكه ئۇسسىدى. چاڭقاپ كەتتى. 

امت السسَمَاء وَلِكنّهَا لَمْ تُبْطْرْ»: ھاۋا بۇلۇتلۇق 
بولدىيۇ. لېكىن يامغۇر ياغىىدى. 

غَامَرَ يُقَامِرُ مُفَامَرَةٌ: خەتەرگە تەۋەككۈل قىلدى. 

ت .| 

َامرٌ: كۆپ سۇ؛ خارابىلىك يەر 


بەر . 


. ۋەيران بولغان 


غَامض م فَامِضَةٌ ج غْوَامِضٌ: ئۇتۇق. ھۈجمەل. 

سر غَامضً: مۇتلەق مەخپىي . 

هر غَامضن: مۈجمەل قش . 

كلام غَامط: تۇتۇق سۆز. 

غامۇ: تۇتۇق . قارىغا مايىل . قارامتۇل . 

لون غَامق: تۇتۇق رەڭ. 

أَخْمَرْ عَامِقٌ: تؤتؤق قىزىل› قىزغۇچ . 

بني غامق: بېخىر رەڭ› جىگەر رەڭ . 

ر غَامق: توق يېشىل. 

غَامٌ: قاتتىق ئىسسىق. تىنچىق؛ غەمكىن . 
قايغۇرغۇچى؛ بۇلۇتلۇق. 

غَانِمْ: پايدا ئالغۇچى › مۇۋەپپەشىبەت قازانغۇچى › 
غەلىبە قىلغۇچى , غەنىيمەت قالغۇچى 

عاد سَالمًا غَانِمًا: تولۇق مۇۋەپپەقىيەت بىلەن 
قايتتى. 

غَانَِةً ج غَوَانِ: ساھىبجامال . گۈزەل ئايال . كۆڭۈل 
ئېچىش سورۇنلىرىدىكى ئۇسسۇلچى ثايال. 

«وَالْهَوَانِي يَهُرّهْنَ الثّتَاة»: ئازىنىنلارنى ماختاپ 
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بەرسەڭ ئۇچىدۇ. 

ER | اقرع تو‎ E 

غَاوَر الْعَدُوَ الْقَوْمْ: دۈشمەنگە ھۇجۇم قىلدى. 

قاو (اڵغاوی) ج مَاوونٌ م غَاوِيَةٌ ج غَاوِيتات: 
ئازغۇچى. ئەپسى-خاھىشىغا بېرىلگىۈچى . 
قاييۇققۇچى . گۇمراھ. ئالدامچى . ساختبيهز. 

ؤِوَالسَمَرَاء يَتَبِعْهُمْ الْهَاوُونَ ¢ «قرآن»: ئائىرلارغا 
گۇمراھلار ئەگىشىدۇ. 

مايه ج غاي و غَايَاتٌ: بايراق, تۇغ؛ ئۇرۇنۇش › 
غأيه. غه‌رەز. 

غاي الاجر : تىجارەتچىنىڭ ۋىۋىسكىسى . 

كحت ەچى اس هديران الدى. 

للْفَابَة: يۈكسەك دەرىجىد 

بقابَة اليَقَةٍ: بدك ئىنچىكىلىك بىلەن . 

هَذه نِهَابَة الْمَطَافِ: +9 ئىشنىڭ ئاخىرىدۇر. 

ا درك الْقَايَاتُْ الأُمَانِي: فؤوروق قاررة بىلەن 
مەقسەتكە يەتكىلى بولمايدۇ. 
اير يف ايز مُفَايَرَةٌ وغيَاراغبرە: ئۆزشسارا 
ئالياشتۇرۇشتى؛ كېلىشەلمىدى › 


ئەپلىشەلمىدى 
ات آناة فى اكه فا ك د ولش 


مَايَظ يُقَايظ مُفَايَظَهٌ -ھ: ئۇنىڭ ئاچچىقىنى 
كەلتۈردى. ئوغىسىنى قايناتتى . 

غَائُبْ ج غيب و عياب و غَائْبُونَ: غايىب› غايىب 
بولغۇچى. يوشؤرؤن. 

صَلْاَةٌ القاقِب: ئايىبتىن نامىزىنى چۈشسۈرمەك › 
غاپىبانە جىنازا نامىزىنى ئوقۇماق (يىراق 
جأيدا ئۆلگەن ئادەمنىڭ نامىزىنى غاپىبتىن 
ئوقۇماق). 


وَمَاهُمْ عَنْهَا بقَائبِيْنَ ين ¢ 3 قرآن»: تئۇلار هدر كبر 
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دوزاختىن ئايرىلمايدۇ. 

الْحَاضِرُ يُبَلَعْ الاب مَاسَمِع»: ھازىر بولغۇچىلار 
ئاڭلىغانلىرىنى يوقلارغا يەتكۈزىدۇ. 

غَايْوٌ سىگىپ كەتكۈچى؛ چوڭقۇر› تېرەن 

حَرَانَةُ غَائْرَةٌ: (يەرنى) چوڭقۇر ھەيدىمەك. 
ˆ مون 
صن: شۇڭخىغۈچى › ھۇجۇم قىلغۇچى. 

غَوَط وَغيَاط: جسوك تەرەت. گەندە؛ 
ھاجەتخانا؛ ئويمان يه 

ۋأَوْجَاء أَحَدّ مَنْكُمْ مِنَ الْقَائْطِ 4 شرآن:: ياكى 
سىلەرنىڭ بىرىڭلار ھاجەتخانىدىى كەلگەن 
اا 

تَخْلِيْل الْبَوْلٍ وَالْقَائْطِ في الْمُخْتَبَرٍ الطْبَيٌ: تېببىي 
تەجرىبىخانىدا چوڭ _ كسك تەرەتنى 
تەكشۈرمەك . 

ائ : ئاچچىقلانغۇچى . 

فوَإِنَهُمْ لتا لْغَايُطُونَ ¢ هرآن»: ئۇلار ھەقىقەتەن 
بىزنىڭ ئاچچىقىمىزنى كەلتۈرۈپ قويدى. 

عَائْلُ: ئويلىمىغان . كۈتمىگەن؛ قورقۇنچلۇق › 
ۋەخشىي . 

هو اتل اأثانيه :تو #ؤجنها قان شەخسىەنسى. 

غَايْلَهُ ج غُوائل: كايمت, بالا-فازا. 

تع عن الْقَاء ئة اْضُؤْع»: بؤفرالارنى 
ئاچارچىلىق ئاپىتىدىن قۇتقۇزدى. 

غَاثُمٌ: بؤلؤتلؤق كۈن . تۇتۇق ھاۋا. 

کلام غَابًم: تۇتۇق سۆز 

اة: غايىۋى 

ْبَارٌ: توباء چاڭ-توزان؛ كۈل رەڭلىك. خؤنوك؛ 
گۈلچېڭى. 

بار الطّلْح: گۈلچېڭى. 

لاعْبَارَ عَلَيُه ئەيىبسىز› نۇقسانسىز. گۇناھسىز. 

غُبَاَرذري: ئاتوم زەررىچىلىرى. 
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لايْشَقَ له غبار ھەممىدىن تؤستؤن. 

عُبَارِيٌ: چاڭ-توزانلىق. 

آلْأَْقامُ الْهْمَارِيّه: ئەرەب رەقىمى . 

عْبَانَةٌ: گالۋاڭلىق. كەخمەقلىق. دۆتلۈك. 

َبَاوَة نادانلىق. بىلىمسسىزلىك؛ گالۋاڭلىق؛ 
ھاماقەتلىك؛ دۆتلۈك. 

غَبَاوَة غُفْلَة: دۆت. گالۋاڭ . ھاماقەت. 

يا لَهَا مِنْ عَبَاوَةِ: بو نېمىدېگەن ھاماقەت. 

غب يَغْب غبّا في الزّيَارةِ: ئۇزاقتا يوقلاپ كەلدى. 

َب ْب با / با وَعْبُوبَا وَعْبُوبَةُ الطعام: تاماق 

بىر كبجه تؤرؤب قالدى. 

ت ا مُبُوبا الْمَاشِيَةُ الْمَاء: ئۇلاغ سۇ 
ت بر تر كسى 

غب ج أَغْبَابُ و غبُوبْ و عَبَان: كىچىك ئارال. 

غب الْمَطْرِ: يامغۇردىن كېپىن. 

بٌ: ئاقىۋەت › ئەئىجە . 

» ‹مشل›: ارىلاپ يوقلىساڭ 


ىب ج أَعْبَا 

زر ًا تزدد حبا 
مۇھەببەتنى ئاشۇرىسەن . 

«ألايَخْشى يس عَمَلِهِ؟»: ئىشنىڭ ئاقىۋىتىدىن 
قورقيامدۇ؟ 

بب ج أَعْبَابٌ: ئۆسمە گۆش 

غَبّب يُعَبَبْ تَعْبيبًا الطْعَامُ: تاماق پۇراپ قالدى. 

َب في الْأمْر ئىشنى كۆپتۈرۈۋەتمىدى. 

عَبّبَ الشّاةٌ: قوينى كۈن ئاشۇرۇپ ساغدى. 

غب عَنْهُ: ئىنتىردى. مۇداپىئە قىلدى. 

غيب الذَّنْبُ: بره پادىغا كىردى. 

َبّة: بىر ئېغىز. بىر لوقما. بىر كاپام. 

يني الشزة: ندرسنى بۇلشىدى. اة - 
توزان قىلىۋەتتى › توپىغا مىلىۋەتتى 

بش يهش شيشا الشيْء: نەرسىنى ئاڭقىرالمىدى. 


HEEE‏ بن 


بط يَغَبْطاتغْيْطّا -ه: ئۇنىڭ ھەۋىسىنى 
ئەلتۈردى. قىزىقتۇردى. 

غَنَى يُغْبى تَفْبِيَة الشَيْء: نەرسسىنى ياپتى. 
يوشؤردى . 

عُبَى الشّغْر: جاجنى قىسقارتتى. 

قَبَتَ يٹ غَبْكَا الشَيْء بالشّيء: بىرنەرسىنى يدنه 
بىرنەرسىگە كار بلاشتؤردى. 

عبت يَغْبَتْ عَبََا وَ غُيْنَةٌ اللَوْنُ: توپا رەك بولدى. 

عبَرَيَفْمْرُ غْبُورًا: ئۆتتى. ئۆتۈپ كهتتسى؛ 
خۆنۈكلەشتى» كۈل رەڭگە ئۆزگەردى. 

غَبُر: ئۆچمەنلىك › ئاداۋەت. 

عَبر: يىرىڭلىق جاراھەت. 

عَبْهِ ج غَبْر: تويا رەڭ؛ خۈنۈك . 

الْصَيْرَاءُ: . 

ما عَلَى الْقَبْرَاءِ مثْلَهُ: زېمىندا ئوخشىشى يوق . 

نو الْعَبَْاهِ: كەمبەغەللەر . موھتاجلار. 

غَبَرَةٌ: توپا. چاڭ-توزان؛ كۈل رەڭلىڭ. خۇنۈك ؛ 
گۈلچېڭى. 

(ؤجوة تيز عله بو تزف ق ) قران : بەنە 
بۇ كۈندە نۇرغۈن يۈزلەرنى چاڭ-توزان 
ك ا ۋا 1 اى 

غُبُرةٌ: توپا. چاڭ -توزان؛ كۈل رەڭلىك. خۇنۈك؛ 
گۈنچېڭى. 

عدن بشي ع اللبل: جه رات قراو 
ا 

غَبَسْ: قاراڭغۇلۇق › زۇلمەت. 

اختقى في الْعَبي فلم ير أَحَدٌء: فاراكغؤلؤتها 
فور ی رىدىق 

ع شيك 32 مشا اللَيْلُ: كبجه خىرەلەشتى - 
غۇۋالاشتى 

غَبْشَ يَغْبشُ عبشا فُلانا: ئالدىدى. پەللىدى . 


ى جچأغباش: تاك يورؤش ئاندىسدىكى 
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قاراڭغۇلۇق. 

عُبُشَةٌ: تاڭ قاراڭغۇسى ‏ 

بط تبط طا و عة الل ئارزۉ قىلىدى. 
ھەۋەس قىلدى. زوقلاندى. 

يَغْبطَّه أَصْحَابْهُ و يَحسدُهُ أُمُدَاؤة: دوستلىرىنىڭ 
مەستلىكى كېلىدىغان. دۇؤۇشمەنلىرىنىڭ 
ئوغىسىنى كەلتۈرىدىغان ئادەم. 

غَبْطَةٌ: خۇشاللىق. كۆڭۈللۈك . شاد -خۇرام . 

صَاحبْ الْغَبْطَّةٍ: ئالىپلىرى. جانابلىرى. باش 
يويقا قارىتا ئېيتىلىدىغان ھۆرمەت سۆزى. 

عاش في غبْطة: كۆڭۈللۈك ياشىدى. 

بدا في غَابَة الْفِيْطَة: ناھايىتى خۇشال كۆرۈنىدۇ. 

مَبَعَبٌ ج غُبَاهبُ: ئېڭەك ئاستىدا ساڭگىلاپ 
تۇرىدىغان گۆش. 

غْبَنَ يَغْئْنُ غَْنَا اللوْب: كىيىمنى قاتلىدى. 

ن يەتكۈزدى؛ زۇلۇم 


2± ± ت +± 


غْبَتَهُ: كونى ئالدىدى؛ زىيا 
سالدى. 

غَبَنٌ: ئالدامچىلىق. ساختىپەزلىك 

َصَابَه قَبَنْ فَاحِشٌ: چوڭ زىيانغا تؤجرددى. 

ّى يَعْبَى عغْبَاوَةً وَعَبَاء الشَّيْء: بىلسىدى. 
چۈشەنمىدى. ئۇقيىدى. 

9 الشَئْء ع مەخشپىي بولدى» يوشؤرؤندى. 

َيبْبٌ: كونا. چىرىك. كونا ئۆرپ-ئادەت. 

خبيية: تۇرۇپ قالغان سوت . 

5 3 تۆگە جچومى. 

غْبيْئَةٌ: ئالدامچىلىق. ساختىپەزلىك. 

بي ج أَغبيَاة: دؤت, بىلىمسىز. گالۋاڭ . نادان, 
هأماقدت . 

آل ج وغ الْعَبيَ: %1 خبىقانه پىلان 

ّ يت غَنّا الطّعَامُ: تاماق بۇزۇلۇپ قالدى. 
قويۇلدى. 


ت الْمَاءِ: سۇنى غورتۇلدىتىپ ئىچتى . 
ت الشَيْءَ فى الْمَاو: نەرسىنى سۇغا چىلىدى. 
فيل يَغْتل غلا الْمَكَان: جايدا دەرەخچ كۆپ بولدى. 


دەرەخزارلىق بولدى. 


>= ساچ و S3‏ 


ْنَم تفم ثم ىياج نسي بولدى. 

كُتَمَةُ: ئوچۇق سۆزلىيەلمەسلىك . 

غَنَا غو غُنُوًا ثفسة: كۆڭلى ئاينىدى. ئىچى 
ئېلىشتى . بىئارام بولدى. 

مْتَاء: كۆپۈك . ماغزاپ . 

فْجَعَلَهُغَُاءأَحْوَى 4 ‹قران:: ئاندىن. ئۇلارنى 
قارامتۇل › قۇرۇق ئوت-خەسكە ئايلاندۈردى. 

«يَكْثْرُ الفناء في الْوَادِي خلال هَذَا القصل»: بۇ 
مدؤسؤندا ۋاذىدا تواك كوي بولىدۇ 

عَقَاتَه: تورؤقلؤق, جۈدەڭلىك. 

قَث يٽ غا الضُمْكَ: ئېغىزىنى ئېتىۋېلىپ 
كولدى , يوشؤرؤن كؤلدق: 

ق الشَّيْءَ في الْمَاء: نەرسىنى سۇغا چىلىدى. 

مث يت / يفت عَتائة وَعْلْونَةٌ الشّاةُ: قسوي 
ئورۇقلاپ كدثتى. 

قك اللّخْمْ: گۆش ئورۇق بولدى. 

فت يَعْثٌ غا و ييا عَلَيْهِ الْمَكَانُ: جاي ئۇنىڭغا 
LL‏ كوو لسدي. 

عت ال كُرْ: جاراھەت يىرىڭدىدى . 

عَتٌ: تورؤق - جود ملك . 

لَايْمَيَزَُمْنَ القت وَالسّميْن»: ئورۇق بىلەن 
ل 
كايرىمايدۇ. 

عَكّاة: كۆپۈك . ماغزاپ. 

قر يَغْثُرُ ثرا الْمَكَانُ بِالْقَمْح: جايدا بۇغداي بولۇق 
بول 

غْنْرَاءُ: لؤكجدةت. جؤيرهنده. جەمڭىىيەت 

. داشقاللىرى 
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غَثْرَةٌ: مولچىلىق. 

عه تويا رەڭ . 

َعَم يَعْثُم َلْهَا لَه مِنَ الْمَال: ئۇنىڭغا ئۇرخۇن مال 
ادى 

ْنَم الشَيْء: نەرسىنى ئارىلاشتۇرۇۋەتتى . 

عَيْمَ يَكْثُمْ غَتَمَا و غُنْمَةً: باشتىكى ئاق جساج 
كۆپەيدى. 

يى يَغْتَى غَثْمَّا و غَتَيَانَا النّمْسْ: كۆڭۈل ئاپنىدى. 
ئىچى ئېلىشتى › بسكارام بولدى. 

غَثْێ: هۆ قىلماق. كۆڭلى ئېلىشماق. 

غعْئَيَانٌ: هۆ قىلمباق. كۆڭلى ئېلىشماق . 

«سَبِّب السقَرُعْثِمَانَ النّفسِ»: سەپەر كۆڭلىنى 
ئېلىشتۇردى. 

عَيِيْتُ: ئورۇق › جۈدەڭ؛ يىرىڭ. 

غَيْيْثُ لقَرْحَة: يارىنىڭ يىرىڭى. 

عجري ج غُجَرٌ: قىزىقنچى » مەسخىرىۋاز› سبرك 
ئۆمىكى . 

َلْقَدُ: تەتهە. 

إنَّ غَذَا لتاظره قَرِيَْ: كۈتكۈچىگە ثدته چوقۈم 
كېلىدۇ. 

عدا في الْهَد: كدثه . 

ؤوَلْتَُرنَْن تما قَدّمَتْ لغ ¢ «قرآن»: ھەر ئادەم 
ئەتە ئۈچۈن نېسلەرنى تەييارلىغانلىقىغا 
قارىسۇن . 

«سَأَبْداً الْمَشَرُوعَ مِنَ الْقَدٍ»: ئەتىىدىن باشلاب 
يىلانغا قير ستسيةن . 

دا هدو غُدُوًا: ئەتىگەندە باردى› سەھەردە يولغا 
چىقتى؛ ئايلاندى. ئۆرگەردى. 

عَدَا ورَاخ: ئەتىگەن بېرىپ كەچ قايتتى. 

ؤوَغْدُوًا عَلَى حَردٍ قَادِرِيْنَ ¢ «قرآن»: ئۇلار 
(مىسكىنلەرنى باغدىن) توسۇيالايمىز. دېگەن 


ئوي بىلەن كد تدكهنده تۇرۇشتى ‏ 


م 


َد يَغُدُو و يروخ في الفرقة وَهْوَيْفَكَرْ الأرّه: ئۇ 
ئۆيىدە ثوبلنسب ثؤيان ‏ بؤيان مېڭىسشقا 
باشلىدى. 

«عَدَْ تكش الرَسَالَّهُ إِلَيْهِ»: ئۇنىڭغا خەت يېزىشقا 
كىرىشتى . 

‹سَوَل الْتَطَرُفَقَدَا الان أَخْضْرُ»: يامغؤر 
يېغىۋىدى . جاي يبشللققا چۆمدى. 

َا ج أَغْدِيَةٌ: ئەتىگەنلىك تاماق. ئاشتىلىق. 

«يَتَنَاوَلُ عَدَاهُ في الْمَطَْعَم»: ئەتىگەنلىك تاماقنى 
تاماقخانىدا بەيدۇ. 

غَدَاةٌ ج غَنَوَاتٌ: ئەتىگەن . سەھەر؛ كەلگۈسى . 

ئا تور اگوی تۈكتەبىر تىغىلانى كەتىگىنى: 

غا اول مان 1- ماي ئەمگەكچىلەر بتايرىمى 
ئەتىگىنى . 

يَدْعُونَ رَيّهُمْ بِالْقَدَاةٍ وَالْعَشِيّ ¢ «قرآن»: ئۇلار 

ئەتىگەندە-ئاخشامدا پەرۋەردىگارىغا ئىبادەت 
قىلىدۇ . 

غُذَافٌ ج غِدَقَانْ: قاغا. 

عَدَافِك: قارا رەڭلىك. 


سل ع لا 
عد يعد غدا: 


قالدى. 


ر رچ 


ئىسسىپ قالدى: ئۆسمە پەيدا بولۇپ 


عدار ج غَذَارُونَ: خائىن. ئاسىي . ۋەتەن ساتقۇچ . 

«لاتأمن الذَهْرَ فة غا زامانما ئىشىنىپ كاه 
چۈنكى ئؤ بىر ۋاپاسىز. 

غَدَارَةٌ ج غَذَارَاتٌ: تاپانچا. 

غُذَابَةٌ سَرِيْعَة الطلقّاث: ئاپتومات . 

عُدَةٌ و دة ج غُدد و غَدَائْدُ: بەز. قالقانبەز. 

الْعُده الأنبُوبِيّة: نەيچىسىمان بەز. 

الفُدُهُ التَّخَامِيةٌ: مبقه ئاستى بېزى. 

لْعدَةُ الصّتوبَرِيّ: ئۇششۇقسىمان بهزء مېڭە ئۈستى 


ببرى - 
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لد الدَرَقيَ: قالقائبهر. 
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“¬ ي مىم م 
هده ارقي عَوقَ الْعَيْشل: تؤرمؤش پاراۋان بولدى. كەڭ - 


5 


الدّرَقيّة: قالقانبەز ئىششىقى. يوقاق . 

أت ياقاب في ي الْغُدَةٍ: بەز ياللؤغى بولۇپ 
قالدى. 

الْهُدهُ النّدُييّهُ: 

ُدَّةٌصَمَا: ئىچكى ئاجراتما بېزى. 

آلْفُدَدُ التَيْمُوْسِيَةٌ: مېڭە بەزلىرى. 

الْهُدَدُذَات الإفراز الدَاخِلِيَ: ئىچكى اجرات 
بەزلىرى. 

افده الصّمّ: ئىچكى ئاجراتما بەزلىرى. 

آلْغُدَدُ جَارَةُ الدَرقيَة 

لدد اْجنْسِيةُ: جىنسىي بەز. 

آلْهُدَدُ اللَمْقَاوِيّة: لىمغا ببزى. 


وي سا ع باه 


عَدّدَ يُكَدَدُ تَفُدِيّْدًا نَصِيْبَةُ: نېسىۋېسىنى ئالدى. 

دی يُقَدَى تَفْدِيَةَ اليَجُلَ: كشكه ئەتىگەنلىك 
تاماق بەردى. ئاشتىلىق بەردى. 

‹عَدى ضَيْفْه لحما»: ‌ ھېھمىنىنى ئەئىگەندە كوش 
بىلەن مېھمان قىلدى. 

غُيَدِيٌ: بەزنىڭ. بەزلىڭ. 


ضِحَمْ الْغْدّ 
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ئەمچەك ببزى. 


: بىر جۈپ قالقانبەز. 


مدر ُد وَغَدِرَيَفْدَرُ غَدُرَا و غدرائابە: ئۇنىڭغا 
غاقتلی قالدى. ۋاباسىزلىق فا دى 
ساخشىپەزلىك قىلدى. 

َر يدر عدا الّجُل: كۆلنىڭ سۈيىنى ئىچتى. 

غَدِرَ الْمَكَائُ: جاي تأشليق بولدى. 

عَِرَ اللَيْلُ: كبجه زؤلمدت بولدى. 

کک ھەمراھلىرىدىن ئايرىلدى. 

ى شيائەتچىلىك, ۋاپاسىزلىق. قاسلىق . 

َدَفَ يَفْدْفْ عَدَقَا له في الْعَطَاء: ئۇنىڭغا جىق 
ئەرسە بەردى. 

غَدًَفٌ: نازۇنىمەت. باياشات. مولچىلىق . 

يق يَعْدَىُ غََقَا اْمَطَر يامغۇر مول ياغدى. 


غق الترَاب: توپا لاي بولۇپ كهتتى . 


كۇشادە بولدى. 

عَدَقُ: مول. كۆپ. 

57 سْقَيْنَاهُمْ مَاءٌ غَدَقًا لْتَفْسَنَهُمْ فيه ¢ ‹قران›: ئۇلارنى 
سىناش ئۈچۈن مول پامغۇر ياغدۈرۈپ 
بىرەتتۇق: 

عدێ: كەڭ-كۇشادە. مولچىلىق. پاراۋان 





كەتتى. 

دن . غَدْنَة: ھېرىپ كەتمەك . بوشاپ كەتمەك . 

عُدُوَةٌ ج عدو و عدا وَغُدُدُ: ئەتىگەن › سدهدر. 

سبح لَه فيه ا بالْفْدُو وَالآصَالٍ ¢ ‹قران:: 
(مۆئمىنلەر) ئەتىگەن _ئاخشامدا تەسبىھ 
ئېيتىپ تۇرىدۇ. 

دور ج غُدْرٌ: ئاينىغۇچى » ئاسىيلىق قىلغۇچى › 
خىيانەتكار. ۋاپاسىز. 

دى يَغْدًى عًدّى و عَذَاء البَجْلُ: ئەئىگەنلىك تاماق 
يېدى. ئاشتا قىلدى. 

َير ج ذز و دران وَأَغْدُرةٌ: كؤل. كۆلچەك . 

شرب أهل هَده الْقَْيَةِ مِن مَاءَالْقَيِيْرِه: بۇ 
يېزىنىڭ ئاھالىسى كۆل سۈيى ئىچىدۇ. 

غَدِيْرةٌ ج غُوَادز: ئۆرۈمە چاچ . 

َذَايَفْدُو عَدْوًا الرْجْل بالطّقام: كسشكه تاماق 
بەردى. 

فِذَاءُ ج أَغْذِيَةُ: يېمەكلىك, ئوزۇقلۇق› تاماق› 
غىزا. 

غِدَاء لَحمِدٌ: گۆشلۈك تاماق. 

غَذَا تَبَاتِىٌ: گۆشسىز تاماق 

عذَائي: ئوزۇقلۇق ماددىسىنىڭ› يبمه كلىكنىڭ. 
غىزالىق. 

دبي غَدَائْك: ساقلىقنى ساقلاش تەدبىرى. 

هراي ئوزۇقلۇق 
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لْمْوَادَ الْعَذَاكيَة: ئوزۇقلۇق ماددىلىرى. 
الْحْبُوبُ الْغذَائيّة الْقاسِيَةٌ: قارا ئاشلىق. 
«الْخْصْرَوَات الطْرِيَّةٌ غَدبَّة بِالْمَوَادٍ الِْذَائيّة»: يېڭى 
كۆكتات ئوزۇقلۇق ماددىلىرىغا بأي. 
تاماقلارنىڭ ئالاھىدە ئوزۇقلۇق قىممىتى بار. 
غُذَاِمُ: كۆپ سۇ 
د اال ااب كاب قالدى. 
غَدْى يُغَدى تَهْذِيَة الَجْلَ بالطّقام: كشكه تاماق 
بەردى. ئوزۇقلاندۇردى. 
َدرَمَ يَُذُ غُذْرَمَة الْكلاغ: سۆز قالايمىقانلىشىپ 
كەتتى. 
خَذْرَمَ الشّئْء: نەرسىنى تؤكمه قىلىپ ساتتى. 
ذم يَغْدُمُغَذُمًا: اچ كۆزلۈك بىلەن يېدى. 
غُذْمَةٌ ج غُذُم: سۈيى كۆپ قۇدۇق. 
عَذِيدَة: بىرىڭ. 
قرا يرو عَرًْا الْجِلْدَ: تېرىنزى جايلسدى, 
يېپىشتۇۈردى. 
غا . غُرا: يېلىم . 
غراغ السَّمَك: بېلىق يېلىمى . 
راب ج أرب و مَرْبَان وَأَغْربَةٌ وَغَرَابيْنُ: قاغسا؛ 
بىس . 
راب الْمَحْرِ: چۆمگەك ` 
لفَبَعَتَ الله غُرابًا يَبْحَتُ في الْأَرْضِ 4 «قرآن:: ئاللاھ 
ئۇنىڭغا قېرىندىشىنىڭ جەسىتىنى قانىداق 
كۆمۈۇشنى كۆرسىتىش ئۈچۈن بىر قاغا 
ئەۋەتتى. 
راپ الرأسي: گەجىگە سۆڭىكى. ئارغا مېڭە 
بوشلۇقى. 
هَذَا شَيْبُ الْفْرَاب: بۇ مؤمكين بولمايىدىغان بىر 
` 


طَارَ غَرابِه: چېچى ئاقىرىپ كەتتى . 


E‏ 1¥ 9 7 و 

عَرَابَُ: كەم كۆرۈلىدىغان . ئاز ئۇچرایدىغان. 
باد سر : غه ليه , 

غرابيلي: غەلۋۇرچى . 

غزاز: بىس» تبغ ئۇچى؛ ھىسلى› ئوخشىشى؛ قازء 
كهم. 

َايتَامُونَ إِلّاغرارًا: ئۇلار ناھايىتى ئاز ئۇخلايدۇ. 

عَلَى غُراڕ: ئالدىراپ-تېنەپ , ھاپىلا-شاپىلا. 

عَلَى غرار كُذَا: شۇنىڭغا ئوخشاش . 

«وكَانَ هَذَا عَلَى غرار لِلْمْعَاهَدَةِ»: بۇ كبلشمكه 

افد صف ىت سُئرتي عَلَى غرار شثرته »: چاپىنىمنى 
ئۈنىلڭ چاپىنىغا قاراپ تىكتۈردۈم. 

ما لبقت إلا غَوارٌ: ئازغىنە تؤردؤم. 

«مَضَى في سُلوكه لي ار ئىش-ھەرىكىندە 
دادىسىنى دورىىدى. 

ارڈ ئاددىي-ساددا. ياشء يبشى كىچىڭ. 
گۈدەڭ . 

غَرَارَةُ الْمَريْضِ: كېسەلنىڭ باشلىنىشى . 

«وَقَعَ فى هذه الْأَخْطَاءِ يسيب غُوَارِه e‏ تحب لق 
بولغانلىقى ئۈچۈن بۇ خاتالىقلارغا يولۇقتى. 

غِرَارَةٌ ج غُرَثُر: قاب. تاغار. خالتا؛ بۆز؛ گىلەم. 

«دَمَرَالْعَدُوٌ الْمَنَازِلَ وَاقْتَلِعَ الْفرَاسَ»: دۈشىمەن 
بىنالارنى ۋەيران قىلىپ دەرەخ ‏ تاشىلارنى 
قومۇرۇۋەتتى . 

عَرامٌ: ھۇھەببەت . ئىشق: قاتتىق ئامراقلىق. 

إن عَذَابَهَا كان عُرامًا 4 ‹قىران›: چەشەننەىن اڭ 
كا زات ھەقىقەتەن (سېنىڭ دۈشمەتلىرىڭدىن) 
ئايرىلمايدۇ. 


غَرَامَة ج مَؤْمَاتْ: جەرىمانە 1 


Edited by Foxit Reader 


yright(C) by Foxit Software Company, اچ‎ 
Evaluation Only. 


غُرَامَهُ الْحَرْب: ئۇرۇش تۆلىمى. 

عَرَامٌِ: مۇھەببەتلىك. ئاشىقلىق. مۇھەببەتنىڭ. 

سَالَةٌ غَرَامِيّهٌ: مۇھەببەت خېتى . سۆيگۈ خېتى. 
باغلاش. 

غُرَانِقٌ ج غَرَانِيْق: تۇرنا؛ كېلىشكەن يىگىت. 

قرب يَغْرْبُ عُرْبَاوَعْرْبَةٌ وَغَرَابَةُ: ۋەتىنسىدىن 
ئايرىلدى. مۇساپىر بولدى. غېرىپ بولدى. 

ولا يغرب عَن اڵْبَال: كۆڭلىدىن چىقمايدۇ. 

رب يَفْرْبُْ غُرُوبٌا الشئ4: يوشۇرۇندى. مەخپىي 
وى ٍ 

مرب البَحْلُ: كىشى مېڭىپ كەتتى. يىراقلاپ 
كەتتى: 

غَرَبَثِ الشّمْسْ: كؤن ئولتۇردى. 

ودا عَرَبَتْ تَفْرِضْهْمْ ذات الشّمَالٍ ¢ «قرآن»: كۈن 
00 چاغدا. ئۇلارنىڭ غارنىڭ شىمال 
تەرىپىگە ئۆتۈپ كەتكەنلىكىنى كۆرىسەن . 

لايَصِحٌ أَنْ يَهْرْبَ عَنْ باله»: تؤنناك كۆڭلىدىن 
كۆتۈرۈلۈپ كېتىش توغرا بولمايدۇ. 

عرب عَنْ وَجْهِي»: كۆزۈمدىن يوقال. 

عرب يَهْرَبُ ربا الشّيْ: نەرسە قارىداپ كەتتى. 

غَرِبَتِ الْعَيْنْ: كۆزى قىششىپ قالدى. 

فب يفْب غَرابّةً الْكَلْمْ: سۆز چۈشىنىكسىز بولدى, 
غەلىتە بولدى. 

عرزب ج غْرُوبٌ: غهربء غەرب تەرەپ؛ ياش . 

سَهُمٌ غُرب: يوشؤرؤن توق › سۇيىقەست ‏ 

غدرب تەرەپ › غەربىي قىسىم. 

رة 3 بَة: كارمليق, مۇساپە , تېرىككەكلىك. 


عَرْهًا: غهربته, 


كەسكىنلىڭ . 
قل غَرْبه: 


3م ؟ چ م 7 , 7 
عُرْبَةُ: يۇرتىدىن ئايرىلىش . مۇساپىرچىلىق » 


ئۇنى باستۇردى. قىستىدى. چەكلىدى. 


± + 


غود 

غۇربەتچىلىڭ؛ سۈرگۈن قىلماق. 

داز الْغُرْبَة:ه چەت ئەل . ياقا يؤرت 

ألَمُ الْغْرْبَة: پۇرتنى سېخىنىش ئازابى. 

قى حَيَاتَهُ في الْهُربَةِ: ھایاتىنى مۇساپىرچىلىقتا 
ئۆتكۈزدى. 

غَوْبَلَ يرل عَرْبَلَةً الَحَبّ: ئاشلىقنى تاسقىدى. 
ئازىلىدى. 

رل الَمُرَ: تەكشۈردى. 

غِرْبَالٌ ج غَربِيْلُ: غەلۋىر . ئەلگەك , ئۆتكەمە . 

0 تاسقىياق. 


عر كه 


بْب ج رايب: قايقارا . 

و مُخْتلِف الْوانْهَا وَقَرْبِيْبُ ود ) «قرآن:: 
5-50 ھەر خىل رەڭدىكى يوللۇقلىرى 
ۋە قاپقارالىرىمۇ بار. 

غربئ: غەرېلىڭ . غەربتىن › ياۋروپالىق. 

انت باب اغبي إِذْ قَُيْدَا إلى مُوسى الأمر 4 

قرآن»: (ثى مۇھەممەد!) بىز غەربىي تاغنىڭ 
بىر تەرىپىدە مؤسافا ۋەھيى نازىل 
قىلغىنىمىزدا سەن يوق ئىدىڭ. 

عَوْييّة: غدربء غدرب تەرەپ , 

وقد من شَجَرَة مْبَاركة رَيْتُونَة لا سَرفيّة وَلَاغَرْبيّة ¢ 

قرآن»: چىراغ مۇبارەك زەيتۇن دەرىخىنىڭ 
(يبغى) بىلەن يورۇتۇلغان. ئۇ شەرق 
تەرەپتىمۇ ئەمەس . غەرب تەرەپتىمۇ ئەمەس . 

رت يَغْرَتْ غَرْنّا البَجْلُ: كاج قالدىء قورسسقى 
ئاچتى. 

عَرثٌ: ماج . تاج قورساق ئادەم. 

عَرْانُ ج عَرْنّى وَعَرَانَى وَعْرَاتْ م غَرْنَى ج غراث: فاج 
ئالغۇچى. 

غر يَعْرَدٌ غَوَدًا الْطَّاْر: قؤش سايرىدى. 

غَرَدٌ: سايرىماق (قۇش). 


ىت 3 


رد . غرد: سايرىغۇچى . 
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قيفر ا قرغا و غراا الطَاِر َه ۇش 
جىسىگە ` بەردى. 
TT‏ گالدىدى. 

فيا ها الإنسان مَا غَرَّكَ برَبَكَ الْكَرِيْم ¢ قرآن»: شى 
ئىنسان! سبتى مەرھەمەتلىك پەرۋەردىگارىڭغا 
اسىلىق قىلىشقا تبه ئالدىدى؟ 
تەۋەككۈلچى . 

يا لَك مِنْ غر أَحْمق: سەن نېمىدېگەن دۆت. 

« گان غ فَحَدَعَهُ بَعْضْ أَصُْحَابه»: تۇ گول ئىدى. 
بەزى ھەمراھلىرى كؤنى ئالدىۋەتتى . 

يام الْهْر: ئۇنىلڭ ئالتۇندەك دەۋرى. ئۇنىاڭ 

غُرِرَ يَغرَرُ غرَارَة: ئالىيجاناب بولدى. 

عَررٌ: خەۋپ › خەۋپلىڭ., خېيىم -خەتەر. 

رکب الْعَرَر: خدتدركه تەۋەككۈل قىلدى. 

غُراُءُ ج غر وَعْرَانٌ: چىرايلىق. ئېسىل. ئالىپجاناب؛ 
قاششىلىق ئات. 

جَرِيْدَنُكُمْ الْقَرّاة: قىممەتلىك گېزىتىڭلار. 

الشرِيْعَة الْفْراءُ: ئىسلام شەرىئىتى 

عراز ; كالدامجى › ساختىپەز. 

غُرانژ: سۇنىڭ كۆپۈكى . ئاق قاشقا ئات. 

زرا كد ماقي ت 

غُرَبَهُ: ئؤنى سۈرگۈن قلدى. پالىدى؛ 
غهربله شت شتؤردى؛ غدرب قىلدى. 

على غ كال ا ده زت وت 

غر ج غرر: ئائئىلڭ قاشقىسى ‏ 

غُرّةُ الشَيْء: نەرسىنىڭ باشلىنىشى › ٠‏ مۇقەددىمىسى , 

عر الخير: ئاي بېشى . 


5 
ص 


عرس 

ره او فوۋىنىڭ يبتدكجسى, تاقساقال . 

عُرَةُ الشَّبَاب: ياشلىق باهارى. 

غُرَرُ النَثْر وَالشّعْرِ: يروزاء شېئىرنىڭ ئەڭ ياخشى 
ئەمۇنىلىرى. 

لت غُْر أيَامِهِ: ئۇنىڭ ئالتۇندەك كۈنلىرى ئۆتۈپ 
كەتتى. 

عرد يُهَرَدُ تَفْريْدًا الطَّايْرُ: قۇش سايرىدى. 

غر الْطَُر: قۇش قانات قاقتى, پەرۋاز قىلدى. 

غَررَبه: ئۇنى خەتەرلىك ئەھۋالغا چۈشۈرۈپ 
قويدى. ئالدىدى. 

غُرّرَبلفْسه: تەۋەككۈل قىلدى. خەتەرگە كۆز 
يؤمدى . 

«لمْ يَكُنْ يَفْعَلُ هَذَا لَؤْ لآ أنْ عر به ملخا صحَابة»: ئۈنىڭ 
ھەمراھلىرى كؤنى ئالدىمىغان بولساء كو بۇ 


ر اك قىليايتتى . 


جك وى غ ي 


عرز يُغَرَر تَْرِيْوا - ھ: ئۆنى كىرگۈزدى› سانجىدى. 

رق يَُرَقْ تَفْريُقَا: غەرق قىلىۋەتتى › چۆكۈرۈۋەتتى . 

غر الكل جاينى سۇغ اسو تى 

كت دى 

0 الْمَحْكمَةُ عَشْرِْنَ دِيْتَارَا»: سوت ئۇنىڭغا 
يىگىرمە دىنار ئىشتراپ قويدى. 

ل ى 
يەملىدى , يېپىشتۇردى . 

طابر غِريد: سايرىغۇچى قۇش . 

عرز يَعْرزْ غَرْرَا الشَيْءَ في الشَيْء: نەرسىنى يدنه بىر 
نەرسىگە كىرگۈزدى. سانجىدى. 

ر ج فر يېگانە . بىر تال يىڭنە. 

غر الْحَيَاطة: شىرىق. تكش ئارىلىقى. 

غُرْرَةُ تَذْخين الْحَشُيْش: چىلىمخانا. ئەپيۈنخانا. 

عُرَسَ يَكْرسُ عرسا و غَرَاسَةٌ الشُجَر: دەرەخ تىكتى . 
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«مَن قال سُبْحَانَ ¿ الله وَبِحَمٌدِه غرتث له نَخْلَهُ في 

الْجَنَة و حعديت: ی و کان الله 

وَبحَمْدهِ» دېسە. ئۇنىڭ ئۈچۈن جەننەتتە بىر 
تۈپ خورما دەرىخى تىكىلىدۇ. 

عَرَسوا فَأَكلتا و ترس فيَأَكُلُونَ › :مثل 

بىز ئۈچۈن ئىشلىدى. بىز ئەۋلادلار ئۈچۈن 


21 ئەجدادلار 


«غَرَسَ في نَفْسِهِ مَجْمُوعَة مَنَ الصّفات الْحَمِيْدَةِ»: ئۆز 
ۋۇجۇدىدا بىرتالاي گكۈزەل خىسلەتلەرنى 
يېتىشتۇردى. 

غَرْسٌ: تېرىماق . تىكمەك (كۆچەتنى). 

رسن ج رامن و أَغْرَاسُ: تىكىلىگەن كۆچەت. 
a‏ 

غِرىن ج أَغْرَاسُ و غِرَاسْ: كۆچەت› جىرىم » مأيسا. 

غَرَسَهُ ج غَرَسَاتْ: بىر تال كۆچەت . كۆچەت تېلى 

غَرَضَ يَغْرْضُ غرضًا الْإَِاةِ: قاچىنى تولدۇردى. 

غَرْضَ الشَيْءةٍ: چەكلىدى. سۇندۇرۈۋەتتى ؛ ئالىدىغا 
سؤردى. 

غَرَضَ القَمَرَ: مېۋىنى توك ئۈزدى. 

عَرْضَ يَفْرْضْ عَوَضًا اللَحُمْ: گۆش يېڭى بولدى. 

عرض يَفْرَضْ غَرَضًا إِلَيْهِ: ئۇنى سېغىندى . 

غْرضَ مِنة: زېرىكتى › جاق تويدى. 

رضن ج أَعْرَاضْ: مەقسەت. تىلەك , غەرەز» نىشان . 
مۆراد» غايه. 

الكرضن الْمَقْصْودْ: ئاساسىي نۇقتا. 

وَاف بِالْهَرَْضِ: تەلەپكە لايىق. 

«خَرَضْنَا منَ هذا خِدمة الْبْجْتّبَع »: بۈنىڭشدىن 
مەقسىتىمىز جەمشىيەتگە خىزمەت قىلىش . 

غَرٌغاخ: قارىياغاچ . 

غَرْفَرَيُعَرْفْرُ غَرْهَرَة: غەر-غەر قىلدى. ئېخغىز 
چايقىدى. 


غَرغر الواحدة عَرْعرَةٌ ج غَرْغرَاتٌ: ئوخۇ. ھەبەش 


ئوخۇسى. مارجان توخۇ. 
غَرْعَرَةٌ: ئېخىز چايقىماق . غهر.غهر قىلماق؛ ئېغىز 
سايقايدىغان دور 
` " ` 
غرف يَغْرفُ غَرْفًا الْمَاة: سؤنى قوچۇشلاپ ئالىدى. 
ئۇشلاپ ئالدى. 
رف الشَيْء: نەرسىنى ئۇستى › سؤزوب ئالدى. 
«أَغْرِفْ لتفْسك يَعْضَ الطْعَام مِنَ الْقَدْرِ»: قازاندىكى 
تاماقتىن ئۆزۈڭ تؤسؤؤال. 
ُرْفَةٌ ج غِرَافَ: (سۇ قاتارلىقلاردىن) ئوچۇملاپ 
ئېلىنغان نەرسە 
وَمَبُ شە أل يني إلامن الشيت فوا 
` آن:: 
بىرئاز بېسىش ئۈچۈن) ئىچكەن ئادەم 
(بۇيرۇققا خىلاپلىق قىلغان بولمايدؤ)ء 
دېدى. ئۇلارنىڭ ئىچىدىكى ئازغىنە كىشىدىن 


باشقا ھەممىسى ئۇنىڭدىن ئىچتى. 

غرْقَةٌ ج غرف و غُرْفَانٌ و عْرقَاتٌ: بۆلمە. هؤجراء 
ثۆي . ياتاق. 

مُرْقَهُ الأكل: تاماقخانا . 

غُرْفَةُ اللَوْم: ياتاقخانا. 

لوَهُم في الْعْرِفَاتِ آمئونَ ¢ قرآن: تؤلار 
(جەننەتنىڭ) ئېسىل ئۆپلىرىدە ئەمىن بولغان 
ھالدا ئۈرىدۇ. 

غُرْقَةٌ تِجَارِيَّةٌ: تىجارەتچىلەر جەمئىيىتى› سردا 

غُرْقَه الْجَلْستَات: يىخىن زالى . 

غُرْفَة الْإِْيَرَاتي: كوت قالاش ئۆيى . كاتول. 


hts 2 


غُرْفَه الْحَارسٍ: قوغداش بۆلۈمى. 
ُرقَة الْعَمَلِيّات: ˆ ` فط 


جع بزع هم 5 1 1 »م 
غرف الفحص: تەكشۈرۈش ئۆيى. 


عُرْقَةُ ِسَريْرةٍ وَاحِدَة: تاق كىشىلىك ياتاق. 
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عُرْقَةُ بِسَريُرَێن: قوش كىشىلىك پاتاق. 

غُرْقَةُ الإِسْيَعْلاَمَاتٍ: خەۋەرلىشىش بۆلۈمى. 

غُرقَة الطّوَارِي: جىددىي قۇتقۇزۇش بۆلۈمى. 

عُرقَةُ اسِيقبَاڕ: كۈتۈۋېلىش بۆلۈمى. 

فة إِطَاڕ: كۈتۈش زالى. 

عُرْقَةٌ الْقَيَادَةِ: فوماندانلىق شتابى. 

غُرْقَةُ تِجَارِيَة وَصَنَاعِيّة: سسسودا. سسسانائهت 
5 

غَرْفَةٌ ج غرّف: تاياغ » سهندهل. 

عَرِقَ َغْرق عرفا : غەرق بولدى. چۆكۈپ كدتتى. 

رق الشّخْص في الْمَا: سۇدا تؤنجؤقؤب كؤلدى. 

غرِقَ الْمَكَانَ: جاينى سۇ بېسىۋالدى. 

«گاد يُغْرَقْ له لا حن السبَاحَة»: ئۇ سؤدا ياخشى 
ئۈزەلمىگەنلىكتىن . تۇنجۇقۇپ قالغىلى تاس 
قالدى. 

ءاصْطْدَمَت لاخر بالصْخُور قُرْبَ الشّاطِي و عْرَقَتْ»: 
ياراخوت قىرغاققا يېقىن جايدا تاشقا سوقۇلۇپ 
غدرق بولدى. 

غَرِقَ في شِيْر مَاءِ: ئاقىلانىلىك بىلەن ئىش 
قىلمىدى. 

نرق في الْوَحْل: يولسىز ئىشلارغا چېتىلىپ قالدى. 

و ا ي وو اى اا تى 

غرق: غەرق بولماق: چۆكۈپ كەتمەك. بېرىلىپ 
كەتيەڭ . 

خی إِذَا أذرگه الْقَرَقْ ¢ ‹قران›: پىرئەۋىن غەرق 
بولىدىغان ئاقىتقا... 

غرق: غەرق بولغۇچى. چۆكۈپ كەتكۈچى› (بىرەر 
نەرسىگە) پۈتۈنلەي بېرىلىپ كەتكۈچى. 

غرقان في الدَّيْنِ: فهرركه بوغۇلۇپ كەتكۈچى . 

غَُول: گۆشلىرى بوشاب كەتكەن ئادەم . 


چ ت يۇ وك الي تو ل ب لى اه ىپ 5 EEE‏ 
غرم يَفْرمُ غَرْمَا وَ عُرامَه و مَعْرَمًا في التّجَارَةِ: سودىدا 


غروي 

زىيان تارتتى؛ جەرىمانە تۆلىدى. 

غُرَمٌ: زىھان . 

الْعغْنَهُ لايْسَاوى الْقُْمَ: پايدا-زىياننى قايلىيالمىدى. 

عَرِنَ يَكْرَنْ غرنًا الْعَجِيْنْ أو الطَيُنُ: خېمىر ياكى لاي 
قۇرۇپ قالدى. 

عُرْنُوقُ ج غَرَانِيْق: تۇرنا؛ چىرايلىق يىگىت. 

نيق ج غَرَانِيق: تۇرنا؛ كېلىشكەن يىگىت. 

غرۇ: قىزىق . ئاجايىپ . 

لاغَرْةَ: ھەيران قالغۇچىلىكى يوق. 

غُرُوبٌ: يوشۇرۇنماق. مەخپىي بولماق. غايىب 
بولماق. 

غُرُوبُ الشّمْس: كۈننىڭ ئولتۇرۇشۇپ كېتىشى. 

َس بحنو ربك قل طلوع الشنس وَقَئِْلَ 
غُرُويقَا ¢ قران : كؤن چىقىشتىن بؤرؤن ۋە 
كون پېتىشتىن بؤرؤن پەرۋەردىگارىڭغا 

غيُورٌ: دؤنيا؛ شديتان ؛ ئالدامچى؛ ئېغىز 
عاضا نه يهان دورا: 

وركم باللهِ العَرُوْرُ 4 شرآن»: شەيتان سىلەرنى 
ئاللاھنىڭ (ثئهيةؤ قىلىدىغانلىقى ۋە ئازاب 
قىلايدىغانلىقى) بىلەن ئالدىدى‹ 

غُرُورٌ: ئالدىماق؛ يالغان . ساختا؛ غؤرؤرء ھەغرۇر؛ 
مەنيەنلىك . چوڭچىلىق . 

وَمَا الْحَيَاةُ الدَنْيَا إلا مقا الْشْرُور ¢ شرآن»: دؤنيا 
تىرىكچىلىكى پەقەت ئالدايدىغان مالىدىنلا 

ئىبارەتتۇر. 

الْغُرُرُ باللَفْسِ: ئۆزىگە تەمەننا فويؤش. 

«أقْلِعْ عَنْ غُرُوركَ بتفسك»: ئۆزۈڭگە تەمەننا قويما. 

غَرُوَى: قىزىق , ئاجايىپ. 

ا غَرْوَى: هديران قالغۇچىلىكى يوق. 

غروي: بپېلىمدەك › يېلىيسىمان . 


غرويٌ ج غرَوِيّات: يېلىمسىمان ماددا. 


Edited by Foxit ` 
yright(C) by Foxit Software Company,20 
36# عرق‎ 


Only.‏ م 
ری يَغْرَى غُرًا بالشّئْء: رىشتە باغلىدى. تەلۋىلەرچە 
ياخشى كۆردى. 
غزياق: چۆمگەك ئۆردەك . 
غريب ج غُرَياَُ م عغَرِيْبَةُ ج غَرائْبْ: چەتتىن كەلگەن . 
جدت ئەللبىك. مؤۇساپىر. ئەجنەبىي؛ 
ئاجايىپ . غەلىتە. 
غَرِيْبْ الْكلآم: چۈشىنىش تەس سۆز. 
من اقرب أن ...: گەجەبلىنەرلىكى شۇكى . 
مَادَةٌ عَرِيْمَة: ئارىلاشما مادداء تەركىبى ساپ 
ا 
«طَبْعٌ هَذَا الشّخْص غَرِيْبٌ إلى حَدْمّاء: بۇ ئادەمنىاڭ 
مىجەزى بىرئاز غدليته. 
غریب الأطوار: يۈرۈش-تۇرۇشى غەلىستە 
ئادەم . 
«غَرَائْبْ الدَّهْرِ كَتْبْرَةٌ»: زاماننىڭ ئاجايىپ ئىشلىرى 
كۆپ. 
غُرَيبَهٌ: ئۆرۈك مېغىزى. 
غير ج رة وَأَغِرَاء م غَرِيْرَة ج عَرِيْرَاتُ و غُرَبُز: 
ئالدانغان › ئازدۇرۇلخان , قايمۇقتۇرۇلغان 
عُرَيْوٌ بورسۇق. 
رة ج غَرَاثُر: تەبىئەت. خاراكتبرء مىجەز › تؤغما 
خىسلەت , قابىلىيەت؛ بىۋاسىتە سېرىم . 
«يِسْتَطِيْعْ الْإِنْسَانُ بعس الْحَيَوَان أَنْ يَتَحَكْمَ فِي 
غرائزە»: ئىنسان ھايۋاننىڭ ئەكسىچە ئۆزىنى 
كونترول قىلالايدۇ. 
فال : غَرِيْزيٌه: نەبىئىي ھەرىكەتلەر. 
غَرِيُسَةٌ ج قراس و غراىن: كۆچەت. جىرىم؛ 


ئورمان . 


جى 


عَرِيْض: يېڭى› پاكىز. تازاء ساپ . 

دَوَافِمٌ غَرِيْضَةُ: شەخسيەتچىلىك , شەخسىي 
مۇددىما. 

غَرِيْقٌ ج غَرْقي: غەرق بولغؤجى . 

«قذ ترقت ابتك الْحَرِيْنَ غَرِْقَا في بِحَار الْهُمُوْم 
وَالْحَسَواتٍِ »: غەمكىن ئوغۇللىرىنى غەم - قايخۇ 
ۋە ھەسىرەتلەردېڭىزىغا چۆكتۈرۈپ قويۇپ 
كدتشله. 

0" هرز = قه‌رزدار ب 
دؤشمهن. رەقىسب. رىقابەتچى. قارشى 


غَرِيْقٌ في - 


تؤرغؤجى . 

«تَتَازَل عَرِيْمْهُ عَنْ بَعْض ذَيْنِهِ»: قەرز بەرگۈچى 
قەرزدارنىڭ بىر قىسىم قەرزىنى كۆتۈرۈۋەتتى. 

عَرِيْنٌ: قؤرتقا (لاي). 

«فَاضَ النّشِرُفَقَطى غَرِيْنْهُ ضفْتيه»: دەريا تىنىپ 
لاتقىىلار ئۇنىڭ ئىككى قىرغىقىنى قاپلاپ 
كەتتى. 

مر رو زا ھۇجۇم قىلىدى» زعربه بەردى. 
بېسىپ كىردى ‏ 

عر الشَيْء: ئەرسىنى ئىزدىدى. 

«عَرَفْتْ مَا يَغُرُو مِنْ كلامه»: ئۇنىڭ نبمه دېمەكچى 
بولغانلىقىنى چۈشەندىم. 

غُرابَةٌ: دەمۇرچىلىق › مولچىللىق. باياشاتچىلىق. 

بِفَراة: كد کۆلەمده. كوب مىقداردا. مول. 
كۆپ. 

«تَسَاقط الْمَطَرُ بغَزارة »: يامغۇر قۇيۇۋەتتى. 

ال ح غَرلَانٌ و غَرلَهُ: بۆكەن شيار كېيىكى. 

عَرَالَهُ ج غُرالاتٌ: ئۇرغاچى› چىشى بۆكەن . 

لْْرالَةُ: ئەتىگەنكى قۇياش» يېڭى كۆتۈرۈلگەن 
قۇياش . 

غر غر غَرْرًا و غَرارَةً و غُرْرًا الْمَاه: سۇ مول بولدى. 
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كوب بولدى: 

َوْر: كؤبء مول . باياشات. مولچىلىق. 

غَزيَهُرُغًُا و عرزا بقْلَانِ: پالانىنى تاللىدى. يارىتىپ 
قالدى. 

غَرّةٌ: ئۇنىڭغا يىڭنە سانجىدى. 

غَزَالُ: ئېگىرگۈچى. ئەشسكۈچى. توقۇمىچى؛ 
ئۆمۈچۈك . 

رل يَعْرِل غَْلَا الْفُطنَ: پاختىنى ئېگىردى› ئه‌شتى . 

َل يَكُرَلُ غَزَْلا بالْمَرَة: ثايال بىلەن پاراڭلىشىپ 
دوستلؤق ئىزھار قىلدى. ئاپالغا مەيتۇن 
علوت الى 

زل ج نمزول: ئېگىرمەك › ئەشبەك؛ ئېشىلگەن 

مَعَامِلُ الَْرلٍ: توقۇمىچىلىق فابرىكىسى. 

رل السًَمَاڵى: تاشپاختا. 

(ولاتكوثوا كالتي تَقْضَّث عَرْلْهَا 4 ‹قىران›: سىله 
پىششىق ئېگىرگەن يىپنى چۇۋۇپ› پارچە- 
يارجه قىلىۋەتكەن خوتۇندەك بولماڭلار. 

عَزْلَ: ئایالار بىلەن مۇڭدى شىش› 
مۇھەببەتلىشىش . دوستلۇقنى ئىزھار قىلىپ . 
ئاھالنى كۆككە كۆتۈرۈپ پاراڭلىشىش. 
ئايالىاڭ گۈرەللىكىنى ماخكاش. 

تهر الشَاعِرفُْلانُ بِالْقرَل»: پالانى شاشر 
لىرىكىلىق شېئىر بىلەن مەشھۇر. 

شِعْرٌ َلنٌ: 0 لىرىكىلىق 

غُرُوْ: ھۇجۇم قىلماق. ئىشغال قىلماق› زهربه 
بەرمەك . تاجاۋۇز قىلماق . غازات قىلماق . 

غَرَوْالْفْسَاء ولوقي بويسۇندۇرياق. ?لەگ 
يۈرۈش قىلياق . 

غَرْوَةٌ ج غَرُوَات: بىر قېتىم ھۇجۇم قىلماق؛ 


ئۇرۇش › جەڭ . 

زير ج غزارٌ: كۆپ. نۇرغۇن › مول. 

غَزِيْرالْمَاء: سؤيى مول. سۇغا باي . 

شَخْصً غَزِيْرُ الْعلم: چوڭقۇر بىلىملىك ئادەم . 

فسا يفو سوا و سوا اللَيِل: كببجه 
قاراڭخۇلاشتى » زۆلمەت باستى. 

عَسَاةٌ ج عَسَوَاتٌ وَ غَسَي: خام خورما. 

الْعَسَاسِتَةٌ: غەسسانلىقلار . 

ئهساق: قان يىرىلڭ› سوغۇق؛ سېسىق. 

عَسَالَة: يۇيۇنغاندىكى پاسكىنا سۆء يؤندي. 

عُْسَانٌ: يۈرەكنىڭ يىراق ا 

«عَلِمْت أنّ ذَالِكَ مِن عُسانٍ قَلبكَ»: بۇنىڭ سېنىڭ 
كۆڭلۈڭدىكى 000 بىلىۋالدىم. 

سر شر عَسْرًا على الْقَرِيْم: 
سۈپلىدى. 


قهرزدارنى قاتتىق 

غُسَوَةُ عَن الشَيْء: توسۇدى. مەنئى قىلدى. 

َس يهس غىشًا: ئەيىېبلىدى. مالامەت قىلدى. 

عة في الْمَاء: ئۇنى سۇغا چۆكۈرۈۋەتنى . 

عَسنَ في اللا كىردى. چېگرادىن كىردى. 

عمسن ج أَعْسَاسٌ: پەس. چاكىنا. 

ىناق: قان -.بىرىڭ؛ سېسىق؛ سوغۇق . 

هدا قلْيَدُوفُوه حَمَْم و غستاق 4 ‹قىران›: بۇ 
كۆيدۈرگۈچى قىزىق سؤدورء قان-يىرىگدۇر؛ 
كؤلار يۈنى تبلسؤن. 

عَسَال: كر يؤغؤجى. 

عَسَالَةُ ج عمَالَاتُ: كبر يۇغۇچى ثايال؛ كىرشالغۇ. 
مېيىت يۇغۇچى ئايال. 

عْسَّانٌ: ياشلىق مەزگىلى . 

غَسَانِيٌ: ناھايىتى چىرايلىق. 

ىمان 2 عتاستة: غەسسانلىقلا, 

قشل نقسيتل قىيلا كؤنى بۇيۇنسدۇردى. 
تازىلىدى» غۇسلى قىلدۇردى . 
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غسىفڭ: قاراڭغۇلۇق . 
بولدى. 

عَسِق يَفْسَقْ عَسَقَانًا الْمَاهُ: سۇ تۆكۈلدى. 

عَسِقَتٍ الْعَْن: كۆز ياش تؤكتى. 

غىق الْفَيُمُ: يامغۇر ياغدى. 

قىق: اى تسوك قااڭىىلۇق: 

«أقم الصّلاآة إذلوك الشّمْس إلى عَسَهقٍ اللَيْلٍ ¢ 
0 (شى مؤهمممهد!) كون قايرىلغان 
ۋاقىتتىن تارتسيء قاراڭغۇ چۈشكەن ۋاقىتقا 
قەدەر ناماز ئوقۇغىن . 

‹يَسْتهرٌ في عَمَلِهِ مِنَ القَطر حَتّى الغستق»: سۆز 
ئىشىنى ئەسىردىن تارتىپ قاراڭغۇ چۈشكۈچە 
داۋاملاشتۇرىدۇ. 

ستل يسل غلا و عُسْلا الشَيْءة: نەرسىنى يؤدى, 
ال 

قاع لوا وجومَكُم يكم إلى الْمرافِق) قران : 
بھبېۈزۈڭلارنى يؤيؤكلار. قولىسۈڭلارنى › 
جەينىكىڭلارنى قوشۇپ يۇيۇڭلار. 

«لاتشن أن نَفْسِل يَدَيِْكَ قَبْلَ الأكل وَبَعْدِهِ»: تاماق 
يېيىشنىڭ ئالدى-كەينىدە قولؤكنى يؤيؤشنى 
ئۇنتۇما. 

غىتل: يؤماق . 

غرْفَة الفسل: بۇيۇنۇش قۆيى» تازىلىق ثوّيىء 
مۇنچا. 

طنشث الْعَسُلِ: د 

عُسسل: يؤيؤنماق, سۇغا چۆمۇلمەك . 

عسل ج أَفْسَال: سوپۇن. سؤ قاتارلىق كبر 





عسُلِيْنْ: ئەھلى دوزاختىن ئاقغان قان -يىرىڭلار. 


وَلَاطَقامْإِلَامِنْ غلبن ‡ .قرآن»: كۇنىڭد ا 
ر باشقا تاماق يوقتۇر: 

سم غنم سما وَعْسُومًا اللَّيْلُ: كبجه قاراڭخۇ 
رى 

هسح ج أَغْىسَامٌ: قاراڭغۇ. زۇلمەت. 

سن يقش سنا الْشَيْء: چاينىدى . 

عة بج عُسًىْ: ماڭلاي جاج. 

عقىئولڵ: پارا قاتارلىقلارنى يۇيۇش دورىسى. 
دېزىنئېگسىيە س ۇيۇقلۇقى؛ سوپۇن؛ 
سۇيۇقلۇق. 

غُسوٌ: گۇگۇم ؤاقتى. 

سن يَفسى غىتى اللَيْلُ: كبجه قاراڭغۇلاشىنى. 
زۇلمەت باستى . 

َسيل ج فشلى وَغسَلاه م مَسِيْلَةٌ ج غسمالى: 
يۇيۇلغان كىيىم. 

«نَشَرْتُ الْفَسِيْلَ على الْحَبْل لِيَچفٌ»: قۇرۇتۈش 
ئۈچۈن يۇيۇلغان كىيىمنى تانىغا يېپىپ 
قويدوم. 

شا يشو عَسُوًا فُلانا: پالانىنىڭ قېشىغا كەلدى. 

نمشاءج أَغْجْيه: مؤقاؤا. پېچەت. لېپاپ. 
0 تير رده 

غشاءً مَصلِي: سىپروزلۇق يدردهء شىللىق پەردە. 

0 مُحَاطِيٌ: شىللىق پەردە. 

غشاء الْمَكَارَة: قىزلىق پەردىسى . 

ءوَضَعْنَا عَلَى الْحَدِيْدٍ غشَاءً رقيْقًا مِنَ الدّهَان لِحِمَايَسْه 
من الصِّدا »: تؤمؤرنى داتلىشىشتىن ساقلاش 
ئۈچۈن ئازراق ماي سۈركىۋەتتۇق. 

عَشَانًىٌ: ب پەردىلىك . پەردىسىمان . 
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عشَاوَةٌ: ياپغۇچ . قاپ› كىرلىك»› پەردە 

اۋا على لى او قى 

ِوَعَلَى أ بَصَارِهِمْ فشَاوَةٌ ¢ 3١‏ أن ›: ئۇلارنىىڭ 
كۆزلىرى پەردىلەنگەن 

غش بف ها ئالدىمى: ساختافندى: كدر 
بويامچىلىق قىلدى. 

غنة: ا ناكسل قىلدى: 

«مَنْ شتا فَليُسَ مِنا» ‹حديث:: كىمكى بىزگە كۆز 
بوپامچىلىق قىلىدىكەن . ئۇ بىزگە مەنسۇپ 
ئەمەس ‏ 

شی اللَبَنَ: سؤتكه سۇ قوشتى. 

«يُقاقب الطَالِبْ الذي يفش في الْإِمْيِحَان»: 
ئىمتىھاندا ساخنىپەزلىك قىلغان ئوقۇغۇچى 
جازالىنىدۇ. 

عشُ ئالداسمىلى. ساختىيىېلىك/ سيانەت. 

غَشَاسشٌ ج عَشّاسون: ئالدامچى . ساختىپەز. 

عَشَامٌ: زالسمء ئەزگكۈچى› زومىگەر. ۋەھىشىي؛ 
بۇلاڭچى . 

عَشى يُقَمَى تَعْشِيَةٌ الشَيْةٍ: نەرسىنى بېسىۋالدى. 
قاپلىۋالدى؛ بويىدى. 
شی الشَيْءٍ بالذّهَب: نەرسىگە © بالاتتى. 

وَالْمُؤْتقِكَه أَهْوى فَفَشَّاهَا ما شی 4 قرآن»: لۆت 
قوۋمىنىڭ شەھەرلىرىنى دوم كۆمتۈرۈۋەتتى › 
ئۇنى (دەھشەتلىك تاشلار) قاپلىۋالدى. 

ڭى الدَّمْعْ عَيَْيه: ئۇنىڭ شككى كۆزىنى ياش 
_ 

عشم يَفْشِمْ غشمًا: رول وم قللدى, ئەزدى 
قالايمىقان قىلدى. 

َم الْحَاطِبْ: ئوتۇنچى ثوتؤننى قارا-قويۇق 
كدستى. 

غعَشُوَةٌ / شوةٌ: ياپغۇچ , قاپ› كىرلىك. 

عُشُومٌ: زالىم. زومىگەر › ۋەھشىي؛ بۇلاڭچى . 


1 تا 
3 


حَوبٌ غُمُومٌ: ناھەق تؤرؤش . 

الوه القشُومة: زورلؤق ‏ زؤمبؤلؤق » مەجبۇرىي. 

شی يى عَشْيًا و اة اْمَكَانَ: مەلۇم جايغا 
كەلدى. باردى. 

عى الْأمُرُ قْلانًا: پالانىغا بەختسىزلىك كەلدى. 

عشي الْمَأةٌ: ئايال بىلەن جىنسىي ثالاقه قىلدى. 

عًشى الْحَصَاح الْقَرَص: ئايخىر كاتقا چاپتى. 

شى يَفْسَى غَشيَانًا ‏ 4 بِالسَوٌط: ئۇنى قامچىلىدى . 
قامچا بىلەن ئۇردى. 

شی بی غَشًا وَعَشسْيًا اللَئْلُ: كېچە زؤليدت 
قاراڭغۇ بولدى. 

عَشِبَهُ التَعَاس: تؤنى مۈگدەك باستى. 

وَاللُّْلِ إِذَا يَغْشى ¢ قران»: قاراڭغۇلۇقى بىلەن 
ئالەمنى قاپلىغان كبجه بىلەن قەسەمكى.. 

نشی بى عَشْيًا وَغَْشَيَانا عَلَْه: ھوشىدىن كەتتى . 
ئەقلىنى يوقاتتى . تېلىقىپ قالدى. 

«جِنْدَمَا سَيع التَبَأْعَشِيَ عَلَيْه»: خەۋەرنى ئاڭلاپ 
هوضديي ی ال ي 

قشي . عَشْيَانْ . فشيّة: ھوشسىدىن كەن يەك 
تالس كتەك 

عَشْيَة الْمَوْتِ:ٍ ئۆلۈمنىڭ سدكراتى. 

ِْم ج غُشَهَا4: تەجرىبىسىز. ئىشقا خام. نادان 

حَدِيْدٌ عَشِيُمٌ: جويؤن . 

«أذركوا أنه خَشِيُمُ فقشوة»: ئۇ 
بىلىپ ئۈنى ئالدىدى. 


لار ئۇنىڭ نادانلىقىنى 


صب يَعْصِبْ غطبًا - ھ: ژورلىدى» ھەجبۇرلىدى. 
قىستىدى: بۇلىسىدى. تارتىۋالدى » 
باسقۇنچىلىق قىلدى. 

عضب ال بااغابىغىبىنى ئلادۇ: 

غْصٌبٌ: مەجبۇرلىماق› زورلىماق؛ ئىگىلىۋالماق . 
بۇلىماق . تارتىۋالماق . 

غصليًا بالْصٌّب: مەجبۇرىي› زورلۇق بىلە 
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ئۇنىڭغا قارىماي . 

وان وَرَاءَهُهْ هُمْ مَك يَأَخْدْ كُلّ سَفِيْتة عَصْبًا 4 قران :: 
ئۇلارنىڭ ئالدىدا (يەنى بارىدىغان يوللىرىدا) 
ھەر قانداق ساق كېمىنى ئىگىسىدىن (زورلۇق 
بىلەن) تارتىۋالىدىغان بىر پادىشاھ بار ئىدى. 

عص يَقْصَ غَصَضًا بِالطّقَام: گېلىغا تاماق تۇرۇپ 
قېلىپ قېغىلىپ كەتتى. نەپەس ثالالماي 
قالدى. 

َم الْمَكَانْ بالْقوْم: جاي ئادەم توشۈپ 
قىستاڭچىلىق بولۇپ كدثتى . 

غَصَمن: قېقىلىپ كەتبەك. فبشلسي كېتىپ دهم 
ئالالماي قالماق › كېكىرتەكتە بىرنەرسە تۇرۈپ 
قالياق. 

غَصَصُ الْمَوْتِ: نەپەس توختىماق. جان ئۈزمەك . 


1 


غ صَّهُ ج غصَص: غەم ‏ قأيغؤء ئەندىشە. خاپىلىق؛ 


تؤنداق بولۇشىدىن قەتشېنەرەر: 


گالدا بىرنەرسە تؤرؤب قالماق. 
إن لَدَيْنا أنْكَالَا وْجَّحَِيمَاً وَطَعَامَا ذا عُصَّةَ ¢ قرآن: 
سىس كى رساك دو ركاه سردا E‏ 
تبغر ئىشكەللەر ۋە (كۆيدۈرگۈچى) دوزاخ 
بار. (زەققۇم› زەرىدىن ئىبارەت) گالدىن 
ئۆتمەيدىغان تاماق بار. 
«لَمْ يستطع الكلام كَأنّمَا كان في حَأْقهِ غُصَةٌ»: ئۇنىڭ 
گېلىغا بىرنەرسە تۈرۈپ قالغاندەك مهب 
قىلالماي قالدى. 
غَصَنَ يَغْصِىنُْ عُصْنًا الْعُصْنَ: شاخنى كدستى. 
غُصَنَ الشَّيْة: نەرسىنى ئالدى. 
عُصْنٌ ج أَعْصَانٌ وغُصُونُ و غَصِنَهُ: دەرەخ شېخى. 
«گان الْقَرْدُ يَقْفِدْ من غْصُنٍ إلى غُصٌن»: مايمۇن 
شاختىن شاخقا سەكرەيتتى. 


re 1‏ , ه45 


0 


عُصَيْنُ ج غُصَيْنَاٌ: يؤمران شاخ. 

غضا نا يفصو قَطوًا وَغصُوًا الل كيجه 
كاراڭغۇلىشىپ كەتنى: 

غَضًا: يؤلغؤن. 
ئولتۇرغاندەك بىئاراملىق ئىچىدە. 

غْصَابێژ: تېرىككەك › مىجەزى جؤس . 

ىرا سابال لابا 

ضار ج عَضَائْرُ: كەڭ -كۇشادىلىق. تۇرسۇش 
پاراۋانلىنى؛ چوڭ ياغاج تاۋاق. 

مَسَاشَةٌ: تۆۋەنلىك . پەسلىك؛ پېتەرسىزلىڭ. 


تەپسب. 


غَضَاضَة الإهَاب: بالىلىق دەۋرى. 

«لَيْسَ فى هَذدَا الففل أيّ عَصَاضَة»: بۇ شتا 
هبجقانداق نؤقسان يوق. 

عُضَافِرٌ: يولۋاس . 
غەزرەپلەندى. خاپا بولدى. 

صب من ¿ ا شي ش5 ھېجنېيىدىن ھېچنېمە يوق 
ئاچچىقلاندى. 

لِوَعَضِبَ الله عَليهِمْ وَلَعَتَهُمْ 4 ‹قران›: ئاللاھ ئۇلارغا 
غەزەپ قىلدى. ئۇلارنى رەھمىتىدىن يىراق 
فلا 
دۈشمىنىمنى و شىكايەت ا 

ئۇ مەن ئۈچۈن ئۇنىڭغا ئاچچىقلاندى. 

عَضَبٌ: غەزەپلەنبەك. ئاچچىقلانباق. خابا 
بولماق. 

(قذ وَقعَ عَلَيْكُمْ مِن رَبَكُمْ رجن و قصب قرآن»: 
سىلەرگە جوقوم پەرۋەردىگارىڭلارنىاڭ كازابى 
ۋە غەزىپى نازىل بولىدۇ. 

نما الَّدِبْدُالّذِي يَنِْنِك تفه عند الْهَضَب» 
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«حدیڭ : ئاچچىقى كەلگەندە ئۈۆزىنى 
تۇتۇۋالغان ھەقىقىي نوچىدۇر. 
عضب ج غضاب: ئاچچىقى يامان › تېرىككەك . 


0052 


ضبان ج صاب م ضبان وَعَصْبَى ج غَضَابَى: 
غەزەپلەنگۈچى؛ تېرىككەك. جؤس: سەپرا 
مىجەز ‏ 

ِرَجَعَ ُوسى إِلَى قَوْمِهِ غَضْبَانَ اسا ¢ ‹قران›: مۇسا 
قرامىغا غەرەبلەنگەن ھالدا ابا قاينتى 

«كَانَ غەتبيٌ امراج عَضِيّاء: ئۇ ئاچچىقى یامان . 
مىجەرى حوس شی 

َر يَفْضِرٌ عضرا عَنْهُ: ئۇنىڭدىن باش تارتتى. 
سوۋۇدى: 

عَضَرَ عَلَيُه: ئۇنىڭغا غەمخورلۇق قىلدى. كۆيۈندى. 

َر الشَيْة: ئۈزۈۋەتتى » كېسىۋەتتى 

ضر يَعْضَرُ قرا و عَضَارَةٌ عَيْشْه: ئۇنىڭ تؤرمؤشى 
ياخشى بولدى. پاراۋان بولدى. 

عَضِرٌ: بۈك-باراقسان › بولۇق؛ سۇلۇق. 

عُضْرُوف ج غَصَارِيْف: كۆمۈرچەك سۆڭىكى. 

عُضْرُوف الْصْلح: قوۋۇرغا سۆڭىكى. 

سَمَكٌ عُصْرُوْفِقٌ: يۇمشاق قىلتىرىقلىق بېلىق. 

عَضٌ يَفْض عضا وَغضاضًا و غصضاطة طَرَقَهُ: كۆزىنى 
پەسلەتتى . تۆۋەنگە قارىۋالدى. 

عض الطرْف عَنْ كَذَا: بۇنىڭدىن كۆزىنى قاچۇردى › 
مىدە الى 

عض عَنْ فلان: پالانىنى كەمسىتتى › كۆز سالمىدى › 
پەرۋا قىلمىدى. 

عض من شرفه: ئۇنى كۆزگە ئىلمىدى. 

ؤِفُل لِلْمُؤْمِتَاتٍ يَفْضْضَنَ من أَبْصَارِمِنَ 4 قرا 
مؤتسنلهرئه ئېيتقىنكى › 0 
تىكىلىپ قارىمىسۇن . 


ب ت تا ى 111 4 
عض يَعْضَ / يض غطاطة و غضْوضَه النّبَاث: كوت- 


چوپ يؤفران: بولدى. 
غَضٌّ: پەسلەتمەك , تۆۋەنلەتمەك . 
عض الطَرْفِ: كۆرمەسكە سالماق› كۆز سالماسلىق. 
عض ج غضاض: يېپيېڭى؛ يۇمشاق . ئەۋرىشىم . 
«صَبيٌ عض الإهاب»: تبرمسى يؤمران بالا. 
عْضّةُ: خارلىق. تۆۋەنلىڭ. يېتەرسىزلىك. 
عُضَةٌ الإهاب: بالىلىق دەۋرى. 
وَْاقْ هَذَا اللات َة بۇ ئوت-چۆپنىڭ 
ياپراقلىرى يؤمران 
عَضّنَ يعن تَفْضِيْنًا: قاتلىدى. پۈرلىدى . 
عُصّنَتِ السََا!: يامغۇر توختىماي ياغدى. 
‹َضَنَ جَبْهِتَهُ عِنْدَمَا رَآني»: ئۇ مېنى كۆرۈپ 
چىرايىنى پۈرۈشتۈرۈۋالدى. 

غَصْفَ يَقْضِفْ خَُضْفًا الْهُوْدَ: ياغاچنى ئەگدى. 

عَضَف الْوسَادَة: تەكىينى قاپلىدى. 

عْضْفَ كي ` 
e‏ توستى 

عَضن: غۆزمەك بولۆۋالماق› تۇرۈلۇۋالماق › 
پۈرلىشىپ قالماق؛ هارماق: چارچىماق. جايا 
چەكمەك . 

غَضَنْفُرٌ ج غضافز: يولۋاس 

غْضُوبٌ: تېرىككەك . چۈس. 

عُْضْونٌ: قورؤق › پۈرۈم؛ ئارىسى› جدريان. 

في عُضُون ذَالِكَ: : شۇ چاغدا. شو ئارىدا. 

في غُضُونٍ الکلام: سۆز ئارىسىدا. 

في غُضُون الْحَرب: ئۇرۇش جەريانىدا. 

3 «لقد كَتَنِث هَذه الرَوَايَةَ من بِدَايَتَهَا حَتّى يِهَايَتهَا في 
عُضُونٍ سَنَة وَاحِدَةٍ»: بۇ روماننى باشىشىن- 
ئاخىرغىچە بىر يىل جەريانىدا يېزىپ چىقتىم. 

«سَأرُورُك في عُضُونٍ الأسْبُوع ادم »: سېنى كېلەر 
ھەپتىگىچە يوقلايمەن . 
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عَضِيْرٌ: بۈك-باراقسان . بولۇق؛ سۇلۇق. 

مَضِيْض ج أَفضَاء وَأفضَّةٌم عَضِيْصَةُ ج عَضَابْض: 
يبييبكى؛ يؤمران . ئەۋرىشىم؛ چىرايلىق. 

فطَاء ج أَغْطِيَةٌ: ياپقۇچ › پەردە» قاپ. كىرلىك؛ 
قۇنا اغزى. 

مِطَاء الرأسِ: باش كىيىم. 

غطاة الْمَائْدَةِ:ِ داستىخان . 

گان أَعْئُِنْهُمْ في غَطَاءٍعَنْ ذِكْرِي 4 «قرآن:: 
ئۇلارنىڭ (بۇ دۇنپادىكى چاغلىرىدا 
دىللىرىنىڭ) كۆزلىرى مېنى یاد قىلىشتىن 
ل 

غِطَاُ السّێْر: كىرلىك› قهدبيال. 

«قسن طول غطاء الطّاولَة بِالْمِسْطَْة »: تؤوستهدل , 
داستىخىنىنىڭ ئۇزۈنلۇقىنى چى بىلەن 
ئۆلچىۋەت . 

«إرْقَعْ غطاء الْقَدُر»: فازانساك تۇۋىقىنى گېچىۋەت . 

غَطَاءُ الْمُحَرك: موتور قاپقىقى. 

غطَارفُ: مهرد › سېخىي. 

غطايه: پەردە. ئېپىر يدرده. 

غطْرَافٌ ج غَطاريفْ: كېلىشكەن پىگىت . مەرد, 

رر انا اا اى 
ادى 

غطْرسْ ج غَطَارِسْ: هاكاؤؤر, مەنمەنچى . 

عَطْرَسَةٌ: تەكەببۇرلۇق قىلماق › غادايماق. 

عَطْرِيْنَ ج غَطَاريْسن: ھاكاۋۇر› مەنمەنچى . 

طرف ج غَطَاريْف: كېلىشكەن يىگىت؛ مهرد 

طن يَفْطِسن طىتًا في الْمَاء: سۇغا شۇڭغۇدى. 
چۆكۈپ كەتتى؛ چۆكتۈرۈۋەتتى. 

غَطْسس: سۇغا شۇڭغۇماق. 

«لَايَسْتَطِيْعْ الْعْطْسَ في الْبَخْر إلا السَبّاح الْمَاهِرْ»: 





ئۈزەلەيدۇ. 

طش يَعْطشُ غَطْمًا الليِل: كبجه قاراڭخۇلاشتى . 
تاج لبقن ام ماڭدى: 

طش يَفْطَشْ غَطَمًا: كۆرۈش قۇۋۋىنى ئاجىزلاپ 
قالدى. كۆزى خىرەلەشتى . 

ماي : دعكا قاراڭضۇء رة 

غطش: كۆز نؤرى ئاجىزلاشماق. 

طش م قطشاء و غطشة ج عُطش و طا 
كۆرۈش قۈۋۋىتى ئاجىز ئادەم. 

قط يفط مَطًا و غَِيْطًا التَائَهُ: : ئۆخلىخۇچى خورەك 
تارتتى. 

«ْطّت الصَوُضََاء سَوْتەُء: ئۈنىڭ ئاۋازىنى ۋاراڭ - 
es‏ 

مط يفط غَطًَا الشَّيْءَ في الْمَاءِ: نەرسىنى سۇغا 
چۆكتۈرۈۋەتتى » شؤكغؤتتى . 

غط: چۆىدۈرمەك › چۆكتۈرمەك (سؤغا). 

امن ج عَطَاسُونَ: غەۋۋاس . سؤغا شۇڭخىغۇچى , 
بىر خىل بېلىقچى قؤش 

قد ىنون ِن ون الف »: غەۋۋاسلار 

+ سۆ ئۈزگۈچىلەرنى غدرق بولۇپ كېتىشتىن 

قۇتقۇزۇۋالدى. 

ل پغطس تَفْطيسمًا في الْمَا: سۇغا شۇ 

غَطْسَ الشَّيْة: نەرسىنى چۆكئۈرۈۋەتتى . 

عَطَّى يُقَطَى تَقْطِيَة الشَيْء: نەرسىنى ياپتى. 
يوشۇردى. قاپلىۋالدى. 

غَطَى الْقْبَارُ الْمِنْضَدَة: ئۈسئەلنى توپا بېسىپ 
اكدنتى : 

الكل بُغيلى ق 
قابلىۋاپتۇ. 

طف يَعْطَف عطقا الْعَيْشُ: تۇرسۇش پاراۋان 


1 


1 


س 


قَمَمَ الجبَال: تاغ چوققىلىرىنى قا 
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فت اليَجْلُ: كىشى كىرپىكلىك بولدى. 

غطمٌ: دېڭىز. ئېسىل ئادەم› زور بىر تۈركۈم. 

تبث بَابَكَ رَجَّاءً وَمُعْتَدِرًا وَتُحْقَتَى يَا طم الْعَفُو 
أنْيَاتُ»: مەن ئۆزرە ئېيتىپ تؤسد بىلەن 
ئالدىلىرىغا كەلدىم. ئۆزلىرى قارنى -كۆكسى 
كەك ثادەم› بۇ بىرقانچە مىسرا شېئىر مېناڭ 
سېلىگە سۇنغان كۆڭۈل سوۋغام. 

عطيْط: خورەك . 
خورىكىنى ئاڭلاپ. ئۈنىڭ ئشۇخلاپ 
قالغانلىقىنى ) 

ما يَغفْو عَفُوَاوَ عُفُوًا الرّمُل: كشى ئازغىنە 
لدی قوۈڭدىدى, 


غفا الشىئ ‡: ئەرسه سۇ ئۈستىگە چىقىۋالدى. 


«غفوث خلال ال ۴ يماع إلى نشرة الْأَخْبَارِ»: خەۋەر 


ئاڭلىتىشىنى ئاڭلاپ تؤرؤب كۆزۈم ئۇيقۇغا 


الفا خاماندىكى سامان › مەڭگى. 
غفار: ھەاڭ , خال. 
قا 3 006 يايقۇ 


® ® ىز 12 


ج ` چۈمبەل . 
ر 

EE RS Ra Sa LE عي امس او‎ 

ل ` 
0 كديؤ قىلدى. 

غَقَدَ الأمُرً: . ئىشنى ياخشىلىدى. توڭشىدى. 

تار رر ۇر ا 
شرآن»: مۇسا ئېيتتى: «پەرۋەردىگارىم! مەن 
ھەقىقەتەن ئۆرۈمگە زۇلۇم قىلدىم. ماقا 
مەغپىرەت قىلغىن» . كاللاه ئۇنىڭغا ھەغپىرەت 


عْفرَ الْمَرِيْضْ: كېسەل قوزغالدى. 


Co‏ غفق 


جر عر 


فر الْولَدُ بالا تەتۇر كېلىپ فالدى. ئوڭۇشسىز 
ا 

يُغْهَرٌ: كەچۈرۈم قىلىنىدۇ . 

لأَيُغْفَر كەچۈرۈم قىلىنمايدۇ. 

عُفَرّ: قاراۋؤل . پوست. 

غُفْراُنُ: كەچۈرمەك . ئەپۇ قىلماق › مەغپىرەت 
قىلماق. 

غُفْرانُ الْخَطَايًا: گۇناھىدىن كۆتمەك . 

ؤوَقَالُوا سَمِعنَا و أَطَعْتا غْقْرَانَكَ رَبُنَا َإِلَيْكَ الْمَصِيْرُ ¢ 
‹هران›: ئۇلار: «بىز (دەۋىتىڭنى) ئاڭلىدۇق ۋە 
سص ر )اتا اى فال ق 
پەرۋەردىگكارىمىز. مەغپىرىتىڭنى تىلەيمسز. 
ئاخىر يانىدىغان جايىيىز سېنىڭ 
دەرگاھىڭدۇر» › دەيدۇ. 


| 


عفرة: يايقؤج . تۇۋاق 

َف يَعْف غَفَا الطَايِرُ: قۇش قوندى. 

غَفَارٌ ج غَفَارُونَ: ئەپۇچان . ناھايىتى كەڭچىلىك 
قار 

الفا ئاللاھنىڭ گۈرەل ئىسىيلىرىدىن بولۈپ, 
چەكسىز مەغىپرەت قىلغۇچى , كەڭ مهرهدمدت 
ئىگسى . دېگەن ةنده . 

«قفلث! سْتْغْفِرُوا رَبَكُمْ لَه گان غفا 4 ‹قران›: 
(ئۇلارغا) ئېيتتىم: پەرۋەردىگارىڭلاردىن 
مەغپىرەت تىلەڭلار . ئۇ ھەقىقەتەن مەغپىرەت 
قىلغۇچىدۇر. 

غَفَارَةً ج غُفَافِيْر: مۇراسىم كىيىمى . 

ِفّانٌ: زامان . ۋاقىت. 

جَاء عَلَى غقانە: ئۆز ۋاقتىدا كەلدى. 

ُفَر يُغَهُرُتَغْفِيْرًا الشَيءة: يايتى. يوشۇردى. 

عل يََُلُ تَغْفِيْلا: ئۇنى غەپلەتتە قالدۇردى. ئۈنى 

غەپلەتتە قالغۇچى › دېدى. 


5 
ەي ده 


فق يَغْفِق غَفَْا علَيّهِ: تؤيؤقسز ھۇجۇم قىلدى. 
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عَقَقَهْ بالستَوؤط: تؤنى قامجا بىلەن راسا ساۋىدى. 

غْفَقَ فَلانٌ: سەپەردىن تؤشتؤمتؤت قايتىپ كەلدى. 

غَقَلَ يَفْفُلُ عُفُولَاوَ عُفْلَةَ و غَفَلا: بىپەرۋالىق قىلدى . 
دىققەتسىزلىك قىلدى. غاپىل بولدى. 

ا 

ر اوا 4 قران كتابيرلار 

را ققوراللىرىڭلاردىن ‏ 
ئەشيالىرىڭلاردىن غەپلەتتە قېلىشىڭلارنى . 
شۇنىڭ بىلەن سىلەرگە بىردىنلا ھۇجۇم 
قىلىشىنى ئارزۇ قىلىدۇ. 

غُفْلُ ج أَغْفَال: بەلگىسىز. نومۇرسىز؛ بوش قالغان 
وروا تون ا يقار 
خام ئەشيا. خام ماتېرىيال . 


غفل ; ۳ مَنَ التّوْقُِع: ئىمراسىز ‏ 
َقَل. غُفلَه: بىپەرۋالىق› بىخەستەلىك. سەل 
IF‏ راش. غەپلەت . 


في غَفْلَةَعَيْنِ: كۆزنى يۇسۇپ-ئاچقۇچە. 
کک 
EG‏ 
عَلَى غَفلَة: بايقسايلاء پەخەس بولماي. 
ا كإقول قويمايء دىق لەت 
لِوَدَخَلَ الْمدِيْنَة على ِي نة من أَعْلِهَا ¢ قرا 
مۇسا شەھەر ئاھالىىسىدىن هبج 9 
كو گىلى ولمانة سهان بىر ۋاقىتتا شەھەرگە 
كبرذق- 
مَوْتْ الْغَفْلَةُ: ئۇشتۇمتۇت ئۆلۈم. 
فى غَفْلَة منه: غەپلەتتە تۇرغاندا. 
ُفُوَةٌ: ا غه ئۇخلاپ قالياق. مۈگدەپ قالماق. 
غَفُورٌ ج غَفُوِرُونَ: ئەپۇچان . ناھايىتى كەڭچىلىك 


الْقَمُوِرُ ئاللاھنىىڭ گكۈزەل ئىسىملىرىدىن بىرى 
بولۇپ. چەكسىز مەغپىرەت قىلخۇچى . كەڭ 
ھەرھەمەت ئىگىسى . دېگەن مەنىدە. 

ؤِوَاستَغْفِرُوا الله إِنَّ الله قفو ريم ¢ ‹قىران›: 
تاللاھىدىن مەغپىرەت ئەلەپ قىلىڭلار. ئاللاھ 


ناھايىتى مەغپىرەت قىلغۇچىدۇر. ناھايىتى 


مېھرىباندۇر. 
َفَى يغه فيا !| 4 1 4 55 ا 0 
ئازىلىدى . 


رى 
مۈگدەپ قالدى. ش 

«َإذْهَب إلى فراشك فَقَدْ غَفِيُتَ»: سەن مۈگدەپ 
قالدىڭ . ئورئۇڭغا ببرمب (يات). 

فى ج أَغُفَا: ئاشلىق ئارىسىدىكى قارىمۇققا 
كوخشاش ئەخلەتىسلەر؛ ھەر نەرسىنىڭ 
ئابىرى: 

عَفِيِورّج غُفَرا: مۇھ اپىزەتچى. فاراؤؤل؛ 
كەچۈرگۈچى . ئەپۇ قىلغۇچې . 

جم عَهِيْر: زور كۆپچىلىك 

علا يَغْلُو غَلَاءَ السَْعْر: مال باھاسى ئۆستى . 
ئۆرلىدى. 

شب شِرَاء هَذو الِْضّاعَةٍ فقَلَا سغرقاء: بۇ مالنى 
ےت ول ی چە لدد کی باھاسى 
ئۆرلەپ كەتتى . 

غَلَا يَغْلُو غُلًُا: ھەددىدىن كاشؤرؤؤهتتى . 

(لآتفلو في ينم غيْرالْحَق ) قران دىنىڭلاردا 
ھەقسىز رەۋىشتە چەكتىن ئېشىپ كەتمەڭلار. 

ئە اتور تىلى 
بولماق. 

عَلَاظَة: قوپاللىق. توكلؤق, يىرىكلىك. 

لاف ج أعْلِفة وَغلاقاث وَغْلْفٌ وَعُلْفٌ: غسلاب: 
اا قەغەز خالنا: نەرسىنىڭ سىرتقى 
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لاف الكتاب: مۇفاۋا. 

غلاف الطّلقّة: ئوق خالتىسى. 

«وَضَعٌ م الرَسَالَة في غلافٍ »: خەتنى كونۋېرتقا 
© 

الغلاف الْجَوي: ھاۋا قاتشمى. 

غلالة ج غلائل: شىللىق پەردە 
كۆڭلەك . 

غلالة اللوم ئۇخلاش كىيىمى. 

عُلَامٌ ج فِلْمَان وَفِلْمَة وَأَعَلِمَةُ: يىگىت. باش؛ 
خىزمەتچى › غؤلام؛ مۇلازىم: جاكار؛ ئەسكەر. 

وؤقْبَشَرنَاهُ بغلام حَلِيْم: ¢ قرآن»: بىز ئىبراھىمخا 
ناھايىتى مۇلايىم. بىر ئوغۇل بىلەن خؤش 


ئچكىيىم. 


خەۋەر بەردۇق. 

غُلاميە: يىگىتلىك ھالەت؛ جىنسىي شەھۋەت . 
ا انى كدلدى. د 
كونترول قىلدى. تىزگىنلىدى. باشقۇردى. 

غلب عَلَيْهِ: ئۇنىڭغا ئۈستۈن كەلدى. ئۇنىڭدىن 
ئارتۇق بولدى. 
‹قران›: ئاللاھنىىڭ ئىرادىسى بىلەن ئاز جأامائهە 
كوب حافاكه امت غولبيه قىلدى: 

"إن تي تلب عضن *«حديث: ھەقىقەتەن 
مېنىڭ رەھمىتىم غەزىپىمنى يەڭدى. 

غَلَبَ عَليْهِ التَرَدْدْ:ٍ كب ئىككىلەندى ‏ 

لب عل قال كۆب ئۈمىدۋار بولۇپ كەتتى. 

غلب عَلَهْه النّوُمُ: ئۇيقۇ ببسب كەتتى. 

غت على افرە:مەكستىگە يبن هلصدى. 

عَلْبَاءْ ج عُلْبٌ: كۈچلۈك» قۇدرەتلىك . غالىب؛ 
قويۇق. 

قاتا فنا حَبًا وَعِنبَاوَقَصْبًا وَرَيُْونَا وَتَخلًَ وَحَدَائْقَ 


غُلًا ¢ قرآن: زبسن ها ئاشلىقلارنى. 

ئۈزۈملەرنى. ئوتيپاشلارنى, خورمىلارنى . 

دەرەخلىرى قويۇق باغچىلارنى تؤستؤردؤق. 

غَلْبٌ . غَلَبَه: يەڭمەك . غەلىبە قىلماق . 

عل ِالْقلبَة: كۆپ فوللىنىش بىلمەك . 

غَلَت يغلت عَلْنَا الْبَْع والشراء: سودا-سېتىڭنى 
بۇزدى» ئەمەلدىن قالدۇردى. 
قىلدى. 

غَلَتَ يَغْنِتْ غَلَنَا الشَيْءَ بِالشَيْء: بىرنەرسىنى يدنه 
بىرلەرسىگە ئارىلاشتۇردى. 

غت يَغْلَت غلا الْقَوْمْ: فووم قاتنىق ئۇرۇش 

الْعَلْثُ: ئاشلىق ئارىسىدىكى قە خەت : 

علج يَفْلِجْ غَلَجًا و غَلَجَانًا الْْرَنِ: ئات بىر خىلدا 
ياڭىى. تەكتى ماڭدى؛ تو رمال ماڭدى. 

لغك: كبلتكەن يىگىت. 

عَلَسنَ ج أَغْلَاسسَ: تاك ئالدىدىكى قاراڭخۇلۇق › 
جو ا ونو 

غُلًَا: قاراڭغۇدا. قاراڭغۇلۇق ئىچىدە . 

دقان يُصَلي الصّبح بقَلّس» ححديث:: بامسدات 
نامىزىنى تاك قاراڭخۇسىدا ئوقۇيتتى. 

قَلْصَمَةٌ ج غَلاصِم: گەدەن بىلەن باش 
ئوتتۇرىسىدىكى گۆش؛ كېكىردەك 

غلط ,غا تاطا خالا شى اال ئۆتتۈردى: 

علط في الْحَسَاب: ھېساباتنى خاتا قىلدى. 

غَلَطٌ ج أغْلاط: خاتالىق. ناتوغرا. سەۋەنلىك. 
غەلەت . 

عَلْطَانْ م عغَلْطَاتَة و غَلْطَى: خاتالاشقۇچى › خاتسالىق 
ئۆتكۈزگۈچى . 

غُلْطَّةٌ ج غَلَطَابٌ: بىر قېتىملىق خاتالىق. 

غُلْطَهُ كتَابِيْهٌ: قەلەم سەۋەنلىكى . 
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غَلْطَهُ مَطْبَعِيّةٌ: مەنبەئە خاتالىقى . 
سۆزلىگۈچى ئۈچ جايدا گرامماتىكا خاتالىقى 
ئۆتكۈزدى. 

غَلْطَة لىتان: تىل خاتالىقى. 

إرْتَكَب غَلْطَةَ قاحشة: چوڭ خائالىق ئۆتكۈزدى . 

غل يلظ علطا وَعْلَظَة وَغَلَاظَةُ: قوبال بولدى. 
توك بولدى. بىرىك بولدى. 

غَلْظ قَلْبْهُ: قهلبى قاتتىق بولدى. 

غَلْظ عَلَيْه: قوپاللىق قىلدى. 

غل الْعَيْشُ: تؤرمؤش فىپىن بولدى. 

غَلْظَتْ ساق الشّجَرَة: دەرەخنىڭ غولى يوغىنىدى. 

غَلْظ طَّبْعُهُ: خاراكتېرى قويال بولدى. 

غملظ ‏ غلظة: يوغان › توم. قوپال. پىرىك . 

في عْلَظَة: ئەدەپسىز. قويال. 

غَلْعَل يُغَلْفلُ غَلْقْلَةَ الشّئْء: نەرسىنى كىرىىشتۈردى . 
كىرگۈزدى. 

غَلْغَلِ جغلاغل: يەرگە چوڭقۇر كىرىپ كەتكەن 

علقت يَغْلْفُ غَلْقَا الشَّئْء: نهرسنى ئەتتى . فاپلىدى. 
ياپتى. غىلاپقا سالدى. 

عت الكتاب: تىتابنى مۇقاۋىلىدى. تاشلىدى. 

عَلْقَهُ ج غُلْفٌ: خەتنىلىك › سۈننەتلىك. 

علق يَمْلَق عُلْفَا: غەزەپلەندى, چېچىلدى. حَؤيى 
تؤتنى. 

غلق الزقن: كتوروقه وبول ان نور د قدرر 
ئىگىسىنىڭ مؤلكى بولۇپ كەتتى. 

لق الْبَابْ: كشك تاقالدى. 

غلق ف ئىجى تتسلداب كەتتى, ت سقليب 
كەتتى. 

نهارت جَذْرَانُ الْبِنْرٍ فَعَلِقَتْ»: قۇدۇقنىڭ تبيى 


ئۆرۈلۈپ كېتىپ. قۇدۇق ئېتىلىپ قالدى. 

ملق يَعْلِقْ عَلَقَا اباب ئىشىكنى ئەتتى. يیاپتى. 
تاقىدى., قۇلۇپلىدى. 

لق الْأرْارَ: نۈگمىنى ئەتتى. 

علق ج اغلاق جج أَغَالِيْقُ: تاقاق. دهم؛ قۇلۇپ 
سالياق. 

غَلِقُ: تېرىككەك . ئىچى تار. 

نلق مِنَ الْكَلَام: چۈشىنىكسىز سۆز. 

َل يفل طُطُولااليمُل: غدنميمدت ياكى دۆلەت 
بۈلكىگە خىيانەت قىلدى. 

وَمَنْ يلل يات بِمَا َل يَوْمَ الْقيَامَةٌ 4 ‹قران›: 

كى تە يى عبان كيبا دا كد 
قىيامەت كۈنى ئۈ خىپانەت قىلغان نەرسىسى 
بىلەن كېلىدۇ. 

غل يشل غلا الْمَاء بَيْنَ الْأَضُجَارِ: دەرەخلەرنىڭ 
قارىلىقىدا سۆ ئاقتى. 

َل بَصَرْ فلان: خاتا كۆرۈپ قالدى. 

غَلَ الْمَقَارَة: چۆلنىڭ ئوتتۇرىسىغا كىردى. 

غل كاذنا بالاتىغاكىشەن بالدى. كويرا سالدى: 
باقاق بالدى. 

وإْخُذُوِهُ فَفُلُوهُ ¢ قرآن»: ئۇنى تۇتۇڭلار. ئۇنىڭغا 
تاقاق سېلىڭلار. 

طِوَقَالَتٍ الْيَهُودُ يَدٌ الله مَعُلُولَة غُلّتْ أَيْدِيْهمْ 4 «قرآن: 
يەھۇدىيلار ئاللاھنىڭ قولى باغلاقلقتؤر. 
دبدى. يەھۇدىيلارنىڭ فوللىرى باغلانسۇن . 

َل يَغِلَ غلا و غيملا صَدْرُ الَجْلِ: كىشىنىڭ كۆڭلى 
غدش بولدى. 

َل في الشَيْء: كىردى. ئىچكىرىلىدى. 

غل غلا و عله تؤسساب كەتتى. چاڭقاپ كەتنى. 

غل: ئۆچمەنلىك. ئاداۋەت . 


وزغا ما في صُدُورمِم منْ غل ) «قرآن»: تؤلارن اك 
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دىللىرىدىكى دۈشمەنلىكنى چىقىرىپ 

ل ج أمْلال وَعْلُولٌ: كويزاء كستمن. تاقاق؛ 
تؤسسؤزلؤق. چاڭقاش. 

لوَجَعَلْنا الأملال في أغتاق الّذِيْنَ كَفَرُوا) «قرآن»: 
اا ا نوي تليريها تاقاقلارنى ناله 

اة ج غَلَاَيَاتٌ: قازان» بار قازان. 

غَلَايهٌ كهْرِبائِيَة: توك قازان ‏ 

على يغلت غا ى عدليسكه كبر ي 

عله ذاو وَحَسًنْ تَخطيْطه على دوه »: ئۆنىاڭ 
زېرەكلىكى ۋە تەدبىرچانلىقى دۈشىىنى 
ئۇستىدىن غەلىبىگە ئېرىشتۈردى. 

عله ج عُلل: ئۇسسۈزلۇق . تەشئالىق . چاڭقاش. 

أَطْفَا غُلَتَهُ بالْمَاءِ الْبَاڕو: سوغۇق سۇ بىلەن ئۇنىاڭ 
تەشنالىقىنى قاندۇردى. 

عَلَةُ ج لال و عَلاتٌ: كىرىم.› مەنىپەئەت؛ ھوسۇل. 
مەھسۇلات. 

لَه الأوض: دېھقانچىلىق كىرىمى. 

حَانَ وَقْتْ جَمْع الغلال: ھوسۇل يش ؤاقتى 

ایغ غلّال: ئاشلىق ساتقۇچى . 

علس يقلن تَعْلِبِسَا الْقَوُمْ: ناك قاراڭغۇسىدا ماڭدى. 

غَلَسَ فان بالصّلاة: پالانى تاك قاراڭغۇسىدا ناماز 
و 

غلّط اطا ئااىۇ ىرى غالاتلۇردى! 
خائالىقنى كۆرسىتىپ بەردى. 

لأتُقلْطْ مَنْ هُوَأَعْلَمُ مِنْكَ: سېنىڭدىن ببلسك 
ئادەمنى خاتاغا نىسبەت بەرمە. 

غَلَّظ يُعْلْظ مَغْلِيْظًا الشَّيْة: ئەرسىنى يوغىشاتتى» 
قوباللاشتؤرؤؤهتتى › قېلىنلاشتۇرۇۋەتتى . 
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قاپلىدى , تدتنى . غلايقا سالدى. 

َلَقَ الْبَاب: ئىشىكنى قۇلۇپلىدى. 

وَعْلَقَت الْأَبْوَابَ ¢ ‹قران›: ئۇ ئىشىكلەرنى 

عل يُعَلَى تَغْلِيَة الِتَعْرً: باھانى ئۆرلىتسىۋەتتى . 
ئۆستۈرۈۋەتتى . 

«إِخْتَكْر أَحَدُ التُجارِ هذه البضاعة فَقَلَى سِمْرَمَا»: بىر 
سودىگەر بۇ ھالنى مونوپۇل قىلىۋېلىپ . 
باھاسىنى ئۆستۈرۈۋەتتى. 

َلَى يُعَلى تَعْلِيَة ادر قازاننى قايناتتى . 

ِلِيْمٌ: شەھۋەتپەرەس. جىنسىي ھەۋىسى كۈچلۈك . 

غْلِمَ يَغْلَمْ غَلَمَاوَ عُلْمَةٌ: جىنىىسسىي ھەۋىسى 
كؤجديدى. 

َلَمَ يَعْلْمْ عُلْما: نەرلىنىش ئۈچۈن يۆگەپ قويدى. 

غُلِمْ: شەھۋەتپەرەس › جىنسىي ھەۋىسى كۈچلۈك. 

غل جدنسي شەھۋەت. جىنسىي تەلەپ . 

غُلُوَا: چەكتىن ئاشۇرۇۋەتمەك . مۇبالىغە قىلماق . 
جاھىللىق. تەرسالىق. 

غُلُواُ الشباپ: ياشلىقنىڭ ئۇرغۇپ تۇرغان ۋاقتى. 

عُلُومَةُ: يىگىتلىكڭ ھالەت؛ جىنسىي شەھۋەت . 

فل ۇ: ههددسدىين ئاشسۇرۇۋەتمەك . 
مۇپالىغىلەشتۈرۈۋەتمەك؛ جىسساھىللىق. 
تەرسالىق. 

غَلَى يَعْلى عَليَا وَغَلَيَانَا الْقَدْدُ: قازان قاينىدى. 

غَلَى مِنَ القضّب: غەزىبى تاشتى . 

١‏ كَالمُهْلِ يَعْلِى في الْبُْطُونِ كقلي الْحَمِيْم 4 قرآن»: ئؤ 
ئېرىتىلگەن مىستەك (قىزىق)تۇر› كو 
فورساقلاردا قايناق سۇدەك قاينايدۇ. 

َلَىَ . عَلَيَانٌُ: قاينىماق. جۇشقۇنلىماق. 

«يَهلى الْعَالَمْ عَلَيَانَ الْمِرْجَلٍ عَلَى النَارِ»: يؤتؤن دۇنيا 
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مد‎ 

دَرَجَة الْعَلّيَان: سۇيۇقلۇقنىڭ پارغا ئايلىنىش 
سيو 

مَلِيْظ ج غلاظ ج عَلِيْظَةٌ: توك. قوپال. بىرىڭ. 

مَلِيْظَةٌ البَقَبَةِ: جاھىل . تەرسا. كاج. 

آلمقى الْقَلِيْظ: چوڭ ئۈچە 

فل لي ا ىك سوا من حَوْلِكَ 4 
«قرآن»: ئەگەر قوپال. باغرى قاتتىق بولغان 
بولساڭ . ئۇلار چۆرەڭدىن تارقاپ كبتهتتى. 

فلب غُلِيْظ: باغرى قاتشق 

طَبْعٌ غُلِيْطٌ: مىجەزى قوبال. 

یش عيش عَلِيْظ: جاپالىق تۇرمۇش . 

E‏ قاتتىق قەسەم. 

ساق غَلِيْظَهُ: نوم پاچاق. 

ليل ج غَلَائِلُ: ئۆچمەنلىك› ئاداۋەت؛ قاتتىق 
تؤسساش؛ قىزغىن مۇھەببەت. 

أَرُوى غَلِيْلَهُ: ثؤنساك ئۇسسۇزلۇقىنى قاندۇردى؛ 
ئاچچىقىنى چىقىرىۋالدى. 

شفى غَلِيْلة: ئاچچىقىنى چىقارد 

ليله ج غَلايل: ساۋۇت › دوبۇلغا. 

َلْيَمٌْ: ئەركەك تاشياقا. 

عَلْيُونٌ ج غَلايِيْنْ: غاڭزا؛ يەلكەنلىك كبمه. 

غلِيٌ: باھاسى یۇقىرى. قىممەت› چېكىدىن 
ئاشقان؛ ئتەرسا. جاھىلڵ . 

َا يَهْمُو عَمْوًا الْبَْتَ: ئۆينى ياپتى. 

الفا شىب› كه 

عُمَار. غُمَابةٌ: كىشىلەر توپى. جامائه . ئامما. ئاۋام. 

غمَاط: ئۇيقۇ. 

غْمَامٌ: ئاق بؤلؤت. 





حب الْهَمَام: مۆلدۇر. 

لوَظَلَْنَا عَلَيْكُمْ الْقَمَامَ ¢ شرآن:: سىلەرگە بؤلؤتنى 
` قىلىپ بەردۇق. 

عَمَامَةُ ج عَمَائِمْ 


عمَامَة: تور (ھايۋاننىىىلڭ ئېغىرىنى ئۈۆسسۈۇپ 


پار جه بؤلؤت. 


قويىدىغان). 

عَمَتَ يَغْمث عَمْتَا الشَيْء: ئەرسىنى ياپتى . 

عَهَتْهُ الطّعَامٌ: تاماق ئېغىر كەلدى. 

جنه في الْمَاءِ: ئۇنى سۇغا چۆمدۈردى. 

ّمت يَعْمَتُ عَمَتا: قاماق تبسر كەلدى. 

َج يَغْمج غَمْجًا الْمَاِ: سؤنى غورتۇلدىتىپ ئىچتى. 

عَمَدَ يَغْمِدْ عَمْدَا السسَّبفَ: قىلىچنى غىلاپقا سالدى. 

غد ج عُمُودُ وَأَغْمِنَةٌ: غىلاپ. 

لايَسع الستَيْقَيْنِ عَمْدٌ: ئىككى كاللا بىر قازاندا 
قايتىمايدۇ. 

جرد سَيفَة ِن غمْده: قىلىچنى يالىڭاچلىدى. 

مَمَرَيَفْمُرْ غَمْرَا الَا الْمَكَانَ: جاينى سۇ ببسب 
00 سۆ يامراپ كەتتى. 

عُمَرَة بالْهَدَايَا: ئۇنىڭغا كۆپ سوۋغا تەقدىم قىلدى. 

غَمَرَ أَصْعَابُبِفَضْلِه: ھەمراھلىرىنسى مەرھەمىتىگە 
كۆمۈۋەتتى . 

غر غمارة و غثورًا الا سۇ مول بولدى» 
كۆپەيدى. 

عَهُر: سۇ بېسىپ كەتمەك . 

هر ج عُمَارُوعُمُورژ: مول سۇ. چوڭ سۇ. قاينام› 
دېڭىز-ئوكيان؛ كەڭ كىيىم. 

ر ا قىل ەلى 
0 

تاه فاراكفة كبجه. 

خَاضً عْمَارَ الْمَعْركَة: ئۇرۇشغا كىرىشىپ كهتتىء 
ئۇرۇش فاينىمىغا شوڭغۇدى. 

مرج أَغْمَارٌ: ئۆچ-ئاداۋەت. ئاچچىقلىنىش؛ 
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ئۇسسۇزلۇق؛ تەجرىبىسىز. جاھىل . كهبلدخ. 

مر ج مُمُوروَأغْماژ: ئۆچ-ئاداۋەت؛ تەجرىبىسىز 
ئادەم . 

غَمَرُ النّاسٍ: كىشىلەر توپى . 

غَبْرةٌ ج مر وَغْمَارُوَغَمَرَاتٌ: خاپىلىق. ئازاب. 
دەرد -ئەلەم؛ زەربه. 

غْمرَاتُ الْمَوْتِ: ئۆلۈم ئازابى . سەكىرات. 

(ولَوترى إذ الطَالمُوَ في عَمَراتِ الوت ) قران 
(ئى مۇھەممەد!) زالىملارنى سدكراتقا چۈشكەن 
ادا كۆرسەڭ ... 

EEF‏ عَمْرَةٌ الحرب: شىددەتلىكڭ جەڭ. 

رة الكفَاح: كەسكىن كۈرەش . 

غَمْرَةُ ور الْقَمَر: ئاي يورۆقى › ئايدىڭ. 

i‏ عَهُرًا: كاقساب قالدى, يېنىچە ماڭدى. 

غَمَرَ بِعَيْنهِ: كۆز قستى, كۆزى بىلەن ئىشارەت 
قىلدى. 

غَمَرٌ بالْحَاجب: فاش ثاتنى. 

َر عَلَيْه: ئۇنىڭغا تۆھمەت قىلدى. غەيۋىتىنى 
قىندى. 

غُمَرَ قَنَاتَه: ئۇنىڭ قانداق ئادەم ئىكەنلىكىنى 
سىناپ كۆردى. 

e:‏ ج غُمَوَاتٌ: كۆز ئىشا 

ن يشمن عنما الشَيْء في الْمَاء: نەرسىنى سۇغا 
جؤكؤردى؛ ھۆل قىلدى. 

في الْمَاء: سۇغا ` چىلىدى. 


شاردتى . > شما -ئىشارە. 


َمَسَ طبه و 

َس اة 5 الادام: يېمە 
چىلىدى. 

عَيْست: (سۇغا) چۆكمەك . 

غمص يَغْمِصُ غمْضا عَلَيُهِ: ئۇنىڭغا سەل قارىدى. 
ى 

غُيصة: ئؤنى ھاقارەتلىدى. 

غيص اليْعْمَهُ: تۇزكورلۇق قىلدى. 


CEBE IC‏ عمط 


غمص يَغْمَصُ غَمَصًا: يالغان ئېيتتى › بىلجىرلىدى. 

غيدة: ا 

غْمِصٌ: ئەيىبلىگۈچى . مالامدت قىلغۇچى. 
0 چۈشىنىكسىز بولدى. 

عَْمَضَ كلامة فَلَم أَفْهَمْ م مله شَينًا: 
تؤتؤق بولۇپ › مەن هبج نەرسىنى 


- |3 وزی 


چۈشەنمىدىم. 

ءلم تَفْمْضُ لِي اللَيُلَة الْقَابُتَةعَيْن»: ئۆنكەن كبجه 
كۆزۈم يؤمؤلسدى. 

عَمَضَ يَفْمِضْ عَمْضًا عَنْهُ في ابيع أوالشراع: سودىدا 
كەڭ بولدى. 
الْأَرْضِ: كمشى يول مېڭىپ كۆزدىن غايسب 
بولدى. 
شىنتايىن پەس بولدى. 

عضت غَينُهُ: ئۇخلىدى. 


# ا .و‎ E 


غمض: ئۇيقۇ. 

مَااكْتَحَلَتْ عَيْئْهُ غُمُضًا ئۇنىڭ كۆزی تؤيقؤفا 
بارمىدى. 

عَيْضَ ج غُمُوضٌ: پەس يدرء تېرەن يدر؛ تۇتۇق › 
مۈجمەل . 

عَمْضَة عَيْن: بىر قاراپلا. كۆزنى يۇمۇپ -ئاچقۇچە . 

مط يَغْمَط غَبْطا التَعْمَة: تۇزكورلۇق قىلدى. 
ئىلتىپاتنى تونؤسدى. 

عَمَط قْلَانٌ قُلَانًا: پالانى پالانىنى ھاقارەت قىلدى. 
کا 

غْمَط الْحَقّ: ھەقنى ئىنكار قىلدى. 

لا تغمط خَصْمَكَ: دۈشمىنىڭنى كىچىك سانىيا. 

لا تفط حُقُوقَ النَّاسِ: كىشىلەرنىڭ ھەقلىرىنى 

عكار قايا 
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غَبْط: سەل چاغلىماق. ئىنكار قىلماق. ئويمان 
پەر 

«الْكبُرُ بطر الْعَقّ 3 فيط التاس »‹شحنيت 4 
تەكەببۇرلللۇق دېگەن هدق گەپىىكە 
ت رى كۇد قلا لعو 


ETT 


غَيْعَمَ يُقَمْغْمْ غَيْقَمَةُ ١‏ الكلام: : سؤزنى ئوچچتۇق 
قىلمىدى. 


® وي 


0 : ئۆكۈز قورقۇپ مۆرىدى. 
عَمْفَمَ الْبَطَلْ: باتؤر تؤرؤشتا «ھۇررا» › دەپ 

توۋلىدى. 

مَْكَمَةُ ج َمَاغِم: تۇتۇق سۆز› مۇجمەل سۆز. 

عَمَقَ يَغْمُقْ و هق يَعْمَقْ وَعَمْقَ يَعْمُق غَمْمَا الْمَكَان: 
جاي سۇلۇق ۋە نەم ھاۋالىق بولدى, زەيلىك 
بولدى: 

غَمَقَ النَّبَاتْ: زەيدە ئوت-چۆپ بۇزۇلدى. 

ېق م مَمِقَةٌ: ندمء ھۆل› زەي. 

الْعَمَقَهُ: بول ئاغرىقى . 

ملا ج غَمَالج: يۇمشاق. يەڭگىل. ئىرادىسىز› 
شاللاق. 

عمْلَحٌ: يۇمشاق. ئەۋرىشىم؛ يەڭگىل؛ ئىرادىسىز. 

غُجُلُوخ . غمُلٌوجة: يۇمشاق: يەڭگىل؛ ئىرادىسىز. 

غيُبْخ. غَبُلِيْجَه ج غًمَاڵێخ: يؤسشاق:؛ يەڭگىل؛ 
ئىرادىسىز؛ شاللاق. 

غَعيَفْمَ غَمًا الْيَوْم: كۈن قىزىرىپ كەتتى. 

غم الشَيْء: نەرسىنى يايتى . ئەتتى. 

عَم القَمَرُالتْجُومٌ: ئاينىڭ نؤرى يۇلتۇرلارنى 
قايليوالدى. 

غج الرَجُلُ : كىشىنى غەمناك قىلدى. غهدمكه 
ال 

مه مَوْتُ صَديقه: دوستىنىڭ ئۆلۈمىگە ھەسرەت 
چەكنى . 


قايغۇ. 

َوْمٌ غي قاتتىق ئىسسىق كۈن ء تىنچىق كۈن . 

ل فَاسْتَجَبْتا لَه وَنَجّيْنَاهُ مِنَ الْعَمَ ¢ «قرآن»: ئۇنىىڭ 
دۇئاسىنى ئىجابەت قىلىدۇق › ئۇنى غەمدىن 
خالاس قىلدۇق. 

دات إبثه قاس ابه قم سَييْد»: ۇنىك ئوغلى 
ئۆلۈۋىدى › 

ثم لايكن مرگ علَيكم هُمَةٌ) قرآن: ئىشىڭلار 
سىلەرگە تۇتۇق بولۇپ قالمىسۇن ‏ 

اء ج عم قويؤق بؤلؤت. 

ماز الستَيّارَةِ: ماشىنىنىڭ ئىشارەت چىرىغى 

عَمَارةُ: زىناق . 


مه ج عُمَمْ: قايغۇ , ھەسرەت ء دەرد تدلهم . 


تۇ قاتشق قايخۇردى . 


ج عراس ± 4± 


مَنَدَيْقَمَدُ تفييدًا الشَّيْء: نەرسىنى يسايتى, 
¬ 
سؤفا 6 
سن الْخْبْرَبالمَرق: شورپىغا نان چىلىدى. 
غَمَضَ يُفَمَضْ تَعْمِيْضا عَيْئَيُْهِ: كۆزىنى يؤمؤؤالدى, 


في الْمَاءِ: ئەرسىنى 


ئېتىۋالدى. 

عَم الْكَلَامَ: سۆزنى مۈجمەل قىلدى. 

عَمَضَ جْقُونَه عَلَى الْقَذَى: كۆپ سهؤر قىلدى. 
ئەزىيەتكە چىدىدى. 

مُق يَغْمَقَ تَهْمِيْقًا: چوڭقۇرلاشتۇردى. 

من لن عد الي نەرسىنى يابتى 

غَمَنَ الْبَلْمِ: خام خورسنى پىشۇرۇش ئۈچۈن 
كۆمدى. 

عُمِنَ في الْأَرْضِ: يەر ئاستىغا كۆمۈپ قويدى. 

غَيْتَة: تۇپا-ئەڭلىك. 

غُمُوسُ ج عُمْسٌ: قىيىن ئىش › ئېغىر گىش. 
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غُمُوصٌ: يالغانچى . كاززاب 

بَمِيْنْ غْمُوصٍ: يالغان قەسەمچى › قەسەمخور. 
وض . عُمُوضَة: ت 
عُمُوضِيّة: نؤتؤق. 


تؤتؤق. مۈجمەل. 


عَمَى يَعْمِى َمْيًا البَئْتَ: ئۆينى يايتى. 

هى عَلَيّه ھوشىدىن كهنثتىء خؤددئى يوقاتتى. 

غَمْيْ: ھوشىدىن كدثيهك, خۇدىنى يوقاتماق. 

غُمِيْرةٌ: بوهتان. تۆھمەت؛ كەمچىلىك. نۇقسان؛ 
ئاجىز؛ دۆت. 

غَمِيْصَة: ئەيىب. نۇقسان › كەمچىلىك. 

عُنَا‡ٌ: بايلىق. 

غثَا‡: ناخشا ئېيتىماق. 

كان يَهْتمَ بالْغنَاءِ وَالْمُوسێتێ: ناخشا سازغا كۆڭۈل 
بۆلەتتى. 

نا اغا ا ل 

عُنَاحٌ: ناز قىلماق. ئەركىلىمەك . غىلجىڭلىماق . 

عبج يَغْنَجُ عَنَجَا: ناز قىلدى. ئەركىلىدى. 

غىچ ناز قىلماق,. ئەركىلىمەك . غىلجىڭلىماق › 
بؤلاق كۆز- 

غَيْحجَة: كدركه_نايناق. 


ds rR 


` زىننەتلىدى » بېزىدى. 

فُنْدُر: سبسزء تولغان. 

_ پۇىشاق. سىلىق. چىرايلىق 

i‏ يقتم قثا الشئة. مش لسك ى 

0 مۆۋەپپەق بولدى؟ 

َنِم الفُرْصَة: پۇرسەتتىن پايدىلاندى. 

ئنەيقتەنفتاۋۇغنىما: غەسسبسيمەت ئالىدى. 
غەنىيمەتكە ئېرىشتى . 


(فكلوا مما غَيِمْتُمْ حَلَالْاطَيَبًا 4 شرآن»: غەنىيمەت 
ئالغان نهرسهكلارنى ھالال ۋە ياك بىلىپ 
يەڭلار. 

¬ قوي . 

4 
مَاحَمَلَث ظَهُورْفُمًا أو الْحَوَابَا أَوْمَا اخحْتَلَطً 
بِعَظم ¢ ‹ة ` كالا. قويلارنىڭ 
دۈمبىسىدىكى يیاكى ئۈچەيلىرىدىكى › ياكى 
سۆڭىكىگە چاپلىشىقلىق ياغلىرىدىن باشقا 
ياغلىرىنى هارام قىلدۇق . 

هَذِهِ عَنَمْمُصَدُرَةٌ: بۇ ئېكسپورت قىلىنغان قوي . 

راعى الْقَنَمِ: قوي باققۇچى . پادىچى . 

ْنم ج غُنُوم: ئولجاء غەنىيمەت . 
پايدا. مهنيهثهدت. 

الْْثُمُ ِالُْرْم: پايدا بىلەن زىيان بىر تۇغقان 

ُن يقن غَنَا وعُنَّةٌ: خىلڭ - خىڭ كدب شلدى. 

غَنَّ الرَوْضَة: باغچە بۈك - باراقسان بولۇپ كهتنى. 

اء ج عُنّ: بوك - باراقسان 

َوْضَةُ غا بوك - باراقسان باغ. 


ھەربىي ئولجا؛ 


عنام ج غَنَامُونَ: قويچى . 

ْلَه خىلڭ ‏ خىڭ ئاۋاز. 

إِذْعَامٌبِعْنّة: نؤن ساكىن ياكى تەنۋىننى › ياكى ۋو 
بىلەن . ياكى نۇن › يأكى سهم بىلەن 
كىرىشتۈرۈپ ئوقۇش , غۇننە بىلەن ئوغۇش. 
نَم يُهَنَِمْ تَغْنِيْهًا ‏ ھ: ئۇنىڭغا ھەسسىلەپ بەردى. 
ئارتۇق ئىنئام قىلدى . 

غَنَى يُعْئِى تَغْيِبَةُ الشّفْرَ: ناخشا ئېيتتىسى. غەزەل 
ئوقۇدى. 

عَنَى الْحَمَامُ: كەپتەر سايرىدى. ددمده ئۈنلىدى. 

«سَمِغْتة يُعَتَى قَأَطْرَبَني صَوْه»: ئۇنىڭ ناخشىسىا 

ئاڭلاپ . ئاۋازىدىن مۇڭلاندىم. 

ی يَغْنَى عَلَى وَغَنَاءً الرجُل: كىشى باي بولدى. 
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مېلى جىقلىدى. 

عبن بَالْمَكَان: ماكانلاشتى. ئولتۇراقلاشنى. 

«هَاجَرَمِنْ بَلَدِهِ طَمَعَا في أن يَغْتى»: باي بولۇش 
ئۈمىدى بىلەن يۈرتىدىن كۆچۈپ كەتتى. 

تت المراة رول واحه: يال بىر بالا بىلەن 
كۇپايىلەندى. 

غَنِىَ عن الشَيْء: بىھاجەت بولدى. 

عى يَعْنَى غِنَّى الرَّجُلِ: ئۆيلەندى. توي قىلدى. 

عَنِيَتِ الْمَدةُ: ئايال نازىنىن بولدى. 

غتى: بايلىق. 

لى له عل عَنْهُ: بۇنىڭىدىن هبجكم باش 
ئارئالمايدۇ. 

«نَحْنْ في عى عن متاق عَد الأَمُورِ»: مؤنداق 
ئىشلارنى تالاش-تارتىش قىلىشتىن بىز بىرار. 

عنْيَانٌ / عُنْةُ / غنية: بايلىق. بىھاجەتلىك؛ زۆرۈر. 

غَِيْمَةٌ ج عَنَانِمُ: ئولجا. غەنىپمەت . ھەربىي ثولجا؛ 
مەنپەئەت . 

عنِيْمَةُ بَارِدَةٌ; ھارام بايلىق. ھارام يايدا. 

رضي مِنَ القَبيْمَة بالإياب: ق يېتەلمەي 

عي ج أَعْييَاء: باي › پۇلدار. 

َي عن الْبَيَانِ: ئۆز-ئۆزدىن مەلۇم. 
چۈشەندۈرۈش ھاجەتسىز. 

ألْعَنِيُ: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ › 
ئاللاھ ھەممىدىن بىھاجەت. دېگەن مەنىدە. 

وَاللهُ الغنِيّ احم الْقْشْرَاءُ ¢ ‹قران›: الاد 
(سىلەرنىڭ مال _مؤلكؤكلاردين) بىھاجەتتۇر. 
سىلەر بولساڭلار (ئاللاهغاً) موھتاجسىلەر. 

«أَرْضْنَا غَبِيّهٌ الروت الْمَعْدَنِية»: بىزنىڭ زېسنىمىز 
7 كار ن باولشادر بها فيه 
ةا رن غب بولدى: 


قالدى. 

عَهَبٌ: سەڵ قاراش. 

غُوَاثٌ: ياردەم. ئىئانە. 

غُوَاية: ئازغۇنلۇق. خاتالىق. 

عَوْتٌ: ياردەم. ئىئانە ‏ قۇتقۇزۇش . 

لْهَوْتُ: سىمىسىز ئاپپارات بىلەن قۇتقۇزۇشسنى 
قاش کال 

وَاعَنَاه: ۋايجان . قۇتقۇزۇڭلار. داد-پەرياد. 

وال رت الاك لى بىرەشىقى. ١‏ ولدتلهر 
تەشكىلاتتاقاراشلىق مۇساپىلارغا ارده 
بېرىش ۋاكالەتخانىسى . 

قور ج أَغْوَارٌوَغيرَانٌ: تېگى. تاستى. تېگى- 
تەكتى. چوڭقۇر. چوڭقۇرلۇق. تېرەن . 
ور الأراضي: يەر ئاستى. يەرنىڭ ئىچكى قىسمى. 

بَعِيْدُ الْقَوْر: بەك چوڭقۇر› يىراقنى كۆرمەك . 

قَرِيْبُ الْقَوُرِ: ت 

0007 : ئۇنى کک ` 
00 «ئېيشىپ 
بېقىڭلارچۇ؟ (سؤيؤكلار يەر ئاستىغا) سىڭىپ 
كدتسهء سىلەرگە كىم ئېقىن سۇ كەلتۈرۈپ 
بېرىدۇ» › دېگىن. 

سَبَْرَغَوْرَهٌ: ثونى سىناپ كۆردى. ئۇنىڭ 
ماھىيىتىنى تونۇدى. 


أَعَُارُ الظلام: زۇلمەت قاراڭغۇلۇق . 


تقل من الْجَبَلِ إلى الْأَمُوَارِ: تاغدىن پەسكە 
ەلى 

رسب فى نۇر الْإنَاءِ: قاچىنىڭ تېگىدە تىنىپ 
0 


غَوْرَةٌ: چۈشلۈك ئۇيغۇ 
لْعَوَْةُ: قۇباش . 


غوريلا ج غُورِيلَاتُ: ثورانكؤتان › گورىللا مايمۇن . 


Edited by Foxit Reader 


ٍصCompany,2005-2003 Chi) ) by Foxit Software‏ ًا 


غَوْصٌ: سۇغا چۆكمەك . سۇغا شۇڭغۇماق. 

جِهَا الْقَوْصِ: غەۋۋاسلىق ئۈسكۈنىلىرى. 

فوط وَعَوْطَةُ ج غوط وَغِيَاط وَغِيّْطَانٌ: ئويمان بەر 
چوڭقۇرلۇق. ئازگال. 

غُوط: چوڭقۇرلۇق. چوڭقۇرلۇق دەرىجىسى. 

غُوطة ج عُوطات: ئۆسۈملۈكلەر باغچىسى. 
ال 

غُوْمْا: پەسكەش. رەزىل. كاللا كېسەر› 
جەمئىيەت داشقاللىرى 

غُوْل: باش ئاغرىقى؛ مەستلىك؛ يىراق چۆللۈك . 
مؤشه ققدت , 1 قىيىنچىلىق. 

لا فيا غَوْلُ وَلآَهْمْ عَنْها رفون ¢ قرآن»: ئۇنىڭد 
موست قىلىدىغان نەرسە يوقء ئۇلار ئۇنى 
ئىچىش بىلەن مەست بولمايدۇ. 

ترلع غۇد ى ىىى 
قورقۇنچلۇق مەۋھۇم بىر قۇش. 

غُولة چىشى ئورانگۇتان . 

غُوَاصٌُ ج غَوَاصُونَ: غەۋۋاس . دېڭىزغا چۆككۈچى. 

ؤوَالشَمَامِنَ كُلّ اء عراصي ‡ «قرآن»: سۇلايمانغا 
(كاتتا بىنالارنى سالالايدىغان) قۇرغۇچى ۋە 
(دېڭىزغا چۆكۈپ . ئۈنچە-مارجانلارنى ئېلىپ 
چىقالادىغان) غەۋۋاس شەپتانلارنى 
بويسۇندۇرۇپ بەردۇق. 

‹أْخْرَجَ الْمْوَاصُونَ بَعْضَ مُحْتَوَيَاتٍ السَفِيْئة الْقارقَة»: 
غەۋۋاسلار چۆكۈپ كەتكەن كېمىنىڭ بەزى 
ئەرسىلىرىنى ئېپىپ چىقتى. 

غُوَاصَهُ ج غَوَّاصَاتُ: سو كاستى پاراخوتى . 

عرق ث عَوَاصَات الْقَدُوَ شفتهُم التِجَارِية»: 
دۈشىيەننىڭ ھەربىي پاراخوتلىرى ئۆلارنىڭ 
سودا كېمىلىرىنى سۇغا چۆكۈرۈۋەتتى. 

عَوَرَيْقَوَرُ تَفُويرًا الْمَا: سۇ سىڭىپ كهتتسى, 
جوكقؤرلاب كەتتى . 


وص يُفَوْصُ تَغْويْصًا الشَيْء في الْمَاء: نەرسىنى 
سۇغا چۆكتۈردى» سۇغا پاتۇردى. 

فوط يْغَوْط تَفْويْطًا الْبِئْرَه قۇدۇقنى چوڭقۇر 
كولىدى. 

وى يُقَوَى تَهُويَةَ البَمْلَ: كىشىنى ئازدۇردى. 
يولدىن چىقاردى. قايمۇقتۇردى. 

ّى اللَبَنَ: سؤتنى قبشق ئۇيۇتتى. 

عَوَى يوی عَيّا البَجْلُ: ئازدى. گۇمراھ بولدى. 

«وقصى آدَمْ ره قوی ¢ قران:: تسسادهم 
dS EL‏ قو سالىقى 
قىلدى. شۇنىڭ بىلەن ئۆ ئازدى 

غَوى الشّيْطَانُ فلانا: پالانىنى شەيتان ئازدۇردى. 

غوئ يَعْوَى غَوَايَه: ئازدى. گۇمراھ بولدى. هالاك 
بولدى. 

غمو: ئازغۇچى . نەپسى-خاھىشىغا بېرىلگۈچى . 

غُوٍيْتْ: قۇتقۇزۈش بۇيۇمى. 

بثْرْ غَويْطَة: چوڭقۇر قۇدۇق. 

موي ج أَغويَاء م عويِّةٌ ج غَويّات: تسسازغؤجى , 
قايمؤفقؤجى, نەپسى خاھىشىغا بېرىلگۇچى . 

لِقَالَ لَه مُوسَى إِنَّكَ لَقَويُ مْبِيْنُ ¢ شرآن:: مۇس ا 
قا وريدن ھەقىقەتەن غات كارا 8 راھ 
شكهنسدن» : دېدى . 

غَيْبٌ ج خياب وَ غُيُوبَ: غەيىب. غايىب» يوشۇرۇن › 
سەزگۈ ئەزا بىلەن سەزگىلى بولمايدىغان 

معت صا ِن زاء القَيُ: غايىبتىن بسر كاؤاز 
ئاڭلىدىم. 

عَالِم الْعْيْب. غەيسنى بىلگۈچى. 

عَالَمُ الْمَيْب: غەيىب دۈنيا. ئاخىرەت. قۇ دۇنيا. 

عام الْغْيُوب: غەيىبنى بىلگۈچى ئاللاھ. 

غَيْبًا: يادلاب, ياد ېتسپ . 

عَيْبَا و مَشْيهدَا: ئارغىسىدا ۋە ئالدىدا. 
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عَنْ ظفْر غَيْب: يادقا. 

ياه ج غَيَابَاتٌ: كۈن ئىسۇرى؛ چوڭقۇرلۇق › 
قۇدۇقنىڭ تبكى . 

ووه في غَيَابَةِ الْجْبّ) .قرآن»: ثؤنى قۇدۇققا 
تاخلءز شقلا 

e‏ سىرتتىن چىقىرىلغان ھۆكۈم. 
ياز: ئۆرگەرتمەك تالماس 

عة غټار: زاپچاسلار . 


شتۇرماق › زاپچاس . 


غِيَاڭ: قۇتقۇزۇش بۇيۇمى. 

فَيَاصَةٌ: غەۋۋاسلىق › غەۋۋاسلىق كدسيى. 

غِيبَةٌ: قاتناشماسلىق. كەلمەسىلىك. ھازىر 
بولياسلىق. قەبرە. ئويمان يەر. 

HE:‏ غەيۋەت. 

‹كَمُ من مره هيك عَنْ غيْبَة النّاسِ »: كىشىلەرنىڭ 
غەيسۋىتىنى قىلىشتىن سبنى كۆپ قېتىم 
ر 

غَيُبُوبَةٌ: ھوشسىزلىق. ھوشىنى يوقاتباق. 

صَحَا من غَيُبُوێتە: ھوشىغا كەلدى. 

عَْبٍيٌ: "` 

رل الْقَيُْثُ فَتَبَت الْعشْبْ: يامغۇر يېغىپ. كوت 
چۆپلەر تؤنؤب كەتتى. 

(وَهُوَلّذِي ينو اْعَيتَ مِن بغ ما قتطوا 4 قرآن: 
كتؤلار (يامغۇرنىڭ يېخخشىدىن 
ئۈمىدسىزلەنگەندىن كېيىن). ئاللاھ يامغؤر 
ياغدۇرۇپ بېرىدۇ. 

غىِدً يَغْيَدْ غَيْدًا: ئىرغاڭلىدى. 

يدت الْمَتَامُ في مَشَيَتِها: قىز ئىرغاڭلاپ ماڭدى. 

عَيْد: يۇمشاقلىق. سىلىقلىق؛ زبلوًا. 


غَيْدَاءُ ج غِيّْد: نازىنىن. غۇنچە بوي كايال. 


غْيْر: باشقسىء غهيرنيء ئەمەس › یاق. يوقء 
بألدك ؛ سرت 

عَيْرُ صّافٍ پاكىز ئەمەس . 

غَيْرُ مَشروع: ئۇيغۇن ئەمەس › قانۇنسىز. 

عَلَى عَيْر القَادَة: غەيرىي › باشقىچە . 

غي ر رسمي: غەيرىي رەىسمىي . 

لفْمَنْ اططرٌ غَيْرَ غَيْرَبَاغ لاا فلا إِنْمَ عَلَيْهِ ¢ ‹قران›: 
كيكى ئۆز كسختبيارنجه ئەمەس › 
ئىلاجسىلىشي ھايادىنى ساقلاپ قالخۈدەڭ 
يبسهء ئۇنىڭغا هبج گۇناھ بولمايدۇ. 

عَلَى عير آستاس: ئاساسسىز. 

هر أنَّ: لېكىن. بىراق› ئەمما. شۇنداق بولسىمۇ. 
يدشلا . 

إلى غَيُر يَجْقَة: بارسأ كەلمەسكە كەتمەك. 

- تەرى انى اق 
ئوقۇغۇچىلارنىڭ ھەممىسى كەلدى. 

َيْرُ وَاحِدِ: پەقەت بىرلا. 

كلامك غَيْرْ مَفْهُوم: سۆزۈڭ چۈشىنىكسىز. 

َير مَأُوف: یات» يبكانه. 

في غَبْرِ الْكُلَةِ: بەھوزۇر. ئەركىن. ئىختىيارى 
بىمالال . تەبىئىي . 

ف انا ڭڭ ا ىىى 
ۋەقەلىكلىرى. 

غَيْنُ م غيَارَى: كۈنلەمچى؛ قىزغىن؛ ۋىجىدانلىق . 
غەيرەتلىك. 

«مَدْعْو جَمِيْعَ الْعَيَارى عَلَى مَصَلَحَة الْوَطَنِ لصَدٌ 
لْمُمْتَدِيْنَ ›: ۋەتەننىڭ مهنيهششى ئۈچۈن 
بارلىق ۋىجدانلىق كىشىلەرنى تاجاۋۈزچىلارنى 
توسۇشقا چاقىرىمىز 

غَيَْةٌ: كۈنلەش» قورۇش؛ قىزغىنلىق › غەيرەت. 

أحْرقت الْفيَْةُ صَدرَة: كۈنلەش ئۇنىڭ سۈرىكىنى 
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غير ج غَهَز: ئۆزگەرنمەك . ئىسلاھ قىلماق. 

غَيْرِي: خالىس. ئادىل› ئۆزمەنپەئىتىنى 
كۆزلىمەيدىغان 

يريه خالىس. ئادىل› ئۆز مەنپەشتىنى 
كۆزلىمەيدىغان . 

عَيْسَرٌ ج عَيَاسِر: قەرەللىك ئارشاڭ . 

غَيْضخ: ئاز. ئازغىنە؛ چۈشۈپ كەتكەن ھامىلە. 

َعْطَاهُ عَيْضًّا مِنْ قَيْضٍ: ئۇنىڭغا جىق نەرسىدىن 
ئازراق بەردى. 

عَيْضَةٌ ج عيَاضٌ: ` توقايلىق. 

1 عَيْطَانٌ: ئېتىز؛ باغ› بوستان › ئېكىنزار. 

ي يەر ئىكىسى › باغۈەن 

0 غەزەپلەنمەك. ئاچچىقلانماق. 

(ِعَضُوا عَلَيْكُمْ امِل من الْغَيْطُ ¢ قرآن:: ئۇلار 
سىلەرگە بولغان ئاچچىقىدىن بارماقلىرىنى 
چىشلەيدۇ. 

الو 9 ` 
ئېقىن سۇ. بۇلاق سؤيى 

م غَيْلانٍ: ئەرەب يېلىمى دەرىخى 

يله : مەككارلىق› ھىيلىگەرلىك . ئالدامچىلىق . 

مَات غثلة: رىيانكەشلىك بىلەن ئۆلدى. 

فيل غيْلَةٌ: ئۇ قەستلەپ ئۆلتۈرۈلى 

َيْلَمٌ ج غَيَالِمْ: ئەركەك تاشپاقا؛ قۇدۇقتىكى سۇ 
كۆزى؛ بىراۋ. بىركىم. 

ما بالدَّارٍ غَيلَم: ھويلىدا ھېچكىم يوق. 

يم ج غَيُومٌ: ب قارا بۇلۇت. 

«إنْقَشْعَتِ الْفْيُومُ وَصَقَتَ السَّمَاء»: بؤلؤتلار ئارقاپ . 
ئاسمان سۈزۈلدى. 

َلَمَدَتِ السّمَاُ بِالْفْيُوم: ئاسماننى بؤلۇت قاپلاپ 
كەتتى. 


َيْمَان م غَيْمَى: تؤسسوزء چاڭقىغان 


غَيْهَبَ ج غْيَاهِبْ: قاراڭغۇ. زؤلمهت. 

قى بهم فِي غبَاهب الستجون»: ثؤلارنى قاراڭغۇ 
زىندانغا تاشلىدى. 

يود كۈنلەمچى؛ قىزغىن › غەيرەتلىڭ. 
قورؤغؤجى . 

«كَانَ غَيُورَا فَلَمْ تطغ رَوْجَنه الْعَيْشَ مَعَهُ»: ئۇنىڭ 
كۈنلەنچىلىكىدىى قاب الى كۈنىڭ بىلەن 
ئۆتۈشىگە مۇمكىن بولمىدى. 

عَيَا بغي تَفييَة الرّايّة: بايراق قادىدى. 

عَێ: گۇمراھلىق. ئازغۇنلۇق؛ زىيانكارلىق. 

قد تَبَيِّنَ الرَشْدُ من الْفَىَ ¢ :قرآن»: ھىدايەت 
كؤمراهليقتس ئېنىق ئايرىلدى. 

تَمَادى في غْيّه: گۇمراھلىقتا ئەزۋەيلەپ كەتتى. 

عَيانُ: ئازغۇچى › نەپسى-خاھىشىغا بېرىلگۈچى . 

غَيَبَ يُغْيَبْ تَعْيْبٌا: يوشؤردى؛ يوشؤرؤندى. 

غَيِّبَ عَنْهُ ئۇنىڭدىن يىراقلاشتى 

«لَغ يُقَدَرْهُ النامن إِلَّابَعدَ أنْ عْيَبَ»: كىشىلەر ئۇناڭ 
پەقەت ئۆلگەندىن كېپىنلا قەدرىنى بىلدى. 

ةٌ: خاتا. خاتالىق؛ ئازغۇنلۇق. گۇمراھلىق. 

اين غْمَّة: ` تۇغۇلغان بالا 

غُبَرَ ُفَهْرُ نَعِيمْرًا الشَيْء: ئالماشتۇردى. تېگىشتى؛ 
ئۆزگەرتنى : 

إن الله لا يعي قب مايقؤم خی قروا ا يسيم ) 
و فا ىڭ 
ئەھۋالىنى ئۆزگەرتمىگۈچە. ئاللاھ ئۇلارنىڭ 
ئەھۋالىنى ئۆزگەرتمەيدۇ. 

غير فكْرَةُ: پىكرىنى ئۆزگەرتتى . 

َير مَلّايسّة: كىيىملىرىنى يەڭگۈشلىدى. 

يرنه عير الدَّهْر فَأْصْبَحَ إِنْسَانًا آَخَرّه: زامائن لك 
ۋەقەلىرى ئؤۇنى باش قبجه بىر ئادەمگە 


تلؤركهرتشؤهننى . 
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عَم 
عيض يُقْيَضْ تَفْيبْضًا الْأَسَدُ: يولؤاس ئورمانلىققا غَيّظ يُقَيَط تَفِييْطًا: ئۇنىڭ كاججشنى كەلتۈردى › 





ا ئوغىسىنى قايناتتى ‏ 
َيَضَ فان النّمَنَ: باهانى چۈشۈردى. غَيّمَ يعم تَفْمِيْهًا السّمَاء: ئاسمان بۇلۇتلۇق بولدى. 
غَيْضَ دَمْعَهُ: يېشىنى توختاتتى. ماو تؤنؤق بولدى. 
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ف (الفأاء )£ تەرەب ئېلىپبەسىنىڭ 0- ھەرپى 


بولۇپ . ئەبجەد ھېسابىدا «80»نيى 
كۆرسىتىدۇ. 

ف: ئىسىم ياكى يبشل بىلەن بىر قاقاردا 
¦ اه 
ئاخىرىدىكى باغلىغۇچىلىق تەرتىپىنى 
بىلدۈرۈپ. ئۆيغۇر تىلىدا «لا». «يەنه»& 
«شۇنىڭ بىلەن». «ئاندىن كېيىن»“ 
دبكدسكه ئوخشاش مەئىلەرنى بىلدۇرىدۇ. 

ا 
ئر ا ل 

«جَاءَ ريد فَعَمْرُه»: زەيدتىن كېيىن ئەمىر كەلدى. 

اء بَفِيء قَينَا: قايتتى. ياندى. 

قَاءَ إلى سَكيْنَة: تىنچلاندى. خاتىرجەم بولدى. 

قَاء الْقَييْمَةُ: غەنىيمەت ئالدى. ئولجا ئالدى. 

قاطوا أ تبي حلى قبي إلى فر الهم قون» 

جاۋۇز قىلغۇچى تأكى ئاللاھنىڭ ھۆكۈمىگە 
قايتقانغا قەدەر ئۇنىڭ بىلەن ئۇرۇشۇڭلار. 

فَاءَ الْضْل: سايه يۆتكەلدى. ئالماشتى . 

فَاءَتِ المَّجَرْةٌ: دەرەخ سايه تاشلىدى. 

قات يَقُوتْ فَوْنًا و فُوَانَا الأمذ: ئىشنىڭ 
تۈگىدى. 

(فأَْابِكْم ما غم إِكَيْلاتَمَْتُواعَلَّی مَاقَاتَكُمْ » 
ا :ا کلک تەرسىگە 
قايخۇرماسلىقىڭلار ئۈچۈن ئاللاھ سىلەرگە غدم 


يوقا 
مەسسىىملەن : 


ئىشنىڭ ۋاقتى شۆتنى : 


ئۈستىگە غەم بەردى (يەنئنسى. سىلەرنى 
غەنىيمەتتىن مەھرۇم قىلغاننىىڭ ئۈستىگە 
مەغلۇبىيەت بىلەن جازالىدى). 

فاته الْمُرْصَةُ: پۇرسەت قولدىن كەتتى. 

فاته قِطَارٌ الزُواح: توي قىلىش ۋاقتى ئۆتۈپ 
كەتتى. 

گا الْقَطَارٌ يَُوُنِي: پويىزغا ئۈلگۈرەلمىگىلى تاس 
قالدىم. 

فائِج ج فُوَاثْج: بوغاز تۆگە. 


5 


قاتح يُقَاتِمُ مُفَاتَجَة: سۆزلەشتى. ئساۋۋال ئېغىر 


ئاچتى . 
«ستأقاح الْمُديْرَ في أن ترفك »: سبنى ئۆستۈرۈش 


توغرنسدا مؤدير بىلەن سۆزلەشمەكچىمەن. 

قات ج قتحَة و فَاتَحُونَ: كاجقؤجى؛ قوماندان؛ 
باشلىغۇچى؛ كەشىپ قىلغۇچى. 

فا الُْلْدَان: غالىب. يەڭگۈچى . ئازاد قىلغۇچى . 

ربا افخ يتا وَبَمْنَ قؤمتا بِالْحَقّ وَأنْت خَيُرُ 
الْقَانْحِيْنَ ¢ هرآن»: پەرۋەردىگكارىمىز! بىز 
بىلەن قوۇمىمىزنىڭ ئارىسىدا هدق ھۆكۈم 
چىقارغىن. سەن ھۆكۈم چىقارغۇچىلارنىڭ ئەڭ 
ياخشىسىدۇرسەن 

قاح ج فُوَاتح: ئوچۇق. 

لَوْنٌ فَاتحٌ: ئوچۇق رەڭ. 

7 لون الف ئوچۇق رەڭنى ياقتۇرمايمەن . 

ێخ: ئەۋۋىلى , دەسلىپى . باشلىلىشى . 

اتس الكتاب: كىتابنىڭ مۇقەددىمىسى . 


الْقَاتحَة: سؤره فاتىھە . 
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مَاءقاتژ: لمان سۇ. 

فَابِر الْهمّةِ: چۈشكۈن » روھسىز 

«لَقَدْ كَانَ الْيَوْمُ قار الْهمّة جذًا و هَذا بسب مَرَضه »: 
بۈگۈن ئۇ ناھايىتى روھسىزلىنىپ كېتىپتۇ. بۇ 
لكك رى 

فاتك ج فُنَّاكٌ: قاتسل. ئادەم ئۆلتۈرگۈچى؛ 
جۈرگەنلىڭ . سۇيىقەست قىلغۇچى 

فَأبِن: قايمۇقۇپ قالغؤجى, گاڭگىراپ قالغۇچى؛ 
ئاردۇرغۇچى . 

فما أَنُثمْ عَلَيْهِ باثي ¢ قرآن: مىلەر . 
كسششددىين باشقا هبج تادەمنى 
ئازدۇرالمايسىلەر. 

فَاتُور: ئىلمان , مۆتىدىل . 

فَاتُورةٌ ج فَاثُورَاتٌ: ئىسچوت؛ مىسال. نؤسخاء 
ئۈلگە . مال تىزىملىكى. 

فَاثوِرَةُ الْحىتاب: ئۈلگە › تالۇن 

ار موري ۇك ا وتە تاا 
تالونى. 

‹«طَالَبَ الام بِقَانُورَة البضّاقة»: خېرىدار مالنىڭ 
تالونىنى تەلەپ قىلدى. 

فَاتِيْكَانٌ: ۋانىكان (جاي نامى). 

فَانُورٌ 6 فُوَاثِيْر: مەرمەر ئۈستەل. 

فاج يوج فَوْجًا المثلك: كيار پۇرىقى تارالدى. 

فاج النهَار: كۈندۈز سوغؤق بولدى, سوؤؤدى. 

فَاج يفِيْجُ قَيجَا: تارالدى. تارقىدى» يامرىدى. 
تەپتى. 

«قاجت الذَابّهُ بِرجُلَيّهَا»: ئۇلاغ ئىككى پۇتى بىلەن 

اجأ ياجأ مُفَاجَاَةٌ: ئۇشتۇمتۇت ھۇجۇم قىلدى. 
تۇيۇقسىز كەلدى. 


لم يُفَاجِدْنِي إِنْقِصَارْهُ عا 3 خصمه»: ئۈننىڭ 


` ئۈوسىندى ا ناقا 
سادىپىيلىق تۇيۇلمىدى. 

17 كۈتۈلمىگەن: ئويلانمىغان , تاسشادىپىيلىق. 

فَاجَرَيُقَاجِرُ فِجَارَا وَمُفَاجَرَة الْمَة: ثايال بىلەن 
بۇزۇقچىلىق قىلدى. 

قاجرّج فَجَرَةوَفَاجِرُونَ و فار زنناخورء 
پاھىشىۋاز. پاسىق. گۇناھكار. 

(أولائك هُع الْكَفَرَةُ الْقجََةُ ¢ ‹قران:: بۇلار بولسا 
كاپىرلاردۇر. فاجىرلاردۇر. 

فَاجِرَةٌ: بۇزۇق ثايالء پاھىشە. 

يمين فاجرة: يالغان قەسەم. 

فاجعٌ: كسشنى ئازابلىغۇچى› رەنجىتكۈچى › 
بىر با رالرى ھەس رەت 

فَاجِعَةٌ ج فَوَاجِع: تراگېدىيە» پاجىئە› بالا-قازا. 
ئايەت , مۇسىبەت. 

فَاجِمَةٌ الطّايّرة: ئايروپىلان ھادىسىسى . 

«كانَ مَوْت رشي فاجقة كَبيَْةٌ لِلأمّة»: رەئىسنىڭ 
ئۆلۈشى للدت ئۈچۈن باجىتە بولدى. 

فاح شوح فَوْحًا وَفْؤُوحًا وَفَوَحَانًا الْمسُكٌ: شهار 
خۇش پۇراق چاچتى. 

فَاحَتٍ البَائْحَهُ: پۇراق تارقالدى. 

فَاحَتِ الْقَدْرُ: قازان قاينىدى. 

«فاحث مله رَئْحَة الْخَمْرِ»: ھاراقنىڭ پۇرىقى 
كەلدى. 

فاح بَفْيْحُْفَيُحًا وفَيَحَانًا الْحَر: سق قايناپ 
كەتتى › قىزىپ كهتتى . 

فَاحَتٍ البَايْحَهُ: خؤش يؤراق تارقالدى. 

فاحش: ھەددىدىن ئاشقان؛ بىمەنە؛ يامان ؛ 
` 

قول فاحشْ: سەت گەپ. 


ذَنْبٌ فَاحشْ: قاتتىق گۇناھ. 
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خَطَأ قَا- حشن: چوڭ خاتالىق. 

إن الله بَبْغضً القا- 
شۇبھىسىزكى . ئاللاھناشالا یامان سۆز 
قىلغۇچى › سۈرەن سالغۇچى ئادەمنى يامان 
كۆرىدۇ. 

غَلاء فَاحشً: ھەددىدىن ئارتۇق قىممەتچىلىك. 


حش الذي دلت 


فَاحِشَةٌ ج فَوَاحِششنُ: پاھىشە ئايال. بۇزۇق ثايال؛ 
ئېخىر گۇناھ. يامان ئىش؛ زىنا. 
حرم م ري الْمُوَاحشَ ¢ 0 قرآن»: پەرۋە ردىگارىم يامان 
ئىشلارنى ارام قىلدى. 
قَاحَص يُقَاحِصْ مُفَاحَصَةٌ: بىر-بىرىنىڭ ئەيىبىنى 
فاحصٌ: تەكشۈرگۈچى. 
فاجصُ جىسَابَات: هبسابات تەكشۈرگۈچى. 


قاح يفوخ فَوْخَا و فَوَحَانًا الرّجُل: يەل قويۇۋەتتى 

فَاخَتٍ الرَيْحُ: شامال گۈركىرەپ چىقتى . 

فاخ يَفِيُحْ قَيْحًا و فَيَخَانَا الرُّل: يەل قويسۇۋەتتى . 
ئوسۇردى. 

فَاخْنَةً ج فَوَاحِتْ: پاختەك . 

فَاخَرَيَُاخِرُ فَاخَرةوَفِخَاَ مير شان-شەرەپنى 
قولغا كەلتۈردى. پەخرى قىلىشنى. 

فَاخر: پەخىرلەنگۈچى؛ پەخرى قىلغۇچى: ئېسل . 
ياخشى . مۇنەۋۋەر. ئالىي دەرىجىلىڭ. 

الْقَطَارُ الْقَاخْرُ: زىننەتلىڭ يويبز. 

3 ؤب قي هشوه تلك کت 

ند ` ەتاك اانا 

5000 


لنت فاخ ك 1 زىھاپەت ‏ 


( )699711 فَادَى 


فَاخورَةٌ ج فُؤَاخَيْرْ: ساپال بؤيؤملار زاۋۇتى . 
رالا كاها ةر علا تاق 
ھەممىسى مۇشۇ سايال بؤيؤملار زاۋۇتىدا 
ا 


القاخورة 


فاد يَفُودْ فَوْدًا: ئۆلدى. ۋاپات بولدى. 

قاد الْمَالُ لِفْلان: مال پالانىغا مۇقىملاشتى. 

فَادَالشَيْء بالشيء: نەرسسىنى ئەرسىسىگە 
ثا ا - 

قاد بَفيُد فَبُدًا التَجُلٌ: غادايدي. گىدەيیىدى. 
50007 

قَادَ لَهُ فَائِدَة: پايدا ئالدى . پايدىغا ئېرىشتى . 

قاد الْمَالُ لِقُلَان: مال پالانىغا مۇقىملاشتى. 

قادخ: قىيىن. ئېغىر. ھەددىدىن ئارتۇق. 

فَادِحَةٌ ج فَوَادِح: بالايىئاپەت › مۇسىبەت› ھادىسە . 
بالا-قازا. 

َغ أت َم نا َم ثل فَادحَةٌ وَمَا مث لفيا 
اسْمْرَاحَات»: بىزنىڭ كۈنلىرىمىز دېگۇدەك 
پاجىگه ئىچىدە ئۆتتى. بىرەر كېچىنىمۇ 
ئارامدىل ئۆتكۈزۈپ باقمىدۇق 

خَسَابَةٌ فَادِحَة: ئېغىر زىيان . 

مَطَالبُْ فَادِحَة: جىددىي تەلەپ . 

«إنّ وَفَاتَهُلْخَاسِرَةٌ فَادِحَه اتُمَوْضْ»: ئۇنىڭ ۋاپاتى 
تولدۇرغىلى بولمايدىغان زور يوقىتىشتۇر. 

فار ج فُدْرٌوَ فَوَادِرُ سوۋۇپ قالغان پىشىشىق 

قَادمٌ ج قَوَادِمُ: تىك سىزىق؛ ئاسما. 

قادن ج فُوَادِنُ: تىك سىزىق؛ تأسيا. 

فَادَى يُقَادِى مُفَادَاةَ و فِدَاء الْأسِيّر: تۆلەم بېرىپ 
ئەسىرنى قۇتقۇزۇۋالدى. 

إن يَأتَكُمْ آستارى ثُقَادُوهُمْ ¢ قرآن» ئۇلار ئەسىر 
چۈشۈپ كدلسه. فئىدىپە بېرىپ 


Edited by Foxit Reader 
سل‎ ( by Foxit Software Company,2005- 2008 , 


aluation Only. فار‎ 


قۇتقۇزۇۋالىسىلەر. 

قاو (الفادي): پىدىيە بېرىپ قايتۇرۇۋالغۇچى . 

قار فور قَورًا و قُوَرَانًا وَهْؤُورًا الْمَاء: سۇ ئېتىلىپ 

فَارَتِ الْقَذْر: قازان قايناپ تاشتى 

فَارَ عَضَبْهُ: ئوغىسى قاينىدى› غەزىپى تاشتى. 

فَارت الثَّر: ئوت يالقۇنجاپ كۆيدى. 

حٌى إا جَاء أَمُْنَاوفَارَالتَتُورُ) «قرآن»: (توپان 
بالاسى توغرىسىدىكى) بسۇيرۇقىمىز يېتىپ 
كەلگەن ۋە يەر يۈزىدىن سۇ ئېتىلىپ چىققان 
چاغدا. 

قار الْعِرْق: تومۇر كۆپۈپ قالدى. 

فار . فارَە: چاشقان 

قار الْخْيْل: اغسخا 

قار الْقَيْطِ: دالا چاشقىنى› قارىخۇ جاشقان 

لعب الْقَارُ في غَبهِ: كؤمانلاندى . شەك كەلتۈردى. 

قار يفار مُقَارَاة: بىر-بىرىنى تەكشۈرۈشتى. 

َارٌ: قاجقۇچى › قېچىپ كهتكؤجىء» قاچفۇن . 

فارس: ئىرانلىق. 

فَارسٌ ج فُرْسَانُ و فُوَارىن: ئاتلىق؛ ئات ئىگىسى. 
جەۋەنداز. 

به بُو مُنْدٌ صِقَره عَلَى ركوب الْخَيْلِ فَأَصْبَحَ فا 
قاهرًا»: ئاتىسى ئۇنى كىچىكىدىن 5 
مىنىشنى ئۆگىتىۋىدى. شۇنىڭ بىلەن ئۇ 
چەۋەندازغا ئايلاندى. 

فَارسك: ئىراننىڭ. ئىرانلىق؛ ئوتقا چوقۇنغۇچى › 
ئاتنەشپەرەس. 

قارسية: وأرسجه 

اللغة الفا تة بارس تىلى 

قَارضٌ: قەدىمىي . كوناء پەراشىز ئىلمىغا ماهير 
ئادەم؛ چوڭ . توم. 

بَقَرَةٌ فارض: قېرى كالا. 


إِنَها بَقَرَةٌ لافارض ¢ قرآن»: ئۇ كالا قبرى ئەمەس . 

فارضة ج فَارضَاتُ و فوارض: قبرى تۆگە . 

قَارَط يُقَارطُ مُقَارَطَةٌ و فِرَاطًا: ئىلگىرىلىدى. ئالدىغا 
ئۆتۈپ كەتتى. 

قارط ج قُرَاط: ئۆنۈپ كەتكەن . ئىلگىرى. 

الأسْبُوغ القارط: كۆتكەن ھەپتە . 

اليَنَةُ الْقَارطَهُ: ئالدىنقى سلى. 

فارعٌ: ئېگىز. ئۇزۇن . 

قارع الْچسئم: ئۇزۇنتۇرا. ئېگىز بوي. 

قارع الْقَامَةِ: قامەتلىك . 

فَارغ: بوشء قۇرۇق › بىكار. 

کلام قارغ: قورؤق گەپ. بىكار گەپ. 

إِنَْظَرَ فارع الصّبْر: تاقەتسىزلىك بىلەن كۈتتى. 

إِنَاءٌ فَارغ: قۇرۇق قاچا. 

فارغٌ: بوش ئورۇن . 

وو أَصْبَحَ قُؤَادُ َم مُوسَى قَارِعًا 4 ‹قڕان:: مۇسانىاڭ 
ئانىسى تدس -ھۈشىنى يوقاتتى . 

«لآأرِبَدُ الاسْيماع إلى عَده الأفوال الْقَارِعَة»: بو 
قۇرۇق سۆزلەرنى ئاڭلاشنى خالىمايمەن . 

إمْرة فَارِغَة: تۇل ثايال. 

فَارَقً يقارف مُفارقة وَفِرقَا البَجْلْ غَيْرَهْكشى 
باشقىسىدىن ئايرىلدى. ئاجراپ كەتتى. 
ياندى ‏ 

أكون بم روف أَوْفَارفُومُنَ بغ روف 4 
قرآن:: ئۇلار بىلەن چىرايلىقچە يېنىشىڭلار 
ياكى ئۇلار بىلەن چىرايلىقچە ئۈزلىشىپ 
كېتىڭلار. 

ارق الْبَلَدَ: شەھەردىن ئايرىلدى. 

قارق ج فاق م قارقة ج فَارقَات وَفَوَارِقُ: ھەق- 
ناهدقنى 0 ئەتكۈچى. (بىر ئىشلارنى) 
ئايرىغۇچى . پارچە بۇلۈت. 

فَالْمَارقَاتُ قا ‹قران›: (ھەق بىلەن باتىلنىڭ. 
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ھارام بىلەن ھالالنىڭ) ئارىسىنى ئايرىغۇچى 
پەرىشتىلەر بىلەن قەسەمكى.. 
فارڭ ج قوارك: ئېرىگە ئۆچ ئايال› ئېرى بىلەن 
كۆڭۇلسىز ثايال. 
قَارِةٌ ج قفُرةٌ و فُرەٌ: شوخ. تېتىك› روھلۇق. گۈزەل . 
چىرايلىق؛ ماھىر.› پۇختا. 
وَتنْحُِونَ من الْجِبَال يُيُوا فَارِحِيْنَ 4 «قران»: 
خؤشال هالدا تاغلارنى تېشىپ ئۆي 
ااا 
عُلَامٌ قاڕة: چىرايلىق بالا. 
ركب دَابًّةُ فَارِهَةٌ: توسۇن ئۇلاغنى مىندى. 
قازوق: خەۋپلىك. قورقۇنچلۇق؛ ھەق-ناھەقنى 
ئايرىغۇچى؛ فور قؤنجاق. 
الْقَارُوقُ: ھەزرىتى ئۆمەرنىڭ تەخەللۇسى . چۈنكى 
ئۇ ھەق-ناھەقنى ئايرىيتتى. 
فَارُوقَه: قورقۇنچاق › يۈرەكسىز. 
تياق فَارُوقٌ: يسلان چاققاندا ئىشلىتىلىدىغان 
زەھەر فأيتؤرؤش دورىسى. 
قَارَيَمُورْ فَورًا باڵامر: يەڭشدى. غەلىبە قىلدى. 
ئېرىشتى › مۇۋەپپەقىيەت قازاندى. 
فَارَمِنَ الْمَكْرُوهِ. يأمان ئىشتىن قۇتۇلىدى. ئامان 
الاي 
لوَمَنْ بُطج الله وَرسُوَهُقَقَدٌ فار ززا عَظِيْمًا ¢ «قرآن: 
كسمكى ئاللاھخا ۋە ئۇنىڭ پەيغەمبىرىگە 
ئىنائەت قىلسا› زور مۇۋەپپەقىيەت قازانخان 
بولىدۇ 
فَاز بِجَائِرَة: مؤكاباتقا ئېرىشتى 
فار بالتَجَاح: مۇۋەپپەقىيەت قازاندى. 
دأتَمَنَى أن تَفْوزُوا في الْحْبَارَاتِ»: مؤسابقيده 
سىلەرنىڭ غەلىبە قبلسشكلارنى تؤسد 
ئل 
فَازُورَةٌ ج فُوَازيْر: تېپىشماق . مۇئەمما. 


°. 


فَأسٌ: پالنا. 

فَاسِدٌ ج فاسذون: بۇزۇق› چىرىك؛ بۇزغۇنچى › 
ئىناۋەتسىز. 

فَاسِدُ الْأخْلاێ: ئەخلاقسىز. 

فَاسِقٌ ج فَسَفَهُ و فاق و فَاسِفُونَ فَاسِقَةٌ ج فَاسِفَاتٌ 
وَفُوَاسێ: فاسىق. گۇناھكار؛ زىناخور؛ 
گۇمراھ . توغرا يولدىن ئاداشقان › ئازغۇن . 

فمن گان مُؤْمِنَا كَمَنْ گان اقا لايستؤونَ ¢ 
قان ب فاده يايسيق اد 
ئوخشامدۇ؟ ئۇلار (ئاخىرەتلىك ساۋابتا) 
م ` ئەمەس . 

قاش تَفِيْش فشا التَمُنُ: پەخىرلەندى. 
تەكەيبۇرلۇق قىلدى. چوڭچىلىق قىلدى. 

فاش (الفاشي): تاراپ كەتكۈچى. يېيىلىپ 
ا 

فاشِيَةٌ ج قواشي: تارىلىپ كەتكەن جارؤا 

فَاشيٌ ج فَاسِيونَ و فَاشِسِتِيٌ: فاشىست. 

قاص بَقِيْصْ فَيْضا مِنَ الأمر: ئىشتن چەتنىدى. 

فَاصَل يُفَاصِلٌ مُفَاصَلَةٌ: ثاپرىلدی» تاجراشتى 

فَاصَل شْرِيْكَة: شېرىكىدىن ئايرىلىپ كەتتى ‏ 

فَاصَلَ الْيَائُعُ في النّمَنِ: مال ساتقۇچى بىلەن باها 
ئالاشتى: 

فَاصل: ئايرىغۇچى . كەسكۈچى. 

حم قَاصل: ھەل قىلغۇچ ھۆكۈم, ئاخىرقى 
ھۆكۈم. 

مُبَارَاةٌ فَاصِلَّةُ: ھەل قىلغۇچ مۇسابىقە . 

(إن الْحْكُْمُإلَّاللهِ ْم الْحَقَ وَهُوَ خَْرُالْقَاصِلِيْنَ 4 
ئا تۇ الامغا ا دالا 
هدق ھۆكۈم قىلىدۇ. ئاللاھ ھۆكۈم 
قىلغۇچىلارنىڭ ياخشىسىدۇر. 

فَاصِلُ ج فُوَاصلٌ: توسما. توسما تامء پاسىل. 

حَاُطٌ فَاصِلُ: پاسىل تام. 
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فَاصِلَةٌ ج قَوَاصِلُ: تىنىش بەلگىسى› يهش (.). 

َال مَنقُوطَة: چېكىتلىك پەش. 

فَاصِلَّةُ السّجْع: قاپىيە. قاپىيىلىك سۆز. 

فَاصُولِيَا: سهدي پۇرچىقى. 

قاض يَفْيْضُ فضا و قاتا الْمَاهٌ: سۇ تېىشىپ 
" 

«فَيْضْ التُمُوْع على الْحَدَّيْنِ هَتَانْ من لَوْمَة الْحْيَ 

قبي الْيَوْمَ وَلْهَانٌ»: ئىككى مەڭزىمگە تۆكۈلگەن 
ياشلىرىم قارا يامغۇردەك ئاقماقتا. مۇھەببەت 
ئوتىدىن قەلبىم تېڭىرقاپ قالدى. 

قاض الْعَيْنْ: كۆزدىن ياش ئاقتى. 

فَاضَ 0 خەۋەر تارقىلىپ كەتتى . يېيىلدى. 

لترى أَعيْتهُم تَفِيْضُ مِنَ المع ¢ هرآن»: ئۇلارنىڭ 
كۆزلىرىدىن ياش فۆيۇلغانلىقىنى كۆرىسە 

«خَامَرْنا الْمَنْرْلُ قَبْلَ أن بَفَيْضَ الْمَاه و يَغْمُرَةٌ»: 
ئۆينى سۇ بېسسىپ كېتىشتىن بۇرۇن 
ئايرىلدۇق. 


بىر 


قاض صَدَرْة د ېسرە: سىرنى يوشؤرؤشقا تساقدت 
قىلالمىدى. 

قَاضَ عر که قن الْحَاجَة: . ئېھتىپاجدىن . تېشىپ قالدى. 

قاض يَف َس فنا و بوتا الل »: كىشى ئۆلدى. 


قاض يفيض فَيْسا الْانَاء 


ونان ناج رۈن تى 
كەتتى. 
فاضح: رەسۋا ئىش› كىشىنىڭ بۈزىنى تۆكىدىغان 
فاضَل يُفَاضِل مْفَاضِلةُ و فضالا: كور كارا 
رو اسلشيي ا 
«فَاضِل بَيْنَ الْوَظِيْقَتَيْنِ قَبْلَ ِخْتِيَارِ إِحْدَاهْمَاء: 
ئىككى ۋەزىپىنىڭ بىرىنى تاللاشتىن بۇرؤن 
ئۇنى سېلىشتۇرۈپ كۆرگىن . 
فَاضِلٌ ج فُصَلاة: شىپ قالغان ئەرسسە. 
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فَاعِلُ 
ئېھتىياجدىن ئارتۇق نەرسە؛ پەزىلەتلىڭ 
ئادەم؛ ئالىم . 

فَاضِلَةٌ ج فَاضِلات وَفَْوَاضِلُ: تۆھپە. نەتىجە. 
تر ەرە 

قَوَاضِلُ الْمَالِ: يەر-زېمىن › چارۋا قاتارلىقلارنىڭ 
مەھسۇلاتلىرى 

قاض (الْقَاضِيَ: كەڭ . ئاشكارا؛ بوش . 

فَاطِرٌ: ياراتقؤجىء, ئىجاد قىلخۇچى . 
ئەتكۈچى؛ ئىپتار قىلغۇچى . 

ل الْحَمْدُ لله فَاطِر السّمَوَاتِ و الْأَْضِ 4 قران :: جىمى 
ھەمدۇسانا ئاسمانلارنى ۋە زېمىننى ئۆرنەكسىز 
ياراتقۇچى ئاللاھغا خاستۇ 

قاطىن: پاناق بۇرۇن › ياپىلاق بۇرۇن . 

فَاطِنْ: زېرەك › چېچەن › هوشبارء ئۆتكۈر. 

قَاظ يَفُوظ فَوْظَا: ئۆلدى. 

قَاظ يَفِيْظ فَيْظًا و فَِيَظَانًا وَفْيُوظَا وَفُيُوظًَا وَ و 
ئۆلدى. ۋاپات بولدى. جان ئۆزدى. 

فَاعٌ يَمُوعُ فَوْتًا العِلَيْبْ: خۇش يؤراق تارقالدى. 

قات الْحَشراث: هاشارات يامراپ كەتتى. 

فال ج فَعَلَەُوَفاعِلُونَ: قىلغسۈچى. 
ھەرىكەتلەندۈرگۈچى › ئورۇنلىغشۈچى › 
شسۇغۇللانغۇچى › تسشجى. كؤنل وكجى . 
مەدىكار؛ ئاكتىپ. پائال ء ئىجابىي. 

َال أَصُلِن: مۇھىم. كاساس. 

ولا تَشُولَن بشَيْء إِنًي فَاعِلٌ ذَالِكَ عُذَاإِلَاأَن يَشاء 
الله ¢ ‹قرآن: سەن بىرەر ئىشنى قىلماقچى 


ضع م ج 


بولساڭ . ررثدته نو تىسنى چوقۇم قىلىمەن» . 


خەلق 


دېمەي» «خۇدا خالىسا» › دېسگەن سۆزنى 
قوشۇپ دېگىن. 

فَاعِلُ خَيْڕ: كبهسان قىلغخۈچى › خەيرىيەتچى. 

برع بهذا الْمَبلَعْ اتام فَاعِلُ خَيْر»: خەير-ئېھسان 
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قلغؤجى ئادەم يبشسملدركه دسو مەبلەغنى 
ئىتانه قىلدى. 


فَاعلِبّهُ: ئىقتىدار› رول› ئۈنۈم. تەسىر كۈچ؛ 
ئەتىسه . 

شاب صف بِالْفْاعلِّە: ئىقتىدارلىق ياش . 

فاع ج فُعَاةٌ: غەزەپناك . غەزىپى تاشقان 

فَاعِيّةٌ: سۇخەنچى ثايال. 

فَاغِرٌ: بوش ئورؤن . 

القاغرة: كاۋاۋىچىن . 

وَظِيْفَةُ فَاغرةٌ: شتاتتىكى بوش تورؤن ‏ 

فاغمٌ: خۇش پۈراق» خؤشبؤي. خۈش پۇراقلىق. 
مەززىلىك. 

قَاغِيَة: خبنه گۈل. 

فاق يَقُوقْ فَوْقَا و فَوَاقا الشَيْء: ئۈستۈن بولدى, 
ئۆرلىدى. 

«قاق أَصْحَابَة بِالْفَضْلِ و الْعِلْم»: پەزنى ۋە ىلىمد 
عراس كد تون بولدى. 

«قاق أَقْرتَهُعِلْمَا و ذَگاء»: ئىلىم ۋە زېرەكلىكتە 
` ئۈستۈن بولدى. 

«مَفَاشكَ تقط؛ الأممدا اح عله وَسْؤْدَذُكُمَ يوق 
السَابِقيَْا»: سىلىنىڭ مەرتىۋىلىرىگە معدفبية 
كېقلىك لىز اك وای لس ب 
ئىزلىرى بۇرۇنقىلارنى بېسىپ چۈشىدۇ. 

فاق يَقُوِقْ فوَاقًا البَجُلُ: كېكىردى؛ خورەك تارتتى › 
ھىق -" 

فاق يَفِيْق قَيْقَاا ئۆ 

فَاقَةُ: -"" اغا اغا 

«َفَعَدْه الْقَاقَهُ إلى الستَرقة»: موھتاجلىق ئۇنى 
ئوغرىلىق ئىلىشغا ئېلىپ كەلدى. 


فاقد ج فاقدونَ: يوقىتىپ قويغؤجى. چۈشۈرۈپ 


قويغۇچى؛ ئېرى ياكى بالىسى ئۆلگەن ثايال. 

قاقد الشغور: سېزىمىنى يوقاتقؤجى 

قاقر _ ىتىك ىلد كزليوت. 

ل نظن أن يُفْعَلَ بها فَاقِرٌَ 4 ‹قرآن: ئۆزلىرىنىىڭ 
چوڭ مۈشكۈللۈككە دؤجار بولىدىغانلىقىغا 
ئۇلار جەزمەن ئىشىنىدۇ. 

ققخ ج فُوَاقَعغ: ساپسېرىق› ئوچۇق سېرىق. 

يفول آنا بق صَفرء فَافِع لَوْنْهَا تَئر النَاطِريِنَ 4 
‹قران›: كاللاه ھەقىقەتەن ئۇنىڭ رەڭگى 
قارىغۇچىلارنى زوقلاندۇرىدىغان ساپسېرىق 
بولسۇن › دېدى. 

فاكسن: فاكس . ئېلېكترونلۇق ئالاقە . 

فاگ يفاک مُقَاكَهَةَ الرّجُل: چاقچاق قىلىشتى . ھەزلى 
ا 

«تَحَدَّنُوا إِلَيْهِ وَقَاكَهُوْ حى أَنسَ بهم»: ئۇنىڭ بىلەن 
چاقچاق پاراڭ قىلىشىپ. دوستلىشىپ قالدى. 

فَاكهَاننٌ ج فَاكهَاني: مېۋە ساتقۇچى. باققال. 

قَاكِيَةٌ ج فُوًاكە: مېۋە-چېۋە. يەل-يېمىش. 

فواكة طَاَبْةٌ: يېڭى مېۋە. 

ْم فبا فاكقَة وَلَّهُمْ مَا يَدَعُونَ 4 قرآن» ئۇلار 
ئۈچۈن جەنئەتتە تۈرلۈك مېۋىلەر بار. كؤلار 
ئۈچۈن جەننەتتە (ئۇلارنىڭ) كۆڭلى تارتقان 
ئەر ادى 

فَاكِهَهُ الشّتَاءِ: كوت (كۆيىدىغان) 

عَصِيرُ فَاكهَة: مېۋە شەربىتى. 

يُسْتَانْ قواكه: مېۋىلىك باغ . 

فَوَاكهُ مُجَغْفَةُ: قۇرۇق مېۋىلەر. 

فَوَاكهٌ مُسَكُرَةٌ: شىرشىم مېۋىلەر . 

فَاكِيِيٌ: مبؤه ساتقۇچى › باققال. 

قالىڭ: مەيلىگە قويۇۋېتىلگەن . ئەركىن . كازاد. 

قالخ ج فلَجَة وَفلَاج و فلج: بالەج. 

قال نصفيٌ: يبرمم بالدج . 
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قال ج فَوَالِجُ: قوش لوككىلىق تۆگە . 

لْهَا 8 قاچىسى . 

فَالحّ: مۇۋەپپەقىيەت قازانغۇچى › غەلىبە قىلغۇچى 

فَالَدَ يعاد هُفَالَدَەفلانا: پالانى بىلەن 
سۆھبەتلەشتى . 

فالق: يارغۇچى › يبرمب چىقارغۇچى؛ تاغ ئېغىزى. 

ل إنّ الله فاق الْحَيَ و اللّوى 4 «قرآن»: دانلارنى ۋە 
ئۇرۇقچىلارنى بىسخ ئۇرغۇزغۇچى ھەقىقەتەن 
ئاللاھدۇر. 

قَالِيَة: پىچاق 

فنوس ج فَوَانِيِس: پانۇس › لامپا. 

سخري: ¬ پانار؛ پىرۋىكتور. 

كير مَنَ الْمَوَانِيْسِ الْمْلَوْنَة ملَقَتْ في الْمُتتزقاتِ 

بَِْاسَبَة عر الال »: ئەمگەكچىلەر بايردمى 
مۇناسىۋىتى بىلەن باغچىلارغا ئۇرغۇنلىغان 
رەڭگارەڭ بانؤسلار ئېسىلدى. 

قان (الْقَانِيْ): يوقالغۈچى › ھالاك بولغؤجىء زاۋال 
تاپقۈچى» چىرىگۈچى؛ ئاجىز. 

شَيْحٌ قان: قبرسب ھالىدىن كەتكەن بوؤاي . 
تيت قات 

إل مسن عَلَيْهَافَانِ ¢ قرآن:: زبسه لك 
ئۈستىدىكى هدممه يوقىلىدۇ. 

فاه يَقُوه فَوْها: سۆزلىدى. سۆزگە چىقتى. 

"` `" 

«لَايَفُوهُ بِكَلِمَةِ »: لام - جيم دېمىدى ‏ 

قاد : ئېغىز . 

«(كتاسط َيه إلى الْمَاء للخ قا) قرآن»: شؤلار 
نى قا ) نتاق بسر le‏ 
ئوخشايدۇكى › ئۇ ئاغزىمغا سۇ چۈشسۇن › 
دەپ (نېرىدىن) ئىككى ئالىقىنىنى سۇغا 
قارىتىپ ئېچىپ تۇرىدۇ. 


فاهى يُفَأهى مُقَاهَاةٌ فُلانا: سۆھبەتلەشتى › 


0 ` 
ا 

ستلقاوض كم حَوْلَ هَذِهِ الفشكلة قبل إِيَخَاذِ أي 
ا مدسله توسسدة هور قا تداق قارار 

فَائِْتٌ: ئۆتۈپ ا ˆ ئورۇنلانماي 
ئۆتۈپ كەتكەن 

عَلَى الْقَايْتِ: قولىنىڭ ئۇچىدا. باش قاتؤرمايلا. 

زا لال التو لات ۰: ممزنى تؤتكمن ھەت 
كارتلشيها يوقلىدى, 

فاێچ: بىر توب ئادەم. بىر گۇرۇھ. 

فَائْجٌ و فَايْجَةٌ ج قَوَاێ: پەس جاي› ئويمان 

دة ج قوائة. ارك لوي 

عَدِيْمُ الْقَائدَةِ: پاپدىسىز. نەتىچىسىز. 

«في السَّمْرِ فُوَايْدُكَثِيْرَةٌ»: سەپەردە نۇرغۇن پايدىلار 


فَايْرٌ قايناب تاشقۇچى. جؤشفوؤن؛ غەيرىتى 
ئۇرغۇپ تۇرىدىغان . كۆپۈكلۈك › ماغزاپلىق. 

قائ ج فَائْرُونَ: غەلىبە غىلغۇچى › مۇۋەپپەقىيەت 
قازانغۇچى › نىجات تاپقۇچى . 

‹َصْحَابُ الْجَنَةَ هُمْ الْفَابْرُونَ »«قرآن»: جەننەت 
ئىگىلسىرى ھەقىقەتەن مەقىسسىسسەتكە 
ئېرىشكۈچىلەردۇر. 

فَاْضٌ: ئېقىن› راۋان؛ ئاققۇچى؛ كۆپ› مول, 
يام كاشفان تەرشە: ئۆتۈم› بايدا: 

‹أَوْدَعَ التَقُود الْقَْضَةُ في الْمَصْرَفِ»: ئاشقان پۇلنى 
بانكىغا كأمائهت قويدى. 

‹صَدُرَن الدّوْلَةٌ قاض الإنشاج الرْراعيَ »: دۆلەت 
ئارتۇق يبزا ئىگىلىك مەھسۇلاتلىرىنى 
تبكسيورت قىلدى. 

«ورّع الْفَابْضُ عَلَى الْمُسَاهِمِيْنَ»: پایدا بايجكلارها 
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ئەقسىم قىلىپ بېرىلدى . 

فاق ج قَابِقُونَ وَهْوَقَهٌ: تإستؤن, ئۈستۈنلۈك 
قارانغۇچى: ئەڭ ياخشى؛ ئىمتىپازلىق؛ 
ئومۇرتقا ببشى . 

قاق الخد چەكسىز›.ھەددىدنى ئارتۇقى: 

فَائْقُ الْحَصِيْر: توسالخۇسىز 

اق الْوضفي: سۇيەتلەش فسيمن. سۈپەتلەپ 
بولغىلى بولمايدىغان 

قائ الطَبيّعة: تەبىئەتتىن تاشقىرى. 

‹تَفْضُلُوا بقُبُول قَائْق الخترام »: ئالىي ئېھتىرامىمنى 
قوبؤل قىلغاپسىلەر . 

سُرْعَة فَابْقَةٌ: پەۋقۇلئاددە تېزلىك. 

ؤاد ج أَقيْدَةٌ: دىل. يۈرەك › قەلب؛ ئەقىل. 

من ینم 2 چىن يۈرە 

ترتيلا» ا 
5 ا مۇستەھكەم قىلىش ئۈچۈن . 
ئۇنى پارچە-پارچە نازىل قىلدۇق. 

قارغ الْمُؤًادِ: غەمسىز. غەم-ئەندىشىدىن خالىي . 

فثَامٌ ج فَوْمٌْ: بىر توب كىشى› بىر جامائە ئادەم 

فته ج فاب و فَلُونُ: گۇرۇھ. تۈركۈم. جامائه, 

ورؤييا؛ تنؤر. 

نة السّتَات: زايوم بېلىتىنىڭ تؤرى. 

گم من فة ية ميث فة كَِوَةٌبِإِذْن الله 4 
قران× كاللاھنىڭ ثىرادىسى بىلەن ئاز جام اف 
کی اانا نىدى غا قا 

ِنَة الْموَظَفِيْنَ: خىزمەتچىلەر . دۆلەت خادىملىرى. 

د يفلد فاد البَجْل: كىشىنىڭ يۈرىكى ئاغرىدى. 

فَأ الْخَوْفُ فلأنا: پالانىنى قورقۇنچاق قىلىپ 
قويدى› يۈرەكزادە قىلىۋەتتى. 

‹فَأدَ اللّحْمَ في النٌّار»: كؤشنى كاۋاپ قىلدى. 

داش ان اق نان ا د 


Cê 


فَيْدَ يفاد َأَذًا: يۈرىكى ئاغرىدى. يیۈرەك ئاغرىقىغا 
كىرىپتار بولدى. 

ار يار قارا اْترَاب: يەرنى قازدى. كولىدى. 

أو الشئة: نەرسىنى كۆمدى. 

فَأ ج فتن الواحدة فَأَرَةٌ: چاشقان 

ار البِيْتِ: ئۆي چاشقىنى. 

ذا¡ الل تاغسان. 

فَأ الْقَيْطِ: دالا چاشقىنى. 

شم دم القأر : جاشقان ئۆلتۈرۈش دورنسى. 

£ الْعَمْيَاك: قارىغۇ چاشقان 

فا اڭ تى ان ر 

فاس ياس فاا الْحْشَبَة: كوتؤن ياردى 

فَأ ج فُۋوىن: بالتا. 

اس اللْجَام: جۆجەي (يۈگەندىكى). 

َأقَاةُ, كبكدج. 

اق ياق فوَاقًا: كېكىردى 

َل ج فُؤُوڵ: ياخشى بالء ياخشىلىق ئالامىتى . 

َأ شَر: يامانلىق ئالامىتى . 

وى القن الصّالِح»: 
قىزىقتۇرىدۇ ‏ 

اَم اَم فَأمَا مِنَ الْمَاء: سۇغا قاندى. 


مېنى ياخشى پال ئېلىش 


ا 

فېۋرال .› مىلادىيە 2- ئاي. 

فنا يلو فوا الكل مهرد مكمه ازن دنه عب 
` 

فَنَاءٌ: ياشلىق چاغ . ياشلىق. 

قُتَاتٌ / فِتَاتٌ: ئۇۋۇلۇپ كەتكەن ندرسه. 

فْتَاتُ الْخْبِْ: نان ئۇزىقى. 

قَتَاةٌ ج فُتَيَابْ و فْتَوَاتٌ: . ياش قىز. چۆرە› دىدەك . 

«هَذه الَا فاته حَمّاء: بۇ قىز ھەقىقەتەنمۇ 
ىتى مەغ قلندة: 

فتالةٌ: ئوقۇمىچىلىق كەسپى. 
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عُمَالُ الفتَالّة: توقۇمىچىلار. فابرىكا ئىشچىلىرى. 
تا هتا فد الَارّ: كوتنى ئۆچۈرۈۋەتتى . 
عن الْأمر: تؤنى ئىشتىن توختاتتى . 
َاقيأ: ئۆز پېتىچە. ئاۋۋالقىدەكلا. 
فيع فا قدأ عَنهُ: توختىدى. ئۇنىڭدىن يأندى. 
مَا ێئ ئۆز يبتسجه , تاۋۋالقىدەكلا. 
ما قت يَكُتْبُ 95 يَكْنَبُ: ئۆ تىخىچە يازماقتا . 
«مَاقَيقَتٍ لقنتي أَهَمّ دَعَايْم الْقَومِيَة الْعَرَيمٌّة»: 
ئەرەب ئەدەبىي تىلى ئەرەب مىلئىتىنىڭ هامان 
00 تۆۋرۈكى بولۇپ كەلمەكتە . 


ئۇۋۇلىدى . سۇندۇردى. 


سىنى يانجسىدى› 


قت في ساعده: ئۇنى ئاجىزلاتتى. 

فت فَنّهُ: شورپىغا چىلانغان نان 

«كَانَ عَدَاؤْنَا فنا و لَخْمّاء: بىزنىڭ ئەتىگەنلىڭ 
تامىقىمىز شورپىغا چىلانغان نان بىلەن كوش 
ئىدى. 

قتا ج فَنَاحُونَ: ئاچقۇچى. ئىشغال قىلغۇچى؛ 
باشلىغۇچى. 

قاح الَْألِ: رەمچى› پالچى. 

7 بەخت ئاتا قىلغۇچى ئاللاھ. 

و هُوَ الْمَتَاحُ الْعَلِيُمْ ¢ «قرآن:: ئاللاھ ئادىل ھۆكۈم 
6 (خالايىقن ىڭ ئەھخۋالىنى) 
بىلگۈچىدۇر. 

فُنّاشٌ: تەكشۈرگۈچى › تهيتش قىلغۇچى . 

فَنَاكُ: ۋەھشىي قانخور. قأن ئىچەر. 

مَرْضَ قَثّالكٌ: جاننى ئالغۇچى ئاغرىق. 

فتال: كارغامچىچى › ئارغامچا تارتقۇچى 

ان ج فتَاتِيْنْ: ئازدۇرغۇچى. پىشنىخور؛ 
سېھىرگەر؛ ھەيران قالدۇرغۇچى . 

جَمَالٌ قَثَّانُ: مەھلىيا قىلغۇچى كؤزهل جامال. 
مەپتۈن قىلغۇچى. 


قاتا القَْر: مۇنكىر ۋە نەكىر. 
تەبىنئىي مەنزىرىلەر . 

الْهْنّانُ: شەيتان 

الْقَنَانَان: دىرھهم بىسلهە 
كۈمۈش 

َتَّانَة: سىناق تېشى. 

لداب الْقّْنَهٌ: گۈزەل ئەدەبىيات بەدىئىي 
ئەدەبىيات 

شت يقث تفييًا الشّئْء: نەرسىنى كۇكۇم-ئالقان 

مَتْطْلَرُ قث الْأكْبَادَ: ناھايىتى قايغۇلۇق كۆرۈنۈش . 

«ققَت الْورَقة حَنّى لَايَطَلِعَ أَحَدٌ عَلَى مَا كيب فيْهًا»: 
قەغەزگە يېزىلغان نەرسىنى باشقىلار كۆرۈپ 
فالمسسؤن دەپ پارچە-پارچە قىلىۋەتتى . 

ئېچىۋەتتى. 

دلا 3 قفتم لَهُم أب واب النَّمَاء ¢ شران:: ئۇلارغا 
كأسمانسك دەرۋازىسى كېچىلمايدۇ. 


ن دىنار. كالتؤن بىله 


ى 
>2 ا | 


شَريْسَرتتتېرا: تىنچىششى. پەسسەيتتى. 
بېسىقتۇردى. 

فر الْمَاة: سۇنى ئىللىتتى . 

<لايقتز ا عَيْهُمْ وَهُمْ فِيْه مُبْلِسُونَ 4 ‹قران›: ئۇلاردىن 
ئازاب (بىردەممۇ) يېنىكلىتىلمەيىدۇ› ئۇلار 
دوزاختا (ھەرقانىداق ياخئىلىقتىن) 
ئۈمىدسىزلەردۇر. 

قَثَّرَهُ: كؤنى ئاجىزلىتىۋەتتى . 

تر ألم ئاغرىقنى يېنىكلەتنى . 
سۈرۈشتۈردى. كۆزەتتى › تەپتىش قىلدى. 

‹فَتُشْت عَن الكتاب فَلَمْ أَجِدُهُ»: كىتابتىن ئىزدەپ 
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: ساقچى ئەرسىلىرىمنى 


: 5 1 . يبىرة - ەتنتى 


ئايرىۋەتتى . 


فتن يُقَبَنْ تعْتِبْنًا ۇ: قايمۇقنۇردى. ئازدۇردى› 
قىزىقتۇردى › ھەيران قالدؤردى. 

ققح يَذتَمٍكَمْحًا الَْابَ: ئىشىكنى ئاچتى. 

فُتَّحَ الْقَتَاة: قانال چاپتى. 

فخ الأززاز: نۈگمىنى يهشتى . 

قح الْمُغْلَقَ: سولاقنى ئاچنى› چىگىچنى يهشتى. 

ولا قتخوا متاَهم وَجَنُوا بعاتم ردت انهم 4 
‹قران›: ئۇلار يۇكلىرىنى ئاچقاندا (ثاش لىق 
سېتىۋالغان) مال -مۈلۇكلىرىنىڭ ئۆزلىرىگە 
قايتۇرۇپ بېرىلگەنلىكىنى كۆردى. 

فح عَلْبْهِ: ئىلھام به 
ا ای 

ت لول !"` 
ققح الْمصْبَاحَ الْكَهْرِبَائِيَ: ئېلېكتر چىراغنى ياقتى. 

فْتَحَ بَيْنَ الْخَصْمَيْن: ئىككى دەۋاگەر گاڕىسىد 
¬ چىقاردى. 

را افْتحُبَيَْنَا و بَهْنَ قَوْمنَا بالْحَق وَأَنْتَ خَيْرْ 

ll‏ «قرآن: پەرۋەردىگارىمىز! بر 
بىلەن قوؤممبيز ئارىسىدا عدق ھۆكۈم 
چىقارغىن . 

نح يفت بٌح فَنْخَا و فَتَاجَةٌ الله عَلَيّه: ئاللاھ ئۇنىڭغا 
نۇسرەت ئاتا قىلسۇن . 

«فتخ عَمُرو ابن العا مِطْرَ سَنَة عشْرِيْنَ مِنَ 
الْهِجْرَة»: ئەمر شبن كأس مىسىرنى ھىجىرىپە 
0 بل تاد فىلدق. 


ردى› يول كۆرسەتتى› توغرا 


Ed 
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فَتَحَثتْ صَفْحَة جَدِيْدةٌ: يېڭى سەھپە ئاچتى . 

ؤَتحٌ: ئاجماق. يهشيهك؛ ئازاد قىلماق؛ زەبەرلىك 
كالاميتى . 

فح م الْبَحْتِ: رهم سالماق. 

فَنْحْ ج وُتُوخٌ: نؤسرهت, عەلىبە . غالىسىيەت. 

إذَا جَاء نَصْرٌ الله و الْفَتُحْ 4 قرآن:: ئاللاھنسساڭ 
ياردىمى ۋە غەلىبىسى كەلگەن 

فُتْوْحَاتُ البلاد: شەھەرلەرنى ئىشغال قىلماق. 

فُتْوْحَاتٌ عِلْمِيّةُ: ئىلمىي ئنەتىجىلەر. 

َة ج فْتَح: يوجؤق. تؤشؤك؛ تۈڭلۈك؛ زەپەر. 

فْتْحَهُ تهويّة: شامال ئۆتۈشۈش تۆشۈكى . 

تخ يَفْتَحْ فَنْخًا الشَيْءة: ئەگدى. قاتلىدى. 
بوشىشىپ كەتتى . 

قَنْحَهُ ج قتخ و فوخ: كۆز قويمىغان ئۈزۈك . 

فَقَرَيَفْمُرُ فثُورًا وَفْتَارًاً: پەسەيدى. يؤمشدى, 

تَر عن الْعَمَلِ: ئىشتىن سوۋۇدى. سهل قارىدى. 

طِيُسَبَحُونَ اللَيْلَ و النّهَارَ لَايَفْئُرُونَ ¢ شرآن:: وار 
كبجه -كۈندۈز تەسبىمھ ئېيتىدۇ› بوشاشمايدۇ. 

تر يقر رة وفوا الْحَرَ: قىزىقلىق سوۋۇپ كهتتى. 

قَتَرَ الْجُسُمُ: بەدەن ئاجىزلىدى. 

قَتَرَتْ هِمِّثْهُ: ئىرادىسى بوشاپ كەتتى. 

ترت عَاطِفَقُهُ: ھېسسىياتى سۇسلاپ كەتتى. 

فَتَريَقْشُرفَشْرً الشَّيْء: نەرسىنى ئۆلچىدى. 
غېرىچىلىدى. 

فر ج أَفْتَارْ غېرىچ . چارەك. 

ُثْرَةٌ ج قَثَرَابٌ: ئىككى زامان ئارىلىقى؛ ئاجىزلىق؛ 
ۋاقىت › دەۋر› مەزگىل؛ ھېرىش› چارچاش 

کک _ را 
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س_لەرگە(تەەرىئەتنى وه ئۈنىڭ 
ئەھكاملىرىنى) بايان قىلىپ بېرىدۇ. 

«امستقالتٍ الْحُكُومَة وَتَسَلّمَ أَحَدُ الصَّبَاط الحكم فة 
انْتَقَااتتَةٌ تجرى بَعْدَهَا الْإنْيَخَابَاتِ»: هؤكؤمدت 
ئىستېپا بەردى› بىر قوماندان ھاكىمىپيەتنى 
ۋاقىتلىىق ئۆتكۈزۈۋالىدى› كېيىن سابلام 
ئۆتكۈزۈلمەكچى . 

ره ق الإبقال. ئۆتكۈنچى دەۋر. 

«إِسُْثَمَرٌ الإجتماغ فشر 


ھۇددەت داؤاملاشتى . 


رة طُويْلَةَ »: يسن تسؤرؤن 

نره تَدْرِيُبِ: يتش ا 

فشر الرَّخَاء: گۈللىنىش مەزگىلى (ئىقتىسادنىڭ). 

رة الْإسْترَاحَة: دهم ئېلىش ۋاقتى. 

«مِنَ الصّغب أن تُتْقِنَ اللقة الْعَرَببّة خلال فثرةٍ 
فَصِيْر »: قىسقا بىر مەزگىل ئىچىدە ئەرەب 
تىلىنى پؤختا ئىگىلىشىمىز قىيىن. 

فشن بيش فنشا الشئء: نەكى شۈردى. 
سۈرۈشتۈردى؛ كۆزەتتى› تەپتىش قىلدى. 

فع يَفْتَعْ فتقا السشئة: ئەرسىنى دەسسەپ 
ى 

ُتُغْرفِيَا: فوتو ئاپپارات. 

صُورَة ¬ فوتو سۈرەت. فوتوگرافىيە. 

هنت يُقَتْفْتُ فَتْعْتَة الشَّيْء: نەرسىنى ئۇۋىتىۋەتتى › 
تؤششاق پارچىلىۋەتتى 

فَتَعْنَهُ: سىرداشتى ‏ 
سۆكتى. 

قَتَفَه: كؤنى ياردى. پارچىلىدى. ئايرىۋەتنى . 

كانتا رها فَفَتقْنَاهْمَا ¢ فرآن»: ئاسمانلار بىلەن 
زېمىن بىر-بىرىگە تۇتاش ئىدى. كؤلارني 
تايرىۋەتتلۇق. 

تق النَوْبَ لِيَخَيْطّهُ مِنْ جَدِيْدِ»: كىيىمنى قايتىدىن 


تىكىش ئۈچۈن سۆكتى. 
قَتَقَ يَفْتق فا الْمَكَان: 
فق ج فثوق: يېرىق› يوجؤقء تۆشۈك. 
«رتق الْخَبَاط الْفْنْقَ »: تىكىمچى چەكنى سۆكتى . 

ئاغرىقى بىلەن دوختۇرخانىغا كىرىپ قالدى. 


يەر ئۈنۈمدار بولدى. 


قىلدى› زدربه بەردى. 

ْمَك يقُلان: پالائىنى ھىیله بىلەن ئۆلتۈردى؛ 
تۇيۇقسىز زەربە بدردى. 

«قتَكَ الْوَبَاهُ يالاس »: ۋابا كېسىلى كىشىلەرنى 
قىرىۋەتتى . 

«ققك بهم فنا ذَرِيْهَاء: ئۇلارنى تەلتۆكۈس 
يوقاتتى . 

قَنَْكُ: يوشۇرۇن ئۆلتۈرمەك . قاتىللىق قىلماق . 
ا 

فَتلّ الْقُطْنَ: يىپ ئېگىردى. 

َل له ذُوَابتَهُ: ئىرادىسىدىن قايتؤردى. 

قتل وَجْهَهُ: يۈزىنى ئۆرۈۋالدى . 

قَنْلْ: ئەشمەك . توقؤماق. ئىگىرمەك . 

قله ج قَثْلٌ و قَيَل وَقَتَلَاتُ: بىر قېتىم گەشمەك . 

«أذخِل هَذه الَْثْلَةَ في تقب الإبْرَة»: بۇ يىپنى 

00000 كىشى قايمۇقۇپ 
قالدى . گاڭگىراپ قالدى. ئازدى. 

قْتَنَ إًبّه: ئەقلىنى يوقاتتى. 

سبي عَقَلَه: قايمۇقتۇردى. ئازدۇردى. مەپشۈن 
لالد 

ؤِيُفْتَنُونَ في كل عام مَبَّةٌ أو مَرَتَبْنِ ¢ قرآن: ئۇلار 
سىنىلىدۇ. 
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«قتَتَهُ عن رَأيه»: ئۆنى يولدىن ئازدۇردى. 

ين الرجُل: ھوشىنى يوفاتتى. ئەقلىدىن شازدى. 
گاڭگىراپ قالدى. 

فين عَنْ دِيُيِهِ: دىندىن چىقتى. 

فى إلى اليِّْسَاء: شەھۋانىيلىققا بېرىلدى. 

فشن: ھالەت › تؤر. 

فِشَهٌ ج فِتَنٌ: گۇىراملىق؛ كسيان؛ ئازاب؛ 
شەرمەندىچىلىك؛ كۇفرىلىق. پىتنە-پاسات؛ 
تەجرىبه › سىناق . ئەرەب بېلىم دەرىخىنىڭ 

تاشم بالثوواْعَيرفثن 4 قرآن»: بىز سىلەرنى 
يامانلىققا مۇپتىلا قىلىش . ياخشىلىق بېرىش 
ئارقىلىق سىنايمىز. 

ن لكل أُمّة فثنة و فِتْنَةٌ متي الْمَال» ‹حديت›: هدر 
بىر ئۈممەت ئۈچۈن بىر سىناق بولىدۇ مېنىڭ 
ئۈٍىيىتىمنىڭ سىئىلىدىغان نەرسىسى ماڵ - 
دؤنيادؤر. 

«أَحْيدَتٍ الْفنَةُ قَبْلَ اسْيِمْحَالِهَاء: يتنه باسات 
قا كېتىشتىن بۇرۇن تىنچلاندۇرۇلدى. 

«لَمْ يَكْنْ لته بها حُدُودٌ»: ئۇنىڭ ئۇ ئايالغا 
بولغان قىزىقىشى چەكسىز ئىدى. 

ُثْنَةٌ: ئەرەب يېلىم دەرىخىنىڭ چېچىكى . 

قثو يفنو ناء و فَتُوًا وَفُنُوَة: يىگىت بولدى. 

فتُوح: باھارنىڭ تۇنجى يامخؤرى. 

فُُوحَاتْ البلاد: شەھەرلەرنى ئىشغال قىلماق. 

قُتُوحَاتٌ عِلْمِيّة: ئىلمىي ئەتىجىلەر . 

فُثورٌ: ئىلمان› مۆتىدىل؛ بوشاپ كەتيەك , 
ئاجىزلاپ كەتمەك. 

ور الود أو الْعَلَاقاتِ: سوغۇق مۇئامىلە . 

ثور الْهمّة: ئىرادىسىز› بوشاڭ . 

«كان يَعْمَلْ لَيْلَ نَهَارَ يلافثور»: ئۇ كېچە-كۈندۈز 
ئارام ئالماي ئىشلەۋاتقانىدى. 


فثُونٌ: قايمۇقماق . گاڭگىرىماق › ئازماق . 

ؤوَفْتْنَاكَ فُتُونًا ¢ ‹قرأن:: سېنى تۈرلۈك بالالار 
بىلەن سىنىدۇق . 

ررد تك ىىى اديه لتك 

«أنضى ايام وه في الَْرْيَة»: ياشلىق كۈنلىرىنى 
يېزىدا كۆتكۈزدى. 

فَتُوَى ج فتاووَفتاوى: پەتىۋا (تالسلار نباك 
شەرىئەت مەسىلىلىرى ئۈسىتىدىن چىقارغان 
ھۆكۈمى). 

أَصْدَرَ شيخ الْجَامع الْأزَْر فتََى حَوْلَ هَذه الْمَسألَة»: 
ئەزھەر ئۇنىۋېرسىتېتىنىڭ باش مۇدىرى بۇ 
مەسىلە ئۈستىدە پەشىۇا چىقاردى. 

دَارُالْقَنْوَى: مسؤيتى ۋە ئۇنىڭ ياردەمچىلىرىنىڭ 
پەتىۋا چىقىرىش ئورنى. 

قتى َفْتى قى و فَتاءٌ: پىگىت بولدى. 

فًتٌى ج فِتَيَانٌ و َة و فتاه و فَتِيَاتٌ: يىگىت. ياش 
كادهم؛ غۇلام. بالا خىزمەتچى . 

قال لِقَتَاهُ آيَنَا عَدَاءنَا لد لَقِيْتا مِنْ سَفَرِنَا هَذَا نَصَبًا ¢ 
‹قران›: بۇسا ياش خادىمىغا: «ئەتىگەنلىڭ 
تامىقىمىزنى ئېلىپ كەلگىن › بۇ سەپىرىمىزدە 
ھەقىقەتەن چارچاپ كهنتؤق» . دېدى. 

أنْتجب رَنِيْسًا فهُوَ لرل قى »: شۇ ياش تۇرۇپلا 
رەئىس بولۇپ سايلاندى. 

فًتى الْأَحُلام: ثاياللار نەزىرىدىكى غايىۋى يىگىت. 


فتِبتُ: پارچە-پۇرات نەرسە . پارچىلانغان . 
تة ج فتائڭ: ئۇۋىلىپ كەتكەن نهر 

قيێ: يېرىلغان . دەر كەتكەن 

يق الصنَقَاي: سېرىقئەتنىڭ يىرتىلىپ كېتىشى . 
موه ك ر گە ك رام 


ييل الْمقَقعَاتِ: پارتلىتىش پىلىكى. 
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بل الله ڭى مَنْ يَشَاء وَلَايُظْلَمُونَ فَمِيْلَا4ُ هرآ 
ئۇنداق ئەمەس (يهنى » ئۇلارنىىڭ !"` 


ئەمەس). ئاللاھ خالىغان بەندىسىنى پاك 
قىلىدۇ. ئۇلارغا قىلچىلىكمۇ زۇلۇم قىلىنمايدۇ. 

لأيُجْدى فَِيْڵا: ھېچقانداق پايدىسى يوق. 

فَتَيْلَة ج قَتَائلٌ: يىلىڭ. 

فيي ج فتاء و أَفْتاء م فَيبَّهُ: ھەر نەرسىنىڭ ياش 
ئاقتى. 

«لا يَسْتطِيْعٌ الْقِيَامَ بهذا الْعَمَلِ الشَّاقَإِلّامَنْ ؟ 
فتيّا»: بۇ ئېغىر ئىشنىڭ ھۆددىسىدىن پەقەت 
ياش يىگىتلا چىقالايدۇ. 

قنأ يَهْدفَذوَقُُوا ادر قايناۋاتقان قازاننى سۇ 
قويۇپ توختاتتى. 

فا ال اسمىقىنى ببسو الدى: 

فا اللَجَنُ: سۈت قاپئىدى . 
ياندى. 

فلح بُقَجُ تَفْثيجًا: چارچاپ كەتتى . ھېرىپ كەتتى. 

فج يفنح فنا الشَئْء: كېمەپتىۋەتتى . 

فغ بَذْثُعُ فشا رَأْسَهُ: بېشىنى يېرىۋەتتى. 

فَجَا يَفْجُو فَجُوًا الْبَابَ: ئىشىكنى ئاچتى 

هُجَاءَة: ئۇشتۇمتۇت › تاسادىپىي › تۇيۇقسىز. 

قث الْفْجَاءَةِ: تؤيؤقسز ئۆلۈم. 

فُجَايْيٌ كۈتۈلمىگەن . ئويلانمىغان › تاسادىپىيلىق. 

«كَانَ وُصُولُه فَجَاثا»: ئۇ تۇيۇقسىز كېلىپ قالدى. 

فُجَاخ: تاغ ئارىسىدىكى چوڭ يول؛ تاغ جىلغىسى. 

ؤوَجَعَلْنَا فِيْهَا فِجَاجًا سْبلاً لَعَلَهُمْ يَهْتَدُونَ 4 قرآن:: 
كؤلارني (سەپەردە) كۆرالگەن موكسه که 
رالو ذهب و اعا دا كاك اللا 
ياراتتۇق 

فَجَاجَة: ئوڭ . خام. 

حَرْبْ الْفِجَار: قؤرەیش ۋە ئۇنىڭ ئىتتىپاقداشلىرى 


بىلەن ھاۋازىن ئارىسىدا بولغان ئۇرۇش (شؤ 
چاغدا پەيغەھبەر ئەلەپھپىسسالاھنىاڭ يېىشى 
يىگىرمىدە ئىدى). 

فَجَاً يَنْجَا فَجْأوَ فَجْاَةٌ وَفْجَاءَةً التَجْلُ غَيْرَة: ئۇنىڭغا 


ئۇشتۇمتۇت ھۇجۇم قىلدى. 
فجن يَْجَأ فج ؤشتؤمتؤت ھۇجۇم قىلدى. 
َجَأَه الْمَرَضْ: تۇيۇقسىز كېسەل بولۇپ قالدى. 
فوجئع: تاسادىپىي ئۆلۈپ كەتتى. 
فُجْأَة: كۈنۈلمىگەن ئىش. 
‹تَفقَيْر الْجَوفْجاَةٌ»: ھاۋا ئۇشتۇمتۇت ئۆزگىرىپ 
قالدى. 
ا 
چ يج فا الرَجْلْ: چوڭ ئاتلاپ ماڭدى. 
فج ج فُجَاج و أَفِجَّة: تاغ ئارىسىدىكى چوڭ يول؛ 
ا 
مِنْ فج عَمِيْق: ھەممە يەردىن. بۇلۇڭ -پۇچقاقئىن. 
من کل فج وَصَوب: تەرەپ-تەرەپتىن . 
مِنْ جَمِيْع فِجَاج الْأرْضٍ: دۇنيانىڭ ھەرقاىسى 
چايلىرىدىن. 
وعَلَى كل صامر يَأتِيْنَ من څل فج تب عَميْقٍ 4 قرآن: 
ئۇلار پىپادە ۋە كورۇق تۆكىلەرگە هملسي 
كېلىدۇ. شورۇق تۆگىلەر يىراق يوللارنى 
ف . فجّة: توڭ . خام. 
فاكهة فْجَّهُ: توك مبؤه. 
لكل القَوَاكة َة و لا الطَّعامَ حَارًا»: 
اا تاعافد ده 
فَجَعدٌ: قەدەم ئارىلىقى كەڭ بولماق. 
فَجَرَيْقَجَرْ تَفَجيرا الما: سۇ قۇيدى. سۆ تؤتتى. 
«أؤتكونَ لك جَنَةْ من جيل وَعِتبٍ فَنْفَجْرَ الأنْقَارَ 
خلالهَا نَقْجِيْرًا 4 شرآن»: ياكى سېېنىڭ 


خام مېۋىنى 
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فَجَع200 by Foxit Software Company,2005-‏ (, 
خورسلس.ق, تاللىق ۋە ئوتتۇرىسىدىن 
ئۆستەڭلەر ئېغىپ تۇرىدىغان بىر بېخىاڭ 
يولسۇن: 
جر الْقَدِيْقَة: بومىسى پارتلاتنى . 

تع بجع 2 تقۇقجيغا: قتايغۇۈ-ھەسورەتتە. 
ئىچىندۇردى. بىئارام قىلدى. 

جى بجی تفْجية 7 الشّئْء: نەرسىنى ئېچىۋەتتى . 


مي دع جو 


فَجَرَيَفْجْرُ فَجْرًا الْمَاة: سۆ تۇتنى› سۇ قؤيدى. 

فَجَرَ الْقَتَاةٌ: قانال چاپتى. 

9وَقَالُوا لَنْ نُؤْمِنَ لك حٌى تَفْجُر لتا من الْأَرْضِ 
7 يَنْبُوتَا 4 «قرآ' : ئۇلار كبيتتى: برتأاكى سەن 
بىزگە يدر ئاستىدىن بىر بولاقنى ئېشىلدۈرۈپ 
چىقارغۇچە. ساڭا ھەرگىز ئىشەنمەيمىز» . 

فَجَرَيَفْجُرُ فَجْرًا و فَجُورًا الْمَقاصى: گۇناھ قىلدى. 
`" ` 

فَجَرَ في يَمبْنِه: يالغان قەسەم قىلدى. 

فَجَرَيامزأة: زىنا قىلدى › بۇزۇقچىلىق قىلدى. 

ل 
اسان كەلگۈسى اا ےا گۇناشدا 
ئەزۋەيلىمەكچى بولىدۇ. 

ئز سى شرت گنام 
` يولدىن چىقماق . 

«إنّه يَسْتيْقظ فَجْرَكُل يَوْم»: ئۇ ھەر كونى تاك 
سر 


لام مي حَتّى تطلع الفجْرِ) قرآن : شۇ كېچە 
تاك يورؤغائغا قەدەر پۈتۈنلەي تىنچ- 
الك بەت 

صَلاة الْمَجْرِ بامدات ناماز. 

الْفُجُرُ الم مُمْطِهْر:ُ سۇبھى سادىق. 

الْغَجْرُ الْمُسْتَطَيُل: سؤبهى كازىب 

فجَس يفجن فَجْممًا: ھاكاۋۇرلۇق قىلدى. يامان 


ئىشنى پەيدا قىلدى. 


E 


فجَسَ فُلانَا: پالانىنى بويسۇندۇردى. 

فَجَعَ يَفْجَعٌ فَجْعَا غَيَْة: قايغۇ-ھەسرەتكە قويدى, 
ئېچىندۇردى؛ بىئارام قىلدى› ئازابلىدى. 

«فَجَعَه مَوْث صَدِيْهقه »: دوستىنىڭ ئۆلۈمى ئۇنى 
ئېچىندۇردى. 

فَجُفَاج: يوجىء كالدامجى . 

فَجْمَحَ يُفَجْفِجْ فَجْفْجَةَ: بو ئاتنى. لاب تؤردى. 

جل يَفْجَلُ فَجَلَا الشّئْ؛: بوشاپ كەتنى. ئۆزىنى 
قويۇۋەتتى . 

فجَلٌ: تؤرؤب. 

فَجَمَ يَفْجِمْ فَجْمَا الشّيْء: نەرسىنى سۇندۇرۇۋەتتى. 

فَجْوَاءٌ: يېرىق. جاك. مەيدان› بوشلۇق يەر. 

فَجْوَدٌ ج فَجَوَاتْ و فجَاغ: يوچۇق › ئاراچ › يېرىق. 

هوَإِذًا غَرَبَتْ تَعْرضُهُمْ ذَاتَ الشْمَالٍ وَهُمْ في فَجُوَةٍ 
مَنْهُ 4 قران »: كۈن پاتقان چاغدا. ئۇلارنىڭ 
غارنىڭ شىمال تەرىپىگە ئۆتۈپ كەتكەنلىكىنى 
كۆرىسەن. (يەنى . غارنىڭ ئىشىكى شىمال 
تەرەپتە بولغانلىقتىن كۈننىڭ تنۇرى غارنىڭ 
ئى گك ۈتۈپ ىرىدۇ فاللام 
ئۇلارنى ھۆرمەتلىگەنلىكتىن كۈن چىققاندىمۇ . 
كون پاتقاندىمۇ تؤنساك نورى ئۇلارنىىڭ 
ئۈسىتىگە چۈشمەيدۇ). ئۇلار بولسا. غارنىڭ 
(ئوتتۇرىسىدىكى) بوشلۇقتىدۇر. 

‹بَيْنَ مَوْقفِنا وَمَوْقَفِهِمْ فَجْوَةٌ وَاسِعَةُ»: بىز بىلەن 
ئۇلارنىڭ مەيدانىنىڭ ئوتتۇرىسىدا چوڭ 
يوچۇق بار. 

فُجُور: كؤناه قىلماق› يولدىن چىقماق؛ يامان 
5 

ِنْعَمَسَ في الْفُجُور: گۇناھقا چۈمۈپ كەتتى. 

ل فَالْهَمَهَا فُجُورَقَا و تَقُوَاهَا 4 ‹قران›: ئۇنىڭ 
اح انى لد گر ن 

فَجُوعٌ: كىشىنى ئازابلىغۇچى › دەرد-ئەلەمىگە 


Edited by Foxit Reader 


yright(C) by Foxit Software Company, 200s 





سالغۇچى . رهنجدتكؤجى . 


فَجِيْعَةُ ج فَجَائْعْ: باجدئه , تراگېدىيە. 

فَحَا يَفْحُو فَحُوا بگلامه گذا: ئىشارەت بىلەن 
سۆزلىدى. 

حًا (القَحَا) ج أَفْحَاءْ: ئۇرۇق. دان. 

َحَاضَة: ئەخلاقىسىزلىق. نومؤس سؤزليقء 
ئۇياتسىزلىق , پەسكەشلىك. 

فَحَتَ يفحث فَحْنًا عَنْهٌ: ئىزدىدى. ئاختۇردى. 

ن الرَّجُّل: ھاكاۋۇرلۇق قىلدى. 

فجج يَفْحَح فَحجَاوَ فَحْجَةً في مشيّبه: پۇتىنسساڭ 
عدا دهن فاكدى. 

فح قح يخا الَنَائِمُ: پۇشۇلداپ ئۇخلىدى. 

ف وَفَحِيُحًا الأقُقَى: يىلان كۇشۇلدىدى. 

فَحَّاشٌ: بۇزۇق › ئازغۇن . 

فَحَامٌ ج فَحَامُونَ: كۆمۈر سودىگىرى› كۆمۈرچىلىك 
بىلەن مەشغۇل بولغۇچى؛ ثوت قالىغۇچى › يار 
قازان شىشچىسى . 

° ` توشۇغۇچى پا ت 
507 ` 

فَخَشنَ يُفَحَشُ تَفْحِيْشَا به: تؤنى ثهيبشدى, مالاقەت 
قىلدى. 
يپىراقلاشتۇرۇۋەتتى . 

فُحْم قحم تَعَحِيمًا الشَيْة: ئەرسىنى قارايتتى 

فَحّمَ الْخَشَب: ياغاجنى كۆمۈرگە ئايلاندۇردى. 

فُحَرَ يَفْحَرُ فَحْرًا: كولىدى. ئويدى. نەقىش قىلدى. 

فَحْشَ يفخن فقا و فَحَاشَةٌ الْأَمُرُ: ناھايىتى سەت 
ئىش بولدى؛ ھەددىدىن ئاشتى . 

فَحْشَتٍ الْمَُْةُ: ئايال زىنا قىلدى. 

‹خْحُْشً طَلْمُهُ قتآر الاس عَلَيُّه»: ئۇنىڭ زۇلسى 


ىدى ئى رى رك تلك اانا 
قارشى قوزغالدى. 
ىس اس ےا د د 
ئەدەپسىزلىګ؛ گۇناھ. 
«ما كان الْفْحْشْنْ في شَيء إلا شأنة وَمَا گان الْحَيَاءُ في 
شىء إلا رنه حديث:: بىھايالىق كىشىنى سەت 
كۆرسىتىدۇ. نومۇسچانلىق كىشىگە ھۆسن 
قوشىدۇ. 
فَحْشَاء: پاھىشە› زىنا؛ قەبىھ ئىش . نومۇسلۇق 
ئىش؛ گۇناھ. 
(المَيْطان يَعِدَكُم اقفر يمرم بالقخْاء ) ‹قران 
شەيتان سىلەرنى پېقىرلىقتىن قورقۇتىدۇ› 
يامان ئىشلارغا بۇيرۇيدۇ. 
فحَصَ يَفْحَصْ فَحْضًا: تەكشۈردى. قاراپ چىقتى . 
كۆزدىن كەچۈردى. 
فُحَصَ الَْوْلَ: سۈيدۈكىنى تەكشۈردى. 
فحص الْمْعَلِمُ التلامِيُدٌ: كوقؤتقؤجى ئوقۇغۇچىلارنى 
ساب کدی 
فحص الشئْء: نەرسىنى ئىنچىكە تەكشۈردى. 
فحص الستَبَّارَة: ئاپتوموبىلنى تەكشۈردى. 
فَخْصٌ: تەكشۈرمەك , تەجىرىبە قىلماق. تەتقىق 
. قىلماق. 
مَكْتَبْ الْقَخْصٍ: تەجرىبە بۆلۇمى. 
فَسُل ج فُحُول: ھايۋاننىڭ ئەركىكى؛ كۆزگە 
كۆرۈنگەن › مەشھۇر. 
طَاعِرٌ فَحْلٌ: ئاتاقلىق شائىر. 
فول الْعُلَمَاءِ: ئاتاقلىق ئۆلىمالا 
فَحْلَةٌ: جاسارەتلىك ئايال. 
¥ يَفْحَمْ فُحَمًا: جاؤاب بېرەلمەي تؤرؤب فالدى. 
فَحِمَ يَفْحَمْ فَحْمًا و فُحُومًا و فُحَامًا الصَّبيَ: كىچىك بالا 
` يىغلاپ ثاؤازى بوغؤلؤب قالدى. 


فَحِم يَفَحَمُ فُخُومًا الْنْر: قۇدۇقنىڭ سويى توختاب 
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ا 


فار ةفو 4 


فُحْمَ بَعَحُمُ فحوة ما وَفْحُومَهُ الشَيْء: نەرسە قارىيىپ 
ا[ 

«ضاق تفسة و فَحُمَ و جْهْهُ»: نەپسى سىقىلىپ يۈزى 
قارىداپ كەتتى. 

فُحُمْ: فحم: كۆمۇر. 

فم نبَاتيٌ: ياغاچكۆمۇر . 

فحم مَعْدَنِيٌ: تاشكۆمۇر. 

قحم غضوي: ئوگلېرود , كا 

«للقخم فَوَائِدُ كَيئِرَة فصلا عن اسْيَحْدَامِه وَقُودًا»: 
كؤمورنى يېقىلغۇ قىلىنىشتىن باشقاء پەنە 
ئۆرغۇن جاپلاردا ئىشلىتىلىدۇ. 

قم جوچ: كؤمؤر كؤلى. 

قلقم . م كۆمسسۈر قدلهم 
سىزىدىغان). 

متام الْفَحْم: كۆمۇر كبنى 

فَحْمَه ج فَحَمَاتٌ وَفْحَامٌ وَ فُحُومُ: بىر پارچە كۆمۇر. 

َحْمَة اللَيْلِ: كېچىنىڭ قاراڭغۇلۇقى› تۈن 
قاراڭغۇسى . 

فحبيٌ: كۆمۈردەك › قايقارا؛ كاربونلۇق. 

ا ا که کل 

فَحَوَامٌ: هەنه . 

فُحُولَّة: ھەيۋەتلىك . ھەشەمەتلىك , ئەركەكلىك. 

فُسُومَاتٌ: ھەر خىل دەرىجىلىك كۆمۈرلەر. 

فَحْوَى ج فَحَاو و فَْحَاوَى: مەنە › مەزمۇن؛ ھەقسەت . 

فحْوَى الرسَالة: خەتنىڭ مەزمۈنى. 

فَحْوَى الْقَوْلِ: خؤلاسه كلام گەپنىساڭ 
الي 

فى ج أَفُحَاءُ: ئۇرۇق . دان 

فُحِيُح: يىلاننىڭ كۇشۇلدىغان ئاۋازى. 

«لَهُ صَوْتٌ ب شه الْقَحِيُحَ»: ئۇنسىڭ ئاۋازى يىلاننىڭ 
کول غا ئوختاندۇ. 


راك كوا و2 


مەرزغۇن؛ ھەڭقڭسەت ‏ 


فحَيْمٌ: قايقاراء تؤم قارا. 
مَه: ئۇلۇغلۇق . چوڭلۇق . كاتئىلىق. 
فَحَامَه ود كيس الْجُمْهُورِيّة: رەگىس جانابلىرى. 
فحت بقث قا البَجُلُ: يالغان ئېيتتى؛ غادىيىپ 
ماد ى. 
فَخَتَ الشّئْء: نەرسىنى کەستى › ئۈزدى› تدشتى . 
فَحَتَ الْإنَاة: قاچىنى ئاچتى . 
فَخَتَ السّقفت: تورۇسنى تدشتى . تۈڭلۈك ئاچتى. 
«فَخَقتٍ الْقَدِيْقَهُ السَقْفَ»: بومبا تورۇسىنى 
فَخَتَتِ الْقَاخِتَةُ: پاختەك سايرىدى. گۇگۇكلىدى. 
فح يفخ فَخَا وَ فَخَيْحًا الْنَائَمْ: خورەك تارتتى. 
قَخَّتِ الحَيّة: يىلان كۇشۇلدىدى. 
فَخَّتِ الرَانْحَة: خۇش پۇراق تارقالدى. 
فخ ج فُحُوح و فِخَاخ: قىسماق , قايقان ؛ تۇزاق 
وَقَعَ في فخ: تورغا چۈشتى. 
قَخَارْ ساپال › سابال بۇيۇملار. 
ِ صتاعة الْقَخَارِ UE ONL,‏ 
(خَلَق اسان ;من صَلْصَالٍ گالقضّار 4 .قرآن:: 
كاللاة فنسانتى (يدنتى . ئاتاڭلا قاد سي ) 
(چەكسە جاراكلايديشان) ساپالدەك قۇرۇق 
لايدىن ياراتتى . 
مَل الأوَانِي الْمَمْنُوعَة مِنَ الْقَخَارٍ على الْأَوَانِى 
الْمَعْدَسَةُ»: سابال قاچىلارنى مبتال 
قاچىلاردىن ئارتۇق كۆرىمەن . 
فَخَارِي ج فَخَارِيُونَ: ساپالچى › كۇلالچى. 
وان فَخَارِيه: ساپال قاچا-قۇچىلار. 
فَمّدُ: پاسكىنا ئايال . 
فَخَحَ يفخ تَفْخَيًْا الْمَكَانَ: جايعا پارتلاتقۇچنى 
ئورناتتى. 
فَحْمَ الْخُرُوفَ: كۆپتۈرۈپ سۆزلىدى. 


ئۇلۇغلىدى : قەدىرلىدى . 
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فْبْر: تەكەببۇر› مەنمەنچى . 

َد يَنْخَدُ فَحْذَا فُلاْنًا: پالانىنسىڭ يوتىسىن 
سۇىدۇرۈۋەتتى: 

فَحْدْ. فَخِدٌ ج أَفْخَاذُ يوتا. سان 

عَشْمُ الْفحُدُ: يوتا سوڭىكى. 

َخْدُ لَخم: سان گۆشى 

فَحْذّ ج أَفْخَاذُ ئايماق. 

فَخْدِئٌ: يوتىنىڭ. ساننىڭ . ساغرىلىق. 

فَخَرَيَفْخَرُفَخْرَاوَ فَخَرَاوَ فَخَارَاةَ فَخَارَةٌ البَجْلُ: 
پەخرىي قىلدى. مەڭسىندى . ماختاندى. 

مكدر بورك و كر ا و ىى 
ئائىلىسىنىڭ تورنى بىلەن پەخىرلەندى. 

خر يلخ قرا التَجْلُ: تەكەببۇرلۇق قىل دى. 
چوڭچىلىق قىلدى. 

إن الله وَحَى إليّ أن توَاضَعُوا حَتَى لَابفْسَرْ أَحَدُ عَلَى 
أَحَد وَلايَبْغِي أَحَدٌعَلَى أَحَدِ» ‹حديث:: ئاللاھ 
ماڭا سىلەرنىڭ كەمتەر بولۇپ بىر- بىرىڭلارغا 
پەر قىلماسلىقنى ۋە بىر-بىرىڭلارغا زۇلۇم 
قىلماسلىقنى ۋەھيى قبلدى. 

فَخْرٌ. فخرة: پەخرىي » شە‌رەپ . 

كليل الْقَخْر: شەرەپ تاجى. 

لس هتاك مَدَعَاةٌ د للفخْر»: بۇ يەردە پەخرىىي 

قىلىشنىڭ ئورنى يوق . 

فَخْري: نام› ئابرۇي › پەخىر. 

رن فَخْري: پەخرىي رەشىس . 

عضو فَخْرِي: پەخرىي ئەزا. 

فَخْضَخَ يغحْفخ فَخْنََة: يدخرسمي قىلدى. 
كىلى الام فى 

فَشْفْحَةٌ: ماختانچاقلىق قىلماق. چوڭچىلىىق 

عاش عيُسَةً فَحْفَخَةٌ: ھەشەمەتچىلىك بىلەن 


تۇرمۇش كەچۈردى. 


فَحْمَ يَغْحُمْ فَخَامَهُ: ئۇلۇغىۋار بولدى. قەدىرلىڭ 
بولدى, ات بولدى. 

لىت أزی َا لبنا خفن فلا حدقي عن ترجه 
ر ل ل ل ورين 
كۆرەتتىم›. سەن ئۈنىڭ تارىخىنى سۆزلەپ 
بەرگەندىن كېيىن كسۆزۈمگە چوڭ 
كۆرۈنىدىغان بولدى. 

فَخْمّ ج فِخَامٌ: قەدىرلىك. ھەشەمەتچىلىك . 

قَصرٌ فَحَمْ: ھەيۋەتلىك بىنا. 

فَخُورٌ ج فَخُورُونَ: تەكەببۇر› مەنمەنچى . 

إن الله لاپ بحب كل مُخْتَالٍ فور ¢ ١‏ أن ›: قاللام 
ھەقىقەتەن ھاكاۋۇر» ئۆزىنى چوڭ 

تۇتقۇچىلارنى دوست تؤتمايدؤ. 

ال لِبَلَدِكُمُ»: مەن سىلەر 
بىلەن ۋە سىلەرنىڭ يۇرتۇڭلارغا كۆرسەتكەن 
تۆھپەڭلار بىلەن پەخىرلىنىمەن . 

فَحِيْمٌ: قەدىرلىڭ. سەلتەنەتلىك. 

فا سدنيه: ئۆلەم› بەدەل تۆلەى يولى بىلەن 

وا ما َد وَِمَا فِداء حَتَى تَضَعَ الْحَرْبْ َوْرارَعَا ¢ 

ئۇلارنى ئېھسان قىلىش 

يۈزىسىدىن قويۇپ بېرىڭلار. ياكى فىدىيە 

ئېلىپ قويۇپ بېرىڭلار. 


:و أن 24 ئاندىن 


مَات فِدَاءً لِوَطْنِهِ: ۋەتىنى ئۈچۈن فؤربان بولدى. 
فدائئٌ ج فدائيُونَ: بيسداشي. پىدائىي ئەسكەر› 
زەربىدار تدسكدرء پارتىز 
«دَمَرَ الْفَدَائَيَونَ سَيَارَةً عسنكريّة 5 پىدائىيلار 
داشمەننىك ماشىىسىشى باجافلاب تاشلىدى. 
فَدَاحَة: ھەددىدىن ئارتۇق. 
فا /قَدَامٌ ج قُدْمٌ: سۈزگۈچ . 
قَدَانُ ج فُدْنّ و و أَفْدِنَة وَهدَادِيْنُ: بىر قوش كالا. 


فدح يَْدَمْ د فدحًا_ هھ الأَم: كىم مولن 
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چارچىتىۋەتتى . 

فَدَحَة الدَيْنُ: كؤنى قەرز بېسىۋالدى. 

فَدَحَ يَفْدَحْ فَدْخًا الشَّئْء: سۇندۇردى. ئوشتىدى. 

فَدَخَ الْقُودَ: ياغاچنى ياردى. 

فَدَ يَفِدَ فَدَا و قَدِيُدًا الطَائُر: قۇش فانات قاقتى. 
قۇش ئاۋازلىق سايرىدى. 

فَدَ اليَجْلُ: كىشى يۈگۈردى› قاچتى . 

قَدَّادْ ج قَدَّادُونَ: ۋارقىرىغخغۇچى . چاقىرغۇچى . 
ھاكاۋۇر. 

فَرَّادَةٌ: ياقا؛ توخۇ يۈرەك. 

قَدَامْ. قَدَامَة: سۈزگۈچ . 

دان ج قَدَادِيْنُ: مىسىر ئۆلچەم بىرلىكى بولۇپ , 
بىر پەددان 42 ئارغا ياكى 24 قىراتقا تدك 
ياكى 4200 كسؤادرات مشر تبرباشة يدر 
مىقدارى؛ ساپان. سوقا. 

قَذَانُ أض: بىر قوشلۇق يەر. 

در يقر ديرا اْحِجَارَة: تاشنى چوقۇدى. 

فَدَنَ يُقَدّنْ تَْدِيدًا الْبِنَاة: بىنانى ئېگىزلەتتى . 

فَدَنَ الإبل: تۆگىنى سەمرىتتى. 

قَدَّنَ التُوْب: رەختنى قىزىلغا بوپىدى. 

فُدُومٌ: سۈزگۈچ. 

فَدَى يُفْدَى تفديّةٌ فُلانا: ساڭا جبنم پىدا. دېدى. 

َد در فَدرَا وَهُدُورًا اللَحْمْ: گۆش سوۋۇپ قالدى. 

فر يَفْدَرُ قَدَرا: ئەخمەق بولدى, دۆتلەشتى. 

ذس ج فرّسّة: تؤمؤجوك. 

فد يَفْدْمْ فذتًا ‏ ۇ: ئۇنى ياردى. ئۇنى تازراق 
يېرىۋەتتى. 

قدعَ يَفدَعُ فُدَعًا: ببغش ئېگىلىپ قالدى. 

فَدَعٌ: بوغۇم ياللۇغى. ئۈگە ياللۇغى. 

قَدَعْتِ الْعصَارَأْسَة: تاياق ئۇنىڭ بېسىشىنى 


يېرىۋەتتى . 


قم 


فدفد يُقَدْفَدُ فَدفدَة: توۋلىدى. ۋاقىرىدى. 

فدفد ج فدَافِد: چۆل . جەزىرە. دالا. 

«گان هَذه الْمَرارِعُ الْخَصْرَاء قَبْلَ بِنَاء السَدٍ فَرْقَدًا 
قاجلا»: بۇ ياپيېشىل زىرائەتلىىك تۈغان 
ياسىلىشتىن بؤرؤن جاڭگال ئىدى. 

فَدَمَ يَقِدِمْ فَدْمًا عَلَى الْإِبْرِيْق: چۆگۈننىڭ تؤسسكه 
سؤركوج فويدى. 

قَدْمَ يَفْدْمْ قَدَامَةٌ وَقُدُومَةٌ: دۆتلۈك قىلدى. 
ھاماقەتلىك قىلدى؛ سەمرىپ كەتتى . 

فَدَنَ يَفَدُنُ فُدْنًا الَوْبَ: رەختنى قىزىلغا بويىدى. 

فَدَنَ النَّوْرَيْنِ: يەر ئاغدۇرۇش ئۈچۈن ئىككى ئۆ 
جۈپلىدى , قوشقا فاتتى. 

قَدْنْ ج أَفْدَان: قىزىل بوياق؛ ئېگىز بىنا. 

فی يَفْدى فدّى / فَدَّى وَفِدَاءٌ غَيْرَهُ: هدق تۆلەپ 
قايتۇرۇۋالدى. 

قَدَى فلاا بِحَيَاتَهِ: ساڭا جېنىمنى يبدا قىلدىم. 
دېدى. 

ف وَقَدَيْنَاهُ يدح عَظِيْمِ ¢ قرآن»: بىز ئۇنىڭ ئورنىغا 
چوڭ بىر قۇربانلىقنى (يهني. جەننەتتىن 
چىققان قوچقارنى) بەردۇق. 

فدى: فىدىيە › تۆلەم . (بەدەل تۆلەش يولى بىلەن 
سېتىۋېلىش)› قۇتلۇزۇش؛ قۇربانلىق قىلىش . 

کش الْفِدَى: قۇربانلىق قوي . 

فديَة ج فِدًي: تۆلەم. فىدىيە (ئەسىرنى ياكى 
باشقىلارنى قويلۇپ بېرىش بەدىلىگە 
ئېلىنىدىغان مال). 

على الِيْنَ فوته فِذيَة طَعَامْ مِسْكِيْنٍ ¢ قرآن: 
روزىنى (قېرىلىق ياكى ئاجىزلىق تۈپەيلىدىن 
مۇشەققەت بىلەن) ئاران تۇتىدىغان كىشىلەر 
تؤتسسا, (كۈنلۈكى ئۈچۈن) بىر مىسكىن 


تويغۇدەك تاماق فىدىيە بېرىشى لازىم.. 
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«طالب مُخْتطِفُوة بفذيّة كبِيٍبة لإطلاتي سراجه»: 
تؤتقؤن قىلغۇچىلار ئۇنى قويۇۋېتىش ئۈچۈن 


و مم ,+ ± + 


ف 1 قدا فلاا ههديذوب 50 سۈرگۈن 


قَدَّ عَنْ أُصْحَابه: ھەمراھلىرىدىي ئايرىلىپ پالغۇز 


قالدى. 

قَدٌ ج أَفْدَاذُُوفُيُودٌ: بىردىنبىر› يەككە. يەككە- 
يېگانە. يالهوز, = ا ر 

ُو قد في علْمِه: ئۇ بىلىمدە يېگانىدۇر. 

«صَلاة الْجَمَاعَة أَفْضَلُ مِنْ صلا الْقَذِ بع وَعِشْرِيْنَ 
دَرْجَةٌ» «حديث:: جاسائەت بىلەن ئوقۇلغان 
ناماز بالغۇز ئوقۇلغان نامازدىن 25 ھەسسە 
ثارتؤ قتؤر. 

ِجَالَ أَقْذَادُ: مه شهؤر ئەربابلار. 

قَذْلَكَ يُقَدْلِكُ فَذْلَكَةٌ الْحسَاب: ھېسابنى بوغدى. 

فَذُلَػَهُ ج قَذَالِكُ: مەزمۇن › خۈلاسە؛ چىقىم تالونى . 

فرَا‡: ياۋا كېشەك › قۇلان . 

فُوَاتٌ: تاتلىق. شېرىن. 

مام قرَاتِ: تاتلىق سۇ. 

هر الْفُرَاتِ: فۇرات دەرياسى. 

وَأَسْقيْنَاكُمْ مَاءَ رانا 4 «قرآن»: 
بىلەن سؤغاردؤق. 

الْفْرَتَانِ: فۇرات دەرياسى بىله 


00 0 تەنھا؛ بىردىنبىر› بىر-بىرلەپ . 


سىلەرنى تاتلىق سۇ 


ن دىسلهە دەرياسى ‏ 


فل تَا أعظخُم بِوَاجِدَة أن تَقُوضوا لله تى 
0 1 قران›: ئېيتقىنڭى . «مەن سىلەرگە 


قمر - ئىشنى ئەۋسىيە قىلىمەن , سىلەر شۇدالىقى 
ئۈچۈن ئىككىدىن. يا بىردىن تؤرؤكلار.. 
فُوار: قاچماق. قېىچىپ كەتمەڭك. 


قل لن يَنْقَعَكُمْ ارا إن فَرَتُمْ مِنَ الْمَوْتٍ أو 
اقل 4 «قرآن»: ئېيتفىنلكى. «ئەگەر سىلەر 
ئۆلۈىدىن يا ئۆلتۈرۈلۈۇشتىن قاچساڭلار, 
قېچىشنىڭ سىلەرگە ھېچقانداق پايدىسى 
بوق» .0 

ار قوزاء ئوغلاق . 

فُراسَةٌ: چەۋەندازلىق. 

فَرَاسَةٌ: پاراسەت. ماھارەت › سەنئەت؛ بايقاش 
ئىقتىدارى. 

فراش ج فُرْش و أَفْرِمَة: تۆشەك . كۆرپە . 

فراش الْمَرَضِ: كېسەل كارىۋىتى. 

قَرْحَهُ الْهراشِ: ياتاق يارىسى. كۆرپە يارىسى 

مُتَكِيِيْنَ عَلَى فرش بَطَابْئُهَا مِنْ استبر بق ¢ «قرآن»: 
ئۇلار كدستهرليرى قېلىن تاۋاردىن بولغان 

تۆشەكلەرگە يۆلىنىدۇ. 

«أملى وَصِيّتَهُ وَهُوَعَلَى فراش الْمَوْتِ»: ئۆلۈم 
"`" ۋەسىپەتنامە يازدى 

فراش ج فُرَاشٌ: يدرؤانه؛ يەڭگىلىتەك ئادەم 
شاللاق ئادەم. 

يَوْمَ يَكُونُ القاس كَاأْقَرَاشِ الْمَبْتُوُ 4 ‹قران›: شۇ 

كۈندە ئىنسانلار تارىلىپ كەتكەن پەرۋانىدەك 
بولۇپ كېتىدۇ. 

فَرَاعْ ج قراغاٿ: بوشلۇق . خالىي ء بوش . 

«لقام قراغ الشفل أَنْشَدَ صالخ لَقَدْنَمْبَْت الرّبّ 
أَجْرَلُ بُنْيَان»: كدسنه سالىھ (دامؤللا غاا 
ئاللاھنىىڭ بدهديؤوت ئۆيىنىاڭ قۇرۇلۇشى 
تاماملانغانلىق مۇناسىۋىتى بىلەن (بؤ 
مىسرادىن ئەبجەد ھېسابى بىلەن مەسجىدنىڭ 
پۈتكەنلىىك تارىخىنى چىقىرىپ) شېئىر 
يازدى. 

قراغ الْقَم: ئېغىز بوشلۇقى. 

فَرَاغٌ مِنَ الْعَمَلِ: تەتىىل› دەم ئېلىش › ئىشتىن 
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جؤشؤش . 

يث الفراغ: ھاجەتخانا. خالاجاي . 

وَقْث الْفَرَاغْ: بوش ۋاقىت. 

إا سىلا َُاعًا: قۇرنى بوش قالدؤردى. 

ماع القراغ بالْكَلِمَة الْمْتَاسَبَةِ»: بوش ئورۇننى 
مۇۋاپىق سۆزلەر بىلەن تولدۇرغىن . 

فْرَاعِيُ: بوشلۇق. 

الْهنْدَسَه اْقْرغِهُ: سېترومپتىر. 

فُرَاَفِرُ: ئەخمەق. كوت-كوت. كالؤاك, تېتىك؛ 
قۇشقاچ › ئوغلاق› موزاي. يولۋاس› سېمىز 
پاقلان. ياش بالا. 

فواێ: ئايرىلماق. پىراق . 

لتم الصَّدِيْقَانِ بَعْدَ فِرَاقي طَويْلٍ»: ئىككى دو 
ئۇزاق مۇددەت ئايرىلىشتىن كېيىن . 

قال هَذَا فاق تيبي ونك 4 قرآن: (خىزىر) 
ئېيتتى: «. سەن بىلەن مېنىڭ قاپرىلىش 
(ۋاقتىمىز)» . 

فا ج فرغ و أَفْراة: ياۋا ئېشە 

َرَت يَفْرْتُ فَرتا: يولدىن چىقتى ء پاسىق بولدى. 

فرت يَفْرْتُ فُرُونَهُ الْمَا: سۇ ئاتلىق بولدى. شېرىن 


لق قۇلان. 


بولدى. 

فرت يَقْرَتْ فرتا الرَّجُل: ئەقلى تاجيز بولدى. 

فُرُْونَةُ: بوران» قارا بوران: بوران -چاپقۇنلۇق 

قَرتَ الْقَوْمْ: قوؤم تارقاپ كەتتى . 

فرت ج فُرُوثٌ: يىن. 

ةيكم مِمّا في بُطُونِهَا مِنْ بَيْنِ فَرْثِوَدَمِ لتا 
ا ا 4 دا ا 
چاھارپايلارنىڭ قارنىدىكى ماياق-تېزەكتىن 
ۋە قاندىن ئايرىلىپ چىققان پاكىز ۋە تەملىك 


سۈت بىلەن سۇغىرىمىز. 


كىت ىه 


فرج يفرح ؛ فَرْجَا الشَيْء: ¦ 


فرج | م غدم ‏ قايغؤنى يوقاتتى. 
ودا السَّمَاءُ فْرِجَتْ 4 :¥ أن : ئاسمان يېرىلغان 
چاغدا ئ ەدە قىلىنغان قىيپامەت مەيدانغا 


پاردى. ئايرىدى . بۆلدى؛ 


7 فرج الْأرْمَة: كردرستى تۈگەتتى. 

فَرََجَ عَنْهُ: خاتىرجەم قىلدى. كۆڭلىنى تىنچىتتى. 

فَرَجَهُ عَلَى الْبلَاد: ئۇنى سديله فىلىدۇردى› یۆرت 
كەزگۈزدى. 

قرح ج فَرٌوخ: يېرىق› تۆشۈك . كاۋاك : ئادەمنىڭ 
"` بوش ۋاقىت . 

التي اَنَث قَرْجَهَا ¢ قرآن» نومؤسنى 
ساقلىغان ئايالنىىىڭ (يەتئى › مەريەم لق 
قىسسسىنى بايان قىلغىن). 

قَرَْ: خۇشاللىق. مەمئۇنىيەت › غەمىدىن خالاس 
بولماق؛ كەڭلىڭ. 1 

«بَفْد كل شُنَة 8 فَرَج»: ھەرقانداق دەردتىسىن 
قۇتۇلخىلى بولىدۇ. 

فُرْخ: كدب توشؤغؤجى, سۇخەنچى. 

فَرْجَارٌ ج فُرَاجِيْر: ئىككى پۇتلۇق سىركۈل. 

خط فِرْجَارِيٌ: چەمبەر. چەمبەر ئايلانمىسى. 

فِرْجَاطّة: ھەربىي كېمە . ئۇرۇش كېمىسى. 

رج ج فُرَجٌ: بوش ۋاقىت› بوش جاي؛ كامار؛ 
تۆشۈك › يوچۇق. 

«سَافرَلَى الْخَارج للملاج وَالْقُرُجَةٍ»: داۋالىنىش ۋە 
كۆڭۈل ئېچىش ئۈچۈن سىرتقا سەپەر قىلدى. 

أَطْلّ په مِنَ الْقُيْحَة»: يوچسۇقتىن بېشىنى 
چىقاردى. 

:أما لهذ المع من ا بو عدن 
قۇتۇلىدىغان كۈنمۇ بولارمۇ؟ 

فَرجَنَ يُفَرْحِنْ فَبجَنَةٌ الذَّابَة: ھايۋاننى تارغاق بىلەن 
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تارىدى.‎ 
جَنَ التوْب: كىيىمنى جوتكا بىلەن ئازىلىدى.‎ 


¦ : تارغاق» چوتكا. 

فَرَجيّةُ ج قَرَجِيَاتٌ و فَرَاجِيَ: تون ء يهلتوء يەرىجە . 

قرح يَفَرَح فَرَحًا: خۇشال بولدى. شادلاندى. 

فرح بِتَجَاح إِيْنِه: ئوغلىنىڭ نەتىجىسى بىلەن 
- بولدى. 

ولا تفرح إن الله لا حب الْفَرِحِيْنَ ¢ قرآن: 
` كەتمە. ئاللاھ ھەقىقەتەن 
كۆرەڭلەپ كەتكۈچىلەرنى دوست تؤتمايدؤ. 

فُرَحٌ ج أَْرَاخ: خۇشاللىق. شادلىق. 

رقص فَرَحَا: خۇشاللىشتىن سەكرەپ كېتىدۇ. 

َاللفرَح: نېمىدېگەن خۇشاللىق. 

‹تَقَالِيُدُهُمْ في الْأفَْاح قلت عَنْ تَقَالِبُينَا»: ئۇلارنىڭ 
توي تؤكون ئادىتى بىزنىڭ ئادىتىمىزگە 
ئوخشىمايدۇ. 

قرع ج قرشون م فة چ قرضاث: خۆشسسال. 
خۇرسەن بولغؤجى. 

وکل حِزْب بِمَا لَدَيْهمْ فَرِحُونَ ¢ «قرآن»: ھەر پىرقە 
ئۆز دىنى بىلەن خۇشالدۇر. 

قَرْحَانٌ ج فَرْسَى ج فَرَاحَى: خۇشال. شاد . 

تاد إلى بَيْتِه فَرْحَانًا: ئۆيىگە خۇشال ھالدا قايتتى . 

فَرْحَهُ ج فَرَحَاتٌ: خۇشاللىق. شاد-خۇراملىق. 

«تماد الإ الاب وَعَبْتِ الْقَنَحَة جَِيْعَ أفْرَادِ 
الْعَائِلَةِ»: سىرتتىكى ئوغۇل قايتىپ كېلىۋىدى . 
پۈتۈن ئاقىلىنى سۇشاللىق قايلىدى. 

قرخ يَفْرَخْ قرسا إلى الْأَرْضِ: يدركه چاپلاشتى 

فرخ الرَجُلُ: كىشى خاتىرجەم بولدى. 

قرخ ج أفرَاخ و قُرُوخ: چۈجە› قۇش بالسى. 

قرخ النَّبَاتِ: كۆچەت. نوتا. 

فزخ ج فراخ: مبكبيان 

فَرَدَ يَفْرْدُ فُرُودًا: يالغۇز بولدى. تدنها بولدى. 


فَرَدَ عن الشَيْء: يىراق بولدى, چەتنىدى› 
كاد لدي 

فُرَدَ بالرًي: يالغۇز قارار قىلدى. 

فُرَدَ يرد قَرْدًا الشَّيْء: يأيدى. 

فُرَدَ الملاءة عَلَى السَرِيْرِ: كارىۋاتقا ئەدىپالنى 
لەت 

قَرْدٌ ج أَفْراذُوَفُراًى: مىسلىسىز. تەڭدىشى يوق؛ 
ئاق سان: شهخس: تەنھا› يېگانە. يالغۇز؛ 
ئ 

أَفْراُ الْجَيْشي: جەڭچىلەر › ئەسكەرلەر. 

أَفْرادُ المهن الْحْرة: ئەركىن كەسىپ ئىگىلىرى. 

راد النّاسي: ئايرىم ئادەملەر. 

رب لا تذرني فَرْدًا ¢ ‹قرأن›: پەرۋەردىگارىم! مېنى 
(بالسسزء ۋارىسسىز) يالغؤز قويمىساڭ . 

«هَذَا الْعَالِمَُرْدُ في َقله»: بۇ ئالىم ئۆز ساھەسىدە 
يېگانىدۇر. 

فَرْدَا فَرْدًا: بىردىن-بىردىن. بىر-بىرلەپ . 
ارم ارم 

صَافَحَهُمْ فَْدَا قَرْدًا: ئۇلار بىلەن بىرمۇبىر كۆرۈشتى . 

َوَن أْرّتي مِنْ خَمْىمَة أَفْرَدِ»: ئائىلەدە بوش 
ارا 

فَرْدَسَ يُفَرْدس فَرْدَسَة الْكرْمَ: تالنى بىدەشكە ئالدى. 

فَرْدَسَ قَرْنَهُ: رەقىبىنى يەرگە ئاتتى . 

فَرْدَسَةٌ: كەڭلىك. 

فَرْدَوْس ج فَرَادِيْىن: باغجهء جەننەت (فىردەۋس 
جەننىتى). 

«كاتث لَهُمْ جَناث الْهِرْدَوْسِ ئلا¢ قرآن»: ئۇلار 
ئۈچۈن مەنزىلگاھ فىردەۋس جەنئەتلىرى 
بولىدۇ 

فرْدي: تەنھالىق. مۇستەقىل . ئايرىم . باشقىچە . 

الإقْتصٍادِي الْمَرْدِيَ: پەككە ئىگىلىك. 
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الْعَامِلُ الْقَرْدِيَ: يدككه ئەمگەك . 

دل فَرْدِيٌ: شەخسىي كىرىم. 

عَدَدُ فَرْدِيٌ: تاق سان 

فَرْدِيّة: شەخسىيەتچىلىڭ. يەككە. ئۆزۈمچىللىك. 

الحرية يه الْمَرْدِيْه: شەخسىي ئەركىنلىڭ. 

فر بر قرا و فِرَارًا و مَفرا: فاجتى, فبجسب كەتتى؛ 
غايىب بولۇپ كەتتى › بۇرۇلۇپ كەتتى . 

َرَلَيُه: ئۇنىڭغا ئىلتىجا قىلدى. 

غْفِرُوا إلى الله ¢ «قرآن »: ئاللاھ تەرەپكە قېچىڭلار. 

فر: قاجماق. 

راء ج قَرَاؤُونَ: جۇۋىچى . جۇۋا ساتقؤجى 

فُوارّ:: سىماب. 

فَرَازْ ج فُرَارَابٌ: ئايرىغۇچى ء تاللىغۇچى . 

فرازة: ئايرىغۇچى ماشىنا. 

قرا الْحَِْبِ: سۈت ئايرىغۇچى ماشىنا . 

فَرَّامَهُ ج فَرّامَاتٌ: گۆش قىيما قىلىش ماشىنىسى. 

فرانٌ: 0 بولگىچى . 

رج فزخ تَفْريْجًا الشّئة: 


ياردى › ئايرىدى , بۆلدى , 


َرَج الهم غەم-قايخۇنى يوقاتتى. 
فل عله ه: خاتىرجەم قىلدى, كۆڭلىن تىنچىتتى . 


«الْلَهُْهٌ فرج كَرْبَنَا»: ئی ئاللاھ. بېشىمىزغا كەلىگەن 


ئېخىرچىلىقنى كۆتۈرۈۋەتكىن. 
فرح يُفَرَحْ تَفْرِيْحَا غير ە: خۇشال قىلىۋۇەثتى 
شادلاندۇرۇۋەتتى 8 


فرحني نَجَاحْكَ: سېنىڭ نەتىجەڭ مبنى خۇرسەن 


قىلىۋەنتى . 
فَرَّح يُقَرَْ نَمْرِيْحًا النََاتْ: ئۆسۈملۈك نوتا چىقاردى . 
قرحب العلائه: قۆش حؤجه جقاردى 
فَرَّد يُقَرَدْ تَفْرِيْدًا: خىلۋەتتە ياشىدى. يدككه -يېگانە 


ياشىدى . 


ُد الول كىشى ھىقھىشۇناس بولدى. 


َر براپ: ئۆز پىكرىدە چىڭ تؤرؤؤالدى . 

فرد الأطياء: ئەرسىلەرنى قايرىدى: 

«قَرّدَ أَصْدَافَ الْبِصَاعَة الْمُخْتلفَة»: مالنىڭ تۈرلىرىنى 
رى 

رن يقرش تَقْريْهًا الأَرْضَ: يەرگە تاش ياتقۇزدى. 

قَرْشَ الطَّائِرُ بِجَنَاحَيّْه: قۇش قانات قاقتى . 

قرش الزَرْعٌ: زىرائەت تارتتى 

فَرْضَ يُفَرَضْ تَفْرِيْضًا الْحَشَبَة: ياغاچنى كەستى. 
چاپتى. 

فَرَضَ الأَحكام: قانۇن تۈزدى. يهرمان چىقاردى. 

فرط يفرط تفْرِيْطًا الشّيْة: نەرسىنى زايه قىلىۋەتتى › 
يوقتس _ؤهتثى؛ بۇزۇپ جبجس _ؤدتتى . 
تاشلىۋەتتى ؛ ئىسراپ قىلىۋەتتى . 

فرط في الشَيْء: ھەددىدىن ئاشۇرۇۋەتتى. 

نما فرَطتافي الكتاب من شَيْء 4 قران ›: 
لەۋھۇلمەھپۇزدا هبج ئەرسىنى چۈشۈرۈپ 
قويمىدۇق. 

فرط في الأمر: ئىشقا سەل قارىدى› بىپەرۋالىق 
فلي 

قَرِّعَ يُقَرَعْ تَفْرِيُهَا الْمَسسَائِلَ من الأمل: مەسسىله 
چىقاردى. مەسىلىلەرنى شاخلاتتى. 

َرّعَ الرَجُلُ الْجَبَلَ: تاغقا چىقتى . 

ماعا اس نى 

َر يُقَرَعْ تَفْرِيهَا الإتاء: قاچىنى بوشاتتى. 
قۇرۇقدىدى. 

فرغ الشّخلة: يۈكنى چۈشۈردى. 

«فرَعَتٍ الْمْؤَسَسَة أَحَدَ مُوَطَفِيَْا لِلْقِيَام هذه الدَراسَة»: 
ئورگان خىزمەتچىلىرىنىساڭ بىرىنسى بؤ 
تەتقىقاتنى ئېلىپ بېرىشقا ئاجراتتى . 

فرق يُقَرَقْ تفرِيقا الشَّيْء: بۆلدى› پارچىلىدى, 
ئاجراتتى › ئايرىۋەتتى › چېچىۋەتتى . 

پارچىلىۋەتتى. ئارىغخا 


ىى سم سوام ع 


فرق بَبنَهُمْ: كؤلارنى ۾ 
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بۆلگۈنچىلىك سالدى. 

نر بَيْنَ أَحَد مََنْ ُسْلِهِ ¢ ‹قران›: تاللامنك 
پەيغەمبەرلىرىنىڭ ھېچبىرىنى ئايرىۋەتمەيمىز. 

7 0 تفْرِيكًا: كۆپ ئۇۋۇلىدى. 

قرم يفرم ت قربا اللْحْمَ: گۆشنى جانسدىء قىيما 

` 

واا چ ئالياشتۈردى: 

روخ ج فَراري: چۈجە (توخونىىڭ)؛ كىچىك بالا 

فَرُوقة: قورقۇنچاق ‏ يۈرەكسىز. 

فَرّى يُقَرَى تفريَة الشئة: نهدرسسنى, ياردى» 
كەستى. ئۈزدى. 

رى الْجْبّة: جۇۋا تىكتى. 

قرز رژ زرا ِن غَيْرهِ: ثايرسدىء تاللىدى. 
ئاجراتتى . ئىلغىدى› پەرقلەندۈردى. 

رر القَاكِهة الْقاسِدَة في صُنْدُوق ملف صل»: 
بۇزۇلغان مېۋىلەرنى ئايرىم يەشىككە 
قاچىلىدى. 

«فرزث مَسَامْ الجسم الْهَرَقَ»: بەدەننىىڭ 
تۆشۈكچىلىرى ئەر ئاجرىتىپ چىقاردى. 

ُز الْأَْضَ: زېمىننىڭ پاسىلىنى ئايرىدى. 

َي ئايرىماق › ئاجراتماق› تاللىماق › ئىلغنماق. 

قرس يَفْرِسُ فَرىنَا الد قَريْستهُ: يولؤاس ئولجىسىنى 
تۇتۇۋېلىپ ئۆلتۈردى. 

فَرَسَ الشَيْة: بۆلۈۋەتتى › ئايرىۋەتتى . 

قرس يَهْرِسُ فراسَة : ئىشنىڭ ماھىيىتىنى كؤمان 
بىلەن تاپتى. 

قرس يَفرُىن قَراسة و فُرُوسَةُ وَقُرُوسِيه الرَجْلُ: كمشى 
چەۋەنداز بولدى. پاراسەتلىك بولدى. 

قر ج أَفْرَاس: ئات. 

قرت أَصِيْلٌ: نەسىللىك ئات. 

َو الْبَحْر: سۇ ئېتى› بېگېموت. 


قرس ڕقاێ: مۇسابىقە ئېتى . 

هُمَا كَفْرَسَئْ رهَان: ئۇ ئىككىسى ئىككى مۇسابىقە 
ئېتىغا ئوخشاش. 

فُرىن: ئىرانلىق. 

بلا الْفْرْسِ: كران 

فَرْسَحٌ ج فَرَاسِعحْ: پەرسەخ (.246) كىلومېتىر 
E‏ تەڭ). 

فد كَرْيثَنا عن أَقُرَب مَدِيْتَة خَمْسَّة فَرَاسخ»: 

اك يېزىمىز ئەڭ بقن شەھەرگە بەش 
پەرسەخ كېلىدۇ. 

فَرْسِنُ | 

«ا نىتا؟ الْمُسْلِمَاتِ لا عَمْقِرَنَ جَاٌَ لجَارتها وَلَوْ فِزْسَنَ 
شاأة» «حديث:: ئي 8" ® ئاپاللار. 
قوشنىلىرىڭلارغا قوينىڭ تؤؤشى چاغلىق 
نەرسە بولسىمۇ. ئاز كۆرمەي سؤنؤكلار. 

فَرَش يفرش فرشا وَفِرَاشًا الشَيْة: نەرسىنى يايدى؛ 
يالغان ئېيتتى . ا 

ؤوالْأَرْضَ فر تاها فَيِعْم الْمَاِدُونَ 4 قرآن:: 
زېمىننى يايدۇق. بىز ئېمىدېگەن ياخشى 
يايغۇچىمىز؟ 

قَرَشَ الْمَنْزِلَ: ئۆينى رەتلىدى» زىننەتلىدى. 

قر الطَربْقَ بالحصى: يولغا شېغىل ياتلۇزدى. 

فَرَشَ الطَُرُجَنَاحَيْهِ: قۇش قانات قافتى. 

فَرَسَ النْبَاتُ: ئۆسۈملۈك پەلەز يايدى. 

فَرْلٌ ج فُرُوشٌ: بىسات . يوتغان -كۆرپە 

قرش الْبْيُوتِ: ئۆي جاھازلىرى 

ومن الاقام حَمُولَةَ وَفَرْشَا كُنُوا مِم رَرَقَكُمْ الله ¢ 
«قرآن»: ئاللاھ چاھارپايلارنى (يهنى. تۆگە› 
كالا. قويلارنى) يۈك كۆتۈرىدىغانلارنى › 
بوغۇزلىنىدىغانلارنى ياراتتى. كاللاه سىلەرگە 
رىزىق قىلىپ بەرگەن نەرسىلەردىن يەڭلار. 

فرش الطّاولّة: داستىخان . 
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فرش التَرْعَةِ: دەريا فىنى. 
قرش القَْطرة: كۆۋرۈك بۈزى. 
طف الْحنل بیدا قبل قزشه»: ئۆي-بىساتلىرىنى 
سېلىشتىن بۇرۇن پاكىز تازىلىدى. 
ينا قَرْش مَنْؤلِنَا: ئۆيىمىزنىڭ سەرەمجانلىرىنى 
ۇشلىدۇق 
فُرْشَاةٌ: چوتكا. 
فرشا جلاقة: ساتىراشنىڭ جوتكسى. 
فزشة: تۆشەك . كۆرپە. 
2 فوش الَّاب: : كىيىم چوتكىسى. 
فُرْشَه الْأْنَان: چىش جوتكسى. 
فة لِلتَلُويْنِ: موي قەلەم. 
هة الْأَظَافِيِْ: تىرناق جوتكسى. 
َة ج فراث: يۈك › تاق . كۈدە-كۆرپە. 
رم فرص فرصا الشية: بساردى. پارچىلىدى › 
ادى 
فرصاد: قىزىل بوياق. 
ُرْصَةٌ ج قُرَصْ: پۇرسەت› يهديتء نۆۋەت. ۋاقىت› 
مەرگىل. 
فَرْصَةٌ سَانِحَة: ياخشى پۆرسەت. پایىدىلىق 
ار 
يُحَقِقْ الْقَانُونُ مدا تكَافوا الْفرَصِ»: قانؤن 
|" ھەممە ئادەمگە باراۋەر بولۇشىنى 
ئىشقا ئاشۇرىدۇ. 
ى لى ة الصَّيْفِيّة في بلي مُجَاورِ»: يسازليق 
ۋاقىتنى قوشنا ئەلدە ئۆتكۈزدى. 
هَذِهِ فُرْصَةٌ لِتَحْقِيّق أَهْدَافِتَا: بۇ مەغسىتىمىزنى ئىشقا 
ئاشۇرۈشنىڭ ياخشى پەيتى. 
ا تت فُرْصَثْافَ سېنىڭ نۆۋىتىڭ كەلدى. 
فْرَض تفرص فرصا السشئة: بەرەز فللدى, 
تەخمىنلىدى؛ تەسەۋۋۇر قىلىدى. کەستى › 


ئۈزدى: 

فَرَض فَرْضًا عِلْميًا: خؤلاسه چىقاردى. پەكۈنلىدى. 

فَرَض للاي كذا: پالانىغا ئۇنى ۋەزىپە شلدى, 
لى بەلگىلىدى: 

قَرَضَ الْأَحْكَامَ: قانؤن تۈزدى› يدرمان جنفاردى. 

‹قَرَضَ الله عَلَيْنَا الصَّلاة»: ئاللاھ بىزگە نامازنى يهرز 
قىلدى. 

لما گان عَلَى النَّبي مِنْ حَرَج فما فَرَضَ الله لَه 4 
قٍان›: ئاللاھ پەيخەمبەرگە هالال قىلغان 
ئىشقا ھېچقانداق گۇناھ بولمايدۇ. 

فَيَضَ يَفْرْضْ فَرَاضَّة الْمْتقَقُِ: پەراشىز ئىلىمغا ئالىم 


بولدى. 

فَرْضَ يَفْرْضُ فُرُوضًا وَفَرَاضَة الْبْقَرَة: كالا قفېرىپ 
كەتتى 

مين ± ± يس و ەە + #لهه : 

فرض ج قفروض: يدرهدرء احمسسن: مىرىپەر؛ 
مەجبۇرىيەت. ۋەزىپە› پەرز؛ كېسىلگەن يەر› 


فَرْضَ عِلْمي: ئىلمىي تەسەۋۋۇر. 

فَرْضُ عَيْن: ھەربىر مۇسۇلمان ئۆزى قىلىشقا 
تېگىشلىڭ يهرز. 

فَرْضُ كقاية: مۇسۇلمانلار تادا قىلىشقا تېگىشلىڭ 
برربۈلۈپ. كۈي ودر كلد كاد قلا 
بەزىلەردىن ساقىت بولىدىغان پەرز. 

«الضّلاهُ فَرْض عَلَى كل مُسلم وَمُسْلِمَة»: ناماز 
ھەربىر ئەر-ئايال مۇسۇلمانخا يهرزدؤر. 


بِالْقَرُْضِ: تدكهر, ثدكهرد 


nF Fa و 60" . »ا‎ 

فَرْضُ مَدرسىٌ: تاپشۇرۇق. 

: م يكْمبُ فروضهة بِعِنَايَة: قار يشو 
ئىشلىدى. 


رۇقلىرىنى ئەستايىدىل 


فُرْضَهُ ج فُرَضّ وَفِرَاضٌ: كېسىك. كېسىلگەن 
يوچۇق؛ كەمچىلىك , نه يى پەرز ء 357 


ج 4 3 
ۋەزىپە : مەجبۇرىبەت . 
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فُرْضَه بَحْرِيّة: دېڭىز پورتى؛ كېچىك. 

فُرْضَة دينية: دىنىي قائىدە. 

فَرَضِئٌ: ھۆلچەر. تەخمىىن › يدرهزء تەسەۋۋۇر› 

فَرْضيّةُ ج فَرْضِيّاتٌ: يدرمزء خىپيال. تەسەۋۋۇر› 
تەخمىن ‏ 

عَْا بد ينبت خَطًاً فَرْضسيَتكَ»: بهو سېنىڭ 
0 يكنلك خانا ئىگەنلىكىنى ئىسپاتلايدۇ. 

فرط تشرط فر ُرْوْطًا: كالدىها ئۆتۈپ كەتتىسى . 
ئىلگىرىلەپ كەتتى . 

قالاَرَبْناإِذْنَا تَخَاف أن يَفْرْط عَلَيْنَا أو أن يَطْقَى 4 
«قرآن:»: ئسۇلار: «پەرۋەردىگارىمىز. بىز 
ههوققهتهن ثؤنناك بىزنى ئالىدىراپ 
جازالىشىدىن ياكى تېخىمۇ ھەددىدىن 
ئېشىشىدىن قورقىمىز» . دېيىشتى. 

قرَط فرط فَرْطًا الرَجْلُ في الْأَمْرِد بىر ئىشتا چولتىلىق 
قىلدى. كەتكۈزۈپ قويدى. 

فرط مله شَيْ: يوقالدى. قولدىن كەتتى. 

فرط عَلَيُهدفى الْقَوْل: سۈزدەهەددىدىن 
ئاشۇرۈۋەتتى . 

فرط على فلان: پالانىغا قازار بەردىء. ئەررىيەت 
يەتكۈزدى. 

قَرَط اليَّجُلِ وَلَذًا: كىشىنىڭ كىچىك بالىسى ئۆلۈ 
كەتتى. 

رط مله الْكلامُ. قرط مله الْقَُلُ: دەپا ئاشلىدى. 

ئېغىزىدىن چىقىپ كهنتى. 

فرط ج أفرط و أَقْراط: ھەددىدىن ئاشۈرۈۋەتمەك؛ 
زامان › ۋاقىت . جىددى ي : كەسكىن ؛ 

فرط دهشينه: ف ئۈ ئىنتايىن هديران قالغانلىقتىن . 


َرْطٌ الإخستاس: كارتؤقجه سېزىم. 
بَكَى من فَرْط حَساسيته: ھېسىسىياتچانلىقىدىن 


بكلاب تاشلىدى. 


صَرَحَ مِنْ فَرْط إِنْفِعَالِه: قاتتىق ھاپاجانلىنىپ 
کاک توولان تاشليدى: 

فُرْط: ئۇنتۇلغان ئىش. تاشلىنىپ قالغان ئىش. 

وَأنَبَعَ هَوَاهُ وَكَانَ أَمُرهُ فرْطًا ¢ «قرآن»: ئۇ نەپسى- 
خاھىشىغا ئەگەشكەن› ئىشى ھەددىدىن 
كاشقان . 

فَرْطَاسٌ: پاناق بۇرۇن . 

فُرْطَة: ئالدىدا ماڭماق . ئىلگىرىلەپ كەتمەك. 

ئۆ بىردىنبىر ساياھەتچى. 
تۈزلىدى. 

فُرْطُونَة: بوران› قارا بوران› بوران-چاپقۇنلۇق 
يامغۇر. 


ف يَفْرَعُ قُرَاعَةً الشَيْء: ئۇزىرىدى. 

فَرَعَ قَوَاِمُهَا: بويى ئۆستى. 

فِرَعَ شَْرُها: جبجى ئۆستى , 

فَرَع يَفْرَعْ فرعا و هْرُوعَا الْوًادى: ئويمانلىققا چۈشتى. 

رع فُرَعَ الْجَبَلَ: تاغقا چىقتى . 

فَرَعَ بَبْنَ :2 بَيْنَ الْمُتَخَاصِمَيْنِ: مۇرەسسە قىلدى. 

فُرَعَ الْقَرَسَ باللَجَام: ئاتنى تىزگىنلىدى. 

فزخ ج فْرُوعٌ: شاخ. تارماق. بۆلۈمچە , قىسىم . 

فَرْعُ الْقَوْم: ئاقسۆڭەك › ئېسىلزادە. قوۋمنىىڭ 
كاتتىسى . 

فَرْعُ الشركة: تارماق شىركەت. 

روغ الشَّجََةٍ: دەرەخ شاخلىرى. 

ألَمْ تر كيف صَرَبَ الله مَثََاكَلِمَةٌ طبه كشَجَرَة طَيْبَة 
أَصْلَهَا تات في لاض وَفَرْعُهَا في السَّمَاءٍ ¢ 
قرآن»: ئاللاھنىڭ مۇنداق بىز ئەمسىل 
كۆرسەتكەنلىكىنى كۆرسدىڭمۇ؟ كەلىمە 
تەپپىبە (يەنى. ياخشى سۆز ئىمان 
كەلىمىسى) لن نه نلف ئاستىدا بولغان . 
شېخى ئاسمانغا تاقاشقان 
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فُرُوعٌ الرَّجُلٍ: كىشىنىڭ ئەۋلادلىرى. 

روع £ الْمَسْتلَة: مەسىلىنىڭ ئارماقلىرى. 

اسول وَ فو تاساس اۋە ارتاق. 

فرع ج فراغ: تارماق ئېرىق. 

فَرْعَنَ يَُرْعِنْ فَرْعَنَةٌ الرَّجُل: تەكەببۇرلۇق قىلدى. 
مەغرۇرلاندى؛ زېرەك بولدى ‏ 

فَوْعَنَة: تەكەببۇرلۇق › مەغرۇرلۇق. 

فرعي م فَرْعمِّة: شانخچە. شاخچىغامەنسۇپ . 
قىسمەن . جۈزئىي . بۆلەك. 

طَرِيْقْ فَرْمِيٌ: تارماق يول. 

الْمَكْتَبْ الْفَرْعِيَ لورّارة اليتكك الْحَدِيْدِيّة: نمور يول 
مسف فيلك ايا تبداريى. 
عَطَهٌ رة كىچىك بېكەت. 

َجْنَهُ فَرْعِيّهُ: شۆبە ئۇيۇشما› شۆبە جهمشيدت. 

دَهُمٌ فَرْعَيٌّ (قي القانون): ئاقلىماق. 

دَعْوى فَرِْعِيّه: قارشى ئەرز. 

فرع يفرع فُرُومًا الرّجُّلِ: 

فر فان مِنَ الشَيْء: تۈگەتنى. تاماملىدى. 


- 


َر دَمُهُ: كؤنك خؤنى بىكارغا كەتتى 


ئۆلدى. ۋابات بولدى 1 


فَرَغْ الإثاة: قاچا بوشىدى, قورۇقدالدى. 

فرع الضّيْرٌ: سدور ناقيتى تۈگىدى. 

فَرَعْ الشّخْص إِلَيّْهِ: داۋاملىق يۈزلەندى. داۋاملىق 
قارىدى. 

فَرَعْ للْبَحْثْ و الدْرَاسَةٌ: تەتقىقاتقا بېرىلدى. 

فر يفرع قرا عليه الْمَا:: ئۇنىڭ ئۈسىتىگە سۇ 
قۇيدى. 
بوشىدى. ئىشنى تۈگەتتى 

دا فرت فَانْصَبْ ¢ «قرآن: (شى سۇھەممەد! 
دەۋەتشى) بوشىغان چا ا باد مت 

فَرع: بوش› قۇرۇق» بىكار. 


فرفح: تاقىر يهرء غىلتاڭ يەر. 

فرفر يُقرْفِرُ فَرْقَرَةٌ الْبَعِيْرُ تؤّكه قوزغالدى, 
تەۋرەندى. 

فَرْقَرَ الطَائرُ: قؤش قانات قاقتى . 

فرْفر: قؤشقاج؛ قوزا؛ موزاي . 

فَرْقَصَ يُقَرْفصُ فَرْقَصَةٌ: قانات قاقتى› پەرۋاز 
قىلدى. 

هرفك يِفَرْفاڭ فَيْقَكَة: غاجىدى. جاراھەتلەندۇردى. 
سۇركىدى. سۈركەپ يبعدر شالسۋەتنى 

رفور ج فَرَافيْرٌ: قوزا؛ ياۋا كالا موزىيى؛ ئەخمەق. 

رفور مِنَ الْعِلْمَانِ: يەڭگىل . تېتىك. 

فرق فرق / يَفْرِقْ فقا و فُرْقَانَا بَيْنَ الشَّْتَيْنِ: ئىككى 
ئەرسىنىڭ ئوتتۈرىنى بدرق ئەتتى . ئاپرىدى › 
ئاجراتقى› بۇادى: 

فرق الْبَحرَ: دولقؤن يارد 

افق بَيْتنا وَبَيْنَ القَوْم الْقَاسِقِيْنَ ¢ قرآن»: سەن 
بىز بىلەن (ئىتائىتىڭدىن باش تارتقان) 
قوۋمنىڭ ئارىسىنى ئايرىۋەتكىن. 

فرق الْكتَاب: چۈشەندۈردى. بايان قىلدى. 

فرق فرق فَرَقَاهِنْه: ۋەھىسىسىگە چۈشىسستى › 
تەشۋىتلەندى. الاق اده بولدى. 

له شكل يَقْرَقْ مِنْه النَاظِرُونَ: ئۇنىڭ شەكلىدىن 
قارىغۇچىلار قورقۇپ كېتىدۇ. 

فرق يَمْرْقُ / فرق فَرْقَا الشّعْر: چاچ ئارىدى. 

فَرَقَ الطّايْدُ: قۇش ماياقلىدى . 

ف ر ”ˆ ` 

لافَرق بَيْنَ هَذَاوَذَادَ: ئۈنىڭ بىلەن بۇنىڭ 
ئارىسىدا يدرق يوي 

روق الْأْعَارِ: باھا يەرقلىرى. 

فۇقٌ: بىر بۆلۈك › بىر قىسىم› بىر توب. 


«فكانَ كل فرق كَالطُود الْعَضِيْم 4 قرآن»: (ھەربىر 
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يېرىلغان) قىسى چوڭ تاغدەك بولۇپ قالدى. 
فَرَقْ: قورقماق › چۆچۈمەك › ھودۇقۇپ كەتمەك . 
فرق ج فَرِفُونَ و قرقة و فرقة: قورقۇنچلشسۇق . 

دەھشەتلىك. ۋەھىمىلىڭ , تەشۋىشلىڭ. 
َر مِنَ الْمَمْرْدَةٍ قَرِقا: جەڭدىن قورقۇپ قېچىىپ 

كەتتى. . 
ُرْقَان: دەلىل. تسسيات؛ (ھەق-ناھەقنى) 

ئايرىماق. 
الْفرْقَانُ: قۇرئان كەرىم. 
هد للنّاسِ وَيَيَنَاتٍ مِنَ الْهُدَى و الْفْرْقَانِ ¢ قرآن: 

قۇرئان ئىنسانلارغا يېتەكچىدۇر. ھىدابەت 

قىلغۇچى ۋە هدق بىلەن ئاھەقنى گايرىغۇچى 

روشەن ئايەتلەردۇر. 
فِرْقَةُ ج فرق: بىر بۆلۈك › بىر تۈركۈم› بىر گۇرۈھ › 

پىرقە 8 تەترەت. 
فرقة عسْكَرِيّة: پولك. دىۋىزىيە . 
رَه تمْئِيليّة: سېرك ئۆمىكى. 
(قلولاتقر من كل فرقة مِنْهِمْ طائقة يَفََهُوا في 

الدِيْنٍ 4 ‹قرآن›: ئۇلارنىڭ ئىچىدىكى ھەربىر 

جاھائەدىن يەنە بىر تۈركۈمى دىنىي ئالىم 

بولۈپ ... نبسشقا (ئىلىم تەلەپ قىلىشقا) 

چىقمىدى. 
رأث كِتابًا عن الْفِرّقٍ الدَيْئَة في الإشلام»: 

ئىسلامدىكى دىنىي پىرقىلەر توغرىسىدىكى بىر 

كىتابنى ئوقۇدۇم. 
«دَفعَ القَائِد بفرقة مُتَرّعَة إلى الْمَعُرْكَة»: قوماندان 

برونېۋنىڭ قىسمىنى ئۇرۇش مەيدانىغا 

ئەۋەتتى. 
«كْنْبُ مه مَعَهُ في الْمَدَوسَة في فرقة : واحدة»: ئۇنىڭ 

بىلەن مەكتەپتە بىر گۇرۇپپىدا ئىدىم. 
فرق سَْعْرَاضِيّةٌ: كۆزدىن كەچۈرۈش تؤسكى . 

فرْقَةٌ الْفُرْسَانِ: چەۋەندازلار › ئاتلىق قىسىم . 


u 
مك‎ 
فِرْقَة مُوسِيقِيّة 4: ئوركپېىستىر› مۈۇزىكىچىلار›‎ 
"`" 
رة فسراق : ئايرىلماق : ئاجرالماق. پىراق.‎ 


ھىجران . 

«ألآَلِلْمَزء أذهَى ما يُلاقي من الْحَدَتَانٍ حَاوتة 
الْفْوَاق»: دۇنيادا ھىجران ئازابىدىنمۇ قاتتىق 
ئازاب يوقكەن . 

فرق ج فَرَاقِدُ: شىمالىي قۇنۇپ يۇلتۇزى؛ ياۋا كالا 
موزىيى . 

الَْرْقَدَانِ: شىمالىي قۇتۇپتىكى ئىككى يۇلتۇز. 

َرْفَعَ يُفَرْقِعْ قَرْقَعَة: شىتتىك يۈگۈردى› چاپتى . قارا 
E‏ بېرىلدى . 

«سقّطتٍ الْكَُهُ تد تحت عَجَلاتِ ن القطار فَفْرْقَعَتْ»: توپ 

جوير عافشك تا سنسدا فلس ا 
ئېتىلىپ كەثتى. 

فرق المطْفُل الْبَالُونَ: بالا شارنى ئېتىلدۇرۇۋەتتى. 

قرغ أَصَابعَه: بارماقلىرىنى قاراسلاتتى 

قَرْقَعَةُ: پارتلىغان ئاۋاز. ببرنهرسسكه ئۇرۇلخغان 
ئاۋاز. 

فَرْقَعَهُ القتابل: بومبا ئاۋازى. 

ُد يَفْرْكُ فوا القُوْب: رەختنى گۇۋۈلىدى. 

فرك يَقْرَكُ فوا و فُرُوڭا و فرگانًا: ئۆچ كۆردى› يامان 
كۆردى: ئ 

«لايَفْرَك مُؤْمِنْ مُؤْمِنَةً إنْ هَ مِنْهَا قا رضي مِنْهَا 
آخَرَ» «حديث:: بىر مؤسن ئادەم يەنە بسر 
مۆمىن ئايالنى يامان كۆرمىسۇن › ئۇنىڭ ئۇ 
كىشى ياقتۇرمایدىغان ئەخلاقتىن بىرسى 
تېپىلىسا. ياقتۇرىدىغان ئەخلاقتىنمۇ بىرىسى 
ae‏ 

قَرَمَ رم قَْمَا اللّحْمَ: كؤشنى چانىدى. قىيما 
لى 


فَرْمَدٌ ج فَرَمَاتٌ: كىچىك يارجه؛ تېما. 
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فَرْمَلَ يُقَرْمِلُ فَرْمَلَةٌ الىتائق: شوپۇر ماشىنىنى 
تورمۇزلىدى. 

فَرْمَلَةُ ج فَرَامِلٌ: تورمۇز. 

رامل ناتك ئاپتوماتىك تورمۇز. 

هرن ج أثْراق: تونور: كوجاق» بنلته, تاۋايخانا. 

فن الصغر: بمج 

فزن كفرنايٌ 

فُرْنُ الْقَمَامَةِ 

فد ج اێ غەمكه‌ر: 06 ئانارنىڭ دېنى؛ 
قىزىلگۈل . 

فت اللا سعدمب. 

فَرَنْسَايْم: فرانسىيىلىك. 

0 1 

فَرَنْسِيّةُ: فرانسؤر تىلى . 

ر ى 
يؤختا بولدى؛ چاققان بولدى. تبتك 
بولدى؛ گۈزەل بولدى. كۆركەم بولدى. 

رة فر قرا الرّمُل: كىشى خۇشال بولدى. 
شادلاندى, 


: 0 اسا 


فَرْهَدَ يُقَرِدُ قَرْهَدَةٌ الْغُلَامِ: بالىنى سەمرىتتى . 

فَرْهَدَ الفتى: يىگىت چىرايلىق بولدى. 

َرْهُودٌ ج قْراحِيْدُ: گۈزەل. چىرايلىق. كۆركەم. 

قرو ج فِرًا: مويلؤق تبره؛ جۇۋا. 

فزوة ج فراة جى ا توگ ۈكىدى 
قىلىنغان كىيىم؛ بايلىق. 

ُروَةُ التَلّب: تؤلكه تېرىسى. 

رْوَةٌ الدّيّ: ئېيىق تبرنسى . 

َرْوَةُ الذَنْبِ: بؤره تېرىسى. 

فُرُوسَة: چەۋەندازلىق؛ چەۋەندازلىق روه. 


عض | 


صر الْفْرُوسَة: چەۋەندازلىق دەۋرى. 


لْعَابُ الْفْرُوسَة: ئات ئويۇنى 

فُرُوسيَەٌ: كات مش شكه ماهير بولاق: 
چەۋەندازلىق. 

«عَلضُوا لادم السَبَاحَة وَالْفرُوسِية» حديث: 
بالىلىرىڭلارغا سۇ ئۈزۈشنى ۋە چەۋەندازلىقنى 
ئۆگىتىڭلار. 

ئۆي جاھازلىرى. 

روط ئېغىزى ئىتتىكلىك قىلماق. 

فُرُوٌ: بوشىماق؛ تۈگەتمەك . 

ف الْبَال: خاتىرجەملىك. 

روع غ الْصَّبْرِ: سەۋرسىزلىڭ. 

تماد إلى به بَضَدَ فُروغه مِنْ عَمَلِهِ»: ئىشتىن 
بوشىغاندىن كېپىن ئۆيىگە قايتنى . 

فروق: قورقۇنچلۇق. دەھشەتلىك. ۋەھىمىلىك . 
ئەشۋىشلىڭ. 

فَرُوقة: قورقۇنچاق . يۈرەكسىز. 

قرى يَفُرى قربا الشّئة: ئەرسسىنى ياردى, 
پارچىلىدى. ئايرىدى. 

فَرَى البِّيَاب: كىيىمنى ئۆلچەپ ئىكتى . 

قَرَى الْكِذْب: بوعتان چاپلىدى. قارا چاپلىدى. 

فَرى بَطنَ الشَّةٍ: قوينىڭ قورسىقىنى ياردى. 

َرَى الْقَوْلَ: سۆزنى ئويدۇردى. 

فزي چ فرى: يالغان. ساختا؛ بوھتان› ئويدۇرما. 


فُرُوشَاتٌ: 


ئويدۇرۇپ چىقارغان يالغان 

فَرِيْدٌ ج فَرإِئُدٌ: يالغۇز› يبكانه؛ مىسلىسىز. 
تەڭداشسىز ‏ 

«أرَاك فَرِيْدًا فى الْمَعَالِي وَلَمْ يَكُنْ تَظِيْرك فى جِفْ 
"8 قصب 4 مېنىڭچە سەن پەزىلەتتە 


e‏ ¥ پەنە بىرسى 
تېپىلمايدۇ. 
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قَرِيْدُ الْعَصْر: زاماننىڭ يېگافىسى . 

فَرِيْد تۆغە: ئالاھىدە. 

«كانَ فَرِيْدًا بيْنَ أَديَاه قصٌره»: زامانداشلىرى ئىچىدە 
يېگانە ئىدى. 

فريدة ج فَريْنُ: ئېسىل مەرۋايىت. 

فُرْصَةٌ فرِْدَةٌ في الْحَيَاةِ: تؤرمؤشتا كەم ئۇچراپدىغان 
يؤرسدت. 

«في هَذَا الْمْثْمَفِ فَرَائِدْ قَيَمٌَ»: بۇ مۇزېيىدا 
قىىمەتلىك گۆھەرلەر بار. 

فَرِيْسَةٌ ج قَوإِيُسنُ: ئوۋلانغان ھايۋان . ثولجا. 

«وَقَع فَرِيْسَةً سَهْلَة في أَيْدي أَغدّافِه»: قو 
دوا ا قولىغا نامائلا تۈتۈپ فا 
ئولجىغا تايلاندى. 

فَريْصَةٌ ج فَرَائْصُ و فَرِيْص: كۆكرەك مؤسكؤلى. 

إرتَعَدَتْ فَرَاقِصْهُمْ مِنَ الْخَوْفٍ»: قورقۇنچنىن 
ئۇلارنىڭ مۇسكۇللىرى تىترەپ كەتنى› بەك 
قورقۇپ كەتتى. 

فَرِيْضَةٌ ج فُرَايْضْ: ۋەزىپە › مەجبۇرىيەت› پەرز› 
ات 

«فَرِيْضَة الصّلاة رَكُنْ مِنْ أَرْكَان الإسشلام»: پەرز ناماز 
ئىسلام دىنىنىڭ بىر رۇكىنىدۇر. 

(ولآجتاح عَلَيْكُمْ فِنِمَا تَراضَيْتُمْ به من بَغد 
الْمَرِيْضَةٍ ¢ شقرآن»: مدهرى بېكىتىلگەنىدىن 
كېيىن. ئۆزئارا يؤتؤش كفن نەرسسەڭلار 
توغرىسىدا (يەنى . ئايالنىڭ رازىلىقى بىلەن 
سافىت قىلىنغان مەھرى ئۈچۈن) سىلەرگە 
ھېچ گۇناھ بولمايدۇ. 

فَرَضَ لِرّوْجَتِهِ فَرِيْضَةٌ: ئايالىغا مۇئەييەن هدسسه 
لدی 

أَصْحَابْ الْفَرَايْضِ: شەرىئەت ئۈلۈشلىرىنى بېكىتكە 

مىراسخورلار. 


عل الْقَرائض: مىراس تهقسماتى توغرىسىدىكى 





ئىلىم. يەرائىز ئىلىمى . 
رة ج فُرُوض: 
تەھىنات. 


ھەربىي مائاش › ھەربىسىي 


فرِيق ج أفرقةٌ وَفرَقآة: جامائه. كورؤه. ئوپ. 
گۇرۇپپا. كوللېكتىپ . شۆبە. باشقارما. 
كاماندا , ئېقىم. تەرەپ . 

وقد كان فرق مَنهُم تسمغون كلام الله قرآن: 
ئۇلاردىن بير گۇرۇغھ ئادەم ئاللاھنىاڭ كالاسنى 
ئاڭلاپ ... 

«شَكُلَتٍ الوزَارًَ ريق عَمَلٍ لث الْمَوْضُوع »: 
مىنىستىرلىق ماۋزۇنى تەتقىق قىلىشقا خىزمەت 
گۇرۇپپىسى تەشكىللىدى. 

ريق أَوْلِ: گېنېرال. گېنېرال پولكوۋنىك , 
كادسرال: 

فرق بحري دېڭىز ئارمىيە كبنبرال مايؤرى. 

فريڭ: ئۇۋۇلانغان . سۈركەلگەن . ئىشقىلانغان 

قري ج أَفْرِيَا: قىزىق. ئاجايىپ. تويدؤرماء 
غەلىتە . 

َْرفَرِي: غهلمته ئىش 

طقالوا يَا مَرِيَمْ لَقَدْ جِنْتِ سَيْنًا فَرِيّا 4 هرآن»: ئۇلار 
ئېيتتى: ئی مەريەم' سەن ھەقىقەتەن غدلسته 
ئىش قىلدىڭ» . 

ارت فرِي»: بىرئەرسىنى ثويدورؤب 
چىقاردى. 

لان يَفْرِي الْقَرِيّ: يالانى غەلىتە قىلىق قىلىدۇ. 

فزارڭ: چىشى يولۋاس 

فَرَر بَهُْرُ فَزْرًا: ياردى. پارچىلىدى. 

فر النَوْبَ: رمختنى يىرتتى . 

قَرْرَ يَفُؤْرُ فُرُورًا الشَيْ: يېرىلدى. پارچىلاندى. 

ر ر فا وقي الْجْرْح: بارا ئېخىز تالدى. 

فز بر فَرارةٌ وَفَرُوَةٌ: ا بولدى. ھودۇقۇپ 
كەتنى › چۆچۈپ كەتتى . 





اع 


«فَرٌ النّاسُ عِنْدَمَا سَمِعُوا صَوْتَ الْإنْفجَار»: كىشىلەر 
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پارتلاش ئاۋازىنى ئاڭلاپ چۆچۈپ كەتتى. 
15 2 > 
يَفرَّ فًَا الظَبَئْ: كېيىك ئۈركۈپ كەتتى . قورقۇپ 


3 


0 

فَرَغَيْرهُ: ئۈركۈتۈۋەتتى › قورقۇتۇۋەتتى . 

فرعن الْأَمُرِدِ ئىشتىن پىراقلاپ كەتنى. ئايىنىپ 
كەتتى. بۇرۇلۇپ كەتتى. 

»اراش .و 0 ¢ PF‏ + 0 ¦ و 

فَرَاعَةُ: قورقۇنچلۇق نەرسە؛ ئادەمنى قورقۇتقۇچى 
نەرسە: قارانچۇق . 

قر سەكرىمەڭ . ھولۇقۇپ كەتمەك . 

فار قز تفرب الشيئْء: ندرسسنى ياردى, 
يا رچىلىدى. 


تي اوه سو ى 


فَرْعَ يُفَرَعُ تفْرِيْعَا غَيْرَهُ: قورقۇتۇۋەتتى› ئالاقزادە 
قىلىۋەتنى › ئۆركۈتۈۋەتتى . 


م اش 


عَنْ فلان: پالانىنى خەۋپتىن قۇتقۇزدى. 
فَرَعَ الإلفجاز السَكان: پارتلاش ئاغالىنى 


بر قابا 


قور قۇتوۋەتتى ‏ 


ا 


حى إذَافُرَع عَنْ فُنُوبِهم 4 «قرآن»: شاپائەت 
قىلغۇۆچىلارنىسىڭ دىللىرىدىن قورقخۇنچ 
كۆتۈرۈلگەندە.. 

فزع يَفْرَعْ فرعا البَجْلُ: فورقتى, كالاقزاده بولدى. 

"`" ⁄ 6 

ؤفْفَعَ مِنْهُمْ قالوا لاتَخَف 4 ‹فراڵن›: داۋۇد ئۇلاردىن 
قورقتى . كؤلار (داۋۇدقا): «قورقمىخىن» ; 
دېدى. 

«قزغث إِلَيّكَ لماعت »: ماڭا ياردهم قىلىشىڭ: 

فرع يفرع زتها يرذ ` ياردەم بەردى 

فرع مله: ئۇنىڭدىن قورقتى . 

فَرَع: قورقماق › چۆچۈمەك . 

ساق لزع قران»: چوڭ فور فؤنج 
` قىياىەتنىڭ دههشتي) ئۇلارنى 
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قايغۇغا ساليايدۇ. 

فرع ج فَزِعُونَ: قورققۇچى › چۆچۈگۈچى. 

هَبّ مِنْ تومه فَزِعًا: ئۇيغۇسىدىن چۆچۈپ تؤرؤب 
كەتتى. 

فَرْعَهُ: "0 توخۇ يۈرەك . 

قىنا ئو فَسُوًا وَهْسَاء: ئاۋازسىز يەل قويؤؤهتتى, 
ئوسۇردى. 

فُسَاء: ئاۋازسىز توسؤرؤق. 

فستاحَة: كەڭ بولۇش . ئازاده بولۇش . 

قَسَاد: بۇزۇلماق › چىرىمەك› چىرىك» بۇزۇلغان . 
كاردىن چىققان . 

قَمَادُ الأْخْلَْق: چىرىكلەشكەن . چۈشكۈنلەشكەن . 

ولا تنغ الْفَسَادَ في الْأَرْضِ 4 ‹قرأن›: يەر يۈزىدە 
بۇزغۇنچىلىقنى تىلىمىگىن. 

ات في الْأَرْضِ فَسَادًا: بۇزۇغچىلىق قىلدى. 

فُسْتَانَ ج فُسَائِيُنُ: ئايالچە كىيىم. 

فسمنْقْ: پىستە دەرىخى؛ پىستە مېۋىسى . 

فسْقيُ: كۆكۈچ. 

لون فقي و ئاق ۆكۈچ ردك . 

توب ت فسستقن: كۆكۈچ رەخت. 

عَيُونُ فنتقِيّة: كۆك كۆز. 

ئك ارال ئورۇن 
بوشىتىپ بدردىء ئورۇن كېگەيتىپ بدردى, 
كار لات بەردى- 

فمتح لَه الْمَجَالَ: ئۇنىڭغا مهيداننى كېڭەيتىپ 
بەردى. 

لِفَافْسَحُوا فسح الثه كم 4 قران:: باشقىلار 
سىلەرگە: «ئورۇن چىقىرىپ بېىرىڭلار» › 
دېسە . ثورؤن چىقىرىسپ بېىرىڭلار. ئاللاھ 
سىلەرگە (رەشبىتىنىسى ۋە جەننىشنى) 
كېڭەيتىپ بېرىدۇ. 
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قل بعد أكاث الْسُجْرَة فتبحث»: خانىنىڭ بەز 
جاھازلىرى يۆتكىۋېئىلگەندىن كېيىن خانه 

فُسحٌّ: پاسپورت› يول خېتى. 

فُنْحَةٌ ج فُسَح: كەڭ . كەڭلىك. ساياهدت. 

ازال في الْوَقْتِ فُسُسَةٌ: تېخى ۋاقىت بار. 

عُدْنا لِلنَّوَ مِنْ فثحَة فى النّهْر: دهريا ساياھىتىدىن 
ئەمدىلا ا 3 

فسخ فسخ فملخًا الْمَيْعَ: سودىنى بۈزدى. 

قستخ ري قالان: پالانىنىىڭ پىكىرىگە رەددىسيە 
بدردىق: 

فَسَح الْمَفْصِلَ: ئۈگىلەرنى ئاجرىتىۋەتتى . 

فُسَخ النّوْبَ: كىيىسىنى سېلىۋەتتى 

فسنخ: بؤزماق. بىكار قىلباق. ئەمەلىدىن 
قالدؤرماق. 

قنخ ج فىتاخ: گالۋاڭ , دؤت. 

قَنْخَة: بىر قېتىم بۇزماق؛ بۇزۇلغان نەرسىنىڭ 
0 

رَجْل فَسْحَة: كالؤالك, دۆت. ئەقىلسىز. 

فَسَدً بقسد فَسَادًا: بۇزۇلدى. چىرىدى» سېسىدى. 

لو گان فيهما آله إلا الله لَفْسَدَنَا ¢ ‹فرأن›: ئەگەر 
ئاسمان -زبسندا ئاللاھدىن باشقا ئىلاھلار 
بولسا ئىدى. (كائىناتنىڭ تەرتىپى) ئەلۋەتتە 
بۇزۇلاتتى . 

فيد الْحَال: ئەھۋال قالايمىقانلىشىپ كەتتى. 

قَسَد الْعَْدُ: توختام بىكار بولدى. 

قد يَفْسْدٌ فُسُودًا و فَسَادًا الشئة: نەرسە بۇزۇلدى. 

قر يىز سر الأَمُرَ: ئىشنى چۈشەندۈردى› بايان 
قىلدى, گىراقلىدى: 

قمر يژ قىترا وَتَفَسَِة العبْبُ لْبَؤْل: دوختۇر 
سؤيدوكنى تەكشۈردى. 


فىمَّا‡: ئوسۇرغاق. 

فسح يُقَيمَحْ تَفسِيْحًا الْمَكَانَ: جاينى كېڭەيتتى. 
ئورۇن بوشاتتى › بىكارلاپ بەردى. 

فسخ يتخ تسيخا الشَيْء: ئەرسىنى بۈۇرۈپ 
تاشلىدى. 


ىتخ السّمَكَ: ببلقنى تؤزليد 

َد يُفَيمَدُ تَفْسِيْدًا الشّئْة: ندرسسنى بؤزؤب 
تاشلىدى. 

تەر نى الشئة: ئىزاھلىدى. باپیان 
قىلدى. شەرھلىدى. 

فسَرَ آيَاتِ القُرآن الْكَرِيْم: «قؤركان كەرىم» 
ئايەتلىرىنى تدفسر قىلدى. 

فَسَّقً يُقمِتق نَفُسِيّقًا - ھ: ئۇنى يولدىن چىقاردى. 
ئۈنى پاسىق دەپ سانىدى. 

فمنطاط / فِسْطَاطٌ ج قَسسَاطِيْط: چېدىر› كىگىز 
ئۆي . 

الْقُسْطاط: قەدىمكى قاھىرە. 

فُسْفُورٌ: فوسفور. 

قَستق يق / يَنْسِق فقا وَفْسْوقً البَجُلُ: توغرا 
يولدىن ئاداشتى. ئسازدى. بسۇزۇق ئىش 


¬ 
ذا `" 


وما الَيِبْنَ فَسَفُوا قَمَأْوَاهْ هُم النَّارُ) ‹قران:: 
ئاللاھنىڭ ئىتائىتىدىن چىققانلارغا كەلسەك , 
ئۇلارنىڭ جايى دوزاخ بولىدۇ. 

فق بفنێ فنوقًا التَجُلُ: ئازدى. خانالاشتى. 
گۇناھ ئۆتكۈزدى. 

فىىٌ: گۇناھ؛ يولدىن چىقماق. زىنا 

و تاوا ما لم يكر اسم ¦ الله عَلَهِوَإِنَّهُ لفق ¢ 


0 أن:: (تئى مۆمىنلەر!) تانلاھنىڭ تسهى 
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ئېيتىلماي بوغۇزلانغان (يهنىء بىسمىللاھ 
دەپ زەبهسى قىلىئمىغان) ھايۋانلارنى 
يېمەڭلار. ئۆنى يېيىش ئەلۋەتتە گۇناھدۇر. 

فة / فسْقِيّة ج فَسقِياتٌ و فستاقى: كۆل. فونتان . 

فسئکڵل: پەسكەش. ئىپلاس› رەزىل. 

قل يَفْستلُ فَسَلا البَجْلُ: كىشى رەزسل بولىدى. 
چاكىنىلاشتى › نومۇسسىز بولدى ‏ 

ستل يشل فلا الصّبِيّ: بالىنى (ئەمچەكتىن) 
ئاجراتتى . 

فَسَلّ التْخْلَّةٌ: خورما دەرىخىنى تىكتى . 

قشل فل قستَالة و وة الَمُلُ: فورقتى. 
يؤرمكزاده بولدى؛ چۈشكۈنلەشتى . 

فل ج أَفْسْلٌ و فول وَفِسَالٌ: رەزىل» چاكىنا. 
پەسكەش › ناجار؛ تەكنىڭ نوتىسى. 

وَجُلٌ فَئل: چاكىنا ئادەم . 

مَثَاعٌ قسئل: ناچار مال . 


- 


> وال 


قسئو: ئاۋازسىز ئوسۇرۇق . 

فسوق: يولدىن چىقماق . ازماق گۇناھ قىلماق. 

(وكرّة إِلَيْكُمُ الْكُفْرَ و الفسوق و الْعِصْيَانَ 4 قرآن»: 
سىلەرگە پىسىقنى . كۇفرىنى ۋە گۇناھنى 
يامان كۆرسەتتى. 

فشولة: پىكىرى ئساجىزلىق. كسالته يهم؛ 
مؤرؤؤؤهنسرء بوشاڭ › بوشاڭلىق. ئوزۇقلۇق 
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فسُولِيّه: يبسسى پۇرچاق. 

قَيِيْد: كەڭ . كەڭ-كۇشادە. 

فسخ مِنَ البَجَالٍ: گالۋاڭ . 

فُسَيْفْسَاء: فارفور خيش ¢ كأھىش . 

فُسِيُلَةٌ ج فسَائل: نوتا. كۆچەت. 


تو لكدوق, ه 
فسيُولوجِيا (فسْيُولُوجِيَة): پسىخولوگىيە ئىلمى. 
سيو لوجي ج فسْيُولوجيون: پسىخولوگ. 
فقا يفشو قىشا وفشۇا وَفْشِيًا الْحَيَرْْ خەۋەر 

تارقىلىپ كەتتى. يېپىلىپ كەتتى. پاش 

بولۇپ كەتتى. 
فشا اليد: مەخپىيەناىك ئاشكارىلاندى. 
فنا الْفَسَاذُبَبْنَ الْمُوَطفِيُنَ: خىزمەتچىلەر ئارىسىدا 

چىرىكلىك يامراپ كەتتى. 
فضَرَيَفُشُرُفَشْرا: يالغان ئېيتتى. تۆھمەت قىلدى. 
قش يَفْشنَ فشا الْوَرَمُ: ئۇشۇق ياندى. 
فشن الْمَنْفُوحَ: يەلنى چىقىرىۋەتتى. 
شن الْقفْل: قۇلۇپنى قومۇرۈۋەتتى؛ ھىيلە بىلەن 

كاجتى . 
فش غَلِيُلَهُ: ئاچچىقىنى چىقىرىۋالدى. 
فشٌ: قويال كىيىم› يىرىك كىيىم. 
فَشَارٌ ج فَشَارُونَ: پوچى› لاپچى› كاززاب. 
فُمَّاضٌ: ھىيلە بىلەن قۇلۇپ ئاچقۇچى؛ ثوغرى. 

بوشاشتۇردى»› جارجاب كەتتى. 
فشن يفش تَفْسِيشًا الوَرَم: ئۇشۇقنى ياندۇردى. 
فط يفط تَفْشِيْطَا فُلَانٌ: پو ئاتتى , ماختاندى . 
فَشَّلَ يُفَيْلُ تَفْسَيلاعِيْرَە: ئۇنى يەڭدى. مهغلؤب 

قىلدى. سؤندؤردى. 
فح يشي نجنا اذى تنەك ى 

تارىلىپ كەتتى. 


MF ®? ا ھب ن 0 ?¬ ي‎ a E 
فشق يفش فشقا الشيءَ: تبەرسسى و دروو ی‎ 


5 7 


قق يَفْشَقْ فَشَقًا: يۈگۈردى. چاپتى. 
فَشلك: دۈگەت › سۆرۈل. ھىشەك . 
بَيْتْ الْفْشكِ: ئوقدان. 


قفشل يَفْشَلُ فشلا البَجْلُ: كىشى بوشاب كەتتى. 
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ئاجىزلاپ كەتتى › روھى جؤشتىء مەغلۇپ 
بولدى› (ئۇرۇش ياكى بىرەر قاتتىقچىلىق 
ۋاقتىدا) قورقتى. ئەيمەندى. 

لذ هَمَتْ طائفقان مِنْكُم أن نَفْشَلا وال وَلِيَهْتَا 4 
‹قران›: ئۆز ۋاقتىدا سىلەردىن ئىككى گۇرۇھ 
ئاجىزلىق كۆرسەتمەكچى بولدى. ئاللاھ 
ئۇلارنىڭ مەدەتكارى ئىدى. 

فشِل في تَنْقيِق عقي أَهْدَافِه: يننا 
ئاشۇرۇش 3 مەغلۇپ بولدى. 

فَشَلُ: مەغلۇپ بولماق . يېڭىلماق. 

شل شَنِيْم: قاتتىق مەغلۇبىيەت . 

«كان يأل اللَجَاح وَلِكِنَهَبَاء بالقخل»: فو 
ھمۇۋەپپەقىيەت قازىنىشنى ئۈمىد قىلاتتى . 
لى ئۇ مەملۇپ بولدى. 

فثل/فشلج أفتال وَفمْلٌ: قورقؤنهاق. 
يۈرەكسىز: كاجۇۋا. 

مُرَشّحْ قفَشل: يېڭىلگەن ئامزات. 

فَمنُوٌ: تارقىلىپ كەتمەك . يېيىلىپ كەتمەك . 

فَسُوَةٌ: ئاياللارنىڭ گىرىم قۇتىسى: 

فَشُوشٌ: مەنمەنچى؛ پايدىسىز. كېرەكسىز؛ قويال 
كىيىم. 

كلام فَشُوشٌ: بايدىسىز سۆز. 

فَشِيْل ج فشلاء م فَشِيلة ج فشال: قورقۇنچاق. 
ۈك 

قَشِية: تارقىلىپ كەتمەك . يېيىلىپ كەتمەك . 

فَصَاحَةٌ: پاساھەت. سۆزگە ماھىرلىق. تىلى 
اۋال 

فصادُ: قان ئالماق . 

فِصَادَةٌ: قان ئېلىش تېخنىكى., قان ئېلىپ 
الان ئۇسۇلى. 

فِصَال: ئەمچەكتىن ئايرىماق . 


HH 4 


(حَمَلَه أمه وَهْنَا عَلَى وَمُنِ وَفِصَالْهُ في عَامَيْنِ ¢ 
«قرآن»: ئانىسى شۇنى (فورسىقىدا) ئؤستى - 
ئۈستىگە ئاجىزلىق بىلەن كۆتۈردى› ئىككى 
يىلدا ئؤنى ئەمچەكتىن ئايرىدى. 

«صَلاة اا جين َرْمَض الْفصَال» محديث:: 
ئەۋبە قىلغۇچىلارنىڭ ئامىزى بوتىلاقلار 
ئىسىسىقتىن پىسۇتلىرىنى يەرگە قويالسغان 
چاغدىكى نامازدۇر. 

قح يَقْصُحُ فَصَاحَةٌ اليَجْلُ: سۆزى ئوچۇق› راۋان 
ول 

«حَفظ الْقُرآنَ وَقَرَ الشّغْرَ الْعَرَبِيَ فَقَصْحَتْ لَعَُه»: 
قۇرئاننى يادلاپ ۋە شبشر ئوقۇپ ئۇنىڭ تىلى 
پاساھەتلىشىپ كەتتى 

قًطخ: پاساھەتلىك سۆز. 

فصح: ئوچۇق ئىللىق کون . 

عِيْدُ الْفصْح: ئاسارالارنىڭ تبتنقاد قىلىشىچە . ئىيسا 
ئەلەيھىسسسالامنىڭ تبسربليش كۈنىنى 
خاتىرىلەش چوڭ بايرىمى (پاسخا بايرىمى)› 
يەھۇدىپلارنىڭ مىسىردىن چىققانلىقىنى 
خاتىرىلەش بايرىمى. 

ف ئەڭ ب ساھەتلىك, س وگه اهر 
سۆزمەن » ئەرەب ئەدەبىي تىلى . 

اللْقَّهُ الْفْصْحَى: ئەرەب تىلى . 

اللَقَةُ الْعَرَيِّه الْفُصْحَى: تىپىك ئەرەب تىلى 

شُذَاغ تشراث الْأَخْبَار باللغَة الْعَرَبِيَة الْفُصحَى»: 
خەۋەرلەر ئەرەب ئەدەبىسى .9 بىلەن 


تارقىتىلىدۇ. 
فَصَدَ يَفْصِدُ فصدًا و فصادًا الْمَرِيْضَ: كەلا قا 
ئالدى. 


فص ج فصوص وَفِصاص: (ئۈزۈكنىڭ) كۆزى؛ 


قأت ؛ تىلىم. پار چه 
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من اة ئۆپكىنىڭ قانىتى . 

ِهَدَا اْخَاتم ص ثَمِيْنٌ: بۇ ئۈزۈككە ئېسىل كۆز 
قويۇلغان . 

قفص النّوْم: سامساق تىلىمى . 

تنه وقصته: سۆزمۇسۆز. 

«مَذَا ما قَالَهُ بتصِته و فصته»: مانا بۇ سۆز ئۇنىڭ 
دېگەنلىرى. 

فَصَّاصٌ ج فُصَّاصُونَ: ئۈزۈككە كۆز ياسىغۇچى. 
ئورناتتى . 

فَصّصْتُ النّوْمَ في الْمَطبّخ: سامسافنى ئاشخانىدا 
ئاقلىدىم. 

قَصَّص الْبْرْتِقَالَة: ئاپېلسىننى سويدى. 

فصل يُفْمِتَل تَفْصِيْلًا الْكَلام: سۆزنى ئوچۇق فىلدى. 
ئېنىق قىلدى. تەپسىلىي بايان قىلدى. 

فصل الشئة: نەرسىنى بۆلدى. بابلارغا ئاپرىدى. 

فَصّلَ الثَّوْبَ: رەختنى پىچتى › كهستى. 

إكتابٌ فُصلَتْ آياثۀ 4 هرآن»: ثايهتشرى ئوچۇق 

فُصْفَابٌ: فوسفات, كىسلانا تۈزى. 

فَصْفُورٌ: فوسفور. 

فُصْفُورِيٌ: فوسفورلؤق . 

ضِيَاءٌ فَصفُوريٌ: فوسفور نۇرى. ئېزىتغۇ ئوت . 


قصل يَفْصِلُ فصلا الشَية: ئايرىۋەتتى. بۆلۈۋەتتى › 
ئاجرىتىۋەتنى › ئۈزۈۋەتتى › قوغلىۋەتتى. 

قصل مِنَ الْوَظِيْفَِ: ئۇنى خىزمەتتىن بوشىتىۋەتتى . 

قَصَلَ في الْأمُرٍ: قارار قىلدى. بەلگىلىدى. 

فصل الْوَلَدَعَن الرَضَاع: بالىنى ئەمچەكتىن 
چىقىرىۋەتتى . 

لقَلَمَا قصّل طالوث بِالْجُنُو ¢ ‹ قرآن:: ... تالؤت 
ئەسكەرلىرى بىلەن (بەيتۇلمۇقەددەستىن) 
ئاترىلغان جاغدا... 


بەزى ئوقۇغۇچىلارنى قوغلىۋەتتى. 

فَصْل: ئايرىماق › بۆلمەك . ئاجراتماق. كەسمەك . 
ئۈزمەك . 

إل لَقَوْلٌ فصل وَمَا هُوْبِالْهَْلِ 4 قرآن»: قۇرئان 
شەك-شۈبھىسىز (ھەق بىلەن باتىلنى 
ئايرىغۇچى) سۆزدۇر› ئۇ چاقچاق ئەمەستۇر. 

‹كَانَ كلام رول الله كلاما فْصُْلايَنێەڭُل مَنْ 
يَسْمَغْهُ» ‹حديث›: پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام 
ناھايىتى ئېنىق سۆزلەيتتى › ئاڭلىغانلا ئادەم 





فصل ج فُصُول: قىسىم. پارچە › بىر بۆلۈك؛ 
مەكتەپلەردىكى سىنىپ؛ پەسىل؛ زاپچاس . 

أل و قَصْلٌ: غول ۋە شاخ. ئاساس ۋە تارماق. 

قصل مَدْرّسِيٌ: ئوقۇش مەۋسۇمى. 

قصل الْخطَّابِ: ئەڭ ئاخىرقى ھۆكۈم. ئاخىرقى 
قارار. «ئەمما بەڭدۇ»دىن كېيىنكى سۆز. 

فصل في الْخصُومَات: قارار › ھۆكۈم. 

لْقَْلُ الْقَصْلٍ: ھەل قىلغۇچ سۆز قەتئىي سۆز. 

َوْمٌ الْقَصْل: قىيامەت كۈنى. 

قَصْلٌ الرَييْع أَجْمَلُ الْفُصُولٍ: باھار پەسلى ئەڭ 
گۈزەل پەسىل. 

الشّتاء أَبْرَدُ الْفْصُولِ: قىش پەسىللەرنىڭ ئەڭ 
سوغۇقىدۇر. 

EYEE‏ فصل وَاحي: بىر پەردىلىك دراما. 

فَصْلَةٌ ج قصىل: پەش (جؤمله ئايرىمىسىدىكى). 

فَصلَةُ مَنْقُوطَةٌ: چېكىتلىك پەش . 

فة ابي 

قَصَم يَفْصِمْ قَصْمًا الشيْء: كەستى. ئۈزدى› ياردى. 

فَصَّمَ غُرَى الصّدَاقة: دوستلۇق ئالاقىسىنى ئۈزدى. 

فَصَمَ الْهُقْدَةٌ: تۈگۈننى يەشتى. 

فَصَمَ الْعُودَ: ياغاچنى ئەگدى. 
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فَصَمَ الْحَهْل التَقِبْلُ ظَهْرَهُ: تبغر يۈك ئۇنىڭ بېلىنى 
سۇندۇرۇۋەتتى. 

فَصّْمٌ: كەسمەك . تؤرمدك. 

الْقَصْمَةُ: يېرىق. يوچۇق. 

قصى يَفْصِى فيا الشَيْءٌ من الشَيْء: بىر نەرسىنى 
لە E LLC‏ 
ئاجراتتى . 

َصِيْعْ ج فْصَحَاء: پاساھەتلىك سۆز قىلشۇچى. 
ناتىق. سۆزگە ماھىر. 

كلام قَصِيْحٌ: پاساھەتلىك سۆز. 
سان فَصِيْ: پاساھەتلىك تىل. 

فَصِيْلٌ ج فصل و فطلان: ئەىچەكتىن 
ئايرىۋېتىلگەن ھايۋان بالىسى. 

ْ فَصِيْلَهُ ج قصائل: تؤرء خىل › قىسىم. 

فَصِيْلَةُ اليَجُْلِ: كىشىنىڭ تۇغقانلىرى. يېغىنلىرى. 

طوَفَصِيْلَتهِ اني نويه ¢ قرآن: ئكۆزى مەنسۇپ 
بولغان قوۇم -قېرىنداشلىرىنى 

فَصِيْلَةُ في الْجَيْشِ: پەي (ھەربىي ئاتالخۇ). 

قَصَابلُ الئَايْرِيْنَ: قوزغىلاڭچى قىسىم . 

‹جْنَمَع الرَنْيْسْ بِقَادَةٍ الْقََايْلِ»: باشلىق قىسىم 
رمق رای بىلەن بىللە ولودی 

قضا يَنْضُو فَضَاءُ وَفْطُوًا الْمَكَانُ: جاي بوش 
بولدى. كەڭ بولدى. ثازاده بولدى. 

قَضَاء ج أَفِْيةٌ: بوش يەر. ئوچۇقچىلىق يەر. 

بَبْتْ الْقَضَاءِ: خالاجاي . ھاجەتخانا. 

ملا الْمْضَاء . رَائِدْ القضاءٍ . يَجْلْ الْقَضَاء: الهم 


FF‏ عدم 


ئۇچقۇچىسى. 

«أَطْلَقَت بض الول أَقْمَارًا صِنَاعِيَةُ في الْقَضَاءِ»: 
بەزی دۆلەتلەر بوشلۇقتا سۈنئىي ھەھراھ 
قويۇپ بەردى. 

فَضَالَةٌ: قالدۇق. ئېىشىپ قالغىنى. ئارتۇقى 


ي 
Ei‏ 


قالدۇق تەرىپى . 

‹گان لَايَخْصْل إلَاعَلى الْْضَالَةٍ»: تو پەقەت 
نەرسىنىڭ قالدۇقىغىلا ر 

فضح م فض فضحا غير يي :باشقىسناڭ ئەيىبىنى 
كاجتىء ردسوًا قىلدى. 

فَضَح الْقَمَر النَجُومَ: شاي يورؤفى پۇلتۇزلارنى 
ئۆچۈرۈۋەتتى . 

فَصَح الْمَزة: ئايالنىڭ نومۇسىغا تەگدى. 

قال إِنَ عَوْلاء صَبْفي فَلاتفْضَخون ¢ ‹قران›: لؤت 
كبيتتى: «بۇلار مېنىڭ مېھمىنىم› مېنى رەسۋا 
قىلماڭلار) . 

قح لخ قمغا ' ئافاردى, ئاق بولدى: 

قضخ مضخ ; فضا الشَيْة: پېرىۋەتتى . بۆلۈۋەتتى › 
ئاجرىنىۋەتتى . 

فَضَخَ الْعَيْنَ: كۆزنى قۇيۇۋەتتى. 

عن اللؤؤة: مەرۋايىتا تۇشۈك قاچتى. 

فَضَ الشّي: نەرسىنى تەقسىم قىلدى. بۆلدى. 

قَضّ الِْجْتمَاعَ: يىخىننى تارقىتىۋەتنى . 

فض الدَمُوعٌ: ياش تۆكتى. 

«هَذا الضّرِيحُ يَفْضَ بِالرُوَارٍ»: بۇ ھازار زىيارەتچىلەر 
بىلەن توشۇپ كەتتى. 

لأفض فوة: بەك باخسىشى بولدی: باخ شی 
سۆزلىدىڭ. 

فْضنّ فُوەُ: والاقشماء ئېغىزىڭنى يؤم. 

فَضٌ: ئاچماق. يبرتياق. تئارقىتىۋەنمە 
پۈكلىمەك . قاتلىماق . 

فَضّاحٌ ج فَضَاحَة: پەسكەش› رەزىل › پىتنىخور. 

الْجَهُلُ الْقَضّاخ: نومۇسىسىزلىق› شەرمەندىلىڭ › 
دۆتلۇك . 


فضّة: كۈمۈش . 
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لوَيُطَاف عَلَيْهِمْ بآ 


كۈسۈش تەخسلەر ئايلاندۇرۇپ سۇنۇلۇپ 


ght(C) 


ية من فصّة ¢ :3 أن:: ئۇلارغا 


7 6 

ضح ي . يُفَضضَمُ تَققضِيْحًا الصَبْح: تاڭ يورؤدي. 

فَضَْض يُمَضْضُ نَفْضِيْضًا الْىشَيْ: ئەرسىگە كۈمۈش 
يالانتى. هدهل بەردى. 
ھېسابلىدى. 

ي الوت على اٍمئێىنلام: ئۆلىۋىنى تەسلىم 
بولۇشتىن ئارتۇق كۆرىدۇ. ئۆلسىمۇ تىز 
پۈكمەيدۇ. 

لِوَلَقَدْ فَضَلْنَا بَغض النَّبيَيْنَ عَلى بَعْض ¢ «قرآن:: بىز 
ھەقىقەتەن پەيغەمبەرلەرنىسىڭ بەزىسىسىنى 
بەرىسىدىن وون 0 

2 كۈمۈشتەك س 

لحن فضية: كۈمۈش ردك 

التتاز الفيتي: ئېكران 

التْلّبُ الْفِضّى: قارامتؤل تۈلكە. 

لْعِيْدْ الْفِضِيَ للزواج: كۈسۈش توي. توي 
قىلغانلىقنىڭ 40 يىللىق خاتىرىسى. 

هلك سَيَارَةٌ فِضّيّة اللوْنِ: كۈسۈش رمك ماشىنىسى 
بار 

نلك محلا ليع الآنّة ميه كۈمۈش 
ياتىدىغان ووی بار: 

ِضيّاث: كۈمۈشتىن ياسالغان قاچا-قۇچىلار. 

فُصْفَاضٌ: كەك , كەڭ-كۇشادە. 

َوب فَضْفَاضُ: كەڭ كىيىم. 

فَسْفْضَ يُلَضْفْضُ فَضْقَطة اللَوْبُ: كليم كەڭ 
بولدى. 

فَصْفْضَ الْعِيّشْشنُ: تۇرمۇش پاراۋان بولدى. 

فَصْفْضَ الشَيْة: ئەرسىنى كېڭەيتتى. 

فَضَلَ يفطل فصلا الشَّيْة: نەرسە ئېھتىياجدىن 


قاچا-قۇچا 





ئارتۇق بولدى , زىيادە بولدى؛ قېلىپقالدى. 
فضا عَلَيْه: ئۇنىڭ ىن تبسك ب كەتتى. ئۇنىڭغا 


ئۈستۈن كەلدى. 

هَل قصل مَعَكَ شي شىء ؟: بىرەر ئەرسماڭ گاشتىمۇ؟ 

وع ما قل من قال على الق كارتؤق ماللىرىنى 
كەمبەغەللەرگە تارقىتىپ بەردى. 

فطل يَْصْلُ فطولًا الشي:: ئېسىل بولسىدى. 
رىك وااى. 

فظلٌ ج فُضُولٌ: ياخشىلىق. ئېھسان › مەرھەمەت؛ 
ئارتۇقچىلىق. ئالاھىدىلىڭ؛ شەرەپ. پەزلى. 

صاب قضْلٍ: تۆھپىكار› يەزىلەتلىك زات. پەزلى 
كك 

إن نّ الفضْل بيد الله ويه مَنْ يَشَاء 4 ‹قران›: 
پەزل-كەرەم قاللامنىىڭ ئىلكىدىدۇر. ئاللاھ 
ئۇنى خالىغان كىشىگە بېرىدۇ. 

ين لا ر ابىد دا 

جال الْفضَلِ و الْعلْم: ئالىملار. 

«اختفظ بقضل طعَامك ققد ل تحُتَاخ إِلَبّْهِ »: ئاشقان 
تامىقىڭنى ساقلاپ قوي › ئۇنىڭغا ھاجىنىڭ 
چۈشىدۇ. 

«ِنْتْصَرُوا بفضل إخْلاصهم وَتَصْحيَتهم»: ئۇلار 
سەمىمىيلىڭ ۋە پىداكارلىق روهى ئارقىلىق 
ئا قدي 

« يَيْلك كوخا فَضْلَاعَنْ قَصره: ئۇنىڭ ساراي 
تۈگۈل كىچىك كەپىسىمۇ يوق. 

«كانَ مَغرُوهَا بِالصَِدْق والأقائة فَسْلْْعَن للم 

بىلىمى ۋە ئەخلاقىدىن تاشقىرى › 
راستچىللىق ۋە ئىشەنچ بىلەن تونۇلغانىدى. 

فَضْل: ئىش كىيىمى› ئۇخلاش كىيىمى. 

فَضَلاْتٌ: گەندە. 

فضلات الْچسْم: بەدەننىڭ چىقىرىندىلىرى. 
ئاجراتمىلار. 


وَالأدب »6 کو 
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فَصَلَابُ الطّقام: تاماقنىڭ يۇقۇندىلىرى. قالدؤقى. 
0 فضلة ج 0 فَضصَّلات ج فضال: قالدؤق. 5 
قالغىنى . كارتؤقى؛ قالدۇق تەرىپى . 
فضلى ج فُصْلَيَاتٌ: ئەڭ ياخشى, ئەڭ ئېسىل . ئەڭ 
ئارتۇق. 

فُصَلَيَاتٌ الْسَّيْدَاتِ: پەزىلەتلىك خانىملار. 

فل ونا متسر ا ان 
ئاقساقاللىق قىلماق . 

ْول الْجسْمِ: چىقىرىندى ماددىلار. ئاجراتمىلار. 
مۇناسىۋەتسىز سۆز. 

گان كَثِيْر | : لْفْضُولٍ: -. ئۇ ئا رىلاشقاق ئادەم تىدى. 

فُضوليٌ ج فُضُولِيَونَ: يېتىم ئاقساقال › ئارىلاشقاق . 

لاتكُن فُصُْولِيًا: ئاقساقاللىق قىلما. 





فَضِيْحٌ: شەرمەندە. رەسۋالىق. نومۇسسىزلىق. 
يۈزى چۈشۈپ كەتمەك؛ ئاشكارىلانغان . 

فَضِيْحَةٌ ج قَضَائح: رەسۋالىق. شەرمەندىلىك. 
للك .امال تاتاق. 
قَضِيْحَةٌ أَخْلاقِيةً: نومۇسسىزلىق. 

فا ماله مالىيهرەسۋاچىلقى. 

«أدّتِ الْقَضِيْحَةْ إلى اسيقالة الْحُكُومَةِ»: سەتچىلىك 
ھۆكۈمەتنىڭ ئىستېپا بېرىشىگە ئېلىپ كەلدى. 

فضِيْح: ئۈزۈم شەربىتى . خورما شەربىتى . 

ا پەزىلەتلىڭ. پەزلى ئىگىسى. 

الشَهْر الْنَضِيْلُ: رامىزان ثبيى. 

كَانَ شَخْضًا فَضِيْلَا: ئۆ پەزىلەتلىك ئادەم. 

يها المتَادَةٌ الْفْضَلاَ: ھۆرمەتلىك ئەپەندىلەر. 

فَضِيْلَةٌ ج قضَائل: گۈزەل ئەخلاق» كبسل 
ت اقلق ئالاقىدىلىڭ, 
پەزىلەت. 

ىس د عا لی ھەر 


ئۇنىۋېر سىن شەي ىخىنىڭ ئالدىدا قوشۇپ 


ئېيتىلىدىغان سۆز. 

فَضِيْلَه الشَيخ الْأزقرِ: ئەزھەر داشۆسىنىڭ پېشۋاسى 
جانابلىرى 

‹فَضِيْلَة امقر بالطَائِرة سرع الوْصُولٍ»: ئايروپىلاندا 
سەپەر قىلىشنىڭ ئارتۇقچىلىقى تېز يبتسب 


3 ا 


بۇرىسۇر. 

قَطَا يَفُطُو فَطُوًا الدايّة: : ئۇلاغنى قاتتىق ھەيدىدى. 

فَطَابْرِيٌ: گۆشنانچى › قوتۇرماچچى . 

فَطَارُ: ئەنىگەنلىك ئاماق . ئاشتىلىق. 

فطام: ئەمچەكتىن ئايرىماق. 

«تَحَسَتَتْ صِحَّهُ الطفل بَصْدَ فطامه»: بوۋاقنىڭ 
سالاھمەتلىكى ئەىچەكتىن ئايرىۋەتكتەنىدىن 

E‏ ب يأ - : ي كەتتى. 

قطاتة: زېرە تىلىك . ته قىللىقلىق. 

ا قار ذا قطاتة»: ئۇ ۈزېىرەاك 
ياندؤردى . 

طا الشّيْء: نەرسىنى بۇزۇۋەتتى › يېرىۋەتتى 

قطأ به الأَرْض: تۇنى يەرگە باستى . 

فط طَهْربَميره: تۆگىسىگە تبغر يۈك تارتتى. 

فطح يَفْطَح فطحًا اللشَيْء: تەر ف ی كه يتفي 
يايدى . 

قطح الْمَلَمَ: قەلەمنى ئۇچلىد 

فَطَحَت الْمَةُ بِالْوَل: ئايال تۇغدى. 

فطخل ج فطاجل: كەلكۈن. قىیان؛ به 
مول بىلىملىك. كاتتا ئالىم. 

كَانَ من فَطاجِل الشقراء: ئؤ چوڭ شاشر ئىدى. 

فَطَرً يَفْطُرُ فَطَرًا اللّهُ الْعَالَمَ: ئاللاھ پۈتۈن كائثىناتنى 
ياراتتى. پەيدا قىلدى, خەلق ئەتتى. 

فَطْرَ السّمَوَاتِ و الْأَرْضَ 4 «قرآن:: كاسمانلارنى, 


7 . مى ياراتقان 
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فَطْرَ التَبَاتُ: ثوت -چۆپ زېمىننى يېرىپ چىقتى . 
قَطْرٌ الثاب: تىرناق ئۆستى. 
‹گان مَنْظَْهَا بُثِْرُ الحْرْنَ وَيَفْطْرُ الْقُلُوب»: ئۇناڭ 
كۆرۈنۈشى غەم-قايغۇنى قوزغاپ يۈرەكلەرنى 
ئېزىۋاتاتتى. 
فر عَلَى حُبٌ الْخَيْر: ياخشىلىق قىلىش ۋۇجۇدىغا 
بكب كە : 
فَطَرَ يَفْطُرُفَطَرً / فِطرًا وف 
ئىپتار قىلد 
فطْرٌ: ئىپتار قىلماق› ئېخىز ئاچماق؛ موگۇ. 
عِيْدُ الْفِطْرِ: روزى هبيت بايردمى . 
0 عاي إِلَيّ أَعْجَلهُم فط 
بەىدىلىرىسنىاڭ ئىچىدە مەن ئەڭ 
ياقتۇرسىدىغىنى ئۇلارنىڭ ئىپئار قىلىشقا 
ئالدىرايدىغانلىرىدۇر. 
صَدَفَه الْفِطُرِ: سەدىقە پىتىرى. 
فط ج فطورٌ: يبردق» يوچۇق. تۆشۈك . 
ؤِفَارجع الْبَصَرَهَلُ تَرى مِنْ فُطُورٍ ¢ قرآن»: سەن 
تەكرار قاراپ باققىنكى › بىرەر يوچۇقنى 
كۆرەمسەن . 
قَطْرٌ: يارماق › پارچىلىماق. 
فُطْرٌ / فطرٌ: موكوء يەر مەدىكى. 
فِطْرَةٌ ج فطر: تەبىشىىي ھالەت, تۇغما سۈپەت؛ 
ياراتماق › ئىجاد قلماق؛ سەدىقە پىتنىرى؛ 


فطرًا» -حديثٌ 1 


دىن- 
عَلَى الفطرة: نەبىئىي ھالەتتە . تەبىئىي ئەھۋالدا. 
ؤفِطْبَةٌ الله التي قَطْرٌ النّاس عَلَيْهَا لَاتَبْدِيْلَ لخَلَقٍ 
الله ¢ و أن»: ئاللاھنىڭ دىنىغا (ئەگەشكىن). 
الاھ ئىنسانلارنى شۇ دىن بىلەن ياراتقان : 
ئاللاھنىڭ ياراتلىتىدا كۆزگىرىش بولمابدؤ : 
وَزْعَ لفطو عَلَى الْقُقراء: پېقىرلارغا سەدىقە پىشىرى 
تارقاتتى. 


االْصَثم رور ر 


فطريٌ: تەبىشىي › تۇغما, ئەسلىي ھالەت. 
الْإنْممَانُ اللفطري: ئىپتىدائىي ئادەم . 
رَد فغْلٍ فِطْرِيٌ: تەبىئىي شنكاس. 
سُلُوكٌ فطري: تەبىشىي ئەخلاق . 
الْمَوَاهبُ الْفِطْرِيَّة: تالانت› تۇغما قابىلىيەت . 
هالاك بولدى. 
فقطسن يَفْطِسن فَطْمًا بِالْكَلِمّة: سۆزنى يۈزىدىلا 
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فس يَفْطْس فَطْسًا الرّجُل: كمشى پاناق بۇرۇن 
ول 

فَطْرَيْقَطِرٌ تَفْطِيْرَا الْشَيْة: نەرسىنى یياردى. 
پارچىلىدى. 

فَطْرَ الضَّائْمَ: روزىدارنى ئىپتار قىلدۇردى. 
ئىپتارلىق بەردى. 

من فَطْرَسَاثًِا كان له فل أجره قران لا ثفن 
اد كسك زرا 
نۇتقۇچىلى شبتار قىلدۇرسا. ئىپتار 
قىلدۇرغۇچىغا روزا تۇتقۇچىغا بېرىلگەن 
ساۋايغا ئوخشاش ازات بېرىلىدۇ. 

«التَّدْخِيْنْ يُفَطْرُ الصَّانْمَ»: تاماكا چېكىش روزىنى 
بۇزۇۋېتىدۇ. 

ا ضئفة ا خت ميومسيدى بان وه يمقلا 
ئىپتار قىلدۇردى. 
قىلىپ قويدى. 

قَطْسَه: ئۇنى ثؤلتؤرؤب قويدى. ‌( 

قل يطغ شسالشْجر: موك دەرەخ 
قۇرۇقدىلىپ قالدى. 

غ ا د الف ىتى ۈت ادى¡ 
بىلدۈردى. 

فطْنَ لاتا الطَالبَ: ئۇستاز ئوقۇغۇچىنى 
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ئەر بىپىڵىدى . 

ءلم أشن لأفطن لهذا ولا أن نتن له»: مېنى سەن 
تاكاهلائ دؤرسغان بولساك. بۇنى مەن 
تئۈقاياتكەسەن. 

فَطِيْسَ ج فَطَّاطِيْسن: بازغان . 

فَطَمَ يفم فطمًا الْوَلَدَ: بالىنى ئەمچەكتىن 
ئاجراتتى. 

قَطْمَ الْحَبْلَ: ئارغامچىنى ئۈزۈۋەتتى. 

«فَطْمَتُة أَمَه عِنَْمَا أَصْبَحَ غر عَامَين»: ئانىسى كؤنى 
ئىككى پاشئا ئەمچەكتىن ئايرىۋەقتى . 

قطن يفطن فطنًا / فِطْنَا وَفْطنا و فُطوتة الرّجُل: 
رىرەك بولدى. مجەن بولدى: 

فَطْن لِلْأمْرِ: چۈشەندى. 

فلن طن قطنا و تة و طا الرَجلُ: تەقىللىق 
بولدى. تؤيدى, ھېس قىلدى. 

قطن به: ئؤنى ئاگاھلاندۇردى. 

لم قطن لح تؤنى هبن 

قطن ج فُطَنُْ و فْطنٌ: زېرەك . ھوشيار. ئۆتكۈر. 

فَطِنٌ ج فُطْن: زبرهك, چېچەن . ئۆتكۈر› تۇيغۇن. 

الْمَطِنْ تَكْفِيْه الْإِشَارَُ: ئاقىلغا ئىشارەت. 

فِطْتةٌ ج فِطَنٌ: زېرەكلىك , چېچەنلىك , چۈشىنىش 
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قۇۇۋىتى. 
ئەھۋالدىن ئؤنىڭ زېرەكلىكى تۈنى 
قۇتۇلدۇردى. 

فُطُورٌ: ئەتىگەنلىك تاماق . ناشتىلىق. 

اَل فطوري في المّبَا التَاكر: ئاشتىلىقىمنى 
ئەتىگەندىالا يەۋالىمەن . 

قُطُون: زېرەك . هوشيار. ئۆتكۈر. 

ُطُونَة: ئەقىللىق› زېرەك؛ ئەقلىي كۈچ. 

فطير: پېتىر نان ؛ خامء ألا پىشغان . 





فَطِيْرُ الشَبَارتي: كؤشنان. 
خْبْرُ فَطيْرٌ: يېڭى بولكا. 


فَطِيْرَةٌ ج فَطائْرُ: ھەمەك نسان. كأكجا نانء 
قوتۇرماچ . 

فَطِيْسُ ج فَطايْسْ: بوفإهب ئۆلتۈرۈلگەن . 
تۇنجۇقۇپ ئۆلگەن . 

فَطِيْمْ ج فُطّمٌ: ئەمچەكتىن ئايرىلغان . ئىشتىن 
توحنيقان . 

فَطِيْنْ ج فْطْنَاء: زېرەك , هوشيارء ئۆتكۇر. 

فَطَابُع: قورقۇنچلۇق ئىشلار. 

فَطَاطَةُ: قوپاللىق. توڭلۇق. 

«كرِمَه الاس لِقَظَاظيه»: ئۇنىڭ قوپاللىقىدىن ئۇنى 
كىشىلەر ياقتؤرمايدؤ. 

فَطَاعَةً ج فَظَائِعٌ: قورقۇنچلۇق› ۋەھىمىلىك . 
گېزىتلەر بۇ جىنايەتنىڭ قورقۇنچلسۇق 
ئىگەنلىكى ئۈستىدە توختالدى. 

يا لْلْفْطَاعَةا: ئېسدېگەن دەھشەتلىك. نېمىدېگەن 
قورقۇنچلۇق. 

فَطَاُعُ الْحَرْبِ: ئۇرۇش ۋەھىمىسى . 

فط فط فَظْطًَا و فظاظا و فَظَاظَة الرمُل: كشى 
قوپال بولدى› توك بولدى. يىرىك بولدى. 
ئورۇنسىز قوپاللىق قىلدىڭ. 

قَظ ج أفظاظ: قوپال. توڭ. ئەدەپسىز. 

وولو كنت فَطَاعَلِيْظ القلب لانْقَصّوا مِنْ حَوْلِكَ 4 
قرآن»: ئەگەر قوپال. باغرى قاتشق بولغان 
بولساڭ ٠‏ ئۇلار چۆرەڭدىن تارقاپ كېتەتتى . 

فَطَعَ يُقَظِعْ تَفَطيْهًا الشّئْء: قورقۇنچلۇق قىلىۋەتتى . 
دەھشەئثلىك قىلىۋەتتى . 

فَظع يَفَشَُ فُطّهَا بِاامر: قورقۇنچلۇق دەپ بىلدى. 


قطع 

قَظِع الْإِنَاهُ: قاچا تولدى. 

قَظع يَفَطَعُ قَطَاعَة الْأَمر: ئىش قورقۇنچلۇق بولدى, 
دەھشەتلىك بولدى. 

«مَا كت أَطَنَ أَنّ هَذِهِ الْحَرْبَ سَتَفْظغ إلّي هَذَا الْحٌَ»: 
بۇ ئۇرۇشنىڭ بۇ دەرىجىدە قورقۇنچلۇق 
بولىدىغانلىقىنى ئويلىماپتىمەن . 

فَظِعٌ: قورقۇنچلۇق , ۋەھىمىلىك. قاباھەتنىڭ . 

فَظِيْعٌ ج فُظَعَاء: قورقۇنچلۇق. ۋەھىمىلىڭ . 
ااك 

عَمَلٌ قَظِيْع: ۋەهشيانە ھەرىكەت . 

جَرِيْمَهُ قَظِيْعَةً: كىشىنى چۆچۈتىدىغان جىنايەت. 

«أَشْكُرْك على خسن فَعَالِكَ»: سېنىڭ ياخشىلىقىڭغا 
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تەشەككۈر ئېيتىمەن . 

فِعَالٌ ج فُفلٌ: ساپ. ساپاق. 

فَقص يَفَعَصْ فَعْصًا: يانجىۋەتنى. مىجىۋەتتى 

قَقَالٌُ: تەسىرلىك. كۈچلۈك. ئۈنۈمدار. 

الْققَالُ: ئاللاھتائالان ڭڭ گۈزەل ئىسىملىرىد 
بولۇپ. خالىغىنىنى قىلغۇچى ئاللاھ دبكهن 
ھەتىدە: 

إن رَبك فال لِمَا يُرِيْدُ ¢ ‹قرأن›: پەرۋەردىگاراڭ 
ئەلۋەتتە خالىغىنىنى قىلغۇچىدۇر. 
سال . 

انيه الشّباب: ياشلارنىڭ روھلۇقلۇقى. 

فَقَاليَةً هذا الدّواء: بؤ دورىنىڭ ئۈتۈمدارلىقى: 

فقَل يُقَقَلُ تفْعِيْلًا الشَيْءَ : نەرسىنى قىلدۇردى. 

هم بُفَهَمُ تَفْعِيْمًا الْإَِاِ: قاچىنى تولدۇردى. 

فَغْل يَثْعل فل لزل ئىشلىدى مل للم 
بېجىردى. 

قعل به: باشقۇردى: ھەل قىلدى. 

طإنّ الله يَفْعَلُ مَا يُرِيْدُ 4 «قرآن»: ھەقىقەتەن ئاللاھ 


Edited by Foxit Reader 





خالىغىنىنى قىلىدۇ. 
فغل ج أَفْعَالٌ وَفِمَالٌ جج أقَاعِيْلُ: تسسش. 
ھەرىكەت. كدمدل؛ رول؛ تدسير؛ ئەتىجە:. 


ع 
tw‏ 


قول و فِغُل: سۆز ۋە ھەرىكەت. 

بفِغل الْحَرَارَة: (يؤقرى) تېمپېراتۋرىنىڭ تەسىرى 
لمن 

ؤوَأَوْحَيْدَا لهم فل الْخَيْراتِ 4 قرآن»: ئۇلارغا بىز 
ياخشى ئىخلارنى قىلىشنى ... ؤدفيى 
قلدؤق. 

فغل ف ئۆتۈمسىز پېئىل . 

فغل مُتَعدٍ ئۆتۈملۈك پېئىل . 

ا مەلۇملۇق پېئىل , ئىگىلىك يېئىل . 

فغل مَجُهُوڵ: مهجهؤل پېئىل. ئىگىسىز پېئىل . 

فغل مُستأعد: يارد ممجى پېشىل. 

فل نَاقِصٌ: تولۇقسىز پېئىل. 

ففل شَاذُ قائىدىسىز پېشىل . 

فل قيَاسِكٌ: قائىدىلىك يبشل . 

فُعْلَ بات ئەمەلىيەتتە . 

‹أَصْبَحَ الْمَعْدَنْ سَائلًا بفغل الْحَرَارَاة السَِّيْدَةٍ»: مېتال 
يۇقىرى تېمپېراتۇرىنىڭ تەسىرى بىلەن 
سۇيۇقلۇققا ئايلاندى. 

«حَدَتَ هَذَا فِغڵا»: بۇ راستشنلا يۈز بەردى 

فَعْلَهُ ج فَعَلاتٌ: (يامان ئىشنى) بىر فېستىملا 
قىلماق . قىلىش : ھەرىكەت. 

وَفَعَلْتَ فَعْلَكك التي فَعَلْت و ات مِنَ الْكَافِرِيْنَ 4 

قرآن»: سەن ھېلىقى قىلغان ئىشىڭنى 
قىلىس دىڭمۇ؟ (يه«نى, قېتىنىسىسى 
ئۇلتۈرمىدىڭمۇ؟) سەن تۇركورلاردىنسەن . 

فَغْلِيٌ: ئەمەلىي . ربثال؛ پېئىلدىن كېلىپ چىققان , 

«ستاهَم مُسَاھَمَةً فِعْلِيّةٌ في تَجَاح المَشزوع ا 
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valuation Only. 


مۇۋەپپەقىيەتلىڭ بولۇشىدا ئەمەلىي ھەسسە 
قوشتی 

َعَم يَفْعَمُ فَْمًا ْنَا قاچىنى تولدؤردى. 

فَعَمَ عَيْرَةٌ: ئۇنىڭ ئاچچىقىنى كەلتۈردى. غەزىپىنى 


تاشتۇر دى. 
فَهُمَ يفم ۾ فَمَامَه و فُمْمِمَةً 1 الإتاة: قاچاتوشۈپ 
كدنتى. 


فُهُمَ الْحَوْضْ بِالْمَاء: كۆل سۇغا توشۇپ كەتتى. 

قَعِمَ يَفْعَم فَعُمَا الرّمُل: كىشىنىڭ كاچچىقىنى 
كەلتۈردى. 

قَهَا فو فَعُوًا السُحَر: دەرەخ چېچەكلىدى. 

قفا الشَيْءُ: تأرالدى. 

فا الزّْع: زىرائەت قۇرۇدى. 

فَفَرَ يَفْغَرُ فَفْرَاقَاهُ: ئېغىزىنى ئاچتى › ئەسنىدى. 

َقَرَالْقَمُ: ئېغىز ئېچىلدى. 

«فَفَرُ قيَة ِن الَقةء: e‏ 
ئېچىپلا قالدى. 

ئ سر اى 

فع فح فَمَا و فة الطَيْبْ: خۇش پۇراق تارقالدى. 

فُفْشور: تەڭرىاشسؤۇت. پاد شاھ (جۇڭگ و 
خاقانلىرىنىڭ لەقىمى). 

^ ي قَعْفُورُ الصيْن: جۇڭگو خاقاني. 

فَعْمُورێ: فارفور _ 

eT‏ فعُومًا النّوْرْ: كول ئېچىلد 

فَقَمَ الطَيْبٌ أَلْقَه: بۇرنىغا خۇش بۇراق پۆرىدى . 

فَعْمَ غَيْرَةُ: سۆيدى. بوسه قىلدى. 

َفَمَ الْجَدِيُ أَمَهُ: ئوغلاق ئانىسىنى ئەمدى. 

«قَكَمَيْنِي رَابُحَة الطّقام السَّهيَ »: مەززىلىك تاماقنداك 
پۇرىقى بؤرنؤمها ئۇرۇلدى. 

فَفُو: خېنىگۈل. 

فَغْوَةٌ ج ففاءً: خبنه چېچىكى؛ خۇش بؤراق» 
مەززىلىڭ . 


- 


فقا يقو قَقُوَا نره ك 
ماڭدى. ئەگەشتى . 

فُقَاحَةٌ: ئالىغان 

فَفَاحِيٌّ: چېچەكلىگەن › چېچەك رەڭ . 


نىڭ ئىزىغا چۈشتى › گىزىدىن 


rrr‏ ق 


فُقَارَةٌ ج فَقَارات و فَقَارٌ: كومؤرتقا. بوغۇم. 

فَقَارِي: ئومۇرتقىلىق. 

اليتلْسِلَة الْفَقَارِيَُ: تومؤرتقا سۆڭىكى . 

فَقَارِيّاتٌ: ئومۇرتقىلىقلار. 

قا قا ذا (يارىنى) ياردى. كويبراتسييه قىلدى. 

فق الْعَيْنَ: كۆزنى قۇيۇۋەتتى. 

فا ج فُقُوع: ئورەك . 

فقأةٌ: سۈزۈك بۇلۇت. 

قۇ ا بات ا 

بى تى اى 

ّح ; الْنّيَاتٌ: ئوت -چۆپ چېچەكلىدى. 

ج فقا ئالىقان › چېچەك . 
َفْحَهُ مِنَ النَبْثِ: ئۆسۈملۈك چېچىكى . 

فَقَدَ يَفْقَدْ فَمُدًا وَهُفُدَانًا و ففودًا الشَيْة: نەرسىنى 
يوقاتنى » يوقىتىپ قويدى. مەھرۇم بولدى. 

َقَدَ الْمَالَ: مالنى زىيان تارتتى. 

ل( قالوا تققد صُوَع الْمَلكِ ¢ قرآن: تولار: 
«پادىشاھنىڭ (تامفسى بېسىلغان) قەدەھنى 
يوقىتىپ قويدۇق» . دېدى. 

َقَدَ أَعْصَابَهُ: نېرۋىسى چېچىلدى › ئاچچىقلاندى. 

فَقَدَ حَيَاتَهُ: كؤلدى. ۋايات بولدى. 

فَقَدَ ذاكرتة: خاتىرىسىنى يوقاتتى . 

قفد فَقُدَانٌ: يوقاتماق. يىتنتنۈرۈپ قويماق (بالا۔ 
چاقىنىڭ ۋاپات بولۇشى). 

ُقَريَفْفِرَُفَرا الْأَرْضَ: يەرنى كولىدى. بۇرغىلىدى. 

قَقَرَ الْخَرَر: مارجانغا تۆشۈك ئاچتى. 

َقَرَ الشَيْء: چېقىۋەتتى » ئوشتۇدى. 

فُقَرَتەالدَاهِيَه: ئۇنىڭغا بالايىئاپەت كەلدى. 


Edited by Foxit Reader 
fght(C) by Foxit Software Company,2005-2008; فقو‎ 


فر قفر فقا التَجُلُ: كىشى ئامراتلىشىپ فالدى: 
يېقىرلىشىپ قالدى. 

رافظ د ا 
كەمبەغەللىشىپ كەتتى 

ر مر فقوا اليَجُل: Sm‏ 
قَقَر: پېقرلىق» كەمبەغەللىك. 

فَفْرْ الدَّم: قان ئازلىق. 

الشَيْطَانُ يعدم الْقَفْرَم 
پېقىرلىقنىن قورقىتىدۇ. 

«َفَعَه الْفْشَرُإِلَى الْهجْرَة مِنْ وَطَنِهِ»: كەمبەغەللىك 
ئۇنى يۇرتىدىن جشبي كېتىشكە 


قران ¥ شديتان سىلەرنى 


مەجبۇرلىدى. 

رَه ج فِقَرٌ: ئومۇرتقا. بوغۇم. 

فشر ج قر و فَشُوَاتٌ: ئابزاس. بۆلەك (ماقالىنىاڭ)؛ 
ئومۇرتقا . 

«گاة الْجَنَانْ يَئُوْبُ مِنْ فَقَرَانِه لَؤْأنٌ وَزْنَ الشّغر قَيْهِ 
ێقاپ»: گەرچە بۇ شېشرلارنىڭ ؤمز شل رى 
نىقاب بولۈپ تۇرسىمۇ. ئابزاسلىرىدىن 
تەسرلىنىپ› قەلبىم ئېرىپ كېتەيلا دەپ 
قالدى. 

«في هَذِهِ الْمَقَالَةِ ْغ فقَرات »: بۇ ماقالىدە توققۇز 
قابزاس بار . 

َعَم فشْوِتَْن في المتقال الذي قَرَأثة هُمَا الأول 
وَالْأَخِيْرةُ»: مەن ئوقۇغان بۇ ماقالىدىكى مؤهم 
ئابزاس بىرىنچى ۋە ئاخىرقى ئابزاستۇ 

«تتَص الْفُيَهُ ا . 
ئاساسىي قاو ك $ مادەنسى ونی 


2 





1 ْحَيَوَانُ م الم 


يد ئومۇرتقىلىق ھايۋانلار. 
اللأفقرياث: م ئومۇرتقىسىز ھايۋانلار. 
قسن يفش فقن فشا الْبَيْضَة: تۇخۇمنى جافتى. 
فقن الطَائرُ ته 
تۇخۇمنى چاقتى . 
فقس الْجِيّلَة: ھىيلىنى ئاشكارىلىدى. بايقىۋالدى . 
فَفَسسٌ: چاقماق› يارماق › سۇندۇرماق. 


4: قؤش چۈجە چىقىرىش ئۈچۈن 


r 


فَقَشَ قفش فَفْشَا البَيَضَة: تؤخؤمنى جاقتى, 
سۇندۇردى. 

فقَط: پەقەت. مۇشۇلا. يالخۇز. 

ففَعَ يَنْقَعُ قفتا و فوا لَوْنه: ئۇنىڭ رەڭگى 
سارغىپىپ كهتثى, سايسبريق بولۇپ كەتتى. 

َفَعَ الرّمُل: كىشى ئىسسىقتىن ئۆلۈپ قالدى؛ 
قايغۇ -ھەسرەتتىن ئۆلدى. 

3 يەر مى موكؤء زەمبۇرۇغ. 

فَفْعَقَ بفْقعق فَقَعَقَة البَجُلُ: كشى يوقسؤل بولۇپ 
ا ھاجەتمەن بولۇپ قالدى. 


َفْعَقَ في كلامه: سۆزنى كۆپتۈرۈپ ئېيتنى + بىمەنە 


سۇ ئاۋاز چىقىرىپ تامچىلىدى. 

كا اش نەرسىنى ئاچتى . 

فق 7 فا الشّيْة: ندرسه ئېچىلدى 

فُمّاءٌ: پىۋا. 

اة ج فَمَاقِيْعٌ: فابارتقؤء كۆپۈك؛ ماغزاب. 

فُقَاعَيٌ: پىۋا ساتقۇچى 

ا نه تفْقََة التّمّلَ: يارمنى كهستىء ئوپېرائىسىيە 
قىلدى. 

َر مقر يرا الْخَررً: مارجانغا تۆشۈك ئاچنى. 

شح فغ قيا البَجْلُ: قالايسقان جۆيلۈدى 
ئېغىزىغا كەلگەننى دېدى. 

فَقّعَ أَصَابِعَه : بارماقلىرىنى قارسىلداتتى . 

فع الأديم: تېرىنى سېرىققا بوپىدى. 
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ممه ر يىلپىزى . 
=" ئۇنى دىنىي لىم قلدى. 

«مَنْ برد الله به حيرا يُفْقَمُهُ في الدَبين» ‹حديث›: 
تاللاه بد E RR‏ قىالسان 
ئۆنى دىنىي ئىلىمدە ئالىم قىلىدۇ. 

هه أَسْتَاذُهُ اللقة وَ عُلُومَ الدّيّْن»: ئۇنىڭ تؤستازى 
ئۇنىڭغا تىل ۋە دىنىي ئىلىملەرنى تؤكهتتى . 

فُُوىن: تەرخەمەك . 

فوس الْحَمِيْر: ياۋا تەرخەمەك . 

فُقُوسَةٌ ج فَقُوسَاتٌ: قوفؤن. 

قل بل َل ايمر خامان سورىدى. 

` "` 

َفْمَ يَفْقُمْ فُقَامَةالأمُرُ ئىش چوڭىيىپ كەتتى. 

شَا ر الْجُنْمِدْعَلَى قَائِدِهِمْ َد أن ّمث مُعَامَلَثَهُ 
المتَيَنَهُ لَهْمْ»: قومانداننىڭ ئەسكەرلەرگە 
بولغان يامان مۇئامىلىسى چېكىدىن گېشىپ 
كەتكەنلىكئىن ئەسكەرلەر قوزفىلاڭ كۆتۇۈردى. 

ُهْمَةٌ: دېڭىز يىلپىزى. 

فُقَهَ يَقْقَهُ فَقّهَا عَيْرَهُ: بىلىمدە ئۈستۈنلۈك قازاندى. 

قفة يَفْقَهُ ففَّها و قَقَهَا التّجُلُ الشَيْة: نهرسسنى بسلدى, 
چۈشەندى› ئالىم› بولدى› پەقىھ بولدى. 

ئا قات تار كتير قز 4 قا 
تىلىمدىن كېكەچلىكنى كۆتۈرۈۋەتكىن . ئۇلار 
مېنىڭ سۆزۈمنى چۈشەنسۇن ‏ 
ھېچ نەرسىنى 0 

ُمّهَ يَقْفْهُ فَفَاهَةً البَجُلُّ: شەرىئەت ئەھكاملىرىغا ئالىم 
رى ختاتىگىلىدى. 

فِفَّهٌ: چۈشەنمەك › بىلمەك؛ شەرىئەت ئەھكاملىرى 
توغرىسىدىكى ئىلىم . 

فِمّهُ اللقَة: تىلشۇناسلىق. 


ففهي: قانۇنشۇناسلىق. 
ققد ج فَقِيُدُونَ: پشپ كوتكهن. يوقىلىپ 
كەتكە,. 


فا 
1 ف لغْقَيُد: ھەرھۇم 0 رد همها تلشلتك 5 
او 


قي البلاو: دۆلەت ئۈچۈن يوقىتىش. 

قات غَيْرَ فَقَيُد: ھەسرەتلەنگۈچىسى يوق ئۆلدى. 

قَقِيْرْ ج فُمَراهُ م فَمِيْرَةٌ ج فِقَارٌ: كەمبەغەل. نامرات. 
پېقىر. يوقسۇل . ھاجەتمەن . 

ِإِنّمَا الصَّدَقَابُ للْفْفْراء وَالْمَسَاكِيْنٍ وَالْعَامِلِيْنَ عَلَيْهَا 4 
قرآن:»: زاك ات پەقەت يبقبرلارفاء 
سل ا ECE‏ 

«يَدْخُْلُ الْقْقَه الْجَنَةَ قَبْلَ الْأَمْنِيَاءِ بحَمْسِبانّة عام» 
دحديث:»: كەمبەغەللەر بايلاردىن بهش يوز 
يىل بۇرۆن جەننەتكە كىرىدۇ. 

قَقِيْهُ ج فُقهَا: شەرىئەتشۇناس › شەرىئەت ئىلمى 
مؤتهخهسسسى, قارىي . قۇرتاننى تدلسم 
بەرگۈچى. 

«كَانَ فَقِيْهًا في علوم الدَيْن»: ئۇ دىنىي كىلىملەردە 
ئىختىساس ئىگىسى ئىدى. 

ماحد بأراءِ الْفْقَمَاءِ في أَحْكَام الشَرِيْعَة»: شەرىئەت 
ئەھكاملىرىدا فىقھىشۇئاسلارنىڭ پىكرىگە 

فكَاكٌ؛ ئازاد قىلماق. قۇتقۇزماق . 

فگًاڭ الرَهْن: رەنىنى قايتۇرۇۋالماق. 

فُكَاهَهُ ج فُكَاهَاتٌ: چاقچاق؛ يۇمۇر. كۈلدۈرگە 

فُكَاهِيُ: يۇمۇرلۇق › قىزىقچىلىق. 

فَكْرَيَفْكِرْ فَكْرا الْأَمُر: ئويلاندى. مۇلاھىزە قىلدى. 
پىكىر يؤركؤزدىء ئەقىل ئىشلەتتى . 

فِكْرٌ ج أَفْكَار: ئىدىيە . وي › پىكىر. 
پاڵفڭر»: بۇ قىيىن مەسىلە قىزغىن ھېسسىيات 
.بىلەنلا ئەمەس › بەلكى كاللا ئىشلىتىش بىلەن 
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«حَضْر النّدِوَة رجال الفكر»: يشنغا ئەقىلدارلار 
قاتناشتى. 

«تتدون الأفقآر الى سَهِمْنَامَا»: ئاڭلىغان 
پىكىرلەرنى ئويلىشىپ باقىمىز. 

فِكْرَةٌ ج فكرٌ: ئىدىيە . ئوي -پىكىر. 

«هَذه فِكْرَةٌ سَدِيْدَةٌ»: بۇ توغرا پىكىر. 

فَكُرُون: يسسراق شسەرق تاشپاقىسى. دهرياً 

فكرێ: ئىدىپىنىڭ. پىكىرل اك بعك 5 آ3 8 
ئىدىيىۋى . 

فكْريًا: پىكرىي جهھههە‌نتتهە. 

«اللّقَةٌ هي وَاسِطَة الإتصتال الْفِكْرِي يَبْنَ الْبَشَر»: نىل 
ئىنسانلار ئارىسىدىكى ئىدىيە ئالماشتۇرۇش 
ۋاسىتىسىدۇر . 

الْفِكْرِيَات: ئىدېئولوگىيە. 

فك يَفْكَمْ فَكْعَاوَ فُكُوتَا البََجْلُ: كتى غەم- 
قايغۇدىن بېشىنى سېلىپ تؤردى. 

كع فكع كنا و فڭوغا: سەھەردە يولغا چىقتى . 

فك يفك فخا الشَيْة: ئايرىۋەتتى › تاجرىتىۋەتتى , 
بۆلۈۋەتتى . 

«نَوَائِبْ الذَهْر قث كل أُوْصَّالي وَرَلزنَتْ طُوْدَ 
تۇس ىخاتلىرىمنى بارة = پاره قىلىۋەتتى . 
سدؤر تېغىمنى تەۋرىشىۋەتتى . 

فك التقود: پۇل پارچىلىدى. يارجه يؤلغا 
ئالماشتۇردى. 

فك الْعُقْدَةٌ: تۈگۈننى يەشتى. 

فلك الْحَثْمَ: پېچەتنى ئاچتى. بؤزدى. 

فك اللَفْرٌ: تېپىشماقنى تاپتى. 


قَكَّ الْمَسسْثَلَة سوئالغا جاۋاب بەردى. 

فك يَدَهُ: فولمنى ئاچتى . 

فك يفك فَكا و فكاقًا الأسِير: ئەسىرنى قويیۇپ 
بەردى. 

فك الْعَيْدَ: قۇلنى ئازاد قىلدى. 

فَكَ يفك فَكَا و فُكُوكًا الرّهُنَ: رەنىنى ياندۇرۇۋالدى. 

فَكَ الرَّجُل: كىشى قېرىپ كەتتى› ئاجىزلاپ 
كەتتى. 

فك يَقَكَ فَكاوَ فَكَهًا الْمَفْصِلُ: ئۈگىلەر ئاجراپ 
كدتتى . 

فس يەشمەك . 

فك الرقَبَةٌ: قۇل ئاراد قىلماق . 

ؤِوَمَا أَدْرَاكَ مَا الْعَقَبَهُ فك يَقَبَة 4 «خرآن::داؤان 
لشيتياك لبقتي E‏ اق 
(داۋان ئېشىش دېگەن) قۇل ئازاد قىلماقتۇر. 

فك ج فُكُوڭٌ: تاڭلاي سۆڭىكى؛ چىش مىلىكى. 

لفك السَفْلَى: ئاستىن تاڭلاي . 

لفك الْلّوي: ئۈستۈن تاڭلاي . 

َك پار چه پۇل. 

لَيْسَ عِنْدِي فَكَهُ: يبسمدا بارجه يؤل يوق. 

فَكرَيْفَكُرُ تَفْكِيْرًا في الْعَمَلٍ: ئويلاندى. نهيهككؤر 
قىلدى. پىكىر يۈرگۈزدى. ئەقىل ئىشلەتتى. 
مُرْضٍ»: بۇ قىيىن مەسىلە ئۈستىدە كۆپ 
ئويلىنىپ. ئاخىر كۆڭۈلدىكىدەك ھەل 
قىلدىم . 

(إِنَهُ فَكُرَوٍ قَدَرَ 4 «قرآن:: ئۆ (پەيغەمبەر ۋە فۇرئان 
ھەققىدە) ئويلاندى. (قۇرئان توغرؤلؤق نبمه 
دېيىشنى ۋە قانداق بوهتسان قىلىشنى) 
الى 

«اتبة جَهَدًا لِعَمَلِك وَلَاتفكَرْ بَسُؤُون شرك طِوَالَ 
الوقت: ھە شە فاشله ي لى 
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ئويلاۋەرمەي › خاتىرجەم خىزمەت قىلغىن . 

دَعِْئ أقگز: توختاپ تۇر › كويلسؤالاي. 

فَكُكَ يُفَكُكُ تفكِيْكًا الشئة: ئاجراتتى. پارچىلىدى › 
ئاچتى. يەشتى. 

فك كُتْلَتَهُمْ: ئۇلارنىڭ گۇرۇھىنى تارقىتىۋەتتى . 

«فَػكَ جَِمِيْع أَجْرًء الآلة»: سايياننىڭ يؤتؤن 
زاپچاسلىرىنى چۇۋۇدى. 
قىلدى. 

فک الشل: کشک بوه يېگۈردى. که هی 
جانلاندؤردى. 

فِكَيْر: چوڭقۇر پىكىرلىك؛ خىپالچان . 

فكة يَفْكَه فَكَهَا وَفَكَافَهُ البَجْل: كىشى خۇشال 
بولدى. شادلاندى. 

فكة منة: ئۇنىڭدىن هديران قالدى. ئەجەبلەندى. 

فكة لِلشَيْء: زوقلاندۇردى. هديران فالدؤردى, 
مديتؤن قىلدى. 

فکٴ ج فَكهُونَ م فَكهَة ج فَكيَات: خۇشال. شاد 
خۇرام. خۇرسەن . 

وذ القلبوا إلى ألم القْبُوافَكهِينَ 4 قرآن: 
ئۆيلىرىگە قايتقاندا (مۆمىنلەرنىڭ غەيۋىشىنى 
قىلىپ) مەززە قىلغان هالدا قايتىشاتنى . 

فَكِيْهَة: چاقچاق. قىزىقچىلىق. 

فلا يفلو قَلْوَا وَ فَلَاءَ فُلَانٌ: پالانى سەپەر قىلدى. 

قلا فلو قلا ولا بالسيْف رأىته: ئۇنىڭ كاللسسنى 
ئالدى. 

فلا الصّبىٌّ: كىچىك بالىنى ئەربىپىلىدى. 

فلا الرَضِيْع: بوۋاقنى ئەمچەكتىن ئايرىدى. 

الوم قوۋىنىڭ كارىسىغا كىردى. 

قلا ج قَلَوَاتُ و فلي و فلاجج أفلاة: جاككسال › 
اردلا ا ەرە 

في الْقَلَاةِ: كەڭ ئوچۇقچىلىفتا. 


- 
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إخ: مۇۋەپپەقىيەت. ثۇتۆق . ئىجاتلىق. 

‹أَرُجُو للت الْقَلَاحَ»: ساڭا مۇۋەپپەقىيەت تىلەپمەن. 

« َي على الفلاح»: ئىجاتلىققا كېلىڭلار (جەننەتكە 
كىرىشكە ئالدىراڭلار). 

فَلَاحَةٌ / فلاحَة: دېھقانچىلىق . تېرىقچىلىق. 

فَلَاحَهُ بَسَاتِيْنَ: باغۋەنچىلىك . 

ورَابَةٌ الْقَلّاحَة: دېھقانچىلىق مىنىستىرلىقى . 

«تَهْتمَ التَوْلَه بِالصّتاعَةِ و الْقَلاحَة»: دۆلەت 
سانائەتكە وُه يبرا ئىگىلىككە كۆڭۈل بۆلىدۇ. 

لان م فُلانَه: پالانى. پوكۇنى › مەلۇم ئادەم. 

تبي لَم تد فلانا خَلِيْلا) قرآن» ئىستا 
پالانىنى دوست ئۇتسغان بولسامچۇ؟ 

فلاب م فُلَائِيّة: مۇئەييەن بولمىغان نەرسىدىن 
كاه 

في الْمَكَانِ الْقُلانيَ: پالانى جايدا. 

في المتاعة الْقُلَانِيَة: پالانى سائەتتە . 

قَلَتَ يَقْلِتْ فنا الِِْيْر: ئەسىر قۇتۇلدى. 

قلت السّحيت: مهعبؤسنى قوي ىۇۋەتتى › 
بوشىتىۋەتتى. 

‹فَلَتَ الْحِصَانْ من مرْبَطِهه: ئايغىر باغلاقتىن 
بوشىنىپ كەتتى › بىكار بولۇپ كەتتى. 

فَلَتٌ: قۇتۇلماق › خالاس بولماق. 

قرس قَلَتَان: يۈگۈرۈك ئات . 

رَجُلْ فلْثَان: زومىگەر , ئۈكچەك . مۇتتەھەم. 

قَلْتَهُ ج فَذْتَاتٌ: سەۋەنلىك› خاتالىق. 

َة قَلَّم: لهلهم سەۋەنلىكى. 

تة ستان: ئېغىز خاثالىقى . 

«مَا قَالَه گان فَلْتَة ِسَان»: ئۇنىڭ دېگەنلىرى ئېغىز 
خاتالىقى . 

ُنْتَةٌ: ناسادىپىي ‏ ئۇشتۇمتۇت . 

َلَحَ يَفْلْجُ لجا و فُلُوجًا الشَيْء: نەرسىنى ئوتتۇرىدىن 
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ياردى. ئايرىدى. بۆلدى. 

لچ الأَرْضَ: يهرنى تاغدؤردى. 

قَلَجَ بِمْمّێه: دەلىللىدى . ئىسپاتلىدى. 

فاج يَفْلِجُ فَلَجًا و فَلْجَةٌ الرَّجُل: پالەچ بولۇپ قالدى. 

«انْهَارَت الْمُوَسَسَةُ عِنْدَمَا فلج مُدِيْرْهَا»: شىركەت 
تۈدىرى با بولوي قالماتشدى كبيين , 
شىركەت يىمىرىلدى. 

فَلْجَا‡: كؤماك. 

قلح فلم فلاا البَجُلُ: غەلسسبه قىلىدى. 
مۇۋەپپەقىيەت قازاندى. نىجات تاپتى. 

«بَدَّل جُهْدًا كيرا و لكِنّهُ لَمْ يَفْلَحْ»: زور تىرىشچانلىق 
كۆرسەتكەن بولسىمۇ مەقسىتىگە يېتەلمىدى. 

قَلَح يَفلَمُ فَلْحًا الشَية: ياردىء پارچىلىدى. 

فلح الْأَرْضَ: د 

3 رع فلح الْأَرْضَ »: دبهقان يەر ئاغدۇرمافئا. 
¿: مۇۋەپپەقىيەت. غەلىبە؛ پۇچۇق. 


` 


فلح تفلخ فلحا الشيء : نەرىسسىسىنى يساأردى» 
پارچىلىدى. 

قَلَحَ الْأَمْرَم ئىشنى ئاشكارىلىدى. ئوچۇق قىلدى. 

فد َد فلذا الشَيْء ل ا 

«قَلَذَلَهُ مِنْ ماله شَيئاء: مال -مۈلكىدىن بىر 
قىسىمىنى بەردى. 

فِلَذَةٌ ج فِلَد و و أقْلَادٌ: بارهء پارچە. بىر ئۈلۈش › 
تسوه . 

فلَدَهُ كبدٍ: جىگەر ياره؛ ئەتىۋارلىق نەرسە› يۈرەك 
2 

فلا ْأَرْضِ: يەر ئاستى بايلىقلىرى. 

فلَوٌ. قل مىنېرال. 

فلس يَفْلَسْ فَلَسًا مِنَ الشَيْء: نەرسىدىن ئايرىلىپ 





ادى 

قلسن ج فلوس و أَفْلْسنُ: مىس پۇل. داچەن پۈل› 
ياماق پۇل. 

فلوس السَّمَكِ: بېلىق قاسىرىقى. ببلسق 
ا 

قَلَسنْ: مەغلۇپ بولماق › ۋەپران بولماق. 

لسن ج فُلُوس: قەدىمكى پۇلنىڭ نامى بولۇپ . 
عار فى ى بويك يبردم پوڭىشا تەڭ . 
ئىراق دىئارىنىڭ ھىڭدىن بىرىگە ئەڭ . 

فَلَسْطِيّن: پەلەستىن . 

ىقا تخرير فلمتطين: بەلەسىتىن د ولق 
TT‏ 

لْقَضِيّهُ الْفِلَسْطِيِْيّة: پەلەستىن مەسىلىسى. 
چۈشەندۈردى ؛ پەلسەپىۋى ئىزاھلىدى. 

قَلْسَفَةُ: ھېكمەت , دانالىق. پەلسەپە . 

الْفلْسَمَهُ الْجِبَرِيّةُ: تەقدىرچىلىڭ , خاتالىرم. 

فُلْيَنَةٌ مد هَدْوَسِيَة: مەدرىسە پەلسەپىسى . 

حَجَرُ القلْسَقَِ: پەلسەپىدىكى ئوقۇناق مەسىلىلەر. 

َة الذَرائْع. پراگماتىزم (ھازىرقى زامان بۇرژۇ 
پەلسەپىسىدىكى سۆېيېكتىپ ئىدېئالىستىڭ 
al‏ سۇيئىستېمالچىلىق . 

قَلْسَقَة الْمَدْرَسَةِ: سخولاستىكا. 

قَلْسَقَةٌ وَضِْيّة: پوزىتىۋىزم . دەلىلچىلىك. 

َلْسَفَةُ أدييّة: كك 
SE‏ 

فلْسَفَةٌ طَبِيْعِيةٌ: فىزىكىشۇناسلىق. 

ا ساد عا السو ل ى 


: تەدەبىي پەڵسەپە : ئەدەپ - 


تۇرمۇش پەلسەپىسى. 
ُلْسَفٌ: پەلسەپىلىك . پەلسەپىۋى. 
الْمَدْهَبٌ الْقَلْسَفِ: پەلسەپىۋى تەلىمات. 
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قلط يَقْلط فَلْطًا عَنٍ الشَيْء: قورقۇپ كەتتى . ھاڭ - 
تال قالدى. 

فَلّط: تؤيؤقسزء تاسادىپىي. 

قلط ج فَْطاة و أفلاط: توك كؤجى. توك ببسمى. 

فِلْطَاحٌ ج فَلاطح: ياپىلاق. يېيىلغان . 

لط قلط فَلْطَحَةً الْفُرْصَ: توقاجنى ياپىلاقلىدى › 
گىردىنى تاجتى. چوڭايتتى. 

فَلَعَ يَفْلَعُ فشا الْشّيْة: ياردى› پارچىلىدى. 

فُلَعَ الْأمرَ مەسىلىنى ئىزاھلىدى. چۈشەندۈردى. 

«قَلَعَ أَسَهُ بالف »: ئۇنىڭ كاللىسىنى كالدى. 

لع فلع ج ثوغ: جاك. بېرىق. 

َلْقَلَ يَُلْفِلُ فَلْفلَهً الطَّعَام: تاماققا قارىمۇچ سالدى. 

قَلَفْلٌ قَاةُ: ئېخىزىنى ` بىلەن تازىلىدى. 

- / فلّفل: مۇچ؛ قارىمۇچ . 

فلثل أَحْمَد: 0 9 0 

فَُقُلِيٌ: لازىدەك؛ قارىمۇچنىڭ. 

فَلَقَ قلق قلْما الشّيْءَ: ياردى. پارچىلىدى. بۆلدى. 

َلَقَ الصَدَاع رأسََا: ببشى يېرىلىپ كەتكۈدەك 
قاتتىق ئاغرىدى. 

فلق الله الْصْبّْحَ: ئاللاھ تاڭنى يورۇتتى . 

قَلْقْ ج فُلوق: چاڭ › يېرىق. يوچۇق. 

َجُل ذي الْمَلتي: قامەتلىك ئادەم. 

«في اباب عد لوق »: ئىشىكتە بىرقانچە يوچۇق 
1 

¬ سۈبھى . تاڭ سەھەر. 

(قل آغوڈ برت اقلق مِنْ شَرَمَاخَلَق) قرآن:: 
مەخلۇقاتنىڭ شەررىدىن «سىۋېھىنىڭ 
پەرۋەردىگارى (ئاللاھ)غا > پانام 
تىلەيمەن» › دېگىن . 

فلق ج فُلوقٌ: نەرسىنىڭ يېرىمى , ئەڭ يېرىمى. 

فلق التّفاحَةٌ فِلْقَيْنِ: ئالمىنى ئىككىگە بۆلدى. 

فِلْقَهٌ ج فَلَق: پارچە. بارە. يېرىم› ئەڭ يېرىم. 





«نختاج لِصنْع الصّنْئُوقٍ إلى قلاث فِلّق أَخْرَى مِنَ 
الحَشّب»: ساندۇق ياساشقا يهنه ئۈچ يارجه 
ياغاچ كېرەك . 

الْمَلَقَهُ چانا. 

فلك ج أفالاك وَهْلْكَ وَ فلڭ: پەلەك. ئوربىتا. 
` ئاسمان جىسىيلىرى. 

ِل اْقَلّكِ: كاسترونومبيه. 

ُلَمَاء الْقَلَكِ: ئاسترونوملار. 

«كُلُ كؤكب يَدُورُفِي فَلَكه»؛ ھەربىر يۇلتۇز كۆز 
ئوغىدا ئايلىتىدۇ. 

وگل فِي قَلكٍ يَسْبَحُونَ ¢ .قرآن:: ئۇلارنىىڭ 
ھەربىرى پەلەكتە سدير قىلىدۇ. 

فُلْكَ: پاراخوت. كبمه؛ ئاسمان. ئاسمان 
جىسىملىرى. 

فلك وح: نۇھ ئەلەيھىسسالامنىڭ - 

ألم تر أن الفلك تَجْرِي في الْبَخْرِ ينِغمّة الله لِمُرِيَكُمْ 
مِنْ آيَاتِهِ # «قرآن»: كۆرمەمسەنكى . كېمىلەرنىڭ 
ئاللاھنىاڭ مەرھەمىتى بىلەن دېڭىزدا يؤرؤشى 
ال ا ا( ف ق بسر 
قىسىم دەلىللىرىنى كۆرسىتىشى ئۈچۈندۇر. 

فلْكَة: چاق. كىچىك چاق. 

فِنْكَة الْمِهْرلِ: يىپ ئىگىرىش چاقى. 

فلكِيٌ: قاسترونومىيىلىك . ئاسترونومىيىگە خاس . 

لَك ج فَلَكِيّه وَ فَلَكِيَونَ: كاسترونوم» مؤنه ججمم . 

«دَوَسْث شَيْنًا من عم الْقَلَكِ و كي لاآغتبز نفْسِي 
فلكيًّا»: ئاسترونومىپىدىن بىرشاز تەتقىق 
قىلدىم. لبكين ئۆزۈمنى تاسترونوم 
ھېسابلىمايمەن . 

قل يفل فلا السَْفَ: قىلىچنى پۇچۇلدۇرۇۋەتنى. 
سۇندۇرۇۋەتتى . 

َل الْقَومِ: قوؤمنى مەغلۇپ قىلدى. 

قل غَرْبَهُ: ھەيۋىسىنى سۇندۇردى. 
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«لَايَفْلَ الْحَدِيْدَ إلا الْحَدِيْدُ» «مثل»: زەھەرنى پەقەت 
زەھەر قايتۇرىدۇ. 

‹فَلٌ الْإِسْيَعْمَالُ الطُوِنلُ الستَكَيْنَ»: پىچاقنى 
ئىشلىتىۋېرىپ بسى ئۇچۇپ كەتتى. 

فل ج فُلُول: ئىغدىكى پۇچۇق. سۇنۇق› دەز؛ 
ئۇچفۇن؛ سۇنغان . شىكەستە بېرىلگەن . 

رل فُلٌ: يېڭىلگەن ئادەم. 

فول الْجَيْشٍ: مەغلۇپ بولغان قوشۇن 

فل / فل يەسىمەن. 

قلاع ج قَلْأْخُونَ وَقَلّاحَة: دېھتان› تېرىنچى؛ 

َلّاحِيٌ: دېھقاننىڭ. دېھغانچىلىق. 

الْمَسْكلَهُ الْمَلَاحِيّةُ: دېھقانچىلىق مەسىلىسى. 

قَلّانَ: پۇل ئالماشتۇرغۇچى › سهرراب. 

َلّتَ يُقْلَتْ تَفْلِيَْا: قۇتقۇزدى › بوشاتتى. 

«قلت الإبل مِنْ غُفُلْهَا»: تۆگىنى چۈشەكتىن 
ىتى 

فلج بلج تْلِيْجًا الشَيْة: نەرسىنى ياردى. بۆلدى. 

فلس قلس تَفْلِيْسًا الْقَاضِى التَّاجِر: سوتچى 
تىجارەتچىنىڭ ؤديران بولخانلىقىنى ئېلان 
ئىلدى. 

لَص بُفْلْصنُ تَفْلِيْصًا فُلانا: پالانىنى قۇتۇلدۇردى. 

لغ يقلخ تفْليْهَا الشَيْة: نەرسىنى ياردىء 
ك ئۆۋىنىۋەتتى . 

لى يُقلى تَفْلِيَة تَوبَُ: كىيىمدىكى پىتنى تازىلىدى. 

فلَيُن ج فِلْيُنَاتٌ: پۈگەت› پۇرۇپكا. 

لم ج أقلامٌ: فىلىم. كىنو فىلىمى. 

فلم فب بەدىئىي فىلىم. 

َم َخيَاِي وَنَايقِ: ھۆججەتلىك فىلىم. 


ا يْضشٌ: كەڭ ئېكرانلىق رمكلسك 


فىلى. 

فلو ج أفْلَاء وَفِلَاة: تاي؛ تەخەي . 

هه الرس فَُِان × بۇ تاتنىڭ تمككى تايچىقى 
ا 

لو ج أفلاه و فَلَاوَى: تاي؛ تەخەي . 

قَلى يَقلِى فَيَا رَأْسَه أوْتَوْبَه: باشتىكى ياكى 
كىيىمدىكى پىتنى تازىلىدى. 

قلي يَقْلَى قلا الشّئ: ندرسه ئۈزۈلدى . 

فلَيْفِلَة: قىزىلمۇچ . 

فُلَيْكَة - ج فُلَيْكَاتٌ: قولۋاق. 

ليم سکرو فىلىم. 

قَمْ ج أَفْوَاةُ: ئېغىز. 

فَمْ الْوَادِي: ۋادىنىڭ باشلىنىشى. 

فم السّيْجَارَةِ: غاكراء مۇشتەك 

قم الشة: جىلىم. 

قم السَّمَكّة: بىر خىل گۈل. 

فَمْ الْبُندِْيَة: مىلتىقنىڭ ستوؤولى. 

قَمْ الترْعَةٌ: ئۆستەڭنىڭ باشلىنىش جايى. 

«لَيْسَ في فيه سِوَى ثلاث أَسْتَان»: ئۇنىڭ ئېغىزىدا 
ئۈچ تاللا چىشى بار 

صَوْت فُمَوي: ئېغىزدىن چىغقان ئاۋاز. 

فنا بىر توبء بىر جامائە . بىر تۈركۈم. 

قَنَاءٌ: هالاك بولماق. يوقالماق. تۈگىمەك . زاۋال 
تاپماق . بدربات بولماق. ئۆلمەك. 

دَارالْقتاء: بۇ دۇنيا. پانىي دۇنيا. 

قنَا‡ُ ج أَفنِيَةٌ وَفْنْك: قورۇ. ھويلا. بىنانىڭ ئالدى. 

فَنَاة ج فِنَوَاتٌِ: ماياق. 

فَنَاةٌ ج فتى: تؤلكه ئۈزۈمى. 

فَشَاجِرَةٌ: چەۋەندازلار › ئاتلىقلار, قاتلىق 
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كه سكورلةر. 

فِنْجَال ج فتاجيْل: رومكاء آله د دض ء جىسام. 
ئىستاكان . چىنك ‏ 

فَنْجَانُ ج فَتَاجِيْنُ: رومكساء قد دش ± جام 
شستاكان . سنك . 

جِيْن الشاي لِلضْيُوف»: مېھيانغا چاي 
چىنىلىرىنى سۇندۇم. 

قلدر لل فلكرة ء 1 كا قاردى. 

فَنْجَرِي: سېخىي » هه‌رد. 

فَنْحَرَ بفنجا 8 جَلَە: كېرىلىپ ماڭدى. 

فَتَخَ يفنح فَنْخًَا الْعَظْمَ: سۆڭەكنى يانجىدى› 
سوشتى. 

فح رأستة: ى بىشىنى يانجىدى. 

تخ الْعَقَدَ: توختامنى بۇزدى. 

فيد يَفْنَدُ قدا الشّحْصن: ئالجىدى. 

«لا تستيغ إلى مَا يَقُولُ فَقَدْ قَئِدَ»: ؟ : كو تالجىغان› 
ئۇنىڭ دېگىنىگە قولاق فالعا 

قت ج أَقْتَادٌ: تۇزكۇرلۇق؛ ئاجىزلىق. يالغان 

فد ج أفتاد: دەرەخ شېخى. 

ُندْقٌ ج قتادق: مېھسانخانا. ساراي؛ ئورمسان 
ياڭىقى . 

«فسی الْقَاصمَة فتادق فَحْمة»: يايتهشتته 
ھەشمەتلىك e‏ بار 

طا ج قتاطين: "`" سۇ "° 
5 

فُنْطِيْنَ: پەس . مەككار. پاناق بۇرۇن . 

فِنُلِينَة ج فتَاطِيْسنُ: چوشقىنىڭ تؤس شؤفى, 


«قَدَّعْتُ ڈ فُنَاج 


بۇرنى. 
$" 0‰ مرد 4 ` 


بولدى. 
قَنَعَ الميئك: ئىپار ھىدى تارالدى. 
ئد ى ى 
فُتُهْرَافٌ: پاتىفون . 
أَسْطُوَانَه الْفْنُمْرَافِ ج: ياتىفون پلاستىنكىسى. 
فق يَفْنقْ قَنْهًا: باياشات تۇرمۇش كەچۈردى. 
فتك يَفْنْكْ فُنُوكًا: چىڭ تۇردى. مەيدانى 
فَتَك: تۈلكىنىڭ بىر خىلى . بۆلەك. 
قضى فنك فنك مَنَ اللَيْلِ: كېچىنىڭ بىر قىسمى تۇ 1 نتى 
فثلك: ئىشىك. 
فن 7 يفن ثا فنا الشخمن: : ئىشنى خىلمۇخىل قىلدى ‏ 
'" ل چىتىۋەتڭى . 
ف ن الشَيْة: تەرسىنى بېزىدى. 
فَنّ الدَيْنَ: قەرزنى كېچىكتۈردى 
فَنَّ فُلَانًا في الْبَيْع: پالانىنى سودىدا ساختا قىلدى. 
فن ج فنؤن: ئىلىم-پەن › سه نكدت , تېخنىكا. 
الْفَنُ الْجَمِيْلٌ: گۈزەل سەنئەت. 
الْقَنَ الْمِعْمَارِيٌ: قۇرۇلۇش سەنئىتى. 


3 + د برش ب ]اه2 1 7 
فن ج فون و أَفْنَانُ و أَفَانِبْنُ: خىل تؤر. قىسىم.› 
تارماق؛ پەن . 


قُنُونُ الْعِلم: پەننىڭ تارماقلىرى. 

قيهن الْكَلَام: سۆزنىڭ تۇرلىرى. ئۇسلۇبلىرى. 

وذوَاتا تان 4 «قرآن»: ئۇ شككى جەنئەتتە تۈرلۈك 
مېۋىلىڭ دەرەخلەر بار. 

فتن ج قتان جج أَفَانِْن: تؤر؛ شاخ. 

27 نالقوز ت يننا و إلى فَنَنٍ»: قۇشقاچ 

قتان ج فَنَانُونَ: سەنتتەتچى , رەسسام. گۈزەل 
سەنئەتچى. ياۋ! تاغل ئات. زبىرا. 
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«مُشَجعْ النّوْلَهً الْقَنَّ وَتَرْعَى الْقَنَانِيْنَ»: دۆلەت 
سەنكەتكە تىلھاملاندۈرىدۈ ۋە سەتتەتچىلەر گە 
.` بۆلىدۇ. 

«إختفى الطَاثْرُبَيْنَ الأقانين»: قۇش شالخلار 
ئارىسىغا يوشۇرۈندى. 

قَنَدَ يقد تَقْنَيُْدًا: رەت قىلدى. رەددىيە بەردى. 
مات قىلدى. 

(إني لاجد ريح بُوسف لوا أن تُقَيِدُونٍ 4 قرآن: 
مەن چوقۇم يۇسۇفنىڭ ھىدىنى ئېلىۋاتىمەن › 
سىلەر مبنى ئالجىپ قالغان دېمەيدىغان 
بولساڭلا . 

قَنّشَ يُقَبْشُ تَْنِيْشًا في الأمْر: ئىشتا بوشاب كەتتى . 
ىشى E‏ 

فَننَ يُقَيّنْ تَقنِْنا التَوْبُ: كىيىم چىرىپ كەتتى. 
سۈزۈلۈپ كەتتى. 

َنّنَ الشَّێة: نەرسىنى تۈرلەرگە ئايرىدى. 

فلن وََيَهُ: پىكرىنى ئۆزگەرتىۋالدى› پىكرىدە 
تۆرمىدى. 

َنّنَ الشَيْء بِالشَيْء: بىرنەرسىنى يدنه بىرنەرسىگە 
ئارىلاشتۇردى. 

في ج فَيُونَ: پەنگە ئائىت؛ ساھىر سەنئەتچى ؛ 


امل فَبَى: پەن تى تېخنىكا ئىشچىسى + سەنئەتكار. 

«هَذًا عَبَلٌ فيي جَمِيْلٌ»: بۇ گۈزەل سەنئەتكە ئائىت 

هستشتاد ر فني: تېخنىكڭ مەسلىھەتچىسى 

«فَنَىّ الْإوشَادٍ يَخْيِرْنَا بِأْحُوَال الق هاؤا راجى 
كل بىرنى ھاۋا رایى ئەھۋاللىرىدىن 
خەۋەرلەندۈرىدۇ. 

الو ەر او الا فييك يوقي 
ئىش ھەققى ئالىدۇ. 

قَبَيَةُ: ئىلمىيلىىق» ئىلمىسى نۇقتا. خاسلىق. 


00 ئالاھىدە, 
_ ەسە 

فتى وَفَنِىَ يَْتَى قَناء الشَيْء: نەرسە يوقالدى. 
"' . 

` تى مَكَارِمُهُ الْعُلَى طا فَمَل يُقْنِى 
ارال جستاپ»: ئۇنىڭ ئېسىل خىسلەتلىرىنى 
سائاب تۈگەتكىلى بولمايدۇ. قۇمنى ساناب 
تۈگەتكىلى بولامدۇ؟! 

ئى الرّمُل: كسشى قېرىپ كهتتىء ياشىنىپ 
ھالىدىن كەتتى. 

فی في عَمَلِهِ: ئۆز ئىشىدا بارلىق كۈچىنى 
چىقاردى. 


حيّة الفثيّة»: بۇ تېخنىگا 


- 


فَهَا يَنْهُو فَهوًا: سەل فارىدى. غەپلەتتە قالىدى. 
تىلى راۋان بولدى. 

فَهَاقَة: ئىقتىدارسىزلىق. گەپنى ئوڭلاپ 
قىلالماسلىق. 

إِشْتَهَرَ بَاقل بِفَهَاهَتِهِ: باقىل سۆزدە ئاجىزلىق بىلەن 
مدشهزر. 

فَهِدَ يَفْهِدُ قَهْدًا لِقُلَان: پالانىنىڭ ئارقىسىدىن 
ياخشىلىق قىلدى. 

قَهدَ يَفْهُدُ فَهَدَا البَجْلُ: كىرپىدەك ئۇ 

0 عن الأفر: ئىشقا سەل قارىدى. 

لو ` ¬ يىلپىز. 

فاخا ىتە جا بىلى رز ناهنا ريز 
ۋەھشىي اد 

فهر ج أفْهاروَفَهُور: تاش› تاش ماتېرىياللىرى. 

فَِةٌ ج فِهَر: تاش ھاۋانچا. 

فَهْرَسَ يُفْهُرِسُ فَهْرَسَةٌ الكتاب: كىتابغا مۇندەرىجە 
قويدى. 

فِهْرِسَ ج فَهَارسُ: مۇندەرىجە . كاتولوگ. فىھرىست. 

«لِهِذَا الكتاب فِهُْرَسُ مُفَضّلٌ»: بۇ كتابن اك 
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تەپسىلىي مۇندەرىجىسى بار, 

ىە كىتابلار مۇندەرىجىسى بس 
قهق يَفْهَێ فَْفًا فقا الْإِنَا: قاچا توشتى 

قح ان ئومۇرتقىنىڭ بېشى . 

فَهُشَة: ددريا دېلغىنى . 

هم تلهم فَْمًا قا وََِامَة / فهاقة وَفَهَاببَة 
بىلدى. تُؤقتى, چۈشەندى› پەھمىلىدى. 

«قَهِمَ كل مَاقِيْلَ لَە»: ئۇنىڭغا دېيىلگەنلەرنىڭ 
ھەممىسىنى چۈشەندى. 

فَهُمَ يَفْهُمْ فام البَجْلُ: كىشىنىڭ پىكرى ئۆتكۈر 
507 

قَهُمٌ ج أَفْهامٌ: چۈشەنمەك؛ هوشيارليق, زېرەكلىك. 

شو الْقَفْم: خاتا چۈش ء ا 
ئۇقۇشالماسلىق. 

سرب الْمَهْم: زبهنى ئۆتكۈر. 

فَهِمٌ ج فهَام: ئەقىللىسىق. زېسرەك , چوڭقۇر 
لك 

«مَذَا الَْنْصَب يَتَطَلَبُ شَخْصًا ذَكيًا فَهمّاء: بو 
مەنىسەپ ئۇنىڭ زېرەك . جوكقور پىكىرلىك 
ئادەم بولۇشىنى تەلەپ قىلىدۇ. 

فة يه فَهَاهَةٌ: دۇدۇقلاپ قالدى. سۆزلەشتىن ئاجىز 
كەلدى. 

«إضطرّب في الْمَحْكَمَةِ وَقَدٌ»: سوتتا ھودۇقۇپ . 
ئېغىزى گەپكە كەلمىدى. 

فة ج أَفْهَاءٌ: ئىقتىدارسىزلىق. سۆزدە ئاجىزلىق. 

لا يعلد الفه أن يكون كد اه سۆزدە ئاخىز ئادەم 
ئوقۇتقۇچىلىققا يارىمايدۇ. 

فَهَاعَهٌ: چوڭقۇر پىكىرلىك ئادەم. 

«كَان عَلَامَةَ فُهَامَةًء: ئۇ بىلىم دائىرىسى ناھايىتى 
كەڭ. چوڭقۇر پىكىرلىك ئىدى. 

نوه لإطل: كمتى جارجاب كانتي . 
قم َم تَفَهِيْمًا: ئۉۇقتۇردى. ببلدوؤردىء 





ن 

تاا سَلَيْمَانَ وگلا آنا حُكُمًا وَعِلْما 4 قرآن» 
قانداق ھۆكۈم قىلىشنى بىىز سۇلەيمانغا 
بىلىدۇردۇق. ئۇلارنىڭ ھەربىرىگە ھېكمەتنى 
ۋە ئىلىمنى ئاتا قىلدۇق . 

«قَهَمَبي أنتاذي الْمَسلَّه التي لم أفْهَيْهاء: ئۇسنازىم 
چۈشەنمىگەن مەسىلىلەرنى ماڭا چۈشەندۈرۈپ 
قويدى. 

فَهِيْمٌ ج فَهَمَاه: ئەقىللىق. زېرەك › ئۆتكۈر. 

فة ج فَهَاةٌ: سۆزدە تاجيز ئادەم. 

فَوَاث: ئۆتۈپ كەتمەك › قولدىن كەتمەك › بىكار 
كەتمەك . يوقالماق, 

مَوْث الْقَوَاتِ: تاسادىپىي ئۆلۈم . ئۇيۇقسىز ئۆلۈم . 
ئۇشتۇمتۇت ئۆلۈم. 

«وَصّل بَعْدَ فَوَاتِ الأَوَانِ»: ۋاقىت ئۆتكەندىن 
كېيىن كەلدى. 

فُوَاقٌ: ھالقىپ چۈشمەك . ئېشىپ كەتمەك؛ ھىق 
تۇتماق؛ كېكىرمەڭ . 

قَوَاقْ الْمَوْتِ: ئۆلۇم سهكراتى. 

وما يَنْظْرُ هَؤْلَاء إلا صَيحَةٌ وَاحِدَةٌ ا لَهَا مِنْ فَوَاقٍ 4 
قرآن»: بۇلار (پەنى› مەككە مۇشرىكلىرى) 
پەقەت بىر ثاؤاز (يەنى › بىرىنچى قېتىملىق 
سؤر) نسلا كۈتىدۇ. ئۇ قايتىلانمايدۇ. 

فَوْتٌ: يشب كەتمەك. قولدين كەتمەك . بىكار 
كەتمەك , يوقالماق. 

َعْدَ فَوْتِ الأَوَان: ۋاقىت ئۆتكەندىن كېيىن. 

طوَلَوْتَرَى إذ قرغوا قَلَافَوْتَ ) قرآن: ئەگەر سەن 
ئەينى ۋاقىتنا ئۇلارنىڭ قورقؤب قاچىدىغان 
يەر ئاياليايۋانغانلىقىتى كور سدلة . 

الفْرْصَةُ سَرِيْعَة الْقَوْتِ . يَطِْكَهُ الْعوْد: پۇرسەتنىڭ 
كېتىشى تېز قايتىشى ثاستا. 

فَوْتٌ ج أَفُوَاتٌ: ئىككى بارماق ئارىلىقى. 
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قُوتُوغِرافياً: فوتو سؤرهدت, فوتو ثابيارات . 

فُوتُوعْرَافِقٌ: فوتو سۈرەتلىك. 

صُورَةٌ وتو غرّافيّة: : روسسمء سۈرەت› فوتو سۆرەت. 

فَوْج ج أفْوَاج: گۇرۇپپا 
جامائة ,. : 

كلما لقي فنها قوع الهم خزتئها ألم يكم تدر 4 
«قرآن»: دوزاخقا ههرقاجان بىر توب ئادەم 
ئاشلانغان اسا د اقا مدل 
پەرىىسىشتىلەر ئۇلاردىن: «سىلەرگە 


3 توپ-توپ., بۆلەك . 


ئاگاھلاندۇرغۇچى كەلمىگەنمىدى» › دەپ 
ايو 

قَوْ: پۇراق تارفالماق. 

طَهَبُ القوْح: خۇشبۇي › خؤش پۇراق. 

فَوَحَانٌ: پۇراق تارقالياق؛ قازاننىڭ قايناپ 

فَوْحَة: پۇراق تارقالماق. 

فود ج أَفُوَادُ: چېكە؛ چېكە چاچ؛ تەرەپ. 

«خَلٌ الشَّيْبُ بِفَوْدَيْهِ»: ئىككىى چېكىسىگە ئاق 
کي 

فَُوْر: قاينىماق. تاشماق؛ 
دەرھال. 

عَلَى الْفَوْر: دمرهال» شۇ زامانلا. 

وام من رهم هذا 4 قران دزت بدن 
دەرھال ھۇجۇم قىلىپ كەلگەندە . 

يَجَعَ فَورًا: دهرهال قايتتى. 

را تاق ان 

فور الْفَضّب: غەزەپ تاشماق. 

رة الْحَرّد ھارارەتنىڭ قاتئىقلىقى. 

فَوْرَةٌ دَم: ھاياجانلانماق › غەزەپلەنمەك . 

فَوْبَةٌ مَاليَة: پۇلنىڭ پاخاللىشىشى. 

فَوْرِيْقَةُ: زاۋۇت. فابرمكا. 


ۋاقىتنىڭ ئەۋۋىلى › 


فَوْرئ: دهرهال . شۇ زامان . 


هذه قَضِية مله جدًا بحَاجَة إلى جل فَورقَ»: بۇ 
ناهايتى جسدد دي هه داه بولۇپ . دەرھال 
ھەل قىلىشقا ت تىگىشلىڭ. 

«اھ ا 

قوريە: جر 

إِجَابَهٌ فَوْرِيّةُ: تېز جاۋاب بېرىش. 

قور نىجات تاپماق؛ غەلىيە . ھمۇۋەپپەقىيەت , زەپە 
تاپماق. 

ؤِلَبُمْ جنات تَجْري من تَحْنهَا الْأنْهَارُذَلِك الْقَوْرُ 
1 ْكَبِيْرْ 4 ‹قران:: ئۇلار ئاستىدىن ئۆستەڭلار 
ئېلىپ تۇرىدىغان جەننەتلەرگە سازاۋەر 


2 


بولىدۇ. بۇ چوڭ بەختتۇر. 

«قتف الْمْتَقَرَحُونَ فَرْحًا بِفَوْر قَِيهَنَا»: تاماشىبىنلار 
بىزنىڭ ئەترىشىمىزنىڭ غەلىبىسىدىن خۇشال 
بولۇپ چۇقان كۆتۈردى. 

فُوسقَاة: فوسفات , كىسلاتا تۇزى. 

قوْضًى: قالايمىقانچىلىق› تەرتىپص سىزلىك . 
باشباشتاقلىق. ھۆكۈمەتسىزلىڭ. 

قوم فَوْضّى: باشباشتاق خەلق. 

اموا م فَوْضَى بَيْنَهُمْ: ئۇلارنىڭ ماللىرى ئورتاق . 

اني الْمُؤَسَسَهُ من الْقَوْضّى: وران 
ھۆكۈمەتسىزلىكنى باشتىن كەچۈرمەكتە . 

1 ا 

قَوْضوِيّة: ئانارخىزم. ھۆكۈمەتسىزلىك. 

فَوْضَويٌ ج فَوْضويُونَ: ئانارخىست:. ئانارخىزم 
تدر يدارق 

فْوَطَةٌ ج فوَط: خالات؛ پەشتاما. پەرتۇق؛ تاماق 
يېگەندە ئالدىغا تارتىۋالىدىغان ئۆڭگە . 

ُوَطَه الْوَجْهِ: ئۆڭگە. 

فُوَطَه الْحَمّام: مؤنجا لۆڭگىسى 

فُوْطِي: خالات تىككۈچى› خالات ساتقؤجى. 

قوَْة: خۇشبۇي. خۈش پۇراق. 


nÛ F Fi ? & Fa a 
فوغة: خۇشبۇي › خۇش پۇراق.‎ 
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قوف ت . قوقة ج أَفْوَافٌ: ئېپىز پەردە. پوسست. 
قوؤزاق ؛ تىرناق ئاستىدىكى ئاق 

aa‏ دن كۆپ. 

قَوْقَ الْكُل: ھەممىدىن يۇقىرى. 
ئۇلارنىلڭ بەزىسىنىڭ دەرىجىسىنى بەرىسىدىن 


فَوْقَ: ئۈستىدە› ئارتۇق . 


ئۈستۈن قىلدۇق. 

قوق الْعَادَة ئادەتتىن ئاشقىرى. پەۋقۇلئاددە. 
پەتىەيدىغان 

قَوْقَ الْحَدٌ: ھەددىدىن تاشقىرى. 

ع ملَحَهُ الْوَطَنِ وق مَصلحَة الْأَفْرَاد»: ۋەتەننى اڭ 

مەنپەئىتى شەخسنىڭ مەنپەگىتىدىن ئارتۇق. 

فۇق: ھالقىپ چۈشمەك › ئېشىپ كەتمەك. 

فَوْقَانِيٌ: ئۈستى › يۇقىرىسى . 

طَبْقَهُ فَوْقَانِيّةٌ: تۈستۈنكى قەۋەت. 

فولڵ: دادۈر. پۇرچاق. 

فول شوداني: خاسىڭ. 

4 - ق ا ا 

فول صىيْنيٌ: سېرىق پۇرچاق 
` ئۇرۇقى بىر تال -بىر ئالدىن تېرىلىدۇ. 


+ 


اتصنة لخ ستو سن ن الْفُولَاذ»: 


فُولَاذِيٌ: پولاننىڭ › پولاتتىن ياسالغان . 


ر قىلىچلار پولاتتىن 


قُولَةٌ ج فوڵاث: سر نال پۇرچاق. 

انما فُولَه وَانْقْسَمَتْ: ئۇ شككسى فؤيوب 
قويغاندەك ئوخشايدۇ. 

فُومٌ ج فُومَانٌ: سامساق؛ يوم (ئان). بۇغداي. 

مما ثثث الْأَرْضْ مِن بَقلهَ وَقثَائَا وَهُومِهَا 4 «قرآن»: 


فَوَضَ 
زېسىننىىاڭ كۆكتاتلىرىدىن تەرخەمەك . 
سامساق, يېسسىمۇقلارنى ئۆستۈرۈپ بەرسۇن . 
فُونُوغْوَاف ج فُونُوغْرَاقَات: غاتىفون . 
فو يَفَوَهُ فوا ئېغىزى چوڭ بولدى. 
فود ج أَفْوَاةُ: ئېغىز. 
فُوةٌ ج أَفَاويَةُ: دورا-دەرمەك. 
«يُكْثِرُ مِنَ الْأقَاوِيَهِ في طقامه»: ئۇ 
دەرمەكنى كۆپ ئىشلىتىدۇ. 


تاغىقىغا دورا- 


فُوَهَةً ج فُوَهَاتٌ: يول ئېغىزى. جىلغا ئېغىزى. 

فُوَهَة الْبُْكان: يانار تأغ ئېغىزى. 

فُواخ: خؤش يؤراق چاچقۇچى. 

ار ا ا ري ای ايسان 
ئالدىراقسان ؛ كۆپۈكلۈك , ماغزاپلىق. 

فَوَايَةٌ: فونتان. 

مَشْرُوبَابُ فَوَارَةٌ: گازلىق ئىچىملىك . 

فَوّالُ ج فَوَالُونَ: دادۇر-پۇرچاق ساتغۇچى. 

فوت يُفَوَُ تَفْويْتًا: ئۆتكۈزۈۋەتتى . 

فَوٌت الْفُُصَهُ عَلَيّهِ: پۇرسەتنى قولدىن بېرىپ 
قويدى. 

فوج يُقَوَجُ تَفُويْجًا عَنْ نَفْسِه: يېنىكلەتتى. 

قور يُقوَرْ تَُويْرا الهَدُر: قازاننى قايناتتى 

قور دَمُهُ: قېنى قىزىدى› جۇدۇنى تؤتتى . 

َو يفَو تَفُويْرًا: كۆچتى. 

قوز البَجُلُ: تؤلدى, ۋاپات بولدى. دالىغا تۆگە 

فور وز الطرنق: ئاشكارا بولدى. 

فَوَضَ يُفَوْضُ تَفْويْضًا لَهُ: ئۇنىڭغا ھوقۇق بەرد 

قوسن اله ار ئونىڭغا ئىش تار وى هاؤاله 
قىلدى. تديؤير قىلدى. 

اقوس أمري إلى الله 4 «قران؛: مەی ف جني 
ئاللاھغا تاپشۇرىمەن . 
فَوَضَ تَائِبَهُ في إِدَابَة الْعَمَلِ خلال غِيّابهِ»: ئۆزى 
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يوق ۋاقتىدا ئىشنى باشقۇرۇشنى گورۇنباسارىغا 
تاپشۇردى. 

فَوْط يُقَوَط تَفُوِيْطًا قُلَانًا: پالانىغا خالات كىيگۈزدى. 

قوق يموق تَمُويْقًا فلانًا عَلَى غَيْرهِ: پالانىنى باشىقىلارغا 
شارتؤق ھېسابلىدى, باشقىلاردىن گارتۇق 
بىلدى. 

فَوَةَيْقُوَهُ تَفُويْهًا الطْعَام: تاماققسا دورا-دەرمەك 


50-3 


قوشتى: 
قُوّمَهُ ج فُؤّهَاتٌ: ئىغىز. 
ُوَهَهُ الْمدْقَع: زەمبىرەك ئېغىزى. 
فُؤَهَة الْبْوكان: بانار تاغ ئېغىزى. 
فُوَيْتٌ: ئۆزبېشىمچى › خۆدرەيى . 
فُوَيْسَقَهُ: چاشقان 
ن الفونستقة نُصْرم على أفل البَنت يَبِنَهمْ » 
«حديث:: چاشقان ئۆيدىكىلەر ئۇخلاپ فالغان 
چاغدا. ئۆچۈرۇلمىگەن چىراغنىڭ پىلىكىنى 
تارتىپ ئۆينى كۆيدۈرۈۋېتىدۇ. 


E ¢ 


"@ ى 12 ي 

‹فَهَا ا 2 في دَنْيَايَ من ¦ مانن »: مەن 
ئۈچۈن جاھاندا خوتەندىنمۇ سؤيؤملؤكراق بىر 
يؤرت يوق! 

فَيْءٌ ج قْيُوء وَأَفْمَاءُ: سايه؛ غەنىيمەت. كولجا!؛ 
77 

«جَلْسَ في فَيء الشجرة»: دەرەخ ساپىسىسىدهھ 
كولتؤردى. 

قُسِمَ الْفَيْهُ عَلَى النّاسي»: غهنسيمهت كىشىلەرگە 
تەقسىم قىلىپ بېرىلدى. 

«لْقَيةُ على ذي الْبرَّحْم» ‹حديكت:: خسش- 
ئەقرىپالارغا ستله_ردهيه قىلياقلىق. 

فيه قايتماق. يانماق؛ ۋاقىت › زامان . 

قيقق: نەقىشچى. كويسىچى. ياغاچچىلات. ا 
ئىنچىكە ئىشلىرى . 


GTEC 


فيج ج قُيُوجٌ: بىر توب كىشى. بۇلۇت. سۇلتاننىڭ 
پىيادە ئەلچىسى › خىزمەتچى . 

قَيْسْ: كەڭ , كەڭ دا 

فِيْحَاءُ ج فيخ: كەڭ , كەڭ دائىرە. چەكسىز. 

دار فَيُسَا: كەڭ-كۇشادە قورۇ. 

ُيْرُوز قَيُرُورَج: پىروزە (بىر خىل كۆك رەڭلىك 
ىسا ان . 

فيروسٌ: ۋىرۇس . 

فِيُرُوسِيٌ: ۋىرۇسلۇق › يۇقۇملۇق. 

فِيزِيَا: فىزىكا. 

الْفيْزِيَاءِ التّوَويٌة: 
فىزىكىسى . 

فَيْزِيَائيٌ: فىزىكىلىق. فىزىكا ئالىمى. 

قَيْسَحَى: چوڭ قەدەم. چوڭ ماڭدام. 

هُوَيَمْشِى الْفَيْسَحَى: قؤجوك قەدەم بىله 
ئىلگىرىلىمەكتە. 

فِيسُولُوجِيَا: فىزىئولوگىيە. 

فَيْشٌ: چوڭچىلىق. مەغرۇرلۇق . ھاكساۋۇرلۇق › 
ماختانچاقلىق. 

فيش ج فَيْشٌ: باشنىڭ جوققسى. 

فيصل ج فَيَاصِلُ: رېپېر› ھەق-ناھەق 
ئوتتۇرىسىدا توغرا ھۆكۈم 
ئادىل؛ گۇۋاھچى . شاھىت. 

قول فَيْصَلُ: توغرا سۆز› لىللا سۆز. 

كم قَيْصَل: توغرا ھۆكۈم. ئادىل ھۆكۈم. 

فَيْض ج فْبُوضَ و أَقْيَاضٌ: كۆپلۈك . موللسۇق , 


چىقارغۇچى . 


كەلكۈن . قىيا قبا حجان » تاشقىن . 
أَرُمَهُ و فيضي الإنتاج: مەھسۇلاتنىڭ ئېشىپ قېلىش 


كىرىزىسى. 
رَجل فَيِضٌ: مدرد ء سېخىي ‏ 


فتضان ج فتصناث: قىيان. كەلكۈن , تاشقن . 
َة الْقَيَضَّان: تاشقىننىڭ يۇقىرى پەللىسى. 


Edited by Foxit Reader 


pyright(C) by Foxit Software Company,2005dds 





«دَمَرَالْقيْضَانْ كيرا مِنَ الْمَتَازِل»: تاشقىن نؤرغؤن 
ئۆيلەرنى ۋەيران قىلدى. 

الْوقَايَةٌ من الْقََضآن: كەلكۈنىدىن ساقلىنىش› 
كەلكۈننىڭ ئالدىنى ئېلىش. 

قَيْظ: ئۆلۈم . جمنازا. 

ڭا في قَيْط فلان: پالانىنىڭ جىنازىسىدا بولدؤق. 


َيف ج أَفْيَافٌ و فْيُوفٌ: چۆل-جەزىرە. قاقاسلىق. 
تۈزلەڭلىك؛ تاغ ئارىسىدىكى يول. 

قَيْفَاءُ ج فيَافٍ: سىلىق تاش. سۇسىز دالاء 
تۈزلەڭلىك . قۇملۇق . چۆللۈك. 

قَيْفَىَ ج قيَافٍ: چۆل-جەزىرە. قاقاسلىق. 
تۆزلەڭلىك. تاغ ئارىسىدىكى يول. 

«هَامَ عَلَى وَجَهِهِ في الْقَيَافِى»: دالىدا ئۇدۇل كەلىگەن 
ترد که اوو 

فيقَةٌ ج فق و فِيَقَاتٌ و أفْوَاقٌ: يېلىندىكى سۈت. 

فيڭر: چوڭقۇر پىكىرلىك. خىيالچان 

فَيْكَهَانٌ: خۇشال. شاد خؤرام. خۇرسەن . 

فيْلٌ ج أَفيَال وَفِيْلَة: يىل. 

دا الْفيْلِ: قىل قۇرت كېسىلى. 

سن الفيْل: پىل چىشى. 

لالم ترف قعل رَبك بأَصْحَاب الْفِيْلٍ 4 قرآن»: 
پەرۋەردىگارىڭنىڭ پىل ئىگىلىرىنى قانداق 
قىلغانلىقىنى كۆرمىدىڭمۇ؟ 

فيلْجَهُ ج قيَالچ: بسل غوزىكى› قۇرت-قوڭخۇزلار 
لىچىنكىسى . كدمه › ئۇرۇقدان › تۇخۇمدان . 

فبْلَخْ ج فيالخ: قول تۈگمىنى . يارغؤنجاق . 


فِيُلسسُوفٌ ج فلاسقة: پەيلاسوپ , دانىشمەن . 

قَلَاسِفَةُ الطْبيْعِيّة: مېتا فىزىكا ئالىملىرى , 

قَلاَسِىفَهً مَا وَرَاء الطَّبِيْعَة: مېتافىزىكا. قىدېئالىستىك 
پەلسەپىۋى تېقىم . 

فيلق ج فيَالێ: فوشؤن » زور قوشؤن. 

فيلا ج فِبلاتٌ: داچا. ا 

فَيْلَمُ ج قَيَالِم: قورقۇنچاق. ئېغىزى چوڭ قۇدۇق › 
تارغاق . قامه: تلىلکى ئادەم . 

® ان 5 

فيْنَانْ م فَيْنَانَه: بوستان چاچ › سۇمبۇل چاچ . 

فيه ۋاقىت . پەیت. 

يَبْنَ الْقَبْتَة وَ الْقَيَْة: ھەر ۋاقىت › ھەرقاچان . 

فى الْقَيْئَة. بَعْدَ الْقَيْنَةٍ: ئاندا-ساندا. بەزىدە. 
ئارىلاپ . 

قى ية بَفْدَ الْقَيُنَةٍ: كارىلاپ ئۇچرىشىپ 
تۇرىمىز. 

قَبْهَقْ ج فَيَاهِێ: كەڭ. دالا. 

فمّاحٌ: كەڭ . كەڭ دائىرىلىڭ؛ خؤش پۇراقلىق. 

وجل فيّاحٌ: هدرد 4 سېخىي ئادەم . 

قَيّاضضٌ: مول. يېتەرلىڭ؛ هەرد ۽ سېخىي . 

¬ 7 ATL ا"‎ 

فيال ج فَيٌالة: پىل ئىگىسى؛ پىل تەربىيىلگۈچى . 

فا بق تَفِِيْكةٌ الشّجد: دەرەخ سايه تاشلىدى. 

َيَأْالرَيْحُ الْعْصُوَ: شامال شاخلارنى لىڭشىتتى. 

فيه ج فيَّاتٌ 3 فِيَنَاتٌ: باھا. 


5 
5ع ل ارط اس اواك نل 


الشراء: تارفاتتى : سىسىۇەتى: 


2 ¢ ي ن 
- 
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ق (قاف)ئەرەب ئېلىپبەس ىنىڭ 21 ار يسسسى 
بولۇپ . که ب هه د ھېسسابىدا «(1000)نى 

قَاءِ يي قينا البَجْل: ياندۇردى. فۇستى. 
قاد 

قا الْسَكُرَانٌ: مەست قۇسۇۋەتتى. 

قاب يوب : فَوْبًا الشئة: ي يېقىنلاشتى , يېقىن بولدى . 

يدرنى كولىدى. قازدى. 

_ ¬ تارطق E‏ 
مىقدار (پا بىلەن تارنىڭ ئارىلىقى). 

على قاب قُوْسَيْن: ئىككى ياچاق سقدارى (ناھايىتى 
يېغىن). 

ت 

ونم دنا َتدلى فَكَانَ قاب قَوْسَيْن أ اذى 4 ,: نوآن»: 
ئ (پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامغا) شككى ياچاق 
مىقدارى ياتى ئۇنىڭىدىنمۇ يېشىنراق 


قاب قَوُسَيْنِ مِنَ الْمَوْتِ: سەكراتنىڭ ئەڭ ئاخىرقى 
نەپىسى. 


قابس ج قوابسن: كوت تەلەپ قىلغقۇچى . 
بىخەتەرلىڭ سىمى. 

قابض ج فبَاضٌ: تاپ شۇرۇۋالغۇچى › ئىچىنىسى 
فاتۇرىدىغان دورا. 

قابض عَلَى السَلْطّة: ھاكىمىيەت ئىگىلەپ تۇرغۇچى . 

ابض الْأرََاج: ئەزرائىل. 

قاض عَلى: تؤتؤؤالغؤجى , فولغا چۈشۈرگۈچى. 

دَوَاءٌ قابض: قورىغۇچى دورىلار. 

الْقَابِضْ: ئاللاھنىڭ گۈزەل ولي 


ھەممىنى ئۆز ئىلكىدە تۇتۇپ تۇرغۇچى دېگەن 
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هك تيل # . 
قَابَل يقابل مُفَابلَة: ئۇچرىشىپ قالدى. يۈزلىشىپ 
قالدى. 


قابل بكَذا: سېلىشتۈردى. تەڭلەشتۈردى . 

«قَابَل الْخَطّرَ بل شَجَاعَة»: خەتەرگە باتۇرلۇق 
بىلەن تاقابىل تۇردى. 

«قَابَلَ الىتَّْنَّة ِالْحَسَنَة»: يامانلىققا ياخىشىلىق 
فلدى. 

قَاقَلَ الْمَخْطُوطتَيْنِ: ئىككى قولیسازمىنى 

پلىشتۇردى. 

قابِل ج قَبَلَهُ: قوبۇل قىلغۇچى› قوبۇل قىلىپ 
ئالغۇچى: كېلەركى؛ مۇۋاپىق› ئۇيغۇن . 

الشّهْر الْقَابلُ: كېلەركى تاي . 

قافر الذّنْبِ وَقَابِل التّوْب: ¢ شرآن:: (ئاللاھ) 
گۇناھنى مەغپىرەت قىلغۇچىدۇر. تەۋبىنسى 
قوبۇل قىلغۇچىدۇر. 

َبْتٌ قَابِل لِلىسًػن: ئولتۇرۇشقا بولىدىغان جاي . 

«جَوَاژٌ السسَفْر قَابلٌ لِلتَجْدِيْدِ»: يېڭىلاشقا بولىدىغان 
پاسپورت . 

مَرَْضُ ابل لِلسْقاء: داۋالاشقا بولىدىغان ئاغرىق. 
الى بولىدىغان تاغرىق. 

عُيْلَة قابلەلشخوێل: ئالماشتۇرغىلى بولىدىغان 
پۇل. 

0 قَوَابلٌ: " كانىسى. 

تَخَرَجَت قَابلَةً مسن مَعْقَدٍ التَمْرِيْضٍ: سبسترلار 
EE‏ تۇغۇت ئانىلىق كەسپىنى 
پۇتتۇردى. 

قَابلبّهٌ: قابىلىيەت . كستبدات, ئىقتىدار› تالانت» 


Foxit Software Compan 2005‏ 
ماسلىشىشچانلىق . 
لَه قَابلِيةٌ ل : لحفظ القُرآن: 
.¬ بار. 
قاوس ج قُوَابيْسْ 
تەر كىشى. 
قات 5 قوت فوا و قَيَاتَهُ فُلَانًا: : پالانىغا تأماق نك ردى » 
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و نىڭ قؤركائنى يادلاش 


: كېلىشكەن ئادەم. چىرايلىق 


تؤرموشيغا كىگە بولدى. توزۇق بەردى. 

قاتە: ئۇنىڭغا غەمخورلۇق قىلدى. تەر بىپىلىدى. 

قَائْرٌ: تيد بىخى| ¢ ي 1 بىخسىق. 

قَائَلَ يُقَاتِلُ قِتَالَاوَ مُقَائَلَةُ: جەڭ قتلسشتى, 

اَل اللهُ : ئاللاھ ئۇنىڭغا لەنەت قىلسۇن . ئۆلگۈر. 

َال مُسْتمينا: جانپىدالىق بىلەن تبلشتى. 

فَانَلَهُمٌ اللّهُ 0 يُؤْفَكُونَ ¢ ¥ أن»: ئاللاھ ئۇلارغا 
لەنەت قلسوؤنكى . ئۇلار قانداقمۇ ئاللاھغا 
يالغاننى چاپلايدۇ. 

1 4 اا ع مه شع ة اه تىل .م‎ ul 

فال ج قَاتِلونَ و قَتَلَهُ و فثَال: ئادەم ئۆلتۈرگۈچى . 
قاتىل. 

مُجْرِمٌ قَاێل: قاتىل جىنايەتچى . 

أَصِيْبَ بجٌرح قاتلي: ئەجەللىك پارىلاندى. 

اتم ج قَوَاتِمٌ: قاراڭغۇ. 

سود قَاتَم: قاپقاراڭغۇ. تم قارا. 

أب اللَوْنَ القَاتم: توق رەڭنى ياخشى كۆرىمەن . 

السَحْبُ الْقَاتِمَهُ تُنْذِرُ بِالْمَطَر: قارا بۇلۇت› يامغؤر 
يېخىشتىن دېرەك بىرىدۇ. 

قَاتَن: قارامتۇل . تؤم قارا. 

قات م قَاتِيَةُ َتَاة: خىزمەتچى . مۇلازىمەتچى . مالاي . 

ەە 

ثُم: بەرگۈچى › تەقدىم قىلغۇچى . 

5 ` : تؤينى سؤيؤردىء تازىلىدى. 

قاح الَجْرْحُ: يارا قۇرنلاپ كەتتى . 

قاح بق قَبْحًا الْجُرُخ: جاراھەت يىرىڭداپ قالدى. 


¥ 
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قَادِرٌ 





حي اف ادال تل ري 
ت رىم a‏ 

قَاحِرَاتٌ: بالايىئاپەت. كۆڭۈلسىزلىك. 

قاجل: قۇرۇق . قۇرغاق . 

قاج مِنَ الْجُلُودِ: قۇرۇق تېرە. 

فَاحِلٌ من الأمكتة: قۇرغاق جاي. 

«سَاروا في راض شَاسِقَة قَاجِلَةِ»: ئۇلار كەڭ قۇرغاق 
يەرلەردە ماڭدى. 

‹ايْمْكَنُ أن ترك الأراضى قَاِلَةُ»: يەرنى ئاق 
قالدۇرۇشۇڭغا بولمايدۇ. 

قاد يَقُودُ قَوُدًا وَقِيَادًَاوَقِيَادَةٌ الدَّابَّةَ: ئۇلاغنى 
يېتىلەپ ماڭدى . 

قاد الْقَايِلَ إلى مَوْضِع الْقَثْلِ: قاتىلنى جازا مەيدانىغا 
يالاب باردى 

قاد يَمُودُ قِيَادَةٌ الْجَيْشنَ: قوشۇنغا قومانىدانلىق 
فلدى. 

قاد الكَيَّارَة: ماشىنىنى هديدندى. 

«قاد الْجَؤْقَةَ الْمُوسِيْقَيَة»: مؤزدكا ئەتقرىتىگە 
رېژىسسورلۇق قىلدى. 

قَادَ يَقِيْدُ قَيْدًا:: ئىشكەل سالدى. 

قا الْجمَارَ بالْحَبْلِ: ئېشەكنى باغلىدى. 

فاد مىقدار ى بۇشابە, ئارىلىق. 

قآدحَة ج قَوَادخ: قغۇرت (چىىش› دەرەخ 
قاتارلىقلارنىڭ). 

قاد ج قَادِرُونَ: كۈچلۈك. قابىلىيەتلىىك› 
قۇدرەتلىك 

غێر قادر: ئىقتىدارسىز. ئاجىز. 

«إنذغلى رجه لقادز4 قرآن:: هك 

شۆبھىسىزكى . ئاللاھ ئشۇنى ئەسلىگە 

كەلتۈرۈشىكە (يەنسى› تىرىلدۈرۈشىسكە) 

قادىردۇر. 


«قَادِرٌ عَلَى تا 1 الصّقاب»: 3 ete‏ قىيپىنچلىقنٍ ت سىنىگە 








قَارِصٌ 





ئالالايدىغان . 

«َؤلة قاي على تَبجَاؤز اة الْقيَسَاِيَة 
شقتسادبي كرىزىسنى يېگەلەيدىغان دۆلەت. 

الْقَادِرُ ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ , 
ھەممىگە قادىر ئاللاھ دېگەن مەنىدە. 


- -- 1 ق كت - 3 . 
قاد ج قدومٌ و قَذَامٌ و قَادِمُونَ: كەلگۈچى › صازدر 
بولغۇچى . 


الشّهُرُ الْقَادِمْ: كېلەركى ثاي. 

رَجُلْ قَادِمٌ مِنَ الشَّْق: شەرقتىن كەلگەن ئادەم . 

قَادُوسً ج قُوَادىن: چوڭ دېڭىز قۇشى. بوران 
قۇش؛ سۈگەن (تۈگمەننىڭ). 

قَاذْعَ يُقَاذعُ قذَاتًا وَمُقَادَعَةٌ: تىللاشتى› ھاقارەت 

قاذف ج قَاذِفُونَ م قاذقة ج قَاذْفَات و قَوَاذْفْ: 
ئاتقۇچى› شىددەت بىلەن ئاتقۇچى. 

طَائْرة قَاذِقَهُ: بومباردىمانچى ئايروپىلان . 

قَاذُورَةٌ ج قَاذُورَاتٌ: پاسكىنا ئىش» نومۇسسىز 
ھەرىكەت . شەرمەندىچىلىك؛ ئەخلەت. 

قار يَقُورُ قَؤْرًا: پۇتىنىڭ ئۇچىدا شەپە چىقارماي 
ا 

قَارَ فلانًا: پالانىنىڭ كۆزىنى ئويۇۋالدى. 

قاژ: قارىماي. 

طَرِيْقٌ مُعَبْدَةٌ بالْقَارِ: قارىماي ياتقۇزۇلغان يول. 

َوْمٌ ذي قاڕ: كۇفەنىڭ جەنۇب تەرىپىدىكى سايدا 
بەنى شەيبان ۋەقەسى يۈز بەرگەن كؤن. 

قَارةً ج قار و فور و قِيْرَانُ: كىچىك تاغ. تۆپىلىك . 
دوق تاشلى بەر: 

قار ج قرا و قَارِنُونَ: ئوقۇغۇچى . كىتابخان 

قارئ الْبَمْتِ: پالچى , داخان 

عَرِيزي القارئ: ھۇرمەتلىك كىتابخان 

قاڕئ الْكَفبّ: كاسن, پالچى. 

بَريْدُ الا كىتابخانلار سەھىپىسى. 


المُرّامُ التَبْعَهُ: قىرائەتنى ھەربىرى شايردم رەۋىشتە 
ئوقۇيدىغان يەتتە قارىي. ئۇلار: نافى. شبن 
كەسىر. ئەبۇ ئەمىز.› ئىېن ئامىر. كاسيمء 
ھەمرە › كىسانىلاردىن ئىبارەت . 

قَارَبَ ب يُقارب مقار بَه ۇۋ قىن كەلىدى. 
ۇدى 

«قَارَبَهُ في أيه »: ئۇنىڭ پىكرىگە يېقىنلاشتى. 

«قَارَبَ القّمَانِيْنَ مِنْ عُمْرهِ»: سەكسەن ياشقا كىرەي , 
دېدى. 

قارب ج قُوَارِبْ: قېيىق. قولۋاق . 

قارب اليّجَاةٍ: قوتقۇزۇش قېيىقى . 

قارح ج قوَارح و فرح وَمَقَارحُ م قَارِمَةٌ ج فَارِحَاتٌ و 
قُوَارخ: ئۇزۇن تۇياقلىق ھايۋانلارنىڭ بدش 
ياشقا توشىغىنى› يولؤاسء ئالدامچى . 
ساختىپەز. 

قارخ: بوغاز تۆگە. 

قاز: سوغۇق . سالقين» سۆرۈن؛ جىمجىت. قېتىپ 
قالغان . 

يوم قَاوٌ: سوغۇق كۈن . 

دحل فَار: مؤقم كىرىم. 

لته فَابَه: دائىمىي كوستبت. 

قَارةً ج فَارَاتٌ: چوڭ قۇرۇقلۇق › قىتئە 

اقا الأوفْيَانُويىيً: ئوكيانىيە . 

«َنْتجَتثْ صَوَارِيْخٌ عَابَةٌ للْقَارَاتِ»: قىتىئەلەر ارا 
قويسۇپ بېرىلىدىغان راكېتالار ئىسىشلەپ 
چىقىرىلدى . 

قازێ: قۇرۇقلۇققا مەنسۇپ. 

متاخ قَارًي: قۇرۇقلۇق ھاۋاسى. 

قارىن: قاتتىق سوغۇق . 

َوْمٌ قاڕىن: قاتتىق سوغۇق كۈن . 

قَارصٌ: ئاغرىتىدىغان , ئازابلايدىغان 
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قَارَضَ 

لام قَأرصُ: تىكىنى بار گەپ. 

ذُبَابٌ قارصٌ: چاقىدىغان چىۋىن. 

فَارَضَ يُفَارِضُ مُفَاوَضَةٌ ۇ: قدرز بدردى, مهب لدع 
سالدى, a‏ قىلىشتى . 

ضٌ: فاج لهؤجي هايؤان . 

قارع ارغ مُقَارَعَةٌ: تؤرؤشتىء سوقۇشتى. 

قارغ: ئىشىكنى قاققۇچى . چەككۈچى. 

فَارِعَةٌ ج قُوَارغ: ئاپەت . هأدنسة , 


قَارضٌ ج قوارض 


2 &‰ ىٍِ ەە ا رۇ e‏ 

الْقَارِعَة: قىيامەت . 

وكَدْبَتْ مود واد بالقارعة ¢ :و ن“ سدمؤد وُه ئاد 
(قەبىلىلىرى) قىپامەتنى شنكار قىلدى. 

«أَؤْقَفَ سَيَارتة عَلَى قَارِعَة الطْرِيُقٍ»: ھاش سدنس سئي 
يولنىڭ ئوتتۇرىسىدا توختىتىپ قويدى. 

قارف يقارف مُقَارَفَةٌ الشَّيْءَ: يېقىنلاشتى. 

قَارَنَ بقارن قزانا وَمْقَارَنَةٌ -ۇ: دوستلاشتى › 


قَارَنَ الشَيْء بالشئء: ئىككى نەرسىنى 
1 شتۇردى. 


َارُورَةٌ ج قَوَارِيْرٌ: بوتولكا. شبشه قاچا. 

لَه صرح مُمَرَدُ مِنْ قَوَارِيْر ¢ «قرآن»: شؤبهسسركى , 
ئۈ ئەينەكتىن ياسالغان سارايدؤر. 

قَارُوسٌ: بىر خىل بېلىق. 

قَازُورَةٌ ج قوازێژ: بوتؤلكاء شېشە. 

قاس يقوس قَوْسًا: ئۆلچىدى. 

قاس الْقَوْمَ: ئالدىدا ماڭدى. 

قاس يَفَيْسْ قِيْسًا و قَيَاسًا الشَيْء بِقَيْره: نەرسىنى 
باشقىسىغا سېلىشتۇردى. ئۆلچەپ كۆردى. 

قاس الطَبِيْبُ الْجُرْحَ: دوختۇر يارىنىڭ تېرەنلىكىنى 
ئۆلچىدى. بەلگىلىدى. 

‹قَاسَ دَرَجَةَ الْحُمّى ِالِْحْرَارِ»: قىزىتمىنى تبرهوهبقر 
ئارقىلىق ئۆلچىد 


334 قَاسِيَةٌ 


.لق عست الل تالح خان الطب ةة 
ا بالىنىڭ قىزىتىسسى ئۆرلەپ 
قېلىۋىدى › دوختۇر ئۈنىڭ تېپمپېراتۇرىسىنى 
ئۆلچىدى. 

قاس الأَرْضَ: يەرنى ئۆلچىدى. 
سح: قوپال. قاتتىق. 

توب توب قاسح: قوپال رەخت. 

قَاسِرٌ: زورلىغۇچى » مەجبۇرلىغۇچى . قىستىغۇچى. 

قاط ج قَاسِْطُونَ وَفُسَاط: زالىم , ئادالەتسىز › 
ئارغۇن 

طِوَأَمًا الْقَاسِطُونَ فَكَانُوا لِجَهَثّمَ حَطْبًا ¢ «قرآن:: توغرا 
يولىدىن چىققۇچىلار جەھەنئەمگە ثوتؤن 
و 

فَاسَمَ يُقَاسِمْ مُقَاسَمَةٌ غَيْرَه الْمَالَ: : بؤلؤشوؤالدى, 
تەقسىم قىلىشىۋالدى . 

قَاسَمَ فُلانًا: ئۇنىڭغا قەسەم بەرد 

وَفَاسَمَهُمَا إِنَي لَكُمَا لمن النَاصِحِيْنَ 4 ‹قران›: 

شۇنىڭدەك ئۇلارغا: «مەن چوقۇم سسىلەرگە 
سادىقمەن» » دەپ قەسەم ئىچىپ بەردى. 

قَاسِمٌ: بۆلگۈچى › تەقسىم قىلغۇچى . 

قَاسى يُقَاسِى مُفَاسَاةً الشّخْمن الْألّج: ئازاب چەكتى . 
ئەلەم تارتتى . 

قاسى آلَامَ الْجَرَضِ: كېسەلنىڭ دەردىنى تارتتى 

قامتى الْمِحَنَ: جاپا-مۇشەققەت چەكتى. 

قاس ج قفَاسُونَ و فُسَاةٌ: قاتشق, شىددەتلىك. 
ياۋۇز› رەھىمسىز. 

قَاسِى الْقَلْب: باغرى قاتتىق» تاش يۈرەك . 

قَاسبَةٌ ج قو قَوَاس: قاتتىق شىددەتلىك› يأؤوّرء 

رەھىمسىز. 

فول لِلْقَاسِيَّة قُلُوَيْهُمْ مِنْ ذكر الله 4 ‹قران›: 

ئاللاھنىڭ زىكرىنى تهرك ئەتكەنلىكتىر. 

دىللىرى قېتىپ كەتكەنلەرگە ۋاي! 


ج 


فَاسَانِيٌ 


قاضى 





تَجْرِبَةُ قَاسِيَةُ: ئېچىنىشلىق سىناق . پاجىئەلىك . 
تەجرىبە. 
شُرُوط قَاسِيَة: : ئېغىر شەرت. قاتتىق شەرت. 

أَرْضٌ قَاسِيَة: قاقاس يدر 

َيُلَهُ قَاسِيَةُ: زۇلمەتلىك كبجه. 

فاشاني: كؤللوك خىش. فارفور قاچا-قۇچىلار. 

قَاصِدْ ج فُصَاد: ئورۇنغۇچى› قورساققا پۈككۈچى . 
نىيەت قىلغۇچى › ئىرادە باغلىغۇچى › كاسان 

مقر قَاسِىدٌ: ئاسان سەپەر. 

لو كان عَرَضاً قريب وَسَفراقَاىدا بولك 4 «قرآن: 
ئەگەر (ئۇلارنىڭ دەۋەت قىلغىنى) ئاسسان 
قولغا كېلىدىغان غەنىيمەت ۋە (پىىراق 
ئەمەس) ئوتتۇراھال سەپەر بولىدىغان بولساء 
ئۇلار چوقۇم ساڭا ئەگىشىپ (غهنسيمهت 
ئېلىش مەقسىتىدە) چىقاتتى . 

طَرِيْقٌ قَاصِدٌ: توغرا يول» تؤز يول. 

الْقَاصِدْ الرَسُوليَ: رىم پاپسسىنىڭ چەت ئەللەردە 
تۇرۇشلۇق ۋەكىلى. 

قَاصِرٌ ج قَاصِوُونَ: ياش قۇرامىغا يەتمىگەن ئادەم: 
ئاجىز. قىسقا. 

گل مَدێح قاصِرٌ فِيْه: ئۇنىڭ ھەققىدە ھەرقانداق 
مەدھىپە ئازلىق قىلىدۇ. 

قَاصِرٌ عن الحَرگة: ھەرىكەتتىن ئاجىز. 

قَاصِرةٌ ج قَاصِرَاتُ: بالاغەتكە يەتمىگەن . ئاجىز. 

مرا قَاصِرةٌ الطَّرْفٍ: ئۇياتچان › ھايالىق. 

وَعِنْدَهُمْ قَاصِرَات الطُرْف أَثْرَابُ ¢ «قرآن»: ئۇلارنىڭ 
يېنىدا ئەرلىرىدىن غەيرىيگە كۆز ساليايدىغان 
شەھلا كۆزلۈك (جۈپتىلەر) بولىدۇ. 

قاصّ يُقَاصَ مُقَاصَّةٌ - ۇ: قىساس ئالدى. ئۆچ 
ئالدى. ئىنتىقام ئالدى. 

قَاصٌ: ھېكايىچى › مەدداھ ‏ 


قايىفْ: ئوشىتىغۇچى › سۇندۇرغۇچى › قاتتىق 


كاؤازء گۈلدۈرلىگەن ئاۋاز. 

(فێزیڵ عَلَيكُم قاج فا من الزنج فيش رقم يما 
كُفَرْثُمْ ¢ «قرآن»: قغارا بوران چىقىرىپ. 
كۆھرىلىق قىلغانلىقىڭلار تۈپەيلىدىن سىلەرنى 
غەرق قىلىۋېتىشىدىن .. 

طَائْرَةٌ قَاصِفَةٌ: بومباردىمانچى ئايروپىلان . 

قَاصِمٌ ج قَوَاصِمْ: بۇزغۇچى. ؤهيران قىلغخۇچى › 
ھالاك قىلغۇچى . 

عَمَلُ قَاصِمْ الطَهْر: جاياليق تبغر ئەمگەك. 

حَدَثُ قَاصِمٌ: ئېغىر ؤدقه. 

صَرَبَات قَوَاصِمْ: ئەجەللىك زهربه. 

َرَت بهم قَاصِمَة الظَّمْر: ئۇلار بالايشايهتكه 
يولؤقتى . 

فاص ج قَاصُونَ و أَقُصَاءٌ: يىراق . 

حَضَرَ الْقَأصي وَالداني: يىراق -يېقىندىكى ھەممە 
كەلدى. 

قاض يَقُوضُ قَوْضًا الْبنَاة: بىنانى بۇزدى› ئۆرۈدى. 

قَاضً الصَحَّهٌ: سالامەتلىككە زىيان يەتكۈزدى. 

لَعَدُوَمَسَاكنَ الْمْوَاطِنِيْنَ الغزّل»: 
دۈشمەن قوشۇنى قولىدا تۆمۇرنىڭ سۇنۇقى 
يوق ئاھالىلەرنىڭ ئۆيىنى ۋەيران قىلدى. 

قاض بِشَيْضُ قيضا الشَيْء: نەرسە يېرىلدى. 
پارچىلاندى. 
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«فَاض خيش ا 


قاض الجدَاز: تام ئۆرۈلدى. بۇزۇلدى. 

قاش السْنّ: عمش دراب فالتدى: بوشاپ 
قالدى. 

قاض فلاا ٻالشيء: بالانشسا بىرئەرسىنى 
ئالماشتۇرۇپ بەردى› تېگىشىپ بەردى. 

فاضم ج قَوَاضِمْ: غاجىلىغۇچى ھايۋان. 

قَاضَى يُقَاضِى مُفَاضَاةُ: مۇرەسسە قىلدى . 

قَاضّى فلانًا إلى الْحَاكِم: پالانىنى ھاكىمخا تدرز 


اى وكا لۈى 

قاض (القاضي) ج قُضَاةٌ: سوتچی » قازى, ھاكىم. 

قاضٍ شرع : شەرىئەت قازىسى 

قَاضى الْقْضّاةِ: سوت باشلىقى› قازى کالان. قازى 
قؤزات. 

سم قاض: كۈچلۈك زەھەر. ئۆتكۇر زەھەر. 

قَاضِي التّحُقيْقِ: دەسلەپكى سوتجى. 

فَاضِيَه: كايال سوتچى . 

الْقَاضِيَهُ: ئۆلۈم. 

بَالَيْتَهَا كانت الْقَاضِيَة ¢ شرآن»: دؤنيادا ئۆلۇمۇم 
ھاياتىمنى (ئاخىرەتتە تىرىلمەس قىلىپ) 
ئاخىرلاشتۇرسىچۇ؟ 

ضَرْبَه قَاضِيَة: قاقشاتقۇچ زەربە 

قَاطبٌ: قاپىقى تۈرۈك . قوشۇمىسى تۈرۈك . 

أيه عَضْبَانَ قاطبًا: كونى قوشۇمىسى تۈرۈك . 
غەزەپناك هالدا كۆردۈم . 

قاطبَة: ھەھمە ء جەمتىي ‏ 

جَاء الْقَوْمُ قَاطِبَةُ: قوؤم ھەممىسى كەلدى. 

قاطز: سور كوجىء تارتقۇچى . 

اي ج قارات و قوايلز: پاراۋۇز. 

قاط . قَاطِط: قىممەت . باھاسى يۇقىرى . 

فَاطْع بُقَاطِعُ مُقَاطَعَةَ الْحَدِيَْ: سۆزنى توختاتتى. 
ئۈزۈپ قويدى. 

قَاطَعَة: ئۈنى تاشلىۋەتتى 

قَاطَعَ الْقَوْم: قوۇم بىلەن ھەمكارلىشىشتىن باش 
تارتتى. 

قاط ج قَوَاطِعُ: باسلء توساق. 

كلام فَاطِعٌ: 

قَاطِعُ تذاكرة الْحَافِلَةِ: ئاپتوبۇس بېلىتى ساتقؤجى. 

قَاطِفَةٌ: ئورۇش ماشنسىء كۇمبايىن. 

قَاطِفَهُ الْقُطْن: پاختا تېرىش ماشىنىسى. 

قَاطِنّ ج قطان وَقَطِيْنُ: ثورؤنلاش قؤجىء ثاهاله؛ 


ئۆتىدىغان سۆز. 
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قۇرغۇچى › ھاياتىي كۈچكە باي . 
قاظ يَقِيْظ قَيْطًا الْيَوْم: كؤن قاتتىق ئىسسىق بولدى. 
فَاع يَقُوعْ قَوْمًا: ئارقىدا قالدى, ئارقىغا داجىدى. 
قاع الْكَلْثْ: 4 ئىت ئىرغاڭلاپ ماڭدى . 
قاع يَقِيُعْ قَيْعَا الْحِنْرِيْدُ: چوشقا چىرقىرىدى . 
فاج أفواغ و فوع في وَفِيِعَانٌ وَقيْعَة: 
ئۈزلەڭلىك؛ ئويمان يەر. چۆل. باياۋان . 
قا الْغرْقة: پول . ئاختاي. 
سقط في قاع الْبِنْر: قۇدۇقنىڭ فەگىرىگە چۈشۈپ 
كەتتى. 
عرقت الْبَاخِرَةُ في قاع الْبَمْر: ياراخوت دېڭىز ئاستىغا 
چۆكۈپ كەتتى. 
ؤوَالَّذِينَ كُفَرُوا َعْمَالَهُمْ كراب بقبعة ) ‹قران:: 
كاپىرلارنىڭ ئەمەللىرى باياۋاندىكى سەرابقا 
گوخشايدۇ. 
قاعبْ: ھۇۋلىغۇچى بوّره. 
عه ج قَاعَاتٌ: زال › قۇلۇپ › قورۇ. 
عَة الْمُطَالَعَة: فىرائەتخانا. 
عة الطّقام: تاماقخانا . 
َة الْإمسيقالٍ: كۈتۈۋېلىش زالى . 
ة الْمُحَاضَرَاتِ: لبكسيه زالى. 
ف الْإِجْتِمَاعَاتِ: يىغىن زالى . 
قَاعِدٌ ج فَاعِدُونَ و فُكَادْ و قُغُودٌ: تولتؤرغؤجى . 
قاع ! 3 شۇرۇن . 
ولايسئتوي الْقَاعدُونَ من الْمُؤْمِنِيْنَ ¢ قرآن: 
مۇئمىنلەردىن چىھادقا سقسغانثلار... بىلە 


لب 23 ا E:‏ 
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باراۋەر بولمايدۇ. 
قاعدة ج فُوَاعدْ: ئاساس . ئۇل؛ بازاء قاتگىنە. 





پرىنسىپ › ھەپزدىن , تۇغۇتتىن › باتلىق 
بولۇشتىن قالغان ثايال. 

فَاعِدَةٌ الْحَرْبِ: ھەربىي بازا. 

«يْنِيَتْ في يِلْكَ الْمِنْطَقَةٍ فَاعِدَةٌ عَسِكَرِيّة»: بۇ رايوندا 


E 


6: 
8 
5 
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ف 
ھەربىي بازا قۇرۇلدى. 

ادت الطاثَْةُ إلى قَوَاعِدِهَا سَالِمَةٌ»: ئايروپىلانلار 
بازىغا سالامەت قايتتى . 

َة إلَناء: قۇرۇلۇشنىڭ ئۇلى. 

ل وَإِذ يَرْفَعُ بْرَاهِبْمُ الْقَوَاِعِدَ مِنَ الَْيْتِ وَإِسْمَاعِيْلُ 4 
«قرآن»: ئۆز ۋاقتىدا ئىبراھىم بىلەن ئىسمائىل 
كەتبىنىڭ ئۇلىنى قوپۇرۇۋېتىپ.. 

فَاعِدَةٌ الْبلّاد: پاپتەخت. 

قَاعدَةٌ عَسْكَرِيّة: ھەربىي بازا. 

قَوَاعِدُ الستلْوكٍ: ئەدەپ › قائىدە › قائىدە-يوسۇن . 

قُوَاعِدُ اللّعَة: گرامماتىكا . 

قاعدى: ئاساسلىق. نېگىزلىك. قائىدىلىك. 

قاف يقوف قَوْفًا وَقِيَاقَة أَثَه: ئۇنىڭ ئىزىغا چۈ 
ئۇنىڭغا ئەگىشىپ ماڭدى. 

قَافِصَةٌ ج قَوَافصْ: ئېگىزلىك. تۆپىلىك . چاكىنا 
ئادەم. ئادەملەرنىڭ داشقىلى. 

قافلٌ ج قَافِدَهً وَقالڵ: قايتقۇچى . قاينىپ 
ل 

قَافِلة ج قَوَافِلُ: كارۋان 

قَافله يَجَارِيّة: سودا كارۋىنى 

َال السفُن: كبمه ئەترىتى . 

قَافِبَهُ ج قَوَافٍ: گەردەن , قاپىيە . 

بلاقافيَة: قاپىيىسىز . 

قاق يوق قَوْهًا ‏ ت الدَّجَاجَة: توخو قاقاقلىدى. 

قَاقٌ: ئالا قاغا. 

قَاقَلَهُ: قىزىل ماش. 

غود قَاقِلَة: ئاكۋىلارىيە دەرىخى . 

قال يفول قُولاو قالا;َ قيلاًة قَوْنَةوَمفَالاْومَقَالَهُ 

الل كتكني ول كدب دى 
ئېيتتى . دېدى. 
قال عَلَيْهِ: ئۇنىڭغا قارا چاپلىدى› تۆھمەت قىلدى. 
قال صِدْهًا: راست سۆزلىدى. 


¬ 
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قال : عَلْيْه 4 قول الزور: ئۇنىڭغا يالغان ئېيتتى . 
قال بِآَائِهِ الْمُتَصََفَةٍ: تدملى تەسەۋۋۇق كۆز 
قارىشى بويىچە سۆزلىدى. 
قال بِيَدِه: ئىشارەت قىلدى. 
قال يَقِيْل قَيْلَا و قَائِلَةَ وَ مَمِيْلَا و قَيلُولَةٌ وَمَقَالاً الَجُلٌ: 
چۈشتە ئۇخلىدى؛ سۆزلىدى. 
قَالُ: سۆز گەپ. 
قال وَالْقيْلٌُ: سۆز-چۆچەك . گەپ-سۆز. پاراڭ. 
الب ج قَوَالِبُ: قېلىپ. 
قَالبْ الطوب: كېسەك قبلبيى. 
قَام يَقُومْ قَوْمًا و قَوْمَةً وَقِيَامَا وَقَامَة: تۇردى. ئۆرە 
بولدى؛ ئىكلەندى. 
وال ى ىلد تدركييكة انلدي 
طإذا قُمْثُمْ إلى الصّلاة فَاعْسِلُوا وُجُوهَكُمْ 4 «قرآن»: 
سىلەر نامازفا تۇرغىنىڭلاردا يۈزۈڭلارنى . 


ي 


23 


مَك 
كام 
قَامَ ن تَومه: تويغاندى. 


3 عا 


6+ 


ونه: 1 قوغدىدى . نازارەت قىلدى. 


قَامَتِ الطائرة: ئايروپىلان تؤجتى . 

قَامَتٍ الْفِكْرَةٌ: ئويلاندى. 

فَام الْأمُرُ: ؟ 

قَامَ الْمَتَاعُ بِكَذَا: مالنىڭ قىممىتى ئاشتى. 

قَامَ الْهَوَاُ: شامال چىقتى. 

فام اْحَق بَعْدَ الْبَاطِل: باتىلدىن كېيىن ههق 
مەيدانغا چىقتى. 

قَامَ مَقَامَهُ: ئۇنىڭ ئورنىنى باستى . 

قا على الشْء: ئاساسلاندى. بۆلەندى. 

قام على الاب وَالسَة: قۇرتسان ۋە ههدسسكه 
ئاساسلاندى. 

ام ييار الْمَريْضِ: كېسەلنى يوقلىدى. 

قامَ بوَاجِبهِ ْو أَبَوَيْهِ: كاتا كانتي سما بولغان 


ئىش تەرتىپكە چۈشتى . رەتلەندى. 


اا 
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مەجبۇرىيىتىنى ئادا قىلدى. 

قام بِالْمَصَارِبْفِ اللْارمَة: تېگىشلىك خىراجەتنسى 
` 

قَامَ برخلة: ساياھەت قىلدى. 

فام يإيصَالَاتِ مَع ...: ئالاقىلەشتى. 

قَام عَلَى الأمُر: نازارەت قىلدى. 

قَامَ بفغا ػذا: کر ىشتى › باشلىدى › 

«قَامَ البائ الْعَامَ وَ قَعَدَ لِهَذَا الْحَاِث: بۇ ۋەقە ئۈچۈن 
جامائدت پىڭرى تەۋرەپ كەتتى. 

امت الضَّلاةٌ: ناماز ھازىر بولدى. 

قات الىتوق: بازار ئاۋاتلاشتى . 

قام اطا پويىز قوزغالدى. 


قَامُوا قَوْمَةً وَاحِدَةٌ: ئۇلار بىردەك تۇردى. 

اما اما فِبَاءُ و مُقَامََةٌ: لايىقلاشنى . مۇۋاپىقلاشتى . 

قَامَةٌ ج قَامَاتْ و قِيَمْ: بوي. قەددى-قامەت؛ 
ئەڭ ەدەن 


و 


E 
قامه مُعْتَدلة: ئوتتۇرا بوي.‎ 
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قَامَةً الْإنْسَانِ: ئادەمنىڭ بويى. 

قَامَرَ يُقَامِرُ قمَارَا وَمُقَامَرَةٌ: قىمار ئوينىدى. 

«قَامَر بِحَيَاته جل اسيقْلال بلاده»: يۇرتنىڭ 
مۇستەقىللىقى ئۈچۈن ھاياتىنى دوغا تىكتى . 

فَامُوسٌ ج قَوَامِيْسْ: ئوكپان. دېڭىز؛ دېڭىزنىڭ 
تەكتى؛ قامؤس . لؤغدت. 

00 ن جْعْرَافِقٌ: يەر ناملىرى لۇغىتى. 

مغ أو ملف الْقَامُوس: لۇغەت تۈزگۈچى . 

ار يُقَامى مُقَامَاةٌ: قوشؤلدى. 

قان بَقِيْنُ قَيْنَا اليَجْلُ: كىشى تۆمۈرچىلىك قىلدى. 

قَانَ الْمُةٌ: ئايالنى ياساندۇردى› زىننەتلىدى. 

قَانَ الْحَدِيْدَ: تۆمۇرنى سوقۇپ تۈزلىدى. 

قَانَ إا قاچىنى رېمونت قىلدۇردى. 

قَانَ الشَيْءة: نەرسىنى توپلىدى , جەملىدى. 


أَخْمَرْ قَانيعٌ: فىپغىزىل . 

قانٿ ج فلت ئ: ئىتائەت قىلغۇچى. ئىبادەت 

لَوَقُومُوا لله قاين 4 «قرآن:: ئاللاھنىڭ ھۇزۇرىدا 
(يهءنىء نامازدا) ئىتائەتبەنلىك بىلەن 
تۇرۇڭلار. 

قَانصنٌ ج قُنّاصٌ: ئوۋچى › شىكارچى › مەرگەن 

قَانصَةٌ ج قَانِصَاتٌ: قۇشنىڭ پوكىنى. تاشلىق. 

قَاينصَة قَوَانِضْ: ئوۋچى. 

قانط: ئۈمىدىسىز› ئۈمىدسىزلەنگۈچى › ئۈمىدنى 
ئۈزگۈچى. 

ؤفْلاتَكُنْ من الْقَانِطِيْنَ ¢ قراآن:: ناتسسه 
لسن 

قانع ءج قَانِعُون وَقُنَعْ: قانائدت قىلغۇچى› رازى 
بولغۇچى . ئىنساپلىق. 

وَأَطْعِمِوًا الْقَانِع وَالْمُعْترّ: ... قانائەتچان سائىللارغا 
ۋە موھتاجلارغا بېرىڭلار. 

اون ج قَوَانِيْنُ: قانؤن. تسۈزۈم. قائىدە؛ 
بەلگىلىمە . پرىلسىپ. قالؤن . رويال. چىلتار. 

قَانُونْ الْأَسْوَالٍ الشّخْصِيّة: ھەق ئەلەپ قانۇنى. 

وا ەە ا 

قَانُونُ ێجاڕێ: سودا قانۇنى. 

قَانُونٌ جتائك: جىنابى ئىشلار قانۇنى. 

كَانُونٌ ۆل خەلقئارا قانۇن 

قَانُونَ نِظَامِيٌ: تەشكىلىي قانؤن. 

انون وَضْعِيٌ: يازما قانۇن . 

فَالُونٌ ¦ الزوَاج: نىكاھ قانۇنى. 

قَانُونُ الْملاحَة: دېڭىزچىلىق قانۇنى 

قَانُونْ الإنْيَحَابَاتِ: سايلام قانؤنى. 

قَانُونْ الْعُقُوبَاتِ: جىنايى ئىشلار قانؤنى . 

قَانُونٌ مَدَنِيٌ: ھەق تەلەپ قانۇنى. 

دو صو تي E‏ رفم 
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قانۇنى . 
مَجْلِسْ شورَى الْقَوَانيْنِ: قانۇن چىقىرىش كوستبتى. 
قَانُونًا: قانۇنىي جەھەتتىن. 
قَانُونيٌ: قانۇنىي. قانۇنلۇق. قاثسدىلبك, 
ھەققانىي؛ قانۇنىچى . 
حك قَانُونِيٌ: فانۇنىي ھۆكۈم. 
فَانُونيّةٌ: فانۇنىي . قانۇنپەتلىك. 
مْلْطة قَانُونِيَةٌ: قانۇنلۇق ھاكىمىيەت. 
قان ج قتاة: قولغا كەلتۈرگۈچى. ئېرىشكۈچى › 
قىپقىزىل . 
قان (القاني): قىزىل. 
«جَرَى غَرْمَا وَشَوْقًا دَمْعِي الْقَانِي وَهَامَ وَجْدًا وَعسَْفًا 
قبي الْعَانِي »: سېنى ب قان يىغلىغان 
ياشلىرىم ئاقماقتا. ھىجران-پىراق دەردى 
قەلبىمنى ئۆرتىمەكتە. 
حَمَرٌ قان: قىپغىزىل. 
ئە كاه عقاف - a‏ فللتدى از هنا 
ل د 
قَاهِرٌ ج قُوَاهِژ: يۈكسەك . ئېگىز: قههرى قىلغۇچى . 
كۈچلۈك؛ زورلىغۇچى. 
ُو فَاهِرَةٌ: قارشى تۇرغىلى بولمايدىغان كوج . 
وَهُوَالْقَاهِرُ قؤق عتاده )¢ قرآن» الام 
بەندىلىرىنىڭ تؤسشده قاھىردۇر (بەنى. 





3 
سد 


تىزگىنلەپ تۇرغۇچىدۇر). 

لْقَاهرَةُ: قاھىرە. 

قا م هيه ج فُهَاةُ: كى 

. عيش قاه: پاراۋان تؤرمؤش‎ r 

يُقَاوسْ مُقَاوَسَةٌ: ئۆلچىدى. سېلىشتۇردى. 

حاول كاول فقاولة و قو 
ئالماشتۇردى. مۇنازىرىلەشتى. 

وله ئۇنىاڭ بىلەن توختاملاشىتى . مەلۇم ب 


توختام تۈزۈشتى› سۆزلەشستى › 
es‏ 

قَاوَل التّاقد الكاتت: ئوبزروچى يازغۇچى بىلەن 
مۇنازىرىلەشتى. 

«فَاولَه عَلى 7 عشرين ألا لني له × 4 يمكسرفةه 
مىڭغا ئۇنىڭغسا ئۆي سېلىپ بېرىشكە 
توختاملاشتى 

قَاوَمَ يقاوم مُقَاوَمَةُ: قارشىلاشتى . زىتلاشتى . 

قَاوَمَ الْمَرْد: سوغۇققا چىدىدى . 

قَاومَ اعرا قۇتراتقۇلۇققا قارشى تؤردى. 

قاوند: بېلىقچى قۇ کو ص 

قاووش ج قَوَاوِيْشْ: مەخپىي ئۆي 

قاؤوق ج قُوَاوٍێێ: قالپاق › كؤلاه» تؤزؤن بۆك . 

قاوی يُقَاوى مُقَاوَاةٌ عَيِرَةُ: تون ئىڭغا غا لسب كدلدى, 
ئۇنى يەڭدى. 

قايس يُقَايسن مُقَايَنَةً و قَيَاسا الشَّئة: نە رسي 
سېلىشتۇرۇپ كۆردى. ئۆلچەپ كۆردى. 

قایش: له 
ئالماشتۇرۇشتى . 

قَايَضَ الزَّيْتَ بِالْممْح: بۇغدايغا ماينى كالماشتۇردى. 

فَاِدّج فود وفوا وَقَادَةٌ وَقَادَاتٌ: ردهبهرء 
قوماغدان . يېئەكچى . باشلىق. داھىي › 
ردشس . 

قاد الْجَيْشُ: شھەربىي باشلىق. كوماندىر. 

اند الْأَسُطُولِ: فلوت قوماندانى. 

اید سلاج الطَيْرَان: ها 

لْقَائِدُ الْعَامٌ: باش قوماندان 


ۋا ئارمىيە قوماندانى. 


قَابْدُ الْقَاطِرَة: پويىز شوپۇرى. 

آلْقَائِدُ الأعْلَّى للْجَيْش: باش قوماندان 

فاده ال ڵفػر: ىل دېئولوگىيە ساھەسسىدىكى 
يېتەكچىلەر . مۇتەپەككۇرلا 


E 
¬ 
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- 
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يْضٌ: توموزء قاتتىق ئىسسىق. 

قَابْظ: قاتنىق ئىسسىق. تومۇز. 

فَابْفْ ج قَاقَة: ئىزىغا چۈشكۈچى › كىشىلەرنىڭ 
قىياپىتىگە قاراپ نەسىبىنى تونۇغۇچى . قىز 
تونۇغۇچى . ئىزچى › رازۋېدكىچى . 

قال ج قُوْلوَقَالْدُوُؤُول: سۆزلىگۈچى› كەپ 
قىلغۇچى › دبكؤجى. 

قَائِلُ ج فيل وَقَيّالَهُ: چۈشتە ئۇخلىغۇچى . جؤشته 
ا 

قَايْلَهُ: جؤش. چۈش ۋاقتى؛ چۈشلۈك ئۇيقۇ. 

قائ ج قُؤَامٌ: يودپولكوۋنىك. 

َائْمُقَامٌْ: ئورۇنباسار. 

قَائْمَقَامْ الْمَلِكِ: نائيب پادىشاھ. 

قائ ج قوفي /قِيَم وا اور وچو 
فويقؤجى . قوزغالغۇچى. تىك تؤرغؤجى. 

قَائِمُ الرَوَايَة: تىك بۇلۇڭ. 

قَائِمْ بذاته: مۇستەقىل. ئز 
ورن ي 

قَائِمَ بالأغْمَال: ۋاكالىتەن ئىش بېجىرگۈچى . 

الم بعال الْمُدْرفِي غتابه»: مۇدىرنىاڭ قورفسدا 
ئىش بېجىرگۈچى . 

َائِمُ الْمَاء: سۇ تەقسىملەش مؤنارى. 


ز ئالدىغا. . شور 


قَائْمَةٌ ج فَانْمَاتُ وَقَوَائِمُ: تۈۋرۈك. ئىرەك؛ 
كاتالوى, مۇندەرىجە. تىزىملىڭ. 

قَائِمَُ الْحِسَابَاتِ: هبسابات ئالۇنى. 

قَائِمَةُ الْأْسْعَارِ: باھا جەدۋىلى. 

اا الأمياء توفلا کرم 

قَائْمَةُ الأَسْمَاء السُوْدَاء: قارا تىزىملىك . 

فَائِمَهً الذَّابّة: ھايۋاننىڭ يؤتى 

بُ الخيام: چېدىرنىڭ تۈۋرۈكلىرى . 

قَائِمَُ الطاولَة: ئۈسنەلنىڭ يؤتى. 
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قَائِمَةُ أْسْعَار الْقَوَاكه: مېۋىلەرنىڭ باها جەدۋىلى. 

قَائِمَةُ الطَْام: تاماق تىزىملىكى . 

قاب يقاب قابا الطّعَامَ: تاماق يبدى. 

َب الشَرَابَ: سۇ ئىچتى. 

َبْبَ يَقْنَبْ فَأبَا و قَأبًا مِنَ الشَرَاب: سۇغا توشتى. 

قَؤُوبٌ: كۆپ ئىچىدىغان . 

قَؤُون: ياۋاش , رايىش. 

قَبَا يَقْبُو قَبْوَا: تەگدى؛ يؤسلاق شەكىل قىلدى. 

قبا الُطن: شاخ ئېگىلدى. 

فيا الساء سا ام وله بام 
َبَا الزَّْفِرَانَ: زەپەر يىغدى. تەردى. 

قَبَا‡ٌ: ھىقدار. ئارىلىق. مۇساپە. 

قَبَاء ج أَقْبيَهٌ: تون. پەلتۇ. 

ِإِنَ السَّمَاء لانُعَطّى بِالْقَبَاِ»: كۈننى ئېتەك بىلەن 
ياپقىلى بولمايدۇ. 

قَبَاحَة: سەت بولماق . كۆرۈمسىز بولماق. 

ُبَاعٌ: كىرپە. 

قبَال: بوغقۇچ . يىپ. 

قَبَالَهٌ / قَبَانَةٌ: پۈك › مەس-ئۇلىيەت. بۇرچ› 
مەجبۇرىيەت ؛ توختام » شەرتناھە ,ء كېلىشىم. 

نَحْنْ في قِبَالَة قلآن: بىز پالانىنىڭ كېپىللىكىدە. 

قبالَه: تۇغۇت ئىلمى . ئاكوشىرلىق. 

ُبَالَهُ: ئۇدۇلى . ئالدى تەرەپ › روبىروسى. 

«جلسن فلان قْبَالة النّافِدَة»: پالانى پەنجىرىنىىڭ 
ئۇدۇلىدا تولتؤردى. 

قَبَانَهٌ: ئۆلچەش . ئۆلچەش كەسپى . 

قب يقب فبا الْقُبّهٌ: گۈمبەز ياسىدى. 
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قب التبَاتُْ: ئوت-چۆپ قؤرؤب كهتتى. 
قَبّ يَدَ فلان: پالانىنىڭ قولىنى كهستى. 
قت فيه mu‏ مەسجىدنىاڭ ¬ ايى 


1" 


قت يقب قا 


ا 
کے 


قب ج أَقْبَابٌ: كۆێسۈرچەك؛ توغرا سسۆڭەك؛ 
باشلىق, تا شافال: 

فب ج أَقْبَابَ: باشلىق. سەردار› يولباشىچى . 
يېتەكچى: نەسللىڭ كات 

قار ج قَبَارُونَ: يەرلىك قازغۇچى. گوركا 

فان حبك نارارا: 

قصب الشَيْة: نەرسسىنى يؤسلاق شەكىلگە 
ار 

َب الْمْسَْانِيُ الأَشْجَارَ: باغۋەن دەرەخنى يؤسلاق 
ياسىدى. 

به ج قبَابٌ: پاقا. 

فيه ج قِبَابٌ و قْبَبُ: گۈمبەز. قۇببە . 

فة الإسنلام: بەسرە شەھىرى. 

قي الْجَرَسِ: 00 مؤنارى. 

لبه الْخَضْراء: ئىبراھىم خەلىيئۇللاھنىڭ ماقامى. 

امه الؤرْقَاءُ: كاسمان . كۆك ئاسمان. 

جَعِلَ من الْحَبّة فُبّةٌ: مۇبالىخىلەشتۈرۈۋەتنى . 
له ك ۇۇ 

قبح يُقَبْحْ تَقْبِيْخَا: سەتلەشتۈردى. كۆرۈىسىز 
i‏ خۇنۈكلەشتۈردى. 

ُبَردٌ ج فُبّرْوَ قمر و قَبَابرُئ سويى تورفايء بوز 
تورغاي . 

فص يُقيِْصنْ تقبٍبْصًا الشَيْة: ئەرسىنى چىيدىدى› 
چىمدىپ ئالدى (تۈز قاتارلىقلارنى). 

قَنَضَ يُقَبَضْ 1 ن تَقبِيْضًا الشَيْء: نەرسىنى نا رأيقتى : 
قورؤدى؛ تاپشۇردى. تاپشۇرۇپ بدردى. 

قَبَط يُقَبَط تق بِبيْطًا وَجْهَِهُ: قوشۇمىسىنى تؤردى. 

قَبَعَ له: ئۇنىڭغا بوزەك بولدىء كەمتەرلىڭ 
لاد 


فة ج فُبّعَابْ: شىلەپە. قالپاق. 

ية عَاليَه: ئېگىز قالپاق. ‏ ` 

فُبعَه الْقَشّ: چىغ غالپاق. 

َبَلَ يُقَبَلُ تقبِيْلا: سۆيدى› بوسه قىلدى. 

قَبَلَ الأَرْضَ بَيْنَ َيْدِْهم: ئۇلارنىڭ ئالدىدا تىز 
و 

قلاات وَلْدَه: اتا بالمىستى سويدى: 

قَبّنَ يُقَبَنْ تَبيْنًا: ئۆلچىدى. ئۆلچەپ بەردى. 

قى يقبَى َة لمَتاعٌ: مالنى رەنلىدى. 

ئی القَوب: تاشقى كىيىمنى تىكتى. 

ق ئورمان ن كەكلىكى. 

« هل يَستوي الأَمْمَى وَمَنْ هُوَمُبْصِرٌ لآبَلهُمْ 
ونث عُقَابْ»: قارىغۇ ئادەم بىلەن 0 


هُمْ قبح 


ئوچۇق ئادەم ئوخشاش بولامدؤ. ياق, 
ھەرگىزىسىۇ ئوخشاش بولماىدۇ. ئۇلار 

(رەقىبلىرىڭ) ئورمان كەكلىكى بولسا. سەن 
0 


فاق ×« قىسا 


فبح يقَبْحُ فېحا 
سەت بولدى. ئۆرۈمسىر بولدى. سەتچىلىك 


8" 

قبح قبح قبا - د اللَهُ: ئاللاھ كؤنى رەھمىشدىن 
پىراق i‏ 

قبح ج مَقَابحٌ: سەت › كۆرۈمسىز› خۇنۈك . 

فبا لَهُ: ئۇنىڭغا ياخشىلىق بولمىسۇن . 

َر يقرا الْمَبَتَ: مبيستنى كؤمدى؛ دهينه 
© 

قَبْرَ الْقَضْيّة: مەسلىنى مەخپىي تؤتتى . 

قَبْرُ ج قُبُور: قەبرە. گۆر. يدرلنك. 

َبْرْ الجُندِيَ الْمَجْهُولٍ: خاتيره مؤنار. 

ون الله يَبْعَثُ مَنْ في الْقُبُورٍ» «قرآن»: ھەقىقەتەن 
تاللاهتاثالا قەبرىلەردىكى ئۆلۈكلەرنى 


ر ورو 


3 
¥ 


ى 


# |] .- 





ْأْتُصَلُوا إلى الْقْبُور وَلَاتَجْلِسُوا عَلَيّْهَا» ‹حديث:: 
قەبرىلەرگە قاراپ ناماز ئوقۇماڭلار ۋە 
قەبرىلەرنىڭ ئۈستىدە ئولتۇرماڭلار. 

قَبْرْ رَمْزِي: خاتىرە مۇنارى. 

قبريە: قەبرە تەزتىرىسى . بادناهه‌. 

قىز ناكار قىسغا. کا ل 

2 قوۋۇز. 

قَبَسَ يبس قبْسًا الثارَ: قوتنى تۇتاشتۇردى› 
± 

َس الْحْتّى: يۇغۇملاندى. 

قبس الْعلمَ: ئىلىم ئىگىلىدى. 

قَبْسنٌ: ئەسلىي › مەنبە . 

بسن ج أَقْبَاس: ئوت .ˆ چوغ . 

حُمّى قبَسنٌ: يؤقؤملؤق تەپ كېسىلى. 

و لعل نيكم منها يقسي أو أَجِدُ على النَارِهْدى ¢ 
قرآن؛: مەن (بېرىپ) ئۇنىڭدىن بىرەر پارچە 
چوغ ئېلىپ كېلىشىم ياكى ئوت بار يەردە 
بىرەر يول باشلىغۇچىنى 

قَبَص يَقْبِص قَبْصًا الشَّئْ‡: نەرسىنى چىمدىدى. 
چىيدىپ ئالدى (تؤز قاتارلىقلارنى). 


بسن قيْص / فبعن ال 


ئۇچرىتىشىم مۇمكىن. 


قَبْصٌ ج قُبُوصٌ: فوم دۆۋىسى › قۇم دۆڭ. 

عن ج أَقْبَاص: قوم دۆۋىسى › كىشىلەر توپى . 

قَبْصَةٌ ج قبَصٌ: چىمدىپ ئېلىنغان نهر 

قَبَض يَقبِضْ قَنْضًا الشَيْة: نەرسىنى تۇتۇپ كالدى, 
قوچۇشلات تاندى‹ تۇناملاپ كالدى. 

قَبْضَ الْبَطَنَ: ئىچىنى قاتۇردى› قەۋزىيەت قىلىپ 
قويدى. 

قَبَضَ الصَّدْرٌ: روھىنى چۈشۈرۈۋەتتى. 

إفقتَطث قَنِغَة من أثر الرشول ¢ ة آن»: 
ئەلچىنىڭ ئىزىدىن بسر چاڭگال تويبنى 
كالدنيذة... 

قَبَض الْجَيْشُ عَلَى الحكم»: كارسيه ھاكىمىيەتنى 


ی ( 


7 قَبَضَ الشرطي على | لصن »: ساقچى تئشوغرىنى 
تون تتى › قولغا ئالدى. 


ا 2 تاق 800 سا 


قَبَضَ هذَه عن النَقَقَة: نەپىقە بېرىشتىن باش 

6 
قَبَضَ الله رُوْحَهُ: ئاللاھ ئۇنى قهبزى روھ قىلدى. 

قَبَض مُِنْبَهُ آخر الَّهْر: تاي ئاخىرىدا مائاشىنى 
ئالدى. 

قَبْضٌ: تۇتماق . قولغا ئالماق 

قَبْضُ الْبَطْن: قەۋزىيەت . ئىچى قاتماق. 
ئۇنى ئاستا-ئاستا يوقاتتۇق. 

ضَارَ الْمَالُ في قَبضَيِهِ: مال ئۇنىڭ ئىگىدارچىلىقىدا 
ەلى 

في عَلَيْهِ الْقَبْضَ: تون قولغا ئالدى. 

قَبَضٌ: تاپشۇرۇۋېلىنغان مال» توپلانغان ئولجا. 

قَبَض الْقبيْلّة وَافرٌ: قەبىلىنىڭ يىغشان ئولجىسى 
كۆپ. 

قَبْضَةُ ج قَبْضَاتٌ: تۇتماق. ئالماق. بىر چاڭگال› 
بىر ئوچۇم. ساپاق. تؤتقاء دەستە . مؤشت. 

«أغطاة قَبْصَة مِنْ أرز»: ئۇنىڭغا بىر چاڭگال گۈرۈچ 
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ضَرَبَهُ بِقَبْضَةٌ يَدِهِ: ئۇنى بىر مؤشت سالدى. 

َيْضِيَة: ئىش هدقفى . ماڭاش 

قبط قبط / تقبط قَبْطًا الشن +: ئه 
بىلەن يىغدى. : 

اعا ىسىرتاغ تىلى ىشى ۋە عر كسان 
دىنىنى ساقلاپ قالغان ئەسلىي ئاھالىسى . 

قُبْطَانٌ ج قُبَاطِنَةٌ: پاراخوت باشلىقى. كاپىتان 

ُبْطَانُ الطّايْرةِ: ئايروپىلان باشلىقى . 

قبطي ج َبْط و أَقَُاط: مسسر خرمسستىئانلىرى 
ريتدە با سشيرةاد ا قات كيك ةقان 


رسىنى قولى 


م 


قَبَعَ 
كتأعاله). 

تىقىۋالدى› تۈگۈلۈۋالدى. 

قَبَعَ الشَّخْصُْ في بَيْتِهِ: ئۆيىگە يوشۇرۇنۇۋالدى . 

ت 

قبع الشّخْصْ عن أصحابه: ھەمراھلى ىن ىڭ 
ئارقىسىدا قالدى. 

قَبَعَ اللقط تَحْتَ السٌّرێر: مؤشؤك كارىۋاتنىڭ ئاستىغا 
مۈكۈۋالدى. 

قبع يخ قېغا الْفيْلُ: پىل چىرقىرىدى. 

قَبَعَ الْخنْزيْر: جوشقا خارتىلدىدى. 

قَيَعَ الْفرَِنْ: ئات كىشنىدى. 

قُبْعْ: كاناي. بورغا. 

قبَعٌ: كىرپە 

فَبْمَة: گۈل كاسىتىسى. 

قَبْقَابْ ج قبَاقب: ياغاچ كەش . 

قيقب يُقَيْقَبُ قَبْقَبَه: جۆيلۈدى. بىلجىرلىدى. 

قَبْقَبَ الْجَمَلُ: تۆگە بورقىرىدى. 

قبْقَبٌ: سەدەپ. 

‹«مَأَكْثْرَ قَبْقَبَهً هَذَا الْعجُوز»: بۇ بوۋاي ئەجەب 
ا 

قبل يَقْبَلُ قبلا الْوَقْتُ: ۋاقىت توشتى. يېقىنلاشتى. 

قبل يَقْبَلُ قُبُوڵا: قوبۇل قىلدى. ئالدى. 

قبل الْكَلَام: سۆزنى ئەستىقلىدى › ئىشەندى. 

قبل الله ذْعَائَه: ئاللاھ ئۇنىڭ دۇئاسىنى قوبۇل 
قىلدى. 

ألم يَعْلَمُوا أنّ الله هُ َل التَوْبَةَ عَنْ اده 4 
‹قران›: ئۇلار (يدنىء تەۋپە قىلغۇچىلار) 
ئاللاھنىڭ ئۆز بەندىلىرىنىڭ تەۋبىسىنى 
ول فڭاتخاالىقشتى.. لتا 

قبل الْمَرِيْضَ الْمُستشقى: ئاغرىقنى دوختۇرخانىغا 


سام 


ئالدى. 

قبل عَمَلَه: ئۇنىڭ ئىشىدىن رازى بولدى. 

قبل يېل قَبَالَّةُ: كاپالەت بەردى. كېپىل بولدى, 
هۆددە قىلدى. 

قَيْل: بۇرۇن » ئىلگىرى. 

مِنْ قَبْلُ .قبلا ئىلگىرى› بۇرۇن › ئۆتكەندە. 

لله الْأمْرْمِنْ قَبْلُ وَمِنْ بَعْدُ ¢ ‹قران›: ئىلگىرى ۋە 
كېسىسيىن هسمه كش ئاللاھنىىڭ 
باشقۇرۈشىدىدۇر. 

صَارَأَفْضَلَ مِنْ ذي قَبْلٍ: بۇرۇنقىغا قارىغانىدا 
ياخشراق بولۇپ قالدى. 

قِبَلُ: كۈچ› فؤؤؤهت, تقتدارء قابىلىيەت. 
تەرەپ . 

لئام يجثود لاقتل لَه يها ءقران‹: ئۇلار:. لك 
ئۈستىگە ئۇلار تاقابسل تۇرالماپىدىغان بىر 
قوشۇن بىلەن چوقۇم بارىمىز 

أْصَابَهُ هَذَا ال مر من قبْله: بۇ ئىش ئۇنىڭغا ئۇناڭ 
تەرىپىدىن بەتتى. 

لئ قِبَلَ فلانٍ دَيْنْ: مېنىڭ پالانىدا ئېلىشىم بار. 

قُبْلّ: ئالدى. ئالدى تەرەپ. 

قُبْلَ من الْجَبَلِ ج أَقْبَالٌ: تاغ ئېتىكى . 

قَبَلُ: ئالىغاي . قىسىق كۆز. 

قُبْلَهٌ ج فل و فبا ت: سۆيمەڭ . بوسه قىلماق. 

«طَبَعتٍ الم نة على َد ابتيقا»: ثانا قىزىنىىڭ 
مەڭزىگە سۆيۈپ قويدى. 

بل الوداع: ۋىدالىشىش سۆبۈشۈشى . 

ُبُلَه الْحَيَاة : دوختۇرنىڭ ئېغىز ئارقىلىق سۈنئشىي 
نەپەسلەندۈرۈشى. 

وَمَاجَعَْتا الْقِبْلَة الي گنت عَلَيْها إلا لِتَعْلَمَ مَنْ يَتَبعْ 
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بديغهمبهركه ئەگەشىكەنلەرنى ئاسىپلىق 
قىلغانلاردىن ئايرىۋېلىشىمىز ئۈچۈنلا ئىدى. 

لْقبْلَةُ: كەئبە › بەيتۇ 

قَبلَة الأنْظار: دىققەت مەركىزى. 

د ىى 

َو ج أَقبيَهُ: گۈمبەز› گۈمبەز شەكىللىك ئۆگزە 

قب ج أَقْبَاة: پەر كاستى ئۆيى. 

راثا إل الا قن الحَر»: كى شىلەر 
ئۇرۇش ۋاقتىدا يەر ئاستى ئۆيىدە تۆرىدۇ. 

قبُوطان: كبمه باشليقىء كاپىتان 

قَبُولٌ ‏ قُبُول: قوشۇلماق› قوبۇل قىلماق. قارشى 
كالباق, كۈتۈۋالمباق. 

بول التَجِْنَّة: پارچىلانمايدىخان 

ا ربا بَقَبُولٍ حَسَنٍ ¢ ‹ة 0 ئۇنى 
پەرۋەردىگارى چىرايلىقچە قوبۇل قىلدى. 

قبح ج قباخ و قبحى و قَبَاحَى: سەت. كۆرۈمسىز› 
نومۇسسىز. پاسكىنا› قەبىھ. 

قبح الْمَنْطر: كۆرۈمسىز. 

الكل في الطْرِيْقٍ قَبِيْحْ: يولدا ببرنهرسه يېيىش 
ئۇياتتۇر. 

َبِيْحَهُ ج قِبَاحٌ وَقَبَائُحُ: سەت قىلىق. نومۇسسىز 
ئىش. ناجار گىش. 

قَبيْلُ ج فيل و فبلا كېپىل. ھۆددىگە ئالغۇچى؛ 
جاماگه » بىر جامائە ئادەملەر . 

«ذَالِكَ الشَيْء مِنْ هَذَا قي »: بۇ نه 


مەنسۇپ . 


ندرسه بۇ تۈرگە 


«مايَغرف فيلا من ديبر»: سۇ توبثوجؤق 
نەرسىلەرنى پەرقلەندۈرەلمەيدۇ. 

اؤ تات بالله وَالْمَلائِكَة قبِْلا) قرآن»: ياكى 
(پەيغەمبەرلىككە) گۇۋاھچى قىلىپ ئاللاھنى 
ۋە پەرىشتىلەرنى ئالدىمىزغا كەلتۈرگىن . 

قُبَيْلُ: ئالدىدىراق › سەل ئىلگىرى. 


جَاءَ قُبَيْلَ الظهْر: چۈشتىن بۇرۇنراق كەلدى. 

ْلَه ج قَبَائْلُ: قەبىلە › ئۇرۇق› كايماق؛ هايؤانات 
ۋە ئۆسۈملۈكلەرنىڭ بۆلۈنۈشتىكى ئاتىلىشى؛ 
قۇدۇقنىڭ ئېغىزىنى ياپىدىغان تاش. 

القَبَائِلُ الَخّلُ: كۆچمەن قەبىلىلەر. 

َبيْلقٌ: قەبىلىلىك . تؤلؤسلؤق. 

نا فشو ثوا قا و شی و قى فَلاْنَا: خزمدت 
مؤلازبيدت قىلدى. 

قَتَادٌُ: تىكەنلىك ئوت. يانئاق 

«دوله خط اقتاد » ‹مئل:: ئۇنىڭخا ئېرىشىش 

ُتَارٌ: پۇراق ٠‏ بوي . 

قتال: ئۇرۇش › جدك . 

حَوْمَةُ الْقِتَالِ: قاتتىق ئۇرۇش › شىددەتلىك جەڭ . 
كدسكين ا 

ساح القتال: جەڭ مەيدانى. فرونت. 

« الولو تَعْلَم فتالا لاتْبَغَاكُم 4 اهران›: ئۇلار 
ئۇرۇشىتىن خەۋەر تاپغان بولساق , ئەلۋەتتە 
سىلەرگە ئەگىشەتتۇق. دېدى. 

قَتَامٌ. قَتَامَةُ: قاراڭغۇ. زۇلمەت؛ سۇس قارا رەڭ › 
خىره . 

قَتَانٌ: قارامتۇل » قاراڭغۇ. 

قَتَبّ ج أَقْتَابٌ: ئىگەر. توقۇم . ئۇچىلىق. 

قثب . تبه ج أَقْتَابٌ: ئۈچەي . 

قت يقت قَثًا: يالغان ئېيتتى . يالغانچىلىق قىلدى. 

فت الْشَيْء: نەرسىنى ئازايتتى. كېمەيتنى؛ ئاز- 
ئازدىن توپلىدى. 

قت إلى فلان: پالانىنىڭ ئىزىغا چۈشتى. ئىز 
قوغليدى . 

قَنَانٌ: تؤهمهتخورء پىتنىخور. 

قّال: قأنخورء جاللات. 


ج 
ى 
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و اد 


قثول 





قدب يقرت اى ىرى تكد 

شت بت نَقْتَيْثًا الْكَلَامَ: يالغاننى تويدوؤرؤب 
چىقاردى. 

و باۋا ئەرخەمەك . 

رر یی ببشللسق قىلدى. پىخسىقلىق 
دى 

قر الشُوَاغ: شورپىنىڭ بؤردقى تارقالدى. 

َل يُقَبَلُ فيلا الْقَوْمَ: قوؤمنى ئۆلتۈردى. 
كەل لل 

يْقَيُدُونَ أَبْنَانَكُمْ ¢ «قرآن»: ئۇلار ئوغۇللىرىڭلارنى 

ئۆلتۈرەتتى. 
قر يقد فر / فط قا و قُتُورًا الشخص: شەخىسنىڭ 

تۇرمۇشى قىس بولدى. 

تَر اللْحُمُ: گۆش يؤراب قالدى. 

قَتَرَ على عِهَالِهِ: ئائىلىسىنى تۇرمۇشتىن قىستى . 

ؤِوَالَدِبْنَ إذا أنْفَفُوا لَمْ يُسْرِقُوا وَلَمْ يَقْثْرُوا ¢ قرآن: 
ئۇلار ضراجدت قىلغاندا. ئىسراپچىلىقمۇ 
قىلمايدۇ. بېخىللىققمۇ قىليايدۇ. 

قر 0 تَر قرا قرا اللَحْمْ: گۆشنىڭ پۇرىقى تارقالدى. 

5 فا 

7 رهن لوقنم َترُوَلَاذِلَة ¢ قرآن»: ئۇلارنىىڭ 
يۈزلىرىنى قارىلىق ۋە خارلىق قاپلىمايدۇ. 

َر ج قُتر: ئوۋچىنىڭ كەپىسى. 

قَتَرَدٌ ج قر¡ ئىس-تۈتەك . 

ؤوْجُو ومز عَلَيْهَا عَبِرَ تَرْمَفَُا ف 
وده ورون يۈرلەرنى جاڭ:توران بسب 
كەتكەن › قارىداپ كەتكەن بولىدۇ. 

قتل يَقثْل قَتلًا: ئۆلتۈردى , ئۆلۈمگە ھۆكۈم قىلدى. 

من قل فسا بقيْر تفي أؤ فستاد ِي الأرْضِ فَكأنّمَا 
قل الَا جَييعاً ¢ «قرآن»: كمكى ناهدق 
ئادەم ئۆلتۈرمىگەن ياكى يەر يۈزىدە 
بۇزغۇنچىلىق قىلمىغان بىر ئادەمنى ئۆلتۈرسە , 


تر ¢ 3 أن 2 بو 


ئۆ يؤتؤن ئىنسانلارنى ئۆلتۈرگەندەك بولىدۇ. 

عله الْجُوعُ: ئاچلىقتىن ئۆلد 

قَتَلَ الْوَقْتَ: ۋاقىتنى زايه قىلدى. 

قتلَ الْكَسْوْلُ وَقْتَهُ: ھۇرۇن ۋاقىتنى بىكار 
ئۆتكۈزۈۋەتتى . 

قَثَلَ الْمَوْضُوعَ بَحْنا: مساۋزۇنى ئەتراپلىق ئانالىز 
دىئ 

قل الدُهُرَحَبْيَةٌ: ھاياتتا مول تەجرىبىلىك بولدى. 

قثل: ئۆلتۈرمەك . سۇيىقەست بىلەن ئۆلتۈرمەك. 

9 وَالْفِئْنَة أَشَدَ من الْقَثْلِ ¢ «قرآن:: زىيانكەشلىك 
قىلىش ئۇرۇشتىنمۇ ياماندۇر. 

لقتل الْعَمْدُ: قەستەن ئۆلتۈرۈش. 

لمل الْحَطاً: سەۋەنلىك بىلەن ۆلتۈرۈش . 

قعل ج أَقْتَال: ئەشەددىي دۈشمەن . 

قله قاتىللىق. قاتىللىق ۋاسىتىسى . 

تم يَقَثمُ قُُومَا الْفبَار: توپا توزىدى. 

َعَم الْوَجْهُ: چىراي ئۆزگىرىپ تۇتۇلۇپ كەتتى . 

َم وَجَْهُ الْجَابُم: كاج قورساقنىڭ چىرايى تاتىرىپ 
كەتتى. 

قُثْمَهُ . قنَمَهُ: قاراڭغۇ› زؤلمهت؛ سۇس قارا رەڭ › 
خىرە. 

أن في قَتَمَة اللَيْل: كبجه قاراڭغۇسىدا كەلدى. 

فتن بهش شن ف قُتُونا الْمسئك: ئىپار قۇرۇپ قارىداپ 
قالدي. 

فشن يَفْدْنْ قَانَةَ الرّجُل: ئاز يدب ئورۇقلاپ كەتتى . 

قَنَيَة: بىر قېتىم ېلازىيەت قىلمىساق › 
E‏ 

نؤهمهتخورء پىتنىخور. 

و الْإِنْسَانُ نان فوا قرآن»: ئىنسان بېخىل 
كېلىدۇ. 


قثو ج فثل و قثلٌ: كەسبىي ھاتىل. 
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ئر ا 
E‏ و ققالى: مالاك بولغان: 
ا 

ڳا 0 ; آقثوا كيب عَلَيْكُمْ الْقَصَاصُ في 
القَْلَى ¢ ‹قرأن›: ئى مؤكسئلهر! ئۆلتۈرۈلگەنلەر 
ئۈچۈن قىساس ئېلىش سسىلەرگە يدرز 
قىلىندى. 

قتَيْنٌ: ئسورۇق › تامىقى ئاز ئادەم› چارچاپ 
كەتكەن؛ نەيزە. 

قت بشت قَنّا: بۇلۇۋالىدى› قومۇرۇۋالىدى. 
سوغۇرۇۋالدى. 

َا / قَنّاۋ: تەرخەمەك. 

قاذ لتا ربك بُضْرع لتا مما ثثث الْأَرَضْ مِنْ بَقُلِهَا ‏ 
قنأَنهَا 4 شرآن»: بىز ئۈچۈن پەرۋەردىگارىڭغا 
دۇڭا قىلغىن. بىزگە زېمىننىڭ كۆكتاتلىرىدىن 
دت كۆستۈرۈپ ب بەرسۇن . 

قَنَاتٌ: سۇخەنچى. 

قاب ج قَنّايَاتٌ: تەرخەمەك . 

َثْرةٌ: ئۆي جاھازلىرى. 

قَنْطْرَة ج ققاطز: ئۆتكۈزگۈچ تۇرۇبا. 

َقَمَ يَثُمُ قَْمًا الشَّيْءَ: يىغدى› توپلىدى. ھەممىنى 
كېلىۋالدى . ئاشتا ماقدى: 

قَتَمَ من مَالَهِ: مېلىدىن ئۇنىڭغا بەردى. 

قم يَفَثُمُ وَقَيِمَ يَقَنَمْ فلْمَةً و قَنَامَا الشّئْء: تبسزمك 
بىلەن بۇلغاندى. 

قُثْمَه: تويا رەڭ. 

فُجَّةٌ: قاپچۇق. 

كَحَايَفْحُو قَحُوًا الْمَالَ: مالنىڭ ھەممىسىسىنى 
ئېلىۋالدى. 

CTs 


فُحَافٌ: كەلكۈن . قىيان › تاشقىن. 


قحب يَتُجُبُ قحيًا و فُحَابًا: يۆتەلدى. 

فَحَبَتِ الْمَره: ئايال بۇزۇقچىلىق قىلدى. 

و ج قَحَابْ: زىققه بولغان ئادەم . ياشانغان 
ئادەم . 

قَحْبَهٌ ج قِحَابٌ: ياهمشه ئايال» بۇزۇق كاييال؛ 
موماي . 

فَحَتَ يَفْحَتْ فَحنًا الشّئْء: ئېلىپ بولدى. 

قح بقح فوا و ف الشَخْصْ: شەخس ساب بولدى. 

قُمْ ج أَفْحَاح: ساپ. ھەقىقىي . راست. توغرا. 

2 عرب فُمّ: سأب ئەرەب. 

اد يدككه ‏ يبكانه ئادەم . 

فُحَارةٌ: قىسماق› تور . 

ق تە قى قاتتىق يۆتەلدى ‏ 

فحَّة: يۆتەل. 

فَكَرَ يُقَجَرُ تفْجِيْرا لَه الْكَلام: فوپال كدب قىلدى. 

قَخْرَ به: ئۇنى يىقىتىۋەتتى 

فَحَرّهُ: ئۇنى سەكرىتىۋەتتى . 

قَهَمَ قحم تَفُجِيْمًا ه في الأمر: ئىشنى زورلاپ 


تۆگە لوككسى, توّكه 


تر تشز فلوم ى لى 

قَحَرَ يفْحَرْ قخرًا الرّجُلِ: چۆچۈپ› سەكرەپ كەتتى. 

فَحَرَّ عَنْ طهر داێته: ئۇلاغ ئۈستىدىن چۈشتى . 

فَحَرَيَفْحَرُ فَحْرًا و فُحُورًا الرّجُلِ: كسشنى مالاك 
كە ت ا 

قخط يَقْمَط فَحْطا الْمَطَرُ: امغر ياغىسىدى. 
قۇرغاقچىلىق بولدى. 

قحَط الْمَطْرُ في الْخَرِيْف فلم يَرَْع الْقَلأَحُونَ 

الْحُبُوبَ»: كۈزدە يامغۇر ياغمىۋىدى › دېھقانلار 
ئاشلىق تېرىيالمىدى. 








5 
كك . 


قحَط الْعَامْ: قۇرغاقچىلىق يىل بولدى. 

فط الد نۇرنا قو تاقشىلىق وة 

فَحْط: قۇرغاقچىلىق , قەھەتچىلىك› ئاچارچىلىق. 

قاي هسل الوم مسن الط »»: قسوؤم 
قەھەتچىلىكتىن قىينالماقتا. 

قط م قَحِطَة: قۇرغاقچىلىق. قەھەتچىلىك. 

عام قحط: قۇرغاقچىلىق يىل . 

قَخحْطَانُ: قدهثنان (يەمەن 
ئەجدادلىرى). 

بَلو فَحْطَان: قەھتان ئەۋلادلىرى. 

قَخطك: قورغاقچىلىق. قەھەتچىلىڭ. 

قحف / يَفْحَفْ شحف قَحُنًا ما في ْنَا قاچىدىكىنى 


ئەرەبلىرىشىىڭ 


بىزاقلا كىچىزەتتى. 

َحَفَهُ: باش سۆڭىكىنى چېقىۋەتتى. 

قحف ج فُحُوفُ وَأَنْحَاف و قَحَفَة البّأس: باش 
سۆڭىكى . چوققا سۆڭىكى. 

قخل يَفْمَل قحلاو قَحَلا وَفُحُولاالشَيْء: نەرسە 
قۇرۇپ كەتتى. 

فَجِلْتِ الْأَرْض: يەر قۇرغاقلىشىپ كەتتى . 

قحل م قخلاغ ج قخل: قۇرۇق ء قۇرغاق. 

اش قخلاغ: تاقىر يەر . 

قَحَلٌ: قۇرغاق . قۇرۇق. 

قجلٌ: قۇرۇق › قۇرغاق. 

فَحَمَيَفُحُمْ فَحْمَاوَ فُحُوما في الأمر: قارىسىغا 
ا ا اى اف تىشلىدى: 

قَحَمَ إلَيْه: ئۇنىڭغا يېقىنلاشتى. 

فُسْبَةٌ ج فُحُمٌ: فيين ئىش» مۈشكۈل ئگىش؛ 
خەتەرلىك جاي. 

فُحْوَانٌ: كؤل › مايچېچەك . 


عم 


عل Fu‏ خم 

قخول: قۇرۇق. 

قَحِيْط: قۇرغاقچىلىق. قەھەتچىلىڭ. 
سنه فَحِبْط: قۇرغاقم قجىلىق يىل . 


فدح 

قد: پاردەمچى سور بولۇپ . توتكدن زأمسان 

ق فلمب تەشخنناڭ وتان 
كەتكەنلىكىنى تەكىتلەيدۇ. ھەسىلەن: 


¦ فَامٌ زَيْد: زهيد ئورنىدىن تؤردى. 


ك 
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د شيف بع 


قد جَاء صَديْشة: 'تؤنساك دوستى كەلدى. 

د: ئىسىم پېڭىل مەنىسى بىلەن كېلىدۇ. (كَقَى) غا 

ئوخشاش «بولدى› يېتەرلىڭ , كؤيايه» 

ۋېگەنلەزكە توشتاش, 

قَدْ: كەلگۈسى زامان يپېشل بىلەن قوشۇلۈپ 
دو تار. شالا دىتگەن مەه شي 
بىلدۈرىدۇ. 

قَدْ يَتَكَيَمْ الْبَخِيْلُ: بېخىلنىڭ ثانها_سانهما 

مەردلىك قىلىدىغان چاغلىرىمۇ بولىدۇ. 
قدا يقو قَرُوًا الطّعاة: لاماق مەررىلىك بولىدى, 
تملك بولدى. 


1 


قداحةه 4 فأ رفور سائاشىتی . 

قَدَادٌ: يالمأنتاقتاق. 

قُدَادُ: قورساق ئاغرىقى . 

قَدَاسَةٌ: ياك؛ مۇقەددەس . ئۇلۇغلۇق. پاكلىق. 

قدَاسَةُ الْمَطُران: ئالىيلىرى (خرىستىمان دىنىدىكى 
روھانىيلارنىڭ ھۆرمەت نامى). 

قَدَاسَة البَابَا: پارپا ئالىپلىرى. 

قُدَافٌ: بىر چۆمۈچ سؤء كوزاء لىگەن . 

قُذَامٌ ج قُدَامَى: كوناء قەدىمكىى. بسۇرۇنغى › 
ئىلگىرىكى . 

قَدَةٌ: نەمۇنە . تؤلكه. 

قَدَحَ يَقَدَحُ قَرْحًا فِِه: كەمسىتتى › ھاقارەتلىدى. 

قَدَحَ في عِرَضِه: ئۇنىڭ ئابرۇيىنى تۆكتى. 

َدَحَ اتوس في الْأَسْتَان: چىشىنى قورت يېدى. 

قَدَحَ النّارََمَنَ الرِنْ: جافماقتين ئوت چىقاردى 

فدح ذِهْنهُ في الأمر: چوڭقۇر ئويلاندى. 

قَدَحَ في شَهَادَة فلانێ: پالانىنىڭ گۇۋاھلىقىنى يوققا 


€ 2 ي 


فد 
فا رد 

قَدَحَ فِي تتائج الْإنتِخَابَاتِ: سايلام نەتىجىسىن 
ساختا. دەپ قارىدى. 

هدح عَيْنْةُ سَرَرًا: كۆزىدىن ئوت چاقناپ تۇرىدۇ. 

قَذخ: تەپىبلىمەك ‏ تاپا فىلماق. چىشقا چۈشكەن 
قۇرت . 

فَالْمُورَِاتِ ذحا4 قرآن»: (غاتنىق 
يۈگۈرگەنلىكتىن) تۇۋاقلىرىدىن شوت 
چىقارغۇچى ئاتلار بىلەن قەسەمكى ... 

فذح ج قِدَاحٌ و أَقْدَاخ: تۇمار. تىلسىم. 

الْقِدْح الْمْعَلّى: زور نېسىۋە. چوڭ ھەسسە. 
بىرىنچى . بىرىنچىلىڭ . 

ذو اقح المعلّى: زور ئېسىۋە ئىگىسى . 

قِدْحٌ ج أَقْدَاخ: رەممال › بالجى؛ پەيسىز يا ئوقى. 

صَدَقَهُمْ وَسْمَ قِدْجِه: ئۇلارغا قۇنىڭ ھەقىقىي 
ئەھالىق تىدى: 

قَدَح ج أَقْدَاخ: ئىستاكان . پىيالە. قاچا. قەدەھ. 

فد هذا کاپ تاشلىدى: كس انلدي 
ىلۇ .ار 

َدٌ اْكَلامَ: گەپنى ئۈزۈۋەتتى . 

قد التوُبٌ: كىيىمنى يىرتىۋەتتى . 

لوَقَدَتْ قَمِيْصَه مِنْ دُبْرٍ 4 .قرآن»: (بؤ چاغدا) ئۇ 
(يەنى زۆلەيخا) يۈسۈفنىلڭ كۆڭلىكىنى 
ئا رقىسىدىن (تارتىپ) يىرتىۋەتتى . 

قد كلبْهُ مِنْ حَجَر: تاش بۈرەك بولؤب كەتتى. 

فا فر تاغريي لای 

قد ج قُدُودُ و أَقَدٌ وَقِدَادْ وَأَقِدّة بوي. قامەت, 
قەددى؛ مىقدار؛ نومۇر. 

هَذَا عَلَى قد ذَالِك: بۇ شۇنىڭچىلىك كېلىدۇ. 

ِهِذه الْمَرةِ قد وسَط: بۇ ئوتتۇرا بوي ثايال. 

قد َشِيْقٌ: غۇنچە بوي 

قد ج أَفُدٌ: تاسماء كەمەر. 


ى 
كس 


قَطع قَذَهُ: كەمىرىنى ئۈزۈۋەتنى. 

قَذاخ: جاقماق . 

قَدَاحَهُ ج قَدَّاحَاتٌ: جاقياق؛ پولات تاختاي. 
چاقماق تېشى. 

قداس ج قدادیسن: مىسا (كاتولىكڭ دىنىنىاڭ بىر 
خىل مۇراسىمى). 

قداس الْمَيّتِ: تەزىيە بىلدۈرۈش › ماتەم تؤتؤش. 

َذُلّهُ الْقُرّاسٍِ: يەڭسىز تون . 

قُذَاسَاثٌ: مسا (كاتولىك دىنىنىڭ بىر خىل دىنىي 
مۇراسىمى). 

قُذَامٌ: ئالدى. ئالدى تەرەپ؛ بۇرۇن › ثاؤؤال. 

اوقت السثيّارَة قُدَامَ الدار: ماشىنىسىنى ھويلا ئالدىدا 
وى ك 


قدةٌ ج قِدَد و أَفَدَةٌ: تاختاي پارچىسى؛ بىر بۆلۈك , 


بىر تؤركوم. 
گنا طرائق قَدَدًا ¢ شرآن:»: بىز تۈرلۈك يوللارغا 
بۆلۈندۇق. 


قد يْقَدَحْ تقْدِيْحًا الْقَوَسَ: ئاتنى ئورۇقلىتىۋەتتى 

قَدْدَ يُقَدْدُ تقْدِيّدًا: تؤرؤؤهتئى, كېسىۋەتتى ء پىچتى › 
ووي 

قَدّدَ اللَخُمَ: گۆشنى ئىسلىدى. قاقلىدى . 

قَدْرَيْقَدَرْ ديرا الشَيْء بالشّئء: سبل_شتؤردى, 
تەڭلەشتۈردى. 

قَدْرَ النّمَنَ: باھالىدى. بأها فويدى. 

ؤوَالَّذِي قَدَرَفَهَدَى 4 «قرآن»: مەخلۇقاتقا پايدىلىق 
ئىشلارنى (تەقدىر قىلدى. ئۇلارغا پايدىلىنىش 
يوللىرىنى) كۆرسەتتى . 

قَدَرَمسَاحَة الْأَرْضِ: زېمىننىڭ كۆلىمىنى ئۆلچىد 

وف ۈش ھەقى ارو ننه باغاندى. 

قَدُرَمَدًى الْحَسَابْر: زىياننى مۆلچەرلىدى. 

قَدَرَ يليد مُعَلمَه: شساگىرت ئوقۇتقۇچىسىنى 








ھۆرمەتلىدى. 

قَدّرَ الله الْأَمُرً: ئاللاھ ھۆكۈم قىلدى. ئاللاھ تەقدىر 
لى 

افدر الله لَك لو ثاللاه ساڭا ياھانلىقنى 
يولاتمىسۇن . 

قَدْس يُقَدَسسْ تقدېسا: ھۇقەددەس دەپ ئېتىغاد 
لك 

قدَّسَه: ھۆرمەتلىدى. ئۇلۇغلىدى , مەدھىيىلىدى. 

دس الشَيْة: نەرسىنى تەقدىم قىلدى. 

وَنَحْنْ سبح بِحَمْدِكَ وَنْقَدَسْ لَكَ: بىز بولساق سېنى 
باك دەپ مهد هبيئله يمسزء مؤقهدددس دەپ 
مەدھىپىلەيمىز. 

قَدْسَ الله سِرَّهُ: ئاللاھ ئۇنىڭغا رەھمەت قىلسۇن . 

قَدْسَ الشخص: بەيتۇلمۇقەددەسنى زىپارەت 
0 

قَدْمَ يُقَدْمُ تَقْدِيًُّا: ئالدىغا سۈردى. ئىلگىرىلەتتى. 

قَدَمَ الكتات: كىتابقا ھۇقەددىمە يازدى. كىرىش 
سۆز يازدى. 

يتب الْإِنْستَاُيَوْمَدبِمَا هَدموََخُر) قرآن» بو 
كۈندە ئىنسانغا ئىلگىرى-ئاخىر قىلغان 
ئەمەللىرى ئۇقتۇرۇلىدۇ. 

قَدَمَهُ: ئۇنى ئوتتۇرىغا قويدى. تەكلىپ بەردى؛ 
راۋاجلاندۇردى. تەرەققىي قبلدؤردى؛ ئۇنىڭغا 
سوۋغا تەقدىم قىلدى. 

قَدّمَ لَه: ئۇنى ئۇلۇغلىدى. 

قَدمَ يَمِيْنًا: قەسەم بەردى. 

ذم محا نامزات قىلىپ كۆرسەتتى . 

َدَمَ خِذُعَةً: خىزمەت كۆرسەتنى › تۆھپە قوشتى. 

قَدُمَ فُلاْنَاللْيُحَاكًمَة: پالانىنى سوتقا تاپشۇردى. 

قَدُمَ الّهّانى: تەبرىكلىدى . قۇتلۇقلىدى. 

قَدّمْ لَه التحِيَّهٌ: ئۇنىڭغا ھۆرمەت بىلدۈردى. 

كَمَا قَدَمْنَاهُ سَابقًا: يۇقىرىدا ئېيتىپ ئۆتكىنىمىزدەك . 


قَدَّمَهُ على سِوَاة: شۆنى باشقىلاردىن ئۈسىتۈن 
كۆردى. 

قَدُم نُهَنًا: باها قويدى. 

قَدْمَ التّمَنَ: يؤلنى ئالدىن تۆلىدى. 

قَدَمَ اسيقالتة: ئىستېپا بەردى. 

قَدَّمَتِ السَاعَةٌ: سائەت ئىلگىرىلەپ كەتتى. 

ُنَدَمْ بِسُلاوَيُؤخَرُأَخْری: ئارسالدى بولدى, 
کلب قالدى. 

ف ااه تا یی الوا ئەتكۈردى. 

دم لَه خِذْمَاتٍ جِليْلّة: چوڭ خىزمەت كۆرسەتتى . 

قَدُمَ َه أَسْتَاذُهُ: ئۇستازىنى ئۇنىڭغا تونۇشتۇردى. 

قَدَمَ نَفْسَة إلى الشُرْطَّة: ئۆزىنى ساقچىغا تاپشۇردى. 

ذم السَفيرأَوْرَاقَ إِْتمَادِهِ»: كونسؤل دۆلەت خبتى 
ا 

لايْفَيَمُ وَلايُوَخَو پايدىسىمۇ يوقء زىيىنىمۇ يوق. 

قدوس: پاك : مۇقەددەس . 

الَْدَوسْ: ههممه ئەيىب نۇقسانلاردىن پاك ئۇلۇغ 
ئاللاھ. 

ل إِلَهإِلْاهُوَالْمَلِتُ الْقْتَوسُ ¢ قرآن»: تاللامدين 
باشقا هبج مەبۇد يوقتۇر. ئۇ پادىشاھتۇر. 
باكتؤر... 

قديس: ۋەلىى . ئەۋلىيا (ئاسارالارنىڭ قارىشىدا 
گۇناھلاردىن پاك هالدا ئاللاھنىڭ دەرگاھىغا 
راۋان بولغان خرىستىئان). 

قَدَرَيَقَدِرُ قَدْرًا الشَيْة: نەرسىنى تەخمىن قىلدى. 
مۆلچەرلىدى. 

قَدَرَثَمَنَ الِْضَاعَة: مالنىڭ پۆلىنى مۆلچەرلىدى. 

قَدَر الأَمُرَ: ئىشنى پىلانلىدى. 

قَدَرَ الله الرْرْقَ: ئاللاھ رىزقىنى تار قىلدى. 

«وأقا إدًا مائتلاه فَدَرَعَلَيْهِ رزقذ» قرآن: 
پەرۋەردىگارى ئىنساننى سىناپ رىزقىشى تار 
لا 


قدر 

در الشَيْءَ حى قذره: 3 تئىگىشلىلى رەۋىشئهە قەدىرىگە 
يەتمىدى. 

وَمَا قَدَُوأ الله حن قدره ¢ د3 أن »: ئۇلار كاللاهنى 
`" ققد رەۋىشته تونۇمىدى. 
بولدى. قىلالىدى. 

قَدرَ عَلَى الصّعُود إلى الْجَبَلِ: تاغقا چىقالىدى . 

قَدُرُ ج أَقْدَار: ھىقدار؛ دەرىجە ؛ سەۋىيە؛ قىميەت , 
باھا؛ ئورۇن › مەرتىۋە . 

لَه الْقَدْرخَيْرٌ من الف شَهر ) «قرآن»: شهبى 
قەدىر (شەرەپ ۋە پەزىلەتتە) فلك ئايىدىن 
ئارتۇقتۇر. 

عَلَى قَدْرِ الْحَاجَة: ئېھتىياجقا ئاساسەن 

عَلَى قذرالطاقة: كۈچىنسىىڭ يبتسشيجهةء 

َحْل َف الَْدْرِ بَيْنَ قؤمه: قسوؤمى ئارىسىسىدا 
هورمةة للك ئادەم . 

هُمْ قَدرَ مِانَّة: ئۇلار يؤز ئەتراپىدا. 

«رَجُل على قَدَرْكْبِيْرٍ مِنَ الذكَاءِ»: ناھايىتى هوشيار 
ئادەم . 

وم يجيه قد المستطاع»: كۈچىنىىڭ يېتىشىچە 
ˆ" ` كۆرسىتىدۇ. 

د الطْالبُ يكاقأ»: :¦ ئوقۇغۇچى 

تىرىشچانلىقىغا قاراپ مۇكاپاتلىنىدۇ. 


«بقدر در مَايَجْتَهِدُ 


َدَرْ ج أَقْدَار: تەقدىر› قىسمەت › مىقدار. ئۆلچەم. 

بِالْقَضَاءِ وَالْقَدَر: قازا ۋە قەدەر بىلەن , ئاللاھنىىڭ 
رىزاسى بىلەن 

«مساقة قَدَرة الْمَحْنُومُإلّى هَذَا الْمَكَان»: ئۇنىڭ 
تەقدىرى كؤنى بۇ جايغا سۆرەپ كدلدى. 

ِوَأنرْن مِنَ السَّمَاء مَاء بقَدَر ¢ «فرآن:: بىز بۇلۇتتىن 
ھاجەتكە قاراپ يامغۇر ياغدۇردۇق. 


400 قدْسٌ 


«إنا كل شَيء خَلَقْنَاهُ بِقَدَر 4 شرآن: بسر 
ھەقىقەتەن ھەممە نەرىسىنى ئۆلچەملىك 
يا راتتؤق 

قدْرٌ ج قُدُورٌ: قا زان 

ؤْوَجِقَان كَالْجَوَابٍ › اذو سات ¢ قران (ثؤلار 
سؤلهييانها) كۆلىدەك چوڭ لېگەنلەرنئى . 
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(چوڭلۇقتىن) مىدىرلىمایدىغان قازانلارنى 
ياسايتتى . 

الْقَدرالْكَاتمَة: بېسىملىق قازان: 

َدََةٌ: سابال قاچا. 

قُدْرَةٌ: كوج › قۇۋۋەت . قابىلىيەت . ئىقتىدار. 

قُدْرَةٌ الله: ئاللاھنىڭ قؤدردتى. 


س اچ ناه ذل A @ٍ eral,‏ 4+ ˆ 
ˆ قدرته كذا: زاۋۇتنىڭ ئىشلەپچىقىرىش كۈچى 


ظْهَرَ شد على اْحْن: تەتقىئكات كۈچىنى 
كۆرسەتتى. 


;م ب يا . م + 0 ×# 1 
ئىشەنمىگۈچى ؛ ئۆزى ئىش-ھەرىكىتىنى ئۆز 
تا هسشى بوپىچە مەپدانغا چىقىدۇ. دەپ 
قارايدىغان ئادەم . 

قَدَرِيّة: قُددذور بيه مەزھىيپي (تەقدىرنى 2 ئىنكار 
قىلىدىغان ھەزشەپ). 

قَدْسَ يَنَدُسُ قدَاسَهٌ المّخْص: ياك بولدى. 
مۇقەددەس بولدى. 

قَدْسنَ الْمَكَانُ جاي پاك بولدى. 

قدس: نېمەت › لوت يا خت خشىلىق , بەرىكەت . 

آلشدس: ئېروسالېم , مو قە د دەس جاي؛ 
بهيتؤلمؤ قهددوس . 

قدىس: پا تىلىق . بەرىكەت . 

م Els‏ , ج 7 

«واتيتا سى بن مَرْيَم اينات وَأيِّدْنَاهُ بروج 
5 و جآ 3 صاء ع 0 3 
القدس 4 ‹قران›: مدر يهم توغلى ئىيساغا روشهن 
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مۆجىزىلەرنى كاتسا قىلدۇق. گؤنى روهؤل 
قۇددۇس (يهنى, جىېرىشىل ئەلەيھىسسالام) 
بىلەن كۈچلەندۇردۇق. 

قُدْسِك: پاك . مۇبارەك . پاكلىقغا مەنسۇپ . 

حَرِيْتٌ فذْسێ: لوي سزى يديغهدم سيدر 
ئەلەيھىسسالامدىن , مەنىسى ئاللاھدىن بولغان 
ەدى 

قُدسِيةٌ: مۇقە دد ەس . 

قَدَعّ يَشْدَعُ £ قدعًا فَرْسَهُ باللجام: ئ ئېتىنىڭ تىزگىنىشى 
تارتتى. 

قَدَعَ الْخَمْسِيْنَ مِنْ عُمْره: ئەللىك ياشتىن ھالقىدى. 

قَدَعَ مِنَ الشراب: شارابنى يۇتۇملاپ. يۇتۇملاپ 

قَدِعَ يَقْدَعُ قَدَعًا الرّجُل: ۋاز كەچنى. 

قٌدخ: يىغلاڭغۇ. دائىم يىغلايدىغان 

قَدَفَ دف قَدقًا الْمَاِ: سۇنى ئۇچۇملاپ ئالدى. 

قَدم يَقْدَمْ قُدُومًا وَمقدمًا وَقدْمَانًا الْمَدِيْتَة: شەھەرگە 
قەدەم قويدى. يېتىپ كەلدى. 

ەى ىش تەرى ىىى ی 

قيم إلى الْأمْرِ: ئۇنى كۆزلىدى. كۆڭلىگە پۈكتى. 

لوَقيمْتَاهُ إلى مَاعَمِلُوامِن عَمَلٍ فَجَعَلْنَاهُ هَبَاءٌ 
مورا ¢ قران بىز ئۇلارنىڭ قىلغان ياخشى 
ئەمەللىرىنى بىر تەرەپ قىلىپ ئۇنى ئۇچۈپ 
يۈرگەن توزاندەك قىلىۋېتىمىز 

«أنّ وَسْولَ الله گان إِذَا قَدِمَ مِنْ سَمَر بَدَا ِالْمسْحِدٍ 
فرقم فيه رَكْعَتَيْن» ‹مديث›: رەسۇلۇللاھ 
سەپەردىن فايتقاندا. ئالدى بىلەن مەسجىدكە 
كىرىپ ئىككى رەكئەت ناماز ئوقۇيتتى. 

قَِم عَلَى بِناء مَؤلي: ئۆي سېلىشقا يؤزلهندى. 

قَدْم يَقُدْمْ قِدمًا وَقَدَامَةٌ: كونىرىدى, كونىراپ 
كەت 


قَدْمَ التَوْبُ: كىيىم كونىراپ كەتتى. 


فَدَمَ يَقَدُمُ ا ئالدىىدا ماڭدى. ئالدىدا 
باشلاپ ماڭدى. 

1 عَلَى قَرَنِه: جۈرئەت قىلدى. 

لِيَقْدْمْ قَوْمَهُ يَوْمَ الْقِيَامَةِ فَأَورَدَهُمْ اللَارَ 4 «قرآن:: 
پىرئەۋىن قىيامەت كونى باشلامچىلىق بىلەن 
ئۆز قوۋمىنى دوزاخقا باشلاپ كىرىدۇ. 

قَدَمٌ ج أَقُدَامْ: يۇت , قەدەم. 

على قدَم وَسَاقي: 01 ئېلىپ بېرىلماقتا . 

عَلَى قدم الْمُسَاوَاة: با راۋەر ئاساسىد|ا. 

تز قَدَمبَعد نوت 4 «قرآن»: قەدىىڭلار (ئىسلام 
دىنىدا) ئىزچىل بولغاندىن كېيىن... 

وَقَفَ على قدم الْإسْتَعْدَادِ: ئۇ پۇختا تەييارلاندى. 

لَهُقَدَمْ راسِخَةٌ في الطَبّ: ئؤ پىشىپ يېتىلگەن 
دوشتۇر. 

ڏو قدَم: قەپسەر > شىجائەتلىك . جەسۇر. 

عَلَى الْأَقدَام: يسيأد ه . 

رَه الْقَدَم: پۇتبول. 

رلت به الْقَدُمُ: خائالاشتى. 

لن له قَدَمٌ في كَذَا: بۇنىڭدا ئۇنىڭ ئېسىۋىسى 
يدق . 

ستمع وط أَدَام: قەدەم تاۋۇشىنى ئاڭلىدى. 

قْدَم: كوناء قەدىمىي . 

ُنْدُ الْْدَم: قەدىمدىن تارتىپ. ئەزەلدىن بېرى. 

قَدَمُ الله تقاڵى: ئاللاھتائالانىڭ ئەزەلىيلىكى . 

فَدُمٌ. قَدٌُ: باتورء جۈرئەتلىك؛ الغ 

0 مض فقُيْمًا: ئالغا ئىلگىرىلىدى. 

قَدُم د . فمف قەدىمكى دھۇرء قەدىمكى زامان 

00 0 

` !"¦ غادىيىپ ماڭدى. 
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فُدَْةٌ ج قِنُوَاتٌ: نەمۇئە. تؤلكه. 

لی بكَ قُدُوَةُ: سەن مېنىڭ ئۈلگەم. 

قُدُومٌ: كەلمەك . يېتىپ كەلمەك› ھازىر بولماق › 
قەدەم كهلتؤرمهك . 

َدُومٌ ج قُدْمْ: جوت, که‌که. يالتا. 

قَدُومْ ج قُدْمْ: جۈرئەتلىك , قهيسهرء باتۇر. 

قَدِى يَقْدَى قَدَى وَقَدَاةٌ الطَقامٌ: تامساق مەززىلىك 
بولدى. تەملىك بولدى. 

قد قد مەززىلىك تەملىك. 

قذية: نهمؤنه. ئۈلگە. 

قُدَيْحٌ: گۈل قاچىسى. 

قَدِيْدٌ: قاقلانغان گۆش. قۇرۇتۇلغان گۆش؛ بوجا 
گۆش؛ جەندە. 

بتي َة كتقث تأكل القن حديث»: مەن 
قۇرۇتۇلغان گۆش يدب چوڭ بولغان ئايالنىڭ 
بالىسى. 

قدي قۇدرەتلىك . كۈچلۈك . قابىلىيەتلىڭ. 

الْقَِيْر: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ . 
قۇدرەتلىڭ ئاللاھ دىگەن مەنىدە. 

وهو الْعلِيْمْ الْقَدِيْرُ4 «قرآن»: ئۆ هدمسئنى 

بىلگۈچى , ھەممىگە قادىردۇر. 

قَدِيْمْ ج قُدَمَاءِ و قُدَاقى م قَدِيْمَةُ ج قَدِيْمَات و قَدَائِمْ: 
كونا. قەدىم. قەدىمڭى . ئىلگىرىكى ; 


بۇرۇنقى. 
هذا فك قَيِيْمْ 4 ‹قران›: بۇ قەدىمك 
ئويدۇرمىدۇر. 


الْقَدِيُمُ. ئىپتىداسى يوق ئەزەلى ئاللاھ. 

الْعَهُدُ الْقَدِيْمُ: ئەۋرات . 

اتاد فَدِيمٌ: كونا كؤستازء پېشقەدەم ئۇستاز. 
ُوْبٌ قَدِيْمٌ: كونا چاپان 

في الْقَدِيْمِ: ئەزەلدە. 

ُدَمَاُ الْمُحَارِِيْنَ: كونا جەڭچىلەر. 


قَدِيٌ: مەززىلىك. تەملىك. 

قَذَابَةٌ: پاسكىنىلىق . 

«وَالْقَدَارَةُ مَْدَرُ أَمْرَاض عَدِيْدَةِ»: پاسكىنىلىق 
كۆپلىگەن كېسەللىكلەرنىڭ مەنبەسى . 

قَذَالٌ ج قُذْل وَأَقْذِلَة: ثارقا جوفقا مېگە. دوقا. 
گەجگه . 

قذَالي: که ا 

قُدَامٌ: كەڭ . 

بر قُدَامٌ: سۈيى كۆپ قۇدۇق . 

قَذ يد قدا الرَيْشَة: قاناتنى قىرقىدى. 

قُذُهُ: كەستى. ئۈزۈۋەتتى › ياسىدى. 

قد فُلانًا: گەردىنىگە تؤردى . 

قد الحَجَر: تاش ئاتتى . 

هُذَان: شككى چېكىدىكى ئاق جاج. 

قَذَرَ يُقَدَرُ تَفُذِيْرًا ًا الشَيْء: ئەرسىنى پاسكىنا 
قىلىۋەتتى › مەيئەت قىلىۋەتتى 

قَذَ الشارع: كوچىنى بۇلغىۋەتتى. 

در يَقُدُرُ قذَارَةٌ: پاسكىنا بولدى. مەينەت بولدى. 

قَْرَ يَمُدَرْ قَدَوا: پاسكىنا بولدى. مهيندت بولدى؛ 

پاسكىنا قىلىۋەتتى . مەينەت قىلىۋەتتى 

قَدَرَيَقَذُرقَذُرًا: مهينهت قىلىۋەتتى . پاسكىنا 

قىلىۋەتتى . 

قَدَرْ ج أُقُذَارٌ مهينهت. پاسكىنا. كىر. توڭرا؛ 
پاسكىنىچىلىق. مەينەتچىلىك . 

َد الَضِيْع: بوۋاقنىڭ ئارقا تەرىتى 

قَذْرٌ . قَذرَةُ: پاسكىنا. مەينەت. كىر. 

«لَوْلَا الْكَنَاسُونَ لَصَارَتِ الشْوَارعُ قَدْرَة»: كوچا 
تازىلىغۇچىلار بولسسا كوچىلار ئەلۋەتتە 


نو ا 
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ي 
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قَذْعَ لسَائة فَكَرِهَهُ الكامن: ئۇنىڭ ئېغىزى يامان 
بولغانلىقتىن كىشىلەر ثۇنى ياقتؤرسدى, 

قَذِعٌ: يامأن گەپ قىلغۇچى . سەت گەپ قىلغۇچى. 
قؤسؤؤءتتى. ياندۇرۇۋەتتى . 

قَدْفَ الرَجُل: كشيكه بوھشان قىلدى. بوهتان 
چاپلىدى. 

قَدْفَ في قَلْبهِ الرَعْبَ 
سالدى. 

لوَقَدَفَ في فلوبهم الرَبَ ¢ ‹قرأن›: ئۇلارنىىڭ 
دىللىرىغا قورقۇنچ سالدى. 

قَذَفَهُ باڵْحجَارة: ئۇنىڭغا تاش اتتى . 

قَدْفَ الْقَتَابلَ: بومبا تاشلىدى ‏ 

قَدَفَ الْمْخْصَنَة: ئىپپەتلىك ئايالغا بوهتان 
چاپلىدى. 

قَذْف: ئاتماق› تاشلىماق. چىقارماق . سۆكمەك , 
دەشنام بەرمەك . بوھتان چاپلىماق. 

قَدْفَ عَلَِن: تۆھمەتلىك ماقاله. 

قَذْفِيٌ: بوھتاننىڭ. بوهتان چاپلىغۇچى. 


ئۇۈنىاڭ كۆڭلىگە ۋژەشھىمە 
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ذل يَقَدُل قدلا بوھتان چاپلىدى. تۆھبەت 
قىلدى. ئەيىبلىدى . كدمسستتى . 


اس حر ليه 


قذل: ئەيىب › ئۇقسان › قۇسۇر. 

قَدَمَ يَقَدِمُ قَذْمًا مِنَ الْعَطَاءِ: كۆپ بەردى. مەردلىك 
تسلو بدردئى: 

فُذْمَةُ ج قُذَمْ مِنَ الْمَاءِ: : بىر يۇتۇم سۇ. 

قَذُورَاثٌ: پاسكىنا نەرسىلەر.› كېرەكسىز نەرسىلە 

قذى يَقْدًى قَذَى و قَذْيا و قَدَيانًا عَيُئه: كۆزىگە توپا 
E‏ 

َذّى ج أَقَنِيَه وَقَذِيُ و أَقْذَاٍ: چاڭ - توزان. 

عَمَص جُفُونُه على الْقَدَى: زۇلۇمغا چىدىدى. 

قَذِيْقَةٌ ج قَذَائِفُ: نوب ثوفى, مىلتىق ئوقى. بومبا. 


قَذَابْفُ 

32 اموجه الْقَاب ب للقاتات»: : قىتئەلەر ئارا 
باشقۇرۈلىدىغان بومبا. 

قرا يَمَرُو قَرْوًا: باردى. كەتتى › نىشانلىدى. 

قرا ج أَقواء وَأَفرؤٌ وَفرُوة:) دۇمبە. 

قَرَاءَةٌ ج قراءاث: كوقؤماق. ئوقۇش . ئىلاۋەت 
قىلماق . قبرائدت قىلماق. 

قَرَاءَة ة الْبَخْت: پال باقماق. 

لِْراءَةُ وَالْكِتَابَهُ: ئوقۇش ۋە يېزىش. 

قِرَاءَةٌ جَهْرِيّةُ: ئاشكارا ئوقۇماق . 

ِرَاجَةٌ صَامِتَةٌ: ئاۋازسىز› ئىچىدە ئوقۇش . 

الْقِرَاءَاتْ السّبُْخْ: يەتتە قىرائەت. 

قراب ج قُرَبٌ و أَقربَةٌ: غىلاپء چامادان 

قراب تۇنقانسىلىق قۇناسۋەت 

قَرابَهُ رَخم: قان قېرىنداش . كأنأ جەمەت ‏ 

قُوابّهُ عَصَّب: ئاتا جەمەت تۇغقان . 


دمي 1 7 لاس 0 
قرابة ` سىرەم تۇغقان . 


راځ ج أَفْرِحَهُ: ساپ. پاكىز. 

قاح مِنَ الْأَرْضِ: مەخسۇس تېرىلغۇ يه 

فُرَادُ. فُرَادَةٌ ج قُاذَاتٌ: ياپىلاق پىت. كانا. 

قَرَارٌ ج قَرَاوَابٌّ: تېگى . تأساسىء تەكتى؛ ئەڭ 
چوڭقۇر جايى؛ خاتىرجەم› خاتىرجەملىڭ , 
تۇراقلىق. ھۇقىم.› تؤرار جاي. شئۆي جاي؛ 
قارار. 

قرا تَمْهِيِدِيٌ: دەسىلەپكى قارار 
قالىدىغان ئورەڭ . 


¦ سۇ يىغلىپ 


دار الْقَوَارٍ: ئاخىرەت. ئۆ دۇنيا. 
( وَجَعَلنا ابْنَ مَربَم وَأَمَهُ آي وَوَيْتاهْمَا إلى رَبْوَةِ ذا 


قَرَارِيْط 
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را وَين ) اقرآن»: بز مەريەمن ك شوغلىنى 
ۋە ئۇنىڭ ئانىسىنى (كامالى قۇدرىتىمىزنىاڭ) 
دەلىلى قىلدۇق. ئۇنى تؤيتؤزء ئېغىن سۇلۇق 
بىر ئېگىز جايغا ئورۇنلاشتۇردۇق. 

قَرَارٌ وزًاڕێ: مىنىستىرلىقنىڭ قارارى. 

ََارَةً: چوڭقۇر. تېرەن . ئىچكىرى. 

في قرارة نَفْسِه: چوڭقۇر. قەلبىدە. 

قَرَارِيْط: تەمرى هسندى ئۇرۇقى. 

فُرَاضَة: ئەرسىساش پارچىسى › بۆلۈكى. 

قْرافَهً ج قُرَافَاتٌ: قە برىستان . تۇپراق بېشى. 


قِرَان: توي قىلماق› ئۆيلەنمەك؛ هدج پەرز بىلەن 


كؤهره هه جنى بىرلەشتۈرمەڭ. 
ەە ك ا ۇك تە ت الات 


تىلاۋەت قىلماق. 
الفرآن: قؤرئان كەرىم. 
إن نتاه ْنَا عَرَيبًا لَعَلَكُمْ تَعْقِلُونَ ¢ شرآن:: 


شۈبهسسىزتى > سسلهرني چۈشەنسۇن دەپ . 
كؤنى ئەرەبچە قۆرئان قىلىپ نازىل قىلدۇق. 

قُآَنْك: قۇرئان كەرىمگە ئائىت. 

مَدْرىنَة قُرَآنيّ: فۇرئان يادلىتىدىغان مەكتەپ . 

س 5 7 چ 

يعفرا و قراءة: ئوقۇدى. قىرائەت قىلىدى. 
تىلاۋەت قىلدى. 

«فإذًا قرت افون فَاسْتَعِدْ بالل من الشَيْطَان 
الرجِيْم 4 ‹قرأن›: سەن فؤرئان ئوقۇماقچى 





(ۋەسۋەسىسىدىن) كاتلاهغا 
قرا عَلَيهِ التَلامَ: سالامنى يەتكۈزدى. 
قا الْمَءِ لَعَيْبَ: كاھىنلىق قىلدى. 
فر ح فغ وَقُرُوة: ۋاقىىت. مەزگىل؛ ههديسز, 


ب پاناھ 


ق الێتغر: شېئىرنىڭ رمتمى, شېئىرنىڭ ۋەزنى. 

وَالْمْطَلَقَاتْ يربص بِأَنْفْسِهِنَ ثلاتة روء 4 شرآن»: 
تالاق قىلىنغان ثاياللار ئۈچ ھەيز ئۆتكۈچە 
ئىددەت ئۈتىدۇ. 


ف م بُ قربا 1/ و س 2 ل غملايقا سالدى. 
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لزب قزتا: يېقىنلاشتى. يېقىن بولدى. 
A "°‏ "1 
بولدى. 
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قرب يقرب قَرْبًا وَقَرْبَ يقرب قُرْبَا و قُربَاًا: يشن 
بولدى. يېقىنلاشتى 

ؤلاتقُرَبَا هَذِهِ الشّجَرَة ¢ ‹قران›: بۇ دەرەخكە 
يېغىنلاشماڭلار. 

قرت اکل المراة: تدر ىشى اناا يېقتى لای 
ئايالغا يېقىنچىلىق قىلدى . 

ره ول ت 11 ادا 
پاك بولغۇچە ئۇلارغا يېقىنچىلىق قىلماڭلار. 

قوب يېشىنلبى يفن بيولباق: 

قات العاف :مو سا به كا لفن 

عَنْ قُرْب: يېغىلدىن. 

قرت الشتارة اى مكو اغا تى وكوب 
"` 

بَانْ ج قَرَابِيْنْ: قۇربانلىق. 

ل عََيْهم نا ابْني َدَمَ بِالْحَقإِذْ قربا قُرْبَانَا ¢ 
«قرآن؛: (كى مۇھەممەد1) ئۇلارغا ئادەمنىڭ 
تككي ادو لسك ت ی انى وعدن 
ئوقۇپ بەرگىن . ئۆز ۋاقتىدا ئۇلار ئىككىيلەن 
قۇربانلىق قىلغانىدى . 

لبه ج قرب وَقُرّبَاتٌ: يېغىن. يېقىنلىق , ئاللاھشا 
يىقىنلاشتۇرىدىغان ياخشى ئەمەل. 

ألا إنَّهَا فُرْبَة لَهُمُ سَيْدْخْلَهُمْ الله في ¡ يحمت 4 ‹قران›: 

ئۇلار بۇ ئارقىلىق راستتىنلا ئاللاھغا بولغان 

يېقىنلىققا ئېرىشىدۇ. ثاللاه ئۇلارنى ئۆزىنىڭ 


رەھمىتى دائىرىسىگە كىرگۈزىدۇ. 

قرب ج قَرَبُ: تۇلۇم. 

هَطَلَ الْمَطَرُ كَأَفُوَاء الْقَرَب: يامغؤر چېلەكتىن 
قۇيغاندەك يىغىپ كەتتى. 

َرْبُوسُ ج قَرَاييْىن: ئېگەرنىڭ ئالدى-ئارقا قبشى. 

رومن ج قىزاپێعن: ئېگەرنىڭ ئالدى-كەينسى 

قُرْبَى: تۇغشانچىلىق. شۇرۇق -تۇغقانچىلىق 
مۇناسىۋىتى 

ل وَإِذَا فُلثُمْ فَاعُدِلُوا وَلَوْكَانَ دا قُرْبِي 4 «قرآن»: سۆز 
قىلغان (ھۆكۈم چىقارغان ياكى گۇۋاھلىق 

رگەن) چېغىڭلاردا ئادىل بولۇڭلار. (ھۆكۈم 

00 ياكى گۇۋاھلىق بېرىلگەن ئادەم) 
تۇغقىنىڭلار بولغان تەقدىردىمۇ. 
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قَيَتَ يقرت قَْنَا و فَرُونَا و قرت يَهْرَتْ قَرَنَا الدَّمْ: قان 
ئۇيۇشۇپ قالدى. قېتىپ قالدى. 

قرت يَقْرَتْ قَرتا وَجْهُة: ئۇنىڭ چىرایى 
كدتتى. 

قرت يَقْرَتُ قرا التَجُلُ: جاپالىق تؤرمؤش كەچۈردى. 

قرح يَقْرَح قرحا الشَّخْصُ: يارا چىشىپ فالدى. 

قَرَحَ يَقْرَمْ قَيَكًا الجيئم: بەدىنىنى يارىلاندۇردى › 
زەخىيلەندۈردى. 

قرح ج فُرُوخ: پارا. جاراھەت. 

(إن تنكم فزع فَقَدْمَسّ القَوْم فزخ مله »4 
«قرآن:: ئەگەر سىلەرگە شىكەستىلىك يەتىكەن 
بولساء دۇش مەنلەرگىمۇ كوخشاش 
شىكەتتلىك يوق 

5 جاراھەتلەنگۈچى › يارىدار. 

ُرْحَةٌ ج فرح و قَرَحَاتٌ: ياراء جاراھەت. چاقا. 

فُرْحَهُ الْفرّاشٍ: ياتاق يارىسى. كۆرپە يارىسى. 

قَرد يَقرَدْ قرَدَا اْبَعيْر: تؤكه پىتلاپ كەتتى. 

قَردَ الشّعَرُ أو الصّوف: موي چىگىچلىشىپ كهتتى. 
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قِرْدُ ج قُرُودُ و قَرَدَةٌ: مايمۇن . 

فة فَقُلتا ْم كُونوا فرّدة سخا ب سيين 4 :3 أن بسر 
ئۇلارغا: «خار ھايمۇن بولۇپ كېتىڭلار» . 
دېدۇق . 

رد ج قردانٌ: ياپىلاق پىت. كانا. 

قَرْدَةٌ ج فُرْدْاتٌ: ياپىلاق بىت . كانا. 

َرْدَسَة: قاتتىق › قاتتىقلىق. 

فَرْدَعَة: خارلىق. 

بيو ل 7 5 ۴ 

فَرْدَعَه ج فرَادغغ: بويۇن. 


سه مۇزلىدى. سوۋۇدى. 

يرا و قر على الْمْ: مۇقىملاشتى. 

قَرَّبِالْمَكَانِ: ماكانلاشتى. تورؤنلاشتى. تۇرۇپ 
قالدى. 

لوَتْقِرَ في الْأَرْحَام مَانَسَاء إِلَى أجل مَسَمّى 4 «قرآن:: 
بىز خالىغان ئادەمنى پەچچىداندا مؤتهدييدن 
ھۇددەتگىچە قالدۇرىمىز. 

«قَرَرْتُ في َا الْمَكَانٍ طَويْلًا»: بۇ جايیداتئۇزۇن 
تؤردؤم. 

فر بقر قَرِيرا: كوركىرىدى. 

2 قُرّيَطُنُهُ: ئۇنىڭ قورسىقى كوركىرىدى. 

قر الْهرّ: مۈشۈك خىرقىرىدى. 

رقف بهذا لامر عينا ان 
بولدى. خؤشال بولدى. 

قر الشَخْصْ: خۇشال بولىدى. خۇرسەن بولدى. 
مەمنۇن بولدى, 

طفَرَددْنَاه إلى امه گي تقر ينها وََاتَحرْنَ وَلِتَعْلَمَ أن 
وغد الله حَقٌ ‡ «قرآن»: ئانىسىنىڭ خؤشال 
بولۇشى. قايغۇرماسىلىقى وذ اللا إلى 
ۋەدىسىنىڭ هدق ئىكەنلىكىنسى بىلسدۇرۇش 
ئۈچۇن بىز مؤسانى ئۇنىڭغا قايتۇردۇق. 

2 سوغۇق ٠‏ سالقىن . سۆرۈن . 








9 0" خم 1 
يَوْمْ الْهُر: سوغؤق كۈن ‏ 
راد ج قُرادُونَ: مايمؤنجى › مايمۇن كۆندۈرگۈچى. 
رار كوت كوت ئادەم› ۋات ۋات ئادەم. 
ۋالاقتەگكۈر. 
فَرَاضَةُ: غەيۋەتخور؛ كؤيه. 
قَرَاضَهُ: كؤيه. قۇرت . 
قراغ ج قَرَاعَاتٌ: تؤمؤر تؤمشؤق. 
قرب يُقَرَبْ تيا السَيْفت: قىلىچنى غىلاپقا سالدى. 
قب الْمُدِيْرُ الْمْوَظَفَ: مۇدىر خىزمەتچىشى شۆزىگە 
تارتتى: 
«قَرب الْمَسألَّة القلْسَفِيّة إلى تَلَامِيْذِهِ»: بەلسەپىۋى 
قىلىپ بەردى. 
قرب الشَيْة: مۆلچەرلىدى. 
قرب الْقُرْبَانَ لله: ئاللاھ ئۈچۈن ` قىلدى. 
فر َرَبَه إلْيْهِمْ قال ألا تأكلون 4 ‹ 
موزاينى ئۇلارنىڭ ئالدىغا قويؤب: «قېنى 
يېمەمسىلەر » 1 دېدى- 
ۇۇ قرخ كىشىنى خۇشال قىلىدىغا,- ن نەرسە. 
«َيَةُ عَيْنِ لئ وَلَكَ لَاتقْتْلُوُ»: (بۇ بالا) ماڭا ۋە ساڭا 
كۆز نؤرى بولسۇن › ئۇنى ئۆلتۈرمەڭلار. 
قرَة: سوغۇق. نوك . 


قرآن»: ئۇ سېمىز 


أَصَابَتهُمْ قر ئۇلارغا سوغۇق تەگدى. 
ا 0 دەرەخ ر چىقاردى. 
قالدى. 
قرح الْجسنْهَ: بەدەننى پارىلاندۇردى. 
َر يُقَرَدْ تقُريْدًا الْبعِيْر: تۆگىنىڭ يشنى نېرىۋەتتى . 
رر قرز نَشَرِيرًا: دوكلات قىلدى. مەلۇمات يوللىدى . 
بايانات ئېلان قىلدى. ئېنىقلىدى . بىر قارارغا 
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كەلدى. مۇقىملاشتۇردى. 

قر الْرَجُلَ: كىشىنى شقرار قىلدۈردى. 

رر الْخَبَرَ: خەۋەرنى بايان قىلدى. ئىزھار قىلدى. 

ير افر إلى الْحَجّ: هدج قىلىش قارارىغا كەلدى. 

رر الشْرْطِيٌ الْمُجْرم: ساقچى جىنايەتچىنى ئىقرار 
قىلدۇردێ . 

فَرْرَ الشَيْءَ في الْمَحَان: نه 
ئورۇنلاشتۇردى. 

َر الْخَيْمَةٌ في الْمَرْعَى: يايلاققا چېدىر تىكتى . 

رس يُقَرَْ تَقْرِىنًا: توڭلىتىۋەتتى . ئۈششۈتۈۋەتتى . 

قَرّشَ ّرش تقرشا الرَجُلُ لعيَالِه: ئائىلىسى ئۈچۈن 
تېرىپ- تۆشەپ ئوقەت قىلدى. 


قَرّصَ يُقَرَصْ تَفْرِيْضًا الْعَجِيْنَ: خېمىرنسى توقاج 
قىلدى. بۇمنلاقلىدى: 

0 الْمَاءِ: سۇنى مؤزلاتتى . 
قرط تَقْرِيْطًا: كدستى, پارچىلىدى. چانىدى. 

0 : ئۇنىڭغا ھالقا سبلب قويدى. 0 

قرط يُقَرْظ تَقْرِيْظَا الشخص: ماختسدىى, 
مەدھىيىلىدى. تەرىپلىدى. 

قرط السَاعِر الْمُوْفَ: شاشر كاپتورنى مەدھىيىلىدى. 

قرط الكتاب: كىتابنى باھالىدى. توبزور يازدى, 
تەقرىز يازدى 

قرع يُقَرَعُ قرغا فنا بالانىنى قاتنىق ئەيىبلىدى , 
قاتتىق رەددىيە بەردى. 

«قرّعَ المُعَلَمُ اليّلّيْدَ الْكَسُولَ»: ئوقۇتقۇچى ھۇرۇن 
شاگىرتتى دۈشكەلىدى. 

ك حر ىك غ ى 

قَرَع الشْعَرَ: جاجنى چۈشۈردى. 

فرق يُقَرَقْ تَقرِيقًا: مەسخىرە قىلىپ كۈلدى. 

َرّنَ ُهَرنُ تقْرِيْنًا الشَيْءَ بِالشَيْء: چىڭ باغلىدى. 


¬ 
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قَرنَ الشرطيّ السجَّنَاةٍ: ساقچى مەھبۇسلارنى چىڭ 
ا 

ُرَيْصٌ: چاققاقئوت . 

قرس يَفْرَسُ قرسا الشخْصٌ: قاتتىق توڭۇپ كەتتى . 

قرس الْمَاءُ: سۇ توڭلاپ قالدى. 

قرش يقرش فرشا الشخْص في عَيْشه: عو يطول 
تۇرمۇش كه جؤردى ‏ 

قرش لعِيَالهِ: ئائىلىسى ئۈچۈن كەسىپ قىلدى. 

قرش ج قُرُوشٌ: مىسىر ۋە سۈرىيىلەرنىڭ ئۇششاق 
بؤلى. 

قَرْشٌ ج أَقْراضش: لدههك, ئاكۇلا. دېڭىز ئىتى 

هَاجَمَتٍ أسئمَاڭ الْقِرْشِ المَّهَِْ: لەھەڭ كې 
ھۇجۇم قىلدى. 

فرشي ج قُرَشيُونَ: قۇرەيىشنىڭ. قۇرەيشى 
قەبىلىسىگە مەنسۈپ . 

ول مل ل لاوأ :پس بىر 
ئەلەيھىسسالام قۇرەيش قەبىلىسىدىن. 

فَرَص يَفْرْصْ قَرْصًا دنه ئۈنىك فولسق تۈرىدى ¦ 
تولغىدى. چىمدىدى. 

فُرَصَه: تؤني چىقىۋالدى. 

قَرَصَ الْعَجِيْنَ: خبسرنى ئۈزۈپ توقاچ قىلىدى. 
E‏ 

ەپ ئۇنىڭغىا ئەھمپەت بەردى › 
ىكى 

ر َرّصّه الْمرْغُوتُ: ئۇنى بۈرگە چېقىۋالدى. 

فَرَصَنْهُ الْحَيهُ: كؤنى يىلان چېقىۋالدى. 

زص ج أَفْررَص وَقِرَاص وَقَرَصَة: يؤسلاق شەكىللىك 
ياپىلاق نەرسە. دىسكا. توقاچ. گىردە. 

فرص میگانیکی: غالتەك . چىخرىق. 

قُرْصُ التَخْلِ: هدره كۈنىكى 

راشي الْفُرْص: سكا تاتقۇچى سسبو ر تی . 

قُرْصُ الشّمْس: قۇياشنىڭ سرتقى شەكلى . 
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ُرْصُ أَرْقَامْالْهَاتِف: تېلېفون دىسكىسى. تبلبفون 

دار فرص الْهَايفِ: تېلېفون نومۇرىنى بۇرىدى. 

فراص مُسَجُلَة: پلاستىنكا. 

أقْرَاصُ التّتَاع: يالپۇز. 

قُرْصَانُ ج قَوَاصِتَه: دېڭىز قاراقچىسى . 

َلَمُ القَراصتة: دېڭىز قاراقچىلىرى بايرىقى. 

«مَوَلَ الْقُرْصَانْ ايَجَاة الطَّابَْة»: بۇلاڭچىلار 
ئايروپىلاننىڭ يۆنىلىشىنى ئۆزگەرتىۋەتتى . 

فُرْصَة: بىر ` بىر قېتىم چىشلىمەك . 

ج قُرَصٌ: توقاج نان » گىردە. 
فُرَصَنَةٌ: دېڭىز قاراقچىلىقى » ئەسەر ئوغرىلىماق. 

TT‏ الفامن عَشْرَ»: شون 
ئىككىنچى ئەسىردىكى دېڭىز قاراقچىلىقى. 

‹قُرْصَنَة الْطَايَاتِ في الْعَصر الْحَدِيْثِ»: ھازىرقى 
زامان ئايروپىلان بۇلاڭچىلىقى. 

«قُرْصَنَةُ خُفُوق الْمُؤَلفِيْنَ»: ئاپتورلارنىڭ موم 
دەخلى - تەرۇز قىلىش . 

ُرْصِي: ياپىلاق شەكىللىك. 

قَرَْضَ يَقْرِضْ قَرْضًا الَعْرَ: شبشر ئوقۇدى. 

قَرَْضَ الشئْة: نەرسىنى كدستىء قىرقىدى. 

قَرَضَ الْفأَرْ الوق چاشقان قەغەزنى قىرقىۋەتتى . 

قَرَضَ الْمَكَانَ: جايدىين ئايرىلدى. قايرىلىپ 
كەتتى.› بۇرۇلدى. 

وَإذًا فر تُفْصَهُمْ دات الال ) قرآن»: كۈن 
پاتقان چاغدا ئۇلار غارنىڭ شىمال تەرىپىگە 
ئۆتۈپ كېتىدۇ. 

قَرض يَقْرَضُ قَرْضًا: ئۆلدى. مالاك بولدى. 

قَرْضٌ ج فُرُوضٌ: قدرزء ثؤتنه . 

رض دَاخِلِيٌ: ئىچكى قدرز. 

قَرْضُ عَامٌّ: زايوم. 

َرْضَ قَصِيْر الَْجَلِ: ادا قەر 


قَرْضابٌ 

ؤوَأَقْيَضُوا الله قَوْضًا حَسَنًا چ «قرآن:»: ئاللاھغا قهرزى 
هدسدته بەرگۈچىلەرگە.. 

قَرْصَابْ ج قَرَاضِبَةٌ: شمشهر. ئۆتكۈر قىلىچ . 

فَرْضَة: كؤيهء قورت 

قرَط يَقْرَط قَرْطًا: ئوغرىدى› چانىدى. 

قرط يفرط قَرَطًا .ت الْأَذْنَ: قۇلاققا ھالقا ئاستى . 

رط ج أَقْرَاط: ھالقا. زىرە؛ بېدە. 

قَرْطَاسَ ج قَرَاطَيْن: نىشان › قاراء كۆزلەنگەن 
ئەرسە؛ قەغهەز. 

لْقرَاطِيْسْ الْمَالِيّه: زايوم. پايچىك. 

وولو رتا علَيِكَ كتابًا في قزطاس فُلْمَسُوه بِأَيْدِنهِمْ 4 
قرآن:: (ثى مۇھەممەد) بىز ساڭا (ئۇلار تەلەپ 
قىلغانخدەك) قەغەزگە يېزىلضان بس كانس 
نازىل قلغان, كاپىرلار كؤنى قوللىرى سله 
تۇتۇپ كۆرگەن تەقدىردىمۇ... 

وضع الور في الْمْطّاسِ: بادامنى يەشىككە 
قاچىلىدى. 

قَرْطَال: شالدىراق يىلان. 

فَرْطَسَ يُقَرْطمن قُرْطْسَةٌ: ننشانغا تەگكۈزدى . 

قَرٍطسنٌ: قەغەز. 

قرطل يُقزْطِل قَرْطْلَةْ هف الْمَاءِ: س ۇغا 
چۆكۈرۈۋەتئى› غەرق قىلىۋەتتى 

قَرْطُمَ يُقَرْطِمْ قَرْطْمَة الشَيْة: نەرسىنىڭ ئاخىرىدىن 

قَرْطْمَ الطَائِرَ: قؤشقا زاراكرا تؤرؤقى بەردى. 

فرطم / قزطة: زاراگزا. 

قُرْطْمَانٌ: ياۋا كۆك يؤرجاق. 

قَرْطَمَةُ: ئېغىزدۇرۇق. جۆجەي؛ زەنجىر. كىشەن . 

قرَظ يَفْرظ قَرْظًا: يشدى, تەردى. 

رظ الْجِلّدّ: تېرىنى ئەيلىدى. 

قرظ يَقْرَظ قَرَظَا: خارلىقتىن كېيىن ئەزىز بولدى. 

قَرَظِنٌ: ئەيلەنگەن , ئاشلانغان . 
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أدبم قَرَيٌ: ئەيلەنگەن تبره. 

فَرَعَ يَقْرَعْ قرعا الْبَابَ: ئىشىكنى قاقتى. 

َو ا | 

فع الْجَرسَ: قوڭغۇراق چالدى. 

هَل فرع جَرَْ بَذَاالْحَصَّةٌ?: دەرسىكە چىقىش 
قوڭغۇرىنى چېلىندىمۇ؟ 

َرَعَ الْحُمَّهَ بالْحْجَّة: پاكىتقا پاكىت بىلەن رەددىيە 
بەردى. 

قَرَعَ بس المّدًم: يؤشايمان قىلدى. 

قرعا كَأَسَيْهمَا: قەدەھ سوقۇشتۇردى. 

قرع بَشَرَعُ قرعا الرَّجُل: كىشىنىڭ جبجى چۈشۈپ 
كەتتى. 

قرع الْمَكَانَ: جاي خالىي قالدى. بوش قالدى. 

فَوْمٌ: قاقماق. چالماق. ئۇرماق؛ كالۇا. 

قرع مشكك: قىزىل كاۋا. 

م قرغ كُؤْسي: سهدي كاۋىسى 

قرخ مَْربيٌ أو رُومِيٌ: كەنجان كاۋىسى 

َْعُ الرأسِ: باينمكؤاش . 

قَرْعَةُ: بىر دانه كاۋا. 

َة الزّأس: باش سۆڭىكى. جوققا سؤشكى, 
جوققا . 

رغه ج فُرَعٌ: نېسىۋە. تدلهدي, چەك . 

ألقى الْفُرْعَة: چەك تاشلىدى. 

إدَارَةُ الْقرْعَةِ: ھەربىي پونكىت. 

متحب الْقْرْعَةٌ: چەك تارتنى 

قُرُعُوشٌ: قوش لوككىلىق تۆگە. 

قرف يقرف قَرْفًا: يالغان سۆزلىدى . بىلجىرلىدى. 

قرت الذَّنْبَ: گۇناھ ئۆتكۈزدى. 

قرف ج قرَافٌ: قىپقىزىل. قىزىل تېرە. 

قرف ج قُرُوفٌ: دەرەخ قوۋزىقى› ئانار يوستى. 

قَرْفَةُ: پوست. شۆپەك › قوۋزاق. 


قَرْفَه الْجْرْح: قاقاچ . 


ˆ 
+£ 8 


قرُفص 

قَرْقْص يُقَرْفِصْ قَرْقَصَّةٌ الشّخْض: زوكزيسمب 
ئولتۇردى. 

ُرْفُْصَاء: زوڭزىيىپ ئولتۇرما 

راث اللي صَلَّى اللَهُعَلَيُهِ وس 
الْقُرْقَضَاءِ» ‏ -حديث:: مەن رەسسۇلۇللاھنىڭ 
كاسىسىنى يدركه قويۇپ. شككى تىزىنسى 
ئىكلەپ ئولتۇرغانلىقىنى كۆردۈم. 

ُرْقصّى: زوكزايماق . 

فرق يَقْرقْ قرقا: قۇرۇق پاراڭ سالدى. بىكار پاراڭ 
ك 

قرفت الذجَاجَة: توخۇ قاقاقلىدى. 


?® $ ¬ و 
وهو قاعد 


يرق قَرَقَا: نۈز يەردە ماڭدى. 

القَرْقُ: مېكىياننىڭ قاقاقلىشى. 

قق ج أَقْرَاق: ئويمان يەر بىر توپ. گادەت. 
تېگى پەس ئادەم. 

جَاء قزق مِنَ النّاسِ: بىر توب كىشى كەلدى. 

قُرْقه: كاتەكتىكى مېكىيان. 

قَرْقْرَ يَُرْقِرُ قَْقَرٌَ الْبَمِيْر: تۆگە بورقىرىدى. 

قَرقَر الْبَطْنْ: قورساق كورۇلدىدى› غولدۇرلىدى. 

فرفر الرَعْدْ: گۈلدۇرماما گۈلدۈرلىدى. 

قَرْقَرَتٍ الْحَمَامَهُ: كهيتهر سايرىدى. بۇقۇلدىدى. 

َرقبَةٌ ج قَراقِنْر: (كەپتەر)نىڭ بۇقۇلدىشى . 
(تۆگىنىڭ) بورقىرىشى. (قورساقنىڭ) 
غولدۇرلىشى › قأقاقلاب كۈلۈش 

فُرْقَصَ يُقَرُْفْص قَرْفْصَةٌ: چىشلىدى.› چاينىدى. 

قَرْفْص الْحصَانُ اللْجَامَ: ئات ئېغىزدۇرۇقنى 
چاينىدى. 


قرقص عَلَى أَسْثانه: چىشنى غۇچۇرلاتتى. 
قَرْقَعَةُ: قاراس -قۇرۇس ئاۋاز. 
َرَقَعَه الأشلحة: قورال ياراغنتاش فار شقان 
ئاۋازى. 


كات A‏ و ا 2 أ 1 un ps‏ 5 
فرقف رقف فركعه من ١‏ لْبَرد: سوغۇقتىن تسرەپ 
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كەتتى 
قزق في | لضحك: قاقاقلاپ كۈلدى. 
وار ئە ۇن 6 2 ف 8 
فزقفت: سېرىق تۇمۇچۇق (قؤش). 
فَرْقُوشَةُ ج فراقیش: ئۇششاق پىچىنە › جورؤك 


# +» 


± + الف اوراس ب - ساپ‎ 2 a 
قُرْقُوصٌ ج قراقيْصْ: ئىت.› بۆرە قاتارلىقلارنىڭ‎ 


قَرلىٌ: يېلىقچى قؤش . 
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َرَمَ يَفَرمْ قَرْمَا الطّعَام: تاماقنى ئاز-ئاز يېدى. 

قرم يَشََمُقَرْمَا اللَّحُمَ وَإلَيُه: گۆش سېغىنىپ كەتتى. 

قَرْمٌ ج قُرُومٌ: باشلىق. رەھبەر . ئاقساقال. يؤرت 
كاتتىسى . 

قَرِمٌ: گۆشخۇمار ئادەم. 

قَرْمَاصْ ج قَرَاميْصٌ: ئورا. 

رمد يُقَرْمِدُقَرْمَدَةٌ الْنَا: بىنانى كدج بىلەن قۇردى. 

فد الحاتطا: تاس ئاقلىدى. 

قَرْقَدَ الستَقفت: شىپنى كدج بىلەن بېزىدى. 

َرمَرُ: گەج. 

قَزْمزٌ: فىزىل بوياق › ئاچ قىزىل. ھال رولك بوياق. 

طُرْبُوشُ مَصْبُوعْ بالقژمز: قىزىل بۆك . 

قَرمزيُ: توق قىزىل. 

الْحْبّى الْقَرْمِزِيّة: سىكارلاتنا. سىكارلاتنا بەزگىكى . 

قرمص ج قَرَامِضْ: ئورا. 

قرْقط الْكِتَاب: خەتنى سىغداپ كىچىك يازدى. 

قَرْملَ قزل قَرْملَة فلانًا: پالانىنى يەرگە يىقىتتى . 

قُرْمُوط ج قرَاميط: ئامورسۇم بېلىقى. 

قرْمِيْدٌ ج قَرَامِيْدُ: فىزىل خش › كاھىش. 

قَرْنَ يقرن قَرْنَا بَمْنَ الشَيْنَبْنِ: ئىككى نهر 
يېقىنلاشتۇردى. بىرلەشتۈردى. 

قَرَنَ الْمَلَامْ الْنَورَيُي: دبهقسان شككى ئۆكسۈزنى 

جۈپلىدى. 


قَرنَ الْقَوْلَ بِالْعَمَلِ: سۆزنى هدر كدت بىلەن 


هرن 


اماس 





بىرلەشتۈردى. 

قَرَنَ يَقُرْنْ / يَقْرِنْ قرَائًا الْحَجَّوَالْغْمْرَة: هدج قىران 
قىلدى (ھەج بىلەن ئۆمرىنى ببرلككته 
ئورۇندىدى). 

رن ج قُرُون: مۈڭگۈز. ئەسىر. دەۋر› زامان. 

ُو الْقَرْنيْن: زۇلقەرنەیىن. ئىككى مۈڭگۈزلۈك 
پادىشاھ (ئىسكەندەر ماكېدونىسكىنىڭ 
لەقىيى . ئىسكەندەر (ؤلقهرنهين). 

قَرْنْ الْقُول: دادۇر شاكىلى . 

قَرْن الْحَسَرَة: ثانتبننا (ھاشاراتلارنىڭ سەزگۈ 
ئەزاسى). 

بُو قَرْنِ: كەركىدان 

فُرْنْ َرْنُ البأس: باشنىڭ چو ققىسى . 

1 الْبَحْرِ: مارجا 
: ون الؤشلى: ` ° 

قو "^ ۈزنىڭ مۈڭگۈزى. 

«ذگری مزور قَرْنٍ عَلَى وَفَاتِهِ »: ئۇنىڭ ۋاپاتىنىڭ يوز 
يىللىقىنى خاتىرىلەش. 

ؤكم أَهلَكْنَا مِنَ الْشُرُونِ من بَغْد توح ¢ «قرآن:: 
قىلدۇق. 

صَعِد إلى قَرْنِ الْجَبَلِ: تاغ چوققىسىغا چىقتى. 

افون : الْخَاليَة: : ئبارىختىن بؤرؤنقى دەۋرلەر. 
قەدىمكى دەۇرلەر. 

قَرْنْ ج أَقْرن: تەڭداش › مۇسابىقىداش. 

قن اسان گوخشىشى. تەڭدىشى. 

َزْنُهُ في السْجَاعَة: باتۇرلۇقتا تەڭدىشى. 

َرْنَاقَهُ الْبْنْدِقيّة: مىلتىق ياينىكى . 

رَه ج قُرَن: تۇمشۇق › گىرۋەك › بۇلۇڭ . بۇرجەك , 
ياقا. 

"= چىنگۈل؛ قەلەمپۇر. 

شَجَرة الْقرَْل: قەلەمپۇر دەرىخى. 


قَرَنْْيِيَ اللَوْنِ: ئاچ قىزىل› هال رەڭ . 

الود الْقََْْيةُ: كېۋەز پىنى. 

قَرْنِنٌ: مۈڭگۈزلۈك › مۈڭگۈزسىمان . 

قَرنيّة: مۇڭگۈزسىما 

قري الْعَيْنِ: مۇڭگۇز ‏ يدردهء مۈڭگۈزسىمان پەردە. 

لهاب الْقَرِْيّة: مۈڭگۈز پەردىنىڭ ياللۇغلىنىشى 

قرو ج قرو و أَقراء: توفورء قوش. 

قروا ج قرواناث: دۇمبە. 

قَرُوَى: ئادەت. 

غاد إلى قَرْوَاهُ: كونا پەدىسىگە قايتتى. 

قَرَوِيٌ ج قُرَوِيُونَ: يېزىلىق › سەھرالىق › دېھقان . 

جَامِع الْقَرَويَيْنَ: ماراكەشنىڭ پاس شەھىرىدىكى 
E‏ 

قَرَى يَقْرِى قرّی وَ را الصَّيْف: مېھماننى كۈتۈۋالدى › 
مېھمانغا زىياپەت بەردى. 

قرى: مبهمان قىلماق› زىياپەت قىلماق. كؤتمهك. 

َم الْقرَى: كوت , دوزاخ. 

قَرِيُْبٌُ: يبقين. 

مُنْذْ هد قَريْبِ: يېقىندىن بۇيان . 

في الْأمْس الْقَرِيِْ: تېخى تؤنؤكون» يېقىندىلا. 

ألا إنَّ تمر الله قريب 4 .قرآن:: ئاللاھنىىىڭ 
ياردىمى ھەقىقەتەن يېقىندۇر. 

قَرِيْبًا «عَمًا قَرِيَبِ»عَنْ قريُب: يېقىندا › سداد 

َأ قريب ¦ إلى الْمَغْفُولِ ل: ئەقىلگە مۇۋاپىق 

في الْقَرِيْبِ الْعَاجلٍ: يېغىن كەلگۈسىدە. 

قَرِيْبٍ ج أَفرِبَا وَفُوَابَى م قَرِيْبَةٌ ج قَرَائِب: تؤغفان , 
تۇغقانچىلىق مۇناسىۋىتى بار. 

«وكم قد لقِيْنَا في البلآدٍ مُهاجرنين كَانْوا جَمِيِعَا 
علدنا قالقرائب»: بىز شەھەرلەردە نۇرغۇن 
I kL‏ ل ± ائ داد E‏ 
` ` ¬ 


IT 
ریه‎ 


قي / ريه ج قُرَى: يبزاء كهنت. 

َرْيَُ الَمْلٍ: جؤمؤله ئۆۋىسى . 

الى مەككە مك ن 

وما كنا مهك الْقرَى ِلَاوَهلهَا ظَالِمُونَ 4 «قرآن: 
شەھەرلەرنىڭ ئاھالىىسى زالىم بولسىخۇچە 
شەھەرلەرنى هالاك قلغؤجى بولمىدۇق. 

الْقَرْيَتَانِ: مەككە بىلەن تائىق. 

ؤلَوْلا ئي هَذا الْقُرنْ على يَجُلٍ من الْقَرْيتَئْنٍ 
عَظِيْم ¢ قرآن: بۇ فؤركان ا ئىككى 
شەھەر (يەنى. مدككه بىلەن تائىق 
OT‏ موگانا EAE‏ ا 
قىلىنيىدى . 

قري ج أفْرحَة: ساپ پاكىز. سۈزۈك . 

مَاءٌ قرِيْحٌ: سۈزۈك سۇ. 

فرب ج قرْحى و قراحى: يارىدار. مەجرۇھ. 

قَريْحَةُ ج قراێح: بىۋاسىنە سېزىم› تەبىئشىي 
عا راكتيرة قابىليەت. قەقىل-باراسەت. 

قريحه يُحَةُ الإستان: : ئىنساننىڭ خاراكتېرى. 

َرِيْرٌ: سوغۇق. 

ت ا رر 

مات قَرِيْرَ الْعَيْن: خۇشال ھالدا كۆز يؤمدى. 

قَرِيْس: قاتتىق. قېتىشما؛ قېئىپ قالغان › كؤيؤب 
د 

جَبْنْ قَرِيْسُ: پىشلاق › ئېرىمچىڭ. 

قَرِيْشَ: پىشلاق › ئېرىمچىڭ. 

قُرَێْش: قۆرەيش› قۇرەيش قەبىلىسى › مۇزەر 
قە بىلىسى . 

فُرَيْصَهُ: كؤسلاج دورا. 

قَرِيْضٌ: شېئىر. 

«قَالَ الْقَرِيْضَ وَهُوَ في الثّانِمَة عَشْرَةٌ من عُمره»: ئۇ 

ئون ئىككى يېشىدىلا شېئىر يازغان. 


فَرِيْظ: هھهەدھىبه. 


411 قر 
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الْمُتَتَبّي مِنْ شُعَرَاءِ الْقَرِيْظِ: مؤتهنهببى مەدھىيىچى 
ئ ى 

قَرِيْنٌ ج قُرَتَا: ئۇلانغۇچى › بىرلەشكۈچى › ثالاقه 
قلغو جى امراف شومه تداق ؛ (تايالشاش) 
تېری . 

قَرِيْنْ الصّواب: نورمال › دؤرؤسء توغراء مۇۋاپىق. 
كورؤنلؤق. 

قال قال مِنْهُمْ إنِي گان بي قَرِيْنُ 4 «قرآن:: 
ئۇلارنىڭ بىرى ئېيتىدۇ: «مېنىڭ بىر دوستۇم 
بولۇپ...» 

عن الْمَرْءِ لاتَسال وَسَل عَنْ قرييهه: كسىشىنىڭ 
قانداقلىقىنى سورىماي › ئۇنىڭ دوستىنىڭ 
قانداقلىقىنى سورا. 

قَرِيْيُهَا مِنَ النَجَارِ: ئۇنىڭ ثېرى سودىگەر. 

قرِيْنَهٌ ج قَوَايْنُ: ...نىڭ ئایالى › رەپىقىسىسى؛ 
مۇناسىۋەت. قالاقه. باغلىنىش . سەۋەب › 
ئاساس › ھەق. ۋەج . يول › ئىسپات. 

قَرِيْتَة الكلام: تبر للق ماف لف 

َرِيْنَهُ حَالٍ: مۆلچەر . تهخمين, قىباس › پەرەز. 

دهي إلى الحَِ هو وَريْتُة»: سورۇنغا شۇ كايالى 
بىلەن بىللە چاقىرىلدى. 

قرات الأحوال: واف تقول لل قساف 
ھۆججەت : ئاساس . 

فر ج قُوَتٌ: يىلان . 

ا فخا 00 ب 

قَبَحَتٍ الْأَسْعَار: باھا ئۆ 


سه ئۆرلىدى» ئۆستى . 


0 / قزخ: e‏ سو 
قُرْحَةُ ج قُرَمْ: يول› كوجا. 

قوس فُرّح: e‏ 
قُرَحِيّهُ الْعَيْنِ: كۆزناڭ 
قر زابر قز و قرا الشّيْة: نەرسىنى ياقتۇرمىدى. 
َزَّعَنهُ: ئۇنىڭدىن زېرىكتى › يىرگەندى. 


رەڭدا و تدرد ىسى 


فزاز 


412 ك 





تقر من الْوسخ: كىردىن سەسكىنىدۇ. 

ق ج فُزوز: يىپەك , تاۋار. 

نتان من قَرّ يىپەك كۆڭلەڭ. 

جَوْرَةُ الْقَرّد پىلە غوزىكى. 

58 الْقرّ: پىلە قۇرتى. 

قىزا ج فَرَرُونَ: يىپەك ئوقۇغۇچى› يسيهدك 
سودىگىرى. 

قرح قاح ت ي ريشا الْحَدِيْتَ: سۆزنى باسىدى. 
تۈرەتتى . 

فَرْعَ يُقَرْعْ تشَرِيْعا الرَسُولَ إِلَيْهِ: ئۇنىڭغا ئەلچى 


كه 


ەتتى. 


ىگ 


3 


ا 


لشارب: بؤرؤتنى ياساتتى . 

© قا و وتا الْقَوسْ: قات يۈگۈردى. 
چاپتى. 

فَرَءَ يَفَرَعُ قُرُومَا: كېچىكتى . تەخىر قىلدى. 

ف پارچە بۇلۇت. 

عة ج قُرَع: باشنىڭ چوققىسىدىكى بسر تۇتام 
چاچ. 


0 


0 


¥ 


«نَقى رول الله صَلَّى الله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَن الُْرَع» 
محديث:»: رەسۇلۇللاھ چاچنىڭ بىر قىسمىنى 
چۈشۈرۈپ › بىر قىسمىنى قويۇپ قويۇشنى 
مدنئى قىلغان. 

ل ل قرا و قِلَاَا: سەكرىدى › ثاقساب ماڭدى. 

شرل قلا مأيماق د كادي مط 


E‏ ` ئەرزىمەس . چۈپرەندە. 

قرم / قرم ج أا ياكارء پاكىنەك. 

قَرْوٌ: نوك قاپاق. ئويۇن- تاماشا بىلەن خۇشى 
يوق ` 

قا ئو قَمئوًا وَقَسَاوَةٌ: قاتتىق بولدى. 


قىتا عَلَيْهِ: ئۇنىڭغا قاتتىقلىق قىلدى . خارلىدى. 

إفطال عَلَبهِمُ المد قث قُلوبُهُمْ ¢ هرآن»: (ثؤلار 
بىلەن پەيغەمبەرلەرنىڭ ئارىلىقىىدىكى) 
زاماننىڭ ئۇزىرىشى بىلەن ئۇلارنىڭ دىللىرى 
قېتىپ كەتتى ‏ 

فُسَابَة:ناچار خورما. 

فُسسَاخٌ: قاتتىق › توم. 

قَسَامٌ . قَسَامَةُ: چىرايلىقلىق. گۈزەللىك 

قَستاوَةٌ ج قَسَاوَاتٌ: قاتتىق بولماق. قوپال بولماق . 
رەھىمسىز بولماق. 

قَستاوة الْقَلّبِ: دىلنىڭ قاساۋەتلىشىپ كېشىشى . 

قب يَقيىبُ قَسْبًا الْمَاهُ: سۇ شارقىراپ ئاقتى. 

فَسَبَت الشّمْسْ: كؤن ئولتۇرغىلى باشلىدى. 

قَسْب يفْب فُسُويًا و فُسئُوبَةٌ: پۇختا بولدى. 

قَسلب: قاتتىق. پۇختا. 

فسح يَفْسَحْ قَسَاحَةٌ و فُسُوحَة: قاتتىق بولدى. 

فسح الْحَبْلَ: ئارغامچا ئەشتى . 


4 54 رموه‎ e × 


"¬ ۇ: تۈنى زورلىدى: قىستىدى ؛ 
4 جبۇرلىدى. 


قىترا قلى تئع أزه: ئۇنى يېرىنى سېتىشقا 
قىستىدى. 
قىنْر: مەجبۇرلىماق› زورلىماق. باسماق . 
قىسْمًا: مەجبۇرىي› زورمؤزورء ھەجبۇرىي ھالدا. 
قسن يقس قىما: ئىزدىدى , تهدكشؤردى. 
قسن الْأَخْبَارَ نىڭ-تىڭلىدى. 


FR 


UE 


يَفْسَ قُسُوسَة: پوپ بولدى. پاستېر بولدى. 

قسن ج قسئومن: بوب. 

قمّاسێٌ: سۇخەنچى › پىتنىخور. 

قىش بیسن تتا الإبل: گنی توبدان 
باقتى. 





ققط 


413 فىنْمَةً 





قط يقبط تَقْسِيْطًا: بۆلدى. پارچىلىدى. 

قسمَّط الذَيْنَ: قهرزنى بۆلۈپ تاپشۇردى. 

قَسًمَ يُقَيتَمُ نَفْسِيْهًا الشَيْة: بۆلدى. تەفسىم قىلدى. 

سم اتاب إلى فُصُولٍ: كىتابنى بابلارغا ئايرىدى. 

فَسّمَ الْمَالَ عَلَى الْقُقَرءِ: مالئى كەمبەغەللەرگە 
ئۈلەشتۈرۈپ بەردى. 
ف 

قيتيسن ج قيسشون: پوپ . 

«ذَالك بأنَّمنْهُمْ قِينَيْسِيْنَ ورانا وَأَنَهُمْ 
لايَسْتَكْبِرُونَ ¢ «قرآن»: بۇ ناسارالارنىڭ ئىچىدە 
ئۆلىمالار. راھىبلار بولغانلىقى ۋە (ھەقنى 
قوپبسۇل فلس شتا) تدكهببؤرل وق 
قىلمايدىغانلىقلىرى ئۈچۈندۇر. 

قط يفط / يَفْسِط قِسْطًا: ئادىل بولدى. توغرا 
ول 

قستط يَقَستط قَسئطا وَقُسُوطًا: ھەقتىن بۇرۇلۈپ 
كەتتى ‏ 

قسْط: ئادالەت. ھەققسانىيەت . توغرىلىق. 
ئادىللىق. 

ؤوَنَضَعُ الْمَوَازِيْنَ القسنْط لِيَوْم الْقيَاَة 4 «قرآن:: 
فبيامهت كونى بسز ئادالەت تارازىسىنى 
ئورنىتىمىز. 

قبئط ج أَقْسَاط: ھەسسە› نبسؤهء يارجه. سان 
مىقدار. 

أَخَدَ قسنطة مِنَ الرَاحَة: ئارام ئالدى , 

كانت عَلَى قط كَبِيْرٍ من الْجَمَالٍ: ئالاھىدە 
چىرايلىق شدى. 

فَسمْطاسن ج قَسَاطِيْسْ: ئۆلچەم. تارازاء ئادالەت. 

ِالْعَدلِ وَالْقَِسْطَاس: ئادىللىق بىلەن . 

وَِنُوا بالقسئطاس الْمُسْتّقِيم: توغرا تارازىدا 
تارتىڭلا ; 


فَسْطْرَ يُقَسْطِرُ قَسئطرة الدَرَاهِمَ: تەڭگە پۇلنىڭ 
جىڭ -جالىقىنى ئايرىدى. 

شَنطْرَةٌ: سۈيدۈك چىقىرىش نهيجسى . 

قَسْطريٌ ج قَسَاطِرَةٌ: تەڭگىنىڭ جىڭ-جاسىنى 
ئايرىغۇچى . 

قسسطل . قىنطڵان: تۇرۇبا› سۇ تۇرۇبىسى . 

5 يفم قممًا الشَيْء: بۆلدى. تەقسىم قىلدى. 

ام يَفُسِئُونَ تخقة رَبك 4 ‹قراأن›: 
پەرۋەردىگارىڭنىڭ رەھمىتىنى ئۇلار تەقسىم 
قىلىپ بېرەمدۇ؟ 

قَسَمَ التَفَاحَةَ إلى شَطُوَێن: ئالمىنى ئىككىگە بۆلدى. 

تم الْعِشْرِيْنَ عَلَى أَربَغَة: يىگىرمىنى تۆتكە بۆلدى. 

قم ج أَقُسَامٌ: قىسىم. بۆلۈم› جۆزئىي › ھەسسە › 
بۆلەڭ بات 

قم الْجَوَاحَةِ: تاشقى كېسەللەر بؤلؤمى . 

تَحَصّلَ عَلَى فَسْمه في الْمِيْرَاثٍ: مىراسىتىكى ئۆز 
ھەسسىسىنى ئالدى. 

فم اللعَةٍ الْعرَييَّ في الْجَامِعَة: ئۇنىۋېرسىئېتتىكى 
كەرەت نىڭ ا 

قسَم ج أَقْسَا: قەسەم . 

قَسَمًا بشرفي: كت لمك قەدىر-قىميىتىم بىلەن 
قەسەم قىلىمەن . 

قَسَمًا بالله انَّدُ مُصِيْبٌ: ئاللاھ بىلەن قدسسكى, 
ئۇنىڭ راسا 

وائ ة اقم مسون عَظِيْمْ 4 قران:: 
شۈبھىسىزكى ء ئەگەر ببلسدكلارء ئۆ (يؤلتؤزلار 
ئاللاھنىڭ ئۇلۇغ قۇدرىتىنى كۆرسىتىدىغانلىقى 

ئۈچۈن) ئەلۋەتتە كانتا قەسەھدۇر. 

قىنْمٌ: سوۋغا؛ پىكىر› كؤمان؛ يامغۇرە سۇ؛ 
قازان؛ مىجەز. خاراكتېر؛ ئۆرپ-ئادەت . 

فَسْمَة: بۆلمەك ‏ تەقسىم قىلماق. 

ويلك إِذَا فَسْمَةصضَيْری ¢ قرآن:: ئۇنداقتا بۇ 


03 


9 
0 





ئادالەتسىز ئەقسىماتتۇر. 

سمه ج قِسَمٌ: نېسىۋە› ھەسسە. 

قَسَمَهٌ / قسِمَةٌ ج قَسَمَاتٌ / قَسمَاتٌ: يۈز. چىراي . 

وَجْه بَدِيْعُ الْقَسِمَاتِ: ساھىبجامال . گۈزەل. 

قَئْوَةٌ: قاتتىق بولماق. قوپال بولماق: رەھىمسىز. 

قىيْوَةٌ الْقلب: دىلنىىڭ قاساۋەتلىشىپ كېتىشى . 
دىلنىك ذا EE‏ قېتىتى: 

ثم قستث فُلُوبْكُمْ من بعد ذَالِكَ فهي كَالْحجَارة أو 
أَشَدّ قَسْوَةٌ 4 .قرآن»: شۇنىڭدىن كې پىن 
دىللىرىڭلار قبتسب كەتتى. تاشتەك ياكى 

عَامَلَهُ بقَسْوَة: ئۇنىڭغا قوپال مؤئامىلە قىلدى. 

فَسْوَرَ يُقَسُورُ قَسْوَرةٌ الرجُل: كىشى ياشىنىپ قالدى. 

قنور ج قسَاورة: يولۋاس؛ بالؤان. 

(كَأنْهُم حمر مُسْتئفرة .َرَت من قَسْوَرةٍ 4 .قرآن» 
كويا ئۇلار يولۋاستىن قاچغان ياؤايى 
ئېشەكلەردۇر. 

قسيْبْ: سۇنىڭ شارقىراپ كبقشى. 

قَسِيْمٌ ج أَقْسِمَاء و فسَمَا4: بۆلگكۈچى. تەقسىم 

قُسِيْمُ الثَّةٍ: بايلىقنى تەقسىم قىلىپ بەرگۈچى 

وَجَةٌ قَسِيْمٌ: چىرايلىق يؤز. 

قَسِيْمَةٌ ج قَسَائِمٌ: ئەتىر قۇتىسى؛ تالون كۆتىكى؛ 
E‏ 

قَسِيِمَهُ يَبْع: مال سېتىپ بېرىش تالونى. 

قَسِيْمَةُ الزوَاحِ: توي خبتى. 

قىسى: ياء ياچاق. 

فَسِىٌ ج فَِسِيونَ: قاتتىق. شىددەتلىك› ياۋۇز. 
رەشىمسىز . 

فشا يفشو قَسُوًا الْعَوْدَ: ياغاچنى سويدى. 

قىشا الْحَتَد: داننى ئاقلىدى. 


فنتاء: تۈكۈرۈك 

1 : تاشلانغان پوست› شۆپەك . 

ققاط: ئۇلاڭ . تۆشلۈك. 

200 ا كوه بىس باشسات 
قائارلىقلارنىڭ ئۇرۇقى . 

فَشَب يشب فَشبًا الطْعَامَ بالسّمٌ: تاماققا زەھەر 
سېلىپ قويدى. 

قشب يفش قَشَابَةٌ الْتَوُبُْ: كسم يېڭىلاندى. 

قشبَت الطَبِيْعَةٌ في الرَّببْع: باهاردا تەبىئەت 
گۈزەللەشتى . 

قشبٌ: دات› تۆمۈرنىڭ دېتى. 

قشب ج أَقْسَابٌ: زەھەر. گوغا. 

شد يَفَشِد فَشْدًا اللبَنَ: سۈننىڭ قايمىقىنى ئالدى. 

فَشْدَةٌ: قايماق؛ بىر خىل سۈتلۈك ئوت. 

قَشْرَ يَفْشِرُ فَسْرًا: قېسىرماقنى سويدى. شىلىدى. 
ئاقلىدى. 

قشر ج قُشُور: پوست. قوۋزاق . قاسراق . 

قشر الرّأسي: باشنىڭ كېپىكى . 

قشر السَّمَكٍ: بېلىق قاسرىقى 

فش الْموْقَالٍ: ئاپېلسىن پوستى. 

قشر جذع الشجرة: دەرەخنىكڭ قوۋزىقى . 

ل چاقىنىڭ a‏ 


شور 


ا 


E 5‏ شا اش نەرسىنى ئوپلىدى . يىغدى. 

قَشً النَّبَاتَ: كوت چۆپ سولىشىپ قالدىء فورؤب 
ا 

قش ج فشوش: شاخ-شۇببا. ئەخلەت. يأخالء 
مەڭگى . 

«إخذز تَقرِيْب النَارِ من القَشّ»: ئوتنىڭ شاخ - 
يوسا تەش ئات فل 


قاش 


415 ى 





بَيْتْ نَظِيْف لا قش فيّْه: ئەخلەتسىز پاكىز ئۆي 

فشا ج قشاشون: ئاشغان-تاشقاننى تېرىپ 
يەيدىغان ئادەم . 

قَشّاط: قاراقچى . بۇلاڭچى ‏ 

قَشَبَتِ الْيَدْد قول قۇرغاقلىشىپ كەتتى. 

قَشبَهُ بمئوع: ئۇنى بۇلغىدى. 

قشر يقي تَفُسِيْرًا َفَسِيْرًا الشَيْء: #: ئەرسىنى ئاقلىدى. 
قاسرىقىنى 00 

فَشَوَ الْبُُْقَالِ: ثاببلسننى ئاقلىدى. 

قَشّشَ يشش تَفُشِيْشًا الشَخُصْ: قورساق باقتى. 

سەم مشش اليتسۇل: تىلەمچى ئۆ يەر-بۇ يەرد 
1 باقىدۇ. 

قشّط يُقَمّط تَقْمِيْطًا م ئۈنى بسؤلاب 
يالىڭاچلىۋەتتى 
ئېلىۋەتتى . چىقىرىۋەتتى › تارتىۋەتتى . 

قشط الْحَسْبَه: ياغاچنى رەندىلىدى. 

قَسَع يَشْشَعْ قشعا الْقَوْم: قوؤمنى تارمار قىلىدى؛ 
تارقىتىۋەتتى 

فَشَعَ التو اللا نۇر زؤلمهتنى كۆتۈرۈۋەتتى. 

قشعت الرٌيْمْ الستحاب: شامال بۇلسۇتنى 
تارقىتىۋەتتى . 

قَشْح يَفْسَمْ قشعا الشئة: نەرسە قۇرۇپ كەتتى. 

فَشْعَام: چوڭ ئەركەك بؤركؤت. 

فَسْعَرَ يُفَسْعَرْ فشفرةٌ - ظط و الْسَوْفْ: قورقۇنچ ئۇنى 

فشغريرة: تىترەپ كهتيدك. سوغۇقتىن تبره 
يىغىلىپ قالماق ‏ 

فُشْعَرِيَُة الْحُمّى: بەزگەكنىڭ تىترىكى . 

«أْخَدَتَهُفَشْعَرَِْةٌ مِنَ شِدَّة الْبَرد»: قاتتىق سوغۇق 


ئۈنى لمث تيو وى 

َعَم ج قَشَاعِمْ وَقشَاعِيِمُ: شر» ياشانغان شادەم. 
بۈرگۈت . 

7 57 3 تلان ؛ ئاپەت. بالا-قازا, 
ا ئۇرۇش . جەڭ . 

قشف يَقْشَفْ فَشَفًا الشخمێ: تؤرمؤشى ناچارلاشتى › 
ئەھۋالى يامانلاشتى . تەڭقىس بولدى. 
ناجارلاشتى . تههؤالى يامانلاشتى 

ان خَالَتُهُ بَعْدَ اله 2 تو 
ناجار مشپ كەتتى. 


قَشَفت: ئاددىي ياشىماق› تؤرمؤشى ئاددىي 
بولماق . 

قشل . قَسْلَانٌ: ۋەيران بولغۇچى. 

قشم بشم بشم فمًا فُلَانٌ: : 

قشم ا تاماقنى تاللاپ يبدى. 


قارنی يامان بولدى. 


قشم ج قُشُومٌ: يەر ئاستى سۇ يولى. 

قشم ج فُشُوم: : ياغء . يىلئىز, خا راكتېر . جىسىم 
ھال قىپايەت . 

قشت - ج فشَبُ: يېڭى . يېڭىچە . يېڭىلىق؛ يأك, 
پاكىز. پارقىراق. 

جَاءفي ۇپ قَشِيْبٍ: يېپبېڭى كىيىم بىلەن 
كەلدى. 

قَشيْشٌ: شىلدىرلىدىغان ئاۋاز. هؤشقؤيتقان ئاۋاز؛ 
كه علدت . 

نم شع ±" وو ىلغا ەوب |1 

قشيم ج فشم: قۇرۇتۇلغان سدي . ئۆلۈم. 

قضًا يفصو فَصُوًا و فُصُوًا الْمَكَانُ: جاي پىراق 
بولدى. ئۇزۇن بولدى. 

قَصَاٌ: يىراقلىق. 

قصابة: قاسساپلىق كەسپى. 

قَْصَا: ئىمكانىيەتنىڭ بارىجە . شبيكانقهددوره 
كۈچىن غ يېنىشىچە . 


قصّاصٌ 

قُصَارَى ئىمكانىيەتنىڭ بارىچە . شسمكائقهددر. 

قُصارى الْقَؤْلِ: يىغىپ ئېيتقاندا. گەپنىڭ 
قىسقىسى ء دېمەك . 

ك رى سە i wd , ¢ alî‏ 8 0 َه 

بَذل قصارَى طاقته: ئۇ پۈتۈن كۈچىنى ئىشقا 
سالدى. 

قُصَارَاكَ أن تَفْعَلَ كَذَا: سەن قىلساڭلا بولدى. 

قصَاصضٌ: قساسء ئىنتىقام . ئۆچ ئېلىش. 

ؤوَالْجُروح قصَاصٰ ¢ «قرآن»: قانداق یارىدار 
قىلغان بولىساء شۇنداق يارىدار قىلىنىش 
بىلەن قىساس ئېلىنىدۇ. 

قُصَاصَةٌ ج قُصَاصاتٌ: يارجه. 

قُصَاصَاتٌ من الصحف وَالْمَجَلَاتِ: كبزنت 
ژۈرناللاردىن كېسىپ ئېلىنغان بارجه. 

فصا بو سىنتاء قېسىرماق › قوۇزاق. شاكال. 
شۆپۈك : تېرە. 

قَصَّب يَقُْصِبْ فَصْبًا الذْبيْحَة: بوغۇزلانغان مالنى 
پارچىلىدى. 

قَصَبٌ: قومۇش › بامبؤك؛ كالؤؤتؤن يىپ. 

قصب السَكُر: شېكەر قومۇشى. 

0 قصب | لسّبّق: لدؤعه. 

اخ اۋ . قصب | لسّبَقٍ: 0 مپېيونلۇ كبر شتی » 
مۇۋەپپەقىيەت قاراندى. 

كنت الْخَطّاطٌ بقلم ِلْقَصّب: خەتتات قومۇش قەلەم 

وم 0 انها ِا نب ئۇ لغ ٩‏ يل ك ?”© 
كالۋۇتۇن يالانتى . 

فَصْبَاءٌ: قومۇشلۇق. 

E‏ ئە 7 وم ¿ سما ع 

قَصبَه ج قصَبَاث: بىر تال قومؤش؛ تؤرؤبا.ء 

EE‏ 4ے 0 عا 

قَصَبَة الإصبع: وعو تؤكه . 

قَصَبَة البلاد: پاينهخت. 


8 قصبَة الدَحَان: غامْرا . 
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قَصَبَهٌ الدَحَان: كاناي (تؤتؤن چىشدىغان). 

قَصَبَةٌ الرّجُلٍ: پاچاق. شىراق. 

قصب الْمَرِىءٍ: قىزىلشۆڭگەچ . 

قَصَبَةُ الستتّاَة: قارماق دەستىسى. 

الْقَصَبَةْ الْهَوَاتَيّة: كاناي. 

قَصَدَ يَمْصِدُ قَطدًا: مەقسەت قىلدى. نىيەت قىلدى. 
ئىرادە باغلىدى. 

فَصَد قَصدة: تەقلىد قىلدى. دورىدى . 

افص في مَشِيكَ ¢ قرآن»: ئوتتۇراھال ماڭغىن. 

قَصَدَ الشاعِرُ: شاشر قەسىدە يأزدى. 

قُصَدالمكان: سايغا بۈرلەندى: 

قَصَدَ مِنْ كلامه كَذَا: سۆزىدە بؤنى كۆزلىدى. 

قَصَدَ في الْأمْرِهِ تېجەشلىك بولدى. 

قَصَدً فى النَفْقَةِ خىراجەتتە تېجەشلىك بولدى. 

قَصَدٌ: ئىسيەت. ئۇرۇنىسۇش › غەرەز؛ غايە› 
ئىقئىساد چىللىق. 

بحُن الْقَضْدِ: ياخشى نىيەت بىلەن . 

بِفَيْر قصٌد: غەرەزسىز. مەقسەتسىز. 

طوَعَلَى الله قَصُدُ السّبيْلٍ ¢ قرآن»: توغرا يول 
كۆرسىتىشنى ئاللاھ ئۆز ئۈستىگە ئالغان . 

كس سه فعدا: لطن قصضناء. يك 
پەيغەمبەر ئەلەپھىسسالامنىڭ نامىرىمۇ. 
خۇتبىسىمۇ ئونتۇرا ھال ئىدى. 

الطْرِيْقْ الْقَصُدُ: توغرا يول. 

أَسَاةإِلَيُهِ عَنْ غَيْر قَصمٌد: ئۇنىڭغا بىلمەسستىنلا 
يامانلىق قىلىپ قالدى: 


مر ”× °" ×< ¬ 


فَعَلَ كذَا قَصُدَ كَذًا: ئۇنىڭ ئۈچۈن قىلدى. 
ys‏ ت 

قَصْدا: قەستەن . تدندي . 

قصطدكة: ئالدىڭىزدا. 

قَصْدَةٌ ج د E‏ بارجه ‏ پۇرات . ئۇششاق- 


چۈششەك . تؤؤاق. 


قصدر 
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* ا اي .¥ ام ا 


اى قازاننى قەلەيلىدى. 


وَرَقُ الْقَصَدِيْر: ر ` 

فصر يَقَصُرُ قَصَرًا و قَصَارَةٌ: قىسلىرىدى. كالتىلىدى. 

قَصْرَ النّمَارُ في فَصْلِ القت سر لىدە حون 
قىسقىرىدى. 

قصْرَثْ رِجْلَه بَعْدَ الْعَمَلِيّةِ الْجََاحِيّة: ئوپېراتىسىيىدىن 
كېيىن ئۇنىڭ بؤتى قىسشراپ قالدى. 

تعر يكوه ررق فُصُورًا السنَهُمُ من ن الْهَدَف: : ئوق ئىشانغا 
تەگمىدى. 

فصر القّوْبَ: كىيىمنى قىسقارئثتى 

قَصَرَ الصّلآة: نامازنى قەسىر قىلىپ ئوقۇدى. 

ؤِفَلَيْسَ عَلَيْكُمْ جاح أن تَفُصْرُوا مِنَ الضّلاةٍ ¢ 
‹قران:: نامازنى قەسىر قىلىپ (يەنى. تۆت 
رەكئەتنى ئىككى رەكئەت قىلىپ) ئوقۇساڭلار, 
سىلەرگە ھېچ گۇناھ بولمايدۇ. 

«فَصَرَ الْمْحَادَثَةَ عَلَى مَوْضُوع وَاحد»: سۆھبەتنى بىر 
ماۋزۈغا يىغىنچاقلىدى . 

فرعن افر تنشسن فوا رزوی توختاتتى. 

قَصَرَفِي الْأمْرِ: ئىشقا بىپەرۋالىق قىلدى. 

قَصَرَ صر ر قَصْرًا: قامىدى. سولىدى. كېمەيتتى ‏ 

قَصَرَ الشَيْء على كَذَا: چەكلەپ قويدى. 

فصر عَنْ تَسْدِيْدِ دَينِهِ: قهرزنى تۆلىيەلمىدى. 

فصر ج قُصُور: ساراي. تورداء قەسىر؛ قىسقا› 
قىسقارتماق . 

فصر الصّلاة: نامازني قەسىر ئوقۇماق (مۇساپىرنىڭ 
تۆت رەكئەت نامازنى ئىككى رەكئەت قىلىپ 
ئوقۇشى). 

(إنََا تزمي بشَرر كالْقَصُر 4 قرآن: ئۇ يالقؤن 
قەسىرىدەك (چوڭ) ئۇچفۇنلارنى چىقىرىدۇ. 

قَصْرُ الْمَلِكِ: پادىشاھنىڭ ئوردىسى. 


قَصْر الْحْكُومَة: ھۆكۈمەت بىناسى . سارىيى 
َر الْمُؤْتمراتِ: يىغىن زالى . 
ق قفا كاله 
قصَر اللّظْر: يىراقنى كۆرەلمەسلىك. 
س الْبَاع: قابىلىيەتسىز› ئىقتىدارسىز. 
0 قَصَرَدٌ: قۇشلارنساڭ قۇيرۇق سۆڭىكى› توغسۇر 
سۆڭىكى . 
قَصّ يَقْصَ قَصّا: كسى » ئۈزدى› قىرقىدى. 
فصت الْبنث شَعْرَهَا بِنَفْسِهَا: قىزچاق چېچىنى 
كوستى. 
فَعنّ يَقْص قَصّضًا الْخَبَرَ: خەۋەرنى بايان قىلىپ 
بەردى» سۆزلەپ بەردى» ھېكسايە قىلىپ 
ا 
لما جَاءة وَقَصّ عَلَْهِ الْقَصتَصَ 4 قرآن»: مؤسا 
ئۇنىڭ (يەنى › شۇئەيېنىاڭ) قېشىغا كېلىپ 
كدهؤالنى هبكايه قىلىپ بەردى. 
قَصّ الْقِضّة: هبكايه سۆزلەپ بەردى. 
«وَلَمًا عاد مِنَ اليَحْلَة فصن عَلَى أَصّدِقَائْهُ ماشّاهدة»: 
سەپەردىن قايتقاندىن رما 
كۆرگەنلىرىنى سۆزلەپ بەردى. 
قَصّ فص فصا و قَصَطًا الأثرّ: ئىزىغا چۈشتى. 
ئىزىدىن ماڭدى. ئەگەشتى 
فَصٌ: كەسمەك , قىسماق . قىرقىماق . 
قص الْأَخْبَارِ: خەۋەرنى بايان قىلماق» سۆزلەپ 
بەرمەك . هبكايه قىلىپ بەرمەك 
فص الشغر: چاچ ياساتماق . 
فصن الصتوف: يۇڭ قىرقىماق . 
قفص ج قصاص: كۆكرەك. تلاش سۆڭىكى. 
ئېلىنغان تىرناق › قىرقىلغان يۈك . 
فصن تاتا :ىران تەر قاتا ا 
رىبەت سە 


ا نص عَلَيْكَ مسن الْقَصَص بِمَا أَوْحَيْنا حَيْنَا إلَيُكَ 
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2 ا 


هَذَا الْقُْنِ ¢ «قرآن»: بۇ قۇرئاننى ساڭا ۋەھيى 
قىلىش ئارقىلىق ئەڭ چىرايلىق قىسسىنى ساڭا 
لكان قل رز 

لْقَصّصْ: قۇرگاندىكى قەسەس سۈرىسى. 

قَصَّابٌ ج فَضَابُونَ: قاسساپ. يوكانجىي؛ ئەيچى › 
اى 

قَصَّابَهٌ: تؤرؤباء نەيچە . كاناي. 

قَضّارٌ: چوتاچى. 

قَصَاصٌ ج قُضّاصٌ: هبك سايسى . مەدداھ؛ 
ES‏ 

قِصَّاصْ الأثّر: شر قوغلىغۇچى. 

«حَلَقَهُ الْقَعنَاصٍ في الْمَقْهَى أو الْمَيْدَانِ»: مهيدان 
يأكى قەھۇەخانىدىكى مەدداھنىڭ سورۇنى. 

قصَّاصَةٌ ج قَصَّاصَاتٌ: قىرقىش ماشىنىسى. 

قَصَّاَصَهُ الشّغْر: چاچ ئېلىش ماشىنىسى. 

قَصّبَ يُقَصَبْ تَقْصِيْبًا شَفْرَهُ: چېچىنى بۈدۈر قىلدى. 

قَصَّبَ الشَوْبَ ن: كىپىمىنى 0 يب بىلەن 

«قِصَّبَت الْخَتَاطَة فشان الْعَرُوس »: تىكىمچى تويى 
بولىدىغان قىزنىڭ كۆڭلىكىنى كالۋۇتۇن يمسي 

فَصَةٌ ج قَصَص و أَقَاصيْصض: ھېكايە. رىۋايەت › 
قىسسە؛ ئۈلگە. يأسون. 


ەت 


0 ha ى‎ 


ئەپسانە , چۆچەك . 
ك hm‏ ھا 
قط جِيَاليّة: فانتازىيىلىك هبكايه. 


Ê راد‎ r 


ي ± ‰ = Hoe‏ 55 1 
قصه قصيمرة : قىسقا هبكايه. 


ف ملام ت !ق + اش اي« "¬ 
قصية هذا اوا بۇنىىڭ ماۋزۇسى . مهەرمونى ‏ 
فُصَّهُ ج د قَصْصٌ: ماڭلاي جاج. 

$ ± ‰ *ء 

قصّةه الصدغ: چېكە چاچ. 


قَصَّدَ يُقَصّدُ تَقُصِيْدَا الشاعز: شاشر شبشرنى 
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تۈزەتتنى : 


5 ئ خم امسو ايك 


ف يجنز تَفَصِيْرً الشَيْء : كبمهيتتىء قىسقارتتى ‏ 
قَصَّر الْكَلَامَ: سۆزنى يىغىنچاقلىدى . 
َس الشَحْن في الم ئىشقا سەل قارىدى. 
قَصَّرَ في عَمَلهِ: ئىشنى كەمتۈك قىلىپ قويدى. 
جا كاج كلا 
قَصّرَ الْمَرِيْضْ عَنْ أَدَاء الصّلآةِ: كېسەل نامازنى ادا 
قىلالمىدى. 
قر شَعْرَهُ: چېچىنى قىسقارتتى 
َفَدْفَمَّرَحَيَاتَ كلها على تَأليْفٍ هَذَا الشاب 
الْمَشْهُودِ»: پۈتۈن ھاياتىنى بۇ مەشھۇر 
كىتابنى يېزىشقا سەرپ قىلدى. 
قعص بُعْمِْصُ تَقْصِيْصًا الشَئْة: نەرسىنى پارچە- 
يارجه قىلىۋەتتى . 
قَصَءَيُقَصِمْ نقَْصِيْعَاالسَْيْطان في قفَااأْ: 
ئاچچىقلاندى. غەزەپلەندى . 
فُسَّعَ اله ] بالقيح: جاراھەت يىرىڭدىدى. 
قَصَعَ الْيَيْتَ: ئىشىكنى تاقاب ئۆيدىن چىقمىدى. 
قم في لُوْبه: تونىغا ئورىنىۋالدى. 
3 قصّع الزْرْعُ: زىرائەت شۈندى . 
قصّعَ الْمَاه عَطَمَه سۇ ئۇنىىڭ ئۇسسۇزلۇقىنى 
قاندۇردى. 
فْصّفَ قَصْفُ تَقُصِيْفًا الشَيْة: تەرى سو ورد ی 
ووی 
¥ قَصَصِيُ / قَصَصيٌ: ھېكايىنىڭ. رىۋايەتنىڭ. 


قَصَه ئّ ج قِصّصِيُونَ: يازغۇچى › مۇئەللىپ . ئاپتور. 


قَصَعَ بد كى 
قَصَعَ الْمَاء العَطْشَ: سۇ ئۇسسۇزلۇقنى قاندۇردى. 
قمتقىت الى الْحَت: تۈگمەن ئاشلىقنى يانجىدى. 
كەت ® 6 ماهد ۆر ھەم ياق تر غ بدح له 0 24 


فَصُعًا: يۇتۇملاپ , يؤتؤملاب ئىچتى . 


ES 5 2 0 5‏ مقا و و 7 مقا الْبَعْد: گۈلدۇرماما 
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گۈلدۈرلىدى. 

ففف الشخض :ويون ااا هاو بی ذو وة 
ئل 

قَصَف الْمَكَانَ: جاينى بومباردىمان قىلدى. 

قَصَف الْعَدُوَ الْقَرْيَةَ الآمتة: دۈشمەن ئىنچ يېزىنى 
بومباردىمان قىلدى. 

قصف العود وَنَحُوَهُ: ياغاچ فاتسارلىقلارنى 
سؤندؤردى. 

قَصَف الْقَلَمّ: قەلەمنى ئۇچلىدى. 

قَصَفَ ظفْرَةُ: ئىرنىقىنى ئالدى. 

قَصِف يَقَصًفُ قَصَفًا العود: ياغاچ ئاسان سۇنۇپ 
كەتتى. 

قَصْفُ: كوشتؤماق, سۇندۇرماق؛ گۈرۈلدىگەن 
ئاۋاز؛ يەپ _ئىچىپ تاماشا قىلماق. 

قف الغد: كؤلدورماما ئاۋازى. 

قَصْفُ المدافع: زەمبىرەك ئاۋازى. توب ئاۋازى. 
الشّدِيْد»: جەڭچىلەر يامغۇردەك يېغىۋاتقان 
ئوققا فارىماي . ئېگىزلىككە ھۇجۇم قىلدى. 

قَصِفٌ: ئاسان سۇنىدىغان . چۈرۈك . 

قَصْفَهُ ج قَصَفَاتٌ: بىر قېتىم گۈلدۈرلەش . 

صَوْثُ قَصَفَاتِ الرّعْدِ: گۈلدۇرماما ئاۋازى. 

0 بَقَرَتْ قَصَفَات العلًا؟ رة الحَزِيبّة عَنْ مَمتَلِ عَدَدٍ كُببْر 
من الْأبْرهَاء»: ئۈرۇش ئايرويىلانىنىكڭ 
بومباردىمان قىلىشى بىلەن نۇرغۇن بىگۇناھ 
ئادەملەرنىڭ ئۆلگەنلىكى مەلۇم بولدى. 

قصقصَ يقصقص فَصْمَصَةٌ الشَيْة: ئەرسىنى 
سۇندۇردى› جاقتى. 

فُصْقُوصة ج قَصَاقِيْصْ: پارچە نهرسه. ئۇششاق 
تؤؤاق. 

قصل يَفْصِلْ فَصلًا: توغرىدى . كهستى, ئۈزدى. 

قصل / قَصَلٌ: پوسست. قېسىرماق. قوۋزاق . 


شاكال.› شۆيۈك؛ ثبره. 

قَصّْمَ يَقَصِمْ قَصُمًا الشَيْة: نەرسىنى سۇندۇردى. 
گوشتۇدى› چاقتى. 

قَصّمَ الله عُلْنًا: ئاللاھ پالانىنى ھالاك قىلسۇن 

كم قعتئتا ِن َة كانت ظا ) قران » بىز 
(ئاھالىسى) كۇپپار بولغان ئۇرغسۈن 
شەھەرلەرنى هالاك قىلدۇق. 

قَصِمٌ: كاسان سۇنىدىغان » چۈرۈك . 

قطو: بىراقلىق. 

فُصُورٌ: يېتەرسىزلىك. كؤيايه قىلماسىلىق. 
000 يالقاۋلىق. 

الْفُصُورُ الذاتي: ھەرىكەتسىزلىك. هؤرؤنلوق, 
ئېرىنچەكلىك . 

قُصُوى: ئەڭ يىراق . 

الْمَايَُ الْقُصُوَى: ئەڭ ئاخىرقى نۇقتا. 

الور الْقُصْوَى: مۆتلەق زۆرۈرىيەت. جىددىي 
ئا 

قَصِى يَقْصَى قضا الْمَكَان: جاي يىراق بولدى. 

قُصيًا ج قصى: : ئەڭ يىراق . 

قَصِيْدُ: ئەيىبسىز. نۇقسانسىز.› بېجىرىم. 
س الفعور: ت نش اڭ فنص | يكن 
(مىسرا). مۇھىم نؤقتاء ماۋزۇنىڭ يادروسى. 
‹بَبْثْ الْقَصِيْدِ في الْأَمُرِ هُوَكُذَا»: بىرەر ئىشتىكى ئەڭ 
مۇغىم ئەرسە 

قَصِيْدَةٌ ج قَصَابْدُ: قەسىدە. شېئىر. داستان 
(قەسىدە ئەڭ كبزى يەتتە بېيىتتىن تەركىب 
تاپقان بولىدۇ). 
قَصِيْدَةٌغَرلٌهُ: لىرىك قەسىدە. 

فَصيْدَةٌ عَصَُمَاءُ: ئېسىل قەسىدە. 

ِي ج قصتار و قُصَاه م قَصيرة ج قصيرات ٿ و فقَصَاثُرُ 

قىسقا. كالته. 


ئۆمرى قىسقا. 


5 


عع كو 


التسنتي. 


5 


و سم 


مُنْذْ رمن قصِيْر: يېقىندىن بؤيان. 

رَجْلّ قَصِيْرُ الْقَامَة: باكار ئادەم . 

قُلانّ قَصِيْرُ الْعِلْم: پالانىنىڭ ئىلمى ئاز. 

قَصِيْر الْيَِد قولىدىن ئىش كەلمەيدىغان . 

قَصَيْيِْ: ئاسان سۇنىدىغان › چۈرۈك . 

قَصِيُْةُ: ئاسان سۇنىدىغان . چۆرۈك . 

قصِيْمَةُ: تاياقجه باكتېرىيە . 

قي ج أقصاء م قَصِيّهُ ج قَصَابَا: يىراق . 

هِقَانْتَبَدَتْ به مَكَانَا قَصِيًا ¢ ‹قران›: (ئائىلىسىدىن) 
يىراق جايغا كەتتى. 

قضاء: ھۆكۈم. ھۆكۈم قىلماق› ئورۇنلىماق. ئادا 
قىلماق . 

الْقّضَاُ الشّرْعِيَ: شەرىئەت › شەرىئەت ھۆكۈمى . 

الْقضَاُ الْمَحْتُومْ: ئۆلۈم. ئەجەل. 

الْقَضَاء وَالْقَدَرُ: ئەغدىر. ئاللاھنىڭ تەقدىرى. 
قازايىقەدەر. 

«فَإِنّ خَيْكُمْ أَحَسَتَكُمْ قضاء» تحديث:: قەرزنىسى 
قايتۇرۇشتا ياخشى بولغىنىڭلار. سىلەرنىڭ 
ياخشىلىرىڭلاردۇر . 

رجَال الْقَضَاءِ: سوت كوللېگىيىسى » سوتچىلار. 

‹أَصْدَرَ الْقَضَاءِ حُكْمَهُ في هَذه الْقَضِيّة»: سوتچىلار بۇ 
مەسىلىدە ھۆكۈم چىقاردى. 

داز الْقّضَاءِ: سوت مەھكىمىسى . قازىخانا. 

قَضَائِيٌ: ئەدلىيىنىڭ. سوتنىڭ. سودبيه. 

حم فَضَائِقٌ: سوتنىڭ ھۆكۈمى. 

قُضَابَة: كېسىپ تاشلانغان شاخ. ھارام شاخ. 


كە كمه . 


قضاعٌ: قورساق تاغريقى. 

قَضَامٌ: غاجاپ يبيشكه بولىدىغان . 
فُصَامَةٌ: مايدا پىشۇرۆلغان كۆك پۇرچاق. 
قى بَنَضَاً فضا الشّن: ئەرسىنى يېدى. 
قي التَوْبَ: كىيىم كونىرىدى. 


فضت العيّْن: كور ياللۇغلىنىپ قالدى. 

قَضأة: نومؤس › ئۇيات› كەمچىلىك › ئەيىب . 

قَضَبَ يَقْضِبْ قبا الشّجَرةً: دەرەخنى قىرقىدى. 
يؤتدى. 

قَضْب الرَّجُل: كىشىنى تاياق بىلەن تؤردى. 

قَضْبْ: قىرقىماق. پۇتىماق؛ ھۆل مېۋە. يېڭى 
مبؤه . 

(قأثبثنا فِيُقَاحَبًا وٌعِتَبَاوَ قَطْبًا ) ءقرآن: . 
زبسندا ئاشلىقلارنى › شۈزۈمنى › ئوتياشلارنى 
... ئۆستۈردۇق. 

ق يَفْضَ فَضا الشَيْء: تۆشۈك ئاچتى. تۆشۈك 
تەشتى؛ يانجىدى. ئەزدى؛ ۋەيران قىلدى. 

فض الْحَاْطٌ: تامنى بۇزدى. 

فض الْوَتَدَ: قوزۇقنى قومۇرۇۋالدى. 

‹قَضوا أَوْتَادَهُمْ وَرَحَلُوا عن الْمَكَانِ في اللَيْل»: 
قوزۇقلىرىنى يۇلۇپ كېچىدە كۆچۈپ كەتتى. 

قن يَقَضّ قضًّضًا الْفْرَاشٌ: تۆشەك قاتتىق بولۇپ 
قالدى. 

قَضّ الْمَكَانْ: جاي شېغىللىق بولدى. 

مَكَانٌ قَضْ: شېغىللىق جاي. 

بِقَضّْهِ وَقَضِيْضه: ھەممە. ئولۇق. 

«جَاء الْقَوْمْ قَضّهُمْ و قَضَصضَهُمْ وَقَضِيْضْهُمْ»: قوم 
فسن کا 

قشب يقب تَقُضيبًا الشَجَرَةً: دەرەخنى كەستى. 
پۈتىدى. 

0 يُقَضّى تشَضِيَةً حاجة غَيْره: باشىقىسىنىڭ 
ھاجىتىنى راۋا قىلدى . 

قَصَ الْأَمِيْرْلَانًا: ئەسر پلانىنى قازىلىقة ) 
تەيىنلىدى. 


421 قَضِيْمْ 





فَسَعَ يَقْضَّعٌ قَضمًا: باشقۇردى. بويسؤندؤردى. 

قَضْعٌ: قورسىقى ئاغرىماق . 

فَصْعَمٌ ج فَضاعِم: چىشلىرى يوق ئادەم . بوۋاي . 

قف يَفَضْفُ قَضَافَةٌ و قَضَفًا و قَضْيْقًا: ئورۇقلاپ 
كەتتى, بادآب كتفي 

مم طا الشيْة: نعرسسنى غاجسدى, 
غاجاپ يبدى. 

قضْمَةُ: بىر قېتىم ھاجىماق. 

فُضْمَةٌ: غاجاپ يېگىلى بولىدىغان 

قَضى يَقْضِى قَضاءٌ الْعَمَلَ: ۋەزىپىنى ئورۇنلىدى . 
ئادا قىلدى. 

فلا قَصَى رَيْدٌ مِنْهَا وَطَرًا رَوَجُنَاكَهَا ¢ ‹قران›: 
زەپنەبنى زەید قويۇۋەتكەندىن كېيىن ساڭا 
نىكاھلاپ بەردۇق. 


قى الْوَقْتَ: ۋاقنىنى زايه قىلىدى. ئىسراپ 
قىلدى. 

قَصَى الْهُدَّةٌ: قەرەلنى توشقۇزدى. 

قضى عَلَيْهِ: يوفاتتىء تۈگەتتى. يىلتىزىنى 
قۇرۇتتى . 

قَصَى عَلَى الشَيْء: خاتىمه بەردى. تاماملىدى. 

قصى على الأقر: بكار قىلتدى. مةل د 
قالدۇردى. 

قضى عَلی حَيَاته: 
تەھدىت سالدى. 


ئۆلۈمگە ئېلىپ باردى. ھاياتىغا 


قَضْى عَلَيّه: ئۆمىدسىزلەندۈردى. ئأئۈمىد قىلدى. 
قضي عَلَى رَجَلٍ: كىشىنى ئۆلتۈردى. 

قعتى الل 

قَصَى أَجَلَه: ئەجىلى توشتى. 

قَصَى مِئة الْعَجَبْ: ههيران قالدى. ھاڭ_تاڭ 


قالدى. 

لقَدُقَضَى الْجُنُودُ على الْعَدُوْ: جەڭچىلەر دۈشمەننى 
يوقاتتى. 

قَضَى عُِطْلْتَهُ الصَّيْفِيّة: يازلىق تەتىلنى ئۆتكۈزدى. 

«أَيْنَ تَقُصِى الْفطلة الصَيْفيّهً الْقَادمَة»: كېلەركى 


يازلىق تەتىلنى قەيەردە ئۆتكۈزىسەن . 
«قَصَى شَهْرَ الْعَسَلِ في الْخَارج»: شېرىن ئاينى 

سىرتتا ئۆتكۈزدى. 

ىتى َة الغفُوتة: جازا مۇددىتىنى توشقۇزدى. 

د الصّلاة: ناماۈنى ئادا قىلدى. 

قضى الشَخْصن تَحْبَه أو أَجَلَة: ئۆلدى. 

قَصَى يقطى قَضاءً وَقَضِيًا و فَضِيَّة عَلَيْهِ: ئۇنىڭغا 
جىنئايەت ئارثتى › ك بېكىتتى؛ جازا 
ھۆكۈم قىلدى. 

قى بَيْنَ الْخَصُمَيْنِ: ئىككى دەۋاگەر ئارىسىدا 
ھۆكۈم چىقا 

فَأَقْضِ مَاأَنْتَ قاضٍ: (بىزنىڭ ھەققىمىزدە) نېمىنى 
ھۆكۈم قىلساڭ › شؤنى ھۆكۈم قىلغىن . 

قَصَى الله: ئاللاھ تەۋسىيە قىلدى. 

«وقضى رَبك أن لاتَفئُوا إِلاإَِاهُ) قرآن: 
پەرۋەردىگارىڭ پەقەت ئۇنىڭ ئكۆزىگىلا 
ئىبادەت قىلىشىڭلارنى... تەۋسىيە قىلدى. 

قضى: ھۆكۈم. ھۆكۈم چىقارماق › قارار چىقارماق › 
سوت قىلماق. 

قي م قَحىيْنّ: چىرىپ قالغان › بۇزۇلۇپ قالغان 

قَضِيْبٌ ج قُصْبَانٌ: كېسىپ تاشلانغان شاخ تاياق؛ 
تؤمؤر يول› رېلىس . 

قَضِيْبُ الذْكُر: ئەرلەرنىڭ جىنسىي ئەزاسى » زدكهر. 

¿ اليتكّة الْحَدِيْدِيّةٌ: رېلىس ياتقۇزدى. 

قَضِيْمُ: غاجاب يېيىشكە بولىدىغان؛ پۇچۇلۇپ 
كەتكەن تىخ . 


قَضِيْمْ ج فَشَمٌ: قىلىچ . شەمشەر› خەن جەر.› 
زۆلپىقار . 

قَضِيَّةُ ج فَصضَايَا: دەۋا. دەۋا ئەنىزىسى؛ مەسىلە. 

قَيّةُ جتَائيةٌ: جىنايى ئىشلار دېلوسى. 

فيه مَدَنِيّة: هدق تەلەپ دەۋاسى. 

7 مَاريفْ الْقَضِيّة: دەۋا ھەققى. 

قَضِيّةُ السّرقَة: ئوغرىلىق دېلوسى. 

الْقَضِيَهُ الْقَلْسُِيْيهُ: پەلەستىن مەسىلىسى. 

قط: بولدى. يېتەرلىڭ. كۇپايە . پەقەت . 

ززتم مر ققَط: سىلەربىر قېئىملا يوقلىدىڭلار. 

قطَاةٌ ج قَطَا و قَطَوَاثٌ وَ قَطِيّاتٌ: قىرغاۋۇل . 

قطار ج فُطْر و فُطرات: كارؤان» پوبىز. 

قطَارُ النّفْق: مبتروء يەر ئاستى پويىزى. 

قَطَّاس: قوتاز. 

قطاط ج أقطَّة: نؤسها, ئەۋرىشكە› تؤلكه. 

قطَاع: قىسىم بۆلەك . ساھە. 

قَطَاعٌ اقْتِصَادِيٌ: ئىقتىسادىي ئورۇنلار. 

قطاغ مِنْ تسێچ: پارچه رەخت. 

قطاغ الْفِلاحَة: يېزا ئىگىلىڭ ساهدسى . 

قطاعٌ اليّجَارَةِ: سودا ساھەسى. 

قطات: مبؤه يىغىش ؤاقتى . 

قَطَامِيٌ: لاچىن. قۇرغۇي. 

قطب يَقْطِبْ قطبًا الشَيْةٍ: ئەرسىنى توپلىدى. 
يىغدى› جەملىدى. 
تؤردىء قاپىقىنى تۈردى. 

قَطْبٌ وَقَطْبٌ وَقُطْبٌ ج أَقْطَابٌ: شوق (ھارۋىنىڭ) 
ئوق مەركىزى. 

«وكشت لأخل الم قُطْبا وَمَلْجَأ رَحَلْتَ روان الإله 
وَلِليّعَم»: ئۆزلىرى ئىلىملەرنىىڭ ئىزدەش 
ئوبپېكىنى ۋە پاناگاھ ئىدىلە. ئەىدى 
ئاللاھنىڭ دەرگاھىغا ‏ ھۇزۇر- ھالاۋەنلىك 
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جەننەتكە كدتشله. 

لفطب الْجَنُوَ: جەنۇبىي قۇتۇپ. 

الْقُطْبْ الشْمَاليَ: شىمالىي قؤتؤب. 

قُطْبٌ سَالِبُ: مەنپىي قۇتۇپ. 

قب موجَبٌ: مۇسبەت قۇتۇپ. 

نَجُمُ القُطب: شىمالىي قۇتۇپ يؤلتؤزى. 

قطبًا اْأرْضِ: يەر شارىدىكى شككى قۇتۇپ . 

قُطب ج أقطاب وَقُطُوبُ و قط فوۋىنىىىڭ 
باشلىقى. چوڭى ء مۇھىم ئادەمى . 

أَقْطَابُ السَيَاسَةٌ: مەشھۇر سىياسىي ئەربابلار. 

الْأقطَابْ الْأَرْبَعَةُ: تەسەۋۋۇى ئىستېلاھىدا ئەۋلىيالىق 
بافانلاۇت ى عجرا دمر عهه توقىق EL‏ 
ئىگىسى بولغان زاتلار. 

هُوَ قب قَبِيْلَته: ئۇ قەبىلىنىڭ ئاقساقىلى . 
ئوپېراتسىيە يىيى ئېلىۋېتىلدى. 

فُطِيٌ: قۇتۇپنىڭ . قۇتۇپتىكى. 

الق الُْطي: قۇتۇپ نؤرى. 

ر لطر قر اير تۆكىنى قاتارغا تىزدى. 
تۆگىنى كوكس مېيى بىلەن مايلىدى . 

قَطْرَ اسايق لْعَرَبَةَ قَطُرًا: ھارۋىكەش ھارۋىلارنى 
ۋبارغاتىرپ ھىيەندى. 

قَطْرَيَقُطُرُ قَطْرًا و قُطُورًا وَقطَرَانًا الْمَا: سۆ تبمسب 
اى اسىلدى: 

قَطرٌ ج قطَارٌ: تأمجهء قدتره؛ ياھغۇر. 

طز ج أَقْطَارْ: رايون . ئىفلىم . دۆلەت. 

خارج الْمْطَُرِ: مەملىكەت سيرتى. 

دَاخل الْقُطْرِ:ِ مەملىكەت ىچى . 

إن اسْتَطفثم أن تنفذوا من أقطار السَّمَاوَاتِ 
وَالْأَرْضٍ فَانْغدُوا 4 .قرآن:: ئەگەر س ىلەر 
(ئاللاھنىڭ قازاسىدىن قېچىپ) ئاسمانلارنىڭ 





قطة 
ۋە زېمىننىىىڭ چېگرالىرىدىن ئۆتتۈپ 
كېتەلىسەڭلار , ئۆتۈپ كېتىڭلار. 

أَقْطَارُ الدَنيَا: جاھاننىڭ تۆت تەرىپى. 

«قَام بِجَوْلَةٌ في الأقْطار الْعَرَييّة»: ئەرەب ئەللىرىنى 
ئايلاندى. 

قُطد الدأيرة: دىئاھېتىر . 

قطرٌ: ئېرىتىلگەن تۇچ . مىس. 

ؤِوََسَلَنَا لَه عَيْنَ القطر ¢ ‹قران:: ئۇنىڭغا مىس 
(چىقىدىغان) بۇلاقنى ئاققۇزۇپ بەردۇق . 

قَطْرَبَ يُقَطْربْ قُصْرَبَة: تېز ماڭدى. چاپتى. 


5 ارس فو 


بَهُ: ئۇنى يەرگە يىقىتتى . 
قُطْرْبٌ: پارقىراق چىۋىن؛ چاققان ئوغرى؛ تۇتقاق 
كېسىلى (ئېپىلېپېسىيە) بار ئادەم؛ دۆت . 
نادان كۈچۈك ؛ قورقۇنچاق. 
قَطْرَةٌ ج قَطَرَابٌ: بىر تامجهء بىر تېمىم. 
ره 0 بىر تامجه ياش . 
َطْرَنَ يُقَطْرِنْ قَطرَنَهٌ الْبَعِيرَ: تۆگىگە كوكس مېيى 

و 
قطرانٌ / قطران: كوكس مېيى . سىمولا. 

ت ` ل 

قارىمايدىن بولىدۇ. 
قُطرِيٌ: دىئامېتىرنىڭ . دىئامېتىرلىق . 
قط بط قَطا اقلم فەلەمنى ئۇچلىدى. 
قط الشّيْة: نەرسىنى توغرىسىغا كەستى . 
قط الأظافر: تىرئاقنى ئالدى. 
قط يفط قَطَطَا الشّعْرٌ چېچى قىسقىراپ بۈدۈر 

a 
قط ج قَطُونٌ وَ قطاط و أَقْطَانٌ: بۈدۈر جاجء قىسقا‎ 

خا 
قط: ھەرگىز؛ بۇرۇندىنلا؛ هبج. 
مَافَعَلَتُ هَذَ! قط: بۇنى مەن پەقەت قىلمىدىم. 
قط ج قَطْطَّةٌ: ئەركەك مۈشۈك؛ نبسؤه. 


قط بَريُ: ياۋا مۈشۈك . 
قط الزْبَاد: ^ ئىپار مؤشؤكى . 
وَقَالُوا رَبَنَا عَجَلْ لتا قطنا قَبْلَ يَْم الْجتاب 4 

قرآن»: ئۇلار (مەسخىرە قىلىش يۈزىسىدىن) 
«(پەرۋەردىگارىمىز! (سەن بىزگە ئازابتىن 
ۋەدە قىلغان) ئېسىۋىمىزنى بىزگە بالدۇرراق- 
شيامدت كۈنىدىن ئىلگىرى - بەرگىن» › 
دېيىشتى . 

قطط يَمَطْطٌ قَطَاطّه الشّعْر: چېچى قىسقىراپ بؤدؤر 
بولدى. 

قَطَارَةٌ: تامچىلىتىش ئەيچىسى 

قطاط: قىرغۇچى . 

قَطَاعُ الطَرِيْق: بۇلاڭچى › قاراقچى . 

قَطَاعَة: ثوت ئوتاش ماشىنىسى. 

قَطَّانٌ ج قَطَانُونَ: پاختا سودىگىرى. پاختىكار. 

ئل فطلب تا س غا ی تۈردى/ 


قوشۇمىسىنى تۈردى. 


قَطَةٌ: چىشى مۈشۈك. 

قَطْرَيُقَطَرُ تهُطِيْرا المَا: سؤنى تامچىلاپ ئاققۇزدى. 

قَطُرَالْكُحُولَ: ئىسپىرتنى پارغا ئايلاندۇرۈپ 
تېيىشىپ چۈشۈردى. 

قَطَّط يفط تَشْمِيْطًا الْخَرَاط الْحَشبَة: باغساچنى 
رەندىلىدى. 

قَطْع بُقَطِعْ تفْطِيْعَا الشّنيَ: نەرسىنى چانىۋەتتى . 
يارج ت 

فلا 5 أكْبَنه وَقَطَعْن أَيْدِبَهْنَ 4 ‹فران›: ئۇلار 
يۈسۈفنى كۆرۈپ ھاڭ-تاڭ قبلمشتى ۋە 
تۇتاش وار كيمو لقني 

قطف يُقَطْفُ تَقْطِيْفًا اللَمَرَ: مېۋىنى تؤزدى. يىغدى. 


1 


0 


1 


تەردى. 
قَطْنفَ الشَيْء: نەرىسىنى بۇلىۋالدى. تارتىۋالىدى . 


فى 
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ئېلىۋالدى. 

قَطْنَ يُقَطِنْ تَقْطِيْنًا - ؤ: ئۇنى ئورۇنلاشتۇردى . 
تاكانلاشاردى. 

قَطعَ قط : 44 |“ که سىتى. تسۈزدى. بۆلىدى . 
ئاجراتتى ؛ تايرىدى. 

(وَقَطْعْنَا دابز الَذِيْنَ كَذْبُوا بآيَاتنَا ¢ ‹قران›: بىزنىىڭ 
ئاپەئلىرىمىزنى ئىنكار قىلغانلارنى تدلتؤكؤس 
هالاك قىلدۇق. 

قط حَط الْهاێفي: تېلېفون سىمىنى ئۈزۈۋەتتى. 

فطع الوَرَقَ: قەغەزنى يىرتتى. 

قَطْعَ اللَخْم: گۆشنى توغرىدى. 

قطع الصّلاة: نامازنى بۇزۇۋەتتى . 

قَطْعَ شَوْطًا كَبِيْرَا: زور دەرىجىدە ئىلگىرىلىدى › زور 
مۇۋەيپەقىيەت قازاندى. 

فُطَّعَ الصَدِيْقَ: دوستىنى تاشلىۋەتتى. 

قَطَعَ لَه عَهْدًا: ئۇنىڭغا ۋەدە بەردى. 

قطع الْعَلاقاتِ: مۇناسىۋەتنى ئۈزدى. 

قَطَعَ لستان الْخَصّْم: رەقىبىنى ئېغىز ئاچقۇزمىدى. 

قَطَعَ تَذْكِرَة: بېلەت سېتىۋالدى. 

فطع تَذْكِرةٌ بالقطار: بېلەتنى پويىزدا ئالدى. 

قَطْعٌ رَحِمَهُ: سىلە-رەھىمنى ئۈزۈپ قويدى. 

قَطَّعَ يَقَطْعُ قَطْقا و قُطُومَا النَهْرَ دەریانى كېسىپ 
ئۆننى . ¥ ¥ ئۆتتى . 

قَطْمٌ: كەسمەڭ , ئۈزمەك . 

قَطْمًا: فهنشي. شەكسىز؛ مۇتلەق؛ ھەرگىز. 

هَذَا الْأمْرْوَاقِعٌ قَطَْها: بۇ ئىش چوقۇم يؤز بېرىدۇ. 

بقَطع النَظر عَنْ كذَا: بۇنىڭدىن 4 نشينەزەر. 

فطع ج أَفْطَام وَأَقْطعٌ و قَطَاعٌ: كېسىۋېتىلگەن . 
دەرەخج سي سىخى؛ بۆلەك . 

قار بِأها 0 قط عقن 1 لس ¢ 0 أن»: 


ئائىلەڭدىكىلەرنى ئېلىپ كېچىنىڭ ئاخىرىدا 


(ئۇلارنىڭ ئىچىدىن) چىقىپ كەتكىن . 

قِطْعَةٌ ج قطّعٌ: ھەسسە. ئوق. نېسىۋە. بۆلەك . 
پاي . 

«الىسَّفْرُ قطْمَهُ مَنَ الْعَذَاب» «حديث»: سەپەر دېگەن 
بىر تۈرلۈك كازابتؤر. 

قطقةٌ من الْأَرْضِ: بىر پارچە زېمىن. 

في اأَرْضِ قطخ مُتَجَاوِرَاتٌ ¢ قرآن»: يەر يؤزسده 
بىر -بىرىگە تۇتىشاڭغۇ قىتئەلەر بار. 

قطْعَة منّ التّمُود: بىر دائه دىرھەم. 

قَطْقةٌ مُوسِيْقيّة: مۇزىكىنىڭ بىر پەدىسى. 

فُطْمَة ج قُطْعٌ وَقطقاث: پسارچە. بۆلەك › يەر 
بۆلۈكى › ئۇچاستىكا. 

قَطعه: ئەڭ ئاخىرقى› مۇتلەق . فەتئىي› ئۈزۈل- 
كېسىل. 

جَوَابُ قَطْمِيُ: كەسكىن جاؤاب. 

ا هي: شەكسىز. 

«أَدِلَةٌ قطعِيّةٌ تبت بََاةتە»: ئۇنىىڭ ساقلىقىنى 
دەلىللەيدىغان قەتئىي دەللىلەر. 

قطف يَقْطِف قَطْفًا التّمَرً: مېۋە ئۈزدى. تەردى › 
پىغدى. 

قطفف الشَيْةٍ: نەرسىنى بؤلسدىء تارتىۋالدى. 
ئېلىۋالدى. 

قَطْفٌ: تاتىلىماق. مورلىماق › ئۈزمەك؛ بىر ساپاق 
(تۆرۈم) . 

قطْفٌ ج قطوف و قطًاف: ئۈزۈۋېلىنغان مېۋە. 

قُطُوفُهَا دَانِيَة 4 ‹قران›: ئۇنىڭ مېۋىلىرى (ئۆرە 
تۇرغاندىمۇ. ئولتۇرغاندىمۇ. ياتقاندىمۇ 
CET E‏ 
بولند 

قطقًَاط: تېز. چاپسان . ئىتتىڭ؛ بىر خىل قۇش. 

فطل يفطل قطلا الشَيْة: كەستى› ئۈزدى. 
ئوغرىدى. تىلدى. 





قَطْمَ يَقْطِمْ قَطْمًا: چىشلىدى. چىشلەپ ئۈزدى. 

قَطْمَ يَقَطَمُ قَطَمًا اللَحمَ: گۆشنى كۆڭلى تارتتى. 
ماز: مېۋە بىلەن ئۇرۇقى ئوتتۇرىسىدىكى نېپىز 
پوست › قاسراق › ئەرزىمەس ئه‌رسه. 

uf ±‏ £ ى #1 7 2 : 
(نەرسە). 

3 قطميُرٌ: مېۋە بىلەن ئۇرۇقى ئوتتۇرىسىدىكى ئېپىز 
قېسسىرماق؛ تە رز سمةس > كىجىڭ نەرسە 
ئەسھابۇلكەھغنىڭ ئىتىنىڭ ئامى. 

لِوَالَذِيْنَ تَدْعُونَ من دونه مَايَمْلِكُونَ من قطميْر ¢ 
قرأن»: ئاللاھنى قويۇپ چوقۇنۇۋاتقسان 
بۇتلىرىڭلار قىلچىلىك ئەرسىگە ئىگە ئەمەس . 

ما أَصَبْثُ مله قَطْمِيْرًا هبج نەرسىگە ئېرىشەلمىدىم . 

a 2‏ ر AF‏ - س ع ەلپ 5 

قطن يَفْطْنْ و قُطونًا في الْمَكَان: تورؤنلاشتىء 
ماكانلاشتى . 

قطن يَفْطَنْ قَطُنا الظْهْرُ: بول ئىگىلدى. 

فَطَنْ ج أَقْطَانٌ بهل؛ قۇشنىڭ قۇيرۇقىنىڭ تۈۋى؛ 
تؤرالغؤ جاي. 

53 IF“ E 

قطن ج أَقْطَانٌ: باختا. 

بَذْرَةُ الْقُطْن: چىگىت. 

. محل | : لقْطْن: چىخىرلىق› چىگىست ئايرىش 
ھماشىنىسى. 

قطن طبي: دوختۇر داگىسى . 

قُطْنٌ خَامٌ: چىگىنلىك پاختا. 

5 اك 55 00 . 

لايس مِنْ قُطْن: ياختا رەختتىن بولغان كىپىملەر. 

فطنى: پاخنىلىق. پاختىدىن ئىشلەنگەن 

قَطيْك: بەلنىڭ. بهل قىسمى 

قُطْبِيّةُ ج قَْطَاني: يؤرجاقء پۇرچاق دېنى› پۇرچاق 
ايى ¦ 

قَطُوبٌ قوشۇمىسى تۈرۈك . 

1 4 قُطيْطّة: ئاسلان 


425 غد 


قَطِيْعٌ ج فُطْعَانٌ وَقِطَاعٌ و أَقْطَاع جج أقِاطِيْعْ: پسادا 
(قوينىڭ)› توب (قۇشنىڭ). 

قَطِيْعَهُ 55 گۆش پارچىسى. 

فَطْيْعَةٌ ج فُطَاْعُ م: ببراقلشش, تئايرىلىش. 
د 

ع بَيْنَ الْحَبِيْبيْنِ: کې د 

: 2 1 

قَطِيْفَه ج قَطَايْفْ و قُطّف: مەخمەل . دۇخاۋا. 

ليل لؤفكه. 

قَطِيْنٌ ج قُطْنْ: خىزمەتچى › مؤلازدم › مالاي . 

قَطِيْنُ الدار: ئائىلىدىكىلەر . 

قُعَاف: كەلكۈن , قىيان . 

قَغْبْ ج فِعَابْ وَأَقَغُبْ وَقَعِبَةٌ: قەدەھ. جسام. 
ا 

ُعْبَةٌ: تأغ و كۆلچەك . 

عت يقث فَعْنًا وَفَعْنَةٌ الشَّئْء: قوم ۇرۈۋەتتى › 
يبلشتزيدين قومۇردى. 

فَعَدَ يَمُعْدُ فُعُودا و مَفْعَدَا: كولتؤردى. 

«وَلاتنسئطها شل البَسنط فتَقُفد مَلُومًا مخسئورًا ¢ 
قرآن:: قولؤكنى تولىمۇ ئېچىۋەتمىگىن › 
بالامدنكة :روشا ريانها عالسدن 

قَعَدَ الشّخْصض: ئاجىز كەلدى. ثولتؤرؤب قالدى. 

ققد للأمر: كۆڭۈل بۆلدى. 

عد عن الْعَمَلٍِ: كېچىكىپ قالدى. 

فَعَدَ يَفْعَلُ كُذَا: قىلىشقا باشلىدى. تىرىشتى . 

قَقَدَتْ به رَكْبَتَاه: ماڭالماي قالدى. 

قَعَدْ: قاچقۇن ئەسكەر. ھەربىيلىكتىن قاچقۇچى . 
ئۆكتىچى . خىزمەتتىن چېكىنگۈچى . 

قَعْدَةٌ: بىر قېتىم ئولتۇرۇش. 

أتَقْغْدُ قغدة الْمَغْضٌُوب عَلَيْهِمْ ؟» ‹حديث:: غەزەپ 
اق ئولتۇرۇشىدا ئولتۇرامسەن؟ 


1 


قمر 
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ذُو ألْقْعْدَة: ھىجرىيە 11-ثاي. 


وُعَدَةٌ 


: ساھىبخانا. مۇلازىمەتچى . ھۇرۇن . يالقاۋ. 

فَعْرَ يَفْهُرُ قَعَارَةٌ: تېرەن بولدى. چوڭقۇر بولدى. 

عن قَعْرَتٍ اثر قۇدۇق چوڭقۇر بولدى. 

فَعَر بعر َغ فَعْرًا اث قۇدۇقنىڭ تېگىگە يدثتى. 

رار دەرەخنى يىلتىزىدىن قومؤردى . 

قَعْرٌ ج فُعُورٌ: ئۆڭكۇر. ئورا. ئاستى. تېگى. 
كاۋاك . 

قَعْرُ الْبئرِ: قۇدۇقنىڭ تېگى. 

© 

قَعْرَةٌ: كامار » كاۋاك . 

فقس يعسن قَعْسًا: غادىيىپ ماڭدى 

قى ا تالدىغ قىنا 
0 

قَفْسسَاة: توخۇ كۆكرەك كادهم, > پاخنەك تۆش 

همه قَعْسَاء: ئالىي ھىممەت. 

فشن فحن فشا الشَ: تويلىدى. جەملىدى. 

قَعَشَ الْحَاْط: تامنى ئۆرۈۋەتتى . 

قَعَضَ يَقَعْضُ فَعْضًا الْموةً: ياغاچنى ئەگدى. 

فَعْضْ: ئىگىلگەن › ثوقاي. 

وه قن قىڭغىر ياغاج. 

قُعٌ: تؤزلؤق سۇ. 

فَقَارَةٌ: سۈيدۈك قاچىسى. 

قَعَبَ يقب تَثُمِيْبًا گلامه: كانىيىدا كدب قىلدى. 


قد يهد تقْعِيْدًا - ۇ: ئولتۇرغۇزدى. ئولتۇرغۇزۇپ 
فويدى 


فَقَدَهُ عَنْ كُذا: ئۇنىڭدىن توستى. 

فشر بغز 2 تفعِيرًا الى 7 : قودۇقنى چوشقۇر قاردى. 
قَقَرَ النَجَّارْ الْخَشَبَ: ياغاچنى ئويدى. 

قر الشئء: چوڭغۇرلاتتى . 


قَقَرَ الشَّخْصْ في كلامه: سۆزنى بوغۇزىدىن 


چىقاردى. 

ققط يُقَقِط تَُعِيْطا في الْقَوْلِ: بىزەپ سۆز قىلدى. 
قلسن كدب قلدى. ئۇياتسىز گەپ قىلدى. 

قف يَفْعَفْ قُعفًا: يىلتىزىدىن قومۇرۇۋەتتى . 

قغف الْمَطَوْالْججَازَة: يامغؤر تاشىنى ېتسب 
كدتتى. 

قَعِف يَفَعَفُ قَعَفًا الْحَائِط: تام ئۆرۈلۈپ كەتتى . 

قَمْمََبَ يُقَعْفبٌ فَعْفَحَمَة فلانا: يارىلاشتدۇردى. 
جاراھەتلەندۈردى. 

فَششَعَ يُتْغْيعُ قَعْمَعَەالشَئ±: جاراف شدى, 
ئاراڭشىدى. 

قَعْقَعَتِ السَيُوف: قىلىچلار جاراڭشىدى. 

فَغْفَعَ الرّعْدْ: گۈلدۈرماما گۈلدۈرلىدى. 

قُعْقُعٌ: ۋات-ۋات , كوت-كوت. سېغىزخان 

فَعَمَ يَقْعَمْ فما الّهِر: مۈشۈك مىياڭلىدى. 

فُعْمَة الْمَالِ ج قُعَمْ: مالنىڭ ياخشىسى . نەسىللىى 
ھال. 

فَعُنٌّ: تەڭنە. 

فُعُودٌ: ئولتۇرماق . ئولتۇرۇش 

ؤل يَذْكُرُونَ الله قِيَامَا ا قرآن»: ئۇلار 

ئۆرە تۇرغاندىمۇ ۋە ئولتۇرغاندىمۇ ئاللاھنى 

ئەسلەپ تۇرىدۇ. 


فُعُور: چوڭقۇر› تېرەن 

قًعىَ يَمٌّقَى قَمًا: ئىلمەك بۇرۇن بولۇپ قالدى. 

شت ك 

عيذ ج فَعَايْد: دوست ھەھراھ؛ مۇھاپىزەتچى . 
كۆزەتچى . 

قَعِيْدُ الْمَرَضِ: ئورۇن تۆتۇپ يېنىپ قالغؤجى, 
ك ا 

طإذ لى الْمتلقِيَانِ عن الْمَمِيْنِ وَعَنِ الشَمَال قُعِيُدٌ 4 
قرآن»: ئىنساننىڭ كوك تەرىپىدە ۋە سوڵ 





تەرىپىدە ئولتۇرۇپ خاتىرىلەيدىغان ئىككى 
پەرىشتە بار. 
َعِيْدَةٌ ج فَعَائِدُ: ئولتۇرۇپ قالغان ئايال. ئايال؛ 
يۆلەنچۈكلۈك ئورۇندۇق 
فَعيْرٌ: چوڭقۇر› تېرەن . 
قَعِيْلٌ: ئەركەك توشقان . 
قا يفو فَفَوًا وَكُفُوًا أَئرَهُ: 
چۈشتى , كەينىدىن ئەگەشتى. 
ؤولاتفْفْ مَالَيْسَ لَك به عِلْمٌ ¢ ‹قرأن›: بىلمەيدىغان 
نەرسەڭگە ئەگەشمە. 


قفا و قفا ج أَقْفٍ و أَقفَاء: گەردەن. پاتاڭ؛ ئارقا. 


6: ئىرىدىن ماڭدى . ئىزىغا 


تؤجاء دۈمبە. 

قا الرأسِ: گەجگە. 

قَفَا الشَوْب: كىيىمنىڭ ئەستىرى . 

قفا الْقُمَاشِ؛ تىك بداو رط 

مِنْ قَفَاةُ: ئارقىدىن › كەينىدىن. 

صَفَعَهُ على قَنَاهُ: پاتاڭغا سالدى. گەجگىسىگە 
تؤردى. 

قفاز: دالاء چۆل. جەزىرە. 

ققح بقح قَفْحَا عَنٍ الشَْء: ئەرسىدىن زېرىكتى. 
بىزار بولدى. 

فك الك و 

فح يفخ فسا و و قَفَاخَا الرَجْلَ: تؤردى. 

َد يَفْقَدُ قَفْدًا: شىشلىدى » خىزمەت قىلدى . 

فَفْرَ يَمُفُرُ د َف الْأَكر: رو ی لطا وى 
ئەگەشتى. 

اك ثَرَ الصنَ: ئوغرىنىلڭ ئىزىغا چۈشتى . 

قَهْرَ يَهُمُرُ فَفَارٌَ الْمَكَانْ: جى جوزلل شب 

سك ريك 

قفر ج قار و قظورٌ: چۆل. باياۋان » دالا. 

قفر ج فَقَرَات: چۆل. باياۋان. 

َر فر قَفْرًا: سەكرىدى. ئاتلىدى. تاقلىدى. 


الال كبيمك سەكرىدى. 

فر الرِيَاضِيَ: تەنھەرىكەتچى سەكرىدى. 

5 قفر بِالمظلّة: شار بىلەن سوكريدى. 

قر قَلبُهُ في صَدره: ` خۇشاللىنىپ كەتتى. 

«الْكَلْبْ الْمْحَاصَرُ سَيغْفِرُفَُقَ الْجدَار»: قامىۋېلىنغان 
ئىت تام ئۈستىدىن سەكرەيدۇ. 

هر سەكرىمەك . 

فز عَلَى الْحَبْلِ: ئارغامچىدا سەكرەش 

َفْرُ السَدُودٍ لِلْخَيْلٍ: ئاتنى توسۇقتىن سەكرىتىپ 
ئۆتكۈزۈش . 

قفر طويّل: ئۇزۇنغا سەكرەش 

قم عَالٍ: ئېگىزگە سەڭرەش . 

َفرَةٌ ج قُفَرَاتٌ: بىر قېتىم سەكرەش. 

قفن يفن قفتا و فُفُوسًا اليَجْلُ: كىشى ئۆ 

قفن الشئة: نەرسىنى تارتىۋالدى, ll‏ 

قَفَسَ يَقْفِسْ قَفْسًا الْحَيَوَانَ: هايؤائنى پۇت-قولىنى 
باغلاب چۈشىدى. 

قَفْسَ يَعْفْسْ فُقَاسًا: رېماتىزىم بولۇپ قالدى. 

فس قفن فَفْسمًا: قاڭشارلىق بولدى. 

‡: ئاشقازان . قورساق › چاكىئا دېدەك . 

قفش قفش قَفْشَا الشَيْة: ئەرسىنى ئالدى. 

قَفْشٌ: تؤتؤؤالماق. 

قَفْشَةُ: ھەزىل › قىزىقچىلىق. 

قَقَصَ يَقْفْصْ قَُفْصًا: تبشك بولدى. جانلىق بولدى. 

قَفْصَ الطْابْر: قۇشنى قەپەسكە سولىدى. 

فص ج أَفْقَاصٌ: قەپەس. سېۋەت› بۆشۈك . 

فم الْإتّهَام: سوت تؤستشيده جىنايەتچىنىىىڭ 
ئولتۈرىدىغان ئورنى. 

الْقَمَصْ الذهبي: يىگىت-قىز ھۇجرىسى. 

قفص صَدرِي: كۆكرەك بوشلۇقى. 

قط يَقْفِط قَفْطًَا فُلانًا بِخَێڕ: پالانىنى مۇكاپاتلىدى. 





× ¦ ± 
ققطان 





فُفْطَانْ ج قَفَاطِيْنُ: ئۇزۇن يەك كۆڭلەك . ئالىدى 
ئوچۇق كۆڭلەك . 
قفع يَغْفَعُ فَفَعًا الشَيْء: ندرسه ئارايدى. قورؤلدى. 
فف الشَخْص: ببشنى تۆۋەن قىلىپ يۈردى. 
قَفُعْ: قالقان › دۇبۇلغا. 
قف يفف قُفُوفًا الغشث: ئكوت-چۆپ قورؤدى, 
سولاشتى. خازان بولدى. 
قَفتّ التوَبُ: كىيىم قۇرۇدى. 
قف السَّحْص: تىترەپ كەتتى. 
َف شر زی (دورەقساتلىتىن) چېچسىى تساك 
تۇردى. 
از ج قَفَافِيْر: پەلەي . قولقاب. 
«خَلّع فُفَابًهُ َه قَمََدهُ في جێبه»: پەلىيىنى سېلىپ 
ئاەقشايالقى. 
«لَم لبس الْقَقَافِيْرَ في الام الأَجيْرة لِذَا شَقَقَتِ الَْوُْ 
بَسَرَةْيَدِي»: كېيىنكى كۈنلەردە پەلەي 
+ كىيمىدىم. شۇڭا سوغؤق قولۇمنى يېرىۋەتتى . 
قَقْاصٌ: قەپەس ياسىغۇچى . قەپەس ساتقۇچى. 
فال ج قَفَالُونَ: قۇلۇپ ياسىغۇچى. قۇلۇپ 
تىا 
¬ : سېۋەت . 
ققة: تىترىمەڭ , 
قَفْرَيُقَفْرْ تَقْفِْرًا التراب: توپىنى دۆۋىلىدى. 
قَفَعَ بْتَفَع تقَفِيْكَا الْبَرْدُ أَصَابعَة: سوغۇق ئۇنىاڭ 
بارماقلىرىنى قورۇۋەتتى. 
قل َل تمفِيًْا الْجِلْدُ: تبره قورؤلؤب قالدى. 
َقْلَ الْأيوَاب: ئىشىكلەرنى قۇلۇپلىدى. 
قى يُقَقَى فة - فلاا وَبِهِ: كۇنى پالانىخسا 
ئەگەشتۈردى. 
قى الْكَلاَ: قاپىيىلىك سۆزلىدى . 
وَقَقَيْنَا مِنْ بَعْدِه ِالرَسْلٍ ¢ ‹قىران›: ئۇنىڭدىن 
كېپىن ئارقىمۇئارقا پەيغەمبەرلەر ئەۋەتتۇق . 


ُقْيْرّى: ياغاج ئات. 

ففف قف كَفْقَفَة ئىترىدى, تىترەك باستى. 

: بەزگەكتىن تىثرەپ كدتتى . 

فَفْقَفَةُ: ئىترىمەك . ئىترەك باسماق. 

قَمَلَ يَقْمُلُ فُفُولَاوَ قَفْلَا من المَفْرِ: سەپەردىن 
ا 

قَقَلَ يَقْفِلُ قَفُلا الطّقاة: ئاشلىق توپلىدى. 
بېسىمدارلىق قىلدى. 

قَفَلَالْتَابَوَتَمْوة:: شىك قاتارلىقلارنى 
قۇلۇپلىدى. 

فل ج أَقْقَالُ: قۇلۇپ. 

ألا درون اران آم على فوب أفقالةا ¢ .قران 
كؤلار (ھەقنى تونۇش ئۈچۈن) قۇرئاننى پىكىر 
فىلمامدۇ؟ بەلكى ئۇلارنىڭ دىللىرىدا قۇلۇپ 
بار (شۇڭا , 

قَفْلُ/ قُفْلَُّ: قۇرۇپ قالماق › سولىشىپ قالماق 

قَفَنَ يَقْفِنْ فُقُونًا: ئۆلدى 

قَفَنَ الْكَلْبْ: ئىت يالىدى. 

َفْنٌ: ئۆلمەك . ۋاپات بولماق. ئۇرما 


± | ES 


ر 
َفْمْفَة 


ئۇلار چۈشەنمەيدۇ). 


فِفُو: ئەگەشمەك . 

قَفْوْالْأثَر: ئىز قوغلىماق. 

فُقُوفٌ: تىترىمەك . 

قَفِيْرٌ ج فُفَرَانٌ: سېۋەت . 

قفر التجُلِ: هدره كۆنىكى ‏ 

قلا يقلو قلا الإيل: تۆگىنى ھەيدىدى. 

قللاة: ئۆچ كۆرمەك › يامان كۆرمەك . نەپرەتلەنمەك› 
بىزار بولماق. 

قلابٌ: يۈرەك كېسىلى. 

قلاخ (طبيا): چىشتىكى سېرىق. 


| فَلادَةٌ ج قَلابُدو قلاد: قىلادە (بوپۇنغا ئاسىدىغان 
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_ بويۇملىرى)› ئىزناك , مبدال. 
غ ج فُلْع: پەلگەن . 

َه ئاقسىل كېسەللىكى (كالىلارنىڭ). 

قلاقة: پوست. سويپاق. قاسراق. 

قِلَاقَة: كوكس مبيى. 

قُلامَه ج قَلَامَاتُ: ئېلېۋېتىلگەن تىرناق . 

«لاتطرّح الفلاقة في كُلٍ مَكَانٍ»: تىرناقنى ئۇدۇل 
كەلگەن يەرگە تاشلىما. 

قلب يَقْنِبْ قَلمَا الشَيْء: نەرسىنى ئشۆرۈدى. 
ئاغدۇردى. ئۆزگەرتتى , ئوڭ-تەتۇر قىلدى. 

قَلَبَ الْمَعِدَةُ: كۆڭلى ئاينىدى. 

قَلْبَ الْحْكُمَ: ھاكىمىيەتنى ئاغدۇردى. 

قَلَب لَه عطَهُرَ الْمِجَيّ: يؤر ئۆرۈدى. ئۇنى دۈشمەن 
كۆردى. ئارقىغا قاراپ نديزه ئۇردى. 

قَلَبَ الْأمْرْظَهْرًا لِيَطن: سشدى, تەجرىبە قىلدى. 

لَب الَْدْرَ: قازاننى كۆمتۈردى. 

قَلَبَ راسا 0 عَقب: ` قىلىۋەتتى . 

فلب *" ئاغرىفى ¬ 

قلت ركرك كاشتۇرغان. اتن ن 
قىلماق. ئالماشتۇرماق. 

قَلبُ الْأَوْضَاع: ۋەزىيەتنى ئۆزگەرتمەك . 

لب نظام الْحُكْي: ھاكىمىيەت توزؤسنى 
تؤركهرتمهك. 

قل ج قُلُوبُ: يۈرەك؛ دىل. كۆڭۈل. قەلىب؛ 
ئوتتۇرىسى . مه ركدرى. 

ضَعِيْفُ الْقَلْب: يۈرىكى ئاجىز. 

فوَلْهُمْ قُلُوب إيَغْفَهُونَ بها ¢ ‹قران›: ثؤلار دىللىرى 
بولغان بىلەنمۇ. ئۇ تارقىلىق ھەقنى 
چۈشەنمەيدۇ. 

ازا القلي: بۈرەك كېسەللىكلىرى. 

فان قَاسِي الْقَلْبِ: پالانى تاش يۈرەك. 


قَلْبْ النّمََةٍ: مېۋىنىڭ ھېغىزى . 
مەركىزى› يادرو 

حَفَظَهُ عَنْ ظَهْرٍ قلبٍ: ئۇنى يادلىدى. 

فَعَلَهُ مِنْ صَميْم قَلْبِهِ: ئۇنى ئەستايىدىل ئىشلىدى. 

فان مُخْلِصص قَلْبّا و قَالِبًا: پالانى ئىچكى ۋە تاشقى 
جەھەتتىن ئەستايىدىل . 

مور الْقَلبِ: كۆڭلى سۇنۇق 

مُنْقَبِضْ الْقَلْبٍ: روھسىزء غەمكىن . 

بُ ج أفلاب ولوب وَقَلَْهٌ: بىلەزۈك . زەھەرلىك 
يىلان . 

قُلْبْ اللَخْلَّة: 0 شى 

َلبيٌ: يۈرەكنىڭ. يۈرەككە ئائىت. 

قلي الشَّكْل: يۈرەكسمان › يۈرەك شەكىللىك. 

مَرَضْ قُلبٍيٌ: يۈرەك كېسىلى. 

يا س سەمىمىي › چىن يۈرەكتىن. 

تجيّاتي الْقَلْيَة: يۈرىكىمدىن چىققان سالاملار. 


1 هدر هرس تيك ئوتتۇرىسى + 


مُسَاعَدَةٌ قَلْييَة: سەمىمىي ياردەم. 

قت يَقْلَت قَلَنَا: مالاك بولدىء يوقالدى, 
بۇزۇلدى. 

قلت فْلانٌ: ئورۇقلاپ كەتتى . 

قَلْتْ ج قلاٿ: قاتتىق يهرء ياكى ئاش ئۈستىدىكى 
كۆلچەك › ئويمان 

قلخ يفلخ فَْحْاوَقَلِنْعًا الشَجَرة: دەرڕەنلى 
قومؤرؤؤهتتى . 

قلخ الْبَعِيْ: تؤكه بوزلىدى. 

قَلْخ: قومؤش . قبرى ئېشەك . يوغان باش. 

قَلَدَيَقُِدُ فَلْدًا الْحَبْلَ: ئارغامچا ئەشتى. 

لْقُلُْمُ: قىزىل دېڭىز. 

لس قىن قلَسَانًا الجلُ: ناخشا ثبيتقاج ئۇسسۇل 
ئويلىدى . 


قلست نَفْسْهُ: كۆڭلى ئاينىدى. 
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قە صغ ® ى E‏ ا او ك م وك كت 


قلس ج فلوس و أفلامس: تارغايهاء اران : 

قَلْشَ يَقُلْئْنْ قَلَاشّة: قورۇلۇپ كىچىكلەپ كەتتى. 

لص يَفْلِص فلوسا الشّيْة: نەرسە كىچىكلەپ. 
قورۇلۇپ قالدى. 

لَص النَّوْبْ بَعْدَ غَىئله: كيم يۇغاندىن كېيىن 
کا قالدى. 

قلط يقتط قَلْطًا الشّئ: نه 
پاكىزلىدى. 

قلع مَل قلعا الشَيْء: ئەرسىنى يۈلدى. 
قومۇرۇۋەتتى. 

قلع يبَابَة: كىيىمنى سالدۇرۇۋەتتى . 

َلَعَ الأغتتاب الضّارّة: زىيانلىق ئوت-چۆپلەرنى 
يۇلۇۋەتتى. 

قَلَعَ الشَّجَرَةٌ: دەرەخنى قومۇرۇۋەتنى . 

قَلَعَ الرس : چىشىنى تارتىۋەتتى . 

فلم يۇلماق . 0 

فع السَّفِيُنَةٍ ج فلوغ و قلاخ: يەلكەن . 

َْهَةٌ ح قلاغ: قورغان , قەلئە . 

«في مُنْقصِف اللَْلِ اقْتَحَمَ نحم الْفدَايْتونَ قَلْعَةُ لِلْعَدْوَ»: 


تى تازىلىدى. 


بىسدائىيلار يبردم كېچىدە دۈشمەن 
ئىستىھكامىغا باستۇرۇپ كىردى. 

قَلْعَةٌ ج قَلَعّ: چوڭ تاش . قورام تاش. 

فُلْعَةٌ: ۋاقىتلىق مۈلۈك . 

قَلْقَطَة: بؤدؤر چاچ. 

اف قلف ئافا الشّجرة: دەرەخنىڭ سويپىقىنى 
سويدى. 

َلْفَ الْقُلْقَد خەتنە قىلدى. سۈننەت قىلدى. 

قلفت: پو ست ء سويپاق. 

َة . قاق ج فُأفْ: خەتئىلىڭ . سؤننهتلاك. 

قلق بَثلَێ قلا الشّخْصْ: پاراگەندە بولىدى:. 


كالاقزاده بولدى. تەشۋىشلەندى . 


«لا قلق َير الاوز على خَيْر مايرم 
ئىشلار كۆڭۈلدىكىدەك بولىدۇ. 

«قلق الْمَرِيْضُ قَلَمْ يَتَْ»: كېسەل بىئارام بولۇپ 
ئۇخلىيالمىدى. 

قَلَقْ: بىئارام بولماق › ئەنسىرىمەك؛ زېرىكمەڭ › 
مالال بولماق. 

قَلَقْ اڵفڭر: پاراكەندە بولماق . بىشارام بولماق › 
چېچىلماق. 

قَلق: پاراكەندە. ئەنسىز. 

قَلقَل يُقَلْقِلُ قَلْقَلَهَ الشَيْة: مىدىرلاتتى› تەۋرەتتى › 
ھەرىكەتلەندۈردى. 

قَلْقَلَهُ: ھەرىكەتلەنمەك . تەۋرىمەك . 

قله ج قَلَقل: پاراكەندىچىلىك › ئەنسىزچىلىك. 

لان بير القَلاقلَ في کل مَكَانٍ يل به»: بالانى 
چۈشكەنلىكى يەردە ئەئسىزچىلىك پەيدا 
قىلىدۇ. 

قل يقل فَلَّةٌ: ئازايدى. كېمەيدى. كەم بولدى. 

«قَلَّ الْمَطَرْفِي حَذَا القام»: بو يىل يامغؤر ئاز 
يأغدى . 

كل أن أن في الْوَقُتِ»: ئۇ ئاندا-ساندا ۋاقنىدا 
كېلىدۇ: 

قل بل قلا الشّىْ: نەرسىنى يۈددى› كۆتۈردى. 

قلّ: ئازلىق. كەملىڭ. 

قلّابَ: تؤراقسزء مەۋقەسىز. ئۆزگىرىشچا 

قلّبَ يُقَلْبْ تَقِِْبًا الشّئْء: نەرسىنى i‏ 

قَلَبَ الْأَمُوِرَ: مەسىلىلەرگە ئەستايىدىل قارىدى. 

قَلَّبَ الطَبِيِْب الْمَرِيْضَ: دوختۈر كېسەلنى 
تەكشۈردى. 

اقتا ال صَفْحَة الْخَمْسِيْنَ»: ئەللىكىنچىى 
بەتكىچە ۋاراقلايمەن . 

يقب الله اللَيْلَ وَالنّمَارَ ¢ قرآن»: ئاللاھ كبجه 


› تەنسىرىمە‎ e 





5 


فلب 


431 


ر 
ق 





بىلەن كۈندۇزنى ئالماشتۇرۇپ تۇرىدۇ. 

لَب تۇراقسىز. مەۋقەسىز. ئۆزگىرىشچا 

رل حول قُلّبٌ: ھىيلىگەر. ساختىپەز 9 

لهم ساقايماق . سالامەتلىكى ئەسلىگە كەلبەك؛ 
ئىترىمەك؛ ئازلىق. كەملىڭ. 

«لَنْ يُعُلَبَ اننا عَسَرَأَلَقا عَنْ قلَة» محديث:: 12000 
ئەسكەر ھەرگىزمۇ ئازلىقتىن يېڭىلمەيدۇ. 

لَه مِنَ اْعُلَمَا: ئۆلىمالاردىن ئازغىنىسى . 

قله الْوُجُودِ: كەم تېپىلىش. 

له الْحََاء: ھاياسىزلىق. 

قله الصَّبْرِ: سەۋرسىزلىڭ. 

قله الْدَب: ئەدەپسىز. ئگەخلاقسىزلىق. 

جَمْعْ الْقِلَّةِ (في الصرف): ئۈچتىن ئونغخا قەدەر 
و 

لَه امشكان : ئاھالىنىڭ ئازلىقى . 
له ج فلل وَقِلَالٌ: چوققا. يۇقىرى يدلله؛ كۈپ. 
كوزا. 

قد يفلد فليا د و الْمنْضن: فود هن ةك 
قويدى. 

قَلَّدَهْ في كَذَا: تەقلىد قىلدى. دورىدى. 

قَلْدَهُ الْقلادَة: ئۇنىڭغا مېدالىيون تاقاب قويدى. 

لس يفلس تَفلِيِسًا: ئېگىلدى. ئېڭىشتى؛ داب 
يىل احا يقي 

قَلَسنَ لَهُ: ئۇنىڭخا تەزىم قىلدى؛ ئۇنىڭغا بوك 
كىپگۈزدى. 

َلْصَ يُقَلَص تَقُلِيصًا الشئة: نەرسە قورۇلۇپ كەتتى. 

قُلّسَه: ئۇنى تأرايشؤهتتى . 

الْمْرُودَهُ تلص الأطيّاء: سوفؤق شەپئلەرنى 
تارايقىدۇ. 

لخ لع ئها الشجرة: دمرمخنى يىلتىزىدىن 


قومۇرۇۋەتتى : 


قَلْعَن الْعَاصِقَة الأشجار: بوران دەرەخلەرنى 

قومؤرؤب تاشلىدى. 
وَيقلِلْكُمْ في أَعْيْنهِمْ ¢ «قرآن»: سىلەرنى ئۇلارنىڭ 

كۆزلىرىگە (سىلەرگە قارشى تهييارلشتا 
بولمىسۇن ‏ دەپ) ئاز كۆرسەتتى . 

قَلَلَ من الْمَعُونَةِ: تۇرسۇش ياردهم پۇلىنى 
كېمەيتتى. 

لم يَُلمْ تقْلِيمًا الشَّخْصْ ظَفْرَهُ: تىرنىقىنى ئالدى. 

قَلّم أَطَافِرَ خَصْمِه: دۈشمەننىڭ كۈچىنى چەكلىدى. 

قَلّم الشّجَرَةً: دەرەخنى چاتىدى. 

قَلَمَا (قل ما): ئىنتايىن ئاز. ئاز تؤجرايددشان. 
كەمدىن-كەم. 

قلَّايَُوْنَا: ئۆ بىزنى كەمدىن - كەم يوقلايدۇ. 

قُلَِيٌ: كومزەكچى. 

فُلَمَ يَقْلِمْ قَلَما: کكەستى. قىرقىدى. 

قَلَمَ الْطْفُر: تىرناقنى ئالدى. 

فُلَمَ الْقَلَم: قەلەمنى حو جليد 

لم ج أفلام: قەلەم . 

فَلَمُ النَخْرِيْرِ: تەھرىر بۆلۈمى . 

قَلَمْ حُهْرة: لەۋ سۇرۇخ. 

قَلَمُ رَصّاصٍ: قېرىنداش قەلەم. 

فلم ِل قەلەم سەۋەنلىكى. 

قَلَمُ حَوَاجِبَ: قاشلىق قەلىمى . 

فلم حبر: گاڭبى. 

قَلَمْ الْمُرُور: قاتناش ئىدارىسى. 

قَلَْمْ الْمَطْبُوعَاتِ: مەتبۇئات ئىدارىسى . 

َل رر الْجَريْدة: گېزىتخانا. 

مَقَالَةُ بِقَلَمِ فلان: پالانىنىڭ ماقالسى. 

أَهْلُ الْقَلًم: بىلىمدارلار. 

بجرّة قَلَمِ: بىر ئېغىز سۆز بىلەن 

فَصَلَهُ مِنْ عَمَلِهِ بجرّة قَلَم: بىر ئېغىز گەپ بىلەن 
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i SEE لكين‎ 

يَعِيْشْنُ مِنْ قَلَمه: يېزىقچىلىق بىلەن جان باقىدۇ. 

أَخْطَا الْأفلام: فهلهم خاتالىقى. 

قَلَميّ: يازما. قەلەمنىڭ. 

قَلَنْسَوَةٌ ج قَلاضن و قَلَانِئِسن و قلاس و قَلَاسِئٌ: باش 
كىيىم. شىلەپە. 

ثحاب الْقَلَنْسَوَةٍ السَوْدَاءِ: بۇددا روھانىيلىرى. 

يوپ. 

قَلْو: قورۇماق › پىشۇرماق. 

قِلْو يېنىڭ , جەپدەس؛ شولتاء ئىشقار. سودا. 

ُلُوبٌ: تۇراقسىز. مەۋفەسىز› ئۆزگىرىشچان 

قَلْوَرَ يلور قلورَةٌ الْمِسْمَارٌ: ۋىنتىنى بۇرىدى. 

قلويّ: شورلۇق . ئىشقارلىق. 

قِلَويّة: شورلؤق» تؤزلؤق. 

صلاخ الْأراضِى الْقِلَويّة: شورلؤق يەرلەرنى 
ئۆزگەرتىش 

فلُويَاتٌ: ئۆسۈملۈكنىڭ ئىشقارلىق ماددىسى . 

َلَى لی قَليًا اللّحم: گۆشنى قورؤدى. 

قلت السَمَكَ: بېلىقنى قورۇدى. 

قَلِى يَْلَى فِلى و قلا و مَقلِيَةُ الزَجْلُ: ئۆچ كۆردى. 
نەپرەتلەندى. غەزىپىنى كەلتۈردى. 

ماود َك تمك رَبك وَمَا قَلَى 4 ‹ ئوان›: (ئى مۇھەممەد) 
پەرۋەردىگارىڭ سبنى تاشىلىۋەتكىنىمۇ يوق› 
يامان كۆرۈپ قالغىنىمۇ يوق . 

قِلى: ئۆچ كۆرمەك . يامان كۆرمەك , ئەپرەتلەنمەك , 
دۈشمەنلىك. ئاداۋەت؛ شۇلتاء ئىشقار . 

َلْنّ قورۇماق › پىشۇرماق. 

قلى . قِلَى: شؤلتاء ئىشقار. سودا. 

قَلِبْب ج فلمب و أَقْلِبَهٌ: فؤدؤق. 

َەو رقف عَلَى قَلِيْبِ بَدْرِ» ‹حديث›: شو بهدرى 
ئۇدۇقى لوستم ةا توستىدى: 

قَلِيْدُ: ئېشىلگەن . ئىگىرىلگەن 


5 


قَئِيْسْ: ھەسسەل . ھەسەل ھەرىسى› بېخىل › 

قبل ج قلائل و أَقِلَاه م قبيلة قِلِيْلَاتٌ و قلائل: 
ئاز كدمء ھىقدارى كازء يېتەرسىز. 

قَلِيْلٌ الْعَدَدِ: ئاز سانلىق. سانى ثازء ئازچىلىق. 

فلل الْوجُسود: كەم ئۇچرايىدىغان . كەم 
كۆرۇلىد 

قَلِيْلُ الصَّبْرٍ: سەۋرسىز› چىدامسىز. 
‹قران›: ئاللاھنىڭ ئىرادىسى بىلەن ئاز جاھاگە 
كۆپ جامائە ئۈستىدىن غەلىبە قىلىدۇ. 

لي مَايَرُور أُصّدِقَاءَة: شۇ دوستلىرىنى كەمدىن - 
كەم يوقلايدۇ. 

ّا قل بَتِْنا: ئۇ بىزنىڭ يېنىمىزغا بىرئازدىن 

مَجْمُوعَةُ قَلِيلَةُ: كىچىك توپ. كىچىك توپلام. 

قُمَاخ: ھايۋاناتلاردا بولىدىغان بىر خىل سۇ 
ئس ەساشات كسيلق : 

صاب الُْمَاخ البَعِيْرَ: تؤكه سۇ ئىچىمەس كېسىلى 
بولۇپ قالدى. 

قُمَادٌ: يؤختاء مۇستەھكەم. كۈچلۈك؛ قوپال. 
توك . 

قمَارٌ: قىما 

تَوَادِي الْقَمَاڕ: قىمارخانا. تاۋكا. 

فاش ج أقفيقة: پارچه- 
ئەرسىلەر: ئەخلەت؛ رەخت. توقؤلما ماڵ . 

ماش الْبَيْتِ: ئۆي سايمىنى . 

قُمَاشُ النّاسِ: لۈكچەكلەر. 

قُمَاش نِيْلقٌ: كاناپ رەخت. چىگە رەخت. 

قُبَاشٌ صُوفيّة: يولك توقۇلما. 

اسن شفلي الصِثَارَِ: ئىلمە توقۇلمىچىلىق. 

الْقُمَاشُ الصّوفِيٌ السَّمِيُك: سوكنا. 


يؤرات تاشلاندۇق 


قُمَاصٌ 
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«هَل تحب الْحذَاء الْقْمَاشِيَ»: لاتا ئاياغنى ياخشى 
كۆرەمسەن؟ 
فُمَاصٌ: سەكرىمەك , 6 جايجساق. 
قَمَاط ج قُمْط ج أَفْمطة: زاكا؛ تانا. 
ەت ا قەخئەت. 
صندوق ¦ الْعُمَامَة: ئتەخلەت ساندؤقى. 
م الفْمَامَةٌ في صُنْدُوق مُغْلّقٍ»: تدختله 
يېيىقلىق ساندۇققا تاشلىشىدۇ. 
كام الْقُمَامَِ: ئەخلەت دۆۋىلىرى. 
ااا ولا انى ات 
قا ْمَأ قا التمُل: خارلىدى. 
قا - توپلىدى. جەقلىدى. 
143 نل فيا ل كن و 
0 خار بولدى. 
تان ا E‏ 


r‏ تُوْضَعٌ 


قَمَحَ س ج چ الشراب: :شا رابشىن زېرىكتى . 
سەسكىندى. 

ْح ج قُبٌوخ: بۇغداي . 
سبل قٌمح: بۇغداي باشىقى 


«إجْمَعْ تايل الْقَمْح في الْحُشول جَمْعَاذَقيْقًا»: 
ترد دك - : چىلىي كەتكەن باشاقلارنى 
تولۇق يىغىۋال. 

2 َه ج قَمَحَاٿ: بىر تال بؤغداي؛ 654 گرامغا 
تدك ئۆلچەم بىرلىكى . 

قحي بۇغداي رەڭ› بۇغداي توك . 

فَتَاةُ قَمْحِبَّة الْمَشَرَةِ: بؤغداي ئۆڭ قىز. 

قَمَدَ يَقْهِدُ قَهُدًا و قُمُودًا: باش تارتتى. رەت قىلدى. 

قَمِرَيَفْمَرُ قَمَوَا اليَحْلُ: قاردا كۆرەلمەس بولۇپ 
قالدى. قار قارىغۇسى بولۇپ قالدى. 

قمر الشَي: ندرسه ئاپئاق بولدى. 
َمَرَيَقُِرُ قُمُورَا الرَّجُل: كىشى قىمار ئوينىدى. 
فَجَرَهُ: قىماردا ئۈتنتى 


5 
سے لد 


قَمَر: قاردا كؤزى ئىمىر- چىمىر بولۇپ كەتمەك . 

ى َر ج أَقُمَارٌ: ئاي . ئاي شارى 

ف 

لِوَسَخْرَلَكُم اللَيْلَ وَالنَهَارَوَا لشَّمْنَ وَالْقْمَرَ ¢ 
«قرآن:: ئاللاھ سىلەرگە كېچىنى . كۈندۈزنى › 
كؤننى . ئاينى بويسۇندۇرۇپ بەردى. 

مر صِنَاعِيٌ: سؤنشي ھەمراھ. 

ضَوْمُالْقمَر: ئاي يورۇقى. ئايدىڭ. 

قمر ج أَقْمَارٌ: 

قَمْرءُ ج قُمْرٌ: اي يورۇقى . ئايدىڭ. 

يْلَهُ قَمْراءُ: ئايدىڭ كبجه. 

الْقَمرانُ: ئاي بىلەن كؤن . 

قَمَرِيٌّ: ئاينىڭ . ئايدەك . ئايسىمان 


ي 
لشيس 


قىمارۋاز. 


ضوء فَمَرِيٌ: ئاي يورؤقى. 

ری ئالەم كېمىسى . 

حروف فَمَرِيّه: قدمدربية ھەرپلىرى . 

سَنّة قَمَرِيّهُ: قەمەرىيە يىلى. 

النتهوز الْقمَرِيّهُ: قەمەرسيە ئايلىرى (ئاينىڭ يدر 
شارى ئەتراپىدا ئايلىنىشىنى ۋاقىت بىرلىكى 
قىلىدىغان ئايلار). 


مَرْكِبَهٌ قَمَريّةٌ: ئاي شا 


± لم فم ±„ ± ‰ 2 ê‏ 
قهري ج فهر م فرب ج قائ دسدمرء كەپتەر. 


قَمَرَ قمر قَمْرًا الشَيْءة: نەرسىنى قولىنىڭ ئؤچى 
بىلەن ئالدى؛ نەرسىنى يىغدى. توپلىدى. 

قْمَرٌ: براك مال. 

مره ج قُمَرْ بىر سىقىم خورما. نوپا دۆۋىلەنگەن 
يول بەلگىسى. 

قمَس يَقْمْسن قَمْسًا_مُ في الْمَاء: كؤنى سسؤفا 
چۆكۈردى. 


قسن الشْخْصُ في الام سۇغا جؤكؤب كەتتى. 
ئ ر سو و قنع ا سج و ولو ء 
E‏ ¬ الكوكب: يۇلتۇز غايسب بولدى. 


كەتتى. 


- 
ار“ 
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ا ى ى غ كىي 


مَس الْوَلَدُ في الْبَطن: قورساقتىكى بالا تەۋرىدى › 
ئش ادى 

قَمَش يَقْمْشُ / فيش فشا الشَيْة: نەرسىنى 
يتغدى, توپلىدى , جەملىدى. 

قَمَص يَنْمْمنُ / يَفِْصْ قَُصَا وَقِمَاًا الْقََنْ: شات 
چىچاڭىشىدى. سەكرىدى. چاپچىدى› 
ثؤركؤدى. 

قَمْصٌ: سەكرىمەك . چاپچىماق. ئۈركۈمەك . 

َمَصْ: چېكەتكە. 

قَمَط يَقْمْطُ قَمْطَا الْمَوْلُود: بوۋاقنى زاكىلىدى › 
ئورىدى› يۆگىدى. 

قَمَط الْأَسِيْرَ: ئەسىرنىڭ پۇت -قولىنى باغلىدى. 

قَنْطْرَ يُقَمْطِرُ قَمْطَرَةٌ الشَيْة: نەرسىنى توپلىدى. 

قَمْطْرَ الشَيْءُ: نهرسه توپلاندى. 

فَيْطِرَ كُيُبَهُ: كىتابلىرىنى توپلىدى. 

قِمْطرْ ج قَمَاطِرُ: كىتاب ئىشكاپى؛ سومكا. 
چامادان؛ پاكار دوغىلاق ئادەم. 

فَمْطُرَةٌ ج قَمَاطر: كىتاب ئىشكاپى . 

قَمْطْرّي: پاكار دوغىلاق ئادەم . 

قَمْطْرِيْدٌ: قاتنىق . قاتتىشچىلىق. 

إلا تخاف مِنْ رَبَنَا يَْمَا عَبُوسًا قَمْطْرِيْرا ¢ «قرآن:: 
شۈبھىسىزكى. بىز پەرۋەردىگارىمىز تەرىپىدىن 
مەيدانغا كەلتۈرۈلگەن . ثبضرء قاتتىق 
كۈندىن قورقىمىز. 

قَبَعَ يَفَمَعُ قَمْعَا: ئوسۇدى. چەكلىدى. كونترول 
قىلدى. باشقۇردى. 

قَمَعْ الشَرَابُ: شاراب كېكىردەكتىن سىلىق ئۆتۈپ 
كەتتى. 

قَمَحَ الْبَرَدْ اللَبَاتَ: مۆلدۇر قوت جؤينى ۋەيىران 
قىلىۋەتتى. 

قَمَعَ القّووَة: ئىنقىلابنى باستۇردى. 


نامايىشچىلارنى باستؤردى. 

قَمُمٌ: توسۇماق . جدكليهك . 

قَيْعُ السَهَوَات: نەپسى-خاھىشىنى كونترول 
قىلياق. 

قمع / قِمْعٌ ج أَقْمَا: ۋارانكا. 

قنع / قبح ج قَمُو: مبؤه كاسىسى. 

قَمْعْ المتيكارة: تأماكا قالدۇقى . 

قَەْحَيٌ: بېسىقتۇرۇشقا ئائىت. بېسىقتۇرۇشقا 
ئالاقىدار- 

َد إجْرَاءَاتٍ قَمْعِيّةٌ: بېسىقتۇرۇش تەدبىرلىرىنى 
قوللاندى. 

قَمْقَمَ بِشَبْفَمُ قَمْقَمَةٌ: توپلىدى. يىغدى. جۇغلىدى. 

غُبْمُمْ ج قَمَاقِمُ وَقَمَاقِمَةُ: مىس قاچا؛ سابال قاچا؛ 
ئەتىر قۇتىسى. 
ك 

قَهِلَ الْبَطْنْ: قورساق سالدى. 

فَمُلَهُ ج قبْلٌ: پىتا - 

حْتَى الْقَمْلَةَ: سېرىق قىزىتما كېسىلى. 

قَمُمَ َم ًا الشّيْة: نەرسىنى قۇرۇتتى. 

قم البَيْتَ: ئۆينى سۇپۈردى› تازىلىدى. 

قَمّاخ: بۇغداي سودىگىرى. 

قبّاشٌ: گەزمال سودىگىرى. 

قمّاطَه: قوۋۇق . تاقاق. 

مهاج قمَمُ: جوققاء پۇقىرى پەللە؛ بەدەن؛ 
كىشىلەر توپى. 

مُؤْثْمَرْ الْقَمّة: دۆلەت باشلىقلىرى يىخىنى . 

إن فَبَة جوفولاما مي أغلى فة في الْعالّم»: 
جۇمۇلاڭما چوققىسى دۇنيا بويىچە ئەڭ ئېگىز 

وا 


2 
Eî 


قَمَشَ 

«َايثتا أن تَصِلَ قِمَّةَ الفلوم»: بىزنىڭ غاپىمىز 

قَمَشَ يُقَمْشْشُ مشا الشئة: تدر سسيلى يىغقىدى. 
` جەملىدى. 

قَمَص يُقَمَصْ تَقْمِيْضًا الْمَرَنْ: ئات چاپچىدى› 
E‏ ئۈركۈدى. 

قَمَصّهُ: ئۇنىڭغا كۆڭلەك كىيگۈزدى . 

قمص ج فَمَامِصُ: كاھىن. 

قمَط يُقَمَط تَقمِيْطًا الْمَوْلُود: بوؤاقنى زاكىلىدى . 
يۆگىدى. ئورىدى. 

4 0 سي as‏ پۇت -قولىنى باغلىدى. 
كەتتى. 

E‏ ج قُمَلُ: كانا. 

فَأَرْسَلْنا عَلَيْهم الطُوقَانَ و الْجَرَاد و الْقُمَلَ وَالْصَفَادِعَ 
وَالدّمَ يات مُمَصَلَاتِ 4 .قرآن:: ئۇلارغخا سۇ 
ئاپىتى. چېكەتكە. پىت. پاقا. قان 
(بالالترشى) رۈشەن موجدره قىلىپ ئەۋەتىرى. 

اغلا الْبَعير الْقْهَل»: تكسي كانا بېسىپ كه‌شى: 

قم بق َم شِيْبًا 9 نەرسىنى قورۇتتى. 

قَمَنَ يَقْمَنْ قَمَنَا بَكََا: مؤ 
0 لايىق بولدى. 


قَمنٌ: ئوچاق. 
ون يكذا: ئشۇنىڭغا لايىق. 
قبة يَقَمَهُ قَمَهَاد ئىشتىھاسى تؤتؤلؤب قالدى. 

قبي ج قِمَاة: خارء كدمثهر؛ رەزىل › پەسكەش؛ 
ۋىجىڭ. 

قمر ج أَقْمَارّ: قىمارۋاز. 

قَمِيْصٌ ج أَقْمِصَةُ: كۆڭلەك. 

قَمِيْصٌ تَحْتَانِيٌ: رۇباشكا. ئىچ كۆڭلەك . 

ابوا ييِصِي هذا َألْقُوهُ على وَجْه أبي 4 «قرآن:: 
سىلەر ھېنىاڭ ب كوڭلىكىينى ئېلىپ بېرنىپ 


435 قتاعة 


ئاتامنىڭ يۈزىگە تاشلاثلار. 

«کان أ الاب إلى يسول الله الَْمِيْصْ » ‹حديتث›: 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام كىپىملەر ئىچىدە 
كۆڭلەكنى ئەڭ ياخشى كۆرەتتى. 

قَمِيْصْ الْقَلْب: يۈرەك قېپى. 

ئا يى 

قَمِيْنُ ج قُمَنَاءُ: توجاق؛ ... كه لايىق. 

مي قَهِيْنُ الْجِيْر: فاك خۇمدىنى. 

قتا يَفْنُو قَنُوًا و قُنْوَانَا وَقُنُوَا الْمَالَ: مال توپلىدى. 
هالغا ئېرىشتى . 

قتا نو قتاوَةٌ اليّجُل: جازالىدى. مۇكاپاتلىدى. 

قشَايْششْو قنْۇا1[ ون الشيء: ئەرسىنىڭ رەڭگى 
قىپقىزىل بولۇپ كەتتى. 


فتاه الستوَيْس: سۇۋەیش قانىلى. 

اة الْبولِيُّ: سۈيدۈك يولى. 

لَْنَاةُ الْمَضْمِيّة: قىزىلئۆڭگەچ . 

صلب الْمَنَاة: كۈچلۈك . مۇستەھكەم. 

قَنَاهُ الأَدُن: قۇلاقنىڭ ئاڭلاش ئەيچىسى . 

َنَأةٌ عه مُعِيّه: باش ئەيچىسى . 

000 دەرەخ يېلىمى. دېۋىرقاي. 

قتا ج قُنْعٌ و قاع وَ أَقيِعَةٌ: چۈمبەل» چۈمپەردە› 
ياغلىق؛ قورال. 

اا ® وار ىتى 
ئىقابنى ئېچىپ تاشلىدى. 
اع الْمَةٍ: ئايالنىڭ چۈمبىلى . 

كشت َتام من الْأمْرٍ: ئاشكارىلىدى. ئېچىپ 
ئاشلىدى. 

قَنَاعَه: قانائەتلەنبەك . كۇپايىلەنمەك , مەمنۇنلۇق . 


- 


فافش 





رازىلىق. قانائەت. شۈكۈر قىلماق . 

لقاع گنر لَايَمْتَى: قاتائەت قىلىش تۈگىمەس 
بايلىق. 

«علدي قتاعة َة أَقُوَالكَ»: سۆزلىرىڭنىڭ 
راستلىقىغا مەن قانائهثلهندسم. 

فُتَافش: مەپنەت. پاسكىنا. چېچىلاڭغخۇ. ئۆزىنى 
EE‏ 

قتال ج فتالات: قانال , ئېرىق. كۆستەڭ . 

قَتَالُ الْسَوَيْس: سۇۋەیش فانىلى. 

قَتَانَەً: قۇللۇق . 

قت يثنأ كُنُوهًا الشئغ: قىزىرىپ كەتتى. 

قب بقلب قبا اْكَرْم: تەكنى پۇتىدى. ھارام 
شېخىنى ئالدى. 

قتب يَقْئْبْ قَنبًا وَكُنُوبًا الزَهرُ: چېچەك ئېچىلدى. 

قَنَبَتِ الشمسس: كؤن غايىپ بولدى. كؤن ئولتۇرۇپ 
كەت 

فلب ج كُنُوبٌ: گۈل كاسىسى؛ پەردە. 

قناز ج قَتَابِيزٌ: تون» يەكتەك. 

نْب ج قَتَابِرٌ بوز تورغاي. 

قدبراء . قَنْبَرَةً: سوپی تورغاي» بوز تورغاي . 

فُىُبُورَة: سوى تورغاي» بوز تورغاي. 

قُنْبْرَةٌ ج قتابرُ: (قۇشلارنىڭ) تاجى ؛ پۆپۈكى؛ بىر 
كاللەك› بىر توب. 

قًنْبَسنٌ: برېزېنت. كاناپ . 
زەھەرلىك يىلان . 

قُنْبُع: كؤل كاسىسى › جنسى؛ بوغداي باشىقى. 
قەبىلە ئارىسىدا ياشىدى. 

قَنْبَلَ الْعَدُو دۈشمەنگە وق ئاتتى. 

قَنْبَلَتِ الطَائِرَة الْمَيْنَه الآبتة: ئايروپىلان تىنچ 
شەھەرنى بومباردىمان قىلدى. 


قَنْبَلُ ج قَتَابل: كىشىلەر توپى؛ يىلقا. 

نله ج قتابل: بوھبا. 

الْقتَابل الْبُحْرِقَة: كۆيدۈرگۈچ بومباء كۆيدۈرگۈچى 
ئوق. 

نجل اليَد: قول بومبىسى › گرانات. 

ُنْبْلَه ذَرَيّة: كاتوم بومبا. 

ْلَه مُوَجَهَهُ: باشقۇرۇلىدىغان يوهبا ‏ 

قُنبْلهُ مايه سۇ مىناسى. 

قُنْبْلَدُ رَمَنِيةٌ: بەلگىلىك مۇددەتتە پارتلايدىغان 
اڭ 

ْلَه ميكرُوبِيّةٌ: باكتېرىيىلىك بومبا. 

قُنُبُلَهُ ِدْرُوجِيْنيّه: ۋودوروت بومبىسى › ھىدروگبېن 
ىز 

قله مَؤقُوته: قەرەللىك بومبا. 

قُنْبْلَهُ الإضاءة: يورۇتۈش بوٍىبىسى› يورۇتقۇش 
ئوقى . 

القتاپل الىتَامَّهٌ: زەھەرلىك بومباء گازلىق بومبا. 

لْقَتَابل الْمْسِيْلَةُ لِلدَمُوع: ياش ئاققۇزۇش بومبىسى. 

بو َنْبُورِ: دوك , دۈمچەك . 

نت يقلت قُلُوتا: بويسۇندى› ئىتائەت قىلدى. 
كەمتەر بولدى. خار بولدى؛ تۆۋەنچىلىك 
بىلەن ئاللاھغا ئىبادەت قىلدى. 

لوَمَنْ بقث مِنْكُنّ لله وَرَسُولِهِ و نَعْمَل صَالِحًا ُؤْتَا 
ارقا رین قرآن» مسسىلەردىن كممكسى 
ئاللاھغا ۋە ئۇنىڭ پەيغەمبىرىگە ئىتائەت 
قىلسا ۋە ياختى ئەمەل قىلىسا. ئۇنىڭغىا 
ساۋابنى ئىككى قاتلاپ بېرىمىز. 

تىا ىزب اي لاك ) قران : شىسى مەربەم› 
ارا ارىك 

قت قث قَتَانَةٌ البَجْلُ: ئىشتىھاسى كەم بولدى. 

قَنَدَ يَقْئْدُ قدا السَويّقَ: تالقانغا شبكهر فوشتى. 


2 7 : . 
قنٌد ج قلود: قەنت . شىكەر. 
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لذن 437 َّم 


تب 


فندز: قؤندؤزء فاما. سۇ ئىتى. 

ُنْدْرُ الْمِسَْكِ: سۇ بۇلغۇنى. 

قَنْدَسنَ يُقَنْدسُ قَنْدَسَة: تدوبه قىلدى؛ سديله 
قىلدى. 

ُنْذىن: فۇندۇز. سۇ ئىتى. 

قَنْدَلَ يُقَنْدلُ قَنْدَلَةَ الشَخْص: بېشى يوغان بولدى. 

فُنْدُولُ 3 قَنَادِيْلُ: قاراغان ‏ 

قنْدِيْدٌ ج قتاديد: قال ەشال ناؤاتء كهنبهرء 
مەي . ئىبار. 

قَنْدِيُْلُ ج قَتَادِيْلُ: چىراغ. فەندال. 

قِنْدِيْلٌ الْيْرٍ: مېدوزا. 

قنْدِيْلُ تَفْطِ: پانار. گازۋاي چىراغ. 

قَلرَعَةٌ ج 0 وَ قَتَازِعُ: قۇشلار پۆپۈكى › تأجى . 

قُنرْعَة: خورازنىڭ يۆپۈكى. 

قنٌ: بىر خىل خؤش پۇراق ثوت. 

قَنْسَر يُقْنُسِرُقَنْسَرة الدّز- ه: زامان كقوني 
چېنىقتۇردى. 

پىششىق. كۈچلۈك . پۇختا. 
قتص يَقْْصْ قَنْصًا الطَيْر: قۇشنى ئوۋلىدى› ئۇنتى. 

فَنْصَ لص پۇرسەتنى غەنىيمەت بىلدى. 

فص ج أَقْنَاص: ٿو ئولجا. 

صل ج قَنَاصل: كونسۇل . دۆلەت ۋەكىلى. 

قُنْصْلٌ عَامٌ: باش كونسؤل. 

ئب قُنْصُلٍ: مۇئاۋىن كونسؤل. 

فُنصلِك: كونسۇۈلنىڭ. 

قصلي ج فُنْصلِياتٌ: كونسۇلخانا. 

قط يقِنئْط قُنُوطًا البَجْلٌ: كىشى ئۈمدسىرلەندى. 
ۇنىك بولدى. 

ل تَقْنَطُوا مِن رَحْمَة الله ¢ «فرآن:: ئاللاھغنىڭ 
رەھمىتىدىن ئۈمىدسىزلەنمەڭلار. 

قَتَطٌ: ئۈمىدسىزلىك . نائۈمىدلىك . 


بولۇپ , 44.928 كىلوگرامغا ئەڭ؛ بايلىق. 

قَنَاطِيْرُ مُقَنْطَرَة: كۆپ بايلىق. 

ؤوَالْقَنَاطِيْر الْمْقَنَطْرَةِ مِنَ الذهَب وَالْفِضَّة ‹قران›: 
ئالتۇن -كۈمۈشتىن توپلانغان كۆپ ماللار. . 

قنْطَارِيٌ: بايلىق ئىگىسى › مىليونىر. 

نْطَارِيُونَ: ئاچچىقئوت › سېسىقئوت. 

قَلْطْر يُقَنْطِرُ قَنْطَرَةٌ الرَجْلُ: كىشى باي بولدى. كوب 
الغا كير ا 

قَنْطَرَ البتَاة: ئەگمە بىنا ياسىدى. 

قَنْطَرَةٌ ج قَنَاطِرٌ: ئەگمە كۆۋرۈك؛ ئېگىز بىنا. 

َيْنُ القَنْطرة: توماء چۈشۈرگە؛ جۈمەك . 

«في هَذَا الجر سَبْعُ عَشْرَةٌ قَلْطْرةٌ»: بۇ كۆۋرۈكتە 
ئون يدتته ئاراش بأر. 

قَنُطيْرٌ ج قَنَاطِيْر: ئاپەت . ھادىسە . بألا_قازا. 

قبع يَعََعُ كا و اة وَفُْعَانا بكَذَا: شۇنىڭغا رازى 
بولدى. قانائەت قلدى: قاييل بولدى. 
كشران قىلدى. 

«طوتى لِمَنْ هدي إلى الْإسلام وَكَانَ مشه كفافًا و 
قَنِعَ» تحديث:: ئىسلامغا ھىدايەت قىلىنغان . 
يەتكۇدەك رىزىق بېرىلگەن ۋە بېرىلگەن 
رىقاغا ا فت حا کد ی 
مۇبارەك بولسؤن! 

قتع يَقْنَعْ قُنُوما إلى قلان: پالانىغا بويسؤندى, 
ئىتائەت قىلدى. 

َتَعٌ: قاناگەت قىلماق › قانائهتلهنمهك . 

قَيْمٌ: قانائەتچان . ئىنساپلىق. 

قنع ج أَفْتَاعٌ: قورال. 

8 ج قَنَافدُ: کدرپه. 

نن ج قَتَاقِنْ: پالچى . رممجى, داخان. 

َنم يَقَتَمُ قَتَمًا الزّيْتُ: هاي سېسىپ قالدى. بۇزۇلۇپ 
قالدى. 

قَيِمَ الطَّعَامُ: تاماق پۇراپ قالدى. 


ا 
س 


فن 

قَنِمَ الْقَرَسْ: ئات توبا ببسب مەيئەتلىشىپ كهتتى. 

قَنّ يفن هنا الشَاء: نەرسىگە ئىنچىكىلەپ قارىدى. 

ف ج أقتان وَأَقِنَه: قۇلنىڭ بالىسى (قۇل). تؤغسا 
قۇل . 

نِظَامْ الْقِنّ: قۇللۇق تۈزۈم. 

قن الْقَمِيْص: يەڭ. 

قابە-بوبۇ تاق گۈل. 

قَنَاصَ ج قَنَاصُونَ و قَتَاصَهُ: ئوۋچى › شسكارجى, 
رگن 

ناص السّبَاع: بىرتقۇچ هايؤانلارنى ئوۋلىغۇچى . 

فت / قنٌبْ: كەندىر. 

«رَبّط الطْرْدَ بحل الْقُنَس»: خالتىنى چىگە یسپ 
بىلەن باغلىدى. 

قنبي: كەندىرنىڭ. كەندىردىن بولغان 

قَُِيْط: چېچەك سؤيى؛ قىچا چېچىكى . 

نه ج قُئَنُ: چوفقا. 

َه الْجَبَلٍِ: تاغ چوققىسى . 

قَنّشَ بُقَبَش تَفْنِيْشًا الشَيْة: نەرسىنى كبمهيتتىء 
ئازاينىۋەتتى . 

قلط يُقَيْط تقُدبْطَا عَيْرَهُ: ئۇنى ئۈمىدسىزلەندۈردى . 
ناتؤسدته قويدى. 

فة ينيع قفا غْيِرَهُ: رازى قللدى؛ 
قانائەتلەندۈردى؛ قايىل قىلدى. 

قَنَّعَتِ الْمََْةّ: ئايالغا چۈمبەل تارتىپ قويدى. 

قله يزأيه: ئۆزىنىڭ پىكىرى بويىچە ئؤنى 
قانائەتلەندۈردى. 

قَنّنَ يُقَبَنُ تَشِِيْنا الفشرّغ: قانۇن تۈزگۈچى قانۇن 
تۈزدى› قانؤن چىقاردى. 

قَنّنَ الْمَرُئْمَانُ الْجِبَايَة: پارلامېنت باج غانۇنىنى 

قله اللهُ: ئاللاھ ئۈنى رازى قىلدى. 

قُنُومَةُ: نىل دەرياسى بېلىقى . شىپالىق بېلىق. 


قل 48 غ 


قي بعلي تَقَنِبً الْقَتاة: ئۆستەڭ جايتى. 

فاه الخال اتقو فالا قادن عا اهنا تبك 
ف 

«قنت الدَّؤْلَة الْقَقَوَاتِ لِجَلْبٍ الْمِيَاه الصًالحة 
للشراب»: دۆلەت ئىچىملىك سۇ كەلتۈرۈش 
ئۈچۈن قانانلارنى قازدۇردى. 

قَلَيْبَه: يوپۇرماق گۈل. 

فنيْنَةُ ج قتان و قَبِيْنَاتُ وَقَنَانٌ: شېشە. بوتۇلكا. 

قو ج اناغ وَقِنْوَانٌ: بىر ساپاق ئۈزۈم . 

ومن النّحْلِ مِنْ طَلْعهَا قَنْوَانُ دَانِيَةُ ¢ ‹قران›: 
خورمسا دەرىخىنىىڭ چېچەكلىرىدىن يەرگە 
يېقن ساڭگىلاپ تۇرىىدىغان خورم ا 
ساپاقلىرىنى يېتىشتۈردى. 

ْو . قُنُوَةٌ: فولغا كەلتۈرمەك , ئېرىشمەك . 

كلو / قنُوَةٌ: قولغا كەلتۈرگەن ندرسه, ھۈلۈك . 

قُنُوتٌ: بويىسۇنماق. ئىتائەت قىلماق: ئىبادەت 
قىلماق ‏ 

دُعَاء الْمْتُوتِ: دۇكايى قۇنۇت. 

قَنَوْشَقٌ: دەرەخ يېلىمى› دېۋىرقاي . 

قتوط: ئۈمىدسىزلىك . نائۈمىدلىك. 

قثوط: EOS‏ ئۈمىد ئۆزگۈچى . 

لوَإْنْ مَشَّهُ الشّرُ فيؤودن قوط ¢ ‹قرآن: تدكهر 
ئۇنىڭغا بىرەر يامانلىق يېتىپ قالسا. تولىمۇ 
ئۆمىدسىزلىنىپ كېتىدۇ. 

قوع ج فلغ قانائەتچان › رازى بولغخۇچى› 

قُنونةٌ: قۇللۇق . 

قتى يَقِْى قلي وَفُنْيَانًا الْمَالَ: مالغا ئېرىشتى‹ مال 
ىلد O‏ 

قَنىَ يَقَْى ئى الْأنْفْ: شلمهك بۇرۇن بولدى. 

نى يهى قِنَى بالشىء: بىرنەرسىگە رازى بولدى. 

ُنْيَهُ ج قِنّى: قولغا كەلتۈرگەن نهرسهء ئېرىشكەن 


439 قَوَامْ 





قَيَيْصضٌ: ئوۋچى؛ ئوۋ. ئولجا. 

قُهَابٌ: ئاق . ئاق ردك . 

قَهَرَ يَفْهَرُ قفَهُرًا: يەڭدى. غەلىبە قىلدى؛ باشقۇردى؛ 
مەجبۇرلىدى: 

«قََر الْجَيْشُ الْعَدُوٌ“: قوشۇن دۈشمەننى يەڭدى. 

فما ايم قلا تقهَر) «قرآن»: يېتىمنى خارلىما. 

‹ھَهَرَ خَصْمَهُ عَلَى الْإِمْيَرَافِ بقِيْمَتهِ»: رەقىبىنى 
ئۆزىنىڭ قىيبىتىنى ئېتىراپ قىلىشقا 
مەجبۇرلىدى. 

قَهْر: بویسۇندۇرماق. يەڭبەك. باسسماق؛ 
زورلىماق . باشقۇرماق. 

وَسَابْلُ القَهْر: زورلاش ۋاسىتىلىرى. 

قَهْرَا: زورلۇق سله 

و َهْرِمَانٌ ج قَهَارِمَة: غوچىدار› كأسسير. 

قَهرمَانَةُ ج قهْرمَائاث: تاي ال غوجىدار. شائله 
ئوقۇتقۇچىسى. 

قَهْرڕي: مەجبۇرىي› زورمۇزور. چوقۇم. قەتئىي . 

سَبَبٌ هري" قارشى تۇرۇپ بولمايدىغان سەۋەب. 

طَوَارئ ئ فَفْرِيَة: : تەبىشى ئاپەت. كۈتۈلمىگەن 


شادىسه. 
0 : بېسىم كۈچ. 


شه قا سەكرىدى: 

قر يُقهِْرُقَقةٌ: ئارقىچە چېكىندى. 

هقر الْعَدُوْ: دۈشمەن چېكىندى. 

قيقد كەينىگە چېكىنمەك › داجىماق. 

رى كس ىيەك O‏ 

2 رَجَعَ الّْهُقَرى: كەينىگە چېكىندى. 

يمه تة 00000 َبْقَمَةٌ الرّجُلْ: كىشى قاقاقلاپ كۈلىدى. 
قاتتىق كۈلدى. 

فَهْقَهَة: قاتتىق كۈلمەك . قاقاقلاپ كۈلمەك . 

قَهَلَ يَمْهِلُ ههلا البَجْلُ: تۇزكورلۇق قىلدى. 


س و 


قَهَلَ فُلاْنًا: پالانىنى ئەيىبلىدى. مالامەت قىلدى. 

قَقِلَ يَقْهَلُ قَهْلَاوَ قُهُولَا الْجلْدُ: تبره قۇرۇشۇپ 
قات 
قَهِمَ يهم فما البَجُلْ: كسىشىنىڭ ئىسىشتىھاسى 
2 قالدى. 

قَهِوٌ: ئىشتىھاسى كەم ئادەم. 

ق ية قُهًا: قافاقلاب كۈلدى. 

قَهْوَانٌ: مۈڭگۈزلۈك قېرى تېكە . 

قَهَارٌ: ناھايىتى كۈچلۈك . 

عدو قَهَارٌ: ناهاييتى كۈچلۈك دۈشمەن . 

الْقَهّار: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ . 
سىگە قاذىر ‏ تاھايىتى قۆدرەتلىك الاد 
دېگەن مەنىدە. 

ؤوَهُو الْوَاحَد الْقَهَار ¢ ‹فران›: ئۇ غالسبء, بىر 
ئاللاھدۇر. 

قَهْوَةٌ ج قَهَوَاتٌ: قەھۋە. كافى. 

شرب قَهْهَةً صَافِيَةٌ: ساپ قههؤه ئىچتى 

فُنَجَانُ قَهُيَةٍ: قەھۋە ئىستاكانى . 

فَهُوَةٌ هو ج قهواث و قهاو: قەھۋەخانا. 

«إلتقى الْجَمَاعَةُ في الْقَهْوَة»: كۆپچىلىك قەھۋەخانىدا 
ئۇچراشتى. 
تۇتۇلۇپ قالدى. 

قَهيْرٌ: يىپەك . دؤردؤن › تاۋار. 

اْ: ئاچلىق. ئاچ؛ چۆللۈك. 

قواء ج أَقُوَا‡;: چۆل . باياۋان › دالا. 

قوَارين: چوڭ بايلار. 

قَوَاطِعٌ: پەسىللىك قۇشلار. 

قُوَاعٌ م قُوَاعَةٌ: ياوا توشقان › بۆرىنىڭ ھۇۋلىشى. 

قُوَامٌ: تؤزء رؤس؛ چىداملىق؛ كۈچ؛ بوي» تۇرقى؛ 
كۆۋرۈك؛ يۆلەنچۈك؛ بويلۇق. 

وام الشَيْء: ئەرسىنىڭ قويۇقلۇقى . زىچلىقى . 


¬ 
5 


قُوبٌ 

قَوَامٌ مُعْتدل: ئوتتۇرا بوي. 

ل وَكَانَ بَيْنَ ذَلِكَ قَوَامًا ¢ «قرآن:: ئوتتۇرا ھال 
خىراجەت قىلىدۇ. 

مره لها قََامٌ وَشِيْقٌ: غۇنچە بوي ئايال. 

قَوَامٌ: تؤؤروك » تستردك. 

قوَامْ الْعَائِلَة: ئائىلە باشلىقى . 

فُوَامٌ: ھايۋانلارنىڭ پۇتىدا بولۇپ قالىدغان بىر 
خىل ئاغرىق. 

قوْبَاة ج قُوَبُ: ئەمرەتكە. تبره كېسىلى. 

قُوْبَةٌ ج قُوَبَاتٌ: تەمرەتكە , تبره كېسىلى. 

قوث ج أَقُوَاتٌ: يېمەكلىك› ئوزۇقلۇق» ربزدق, 
لؤثمه . 

ؤوَقَدَرَفِيهَا أقُوَاتَهَا ¢ قرآن:: ئەھلى زېمىننىڭ 
رىزقىنى بەلگىلىدى . 

و ق 


5 5 قالدى. 

قَورَ الدَار: هويلا كەڭتاشا بولدى. 

َؤْرُ ج أَقُوَارْ وَقِيْرَآنُ: قوم دۆۋىسى. 

قوس يقوس قَوَسًا البَجْلُ: كىشى دۈمچەك بولۇپ 
الاو تان تى اى قالۇق 

قوس طَهْرُ الشّيْخ: بوۋاينىڭ بېلى مۈكچەيدى. 

قوس ج أَفْوَاسسَ و قوسن و أَقْيَاسَ و قاس وَقِيٌ: باء 
كامالجه , تدكمه؛ گەز. 

قوس الْقَنْطْرَةِ: كۆۋرۈك ئەگمىسى . 

قوس فرَح: ھەسەن -ھۈسەن: 
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أعْطى الْقَوْسَ بَاريْهَا: ياخشى تاللىدى. كەسىپ 
ئەھلىنى ئاللىدى. 

ا مط الْقَوِينَ ن بَارِيُهَا: ھەر ئىشنى كەسىپ ئەشلى 
قىلسۇن . قوينى قاسساب سويسۇن . 

قَوْسَان: تىرناق ( ). 

قَوْسَان مَعقُوقَان: كؤادرات تىرناق [ ]. 

«وَضْعٌ مَعَ الْكَلِمَةَ بَيْنَ قَوْسَيْن»: سۆزنى تىرناق ئىچىگە 
ئالدى. 

فون راهنلا ناد خاد سی ئوۋچىلا اڭ 


0 سېۋەت . ھېۋە سېۋىتى. 

قوطة: يەمىدۇرء شوخلا. 

قَوْعٌ ج أَقْوَاعٌ: مبؤه قۇرۇنۇش مديدانى. 

وي باش ياشلىقى› رومال. 

قؤقا قا ك فَوْفَاةُ الدُجَاجَة: توخ قاقاقلىدى. 

قوق ج قَوَقة: ياۋا غارء ئاق قۇ. 

قۇقى يقؤقي قي اء و قَوْقَاةً الدُجَاجة: توخۇ 
قاقاقلىدى. 

قَوْلٌ ج أَقْوَالٌ جج أَقَاوِيْل: سۆز گەپ. كالام؛ 
ئىسپات (قانۇندا). 
0 0 ار 0 
نامىمىزدىن يالغاننى ئوقۇپدىغان بولساء 
ئەلۋەتئە ئثۇنى قۇدرىتىمىز بىلەن 0 جا زالايتتۇ تۇق 

قول مأثوة: ماقال ل قىكمەنلىك سۆز 

اقول الْقَصْلُ: مول قىلغۇچ . ئەھبىيەتلىڭ سۆز. 

نله اقول 0 ئېيتقاندا, گەپ شۇ 





ع 
1 
2 


بىلەن ئېيتقاندا . 

مَا قَوُلْكَ؟: سىزنىڭ پىكرىڭىزچە قانداق؟ 

ئا رال سور و ھەر گەت ر 

«هَذَا قَوْلُ فلا في الْمَوْضُوع»: بۇ. پالانىنىڭ ھماۋزۇ 
توغرىسىدىكى پىكرى. 

«أغطى قَوْلَهُ في الْقَضِيّة»: ئۇ داؤادا ئىسپات بەردى. 

تى القَوْلٍ الْقَصْلٍ: ھەل قىلغۇچ سۆزنى قىلدى. 

إِسْتَمَعَت الْمَحْكَمَة إلى أَقُوَالٍ السَهُود»: سوت 
گۇۋاھچىلارنىڭ گۇۋاھلىق سۆزىنى ئاڭلىدى. 

قَولّةٌ: مالىماناڭ تولا كدب قىلىدىغان ئادەم. ۋات- 
ۋات ء سۆزمەن . كديدان. 

قَولْحَةُ ج فُوَالْخ: باشاق. 

قُولَنْجٌ: بوغماق ئۈچەي ياللۇغى . 

قوڵون . قوڵون: چەمبەر ئۈچەي. بوغماق ثؤجدي. 

اْقُولُونُ الصَّاعِدٌ: يۇقىرى كۆئۈرۈلگۈچى بوغماق 
ئۈچەي . ئۆرلىگۈچى جدمبهر ئۈچەي . 

اْقُولُونُ الْمُعْتَرضْ: توغرا بوغماق ئۈچەي. توغرا 
چەمبەر ئۈچەي. 

ولون التَازِلُ: تۆۋەنلىگۈچى بوغماق ئۈچەي . 
تۆۋەنگە چۈشكەن چەمبەر ئۈچەي . : 

قو چ قوم خەلق. مىللەت. ثامماء قوم . پۇقرا. 

قَوْمُ الرّجُلِ: كىشىنىڭ يېقىنلىرى. 

قَوْمُهُ مِنْ بَبِي فلان: پالانىنىڭ جدمهتى. 

َوْمَةٌ: جانلانماق . گۈللەنمەك › روھلانماق. 

قَوْمِيٌ ج قَوْمِيُونَ: مىللىسي › خەلقنىسىلڭ. خەلق ته 
مەنسۇپ. 

عيْدٌ قَوْمِيٌ: مىللىي بايرام. 

زَعيم ودی : خەلقنىڭ داھىيسى . 

قَوْمِيَّهُ ج قَوْمِياتٌ: خەلقچىللىق, مىللىپچىلىڭ. 

الْقَوْمِيّه الْعَرَبيّهُ: ئەرەب مىللىتى. 

فوا ج قَوَادُونَ: يامان يولغا باشىلىغۇچى؛ 


:0 
41 
نا 


ا 

قُوَادُ الْثّوْرَة: ئىنقىلاب رەھبەرلىرى. 

قَوَاسٌ ج قَوَاسَهُ وَقَوَاسُونَ: ثوقيا ئاتقۇچى 
ئوۋچى . ئوقيا ياسىغۇچى؛ مەرگەن › قاراؤؤل» 
مۇھاپىزەتچى . 

فُوٌاط: ` ¦ 


"1 


5 سۆزمەن . 00 


28 لس قاس + يى 


ۇب قوب قوي الْأَرْضَ: يەرنى كولىدى. قازدى. 

ب الشّجَرة: دەرەخنى قومۇرۇۋالدى. 

وَتَ يفوت توًا الشّخص: ئازراق ثورؤقلاندؤردى. 

ا 

قُوَةُ ج قوی وَقُوَاتٌ: كۈچ-قۇۋۋەت › قابىلىيەت› 
ئىقتىدار ‏ 

قو الْحِصَان: ئات كۈچى . 

ؤْخُدُوا ما آتَْنَاكُمْ بقُوَةِ ¢ قرآن»: بىز سىلەرگە 
بەرگەن كىتابنى مەھكەم تۈتۇڭلار. 

الْقْوةُ الْعَامِلّهُ: ئەمگەك كۈچى. 

َوه بَدَيِيّ: جىسمانىي كۈچ. 

وة الْقلّبِ: باتۇرلۇق › جەڭگىۋارلىق. 

فُوَةٌلِبّهُ: چىدام. تاقەت 


2 


0 
1 


2 


8 


َوه بَخْرِيّة: دېڭىز ئارمىيىسى . 

فود بريه قۇرۇقلۇق ئارمىيە 

فُوّةٌ جو هاوًا ئارمىپىسى 

قو عَسْكريّة: ئەسكىرىي كوج › قوراللىق كۈچ. 
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وه كَامِنَةٌ: يوشۇرۇن كوج . 

فُوّةٌ حَافظة: ئەستە ساقلاش قابىلىيىتى . 
ُو الْكَهْرِبَاءِ: تبلبكتر كۈچى. 

الْفوَةُ الذْرَيّةُ: ئانوم كۈچى. 


ِالْقُوةٍ اترتا ژورلۇق لن سج ردي : 
الْقْوَاتُ ت الإنتاجيّة جيّة: ئىشلەپچىقىرىش كۈچلىرى . 


قُوَةٌ جَاذِبَةُ: تارتىش كۈچى . 





الْقُوَاتْ الْاحْتِيَاطِيَة: زاياس كۈچلەر. 

قُوَى إقْتَصَادِيّه مئێجە: ئىقتىسادىي ئىشلەپچىقىرىش 
كۈچلىرى. 

قوي الشّرَ وَالطَفْيَانِ: زۇلۇم ۋە ئىستىبدات 
كۈچلىرى.زالىم ۋە مۇستەبىت كۈچلەر. 

قَوَّحَ يَقَوَحْ تَقُوِيْحاالْبَبْتَ: كؤينى سۈيۈردى. 
ا 

قَوَر يُقَوَر تقويرًا الشَيْة: نەرسىنىڭ ئوتتۇرىسىدىن 
تۆشۈك ئاچتى› ئويۇپ ئالدى. 

قَوَّرَ النَحَاتْ الْخَشَيَه: نەققاش ياغاچنى ئويدى. 

قوز يُقَوَرُ تَقُويْرًا النَبْتُْ: ئۆسۈملۈك بولۇق بولدى. 

قوس يقوس تَقُويْسمًا الشَْءَ: ئەرسىنى ئەگدى. 

قوس الْمَرَضْ ظَهْرٌ الْعَجُوز: قبرى ئادەمنى كېسەللىك 

مۈكچەيتىۋەتتى . 

قُوَسَ سف الْبَيْتِ: كبسر ئۆي ياسىدى. 

قوس الْغْصْنْ: شاخ ئېگىلىپ كەتتى. 

قوَضَ يُقَوَضْ تَقُوِيْضًا الْبتاة: بىنانى بۇزدى› ۋەيران 
قىلدى . 

34 الوَحْدَةَ الْقَوْميّ: مىللىي بىرلىكنى بۇزدى. 

قوْضَت الْمَدَافُمْ كَل الْعِمَارَاتِ: زەمبىرەك بارلىق 
"` بۇزۇپ ئاشلىدى. 

يُقَوَط تَقُويْطًا عَلَيْهِ: ئۇنىڭغا ساختىپەزلىك 

` 

قول يُقَوَلُ تَقُويْلَا عَيْرَهُ: باشقىلارغا ئۆھمەت قىلدى. 
يالغاننى جايليدى؛ كدب ئۆگەتتى. 

قَوَلَهُ الْحَقّ: ئۇنى هدق سۆزلەيدىغان قىلدى. 

قَوْم قوم لَقُويْمًا الشَيْة: نەرسسىنى ئۈزلىدى › 
توغرىلىدى. 

قَوّمَ الْمَماعَ: مالنى باھالىدى. 

قَوّمَهُ مِنَ اللّوْم: تؤنى تويغاتتىء كؤيقوؤدين 
تۇرغۇزدى. 

قوم الطَريْقَ: يولنى تۈزلىدى. 


ئاجىز نەرسىنى كۈچلۈككە ئالماشتۇردى. 

قوی الْعَرْمَ: ئىرادىسىنى كۈچەيتتى › ئىلھام بەردى. 

قَوَاهُ: ئۇنى چىڭىتتى › مۇستەھكەملىدى. 

«الْخَط يُقَوَّى بِالثَّمْرِيْنِ الْمُتَوَاصلِ »: خەتتاتلىق 
داۋاملىق مەشىق قىلىش بىلەن يېتىلىدۇ. 

قوی الْحَائِط بِالْأَسْهِنْتِ: سېمونت بىلەن تامنى 
و 

وا ا د 
كۈچەيتتى. 

وى أَواصِر الصَدَاقة يَْنَُْ»: ئۆزئارا دوس تلؤقنى 

قوي يَقُوَى قُوَةٌ: كۈچەیدى. كۈچلۈك بولدى. 
الق بولدى: 

قوي عَلَى الأمُر: ئىشقا قادىر بولدى. 

قوي عَلَى الْمَرَضِ: ئاغرىقنى يەڭدى. بەرداشلىق 
57 

قوي الشّك: گۇمان كۈچەيدى. 

قوي على الصَعُود إِلَى الْجَبَلِ: تاغقا چىقالىدى. 

قوي يَقْوَى قَوّى: ئاچلىق كۈچلۈك بولدى. ئاچ 
قالدى. 

قوي الْمَطَر: يامغۇر توختاب قالدى. يامغؤر 
باغالمىدى. 

قوي يَقُوَى فيا و قَوَايَةً الْمَكَان: جاي چۆللىشىپ 
قالدى ,اغا ا لقني فال 

قَوّى: كاج ء ئاچلىق؛ چۆللۈك. 

قوي ج قِيَامٌ: نؤزء ئوتتۇرا ھال› مۆنىدىل؛ 
قەددى-قامەتلىك . زىلۋا بوي . 

قويُمْ اليتيْرةِ: ئەخلاقى دۇرۇس . 

الدِيْنُ الْقَويْمُ: توغرا دىن. ئىسلام دىنى. 
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ي 


ê 
شيامه‎ 


ك 





َي قَِيم: توغرا پىكىر. 

طَرِيْق قَويُمٌ: تؤز يول. 

فقوي ج أَقُويَاء: كۈچلۈك. قؤدرهتلسكء 
دا لبق 

الْقَويّ: ھەمبىگە قادىر ثاللاه. 

إن ربك شو القوي الْعَرِرّ) قرآن» 
پەرۋەردىگارىڭ ھەقىگقەتەن كۈچلۈكتۇر. 
غالشيغۇر. 

‹«هُورَجُل قوي الْعَريْمَة»: ئۇ ئىرادىسى كۈچلۈك 
ئادەم. 

«سِيَاسيٌ قوي عَلَى إِسْكَاتِ خْصُومِه»: رەقىبلىرىنى 
ئېغىز ئاچۇرمايدىغان كۈچلۈك سىياسىيون . 

قبَاە: قدي . ياندۇرۇش › قۇسۇش. 

قيَادً ج أَقُودَةٌ: چۇلۋۇر . تىزگىن. 

لان سَهُل الْقِيَادِ: پالانى رايىش. 

قِيَادَةٌ ج قِيَادَاتُ: يې تەكلىمەك. رەھبەرلىڭ 
قىلماق. قوماندانلىق قىلماق. قوماندانلىق 
ات 

قيَادَةٌ علْيَا: ئالىي قوماندانلىق شتابى. 
بىلەن پارتىيە مۇۋەپپەقىيەت قازاندى. 

الْقيَادَُ الْعَامّهُ ِلْجَيْش: باش قوماندانلىق شتابى. 

مَجْلِسْ قِهَادَةٍ التَوَْة: ئىنقىلابىي قوماندانلىق 
كومىتېتى. 

قِيَادِي: قوماندانلىق. رەھبەرلىك. يېتەكچىلىك. 

مرگز قِيَادِي: رەھبەرلىك ئورگىنى. قوماندانلىق 
ا 

قَبَاسٌ: مەغرۇرلۇق › گىدەيمەك . 

قاس ج قياس اث و أقيستة: ئغ°غۆلچىيەك. 
سېلىشتۇرماق.› قىباس قلياق. ئۆلچەم, 
قأكيده . 


قياس الاي القام: جاھائەت پىكرىنى ئىگىلەپ 


كۆرۇش . 

قِيَاسًا عَلَى گذا. بالْقِيَاس إِلَّى گڌا: شسۇنىڭغا 
سېلىشتۇرغاندا. شۇ بويىچە . 

قِيَاسِيٌ: قىياس قىلىنغان , ئۆلچەمگە توشىدىغان › 
قائىدىلىك. رەتلىڭ. ئەزىرىيىۋى . 

رقم قِيَاسِي: رېكورت. يۇقىرى نەتىجە. 

قِيَاسِيًا: قائىدە بويىچە . قىياسەن . 

«سَجُّلَ اللاب رفا قِيَاسِيًا في الْأَهُدَافٍ»: 
تەنھەرىكەتچى ربكورت ياراتنى 

قِيَاضٌ: باراۋەر. تەڭ . تەڭمۇتەڭ. ئۇدۇلمۇئۇدۇل. 

قِيَاقَة: ئىزچىلىق كەسپى. شەكىل› فىيساپەت .› 
تاشقى كۆرۈنۈش . چىراي. سىرت . 

قََامٌ: تؤرماق. ئورنىدىن تۇرماق . يۆلەنچۈك . 
E‏ 

قيَام النّسِيْح: ئۆرۈش يىپ. 

لِوَلَانْؤْتُوا الستفهاء أَمُوَالَكُمْ الي جَمَلَ الله لَكُمْ 
قيَامًا) ءقران›: ئاللاھ تىرىكچىلىكىڭلارنى ل 
ئااشى قىلغان الل گلا نى كه عه فلدركه 
توتقۇزۇپ قويماڭلار. 

‹كانَ قوم اللَيْلَ ترك قِيَامَ اللَيْلِ» ‹.سديث›: ئؤ 
كىشى كېچىسى تدههججؤد نامىزى ئوقۇيتتى . 
كېيىن تەھەججۇد نامىزىنى تاشلاپ قويدى. 

قيَامْ السّاعَة: قىيامەت كۈنى. 

قَيَاممَةٌ: هاسي بولماق. ھامىيلىق قىلماق , 
ۋەس ىلىك قىلبساق: قبياههت؛ 
لاتا و 

َيَامَُ الْأَمْوَاتِ: ئۆلۈكلەرنىڭ قايتا نىرىلىشى. 

َوْمْ الْقِيامَة: قىيامەت كۈنى 
لفون ) قران : ئاللاھ قىيامەت كۈنى سىلەر 
ئىختىلاپ قىلىشقان نەرسىلەر ئۈستىدە ھۆكۈم 


چىقىرىدۇ. 


كى 
ي 1 
31 1 


قث فَيَامَتهُ: غەزىپى تاشتى. 

سُورة الْقِيَامَة: قؤرئشان كەرىمدىكى قنيامدت 
سۇرىسى. 

قَيْ‡: قەي. ياندۇرۇش. قۇسۇق. قدي قىلىش. 

قَيْء الْوَحْمَى: سېزداك قۇسۇقى. 

قَيْثٌ . قَيْنَةٌ: يېمەكلىك . ئوزۇقلۇق › رىزىق› تؤثمه . 

قِيْتارٌ ج فِيْتَارَات: كبتار 

يار وَقِْقَاَةٌ ج فار فِيَْارَاتُ: گنا 

ق َة إليكتزونية: ئېلېكترونلۇق گىتا 

قبح ج قُبُوخ: يىرىڭ › زەرداپ . 
قَيْحِىٌ: يىرىڭلىق. 

بد ج قيُوُ وأفعاد فنصو كويرا. ران 
قاناس شەرت. 

قد الامتتان: چىش مىلىكى. 

بلاقيْد: شەرتسىز. 

طْلِيْقُ من كل قَيْدِ: ھەرقانداق چەكلىمىدىن خالىي . 

لان مَارَالَ عَلَى قَيْد الْحَيَاةِ: پالانى ھېلىمۇ ھايات . 

عَلَى قَيْ الْبَصَرِ: ئوڭاي كۆرگىلى بولىدىغان 

الْمَوْضُوعُ قَيْدَ الدّرْسِ: ماۋزۇ مۇھاكىمە قىلىنىۋاتىدۇ. 

قُيُودْ الِْييحَاب: سايلامنىڭ شەرتلىرى. 

َبْد: ئۆلچەم. مۆلچەر. مىقدار. سان . مۇساپە. 
قىلچىمۇ يائمىدى. 

قدا ئالدىغا كۆتۈپ كەنسكەن + ئىلكىرىلەپ 
كەتكەن . 

قَيُدُومٌ: ئىلگىرىلەپ كەتكۈچى. ئالدىغا ئۆتۈپ 
دك ع 

قَيْدُومْ الْجَبَلِ: تاغ تؤمشؤقى . 

قَيْدِيٌ: تىزىملىغۇچى ء رويخدتكه تالغؤجي. 

قِيْرٌ: فارىماي . 

قيُرَاط ج قَرارِيّط: بارساق كەڭلىكىى. 2.83 

نا شيف عا تدافا 
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يلو 
قَرْمِيْدٌ: گەج. 


|3 


قَيْرْوَانْ ج قَيْرَوَنَابٌ: كا 


عدم ي 


قَيْسٌُ: مەغرورلۇق . 00 

قِيْسَارِيّة: كۆرگەزمىخانا. يەرمەنكە . 

قيْسَرِي ج قُيَاسِرُ و قَيَاسِرَة: كۈچلۈك. قۇدرەتلىك. 
چوڭ . ئۇلۇغ . قەيسەر. 

يسوني: كۆلچەك . 

قِيْشَانِيٌ: گۈللۈك خىش . فارفور قاچا- قۇچىلار. 

قَبَصَارِّة: كۆرگەزمىخانا. يەرمەنكە . 

يسان بىر خىل بېلىق. 

قَيْصَرٌ ج قَيَاصِرَةُ: رۇم پادىشاھلىرىنىڭ ئاتىلىشى . 

قَيْصَرُ الروس: جار پادىشاھ. 

قيْصَرێ: خانلىق. پادىشاھلىق . 

قَيْصَرِيّة: كؤستى يېپىق بازار. 

الْعَبَيْبَه الْقَيْصَرِيّهُ (للتوليد) بالبي اتقو 
ئوپېراتسىپىسى › قورساقنى يېرىپ بالىنى 
ئېلىش ئوپېراتسىيىسى 

قَيْضٌ: تۇخۇم شاكىلى؛ باراۋەر› ئەڭ . 

قَيُطُوسٌ: كىت 

قبْظ ج أقيَاظ: قاتتىق ئىسسىق› تومۇز. 

عراب الْقَيْظِ:ِ قارا قاغا. 

تى في قَيْظٍ اللَهَار: ئىسسىق قاينىغاندا كەلدى. 

قَيْلُ: سۆز. كالام. جاؤاب. 

همغن فِيْقَا لوا ولا تاا إلا قِيْلَاسَلَامًا 
سَلامًا ¢ شرآن»: ئۇلار جەننەتتە ببهؤده ۋە 
يالغان سۆزلەرنى ئاڭلىمايدۇ. پەقەت سالام! 
سالام سۆزىنىلا ئاڭلايدۇ. 

قبل ج أَقْيَالُ: جاھىلىيەت دەۋرىسدىكى يەمەن 
باذ دشا سل نيك لق 1 تاتتلىشى. 

ِيْلَهُ مَايْيّه: تؤرؤفسدان خالتىسىدىكى سۇلۇق 


اجر ±± عر ± 


َيلُولَة: جوشلؤك ئۇيقۇ. چۈشلۈك دهم ئېلىش. 


ۋان؛ زور قوشۇن؛ يىلقا. 


ور ¥ 


فبية 


قيمَة ج قَيَمْ: مىقدار. ئەرسىنىڭ قىېمىتى . 
ئومومىي سانى. 

قيْمَةٌ إسْمِيَّةٌ: بەلگىلەنگەن باھا. 

الْقَيْمَهُ الْحَالِيّهُ: ھازىرقى باھا. بازار باھاسى . 

الْقِيْمَةُ الرَائِدَةُ: قوشۇمچە باھا. 

ذُوقَيْمَة: قىممەت . قىممەتلىڭ. 

لاقيْمّة لَهُ: ئۇنىڭ قىممىتى يوقء ئەھمىيەتسىز. 

ِم اليْمَافبّهُ: مەدەنىي قىممەتلەر. 

َيْنَ ج أَفيَا يَانّ و فِيُونُ: نۆمۇرچى؛ قۇل. 

قَيْنَهُ ج قَيَان: دېدەك . چۆرە: ناخشىچى ثايال؛ 
گىرىمچى ئايال. 

فئېرابەتكنىىڭ A‏ تازا ىا 
تىزىملاش دەپتىرى. 

قَلَمُ قُيُودَاتٍ: تىزىمغا ئالدۇرۇش ثورنى. 

گاب قيُودَاتِ: تىزىملىغۇچى › رويخهتكه ئالغۇچى 

قَّار: قارىماي ياتقۇزغۇچى › قارىماي ئىگىسى. 

قباس ج قَيَاسُونَ: ئۆلچىگۈچى . ئۆلچەش خادىمى . 

قباس الأراضي: يەر ئۆلچىگۈچى . 

قيّاف: ئەگەشكۈچى › ئىز قوغلىغۇچى . پايلاقچى . 

قَيَالَةٌ: چۈش › جوش ۋاقتى. 

يام باشقۇرغۇچى . مەڭگۈ هايات. 

فا قتي FT‏ تقئة م قەي قىلدۇردى. 

قات ا اا ا ر 
زىيسانلىق ئىچىملىك ئىچكەنلىكى ئۈچۈن 
ئانىسى ئۇنى قەي قىلدۇردى. 

قح يْقِيَجُ تَييِحًا الْجرد: باراتىرىڭغات خالدى. 

قَيَّدَ يُقَيَدْ تَقيُدًا البَجْلَ: كىشىنىڭ پۇتىغا كىشەن 
ˆ" چۈشىدى. 

قد الشَيْءَ في دَفْتَر: نەرسىنى دەپتەرگە يازدى. 
تىزىملىدى. 

سمه في قَائْمَة التاخبيْنَ»: ئۈ ئىسسى 

ا 


«فيِدَ نا 
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قَيَرَ حريتة: ئۇنىڭ ئەركىنلىكىنى بوغدى. 
ا 3 4 ؟ 


1 
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قد SK‏ ق 

عه r‏ بىڵىدى› 
° 


‹قَيَضَ الله لَهُمْ حَاكمَا عَادڵا»: ئاللاھ ئۇلارغا ئادىل 
ھۆكۈمراننى بېكىتىپ بەردى. 

لِوَقيَِضْنا لَهُمْ قُرَنَاءَ ¢ شرآن: ئۇلارششابىز 
(شسهيتانلاردين) دوس تلارنى مۇسەللەت 
قىلدۇق. 

مَا أفرم اث شَيْخًا لسته إلا قَيْضَ الله لَه مِنْ يُكْرِمُهٌ 

عند سِيّه» ‹حديث:: بىرەر پاش پاشسانغان 

كىشىنى ھۆرمەتلەيدىگەن › ئاللاھ ئۇنىڭغاء قؤ 

کسشىنىڭ يېشىغا بارغ ندا قونى 

ھۆرمەتلەپدىغان بسر كىشىنى مۇيەسسەر 

فا 


قَيظ: A‏ گىسسىق : ئوھوز. 


چ 
هتف شەتا اا 


تَقييفًا أَثَرهُ: ئۈنىڭ ئىزىدىن ئەگەشتى. 
اناد چۈشتى. 

فمل يفيل تَقييلا: تؤنى ئۇخلاتتى. 

يله في عن الَف على ايلع البخر»: تسؤنى 
CG EL OS‏ | نااك 
دەم ئالدۇردى. 
باھالىدى. 

قَهْمْ: تؤزء رؤس؛ ۋەكىل. ھامىي. ۋەسىي. 
كوا ها 


كيم 446 قَيَّومٌ 
قَيَمْ عَلَى فَلَان: پالانىنىڭ قوغدىغۇچىسى . قَيُومٌ: باشقۇرغۇچى؛ مەڭگۈ هايات. 
كب قَيَمَةُ: قىممەنلىك كىتابلار. لقتو ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىلىرىدىن بولۇپ , 
لِوَذَلِكَ دِيْنْ الْقَيْمَةِ ¢ شرآن:: ئەنه شۇ توغرا بەندىلەرنىڭ ئىشلىرىنى باشقۇرغۇچى ئاللاھ 
دىندۇر. دېگەن مەلىدە. 
فيم ج فَيَمُونَ: باشلىق› مەسئۇل. اة لاله إلاهُوَالْحَيُ الَْيَومُ ¢ .قرآن:: ئاللاھدىن 
يم الَْدُرمَة: مەكتەپ مۇدىرى. باشقا هبج مەبۇد (بەرھەق) يوقتۇر. ثاللاه 
َي الْجَمَاعَة: كوللېكتىپنىڭ مەسئۇلى. ھەمىشە ئىرىكتۇر› مەخلۇقاتنى ئىدارە قىلىپ 
قَينَ بِفَيْنْ ييا غَيرة: ياساندۇردى. بېزىىدى. ئۇرغۇچىدۇر. 
گىرىم قىلدى. پەردازلىدى . 
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ك :كاق:: ئەرەب ئېلىپبەسىنىڭ 2 هدريى 
بولۈپ . ئەبېجەد ھېسابىدا «20»نىسى 

ك: (كدرلك جىنسىي كاتېگورىيىسىدىكى يدككه 
اا .)اغا وع ال گە 
ئوخششاش . مەسىلەن : ا مەن ساڭا 
ياردەم قىلىمەن 

أَحْتَرمُكَ: مەن سېنى ھۆرمەتلەيمەن . 

ك (حَرْف بمَوِليهِ): توخ شاشلىق قوشۇمچىسى 
بولۈپ . دەك › تەك. ئوخششاش قاتارلىق 
مەنىلەرنئى بىلدۇرىىىدۇ . مەسىلەن: «وَبدٌ 
الاس » زەيد يولۋاسقا ئو خشاش . 

كَالْعَادَة: ئادەتتىكىدەڭ . 

ڭ: شۇنداق. شۇنىڭدەك دېىگەن مەئىلەردە 
كېلىدۇ. مەسىلەن . «كدالك» شۇنىڭدەك . 
شۇنىڭغا ئو خشاش . 

كما قال: ت ئېيتقاندەڭ . ئۇنىڭ دېگىنى بويىچە . 

ك (حَبْفْ جَرَلِلتَأكيِد): تدكتلهدش ھەنىسىدە 
كېلىدۇ. 

لن كمثله 
كو خشاشس گەمەستۇر. 

لما وَدْعَكَ رَبك وَمَا قَلَى ¢ «قرآن»: (ئى مؤهدممهد!) 
پەرۋەردىگارىڭ سېنى تئاشلىۋەتكىنىمۇ يوقء 
رر ال ىرى 

إحفظي دوْستاٍ: دەرسىڭنى پادلا . 

اء يكو ‡ كوا عللة: قورقۇپ 

قاع . كاء5: قورقۇنچاق . 


شَيْء 4 قرآن:: هبج شديثى ئاللاھغا 


كەتتى 0 ئەيمەندى. 


4 O 


ك 


گاب يَكُوبُ كُوْبًا الشّخْضْ: (نەرسىنى) ئىستاكاندا 


م - 
¥ 


گاپح ج كُوَابح: بويسۇندۇرغۇچى › باستۇرغۇچى › 

بلاكابح: توسالغۇسىز. هبج توسالغۇغا ئۇچرىماي. 

كَابَدَ يُكَابِدْ مُكَابَدَةً و كِيَادًا: : چىدىدى. بەرداشلىق 
بەردى. 

كَابَنَ الْأَهُر: شىشنىاڭ قىيىنچىلىقىنى تارتتى . 

كَابَدَ الْصُوْعٌ: ئاشلىق ئازابىنى تارتتى. 

اب الاو الل قارامليق ك ك در 
يؤردى. 

گابد: جاب أكهش › مۈشسەققەت چەككسۇچى. 
قىيىنچىلىققا ئۇچرىغۇچى . 

كابر يَكَابِرُ مُكَاببَةٌ: كاجلىق قىلدى. قارشىلاشتى . 

كابر في لموس الْمْشَاهَدِ: ئوپئوچۇق ئەرسىد 
كاجلىق قىلدى. 

گابز: چوڭ . ئىلغار. مەرتىۋىلىڭ. 

هُوَڭابز قَوْمه: ئۈ قوۋىنىڭ چوڭى . ئاقساقىلى. 

وَرثَ الْمَجْدَ كَابرا عَنْ گابڕ: شا 
بوۋىسىدىن قالغان . 

«يُرْجَمْ إلى الكَابر في شَتّی الأمور»: تۈرلۈك ئىشلاردا 
بوۋىخا مؤراجيثئدت قىلىنىدۇ. 

كابل يُكَابِلُ مُكَابِلَهً الدَيْنَ: قەرزنى ئېچىكتۈردى. 
ئارقىغا سوزدى. 

گاپليْ: پالىساندىر ياغىچى (بەزى تروپىك بەلۋاغ 
ا بي اھات 


نمو 


Î - 8‏ 
ن -سەرەپ ئانا- 


ياغىچى). 
كَابُوسٌ ج كُوَاييْىن: قارا بېسىش . يامان جؤش . 
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گائولڵ ج گوابل: تور (ئوۋچىنىڭ). قىلتاق. 

كاپ: نۆرسىز. رەڭسىز› خۇنۈك . 

كَانَبَ يُكَاتِبْ مُكَاتِبَةٌ: خەت - قالاقه قىلىشىپ 
تۇردى. 

كَاتِبَەُمُدَةٌ طُويْلَة: ئۇنىاڭ بسلهن كؤزاق مۇددەت 
خەت _ ثالاقه قىلىشتى. 

گاب السَّيدُعَبدَهُ: خوجسايىنى قۇلى بىلەن 
مۇئەپيەن مىقداردا پۇل تۆلەش بەدىلىگە ئۈنى 
ئازاد قىلىش توختامى تؤزدى. 

لِفَكَاتِبُوهُمْ إن عَلِمْثُمْ فِئْهم خَيْوًا 4 ‹قىران:: ئەگەر 
ئۇلارنىىڭ ساداقىتىنى بايقىساڭلار. توختام 
تۈزۈڭلار. 

گات ج كُتَّابْ: ئاپتور› يازغۇچى › كۆچۈرگۈچى. 

كَاێبْ حَسَابَاتٍ: بوغالتىر. 

لشب بتكم گات ب بالقذل ¶ ‹قىران = 

ئاراڭلاردىكى خەت بىلىدىغان كىشى ئادىللىق 
بىلەن يازسۇ 

كَاتب الْعفُود التَسْمِيّة:جامائدت گكۇۋاھلىقى 
بېجىرگۈچى . 

كَانبٌ عَلَى آله الْگاة: خەت ئۇرغۇچى . ماشىنىست. 

كَايَبْ نب قصصئ: : هبكايه › رومان يازغۇچى. 

إت اذ الاب القرّب: ئەرەب یىازغۇچىلار 
بىلەى 

گات الْمَحْكَمَة: سوت كاتىپى. 

وي الكنبة: باش كاتىپ. 

كاب ج كَاتِبَاتٌ: ئايال يازغۇچى. 

كىد خەت تۈرۈش ای 

هي من الْكَاتِبَات الْمَشْهُورَةِ: ئۇ ئاپال داڭلىق 
يازغۇچى . 

كَاتَمَ يُكَاتِمُ مُكَاتِمَةٌ: يوشۇردى. سىر ساقلىدى. 

كَاتَمَةٌ الْعَدَاوَةٌ: ئاداۋەت ساقلىدى. قورسىقىدا غۇم 


ساقلىدى. 

اتم ج كَاثُِونَ: يوشۇرغۇچى. 

كَاتِمُ انر سىر ساقلىغۇچى . مەخپىيەتلىكنلى 
ساقلىغۇچى؛ سبكربتار. 

مُسَدَّمن كَاتمٌ للْصَوْتِ: ئاۋازسىز تاپانچا. 

گار گار مُكَاتَوٌ: ئارتىپ كەتتى . ئېشىپ كەتتى › 

ەغ كەتتى. 

¦ توم. 

قالويكي ج اوناك كاتولىك دىنىغا ئېتىقاد 

گاح يَكُوخ كوخا الشَيْعٌ: كۆمدى. (سۇغا) چىلىدى. 

گاخ ج أَكْيَاخ: تاغ باغرى. 


ج 
6 


كَاحِبٌ: نۇرغۇن . كۆپ. 

مال كَاحبْ: كۆپ مال. 

كاجط ج كُوَاحط: قۇرغاق . قۇرغاق يىل . 

گاحل ج كُواجل: بېغىش . 

كال الْقَدَم: تؤشؤق. 

كَاخيَةٌ ج گواخ: ۋالىينىڭ كاتىپى › سېكرېتار. 

كات يَكَادْ كَوْدَا و مَكَادَا و مگادة: ئازلا قالدى. يېقىن 
قالدى, ابر فالدى: 

6 أن یوت ئۇلگىلى تاس قالدى. 

ؤِيَكَاە د الْبَرْقُ يَخْطْف أَنْصَارَهُمْ ¢ شرآن»: چاقاق 
جاققاندا ثؤلار كۆزلىرىدىن ئايرىلىپ قالغىلى 


تاس قالىدۇ. 
كاد يَمُوتْ في الْحَادثِ: ۋەقەدە ئۆلگىلى تاس 
قالدى. 


‹مَذَا الْمَوْضْوعُ لايكا يَأْحْدْ مِنْ وَقْتِي شَيئا»: 
ماۋزۇ ئازراق ۋاقتىمنىمۇ ئالمايدۇ. 

كت أَنْسَاهَا: ئۇنتۇپ قالاي دەپ قالدىم . 
كَادَ يَكُودُ كَؤْدًا وَمَكَادًا فلالا عَنٍ السَيْء: توسؤدى, 
بەكلىدى. 

كاد بنفسە: جان پىدا قىلدى. 





كاد 


449 كَاسَ 





كاذ کید كَبْدا: ئالدىدى , ئالدامچىلىق قىلدى. 
هيله ئىشلەتتى › ھىيلىگەرلىك قىلدى. 

كَادَهُ: ئوغىسىنى قايناشتى . 

كاد لَهُ: ئۇنىڭغا قەست قىلدى . 

كاد لٍعَدۇە: دۈشمىنىنى پەللىدى . 

«إنكم يَكْيْدُونَ كَيْدًا ¢ 3 أن ›: ئۇلار ھەقىقەتەن 


پىلانلاۋاتىدۇ. ئۇنىڭ نېمە ئىش ئىكەنلىكىنى 
بىلمەيمەن . 

كادخ ج كَادِحُونَ: مېهنەتكەش. جاپسساكەش . 
تىرىشچان . 

` ل ±1 چ رغ سر ا مت ؟ و رلک 

اتا اْإِنْستَانإِنَّكَ ادخ إلى رَبَكَ كَذْحًا فَمْلاقئِه 4 
0 أن›: ىسى ئىنسان! سەن ھەقىقەتەن 
پەرۋەردىگارىڭغا مۇلاقات بولغ ڭم ! قەدەر 

الْعْمَالُ الْكَادِحُونَ: ئەمگەكچان ئىشچىلار. 

3 سد : 3 2 الطّبَقَاتِ الْكَادحَة»: ئەمگەكچسىلەر 
سىنىپىنىڭ ئەھۋالىنى ياخشىلاش ‏ 

كَادِةٌ ج كُدَهٌ: سۇندۇرغۇچى › چاققۇچى. 

كَادِيَةٌ ج كَوَا: زاماننىڭ بالايىئاپەتلىرى . 

گاذب ج كَذَبَه وَكَاذِبُونَ و خذاب و كدب م كاذبَّة ج 
كَاذِبَاتْ و كَوَاذْبُ: يالغانچى . 

ل إِنَّ لله لاټهڍِي مَنْ هُوَ گاذ ب كَمَارٌ 4 قرآن»: ئاللاھ 
ھەقىغەتەن يالغانچىنى؛ كۇفرىلىق قىلغۇچىنى 
ھىذايەت قىلمايدۇ. 

مَل گاذِب: قۇرۇق ئارزۇ. 

بَلاْ گاذب: خاتا دوكلات. خاثا مەلۇمات ‏ 

إِذَا وَقََت الوَاققة لَيْس لوَقْعَتَهَا كَاذِبَه ¢ .قرآن: : 
قىيامەت قايىم بولغان چاغدا ھېچ ئادەم تۈنى 
شنكار قىلالمايدۇ. 

كاذ (الكَاذِيْ): قىزىل. 


كار يكور كو االعجامة مەلە بوگىدى: 

كا الأَرْضَ: يەرنى كولىدى. 

كار يكير كيَارًا الفرًىن: ئات قۇيرۇقىنى كۆتۈرۈپ 
چاپتى . 

كَارَهٌ ج كَارَاتٌ: باغلام . تؤتام . د ىسىك . 

كارت ج كُوَارث: بالايىتاپەت . پاجىئە 

نه لامر كَاِتٌ: تۇ ئەلۋەتتە كۆڭۈلسىر بىر ئىس. 

كارت ج كُوَارث: بالايثايدت . ئېغىر ھادىسه . بالا 
قازاء بەختسىزلىڭ . 

گارتة الزْلُؤَاِ: يەر تەۋرەش ئاپىنى. 

ابا الْكَوَارِثِ الطَبيْعيّة: تدسشي ئاپەت 
قۇربانلىرى. 

كارز: ددن تارقاتقۇۈچى › ھىسسىسونېر. 

گادم ادم مُكَادمَة: سېخىي بولدى. ھەرد بولدى. 
مؤكايات بەردى. 

«كَادَم ألأبْ إِبْتََهُ بكتاب تَسْجٍِيْعا لَهَا على نَجَاجِهَا»: 
كاتا قىزىنىڭ مؤؤهييهقبيهت قازانغانلىق 
يۈزىسىدىن ثؤنى ئىلھاملاندۇرۇش ئۈچۈن بىر 

كَارِةٌ ج كَارِهُوْنَ: بىزار بولغۇچى ء يىرگەنگۈچى. 
ئىشنى ئىختىپارى ياڭى مەجبۇرىي قىلىشىىڭ 
كېرەك . 

گاری یڭارڕی مُكَارَاة: ئىجارىگە بەردى. 

کرک كوزا: (نه سه ) دو ی ال 
قاچىدا ئىجتنى ‏ 

ڭاز الشَيْء: بىغدى › توپلىدى . 

كاس يَكُوْس كَوْسًا الشخْصُ: بسر يؤتى بىلەن 
ماڭدى. 

كاسن الَْيوَانُ: ھايۋان ئۈچ پؤتى بىلەن ماڭدى. 

كَاسَ الشّخْصُ في الْبَيْع: باهانى چۈشۈردى. 

کاس يكيسن كېىنا وَ كبَاَسَةً الفلام: يست برهك 


كأ 
بولةى. خەن بولدى. تەفىللىق بولدى. 

كاسن ج ڭۇٌەٌىن: قەدەھ. پىيالە. 

كَاسبْ: پاپدىغا ئېرىشكۇچى . غەلىبە قازانغۇچى . 
يايدا قازانغۇچى. 

گاستة ج كَاسَاتٌ: قەدەھ. رومكا. جام. 

كَاسخ: سۈپۈرگۈچى › تازىلىغچى . 

كَاسِحَ الألْعَام: مىنا تازىلىغۇچى پاراخوت. 

كَاسِدٌ: كاسات. كاسات بولغۇچى. 

شۇق كَاسِدَةٌ: كاسات بازار. 

كَاسِرٌ ج ڭىنًر: قارا قۇش؛ بۇزغۇنچى . تارمار 
قىلغۇچى› بۈركۈت› تأزقاراء قارچىغا, 

كاسزالأضران فلار قا سی و تلاز 
خاتىنى ‏ 

كَاسِرٌ م كَاسِرَةٌ ج كَاسِرَاتٌ و كَوَاسِرٌ: يىرتقۇچ قۇش › 
تأزقاراء غىجىرسالۋا. تاپقۇش ‏ 

كَاسفْ: قورقۇنچلۇق. ۋەھىمىلىك. 

َوْمٌ كايىفْ: قورقۇنچلۇق كۈن. 

كَاسِفت ج كَاسفُونَ: غەمكىن › قايغۇلۇق؛ قاراڭغۇ. 
زۇلمەت› يوشۇرۇن ٠‏ يېپىق ‏ 

رَجُلٌ گاسفت: غەمناك ئادەم. 

هُوَكَاسِ الْبَالِ: قايغۇلۇق› مەيۈس . غەمكىن › 
دەرد-كەلەيلىك: 

كَاسفْ الْوَجْهِ: قايىقى تۈرۈك . خاياء خامۇش . 
ئك 

كَاسْكُتَةٌ ج كَاسْكَّتَاتٌ: باش كىيىم. 

گاس ح كُسَاةٌ: كىيىم كىيىۋالغان › يالىڭاچ ئەمەس. 

كاش يكوش كَوْشًا عَنْهُ: قورقۇپ كەتنى. چۆچۈپ 
كەتتى› مەپتۇن بولدى. 

كاشح يُكَاشِحْ مُكَاشحَةٌ: مەسخىرە قىلىشتى › مازاق 
قىلىشتى › مازاق قىلىپ كۈلۈشتى . 


كاشّح فلاا بِالْعَدَاوَة: دۈشمەنلەش تى. 


40 كَاظمٌ 


تاداۋەتلەشتى . 

كَاشجٌ ج كَامُخُوْنَ: يوشۇرۇن دۈشمەن › غاداۋەت 
ا 

گاشد: تىرىكچىلىك ئۈچىۈن جاپا چېكىپ 
نىس اچى- 

كاف يُكَاشْفْ مُكَاشَفَةٌ: ئۇقتۈردى. ئۇقتۇرۇپ 
قويدى. بىلدۈرۈپ قويدى. 

گاشفة بِالْعَدَاوَة: دۈشمەنلىكنى ئاشكارىلاپ قويدى. 

كَاشَفَهَا يبه لَهَا: ئۇنىڭغا مۇھەببەت ئىزھار قىلدى. 

گاشف كَاصْفُوْنَ و كَشَفَهُ: ئاشكارىلغۇچى› پاش 
قىلغۇچى . ئېچسىپ تاشلىغۇچى ؛ كەشىپ 

لوَإن يهك الله بضر فلا گاشف لَەُإلأَهُو 4 
«فرآن:»: ئەگەر ئاللاھ ساڭا بىرەر كۈلپەت 
يەتكۈزسە. ئۇنى ئاللاھدىن باشقا ھېچكىم 
كۆتۈرۈۋېتەلمەيدۇ. 

ُؤْرقٌ كَاشِف لِلاألقام: مىنا تازىلىغۇچى قېيىق. 

كَاشِفت ج كَشَافٌ: رايون باشلىقى . ئۆلكە باشلىقى. 

كَاشِفَهُ: قۇتۇلدۇرغۇچى . 

لإ أرقت الآرقة لَيْسَ لَهَامِن ئون الله كَاشِفَة4 
‹قىران›: قبيامهت يېغىنلاشتى. ئۇنىڭغا 
ئاللامدىن باشقا كەشىپ قىلغۇچى يوق . 

كَاشِفَةٌ ج كُوَاشفْ: خىمىپىدىكى تەجرىبە قىلىش 
دورىلىرى؛ رەسۋالىق. 

قاص يَكْيْصْ كَيْصًا و كِيَصَانًا و كُيُوْصًا: تېز ماڭدى. 
ئالدىزىدى: 

كَاص الرَّجُلِ عن الشَيْء: ئاجىز كەلدى. 

كاصن الطْعَامَ: تاماقنى يالغۇز يبدى. 

كَاظِمٌ ج كُظام: سوكوت قىلغۇچى › غەزىپىنى 
بېسىۋالغۇچى. 

ؤوَالَْاضِينَ الْغَيْطً والْعَافِينَ عَنٍ النَّاسِ 4 قرآن: 
... تئاچچىقىنى پۇتىدىغانلار. كىسىشىلەرنى 


امه 


- 
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كەچۈرىدىغانلار.. 
كَاظمَهُ ج كَطَابُمْ: تبرموس › جايدان 
گاظ م كَاظيَة: 0 رغاق 


كا 0 5 

كاعبٌ ج كُوَاععبْ: كۆكسى كۆتۈرۈلگەن (قىز). 

1 إِنَّ لِلْمْتَفِينَ مَفَازاً حَدَائْقَ وَأَمْتَاباً وَكُوَاعبَ أتوباً ¢ 
‹قرأن›: شۈبھىسىزكى › تەقۋادارلار نبمهتكه 
ق (ئۇ نبمدت) باغلار. ئۈرۈملەر› 

تۇش قىزلاردۇر. 

ماع اه مەغلۇپ بولخغخۇچى:. 

كَافَ كوف كَوْقَا الأَديُم: تېرىنى تىلدى. 

كَاَا يُكَافِعُ فُكَافَكَةٌ ‏ ذ: مىننەتدارلىق بىلدۈردى. 
ئۇؤۇنىڭ بىسلەن تەڭ دەرىجىدە بولدى. 
ئوخشاش بولدى. باراۋەر بولدى. 

«كَاقَاُهُ في الرَنبَةء: تەڭ دەرىجىدە بولدى. 

اقا الَجْلَ: مؤكايائليدى , تەقدىرلىدى. 

من التَقُؤْدِ: ئسۇنى مەلۇم 
مىقداردىكى پۇل بىلەن مۆكاپاتلاشىنى 
ئويلىدى. 

ت كان مُكَافْحَة: كۈرەش قىلىشتى. 


ب بارش عم 


كافج غعَنْهُ: ئۆنىڭدىن قوغداندى ؛ مۇداپىئەلەندى . 


أو أن ن فة بشيء م 


گافح الْأَمْرَد ئىشنى بىۋاسىتە باشقۇردى. 
گافح عَنْهُ بقلّمه وَلِسَانه: ئۇنى قەلىمى ۋە تىلى 
ئارقىلىق قوغدىدى . 

گاقح ايلاء اأَمْرَاضَ: دوختۇرلار كېسەللىكلەرگە 
قارشى كۈرەش قىلدى. 

كَافَحَتِ الدّوْلَهُ الْبَطَالَهُ: دۆلەت ئىشسىزلىققا قارشى 
كۈرەش ئېلىپ بارد 

اف ج كُفَارَوكافِرُْنَ و كُفَبَةٌ: شنكار قىلخۇچى › 
كأيبرء ياپقۇچى 


ؤوَالْكَافرُْنَ هُمُ الظَالمُوْنَ 4 «قرآن:: كؤفرانى نېمەت 
قىلغۇچىلار زۇلۇم قىلغۇچىلاردۇر. 

افر بِنِقُمَة الله: ئاللاھنىڭ نبيشنى ئىنكار 

«كمئل عَيْثِ أفجب الْكُفَار) قرآن:: ئۆسۈملۈكى 
دېھقسانلارنى خؤرسهن قىلغان يامغۇرغا 
د 

أَلََاكَ ‏ هُمْالْكَقَرَه الْفَجَرَةٌ ¢ ‹قران›: بؤلار 
كاپىرلاردۇر. قاتمىرلاردۇر. 

كَافَرَةٌ ج كُوَاْقِر: رومكاء جام. 

كَاقَةً: يؤتؤنلهي . تامامەن › ھەممە › ئومۇميۈزلۈك . 

حَضَرَ اللاب كَافَة: ئوۇمىي ئوقۇخقۇچىلار 
اتنا شقن : 

وما أَرْسَلْمَاكَ إِلّاكاقَة لتاس بَشِيراً وَنَذِيراً 4 «قرآن:: 
ىرى تبكر يوقيت سانلا ئۈچون ونی 
خەۋەر بەرگۈچى ۋە ئاگاھلاندۇرغۇچى: قىلىپ 
تۇ 

كاقل گال مُكاقَهٌ توختام تۇزشتى . 

گافل ج كُفْلْ: كېپىل. كېپىل بولغۇچى ئادەم. 

كَافِلُ الْيَنيْم: يېتىمگە ھامىيلىق قىلغۇچى 

كَافِه: قوماندان . كدسكهر باشلىقى. 

كَافْوْرٌ ج كُوَافِيْر: ئاپتالىن . كافور. 

زَيْتْ ن الْكَافُورِ: كأفور مېيى. 

شَجَرةٌ الْكَافوْرِ: كافور دەرىخى . 

إن رار يَشْرَبُونَ من كأسٍ كان مِراَجْهَا كافوراً 4 
«قرآن:»: ھەقىسقەتەن پاخشىلار كافور 
ئارىلاشتۇرۇلغان جاملاردىن ئىچىدۇ. 

گاف ج كُفَاة: تولۇق يېتەرلىك. كىشىنى 
قاندۇرارلىق . 

(ألَيْسَ الله بِكَافٍ عَبْدَهُ 4 قرآن:: ئاللاھ بەندىسىگە 
يېتەرلىك ئەمەسمۇ؟ 

‹مَذه الْأَحْشَابْ كَافِبَة تَمَامَا لېناء بت مِنْ ثلاث 


كال 
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غغغك ا ا ا ا ا ا تت ي 


غْرَفي»: بۇ ياغاج ماتېرىياللىرى ئۈچ ئېغىزلىق 
ئۆي سېلىشقا پۈتۈنلەي يېتىدۇ. 

‹طَعَام الْإنْنَيْنِ قافي الثَلَانَة وَطَعَامْ الثَلاثّة كافي 
الْأرَبَعَةِ » ‹حديث›: ئىككى ئادەمنىڭ تأسقى 
ئۈچ كأدهمكه, ئۈچ كاد ممنبكٌ تامىقى تۆت 
كأدممكه يېتىدۇ. 

گال يَكِيْلُ كِيْلَا الشَيْة: نەرسىنى ئۆلچىدى. 

گال الشَيْء بِالشَيء: نەرسىنى سېلىشتۈردى 

كال لَه الصْرَبَاتِ أو اللْطَّمَاتٍ: ئارقىمۇئارغا 
كاچاتلىدى. 

كال يُكَالاً مُكَالأةٌ وكلاء قُلَانًا: پالانىنى كۆزەتتى . 

كَالّحَ يُكَالِحْ مُكَالْحَة: يۈزتۇرا جېدەللەشتى. 

كَالَحَ الْقْمَ: ئاي بۇلۇت ئاستىغا يوشؤرؤندى. 

كالح ج كَالِحُوْنَ: قوشۇمىسىنى تۈرگۈچى , قاپىشى 
تؤرؤكء چىرايى تۇتۇق. 

لون كالح: تؤتؤق رەڭ. 

شتا كالخ: قارا قىش 

وَجُةٌ گاڵ: ھارغىن چىراي. 

دَهْرٌڭَالٍحخ: قاتتىق زامان . 

گَالڵ: چارچىغۇچى › ھارغۇچى؛ ئاجىز. گال› 


ص عا ى 


جوبيةس» 
كالم يْگالم مُكَالَهَة -ه: سۆزلەش شى › 


كامخ ج كُوامخ ?: چىلىغخان سەي › ئاچار سه ء 
دور -دەرمەڭ ‏ 

كَامِدٌ: قايغۇرغۇچى › ھەسرەت چەككۈچى؛ رەڭگى 
` 

كَامَع يُكَامِعُ مُكَامَعَدٌ: قۇچاقلىدى , قۇچاقلاشتى. 

كامَعَه: ثؤنى 3 0 بلله 0 


امل الْعَدَد: پۈتۇن سان . تولۇق سا 


ِالْكَامل: يېتەرلىك . تولۇقى بىلەن . 
بإشترى امار بكايلقاء: ئىسارەتنى تولۇق 
و 
تام بگامل مَلابيه: پۈۇتۈن كىيىملىىرى بىلەنلا 
قۇخاندى. 
ؤوَالْوَالدَاتُ يُرْضِعْنَ أَوْلآَدَمُنَ حَوْليْنِ كَامِلَيْنِ لِمَنْ 
ََادَ أن مم البَضَاعَةَ ¢ «قرآن:: ئانىلار (بالىلارنى 
ئېمىتىش مۇددىتىدە) تولۇق ثبستمهكجى 
بولساء تولۇق ئىككى يىل ئېمىتىشى لازم . 
بَجُلٌ گامل النَمُو: بېجىرىم ئۆسكەن ئادەم. 
كَامِنٌ ج كَامِنُوْنَ: يوشۇرۈنۇۋالغۇچى. 
اير كِامِنْ في الْجَبَلِ: تاغغا پوشۇرۇنغان 
قوزغىلاڭچى. 
كامِنْ ج كُوَامِنْ: يوشۇرۇن › مەخپىي . 
رَصِيْدْ قوي كَامِنْ: يوشۇرۇن تىل بايلىقى. 
قُوَةٌ كَامِنَةٌ: يوشۇرۇن كۈچ . زاياس كوج . 
كان يَكُوْنُ كَوْنَا و كِيّانًا و كَيْنُوْنَة: بولدى› پۈتتى . 
ئورۇنلاندى. ئىدى. 
گان الشتاء بَارِدًا: قىش سوغؤق بولدى. 
«مَاشاء الله گان »: ئاللاھ خالىغان نەرسە بولىدۇ. 
ابح فئ خَبَر كَانَ: يوقالدى. كؤمران بولدى. 
گان مَاڭان: ئەلقىسسە . ئەپسانىلەر باشلانغاندا 
ئېيتىلىدىغان سۆز. 
«ها گان اه لو قەت مۇبادا كەچۈرىدىغان 
بولسا نېمىدېگەن ياخشى! (بۇ يەردىكى ما 
كارتوق). 
ي مَنْ كَانَ: كسم بولمىسسۇن › مهيلى شۇ كسم 
e‏ قەتئىيىنەزەر › كىم بولۇشىغا 
قارىماي . 


دخل يه خَبَرِ كَانَ: ئىش ئۆتۈپ كەتتى. 


گان طائيًا: تو ئەسلىدە ئوقۇغۇچى شىدى. 


انا تاکان نبسلا 0 قانداق بولۇشىدىن 
قەتشىينەزەر. 
گان يَكيْنْ كَيُنًا: باش ئەگدى. ئىتائەت قىلدى. 
كَانِبٌ: تويۇپ قورسىقى چىڭقىلىپ كەتكەن ئادەم. 
كانس ج ڭلىن: سۇپۇرگىچى › ئازىلىقچى . 
الْجَوارٍ الْكْلّسِ: كېچىسى ئاشكارىلىنىپ كۈندۈزى 
يورؤيدمغان يۇلتۇزلار 
إفلا أَقَسِم بالختس الْجَوَارِ الْكُنّسِ 4 ‹قران: 
كؤندوزى يوشۇرۇنغۇچى يۇلتۇزلار بىلەن 
پاتىدىغان ۋاقتىدا يوشۇرۇنىدىغان يۇلتۇزلار 
بىلەن قەسەم قىلىمەن 
كَانِسَةٌ ج كَوَانِْ و گانستاڭ: منا تازىلىغۇچى 
ساسا 
كَانًفً يُكَانفْ مُكَانفة: : ياردەم بەردى. ياردەملەشتى . 
كَانُوْنْ ج كُوَانِيْنُ: مەش . ئوچاق. 
انون الأَول: دېكابىر. 12- ئاي. 
_ يانؤارء 1- ئاي. 
طْبَضْتُ الشاي على الْكَانُوْنِ: ثوجاقتا جاي 
دەملىدىم. 
كاة يكب كيه فُلاَا: پالانىندىڭ ئېخىزىنىڭ پۇرىقى 
پۇراپ قالدى. 
اهل ج كۇاهل: مؤرهء دولا. 
اهل الْفْرَسِ: ئاتنىڭ يالى . 
«حَهل الْعَامِلُ كيس الْإسْمدْت عَلَى گاهله »: كشجى 
سبيونت خالتسسنى مۇرىسىگە ئېلىپ 
و 
‹لْقِيَت مُحَارَبَهُ القلاء على كاجل الْحُكُوْمَة»: 
امانا ترا سىگە قا فى اران 
قىلىش ھۆكۈمەتنىڭ زىممىسىگە چۈشت 
لان شَدِيْدُ الْكَاهِلِ: بالانى ئابرۇيلۇق 0 
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كَامِنٌ ج كَهَنة و كَهَان: كاھىن. پالچى› رەمچىء 
ان 

فما أنت بِنعْمَة رَبَكَ بگاهن وَلَامَجْنُونِ 4 قرآن:: 
سەن پەرۋەردىگارىڭنىىڭ نبستى بىلەن 
"1 ئەمەس ۋە مەجنۇنمۇ ئەمەس . 

سَجْع الْكْهَانِ: پوپلارنىڭ ئوقۇيدىغان نەرسىلىرى. 

گاو: كۆيدۈرگۈچى . داغلىغۇچى 

كَايَدَ يَكَايَد مُكَايْدَةٌ: ئۇنىڭغا هسيله ئسىشلەتتى . 
ئالدىدى. 

کاخ ج كاعة: قورقۇنچاق . توخۇ يۈرەك . 

كَائنْ: مەۋجۇت. 

كَائِنا مَاكَانَ: قانداق بولمىسۇن. قانداق 
بولۇشىدىن قهتششينه زهر. 

كاين حَة: جانلىقلار. 

الكَائْنُ الْمُطْلَق: ئاللاھ. 

كاتا مَنْ كان: كىم بولۇشىدىن قەتئىينەزەر. 

«يُعَاقِبْ الْقَانُوْنُ الْمْخَالِفَ كَابْنَا مَنْ كَانَ»: قانۇن كم 
بولۇشىدىن قەتئىينەزەر خىلاپلىق قلغؤجينى 
جازالايدۇ. 

الَْايْنَاتٌ: ثالهم, كاثنات, مهؤجؤدات. 

كَآبَهُ: قايغۇ. غەم» خاپىلىق. بىئاراملىق. 
هه سردت . 

كَيْبَ يَكْنَبْ كَأَبَا كَأَبَةٌ كابَهٌ: ھەسرەت چەكتى. 
قايغۇردى› پەرىشان بولدى. ئۈمىدسىزلەندى › 
قايغۇ ھەسرەتكە وى 

كَيْبٌ: غەمكىن. قايغۇلۇق , كۆڭلى يېرىم. 

كنت اللَوْن: تا 
5 


گات كاب قايغۇ. ەم خاپىلىق, ببكارأمشيق, 


شا سرەت . 
كاج ياج اجا الرّجُلْ: كىشى دۆتلىشىپ كەتتى. 
كَأدَ ڭاد كاد الشُخْص: قايغۇ-ھەسرەتكە چێىۈپ 


اداع 
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گە : 

كد الْأَمُرُ عَلَيْه: ئىش 

كَأَدَام: غەم-قايغۇ , ھەسرەت؛ قاراڭغۇ كبجه. 

عَقَبَةُ گاداغ: قىيىن ئۆتكەل. مۈشكۈل پەیت. 

گا ج كُؤْؤْسٌ و أَكُؤْس: کان قاجاء جام. 
ھاراق. ئالتۇن ياكى كۈمۈش لوڭقا. 

كام لا را ىدا او ان 

كأ الرَهْرة: تەشتەك . گۈل قاچىسى. 

شرب الْكَسَ حَتَّى الثْمَالَّة: ھاراقنىڭ دۇغىنى قويماي 
ئىچىۋەتتى . 

كأ الْبُطُولَة: جبميبيونلؤق لوكقسى. 

تَحَصّل الْمَريّْق عَلَى انس الْعَالَم لكر الْقَدَم: ئەترەت 
دۇنيا يؤتبول لوڭقىسىغا كبرمشتى . 


د نىڭغا قىيى قىيىنلىشىپ كەتتى. 


ِن الْأَبرارَ يَشْرَبُونَ من گأس كان مِرَآجْهَا كافوراً 4 


«قرآن:: ياخشلار ھەقىقەتەن كافور 

ئارىلاشتۇرۇلغان (مەي بىلەن تولدۇرۇلغان) 

جاملاردىن ئىچىدۇ . 

كَأْصَ يأ كَأَصًا الشَيْة: كۆپ يبدى. كۆپ 

كَأَصَه: ئۇنى بويسۇندۇردى› باش ئەگدۈردى. 
يۈرەكسىزلىك قىلدى. 

كَأن: ئوخشاشلىق قوشۇمچىسى بولۇپ كېلىدۇ. 

كَأَنَ الْقَمَرَمِصْبَاخ: اي كوياكى چىراغدۇر. 


كج جِنْوْدَنَا َسُوْد: جەڭچىلىرىمىز كوينا شترا 


كَأَنَ: بۆلچەر. پەرەز ئۈچۈن كېلىدۇ. 

كأنَ الْعَدْوَلَمْ تغتبزيتا أَصَابَهُ من الْهريْقَة: 
دۈشمەنلەر مەغلۇبىيەتكە تەن بەرمەيدىغاندەك 

ان الْغجْرُ يَجِيْ‡: تاڭ ئاتقاندەك قىلىدۇ. 


كن (الشك والظن): گۇمان . شەك ئۈچۈن كېلىدۇ. 


انك فَاهِمٌ كلامى: سۆزۈمنى چۈشىنىۋاتقاندەك 
قىلىسەنغۇ؟ 

كَؤُوْدُ: قىپىن. جاپالىق. 

َقَبَةٌ كَؤُوْدٌ: قىيىن توسالغۇ. مۈشكۈل ئۆتكەل. 
ئۆتكىلى بولمايدىغان توسۇق. 

گول ` 

كَيْيْبُ ج كَمْيْبُوْنَ: غەمكىن. قايغۇلۇق. كۆڭلى 
جرم ` 

يَجُلٌ كَيِيْبٌ: غەمكىن ئادەم . 

ية كَييبَه: مۇڭلۇق ناخشا. 


: كبا يَكْبُوْ كَبْوَا و كُبُوًا: دۈم جوشتى . 


كبا عَلَى وَجهه: يۇزىچە يىقىلدى. 

كبا الْكُورَ: كوزىنى بىكارلىدى. قۇرۇقدىدى. 

كبا التّوْرُ: يورۇقلۇق خىرەلەشتى . 

كبا اللَوْنُ: رەك ئۆڭدى. 

يبو الْجَوَادُ: ئارغىماقمۇ مۇدۈرىدۇ. 

كبا ج ڭبی: ئىسرىق ياغىچى . 

كَبَابٌ: كاؤاب. 

كُبَادُ: جىگەر تأغريقى, جىگەر باللؤغى . 

كُبَارٌ: چوڭ . ئۇلۇغ› زورء بؤيؤك . 

كَبَاسَةٌ ج كَبَايْس: بىر ساپاق خورماً. 

كب يَكْب گا الإنَاة: قاچىنى ئاستىن-ئۈستۈن 
ئى 

كب الرَجْلَ عَلَى وَجْهِهِ: كىشىنى دوم يىقىتتى . 

وَمَن جَاء بالسّيئَة فَكْبَّث وُجُوهُهُم في النَّار 4 

قران يامان ئىش قىلغانلار دوزاخقا يوؤزى 
بىلەن تاشلىنىدۇ. 

كت الْمَرْهُالقدْرَ: ئاپال قازاننى دؤم كۆمتۈردى. 

كب الْعَزْلَ: يىپنى يۇمىلاق قىلىپ تۈردى. 

گىێ: ئكۆرۈمەك » ئاستىن-ئۈستۈن قىلماق › 


ئاغدۇرماق . 





كُبَاحَةٌ ج كبَاحَاتٌ: تورمۇر. 

الْكْبَاذُ: لىمون › لسمون دەرىخى . 

كُار: چوڭ . ئۇلۇغ › زور › بؤيوك. 

كاسن ج كُبَابِيينُ: قىسىش سايمىنى. چىڭداش 
سايمىنى؛ لاخنشىگىر. بربسلاش ماشىنىسى. 

کاس الطَلْمبَة: پورشېن ‏ 

كَبَبَ يُكَبَبْ تكبيبًا العزل: يىپنى تؤردى. 


موحد ي د 


ك اللّحُم: گۆشنى كاؤاب قىلدى. 

به ج كبْبْ: بىر توپ ئادەم, بىر قيشسيلق 
ھۇجسۇم. ئېضىر يۈك › تسۈرمەل: ابا 
ئېقىتش تاق رۈن ئات اڭ وق 

كه الشّتاء: قىشنىڭ قاتتىق سوغۇقى . 

كُبَهُ صُوْفٍ: تۈرۈلگەن يۈك . 

گب َلٍ: تۈرۈلگەن يىپ. 

كمد يُكَبَنْ تَكْبِيْدًا -ھ: ئۇنىڭغا ئارتتى › يۈكلىدى . 

كد الْعَدُوٌ خَسَائْرَ كَبئرةٌ: دۈشمەننى چوڭ زىيانغا 
ئۇچراتتى. 

بدت الشّمْسن السَّمَاة: كؤن چۈش بولدى. 

كَبَر يَكْبَرُ تَكْبِيُرًا: چوڭاينتى. زورايتتى. تەكبىر 


م 


كبر الصُوْرة: رەسىمنى جوكايتتى . 
كُبُرَفُْلا: پالانى ئاللاھھۇ ئەكبەر . دېدى. 
ورَبكَ فَكْبْرُ 6 «قرآن»: پەرۋەردىگارىڭنى ئۇلۇغلا. 
كبَرَُ: ئۇنى چوڭ كۆردى. ھۆرمەتلىدى. 
الاش كني اال لدی ا 
كُبْرَ الْجُرمَ: جىنايەتنى ئېغىرلىتىۋەتتى . 
كَبَسَ يُكْبسنُ تَكْبِيْسًا: ھۇجۇم قىلدى. 
كبس الْجَسَدَ: بەدەننى ئۇۋۇلاپ تؤتؤب قويدى. 
کل يُكَبُلُ تيلا الأسيرَ: ئەسىرنى باغلىدى. 
كەل مالي لدی 
كَل الل في يَدَيْه: قولىغا كويزا سالدى. 
كَبَوْدْ ج كُبَابيُْ: باش كىيىم بىلەن بىللە بولغان 


455 گید 


ا 
بېسىۋالدى» دەردىنى ئىچىگە يۇتتى . 

ك تالصو فاا تالاتتنى ال ى 
شاقارەتلىدى: 

كَبَتَه: ئۇنى ھالاك قىلدى. ئۆلتۈردى. 

كېتەلۇجھە: ئۇنى دوم يىقىتتى. 

بت الْعَدُهّ: دۈشسمەننى بىتچىت قىلدى, 
چېكىندۈردى. 

كيت لزي الام خاھماەت بىكرىنى ام 
ئۇلاردىن بۇرۇنقىلار ھالاك قىلىنخاندەك هالاك 
قىلىنىدۇ. 

كب يَكْبَثْ كبن اللَحُمُ: گۆش بۇزۇلدى. سسسب 
قالدى. 

كبح يبح كَبْحَا الذَابّةَ باللْجَام: ئۇلاغنىڭ تىزگىنىنى 
تارتتى › تىزگىنلىدى. 

كُبْحَهُ: تؤنى توسۇدى. قايتۇردى. چەكلىدى. 

كبح الْعَوَاطْفَ: ھېسسىياتىنى باستى . 

بح جِمَاح النّوَْةٍ: ئىنقىلابنى كونترول قىلدى. 

كبح جِمَاحَ نَفْسِه: ئۆزىنى يىغىۋالدى» نەپسىنى 
بېسىۋالدى. 

كبح السّمّارَة: ماشىنىنى تورمۇزلىدى. 

كبح تىرگىنلىمەك . توسۇش . 

َصْبَمٍ من الصّغب كَبْحْ جاح هَذَا الْقَلَا: باھانىڭ 
ئۆسۈشىنى تىزگىنلەش قىيىن بولدى. 

كَبَدَ يَكْبُدُ كَبِدًا التَرْدُ الْشَوْم: سوغؤق قسوؤمنى 
قىينىدى . 

كَبْدَهُ: جىگەر ئاغرىقى بولۇپ قالدى. 

گېد التَجل: جىگەر ئاغرىقىغا گىرىپتار بولدى. 

كبد يَكْبَدُْ كَبْدًا الشَخْص: جىگەر تافرش دين 
ادى فو ییا يوس بەرىى يوخشاپ 
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ا 

كجَدٌ ج أَكْبَادٌ: جاپا-ھۇشەققەت؛ جىگەر. 

ِي مِنَ هَذَا الْأَمْرِكُجَدًا: ئۇ بۇ ئىشتىن جايافا 
يولۇقتى. 

لذ خَلَِنَا الإنْسَانَ في گب ¢ قرآن»: بىز ئىنساننى 
ىتەن اا قت عير قلسي 
ياراتتۇق . 

َد .كد ج أَكْبَاذُو كُبُوْدٌ: جىگەر. بېغىر. كوتتۇرا 
چ 

يَشْكُوْمِنْإِلَيَهَاب الْكَبَدِ: جىگەر ياللؤغى بولۇپ 
قالدى. 

المَّمُسنُ في گي السَّمَاو: كۈن ئىگىلگەنىدىكى 
قؤياش . 

كد الْأَرْضِ: يدر كاستى بايلىقى. 

«وَثلقی الْأَرْضُ أَقْلَادَ كبيها» «حدیث» زبسن پەر 
ئاستى بايلىقلىرىنى ئۈستىگە چىقىرىدۇ. 

الولَنُ َب الأب: بالا ئاتىنىڭ جىگەر پارىسى . 

َوْلَادْنَا َكْبَامُنَا: ئەۋلادلىرىمىز بىزنى ىڭ جىسگەر 

كَبَرَ يَكْبُرُ كُبْرًا في الينّ: ياشىنىپ قالدىء يبشى 
كىت قالدق. 


كاه 


قېرىندىىشىم مەندىن بسر ياش چوڭ . 
فر كۈنىڭدىق فی باش ف 

كبر يَكْبَرْ کب الشَخْص أو الْحَيَوَانُ: ياشىنىپ قالدى, 
چوڭىيىپ قالدى. 

كَبْرَ يَكْبْرُْ كبر الرّجُل: كىشى زورایدى. گەۋدىلىك 
لى 

كُبْرَ في الْقدْر: قەدىرلىك بولدى, مەرتىۋىلىك 
لى 

كير عليه الْأَمُرُ ئىش ئۇنىڭغا ئېغىر كەلدى. 

ؤكَبَُ مَفتاً عن اللَّهِ أن تَقُولُوا مَا لَاتَفْعَلُونَ ¢ «قرآن»: 


سىسلەرنىڭ قىلماپدىغان ياخشى ئىشنى 
(قىلىمىز) دېيىشىڭلار ئاللاھنىڭ دەرگاھىدا 
ئەڭ ئۆچ كۆرۈلىدىغان ئەرسىدۇر. 

كبر عله أن يَفَود إلى الْحَقء: ھەقتە قايتىش 
ئۇنىڭغا ئېغىر كەلدى. 

كبر ئۆزىنى چوڭ تۇتماق › مەغرۇرلانمساق › 
چوڭلۇق . كىبرى؛ چوڭ گۇئاھ. 

لِوَالَّدِي تَوڵی كبر مِنْهُمْ لَه عَدَابٌ عَِيمٌ 4 قرآن: 
بوھتاننىڭ چوڭ قىسمىنى تارقاتقان ئادەم 
قاتتىق ئازابقا دۇچار بولىدۇ. 

«لايَدْخُْلُ الْجَنّة مَنْ كان في قَلْبِهِ ملقال ذَّةِ من كئر» 
حديث:: قهلبيده زەررىچىلىك تەكەببۇرلۇق 
بار ئادەم جەننەتكە كىرمەيدۇ. 

كُبْرٌ: نەرسىنىڭ زور بىر قىسمى › مۇھىم قىسمى . 
ئۇلۇغ » ئېسىل . 

كِبَرٌ: ياشانغان . ياشىنىپ قالغان . 

حبذلل الَّذِي وَهَبَ لي عَلَى الْكِبَرِإِسْمَاعِيلَ 
وَإِسْحَاقَ 4 ‹قىران›: جىمى عسدؤس انا 
تاشانغىنىيدا ماقا سال بىلەن متسهاقدى 
که لاا او 

كبْرَتَ يُكَبْرِت كَبَرَتَةٌ الشَيْة: نەرسىگه گۈڭگۈرت 
سۈركىدى. 

كَبْرَةٌ: ياشانغانلىق. 

كبْرةٌ: چوڭ گۇناھ. 

كُبْرَى ج كَبْرَيَاتٌ: ئەڭ چوڭ . ئەڭ ئۇلۇغ. 

«وَرَدَ هَذَا الْخَبَرْ في كَبْرَيَاتِ الصَحْفٍ»: بۇ خەۋەر 
چوڭ گېزىتلەرگە بېرىلدى. 

هي في فَرِيْقٍ الْكْبْرَيَاتِ: ئۇ چوڭلار ئەترىتىدە. 

ل قأراة الآيّة الْكُبْرى ¢ ‹قران›: مۇسا پىرئەۋىنگە 
چوڭ مۆجىزىنى كۆرسەتتى. 

كَبْرِيَا: ئۆزىنى چوڭ تۇتماق › مەغرۇرلانماق › 





451 کییر 





«غني لايُخفي كبْرِيَاءَهُ تمن النّاس»: ئۆز اف 
چوڭچىلىقىنى خەقتىن يوشۇرمايدىغان باي . 

ؤوَلَه الْكبْرِيَاء في السَّمَاوَاتِ وَالَُْْضِ ¶ «قرآن: 
ئاسيانلاردىكى ۋە زېيىنىدىكى ئۇلۇغلۇق 
ئاللاھغا خاستۇر. 

كبْريث: گۈڭگۈرت. سەرەڭگە› قىزىل پاقۇت . 
قىزىل ثالتؤن. 

ملح کر كرككورت كى 

و غود كُبْرِێْتٍ: سەرەڭگە تېلى. 

ُلْبَةُ كبْريْتٍ: سەرەڭىگە قېپى. 

كَبْرِيْتَاتُ: سۇلفات , كؤككورت كىسلاتا تۈرلىرى. 

كبريتوز: گۈڭگۈرت بىرىكمىلىزى. 

كبريتئ: گۈڭگۈرتلۈك . 

0 مَعْدَنِيَ كبْرِيْتي: ئارشاڭ. 

نوغ كبريتئ: گۈڭگۈرتلۈك بۇلاق. 

ايى كبرێتى: سؤلفات كسلاتاسى. 

غاز كبريتي: ئوكسىدلىق كؤككورت. 

كبس فُلانًا: پالانىغا ھۇجۇم قىلدى. 

كُبْسٌ: سىقماق. باسماق. 

كيس السّنَهٌ: كەبىسە يىلى. 

ام الْكَبْسِ: كەبىسە كۈنلىرى. 

كُبسَةٌ ج كُبَستَاتٌ: ئۇشتۇمتۇت ھۇجۇم قىلماق› 
تۇيۇقسىز باستؤرماق. 

كَبْسمَة اللصُوْصِ لَيْلا: ئوغرىلارنىڭ كېچىدە 
تۇيۇقسىز ھۇجۇم قىلىپ كىرىشى. 

كتئولة المُفرقفات: سكا اه 

کش يڭېش كبشا الشَيْءً: نەرسىنى سىقىمداپ 
ئالدى. 

كبش ج أَكْبَاشٌ و كُبَاشٌ: قوچقار. باشلىق. 

كَبْشَةٌ ج كُبْشَا: بىر سشمء بىر ئوچۇم؛ چۆمۈچ . 
اى 


كُبشَة أژز: بىر ئوچۇم گۈرۈچ. 

كبَعَ يَكْبَعُ غا الشّيْء: نەرسىنى ئۈزدى» كدستى . 

كَبَقَهُ عَنْ كَذَ!ا: توسۇدى. 

كَبَعَ التَقُوْدَ: يولنى ئۆلچىدى. 

گب يُكبُكبْ قبْكَبَة: يشتئلى: ئاغدۇردى. 
ئاستىن -ئۈستۈن قىلدى. 

فبك وا فِيهَا هم وَالْقَاؤون وَجُنوذ إبليس 
أَجْمَصُونَ 6 ‹قران›: بؤتلار. كؤمراهلار ۋە 
ئىبلىسنىڭ قوشۇنلىرىنىڭ ھەممسسى دوزاخنا 
تؤستى -ئۈستىلەپ تاشلىنىدۇ. 

كَبَلَ يَكْبْلُ كُبلا: باغلىدى. ئىشكەل سالدى. 

كَبَلَ غَرِيْمَهُ الدَيْنَ: قەرزدارغا مۆھلەت بەردى. 

0 ئىشكەل . كويزا. 

كُبوَةٌ ج كَبَوَاتٌ: دۈم جؤشمهك . مۈدۈرۈلشسۈپ 

كەتمەك . 

لِكُلٍ جَوَادِ كَبُوَةٌ: مۈدۈرۈلبەيدىغان ئارغىسساق 
بولمايدۇ. 

كبيْت: بۇزۇلۇپ قالغان گۆش 

كَبيْرٌ ج كِبَار: ` چوڭ بۇيۈ. ياشانغان 

لهم مَغْفِرَة وأَجْرٌ كبِيرٌ ¢ ‹قران›: ئۇلارنىڭ كؤناهى 
بەخبىرەت لدو ئۇلا (فقاخىرەتتە) جولة 
مۇكاباتقا ئېرىشىدۇ. 

واوا شيخ كَبيْرٌ 4 ‹قران›: ئاتىمىز بولسا ياشىنىپ 
قالغان بوۋايدۇر. 

بير الْعَدَدِ: نۇرغۇن . كۆپ. 

كبِيْر الْمَقَام: يۇقىرى مەرتىۋىلىك. داڭلىق. 

كبِيْر النّفْسِ: مه‌ردانە. 

بيز الْمُوَطْفِيْنَ: يۇقىرى دەرىجىلىڭ كادىر. 

كبز الْخْبَراء: يۇقىرى دەرىجىلىك ثبنؤبنبر. 

كير الأَسَاقِقَهٌ: باش پوپ. 

کبار التاس: مەشھۇر كىشىلەر.› داڭلىق ئەربابلار. 

كَبيْرٌ ج كُبْراغ: ئۈلۇغ› بؤيؤك. 


اس 
3 
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حَضَرَ راء الْبَلَدِ وَأعْيَانَُا: يؤرت كاتتىلىرى ها 
بولدى. 

الْكَبِيُرُ: ئاللاھنى ڭ ئىسىيلىرىدىن بولۇپ › 
«ھەممىدىن بۈيۈك ئاللاھ» دېگەن مەئىدە. 

وه لعي اكير ) .قرآن»: شاللاھ يۈكسەكتۇر . 
كاتتىدۇر. 

كبِيْرَة ج كَبَائرٌ: چوڭ گۇناھ . تبغر جىنايەت. 

ثل الّفْسِ كبِيرَةٌ: ئادەم ئۆلتۈرۈش چوڭ گۇئاھ. 

«إن تَجْتَدِبُوا كسار ما لون عله لكَفْرْعَنكُمْ 
سانكم 4 «قرآن:: ئەگەر سىلەر مەنئسى 
قىلىنغان چوڭ گۇناھلاردىن ساقلانساڭلار. 
كىچ ك گۈنغاھلىرىڭلارنى يوقغا 
چىقىرىۋېتىمىز . 

كَبِيُسْ: بېسىلغان . تۈزلەپ بېسىپ قويۇلغان 

شاد كەبىسە يىلى (شەمسىيە كالېندارى 
بويىچە كەبىسە كۈنى بولغان يىل كەپىسە 
يىل دېيىلىدۇ. بۇ يمل 366 كۈن . قەمەرىيە 
كالېندارى بويىچە كەبىسە ئاي بولغان يىل 
كەبىسە يىل دېيىلىدۇ. بۇنداق يىل 13 ئاي. 
يهنى 383 كؤن ياكى 384 كۈن بولىدۇ). 

تاب ج كُتُبْ: كىتاب. خەت . مەكتۇپ. 

كتاب الزواج: توي خېتى › نىكاھ خېتى. 

كتَابٌ هَدْرَسِيٌ: دەرسلىك كىتاب. 

كناب مُطَالْعَة: ئوقۇش كىئابى . 

الكتَابْ الْمْقَدسْ: تدؤرات. ئىنجىل . 

الكتاب العرِيز: «قۇرگان كەرىم». 

إذالك الكتاب لَارَيْبَ في 4 قران: بۇ كمتابتا 
شېچ شەك يوق . 

أَهْلُ الْكتاب: كىتاب ئەھلى (يههؤد بي ناسأرالار) . 

طقل مَنْ نزن الكتاب الذي جَاء به موسى ثور وَهُنَى 
ار زا ئوك د 
«مؤسا ئېلىپ كەلگەن ۋە كىشىلەرگە نۇر ۋە 


ھىدايەت بولغان كىتابنى كىم ئازىل قىلدى. 

ام الْكقَابٍ: قوليازماء ئورىگىنال؛ سۈرە فاتىھە؛ 
لەۋھۇلمەھپۇز. 

لگن الْمْتَزَلَهُ: ۇقەددەس كىتابلار› ساماۋىي 
كىتابلار. 

داز الْكُتب: كىتابخانا. كۈتۇپخانا. 

(لكل أجل كناب 4 قرآن»: ھەربىر ۋاقىتنىڭ 
(ئۆزىگە مۇناسىپ) ھۆكۈمى بولىدۇ. 

ثب الْفقّه: فىقھى كىتابلار. 

كە ك ريت ا اسان 
كاتىپلىق ۋەزىپىسى 

الكِتَابَة وَالْقِرْءَةُ: يازماق ۋە ئوقۇماق . 

كتابێ: يازماء يېزىققا ئائىت› يەھۇدىي . ناسارا 
دىنىدىكى ئادەم. 

مَل كتَابٌ: كانىپلىق. يېزىقچىلىق. 

غَلْطَةٌ كتاييّهُ: قەلەم خاتالىغى . 

ينه كَتَابيةٌ: ئىسپات خەت . ھۆججەت خەت . 

أصلّح | مُا م الأملاط الْكتابيّة: ئوقۇتقۇچى يېزىق 
خاتالىقلىرىنى تۈزەتتى. 

ڭتاف: مؤره ئاغرىقى 

َصِيْبَ بِالْكُتافٍ مِنْ انر الْبَروِءِ سوغۇقتىن مؤرسسى 
ئاغرىپ قالدى. 

كُتَاقَهُ: پاگون . 

گب يَكْشُبُ کنبا و كِتَابًا و كِتابَة: خەت يازدى 

تب لَهُ: ئۇنىڭغا خەت ئەۋەتتى 

كَتَبَ الْمَخْطْوْط: فوليازسسنى كۆچۈردى. 

كَتَبَ الْعَقْدَ: توختام یاز 

ذا تدَايَنشم بِدَيْنٍ إلى 0 ّى فَاكْتْبُوهُ 4 قرآن»: 
مۇددەت بەلگىلەپ ئۆزئارا قەرز بەرسەڭلار. 
ئۇنى (ھۆججەت قىلىپ) يېزىپ قويۇڭلار. 

كَتَبَ الله الشَيْة: ئاللاھ نەرسىنى تەقدىر قىلدى؛ 
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(كيب عَلَيْكُمُ المَِيَامْ كما كب عَلَى الَّذِينَ من 
قَبْلِكُم 4 ‹قران›: سىلەردىن ئىلگىرىكىلەرگە 
روزا پەرز قىلىنغاندەك . سىلەرگىمۇ (رامىزان 
روزىسى) پەرز قىلىندى. 

كتب عَلَى نَفْسِه أَنْ يُعِيْنَ جَارَهُ: قوشنىسىغا ياردهم 
مريت ئۈنشىگە ال 

يَكْشبُ مَقالَاأُسبوميًا: ھەپتىلىك ئوبزور يېزىۋاتىدۇ. 

كل ‰ 8 

كَنْبٌ: ھۆججەت . تەۋلىيە . 

ِنب ئەھۋال . ھالەت. كۆچۈرۈلگەن نؤسها. 

كي ج كُتبِيَوْنَ: كىتابچى . كىتاب ساتقؤجى. 
كىتابپۇرۇشلار كوچىسىدا. 

كد يَكُتْ كُنًا: سانىدى. ھېسابلىدى. 

گت الكلام في أَذْنِهِ: ا 

كت يَحُْتْ كَتِيْنًا: كاسنا ماڭدى. ئالدىرىماي ماڭدى. 

كت كت كما القذز: قازان فايسدى. پۇرۇقشىدى. 

كِثٌ: قاينىماق. جۇش ئۇرماق. 


كناب ج كُتَاتِيْب: باشلانغۇچ مەكتەپ. خۇسۇسىي 


پزز الػتانێ: زىغىر› زىغىر ئۇرۇقى . 

الْكْتّانْ: كاناب, كاناپ ڕەخت. 

كُتَانِيٌ: زىغىردىن ئىشلەنگەن . 

قُمَاشٌ تان : كاناپ رەخشت ‏ 
Ere‏ 

كنب الْجُنُوْدَ: قوشۈننى چوڭ ئەترەتلەرگە بۆلدى . 

كَنّعَ يُكَيَعُ تَكْيَيْعًا اللحْمَ: گۆشنى توغرىدى. 

كلف ئە قااخىغا: فولىنى قار قىكىنغا قلي 
مەھكەم باغلىدى. 


گل يُكَبَلُ تَكْتَيْلًا: يعدى, توپلىدى. 

كَثَلَ الْعَجِيْنَ: خېمىر قاتارلىقلارنى كائلهك قىلدى. 

كتل الْقَومَ لى خَصْمه: دۈشمىنىگە قارشى قوۋمىنى 
توپلىدى. 

كنم يُكَيَمْ دَكِْيْهَا الشَيْء: يوشۇردى. 

كَنَنَ يُكَمْنْ تَكْبَيْنًا: چاپلاشتۇردى› يۇقتۇردى. 

كَثْرٌ: ئوتتۇرسسى . كىچىك كاجۇۋا. گۈمبەزدەك 
يؤسلاق بىنا. 

كر چوڭ تۆگە. گۈمبەز. 

كَتَشنَ يکش كشا لأَفلِه: ئائىلىسى ئۈچۈن ئوقەت 
شلدى. 

كت يَكْتَعْ كَنَعَا: قورۇلۇپ قالدى. يىغىلىپ قالدى. 

کن ج كتْعَانٌ: پەس . تدسكى › چاكىنا. 

كُتْعَةٌ ج كُتَع: كىچىك تۇڭ . كىچىك سوغا. 

كتف يَكْنِفْ كَنْفًا الشّخْص: قولىنى ئارقىغا قىلىپ 
مەھكەم باغلىدى. 

كتف كتف كُتًَا: غولى چوڭ بولىدى. غوللۇق 
ال قاع ردي ا 

كيف كَتْفٌ ج أكتاف: سۈرە. دولاء تارفساق 
سۆڭىكى . 

رَجْل يَعْرف مِنْ أَيْنَ وگل الْكَيفُ: ئىشنىڭ يولمنى 
بىلىدىغان ئادەم . 

أي نظ إلى سول الله و عَلَيْه عِمَامَة سَوداغ قَنْ 
کی طَرَقيْها بَبْنَ گنه » ‹حديث:: مدن ھازىرمۇ 
كويا پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامنىڭ قارا رەڭلىك 
سەللە يۆگىۋالخغانلىقىنى ۋە سەللىنىڭ ئىككى 
ئۇچى مۇرىسىنىڭ ئىككى تەرىپىدە تاشلىنىپ 
تۇرغانلىقىنى كۆرۈپ تۇرۇپتىمەن . 

فُلان لَهُ كتفت في الْإْدَابَة: پالانىنىڭ ئىشخانىسىدا 
يۆلەنچۈكى بار. 

أَكْتَافُ الْچِبَالٍ: تاغ باغرى. 
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ج كُتاكِيْتُ: چۈجە. 
تۇردى. 

كِتِلَ يَكْتَل كتَلا الشَّئ؛: چاپلىشىپ قالىدى. 
چاپلىشىپ كاللەك بولۇپ قالدى. 

كَيِلَ الْحمَار: ئىشەك ئېغىناپ توپا چاپلىشىپ 
كەتتى. 

كُثْلَةٌ ج كتل: توپ. گۇرۈھ. كاللەك , نەرسىنىڭ 
پارچىسى ء ئىتتىپاق › مىللەت . 

الكُثْلَةٌ الْعَاملّة: ئىشچىلار ئاممىسى . 

الكثلة الِْيَادِيُّ: رەھبەرلىك گۇرۇھى. 

كله مُؤَسَسَاتٍ: ئورگانلار سستبمسى. 


کا قامىدى. سولىدى. كؤتوؤب 


كُتْلَدٌ مِنَ الأفصّاب: نېرۋا سىستېمىسى . 

كَبْلْكَة: كاتولىك دىنى. 

لوج ج گنلوب تُ: كائالوگ. مۇندەرىجە 

گنوم الأزار: كؤللهر ئەۋرىشكىسى . 

كلوح الْكُمب: كىتابلا فق 

كُتْلويٌ: گۇرۇھقا تدؤه. 

تحاف كتلوي: گۇرۇھلار ئىتتىپاقى . 

كتم يَكْثُمُ كَنْمًا و كثْمَانًا: يوشۇردى. 

كم اليترٌ: سير ساقلىدى. 

قال رَجْلَ مَؤْمِنَ يِن آل فِرْعَوْنَ يئُم يانه » 
«قرآن»: پىرئەۋىن خانىىدانىغا مەنسۇپ › 
ئىسانىنى يوشۇرىدىغان بسر مۇئمىن ئادەم 

كُتَمَ نفستە: نەپەس تالييدي. 

كُتَمَ النَّمَسَ: بوغدى› تۇنجۇقتۇردى. 

كَتَمَ التأَرً ئوتنى كۆمدى , ببسب قويدى. 

كَتَمَ الصَوْتَ: ئاۋازنى پەسەيتنى . 

كتَُوا أفُوَاهَهُمْ: ئۇلار لام-جىم دېمىدى. 

تم . كِتْمَان: يوشۇرماق . مەخپىي تؤتماق. 
في الْكَثْم: مەخپىي. يوشۇرۇن › خۇپىيانە › سير 


كَيِنَ يَكْتَنْ كَتنا: جابلاشتىء يېپىشتى › يۇقتى. 
مەينئەت قىلدى . 

كتَنٌ: قۇرۇم › ئىس › قارا كؤيه. 

كُتْتَه: گۈلچەمبىرەك . 

كَنُوْمْ ج كُثُمٌ: مەخپىيەتلىكنى چىڭ ساقلىغۇچى 

كَتَيْسَهُ ج قتائنب: ھۆججەت. ئىسسپات قەغەز؛ 
مەكتەپ پۈتتۈرۈش گۇۋاھنامىسى › دىپلوم. 

كَتيْبَةٌ عَسْكُريَّهٌ: برىگادا. باتالىيون. ئاتلىق قىسىم 
ا 

كَيْبَة شُهَدَاء أقصى: ئەقسا شەھىدلەر برىگادىسى. 

كَيَيْتٌ: فايسماق. قايناپ تاشماق . 

كْتَيَبٌ: كىتابچە » رىسالە. 

كَتَافَةٌ: قويۇق › بولۇق› زىچ . 

كثآقة الْقَوَام: زىچلىق. قويۇقلۇق. 

كنا تأ كذ اللبِ: سۇت قايماق تۇت 

كتا الَرم: زىرائەت بولۇق " 

كتأث أَوْبَارُ الْجمَالٍ: تؤكه يۇڭلۇق بولدى. 

کات االله پومبا تافال بولدى. 

كَنَب يَكْيْبْ كَلْبًا: توپلاندى. توپلاشتى› يىغىلدى؛ 
ئازلىدى. ئازلاپ كەتتى؛ يىقىنلاشتى . 

كَتَبَ اللََّنْ: سۈت ئازلىدى. 

كَتَبَكَ الد فَارْمِهِ: ئوۋ يېقىنلاشتى 

كُتبٌ: يېقىنلىق. يېقىن بولماق. 

قث يَكثّ كان وكفؤنة و كت يٿ ككَنا الشُعْر: 


› ئۇنى ئات. 


موي قويۇق بولدى. زىچ بولدى. 
كَنَتْ لِحْيَثْهُ: ساقىلى قويۇق بولدى. 
كت . گت ج كِثَاث: قويؤق. زىچ. 
رَجَلٌ كدت اللَحْيَةِ: فويؤق ساقاللىق ئادەم . 
گر يُكَبْر تَكْثِيرًا الشَيْة: كؤيهيتنى › ئاشۇردى. 
ققحف يقتف تَكُييفا: زىچلاش -ستؤردى: 


® ل 


قويۇقلاشتۇردى. 





ك 

كنف الزْرَاعَة: زىرائەتنى قويؤق تېرىدى. 

كف الزَّعِيُمْ من تشاطه: داممي تؤزس اف 
پائالىپىتىنى زىچ كورؤنلاشتؤردى. 

كنف النّسّاج الْعَبَاعَةٌ: توقؤسجى پلاشىنى قېلىن 
ورد 

ككف الْبُخَار: پارنى سۇيۇغلۇققا ئاپلاندۇردى. 

كَثْرَيَكْلَرُ كثرةٌ وكتازة الشية: كؤبءيدى, 
کل فول وى 

تر عن ¿ الحَاجَة: : ئېھتىياجدىن ئېشىپ كەتتى . 

كر خُدُؤْنُه: ئا ئارقىمۇئارقا يۈز بەردى. 

كد كؤب, كۆپلۈك ‏ جىقلىق. 

لايَيْلِكَ من الْمَالِ قُلَاوَ لاكُئر: هېچقانداق مال- 
مۈلكى يوق. 

كر كۆپ. نۇرغۇن ء جىقلىق. 

كل الْعَر: كۆپ سقدار. كۆپ سانلىق. 

نما آهلك مَنْ گان قَبْلَكُمْ گنر سْؤَالِهِمْ » ‹حديث:: 
سىلەردىن ئىلگىرىكىلەرنى ئۇلارنىاڭ كۆپ 
سوئال سوراشلىرى هالاك قىلغان 

«إيَاكُمْ و كثرة الْحَِفِ في الْبَيْع » ‹حديث›: تنجاره 
كۆپ قدسدم قىلىشتىن ساقلىنىڭلار . 

رة £ الإنتاج : ئىشلەپچىقىرىشنىلڭ ئېشىشى ‏ 

كَثْرَهُ التّعْيَرَاتِ: كوب ئۆزگىرىش . 

«هَطْلتِ الأمطاز بكثرة»: يامغۇر مول ياغدى. 

جم الكثة: ئوننىڭ يۇقىرىسى. 

اکا الْكَاتْرَةُ: كۆپچىل ات 

«تَجَحَت الْكَذرَة الْكَائْةٌ مِنَ u‏ »: ئوقۇغۇچىلار 
ئاممىسى مۇۋەپپەقىيەت قازاندى. 

گت تئ گلا ال سۇت فايماق تۇتتى. 

كَتَقتِ الشّقَة: لەۋ قىزىرىپ كەتتى. 

كتعة: لاي سؤيؤق لاي: قايماق؛ قاران 
قاپنىغاندىكى كۆپۈك . 

كثف يكف كتافة الشَّيْء: قويۇقلاشتى . زىچلاشتى . 
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گنفت النَسِيِحٌ: توقۇلما قېلىن بولدى. 

كَثْقَتِ السَحُب بۇلۇت قويۇق بولدى. 

كتل يَكْثْلُ كلا الشّئْء: توپلىدى. يىغدى. 

كنم يَكْنْم گنما الشَيْة: توپلىدى. جەملىدى . 

كُثْمَة عن الْأمْر: ئۇنى توسؤدى. 

َنَم الور ثدكهشتىء ئىز قوغلىدى. 

كَبْمَ يكْثَم كُتَمَا الرَّجُلِ: قورسىقى چوڭىيىپ كهتتى 

كُوْثر: نۇرغۇن › كۆپ . مول, ھەممىدىن كۆپ. 

الكَوْثْرُ: جەننەتتىكى بىر ئۆستەڭ بولۇپ . باشقا 
ئۆستەڭلەر شۇنىڭدىن ئۇرغۇپ چىقىدۇ. 

(إنا أغطيتاك الْكَوْثَر¢ شرآن:: بىز ساڭا 
ھەقىقەتەن نؤرفوؤن ياخشىلىقلارنى قاتا 
قىلدۇق. 

كَوْثلُ: كېمىنىڭ قۇيرۇق قىسمى. 

كيب ج بان و كشب و أَكْيبَةٌ: قۇم دۆۋىسى › قۇم 
بارخانلىرى. قؤم ئېدىرلىرى. 

گات الْجِبَالُ كتيب مُهيلاً4 شرآن»: تاغلار بىر 
دۆۋە:ئارقاق وما كايلىتىدۈ: 

كَيْيْتٌ: قويۇق› زىچ. 

كَيِيْر: كۆپ. نۇرغۇن › تولاء جىق› مول . 

«وَادْعْهُ وانرك الأنَام وَإِنْ هُمْ ليل توك أو بَكَيْيْر»: 
كىشىلەر مەيلى ساڭا ئازدۇر-كۆپتۇر 
e‏ مو مەس رى 
قويۇپ ئاللاھقا يۈزلەنگىن . 

"%3 8 
سانلىق. 

كَِيْرًا: كۆپىنچە , تولىراق. 

كَثِيْر اليْسْيَانٍ: ئۇنتۇغاق 

«كُِيْرًا ماترى ابرق و . اَعَد »: تولا جاغلاردا 
چاقسساقنى كۆرىمىزۇ. گۇلدۇرمامىنى 
E‏ گۈلدۈرى بار يامغۇرى يوق. 


ايهم آم مَفْتصِدَة وريز ِنْهمْ مَاء ما يَعمَلُونَ ) 


E‏ ل 


ا 
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‹قران:: ئۇلاردىن بىر جاماثه توغرا يولدىدۇر. 
ئۇلارنىڭ نۇرغۇنلىرى نېمىدېگەن يامان ئىش 
قىلغۇچىلار. 

َيف ج كثاف: قويؤقء بولۇق› زىچ . 
يولك تشككى چېىتىگە قويؤق دەرەخ 
ئىكتادى. 

ابه كَثِْفَهٌ: قويۇق ئورمان 

أَشْجَارُ كَثْيْفَةٌ قويؤق دەرەخلەر. 

کچ يكح گجا الصَّبِيٌّ: بالا توپ ئوينىدى: 

كُجّةٌ: كىچىك بالا ئوينايدىغان توب. 

كحَال: سؤرمه . 

كحبٌ: غوراب» غورؤ. 

كحت يَكْحَتْ كَحْنًا: يونۇدى. 

كُحَبِْ: يونؤماق › قىرماق . 

عَمَِيّهُ الْكَمْتٍ: بالىياتقۇنى قىرىش ئوپېراتسىيىسى. 

كم يكم كُمًا: يۆتەلدى. 

كم: يؤندل. 

صِيْب بتزلة فَكَثْرَ كَحَه: زؤكام بولۇپ بۆتىلى 
كؤيييب كهتتى 

كخَالُ ج كحَالُونَ: كۆز دوختۇرى. 

كحت يُكَحَبْ تَكْحِيْبًا الْكَرْمْ: ئۈزۈم دان تۇتتى. 

E‏ ج كُحَاتٌ: يۆتەل. 

سؤرمه تارتقۇزدى. 

قخص يَحْحْصْ كُخُوصًا الأْثَر: ئىز 

محص فلان: پالانى قاچتى. 

كمعن يَكْعَ كَحْصا بِرِجْلِهِ 
تۇيىقى بىلەن تاتىلىدى. 

كَحْكْمَ يُكَحْكمُ كَحْكَحَةَ الشّحْمن: يؤتهلد 

كحَلَ يَكْحْلُ كَمْلا العَيْنَ: كۆزگە سورمه تارتتى 


سؤرمه تارتنى 


ئۆچۈپ تەتتى 


4: يؤتى بىلەن ياكى 


كُحَلَِ الْمَرةُ عيْتيَْا: ئاپال ئىككى كۆزىگە سۈرمە 
تارتتى . 

كحَل السَهَارٌ عَيْتيّه: ئۇيقۇسى قاچتى. 

صل بحل كشلا العَين. تەبىشي سؤرمه كۆز 
بولدى: 

كُحَل: قارا كىرپىك. قارا قاپاق . 

كُخْلٌ ج أَكْحَالٌ: سؤرمه؛ كۆز دورىسى. 

حَجَرُ الكخل: سؤرمه 

كجل: سؤرمه تارتقۇچى › سۈرمىلىك . 

كخلاء ج كخل: قارا. قارا كۆز. 

إمََةٌكَجُلاغ: قارا كۆز ثايال. 

كُحَلِيٌ ج كُحَلِيَوْنَ: سؤرسجى؛ قېنىق كۆك؛ كۆز 
ئاغرىقى. 

قمص أرق كُحَلِيٌ: قېنىق كۆك كۆڭلەك . 

كُخُوْل: ئىسپمرت. 

تتاؤل الْكُمُوْلِ مُضِرٌ بالصّحَّةِ: ئىسپىرتلىق ئىچىملىك 
ئىچىش سالامەتلىككە زىيانلىق. 

گی يكبي كَحْيًا الشَيْ: ندرسه بۇزۇلدى. 

كجِيَل: سسۈرمە تارتقۇچى› سۈرمىلىك؛ 

فَرَسِن كحيْلٌ: ئېسىل ئات ئارغىماق . 

كحِيلة: سؤرمه تارتقۇچى › سۈرمىلىڭ. 

كَخّ يَكَحْ ّا خورەك تارتتى 

گا يَكْدُو كُدُوًا وَكُدًُا الزّرْعُ: ئۆسۈملۈك كاستا تؤسنى . 

كَذَا يَكُدُو كَدَاٌ الشئة: ئەرسىنى ئۈزدى› كەستى . 

دا يَكُدُو كُدُوًا وَجْيَهُ: ئۇنىڭ يۈزىنى مورلىۋالدى. 

كَدَارَةٌ: يأسكمنا بولماق › خۆنۈك بولماق. تۇتۇق 
بولماق. 
كدج يَكْدَجْ كَذْجًا الرَجمْلُ: يەتكۈدەك ئىچنى. 
بولۇشىچە ئىچتى . قانغۇدەك ئىچتى 

كُدَح يَكْدَح كَدْحًا ِي الْعَمَلٍ: ئىش بىلەن مەشغۇل 


Eh 
1 


بولدى. تىرىشىپ ئىشلىدى. 

كَدَح الْعَامِل: ئىشچى جاپالىق ئىشلىدى. 

كَدَيَكَدَكَدا: تىرىشىپ ئىشلىدى. جاپالىق 
لای 

كَدَالبَجْلَ: کسشنی جاپاغا قوييىدى. 
جار جشؤهتتى . 

کد الأب على عَيَالِهِ گل يَؤم: ثانا ئائىلىنى بېقىش 
ئۈچۈن هدر كۈنى جاپا چېكىدۇ. 

كُذَهُ الْصَّيْدُ في الْبَحْرِ: دېڭىزدا ئوۋ ئوۋلاش ئۇنى 
چارچىتىۋەتتى. 

كد جانالق ك قاتتىق اك 

لين دامن كَدلة: بۇ سېنىڭ جاپالىق 
ئىشاشنىڭدىى كدلكوى ف 

كُدَاسٌ ج كَوَادِسُ: دۆۋە› توپ. 

كدر يُكَيّرْ تدرا الْمَاة: سۇنى بۇلغىدى. سۇنى دۇغ 
ا 

كدر الرّجُل: كىشىنى بىئارام قىلدى. مالال قىلدى . 
زېرىكتۈردى. 

كدر احساساتة: كۆڭلىنى ئاغرىشتى . 

تُكَدَرُصَفُو حَيَاتهِ: تؤنك كۆڭۈللۈك تۇرمۇشىنى 
بۇزۇۋاتىدۇ. 

دس يڏس تَكُدِيْسًا الأشياء: نەرسىلەرنى 
دۆۋتلىدى: 

كَدَّسَ الْمَالَ: مالنى خەزىنە قىلىپ ساقلىدى. 

دى يُكَدَى تَكْدِيَةً: ئىلەمچىلىك قىلىدى. سائىللىق 
. 

كَدَرَيَكْدْرُ وَكَدْرَ يَكُدُرُ كَدَارَةٌ وَكُدْؤْرةٌ وَكُذرَة: غۇۋا 
بولدى. خؤنؤك بولدى› دۇغ بولدى. پاسكىنا 
ودی 

كَدَرَ عَلَى فلان: پالانىغا غەزەپلەندى. 

كَدَرَ الْعِيْْنُ: تؤرمؤش جاپالىق بولدى. كۆڭۈلسىز 
بولدى. 
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گر يَكْدَرُ كَدَرًا الْمَاءْ: سۇ دۇغ بولدى. بۇلغاندى. 

كَدِرَ الْعِيْشُ: تؤرمؤش جاپالىق بولدى. كۆڭۈلسىز 
بولدى. 

كَدِرَ عَلَيْه: غەزەپلەندى. ئاچچىقلاندى. 

كَدرٌ: دغ . پاسكىنا. 

كَدَرٌ . كُذْرَةٌ: دۇغ؛ غەم-قايخۇ› خاپىلىق. 

كُدْرَةُ اللّوْنِ: تۇتۇق رەڭ . 

كَدَسَ يَكْدسُ كَدْسًا الْحَصِيْدَ: ئۈنچىنى يىغدى. 

كُدُس ج أَكْدَاسن: دۆۋە. توبلانماء ئاشلىق 
دۆۋىسى. 

ذس الشعير: ئارپا دۇۋىسى. 

أَكُدَاىن الكئين: كتابلار دوزسى: 

أَكْدَاسُ مُكَْسَة: دؤؤه دوّؤه. 

«في الْمِيْناءِ أَكْدَاسُ مُكَدَّسَة مِنَ الْمَضَايْع»: يورتتا 
دۆۋە-دۆۋە ماللار بار. 

اداس الرَملِ: قوم بارخانلىرى. 

كَدَسْنَ يدش كَدْشا: تاتىلىدى. مورلىدى. 

كَدَش لِعَمَالِه: ئائىلىسى ئۈچۈن كەسىپ قىلدى. 

كَدَشَهُ: ئؤنى كؤردى, چاپتى؛ قوغلىدى. 
ف 

كَدَعَ يَكْدَعُ ك غا فارنا: بالاتەنى کر ووی 

كُذْمَة: خار. 

كَدَمَ يَكْدِمْ كَرْمَا المخْصُ: چىشلەپ ئىز قالدۇرۈپ 
فويدى. 

كُذَمَ الصَّدَ: كوؤنى قوغلاب تۇتۇۋاندى. 

كَدَم في غَيْرِ مُكيم: غارىغۇلارچە قوغلاشتى. 
ئېرىشەلمەيدىغان ئەرسىنى تەلەپ قىلدى. 

كُذُمٌ ج كُدُوْمْ: قاتتىق زەخىملىنىش . 

«عَلَى جسنيه كدوم يسبب التغذيُب»: ئۇنىاڭ 
بەدىنىدە قىيناش سەۋەبىدىن قالغان نؤرغؤن 
ئىزلار بار. 

دم ج كَدَمَاث: ئىز. بدلكه. 


كدنْ 
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كَدَنَ يَكْدُنْ كَدنّا پتۇبە: بەلۋاغ باغلىدى. 

گن يَكْدَنْ كُذَنا: سەمرىپ كهتتى . 

كَدَنٌّ: دؤغء خؤنؤك. 

كَدَةَ يَكْدَهُ كَدَهًا الشُرة: نەرسىنى سۇندۇرۇۋەتتى , 


تت 


- 


كَدةَ شفرة بالْمشط: چېچىنى تارىدى. 

كَدُوْدُ: جاپاكەش › ھېرىپ-چارچاپ ئىشلىگۈچى . 

كَدُوْرٌ . كَذُؤرة: پاسكىنا بولماق. خۇنۈاك بولماق. 
تۇتۇق بولماق. 

دى يَكْيئ كَدْيًاالزَكْلْ: كىشى بېخىللىق قىلدى. 
مىلىق ادى 

كُدْبِةٌ ج كدى: تىلە 6 ىلىك س اىللىق. 
اقچىلىق 

أَصَابَِهُمْ كُدْيَة: ئۇلارغا قاتتىقچىلىق يەتتى. 

أَهْلُ الخذية: تىئەمچىلەر. 

نه لَسَرِيْعُ الْكُدَى: ئۇنىڭ ئاچچىقى يامان › تەرسا. 

كَذَا: شۇنداق . شۇنىڭدەك . شۇنىڭغا ئوخشاش. 

«فَمَلْتَ كذَا بِمَدِيْتة كَذَاوَ فلت كَذَا بِمَكَانٍ كَذَا و گذا»: 
پالانى شەھەردە يوكونى ئىشنى قىلدىڭ. 
پالانى جايدا شۇنداق دېدىڭ. 

«عشٹ كَذَا سَنَوَاتٍ في الْغُرْبَةه: شۇنچە يىللارنى 
غۇربەتچىلىكتە ئۆتكۈزدۈم. 

ؤأَعَكَذًا عَرْشُكِ ¢ ‹قران›: سېنىڭ تەخنىڭ 
مۇشۇنداقمۇ؟ 

كُذَالكَ: شۇنداق. شۇنداقلا. شۇنداق قىلىپ . 
دېمەك . 

كدب يَكَْدْبُ كَذِبا وَكِذْبَا و دابا وَكَذْبَةُ: يالغان 
ئېيتتى. يالغانچىلىق قىلدى. 

ذب عَلَيْهِ: ئۇنىڭغا بوهتان چاپلىدى. 

كَذَبَئَكَ عَيْنُكَ: كۆزۈڭ سېنى ئالداپتۇ. 


وَإِنْ گان قمر قييصة قُدّ من دُبُرٍ فَكَدَبَتْ وُو سن 


الصَادِقِينَ 4 قرآن: يۈسۈفنىڭ كۆڭلىكى 
ئارقىسىدىن يىرتىلغان بولسا. ئۇنىڭ (يهنى 
زۇلەيخانىڭ) سۆزى يالغان › يۈسۈفنىڭ سۆزى 
ابت 

«الرُدُ لَايَكْذِبْ أَهْلَهُ» مشل»: باه لامجى ۆز 
ئادەمىنى ئالدىيايدۇ. 

كذ . كَذِبٌ: يالغانچىلىق. پالغان سۆز. 

إن يَك گاذبا فَعَلَبْهِ كَذِبُه ¢ ‹قران:: ئەگەر تو 
يالغانچى بولساء يالغانچىلىقنىىڭ زىيىنى 
ئۆزىگىدۇر. 

كِذْبَةٌ: يالغان سوزء يالغان-ياۋىداق گەپ› 
ئويدۇرما. 

كذ يَكُدٌ گذًا الشَّيْء: نەرسە قاتتىق بولدى. 

كَذَّابٌ ج كَذَابُوْنَ: يالغانچى. ئالدامچى › كاززاپ › 
تؤهمهتخور. 

ؤإِنَّ الله اهدي مَنْ هُوَمُسْرف كَذَّابْ 4 قرآن: 
ئاللاھ ھەقىقەتەن ھەددىدىن ئاشقان 
يالغانچىنى ھىدايەت قىلمايدۇ. 

كِذَاب: يالغان . يالغانچىلىق. 

لا يَسْمَعُونَ فيقا لَغُواً ولا دابا 4 ‹قىران›: تؤلار 
جەننەتتە يالغان سۆز ۋە بىهۇدە سۆز 
قاڭلىمايدۇ. 

ذب يُكَذَبُ تَكْدِيْمًا: كؤنى يالغانغا چىقاردى. 

كُذْبَ الْقَوْل: سۆزنى يالغانغا چىقاردى. 

ذب نَفْسَة: ئۆزىنىڭ يالغان ئېيتقانلىقىنى ئېئىراپ 
قىلدى. 

دت الشاهة: گۇۋاھچىنى يالخانغا چىغاردى: 

ذب بِالْأمْر: ئىنكار قىلدى. 

ؤِوَكُذُبَ به قَوْمُكَ وَهُوَ الْحَقُّ ¢ هرآن»: قۇرئان ھەق 
تؤرساء ئۇنى قوۋمىڭ ىنكار قىلدى. 

ما كُذُبً أن فَعَلَ كَذا»: ئۇ دەرھال قىلدى. 
كېچىكمىدى. 


ن 


کر 
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كَذْوْبٌ: يالغانجى . ثالدامجى, كاززاپ. تۆھمەتخور. 

گرا يَكْرُو كُرْوًا الطَفْل: بالا توب ئوينىدى. 

كرا الْأَرْضَ: يەرنى كولىدى. قازدى. 

گرا الشّيْء: نەرسىنى يۇمىلاتنى. 

كراة: ئىش ھەققى . كىرا. 

کرام اأَرْضِ: يەر ئىجارىسى . 

كا الْبَيْتِ: ئۆي ئىجارىسى 

كر الْعَمٍَ: ئىش ھەققى. 

كِرَاءً شركة السَمّارَاتِ: كيرا ماشىنىسى شىركىنى . 

گرا ج كِرْرَآنُ: سۇدان » سۇ قاچىسى. 

كُواعٌ ج أكْرْعٌ وأگارغ: پاچاق؛ شېراق. 

«لَوْ ذُعیْث إلى كراع أَوْ ذراع لَأَجَبْتْ» ‹حديث:: ئەگەر 
مەن قوينىڭ سانى ياكى قولى بىلەن مېھمان 
بولۇشقا چاقىرىلسام . ئەلۋەتتە باراتتىم. 

راع ج كُرَاعِيُوْنَ: باجاق ساتغۇچى . پاچاقچى . 

كُرَافَةٌ: گالستۇك . 

گراگة: لاي قازغۇچ كبمه. 

كُرَاكِيٌ: موكا بېلىق. 

كُوامَةٌ ج گرامات: ھسۆرمەت. ئىززەت . شدروبء 
تؤلؤغلؤق . مەردلىك؛ شۆھرەت. ئابرۇي؛ 
ھەيۋەتلىك؛ سۈرلۈك؛ ھۆجىزە, ئاللاھتائالا 
ئەۋلىھالىرىغا مۇپەسسەر قىلىپ بېرىدىغان 
ئادەتتىن تاشقىرى ئىشلار. 

كرافة الانسان : ف ان وولا ار 
ھۆرمىتى. 

خُبا وگرامَة: جمن كۆڭلىدىن. چوڭقۈر ئۈمىد 
بىلەن 

وَليُّ صَاحِبْ كَرَامَاتِ: كارامەت ئىگىسى ئەۋلىيا. 

كرَاهَهُ: يامان كۆرمەك . ئۆچ كۆرمەك › يسركهنمهك , 
ئەپرەتلەنمەڭ . 

كَرَاهَة التَدْخِيْن: تاماكىدىن يىرگەنمەك . 


كُراهِيٌّةٌ: بىزار قىلىدىغان . زېرىكتۈرىدىغان . 
نهيرهتله نمهك . ئۆچ كۆرمەك. 

عَنْ كَرَاجِيّة: مەجبۇرىي› زورلۇق بىلەن . 

كُواويا: ئارپىبەدىيان . 

كرب يَكْرْبْ كُْبا اله الشّحْضَ: ئىش ئۇنىڭغا ئېخىر 
كەلدى. قاتتىق كەلدى. 

گرب الْأَرْضَ: يەرنى ھەيدىدى . ئاغدۇردى. 

كَرَبَهُ الْعَمْ: قاتتىق غەمدە قالدى. 

كرَبَيْها الْمَشَاكل: ئۇنىڭغا ئېخىرچىلىقلار كەلدى. 

َرَبَ الْحَبْلَ: ئارغامچا كدشتى . 

گرب يَكْرُبُ كَرُوبا: يېقىنلاشتى . يېقىن قالدى. 

گرب يَفْعَلُ كَذَا: ئۇ بۇنى قىلغىلى تاس قالدى. 

كَرَبَتِ المَّمْسُ: كؤن ئولتۇراي دەپ قالدى. 

رب يَكْرْبْ گزبًا و كرابًا الْأَرْضَ لِلؤُرْع: يەرنى تېرىش 
ئۈچۈن ئاغدۇردى. 

گرب يَكْوَبُ كَرَبَا الرَّجُل: قايغۇردى. غەم قىلدى. 

كَرْبٌ ج كُرُوْبَ: غەم › قايغۇ . خاپىلىق. 

وَنَجّْنَهُوَأَهُلَهُ مِنَ الْكَرْب الْعَضيم 4 قرآن» بىز 
ئۇنى ۋە ئۇنىڭ تەۋەلىرىنى چوڭ غەمسدىن 
قۇتقۇزدۇق. 

«لقاء الْخَلِيْلِ يُفَرَح اقلوب و فرافة تهج الْكَرُوب»: 
دوست بىلەن ئۇچرىشىش دىللارنى 
سۆيۇندۇرىدۇ. ئۈنىڭدىن ئسايرىلىش 
قايغۇلارنى قوزغايدۇ. 

كَرِبٌ: قايغۇلۇق › كۈلپەتلىك , كۆڭلى يېرىم. 

كرْبَاجٌ ج كَرَايِيْحُ: قامچا. 

رَه بالكزيّاج: ئۇنى قامچىلىدى. ساۋىدى. 

َد الْكرْبَاج: قامچا سبيى. 

كُرْبَاسٌ ج كُرَاپيْسن: پاختا رەخت› يىپ رەخت. 

كَرْبَال ج كَراييْل: پاختا ئېتىش ماشىنىسى؛ ئوقپا. 

کرب ج كُوَبٌ: غەم. قايخۇ. خاپىلىق. 


كرون 

«مَنْ سن عَنْ مُؤْمِنٍ كُرْيَةَ مِنْ كُرَب الدَنْا قسن الله 
دۇنيا ئېغىرچىلىقلىرىدىن بىر ئېغىرچىلىقنى 
مۇتمىندىن كۆتۈرۈۋەتسە. ئاللاھ ئۇنىڭدىن 
قىيامەت ئۈنىنىڭ ئى - ت و 
ئېغىرچىلىقنى كۆتۈرۈۋېتىد 

فرج الله كُرْبَتَكَ: ئاللاھ a‏ الاي 
قىلسۈن . 

كَرْبوْنُ: ربون؛ تاشكۆمۇر يېضى . ئېلېكترئوگول 
(خىيىيىلىڭ كبلبهبنت). 

وَرَقْ الْكَرْبُونِ: قارا قدغدرء كاربونلؤق قەغەز. 

کا 5 وتا قار وانلار؛ كاربوغان اسلاق 
تۆزى. 

كُرْبُوْنَات الصَوْدًا: ئاترىي گىدرو كاربونات. 

كريۈنى: كاريونلۇق . 

حَأامضٌ كريۇنێ: كاربون ئىككى ئوكسىدى. 

لْفُولَاذُ الْكَرْبوْنِيَ: كا 

كُرَةٌ ج كُوَاتْ: يۇمىلاق جىسىم. شارسىمان جىسىم. 

الك ااا بەر شار 


ربونلۇق يولات. 


كُوة الرَيْشِ: پەي توپ. 

رة السَلّة: ۋاسكېتبول. 

رة الطّاولّة: تكتاك توب. 

كُرَةٌ الطّائة: ۋالىبول . 

رة الْقَدَم: يؤتبول. 

كُبَةٌ اللَعْب: يوكزهك , توب. 

گرڈ الْمَاء . الْكُبَةُ الْمَابْيَهُ: سۇ تويى. 

گر الكاكِي: گىلوبۇس. 

الْكرةُ السَمَاويّة؛ كاسمان شارى 

كَرَتَ يَكْرْتُ كرتا الهم فُلانًا: پالانىنى غەم-قايخۇ 
وا 

گرج يَكْرَج كرا الْخْبُرُ نان كۆكۈرۈپ فالدى, 
ياختىلىشىپ قالدى ‏ 
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كَرَدَ يكرد كَرْدًا الشَيْة: نەرسىنى ئكۈزۈۋەتتى . 

كَرَدَهُ: ئۇنى توسۇدى› قوغلىۋەتتى. 

کرد الدَابّة: 

كَرْدَسَ يُكُرْدسُ كَرْدسَةٌ: ئۇششاق چامداپ ماڭدى. 
دەلدەكشىدى: 

كَرْدَمُ ج كَرَادِمٌ: ياكارء پاكىنەك . پەتەك. 

كُرْدُوْسَةٌ ج كُرَادِيٍىن: ئانلىق ئەسكەرلەر باتالىيونى. 

كُرْدُوْمٌ ج كَرادِيْمْ: پاكار. پاكىنەك , پەتەك. 

كر يَكْرَ گرا و كُرُوْرًا: قايتنى . ياندى. 

كر الليْلُ وَالثَّهَار: كبجه بىلەن كۈندۈز ئالماشتى. 

كر عَلَى الْعَدْوَ: دۈشمەنگە ھۇجۇم قىلدى. 

گر عَليْه الْحَدِيْتَ: سۆزنى ئۇنىڭغا قايتىلىدى. 

كر يَكْرَ كُرِيْرًا: خىرقىرىدى. خارقىرىدى. 

كز: قايتماق. يانماق. كالماشماق؛ ھۇجۇم قىلماق. 

گر الْأْمَان: زامانلارنىڭ تؤتؤشىء ۋاقىتلارنىڭ 


ئۇلاغنى ھەيدىدى. 


ئۇزىرىشى . 

الْكَرَوَالمَوَد ھۇجۇم قىلىش ۋە چېكىنىش . 

الْخَرْبُ كَرٌوَهَرٌ: ئۇرۇش ھۇجۇم قىلىش ۋە 
چېكىنىش بىلەن بولىدۇ. 

عَلَى كر لأيَّام: كۈنلەرنىڭ ئۆنۈشى بىلەن 

كر ج ڭرؤز: ئارغامچا. ئارقان . 

گز ج كرارٌ: قۇدۇق. 

كُرَاثٌ: كۈدە. چؤسەي. 

كَزاژ ج گرارێژ: قويجى خۇرجۇننى ئارتىپ 
قوپىدىغان قوچقار 

کراس ج كَرَارِيْسْ. كُرَاسَة ج كُرَاريْىن: بەشسىق 
دەپتىرى . دەپتەر؛ كىتابنىاڭ بىر قىسمى؛ 
نۇسخا. تؤلكهء ئۆرنەك؛ كىتابچە. ڕىسالە. 


كرام ج كُرأْمُوْنَ: ئۈزۈمچى › ئۆزۈمزار ئىگىسى . 


سما 


کرة 
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رَه ج كَرَاتْ: بىر قېتىم. بىر ھەررە. بىر كەررە؛ 
يوز مىڭ. 
كر أَخْرى: يدنه بىر قېتىم. 
كُرَةٌ مُضَادَةٌ: قايتۇرما ھۇجۇم. 
9وَقَال الَّذِينَ الَبَعْوألَوْأنَ لتاكَرَّة) هرآن:: 
ئەگەشكۈچىلەر: بركاشكى (دۇنياغا) قايتىشقا 
بولسا ئىدى» › دەيدۇ. 
أَعَادَ الَْيَة: قايتۇرما ھۇجۇم قىلدى. 
كُرْرَ يُكَرْرُ نَكْرَارًا: تەكرارلىدى . قايتىلىدى. 
کا با تا ييا ىناش 
تەكرارلىدى. 
. کرس يُكَرَسنْ تَكْرٍيْىنًا البتاة: بىناغا ئۇل قويدى. 
كُرْسَ الشَيْءة: بىر-بىرىنى قوشتى. 
كۆٌستە: بەلگىلىدى . بېغخىشلىدى. 
كبس حَيَاتَەْلِخدْمَة الْمِنّْمِ: ھاپاتىنى ئىلىمگە 
كرشن يُكَرَسْ تَكْرِيْشًا وَجْهَهُ: قوشۇمىسىنى تۈردى. 
کر ص یکر صن تَكْرِيْصًا: ئىرىمچىڭ يېدى. 
گر يرك تَكْرِيْكًا ‏ ت الدَجَاجَة: مېکيان كۈرۈك 
بولۇپ قالدى. 
کرم يرم تَكْرِيْمَا: ھۆرمەتلىدى. قەدىرلىدى. 
كُرمَه: ئۇنناڭ قەدىرىگە يەتتى . ئۇنىڭغا ئەھمىيەت 
بەردى. ئۇنى ئەتىۋارلىدى. 
كَبّمَ الله وَجْهَدُ: ئاللاھ ئۇنىڭغا شان-شەرەپ ثاتا 
فاون 
وَلقَدْ كَرّمنَا بي أَدَمَ ¢ «قرآن»: شەك - شۈبھىسىزكى › 
ېركاىباكلىرىى شىلىك a‏ 
كر يك تكْرِيهًا: زېرىكتۈردى› بىزار قىلدى. 
لوك إِلَيْكُمْ الْكُفْرَ وَالْفُسُوقَ وَالْعِصْيَانَ 4 ‹قران›: 
سىلەرگە پىسىقنى . كۇۈرىنى ۋە گۇناھنى 
يامان كۆرسەتتى. 
كَرْرَ يَكْرِزُ كُرُورًا: يوشۇرۇندى. كىردى. داضل 


بولدى. 
كُرَر إلَيْهِ: پاناھلىق تىلىدى. مايىل بولدى. 
گۆژ: گىلاس. گىلاس دەرىخى. 
كَيْرُ ج ارا و كوَةٌ: پادىچىنىڭ خۇرجۇنى. 
كَرْرَةُ ج كُوَرَاتٌ: بىر تال كلاس . 
كَرْرَمَه: چۈشلۈك تاماق. 
َرْرَنٌ: يالناء ئايپالتا. 
كرْزِيْنٌ: پالتا. ئايپالتا. 
كرس يَكْرنَ گَرَسًا الرَّجُل: ئىلىمخا توشتى. ئالىم 
بولدى. 
1 يُكَرُسِعُ كُرْسَعَة الرَّجُلُ: قاترىدى» يۈگۈردى. 
سف يُكَرْسِف كَرىتَفَةً الدّابّة: ھايۋاننىڭ پېيىنى 
0 
كَرْسَف الْجَمَلَ: تؤكنى چىڭ چۈشىۋەتتى. 
كُرَْسْف: پاختا. 
كُرْسْوْعٌ ج كَرَاسِيْعٌ: بېغىش سۆڭىكى. 
ۇغ وغ الْقَدَم: ئوشۇق سۆڭىكى. 
كُرْسِيٌ ج كَرَاسِيٌ و كَرَاسٍ: ئورۇندۇق . 
كُرْسِيَ بِمَسَانْدَ: يۈلەنچۈكلۈك ئورۇندۇق. 
يىئ الَْدَاب: ئەدەبىيات كافبدراسى. 
ر الكلافة: خەلىپىلنىڭ تدحت ع هتلتك 
دۆلەت پايتەختى . 
كُرْسِيّ الْمَلِكِ: پادىشاھنىڭ تەختى . a‏ 
كورؤن. 
كُرْسِيَ الْمَمْلَكَة: پايتەخت. 
أمنقاذٌ كزسث: بروفبسسور . 
1 يه الْكْرْسِئي: ئايەتۇلكۇرسى (سۈرە بەقه‌رەنىڭ 
5 ايش ): 
سې خَيْؤَانِ: بامبۇك چىۋىقتىن توقؤلغسان 
تورؤندؤق . 
كُرْسِيَ اللَعَة الْعَرَبيّة: ئەرەب تىلى كافبدراسى. 
كُْسِيٌ مُرِيْحٌ: يؤمشاق كورؤندؤق . 
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كُرْسِيٌ هَزَارٌ ھەرىكەتچان ثورؤندؤق. 

كرسي دَايْو: ئايلىنىدىغان ئورۇندۇق . 

كرش يَكْرَشُ كَرَشًا الْوَجُة: يؤز قورۇلىدى. قورۇق 
جؤشتى. 

كرش ج كُرْوْشَ و أَكْرَاشٌ: كۆشىگۈچى ھايۋانلارنىڭ 
ئاشقازىنى؛ كىشىنىڭ يېشىنلىرى. 

«الْأنْصَارُ كَرشئ و عَيْبَتئ» «حديث»: ئەنسارلار مېناف 
يېقىنلىرىم ۋە ئىشەنچلىك كىشىلىرىم. 

كُرَض يَكْرص كُرْصًا الشّوة: نەرسىنى يانجىدى. 
قولى بىلەن سىقتى . 

كرض يَكْرْضْ كُرْضًا الشَية: توېلىدى. يىغخدى. 
BL‏ 

گَرَع يَكْرَعُ كُرْمَا وَكُرْوْتَا في الْمَاء: سۇ ئوتلىدى. 

«كَرَعَ مِنْ مَتَاجِل الهم »: ئىلىم بۇلاقلىرىدىن 

كُرَع: ئىچىلىدىغان يامغۇر سۈيى. 

رِجَال كَرَعْ: چاكىنا ئادەملەر . 

كُرَفَ بكرف گرقا و گراقا الشٌية: نەرسىنى پۈرىدى. 

. گرف الْحمَارٌ: ئېشەك تېزەكنى پۇراپ بېشىنى 
كۆتۈردى. تۇمشۇقىنى ئاسيانغا قىلدى , 

كزقا كرفا كرف الْقَوْْ: قوؤم ئارىلىشىپ كەتتى 

كرا الشّعْرْ: چاچ چىگىچلىشىپ كەقتى . 

كرفس يُكَرْفسن كَرْقسَةٌ: لەلەڭشىپ ماڭدى. سۆرۈلۈپ 
باڭدى: 

كَرْفَسَ الْحَيْوَانَ : ھايۋاننى چۈشەپ قويدى. 

كوقسن: چىڭسەي . كەرەپشە. 

كُرْكُ: خۇرۇم سومكاء خۇرۇم جابان. 

گرگبه: قالايمىقانلاشتۇرماق . 

كَرْكَهُ: دىستىللىياتور. دۈملەش قازىنى. 

كَركَدّن: كەركىدان. 


كر يوز رر في اليتخك: قاقاقلاپ كۈلدى. 


كَْكَرَ الْمَا‡: سۇ 

كوكر الأمو: ئىشنى ئەكرارلىدى. قايتىلىدى. 

كَرْكَرَ الدَّجَاجَة: توخۇ قاقاقئىدى. 

كَرْكرَ الرَّخى: تۈگمەننى چۆرگىلەتتى. 

كَرَْرَ الْحجَابَة عَلَى الطَرِيْق: يولغا قايتا تاش 
باتقؤزدى . 

كَرْكَةٌ: قاتتىق كۈلمەك . قاقاقلاپ كۈلمەك . 

روه ج كَرَاكِيْب: كونا ئۆي جاھازلىرى. 

كُركيٌ ج كراكى: سۇر تؤرنا. 

كَرْم يرم كَرَمَا و كَرَمَةَ و كُرِمَةٌ: ئېسىل بولدى. 
ئالىيجاناب بولدى. قەدىرلىك بولدى. 

كَرْمَ الرَّجُلِ: كىشى مهرد بولدى. 

كَرْمَ الىتَحَابُ: يامغۇر مول ياغدى. 

کد تكح لبك . عدر للق رقت ترت 
"° 

كَرَمْ الأخلاقي: ئەخلاقلىق. 

كَوْمْ الْمَحْيد: ئېسىل ئەسەبلىڭ. ساخاۋەتلىك 

أَرْضٌ كَوَم: مۇنبەت يەر. 

كُومَا: سېخىيلىقتا. مەردلىكىتە . شەپقەت قىلىپ . 
وەت دور تسود 

كع لوم باع را الا ى 
ئۈزۈم . 

كُوْمٌ العتب: ئۈزۈملۈك › ئۈزۇمزار. 

َة الْكَرْم: ئۈزۈم ھارىقى . مۇسەللەس . 

راع الْكَرْم: تال تىكىش . ئۈرۈم قويۇش . 

كَرْمَشَ يُكَرْمِشُ كَرْمَشة: قوشؤسسنى تۈردى. 
چىرايىنى پۈرۈشتۈردى. 

كَرْمَشَهٌُ ج كَرَامِشنٌ: قورؤق» بؤرؤك. 

رتاف ج كَرَنِيْف: قالدؤق نەرسە. ئاشقان - 
تاشقان ؛ ھارام شاخ. 
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كُرْئُب . كَرْنَبٌ: كاللهدك سەي , كاپۇستا. 

كرفت يَكَرْنفُ كُرْنَفَةٌ: قىرقىدى. پۇتىدى. ياسدى. 

كرة يَكْرَهُ كَرَهَا و كُراهِسَةً و كَرهَة وَمَكْرَهَةٌ الشَيْء: 
نەرسىنى ياقتۇرمىدى › يأخشى كۆرمىدى› ئۆچ 
كۆردى. نەيرەتلەندى. 

َي أكْرَهُ مَايَفْعَلَهُ الْمُتافق»: ئىككى يۈزلىمچىناڭ 
ئىشلىرىنى مەن يامان كۆرىمەن . 

ؤوَاللَّه فَيِمُ وره وَلَؤْكرة الْكَافِرُونَ ¢ قرآن:: 
كوففارلار يامان كۆرگەن تەقدىردىمۇ. ئاللاھ 
ئۆزىنىڭ نۇرىنى مۇكەممەل قىلغۇچىدۇر. 

‹مَاعَابَ رشو الله صَلَّى اللهُعَلَبْهِ وَسَلَمَ اشا إنْ 
سْتَهَاه اكل وان كرهَه گە » ىحديث:: پەيغەمبەر 
ئەلەپھىسىسالام ھېچفاچان تاساقنى 
كەىسىتمىگەنىدى. كۆڭلى ئارتسا يەيتتى. 
كۆڭلى تارتمىسا قويۇپ قوياتتى. 

كُرْة يكُرْه كَراهَة و كُراهِيهٌ: زېرىكىشلىك بولدى. 
يامان بولدى. قەبىھ بولدى. مەكرۇھ بولدى. 

كَرْهَت رَاُحَة الْقَّوَاتِ: قاناللار سېسىق پۇرىدى. 

كُرْة: يامان كۆرمەك ., ئۆچ كۆرمەك › يىرگەنمەك . 

طَوْعًا أَوْكُْهًا: خالىسۇن ياكى خالىسسۇن . 

كُرْهًا على كُرْهِ: مەجبۆرىي ‏ زورلۇق بىلەن . 

وَوَصَيْنَا الإنستان بِوَالِدَيْهِ إ|خىتانا حَجَلَدَهُأُمَهُ كما 

وَوَضَعَتَهُ كُرْهاً ¢ «قرآن»: بىز ئىنساننى ثانا 
ئانىىسىغا ياخشىلىق قىلىشقا بۇؤيرىدۇق . 
ئىنساننى ئانىسى مۇشەققەت بىلەن قورساق 
كۆتۇرۇپ . مۇشەققەت بىلەن تۇغدى. 

«قَامَ بِهَدا الْعَمَلِ عَلَى كُرْهِ مِنهُ»: ئۇ بۇئىشنى 
مەجبۈرەن قىلدى. 

كُرْەٌ: ئۆچ كۆرمەك. يىرگەنمەك , مۇشەققەت . 

كَرِة: پىرگىنىچلىك. زېرىكىشلىك. قەبىھ. 
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كَرْوَانْ ج كِرْوَانْ و كَرَويْنُ: لايخورەك . 

كُرُوْسَةٌ ج كَرُوْسَاتٌ: ھارۋا. 

كَرَويًا . كَرَؤيَا‡: ئارپىبەدىيان . 

كُروي: يۇمىلاق . 

چم كُرَوي: يۇمىلاق جسم . 

كُرَوَيّة: شارسىمان › شار شەكىللىك. 

لْأَرْضُ كُرويّة: زېمىن يۇمىلاقتۇر. 

كَرَى يَكْرى كَزْيًا: يۈگۈردى› چاپتى. 

كَرى الْأَرْضَ: يەرنى كولىدى. قازدى. 

كَرَى الشئء: نەرسىنى يۇمىلاقلىدى. 

كَرِىَ يَكْرَى كُری الرْجُل: كىشى ئۇخلىدى. 

كرّي: ئۇيغۇ› ئۇخلىماق. 

«مَا ذُفَْتْ طَْعْم الْكَرَى مَؤْلآيَ مد أمد إلى لِقَائِكَ يوقا 
وَتَحَنَانَا»: ئى بۇرادەر خېلىدى بېرى سىلى 
بىسلەن دېدارلىشىشنى ئويلاپ. سىلىنى 
سېغىنىپ. كۆرۈشكۈم كېلىپ. ئۇيقۇنىڭ 
تەمىنى تېتىپ باقمىدىم . 

كُرِيْت: بالايىئاپەت . پاجىثە . 

كَرِيْو: بمشلاق. 

ر گلا 

كَڕِيْصن: ئىرىمچىڭ. قؤرؤت. 

كَرِيْمٌ ج کرام و گرقاء م كَرِيْمَة ج كُريْمَاب و کرابم 
مەرد» سېخىي› شەپقەتلىكڭ. ئېىسىل. 
ئالىيجاناب , قىزغىن › سەمىمىي . 

ريم الْأْطْلاق: پاك , ئەخلاقلىق. 

گرم الأصل: ئاقسۆڭەك . ئېسىلزادە. 

كَرِيْمْ الْعَيْن: يەكچەشمە. 

كَرِيُمُ النّفْسِ: ئالىپجائاب . يۇقىرى مەرتىۋىلىڭ . 

جَوَادٌ كَرِيُمٌ: ساپ نەسىللىك يورغا ئات. 

دم كَرِيْمٌ: كېلىپ چىقىشى ئېسىل. 

حَجَرٌ كَرِيْمٌ: گۆھەر. ياقۇت. ئېسىل تاش . 

حصان كُرِيْمٌ: نەسىللىك ئات , ئۇلپار. 
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كُرِيمَه 
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معدن كَرِيُمٌ: قىممەتلىك مېتال. 

وَج كُرِيَمٌ: گۈزەل چىراي ‏ 

الْقَارِئاُ الْكَرِيْمُ: فەدىرلىك كىتابخان , ھۆرمەتلىڭ 
ئوقۇغۇچى- 

عِشنْ عَزِيْرا أو مُث كُرِيْمَا: ئىززەت بىلەن ياشا يآكى 

رەلىك بىلش گۆل. 

وَضَلَنِي خِطَابْكَ الْكَرِيُمُ: قىممەتلىك خېتىڭىز ماڭا 
تەگدى. 

الْكَرِيُم: ئاللامنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ . 
«كۆپ ثاتا قىلغۇچى . ئاتاسى تۈگىمەيدىغان 
ئاللاھ» › دېگەن مەنىدە. 

وما عَرَكَ بره بَكَ الْكريم » ‹قراأن›: سېنى كۆپ ثأتا 
لو ع کرو دار طا الق ىلا شقا 
نېمە ئالدىدى؟ 

عَقَدَ الب قِرَانَ كَريْمَِه: كاتا قىزىنى 

الْكَرِْمتَان: بىر جوب كۆز. 

‹لغ يقرا الْمَوْضْوْعَ يامْعَان َل مَرَ علَيْهِ مُرُْر الكرام»: 
ماۋزۇنى كۆڭۈل قويۇپ ثوقؤماي. بەلكى كۆز 

كرَايُمُ السَيّدَاتِ: 2 خانىملار. 

كَرثُمُ الْمَالِ: مالنىڭ ئېسىللىرى.› ياخشىلىرى. 

كَرِيْمٌ: يؤز مبيى. 

كَرِيْمَة: ماروژنى. 

كرِيّة: يىرگىنىچلىك › زېرىكىشلىڭ › قه 

كَرِيْه الْمَنْظَر: كۆرۈمسىز› بەتبەشىرە. 

كَرِيْه الرَائْحَة: سېسىق. بهتبؤي. 

گرنة الف تممسيزء لاؤزا. 

كَرِيْقَة ج كَرَآئْه: بەخنىسىزلىك › ئاپەت , كۈلپەت؛ 
ئۇرۇش . جەڭ . 

َايُحَهُ كَريْهَة: بېقىمسىز پۇراق. 

شَهدُتْ ك الْكْرِيْهة: جەڭگە قاتئاشتىم. 


الق ادى 


ريه ج كُرَيّاتٌ: كىچىك شار. 

كرات الدّم الْحَمَْاء: قىزىل قان دانچىلىرى. 

کا تىترىمەڭ . بەزگەك. 

گزارَة؛ يىرىك› قاتتىق» قويال. 

كَُارًةٌ اليَدِ: بېخىللىق قىلماق . پىخسىقلىق قىلماق. 

كُرْبََة /كُرْبْوةٌ: يؤمغاقسؤت . ئاشكۆكى . 

گڙ يكز كز الشئة: تارايتتى . قىسقارتتى › قورؤدى. 

كۆ ج كُزْ: قؤرؤب قالغان , قورۇلۇپ قالغان . قهببه, 
0-6 

كۆ تىترىمەك . بەزگەك. 

گزاز: تىترىمەك . بەزگەك. 

كَذْلَكُ ج كَذَالِكُ: پىچاق , بەکە . قەلەمتىراش 

كَوْمٌ: قور قؤنجاق . 

كسا پڭىئو كُسُوًا س د: كىيىم كىيگۈزدى. 

يشو الْمِلَمْ الرِّجُلَ ھَيْبَةٌ بىلىم كىشىنى سۈرلۈك 
كۆرسىتىدۇ. 

ل فَكَسَوْنَا الْعظَامَ لحْماً ¢ ‹قران›: ئاندىن سۆڭەككە 
گۆش قوندۇردۇق . 

كَسَاهُ شرا ئۆنى شىئىر يېزىپ مەدھىيىلىدى. 

ڭىتا حَدِيْكَة مَلْحًا: يۇمۇرلۇق سۆزلىدى. 

كىتا؟ ج أكْيريَة: كىيىم. 

الْغِدَاء والكستاء: ئوزۇق-تۈلۈك ۋە كىيىم-كېچەك. 

كسَاءٌ: شان -شەرەپ. 

ڭىتا : پالەچلىك. 

ڭىتا الْأطقَال: راخىست. كىچىك بالىلارنىڭ 
سۆگەك قاتبانشلىق كېشلى. 

كُسَاحَةٌ: ئەخلەت . سؤيؤرؤنده. 

كسَاد: كاسات, كاساتلىق. 

ساد عَالَمِيٌ: دۇنياۋى ئىقتىسادىي كرىزىس . 

وجار تَحْشُوْنَ كتادَمَا 4 قرآن» ثاقساي 


سار 


4/1 كس 





قېلىشتىن قورققان تىجارىتىڭلار. 
كُسَارٌ . كُسَارَةٌ: پارچە. سۇنۇق. 
ڭىتا ىا كىم الدّائَة: 
ڭىتا القَوْم قوۋىنى يمكدى, غالبب كەلدى. 
كَسَأة بالسَيْف: ئۇنى قىلىچ بىلەن جايتى. 
گىن‡ ج أكستاة: نەرسىنىڭ قۇيرۇق قىسمى. 
كسب يكيب كدئبًا مَاڵا:مالغا ئېرىشتى . پاي دىغا 
ئېرىشتى. قولغا كەلتۈردى. ھاسىل قىلدى. 
وکل امري بَا كسب رَهِمِنٌ 4 «قرآن»: ھەر ئادەم 
ئۆزىنىڭ قىلمىشىغا مەسئۇلد 


ئۇلاغنى ھەيدىدى. 


كسب رزقه: رىرقىنى تېپىپ يېدى. 
كسبتا المغركة: 
كُسَّبْتْ ا ¬ ` 
قولغا ى 
كسا قالاق كور كۆب اا 
«يُريْد أَنْ * "| ف 
ئويلىنىۋېلىشقا ۋاقىت چىقارماقچى بولۇۋائىدۇ. 
تب _ ` 
تمل هقانا الها .8 1 بىر 
كىچىك گۇئاھ ياكى بىر چوڭ گۇناھ قىلىپ 
قويۇپ . ئۇنى بىگۇناھ ئادەمگە چاپلىسا. ئۇ 


و رؤشتا ئۇنتۇق. 


شۇ بوهتاننى ۋە ئوپئوچۇق بسر گۇناھنى 
گە يۈكلىۋالىدۇ. 
گىنى: قولغا كەلتۈرمەك › كېرىشبەك › هاسسل 
قىلماق . قازانماق . 
كسب الْقُوى الْمْتَوَيَطَة: و 
قولغا كەلتۈرمەڭ . 
«متاقرإلى الْخَارجبِقَصُد الػىشبِ»: كەسىپ قىلىش 
مەقسىتىدە سەپەرگە چىقتى. 


سشفى سى سپ الْمُبَادَرَةِ 8 بقدر الْمُسْتطَاعَ 4 


تتۈرىدىكى كؤجلهرنى 


سۇمكىنقەدەر ئەشەببۇسكارلىقنى قولغا 
كەلتۈرۈشكە تىرىشتى . 

كُسْبُوَة: يۇمغاقسۇت . ئاشكۆكى . 

كُسْتَاكٌ: سائهت زەنجىرى. 

كسح كسح ىنا الْبَيْتَ: ئۆينى سۈپۈردى. 

كسح الْيئْرَ: قؤدؤقنس لك سؤينى تارتىپ 
مش نووسي 

كسَحَة مِنَ الْوْجُوْدِ: ئۇنى يوقاتتى , تۈگەتتى 

كىت الشَيء: نەرسىنى ئۈزۈۋەتتى › كېسىۋەتتى. 

كسح من مَالِهِ: مېلىدىن ئالدى. 

گسح يَكْسَحْ ىتا الرَجْلُ: پالەچ بولۇپ قالدى, بىر 
پۇتى تارتىشىپ ئاقساپ ماڭدى . 

كسْحٌ: پالەچلىك . 

گَىثحَانٌ: راخىت كېسىلىگە گىرىپتار بولغۇچى. 

سد سند كستَادًا وكُسُوْدًا الشَيْء: كاساتلاشتى 
راۋاج تاپيىدى. 

كَسنَدًت الىمَلْعَةٌ: مال كاساتلاشتى › پاخاللاشتى 

كسد السَوْقٌ: بازار كاساتلاشتى . 

سر يَكُْسِرْ كمئوًا: سۇندۇردى. ئوشتۇدى. 
ئاجراتتى 

كسَرَ الْوَصِيَّهٌ: ۋەسىيەتكە خىلاپلىق قىلدى. 

كس القَّاجِرَ: سودىگەرنى ۋەيران قىلدى. 

كىت الْجَيْشَ: قوشۇنىنى مەغلۇپ قىلدى. 

كسَرَ الْعَطْشَ: ئۇسسۇزلۇقنى قاندۇردى. 

سر جدته: ھەيۋىسىنى سۇندۇردى. 

كَسَرَ رِيْقَهُ: ئىشتىھاسىنى باستى . 

كسَرَ رَقَبَتَهُ: بوينىنى سوزدی» بوينىنى قايرىدى. 

كستَرَ قَأْبَه: ئۈسىدسىزلەندۈردى . 

كىتَرً شَرَفَهُ: ئابرۇيىنى تلؤكتى. 

سر شؤكة الْعضَبِ: ھەيۋىسىنى سۇندۇردى. 

ئە ى نى 
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كسئْرٌ: سۇندۇرماق . تكوشتؤماق. بۇزماق. زبيان 
يەتكۈزمەك › خىلاپلىق قىلماق. 

سَهْل الْػىئر: ئاسان سۇنىدىغان 

کسر إِعْتِيَادِي: ئاددىي كەسىر. 

کسر حَقِيْقيٌ: توغرا كدسير. 

کسر مُرػبْ: مۇرەككەپ كەسىر. 

كسئرٌ ج أكْسَار‌وگىئۇ: ئۆينىڭ بۇلۇڭى › پارچە 

قَعَدَ في گىئر بَيْئه: كۆيىنىڭ بۇلۇڭىدا ئولتۇردى. 

قسئرةٌ ج كسَرات: مە‌غلئۇبىيەت . يىسېڭىلىش. 
ئۇتتۈرۇش. 

وَقَقَتُ عَلَيْهِمْ الْكسْرة: ئۇلار مەغلۇپ بولدى. 

كسئرّة ج كسَرٌ: پارچە. ئۇۋاق . سؤنؤق , ئۈزۈندە. 

كسى ءاكاسىرە ىيا ( وای ىسان 
پادىشاھلىرىنىڭ ھۆرمەت نامى). 

كس يكن كسا الشَيْء: يانجىپ تالقان قىلىۋەتتى 

فاا جشسبي يول تېغىرزى 
(ئاياللارنىڭ) . 

كسب يُكَينَبُ تَكْسِيْيًا الرّجُلِ: كبر مشتؤردى. 

كسسَبَه مَالا كُثِبْرًا: كؤنى كوب مال-مؤل وككه 
ئېرىشتۈردى. 

گىب حَعا: ھوقۇققا ئېرىشتۈردى . 

كَسَحَ يُكَبتَحْ تَكْسِيْحًا: پالەچ قىلىپ قويدىء 
1 قسىتىپ قويدى. 

کسر ُتر كيرا الشَيْءةٍ: نەرسىنى 
3 قىلىۋەتتى. 

سر الإضرابت: كش تاشلاشنى بكار قىلدى. 

كر چاچ اللافِدَة: دېرىزىنىڭ ئەينىكىنىسى 
ةق چېقىۋەتتى. 

5 كَسَع پک يِكَسَعٌ كَسْعًا ا لَسَّفِيْنَة فى ال لبَحٌر: دېڭىزدا 
تمدام ى ىنىم ىپ ماڭخۇزدى. 

كنع قُلَانّا بَا سَاءَهُ: يامان كدب قىلىپ كىشىگە 
كازار تفرد 


يارجه ‏ يارجه 


عة بَكَذَا: ئۇنىڭغا ئەگەشتۈردى. 

كُسْعَةٌ ج كُسَعٌ: قاشقا. قۇشنىڭ قۇيرۇقى 
ئاستىدىكى ئاق بدي؛ ئېشەك؛ قؤل؛ شۇۋاق 
ئان؛ ئىشلىتىلىدىغان كالا. 

كُسًفً يَكْسِف ڭىسوْفا وَحْهُهُ: چىرايى ئۆزگەردى› 
تۇتۇلدى. 

ىتف أَمَلّهُ: تؤسدى ئۈزۈلدى. 

سفت الشَّهْسن: كۈن تۇتۇلد 

كِسَفَتْ حَالّة: ئۇنىڭ ئەھۋالى 1 

كنف ج كىنف و أَكْسَافف و شنؤفت: با 

وان يروا كسنفاً من السَّمَاءٍ 4 قرآن»: ئەگەر ئۇلار 
ئاسياننىڭ بسر پارچسسى چۈشۈپ 
کی کو 

كىسْكسَ يُكسسكسن كَنْفَسَة الشيء: کور ی 
كؤكؤم تالقان قىلىۋەتتى › تؤؤشؤهتتى . 

كىنكىن: نبرى تۇر . 

كتكنة: سېكىتبەك . ئارقىغا قايتياق. داجىماق: 

گيل يَكْسَلُ كَسَلًا: هؤرؤنلؤق قىلىدى. بوشاپ 
كەتتى» بوشاڭلىق قىلدى: 

گیل اليِلَيِيْدُ فلح کنب تبارێتە: شاگىرىت 
بوشاڭلىق قىلىپ تاپشۇرۇقنى يازمىدى. 

كَسَل: ھۇرۇنلۇق . ئەزمىلىك . ا 

كىئ . گىنلان ج كسالى و كىلى م كَسِيْلَهُ و كلانه و 
"7 سار 
كمرنتهدكة بوشاڭ ‏ فەىلەڭكۈ: 

9 وَإِذَا قَامُوا إلى الضّلاة قَامُوأ كسالى ¢ «قرآن:: ثؤلار 
ناماز ئۈچۈن تۇرغاندا خۇشياقماسلىق بىلەن 
تۇرىدۇ. 

«دم قُبَ الْعَيْنِ سَبَاقا إلى زج ال عَلؤْم سَعبَاإلَْهَا 
غَيْرَ ىلان »: ئى كۆزۈمنىاڭ نۇرى (ئەزىزىم) 
كۈنسايىن تىرىىشقىن. ئىلسىم - مەرسسپەت 
چوققىسىغا ئۆرلە. ھۇرۇنلۇق قىلما. 


رچ . بۆلەك . 
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الْكَسْلَانْ لَايَدْوْقْ طَّهُم الستَقادَة: ھۇرۇن بەختنىاڭ 
تەمىنى تېشىيالمايدۇ. 

كنم يَكْسِمْ كسما على عَيَالِهِ: ئائىلىسىنى بېقىش 
ئۈچۈن جايا چەكتى. 

كسْوَةًٌ. كسْوَةٌ ج کسی و کستاو: كىيىم› كىيىم- 
كتجدك يۇپۇق. 

كَسْوَةٌ رَسْمِيّة: ھەربىپچە كىيىم ؛ ھەربىي فورما. 

كو الْكَغْبَة: كەتبىنىڭ يوپۇقى. 

(وعلى الْمَؤْلْوِد لَه رقن وىنوَنُهُنَ ب الْمَغْرُوفِ 4 
«فرآن»: ئاتىلار ئانىلارنى قائىدە بويىچە 
يېمەك-ئىچمەك ۋە كىيىم-كېچەك بىلەن 
ئەمىنلەپ تۇرۇۈشى كېرەك 

لبن كُسسْوَةٌ رَرْقَاء جَمِيْلَة: چىرايلىق كۆك تون 
كىيدى. 

الكو الشَيّْهُ: بەيتۇللاھنىساڭ يوپۇقى بولۇپ . 
ھەر يىلى يېڭىلىنىپ تۇرىدۇ. 

كُسُوْف: كۈن تۇتۇلۇش. 

كُسْوْف جَرْي: كۈننىڭ يبردم تۇتۇلۇشى. 

كُسنوْف كُلَيٌّ: كۈننىڭ پۈتۈن ئۇتۇلۇشى. 

كسشؤل: ھۇرۇن . ئىشياقماس . يالقاۋ› ئېرىنچەك . 
بوشاڭ . 

لَنْ يَنْجَمَ الكسْؤل: غۇرۇن مۇۋەپپەقىيەت 
قازىنالمايدۇ. 

ڭىنى ج أَكُسمَا: قۇيرۇق . كاسا. 

ركب أَكْسَاءَهُ: توڭدىسىغا چۈشتى 

كَسِيْبٌ: قولغا كەلتۈرگۈچى. ھاسىل قىلغۇچى . 

كسىيْ. كُسَيْح: راخست كېسلىگە گىرىپتار 
بولغۇچى . 

كُسيْدٌ: كاساتلاشقان . كاسات. 

كسِيْرٌ ج كسْرَى و كسَارَى: چېقىلغان . پاچاقلانغان . 
سۇندۇرۇلغان . كؤمران قىلىنغان › بۇزۇلغان 


كسِيْرُ الَخَاطِرِ: ببشى چۈشۈپ كەتىكەن › روهى 
چۈشكۈن . ئۈمىدسىز . 

كير الْقٌلب: ئەلەملىك . ئېچىنىشلىق . قايخۇلۇق , 
كۆڭلى زىد5. 

عَظم كَسيْرّ: سۇنغان سۆڭەك. 

. جندي كسير: مەغلۇپ بولغان قوشؤن . 

كا يَكْشُوْ كشا الشَيْة: چىشلەپ پۇلۇۋالدى. 

ڭشاخ: ببشن ئاغرىش 

كُشَاحَة: كاداؤمت, ئاداۋەت ساقلاش . 

كََاقة: تەكتۈرمەك. چارنىماق› قىدىرىپ 
تەكشۈرمەك؛ رازۋېدكىچىلىڭ . 

گا كا كأ اللَحْم: گۆشنى قاقلاپ پىشۇردى. 

الاد تاماقى ال جىش بىلەن ی 

كشأ الشَيْء: نەرسىنى سويدى ‏ 

كُشأة: ئەيىب . ئۇقسان . 

۳ في ده كثأة: ئۇنىڭ بەدىنىدە ئەيىب يوق. 

كُشثبان اكُشْتَبَان: ئويماق (تىككۈچىنىڭ). 

کشح يكشخ كشحًا: قوغلىۋەتتى . ھەيدىۋەتتى . 

كشح الْقَوْمَ: قوۋمنى تارقىتىۋەتتى . 

كَشَُلَه: ئۇنىڭغا دۇۈشيەنلىك بىلەن قارىدى. 
ئۆچمەنلىڭ بىلەن قارىدى. 

كُمَحَ الظلام: قاراڭغۇلۇق كۆتۈرۈلدى. 

گشح يَكْشُمُ كَشَمًا: ئاغرىپ قالدى. زاتىل كېسىلى 
بولۇپ قالدى. 

گشح ج كُسُْوخ: بېقىن. 

طوى كَشْحَة عَلَى الْأَمِْ: ئىشنى داؤاملاشتؤردى. 

كَشَدَ شد كَسدًا الشَيي: چىشلەپ ئۈزۈۋالدى. 

گشد الثّاقَة: ئۆگىنى ئۈچ بارسقى بىلەن ساغدى. 

كُشَدٌ: تىرىكچىلىك ئۈچۈن جاپالىق ئىشلىگۈچى . 

كشدة: سېرىقماي . 

کشر تکشر کشا عن اانه جىشىتى كۆرسەتتى; 
چىشىنىڭ ئېقىنى چىقاردى. ھىجايدى. 
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كَشَرَ السَبُعُ عَنْ ثابه: يىرتقۇچ ھايۋان خىرىس 
لى 

کشر في َجُهه: ھومىيىپ قارىدى. 

كشرٌ: قۇرۇق نان. 

كَشَرٌ: مېۋىسى يېيىلىپ كەتكەن قۇرۇق ساپاق . 

كَُْةٌ: ھىجايماق. 

کشر يکش كشا و كيشا التَعْبَانُ: يسلان 
كۇشۇلدىدى, شىرىلدىدى. 

كشّاشٌ: قوغلىغۇچى . قوغلاپ چىقارغۇچى . 

كشا الْحَمَام: كەپتەرۋاز. 

گشاف ج كَشَافة: پاش قىلغۈچى. ئاشكارا 
قىلغۇچى؛ بايقىغۇچى› رازۋېدكا قىسىم؛ 
تاموژنا؛ ۋاكالىتەن باشقؤرفؤجى. 

انان الْكَشَاقَهُ . الشَبّانْ الْكَشَّاقَةُ: ئىزچىلار. 

كُشّة: ماڭلاي چاچ. سېكىلەك چاچ؛ چار 
بازارچىلىق› بازارمۇ بازار يۈرۈپ تىجارەت 
قىلىش . سەييارە سودىگەرچىلىڭ. 

کشم يُكَيَمْ تَكْشِيْحًا الْمُوْد: پاغاچنى ئاقلىدى. 

کش الْجَمَلَ: تۆگىنىڭ بېغىنىغا ئەن سالدى. 

قشط يَكْقْط گشطا: سويدى. قىردى. 

كشط الْجِلَدَ عن الذَّييْحَة: قوينى سويدى. 

مط الْكِتَابَة: يېزىغشى ئۆچۈرۈۋەتتى , 
سۇرتىۋەتتى. 

كشع يَكُشَعُ كَشْعًا الْقَوْمْ: فوۋم كەتتى› باردى. 

شف يَكْشْفْ ڭَشقا: ئاچتى. كدشسب قىلدى. 
ئاشكارىلىدى. 

قشف عن الشَيْء: پاش قىلدى. 

كَشَفَهُ: ئېچىپ تاشلىدى. 

كشف الله هَمِّهُ: ئاللاھ ئۇنىڭ غەم-قايغۇسىنى 


يپ | E‏ ايم 


سۇروۋەنسى .0 


كشفت اليْقَابَ عَنْ وَجَههَا: يۈزىنى ئېچىۋەتتى › 
چۈمبىلىنى ئېلىۋەتتى . 

را اكُشِف عا الْعَذَابإنَامُؤْمِنُونَ ) قرآن»: 
پەرۋەردىگارىمىز! ببزدين ئشازابنى 
كۆتۈرۈۋەتكىن› بىز ھەقىقەتەن ئىمان 
كەلتۈرگۇچىمىز. 

«كشقت الْحَرْبُ عَنْ سَاقِها»: ئۇرۈش ئەۋجىىگە 

كف ايسان .باش ىلاق فاشتكا RR‏ 
ئىلھام بىلەن بىلمەك؛ ئىجاد قىلماق. كەشىپ 
قىلماق. 

أَهْلْ الكشف: ئالدىدىن ئېيتىپ بەرگۈچى › 
اش ا 

قشف الحجاب: يوپۇق ئاچماق. 

كش ج كُشْوْفٌ: تىزىم. تىزىملىىك. يوقلىما. 
جەدۋەل: ئۈلگە . تفمؤنه. 

ڭشوق إِنْتِسَابِيّة: سايلىغۇچىلار تىزىملىكى. 

گشفڭ: تەتشىقاتقا مەنسۇپ. ئىزدىنىشكە ئائىت . 

بعت كشفِيّة: تەكشۈرۈش گۇرۇپپىسى . چارلاش 
ئەترىتى. 

شك ج أشكاكٌ: بوتكا. 

كشك الصّخف: گېزىت رؤرنال بوتكىسى. 

كشك الْهَاتِفٍ: تبلبفون بوتكسى . 

كُشك الْمُرْورِ: قاتناش ساقجسى قاراۋۇلخانىسى . 

كمك الدَيْدْبَانِ: قاراۋۇلخانا. فاراۋۇل پونكىتى. 

كشك الإشاراتِ (في سػه الْحَديْيِ): سكنال 
پونكىتى. 

کشکش یيکشکش كشػّشة: قاچتى. قىچىپ 
كەتتى؛ شىلدىرلىدى. 
دەپتىرى . گېزىتتىكى مۇھىم خەۋەرلەر. 

كنتم يكم كشئمًا الأنْفَ: بۇرۇننى كېسىۋەتتى. 
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كُشْمیز: كەشمىر. ئېسىل يۇڭ. يىپەك. 

َال كَشْمِيْرٌ: يۇڭ يىيەك . رومال. كەشمىر ياغلىق. 

ف ا تسكن تى تايا 

كَشيْفْ: ئېچىلغان › ئوچۇق › يالىڭاچ. 

ظز ج كظارٌ: بۆرەك مبيى . 

ڭظريْ: بۆرەك قۆتى» بسۆرەك ئۆتىنىڭ› بۆرەك 

ُه الُطريّة: بۆرەك ئۆتى بېزى. 

گظ يَكظ كَطا الطّعَامْ فُلانّا: قورسسفى ئېسىلىپ 
كەتتى. 

گظ يَكُظ كظآظا و كظاظة الأمز فْلَانًا: پسالانىنى 
قايغۇرتتى › ھەسرەت چەكتۈردى › ھەسرەتتە 
قويدى. ئەلەم قىلدى. غەم-قايغۇغا دۇچار 
قىلدى. 

كظّة: ئىچ-باغرى؛ كۆپمەك. 

كَظُمَ يَكُملَمْ كَظْيًا الْبَاب: ئىشىكنى تاقىدى. ئەتتى . 
قۇلۇپلىدى. 

كَظْم النَّهْرَد ئېرىقنى تىندۇردى . ئوسۇدى. 

كلَمَ الشَيْءة: نەرسىنى توسؤدى. 

كَظَمَ يَكْظمْ كظمًا و كطُومًا عَبْطَه: ئاچچىقىنى يۇتتى. 

ذا تاب أَحَدُكُم فَلْيَكْظِمْ ما اسنقطاع » «حديث: 
سىلەر بىرىڭلار ئەسنىگەن چاغدا ھۇمكىنقەدەر 
قايتۇرسۇن . 

كَظِيْظ: قورسىقى ئېسلىپ كەتێكەن › 
غەرەپلەنگەن , ئاچمىغلانخار. قىستاڭچىلىق. 

كَظِيْم: غەمكىن . قايغۇلۇق › ئىچى سىقىلغان . 

(وابْيَّْ عتا ِن الْحْْنٍ فهو كم ) ‹قران›: 
قايغۇدىن (كۆپ يىغلاپ) ئىككى كۆزى 
ئاقىرىپ كەتتى . ئۇ تولۇپ تاشقان غەزىپىنى 

ئىچىگە يۇتقانىدى. 


u نم بارع مر‎ LET. 
گَظيْمَه ج كَظَائِمْ: نېرموس. چايدان.‎ 


گقا يَكُفُوُْكُعُوًا: قورقۇنچاقلىق قىلدى. 

كُعَبَ يَكْعَبْ كُفبًا النَّذًي: كؤكسى كۆتۇرۈلدى. 
تومپىيىپ چىقتى. 

كفب ج كُعُوْبْ: بوخۇم.› ئۇگە؛ (قوسۇش 
قاتارلىقلارنىڭ). 

عُلْوَ الْكَغْب: شەرەپ › ثابرؤي . 

كفب ج كُغْبٌ و كَقَابْ: 4 كۋادراتلىق . 

كفب النَّرْدِ: شىشىخال . 

غب ج كِقَابْ و كُعُوْبُ و أكْفبٌ: ئوشۇق. 

(وامستحوأ برو كم وَأرْجْلَكُمَ إلى الْكُفَينِ 4 
‹قران›: بېشىڭلارغا مدوسهى قىلىڭىلار. 
يؤتؤكلارنى ئوشۇقۇڭلار بىلەن قوشۇپ 
يۇيۇڭلار. 

‹مَاأَسْفْلَ مِنَ الْكَعْبَيْنِ مى الإزار قفي الثّار» «حديث»: 
ئىشتاننىڭ ئۇرۇنلۇقى ئىككى ئوشۇقتىن 
ئېشىپ كەتسە. ئوشۇقنىڭ تۆۋىنى دوزاختا 
ئازابلىنىدۇ . 

كَفْبَهُ چ كعاب وَكَعْبَاتٌ: كدكبه (مدككه 
مۇكەررەمىدىكى بەيتۇللاھ). 

كُعْبَة الآقال: ئارزۇ-ئۈمىدتىكى نسشان» ئارزۇ - 
ۈت كد تمن 

(جَعَل الله الكغبَة الْبَيْتَ الْحَوَامَ قيَامالِلنَاسٍِ 4 
‹قران›: ئاللاھ بهيتؤلههرام بولغان كەڭبىنى 
ئىننسانلارنىڭ دؤنيا ۋە ئاخىرەتلىىڭ 
ئىشلىرىنىڭ تؤتقؤسى قىلدى. 

كُغَْة: قىزلىق. قىزلىق پەردە. 

كُْبْرَةٌ ج كُعَابِر: تۈگۈن؛ بوغۇم. تؤكه. 

كُغبري: يان بۆلەك سۆگىكىنىڭ. 

كُغبُورَةٌ ج كُعَابيْر: تؤكؤن ؛ بوغۇم. تؤكه. 

كفت م كُعْتَةٌ: توم قىسقا. 


قله دسل : 

كَفَرَ يَكْعَرُ كَهْرا: بار اقلىرى بىلەن نەرسىنى 
يىغدى. 

كعْسَم ج كقَاسىم: قؤلؤن. 

كح كع ڭنلوڭغۇنا و كَعَاعَةًوَكْغوقة 
قورقۇنچاقلىق قىلدى؛ ياندۇردى. قۇستى. 

كع: قورقۇنچاق . يۈرەكسىز. 

كب يُكَفِبْ تَكْعِيْبًا الشئء: كؤيقا ئايلاندۇردى › 
كۇپقا كۆتۈردى. 

قب الْهَدَهً: ساننى بىر ھەسسە كۆپەيتتى 

قبت الْقَتَاةُ: قىزنىڭ كۆكسى كۆتۈرۈلدى. 

كفك وَاحِدَةٌ كَمْكَةٌ ج كفكات: يېچىنە› پىرەنىڭ . 
تورت. 

كُفل: پىخسىق باي؛ پەس پادىچى. 

كحم ج كَمَامٌ: قورالنىڭ غىلىپى. 

گعى يَكْعَى كفْيًا عَنْهُ: ئاجىز كەلدى. ئىلاجسسىز 
قالدى. 

لاكقاء لە: ئۇنىڭ ئەڭدىشى يوق. 

كُفَاء . كَفَاءَةٌ: باراۋەرلىك. تەڭلىڭ؛ سالاھىيەت . 
قابىلىيەت . رەقىب. قارشى تەرەپ . 

كُفَاءُ الآلّة: دىنامەمېتىر 

بَەْتَكُ كُفَاءَةٌ قَيَادِيَة: رەھبەرلىك تالانتىغا ئىگە . 

كفاغ: ئوخشىشى . تەڭدىشى . 

«كَفَاءَةُ الرؤچ لِرَوْجتَهِ في الْحَستب وَالنّسَب»: ئەر- 
ثايال شان-شەرەپ ۋە نەسەبتە باراؤهر 
بولۇش. 

ود كَفَاءَات كَثِيْرَةٌ فى البلاد الْعَرَيبّة»: ئەرەب 
دۆلەتلىرىدە نۇرغۇن تالانتلىقلار تېپىلىدۇ. 

خَبِيْر ذُوْكُفَاكَة: تالانتلىق مۇتەخەسسىس. 

شَهَادَهُ الْكَفَاعَةِ: سالاھىيەت گۇۋاھنامىسى . 

شَهھَادَةُ الْكَقَاءَةٍ في التَدْرِيْسِ: ئوقۇتقۇچىلىق 

سالاھىيەت گۇۋاھنامىسى. 
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كَقَاةٌ: يېتەرلىڭ. قانائهتلينهرلبك. 
تاسادىپىي . 

رض كِقَاتٌ: ھەممىنى ئۆز ئىچىگە ئالىدىغان 
زبعمن . 

مات كَفَانا: ` - 

e 10 0 

كفاءٌ: قارشى تۇرماق› كۈرەش قىلماق؛ سوقؤش, 
جەڭ. 

كفَاحك: جەڭگىۋارلىق. كۈرەشچانلىق. 

کقاس: زاكا. ئەدىيال. 

كَفَاف: ئوزۇق. ئوزۇقلۇق. 

ف أف 0 اله بها 
أكَامُ» ‹احدیت›: يان ئېيتغان . يەتكۇدەك 
قاناكهت قىلغان اكنشئ نىجات تاپغان بولىدۇ. 

في كفافٍ»: تۇر كۈچىگە 
تايىنىپ قەدىر ئەھۋال تۇرمۇش كەچۈرىدۇ. 

«طَا ر الْبَرْقُ في كناف اليتحاب »: بۇلۇت ئەتراپىدا 
چاقماق چاقتى. 

«رجع فس السََفْرٍ في كَفَافٍ اللَيْلِ»: سەپەردىن 
كېچىنىڭ ئەۋۋىلىدە قايتتى. 

قاف ج أكقّةٌ: چەت. باقا. گىرۋەك . لەۋ. 

كِقَاقَةٌ: فىر. قات. پۈرۈم. 

كُفالَهُ ج كقَالاث: كېيىللىكڭ قىلماق. ھۆددە 
قىلماق. كاپالەت. 

«الْإرادة القوي كَفَالَة النَجَاح»: كۈچلۈك ئىرادە 
غەلىبە قازىنىشنىڭ كايالتى. 

كقَايَةٌ: تولۇق يېتەرلىك. كۇپسايە. كشنى 


قاندۇرىدىغان؛ قابىلىيەت . ئىقتىدار. 


7 ام 2 سي ت 
«يعيش من عرق جبييه 


عدم كفابة: يېتەرسىز. كەمچىل؛ ئىقتىدارسىز. 





ئەر ى ات ور نىڭ 
ھۆددىسىدىن چىقالايدۇ . 

كا يَكْفَاً كذا الإ : قاچىنى ئۆرۈدى. 

كُفَأعَن الْقْصُدِ: نىيىتىدىن ياندى. 

كفا الْقَْرَ: قازاننى كۆمتۈردى. 

فا عَن الشَيْء: ۋار ەچى 

كا الشّخْصَ: قوغلىۋەتتى . 

گنن ج عقا وَََاه: رەقىب. قارشى تعرمب. تەڭ 
و 

ف ِكل شئء: قولىدىن ھەممە ئىش كېلىدىغان 

هَذَا لَبْسَ كُفْنًا لِذَاكَ: بۇ ئۇنىڭ تەڭدىشى ئەمەس. 

موطف كف ئىقتىدارلىق خىزمەتچى . 

و كفثة في قله ئۇ ئۆز ئىشىدا ياراملىق. 

كفو كقۇ وتاش تەڭ. باراۋەر. 

كَفَتَ يَكْفت كُفْنًا الشَي إلى نَفْسِهِ: ئۆزىگە تارتتى › 
قوشۇۋالدى. يؤتؤؤالدى. 

كفت الشَيْء: ئاستىن-ئۈستۈن بولدى. گۇم 
بولدى: 

كُمْتْ: ئۆلۈم. 

كتح يكتخ كنا الْعَذةٌ : دۈشمەنگە تاقابيل تۇردى. 

كقح الشَيْء: ياپقۇچنى ئېچىۋەتتى. 

كَفَمَ فلانًا: پالانى بىلەن يۇزمۇيۇز ئۇچراشتى. 

كُفْح الدّابَّة باللجام: ئۇلاغنىڭ تىزگىنىنى تارتتى . 

كف تفم كنَمًا علة: خىجىل بولدى. تارتىندى. 


ا ا فت 


ois 


e‏ ¦ به ا و توقماق ب بسلەن ثئسۇردى. 
دۇمبالىدى. 
كُفَرَ يَكْفْرُ كُفْرًا و كُمُورًا الشَية: نەرسىنى يايتى, 


يوشۇردى. 

كَفْرَيَكْفْرْ كُفْرًا و كُمُورَا و كُفْرانًا: ئىنكار قىلىدى. 
تاندى. تؤركورلؤق قىلدى. 

ومن كَفَرَفَإِنٌ الله عَنِخ عن الْقَالَمِينَ ¢ دقرآن»: 
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كىمكى ئىنكار قىلىدىكەن » شۈبھىسىزكى › 
ئاللاھ ئەھلى جاھاندىن بىھاجەتتۇر. 

فر كُفْرَان: كۇغرىلىق. كاپىرلىق. ئىنكار 
قىلىش . ئاللاھغا ئىشەنمەسلىك . 

‹كْفْرَانُ : ¦ الْجَمِيْلٍ يَضَعْ بَضَعُ ق قدر الرَجْلِ»: تۇزكورلۇق 
كىشىنىڭ قەدىر-قىممىتىنى چۈشۇرىدۇ. 

وف بل عن العتائخات رم ای كلا فون 
لسفيه ¢ «قرآن»: كمكى مؤئثسن بولسۇپ› 
ياخشى ئەمەللەرنى قىلىدىكەن . ئۇنىاش 
ئەمىلىنىڭ (ساۋابى) رأيه كەتمەيدۇ. 

كُفْرٌ ج كُفُوْر: يېزا. كىچىك كهنت. 

كفِرٌ: ئېگىز تاغ. 

كفْرٌ: قاراكغؤ كبجه 

كفس يَكْفَسنْ كَفَسًا الصّبِىَ: بالىنىڭ يؤتى مايماق 
بولۇپ قالدى. 

كَفِسَتُ رِجْلَّهُ: پۇتى مايماق بولۇپ قالدى. 

كف يَف كفا عَن الأمر: ئىشتىن قايتتى› ۋاز 
EET‏ 

َه عن الأمر: ئىشتىن توختاتتى . ئوسۇدى. 

َقَهُ عَنْ عَزْمِهِ: تؤنى ئىيىتىدىن ياندۇردى. 

كف الْإنَاة: قاچىنى تولدۇردى. 

كف عن الأّذِى: تەرىيەتتىن ئۆرىنى تارتتى 

ػف الله أَيْدِيَهُُ: ئاللاھ ئۇلارنىڭ زىيان 
زەخمىتىدىن ساقلىدى. 

(إذ هَمَ قوم أن يَنِسطوا إِلَبْكُمْ أَيدِيَُمُ فَكُف أَيْدِتَهُمْ 
عنم # ‹قران›: ئەينى زاماندا بىر جامائە 
سىلەرگە قوللىرىنى ئوزاتماقچى بولغانىدى › 
ئاللاھ ئۇلارنىڭ قوللىرىنى سيله 

كف بَصَرُْ: كور بولۇپ قالدى. 

كف الله بَصَرَهُ: ئاللاھ تؤنى كور قىلىپ قويدى. 

عت تهنا واو 

كفٌ: تونتسماق. ئۈزۈپ قويماق. ۋاز كەچمەك؛ 


ردىن توستى. 


ػفٌ 
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توسۇماق. 

كفت ج كُفُوْفْ و أكُفٌ: فول. ئالىقان . 

كف الْحَيّوَانِ: ھايۋانلارنىڭ پەنجىسى. 
اس ىى ىنى ىق ۈش ىدە 
تۇرغاقتا: 

وَضَعَ حَيَاتَهُ عَلَى كُهْهِ: جېنىنى ئالىقىنىغا ئېلىپ 
قويدى. 
الزأُدُ»: ئالىقاندىكى ئوشۇق بارماق ئالىقاننىڭ 
قىممىتىنى كېمەيتكەندەك. بەزى ۋاقىتتىكى 
ئوشۇقلۇق پايدىنى كبمهيشدؤ. 

ك ژ: ئىنكار قىلغۇچى› توؤزكور. 

جل از: ئاللاھنىڭ ئېمەتلىرىنى گىنكىسار 
قىلغۇچى . 

إن الإنسَانَ لَظَلُومٌ كَفَارْ ¢ «فرآن»: كاپىر ئادەم 
شەك-شۈبھىسىزكى. زۇلۇم قىلغۇچىدۇر› 

كُفَابَةٌ ج كُفَّارَاتٌ: كاپارەت (كؤناهنى يۇيسۇش 
ئۈچۈن بېرىلىدىغان بەدەڵ). 

لفَكفَرضُه إِطْعَامْ عَمَرة ماين من أؤسط ما 
نُطْعِمُونَ أَهْلِيكُمْ 4 ‹قرأن›: ئۇنىڭ كەفغارىتى 
ئائىلەڭلارغا بېرىدىغان ئوتتۇرا دەرىجىلىك 
تاماق بىلەن ئون مىىسكىننى بىر ۋاخ 
غىزالاندۇرۇشتۇر. 

كفْفٌ: ئوزۇق. كوزؤفلؤق. 

كف ج كفففت وَكقَافٌ: تەخسه . 

كقّهُ الْميْرَان: تارازىنىڭ تهخسسى . 

لْكَمَهُ الرَاجِحَة: ئۈستۈنلۈك , ئەۋزەللىك. 

فة ج كفف و كقاف: چەت. ياقا. 


يوشۇردى. 

كَفْرَعَنْ ذُنْبه: خائالىققا كهففارهت بەردى. 
جەرىيانە تۆلىدى. 
پەرۋەردىگارىمىز! بىزنىىڭ گۇناھلىرىمىزنى 
مەغپىرەت قىلغىن› ياھانلىقلىرىمىزنى يوققا 
چىقارغىن. 

كُفْرَ اليّجُل: كىشىنى ئىنكار قىلدۇردى› تاندۇردى. 
تؤنى كۇفرىغا ئىسبەت بەردى. 

كُفْرَ الْخَطَأ عَنْهُ: ئۇنىڭ خاتالىقىنى كەچۈردى. 

كفل يکیل تخميلا: كېپىل قىلدى. ھۆددە قىلدى. 

طوَأَنبَتهَا نَبَاتاً حَسَئا وَكُفُلَهَا رَكرِيا ¢ قرآن»: ئۈنى 
ثوبدان ئۆستۈردى. ئۇنىڭخا زەكەرىيانى 
كېپىل قىلدى. 

كَنَنَ يُكَفْنْ تَكْفِيْنا: كېپەنلىدى. كېپەنگە ئالدى. 

كَفْكَنَه عَن الْأمر: ئۈۇنى كلدشتثين توسۇدى. 
قايتۇردئ. 

«كَفْكَقَت الأ دُمُوْعَ إبْيها»: ثانا ئوغلىنىڭ يېشىنى 
سۇرتتى. 

«النّفْسنُ السَجِيَّهُ تُكَفْكف عَبَرَاتِ الْمَحْرُوْنِيْنَ »: مهرد 
ئادەم غەمكىنلەرنىڭ يېشىنى سۈرتىدۇ. 

كفل يَكْفْلُ كَفْلَاوَ كَفَالَةُ: باقتى. قارىدى. خەۋەر 
كالدى. کنل بولدى. 

أَيَهُمْ يَكْفْل مَرْيَمَ ¢ «قرآن»: مەريەمنى ئۇلارنىڭ 
قاينتىسى ئەر بىيىسىگە ئالىدۇ؟ 

فل دين شېڭتە: ئۇنىڭ شىركىتىنىڭ قەرزىگە 
كېپىل بولدى. 

قل ج أَكْفَال: كاسا. ساغرا. 

كفل الْحِصَان: ئاتنىڭ قۇيرۇقى. 

فل ج أكقال: ئوخشاش › ئېسىۋە. ھەسسە . 

مَالِفْلَانِ كفل: پالانىنىڭ ئوخشىشى يوق. 





ا 
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ومن يَشْفَعُ شَفَاعَةٌ سَيَقَةَ يكن له كفل بَنْبَا 4 
‹قرأن›: كمكى بىر يامان (ئىش ئۈچۈن) 
شاپائەت قىلساء ئۇنىڭدىن ئېسىۋىسى بولىدۇ. 

كُفَنْ ج أَكْقَانٌ: كېپەن. كېپەنلىك. 

كُفُو: ئوخشاش . باراۋەر. تەڭداش. 

ؤِوَلَمْ يكن لَه كُفُوا أَحَدٌ) .قرآن: هبج كىشى 
ئۇنىڭغا تەڭداش بولالمايدۇ. 

كَفُوْرٌ ج كُفْر: دىننى ئىنكار قىلغخۇچى . كاپىر, 
تؤزكور. 

طإِنَا هَدَيْنَاهُ الستَبيلَ إِمَا شاكرا وَإِمَا كُفُوراً ¢ ‹فران:: 
شۈبھىسىزكى › ئۇنىڭغا بىز يولنى كۆرسەتتۇق › 
ئۇ مۇئمىن بولۇپ ياخشى يولدا مېڭىپ شۈكۈر 
قىلغۇچىدۇر ياكى كۇفرىلىق قىلغۇچىدۇر. 
بولدى. 

فی بالل ا .ةن قاللاھ ماب ئېلىشقا 
يېتەرلىكتۇر. 

اق بِالْمرء نما أنْ يُسَيَعَ مَنْ يَقْوْتُ» «حديث: بىر 
كئىشىڭ تلك كه EE‏ 
لا ف كك 7 ا 
يېتەرلىك گۇناھدۇر. 

«من قرأ بِالْآيِيْنِ من آخر سؤرة البقَبَة في لَيْلَةِ 
كَقَمَاهُ»«حديث:: كېچىدە سۈرە بەقەرەنىىڭ 
ئاخىرىدىكى ئىككى ئايەتنى ئوقۇغان كىشىگە 
شؤ ئىككى ئايەت يېنەرلىكتۇر. 

كَفَاهُ الله فَلانًا: ئاللاھ كؤنى يالانى يامانلىقتىن 
ساقلىدى. 

كُفَاهُ الشَي‡: ئۇنى قاندۈردى. 

لم قم بَا يَكْفِيْ مِنَ الْهَمَلٍ: بىز يېتەرلىك 
ئىشلىيەلمىدۇق . 

كُفَى مَرَاحًا: چاقچاق قىلمىخىنا. 


ڭقى: بەس . بولدى. 

كُفَاهُ مَؤُؤْنَةٌ التخث: ئۇنىڭ ئورنىدا تەتقىقات ئېلىپ 
تأردى: 

كُفَاهُ حَاجَتَهُ: ئۇنىڭ ھاجىتىدىن چىقتى . 

(فَسَيَكْفِيكُفُمْ الله وَهُوَ السَمِيعٌ الْعَلِيمُ ¢ ‹قران›: 
ئۇلارغا قارشى ئاللاھ ساڭا كۇپايىدۇر. ئاللاھ 
ئاڭلاپ تۇرغۇچىدۇر. بىلىپ تۇرغۇچىدۇر. 

كي كَفِيْئَة: ئوخشاش. تەڭ . باراۋەر. 

كَفِيْفٌ: ثدماء كورء قارىغۇ. 

فن كُفيْفُ الْبَصَر: پالانى كۆزى كۆرمەس . 

كفِيُل ج كُقَلاة: كېپىل. كېپىل بولغؤجى ئادەم 
كۆزەتكۈچى . 

كَفِيْلُ الَْتيْم: يېتىمغا ھامىيلىق قىلغۇچى. 

(وقذ لقم الله عك كفيلً) قران : چۈنكى. 
سىئەر ئاللاھنى گۇۋاھچى قىلدىڭلار. 

كفن ج أَكْفيَاء: ئوخشاش. ئەڭ . باراۋەر. 

كلام كلتا: ئىككىسى . 

«جَاء البَجْلَانِ كلاهْما»: ئىككىلا ئادەم كەلدى. 

كلا الْجََمَيْنِ آتث أَكُلَهَا ¢ ‹قرأن›: ھەر ئىككىسى 
كەم-كۈتىسىز تولۇق مېۋە بېرىدىغان باغلار 
بولۇپ . . 

كلا ئأمبار » ئىسكىلات. 

گلاڵ: ھارماق› چارچىماق؛ ئېخىر يۈك؛ ئاجىز؛ 
گال (ئەقلىي جەھەتتە). 

گلال الْمْرُوْنَةِ: ئېلاستىكىلىق چارچاش 

كلالة: ھارماق. چارچىماق؛ ئېغىر يۈك؛ شىرەم 
تؤغقان . 

كَلام: سۆز. گەپ. سۆھبەت. تىل. كالام, 
سۆزلىشىش . دىئالوگ. 

كلام فارغ: قۇرۇق پاراڭ . بىكار گەپ. 

بالكلآم: ئېغىزچە . ئاغزاكى . 


5 
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كير الْكَلَام: ۋالاقتەگكۈر . كوت -كوت. 

عم الگلام: مهدر سه پەلسەپىىسى؛ دىنىي 
ئەقىدىلەرنى ئىسپاتلاشنى مەقسەت قىلىدىغان 
ئىلىم. 

كلام رثَان: يېغىملىق سۆز. 

کلام مُهْنّاۋ: بەلەن گەپ. 

كَلَامِنٌ: ئېغىزچە ء ئاغزاكى . 

حَرْب كَلامِيّة: بەس -مۇنازىرە . قەڵەم كۆرىشى. 

«ممتاظرةٌ كلآمِيَة بَيْنَ الْقُقَهَاءِ»: شقهه شؤناسلار 
ئارىسىدىكى تالاش -تارتىش. 

«مُشَادَةٌ كلاميَةٌ بَيْنَ الْخَصْمَيْن»: ئىككى رەقىب 
ئارىسىدىكى تالاش تارتيش . 

کل يكلا علا و كلاه و كلاءة: ساقلىدى. قوغدىدى. 

‹كَلَذُهُ بقطفه»: ئۇنىڭخا كۆيۈمچانلىق شلدى, 
كۆيۈندى. 

قل من يَكْلَؤْكُم بِاللَبْل وَالنْقَارِمِنَ اليّحْمَنِ 4 
قرأن:: (ى مى ێۈۇھەميەد!ا مدسشيره 
قىلغۇچىلارغا): «سىلەرنى كېچىدە ۋە 
كۈندۈزدە مەرھەمەتلىك ئاللاھنىڭ ئازابىدىن 
كىم ساقلايدۇ؟» دېگىن. 

كا بره في الشَيْء: نەرسىلەرگە تەكرار قارىدى. 

كا اللَجُمَ: يؤلتؤزنى كۆزەتتى› بىدار بولدى. 

كلأيكلكلأوَ كن الدَّيْنَ: قەرز فايتؤرؤشنى 

ېچىكتۈردى. 

كَل عُمْرهُ: تؤمرى ئاخىرلاشتى . 

كلاج أكلاء: كوت - جب . 

كل قارىماق . قوغدىماق. 

كلد زاكالدت. 
ولي 

كلب عَلَى الْمَال: مالغا ثاج كۆزلۈك قىلدى. 

كِب الشّتَاء: سوغؤق قاتتىق بولدى. 


كَلَبَ: ئۇسسىماق › ئۇسسۇزلۇق. 

دا الْكلَب: غالجىر كېسىلى. 

كلب ج كلاب م كَلْبَةٌ: ئىت. 

كَلْبٌ سَلَوْقُِ: تايغان . 

كَلْبْ الْبَخْرِ: تاكؤلاء لەھەڭ . 

وَكلْبْهُم باسط ذَرَاعَيْه بِالْوَصِيدٍ ¢ قرآن:: ئۇلارنىڭ 
ىتى (غار)نىڭ بوسۇغىسىغا شككى پۆتىنى 
سوزۇپ ياتىدۇ. 

كلب الْمَاو: قۇندۇز. سۆسەر› قاما. 

كُلْبُ الرَعَاة: قوپچىنىڭ ئىتى . 

كلب حِرَاسة: باغۋارانلارغا قارايدىغان ىت . 

کلب صَيْد: ئوۋ ئىتى. 

كلب بُوليِع: ساقچى ئىتى. ئاپشاركا. 

كلب ج كَلِبُوْنَ: ساراڭ , ئالجىپ قالغان. 
سەۋدايى› ئاچ كۆز. 

كَلْبَةٌ ج كُلْبَاتٌ: قىسغۇچ (تۆمۇرچىنىڭ) ئامبۇر. 

كُلْئ: ئىتنىڭ. ئىتقا مۇناسىۋەتلىك. 

كلَتَ يَكْلِث کشا الشَيْة: توپلىدى. جەملىدى؛ 
ئاتتى. 

كُلْنَةُ: ئازغىنه . 

كُلْنُوْمْ: ئىككى يؤزى گۆشلۈك . كوش يۈزلۈك؛ 
پىل. 

طفل كُلْفوُمْ: بۇدۇرۇق بالا . 

كلح يَكُدَح كُلُوْحا و لاا وَجْهُه: قوشۇمىسىسى 
تۈرۈلدى. قاپىقى سېلىندى. 

گل في وجه رَائْره: مېھمانغا قاپىقىنى تۈرۈۋالدى. 

كَلْحَةٌ: ئېغىز-بۇرۇن . 

كَلَدَ يَكِْدُ لدا الشَيْة: دۆۋىلىدى. 

كُلرَ يَكْلِرُ كلرَ الشَّىْة: توپلىدى. جەملىدى. 

کاس یکل كلا الْنَاءَ: ئۆينى ئاقلىدى. 

كلسن: هاك. 

كُلْسَه: كول رەڭ. 
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اا الكو كال توكسدى: 
نفص الوَضِيْعَ الكَلسِيُؤم َم تش إلاشتأجراء: 
بوۋاقغا كالتسسي يېتىشيەي كېچىكىپ ماڭدى. 
كُلْسِئ: كالئىسىي . كالتىسىيلىق. 
كُلَمَ يَكْلَع كلْعَا الْوَسَحْ عَلَيْه: كىر بولۇپ كەتتى › 
مەينەت بولۇپ كەتتى. 
كُلَم: قوتۇر. 
كلف يَكْلَفْ كُلَفًا الشّحْمن: ياخشى كۆرۈپ قالدى. 
كۆيۈپ فالدئ: 
كيف بِالْمَرةِ: ثايالغا ئاشىق بولۇپ قالدى. 
كَلِف: كۆيۈپ قالغۇچى . ئاشىق. 
كلف . كُلْفَةٌ: فوڭھۇر رەڭ› بېغىر رەڭ . قسزفين 
مؤهه ببدت , راسخوت, خىراجەت. 
كَلْفلُ الجلي: سەپكۈن . 
كلف الشَّمْسِ: قۇياشتىكى دا 
كُلْفَهٌ ج كُلَفٌ: جايساء مۇشەققەت . كۇلپەت؛ 
خىراجەك : چىقىم ؛ بېخىر رەڭ, جىگەر رەڭ. 
ي رەت اى 
E E 1‏ 
«إذًا كيت الْألقة 
تەكەللۇپ يوقايدۇ. 
«حصل عَلَيْهِ بِكُلقَةِ رَهِيْدَة»: ئازغىنە چىقىم بىلەن 


سقطّت الكلقة»: دوستلۇق چىڭىسا 


E N 

كلفة الإنتاج: 1 مشاه ج يىجىقىرىش چىقىمى. 

كَلْقَةٌ: سەپكۈن › داغ. 

كُلْفَتَةٌ: يوشۇرۇنماق › مۈكۈۋالماق . 

كلكَل يُكَلكل كَلْكَلَةُ الْمَدْ مِنَ الْعَمَلٍ: ئىشتىن قول 
قاپاردى 

كَلْكَلَ ج قلاكل: مەيدە. كۆكرەك . كۆكسى › تۆش. 

ناخ عَليْهِ بِكَلْكَله»: ئۇنىڭغا ئېغىر كەلدى. 


كَلْكَلَه: قاداق (پۇت , قوللاردا بولىدىغان). 

گل يكل كل هاردى؛ چارچىد 

گل عَن الْأمْرِ: ئىش "¬ بولۇپ قالدى. 

«عَامِلٌ لايكل و لايَمل»: ھارماس-تالماس ئىشچى . 

کل يكل كُلْوْلَاوَ كَلالَهً: ئاجىزلاپ كەتتى. 

گل الىتيْفن: قىلىچ گاللىشىپ كەتتى 

‹ كل بَصَرْهُ مِنْ كُثْرَة الْهَرَاةَة»: كۆپ ئوقۇپ كۆزى 
تېلىپ كەتتى . 

گل يكل كَلالَه الشَخْصُ: مىراسخور بولىدىغان 
ئاتىسى » بالىسى يوق بولدى. 

طوإن كَانَ يَجُلٌ يُورَتْ كلآلةَ أو امْرة وَلَه أخ أو أَحْتٌ 
فلل واج مَنْهْمَا السَدْس ¢ ‹قرآن: ئەگەر 
مىراس فالدۇرغۇچى ئاتا-ئانىسىز. بالىسىز ئەر 
ياكى ئايال بولۇپ. ئۇنىڭ پەقەت ئانا بىر 
قېرىندىشى ۋە ئانا بىر ھەمشىرىسى بولسا. 
ئۇلارنىڭ ھەربىرىگە ئالتىدىن بىرى ئېگىدۇ. 

کا اوه جار ى تىشىر ايذك تامىز گال 
(ئەقلىي جەھەتتە). 

وَهُوَكُلّ عَلَى مَوْلاهُ 4 قرآن»: ئۇ ئىگىسىگە يۈك 

بولۇپ قالغان . 

كُلٌ: ھەمبە. يۈتۈن. جەمئىي؛ هدر بىرى. 

كُلٌ إِنَستَان: ھەربىر ئادەم. 

كل مَنْ: كىم بولمىسۇن . 

ا 9 


جْمَغُونَ 4 قرآن: 

ىبۆ ئايرىلىپ قالماي 
سمه ا 4 

«كُلَ الْمُسلم عَلَى الْمْسْلِم حَرَامٌ َة و ماله و عَرْضَُةُ› 
«حديث:: ھەربىر مۇسۇلمان ئادەمنىاڭ يدنه 
بىر مۇسۇلياننىڭ ھاياتىغا ۋە مال -مۈلكىگە ۋە 
ئابرۇيىغا چېقىلىشى هارامدؤر. 

کل يَوْم: ھەر كۈنى. كۈندە دېگۈدەك. 

كل الْمَوْم: كۈن بويى› پۈتۈن كؤن. 
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«حَضَرَ الْكُلَ الْإجْتِمَاءَ»: يىغىنغا هدميه كەلدى. 

خَسَرَ كل شئء: ھەممىسىنى زئيان تارتتي. 

لکل جَوَاد كَبُوَةٌ: ھەرقانداق ئارغىياقنىڭ بىر 
يىقىلىشى بار (مۈدۈرۈپ كەتمەيەىغان 
ئارغىماق يوق). 

كُلَهَا: ... چاغدا. ھەرقاچان . قاچانلا بولمىسۇن . 

لها ...كان ...: ...غانسېرى ... شۆنچە› قانچە 
(قانچىكى) ... شۈنچە . بارغانسېرى . 

«كُلَا رَه وَجَدَهُ مَشْفُوڵا»: يوقلىغان چاغدىلا ئۇ 
ئىش بىلەن بەند ئىدى. 

كُڵا: ياق. ئۇنداق ئەمەس › مۇمكىن ئەمەس . 
بولمايدۇ؛ راستتىنلا. 

كلا إن كتاب الأبزر لي عبن «قرآن»: راستتىنلا 
ياخشى بەندىلەرنىڭ نامه ثهمالى شەك - 
شۈبھىسىز ئىلئىيۇندا بولىدۇ. 

قال كَلاإِنَ معي رَبي سَمَعْدِينِ ¢ «قرآن»: مؤسا 
ئېيتتى: «ئۇنداق بولمايدؤء پەرۋەردىگارىم 
ههقسقهتهن مەن بىلەن بىللە. مېنسى 
(قۇتۇلۇش يولىغا) باشلايدۇ. 

َال فَعَلْتَ كذَا؟ كَلا: مۇنداق قىلساڭ بولماسمىدى؟ 
يأقء بولمايدۇ. 

کا ثم كلاه ھەرگىز بولمايدۇ. 

كُلْابُ ج كَلَالِيْب: ئىلمەك › كافارا. 

كَلّايث: ھاكچى . فاك سودىگىرى. 

كُلْاسَة: فاك خۇمدىنى. 

كَلاف الْمَوَاشِئْ: ئۇلاغ باققۇچى. 

كَلَلُ: ھارماق . چارچىماق . بوشاشماستىن . 

بِدُؤن كُلَي و لامَلي: هارماي تالماي. 

کلذ يكلا تكليكًا: ¡اكالەت پۇلى ئالدى. 

كَل ئۇنى نازارەت ئاستىغا ئالدى . 


ئۆگەتنى 3 


کله ج كلل: پاشىلىق. ئېپىز پەردە. 

كلس كلس تَكْلِيْسَا الْبَيَتَ: ئۆينى ئاقلىدى. 

كلف يُكَلَفْ تَكْلِيا: بۇيرۇدى. هاؤاله قىلدى. 
تايشؤردى . تەكلىپ قىلدى. 

كلف اأْأمُرَ: ۋەزىپە يۈكلىدى. 

للا يكف اللَهُنفْساًإلأَوُسْعَهَا ¢ قرآن:: ئاللاھ 
ھېچكىمنى تاقىتى يەتمەيدىغان ئىشقا تەكلىپ 

«سَيْكَلْفُ الْمْدِيْرْ بِجْراء دِرَاسَة»: مۇدىر ئۇنىڭ 
تەتقىق قىلىپ بېغىشنى تاپشۇرىدۇ. 

لقني السَفَرْأْمْوَالًا طَايْلَةٌ»: سەپەر مېنى ئۇرغۈن 
چىقىم تارتقۇزدى. 

كلف مُحَامِبْه بِالوَقَاع عَنْهُ: ئۆزىنى ئاقلاشقا ئادۋوكات 
تەكلىپ قىلدى. 

كله تفه عَتَاءِ و مَشَقَةٌ: ئۆزىگە جاپا-مۇشەققەتنى 
وكليد 

مهما كَلْفَة الْأَمُر: ههرقانداق جشم تارتىىشقا 
قارىماي . 

كَلَنَئْدُ الْبُعَامََةُ حَيَاتَەٌ: سۇبىقەست ئۇنىاڭ جېنىغا 
اش لدی : 

كلل يُكَلْل تَكْليْلا - ھ: تاج كىيدۈردى. 

كَل بالتَجَاح: مۇۋەپپەقىيەت قازاندى. 

كُلَلُوا الْقَائْد قوماندانها گۈلدەستە تەقدىم قىلدى. 

لل عَمَلْهُ بِالتّجَاح: مەقسىتىگە يەتتى. 

كلم يكلم تكُلِيْمًا: سۆزلىدى. گەپلەشتى › 
NE‏ 

كلّمَهُ بالْهاێف: تېلېغون ئۇردى» تېلېفون بەردى. 

ولم اللّهُ مُوسَى تػليما # ‹قران›: ئاللاھ مؤسافا 
بىۋاسىتە سۆز قىلدى. 

كَلَوْبٌ: ئىلمەك . كانارا. 

كُلَي: تولۇق. پۈتۈنلەي. تامامەن › ئومۇميۈزلۈك ؛ 
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كُلَيّ الْعُدِرَة: ھەممىگە قادىر. 
لى الْمَغْرفَة: ھەممىنى بىلىدىغان : ھەممىدىن 
E‏ 

لْعِلْمْ الْكْلَنِ: ئىلاھىي ئىلىم. 

تَشَابة گل بَيْنَ الْأََوَيْن: ئىككىسى قېرىنداش 
ئارىسىدىكى ئوپمۇ ئوخشاشلىق. 

دَرَسَ الْمَوْضُوْعَ كُلِما: ماۋزۇنى ئەتراپلىق ئانسالىز 
قىلدى. 

كُلَيَةٌ: قەنئىي . تەلتۆكۈس . 

كُلبَةٌ ج كُلَيَاتٌ: ئومۇمەن › ئومۇميۈزلۈك , فاكۇلتېت. 

ليه مَنْطِقِيّةُ: تولۇق ئاتالغۇ. تولۇق ئاتىلىشى . 

إِنْدَفَعَ كيه في الْإِنْيٍخَابَاتِ: سايلامغا ئومۇميۈزلۈك 
كىرىشىپ كەتتى. 

كُيَه الَّاب: ئەدەبىيات فاكۇلتېتى . 

كُلَمَ يَكْلَمْ كلما بارىلاندۇردى › زەخىملەندۈردى. 

كُلْمْ ج كوم وَكِلامٌ: بارا. جاراھەت. 

«وَلآعَيْنْ يَوْم الْقَوْتِ لَمْ يَهْم دَمُعْهَا وَلأَقَلْبُ فيه 
حَسْرَةً لَمْ يكلم »: (ئۇ ئادەم) قازا قىلغان كۈنى 
ياش تۆكمىگەن كۆز. ھەسىرەتتە ئۆرتىنىپ › 
يارىلانمىغان قەلىب قالمىدى . 

«كلَمْ اسان آنگی مِنْ گلم اليتتان»: تىل يارىسى 
تبغ يارىسىدىن يامان. 

كَلِمَةٌ ج كلم و كُلِمَابٌ: سۆز كەلىيە؛ نۇتۇق› 
E‏ 

گلمَة أَصِلِيّةٌ: تۈپ سۆز. 

كلمَة التَوْحِيْد: «لآإلّةإلااللة » سۆزى. كەلىمە 
تەۋھىيد. 

ذلك حَقَّتْ كُلِمَة رَبك عَلَى الَّذِينَ فَسَفُوا ¢ قرآن: 
پەرۋەردىگارىڭنىڭ ئاللاھغا ئىتائەت قىلىشتىن 
باش تارتقانلار توغرىسىدىكى ھۆكۈمى ھەقلىق 
بولق 

(وكلِمَة الله هي الْغْلَيَا ¢ قران : ئاللاھنىىڭ سۆزى 


(يەنى . كەلىمە تەۋھىيد) ئۈستۈندۇر. 

الْكَلِمَةُ الطَيّبَةُ صَدَقَةٌ: ياخشى سۆز سەدىقە ئورنىدا 
E‏ 

َة كلسة / كل ة فَكَلِمَة: سۆز مۇس ۆز 
جۇملىمۇجۇملە. 

كَلِهَهُ الىِتَر: پارول. 

كَلِمَةٌ المِلْم الْحَاسِمَة: ئىلىم-پەندىكى ئەڭ يېڭى 

لَه مَسْمُوْعَةٌ: ثابرؤي. شۆھرەت. ئاتاق. نام. 
ئوپۇز؛ 

گلا ای فک تر رلوك قلتي غاا 
باشقىچە قىلىپ ئېپتقاندا. 

ألقَى كُلِمَةً في الْجُمْهُْر: ئاممىغا نؤتؤق سۆزلىدى. 

اجتبقث كَلِمَثْهمْ لی كىذا: تؤلار بىرلىككە 

جَمَعَ كُلِمَتَهُمْ: ئۇلارنى ئىتتىپاقلاشتۇردى. 

كَلمَاتُ صَارِمَة: قاتتىق سۆزلەر. كەسكىن سۆزلەر ‏ 

كَلِمَاتٌ يفَاقِيْه: ساختا ئىبارىلەر. 

‹مَنْ لم يَصُبر عَلْىكْثِمَة يَسْمَع كُلِمَاتٍ»: بىر سۆزگە 


س 


ھەيۋە . 


چىدىسىغان ئادەم تېخىمۇ جىق سۆز 
كَلِمَاتَكٌ: تىلشۇناس. ناتىق. 
كُنُوْبُ ج كُنُوْبَاتٌ: كؤلؤب. 
كَلُوْبُ: گازۋاي چىراغ. 
كُلْوَةٌ ج كُلى: بۆرەك . 
كُلُويٌ: بۆرەككە ئائىت. بۆرەك كېسىلى. 
مَعْص كُلُوي: بۆرەك ئاغرىقى. 
گلئ بل كلا الْمكَانُ: جاي ئوت-چۆپلۈك بولدى. 
گل الْجَمَلُ: تۆگە ئوتلىدى. 
كَلِيْبٌ ج كَلْبَى: ساراڭ . ئالجىپ قالغان . سەۋدايى؛ 
ئاچ كۆز. 
كيه ج ك بۆرەك ‏ 
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الْيهَابُ الْكُلَى: بۆرەك ياللۇغى. 

رت لِلْمَرِيْضِ كُلْيَهُ أَخِيْهِ: كېسەلگە قېرىندىشىنىڭ 
بۆرىكى كۆچۈرۈلدى. 

كَلِيْل: ھارغۇچى › چارچىغۇچى؛ ئاجىز؛ گال. 
مةن 

كَلِبِلُ الْبَصرٍ: كۆزى ئاجىز. 

كيل الْقَهُم: دۆت. 

سَيْفف كُلِيل: گال قىلىچ . 

كليم ج كُلْمَا: سۆزلىگۈچى. سۆزلەشكۈچى . 

كليم الله: مۇسا ئەلەيھىسسالام. 

كليم ج كَلْمَى: يارىلانغان : پارىدار . مەجرۇھ. 

«أَخَدُوا الْكلْمَى إلى الفُسنتشفى»: یار دارلارنی 
دوختۇرخانىغا ئېلىپ باردى. 

كَمْ: قانچە؟ نەچچە؟ قانچىلىگەن . 

بم إشَْريْت حَدا الكتَاب: بۇ كىتابنى قانچىگە 
سېتىۋالدباڭ؟ 

کم م كن سىلەر. 

اگم م كتَابكُقٌ: سىلەرنىڭ كىتابىڭلار. 

كَمَا: شۇنداق. شۇنىڭدەك . شۇنىڭغا ئوخشاش. 

كُهَاخ: ھاكاۋۇرلۇق › چوڭچىلىق. 

كمسا اى 

كياد / كَمَادَةٌ ج كمَادَاتٌ: ئىسسىق ئۆتكۈزىدىغان 
لاتا. 

كَمَالُ: مؤكدميدل بولمساق› تولۇق بولماق› 
كۆڭۈلدىكىدەك بولماق . گامالەت. 

أنْجَرَ الْعَمَلَ بِتَمَامه وَكَمَالِهِ:ه ئىشنى تەلتۆكۈس 
ئورۇنلىدى. 

كَقاليٌ ج كَەَالِيَّات: زۆرۈر ئەمەس. ئئغقانچە 
ئېھتىياجلىق ئەمەس . 

«السَيَّارَةُ من الْكَيَائَيَاتِ»: ماشىنا بولسا 
بولمايدىغان ئەرسىلەردىن ئەمەس . 

كَمَام. كِبَامَةٌ ج أَكِيَّةٌوَكِمَامَاتٌ: ئېغىىزدۇرۇق. 


نوختا. يۈگەن › تور. ماسكا. 

كيام الْقَرَسِ: ئاتنىڭ ئېغىزدۇرۇقى. 

كَمَامَةٌ الْكَلب: ئىتنىڭ تورى. 

كمَامَة الْجُنْدِيَ: ھەربىينىڭ كاز ئۆتبەس ئىقابى. 

كَمَان: ھەم › يهنه. شلئشۇنداق. شۇنداقلا؛ 
ئىسكىرىپكا: كامالچە. 

كوج اوقا رش ورن ر د 
موگۇ. 

«الْكَبْاَةُ من الْمَنَ وَمَاؤْهَا شغاآء للَْيُْن» ‹حديث:: يهر 
سەك وللا لقم فو سلف 
سۈيى كۆزگە شيا بولىدۇ. 

كَيْبتَ يَكْبْتُ كَمْنَا وَكَمَاتَةَ وَكُمْتَةٌ لرن ئات قىزىل 
تورۇق بولدى. 
تارتتى. 

كَمَخَ كخ كَمْخَا: نەكەببۇرلۇق قىلدى. گىدەيدى. 

كَمْسًا: تاۋار. گۈللۈك تاۋار. 

كيد يَكْمَدْ كَمَذَّا التَوْبْ: كىيىم ئۆڭۈپ كەتتى. 

گهد الرَّجُلِ: كىشى قاتىرىپ كەتتى. ه 

كبدٌ: قايغۇرغۇچى › ھەسرەت چەككۈچى؛ رەڭگى 
ئۆڭگەن . : 

كمد . كُمْدَةٌ: ھەسرەت. قايخۇ-ھەسرەت؛ رەڭگى 
ئۆچۈپ كەتمەك . ئۆڭۈپ كدتيدك. 

وغ مفو دَمَاء مَحْمَدَةٍ فوج ذي كمد هياج 
أَشْوَاقٍ»: (بۇ شېئىرلار) پەخىر بسۇلىقى, 
مددهبيه دېڭىزىدۇر. (بۇ شېئىرلار) غەمكىن | 
ئادەمنىڭ قايغۇ ھەسرىتىنى كەتكۈزىدۇ› ئۈنى 
روھلاندۇرۇۋېتىدۇ. 

كَمَرَ يَكْمْرُ كَمْرًا الوعَاء بِالْفِطَاء: قاچىنىڭ ئېغىزىنى. 


ئەسي. 








كمَز: كېمىر › كدكمه . 

كرك ج ڭجمَارڭ: تاموژنا بېجى. 

كمرك الْبِضَاعَة: مالدىن ئېلىنىدىغان تاموژنا بېجى. 

كَمَر هز كرا العَجِيْنَ: خبسرنى زوۋۇلا قىلدى. 

هة ج كُمَر: بىر ئوچۇم. 

كمَسَ يَكْمْسْ كُمُوْسًا: قاپىقىنى تۈردى. 

كَمْشْنَ يَكْمْشُ كَمَاشَهُ الرَّجُل: كىشى باتؤر بولدى. 

كَمْشَت الْمَرُ: ئايالنىڭ كۆكسى كىچىك بولدى. 

كَهُشَة: باغلام. تۇتام. ئوچۇم. 

كيش كۆكسى كىچىك. 

كَمَعَ يَكْمَعْ كَيْعًا: کەستى . كېسىۋەتتى » جايتى. 

كمل كفل يفل و كل يَكْمَلْ كُمَاڵاوَكُئۆڵا: 
تولۇق بولدى› مؤكدميهل بولدى. تامام 
ولد 

َم يَكُمْ كَهًا الشئْء: ئەرسىنى ياپتى› يوشؤردى. 

كم الْبَِيْر: تۆگىنىڭ تۇمشۇقىغا تور سالدى. 

كم الشهادة: گۇۋاھلىقنى يوشؤردى. 

كع َمَه: ئۇنىڭ ئېغىزىنى تۇۋاقلىدى. كؤنى ئېغىز 
ئاچقۇزمىدى. 

كع أَفْوَاة الْمُعَارضِيْنَ: قارشى تەرەپتىكىلەرنى ئېغىز 
الكل ردي 

كمْ: يابماق. يوشۇرماق؛ ئېغىزدۇرۇق› يؤكهن , 
مىقدار› ثورها. 
ئۆگىنىشلىرى سان ۋە سۈپەت جدمدئته 
ئۈستۈن تۇرىدۇ. 

گم ج أَكْمَامْوَكمَم: يەڭ . 

كان کُم فص رول الله صَلّى الله عليه وَسَلَمَ إلى 
اق رى غ ەە 

کم ج مام و أَكْمَامْ و أكمّة: گۈل كاسسى. 

كْمَامُ النَخْلِ: خورسنىڭ بوغۇمى. 
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الل ذَات الْأْكْمَام ¢ شرآن:: ۋە بوغؤملوق 
خورمىلار بار. 

كمّاحَهُ: تورمؤز. 

كَمَاشَهٌ ج كَمَاشَاتٌ: ئامبۇر. 

مُت يُكَبَتْ تيتا اللَوْبَ: رەختنى جىگەر رەڭىگە 
بويىدى. 

كمه الْمصْبَاح: لامپا شېشىسى. 

كُمثْرَى: ئاموت. 

كنا يكنا كدي السو سرد ` 
ئىللىتتى . ئىسسىق ئۆتكۈزدى. 
تاماملىدى. مؤكەممەللەشتۈردى. 

كنم كم تیا الشيْة: نەرىسسىنى يسابتى, 
يوشۇردى. 

كَمّمَ الْخَيََانَ: ھايۋاننىڭ تۇمشۇقىغا تور سالدى. 

ممت النَخْلَة: خورما بوغۇم چىقاردى. 

كَهّمَ القَمِيّص: كۆڭلەككە يەڭ ئورناتتى. 

كَهَوْنٌ: ئارپىبەدىيان . 

كَمَوْنُ خُلْوٌ: شاكال بەدىيان . 

كَمَوْنٌ أزْمَِيٌ: بەدىيان. 

كي م كَمَيّهُ: مىقدارنىڭ.› ۋەزنىنىڭ. 

ميه ج كَبَيّاتٌ: ھىقدار› نورما. 

مِنْ حَيْتُ الْكَهَيَّةٌ: ۋەزنى جەھەتتىن. 

«اسْتَوْرَدتِ الْحْكُوْمَهُ كَبَياتِ مِنَ الْقَمْح»: ھۆكۈمەت 
بەلگىلىڭ ساندا بۇغداي ئىمپورت قىلدى. 

كَمَنَ يكْمْنْ كُمُْنا: يوشۇرۈندى. 

کن الشَيْء: ئەرسىنى يوشؤردى. 

كُيْنة: گلائوكوما. بىرىكتۈرگۈچى يدرده ياللۆغى . 

كية يَكْمَه كَمْهًا الشَّخْصْ: ثدما بولۇپ قالدى. كور 
ئۇ لن !¦ 


كي الْلٌ: كىشى تەقلىدىن ئازدى 
گهة النّهَار: كۈن تۇتۇق بولدى. 

5 ئەما. قارىغۇ. 

كَمُوْشَ: كؤكسى كىچىك. 

مى يهى كَمْيًا نْفْسَهُ: ساؤؤت - دؤيؤلغا كىيدى. 

كُْمَيْتٌ ج كُمْت: جىگەر رەڭ . بېغىر رەڭ ‏ 

گی سَهَادتَهُ: گۇۋاھلىقنى يوشۇردى. 

كُمِيْنَةٌ: ئەسلى » پىلتىزى. 

كە ىتە ىدا E‏ 
ئۆڭگەن 

کمیش ج كُمَشَاة: باتۇر. 

كَمِيْشْنُ الْإزَار: بېلى چىڭ باغلانغان . گىرادىلىك. 

كُمِيْشَة: كۆكسى كىچىك. 
وو 

كَمِيْنْ ج كُمَنَا: يوشؤرؤن › بۆكتۈرمە؛ پىستىرما 
وو 

نَصّب النْوَارُ كمِيْئًا لِلْعَدْوَ: غوزغىلاڭچىلار دۈشمەنگە 
پىستىرما قويدى. 

كبك ج كُمَاةٌ و أكُماه: بات¦ۈرەئەزىىمەت. 
قوراللانغان 

كَنَا يَكْنْوْ كتَايَەً: ئىشارەت قىلدى. دارىتبىلىدى . 
EES‏ 

كتائيتي”: چېركاۋنىڭ› چېركاۋغا دائىر. 

كتابت: و نوك . 

كُنَارڕێ: سېرىق قۇشقاچ . 

كناس: كېيىكنىڭ ئۇۋىسى. 

كُنَاسَة: ئەخلەت . سۈپۈرۈندە. 

«وْضِعَتٍ الْكْتَاسَةٌ في كيْس»: ئەخلەت خالثىغا 
تۆكۈلدى. 

كُتَاصٌ: كۈچتۈڭگۈر هايؤان. 

كِنَانٌ: پاناھ جايء يوشۇرۇنىدىغان جاي. شىباڭ . 
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بوتكا. 
کتائه ج كتانات و كُثَايْنُ: ئوقدان . 


الكتاتة 4: أَرْض الكتانة: ¦ مىسىر. مىسىر زېمىنى . 


صَفُوَةٌ الكتانّة: جەۋھەر. مېغىز. 


كتَايَةُ: ئىسئىئارە قىلماق. ئەمسىل قىلماق. 
كىتایە. 

كنب البَجْلُ: كىشى قوپال بولدى. 

كتَبَ الشَيْء: ئەرسە توم بولدى. 

كيب يَكْنَبْ كُنَبًا اليد قول قاپىرىپ قالدى. 

كُلَبْ: قاپارتقۇ. قاداق . 

كنَبَةٌ ج كَنَبَاتٌ: ساباء كربسلوء يۇمشاق ئورۇندۇق. 

كَتَتَ يَكْبتث كنْنًا فان في خَلْقِهِ: كۈچلۈك بولدى. 

كتدّ يكئذ كُلودًا الْْعُمَة: نبمهتكه تؤزكورلؤق 
قىلدى. نېمەتكە كۆز يؤمدى. ۋاپاغا جاپا 
قىلدى. ه 

كنْدةٌ: تاغ بۆلىكى. 

كُيْدُر: مەستەك › مەستىكى رومى 

كُنْدرٌ: قؤندؤرء قاما. 

كُنْدْضٌ: سېغىززخغان؛ كوت .كوت ئادەم . 

كُنرَيَكْيَرُكُثوا الْمَال: مال توپلىدى. ساقلىدى؛ 
مالنى كۆمدى. دۇنيانى كۆمۈپ ساقلىدى. 

«بَخْبْلٌ يَكْبِرُالذهَبَ وَالْفِضَّة»: ببسل ئالنۇن- 
كۈمۈش تويلاب ساقلايدؤ. 

مَكَتَرَالْجَدَهُ ودا من الدَهَب لأحْفْاده»: بلوؤأ 
نەۋرىلىرى ئۈچۈن تىللانى كۆمۈپ ساقلىدى. 

گنر ج كُنُوژٌ: خه زىنه‌ › بايلىق› دوّنياً_دهيينه؛ 
اتاق 

يَخقفَظ كُنْمْرَهُ في الْبَنْكٍ: كو بايلىقنى بانكىدا 
ساقلايدۇ. 

ؤِوْكانَ َه كنرٌلَيْمَا 4 شرآن:: تام كاسشد 
ئۇلارنىڭ خەزىنىسى بار ئىدى. 
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كشن يكن گنما الْبَيْتَ: ئۆينى سۈپۈردى› 
تازىلىدى. 

كنس يَكْنِسنْ كنا الظَبئئٌ: كېيىك يوشۇرۇنۇۋالدى. 

كَنْسٌ: سۈپۈرمەك . 

كىسە چىركازنىڭ. شىيادەتخانىنىڭ. جمېركاۋغا 
داشر . 

كتش يَكْنْش كُنًْا الكبتاء: كىيىمگە پەۋاز تۇتتى. 

كنظ ينظ كنا الأفز قُلانًا: پالانىنى قايغۇغا 
E‏ 

كُنْظة: غەم-قايخۇ. بېسىم› خاپىلىق. 

كتع يَكْتَعُ كنْعَا وَ كُنُوْعَا الشّئْ؛: نەرسە قورۇلۇپ 
الد ىىى ادى 

كَنَعَتِ الْققَابْ: بۈركۈت شۇڭغۇغاندا قانىتىنى 
بىشۇالدى: 

كُنَعَ النّجُمْ: يۇلتۇز قىپسايدى. 

كنع لمر ئىش يېقىنلاشتى. 

كنع الْأمْ: بالانى نومۇستىن بېشىنى تۆۋەن 
قىلۋالدى: 

كَُعَ عن الطَرِيْقي: يولدىن بۇرۇلۇپ كەتتى . خالتا 
كوچىغا كىرىپ قالدى. 

كت عن الْأمْرِ: ئىشتىن قورقتى . 

كنع في الشَئْء: ئاچ كۆزلۈك قىلدى . 

كُنَعْ باللو: قەسەم ئىچتى . 

كنع الْمِسْكْ پالتۇب: كىيىمدىن ئىپارنىڭ پۇرىقى 
كەلدى. 

كَنَعَ إِلَيْه: ئۇنىڭغا بويسؤندى. 

كتف خف گنما الشَيْء: ساقلىدى. قوغدىدى. 
اغا ل :اسلىق قبلدى. 

كتف الذَّارَ ھويلىغا قورشاۇ تام سالدى. 

كتفت الْيَتيمَ في بَيْتِهِ: بېتىمنى بېقىۋالدى. 

كتف ج أڭتاق: قىرغاق . گىرۋەك . چۆرىسى؛ 


ھىماپە قبلماق » قوغدىماق؛ فائات؛ سايه؛ 
قويۇن . 

كتف الإنستان: ئادەمنىڭ قوينى. 

عاش فُلَانُ في كَتَفه: بالانى ئۇنىڭ سايىسىدا 
ياشىدى. 

كتفت الله: ئاللاھنىڭ رەھمىتى › ئاللاھنىڭ 
قوغدىشى. 

كَنْكَنَ يُكَنْكنْ كَنْكْتَةٌ: ئۆبىدە ئولتۇردى؛ قاچتى. 


ب 


گن يكن كنا وكُنوْنًا الشَّيْءَ: نەرسىنى يأبتى . 
يوشۇردى. 

كن ج اة و أَكْتَان: ئۇۋا. چاڭگا؛ ئۆي . تۇرالغۇ 
جاي . 

كن سىلەر. سىلەرنىڭ (ئاپاللار ئۈچۈن). 

كَنَادُ: ۋاپاسىز. تۇزكور. 

ناس ج كُنَاسُوْنَ: سۇپۈرگىچى . تازىلىقچى . 

«لْكَنَاسُ يڭثىن الشُوَارِعَ و يُنعفْهَا »: تازىلىق 
ئىشچىسى كوچىلارنى سۈپۈرۈپ تازىلايدۇ. 

كُنَاضَهُ ج كُنَاسَاتٌ: دەرەخ غولى. دەرەخ 
گەۋدىسى . يايه؛ خاتىرە دەپتەر. 

«جَمَعَ الطاب في كُنَاشِهِ مُحْتَارَاتٍ مِنَ السشَعْرِ 
الْمَديخ»: ئوقۇغۇچى خاتىرە دەپتىرىگە 
مەدھىيە شېئىرلىرىدىن ئاللانمىلارنى 
توپلىدى. 

كنَةٌ: پاناھ جاي › يوشۇرۇنىدىغان جاي؛ بوتكا, 
شىپاڭ؛ پەردە. تورۇس . لەمپە. لاپاس › 
سايىۋەن . جدلله. 

گنه ج كُنَايْنُ وَ كَنَاتٌ: كېلىن؛ پەڭگە . 

َه ج كُنَّاتٌ و كُنَّانُ: كارىدور. كايؤان › تورۇس . 
لدميهء سايىۋەن . 

نة الْبَاب: ئىشىك ئالدى. 


5 


کر 

کنن يکين تَكْبيْنًا الشَيْة: ئەرسىنى يوشۇردى. 
ياپتى. 

گنی يُكَنَى تَكِْيَةٌ الشّخْصَ: لەقىمى بىلەن چاقىردى , 
فامىلىسى بىلەن چاقىردى. 

أَحْمَدٌ يُكَنَى بابي الول ئەھمەد ئەبۇلۋەلىد دەپ 
ئاتىلىدۇ. 

کته يَكْنْهُ كَنْها الأَمْرً: ئىشنىڭ ھەقىقىتىنى 
چۈشەندى . ماھىيىتىگە يەتتى . 

كُنّْة: نەرسىنىڭ جەۋھىرى , ماھىيىتى › ھە قىقىتى ؛ 
ۋاقىت. 

اغا فف كيه ا فشاك و 
چۈشىنىدىغان ئادەم . 

«فَعَل هَذَا في غَيْر كنهه»: بۇنى ئۆز ۋاقتىدا 
فا 

كُنْوْدُ: تۈزكورلۇق قىلماق. ۋاپاسىزلىق قىلماق. 

كَنْوْدُ: ۋاپاسىز. تؤزكور. 

طإِنّ الإنْسَانَ لِرَبّهِ لَكَنُودٌ 4 «قرآن»: ئىنسان 
ھەقىقەتەن پەرۋەردىگارىنىڭ (نېمەتلىرىنى) 
شەكسىز شنكار قىلغۇچىدۇر. 

تى يكنى كنَايَةٌ: ئىشارەت قىلدى. دارىئمىلىدى , 
پۇرىتىپ ئۆتتى › كىنايە قىلدى. 

گتی يڭێی كيه الشّخْصضَ: لەقىمى بىلەن چاقىردى. 
فامىلىسى بىلەن چاقىردى. 

كُنَاُ بأبي عُثْمَان: ئۇنى ئەبۇ ئوسمان دەپ ئاتىدى. 

كَبِيْبٌ: قۇرۇپ قالغان دەرەخ. 

كُنْيَهٌ ج كُنّى: فامىلە › تەخەللۆس . 

5 الْحَسَنِ كُلْيَةٌ علي بْنِ بي طالب»: ئەبۇلھەسەن 
ئەلى ىي قدي تالنىڭ غاينىسى. 

كيْسن: چېركاۋ. 

كَنسَةٌ ج كُتائِين: چېركاۋ. 

كنف ج كْتفٌ: ئېغىل › قوتان . ھاجەتخانا. 

كُلِيْنْ: يوشۇرۇن › مەخپىي. 
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كُهَامٌ: ئاجىزلىق. زەشىپلىك. 

سَيْفْ كَهَامٌ: گال قىلىچ . 

كُهَامَةٌ: قېرىلىق. ئاجىزلىق› دەرمانسىزلىق. 

كَهَانَهُ: پالچىلىق. داخانلىق. مىسسىئونېرلىق. 

كِهَانَةٌ: يال ئاچماق. رهم سالماق› داخانلىق 
قىلماق؛ مىسسئونېرلىق. پاستېرلىق, 
پوپلۇق. 

گهب يَكْهَبْ كَهَبَا و كُهُوْبًا وَكْهْبَة لَوْنُهُ: رەڭگى بېغىر 
رەڭ بولدى. 

كَهْبٌ: چوڭ ياشلىق تۆگە ياكى قوتاز. 

كَهَدَ يَكْهَدْ كَهْدًا وَكَفْدَانًا: تدكرار تەلەپ قىلدى. 
چارچىدى, 

كَهَدَ في الْمَشّي: تېز ماڭدى. تېز ماڭغۇزدى. 

كَهْد: تىرىشماق. 

كهداة: دېدەك. چۆرە. 

كَهَرَ يَكْهَرُ گهرا: كۈلدى. 

كَهَرَ النّهَارٌ: تاڭ يورؤدى. 

كَهَرَ الْحَرّ: ئىسسىق قاتتىق بولدى. 

َهَرَهُ: ئۇنى يەڭدى. بويسۇندۇردى. 

گهب يَُهْرِبْ كرب شع نەرسىنى زەرەتلىدى. 
ئېلېكترلەشتۈردى. 

كرب التَجْلَ؛ كىشىنى تەسىرلەندۈردى. 
سىمىنى زەرەتلىدى. 

کرب ج كَهَارِبْ: توك . ئېلېكتر. 

كَيْرَبَا كَهْرَبَاءُ: توك. توك كۈچى؛ تراللىبۇس . 
كەھىرىۋا. 
ماگئىتىزم. 

طَلَى بِالْكَهْرِبَاءِ: تبلبكتر بىلەن ھەل بەردى. 
ئېلېكتر ئارقىلىق ھەل پالاتتى. 

نطقت الْكَهْرَبَاه في الْمَدِيْتَة فَعَمّ الظلام»: 


ربا 
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شەھەردە توك كېتىپ؛ ههممه ياقنى 
قاراڭغۇلۇق قاپلاپ كەتتى . 

مَخَطة ولد الْخْْرَناء: كنليكتر ئىستانسىسى. 

كَهْرَبانْي: ئېلېكترىك. توك ئۆتكۈزگۈچ › 
تاككؤمؤلياتور . 

لْيُجِتع الْكَهْرَبَائِيَ: ئاككۇمۇلب ‏ -انور. 
ئاككۇمۇلياتورلۇق باتارىيە . 

تَخلِيْل كُهْرَبَائێ: ئېلېكترولىز › ئېلېكترولىزلىماق . 

يار كَيْرَبَائيٌ: نوك يولى. توك ئېقىمى 

جرس كَهْرَبَائْيٌ: ئېلېكتر قوڭغۇرىقى. 

مِصْبَاح كَهْرَبَائِيژ: تبلبكثر چىراغ . توك چىراغ. 

لاج كُهْرَبَائنٌ: توك بىلەن داۋالاش. 

صَدَمَة كَهرَبَاييُة: نوك تېپىۋېتىش. ` 

كَيْرَبَائُيَ سَيّاراتِ: ترامۋاي . 

قل الْكَهْرََائيوْنَ في البلآد: يۇرتلاردا توكچىلار كهم. 

كَْرَبَائيَةُ: توك › ئېلېكتىر. توك كۈچى. ئېلېكتر 
چىراغ » ئېلېكتر ئېنېرگىيىسى . 

الْكَهْرَبَائيَة الْإِنْجَابِيَة: مۇسبەت ئېلېكتر. 

اَْهرَبَاييه الستلبية: مەنبىي كبلبكتر. 

رة بكوك فالا كييك : 
ئېلېكترلەشتۈرمەك › ئېلېكترونلاشتۇرما 

كرب الشوارع: كوچىلارنى كېلېكترلەشتۈرۈش . 

كهْرَبِنٌ: توكقا ئائىت؛ توكچى. ئېلېكترلىق. 
ئېلېكترونلۇق ء ئېلېكترشۇناس 

تيار كَهْربي: توك ئېقىمى. 

دَافِعٌ كفْرَيك: ئېلېكترلىك. ئېلېكترو. ئېلېكترىك. 

حك تفرَي: ئېلېكتر دۋىگاتېل › قېلېكتر ماتور. 

عاج كَهْرَيك: توك بىلەن داۋالاش. 

کاشف كَيْرَبِيٌ: گالۋانوسكوپ . ئېلېكتروسكوپ › 
¦ (جىسىملاردا توك بار-يوقلۇقىنى 

شۈرۈش ئەسۋابى). 


"` هه جيني تبلبكترء ھەنپىىي زەرەت › 


مه هني كېلېكترون: 

مُوْجِبٌ كَهْرَبِيّ: مۇسبەت ثبلبكترء پوزىترون › ئانتى 
ئېلېكترون . 

مود كَُرَبِيُ: دىنامو ماشىنا. كبنبراتورء ئېلېكتىر 
دۋىگاتېل. ئېلېكتر ماتور. 

كَفْرَييّةُ: تسوك › تبلبكتر. توك كۈچى . ثبلبكتر 
چىراغ . 

الطَاقَةٌ الْكَهْرَيّهُ: ئېلېکتر ئېنېرگىيىسى . 

الشّحتة الْكَهْرَبيَة: تبلبكتر زەرەت. 

السَاعَةْ الْكَهْرَييَه: نوك سائىتى 

الْرْوَحَه الْكَهْرَبيّه: ئېلېكتر ەليۈگۈچ. ۋىنتىلياتور. 

كَفْرَطِيْسِيه: ئېلېكتر ماگنىت. ئېلېكتر ماگنىتىزم . 
ئېلېكتىر ماگنىت ئىلىسسى» ئېلېكتىر 
با سۇ نىلىق 

كَهْرْمَائَئُ: سۇ ئېنلېكتر. 

ا : گىدرو ثبل 

كهَُمَانُ: كدهريوا. 

كَهْرَمَانٌ أَسُوَدٌ: قارا ئامبىر (كۆمۇرنىڭ بىر خىلى 
بولۇپ. رەڭگى قارا ۋە قاتتىق كېلىدۇ. 
پارقىرىمايدۇ. بۇنىڭدىن سانائەت بۇيۇملىرى 
ياشىڭىدۇ): 

كَهْفْ ج كُيْوْف: غارء ئۆڭكۈر؛ تۆشۈك: پاناھگاھ. 

گهف رِلوي: تۆبكه دىرىڭلدۇ ئىششقى ن 

كَهَل يَكْهْلْ كُهُولَةَ الشخْص: كىشى ئوتتۇرا ياش 
بولدى. پاش قؤراسها پەتتى. 

كل ج كفؤل م كهْلة ج كَبْلات: ئوتتۇرا يساش 
ئادەم . نهؤقسران ئادەم (30 بىلەن 50 ياش 
ئارىلىقىدىكى ئادەم). 

طوَيْكَلِمْ النَّاسَ في الْمَهْدِ وَكهْلاً4 قرآن: ئۇ 


ئىستانسا. سو 


كَهِمَ 
بۆشۈكتىمۇ. ئوتتۇرا ياش بولغانىدىمۇ 
كىشىلەرگە سۆزلەيدۇ. 

كه بكم وَكهُمَ يَكْهُمُ كُهَامَةًوَكُهُمًا: ئاجىزلاشتى 
زەئىپلەشتى , كۈچىدىن قالدى. 

كم يَكِْمْ وَكَفم يكم كهامَة: كېچىكنى › ته 
قىلدى ‏ سۇسلۇق _فتلدى: 

كَهَمَت الشَّدَائِدُ فلانًا: كۈلپەتلەر ئۇنى قورفؤنجاق 
قىلىۋەتتى . 

كهَنَ يَكْهْنْ كَهَاتَةٌ: غايىبنى سۆزلىدى› غايىبتىن 
خەۋەر بەردى. كاھىنلىق قىلدى. 

گن يَكْهْنْ كَهَانَةٌ: كاهن بولۇۋالدى. پالچى 
بولدى. 

كُهْنَة: ئىشتىن چىققان كونا نەرسە. 

الْوَرَقْ الْكَهْنَهُ: كېرەكسىز قەغەز. 

كَهَنُوَتُ: مىسسىئونېرلىق. پاستېرلىق. پوپلۇق. 

كُهُولَة: ئوتتۇرا باشلىق› ئەۋقىرانلىق. 

كُموَلِيَةُ: ئوتتۇرا ياشلىق. ئەۋقىرانلىق. 

كهئ يَكْقَى گهٌى: قورقۇنچاق بولدى؛ يؤزبكه 
سەيكۈن عقب قالدى. ئاجىزلاپ كەتتى 

كُهَيْرِبٌ ج كُهيْرِبَاتٌ: ئېلېكترون › ئېلېكتر › توك . 

كُوَارَةٌ ج كُوَارَاثٌ و كُوَايُرْ: هدره كۆنىكى › بوخۇم 
تاۋاق. 

ُوْبٌ ج أَكْوَابٌ: ئىستاكان ؛ جام. 

«هذًا الْكُوْبُ رَائِع الْمَنَظَر و لكن لأف فيه عَيْبٌ 
صَفِيْرٌه: بۇ قاچا چىرايلىقكەن , ئەپسۇسكى , 
ئۇنىڭدا ئازراق نۇقسان بار ئىكەن . 

اى تە ا 
ئۇلارغا (تاماق قاچىلانغان كۈمۈش قاچىلار. 
(مەي ئولدۇرۇلغان) كۈمۈشتىن ياسالغان 
(شېىشىدەك سۈزۈك) جاملار ئايلاندۇرۇلۇپ 
سۇنۇلۇپ تۇرىدۇ. 

كُوْبَةُ: هاؤانجا تېشى؛ شاھمات. 


490 كُوغ 


كُوبْرا ج كوبْرَات: ئۆتكۇر زەھەرلىك يىلان 
كُوبْري ج كار (الكَتارئ): كۆۋرۈك . 
كُويْسٌ: بىخەتەرلىك قۇرۇلمىسى. 
كؤيسلة بسنة: تؤتفؤج + بۆلەنچۈك . 
كُوْبوْنْ السَنَدٌ لْمَاليَ ج كُوَبْوْنَاتُ: تؤسوم چېكى . 
كۈيۈن بون الأفيشّة: رەخت پارچىسى» يارجه رەخت. 
5 باسماق كەش . 
وهم مۇنبەت › كؤنؤملؤك . 
كَوْتر: نؤرغؤن › مول . كۆپ. 
اْكَؤُْرُ: جەننەتتىكى بىر ئۆستە 
«إنا أغطيتاك الْكَوْثَر) ‹قران:: بىز سساڭا 
ھەقىقەتەن نؤرغؤن ياخشىلىقلارنى ئاتا 
قىلدۇق . 
گؤتڵ: كېمىنىڭ قۇرۇق تەرىپى 
گۈخ ج أَكُوَاخ: كەپە. ئالچوق. ساتما. 
سان الْأكْوَاخ: كەپىلەردە تۇرىدىغانلار. 
كَوْدَةٌ: دۆۋە؛ قورغان . قەلئە . 
ر ج أَكْوَارْ وَكِيْانٌ: نۆمۇرچىنىڭ ئوچىقى؛ مېتال 
ئېرىتىدىغان سايمان. 


كُوَرَةٌ ج كُوَز: ئۆلكە. رايون › يېزا. 


إ كُوْرٌ ج أَكْوَارٌ و كِيرَآنٌ: ساپاقلىق سابال قاچا. 


كُوْرَبُ: بېخىل › يىخسىق. 

كُوَسَةٌ/كُوْسَي: يېگىلى بولىدىغان قاپاق. ئامېرىكا 
کا 

كَوْسَج ج كَوَاسِحْ: ئاكۇلا. لەھەڭ. 

كُوْسَة: ئۆزۇن ساپا. 

كُوْشُكَ: كىچىك ئۆي . بوتكا. 

كوع يكو كَوْعَا الشّخْضْ: جەيلىكى چوڭ بولدى. 

كُوْعْ ج أَكُوَاع و كِبْعَانٌ: جدينهك . 

«في الْوْضُوْءِ غَسْل الْمَدَيْن إلى الْكُوْعَيْنِ »: تاھارەتتە 
ئىككى قولىنى جەينىكىگىچە يؤماق بار. 

«لايَغرِفْ كُوْعَهُ مِنْ بُؤعَهِ»: قارا تۆرۈك . ئېلىپنىڭ 
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491 


0 


جام 





سۇنۇقىنى بىلمەيدىغان . 

كُوْقَانٌ: يۇمىلاق نەرسە؛ يۇمىلاق قۇم دۆۋىسى؛ 
ئورمان؛ كۈچلۈكلۈك ؛ ھارغىنلىق. چارچاش؛ 
ئاپەت. 

اضف كوقان من أئرمه: که لر 
ئالاريىغالىشى: كوت 

كُوْفِيٌ . الْكُوْفِيَ: كوفى نؤسها (خەت نۇسخىسى)؛ 
كۇفەلىق. 

الخَط الْكُوْفِيٌ: كؤفى نؤسخا خەت. 

كُوْفيَةٌ ج كُوْفيَاتٌ: ياغلىق. رومال. شارپا. 

كَوٍكب يَكَوكبْ كَوكْبَةً الْحَدِيُُ: تۆمۈر يالتىرىدى › 
پارقىرىدى. 

كوب ج كُوَاكُبْ: يؤلتؤزء قوۋمنىڭ باشچىسى › 
كۆزگە چۈشىدىغان ئاق. 

الْكَوكُبْ السسَيّارَةُ: سەييار يۇلتۇز. 

الُْوَاكبُ الثّاِتَهُ: تۇرغۇن يۇلتۇزلار. 

إا ينا السَمَاء الدَنَا بريتة الْكَوَاكب ¢ «قرآن»: بىز 
ھەقىقەتەن يېقىن ئاسياننى يۇلتۇزلار (نۇرى) 
بىلەن زىننەتلىدۇق . 

لْكَوْكُبُْ الأرْضي: پەر شارى. 

نظام الكوَاكب: يۇلتۇزلار سىستېمىسى . 

«ذَهَبُوا تَحْت کل گوگ »: تارقاپ كەتتى. 

گوگَبَة: بىر جامائه ئادەم قوشۇن › ئەترەت؛ 
يؤلتؤزلار سىستېمىسى . 

كُوكَبَُ مِنَ الْفُرْسَانِ: چەۋەندازلار توپى. 

كوڭبي: يۇلتۇزنىڭ. يؤلتؤز شەكىللىك. 

كُولْوْنٌ: قۇلۇپ. 

كُؤلِيْرا: خولىرا. 

«ظَهَرَتٍ الْكُوليْرَا في الْإقليم الفلاني»: بالانى رايوندا 
خولىرا بايقالدى. 

كُوْلِيْسنْ ج كُوَالِيْنْ الْمَسْرح: سەھنە ئارقىسىدىكى 


اي 

السَادُةُ منْ وَرَاء الْكَوَالِيْسِ: سسه‌هنه ئارقتىسى 
خوجاپىنلىرى. 

الْأَسَيَابُ تي ترد في الْكَوَالِيَسِ: تارقىلىپ يۆرگەن 
باهانه ‏ سهؤهبلهر. 

خَلْفَ الْكوَاليُسِ: يوشۇرۇن› يەڭ ئىچىدە › پەردە 
ئارقىسىدا. 

َون على الْلُوِْ في الْكَوَاليْسِ قَبْلَ عَرَضِها عَلَى 
الْمُؤْتَمِرِ»: قؤرؤلتايغا ئونتۇرىغا قويۇشتىن 
ئىلگىرى يەڭ ئىچىدە كېلىشىۋالىدۇ. 

في كُوَاليْسِ اليتَيَاسَةٌ: سىياسىي سەھنە ئارقىسىدا. 

كوم يَكُوَمْ كوَمًا الْبَمِيْرُ: ئۆگىنىڭ لوككىسى چوڭ 
ول 

كَوْمٌ ج أَكْوَامٌ: دۆۋە» تۆپىلىك . دۆڭ . 

يَجْمَعُ َكُوَامَ الْحَطَّب: ئۇ ثوتسؤن دۆۋىلىرىنسى 
يىخىدۇ . 

كَوَمَةٌ ج تَومٌ وَكِيْمَانٌ: دۆۋە. 

كُوْمُنُولتْ: بىرلەشىمە. سۇتەييەن دۆلەتىلەر 
0 

ول الكؤقلولت: مۇس _تەقىل دۆلەت لهر 
لس 

گن م أَكُوَانُ: مەۋجۇدىپەت. ماھىيەت . ھالەت. 

الْكَوْْ: كائىنات . جاھان . 

كَوْنٌ: بولماق. 

كَوْنْ الشَيْء: نەرسىنىڭ پەيدا بولۇشى. 

كم عله يعدم ماع الدغوی لكؤنه مَجلۇنا»: 
ئۇنىڭ ساراڭ بولۇپ قالغانلىقى جەھەتىدىن 
ئۇنىڭ داۋاسىنىڭ ئۆتمەيدىغانلىقىغا ھۆكۈم 
ی 

الْكَوْتَانْ: دۇنيا ۋە كاضرهت. 

كَوْنِىٌَ: ئالەمشۇمۇل . خەلقئارالىق› دؤنياؤى. 

تقَدُم الْعِلَمُ في مَغْرفَة النظام الْكَوْنِيّ: الهم 
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رىس ى يىممەس 
ئىلگىرىلەپ كەتتى . 

ملاح كونِيٌ: ئالەم ئۇچقۇچىسى. 

الْأَمْعَة الْكَوِْهٌ: ئالەم زەررىچىلىرى. ئالەم 
رادىئاتسىيىسى . 

لم اْكَِْات: ئالەم توغرىسىدىكى پەن (#السنسلق 
ئوسۈۇمىي قغانۇنىيەتلىرى. ھاھىيىتى ۋە 
تۈزۈلۈشى توغرىسىدىكى پەن). 

كوَاءٌ: چېقىمچى . تؤهمهتخورء ئوتقۇيرۇق . 

كَوَاءْ الْمَلاپس: كىيىمنى دەزماللىغۇچى . 

كوه ج وات وَكُوَّى: دېرىزە. پەنجىرە› كۈنگۈرە. 
يوچۇق. 

كو يُكَوَحْ تَكْوِيحًا فلانا: پالانىنى يەڭدى› 
بويسۇندۇردى. چېكىندۈردى. 

كَوَّدَ يُكَوَدْ تَكُوِيْدًا: توپلىدى. جۇغلىدى› يىغدى . 

كُوْرَ يُكَوَرْ تَكْويرًا: بۆگىدى. ئورىدى› فاتلىدى. 

كَوَرَ الْعِمَامَةٌ: سەللە يۆگىدى. 

گور الْمَتَاعَ: يوك تاقنى تاڭدى ‏ 

«كَوَرَ اللهُ اللَيْلَ عَلَى الثّمَار»: ئاللاھ كېچىنى 
كۈندۈزگە كىرىشتۈردى. 

كور الله الشّيْس: الاھ كۈننىڭ نىسۇرىنى 
يوقو لدي . 

طإذَا الشّمْس كُوَرَتْ 4 .قرآن:: كۈننىڭ نۇرى 
ئۆچكەن چاغدا. ٠‏ 

گوس يُكَوَسسْ تَكْويسًا فلاا على رأه: ئوڭدىسىغا 

كوف يُكَوَفْ تَكْوَيْمًا الشَخْصْ: كؤفمكه كەلدى. 

كَوَّفَ الشَيْء: نەرسىنى پىراقلاشستۇردى. نبرى 

كُوْم بكوم تَكُويْمَا الشَّيْةَ: نەرسىنى توپلىدى. 
دۆۋىلىدى. 

كُوَمَ الاح اليّْنَ: دېھقان ساماننى يىغدى. 


كُوْن کون تَكْوِيْنا الشَيْة: قۈردى. بەرپا قىلدى. 
تەسىس قىلدى. قۇراشتۇردى. 

كُوْنَ مِنْ كذا: شۇنىڭدىن تەركىب تاپتى. 

كُوْنَ الْمَْنْسَ جهارًا إِلكْترويبًا: ئېنزېنىر ئېلېكترون 
ئۈسكۈنىنى قۇراشتۇردى. 

ونوا مهي حيري ئۇلار خەيرىيەت جەمئىيىتىنى 
ئەسىس قىلدى. 

كَوَى يػوی كيا بِالثّارِ: ئوتقا قاقلىدى. كاۋاپ 
قىلدى. 

كَوَى الطبْبُ الْمَرِيْضَ: تېۋىپ ئاغرىقنى داغلاپ 
داۋالىدى. 

وی الْمَلَابِينَ: كىيىمگە دەزمال سالدى. 

كوه ِعَيْبَيْهَا: ئۇنىڭغا تىكىلىپ قارىدى. 

كُوَاه: ئۇنى چېقىۋالدى. 

كن . لكي . كَيْمَا: ئومۇمەن . يولىدا. سەۋەبتىن. 

جَاء كي يُساعِدلكَ: ئۇ ساڭا پاردەم قىلىش ئۇچۈن 
كەلدى. 
قىلماسلىقىڭ ئۈچۈن سبنى ئاگاھلاندۇردۇم. 

گىئ نُسَبَحَكَ كثيرأ ¢ ‹قران›: بۇنىڭ بىلەن بىز 
ساڭا كۆپ تەسبىھ ئېيتىمىز. 

كَنْ ڵا: بولماسلىق. بولماسلىق ئۈچۈن. ئېھتىمال › 
ولک 

( يكيلا تازا علی ما فاكم ولا تفرځوا با آناك 4 
فرآن»: قولؤكلاردين كەتكەن ئەرسىگە 
قايغۇرۇپ كەتمەسلىكىڭلار ۋە ئاللاھ بەرگەن 
ئەرسىلەرگە خۇش بولۇپ كەتمەسلىكىڭلار 
ئۈچۈندۇر. 

لكَىيْلا: ... دىن ساقلانبماس لىق ئۈچتۈن. 
بولماسلىقى ئۈچۈن . 

کا ئەقىل-پاراسەت؛ سىلىقلىق. 
مەدەنىيەتلىڭ. 


کاله 

كيَالَةٌ: ئۆلچىمەك . 

كيان ج ټانا: تەبىكىتى. تۇغسا خۇسۆسىيىتى؛ 
ماھىيەت . ھالەت؛ مەۋجۇدىيەت. 

تن يي ئىسراشىلىيىنىڭ ماھىبىتى. 


و س 


الكَياتاث الْمُصْطَيْعَةُ: سؤنشي خاراكتېرلار. 

كَيْبتَ و كيْت: شؤنداق . شۇنىڭغا ئوخشاش. 

قال فُلان كَيْتَ وَكيت: بالانى مۇنداق-مۇنداق 
دېدى. 

كَيْدٌ ج كِيَادٌ: ھىپلە › ھىيلىگەرلىڭ. ئالدامچىلىق؛ 
قەست قىلماق . 

كِيْر چ أَكْيَارُوَكِيَبَةٌ: تۆمۈرچىدىسىڭ كسسۆرۈ 
(شامالچىسى). 

كيس ج كُيْوْسَ: ئەقىل › پاراسەت؛ سىلىقلىق, 
مەدەئىپيەتلىك. 

كيس ج أَكَيَاسُ و كِيِسّة: سومكا. خالتاء تاغار. 

كيس الدَرْهَم: يؤل قاپچۇقى. ھەميان . يورتمال. 

يس فمْح: بۇغداي تاغىرى. 

كيين اشنا سيوك ربكا لع + 

يسن مِخَدةِ: ياستۇق قېپى. 

سَافْرَ عَلَى كِيْسِهِ: ئۆز خىراجىتى بسلهن سەپەر 
قىلدى. 

كىن إلْيهَابێ: قاپارتقۇ ياللۇغى. 

كِيْص / كيْصٌ: بېخىل. ئىچى تار. 

كيْفً: قانداق؟ 

ؤَكيْفً تخفزون وأنثم ثثلى عَلَيكُمْ آيَاث الله وَفِيكُمْ 
رَسُولُةُ ¢ «قرآن»: سىلەرگە ئاللاھنىڭ ئايەتلىرى 
ئوقۇلۇۋاتقان ۋە ئاراڭلاردائاللاھنىىڭ 


0 , 


بولىسىلەر؟ 
كف حَالكَ: ھالىڭ قانداق؟ 


الْكَمْ وَأ که لكيفب: سان ؛ سۈپەت د تۇر 
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الصّتاعة مُتَطُوَرَةٌ كما و كَيْفًا: سانائەت سان ۋە 
سۈپەت جەھەتتە تەرەققىي قىلدى. 

كَبْقَمَا قانَ: قانداق بولۇشىدىن قەتئيىنەزەر› 
قانداقلا بولمىسۇن؟ 

كَيْفُمَا تَكُنْ يَكُنْ قرێنك: سەن قانداق بولساڭ, 
دوستۇڭ شۇنداق بولىدۇ. 

كَيْفَمَا كَانَ الْحَال: ئەھۋالىىڭ قانداق بولۇشىدىن 
قەتتىينەزەر. 

«َجبْ أن نَجِد حَلَا لِهدَهِ الْمُشْكلّة كَيْقَمَا كان الْحَال»: 
قانداقلا بولمىسۇن بۇ مەسىلىنى ههل 
قىلىشىمىز كېرەڭ . 

كَيْفْك: خالىغانچە . خاھىشى بويىچە . ئىختىيارىچە. 

كَيْفِيَهُ ج كَيْنِيَاتٌ: ھال. ھالەت؛ ۋەزىسىيەت؛ 
خاراكتېر› مىجەز؛ ئوبراز. 


ا 
كو 


كَيْلُ ج أَكْيَال: ئۆلچەم قاچىسى . كۈرە. كەمچەن . 

ؤوَوفُو الكيل إذا كلتم وروا بالضنطاس الْمسنتقيم » 
0 أن»: سىلەر (ئاشلىق قاتارلىقلارنى) ئۆلچەپ 
بەرگەندە. تولۇق ئۆلچەڭلار ۋە توغرا تارازىدا 
تارتىپ بېرىڭلار. 

كَيْلَةٌ ج كَيْلات: ئۆلچەم قاچىسى › ئۆلچىگۈچ . 

كيْمَاويٌ: خىمىڭ. خىمسىيە مۇتەخەسسىسى . 

سَبَّاخ كيْمَاويُ . سَمّادْ كيمَاوي: خىمىيىۋى ئوغۇت. 

مُرْكْبَاتْ كَيْمَاويّةٌ / كَيْمَاوِيَاتٌ: خىمىيىلىك دورىلار . 
خىمىيىلىڭ بۇيۇملار . خىمىيىۋى ماتېرىياللار . 
خىمىيىۋى مەھسۇلاتلار. 

كيْمِيَا . كيْمِيَاء: خىمىيە . 
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كيْبِيَاني: شيىڭ. خىيىسىپە مۇتەخەسسىسى› 
خىمىيىلىڭ. خىمىپىگە ئائىت 

«أَحُرَرٌ جَائْرَة تول الْكِئِمِيَائيَ الفلانبي»: بالانى 
` نوبىل مۇكاپاتىغا گېرىشتى. 

كَيْنٌ: بويسۇنماق. ئىتائەت قىلماق. 

كُينُؤتة: مەۋجۇدىپەت؛ ماھىيەت؛ ھالەت . 

كَيَوَانٌ: سائورن (يؤلتؤز). 

كة: داغلىماق › قىزىتماق . كۆيدۈرمەك . كۆيۈك 
ىكنۈك تاقغا: 

کيال ج كُبٌالؤن: جىڭچى . تارازىچى ٠‏ ئۆلچىگۇچى. 

كيس يكن تكْيبْسًا: ئەقىل - پاراسەتلىك قىلدى. 
زېرەك قىلدى. 


كيس الشَيْةٍ: نەرسىنى خالتىغا سالدى. 

گس dl‏ أَكْيَاسٌ و کسی م يسه ¦ ج قيَاسِي: 
ق» چېچەن. زېىرەك› هوشيار؛ 

ئەدەپلىك. 

كيْفَ يُكْيِفْ تَكْييْمَا الْشَي: پارچىلىدى. 

كيف الْجَرَاُ اللَهْمَ: قاسساپ گۆشنى پارچىلىدى 

كتف الْيْصُلِمُ عة الشّغُب»: ئىسلاھاتچى 
خەلقنىڭ چۈشەنچىسىنى ئۆزگەرتتى . 

كيف حَيَاتَهُ: تۇرمۇشىنى ئۆزگەرتتى› رەتكە 
ل 

كيف متلؤكة: يۈرۈش-تۇرۇشىنى ئۆزگەرتتى . 

كتف الهَوَاءَ: ھاۋانى تەڭشىدى. 

َف اليتَيَاسِيُ الْمَوْضُوْعَ كما أرَادّ»: سياسسيون 


ماۋزؤۇنى خاھىشى بوپىچە ئۆزگەرتتى 


| 
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ب تىلىنىى ىق 3 - صهريى 


ل اللام: بۇ تە 
بولۇپ ئەبجەد - بويىچە «30»نى 
كۆرسىتىدۇ. 

ل: تۆۋەندىكى مەنىلەرنى بىلدۇرىدۇ: 

1. ئىگىلىك مەنىسىنى بىلدۇرىدۇ: وله مَافي 
السَّمَوَاتِ وما في الَْرْضِ ¢ ‹قران›: ئاسمانلاردىكى 
ۋە زېمىنشدىكى شەيشلەرنىڭ هدميمسى 
ئاللاھنىڭدۇر. 

2. سەۋەب مەنىسىنى بىلدۇرىدۇ: يلاف قُرَيْشٍ 
إيْلْفِهِمْ رِخلة الشْتاءِ وَالصَّيْفِِ ¢ قران قؤرەیش 
قوغخدالغانلىقلىرى ئۈچۈن . ئۇلار قىشلىق ۋە 
يازلىق سەپىرىدە قوغدالغانلىقلىرى تؤجؤن.. 

3. قەسەم مەنىسىنى بىلدۇرىدۇ: لله لفقل 
كَذَا ¢ ‹قران›: ئاللاھخا قهدسممكى, شۇنداق 


4 تەلەپ -چاقىرىق ھەنىسىدە كېلىدۇ: «لتجتهد » 
رار 


لِيَحَْكُمْ الشّعْبُ: خەلق ئۆزى ھۆكۈم چىقا 

ؤفيَستجِيْبُو لئ وَليُؤمنُوا بئ 4 «قرآن»: ثؤلار مېنىڭ 

كىت و قالۇ ووماكنا ىسان 
رر SS‏ ەن يولسون )1 

5. تەكىتلەش مەنىسىدە بولۇپ. چوقۇم› 
شۇبھىسىز مەنىلىرىدە كېلىدۇ: وإِلأثُثُم أَشَدٌ رَهبَةُ 
في صُدُوْرِهُمْ مِنَ الله ¢ قرآن: شۆبھىسىزكى › 
سىلەر ئۇلارنىڭ دىللىرىدا ئاللاھغا قارىغاندىمۇ 
قورقۇنچلۇقسىلەر. 

6.إلى» بىلەن ئوخشاش بولۈپ. «غىچە› 
قەدەر» مەنىلىرىدە كېلىدۇ. 


للان: هار ىرغىچه ‏ 


للسَاعَة: مۇ ۇشۇ سائەتكىچە . 


7. بىرىنچى شەخس» ئۈچىنچى شەخس ھازىرقى 
اتا يېتىللىرىشىڭ ادنا فت كاي 
چاقىرىق مەنىلىرىنى بىلدۈرىدۇ. شۇ. ئۇيیغۇر 
ئىلىدا ولايلى»› «لەيلى» دېگەن "` 
بىلەن ئىپادىلىنىدۇ: «لتېذل كل جد هودنا في 
التَقدّم العلميّ وَالتَكُبيكئّ» پەن -تبخ: ¬ 
تەرەققىي قىلدۇرۇش ئۈچۈن بارلىق كۈچىمىزنى 
چىقىرايلى. 

1:7) ئىنكار ئۈچۈن كېلىدۇ: یاق. تؤنداق 

ئەمەس . دېگەندەڭ . 
ىرەس لۇ ار ىرى 


«غَمّرَ» بىلەن مەسداش. 


لا فقاري: ئومۇرتقىسىز. 


3 
ب 


دون : ئاغزاكى » ئېغىزچە › يېزىقسىز. 

لا مَحَدُوْد: جدكسزء بىپايسان › پايانسىز. چەك - 
چېگراسى يوق . 

لا نهَائي: تۈگىمەس -پۈتمەس , ئاخىرى يوق. كۆز 
يەن 

لاأذري: بىلمەيمەن . ئۇقمايمەن › خەۋىرىم يوق . 

اللا أَدْرِيَوْن: بىلگىلى بولباسلىق نەزەرىپىىسى 
تەرەپدارلىرى , ئاگنوستلار . 

مَذْهَبٌ اللا أَذْرِيّة: بىلگىلى بولماسلىق ئەزەرىيىسى 
(ئاگنوستىتسىزم). 

الد تاسشيرم ؛ ا لك تىزداستىلىق. 
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دىنسىزلىق. 
اللَّامْيَالَاةُ: كۆڭۈل بۆلمەسلىك . كارى بولماسلىق. 
سؤسلؤق, بوشاڭلىق. سوغۇق مۇئامىلە . 

اللا ا لاسىم د عرو ا كخارى 

`" 

3) ئەمەس . قىلچە... يوق. 

لَابْدٌ من: زۆرۈر» شەرت. لازىم› كېىرەك . قىلماي 

بولمايدۇ. 
ل شَك: شەكسىز. شۇبھىسىز.› قىلچە شەك يوق › 
قىلچە كؤمان يوق. 

لا سِيّمَا: خۇسۇسەن › بولۇپمۇ. تېخىمۇ. 

لَاعَلَيِكَ: ئەنسىرىمەڭ . خاتىرجەم بولۇاڭ . 

لا ...إلا ...دمن باشقا ئەمەس»› ...دىن باشقا 

يوفء پەقەت. شۇ. 
لْاشَيْء: يوق ...سسزء قۇرۇق› بوش› بىكار› 
نول , ھېچنېمە. 

لاتقب إِلأدَخَلَّهُ كىرمەيدىغان تۆشۈكى يوق. 

لاش إلافَقلُّ: قىلمايدىغان ئەسكىلىكى يوق . 

4) چەكلەش قوشۇمچىسى بولۈپ. ئۇيغۇر تىلىدا 
تۆۋەندىكى مەنىلەرنى بىلدۇرىىدۇ: ماسلىق › 
يبلك ا 

لا زوَرْد: سېلىستىن. 

ل َوردێ: ھاۋا رەڭ . ھاۋا رەڭلىك. 

ل رَحِمَه الله: تؤنى خۇدا تؤرسؤن . 

لام يلانم مُلَاءَمَة: ياخشىلىدى› يىغدى. 

لاوم الشّىْة: نەرسىنى ياخشىلىدى. 

امه الشّئْ: نەرسە ئۇنىڭغا ماسلاشتى. 

هَذَا الْمَسْكَن يُلَائِمُهُ: بۇ ياتاق ئۇنىڭغا مۇۋاپىق 

كېلىدۇ. 
لاب يَلُوبْ لَوْبًا وَلُوابًا وَلَوَبَانَااِ ئۇسسىدى. ئۇسساپ 
كەتتى » چاڭقاپ كەتتى. 


لآب ج لأبات وَلأبٌ: لاۋا. 

لابد ج لَبّد: تؤرغان . مۇقىم؛ كۆپ. 

مال لابد: كۆپ مال. 

اللابد: شىر. 

ابسن لابن مُلابَسَةُ: ئارىلاشتى . 

ابس فلاا حَتَى مرف بَاطتە»: پالانىغا ئۇنىىڭ 
ئىچكى سىرىنى بىلگەنگە قەدەر ئارىلاشتى. 

لبس الامْرَ: بىرەر قىش بىلەن شۇغۇللاندى. 
بەشغۇل بولدى: 

ابسن القَضِيّة عُمُوضٌ: مەسىلىنى مۈجمەللىك 
ئورىۋالدى. 

لاتَ: ئەمەس , ئۇنداق ئەمەس . يأق» يوق. 

ولات حن مَنَاصَ 4 «قرآن»: قاچىدىغان ۋاقتى 
كدمدس . 

لات سَاعَةً مَنْدَم: پۇشايماننىڭ ۋاقتى ئەمەس . 

د رار ىى 
بۇتنىڭ بىرى . 

(أفرائثم اللات والشرّى ) قران تيتس م 
بېقىڭلارچۇ . لات ۋە ئۇززا ... (ئاللاھناتالادەاك 
كۇچ-قۇۋۋەتكە ئىگىمۇ؟) 

لَاتِبٌ: چاپلاشقۇچى › مۇقىم. 

لاك يَلُوث لَوْنَا: بۇلغخىدى. مەيپنەت قىلدى› كسر 
قلدى. باسكىنا قىلدى: 





ري ۷# 


لاجئ ج لاجئون: پاناھلانغۇچى؛ ئۆز ئېلىدىن باشقا 
ئەلگە قاچقۇچى . 

«لاجئ سياسيٌ»: سىياسىي ياناهلانغؤجى. 

لاج يَلاج لجَاجَا وَمْلَاجَّة: داۋاملىق تالاشتى. 

اج جاھىل ؛ كاج › تەرسا. ئەتۇر. | 

لاح يلو َحًا: تاشكارا بولدى. كۆرۈندى› تايان ¦ 
بولدى. روشەن بولدى. 

لاح الهلال»: يېڭى ئاي كۆرۈندى. 

«لاح لي أله مٌصيب»: ماڭا ئۈنىڭ توغرا قىلغانلىقى ¦ 
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ئايان بو لدی . 

«عَلَى مَايَلُوحُ لي .. »: ماڭا ثايان بولۇش ۴ 

لاح البَرْقُ: جاقماق جافتى. 

لاح اللَجْمْ: يۇلتۇز كۆرۈندى. 

لاح الفَجْرُ وَالنَهَارُ: تاڭ ئاتتى . تاك يورؤدى. 

لوخ لي كُذَا: مەن شۇنداق دەپ قارايمەن › مەن 
شۇنداق ئويلايمەن ‏ 

لاحب ج لَوَاجِب: ئېلېكتىك قؤتؤبى؛ تاشيول, 


Ny.‏ ىش 


داغدام يول . 

لاح تأر 

کان لاج تار ره 

لاجىنٌ ج لاحسُون: بارماق بىلەن يالىغۇچى . 

سه لاجستة: قۇرغاقچىلىق يبل . 

لاحظ يلاح مُلَاحَظَة: فارسدى., قاراشىستى . 
كۆزەتتى. 

حط كل أَعْبَالِهِ: تناك بارلىق ئىشلىرىنى 
كۆزەتتى. 

لاحَظ عَلَيّهِ عالامات الْخَوْفٍ: 
ئالامەتلىرىنى بايقىدى. 

وَمِمَا يُلاحَظ أنَّ هَذَا العَمَل مُِيْدٌ: بۇ ئىشئاڭ 
پايدىلىق ئىكەنلىكىنى بايقاشقا بولىدۇ. 

لاخ له حَعلأة: ئۇناڭ خاتالىقىنى ئاگاغلاندۈردى. 

لاحظة ج لاحظات: كۆز. 

لاحَق يُلاجق مُلَاحَقَةٌ: ئىزىغا چۈشتى › قوغلىدى. 
لله لی 

«لاحَق الكَلْب الارْدبَ»: كدت توشقاننى قوغلىدى. 

لاجق: قوشۇمچە . كەلگۈسى 

الستابق وَاللّاحِق: ئۆتمۈش ۋە كەلگۈسى 

الاو فو وميه شدرت . 

لاجق لِليْظَام الْاسَاسِي لِلشِرْكَة: شركهتشاك ئاساسىي 
نىزامنامىسىنىڭ قوشۇمچىسى 

سَيَصِلَكُمْ خطابي في وقتٍ لاجق: مېنىڭ خېتىم 


ئۇنىڭىدىن قورقۇنچ 


كدلكؤسيده تېگىدۇ. 
لاجق ج لَاحِقُونَ: ئىز قوغلىغخۇچى. قوغلاپ 
يەتكۈچى . 
اللْاحِمُونَ لأسَرِهِم في الْمَهْجَرِ: كۆچۈپ بارفان 
يتريكه ئائىلىسىىكىلەز بېرىي قۈتۈلدى: 
لأحقة ج لْوَاحقٌ ف: ئىككىنچى قېتىم پىشقان ھېۋە. 
لواحن اْمَثيْقَة ة الْرَسْمِيّة: ئەسلىي ھۆججەتنىڭ 
ئۈشۈمچىلىرى. 
لآحَك مُلآَحِكُ مَلآحَكَةٌ: چاپلىدى. يېپىشتۇردى. 
لاَحَمَ يلاجم بِحَامًا وَمُلَاحَمَ: ئۆلىدى› تۇتاشتۇردى . 
چاپلىدى. يەملىدى . يېپىشتۇردى. 
الَحَمَ قطعَتي الرّصَاصِ»: ئىككى پارچە قوغۇشۇننى 
يبسسشتؤردى . 
لاجم ج لَوَاجِم: كؤشخور (ھايۋان ۋە قۇش). 
. مِنَ الاجم : بۈركۈت گۆشخورلاردىن . 
حن يلاجن ملاحنة EE‏ حَنَّة:باشقىلار بىلمەيىدىغان ء 
ئۆزئارا چۈشىنىشىدىغان سۆزلەر بىلەن 
سۆزلەشتى 
لَاحَنَ زَعِيُمْ اللْصُومى أنبَاعَهُ: شوغرىلار باشلىقى ئۆز 
ئادەملىرىگە يوشۇرۇن تىل بىلەن سۆزلىدى. 
لاحّى يُلاجى لحا وَمُلَاحَاةً: جېدەللەشتى. «سەن- 
پەن» دېيىشنى › مالامەت قىلىسسشتى , 


تەب - ا 
لای الْقَلَاخُ جَارَهُ: دېيقان قوشنىسى بىلەن 
جېدەللەشتى . 


ازج ج لاخ مون:تەپىبلىگۈچى . مالامەت قىلغۇچى 

نه لاح كل حَبَاته: تۇ نو تۇمسۇر بويى باشقىلاردىن 
بى 

لاحب يلاخ مُلَاخْبَةً قُلَانا: پالانىنى كاچاتلىدى. 

َك „ 

ا قويۇق 50 

واد لاخ: قويۇق دەرەخلىك جىلغا. 


د 
پاناھىغا ئالدى. ئاسرىدى. 

لاد ياد مُلادُةٌ وَلِدَاداً: دۈشمەنلەشتى 

ار م فة ج نمع چساققۇچى. چېقىۋالغخۇچى. 
زەھەر سالغۇچى. 

«أْصَابَةُ مه باب لَادغٌ»: ئۇنىڭدىن يامانلىق 

لذ يَنُودُ لَؤْذَا وَلواذاً وَلِيَاذاً: پائاھلانىدى. ئۆزىنى 
دالدىغا ئالىدى. ئۆزىنى قاچۇردى. باشپاناھ 
ئىزدىدى. يوشۇرۇندى. 

لاد الل وار بالجَبّل»: تقوزغىلاڭچىلار تاغقا 
بوشؤرؤندى. 

اذ الشَخْصْ بالقَوْم: كىشى قوۋمغا ئىلتىجا قىلدى. 

لاد الطَرِيْقْ بالدّار: يول ئۆيگە تۇتاشتى. 

لاذ بأذْيَالٍ الفرار: قاچتى› غىپپىدە تىكىۋەتتى. 

داق بالفرار »: قاچتى . 

لاد بالصمتٍ »: شۈك تؤردى. 

لادب بُلاذبْ مُلَادَبَة بِالْمَكَان: ماکانلاش تی » 
ئورۇنلاشتى. 

لاذبٌ: چاپلاشقۇچى. 

لاذع: پالفۇنلۇق , قىزغىن › كۆيدۈرىدىغان . 
ھەسخىرىۋاز. 

لاذِعَةٌ ج لُوَاذْعُ: ھەجۋىي . مەسخىرە. 

لاز يلو لَواً: غاچتى. ئۆزىنى قاچۇردى. شۆزەنى 
چەتكە تارئتى. 

لاز إلى: پاناھلاندى. 

لازبژ: تۇرغۇن . چاپلاشقاق › يبيشفاق . 

نّا خَلَقْتَاهُمْ من طَيْنلازب»: «قرآن»»: بىز 
ھەقىقەتەن ئۇلارنى (يەنى › ئۇلارنىڭ ئەسلى 
بولغان ئادەمنى) يېپىشقاق لايدىن ياراتئۇق . 

صَارَ الامْرْ ضَرْبَة لازب: كش زۆرۈر بولدى. 

لازق بلازقى مُلارْقَة: يېغىنلاشتى . يانداشتى. قوشنا 
بولدى. تؤتاشتى 
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لاص 
ابم يلام لاما وَمُلَارَمَةٌ لارّمَ الشَيْة: داؤام قىلدى› 
داؤام كدنتؤردى. 
لام الصّلاة»: نامازنى داۋاملىق ئۆتىدى. 
ُلارِم الال أُسْتَادَةُ»: ئوقۇغۇچى گۇستازىدىن 
ئايرىلمايدۇ. 
لَابَمَه: رىشایه قىلدى. ئەمەل قىلدى. ساقلىدى. 
00 قىلدۇردى› ئۇنىڭدىن ئايرىلمىدى . 
` نن: ئۇنىڭغا كېسەل چاپلاشتى 


اَم المَشَرُوُع: پىلاننى ئىزچىللاشتۇردى. ئىزچىل 
ئىجرا قىلدى. 


رم الصير: چىدىدى» بەرداشلىق بمردىء سهةوّر- 
ثا شەت قىلدى . كبكليدى: باش ئەڭمىدى : 

لَارّمَ الصَّمْتَ: جىمجىتلىقنى ساقلىدى. 

لأرَمَهُ التَحمنْ: ئۇنىڭ بەخنسىزلىكى داۋاملاشتى . 

لازم ج لَوَازمُ: لازىم › ئېگىشلىڭ , زۇرۇر. 

«شرْط لازم »: ورور شەرت 

الفِهُل اللَازمُ: ئۆتۈمسىز پېئىل . 

لوَازِمْ الْبنَاء: قۇرۇلۇش ماتېرىياللىرى. 

لَوَازِمُ السَفَرِ:ِ سەپەرگە ئىھتىياجلىق نەرسىلە 

لارْوق: يارىغا چاپلايدىغان دورا. 

لاسن لاسن مُلَاسَتة الام رَضيفَهَا: ئانا بوۋىقى 
بىلەن سۆزلەشتى. 

لاسَنَ الشّخْص: مۇنازىرىلىشىپ يېڭىپ قويدى. 

2 يلاشى مُلاشاة الشَيْء: يوقاتتى. تۈگەتتى. 
قىرىپ ئاشلىدى : ۋەيران قىلدى. 

«لاشی ماله فى القمَار»: : مىلىنى قىماردا يوقاتتى. 

لان تومن وصًا: ئوغرىلىقچە قارىدى. بش 
قاتتى › تەڭلىكتە قالدى. 


N 


لاصف 


لاصف 499 . لاقخ 


لاصِف: پارقىراق. يالئىراق› نؤرلؤق. 

لاصُؤْىٌ: يارىغا چاپلىنىدىغان دوراء يارىغا داۋالاش 
ئۈچۈن تېگېلىدىغان لاا 

لاط يلوط لَوْطًا: سۇۋىدى. 

لاط الشَيْءَ بِالشَيْء: چاپلىدى. يبيشتؤردى. 

لاط يلوط لواطًا ولواطةٌ: بەچچىۋازلىق قىلدى . 

لاطف بلطف ملاطقَةً ‏ -غ: ىلىق مؤثامله 
قىلدى. ياخشى مۇئامىلە قىلدى . 

«لاطْفَ القَقَيْرَه: كەمبەغەلگە ياخشى مۇئامىلە 
قىلى : 

«لاطف الخَصْمَ»: قارشى 
قىلدى. 

«ئْلافُ الام صَبيّها»: ثانا بالىسىغا كۆيۇنىدۇ. 

لاع يَلُوع لَوْتَا الشَّمْس الشّخْص: كايتاب كۆپدۇردى › 
قات 

لأعة الف ىنى 


تەرەېپكە سىلىق گەپ 


شق ئوتى ئۇنى كۆیدۈردى› 
ئۆرتىدى. 

لاعَه الهم أوالشَوْق أو الحُرْنْ: غەم-قايغۇ ياكى 
سېغىنىش ئۈنى ئۆرتىدى. 

لاغ بىلاغ ويَلْوع لَوْعَةً: چېچىلدى› قاينىدى› 
قىزىققانلىق قىلدى. ئالدىراقسانلىق قىلدى . 
تېرىكتى › كېسەل بولدى. 

لاب يُلَاعِبُ مُلْعَبَهً ‏ ھ: ئويناشتى . 

«لَاعَبَتِ القَقَادُ أخاها»: قىز قېرىندىشى بىلەن 
ئويناشتى. 

لامب ج لاعِبُوْنَ: ئوينىخغۇچى› ئىسپورتچى , 
ئەنھەرىكەتچى.. 

«لاعب الكْرّة»: توب ئوينىغۇچى. 

«لاعبُوا الشطرتج»: شاھمات ئوينىغۇچىلار. 

لايعمبّاث الْجُمُبَاز: چامباشچىلار. 

لامح با بلاعج مُلاعجَةً ‏ ۇ الامْز: ب بسئارام قىلدى, 
تىت-تىت قىلدى. پەرىشان قىلدى. ئىچىنى 


E 
«لاعجَة فرَاق خَبيْبته »: ياردمن ئايرىلىش ئۇنى‎ 
عا رام فىلە‎ 
لاج ج لَوَاعج: 50 ئۆرتەيدىغان جين سۆيگۈ.‎ 

‹لُوَاعج الاستى»: قايغؤلؤق چىن سۆيگۈلەر. 

لايق ج لَعَقَةُ: پالىغۇچى 

لاعن لاعن لِعَانًا وَمُلَاعَنَةٌ: لەنەت ئوقۇشنى› 

قارغاشتى. 

لاف يلاغف مَلآعَفَةٌ: سۆيۈشتى » دوستلاشتى . 

لاغ (اللّاغى): تؤنؤمسز, ئەنىجىسىز› ئىناۋەتسىز. 
كور كسد لو اكان 

لاغيّة: 0 گەپ. يامان سۆز. قۇرۇق گەپ. 

ل لَاتسْمَعٌ فيا لاغيّة ¢ قرآن»: ئۇ يه 
ئاڭلىمايدۇ. ا 

لاف يَلُوفْ لوقا الطّعَامَ: تاماق يېدى. چاينىدى . 

لإاقتة ج لافتات وَلّوَافت: ۋىۋىسكا. شوئار -لوزۈنكاء 


رده امان سۆز 


يلاكات. شوئار تاختىسى. تەشۋىقات 
رەسىملىرى . 

اللافتاث الْمْصَاَءُهُ لَيْلاً: كېچىدە يالتىراپ تۇرىدىغان 
ۋىۋىسكىلار. 

لاف 2 لَوَافِحْ: كۆيدۈرگۈچى . 

لافظ: تەلەپپۇز قىلغىسۇچى › سسۆزلىگۈچى › 
باپاناتچى › جاكارچى 

ا و ال وك ى ى رى 
چۈجىلىرىنى ئوزۇقلاندۇرىدىغان قۇش . 

اللافظة: بۇ دۇنيا؛ دېڭىز. 

لاق لبق لياقة: لابق كەلدى؛ خۇناىپ كەلدى, 
نا شدي 

«هَذًَا الامُرلَايَلِيْقُ بك »: بۇ كش ساثا لايسق 
كەلمەيدۇ. 


اقح ج لواقخ: ئۇرۇقلاندۇرۇلغان چىشى تۆگە . 


لاقع 
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رب ألاقح: چاڭلاشتۇرغۇچى شامال . 

لاق مِنَ الرَيّاح: بؤلؤتلارنى ھەيدەپ نەملىك ئېلىپ 
يۈرىدىغان شامال, يامغۇرنى ھەيدەيدىغان 
شامال. 

«وَأَيْسَلْنا الرًيَاحٍلَوَاق فانرا مِنَ السَمَاءِ مَاء 
ھەيدەيیدىغان شاماللارنى ئەۋەتتۇق. بىز 
بۇلۇتتىن يامغۇر ياغلدۇرۇپ سىلەرنى 
سۇغاردۇق. 

لافط ج لاقطُوْنَ: تەرگۈچى. يىفخقۇچى› 
توپلىغۇچى . تېپىۋالغۇچى. 

لاقطوا الْقَمْح: باشاق تەرگۈچىلەر. 

لاقطوا الزّيُُونِ: زەيتۇن يىغقۇچىلار. 

لاقطة الالقام: مىنا تەكشۈرگۈچى. 

لكل سَاقطة لاقطة: ھەرقانداق ئەرزىمەس 
ئەرسىنىڭ خېرىداسى بارء تۆشۈك مارجان 
تالاس 

لاقطسة الْْهْتَرَارَاتِ: يەر تەۋرەش دەرىجىىىسىنى 
ئۆلچەش ئەسۋابى. 

لاقى إلاقى لقَاء وَمْلَاقَاةٌ: ئۇچراشىتى. ئۇچرىشىپ 
قالىدى. قوبۇل قىلىدى› يوز كۆرۈشىتى› 
مۇلاقات بولدى› دۇچ كەلدى. 

«لاقى صَدِيْقَهُ في المكتبَة»: كۇتۇپخانىدا دوستى 
بىلەن ئۇچرىشىپ قالدى. 

«لَاقَث صُعْوبَةٌ في المَوْضوع »: تبسدا قىيىنچىلىققا 
دۇچ كەلدى. 

«يُلاقى آذانا صَاغِيَةٌ لِحَدِيْكهِ»: ئۇ گېپىگە قؤلاق 
سالىدىغان ئادەملەرگە ئۇچراپ تۇرىدۇ. 

دلاقى رَوَا جا كبِيْراً»: زور دەرىجىدە راۋاج تاپتى. 

لاقى اللة: (ثۇ) ۋاپات تاپتى . ۋاپات بولدى. 

لاك يَلُوكُ لَوكًا: چاينىدى. 

«لاكَ الان »: سېخىز چاپنىدى. 


لاك الشّحْصُ أَعْرَاضَ النّاسِ: كىشىلەرنىڭ ئابرۇيىنى 
تۆكتى. 

«هَذا مَوْضْوع تلوكة الالْسنُ صَبَاح مَىتاء»: بو 
ئەئىگەن -ئاخشام كىشىلەر تولا سۆزلىشىدىغان 
تېما. 

لاكم يْلاكِمْ مُلَاكَمَةُ: مۇشتلاشتى. 

ڵام يَلُومُ لَوْمَا وَمَلَامًا وَمُلَامَةُ: ئەيىبلىدى. كاپىدى› 
مالامەت قىلدى. 

ءام الْمُعَلَمْ التَلمِيْدَ على إِهْمَالِهِ الدَرْسَ »: ئوقۇتقۈچى 
ئۇقۇغۇچىسىنى دەرستىن قالغانلىقى ئۈچۈن 
بى : 

ًح يلامخ مُلامحة: ئوغرىلىقچە قارىدى . 
ئارىلاشئى . تۇتاشتى › چېگرىداش بولدى. 

لَامَس الْبَجْلُ الْمَرَْة: ئەر ئايال بىلەن جىنسىي 
مۇناسىۋەت ئۆتكۈزۈشتى. 

ف أَْلْمَسْثُمْ النّسَاءَ ¢ «قرآن»: ياكى ئاياللار بىلەن 
مۇناسىۋەت ئۆتكۈزسەڭلار... 

امِص: باغ ساقلايدىغان قارانچۇق . 

امح ج لَمَّعْ: پارقىرىغان› نۇر جاقنشان, 
پارقىراق. چاقنىغان . رەڭلىك. يالتىراق؛ 
شانلىق. يارقىن. چاقئاپ تۇرغان . 

«نَجْمْ لامع »: پارقىراق يۇلتۇز. 

لامع ج لامغؤن م لامقة ج لَوَامِعُ:مهءشهورء 
قەدىرلىڭ. 

شاعرٌ لأمعٌ: مه شهؤر شاتىر. 

مُطْرِبَاتُ لَوَامِعُ: داڭدار چالغۇچىلار. 

لامقة ج لَوَامِعٌ: مبكه لېپىلدىقى (بوۋاقلارنىڭ) . 

لأَمَه: يامان كۆز. 

لان يَلِِينْ لينا وَلَيَانَا وَلِينَهٌ: يؤمشدى, سىلىق 
بولدى. قولاي بولدى. نازاكەتلىك ۋە ھۇلايىم 


لائية 
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بولدى. 

لان الْحصَا ئ لزاكبه: ئات مىنگۈچىگە بويسۇندى. 

رَجُل صَعْبٌ لَابَلِينُ: باش ئەگمەس قىيىن ئادەم. 

فما رَحْمَة مِنَ الله لِنْتَ لَهُمْ 4 ‹فران:: ئاللامنىڭ 
رەھمىتى بىلەن ئۇلارغا مۇلايىم بولدۇڭ. 

لان الْحَدِيْدُ بَعْدَ وَضْعِهِ في النَارِ: تۆمسۈر ثونتفا 
سالغاندىن كېيىن يۇمشاپ كەتتى. 

لاهثٌ: ھاسىرىغۈچى › ھۆمىدىگۈچى › تؤسسؤزء 
چاڭقاپ كەتكەن 

«لاهث الانْفَاسٍ»: دىمى سىقىلغان . 

لاهث وَرَاء الَال: مالنىڭ ئارقىسىدىن داۋاملىق 

لاهف: ھەسرەت چەككۈچى. قايغۇرغۇچى › 
غەمكىن . 

لَاهُوْتٌ: ئىلاھىپەت . 

لُت ج لاهُوُِصَوْنَ: ئىلاھىيەت ئالىمى. 
ئىلاھىيەتشۇناس . خۇداگۇي › تىئولوگ. 

لاقى يُلَامِى مُلَاهَاةٌ: قىستاپ كەلدى. يېقىنلاشتى , 
يىقىلىشىي قالدى. فار فالدئ. 

لأَهَامُ: ئالاشتى 

لاقى الرّضِيُعُ الفطام: بوۋاقنى ئەمچەكتىن ئايرىشقا 
ئاز قالدى. 

لاه ج لَاهُوْنَ: ئوينىغۇچى› ئويۇنچى . 

«صَبي لاه»: ئويۇنچى بالا. 

ءا لاهيَة»: ئويۇنچى قىز. 

لَص يُلَاوص مُلاوَصَةٌ ‏ ه: زەن قويۇپ قارىدى › 
تىكىلىپ قارىدى. سىنچىلاپ قارىدى. 

وص فُلانا: ئالدىدى. گوللىدى. ساختا قىلدى. 

وع يُلاُوعُ مُلَاوَعَة ئالدىدى. گوللىدى. 

لايل يلايل مُلايَلَهً -.ھ: بسر كېچىلىك ئىجارىگە 
ئالدى. 

لايل حَارسًا عَلَى سَيَّارتِهِ الْمَغْطُوبَة: بۇزۇلۇپ قالغان 


باشىنىسى ئۈچۈن بىر كېچىلىك ئادەم 
ياللىۋالدى. 
اينه يُلاينْ ¿ مُلاْيَنَةٌ: كطليق مؤئاسله قىلدى. قىزغىن 
كۈتۈۋالدى . 
لَايّنَ الطْبِمْب الْمَرِيْضَ: دوختۇر كېسەلگە قىزغىن 
مۇئامىلە قىلدى. 
لبح 5: فأشكاراء كوحؤق م روشەن ؛ ٠‏ ئېنىق. ثأيان 
ئايدىڭ . كۆرۈنەرلىك. 
لَابْحَهٌ ج لَوَائْحُ: تاشقى كۆرۈنۈش » تاشقى قىياپەت. 
هالدت : تؤرق› شەكىل. مودېل.› پاسون. 
لائُمَةٌ الدَّاخْليّة: ئىچكى ئىخلار مىنىستىرلىقىنىڭ 
ئىزامنامىسى ‏ 
لَابْحَةٌ المُحَامَاتِ: ئادۋوكاتلىق نىزامنامىسى . 
ْايُحَةٌ الْقَانْوْيِ: قانؤن لايىھىسى. قانۇن › قانؤن 
تەرتىپ. 
لَوَائْحُ التّعَب: : جار چاش ئالامەتلىرى . 
ى بُحَة إحێجاج نِقَابِيَة: ئىشچىلارنىڭ ئارازىلىق 
بىلدۈرۈش ثهرزى. 
لائحة بُحَةٌ الطّقام: ئاماق جەدۋىلى. 
واي د الْمْرَضْحِيْنَ ين ين في الْإِنْتِحَابَاتِ: : سايلامغا قاتناشقان 
نامزاتلار ئىسىملىڭى ‏ 
لائِدٌ: باشپاناھ ئىزدىگۈچى › پانساھلانغۇچى › 
قاچاق. قاچقۇن . ئاپەتكە ئۇچرىغۇچى › 
سەرگەردان 
لْمْغْتَربُ لَائِدٌ بأهُل بَلَدِهِ في الْمَهْجَر: مۇساپىر چەت 
ئەلدە ئۆز يۇرتلۇقلىرىدىن پاناھلىق 
ئىزدەيدۇ. 
لائ لايىق ء مۇناسىپ. 
«لْيَاسن لائقٌ 2 لايىق كىيىم 8 
«كَلامٌ غَيْرْ لائق »: مؤناسب كەلمىگەن سۆز. 
آدويّة لايقة: مۇۋاپىق دورىلار. 
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اسْتّحَقٌ اللَّايْمَة: تەپىېلەشكە تېگىشلىك بولدى. 

أل . لاغ . لأا تۈنچە - مەرۋايىت ساتقۇچى. 

وط لاطا اما يالۋۇرۇپ ورود ال 
E‏ 

لأظة يِسَيْم: ئۇنىڭغا ئوقىنى تەگكۈزدى. 

لأظه بالْعَصا: ئۆنى تاياق بىلەن تؤردى. 

لأظ عَلَى فُلان: ئەزدى . بېسىم ئىشلەتتى . 

لظ فُلاْنْ في مُرُورِهِ: بەدەر قاچتى› تىكىۋەتتى. 

لأف يلف لقا الطقام ئاماقنى كويدان تند 

أل لل َة پارقىرىدى. جىمىرلىدى› يورؤدى, 
چاقنىدى. ۋال -ۋۈل قىلدى. 

لال اتور سىدى 

ل المَرقُ: چاقماق جافتى . 

ل البق قبل الرّعد: كولدؤرماسدين بۇرۇن جاقماق 
اى 

لآل الكل بذنيه: فنك ورو ا 

ألا الكل اسا تكن سكي برش ىى 
EE‏ 

لألام: چىراغ ۋە شۇنىڭغا ئوخشاشلارنىڭ يورؤقى, 
بدك خۇشاللىق. 

ْمَل عَلَيْهِ وَاللَأَلَاه على وَجْهِهِ: چىرايسىدىن بەك 
خۇشاللىقى كۆرۈنۈپ تؤرغان هالدا كەلدى. 

لۇج لآليع: ئۈنچە -مەرۋايىت. 

َؤْلوّة: بىر تال ئۈنچە. 

إشتَرٹ عقْداً مِنَ اللَوْلْۇ: بىر تىزىق تونجه_مهرؤايست 
سېتىۋالدى. 

(يَخْرج منهُمَا اللْؤُنُؤُوَالْمَرمَانْ 4 .قرآن:»: ئۇلاردىن 
مەرۋايىت بىلەن مارجان چىقىدۇ. 

لام يلم ی تاڭدى. 

َم الطبِيْبُ الجُرح: دوختۇر يارىنى تاڭدى. 

َم شريكة: شېرىكىنى نامان دېدى: 

ْم يلوم لوَا وَلَمَهٌ: پەس بولدى. پەسكەش 


بولدى. بەيلىك ف 
مَ رَعْمَ الْمُعَامَلَة | لحَسَنّة: ئۇنىڭغا ياخشى مۇشامىلە 
قىلغانغا قارىماي › ى په سى قىلدى. 
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َأمَ: ئۇرۇش قورالى . 

اة الْمَُاتَلٍ في الْجِبَالٍ: تاخدىكى پارئىزاننىڭ 
ئۇرۇش قورالى . 

ؤْمَة: كدب ئوشۇيدىغان . 

هُوَنَمَامُ لَؤَمَة : ئۇ. كدب توشۇيدىغان سۇخەنچى. 

Na‏ سىدى اش ىر 
بولدى› توسۇلۇپ قالدى. 

أي عن عَمَلِهِ رَفْمَ التّحْدِيْر: كو ئاگاھلاندۇرۇش قا 
اراق حتفا سكن 

لأ ولي وَلْأُواة ج آلآة: پالاكەت. بەختىسىزلىك . 
كۇلپەت , ھالاكەت . بالاپىئاپەت؛ ساۋۈت. 

ي عَرَْتُ الشَية: نەرسىنى تەستە تونۇدۇم. 

غد لي وَجَدْتْ هَذِهِ الْمَعْلُؤْمَات: بۇ ماتېرىياللارنى 
ئاران ئاپتىم. 

مِم ج لِنَامٌ ولُؤَمَاء: تبكى پەس؛ بېخىل , پىخسق؛ 
ىبەسە ىلاش اش قەت ى 
نەسلى پەس؛ ساختىپەز. 

َبَابژ: ھەر نەرسىنىڭ جەۋھىرى› ياخشسى, 

لباب الثَمرَ: مبؤه ئېتى. مېۋە كؤشى. 

باب الوَسَائل: قاتناش تۈگۈنى . 

فَلانْ لَبَابْ قَوْمِه: يالانى قوۇمنىڭ ياخشىسى. 

لبَاحٌ: هاكؤاقتى . دۆت. مەتۇ. 

ليام ج اليه كشيم كنم :کت 

لباس رَْمِيٌ: مۇراسسىم كىيىمى. توي كديبيسى, 
ئل كە ي 

لاس السَّْة: كەچلىك مۇراسىم كىيىمى. كۆگۈل 
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لِبَاسُ الستَواد: ماثەم كىيىمى › قارىلىق. 

لاس عَسْكرى: ھەربىي فورما. 

اباس الراس :باش ك 

ِبَاسُ وَطِْيُ: مىللىيچە كىيىم-كېچەك . 

ألْبِسَةٌ جَاهِرَةٌ: تهييار كىيىملەر. 

لَيَانٌّ: (چاينايدىغان) سېغىز. 

يَان:كېمىتىش ; تدك : 

‹هُ و أَخُو بِِيَان َمَه»: ئۇ ئۇنىڭ بىلەن ئېمىلداش. 

ْبَانَةً ج لَجَانَاتٌ ولْبَانٌ: ھاجەت. 

«مَاقصَيْبْ مِنْهُ ماني »: ئۇنىڭگدىن ھاجىتىمنى راۋا 
قىلمىدىم . 

با ج الْبَاة: ئوغۇز سۈتى . 

ِا يبا با الشَّاةٌ: قوينىڭ كوغؤز سۈتىنى ساغدى. 

لبت الام ولَدَهَا: ثانا بالىغا ئەمچەك سالدى. 

لبا الزّْع: زىرائەتنىڭ بىرىنچى سۈيىنى سؤغاردى. 

لا الشخصن من الطعام : تاماقنى كۆپ بېدى. 

نب يَنِبَ لب ولَبَابَةٌ: ئەقىللىق بولىدى. زېرەك 
بولدى. چېچەن بولدى. پاراسەتلىك بولدى. 

لىب بِالْمَكَان: ئولتۇراقلاشتى › ماكانلاشتى . 

لَب الغَرِيْبُ بنج القَرْيَةِ: مۇس اپىر يبرا 
مەسجىدىگە ئورۇنلاشتى . 

لت ج أَلبَابٌ: ئەقىل , ئىدراك › پاراسەت. 

كلامه أَخَد پأَه: ئۆنىڭ كبيى ئۇنى مەپتۇن 
قىلىۋالدى. 

(فَاتُفُوا الثة يَا أولى الألْبَاب ¢ «قرآن»: ئى ئەقىل 
ئىگىلىرى! تاللافدين قورقۇڭلار. 

خَلَبَتْ بِجَمَالِهَا لِبهُ: ئۇ ثايال ئۆزىنىڭ گۈزەللىكى 
بىلەن ئۇنىڭ ئەقلىنى لال قىلدى. 

نب ج لَبُوْبٌ: مېغىز. يۈرەك . كۆڭۈل . دىل. 


لب الجَوْرَة: ياڭاق مېشىزى. 

أَخَدٌ بَْهِ: كؤنى مەپتۇن قىلىۋالدى. 

طَارَلْبَهُ وَذَهَبّ عَفَلَهُ: ئالاقزادە بولۇپ كەتتى. 
ھودۇقۇپ قالدى. گاڭگىراپ قانداق قىلىشنى 
بىلەلمەي قالدى. 

َب ج ألْبَابٌ: مەيدە. تۆش. 

هُوَ في لَبَبٍ رَخيٌ: ئۇ خاتىرجەم كەڭتاشاچىلىقتا. 

لَبَادُ: كىگىزچى . 

لان ج لَبَانْوْنَ: سۈت ساتقۇچى؛ خىشچى. 

ری من الان كميّة مِنَ الّبن لاء مثزله»: ئۇ 
ى لى ئون ىىد كا بترن 
سىلاق 

بت لي تنه الَاقة: تؤكه يبلين سالدى. 

ّا بالْحج: ھەجدە نهلبسيه ئېيتتى . 

يب يُلَبَبْ كَلْبِيبًا: مېخىز تۇتتى › ئۈچكە تۇتتى. 

«لَبَت قَبِلَ الإنطِلاني في الْجَري»: يۈگۈرۈشىستىن 
بۇرۇن كۈتتى. 

أ ¦ بالْمَكَان: تۇنى بىرەر يەردە تۇرغۇزدى ‏ 
قېرىپ قالدى. 

لَبَحَ يُلَبَحْ تَلْبيخًا عَلَى الفطو الّذي به أَلَمْ: ئاغرىق 
گەزانى بېنتىلىدى. 

يد يبد تلِْيْداً: مور و عدي 

لَبَدَ الصّوف: كىگىز ثهتتى . 

لبد التّوْبَ: كىيىم يامىدى. 

لَب يُلَبَسن تَلْبِيْسًا: ئارىلاشتى؛ يوشۇردى. كۆز 
بويىدى. 

لبس عَلَئهِالشَيْء: ئارىلاشىسىسىستۇردى› 
قالايمىقانلاشستۇردى. چىگىچلەشتۈردى › 


مالىمائاڭ قىلىۋەتتى . 
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ئۆنىڭغا مۈجمەل بولۇپ 


008 
لَبَسنَ عَلَيّه الأَمِر: تسش 
قالدى. 
لمت ال الم قيضا كانا يالا > و 
كىيگۈزدى. 

بن الْحَائْط بِالْجَص: تامنى ئاقلىدى. 

لبْشَ يُلَبَشُ َلْبِبْشَا: ھودۇقۇپ كەتتى› تەمتىرەپ 
كەتنى . ئالدىراپ-سالدىراپ ا س 
تاشدى. 

لبق يلبق تلبقا الشيء: 

«صَتَعَ تَرِيدَةٌ نم لَبَقَقَاء: شوريا ئېنىپ. ئاندىن 
كبيس كوبلقها نان لاپ ات 

مَك يُلَبَكُ تَبْلِيكًا الشّئْة: نەرسىنى ئارىلاشتۇردى. 

لكت المغدَة: ئاشقازاننىڭ ھەزىسىم قىلىشى 
يامانلاشتى . 
ئىشلەپ چىقاردى. 

بى يُلَبَِي تَبيَةٌ: جاۋاب بەردى. جاۋاب فايتؤردى, 
ئاۋاز قوشتى › قوشۇلد 

ئى البدا: چاقىرىققا قاؤاز قوشتى. 

«لَبّى دَعْوَتَة»: ئۇنىڭ چاقىرىقىغا ئاۋاز قوشتى. 

لبَى طَلبَهء: ئۇنىڭ تەلىپىگە قوشۇلدى. 

بى رَعَبَاتَه: ئۇنىڭ ئارزۇلىرىنى قاندۇردى. 

ا دآعي رَبْهِ: ۋاپات بولدى. قازا قىلدى. 

بّى بِالْحَج: ھەجدە ملَبَيْكَ الل لَبَيْكَ» دېدى. 

لبٌيُكَ!: خوش مەن تەييار. 

سول الْحَاج: بك اللْهُمَّ بِبْك: هدج قىلغۇۈچى 
كىشى: برثى كاللاه! مەن ها ھازىر 
بولدؤم» . دەپ تەلبىيە ئېپتىدۇ. 

لبَتَ يَلبُتُ لَبْنَا بَدَه: ئۇنىڭ قولىنى قايرىۋەتنى 

لبت فنا پالاتىنى ان نله فا الد 

لَبَثَ يَلْبَث لمانا ولَبْنا بالْمَكَان: تۇردى› توختىدى. 


ئولتۇراقلاشتى : ماكانلاشتى. تۇرۇپ قالدى, 


نەرسىنى يؤمشاتتى . 


زىر بولدۇم › 
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قېلىپ قالدى. 

لفَلَبتَ في اليتجن بضغ سيين 4: قرآن»: يۈسۇى 
زىنداندا بىرنەچچە يىل يېتىپ قالدى. 

ابت أَنْ فَعَلَ كُذَا: دەرھال قىلدى. شۇ زامان 
ئى رغال تر فا 

َم ألْمَتْ أَنْ كَتَبْٹ المَكْقُوبَ: دەرھال خەت يازدىم. 

َب :لنث . لَجَتٌ: تۇرماق . تۇرۇپ قالماق. 

لي عَلَى هَذَا الْأَمْرِلَبتَه: بۇ ئىشتا سەل تۇرۇۋالاي. 

لَبَجَ يَلْبْحُ أَبْجًا: توختىماي ئۈردى. يدركه باستى . 

سبج بِالرِّمُل أوْبِالْجَمل: كېسەل يساكى 
چارچىغانلىقتىن يەرگە يىقىلدى. 

بح يَلْبَحْ لمحا لبح الرّجُل: ياشىنىپ قالدى. قېرىپ 
قالدى. 

لبخ يلب لَبْخًا: تىللىدى› زەربە بەردى. تؤردى. 

لَبَخَهُ: ئۈنى ئۆلتۈردى. 

َبْحَهُ ج لَبَخَاتٌ: ئاغرىغان ئەزانسى تاڭىدىغان 
دورىلانغان لاتا. 

لَبَدَ يَلْبُدُ لبوداً بالْمَكَان: تۇردى. توختشدى, 
ئولتۇراغلاشتى . 

بد الطَفْلُ بِالْمَنْزِلِ: بوؤاق ئۆيدە تۇردى. 

َد بِالشَيْء: چاپلاشتى. يېپىشتى. 

لبدالصٌوف: يوك غؤزمهك بولۇۋالدى. 
چىگىچلىشىپ كەتتى . 

لَمَدَ يَلْبِدُ لَبْدًا: چاپلاشتۇردى. يېپىىشتۇردى. 
قوندۇردى. 

لبد الضوف گكىگىز باستى. 

ْمَدٌ: كۆپ . 

(يَفُولُ أَهُلَكْثُ مَالَا لْبَدًا ¢ «قرآن:: ئۇ: «كۆپ مال 
سەرپ قىلدىم» + دەيدۇ. 

ِبْنَةٌ ج لِيَدُ: كىگىز قالپاق. مالخاي. 

بر يَُِْلَبز: ئۇنى قاتتىق تؤردى. 
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لْمَرَقُلانا: لەقەم بىلەن چاقىردى› دو 
كؤرؤب قويدى. 

راس لبها علئه الام تارلانىستۈردى: 
قالايمىقانلاشتۇردى , مالىماتاڭ قىلدى. 

ولا تسوا الْحَقَ بلاطل ¢ قرآن»: ھەقنى باتىلغا 
كارىلاشتۇزرماڭلار. 

لبِسَ اللَّوْبَ: كىيىم كىيدى. ئورىنىۋالدى. 

لبس قَمِيْضًا: كۆڭلەك كىيدى. 

بين السَاَعَةٌ: سائەت تاقىدى. 

بس النَظَارَة: كۆزەينەك تاقىدى. 

لَبِسَهُ عِفْرِيْتٌ: ئۇنىڭغا جىن چاپلىشىۋالدى. 

بس الْحِدَادَ: ھازىدارلىق كىيىمى كىيدى. 

لبين فلانًا عَلَى ما فيْه: قوبۇل قىلدى. 

ېس لَه أَْنَيْه: قۇلىغىنى يويۇرۇۋالدى. 

لبس لَه جِلْدَ الثَمَرِ: ياۋۇزلارچە مۇئامىلە قىلدى. 

لين ل ا ا ا 
ئارىلاشتۇرۇۋەتمەك . مۈجمەللىك»› تۆتۇقلۇق . 
غۇۋا. 

في كلامه بَعْضْ اللْبْسِ: ئۇنىاڭ سۆزىدە بىرئاز 
مۈجمەللىك بار. 

لَيْسَ في تَصَرَفَاتِِ أي لَبْسَةِ: ئۇنىڭ سۆز-ھەرىكىتىدە 
هبجقانداق گۇمان يوق. 

لسن ج لبُوىن: كىيىم. 

مُه ئۈستىۋاش . سەرپاي › كىيىنىش. 

لْعَنَ رَسْوَل الله الَجْلَ يَلْجَن نة الْمَرة وَالمَرة 
تبسن لِبْسَة البَجُلٍ»: پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام 
ئايالچە كىيىم كىيىۋالغان ئەرگە ۋە ئەرەنچە 
كىيىم كىيىۋالغان ئايالغا لەنەت قىلدى. 

لِبْشَهُ چ لِبَشٌ: بىر باغلام› بىر تېڭىق. 

لَبَط يَلْبط لَبْطَا: تهديئىء پىقىتتى› چۆرۈپ 
املد 













لَبَط په الأَرْضَ: ئۇنى يەرگە يشتتى. 

66 ا و يي 8 تماق. :١ه‏ 

لَبْطَهُ ج لَبَطات: بىر قېتىم يىقىتماق. زؤكامء 
يۆتەل. 

‹أَصَابَتُهلَبُطَةُ مِنَ البَرْدِ»: 

لَبَعَ بلبّع لَبُهًا: ئاچ كۆزلۈك بىلەن يبد 

لبق يَلْبَقْ لَبْعَا: زېرەك بولدى. ماھىر بولدى. 

لي الأود به كني تويلا ىنى 

لبق يلبق لبَاقة: رېرەك وه سىلىق-سىپايە بولدى: 

ەدەي اک بولدى. ماھىر بولدى. ئۇستا 


ئۇنىڭغا سوغۇقتىن زؤكام 


دى 

لَبْقَ الْعَامِلُ: ئىشچى ماهير بولدى. 

قت الْقَتَاةُ: قىز سىلىق-سىپايە بولدى. 

لَبِق 1 لبك ئاراكەتلى ك. مەدەنىيەتللىڭ, 
واا ربىرەك: ھەر ىتقا عاهيرء 
ئۇستا. 

ولد لَبقٌ: زېرەك بالا . 

مُفَاوضٌ ڵبێ: زېرەك ۋە سىلىق ھەمسۆھبەت . 

«لَهُ طريقة لَبقَه»: ئۇ سىلىق. 

<«حَذَادٌ ليق»: ئۇستا تۆمۈرچى . 

لَك يَلْبْكَ یکا الشَيْة: ئارىلاشتۇردى. ئېلىشتۇردى. 

لَك الوبق بالقسل: تالقانغ ا ھەسەل 
ئارىلاشتۈردى . 

لبك القّرِيدَ: شورپىغا چىلىغان ناننى يېيىش ئۈچۈن 
يىغدى. 

لك يلك لَبْكًا الشّئ: ئارىلاشتى . ئېلىشتى . 

لَبَكَ: ئارىلاشتۇرماق › ئارىلاشيا نفرسه 

آبلڭ: ئارىلاشقان . قالايمىقان 

لَبْكَهُ: ئارىلاشما نەرسە. 

لَبْلابٌ: پۇرچاق 

ْلب لبلب لله الام بوَلَدِهَا: كانا بالىغا كۆيۈندى. 

ْلب اقم كىشىلەر تارقائدى . 
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لَبْنَ يَلْنُلَنا: سۈت بىلەن سۇغاردى. 

لبت يَلْنُ ثا الاتى: ئايالنىڭ سؤتى كۆپەيدى. 

لبنَتٍ الشّاةٌ: قوينىڭ سؤتى كۆپەيدى. 

َبَنُ ج ألْبَان: سؤت. 

مَسْحوقٌ اللي سۈت پاراشوكى. 

الال¡ ينمي الرضية ف الان راض ا اق 
سوتى ئېمىۋاتقان بالىنى كېسەللىكلەرد 
ساقلايدۇ. 

َمَنُ زَبَادِيٌ . لَبَنُّ دَايبٌ: قېتىق. 

لن هه دەرەخنىڭ سؤيى. 

ا ا ا كبيدك, 

لبنة: سېغىن مال . سېغىن كالا. سېغىن قوي . 

بتى دار لبِنَةًلُبنَهً: قورۇسىنى بىر خىشتىن› بىر 
خىشتىن قوپۇرۇپ چىقتى . 

َبَنِيّ: سۈتلۈك. 

َسْتان لَبَنِيّة: بوۋاقنىڭ سۈت چىشلىرى. 

لَبُوُسنُ ج لبُن: كىيىم. كىيىم-كېچەك؛ ساۋۇت؛ 
انى دوراء اا 

شخ لَبْوْسٌ؛ كىيىمى كۆپ ئادەم. 

رَجُلٌ أنيق لَبُوسٌ: كىيىمى كۆپ› رەتلىك ئادەم . 
«قرآن»: جەڭلەردە سسىلەرنى (یارىدار 
بولۇشتىن) ساقلاش مەقسىتىدە. داۋؤدة ] 
سىلەر تؤجؤن ساؤؤت ياساشنى كۆگەتتۇق . 

بس هَذه الْمَرأة أنيْێ: بۇ ئايالنىڭ كىيىمى 

اا 

َبُونْ وَلَبْونَةُ ج لان وَلِيْن وَلبْنْ ولْمْنٌ وَلَبَائْنُ: سېخىن 
مال؛ سېغىن كالاء سېغىن قوي. سېخىن 


تۆگە. 

ي يَلْبَى بيا الشّخْضُ مِنَ الطّقام: كۆپ يېدى. 

بْب ج ابا م بيب ج لَبِيْبَاتٌ ولَبَائْبُ: ئەقىللىق . 
چېچەن › ئۆتكۈر. 

گل لبيب بالإشارة يَفَهَمُ: ئەقىللىق ئادەم ئىشارەت 
بىلەنلا چۈشىنىدۇ. 

لَبِيْخ: بەرلەشكۈچى . 7 

َي لَبيْجُ: ئاھالىلەر رايو 

"ˆ ` 8 كوا 
ك ىكن ك ع 
ا 

َيْسَ لَهُ لبيسن: ئۇنىڭ ئوخشىشى يوق. 

لَبيْق: ماهيرء ئۇسنا. زېرەك› سىلىق. مؤش 
چاقچاق. مەدەنىيەتلىك. 

لَبِيكَةٌ: سۈت. ئۇن ياكى خورما ئارىلاشتۇرۇلۇپ . 
ئۈستىگە ماي قۇيۇلۇپ يېيىلىدىغان تائام. 

َتَاتُ: دەرەخ قوۋزىقىنىڭ ئۇۋىقى . ماي ئۇۋىقى. 

تايلا نا نّا في صَدْره: مەيدىسىدىن ئىتختىردى: 

اث به أَمَه: تكؤنى كانشسى تۇغدى. 

لماه پمجر: ئۇنىڭغا تاش ئاتتى. 

ا الشَّيء: كېمەيتىۋەتتى. 

لقب يَلَبُ لَثٌا ولْثُوبًا به: چاپلاشتى › يېپىشتى . 

َتَبَ فِيْهِ: مۇقىم بولدى. يؤحتا بولدى. ئىزچىل 
ا 

لت يلت لا الشّخْص: تولا سۆزلىدى. پايدىسىز 
گەپنى كۆپ قىلدى. 

لت الشَيْء: يانجىدى› سسوقتى. تالقانلىدى. 
ئۇۋىدى. كۆكۈم-تالقان قىلدى. 

لت السّويق: تالقاننى سۇ بىلەن نهمدهب ماي 
ئارىلاشتۇرۇپ يؤغؤردى. 

لنَاتْ: بىھۇدە كۆپ سۆزلەيدىغان › ۋات -ۋات . 


نْب لَب ثيا السزج عَلَى الْقَرّس: خا 
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ئېگەرلىدى. 
ل كىچىك قىش » ئۆششاق ئىش. 
لن يلين لينا لانىنلىشىپ كەتتى. 
لخ يَلنَحْ لَنْخًا : بۇلغىۋەتنى › مەپنەت قىلىۋەتتى 
مخ الْشّىء: ئاجرىنىۋەتتى . بۆلۈۋەتنى 
َد يَلِمَدْ ندا فلآتا بِبَدِه: پالانىلى مۇشت بىلەن 

الى 
تر َل لرا لاتا ئىتنىردى. مۇشتلىدى. 
ْلَقَهُبتهِ: ¬ ئۇنى زېرىكتۈرۈۋەتتى . 
نق اللْتلَّهُ: يالغان قەسەمدىن ساقلان 
لتم لثم لثما ھ: ئۇردى› زەربە بەردى. 
لتم التَّهمٌ: توق ئاتتى. 
لتم جاراھەت ء جاراھەت ئېغىزى. 
لت (التِي) ج اللْاتي وَاللّوَاتِي وَاللَائِيْ: ئايال جىنس 

ئۈچۈن ئۇلاش قوشۇمچىسى . 
جات اللاتي وَصَلَتْيْنَ الدُعُوَةُ: چاقىرىق تدككهن 

ئاياللار كەلدى. 
اة كىچىك تىل. 
لام ج لثم ئىقاب . 
لِعَامْ الْمرةِ: چۈمبەل . 
أَمَاط الإْثَامَ عن الأمْر: ئىشنى ئېنىقلاپ بەردى. 
لا كا ذا الكَلْب: ئىت يالىدى. بالاپ فويدى. 
®1 دەرەخ پېلىمى . 
لَه ج لاٹ ولنّى ولِقيٌ: چىش مىلىكى . 

لقا بِالْمَكَان : ماكانلاشتى › ئورۇنلاشتى . 
عن تەكرار تەلەپ قىلدى. 


1 e 
1 


8 


لْمَطَرُ يامغؤر سىم-سىم ياغدى. 
لت الشَّجَرُ: دەرەخكە شەبنەم چۈشتى . 
لَْتٌ: شه ينهم . 
لق يلق نييما الشّئْء: چىرىتىۋەتتى › بۇزۇۋەتتى. 


a 


امو 


كىيىمنىڭ پېشىنى ياكى نىقاب تارتىۋالدى 

َم السّارق فْمَهُ حَتىَ لأيُعْرَف: شوغرى تونۇلماسلىق 
ئۈچۈن ئېغىز-يۈزىگە نىقاب تارتىۋالدى. 

لمت الْمََةٌ وَجُهها: ئايال يۈزىنى ياپتى. 

لَتَدَ يَلْئِدُ لَعْدًا الْمَتَاعَ: مالنى تىزدى» رەتلىدى. 


ِمْدَةٌ: ئولتۇراقلىشىپ قالغان جامائه. 


قط يَلْئِط لَنْطَا فُلانًا: ئاستىراق ئۇرۇپ قويدى. 

َم يل لتَقَا: سۆزلىگەندە بسر ھەرپنى يدنه بىر 
هدريكه ئالماشتۇردى. 

«صين»نى «ثاء»غا ياكى «راء»نى «غین»غا 
كالماشتۇرغاندەك. 

ىلت ي بالرّاء»: خاتىپ «راء»نى ئالماشتۇرۇپ 
قويىدۇ. 

لَقْقَ يلتق لقا الْيَومْ: كؤن تىنچىق بولدى. 

للق: ھۆللۈك › ئەملىڭ؛ سؤيؤق لاي . پاتقاق. 

لَيْقٌ: يېپىشقاق لاي . 

يوم لَئْقّ: تىنچىق كۈن . 

لَثْلآَتٌ: بو شاك . لىڭتاسما. 

تِلْمِيْدٌ لَثْلاتٌ: بوشاڭ شاگىرت. 

لثلت يثلث لَثْلتَهُ الشَّخْص كلامة: سۆزنى كوجؤق 
قىلالمىدى. 

َئْلَتَ الشّخْص بالْمَكَانِ: تۇردى. ماكانلاشتى . 
ئورۇنلاشتى. 

ملت الشَّخْصْ في الْأمر: ئىككىلەندى. 

| تەلەپ قىلدى. 

لتم بنا: بىرنى ئازراق ثارام ئالدۇرۇڭلار. 

َنم يَلْيْمُ عّمَا: : سۆيدى. 

«لَكمَت | الم فلا »: كانا بوۋىقىنى سۆيدى. 

لتويُ: چىش مىلىكىگە مۇناسىۋەتلىڭ. 

الْحُرْوْفْ اللْتِيُه: (فونىتىككىىدا) ث 
ھەرپلىرى. 

ل يتلتى ی لى الشَيْهُ ° بولدى. 


› ذظ ء 
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ني الوب و غَيْرْ: كىيىم ۋە باشقىلار تەردىن ندم 
بولدى. 

لَثْيَتِ الشجرة: دەرەخئىن يېلىم چىقىپ د 

آى: دەرەخ يېلىمى . سېرىقماي . - 

ئى التوُب: كىيىمنىڭ كىرى. 

لَجَاجَةُ: ئىلەش › تدكرار تەلەپ قىلىش› جېدەل- 
تاا فل انان ليون 

في فُؤْدِهِ لْجَاجە: ئاچ قورساقلىقتىن يۈرىكى تىتىرەپ 
كەتتى. 

إجاف ج الجقة و لَجَف: اشنىڭ ق 


ِجَام ج ألْجمّة َة ولجم: يۈگەن . 

SS‏ الْقيَامَّةِ بلجَام مِنَ 
اللا » محديث:: كىمكى بسرەر ئىلىم توغرۇلۇق 
سورالسا. ئؤنى بىلىپ تۇرۇپ يوشؤرساء 
قىيامەتتە ئۇنىڭغا ئوتتىن يۈگەن سېلىنىدۇ. 

لَجَأْ يَْجَالَجُنًا ولْجُوةا: پائاھلانىدى. باشياناه 
ئىزدىدى. يوشۇرۇندى. |مۆكتى. شۆزىنى 
دالا ئالدى. بۆلەندى. 

" ° 
ئالدى. 

َج الْمْتَضَرَرُلَى الْقَاضِي: زىيانغا ئۇچرىغۇچى سوتقا 
تىلى فلي 

ار اى رى 
يېشىپ بېرىش ئۈچۈن باشقىچە يول تؤتتى. 

لجا إلى لف زوراۋانلىق لبلدق. 

جب القؤم: ك : `" از ` سالدى. 

«يَلْجَبْ الاس احْتجاجًا على غلا الْمَعِيْقَة»: 
كىشىلەر تۇرسۇش چىقىيىنشىڭ تئۆرلەپ 
كەتكىنىنى بأهانه قىلىپ سۈرەن-غۇلغۇلا 
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لَجَبٌ: دولفۇنلىماق. مەۋج تؤرماق؛ ئاتلارنىڭ 
كىشنىشى؛ كىشىلەرنىڭ سۈرەن-چۇقانلىرى. 

جَيْشُ لَجَبٌ: چوڭ قوشۈن . 

5 يج لْجَاجَا و لَجَاجَةَ: كاجلىق قىلدى› جاھىللىق 
قا دى قەر الىق فاحدقى. داو انلتق 
ئېڭىرقىدى. 

ولو رَحِيْنَاهُمْ و كَشَفْنا ما بهم من ضر لَلَجُوا في 
کک قرأن:»: ئەگەر كسؤلار ( يەنى› 

شرىكلار )غا رەھيەت قىلساق. ئۇلارغا 
كەلىگەن كؤليهتنى كۆتۈرۈۋەتسەك . چوقۇم 
گۇمراھلىقلىرىىدا داۋاملىق ئېڭىرقتساپ 
يۈرۈشەتتى . 

ج عليه في لامر: چىڭ تۇرۇۋالدى. 

لَجّ في شرب الْخَمْرِ: ھاراق ئىچىشتە ھەددىدىن 
قاشتى. 

لَجَتْ عَلَى الْمُدِيْرٍ في فَضَاء حَاجَتَا: هاجتينى 
ئورۇنلاپ بېرىشنى تەلەپ قىلىپ مۇدىرغا 
ئىلتىجا قىلدى. 

لخ وَلْجّهُ ج لْجَج وَلْجَاج: دېڭىز. چەكسىز. بىپايان 
(سۇ). 

دح البَخْرِ »: بىپايان دېڭىز. 

لج اللَيِلِ: كېچىنىڭ زۇلمىتى. 

لُجَامْ ج لَجَاهُونَ: يۈگەن سالغۇچى. 

جا بج¿ تلْجِنّة: مەجبۇرلىدى› زورلىدى › قىستىدى. 

لَجّهُ: بىر قېتىم چۇقان سېلىش. 

لج الْمْتَظَاهِرِينَ: نامايىشچىلارنىڭ چۇغقان- 
سۈرەنلىرى. 

لْجَجَةٌ: جاھىل » كاج . تەرسا 

ج بىپاپان . چوڭقۇر. 

(في بخْر هي يَْسَاهُ مَوْحْ 4 ‹فران:: دېڭىزدىكى 
(قاراڭخۇلۇققا ئوخشايدۇ)› ئۇنى (دېڭىزنى) 
دولفۇنلار قاپلاپ تۇرىدۇ. 
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دى 

جف يَلْجْفُ لَجْفًا: قاتتىق تۇردى. 

فة ج لَجَفَاتٌ: ئۆڭكۈر› غار 

جلاج: تىلى ئېغىر. دۇدۇقلايدىغان. 

َجُلج بُلْجُج لجُنْجَةٌ: دۇدۇقلىدى. 

لْجُلَج: ئېلىشقان . ئارىلاشغان 

«الحق أَبْلَجُ والباطل لَجْلَج»: ھەقىقەت روشەن 
كېلىدۇ. ناھەق دېگەن ئېلىشاڭغۇ كېلىدۇ. 

لجن يَلْجَنُ لَجَنّا: پاسكىنا بولدى؛ چاپلاشتى , 

«لَجنَ الْمُشُط»: تارغاق پاسكىنا بولدى. 

لْجْنَهٌ ج لِجَانٌ: جامائه . ھەپئەت. كوستبت, 
ئىدارە. قىسىم. بۆلۈم. 

لَجْنَةُ الإدارة: ئىدارە . باشقارما. 

لَجْنَهُ التّحْضِيْر: ئەييارلىق ھەيئىتى . 

لَجْنَهُ التحقيق: تەكشۈرۈش ھەيئىتى. 

َه دَائْمَة: دائىمىي كوسيتبت. 

لَجْنَهُ الإِمْيحَان: ئىمتىھان كومىسسىيىسى . 

اللْجْنَهُ التَنْفيذَيّة: : ئىجراتىيە كومىتېتى 

اللَجنَهُ لْمركزِيه: مەركىزىي كومىتېت. 

بولق ا ەى 

َجْتَهٌ مثهَاج الدَوْلة: دۆلەت پىلان كوستبتى. 

لْجْنَه شون الْصَمَّةٍ: سەھىيە ئىدارىسى. 

لْجْنَةٌ دَايْمَةُ: دائىمىي كوستبت. 

اللجْنَد التْنفيدَِةُ للجزب: پارتىيە ئىجصرائىيە 
كومىتېتى. 

لَجُوْءْ: پاناھلانماق . ئىلتىجا قىلماق . 

حَق اللجُوْء السسَيّاسَنَ: سياسىي پاناھلىنىش 
هوفؤفى. 

لْجُوج لْجُوْجَةٌ: جاھىل › كاج › تەرسا. 
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ساكل لَجُويٌ: تەرسا شلهمجى . 


كك يبر قاتىتى: 

ْجَين: كۈمۈش 

خَاتَمَ من لَجَيْنِ: كۈمۈش ئۈزۈك . 

لْجَيببّة: دىرھەم. ئەڭگە › كۈمۈش پۇل. 

لَحَا يَلَحُو لَحْوًا الشَّجَرَةَ: دەرەخنى سويدى› شىلدى. 
لحا الشخصصن: شەخسنى تىللىدى . 

«لَحَاهُ في وَجْهه »: ئۇنى يۈزىدىن-يۈزىگە ئىللىدى. 


لحاة: قوؤزاق , پو سيك . 


عَاتە: سويپاق. شۈپەك. 
لْحَاصٌ: بالايىئاپەت , مۇسىبەت › قۇرغاقچىلىق. 


حاف ج لَحْفٌ: يوتقان. يېپىنچا. ئەدىيال. 


كىرلىڭ. پۈركەنچە . 

«وَضَعَبت الْمَرةُحَافًا فَوْقَ السَِّير»: ثايال كارىۋات 
گە ئەدىيال بالدى. 

«تَسَثَرَتٍ القَتَاةٌ بلحَاف »: قىز يۈركىنىۋالدى. 

لحَاق: يېتىشمەك › قوغلاپ يەتمەك . يېتىۋالماق . 

لقَد انْصَرفُوا مُنْدُ سَاعَة وَاجِدَةٍ لِذَالِكَ لانَسْتَطِبْع 
اللْخَاقَ بهة: ئۇلار كەتكىلى بىر سائەت 


بولغانلىقى ئۈچۇن › ئۇلارغا يېتىشەلمەيمىز. 


لحَامٌ ج لِحَمَاثٌ: قەلەي . كەپشەر. 
لحَامٌ بِالرّصضَاصِ: قوغۇشۇن بىلەن كەپشەرلەش . 


حَامٌ بالأُسيجين: توكسكبن بىلەن پاياتلاش . 


لَحَب يَلْحَبُ لَحُوبًا الطْريێ: يول داغدام بولدى. 

لَحَبَ يَلْحَبُ لَحْبًا الطرِيْقَ: ماڭدى. یۈردى. سەپەر 
قىلدى. 

لحب هلان الْأَرْضَ: پالانىنى يەرگە يىقىتتى . 


لخا ْم عَنِ القظم: گۆشنى سۆڭەكتىن شىلدى. 
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لحَبَهٌ بالسّيْف: جايتى . گەستى › ئۇردى. 

لحب يَلْحَبْ لَحَبًا الشَّخْصُ: يبشى چوڭىيىپ ياداب 
كەتتى. 

لَحَبٌ: تاشيول. داغدام يول. 

لَحَت يَلْحَت لَجْنًا القصًا: ياغاچنىڭ قوۇزىقىنى 
سو يذدى - 

لْحَتَ فُلَانَا بالقضًا: توقماق بىلەن سالدى. 

لَحَت اليَجُلٌ: ههممهه نهرسسسنى ئېلىۋېلىپ 
قۇرۇقدىۋەتتى. 

لْحْتٌ: ساپ . ساديقء سەمىمىي . 

لح َلْحَُ لمجا ھ: ئۇنى تؤردى. 

لج إِلَيْهِ: ئىلتىجا قىلدى. پاناھلاندى. 

لَحَحّ: چاپاق. 

` 

مان لحج: تار يهر. 

لع يَاح لخا ن الْقَابَهُ بَبْتَهُمْ: ئۇلار يېقن تؤغقان 
بولۇشتى . 

لجح يَلْحَحْ لَحَحًا .--ت العَيْنُ: كۆز جاباق بولدى. 

لح يېقىن تؤغقان . 

عَيْنٌ لَخَاءٌ: جاياق كۆز. 

لَخَامْ ج لَحَامُونَ: كۆش ساتقۇچى , قاسساب, 

سۇۋاركىچى › پاياتچى 

0 للام الْحتَفِيّة: سۇۋاركىچى جۈمەكنى 
ىدى 

لخاد ىقى اغاخاالقى 
ئۆتكۈزىدىغان , توقؤشني خاتا ئوقۇيدىغان . 

لَحَبَ يُلَحَبْ تَلْحِيْبًا الطَرِيْق: يول ماڭدى. 

لَحَّهُ: قۇرۇق . 

«خُبْبَةٌ لَحّةٌ»: قۇرۇق نان 

حص يحص تَلْحِيْضًا خَبَرَه: تەك شۈردى. 
سورؤشتؤردى. 

َخّصَ في الْأمُر: چىڭ ئۈتتى . قىستى . 


لحَصَةٌ عَنْ كُذَا: توسؤدى. 

لح يُلَجَنْ تلْحِيْدَا: دېكلاماتسىيە قىلدى. ئۈنلۈك 
وود 

َكّنَ عَبْدُ الْوَهُاب عِنَّة أُمَانٍ لأ كُلقوم: ئابدۇۋاھھاب 
ئؤممۇ گۈلسۈمگە بىرقانچە مۇزىكا ئىشلەپ 
بەردى. 

لَحَدَ يَلْحَدْ لخدا القَبْر: قەبرە كولىدى. 

لَحَدَ الْمَيَتَ: ئۆلۈكنى كؤمدى . 

لْحَدَ فى الدَّيْن:دىنغا ىنكار قىلىپ. ئاللاھغا 
شىرىك و 

لْحْدٌ ج ألْحَاذُ و لخد: قديرهء گۆر. 

«أطلب المِلَّمَ من المد إلى اللمد» احديث :: 
بۆشۈكتىن لەھەتكىچە ئىلىم گىزدە. 

لَحَرَيَلْحَرُ لرا الشَّنء: تدكرار تەلەپ قبلسدى, 
بار کل 

ا كر لسلس ال ىل 
فلا 

«لَحسن الكَلْبْ الإثّاة»: ئىت قاچىنى يالىدى. 

لَحُس: پالاش ‏ 

أحْسَة: بىر قېتىم يالاش . 

اللْحْسَةُ: ئازغىنە نەرسە 
ئىردەندى. 

لْحَصَة عَن الْأَمْر: توسؤدى. 

لجص يَلْخَصْ أحَضًا ب عَيْنَه: كۆزىنى چاپساق 

لْحَصَانُ: يۈگۈرۈش › يۈگۈرمەك . 
چاچتى. زىننەتلىدى؛ بېزىدى. 

لَحَظ يَنْحَمٌ لَخْطًا و لَحَظَانًا: قارىدى. كۆزەتتى› 


ن: جاينى سۈپۈرۈپ سۇ 
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كۆزىنىڭ قىرىدا قارىد 

لَحْظ العَيْنِ ج لِحَاظ وَآلْحَاظ: بىرىكتۈرگۈچى پەردە 
(كۆزنىڭ). 

َحْظَة ج لْحَطَاتٌ: بىر قاراش» بىر نەزەر› بىر 





r Evaluation Only. 


قېتىم قاراپ چىقماق. بىردەم. شۇ ھاسان . 
ھەش-پەش دېكۈچە. كۆزنى يۇمۇپ- 
ئاچغۇچە > عايت د هؤييت دېگۈچە. 

سكت عَن الكلام لْخْطَّه: بىردەم جسم تۇرۇۋالدى. 

لَحْظَةٌ حَاسِمَة بَيْنَ الْمَوْتِ وَالْسَيَاتِ: ھايات-ماماتلىق 
پەيتى. 

ر غ لخطة. دسالا الد 

لجق الْقَطَارَ في اللْحُطَّة الْأَجِيْرة 
ۋاقىتتا تؤلكؤردى. 

غاد ر المكان اللخظطلة :هدس بوش دېگۈپى 
ل 

في كل لَحْظَة: ھەمىشە . داۋاملىق . ھەرقاچان 

واف تَمَامًا على كُلّ مَا قال قَبْلَ لَحَطَاتٍ: ئۇنىڭ بايا 
ئېيتقانلىرىنشىڭ همس سكه تولۇق 


ة: پويىزغا ئاخىرقى 


قوشۇلىمەن . 

لْحْخلي: كۆزنى يۇمۇپ-ئاچقۇچە . ھەش-پەش 
كزع 
دى ی 

فب ال طفلهاء ئانا بالىنىسى بۆگكىدى. 

لَحَفَهُ الوب ;: ئۇنىڭغا كىيىم كىيگۈزدى. 

لحف البَجُلُ فى مَالڵه: كىشىنىڭ مېلىنىڭ بىر قىسمى 
فلا کا 

حف القَمَرْ: ئای تۇنۇلدى. 

لَحْف: ياپماق. چۈمكىمەك , تأغ ئېتىكى . 

لحق لی لاو لقا شی ت رالدی. 
ئارقىسىدىن باردى. ئىزىدىن باردى. ببلله 


بولدى. 
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ا 

«لحجق الشَّاب بِالْحِدْمَة الْعَسْكَرِيّة»: يىگىت ھەربىي 
خىزمەتكە كىردى. 

لجق إِلَى قَوْمِهِ كُذَا: قوؤسغا رىشته باغلىدى. 
تاياندى » بېقىندى. 

لحه شار زىيان ئارتتى. زىيانغا ئۇچرىدى. 

أحقنه ال رة مەك تەبكە كسردى» ئوقۇشقا 
` 

نَحَمَنه بعالم الْخُلُودِ: ۋاپات بولدى. ئالەىدىن 
ئۆتتى. 

مهما تكن سِرْعَتُكَ في الْجَري › في أستطيغ أن ألْحَقَ 
بك: قانجه تېز يۈگۈرسەڭمۇ مەن ساڭا 


55 َلْحَقٌ التّمَنْ فُلانّا: پۇل پالانىغا 


لَحْقٌّ: يېتىشمەك . قوغلاپ يەتمەك › يېتىۋالماق. 

َحَقّ ج الْحَاقُ: تدكهشكؤجى . ئىز باسقۇچى , بىللە 
بولغؤجى . 

لَحَكَ يَلْحَكٌ حػ الوَلّدَ: بالىنىڭ ئېغىزىغسا دورا 
قۇيدى. 

لحك الشَيْءَ بِالشىيْء: چاپلىدى. يېپىشتۇردى. 

لحك يَلْحَكُ لَحْػًا القسّل: ھەسەلنى يالىدى. 

لَحَمَ يَلْحَمْ لما كؤشنى سۆڭەكتىن شسىلىپ 
ئاجراتتى 

لَحَمَهُ: ئۇنىڭغا گۆش يېگۈزدى. 

«لَحَمَ الَا الذَّهَبَ والفِضّة»: زەرگەر ئالتۇن . 
كۈمۈشنى كەپشەرلەپ ئۇتقۇزدى. 

لَحَمَ الأَمرَ: ئىشنى مەھكەم قىلدى. 

لْحَمَ الشَيْء: قىزىتىپ تاۋلاپ سوقتى. ئۇتقۈزدى, 
ئۈلىدى. 


لَحَمَ بِالْكَهْرِبَاء: توك بىلەن سۇۋاركىلىدى . 
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پاياتلىدى. 

لحْمَ يَْحُمْ لحَامَةٌ: بەدىنىنىڭ گۆشى كؤيهيدى, 
گۆشلۈك بولدى. 

لحم يَلْحَمُ لْحَمَا: گۆش يېگۈسى كەلدى. 

لحم بِالْمَكَانِ: بىرەر جايدا تۇردى› ئولتۇراقلاشتى › 
ماكائلاشتى 

لحم ج لَحُوْمٌ: گۆش 

لَحْمْ البَمّر: كالا كؤشى 

لْحُومُ الدَّجَاح: توخؤ گۆشلىرى. 

اگل لْحْمَ فلان: پالانىنىڭ غەيۋىتىنى قىلدى. 

وجب أَحَدكم أن يَأَكُلٌ لَحْمَ أيه مَيْكَا 4 ‹فران.: 
سللورتك بىىرىڭلار كس ولكهدن 
ياقتۇرامسىلەر؟ 

ءل تال الْمَسنالة حَكُمْ حى يمى الله تعالى وَلَمْسَ 
تىلەمچىلىك قىلىۋەرسە› قىيامەت كۈنى 
يۈزىدە گۆش دىدارى بولمىغان ھالدا ھازىر 
و 

لْحْمُ القتم: قوي گۆشى. 

لحم اسان عش لی 

لما وَدَمًا: قان بىلەن كوّشتهك. 

وم مُقَدّة: قۇرۇتۇلغان گۆشلەر. 

ؤِوَانْظْرْإِلَى العظام كيف تُنْشِرْهَا ثم نوها لَحْمًا 4 
«قرآن»: بۇ سۆڭەكلەرگە قارىغىنكى. ئۇنى 
قانداق قۇراشتۈرىمىز. ئاندىن ئۇنىڭغا كوش 
قوندۇرىمىز. 

بلَحْمِهِ وَسَحْمِهِ: بۇرۇنقىدەكلا. 

لَحم: سېمىز› گۆشخۇمار› يولؤاس. 

اد حم گۆشخور قارچىغا 

مره لَحمَةٌ: سېمىز ئايال. 

لَحْمَهُ: تۇغقانچىلىق. قانداشلىق؛ بىر پارچە گۆش. 


512 لخنة 


لَحْمَة التّسِيْح: ئارغا يىپ. 

لخي الو ەە رر ن ىغانلى. 

لَحْمَه النَسِيّْج: ئارقا يسبء ئارقاق. 

ْم لْحْمَةٌ ئىتىپ: ئۇلارنىڭ قانداشلىق مۇناسىۋىتى 
ار 

َة اللۇپ: رەختنىڭ تارقاق يىبى 

لَحْيئ: گۆشنىڭ. ئەتلىڭ› مۇسكۇلنىڭ. بۇلجۇڭ 
- 

لْحِْيَهالَْيْنِ: بىرىكتۈرگۈچى پەردە (كۆزنىڭ) . 

َحَنَ يَلْحَنْ لَحْنا في الكلام أ في الْقِرَاءَاتِ: خاتا 
رو تى ل قو ك اا ا 
قائىدىسىگە خىلاپلىق قىلدى. 

لْحَنَ لَهٌ: ئىشارەت قىلدى› دارىتمىلىدى . بېشارەت 
بەردى. پۇرىنىپ ئۆتتى › ئىما قىلدى. 

لجن يَلْحَنْ لَحَنَا: چۈشەندى. بىلدى. ئۇقتى. 

بەزىڭلار بەرىڭلاردىىن پاکكىت 
كۆرسىتىشتە گەپدانراق بولۇشۇڭلار مۇمكىن . 

لَحْنْ ج الْحَان وَ لَحُوْنٌ: ئاھاڭ › گىنتۇئاتسىيە . مۇقام 
كى ا اا اد 
رىتىم › ئاھاڭداش . تەڭكەش . 

لَحْنْ الكلام أو الْقَوْلِ: سۆز مەنىسى › سۆز ئۇسلۇبى. 

(وَلتغرفهم في لحن القُؤْلِ ) قرآن»: سەن ثهلؤدتته 
سۆزنىڭ ئۇسلۇبىدىن ئۇلارنى تونۇيسەن . 

هَذَا كلام لَيْسَ مِنْ لَحْنِي وَلَا من لحن قومي: بۇ سۆز 
مېنىڭ مۇق امىممۇ ئەمەس › قوؤسين لك 


حديبت›: 


مۇقامىمۇ نمك س . 

لَحْنْ حَزيْنُ: مؤكلؤق كوي . 

لْحنٌ: ئەقىللىق › زېرەك , چون سم دي ان 
پا راسەتلىڭ » زېمنى توت 

بى لحنة سورض لف ایی كدب تاتتق. 
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لَخُوْح: تولا سوراۋېرىدىغان . 

«رَجُلٌ لَحُوْخٌ»: تولا سوراۋېرىدىغان ئادەم. 

اللْخُوس: قارنى يامان › كاج كۆز. 

لحي الس لسن ارا رر 
لدف 

لَحَى فْلَانًا: كوسال قىلدى؛ ھاقارەتلىدى. تىللىدى . 
قارغىدى. لەنەت قىلدى. 

لَحَى الله فُلَانًا: ئاللاھ پالانىغا لەنەت قىلسۇن 

لْحًيٌ: تىللىماق . ھاقارەتلىمەك . 

لح ج الح وأْجێٌ: ئېڭەك . 

لَحْيَانٌ لخيانيٌ: ئۇزۇن ساقال. 

رَجُلٌ لِحْيَانٌ: : ئۇزۇن ساقاللىق ئادەم. 

لحي ا ج شى ولتى: ساقال. 

لخيّة صَغْيْرةٌ: ئۆچكە ساقال. 

ل ا 

قَدْ تَرِلْت لِحْيَئه عَلَى صَدرهە: ئۇنىڭ ساقىلى 
مەيدىسىگە چۈشتى . 

لحه النَيْسِ: تبكه ساقال , تېكە ساقىلى. 

أَحِيْصُ: تارچىلىق› قىسىنچىلىق. 

لَحِيْهُ: گۆشلۈك . ئەتلىك. سېمىز. 

لخا يلخو لخا ج: ئۇنىڭ بۇرنىغا ياكى ئېغىزىغا 
دورا تېمىتتى. 

لَِخَاءٌ: بالىنىڭ ئانا سۈتىدىن باشقا ئوزۇقى . 

لحب َل لما فاا: پالانىنى كاچاتلىدى. 
شتؤردى. 

«لخبط الْمُوظف الْجَيِبِدْ كل الهلّات»: يېگى 
خىزمەتچ ى ل ار خييلارنى 
قالايمىقانلاشتۈرۈۋەتتى. 

لخبَط كِيَانَه: زبيان سالدى. بؤزدى, ؤهيران 
قىلدى. كېسرەكتىن چىقساردى. زىيانخسا 


5 لح 


تؤجراتتى. 
+ لك سۇ $ م ا قى د : 1 
لَخ يلخ لَخَا الْخَبَرَ:خهؤهرنسى تەكىشۈردى. 
ئېنىقلىدى. 
لحت غيل تولا يىغلاپ كۆزى ئىششىپ كەتتى. 


لَحَعْ: چاپاق. 


¥, $ > 


لخة: بۇرۇن . 

َخْصَ يُْلَخّصْ تلْخِيضًا الْكلامَ أو الْمَقالَهٌ: سۆزنى 
حول اندي ۈس قاري 
(مەزمۇنلارنى) يېزىۋالدى. قىسقىچە بايان 
قىلدى؛ ئومۇملاشىتۇردى؛ يەكۈنلىسىدى› 
يىغىنچاقلىدى. قىسقىچە چۈشەندۈردى . 

«لَخصَ الْمَقَالَةَ العِلْيِيّة في طف صَفْحَةٌ»: ئىلسىي 
ماقالىنى يبردم بەتكە يىغىنچاقلىدى. 

لَخّصَ الشَّيْء: چەككىلىدى. ئايرىدى. ئىلغىدى › 
شاللىدى. تاللىدى. قىسقارتتى. 

يُلَخْصْ ْلَه فِيمَا يلى: ئۇنىڭ سۆزى تۆۋەندىكىدەك 
ئىخچاملىنىدۇ. 

لخص يَلْخَص لْخْصًا ت العَيْنُ: قاپىقى بوغىناپ 

قالدى. 
فصا ج لْخْصُ: قاپىقى يوغان ئايال› قايبقى 
ئىششىق ئايال. 

فة ج لخاف: ئاق تاش. 

لخلخ يُلْخْلخ َخْلَحَة الشيْء %: ئەرسىنى ھىدىرلاتتى . 

لَخْلَحَ الْوتِدّ: قوزۇقنى مىدىرلاتتى . 

لْخْلَخَانِيٌ: تىلى گال ئادەم. 

لخم يَلْحُمْ أَخْهًا: 0 تەستەكلىدى. 

ْحَمَ الشَيْء: نەرسىنى ئۈزۈۋەتتى › كبسؤهتتى. 

لَخَمْ فُلانًا: پالانىنى بىئارام قىلدى. 

رَجُلٌ لْحَمَهٌ وَلْحَمَهٌ و لْخْمَة: پالاكەت. كېلەگسىز. 
كالامپاي› فوپال. ئېغىر. سۆرەلمە › دۆت › 


كلا بەس توفياء : 


5 


به لَحْمَةُ: ئۇ كالامباي تادهم . 
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لخن يَلْحَنْ لَحَنًا: سەت كدب قلدى. 

لْحِنْ: بەدىنى پۇرايدىغان ئادەم . 

لَخْتَاء: بەدىنى پۇرايدىغان ئايال . 

لَدَامَةٌ: يۇىشاقلىق› رايىىشلىق. ئەۋرىشىملىڭ. 
ا اكەنلىك.. سىلىقلىق: 

لَدَانَةُ الرّصَاصِ: قوغۇشۇننىڭ عو ا 

لِدَةٌ ج لداث: ئەڭتۇش ‏ 

فُلانُ لِدَتِي: بالانى مېنىڭ ئەڭتۇشۇ 

لذ لذ قاسو NS‏ قالافى تارمت 
قىلدى. 

َد َد لَدَدًا: تالاش -تارتىش قاتتىق بولدى. 

لدد قاتتىق ئالاش-ئارتىش , غوؤغا . 

اء ج لدد وَلِدَاد: گەشەددىي كۈچلۈك رەقىب. 

ؤِوَنْنْدِرَ به قَوْمَا لدا ¢ «قرآن» . 
قوؤمنى ئاگاھلاندۇرۈشۇڭ ئۈچۈن . 

لَذَاغَة: كىشىلەرنىڭ ت تؤككؤجى . 

رَجُل لَذَاهَهُ لَايَسْلَمْ منْ شَزە وا د: ھېچكىمگە ئارام 
بەرمەيدىغان تۆھمەتخور. 

َدّدَ يُلَيَدُ تَلْدِيدًا مْ: ھەيران قالدؤردى. هال 
تاڭ قالدۇردى. 


. ۋە سەركەش 


«لَدَّدَ الإِبْنُْ أَبَاءْ»: ئوغۇل دادىسسىنى ههيران 
قالدۇردى . 

لدد به: ئەپىبىنى ئېچىپ تاشلىدى. كەمچىلىكىنى 
پاش قىلدى. 

لَدَسَ يدس تَلْدِيُسًا: يامىدى› رېمونت قىلدى. 

اى انى 

لَدَنَ يُلَّنْ تلِْيْنًا: يۇمشاتنى » سىلىقلاتتى. 

لَدَّنَ الْمَعْدِنَ مېتالنى تاۋلىدى. 

ن لَْبَ: كىيىمنى ھۆل قىلدى. 

لدسَ يلس لَدْمًا مه بِيَدِهِ: قولى بىلەن ئۇردى. 

لَدَسَهُ بحَجَرِ: ئۇنىڭغا تاش ئاتتى. تاش بىله 


- 


عم 


تور 


لَدَسَ الشئة: ئەرسىنى پالىدى. 
لَذَخْ يَلْدَعْ لَدْعًا: : چاقتى. 
لَدَغَتْهُ الْحَيّهُ: كؤنى يىلان چاقتى. 
لَدَعَهُ بِكَلِمَةِ: كدب بىلەن جاقتىء ھاقارەتلىدى › 
قارىلىدى , تۆھمەت قىلدى. زەھەرخەندىلىك 
!"` 
«لَايْلْدَعُ الْمُؤْمِنُُ مِنْ خُجْر وَاجِي مَرَتَيْنِ»: مۇشمىن 
ئادەم يىلان چېقىۋالغان تۆشۈككە قاپتا قولىنى 
_ 
اء ج لَدُمّْ: كېكەچ ثايال. 
_ مەكە ىشلەپ ا ایا بىر 


لَرْنَتْ أَشْلَاقُهُ ئەخلاقلىق بولدى. 

لن ج لَدْنْ وَلدَانُ م لَدْنَهُ ج لِدَانٌ: يۇمشاق › رايىش , 
مەيىىن› يېقىملىق› سىلىق› ھۇلايىم. 
نازاكەتلىك , ئەۋرىشىم . 

الەم يال 

لذن الْخَلِيقَة: مۇلايىم. پىشاق . 

لَدُنْ: مهلؤم جايدا. مەلۇم كىشىنىڭ (شەيئىنىڭ). 


مۇئامىلىسى 


ئالدىدا. مەلۇم ۋاقىتتا. ھۇزۇرىدا. يېنىداء 
قېشىدا: 

جت من لذئة: ئۇنىڭ قېشىدىن كەلدىم. 

«أَخَدْتْ كتابًا مِنْ لَدْنْ فلان»: كىتابنى پالانىدىن 
ئالدىم . 

لمن لَدُنْ حَكِيْمِ خَبير4 ة آن:: بوء ھېكمەت 
بىلەن گىش قىلغۇچى› ھەميىدىن خەۋەردار 
ئاللاھ تەرىپىدىن نازىل بولغان . 
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ل ى 
ھۇجۇمغا ئۇچرىدى. 

دن : ئاللاھ تەرەپتىن . 

الْعِلْمُ اللَدنِيَ: ئاللاھ تەرەپتىن ئىلھام يولى بىلەن 
كەلگەن ئىلىم. 

َعَلّمُتَاهُ مِنْلَدْنَا علمًا ¢ «قرآن»: ... ۋە بىزناىڭ 

ئۆزىمىزگە خاس ئىلمىمىزنى (يەنى. ئىلمىي 
غەيبنى) بىز بىلدۈرگەن بىر بەندىنى.. 

لَدُودٌ ج أَلدَّة: جبدهلخورء غوۋغاچى . 

«عَدُوٌ لَدُودُه: ئەشەددىي دؤشمهن, كۈچلسۈك 
رىقابەتچى ‏ 

ۋت ىمتاقلى ‏ رايىشلىق ‏ سىلىقلىق. 

لدى: قېشىدا. يېنىدا. ھۇزۇرىدا . ئالدىدا. 

طوَلَدَيْنَا كتابْ ينطق ب الْحَقَ ¢ :قرآن»: بىزنىاڭ 
دەرگاھىمىزدا ھەقنى سۆزلەيدىغان كىتاب بار 

يُسْتَفْمَلُ لَدَى الْحَاجَة: كبهشياج بولغاندا 
` "` 

وَصَلّ لَدَى الْغْرُوب: كؤن پاتقاندا يېتىپ كەلدى. 

لَدَيْهِ كُلِمَه يريد أنْ يَقُولَهَا: ئۇناڭ ساڭا ئېيتساقچى 
بولغان سۆزى بار. 

لدِيْدَةُ: گۈل-چېچەكلىك باغچە . 

لديغ ج لذعى ولْدَغاء: چېقىۋېلىنغۇچى ء سانجىلغان . 

َدبَ يَلْذْبْ لَدُوبًا بِالْمَكَانِ: ئورۇنلاشتى . ماكانلاشتى 

لَزِبَ يَلْدَبْ لَدْيَا ِالشَىْء: چاپلاشتى . يبيشتى. 

لدي لذ مسد 

دلاولا ال ول هديرن 
بولدى. لەززەتلىك بولدى. 

قَدّمَ لصف ما لَذَّ وَطَاب: مبهمانغا تاتلىق» ياخشى 
نەرسىلەرنى قويدى. 

لذ له أنْ ينره عد الأصيل: كۈن پاتقاندا سهيله 
قىلىش ئۇنىڭغا كۆڭۈللۈك تويۇلىدۇ. 
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يج 


لد لەززەتلىك . 
رل لَدٌ: شېرىن سۆزلۈك قادەم. 
عِيْشٌ لد كۆڭۈللۈك تۇرمۇش . 

53 34 شېرىن شاراب. 

لَذَاءٌ: يالقؤنلؤق. قىزغىن . كۆيدۇرىىدىغان . 
سۆزىدە تۇرمايدىغان 

مَذَامٌ لذَاعْ: مەسخىرىۋاز. زاڭلىق قىلىدىغان . 

انث مَذَاعًا اغا مِثْلَة: ئۇنىڭغا تو شاش سۆرىدە 
تۇرمايدىغان ئادەمنى كۆرمىدىم . 

دة ج لَذٌات: لەززەت. شاد -خۇراملىق. كۆڭۈللۈك , 

تېتىماق . 

ذه الطْعَام: ئاماقنىڭ لەززىتى 

0 _ مۇزىكىنىڭ ھۇزۇرى. 


ذد يدد تَلذِيدًا: 007 دىء ھۇزۇرلاندۇردى› 
خۇشاللاندۇردى. 

لذلا چاقغان › تېز تېتىك. 

للا بلالا لذة: نىك پاد افا بولدى: 

لَدْمَ يَنْدَمُِلَذَمًا هھ بِالشَيْء: ههيران قالىدۇردى. 
ئەجەبلةندۈرةدى. 

لدم بِالْمَكان: يەرلەشتى . ماكانلاشتى . 

لَذِمٌ بِالشَيْء: مەپتۇن بولغۇچى. 

لَدَعَ يَلْدَعُ لَذْعَا: كۆيدۈردى. ئاغرىتتى. 

لَذَعَ الْبَعِير: تۆگىگە تامغا باستى . 

لَدَعَ الخب قُلْبَة: سۇھەببەت ئۇنىڭ يۈرىكىنى 
ئۆرتىدى. 

لَذَعَهُ بلستانە: زاڭلىق قىلدى . مەسخىرە قىلدى. 
جمېغىۋالدى. ئازار بەردى. 

لدْعَة: كۆپۈك . كۆيۈك يارسى 

لذوم بالشيء: مهيتؤن بولغۇچى. 

لذي يَلدَى لَذَى بالامر: بىرەر ئىشتا ئايرىلماي چىڭ 


تۇردى. 
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َذْدذ: تانلىق. شېرىن. 

«أنْصّق النّجّارُالخَسَمَتيْنِ بالرّاق»: ياغاججى ئىككى 
تاختاينى بېلىم بىلەن تۇتاشتۇردى. 

لِزام: زۆرۈر شەرت» لازىم. تېگىشلىك . ئۇنىڭدىن 
قاچقىلى بولمايدىغان زۆرۈر ئىش. 

«كَانَ لاما عَلَيْهِ أن يَفْعَلَ كُذَا»: ئۈنىڭ شۇنداق 
قىلىشى لازىم ئىدى. 

فَسَوْفً يَكُونُ لؤَمَا ¢ ‹فران›: (ئاخىرەتتە) سىلەر 
قۇتۇلالمايدىغان ئازابقا دۇچار بولىسىلەر. 

رب يَْرَبُ لُرِْبًا: چىڭ تؤردى. 

رَبَتِ الىسَتَه: يىل قۇرغاقچىلىق بولدى. 

رب بە: جابلاشتى» يېپىشتى . 

«لَْبَ الطَيْنْ برجله »: پۇتىغا لاي جايلاشتى 

ب يَلْوْبْ لَرْبَاوَ اَؤُوبًا وَلَرِب يَلْرَبْ لَرَبّا العَِيْن: لاي 

قېتىپ قالدى , 

لزب الشَيْء: تاراىدى. قىسقاردى. قورۇلدى. 
ا 

لب .عرب لَرب: تؤيلهنسكهن, توي قىلمىغان › 
بويتاق. 

لزب ج لزاب: ئاز كدم. ئا 

َزْبَة ج لَزْبَات و لَرَبَات وَلِرَب: چىڭ تۇرماق . 
قىيىنچىلىق. قەھدىچىلىك, قۇرغاشسىلىق. 

لزج رخ لجا وَلْرُوجًا وَلْرُوجَةُ: سوزۇلدى. 

زج الشَيْء بِالشَيْء: بېپىشتى . چاپلاشتى . 

«لزج القسَلُ ياطبعه»: ھەسسەل ئۇنىڭ بارمىقىغا 
چاپلاشتى . 

ڵزج: چاپلاشقاق . يېپىشقاق. 

َر يز ًا وَلَرَارَا الشَيْء بالشّيء: چاپلاشتى . يېپىشتى › 
E‏ 

لز الشيئْء بالشيء: يبيسشتؤردى, جابلاش تؤردى, 


ئۇيۇپ قألدي. 


ىنە ء بىرتاز. 


يەملىدى , ئۆلىدى. 
ر الشّيْء ِالرمح: نەيزە سانجىدى. تىقتى. 
ره إلى كَذَا: مەجبۇرلىدى › زورلىدى . قىستىدى. 
َر التاب: ئىشىكنى ئەتتى. 
ره إلى الْكَذِب: ئۇنى يالغان سۆزلەشكە زورلىدى. 
لر لز بۇرما مىخ. ۋېنتا. 


لَزْرْ: ڈ مكنا تأققى . 
مۇسئەھكەملىدى , پۇختىلىدى. بىرىكتۈردى . 

لزق يرق تَلزِيقًا: چاپلىدى . 

«لَوْقَ الصّورة»: سۈرەتنى چاپلىدى. 

رق الشَيْة: نەرسىنى ئۈزە قىلىپ قويدى (پۇختا 
قىلمىدى)› بىپەرۋارلىق قىلدى. قول ئۇچسدا 
ئىشلىدى. ئەپلەپ-سەپلەپ قولىدىن 
اى 

زق يَْرَقْ لَرُوقَا الشَيْءُ بِالشَيْء: جايلاشتى . يېپىشتى . 

«لَزِقَ الطْيْنْ بِرِجْلِهِ »: ئۇنىڭ پۇتىغا لاي چاپلاشتى 

لزق: يېقىن , يانداش› قوشناء تۇتاش. 

«بَبْشي لزق بَيْبه»: مېنساڭ ئۆيۈم ئۇنىڭ ئۆيىگە 
قوشنا. 

لَرْقَةٌ ج لَرّقات: مهلههم دورا. 

َم يَلَْم َوُومَا الشَّيْه: تؤردى . 

ِم الأ لازىم بولدى. زۆرۈر بولدى. 

رم الشْخْصُ الشَيْة: ئايرىلالماي تۇرۇپ قالدى. 

«لَرْم اْفِرَاش»: (كېسەل) ئورۇن تۇتۇپ يېنىپ 
الف 

«لزم الغُرْقَة»: ئۆيدە تۇرۇپ قالدى. 

«لْزْمَتِ الصَّمْتَ»: جىمجىتلىقنى ساقلىدى. 

رم يَبْتَُ . لَرمَ دَارَهُ: ئۆيىدىن چىقماي ياتتى 

َم الأَدَبَ: ئەدەپ-ئەخلاققا رىئاپە قىلدى. 

لَرْمَهُكِذَا: لازسم بولدى. كېرەك بولدى, 





Foxit Reader ا‎ 
1 رن‎ 


C) by Foxit Software Company,2005-2008 ¢ 

ئېھتىياجلىق بولىدى. زۆرۈر بولدى. موهتاج 
بولدى. : 

مه الشَيْء: مەس ئۇلىيەتچانلىق ئارتىلىدى . 
جاۋابكارلىق ئارتىلدى. 

رَه الأمز: ۋەزىىپە ئارتىلىدى. مەجبۇرىيەت 
ئارتىلدى. قش يؤكلهندى. 

رم گا 
ھۆكۈم چىقىرىلدى.. 

أرقت هَذِهِ اللَتِيجَةٌ عن إِيَخَاذِ مُوَاقَفِهِ الْحَارِمَةِ: بۇ 
نەتىجە ئۇنىڭ كەسكىن پورىتسىپىسىدىن 
قولغا كەلدى. 

لَرْمَة: ھۆددىگەرلىڭ. ھۆددىگەرلىك ھوقۇقى . 

َرنَ يَلْرْنْ لزنا و لَِنَ يَلْرَنْ لَرَنَا القَوْمْ عَلَى البئر: قوؤم 
قۇدۇق بېشىدا قىستىلىشتى . 

لؤن: قىيىنچىلىق . قاتتىقچىلىق. 

مَاء لَزْنْ: ئازغىنە سۇ. 

مَكَانُ لَزْنّ: قىستاڭچىلىق جاي . 

تز ا اى 
قىيىنچىلىق› قەھەتچىلىك يىل. 

ليله لَزْنَةُ: قورقۇنچلۇق كېچە. 

لْرُوجَة: يېپىشقاقلىق. چاپلاشقاقلىق . 


+ع« 


لَرُوق: يارىغا چاپلايدىغان دورا. 


عَنْ كذا: خؤلاسه چىقتى. يەكۈنلەندى . 


لْرُوم: لازىم بولۇش . ھاجەت بولۇش › رۆرۇر 
بولۇش › ئېگىشلىك بولۇش . 

«يُسْتَعْمَلُ هَذَا الدّوَاءُ عند اللَرُوم»: بۇ 
بولغاندا ئىشلىتىلىدۇ . 


بۇ دورا لازم 


أستاست: ياش كوت. 

" ئېغىزىنى ئېچىپ. تىلىنى 
ئۇراتتى . 

«لِسَانٌ قصِيح»: پاساھەتلىك تىل. 


NS‏ سان 


Or Eva ى ا‎ 11%. 


وما أَوْسَلْنَا من رول إِلَابلستان قَْمِه بين لَهُم » 
قرآن»: قانداقلا بىر پەيغەمبەرنى ئەۋەتمەيلى , 
ئۇنى بىز ئۆز قوۋمىغا (ئاللاھنىڭ شەرىشتىنى) 
بايان قىلىش ئۈچۇن . پەقەت ئۆز قوۋمىنىڭ 
تىلى بىلەن (سۆزلەيدىغان قىلىپ) ئەۋەتتۇق ¿ 

«عِلخ اللسّان»: تىلشۇناسلىق. 

با تالالش تىل كني 

ذو اللْسَاتَين: ئالدامچى . ساختىپەز › هسيلىگەر . 
تىلى سۈزۈك . ئىچى بۇزۇق. 

«هَوَذْووَجْقِين و ذُولسَاتّين»: ئۇ. ئىككى يۈزلۈك ۋە 

سان العَرب: ئەرەب تىلى . 

سان الأزْض (في الجغرافيا): تنۇمسسىسشۇق 
(جۇغراپىيىدە). 

لِسَان القفل: قۇلۇپ تىلى 

لحان ` ئاچقۇچ چىشى . 

لستان القوم: جارچى. باياناتجى . 
سان المزقار: كېكىر كېكىردەك فايققى. 

ٍسان النّاڕ: ئوت يالقؤنى . 

سان الێزان: ئىسترېلكا. كۆرسەتكۈچ يىڭنە 

مُنطلق اللْسَان: گەپچى. گە‌پدان . سۆزمەن , 
تاتىق. 

طَويْلُ اللْسَان: ئېغىزى پامان 

لستان الْحَالِ: سىرتقى كۆرۈنۈش . ئەمەلىي ثههؤال. 

لمان الْحَالِ عَيْرلستَان الْمَقَالٍ: ئەمەلىي ثههؤالى 
باشقا اى ناتقا 

إرتَقَعَتْ أَلْسِئَة اللَهبِ: كوت يالفۇنلىرى كۆتۈرۈلدى. 

لسَانيٌ: تىلغا مۇناسىۋەتلىڭ . 

وات لىتاتيّه»: تىل ئاۋۇشلىرى. 

«بَحثٌ ساني »: تىل تەتقىقاتى . 


- مَعْهَدُ الا لِلْسَانِيّاتِ »: : ىسى ئىنىشتۇتى. 
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لَب يَلْسِتْ لَسبًا الْحبَهُ: يىلان چېقىۋالدى. 

لَسَبَهُ سَوَطا أو يالسّوطِ: ئۇنى قامچىلىدى. 

لَسَبَهُ بلستانە: تؤنى تىللىدى. 

لب يَلْسَبْ لَسَبًا به: جابلاشتى» يبيشتى . 

ات الْعَسَل: ھەسەڵنى يالىدى. 

لست يَلْسنَ ىنا القَصْقَة: تاۋاقنى يالىدى. 

لْىشىنً: پىشقان ھاممال. 

لاع ج لَسَاعُون: كىشىلەرگە تولا ثازار بېرىدىغان 

«رَجْل شزیر لَسَاع»: كى شله‌رگه تولا ازار 
بېرىدىغان يامان ئادەم . 

أَمْنَ يت لينا الشخصن: ھاڭ-تاڭلىقتا كويلاب 
تىلىنى چىشلىدى. 

«يُلَمِتَنْ التّلاميذُ وَفْتَ الإمتحان»: ئوقۇغۇچىلار 
ئىمتىھان ۋاقتىدا تىلىنى چىشلەيدۇ. 

لش الشَيْء: ئۇچلىدى. ئۇچلۇق قىلدى. ئۇچىنى 

«لَسَنَ الجذاء»: كەشنى ئۇچلۇق قىلدى. 

لبن عَلَيْه: ئۈنىڭ يامان گېپىنى قىلدى. 

َسَعَ يَلْسَعْ لَسْعا العَقْرَبْ: ئۇنى جايان چاقتى. 

لَسَعَ الشخْص بلسانە: ك“ 0 قەيىبالسىدى ذه 
ئۇنىڭغا ثازار بەردى . چېقىۋالدى. 

أا خىل كە تىلى له تخولا تسازار 
ال 

سق يَلْسَقْ ڵسُوقًا: چاپلاشتى › يېپىشتى. 

لَسَمَ يَلْسْمْ لمنمًا: تېتىدى. تېتىپ كۆردى. 

سِم يَلسَمُ لَسمًا: تارتىنىپ جىم تؤردى. 

لسن يلس لبثنا النشخصن: گىشىنى قە لدی 
ئنىڭانسا ىسى فلندى. 
ھاغارەنلىدى: 

لسن الشّخْص: كىشىدىن گەپدان بولدى. 

لَسِنَ يَلْسَنْ لَسَنَا: سۆزگە ئۇستا بولدى, 
پاساھەتلىك. بالاغەتلىك بولدى. 


لسّن: سۆز قابىلىيىتى › سۆز ئىقتىدارى. 

لسن ج لسنون: سۆزمەن › پاساھەتلىك . 

«خَطِيبْ لسن »: سۆزگە ئۇستا ئاتىق. 

سشوع: بىشەم (ئايال). 

لْىسوقى: مەڵھەم دورا- 

«لسِيغ الققرب »: جايان چاققان 

لشلاشٌ: قورقۇنچاق › كاللىسى ئىشلىمەيدىغان 
ئېڭىرقاپ قالدى. 

لٍصَاق: يېلىم. 

شَرْكَةُ صنع اللْصَاقِ: يېلىم ئىشلەش شىركىتى. 

لَص يلصن لضا الشّئْء: ئوغرىلىدى. گوغرىلىقچه 
قىلدى. يوشۇرۇن قىلدى. 

لص البَّاب: ئىشىكنى ئەتتى . تاقىدى. 

لص ج لْصٌوص: ئوغرى› قاراقچى. 

«إفُعَحَمَ اللْصُوصُ الْمَصرفَ»: بانكىغا ئوغرىلار 
بۆسۈپ كىردى. 

لص الْبَسُر: دېڭىز قاراقچىسى . 

لَصَمً يَلْصَمُ لصفا وَلْصُوعًا الجلْدُ: ياداب بىر تېرە. 
ولك ى قالى 

لصتف يَلْصْفٌُ لْصُوِفًا: پارقىرىدى . 

لَصِق يَلْصَقْ لَصَقًا و لْصُوقًا: چاپلاشتى. يېپىشتى. 

«لصق الطَيْنْ بالجذاء»: تأياغ كىسىيىمگە لاي 
جايلاشتى 

تلم ل لصن لَصْلَصَةٌ الؤسة: 3كوزۇقنى 
مىدىرلاتتى . لىڭشىتنى . تەۋرەتتى › قوزغىدى . 

لْصُوصِيّة: ئوغرىلىق. قاراقچىلىق. بۇلاڭچىلىق › 
ا تىلى 


انتشرت اللصوصية فی ذالك القصر: بۇ ددؤرده 


قاراقچىلىق يامراب كەتتى. 
لصوق:يارىغا چاپلىنىدىغان دورا. كېسەل ئەزاغا 
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داۋالاش ئۈچۇن تېڭىلىدىغان لا" 

لصِيق ج لْصَقَاء: يبقين 

> يېقىن قوشنا. 

لْصْلاْضٌ: پىشقان يولباشلىغۇچى 

لَضّمَ يَلْضِمُ ًا الإبْرة: يىڭنىگە يىپ ئۆتكۈزدى. 

لضم السبُحَة: تەسبىھنى ئۆتكۈزدى. 

لضم فُلْنَا: قوپال مۇئامىلە قىلدى. 

علا يَلْطُّو لَطُوًا: پاناھلاندى. تاشنىڭ ئارقىسى ياكى 
غارغا پاناهلاندی. 

لطافية: قىزغىنلىق. ئىنچىكىلىك. نازؤكلؤق › 
لاتايەنلىك , ناراك ك لا لتق : 
ئەخلاقلىق. 

«إِسْتَمْبَلَهُ بلطافة في مَكْتَبه»: ئۇنى ئىشخانىسىدا 
قىزغىنلىق بىلەن كؤتؤؤالدي. 
ذ يَلْطَأ لدا فلاا بالعصَا: ئۇنى تاياق بىلەن 
دۇمبىسىگە تؤردى. 

َع يَْطالُطُو ِالْرْض: يەرگە چاپلىشىۋالدى. 

لَطَت يَلْطْتْ لَطُنًا الشّيْة: نەرسە بۇزۇلۇپ قالدى, 
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لح يطل نَطْحًا: شاپىلاق بىلەن تؤردى. 

تطخ ينطح ا بؤلشدى, داغ توككؤزدى, 
ىتا قىسى مەتەك ف ەلى 

اللخ المد الورقة پالچجێر»: ئوقۇغۇچى ۋاراقنى 
سىياھ بىلەن بۇلغىۋەتتى . 

ال ار ا 0 2 
بۇلغاپ قويدى. 

ليلة: بؤلغانغانء پاسكىنا. مەينەت . 

طم ولاق مەينەت قىلماق . 

EL 

َة ج لَطَحَاث: دۆت , ئەخمەق. 

َس بلطن لَطْتا: ئەستەكلىدى . كاچاتلىدى. 

لَطَشن بلطن لَطْشًا: ئۇردى. قاقتى. 





لط بلط لطا تۈردى› سوقتى› دۇمبالىدى. قاقتى. 
لط؛ تۇرماق. ۋەيران قىنماق› نابۈت قىلباق. 
َطَاشَةُ الذاب: چىۋىن پالىقى . 
لَطّْحَ يطخ تَلْطِيَخًا الشَيْء: بۇلغىدى. مەينەت 
ˆ قىلدى. اتنا ئىلدى. 
يَدَيْهِ بِالَتَهْن»:ئىككى قولىنى ماي بىلەن 
بۆللىدى. 
ال ىبى انان 
لين ادرف 
«لطخ يققة ئهمَتَەٌ»: نامىنى بۇلغىدى. 
ج يَديْهِ بالدّم: قاتىللىق قىلدى . 
5 ْنَا بالشّرّ: تؤهمهدت قىلىدى» قارا چاپلىدى› 
اراد 
طح بالصَّابُون: سويؤن سۇرتتى. 
«لَطْفَ عِبارَاتِ رسَاليه»: خېتىنىڭ ئىبارىلىرىنى 
لفت من الْشَيْء: يەڭگىللەتتى . پەسەيتتى. 
«لَطَّف الدَوَاغ مِنَ الألّم»: دورا ئاغرىقىنى پەسەيتتى. 
َطْمَ يُلَطِمُ تَلْطِيْمًا: راسا كاچاتلىدى. 
لِطْيْخْ: دۆت . ئەخمەق . 
لطع الكَلْبُ الْمَاة: ئىت سۇ ئىچتى . 
لَطْعَ الشَيْء بلسَايه: يالىدى. 
لَطَعت البئْرُ: قۇدۇقنىڭ سؤيى تۈگىدى. 
لَه بِالَارِ: تؤنى كۆيدۈردى. 
لطع إسْمَه: ئۇنىڭ ئىسمىنى ئۆچۈردى. 
لْطَعَ الْقَرْضَ: نىشانغا ئەگدى. 
لَطّع فان بالعصا: پالانىنى تاياق بىلەن ئۇردى. 
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ا مُلايًا: پالانىنى تەپتى. .0¥ ى valua‏ 

نطقت أشتان الْفَجور: قېرىنىڭ چىشى قالمىدى. 

لَطْفَ يَلْطْفْ لْطَّفًا: رەهمەت قىلدى. يېقىنچىلىق 
قان تاا لە ق 
قىلدى. كۆيۈندى. 

«لْطْفَ الله به »: ئاللاھ ئۇنىڭغا رەشىم قىلدى. 

ل الله ال وله كالاھ ب داري 

ه قولايلاشتۇرۇپ بەردى. ئۇنىڭغا رەھمەت 

قىلىپ ياخشى كۆرىدىغخىنىنى يەتكۈرۈپ 
2007 

للف يَلْطْفُ لُطفًا و لَطَاقَةً الشَيْء: : نەپىس بولدى. 
ىڭ ا . تىلى ل 

«لَطف كُلْاَمُهَا»: ئۇنىڭ گېپى سىلىق بولدى. 

‹«لَطْفَ الْهَوَاءُ بَعْدَ الَصُر»: ئەسىردىن كېيىن ھاۋا 
سۈزۈك بولدى. 

لل خان ا 1 ئىسلاقى سىلىق 
بولدی» ياخشى بولدى. 

لَطْف: رەھىم قىلىش يېقىنچىلىق› مېھرىبانلىق. 
رەھىمدىللىك › كۆيۈنۈش . 

طف ج ألطاف: سىلىقلىق. ياخشى مۇئامىلە . 

«عَامَلَ الأزْقلَة بأطفي»: تۇل ئاياللارغا ياخشى 
بؤكامىلە قىلدى. 

لْطْفٌ مِنَ الله: یىاردەم. قۇلايلاشتۇرۇپ بېرىش . 
ئاسانلاشتۇرۇپ بېرىش . 

‹مِنْ ألطاف الله أنه نَجَا من الحَادثْ»: ئاللاھنىاڭ 
مەرھەمىتى بىلەن ئۈ ھادىسىدىن قۇتۇلۇپ 
ئالدى. 

لَطْمَ يَلْطِمْ لَطْمًا: كاچاتلىدى. ئەستەكلىدى. 

«لَطَمَثِ المَرةُ وَجْهها»: ئايال يۈزىگە كاچاتلىدى. 

‹مَنْ ضرَب غلا لَه حَدًا َم أيه أَولَطَمَه فن كفَارتة 
أَنْ يُعْيِقَدُه «حديث»: كىمكى ئۆز قۇلىنى جازا 
تېگىشلىك بولمىغان هالدا تؤرسا ياكى بىر 


520 


لَظَى 

شاپىلاق سالساء ئۇنىڭ كاپارىتى ئۇ قۆلنى 
ئاراد قىلىشتۇر. 

لَطْمَةٌ چ لَطْمَاتُ: بىر شاپىلاق ئۇرماق . بىر كاجات 
ئۇرماق . 

«تادل الأطقال اللَطَمَات»: بالىلار بسر-بىرىنى 
تدسته كله شتى . 

لَطَى يَلْطِى لَطْيًا اليَجْلُ: يەرگە جابلاشتى» يېپىشتى. 

لطي يَلْطَى لَطَّى الرَجُلَ: يؤكنى ئېغىرلاشتۇردى › 
تبغر يۈك يۈڭلىدى. 

لَطِيْف م لَطِيْفَةُ: نەپىس . ئىنچىكە . نازۇك . ھاۋاغا 
ئوخشاش نازۈۇك نەرسە. 

عُودٌ لْطيْففٌ»: كيتجبكه يأغاج ‌ 

لَِيْفَ ج لِطَافً وَلْطَفَاء: سىلىق. ئەدەپلىك , 
مۇلايىم. مېھرىبان . كۆيۇۈمچان . خۇشىخۇي . 
رەھىمدىل . يېقىملىق. قىزغىن . سەمىمىي . 

آلجلسن اللطِيفُ: ئاياللار . 

اة لَِيْقَهُ الأخْلاق: ئەدەپ-ئەخلاقلىق قىز. 

هُوَ صاب اللْطََْفَ: چاقچاقچى . لەتىپىچى. 

اللُطِيْف: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ . 
ئەڭ مەرھەمەتلىك ثاللاه, دېگەن مەئىدە. 

ؤوَهُوَ اللَطِيف الْخَبِيرُ ¢ قرآن:: ئاللاھ بەئدىلىرىگە 
مېھرىباندۇر. ھەممىدىن خەۋەرداردۇر. 

لَطِيم ج لُطُّم: ئاق قاشقىلىق ئات؛ يېنىم . 

«هُوَ رَفِيقٌ بِكُل لطِيم »: ئۇ يېتىملارنىڭ دوستى 

لْطِيمَة ج لطام: ئىپار قاچىسى . 

«فاحتٍ اللَطِيمّة »: شيار قاچىسى پۇرىدى. خۇؤۇش 
پۇراق چاچتى . 

لط يي نليه الشَخْصْ القَار: كوتنى تۇتاشتۇردى. 
ياقتى 

هلي يَلْطَى لَطَى لَظِيَتِ الثّار: كوت ئۆتاشتى. 
يالقۇنلىدى. 

للى: ثوت يالقؤنى . 


Foxit Software Company,2005-2008 
. لظى: دوزاخ‎ 

لقا: ئاچ كۆز. 

الك م اماق 
لا لما لَهُ: جۇۋاينىمەك . 
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ب: شۆلگەي. 

«لْعَابُ الرَضِيْع »: بوۋاقنىڭ شۆلگىيى. 

ای طَقَامًا شَهيا فال لَعَابُهُ: لەززەتلىك تاش امنى 
كۆرۈپ شۆلگىيى ئاقتى. 

لْعَابْ الْحَيّة: يىلاننىڭ زەھىرى. 

لْعَاب التّحْلِ: ھەسەل. 

لْمَاق: تاماق يېگۈچىنىڭ ئېغىزىدا قالغان قالدۇق . 

لقان (في الفقه): قارغاش . تىللاش (شەرىئەتتە 
بىرەر ئادەم ئايالىنى زىنا بىلەن قارىلىغان 
بولسا. تۆت قېتىم قەسەم ئىچىپ. بەشىنچى 
فبتسدا ئەگەر سۆزۈم يالغان بولساء 
الاه ك لى ناكا ل دءيدة: 
شۇنىڭ بىلەن ئەر ثايالنى قارىلىغانلىقتىن 
ئاقلىنىدۇ: اندنى كېىيىن. قابال کرت اف 
سۆزىنىڭ يالغانلىقىخا توت قېتىم قەسەم 
ئىچىپ. بەشىنچىسىدە ئەگەر ئېرىمنىڭ سۆزى 
رأست بولىدىغان بولساء ئاللاھنىڭ غەزىپى 
ناكا بولسۈن ‏ دەيدۇ. شۇنىڭ بىلەن كايال 
زىنادىن ئاقلىنىدۇ) ‏ 

َعَبَ يَلْعَبُ لَعبًا الرّضيعُ: بوۋاقنىڭ شۆلگىيى ئاقتى. 

عب يَلْعَبْ لَعِبْا وَِعُبَا: ئوپنىدى. قىزىقچىلىق 
قىلدى. چاقچاق قلدى. ئويناشتى. ھەزىل 
قىلدى. 

لعب الصبي: بألا كوينىدى. 

«لَعِبَ مَعَ رفاقه»: دوستلىرى بىلەن ئوينىدى. 

ٍأَرسِلْه مَعَنَا غَدَا يَرتَعْ وَيلْعَبْ ¢ «قرآن»: ئەنە كؤنى 

سركه قوشۈپ قويغين, يەپ-ئىچسىپ › 


ئويناپ-كۈلۈپ كىرسۇن . 


by Foxit Reader لَىَْ‎ 






or Evaluation Only. 


لَعِبَ الشْخْصُ دَوْرًا: رول ئالدى. 

«لَعِبَ دَوْر الطَبِيْسِ»: دوختۇرنىڭ رولىنى ئالدى. 

عب الشّخْصُ بالشًيء: بىرەر ندرسه ئوينىدى. 

«لْعِبَتْ بِكْرَة السّلَّة»: ۋاسكېتبول ئوينىدى. 

«يَلْعََانِ بالتطرئج »: ئىككتىسىپلەن شاھمات 

لعب القمَارَ: قىمار ئوينىدى. 

لَعِبَ المُوسِيقَى: مۇزىكا چالدى. ئورۇنلىدى. 

لعب الْوَرَق: قارا ئوينىدى. 

لعب عَلَيُه: ئويناشتى › ئەخمەق قىلدى. ئالدىدى. 

لْعِبَتْ به الهُمُومْ: ئۈنى غەم-قايغۇلار بېسىۋالدى. 

لَب عَلَى الحَيْل: ياغلىمىچىلىق قىلدى. 

اعت في الأمُر: ئەخمەق قىلىدى. كولدۇرلاتتى , 
ئالدىدى. كۆزگە ئىلمىدى. 

ا ىللار ادى 

لعب بِالثّارٍ: ئوت بىلەن ئويناشتى. 

لَعُْبٌ . لَعِب: ئويۇن . تاماشا. كؤشؤل ئېچىش › 
ئويناش. ئەخمەق قىلىش . ئويناشىماق . 
چاقچاق . قىزىقچىلىق. 

ألْعَابٌ رِيَاضِيّة: ئىسپورت . ئەنھەرىكەت . 

ألْعَابُّ سِحْرِيّة: سېھىرگەرلىك . جادۇگەرلىك. 

اقاب الفده. كېتاسنىكا. و 
(قوش تورنىڭ. پالاڭ تورنىك). ياغاچ ئات 
قاتارلىق تەنتەربىسيە سايمانلىرى بىلەن 
ئوينىلىدىغان گىمناسنىكا. 

الْعَابُ الفزوسئة: مەۋەندارلىق. 

ألعاب القُوّى . أَلْعَابْ القُوّةِ: ماھارەت كۆرسىتىش 
مۇسابىقىسى (تەنھەرىكەت مۇسابىقىسى). 

الات سِهِيَائية: سسېھىرگەرلىك؛ ئەيزىۋازلىق. 
جادۆگەرلىك › سبرك ئويۇنى؛ ھىيلە -مىكىر› 
هىیله -نەيرەڭ . كۆز بويامچىلىق. 

لْبٌُ: ئوينىماق. تاماشا قىلياق . چاقچاق قبلماق, 
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مەسخىرە.› زاڭلىق. ئويسۇن-كۈلكە › 
ئەلھەرىكەت › ئىسپورت 

لَعِبّ وَلِعُْبٌ ج أَلْعَابٌ: ئويۇن . 

«لَعِبُ الأطْقَال الترئ»: بالىلارنىڭ ساغلام ئويۇنى. 

ؤِوَدَر الَّذِيْنَ انَحَدُوا دِيْتَهُمُ لَهُوًا وَلَعِبَا 0 ‹قوان:: 
دىننى ئويۇن-كۈلكە قىلىۋالغان › ...لارني 
ته‌رك ئەت. 

«لْعِبْ الكرة»: توب ئوينىماق. 

ا الألَميبَة »: كولسيسك تهدنههرب كدت 
مۇسابىقىلىرى. 

«الألْعَابُ النّاريّهٌ»: پوجاڭزا. 

َعْبَةٌ ج لْعَبٌ: ئويۇنچۇق . قونچاق. 

© لَعْتَمَة: دۇدۇقلىدى. كېكەچلىدى: 
توختاپ قالدى. تىل چاپنىدى. 

‹ْعْتّمَ في إِجَابَتهِ»: جاۋاب بېرىشتە دۇدۇقلىدى. 

َعَم الشَّخْص في الأقر: بىرەر ثسشتا توختساپ 
قالدى, `" قالدى. 

َج يَلْعَجْ لَغْجًا -ه الضَرْب: تؤرؤش (تاياق) تؤنى 
ئاغرىتتى ء كۆيدۈرۈپ ئاغرىتتى , ئېچىشتۇرۇپ 
ئاغرىننى. 

لعج الْحُرْنْ قَلْبَه: غەم-قايغۇ ئۇنىسڭ يۈرىكىنى 
ئۇرنىدى. 

لَعْدَم يُلَعْدِمُ لَعْذَمَهٌ في الأَمر: چوڭغۇر ئويلانىدى. 
كاللا ئىشلەتتى ‏ 

لَعْدَمَ عن الػلام: دۇدۇقلىدى. 

َعْدْمِيٌّ: ئاچ كۆز. 

لس يَلْعَسُ لَعَسًا ات الشّفَةُ: لهؤ ئىچى قارا 
ولد 

لْمْسسٌ: چىشلىمەڭ . 

لَى: لەۇ ئىچىدىكى قارا . 

عص يَلْعَصُ لَعَصًا عَلَيْهِ الأف: ئىش ئۇنىڭغا قىيىن 


بولدى: 

لَعِص الرَّجُّل: كىشى اچ كۆزلۈك قىلدى. 

لَعِص: تاج كۆز. 

لغط ج ألقاط: تامنىڭ ئۇلى . تاغ باغرى. 

قاب ج لَقَابُوْنَ: ئويۇنچى؛ ھايۋان ۋە باشقىلارنى 
ئويناتغۇچى. 

«لَعَابْ القرَدَةِ»: مايمۇنلارنى ثويناتقؤجى. 

لعَان: تولا قارغىغۇچى › لەنەت قبلغؤجى . 

لآيْبَغِيْ لِصِدَيْقٍ أن يَكوْنَ لَعَانًا: كۆپ قارغاش كاسل 
مۇسۇلماننىڭ ئىشى ئەمەس . 

لقب يُلَقِبْ تلْعِيْبًا ه: ئويناتتى. تاماشا 
قىلدۇردى. 

الت اله ولنهاء» ئانا الى واي 

«يُلَقِبْ الْمُرَوَضُ القِرْدَ»: مايمؤن كۆندۈرگۈچى 
مايمۇننى ئوينىتىۋاتىدۇ. 

لقَةُ: ئىييەتلىڭ. 

لَه مِنَ النِّسَاء: ئىپپەتلىڭ چىرايلىق ثايال. 

لمق يَلْعَقْ لما الل و تَحْوَم: ھەسەل ۋە شۇنىڭغا 
ئوخشاشلارنى يالىدى. 

لمق فُلَانْ إصْبَعَه: پالانى ئۆلدى. 

«كَان إِذَا أكلَ طَعَامًا لَعِقَ أَصَابِقَهُ 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام قاچانكى. تاماق 


التلاث »8 ديت ›: 


يبسه ئۆزىنىڭ ئۈچ بارمىقىنى يالايتتى. 

عْقَهُ ج لْعَىْ: قوشۇقتا يساكى بارماق بىلەن 
ئالغۇدەك ئاز نهدرسهء بىىر قوشۇق› بىر 
قوشۇقچىلىق. 

َغل: لەتلى (ياقؤتقا ئوخشايدىغان بىر خىل قىزىل 
رەڭلىك ئېسىل تاش). 

لغْلاخ: قورقۇنچاق . 

لَعْلَعَ يُلَعْلِمُ َعْلَعَةَ الرَعْنْ: كولدورماما گۈلدۈرلىدى . 

لَعْلَعَ السراب: ئالۋۇن ۋىلىلدىدى . 

َعلَعَ الشّجْصُ: زېرىكتى » بىئارام بولدى. 
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لَعْلَعٌ: تومۇز› ساراب؛ بۆرە؛ ھىجازدىكى بىر خىل 
دەرەخ. 

لَعَلّ: بەلكىم› مۇمكىن › كېرەك . ئېھتىمال› بەڵكى . 

لَعَلٌ الْمُدَرْسَ قَادِم: مۇئەللىم بهلكى كېلىپ قالار. 

َعَلَّكُمْ بخَيْرِ: ئامان بولۇڭلار. سىلەرگە ئامانلىق 
ئىلەيمەن: 

ل قمُولاله قَوَلا لَنا لَعَلَهُ يَتَدَكُر ا يَمْشَى 4 قرآن:: 
ئۇنىڭغا يؤمشاق سۆز قىلىڭلار. ئۇ ۋەز- 
نەسىھەتنى قوبۇل قىلىشى ياكى قورقۇشى 
مۇمكىن. 

لَعَنَ بلْعَيُْ لعنا: رەسۇا قىلدى. قارغسىدى. 
قوغلىدى. لەنەت قىلدى. ياخشىلىقتىن 
يىراقلاشتۇردى. 

«لَعَنَهُ الله »: ئاللاھ ئۇنىڭغا لەنەت قىلسۇن . 

كلما دَخَلَتْ أُمَّهُلَعَنَثُ أَخْتَهَا ¢ قرآن»: ھەر قاچان 
بىر ئۈممەت دوزاخقا كىرىدىكەن › ئۇ ئۆزىدىن 
ئىلگىرىكى ئۈممەتكە (ئۇنىڭغا ئەگىشىپ 
كؤمراه بولغانلىقى ئۈچۈن) لەنەت ئوقۇيدۇ. 

لَعْنّ: لەنەت قىلماق . قارغىماق ‏ 

ابَبْتَ اللْشْنَ ئەرەبىلەر جاھىلىيەت دەۋرىسدە 
پاد شاھلىرىغا سالام بېرىش يۈزىسىدىن 
ئىشلىتىدىغان ئىبارە بولۇپ. قارفا قا 
تېگىشلىك ئىشلارنى قىلغىنىڭ يوق. دېگەن 
ھەنىدە. 

َعْنَةٌ ج لَعَتَاتُ وَلِعَانٌ: لەنەت . قارغاش. ثازاب. 

«لَعْنَة الله عَلَيْه»: ئۇنىڭغا ئاللامنىڭ لەنىتى 
بولغاي . 

«أصابَثة لَعْنَة مِنَ السَّمَاء»: ئۇنىڭغخا ئاسماندىن 
كازاب كەلدى. 

لْعَنَهُ ج لْعَنٌ: كىشىلەرنى تولا قارغاۋېرىدىغان . 

لَعُوْبٌُ ج لَعَايْبُ: شوخ. نازاكەتلىك. 


لشت 


فُتَاةُ لَعُوبُ: شوخ قىز. 

ِن ج لقتاة: مەلفۇن . قارغىش. قارغىتى تەگكۇر. 

«سِكَيرٌ لَعِيْنُ»: قارغىش تەگكۈر ھاراقكەش . 

«لعبن قومه»: قوۋمىنىڭ قارغىشىغا ئۇچرىغان 

اللَعِيْنُ: شهيتان . 

قا يلْفُو لَعْوًَا الشَّخْصُ في قَوْله: بىھۇدە سۆزلىدى. 
قۇرۇق كدب قىلدى. 

لَعَا الحالئف: ببهؤده قدسدم قىلدى. 

لقا الشخصن: سۆزلىدى. 

«مَنْ قال يَوْمَ الْجُمْقة وَالإِمَامْ يطب بصاحيه: صّة › 

فَقَدْ لف » احديث:: كىمكى جؤمه كۈنىدە ئىمام 
خۇتبە ئوقۇۋاتقاندا يېنىدىكى ھەمراھىغا: 
شۇك تۇر» . دبسهء سۆزلىگەن بولىدۇ. 

لها التَجْلُ: ئۈمىدسىزلەندى. تأتؤميد بولدى, ئۈمىد 
تؤزدىء روهى چؤشتى. رايبى قايتتى. كۆڭلى 
سوؤؤدى. 

لَهَا الشَيْء: ئەمەلدىن قالدى› بىكار بولدى. ئېلىپ 
تاشلاندى. چىقىرىپ تاشلاندى. بيكار 
قىلىندى. 

قَامٌ: تۆگىنىڭ ئېغىزىدىكى كۆپۈك . 

لَعَب يَلْفَبْ لَفْبًا ولْفُوبًا السَّخْصُ المَوْم: كىشىلەرگە 
يالغان سۆزلىدى. 

فلاا > ل ا 
ئېلىش ئۈچۈن ئۇلارغا يالغان سۆزلىدى. 

لغب الشّخْص عَلَى القَوْم: كىشىلەرگە بۇزغۇنچىلىق 
قىلدى. 

لَعْبَ الشّخْصُ: ھاردى. چارچىدى. 

اب يلقن اقتا بذك ھاردى. بارچىدى: 

«لَهْبَ الْمُسَافِرُ في الصّحُراء»: يونۇچى سەھرادا بدك 
چارچىدى. 

لَعَبْ: ھېرىش› چارچاش. 

لْغْبٌ: يالغان سۆزلىمەك . بۇزغۇنچىلىق قىلماق , 
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ھارماق› چارچىماق. زەشىپ› ئەخىمەق؛ 
ئوتتۇرا چىش ئارىسىدىكى مىلىك. 

«يحِسَ بوجّع في لَفْبه»: ئوتتۇرا چىش مىلىكىدە 
ئاغرىق هبس قىلىدۇ. 

لے لكى ولقات: تىل› تبردت تادز 

لْغَهُ الْعَوَب: ئەرەب تىلى . 

اح حنَبيّة»: چەت ئەل تىلى. 

لم اللقة: تىلشۇناسلىق. 

كشب اللَقَة: لۆغەت كىتابلىرى› سۆزلۈكلەر. 

نقَة الْحَدِيْثِ . لقة الْيُحَادَنَةٍ: ئاۋام تىلى. خەلق 
تىلى . جانلىق تىل» ئېغىز تىلى . 

لْغَةالإِنُشَاء / لق الْكِتَابَة: ئەدەبىي تىل. يېزىق 

عِلْمْ قُوَاعِد اللّعَة: ئېتىولوگىيە . 

لغة الأ ثانا تفلن . 

للْعَد اله ثانا تل . 

لْقَهُ خْصُِوْصِيَة: دىئالېكت . يەرلىك شبؤه. 

لَه اواد يەرلىك تىل . 

عة الْعَرَب مِنْ أفصح اللقَات: ئەرەب تىلى ئەڭ 
پاساھەتلىك تىلدۇر. 

لول 

لْعَهُ عَامِِّهُ: ئاۋام تىلى . 

غه قَصيْحَة: ئەدەبىي تىل . 

أَهْلُ اللّعَة: تىلشۇناسلار. 

لَقَدَ يَلْقَدْ لَهُدًا --ھ: يۇمشاق تاڭلىيىغا تەگدى. 

لَهَدَهُ: ئۇنى قامال قىلدى. 

عد ج أَلْعَادُ: يۇمشاق تاڭلای . 

لْغْدُودٌ ج لَعَادِيدُ: يۇمشاق تاڭلاي. 

صَحْمْ اللَقَادِيد: يۇمشاق تاڭلىيى چوڭ . 

فر يَلْفُرُ لرا تېپىشماق ثبيتتى. مۈجمەل كدب 
قىلدى. ئۆزىنى قاچۇردى. گەپ يورغىلاتتى . 
تىلىنى چاينىدى. 


لر گرا فَلاتَفْهَمْ مَايشۈل»: ئۇ تولا كدب 
يورغىلىتتىىدۇ.ە لبه دەۋاتقىنىنى 
جوشه تمد يون . 

لَفَرّ الشْخْصُ الْكَلَامَ وَفيْه: گەپنى ئەگىتىپ ثبشق 
ا 

لَفْرّ: تېپىشماق. تبيتماق. مۈجمەل كدب قىلباق . 
ئۆزىنى قاچۇرماق . گەپ بورغىلاتماق . تىلىنى 
چاسياق. التي گەب قلاق گەب 
قاجؤرماق . 

فز ج َلْعَارٌ تببسشماق؛ چاشقان تۆشۈكى؛ 
ئەگرى -توقاي يول. 

«هْوَ دكي يَحِلَ الألْعَارٌ»: كؤ زېىرەك › تېپىشماقلارنى 
يېشىدۇ. 

لَعَط يَلْفَط لَفْطًا و لَعَطَا الْقَوْهُ: كىشىلەر سۈرەن - 
چۇقان سېلىىشتى › ۋارقىراپ-جارقىراشتى 
ۋاراڭ -چۇرۇڭ سېلىشتى . شاۋقۇن كۆتۈردى › 
جار ا 

«يلقط العُبّالُ مَام المَصْتَع»: ئىشچىلار زاۋۇت 
ئالدىدا سۇرەن-چۇقان سېلىشىۋاتىدۇ. 

لغط/ لقط: جار سالماقء سۈرەن-چۇقان 
كۆتۈرمەك › ؤارالك ‏ جؤرؤك قىلماق. غوۋغا. 
ل 

سَمع لَعْطًا في الشارع »: كوچىدا ۋاراڭ - چۇرۈڭ 

ئاڭلىدى. 

«من كِنْرَ لقطّه كر غَلَطُه»: كىمنىىڭ ۋاراڭ - 
جؤرؤكى كۆپ بولساء ئۇنىڭ غەلەتى كۆپ 
بولۇر. 

مَك من قيا في القلب»: يۈرىكى غىژىلدىشىدىن 
دادلاۋاتىدۇ. 

لَهُمَ يُلَهُمْ تَلَغِيْهًا الْمَكَانَ: يەرگە سنا كۆىدى . 

«لْهْمَ الطْريق الَّذِي يَمْرَمِنَهُ ا 
ئۆتىدىغان يولغا مىنا كۆمۈلد 
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لَعَف يَلْعَفْ لَهُفًا قلانٌ: ئىكىلىپ قارىدى. 

لْغْف يَلْفَفُ لَهْقًا الإنَاة: قاچىنى پالىدى. 

لغْفَهٌ: بىر لوقما. بىر كايام. 

لَعْلَفَه: كؤدؤك -گۇدۇڭ ئاۋاز. 

في كلامه لَفْلََةُ: ئۇ گۇدۇڭ-گۇدۇڭ قىلىۋاتىدۇ. 

لَقَمَ يَلْهَمُ لَعْمَا الْبَعِيْرُ: تؤكه كۆپۈك چىقاردى. 
يؤركدى, چاچتى. 

لآقِطَة الْأْعَام: سنا تازىلاش پاراخوتى . 

َرَعَ لَقَمَاءِ ىنا كۆمدى. 

قم تحت القنطرة: كۆۋرۈك ئاستىغا قويۇلغان مىناء 

عام مَوْقَوتَة: مۇددەنلىك پارتلايدىغان مىنا. 

آل قشف الْأَلْقَام: سنا بايقاش سايمىنى. 

لْفُو: جۆيلۈمەك . ۋالاقلىماق . يالغان كدب قلاق . 
بىلجىرلىماق. ئېغىزغا كەلگەنچە سۆزلىمەك . 
قارىسىغا رلك يايخدسىز. تزە قدب 

في لَهُو: بۇ پۈتۈنلەي يالغان› قىپقىزىل يالغان 

وَالَدِيْنَ لأيَسْهَدُونَ الرُورَوَإِذَا مروا ب الخو مَرُوا 
كزاما ¢ قرآن» ئۇلار (پەنى . ئاللاھ ياخشى 
كۆرىدىغان بەنىدىلەر) يالغان گۇۋاملىق 
بەرمەپدۇ› يالغان سۆزنى ئاڭلاپ قالغان 
چاغدا. ئالىيجانابلىق بىلەن ئۆتۈپ كېتىدۇ. 

لَقُوْبْ: زەشىپ» ئەخمەق. 

¦ ان ەتەت تە بسر 
هدر كير بار 

قُوْبٌ: يالغان 00 بۇزغۇنچىلىق قىلماق . 
ھارماق. چارچىماق. زەئىپ . ثهحمهق, چىش 
مىلىكى . 

لْعَوێ: تىلغا مۇناسىۋەتلىك . تىلشۇناس . 

0 لْعَوي»: تىل ئەتقىقاتى 
فلن لوي شَهِيْر: پالانى مەشھۇر تىلشۇناس . 

دراسَة لَعَويّه: تىل ئەتقىفاتى . 


اللقوتون. ت TT‏ 
لَعَابَةٌ يَدَوَلاعْيَةَة يَذَوَمَلْقَاةٌ في قوله: يوقبلاك 
"0 + ئېشىزىخا كەلگەنچە 
سۆزلىدى› تۇتۇرۇقسىز گەپ قىلدى. خاتا 
كدي قىلدى, اتا سۆزلىدى. 

لقَى الشّخْصُ بِالْماء: سۇغا قانمىدى. 

لَقَى الطَائِرٌ: قۇش 

أَغِيْفْ ج لَقَفَاه: كىشىنىڭ يېقىنى. 

َفِيْفَة: سۇيۇق تاماق. 

لقا يَلْفُو لَفهوَاهُ حقە: ۇن ڭ ھەققىنى 
رى 

4 عن | مد لعَظم: گۆشنى سوّكه كنس ئايرىدى. 

لفَاتٌ: ئالدىراقسانلىق. ئاچچىقى ياسانلىق. 
ئەخمەقلىق. تەتۈرلۈك . ئۆز بېشىمچىلىق , 
بەڭۋاشلىق, مبسسجهدزى چۇسلۇق. 

تېرىككەكلىك. 


لِفَاعٌّ: يؤتؤن بەدەننى يۆگەپ تۇرىدىغان سىرتقى 
كه 

ِفَاقَةٌ ج لَقَائِف: داكا. بېنت. تېڭىق» كونۋېرت . 
يۈرەكنى قاپلىۋالغان ماي. 

لِقَاقَهُ مِنَّ التَبْعْ: بىر قاب تأماكا. 

لها يلها اونا غاا الغوة: اغا سويدى: 

فا اللَحُمَ عن الْعَظم: گۆشنى شىلدى. 

َقَأتِ الرَيْمْ الستَحَابَ عَنْ وَجْهِ السسَمَاءِ: شامال بۇلۇتنى 
سۇرۈپ كەتتى. 

لقا خَقَه: ئۇنىڭ ھەققىنى كېمەيتىپ بەردى. 

اة الْعَصًا: تؤنى تاياق بىلەن ئۇردى. 

فا لادا عن هُراده: مەقسىتىگە يهتكؤزسدى, 
توسؤدى . 

فيع يل فا لشي غ: قېلىپ قالدى. ئېشىپ قالدى. 

َة بىر پارچه گۆش. 

لف : گۆش 
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قف دت لار تابلانسهؤردى: بۇرىدى. 
ھەرىكەتلەن دۈردى. چ ۆرگىلەتتى › 
پىرقىراتتى » ئۆزگەرتتى . ئوڭشىدى . 

لَفَتَ فُلَانًا عَنْ وأيه: رايىدىن ياندؤردى. 

لَقَتَ نَظرَة إلى كذا: ئۇنىڭ نەزىرىنى 
دىققىتىنى ...غا قاراتتى 

َقَتَ الْقِشْرَ عن الشجر: دهرهخنى سويدى. 

ڵفت: جامغؤر. 


...غا بۇرىدى. 


لفْتَة ج لِفْتات: بىر باش چامغۇر. 

ْهُمَاءُ: سولخاي. 

فقة: بىر قېتىم قاراش › كۆڭۈل بۆلۈش. ئىلتىھات. 

لَفْتَهٌ ستامية: ئالىي ئىلتىپات . 

نة ج لقتات: بۇرۇلۇپ قارىماق . كۆڭۈل بۆلۈش؛ 
كۆزىنىڭ قۇيرۇقىدا قارىماق؛ كۆرۈپ قالماق › 
كۆزگە چېلىقماق . بىر قارايلا نەزەر تاشلىماق؛ 
ئارقىغا بۇرۇلماق › بۇرۇلۇپ ئايلانماق ‏ 

لخ لج خارلىن 

ن يقح لقا فلاقا: ئۇردى. 

لفح يَلْفْحْ لَفَْخَا وَلَفَسَانًا: كؤيدوردى. ئەۋج گە 
چىقتى. رافلا كوت ئېلىپ کەی بأندي. 

الوا شل الف اننا اول تك انار 
«حديث:: ئەگەر شۇنداق قىلمىغان بولساڭ . 
سېنى دوزاخ كۆيدۈرگەن بولاتتى. 

لَفْحَة ج لقحات: ئوتنىڭ قىزىقى . يالقۇنى 

«أَصَابَتُه لَقَمَات الثار عند اقتربه من الْحَرِيُق»: 
يانغىنغا يېقىنلىشىۋىدى, ئۇنىڭغا شوت 

لَفْحَةَ البَرْدِ: ئۈششۈڭ . 


- اسن ± 


EF‏ :ا يفخ لَفضًا: : تأياق بىلەن بېشىغا ئۇردى› 
کا 


رادت 2 


قط يَلفظ لَفْظًا الشْحْصُ بالكلام: سۆزلىدى. سۆز 


0 


قىلدى. 

(ماتلفظ مِنْ قَوْل إِلَالَدَيْهِ رَقيبٌ عتيد 4 قرآن : كؤ 
قانداق بىر سۆزنى قىلمىسۇن › ئۇنىڭ ئالدىدا 
هامان پەرىشتە ھازىر بولۇپ. كۆزىتىىپ 
تۇرىدۇ. 

لظ الشَيْء وَبِالشَيْءٍ مِنْ قمه: ئېغىزدىن چىقاردى. 
تۈكۈردى. چاچراتتى. چاچتى› پۈركىدى. 

«لفظ نَوَاةَ النّمْر»: خورمىنىڭ ئۇرۇقىنى تۈكۈردى. 

«لْفَظْثْ بريقها »: تؤكؤردى. 

«لفَظ البَحْرُ السَمَكَ»: دېڭىز بېلىقنى قىرغاققا 
چىقاردى. 

«لفظ تفسَة الأخير»: ئۆلدى. 

لَفْظ: ئەلەيپۇز. تاۋۇش چىقىرىش . ئوقۇش 

آفظ ج ألقاظ: سۆز تاق سۆز. 

َفْظة ج لفظات: سۆز› تاق سۆز. 

لفظي: تەلەپپۇزچە. ئوقۇلۇشى› شاغزاكى › 
ىه 

قد لَفْظِئ: ئاغزاكى تەنقىد. 

جَدَلٌ أف تاغزاكى مۇنازىرە. 

َقَعَ يَلْفَعُ لَفُعَا انار الشخْص: كوت يالقۇنى كىشىگە 
ھەر تەرەپتىن تدكدى. 

ق الشَّيْبْ رَأْسَهُ ئۇنىڭ بېشىغا شاق كسردى, 
ئۇنىڭ بېشىنى ئاق قاپلىدى . 

غ يلك فا تۈردى: بۆگىدى. ئورىدى: 
اارى. م كىلىدى. ەگىد : 

«لْفّ الممَاشَ »: رەختنى ئورىدى. 

«أقوا البضاعة في الأكْيّاس»: لار ماللارنى 
خالتىلارغا قاچىلىدى. 

«تلفت الصّوف »: ئۇ يۇڭ ئورايدۇ. 

«لْفٌ ت تأماكا يۆگىدى. 

دلت أُمْتعَتَه»: ماللىرىنى ئورىدى. 

لف الْمَيَتَ في الكَمَنْ: ئۆلۈكنى كېپەنلىدى. 
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2 عَهّه: كىشىنىڭ ھەققىنى چەكلىدى. 
لف الشَيْة: ياپتى. قاپلىدى. توستىء باستى, 
يوشۇردى. 

لف الشَيْء بالشّئء: ئۇلىدى. تۇتاشتۇردى› 
باغلىدى› بىرىكتۈردى. 

ف رأسة یام تنا هل بۈگىدى. 

جَاء فلَانٌ وَمَنْ لَفّ لَفْهُ: پالانى ۋە ئۇنىڭغا تەۋە 
كمتلور لي 

ْف صَفِيْةً حَوْلَ رَأسِه: چېچىنى بانتىلىۋالدى . 

لففّ: يۆگىمەك. ئورىساق. چارلىماق. كۆزەتمەك. 
تهكشؤرمهك . 

لف ج ألقاف وَلْفَوْفٌ: ئۆسۈملۈكلىرى ياكى 
دەرەخلىرى بۈك-باراقسان يهر؛ توپلانغان 
كىشىلەر. 

اا 

فُوَجَنّاتٍ آلقافا 4 «قرآن»: دەرەخللىرى قولۇق 
باغچىلارنى . 

«أتّى في لف منْ قبِيلَِه»: ئۇ قەبىلىسىدىن بىر توب 
ق تىلى 

اخ: ماندالىن› بىر خىل كۆسۈملۈك . 

لفت يقث تَلْفِيِنًا: ئايلاندۇردى. يؤرسدى, 


2 


1 


عن زاپە: ئۇنى پىكرىدىن فايتؤردى. 

ج لفات: پۆگەم. كورام › باغلام » تېڭىق . خالتا.. 

بوغچا, ئايلىنىپ يؤُرمهك, كدزمدك , هدر 

يدركه بأرماق , شافيك به‌ڕدد بولماق. رومال 

ياغلىق. 

َقَعَ يُلَفَعُ تَلْفِيْعَا ا شه 2 رأسَة: كو 21 ب 5 فا ساق 
E‏ 

ا ي ك 5 Ms AA‏ 

قىلدى. توقؤدى . ئويدۇرۇپ چىقارد 


لفق افير . قمىصنه »: كەمبەغەل كر ىكن ئۆرى 


ن ± 


Ê 


5 


Bon‏ اء 


ght(C) by Foxit Software Company,2005-200 
Valuation Only. 


قَقَ اللَوَبَ: كىيىمنى يامىدى. 

لفق الِْصّة مِنْ لقا إلى آخرها: ھېكايىنى باشتىن- 
ئاخىر توقۇپ چىقتى 

يلق الْكَلَامَ ببَاعَة: ئۇ سۆزنى ئۇستىلىق بىلەن 
توقؤيدؤ. 

هق يَلْفِقُ لَفْقَا اللَّوْبَ: كىيىمنى يامىدى . 

«لققتٍ الْمَرْهُ توب رَؤجهاء: ثايال تبرض لك 

كىيىمىنى ياھمىدى. 

لَقَقَ الشَّخْص الأَمْر: ئىشنى ئەمەلگە ئاشۇرالسىدى. 

أَغْلَف يُلَفْلِفْ لَفْلْفَهُ الشّخْن: دۇدۇقلاپ سۆزنى راۋان 
قىلالمىدى . 

قلف الشّحْصُ في تَوَبه: كىيىمگە ئورىنىۋالدى. 

لَفْوَتُ: توتؤرء مىجەزى چۈس» تېرىككەك . قېنى 
¬ 

لَفُوح: كۆيدۈرگۈچى. 

لفِيْئَه ج لَفَايَا ولفِىُ: بىر يارجه لوق كلاش . 

لَفِيْظ: ئېغىىزدىن چىقىرىلغان › پسۈركەلگەن . 
تۆكۈرۈلگەن › تەلەپپۇز قىلىنغان . ئوقۇلغان . 

تاۋۇش چىقىرىلغان . 

لَفيْف: بؤك ‏ باراقسان دەرەخ؛ شارىلاش توپ. هدر 
خىل كىشىلەردىن يىغىلغان توب. 

«جِتْنَابِكُمْ لَفِيْقَا» ‹قران›: سىلەرنى (قەبرەڭلەرد 
مەھشەرگاھقا) ئارىلاش ئېلىپ كېلىمىز. 

لفيفت مِنَ الْمُشَاهدِيْنَ: تاماشىبىنلار توپى. 

َفِيْقَةٌ ج لَفَابْفْ: بسر سىگار› بىر یۆگەم تاماكا, 
ئورالغان مال. 

أنْرَلَ اللَفَائْفَ من البَاجِرّةِ»: ئورالغان ماللارنى 
پاراخوتتىن چۈشۈردى. 

لقاء: ئۇچرىشىش . ئۇچراتماق› مؤلاقات بولۇش › 
يولۇقۇپ قالماق , يۈز كۆرۈشمەڭ . 


إلى الَقّاء: خەير-خوش . خديرء يدنه كۆرۈشەرمىز. 
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قد حَيِرَ الَّذِيْنَ كَذَّبُوا بلقاءِ الله ¢ «قرآن»: ئاللاھخا 
مؤلاقات بولؤشنى (يەنى» قايتا تىرىلىشنى) 
ئىنكار قىلغانلار ھەقىغەثەن زىپان تارتتى . 

لقاء ج لقاآث: يىغىلىش . يىغىن . سۆھبەت. 

«تَ لِقَاء بَيْنَ الطَلَبَة»: ئوقۇغۇچىلار ثارا پىغىن 
تۈگىدى. 

اة تي .: تېلېۋىزىيە سۆھبىتى . 

«لِمَاءَات إذَاعِيّه»: رادىئو سۆھبىنى. 

جَارَاه لقَاء اجْێهَاده: كؤنى تىرىشچانلىقىغا قارىتا 
مۇكاپاتلىدى. 

لقَاخ: ئۆگە. ئات قاتارلىقلارنىڭ ئۇرۇقى › 

لََاحٌ: چاڭ . ئۇرۇق› ۋىروس. 

قاح النّبَاتِ: گۈلچېڭى. 

قاح الْجُدْرِي: چېچەڭ ۋاكسىنىسى . 

قاط . - لْقَاطَّةُ الجعتاد: چېچىلىپ كەتكەن باشاقء 
چۈشۈپ فالغان نهرسه. 

ُقَاطَةٌ ج أَلقَاطً: چۈشۈپ قالغان نهرسه. باش› 
باشاق. مبتال, ئالتۇن قاچىلىرى. تېپىۋالغان 
نەرسه . 

لقب ج ألْقَابٌ: تەخەللۇس . لدقدمء ئام. 

لقب شَرّفٍ: ھۆرمەت نامى» شەرەپلىك نام. 

لقب تان پروفېسسورلۇق نام. 

فَارَ بلقب الْبُْطُولَة في السّبَاحَة: سو ثوزوشته 

لَقَبْ دُكُنُورڕٍ شَرَفێ: پەخرىي دوكتۇرلۇق نامى. 

ولاتليزو أنه تكم وَلَاتتَابَرُوا بالألْمٌاب ¢ «قرآن»: بىر- 
بىرىڭلارنى ئەيىېلىمەڭلار. بىر-بىرىڭلارنى 
يامان لەقەم بىلەن چاقىرماڭلار. 

آقح يلقح لَفْحَا و لَقَاحًا: بوغاز بولدى› ھامىلىدار 
واد ودا قلدى. د کی فات لدی 

چاڭلاشنى. 
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لقِحَتِ التَّاقَهُ: تۆگە بوغاز بولدى. 

لقَدُ: ئۆتكەن زامان پېئىلىنىڭ ئالدىدا كېلىدىغان 
قوشۇمچە بولۇپ دهرؤدقه. دېگەندەك ‏ 
خەقىقەتەن › رات راستتىنلا. قاللقاچان, 
دېگەن مەنىلەردە كېلىدۇ. 

لق أَخررْنَا إنْتِصَارَاتِ عَظِيْمَة: بىز ھەقىقەتەن چوڭ 
غەلىبىلەرنى قولغا كهلتؤردؤق. 

لقن يَلْفْسْ / يَلْقِسنْ لَقْسًا: زاڭلىق قبلدى. مەسخىرە 
لدت كنايه فقىلدى. داق قىلدق. 

لَقَص يَلْقَصْ فصا الشَّئْءُ جِلْدَهُ: كؤيدؤردى . 

قط بلُط لَقُطًا: تەردى› تېپىۋالدى. 

قط الطَائِرُ الْحَبّ: قش داننى يبدى. 

قط الشّخْص الشَّئْء: نەرسىنى تېرىۋالدى. 

آقط الشّخْصْ الصّوْرةٌ: رەسىم تارتتى. 

قَط: چۈشۈپ قالغان نەرسە. باش . بأشاق» 
مېتال . ئالتۇن پارچىلىرى. تېپىۋالغان نهرسه. 

لَقْطَةٌ لَقَطَاط: بىر قېتىم تېىرىش . كىنودىكى 
كۆرۈنۇش . 

لقَطَاط خَارِجِيّة: كىنونىڭ تاشقى كۆرۈنۈشى 
(فىلىمنىڭ). 
(فىلىمنىڭ). 

لقْطَهٌ ج أقط لْقَطَاط: چۈشۈپ قالغان نەرسە؛ باش › 
باشاق» مبتال؛ ئالتۇن پارچىلىرى؛ تېپىۋالغان 
تفرسك. 

شَعَ يَلْقَعْ لَقُهَا: تاشلىدى. چۆرىدى › ئىرغىشىپ 
تاشلىدى. 

قف يَلْقْفْ لَقُفًا وَ لَقَفَانًا: نؤتؤؤالدي, قولغا ئالدى. 
قولغا چۈشۈردى. ئېسىلىۋالدى. يبيمشتى › 


ەم ئارتىپ يۇتۇۋەتتى. 
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«لقف الكْرّة»: توپنى تۇتۇۋالدى. 

;¦ ‹قران›: 
فة وك اد لش قر زلا ف 
كۆرسەتكەن سېھىرلىرىنى دەم تارتىپ 
يۇتۇۋېنىدۇ. 

َقَ يَلْقَ لقا عَينَه: كۆزىگە فولى بىلەن تؤردى. 

لماق: ` ۋالاقتەگكۈر. 

رَجُل قاق بَمَاقٌ: ۋالاقتەگكۈر ئادەم . 

قب يُلَقَبْ تلقِيبًا الشّخْص بِكِذًا: لەقهم قويدى. 
باشقا ئىسىم قويدى. 

َقَبْ ج أَلْقَابْ: لەقەم. باشقا ئىسىم. فاسله, نام, 
ھۆرمەت نامى . 

َقْبَهُ بالجَاجظ: ئۇنىڭغا جاھىز دەپ لەقەم قويدى. 

َقَمَتْ بِالْعَرْمَاءِ: ئۇنىڭغا توكۇر. دەپ لەقەم 
قويۇلدى. 

لقح بلقم تَلْقبْحًا: چاڭلاشتۇردى. ئۇرۇقلاندۇردى › 
ئۇلىدى. 

آقح شَجِبَة المشمش خُوخا: تئۆرۈك دەرىخى گە 
شاپتۇلنى ئۆلىد 

قح ضِدٌ مَرْضِ الستل: تۇبېركۈليۈزغا قارشى ۋاكسىنا 
تؤرؤلدى. 

قب يُلَقَغْ يفا فلانا الشَيْء: نەرسىنى ئۇنىڭ 
تۇتۇۋېلىشى ئۈچۈن تاشلاپ بەردى. ئېيتىپ 
بەردى. 

لقف رب ايى ۈت 

¿ الدّرْسَ: ئۇنىڭغا دەرسنى ئۆگەتتى. 

م َم تَلْقِيبًا ‏ ه الطّعاة: : ئۇنىڭغا تاتامنى تېز 

يېكۈزدى. 

م البَعِيرَوَ نَحْوه: تۆگە ۋە ئۇنىڭغا ئوخشاشلارغا 

قولى بىلەن يېگۈزدى. 

ئ الشّجَرَة: (مېزىلىك) دەرەخنى تۈلىدى: 

‹َفَمَ الْحَوْحَ مشمشًا»: شاپتۇلنى ئۆرۈككە ئۇلىدى. 
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قي 

َب لئاه كۆگەتتى. ثبضزاكى شۆگەتتى . 
ئەسلەتتى » يوشۇرۇن ئاۋازدا دەپ بەردى. 

«لقَن الْهُؤَدْبْ تَلامِبدَه القُرآنَ»: تەربىيىچىسى 
ئوقۇغۇچىلارغا قۇراننى تؤكهتتى . 

لى يُلَقَى تَلقِيَةٌ فُلائا الشّئْة: نهرسسنى پالانىغا 
تاشلاب بەردى. 

اقلاق: سؤخهنجىء يمتشخور. 

لفق يُلَقْيِق لقلقة السشية : ھەرىكەتلەندۈردى. 
مدب لانت 

قلق اللَقُلاَى: كاق 

قلق ج لقالق: ئاق تؤرنا. 

قم لمم هما الطَرِيقَ و خَيْر: توستى. ئەتنى. 

َقِمَ يَْفَم لقا الطَعَامَ: تېز يېدى. جايسان يبدى. 

قْمَةُ ج لَقَمْ: لوقماء چىشلەم. 

قْمَةٌ سَابُعَةٌ: نازۇنېمەت, ئېسىل تائام. مەززىلىك 
لوقياء يېيىشلىڭ تاماق. 

َة الَجَام: كېغىزدۇرۇق . 

عَمَةٌ العَيْش: كۈنلۈك ئىش . ئاددىي ئوزۇق . 

«مُلانٌ يَجْرِي وَراء لَقْمَة العَيْشِ »: يالانى قورساق 
بېقىش ئۈچۇنلا قاترايدۇ. 

جَعَلَه لَقْمَهُ سَائْقَةٌ: شۈنى سۆزىدىن چىقمايىدىغان 
قىلىۋالدى. 

لقن يَلْقَنْ لَقَنَا و لَقَانَةٌ: چۈشەندى . 

«لَقَِتِ البنث اللَغْرَ»: قىز تېپىشماقنى تابتى. 

لقِنَ الاب مِنْ اذه كل الدَروس»: ئوقۇغۇچى 


- FF 


ئۇستازىدىن ھەممە دەر 


سلهرنى ئالدى. 

لَقِنُ: ئۆتكۈر› زېھنى ئۆتكۈر› ئەقىل -پاراسەتلىك . 

لَقَوَةٌ: يۇز تېرىسىنىڭ تارتىشىپ قېلىش كېسىلى. 
تومۇر ئارتىشىش كېسىلى . لەقۋا كېسىلى. 

أصِيبَ بُو عِنْدَمَا بَلَعْ سِنّ التّمَانِينَ: سەكسەنگە 
كىرگەندە يۈزى تارتىشىپ قالدى. 

قي يَْقَى لاء و ميان و هيه و لاء فلانا: كۈتۇۋالدى. 
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قوبۇل قىلدى› كۆرۈشتى. يولؤقتى. 
ئۇچرىشىپ قالدى. ئۇچرىدى. 

لَقِيَهُ: ئۇچراشتى . كۆردى. 

«لَقِيَهُ في الطْريْق»: ئۇنىڭ بىلەن يولدا ئۇچراشتى . 
ئۈنى يولدا كۆردى. 

«ڵقى صْعْوبَةٌ في الأمر»: ئىشتا قىيىنچىلىققا دۇچ 
` 

قي الشخْصن رَبَّهُ: كىشى ئۆ 

لى ج ألْقَاهُ . _ e‏ ا 
تبييؤالغان نهرسه. تەرگەن ئەرسە. 
سۈزۈۋالغان ئەرسە. 

هيه بىر قېتىم ئۇچرىشىش . 

َفِيْط ج لْقَطَاء م لقيطة ج لقائط: تېپىۋېلىنغان 
ندرسهء تېرىۋېلىنغان نەرسە 

بْنُ اللْقَيْطَّة: پەس › رەزىل ء پاسكىنا. 

فة ج لَقّايَا: دهينه_دؤنيا. يدركه كۆمۈلگەن 
بايلىق. 

ْكَاثي: ئاپئاق ئادەم. 

لكاعٌ: پەس › تېگى پەس ؛ ئىپلاس ‏ 

لكا يلكا َكدَا خََه: ئۇنىڭ ھەققىنى پۈتۈن به 

َكاذ الىنوط: ثؤئى قامجا بىلەن تؤردى. 

لكا تۇغدى. 

لَعَنَ الله اما لَكَأتْ به: ئۇنى تۇغغان ئانىغا ئاللاھ 
لەنەت قىلسۇن . 

بن يلكا لكأ الشطعن بالمكاي: ب ا 
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لَكَحَهُ بلِسَانِه: يالىدى. 

لَكَدَ يَلْكَدُ لَكْدَا الوَسُخ عَلَى فُلان: كير بولۇپ كەتتى › 
كبر چايلىشپ قالدى. 

لَكَدَ الْشَعْرْ: چاچ چىگىچلىشىپ كەتتى. 

لَكَد: بېخىل . پىخسىق. 

كر تلز لخ م ئۇنىڭ كؤكسكه (مەيدىسىگە) 
يۇشتلىدى. 

لكىن: باشباشتاق ئادەم . 

لكش يلش لخا پيدە: مۇشتلىدى. 

لكش القْرَسَ بالؤقاب: ئاتنى ئۈزەڭگە بىلەن 

لَكُع يَلْكُعُ لَكَقَا وَلَكَاعَةَ الشَّخْصُ: كىشى يامان 
بولدى. پەسكەش بولدى» رەزىل بولدى› 
ئىپلاس بولدى. تەخمەق بولدى. 

لكع يلك لَكَعَا وَلَكَاعَة: پەسكەش بولدى› رەزسل 
0 ئەخمەق بولدى. 

لكع عله الو 
بولدى. 

لْكَم: گە ف ین كجبك بالا گا 
بالا؛ مەپنەت. پاسكىنا؛ تاي . تەخەي . 

يا لْكُم: ۋؤ پەسكەش! ۋۇ پاسكىنا. 

«أنَمّ لْكُعٌ› ‹حديث›: «قَالَهُ رسول الله صلى الله عليه 
وسلم: مُسْتفْسِرًا فاطمة: بريد الحسَن أو 
الخ پەيغەھمبەر ئەلەيھىسسالام ھەزرىشى 

رده بالىچاق (ھەسەن ياكى 


لوَسٌخ: ئۇنىڭغا كىر يؤقتى, ئۇ مەپنەت 
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فاتىمىدىن بۇ يه 
ھۈسەيننى دېمەكچى) بارمۇ؟ دەپ سورىدى. 
لَكَعَه: پەسكەش ئايال. 
اڭ يَلْكَ کا ھ: ئۇنىڭ گەردىنىگە مۇشتلىدى. 
«نڭ المُصارِعْ خصْمَة»: چېلىشغۇچى قارشى 
تەر دراك گەردىنىگە مۈشتلىدى. 
لُكَّابٌ: گەجچى. كدج ياسايدىغان ئادەم. 


لػ 
كم يلم لَكُمَا: مۇشتلىدى. 
کم الْمَلاكم خضيّة»: بوكسىيورچى قارشى 


تەرەينى مۇشتلىدى. 


لَكَبَه: ئىنتەردى ‏ 
«لَكَمَ الشَرْطی الْيُجْرِمَ »: ساقچى جىنايەتچىنى 
ئىتتەردى. 


لَكْمَة ج لَكَمَابٌ: مۇشتلىماق. 

لكن يَلْكَنْ لَكَناوَلْكْتَة: كېكەچلىدى. تسسل 
چاينىدى. دۇدۇقلىدى. 

«يَلْكَنْ الْمُنتشرق في كلامه»: شەرقىشۇناس 
وگه سام كىكەچلىيدۇ. 

انام رن لك ود ادى كا 
توردى. 

«لا صرب ردا لْكِنْ عَْرًا»: زميدنى ئەمەس , ئەمرنى 
تۇرغىن. 

وون كَانُواهُمْ الظَالِيِيْن ¢ «قرآن»: ۋە لېكىن. 
ئۇلار ئۆزلىرىگە ئۆزلىرى زۇلۇم قىلدى. 

«قام القَوْمْ لکن صالخا جَالِسُ»: كىشىلەر ئۆرە 
تۇرغان . لېكىن سالىھ ئولتۇرغان . 
بولسا. ئەلۋەتنە ئۇنى ئىززەت قىلاتتىم › 
كىن 3¦ کل 

لَكَبْع ج لْكَعَاةِ: پەسكەش › ئەخمەق. 

ەا ا 
ئۇنى ئۆتكەن زامان بولۇشسىز پېئىلىغا 
ئايلاندۇرىدىغان قوشۇمچە. 

سه ات 

«ألَحْ قل لَك ذَلِكَ»: ساڭا شۇنى ئېيتمىدىممۇ؟! 

ُوَلَمْ مُؤَدْبْكُمْ أَبُوكُنْ»: داداقلار سىلەرنى 
تەربىيىلىمىدىمۇ؟ 
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ألم أقُل لَك إِنَّكَ لَنْ تَسْتطيع مَعِىَ صَبْرًا ¢ ‹ ران ›: 
ساڭا مەن ھەقىقەتەن مەن بىلەن بىلله 
بولؤشقا سەۋر-تاقەت قىلىپ تؤرالمايسهن › 
م 

لِمَّ: نبمه ئۈچۈن . نېمىشقا. 

‹لم طرَبْنَهُ ؟»: ئۇنى نبمه ئۈچۈن ئۇردۇڭ؟ 

ِمَاذَا: نېمە ئۈچۈن › نېمىشقا. 

«لِمَاذًا فَعَلْتَ هَذَا ؟»: بۇنى نبمه ئۈچۈن قىلدىڭ؟ 

‹لِمَاذَا عَبْتَ عَن الْدَرْسِ الَيَوْمَ؟»: بۈگۈن نمه 
ئۈچۈن دەرسكە كەلمىدىڭ؟ 

لْمَاظَةٌ ج لْمَطّاتٌ: تائامنىڭ ئېغىزدىكى قالدؤقى, 
نەرسىنىڭ ئاز قالدؤقى. 
قالدۇقىنى تؤكؤردى. 

هما المَنْيَا إلالْمَاطَّة أيٌام»: دؤنيا كۈنلىرى ئازغىنە 
قالدۇقتۇر. 

لَمَاقَ: بارجه ‏ يؤرات يېمەكلىڭ. 

ما ذُقَبُ لَمَاقًا: ئازراڭمۇ تېتىپ باقمىدىم. 

لماك . لْمَاك: سۆرمەل . سۈرمە تبشى . 

لِمَامٌ: چېكە چاچ . ياڭاق چاچ . 

لمج يَلْمْجُ لَمْجًا: يبدى . 

لفح ال أقة: وزان ا ن فن 

لَيْجَدٌ ج لْمَحْ: چۈشلۈك تاماق بىلەن كەچلىك تاماق 
ئارىسىدا يېيىلىدىغان يەڭگىل يېمەكلىكلەر. 

«اللْيْجَهُ ضَرُوريّة ِئْمُوَ الأَطّقَال»: چۈشلۈك تاماق 
بىلەن كەچلىك ئاماق ئارىسىدا ئازراق 
بىرنەرسە يېيىش بالىلار ئۈچۈن زؤرؤردؤر. 

لَمَحَ يلم لَمُحًا: نەزەر تاشلىدى. قاراپ قويدى, 
كۆرۈپ قالدى. كۆزگە چېلىقتى . 

حه يَجْري: ئۇنىڭ يۈكۈرۈپ كېتىۋاتقانلىقىنى 
كۆرۈپ قالدى. 


لَمَحَ يَلْمَمُلَمْحَاوَلَمَحَانَاوَتَلْمَاخَاا لنم أو ابر 
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يۇلتۇز ياكى چاقماق جىمىرلىدى. چاقنىدى. 

لَمْحُ: كۆرۈپ قالماق » كۆزنى يۇمۇپ-ئاچقۇچە. تېز 
قارىماق . تېزلىكتە . 

وَمَاأَمْرالسَاعَهإِلاكَلَبْح البَصَر أَوْهُوَأَقْرَب 4 

‹قرآن: قىيامەتنىڭ قايىم بولۇشى كۆزنى 
يۇمۇپ-ئاچقۇچىلىك ياكى ئۇنىڭدىنمۇ 
تېزدۇر. «قاد في لَمْح الْبَصَّرِه: كو كۆزنى 
يۇمۇپ-ئاچقۇچە قايتىپ كەلدى. 

لَمْحَة: كۆز يۈگۈرتۈش › لەپپىدە قاراش. 

َيُحَةٌ ج مَلمخ الْوَجُهِ: چىراي› چېھرە. 

لَمَحَ يلم لما فُلاا: مۇشتلىدى› كاچاتلىدى. 

لَمَدَ يَلْجُدُ مدا فْلَانَا: پالانىغا باش ئەگدى. 

لَمَريَلْمُرُ يَلْمِرُ لَمُرَ: ئشارەت قىلدى. زاڭلىق 
وای 

«تَلَمُرُ العَجُوز بجَاراتِهًا»: قبرى خوتۇن قوشنىلىرىنى 
مازاق قىلىدۇ. 

َمََةّ: سۇخەنچى » قۇسۇرچى › ئەيىبلىگۈچى . 

«بمُل لْمَرَةٌ ل يَسْلَمُ مِنْ لسانه أَحَدٌ»: قۇسۇرچى 
ئادەمنىڭ ئىلىدىن ھېچكىم كامان قالمايدۇ. 

ويل لكل هُمَبَة لُمَبَة ¢ ‹ قران :: (كىىشىلەرنى) 
ئەيىېلىگۈچى سۈخەنچىگە ۋاي! 

لَمَس يَلْمْسنْ / يَلْمِس لَهْسًا: سىلىدى. تەگدى. 
تېگىپ كەتتى. تؤجراشتىء يېقىنلاشتى › 
ئارىلاشتى . ھېس قىلدى. سهزدى. 

‹لَمن نَعيْرًا في متلوكه»: ئۇنىڭ يۈرۈش-تۇرۇشىدا 
ئۆزگىرىش ھېس قىلدى. 

ليس الْمَرَة: ثايال بىلەن جىنسىي مۇناسىۋەت 
ئۆتكۈزدى. 

لاشماغ يَكَادْ يَلْمِسنْ الَصَرَ: ئۇنىڭ نۈرى كۆزنى 
ئېلىپ كەتكىلى تاس قالىدۇ. 

ي الشَيْء: ئىزدىدى. ئاقتۇردى. 


لَمْنٌ: سىلىماق . تؤتساق: ئۇرۇلماق › سوقۇلماق › 
تېگىىپ كەتمەك. ئۇچراشماق. ئۇچراتماق › 
دوقۇرۇشماق. دوج كەلمەك › سۈركىمەك › 
سۈركەلمەك . 

َمْتُوْع اللْمْسِ بِالْيَدِ: تؤتؤشقا بولمايدىغان . 

َاىنَة اللمِسِ قوي ِن الْمَكْفُوف: كورنىڭ تۇتۇش 
سېزىمى كۈچلۈك . 
نەشرگە سۇنۇشتىن ئىلگىرى ئاخىرقى قېتىم 
كۆزدىن كەچۈرۈش. 

ليَطَّهُ: ئۇنىڭغا نەيزە سانجىدى. 

مط يَلْمْطُ لَمْطًا قُلآنّ: ھودۇقۇپ كهتتىء پاراكەنىدە 
بولدى. خاتىرجەمسىزلەندى. 

لَمَظ يَلُْدُ لَمْظَاء تىلىنى چىقىرىپ لېۋىنى يالىدى. 

لَمَظ الكَلْبْ الْهَاءِ: كت سۇنى تىلىنىاڭ ئؤچى 

َبَع يَلْمَعُ لَمْهَا وَلَمَعَانّا: بالىتىرىدى. پارقىرىدى . 
جىلۋىلەندى › پىلىلدىدى. جىمىرلىدى. 
چاقنىدى. كۆرۈندى› نور چاچتى› يورؤدى. 

لَمَعَ بِسَيْفِه: قىلىچ ويناتتى › پولاڭلاتتى. 

لَمَعَ پێدە: كۆرسەتتى. شىشارەت قىلدى. 

لَمَعَ بالشّيء: ئېلىپ كەتتى › ئاپىرىپ بەردى. 

«لْمَعَ الْمُسَافِرُإلى صَاجب الشَيّارَة يبَدِهِ»: يولؤجى 
ماشىنا ئىگىسىگە قولى بىلەن ئىشارەت 
ئ 

َمَعَ في راه خَاطِر: كاللىسىدىن بىرەر ئوي لاپپىدە 
ئۆتۈپ كەتتى . 

لَمَعَ نَجْمَهُ: مەشهۆر بولدى. داكقى جقتى, 
شۆھرەت قاراندى. 

لَفْعٌ . لَمَقَانٌ: پارقىرىماق› جىمىرلىماق. 

` كۆرۈنمەك › چاقنىماق . يانماق. جىلۋىلەنمەك. 
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لْمَقَيَلْمْقْ لَمْمَاوَ لَمُوقا ِلَيُهِ: قا . كسار 
يۇگۇرتنى. 

لمق عَيْنَهُ: كۆزىگە تؤردى, سر كۆزىنى قۇيۇۋەتتى. 

لْمَقْ الشَيْة: ئۆچۈرۈۋەتتى؛ يازدى. 

لَمَقَ إِلَيْهِ بِبَصَرِهِ: تىكىلىپ قارىد 

لمق الطرِيّق: يول ئوتتۇرىسى › يول تؤستى 

أَحَدَ في لَمَقَ الطَّريْق؛ يولنىڭ ئوتتۇرىسىدا ماڭدى. 

لِْكٌ: سۈرمەل. سؤرمه تبشى. 

َمْلَم يُلَملِمُ لَملْمَة الشَّخْصْ الْحَجَرَ: تاشنى يۇمىلاق 
ىدى 

لَمْلَمَ الشّخْص الشَيْء: يىغدى. توپلىدى. 

لَْلَمَ القت وَالسَِّيْنَ: سېمىز-ئورۇقنىڭ ھەممىسىنى 
يىخدى . 

لْمْلَمٌ ج لَمَالِمْ: يىغىلغان › كۆپ. 

دحي شَمْبِيُ لملم »: خەلق كۆپ يىغىلغان مەھەللە. 

«‹جَيْش لَمُلَمٌ»: يىغىلغان كۆپ قوشۇن . 

لَمْ يلم لها الشّحْمن الشَيْة: يىغدى. توپلىدى. 

‹لَمٌ الطَالِبُ أَدَوَاتِ»: ئوقۇغۇچى ماتېرىياللىرىنى 


E‏ يىغىشتۇردى. 
يلم شتات أَفْكَاره »: چېچىلغان ئوي-پىكىر ىنى 


لم الله شَفْقَهُ: كاللاه ئۇنىڭ ئىشلىرىنى تۈزەپ 
ھالىنى ئوڭشىدى. 

لم بفلانێ: كېلىپ چۈشتى › ئورۇنلاشتى. قوندى. 

لم فُلان: بالانى سەل ئېلىشىپ قالدى. 

لَو: يىخماق . جۇغلىماق › توپلىماق. جەملىمەڭ. 

ل الشّضْث: ئىتتىپاقلاشتۇرماق › بىرلەشتۈرمەك . 
ا ا ا ی 
قؤرماق . 

وَتَأكُلُونَ اشرات أكلا لما ¢ «قرآن» سراسنى 
(ھالال -ھارام دېمەستىن) ھەدەپ يەيسىلەر. 


ال 1 ا . 
ەلىك نىڭ ۇناق ىڭ 
جىنايەت . 

نَا: ... غان چاغدا. ... گىكەن» ... بولۇپ 
ۇر .ادي ت »ياتى 
تېخى يوق › ھازىرغا قەدەر... يوق › تېخىچىلا 
00 ئەمەس . ... سىز بولۇپ باقمىغان. 

جح الَوُْ: ئىنقىلاب تېخى غەلىبە قبلالسغان 

"0 تىخى شۇنداق قىلمىدى. 

مما جخ أبى إلى المَنْزِل»: دادام تېخى ئشۆپگە 


قايتسدى. 

طقال الأغراب آمَنَا قل لم تُوْمئُوا وَلكِنْ قولوا أَسلَمْنَا 
وَلَمَايَدْخْل الإنَمَانُ في قُلْوْبِكُم م .قرآن:: 
ئەئرابىلار: «ئىمسان ثبيتتؤق». دەيیدۇ. 
[ئۇلارغا) ئېيتقىنكگى. «(تنېخشى) ئىمان 
ئېيتمىدىڭلار. ۋە لېكىن سىلەر بوپسۇندۇق 
دەڭلار › ئىمان تېخى دىلىڭلارغا كىرمىدى» . 

لِهَا: سىكاتى بېلىقى › سىنگراي . كېپىئەك بېلىق. 

لجاز ج لَمَارُونَ: ئەيىبلىگۈچى » يوق يەردىن يؤتاق 
چىقارغۇچى › پىتنىخور. 

لَماعْ: پارقىراق. يالتىراق. ب 
شانلىق. رەڭلىك. 

لَمّاعَه: بۈركۈت . 

َة ج لَمَاثٌ: قىيىنچىلىق. بالايىشاپەت. زامان › 
ھىممەت . ئىرادە؛ كىشىلەر تويى. توپلانغان 


یارقىن. تۇرلۇق › 


نەرسە . 
لهه مِنَ الْجُنُوِنِ: ساراڭلىق. يەڭگىل ساراڭلىق. 
كَانَت بِدَاره لَمَةْ بِمْتَاسَبَة رَقآف إِبْئتَهِ: ئۇنىڭ قىزىنىڭ 
توي مۇناسىۋىتى ىلەن قورؤسسغا جامائەت 
سهان 
أَصَابَئْهُ مِنَ الْجِنّ لَمَةٌ: ئۇنىڭغا 
قاپتۇ. 
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َة ج لِمَامْ: اا ا 
ئارىلاپ. گاھى-گاھى. 


ا عي 


هُوَّيَرُوْنَا لمَامَا: ئۇ بىزنى ئاندا-ساندا يوقلاپ 


ونشةء تا رسلاب 


تۇرىدۇ. 

لَمّه: سەپەردىكى ھەمراھ.› شېرىك. 

لاتُسَافِرُو حَتّى تُصِيبُوا لَه هممراه تاپمىغۇچە 
سەپەر قىلماڭلار . 

مه ج لِمَمْ: جبكه چاچ. ياڭاق چاچ . 

هج يلهج تَلْييْجًا -ۇ: پېچىنه يېگۈزدى. ئاز 
ندرسه يېگۈزدى. 

هلقو فق رجي ا 
ندرسه يېگۈزمىدى. 

«لَمّج الْمُدِيْرُ التَلَامِيدَ خَبْرًا وَرُيْدَةَ وَجْبْنَا»: مۇدىر 
ئوقۇغۇچىلارغا نان» سارماي› پىشلاق 
(ئىرىمچىڭ) يېگۈزدى. 

بٌح لمح تَلْمِيْخًا: ئىشارەت قىلدى. كۆرسەتتى › 
پۇراتتى › دارىتتى 

لمح إلى امن اقام تتقاء: شۇ شككسيلدن 
ئوتتۇرىدىكى دوستلۇقنى پۇرىتىپ ئۆتتى. 

لب يُلَبَظ تلْمِيطا غ الطعَام: ئۇنىڭغا تاثامنى 

لَمُعَ يُلَمَعْ تَلْيّعا: پارقىراتتى . چاقناتتى › يورؤتتى, 
كۆرسەتتى › كول باسىتى› بويىدى› رەڭ 
بەردى. سىرلىدى. 

الع عار لاع ا 

ّح الصَبّاعْ النْسِيجَ: بوياقجى رهختكه گۈل باستى. 

نوس بانخشانجى. ساحسيهرء تال دافجى: 
1 

لبي يَلْمَى لَمّى: لبؤى بؤغداي ئۆڭلۈك بولدى. 

«سَفَةٌ لَمْيَاة»: بۇغداي ئۆڭلۈك لهؤ. 

لَنْ: شنكار قوشۇمچىسى. كو ھازىرقى زامان 
پېئىلىنىڭ ئالدىغا قوشۇلۇپ ھازىرقى زامان 
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لْهَثَ 
پېشلىنى فەتھىلىك قىلىدۇ. 

«لَنْ أَكُذْبَ »: ھەرگىز يالغانچىلىق قىلمايمەن . 

ا يهو لهو ئوينىدى. تاماشا قىلدى. كؤقؤل 
ئاچتى › شىچ پۇشۇقىنى چىقاردى؛ بېرىللدى. 
ياخشى كۆردى. قىزىقتى . 

دلَهَا الطْل بالكُرَة»: بالا توب ئوينىدى. 

«تَلْهُو ابت بِالدّمْيَة»: قىز قونچاق ئوينايدۇ. 
قىزىقتى . 

لها بلجو لَهيًا: غەپلەتتە قالدى. 

«لَّهَا عَنْ ذِكُر اللهِ»: ئاللاھنى ياد ئېتىشتىن غەپلەتتە 
قالدى. 

َهَا يلهو لها وَلهْيَانَا عَنٍ الشَيْء: ئۇنتۇپ قالدى. 
يادىدىن كۆتۈرۈلدى. ئېسىدىن چىقىپ 
كەتتى , ئەستىن كۆتۈرۈلدى. 

لْهَابٌ: بالقؤن . 

هاه ج لَهَوَاتْ و لَهِيَاتُ و لَهَا: كىچىك تىل. 

ليَاتٌ: تەشنالىق. چاڭقاش . سدكرات. 

هُوَيْقَاسِي لْهَاتَ الْمَوْتِ: ئۇ سەكراتلىق ھالەتنى 
ئۆتكۈزۈۋاتىدۇ. 

لهب يَلْهَت لَهَبَاوَلّهيًا ب الثّار: ئوت يالقۇنلىدى. 

هب الشّخْصُ: ئۇسسىدى. 

«يَلْهَبْ من شد ة الْحَرٌ» :ئۇ بەك كسسسق 
بولغانلىقتىن ئۇسسايدۇ. 

هَبُ: يالقؤن . كوت. 

لَب . لَهِبْبٌ . لْهَابٌ: بالقؤن . 

أبو لٌهَب: قىزىل تۇرنا. 

قَاذِفَاتُ اللَّب:ثوت جاجار قورال. شوت پۈركۈش 
قورالي . 

هُبَان م لَهْبَى ج لهاب: تؤسسوزء ئۇسساپ قالغان . 
چاڭقاپ قالغان 

َهَتَ يَلْهَت لَهنًا وَلْهَانَا الْكَلّبُ: ثنت ئىلىنى چىقىرىپ 


هَت 
غاسىرىدى: 

(كمئل الكلب إن تخيل علب لث أو تنزقة لقث » 
قران : ئۇ كويا بىر ئىتغا ئوخشايدۇكى. كؤنى 
قوغلىۋەتسەڭيۇ تىلىنى چىقىرىپ ھاسىرايدۇ. 
رهي 
قاراۋ 
E‏ 

لهت الشخص: ھېرىپ چارچىدى. 

يَلْهَتْ وَرَاءَ الثَروَةِ: بايلىق ئارقىسىدىن چاپىدۇ. 

هان م لێتى: ھاسىرىغۇچى › ھۆمىدىگۈچى › دىمى 
سىقىلغۇچى , ئۇسسۇز. جاكقاب كەتكەن . 

لهج يَلْقَجُ لَهَجًا الشّخْصُ: خؤمار بولدى. ياخشى 

كۆردى. مەستانە بولدى. مەپتۇن بولدى. 


لاا وَلَهَِانَا الْكُلبُ: ئىست 


ئاشىق بولدى. شەيدا بولدى. ئادەتلەندى . 
كۆندى› قىزىقتى › ھەۋەس قىلدى. سۆيدى. 

له بِفضْل أنتاذو»: ئۇ ئۇستازىنىڭ پەزىلىتىگە 
خۇشتار. 
ئاجرىتىۋېتىلگەن بالا ئانىسىنى ئېمىشكە 
خاو قطي E‏ 

لهخ: بىرەر ئەرسىگە بېرىلگەن . ئادەتلىنىىپ 
قالغان . 

دلج بذكر أَفْضْالِهِ»: تۇ 
ئېلىشقا خؤشتار. 

لَهْجَهُ ج لَهَجَاتٌ: تىل ئۇچى؛ ئ دىما لېكت . 
يەرلىك تىل. يەرلىك سو ؛ ئاناتىز؛ 
ئىنتۇناتسىيە. اماك تاۋۇش . ` 

ap و ك2 خا 1 !|2 ت‎ TS 

لان فيح اللْهْجَة: پالانىنىڭ تىلى ئۆتكۈر. 

كَانَ شريد اللهُجَةِ في جَوَايِه: قاتتىق جاۋاب بەردى. 

لْهْجَهُ بَدَويّهُ: قر شېۋژىسى. 

جه مَعْرَبِيَهُ 0 ¦ عا راكەش شېۋىسى. 


نىڭ باخشىلىتل ىنى تىلغا 


230 لَهَبَ 


لَه يَلْهَدُ لَهْدَا الحفل: يوك كؤنى هارغؤزؤؤءتتى, 
يؤكى ئېغىرلىشىپ كدتتى . 

لَهْذْمٌ ج لَهَاذِمُ وَلْهَاذْمَة: ئۆتكۈر. تبزء كهدسكين, 
جى 

َر يَلْهَرُلَهزًا: ئىنتە 

E E TS 

هط يَلْهَط لَيُطًا: كاچاتلىدى. تەستەكلىدى. 

لهف يَلْفُ لَهَفَا: قايغۇردى› ھەسرەت چەكتى › 
ئۆكۈندى. ئاھ ئۈردى. 

«لهف عَلَى فِرَاقٍ حبيبته»: یاردىن ئايرىلغىنىغ ا 
ف سردت جەڭتى: 

لقان م لَهْقَى ج لَهَاقَي وَ لْهْفٌ: ھەسرەت چەككەن , 
قايغۇرغان . غەمكىن › ئېچىنغان . 

لَه و لَهْفَةٌ: ھەسرەت. قايغۇ-ئەلەم. ئاھ ئۇرساق . 
ھەسرەت چەڭمەك . ئېچىنماق . ئۇھ تارتماق. 

یا ْف فُلان/ يَا لَهْمَاهُ يالانها ئىسىت. ۋاي 

اة كىتىرارلىق بىلەر , تەشتالىق بىلەن غاورۇ 
قىلىپ. سەمىمىي رەۋىشتە › پۈتۈن قەلبىدىن . 
چىن كۆڭلىدىن. 

ِنْتَظَرَهُ بلَهْمَة: تؤنى تاقەتسىزلىك بىلەن كۈتتى. 

َهَقَ يَلْهف لَيقًا وَلَهق يَلْعَقْ لَهَقَا الشَّئْة:.نهرسه ئاپئاق 
بولۇپ كەتتى. 

هق ج لفات وماق . هق ج لِهَاق: ئاق كالا. 

لهم يَلَهَمْ لَهْمَا وَلَهَمَا: يۇتتى› يۇتۇۋەتتى. پۈتۈنلەي 
پۇتتى. بىردىنلا پۇتۇۋەتتى. 

لَهمْ: ئاچ كۆز. تويماس. 

«مَارَاَيْتُ لْهَا مِثلَە»: ئۇنىڭدەك قارنى ياماننى 


تبننةردى ء مۈشتلىدى , ئەستەكلىدى. 


كۆرمىدىم . 
لْهُنَه: سوۋغات . سەدىيە . 
لَب يُلَهَبْ لهجا الثَار: ئوتنى بالقؤنجاتتى . 
لَب القَوْم: كىشىلە 


رى قوزغىدى ‏ 
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«لهَنَتَ الزعيم اك نْصَارَهُ للتتظاهر»: یي 
تەرەپدارلىرىنى نامايىشقا قوزغىدى. 

لى يُلَهَى تلهيةً ‏ م بِكَذا: تەسسەللى بدردى, 
دىققىتىنى بۇرىدى› يوپۇتتى. 
دىققىتىنى بۇرىدى. 

لَقَى انا عَنْ گذا: توسغۇنلۇق قىلدى. دەخلى 
قل اانا فاق افد الدى. 

«لَهَاُ التَلْقَارُ عَنْ مُرَجَعَة ذُرُوسِه »: تېلېۋىزور ئۇنىڭ 
دەرس تەكرارلاش ۋاقتىنى ئالدى. 

لَهُو: ئويۇن . تاماشاء كۆڭۈل ئېچىش. 

دور اللَهُو: ئويۇنغانىلار. كقؤقول ئېچىش 
سورۇنلىرى. 

هوج يهوج لَهْوَجَة: ئۈزە قىلىپ قويدى, پۇختا 
قىلمىدى. 

لَهْوَقَ يُلَهُوقْ لَهْوَقَةُ: ماختاندى, لاپ شۇردى. پو 
قاتتى: 

ا 

لَهُوْمُ: قارنى يامان , ئاچ كۆز. 

لهي يَنْقَى لَهَا بَكَذَا: ھەۋەس قىلدى. خؤشستار 
بولدى. قىزىقتى › ئامراق بولدى. ياخشى 
كۆردى. تدشنا بولدى. بېرىلدى. 

«لَهِيَتِ البلْث يعَرُوسَتَهَا»: قىز قونچىقىغا خۇشتار 
بولدى: 

لَهِيْبٌ: بالقۇن . 

هبب الذْكُرًى: قاتتىق سېغىنىش . 

رَامِة اللّهيب: توت چاچار قورال. 

لَهِيْف: ھەسرەت چەككەن . قايغۇرغان . غەمكىن . 

لَوْ ئەگەر. ئەگەردە. ناؤاداء مۇباد!. ئەگەر 
بىلشتى ¡ تۇ هالد! .. تاقدردە: 

اشوا اللا ول شق َب » محديث:: يبردم خورما 
چاغلىق نەرسە بىلەن بولسىمۇ. دوزاختىن 
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ساقلىنىڭلار. . 

كَمَالَوْأَنّ: خۇددى. كوياء دەك . تەك . بدثهينى, 
كوبا 

وَإِنَى لأَذْكُرُ داك اليَوْمَ كَمَا لو أنه حَدَٿَ أمْس:مەن ئۇ 
كۈنى بولغان تسشنى كويا تؤنؤكؤن يوز 
بەرگەندەكلا شيال قىلىۋاتىمەن . 

لَوْلَمْ: ئەگەر ... مىغان بولسا ئىدى. بولمىسا. 
ئۇنداق بولمىسا. باشقىچە بولغاندا. ئەكس 
عالدا. ا بلا 

لَوْلَمْ وري ندا أكرملت: ئەگەر سەن ئەتە مېنى 
يوقلاپ كەلسەڭ › مەن سننى ئوبسدان 
كۈتۈۋالىمە 

لولم گان ...لكاێ: ناۋادا : 
ھالدا ... بولاتتى. 

ۆئ من زؤا اقصَاء ل غلى متطح الم مەن 
كالهم ئۇچقۇچىسى بولغان بولسام. ئەلۋەتتە 
ئايغا قونغان بولاتتىم. 

لَوكَانَ غَْيًا لَمَتَى مَسْجِدًا: ئؤ باي بولغان ئەقدىردە. 
ئەلۋەتتە مەسچىت سالاتتى. 

َو تأتينى فَتُحَدِبتَى: كېلىدىغان بولساڭ , ئۆ ھالدا 
ماما e‏ بەرسەڭ . 

لَوْلا: بولمىسا. تؤنداق بولمىسا. باشقىچە بولغاندا. 


کی الد 
«لَۇلا رید شات »: سد بولسسا ئەلۋەتتە 


سىزنى كۈتۈۋالاتتىم . 
وَلَوْلَا نِعْمَة رَبَي كنت مِن الْمُحْصَرِيْن ¢ «قرآن 
ئەگەر پەرۋەرد كارا اڭ (مېنى ئىمانىمدا 
مۇستەھكەم قىلىشتىن ئىبارەت) مەرھەمىتى 
بولسغان بولساء ئەلۋەتتە مەن (سەن بىلەن 
بىلله دوزاخقا) ھازىر قىلىنغانلاردىن بولاتتىم. 
ڵولا: كايىش ئۈچۈن كېلىدۇ. 


ؤِلَوْلا جَاهُوا عَلَيْهِ بأَرْبَّعَة شُهَدَاءَ 4 .قرآن:: ئۇلار 


وما 
نېمىشقا ئۆت نەپەر گۇۋاھچىنى كەلتۇرمىدى؟ 

لَولا: قىزىقتۇرۇش ئۈچۈن كېلىدۇ. 

ولا تَسْتغْفِرُونَ الله لَعَلَكُمْ تُرْحَمُون 4 «قرآن»: 
سىلەر رەھمەتكە ئېرىشىشىڭلار ئۈچۈن نېمىشقا 
ئاللاھدىن مەغپىرەت تەلەپ قىلمايسىلەر؟ 

وما «ئۇلا» ئورنىدىكى سۆز 

لَْماتََيِينَابالْمُكَةِ 4: «قرآن»: (پەيغەمبەرلىكىڭگە 
كوؤاهلسق بېرىدىغان) پەرىشتىلەرنى 
ئالدىمىزغا ئېلىپ كەلسەڭچۇ؟ 

لواء ج ألويّة: بأيراق . 

«لوَاء جَامِعَةٌ الذوّل العرّببّة»: ئەرەب دۆلەتلىرى 
ئىتتىپاقى بايرىقى. 

امير اللاي لاماك برنگاددو: ةر كرد 

َسْرُألْوَيَةِ العلُوْم: پەننى ئومۇملاشتۇرماق . 

لِوَاء الْمُدَرعَاتِ: بروئېۋىك قىسىم برىگادىرى. 

لْوَاذٌ: باشپاناھ ئىزدىمەك , ياناهلانياق» قاچاق . 
ئۆزىنى قاچۇرماق › غىپپىدە تىكىۋەتمەك . 

قد يَعْلَم الله الَذِينَ يَتَسَلُلُوْنَ مِنْكُمْ لِوَادًا ¢ قرآن:: 
سىلەردىن (پەيغەمبەرنىىڭ سۆھپىتىدىن) 
ئاستا سۇغۇرۇلۇپ غىپپىدە چىقىسىپ 
كەتكەنلەرنى ئاللاھ ئەلۋەتتە بىلىدۇ. 

لوَاط . لْوَاطَةٌ: بەچچىۋازلىق. 

َوْبَة: لاوا . 

لوث لوث ونا في لأمر: كېچىكتسى. ئارقىغ ا 
سۆرىدى› دەخلى يەتكۈزدى. 

لوت الشَّخْص: ئەخمەق بولدى. ساراڭ بولۇپ 
قالدى. 

لَؤْتٌهٌ: داغ . كبرء مەينەتچىلىك. پاسكىنىچىلىق. 

أوتَة: بوشاڭ . تىلنىڭ ئېخىرلىقى . ساراڭلىق. 

رَجُل ذو لَوثّة: بوشاڭ ئادەم. 

بفلان لُوتَهُ: يالانى ساراڭ بولۇپ قاپتۇ. 

وخ ج لْوَاخ: تاختاء تاختاي» لوزونكاء پلاکات؛ 
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فوئو پلاستىنكا. 
لَوْح حَدِيْدٌ: تاختا تؤمؤر. 
e 1 5 SS‏ ا ىى 
«وگتنتا لَهُ في الواح مِنْ گل شَيْء مَوْعِظَةٌ» «قرآن:: 
بىز ئۇنىڭ ئۈچۈن (تەۋرات) ئاختىلىرىغا 
(ئىسرائىل ئەۋلادى دىنىدا موھتاج بولغان) 


«i 


ودر نو ھەت ا( د نے ) تدفكابلار اق 
ھەممىسىنى تەيسىلىي يازدۇق. 

لوخ . لَوُمَةٌ: تاخنا ۋىۋىسكا. بېغىشلىما (تاختايغا 
ياكى يىپەك رمختكه يېزىلغان). 

لَوحَهُ ج لَوْحَاتٌ: كىچىك تاختاي؛ ئىشىك نومۇرى › 
تاغاق. تارغاق سۆڭىكى . تأتموسفيرا. 

لوْحَة الم (عَلَى اليَابِ): ئىشىك نومۇرى. 

لْوَحَة الْكِتَابَةِ . اللّوْحَهُ الْأَسْوَدُ: قارا تاختاي › دوسكا. 

لَوُحَة ألوان التّصُوِير: بالترا. 

لَوُحَة مَابِيّة: سۇ بۇياق رەسىم. 

لَوْحَهُ اليتيْنَمَا: کنو كېكرانى. 


لم ى 
2 


ْوَحَةٌ رب ماي بوياق رەسىم. 

لَوْحَهُ غرَامِيَةُ: ئىشق-مۇھەببەت كۆرۈنۈشى . 

لَوُحَةٌ الشَطرَْج: شاھمات تاختىسى . 

لَوْحَة رقم السَيَّاَة: ماشىنا نومۇرى تاختىسى . 

لَوُحَهُ تَذُكَارِيّه: خائىرە ئاختىسى . 

لود باش اناو دەك ياتباھ تايستاق. 
پاناھلانماق . قاچاق . ئۆزىنى دالدىغا ئالماق . 
ئۆزىنى قاچۇرماق › غىپپىدە چىقىپ كەتمەك . 
غىپپىدە تىڭىۋەتمەڭ . 

لَوْدَمٌ .لَوْذَعيٌ: زېرەك . ئەقىللىق› چېچەن , 
سۆزمەن . ئاتىق. سۆزگە ئۇستا. تىلى راۋان. 

خَطِيْبُ لَوْذْعِيٌ: سۆزمەن . ناتىق. 

لَوْذْعِيةُ: زېرەكلىك › ھوشيارلىق.› ئۆتكۈرلۈك. 

E‏ لَوْذَعِيّه: زېرەك قىز. 

وز: بادام . 

لور القُطنٍ: غوزاء غوزهك . 


ەە 
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دور اللَوزِ: كېۋەز. 

جه شَجَرَةٌ اللو : بادام دەرىخى ٠‏ بادام. 

لوز ج لْوَرَاتٌ: بادام , بر دأنه بادام. 

لَورَهُ الْحَلْق: بادامبهزء بادام تەنچە. 

اللّْرتَاَنِ: بادامبەز › بادام تەنجە. 

ْتهَابُ اللوْيَنِ الْمَسِيْط: بادامبەز ياللۇغى. 

إلقهاب اللمْرَتَيْن التَقيَحِىَ: يىرىڭلىق بادامبەز 
ياللۇغى. 

لۆزژي: باداىسىمان » بادامدەك . 

عَيْنٌ لَوْرِيّة: بادام كۆز. 

لن ئوغرىلىقچە قارىماق. مارىماق. 

لَوْصَة: تىت-تىت بولماق . بثارام بولماق ‏ 

وغه ج لَوْعَاتٌ: كۆيۈك دەردى. بىشاراملىق . دەرد - 
ئەلەم . ئەمچەك تۆپىسىدىكى قارا داغ. 

في َلْهَا لَوْعَهُ: ئۇنىڭ يۈرىكىدە دەردى بار. 

ەفْ: كأفجه > بەدرەڭ , تأغجه ھېۋىسى ‏ 

َؤْلدٌ: چاينىماق. 

ولب ج لَوالِبُ: پىرقىرىغۇچ؛ بۇرما 
بۇرما سىزىق؛ پۇرژىنا. 

لَوْلَبْ مطّاط: قىل سىم. ئۆمۈچۈك تورى. 

لَْلَِيّهُ: بۇرما شەكىللىك. 

لم لَوْلبيٌ: بۇرما شەكىللىك شوتا. 

لَوْلَيكُ: بۇرما شەكىللىك. 

حَْكُة لَولَبِيَة: بۇرما شەكىللىك ھەرىكەت . 

َوْمٌ . لَوْمَه: كايىش . ئەيىېلەش . مالامدت . مالامەت 

وم الم لبْيَِا: ئانىنىڭ قىزىنى مالامەت قىلىشى . 

دولا يَخَافُونَ لَوْمَة ڵام ¢ ;و أن*: ۋە ھالامەت 

وَمَةٌ: مالامەت قىلغۇچى . ئەيىبلىگۈچى . 

َوْنْ ج أَلْوَانٌ: رەڭ › تۈر. خىل؛ شەكىل. 

«لون أحيزء: قىزىل رەاڭ ‏ 


مىخ. ۋىنتا. 
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«الواڻ قاتَجَة»: قاپقارا رەڭلەر. 
«تتَاوَل آلوَانا من الطقام 24 ي خىلمۇ خى | تاماقلارنى 


بېدى. 
«أتى بِألوَان مِنَ الْحَدِيْثِ»: نەچچە تۈرلۈك كدب 
قىلدى : 


«قَانتَ ¬ العَذَاب»: "7 ئا زاب تارتتى› 

لون بشرة 10 3 تىرىسىنىڭ رەڭگى. 

لَوْنٌ: بوياق» بوياق ماددىسى» بوياق ماتېرىيالى. 

لون فَاتج: ئوچۇق رەڭ . سۇس رهلك . 

لون زاه: چىرايلىق رەڭ › پۇزۇر› پار-پۇر› قېنىق 
ردك . 


1 


ن قَاتِمٌ: نۇتۇق رمك › غۇۋا رمك . 

بلالۇنٍ . لون لَه: رەگسىز. 

ائم لْوَانِ الطْعَام: تاماق تىزىملىكى. 

لونيٌ: رەڭلىڭ. رەڭنىڭ. 

لَوَاءٌ: سېرىق قۇشقاچ. 

َوّاشَهُ: يؤكهن . تىزگىن . 

لَوَامَم لُوَاصَة: ئەيىبلىگۈچى. سؤككوجى, 
كايىغۇچى. مالامەت قىلغۇچى. تاپا-تەنە 

ال الام ئۆزىنى مالانەت قىلغۇچى نەيس. 

ولا أَقسِمُ بِالنفْسي اللَوَامَة 4 ‹قرآن›: ئۆزىنى ھالامەت 
قىلغۇچى نەپس بىلەن قەسەمكى , 

وٿ بَُوَثُ تَلُوِينًا: بۇلغىدى. پاسكىنا قىلدى. 

الا ا كنا ادى 

«لَونَتْ رداءها بالطِيْن»: رىداسسىنى لاي بىلەن 
بۇلخىدى. 

وت الْمَا: سؤنى پاسكىنا قىلدى. 

لَوّتَ البِيْنَّهٌ: مۇھىتنى بۇلغىدى. 

لوت الشّارعَ بالۇستاخ: كوچىنى پاسكىنا قىلىۋەتتى. 

‹ئُلوَث الْحَافلاث الْجَوّ بالقاز الْمَحْرُوقٍ»: ئاپتوبۇسلار 
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كار قزر ادى 
لوح وح تلْويْحًا الشّخص بِاللَوْب وَغَيْره: كيم ۋە 
باشقىلارنى يىراقنىن پۇلاڭلاتتى. 
«لْوَّحَ إلى سَائقٍ السَبَّارَة ليَرقبَة»: ماش نضسغا 
جشر د وبلش ئۈچۈن شئوپۇرغا قىسول 
بۇلاڭلاتنى . 


<ُلَوَحْ الْمُتَظَاهوُون يديهم 2 ئاماپىشچىلار 


قوللىرىنى پۇلاڭلىتىدۇ. 

لوح الشّخْصُ بِالشَيْء في كلامه: كىشى ئۆز سۆزىدە 
بىرنەرسىنى پۇرىتىپ ئۆتتى. 

اا اۋ ىى 
تۇغقان ئىكەنلىكىنى ˆ 
ور يلور وبا القُطْنْ: كېۋەز غوزا چىقا 

لَوَعَه يلَع تلْوبْعَا الَحْب: LL‏ فى كتل 
ئىلدى. ئازابلىدى. 

«لوّقة فراق حببْبته»: ياردين ئايرىلىش ئۇنى 
ئازابلىدى. 

وق يُلَوَقْ تَلويقًا الشَّيْء: يۇمشاتتى. 

لوق الطّقَامَ بِالرَبْنَةٍ: سېرىقماي بىلەن تاماق 
ئەتتى . قايماق بىلەن تاماق ئەتتى. 

لَوْمَبُنَوَم تْويمًا: كايسدى., تاكاملاندؤردى, 
ئەيىبلىدى. مالامەت قىلدى. 

َيِنَ يُلَون تَلُوينًا الشَيْءة: بويىدى. رەڭلىك قىلدى. 
رلك بەرد : 

«لَوّنَ الصورةٌ »: سۈرەتنى رەڭلىك قىلدى. 

«لَوّنْتِ القْمَاشَ »: رمختنى بويىدى. 

لوي يُلَوي تَلْويَة الأمرّ: ؛ 
چىگىچلەشتۈردى. 

وي أَمتاق الرَجَالِ في الْجدَاي: مۇنازىرىدە ئادەملەر 
ئۈستىدىن غەلىبە قازاندى. 

وى يَلٌُوي لَوْيّا لي الشخْصن الْحَبلَ: ئارقان ثهشنى . 

وى الشّخْص عن الْأمُر: ئارقىغا سوزدى. 


ئىشنى قىپىنلاشتۇر دى: 
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توختىماي ئۆتۈپ كەتتى. 

لوي يَلْوَى لَوَى: ئىگىلدى. ئېغىپ كەتتى . ئەگىرى 
ولاق 

لوي الْمَعِدَوُ: ئاشقازان ئاغرىدى. 

َوِيَتِ الْحَيّةُ: يىلان چەمبىرەك ئۇردى. 

لَوَى يَلُوي ليا وَلَويَا الْحَبْلُ: ئارغامچا كدشتى . 

لوي يَدَهُ: قولىنى ئەگدى. 

ِي بدينه: قەرزنى كبسكتؤرد 

وَبْنْ: ئاچ رەڭ › سۇس رەڭ . 

لَويٌّ: قۇرۇق ئوت-چۆپ. 

ليَ#: دېڭىز-ئوكيانلاردىن ئەڭ يىراق قۇرۇقلۇق. 

لياط هاك . 

لِيَاقَةُ: ماس كەلمەك . ئۇيغۇن كەلمەك , لایاقەت . 
اوو لك اك ارام لك 
ئۆتكۈرلۈك . 

‹هَذَا شلوڭ مُخِلٌ بِاللِيَاقة»: بۇلاياقەتكە دهز 
كەتكۈزىدىغان ھەرىكەت . 

هِب الْكُرة ذو لياق بَحَيّة»: توب توينشؤجى 
جىسمانىي لاياقەتكە ئىگە . 

تا ا لا ان E‏ 
ياخشى بولانتيء نېمىدېگەن ياخشى بولاتتى . 
قانچىلىڭ ياخشى بولاتتى . 

بت العَلِيل صَحيْح: كېسەل ساقىيىپ كەتكەن 
بولسىچۇ! كېسەل ساقىيىپ كەتكەن بولساء 
نبسدبكدن ياخشى بولاتتى -هه! 

ليت لا قود يوا باتك ئالانتا: 
ئەقەدەر ياخشى بولاتتى -هه! 

لك ق أن تذهت: قايتىپ كېتەلىگەن بولسىڭىز 
قانچىلىك ياخشى بولاتتى -ھە! 

لُت شعْرِي: كاشكى بىلسەمچۇ؟ 


رڈ ج لِيْرَاتٌ: لىرا. 

هس يَلْمَسْ لَبَسَا الرّجُل: باتۇر بولدى, قەھرىمان 
بولدى, شىجائەتلىك بولدى. 

لَيْسَ: ئەمەس › يوق. سىز. 

«لَمْسَ رَبْدٌ قَايُّا»: زەيد ئۆرە ئەمەس . 

«لَيْسَ الله بظالم»: ئاللاھ زالىم ئەمەس . 

َيْسنَ إلَا: پەقەت. 

«أَقُول هَذَا لَيْسَ إِلّاه: پەقەت بۇنىلا دەيمەن. 

أَلَيْسَ الله بأَحْكَم الحَاكِييْنَ ¢ ‹قران›: ئاللاھ ئەڭ 
ئادىل ھۆكۈم قىلغۇچى ئەمەسمۇ؟ 

لَيْسَ الإِنَحَادُ إل القوَةُ: ئىتتىپاقلىق-كۈچ. 

لِيْسَانْسُ: باكالاۋرلىق ئۇنۋان . 

لِيْسَانْسْ في الَدَاب ` 4 
تأكالاق لى و 

ملع 0 في الْحُقُوق: قانؤندا 
باكالاۋرلىق ئۇنۋانىغا ئېرىشتى . 

ليْطا: كه بكي ئۇ وجيت تە يلوت : ماھىيەت, 
مىجەز , خاراكتېر. 

ِيف ج أَلْيَافَ: ئۆسۈملۈك تالاسى. 

ليْفُ النّخْلِ: خورما تالاسى. 

ليف هِنْدِيٌ: سېرىق كەندىر ‏ 

«گان فِرَاشُ رول الله صَلَى الله عََيْهِ وَسَلّمَ مِنْ أذم 
حَشُوُهُ ليْفْ»: رەسۇلۇللاھنىڭ تۆشىكى ئىچىگە 

ددر ىخىلى اڭ قوۋراقلىرى تىقىلغخسان 


ب تهدهببياتى 


خور 
ئەيلەنگەن تبره ىدى . 
لياف صِنَاعِيّة: سؤنشي تالالار. 
لبْفَهُ ج لَحْقَاتٌ: ثالا. 
يفي . لِبْقَائك: تالالىق. 
النَّاتَاثُ اللَيْْيّ: تالالىق كۆسۈملۈكلە 
أَنْسِجَةٌ لِيْفيةٌ: تالالىق توقۇلمىلار. 
لَيّقّ: ماس كەلمەك . ئۇيغۇن كەلمەك . 
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لل ج لَيَال: كېچە. تۈن. 

«حَارسٌ ِاللْيْل »: كبجه 4 

«سَافوَ لي دة يولغا چىقتى 

«خَرَج = عند ا اللَيْلٍ 4 كەچ كىرگەندە چىقنى 

ب„ اليل ك يسردم كېچىگىچە 


3-0 


«سَهرٌ حَنّى مُنتصف 

ئويغاق تؤردى. 

َيْلَ يَهَار: كېچە-كۈندۈز› داۋاملىق. 

«يَشْتَغِل الْمَصْنَعُ لَيْلَ يَهَارَ»: زاؤؤت كېچە-كۈندۈز 
ئىشلەيدۇ. 

ليل ألَْل: ئۇزۇن كبجه. قاراڭغۇ تؤزؤن كبجه. 

لا تېخىسى; كېچىدە. تۈندە. 

يال الأنسي وَالسَمَر: كېچىلىك يىخىلىشلار . كۆشۈل 
ئېچىش كېچىلىكلىرى. 

ْلَه ج لَمَالٍ (اللَيَالي): بىر كېچە. 

«لَبلَة مُمُعِرَةٌ »: يامغۇرلۇق كېچە 

«ليْلَهُ العِيْدٍ»: بايرام كېچىسى. 

ايلا بۈگۈن تاخشام› بۈگۈن كېچە 

يله العيْد الوَطنِي: دۆلەت بايرىمى ھارپىسىدا. 

ذَاتَ لَلَّةٍ: بىر كېچىسى› بىر ئاخشىمى. 

اللَيْلَّهُالليلُُّ: قاپقاراڭغۇ كېچە. 

لل حَمْرَاه: قانلىق كېچە . 

لَه الْقَدْرِ: قەدىر ` 

ِلَيْلَة القَدْر خَيْرٌ من ألفف شَهْر4 قرآن: شەبى 
قددسر (شەرەپ ۋە پەزىلەتتە) مىڭ ثايدين 
كارتۇقتۇر. 

َْرَسَة ل: يمه : كەچلىك مەكتەپ . كەچلىك كۆرس. 

حَفْلٌ لَيئٌ: : كېچىلنىڭ سورؤن . 

حَيَاةٌ ليْليّة: كتملك تۇرمۇش: 

لِيُمْ: شەكلى ۋە خاراكتېر جەھەتتە ئوخىشاش› 
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هُوَلِيُمُ فلان: ئۇ پالانىغا ئوخشاش. 

لِمُمُورٌ: مايمۇن - 

ون و 

شراب الليْمُوْنِ: لىمون سؤيى . 

ئون عام لون شسلاتاسى. 

عَصِيْرُ اللُّمُون: لىمون سۈيى. 

مُرَنَى اللَيْمُون: ئىمون مۇرابباسى. 

ليُوفر: نبلؤيهر. 

لِيُنٌ: يۇمشاقلىق. رايىشلىق ء سىلىقلىق . 

لِيْنْ الْعِظام: سۆڭەكلەرنىڭ بوشاپ كېتىشى. 

ِن الْعِبْشِ: پاراۋان تۇرمۇش . 

لِيْنْ الْجَانْبِ: رايىش › مۇلايىم. 

حرف اللَيْنِ (في عِلّم الصّرْفٍ) !. و. ي ھەرپلىرى. 
َيْنْ ج لَيْنْوْنُ: مۇلايىم › يۇمشاق. رايىش. 

أا ا تليق ي 


يٌّاة: دېڭىز-ئوكپانلاردىن ئەڭ يىراق قۇرۇقلۇق. 

ليه تۇغغنانچىلىق . ئادراسمان . 

لهت يُلَيَتْ تَلْيينًا: شىردەك بولدى. 

يفت يُلَيَفْ كَلْييْقًا الْقَسِيْلَهُ: خورسنىڭ نوتىسى 
چوڭلاپ تالاسى كۆپەيدى. 

َيف الشَيْة: خورما تالاسى بىلەن يؤيدى. 

لين يْلَيّنُ تَلِيبْنًا: بۇمشاتتى › نازاكەتلىك قىلدى. 
سىلىقلىدى. 

ين الجَطََ: قورسسىقىنى بوشاتتى. ئىچىنسى 
سۈرگۈزدى. 

لَيَنْ ج يَمُوْنَ و أليتاة: مۇلايىم› يؤمشاق. رايىش› 
ئىنائەتچان . 

مَعَدَنُ لَيْنْ: يۇمشاق مېتال . 

َه الْعَرِيْكَة: لەۋەن , ئوماق. ئەۋرىشىم. 
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م: ئەرەب ئېلىپبەسىنىڭ 2 ھەرپى بولۈۇپ. 
یەد ھېتاتىدا را ن كور سكيد 4. 
ها: ئىككى تؤركه بۆلۈنىدۇ. 
‹مَا» (الْحَرْفْيّةُ) قوشۇمچە خاراكتېرلىك «مَا» ۋە 
دما » (الا سْهِيّة) ئىسىم خاراكتېرلىك «ما» . 
قوشۇىمچە خاراكتېرلىڭ «قا» بهش تۈرگە 
ۆد 

1 مَاالنَّافيَة: بولۇشسىز وَمَاپ: ياق؛ ئەمەس؛ 
را يوق؛ مايدو, 

«ما آذريٰ»: مەن بىلمەيمەن . 

«مَا ريت أَمْسي »: تۈنۈگۈن مەن ئۇنى كۆرمىدىم . 

«عَأاشُوغدۇا». «مَاهُوېقدۇ»: ئۇ دۈشمەن 
ةس : 

«مَا گان لَه أَنْ يَعُوْلَ ذَلِكَ»: ئۇ ئۇنداق دېمەسلىكى 
كرك بدي 

2- ها الزَائْدَهُ: ئوشۇقچە «مَا». «سَهَنزل الْمَطَر عَمًا 
قَلِيْلِ»: عن +ماء بىردەمدىلا يامغۇر ياغىدۇ. 

3 - مَاالْكَاقَة: تولۇقلىغۇچى «مَا»؛ ئالدى 
قوشۇلغۇچى› ئورۈن-ۋاقىت ھالىتى. وإِنْ» 
تۈركۈمىدىكى قوشۇمچىلار «طال» › «قلٌّ» . 
كنم » قاتارلىق پېشللارنىڭ كەينىدە 


ى ئىشلىتىلىدۇ. 
(1) «ما الْكَاقْةُ» ئالدى قوشۇلغۇچىنىڭ كەينىدە 
ئىشلىتىلىدۇ. 


«أْخُدِمُ ! لشّغب كمَا تَخْدِمُةُ»؛ سير خەلق ئۈچۈن 
خىزمەت قىلغاندەك مهنمو خەلق ئۈچۈن 


ديات "` 

«غؤقب الْمُجرِموْنَ بقاجَتث أَيدبْهم»: 
جىنايەتچىلەر جىنايىتى تۈبەيلىدىن جازافا 
تارتىلدى. 

«رَبْمَا صد 
كدب قىلىپ قېلىشىمۇ مۇمكىن . 

(2) شورۈن - ۋاقىت تولدۇرغۇچىنىڭ كەينىدە 
ئىشلىتىلىدۇ: «كَيْفَ َأَشْ كي الْمُسْتعْوِريْنَ بعد 
ا جَربْنَاهُم كر مِنْ قَرْنِ»: مۇستەملىكىچىلەرنى 
بىر ئەسىردىن كۆپرەك سىنىغان تۇرساق› 
` نىڭ ھىيلە-مىكىرلىرىدىن قانداقمۇ 


يصدق ق الْكَاذْبٌ»: يالغانچى بەرىدە ڕراسىت 


«بيتما سِرْتُ في الشارع 0 رايت صديقئ 4 مەن 
كوچىدا كېتىۋېتىپ . توساتتىنلا دوستؤمنى 
كروب قالدىم . 

«إذما تجتهذ في عَمَكَ تنج فيه»: سى 
قېتىرقىنىپ ئىشلەيدىخانلا بولسىڭىز جوقوم 

«خَيْْمَا تَدْهَبْ تَجِدُ الْعْرَابَ أَسُوَدٌ»: ئەگىلا بارساڭ 
قاغىنى قارا كۆرىسەن . دۇنيادىكى قاغىلارنىاڭ 
ھەممىسى قارا. نەگىلا بارساڭ قازاننىڭ قۇلىقى 
تۆت . 

«أيْتمًا نزور اغا مصرَ ناهد الْتَقَدْمَ »: مەيلى 
سەن مىسىرنىڭ قايسىبىر ئەرەپلىرىنى زىيارەت 
قىلما ھەممە ياقنىڭ تەرەققىي قىلىۋاتقانلىقىن 
> كۆرىسە 
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(3)«إِن» تۈركۈمىدىكى قوشۇمچىلارنىڭ كەينىدە 
ئىشلىتىلىدۇ: نَا نَعْتَهدُ عَلَى هُوَّة جَمَاهِير 
الل لشغب»: بىز پەقەت خەلق ئاممسسىنىڭ 
كۈچىگە تايىنىمىز. 

«كأنمَا الْقَمرْ مره صَافِيّة»: ئاي كويا سۇپسۈزۈك 
ئەينەكتۈر. 

«ئڵ الْمَطَرَُخِيرًاولْكَنمَا تَأْخُرَكَِْرا»: كاضر يامغۇر 
ياغدى› لېكىن ئۆ تولمۇ كېچىكتى. 

(4)«طال › فل . كَتْرَ» قاتارلىق پېئىللاردىن 
كېيىن ئىشلىتىلىدۇ. «يَبْقى تَهُدِيْدٌ الْحَرْبٍ طالَمَا 
قى الإسْيَعْمَازُ»: مۇستەملىكىچىلىك مەۋجۇتلا 
بولىدىكەن ئۇرۇشىنىڭ تەشىدىتى ساقلىنىپ 


قېلىۋېرىدۇ. 


قسس بولخسانلىقتىن مەن ئۇنىۋېرسىتېت 
كۇتۇپخانىسىغا ناھايىتى ئاز بارىمەن . 

«هَنوَمَا أ ضيْعٌ أَوْقَاتئ فى اله ب لْمُسْتشفِيَاتٍ »: مەن 

زايه فىلىۋېتىمەن . 
bq -‏ اوسا 4a‏ : 

4- ما المصدرِية: مهس دور خاراكتېرلىڭك ما » 
ساقت لَه عَلِيْهِمْ ل يها وح حُسَت ×: زېمىن گەرچە 
كەڭرى بو لسىمۇ ئۇلارغا تأر كەلدى. 

0 1ˆ 0 7 8 ; .± 7 
«قا» . رَأْتَعَلَمُ مَاحَيِيْتُ»: هاباتلا 
بولىدىكەنمەن داۋاملىق ئۆگىنىمەن . 

ئىسىم خاراكتېرلىڭ «قا4» تۆۋەندىكىدەك بەش 
تۈرگە بۆلۈنىدۇ: 

1 - ما الْسْتَفْهَاميَة: سوراق خاراكتېرلىك «ما» . 

«مَا هَذَا»؟ بۇ نېمە؟ 

«مَا تَفْعَل»؟ نبمه ئىش قىلىسەن؟ 

ما الْخََرُ»؟ قانداق خەۋەرلەر بار؟ نبمه گەپ 
ئىكەن؟ 


«مَا الْعَمَلُ»4؟ قانداق قىلىش كېرەك؟ 

«مَا لَكَ»؟ نبمه بولدۇڭ؟ ساڭا نبمه بولدى؟ 

«مَا لئ بِهَذَا»؟ مەن بۇنى قانداق قىلىمەن (نبمه 
قىلىمەن)؟ 

«بم تَكْثُبْ»؟ ‹ب +ما›؛ نېمە بىلەن يازسسەن؟ 

«لع تاخات»؟ نېيە گۈچۈن كېچىكىي #الدداك؟ 

«فِيّم تَبْحَتْي؟ هي + ماء: نبمه ئىزدەۋاتىسەن؟ 
نبمه توغرۇلۇق مۇھاكىمە قىلىۋاتىسەن؟ 

فيم أنت مِن ذِكُواهَا ¢ «قرآن؛: سەن كؤنى قانداق 

بايان قىلىپ بېرەلەيسەن؟ 

«عَلام تبي هَذَا الْخُكْمَ»؟ على + ماء: سەن نېمىگە 
ئاساسەن بۇ ھۆكۈمنى چىقىرىسەن؟ سەن 
نېمىگە ئاساسەن بؤنداق ھۆكۈم قىلىسەن؟ 

«إلا ما تضاف هَدْه الْكَلِمَه»؟ إلى +ماء: بۇ سۆز 
نېمىگە بىرىكتۇرۇلىدۇ؟ 

2- مَا الْمَوْصُؤْلَة: باغلىغۇچى خاراكتېرلىك «مَا» . 

«مَا شَاء اللة»: ئاللاھنىڭ ئىرادىسى شۇنداق. 

«قَلُ مَا ثرِيْد»: ئىختىيارىي سۆزلەۋەر! 

«هَذَامَالْهُوَمَا عَلَْهِ»: بۇ ئۇنىڭ ھوقۇقى ھەم 
مەجبۇرىيىتى ‏ 

«الْبَمَانْ مَا أي »: تۆۋەندىكىىدەك شراهلايسرء 
جؤشهندؤرولؤشى تۆۋەندىكىچە . 

«وَمَا شاڭل ذلك »: شۇنىڭغا ئوخىشاشلار ۋە 
باشقىلار. قاتارلىقلار. قالخانلىرىمۇ شۇنداق. 
ئەنە شۇنداق نەرسىلەر. 

«الذَكْيَات واخ ى منها ما و مر موم وها ما هو 
جَمِيْلٌ ستاز»: ئەسلىمىلەر خىلمۇخىل بولىدۇ. 
ئازابلىقلىرىمۇ بولىدۇ. كۆڭۈللۈكلىرىمۇ بولىدۇ. 

«هَذَا أَحْسَن مَا يَكُوْنْ »: ئەڭ ياخشىسى مانا مۇشۇ. 

3 - ها الشرطيّة ؛ شەرت خاراكتېرلىڭ برما» . 

«مَا زرغ تخصد»: نبمه تېرىساڭ شؤنى ئالىسەن . 

وما قرفو لأنشسكم ن خَيْ تجذوة ند الله ) 
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«قرآن»: ئۆزۈڭلار ئۇچۈن ئىشلىگەن ھەرقانداق 
ياخشى ئەمەل بولسا ئاللاھنىىڭ دەرگاھىدا 
ئۇنىڭ ساۋابىنى تاپىسىلەر. 
«أْحَدمُ الشّغْب قاذفت حَيّا»: هاياتلا 
بولىدىكەنمەن خەلق ئۈچۇن خىزمەت قىلىمەن . 
4 - مَاالتّعَجْبيّةُ: تەئەججۈپ خاراكتېرلىك (مَا»: 
نبمسدبكدن! ئەقەدەر! ھەقىقەتەن › راست › 
راستتىنلا. 
«مَا أَجْمَلَ هَذه الرَهْرَة»: بۇ گۈل ئېمىدېگەن 
انى 
رما وى فة الَشّغب»: خەاقنسىڭ كۈچى 
نېمىدېگەن زور. 
5 - ما الْإيْهَاميَُ: مۈجمەل خاراكتېرلىك «ما» . 
جرها»: ا مەلۇم بىر حاغدا. 
«سَوْفمَا بحر رر الشَعْب الْفِلَسْطيني مه اة 
الْقْدْسَ المُختلة»: بەلەستىي اى تمشغال 
قىلىۋېلىنغان ھۇقەددەس زېمىنى ئېروسالېمنى 
ھامان بىر كۈنى ئازاد قىلىدۇ. 
«نَجَحْنَا في عَمَلِنَا إلى حدما »: بىز خىزمىتىسىزدە 
مەلۇم مۇۋەپپەقىيەتلەرگە ئېرىشتۇق . 
«مَاذ!ا»؟ نبمه؟ 
«يَوْمًا ما »: مەلۇم بىر كۈنى. 
يسبب ما»: مەلۇم بىر سەۋەب بىلەن . 
«مَا إن أكذث الْغِدَاء حَتَى ذَهَبْثُ إلى الْمَسُجِد لدَاء 
صَّلاةٍ الظهْر»: چۈشلۈك تاماقنى يەپ بولؤيلا 
پېشىن نامىزىنى كوقؤش ئۈچۇن مەسجىدگە 
ئى 
«مآ وَرَاءَ النّهُر»: ئامۇ دەرياسىنىڭ ئۆ تەرىپى. 
مَاء يَمُوْءُ مُؤَاءَ وَأَمُوَاءٌ الىسَنَوْرُ: مۈشۈك مىياڭلىدى . 
مَا ج مِيَاةٌ: سؤء سۇيۇقلۇق. 
مَاء الْبَحْرِ: دېڭىز سؤيى. 


مَاء التصّل: پىياز سؤيى. 


مَاء 

اء لَقيْلُ: ئېغىر سو (ھىدروگېن بىلەن ئوكسىگېن 
بىرىكيىسى). 

مَاء الىمًيْف: قىلىچنىىڭ پارقىرىقى . 

مَاءٌ صّاف: سۈزۈك سۇ. 

اء فَاێژ: ئىسسىق سۇ. ئىلمان سۇ. 

مَاٌ مَغْلِيٌ: قايناق سۇ. 

مَاءٌكُير: دۇغ سؤء لاي سۇ. 

مَاء نَاجِعٌ: ئۇسسۇزلۇقنى قاندۇرىدىغان سۇ. 

مَاءْ ارد: سوغۇق سۇ. 

مَاء الْجَنِبْن: باش سۈيى. 

مَاء الرّمَادِ: تۇزلۇق سۇ › يېشىل سۇ. 

اء الرّهْرِ: شەبنەم. 

اعاب تاتلق سو 

مَاءٌ جاڕ: ئېقىن سۇ. 

مَاءٌ سَاخنٌ: ئىسسىق سۇ 

اغ الْحَيَاةِ: شاراب. ھاراق. 

مَا الذَّهَب: ئالتۇن سۈيى. 

مَاءالمَّبَاب: ياشكق باھارى› ثهرؤتازه. 
ئەۋقىرانلىق. 
مَا الشَرب . مَاغ الشّقَةِ: ئۇسسۇلۇق › ئىچىيلىك. 

مَاء الْعَدِ . مَاء الْػُذٌاب: ئازوت كىسلاتاسى . 

مَاء اللْحْم: قان . 

مَاغٍ الَّار: تۈز كىسلاتاسى , گىدرو خلورىت . 

ما الْوَجْهِ: هاياء نومۇس . ئۇيات› غؤرؤر. 

مَاء الَْرْدِ: قىزىلگۈل سۈيى . كؤلاب. 

ابْنْ الْمَا: سۇ قۇشى. 

ناث الْمَاء: سۇ قۇشلىرى. 

لاء الأَررَقْ: كۆزگە چۈشكەن ثاق. 

«حَيَاهُ الإنسان تَتَوَقًفْ على الْمَاء وَالْهَوَاء وَأَضِمَةِ | 
الشّمْسِ»: ئىنسان ھاياتى سۇ. ھاۋا ۋە قۇياش | 
نۇرىغا تايىنىدۇ. : 

لوَجَعَلَنَا من الْمَاءِ كل شيء حَيَ ¢ فرآن»: ھەمىبيە : 
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جاللىق مەۋجۇداتنى سۈدىن ياراتتۇق . 

حُوْرِيّة لْمَاء: سۆ پەرىسى 

عَرَبَةُ الْمَاء: سۇ توشؤش ھارۋىسى. 

الْمِيَاهُ الْمَعْدَيَيّةُ: مىنېرال سۇ . بؤلاق سۈيى 

الْمِيَاهُ اْْقلِميّهُ: دېڭىز تەۋەسى. 

مِيَاهٌ جَوفِيّة: پەر ئاستى سؤيى. 

مَاتً يَبْوْتُ مَوْنا: ئۆلدى› قازا تاپنى. 

مات الحى: ئۆلدى. 

مات جُوْعًا: ئاچلىقتىن ئۆلد 

مَات رَعْبًا: قورقۇنچتىن ئۆلدى. 

«مَنْ مَات لَايُشْرِكُ بالل شَيْئًا دَخَلَ الْجَنَّة» «حديث:: 
«كىمكى ثاللاهفا هبج نەرسىنى شېرىك 
كەلتۈرمەي ئۆلىدىكەن . ئۇ ئادەم جەننەتكە 
كىرىدۇ» (ھەدىس). 

مات حَتْفَ أَتُهِهِ: ھېچقانداق ھادىىسىگە ئۇچرىماي 
ئورنىدا يېتىپ ئۆلدى. 

مات بَرْدًا: توڭلاپ ئۆلدى. 

مات كُهَدًا: خاپىلىقتىن ئۆلد 

بقث كل عَبْد عَلَى مامات عَلَيُْهِ» ‹حمدیت:: 
«ھەرقانداق بەندە قانداق ھالەتتە ئۆلگەن 
بولساء شۇ ھالىتىدە تىرىلدۈرۈلىدۇ» . 

مات عَنْ وَلد: ئۆلۈپ بىر بالسى قالدى. 

مَاتت الرَيْمُ: شامال توخنىدى. 

ماتت التَّار: ئوت ئۆچتى . 

عات الْحَرٌ أو البَرْد: ئىسسىق ياكى سوغۇق ياندى. 

مانت الْحْمَى: قىزىشا پەسەيدى. 

مَاتَ يَمُوْتَ مَوَانَا و مَوَثَانًا الْمَكَانُ: جاي قاقاسلىشىپ 
كەنى. ا 

مَاتِع: ئېسىل. سسازء ئەلاء يأخشىء. نئادىر. 
يۇقىرى» تؤستؤنء ئۇزۇن؛ كەسىپ كدهلى؛ 
قىپقىزىل. 

رَجُلٌ مَاتِعٌ: پەزىلەتلىك ئادەم . 


ماح 

مَاتَ يَمُوْث مَوْنَا الشئء بِالشَيْء: ندرسه ئارىلاشتى › 
ئارىلىشىپ كدتقى. ` 
ت يَميْث ميا الشَيْءً في الْمَاء: نەرسىنى سۇدا 
ئېرىتتى . 

مَائَلَ يُمَائْلُ هُمَائَلَة: ئوخشىدى. ئوخشاپ قالدى, 
ئوخشاتتى. 

مَائَلَهُ في اللوْنِ: رەڭگى ئوخشاپ قالدى. 

اله ادبا كسك كەدەپ قە لاقن گوخشىشىپ 
كېتىدۇ. 

قاثل: ھازىر. نەييار. تدسهؤؤور قىلىنغان . 

مَائْل بَيْنَ يَدَيُْهه: ئۇنىڭ ئالدىدا ھازىر بولغان 

مال للْعِيَان: ئوچۇق-ئاشكارا. 

مَالّةً: چىراغ تەكچىسى › چىراغپاي . 

ءمَسألَةٌمَايلَەفِي ذَهْنَه»: مېڭىسىدە تەسەۋۋۇر 
قىلىنغان مەسىلە. 

مَاج يَمُوْج مَوْمَا وَمَوَجَانًا: دولقۇنلىدى. جوش 

تۆردی‹ مدوج توردى: 

قاج الْقَوْمْ: قوؤم تەۋرەپ كەتتى. 

مَاچد م مَاجِدَةٌ ج مَوَاجِدٌ: ئېسىل. شەرەپلىك, 
الا 

مَاجَرَيَاتٌ (مَاجَرَى): ھادىسە› خېيىم-خەتەر؛ 
ۋەقه . 

مَاجَرَيَاتُ 0# - نىڭ هرال 

مَاجَنَ يُقَِاحِنْ مُمَاجَتة الشخْص الشّخْصَ: 
ا 

مَاجِنْ ج مُجَانْ: يۈزى قېلىن. ھاياسىز› قىزىقچى . 
چاقچاقچى . 

مَاجُوْرٌ ج مَوَاجِيُر: سابال قاجاء ساپال بۇيۇم. 

مَاحَ يَيْجْمَيْحًا وَمَيُحُوْحَة: ئىرغاڭلاپ ماڭدى. 
كۆرەڭلەپ ماڭدى. 

ماح الشّخْصْ: سؤنى ئوچۇملاپ ئالدى. 

مَاح اليَجْل: كىشىگە بايدا يەتكۈزدى. 
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مَاحَدُ عِنْدَ الأميْر: ئۇنىڭغا شاپائەت قىلدى. 

مَاح: كونا كىيىم. 

مَاحق: ھالاكەتلىڭ. قاقشاتقۇچ . ئۆلتۈرىدىغان . 
ئۆلۈىگە ئېلىپ بارىدىغان . جاننى ئالىدىغان 

هَزِيْمَة مَاحقَة: ھالاكەتلىىىڭ مەغ سۇبىيەت . 
پاجىئەلىڭ مەغلۇبىيەت . 

قاحَك يما جك مُمَاحَكة: جېدەللەشستى › 
جاڭجاللاشىتى › بەس -مۇنازىرە قىلىىشتى . 
ئالاش-ئارتىش قىلىشتى . 

قاجىڭ: ئۇرۇشقاق › جبدهلخورء مۇنازىرىچى. 
قۇرغاقچىلىق . مۇنازىرىلەشكۈچى . 

رض مَاجل: قۇرغاق يەر. 


مَاخْرّةٌ ج مَوَاخز: _ » گېمه. 


ِوَتَرَى الْقُلْكَ مَوَ موَاخر ف فيه ¢ 3 آن»: كېمىلەرنىڭ 
دېڭىز دا پېرىسىپا كېتىۋاتقانلىقىنى 
كۆرىسەن . 


مَاخض ج مَوَاخضٌ: تولغاق تؤتقؤجى. 

مَاخْورٌ ج مَوَاجْرٌ و مَوَاخَيْر: پاھىشىخانا. يسسق- 
پاسات سورۇنى. 

مَاخُوْرَةٌ ج مَؤَاخيْر: پاھىشىخانا, ئىشرەتخانا. 

مَادَ ميد مَيدا و و مَيَذَانًا:; سىلكىندى› ئەۋرەنىدى؛ 
ئوڭ -سولغا لى 

مادام ج مَادَامَاتٌ: خانىم. خېنىم . ئاغىچا 

ماد يماد م 
ئارقىغا سۆرىدى› كەينىگە تارتتى. 

ماد باماشغان تۆسۈىلۈكلەر. 


3 دة و مدادا| --ؤ: كار قىغا سۈۆزدى› 


عاد ج مواد وَمَادَاتٌ: ماددا. ماددىي نەرسە: 
ماتېرىيال › كبلبمبنت › تارماق 
0 ` ماددا. 
لْمَادّةُ الحِيويّة يه بلاز 4 يروتويلاز 1 
ماد الآقة: سۆزلۈك . لؤغدت تەركىبى: لبكسكا. 


مَادُهُ الْإبهَاقِ (الْعَقّْدِ): مادداء تارماق. 

الْجَادَهُ الْغِذَائِيَة: ئوزۇقلۇق ماددا . 

آلْمَادَّةُ الْمُشْمَعِلَهُ: يېنىشچان ماددا. 

الْمَادَّةُ شُبْه الْمَصنْوْعَة: چالا ئىشلەنگەن مەھسۇلات . 

مَادُةُ د التّجْمِيْلي: پەرداز بۇيۇملىرى. 

مَادُةُ دة الْخَشَّب: ياغاچ ماتېرىياللىرى. 

الْمَادَةُ الثَانِيَةُ مِنَ الْقَانُوْنِ: قانۇننىڭ ئىككىنچى 
ا 

مَوَادَ الْبِنَاِ: قؤرؤلؤش ماتېرىياللىرى. 

0 التَي: ئوقۇش ماتېرىياللىرى . 

«أنَّ الْإقِصَادَ في الْمَوَادَ الْحَام أَمُرَمُهِم جدًا يالك أن 
لل مِنْ أَهْمِيَتِه»: خام كدشيانى تېجەش مۇھىم 
تەدبىر. ئۇنىڭ رولىنى سول چاغلىماسلىقىڭ 
كېرەك . 

«ذَهَبَ إلى أماكن كَثْيْبَة بَحْنَا على مواد البتاء»: 
قۇرۇلۇش ماتېرىياللىرىنى ئىزدەپ نؤرغؤن 
جايلارغا بارد 

مَوَادٌ إسْتَمْلَاكيَة: ئىستېمال ماتېرىياللىرى. 

مواد أَوَلِيَدء وَمَوَادٌ خَاءٌء وَالْمَوَادَ الْقُفْلُ: خسام 
ماتبرسال ٠‏ خام فدشيا: 

مَادَيّ: كونكرېت؛ ماتېرىيالىست. ماتېرىيالىزمچى 
دۇنياۋى. دۇنيالىق. 

مَادَيّائ ماددىي جەھەتتە , ماددىي جەھەتتىن . 

مَامُّةً: اددىيلىق. رېشاللىق. ئاكتۇئاللىق ؛ 
ماتېرىيالىزم : 

الْمَادَيَةُ البيالِكْتَيْكيّهُ: دىئالېكتىڭ ماتېرىيالىزم . 

الْمَادِيةُ التَارِيْجيّة: تارىخىي ماتېرىيالىزم. 

مَادَى يُمَادى مُمَادَاةً فُلانًا: مؤددهتنى ئۇرارتتى › 
قەرەلنى ئۇزارتنى كېچىكتۈرد 

مَاخْدْ: سېسىق. ناچار. 

مَاذِيٌ: ئاق ھەسەل. بال؛ تۆمۇر قورال. 

مَاذِيّة: شاراب › مدي. 
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مَارَيَمُوْرُ قورًاً: داۋالخشۈدى. تەۋرەندى› 
نىدى كز كد شلدى. 

مَارَتِ الستَحَابَةٌ: بۈلۈت ئايلاندى. 

يَْم تَمُورُ السسَمَاءُ مَورا 4 «قرآن»: ئۇ كۈندە ئاسمان 

قاتتىق تەۋرەيدۇ. 

مَارَيَمِيْرُ مَيْرًا: تەمىنلىدى. تەمىن قلدى, باقتى . 

مَارَ الدّوَاءِ: دورىنى ئېرىئتى. 

مارد جح مدد و مَارِدُونَ: بۈيۈكڭ ئادەم. پالۋان. 
شەيتان. دىۋە:. يۈكسەك. ئېگىز , گىگانثك 
ئادەم؛ ئاسىي . توپىلاڭچى . قارشى تۇرغۇچى. 

ؤِوَجِفْطاً من كل شَيْطَانٍ مارد ¢ ‹قران›: ئاللاھنىڭ 
ئىتائىتىدىن چىققۇچى ھەربىر شەيتانلدىن 
كؤنى قوغەىدۇق. 

«بنَاء مَارِدٌ»: ئېگىز بىنا. 

قاژج مارة: تؤتكؤجى. ھالقىغۇچى , كېسىپ 
ئۆتكۈچى. يولۇچى. 

الْمَوْضُوْعْ الْمَارَدِكُْ: يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان 
مأۋزۇ. 

«الشارغ مُرْدَحِمْ وَلَكِنْ الْمَارَةَ يَسِيْرُوْنَ ينظام»: كوجا 
تىقىنچىلىق بولسىيۇ يولىدىن ئۆتكۈچىلەر 
تەرتىپلىڭ ماڭماقتا. 

‹يَجْتاژز امار الطْرِيقَ عِنْدَطَهُوْر الصَوْ اْأْخْضَرِ 
يولدىن ئۆتكۈچىلەر يېشىل چىراغ `" 
ا 

مَارَسَ يُمَارِس مِرَاسًا وَمْمَارِسَةٌ الشَيْء أو الْعَمَلَ أو الْأَمْر: 
ھەپىلەشتى , شۇغۇللاندى. 

«يمَارىن الْمْحَامَاةَ مُنْذْ عِشْرِيْنَ سَنَة»: شو يىگىرمە 
يىلدىن بىرى ئادۋوكاتلىق بىلەن 
شۇغۇللىنىۋاتىدۇ. 

َارٍىنَ سسْلْطَتَهُ: ھوقۇقىنى ئىشلەتتى . 

مَارَسَ السَلْطّة: ھاكىمىيەت يۈرگۈزدى. 

ُمَارِْ ربا الْماحشِ: ئۇ جازانىخورلۇق قىلىۋاتىدۇ. 


مَاسِحٌ 
مارس: ھارت. ئۈچىنچى ئاي؛ ئەپسانىلەردىكى 


ت رو - ش ئىلاھى. 

مَارِستان: دوختۇرخانا. شىپاخانا. 

قَضِى الْمَرِيْضْ عن 6 مده مدة في الْمَارِسْتَان »: كبسودل بىر 

مەزگىلنى دوختۇرخانىدا ئۆتكۈزدى. 

مَارق ج مَارِقُوْنَ و ماق عن الَيَيْن: دىندىن 
چىققۇچى , دىنغا ئاسىيلىق قىلغۇچى 

سَهْمٌ مارق: تېشىپ ئۆتۈپ كەتكەن ئوق. 

مَارَى يُمَارى مُجَارَاةٌ: جېدەللەشتى . مۇنازىرىلەشتى . 

مَارِيَة: ئاق موزايلىق تىنەك . 

مَارِيّة: ئاق ئايال . 

مَازج يُمَازِمْ < مجَازجە: : بېرىش, -كېلىش قىلدى. ئالاقە 
قشلدى, 3 باردى-كەلىدى قىلدى , ئارىلىشىپ 

مازح يُمَازِحُ مْمَارَحَةٌ: چاقچاقلاشتى . تويناشتى . 

مازخ: چاقچاقچى › ھەزىلچى. 

مَازُورُ: بېلىقچى قۇش 

مَازِيّة: كؤسستؤنلؤك : ئەۋزەللىك . ئسارتۇقچىلىق. 
پەزىلەت. 

مَاسنَ يَمُوْس مَوْسًا:- الرأسَ: جاجنى چۈشۈردى. 
ساتىراشلىق قىلدى. 

ماس پهس مَيُسًَا و مَيَسَانًا اليَجْلُ: كشي غادىپىپ 
ماڭدى. ئىرغاڭلاپ ماڭدى. 

مَاسٌ ج أَلْمَاِنَ: كالماس. بردليانت. 

بَجُلُ مَاس: تاش يۈرەك ` 
كدب قىلدى. 

مَاسَح عير غ: قول ئېلىشىپ ب كۆرۈ ۈشتى 

ماس م مَاسِحَة: سۈرتگۈچى . تېرىتقۇچى ء كاززاپ. 


مَاسَة فمْراني: 
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مَاسِحَةٌ ج مَوَاسِح: باش تارىغۇچى دېدەك . 

مَاسً يُمَاسَ مُعَاسَةٌ: تەگدى. تېگىپ كهتتىء 
ئۇچراشتى 

مَاسٌ: تېگىىپ كەتكۈچى › ئۇچراشغۇچى› 
سۈركىگۈچى. ئۇۋۇلىغشۇچى› تۇتقۈچى› 
جىددىي› زۆرۈر› تاكتؤثال. 

«دين مَاسٌ»: جىددىي قه 

«لَهُ حَاجَةٌ مَاسَة إلى الْمْسَاعَدَة»: ئۇ يارددمكه 
فو ساعلس. 

0 الْمَاسَهُ: تېگىش سېزىمى. 

سِكٌ: تۆتئۇچى. ئالغۇچى. تۇتۇۋالغۇچى › 

ئېنىۋالغۇچى › مۇستەھكەم › پۈختاء قاتتىق . 

مَاسڭ الدَفَتَيْر: بوغالشرء ھېسابانچى . 

مَاسُوْرَةٌ ج مَوَاسيْر: كاناي, ئەيچە› پروبىركا. 
ئۆتكۈزگۈچ تؤرؤباً. 

ا 

مَاسَى يُمَاسِيْ مُمَاسَاةٌ فُلانا: پالانىنى مەسخىرە 
`" 

قاشط: ساتىراش. 

مَاشِطَةٌ ج مَاشِطَاتٌْ وَمَوَاشِط: دېدەك . خىزمەتكار . 
كۈتكۈچى ئايال. ثايال ساتىراش. 

مَاشَكٌ / مَاَةٌ: لاخشىگىر. قىسقۇچ. 

قانتى يُمَاشِيْ مُمَاشَاةٌ: بىلله ماڭدى. 

ماشى البَجُلُ صَدِيْقَهُ: كىشى دوستى بىلەن بيلله 
"ا 

ااه في آرائه: ئۇنىڭ پىكىرلىرىگە ماسلاشتى 

ماش ج مشاه و مَاشُون: پىيادە ماڭغۇچى . يا 
ماڭغۇچى. 

«علَى الْمَاشِيْ أَنْ يَحْتَرمَ إشَارَاتِ الْمُرُْر»: پىبادە 
ماڭغۇچى قاتناش بەلگىلىرىگە رىشاپە قىلىش 
كېرەك . 

يَجَعب إلى الْحَديْمّة مَاشِيَا: باغقا پىيادە قايتتم . 


ممَاء: سۇ تۇرۇبىسى. 


قاض 
«كان القَبِيَ صَلَّى الله عَلَيْهِ وَسَلْمَ يَرْوْرُ بَاء راا و 
قاشييًا فَفِصلَئ فيه رَكُعَتَيْن» ‹حسديث ›: 
«پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام ئۇلاغلىق ۋە پىپادە 
تته قۇبا مەسجىدىنى زىيارەت قىلاتتى ۋە 
يەردە ئىككى رەكئەت ناماز كوقؤيتتى». 


(رشهدىسن4 - 


ع ري 


ب 


مَاشِيَةٌ ج مَوَاشٍ: ئۆي ھايۋانلىرى. 

يع أأمشار الرَْقٍ في اليَجَابَة اشر في الْمَوَاشِيْ 
«حديث >: 9 رىزىق تىجارەتتە. 1011 رىزىق 
چارۋىچىلىقتا. ‹ھەدىس›) . 

مامىز: جبكراء پاسىل. شەھەر. ئاۋات جاي. 
ئوساق. 

مَاصٌ: شورىغۇچى › سۈمۈرگۈچى. 

مَاصَةٌ ج مَاصّاٿ وَمَوَاصَ: ئاسوس› يوميساء 
سۈمۈرگۇچ ناسوسيء سۈمۈرگۈچ › 
ثاہسور بىيىلىگۈچى رېئاكتىپ . 

مَاصَعَ يُمَاصِعٌ م مُمَاصَعَةٌ قِرْنَهُ: ئېلىشنى › ئۇرۇشتى . 

مَاصِعٌ م مَاصِعَةٌ: تؤز سۈيى. 

مَاصِلٌ: ئاز ئازغىنە. 

عَطَاءٌ مَاصِلٌ: ئازغىنە سوۋغا. 

بن مَاصل: ئازغىنە سؤت. 

مَاضِدٌ: ئاچچىق-چۈچۈك . 

قَاضِعٌ ج مُضّع: چاينىغۇچى. 

قاض قان وَمأَضِفَتَان: ئۈ تۈنكى الاي ۋە 
ئاستىنقى تاڭلاي . 

ماضٍ ج مَوَاضٍ: ئۆتكۈر. ئىتتىكڭ , كەسكىن › 
` بۇرۇن . 
نوغ الْمَاضِي: تؤتكدن ھەپتە. ئالدىنقى ھەپتە . 

ا الْمَاضِي: ئۆتكەن اي . ئالدىنقى قاي 

فِي الْمَاضِي: ئىلگىرى. ئىلگىرىكىى . بۇرۇنقى › 

بۇرۇن › ; 
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الْمَاضِي (في التّخو): ئۆتكەن زامان 

لْفِغْلُ الْمَاضي: ئۆتكەن زامان پېئىلى. 

الكَتَوَات الْمَاضِيَةُ: ئىلگىرىكى يىللار. 

قاط يَميْط مَيْطًا وَمَيطَانًا: يىراقلاشنى › ئايرىلدى . 
نبرى بولدى. 

قاط به: يىراقلاشتۇردى› چەتكە قاقتى. نبرى 

مَاطِرٌ: يامغۇرلۇق. 

مَاطْلَ يُمَاطِلُ مْمَاطّْلَةَ بِحَفْه: ئۇن اڭ ھەقشىنسى 
فاا اى كەيتىگە سۈردى: 

مَاع يَِيْعُ مَيْعَا الشّنْء: نهرسه ثاقتى . تارالدى. 

مَاع السنّمُنْ: ماي ئېرىدى. 

مَاع الشّخْصْ: كىشى بوشاپ كەتتى. 

مَاعڙ ج مَغْزٌ م مَاعِرَةٌ ج مَوَاعِزُ: بىر ئۆچكە. 

قاغۇى: ئائىلىدە ئىشلىتىلىدىغان سايبانلارء اله 
E‏ 

ماق يَمْوْقَ مَوْقَا وَمُوْقَا الشَخْص: دوت بولدى. 
كالؤاك بولدى. 

ماقت بِمَاقبْ مُْمَاقَةً الَمْلَ: قاتتىق يىرگەنىدى : 
قاتتىق ئۆچ كؤردى. 

قاڭرتاەرنجاگ؛ ئالدىسدى: سساختبەرلاش 

قاكرٌ ج ۳ 000 ميلك د ار. 

2 كنرف اغب الْمَاكر»: ھىيلىگەر تۈلگىدەك 

كىن فد 

اگس يُمَاكىن مُمَاكسَه: كېمەيدى. كېمەيتتى. 

مَاڭْسً في الْمَيْع: سودىلاشتى. 

مَاكِسن الشََخْص الضَّريْبَة: باج پىغدى. 

ماكستة: كُونى ته 

مَاكتَةٌ: ماشىنا› ئىستانوك . مېخانىزم. 

اكيت كفرَبَايَة دۋىگاتېل › ئېلېكتر ماشىنا. 

مَاكنَةٌ خيّاطّة: تىكىش ماشىنىسي . 


Co‏ مَالْجٌ 

مال يَمُوْلُ مَوْلاْوَمُؤُوْلا: باي بولدى› بېپيىدى. 
لدان E‏ 

مال َمِل مَيْلَا وَمَيَانَا: ئېغىشتى. 

مَالٌ فُلَانًا: پالانىغا بولؤشتى. 

مال عن الطَرِيق: يولدىن چەتنەپ كەتتى. 

مَالَ عَن الْحَق: ھەقتىن يۈز ئۆرۈدى. 

مَالَ شِمَالًا وَيَمِيْنًا: ئوڭ -سولغا ئىرغاڭلىدى. 

مَالَ القَهَارُ: كەچ كىرەي دبدى . 

مَالَ اللَيْلُ: قاراڭخۇ چۈشەي دەپ قالدى. 

مَالَ الْحَايْطٌ: تام قىڭغىيىپ قالدى. 

مَالَ عَلَيْهِ الذَهْرُ: ببشغا كسون چۈشىستى › 
دىشۋارچىلىققا يولۇقتى . 

مال على الرَّجُلِ: كىشىگە زۇلۇم قىلدى. 

مَالتِ الشَهُسن: كۈن قايرىلدى. 

مال إِلى: ھەۋىسى كەلدى. 

مال ج أَمْوَالٌ: مال › مال-مۇلۈك› پۇل-مال. 

مَالُ الْحَرَام: هارام مال » هارام پۇل › ھارام باپلىق. 

ان الال قات رجي كار عار 

جَمْعْ الْمَالِ: مأل توپلىماق. 

مَالٌ مَتُقُوْلَةُ: تۇراقسىز مال . 

مَالُ الْأَطْيَان: يەر ببجى. 

مال الْعَقَارَاتِ: مال-مۈلۈك ببجى. 

مال كَثِيْر: بايلىق , بايلىق مەنبەسى . 

الْمَالُ الْإِحْتيَاطِيَ: ئېھتىيات مەبلەغ. 

رأ مَاي: دەسمايە. كاپىئال. 

بَبْثٌ الْمَالِ: دۆلەت خەزىنىسى . 

مايالا ما با ا 

وَاللهِ ما فتلت عْثْمَانَ وَل الث عَلَى قَيْلِه: ئاللاھ 
بىلەن قەسەمكى. ئوسياننى مەن 
ئۆلتۇر س دىم. ئىسسۇنى ئۆلئۈرۈش كە 
باردءملة نىكسىم يوق. 

مال ج مَوَالْج: ئەندۇۋا. 
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مَالَحَ يُمَالِع مُبَالْحَةٌ: بسركه تأماق يېدى› بلله 
غىزالاندى. 

مَالِحٌ: ئۇزلۇق. شورلۇق. 

هَذَا الطَّبَقْ مِنَ الْخْضْرَوَاتِ غَيْرمَالح جدًا: بۇ سەي 
ناھايىتى تۈزسىز بولۇپ فاپتۇ. 

قالطة: اتا تارباێ: 

مَالَّقْ: سۆرەم. 

مالك ج ملك وماك : خوجايىن› ئىگىدار. ئىگە . 
ئىگىدارچىلىق قىلغۇچى › مۈلۈك ئىگىسى › 
مۇلۈكدار. 

مالك يَوْم الدّينٍ 4 شرآن»: (ئاللاھ) قىيامەت 
كۈنىنىڭ ئىگىسىدۇر. 

مالك الْأَرْضِ الرَرَاعيَة: پومېشچىك› يەر ئىگىسى . 

مَالِكُ الْحَزِيْنِ: كۆك قوتان. (بىر خىل قۇش). 

الشَؤُنُ الْمْتعلَمَهُ بالْمْلّاك: كادىرلار خىزمىتى . 

مَالِكك: مالىكى مەزھىپىدىكى ئادەم. 

مَالكية: مالىكى مەزھىپى . 

مَالِلْخُوِْيًا . مَالِيَخْوْلنَا: خامۇشلۇق كېسىلى› 
مالىغۇلىيا. 

مَالْوْلَة: سەۋرسىز. جؤسء قىزىققان . 

مَالي: پۇل . پۇلغا مەنسۇپ . پۇل -مالغا ئائىت. 

يام مَاليٌ: مالىيە تۈزۈلمىسى ‹ مالىيە سىستېمىسى . 

َال مالىيە. پۆل مۇئامىلىسى . پۇل مۇشامىلە 
ئىشلىرى. سەرراپلىق ئىشلىرى. بايلىق. 

وار مَالِيّهُ: مالىپە مىنىستىرى. 

تة مَالِيَةٌ: ھېسابات يىلى. 

ماضن اة مالنيە نىشانى. 

الدَّوَائُْ الْمَايَة: پۇل مۇئامىلە ساھەسىدىكىلەر. 

سوق مَالِّهٌ: يؤل مۇئامىلە بازىرى. سەرراپلىق 
بازىرى. 

عُفُوْبَهُ مآلِيّهُ: جەرىمائە. 

راه مَاليّهُ: جەرىمانە . جەرىمانە قويماق. 


مَامُوْنِتٌ: پىلنىڭ ئەچدادلىرى . 

همان يَمُوْنُ موتا وَمُتُوْنَة: تەسىنسات بەردى. 
تەمىنلىدى › ئوزۇق-تۈلۈك بىلەن تەمىنلىدى. 

مَانَ يَمِيِْنْ مَيْنًا : يالغان ئېيتتى. يالغانچىلىق 
ئى 

مَانْجَةٌ: ئەلبەھ (مبؤه). 

مَانَحَ يُمَانِحُ مُمَانَحَة: ئۈزۈلدۈرمەي بهردى, ئارقا- 
ئارقىدىن بەردى. ئۆزئارا سوۋغا بېرىشتى . 

مَاێخ: تەقدىم قىلغۇچى. ئىنئام قىلغۇچى . ھەدىپە 
قىلغۇچى › بەرگۈچى . 

مَانْعَ بُمَانِعُ مُمَاتَعمة: قارشى تۇردى. قارشىلاشتى . 

مائعة: كؤنى قوغدسدى. 

مَانِعٌ ج مَنَعَة وَمَانِعُوْنَ وَمَوَانِعُ: توسالغۇ-توسۇق › 
پۇتلىكاشاڭ . مەنئى قىلغۇچى › توسىغۇچى › 
دەخلى قىلغۇچى › ئوسالغۇ بولغؤجى. 

مَانْعَةٌ الصَّوَاعق: چاقاق توسىغۇچى ئەسۋاب. 

َاثُولِيَا: ماگنولىيە. ماگنولىيە گۈلى› (چوڭ ۋە 
خۇشبۇي كۈللۈك. داشىم يېخىل تۇرىدىغان 
زىنئەت ئۈچۈن ئۆستۈرۇلىدىغان ئۆسۈملۈك). 

هاه بلسو موقا وداه ومؤهة القن يا 
ئارىلاشتۇردى. 

مَاء فلانٌ في كلامه: يالانى سۆزني چالغۇتتى . 

مَاهَت الْبِئْرُ: قۇدۇقنىڭ سؤيى كۆپەيدى. 

مَاهَتِ الىنَّفِيْتَه:كېمىگە سۇ كىرىپ كەتتى. 

مَاة يميه مَيْهَا الْبثُر: قۇدۇقنىڭ سؤيى كۆپەيدى. 

مَادَ فُلَانًا: پالانىغا سۇ بەردى. 

مَاهَرَ يُمَاهِرُ مُجَاهَبَةٌ: مۇسابىقىلەشتى › بدسلهشتي. 

مَاهرُ ج مَهَيَةٌ: پىشقان. يؤختاء مەلىكىلىڭ› 
تؤستاء ماھىر. ئەپچىل . چاققان . چېۋەر. 

سَبّاحٌ مَاهِرٌ: ئۇستا سۇ ئۆزگكۈچى. ماهير سۇ 
ئۈزگۈچى . 

عامل تاق چو شچی.: 
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قائ مَاهۇ: ئۈستا قوماندان 

مَاهَنَ يُمَاهِنُ مُمَاهَنَةٌ: كەسىپ (سانائەت) بىلەن 
شۇغۇللاندى. كەسىپ قىلدى. خىزمەت بىلەن 
شۇغۇللاندى. 

مَاهِنٌّ ج مُمَانٌ وَمَهَنَهُ وَمِهَانٌ: ھالاي. جاكارء 
خىزمەتچى. خادىم. مۇلارىم. قؤل. 
مېھنەتكەش . 

ماھى: سۇلۇق. سۇدەك. سۇغا مەنسۇپ . 

مَاهِيَةٌ ج مَاهِيَاتٌ وَمَهَايَائ ماهسيدت؛ (نەرسىنىڭ) 
ھەقىقىتى. 

مَاحِيّةُ الشَيْء: نەرسىنىڭ ماھىيىتى› تېگى -تەكتى. 

ماوئ: سۇلۇق . سۇدەك . سۇدا ياشايدىغان › سۇغا 
مەنسۇپ . 

مَايَرَ يُمَايرُ مُمَايَرَةً: ئوزۇقلۇق بىله 
ئاشلىق بىلەن تەمىنلىدى. توزۇق -تۈلۈك 
بىلەن ئەمىنلىدى. 


ن تەمىنلىدى . 


هَايَْرَهُ: دورىدى. تەقلىد قىلدى. 

مَايُو: ماي . بەشىنچى ئاي. 

مَايُوةٌ: سۇ ئۈزۈش كىپىمى. 

َايْتٌ: ۋاپات بولۇش ئالدىدىكى ئادەم. جا 
ئۈرۈش ئالدىدىكى ئادەم. ئۆلۈمگە يؤز 
ئۇتقۇچى. سەكراتقا چۈشۈپ قالغؤجى 

ماێج: مەۋج ئۇرۇۋاتقان › دولقۇنلاۋاتنقان : 
ئۆركەش _ لەيۋاتغان ¿ دوق ا 
داۋالغۇۋاتقان . 

مَائِدٌج مَيْدَى: بېسىشى قبيسب كۆزى 
قاقد ولا درسي ن فاب ين 

مَائْدَةٌ ج مَوَابُدُ وَمَائْدَاتُ: تأماق ئۈستىلى. تاماق 
جوزىسى › شىرە. داستىخان 

َابْدَهُ الْكِتَابَهٌ: يېزىق ئۈستىلى . 

عْطَاء الْمَائْدَةِ: داستىخان . 

الْمَائِدَةُ الْمُسْتَدِيَْةٌ: يۇمىلاق جوزا. 


# FA 
مُؤَاجِرٌ‎ 3 
الْمَائِدَةٌ الْمْقَدَّسَةُ: مؤقهددهس زىياپەت, كاتتا‎ 
. زىھاپەت‎ 


مَابُعٌ: سؤيؤقلؤق. سۇيۇق› سۇيۇق جىسىم. 
ئاققۇچى . ئەخبەق . كالؤالك. بوشاڭ. 
مَائِلٌ ج شل وَمَالَة م مَائلة ج مَابلات وَموائل: 
ئەگمەج . ئەگرى. ئەگرى-دوناي . ئەگىرى- 
بۈگرى ‏ 
سطع مَائْلٌ في الْهَنْدَسَة: يانتۇ تەكشىلىك. پانتۇ 
يؤزى ٠‏ 
مَايْلٌ إلى الشَفَاء: ساقىيىشقا باشلىغان . 
مَايْعٌ: سۇغا خاس. سۇلۇق› سۈيى كۆپ› سودا 
ياشابد يهان 
ار مَانِي: يارء هور. 
تطويرٌ مَائَقٌ: سۇ بوياق رەسىم. 
مَكْبَسٌ مَائقٌ: گىدرو پېرىس (سۇ كۈچى بىلەن 
پېسسىلاش ماشىنىسى). 
الْألْعَابُ الْمَايْيهُ: سۇ ئۈستى تەنھەرىكىتى. 
ستاك مَايْيّةُ: سۇ يولى . 
نبَاتَاثٌ مَائْبَةُ: سۇ ئۆسۈملۈكلىرى. 
ية الكَمَاتِ: شىرنە . شەربەت. 
8 ج مَأوبُ: قاچىدىغان جاي. ئاخىرقى 
بارىدىغان جاي . 
ون له ددا قى وَحْسسْنَة 
زناف ده کاردا ئەلۋەتتە 
ياخشى ئاغىۋەتكە ئىگە بولىدۇ. 
مُاتٍ: مۇۋاپىق؛ ئوڭۇشلۇق. قولايلىق. 
گات الْفْرْصَهُ مَؤَاتِيَةًلَه: ئۇنىڭغا پۇرسەت كەلدى. 
الظرُوْف مُؤَاتِمَه لوَحدة عَرَييِّة شَاملّة: ئەرەبلەرنىڭ 
ئومۇميۈزلۈك بىرلىكىگە شەرت-شارائىت 


مَآب ¢ 3١‏ أن“ تۇ 
تته يېقىنلىققا وُه 


د 


قرصبة ااا " ھۇۋاپىق پەي . 
مزاج ئىچارە تالغاچى. ئىمارىگە ئېلىپ 
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مُؤَاخَاةٌ: دوستلاشماق › قېرىنداشلىق ئورناتماق . 

مُؤَاخَذْ: ئەيىبلەنگۈچى › جازالانغۇچى . 

الْجَرعُؤَاخَدٌ بلستانە: ئىنسان كۆزىنىڭ تىلى بىلەن 
سوراققا قالىدۇ (ئادەم ئېغىزىدىن كېتىدۇ). 

مُؤَاخَدَةٌ: ئەپىبلىمەك › ھالامەت قىلساق › نارازى 
بولماق . جاۋابكارلىققا تارئىلماق 

مُؤَاكَرَة: ئورتاقچىلىق (دېھقانچىلىقتىكى ). 

مُؤاكل: سلله تاماق يېگۈچى . ھەمداستىخان 

مَأل: قايتىدىغان جاي. نەتىجە. ئاقىۋەت. 

َال الْكَلَام: سۆزنىڭ مەنىسى › سۆزنىڭ تورامى. 

في الْحَالِ وَفِي الْمَآل: ھازىر ۋە كەلگۈسىدە. 

مُؤالْقَةٌ: دوستلىشىش. 

مُؤامَرةٌ ج مُؤامَراتٌ: سۇيىقەسىت قىلىش , تىل 
بىرىكتۈرۈش . گېپىنى بىر قىلىۋېلىش . 

«يسشقى الْفلَسْطيُنِيَْنَ إِسِْرْدَاد حُفُوْقِهِمْ بالرّعُم مِنَ 
الْمُؤَامَرَاتِ التي تْحَاكُ ضِدَّهُمْ»: پەلەستىنلىكلەر 
ئۆزلىرىگە قارشى ئېلىپ بېرىلىۋاتقان 
سۇيىقەستلەرگە قارىماي ئۆز ھوقۇقىنى 
قايتۇرۇۋېلىش ئۈچۈن ھەرىكەتلەنمەكتە . 

ِنْبَار: يىڭنە قۇتىسى. يىڭنە قېپى. 

مُوْبَنٌ: مەڭگۈلۈك بولغان › ئەبەدىي . 

حْكُم مُؤْيّد: مۇددەتسىز قاماق. 

ألآشقال الشَاقَة الْمُوَبَّدَةْ: مۇددەتنسىز قامساق 
جازاسىسى › ئۆھۈرۋايەت ئەمگەك بىلەن 


مۇددەتسىز قاماق 5 


ئۆزگەرتىش. 

حكم عَلَيْهِ بالاشقال الشاقة الْمُؤبُدَةٍ: ئۆ مۇددەتسىز 
قاماق جازاسىغا ھۆكۇم قىلىندى . 

ِنْبر: يىڭنە قۇتىسى › يىڭنە قببى. 

ابض ج مَأبض: ئېقىم. ئىزنىڭ كەينى. 

عَأَيُوْن: بىرەر ئەيىب چاپلانغان ئادەم. 


مِنَهٌ ومانّةٌ ج وكات ومِنُوْنَ وَمُؤْوْنٌ ومأى: يۇز. 

«خَمْس مانّة رَجْلٍ»: بەش يؤز ئادەم. 

«وَاجِدٌ بالْمانّة / وَاحَدٌ في الْمانّة»: يۈزنىڭ بسرى, 
يۈزدىن بىرسى. 

ِانَدٌ بالمانّة: يۈزدەيۈز› يۈز پىرسەنت. تولۇق . 
,"ا © 

هُوَرَجُلُ غىنكُري بِالْمانَة: ئۇ كەم-كۈتىسىز 
ار 

حَصَلَ عَلَى مَجْبُوْع دَرَجَاتِ يُقَادِلٌ حَمْسًا وَسَبْعِيْنَ 
بالْمانّة أو في الْمِانّة: ئومۇمىي نومۇرى يوزده 
يەتمىش بدشكه توغرا كېلىدۇ. 

مِنويٌ: يۈزگە مدنسؤب» يۈزلۈك. 

الذْكْرى الْمِنَويّة لوَقَاةٍ الشاعِر: شائىر ۋاپاتىنىڭ يوز 
يىللىقىنى خاتىرىلەش . 

«ِالْألوْف وَالْمِْنَ»: سان -ساناقسىز. 

مُؤْتَفَكَاتٌ: خاراب قىلىنغان شەھەرلەر. 

اذ ج مَآتِمُ: ماتەم مۇراسىمى . 

ثقام امام كل عام خالا بزكرى إسْمَشْهَاد الْحْسَيْن: 
خاتىرىلەش يۈزىسىدىن ماتەم مۇراسىمى 
ئۆتكۈزۈلىد 

مُؤْتَمِرٌ: فؤرؤلتاي ئىشتىراكچىسى چوڭ يىغىن 
ئىشتىراكچىسى . 

ُؤْتَمَر ج مُؤْتَمَراتٌ: يىخىن › قۇرۇلتاي. 

مُؤْتِيَرستۈد: ئاخبارات پىشىنى . مسۇخبىرلارنى 
كۈتۈۋېلىش يىغىنى. 

مُؤْثَمَرْ الصسَلِيْب الْأَخْمَر الدَّولِنِ: خەلنئارا قىزىل 
كربست جەمئىيىتى . 

مُوُتَمَر الذَّرْوَة: دولەت باشىلىقلىرى يىغىنى. 
ا شن اى يان 

مُؤْتَمَرْ الْقَمَة: دۆلەت باشلىقلىرى يىغىنى . 

مُْتَمَرسياسێ: سىياسىي يىغىن. 
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مُؤْتَمَرالسّلام: تىنچلىق يىغىنى. 
الْمْؤْثَمَرُ التَحْضيْري: تەييارلىق يىغىنى. 
مُؤْثَمَرُ عَدَم الْإنْجِيَار: بىتەرەپلىك يىشىنى . 
«يَعْقِدُ الْمُعَلْمُوْنَ مُؤْتَمَرَا سَتويًا لطر في قَضَايَا تَتَصِلُ 
بشؤؤن التَعْلِيُْم»: ئوقۇتقۇچىلار مائارىىپ 
ل نذا اثىت مەسىلىلەرگە قاراپ چىلىش 
ئۈچۈن يىللىق قۇرۇلتاي ئاچماقتا. 
طَبْعَا عَلَْنَا أن نفد قَررَ الْمُؤْتَمَرِ: قۇرۇلتاينىىڭ 
قارارىنى ئەلۋەتتە ئىجرا قىلىشىمىز كېرەك 
بُ مُؤْتَمَنِ طَِيْنْ ومهم أمِيْنْ 
گۇمسانلىق وي گۇمسانلىق ئادەم 
ئىشەنچلىك بولؤشى مۇمكىن. 
انى ج مَآثْ: ئاخىرقى ئۇقتىغا يهتمدك, كېلىش 
مەنبەسى › كېلىش ئورنى› ئالدى تەرەپ › 
ت 
سامالاغار بەر ومحا نلا شقان , 
7 تەسىرلىكڭ. تدسير جانليقى كۈچلۈك. 
قى خِطابًا حَمَاسِيًا مُوْثراا ئۇ تەسىرلىك قىزغىن 
نۇتۇق سۆزلىدى. 
كَانَ صَّدَى هَذَا الْخطَاب الْمُؤَيْرِ نيا بَيْنَ الْجَمَاهِێر: 
بد کے ااانا بالىدىغان نؤتؤى امتا 
ئارىسىدا كۈچلۈك تەسىر قوزغىدى. 
مؤيراتٌ: ئامىل . مۇھىم تاسل . 
EE‏ يَخْضْعْ الْوَضْعٌ الْإقِتَصَادِيٌ في الْبلَادٍ د لِيُؤْثْرَاتِ دَاخليّة 
_ وخارجئة: ا 
ئىچكى-تاشقى ئامىللارغا بويسۇنىدۇ. 
مُؤْنلُ: تېگى ئېسىل ئائىلىدىن كېلىپ چىققان 
ئالىيجاناب ئائىلىدىن كېلىپ چىققان 
مَجْدٌ مؤَثّلُ: چوڭقۇر يىلتىز تارتقان شان -شەرەپ. 
مأ ج مَائْرٌ: ئەخلاق-پەزىلەت؛ خەيرلىك ئىشلار؛ 


اس و 
> »: مشه 
F‏ 


3 ئادەم 


2 


م 


تۆھپە؛ ئۇلۇغ كش . 


ئىزلىرىڭ گېزىتتە ئېلان قىلىندى. 

ا ا كۈل ى ەتە تان 
ئىش › يامانلىق. 

«عَلَيْهِ مِنَ التَقُوَى لِبَانْ يَرِيْئُهُ تَجَنّبَ طُوْلَ الْعْمْرٍ 
عَنْ كل مام »: (ئۇ) تەقۋالىق كنيمي بىلەن 
زىننەتلەنگەن بولۇپ› ئۆمۈر بويى گۇناھ- 
تەتسىيە ىى ا ا 

ال اڭ اغا تۇر اتا لا ات 
تارقىلىپ كېلىۋاتقان 

َو َأنُورٌ: مەشھۇر سۆز. ھېكمەتلىك سۆز. 

حَدِيْتُ م تور كىشىلەر ئارىسىدا تارقىلىپ يۈرگە 
ھەدىس؛ مەشھۇر سۆز. 

كَلِمَه مأَتُورةٌ: ھېكمەتلىك سۆز ئىبرەتلىك سۆز؛ 
.تال 

السا البائ ھمېكەنلىك سۆز رن ك 
o‏ ماقال. 

نورات شَعْبِيّة: فولكلور. 
ھُۇٌجر: ئىجارىگە بەرگۈچى › ئىجارىكەش . 
ئا اا ا گە اغا 
مُؤْجًڵ: كېچىكتۈرۈلگەن . ئارقىغا سوزۇلغان › 

كؤزاق مۇددەتلىك. 

مجر ژ: ئىجارىگە بەرگۈچى . ئىجارىكەش . 

ا ج مَآجِنْ: كبر يۇيىدىغان تاش سەندەل. 

0" يافەس ئەۋلادىنىڭ بىر قەبىلىسى . 

إن يَأَجْوجَ وَمَأَجُوج مُفْسِدُونَ في الْأَبْضِ ¢ قران“ 
لمتحا ھجۇ ەر ىمە ھە قتان 
بۇزغۇنچىلىق قىلغۇچىلاردۇر. 

ا ا ا 

هيل مَأَجُؤرٌ: مؤتهييون ھەق ياكى " 
بەدىلىگە (ياۋنىڭ مەنپەمىتىگە) ئىشلەيدىغان 


ئادەم › خاتىن. 
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موز ا کک 


ا پات ئارىدا. يېقىندا . 

«أغلتت الْحْكُوْمَة مُؤَغَرَا عَنْ عَرْمِهَا عَلَى تشر التّعْليْم 
الْإِلْوَامِيَ»: ھۆكۈمەت ئاخشىر ھەجبۇرىي مائارىپنى 
كومؤملاش تؤرؤش توغرىسىدىكى مەقسىتىنى 
ئېلان قىلدى. 

8 : ئۇ ئۇنسىڭ ئارقا تەرىچىگە 

م 0 پاتاڭ , گەجگە. 

مو خر a‏ هنك ئىشەنجلىڭ ك ئا رقأ سەپ . 

موسر الْجَيْشِ: ئارقا سەپ قوشۇنى 

رة الْبْنْدْقَيَة: مىلتىقنىڭ پاينىڭى . 

مانا ج قاشات فليا قوس ول پار 
ۋاسىتە؛ مەزمۇن . 

«كَانَ للتّاقدٍ مآخذ كَتْيُرَةٌ عَلَى الشاب وَمُؤُلْفه »: 


ئوبزورچى ئۈچۈن كىتابتىسا ۋە كؤنالك 


يازغۇچىسىدا نۇرغۇن كەتكۈزۈپ قويغان 
جايلار بار. 

مَأْخُوْذُ: ئېلىنغان ؛ ھاڭ-تاڭ قالغان. تبشرقاب 
قالغان . 


مدي ج مَأَِبْ: زىياپەت. 

‹أَقَامَ ماده عشاء تَكْرِيْمًا لِلْوَفْدِ الزَايْرِ»: ئۇ زىبارەت 
ئۆمىكىنى كۈتۈۋېلىش يۈزىسىدىن كەچلىڭ 
زىياپەت ئۆتكۈزدى 

مُؤْدْبٌ: تەربىيىچى › تەلىم بەرگۈچى › ئەدەپ 
E‏ 

مُؤَدبٌ: ئەدەپلىك . ئەخلاقلىق. تەربىيە كۆرگەن . 

«گانَ مُؤْدْبًا في تَعَامُلُهِ مَعَ الاس »: شۇ كىشىلەر 
بىلەن بولغان ئالاقىدە ئەدەپلىك ئىدى. ئو 
كىشىلەرگە ئەدەپلىك مۇئامىلە قىلاتتى . 


هُوْدإڵی كَذَا: ئېلىپ بارغؤجىء يېتەكلىگۈچى . 
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مُودى: مەزمۇن . مەنە؛ ماھىيەت. 

مُؤَذْنٌّ: مۇئەززىن. ئەزان ئېيتقۇچى . 

<كَانَ پال مُؤَذْنَ الرَسُوْلِ »: بىلال رەزىبەللاھۇ ئەنھۇ 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامنىڭ مۇئەززىنى ئىدى. 

ن ج مَاَِ: مەسجىد مۇنارى› يدشتاخ. ئەزان 

7 جاي. 

مَأَذُؤْن: يۇقىرى پەنلەر ياكى قانۇنشۇئاسلىق 

يىچە دىپلوم ئالخان ئادەم. ئىگاھلىنىش › 

ئاجرىشىش رەسمىيەتلىرىنى بېجىرگۈچى . 

مُؤِْ: زىبانلىق. زبيان يەتكۈزگۈچى › 
رەنجىتكۈچى› خاپا قىلغۇچى › كەمسىتكۈچى . 

غَيْرُمُوْنٍ: زىيانسىز. 

«گل هُؤْذِ في المَّارٍ» ‹حديت›: كىشىگە ئەرزىيەت 
پەتكۈزگۈچى ھەرقانداق ئادەم دوزاخقا 
كىرىدۇ. 

ئا تا تا بەقبەت E‏ 
غاپه . نىشان ‏ 

‹يَسْتَمِيْن الأختبي بِعْمَلَائِهِ على قَضَاءِ مآربسه»: 
كهجنهبميلهر شۆز مەشسىتىگە يبتسشته 
غالچىلىرىدىن پايدىلىنىدۇ. 

مُؤْرخ: تارىخچى . تارىخشۇناس. 

مُؤْرًّخ: خاتىرىلەنگەن . ئارىخى پۈتۈلگەن 

مُؤْرْتَبٌ: توشقانلىق جاي. 

كسَاء مُؤْرْتبْ: توشقان تىۋىتى ئارىلاشتۇرۇپ 
توقۇلغان كىيىم. 

َرْضُ مُوَرْتبَةُ: توشقان كۆپ جاي. 

مَأَرُوٌق: سېرىق كېسىلىگە گىرىپتار بولغۇچى . 

مراب ج مَأَزِْبْ: تؤرؤباء نور. 

مِنْرَرْج مَأَزِر: كسش كىيىمى› پەرتۇق. تىزنى 
ئورايدىغان لاتا . 

أرق ج مَأزق: بوغؤز, تار ئېغىز› تار يول› مېڭىش 
قىيىن يول. ئۇرۇش مهيدانى, قىيىن 
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ئاراك ا 

الْوْقُوْعْ وغ في مَأزق: قىيى ئەھئالغا چۈشۈپ قېلىتى. 

ماما ج مان راگېدىيە. با جر بال 
ۋەقە. 

فاسَى اللْاجِئُوْنَ من مَآسِى التَشَرْدِ و الْحِرْمان: 
مۇساپىرلار ئۆي-ماكانىدىن ئايرىلىش ۋە 
مەھرۈم بولۇش پاجىئەلىرىنىڭ دەردىنى 
تارتتى ‏ 

ELL‏ ىە 
تنا 

َأْسَدَةٌ ج مَأيِد: شير ئۇۋىسى. شير باقىدىغان 
جاي. 

مُؤسَسْ: قۇرغۇچى. بەرپسا قىلغۇچى. ئاساس 
ا 

مسمس الشركة: شىركەت قؤرغؤجى. 

مُؤْسّسٌ: قؤرؤلغان . بەرپا قىلىنغان › تەسىس 
اتا . 

اك ىا ىرت ااا 
مۇئەسسە: تەشكىلات. 

مُؤّسَّسَةٌ ذُوَلِبَه: خەلقتارالىق تەشكىلات. 

مُؤْسَسَاتٌ مَصْرفيّە: بانكا مۇئەسسەلىرى. 

«لْجَامِعَة مُؤْسَسَةٌ عِلْميّةٌ مُسْققِلَة»: ئۇنىۋېر 
مۇستەقىل ئىلمىي توركاندؤر. 

مُؤْسسَة خَيْرِيَه: خەيرىپەت تەشكىلاتى. 

مُؤّسَّسَاتٌ دَسْتُوْرِيةُ: قانۇن ئورگانلىرى . 

مُؤّسَمَاتُ الْجَامِعَة: ئۇنىۋېرسىتېتقا تەۋە ئورگانلار. 

مُؤسَلُ: ئۇچى بأرء ئۇچلۇق. 

ََسْورٌ: ئەسىر . ئەسىر ئېلىنغان 

مسوك قل كەپسۈنلتارلىق, 

ىرك ادات عاسليق. 


00 





د وى لأسو عَلَيْه: : مدرهوم ۋاپات بولدى. 
1 / سُوْف عَلَى شٌّباپە: هەی د تۇ كن تاق 





0 مَأكلٌ 


پاشلىقىغا. 
مُؤْس: ئېچىنىشلىق. پاجىئەلىك. پساجىئەگە 
ئۇچرىغۇچى. 


مُؤْسُر: ئىمزا قويغۇچى . ۋىزا بەرگۈچى. 

«متاك عَدَدْ مِنَ الْمُؤْشِوَاتٍ الْقَيْ تَدْلَ عَلَى تَحَستن 
اوضع الأقِتِصَادِيَّ»: بۇ يەردە ئىقتىسسادىي 
تەھپالىننىڭ باششىلاغانلىقىنى كور ستيب 
بېرىدىغان بىرقانچە ئالامەت بار. 

مُؤْصَّدَةٌ: سولانخان 

عليه نَارمَۇْصَدَةٌ ¢ ‹قران›: ئۇلار دوزاخقا 
: 

مار مارا ج ا جاراء قاراةؤلهانا. 

مِنْقَاق: پىرىسكوپ. 

َأَفْوْنٌ: ئەخمەق › گالۋاڭ . ھاڭۋاقتى. 

مَيْقَ يَمْنَقْ مَأَقَا الصّبِيَ: بالا يىغلىدى. ئۆكسۈپ 
يىغلىدى› بوغۇلۇپ يىغلىدى. 

ماق الْعَيْنِ ج آمَاق وَأمْآَقْ وَمََتٍ: كۆز قؤيرؤقى, كۆز 

«مُؤْق الْعَينِ »: كۆزنىڭ قۇيرۇقى . 

َأَقَةٌ: يىغلىماق. ئۆكسۇپ يىخلىماق› بوغۇلۇپ 
يىغلىماق . 

مئال ج مَأَكِيْل: فؤسؤق 

مُْكُدٌ: جەزىلەشتۈرگۈچى . تەكىتلىگۈچى . 
كوجديكوجى 

مَُْدٌ: نەكى تەنگەن . كۈچەپتىلگەن. 
مۇقىملاشقان. ئىزچىل. چىڭ. پۇختا. 

«من الْمُوُكْدِ أن نْبَة الْمْتَعَلَمِيْنَ 3 
0 ئوقۇغۇچىلارنىىڭ سانى 
كۈندىن -كۈنگە كۆپىيىد 


هين شو ل مۇستەھكەم قەسەم. 


َرْدَاد يَومَا بَعْد يوم »: 


بصفة مؤٌكْدة: ھەقىقىي . ئەمەلىي › ئېنىق رەۋىشتە. 


مأكلٌ ج مَأكِل: تاماق يېمەك. 
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وُر لستائقه الْمَسْكَنَ وَالْمَأقلَ وَالْمَشْربَ»: ئۇ 
شوپۇرىغا تۇرالغۇ. يېمەكللىك ۋە 
ئىچىملىكلەرنى تولۇق ھازىرلاپ بەردى. 

مال ج مَأَكِيُل: يېيىلىدىغان نەرسىلەر › تائام . 

يأكُوْلات ورات يب كلك وه ئىمىيلىكلە. 

يم الماعم اوغا مِنَ الْمَاكُؤلات وَالْمَسْرُويَاتِ»: 
تاماقخانىلار تۈرلۈك يېمەك-ئىچمەكلەرنى 
تەييارلاپ بېرىدۇ. 

َالَف ج مَآلِف: تۇرالغۇ. تۇرغان جاي. 

ماله ج مَالِكٌ: ئەلچىلىك . 

e مُؤَلِفت:‎ 

الْموَلْفْ الْمُوْسِيْقَيَ: كومپوزىتور. 

مُؤُلْفْ الْكُثْب: كىتاب ئاپتورلىرى. 

امول م مج مَجْهُوْل: ئاپتورى ناھمەلۇم. 

خُقُوقُ جل ئاپتورلۇق ھوقۇقى. 

ولف ج مُوَلْقَاٌ: ئەسەر› يېزىلغان › تۈزۈلگەن 

مُؤْلِمٌ: ئاغرىتقۇچى . ئازابلىغۇچى . قايغۇلۇق . 
ئەلەملىك . 

َألوْفْ: ئاددىي. ئادەتتىكى. 

تاوف ئاجايىپ. غەلىتهە. غەپرىى. 
ئادەتتىكىدەك تەمەس 

كل ماهو غَيْر مَأْلْوْفٍ بير الضجيّج»: اد مت 
بولمىغان ئەرسىلەرنىڭ ھەممىسى كثاللا_تووا 
قوزغايدؤ. 

«صَؤك قالوق لئ»: سبسك ئاۋازىڭ مەن ئۈچۈن 
تونۇشلۇقتۇر 

كل حَرْكةٍ تفيف إلى تغيبر اوضع الْمَْلَوِْ لاد أنْ 
ll‏ 
ئۆزگەرنىسىشنى مەقىسەت قىلغان ھەربىر 
ھەرىكەكتىگە و الۇق وا غانلا اغ 
بولؤشى چوقۇم. 


مم ناا ااه ازوف 


8 قو زا ھەرىدى. 


امور 

مَأ قوينىڭ مەرىگەن ئاۋازى. 

مَأمَلُ: ئۈمىد› ئۇمىد قىلىنغان 

مُومَل: ئۈمىد قىلغۇچى . ئارزۇ قىلغۇچى › تؤسدؤار 
بولغۇچى . 

مُؤْمُل: تؤسد قىلىنغۇچى ء كۈتۈلگۈچى. 
مِنَ الْمؤْمَلٍ أن ينهي هَذَا الْإِجْمِمَاعُ إلى قرار حَاسم: بۇ 
يىغىننىڭ قەتئىي قارار بىلەن ئاياغلىشىشى 
ئۈمىد قىلىنىۋاتىدۇ. 

مُؤْمَّنُ: سۇغۇرتا قىلىنغان . كاپالەتكە ئىگە 
ا 
قاتناشتۇرۇلخان 

اف بىخەتەر جأي . 

هُؤْمِنٌْ: ئېتىقاد قىلغۈچى › ئىشەنگۈچى › ىما 
مۇشمىننىڭ جەنئەتتىكى زىبۇزىننىتى تاھارەت 
ئالغان چاغدىكى سۇ يبتسب بارغان جايغىچە 
ر 

الْمَلِكَ الْمْتَوسُ السَلاَمٌ الْمُؤْمِنْ الْمْمَيْمِنْ ¢ قرآن» 
كذ (موتلدق) ياۋستامتۇر ەى ران 
مەخلۇقاتلارنىڭ مالىكىدۇر).› باكتؤرء (يهنى 
ھەممە نۇقساندىن پاكتۇر)› (مۆشمىنلەرگە) 
سالامەتلىك بېغىشلىغۇچىدۇر.› (دوستلا 
ئازابتىن› قورقۇنچتىن) ئەمىن قىلغۇچىدۇر› 
ھەممىنى كۆزىتىپ تۇرغۇچىدۇر. 

lS lL 
ئەمەلدار. ھۆكۈمەت ئەمەلدارى. خىزمەتچى؛‎ 
زەكىل» ئەلچى.‎ 

مور الْبُويْسِ: ساقچى باشلىقى. 

َأمُورُ اليتجْن: تؤرمه باشلىقى. 

َأمُورُ الرطة: ساقچى باشلىقى. 
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ماقو المؤكر- ھاكىم (متسيردا): 

َأمُورِيّة: ۋەزىيە » بۇرچ . 
أَرْسَأئهُ حُكُومَثْهُ في مَأَمُورِيَة عَاجلَة: تؤناغف 





ھۆكسۈمىتى ئۇنى جىددىي بىر ۋەزىپىگە 
ئەۋەتنى. 

َأمُولُ: تؤسد قىلىنغان . كۈتۈلگەن . 

گان الْمَأمُولُ (أَو مِنَ الْمَأَهُولِ) أن تكُون أَسُعَدَ ‏ 
مما كَانَ فيه أباۈتا: ئاتسا-بوۋىلىرىمىزغسا 
قارضا تدا بىرنىڭ وتاكوك بوا ا 
ئۈمىدلىكتۇر. 

ك 
زەخىملەنگۇۈچى. 

افون بات د 

َيْرَ مَأُون: خەتەرلىك. 

غَيْرَمَمُونٍ الْعَاقِبَة: ئاقىۋىئى بىخەتەر ئەمەس . 

غا تاالاخل انى بى ای 
ئەمىنلىدى . تەمىن ئەتتى . تەمىنات يەتكۈزۈپ 
0 

اتاك قزر كىك ا 
ئەتراپى 

مُۇنىنٌ: دوستلاشىغۇچى › سسىلىق. مؤلاييم, 
يېقىملىق› ئۈلپەت. 

نرت بالا سىنىسى کاو کی جىتنى 
جىنسىي ء مؤثه نندس , 

ا E‏ تادوتله كد 

مُوْمَل ج مُوُهَلاْتٌ: لاياقەتلىك. 

مُؤَهَلُ درَاسيٌ: ئوقۇش تارىخى 

ُوْمَلات التّاخبِيْنَ: سايلاش لاياقىتى. 

لَيْسَ كل مُوَطْفِ مُؤْمَلا للقيَام بِمَسُؤُولبێە: ههممه 
خىزمەتچى ئۆز مەسئۇلىيىتىنى ادا قىلىشقا 
لايىق كېلىۋەرمەيدۇ. 

مَأَهُولٌ: ئاۋات › زىچ . ئادەم ئولتۇراقلاشقان 


9 






اوا ج فاو وال جاى , باتامگاش. 
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مَؤونة ج مُوْنْ: يېمەكلىك. ئوزۇقلۇق. رىزىق › 
تۆتمە . ث ٣م‏ 55 ُ" قب 4 ]ا 44 


التإونة السْتويّة مى الْحْبُوب: يىللىق بز اس 


ئوزۇق -تۈلۈك . 
المَؤُونَة الحَرْبيّة من سلاج وَعَتَاي: ھەربى 
لازىتەتلىكلە, 


مأؤى ± قاۋ رال اى انااد 

اوی لْمَجَانِيْنَ: روھىي كېسەللىك دوختۇرخانىسى. 

كان فلاب مأوى اللقراء والْمَحْتَاجِيْنَ: بالانى ك 
پېشر ۋە ھاجەتمەنلەرنىڭ ئىلتىجاگاھى 
ئىدى. 

گات الشَام مَأْوَى تُجّار الْعَرَب قَِيْمَا: شام بۇرۇنقى 
ئەرەب تىجارەتچىلىرىنىڭ تىجارەت مەنبەسى 
ئىدى. 

مِنَويٌ: يوز يىل. يؤز يىللسق. يۈزلۈك . يوز 
خانىلىق. يۈزىنچى. 

الي الْمٌِوي: يوز يىللىق خاتيرهء يۈز يىللىقىنى 
تەبرىكلەش بايرىمى . 

ِنَويّة: يۈز يىللىق. 

الذْكْرى الْمِنَويّة لوَقَاة السَّاعر: شائىرنىڭ ۋاپاتىنىڭ 
يؤز يىللىق خاتىرىسى . 

يسنبَة موي للأزباح: یۈز پىرسەنتلىك يايداء 
يۈزدەيۈز پايدا. 

مُوِند: ياردەم بهركوجىء قولله وجى, 
كۈچەيتكۈچى. 

مَبَاءَةٌ: ئوچاق. بۆشۈك . باشلانغان جاي. مەنبە. 

‹أَعْلَقَتِ الشرْطَةُ هَذَا الْمَنْرِلَ َنُه كان مَبَاءَةٌ لِلبَذِيْلّة»: 
ساقچىلار بۇ جاينى تاقىدى. يؤنكى كل به 
رەزىللىكلەرنىڭ مەنبەسى ئىدى. 

ُبَاخ: جايىز» مۇباھ› دۇرۇس › ھالال , قانۇنلۇق . 
اىي اا تىت قاس اا 
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قىلمىسا گۇناھ بوليايدىغان ئىش . 

ُبَاخ الدَخُوِْ: ھەممە كىرسە بولىدۇ. 

مُبأحَتَةُ ج مُبَاحَنَاتٌ: مۇزاكىرە قىلماق › مۇھاكىمە 
قىساق ‹ يىكىرلەشنەك , مەسلىھەتلەشنىك, 
بۇئازىرىلەشمەك: 

«تتاولت الْمُبَاحَثَاتُ بَيْنَ الْوَفْدَيْنِ أزقة الشَرْقٍ 
الْأَوْسَطٍ»: ئىككى تەرەپ ۋەكىللەر ئۆمىكى 
ئوتتۇرا شەرق كرىزىسى ئۈستىدە مۇزاكىرە 
ئېلىپ باردى. 

مُبَادأةُ: ادى بىلەن باشلىماق. ئالىدى بىلەن 
پەيدا قىلماق 

تمَيُر الْقَثّانُ الْحَقَ بژؤح الْمْبَادَأَة وَالِْيَْكاڕ: ھەقىقىي 
سەنئەتكار يېڭىلىق يارىتىش ۋە ئىجادچانلىق 
ما كە 

ُبَادََةٌ ج مُيَادَرَاثُ: ئاكتىھلىق؛ تەشەببۇسكارلىق. 

مُبَادَبَةٌ فَرْدِيّه: شەخسىي تەشەببۇسكارلىق. 

«نَجَاخ الْمْبَادََةِ أن تي في إِبنهَا»: تەشەببۇسكارلىق 
دېگەن ئۆز پەيتىدە بولغاندىلا ئاندىن 
ئەتىسىلىك بولىدۇ 

في بده رمام الْمُبَادبَة: كش شۇنىڭغا تاپشۇرۇلغان 

مُبَادَلَةٌ ج مُبَادَلاتٌ: ئالماشتۇرماق . تبكشمهك. 

مُنَادََة الأستتى: ئەسىرلەرنى ئالماشتۇرما 

مُبَادَلآتٌ تِجَارِيّة: سودا ئالماشتۇرۇش. 

مُبَارَاةُ ج مُبَارِيَاتُ: مؤسابقه . ئېلىشىش › بديكه. 

ااا ار هه انى ا 

لُْبَارِيَاتُ اليَهَاثيّه: ھەل قىلغۇچ مۇسابىقە . 

مُبَارَرَةٌ ج مُبَارَرَاتٌ: مۇسسابىقە . ئېلىشىش › كوج 

الْمْبَارَرَةُ بِالمَيْش: قىلىچۋازلىق مۇسابىقىسى. 
قىلىچۋازلىق. 

مَبَارَكُ: مۇبارەك . بەختىيار. بەختتىن بەھرىمەن 
بولغۇچى . ئامەتلىڭ. خەيرلىڭ. بەختىيار› 


قۇتلۇق . 

ميد مُبَارلكُ: ھېينىڭىزغا مۇبارەك بولسۇن , 
ھېيتىڭىزنى مۇبارەكلەيمەن . 

مُبَاَشْرْ: سؤاسيته . دەرھال؛ باشقۇرغۇچى » تسداره 

اسلوب هُبَاشِرٌ: ئوچۇق-يورۇق › تأشكارا كؤسلؤب. 

قل إِذَاعيُ مُبَاشِرٌ: بىۋاسىتە تارقىتىش. 

فاق اسه ئاڭلىتىش. 

ئاشا اة رعا دارغال: بۇ انات 

َير مُبَاشَرة: 

طرِيْقة مُبَاهََةٌ في تغليم الْإْكلِييّة: ئىنگلىز تىلىنى 
بىۋاسىتە ئۆگىنىش تؤسؤلى. 

«ذَهَبَ إلى رَيِيْسْ الْجَامقَة مُبَاضَرَةٌ»: ئۇنىۋېرسىتېت 
مۇدىرىغا `" باردى. 

مُبَاصضَعَة: جىما قىلماق . جىنسىي ثالاقه قىلماق. 

مُبَاعٌ: سېتىلغان نەرسە. سېتىۋېتىلگەن ندرسه. 

مُبَالاةٌ: كۆڭۈل بۆلۈش , ئەھمىيەت بېرىش› 
دىققەت قىلىش . 

لا مُبالاة: كۆڭۈل بۆلمەسلىك. كارى بولماسلىق. 

عَدَمٌْالْمْبَالَاةِ: كؤقول بۆلبەس لىك. كارى 
اا 

«ينْبَغِيْ أن لبد اللّامبَالاة وَالْوُقُوْفَ مَوْقفَ الْمُتفرّج 
على 0 يۈز بەرگەن ۋەقەلەرگە كارى 
بولماسىلىق. بىر چەتتە قاراپ تۇرۇش 
پوزىتسىيىسىدە بولماسلىقىمىز لازىم 

ُبَالْقَةٌ: كۆپتۈرۈش . چوڭايتىش . مۇبالىغە قىلىش . 

دون مبَالَقَِ: كۆپتۈرمەستىن › مۇبالىغە قىلماستىن . 


بلا مُبَالَعَة: كۆپتۈرمەستىن . مۇبالىغە قىلماستىن. 


صِيَعْ مْبَالَفَة: مۇبالىغە سىغىلىرى (ئەرەب تىلسى 
گرامماتىكىسىدىكى ئاشۇرۇش دەرىجىسىنىڭ 
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ُبَالٍ م مُبَالِيَة: كۆڭسۈل بۆلگەن 
بەرگەن , دىققەت قىلغان . 

هُبَاهَاةٌ: پەخىرلەشمەك . 

«الكتابَة علد بَعْضِهمْ وَسِيْلَةٌ لكسْب القَرْوَة وَلِلْمْبَاهَاةٍ 
بعبَارَة بَأرة»: بەزىلەرنىىىڭ قار : 
يېزىقچىلىق بايلىق ھاسىل قىلىشنىڭ. گۈزەل 
ئىبارىلەر بىلەن پەخىرلىنىشنىڭ ۋاسىتىسى 
بولۇپ قالغان. 


1 


1 مه ىبەت 





ُبَايَعَهُ ج مُبَايَعَاتٌ: سودا توختامى. سودا 
كېلىشىمى تؤزؤشء بەيئەت قىلىش. 

مُبَايَنَةٌ: پەرق . زىددىيەت . ئايرىملىق. 

ُبتاغ: سېتىۋالغۇچى. خېرىدار. 

مُبُسَدَيْة: باشلامچى. باشلىغۇچى؛ يىڭگڭى 
ئۆگەنگۈچى › شاگىرت. 

مدا ج مُبْكَدَاتٌ: : مۇقەددىيە . باشلىنىش. 

مُبْتَدِعٌ: دىندا ئەسىلىي بولمىغان ئىشنى پەيدا 
قىلغۇچى › بىدئەتچى؛ كەشپىياتچى . 

مُيْتَدّلُ: كونا كىيىم. ئۆي ئىچىلىك كىيىم. داقىم 
كىيىپ يۈرىدىغان كيم . 

کا ااا سور ؛ کاک 
چۇپەي سۆز. يدنه دبسه يدنه شؤء ئاتام 
ئېيتقان باپىقى . 

ر مُبتَذَل: چاكىنا ئۇسلۇب 

رة مُبْتَدَلَ: ئېقۋاتقان ئوي-پىكىر. 

کته تة ُتقذلة: كىشىنى ئۇيالدۇرىدىغان نؤقتا 

مُمَِسَر: پىشمىغان » خام. 

مُيْتَسمٌ: كۆلۈمسىرىگۇچى . تەبەسسۇم قىلغۇچى . 

مُبنعَتْ: ئەۋەتىلگەن . 

«كان من الطلاب الْمُبْتعِقِيْنَ لِليَرَاسَةٍ في جَامِعَات 
الْقَرْب»: ئس غەرب ئۇنىۋېرسسىتېتلىرىد 
ئۆگىنىشكە ئەۋەتىلگەن ئوقۇغۇچىلاردىن 


ئىدى. 


5 
سم يه 





مُبتَعغَى: كاررؤلؤق. 

0 ج مُبْكَكرَاتٌ: يېڭى ئىجاد قىلىنغان . 

«يَتمَبَّرُ الشَّفْر الْحَدِيْتُ بَأَسْكاله وَمَعَانِيْهِ 507 

ھازىرقى زامان شېئىرىيىتى ئۆزىنىڭ 

شەكىللىرى ۋە يېڭى ئىجادىي مەنىلىرى بىلەن 
ئالاھىدىلىكڭگە ئىگە. 

متتل نەم تخو 

0 خۇش بولغؤجىء شادلانغۇچى. 

مَبْمُوْر: قۇيرۇقسىز. قۇيرۇقى كېسىڭ؛ ئەسلى 
0" پەرزەنتسىز؛ تولۇقسىز.› مؤكهسيدل 
تەمەس . 

نص مَبُتُوْر: تولۇقسىز ئېكىست. 

الْمَبُْوِرُ ناھايىنى باي . 

مُبَجُل: ھۆرمەتلەنگەن . ئۇلۇغلانغان . ھۆرمەتكە 
لايىق . 

ب راھەتلۈنگەن د باراقان بولغان 

مَبْحَثٌ ج مَبَاجثْ: تبماء ماۋزۇ. تەتقىق قىلىنغان 
فال ات س 

رجال الْمَبَاجث: چارلىغۇچىلار › رازۋېدكىچىلار › 
تەتقىشاتچىلار . 

الْمَبَاحِتُْ الْعَامَة: ئومۇمىي رازۋېدكا ئىدارىسى . 

حَكَمْ الْمَبَاحِثِ الْجِتائِيّة: جىنايى ئىشلار تەكشۈرۈش 
ا 

قَلَمْ الْمَبَاحِثِ الجتائِيّة: جىنايى ئىشلار تەكشۈرۈش 
ا 

مُبْجَئْرٌ: تارقىتىۋەتكۈچى › چېچىۋەتكۈچى › 
ئىسراپخور. 


صَوْثْ مَبُحُوح: پۈتۈك ئاۋاز. غورۇڭ -غورۇڭ ئاۋاز. 


ى 


ميخت : ناشت ا ء ئەلەى › كامدت . 


ا 


هُبَخْرٌ: كارسراتؤر. (بېنزىننى گازغا ئاپلاندۇرۇپ 
بېرىدىغان ئەسۋاب). 
7 ¬ . ىقدان:؛ دېزىنغېگسىيە 
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مَبْخَلَةٌ: بېخىللىققا زورلاپدىغان . پىخسىقلققا 
ئۈندەيدىغان 

ا E‏ 
قورقۇنچلۇقغشا. ئادانلىققا ۋە بېخىللىققا 
ئۈندەيدۇ. 

مَبُخُوْتٌ: بەختلىك. تەلەيلىك. ئامەتلىك. 

مَبْدَأّج مَبَادِى: پرىنسىپ. قائىدە. مەسلەك . 
باشلىنىش نۇقنىسى » چىقىش نۇقتىسى. 

ُد الْحِدُمَة الْعَسْكْرِيّة الْإجْبَارِية: مەجبۇرىي ھەربىي 
خىزمەت ئۆتەش تؤزؤمى. 

مِنْ حَيْث الْمَبْدَاّ: پرىنسىپ جدههتتين. ئاساسىي 

َمَسك بِمَبَاِيُك وَلَاتنْظز إلى الْإميِبَاراتِ الشَّخْسِيّة: 
يوز قارىماي پرىنسىپتا چىڭ تؤر. 

سامى الْمَبَادِيَ: يۈكسەك پرىنسىپاللىققا ئىگە . 
يۇقىرى مەنىۋىلىككە ئىگە . 

َبَادِئُ اللَعَةِ أو الْحِسَاب وَنَحْوهِمَا: تىل ياكى ھېساب 
قاتارلىقلارغا داقىر دەسلەپكى بىلىم. 

مَبَادئُ الْعِلَم أو الْفَنَ أو الْقَانُوْنِ: شم باكى سەنئەت 
ياكى قانۇننىڭ تۈپ قائىدىلىرى. 

لتَْلِيْمْ المي تيف إِلَى إِشَاعَة مَبَادِي الْمَعْرِقَةٍ 
والغلؤع بين الد ا هه وري ا 
يؤقرالار ئارىسسىدا ىلىم -مەرىپەتنى ىڭ 
دەسلەپكى ئاساسلىرىنى ئومۇملاشتۇرۇشنى 
مەقسەت قىلىدۇ. 

«الْمُسَاوَاةُمِنَ الْمَبَادِئ الي يَدْعْوْإِلَيَهَا الإسلام: 
باراۋەرلىك ئىىلام دىنى تەشەببۇس 
قىلىدىغان پرىنسىپلاردىندۇر. 

دنا رسپ جەھەنتى: ئاساسەن: 

َبْدَُنٌ: ئاساسلىق› ماھىيەتلىك. تۈپلۈك . 

مَهْلْوْمَاتٌ مَبْدَيْيّةٌ: باشلانغۇچ ساۋات. 






ھال هبد دنه بيه : پرىنسىپاللىق ھەسىلىلەر. 


ناد 


د: چېچىۋەتكۈچى . تارقىتىۋەتكۈۇچى › گىسراپ 

مُبْدِعٌ: ئىجادكار› ئىجادىيەتچى . 

ُبَذْر: ئىسىراپ قىلغۇچى › بۇزۇپ-چاچقۇچى 

i + #‏ س لو 1ن مااع قوي . ب 

مبذرة ج مَبَاذْرٌ: ئۇرۇق چېچىش ماشىنىسى › 

سانا 
5-5 وعد eg‏ : 90 

GE 
كىيىمى › ئادەتتە كىيىپ يۈرىدىغان كىپىم›‎ 
ىسيىم , دائتىم كىيىدىغان‎ Gi | : 2 ئۆي‎ 

َهْمَا ظَهَرَ عِنْدَ الاس مِنْ مَبَاذِلٍ فَإنّ الْخَيْرَيَطْلَ هُوَ 
| لصاعدة: كبشيك 8 5 0 9 قا أق 
رهز 1 كلدر: اک بول شسدسن قەتشېئەزەر 

ا ج مَسار: قەلەم نو < 2 چلىغۈچ 0 قهلهدمت راش 0 
كر 

مرد ج مَبَارد: تئىكگەڭك , كاسىۋال ‏ 

مَمَّةٌ ج مَبَرَابٌ ۋمار: ياخشى تىس : ياخشى كدمهل » 
خەيرىپەت ئورگىنى , خەيرىيەت تەشكىلاتى؛ 
دارىلشتام؛ ياخشىلىق قىلماق؛ بوپسۇنماق › 

هبرح قاتتىق. شىددەتلىك. كئەسكىن ‏ 

لد مر 00 5-0 قاتة تتىق دهرد. 


ىه 2 ˆ ` صم عض 


ضَرْبُ مُْبَرَحُ: قاتتىق ئۇرۇش . 

مرد ج مُبَرْدَاتُ: سوۋۇتقۇچى › توكلاتفؤجي 

مُبَرّدُ: سوۋۇتۇلغان . ئوڭلىتىلغان 

مُبَرْدَةٌ ج مُتَرَدَاتَ: ھۈزلىنىش . سوۋۇتۇش 
سۇيۇقلۇقى. 

مَادُةٌ مُبَرْدَةٌ: سوۋۇتۇش ماددىسى. 

مَبَردات: مۇزلىتىلغان ئىچىملىكسلەر . سوغۇق 
ئىسىملىك . 


ب 
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مُبَررٌ ج مُمرَات: ئاقلىغۇچى , ئاقلايدىغان . 
لا بر له ھېچقانداق ئۆزرىسى يوق . 


0 ھېچغانداق ئۆزرىسى يوق. 
سا مُبرّرٌ: تدتقات ۋە ثوفؤتؤشتا تؤهيسسى 
گەۋدىلىك بولغان پروفېسسورلاغا بېرىلىدىغان 
گۇنىۋېرسىتېت خاراكتېرلىك نام. 
مُبَرْطِةٌ: دەللال. ئالغۇچى بىلەن ساتقۇچىنىڭ 
ئارىسىنى كېلىشتۈرگۈچى 
مُبَرْطِلُ: پارا بەرگۈچى. 
مُبَرْطَلُ: بارا ئالغۇچى . 
مُبْرِقَهُ ج مُبْرقَاتٌ: تېلېگراق ئاپپاراتى . 
مُبَرْقشن: كب ڕەڭلىك . ئالىچىپار . ئالا-بۇلىماچ . 
ميرم ! 
عر التي مشت کے 
كەتكەن. ئېتىراپ قىلىنغان. 
قَضَاء مُبْرَم: فبجسب قۇتۇلغىلى بولمايدىغان 
تەقدىر. ساماۋى قازا. يۈتۈلگەن تەقدىر. 
قد مُبْرَم. قېچىپ قۇتۇلغىلى بولمايدىغان قازا. 
ف پۈتۈلگەن تەقدىر. 
مُبَرْمَْ: پروگراممىلاشتۇرۇلغان . ` قائىدىسىگە 
سېلىنغان. سىستېمىلاشتۇرۇلغان 
دلا قوم الْوَحْدَةُ باڵکلام وَإِنَمَا بِعَمَلٍ مُبَرْمَج »: بىرلىكڭ 
سۆز بىلەن ئەمەس › پەقەت پىلانلىق ئىش - 
ھەرىكەت ئارقىلىق ئىشقا ئاشىد 
تَعِْيُمْ مُمَرْمَج: ئېلېكترلەشتۈرۈلگەن مائارىپ . 
مُبَرْنِط: باش كىيىملىك ئادەم . 
8 ¦ دەلىللەنگەن 
مَبْرُوْرٌ: ئاق كۆڭۈل› راستچىل. سەمىمىي؛ 
" ` ۋە خىيانەت بولمىغان توغرا 
قاراش 
م تلديكه لايىق ئىلىتتان الس هدع . 
«الْحَج الْمَبْرْوْرُ لَيْسَ لَه جَرَاء إلا الْجَنَة» دحديث:: 
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ئاللاھ ئۈچۈن خالىس قىلىنغان ھەج جهننهت 
بىلەنلا مۇكاياتلىنىدۇ. 

مَبْرُوكٌ: مۇبارەك . بەختىيار. بەختتىن بەھىرىمەن 
بولغۇچى › ئامەت. بەخت› قۇتلۇق. 

يروو كه 

مبري ى: ` يونۇلغان 

مَبْرَقَةٌ -00 00 توكوروك قايسى + کاو 

مِبرل ج مَبَا ئۇكۈل يىڭنىسى (تېبسابەتتە 
_ سۇ تارتىدىغان كهسوّاب). 

مِبْرْلَهُ ج مَبَازِل: سۈزگۈچ . 

ىمە ىم غر 

مَبىمُؤْرٌ: بوۋاسىر كېسىلى بولغان ئادەم . 

مَبُسُوٌطٌ: مەمنۇن . خۇشال . شاد؛ يبسلغان. 

مِبْشْرَةٌ چ مَبَاشْرْ: كۆكتات ۋە مېۋىلەرنىڭ پوستىنى 
سويىدىغان ۋە ئۇشىشاق پارچىلايدىغان 
پىچاق . 

ئۇ ر تنا ىنى بار فاشو يى ٠.‏ شۇق 
خەۋەر يەتكۈزگۈچى. 
کی ا اردلا قالدى. 

مَبُشَور: كؤؤاق » ئۇششاق. چېچىۋېتىلگەن . 

مِبْصَارٌ: كسوؤزنى ئەك ئۇرىدىغان قۈسكۈنە. 
تېلېۋىزور. 

مَبْصَقَةُ ج مَبَاصِقْ: كارشوكء ئۆكۈرۈك فاجسى. 

مقع ج متاح الج توبېراسىيە بجي 

«يستتغيا الْجَرَاحُوْ فون نَ مَبَاضعَ خَاصََةٌ في إجَرَاءِ 
لْعَمَليََاتِ»: ناشقى كېسەللىكلەر دوختۇرى 
ئو پېراتىسىيە قىلىشتا مەخسۇس ئوپېراتسىيە 


عمال موي 


: توپېرانسىيە قىلىنغان 
ا وتا فو رسا 0 كۆز. 


n 7 


مَْطخە: قوغۇنلۇق . تاؤؤزلؤق. 
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فط نەک لور 

هُتَطر: ئەستەرلىك 

كلام مَيَطَن: ئىچكى مەنىسى بار گەپ. 

مبْطُوُ: فورسقى ئاغرىق تأد هم . 

00 مەنبە . چىققان جاي. قوزغالغان كورون › 
ىقى تسى اى رافك 

ال ۋەھىينىڭ باشلىنىشى . 

کان ن الول نة مه 7 
ئەلەيھىسسالام پەيغەمبەر بولۇپ ئەۋەتىلگەن 
چاغدا يبشى قيريقتا ئىدى. 

كان يح بِشَيْء مِنَ الطْمَأنيْتة مَبْعَثَْا أ ن ابِنَهُ نه أَكْمَلَ 
وراتمه بتَفوّقٍ: ئۇؤ. ئوغلى ئوقۇشنى ئەڭ 
ياخشى دەرىجىدە تامامايغانلىقى ئۈچۈن پرا 
لبك خىم اشى. 

بقث ج مَبَاعِتُ: سەۋەب ئامىل. 

شَهُرٌ مُبَعْثْرٌ قالايسقان چۇۋۇق چاچ. 

E E 

ترك که که مشق مُبَعْثَرَةٌ في غُريه: كىتابلىرىنى خانىسىگە 
چېچىلاڭغۇ تاشلاب قويدى. 

5 قَاوَمَةَ الآقة بِهَدَا الْجَهْدِ الْمُبَعْثَر لَاُجْدِي تَفْعَا»: 
تايەتكە نداق قۇرۇق ئىرىشچانلىق بىلەن 
قارشى تؤرؤش ھېچقانداق پايدا بەرمەيدۇ. 

مَبُعَر: مه قەت › سوڭ . 

مُبَعْوْقٌ: ئىسراپخور. 

موت ج مافۇيۇن: كەۋەتىلگۈچى + ەلچى: خان 
ودكمل' هو سكن 

يفوم مَبْعُوَثُ الرَّبْْسِ الْمصري بِِيَارة عَدَدِ مِنَ الدَوَلٍ 
اْإئلْمِيّة الْبْحْىث قىي مَوْضشوع إِنُهَاء حبرب 
الْخَليْج» E‏ 1 
بارس قولتۇقى ئۇرۇشىنى تۈگىتىش يولىدا 


ئىزدىنىش ئۈچۈن بىرقانچە ئىسلام دۆلىتىنى 

زىيارەت قىلماقتا. 

مَجْلِسن الْمَبُعُوْثُِنَ: تۆۋەن بالاناء ئاۋام يالانا. 

مَبْقَضٌّ: دۈشسىمەن. يىرگىنىچلسىك. تسوج 
كور شتلك سىتىلگەن › دۈشمەن تۇتۇلغان 

مَبْعُوْض: 0 كۆر ن. دۈشمەن تۇتۇلغان 

00 قېلىنغان : داۋاملاشتۇرۇلغان . 

سەھەر تۇرىدىغان ئادەم . 

مُبكْرًا: ئەتىگەن . ئەتىگەندە . سەھەردە. 

نَم نَم مُبَكُرًا وَاتَهَضُ ن مُبَكُوًا: بالدۇر ئۇخلاپ› بالدۇر 
ور 

الْوَقْتْ ما وَالَ مُبَكُوًا: ۋاقىت يدسلا بالدۇر. 

مَبِْكّى ج مَبَاكِ: يىغلايدىغان جاي. 

مُبْك: يىغلاتقۇچى› رەنجىتكۈچى . قاقشاتقۇچى . 

مَبكىٌ: يىغلانغان . تەزىيە بىلدۈرۈلگەن . 

مُبَنْبِلٌ: كالاقزاده, ئەنسىز. قالايمىقان . 

ِبْلَم: قارنى يامان . 

مَبْلَعْ ج مَبَالْعٌ: مىقدار سان › دەرىجە؛ پۇل سانى؛ 
مەبلەغ؛ ئۆلچەم . داشره: رامكا. 

تەن اللعث مبلق فاتتتى جارجاب كەشى 

مَبْلَعْ عِلْمِهِ: ئىلىمنىڭ دەرىجىسى . 

مُبلطٌ: تاش ياتقۇزغۇچى. 

ُبلْطٌ: تاش ياتقۇزۇلغان › تاش ياتقۇزۇلغان يول. 

وض َة مُجلْطَة: گۈللۈك خىش ياتقۇزۇلغان يەر› 
تاش ياتقۇزۇلغان يول. 

ُبَلْخ: خەۋەر يەتكۈزگۈچى. ئۇقتۇرۇش قىلغۇچى , 
تەبلىغ قىلغۇچى . پاش قىلغۇچى . 

مُبَلّعٌ عَلَه: يەتكۈزۈلگەن . خەۋەر قىلىنغان؛ پاش 
اتا . 

مُبَلل: نەم نەمخۇش 

لا تغرَضن نَفْسَك لِلْهوَاءٍ سنك لا يرال مبلا بالْعَرٍَ: 
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تەرلىگەندە ئۆزۈڭنى شامالداتما. 

مَبْلُؤل: نهمء نەمخۇش. 

می ج مَبَانِ: قۇرۇلۇش › بىنا. ئىمارەت. 

مَبْئَى التَدْريْسِ: ئوقۇتۇش بىناسى . 

مَبْتَى الإذارة: مەمۇرىي بىنا. 

هی استڭتی: ياتاق بىناسى. 

مد الِْدّم وَالتقّادُ يَفْكُوْنَ الْعَمَلَ الْأَدَبيَ إلى عُنْصُرَيْنِ 
أمناسئئن: التي الل قهد تيندين: ارت 
ئەدەبسي شوبزورچىلار ئەدەبىپات ئىسىشىنى 
قۇرۇلما شەكلى ۋە مەزمۇندىن ئىبارەت ئىككى 
ئاساسقا بۆلىدۇ. 

«من مبَاني الْجَامِعَة الي تلت النَظَرَوَتَدْعْوْإِلَى 
الأغجاب مَبُتى الْمَكْتبة الْمَركَزبغْة»: 
كؤنؤبرستبتشاك كىشىنى جەلپ قىلىدىغان 
ۋە ھەيران قالدۇرسدىغان بىنالىرىىدىن بىرى 

مَبُنِيٌ: بىنا قىلىنغان › قۇرۇلغان . سېلىنغان 

ُبٌهچ: خۇشاللاندۇرغۇچى » شادلاندۇرغۇچى . 

مهجَةٌ ج مَبَاهج: خۇشاللىق. 

مَباهج الْحَيَاة: تۇرمۇش خۇشاللىقلىرى. 

وء مُبْهر: كۆزنى قاماشتۇرىدىغان كۈچلۈك نۇر. 

مبهرج: سۆلەتۋازلىق› قدسه ولوق سۆلەتو رە 

ُبهَمٌ ج مُبْهَمَاتٌ: مۈجمەل › تۇتۇق › چۈشىنىكسىز› 
غۇۋا. 


.طا ® ± ± 


مُيهَمٌ غَامض: يەمسىز, پاراسەتسىز. 

دد مهم مۈجمەل سان 

مهم مِنَ الْكَلم: تۇتۇق سوزء مۈجمەل سۆز 
چۈشىنىكسىز سۆز . 

يَتكَوّنْ لَدَيْنا أَحْيَانًا | ىتاس مُبْهَمُ تجَاة بَعْض 
المَواقف: بى مديد اناا قارا كاسن برد 
مۈجمەل تۇيغۇ شەكىللىنىدۇ. 


لْأَسمَاء الْمُبْهَمَهٌ (في التَحُو): "اسم الْإِشَارَاتِ . اشم 


الْمَوُصُولِ ' ۋە طمَايْرُ لارغا قارىتا كېيتىلىدۇ. 

مَيْيَوْتٌ: هديران قان خۇرۇلغان, ھ اڭ : إا 
قالدۇرۇلغان 

مَبْهُوْرٌ: دەم سىقىلغان › زدققه . 

ماو القاس نەب فلي يىلى لرن 
قالدى. 

ِبُوَنَةٌ ج مَبَاول: سؤيدوك قاچسىسى؛ كىچىك 
ااك قىتان ا 

مَبُوَلَة: شدرانى ھەيدىگۈچى؛ ئىدرانى 
راۋانلاشتۇرغۇچى دورا. 

مُبَوَبٌ: تۈرلەرگە بۆلۈنگەن › تۈرلەنگەن › بابلارغا 
بۆلۈنگەن 

«حَصَل على وَظِيْمَةِ عَنْ طَرِيْق الْإِعَلانَات الْمُبوَبَةٍ 
بالصّحيفة»: ئۇ گېزىنتە مەخسۇس ئېلان 
بېرىش ئارقىلىق. خىزمەت تاپتى. 

مَبيْت: تۇرالغۇ› قونالغۇ. 

مُبِيْدٌ: هالاك قىلغۇچى › يوقاتغۇچى 

مُبِيْدُ الْحَشَرَاتِ: هاشارات يوقاتقۇچى دورا. 

قيض الْأنى ج مَبَابْطن: تؤخؤم دان 
تۈگۈنچىكى . 

مُبَيْطِر: مال دوختۇرى؛ تؤلاغ تاقىلىغۇچى . 

مَبيُعٌ ج مَبِيْعَاتُ: سېتىلغان نەرسە . سېتىۋېتىلگەن 


؛ كول 


تەرىك - 


الْمْشْكَددَ 5 ث وال © 0 صودأ ‏ سب 310 تاۋارلىرى. 


5 


تق رس رمَا قياس ًا لِمَببْعَات الأسلحَة: 


اىك اا برع 
ياراتنى . 
ِدَاَةٌ الْمَِيْعَاتِ: سودا-سېتىق ئورگىنى. 


± و 


سېتىشتا ربكورت 


مُبِيْنْ: ئاشكارا› ئېلىق › زاھىر بولغان › روشەن . 


كور ؤنهر لبك 
الكتاب الْمُبِيْنُ: قۇرئان كەرىم. 
«يُعْتَبَر اران أَنْمُوْذَح الْكَلَام الْمُبيْن»: قؤرفا 
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روشەن سۆزلەرنىڭ نەمۇنىسىدۇر. 

نسضا تاقار تىلغان. 

مَتَابٌ: تەۋبە قىلماق › يامان ئىشلاردىن يانماق. 

مُتَابَعَةٌ: بىر-بىرىگە ئۇلىشىپ. ئارقىمۇئارقا › 
ئۈزلۈكسىز. 

مُتَاحٌ: پۈتۈلگەن . پۈتۈلۈپ كەتكەن . ئېرىشكىلى 
بلغا . 

مُتَاحْجٌ: .... بىلەن چېگرىداش . 

مُتاركة: ۋاقىتلىق سۈلھى تۈزمەك . ئۇرۇش 
توختىتىش ئۈچۈن ۋاقىتلىق كېلىشىم تؤزمهك 

ماع : پايدىلانماق . بەھرىمەن بولماق. 

مَقَاغ الْعَيْنٍ بالْمَتاظِر الْجَييْلَة»: كؤزهل 
مەنزىرىلەردىن كۆزنىڭ بەھرىمەن بولۇشى. 

مَثَامٌ ج أَمْيَقَةٌ: ئالتۇن-كۈمۈشتىن باشقا مال - 
مۈلۈك . 

سقط الْمَتَاع: كېرەكىز نەرسە. قىميىشى يوق 
نەرسە. تاشلاندۇق ندرسه 

أَمْيعَة الْبَيْتِ: ئۆي سايمانلىرى. 

«الأيعة 5 الشّحُصِيّاء: شەخسىي مال-مۈلۈك. 

مَْتَانَه: يۇختىلىق. مۇس تەھكەملىك؛ ئەنجۈرلۈڭ . 
ئەنجۈرلۈك باغ. 

مَتَاهَةٌ ج مَتَاهَاتٌ: سىرلىق ئوردا. تىلسمات ئوردا› 
ئېزىتقۇلۇق جاي . ئادىشىپ قالىدىغان يول. 

شتأپ: ئالىپجاناب ۋىجدانلىق. 

تير تەسىرلەنگۈچى. 

تجح يېدىپ تۇرغان . 

شَوْقُ ماج قاتتىق سېغىنىش . 

مُتَأَخَرٌ: كېچىككۈچى. 

مُتأَخَدٌ في الْآرَاِ: ئەكسيەتچىل ‏ قالاق . 

«جَاءَ في وَقْتِ مْتَأَجَرِ مِنَ اللْيْلٍ»: شۇ كېچىنىىڭ 


ئاخىرقى ۋاقىتلىرىدا كەلدى. 
شت إلى اَي اعرا چدا: كۆيگە ناھايىتى 
«الأقطَاد ايت 1 و الْجُتَخَلَفَهُ صَتاعِيًا تُسَمَّى الْيَوْمَ 

بِالْأقْطَار النَاميّة»: سانائەتتە ئارقىدا قالغۇچى 

ياكى قالاق ئەللەر بۈگۈن تەرەققىي تېپىۋاتقان 

للد دەپ ئاتتلىدۇ. 
مُتَأْخُوَاتٌ: قالدۇق سا 
دَفَعَ مَا عَلَيْهِ مِن مُتَأَغَاتِ مَالِيَّة: كو مالىپىنىڭ 

زىممىسىدە قېپقالغان قىسمىنى بەردى. 
مَُأدبُ: بىلىىلىك › ئوقۇمۇشلۇق . ئەدەپلىك 
ننجت ئەسۇسلانقۇچى» ئادامەت چەككۈچى: 
أنا تاف جدًا: مەن تولىمۇ ئەپسۇسلىنىمەن › 

كەچۈرۈم سورايمهن . 
متأمنل: مۇستەھكەم ئورناشقان , چوڭقۇر يىلتىز 

تارتقان 
عَدَاوَةٌ مُتَأصّلَةٌ: كونا ئاداۋەت. 
مُتَأكَدٌ: مۇس تەھكەملىگۈچى. پۇختىلىغۇچى › 

تەكىتلىگۈچى ‏ 
تأڵقێ: پارلاق. نۇرلۇق. نۇر جاجقؤجى . شانلىق. 
متاێق: كۆگۈل قویخۇچى. ئېتىبار بىلەن 

قارىغۇچى . 
ُتَأ: ئالدىرىماي. بىمالال , كۈتۈپ تۇرغۇچى › 

تەمكىن . ئېخىر-بېسىق. سوغۇق قان 
اا الو اي 
مُبَادَل: ئالماشتۇرغان نهدرسه. ئۆزئشىارا 

كالماشتؤرغان 
مُسَاعَدَةٌ مُتَبَادَلَهُ: ئۆزئارا ھەمكارلىشىش . 
هُتّمَاء: ماختانجاق › تدكهببوٌر. 
مُتَبَاينٌ: ئوخشىمايدىغان؛ قارىمۇقارىشى . 
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كشكككلار نلك بۇ مويله ئۈستىدىكى كۆز 
قارىشىڭلار تؤيتين ئوخشىمايدۇ. 


تيل ج مَُبلات: دورا-دەرمەك . خۇش بؤراق 
»راتا ااب 

ُتَبجَر: كەڭ مەلۇماتلىق, چوڭقۇر بىلىملىك 

تى ل ى رىس 
ئادەم . سۈپىتىنى ساقلىمايدىغان . 

ُتَبَذل: كونا. كۆپ ئىشلىتىلىدىغان . 

مُتِبَريِرٌ: ياۋايىلىق› ۋەھشىيلىك . 

مَتَبَرُم: زېرىككىسۈچى› بىزار بولغخۇچى. مالال 
بولغۇچى. 

اانا ىلا تى 

مُتبَطَلٌ: هؤرؤن . يالقا 

مُتَبَقّ: ئارنۇق . 

مُتِبَلّدٌ: دۆت. كالؤاء بوشاڭ . 

«كَانَ هَذَا الشَّخْص مَعْرْوْفَ 5! بظله التَقِيْلٍ وجيته 
الْمْتيَلْده: بۇ ئادەم ىش خۇشياقماسلىقى ۋە 
دۆتلۈكى بىلەن مەشھۇر. 

مَنْمْنّ ج مَتَابِن: سامانلىق. 

ىشتى: بېقىۋالغان بالا. 

مَتَبُوٌُ: باشلىق. رەھبەر. تەۋە قىلغۇچى . 

مث يَمْتَ مَنا: سوزدى» ئۇزارتتى› داؤاملاشتؤردى. 

«مَت إِلَيُْهِ بِقَرَابَة»: مۇناسىۋەت باغلىدى. ئالاقە 
باغلىدى› ئۇرۇق-تۇغقان بولدى. 

يَبْت إِلَيْهِ اقرب المَِلَةٍ»: ئۇنىڭ بىلەن 
مۇناسىۋىتى ئەڭ يېقىن. 

‹لايَبْت إلى الْحَقِيْقَةِ بصِلّة»: ھەقىقەت بىلەن 
ھېچقانداق مۇناسىۋىتى يوق. 

مُتَتابِعٌ: تؤداء داۋاملىق › ئۈزلۈكسىز. 

ما شيع آل مُحَبْدٍ صَلَى الله لَه وسَلّمَ مِنْ خَبْز 






مۇھەممەد ئەلەيھىسسالامنىاڭ ئائىلىسىدىكىلەر 
رەسۇلۇللا ثالەمدىن ئۆتكەنگە قددهر. ئۇدا 
ئىككى كۈن ئارپا نېنىغا تويغان ئەمەس . 

ُتَتَاي: تۇتىشىپ . ئارقىمۇئارقا. بىرىنىڭ 
كەيئىدنى بىرى. 

ل سَاقْرَ بالقطار يَوْمَيْنِ ¿ مُتَتَالِيَبْن لذا يبدو مُتْمِبًا: ئۇ 
پويىزدا ئۇدا ئىككى كۈن ماڭدى. شۇڭا 
چارچاپ كەتكەندەك كۆرۈنىدۇ. 

َُّيُىنَ: ئۈمىدسىز› روهى چۈشكۈن › ئۈمىسد 
ئۈزگۈچى . ئۈمىدسىزلەنگۈچى 

مُتبَم: ئادەتتە قوللىنىدىغان . ثادهتته ئېقىۋاتقان . 
ھەممە قوبۇل قىلغان؛ كەڭ تارالغان 

ُعتَتْركَة: تۈركشۈناس . 

مُتّحِد: بىرلىككە كەلگۈچى 

مُتَحَد الْإِيَجَاء: نىشانى بىر. 

جَبْهَهُ مُتَحِدَةٌ: بىرلىكسەپ . 

الم الْبتُحَدَه: بىرلەشكەن دۆلەتلەر تەشكىلاتى. 

الولايَةٌ ايتحَِه: ئامېرىكا قوشيا شتاتلىرى. 

الإقاراث الْعَرَبِية ينه الحدة: نه سا سيرله جيه 
خەلىپىلىكى . 

مُتَْنْ: رچ تەكشى. تەڭيۈڭ . بالانس . 

سَارَبخْطْى مُثَرِنَة: تدكشى قددهم بىلەن 
"| 

مُتسِخ: پاسكىنا. مەينەت. 

مُتّسِعمٌ: كەڭتاشا. كەڭ جاي. 

مام داره هتسم مِنَ الْأَرْضِ: ئۇنىڭ قورۇسى ئالدىدا 
كەڭ جاي ۾ ا 

من الْوَقْتٍِ فَدَعْنَا نَتَجَارَبُ أَطْرَفَ 

الحَديث: بوش ۋاقنىڭ بولسا بىز كەڭرەك 

EE 


7 فتسق: تىز بۇ | £ رھ ل„ ىك تهر ي تىل ى 0 
ئورۇنلاشتۇرۇلغان 
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7 : ئۆزلۈكسىز. داۋاملىق. كەينى -كەينىدىن ‏ 
مير مْىلٌ: ئۇلىنىپ كىلىدىغان تالماش . 


5 1 بِكْذا: 5-5 2 يانداش › يېنىداء تۇتاش . 


َفَعَ َم تَمْتِيْعَا بالشَّئْء: مەنيەئەتدار قىلدى. 
بەھرىمەن قىلدى. مهنيدثدت يەتكۈزدى. 
پايدا يەتكۈزدى. 

مَنّمَ الشَيْة: سوزدى. ئۇزارتتى؛ داۋاملاشتۇردى. 

مَتَعَهُ اللهُ: ئاللاھ ئۇنىڭ ئۆمرىنى ئۇزۇن قىلسۇن! 

ر E‏ ± بِالْمَنَاظرِ الطُّبيْعَةٍ الْخَلَّابَة: : كۆزىنى 
مەپتۇن قىلارللىق مەنزىسىىرىلەردىن 
ھۇزۇرلاندۇردى. 

مَكَعَ الْمُطَلَقَة: نىكاهدىن ئاجراشقان ئايالغا 
بېرىلىدىغان نەرسە (مۇتئە)نى بەردى 

مُنفْقٌ: بىردەك. بسرلككه كەلگشۈچى› 
ئىتتىياقلاشقۇچى . ئۇپخۇن › بىردەكلىك . 

مَُقَقْ: مۇۋاپىق. قوبۇل قىلىنغان › بىرلىككە 
كەلگەن › بىر قارارغا كېلىشكەن 

تقد . كۆيگۈچى . يېقىلغۇ. 

مُق ئەقۋادار. دىيانەتلىك . 

ؤِوَالَذِي جَاء بالصدق وَصَدَّقَ به وبك هُمُ 
الْمتَقُونَ ¢ ‹قوان›: راست سۆز(يەنسى 
قؤرتئان)ني ئېلىپ كەلگەن كىشى ۋە تۇنى 
ئېتىراپ قىلغان گىشىلەر - ئەنە شۇلار 
ئەقۋادارلاردۇر: 

متكأ ج مُتَكنو: يۆلەنگۈچى . تايانغۇچى . 

لمتَكِئِين عَلَيْقَا مُتقَايلينَ4 قرآن»: فلار 
(ئالتۇندىن) توقؤلغان تەختلەر قۈستىگە 
يۆلەنگەن ھالدا بىر-بىرىگە قارىشىپ 


ئولتۇرۇشىدۇ. 

متك ج مُتَكَاتْ: ساپا. يۆلەنچۈك ئورۇندۇق. 

مِوَأَعْقَدَتْ لَفِنَمتَكَأ» «قرآن:: ئۇلارش ا 
(يۆلىنىدىغان) تدكمي ياستۇقلارنى 
تەييارلىدى. 

7 تايانغۇچى . يۆلەنگۈچى . 


َنّنَ يُحَيّنْ تَمَْيْئًا الشئْة: چىگىتتى. پۇختىلىدى. 

مَّنَ الْقَوْسَ: يانى چىڭىتتى. 

مَكّنَ الْبنَا: بىنانى پۇختا سالدى. 

مَنَنَ أَوَاصِرَ الصَدَاقة بَينهُمَا: دوستلؤقنى چىڭىتتى. 

«مَكَنَ الوَِئْسَانٍ الْعَلاقَة بَيْنَ دَولَتيْهمَا»: ئىككى 
رەشس دۆلەتلىرى ئارسسىدىكى ئالاقىنى 

` فكن لد ئۇنىڭغخىا پۇتلىكاشاڭ پەيدا قىلدى, 
توسالغۇلۇق قىلدى. 

متهم تۆھمەتخور› شىسكايەت قىلغۈچى › 
ھۇتتەھەم ‏ 

مُيَهَمٌ: ئەپىېلەنگەن . تسۆھبەت قىلىنخان؛ 
جاۋابكار. 

ممم بالقل: قاتىللىق گۈماندارى 

ُتَثَاقل: سۆرەلمە. سۇس . لۆم -لۆم› لايىخەزەل › 
ئېزىلەڭگۈ. هؤرؤن › ئېغىر. 

ُتَجَايِسٌ: بىر خىل. 

مُتَجَاوز: ئۆتۈپ كەتكۈچى . 

ُتَجَاوِزالْحَدٌ: ھەددىدىن ئارتۇق. ھەددىدىن 
ئاشقان . 

مُتَجَبُر: يولۋاس 

مَتجَر: تىجارەت قىلماق› سودا قىلماق. 

مجر ج مَقَاجِرٌ: ماگىزىن › سودا دۇكىنى. تىجارەت 
تورنى؛ سودا سارىپى 

مَتَجَرِيٌ: سسودا خاراكتېرلسىك. سوديفا 
.مۇناسىۋەتلىك . 
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مت د گەۋدىلەنگۈچى › كونكرېتلاشقۇچى 


ت 1 ئۆلگۈچى › كۆلۈڭ . 
و ع فورۇلەبپ قالغان . پولىشاڭغۇ. 
وجه مُتجَقَدَ: قورؤلؤب قالغان يؤز. 


¢ في اير اسن 


شَهْرٌ مُتَجَقَدٌ: بؤدور قىلىنغان جاج . 

مُتجَلٍ: روشەن › ئېنىق. ئوچۇق. 

ئى برقلا ئۇيۇتۇلغان 

الْبْحِيْط الْمُتَجَمّدُ: مۇز كوكيان 

مْوَالُ مُتَجَمَدَةٌ: توڭلىتىلغان مەبلەغ. 

الينطقة الْمُتَجَيْدَهُ الْجَنْوْبَة : جه نوبسي قۈنۆپ 
چەمبىرىكى . 

الْينطْشَة الْمْتَجَمّدَهُ المّمَالِيّهُ: شسالىي قۇتۇپ 
چەمبىرىكى . 

مُتَجَهمٌ: قاپىقى تۆرۈك › سۆرۈن تەلەت . 

ُتَجَوْل: سەپەر قىلغۇچى. تاماشا قىلغۇچى › 
سهيله قىلغۇچى 

مَتح يَمْتَح مَنْحَا الْهَاةٍ: سۇ تارتتى. 

مُْتَحَابٌ ج مُتَحَابَوْنَ: دوستلاشقۇچىلار. 

الدوَلُ الْمْتحَابُّ: ئىتتىپاقداش دۆلەتلەر. 

ار جەڭدە ئېلىشقۇچىلار. گىرەلەشىمە جەڭ 
قىلغۇچىلار. 

حَيَوَانَ مُتَحَجَّد: تاشقا ئايلانغان ھايۋان 

مُتَصَجرَاتٌ: ناشقا ئايلانغان جىسىم. 

مْتَحَدّتُ: سۆزلىگۈچى › باياناتجى . 

مُتَحَدَث پلستان: .... غا ۋاكالىتەن سۆزلىگۈچى. 

الْمُتَحَرّثُ 7 الرَسْمِيّ: ˆ ` تەرەپ ھک 

‹أَعْلَنَ الْمُتَحَيّتُ الرَسْبىَ 
الْوَِيْرَ قَدْ إسْتذْغي سُفَْاء 0 رى اونا 
به»: باياناتچى تاشىقى ئىشلار مىنىستىرلىقى 
5 دك چوڭ دۆلەتىلەر 
كونسۇللىرىنى يىخضنغا چاقىرغانلىقىنى 






e كۆ‎ 

مُتَحَرِك: ھەرىكەتلىنىپ تۇرغخشۇچىء تەۋرەپ 
تۇرغۇچى › ھىدىرلىغۇچى . 

صو مُتَحَرگة: كىنو. 

زؤم مُتَحَرْكةٌ: كىنو. 

مُتَحَرّبٌ: يان باسقۇچى . 

مُتَحَسْدٌ: ئاقساقاللىق قىلغۇچى . 

متحت م متحيئقة: : سالتاڭ ئادەم . كىپىم - كېچىكى 
ئاۋارە 

بُتَحَمَمٌ: ھابيالىق. نومۇسچان › تارتىنچاق . 
سالاھىيەت . قوشناء مېھمان . 

مَنْحَف ج مَتَاحفْ: همۇزېي. ئاسارئەتىقىلەر 
قويۇلغان جاي. 

فح عَدَا الْمَنْحَفْ كل يؤم مَا عَدَا مَْمٌ الإنْنَيْن: بذ 
مۆزېپخانا دۈشەنبە كۈنىدىن باشقا ھەر كۈنى 
ئېچىلىدۇ. 

ئەر ا 

مُتَحَفْظ: پەخەس بولغۇچى . دىققەت قىلخۇچى › 
تبهشياتجان . 

عير مَتحَفْظ في گلامِه: 3 تبهشيات قىلمبساي 
سۆزلەيدىغان › ئىختىيارىي سۆزلەيدىغان . 
بايقىماي سۆزلەيدىغان › ئەركىن سۆزلىگۈچى . 

مُسَحَلِق: تەكشۈرگۈچى › مۇئەييەنلەشتۈرگۈچى . 

فق : قىزغىن. مدردانه. 

متحوَط: ئېھتىياتچان › سەگەك . 

ُتَحَرُ: ئىككىلىنىپ قالغۇچى› قىيىن ئەھۋالدا 
قالغۇچى , تەڭلىكتە قالغۇچى . 

¬ 00 سەييارە يؤلتؤزلار 


بي 
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مُتَختٌ: سديله كىيىمى. 

مَُخَرَحٌ: ئوقۇش پۈتتۈرگەن ئوقۇغۇچى . 

مُتَخَشّبٌ: قېتىپ قالغان 

ىص ەتە کس اسلىق 
ئالاھىدە خۇسۇسىيەتكە ئىگە . 

مُتخَفٌ: گىرىم قىلغۇچى. ياسىنىۋالغۇچى 

مُتَخَلْف: ئارقىدا قالغان . كەينىدە قالغان 

مُتَخَلْفَاتٌ: كېرەكسىز. تاشلاندۇق. 
ئارىلاشقۇچى. 

مُتَخَلّلُ بَعْدَ الأكل: تامافتين كېسيىن چىشىنى 
تازىلىغۇچى . 

«حَبْدَا لْمتَخَلِدُوْنَ من ّي في الْوُضُوْء وَالطّقام» 
‹سنديت›: مىنسىڭ كؤمميشمدىين تاھارەت 
ئالغاندا. تاماق يېگەندە چىىشىنىڭ وُه 
تماقا كف تارىلىقىتى اراد انار تەچەپ 
ياخشى ئادەملەردۇر. 

ەراك انىك ىسا بىلەن 
ئاغرىغان ئادەم. 

مْتَخَهْر: تاللىغۇچى . 

مُتَخْيّرٌ: تاللانغان . 

مُكدَاخل : ئارىلاشتۇچى: 

مُتَدَاخْلُ في مَالَايَعْنِيْه: مؤناسؤهتسسز تسشلاها 
ئارىلاشقۇچى . يېتىم ئاقساقال. 

مُْتَدَاخِلَةُ الصّلات: ئۆزئارا مۇناسىۋەت باغلىغان . 

مُتَدَارِكُ: تايقؤجىء ئېرىشكۈچى. 

مُقَدَاولٌ: ئېلىۋاتقان. تؤتؤؤاتقان: ئالمىىشىپ 
تۇرغان . كەڭ تارقالغان؛ ئاددىي . 

مُتَدَخَلُ: ئارىلاشقۇچى. 

معدل في الْأَمُوْر الداخيّةٍ: ئىچكى ئى خلارغا 
ئارىلاشقۇچى 

مهتدرٍب: ته ربىيىلىگۇچى . 


خان شا کل لان اغ وی 
شتئيك شىق ٠‏ جىددىي ئېقىن . 
تد لي: ئېسىپ قويۇلغان . سا . گىلىتىلغان 


مان 
بن 


: دىيانەتلىك. دىندار, دىندا مۇسىتەھكەم . 
ا 

مُتَدْبْذِبٌُ: تەۋرىنىپ تۇرىدىغان , لكشب 
تۇرىدىغان 

ا 200 اأمزاج: لىڭگىرتاقتاق ھىجەز ئادەم. 

هتدمو پەرىشان. نارازىء مالال بولغۇچى› 
زېرىككۈچى › غودۇڭشىغۇچى . 

مر بجر مَثْرا الشيْء: كەستى . ئۆزدى. 

َر الْحَبْلَ؛ ئارغامچىنى سوزدى. 

مَتَرَ.ھُ: ئۇنى مېتىرلىدى. 

مر و مَثُرٌ ج أَمْتَار مېتىر. 

مُترَابط: باغلانغۇچى . مۇناسىۋەت ئورناتقۇچى ‏ 

مُتَراجِعٌ: چېكىنگۈچى . ئارقىغا داجىغۇچى . 

هتاخ: سۇس » بوش » ئاستا. بوشاڭ . 

مُتَرادِفٌ: مەنىداش سۆز› مەنىسى ئوخشاش سۆز. 

مُتَرَادَقَةٌ ج مُتَرَدِفَاتٌ: مەنىداش . مەنىسى ئوخشاش. 

مِشْوَاسٌ ج مَتَارِسُ و مَتَارِيْسُ: قالغان › ساۋۇت 
قورغان › ئىستېھكام. قهلئه, يوشۇرۇنۇش 
ئورنى . 

عاد يَجُلْ الْأمْن إلى مَتَارِيْسِهمْ: ئامانلىق ساقلاش 
اى ® غا قاينتى. 

مُتَراصٌ: زىچ › قويۇق. 

مُتراكبٌ: يضلسب قالغۇچى . ئۈستى -ئۈستىگە 
دۆۋىلىنىپ قالغان 

لَأَخْرَجْتا من حيرا تخرخ ينه حأ متزاكها ) قران 
ئۆسۈملۈكلەردىن يېشىل باپراقلارنى جشاردى, 
(بۇغداي ۋە ارپا باشاقلىرىغا ئوخشاش) بىر- 
بره نگ شي كەتكەن دانلارنىى 


بډ ارايو 1 


كېتىستۇردى. 
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هراز : هه ھآ 

مُتَوَام: بىيا ¿ء كەڭ. 

مُتَرَامى كدق كلك انان رك 
يەر مويدانى كەڭ. 

«هذه الْمَدِيْتَةُ 0 مُتَرَامِيه '¦ الأطراف»: بو شهەشەرنىڭ 
دائىرىسى كەڭ. 

َج ريي الأفعتان: شاخ-يوپۇرماقلىرى بۈك- 
باراقسان چوڭ دەرەخ. 

مُترَبْ: رەقىب ء دۈشمەن ؛ قارشى تەرەپ . 

5 مَتْرَبَه: به: كاداي, ناھرات . يوقسۇل. 

ا في يوم ذي مَسْفبَة تنيماً ذا مَقْرَ شن ب أ 
مىشكيناً ذا مَنْرَبَة ¢ ‹قران›: ياكى ئاچارچىلىق 
كۈنىدە تۇغقانچىلىقى بولغان يېتىمگە ياكى 
توسدا اقا اک ئاتاق بەرمەگتۇر. 

مترجم: تەرجىمان 

مترجم: تەرجىمە قىلىنغان 5 

لم يكن اسار تغرف َة واكان َل على 
قَرَاءَة ا شاشر ەت 
ئەل شللشنى ببليهيتتسى : پەقەت غەرب 
ئەدەبىياتىدىن 3 تەرجىمە قىلىنغا.,. ن كدسهرلهرنى 
بېرىلىپ ئوقۇيتتى. 

مُتَرَدد: ئارىسالدى بولغۇچى . نکل ى 


هُترَدٌ: ئېگىزدىن چۈشۈپ كېتىپ ئۆلگەن هايؤان 
َّث عَلَيْكُمْ الْمَيْتَهُ... وَالْمُتَرَذِيِهُ وَالتّطِيحَهُ 4 
: 00 ›; سىلەرگە ئۆرى ئۆلۈپ قالغان هايؤان . 
. (ئېگىزدىن) يىقىلىپ ئۆلگەن ھايۇان › 


(هايؤانلار تەرىپىدىن) ئۈسۈپ ئۆلتۈرۈلگەن 





r 


مُتَرّعٌ: ئازاب-ئوقۇبەتلىك . 

شرن مرس ة ج مَتَارِس: تاقاق ياغجى. 
مۇداپىئەلىنىدىغان ئەرسە؛ قورغان 

ُتْرَص: تەڭپۈڭ تارازا. 

مُتْرَصَابٌ: تؤر نديزه. 

مُتْرَعٌ: تولغان . تولؤب تأشقان. 

كأ مُتْرَعة: تولدۇرۇلغان فاجاء تولغان قاچا. 

مُتَرَشْرعٌ: ئۆسسۈپ يېتىلگۈچى (20-10 ياش 
ئارىلىقىدىكى ۋاقىت) . 

مُتْرٍفْ: راھەت-پاراغەتكە بېرىلگۈچى. 

مُتَرَفَعٌ: هاكاؤؤرء ھۇتەكەببىر. كسۆرەڭلەپ 
0 

فى سانلا غا 6 فلا ازز 

قاتا 

مُكَرَيْحٌ: دەلدەڭشىگۈچى › سەنتۈرۈلگۈچى 
ئىرغاڭلىغۇچى . 

مُتَرَمَل: يۇمشاق › ئەۋرىشىم؛ ئاجىز. زەڭىپ. 

مِثْرُو: يەر ئاستى تۇمۇر يولى › مبترو. 

ترۇك تاش لىزبتىلگەن: ۋار 5 جلا 
قالدۇرۇپ قويۇلغان . 

َثْرُوكَاتٌ: ئالاھىدە قالدۇرۇلغان مىراس . 

تەر قا ۈت 

متْريُؤُلُوجِيَا: ھاۋا رايى ئىلمى . مېتېئورولوگىيە. 

ذه جي ھاۋا انى ىمى مەوتەخەسسىسى ء 
مېتىٌورولوگ. مېشېڭورولوگىيىلىك . 

® 

ُتَؤامن: ۋاقىنتا ¬ - لع TT‏ 

«الصوْرَة وَالصّوْتُ مامتان في الْفِلْم»: رەسىم بىلەن 
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ئاۋار کد بىز داقختا ببربليدة. 

«هُمَا مامتان من جيل واحجن»: شو ئىككىسى 
زامانداش. 

ُتَادٌ: ئاشقان . ئۆسكەن › 

انناج مُتَوايد: كۆپلەپ 8 

مُتَرَمُرْع: لىڭشىپ قالغۇچى › ئارىسالدى بولۇپ 
قالغۇچى. ل 

مَُرلج: ¦ مۇز تئېيىلغۇچى. 

ملف ج فون : ياخىسشىچاق بولغ ؤجى, 

تەخسىكەش . خۇشامەتچى. 

«هَذَا مسن الْمُقَرْلفِيْنَ لأصْحاب السَلْطّة»: بو 
ئەمەلدارلارغا خۇشامەت قىلغۇچىلاردىندۇر. 


ن ا 

ا هرمث مَتْ: پىكرىدە چىڭ تۇرىدىغان ئادەم. 
دياك ب ا تاديم aE‏ 
ئادەم . 

مُتَرَوَجٌ ج مُتَرَوْجُوْنَ: خوتۇنلۇق ئەر خوتۇنى بار 
ئادەم . 

مُتَرْوَّجَه ج مُتَزوَجَات: ئەرلىك ئايال . 

مُتسَاهِل: مۆتىدىل. ئىلمان. كەڭچىلىك 
ا 

فىساو باراۋەر يولفؤ جى تو خشاش ١‏ تملة . 

متساوق الْأَجْرَاءِ: ئىزومىر (خىمىيسۇى تەركىبى 
كوخشاش مولىكسۇلا تۈزۈلۈشسى. فىزىكا ۋە 
خىيىيىلىڭ خوسۇسىيەتلىرى ھەر خىل 
ماددا). 

مُتَسَاوي الأضلاع: ئەڭ تەرەپلىك. 

مُتساوي الحرارة: ئەڭ تېمپېراتۇرا. تەڭ ئىزوتىڭ. 

مُتَسَاوي 0 تەڭ بۇلۇڭلار. 

يَجبْ أن تَكُوْنَ كل التَوَل گن كانث آَم صَِيرة 
متَسَاوِيّة: مەيلى چوڭ بولسۇن , مەيلى كىچىك 
بولسۇن دۆلەتلەرنىڭ ھەممىسى باراۋەر 





بولۇشى كېرەك. 
مُنَسَسَِبٌ: سەۋەب. نەتىجە. 
مُتَسَرَعٌ: ئالدىراڭغۇ . 
مُتِسَلْسِلٌ: ئۈزلۈكسىز. ثؤدا. 
ف قم متسَليل: تەرتىپ نومؤرى: رەت نومۇرى. 


.- 
رەس قاج ى 


بصورة مُتَسَلسِلْة: ئىزچىل تۈردە. 
الْجَرَائِمُ الْمُتَستَلْسِلَه: بىر قاتار جىنايەتلەر. 


© ى ي = 


هره مُتَسَلْسِلَة: نەرتىپ نومۇرى› رەت نومۇرى . 

مُتَسَلْط: باشقورغۇچى › كۆزەتكۈچى. كونترول 
قىلغۇچى . ھۆكۈمرانلىق قىلغۇچى. 

َستَق:ئېسىلغۇچى . ياماشقۇچى 

باب مُتَسَلْقْ: ياماشقۇچى ئۆسۈملۈك › چىرماشقۇچى 
ئۆسۈملۈك . 

مُتَسَلّم: 0 

خر مله كۆكىرىپ قالغان 

لسري 


= 


هتستۉلڵ: تىلەمچى , قەلەندەر› دىۋانە . ئابدال. 

مُتَشَائِم ج مُتَشَائمُوْنَ: ئۈمىدسىز. روهى چۈشكەن . 

لاتكُنْ مُتشائمًا تَثْطَرإلَى الْحَيَاة ِمِنْطَاڕ أَسُوَد: 
هأياتنى قاپشاراڭغۇ جاڭگال قىلىۋېلىپ , 
تؤسدسز قارىما. 

ُتشابك: ئارىلاشغان › چىگىچلىشىپ كەتكەن . 
مۆرەككەپلىشىپ كەتگەن › پەنجىرە. 

َُشَابة ج مُتَشَابهُوْنَ: ئوخشاش › خۇددى شۇنداق. 

واو زات تابا غير اي ران 
(رەڭگى ۋە شەكلى) بسر يم ركه 
توحشايد كان رتس )ن ادال اوو 
ۋە كانارنى ياراتتى. 

مُتَشَابقَةٌ ج مُشَشْابِهَاتٌ: مەنىسى ئېنىق ئەمەس 
سۆزلەر. مەنىسى مۇئەييەن ئەمەس سۆزلەر.› 
مۈجمەل سۆزلەر 

(ينله اتات كات شئ أم الكقاب از 
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مُْتَشَابِهَاتٌ 4 ‹قران›: ئۇنىڭدا بۆھكەم (يەنسى 


مەئنىسى ئوچسۇق) ئايەتلەر باركى. كؤلار 


كىتابنىڭ (يهنى پۈتسۈن قۇؤرئاننىڭ) 
مەنىسى مۇئەپيەن ئەمەس) ئايەتلەر بارد 
2 ت ئۇتۇق › ` ° > 
¬ كن 3 ن ج eT‏ قىلىشقۇچىلار. 
فيه شبگاء منَشَاكىئونَ 4 «قرآن:: ئۇنىڭغا (ئىشقا 


: 6 تالىشىدىغان نۇرغۇن خوجاپىنلار 


كنار علق قىلىدۇ. 
متشامخ: تەكەببۇر. مۇغەمبەر. 
مىتىشتى- : تەرسا » چاھىل. . كاج, ب 


ئېسىلغۇچى . 
- شود ج مد شردون: 5 ازغۇن »ء ئاداشقۇچى. 


سەرگەردان. 


چىڭ تۇتغۇچى . 


سىرى يى a‏ 


مُتَشَرَعٌ ج مُتَسَرَعُوْنَ: ئادۋوكات . قانۇنشۇناس . 
مُتَشَقّقٌ: يېرىلغان , دهز كەتكەن . چاڭ كەتكەن 
مُتَشْكْرٌ: رەھىبەت ئېپتقغۇچى. تەشەككۈر 
بىلدۈرگۈچى. 
مُتَشَيْعٌ: ھەۋەسكار. ھېرىسمەن . 
مُتَصَاعِدٌ: ئېگىز. يۇقىرى. 
غاز مُتصَاعدٌ: ئۆرلەۋاتقان گاز. 
أ صَوَاثُ مُتَصَاعدَةٌ صَاحْبَة: يۇقىرى ئاۋازلىق ۋاراڭ ‏ 
جؤرؤك . 
مُقِصّدّعٌ: يېرىلغان › جاك كەتكەن . 
نا مْتَصَدٍ مُتَصدْعٌ : چا كەتكەن بىنا. 
ولو أزنا هذا شن على جل َه عا مدعا 
مَنْ خَشْيّة الله ¢ قرآن»: ئەگەر بىز قۇرئا 
بىرەر تاغقا نازىل قىلغان بولساق › چوقۇم سەن 
ئۆنىڭ ثاللاهدىن قورققانلىقتىن باش 
ئەگكەنلىكىنى. يېرىلىپ كەتكەنلىكىننى 





كؤردتة تلك 


مُتَصدْق: سةذنقه بەرگۈچى ‏ 

ؤْوَتْصَدًقْ عَلَيْنَا إِنَّ الله يجزي الْمُتَصَدٌ دقېن قين ¢ 3 آن»: 
بىزگە سەدىقە قىلغىن . ئاللاھ سەدىقە 
قىلغۇچىلارنى ھەقىقەتەن مؤكاياتلايد 

!` "` رج ماس شام Fa‏ # 

متصرف ج متصرفؤن: باشقۇرغۇچى . 

*"" . ادب 

مُتَصَدَفِيَة: ئۆلكە. 

حَاكمٌ مُتَصَرَّه - فة ئۆلكە باشا ق 

مُنَصَعْلكت: لۈكچەك . سەرگەردان 

مُتَصَلْبٌ ج مُتَصَلْبُوْنَ: قاتتىق. 


ممصا = في رَأيه: گېپىدە چىڭ تۇرۇۋالىدىغان 


» ھاڭانسىز. 


يغ 300 


اة في كلا باسالا سۆزلەيدىغان 


قايال. 

مَتْصَوْفْ: سوپى › تەسەۋۇۋۇپچى . تەرىقەتچى. 

التَتَاقضَاتْ الْمْتَضَادَةُ: ئانتاگونىيىلىك زىددىيەت . 

مُتَضاربٌ: زىددىيەتلەشسكۈچى. رەقىب؛ ئېنىراز 
بىلدۈرگۈچى. 

مُتَضَايق: ئىچ پۇشۇقى› خاپىلىق. 

مُتَضْفْضِع: خاراب بولغۇچى › ؤديران بولغخۇچى . 
بۇزۇلغان . 

متطاول: تىك تۆت بۇلۇڭلۇق. ئۇزۇن . 

3 لَرْفٌ: ھەددىدىن ئاشۇرۇۋەتكۈچى؛ رادىكسال؛ 
ئۇچىغا چىققان؛ قىممەت باھا نەرسه؛ تەم 
ئۇچرايدىغان نەرسه؛ شەدىيە ء سوۋغات. 

مُتَطرَفٌ (فى السياسة): كەسكىن . 

2 بهي الع 4 

مُتَطَفْل: چاقىرىلمىغان مېھمان › 


7 ˆ 5 6 × . ي ست‎ E 
مُتَطَلْبْ ج مُتَطَلْبَاتٌ: ت شفا ئېشىشى نەلەپ‎ 


اما بار 
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تاه ¿ مُتطورةٌ: * قىلغان ساناكوت. 

مُتَعلْوَعٌ 2 مُتَطَوْعَة : پىدائىي 

الْجَنُ الْمُتَطَوْع: نداي × فوشؤن . 

مُتظاهرٌ: نامايىشچى . 

مَتَعَ يَمْتَعْ مَنْعَا وُمُتعَةٌ بالشىْء: ئەكەتتى. ئېلىپ 
كه تن . `" مەنپەئەتلەندى. 
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بەھرىمەن بولدى. 

مَتَعَ الشّئْ4: نهرسه ئەڭ ياخشى بولدى. 

مَتَعَ النّهَارُ: چۈش بولدى. كؤن تىكلەشتى. 

مُتعَادل: تەكشى» باراۋەر. 

مُتَعَادُوْنَ الْوَاحِدٌ مُتَعَادِ: ئۆزئارا دۈشمەنلەشكۈچى . 

متقاد: تاشلىق. ئوڭغۇل -دوڭغۇل يەر. 

مُتَعَارَفٌ: ئوئۇلغان › ئېتىراپ قىلىنغان , مەشھۇر. 

مُتَعاقبٌ: ئارقا-ئارقىدىن . ئۈزلۈكسىز؛ ئالمىشىپ 
تۇرغۇچى› نۆۋەتلەشكۈچى. 

مُتَعَاقدٌ: توختام تۈزگۈچى. كېلىشىم تۈزگۈچى . 
قېتىشىپ قالغان . ئۇيۇپ قالغان 

الْمْتَعَاقَدَان: توختام تۈزۈشكەن ئىككى تەرەپ. 

مُْتَعَالِ: ئالىيجاناب› يؤكسهك, ئالىي . 

مُتَعبٌ: كىشىنى ھالسىرىتىدىغان . 

مُتْعَبْ: ھارغان . چارچىغان. 

آنا مُتْعَبْ الْمَوْمَلِلَْايَة: مەن بۈگۈن بەك چارچاپ 
كەتتىم. 

مَتعَبُ . مَتعَبَةٌ ج قتاعب: قىيىنجلىۇ › مۇشەققەت . 

ماعب السَّفر: سەپەرنىڭ جايا ‏ مۈشەققەتلىرى . 

ملاعب الْمَرَضِ: كېسەل ئازابى . 

مَتَاعبُ الْحَيَاةٍ: تؤرمؤش ئېخىرچىلىقلىرى . تۇرسۇش 
قىيىنچىلىقلىرى. 

مُتَعَبد: ئابىد . ئىبادەت قىلغۇچى. 

هع منج ف فع پايدىلانماق. مەنيەئەتدار 
بولماق. بەھرىمەن بولماق. ھۇزۇرلانماق › 
لەززەتلەنمەك؛ سوۋغا؛ ئۆلۈم. 





ُنْعَُ شَهيه: نازۇنېمەت. ئېسىل تائام. 

ُتعَةٌ قَليْلُ: ئاز مىقداردىكى ئوزۇق-تۈلۈك . ئازغىنە 
ئوزۇق. 

مُتْعَة الطّلاق: ئىكاھدىن ئاجراشقاندىن كېيىن 
ئايالنىاڭ ئېلىشقا ئېگىشلىڭ نېسىۋىسى . 

زاج الْمُتْعَة: ۋاقىتلىق كۆيلىنىش › مؤددهت 
لکلاب ااا 

<« مُه مله فَكْرِيّة »: ئەقلى ھۇزۇرلىنىش . 

«السسقَرُ بالطريْقٍ الْبَرى مُثْغَةٌ»: قؤرؤقل وق 
سەپىرىنىڭ ئۆزى بىر خىل ھۇزۇرلىنىشتۇر. 

«أَمَاكنْ الْمُعَةِ: كۆڭۈل ئاچىدىغان جايلار. 

مَتَعَجَرفٌ: هاكاؤؤر, مەنمەنچى . 

صرت بطؤرة فة وَمُتعجْقة: يولسىزلىق قىلدى. 

مُتَدْدٌ: نۇرغۇن › كۆپ . كۆپ مىقدار. 

ُتَعَدُالْأَصْكَالٍ: خىلمۇخىل. 

تع الأثلاع: كۆپ تەرەپلىك› كۆپ قىرلىق. 

متهدد : الْجَوَاتب: كۆپ تەرەپلىمىلىڭ . 

مُتَعَدَهُ الڵْقات: كۆپ تىللىق 

مُتَعَدُ ج مُتَعَدُوُ وِنَ: ئۆتكۈچى. گېشىپ كەتكۈچى . 
تاجاۋۇزچى . 

فغلٌ مُتَعَدٌ: ئۆنۈملۈك يبشل. 

َر قيىن. جاپالىق. كورۇنلىغىلى 
بولمايدىغان . مؤمكين بولمايدىغان . 

مُتهَوَب: دولقۇنلۇق . دولقۇنسىمان . ئەگرى- 
بؤكرى . 

مُتَعَصبٌ: قىزغىن. غەيرەتلىك؛ ئۆز كۆز قارىشىدا 
بىز تهرهيئشيه جيك تۇرىدىغان› 
مۆتەئەسسىپ. 

e‏ ` ەى 


ب 


مُتَعَضون: كور قانشكت, 00 كدزاليق. 





8 تفط ج مُتَعَطِشُوْن: حعاكقشوجي. 
تو غۇچى . قاتتىق ئىنتىلگۈچى . 

كَانَ مُتَعَظْشًا لسِمَاع أَخْبَار أَهْلِه: ئائىلىسىنىڭ 
خەۋەرلىرىنى ثاكلاشقا تەشنا ئىدى. 

مُتَعَظمٌ: ھاكاۋۇر. چوڭچى. 

ُت مُتَعَمَنْ: سېسىغان . چىرىگەن . 

هَذه التْفْاحَابتُ كلها جَيُدَة ولا تُوْجَد وَاحِدَةٌ مِئَا 

ت :بو ۇ ئالمىلار ئى اڭ شەھمىسى ناھغايىنى 





ياخشى. ئارىسىدا بىرمۇ سېسىقى يوق . 

مُتَعَقَلٌ: زېرەڭ › چېچەن. 
ئەئەللۇق . 
نَعَلَّهُ جه مُتَعَلمُوْنَ :ئوقۇغۇچى, تەلىم ئالغۇچى 
ئەدەپلىك . مەدەنىيەتلىڭ , بىلىيلىڭ . 
زىيالى. 


: قەستەن. 


مَن يفنل مُؤْمنا مُتَعَهّد ەە مَتَعَهَداً فَجَرَؤُهُ جَهَنَمْ ¢ :3 ان : 
م تح كا ى را 


ئۆلتۇرىدىكەن › ئۇنىڭ جازاسى جەھەننەم 
تۇ 

عن كل ¬ ُتَعَبَدًا فليتبَةَأ مَقْعَدَ 
‹حديث›: Ew‏ مەن 


يالغاندىن مېنى دېدى دبسه, ئۇ ئادەم 


مَفَعَدهُ من الثاره 


جايىنى دوزاخ دەپ بىلسۈن . 

محر ت كاچ › جاھىل » نه رساً. 

3 2 مُتَمَهُد: توختام تۈزگۈچى . كېلىشىم ئىمزالىغۇچى › 
ھۋددىگەر . 

ى مَشُوُمْ بِتَنْفُمُ ذا ۳ مشرؤع الْجَدِيُْد د أَحَدٌا لْمْتَعََدِيْنَ 
اْأَكَُِاء. يېڭى پىلاننئى ئىجىرا قىلىشنى 
ياراملىق ھۆددىگەر ئۈستىگە ئالدى. 

مَتْعْوَبٌ: ھارغان » چارچىغان . 


ى 


مَتعُوْسن: بەختسىز. بىچارە. بىتەلەي . 


Edited by Foxit Reader 
igaht(C) by Foxit Software Company,200 






مُتَعَوْدٌ: ئادەتلەنگۈچى. 

مْتَقَايرٌ ج مُتَعَايرُونَ: ھەر خىل› ھەر تۈرلۈك . 
قۇرۇلۇشى بىر-بىرىگە ئوخشىمايدىغان 

مُتَغَرْبٌ: ياقا يؤرتلؤق . يۇرتىدىن ئايرىلغان . 

مُتَفْضَنْ: پۈرلەشكەن . قورۇلغان 

عنتما طفن الْمَرفي الي ملب جِلُدهُمتعَِْا: 
كىشى ياشانغاندا تېرىسى قورۇلۇپ قالىدۇ. 

مُتَقَطْرِنٌ: ھاكاۋۇر . مەنمەنچى . 
ئۆزىنى قالتىس سانايتتى 

7 غالىپ › ® 

ل كر كبر ا تۇراشىسىز, ال 
ˆ` 

€" ئێ: ئۈمىدۋار. بىغەم . 

يَعِيْشُ المْتَفَايْلُوْنَ في سَمَادَة: تؤسدؤار كىشىلەر 
بەخت ئىچىدە ياشايدۇ. 

مُتقاحش: ئادەتتىن تاشقىرى› بهؤقؤلمادده. 

ِثقَال: بهتبؤي ئادەم. 

مُتَفَاوتٌ: قائىدىسىز. تەرتىپسىز› پەرقلىق. 

مم : بوشاب قالغۇچى , ئارىلاپ داۋاملاشقۇچى 

شنٌفجر: پارنلىغۇچى . 

مَوْقفْ مُتَفَجَرٌ: پارتلاش ھالىتىدىكى مەيدان 

الْمْتَفْجوَابُ: پارتلاتقۇچلار. 

الْمَوَادَ الْمُتَفَجْرَةُ: بارتلاتقؤج ماددىلار. 

متفَرَمٌ: كۆپ تارماقلىق› كۆپ شاخلىق. كۆپ 
خىل. 

مُتفْرَعَاتُ: قوشۇمچە مەھسۇلات . 

يرول وَمْتََرَعَاثُُ: نبشت ۋە ئۇنسىڭ قوشۈمچە 
مەھسۇلاتلىرى. 
كەتكەن . 

زاب مفََفُونَ خَيْر¢ قرآن» تارقاق كوب 
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مهبؤدلار . 
(وَادْخْلُوا ِن أَيَُاپ مرق 4 قران باشقا-باشقا 
دەرۋازىدىن كىرىڭلار. 
ُتفََقَاتَ: تۇرلۇك نەرسىلەرنىڭ پىخىندىسى. 
مُتَفَرْنِجٌ: ياۋروپالاشقغۇچى 
َابُ مُعَفرنِج: ياۋروپالىشىپ كەتكەن ياش . 
مُتقشٌ: تاراپ كەتكۈچى . يېيىلىپ كەتكۈچى . 
منْفَلَةُ ج متافل: تۈكۈرۈك قاچىسى. كارشوك. 


ىچ 


سفت: پەيلاسوپلۇق دەۋاسى قىلغۇچى › ئۆزىنى 

پەيلاسوپ دەۋالغۇچى. 

كان كَانبًا مُتَفْيَنَا: ئۇ ئىجادكار يازغۇچى ئىدى. 

متقَوقٌ: ئۈستۈن › ئۈستۈنلۈك قازانغۇچى › ماھىر› 
غالىب› يؤحتاء پىششىق. 

جانا في وضع مْتَقوق: ئۈستۇنلۇك بىز تەرەپتە . 

مُتَقَابلٌ: يۈزلىشىپ تۇرغۇچى. 

متَكنِينَ ا مُتَقَابِلِينَ ¢ «قرآن:»: ثەختله‌رگه 
بۆلەنگەن ھالدا. بىر بىرگە قارىشىپ 
ئولتۇرىدۇ. 

متَقَادِمٌ: بۇرۇنقى › قەدىمكى. 

تاد الْقَهْد: بۇرۇنقى زامان › قەدىمكى زامان . 

قارب ج هُتفَارِيُوْنَ: يېقىن. زىچ› شبشرسلك 
مەلۇم ۋەزنى. 

أَشَْارعقارێاء: زىچ دەرەەخلەر. 

هُمَا مُتَقَارِبَانِ في ال قو تمككسى له 

تقاض ج مُتَقَاضُوْنَ: ئەرز قىلغشۇچى . ای 

مُتَقَاعدٌ: خىزمەتتىن چېكىنگۈچى› پېنىسىيىگە 

متْقْضر: قورۇلغان » تارايغان . 

فس : مۇقەددەس ء پاك . 


سي ي © بىا 
متقصدم 


مۇۋەپپەقىيەت قازانغۇچى . ياخشىلانغۇچى . 

ُتفَدَمْ في الىيتَن: ياشانغان . پېشقەدەم. 

> بىرىنچى . ئەڭ ئاۋۋال. 

الْيُتَقَدمُ ذِكُرْهُ: يۇقىرىدا بايان قىلىنغان تىلغا 
ئېلىنغان . 

«الْدَوَل الْمُتَقَدّمَةُ»: تەرەققىي تاپقان دۆلەتلەر. 

له لم يَتَعَلَمْ حَتّى مَبَادئ اليَاضيّاتِ فَكَيْفَ كه أن 
يَتَعَلّمَ الرَيَاضِيّات الْمُتَقيَمَة: ئۇ باشلانغۇچ 
ماتېماتىكىنىمۇ ئۆگەنمىگەن نۇرسا قانداقمۇ 
ئالىي ماتېماتىكىنى ئۆگىنەلىسۇن . 

مُتَفَرَح: جاراھەتلەنگۈچى . يارىلانغان . مەجرۇھ. 

مُتَقَشْف ج مُتَقَشْفْوْنَ: ئاددىي-ساددا ياشىغۇچى . 

«عَالِجٌ مُتَقَشّففْ»: راھەت-پاراغەتكە بېىرىلمىگەن 
ئالىم. 

مُتقَصَِدٌ: مەقىسەتلىك› قەس تەن › ئەتەي , 

ئس ئارىلاپ ئۈزۈلگەن . 

يار مْتَقَملَ: تۇراقسىز توك . 

.¥ في مؤت تقلع , : نوختاپ -توختاپ جاؤاب 
بەردى. 

قد كدب هذه الأطْروْحَة عَلَى تخو مُتَقْطِع لال نطف 
سَّة: بۇ كسلمسي هافاله ئارىلاپ-ئارىلاپ 
پېزىلىپ يبردم يىلدا يېزىلىپ بولۇندى. 

مُتَقَلَبَ: ئۆزگىرىشچان › تۇراقسىز . 

ُتقَبُ الْأَطّوَار: گېپىنىڭ تؤتامى يوق. فالا 
كۆڭۇل . ئاسان ئۆزگىرىدىغان 

لِوَاللَّهُ يَعْلَمْ مُتَفلْبَكُمْ وَمَتُوَاكُم ¢ ‹قران›: كاللاھ 
سىلەرنىڭ «دۇنيادىكى» ھەرىكىتىڭلارنى ۋە 
«ئاخىرەتتىكى» جايىڭلارنى بىلىدۇ. 

^ ھاۋا. 

يصن مُتَقَلّبُ عَلَى فراشه: يېتىپ قالغان كېسەل. 


ثهدقئلند قىلغخغۈۇچى . دورىغسۇچى ؛ 
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ئېسىۋالغۇچى › تاقىۋالغۇچى . 
مُتَقَلقِلٌ: تۇراقسىز› تەۋرەنگۈچى. 
مُتَقَلْصُ: ئارايغۇچى ء قورۇلغۇچى . قىسقىرىغۇچى . 
كىرىشىپ كەتكۈچى . 


ەى 
كر ىي %1 


مَشن: ئېنىق. مۇكەممەل › پۇختا. 
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أَقَدْ صَنَعْتٌ هَذَا الْعَمَلَ عَلَى تخو غَيْر مُثَْنِ: بۇ ئىشنى 
قولۇمنىڭ ئۆچى بىلەنلا ئىشلەپ قويدۇم. 

مَنْقُوْنٌ: ئېنىق. مۇكەممەل ‏ 

متَقيّح: يىرىڭلىق . يىرىڭلاپ قالغان . 

مَنَكَ يَمْمْكْ مَنْكًا الشّيْء: ئۈزۈۋەتتى › كبسؤهتتى . 

مَنْكُ: چىۋىننىڭ بۇرنى. 

مثلك: تىزىق. باغلام. زىخ. ساب (ئۈزۈمنىىڭ)؛ 
`" 

متَكافِنَّة: تەڭلىك. باراۋەرلىڭ . 

مُعَاهِدَةٌ غَيْرُ هُتَكَافِبّة: تەڭسىز شهرتنامه . 

إلْغَاء الْمُعَاهَدَاتٍ غير الْمُتكافقة: تەگىسىز 
شەرتنامىلەرنى بىكار قىلىش . 

ُتَكْبَرْح مُتَكَبَرُوْنَ: ھاكاۋۇر. چوڭچى › مۇتەكەببۇر. 

ا سرا ا 
وا ئولۇشلۇق ی دىگەن ي 

ِالْمَنِكُ الفدوس السمَلَام الْمُؤْمِنْ الْمُهَمْمِنُ القريڙ 
لاا او اام رين 
يادمشاهدؤر. ياكتور. سالامەتلىك 
تا ئغۇچىدۇر.› ئەمىىن قىلغۇچىسدۇر› 
ھەممىنى كۆزىتىپ تۇرغۇچىدۇر › غالببتؤر, 
قەھرى قىلغۇچىدۇر. ئۇلۇغلۇق ئىگىسىدۇر. 

مُتَكْيْفْ: قول قوۋۇشتۇرغۇچى. 

جَلسَ مُتَكَيفا: قول قوۋۇشتۇرۇپ ئولتۇردى. 

فتكل ج مُتَكْيْلُوْنَ: توپلانخسان › كسؤرؤه 
بولۇۋالغان . غؤزمهك. 

بتاءاث مُتَكَيْلَه: زىچ سنالار. 

مُتَكَدّرٌ: پاراكەندە بولغۇچى . 






2 
قۇ ىي 
مَتَلِيين 


44 كر قأيتا ‏ قايتا . 


يصؤرة مُتَكَرَوةِ: تدكرار رەۋىشتە . 

مُتَكرَةٌ: يىرگەنگۇچى ء نأرازى بولغۇچى. 

مُتَكسخ: باھاسى بەلگىلەنگەن . 

رِسَالَهُ مُتَكُسَة: زاكاس خەت . 

مكلف ج مُتَكلْفْوْنَ: يالغسان قبيايهتكه 
كىرىۋالغۇچى › سؤنشي تؤسكه كىرىۋالغۇچى. 

مُتَكَلْفْ الْكَرَم: ئالىيجاناب قىياپەتكە كىرىۋالغۇچى . 

ُتَكُلمٌ: سۆزلىگۈچى › باياناتچى. 

النفتزلي الشتكلة: نىى ةه الم بىلەن 
شۇغۇللانغۇچى مؤثته زيل . 

لاجر من الْأَشْجَار: جرس شىپ كەتقكەن 
دەرەخلەر. 

مُتَلاحِقٌ ج مُتْلاحِمُون: ئارقىمۇئارغا كەلگۈچىلەر. 

رِيَاضِيوْنَ مُتلاحِفوْنَ: يبتس شيالغۇچى 
تەنھەرىكەتچىلەر. 

مُتَلازِمٌ: مۇلازىم . ئايرىلالمايدىغان . خىزمەتكار . 

قىلاش: ورف شوج مالاك ولا اى و قرز 
بولغؤجى . 

مثلاف: بۇزغۈنچى› ھالاك قىلغۇچى. 

مثلاف وَقتٍ: ۋاقىتنى ئىسراپ قىلغۇچى. 

هتَلالٍ: يالتىراق › بارفىراق. پىلىلداپ تۇرغان . 
جىمىرلاۋاتقان . نۇر چېچىپ تۇرغان › يورۇق › 
نۇرلۇق. جىلۋىلىك. 

مُتَلَبَد: كىرىشىپ كەتكەن . چىگىچ . 

«سُحُب مُتَلْبَدَةٌ»: گىرەلىشىپ كەتكەن بۇلۇتلار. 

سَمَاء مُتَلَبْدَةٌ: بۇلۇت قاپلاپ كەتكەن ئاسمان. 

مُتلبَسسَ بِجَرِيْمَة: جىنايەت ئۆتكۈزگەن . 

أي عله اقب وهو لب بجرنمَة القفل»: ئۆ 
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Evaluation Only. 
ئېلىندى.‎ 
مُتليُم: شارپا بىلەن ئېخىز- بۇرنىنى يۆگىۋالغۇچى.‎ 
مُتلَدَّدْ ج مُتَلْيدُوْنَ: جېدەل-مساجىراچى› بدك‎ 
. تالاش-تارتىش قىلىدىغان‎ 


ئۆتكۈزۈۋاتقاندا قولغا 


لدد ج مُتَلَذْدُوْنَ: ھۇزۇرلانغۇچى. 

مُتَلَدَدٌ بِمَتَاظر الطّبِيْقَة: ئەبىئەت مەنزىرىلىرى 
بىلەن ھۇزۇر ئالغۇچى 

مُتلَعْثِمٌ: دۇدۇقلىغۇچى. كېكەچ . دۇدۇقلايدىغان 

مُتْلِفتَ: بۇزغۇچى› بۇزغۇنچى؛ زىپانلىق؛ زىيان - 
زەخمەت يەتكۈزگۈچى ‏ 

ُتْلَْفٌ: ۋەيىران قىلىنغان › زەخىملەنىگەن › 
بۇزۇلغان 

مَنلًفْ . مَتْلَقَةُ ج مَتَالِفْ: بالا-قازا. ھالاكەت , 
_ 

مَسنْرَحِيّةٌ مُتلْفَرَةٌ: تېلېۋىزىيە تىياتىرى. 

مُتَلَوّنْ ر ڭلىڭ, بوياقلىق. سىرلىق. رەڭگى 
ئۆزگىرىشچان . بويالغان › رەڭ بېرىلگەن . 

حَرِيْرٌ مُتلَوّنُ: پارقىراق تاۋار. 

مُمَلَقَفٌ: نەشنا بولغان . خۇمار بولغان . ئىنتىزار 
بولغان. مەستانە. ئارزؤمەنىد› ھەۋەس 

ُتلقف إلى مُطَالْعَة القٍصّص: مبكايه ئوقخۇش 
ھەستانىسى. 

مله عَن: يؤز ئۆرۈگۈچى. 

البَلْمِيْذْ مُتَلّهِ عَنْ سسمَاع الدَرّسِ: شاكيرت دەرس 
ئاڭلاشتىن يؤر ئۆرۈگۈچىدۇر. 

مَتْلْوْفٌ: بۇزۇلغان › ۋەيران قىلىنغان . بۈزۇپ- 
چېچىلغان . 

مَثْلَوْهُ الْعَفَلِ: ههيسردتته قالغؤجىء ئەقلى 
قاچقۇچى » پىكرى بۆلۈنگۈچى. 

مُتيَاسك: بىرلەشكۈچى . ئىششىپاقلاشىقۇچى . 


2. 


ئۇيۇشقغۇچى. 
مُتَمَدُيينْ: مەدەنىي . گۈللەنگەن › مەدەنىيەتلىك . 
ُتَمَرْدٌ: ئاسىيلىق قىلغۇچى . قارشىلىق قىلغۇچى 
مُتَمَرَضٌ: ئاغرىقچان . كېسەلچان . كېسەل 


¥ 


كۆرپىسى . 

مُتْمَرْنْ: چېنىققان . ئىش كۆرگەن . تەجرىبىلىك . 
تەدبىرلاگ. 

مُتميتك: چىڭ تۇنقۇچى. ئېسىلغۇچى› 
بىرلەشكۈچى › ئىتتىپاقلاشقۇچى 

مُتَمَقَج: ئەگرى-بۈگرى › ئەگرى توقاي . قىڭخىر - 
سىڭغىر. 

مُتَمَكُنُ: مۇستەھكەم › پۇختا. 


هَل : تەخسىكەش . خۇشاھەتچى. 


- 


`" مُتَهُمٌ: تولۇقلىغۇچى ٠‏ ئورۇنلىغۇچى . تاماملىغۇچى . 
نب : ئورۇنلانغان ء تاماملانغان 


َي مُتَجَمَةٌ: تولۇقلىما قەسەم. 


مُتَمَنٍ: ئارزؤ قىلغۇچى. ثئؤسد قىلخغۇچى.› 
ئۈمىدۋار. 

هُتّمَييَاتٌ: تىلەك . ئارزۇ› ئۈمىد. 

متَمَقل: ئاستا. سۆرەلمە . ھىسمىس 

مُتَمَوَجٌ: دولقۇنلىخشۇچى. دولقۇنلاپ تۇرغا 
ئۆركەشلىگۈچى . مەۋج ئۇرغۇچى. 

مُتَمَولُ: كاپىتالىست. مالدارء پۇلدار. باي . 

مُتَمَير: پەرقلىق. ئالاھىدە بولغۇچى › ئايرىلغۇچى. 

مَيُِّنَ يَمْثَنُ مَتَانَةٌ: مۇستەھكەم بولدى. پۇختا 
بولدى. قاتتىق بولدى. چىڭ› موزمؤت 
ل 

مَتَنٌ ج مان وَمْتُوْنْ: دؤمبه ء كەينى › ئۇچا. 

مع الطْريْق: يول يۈزى› يول ئۈستى. 

ئازاڭ ى ل كدي ىدا 

عَلَى مَثنِ الطَايَُة: ئايروپىلان ئۈستىدە . 
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«مَشْنْ الكتاب»: كىتابنىڭ ئېكىستى . 

سار مَثْنَ النّهَارٍ: كۈن بويى ماڭدى. 

مَتَتَاية: چېچىلىپ كەتكەن . ئايرىلىپ كەتكەن 

ِل مُتَتَائرَةُ: تارقاق قەبىلىلەر. 

متتازڵ: ئۆتۈنۈپ بەرگۈچى. 

مُتَتَازِل عَنْ حَهٌهِ: ھەققىدىن ۋاز كەچكۈچى. 

متَتَارّل: ئۆتۈنۈپ بېرىلگەن 

مُتَنَاسبٌ: مۇۋاپىق. ماس . لايىق . 

متاه س الفا ئەزالىرى ماس كەلگەن 

تا قارىمۇقارشى › بىر-بىرىگە زىت . 

مُتتاقصٌ: كېمىيىۋاتغان . ئازلاۋاتغان 

مُتَنَاقِضٌ: ئۆزئارا زست, بىر-بىرىگە زىت. 
قارىمۇقارشى. 

مُتَنَاه: چەكلىكڭ. يۇقىرى پەللە. ئاخىرقى نۇقتا. 

غَيْرُمُتنا: چەكسىز. تۈگىمەس . ئاخىرى يوق . 

«مَوْضُوْعٌ مُتَا»: ئاخىرىغا يەتكەن تېما. 

«قطارٌ مُتَنَاهِ في السرْعَة»: ئىنتايىن تېز پويىز. 

«مقالة متهي في اليَق»: ئىنتايىن ئىنچىكە ماقالە. 

مُْتَتَاوَبٌ: ئالماشقان . ئالمىشىۋاتقان › نۆۋەتچى . 
ئالماشقۇچى. 


دما ر كَجْرَبَانِيٌ ي مُتَنَاوبٌ 24 ئالمسشىپ تۆرىدىغان 


كبلبكتر دولقۇنى. 
«زِيَارَاتٌ مُتَتَاوبَة»: ئۆزئارا بېرىپ-كېلىشلەر. 
مَُتَاوَل: يېتىپ بارغىلى بولىدىغان جاي (دائىرە). 
كوكأي . 
ن مَُنَاوَل الطْمُوْنِ وَالشَبَّهَاتِ: شەك - شۈبھىسىز› 
¥" ا 
«هَذَا الأمد في مُتَتَاوَله»: بۇ ئىش ئۇنىڭغا ئاسان 
«في مُتَنَاولٍ يده»: ئۇنىڭ ئىلكىدە. 
«مَوْضُوْعٌ في مُتَتاوَل الْجَمِيْع »: ھەممەيلەنگە ثاسان 


اي ع عا سن ب 





¬ 


مُتَنَبَومٌ: پەيغەمبەرلىك دەۋاسى قىلخۇچى . ئۆزىنى 
ئۈ ا ى ازىر 
بەرگۈچى . 

مُتَنْبّيٌُ جوي: ھاۋا رايىدىن ئالىدىن خەۋەر 
بەرگۈچى . 

الْمُتتَبَُ: مەشھۇر ئەدىب شاشر ئەبۇ تەيپيىب 
مۇتەنەببىنىڭ لەقىمى . 

مْتَنِمَهُ: ئويغاق . سەگەك . ھوشىيار. سدركور. 

متتل ُتَتَرْةٌ ج متترّقاث: TT‏ بدرء تامام 1 
قىلىدىغان يه‌ر› سەيلىگاھ. 

«متترّة الْأَطفَالِ في الْحَِيْقَة الْعُمُؤمِبّة»: ئاممىۋى 

باغچىدىكى بالىلار ئوينايدىغان يەر. 

مُتَتَصَِتٌ: ئوغرىلىقچە قۇلاق سالغۇچى . ئوغرىلىقچە 

مُسَتَملَعْ ج مُْتَنَطِعْوْنَ: شاللاق ياش. 

فُتَاهُ مُتَتطّقةٌ: شاللاق شر. 

«هلاك الْمْتَنَطْفُوْنَ» «حديث:: «سۆز-ھەرىكەتتە 
چوڭقۇرل شىمەن دەپ ھەددى ‏ دين 

ئاشۇرۇۋەتكۈچىلەر هالاك بولدى» . 

مُتتَقَْنٌ: تسلخؤجىء نەپەس ئالغۇچى 

قتتكل: كۆچمەن . ساره 

«مسنتشفى مُتتقّل »: سهيياره دوختۇرخانا. 

«مَغْرض مُتَتَقّلُ»: كۆچمە كۆرگەزمىخانا. 

«مَكُتَبَةُ ¿ مَتتَمّلَة»: سديياره كىتابخانا. 

«َالْأَمراب الْمْتَتمِلْوْنَ »: ¬ ئەرەبلەر. 

مْتَنَكُر: گىرىم قىلغا ن» يالغانىدىن ياسانغان 
ئىقاپلىنىۋالغان 

مُتْنُوْر: مەدەنىيەتلىك. مەرىپەتپەرۋەر. زىيالىي . 
ئوقۇمۇشلۇق . ئىلغا 

متتوغ: خىلمۇخىل . ھەر خىل › رەڭگارەڭ . 
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نّ مَُنَوْع: : پىراق جاي. 

مُتَهَاود: ئادىل . مۇۋاپىق . ھەققائىيەتچى . 

أَسَْعَارُّمُتَهَاُودَةُ: ئادىل باھا. 

مْتَهَتّك: نومؤسسزء بىھايا. شەرمەندە. رەسۋا. 

هيك في متلوكه: ساياق . ھاياسىز. 

مُتَهَدِمٌ: بۇزغۇنچى › ۋەيران قىلغۇچى. 

مُتَهَدُمْ: بۇزۇلغان . خاراب بولغان . 

مُتَهَدْب: تەربىيىلەنگەن › سەۋىيىلىك . ئەدەپلىك › 
مەدەنىيەتلىك. 

مُتَهَذّبٌ: تەربىيىلەنگەن . ئەدەپلىك. 

مُتَهَكُمْ ج مُتَهَكَمُوْنَ: مەسخىرىۋاز. مازاق قىلغۇچى . 
"`" 

صَحَفِيٌ مُتَهَكُمٌ: ھەجۋىي ژۇرنالىست. 

مُتهَللُ: يورۇغۇچى . چاقنىغۇچى . 

هُتَهَُل الْوَجْهِ: خؤش چىراي› ئوچۇق چىراي. 

«قَتَاةٌ مُتَهَلْنَهُ لِتَجَاحِهَا ذ في الْإمْيَمَانٍ ا ا 
مۇۋەپپەقىيەت 9 خۇشاللىقىدىن چىرايى 
يورۇپ كەتكەن قىز. 

مْتَهَوْرْ: شاللاق. يەڭگىل . قارام. بىشەم› تەنتەك . 

مُنَهَوْشٌ: ساراڭ › مەجنۇن 

فتهيّج ج مُتَهِيَجُوْنَ: غەزەپلەنگۈچى. 

مُتَهِيَعٌ: تېڭىرقاپ قالغۇچى. يامانلىقفا 
ئالدىرىغۇچى . 

مُتَوَاتِرٌ: تۇتاشقان. ئۇلاشغقان. ئارقىمۇئارقا. 
داۋاملاشغان 

تور دک شی توق ولگ 
قايىيىلىڭ. 

ُتَوَاز (الْمَْوَازِيُ): تەك › تەڭداش. 

مُتَوَارِي الأضلاع: باراللبل تۆت تەرەپلىك. 

لْمْتوَازيَانِ: قوش تورنىك. 

ُتَوَاصل: ئۈزلۈكسىز. داۋاملىق. توختىماستىن . 


ا ي # 





مُتَوَافِرٌ: كۆپ. مول. ا تولؤق. 
ع ف غير مُتَوَافرٍ: يېتەر 
مُقوال: پەيدىنپەي . ئارقىمۇئارقا. داۋاىلىقى 
ئۈزلۈكسىز. 
مُتَوَان: سول قارىغۇچى › كېچىكتۈرگۈچى › 
بوشاڭلىق قىلغۇچى › لايخهزهل. 
مَتَوَتر: جىددىي . كەسكىن. چىڭىتىلغان › 
باغلانغان . تارتىلغان . 
مَوْقَف سِيَاسِيٌ مُتَوَيْرٌ: جىددىي سىياسىي مهيدان 
ااا جسدد ديلة فكدن نبرؤدلار. 
مُتَوَحَدٌ: ببردنبيرء يبكانهء بويقاق. 
مُتَوَحْشٌ: ياۋايى ‏ مەدەنىيەتسىز. ياۋۇز. ۋەھىشىي 
يىرتقۇچ . 
07 د: قىزىلگۈلدەك , ئەتىرگۈلدەك . قىزىل . 
جه مُتَوَرَدٌ: قىزىلگۈلدەك چىراي. 
ى ئوتتۇرىدىكى . ئوتتۇرا دەرىجىلىك . 
جم متوَتط: : ئوتتۇرا تىپلىق. 
- گذا: ئوتتۇرىدا؛ مەركىزىدە. 
فى مُتَوَسنط الظّلَام: قاراڭغۇدا. 
5 الليلِ: يبردم كېچىدە. 
في مُتَوسَط الْمَدِينَة: شەھەر مەرگىزىدە. 
ال اا المتويتط و دىڭىز. 
مُتويتط الْقَامَة: ئوتتۇرا بوي . 
مُتَوَيتَط الْحَال: ئوتتۇرا هال. 
` رااش . 
وجا الط في لْإدَاعَةِ: رادىئونىڭ ئوتتۇرا 
دولقؤنى. 
مُتَوَسَطيٌ: ئوتتۇرىغا مهنسؤب. 
مُا مُتَوَستطنٌ: نورمال ھاۋا كىلىماتى. 
مُتوَيكمٌ ج مُتَهَيِشَهُوْنَ: ئىنچىكە كۆزەتكۈچى› 
ئىنچىكە مۇلاھىزە قىلغۇچى . 
«إنّ في ذَلِكَ لآياتٍ لْلْمْتَوَسمِينَ ¢ قرآن:: ئۇنىڭىدا 
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كۆزەتكۈچىلەر ئۈچۈن ھەقىقەتەن نۇرغۇن 
ئىمرەتلەر بار. 

مُقَوَضَاً: تاھارەت ئالىدىغان جايء خالا جاي. 

مُتَوَطَدٌ: ئىزچىل . يؤختا. 

مُتَوَعَلكٌ: ساقسىز. كەيپسىز. 

تَوَقَقٌ: ئوڭۇشلۇق. كۆڭۈلدىكىدەك 

مُتَوَفق: ئوڭۇشلۇق. ئۇتۇق قازانغۇچى . 

مُتَوَفِي: ۋاپات تاپتۇرغۇچى . 

رىقا رودل قار ا ىى 
(ئەجىلىاش يەتكەندە) قەبزى روھ قىلىمەن . 
سېنى دەرگاھىمغا كۆتۈرىمەن (يهنى ئاسمانغا 
ئېلىپ چىقىمەن). 

متوقى: ئۆلگۈچى › ۋاپات بولغان ئادەم. 
قُلَانٌ المْتوَقّى سّتة كَذَا: پالانى مسۇنچىنچى يىلى 
ۋاپات بولغان 

مَُِكِدٌ: يانغۇچى . كۆيگۈچى. 

موقد الذهن: زېھنى ئۆتكۈر. 

مُتوَفُعْ: ثاررؤ قىلىنغان , ئۈمىد قىلىنغان 

مُتَوكلُ ج مُتَوْكُلُون: ئىشەنگۈچى . يۆلەنگۈچى. 

(إِنَ اللة يُحبُ الْمُتَوَكْلِينَ ¢ ‹قىران›: الام 
ھەقىقەتەن تەۋەككۈل قىلغۇچىلارنى دوست 

مول (الْمْتَولّي) ج مُتَولَمُوْنَ: مەسئۇل باشقۇرغۇچى › 
ئىگىدارچىلىق قىلغۇچى › مۇتىۋەللى . 

مُتَوَلي أَعْمَالِ الشركة شىركەتنىڭ ئىشلىرىنى 

لوی امم التي ت ق لرا 
ئىگىدارچىلىق قىلغۇچى . 

مُتَوَهچ: يېنىپ تۇرغان . كۆيۈپ تۇرغان » پارلاپ 
تۇرغان 

شَمْسن مُتَوَهَجَةٌ: پارقىراپ تؤرغان قۇياش. 

مَشُوُؤْل: سېھىرلەنگەن. جادۇ قىلىغان. 


قايمۇقتۇرۇلغان . 

ُتَوما تاج كىيدۈرۈلگەن , ئاچىدار. 

متى: قاچان؟ 

حى قتى: قاچانغىچە؟ قاچانغىچىلىك؟ 

می تَذْهَبْ أَذْهَبْ: سەن قاچان بارساڭ مەنمۇ شۇ 
چاغدا بارىمە 

«مَتّى زَارَكَ الضَيْفْ ؟»: مېهمان ساڭا قاچان كەلدى. 

متياخ: بەلگىلەنگەن › مەھكۇم قىلىنخا 

مُفْيحٌ: ئاقساقال. يېم تاقساقال. ئۆزىگە 
مۇناسىۋەتقسىز كسشلارغا ئارىلىشىۋالىدىغان 
ئادەم . 

تز انار رای تايان تيرب ل 
ولىك : 

متِيَنٌ ج مِتَانٌ: مۇستەھكەم. پۇختا. چىڭ 
مەزمۇت . قديسهرء كۈچلۈك . قاؤؤل. 

«رَجُلٌ مَتِيُنُ القضّلات»: مۇسكۇللىرى چىڭ ئادەم. 

َب قي مين »: پۇختا ئېشىلگەن ئارغامچا. 

«َلاقة مَتِيْنَةُ»: مۇستەھكەم ثالاقه . 

هَذه الْجَوَارِبُ مَتيْنَة قَويّة: بۇ پايپاقلار ناھايىتى 
پىششىق. 

الْمَتِيْنُ: ئاللاھمنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ 
چەكسىز قۇدرەتلىك ئاللاھ دېگەن مەنىدە. 

إن الله هو الاق ذو اْو الْمَِين 4 قران : ئاللاھ 
ھەقسقەتەن ھەممىگە رىزىق بەرگۈچىدۇر› 
قۇدرەتلىكتۇر› قۇۋۋىتى ئارتۇقتۇر. 

َييْهةٌ: سىرلىق كورداء تىلسىيات. ئېزىتقۇلۇق 
جاي › ئادىشىپ قالىدىغان جاي. 

فیچ ھاياجاتلانغۇچى + ئەسىرلەلگۈچى. 

مُتَهمٌ: مۇھەببەتنىڭ قۇلى. ئاشىق. ئاشىقى 
بىقارار. 


- ع اال ل فو 


«ھسىرسيەمۅۉجنو مَجُدْؤن لَيْلَى مَبْنيهُ على قصّة شَاعر عَرَبِيَ 
مات هُتَيّمًا»: لەيلى ‏ مەجتۇن تىياتىرى بولسا 
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اد شىق-بىقارار بولۇپ ئۆلگەن ئەرەب 
شائىرنىڭ قىسسىسىنى تأساس قىلغان . 

مَتَابٌ 1 مَتَابَة: يعن ھەيدانى ء يىغىلىدىغان جاي: 
دەرىجە؛ سەۋىيە. 

الغلماء من ادبا اللي رمال 
ئۆلىمالىرى بەدەندىكى يۈرەكنىڭ ئورنىدا. 

«فَد اتَخَذْتث هَذَا ازل مَنَابَهُ بَةٌ لى د ئ مُنْدْ أَمُوَام»: بۇ 
خانىنى برقانجه يىلدىن بؤيأن ئۆي 
قىلىۋالدىم. 

ل وَإِذْ جَعَلْنَا الْبَبْتَ مَكَابَةَ لاس وَأَمْناً 4 قرآن» ئۆز 

كىشىلەر ئۈچۈن جدم 

بولىدىغان جاي وه ئامان جساي قىلىپ 


ۋاقتىدا بىز كەتبىنى 


بەردۇق 

يِمَثَاَةَ كَذَا: بىلەن ئەڭ . 

مُثَابرٌ: سەۇرچان؛ چىداملىق. تىرىشچان . 
ئېگىلمەس -سۇنماس › هارماس . 

مُتَابَيةٌ: سەۋرچانلىق؛ فەتئىيلىك؛ چىداملىق. 

‹يَجبْ التَحَلّي بىزؤح الْمُتَايََةٍ ›: چىداملىق روهنى 
ئۆزلەشتۈرۈش كېرەك . 

إنَّ الْمْتَابََة عَلَى الْعَمَلِ س من أشرار اللّجَاح في 
الحَيَاة: خىزمەتنى ھارماي-تالماي ئىشلەش 
ئىنسان ھاياتىدىكى ئەتىچە قازىنىشنىڭ 
سىرلىرىنىڭ بىرىدۇر. 

مَتَاتٌ: چاچ مبيى. گىرىم بۇيۇملىرى› يؤز مبيى. 

مار ئىلھام به 

مقار الْبَحْثِ: بەس-مۇنازىرنىڭ سدؤهبى. 

هنار اليا 


رمدك . رىخبەتلەندۈرمەڭ. 


: جېدەل-ماجىرانىڭ سەۋەبى. 

كان اله مَرْمَتَارَجِدَاي راع »: بۇ شش جېدەل- 
مالجتراغا سەرەپ بولەى: 

مثال ج أَمُثلَه وَمُثل: مىسال. تەمسىل. 

«مِثال أَعُلَى »: يۈكسەك تؤلكه 


ءيَعْمَل على يشال فلان»: ئۇ پالانىنى ئۈلگە قىلىپ 


` ˆ 

«هي مِثَال اللّشَاطٍ وَالدّقَةِ»: ئۇ پائالىيەتچانلىق ۋە 
ئىنچىكىلىكنىڭ ئۈلگىسىدۇر. 

«ساقة عَلَى سبل الْمِتَالٍ 2 
كەلتۈردى. 

فكال جا س ال وگه فونه دەلسال- 
ئىسپات . 

«عَلى مثاله»: ئۈنى دوراپ. ئۇنىڭغا تهاقلسد 

هال لِلْعِبْوة: ئىبرەتلىك. تەجرىبە-ساۋاقلىق. 

«مُلل علّْيّآه: يۈكسەك ئۈلگىلەر. 

َثَالَة: ئارتۇقلۇق. ئارتۇقچىلىق. ئەۋزەللىك . 
ئېسىللىك . ئۈستۈنلۈڭ . 

مَثَالَهٌ چ الات وَمَكَائْلٌ: تاپىسشۇرۇق › دەرس » 
ساۋاق. 

مثالكٌ: نەمۇنىلىڭ. ئۈلگىلىڭ. 

«الْمَذْهَبْ الْمِثَالي»: ئىدېمالىزم. 

مِثَاليَة: ئىدېئالىستىك . ئىدېئالىزم. 

«فَيْلسشوْف مِنْ ذقاة الْمقَاليّة»: ئىدېئالىزم 
تەرەپدارلىرىدىن بولغان 

مَثَنَهُ ج مَثاتَات: دوۋساق. 

المُثَانيَ: فؤركان كەرىيمنىڭ ئايەتلىرى. سوره 
فاتىھەنىڭ ئايەتلىرى. 

وقد آتييتاك سَبْعاً مَنَ الْمَمَانِي وَالْفُرْنَ الْعَظِيمَ 4 


شرآن»: بىز ساڭا فاتىھەنىڭ يەتئە ئايىتىنى وُه 


0 


ئۈئى ھىسال تەر بلسسيده 


پەيلاسوپ . 


ئۇلۇغ قۇرقاننى بەردۇق. 
مَقَانِيَ الشَيْء: قابىلىيىنى . كۈچى › ئىقتىدارى. 
مَثَايُ مِنَ الدَابّة: ھايۋاننىڭ تىزى. 
مَتُوْبٌ: ئەسلىگۈچى 
مُتَبَتٌ: مۇقىم. تۇراقلاشقان 
ُتبَطٌ: ئوسقۇنلۇق قىلىدىغان . 


مُتَبَط الْعَرْم: ئىرادىنى بوشىتىۋەتكۈچى › روهنى 
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. چۈشكۈنلەشتۇرىدىغان‎ 

مُتَيَط (في الْكِيْمِيَاء): ا 
توسقۇنلۇق قىلىدىغان ماددا. 

مقط (في الليَ): كىشىنىڭ پائالىيەتچانلىقىنى 


سۇسلاشتۇرىدىغان دورا. 

مَالْأَحْسَاسن اليتبط لهم هو أن بَری الشَّبَابُ مَل 
خَارج بِلادِهِم لا دَاخلِهَا»: ياشلارنىڭ ۋەتەننىاڭ 
ئىچىگە ئەمەس . سىرتىغا ئىنتىلىشى ئۇلارنىاڭ 
ئىرادىسىنى بوشاشتۇرۋېتىدىغان تۇيغۇدۇر. 

مُثْبَتٌ: شنكار قىلىنمايدىغان . 

كلام كنت غەيرىي ئىنكارى سۆز. 

ن ى 5 E‏ 575 

مَْمَنَهِ ج مَتَابِنُ: قول سومكىسى. 

مَتْبُوْبٌّ: ئىسپاتلانغان › ئېتىراپ قىلىنغان . 

مَكَّالٌ: ھەيكەلئاراشلىق. 

«مَقّلَ به »: تؤلكه قىلدى . تەقلىد قىلدى , تۆرنەك 
قىلدى. نەمۇنە قىلدى. 

مَثَلَ به: زەخىملەندۈردى› ناكار قىلدى. چىرايىنى 
بۆزدى. 

مَكَلَ اليِّمْتَالَ: هديكهل ياسىدى. ھەيكەل ئويدى. 
ھەيكەل ياراتتى . ھەيكەلڵل ئىجاد قىلدى . 

مثل الْشَيْء لفلان: تەسۋىرلىدى. سۈرەتلىدى. 
سۈرەتلەپ بەردى› ئوخشاتتى, 

مَل فُلاْنًا: پالانىنى ۋەكىل قبلدى, ۋاكالەتلىك 
قىلدى. 

ا فيال دى سال ادى مسال 
بەردى› تەمسىل قىلدى. 

مَكَلَ روايّة: رول ئالدى. رولخا چىقتى ‏ 

هَل الزْرْقَة بِالسَمَاء»: كؤكل وكنى تاسمانها 
ئوخشاتتى. 

«مَثل التلرحية»: تىياتىر قويدى. 

«مَثّلَ دور الستلطان 24 سۇلتاننىڭ رولىنى ئالدى . 
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«مَقَلَ قؤمه في مَوْلَة أَوْمُؤْتَمَرِه: دۆلەت ياكى 
يىغىندا ئۆز قوۇمىغا ۋەكىللىك قىلدى. 

مَل السَفِيْرُ دَولَتَهُ في إِجْتِمَاع مُتَطْمَة الْمُؤْثَمَر 
الإشلامي»: ئىسلام كېڭىشى تەشكىلاتى 
يىشىنىدا كونسۇل دۆلىتىگە ۋەكىللىك قىلدى. 

‹مَثْلٌ الْمْحَامِيَ مَصَالِح الشركة الْفلانِّةٍ»: ثادؤوكات 
پالانى شىركەتنىڭ پايدىسىغا غانۇنىي ۋەكىل 


لدي 

ُثْر: باي . مالدار› زەردار» دۆلەتمەن . 

مُتَعْلَبٌ: ئۈلكىلىك. 

مقاب ج مَتَاقِيْب: ئۈشكە. بۇرغا. ئىسكىنه . 

مِثْقَالٌ ج مَثَاقِنِل: مىسقال (ئېغىرلىق ئۆلچىمى. 
8 كرامها تەڭ) . 

مَثْقَالٌ ذَبّة: قىلچىلىڭ. ئازغىلە › زەررىچەه . 

إن الله لآيَظْلِمْ مِثقَال رة 4 ‹قرڵن:: ك اللاھ 
ھەقىقەتەن زەررىچە زۇلۇم قىلمايدۇ. 
قل الى 

ملقب ج مَتَاقِبُْ: ئۈشڭە› بۇرغا. ئىسڭىنە. 

مقف ج مُلْفُمُوْنَ: زىيالىي . ئىلمىي ساھەدىكىلەر , 
ئەدەپلىك . مەدەنىيەتلىڭ . تەربىپىلەنگەن . 
تەربىيە كۆرگەن . 

الطَّبَقَة الْمُتَقَفَةُ: زىپالىيلار قاتلىمى . 

مُتَقُلُ: تبغر يۈك؛ تولدۇرۇلغان › ئارتىلغان . 

مَتْقُوُبٌ: تېشىلگەن . تۆشۈك . 

مَثْكَلَهُ: ئايرىلىشقا سەۋەب بولىدىغان . 

مَكَلَ يَمْئِلُ مُفُوْلا فُلانًا: پالانىغا ئوخشىدى. توخشاپ 
ت اهاسني ي 


مَل القَمَرُ: ئاي كۆرۈندى› زاھىر بولدى. نامایان 
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لدی "تايان وی 

«مَتل التّمَاثْيل»: هديكهل ياسىدى. 

«مَثَلٌ الشّخْصُ بَيْنَ يَدَي قلان»: پالانىنىڭ ئالدىدا 
نىڭ تۇردى. 

مَل يَبْثُلُ مُتْوْلَا الشَّخْص بَيْنَ يي فلان: پالانىنىڭ 
ئالدىدا ئۆرە تؤردىء توختىدى. 

مَل بحَضرێه: ئۇنىڭ قېشىغا باردى. 

مئل ج أَمْثَال: ئوخشىشى. مىسلى. ئوخشاش. 

بالمثل: شۇنداق. ئوخشاش› بىردەك› بىر خىل. 

مثْل مَا: شۇنىڭدەك . شۇنداقلاء خؤددى. 

«في مِثْل هَذِه الأْخُوَاي»: بۇنداق ئەھۋال ئاستىدا. 

«مُمَابَلَه المثل بالمثل»: ئىننىقام ئالماق . شرج 
ئالماق. قىساس ئالماق . ئەنت ئالماق . 

‹مَبْدَا مُفَابنَة الْمِثُلِ بالْمِثُلٍ»: ئۆزئارا مەن پەقەت 
يەتكۈزۈش پرىنسىپى › باراۋەرلىك پرىنسىپى. 

مَكَلُ ج أَمْثَال: تەمسىل. ماقال. ئىبرەت. مىسال. 
مەشھۇر سوّزء ھېكمەتلىك سۆز› كؤلكه. 

عَلَى سَبِيْل الْمَقَلِ: ماقالدەك . تەمىسىلدەك , 
ااىتگ انىم ىشلە 
كۆرسىتىلگىنى بويىچە 

مَتَلُ مانو ھېكمەتلىك سۆز كىبرەتلىك سۆز. 
ئاتىلار سۆزى. 

مل ده شبية: مەسەل . كىنایە . ئىستىھزا. 

مقن أغلى. سيبك , غايه ». عاييؤى . 

«سِفْز الآفقال »: (تهؤراتشكى) هبكيهتلنك سۆز. 
ئىبرەتلىڭ سۆز . 

متلا مەسىلەن . 

مَثْلَبَةً ج مَثَالِبُ: ئەيىب. ئۇقسان 

َثْلْجَةٌ ج مَتُلّجَاتٌ: توك ساقلاش ماشىنىسى. 

ُثَلَة: ساتما. تالجؤق. 

ملت ج مَُلَنَاتٌ: كوج بؤلؤك. ئۈچ جاساء 


مۇسەللەس. 

مكل مُتساوي السَّاقِيْن: تەڭ يانلىق ئۈچ بۇلۇڭ . 

ملف مُخْتلِفْ الأضلاع: تەڭىسىز تەرەپلىك ئۈچ 
بولۇڭ . 

ملت قَائِمْ الرّويَة: تىك بۇلۇگلۇق ئۈچ بۇلۇڭ . 

مذو مُقَلّتٌ: ئۈچ تەرەپلىك دۈشمەن . 

ل ل ` ` 
ى 

ُي ترىگونومېتىرىيە . 

التَمْبَةُ ا ر ى | 

مُتلّحْ: : مۇزلىتىلغان , توڭلىتىلغان . 

لُحَوْمٌ مُتَلّجَة: توك گۆش . 

مُتَلّجَاتٌ: سوغوق ئىچىمىلىكلەر . 


حَلِيْبٌ لو ماروژنى. 

مَاءٌ مَتْلُوْجٌ: مۇز سؤيى . 

جل ملؤي الْقُؤَادِ: سەۋدايى. 

لَحُوْمْ مَدْلْوْجَُ: توك گۆش 

مَثُلُوْة: نامى بۇلغانغان . 

مل لما ااي كۈلگەر . 

مُثْلى: ئەڭ ئالىي . ئەڭ ئەۋزەل . ئەڭ ئېسىل › ئە 
عبار 

الْقَايَهُ الْمْتْلَى: غايىۋى نهرسه. 

الطريْق الْمْثلَى: غايىۋى كؤسؤل. 

مَتَلِدْ: تىپىك. ئۆلچەملىڭكڭ. قائىدىلىڭك. 
قېلىپلاشقان . 

مُتْمِر: پايدىلىق؛ ھوسۇللۇق. نەتىجىلىك. 

ْلَه چېلەك. 
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ِثْمَلَة: سېۋەت؛ پادىچىلار خالتسى. 

مْثَمّنْ: باھالىغۇچى . باھا بېكىتكۈچى 

مُتَمّنّ: باهاء بەلگىلەنگەن بأها؛ زەھەرلەنگەن . 
مُنَمَنْ الْجْمْرَكِ: چېگرا ببجى ئىمزالىغۇچى . 

مُثَمَْنْ: سەككىز بۇرجەكلىڭ نەرسە. 

مُثَمَنْ الأيكان: سەككىز بۇرجەكلىك. 

مُتَمنْ الزْوَايَا: سەككىز بۇلۇڭلۇق 

ُتَمّنْ الستطوح: سەككىز ياقلىق. 

مَنْمَنْ: سەككىزدىن -سەككىزدىن. 

مَتَانَهُ الرّجُل: دوۋساق ياللؤغى بولۇپ 


2 


من يمشن °= هك 
الد . 

متلى: قوش قاتلاملىق. 

هنی الْوَادِي: سايلىقتىكى ئەڭرى جأي . 

مَنْتَوِيٌ: قوش مىسرالىق شبشرء ھەر ئىككى 
مراك قاپىيىسى و ايديل شېڭىر: 

مَثْنَى: ئىككىدس -ئىككىدىن . 

«صلاة اللَيْلٍ مَنْنَى وَمَشْتّى» «حدیث»: ‹ ‹تەھەججۇد 
نامىزى ئىككىى رەكئەت› ئىككى رەكئەتتىن 
ئوقۇلىدۇ› › 

مَثْيِىٌ: قاتلانغان › پۈكلەنگەن . قوش قاتلاملىق. 

مَيْيةُ: ئەگرى-بۈۇگرى. قاتلىنىدىغان 

مَثَوْبَةُ . مَتوَبَةٌ: ساۋاب . مۇكاپات › ئىش ھەققى. 

ؤلْمَُوِبَةمَنْ عند الله خَيْرٌ 4 «قرآن»: ئاللاھمنىاڭ 
دەرگاھىدىكى ساۋاب ئەلۋەتتە ياخشى ‏ 

مَثوَرَةٌ: كالا كۆپ جاي. 

مَنْوَى ج مَثاو: تۇرالغۇ. تۇرىدىغان ئورۇن . جاي. 

نه ريي أَحْسَنَ موا »: ئۇ مېنىڭ خوجايىلىمدۇر. 
ئۆ مېنى ياخشى كۈتتى. 

الْمَنْوَى ایر قەبرە. 

م اى َثُوَاهُ الْأَخِيْر »: قەبرىگىچە ئۇزىتىلدى. 

َمَ اللهُ مَنْوَامُ: ئاللاھ ئۇنى خاتىرجەم ياتغۇزسۇن . 
بُو الْمَْوَى: مېھمان. 





خ ەغ 


مُيِهْر: قوزغىغۇچى . رىخبەتلەندۈرگۈچى . 

مكدر الفتن الحاسِبة: سىياسىي ئالايسقانچىلىق 
قوزغىغۇچى. 

مبزالقلاقل: ئىخىۋا تارقاتقۇچى. ئىغۋاگەر, 
كوتقؤيرؤق , توپىلاڭچى . 

نتم ز اهي والأطربة الكُؤلِمَةُ من الُيْرَاتء: 
قەھىۋە ۋە ئىسپىرتلىق ئىچىملىكلەر روھىي 
جەھەتتىن جانلاندۇرغۇچى ھېسابلىنىدۇ. 

َمِل ج مُثْل: ئوخشاش. ئوخشىشى. 

ل لَەْمَثِئل» «لَامَيْبْل لَهٌ»: تەڭدىشى يوقء 

«هي تختلف عن مَيِيْلَتِهَا»: ئوخشاشلىرىدىن 
پەرقلىق. 

َثيُل ج مُثَلا: پازىل› پەزىلەتلىك. ئارتۇق . 

ڭلتا مَِيْلُ: بىزنىڭ ھەممىمىز پەزىلەتلىكمىز. 

مَثِيْلُ ج مَتْبْلاتٌ: تاپشۇرۇق › دەرس . 

مُجَاج / مْجَاجَهُ: شۆلگەي , تۈكۈرۈك › شاڵ. سېرىق 
سؤ. 

مُجَاج النحْلِ: ھەسەل. بال. 

ما ج الْمُرْنِ: يامغۇر. 

مُجَاج العتب: ئۈزۈم شىرنىسى. 

مُجَارَاةٌ: بىرلىككە كەلمەك . مۇۋاپىقلاشماق. 

«لَم يُحَاولُ أن يَتَخَلّىَ عن قِيَمِهٍ الْإسلاميّة مُجَاراةٌ 
لَه الْعَوْبيّة»: غەرب مەدەنىيىتىنى دورايمەن 
دەپ قىممەتلىك ئىسلامىي نەرسىلەردىن ۋاز 
كېچىشكە ئۇرۇنغىنى يوق . 

شَبكَهُ مَجَاريرٌ: يەر كاستى سۇ ئاققۇزۇش تورى. 

ا `` 

مَجَاژ َمَانى: ئىستىئارە. مەجازى ۋاسىتە . 

مُجَارَاةٌ: هدق › مؤكايات: جازا. قىساس . 

مُجَازفٌ: قسارامء تهونتهك, تۆپكىسىسىنى 
باسالمايدىغان 
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«وقيْت الرّدي نبد قول مُجَارِفٍ ولاتطو كَنْحًا عَنْ 
سَبيْل الْحَقِيْقّة»: ئاسان بولغىنكى . قارىسىغا 
كدب قىلما. ھەقىقەتنى تبشراب قىلىشتىر 
باش تارتما! 

مُجَارَقَةُ: مۆلچەرلىمەك . تەخمىنلىمەك . قاراملىق 
قىلماق. 

«إنَّ عَرْضَه للتؤطؤع با بِهَدُهِ ° لط ة يوذ إلى 

000 ¬ شەكىلدە قاراپ ىشىش 
ىسى ماب ىلىلەرنى ھۆكۈم قا ئە 
اس انها قلسي ر 

مَجَازي: مەجازىلىق› ئىستىئارىلىك ئىپادىلەش 


تؤسؤلي . 
مَجَامَهٌ ج مَجَاعَاتٌ : وَمَجَانع: ئاچتارچىلىق. 
قەھەتچىلىك . 


يَمْوْتْ سَنَويًا آلاف الاس في افْرِيْقَيَا بسب الْمَجَاعة: 
تىت يد E I‏ ناك : 
ئاچارچىلىق سەۋەبىدىن ئۆلىدۇ. 

إِذَخَارُالْجْييْب الْفذَائْةَلمُوَاج4ةالْمَجَاغَة 
قەھەتچىلىككە تاقابىل تؤرؤش ئۈچۈن 
تالىق ساقلاش . 

مَجَالُ ج مَجَالَاتٌ: دائىرە. مەیدان. ساھە. 
أَفْتَحَ الْمَجَالَ: پۇرسەت يارىتىپ بەردى. 

وَاسِعُ الْمَجَالِ: كەڭ دائىرىلىك. 

َم يَبْقَ لَهُ مَجَالٌ في هَذَا الْأَمْرِ: بۇ ئىشتا ئۇنىڭغا 
ھېچ ئورۇن قالمىدى. 

الْمَجَالُ الْإِقِيِصَادِيٌ: ئىقثىسادىي ساهه. 

مُجَانِس: ئوخشاش . ئوخشاپ كېتىدىغان . 

مُجَانَسَةُ: ئوخشاپ قالباق. ئوخشىماق. بىردەك 
بولماق. 

مُجَاهدٌ: جەڭچى . غازات قىلغۇچى . 

مُجَاورٌ: تالسب؛ يارەن» دىنىي ئۇنىۋېرسىئېت 


ئوقۇغۇچىسى. 
مَجْبَنَهُ ج مَجَابِن: پىشلاق زاۋۇتى . 
قىلىۋېتىلگەن ئادەم . هدردم خادىمى › ئاغۋات . 


ل 8ج م كلو 


ج مُجْتَمُعَاث: جەمئىيەت. يىغىن. كېڭەش . 
ْب الْإنَْانيَ: ئىنسانلار جدمئييتى. 


مُجْتَهد: تىرىشچان . مۇجتەھىد ئالىم. مۇئەييەن 
زور تىرىشچانلىق 
كۆرسىتىپ بىرەر شەرىئەت هو 
چىقىرىدىغان فقهشؤناس كالم . 


2 حَنَّهُ !¦ 


!¦ پرىنسىپ بويلجه 


بى 


ماما چ مَجَاثِمٌ: قونداق. قۇش ئۇۋىسى. 

چ َج ما اش وبالظئْء: ئۆكۈردى. 

_ تبج ْج الأَسَْا: قۇلاققا ياقبايدىغان سۆر: 

مَجَانٌ: ھەقسسىز؛ يؤزى قېلىن؛ قىزىقچى › 
چاقچاقچى , بىكارچى؛ بەدەلسىز. 

ىفلا ال تول ىقلا 
ولَكُمْرًا بق 4 ھنَهُمٌ»: تئۇ.ء ئوقۇغۇچىلارنى 
ھەقسىز تەربىيىلەيدۇ. ئۇلاردىن مديلى ئاز. 
مەپلىسى كۆپ بولسؤن هبج هدق تەلەپ 
قىلمبايدۇ. 

«طّعَام مَجَّانٌ»: پۇلسىز تاماق. بىكارلىق تاماق. 

«ؤُزْقت ال ا سبّة قلى التَلامئِذ ذ مَجَّانَا 2 
ئوقۇش ماتېرىياللىرى ئوقۇغۇچىلارغا ھەقسىز 

مَجَسانِيٌ: ھەقىسىز بۆلىىسىزز غەق ىلىق 
بەدەڵلسىزلىكڭ , بود ولسير. 

«تَعْلِيم 06 ھەقسىز ئوقۇتۇش . 

مد بُمَجَدٌ تمجيدا: قەدىرلىدى. ئىززەتلىدى , 
ھۆرمەتلىدى . ماختىدى. 
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غاا ما ئاشىلىدى. £ ¦ 

مَجِّدَ أعْمَالَ الزَعِيْم: داھىينىڭ ئىشلىرىنى كۆيلىدى. 

مَجَّنَ الْعَطَاءَ: كۆپ سوۋغا بەردى. 
مەجۇسىيغا ئايلاندۇردى. 

مُجْحفٌ: ئەزگۈچى . زۇلۇم سالغۇچى . زالىم. 

مَجَد يَمْجُْدُ مَجد ذا وَمَجَادَةٌ: شەرەپلىك بولىدى. 
تال لی ان اك ر 
ئۇلۇغ بولدى. داغدۇغىلىق بولدى› شۆھرەت 
0 داڭ چىقاردى. 

مَجْدَ يَنْجُدٌ مَجَادَةٌ: تؤلؤغ بولدى, شەرەپلىك 
0 

َاذ: ئۇلۇغلىسۇق. شان -شەرەپ› 

«لَه رَه فى كل فَنّ رَفيْعَةٌ وَمَنْقَبَة عُلْيَا وَمَجَُدٌ 
تل« تۇ 0 پەنلەردە تالا شسسده 


مَجُدٌ ج أن 


يۇقىرى ئورۇندا تۇرىدۇ. ئۇ بۈيۈك خىسلەتكە 
زه شان شدرديكه ئىگە 

«امتطى صَؤْوَةَ الْمَجْدٍ»: شان -شەرەپكە ئېرىشتى. 

هومن ذوی ال اكوم »: شۇ شان - شەرەپلىك 
مهرد رد ثادهم. 

مجدار: قارانچۇق. 

مجداف ج مَجَادفُ: قېيىق ھەيدەيدىغان پالاق › 
قامجا . 

مُجِدٌ: تىرىشچان .› ھارماس-تالماس . 

* شق * "`9 ° 
بولمايدۇ. 

مُجَيْدٌ: يېڭىلىق تەرەپدارى. يېڭىلىق ياراتقۇچى . 
ئىسلاھاتچى . 

مَجْدَرَةٌ: چېچەكلىك جاي. 

مجدل ج مَجَادل: ئېگىز ساراي. 


2 هم يد .ر ديد + 4 
متدوت: بەختلىڭ, بەشل ا ىڭ قىلىنغان . 


Co‏ مُجَردٌ 


تەلەيلىاك . 

مَجُدُوْر: چېچەك چىققان ئادەم › چوقۇر ئادەم . 

مَجُدُؤْل: ئېشىلگەن . 

آل الد ل 

مجذاف ج مَجَاذِيْفْ: پالاق . 

مِجْدَامْ . مِجِدَامَةُ ج مَجَادِيُمُ: كەسكىن ئادەم . 

مُجَذْفْ: پالاق ئۇرغۇچى . 

مَجْدُوْبٌ ج مَجَاذِيْب: سەۋدايى. ساراڭ . 
ئازدۇرۇلغان . خۇدىنى يوقاتقان › مەجنۇن؛ 
بى فتلمتفان . 

ضئتشفى لْمَجَاذِيُْب: روھىي كېسەللىكلەر 
دوختۇرخانىسى . ساراڭلار دوختۇرخانىسى . 

نَجَذۈر: كؤادراخن كؤادرات' ا 

مَجُذُوْمْ: ماخاۋ كېسىلىگە گىرىپتار بولغان ئادەم. 

مَجَرَ يَمْجَرٌ مَجرا: ئۇسسىدى. تؤسساب كەتتى › 
چاڭقىدى. چاڭقاپ كەتتى. 

ل 

فج كېسسەل تارقاتقۇچى باكتېرىيە. ۋابا 

مجرد الأملتان ج مَجَارد: چىش چوتكىسى . 

مِجَر: يەتكۈزۈش بەلۋېغى . توشۇش لىئىھىسى › 
چاق. بالون . 

مجرت فى الأَمُوْرِ: تەجرىبىلىك ئادەم. شقان 
ئادەم . ئىش كۆرگەن ئادەم . 

مَجَربٌ: ئەجرىبە قىلىنغان. سىناقتىن ئۆتكەن 
تەجرىبىلىك. پىشقان 

مجر مُجَرّد ج مُجَرَّدَاتُ: ئىخچام › قىسقىچە › ئاددىي؛ 

ئىشتىن چىقىرىلغان؛ يالىڭاچ. ئانىدىن 

ما 

مُجَرّدُْ گلام: نوفؤل سۆز. 

بصورة مُجَرّدَةِ: كابستراكت, مەۋھۇم. مەنىسىز. 


بِالْعَيْن الْهُجَرْدَ ; ئاددىي كۆز بىلەن . كۆز بىلەنلا. 
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«فتاك الاق من الكواكب التي لاثرى بِالْعَيْنِ 
الْمُجَبَدَة»: بۇ يعرده ئاددىي كۆز بى له 
كۆرگىلى بولمايەىغان مىڭلىغان سەييارىلەر 
بأر. 

الْمْجَرّدَةُ: سامانيولى › (ئاسترونومىيە). 

مِجْرَشَةٌ ج مَجَارِشٌ: تالغانلىغۇچى ماشىناء يانچىش 
ا 

مِجْرَقَةٌ ج مَجَارفْ: جؤموج. ساپلىق؛ قوشۇق؛ 
سۈپۈرگە . 

تنَاوَل مِجْرَفَةٌ وَشَرَعَ يَعْمَل: د 
ئىشقا كىرىشىپ كەتتى 

مُجْرِمٌ ج مُجْرِمُوْن:گۇناھكار. جىنايەتكار. 

مَجَرَوخُ ج مجَارىحخ: پارىدار› مەجرۇھ. 

أَرْضْ مَجْرُودَةٌ: چېكەتكىلىك جاي , چېكەتكە كۆپ 
جأي . 

الور سۈرەلگەن . تدروب تىلىدا كالدى كىلىش 
ئېىكلىك ىلانىك ابىلتى. 


كوكرك اا 


مَجْرَى ج مَجَار: مۇساپە. جەريان› يۆنىلىش. ` 
الْمَجْرَى الْأَسْقَل: تۆۋەن ئېقىم . 

الْمَجْرَى الأعْلى: يۇقىرى ئېقىم. 

مَجْرَى التَنَفْسِ: نەپەس يولى. 

مَجْرَى الْبَوْلِ: سۈيدۈك يولى. 

مَجُرَى الْهَوَاء: ھاۋا ئۆتۈشۈش يولى . ھاۋا ثبقسى . 
مَجُرَى الْحَيَاةِ: تؤرمؤش مؤسايسى. 

مَجْرَى الْأَحْوَالِ: ۋەقە تەرەققىياتىنىڭ يۈزلىنىشى . 
نىڭ يۆنىلىشى . 

عير الْجَالِسُونَ مَجری حَديئهم: ئولتۇرغۇچىلار سۆز 


مجری الْحَدِيْث: سور 


تېمىسىنى ئۆزگەرتتى. 

مَجَرَى النّهْر:سۇنىڭ ئېقىنى . دەريا ئېقىنى. 

عَادَت الْمِيَاهُإلّى مَجَارِيْهَا: ئىشلار ئۆز گىزىغ ا 
چۈشتى › ئىشلار ئوڭشالدى. 

«تمادت العلاقاث الْْدِيَهُ بَيْتَهْمَا إلى مَجَارِنهَا»: 


ئىككىيلەن ئوتتۇرىسىدىكى دوس تلؤق 
مۇناسىۋەت كدسلكه كەلدى. 

أ فة لدبتي بۆتىلىشتد؛ ياڭدى. 

مَجَرِئٌ ج مَجَر: ؤبنتكر ۋېنگرىيىللىك . 
ۋېنگرىيىنىڭ . 

مجَزٌ: يوك قىرقىيدىغان قأيجاء شوشاك. 

َجَزز چ مجازر: قۇشخانا. 

مَجْرْوةُ ج مَجَازِرُ وَمَجُرَرَاث: قىرغىنچىلىق. 

مجرّفة: قة: بېلىق تۇتىدىغان تور. 

8 قىرقىلغان . 

مَجُرُوْشٌ: سوقۇلغان , ` "و 

مَجْرُوُمٌ فيّه: بېكىتىلگەن › قارار قىلىنغان . 

مسد ج مَجَان: ئىچ كىيىم. كۆڭلەك. 

مَجَمنٌ . مَجَسّهُ ج مَجَنَاتٌ وَمَجَاسٌ: نومۇر 

مُحَسَد: " 

مُجَسَوٌ: گەۋدىلىك , جاسامەتلىك. 

مجشاب: قويال بەدەن . 

مجشب: ئۇستىخانلىق باتۇر› قامەتلىك باتۇر. 

مَحَشَرٌ ج مَجَاسُر: پاسكىنا كۆل. 

مِجَشٌ ج مَجَاشٌ: تۈگمەن . يارغؤنجاققا ئوخشاش 
پانجىش ئەسۋابى 

مُجَمَّبٌ: تۇرمۇشى ناجار. 

مَجْشُوْسُ: سوقۇلغان . يانجىلغان 

مجع يمجع مَمَجُعَ يمجع مَجَاعَة: ھاياسىز بولدى. 
نومۇسسىز بولدى. 


مجعر : هة قفتا ۽ قوڭ . ثارقا عقر ونيا . 
مُجَقد: قورۇلغان . 


ا 


الْمَجُعَمْ ج مَجَاعِم: پاناھگاھ› پاناھلىنىدىغان 
جاي . 

مَجْعُوُلٌ: قىلىنغان . بەلگىلەنگەن 

مِجْفَال . مِجْفَالَةٌ: بؤلؤتنى تارقىتىۋېتىدىغان تېز 
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اما . 

مُجَقْفَ: قۇرۇتۇلغان 

مُجَنْف ج مُجَقْقَاتْ: قاق › قۇرۇق مېۋە. 

مجْلٌ: بؤلؤتنى © | تبز 0 
قولى فاياردي. 

مِجَلاحٌ: قىشتا سۈت بېرىدىغان تۆگە. 

«الْشَبرمَجْلْبِەُلِلشَر=: ھاراق ياغ شلىق 
كەلتۈرمەيدۇ. ھاراق يامان ئىشلارغا سەۋەب 
"` 

مَجَلَهُ وَمَجْلَهُ ج مِجَالَ وَقَجُل: قاپارتما. سۇلۇق 
قابارتما. 

مُجَلْجَلُ: جاراڭلىق. يۇقىرى ئاۋازلىق. 

مَجُلَدَةٌ / مِجُلَدَةٌ ج مَجَالِدُ وَمَجَالِيْدُ: قامچا. 

مَجلسٌ: سوت. سوت مەھكىمسى . 

مجلس عَسكرڕي: ھەربىي سوت. ھەربىي كېڭەش . 

مجلس الْإدَارَة: باشقۇرۇش كومىتېتى . باشقۇرۇش 
هديشتى. 

مَجْلِسْ الْجَامِعَة: ئۇنىۋېرسىتېت ئىشلىرى 
كومىتېتى. 

مَجْلىن الْوُزراە: مىنىستىرلار كېڭىشى . 

مجلس الأغيَان: (ئەنگىلىيىدە) يۇقىرى پالانا. 

مَجْلِس الْعْمْوْم: (ئەنگىلىپىدە) ئاۋام پالاتاسى. 
تۆۋەن پالاتا. 

مَجُلِس قِيَادَةٍ النَّوْبَةٍ: ئىنقىلابىي قوماندانلىق 
كسى 

مَجْلسنُ التلْم الْعَالَِيَ: دؤنيا تىنچلىق كېڭىشى. 

مَجْلِسْ الدَفاع: دۆلەت مۇداپىئە كومىئېتى 

مَجُلسُ الشيّؤخ: (ئامېرىكا. فرانسيسلهرده) يۇقىرى 
پالاتا. كېڭەش بالاتاسى . 

مَجَلِسْ الشوري: كېڭەش پالاناسى › پارلامېنىت . 
مىللىي كېڭەش . مىللىي مەجلىس. 


مجلس غصبَة الأْمم: غەلقشىسارا ئىتىېېپبساق 


ل 

مجلس التّوٌاب: (فرانسىيەدە) پارلامېنت › مىللىي 
مەجلىس , مىللىي كېڭەش . 

مَجُلِسَ بَلّدِيّ: شەھەرلىك مىللىي كېڭەش. 

مَجُلِسٌ إِقَلِيْميُ: يەرلىك كېڭەش. 

الْمَجْلِسْ التَْسِيْسِيَ: قانؤن تۈزۈش كوستبتى. 

الْمَجْلِسنْ لري قانۇن تؤرغؤزؤش كوستبتى . 

الْمَجْلِسْ الئِيَابِيَ: پارلامېنت. مىللىي كېڭەش . 
0000 

ەك اا يال اى 

مجلس الأمن: خەۋپسىزلىك كېڭىشى (ب د ت 
نىڭ). 

ملسن الْأَمْنِ التابع لِهَيَْة الْأمَم الْْتّحِدَة: بىرلەشكەن 
دۆلەتلەر تەشكىلاتى خەۋپسىزلىك كېڭىشى . 

مَجْلِسْ الرْقَابَةِ: نازارەت ههيشتى, تەكشۈرۈش 
كومىتېتى . 

مَجَلِسٌ ج مَجَالِس: كول تؤرؤش؛ مەجلىىس؛ 
ئولتۇرغان كورؤن . ئورۇندۇق. 

مَجَلَّدُ ج مَجَلاث: رُؤرنال. 

قد بقث هَذِهِ الْمَجَلات يسْرْعة: بۇ رُؤرناللار تېسۇ 
سېتىلىپ كەتتى . 

ئە تا 

مُجَلّحَةٌ: قىشتا سۈت بېرىدىغان تۆگە. 

مُجَلَحْ: بىلەپ پارقىرىتىلغان. بىىلەپ 
ئ ئىتتىكئىئىلگەن . 

مُجَلَدٌ الكثب: كىتاب تۆپلىگۈچى. كىئغاب 
مۇقاۋىلىغۇچى . 

مُجَلَدٌ: مۇزلىغان. توڭلىتىلغان؛ مۇقاۋىلانغان 
ىكات 

مُجَلَدٌُ ج مُجَلْدَاتٌ: (كىتاب) جىلد. توم. قىسىم, 
توپلام. 
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َغ هَذَا الْبُغجَمُ في مُجَلْدَيْن: بۇ لۇغەت ئىككى 
توملؤق. 

«صيرَ الكتاب في ثلانة مُجَلََاتٍ »: كىتساب ئۈچ 
قىسىم بولۇپ نەشر قىلىندى. 

مُجَلّي: بەيگىدە ھەممىدىن ئالدىدا ئۈزۈپ 

مَجْلوْبٌ: جەلىپ قىلىنخان . كى رگكۈزۈلگەن . 
ئىمپورت قىلىنغان 

مَجْلُوْنَِا: ماگنولىيە. ماگنولىيە گۈلى (چوڭ ۋە 
خؤشبۇي كؤللوك دائىم يېشىل تۇرىدىغان 
زىننەت ئۈچۈن ئۆستۈرۈلىدىغان بىر خىل 
ئۈسۈملۈك) . 

مَجْلَى ج مَجَالٍ: پېشا 

مِجْمَرَةٌ ج مَجَامِرٌ: ئىسرىقدان › چوغدان 

مِجِبَبَةٌ الْيُحُوْر: ئىسرىقدان › چوغدان . 

ىجي غ ج مجامخ: يىخلىسىىغان جكاي. 


ئۇچرىشىدىغان جاي. 


مَجَمَمٌ علمي: پەنلەر ئائادېمىمىسى . 
خَدَ بِمَجَامع الْقُلْوْبِ: دىللارنى ھەيرانسۇھەس 


لر با ي 


مُجَمَعٌ: يىغقۇچى › توپلىغۇچى. 

مُجَمُعٌ: ببرقانجه ئورگانلارنىڭ ئورتاق خىزمەت 
e‏ 

مُجَمّعْ الْورَارَاتِ: مىنىستىرلار بىناسى (كؤؤديتته). 

مُجَمل: يەكۈن . خؤلاسه . 

مُجَيَلُ چ مُجَمَلاتٌ: بېزەك . زىننەت بۇيۇملىرى. 

مُجْمَهِرٌ: قۇۋۋەتلىىك یارىتىلىش . مۇستەھكەم 
يارىتىلىش› پۇختا يارىتىلىش . 

مَجُمُوْعٌ: جەمئىي› ئومۇمىي سان . يىغىندىسى. 

يوم مَجْمُوعٌ لَّهُ الان 4 E‏ 
يؤتؤن خالايىق پىغىلىدىغان كۈندۇر. 


3 د 


مَجْهُوْعَةُ ج مَجْمُوْعَاتٌ: توپلام. ھەجمۇتە , گەۋدە. 


الْمَجْبْوْعَةٌ اله يه ER‏ شسېئىرلار توپلىمى . 
8 حَيْدّعَةٌُ لصم ¥ ا ئوپلىمى . 
ر قال م : قؤياش سىستېمىسىدىكى 
و ر تۈركۈمى . 
5 مجموغة عه الدَّوَلِ الْأورُوْببَة: بأژروپا دۆلەتلىرى كورتاق 
م 
oan? ~‏ دم E‏ 8 ع يل 3 - 
التجنزغة الأوزؤيية: بازرويا تورتاق كدزدسى. 
َي الكرة الْأرْضِيّة بِالْمقَارَة مع الْمَجْمْوْعَة الشّمْسِيّة 
سِوّى ذَرّةَ غُبَارِ: بەر شارى قۇياش سىستېمىسىغا 
سېلىشتۇرغاندا توزان زەررىچىلىك كېلىدۇ. 
سَيُسَافِرُ الطلابُ الَدِيْنَ سَيَدْمْسُوْنَ في الْخَارح في 
ثلاث مَجْمْؤقاتِ: جهدئنته ئوقۇيىدىغان 
ئوقۇغۇچىلار ئۈچ تۈركۈمگە بۆلۈنۈپ ماڭىدۇ. 
تَصْدِيْزُ مَجْمُوْعَاتٍ كَامِلَة منّ الأجهرة: بىر يوروش 
ئۈسكۈنىلەرنى كبكسيورت قىلىش . 
مَجَن يجن مُجُؤنا وَمُجْنَا وَمَجَانَةًالشّخْص: 
تددر لاك ىلدى. يۈزسىزلىڭ قىلدى. 
وى قب ىلىق قنلدى. كؤياتسزلشق قلدي, 
مجن الشخص: قىزىقچىلىق قىلدى. ھەزىل 
قىلدى , چاقچاق قىلدى . كويناشتى 
مَجَنَ يَمْجُنُ مُجُوْنًا الشَيْء: قويؤق بولدى. قېلىن 
بولدى. قوپال بولدى. يوغان بوللدى. چوڭ 
بولدى. توم بولدى. قاتتىق بولدى. 
مجن ج مَجَانٌ . مجنّهُ: قالغان . دۇبۇلغا. 
لب لَه ظَهْرَ الْمِجَيّ: دۈشمەن كۆردى. 
تا | جبێش: قو شو نىڭ شككى قانىنى . 
E‏ نلىق. ساراڭلىق› يوشۇرۇنىدىغان جاي. 
قاناتلىق . 
ئەڭ : ھەربىي خىزمەت تۆتەۋاتقان . 
جود ا لْمُجَنَدَةُ: چاقىرىلغان قوشۇن . 


2 مجلس : تەرجەنزە, شالغۇت . (چاڭلاشتۇرۇلغان). 
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مَجُنُوبْ: ئىتائەتچان .› كۆنۈك 

مَجْنُونٌ م مَجُنُوْنَةُ ج مَجَانِيْنُ: ساراڭ . مەجئۇن . 

مَجَنّى ج مَجَانێ: بايلىق مەنبەسسى. مالبيه 
مەنبەسى . ھېۋىلىڭ باغ . 

مَجْنَّى عَلَيْهِ: ئشاپەتكە ئۇچرىغخۇچى› قؤربسان 
بولغۇچى. 

مَجنيٌ: يىغىۋېلىنغان . تېرىۋېلىنغان . 

مِجَمهَارٌ ج مَجَاهِيْر: ۋارقىىراپ سۆزلەيدىغان . 
مىكرافون . 

مِجَهَاضُ ج مَجَاهِبْضٌ: بويىدىن تولا كاجراب 
كېتىدىغان ثايال. 

مُجَهْجَهُ: يولۋاس. 

مُجهَدَ: ھارغان › چارچىغان . ھالسىرىغان 

يۇقىرى ئاۋازدا سۆزلەيدىغان ئادەم. 
سكروسكوق. 

مُجُهز: مىكروسكون . 

مَوْت مُجْهز: تېز ئۆلۈم › تاسادىپىي ئۆلۈم. 

مجهض: بالا چۈشۈرىدىغان دوراء بويىدىن 
ئاجراپ كەتكەن ثايال. 

مُجَهَضٌ: چۈشۈك› جالا تۇغۇلغان بالا. نامەلۇم 
جاي › ھېچقانداق بەلگە يوق باياۋان . 

مَجْهَلُ ج مَجَاهل: نامەلۇم جاي . ھېچقانداق بدلكه 
يوق باياۋان 

مَجَاهل الصّحْرَاءِ: تەكىشۈرۈش ئېلىپ بېرىلمىغان 
يەر. 

مَجَاهِل أفْرِيْقيًا: ئافرىقىنىىڭ تېخى ئېچىلمىغان 
رايونلىرى. 

مُجَيّز: تەييارلانغان . 

مُجَهَرَةُ: تەييارلانغان . تهييار . 

لابن مُجَوَرةٌ: تەييار كىيىملەر. 

جود ج مَحَهُوْدَاتٌ: ئەمگەك . تىرىشچانلىق. 

مَجَهْوْدْ جَبّارٌ: زور تىرىشچانلىق. 


بَذَلْتَا الْمَجْمُوْدَ في اعَانة جَرْحَى الْحَرْب: يارىدارلارغا 
قولىمىزدىن كېلىشىچە يأ ردهم بەردۇق . 
عَجُهُول: نامسىز. نامەلۇم , مهجهؤل. 

ِيْفَة الْعَجْهُوِْ (في النخوِ): مەجھۇل يېشىل. 


ل سوب م Ip‏ 


مجهورات: ئۈنچە-مەرۋايىت. 


.ل 


مَجْوَبَةُ: جاۋاب. 
مسر سابال فاضا .سابال بوم 


عي ® ام 


` ئاتەشپەرەس . ئوتپەرەس › ئوتقا 
چوۇقۇلغۇچى. 

مَجُوْسێ: مەجۇسىي . ئاتەشپەرەس . ئوتقا 
چوقۇنغۇچى . سېھىرگەر › جادۇگەر. 

مَجْوْسِيه: ئاتەش دىنى› ئاتەشپەرەسلىك. 
مەجۇسىي دىنى. 

الْمَجُوْسِيّة: مەجۇسىيلارنىڭ قوت ۋە يۇلتۇزلارغا 
چوقۇنۇش ئەقىدىسى. 

مَجَوَفْ: يوغان قورسا 

مِجْوَلُ: تؤمارء قالغان . پۈت بىلەزۈكى. 

مُجُوْن: يؤزى قېلىنلىق. داب يۈزلۈك› 
ھاياسىزلىق. شەرمەندىچىلىك , ئۇياتسىزلىق . 
چاقچاق . قىزىقارلىق. قىزىقچىلىق. 

مُجَودُ: ياخشىلىغۇچى . ھەرپلەرنى توغرا تدلهييؤز 
0 5 تەجۋىد قائىدىسسى 

بويىچە ئوقوغۇچى . 

"` مَوْفٌ: قورقۇنچاق ئادەم يۈرەكسىز ئادەم . 

مْجَۆڵ: ئايلىنىپ يۈرگۈچى. لاغايلاپ يۈرگۈچى › 
ا 

مَجِنيٌ: يەتمەك. يېتىپ كەلبەك . 

لم بعلن عَنْ قۇمىداقچى»ء الْوَقْد: ئۆمەكنىڭ 
كېلىدىغان ۋاقتىنى ئېلان قىلمىدى. 


مَجيْب: ئاۋاز قوشقۇچى. جاؤاب بەرگۈچى . 
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ئىجابەت قىلغۇچى 

مَجِيْدٌ ج أَمُجَادٌ: مۇنەۋۋەر. ئېسىل › نادىر. 

ا مَجيد: شەرەپلىڭ خىزمەت . 

الْمَجِيْدُ: ئاللاھنىاڭ كوزهل سۈپەتلىرىدىن بولۇپ 
ئۇلۇغ ئاللاھ دىگەن وة 

«الكقاب اميد ء: قۇرتان كەرىم. 

مُجِيْرٌ: قوخدىغۇچى. قۇتقۈزغۇچى› باشپاناھ 
بولغۇچى. 

حا ْو جى مَحُوا الشَيْء: ئۆچۈرۈۋەتتى. 
ئىزىنى يوقاتتى. 

لاتئح مَا سَجّلْتَاهُ قَبْل لخظة: بايىلا ئۈنئالغۇغا 
ئالغان ئەرسىنى ئۆچۈرۈۋەتمە . 

مُحَابَاةٌ: يان باسماق . تەرىپىنى ثالماق . 

عَدَمُ مُحَابَاتٍ: يان. باسماستىن › ئادىل . 

بلا مُحَابَاة: يان باسماستىن. ئادىل. 

«قَامَ بواجبه دُوْنَ مُحَابَاة ولا قَحَيّزِ»: ھېچقانداق يان 
باسماى مەسئۇلىيەتنى ئادا قىلدى. 

مُحَابة: دوستلاشماق. 

مُحَاب: ياردەم بەرگۈچى . يان باسقۇچى . 

ىِسَاهَة: بەس -مۇنازىرە› دەتالاش› جېدەل- 
ئان ا الان قا تس 

مُحَادَنَةٌ ج مُحَادَنَاتٌ: سۆزلىشىش . دىئالوگ. 

الْمُحَادَنَةُ الْعرَببّة: ئەرەبچە سۆزلىشىش» ئەرەبچە 
دىثالوگ. 

مُحَاذ لَهُ: ئالدىدا. ئۇدۇلىدا. 

مَحَادٌ: قؤلؤله. 

مُحَارِبُ ج مُحَارِبُوْنَ: جەڭچى . 

مُحَارَبَة: ئۇرۇش قىلماق› سوفؤش قىلماق. جەڭ 
قىلماق . 

«هَدَقُتَا هُوَ مُحَارَبَه الْقسَاد الْإقْيِصَادِيٌ»: بىزنىڭ 

مەقسىتىمىز ئىقتىسادىي چىرىكلىككە قارشى 


تؤرؤش. 


مَحَارَةٌ ج مَحَارَاتٌ: قؤلؤله . 

مُحَاسِبٌ: تالون كەسكۈچى . بوغالتىر. 

ماسب قانوني: ھېسابات تەكشۈرگۈچى. 

مَحَاسِنٌ: گۈزەللىك. هۆسن-جامال » چسراي» 
جبهرى . 

مَحَاضِمٌ: ئەۋرەت . جىنسىي ئەزا. 

مُسَاسًر:. قافال قىلىنغان : قورشالغان . مۇھاسىرە 
قىلىنغان , چەكلەلگەن. 

مُحَاصَرةٌ: قامال قىلماق . مۇھاسىرە قىلماق. 

مُحَاصّةٌ: بۆلىۋالماق . تەقسىم قىلىۋالماق. 

شِيْكَةٌ مُحَاصَّةٌ: ھەسسىدارلىق شىركىتى . 

مُحَاضِرٌ: لبكسيه سۆزلىگۈچى ه دوكلاتچى . 

سَيَتَحَدّث الْمُحَاضِرٌ عَمَا يَتَعَلَّقْ بالوضع الدَوَلِيَ: 
د سۆزلىگۈچى خەلقشارا ۋەزىيەتكە 
مۇناسىۋەتلىك لېكسىيە سۆزلەيدۇ. 

مُحَاضْرَةٌ ج مُحَاضْرَاتٌ: لبكسيه. دوكلات› نؤتؤق. 

ألقَى الْمُحَاضَرَة: نؤتؤق سۆزلىدى , لبكسيه 
سۈرىدى. 

مَحَاط بِالْعْمُوْضٍ: ئېنىق ئەمەس » سىرلىق . 

مُحَافظ: ساقلىغۇچى . ريثايه قىلغۇچى. 

مُحافطة على الْمََامِيد: ۋەدىسىگە ۋاپا قىلغۇچى. 
ئەنئەنىجى . ئەنئەنىگە ردثأيه قىلغۇچى . 

مُحَافظ الْمَدِيْنَةٌ: شەھەر باشلىقى. 

مُحافظ الْعَاصِمَة: پايتەخت باشلىقى . 

مُحَافظ الْمَصْرَفِ أو الْمَنْكِ: بانكا باشلىقى. 

جب الْمُحَافِظِيْنَ: كونسېرۋاتىپلار پارتىيىسى 

مُحَافَظَة: ساقلىماق. قوغدىماق . مۇھاپىزەت 
قىلماق . 

مُحَافَظَة بالْقَوْلٍ: جىمخور› كەم سۆز. 

مُحَافَظةا ج مُحَافِظات: (مىسىرنىڭ) ٿو 


0 تأشبيه, 
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تؤلكه ئورگىنى › ۋىلايەت ئورگىنى. 

سَيَمْكْثُ في قراكز الْمُحَافَظَة عِدَة يام أَخْوَى: قو 
ئە امه كتريدة يدنه رىچ اكور تۇرىغۇ. 

مَحَاقٌ وَمْحَاقٌ وَمِحَاق الْقَمَر: ثاي تؤتؤلماق. 

الي الْمُحَاقٍ: ئاي تۇتۇلغان كېچىلەر. 

مْحَاكِ: دورامجى . دورامجؤق. 

مُحَالٌ: مۇمكىن بولمايدىغان . 

ل ن اا فلل لى 
قىلىش. 

مَحَالَةُ: قابىلىيەت . ئىقتىدار . 

لا مَحَالَةَ ذلك چوقۇم ساقلانغىلى بولمايدىغان . 

لامَحَالة مِنْهُ: چارىسىز. چوقۇم. زۆرۈر› قىلمىسا 
بولمايدىغان 

مَحَالَةٌ ج مَحَال: چىغىرىق غاننەك؛ تاختىپەز. 
نانچ سا ركنن 

مَحَالَةٌ ج مَحَالٌ وَمَحَاول: ھىيلە. چارە. تەدبىر. 

مُحَالٍفْ: ئىتتىپاقداش . ئىتتىپاقچى › دوست. 

ماف كىنتساغداتلتى, تىنتساقلىق. 

مُحَامَاةٌ: قوغىدىماق » مۇداپىئە قىلماق؛ قانۈن - 
ئاد ۋوكاتلىق كەسپى. 

مُحَام: قوغدىخۇچى › ساقلىغۇچى› مۇداپىئە 

محام شَرْعِيٌ: ثادؤوكات, ئاقلىغۇچى› غانۇن 
مەسلىھەتچىسى . 

اة الْمُحَامِيْنَ: ئاد ۋوكاتلار جەمئىيىتى . 

مُحَامی الدَفَاع: ئاقلىغۇچى . 

مُحَاوَوَةٌ: سۆزلىشىش . دىئالوگ. 

مُحَاوَلَةُ ج مُحَاوَلاتٌ: ئۇرۇنۇش › غەرىزىدە بولۇش . 
(بىرەر ھەرىكەت ئۈچۈن) ھەرىكەت قىلىش . 

مُحَايْدَةٌ: بىتەرەپلىك. 

مُحبٌ: ئاشىق. سۆيگۈچى . ياخشى كۆرگۈچى . 

ھُحبُ لكَذَا: ھەۋەسكار. قىزغىن سۆيگۈچى. 


8 مح 


مُحبٌ لذاقه: نەېسانىيەتچى . شەخسىيەتچى , 
ھەنپەئەتپەرەس . 

مجحب ب للميتلم: : ئىنچلىقپەرۋەر. 

شب ب لوَطنه: ۋەتەنپەرۋەر. 

مُحِبٌ لأخريّة: يه: ھۆرىيەتپەرۋەر. 

مَتَى تخسن الاك يَكُثْرُ مُحِبَوْكَ: ئەخلاقىڭ قاچان 
ياخشلانسا سېنى ياخشى كۆرىدىغانلار 
كۆپىيىدۇ. 

َيه مۇھەببەت. ئىشق. سۆيگۈ. 

مَحَبل:جؤلؤؤر 

شَعْرٌ مَحَبّلُ: ئۆرۈلگەن چاچ . 

محبرةٌ ج مَحَابرُ: دۈۋەت › سىياھ قۇتىسى. 

مخبّسن ج مَحابسن: كاز ياكى سۇيۇقلۇق يېتىپ 
كېلىدىغان تۇرۇبىنىڭ جۈمىكى . 

مُحْبَسنٌ: مەھبۇس . سولانغۇچى . جىنايەتچى . 

مَحْبَسنَ ج محابىن: گۈندىخانا. تۈرمە . سولاقخانا؛ 
ساقلاش ئورنى. 

مَصْبْلَةٌ: ھامىلىدارلىق مۇددىتى. 

مَحْبُوْبٌ . مَحْبُوْبَةُ: مدشؤق › سۆيۈملۈك › قەدىردان 

مَحَبُوْسُ: مەھبۇس › سولانغؤجى . جىنايەتچى. 

¬ چىڭ توقؤليا. 

قرس مَحْبُوْل: كۈچلۈك ئات . 

ا ب تا تىش 

شحتاخ: ھاجەتمەن > موھتاج؛ ناھرات, كەمبەغەل. 

مدال شىيلىگە, . مەككار : ئالدامچى › ساختىپەز: 

مُحَثّمٌ: چوقۇم. عؤقه ررهر. 

مىخْتج: قارشى تۇرغۇچى› رەددىيە بەرگۈچى . 

ئېتىراز بىلدۈرگۈچى؛ پاكىت كۆرسەتكۈچى. 

ر تارتقۇچى؛ جه كلكؤجى . 

گان محرا في بَيِْه: ئۇ ئۆيىگە بېكىنىۋالدى. 

َحْبَدٌ ج مَحَاِد: تېگى-تەكتى. ئەسلى› كېلىپ 


راغ ل 
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چىقىشى › قانداشلىق مۇناسىۋىتى . 

من كرِيْمْ الْمَحْتَدٍ»: ئۇ ئېسىل ئائىلىدىن كېلىپ 

رَجَع إلى مَحٌندە: ئەسلىگە قايتتى 

ا غەزەپلىك . غەزەپناك. 

مُحْتدِمٌ: يانغۇچى . كۆيگۈچى › يېقىلغۇ. 

مُشترمن: ساقلىغۇچى › قوغدىغۇچى. 

محترف: ھۈنەرۋەن › كاسىپ. 

سياس مُحْتَرفٌ: كەسپىي سىپاسىئون . 

صَحَافيٌ مُحتَرفٌ: كەسپىي ژۇرنالىست . 

ˆ كەسپىي ئارتىست ‏ 

رِيَاضِيٌ مُحتر فٌ: كەسپىي تەنھەرىكەتچى . 

محترة E‏ يانغۇچى 

سَرِيْعُ الْمُحْتَرِقَ: تېز يانىدىغان . تېز كۆيىدىغان 

مُحْتَرَمٌ: ھۆرمەتلىك › مۆھتەرەم. ھۆرمەتكە لاپىق. 

مُحْتَسبٌ: سانىغۇچى › تەكشۈرگۈچى › ئويلىغۇچى . 

مُحْتَشِمٌ: ھايالىق. تارتىنچاق› نومۇسچان؛ 
سالاپەتلىك؛ قوشنا؛ مېھمان . 

مُسْتْضْر: ` چۈشۈپ قالغۇچى . 

ذاكرَة مُحْتَضَرَةٌ: تؤنؤؤبلش قابىلىيىنى 
ا شىپ كەتقىكەن . خاتىرىسى 
ئاجىزلاشغان 

مُحْتَفدٌ مِنَ السَيُوؤف: ئۆتكۈر قىلىچ . 

مُحْتَفَلُ به: تەنتەنە قىلىنغان 

. واد الد‎ a 

مُحَْتَقْنُ: قان قۇيۇلغان 

مُحْتقِن الْوَجُهِ: يۈزىگە قان تولۇش . قىزىرىپ 


كەتكەن يؤز. 


مُحْتَكِيٌ: مونو پول قىلغۇچى , ئىگەللىۋالغۇچى 
بېسىمدارلىق قبلغؤجى. 


«الْجَالِبْ إلى شۇقتا كَالْبُجَاهِدٍ في سيل الله 
وَالْمْحَتَكَرُ في شۇقتا كَالْمْلْصِدٍ في كتاب اللو» 
‹حديث:: بازىرىمىزغا (حهلققه ئېهتىياجلىق 
نه ت له ن ) شىلىش قاللاھ بولا سياد 
قىلغانغ ا ئوخشاش . (بازارغىا ئېھتىياجلىق 
نەرسىلەرنى) بېسىمدارلىق قىلغۇچى ئاللاھنىڭ 
كىتابىنى ئىنكار قىلغۇچىغا ئوخشاش . 
محتلم: بالاغەتكە يەتكەن . بالاغەتكە يەتكۈچى . 
«عُسئل يَوْم الْجِمْعَةِ واب عَلَى كل مُحْتَلم» «حديث: 
جؤمه كۈنى غۇسۇل قىلىش ھەربىر بالاغەتكە 
يەتكەن مۇسۇلمانغا زۆرۈردۇر. 
مُحْتَمَلٌ: مۇمكىن › ئېھتىمال . 
مَحْنّوْمٌ: چوقۇم. مۇقەررەر- 
الْأَجَلُ الْمَحْتُوْمْ: ئۆلۈم › يؤتؤلؤب كەتكەن ئەجەل . 
مُحْتو: ئۆز ئىچىگە ئالغۇچى. 
موی ج مُحْتَويَاتٌ: مەزمۇن › مۇندەرىجە . 
مُحْتويَاتُ الكتاب: كىتابنىسىڭ مەزى ۇنى , 
مۇندەرىجىسى . 
بَلْعَ مُحْتَويَاتِ الْوَنَائْقَ: ھۆججەتلەرنىڭ مەزمۇنىنى 
يەتكۈزدى. 
مَحْثُوتُ: ئىلھاملاندۇرۇلغان › رىغبەتلەندۈرۈلگەن . 
.3 پانامگاھ. پائاھلىنىدىغان جاي. 
مِحْجَاج: جېدەلخور. كۆپ مۇنازىرىلەشكۈچى. 
مَحَجّ ج مَحَاج: هدج قىلىدىغان جاي . 
مُحَجُبٌ: پەردىلەنگەن . نىقابلانغان . ئورالغان 
مُحَجَبَةُ ج مُحَجَبَابٌ: رىدا كىيىۋالغان 
مُتَظاهِرَاتِ»: چۈمپەردە ئارتقان ئاپاللارمۇ 
قالماي نامايىشقا قاتناشتى . 
مَحَمَّةٌ ج مَحَاخّ: چوڭ يول داغدام يول؛ توغرا 
يول» تؤز يول. 
مَحَجَّهُ الصّواب: تؤز يول. توغرا يول. 
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مُحَجَلٌ الْقَوَائِم: قاشقا (ئاتنىڭ).‎ 
. يوم مُحَجَّلُ: مەشھۇر كؤن‎ 
امز مُحَجَّلٌ: مەشھۇر ئىش.‎ 
مَحَجَر: كارانتين قىلىش ئورنى.‎ 
مَحَجَرٌ ج مَحَاجز: شەھەر ئەتراپى رايونى؛ تاش‎ 
: گان‎ 
مَحْجِرٌ الْعَيْنِ ج مَحَاجر: كۆز چانىقى.‎ 
مِحْجَمْ وَِْجمَةُ ج مَحَاجِمْ: قان ئېلىش تدسؤابى؛‎ 
لوڭقا.‎ 
حجن ج مَحَاجِنٌ: قارماق. ئىلمەك؛ كانارا.‎ 
مِحْجَنْ الطَايرٍ: قۇش تؤمشؤقى‎ 
. پەردىلەنگەن . ئىقابلانغان ء ئورالغان‎ 
محجوج: 3 بىلەن يېڭىلگۈچى.‎ 
مَحْجُوٌْ: ئارقىغا سۈرۈلگەن » كېچىكتۈرۈلگە‎ 
°? خو عليه مال-مۇلۈكى قاسال‎ 
قه‌رزدار.‎ 
مَسْجُوْل الْقَوَائْم: قاشقا (ھايۋاننىڭ).‎ 
مَحَّ ْح مَخا مَحَمًا وَمُحُوْحًا وَمُحُوْحَة النّوْبْ: كليم‎ 
کور‎ 


حو : 


مح التو ئىز ئۆچنى . 
مَحَّتِ الدَّارُ: فورؤ-جايلار خاراب بولدى, 
خارابىلىككە ئايلاندى. 


شخ ج أَنُحَاخ: جەۋھىرى: ھېغخىرى : تۇخۇننىىڭ 


ىتى 

مَحَايَةٌ: دەسمال . يؤغؤج؛ ئۆچۈرگۈچ. 

م . مُحَةٌ: تۇخۇمنىڭ سېرىقى. 

محص بيص حيصا الشَيْء: چەككىلىىدى. 
تازىلىدى. 


دايز لا دي ىقى 
تەجرىبە قىلدى , سىنىدى. 


2 محص الكتاپ»: كىتابنى EEE‏ تقىق قىلدى ‏ 


C5‏ محرا 


د 8 ى # ت 


مَحَصَه عَنْهُ: پىراق قىلىۋەتنى : نېرى قىلىۋەتتى 

«مَخَصَ الله عن فلان ذَمُوْبَه»: كاللاه پالانىنى 

` 520 ار اليا ¦ 
كېيىنكى زامان ئەدىبلىرى. مۇتەئەشخىرىنلار. 
بو ' تەكسىدۇر. 
قۇُرنا ن ' سو نندت ۋە "` يوق ئىش»ء. 
بىدتەت . 

«كل مُحْدَنَة بِنْغَەوڭل بِدْعَة صَلاَلَة» «حديث: 
بىذدئٌەتتۇر . ھەھمە بىدئەت گۇمراھلىقتۇر ‏ 

مُحَدَبٌ: پولتىيىپ چىققان . تومپىيىپ چىققان 

مُحَدّبٌ ج مُحَدثُوْنَ: بايانانچى . بايان قىلغۇچى , 

الْيُحَدٌ تْ: ھەدىسشۇناس . ھەدىس ئالىمى . 

تد 2 د: نارؤك . بىلەپ ئىتتىكلىئىلگەن . 

شىخدق: ئورىۋالغۇۈچى . قورشىۋالغۇچى. 

حطر مُحْدقٌ: كۆز ئالدىدىكى خەتەر. 

` لۇق 0 

` " 

غَيْرُمَحَد دۇد: چەكسىز. چەكلەنمىگەن . 

شركة مَحُدُوْدَةٌ: چەكلىك شىركەت. 

مد غير مَحُدُودة: مۇددەتسىز› مۆشلەتسىز. 

مَحْدُوُدِيَةُ: چەكلىك خاراكتېرگە ئىگە. چەكلىك. 

7 قدو سێٌ: باش ئەگڭگەن 

مَحُدُوْرٌ ج مَسْدْوُرَاثٌ: دىققەت قىلىدىغان ئىش. 
هدزور ئەيلەيدىغان ئىش. 

مَحْذَوْوةٌ: زوراۋانلىق. قورقۇنچ؛ ئاپەت. 

محراث: جەڭچى › باتۇر. مەرگەن › قەھرىمان 

مراب ج مَحَاريْب: ئۆينىڭ تۆرى. ئۆينىڭ ئەڭ 
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ياخشى يبرى. 

مِحْرَابْ الْمَسْجِدٍ: مېھراب. ئىمام تۇرىدىغان جاي. 

مِحْرَاث ج مَحَارِيْث: ساپان . بۇقۇسا, كۆسەي . 

سِڭة الْمَحَارِيْث: ساپاننىڭ بىسى . 

محرافٌ ج مَحَاريْفْ: ئۆلچىگۈچ. 

مِحْرَاقٌ: لاخشىگىر › كۆسەي. 

مخراك التار: لاخشىگىر. 

مِخْرَبٌ: جەڭچى › باتؤرء مەرگەن . قەھرىمان . 

مُحَبَج: ئەڭلىكتە قالغۇچى. 

مُحَرْر: قويؤب بەرگۈچى . ئازاد قىلغۇچى؛ ئاپتور؛ 
يازغۇچى › مۇئەللىپ؛ تەھرىر› مۇھەررىر. 

مُحَوّرُ الْجَرِيُدَة: گېزىت تەھرىرى. گېزنىت 
مۇھهەررىرى. 

مُحَررُ سِيّاسِيٌ: سىياسىي ئوبزورچى. 

مُحَرَّرْ ج مُحَررَاثٌ: خەت-چەك . ھۆججەت , خەت - 
تالاقب در لات ر قاراد لقان 
قويۇۋېتىلگەن . 

وت يرث ذلك ها فِي بعلي مسرا قران 
پەرۋەردىشارىم! مەن قورسسىقىمدىكى 
پەرزەشىنى ئاراد فىلنغان عالذا چوقۇم 
سېنىڭ خىزمىتىڭگە ئاتىدىم . 

مُحَرَضٌ: كۈشكۈرتكۈچى. 

مُصَرْضُ: قوتۇرلىغان . غەم-قسايغۇدىن ياداپ 
2 

مُحَرَكُ: قوزغىغىۇچى ء هدربكهتل هن دوركؤجى, 
قۇتراتقۇچى › كۈشكۈرتكۈچى؛ مؤددىشا. 
ھەقسەت ء غدرور. 

مُحَرڭ الْفِئَنِ: پىتنە قوزغىغۇچى. 

مُحَرَكٌ مِيكابيحي: ماتور. 

مُحَرْلكٌ كَهْرَبِيٌ: ثبلبكتر دۋىگاتېل. 


مُحَرْكُ السَمّارة: ماشىنىنىڭ موتورى. 

لايحْتَاج هَذا الْعَامِلُ الْمُيتنَ إلى جهْڊ كبير گي يِيْدَ 
الْمْحَرْكَ إلى الْعَمَلِ: بو ياشانغان ئىشچى كۆپ 
كوج سەرپ قىلمايلا ماشىنىنىڭ چاتىقىنى 
ئوڭشىيالايدۇ. 

قُوَةٌ مُحَرْكهٌ: ھەرىكەتلەندۈرگۈچ كۈچ. 

الوه المُحوقة للك ورة: ىنىلاب كف 
ھەرىكەتلەندۈرگۈچى كۈچى. 

مُحَرّمٌ: چەكلەنگەن . ھارام قىلىنغان. ھىجرىيە1- 
ثأي . 

الْمْحَبَمَاتُ: ببؤاسته تۇغقان. قانداشلارء 
مەھرەملەر› توي قىلىش چەكلەنگەن 
تۇغقانلار. 

مَحُوَقْ أَجْسَادٍ الْمَؤْنَى: جەسەت كۆيدۈرۈش ئورنى. 

مىحرق: كۆيدۈرگۈچى . 

مَحْرَقَةٌ ج مَحَارق: كۆيدۈرۈش ئورنى. 

مُحْرقة: كۆيدۈرگۈچى. 

شمن مُخْرقَة: كۆيدۈرگۈچى قۇياش . 

نله محرقة: كۆيدۈرگۈچى بومبا. 
تېمپېراتۇرىسى يۇقىرى مەملىكەتقلەردە 
قۇياشنىڭ كۆيدۈرگۈچى ئىسسىقلىقىنى 
سەردىم ‏ 

حرم ج مُحْرِمُونَ: ھەجگە ئېھرام باغلىغۇچى . 

مُحَرَمٌ ج مَحَارِمُ: ئېھراملىق. ئېھرام كىيىمى . 

مَسَرَمٌ ج مَحَارِمْ: ئاللاھ ھارام قىلغان شەيشىلەر؛ 
بىر-بىرىگە ئىكاھلىنىپ توي قىلىش ھەرگىز 
دۇرۇس بولمايدىغان تؤغقان ئەر-ئاياللار. 

مَحَارِمُ اللَيَلِ: كېچىنىڭ قورقۇنچلىرى. 

«لايَخْلْوَنَ َجُلٌ بِإِمَُة إلا وَمَعَهَا ذو مَحْرّم» «حديث:: 
مەھرەمسىز ئاپال يات ئەر بىلەن ئايرىم خالىي 


جايدا تۇرمىسۇن . 
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مَحْرَمَةٌ ج مَحَارِمْ: قولياغلىق؛ باشياغلىق؛ چۈمبەل . 

مَحْووْرٌ: بەد ىنى قىزىپ كەتكەن › قىزىغان . 

الطَفْلُ مَسُرْور الجسم لاك آنه مَصَابٌ بالختى: 
بالىنىڭ بەدىنى قىزىق تۇرىدۇ. قبزمتميسى 
تۆرلەپ قالعا ر كوستايدو. 

مَحْرُؤٍىن: م «مَخُرُوْسَة»: قوغدالغان › ساقلانغان , 
مۇھاپىزەت قىلىنغان . 

مَخْرُؤق: كۆيدۈرۈلگەن . كۆيگەن › ئازابلانغان . 

مَحْرْوْقْ الْقلّىب: يۈرىكى كؤيكدن 

مَحروق ح مَحْرْوْقَات: يېقىلغۇ. 

مَحُرُوقُ جَامد: قانتىق يېقىلغۇ. 

مۇق سَابڵ: سۇيۇق يېقىلغۇ. 

تة بىچسارە. بەختسىز» قۇرۇق قالغۇچى 
مەھرۇم بولغۇچى . 

«أشفق عَلَى الْقْقَراءِ وَالمتَامَى وَالْرامل وَالْمَحْرْومِيْنَ»: 
پېقىر-مىسكىنلەرگە, يېتىملەرگە. تؤل 
خوتۇنلارغا ۋە بەھرىمەن بولۇشقا تېگىشلىڭ 
نەرسىلەردىن بەھرىمەن بولالمىغانلارغا 
ھېسداشلىق قىل! 

مخزان: غەمكىن . غەمناك . ئويچان . 

محزرة: مۆلچەر. 

مَحَرْ: پەرەز» تەخمىن. جىددىي پەیت؛ يارا 
ئىغىزى؛ بدلكه . ئالامەت . 

أَصَابَ الْيَحِرّ: مؤهم يېرىگە تەگدى. 

مَحَر: كېسىتى ئەسۋابى. 

کک بەلۋاغ . پەرتۇق . 

ب تىك . CE‏ 

0 قايغۇغا سالغۇچى » غەمگە سالغۇچى. 

ويه مُحُرْنَة: تراگېدىيىلىڭ رومان . 

مَْرَحِيّةُ مُحَُْةٌ: تراگېدىيىلىك تىياتىر. 

مَحْرُوْنُ: غەمكىن › غدمناك . تويجان. 

مِحْسَبَةُ: كىچىك تەكىيە. كىچىك ياستۇق 


به 


مَحُسَدَةٌ: باشقىلار تەرىپىدىن ھەسەت قىلىنىدىغان 
پۇل-مال. ئابرؤي قاتارلىقلار. 

مُحَسٌ: سەزگىلى بولىدىغان › سېزىلىدىغان . 

مَحَنَّةٌ ج مِحَسمّاتٌ: تارغاق. كات قاشلىغۇچ . 

مِحَىنَةٌ الْخَيْلِ: ئات تاتىلىغۇچ . 

مُحَىسنْ: زىننەتلىگۈچى . ياخشىلىغۇچى . ھۆسن 
تؤركؤجى . ئىسلاھاتچى. 

مُحَسِنٌ ج مُحَسِئْوْنَ: ياخشى ئادەم. خهدير- 
کک قىلغۇچى . ياخشىلىق قىلغۇچى . 
ات خان ماالرجى مات 
قىلىنخۈۇچى› كؤمان قىلىنغۇچى؛ قانات 
EN‏ كىلىنتۇچى 

ماو سالاھىيەت ۋە فابلا ءيدتكه قار ای. 
مۇناسىۋەت ۋە يۆز-ئابرۇيغا قاراپ خىزمەتكە 


Mk ® 


قويۇش. 
سسەت قىلىنخان . 
مَحُسُوْرُ الْبَصَر: كۆز قۇۋۋىتى ئاجىزلىغان 
مَحْسُوْسٌ: سەزگىلى بولىدىغان . سېزىلىدىغان 
هر سەزگىلى بولمايدىغان . 
ل مَحسُؤمن: سېزىلىدىغان پاكىىت. 
تېپىلىدىغان پاكىت. 
هدم مَحَسُوْسٌ: كۆرۈنەرلىك ئىلگىرىلەش . 
«َقَدَّمَ التَعْلِيُمْ الْجَامِعِيَ تَقَدَمَا مَحُسُوُسًا مِنْ حَيْتْ 
ازو اء عدو الْجَامقات وَطلاباء: 
ئۇنىۋېرسىسىنېتنىڭ ۋە تؤلا رن _ لك 
ئوقۇغۇچىلىرىنىىڭ سانى كۆپەيگەنلىكتىن 
ئۇنىۋېرسىتېت مائارىپى كۆرۈنەرلىك قالغا 
ئىلگىرىلىدى. 
0 اف بلك فورسى تابر سوج . 
مَحَشْر ج مَحَاشْرٌ :يىغىلىدىغان جاى . مەھشەرگاھ. 
محش ج محشاش: چالغا. ئورغاق؛ لاخشىگىر. 
محش : كوت خەسلىكڭ جاي . 
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مُحَشَّى: چۆرىسى شەرھلەنگەن كىتاب. ھاشىيىلىك 
`" 

مَحَشَمٌ ج محاشم: ئۇرۇقدان 

مَسْشۇ: قاپلانغان . تىقىلغان؛ قىيمىلىق تاماق › 
تۈگۈلگەن ناما 

الصَنْدُوقُ مَحُسَةٌ بالْملاسي: ساندۇقتا لىق كىپىم 
ا 

محش چ مَحِشيّاتٌ وَمَحاشي: قاپلانغان . ئىقىلغان؛ 
قىيمىلىق تاماق. تۆگۈلگەن تاماق . 

محم حط مخضا الشَيْء: چەككىللىدى. 
ئاپرىدى. شلغاب ئالدى. تازىلىدى. 

مح قر ئاھۇ قاتتىق يۈگۈردى. 

«محَصن الذَّهَب بالثّار»: ئالتۇننى تاۋلىدى. 

قخص السيتتان:نهيزدنى سىلىقلاتتى . پارقىراتتى . 

رض مَحْصَاةٌ: تاشلىق يەر. شېغىللىق يەر. 

مخصد ج مَخَاصِد: تورغاق. 

مِسْصَدَةٌ ج مَحَاصِد: ئورغاق› جالغاء ئورۈۇش 
ىرى 

مُحَمِنَلُ التّذْاكُرِ: بېلەت ساتقۇچى. 

مُحَصَنْ: پۇختا قورغان 

لِلايُقَاتلوتكُمْ جميعاإِلْافي قفُرًى مَحَمَنَةِ ¢ ‹قرأن› 
ئۇلار پەقەت مؤستههكدم شەھەر ئىچىدە 
تۇرغاندىلا ئاندىن سىلەرگە قأرشى بىرلىشىپ 
ئۇرۇش قىلالايدۇ. 

مُحْصَنُ: ئايالى بار ئەر. خوتۇنلۇق ئەر. 

و خسن ع امسا كان ر 
ئاياللار. 

عِحْصَنَةٌ ج مَحَاصِنٌ: سېۋەت . 

مرا مُحْصَنَة: ئىپپەتلىك ثايال. ثبري بار ئايال. 

محمو: اناز ا قو انر دوا 
قىلىنغان؛ چەكلەنگەن. 


مخطؤل ج محصولات وخاد صن ' غك هسۇلات. 


ئىشلەپچىقىرىش مەھسۇلاتلىرى . ھوسۇل. 

«مَذَا مَسُصُوْل قلامه»: بۇ ئۇنىڭ سۆزىنىڭ 
ولاس 

8 حْصُوْلاتٌ زرَاعِمّة: يېزا گرگ لك مەھسۇلاتلىرى 

محص : ساناقلىق. 

ب اف داز 

محس محم اۋاز 2 
ئەسىھەت قىلىدى. سادىق دو 7 ستلؤقنى 
ئىپادىلىدى. 

= مَتَصَّة الشّنَاةً: ٠‏ ماختاب پا ئتۇچۇردى: ماخشتاپ تۆتكە 
كۆتۈردى. 

مَحْض يَبْحْض مُحُوْضَةٌ تسب البَّجْلِ و مض التجل 
فى ۴ نسّبهك: نەسهەبى پاك بولدى. ئەسهەبى 
ئېسىل بولدى. 

محص ج محاض: سأب , خالىس › نوقؤل. 

«لَبَن مخض »: ساب سوت . 

«فضّة مخض »: ساپ كۈمۈ 

«فْعَل هَذَا 0 بۇنى ئوقۇل شختبيارى 

ك كدليدك ‏ بهاردر بولماق. 


1 ش 


بيخضره: ئۇنىاڭ ˆ ` 

«گانَث أمواله تلْهبُ بِمَخْصَرٍ مِنْ رجَال الأفن»: 
ئۇنىڭ ماللىرى ئامانلىق قوغدىغۇچىلار بار 
بولسير بودي كىلى 

مَحْضِرٌ: كەلمەك › ھازىر بولماق, قاتناشماق. 

مَحُضَرٌ ج مَحَاضِرٌ: خاتىرە دەپتەر. 

مَحْضَرٌ الْجَلْسَة: يىغىن خاتىرىسى . 

مُحْضِرٌ الْمَحْكمَة: قانۇن ساقچىسى. 

مُحْضّرٌ: بار بولغان . ھازىر بولغان 

مَحْضِنَةٌ ج مَحَاضْنْ: يەسلى › بالىلار باغچىسى . 

مَحْضَوْر: سەكراتقا چۈشۈپ قالغۇچى 

مَحَطٌ: چۈشىدىغان جاي. دەم ئالىدىغان جاي. 
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«كان اني ال مط امال في َة حََجَة من 
تاریختا»: ئاخىرەتكە سەپەر قىلغان بۇ رەشىس 
بىزنىڭ ئارىخىمىزنىڭ جاپالىق مەزگىلىدە 
ئۆمىد مەنبەسى ئىدى. 

خط الْكلام: سۆزنىڭ مۇھىم نۇقتىسى› سۆزنىڭ 
يايدىلىق يېرى. 

مَحَط الْأنظَار: نمشان . دىققەت مەركىزى. 

مَحَط الْبَضَائْع: مال قويىدىغان جاي. ئىسكىلات . 
اا 

مَحَطٌ الرَحَال وَالْقَوَافْلٍ: ساراي, دەك. 

مَحَطَّةٌ ج مَحَطَّاتٌ: ئىستانسا. بېكەت› ؤوكزال. 

مَحَطَّةُ ػة الْحَديْدِ: ۋوگزال › پويىز ئىستانسىسى . 

مَحَطَةُ طَيْرَانِ: تأيرودروم ٠‏ ئايروپورت . 

مَحَطَة الْمَاكَنَاتِ الْجررَة: تراكتور بېكىتى. 

مط الؤطؤل: بېكەت. 

اظ الْمَحَطَّة: بېكەت باشلىقى. 

مَحَطَ الْإدَاعَة 

مَحَطَّةٌُكَْرِبَايبهٌ: ئېلېكتر ئىستانسىسى . 

َحَطَةلرَصَاد الْجَوبّه: ھاۋا رايى ئىستانسىسى. 

ل ئۆ اة كفنا ئېلېكتىىر كۈچى 

مَحَطَدُ آماله: كىشىلەرنىڭ ئارزۇسى . 

مُحَظِمٌ: پارچىلىغۇچى 
® 

شَخْص مُحَطُمْ: ئۈمىدسىز ئادەم› هاياتشن ئۈمىد 
ئۈزگەن ئادەم . 
خَرْة الْمُحَطْمَةُ لِلْجَلِيْد: مۆز يارغۇچى ياراخوت. 

0 شير 


ة اللاسلكتة: : مهسيو رادىئىسو 


: E › يارغۆچى‎ 


CONC‏ تخل 


قىلىنغان . توسۇلغان 

َلََْا أن تَدْرْس الأمْرَجََدًااَيْلانقَعَ في مَحظور سُوْء 
التَّدِيْر»: بىز ناچار ئاقىۋەتكە قالياسلىقىمىز 
ئۈچۈن م ي ئوبدان ئەتقىق قىلىشىمىز 
كېرەك . 

سال ف الوانع وَالْمَحْظوْرَاتِ: توسالغۇ- 
چەكلىمىلەردىن خالىي . 

الصَرُوُرَاتٌ بی الج ْمَحُظُوْرَاتِ: زۆرۈرىيەت چەكلەنگەن 

5 لط ئەلەيا لک بەختلىك ‏ 

«قان من الْمَحْظْوْظِيْنَ الَّذِيْنَ اْتََتَهُمُ الْخْكُوْمَهُ 
لِليَراسَة عَلَى تَفْقَتَهَا في الخَارج»: ئۇ بولسا 
ھۆكۈمەت را سخوت 7 2 7 == ¬ تله 
ئوقۇشقا ئەۋەتكەن تەلەپلىكلەردىندۇر. 
e‏ ف چ e‏ 54 51 0 8 

اة مَحْظوْظة: ئوڭلىتىلغان ياكى كو نسېرۋا 
شرا پ ئىشلەنىگەن يېمەكلىكلەر. 

5 نَظبة: ك ەك قۇل ئايال. توقالء كىجىڭ 
خۈتۈن ,. ئاشنا. 

5 فد ج مَحَافِدُ: ھەنبە ¿ باشلىنىش . 

5 فر ج مَحَافِر: ف زىش ئۈسگۈنىسى . كۈرەك. 
گۈرچەك : ئوتىغۇچ. 

. قله 43 طَهُ ج مَحَافظ: سومكا . پۇل قاپچۇقى 
هدميان . كىچىك خۇرۇم سومكا. 

مِحْفَْظة الْجَيْب: قاپچۇق› پورتمان 

: فَطلَه أؤرَاتي: ھاتېرىيال سومكنسى . 

ُبَمَا ضَاعَث مِحْفَطْتكَ في الْقطار: سېنىڭ يؤل 
قاپچۇقۇڭ پويىزدا يوقالغان بولۇشى مۇمكىن . 

مِعَقَة: مەپە. تەختىراۋان؛ ئوسۇلكا. 

لاقل لري رەسىمىي يىغىن. رەسبىي 
تنشد ليش 0 ھۆكۈمەت پىشى . 

بن يه م ألم رب فى لْبَحَافلِ الْدُوَلِبهةُ 
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خەلقتارالىق يىخسىنلاردا تەرەبلەرنىڭ كابرؤبى 
الْمحَافِلُ السْيَاسِيّة: سىياسىي سەھنە؛ سپا 
مَحْفِلَةٌ ج مَحفلاث: تەختىراۋان؛ نوسۇلكا. 
مَحْفُوَظ: ساقلانغان› قوغشدالغان . مۇھاپىزەت 
قىلىنخان . 
تلاق اق ارا ا 
ساقلانغان . 
ا الْحْمُوْقٍ مَحْفُوْظَةٌ: ندشر ھوقۇقى نەشر 
38 قىلغۇچىغا ئاس . 
مَتْقُوْطَابٌ: ئارخىپ؛ ياد ئېلىنىدىغان تېكىستلەر. 
غ مَحْفُوْفَ بِالْمَصَاعب: ; قىيىنچىلىقلار بىلەن كورالغان. 


٣ 5‏ تسو محم بوقاتتى . كؤمران قشلدى, هالاك 


وا رى ت ىى 
جح مَحَق الله ¦ با : : ئاللاھ تو ئۇنىڭ بەر 0 ىشى 
E‏ 

مق العذو هذا نَ الْقَوْهَة»: دۈشمەن يبرا 

مَحَقّ: يوق قىلماق. يوقاتماق. كؤمران قىلماق. 
هالاك قىلماق. 

"$± ا ا 7 8 - : 

نحو و ار اى اق 

الْمُحَفُرَابُ: كىچىك ئىشلار. 

0 محفق: نه 8 ەرگۈچى › نك 3 بشو قله قشل وجى . 
ئىزد ەنگۈچى . 

محف : ته مه ليله د تۈرۈلگەن . موق اق تۇرۇلغان . 

هَلاڭ مُحَقَق: مؤقهررهر هالاكدث. شەك سى 
ھالاكەت . 

فوزۀ مُحقق: ئۇنىڭ مۇۋەپپەقىيەت قازىنىىشى 


موقهررهردور. 


يع NIT‏ عع 
«نېىشرز هذا الكتاب مەتققا عدَة مرا 2 بو و كىتاب 


بىرقانچە قېتىم قايتا كۆزدىن كۆچۈرۈلۇپ نەشىر 
قىلىندى. 
مَسْفَلَة: تېرىلغۇ يەر. 
تخلزق: ¦ لاياقەتلىك ¦ 0 
بولدى. ئۇرۇشقاق بولدى› بەس-مۇنازىرىگە 
خۇشتار بولدى. ئالاش-تارتىشقا قامراق 
بولدى. جېدەللەشتى . جاڭجاللاشنى 
مَحك: ئۇرۇشقاق › جېدەلخور. مۇنازىرىچى › 
مۇنازىرىشۇناس . 
مڭ ج محَكَاتٌ: سىناق تېشى. 
ىك الذهي: كالتۈننى ستايدىغان تاش : 
مِحَكة الْحَيْلِ: ئات قاشلىغۇچ . 
مُحَكَمْ: پۇخنا. پىششىق؛ ئېنىق› مۇۋاپىق؛ راست 
مُحْكْمْ الصّنْع: پۇختا ياسالغان 
ئة آياث تخكمات هُنٌ م الكتاب وَأَحَرُ 
مُتَشَابِهَاتْ ¢ اقران›: ئۇنىڭدا مؤهكدم ئاپەتلەر 
باركى. ئۇلار كتابنىڭ ئاساسىدۇر › يدنه باشقا 
مۇتەشابىھ ئايەتلەر بار. 
مَحُكْمَةٌ ج مَحَاكمُ: سوت. ھۆكۈم چىقىرىلىدىغان 
ئورۇن › سوت مەھكىمىسى. 
مَحكْبَة أَصشيَّة: پەرلىك سوت. خەلىق سوت 
` 
مَحْكََةٌ الْجتَاَاتِ: جىنايى ئىشلار سوتى. 
الْمَحْكَمَة الْإيَدَائَيّهُ: باشلانغۇچ سوت. 
مَحْكَمَهُ الْحِنَايَاتِ الْعْلَيَا يۇقىرى سوت. 
مَحْكَمَةٌ شَرْعِيَّةُ: قازىخانا. مەھكىمە شەرئى. 
اشا ئارىلاشما سوت. 
مَحْكْمَةُ عَسْكْريَة: عرسي و 
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مَحْكْمَة الْعَدْل الدوَلئٌ: خدلقثارا سوت. 

َة الْإسيئتَاف: ئالىي سوت مەھكىمىسى. 

مَحْكمَة اللَقْضٍ: ئالىي سوت مەھكىمىسى. 

مَحْكُوُمٌ: ھۆكۈم قىلىنغان › ھۆكۈم چىقىرىلغان . 

1 ُكُوْم عَلَيْه: تا ھۆكۈم قىلىنغۇچى . دەۋادا 
ئۇتتۇرغۇچى. 

مَحْكُومٌلة: دەۋادا ئۇتۇپ چىققغقۈۇچى. 

عَدَمْ الْمَحْكْوِْيَة: جىنايەت بېكىتىشكە 
تادان 

محكة: سۆزلەنگەن . هبكايه قىلىنغان . 

الق طك ئېغىز تىلى. 

ا ت ف ينكل مخاذ وفولا وفخل ڭا 
مَحَالَةٌ الْمَكَانْ: جاي قۇرغساقچىلىق بولىدى. 
قاقاسلىققا ئايلاندى. 

ملت الْأْضُ في الستاجل الْإفْريْقِيَ»: ئافرىەھ ا 
ساھىلىدا يدر چۆللىشىپ كەتتى. 

َحَلٌ يَمْحَل وجل يمحل وَمَحْلَ يَمْحْلْ مَحْلًا َحَالَا 
به إلى الأيشر: تۆمبەت قىلدى. بومتسان 
چاپلىدى. قارا چاپلىدى. زىپانكەشى لىك 
E‏ 

قخل ج مُحْوْلٌ وَأَمْحَالٌ: قاقاس. قافقاسلىق. 
قۇرغاقچىلىق. قؤرغاق؛ قاج. ئاچلىق. 
قەھەتچىلىك . ئاچارچىلىق. ھىيلىگەرلىڭ . 
مەككارلىق› ھىيلە -مىكىر. 

مخلابٌ ج مَحَالِبِبُ: سۈت چېلىكى. 

SE ا‎ 

مخلاق النّبَاتِ: پېلەك . 

محلب ج مَحَالِبُ: سۈت قاچىسى . 

مل .َة چ مشالع: باخقنسا ئشسايرىتى 
ا ق 

مُحَلْسَلٌ: مىللەتنىڭ ئاقساقىلى› قوۋەن ىڭ 


باشلىقى: تۈكسەك تئادەمگەرچىلىككە كى گە 
تېسىل ئادمم. 

مِجُلَقُ / مِخْلَقَهٌ ج مَحَالِقێ: ئۇستىرا› برىتۋا. 

مَحَلٌ ج مَحَالٌ وَمَحَلَاتٌ: ئورۇن › مديدان» دۇكان؛ 
چۇشىدىغان جايء قونالغۇ: بۆلمە كۆي؛ 
كر ا ا ااا 

«مَحَلٌ تَجَلّى الله الْقَيْضِ وَالْهْدَى مَقَام يُوْدًى فِئِهِ 
فصل أۈگان»: بۇ ئىسلامنىڭ رۇكنلىرى ئادا 
فىلنىدىغا . ئالاھنناڭ بەرىكىنسى ۋە 
ھىدايىتى تەجەللىي قىلىدىغان ئورۇندۇر. 

را درا ای كەتە سوا 
كورنى . 

في مَحَلّهِ: مۇۋاپىق› مۇناسىپ› ئورۇنلۇق› ئۆز 
جايىدا. 

في مَحَل: .... نىڭ ئورنىغا. .... ۋاكالىتەن . 

كَانَ في مَحَلَّهِ: ئۆز جايىدا بولدى. مۇۋاپىق بولدى. 

حل مَحَلٌ: ئورنىنى باستى. 

مال الْحَلَوى وَالْأَلْبَان: قەنىت-گېزەك. پېچىنە- 
سۈت دۇكىنى. 

مَحَالَ الْبَقَالٍ: يېمەكلىك ئىستېمال بۇيۇملىرى 
دۇكىنى: 

مَحَالَ خُدُوْث الْجَرِيْمَة: جىنايەت سادىر بولغان 
جاي. 

تَحَلَة: مدهدلله؛ دالا, لاگېر؛ رايوق: تۇرالغۇ 
جاي. چۈشىدىغان جاي؛ بېزا-قىشلاق؛ 
گازارما. 

ئف اسان 

هَيْنَهُ الْمْحَلَفِيْنَ: زاسىداتېللار تەشكىلانى. 

مُحَلّقٌ: پەرداز قىلغۇچى . هؤسن تۈزىگۈچى. 

ئە بكرن ا ا 
ئىستىھكاھمى . 
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مُحَللٌ: ئېرىتكۈچى؛ تارقاتقۇچى؛ يەشكۈچى › 
ئاجراتقۇچى. 

مُحَلَلُ الْأّوْرَام: ئىششىق ياندۇرغۇچى دورا. 

مَحَلَيٌ: يەرلىك. 

إنتاج مَحَلَيٌّ: بەرلىك مەھسۇلات . 

حَوَلَْا الدَولاَات إلى الْعمْلَة الْمُتدَاولَ مَحَِا: دوللارنى 
يەرلىك پۇلغا تالماشتؤردؤق. 

شۇق مَحَلَّةٌ: بەرلىك بازار. 

شْنُوْنُ مَحَلْيّة: بەرلىك ئىشلار . ئىچكى ئىشلار. 

إدَارَةٌ مَحَلِيَة: پەرلىك ئىدارە 

أَخْبَارٌ مَحَلَيَاتٌ: يەرلىك خەۋەرلەر. 

فط مخلؤچ: ساپ پاختا. 


مَحْلوْلٌ: پارچىلانغان؛ ئېچىلغخان؛ يېشىلگەن؛ 


مَخْلُوْلُ الطْهْر: جىنسىي ئىقتىدارى ئاجىز. 

مَحْمَدَةٌ ج مَحَامِدٌ: ياخشى خىسلەت . مەدھىيىلەشكە 
ئەرزىيىدىغان قش -ھەرىكەت. ماختاش قا 

مَحْملٌ ج مَحَامل: تەختىراۋان . كاجۇۋا. 

مِحَمٌ: پار فازىنى. 

مُحَمّدُ: مەدھىيىلەشكە ئەرزىپىدىغان › ئۇرغۇن 
يۈكسەك خىسلەتلەرگە ئىگە . ماختاشقا لايىق. 

ىص اللا ينشورو شان 

مَحْهُوْتٌ: ئاچچىقى يامان › غەزەپلەنگۈچى . 

مَحمود: مەدھسپىلىننىدىغان . مياختىلىىدىغان › 
مەدھىيىلەنگۈچى› 


ع 


ا يا ® ی د 
ىىل تىنات و و ا 

يۈكلەنگەن . چىداملىق› چىداشقا بولىدىغان 
مَحْهُوْل الْمَرْكّب: سىغىمچانلىق. 


- مَحَهُوم: 


ھ: قىرىتمىسى ئۆرلەپ كتەتكە.0 ن ئادەم. تاپا 
كېسىلىگە گىرىپتار بولغان ئادەم . 


^¬ 


شاط مَسُمُومٌ: قىزغىن پائالىيەت. 

مَحْميٌ: ئاماقتىن يهرهسز تؤتقان ئادەم 
قوغدالغۇچى . 

مَحْيِية ج مَحْييّاتٌ: ھىماپە ئاستىدىكى دۆلەت . 
انى دالەت؛ 

مَحَنَ يَبْحَنُ مَحْنّا: سىنىدى. سىناق قىلدى. 
تەجرىبە قىلدى» ستناب كۆردى. ئىمتىھان 
ئالدى. 

«مَسَنَ الفضّة» : كۈمۈشنى چەككىلىدى. 

مَحْنَاةٌ ج مَحَانٌ: ۋادى يانتۇلۇقى. 

مُحَنْبَطٌ: قېتىپ قالغان 

مِجْنَةٌ ج مِحَن: مۇشەققەت » مۈشكۈل › قىيىنچىلىق. 
مۈشكۇلچىلىك , پالاكەت. بەختسىزلىڭ. بالا- 
قازا. ئاپەت . 
نامر الىق .ەلىك دؤجار بولدى. 

مُحَتَقٌ: غەزەپلىك . غەزەپناك . 

مُحْتَقْ الصّدرٍ: زالىملىق› ياؤؤزلؤق. 

مُحَنَّك: تەجرىبىلىك. 

أطراف مُحَنَكَةٌ: كەك مول› ئەجرىبىلىك. يشقان 

سِيّاسِيٌ مُحَيّك: پىشقان سياسهتجى . 

مَحْنوَةٌ: ئەگىم. ئەگىم ساي › ئەگىم ۋادى. 

مَحْنِيَةٌ ج مَحَانٌ: ئەگمە. تدكسمه ساي. ئەگمە 
ۋادى. 

فَحُو: يوقاتماقء ئۆچۈرۈۋەتمەك. سؤرتمهك, 
قىرىۋەتمەك . 

ساۋاتسىزلىقنى تۈگىتىش . 

«مَحُو انر الْمَاضى»: ئۆتمۈشنىڭ ئەسىرىنى 
يوسن 

مُحوج: زۆرۈر› لازىملىق. كېرەكلىك. 

محور ج مَحَاورٌ: نوضؤج؛ مەركەز› تۈگۈن؛ شوق 
(چاشنىاڭ). 


دجو اميه 0 : 
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مور الْعَجَلَةِ: ئوق (چاقنىڭ).‎ 
مِحْوَرٌ أَمَامِيٌ: ئالدى ئوق.‎ 
مور خَأْفِي: كەينى ثوق.‎ 
دول الْمِهْوّر: ئىتتىپاقداش دۆلەتلەر.‎ 
مِحُْوْر الْأَرْضِ: يەر شارىنىڭ ثوقى.‎ 
مِحُوَرُ الْعَرَبَة: ھارۋا ئوقى.‎ 
محوري: ئوقنىڭ. ئوق ھەركىزىنىڭ.‎ 
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شَخْصِيهُ مِحْوَرِيهُ: مۇھىم شەخس. 

مُشْكِلَةٌ مِحْوَرِيّة: مەركىزىي مەسىلە . 

محوقة ج مَحَاوق: سؤيؤركه. 

مُحَولُ: پۇل ئەۋەتكۈچى › پۇل تاپشۇرغۇچى. 

مُحَوَلٌ التيّارِ: تراتسغورماتور. 

مُحَوّل عَلَيْهِ: يؤل تۆلىگۈچى› چەك بەرگۈچى. 

مَحَى يَمْحِى مَحْيّا الشَيْة: ئۆچۈرۈۋەتتى . ئىزىنى 
يوقاتتى. 

مَحَي فلاا مِنَ الْجَدْوَلٍ: ئىسىملىكنى ئۆچۈرۈۋەتتى › 
ئسىسىبلىكتىن چىقىرىۋەتتى » رويخهتتين 
ئۆچۈرۈۋەتتى . 

«محى الله الذّنْوْبَ»: ئاللاھ گۇناھلارنى مەغپىرەت 
قىلدى. 

مَحَى الْمْعَلِمُ السَبورة: ئوقۇتقىسۇچى دوسىكىنى 

ئۆچۈرۋەتتى. 

«مَحَت الرَيْحُ أَثَرَقْدَاههِ»: شامال ئۇنىڭ قەدەم 
ئىزىنى ئۇچۇرۇپ كهتتى. 

لايْمْحَى: يوقالماس ء بۇزۇلباس . ئۆزگەرمەس. 

دتا فاا ادا ى نىڭ 
ئىرىكلىك. 

فل ی صّلاتي نكي وَمَحْيَاي وَمَمَاتي لله ري 
الْعَالَمِينَ ¢ «قرآن»: (ثى مۇھەممەد) ئېيتقىنىكى: 
«مېنىڭ نامىزىم› قۇربانلىقىم. ھايساتىم ۋە 
ماماتىم ئالەملەرنىڭ پەرۋەردىگارى ئاللاھ 


I 


جؤندؤر» . 


601 شاب 


مَحيّد: ئۆزىنى جدتكه ئالماق . قاچماق . قاچۇرماق . 

اميد َل قېچىش مؤمكين قەمەس . 

تحين: ااال جا اا ن جاى, 
(ثامالء ئىلاج مەئىسىدە). 


مُرلْامَجِيْص عَنْهُ: قېچىپ قۇتۇلغىلى بولمايدىغان 
52 


َامَحِيْص لَك عن الْوقُوْع: سېنىڭ يولۇقماقتىن 
باشقا ئامالىڭ يوق. 

«لَمْيَكُن لَه مَجِيْصٌ عَنْ أن يُوَافِقَ على لم 1 

ئۈنىڭ ئۇلار ناف پىكگرىگە قو ند شۇلۇشتىن 
ئامالى يوق. 

ا مَحِيْصَ عَنْ مُلَاقَاثِ المَِعَاب فى أَثْتَاء الْعَمَل: 
خنلزّمهت جەريانىدا قىيىنچىلىقلارغخسا 
يولۇقۇشتىن ساقلانغىلى بولمايدۇ. 

َحيْطن: ھەيز. ئادەت كۆرۈش . 

مُحِيْط ج مُحِيْطاث الندائرة 
چەمبەرنىڭ ئۇزۇنلۇقى؛ ئورۇن» مۇھىت› 
شارائىت 

مُحيْط الْچسئم: تاشقى كۆرۈنۈشى . 

الْمْحِيْط و الْبَحْرُ الْمُحيْط: 

مُحِيْط م محيْطة: : مۇناسىۋەتلىڭ 1 ئوراپ تۇرغۇچى. 

اَذ أن ل : كه فسيدد زىگە 
محبطي: كوكيانسشلك, دېڭىز-ئوكياننىڭ. چەمبەر 
ئايلاتمىسىنىڭ , ويغيرعا مؤناسيووتلنك: 

محيّقة ج مَحَاوق: سؤيؤركه. 

مُحِيْلُ: ھۆججەت بەرگۈچى . 

جيل الصّكِ: چەك بەرگۈچى؛ پۇل ئەۋەتكۈچى › 
پۇل تاپشۇرغۇچى . 

مُحيًا: چىراي ؛ جامال› يؤز. 


: چەسبەز ئايلانمىسى › 


مُحَيْر: قىيىن ئەھۋالغا چۈشۈرۈپ قويغؤجى. 


مُخَابَرة: خەۋەرلەشىمەك ۽ شەت ئەۋەتى شمەك . 
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كېڭەش › ئۇقتۇرۇش؛ ئوتا. سۆھبەت. 

قَلَمُ الْمُخَابَاتِ: ئاخبارات ئىدارىسى. 

قَلَمْ الْمُخَابواتِ الْحَربيّة: ھەربىي ئىخلار گاخېارات 
ا 

إِذَارَةُ الْمُحَايَرَاتِ: ئاخبارات ئىدارىسى. 

دَابُرةُ الْمُخَابََات: كاخبارات ئورگىنى. 

مُخَادِعٌ: ئالدامچى › ھىيلىگەر › ساختىپەز. مەككار . 
كۆز بويامچى . 

مُسَاذل: تاشلىنىپ قالغان . 

مُحَاسِنَةٌ: قوپاللىق قىلماق. يىرىكلىك قىلماق . 

«مُخَاشَتة الْعَدُوَ أَجْدَى من مُلْايَتِهِ»: دۈشمەنگە 
قاتتىق قول بولۇش . يؤمشاق قول بولۇشتىن 
پايدىلىق. 

مُحَاصِمٌ: رەقىب. دۈشمەن . قارشى تەرەپ ‏ 

«كفى بكَإئثمًا أَنْ لاتَرّل شخاصها» ‹ سمديت›: 
قىشام بىلەن داۋاغلىق جىدەللىشىش ياڭا 
يېتەرلىك گۇناھ (ھەدىس). 

مُخَاصّمَةُ: جېدەللىشىش › تالاش-تارتىش قىلماق. 

_ مَخَاضْ: ئولغاق. تۇغۇت تولغىقى . 

قَاجَاءَا الْمَخَا ضْإِلَى جذع التَخْلَة ¢ ‹قران:: 
تولغاقنىڭ قاتتىقلىقى ئۇنى بىر خورما 
دەرىخىنىڭ يېنىغا كېلىۋېلىشقا مەجبۇرلىدى. 

مَخَاضَه النَْرِ ج مَخَاوضُ: دهريا كېچىكى. 

مُخَاط ج أَمُخْطَة: ماڭقا. يوثلا. 

ن زشؤل الله مت الله عليه وَسَلْمَ ای في جتار 
الْقِبْلّهَ مُخَاطا أو براقا أَوُنْخَامَةٌ فَحَكَةْ» «حديث:: 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام مەسجىدنىڭ قىبلە 
تېمىدا ماڭقا. ياكى تؤكؤرؤك. ياكى بەلغەمنى 
كۆردى-دە. ئۇنى تازىلىۋەتتى . 

مُخَاط الشَيْطَان / مُحَاط الشَّمْس: ئۆمۈچۈك تورى, 
قىل سىم 


الْيَخَاطتٌ: كىككىتچى شەخس (گرامماتىكىدا) سۆز 
ئاڭلاۋاتقان ئادەم. 

مُخَاَطَبَهُ ج مُخَاطيَاتٌ: سۆھبەت . سۆھبەتلەشمەك . 

مَخَاطِرٌ: خەۋپ -خەتەر. تەھلىكە . 

مَخَاطِرُ الطّريّق: يولنىڭ خېيىم-خەتەرلىرى. 

مُخَاطِرٌ: تەۋەككۈلچى . قارام, شەرتلەش-كۈچى › 
باغلاشقۇچى. 

«لاتغمدٍ الْمُخَاطَرَةَ وَإْن جَاءَث بِسَلِيْمَة الْعَوَاقَب»: 
نەتىجىسى ياخشى بولغان تەقدىردىمۇ. 
تەۋەككۈلچىلىك ياخشى ئەمەس . 

مخَاطِيٌ: اڭقىلىق. شىلىمشىق سۇيۇقلۇق. 
ل 

مُخَاطِيَ الْقَوَام: يېپىشقاق . جايلاشقاق . 

نمشاغ مُخَاطِيٌ: شىللىق پەردە. 

ماده مُخَاطِيّ: شىلىمشىق سؤيؤقلؤق. 

مَخَاقَُ: قورفماق, قورفۇنچ . ش 

َأ الْحِكْمَةٍ مَحَاقَة الله!: ثاللاعدىن فورفؤش 
ھېكمەتنىڭ بېشىدۇر. 

مُخَالَسَة: ئوغرىلىقچە قارىماق. 

‹منْ زی الْعَيْنِ مُخَالَسَةٌ جَارَتَكَ النَظَّره تحديث: 
ئايال قوشناڭغا ئوغرىلىقچە قارىشىڭ كۆز 
زىناسى ھېسابلىنىدۇ. 

مُخَالْصَةُ ج مُخَالْصَاتٌُ: قەرز قايتۇرغانلىق ھەققىدە› 
قه‌رزدار قەرز ئىگىسىدىن ئالىدىغان ھۆججەت. 

«إسْترَدٌ الذَّائِنُ دَيْتة وَأغطى الْمُدِيْنَ مَُالّصَةٌ»: قەرز 
بەرگۈچى بەرگەن قەرزىنى قايتۇرۋېلىپ 
قه‌رزدارغا ھۆججەت بەردى. 

مُخَالَطَةُ: ئارىلاشماق . 

«مُخَالَطَئْكَ الْأَخْيَارَ تَكَسِبُكَ عَادَاتِهِمْ»: ياخىشىلارغا 
ئارىلاشساڭ ئۇلارنىڭ ئادىتىنى ئۆگىنىسەن . 

مُخَالف: فارشى تۇرغۇچى › قارشىلاشقۇچى› 
ئاسىيلىق قىلغۇچى . پەرقلىق. 
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مُخَالفَه: خىلاپلىق قىلماق . قارشى تۇرماق. 
قوشۇلماسلىق. بويسۇنماسلىق. 

«َرْر الشزْطي مُخَالَقَةَ لابق »: ساقچى قائىدىگه 
خىلاپلىق قىلغان شوپۇرغا جاره كۆردى. 

مَخْبَاً ج مَخَايع: يوشۇرۇنىدىغان جاي, 
پاناھلىنىدىغان ئورۇن . پاناھگاھ. ثاكوب. 

مشا للوقاية: ` ئورنى. 

«احْتَمَيّتا بِالْمَحْبَأ حي إشْتَدٌ القضف الْجَوَيٌ»: 


بومبارد د أن E‏ چاغدابىز 


پاناھلىنىش ئورنىسدا ئۆزىمىزنى دالىدىغا 
ئالدۇق. 

مخْتاط: شوپۇڭ . شۇرۇق . (مبوه قاقىدىغان 
ئاياق). 

مَخْبَايَةٌ ج مَحْبَايَاتُ: مەخپىي جايء بايلىق. مال- 
مۈلۈك» خەزىنە. 

مُحَيَاً. يوشؤرؤن › يوشۇرۇنغان 

«عَمًا قَرِيْبٍ سَتتكشّفْ لك مُخَبَآتْ الصَّدُوْرِ»: بات 
يېغىندا كۆڭۈلگە يوشۇرۇنغان سسرلار ئاشكارا 
بولىدۇ. 

مُحَبٌبْ: يوشؤرؤن › يوشؤرؤنغان 

مُخْير: ههلؤمائجى › ئالاقىچى › خەۋەرچى مۇخبىر. 

مَخْبرٌ ج مَخَابرُ تەجرىبىخانغا. ماھىيىتى » 
ھەقىقىتى , 7 كۆرۈنۈشى. 

طابق مَخْبَرَهُ مَظْهَرَه: ئۆنىڭ ئىچكى كۆرۈنۈشى 
تأشقى 0 ئۇيغۇن كېلىدۇ. 

هُخْيردٌ: مۇخبىر› مەلۇماتچى » خەۋەرچى. 

مَخْبَرٌ ‏ مَخْبَرَةٌ ج مَخَابژ: تونسورء ئاۋاپخانغا. 
دۇخۇپكا. 

«لَيْسَ الْمَخْبَرُبَعِيَْا 
ئۆيگە يىراق ئەمەس . 

‹«َثْتَمْرَت الْمَخَابزٌالْآلِقَة تَينْجَة تفص الْأَيُدِى 
القاملّة»: ئىشلەمچى تئوللار كسلركى 


عَنْ دَارِتَا»: تاؤايخانا بىزنىاڭ 


تئەتىىجىسىدە بولكىخانىلار كۆپەيدى. 
محْبَطٌ: شويؤك . مېۋە قاقىدىغان ئاياق . شۇرۇق. 
مَخْبْوْة: يوشۇرۇن . 
مَخْبُوْصُ: ئارىلاشما. 
مَخْبُوْلُ ج مَخَابلُ: ساراڭ . ئەقلىدىن ئازغان 
مُحْتَارْ ج مُخْتَارَاتٌ: تاللانغان ئەسەر. تاللانما. 
مُخْتَارَاتٌ شِعْرِيّةُ: تاللانغان شېئىرلار. 
مُحْتَالُ: ھاكاۋۇر: تەكەببۇر› مەنمەنچى . 


ي ق 


± 


محتبئٌ: بوشؤرؤن يوشۇرۇنغۇچى . 
يز ىنىقا د تدع ات قان 
مشت ققد ات ئر 
تەكشۈرۈتۈش ئۈچۈن ئەجرىبىخانىغا بارىدۇ. 
مُسْتبَر الْقَضَاءِ: هاؤا بوشلۇقى ئەجرىبىخانىسى . 
“ر الت تار 
تەجرىبىخانىسى . 


2 وا | 


مختيرُ الكييتاء: خىمىپە تەجرىبىخانىسى . 

اأ 5 0 تېببىي تەجرىبىخانا. 

مُخْتَبَرُ اللعَة: تسل تەجرىبە ئورنى› تىل مەشىق 

مختبل: ساراڭ . ئالجىپ قالخان 

مُخْتَبَلُ الْعَقْلِ: ئەقلىدىن ئازغان 

ففخ سات 

مخترغ ج مُخْتَرْعَاتٌُ: كەشىپ قىلىنغان نەرسىلەر. 

مُخْتَرَعَاتٌ عِلْميّةٌ: ئىلمىي كەشپىيات. 

محص قىسىقا. قئىسقىجچه , قىسقارتىلغان , 
لو 

ئ ان يولوشنا كىنلىك E‏ 
بەلگىلەنگەن › ئۇيغۇن . 

الَْيْكَاتْ الْمُخْتَضَّة: مەخسۇس ٿورگان . 
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مُخْتف: يوشۇرۇن » مەخپىي. 

مُخْتَلِسٌ: ئوغرى. قاراقچى . بؤلاكجى . 

8 ا كأر 1 چ كەتكەن 

ا م مط 8 ¬ ئوغۇللار بىرلىكتە 
ئوقۇيدىغان مائارىپ . 

مَحَاكُمٌ مُخْتَلَطَه: ئارىلاشما سوت . 

0 مُتَلِفٌ: ھەر تۈرلۈڭ , حلمو شيل › ئۆزگىرىشچان . 


¥. 


مُختلف عَنْ: تەن پەرقلىق. 

«جَاؤوا من مُخْتلِفِ الأقطار / من أفطار مختلقة»: 
ئۇلار تؤرلؤك جايلاردىن كەلدى. 

مُكْتَلقٌ: كەشپىياتچى , ئىجادىيەتچى . 

مُخْتَلَقٌ: ئويدۇرۇلغان › ئويدۇرما. توقؤلما. 


مُخْتَلَ الْعَقْلِ: ئەسەبىي. نېرؤۋىسىدىن ئازغسان . 
ئەقلىدىن ئازغان : ئالجىغان 

مُخْتَێق: بوغۇلغان . ئۇنجۇققان . 

صَوْث مُحَتَنِقٌ: بوغۇق ئاۋاز. 

مَحْسَوْمٌ: : تامغا بېسىلغان . مۆھۈر بېسسىلغا 
Ne‏ 


الْمَخْنُومُ بِخَثْمِي: مېنىڭ تامغام بېسىلغان . 


ن 


يقن من رحق قثوم ختامة يسنك ) قران : 
لارا نيجه E‏ اپ تاراب بىلەن 
سۇغىرىلىدۇ› ئىچىشنىڭ ئاخىرىدا ئۇنىڭىدىن 
تىپارنىڭ ھېدى كېلىپ تۇرىدۇ. 

ى انتتيا: 

مُخْجِلُ: خىجىل قىلغۇچى › ئۇيالدۇرغۇچى . 

الأضَاء الْمُخْجِلَةُ: ئەۋرەت , ئۇياتلىق گەزا. 

مَخْجُوْلٌ ئومۇسلۇق. 


ئۇيۇتۇلغان نەرسە. 


6OÛ4opyright(C)‏ مُحَدر 


مځ ج أمْخَاحٌ وماخ وَعِحَحَةٌ: جەۋھەر› مېخىز. 

شع القطم: يلك. ٠‏ 

«الدَعَاء مُخ الْعِبَادَةِ» «حديث»: دۇگا - ئىبادەتننىڭ 
جەۋھىرىدۇر. 

«ل أرژی لأمرك مُخَّاء: ئىشىڭدا ياخىشىلىق يوق دەپ 
ا 

«هَذَا مح الاه »: بۇ ئىشنىڭ مۇھىم نوقتىسى . 

المْحْ الإلِكْيَرُوْني: ثبلبكترونلؤق مېڭە. كومپيۇتېر. 

مَخّحَ يُبَمُخْ تَبْخيْحًا: يبلك ئالدى. يبلك 
چىقاردى. 

مَخط يُبَخَط تَەْخَيْطاالْوَلَدَ: بالىنىڭ بۇرنىنى 
تاشلاتتى › مىشقىرىتتى . پوتلىسىنى تازىلىدى. 

ريف مُجَيْ: مېڭىگە قان قۇيۇلۇش. مېڭىگە قان 
چۈشۈش . ثأيوبلبكسيه, سەكتە (مېگە. قان 
تومسۇرلىرى جى ددىي كېسەللىك 
ئۆزگىرىشلىرىگە ئىسۇچراش ‏ قاناش› 
توسۇلۇش › قېقىلىش سەۋەبىدىن يۈزبەرگەن 
ھوشسىزلىنىش ۋە پالەچلىنىش ئەھۋالى). 

محَدّة ج مَحَاد: : تەكىپە. ياستؤق 

كس مِحَدَةٌ: ياستۇق قبيى. 

`: 


5 


مُخَدر: ` مەست قىلىنغان 

سېزىمىنى يوقاتقان 

ى 
ا ولك رفهد, لبك دوراء 
نأركوز قىلغۇچى. ھوشسىزلاندۇرۇش دورىسى. 

الْإدْمَانْ عَلَى الْمُخَدَاتِ: زەھەرلىك چېكىملىكلەرگە 
ئۆگىنىپ قالماق › خۇمار بولماق. 

د ىى 

يوشۇرۇن كىرگۈزۈش . 


مُكَافَحَةٌ الْمُخَذَّرَاتِ: زەھەرلىك چېكىيلىكلەرگە 
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قارشى كۈرەش قىلش. 

مُخُدُرَةٌ ج مُخَدُرَاتٌ: ھوشسزلاندۇرۇش نەتىجىسىدە 
ايى اا تۇ ال 

مخدم: تونۇشتۇرغۇچى › ۋاسىتىچى . 

«أَفْصِد الْمُخَدَّمَ يُقَدَمْ لك الْخَادِم الذي تُرِيْدُةُ: 
خىزمەت تونۇشتۇرغۇچىغا بأرغمن! تكو ساڭا 
كۆڭۈلدىكىدەك خىزمەتچىنى تونۇشتۇرۇپ 
قويىدۇ. 

ئ ا 

مَخْدَعٌ ج مخادغ: ياناق ئۆي. 

«افْتَحَمَ الِلْص عَلَى التَّرِيُ مَخْدَعَدُه: ئوغرى باپنىاڭ 
اة ى ى 


«قذا خط مخدوش عَلَى الرّجَاج»: بۇ ئەپنەككە 
چېكىلگەن خەت. 

مَخْدُوْعْ: ئالدانغان 

مَخْدُوْمٌ: خوجايىن. مۇكەممەل › پۇختا. 

ذا قال مَخْدُو: بۇ يؤختا يېزىلغان ماقاله. 

مَخُدُوُمِيّةٌ: خوجايىنلىق. 

مَخُدُول: تاشلىنىپ قالغان . تاشلاندۇق نەرسە 

مَخَرَيَئَخُرُوَيَنْخَِرُمَخْرَا وَمُخُوْرا الْأرْضَ: يەر 
ئاغدۇردى. 

مَخْرَ الستّابخ: غۇلاچلاپ سۇ ئۆزدى. 

مَخَرَتٍ السَّفِيْنَة: كېمه دولقون يېرىپ ئالغخا 
اگ ىدى . 

مخراز: ئۈشكە . بۇرغا. ئىسكىنە. بىگىز› دەرەش . 

ُْرب: بۇزشۇنچى. خاراب قىلخۇچى› ؤ«يسوان 
قىلغۇچى. 


4 مَخْرَجٌ هجاني: ھەرپلەر ن لش چىقىدىغان جایی ؛ 





ئاۋۇش چىقىدىغان ئورۇن . 
ِلْممخَارج الْخرُْفِ: تاۋۇش چىقىرىش ئورگانلىرى 
ارچ مِنْه: تؤسد يسوق› قېچىپ قۇتۇلغىلى 
بولمايدۇ. 


CE 


ب چىقارغۇچى » رىژېسسور. 

شخرچ يناي فىلىم قىشلىگۈچى . 

مُخرب: سى قىلغۇچى. ۋەيران قىلغۇچى. 

مُخْرّبٌ: ۋەيران بولغان . كاردىن چىققان . خاراب 
El‏ 

شخرچ معاي :فىلىم ئىشلىگۈچى. 

مُحَرمْ: ئۆشۈك تبشلكهن, گول چېكىلگە 

مخْرز ج مَخَارؤ: تؤشكه, - ئىسكىنه . `" 
ا 

مِخْرَطَةٌ ج مَخَارط: ئۈشكە . بؤرغاء سديكه ئوخشاش 
نەرسىلەرنى ئادالايدىغان پىچاق . 

مَخْرَقَهُ ج مَخّارف: بوستان» باغ خورسزارلسق 
يول. داغدام يول. 
كېسەل يوقلىغان ئادەم جەنئەتنىڭ داغدام 
ولد تاڭقار بىر 

مَخْرَقَ يُمَخْرِقْ مَخْرَقَة: يالغان ئېيتتى. يالغانچىلىق 
قىلدى. يالغان سۆزلىدى. 

مَخْرَّقَ عَلَى عُفُوْلِ النَّاسِ: ئەخمەق قىلىدى. ساراڭ 
تاپتى› كولدۇرلاتتى. 

مَخْرَقَةٌ ج مَخَارِيْق: سۆز› يالغان - ياۋىداق 
سۆز؛ ئىغۇا. پىتنە - پاسات. 

مَخَارِيْقُ الصّبْيَانِ: بانىلار قولياغلىقنى تۈگۈپ 
ئوينايدىغان بىر خىل ئويۇن . 

مَخْرْوْط: كونۇسسىمان جىسىم. 

ريي الشكل: كونۇس شەكىللىك. 

مُا ج مَخَاز: نومۇسسىزلىق. 
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مَخْرْنَ ج مَحَارِنٌ: : ئامبار› ئىسكىلات. دؤكان: 
57 

مين مِيْنْ الْمَحْرَنْ: ئىسكىلاتچى , ئامبارچى 

مَخْرَنُ ثَيْرِيْد: مۆزلىتىش ئۆيى. 

محر أذويّة: دورا ماگىرىنى. 

مَخَازِنُ الطْريْقٍ: يېقىن يول. قىسقا يول. 

مَخْرُوْنٌ ج مَخَازِيْنُ: ساقلانخان مال زاپاس مال. 

مرون السلع: ئېھتىياج چۈشكەندە ئىشلىنىم 
ئۈچۈن زاپاس ساقلىنىدىغان نەرسە. 


ae © 


مرون نفسه: كۆڭلىدە ساقلىنىدىغان ئەرسە. 
مُخْرٍ م مُحَزيَة: نومۇسسىز. 

مَخْزِيٌ: خىجىل بولۇش . ئۇيۇلۇش. 

مُخْيتر: زىيانلىق. پايدىسىز. 
مَخْشوشٌ:بۇرنىغا چۈلۈك ئۆتكۈزۈلگەن تۆگە . 
مِخْصَابٌ: مۇنبەت › ئۈنۈىلۈك . 


مُخْصِبَاتُ: تۈرلۈك ئوغۇتلار. 

مِخْصَرَةٌ ج مَخَاصِر: مۇنبەر ھاسىسى؛ دىرىژورنىڭ 
فوماندانلىق تايىنى . 

َوب مُْخَصُرٌ :ببلى تار كىيىم. 

کک بەل. نازؤك بەل. 


مُخَصّصَابُ إضَافيّةٌ: قوشۇمچە كىرىم. 


مخْصَفٌ ج مَخَاصفٌُ: بىگىز› جۇۋالدۇرۇز› دەرەش. 
مَسْصُوْصٌ: مەخسۇس › ئالاھىدە. 
قطار د : خصو ص : : ئالاھىدە پوبىز. 
تخي _ بئىلگەن . ئاختا قىلىنخان 


5 حيوان 


ھايۋان. 


مَعَض يَمْخْضْ خض ا خض 
قايماق حبقا ردي 

مَخَضَ الشَيْء: كۈچەپ تەۋرەتشى › لىڭىشىتنى › 
ئىرغاڭلاتتى . پۇلاڭلاتتى . 

مَخَضَ الرٌأي: ئىنچىكىلىك بىلەن مۇلاھىزە قىلىدى. 
چوڭقۇر پىكىر قىلدى. پۇختا ئويلىدى. 

«مخض الْمُخَاضِرٌ كُلٌ جوَانب الْقَضِيْ»: لبكسيه 
سۆزلىگۈچى مەسىلىنى ئەتراپلىق ھۇلاھىزە 
قبلدى. 

تخض يَنْخَضْ مَخْضًا وَمَخَاضًا مضت الْحَامِلُ: 
تۇغۇت يېغىنلىشىپ تولغاق تۇتتى. 

مَحْضّرَةٌ: يېشىلزارلىق› يېشىللىق. كۆكتاتلىق. 

سَاعر مُحَُصضَرَم: : جاھىلىيەت بىلەن ئىسلامىيەتتىن 
تدباروت شككى دەرردە امعان قاقر 


ن اال 


فخ بويالغان ١‏ 

«قېض عَلَى الْقَاتِلٍ وَيَدُهُ مُخََّبَةٌ بالدّم»: قولى قانغا 
بويالغان قاتىل توتو 

ا اابعاطا کدی نوري 
تاشلىدى. 

مخطاط: سىزغۇچ . 

بات = مَخَاطِيْفُ: كاناراء قارماق. 

مُْطِيٌ: خاتالاشقۇچى . 

مَخْطلَةٌ ج مَخْطَاتٌ: ماڭقا. پوتلا. 

تر ميك في الشارم»: كوچىغا مىشقىزما. 


مَخْطِمٌ: بۇرۇن › قۇشنىڭ تؤمشؤقى. 
مِخْطَمُ: بۇرۇن. قۇشنىڭ تۇمشۇقى. 
ˆ چاي ئىچكۈزۈلگەن . 
بَةٌ: ئالماقچى بولغان ئايسال. پۈنۈشكەن 
1 ثايال. 
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مَخْطُوْط ء مَخْطْوْطَةٌ ج مَخْطْوْطَات: قوليازىا. 
ئەسلىي تېكىست. كوپىيە› ئورىگىنال . 

مَخْفَرٌ ج مَخَافِر: قوغداىدىغان جاي. ساقچى 
` قاراۋۇلخانا. يوس › ساقچى ئورنى. 
تشرٌالْعدَالة أجْدى مي تَشْييْد الْمَخَافِرِ»: 
ساقچىخانىلار بەرپا قىلغاندىن كۆرە. 
ئادالەتنى قانات يايدۇرۇش پايدىلىق. 

نْمَانُ مُخَفَْةٌ: چۈشۈرۈلگەن باھا. 

طرف مُخَقْفْ للْجَرِيْمَة: جىنايەتنى يېنىكلىتىدىغان 
تأصل . 

مِحْفَفَةُ الْبيْضٍ: ئارىلاشتۇرۇش ماشىنىسى . 

مَحْفُوْرٌ: ساقلانغان . قوغدالغان . 

«أرْسِلٌ اللْص إلى الجن مَخْفُوْرا: ئوغرى يالانغان 
ھالدا تۈرمىگە ئەۋەتىلدى. 

مَخْفُوْضٌ:چۈشۈرۈلگەن 

مَخْهِيْ: يوشۇرۇن › مەخپىي. 

مخلٌ ج أَمْخَالُ وَمُخْوْلَ: كۆتۈرگۈچ. پىشاڭ. لوم 
تۇمۇر› كؤرجدك. 

محلا الدَّابّة ج مَخَالِ: تورۋا. يهم خەشسەك 
ا 

مخلاف ج عَخَالِيْف: ئۆلكە. 

مخْلبٌ ج مَخَالِبْ: ھايۋانلارنىڭ تىرنىقى . چاڭگال . 

ِخْلَبْ الطًائر: قوشنىڭ پەنجىسى. 

مَخَالِبْ الْمَوْتِ: ئۆلۈم گىردابى › خەتەرلىك جاي. 

مِخْلهُ: خالتاء تاغار. قاپ. قاچا. 

مَخْلَصٌ: قاچىدىغان جاي. 

مُخْلِم: سادىق. سەمىسىي. راس سس جيل , 
ئىخلاسمەن › مۇخلىس . 

صَدِيْقٌ مُخْصٌ: سەمىمىي دوست . 

تَحيّاتي الْمُخْلْصَهُ: سەمىمىي سالاملىرىم 

مُخَلَدٌ: قېرىمايدىغان , مەڭگۈلۈك. 


د اذاي 


«يَطوف عَلَيْهِمْ ولْدَانْ مَخَلَّدُونَ ¢ «قرآن:: قېرىمساي 
ھەمىشە ياش تۇرىدىغان غىلمانلار نۆۋەت 
بىلەن ئۇلارنىڭ خىزمىتىنى قىلىپ تۇرىدۇ. 
ارێخ مِنْ غَيْرإنٌػاڕ»: شەكسىزكى. سىلىنىڭ 
ا اى تارىخ بېتىدە مەڭگۇ داستان 
بولۇپ قالىدۇ. 
مُخََصٌ: نىجاتكار. نىجات يۈلششۈزى 
قۇتۇلدۇرغۇچى . 
مُخَلّصْ جنر : تاموژنا ۋاسىتىچىسى ‏ 
مُخَلّط: پاراكەندە. چېچىلاڭخۇ. قالايمىقان . 
مُخَلّمْ: قاتتىق تارتىلغان . 
شَوَاءٌ مُحَلّمْ: سۆڭەكسىز گۆش شورپىسى . 
الْمْخَلْمْ مِنَ النّاسِ: أجىز ئادەم . 
مُخَلْفٌ: قبيقالغان . 
مُخَلّفَاتٌ: تەۋەررۈك . يادىكا 
قالدؤق . تاشلاندۇق . 
مُخلْقَاث الْمَصَانع: زاؤؤتستين چىقىرىلشان 
تاشلاندۇقلار. 
مُخَلَقَات تَقَافِيَة مەدەنىيىنى قالاق. قالاق 
مەدەئىيەك . 
من مُخَلْفَاتِ الْعَهْد الْبَابُد: يىسىرىلگەن سابىق 
سىياسىي تۈزۈمنىڭ قالدۇقلىرى. 
مُخَلَلُ ج مُخَلْلَاتٌ: ئاچاسەي› چىلىغان سەي . 
تۇزلىغان سەي . 
ا تاا ئارىلىشىپ كەتقكەن › 
ئارىلاشما. 


رلىق؛ سراس», 


بلا ىى ئارىلاشئۇرۇلغان تۆمۈر 
مَخْلَوٌ: مەنسسەپتىن قالىدۇرۇلغان . ۋەزىپىسىدىن 
قالدۇرۇلغان 


وَجَل مذ مَخْنَوْعُ الْفْوَادِ: قورقۇپ. چۆچۈپ كەتكەن 
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ئادەم. 

مَخْلْوْفَهُ ج مَخْلَفَاتٌ: ئۆگىنىڭ جومى. 

مى وق ج مَخْلُؤْقَاتٌ وَخَاليق: ي ارىتىلغۇچى › 
مەخلۇق. مەخلۇقات. پۈتۈن مەۋجۇدات› 
كائىناتنتىكى مەۋجۇدات. 

ملول ج مَخَالِيُل: بۇزۇلغان . كاردىن چىققان . 

مَخْلُوْلُ الْعَقْلِ: ئالجىغا 

مِخْمَارٌ ج مَخَامِيْر: ھاراقنىاڭ ئىسپىرت مىقدارىنى 
تەكشۈرىدىغان ئەسۋاب . 

"` E 

ؤفَمَنِ اططرٌ في مَخْمَصَة غَيْرَ مُتَجَانِفِ لَإِنّم فَإنَّ الله 
غَفُورٌ رجیم 4 ‹قران›: كيكي تاجليقتا 
ئىلاجسىزلىقتىن , گۇناھنى مەقسەت قىلماستىن 
(ھارام قىلىنغان نەرسسىلەرنى يېسە گۇناھ 
بولمايدؤ) ئاللاھ مەغپىرەت قىلغۇچىدۇر› 
` ئاھايىتى ر 

مُخْمَلٌ: تىۋىتلىك رەخت› ھەخمەل › پەرقوت . 

مُحْمَليُ: مەخمەڵ. پەرقوتقا تەۋە. 

الْمُجْتَمَعْ الْمْخْمَلِنَ: يۇقىرى قاتلام. يۇقىرى تەبىقە. 

مخم: ئاچچىق. سېسىق. 


7 
محمّة: سؤيؤركه. 


نْمّسْ: بەشلىك؛ بهش مىسرالىق شبشرء بەش 
لور ى 

مس الأضلاع: بەش بۇرچەكلىك. 

لَجْمَُ الْمُحَمّسَهُ: بەش بۇرجەكلىك يۇلتۇز. 

مَخْتَقٌ: تىنچىق جاي. 

َة ج ماق وَمَخَانِيِق: مونچاق » مارجان . 


- 


فت زهييانه: ئايال ھىجەر› ھىجىقىر. 


60 
هَدَارٌ 

مِخْوَضٌُ ج مَخَاوضٌ: قوچۇش ثهسؤابى, قوچۇغۇچ. 

. و قورفۇنچلۇق. 
بق مَخُوف: قورقۇنچلۇق يول. 

فخول ج مُخْولوْنَ: تاغىلىرى كۆپ. 

ميخ ج مَخَائْعْ: يىلىكلىك. يىلىكى بار. يىلىكى 
كۆپ. 

عَطْمُ الْمَخيْخ: يىلىكلىك سۆڭەك . 

مَخِيْضٌ: قېتىق. پىشلاق . ئىرىمچىڭ › كۆك سوت. 

مخيّط ج مَخَايط: تىكىش ئۈسكۈنىسى» تىكىشٌ 
ا 

مُخَيْف: قورقۇتقۇچى › چۆچۈتكۈچى . 

مُخيّلٌ: مۈجمەڵ , تؤتؤق. 

مَخيْلَهُ ج مَخَايلٌ: بدلكهء ئالاھەت : سلمؤول: 
ئالاھىدىلىڭ. خۇسۇسىيەت , ئوي-تەسەۇۋۇر› 

مَخْيُوْط: تىكىلگەن . 

مُخَيْر: ئىختىيارىغا قويۇلغان. تاللاش ھوقۇق 
بېرىلگەن . 

مخَبّط: تىكىلگەن 

مُخَيّلَهُ ج مُخَيَلَاتٌ: تەسەۋۋۇر قىلىش كؤجى. 

مُخَبَمْ ج مُخَيّمَاتٌ: بارگاھ. قارارگاھ. گازارما. 

مُدَاخَلَةُ: ئارىلاشماق . قول تىقماق. 

مداد: تياب ئوغۇت › چىراغ يېخى. تشۆرنەڭ. 
نۇسخا. 

َنَوا مَسَاكِتهُمْ عَلَى مداد وَاحد»: ئۇلار شۆيلىرىنى 
کل ولد بالدى. 

سج مَوَاقِفُهُ مداد الْفَخْره: ئۇنىلڭ ئەھۋاللىرى 
شەرەپ بىلەن خاتىر ىلىنىدۇ. 

مَدَارٌ ج مَذَاراث: شوق (ئايلىنىدىغان نەرسىنىڭ) 


توربمتاء تروپىك› تروپىڭ سىزىقى. 
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مَدَارْ الْحَدِيّثِ أو الَبَمْثْ: مۇھكاكىمە تېمىسىسى. 
سؤهبدت تېمىسى . 

مَدَارُ الْجَدي: جەنۇبىي تروپىك سىزىقى. 

مَدَارٌ الْسّرَطَانِ: شىمالىي تروپىك سىزىقى . 

َدَارالْأَرْضِ: يەر شارى ئوربىتىسى. 

عَلَى مَدَارٍ السَنَةٌ: يىل بويى. پۈتۈن يىل. 

مُذَاراةٌ: چىقىشماق , مادارا قىلىشماق . 

«مُدَاراة النّاسِ صَدَقَةُ» تحديث»: كىشىلەرگە ياخشى 
مۇئامىلە قىلىشمۇ سەدىقىدۇر. 

الْمَدَارِكُ الْحَمْسنْ: بەش سەزگۈ ئەزا. 

«هَذا الطَفل نَمَتثْ مدره يشرقة»: بۇ بالىنىڭ 
سەزگۈ ئەزالىرى تېزلىكتە يېتىلدى. 

مُدَاسٌ: دەسسەلگەن . يانجىلغان . 

مَدَاسُ ج مَدَاسَاتٌ: كەش. ئاياغ. 

هُدَاعَبَةٌ: ئويۇن - جافجاق قىلىشماق › ئويئاشماق . 

هُدَافةٌ: قوغدىغۇچى. ئاقلىغۇچى . مسۇداپىئە 

مَذَالد: ھاۋانچا. 

مَذَالْثٌ: جەڭ مديدانىء ئۇرۇش مەيدانى. 

مُدَامٌ ‏ مُدَامَةُ: ھاراق › ئۈزۈم ھارىقى . مۇسەللەس . 

هُدَانٌ: جىنايەتچى . گۇناھكار. 

مدَاهن: خۇشامەتچى. يالاقچى , تەخسىكەش . 

مُدَاهَنَة: خۇشامەت قىلماق › تەخسىكەشلىڭك 

مُدَاوَاةٌ: داۋالىماق. 

مُداوز: جاھاننىڭ رەپتارىغا كىرىۋالغۈچى. جان 
باقار. 

مُدَاوَرَةٌ: مادارا قىلىشماق . 

«رأسن العفل بَغد الَْيْمَان بالله مُدَاوََُ الناس» 
‹حديث:: ئىماندىن قالسىلا كىشىلەر بىلەن 
مادارا قىلىش ئەڭ ئەقىللىقلىق . 


مُذَاوَنَةُ ج مُذَاوَلاتٌ: سۆھبەت. ئالاقىلەشمەك . 





مُدَاوَقَة: داؤاملاشياق. 

مداو: داۋالىغۇچى › تېۋىپ. دوختۇر. 

مُذَاين؛ قەرز بەرگۈچى . قەرز ئىگىسى . 

مدب تۈزىتىلگەن . زىننەتلەنگەن . بېزەلگەن . 

مُدَيّو: سەرەمجانلاشتۇرغۇچى › ئورۇنلاشتۇرغۇچى . 
تەدبىىر قوللانخغۇچى . رەتكە سالغۇچى. 

مُدَبْر: رەتلەنگەن . هازيرلانشان. 

مُدُبِژ: قاچقۇچى . 

وى اْعَدُوَمُدا: دۈشمەن ئارقىغا قاراپ قاچتى . 

مَنْبَفَةٌ ج مَدَابِعٌ: تېرە ئاشلايدىغان جاي. تېرە 
ئەيلەيدىغان جاي › مى a‏ 
زاۋۇتى . 

مُدَجّجٌ باليتلاح: تولۇق قوراللانغان . 

قىخاىش ماختىدى. ئالاشىشلىدى, 
مەدھىيىلىدى. تەرىپلىدى. كۈيلىدى. 
داڭلىدى. مەدھىيە ئوقۇدى. 

مَدْخ. مِدْحَةٌ ج مِذَخ: ماختىماق› مەدھىيىلىمەك , 
داڭلىماق . 

مَدْحُوْرٌ: يېڭىلگەن . مەغلۇپ بولغان . 

قال ارج مها مَذُؤْوماً مَذْحُوْرا ¢ قرآن:: 
جەننەتتىن گەيىبلەنگەن ۋە (رەھمىئىمدىن) 
مەھرۈم قىلىنغان ھالدا چىق. 


مدخن الَيّمِة: تاماكا چەككۈچى . 


مَدْخَل ج مَدَاخل: ئىشىڭك. كىرىش تبغنسزى؛ 
ئىمپورت. 


زات ىمر اى د اڭ 
كىرىش ئېغىرزى. 

مَذَْل الْبَيْتِ: ئۆينىلڭ كىرىش ئېخىزى, ئۆينىڭ 

حُسْنْ الْمَدْخَلٍ: ياخشى كىرىش › مەقسەتكە 
ئوڭۇشلۇق يېتىش. 
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«مَدْخَلٌ لِدَرَاسَة الْقَانُوْنِ»: قانۇن تەتقىقاتىدىن 
دەسلەركى اوت 
َقَابلنَا عند مَدُخَل الْمَغْهَدِه ئىنستىتۇتنىڭ كىرىش 
ئېغىزىدا ئۇچراشتۇۆ 
تغرف مَدَاخْلَ الشَيْءٍ 0 
ا 


ت عه ق م عر شقا 


مُدْخْنٌ: 1 ئىسلىق. كبس چىقىۋاتقان . 

ِخَنْ: ناماكا چەككۈچى . 

2 9 س 5 لم ± مير F4‏ ع 2 

فدختة ج مداخن: بور کون : موراء ئىسرىغدان › 
5 

يَتَصَاعَدُْ الدّخَانُ مِنَ الْمَدْخَنَةِ: تۇرخۇندىن تۈتۈن 


مَدْخُوْلٌ ج مَذَاخل: كىرىم. دارامەت . 
مَدْخْوْلَ فِيْه: تويدؤرما, 7 
مَدْخْوْلٌ الصّمِيْرِ: غه 
مَدٌيَهُدَ ما الشَّيْءَ: سوزدى. ئۇزارتنى. 
مَدٌ الْحَبُل: ئارغامچىنى تارتتى. 

«مَدٌ الأسلالك »: 


قۇ = 


مد 


تارتنى . 


غو 


مدا : يارا e‏ 

«مَد تايب الْبِتُرُوْلِ »: نبشك تۇرۇبىلىرىنى 
ئورناتتى. 

مد الْبَجْلَ: يأردهم قىلدى , ياردەم بەردى. 

مَدٌإلَيْهِ يَدَهُ: ئۇنىڭغا ياردەم بەرد 

مَديَدَ الْمُسَاعَدَة: ياردهم قولىنى سۇندى. ياردەم 
قىلدى. ياردەم بەردى. ياردەملەشتى. 

مَدَ رَقَبَتَهُ: بوينىنى سوزدى. 

بىھار اف ابەرە نا ال 
كەلگۈسىگە ئەزەر ئاشلىدى, كەلگۈس گە 
قارىدى. ئىنتىلدى . 

مَدٌ الله هوه امد الله في حَمَاتِهِ: ئاللاھئۇۈنىڭ 

ئۆمرىنى ئۇزۇن قىلسۇن . 


هَدٌ الْأرْضَ: يەرنى ئوغۇتلىدى. ئوغۇت بەردى. 
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مدا 

َدٌ النهرهِالْبَحُرُ سۆ كۆتۈرۈلدى. سۇ ئۆرلىدى. 

مَدٌ الْدُوَاةٌ: دۈۋەتكە سياه قاچىلىدى. 

َد جِذْرًا (في الْأرْضِ): يىلتىز تارتتى › يىلتىز ياپتى. 

مَدّ فِي الْمَشي: چوڭ قەدەم بىلەن ئىلگىرىلىدى , 
چوڭ قەدەم تاشلىدى . 

عَدٌ الْجَيْْنَ: قوشۇننى كۈچەيتتى. 

َدَّ الْحَرْفَ: ھەرپنى سوزۇپ ئوقۇدى. 

«مَدّ رِجْلَيْه بقدر لحافه »: پوتقانغخغا قاراپ پؤت 
سؤتدىء چامىسىغا بېقىپ ئىش قىلدى. 

مَدٌ سَيْطرت: نوپۇزىنى كېگەيتتى. 

َدٌالْأَجَل: مۇددىتىنى ئؤزارتنى › ۋاقىتنى سوزدى. 

مد بْب تقل اليُمْيا: نبفست تۇرۇبىلىرىنى 
ئورناتتى. 

الشّمْسْ تَمْدَنَا ِالصَوْء وَالَْرارة: فؤياش بىزنى نۇر 
ۋە ئىسسىقلىق بىلەن تەمىنلەيدۇ. 

مَذٌ: سوزۇش › گۇزارتىش . 

رۇق الْمَدَ: سوزۇپ ئوقۇلىدىغان ھەرپلەر 

مَدٌوَجَرر: ئۆرلىمەك ۋە پەسەيمەك . 

مَدٌكَامِل: سۇنىڭ ئېگىز دولغۇنى› يۇقىرى 
دولفۇن . ا 

ميلع الع أقصاة»: دولقؤن يۇقىرى پەللىگە 
كۆتۈرۈلدى. 


موي و ت شو 


يمني و وَيَيْنَهُ قَدْرُ مَدَ || 


كۆز يېنىم ئارىلىق بار. 
هُدٌ. مَنَةٌ سوزؤب ئوقۇش بەلگىسى› مەد (-). 


نا 
اث 


ج أْمْدَادٌ وَمِدَادٌ وَمدَدَةٌ: مۇد (قۆلچەم بىرلىكى 
بولۈپ. تەخمىئەن 18لېتىرغا تەڭ). 

مدا ا 
إِذا رَأَيْثُمْ الْمَدَاحِيْنَ قَاحْئوا في وُجُوْهِهِمْ الثُرَابَ» 
«حديث + «مالتهْوُ حى (مهدداه) ئى 
كۆرسەڭلار. ئۇلارنىڭ يۈزىگە تويسا 
بىجىڭلار»: 


ي ;¦ ¥ 


: مأْحْشفْوُجِى 5 ههەدداھ. 
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ہے ٹا ق 


مدر 





مَذَّادٌ: ياماشقاق قۆسۈملۈكلەر. 
نان تؤزلؤق سۇ. 
مَدَدٌ ج أَمْدَادُ: يأردهمء 
بدرمهك, يارد ەملەشىەڭ : قوللىماق › فلت دنا مء 


ياردەم قىلماق: ي ياردەم 


مەتەك ەتاك 
لِوَلَوْجِتْنَا بِمِثْلِه مَدَدأ ¢ .شرآن:: مۇبادا يدنه 
شۇنچىلىك (دېڭىز) سۈيىنى كەلتۈرسەكمۇ. 
ءبَعَت الْقَائِدُ الأغلى بِمَدَ إلى الْجَيْشِ الْفلاني»: ئالىي 
.` پالانى ئارمىيىگە ياردەم ئەۋەتتى . 
شُذَّةٌ ج مُدَدُ: ۋاقىت. جاغء زامان › مؤددهت, 
مەزگىل. 
مُدَةٌ قَصِيْرةٌ: قىسغا مۇددەت. قىسقا مۇددەتلىك. 
في مد مده كَذَا: .... غان مەزگىلدە. .... مۇددەت 


تىسىدە. 


لْمِدَة: وة EI:‏ : ۋق فة : ھازىرغىچە . 
ُي الق ا 00 كەتمەڭك . 
ر 
«نَامَ بِهُدَة سَاعَتَين»: ئۇ ئىككى سائەتچە ئۇخلىدى. 


5 


را |1 


مَدُةٌ: ئۆرۈش يىپ. 

مدد يُمَدَدْ تَمُديْدًا الشَيْء: ۶: سوزدى. ئۇرارتتى. 
مَدَّدَ الدَّيْنَ: قەرزنىڭ ۋاقتىنى ئۇزارتتى. 

مَذّة فثْرَة الرَّاحَةِ: دەم ئېلىش ۋاقتىنى گۇزارتتى. 


ˆ 


مَدَدَ الْجَلْستَة: يىغىننى ئۈزارتتى . 

َد اللاب الْمَبنْولَة: ھۆل كىيىيلەرنى يايدى. 

مدع ج مُدغۈن: دەۋا قلغؤجىء ئەرز قىلغخۇچى › 
هدق تەلەپ قىلغۇچى . دەۋاگەر. 

الْمُدَعي المسكري: : ھەربىي نازارەتچى . 

الْمدّعِي الْعَام أو الْمدّعِي الْعْمُوْمِيُ: بىر خىل تۈزۈمگە 

ۋەكىللىك قىلىپ ھىللەت خەلق نامىدىن دەۋا 

قىلغۇچى دەۋاگەر. 


3 الْمَدَنيٌ: قەرز بەرگۈچى كىىشى› 


مُدَّعَى عَلَيُه: ئەرز قىلىنغۇچى. جاۋابكار. 
aT‏ فا الْمُْذْعَّى سه »: دەۋاگەر 
خازىر بولدى , جاۋابكار قەيەردە؟ 


5 038 اقم 0 4 مه "3ا 5 ± م - 
مدن يُمَدن تهُدينًا: تهره ققبيله شغ تؤردى : 
. %4 ا 
مەدىنىپلەشتۈردى. 


مَدّنَ الْمَدَائْنَ: شەھەر بىنا قىلدى . 

هَدَنَ الرَيفَ: يېزىنى تەرەققىي قىلدۇردى. 

ُمَيَنُ أَهْلَ الْوََر: قىرلىقلارنى شەھەرلەشتۈرىدۇ. 

ررد الَؤض: كۆلنىڭ كاراشلىرىنى سېغىز 
لاي بىلەن ئەتتى. 

مَدِرَيَمْدَرَُعَدُرًا الصِّيَّ: بالا ئىشتىنىغا چىچىپ 
قويدى. 

مَدِرَ الشَخْصْ: چوڭ تەرىتى قىستاپ چىقىرىۋېتەي 
دەپ قالدى. 

لات ات ىاو ىڭ 
تەرىتىنى تؤتالماي قالدى. 

هَدَرٌ: سېخىزلىق› سېغىز توياء شەھەر ۋە يېزا. 

اَهَل الْجَدَر: شەھەر ۋە يېزا ئاھالىسى. 

مدْرَاةٌ: تارغاق. 

مدرار: ئېئىلىپ چىققان 

عَيْن مِدُوَار: ياش تولغان كۆز. 

سَمَاء مِذرَارٌ: يامغۇرلۇق ئاسمان . 

مِدْرَارًا: مول › باي . 

ئۆيىل السَمَاة عَليْكُم مَدْزارا 4 قرآن»: سىلەرگە ئۇ 

كۆپ يېغىن ياغدۇرۇپ بېرىدۇ. 

دراس ج مَدَارسُ وَمَدَارِيْسُ: خامسان تبييش 
ماشىنىسى .› دەرس ئوقۇلىدىغان كوي . 

مَدْرَحٌ ج مَذَارخ: بول . مەسلەك . 

مَذْرَج الطَايَْاتِ: ئايروپىلاننىڭ ئۇچۇش - چۈشۈش 


يولى. 


Edited by Foxit Reader 


pyright(C) by Foxit 501086 58‏ 2 61 مىي 


مَدْرَجْ الْمَطّارڕ: ئايروپورتنىڭ ئۇچۈش - چۈشۈش 
يولى. 

ُد مَدْرَجِه: ئۆسمۈرلۈك ۋاقتىدىن ئارتىپ . 

«تَعَلْمَ هَذَا الشاب البَضَامَ مُندْ مَدْرَچه»: بۇ يكت 
ئۆسيۈرلۈك چاغلىرىدىن تارتىپلا تەرتىپ - 
ئىنتىزامغا ئۆگەنگەن . 

مَدْرَجُ التَمْلِ: چۈمۈنە يولى. 

«سَار في مَذارج الرقِيَ وَالتّقَّدًم »: تهرهققبيات ۋە 
ئاگىرىلەش لل و 

ميد كۆپەيگۈچى ‏ كۆپەيتكۈچى 

دَوَاءٌ هدر لِلبَوْلٍ:پىشاپنى راۋانلاشتۇرغۇچى دورا. 

دواو مُدِرٌ لِلْحَلِْب: سؤت كۆپەيتكۈچى دورا. 

دَوَاءٌ مُيِرٌ للْعَرَق: تەرلەتكۈچى دورا. 

دوا مُيِرٌ ِلطّمْثِ: ھەيزنى راۋانلاشتۇرغۇچى دورا. 

شُذَربٌ: مەشقاۋۇل. مەشىق قىلىدۇرغۇچى . 
تەربىيىجچى ‏ 

هُدرٌبْ: 0 


شُدَرىن: ئوقۇنتقۇچى› مۇئەللىم. مۇدەررىس . 
لېكتور. 

هد 1 ± سن مُستاعد: دوتسېنت . 

تفل مُتَنَا في الْمَدْرَسَة القَانَويُة: ئوتتغۇرا 
مەكتەپتە ئوقۇتقۇچى بولۇپ ئىشلە 

مُدَرَعٌ: ساۋۇت كىيگەن . 


ئىشلەۋاتىمەن . 


مُتَرّعَةٌ ج مُدَرّعَابٌ: برونېۋىكلىق ئاپتوموبىل . 

َة الْجَيْشِ»: 
رل وى توتو اف كملق 
مۇھىم قورالى ھېسابلىنىدۇ. 


مِدرىنٌ: خامان تېپىش ماشىنىسى. 


«يعذد د سلاخ الْمُدَبَعَاتِ من اَم أَسْلِحَة 


® ى د 2 
مَدرْسَه ج مدارەن: ھەكتەپ : ھەدرىسه . 


% ر لارض لت 4 5 م 35 ع 
مَدرْسَه إبندانمٌە: باشلانغۇچ مەكتەپ , ئىپتىداتىي 


مَدْرَسَةُ !عْدَادِيّة: تولۇقسىز ئوتتۇرا مەكتەپ . 

ات ےک قۇ ق د و بۇ يتو + 

مَدرَسَه ثانوية: ئولۇق ئوتتۇرا مەكتەپ . 

مَدرَسَةٌ مُتَوىتَطَةٌ: ئوتتۇرا مەكتەپ . 

3 5 ۇچ‎ EB 

مَدرَسَهُ ± غَالِيَهُ 3 اي 5 ئالىي هه كتهب . فاكۇلتېت. 

مَدِرَسَةُ جَامقة: ئۇنىۋىرسىتېىت › ئالىي ھمەكتەپ . 

مَدُرَسَة دَاخِليَّهٌ: ياتاقلىق مەكتەپ . 

مَدْرسَةٌ خَارجِيّهٌ: ياتاقسىز مەكتەپ . 

مَدْرَسَة | لْمَعَلَمِيْنَ: بېداگوگىكا مەكتىپى › سىفەن . 
دارىلمۇئەللىمىن . 

هَدْرْسَةا حَرْيية: غھەربىي مەكتىپى . 

مَدْرْسَة ? صَتَاعِبَة 1 : سأناكدت ھەكتىپى . 

يام رة ئوقۇش دەۋرى. 

الْمَدْرَسَةُ الْوَاقِعيِّهً الطَبِيْعِيّة: رېئالىزم . 

هذه مَدَرَسَةٌ | لمَّمَم: بؤ بەخت يولى. 

رَفِيْقٌ المَدرسَة: ساؤاقداش . مەكتەپداش . 

مَدرَسة حْرَيّة: ته خسني ئاچقان ھەكتەپ . 

درسي : 5 كتهديكه مۇناسىۇە:! اك مه ؟ تەپكە 
ئائىت . مەكتەپنىڭ › ئىلمىي ئېقىمغا مەنسۇپ. 


مدرك ج مُدْرْكَاتٌ: تونۇش . بىلىش . بىلىم. 

الْقُوَى الْجَدْركَة: ئەقلىي قابىلىيەت. ئەقىل- 
بأرأسدت . 

الْهُدْوكَاتُ: سەزگۈ ئەزالار. 

مِدْرَةٌ ج مَدَارَةُ: تاقساقال. قهدببله باش لبقى, 
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داد أَقْبَلَ شيخ من بَنِي عَامِرٍ هُوَ مدره قومه» ‹حديث›: 
بى تام فا قق ل ا 
ئۇ قوۋمىنىڭ يېتەكچىسى ئىدى. 

مِدْرّى: تارغاق. 

كان في يده مدرّى يحت بها أَسَلٌ» ‹حديث:: ئۇنىڭ 
قولىدا تارغاق بولۇپ. ئۇنىڭ بىلەن چېچىنىى 
تاراۋانانتى . 

مَدُرِيَةٌ ج هَدَار وَمَدَارَى: تارغاق. 

مَدْسُوْسٌ: دەسسەلگەن › يانجىلغان . 

مَدْسُوْسٌ عَلَيْهِ: سۇيىفەسسىتكە ئۇچرىخغان . 
ا 

فول مَدْسْوْسنَ: يانجىلغان پۇرچاق. 

مَدْعَاةٌ ج مَدَاع: چىساقىرىق. ەكلىىپ› دەۋەت. 
سەۋەب. زىياپەتكە چاقىرىش 

هَذَا الْقَوْلُ مَدعاةٌ لأقضّب: بۇ سۆزكىشىنىڭ 
غەزىپىنى كەلتۈرىدۇ. 

مِدْعَاسسْ ج مَدَاعِيْسُ: نديزه. 

مِدَعَس ج مَداعىن: نهيزهء دەسسەلگەن يدرء كۆپ 
قا ول 

اغى ەگەن 

هَدُعُو: دەۋەت قىلىنغۇچى › تەكلىپ قىلىنغۇچى . 

مَدْعل ج مَدَافِلُ: ساي. جىلغا. ھاڭ. 

فا مِدفأة ج مَدَافى: ئوساق مەش > دسف 
ئۈسكۈنىسى. 

جَلَسَ أَفرَادُ الأشرَة حَوْلَ المِذُفأيَتَسَامَروْنَ: ئائىلە 
رالرى يون ناش اقا شى 
ئولتۇرۇشتى. 

مدْفَعٌ ج مَذَافَع: توپ . زەمبىرەڭ . 

مِدْقَمٌ بَعيْدُ الْمَدَى: زېنت توپ. 

االات ااا رىسەك 

مدغَعٌ مضاد ¦ لِلطَّائَرَات: ئايروپىلانغا قارشى 


روك ر تون 


مدفْعٌ هيل كُبيْر الْعِيَار: چوڭ كالبېرلىق زەمبىرەك . 

مدقم جېلي: دالا زەمبىرىكى . 

مدق ذَرًي: ثاتوم زەمبىرىكى . 

ِدْقَمٌ مَابُل: كالته ستؤوللؤق تبغر زەمبىرەك . 

مَدُْفُعُ مَيدان: دالا زەمبىرىكى . 

مَذْفَعُ الْهَاوْن: مسناميوت. 

مِدْقَعٌ وَشَاشٌ: پىلىموت. 

مِدُفَع رََشّاشُ لَقِيْلُ: ئېغىر پىلىموت. 

مِذْفَعٌ رَطّاشٌ خْفِيْفْ: يېنىك پىلىموت. 

مِذْفَعُ سلاح الْمِدْقَعِيّة: توپچى قىسىم › زەمبىرەكىچى 

مذْفَعُ الْإفظَار: رامىزاندا ئىپتىسار ؤاقتناك 
بولغانلىقىنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن ئېتىلىدىغان 
زەمبىرەڭ . 

أطْيقَث مَدَافِعْ التحيّة: ھۆرمەت توبى ئېتىلدى. 

مَدُفُوْعٌ: پۇلى تايشؤرؤلغان. پۇلى تۆلەنگەن 
تۆلىۋېتىلگەن . 

مَدْفْوْعٌ اليّهِ: تاپشۇرۇۋالغۇچى . 

مَدْفْوْعَاتٌ: فوشؤمجه راسخوت . 

ميزان الْمَدْفْوْعَاتِ: كىرىم-چىقىم هبساباتى. 

مذْفعيٌ: زەمبىرەككە ثاكست. توپچى قىسسىمغا 
ئأئىت. 

مِدْقَعِيّة: توپچى قىسىم . توب ئېتىش تېخنىكىسى. 

مدقن ج مَذَافِنْ: قهبره. 

مَذُفُوْن: دەپنە قىلىنغۇچى 

مُدقعٌ: ئامرات . كەمبەغەل . 

قَفْرٌ مَدْقِعٌ: يوقسۇللۇق. گاداپلىق. ئامراتلىق. 

«لاتجل المسئألة إلالِذِي فر مُدقع» «حديث: 
تىلەمچىلىڭ , پەقەت هبج نەرسىسى يوق 
ئادەمگىلا دۇرۇس بولىدۇ . 

مُدقٌ ج مُذَاقٌ: ھاۋانچا. 

مُدقة: هاؤانجاء توقماق. 
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مُه خَشْبيّةُ: ياغاچ ھاۋانچا. ياغاج توقماق . 

مُدَققٌ: ا قآدهمء ئىنچىكىلىگۈچى » 
ئىىنچىكە قارىغۇچى. تسنسسكه تههتئسل 

بحت مُذَقێ: لنسكه تەتقىقاتچى . چوڭقۆر 
تەتقىق قىلغۇچى› ئىنچىكىلىك بىلەن 
تەكشۈرگۈچى. 

مَدُفُوێ: تالقان . باراشوك . ئۇششاقلانغان 

مَك ج مَذَالٌ: بەر چىڭداش سايمىنى . قاڭ . 

. مِدَالٌ: مېدال . مېدالىيون. 

ا 

0 چېلەك . سوغا. تۇڭ . 

مِذلْجَة البَن: سۈت قاچىسى. 

مُدَلْدَل: ئېسىلخان : ساڭگىلىغان 

مُدَلبت: تالدامچى » ساختىپەز. 

مُدَلْسسَ: ئوقۇلما. ئويدۇرما 

آفلامن مُدَلّسَة: يالغان پۇللار. ساختا پۇل. 

مدل تەركە-ئايناق. 

7 ج مُذَلْكُوْنَ: ئۇۋۇلىغۇچى . 

مُدَلَلُ: تدركه ‏ نايناق 

نه ولد مدَلَلٌ جدًا: ئۇ بالا بەكمۇ ئەركە 

هي طِفْلَة مُدَلَلَ: قۇ قىز ناھايىتى نايناق. 

قله مومس اغا ال اقا . 
ئېسىنى يوقاتقان 

عَاشِقٌ مُذَلَة: ئېسىنى يوقاتقان ئاشىق. ھوشىنى 
يوفاتقان ئاشىق 

مُدَلَى: ئېسىپ قويۇلغان ء ساڭگىلىتىلغان . 

ئا تۈك ت رۇز ىتت 
پىلان. پایدا. قىممەت. ئوي - پىگىر› 
تەلەپ. 

مِذْمَاڭٌ ج مَدَامِيْكُ: تامچىنىڭ ياكى ياغاچچىنىڭ 
تانىسى. تاش چوقۇيدىغان سايمان . 


¬ 

«فَاضَْتْ هدامفة »: يبشى تۆكۈلدى. 

مُدْمَكَ: زىچ . يېغىن. 

مِنَمَّه: ئاسقاق . تىرنا. 

مُدَمَرٌ: ۋەيران قىلغۇچى . 

مُدَمْرَةٌ: قوغلىغۇچى ھەربىي پاراخوت . 

«تَعْتَمِدٌ الْمَعَارِكُ الْبَحْرِيِّةُ الْحَدِيْنَه عَلَى الْمُدَمْرَاتِ»: 
يېڭى دېڭىز ئۇرۇشى قوغلىغۇچى پاراخوتلارغا 

مُدَمَسٌ: يوشۇرۇنغان 

3 . j ر ,ى 1 هم‎ E 

فؤل مُدْمّسنٌ: دۈملەپ پىشۇرۇلغان پۈرچاق . 

دمن خهر: ھاراقكەش . 

«مُدمن الْخَمْرِ كَعَايدٍ الْوَنَّنِ» «تحديث 38 ھاراققا 
بېرىلىپ كەتكۈچى بؤتقا چوقۇنغۇچىغا 


ئوخشاش. 


مُدمنٌ: خؤمار 


مَدْمُوْعٌ ج مَدْمُوْفَاتٌ: مۆھۈر. بەلگە. تامغا. 

مَذُمُولڭ: زىچ › يبقين . 

مَدَنَ يَمْدَنُ مُدُوْنًا الشَّخْْ: شەھەرگە كەلدى. 

مُدْنْفٌ: ئىشق-مۇھەببەت ھالىدىن كەتكۈزگە 
ئادەم ئېخىر كېسەل. 

مدنئي: مەدەنىيەتلىك. مەدەنىي . مەرىپەتلىڭ› 
شەھەرلىك. هدق تەلەپ ئىشلىرى. 

انون مَدَنِيٌ: هدق تەلەپ قانۇنى 

الْحَقَ الْمَدَنِيَ: خەلق هوقؤقى. 

مُهَنْدسً مَدَنِيٌ: قۇرۇلۇش ئېنژېنېرى. 

«طيْرَانٌ مَديي»: خەلق ئاۋىاتسىيىسى . 

التَقل الْجَوِي الْمَدَنِىٌ 


يت ‰ : 
حل نباك مەدەئىي » مهدو اغا , 


يَ: خەلق ئاۋىئاتسىيە قاتنىشى . 
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Bars war‏ ± وله 1 ھەن تەله 
دعوى مذبيك: هدى يەلەپ دوؤاسى ٠»‏ ق تەلەپ 


س 

الْحَيَاةُ الْمَدَئِّْة: شەھەر ئۇرمۇشى . 

«الأقالي الْمَدَنِيَوْنَ»: شىسەھەر كاهالئ سى, 
شەھەرلىكلەر . 

مُدْهِشٌ ج مُدْهِشَاتٌ: كشنى چۆچۈتىدىغان . 
ھەيران قالدۇرىدىغان 

ئا تالىق ىىى 

مَدْهْنٌّ ج مَدَاهِنٌ: ياغ بوتۇلكىسى. ماي قاچىسى. 
ا 

مَدُهُوْشٌ: ئېڭىرقاپ قالغۇچى . ھەيرەتتە قالغۇچى › 
تەشەججۈپلەنگەچى. ھەيران قالغۇچى. 

مَدْهُوٌ: مۇسىبەتكە دؤجار بولغؤجىء بېشىغا كۈن 
چۈشكۈچى. 

مَدُوَاس الْآلَهِ: باسقۇچ › پېدال . تەپمە . 

مَدُوْرٌ: قۇرتلۇق . قۇرتلاپ قالغان 

مِدُوَر: پىرقىرىغۇچ . 

مَدُوُسٌ: يانجىلغان 

مِدْوَمنْ: تەپمە. باسقۇچ. پېدال. 

مِدُونَة: تأياغ سورتؤش ئۈچۈن ئىشىك تۈۋىدە 
قويغان پالاس قاتارلىقلار. 

مِدوَكٌ ج مَدَاولڭ: ھاۋانچا. 

مُدَوَدُ: قۇرتلۇق , قۇرتلاپ كەتكەن 

مُدَهْر: يۇۈمىلاق.› دۈگىلەك . 

مُنَوَنَ ج مَُوَْات: خاتىرىلەنگەن › كۈندىلىك 
خاتىرە. 

مُدَونَاتْ الْمْحَاضَرَاتِ: لېكسىپىلەردىن خاتىرە. 

مَدوي: يۇقىرى ئاۋارلىق. پىچاقچى . 

شير مَدويّة: مەشھۇر. ئاتاقلىق . 

مَدَى يَمْدِي مَذْيَا الشَخْصَ: پىچاق سالدى› پىچاق 

ق دا برافليق. ىسات تاخىرقى 


30¥!) 





توجكا. غايه. 

مق الا لستلطة: ھوقۇق دائىر 

مَدى الغمر: ئۆمۈرۋايەت ئۆمۇر بويى. بىر ئۆمۇر› 
ئۆمۈرلۈڭ . 

فدى لْمَصَرٍأَوْ مَدَى عَيْنَيْهِ: نهر در دأثيرهء كۆرۈش 
دائىرىسى : نەردر دائىرىسى . 

«هُوَ مئ عَلَى مَدَى الْبَصَرٍ»: ئۇ مېنىڭدىن كۆز يېتىم 
جايدا تۇرۇۋاتىدۇ. 

بَعِيْد الْمَدَى: چوڭقۇر. ئۇلۇغۋار 

- السَّنَّةٌ: يىل بويى › يسلء. پۈتۈن 

اليتَجْنْ مَدَى الْحَيَاة: مۇددەتسىز قاماق جازاسى › 
لاك قاماق جاراسى: 

«بَلَعَ الْمَدَى في الْكَرَم»: سېخىيلىقتا 
بدنشى . 

«مدي الصوّت »: ئاۋاز پەتكۈدەك دأشره. 

«عَلَى مذي أَمْتَاڕ»: بىرقانچە فيقبر داكبردده. 

دقفا تعد المد »: بىراققا ئاتىدىغان مىلتىق. 

ىء بىر . 


«مدفحٌ بَعِيْدْ الْمَدَى»: يىراققا ئاتىىدىغان توپ . 
EE‏ ¥ 

دلا قعل هذا مىدىي الذّهْر»ه: بۇنى كؤمؤر بويى 
ا 

وهأ رالۇس a‏ و و و 

هدية / مدية / مدية ج مدى / مدى ومديات ومديات: 
پىچاق . مه تجدرء غأيه . 

له مُديّة ية الْحَيّاة »: ھاياتى ئاخىرقى چەككە يەتتى. 

` ھەدھىيە. مەدھىيە سۆزى. 

‹الْمُتَنَبَيُ شاعر لْمَدِيْح »: ھۇتەنەببى مەدھىيە 
يارىدىغان شاشر 

مَديْحَة: ئالقىش . فك ىسى ف ي مك د ية ناخشىسى . 

مَدِيد: ئۇزۇن . 

دن رقن ر قوراف شى يان ا 


بؤيان» ئۇزۇندىن بېرى» بۇرۇندىن تارتىپ. 
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مَدِيْدُ الْقَامَة: ئېگىز بويلۈق› شادىپاچاق ئادەم . 
دارازا. 

سِيْدَسَعِيْدُوَعُهُرمَيِيْدٌ»: بايرىمىڭىز قۇتلۇق 
ئۆمرىڭىز ئۇزۇن بولسۇن . 

مدير ج هُدرَاة: ۇدىر. باشقۇرغۇچى. ئىدارە 
قىلغۇچى» دىرېكتور. 

هُدِيْرُ التَشْرِيْفَاتِ: مۇراسىم رىياسەتچىسى . 

لْمَسْرَح: رېژىسسور. 
ُدِيْرٌ عَامٌ: باش دىرېكتور. 

مَدِيْرالْجَامقة: ئۇنىۋېرسىتېت [سۈدىرى. 
ئۇنىۋېرسىتېت باشلىقى. 

ُِيْرالهُرْةٍ: دىرېكتور. شىركەت باشلىقى. 

مُدِيْرُ الشّرْطَة: ساقچى باشلىقى. 

مَدِيْن: قه‌رزدار . 

مَدِيْنَةٌ ج مَداثِنْ وَمُدُنٌ: شەھەر» چوڭ شەھەر. 

مَدِيْنَة السّلام: باغدات. 

الْمَىيْنَةُ: مەدىلە مۇنەۋۋەرە. 

«َإِبْنْ الْمَدِيْنَةٌ»: شەھەردە تۇغۇلۈپ ئۆسكەن . 
شەھەرلىڭ. 

مَديەِنْ: قهرزدار. 

دونك قەرزدارلىى. فه‌رزدار بولماق. 

مُذَابٌ: ئېرىتىلگەن . 

مَذاق: تەم ئېتىش› تېتىپ كۆرمەڭ . 

«مَذَافُهُ طَيْبٌ »: تهمى ياخشى. 

مُذَاكرَةٌ: مەسلىھەتلەشمەك. مۇراتىرىلەشمەك. 

مَذْتَبَةُ ج مَذَانِبُ: بوره كۆپ جايء بۆرىلىك جاي. 

مِذْبّهُ اديا ج مَذَبّاتٌ: چىۋىن پالىقى. چىۋىن 
قورۇغۇچ . 

«تاوڵنِي مِدَبَتكَ لأطُرْدَ هَذه الذَبَابَة اللْعيَُةٌ»: 
بالشكنى بېرىپ تۇرساڭ بۇ قارغىش تەڭكۈر 


چىۋىننى قورۇۋېتەي. 


0 
ىر + روط 


مد عور 
مذي ج مَذابخ: قۇشخانا. كېكىردەك 

مَْبَحْ التصارى: ناسارالارنىڭ كۇتۇپخانىسى . 
پوپنىڭ مۇرىتلىرىغا سىمۋول يېمەكلىكى 
تارقىتىدىغان ئورنى . 

«ذَهَب بشاته إلى الْمَذْبَح قبل التَسْحِيّةِ بها لاگ مِنْ 
سَلامَيها»: قۇربانلىق مالنىڭ كېسەلسىزلىكىنى 
تەكشۈرتۈش ئۈچۈن ئۈنى بوغۇزلاشتىن بؤرؤن 
قۇشخانىغا ئېلىپ باردى. 

ى مَذَايخ: قانلىق جەڭ. قىرغىن› فەتلىئام. 
ذبٌ: ئارىسالدى بولۇپ قالغۇچى . ئىككىلىنىپ 
قالغۇچى . 

مَذْبُوٌخ: قۇربانلىق قىلىنخان › ئۆلتۈرۈلگە 
بوغۇزلانغان 

مَْخَرٌج صَذَأَخز: ئىسكىلات , ئامبار. 

مَذْخْوْرٌ: زاياس قوشۇن . زاپاس قىسىم. 

مَذٌاقْ: ساختىپەز. يالغانچى. 

مر نهد نهدا الشَيْة: يايدى› تارقاتتى › چاچتى › 
پارچىلىدى. بۆلدى . 

مَدِرَيَسُدُرُعَذرا ت البيْعنَة: تۇخۇم سبسدى, 
سېسىپ پۇراپ قالدى. يالاپ قالدى. 

مَذِرَ الشَّخْصْ: ھاجەتكە كۆپ بارىدىغان بولۇپ 
الاي 

مَذْرٌ سېسىماق. بۇزۇلۇپ قالماق . 

قرفو شَذَرَوَمَذَرَه: شؤلار سەرسان-سەرگەردان 
اي 

مَدْرٌ: چىرىك. چىرىكلىك. سېسىق پۇراق. 
رى 

رة ج مقار: باج قارا 

مذتى ج مَذار: ياغاچ ئارا. 

ِْعان: ئىتائەتچان . ئىتائەتمەن . رايىش. 

فَرَسّ مِذْعَانٌ: ياۋاش ثات. 

مَذْعُوْرٌ: چۆچۈگۈچى› قورقؤنجاق. 
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مَذْعْوْفٌ: زەھەر بېرىلگەن › زەھەرلەنگەن. 

طَعَامٌ مَذْغُوْفٌ: زەھەر سېلىنغان ئاماق. 

مَدَق يملق مَذْقًا الشراب: سۇيۇلدۇردى. 
بوشاشتۇردى. شارابقا سۆ قوشتى. 

مَذِق: سۇيۇق. شالاك. 

مِذْكَارٌ ج مَذَاكِيْر: كۆپ ئوغۈل ئۈغىدىغان ثايال, 
ئوغۇلچى ثايال. 

مَذْكِر: ئوغۇل تۇغقان ئايال. 

مُذَكُرٌ: ۋەز ئېيتغۇچى › ئەسلەتكۈچى › ئەسلەتمە. 

مُذَكُو ئەر » ئەر جىنسى. 

مىذَكُرَةٌ ج مُذڭراڭ: ئۇلتىمانوم. بايانائنامه, 
ئەسلەتمە. خاتىرە دەپتەر. 

مُنَكَُةٌ الْمُحَامِي: ئادۋوكاتنىڭ ئېتىرازناسىسى . 
ئادۋوكاتنىڭ بايانائناسسىء ئادۋوكاتنىىڭ 
يازما دوكلاتى . 

مُذَكْرَةٌ تَفسِيْرِيّة: قانؤن ياكى يېڭى پرىنىسىپ 
ئارقىلىق مەقسىسەتنى چۈشەندۇرىدىغان 
بایاننامه . 

ُذَكْوةُ احْتجَاج: ئارازىلىق باياننامىسى. 

مُذَكْرَةُ إتّهَام: قارىلاش باياننامىسى . 

مدر كۈندىلىك خاتىرە. 

«سَجل في مكدب يىد اء الطًازة»: خاتىرە 
دەپتىرىگە ئايرۇپىلاننىڭ قوزغىلىش ۋاقتىنى 
عات الذي 

مُذْكْبَةٌ ج مُذَكُوَاتٌ: ئەركەكزەدەك . 

مره مُدَكَرةٌ: ئەركەكزەدەك ثايال. 

مَذْكُورٌ: ئېيتىلغان. زىكىر قىلىنخان › تىلغا 

مَذْكُؤْرُ أغلاةُ: يۇقىرىدا ئوتتۇرىغا قويۇلغان . 

مَذْكْهِراذتاة: تۆۋەندە ئىلغا ئېلىنىدۇ. تۆۋەندە 
ئوتتۇرىغا قويۇلىدۇ. 

مَذْكُوْرُ سَابقًا: يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان . يۇقىرىدا 


0 مَذْهَبٌ 


عات لغا 


ن ن 

هَل أتى على اسان جين مَنَ الدّهْر لَمْ يكن خَيْناً 
مَذْكُوراً 4 قران ئىنىسانلار ئانىسىنىاڭ 
قورسىقىدا بىر ھۇددەتنى ئۆتكۈزىدۇ. ئۇ 
(ئەرزىمىگەنلىكتىن) تىلغا ئېلىنىدىغان ئەرسە 
بولمىدى. 

مَذِلَ يَمْدَلُ مَذْلَامَدَلَ يَمْدُلُ مذلا وم دالا بسره: 
سىرىنى پاش قىلىپ الويدى؛ مەخپىيەتلىكىنى 
پاش قىلىپ قويدى. 

الْجْدَلُ ئاللاقتاتالانىڭ كوول ئىسىملىرىدىن ری 
بولۇپ › بەندىلىرىدىن خالىغان ئادەمنى 
خارلىققا دۇچار قىلغۇچى دېگەن مەنىدە. 

ئ > اراو د ولك ك 
رەزىللىڭ. 

ئل LL‏ ڭىك فاسان يول 

مَدْمَةٌ ج مَذَامٌ: رەزىللىڭ. قاباھەتلىك› 
ئەخلاقسىزلىق. ناچار قىلىق . 

قضى مَدَمَةَ صَاحبه: دوستىنىڭ ھمالامەتكە 
قالماسلىقى ئۈچۈن ئۇنىڭغا كۆڭۈل بۆلدى. 

مَدْمُوْمٌ: كدي بلهنكهن. مالامەت قىلىنخغان › 
نومۇسسىز. 

مَذْنِبٌ: گۇناھكار. خاتالاشقۇچى › جىنايەتچى › 
خاتالىق ئۆتكۈزگۈچى. 

مُدَنْبٌ ج مُدَنْبَاتُ: قۇيرۇقلۇق › قۇيرۇقى بار. 

نَجْمْ مُدَنْبٌ: قۇيرۇقلۇق يۇلتۇز. 

مَذْهَبٌ ج مَذَاهبْ: يولء تەلىمسات› مەسلەك 
مەزھەپ . ئەقىدە. ئېتىغاد . كۆرقاراش. 

ناه ا كدح ك 

اف الِيُسْبيّة: نىسپىيلىك نەزەرىيىسى . 

مَذْهَبُ الْوَحْدَةِ: بىر مەنبەچىلىك › مۇنىزم. 

مَذْهَبْ الْكَيْوَةْ: كۆپ مەنبە چىلىك . 
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ليذب الان رېكالىزم . 

الْمَذْهَبْ التَطَوَرى الْمُبْتَذَلِ: چاكىنا تەدرىجىىي 
تەرەققىيات نەزەرىيىسى . 

لْمَدهَبُ الْمَادِيْ: ماتېرىيالىزم . 

الْمَذهَبُ النّجُِيبٍي: تەجرىبىچىلىك نەزەرىيىسى . 

لدف الْمَرّضيَ: ھەقسەت نەزەرىپىسى . 

الْمَذْهَبُ الْمثَالِيَ الذّاتن: سۇببېكتىپ ئىدېئالىزم. 

الْمَذْهَبْ ل أَدْريّهُ: بىلگىلى بولماسلىق تەزەرىپىسى. 

اْمَذُحَبُ الْمَعَانێ: چۈشەنچە ئەزەرىيىسى. 

الْمَذْهَبُ اللَقْدِيّ التَجْرِيْينَ: تەجرىبە تەنقىدچىلىكى . 

الْمَدْهَبٌ السَلْطّةٌ الْمُطْلَقَهُ: هاكسيؤتلهقليق. 

مَذْهَبُ الْجَنْفْعَةُ: مەنپەئەتپەرەسلىك . 

مَذْهَبْ الْحْر: ھۆرىيەتچىلىك. لىبېرالىزم. 

أف اله غا فلي الوق اال 
ئەندىزىچىلىڭ . 

الْمَدْهَبُ الْمقَاليَ: ئىدېمالىزم. 

الْمَذْهَبْ الْعَقِْيَ: ئەفىلىيلىق. ئەقىلچىلىق . 

«ما يُدْرَى لفلا مَذْهَبٌ»: تؤتامى يوق. 

«مَذْهَبِي في حَيَاتِي كذَا»: ھاياتتىكى مەسىلىكىم 
مۇنداق. 

مَذَاِبُ السام الْأَربَعَةِ: تسلام دىنىنىڭ تۆت چوڭ 
مەزھىپى (ھەنەپىي . شافىشي › مالىكىي . 
ھەنبەلىي). 

ذه مەزھەپكە خاس › مەزھەپكە قاقىت 

مُذْجِلٌ: ھاڭ _ تاك قالدۇرىدىغان . هديران 
قالدۇرىدىغان. 

ˆ ` ص مَذملاء: ئىشلىرىدا هديران 

لارلىق مۇۋەپپەقىيەتكە ئېرىشتى . 

مُذهُبٌ: كالتۇۈن ھەل بېرىلگەن. ئالتۇن يالشلغان 

الْمُذَمّبَاتُ: ئالتۇن ھەل بېرىلگەن شېئىرلار (بۇ 
E‏ ىدۋات اغا بلك ¦ 


ئالتۇن هدهل بېرىلگەن يەننة قەسىدىنى 


كۆرسىتىدۇ. بۇلار «سدبئى موئەللەقات» دەپ 
ا ا ددن فالا فک 
ئورۇنىدا تۇرىدۇ. 

مَدْهُولٌ: هديران قالغان . هال _تالك قالغان 

«وقف الْفَتَانْ مَذْهُوْلًا أَمَامَ جَمَال اللّوْحَةِ»: سەنئەتچى 
گۈزەل كۆرۈنۈش ئالدىدا ھاڭ تال قېلىپ 
تۇرۇپ قالدى. 

مِذُوَذُ ج مَذَاودُ: ئوقۇر؛ شەرەپنى قوغدىغۇچى. 

مَدێْ: جۈمەكتىن تامچىلغان سۇ. جۈمەكتىن 
چۈشىدىغان سۇ؛ مهزى 

مِذْيَامٌ: رادىئشو. سمسز رادىئو. كاناي, 
مىكرافون . سير ساقلىياليايدىغان ئادەم. 
گەپ توشۇغۇچى› سؤخهنجى. 

مِذْيَاعٌ كَهْرَبِيٌ: ئاڭلىتىش ئاپپاراتى. 

هُذِيُبٌ: ئېرىتكۈچى . 

مَديْمٌ: : ئاڭلاتنۇچى دىكتور. 

مُذِيْعُ الرَبْطِ بَيْنَ الْففَُاتِ: كىرىشتۈرگۈچى . 

lS 5‏ ا 

المُذِيْعٌ بف الأخبَار: دمكتور خەۋەر بدرمدكته. 

مَذِيْمْ: ئەپىبلەنگۈچى . 

مَذْيُوْم: ئەيىپلانغۇچى. 

تاپا ااا ان نىلىك بوالسدى, 
تېتىملىق بولدى. يېيىشلىك بولدى. مەزىلىك 
بولدى. گېغىزغا تېتىدى. 

مَرْوَ الْمَكَانُ: جاي ھاۋالىق بولدى. سالامەتلىككە 
ماس كەلدى. ھاۋاسى گۈزەل بولدى. 

مر َرَو مَرُوُوَةٌ: دادسل بولدى. جۈرئەتلىىك 
برلا الك بولدى› قەيسەر يولدى. 
دؤبائلق بولدى ‏ مەتائەتلىك بولذى. 

مَرئيَمْرئ مَرَاجَة الطَّقَامٌ: تاماق تەملىك بولدى. 
يېزىلىك بولدى. قلات بولدى, 
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0 ئادەم . ئىنسان › كىشى . تەر. 

«الْمَرُهُ مَعَ ® ى ا لحدابلك :1 ررکشی ياخىشى 
كۆرگەن ئادىمى بىلەن بىللە بولىدۇ» . 

«يْحَارُ الْمَرْهِ من أَيْنَ ي 0 : كمشى قەيەردىىن 
باشلاشتا تېڭىرقاپ ار 

مرا جيد ةل ما جيرا . 

«لَامِرّة فِي أَنَّهُ مُصِيْب»: ئۇنىڭ ئوغرىلىقىدا 
ھېچقانداق دهتالاش يوق. 

«ل مزا في الْأمُر»: ھېچقانداق شەك يوق. 

مُواةَاةٌ: ساختىلىق. رىياكارلىق. 

مر مويلاه ئۆ نتايين تېز مېڭىپ كەتتى. 
يۈزلىمچى . 
بۆلۇشۇ: ۇش شهرتى بىلەن مەبلەغ سېلىش . 

أغطاة قا اة وا باب ی ئېگىدىغان 
مأل بەردى. 

َيْعُ الْمْبَحَة: ئېرىشكەن پایدىنى تداك بۆلۈشۈ اش 
شدرتى بىلەن مەبلەغ سېلىش. 

هُرَابط: مۇھاپىزەتچى . قوغدىغۇچى 

مُرابط الْجَيْشي: مۇھاپىزەتچى كأرهنية, مۇداپىئە 
قوشۇنى. 

مرابع: ھەر پىلى ھوسۇلنىڭ تۆتتىن بىرىنى 
ئالغۇچى . 

مُوبَعَةٌ: 1/4نى ئالماق . باهاردا! (ئەتىيازدا) 
مؤثاميله ا 

الاجر مَوْهُ هرا : ئۈنى ئەتىيازدا ياللىدى. 

هَواێخ: تار " 

مَوَاثٌ: ئاتنىڭ كۆتى . ئاتنىڭ قوڭى . مەقئىتى. 

مَُأجعٌ: تەكشۈرگۈچى . 

مُراجغ الْحِسَابَاتِ: ھېسابات تەكشۈرگۈچى. 


ه008 مَرَاسنٌ 


مُرَاجَهَهُ: تەكرارلىماق. قاينا قاراپ چىقماق, 
سېلىشتۇرماق . تەكشۈرۈشتىن ئۆتمەك . 

اجَعَة الْحِسَابَاتِ: هبساباتنى قايتا تەكشۈرمەك . 
قايتا قاراپ چىقماق . 

مرَاخ: قارارگاھ. بارىدىغان جاي . كۇلۇب. 

«نْطَدَقَ الْأَطمَال إلى الْمَرَاح ليَلهُوا وَيَْعَبُواء: بالىلار 
ئويناپ-كۈلۈش ئۈچۈن كۇلۇبقا كەتتى 

ال خاد تال و شاو 
خۇرام . 

ماخ: ئېغىل. ئاتخانا. قوتان 

اخ الْعْتَم: قوي قوتىنى 

ُرَاد: ثارزؤء مەقسەت. نىيەت . نىشان › مؤراد . 

هَرَانُ: شامال تۈرۈلىدىغان جاي»› بوشلۇق ماکان . 
يەر» سورؤن . تۆگە يايلىقى . 

مراف ج مُرادِفَاتٌ: مەنىداش سۆز مەنىىسى 
ئوخشاش سۆز. 

مِرارًا: كۆپ قېتىم. بىرقانچە قېتىم. قايتا. 

ِرَارًا وَتَكْرَارًا: قايتا-قايتا. كۆپ مەرتىۋە. كۆپ 
فېتىم , تهكرار تهكرار . 

َرَارةٌ: ئۆت› ئۆت سۇيۇقلۇقى. 

مَرَارَةً ج مَريْرُ وَمَرارَاتٌ: شۆت خالتىسى؛ ئاچچىق؛ 
زەشھەر. 

«انشفَت مَرارتٌەغَيُطَا»: قاتتىق غەزەپلەندى. 
قاتتىق ئاچچىقلاندى. 

يَشُمُرُ بِمَرَارَةِ: ئەلەملىك ھېس قىلماقتا . 

يَبْكِيْ بِمَرابة: قاتتىق يىغلىدى. ئۆكسۈپ يىغلىدى › 
ئېسەدەپ يىغلىدى. ھۆركىرەپ يىغلىدى. 
بوغۇلۇپ يىغلىدى. 

مرَاز. مَرَارةٌ: ئېخىرلىق. ئومۇمىي سانى › جەمئىي. 

ِا . مَراسَة: كۈچ-قۇۋۋەت. بىر ئىشقا ئۇرۇنۇش . 

سَهْلُ الْمِراس: ياۋاش. كۆنۈك. ئۆگەنگەن . 
كۆنگەن . 
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صَحْبْ الْمِرَاس: باشقۇرۇش قىيىن. 

مراسلى: مۇخبىر› ئالاقىچى . 

مزال خَاصٌ: مەخسۇس مؤخبير, ئالاھىدە 
مۇخبىر, كالاھىدە ئالاقىچى; 

«مُرَاسِلٌ الصّحيقة الْحَرْبِيَ »: ھەربىي مۇخبىر. 

مُرَاسِلُ الصَّحِيْفَة الْخَاصٌ: ئالاھىدە مۇخبىر. 

مُرَاسَلَة: خەت ئەۋەتىشمەك , خەۋەرلەشبەڭ . 
ئالاقىلەشمەك . ئالاقىلىشىپ تۇرماق ‏ 

مُرَاضَاةٌ: رازى بولماق› مەمنۇن بولماق. قانائەت 
قىلماق. خۇشال بولماق. 

مراط: پەيسىز ئوق › پەيسىز يا توقى. . 

مُرَاعَاةٌ: كۆڭۈل بۆلمەك. رىشايە قىلماق . دىققەت 
قاب .تانىر قىلماق: ررد 
تۇتماق. 

مُرَاعَاةٌ يْخَاطرە: ئۇنىڭ رازىلىقىنى كۆزدە تؤتؤب. 

مَع مُرَاعَاة ما جَاة في مَادُة كذَا: .... نىڭ مەزمۇنىغا 
ادل فا 

مُرْعَاهُ الْخَوَاطِرِ: يان باسساق. تەرىپىنى ئالماق › 
يؤز- خاتيره قىلماق ‏ 

راغا لكذا: .... غا كزكول بۆلۈپ. .... ئى 
ئېتىبارغا ئېلىپ تۇرۇپ› .... نەزەردە تؤتؤب. 

مُوَاعَاةٌ لْصِحّيه: ئۇنىڭ سالامەتلىكىنى نەزەردە 
تۇتۇپ. 

ام تة أؤلى الَو بالْمُراعَاةِ: ئەڭ ئېتىبىسار 
بېرىلىدىغان دۆلەتلەرنىڭ تۈپ پرىنسىپى . 

مَراعفْ: بورؤن ۋە بورۇن ئەتراپى. 

مُراع: ئېھتىيات قىلغۇچى › دىققەت قىلغۇچى . 

ُرَاعي الْمَوَاعِيْد: ۋاقتىقا ردثايه قىلغۇچى . 

مُراهًبة: ئاچچىقلىمسباق. دۈشمەنلەشسىمەڭ. 
يىراقلاشماق . 

مُرْقَعَةٌ ج مُرَافُعَاتٌ: دەۋانىڭ توغرا ئېلىپ 
بېرىلىشى ئۈچۈن فوللىنىلىدىغان مۇئەييەن 





= يا: 


چارە- تەدبىرلەر. 
مُراقَعَه الْمُسَامِيُ: ئادۋوكاتنىڭ سوتتا ئاقلاپ 


جَقٌ الْمْرَافْعَة: دەۋا ھەققى . 

يَوْمُ الْموْقَمَة: ئادۋوكاتنىڭ قارىلانغۇچىنى ئاقلاشقا 
بەلگىلەنگەن دون 

قَانُوْنُ الْمفَعَةِ: دەۋا قانۇنى. 

جَلْسَة الْمْرَاْعَة: سوراق قىلىش . تىرگاۋ قىلىش . 

مُرافق: ھەمراھ. شېرىڭ. بىللە بولغۇچى › ھەمراھ 
بولغۇچى ‏ 

مراف الْمَرة: ئايالنىڭ يارى› ئاشىقى › سۆيگىنى. 

مَرَافِقٌ عَامّةٌ: ئاممىۋى پاراۋانلىق ئىشلىرى. 

ال اا ل ى ىسى 
تەجرىبە ئۈسكۈنىلىرى. 

مُرَافِفّة: ھەمراھ بولماق. بىللە بولماق. 

«تَجَنَبْ مُرَافَقَةِ الْأظْوار»: يامان ئادەملەرگە ھەمراھ 
بولۇشتىن ساقلان. 

مُراقب ج مُرَاَقئُوْنَ: تەك شۈرگۈچى. نازارەت 
قىلغۇچى. كۆزەتكۈچى › باشقۇرغۇچى . 

مَُاقِبْ الْإمِْحَانَاتِ: ئىمتىھان نازارەتچىسى. 

مَقَبَة: باشقۇرماق . تەكشۈرمەك › نازارمت قىلماق › 
كۆزەتمەك . مارىماق . 

َجْرَه الْمْرَاقَبَة: تەكشۈرۈش ھەيئىتى › تەپىتىش 
1 

ِسَالَةٌ مُرَاقِبَةٌ: تەكشۈرۈلگەن ماقاله, چەكلەنىگەن 
ماقاله . 

مُرَاقَبَُ الْمَطْبْوْعَاتِ: مەتبۇئاتنى تەكشۈرمەك. 

اقب الْمْتِحَانَاتِ: ئىمتىھاننى نازارەت قىلىش. 

«وشقەا تخت الْمْرَاقْبَة»: كۇنى تارارفت قان غا 
كالدى . 

راق الْبَطْن: قورساقنىڭ ئاستىنقى قىسمى. 

مَرَاكبِيٌ ج مَرَاكبِيّة: كېمىچى› ئۆز كېمىسى بىلەن 
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مُرَاكْضَة: چېپىشماق. چېپىشىشتا مۇسابىقىلەشمەك. 

مُرَاكَلَهُ: تېپىشمەكڭ . 

شراڭتە: قۇدا چۈشبەڭك. قۇدىلاشماق. جاي 
ئىچۈرمەڭ. 

مَواْمٌ ج مَرَامَاث: كوي 3 مؤدديمًا „ فك اكات . شارزۇ› 
غأيه » لهك , ئۈمىد . ئىشا 

بلَمْ هۈامە: ھەقسىتىگە يەتتى ‏ 


ن 


"؟ 
مرامحة: نەيزىۋازلىق. 

الْمُرَاميُْ: قهدؤس يؤلتؤز تۈركۈمى. 
موَاَنٌُ: مەشىق , مەشىق قىلماق. 


ا .°2 1 15 ك ا 
مران جحسدي: 0 يەسەر سيك . 


تەنھەرىكەت. 
زات ئەۋرىشىملىك. ئېلاستىكىلىق, 


راق ج مُرَاهِقُوْنَ: بالاغدتكه يەتكۈچى ئەر. 

راه قَقَهُ: بالاغدتكه پەتمەك . 
سن الْمُرَاهَقّةٌ: بالاغەت يبشى . 

قح فة و وَتَخَطَّى مَرْحَلَةَ الْمُراقة»: تؤناك 

پىكرى پىشىپ بالاغەتكە يېتىش 
باسقۇچىدىن ئۆتۈپ كەتنى. 

مُؤْهَنَةُ ج مَرَاهَنات: شەرتلەشبەك. باغلاشىماق . 
بەسلەشمەڭ. 

مُرَأُوغٌ: ياغلىما سۆزلۈك ئادەم . ھىيلىگەر. 

مُرأوغة: باش تارتماق. 
قاچۇرماق 

مُراوِغَةٌ في الْكَلام: ياغلىما سۆز قىلماق. 

مرأةٌ ج مَرابا: ئەينەك . 

إن التَارِيْحَ رة لِحَوَادِثِ الزَمَانِ: نا 
قاد لتر شك له سدور 

مب ج مَرَأبُبْ: گاراژ› ئاپتوموبىل ئىسكىلاتى . 
ماشىنا قويىدىغان ئۆي 


رەسا قىلماق › 5 ئۆزىنى 


ءوَضَعَ سَيَّارَتة في الْمَرًأب لِيَحْمِيَقا مِنْ حَرابة 
الشَّهْسِ»: قۆياشنىاڭ ھارارىتىدىن ساقلىنىش 
ئۈبۈر اتی انیا ئىستىلاتىغا قويدى: 

رَه ج نىتا؟ وَنِسْوَةٌ وَنِسْوَان: ئايال. خوتۇن كىشى . 
خوتۇن . 

مَرْؤْوْسنَ: يؤقراء تۆۋەن تەبىقە . 

زى ج مَباء: كۆرۈش دائىرىسى ئىچىدە. مەنزىرە. 
كۆرۈنۈش. 

على مَرآى الناس: كىشىلەر كال ا كىىشىلەر 
كۆرۈپ تۇرىدىغان جايدا. ثامما ئالدىدا. 

هذه اة مَراى حَسَنٌ»: بۇ قىزنىڭ چىراي - 
3 كؤزمل . 

قلاثة خَسَئة الْمَرْأى: پالانى ثايال كۈزەل. 
كۆرۈنۈشى چىرايلىق. 

«فَعَلَهُ بای من لْجَميْع »: ھەميە ئادەمنىڭ كۆز 
ئالدىدا قىلدى. 

مَرني: كۆرگىلى بولىدىغان › روشەن. ئاشكارا. 

مَرْئِيَاتُ: كۆرگىلى بولىدىغان نەرسىلەر . 

عِلَمْ الْمَروْيِّاتِ: ئوپتىكا (نۇرنىڭ پەيدا بولۇشى. 
ئارقىلىشى ۋە ماددىلار بىلەن بولغان 
مۇناسىۋىتىگە دائىر بىر خىل فىزىكىلىق 
ئا 

1 مَرَابىُ: : كۆزىتىش ثورنى. 

مرل ج هُريَّاتَ: مۇراببا. 

0 في إِفْطَارهِ تقض اليربّتنات»: تا تدا 
مۇراببادىن ئازراق ئىستېمال قىلدى. 


ئل 


مُرَبْهُ ج مُرَبَابْ: مۇراببا. 

ر 0 چاسا. تۆت بۇرچەكلىك. كؤادرات. 
tt‏ تو ا 

0 0 تبتسينيك بده كىنلىك , 
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ُرَبٌ: يېتەكچى › تەربىيىچى. ئوقۇتقۇچى› 
مۇئەللىم . ئۇستاز › مائارىپشۇناس . 

ُرَى: تەربىيە كۆرگەن . تەربىيىلەنگەن › مۇراببا. 

فما يػن الْمْرَبَى ا 
بولسا تەربىيىلەنگۈچى شۇنداق بولىدۇ 

هُرَبيَة: ثايال تەربىيىچى › تايال تؤستازء بالا 
تەربىيىچىسى › خانىم . 

الطَقْلُ جَالِسَ مَعَ مُرَبْيَتَه: بالا تەربىيىچى خانىمى 

بىلەن ئولتۇرىدۇ. 

مر َة آطقال: بالا تەربىيىمىسى: 

ُرٌبخ: پايدا ئالغۇچى. بايدا قالغىلى بولىدىغان . 
پايدىلىق. پايدا بېرىدىغان 

مَرْبَضٌ ج مزابض: ئېغىل › قوتان 

مَرْبط ج مَرابط: ئۇلاغ باغلايدىغان ثورؤن. 
ر اسه سر يسك 
ل 

مَرْبَط ج مَرًابط: تاناء ئارغامچا. 

مَرْيَعٌ ج قرابځ: یسايلاق. شوتلاق» باهارنى 
ئۆتكۈزىدىغان جاي . چارۋىچىلىق ھەپدانى . 

مَرْبَعْ الصَّيْدِ: ئوۋ مديدانى . 

. وَمَرَابِع: تىرەك . پىشاڭ . 

مُرٌېڭ: بىرىكتۈرگۈچى. ثاؤاره قىلغۇچى. خاپا 

مرْيُوْبُ: ئاسراندى ئوغۇل. 

مَريُوْط: باغلانغان 

نَع مَرُبُوْطَةٌ: «ت» نىڭ «ة» شدكتى . 

مَرَبوع: ئوتتۇرا بوي. 

رَجُلٌ مربۇخ: ئوتتۇرا بوي ئادەم. 

. ئوتتۇرا بوي ئادەم. 

مَرًْى: يهسلى. 

53 يمرت مَرْنا الشَيْة: سىلىقلىدى. تەكشىلىدى › 


0 و ي 


E‏ مرت 

هُرْقَابَ: شەك قىلغۇچى. شەكلەنگۈچى› 
گۇمانلانغۇچى» شۈبھىلىك . 

«وآلئت ألْبَابَ الْوَرَى بِمَواعِظٍ غُرّ وَمَافِي صِذْقِهَا 
مُرتَاب»: تەسىرلىك ۋەزلىرىنىىڭ 0 
كىشىلەرنىڭ قەلبىنى ئېرىشىۋەتتىڭ. 
ۋەزلەرنىڭ راستلىقىدا شەك "8 ھېچ 

مرتاج ج مَرَاتبْج: دەم تاقاق. 

ءأَحْكِمْ عَلْقَ الْباب بِالْمرتاج»: ئىشىكنى تاقاق بىئە 


مُوتاخ: راھەتلەنگۈچى , مهمنون بولغۇچى› 


مُْتَاخُ الْبَال: خاتىرجەملىك . 

مُرْتَامٌ: قورقۇنچلۇق , هديران قالارلىق› كىشىنى 
چۆچۈتىدىغان 

مَزْتَبَةٌ ج مَرَاتِبُ: دەرىجە› مەرتىۋە› كاتېگورىيە › 
ئورۇن . ئۇنۋان ٠‏ كۆرپە 

رة لْمثَاتٍِ: يؤزلهر خانىسى . 

مَْتبة الْعَضَرَاتِ: ئونلۇق خانه , ئونلار خائىسى. 

مَْيَبَةُ الْألْوْف: مىڭلار خانىسى . 

«حَصل عَلسمَرْتِبَةٍ السْرًفِ »; شەرەپلىك ئورۇنغا ئىگە 
بولدى: 


اخْتَل الْمرَْةالْأَوْلّ: بىرىنچىلىكنى ثالدى. 


تبط ج مُرْتَبطُوْنَ: ئالدىراش. باغلانغان › 
دش[ 
«أَنْجُؤ آلاتكؤن مُرْتبطا هَذَا الْمَوْمَ لُِسَرَفيِئ بالزْيارة»: 
بۈگۈن بىزنى موفلا شەرەپناك قىلىشىڭىز 
ئۈچۈن بىرەر ئىشقا تۇتۇلۇپ قالمىسىڭىزگەن . 
ُرْتبط بِمَوُعِي: ۋەدىلىشىپ قويغان 
ُرْتَبِطَةٌارَتِبَاطَا وَثِيْفَا: مؤستههكدم باغلانغان 
مُزتَباك: مۇرەككەپ › چىگىچ . 
تب ج مُّبَاتٌ: تەرتىپلىك. رەتلىك. ياخشى 
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ئورۇنلاشتۇرۇلغان › قائىدىلىك › ماثاش . 

َلْمِيْدْ مُرنَبٌ: تەرتىپلىك ئوفۇغۇچى . 

«كَمْ مُرَمْكَ في الشَّهْر»: ئايلىق مائاشىڭ فانچە ؟ 

دَفْعُ ل كىن عاف ا قانياق. 

مُرَيِّل: ئۈنلۈك ئوقۇغۇچى › ناخشا تبيتقؤجى, 
(قۇرئاننى) ياخشى ئوقۇغۇچى . 

الْمْصْحَف الْمْرَثَلُ: تەجۋىد بىلەن ئوقۇلغان قۇرگان 


دەرھال ئوتتۇرىغا قويۇلغان سۆز. 
مۈنچ: تەۋرىگەن › تىترىگەن . 
صَوثٌ ئزتچ: تىترىگەن ئاۋاز. 
زتڵ: كؤجوب كەتكەن 
‹لامُرْتحَل الْيَوْم»: بۈگۈن سەپەرگە ئاتلانمايمىز. 


± ي + 


مُرتخصٌ: باھاسى تۆۋەن » ثدرزان. 

مُرْتخَصنٌ: ئەرزان . 

جَادَ يكل مُرْتَخْصٍ وَغَال: ئىلكىدە بارنىڭ 
ھەممىسىنى سورب قىلدى, تىرىشچانلىق 


± ي ب : رم en‏ 
مُزتد: چېكىنگۈچى› يانغۇچى. تقايتقۇچى , 
مۇرتەت. 


ُرْنَدٌ عن الييّن: دىندىن يانغۇچى . 

فی ياللانغان‹ وریا ئاشاغقا ئىگە بولغان , 
تۇرمۇش لازىمەتلىكلىرىنىڭ مەنبەسى . 

مزتزقة: : تەمىنلەشكە ئېرىشكەن ئادەم؛ ياللانما 
ئەسكەر. ياللانما قوشۇن ‏ 

مُرْتشي: پارا ئالغۇچى › پارىخور. 

مَرْتَعٌ ج مَراتِع: كوت - چۆپى مول يايلاق› مول 
چارۋىچىلىق مەيدانى › ئوتلاق. 

مَرْتَعُ الرّذِيْلَة: جىنايەت مەنبەسسى. رەزىالى ك 





ئوچىقى . 

فغ و تالس .يۇقىرى اون 

رقع ج زتققات: ئېگىز جاي› ئېگىزلىك. 

مُرْتَفَعٌ جۆي: ھاۋا بېسىمى يۇقىرى جاي . 

«تكْثرٌ الْمْؤَقَعَات في الْجَرِبُرٍ»: ئالجىرىيىىدە 
` كۆپ. 

مُرْتفِق: پايدىلىنىش ھوقۇقىغا ئىگە بولغۇچى . 

` مُرْتَقَقَاتٌ: ياستۇق. تەكىيە؛ ھاجەتخانا؛ 
يۇيۇنۇش ئۆيى. 


مزتق: تەربىپىلەنگەن 0 تەربىيە كۆرگەن. 


مەدەنىيەتلىك. 
«مَكانٌ صغبث صَعُب المرتقى » »: چىقىش قىپىن بولغان 
جاي. 


«لقد ارْتَقَهْتَ مُرنَقى صَعْبًا»: چىقش قىيىن بولغان 
جايغا ئۆرلەپ چىقتىڭ. 

َرَْ: ئاليۇمىن ئوكسىدى. 

مُزتكبٌ: كؤناه تؤتكؤزك ؤجىء كؤناهكارء 
جىنايەتچى . 

مُرْتَكَرٌ ج مُرْتَكَرَاتُ: ئاساس . 

مُرتگزاٹ النَظَرِيّة: نەزەرىيە ئاساسلىرى. 

مُرْتَكُر: تؤؤرؤك . تىرەك , يۆلەنچۈك . 

مركم الطْرِيْقِ : تاشيول: يولنىڭ ئوتتۇرىسى . 

أ مُرْنَكِ عَلَيْلكَ: مەن ساڭا ئىشىنىمەن ‏ 

مَرتَهنْ: گۆرۇگە ئالغۇچى. 

شُرْتَهَنٌ: گكۆرۈگە قويؤلغان ئەرسە› رەنىىگە 
e e‏ 

فر وراو قانخان كادهم . 

هَرَك يَمْوْثُ هرا الصّبيٌ كَدِيَ أمّه: بالا ئانىسىنىڭ 
ئەمچىكىنى شورىدى. ئەمدى. 

مَرَثَ الشّئْء: نهرسمنى يؤمشاتتى. 

مَرَتَ الشَيْة فِي الْمَاِ: نەرسىنى سۇغا چىلىدى . 
ئەملىدى. 
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ا ھەرسىيە › تەزىيەنامە.‎ ` 
د رد ئادەم › جەسۇر ئادەم. شير‎ 0 


0: 


: ¦ 


ثم ومركم ج مرائم: بورؤن. 


ق 


مُه ج مَرَاثِ: مەرسىيە . تەزىيەنامە . 

مَرجَ يَمْرَحْ مَرْجَا: قالايسقان بولدى› تەرتىپىسىز 
بولدى› تەرتىپ بۇزۇلدى. پاراكەندە بولۇپ 
كەتتى› بىسەرەمجان بولدى. 

مَرَح برج مَيْمًا الذَّابّهٌ: مال باقتىء يايلاتنى, 
ئوتلاتتى. 
دېڭىزنى (بىرى تاتلىق. بىرى ئاچچىق) 
ئاققۇزدى. ئۇلار ئۇچرىشىدۇ. 

َرَج ج مُرُوْجٌ: ئوتلاق . يايلاق . قالايمىقانچىلىق. 

هرج ومرج: شاۋقۇن -سۈرەن. ۋاراڭ جؤرؤك › 
غوۋغا. قالايمىقان . پىتنە-پاسات. 

مَرَجُ: قالايمىقان . قالايمىقانچىلىق› چىرىكلىڭ › 
پىتنە -پاسات. توپىلاڭ . ئەنسىزچىلىڭ. 

بَعِيْرٌ مَرٌحٌ: ئەركىن ئوتلايدىغان تۆگە پادىسى. 

مَرْجَاةٌ: ئۈمىد» ئارزؤ› تىلەڭ. 

مِرْجَاسٌ: چوڭقۇرلۇق ئۆلچىگۈچ . 

مِبْجَاسُْ مضْفَطِيٌ: ھاۋا بېسىمىنى ئۆلچىگۈچ. 
باروگراق . 

مَرْجَانٌ ج مَرْجَانَةُ: مارجان. ئۈنچە - مارجان. 

خر مها اللؤْلؤوَالْمَرجَان 4 ءقرأن:: شۇلاردىن 

رى تاد مار عا ا 

سَمَكُ مَرْجَانُ: ئالتۇنبېلىق. 

مَبجَانيٌ: مارجانلىق . مارجاننىڭ . 

«عِفَدٌ مَرْجَانِيٌ »: مارجان ىزىق . 

الْمُرْجَِةُ: ئىسلام دىنىدىكى بىر مەزھەپ . 

مُرَجّلُ: ئەرلەرنىڭ سۈرىتى چۈشۈرۈلگەن ئوقۇلما. 

تَوْبْ مُرَجَّلُ: ئەرلەرنىڭ سۈرىتى بار كىپىم. 

مَرجَعْ ج مَرَاچع: پايدىلىنىدىغان كىتابلار › 


3# ¢ 


مرجو 
ماتېرىياللار؛ يىخىلىش مەيدانى. قايتىدىغان 
جاي يأكى كورؤن. 
2 الله مَرْجِهُكُمْ ¢ ‹قران›: 


سىلەر ئاللاھنىڭ 


a‏ ا تىا ارق ده ا تداق 
ئاخىرقى باسقۇچ . 

الما اليَسِْيّهُ: ھۆكۈمەت ئورگانلىرى. 

مَرَاجِعٌ م الإخْبصاص: مەخسۇس ئورگان . 

هذا الْبَابُ مِنَ التَارِيْخَ يَقَعْ من الْمَرَأجع في صُورةٍ 
مُوَزْعَة: بۇ بابقا ثاثشست تارىخىي مەنىبەلەر 
تأرقاق. 

مُرْحِف: كدب توشۇغۇچى. سۇخەنچى› پىتنە - 
ئىغۋا تار قائقؤجى . 

مِنْجَلٌ ج مَراجڵ: قازان . پار قازىنى 

مِرْجَلٌ للصضهر: مارتېن يبج. 

مِرْجَل كَيرَبَائيٌ: 

غرف الْمِرْجَلٍ: يار قازىنى ئۆبيى. 

مِرْجَمٌ: قاۋۇل. كۈچلۈك . ساغلام؛ ئېتىش قورالى. 

مِرْجَمَة ج مَرَاجِمْ: راكېتا . 

«تزامى الْجَيْشَانِ بِمَراجم الصّوَارِيْخْ»: ئىككى قوشۇن 
بىر - 6 راكېتا ئېتىشتى . 

مَرْجُوْحَهٌ ج مَرَاجِيْح: ئىلەڭگۈچ. 


ىراق ف 


مَرْجْوْنَةٌ ج راجن وَمَرْجْوْنَاتٌ: ئاغزى تار تبكى كەك 


توك ئوچاق. 


سېۋەت . 

هُمْ في مَرْجُوْنَة: ئۇلار قالايسىقانچىلىق ئىچىدە نبمه 
قىلىشىنى بىلەلمەيدۇ. 

مَرْجُوٌ: ئۈمىدلىك. ئارزۇلۇق › ئۈمىد قىلىنغان 

قد كنت فيتا مَيْجُوًاً قَبْلَ هَذَا ¢ قرآن»: بۇنىڭدىن 
بورۇن سەن ئارىمىزدا ئۈمىد قىلىنغان كىشى 
ئىدىىڭ. 

الْمَْجْوَ أنْ: ئۈمىد شۇكى. 
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› كۆردى. قىزىقتى‎ e 
شادقدى. ا ي ا‎ 
بولدى. يايراب كەتتى.‎ 

وتا ڭم تشون ) ‹قىوان: م سىلەرنىڭ 
كۆرەگلەت كەتكەنلىكىڭلا و 

َرَح الْمُهُر: تاي سەكرىدى. ئويناقشىد 

«لَاتَمْرَمُ يعرْضِك»: ئابرۇيۇڭنى ساقلا. 

ى شالق شاد حورم خۇشال ورا 
شاد -خۇراملىق. چەكسىز خۇشاللىق. 

في فرّح وَمَرَح: زور غىزىقىش بىلەن . كۆتۈرەڭگۈ ۋە 
خؤشال كەيپىياتتا. شسادلىق تەنتەنىسى 
` 

رح الشّبَّاب: ياشلىقنىڭ مەغرۇرلۇقى . 

ولا تَمْش في الأَرْضِ مَرَّحاً ¢ «قرآن»: سەن زېمىندا 
مدغرؤرانه يۇرمىگىن . 

رخ ج مرْحَى ومَرَاحَى: شاد-خۇرام. خۇشاللىق. 


شاد-خۇراملىق. 

مِرحَاضْ ج مَرَاجِيْضن: ھاجەتخانا. تازىلىق شۆيى . 
تەرەتخانا. 

«وَجَدَنَا مراحيْضهم EE‏ قد إسْتقبل بها الْقِبْلَدُ» سحديت›: 


ئۇلارنىلڭ ھاجەتخانىلىر رل لف قببلة تەرەپكە 
ERE)‏ رىتىلغا: ئلىقىنى بايقىدۇق 

مزحب مزحب ` 7" وىك قارشى كالديء 

خؤش كەپسىز! قارشى ئالىمىز!. 

هْلَا وَمَرْحَبًا: خۆش كەپسىز! قارشى ئالىمىز! 

_ خۇش كېلىپسىز. قارشى ئالىمىز! 

(غدا ئن نتب انتم رايهم( نَهُمْ صَالوا 
كىرگۈچىدۇر› ثؤلار قأرشى ئېلىنمايدۇء ئۇلار 


6 مَرْحَمَةٌ 
چوقۇم ئازابنى تېتىغۇچىدۇر. 

مَرْحَبَةٌ: كەڭ جاي . كەڭ ز 

` لجن ب بىرەر .1 > 
ئۆتەڭ . بېكەت . نۇقتا تېخىرى. 

مَرْحَلَةُ الإثيقال: ئۆتكۈنچى دەۋر . 

مَرْحَلَهُ الدُوْرَةٍ: دەۋرىپلىك . 

الْمَرْحَلَهُ الإْيدَائيَة: باشلانغۇچ مەكتەپ باسقۇچى. 

الْمَرْحَلَةُ الْْعْدَاِيّه: تولۇقسىز ئوتتۇرا مەكستەپ 
باسقؤجى . 

لْمَرُحَلَهُ اللَانَويّةُ: تولۇق ئوتتۇرا مەكتەپ باسقۇچى. 

الْمَرْحَلَهُ الْجَامِعيّة: ئۇنىۋېرسىتېت باسقۇچى. 

te ron‏ - 2 ي ± ك د 
باسقؤجى . 

دونه رال ئۈنىڭدىن كۆپ ئاز . 

«بيتنا و بَيْنَ مَكّة ثلاث مَوَاحل »: بسر بىلەن 
هاه كشا قارىسىدا ئۈچ كۈنلۈڭ يول بار ِ 

مَارَالَ بَبْتَكَ وَبَيْنَ الْإثقَانٍ مَرَاحِلُ وَمَرَاحِلُ: سېنىڭ 
بؤنى - ئۆگىنىشىڭ تېخى پىراق . 

في مواج حََاتِهِ الْأوؤلَى: ھاياتننىڭ دهسلهيكى 
يىللىرى. 

فُلانٌ يَزِيْدُ نك بمَراجل: پالانى سېنىڭدىن كلاب 
ليا 

مرح ` مدر هدهدت , روهميوةت, تج 
ئاغرىش › مېھىر - شەپقەت. مېهرىبانلىق . 

مَرْحَبَةٌ الله: ئاللاھمنىڭ رەھمىتى› ئاللاھن ڭ 


مەرھەمىتى » ئاللاھنىڭ مبهير . شەپقىتى . 


بستاط الْمَيْحَمّة: كېپەنلىك» ئاخىرەتلىك. 


تدم الْمَرْحَمَةمِ شەپقەت قىلماسلىق. روهسم 
قىلياسلىق. تاش يۈرەتلىڭ. شەپقەتسىزلىڭ. 


عَدِيم الهَيُجَمَهُ: شەپقەتسىز:. رەھىمسىز. تاش 
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يۈرەك › باغرى قاتتىق . 

عَرْشْ الْمَرْحَمَة: ئاللاھنىڭ ثهرشىء جەننەت. 

بِلامَرَحَمَة: رەھىمسىز. 

مَرْسُوْمٌّ: مەرھۇم › رەھمەتلىك. ۋاپات بولغۇچى . 

مَرْحَى: ياخشى! ياخشى بولدى! بەك ياخشى 
وى افا بات N‏ 
ئوبدان بولدى! ياخشى قىلدىڭىز! توغرا 
لىگ تابىرى: 

مَرَخ يَمْرَعٌ مَيْحًا جَسَدَهُ بِالدَهْن: بەدەنگە مساي 
سۈركىدى. ياغلىدى. مايلىدى. 

مَرخ: تولا مايلايدىغان ئادەم ؛ دەلدۈش. گومۇش؛ 

مَرَخ مِنَ الشَّجَرِ: دەرەخنىڭ نوتسى . 


357 . 


ت 


خرًخ: بوش› يۇمشاق. 

مَرْدَ يَمْرْدُ مُرُوْدًا وَمَرْدَ يَمُرْدُ مَوادَةُ وَمُرُوْدَةٌ: خائىنلىق 
قىلىدى. ئاسىيلىق قىلىدى. يؤز ئۆرۈدى› 
توپىلاڭ كۆتۈردى. قوزغىلاڭ كۆتۈردى› پالۋان 
بولدى, بەستلىك بولدى. 

مَرَدَ الشّئْة: يۇمشاتتى › سىلىشلاتتى › پارقىراتتى. 

مَرَدَ الشَّحْصَ: ئابرۈيىنى تۆكتى. 

َد الصَّبِيَ ثَّذي أَيَهِ: بالا ئانىسىنىڭ ئەمچىكى 
ئەمدى. 

مرد الم امه كبسجى كبسنى پالاق بىلەن 
ماڭغۇزدى. 

ومن أفل الْمَدِينَة مَرَدُواَعَلَى اليفَاقٍ ¢ قرآن»: 
مەدىنە ئاھالىسىدىئمۇ مۇناپىقلىقتا چىڭ 
تۇرغانلار بار. 

مَرَدَ عَلَى الشَيْء: ئادەتلەندى. كۆندى. 

رد يَمَْدُ مرا َمُرُْدَةالْلام: يىگىتنىڭ بۇرۇنى 
خەت تارتتى. 

مرد الْعْصُنُ: نوتا يوپۇرماق چىقاردى. 


مَرْدَاءٌ ج مَرَادِ: غازاڭلىرى (يوپۇرماقلىرى )چۈشۈپ 


7 
كەتكەن دەرەخ. قاقشال دەرەخ. قاقاس يدر. 

مِرْدَاسٌ: قوزۇق قېقىش ماشىنىسى . 

مام كبرءكسير ته سه ئىشقا بار یاس كادهم» 
تاشلاندۇق › كېرەكسىز. 

مَرَدٌ: قايتىدىغان جاي . ئەسلىگە كېلىش ثورنى» 
سەۋەب. 

«مَرَدٌ هَذا الْمَرَضِ إلى اهمالك في الْضدَاو»: يېمەك - 
ئىچمەككە پەرۋاسىز قارىغانلىقىڭ بۇ كېسەلنى 
كەلتۇرۈپ جشارفان. ‏ - 

مُرَدْد چ مُرَدْدُوْنَ: تەكرارلىغۇچى . 

مِرْدَسن: قوزۇق قېقىش ماشىنىسى. 

مُرْدِفَ ج مُرْدِفُوْنَ: ئىلگىرىلىگۈچى . 

ٽي مُمتكم پلف من الْملآبكَةٍ مُرْدقِينَ 4 قرآن»: 
سىلەرگە ئارقىيۇئارغنا (چۈشىدىغان) ساق 
پەرىشتە بىلەن ياردەم بېرىمەن . 

مِرْدَنُ ج مَرَادِنْ: يىك. ئۇرچۇق. موكا. 

مِرْدنُ وَعِرْنَانَ: يىك ۋە تؤرمؤزه. 

مَرْدُوْدُ: رەت قىلغان › رەت قىلىشقا بولىدىغان . 

مَرْدُوْدَةٌ ج مَرْدُوْدَاتٌ: رەت قىلىنغان . قايتۇرۇلغان › 
تالاق قىلىنغان › قويۇۋېتىلگەن . 

ُرْدِيّ الْمَرَاكبِيَ ج مَرَاديُ: كبمه ھەيدەش پالىقى. 

مُرْدِيّ الىيتَمَاكِ: بېلىق تۇتىدىغان قاماق . 

مداد ج مَرَاذِيُةٌ: سۇ يۈركۈگۈچ. 

مر يَمْرَ مَرَا وَمُرُورًا وَمَمَرًا: ئۆتتى› ئۆتۈپ كەتتى. 

هَرَّبِه وَعَلَيّهِ: ئۆتتى. ئۆتۈپ كەتتى. كېسىپ 
نى 

جه أمامة» ئۇنىڭ ئالدىدى ئۆتۈپ كەتتى. 

«مَرَّ مَدَ الْبَرق»: جافساقتهك ئۆتۈپ كەتتى. چاقماق 
تېزلىكىدە ئۆتۇپ كەتتى. 

مَرٌّبِمَراجل مُتقدّدَة»: تۈرلۈك باسقۇچلاردىن 


ا ¥ 


ئۆتتى. 


عا اه ولاس ± 


مَرّالْأَمَرُوَعَيْهُ: ئىش ئۆتۈپ كەتتى. 
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(حَمَلَتْ حَبْلاَخَفِيفاً قَمَرّتُ به 4 قرآن: (ئادەم 
ئاتىنىڭ) خوتؤنى پېنىككىسنە قورساق 
كۆتۈرۈپ ئېخىر بوي يؤردى. 

َمْرَبِكُم بِالْحَوَادِثِ: مەن سىلەرگە يوز بەرگەن 
ئىشلارنى سۆزلەپ بېرەي. 

مَريَمُر مَراباة: ئاچچىق بولدى. ئاچچىق بولۇپ 
قالدى. 

مَرٌّ ج مُرُؤْر: ئارغامچا. ئارقان › زەنجىر. گكۈرجەك › 
تؤمور گۈرجەك . ئوتىغۇچ. كەپكۈر. شۆتمەك › 
ئۆتۈپ كەتمەك. 

وهي تَمُرمَرالسسَحَاب ) ‹قران›: ھالبۇكى ئۇ 
بۆلۇتتەك چۆرگىلەپ بۈرىدۇ. 

عَلَى مَر ايام عَلَى مَرَ الزّمَان: تەدرىجىي , ئاستا - 
اسا ل شى ىتا , 
كۈنلەرنىڭ ئۆتۈشىگە تەگىشىپ» ۋاقىتنىڭ 
تؤتؤقى بىلەن . دەۋرگە ئەگىشىپ. 

32 0 ئاچچىق. 

قل الْحَقَّ وَإِنْ گان هًُا: شاچچىق بولسىمۇ ھەقنى 
وره 

مر الصّحارى: ئاچچىق كاۋا. 

«دوَاء مُرّ»: ئاچچىق دورا. 

حدَاقَ الْمُرّه: ئازابلاندى. جاپا چەكتى . 

مراد ج مَوَارِيْدُ: بويۇن . 

فد كىكانت تادهم : 

مُرَارٌ: ئوغرىشكەن › تۆمۈرتىكەن 

مره ج مَرُوَمِرَار وَمَررُ وَمُرْوْرٌ وَمَرَاتُ: قېتىم . نئۆۋەت › 


بىرقانچە قېتىم. تدكرارء قايتا ‏ قايتا. 


«مَرَّةٌ أخْرى»: يهنه بسر فېتىم. باشقىدىن. 
i‏ 

گم :نه جه قېتىم؟ قانچە قېتىم؟ 

CG CT 
تدكرار -تدكرارء ئارقىمۇئارقا.‎ 0 
مره »: ئۇنىڭ بىلەن بىر قېتىم ئۇچراشتى.‎ 

6" تارقىمۇتارقا. كەينى-كەيتىدىن: 

َرَتَانِ: ئىككى قېتىم. ئىككى نۆۋەت . 

اليل وَالثّهَاريَتَسَاوََان في كل سَنة مَرَتَيْنِ: كبجه 
بىلەن كوندوز ھەر يىلسى ئىككى قېتىم 
تەڭلىشىدۇ. 

يه مُبَة: شەيتاننىڭ لەقىمى. 

مَِةٌ ج مِرَارٌ وَأَمَْارُ كۈچ› قۇۋۋەت. قابىلىيەت. 
ل ات 

عَلَتَهُ شَبِيد قوی دو مِبَةِ قاستوى ¢ «قرآن: 
ۋەھيىشى تؤن كفا كۈچلۈك پەرىىشتە 
(جىېرىشىل) ئەلىم بەردى. ئۇنىڭ كۆرۈنۈشى 
چىرايلىق بولۇپ يۇقىرى ئۇپۇقتا (ئۆر 
ئەتلىدە) توردى. 

مره ج مِرَرْ جج أَمْرار: ئۆت . ئۆت سۇيۇقلۇقى. 

مرج يرج تمْرِيْجًا: ئانانىزم قىلىدى. قولىدا 
لەرزەتلەندى. 

رح يُمَرَحُتَمِْيْهًا: يؤمشاتتى , سۇيۇلدۇردى. 

مرخ مَرّخ الْعَجِيْنَ: خېمىرنى ياندۇردى. 


ع 


مرد مرد :ته بدا الْفْصح: شاخنى چاتىدى. پۇتىدى. 

مرد الْمنَاء: بىنانى سىلىقلىدى. 

مَررَ مزز د تمريرا ا الشَيْة: نەرسىلى يەرگە يايىدى . 
ئاچچىق قىلىۋەتتى » ئەرسىنى ئۆتكۈزۈۋەتتى. 

رر مَرَرَ البستاط: بىساتنى يايدى. 

«مَرَّرَ الدواء الشرات»: دورا شسارابتى ئاچچىق 
57 

عرض عرض تريسًا دان ا لويد كيدل 
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قىلىپ قويدى.‎ 

‹مَرْضَ هَذَا الطّقَامُ الصَّنَّ»: بؤ يېمەكلىك بالىنى 
ئاغرىنىپ قويدى. 
مومامنى كۆڭۈل قويۇپ كۈتتى. 

قرط پیر ط تَمْرِيْطا الشّعْرَ: عوينى يؤلدى. 

رخ يرغ تخرنقا وتا لشي في القزاب: نەرسىنى 
ال ول بلا واغا 
كۆمۈۋەتتى؛ ئۇياق-بۇياقغا ئۆرۈدى. 

2 َأْسَه بېشىنى مايلىدى. چېچىنى مايلىدى. 

مَرَعْ عِرْضَهُ: نامىنى بۇلغىدى. شسهدنيكه داغ 
تەگكۈزدى. 

مَرّنَ يُمَرْنُ تَمْرِينا على الْأمر: مەشىق قىلدۇردى. 
تؤنى ئىشقا كۆندۈردى. چېنىقتۇردى. 

مَرِنَ مرن الشَيْة: نەرسىنى يۇمشاتتى . ئەۋرىشىم قىلدى. 

مرن الان الْحَدِيْد: هؤنهرؤمن تۆمۈرنى تاۋلىدى. 

مَرنَ الْهَرِيْقَ عَلَى السَبَاحَة: سۇ ر مەشىق 
قىلدۇردى. 

مريح ج مرَيحون: شاد - خۇرام› خۇشاللىق. شاد 
كل 

بع ربع 

مُرِيْر: ئوغرىتىكەن ء تۆمۈرتىكەن . 

مُرَيَاتْ: ئاچچىق دورىلار. 

مرْرْبَان ج مَرَارَبَهُ: قەھرىمان › باتؤر: چەۋەنىداز. 
رەئىس › باشلىق. يولۋاس. 

مِرربة: هاسا ئاياق. تۆمۈر توقماق . 

مِرْرَبَةٌ ج مَرَازِبُ وَمَرَازبَةٌ: ھاسا, تاياق. 

مرا ج مُرَرَونَ: مەرد. سېخىي. 

ائ الا 

زى بەختلىك . ئەلەيلىك. قامەتلىك: 


مَرَس يَمُرْسُ مسا الدوَاة: دورىنى چىلىدى› 


دەملىدى. چىلاپ يۇمشاتتى , ئېرىشقى . 

دقن الْسْبْو»: نانتى چىلىدى. 

«مَرَسَ حَبَةٌ الدُوَاو»: تابلىتكا دورىنى يۇمشاتتى. 

مرس يَمْرْسُ مَرْسًا - الشَّخْصضْ: قاتشق قول بولدى. 

مَرِسَتْ حِجَالُهُ: ئىشى مۇرەككەپلىشىپ كدتتى . 

مرس ج أَمْرَاسٌ: چېنىققان . ئىش شۆرگەن . ئىش 
بىلىدىغان . تەجرىبىلىڭ, تەدبىرلىڭ. 

مِرْسَاةٌ ج مِرَاس: لەڭگەر. 

مَرَسَةٌ ج مَرَسٌ وَأَمُراسن: توم ئارغامچا. توم ئارقان . 

مُرَستێ: مول , كەڭرى. باياشات , مۇنبەت . 

تل ج مُرَاسلڵ: خەت ئەۋەتكۈچى › خەۋەرچى. 
سل ئاق ا رای اد ے 
پېرېداتچىك. رادىشو تأرقاتقؤجىء تېلېگراق 
ئاپپاراتى 

3 : "0 تەۋەتىلگۈچى . 

ؤأتَعلَمُونَ أنّ صَالِحاً مَرْسَلُ من رب 4 ‹قرأن›: سىلەر 
سالىھنى تؤنسلك پەرۋەردىگارى تەرىپىدىن 
ئەۋەتىلگەن پەيغەمبەر دەپ بىلەمسىلەر؟! 

6 تاپشۇرۇپ ئالغۇچى . 

قور شِعْرٌ مُرْسَلٌ: چاچہا شېئىر. 

يَشِيْعْ الشِفْرٌ الْمْْسَلُ بَيْنَ شغرء الْعَرَبه 
` الْبُحَْثْينَء: ئەرەب يېڭى زامان شائىرلىرى 
ئارىسىدا چاچما شېئىر بىرقەدەر ئەۋج ئالغا 

تَشْرهُرْسَل: سەجئى قاپىيىلەردىن خالىي پروزا. 
ئەركىن هسر . 

مُبْسَنَةُ ج مُوْسَلَاتٌ:. شامال. يهعرمشته, ئاث, 
قۇرئاندىكى بىر سۈرە . 

ؤوَالْمُرُسَلَات غَرفا قالقاِ قات عضفاً 4 ‹قران›: 
ئارقىمۇئارقا چىققۇچى (له‌رزان) شاماللار 
بىلەن قەسەمكى . قاتتىق چىققۇچى بورانلار 
بىلەن قەسەمكى. 


مَرسَم ج مراسم: رەسىمخاناء روهسم توّيى ؛ رەسىم 
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سىزىش ئۆيى. 

«إمتلاً الْمَوِسَمْ بعشَراتٍ اللَوْحَات الْقَبَّْةِ الرَايقَة»: 
رەسىم سىزىش ئۆيى ئونلىغان گۈزەل سەئئەت 
ئەسەرلىرى بىلەن تولۇپ كەتتى. 

مَرْسَمٌ التَيْنَمَا: كىنو شىركىتى . كىنوغا ئېلىش 
اا 

مَرْسَنُ ج مَرَاسِنْ: بورۇن› خارتۇم. تۇىشۇق› 
(ھايۋانلارنىڭ). 

لى رَعْم مَرْسَنِهِ: قارىماي › گەرچە. ئۆ بولسىمۇ. 

مَرْسُوْمٌ: مۇراسىم . قائىدە - يوسؤن. 

مُدِيْرُ إدَارَة الْمَرُسُوْم بِوَزَابَة الْخَارجِيّة: تاشقى ششلار 
مىنىستىرلىقى ياكى قائىدە - يوسۈۇن 
بعك ساك افلس 

مَرْسُوْمٌ ج مَرَاسِيْمْ: سىزىلغان . پىلانلانخان › 
بەلگىلەنگەن , كۆرسىتىلگەن › يولپورۇق 
بېرىلگەن . بۇيرۇلغان 

مسوم بقانؤن: ئەمر -پەرمان . پەرمان . 

مَرْسْوْمٌ أَمِيْرَيٌ: پادىشاھنىڭ ئەمر -پەرمانى . 

وة فلك : ياد شاعساف تور به رمانی. 

مراسم الْجتارّة: دەپنه مۇراسىمى. 

هراسم الذَفْنِ: دەپنە مۇراسىمى. 

«مَوَاسِمْ الإفيتاح »: ئېچىلىش مۇراسىمى . 

مَرْسَى السُفْنِ ج مَرَاس: كبمه توختایدىغان جاي, 
پرېستان . يورت. 

«وَصَلَتٍ الستَفيتة إلى الْمَرْسَى قبل وَقْتَهَا يضف 
سَاعَة»: كبمه پورتقا ۋاقتىدىن يبردم سائەت 
بۇرۇن باردى. 

الْمْرْسَى: توختايدىغان جاي. ئاخىرقى توجكا. 

يالوك عن السَاعَة أَيّانَ مْرْسَاهَا ¢ «قرآن: (شى 
مۇھەممەد) ئۇلار سەندىن قىيامەتنىڭ قاچان 
بولىدىغانلىقىنى سورايدۇ. 


هَرْسِيْنٌ: مىرتاس(خؤۇشبۇي تاق گۈللۈك. دائىم 


مرصاد 
يبشل تۇرىدىغان يبشل ئۆسۈملۈك). 
عَرْش يَمْرْشُ مَرْضًا وَجْهَهُ: يۈزىنى(تىرنىلاپ) يارا 
قا اڭ ¬ 
مَرَشَهُ : چىشلەپ جاراههتلهندؤردى, چىشلىۋالدى. 
مَرَشَ الْهَا‡: سۇ ئاقتى. 
"` مَراشخ: تەرلىك. 
مُرْشِدٌ ج مُرْشِدُوْنَ: يېتەكچى › رەھبەر. مۆئەللىم. 
ئۇستاز› ۋەز - نەسىھەت قىلغۇچى. 
«مُرْشِدٌ طَلَابيٌ »: ئوقۇغۇچىلار يېتەكچىسى . 
هرت شد اجْتِمَائَيٌ : ئىجتىمائىي ئالاقە يېتەكچىسى . 
ET 50‏ را اس ت ات 
«لَك في التَعَلّم و ادرا سَة الة أَحْسَنْ مُرَشِدِ»: ئۇ 
سېنىڭ تؤكش شيك ۋە دەرس مؤزاكيره 
قىلىشىڭغا ياخشى يېتەكچى بولالايدۇ. 
«يَحْتَاج الشَبَابْ إلى مُرْشِدِيْنَ يُخْلِصُوْنَ لَهُمْ التضح»: 
ياشلار سادىقلىق بىلەن نەسىھەت قىلىدىغان 
يېتەكچىلەرگە موھتاج. 
موَاشٌ: سۇ چېچىش ئەسۋابى. 
مرش الْمَاء ج مُرَْشْحَاتٌ: سۇ سۈزگۈچ. سۇ 
تازىلىغۇچ . 
«وَضَعَ الْمَاءَ في ب الموشّح ِيَتَخَلّصَ ميا به مِنْ شَوَايبَ»: 
سۈدىكڭى لاي دۇغ قاتارلىقلارنى تازىلاش 
تؤجؤن سۇنى سۈزگۈچكە قۇيدى. 
مُوَشّحٌ ج مُرَشُحُوْنَ: نامزات قىلىپ كۆرسىتىلگۈچى › 
نامزات . 
مُرَشَّحٌ لٍمَنْصَب: نامزات. 
مرش لْمَجْلِسِ الْتَوٌاب: پارلامېنت نامزاتى . 
مِرْصَادُ ج مَرَاصِيْدُ: كۆزىتىش ثورنى» رەسەنخانا. 
إن رب َالْميْشاد) قسرآن: 
پەرۋەردىگارىڭ(بەنسىدىلەرنى) ئەلۋەتتە 


كۆزىتىپ تۇرغۇچىدۈر. 
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مِرْصَافَة: كالتهك _توقماق. 
مَرِْصَدْ ج مَرَاصِدْ: رەسەتخانا. كۆزىتىش ئورنى. 
لَفَحْدُوكُم وَاخْصُرُوِهُمْ وَاقَعْدُوا لَهُمْ كل مَرْ مَرْصَّدٍ 4 
قرآن»: ئەسىرگە ئېلىڭلار. قورشاڭلار. 
ئۇلارنىڭ ئۆتىدىغان يوللىرىنى كۆزىتىپ 
تۇرۇڭلار . 
الْجَرْصضَدُ العاف ئۇچار رەسەقغانا. 
ملك مُرْص کک مۈلۈك . 
مَرْصَدَة: دۇربۇن - 
مُْرَصَعْ ج مُراصِعٌ: مېدالىيون . 
ُرَصَع بگذا: بېزەلگەن 
ئوك يا ىلتەم as‏ 
مَرْصُوْفٌ: يېيىلغان ء ياتقۇزۇلغان › قۇراشتۇرۇلغان . 
أَرْضْ الْحَمَام مَرْصُوْقَةُ بِالْبَلاط الْمُلَوْنِ: مۇنچىغا 
رەڭلىك كاھىش ياتقۇزۇلغان 
مَرضَ يَعْرَضُ مَرَضًا وَمَرْضا: ئاغرىپ قالدى . كېسەل 
بولدى. 
مَرَضْ ج أَمْرَاضْ: ئاغرىق , كېسەل . كېسەللىك . 
مَرَضُ بَسِيْط: ئادەتتىكى ئاغرىق. 
ررض فوط لىك كسەل. 


0 شغد »: يۇقۇمىلۇق كبسهلل | ا يۇقۇملۇق 


كا 
مرض وَبَانَيٌّ: تار شچان 1 ك» جؤماء 


يۇقۇملۇق كېسەللىك. تائۇن . ۋابا. 

مَرَضُ الرقصٍ: ئۇسسۇل كېسىلى(نېرۋا سەۋەبىدىن 
پۇت-قوللار ياكى يؤز مۇسكۇللىرى تىترەپ 
ھەرىكەتلىنىپ تۇرىدىغان كبسهل). 

فراش الْمَرْضِ: كېسەل كارىۋىتى . كېسەل كۆرپىسى . 

‹«مَرَضُ بَاطِنِيٌ»: ئىچكى كېسەللىك. ئىچكى 
كس 


رض جِلَّدێ: تبره كېسەللىك, تبره كېسەل. 
عرض زشري: ثانا تسل كې نەللىكى ‏ ىسى 


هَرَضنٌ صَدْرِيٌ: كۆكرەك ئاغرىقى. 

مَرَْضُ عَصَبيُ: ئېرۋا كېسەللىك. نېرۋا كبسهل. 

مَرْضُ عَقْلِىٌ: روھىي كېسەللىڭ. 

مَرَضْ فزن تؤتفاقليق كېسەللىك. ووت اقلق 
ˆ 


`" 
انام هة جحي ىلىك اسىل 
علْمُ الأمْرَاضِ: پاتولوگىپە (كېسەلنىڭ پەيدا بولۇش 
ۋە E‏ جەريسانى ھەم قانۇنىيىتىنى 


ارا 8 مُعْدِيَةٌ: پاشا يۇغۇملسۇق 
كېسەللەر ن 

أَمْرَاضُ عَامَةٌ: ئادەتتە كۆپ كۆرۈلىدىغان كېسەللەر . 

مَرٍضَ ج مِرَاضٌ: كېسەل. كېسەلچان › ئاغرىق › 
5 


ني تارقىتىدۇ. 


مَرْضَاةٌ: رازى بولماق. مەمنۇن بولماق. قانائەت 
قىلماق. خۇشال بولماق. 

لکل مَل - مُراد بغي دابا وان أَضْقَى مُرَادِي منك 

مَرْضَاةُ»: ھەرقانداق ئىنساننىڭ يېتىشكە 

ئىنتىلىدىغان ئارزۇ-ئارمانلىرى بولىدۇ› 
مېنىڭ ئەڭ يۈكسەك ئارمائىم ئۆزلىرىنى رازى 
قىىلىش. 

مَرْضَاةً لَهُ: ئۇنى رازى قىلىش ئۈچۈن› ئۇنى 
خۇشال قىلىش ئۈچۈن . 

ىقى إلى اة يه »: پەرۋەردىگارنىڭ رازىلىقىغا 
ئېرىشىش ئۈچۈن تىرىشماقتا. 

ِرْضٌخ: سۇندۇرغۇچ. چاققۇچ (بادام. ياڭساق 
قاتارلىقلارنى). 

مُرِضَّةٌ . مَرضَةٌ: ئۇرۇقىدىن ئاجرىتىلسىپ سوتكه 
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چىلانغان 

مُرْضِع ئا ا 

مُرْضِعَةٌ ج مَرَاضِعٌ وَمُرْضِْعَاتٌ: سۈت ئانىسى . 
ئىنىكمانا. 


ؤوَحَرمْدَا عَليْهِ الْمَراضِعَ من قَبْلْ ) ‹قىران›: (ئكۆز 
ئانىسى كېلىشتىن ) ئىلگىرى › مؤسانى سۈت 
كۈي كلق مسد دن 
ئوسۇدۇق. 

مِرْضَعَهُ ج مَرَأَضْعُ: سوسكا. ئېمىزگۈ. 

مَرْضُوْضْ: ئۇرۇپ يارىلانغان . جاراھەتلەنگەن . 
ئا الان 


e: 


قصبةه قَصَبَهُ مرْضوْضة: سوقۇلغان قومۇش . 

ضوف قاقلاپ پىشۇرۇلغان گۆش . كاؤاب. 

مُرْض: رازى قىلغۇچى. رازى قىلارلىق 
خۇشاللاندۇرغۇچى. 

ل يُمْكَنُ أن تد عَمَلَا مُرْضِيًا مِثْلَ هَذَا الْعَمَلِ: مؤنداق 
كۆڭۈلدىكىدەك خىزمەت تېپىشىڭ مۇمكىن 
تەمەس . 

مَرْضٌِ: قانائەتلىنەرلىك (كىشى) رازى قىلىدىغان 

َرَضُ: كېسەللىك, كېسەللىك هالهت, كېسەلگە 
ئائىت. كىسەلنىڭ. 

إجَارَةٌ مَرَضيّهُ: كېسەللىك رۇخسىتى. 

حَالَهُ مَرَضِيَةُ: كېسەللىك ئەھۋالى . 

حال مُْضيَة رازی بولغان ھالدا. 

َنِيْجَةٌ فُرْضِيَة: قانائەتلەندۈرەرلىك نەتىجە. 

ال مرضي ِن . ق( 

7 طا بنط درط الشّهْر: موينى بۇلىدى. سۇغۈردى. 
`" ىرى 

مط ج مُرْوّط: يۇڭدىن تۇقۇلغان بىر خىل ` 
قىسقا يدك يەكتەك. 

هُرْطِبٌ: ئۆسۈملۈك (ئوت -چۆپ). 

مُرَطِْ: كىشىنى ئارام تاپقۇزىدىغان 


عد وك ها ع 


مرعوب 

فرطك الاليهاب. :اغف توحتتشس دور س 
ياللؤغ قايتۇرۇش دورىسى. 

ُرَطَّبَات: لىمون › مبؤه سؤيى قاتارلىق ئىسپىرتسىز 
ئىچىملىكلەر . 

«سَنْقْدُمْ الْبُوَطْبَاتُ بَعْد الْنخَاضَرة»: لېكىسىپىدىن 
كېيىن . ئۇسسۇلۇقلار بېرىلىدۇ. 

مَرْطَمٌ: تۇغان. وسا دامبا. 

رع يَمْرَعْ رعا ره بالدَهْن: بېشىنى مايلىدى. 

هَرَعَ ظَّعْرَةُ: بېشىنى تارىدى. 

قرع يَمْرَعْ قرغا وزع مرغ قزاقة الْمككآنئ: جساي 
مۇنبەت بولدى. كؤنؤملؤك بولدى. ھوسۇللۇق 
بولدى. ئوت- چۆيلىرى مول بولدى. 

َر ج أُمْرْعٌ وَأمْراعٌ: كۆك . كوت چۆپ. 

مَرع: : مۇنبەت , كؤنؤملؤك . 

مُرٌعبْ: قورقۇتقۇچى . تەھدىت سالغۇچى. هديؤه 

ُْعَةٌ: ياغ. ماي . 

5 بۇرنىدىن قان ئېقىۋاتقان ئادەم. 

` توتلاق . 

وو الذي | خْرَجَ الْمَرْعَى 4 قرآن»: 
ئۆستۈرۈپ بەردى. 

مَرْعِي: : رمثايه قىلىنغان › كۆڭۈل بۆلۈنگەن . 


عَادَةٌ مَرْعِيّة: ھەمىمە قوبۇل قىلىدىغان تۈزۈم , 


ت - چۆېلەرنى 


ئادەتتىكى قائىدە. ئومۇمىي قانۇنىيەت . 
حَسْب الْقَادَة الْمَرْعَةٍ: ئادەتنىكى قائلىدىگە 
ىسى ىكى ا 
مِرْغَاةٌ ج قراغ: كەپكىر› چويلا. 
مُرَعَبٌ: قىزىقتۇرغۇچى . رىغبەتلەندۈرگۈچى . 
َرْعَمَةٌ: زورلاش › مەجبۇرلاش › قىستاش 
َرْغَْوْبُ فِيْهِ: قىزىقتۇرىدىغان نەرسە. ئارزۇلۇق 
ئەرسه , 


شخص مَرْْوْبٌ فِيْه: قارشى ئېلىنىدىغان ئادەم. 
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وا 


شخصن غَيْرُ مَرِعُوْبِ ف قارتكى اااي دان 


مزاع ج مَرَافِيُعٌ: كران 
مَرْقاً ج مََافِيُ: بورت› پرېستان (كېمىنى توختىتىپ 
قويىدىغان جاي). 
«دَنَتِ السَفِيْنَةُ من الْمَرْفَا فَاسْتَعَد الراب لِلنرُول »: 
كسبيه پرېستانغا يبشنلاشتى, يولۇچىلار 
بؤموشكه تەسالاندى: 
قد ج مَرَافِدُ: چوڭ قاچا. ئىستاكان. چوڭ 
قەدەھ, جام. 
0 كورەك . گۈرجەك. 
قش الْخَبَازِ: ناۋاينىڭ كۆسىيى 
مِرْقَقٌ ج مَرَافِقٌ: جدينهك؛ 6 ياستؤق؛ 
پاراۋانلىق ئۈسكۈنىلىرى. 
ايلوا وُجُوهَكُمْ وَأَيْدِيَكُمْ لى الْمَرافِقٍ ¢ قرآن: 
يؤزؤكلارنى يۇيۇڭلار. قولۇڭلارنى جەينىكىڭلار 
بىلەن قوشۇپ يۇيۇڭلار. 
مِرْقَقْ الْمَقُعَدِ: بۆلەنچۈك (كورۇندۇقنىڭ). 
هزفق النلِ: قاتناش پاراۋانلىقى . 
فق الْإِضَاءَة: ئېلېكتً ر بىلەن يورۇتۇش 
پاراۋانلىقى. 
رافق الْحَيَاةِ: تؤرمؤش پاراۋانلىقىنىڭ ھەرقايىسى 
تەرەپلىرى. 
مَرَافِقْ الدؤلَة: دۆلەننىڭ ئاممىۋى پاراۋانلىق 
ئىشلىرى. 
مَرفقُ الدَّار: ئىمارەتنىڭ قوشۇمچە قىسىملىرى 
(گىيارەتكە تەۋە ئاشخانا. ھاجەتخانا قاتارلىق 
ئەرسىلەر). 
مراف عَامّهُ: ئاممىۋى پاراۋانلىق ئىشلىرى. 
الْمَرَافِقْ الْعلْمِيّة: ئىلىم-پەن ساھەسىدىكى تەجرىبە 
ئۈسكۈنىلىرى. 


عاسم في 


مرقب 
عِمَارة ذَابُ الْمَرَافق الْكَامِلَةِ: تولۇق تۇرسۇش 
قاتلا ئىگە ئىمارەت. 
زفق بهِذَا: قىستۇرۇلما. قوشۇمچە قىلىنغان . 
مُرفقًات: قوشۇمچە › قوشؤمجه ھۆججەت› ئىلاۋە. 
قَقَةٌ: ياستۇق. تەكىيە. 
رْققَهُ الْمَكْتَبِ: سىياھ سۈمۈرگۈچ قەغەز. 
ممن رەت قىلىنخان ء تاشلىۋېتىلگەن 
مَرْفُوُعٌ قوغ: كۆتۈرۈلگەن › ئېگىزلىتىلگەن . 


مَرْفُوْعٌ (فِي النْحُوِ): لەۋلەشتۈرۈپ ئوقۇلغۇچى › پەش 


ئوقۇلغۇچى. 

مَرقَ يَمْرْقْ مُرُوْقَا السَّهُمَ مِنَ الرَّمْمَة: ئوفى تېشىپ 
ئۆتۈپ كەتتى . 

مَرَقَ مِن اليَيْن: دىندىن يېنىۋالدى› دىندىن يۈز 
ئۆرۈدى› مؤرئهت بولدى. 

مَرَقَ في الْأَرْضٍ: ئىچكىرىلەپ كهنتىء يىراقلاپ 
كەتتى, 

مرق الْقَدْرَ:شورپنى كؤيهيتثى. 

َرَقَ الطَاثْر: قؤش ماياقلىدى. 

مَرَقَ الضَّيْف: مېھماننى شورپا بىلەن كۈتۈۋالدى. 

َرَقَهُ بالرمح: ئۇنىڭغا نەيزە سانجىدى. 

َرَقَ فلانٌ: پالانى ئۆتۈپ كەتتى. 

مَرقێ: شورپا. گۆش شوريسى. 

ِرْقَاةٌ ج مراق: شوتا. پەلەپەي. لشت , 
شوتىنىڭ ۋاخىنىسى . 

«سْتَحْدَم المرقاة لتقطل الْمِصْعَدٍِ»: لشت بۇزۇلۇپ 
قالغانلىقى ئۈچۈن شوتىنى ئىشلەتتى. 

مرقاق ج مَرَاقِيٌێ: پوزا (مانتىغا جىلىت 
ئاچىدىغان). 

مزقاق الْعَجِيْنِ: ئوغۇچ . 

رقب ج مَرقَبْ: رەسەتخانا. ھساۋا رايى 
ئىستانسىسى. كۆزىتىش ئورنى . كۆزىتىش 
مۇنارىسى . كۆزىتىش بىناسى . 


0 60 Reader 
C) by Foxit Software Company,2005- مَرْققَ208‎ 


مَرْقبْ الرَبّانِ: كبمه باشلىقى سەھنىسى. 

«صهد إلى المَرقب ليْتَابِعَ حَزگة الْمُرْوْر في الْمَيْدَانِ »: 
مەيداندىكى قاتناش ھەرىكىتىنى كۆزىتىش 
ئۈچۈن كۆزىتىش سۇپىسىغا چىقتى. 

مزقب فلكي ج قَرَاقبْ: تبلبسكوب › دؤربؤن. 

مَرْقَبَةُ: پوتەي. كۆزىتىش بىناسى» كۆزىتىش 

پەشتىقى . 

مَرَقة: شورپا. 

مَرْقَدٌ ج مَرَاقَدُ: تۆشەك . ئىسورۇن - كۆرپە. 
ئۇخلايدىغان جاي › كارىۋات › پويىز› قهبره. 

الْمَرْقَدُ الأَخِيْرُ: قهبره. 

« لاقم من مَرْقَداك قَبْلَ أَنْ يَجْفت عَرَقُك»: «تهرمسك 
قۇرۇشتىن بۇرۇن ارو تۇرما» . 

فؤقَالُوايَا وَيْلَنَا مَن بَعَثَنَا من مَرْقَدِنَا ¢ قرآن»: ۋاي 

ئىسىت! بىزنى ئۇخلاۋاتقان يېرىمىزدىن (يەنى 
قەبرىمىزدىن) كىم ئويغاتتى؟ 

مُرْقدٌ: ئۆيقۇ دورىسى . 

مَرقصْ ج مراقصن: تؤسسؤل مهيدانى, تؤسسول 
ئوينىلىدىغان جاي . 

مُرقَد: ئۇيقۇ دورىسى. 

مُرَقْط: داغ . ئېزىقىپ قالغان 

رط بِالتَجُوُم: يؤلتؤزلار بىلەن تولۇپ كەتكەن 

مُرَقَ: پامالغان › ياماق سېلىنخان كىپىم. 

ُرقْعَة: ئەندىزە› قېلىپ. 

مِرْقَم ج مَرَاقَمُ: نومۇر باسقۇچ. نومسۇر سېلىش 
ئەسۋابى. 

ٌَۇٌ: شېكەر ماتتا. 

مَرُقُوْمٌ: يېزىلخسان. نومور سېلىنغان . 
EEE‏ 

وما أذْرَاكَ ما چين تاب مُرْقُومٌ) «قرآن:: 
سسججين دېگەن نبيه؟ ئۇنى قانىداق 
ااەرىى ۇۇ نا ا E‏ 


نِعهُمَ الْمَوكَبْ الدّابّهُ: ئو 


BID.‏ مر 


قىلمىشلىرى) خاتىرىلەنگەن بىر دەپتەردۇر. 
مَرْقَى ج مَراق: شوتا. پەلەمپەي. لشتء شوتىنىڭ 
ۋاخىنىسى 

مَرِكَب a‏ مَرَاكبٌ: كېمە › پاراخوت . 

مركب شْراعِيٌ: يەلكەنلىك كبمه. 

مَرْكَبٌ بُخَارِيْ: باراخوت» موتورلۇق كبمه 

مركب خَطِيٌ: مۇقىم لىنىيىلىك ياراخوت. 

مَرْكَبٌ جَوًال: تۇراقسىز لىنىيىلىڭك ياراخوث. 

مَرْكَبُ سَرِيْع الْقَدْو: تېز سۈرئەتلىك پاراخوت . 
قوغلىغۇچى پارا 

مرٌكُبْ فَضَابًيُ: ئالەم كېمىسى . 

ۇلاغ نېمىدېگەن ياخضشى 
فاتناش قورالی. 

كنت فػب الطّيێش: ئەقىلسىرلىق قىلىدى. 
ئەلۇىلىك قىلدى . 

ركب مَرَاكبَ الزْلَلِ: خاتاليق ئۆتكۈزدى. 

ا تراسسواى, باشتا: 
ۋېلىسىپىت. موتسىكلىت قاتارلىق قاتناش 
قوراللىرى. 

مَرْكبَهُ تَزام: ترامؤاي . 

مَرْكَبَةُ الْجَلِيْد: چانا. 

مَرْكَبَهٌ عُهُوْمَةٌ: ئاممىۋى قاتناش قورالى. 

مَركْبَةٌ خَاصَّةُ: مەخسۇس قاتناش قورالى. 

ر في هَذَا الشارع سَيْر الْمَركَبَاتِ»: بۇ كوچىدا 
ماتورلۇق قاتناش قوراللىرىنىڭ مېڭىشى مهنئى 
فا 

مربي 3 مَركَبِيةُ: كېمىچى. ئۆز e‏ بىلەن 
تىرىكچىلىك قىلغۇچى . 

مَرْكَرَ يُمَرْكرُ مَرْكُرَةٌ: مەركەزلەشتۈردى. توپلىدى › 
ای ا 

مركز ج مَرَاكزٌ: مدركهزء مەركەزلەر. : 

مېڭىز كهربائي: تبنبركبيه مەرتلىزى. ئېلېكتىر 


ited by Foxit Reader 
pyright(C) by Foxit Software Company,2005 


يەرلىرى: 
كر اع سۇ كىنشائاتى مەركىزى. 
َركَرُ حَرَارِيَ: تېرمۇ كبلبكتر مەركىزى. 
مَرگز كَهرِمَانَيٌ: سؤ ئېلېکتر مەركىزى. 
مركز الع ئېغىرلىق مەركىزى. 
مَْكَرُ الْجَذب: تارئىش كۈچى مەركىزى. 
آلْمَكَرْ لْبُوليْسِيَ: ساقچى ثا سى 
كك الآذارة: باش تىداردە باش توركان . 
مَرْكَرُ الرَيَاسَة: قوماندانلىق شتابى . 
مَرَكَرُ الذَّان: كېسەللىك سەۋەبى. كېسەللىك 


د 


مەنبەسى. 
مڭ ز الرٌخُلٍ: كىشىنىڭ نوپسۇزى. ئكورنى› 
دەرىجىسى › تأبرؤيى . 

َرْكَرٌ يِجَارِي: سودا مەركىزى. 

مُتحَدٌ الْمَرڭز: مه كدرل كر ]| 

«فُلان يَشْعَل مَرْكَرًا كيرا في 
ئۇنىۋېرسىتېتتا مۇھىم ئورۇن تۇتىدۇ. 

مَرْكَرُ قِيَادَةٍ الإفتصاد: ئىقتىسادىي جان تومۇر. 

مَرْكُرٌ الصّحَة: ساقلىقنى ساقلاش پونكىتى . 

مَوْكَرُ البلاد في السيَاسَة الْعَالَمِيَة: دولهاتد لك 
خەلقئارادىكى كورنى . 

مَرْكَزِي: مەركىزى . مەركەزلىك. 

لَامَرْكَزِيٌ: مەركەزدىن چەتنىگەن . مەركەزدىن 
ئاغقان . 

اصرف الْمَرْكري: مەركىزىي بانكا. 

مَرْكَزِيّة: ھوقۇقنى مەركەزلەشتۈرۈش تۈزۈمى. 

لا مَرِكرِيّةُ: يەرلىك شۆبە ھاكىمىيەت تۈزۈمى. 

ابره ل مَركزِيّةُ: مەركەزدىن چەتنىگەن جاي. 

الْمُوّهُ الْمَرْكرِيّة ة الْجَاذبَة: مەركەزگە ئىنتىلگۈچى كۈچ. 

امو الْمَركَزيّهُ الطّارِدَة: مۇداپىئە كۈچى 

الله الدركرية: كه كترنى كرت 

الْإدَارَةُ الْمَوكرِيّة: مەركىزىي ئىدارە 


634 


مَرْكضٌ ج قراكض: يۈگۈرىدىغان جاي . 
مرگب ج مُرْكْبَات: بىرىكمە. قوشۇلما. ئەبجەش › 
بىرىككەن › مۇرەككەپ. 


مقت غلئة: نەقىش سېلىتغار ...وار 
مرگب الستُقص: ئۆز - ئۆزىنى كەىسىنتىش 
تۇيغۇسى › ئۆزىنى تۆۋەن چاغلاش . 


جَهْلُ مُرٌكُبٌ: نادان ئادەمنىاڭ نادانلىقىنى ئۆزىنىڭ 
بىلمەسلىكى. 

عَدَدٌ مُرٌڭبْ: قوش سان› جؤب سان 

قن فب بۈرەككەپ كەسىر. 

مركب كَبْمِيَابُن: خىمىيىۋى بىرىكمە . 

جُجْلَةمُرْكبة: قوشما جؤمله. 

مُركرٌ: مەركەزلەشتۈرگۈچ . يىغىنچاقلىغۇچى . 

مُرْكُۈالنؤر: چوڭ يروژېكتور. نۇر يىغقۇچى لامپا. 

مركن ج مَراكنْ: داس (كىر يۇيىدىغان). 

مَرْكُوْبْ ج مَرَاكيْبْ: مىندۈرۈلگەن › ئولتۇرۇلغان › 
جوش ورواعين تاياغ كيب , كەش و 

مر مَكوْرٌ في الْعُفُوِ: ئورناشقان ئىش. 

مَركُوْمٌ: دۆۋىلىنىپ قالغان › يىغىلىپ قالغان . 
توپلانغان . 

«وإن يَرَوْا كفا مَنَ السَّمَاء سَاقطا يَمُولُوا سَحَابَ 
مُرْكُومٌ ¢ ‹فرأن›: ئەگەر ئۇلار ئاسماننىڭ بسر 
پارچىسى چۈشۈپ كەتكەنلىكىنى كۆرسە: «بۇ 
توپلاشقان بۇلۇنتۇر» دەيدۇ. 

موڭۇ: چېلەك . سوغا. تۇڭ. 

مِرْمَاح ج مِرْمَاحَات: بەيىگە مەيدانى . مۇسابىقە 
مەيدانى. 

مرماش ج مَرَامشً: كۆرىنى كۆپ چىيىلدىتىدىغان 
ئادەم . 


ى 


مَرْمَح: 
هرىز رمز قر مَرْمَرَةٌ الشخْص: ئاچچىقلانلىدى. 


2 سيرك مەيدانى. 
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مَرْمَرَ مَرَ الْمَاءَ: زېسىنغا سو يؤكؤرتتى. 

مَرْمَر: مەرمەر› مەرمەر تاش . 

مَرْمَرِي: مەرمەردىن ياسالغان. 

بُمَرْمط مَرْمَطَةٌ الشَّيْء: نەرسىنى بۇلغىۋەتتى › 
پاسكىنا قىلىۋەتتى 

مَرْمَعٌ يُمَرْمِعٌ مَرْمَعَةُ في الْتَرَاب: توپىدا دومىلىدى. 

يۇمىلىدى › ئېغىنىدى . 

مُرْملُ: قۇمساڭغۇ. فۇمساڭ يەر. 

ِرْملَةٌ: قۇم ساندؤق, قۇم قۇتا. سىياھ قۇتىسى . 
سوموركؤج قۇتا. 

مَرْمّةُ: رېمونت قىلماق . تۈزىمەك . ئوڭشىماق . 


مره ىا 


بوشىدى. 
مَرْعَآَتْ الْأْخْبَارڕ: يىتنە-پاسات. يالغان -ياۋىداق. 
مَرْمُوْق: ھەممە ئادەمنىڭ كۆزى چۈشىدىغان . 
تمغ بتكانة مَرْفْوْقَة بَيْنَ زفلائه»: 
ساۋاقداشلىرىنىڭ ئالدىدا. هدممه ئادەم كور 
تىكىدىغان ئالاھىدە ئورۇنغا شكه. 
مَكَانَةٌ مَرمُوْقَة: يؤكسهك ئورۇن . ھەممە ئادەم كۆز 


تىكىدىغان تورؤن - 


مَرْمَى ج مَزام: قارىغا ئېتىش مۇساپىسى. ئېتىش 
كاك رال خرس ەز 
ي في مَرْمَى التّطلْر: بۇ نەرسە كۆز 
يېتىدىغان جايدا . 
َمَحْنَاهُ على مَرْمَى الْعَيْنِ: ئۇنى كۆز يەتكۈدەك جايدا 
كۆردۇق. 
مَرْمَى المذفع: زەمبىرەاك ئوقى مۇساپىسى . 
7 دا پىراق مۇسابيىلىڭ. مه ألسدت . 
«هذا اكلام بَعِيْدْ ى 24 بو سۆزنىلڭ ھەنىسى 


أ ب المزقى: ئىشانغا تەگكۈزدى. 


6 هون 


«َطْلَقَ الْكرَة إلى الْمَرْقى»: توپنى ۋاراتاغا تەپتى. 

بَلَعَ مَرمَاهُ: مەقسىتىگە يەتتى. 

مَرْمِىٌ: تاشلانغان › ئېتىلغان . 

مَرْمِيّاتٌ: ئېتىش ماشىنىسى. 

مَرَنَ يَمْرْنُ مُرُوْنًا وَمُرْوْنَةٌ وَمَونَةٌ: ئەۋرىشىم بولدى, 
ئېلاستىكىلىق بولدى. 

مَرَنَ الْفْصْنُ: شاخ ئېگىلىشچان بولدى. 

مَرَنَتُ يَدْهُ عَلَى الْعَمَلِ: ئۇ ئىشقا چېۋەر بولۇپ 
كەتتى. 

مَرَنَ على الْػَلام: ئۇ سۆزمەن بولۇپ كەتتى. 

مَرْنَ عَلَى الشَيْء: ئادەتلەندى. كۆنۈپ كەتتى. 

مَرِنٌ: ماسلىشىشچان . مۇلايىم. يؤمشاق, ثادهت, 

ا 

هْوَمَرِنُ في مُعَامَلاێه: ئۇ مۇئامىلىدە ماسلىشىشچان 

مَاوَالَ ذَالِكَ مَرني: مېنىڭ ئادىتىم شۇنداق بولۇپ 
كەلدى. 

مَرْنَحَه السَّفِيْنةٌ: پاراخوتنىڭ بېشى› كېمىنىڭ 

مُرن: ياكراق» جاراڭلىق. 

الْمُرْهَهُ: ئاپئاق . يامغۇر يىغىلىپ قالىدىغان ثورهك . 

مُرْهَفْ ج مُرْهَفُوْنَ: ئۆنكۈر › ئىنچىكە . ئىتنىڭ. 

«شاعِرٌ مُرْهَف»: نازؤك ھېسسياتلىق شاشر 

مُرٌهێ: جاپالىق. مۈشكۈل , ئېخىر. 

مرهم ج هراهم: مەلھەم دورا. 

مَرْهَنْ: گۆرۈخانا . 

مَرُهُوُبُ الْجَانْبِ: سؤرلؤك . قورقؤنجلؤق . 

مَرْهُوْنٌ: گۆرۈ قويؤلغان مال . رەنىگە قويۇلغان 
ئەرسە. 

حل الْوَقث الْمَرْمُون للإثقاق: ئىمزالانغىسان 
توخئامنىڭ ۋاقتى توشقى. 

الْأمُوْرُمَُهُُنَهٌ باقاتا: ھەر ئىشنىڭ ۋاقتى - 
سائىتى بولىدۇ. 
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مِرْوَاحٌ ج مَرَوِيْحُ: بؤغداي سورىغۇچ › چاقپېلەك 
شامالدۇرغۇچ. 
موب ج مَرَاوبٌ: ¶كۇمۇ. خۇمرا. 
«من الْأَقْصَلِ أن يُصَْع المرب مِنَ القخَّار»: كۇمۇ 
ئەڭ ياخشىسى ساپالدىن ياسىلىشى كېرەك 
ئت تر اى 
ْمَروةُ: مەرۋە (مەككىدىكى بىر تاغ). 
إن الصا وَالْمَرْوَةَ من شَعَابْر الله ¢ ‹قران›: ساپا 
بىلەن مەرۇە ھەقىقەتەن ئاللاھنىڭ (دىنىنىڭ) 
ئالامەتلىرىدۇر. 
مُرْوُهَةٌ: مەردلىك › ئادەمگەرچىلىك. 
مَرُوَثٌ: ئاتنىڭ كۆتى. ئاتنىڭ قوڭى . 
مِروَحَةٌ ج مَرَاوخ: يەلپۈگۈچ . شامالدۇرغۇچ . 
َِوَحَد كُهْرَييّةٌ: شامالدۇرغۇچ , ئېلېكتر يەلپۈگۈچ. 
مِرْوَحَةٌ السّقْف: كاسما ئشامالدۇرغۇچ › ھاۋا 
تەڭشىگۈچ. هاؤادان . تۈڭلۈك. 
وحن نهو ريش ئىككىلىتىش , اال 
مَرُوْخ: مهلههم, ماي (مايلايدىغان). 
مود چ مَرَأودُ: سۈرمە . چىغرىق . غالتەك . 
هُرُوُرٌ: تۆتمەك . ئۆتۈپ كەتمەك . 
تَذْكِرةٌ الْهُرُوْر: يول خېتى. پاسپورت › ئىجازەتنامە . 
حَرَكة الُْرْر: قاتناش » ترانسيورت. 
فا مقر قانناش قائىدىسى. 
شْرْطَة الْمُرُوْر: قاتناش ساقچىسى. 
مَبْنُوْعُ الْمُرُوْر: ئۆنۈش چەكلەنگەن 
ِرْصَدٌ الْمُرُْر: مېردىئان ئۆلچىگۈچ . 
عقب تەتبەك. چەنتەپ كەنمەڭ. 
:قبلا ` 
ا بار 
َه في اة سمخ رة كَيئِرة: ئۇنىىڭ 
` ئۆگىنىش ئۇسۇلى ناھاپىتى جانلىق. 
مُرْوْنَةُ الْمَعْدَنِ: مېتالنىڭ ئېلاستىكلىقى . 


مُرَوُبُ: قېتىق. 

لك ماد همكفر لىك 

مَرَوْجّ: سىرتقا قاتراپ كسش بېجىرگۈچى › ئىشنى 
قانات يايدؤرغؤجى. راۋاج تايغۇزغۇچى . 
ئۆستۈرگۈچى . ثالغا باستۇرغۇچى . 

مُرَوْضُ: كۆندۈرگۈچى. بېقىپ كۆندۈرگۈچى. 

رور مُرَوَضْ الْخَيْلِ: ئات كۆندۈرگۈچى. 

مُرَوَضْ الْوْحُوْشٍ: ھايۋانلارنى كۆندۈرگۈچى › 
هايؤانلارنى ئۆگەتكۈچى 

مُرَوُعٌ: قورقۇنچلۇق › ههيران قالارلىق. كىشىنى 
چۆچۇتىدىغان 

مُرَوْق: تازىلانغان . پاكىزلانغان . 

مَرَوق: سوركوج. 

مَرْوى ج مَرَاوِ: سۇغىرىش ئۆستىڭى › ئېرىق. 

تىگ راق ا اغا 
رىۋاپەت قىلىنغان . 

مَرَى يَمْرِي مَرْيَا: ‏ الشّخْمن: شنكار قىلدى. 
e NL aE‏ 
باش تارتتى. يوققا چىقاردى 

مرىا ج مُرُؤْوَأهْنَه: قىزىلئۆڭگۈچ , كېكىرتەك . 

«هَنِيًْا مَرِيْنَا»: خۇش مۇبارەك › ئامان بولغايسىز. 
ھۇزۇرلانغايسىز. 

«طْقَام مَرِيغ»: سىلىق ئۆتىسىد 
مەززىلىك تاماق. 

لفَكُلُوهُ هَبيئاً مَرِيئاً ¢ قرآن›: ئۇنى مەززىلىك. 
سىڭىشلىك يەڭلار. 

مُرِيْبٌ: شەكلەنگۈچى › گۇمانلانغۇچى. 


هريه . شریە: بسو بىھىك ء گۇمان › شەك . مۇنازىرە. 


ى اتال 


تالاش › تارتىش . 


مَا فيه مِرْيّةُ: بۇنىڭدا دەتالاش يوق. 
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مْرِيح: د: ھۇزۇرلۇق . ئازادە. راھەتلەنگۈچى. 

مَرِيْدُ ج مُرْدَاء: ئاسىي . قۇلاق كدستى . توپىلاڭچى . 
«شَيْطَانٌ مَرِيْدٌ»: قوغلاندى شهيتان. 

مَرِيْرُ ج مَرَايْرٌ: ئاچچىق. تاقىر يەر. ئىرادە. 
الس | 


جل مَرِيْر: ئىرادىلىك ئادەم. قەيسەر ئادەم . 

«نَجَا مِنَ الْعَرَقِ بَعْدَ كمَاح مَرِيٍْ»: جاپالىق كۈرەش 
ئارقىلىق سۇغا غەرق بولۇپ كېتىشتىن 
قۇتۇلدى. 

مَريْرةٌ: كىرتمەك. ھالقا. تۈگۈن› جدمبهر. 

مَرِيْسٌ: سو ياكى سؤتكه چىلانغان خورما. 

مَرِيْضُ ج مَرْضَى: كېسەل. كېسەلچان › ئاغرىق. 
0 

مَرِيْضٌ بِالْحْمَى: تەپ بىلەن ئاغرىغان ئادەم . 

لَب مَرِيْضُ: ئەقىدىسى سۇس . 

زئ رێش › سافلام بولتىغان پىڭىر. 

«مريْصَة تَفيِيّة»: پسىخولوگىيە كېسەللىكى . 


م ي بعت 


رض مَرِيْضَه: پىتنە - پاسات كۆپ جاي. 

َيْنُ مَِيْضَة: نۇرسىز كۆز. 

مَرِيْط: پەيسىز ئوق › پەيسىز يا ئوقى. 

َرِيْع ج أمْرَعٌ وَأَضْرْعْ: مؤإنبهت. ئۈنۈمل ۈك › 
هوس إللؤق. مول - هوسؤل. مول 
ھوسۇللۇق. باي. 

ھُرِيْم: قورقۇنچلىسۇق. ۋەھىمىلىك» كىشىنى 

ا رهه هى اۋى بەر مۈنبەت بەر ؛ 

َرْيَلَةُ ج مَراپل: شالداماء قىز ئوقۇغۇچىلارنىاڭ 
مەكتەپ فورمىسى . پەشتاما. 

مُرَيَتْ الْعَيبَيْن: كۆرۈش كۈچى ناچا 

مدجهول نەرسىنى مەلۇم 10 ت 

مىزاج ج أمُرجَة: ئارىلاشما بىسىرىكمە› مىجەز - 
خاراكتېر› تەبىئەت. 


إن اْأباريَشْرَبُونَ من كَأسي گان ِرَاجْهَا كافوراً » 
:3 أن:: ھەقىگقەتەن ¿ يپاخشىلار 5 أفور 
ئارىلاشتۇرۇلغان جاملاردىن ئىچىدۇ. 

مُتْحَرفْ الْمِرَاج: ئۆزگىرىشچان مىجەزلىك. 

مُصْطْرِبُ الْمزجچ: تۇراقسىز مىجەز. 

فان سء الْمزاج: پالانىنىڭ مىجەزى ئوسال. 

مزاج لِمُفاويُ: بەلغەم مىجەز. 

مزاج دَمَوي: كب قانليق مىجەز› قان غالسب 

مزاج صَفْرأُوي: سەپرا مىجەز. 

مرج بَلْمَمِيْ: بەلغەم ھىجەز . 

«هُوَذُۇ 2 لْطِيْفِ »: 

لان مُتَفُْرالْمزاج»: بسالانى ئۆزگىرىشچان 
مىجەزلىڭ. 


4 ئۈ ياخشى مىجەزلىڭ : 


«هَذًا لا يُوَافِقٌ ماجئ»: بۇ مېنىڭ تەبىئىتىمگە 
ياقمايدۇ. 

مرا . مُرَاحَة: چاقچاق قىلماق › ھەزىل قىلىش . 

عَلَى سَبِيْلِ الْمْرَاح: چاقچاق قاتارىد 

هَذَا لَيْسَ وَقَتَ مُراح: بۇ چاقچاقنىڭ ۋاقتى ئەمەس . 

مُرَاحمٌ: رىقابەتچى › قارشى تەرەپ. رەقىپ. 

ُؤَاحَمَة: رىقابەتئەشمەك . فىستاڭچىلىق قىلماق. 

نتت ج مُۋاختان: توبلم شىۋالماق› 
قىستىلىشماق . 

باشقار ل تَقْجَل الْمْراحَمَةٌ: ئەرزان باھادا. ئەر 
باھا بىلەن 

«مُرَاحَمَة الراب في الْحَافلاتِ علامة تَخَلْفٍ حَصَارِي »: 
ئاپتوبۇسلاردا يولۇچىلارنىڭ قىستاڭچىلىق 
قىلىشى قالاقلىقنىڭ ئالامىتىدىندۇر. 

«زَاحَمَهُ مُراَحَمَة غَيْرَمَْرُوْعَة»: ئۇنىڭ بىلەن يولسىز 
رىقابەتلەشتى 
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مَرَاد: ار ا ا 
مراد عَلْنِيٌ: 0 قىلىپ سائماق. 
قَاعَةٌ لْهَوًاد: كىمئارتۇق قىلىپ سېتىش زالىء 
ئاشۇرۇپ سېتىش زالى . 
َب الْمَرَاد: ئاشۇرۇپ سېتىش › كىمئارتۇق قىلىپ 
ع بِالْمَراد: كىمئارتۇق قىلىپ ساتتى. 
راد . مَرَادَةٌ: تۇلۇم› ئوزۇق - تۈلۈك خالتىسى › 
بد اى . لى تونكا. 
مَزادَةٌ ج مَزاد: سۇدان 
رار ج مَرَارَاتٌ: زىيارەت قىلىدىغان جاي . مازار, 
زىيارەتگاھ. 
ُزَاَرِعُ ج مُرَارِعُوْنَ: ئورتاقچى . ئىجارىكەش دبهقان . 
ئورتاقچى دبهقان . 
مُزارغَه: 2: ئورتاقچىلىق قىلماق . 
مُرََمَنَةٌ: ۋاقىت بەلگىلىمەك . 
عَامَلَهُ مَُامَنَهٌ: ئۇنىڭ بىلەن مۇددەتلىك توختام 
تؤزدى. 
مُرَاوَلَةٌ ج مُرَاوَلَاتٌ: شۇغۇللىنىش . ھەپىلىشىش . 
مُرَاوَلَة التَرُؤْسِ اللْيِْيَّة: كېچىلىك دەرس بىلەن 


شه لانشن 
مُرَاوَلَهُ الْقَلاحَة: دېھقانچىلىق بىلەن شۇغۇللىنىش. 
ˆ تىجارەت بىلەن شۇغۇللىنىش . 


لقشَاطات الْمْتَتَوَّعَة: تۈرلۈك پائالىيەتلەر 
هَُابْدَةٌ: باھا تالاشتۇرۇپ سېتىشقا قويۇلغان 
مُرايَدَةٌ ج مُرَابدَاث: بأها تالاشتۇرۇپ سبتسشتا 
رىقابەتلەشمەك . 
َرؤُوُمٌ: قورقۇتۇلغان 
«هَرَب مَرْؤْوْما من لماح الْكلب»: ئىتنىڭ 
ھاۋشىشىدىن قورقؤب قاچتى. 


- 






ل ا س 


ده 3 هَزابذ: سېرىقماي. قايماق ئايرىش 

مِزْبَرٌ: قومۇش فەلەم. 

له 1 ۋ ىڭ غ 

مَزبله ج قزابل: بجح ئەخلەت دوويبيسىء 
دۆۋىلەنگەن گەندە. ئەخلەتخانا. 

«مَرْبَلَةُ لْبَلَرِيَة خارج الْجَدِيُنَة »: شەھەر ئەخلەت 

مَزْبُور: يېزىلغان . خاتىرىلەنگەن . 

مرچ بەز مَرْجَا وَمِرَاجًا: ئارىلاشتۇردى. 

مرج الدَّوَاءِ: دورا تەڭشىدى. دورا تەييارلىدى 

مزج اللّمَنَ بالْمَاء»: سؤتكه سۇ ئارىلاشتۇردى› 
وكەو ی 

مر ئارىلاشيا بىرىكمە › ئارىلىشىپ كەتمەڭ . 
كار دلا شتؤرماق . 

مِرْجَل ج مۇجال: تىم + تىم ئۆچى » قىسقا نهيزه. 


و ± 


مُرْجَى م مزج 5: ئاز نەرسە. ئەرزىمەس نەرسە› 
ناچار ئەرسە 

وتا يبضّاعة مُرْجَاةٍ ¢ «قرآن:: (ئالدىڭغا) ناجار, 
ئۆتمە تيهدس ماللار بىلەن ن¿ كېلىپ قالدؤق. 

مَرحَ يَمْرَحْ مَرْخا وَمُرَحًا: المَخْصُْ: قىزىقچىلىق 
قىلدى. چاقچاق قىلىدى. ئويناشتى. ھەزىل 
قىلدى. 

مرخ چاقچاق قىلماق . ھەزىل قىلباق. 

مَرْحُوْرٌ ج مَرَحُوْرُوْنَ: تولغاق. 

«رجع من سَفره مسوا اقدخل الجسنتشفى»: 
سەپەردىن تولغاق بولۇپ قايتىپ كېلىپ 


مُرَشْرَفٌ: پەردارلانغان . زىننەتلەنگەن 8 بېزەلگەن : 


ياسالغان . 
«الخَط الْكُوْفِيَ الْمرَخْرَفْ»: بېىزەلگەن كۇغىي خەت 
نۇسخىسى . 


قل مُرخْرَف: ياغلسا سۆز. 





3 Foxit Reader 
ht(C) by Foxit Software Company,2005- مو2‎ 


O ك‎ E 

مُردَجم: قىستىغۇچى. 

مردخم: ئىستاڭچىلىق. تىقىنچىلىق. 

هُزدوخ: قوش ؛ جؤب. 

عَمِيْلُ مُرْدَوجْ: ئىككى بىسلىق جاسۇس› قوش 
ىتناك جا مون 

تَعْلِيُمْ مُرْدوِجٌ: قوش تىللىق مائارىپ. 

مَعَهَدٌ مُرْدَوج: ئوغۇل - قىزلار ئارىلاش ئوقۇيدىغان 

‹سْجَرة مُرْدَوجَة ير اللِيْمُوْنَ وَالْبُرتقَالَ»: ئۇلانغان 
دەرەخ لىمسون بىلەن ئاپېلسىن مېۋىسىنى 
بېرىدۇ. 


اس نرم کو ف 


مزر يمزر مزرا را اللبَنَ: : سۈتنى تېتىپ باقتى. 

مِرْر: ئارپا ھارىقى 

مِْرَابٌ ج مَوَارِيْبْ: ئۆگزىدىن سۇ چۈشىدىغان نور. 

مزراق ج مَرَاڕيێ: قىسقا ئەيزە. مىلتىق نەيزىسى. 

مُرْرُبن: نەپرەتلىك . قەلەتى سۆرۈن› مؤز چىراي. 
"` 

مَْرَدٌ: كاناي . كېكىردەك › بوغۇز. كال. 

مريب ئېغىلغا سولانغان. 

مَرْرَمَةٌ ج مَرَارِع: تېرىلغۇ يدرء دېھتكانچىلىق 
0 

مرْرَعَه تَعَاوْنيَة: دېھقانچىلىق كوپىراتىپى. 

` نيا كلك دېھقانچىلىق مەيدانى . 

عوذج جِيّهُ: ئۈلگىلىك دېھقانچىلىق مەيدانى . 

رک کا کان کان تىكىلكەن. 

ُؤُركشن: كەشتىلەنگەن كىيىم . 

مَرْرُوعٌ: تېرىلغان زىرائەت. 

قب مَرْرُوْعٌ: سؤنشي يۈرەك . 

َرْضْ مَرْرُُعَةٌقَيُحًا: بۇغداي تبرملغان يهر. 

ُزْڕ ج مُْرِيُْنَ: شەرمەندە. ئومۇسسىز. كىىشىنى 
سىم فاا ىتا ات شى ەگى 


مَوْقْفُ هٌزڕ: نومۇسسىز مەيدان 


ازعم عَنْ غِنَاهُ فَلِبَاسْهُ مُزْرِ: باي بولۇشىغا قارىماي › 


ئۇنىڭ كىيىمى كىشىنى خىجىل قىلارلىق. 
مَزيَمُرَمَََةٌوَمُرُوبة الطَغُم: تەم چۈچۈك بولدى. 
چۈچۈمەل بولدى. | 

مَزَيَمُرّ مرا الشّرَاب: شارابنى سۇمۇردى. ئىچنى . 

مُز. مزژ: چۈچۈك› چۈچۈمەل. 

هُروَمًاُ وَمَرةٌ: تەملىك ھاراق› تاتلىق ھاراق. 

مََاخ: چاقچاقچى › ھەزىلكەش. 

مَرعَ َر تمريقا الشَيْة: نەرسىنى ئارقىتىپ 
بەردى . تەقسىم قىلىپ بەردى. 

مء مَزْعٌ الْمْطَّنَ: پاختىنى ئاتتى 

مَرَقَ يُمَزْقْ تَمْزِيْهًا الَوْبَ: كىيىمنى يىرتتى . 
يارجه قىلىۋەتتى . 

مَرْقَهُ سر مُمَرْقِ: كؤكؤم - تالقان قىلدى. 

مَزّقَ شَمْلَهُمْ: ئۇلارنى تىرىپىرەن قىلىۋەتنى 

ناهم گل ممق ) قران : ئۇلارنى تىرىبىرەن 

مرق الشَيْء إِرْبًا إِرْبَا: كؤكؤم - تالقان قىلىۋەتتى , 
يارجه ‏ پارچە قىلىۋەتتى. تىتمسا ‏ تىتما 

مَرْقٌ عِرْضَهُمْ: تؤهمدت قىلدى. بوھتان چاپلىدى . 
قارىلىدى . ھافارەتلىدى. قارا چاپلىدى. 

مَرَعٌ يرغ هز معا الْقُطْنَ: پاخنىنى تىتىدى. 

مَزعَ يَمْرَعٌ مُرُوْعَا وَمُزِيْعَا الظبئ: كېيىك سەكرىدى؛ 
ئاستاً يۈگۈردى. 

مَرْعٌ: قاترىماق . ئاستا يۈگۈرمەك . 

مزع ج مُرَعٌ وَمِرَعٌ: بؤرداء پارچە- 
قاتارلىقلار). بىر يۇتۇم سۇ. 

مزع ج مُرْعجُوْنَ: يېقىمسىز› پاراكەندە قىلغۇچى › 


پؤرات.› (گۆش 
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يَجُل مُرٌعخ: پاراكەندە قىلغۇچى ئادەم . 

_ چۆچۈتىدىغان ئاۋاز- 

تَعطَّلَ الْمْسَجَلُ فَأَحْدَتَ صَوْنَا مُرْمجّا: ئۈنئالخۇ 
بۇزۇلۇپ قېلىپ ئۇنىڭدىن يېقىمسىز ئاۋاز 
چىقىۋاتىدۇ. 

مُرَمُرَعٌ: لىڭشىپ قالغان . ئارىساندى بولۇپ 
قالغان.. 

مُرٌعفْ: جان ئالىدىغان . 
بارىدىغان 


ئۆلۈمگە ئېلىسىپ 


موت مُرٌعفْ: تاسادىپىي ئۆلۈم. 

مرح بج قلا مَرَاعِمُ: ئىشەنچسز ئىش› يالغان گەپ. 
يالغان -ياۋىداق. گۇمانىي قىش . 

هَدَا أمرٌ مَرْعَمُ: بۇ يالغان ئىش. 

ا الْيُنَافميْنَ: مۇناپىقلارنىڭ يالغان- 
ياۋىداقلىرى. 

مَرْعُوْمٌ: ساختاء يالغان . ئوبدۇرما. ئىشەنچسىز. 

ب ت E‏ 

مَرْمَلُ ج مَرَاغِلُ: ئوق ئېتىش تۆشۈكى.› توپ 
ئېتىش ئېغىزى. 

مِزْقْتَةٌ ج مَوَافت: قارىماي ياتقؤزؤش ئۈسكۈنىسى. 

«مَوًافت الأظفال الْعْمُؤْمبّة»: ئۇنىۋېرسال ماي 
ياتقۇزۇش ماشىنىسى. 

ل ئە ىعاتك اڭ زىنئەتلىڭ ھارۋا. 


مرق ن تزف مزا وَمَرْقَةٌ التَوُب: كىيىمنى يىرتتى. 

مَزق: يىرتىق. يارجه. 

تَوْبٌ مَزق: كونا كىيىم › جؤل -جۇل كىيىم. 

مِزْقَهُ ج مِرَّق: يارجه. لاتاء پارچە-پۇرات. 
ئۇششاق -چۈششەك › ياماق . كاللهك. 

مُْقَة: بۇلبۇل. 

مَرْكُوْمٌ: زؤكام بولۇپ قالغان ئادەم. 


«هُو الجا مَرْكُوْمٌ في فصل الشْتاءِ »: ئۇ كۆپىنچە قىش 


پەسلىدە زۇكامداپ قالىدۇ. 

مج ج مَرالِيج: تاقاق . دەم› ئىلغۇچ. لوك. 

مرل ج مََالِج: كانكى ثايشى . 

مَزْلَجَةُ: مۇز تېيىلىش مەيدانى . 

مِرْلَجَةُ: چاڭغا. 

مرق ج مَرَالِقُ: سىلىق جاي› سىلىق يهرء غىلتاڭ 
يهرء تېيىلغاق يهر. 

ملق ج مَزالێ: كانكى. 

مإلْقَانُ ج مُرْلَقَانَاتٌ: تؤمؤريول لىنىيىسى بىلەن 
كېسىشىدىغان ئىككى تەرىپى يانتۇ يول. 

مِرْلَقَهٌ ج مَرَالِقُ: چاڭغا. 

ُرلْمَةٌ: بالنسنى چۈشۈرۈۋىتىدىغان ھامىلىدار 
ثايال. 

مله ج مرال: تېيىلغاق جاي. 

ملع ج مُرْلَعْوْنَ: شالىقىنى باكى پۇتى يېرىلىپ 
كەتكەن ئادەم. 

مِزْمَارٌ ج مَزَمِيْر: دۈدۈك . كاناي . مىزگان 

َنْحَة الْمزْمَارِ: نەي تۆشۈكى . 


إىتان الْمزْمَاڕ: كىچىك تىل . 


«لَقَدْ اتيت مارا مِنْ مَرَاميْر آل دَاوْد» حديث: 
«ساڭىمۇ داۋۇد ئەلەيھىسسالامنىڭ چىرايلىق 
ئاۋازلىرىدىن بولغان بىر ئاۋاز 
بېرىلگەنىگەن» . 


ر ال ف 


قَزْمَوَ يُمَزْمِرُ مَرْمَرَةٌ الْوََدَ: (قوزۇقنى قومؤرؤش 
ئۈچۈن) لىڭشىتتى . 

مَرْمَرةٌ: مىدىرلاتماق . لىڭشىتماق . 

ُرٌمغ: قەتئىي نىيەتكە كەلگۈچى. ئىرادە 
باغلىغۇچى. يېقىندا كېلىدىغان , كەلگۈسىدە 
يۈز بېرىدىغان . 

مُرْمَعٌ عَلَيُه: قارار قىلىنغان . بەلگىلەنگەن . 

نَدِيَةٌ مُرْمَعٌ عَقَدْهَا في الصَّيْفٍ: يازدا ئېچىش قارار 
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مُرَقَلُ: يۆگىنىۋالغۇچى. 
ُرْمِنْ: ئۇزۇنغا سوزۇلغان › ئۇزىراپ كەتكەن . 
مَرَضُ مُرْمِيْ: ئۇزۇنغا سوزۇلغان كېسەل. 
خاراكتېرلىك كېسەلگە گىرىپتار بولدى. 
مُزْمهژ: قاتتىق غەزەپلەنگۈچى . غدرديكه كەلگۈچى. 
مَزْمُوْرٌ ج مَزََمِيُْر: زەبۇر (داۋۇد ئەلەيھىسسسالامغا 
++ ىلىتقان كىتاب). 


® ee 


مَرَنَ يَمْزْنُ مَْنَا:- الْقرْبَة: تؤلؤمنى تولدؤردى. 

مَرَنَ فُلانُ: پالانىنىڭ چىرايى يورؤب كەتتى. 

مْزْنُ: يامغؤر بۇلۇنى , 1 بۇلۇت. 

شم أَنلثُُوهُ مِنَ الْمُرْنِ أم نَحْنْ الْمُزِلُونَ ¢ «قرآن:: 
ئۇنى بۇلۇتتىن سسلهر چۈشۈردۈڭلارمۇ؟ ياكى 
بىز چۈشۈردۇقمۇ؟ 

حب الْمُرْنِ: مۆلدۈر. 


مزنه 2 مۆلدۈر› تولا. 


ee 


مزئقة ج مىزانق: بويۇنغا كاسىدىخان مونچاق: 
ُرنَمْ: تېگى پەس ؛ ھارامزادە. 
مرو ج شُُوؤن: ئۆزىنى دالدىغا ئېلىپ يالغۇزلۇقنى 


ياقتۇرغۇچى . 
سات هُئْرُهِ: بىر بؤلؤكدا يالغۇزلۇقنى ياقتۇرغۇچى 


مِزْهَرٌ ج مَرَاهِز: چىلتار. قارفا (جالغؤ ئەسۋابى). 

مُزْهِر: رەڭلىك, چېچەكلەۋاتقان . ئېچىلغان 

جَلسنث فرب شَجَرَة وزد مُرْهرة: چېچەكللىرى 
ئېچىلىپ تۇرغان دەرەخكە يېقىن ئولتۇردۇم , 

مَزْهَرِيةُ ج مَزْهَرِيّاتُ: گۈلدان › كؤل لوڭقىسى. 

مَرْشُو: تەكەبيسۈر› كۆرەڭ. ھاكاۋۇر. دىمىغى 
ئۇستۇن . 

هُوَ مَرْهُوٌ عَلَى قَوْمِهِ بِمَالِهِ: ئۇ ئۆزىنىڭ قوۋمىغا مال - 
دۇنياسى بىلەن ي قىلىدۇ. 


مزاج ج مَرَاوجُ: كلاب توي قىلىدىغان 


> س 


مزور 

يَضُلٌ مِرْوَاتٌ: كوب خوتۇن تالسدىبغان ئەر 
خوتۇنپەرەس. خوتۇن بېدىكى. 

ُِوَدٌ ج مَرَاُودُ تۇلۇم› شوزۇق -تۈلۈك خالتىسى , 
سەپەر خالتىسى . شىڭلى ء سومكا. 

مِزْوَلَ: ئاپتوماتىك تېلېفوننىڭ نومۇر تەخسىسى . 

مِزْولَة ج مَزَاولَ: قۇياش سائىتى 

مِزوَلَهُ الْمِدْفَعِيّة: توپچى قىسىم كوۋادىرانتى 

مُرٌۇج: ئۆيلەنگەن › خوتۇنلۇق ئەر. 

زود ج مزۆدۇن: تمسنشكوجىء 
را اى ا 
مۇئەييەن مال بىلەن تەمىنلىگۈچى . 

مود الْمُسَافِرِيْنَ: مۇساپىرلارنى ئوزۇقلاندۇرغۇچى. 

«الصَيْدَلِه الْمَركَرِيَةٌ مرَوَدَةُ الأذوية في البلاد»: 
مەركىزىي دورىخانا پۈتسۈن دۆلەتنى دورا 
بىلەن تەمىنلەيدۇ. 

فُلان مُرْوْ الْمَصَانِع بالآلات: بالانجى زاؤؤئنى 
ئۈسكۈنىلەر بىلەن تەمىنلىگۈچى . 

ُرَوْدُ: تەمىنلەنگەن . قوراللاندۇرۇلغان . 

«جَيْشً مُرْوْد ¦ بأَسِْحَة مُتَطُوَرَة »: زامانىۋى قوراللار 
بىلەن قوراللاندۇرۇلغان قوشۈن . 

ملد مُرَو بِمَوَادَ عِدَائْيّةِ مُسْتَوردَة»: ئىمپورت 
قلش د غان يېيەكلىكلەر بىلەن 
تسنتا دتا و 

مروز ج مُزَوُوْنَ: ساختىلىق قىلغۇچى. ساختىپەز› 
ھۇغەمبەر. كويدؤرؤب چىققۇچى › ئالدامچى . 
زىيارەتچىلەرگە يول باشلىغۇچى . 

فُلانٌ مِنْ مُرَوَرِي الْمَتَاجف: بالانجى مۇزېيلارناڭ 
يول باشلىغۇچىلىرىدىندۇر. 

0 التَقْوْدِ: ساختا يؤل ياسىغۇچى. 

ىلت اا 

مور مروز التارْخ: تارىخنى بۇرمىلغۇچى . 

مُرَوَرُ الْوتَائق: يالغان ھۆججەت ياسىغۇچى. 
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مَسَاغٌ 


1 0 Only. 


مُرَوّرٌ: ساختاء بالغانء ئويدۇرما. 

شَهَادَةٌ مُرَوَرَةٌ: بالغان گۇۋاھلىق. 

مُرَوَرَابُ الصّكُوْكِ: يالغان چەك يأسغؤجي. 

مُوٌوْقٌ: بېزەلگەن . زىنئەتلەنگەن . 

شِْرٌ مُزْوّقْ: چىرايلىق يېزىلغان شېئىر. 

كتا ب مزؤق: ەگەن کات 

"0 ياغ تۇگى. ياغ قاچىسى» ياغ 
ˆ ئ ا اا 


سن 5 اع قن 


مَرِيْج زتبيْقِيٌ: سىمابلىق دورا. 

مرب كَيْمَاوي: خىمىيىۋى بىرىكمە . 

مَزِيْجٌ مَعْدَنِيٌ: قېتىشما. 

مَسزِيجٌ من عَصِير “` مب لوه سؤيى 
ئارىلاشتۇرۇلغان 

مزبد: كسۆپ. جىق. ئاشۇرۇلغان › قارتؤق 
(گرامماتىكىدا) زىيادە ھەرپ كىرگەن سۆز. 

ما عَلَيُْهِ مِنْ مَزِيد: چېكىگە يەتكەن . 

بِمَزيد سۇر : شىنتايىن خۇشانلىق بىلەن 

لَيْسَ لَهُ مِنْ مَرِيْدِ: ئۇنىڭغا قوشۇشقا بولمايدۇ. 

لَه مَزِيْدٌ مِنَ الْحِبْرَةِ»: ئۇ كۆپ تەجرىبىگە ئىگە . 

توب مَزِيْقٌ: كونا كيم , جۇل-جۇل كىيىم. 

مُرِيْل: يىراقلاشستۇرغۇچى. چەتلەشتۈرگۈچى › 
يوقاتقؤجى . تۈگەتكۈچى. ئېرىتكۈچى . 

مُزيْلُ الْعَرَقِ 

مُزِيْلُ الدَهن: ئېرىتكۈچى . 

مرد يدج مَرَايَا: ئۈ ستإنلوك. ئەۋزەللىڭ. 
ئارتۇقچىلىق. پەزىلەت. 

«قَرِيْدُ الْعَصُْرٍ جَمَاءٌ الْمََايَا رَحِيْبُ الْكَفَ ذو الْعَطْفٍ 
السّجْيُّ»: (ئۇ) بارجه پەزىلەتنى ئۆزىگە 


: تەر يوقاتقۇچى 


سېخىي » بىردتىبىر شە‌خس. 

«مزيّة الصّحافة عَلَى الاس 4 كىشىلەرگە بولغان 
ئاخباراتچىلىقنىڭ ئەۋزەللىكى . 

a»‏ الْخْلْمَاء »: ئۆلىمالارنىاڭ پەزىلەتلىرى. 

ريف ج مَُبَُوَْ: ساختا پۇل ياسىغۇچى 


بى اسل 3 


ُرَيْفُ الْأْخْبَار: يالغان خەۋەر كويدؤرغؤجي. 
3# ا لق على مز د ساحتا دوللار 
مُرَيّفك- يالغاندىن ياسالغان . ساختا. 


رصم 


ع م وي 


م مُرَيّفتٌ: يالغان سۆز› ئويدۇرما. 

َوْرَاقٌ فيه مُرَيَفَة ساختا قەغەز پۇل . 

مُرَيَنّ ج مُرَيْلْوْنَ م هُرَيَتَة: زىننەتلىگسۈچى› 
بېزىگۈچى › ياسىغۇچى . گىرىمچى . 

«مَؤْينْ الْيُيُوْتِ »: توي بېزىگۈچى . 

هُرَيَن عَصرێ: زامانىۋى ساتىراش 

مُرَيّْنُ: بېزەلگەن . زىنئەتلەنگەن › پەردازلانغان 

سقف مُرَيّن: زىننەتلەنىگەن تورؤس. 

سَفْفَه مُرَيّْ ينع التؤش: ئۆيىنىڭ تورؤسى 

تۈرلۈك ئەقىشلەر بىلەن بېزەلگەن 

كلام مُرَيِنُ يُفْرِيُك بِحَلاوَتِه»: چىرايلىىق سۆز 
ئۆزىنىڭ شېرىنلىكى بىلەن سېنى ئۆزىگە 
جت ا 

ەس پەرداز قىلىنغان يؤز. 

مُرَيْنَهُ ج مُرَيَنَاتٌ: ثايال ساتىراش . گىرىمچى 

ئايال» ھۆسن تۈزەش ئۇستىسى. 

«ذَهَبَ القتاث إلى الْمُرََنَةِ ِتَصفيْفِ شغرقا»: قىز 
چېچىنى ياسىتىش ئۈچۈن ساتىراشخانىغا 
بارةى. 

قىتا يئ مىئۇا الشَّخْص: ۋەدىسىدە تۇرمسىدى. 
لەۋزىدە تۇرمىدى. 

ىتا الْحِمَادٌ: ئېشەك كاج بولدى. 

TT‏ كەچقۇرۇن , كەچ . ئاخشام. قاش 
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قارايغان ۋاخ› گۈگۇم چۈشكەن ۋاقىست› 
گۇگۇم. زاؤال. 

مىتا أفس: تۈنۈگۈن ئاخشام. 

«أَتَاهُ مَستَاء أهس»: تؤنباك قېشىغا تۈنۈگۈن كەچ 
كەلدى. 

«ِيَغْمَلُ صَبَاح مَستاة»: ئۇ ئەتىگەن-ئاخىشامدا 
ا 

مَستاء الْخَيْر: خەيرلىك كەچ! كەچلىكىڭىز خەيرلىلك 
بولسۇن؟ 

مَسَاء التَور: كەچلىكىڭىز خەيرلىك بولسۇن. 

مَسَاجَةٌ ج مَساوئ: قەبىھ ھەرىكەت. ناچار قىلىق؛ 
ئەۋرەت. 

مسبَاية: كەچلىك , كەچكى , قاخشاملىق. 

الال اه كەملىك کے کے 
گىرىنلەر. 

جَرِيْدَةٌ مَسَايَيّة: كەچلىك گېزىت. 

«النشرة الإْذَاعِيّه الْبَسَائيّهْء: كەچلىك رادىئشو 
ئاڭلىتىش. 

«الْأْخْبَارُ الْمُسَائِيَەْ»: كەچلىك خەۋەرلەر. 

مُسَابقٌ: رىقابەتچى › رەقىب؛ مۇسابىقىلەشكۈچى . 

مُسَابْقَةٌ ج مُسَابَقَاتٌ: رىقابەت. كوج سىلىشىش › 
مۇسابىقىلىشىش . 

امْتَحَانُ الْمُسَابَقَة: مؤسابيقه ئىمتىھانى . 

مُسَاقَرَةٌ: سىر تؤتماق. مەخپىي تۇتماق. 

مُسَاجِلَهٌ: مۇسابىقىلەشمەك. رىقابەتلەشمەك . 

مُسَاجِلَة ملاميِّة: بەس - مۇنازىرە. تالاش - 
تارش . مۇھاكىمە . 

مستاحة: كۆلەم. 

مِستَاحَةٌ الْأَرْضِ: يەر كۆلىمى› يەر مهيدانىء يەر 
يۈزى. 

عِلْمُ الْمِسَاحَة: گبئودېزىيە . (يەر يۈزىنىىڭ هدر 


قايسى بۆلەكلىرىنىڭ تورنىنى. جوڭ - 


كىچىكلىكىنى تەتقىق قىلىپ ۋە ئشۆلچەپ 
بېكىتىدىغان پەن). 

مُسَاحَقَة: تەركەكرەدەك ئوينىماق . جىنسىي ئالاقە 
قىلماق . 

ألْمُستاري: شيرء ئارسلان. 

مستا ريقي رفي النُشْرِيْح): بېغىش پەردىسى (قورساق 
بوشلۇقىدىكى ئىچكى ئەزالارنى كۆتۈرۈپ ۋە 
مۇستەھكەم باغلاپ تۇرغۇچى پەردە) چاۋا. 
تؤجدي باغلام پەردىسى› ئۈچەي بېغىشى . 

ئا ا تىك ات يان 
ساراڭلىق. 

علد مستاس: لازىم تېپىلغاندا. ئېھتىياج بولغاندا. 

قال فاذْمَبْ فن لك في الْحَيَاةٍ أن تقول لا 
مستامن 4 «قرآن»: مۇسا (ساسرمها) قېيتتى: 
سەن بارغىن! سەن ئۆمۇرۋايەت (كۆرگەنلا 
کی ماما از اقلا رن 

مَسَاسنٌ: ثالاقه , مۇناسىۋەت . 

«كَلام لاماس لَه بالْمَوْضُوْع»: ماۋزۇ بىلەن 
مۇناسىۋەتسىز سۆز. 

مُستاعذ ج مُسَاعِدْوْنَ: ياردەمچى . مؤثاؤينء ياردهم 
قىلغۇچى . ياردەم بەرگۈچى . 

اد مُسَاعِدٌ: دوتسېنت› مۇئاۋىن پروغېسسور . 

مُدَرَس مُستاعد: ياردەمچى ئوقۇتقۇچى . 

مُسَاعَدَةٌ ج مُسَاعَدَابٌ: ياردەم› شثانه. 

مُسَاعَدَةٌ مَاليّه: ئىقتىسادىي ياردەم. 

بلا مُسَاعَدَة: تاپانچسىز. ياردەمچىسىز. 

مَنَّ لَه يَدَ الْمْسَاعَدَة: باردهم قولىنى سۇندى. 

«حَصَلَتٍ الدَولَُ على مُسَاعَدَاتٍ اقُتصاديّة وَعَسْكريّة »: 
دۆلەت ئىقتىسادىي ۋە ھەربىى ياردەملەرگە 

مَسَافٌ: بۇرۇن . 

مَسَاقَةٌ ج مَسَاوف وَمَسَاقَاتٌ: مۈساپە› ئارىلىق. 
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«قَطفتا مَسَافة عشْرين سيلا»: پىگرھههە سل 
مۇساپىنى باستۇق. 

مسافحة ى تاا يثلة. تتكافشير ثيلنة بولغان 

لوَآتُوفْنَ أَجُورَهْنَّ بِالْمَغْرُوفٍ مُخصَنَاتٍ عَيُرَ 
مُسَافِحَاتِ ¶ «قرآن»: ئۇلارغا مەھرىلىرىنى 
كېمەيتمەستىن ۋە كېچىكتۈرمەستىن بېرىڭلار . 
لبكدن شۇلار زىنا قىلمايدىغان ثهفسيفه 
بولۇشلىرى كېرەك . 

مُسَافِر ج مُسَافِرُونَ: سەپەر قىلغۈچى . يولۇچى › 
' 

قاوز آلاف الْمُسَافِرِيْنَ الْمَطَارَ كل يَوْم»: مىڭلىغان 
يولۇچىلار ھەر كۈنى ئايرودرومدىن سەپەرگە 
چىلىپ تۇرىدۇ . 

تافز م مُسافرّة: ياۋا كالا. 

مىتاق: ھەيدىمەك . ئەۋەتمەك . 

إلى رَبَّكَ يَوْمَبُد الْمَسَاقُ ¢ «قرآن»: بۇ كۈندە 
ىسە لىدا شان 
پەرۋەردىگارىڭلارنىڭ دەرگاھىدۇر. 

مىتاق ج مَىتاقَاتٌ: ءۇقىىلاشقان دەرس . 
پروگراممىدا بەلگىلەنگەن دەرس . 

درس الطَلَاب خفسّة مستاقاتٍ في كل فصل 
دِرَاسِي»: توقوؤف وجبلار ههربسسر دەرس 
مەۋسۇمىدا بەلگىلەنگەن بهش خىل دەرسنى 
ئوقۇيدۇ. 

مَساڭ: بىرلەشمە كۈچ؛ توسۇق. تۇغان. قاش . 
توسيا. 

مَسَاكَةٌ . مسَاكُهٌ: ئەقىللىق. زېرەكلىك؛ تؤتقا. 

مُسَاكَتَةٌ: ئىكاھسىز بىللە بولماق. 

مُسَالمٌ ج مُسَالِمُوْنَ: تىنچلىقپەرۋەر › يساۋاش , 
مۇلايىم . كەڭ قورساق › يؤمشاق. 

«كان رَجَُاَمُسَالِهًا لا يُؤْذِي أَحَدٌا»: ئۇ هبج تادەمگە 


ئازار بەرمەيدىغان راپىش ئادەم تىدى. 


مَسَالَيَة: ئەپلەشبەك . ياراشماق. ئىناق بولساق. 
ھمۇرەسسەلەشمەڭ . 

مُسَامَحَةٌ ج مُسَامَحَاتٌ: كەچۈرمەك , ئەپۇ قىلماق › 
كا قىليار ۈشنىشىك. كةيببكه 
لل 

أيّامْ الْمُسَامَحَاتِ: تەتىل› دەم ئېلىش كۈنى؛ 
ھاردۇق ئېلىش كۈنى. 

مُسَامِر: كېچىدە مۇڭداشقۇچى 

مُسَامَرَةٌ ج مُسَامَرَاتٌ: كه جلك كۆغۈل ئېچىش . 
كەچلىك سۆھبەت. 

مُسَاهمٌ: پايچېك . ھەسسىدار. 

كان أَحَد الْمُسَاهِِيْنَ في تاليف الكتاب»: شۇ 
كىتابنى تۈزۈشكە قاتناشقۇچىلارنىڭ بىرى 
ئىدى. 

«عقد الْفِسَامِمُوْنَ اجْتِمَاَا ناقشا فيه أَوْضَاعَ 
الشركة»: يايجبكلار يىغىن ئۆتكۈزۈپ 
شىركەتنىڭ ئەھۋالىنى مۇزاكىرە قىلدى. 

مُنْتَاهَيَة: ھەسسە فوكياق: قاتناشباق؛ شېرىك 
بولماق؛ ئارىلاشماق . 

افا ھەسسىدارلىق شىركىتى. 

مُسَاوَاةٌ: باراۋەرلىك . ئەڭلىك. 

ھُسَاوَاةٌ الشّعُوُب: مىللەتلەر باراۋەرلىكى . 

عَلَى مَبْمَاًالْمُسَاوَاة: باراۋەرلىڭ پرىنىسىپى 
ئاساسىدا. 

عَلَى قَدَم الْمُسَاوَاة: باراۋەر رەۋىشتە . باراۋەرلىڭ 
ئاماسىدا, تەڭلىك ئاساسىدا. 

مُسَاوَاةٌ تِجَارِيّةٌ: سودا باراۋەرلىكى . 

«نُطَالِبْ بِالْمُسَاوَاة بَيْنَ جَميْع الاس في الْحْقُوْقٍ 
وَالْوَاجِيَاتِ»: هوقؤق ۋە مەجبۇرىپەتتە بارلىق 
كىشىلەرنىڭ باراۋەر بولۇشىنى تەلەپ 
قىلىمىز . 

سَتاوَمَةٌ: سودىلاشماق. 
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الغ جذ فتاوافل المُستاومة »: بۇ بەردە 
باھا بىر . سودىلاشمايمىز. 

هستاو: باراۋەر بولغۇچى . 

غبْرأحَدعِتَامْساولفئرالأخَرشرا:تئكۈ 
ئىككىسىنىڭ ييشى بىر-بىرىدىن ئانچە 
پەرقلەنمەيدۇ. 

‹مَسَاوئ هَذَا الْمَشْرُوْع أَكْتَرَمِنْ فحاسية»: بي 
يېتەرسىزلىكلىرى كۆپ. 

ماله ج مَسَائِل: تەلەپ › ھاجەت› مەسىلە. ئىش . 
ئېھتىپاج. سوتال » مۇرەككەپ مەسىلە. 

مَسَألَة فِيْها نَشُرّ: تالاش-تارتىش بولؤؤاتقان 
يله ها اتنا به 

ەلى تېسلى. 

الْمَسأَلَه الْوَطَيَةُ: مىللىي مەسىلە. 

مالهىتالە: ييه ئىش؟ نمه بولدى؟ قانداق مهاه 
بار؟ 

مَسْتُوْدٌ: يىرتىلغان . خامۇشلۇق كېسەللىكىگە 
گىرىپتار بولغان 

مَسْلُؤْل ج مَسْتُوْلُوْنَ: مەس ئۇل. جاؤابكار. 
توالا موك لا 

مَسْئُوْل عَنْ فِغْله: ئۆزىنىڭ ئىشىغا ئۆزى جاۋابكار. 


كك 


مولي ج سوليات مەسئۇلىيەت. جاۋابكارلىق . 
00 ھەجبۇرىبەت . 

«تفع مسو مولي ال 5 عَلْيْكَ »: مەغلۇپ بولۇش 5 3 
جاۋابكارلىقى سېنىڭ ئۈستۈڭدە. 

مِسْبَاژ ج مَسَايبْرٌ: تەكشۈرۈش ئەسۇابى. 

مستبٌ ج مسَابْ: ئاغزى یامان . جبدهلخورء 
ئۇرۇشقاق 


6 


ستبكة 

«كرضَة حاب لاله گان مِسَبّاء: قاغزى يامسان 
قى تر جعزت مسرا ماري وی اى 
كۆرمەيدۇ. 

مُسَيُبٌ: سەۋەب بولغۇچى. سەۋەب قىلغۇچى. 

عُسَبّبَاتٌ: سەۋەب. كەلتۈرۈپ چىقارغۇچى . سەۋەب 
بولغۇچى. 

‹«فَضَيْنَ لی مُسبَّاتٍ هَذَا الْمَبَضِ»: بۇ كېسەلنى 
كەلتۈرۈپ چىقارغان سەۋەبلەرنى تؤكدتتؤق . 

مُسَبةٌ ج مُسباتٌ: تۆھمەت. بوھتان 

مسَيّة: كۆرسەتكۈچ بارماق. بىگىز قول. 

مستحة: بىگىز بارماق . بىگىز قول . كۆرسەتكەچ 
بارماق . 

مُسَبّعٌ ج مسَبّعَاتُ: ئوخشاش يەتتە تەرەپلىڭ 
کل 

مُسبت: ھوشسىز. ببهوشء ناركوز قىلىنغان . 

مَسْبَحّ ج مُسَابخ: سۇ تؤزؤش ئورنى. 

مِسْبَحَةٌ ج ستابێخ: نەسۋى. 

مَسَبَر ج مسَابرُ: ئۆلچىگۈچ. 

مَسْبَعٌ م مَسْبَعَةٌ ج مَسَابِع: يىرتقۇچلار ماكانى. 

مُسْبَع ج مُمسْبَعُوْنَ: يەتتە ئايلىق بوۋاق. 

راي مُسْبَق: ئوبدان ئويلانغان پىكىر. ئالدىنئالا 
رد اغا ك 

مُسْبَفًا: ئالدىنمالا. 

«طَلَبْث من التَاشِرٍ إِرْسَالَ بَعْضِ الْكُثب إليّ وَدَفَغْتْ 
® ا كم 
قىلغۇچىلاردىن بەزى كىتابلارنى ماڭا ئەۋەتىپ 
بېرىشنى تەلەپ قىلىدىم ۋە ئۇلارنساڭ پۇلىنى 
ئالدىن تۆلىۋەتتىم . 

متنك ج مىتاېڭ: قۇيمىچىلىق زاۋۇتى . 

مڭ خُرْوْفُ الطْبَاعَة: ھەرپ قويۇش زاؤؤتى. 

مسلبكة ج فسابك: مەدەنلەرنلى قويوشس 

¬" 
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يس 


مَسْبُوْقٌ: كەپنىدە قالغسان » ئارقىدا قالغان: 
ئۈلگۈرەلمىگە 

غَيْرَ مَسْيُوٌقْ: تەڭدىشى يوق › مىسلى كۆرۈلمىگە 

سايق وَمَسْبُوق: ئىلگىرى ۋە كېيىنئىلەر. 
ئەجدادلار ۋە ئەۋلادلار. ئالدىدا كەتكۈچى ۋە 
ئەگىسىشىپ ماڭغۇچىلار؛ باشلامچى ۋە 
باسقۇچى . 

مُسْتَاة: ئاچچىقى یامان . چېچىلغخاق. بىرار 


ع 


كبر 


بولغۇچى؛ 

تاج ئىجارىگە ئالغۇچى. 

مُسْتأَجَر: ياللاپ ئېلىنغان › شىجارىگە ئېلىنغان . 

مُسِئِئْسنْ: تۈمىدسىز. ئۈسىد ئۈزگۈچى› روهى 
00 

مستأنسٌ: كۆنۈك . 

مسشتأتفت: كدلكؤسى, كېلەچەك . 

نف عَلَيْه: ئەرز قىلىنغۇچى › جاۋابكار . 

0 كبيس ١‏ ودی كى 

مىشتان: تحر سق تسكن 

مُسنتيةٌ: ا . 

ك[ تسسات هاكسيدت. 
1 "` اسه لطت 0 

مُسْتَبْشر: ئۈمىدۋار. ياخشى پال ئالغۇچى . 

ىتى ساقلانغان › قالدۇرۇلغان . 


اا 


مُستتز ج مستيرون: مدخيسسيء يوش ورؤن , 
يوشۇرۈنۇۋالغۇچى . مۆكۈۋالغۇچى . 

ضَمِيْرٌ مُسْتَيرٌ: يوشۇرۇن › ئالماش . 

َوْمٌ مُسنتثقل: تاتلىق ئۇيقۇ. قانتىق 


E 3 
اسه‎ 


up 


ئۇيقۇ. 

1 چىقىرىلغان : چىقىرىۋېتىلگەن . سىرتقا 
قالدۇرۇلغان 

ست ف ل فا و و اه 
قىلىنغۇچى . راۋا قىلىنغۇچى . 


و وى حر جا كيرت لوزنو ى عر "ي : ع 
` دَعَاؤةُ: زۇلۇمغا ئۇچرىغۇچىنىڭ 


ىرۇ 


مسجد 


7 7 ؛ يېقىندا. 

اأ E‏ َاثَاتْ: تاشقا iL‏ قالدۇقلار. 

ملم 4 0 مَاثَات: پالىئونتولوگىپە. قەدىمكى 
ھايۋانات . ئۆسۈملۈكلەرنى تەتقىق قىلىدىغان 


٠ پەن‎ 


داوج سا ا 
مسحب : 


مۇستەھەپ. مەمنۇن قىلىدىغان ئىشى› 
بالق دوب مكها بلسو كان ئىشى: 
ساۋابلىق ئىشى 

مُسْتَحَتٌ: ئىلھاملاندۇرۇلغان . رىغبەتلەندۈرۈلگەن 

مُسْتَحْجِر: ئاشقا ئايلانغان 

نَم 


5 


مات مستتحجر: 
مسْتَخْدتٌ: يېڭى؛ يېڭىلىق. 


و ى ى 


ك ى پاخشى سانالغان . پاخشى دەپ 
سالاق 


5 ن 


تاشقا كايلانغان ئۆسۈملۈك . 


ئُسْتخُضَرٌ ج مُسْتَخْصْرَاتٌ: خىمىيىۋى تەجىرىبە 
ئارقىلىق ئېرىشىلگەن نەئىجە . 

مُسْتحْضراتث التّجْمِيُلِ: ھۆسن تۈزەش دورىلىرى› 
هؤسن تۈزەش بۇيۇمىلىرى. 

EE‏ ساقلانغان » قوغدالغان 

مسنتخفظ الْجَيْش: زاپاس فوشؤن . 

ئىىجۇ. ا مكسليك ١.‏ ا 
قىممىتى بار. 

شىلگۇ: پۇختا, مۇس_تەھكەم. كؤ جل و 
مەشكەم . 


ا كى 


مستتحكية 
پۇختىلانغان › مۇستەھكەملەنگەن 

مُسْتَحُكْمَاث: قورغان . ئىستىھكام. مؤداييئه 
قۇرۇلۇشى . 

مُسْتحلٌ: هالال سانىغۇچى. ھالال بىلگۈچى. 

I OT‏ ۇۇت ىى 


ج مُسْتْسُكمَاث: پۇختا مۇداپىئە ئورنى› 
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اتان 


مُسشتّح: ئۇياتچان » نومؤسجان 

مُسْتَجِيْل: مۇمكىن بولمايدىغان › مۇمكىن ئەمەس . 

الكذْبْ مُسْتَحيْل عَلَّى الرَسْول: پەيغەمبەرلەرنىڭ 
يالغان ئېيتىشى مۇمكىن ئەمەس . 

متفْيم: خوجايىن» باشقىلارنى ئىخلەتكۈچى . 

‹تَمْسِيْن القلاقة بَيْنَ الفنتخدم وَالْبُسْتَحْدم صَرْؤرةٌ 
اجُتِمَاعيَة اقيصاديّة»: خوجايين بىلەن 
خىزمەتچى ئوتتۇرىسىدىكى ئالاقىنى 
ا هللاش سد اندي ۋە تىقا ادىي 
زۆرۈرىيەتتۇر. 

ادأ الامش كاد برلار ئىدارىسى . 

مُسْتَخْدَمٌ: خىزمەتچى › چاكار. ياللانغۇچى خادىم . 
كادير. 

خار بولغۇچى. 

مُسْتَخْرٌَ: قېزىلغان . قېزىپ چىقىرىلغان 

مُسْتَخْرَحَاتٌ: قېزىلغان › قېزىلمىلار. 

مُْتَخْرَجَاتٌ مَعْدَئِيُة: قېزىلغان مەدەنلەر. 


مُسْتَخذ: باش ئەگكۈچى › 


مُسمْتخفٌ: سدل قارىغۇچى. 
0 تخا غه E‏ مو جى 


ا ك 


مىسنٌدار: ئوربىتا. 

مُسْدعَى ج مُسْتْدْعَيَاتٌ: تەلەپ. 

دق ئىنچىگە. 

مُسْتَدِيْرٌ: دۈگىلەك › يؤسلاق. 

مُسْتَدِيُمٌ: ھەمىشە. داۋاملىق. ئەبەدىي . تؤزاققا 
سوزۇلغان . 

مُسْتََاحٌ ج مُسْتَرَاحَاتٌ: ھاجەتخانا. تازىلىق ئۆ 
دەم ئېلىش ئۆيى. 


مُسْتَرْسِلٌ: چۇۋۇلغان. ياخبايغسان. سساڭگىلاپ 





كەتكە 

شَعْبٌ مُسْتَرقٌ: قۇل قىلىنغان خەلق. 

مُسْتَرْهِن الْمَنقُوَْاتِ: گۆرۇخانا خوجايىنى. 

الْمُسنترى: شىر. ئارسلان 

مُسْتَرِيُحٌ: راھەتلەنگۈچى. مەمنۇن بولغۇچى. رازى 
بولعو مر رالرى 

مسْترِيخ الْبَالِء خاتىرجەم. 

طرق فتن ئادەتلەنگەن يول. مېڭىپي 
كۆنگەن يول . 

REC‏ ر ملحي: كوردا م ةسلبهة تجيسى 

مُسْتَشَارً قَضَانِيٌ : قانۇنىي مەسلىھەتچى . 

شىشتىشرق: شەرقشۇناس› ەراس تىش 
بى 

"¥ فسْتَظفّى ج مُسْتَشْفَيَاتٌ: : شىپاخانا. دوختۇرخانا. 

مسنتشقى الأمراض الْعَفِنَةِ: يۇقۇملۇق كېسەللىكلەر 
دوختۇرخانىسى . ئايرىم دوختۇرخانا. 

مُسنتشقى الْأمرَاضِ السَاريّة: يؤقؤملؤق كېسەللىكلەر 
ي 

ا E.‏ في ال شى أ شېوقا آخر: 
دوختۇرخانىدا يهنه بىر ھەپتە تۇرۇشۇڭ 
كېرەك . 

شنتتفى الْأْمْرَاضٍ الْعَقْبَة: روهسي كېسەللىكلەر 
دوختۇرخانىسى . 

مستسشقی مَيْسدَان: دالا كوس سيدتالى. دالا 
دوختۇرخانىسى . 

مُستقشفى الأمراض الْقَصَبيّة: نېرۋا كېسەللىكلەر 
دوختۇرخانىسى. 

امج د الْحْتَمَات: قىزىشا كېسەللىكلەر 
دوختۇرخانىسى . 

مسنتنتقى الْأمْرَاضِ الصَّدْرِيّة: كۆكرەك كېسەللىكلەر 
دوو اي 
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مُسنتشقى الْولادَة: تۇغۇت دوختۇرخانىسى. 
سي الأطقالِ: بالىلار دوختۇرخانىسى . 


مسنتَشْقَى الوزام وَالتَرْطان: تؤسمه كېسەللىكلەر 


دوختۇرخانىسى. 

را درل الا ال 
دوختۇرخائىسى . 

ىسىش مُلْحَق: تارماق دوختۇرخانا. 
كەشىپ قىلغۆچى . ئىجاد - 

`¦ قف ج ; شَضْعغفو: ئاجىز سانالغان. 
كۈچسىز ھېسابلانغان. 

وَاذْكُرُوا إِذ نتم قَلِيلُ مَسْتَطْعَفُونَ في الأَرْض ) 
قرآن»: ياد ئېنىڭلا 
(مەككە) زېمىنىدا ئاز سانلىق بولؤب» بوزەك 
قىلىنغانىدىڭلار . 

مُسْتَطَاب: ئازۇنېمەتلىڭ. تەملىك . مەززىلىك. 

تنَا مُسْتَطَابْ: ئالقىش › مەدھىيە ‏ 

مُسْتطاع: ئىمكانىيەت. ئىقتىدار. مۇمكىنچىلىك › 
مۇمكىن , قىلغىلى بولىدىغان 

بِقَدْر الْمُسْعَطاع: ئىيكانىيەتنىڭ يبتشبجه, 
`" مۇمكىنقەدەر . 

هَدَا اله مز مُسْتَطامٌ: بۇ قىلغىلى بولىدىغان ئىش. 

ا باط مله قَدْرَ الْمُستَطَاع: ئۇنىڭ تەلىپىنى 
قولىدىن كېلىشىچە ئورۈندىدى . 

مَسْتطر: يېزىلغان , خاتىرىلەنگەن . 

وکل صَغِير وكير مُسْتطَرٌ 4 ‹قرأن›: كىچىك ئىش . 
چوڭ ئىشنىڭ ھەميىسى (الهؤهؤليههيوؤزدا) 
خاتىرىلەنگەندۇر. 

مُسْتْمطِهُر: تارقاق. چېچىلاڭخۇ. ئۇۈمىدىسىز› روهى 
چۈشكۈن . 

شر مُسْتَطِيْرٌ: ئومۇميۈزلۈك ئايەت. 

<يُوفُونَ بِالنَذْرِ وَيَخَا فُونَ يَؤْماً كان سره مسن تطيراً ¢ 
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ركى. ئۆز ۋاقتنىدا سىلا ر 


ا 


هُسْتَعْجَرَةٌ 
قرآن:: ئۇلار ئۆز ئۈستىگە قەسەم قىلىپ 
ئالغان ئىشىنى ئورۇندايیدۇ وُه دەھىشىنتى كەڭ 
دائىرىلىك بولغان كۈندىن (يەنى قىيامەت 
كۈنىدىن) قورقىدۇ. 

مُسْتطِيْلٌ ج منْتطِيْلات: ئۇزۇن . ئېگىز . 

مُسلتطيل الشّكل: تىك تۆت بۇلۇڭ . 

مَسْتْعَار: ئارىيەت ئېلىنغان ئەرسە. ئۆتنە ئېلىنغان 
ەرىك 

اسم مُسْتَعَارْ ِلْكتاب: تەخەللۇس 

شَعُرٌ مُسْتَعَارٌ: يالغان چاچ . 

مُسْتَقَانٌ: ياردەمچى › مەدەتكار. 

ؤِفَصَبْرجَمِيل وَاللَّهُ الْمُسْتَعَانْ عَلَى مَا تَصِفُونَ ¢ 
«قرآن»: مەن پەقەت چىراپلىقچە سدور 
قىلىمەن . سىلەرنىڭ (مۇشۇ يالغان) 
سۆزۈڭلارنى كۆتۈرۈشۈمگە ئاللاھ مەدەتكاردۇر. 

مُسْتَغْبَد: قۇل قىلىنغان . قۇل . 

ستتغجل: ئالدىراڭخۇ . ئالدىراش 

dC 
شۇنچە ئالدىراش‎ 

مُسْتَعْجَلٌ: جىددىي . كېچىكتۈرگىلى بولمايدىغان 

الْمَرِيْدُ Î‏ جَلٌ: جىددىي خەت . 

مُسْتَفْجَلَةُ: ئاستا پويىز. 

طَرِيْق مُسْتَعْجِلَُ: ئۇدۇل يول. 

مُسسْتَعِدٌ: تەييار. ھازىر 

هخرب ج مُسْتَعْرَبُوْن: ئەرەبلەشكۈچى . 

مُسْتْرضٌ: تەكشۈرگۈچى › كۆزدىن كەچۈرگۈچى. 

مُسْتَعْص: مۇشەققەت. جاپالىق: داۋالاش قىيىن؛ 
مەھكەم ئورناشقان . ثاساسى چىڭ . 

مُسْتغف: ئىستېپا تەلەپ قىلغۇچى. 

. پايدىغا ئېرىشكۈچى. 

ا كىن ت تال ىز اماك 


nera ± 


5 ج مسنتغمرا تتف ات: مۇستەملىگە . 


_ پايدىلانغۇچى 
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دوله تمر مُسْتَعْمرَةٌ: مۇستەملىكىچى 1 

الات لْوَطَبقّة فو الْئسْتَعْمَرَاتٍ: 
لىدە و و 

ميل تال قىلىدار : فل لاان 
كوناء ۋاقتى ئۆتكەن. 

إشْتَرَى عِدَةٌ گب مُسْتَعْمَلَة: بىرقانچە كونا كىئاب 
موا 

مُستَفهذ: توخت.سام تۈزگسۈچى › كېلىشىم 
ئىيزالىغۇچى . 

مُسْتَعِيْرٌ: قەرز ئالغۈچى . ئارىيەت ئالغۇچى . 

مسنتقاث: قۇتقۇزۇۋېلىنغان 

ف ىى ر 

نَظْرَمُحَمدُ إِلَيّ ؛ 
ماقا خۇددى مبنى ئونۇمايدىغان يات 
ئادەمتەك تور ادى 


مُسْتَفْرِبًا كاله لا يَعْرقْنِي: مۇھەممەد 


مُسسْتَغْرقُ: غەرق بولغۇچى. 

مرق في النّوُم: قاتتىق ئۇخلىغۇچى. 

مُسنْتَغْفِرٌ ج مُسْتَغْفِرُوْنَ: مەغپىرەت تەلەپ قىلغۇچى . 

(والسنتففرين بالأشتار) قران تەق ؤادارلار 
سەھەرلەردە شسشغيار ئېيتقۇچىلاردۇر. 

مُسْتغْلێ: تۇتۇق. مۈجمەل› چۈشىنىكسىز. 

مُسْتَغِلٌ: مەبلەغ سالغۇچى؛ ئېكسپىلاناتسىيە 
قىلغۇچى. 

تغل ج مُسْتَفُلَاتٌ: مەھىسۇلات› كىسىرىم. 
دارامەت. تاپاۋەت. 

مُسمْتَعْنٍ (الْمُسْتَفْتى): بىھاجەت بولغۇچى . 

مسفن عَنْ عَيْر: باشقىلارغا تايانمايدىغان 

سى نة ئۈنىڭدىن ئارتۇق. تئارتۇقچە , 
ھاجەتسىز. 

مُسْتَغِيْتٌ: ياردەم تەلەپ قىلغۇچى 


مُسْتَفِيْد: پايدىلانغۇچى. پايدىغا ئېرىشكۈچى . 


هُسْتفَيْضٌ: تەپسىلىي , كونكرېت . 

هفيض مِنَ الْأَخْبَا: تەپسىلىي خەۋەرلەر 

مُسْتَقيَلٌ: كەلگۈسى » كبلهجدك؛ تالدى تەرەپ 

قبل الزْرَاعَة رَجِرٌء: دېھقانچىلىش ىڭ 
ئىستىقبالى يارلا 

«ِيَنْتَظرْةُ مُسسْتَقْيَل بَاهر»: كؤنى شانلىق كېلەچەك 

ملم ˆ كېلەچەكشۇناسلىق. 

عع : تحن غاا ا ن تَجْتَهد»: كەلگۈسىسىدە 
ال كېرەك. 

لِوَلَقَد عَلِمْتا الْمُسْتَقْدِمِينَ مِنكُمْ ¢ شرآن:: بىز 
سىلەردىن ئىلگىرى شۆتكەنلەرنى ھەقىقەتەن 


مُسْتَقِر: ئىزچىل . دائىم . مۇقىم. 


ەد د ي 


عيْرٌ مُسَقر: تۇراقسىز› مۇقىمسىز. 

شكتقدٌ: تۇرالغۇ جاي . ئورۇن . 

ويل تنا `" تقر ¢ ‹فَرا,. : (شاللاھ تەرىپىدىن) 
ال ەل بير اگة هدر بىر دودر فتك 
مەيدانغا كېلىدىغان ۋاقتى بار . 

تز الوا في الجيَالٍ»: قوزغىلاڭچىلارنىڭ 
تاغدىكى تۇرالغۇسى . 

ولم في الأزض نتفر ماع إلى من 4 قران 
يدر ر اا ول ل رە 
بەھرىمەن بولؤكلار. 

مُسْتَقُطرٌ: چەككىلەنگەن . تازىلانغان 

ا E‏ تازىلانغان سۇ. 

فسنتقل ج فسنتقلؤن: مۇستەقىل. ئۆزىگە ئۆزى 
000 

«وَطَنْ مسقل »: مۇستەقىل ۋەتەن . 

مُسْتَقِيْمٌ: تؤزء توغراء دؤرؤس. 

2 مە فيم الأطلاق: : ئادىل › ھەققانىي . 


يط 
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« اهنا الصّراط المستقيم ¢ قرآن» بىزنى توغرا 
يولغا 00 

شارغ مُسْتَقِيُمٌ: تۈز كوجا. 

جل تين فستتفية»: دىيانەتلىك توغرا ئادەم . 

الْمُسْتَقِيُمُ: توغرا ئۈچەي› كۆنەن تؤجدي. 

مُسْتقيْهِيٌ: توغرا ئۈچەيلىك . 

مُسْتَكْبِرٌ ج مُسْتَكْبِرُْنَ: چوڭچىلىق قىلغۇچى . 
تەكەببۇر ‏ 

إن ليب الْمُسْتَكْبرِينَ ¢ «قرآن» : تەكەببۇرلۇق 
ااا فالره هد E‏ .ولق 

مسْتَكْر: ئىجارىگە ئالغۇچى. كىراغا ئالغۇچى› 
ياللاپ ئىشلەتكۈچى . 

- تولۇق . 
َمَدٌ فمنتكيل لِلشَروْطد: شەرتلىرى تولۇق توختام. 

مُسْتَكُنٌ: يوش إرؤن » يوشۇرۇنۇۋالغۇچى › 
خاتىرجەم. 

شتتكن: چاڭگا. كاتەك . 

مُسْتَلْرَمَاتٌ: ئېھتىياجلىق ئەرسىلەر. لازىمەتلىكلەر . 

«صَارَتٍ السَيّارةُ مِنْ مُسْتلْرَمَاتٍ الْعَصٍْ»: ماشىنا 
دەۋرنىڭ لازىمەتلىكلىرىدىن بولۇپ قالدى . 

ءرَْدَهُ بل مُسْتَرَمَات الْمْتَة»: ئۇنى خىزمەتننىڭ 
ھەممە لازىمەتلىكلىرى بىلەن تەمىنلىدى. 

مُسْتلْقٌچ: ۋەيران بولغۇچى. 

مىنتلێ: ئوڭدىسىغا ياتقۇچى. يېنىچە ياتقؤجى. 

: سۇغۇرۇۋېلىنغان › سۇغۇرۇپ چىقىرىلغان 

هُسسَْلِمٌ: تاپشۇرۇپ ئالغۇچى. 

مَسْتْهُد: مەنبە. كېلىش مەنبەسى. 

ئم دا ا تروكىر وی 

تیار مُستمز: تۇراقلىق توك . 
«تِلَييذ م 3 متم في الْفَْصُلِ اني »: ئىككىنچى 


سىنىپتا قېپغالغان ئوقۇغۇچى. 


و راق 





التّوْبَةُ 4 ي هر ن 2 أي iE‏ لاب قىلماق; 


مُسْتّمعٌ ج مسلتمفوؤن: ئشاڭلىغۇچى . ئىشتكۈچى› 
قۇلاق سالغۇچى › قالىي مەكىتەپلەردە غەيرىي 
رەسمىي ئوقۇغۇچى سۈپىتىدە سىرتىدىن 
دەرس ئاڭلىغۇچى. 

«أغجب الْمُسْتَمِفُونَ بحَدِيْئه»: ئاڭلىغۇچىلار ئۇنىڭ 
سۆزىدىن هديران قالدى. 

مسنتجاح: زېىرەك . ھوشسىيار . قىزىقارلىق. 
` 

مُسْتمِيْتٌ: جان تىككۈچى› جېنىنى پىدا 
قىلغۇچى . ئۆلۈمگە پىسەنت قىلمىخغۇچى. 
پىداكار. 

تلبت ج مىسىَنَْثَاتٌ: زىرائەت. ئېكىن . 

ُسْتًنْبطٌ: كەشپىياتچى . 

مُسْتَنْبَطٌ ج مسىَنْبَطَاتٌ: كەشپىيات. ئىجچادىيەت, 
ئىختىرائات. 

«فسْتَئْبَطَاتُ الْعَفْد الْحَدِيْثِ: يېڭى دەۋر 
كەشپىياتلىرى 

سد ج مسقدَا: پاكىت. ھۆججەت, دەلىل. 

امن اليلكة. يدر حت ى, كلك موفوي 
ھۆججىتى. 

سير قَصِيّه نه لم بهذم الْمُسْمَنَدَاتٍ الْمَطْلوبَة»: ئۇ 
تەلەپ قىلغان پاكىتلارنى كۆرسىتەلمىگەنلىكى 
ئۈچۈن دەۋادا ئۇتتۇرۇپ قويدى. 

مُسشْتلقعٌ ج مُسْتَتُقعَاتٌ: سازلىق. پاتقاقلىق. 
كۆلچەك. 

حُمّى الْمُسْتَنْفّعَاتِ: ئىسسىق رايونلارنىڭ بەزگەك 
E LS‏ 

مُسْتَهَامٌ: كۆيۈپ قالغؤجى . شەيدا بولغۇچى . 

مهيز ج مُسْتَهْتَرُوْنَ: شاللاق › يەڭگىل . 

«إمْبَأَةٌ مُسْتَهُترَةٌ»: شاللاق ئايال. 
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«مُسْتَهْتِرٌ بقادَاتِ قوُمو»: قوۋمىنىڭ فاشده - 
يوسۇنلىرىغا پەرۋا قىلمايدىغان . 
مسائهئرٌ ج مستهترون ¿: ئالجىغان . ئەقلىدىن 
ئازغان ؛ يالغانچى . 
مُستهتر بالشئْء: شەيدا بولغۇچى› مەپتۇن 
بولغۇچى. 
مُسْتَهْتك: نومؤسسزء رەسۇا. يهردمسى 
يىرتىۋېتىلگەن . 
مُسْتهخ: كۆڭلىگە كەچكەننى دەيدىغان ئادەم . 
مُسْتهُجَنْ: ئەسكى. رەزىل . غەلىتە شەكىللىڭ. 
مُسْتهُدف: توغرىلانغان » ئىشانلانغان . 
«كل مصٌلح مُسْتَهْدَ ت مُسْتهدف لابقا »: ھەربىر ئىسلاھاتچى 
دساف تبتانى E‏ 
«مُسْتَهِدَف لِرَائْحَهُ الْغبَار»: جاك ‏ توزانخا سەزگۈر. 
شنتهزئا ج مَُْرْن: مەسخىرە قىلغۇچى . 
شاب مئستێزئبالْقِيَم الْأَخْلَاقِيَة: ئەخلاققى 
قىممەتلەرنى مەسخىرە قىلغۇچى 0 
لإا كقيتاك الْمُسْتَهْزتِينَ ¢ «قرآن»: 
قىلغۇچىلارغا بىز چوقۇم تېتىيمىز. 
مىشتهكم: ھاكاۋۇر. مۇتەكەببۇر. 
مُسْتَهْلِك الآلات: ماشىنىلارنى ئىشلەتكۈچى. 
مُسْتَهْلكٌ السَمَكِ: بېلىق يېگۈچى. 
مهلك الخصّر في الْمَدِيْتة وَمئْتَجُهَا في الرَيْفٍ:ٍ 
كۆكتاتلارنى ئىستېمال قىلغۇچىلار شەھەردە. 
ئىشلەپ چىقارغۇچى يېزىدا بولىدۇ. 
نىلام افا ؟ ي ئىسىشلىنىدىغان 
ا 
«آلات مُسْتَهْلكَة»: كۆپ ئىشلىتىلىدىغان ماشىنىلار. 
مَوَاد غذَائِيّة مُسْتهْلكَة: ئىستېمال قىلىنىدىغان 


سېنى مەستىرە 


يېمەكلىكلەر. 

ئى اا دار ااا ال 
هۇقه‌ددىمه. 

ُهل ال نەرسىنىڭ باشلىنىشى › دەسلىپى. 

مُسْتهَل الْقَرنِ»: ئەسىرنىڭ ببشى. 

قال في مُسْتيَلٌ حَيِيْفِهِ مَايَلِيْ: سۆزنىڭ 
پوسكاللىسىدا مؤنداق دبدى. 

«شىنگهل الْحَيَاة»: تۇرمۇشنىڭ باشلىنىشى . 

تقل الْقَصيّدَة: قەشسىدىنىڭ مۇقەددىمىسى. 

ھُسْتَوجِبْ: ...غا ئېرىشىش لازىم. ...نى قولغا 
كەلتۈرۈش شه 

مُستؤحش: چۆل› 5 قاقاسلىق. 

مُسْتَوْدمٌ: هاؤاله قىلغۇچى . ئامائەت قويغؤجى. 

مُسْتَوْدَعٌ: هاؤاله قىلىنغان › ئامانەت قويۇلغان › 
قويۇپ قويۇلغان . 

مُسُتَودعٌ ج مُسْتَوْدَعَاتٌ: ئامبار. ئىسكىلات. 

لَقَنْ امتا الْمْسْتَوْدَ دع بِالْبَصَاثع وَلَمُ بعد فِيْهِ أي مَكَانٍ 

فارغ مَهْمَا كَانَ صَضِيْرًا: ئامبار مالغا توشۇپ 

كەتتى › ئۇنىڭدا بىرئازمۇ بوش ئورۇن يوق. 

لوَيَعْلَمُ متفر ها وَمُسْتَوْدَعَهَا ¢ ‹قڕان:: ئاللاھ 
ئۇلارنىڭ تۇرار جاينى ۋە (ئۆلگەندىن 
ئر )اغا ,جاك قىن 

مُسسْتَوْدَعَات التَبْرِيْدِ: توڭلىتىش ئىسكىلاتى . 

مَسْىُوْر ج مَسْتُوْرُوْنَ وَمَسَاتِيْر: يوشؤرؤنغان. پاك . 
لىك لومؤسجان . 

شَخْص مَىسْتُؤْر: پاك ئادەم. 

«گاتث فلانة اة مَسْتُوْرةٌ›: يالانى ئىپپەتلىك 
كأيال. 

مُستوڕد: كسميورت قلغؤجى . 

مُسْتُوْرَد: ئىمپورت قىلىنغان 

مُسْتَورَدَاتٌ: ئىمپورت قىلىنغان ماللار. 

مُسْتوْصًفٌ ج مُسْتَوْصَفَات: ئاپنىكا. دورىخانا. دورا 


0,0058 
لوط 


Edited by Foxit Reader 
Copyright(C) by Foxit Software Compa 
For EE Only. 


ERC 

مُسْتَوْطِنٌ ج مُسْتَوْطِئُوْنَ: يەرلىك ئادەم. مۇقىم› 
ئاهاله . 

مُىشتَوطتة ج مُسْتَوْطَنَاتٌ: ياتلار ئىگىلىۋېلىپ 
ئولتۇراقلاشقان زېمىن ‏ 

الفسنتؤطتة الْإشرَائِلِبّةُ في الْأرإي الْبُحْتَلة: 
ئىسرائىلىيە ئىگىلىۋېلىپ ئولتۇراقلاشقان 
پەرلەر. 

مُسْتَوْفَى: تولۇق بېرىلگەن 


erg ± 


مُسنتوقد: ئوچاق . مەش› يىچ. 

هُسْتُوُلَدٌ: ئۇغۇت دوختۇرخانىسى. 

مىشتو: تؤزء تەكشى. ئۇدۈل. سىلىق› تەكشى. 

مُسْتوًى ج مُسْتَوِيَابْ: سەۋىيە. دەرىجه. تدكشى 
يذزء تەكشىلىك. مىقياس . داڭىرە. كۆلەم. 

منتى الْحَيَاةٍ تۇرمۇش سەۋىپىسى. 

الْمُسْتَوَى الْمَعِيْشِيَ: تۇرمۇش سەۋىيىسى. 

لَقَّدُارْتَفَعَ مُسْتوى الْمَعِيْشَة بِشَكْلٍ عَامَ: تۇرسۇش 
سەۋىيىسى ئومۇميۈزلۈك ئاشتى. 

«عَلَى الْيُسْتوًى لْوَطَنِي »: مەملىكەت مىقياسىدا . 

«سَقَطتٍ الأمطاة فَارْتَفَعَ مَسْتوى القاء في المّهُرٍ»: 
يامغۇر ياغىدى. دەريادىكى سۇنىڭ يؤزى 
"® 

تسى الْحُكُوْمَة مَة إلى تَحْسِيْنِ م مُستوی الْمَعِيْشَة»: 
ھۆكۈمەت تۇرمۇش سەۋىيىسىنى ياخشىلاشنى 
ئەڭ ياخشى ھالەتكە يهتكسورؤش ئۈچۈن 
تىرىشىۋاتىدۇ. 

الْهَنْدَسَه الْمُسْتَويَةُ: پىلانمىرتىرىيە . 

مسنتيقظ: ئويغاق. 

مه هاندوؤا. 

مُسَجلُ: خاتىرىلىگۈچى› تىزىملىغۇچى › ئۈنشالغۇ . 
ئارخىپ خىزمەتچىسى . 

مسجل الرلازل: سىمبوگراق (يەر تەۋرەشىنى 


652 


= ےم 


ست 
تسبي ا ل 
خاتىرىلىۋالغۈچى ئاپتوماتىك كەسۋاب). 

َسيَل الْأَصُوَاتِ: ئۈنئالغۇ. 

مُسَجل: خاتىرىلەنگەن . تىزىملانغان › دەپتەرگە 
تىزىملانغان . زاكاز فىلىنخان › رويخهتكه 
ئېلىنغان . 

عَمَدٌمُسجُل: توختامنامە . 

خطَابٌ مُسَجّلُ: زاكاز خەت. 

شَرِێْط مُسَجّلُ: ئاۋاز ئېلىنغان لېنتا. 

ايك فشكل غتاء: سالك و 


FH 


بە‌‌ردە 

خاتىر 
يەمُسَجُلَەعَڵی المْرِێطا: ناخشالېنتىغخا 

- ئېلىنغان . 

رسال م مُسَجَّلَة: 

اص مسجل پاتېفون بلاسنكسى . 

: مَسْجِد ج مَستاجد: مەسجىد. سەجدە قىلىدىغان 


ي 


امه 


زاكاز خەت . 


جاي › سەجدىگاھ. 

ال جد أ > رَامٌ: شەرەم ھەس خجىدى (يهدكقكه 
ھؤكەررەمەدىكى كەتبىنى ز ئىچىگە ئالغان 
مۇقەددەس هه ىسىجىد)› كدثبه. 

الْمَْحدُ الْأقْصَى: قۇددۇس شېرىپتىكى مۇقەددەس 
ھەس سىث ± ئەقسا ماه عند چم . 

7 مَسْجَدٌ ج مَسَاجَد: يبشانه, ماڭلاي . 

: بز ببة . 


يلط ان اش 


كه 0 + ؛ءسىيەت. تإٌغبا 
مَسْجُؤْحَة: تەبىڭىي خۇسۇسىيەت. تۇ 


تز 


تەبىئەت . 


مَىنْجُوْنٌ ج مَسَاجِيْيٌ: مدهب وس . تۇتقۇن› 
جىنابەتچى . 

أخْرَجَت الْخُكُوْصَدُعَن الْمَسَاجِيْنِ: ھۆكۈمەت 
مەھبۇسلارنى قويۆۋەتتى . 

مسح يَمْسَحُ مَسئْحًا الشَّئْة: نەرسىنى ثبرتتى, 


سؤرتوؤهتتى . 
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مسح الْحذَاء: ئاياغنى پارقىراتتى › چوتكىلىدى. 
«مَستح الْفْبَارَ عن الْأَقَاثِ»: چاڭ - تخوزاننى 

` 

مسح الْمْشْكِلَة: ئىنچىكىلەپ تەكشۈردى. 

مَسَحَ شَعْرَهُ: چېچىنى تارىدى. 

مسح الْحَجَرَالْأسْوَدَ: ھەجەر ئەسۋەدنى قول بىلەن 
تۇتۇپ بوسه قىلدى. 

مَسَحَة بِالْمَاءِ: مەسىھ قىلدى. 

وام سحو يزوس ڭم وَأرْجْلَكُمْ إلى الْكَمْبِينِ 4 
قرآن»: ببشكلارنى مدسه قىلىڭلار. 
يؤيؤكلار. 

مستح المتاق أو الْعْنْقَ بِالسّيْفٍ: قىلىچ بىلەن 
` 

مسح فلانًا ِلْقَولِ: پالانىغا ياغلىما سۆز قىلدى. 

ىتح الْقَومَ قَتلَاد قىرغىنچىلىق ئېلىپ باردى. 

م يذه على ارال ىڭ ىى 
دى 

مَسَحَة مِنَ الْوْجُوْدِ: ئۇنى تۈپ يىلتىزىدىن يوقاتتى 

سح يَمْسَحُ مَسْحًا وَمِسَاحَةَ الْأَْضَ: يهرنى ئۆلچىدى. 

«مسَح الْمْهَنْدِسُ الأراضي الزَراعِيّة»: تبنزبنبر تېرىلغۇ 
يەرلەرنى ئۆلچىدى. 

مستح يَمْسَح شىئۇا في الأرْض: كەتتنى. ئۇزاپ 
كدت 

مَسبْح: سۈرتمەڭ . تبرتمهك. 

مسح ج مىئۇج: جەندە (يۇڭدىن توقۇلسان قويال 
كنيم) راهببلار نك كنيوى. 

ا رادب بولۈۋالدى. 

لين نسو الان اغ دلا قف ا 
كىرىۋالدى. 

مسْحَاةٌ ج مَستاح (الْمَسَاجي): كؤرجدك, كورهك, 
اوتو و 


الى كى 


ىنۇق 
مسْحَاخ: قەسەمخور ثايال. 
مِسْحَاج ج مَسَاحِيْجُ: رەندە. 
مَسُحَبْ هَوَاءِ: ھاۋا ئېقىمى . 
مَسُحَةٌ ج مَسْحَاتٌ: بەلگە. ئالامھەت. بىر قېتىم 
e‏ 
قۇرىدۇ. 
مَسئحَة الْمَرْضِ 
مشخ ج مىتاحچ: رەندە. 
` ^ 
قسئخط: بوغؤزء كال. 
ستحل النَجّارٍ ج مستاجل: رەلده. 
مسُحَل الْحَدَّادِ: كايلىغۇچ . بىلەي . 
مىسْحَنَةٌ ج مَسَاجِنْ: بازغان › توقماق . كالتەك . 


: كېسەللىڭ ئالامىنى . 


مَسْحُوْبٌ: سۆرەلگەن . تارتىلغان 

مَسْخُوٌج ج مَسَاحێج: سويۇلغان› قىرىلغان . 
ئاقلانغان 

طَعَامٌ مَىئْخُوْرٌ: چىرىپ قالغان يېمەكنلىك . پۆراپ 
قالغان يېمەكلىك . 

كان مَىسْخُْر: پاتقاقلىق. 

وض مَسْحُوْرَةٌ: تاقىر يەر. قاقاس يەر. كبياه 
ئۈنمەس بەر 

مىسۇق ج مَسَاحێێ: يانجىلغان. قؤؤاق, 
ياراشوك . 

مىشخۇق الْبَبْضِ: تۇخۇم ياراشوكى. 

مَسْحُؤْقُ ميد الْحَسَرَات: «666» ھاش ارات 
5 دېھقانچىلىق دورىسى. 

«وَجَدُوْهُ مَسْحُوْقا تَحْتَ عَجَلات السّيّارَة»: ماشىنا 
چاقلىرى ئاسستىدا ئۇنىڭ يانجىلسىپ 
كەتكەنلىكىنى بايقاشتى . 

‹أَذَابَ الْمَسْحْوْقَ في الْمَاء»: پاراشوكنى سۇدا 
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مَسَاحيْقٌ التجميْل: كؤيا . ئەڭلىك. 

ءتَصْتَعُ كَِْر مِنَ الْمَسَاجِيْقٍ عَلَى وَجْههَا»: ئۇ ثايال 
يۈزىگە كۆپ ئۇپا - ئەڭلىك سۈركىۋاپتۇ. 

الْمَسْحُوْقُوْنَ (مِنَ النَّاسِ) نئامراتلار. ھېچنېمىسى 
يوق ئادەملەر. 

مَسْحُوْلٌ: كاجيزء زەئىپ. ھالسىز. 

فسخ هسح مَسنْخًا: شەكلىنى ئۆزگەرتتى. شەكلىنى 
بۆزدى» بۇزدى. ھالىتىنى ئۆزگەرتتى . 

مَسَخَ الطّقامَ: نەسىنى كەتكۈزۈۋەتنى› تەمسسىز 
قىلىۋەتتى . بەتتام قىلىۋەتتى 

مَسَحَه الله فردا: ئاللاھئكۇئى مايمۇنخسا 
ئۆزگەرنىۋەتنى . 

مَستخ النّاقَة: تۆگىنى تورؤقلشؤهتتى 

مَسْخ: شەكىل ئسۆزگەرتمەك › سسۈرىتىنى 
اناتىرتار عجان انىك ودب وين 
ئۆزىگە لايىق كېلىدىغان سر ھايۋاننىڭ 
بەدىنىگە يۆتكىلىدۇ. دەپ قارایدىغان بىر 

مسلخ ج أمستاخ: شەكلى ئۆزگەرگەن 

مُتَخُر: بويسۇندۇرۇلغان 

وكِيْلٌ مُتَخُر: قانۇنىي ۋەكىل , قانۇنىي 

مجن ج مُسَخْنَاتُ: قىزىتقۇچ . نوك ئوچاق. 

مَسنْخْرَةٌ ج مَسَاخز: كۈلكىلىڭ. مەنىسىز › مەسخىرە 
خار اكد رلك 
نؤرغؤنلضان كۈلكىلىك ئىىشلار شەخسىي 
ئەركىنلىك نامى بىلەن قىلىنىۋاتىدۇ. 

مَسْخَط: غەزەپ . ئاچچىق. خاپىلىق . چېچىلماق . 
كەلتۈرىدىغان ئاچچىقىنى كەلتۇرىدىغان . 


&. pF E خا‎ > ez e ED 


ئادۋوكات 


ئەسۋابى 


قىت زوت ف الحئل: ئارغاىچىنى يوحيا وشي 

سد ج مستاد د وَأَْمْسَادٌ: پۇختا ئېشىلگەن . خورما 
دەرىخى پوستىدىن ئېشىلگەن ئارغامچا. 

مَسنَدٌ ج مَسَاد: توساق. چازا. 

«غَابَ رَمِيْلي فَسَدَدْتثُ مَسَدُهُ»: ساۋاقدىشىم يوقاپ 
كېتىۋىدى. مەن ئۇنىڭ كورنشا ئولتۇردۇم. 

مُسَدّسٌ ج مُسَدَّسَاتٌ: ئەڭ كالته بۇرجەكلىك؛ ثالته 
ئاتار تايانها. 

ىنس الأكان: 2 اله بۈرجەڭلنىڭ. و اا 
تەرەيلىڭ. 

قاس ئالتىدىن-ئالتىدىن. 

مَسْدُوْد: ئاقمايدىغان › توسۇلۇپ قالغان » ئېتىلىپ 
قالغان ئىشىك. 

سَارَ في طَرِيْقٍ مَسْدُوْدِ: خالا كوچىغا كىرىىپ 
قالدى. 

مسراف: ئىسراپخور:. بەتخەج؛ ھەددىدىن 
تاشؤرؤؤهتكؤجى . بؤزؤب - جاجقؤجى. 

مَسئُرَبٌ ج مَسَارِيِبْ: يەر ئاستى سۇ يولى. يؤندى 
ئاققۇزۇش يولى› يېپىق ئېرىق. يەر ئاستى 
ئېرىقى › يىلان تۆشۈكى. يىلان ئۆمىلەيدىغان 
جاي. يىلان ئۇۋىسى . 

چارۋىچىلىق مەيدانى . قانال. 

مَسسْرَبَةُ ج مَسَارِبُ: كۆكرەك تۈكى؛ قان قايلىنىش 


 ىسىمېتسىس‎ 


ب باب 


بە: ئوتلاق › 


مَسْرَجَةٌ ج مَسَارجٌ: چىراغپاي › چىراغ تەكچىسى. 
IE sd‏ 

مسْرَجَه ج مستارج: چىراغ : لامپا. 

2 مرح ج مَسَارخ: تىياتىرخانا. تىياتىر مەيدانى. 

خَشَبَة الْمَسْرَح: سەھنە. 

مُولْفُ الْمَسْرَح: داراماتوركف 

مرخ الْقرَائْسِ: قونجاق ئويسۇنىنى قويۇپ ¦ 
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«هَدَا مَسْرَح طَقُولَتِيُ»: بو بالىلىق چاغلىرىمدىكى 
يايرىغان جاي. 

«سَنَذْهَبْ إلى الْمَسْرّح لِمُسَاهَدَة الْمَسْبَحِيَّةِ الْجَدِيْدَةٍ»: 
يېڭى تىياتىر كۆرۈش ئۈچۈن تىياتىرخانىغا 
بارىمىز. 

مَسْرَحَةٌ: سەھتىلەشتۈرمەك . 

مَسْرَحٌِ: ناخشا تېكىستى . تىپاتىرخانىغا ئەۋە. 

موف الْمَسْرّجي: سەھنە ئەسىرى يازغۇچىسى. 

اليف الْمَسْرَحِ: تىياتىر ئىجادىيىتى. 


مسر ية 


جيه ج مَسَْسِيَابٌ: سەھنە ئەسىرى. دراما. 

0 حِيّةَ في نهايَة الْمَطَافِ: شۇ 
تىياتىرنى ئاخىرقى هبسابتا كۆردۈم. 

مِسْرد: بىگىز. 

مَسسْرَدُ ج مستارد الكتاب: كىتابنىڭ تەپېسىلىي 
مۇندەرىجىسى. 

مسر ج مَسَراث: خۇشاللىق. 

القاقَة عِنْدَكُمْ في الْمَسَرّاتِ: خۇشساللىق (توي 
باغىقىنىڭ ئاخىرىخا يېزسىپ قويۇلىدىغان 
تىبارە). 

مِسَرّةٌ ج مِسَرَّاتْ: تېلېفون › تبلبفون ئۈسكۈئىسى. 

مسرّة أنئريةُ. سمسز تېلېفون. 

مسَرَح: ھەربىي سەپتىن قايتۇرۇلغان 

قرط / مشرط: يؤتقؤنجاق, گال . بوغۇز. 

مسرف: E‏ بەتشخەج؛ ھەددىدىن 

ئاشۇرۈۋەتكۈچى› بۇزۇپ - چاچقۇچى. 

مروز ج مَسُرُْرُوْن: خۇشال. شاد . 

«حَقَّقَ أَهْدَافَة فَعَادَ إِلَى بيه مَسْرْؤوًا»: مەقسىتىنى 
ئىشقا ئاشۇرۇپ ئۆيىگە خۇشال قايتتى. 

قَسرٌۇق ج مَسْرُؤْقَاتٌ: ئوغرىلانغان نهرسهء 
بۇلانغان نەرسە 

ذا تَخَاصَمَ اللَضَّانِ طَهَرَالْمَسْرْوْقُ: شككى ئوغرى 


5 ا 
ئۈرۇشۈپ قالسا ئوغرىلانغان نهرسه پاش 
بولۇپ قالىدۇ. 

جاج مُتَرُول: تۈكلۈك ئوخۇ› پايپاقلىق توخۇ. 

فين شھىتزۆل: ئاق ` ئات . قاشقىلىق تات . 

0 َمتيىتى الشَيْةٍ: سىلىدى . 

0 َة إلا ا الان «قرآن»: ئۇنى(قۇرئاننى) 
پەقەت ياك بولغانلارلا تۇتىدۇ. 

ىسايا اا عل ومسي ات 
وو 

قات رَبَ أَنَى يَكُونْ لي وَلَدٌ وَلَمْ سني يَشَرْيُ 
59 أن »: مهريدم ئېيتتى: عاقا كبشى 
يېقىنلاشمىغان تۇرسا. قانداقمۇ مېنىڭ توغؤل 
بالام بولسۇن . 

ذال اغا كصول کو 

5 هب و زديانكهث 1 5 8 ١‏ ىء زعي ان 
يهتكؤزدي. 

ئا تزبكها ل 

E‏ شُيْطَان: : سا راڭ بولۇپ قالدى, ١‏ ئېلىشىپ 
قالدى. 

مسن الْحَاجَة إلى كَذَا: قىستىدى. مەجبۇرلىدى. 

فَسنٌ: تۇتماق . تەگمەك؛ ساراڭلىق. 

عِنْدَهُ مَس من الْجُنُونِ: ئۇ ئېلىشىپ قالدى. 

مساح الأراضي: يەر ئۆلچەش خادىمى . 

ماخ الْأَحْذِيّة: ئاياغ مايلىغۇچى . 

داع( عش وپ 1 1 ign I‏ 

متاح تبجو ركوج سوي 

مَسَاحَة الستبؤرّة: دوسكا ئۆچۈرگۈچ . 

ا الْمَطَّرء يسامخۇردا ا تنيلك ئەپنىكىنىى 
سۈرتۈپ تۇرىدىغان ئەسۋاب. 

مىتَّاحَه الرّجَاچ: ئەينەك سۈرتكۈچ. 

مىتَاحَة البلاط: پول سورتكوج. 
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قادىغۇچ . 

َه ج مَشَاةٌ: بىر قبسم ئۇتماق . تېگىپ كەتمەك. 

مَسّحَ يُمَبِتَحْ تَمْسِيحًا: پاك - پاكىز ئېرىغدىدى. 

مَستَحَ الشّحْض: ياغلىما گەپ قىلدى. 

مَس يُمَِنَدُ تَمْسِيْدًا الْچىنْهٌ: بەدەننى سىلىدى. 

«مَسَدَ الْمْمَرْضُ رجُل الْمَرِيْضِ»: سېسترا كېسەلنىڭ 
يوتبني دى 

مسد الف چاچ تارىدى. باش تارىدى. 
دو 

وَالَّذِينَ يُمَيَكُونَ بالكتاب وَأقَامُوأ الصَلاةٌ 4 «قرآن:: 
كىتابنى مدهكمم تۇتىدىغانلار. ناماز 


1 ك 


ئوقۇيدىغانلار. 

مسك التَّيَاب: كىيىمگە ئىپار سۈركىدى . 

می يُمَيتى تَيْسِيَةً الشخْص: كەچلىكىڭىز خەيرلىك 
.+ 

مَشَاكُمْ الله بِحَْر: ئاللاھ كەچلىكىڭىزنى خەيرلىڭ 
قبلسؤن. 

مَستطٌ يَمْسْطُ مَسْطًا: قاىچىلىدى. قامچا ئۇردى؛ 
كولاب چىقاردى. 

مِسْطاحٌ: نوغؤج. 

مِسْطارٌ: ئەندۇۋا. 

مسْطْبَهٌ ج مَسَاطِب: سۇپا. ئورۈنىدۇق؛ 
تۇمۇرچىنىڭ سەندىلى. 

مسسطبَح: ئوچاق . كاز ئوچاق. 

مَسْطخّ: نؤزء تەكشى. 

ممنطح: ئوغۇچ. 

مطح ج مَسَاطخ: چېدىر تۇۋرۈكى . 

مسُطْرَهٌ چ مَسَاطرٌ: سىزغۇچ . 

مُسَطّحٌ ج متطَحَات: تەكشىلىك. تەكشى يۆزلۈك؛ 
يەر مەيدانى. 


مر مُسَطّحٌ: كۋادرات مېتىر. 


E 


نف مُسَطُحٌ: پاناق بۇرۇن. 

مِسسْطعٌ: سۆزمەن . گەپدان . 

ار زىڭا ECL‏ 

(وكقاب نطو في ري نشور ) ءقوأن.: کوچ وق 
قەغەزگە يېزىلغان كىتاب (يەنى قۇرئان) 
بىلەن قەسەمكى ‏ 

مَسطول: مەست. 

مسار ج عَسَاعِيْر: لاخشىگىر؛ ئوت چوقۈلايدىغان 
تۇمۇر. 

مُسْهَدٌ: بەخئىپار› تەلەپلىىىك. بەختلىسىك . 
تامەتلىك . 

مسْعَرژج مَساعز: ئوتقۇيرۇق. ئىخۋاگەرلىىڭ 

مِسْعَرٌ الْحَرْب: ئۇرۇش ئوۈتىنى تۇتاشتۇرغۇچى › 
مەشئەل؛ ئوتقاش . 

مستقط: ناسؤال قۇتىسى . 

مُسسْعِفٌ: يأردهم بەرگۈچى؛ پايدىلىق. 

مُسْعَلٌ: بوغؤزء كېكىردەك. 

مَسْقُوْدُ: بەختىپار. تەلەيلىكڭ. بەختلىك . 
ئامەتلىك . 

مَسْعُؤْرُ ج مَسْعُوْرُؤُنَ وَمَسَاعِيْر: ئاجىزلاشىغان . 
ئەقىلدىن ئاداشقان . 

َصْبَحَ مَسْعُؤرًا: ئۇنىڭ ساراڭلىقى تؤتتى. ئەقىلدىن 
قاداشتى. 

ل * 7 

مسلقى ج مستاع: تىرىشماق . ئۇرۇنماق . سەتيى 
قىلماق . سۇپىقەست قىلماق . 

تاب مَسْعَاهُ: ئۇنىڭ تىرىشچانلىقى يوققا چىقتى. 

مَسُهُبَةٌ: ئاچلىق› قورسىقى ئاچماق. 

ۋأَوِْطَعَامٌ في يَؤم ذي مَسْعَيَة 4 .قرآن: ياكى 
تاا چنل كۈتىدە زهالن ناچار كەمبەتەلگە) 


تاماق بەرمەكتۇر. 
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ئف قالوق وات دشار ار 

مسسفار ج مَسَافِيْرٌ: كۆپ سەپەر قىلغۇچى . 

مَسَافلٌ: ئەڭ ئاسىتىنقى > ئەڭ تۈۇەن 

تەرىپى . تأستى تەرىپى › پەس تەرىپى . 

«إذْتَقلْنَا مِنْ مَسمْلَة الْجيْنَة إلى مغلانقاء: بى ; 
شەھەرنىڭ تۆۋەن ته 
تەرىپىگە يۆتكەلدۇن. 


رىپىدىن يۇقىرى 


مُسئفي: گەپ توشۇغۇچى› پىتنىخور› سۇخەنچى. 

مِسْقَاةٌ ج مَسَاتي:سۇغۇرۇش ماشىنىسى. 

شاا ىا رى ا 
كېسەل بولىدىغان ئادەم. 

مسلقط ج مَسَاقيْط: چۈشۈپ كەتكەن جاي. 
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جؤشوش ئورنى. چۈشۈش مەيدانى . 
سقط هَنْدسسيٌ: پرويېگسپيە. تەك شىلاك 
كۆرۈنۇش . تەكشىلىك خەرىتىسى. 
مقط الشّكل الْأَصْلِىَ: پرويېكسىيىلىك رەسىم. 
مستقط الرّأسِ: تۇغۇلغان جاي. يۇرت. 
ئايرىلغىلى بىر قانچە يىل بولدى. 
مستققط الْمِيَاهِ: شارفىراتما. 
سقط جَانېيٌ: ياندىن كۆرۈنۈش . 
مستقط رَأيِيٌ: ئۇدۇل كۆرۈنۇش خەرىتىسى. 
سوق مُستَقّفت: ئۈستى يېپىق بازار 
قى ج مىتاتي: سؤغؤرؤش ئۆستىڭى . 
مَسْقِيٌ: سۇغۇرۇلغان . 
تؤتتى» ئۇتۇۋالدى. قولغا چۈشۈردى. 
مَسَكَ لِسَانَهُ: سۈكۈت قىلدى. جسم تۇردى. لام 
جنم دېمىدى. كۈندىمىدى. زۇۋان سۇرمىدى. 
مَسَك الْبَطْنَ: ئىچى قاتتى . قەۋزىيەت بولدى. 
فتك به: ساقلىدى › چىڭ تۇتتى. تۇتۇپ بهردى, 
ساقلاپ بەردى. 


مَسَكَ الْحَئِلَ: كارغامچىغا ئېسىلدى 

مَسَكَ الشرْطِيّ الِنْصّ: ساقچى ئوغرىنى تؤتؤؤالدى. 

هسك الْمفْقصِدُ حسَابَات الشركة: مالىيە مەسئۇلى 
شىركەتنىڭ ھېساباتىغا نازارەتچىلىك قىلدى. 

مَسَكَ بزمام اور ئىشلارنى شەخشسەن ئۆزى 
تۇتتى. 

مسئك: تۇتۇش. چىڭ تۇتنۈش:. سسىقىش › 
ئىگىلەش . ئىگە بولۇش 

مَك الْحسَابَاتٍ: بوغالتىرىيە . ھېساباتچىلىق. 

مشك: ئىپار. 

«حَكَى جَنَّةَ خطراء ذاث تضارة أَرِيْجَتُهَا فَاحَتْ 

سك ورئحان»: جو مجه بېىشلاققا 
پۈركەنگەن . ئۇ ئىپار ۋە رەيھان ھىدلىرى 
كېلىپ تۇرىدىغان گۈزەل باغچىغا ئوخشايدۇ. 

مسك الْخِتَام: چىرايلىقچە ئاياغلىشش . ياخشى 
خاأتىمه . 

مڭ رُوْمِيٌ: تۈن لەيلىسى. 

غَرًال الْمسكِ: ئىپار كېيىكى. 

مسڭ: ئاشىلىق. ئوزۇق-تۈلۈك. يېمەكلىك, 
يېمەك - ئىچمەك . ئوزۇقلۇق ماددا. 

فتك ج أستالك: بېخىل. 

مُسْكَانُ ج مَسَاكَيْنْ: زاكالەت . 

مِسْكْبَةٌ ج مَسَاكبُ: سۇ چاچقۇچى› سۇ سېپىدىغان 
ئەسۋاب . 

مَسْكَة: دەستە. ساپ : تۇتغۇچ . رول › تۇتقا. 

مَسَكَةٌ: يېپىنچا. تاش كامبر › بالون . قەھرىمان › 
باتۇر. 

مُسْكَةٌ ج مستكُ: يېمەك-ئىچمەك. ئوزۇق-تۈلۈك . 
تۇنغا. تەقىللىقلىق. زېرەكلنىك, تاسناس , 

رَجُلُ ذُوُ مُسْكَة: كاللسى ئۆتكۈر ئادەم. 

فيه ملگ مِنْ خَيْرڕ: ئۇنىڭىدا ئاز-تولا ياخشىلىق 
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مُسَكَة ج مُسَكٌ: بېخىل . پىخسىق . پىششىق 

مُسْكر: ھاراق› مەست قىلغۇچى شاراب , خورما 
ھارىقى. 

مُسْكْرَات: ئىسپىرتلىق ئىچىملىكلەر . 

سكم ۋاقىتللىق تۈزە ەشتۈرگۈچى. دهرهال 
يامىغۇچى. 

مُسَكُنٌ ج مُسَكُتَاتٌ: تىنچلاندۇرغۇچى دورا. 

منکن ج مستاكن: ئۆي > ئىمارەت ؛ تۇرالغۇ . جاي . 
ھۆكۈمەت چەت ئەل ئىشچىلىرى ئۈچۈن 

مَسْكْنَةٌ: ئاجىزلىق. نامراتلىق. كەمبەغەللىك . 

ووَضْربَث عَلَيْهِمُ الذَلَهُ وَالْمَسكتة ¢ قرآن»: ئۇلار 
خارلىقتا › موھتاجلىقتا قالدي. 

مَسْكُوْكٌ ج مَسْكُوْكات: مېتال پۇل. تەڭگە بؤل. 

ضَرْبْ الْمَسْكُوكَاتِ: پۇل قۇيماق› يؤل سوقماق. 

مَسْكُونُ: ئائىلىلىڭ. 

مَسْكُوْنٌ بالجنّ: ساراڭلىق؛ 
تۇرىدىغان جايى. 

مَكَانُ مَسُكُوْنٌ: بەزى كى شىلەرنىڭ كبتقادى 
بوپىچە ئەرۋاھلار ماكانلاشقان جاي. 

الْمَسْكُوْنَة: جاهان . دؤنياء ئالەم. 

«هَل هذه الْدُارُمَسُحكُوْنَهة ؟»: بۇ كؤيده ئادەم 
تۇرامدۇ. 

مَسْكُويْك: دۇنياۋى . يەرشارىنىڭ. ئالەمنىڭ. 

مُسْكيْر: مەست. پىيەنچۈك . ھاراقكەش . 

مسکين ج مساكين: پېقىر › ئامرات . كهدمبدغهل: 
ئاجىز. سا ر بىجارەء ھىسكىن ‏ 

لوَيُطْعِمُونَ الطْعَام على خبَهِ مِسْكيناً وَيَتِيمأ سير 4 
قرآن»: ئۆزى موھتاج تۇرۇقلۇق. مىسكىنگە › 
يېشىمىگە ۋە ئەسىرگە تاثام بېرىدۇ. 


عبن -ئالاستلارناڭ 
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«وَجَدَهُ مسْحَيْنًا قَهَفًا عَنْده: 
كەچۈرۈم قىلدى. 
سمل ستل مسلا الْبَا: سۇ ئاق 

مسلا كۈمېدىيە . 


ئۇؤنى بىچارە ھېسابلاپ 


مسئلاة: ئويۇنچۇق. 

مَسْلاةٌ ج مَسَال: كۆڭۈل ئېچىش سورۇنلىرى. 
مەدەنىي كۆڭۈل ئېچىش سارىيى. 

ستاخ: قاسراق. 

مىثلاخ الْحَيّة: يىلان پوستى. يىلان قاسرىقى. 

ىڭ ىكى 

مىنلاق: ئاتىق. سسۆزمەن . 
سۆزلەيدىغان ئادەم. 

مَسلخ ج قىتالخ: قورال-ياراغ ئامبىرى. قورال- 
ياراغ ئىسكىلاتى › فورال-پاراغ زاؤؤتى. 

مَسْلحَةٌ ج مستالح: قورال -باراغ ئامبىرى. قورال- 
ياراق ئىسكىلاتى . قورال-ياراغ زاۋۇتى . 

ملح ج مستالخ: قۇشخانا. 

مُسَلْسَلٌ ج مُسَلْسَلَاتٌ: باغلانغان. جائما كۆپ 
قىسىملىق ئېلېۋىزىيە يأكى رادىسو مهخسؤس 
پروگراممىسى . 

الْمْسَلْسَل من الْأَحَاديْتٍ: راۋىلار ئىزچىل ھالدا› 


بەيخەمبەر ئەلەيھىسسالامدىن بىردەڭ رىۋايەت 


پاساھەتلىك 


قىلغان ھەدىس. 

رِوَايَةٌ مُسَلْسَلَةُ: كۆپ قىسىملىق رومان . 

مُسَلطح: تېيىز. چوڭقۇر ئەمەس . 

ر قارىماي ياتقۇزۇلغان , ئاسغالتلانغان . 
يْقْ مُسَلْقَتٌ: قارىماي يول . تأسفالت يول. 

ملق ج مىسلَقَات: `" × ¦ 

مسْلق: نغاتىق. سۆزمەن . پاساھەتلىك 
سۆزلەيدىغان ئادەم . 

ملك ج مَسَالِك: يول› چوڭ يول› ھەرىىكەت› 


يۈرۈش - تؤرؤش. 
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«گانَ مسئلكة غَرِيْبًا»: ئۇنىڭ قىلىقى قاجا 
دی 

«هَذا مَسْلَك وَغْرٌ»: بۇ ئەگرى-توقاي يولدؤر. 

الْمَسَالِكُ الْمَوْليَةُ: سۈيدۈك يولى. 

مستلكة: كيم ياقىسى . 

مِسْلْكُةٌ: چاق (يىپ ئېگىرىش چافى). ئۇرچۇق › 
وا يك 

مِسَلَّةُ ج مِسَلات ومِسَالُ: دەرەش. چوڭ يىڭنە؛ 
پىرئەۋىنلەردىن قالغان ئارخېئولوگىيىلىك 
يېزىق يېزىلغان ئۇزۇن تاش. 

«يُخَاط الماش الْغَِيْطٌ بِالْمسَلّة»: قېلىن ردخ 
وروش بىلۈن تىكىلىمۇ. 

مُسَلّحٌ: قوراللىق . قوراللانغان 

اوم الَو الكقاج اْمستلج: دوش دنك کارشى 
قوراللىق كۈرەش ئېلىپ بأردى. 

ِالْقُوَة ؛ المستلّحَة: : قورال كۈچى 
كۈچى ببله 

ملم يه: ئېتىراپ قىلىنغان 

مسَلّمَةٌ ج مُسَلّمَاتٌ: چۈشىنىشلىك. هدسمه ئادەم 
بىللىدىغان . بەس-مۇنشازىرە تەلەپ 
كابادىغا . 

ھُست: ئىچ-پۇشۇقىنى چىقارغۇچى › كۆگۈلنى 
كاچقۇچى. 

تڵى: تازىلانغان سېرىقماي . 

ملم ج مُسْلِمُؤُنَ م مُسِْمَةً ج مُئلِمَاتٌ: مؤسؤلمان 
فوا 

«لْمُسُلِعُ مَنْ سَلِمَ الْمُسُلِمُوْنَ مِنْ لسَايه وَيَدِ» 
«حديث»: سۆزى ۋە ھەرىكىتى ئارقىلىق 
مۇسۇليانلارغا زىھان-زەخىمەت يەتكۈزمىگە 
ئادەم ھەقىقىي مۇسۇلمان ھېسابلىنىدۇ. 

مَسْلُوْبٌُ ج مًَالٍيبْ: تارتىۋېلىنغان › بۇلانغان › 
تالان - تاراج قىلىنغان . 


ئارقىلىق. قورال 


مَسْلُوُبْ الْقُوِّ: ئاجىز. زەئىپ. كۈچسىز. 

مىشلۇث: گۆشى شىلىۋېلىنغان گۆشنىڭ سۆڭىكى . 

مَسْلوْخ: تبره تاشلىغان . يوست تاشلىغان . 
قامىراق ئاشلىغان . يذه ئاشلىغان: 

مَسْلُوْقَةٌ: داغ سۇدا پىشۇرۇلغان كلش . 

الْقَوَاكهُ الْمَسْلُقَهُ: پوستلىق مېۋە. شاكاللىق مېۋە ‏ 

ملول ج مَسْلُؤْلُوْنَ: سل كېسىلى بىلەن ئاغرىغان 
ئادەم . 

مَسئليٌ: پىششىقلاپ ئىشلەنگەن خام قايماق. 

مسل نُبَاتي: سۈنشىي مايسىلار. 

مساح ج مَسَاميُح: مەرد. كەڭ قورساق . كۆكسى ‏ 
قارنى كەڭ . قولى ئوچۇق. خي 

مهار ج مَسَامِيْر: مىخ. 
قالدى. 

مسْمَار صِتَارة: : كۇنۇپكا ج قالياقليق ملم . 

ِسمَاژطاىتة: ق 

مناز لؤلېئ: بۇرما 

المسشمَار الْبرْشَمَة: قالپاقلىق مىخ. 

مسْمَارُيَذُة: قاداق . (چىنە قاداپدىغان). 

مِسْمَار الْقَدَم: قاداق › (يؤتئا بولىدىغان). 


رتا اى 


مِسْمَاڕي: بۇرما مىخ. 

يا مغ خەت. شىىنايېزىقى. 
AR AECL)‏ للشلا تماق شينا ياڭى 
مىخقا ئوخشىتىپ يازغان خېتى). 

الْكِتَابَة الْمِسْمَارِيّة: سخ خەت. شىنا يبزنقى, 
(ئاسۇرىلىكلەر ۋە شرانلقلارند اك شىنا ياكى 
اا ئوستىتىپ يارغان خشبائى). 

مسْمَاڭٌ: تؤؤروك . تايانچ . 

ج وار 


َتام اڵچىنم: تەر تۆشۈكچىلىرى. 
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مَسَامٌ الْجِلَ: تەر تۆشۈكچىلىرى. 

مَسَامي: زەھەرلىك . 

مَسَامِيّةٌ: كۆپ تۆشۈكلۈك . ھاۋا كاۋاكچىلىرى. 

مِسَْحٌ ج مَسَامخ: مەرد. كەڭ قورساق. كۆكىسى- 
قارنى كەڭ , قولى توجؤق: سېخىي. 

مَسْمَعٌ: ئاڭلايدىغان جاي. 

عَلَى مسسْمّع ينّه: ئاڭلىنىدىغان ئارىلىقتا . 

«هُوَ مِنًي بي وَمَسْمٌع»: ئۇ مەن كۆرەلەيدىغان ۋە 
ئاڭلىپالايدىخان ئارىلىقتا تۇرۇۋاتىدۇ. 

مِسْمّعٌ ج مَسَامعغ: قؤلاق؛ چېلەكنىڭ ببغىء 
چېلەكنىڭ تۇتقۇچى. 

الْمُسْمَكَاتْ: ئاسمان . پەلەك , كۆك . ساما. 

«في الْمَسْمَكَة الْمَوْمَ مَك طَازِجٌ»: بېلىق بازىرىدا 
بۈگۈن يېڭى بېلىق بارىكەن . 

مُسم: زەھەرلىڭ. 


مُسًجُن: سەمرىتىلگەن › بوردالغان 

مُسَمّى ج مُسبَيَاتٌ: ئاتالغان , چاقىرىلغان 

1 مُسَمّى: مۇددەتلىك. چەكلىك. 

ف کل يَجْري إلى أجل ىمى 4 ءقوأن›: (كۈن بسله 
ئاينىڭ) ھەربىرى مۇئەييەن مۇددەت (يهنى 
قىيامەتكىچە ئۆز پەلىكىدە) سدير قىلىدۇ. 

ئسىز. قەرەلسىز. 

ظل اّما بلاشتچى: ئىسمى بار جىسمى يوق بولۇپ 
قالدى. 

مُسَمَيَاتْ علي ئىلمىي چۈشەنچە . ئىلمىي ئۇقۇم. 

ئل ئىبۈخات: : كەڭچىلىڭ قىلىنغىان › 
ببجى كەچۈرۈم قىلىنغان مال 

مَسْمُوْحٌ يه: رۇخسەت قىلىنغان › جاشزء مۇباھ› 
ئىجازەت قىلىنغان. 

مَسسْمُوْعٌ: ئاڭلىنىدىغان › ئاۋازى ئوچۇق بولغان 


اع غر مس ¦ مۇددەتسىز 


مَسْمُوْعٌ الْكَلِمَة: كبيى ئاقىدىغان › كبيى 
ئۆتىدىغان . 

مَسْهُوُكٌ: قېلىن. قويؤق › يؤختاء چىداملىق› 

الْمَسْمُوكَاتُ: ئاسمان . پەلەك . كۆك. ساما. 

مسسهُوم: زەھەرلەنگەن 

مَسَنَ يَمْسسْنُ مَسنًا الرَجُل: كىشى قويال بولدى. 

هَسسَتَه: ئۇنى ئۇرۇپ يىقىتتى . 

مَسَنَ الشَيْءَ مِنَ الشَيْءٍ: نەرسىنى سۇغۇرۇۋالدى. 

مُسْيتْ: قۇرغاق يەر قۇرغاقچىلىق يىل .› يوز بەر: 
نامراتء كەمبەغەل. يوقسۇل. 

ماح تاا د حزان وا رة د 

مُسئْنَدٌ ج مَسَانِدٌ: زامان › دەۋر› ۋاقىت؛ يالغان 
نەرسىنى دەۋا قىلغۇچى . 

حَدِيْتٌ مُنْنَدٌ: سەنەدى پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامغا 
ئۇلانغان ھەدىس. 

مُسْنَدٌ: خەۋەر جۈملە . خەۋەر. ئېنىقلىغۇچى . 

مُسْتَدٌ إلَيْه: (جۈملىدىكى) ئىگە . 

مُسِنٌ: ياشانغان 

مسن ج مَسِنّاتٌ: بىلەي . بىلەى تاش. 

مسن الإسشكاف: يۇمشاق بىلەي . 

مِسَن الْمُوٌىتى: ئۇستىرا بىلەيدىغان بىلەي . 

‹سَنَ السْكُيْنَ عَلَى الْمِسّنّ»: پىچاقنى سلهيده 
بىلىدى. 

مُسَنَّاتٌ ج مُسَنَوَاثٌ وَمُسَنَيَاتٌ: تؤۇغان. دامباء 
توسيا. 

توب مُسَنجٌ: ئائىبولىماچ يوللۇق كىيىم. 

مُسَدَّنْ: چىشى بار چىشلىق. ھەرە چىشىدەك › 
بىسلىق. ئۇچلۇق. 

مَْنُوْنٌ: بىلەنگەن . چاقلانغان . ئىتتىڭلەنگەن 


حَهَأْ مَسلُون: سبسق لاي. قارا يانچۇق. 
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مسنك: سۇ چاقپەلىكى› سۆ چاقپەلىكى ئارقىلىق 
سۇغىرىلىدىغان په‌ر. 
فسئقبٌ: تەپىسسىلىي سسۆزلەنگەن. ئىسۇزۇن 
سۆرلەنگەن 
مُسْهَبَهٌ: چوڭقۇر(قۇدۇقنىڭ). 
ˆ شامالنى توسىدىغان جاي» دالدا جاي. 
عَسْهَرٌ ج مَسَاهِر: كەچلىىك كۇلسۇپ. كەچلىك 
كۆڭۈل ئېچىش سورۇنى. قەھۋەخانا. 
مَسهێڭ . مستهكة: بوران - چاپقۇنلۇق جاي. 
: ربح مسنهكة: قاتنىق بوران. 
شنپل ج شئهلات: سؤركه دورىسى . 
نهل خَفِيْفْ: ئىچىنى يۇمشىتىدىغان دورا. 
نهل ئىچى سۈرمەك . ئىچى ئۆتىمەك . 
SS 0-3‏ 
"` ئىچى سؤرمهك . 
مسْوَاط: فاشاڭ ئات. 
مسو الت ج مَسَاويك: ھىسۋاڭ . 
مُسُوَدُةٌ ج مُسسْوَدَاتٌ: ئەسلىي كوپىيە. تېكىىست› 
دەسلەپكى نۇسخا. ئورىگىنال. 
مسسودة ذه الملبْع: كوررېكتورلۇق› كوررېكتورلۇق 
قىلىنغان نوّسها. 
لقَدْ حفظث مسُْودّة هذه الْمَقَالَةِ: بؤ ماقالشك 
ئورىگىنالىنى ساقلاپ قويدۇم. 
مور . مسْوَرَةٌ ج مَستاوژ: خۇرۇم تەكىىيە . 
خۇرۇمدىن ئىشلەنگەن ياستؤة 
مَسْؤس: قولدىكى سۇ. “` قاندۇرغۇدەك 
سۇ. شېرىن سۇ. ئوتلايدىغان ئوت› زەھەر 
قايتۇرۇش دورىسى. 
مُسُوكر: ساقلانغان › بىخەتە 


رمه 


فل مُسَوكرٌ: بىخەتەر قؤلؤب. 


ر 





مُسُؤْر: قورۇق تامء چۆرىمە تامء هويلا تبمى. 

4 مسو غ ج مسوغات: یو للوق سەۋەب. قانۇنىي 
قىلىنىدىغان دولل 3 ئىسپاتلار. 

دما مُسَوْغُات تصرفك هَذا $ : سىنىڭ بي 
شا رىكىتىڭنىلڭ يوللۇق سەۋەبلىرى قأيسى؟ 

متَوف: كارقىغا سوزۇلغان › كېچىكتۈرۈلگە 


تِلْعِرَاقَاتٌ مُسَوفَةٌ: ئادەتتىكى تېلېگراممسا. ئاددىي 


تېلېگراق . 

مُسَيْة: يامانلىق قىلغۇچى. زىيان يەتكۈزگۈچى . 
ئەسىكى. كىشىنى خاپا قىلغۇچى› ببزار 

«لا يْتَمَنَى أَحَدِكُمُ 0 1 اد 
مُسيِنَا فُلَعَلّهُ يَسْتَعْمِبْ» «حديث:: «سىلەردىن 
!1 "ل 
ئەگەر ياخشى كىشى بولسا. بەلكىم 
ياخشىلىقنى كۆپەيتىۋېلىشى ھۆمكىن › ئه 
يامان كىشى بولسا تەۋبە قىلىۋېلىشى 
مۈھكىن» ‏ 

مُسِيْحٌ ج فسَحَاء و مسنحى: گۈزەل چىسراي. 
SCs‏ سكر كاري تى 
اا الق ر كم كين 
تەڭگە؛ يەكچەشمە؛ راستچىل . 

مَسيُْحٌ الذَجّالِ: دەججال. 

اأ مَسيْجٌ: ئىسا ئەلەيھىسسالام. 

طإِنْمَا الْمَسِبحُ عيسى ابْنْ مَرْيَمَ رَسُولُ الله ¢ ‹قران›: 
مەسىھ ئىسا ‏ ھەريەمنىڭ ئوغلى . پەقەت 
ئاللاھنىڭ رەسۇلىدۇر. 

مسیجی: خرىستىئان › خرن ستدئان دىنى 
" "¦ 

الدِيْنْ الْمَسِيْحِيَ / الْمَسِيْحِيّة: خرستثان د 
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مس : تەمسىز› تېلىقسىز» تەسى يوق › بەتتام › 
سەت. كۆرۈمسىز› چىرايى بۇزۇلغان . 

جل مَسي: كۆرۈمسىز ئادەم. 

مسِبْحٌ مِنَ الطّقام: تەمسىز تاماق. 

مَسِيْرٌ: مېڭىش › پىيادە مېڭىش . ھەرىكەتلىنىش . 

مَسِيْرَةٌ: مۇساپە › ئارىلىق. 

الْمَسِيْرَُ البحرية الْكُبْرَى: ئۇزۇن سەپەر. 

مَسِيْسسٌ: تۇتماق , تەگمەك . ساراڭلىق. 

عند مَسِيْسِ الْحَاجَة: زۆرۈر تبسلغانذاء زۆرۇر 
بولغا نذا , لازىم بولغانىدا. تبهتبياج 
چۈشكەندە. 

«الْمَنْكْوْبَ في مَسِيْس الْحَاجَة إلى الْإعَانَة»: كابدتكه 
ئۇچرىغۇچى ياردەمگە جىددىي موهتاج . 

مُسَيْطرٌ: باشقۇرغۇچى. ھۆكۈمرانلىق قىلغۇچى › 
كۆرەتكۈچى . 

مسْمَفَة: ئەندۇۇا. 
چىڭ تۇتماق. 

مَافِيْه مَسِيْڭٌ: قىلچە پايدىسى يوق. 

مَسِيْلٌ ج أَمْسِلَّة ومنل ومَسسَايل: ئېقىن . ئۆستەڭ › 
ھۆل نۇقتا . كأقماء بوتقا. 

مُسِيْلٌ: ئاققۇزغۇچى . 

مُسِيْلُ الدَمُوْع: ياش ئاققۇزغۇچى. 

از قُسِيّلُ الدَمُوْع: ياش ئاققۇزىدىغان گاز. 

مِسْيَل: ئاربىئومېتىر› لەپلىمە تارازا (سۇيۇقلۇقنى 
ئۆلچىگۈچ). 

ف قاشىلانغان. لاان ۋتەك بىلەن 
قورشالغان . 

شيخ مُخَطَط: يوللؤق» يولى بار (رەختنىڭ). 

مُسَْر: يول باشلىغۇچى. 


هُسَيْر: يول-يول سىزىقلىق. 





مش: بولمايدۇ. ياق ء تەمەس . (يەرلىك شېۋە) 


هش لازم: لازىم ئەمەس . 

الْمْشَاةُ: پىيادە ئەسكەرلەر ئەترىتى . 

مشاه اْبَحْريّة: دېڭىز ئارمىيە قۇرۇقلۇق قىسى . 

سلاخ الْمْشَاة: پىيادە قىسىم . 

فشاتية: تلل جېخەنلىتىش. 

مُشاجرة: تالاش-تارتىش 5 فاا سشاق 
جبدهلله شموك . 

مشاه دەتالاش. جبدهل -ماجىرا. 

لامُشَاحَّة في كَذَا: بەس -مۇنازىرىسىز» تالاش - 
تارتىشىسىز . 

مُشَاحَنَةٌ: دۈشمەنلەشمەك . ئۆچ كۆرمەك. 

هُشَادّةٌ ج مُشَادَاتُ: تسالاش-تارتىش قىلماق , 
مۇنازىرە قىلماق . 

جَرَتْ يَبْتَهُمَا مُشَادُةٌ كَلاميّەةٌ: ئۇلارنىڭ ئارىسىدا گەپ 
اميس ىلدى. 

مُشَارٌإِلَيّه: يۇقىرسدا ئېيتىلغان . يۇقىرىدا بايان 
قىلىنغان . 

مشار ج مشاوز: ئېرىلخۇ يەر. 

مُشَاررٌ: قوپال. قاتشق. مىجەزى ئوسال. 

مُشارك: شېرىك. خىزمەتداش . جورا. يولداش , 
لەت وو ی 
ئورتاقلاشقۇچى . 

شاد مفشارِك: بەزى تەرەب دۆلەتل رى 
سردا و بىلەن 
دوتسېنت ئونتۈرىسىدىكى بىر خىل ئىلمىي 
ئۇنۋان. 

تاگ قاناشساق. الد س اق: 
ئورتاقلاشماق . 

مارگ الأثراج َالْأفُرح: جاپادىمۇ» ھالاۋەتتىمۇ 
بيلله بولماق. 
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مشاطة: ساتىراشلىق . 

مشاطز: قوشناء ھەمراھ. 

مُشَاغ: تارقاتقۇچى . يايغۇچى › ئېلان قبلغؤجى, 
ئومۇمىي » ئورتاق › بىللە . ئوخشاش . 

ملك مُشَاعٌ: تەڭ پايدىلىنىش هوفؤقى. 

مَشَاعِليُ ج مَشَاعَلِيّةٌ: مەشئەل كۆتۈرگۈچى. 

مُشَاعِيّه: كوممۇنا. يېزا. 

الْمْسَاعِيَة الَْدَاثِيّهُ: ئىپتىدائىي كوممۇنا. 

مُشاغغبٌ: قالايمىغانچىلىق پەيدا قىلخۇچى . 
ئىغۋاگەر » جېدەل تېرىغۇچى . 

مُشَاعَبَة: ئىغۋاگەرلىك قىلماق › جېدەل-مھاجىرا 
تېرىماق › قۇتراتماق. 

مَشاغل: ئىش › خىزھەت . 

لَدَيّ مَشَاغل كَثِيْرةٌ في هَذِه اليٌام: مۇشۇ كۈنلەردە 
مېنىڭ گىشىم جدق. 

مُشَافَهَه: سۆزلەشمەك. 

مُشَافَهَةٌ: ئاغزاكى . 

مُشَاقة: چاچ تارىغاندا چۈشكەن چاچ . 

مُشَاكَاةٌ: شىكايەت قىلماق . 

مُشَاكسَة: جېدەللەشمەك . جاڭجاللاشماق. 

مُمَاكلة: ئوخشاپ كېتىدىغان . ئوخىشاشلىق . 
ئىككى خىل ئارىلاشما رەڭ. 

هُشَاكُهَة: ئوخشاشلىق. ئوخشىماقلىق. 

َبْنَهُمَا مُشَاكُهَة: ئۇلار ئوخشىشىپ كېتىدۇ. 

مَشَالٍ: ھاممال كش ھەققى. 

مُشاهِد: ئېكسكۇرسىيىچى › زىيارەتچى › كۆزدىن 
كه جو ركؤجى . 

مُشاهَد: كۆرگىلى بولىدىغان. كۆرۈنسۈپ 
تدر دهان 

مُشَاهَدَاتٌ الْمُسَاهَدَات: سەزگۈ ئەزالار بىلەن 
سەزگىلى بولىدىغان شەيشىلەر. 

مُسَاهَدَةٌ: كۆزدىن كەچۈرمەك. ئېكىسكۇرسىيە 


663 مته 


قىلماق . 

الْمْكَاتَبَةُ نطف الْمُشَاهَدَةِ: خەت يېزىشىپ تۇرۇش 
يبردم دىداردۇر. 

مُشَاهَرٌ: ئايمۇئاي . ئاي بويجه. 

دَفْعُ الرّوَاتب بِمُشاهَرّة: ئاي بويىچە مائشاش 
تارقشش. 

مُشاورةٌ: كېڭەش . كبكدشمه, يىغىن. 

مشايع: ھەۋەسكار. ھېرىسمەن . 

ِالْمُشَايَلَةِ: ئۈلگۈچە ساتماق . توب باهادا ساتياق. 

ماتا تلك ي ك 

مشأ ج مشاء: سبؤدت . 

مَساقاج مشائخ: سول » سول تەرەپ. 

ؤوَأَصْحَابُ الْمَشأمَة ما أَصُحَابْ الْمَشْأَمَةِ 4 ‹قران›: 
ىىى روا ەخىسى قاد سلدردورء 
بەختسىز ئادەملەر قانداق ئادەملەر؟ 

مَشُؤُوْر: ئەنسىز› خاتىرجەمسىز. 

مَشْتُوْف: چۆچۈپ كەتكەن . ئالاقزادە بولۇپ 
کا ىغ باقا ف قاش 

مَشْنُوْمٌ: ئۈمىدسىزلىك. شۇملۇق ئالامىتى . يامانلىق 
ئالامىتى , شۇملۇق. 

«رَجُل مَشْؤُوْمٌ»: بىتەلەي ئادەم . 

مشْبَاح: ئىككى كۆزلۈك فوتو ئاپپارات. 

مُشَبّحٌ: تۇتۇق. 

الَو الْمُشَبّحَة: ئېكراندىكى سۈرەت. نؤر بىلەن 
قايتۇرۇلغان سۈرەت . 

مُشَبّعٌ بالمَاءِ: سۇ ئۆتۈپ كەتكەن . 

مُشَبمْ بالْهَوَاءِ: ھاۋا ئۆتۈپ كەتكەن . 

مُشبّكُ: ئارىلاشغان , چىگىچلىشىپ كەتكەن › 
مۇرەككەپلىشىپ كەتكەن . پەنجىرە. 

مُشْبمٌ: ئاغزى يۇمۇلغان . 

مُمْبَهَةٌ /الْمُمَبَهَة: دىنى يسرقه بولۇپ. ئۇلار 
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ئاللاھنى مەخلۇققا ئوخشىتىدۇ. 
ياك وَالْمُشّهَاتِ: تۇتۇق مەسىلىلەردىن ساقلان 
مَسْبَرٌ مَشَبَرةٌ ج مَسَابِر: پەس ئېقىن. 
مُشبعٌ: قانائەت قىلغۇچى؛ مول . باي . كۆپ. 
مُشْبَعٌ: تويؤنخان. 
ىة مُشْبَع بالرَطُوبّة: نهم ھاۋا. 
مشبكٌ ج مَشابڭ: قىسقۇچ › مېدالىيون ‏ 
$" "1 كبر يايىدىغان قىسقۇچ . 
متبَك الشّفْر: چازا. چاچ قىسقۇچ . 
مِشْيَكُ الْوَرَقي: قەغەز قىسغۇچ . 
ميل / اللَبؤَهُ الْمْشِبلُ: كۈچۈكلىرىنى ئەگەشتۈرۈپ 
ماڭغان يولۋاس 
موت م مَشْبُوْبَةً ج مَشَابيْبْ: چېچەن , ئەقىللىق › 
عوشيار . 
شوت من الرَجَال: ئەقىللىق. زېرەك.› چېۋەر 
نَا مَشَيُوْبَةٌ: يبسؤاتقان ئوت. كۆيۈۋانغان ئوت. 
الْمَسْبُويَتَان: ؤبنبرا ۋە مارس (يۇلتۇزلىرى). 
ابزح ارين غولى كەڭ. بېلىكى توم. 
مَسْبُوْل من مَكَان: كارسلان كۆپ جاي» شير 
بالىسى كۆپ جاي . 
ئە رۇ e‏ 
مَشْبُوْهُ به: يۈرۈش-تۇرۇشى گۇمانلىق ر 
گۇمانلىق ئادەم . 
مْرََةٌ مَشْبْوْهَةٌ:: يۇقىرى دەرىجىلىك پاھىشە ئايال. 
مَشْتَاةً ج مَسَات: قىشلاق › قىشلايدىغان جاي. 
مُشْتَاعْ: ھەمكارلاشقۇچى 
ئىشتاق: ئىشنىياق باغلىغۇچى › سېخىنغۇچى . 
«قأتيث مشتاقا أَجَيُّإِلَيُكَ مِنْ أقصى بال المِتَيْنِ 
مِنْ كشقار»: مەن جۇڭگونىڭ يىراق شەھىرى 
ب قەشقەردىن ئۆزلىرىنى سېغىنىپ كەلدىم. 
مُشتَاق إِلَيْهِ: سېغىنغان . سېغىنىشلىق. 






مشتبة: مؤجمدل . تؤتؤق. 
مُشْتّبٌ: بارجىلانغان. پارە-پارە قىلىۋېئىلگەن . 
چېچىلاڭغۇ : 8 رقاق. 


اجوق 


ََحٌ: : كەڭ زېمىن › تورؤن. 

لك ذه عله مشاتدح: سېنىڭ تاللىشىڭىغا ئورۇن بار. 

مش غ قانۇن چىقارغۇچى. 

5 شتركٌ: روەپخەتكە ئالدۇرۇپ قويغۇچى ؛ تىزىمغا 
كالدؤرؤب قويغۇچى . 

. تورتاق . ئاميىباب: بىرلەشمە‎ ICE 

ْفْطٌ مُشترڭ: مەنىداش سۆزلەر. 

حَايْط مُشْتَرٌَ: تام قوشنا . 

َأ الْجَالِ مُشْتركٌ: دەسمایە ئورتاق. 

أي مُشْتَرَكُ: كورتاق پىكىر. 

الضّمَانْ الْمُشْكِرَكُ: سۇغۇرتا شىركىتى . 

المتؤق الْوْرُوْيَةالمشتركة: ياۋروپا ئورتاق بازىرى. 

مُشكر: تىۋالغۇچى . خېرىدار. 

اا ا 
ئورنى خېرىدارلار بىلەن قىستا-قىستاڭ بولۇپ 
كەتتى. 


المشترى: يوپىتىر. 


¬ 1 


مشترى ج ف ريات وَمَشْتَرَوَاتٌ ؛ سېتىۋالىدىغان 
بۇيۇم . 

مَكْتَبْ المُشْتَرَوَات: سېتىۋېلىش ئورنى. 

فتتفل: ىسگەكچى. ئالدىراش شی بار 
تىرىشچان . 

مشق ج مُسْتْفُوْنَ: خام سۆزە ياسالما سۆز. كېلىپ 
چىققان . 


مُشْتكٍ: دەۋاگەر. شىكايەت قىلغۇچى . 
مُشتكى عَلَيْه: ئه‌رز قىلىنغۇچى› جاۋابكار 
2 شتز الل ات ج ي اتلٌ: كۆچە! |= ¿ 


كۆچەتزارلىق. 
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فشتيل: ئۆز شجسكه تالغؤجى . 

متتيلاث: مەزمۇن . مدهنه: كاتالوق, مؤتذهر نجه 

مُشْتَهَاةٌ: تۇرمۇش قۇرۇشقا لايىق بولغان 

مشته: ئارزۇ قىلغۇچى . 

مُشتّه ما لِغَيْرِهِ: ھەسەتخور. 

مُشْتهّى ج مُشسْتهيَاث: ئغارزۇلۇق› ئەپىسىگە 
باقىدىغان . تەملىك› مەززىلىك. 

مَشْتُوْمٌ: تىللانغان . ھاقارەتلەنگەن . 

ار قىشلاق , قىشلايدىغان جاي. 

شح بَهْشج مَشجًا الشَرْءِ بالشيء: نەرسىنى 
ئارىلاشتۇردى. 

مشج ج أَمْشَاجٌ: ئارىلاشما. ئارىلاشيا جىسىم. 
ئارىلاشما مادداء بىرىكمە منكسيئوراء 
(بىرىكمە دورا). 

إا حلفا الإنستانَ من تطفة أفتاج 4 اهران›: 
شۇبھىسىزكى› بىز ئىنساننى ئارىلاش ما 
مەنىدىن ياراقتۇق. 

مَشجَبٌ ج مَشَاجبْ: كىيىم ئاسقۇچ. 

ُشَجر دەرەخ رەسىمى چۈشۇرۈلگەن 

توب مُمْجُر: دەرەخ رەسىمى چۈشۈرۈلگەن رەخت. 

مَشْجَرٌ: دەرەخزارلىق. ئورمانلىق. 

5 


مَشْجِرٌ: دەرەخزارلىق. 


5 
یگ 


ن مَشُحِر: دەرەخزارلىق جاي. 
شح يشخ هنحا الْمَرِيْضَ: كېسەل ئۆلۈپ 
كېتىشتىن بۇرۇن كېسەلنى مايلاش مۇراسىمى 
كۆتكۈزدى. (كاتولىك دىنىدا). 
مِشْحَاذْ ج مَشَاحِيْدُ: دۆڭ . تۆپىلىك. 
شت بلح الوا . پاۋائېشەك . 
5 چاقلاش تسستانوكى . 


ەە ¬¬" ەەت ¬ 5 ع ¥" لخادم . 
هذا الكلام مشحذة للفهم: و ور خوۇسىىسىستى 


0646057 ب 


ئاسانلاشتۇرىدۇ. 

مَشْعِرَةٌ ج مَشَاجِرٌ: كوكس ئىشلەيدىغان جاي. 

مشحط: بېدىش. 

مَشُحُوْذُ: پىچاق . قىلىچ »> شەمشەر. 

مَسْحُوْنُ: ئولدۇرۇلغان . 

مَرْكُبْ مَسْحَوْنٌ: يۈك پاراخوتى . 

ؤفأَنجَيْنَاهُ وَمَن مّعَهُ في الْفْلْكِ الْمَشْحُونِ ¢ قرآن:: 
بىز تؤنى ۋە (ئادەملەر› ھايۋانلار بىلەن) لىق 
تولغان كېسدە ئۇنىڭ بىلەن بىلله 
بولغانلارنى قۇتقۇزدۇق. 

مَشخۈتات: مال › يۈك . 

مَشَخَدٌ ج مَشحَّاتٌ: ھاجەتخانا. 

مُشَخَصٌ: ئارتىس؛ ئىجرا قىلغۇچى . ئورۇنلىغۇچى . 


ب 


ا ص ملا ب 
مشخصّة: ئايال كارتس 


@ 


مشخل . مِسْعَلَةُ ج مَشَاخلٌ: سۈزگۈچ. 
مَشَد چ مشداث: بەنداش . 
مُشَدُدُ: تەكىتلەنگەن . كۈچەيتىلگەن . 
حرف مدق بەشخىدلاى ھەرپ 
روف مشددة: قىيىن شارائىت. 
كبيدك ئوغلىقى . 
مشدود: جىددىي › "$" چىلڭ. 


مَشْدُيْةٌ: ھاڭ_تاڭ بولۇپ قالغان. ھەيران قالغان . 


مشدن ج صْشَادنْ: 


مِشُدُبٌ: ئورغاق› دەرەخ يؤتاش قايچىسى › ئورمان 
"°" 

مُشَذْبُ: پۇتىۋېتىلگەن . قىرقىۋېتىلگەن 

قرس مُشَذَّبٌ: زور ئات . 

مشراط ج مشارط وَمَشَارِيْط: ئوپېراتسىيە پىچىقى . 

مشراق: كؤن چىقىدىغان جاي. 

مَشُرَبٌ . مَشَرَبَةٌ ج قشارب: ئىچىدىغان چاي؛ سۇ 


ھەنبەىسى؛ ھەۋەس , حؤشتار. 
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مشر شرب الْقَهُوَةُ: قەخۋەخانا. 

وقد علي لأسي ؟ َشْرَبَهُمْ ¢ «قرآن؛: هسمه ئادەم 
(يەنى قەبىلە) ئۆزىنىڭ سۇ ئىچىدىغان 
ئورنىنى بىلدى. 

مَشْرَبُ الْبيْرةِ: پىۋا دۇكىنى. 

مَشْرَبُ الرَّجُلِ: كىشىنىڭ مەسلىكى . 

هَؤْلاءِ قَوْمٌ اخْتَلْفْتُ مَسَارِبهُمْ: ئۇلار مەسلەكداش 
لا كىشلەر: 

مَشْرَبَەُ: قاۋاقخانا. 

هَشرَييّة: لاپاسلىق بالكون . 

5 : ئۇزۇن › ئۇزارتىلغان 
َه ج مشارح: ئانغاتومىيە. ئوپېراتىسىبە 
ئۈستىلى. 

هُشَرّبٌ بحُي كذا: سۆيۈملۈك , ياخشى كۆرىدىغان 

مُسَرّح: كۆك سېلىنغان . قوپال تىكىلگەن . 

هُشْرَحٌ: بارغۇچى. ئوپېراتسىيە قىلغۇچى؛ 
ئاناتومىڭ. ئاناتومىيە ئالىمى . 

مُشَرّدٌ: سۈرگۈن قىلىنخان › پالانغان . قوغلانغان ؛ 
کک 


ى 


مُشَرَّرٌ: قاتتىق چىگىلگەن . تېڭىلغان 

هُشَرْسنٌ: يىلتىز تارتقان . 

مُشَرّط: دهز 0 را 

مُشْرَعٌ ج مُشَرَعُوْنَ: قانۇن چىقارغۇچى› قانۇن 
3 

زاعى الْمْشَرَعْ في فَانُوْنْ الصّرَائْب التَخْفِيْف عَنِ الطَبَقَةٍ 
الْكَادِحَةِ: قانؤن چىقارغۇچى ئەمگەكچىلەر 
ئۈستىدىكى باج قائۇنىنى يېنىكلىتىشنى 
كۆزدە تؤتقان. 

مُسْرْفْ: ھۆرمەتلىك. ئىززەتلىك, قەدىرلىڭ › 
قەدىردان . مۆھتەرەم. 

الْكَعْبَةٌ الْمُشَبَقَه: ھۆرمەتلىك. كدثبه. 


مشرط: ئوپېراتسىيە پىچىقى. 

مُشرفٌ ج مُشْرِفُون: باشقۇرغۇچى . 

مُشرف عَلَى الْعَمَل: نازارەتچى . 

مُشرف عَلَى الْمَكَانِ: ئېگىزدىن قارىغۇ 

مُشْرفٌ عَلَى الْمَوْتِ: سەكراتقا چۈشۈ 
ھالاكەتكە يۈرلەنگۈچى. 

مُشْرفٌ اجْتِمَاعِيٌ: ئىجتىمائىي ئىشلار ردياسهتجسى. 

مُشْرف تَرْبَُوِيٌ: تەربىيە رىياسەتچىسى . 

دَخَلَ الْمُدَرٌىنَ الْمُشْرِفُ الْقَصُلَ: 
سنيف كىردى. 

مُشْرًفْ مُشْرًف ج مشارف: بالكون › ثايؤان » پېشايۋان 

شارف الْأَرْضِ: قېگىزلىكلەر . ئېگىز يەرلە 

مَشَارف الْمَدِيْنَةٌ: شەھەر ئەتراپى . 

علو شارف الأزض: ريسب الى تر جا يليريها 
چۈشۈڭلار. 

سيف مَشْرَفئ: يەمەندە سوقۇلغان قىيمەتلىك 


ب قالغؤجى › 


مەسئۇل ئوقۇتقۈچى 


ئېلىچ. 

مَشرق: كۈن چىقىدىغان جاي . 

مشرق ج مَشَارق: شەرق› شەرق تەرەپ . 

في تارق الْأَرْضِ وَمَغَارِهَا: شەرق ۋە غهربته, 
وو داد 

امسن البرّ أن ولوأ وج جوهگم قبل الْمَشْرِقٍ 4 قرآن: 
سىسلەرنىڭ كؤن چىقغان ۋە كۈن ياتقان 
تەرەپكە يۈز كەلتۈرۈشۈڭلارنىڭ ئۆزىلا ياخشى 
ئەمەلگە ياتمايدۇ. 

مُشرق: یالتىراق. يا 
تۇرىدىغان.› ئۇرلۇق؛ يورۇتقۇچى . 

فَأَخَدَنْهُمُ الصّيْحَة مُشْرِفِينَ 4 «قرآن»: كؤن چىقار 
ۋاقتىدا ئۇلارغا قاتتىق چۇقان يۈزلەندى. 

` شەرق بىلەن غەرب. 
‹ 0 0 . بىلەن ن مېنىڭ كارامدا 


رقىراق› نۇر چېچسپ 
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شهرق بىلەن غك ر ب ولاق ئارىسىدەاك ئارىلىق 
بولسا ئسكەن . سەن نېمىدېگەن يامان 
ھەھراھ. 


و 


¥ 
. . : § 2 
له 4 ہے اف - 5 6 3 
مشرقيٌ ج مشارقة: شەرقلىق. 


> ر $ غاد يه 5 5 


جرف مشرفئ: شەرق تەرەپ ‏ 

مُشركٌ: خۇداغا شېرىك كەلتۈرگۈچى › بۇتپەرەس › 
مۇشرىك. 

وعد مَؤْمِنْ خَيْر ِن شرك وَلُؤأَغْجََكُمْ ¢ -قرآن.: 

ئات ر ا 
قىلخان تەقدىردىمۇ مۇئمىن قۇل ئەلۇەتتە 
ئۇنىڭدىن ئارتۇقتۇر. 

فشركث: خۇداغا شېرىڭ كەلتۈرگۈچى. بۇتپەرەس . 
مؤشردك . 

ئ ىوا ى ىە 

مشرو رُوْحىُ: ھاراق. 

طَلْبَ مَسْرُؤْبًا: (مەيلى سوغؤق بولسؤن. مهديلى 
قىزىق بولسۇن) ئۇسسۇزلۇق تەلەپ قىلدى. 
تويك كدر مەست قىلغۈچى ئىچىيلىكلەر. 

1 ور ىلتەر 

مَشربَاوَقََكُؤَت: ئىچىملىكلەر ۋە يېمەكلىكلەر. 

مَشْرُوُخ: چېقىلغان › دهز كەتكەن ؛ يېرىلغان . 

مشرو ج مَسْرُوْعَات وَمَشَارعٌ: پىلان› لايسهه؛ 
ىس كاخ 1 وتا 

مَشْرُوعٌ انون تەكلىپ. تەكلىسپ لايىھىسى , 
قانؤن › قانؤن لايىھىسى ‏ 

مَشْرُوُع كَهْرَبَهٌ: سۇ ئېلېكتر ئىستانسىسى . 

| ¢ © 

غَيْرُ مَشُرُوْع: قانۇنسىز, قانۇنسىزلىق. 

قد رفع كل وِفَة: قانۇننى ئەستايىدىللىق 

بىلەن ئىجرا قىلدى. 


3 


عرض الْمَشْرُوْعَ على مجلس الْإذَارَة: تسسذاره 
ھەيئىتىگە پىلاننى سۇندى. 

كْسِبْ رِؤْقاكَ بالطرق الْمَسْرْوْعَة: رىزقىڭنى قانۇنىي 
يوللار بىلەن قولغا كەلتۈر. 

مَشْرُوُِيّه: كارخانا؛ تسشء پىلان. قانؤنلؤق, 
قانۇنىي تؤزوم. 

تنْظْرٌ الْمَحْكَمَة الْعْلْيَا في مَشُرْوْعِيّة فاون الْأَحْرَاب: 
يۇقىرى سوت پارتىيىلەر قانۇنىنىىڭ قانۇنلۇق 
ئىكەنلىكىنى قاراپ چىقباقا. 

مَشٌ يَمْشَ مشا الْعَطْم: شورىدى. سۈمۈردى. 

مَشٌ الشَيْءَ في الْمَاء: نەرسىنى سۇغا چىلىدى› 
نەملىدى. ھۆللىدى. 

مَمْنّ قال قُلان: پالانىنىڭ مېلىنى ئاستا - ثاستا 
ئالدى. 

مَشّاءٌ: يەلئاپان› شاتۇر. تۆھمەتخور. بوهتان 
چايلىغۇچى. قارىلىغۇچى . غەيۋەتخور› 
ئىغۋاگەر. سۇخەنچى . 

لهَمَارٍ اء بتَهيم ¢ قران »: «غەيۋەتخغۈور. 
سۇخەنچى . بېخىل» . 

«ريَاضِيَ مَشَّاة»: يۈگۈرۈش تەنھەرىكەتچىسى . 

الْمَشَاوْوْنَ: تورؤستو تىلىنىڭ شاگىرتلىرى. 

مَشَابْيَة: ئورۇستو پەلسەپىسى. 

مَشْايَةٌ: پايانداز. 

مشنّط بم شط تَمْشِيْطًا الْمَكَانَ: تەكشۈردى. 
چارلىدى. ئىزدىدى. ئاختۇردى. 

مَشَّط الْجُنُوْدُ مَكَانَ التّوًاڕ: ئەسكەرلەر قوزغىلاڭچىلار 
يوشۇرۇنۇۋالغان جاينى ئاختۇردى. 

مَشّط الشهر: چاچ تارىدى. 

مق يُمَضْقْ تمْشِيْقًا الويل: تؤكنى ئونلاتنى. 

فش يُمَشَِي نَمْشِيَة: مالدۇردى› ماڭغۇزدى. 
يۈگۈرتنى › كۆپ ماڭدى. 
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مَشَى الْبَطْنَ: ئىچىنى سۈرگۈزدى. 
ُمَشَى الم صَبيَهَا: كانا بالسسنى ماڭخۇزمافتا. 
مَشّط يَنْشْط / يَهْشط مَشْطًَا الشّفْرَ: باش تارىدى. 
چاچ تارىدى. 
Cl‏ 
مط الْأَبْضَ: پەرگە سۆرەم سالدى. 
فط ومشط ج أفقاط: تارغاق. توقلقشۈش 
نانس 
منشط الْكَمَنْجَة أو الْغْوْدِ: خەرەك . 
«النّاسُ سَوَاسِيَّةٌ ستان ال كل نارفاق 
چىشىدەك باپباراۋەر. 
مشط الرَجُلِ: پۇتنىڭ يۈزىدىكى تومؤرلار 
ق©طة E‏ وك تاران ىمى اغ 
ا ازال اكا تىل ماين 
وذ: پارچىلانخان › بۆلۈنگەن , تەقسىم 
ا 
مُشْطئ: تارغاقسمان . تارغافتەك › تارغاقنىڭ 
چىشلىرىغا ئوخشاش . تارغاقسىمان جىسىم. 
شع شغ مقا ال :نەرسىنى ئوغرىلىدى. 
مَشَعَ الْقَصْعَةٌ: تاۋاقتىكى ھەممىنى يەپ بولدى. 
مش فلاا ِالْحَبْلٍ: پالانىنى ئارغاىچا بىلەن 
ا 
مَشَعَ الْقُطْنَ: باختنا ئانتى. 
مَشْعَ الْقَنَمُ: قوينى ساغدى. 
مَشَعَ بِمَؤْلِهِ: سىيدى. سىيىۋەتتى . 
ا ا 
مِشْعَاعٌ ج مَناعِيْعْ: رادىئوئاكتىپلىق نۇر. 
تَصُويْرٌ مشقاعڭ: رادىئوئاكتىپلىق نۇر ئارقىلىق 
ا 
مظقال ج مَشَاعِلُ وَمَشَائْيلُ: سۈزگۈچ. تور. 
مُشْعَانٌ: چۇۋۇلۇپ كهتكهن . 


مَشعَبٌ ج مَشاعبْ: يول. 


ماي 5 ى 


مظعب ج مَشَاعبْ: جۇۋالدۇرۇز. بىگىز. 

مُشَعِْيدٌ: سېھىرگەر. جادۇگەر. 

مَشعَر ج مَشَاعِر: سدركؤ ئەزاسى؛ مۇقەددەس 
جاي. 

طِفَاذْكُرُوأ الله عند الْمَشْعَرِ الْحَرَام ¢ «قرآن»: مهشئهرى 
دا فى ت ەسەم تالاھتى ياد 

ئېتىڭلار. 

مَشَاعِرُ الْحَج: هدج ئەركانلىرى. عدج ئەمەللىرى. 

مُشْعَرٌ: يۇڭلۇق. مويلؤق. 


٦ 3‏ # ب ل 


± سۇيۇقلاندۇرۇلغان . 


و 2 اج 


مُشَفْشَقة: سۇيۇقلاندۇرۇپ ئىشلەنگەن . 
مُشْع: نۇر چاچقۇچى . 
عُنْصْرٌ مُشِعٌ: نۇر چاچقۇچى ئېلېمېنت . 
مشخ ئۇر ئۆلچىگۈچ . 
مشْعَلٌ ج مشاعل: سۈزگۇچ› تور. 
مَشْعَلٌ . مَسْعَلَةٌ ج متتاعل: مەشئەل. ئوتقاش . 
مُشعِلُ: ئوت ياقغۇچى. ئوت قويغۇچى . 
مُشعِلُْو نيران الْحَرب: ئۇرۇش جىنايەتچىلىرى. 
مُشَعُوذُ ج مُشَعُوِذُوْنَ: سېھىرگەر.. جادۇگەر. 
داو اتان :ن فاسان 
مَشْعُوْرٌ: جاك كەتكەن . ئازراق يېرىلغان 
ِء مَشهُوْر: دهز كەتكەن قاچا. 

مَشْعُوْرٌ الْعَقْلِ: ئەغىلدىن ئازغان 
مَشْعُوْنٌ: چېچېلىپ كەتكەن . چۇۋۇلۇپ كەتكەن 


3 ده مس 


يل م سه ى ى و د ال 


شَعْرٌ مَظْعُوْنٌ: چۇۋۇلۇپ كەتكەن چاچ . 

مَشْفَل ج مشاغل: ئىش مەيدانى . ئىشخانا: ئىشقا 
ئورۇنلاشتۇرۇش ثورنى. 

مَشغْلَة ج مشاغل: كدسنياء شه خىزمەت › 
تدمكهك . 


8 ب ع 


ف بهە: قىزغىن مۇھەببەت , مەستانە : قاتتىق 


كۆيۈپ قالغۇچى. 
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غل ج مَشُفُولا: ئىتى بارء ئىشى ئالدىراش؛ 


5 ى يىششىۇ 1 ˆ 
ديه هك i‏ 1 
قن فول المَال: ببسفر مجان 0 EFL]‏ ي . 
ياراكدنده. 


a 2o -‏ 3_5 اي ال ي ا ا کل ب 
حديد مشغول: نۇھۇر: پىسسىق تجؤمورء ئاۋلانغان 


تۆمۇر. 

تت ف كەشتىلەنگەن كىيىم. 

ملعت ول كسس نار كور 

انت مَشْفُوْل: سۆزلىشىۋاتقان تبلبفون 

جل مشو : وتات نا ر ئادەم. ئالدىراش 
ئادەم . 

5 ا بۈگۈن ئاخشام ئىشىم بار. 

مه مشفؤلةٌ: تەرلىك كايال. 


ةدم 


مَشُفْوُلَاتٌ: مەھسۇلات . تديبار مەھسۇلات. 

الْمشْغؤلات اللَّحَبِيَُ: ئالنۇن جابدۇقلار. 

مَشْفْوْليَة الْبَال: ئەندىشە. غهم ‏ غؤسسهء 
ئەنلسىرلىك: ئىستەڭ› تىلەك. تؤهسرده 
ھېسداشلىق. 

مُشْفێژ: ئاغزىنى دوم_سايتقؤجى » ئىساغزىنى 
ئۈمچەيتكۈچى . 

مشفرٌ ج مشافز: كۈچلۈك. يؤحناء مۇستەھكەم؛ 
بىر يارجه زېمىن ياكى قۇملۇق يەر؛ تۆگىنىڭ 
تۆۋەن كالپۇكى. 

مُتتَفْشْفٌ: مىجەزى ئوسال. 

مُشْفْخ: شاپائەت قىلغۇچى . 

مُشْفَعٌ: شاپائىتى قوبۇل قىلىنىدىغان 

مُشْفِقْ ج مُشْفِفُونَ: كۆيۈمچان › قورققۇچى. 

گان مُشْفْفًا على أَمَهِ الْمَرِيْضَة: كېسەل ئانىسىغا 
ارىل 

طِقَالُوا نا كنا قَبْلُ فى أَهِْنَا مْسْفِقِينَ ¢ ‹فران:: بىز 
خەر |[ اى جافدا) ئائىلىمىزدە 
(ئاللاھنىڭ ئازابىدىن) قورقاتتۇق. 
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مِشقَلةٌ ج مَشَافل: قؤم خالتنسى, تاشلىق 
(قۇشنىلڭ تاشلىقى). 

مَشْفُوع: ساراڭ . مەجنۇن 

إِمْأَةٌ مشفؤعة: : كۆز تەگكەن ئايال . 

ئك ف: بەدىنىگە چاقا چىقىپ قالغان ئادەم . 

مَظفّى ج مَشَافٍ: داۋالاش مۇئەسسەسەلىرى. 

مشق شى مها الأكل: ھاپىلا - شاپىلا يېدى. 
الشّئْة: نەرسىنى سوزدى. 

مشق الشّهْرَ: چاچنى تارىد 

مشق في الكَِاَة: خەتنى تارتىپ-تارتىپ يازدى. 

مَشَقَتٍ الإيل في سيْرها: تؤكه تېز ماڭدى. 

مَشقێ: مسال » قائىدە؛ ئۈلگە . تؤمؤر توكسيدى, 
قىزىل توپا. 

مشقٌ: ئېگىز بويلۇق. زىلۋا بويلۇق. غۇنچە 
بويلؤق . 

مَشْفًا ج مَسَافِ: چاچنىڭ ئايرىلىدىغان جايى. 

مشقًا ج مَشَاقِي: تارغاق . 

مَشُقبية: ئۇرچۇق› ىڭ موكا. 

مشقة: بارجه تاختا. كونا كىپىم. 

e 
مؤش ققدت ئد ۋا اا‎ 

يجب أن تَتَحَمَّلَ مَشقَاتِ السّفْر: سىسەپەرنىڭ 

شەققەتلىرىگە چىدىشىڭ كېرەك . 


مشقن 3 مَشَاقِنْ: سوردم › تولۇق . 

مَشفُوْقْ: دهزء چاڭ › يېرىق. 

مشْكاةٌ ج مشاك: جاۋەن . جسراغ قويىدىغان 
تەك تويؤق , E‏ 

وكيشكاة فيقا م صَبَاخ # قرآن» (چسراغ 
قويىدىغان) تەكچىگە ئوختايدۇ. ئۆنىڭدا 
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چىراغ باردۇر. 

مشْكارژ ج مَشَاكِبْر: سۈتلۈك هايؤان. 

مشڭ ج مَشاڭ: ئۈشكە . 

مُشَكَلُ: ھەرخىل› خىلمۇخىل› ھەر تؤرلؤك. 

كَلمَاتٌ مُشَكُلة: ھەرىكىلىك سۆزلەر. 
مەسسىلە. قىيىن ۋەزىپەء مۈشكۈل ئىش؛ 
تۇتۇق. مھۈجمەل. قىيىن. تەس› 
مۈشكۈلچىلىك . 

مر مكڵ: نەس ئىش. 

خُنئي مُشْكِلُ: جسنس تەۋەلىكى مۈجمەل قوش 
جىنسلىقلار. 

م اشن الأوسط: توتتورا شدرى مەسىلىسى: 

مُشْكلَة الْجُرُوْر: قاتناش مەسىلىسى. 

حَدَثْت مشكلات: مەسىلە تۇغۇلدى. 

مَشْكُوْر: مەدھىيىلەنگەن . رەھمەتكە ئېرىشكۈچى . 
تەشەككۈرگە سازاۋەر بولغۇچى. 

(فأوليِكَ كَانَ سَعْبُهُم مَشْكورا 4 .قرآن»: مؤنداق 
اوا تمك قاش ا لے ارو ك 
دەرگاھىدا) قوبۇل بولىدۇ . 

مَشْكُوْلكٌ فيّه: شەك بار. گۇمانلىق. 

مَشْكُؤْلدٌ في أَمْرهِ: يۇرۈش - تۇرۇشى گۇمانلىق. 

مَشْكُوٌ عَلَيْهِ: كهرز قىلىنغان . جاۋابكار. 

مشكيٌ عَلَيْه: ئەرز قىلىنغان › جاۋابكار. 

ل الاق كىسى. پە دار قىيىتى؛ كەرەت 
يبەكتىكى . 

مشل ج مَشَاڵ: تىز. ئىتنىڭ. شارپا. 

رَجُل مشَل: ھەرىكىنى تېىز ئادەم› چىقىشقاق 
ئادەم. 

مُشلخ: گىرىمخانا. كىيىم يۆتكەش ئۆپى. 

مشلول: پالەچ. 


فَشْنُدُهٌ 
مَشْلَوْمٌْ: گاڭگىراپ قالغان . ھاڭ - تاڭ قالغان . 
مُشْمَيْر يامان كۆرگۈچى. نەپرەتلەنگۈچى. 
مُشَمُجَر: تدكهببؤرء ھاكاۋۇر. مۇغەمبەر: ئېگىز تاغ. 
ھىشهخا: ى ا 

شيخ تاغ. 
مَشْهَسَة: قؤياش ۋاننىسى 
جاي. 


راك سيد يهان 
چە ¥ 


OF ¥ 7 7 0 


مشْمشً . مشمش: تؤرؤ 

شَجَرَةٌ مشمشثن: ئۆرۈك دەرىخى . 

مشيشن لوزي أَوحَهوي: مېغىزلىق ئۆرۈك . 

مشیش كلايێ: مېغىزى ئاچچىق ئۆرۈك . 

مُرَبَى الْمشٌمش: ئۆرۈك مۇرابباسى. 

مشمشة ج مشمشات: بىر ئۆرۈك › بىر دانه ئۆرۈك . 

مشمشث: ئۆرۈك رەڭگىدە. 

توب مشمشئ: ئۆرۈك رەڭلىك رهخت 

مُشْمَعِلُ: تارقىلىىپ كەتكۈچى › جانلىق. تېتىك. 

مشَمْ: بۇرۇن . پۇراش ۋە سىزىش ئەزاسى. 

مُشْهْر: تىرىشچان . پىشقان . ماھىر. 

همُشْمّعْ ج مُشْمَعَاتٌ سۈركەلگەن. بويالغان. 
سورتؤلكهن . 

مُشَهُعُ الْقرْشِ: پلاستىر› شىلىملىق رمخت (جاؤبو). 

مَشّْمُوْسٌ: 1 نۇرى› كۈن . ئاپتاپ , كۈننىڭ. 

فول ئۆز جه ئالىدىغان. تەركىيىدە بار 


اي لاه 


مَشْمُول برغايتە: ئۇنىڭ غەمخورلۇقى ئاستىدا ‏ 


مَشْمُوْمٌ: خۇشبۇي . خۇش پۇراق. خۇش ھىد. 
مَشْمُوْمَاتْ: خؤش پۇراق گۈللەر. 

مَشتاً: قەبىھ. سەت 

مَشْنَأَةٌ: ئۆچمەنلىك. يىرگىنچلىك. نەپرەتلىڭ. 
مَشْنَقَةُ ج مَشَانقٌ: دارغا ئېسىش مەيدانى. 
مشْنفَهُ ج مَساێێ: دار (ئاسىدىغان دار). 


له مِشَنّهُ ج مشنّات: سېۋەتث . 


فش قورۇق› قورؤلؤب قالغان . 
مَشوة: دۈشمەن تۇتۇلغان › ٠‏ ۆچ كۆرۈلگەن . 
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مشلؤة مَنْ يَشتؤك: ياسانلىق ئكۆزىگە يانىدۇ 
(مەسەل). 

مشئوق: دارغا ئېسىلغان » دارفا ئېسىلغۇۈچى . 

مَشْهَدٌ ج مَشَاهِد: يىغىن› سورۇن؛ شېھىت بولغان 
جاي؛ مازار؛ شېھىتنىڭ قەبرىسى؛ كۆرۈنۈش : 
مەنزىرە؛ يىغىن مەيدانى؛ خاتىرە تاش . 
ابره ¦ 

على فشهد من الاي تامما تالدنداء جامائەت 
تالدىدا. 

لِفْوَيْلُ لَلَّذِينَ كُفَرُوا من مُسَهَد يَوْم عظيم 4 ‹قران›: 
بۇيۈك (يهنى قىيامەت) كۈنى كەلگەن چاغدا 
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كاپىرلارغا ۋاي . 
تىۋراخدى. 
شهد الْمَشَاهِدَ كُلّهَا: ئؤ. پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام 
بىلەن يؤتؤن غازاتلارغا قاتناشقان . 
َمْهَدٌعنَاو: بىر مهيدان ناخشا. 
مَشَاهِد الْمَديْنَة: شەھەر مەنزىرىلىرى. 
مَشَهِدُْمَكُة: مەككىدىكى يىغىلىدىغان جايلار. 
مَشهَدٌ طَبيُعِي: نەبىئىي مەنزىرە. 
مَشُهدَةٌ: مەجلىس ئورنى. يىغىن زالى؛ خاتىرە 
نا 
فشة ج مُشَهيَاڭ: نازؤنبيهت, ئىسىشتىھالىق › 
قا بامان كانا فليق, 
مَشْهُوْدٌ: تىلغا ئېلىشقا ئەرزىيدىغان . 
َْمٌ مَشهْوْدٌ: خاتىرە كۈن . بايرام. قۇتلۇق كۈن . 
مَشْهُوْدُ لَه بِالْكَفَاءَةِ: قابىلىيەتلىك, لاياقەتلىك. 
ھوقوقلرى. 
الْمَشهُوُْ: جۈمە كۈنى. 
اليَوْمْ الْمَشْهُوْدُ: شيامدت كۈنى ياكى جومه كۈنى. 
إن قران الْقجُرِ گان مَشْهُوداً ¢ «قرآن»: (كۇندۇزنىڭ 


6 مَْشُوَف 


ۋە كېچىنىڭ پەرىشتىلىرى) چوقۇم بامدات 
ئامىزىدا ھازىر بولىدۇ. 

مَشَْهُوْدَاث: كۆرگەن . بىلگەن ئىشلار. 

مَشْهُوْرٌ ج مَسَاهِيْر: مەشھۇر. ئاتاقلىق. شۆھرەت 
قازانغان . 

شَخْص مَشْهُوْر: داڭدار كدرباب. 

على الْمَشَيْوْ: تادەتتىكى كور قارا بوج 
ئاممىنىڭ كۆز قارىشى بويىچە . 

مَسْهُوْمٌ: زېرەك› چېچەن؛ قورقۇپ كەتكەن › 
چۆچۈپ كەتكەن . 

مِشْوَارٌ ج مَشَاويُُ: سەپەر. ساياھەت. قالۋان. 
هأشارء ۋەزىپە. 

مظْوَارٌ الآلة: تاكت (دۋىگاتېل). 

عَلَيّ مشُوَارٌ ضرُوْرِيٌ: مېنىڭ جىددىي ئىشىم بار. 

مشوال ج مَشاوێل: كران؛ كۆتۈرۈلگەن فورام 
ئاش. 

مَشُوْبٌ: ئارىلاشتۇرۇلغان؛ بويالغان . 

حْكْمْك مَشُوْبْ بِالتّجَيْز: سېنىڭ قىلغان ھۆكۈمىڭدە 
بىر تەرەپلىمىلىك بار. 

مشود ج مَشَاودُ: پادىشاھ. داھىي . باشىلىق. 
خوجايين؛ سەللە. 

شور ربىئەبلەنگەن : بېرەلگەن: 

مشورة چ مَسُْوَرَاتٌ: مەسلىھەت . پىگىر؛ ئەسىھەت؛ 
تەكلىپ. يوليورۇق . 

بِمَسْوَرة الْأَِبَاءِ: دوختۇرلارنىڭ مەسلىھىتى بويىچە . 

غُوْفَةُ الْمَشُوَرَة: مەجلىسخانا. 

لمك بِالْمَهْوَرَة في كل أَمُوْرِكَ: ههممه ئىشىڭنى 
مەسلىھەت بويىچە قىلىشىڭ كېرەك . 

مَشُوْزٌ: ئەنسىز. خاتىرجەمسىز. 

مشۈشط: قاسسرماق. قازاندا كۆيۈپ كەتكەن 
ئاماق. 


مَشوْفْ: بېزەلگەن : پارقىرتىلغان . 
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مَشُوْقٌ: كۆيۈپ قالغؤجىء سېغىنخۇچى › خۇشتار 
بولغۇچى › مەشۇق. 
مشول ج کک كىچىك ئورغاق › ئوتىغۇچ . 


ب سا س 
. 


سۈرگە دورىسى. 

مشّوْشٌ: قالايمىقان 

شوش الْفكْر: قىيىن ئەھۇالدا قالغۇچى 
قالغۇچى » هالى خاراب. 

لام مُشَوّشنٌ: قالايسقان سۆز. 

باغلاشمايدغان جۈملە. 


. چارىسىز 


مشوّق: زوقلاندۇرغۇچى› جەلپ قىلغۈچى . 
مەيون ىرى 

مُشَوْقَاثٌ: قىسسەلەرنىڭ قىزىقارلىق چايلىرى . 

مُشَوّةٌ: مېيىپ› مەجرۇھ؛ سەتلەشتۈرۈلگەن 

مُشَوّةُ الْحَرْبٍ: ھەربىي مەجرۇھ. 

مَشْوي: پىشۇرۇلغان › كاۋاپ قىلىنغان . 

قم كم لما مشويًا في الع لْعِمَاءٍ: كەچلىك تاماقتا 
سىلەرگە پىشۇرۇلغان گۆش بېرىمەن . 

شی يَمْشِى مَشْيّا الشَخْصُ: ماڭدى› يۈردى. 

مَْشَى على الْأَقدَام: پىيادە ماكدىء ياياق مامڭدى. 

مشى بِالنَّمِيْمَة: كدب ئوۈشۈدى. سىسۇخەنچىلىك 
قىلدى ‏ 

مى عَلَى آثاره: ئۇنىڭ ئىزىدىن ماڭدى. 

مشي: ماڭماق. يۈرمەك . 

مشي على الْأقُدَام: بىيادە ماكماق, ياياق ماڭماق. 

مَشيَانٌ: ماڭماق. يۈرمەك . 

مَشيْتّة: ئىرادە. خاغىش. 

ىبَمِبْنَة اللو ئاللاھنىڭ خاغىشى بويىچە . 

َع لان الْمَشِيْبَ: پالانىغا قېرىلىق يدثتى. 

مشيته كَالْبَطّة: ئۇ ئۆردەكتەك ماڭىدۇ. 

«مشيّة السّخُرَان»: مەستتەك مېڭىش . 


مْصَابْ 


مَشِيْح ج أَمَُاخ: ھۇجەيرە. كېلىنكا؛ جىنسىي 
ئەزا. جىنسىي ئورگان . نەسىل قالدۇرۇش 
ئەراسى: 

شی : د: كۈنلەمچى: ئىرادىلىڭ. 

مَشِيْدٌ: قۆرۇلغان › ياسالغان . بىنا قىلىنغان . 

وير مَعَطْلَة وَقَصْرِ مَشِيدِ 4 اقرأن›: نۇرغسۇن 
تاشلاندۇق قۇدۇقلار ۋە تبكر ئىمارەتلەر. 

هُشُيْر: يول باشلىغۇچى؛ ئەسىھەت قىلغۇچى؛ 
ا 

مَشِيْط: تارالغان 

مَشِيْقٌ: ئېگىز بويلؤق. زىلۇا بويلۇق› غۇنچە 
بوياوي. 

مَشِيْمَة الْجَدِيْنِ ج َه مَشيُم وَمَشَائْمْ: بالا ھەھمرىيى 

مَشِيْنُ: نومۇسسىز. يۈزنى چۈشۈرۈۋېتىدىغان 

فقا وىة ارو قار افم شلولة ! 

مُشْيّدُ: مۇس تەھكەم قۇرۇلخغان › مۇستەھكەم 
ياسالغان . مۇستەھكەم بىنا قىلىنغان 

ليما تَكُونُوا يُدرِكُمْ الْمَوْتُ ولو كنحم في بروج 
مُشَيِّنَةٍ 4 هرآن»: قەيەردە بولماڭلار (ئەجەل 
كەلگەندە) ئۆلۈم سىلەرنى تاپىدۇ. سسىلەر 
مۆستەھكەم قدلتدده بولغان تەقدىردىمۇ . 

مشيّع: رىغبەتلەندۈرۈلگەن › روھلاندۇرلغان , 
ئىلھام بېرىلگەن . 

مُصَابٌ: زەربە بېرىلگەن › ئىشانغا ئېلىنغان؛ 
يارىدار؛ ئاپەت. بالا - قازاء كۈلپەت. 

مُصَابُ بِالْمَرْضِ: كېسەل بولغان › كېسەل يەتكەن. 

مُصَابٌ في أَمُوَالِهِ: مېلىغا زىيسان - زەخمەت 
يەتگەن. 

حَلَّ به مْصَابْ أَلِيْمٌ: قاتتىق دەرد - ئەلەمگە دۇچار 
بولدى. 

. مۇسىبەت كەلگەنلىكىگە تەزىيە بىلدۇرىمىز. 
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ئات مسرداش دوست دای 

مُصَاحَبَةٌ: بىلله بولماق › ھەمراھ بولماق › جورا 
بولماق › شېرىك بولياق. 

اخُذْرُمُصَاحَبَة الأشرار: يامانلارغا ھەمراھ بولۇپ 
قېلىشتىن ئېھتىيات قبل . 

الْمَصَادِرٌ: مەنبەڵەر. 

مَصَادِر الْقِقّهِ الإسْلامت: ئىسلام فىقھهى_شۇناسلىقى 
مەنبەلىرى . 

الْمَصَادِرُوَالْمرَجِعُ: پايدىلىنىلغان مەنبەلەر . 

0 مۇسادىرە قىلماق. 
ساد افا ال خاقىلارنىڭ:غا ى مۈلكىنى 
مۇسادىرە قىلماق. 

نادت خەداھە يولكاش؛ توغرا كەلگۈچى 

يَوْمُ السّبْتِ الْمُصَادِف الَلَائِيْنَ منْ شَهْر أَبْرِيْلِ: 
شهنبه كۈنى كايرېلنىڭ كۈچىنچى كۈنىگە 
توغرا كېلىدۇ. 

مُصَادفة: توغرا كېلىپ قېلىش. 

كان لِقَاهُنا مُجَرّد مُصَادقَة: بىزنىڭ ئۇچرىشىشىمىز 

ئاسادىپىيلىقتىن ئىبارەت بولدى. 
مُصَادقَّة: دوستلاشماق. 
مُصَادَمَة: ئۇرۇلماق › سوقۇلماق › تېگىپ كەتمەك . 


5 „± O 


مُصارِعٌ مُحْتَرفَ: كەسپىي جېلىشجى 03 قىلىچۋاز. 
مارغ القيرن: تؤكؤزلهر بىلەن كېلىشقۇچى. 
هُوَمِنّ ; الْمُصَارِعِيْنَ الْقَالْمِيِيْنَ: تو هدلقثارالق 


ا = كبلشماق. 


مُصَارِمَهُ اران مَشَهُوْرَةٌ في امْبَانيَا: كو 
ئېلىشىش ئىسپانىيىدە مەشھۇردۇر: 

مُصَارَعَة حر ئەركىن چېلىشباق. 

رۇ )يۇ يت ¥ 58 4 

ُصَارَعَةٌ رُوْمَاِيَُ: كونا ئۇسۇلدا چېلىشىش. 


وزلهر بىلەن 


مصاري: پۇل : كاقجا , بارماق. 

| ب 3 ا 1 !ا I1‏ . 

مْصَاصٌ . قصاصة: سۈمۈرۈلگەن تەر سك . 
سۈمۈرۈلگەن شەربىتى . 

لا را ا تا ھە اا و ق 
ئەڭ يأك نەسەبلىكىدۇر. 

مَصَاعِبٌ: فىيىن. تەس . مۇش ەققەتچىلىك؛ 
كۈلپەت: موھتاجلىق. 

مصاع الدُيِيَا: دۇنيانىڭ قاتتىقچىلىقلىرى . جاپا- 

مُضَاقَاةٌ: سەمىمىي دوست بولۇشماق. 

ا ام 5 خم Fr‏ 

مُصَاقبَه: مۇۋاپىق. ئۇيغۇن › ماس . 

مصالح: مؤره سسەچى ء ياراشتۇرغۇۈچى . كېلىشىم 


مْصَانْ: شبكهر قومؤش . 

ماهر فوا ب باسنا بواؤشيياق ادا ب 
سان 

مِصْبَاحٌ ج مَصَابِيْحْ: چىراغ » لامپا. 

ا ا 

وزيا السَمَاءَ الدَنْيًا بقَصَابِيحَ ¢ «قرآن:: ئەڭ 
تسوؤونكى ئاسياننى يؤلتؤرلار بىلەن 
زىننەتلىدۇق ‏ 

مطبَاح بِتَرُوُلِنٌ: پەنەر› پانۇس . 

مِصْبَاحٌ گشاف: قولچىراغ › يروزبكتور. 

مَصَابِيْحٌ السَّمَاء: يولتؤزلار 

مَصّبٌ التهرج مَصَابٌ وَمَصَبَّاتٌ: دمريا ئېخىسزى 
د د 5 للدركه فقويو وان 


ئېغىزلىرى؛ ئاخىرقى نۇقتا, ئاخىرقى يدلله, 


ئاخىرى. 
تمصب الفرات: پۇؤرات دەرپاسىنىڭ قويۇلىدىغان 
جايى. 
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مُصَبَْعٌ: زىخ . 
مفصبح: سەھەر . ئەتىگەن . 
أن دَابِرَ عَۇلاء مَقْطوع قصبحِينَ 4 قراآن:: 


سەھەردە بؤلار (يهنى لۇتنىڭ قوۋمى)نىڭ 


پىلتىزى قۇرۇتۇلىدۇ. (پەنى تهلتؤكؤس مالاك 


قىلىنىدۇ). 
مَصْبَعَةٌ: تەكەببۇرلۇق. ھاكاۋۇرلۇق › چوڭچىلىق؛ 
مۇغەمبەرلىك. 


` بوپاقچىلىق كارخائىسسى › 
بوياقچىلىق سېخى 

وة الحلؤذ: تبره "` سېخى › خۇرۇم كىيىم 
يۇيۇش ثورنى. 

عا ج مَصَابنْ: سوپۇن زاۋۇتى. 

مَصُبُوُبٌ: قويۇلغان . ئېقىپ كىرگەن . 

سوط مَصُبُوْبُ: قوغۇشۇندىن قويؤلغان قامچا. 

مَصْبُوْعٌ: ار ھاكاۋۇر. مۇغەمبەر. 

مَصبُوْعْ: بويالغان . سىرلانغان 


ا ل س 


شَعْرُ مَصْبُوْعٌ: بويالغان جاج. 

هصح . مَصَحَةٌ ج مَصَحَاتْ: ساناتورنيه. 

مُصَحَحٌ ج مُصَحَحْوْنَ: تۈزەتكۈچى . ئوڭشىغۇچى. 

مصحح مسو مُسَوْدَات الطبْع: كورربكتور. 

نُصْتفٌ ج مَصَاحفْ: ئەسلى› مەنبە. كاساس» 
قىسىم ئۆز جىلد› توم كشاب؟ تؤسها؛ 
بۆلۈم. 

الْمُصْحَفُ الشَرِيْفُ: فۇرگان كەرىم 

مَصُحُوْبٌ بِكَذَا: كەلتۈرۈلگەن › ببلله ئېلىپ 
كېلىلگەن. 

تقْرِيْرٌ مَصْحُوْبٌ بوثائق: باكىتلار كەلتۈرۈلگە 
دوكلات. 

مَصْحُوَيًاء ئۇنىڭ ھەمراھلىقىدا. 

جَاءت الْمََْةُ مَصُحُوْبَةً بِرَوْجهَا: ئايال ئېرىنىڭ 
ھەمراھلىقىدا كەلدى. 





مِصْدَاقٌ: ئۆلچەم › سىناق تاش» راستچىل . 

تق مصدَاق: تدقؤادار راستچىل . 

هذا مِصْدَاق قُوْلِهِ: بۇ ئۇنىڭ سۆزىنىڭ راستلىقىنىڭ 
دەلىلى ‏ 

مصداقيه: سۆز - ھەرىكىتى بىردەكڭ . 

مُصدِئ: ئوكسىگېن. 

مِصْدَح ج مَصَادخ: مىكروفون › ئاۋاز ياڭراتقۇ 

مَصَدُ ج مَصَدَّاتٌ: قاشاء شاخ - شۇمبىلاردەن 
قىلىنغان توساق ‏ 

مُصَدَرٌ ج مَصَدرُوِنَ: ئېكسپورت قىلغۇچى . 

مُصَدْرٌ ج مُصَدرُونَ: : تۆردە ئولتۇرغۇچى. بىرىنچى 
ئورۇندا ئولتۇرغۇچى. 

عَالِمُ مُصَدْرٌ: بىرىنچى دەرىجىلىك ئالىم. 

الدَّوَلُ الْمُْصَدَرٍ لفط : ئېفغىت تبكسيورت 
دۆلەتلەر. 


ت قىلغۇچى 
بولىدىغان . تەستىقلانغان . 

ئز عليه غاا ف 

وَتِيْقَةُ مُصَدَّق عَلَيْهَا يَسْمِيا: رەسمىي تەستىقلانغان 
ھۆججمەت . 

مَلْدُوْبٌ مُصَدّق: ئىشەنچلىك ۋەكىل. 

مَصْدَرٌ ج مَصَادِرُ: كېلىپ چىقىشى . . ئەسلىي مەنبە. 

. ر الْأَخْبَارِ: خەۋەرلەر مەنپەسى‎ EY 

مَصْدَرُ الذخل: كىرىم مهنبهسى. 

مصادر مَوْتُوْقَةُ ئىشەنچىلىك مەنبەلەر. 

N E 

مِصدَغَةٌ ج مصدفاث: ياستۇق . تەكىيە. 

مَصْدُوْرٌ ج مَصُدُوُرُوْنَ: ئۆپكە كېسەل. 

ئر ىڭ بار اتا ىى غا 

4 مَصُدَوُعٌ: بيشي ئاغرىغان ئادەم. 


ارَمَصْدُوُع: يېرىلغان تام. 
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مَصَرَيَبْصُرُ مَوًا النَاقَة: ئۆگىنى ساغدى. 

مَصَرَ الْعَطَاة: سوؤغاتنى كېمەپتىۋەتتى. 

مصْرٌ ج أَمْصَار: شەھەر؛ ئاھالىسى زىچ جاي؛ 
جيكراء پاسىل؛ مىسىر. 
قەدىمىي تارىخقا ئىگە بىر ئىسلام دۆلىتى. 

في گل صر ومصڕ: ھەرقاچان. ھەر زامان › ھەر 
ۋاقىت. ھەر جايدا. قەدىمدىن ھازىرغىچە ‏ 

إِْتَرًى الذَّارَ يِمْصُوْرهَاء قورؤنى پاسىللىرى بىلەن 
قوشۇپ سېتىۋالدى. 

تی اہ مصارًا كثِيْرَةٌ في مُحَافْظتهِ: ئۆز 
نۇرغۇن شەھەرلەرنى قۇردى. 

مطراد ج مَصَارِيِد: توڭغاق. 


ئۆلكىسسىدە 


رَجُلَ مِصْرَادٌ: توڭغاق ئادەم. 

. مصراع الاب ج مصارِيغ: ئىشىكنىڭ قانىتى . 

الغ تى ا 

فح اْبَابُ عَلَى مِصْرَاعَيْه: دەرۋازىنىڭ ئىككى قانىتى 
ئىجىلدى. 


الْمِصْوَان: كؤيه ۋە بەسىرە (ئىراقتىكى ئىككى 
ف 

مُصطرخ: ياردەمچى › قۇتقۈزغۇچى . 

فلا تلومُوني وَلومُوا أنشسكم ما آنأ بمْصرخكم ¢ 
‹قران.: شۇنىڭ ئۈچۈن مېنى “` 
ئۆرۈڭلارنى ته يوعد كلار: تەن ىسلەرگە يا ركهم 
بېرىپ سىلەرنى قۇتقۇزالمايمەن . 

مُصِرٌ ج مُصِىرَوْنَ: ئىزچىل. چىڭ تۇرغۇچى. 

مُْصِرٌِ على إرْتَكَاب الْمَعَاصِيُ رَهُمَ كبر سِيّه: يېشىنىڭ 
جوكي شطغا قارِىمس اي گۇناھلارنى 
داۋاملاشتۇرغۇچى. 

ىث تو هوق ١‏ تأشقارا. 

مَوْمٌ مُصَرح: ئوچۇق كۈن 

مُصَرَّحٌ به: رۇخسەت قىلىنغان . 


E‏ مَصْرْوْعٌ 


ع جات وه ي 


َةعُصَرُبتَؤْرْا: ئىمپورت قىلىشقا رۇخسەت 
قىلىنغان هال 
.تىل قلاا كلت 
مط ج َصَارغ: غۇلاپ جؤشمهدك. ئۆرۈلمەك؛ 
چېلىش مەيدانى : جازا مەيدانى . 
ضَرَبَدْ في مَصْرَع قَمَاتَ: ئۆلىدىغان يېسىرىگە 
ئۇرۇۋىدى. ئۆلدى. 


يعاق قاد د متك الى 


لَقِيَ مَصْرْعَهُ فِي حَادِب مُرُوْڕ: قاتناش ۋەقەسىدە 


ئۆلدى. 
25 رف ج مصارف: بان 3 - .8 م ± 4 0 


ضرف الْمَاء: سۇ نۇرۇبىسى. 

صَاحبْ الْمَصْرف: بانكىر. بانكا خوجايىنى. 

إفظتوا أَنَهُم مُوَاقعُومَاوَلَمْ يدوا عَنْهَا مَصْرفاً 4 
قرأن›: (گۇناھكارلار دەۋزەخنى كۆرۈپ) 
ئۇنىڭغا كىرىدىغانلىقىغا جەزم قىلىىدۇ. 
دەۋزەختىن قاچىدىغان جاي تاپالمايدۇ. 

مَصْرفٌ زرَاعك: يېزا ئىگىلىك بانكىسى. 

مَصْرف الإصْدَارڕ: يؤل چىقىرش ھوقۇقىغا ئىگە 
بانكا, مەركىزىي بانكا. 

مصرفي: بانكىنىڭ. 

قَرْضْ مَصرفِيٌ: بانكا قەرزى. 

شيك مَصرفِيٌ: بانكا چېكى. 

صْكُوْلدٌ مَصْرٍفِيّة: بانكا چەكلىرى. 

مصَرلُوجِيٌ: 50 
ئادەم؛ غالجىرلىق كېسىلىگە دۇچار بولغان؛ 
تەھدىتكە ئۇچرىغان . چۆچۈپ كدتكدن 

مَصْرُوُعُ الْمُخَيْرَاتِ: زەھەرلىك چېكىيلىك چېكىپ 
ئۆلگۈچى. 


مَصَرْوْعٌ من اتر الضرُب: ثاياق يەپ يىقىلغان 
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قصرُوفٌ ج مَصَروْفَاتٌ وَمَصَارِيْفْ: جشم.ء 
خىراجەت› رأسخوت. 

مَصْرُوْفُ الْجَيْب: پارچە راسخوت. 

ايوم أيهم لَيْسَ مَسصُرُوفاً مَنْهُمْ 4 ‹قىران. 
راستتىنلا ئۇلارغا ئاللاھنىڭ ثازابى چۈشكەن 
كۈندە ئۇلار قاچىدىغان يدر تاپالماپدۇ. 

مَصْبُوْفْ الْعَاثلَّةٍ: ئاگىلە خىراجىتى . 

مصري: : مىسىرلىق . مىسىرنىڭ: قاھىرەلىڭ. 
قاھىرەنىڭ. 

الْفُطْرْ الْمِصّريٌ: مىسىر دۆلىتى. 

لام ير ْرِيّة: مىسىر كىنولىرى. 

ِصْريات: . مىسىر خەۋەرلىرى. 

مِعْريّ: مىسىردا تۇغۇلخسان› دۆلەت تەۋەلىكى 
سر 

الْمِصْرِيَوُنَ الْقُدَمَاء: قەدىمىي مىسىرلىقلار. 

قصب يَمْصَ مضا الشَيْة: شورىدى› سؤمؤردى. 

مَصِنَ الْهَوَاءِ: نەپەس ئالدى. 

مص المَّذِيِ: ئەمدى ‏ 

مص الْقَصَب: شېكەر قومۇشىلى شورىدى. 

معي عَصِيْرَ الْبُثْقَالِ بِالْقَصَبَةِ: ئاپېلسىن سۈيىنى 
نديجه بىلەن سؤمؤردى. 

مَعنّ من الدَنْيًا: دۇنيادىن كازغضنه ئېرىشتى . 

مص قَطْفَةًمِنَ الْحْلْوَى: بسر تال كەمپۈتنى 
شورىدى. 

مَصبٌ: شورىماق . ئەممەڭ . 

قَصَبُ الّْمَصٌ: شېكەر قومۇشى. 

مَصَّاض: كۆپ شورىغۇچى. جازانىخور. لوكقاء 
قويخؤ جى » سۈمۈرگۇچ. 

مَضّاصْ الْدْمَاء: قأنخورء قان ئىچەر. 

الْوَطْوَاطُ الْمَصّاصِ: قا 

مَصَه: بىر قېتىم شورىماق › بىر قېتىم ئەممەك . 


ن شورىغۇچى شەپەرەڭ . 


مَصَرَيُمَصَرْ تَمْصِيْر الْقطِيّة: سوۋغاتنى ئكۈزۈپ 
قويدى. 

مَصَرَ الْقَوُمُ الْمَكَانَ: قوۋم جايىنى شەھەرلەشتۈردى › 
شەھەر قىلىپ قۇرۇپ چىقتى . 

مَصَرَ الْأمْصَارَ: شەھەرلەرنى قۇردى. 

مَصَّرَ الثَوُبِ: رەختنى اج قىزىل بويىدى. 

مُصْطَافٌ ج مُصْطَافُوْنَ: مەلۇم ئورۇندا يازلىغۇچى › 
دەم ئالغۇچى؛ ساناتورىيىدە داۋالانغۇچى 

يكير الْمُْصْطَافُوْنَ في الْمَتَاطِقٍ الْجَبَِبَةٍ: اغلىق 
رايونلاردا يازلىغۇچىلار كۆپ بولىدۇ . 

مطاف ج مُصطافاث: يازلايدىغان جاي . 

الْمُصْطَافْ الْجَبَلِيِ: يايلاق. 

مِصْطَبَةٌ ج مَصَاطِبُ: ئورۇندۇق › سؤيا. 

مط ح مَصتاطح: چۆل؛ خامان . 

مُضصْطفى: تاللانغان 

هِوَإنهُمْ عندَنًا لمن الْمُصْطَفَيْنَ الأَخْيَارِ ¢ «قرآن:: 
ئۇلاربىزنىڭ دەرگاھىمىزدا ھەقىقەتەن 
تاللانغان كىشىلەردۇر› ھەقىقەتەن ياخشى 
ف 

كلام مُصْطفّى: تاللانغان سۆزلەر. 

الْمْضْطَفَى: مۇھەممەد ئەلەيھىسسالامنىڭ لهقدمى. 

مَصْطْتَ يُمصْطكٌ طك الدُوَاةَ: دورىنى مەستىكى 
رۇمىغا ئارىلاشتۇردى. 

ڭا . مُضْطَكَاءْ: مەستىكى رؤمى › مەستەك . 

مُصْطڭی: مەستىڭى رۇ 

مُصُْطَلحٍ ج مُصْطَلِحَاتٌ: تبرمسن» ئاتالغۇ . كەسچىي 
سۆز. 

ِل الْمُصْطَلِح الْْتّي: تېرمىنولوگىيە. تېخنولوگىيە. 

مُعْجَمْ مُصُطلح الْفيَْاء: فىزىكا ئانالغۇلىرى لۇغىتى. 

تَوْحِيْدْ الْمْصْطَّلِحَاتِ الْعلْمِيّة: مەخسۇس كليبي 
ئاتالغۇلارنى بىرلىككە كەلتۈرۈش . 

هَذا الأمدٌ مطل عَلَيّهَ: بو هدمهه بىرلىككە 
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كەلگەن کش 

مُصْطلَى ج مُصُطَلَيَاتٌ: ئوچاق › مەش. 

اجْتَمَهُوًا حول مُصَطَلَى السّوَاء في الْحَدِيْقَة: ئۇلار 
باغچىدا كۆش ئوچىقىنىڭ ئەتراپىم ا 
ئولىشىۋالدى. 

مُصْطْنَعٌ: سؤنشيء ياسالما. ساختا. 

مَوْقفْ مُصْطْنَعٌ: ساختا مەيدان. 

فُمَاشٌ مُصْطنَعٌ: ساختا رە 

ا : نَع على الأصٌل: ئەسلىگە قاراپ 
ياسالغان ئاچقۇچ . 

إِيْتَسَامَهُ مُصْطْنَعَة: ياسالما كؤلكه. 

مَصَع يَمْصّعْ مَطْعًا الشّيْة: ئايرىلدى. 

مَصَمَ الْبَرْدُ: سوغؤق ئۆتۈپ كەتتى. 

مَصَعَ لْبَنْ النَاقة: تۆگىنىڭ سوتى توختاب كەتتى. 

مَصَعَ مَاء الْحَوْضِ: كۆلنىڭ سۈيى سوغۇلۇپ كدتتى. 

َصَع في الْأرْضِ: زبسندا ئىچكىرىلەپ كىردى. 

مَصْهَ مَصَعَ بالشئء: نەرسىنى ئاتتى. 

فصع الذَابَةُ بذنيها: ھايۋان قؤيرؤقنى 

مَصَعَ الْبَرْقُ: چېغىن جاقتى. 

مَصَعَ فُلانًا: پالانىنى قامچا بىلەن ساۋىدى. قىلىچ 
بىلەن 0 


مصْعَدَةٌ ج مَصَاعِدٌ: لىفىت . كران. 
مَصغُوق: چاقماق تؤرغان . 


E 


ن مَطْعُْوْقٌ يكلامه: پالانى ئۈنىڭ گىپى بىلەن 
ھوشىنى پوقىتاي دەپ قالدى ‏ 
نجه مَصٌعُوْقة: چاقماق سوقۇۋەتگەن ساغلىق. 


و $ قا » 0 1 
ك ات لى 


ئازايتىلغان 

رَس مُصَفْر: كىچىكلىتىلگەن رەسىم. 

NS `"‏ لى 

همُصْغ: كؤقوؤل فويوب ئاڭلىغۇچى. هوشيار 
بو لغۇچى . 

مِصفَاةٌ ج مَصَافٍ: سۈزگۈچ . 

مِصْفَاةٌ الطَبْخ: جويلاء كهيكور. 

مِطفَاة الْقَموَِ: فەھۋە سۈزگۈچ . 

مِصْفَاةٌ اليفْطٌ: نبغمت چەككىلىگۈچ . 

مِطفارٌ: پادىچىلار يؤششكىء نەي . 

مُصْفر: سېرىق › سارغۇچ . 

فان مُصْفَر الْوَجْهِ مِنَ الْمَرَضِ: ئاغرىقنىن يسوزى 
سارغىيىپ كەتكەن . 

ثم هيج فَتَرَاهُ مُطْفَراً ثم يَجْعَلُهْ حُطاماً 4 «قرآن»: 
ئاندىن ئۇ قۇرۇيىدۇ. ئۈنسىڭ سارغىيىپ 
كەتكەنلىكىنى كۆرىسەن. ئاندىن ئاللاھ ئۇنى 
` شۇمبىغا ئايلانىدۇرىدۇ. 


رەت › قور: سسسەپ؛ 


مَصَافَ الْجَيْشِ: ھەربىي سەپ. 

رفع إلى مَصَافٍ الْمُدِيْرِيْنَ: مۇدىرلار دەرىجىسىگە 
كۆتۈرۈندى. 

صفح ج مُصَفَحَاتٌ: بولات تاختا قاپلانغان . 
لفان تۈرلەنگەن. تە ەگەن 
برونېۋىكلاشقان 

قِطَارٌ مُصَّفُحْ: برونېۋىك پوبىز. 


` 2 ® ¥ © 


فرقة مصفحة: برونېژۋىكڭ قىسىم 


دا د لوت تقو د اتيم 
سَبَارَةُ عسكرية مصقحه : برونېۋىكلاشقان ھەربىي 
مأشىنا. 
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مُصَفْدٌ: پۇشتەك چالغۇچى. 

مُصَفّد: ڭاچ . تاجقورساق. 

مُصَفْقٌ: چاۋاك چالغۇچى. 

لص ج هُصفيُوْنَ: باكيلغؤجى. 
سۈزۈلدۈرگۈچى. 

مُصَفْى الْحْبُوْب ب: ئاشلىقنى تازىلىغۇچى . 

مُْصَفْى التَركة: مىراس ساقلىخۇچى . 

بن حرام مُصَقّى: ئۇچىغا چىققان لۈكچەك . 

مُصَّى: سۈزۈك › پاكىز. 

وَأَنْهَارٌةٍ مَنْ عَسَلٍ مَصَفّى ¢ «قرآن»: ساب ھەسەلدىن 
ئۆستەڭلەر بولىدۇ. 

مصْفَقٌ ج مَصافق: فوندلۇق بىرژا. فوند ببرؤاسىء 
تاكسيه ئالماشتۇرۇش ثورنىء چوڭ سودا ۋە 
مالبيه ئىشلىرىغا دائىر مۇشامىلىلەرد 
باشقۇرىدىغان ۋاسىتىچى مۇئەسسەسە . 

مَصْهُوْر: ئاج . ثاج قورساق. 

مَصْفُوُقَةُ: تىزىلغان . رەتلەنگەن 

واوا مَوْضُْوعَةٌ وَنَتَارِق مطفوفة 4 «فرآن:» 
جەننەتتە قاتار تىزىلغان قود ههلهر رەت - 
رەت قويۇلغان ياستۇقلار بار 

مِصْفَعٌ ج مَصاقغ: ئاتىق. سۆزمەن . پاساھەتلىڭ › 
بالاغەتلىك . ياڭراق. ئاۋازلىق. 

خَطِيْبٌ مصُفَعٌ: ئۈستا ئاتىق. 


اس جه 


Nl 


مُصَفَعٌ: مۇزلىتىلغان . سوۋۇتۇلغان . 

ر سوغۇق شىچىىلىك . 
أَطْعِمَةٌ مُصَفْفَةُ: سوغۇق يېمەكلىكلەر. 
مسصْقْنَةٌ ج مَصَاقل: رەندە. سىلىقلاش تستانوكى . 
مَطْقُؤلٌ: پارقىرىتىلغان . سىلىقلانغان › ۋال - ۋۇل 
اء مَصمؤل: قاچا. 


س ىر كن 


وَرَقْ مَصْفُوْل: پارقىراق قەغەز› يالتىراق قەغەز. 
وَلَدٌ مَطْقُوُلُ التَرْبِيّة: تەربىيىلىك بالا. 


2 لَه 
قصل بال فطلا وَفْصُو 3 َل الْمَاءْ: سۆ تامچىلىرى 


تامدى. تامچىدى. 

مَصَلَ اللَبَنَ: سؤتنى سؤزمه قىلدى. 

مصلل الشّخْصْ مَالَة: مبلينى يىھۇدە سەرپ 
قىلىۋەتتى . 

مَصُلٌ: بلازماء ئوزۇقلۇق ئوكۇلى . شىرنىلىك 
سۇيۇقلۇق. 

مَصُلٌ الدّم: قان ئۇيۇتمىسى. 

مِصُلاَةٌ ج مَصَالِيْتٌ: قاپقان . قسماق. 

مصلاة اْقَأر: چاشقان تۇتىدىغان قىساق . تاخنا 
موشؤك . 

مِصْلَتٌُ ج مَصَالِيْتُ: ئاكتىپ. شوخ › ئېتىك. 

مُصْلحٌ ج مُصُِحُوْنَ: ئىسلاھاتچى . ئۆزگەرتكۈچى › 
مۇرەسسەچى › ئاش تۇزى. 

(واللة يَعْلَمْ الْمُمْسِدَ من الْمْصلح ¢ قرآن: ئاللاھ 
1 ۋە تۈزىگۇچىنى بىلىپ تۇرىدۇ. 

شيخ مُصلح ب ف بَيْنَ الْخُصُوْم: ره دقسبله ر ئارىسىنى 

تۈزىگۈچى تأقساقال. 

مَصْلَحَةٌ ج مَصَالِح: هەنسپەەت , پایدا؛ ئىدارە. 
ھۆكۈمەتنىڭ مەمۇرىي ئورگانلىرى. 

مَصلَحَة التجَارة وَالصَّتاعَةِ: سودا - سانائەت 
تىدارىسى. 

مَصْلَحَةٌ الْجَمَارِكِ: تاموژنا باشقارمىسى . 

مَصْلَحَةٌ الصحّة: سەھىيە ئىدارىسى . 

مَصْلَحَةٌ الْقَارِ: كاز باشقۇرۇش ئىدارىسى. 

الْمَصْلَحَةٌ الْعَامَةٌ: جامائەت پاراۋانلىقى . 

لِمَصُلَحَيِه: ئۇنىڭ مهنيهثستى ئۈچۈن . 

مصساخة: ئۇنىڭغا پايدىلىق . 

ا عة الشَّصْصِيَة: شەخسىي ھەنيەئەتا. 
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لَيْسنَ في مَطْلَحَيَه: ئۇنىڭغا پايدىسىز. 

مصالح حَيَويّة: جانىحان مدنيدئدت. 

الْمَصَالِحُ الْجَمَامِيّة: كوللېكتىپنىڭ مهنيهشتى. 

الْمَصَالِحُ الْخْكُوْمِيهُ: ھۆكۈمەت ئورگانلىرى. 

مَصَالِخُ الْبَِيْد: پوچتا ئىدارىلىرى 

هَذِهِ مَسْئَلَ تتقلّق بِمَصَالح النّاسِ: بۇ بارلىق 
E OL ©‏ ىلىق 
ا 

مُصَلْطعٌ: تېيىز› ئېپىز › تۈز. تەكشى. يايپاڭ . 

مُصَلّبٌ: تىرەك قويۇلغان 

َوب مُصَلّبَ: كربست گۈللۈك كىيىم. 

طَرِيْقٌ مُصَلّبّ: ئاچال. تۆت كوچا ئېغىزى. 

مُصلَى / الْمُصَلِّي: نامازخان . ناماز ئوقۇغۇچى› دؤثا 
قىلغۇچى. بەيگىدە ئىككىنچى بولۇپ 
كەلگۈچى. 

مُصَلَّى ج مُصَلَيَاتٌ: ناماز ئوقۇیىدىغان جاي . 
ئامازگاشھ. 

ؤوَاتَخذُوا من مَقَامِ بُرَاهِيمَ مُصَلّى 4 «قرآن»: مدقامى 
ئىبراھىمنى نامازگاھ قىلىڭلار. 

تجذ الْمُصَلْيَاتٍ في كل مَكَانٍ حَتَّى في الْعَابة: 
نامارگاھنى هدر جاي ههتتا ئورمانلاردىمۇ 
بايقايسەن . 

مُصَلْهِبٌ: ئېگىز بويلؤق ئادەم.› شادىپاچاق. 
ئۇزۇنتۇرا. 

مَطلْوْبٌ ج مَطَالِيْبُ: كرب ستكه مىغلانغان؛ 
قوللانمان؛ كۈچەيگەن 

عليه شالاڭلىق , غ 

* ام اتم 

آله مُصْهَبْ: توپتوغرا مىڭ. 

مْصْمَتُ (في النَحُو): جاراڭسىز تاؤؤش . 


حَجَرْ مُصْمَتُ: ئۇيۇلتاش . 
دن 4 كن فصيث: بىر خىل رهكٌ. 


± ± و ام 


وْمٌ مُصمَث: قاتتىق ئۇيقۇ. 

ر سىدام ڕەخت . 

مُصَهَمْ ج ل ;َ: ماشىنالايىھىلىگۇچى › 
كوستروكتؤر. 

ك مُصَبَمْ في أَعْمَاله: جېگەرلىك ئادەم. 

مُصَهَمْ اَْنوَاتِ: ئۆستەڭ لايىھىلىگۈچى. 

ُصََمْ چىئۇر: كۆۋرۈك لايىھىلىگۈچى . 

مُصَبْمَة لاء كىيىم لايىھىلىگۈچى . 

مصتعم ج مَصَايْعٌ: زاۋۇت. فابرىكا. كارخانا. 

مَصْتَعُ صب الْفُولاذ: بولات زاۋۇنى . 

ىڭ مَصْتَعُ الترابة: سېمونت زاۋؤتى . 

مَصْنَعٌ الْمَعَادِنِ الْحَدِيْديّة: رەڭلىك مېتال زاۋۇتى. 

مَصْنَعٌ الْعَزل: توقۇمىچىلىق فابرىكىسى . 

مَصْتَعُ السَيَّارَاتِ: ماشىنىسازلىق زاۋۇتى . 

مَصُْنْعُ السسفن: كېمىسازلىق زاۋۇتى . 

ازات الْمَصَانِع: كارخانىچىلار. 

وَتتُجِذُونَ مصانع لْمَلَكُمْ تَخْلِدُونَ ) قرآن»: دۇنيادا 
مەڭگۈ قېلىشنى تؤمسد قىلىپ پۇخنا 
سارايلارنى سالامسىلەر؟ 

مَصْنَعِيّة: ئىش ھەققى. 

جاج مُصَتْفَر: خىرە ئەينەك › تۇتۇق ئەينەك . 

مُصَنْم: سانائەتلەشكەن 

بلَدٌ مُصنّمٌ: سانائەتلەشكەن دۆلەت . 

هُصَيْفْ: كايتورء يازغۇچى› تۈزگۈچى . مۇئەللىپ . 
"`" 

شَْصَيْفُ النبَاثتَاتٍ: ئۆسۈملۈكلەرنى تقسۈرگە 
ئايرىغۇچى . 

مُصَنّفْ ج مُصَنفَات: تۈزۈلگەن . رەتلەنگەن . 


ع 
تنس + 
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ذا د تېك فى البَلاغة: بۇ بالاغەت تا سين 

مُصَنَّفَاتُ الْجَاحظ: جاھىز ئەسەرلىرى. 

مَصْنُوْعٌ: ياسالغان › تەيپارلاپ قويۇلغان , يالغان 
ياسالغان ‹ سوي 

Haka pr 

0 وغه في السيلاد: دۆلەت ئىچىدە 


5 مَصْنْوْعَاتٌ: مه الات . 


مَطِنْوْعَاتٌ يَدَويُ: قول عؤنهر مەھسۇلاتلىرى. 

ق NR‏ نُهرَةٌ ج مَصَاهز: يېچ. ېرت تورنى. 
مَصَاهِر الْحَدِيّدِ: پولات تاؤلاش يبجى. 

و: تېرىتىلگەن . ئېرىگەن 


ع فوك 


مَصهود 

مَصَْهُوْرَاتٌ: لاوا . 

مَُوْعٌ ج مَصُؤْفَاتٌ: ئالتۇن یاكى كۈمۈشتىن 
ياسالغان زىنئەت بۇيۇملىرى؛ بېزەلگەن سۆز. 

مِصُولَة: سۈپۈرگە. 

مَصُوْنٌ: قوغدالغان ء سساقلانغان . مۇھاپىزەت 
قىلىنغان . 


مَالٌ مَصُوّنٌ: ساقلانغان مال . 


إمُأَةٌمَصُوْنَةٌ: پەزىلەتلىك ئاپال . 


الحرم | 1 لْمَصُوْن: ئايال . خوتۇن . 
ئاۋازلىق. ئاۋاز بەرگۈچى. 
7" رەسسام » سەنئەتكار. 


مُصَوْثٌ ج مُصونُوْنَ: 

مصور شم بيه ¦: رەسسىم تارتقۇچى». سۈرەتكە 
ا ەتو تايبا رات 

مُصَوَرٌ صَحَافٌِ: فوتو اپپاراتچی . فوتوكراق. 

ف صو الكَائَاتٍ: كاشنائنى يا راتقۇچى خۇدا. 

الْمْصَوْرُ ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ 
سۈرەت ىى بىغىشلىغۇچى كاللاھ دېگەن خەلىگ 5 - 

ؤِهُو اله الْخَالقَ الْبَارِا الْمْصَهْرُ ¢ قران» ئاللاھ 
(ھەممىنى) ياراتقۇچىدۇر. (يوقلۇقتىن) پەيدا 


6 


قىلغۇچىدۇر. (ھەسمە نەرسىگە) سۈرەت 
بېغىشلىغۇچىدۇر. 

مُصَوَرُ الأفلام: كويبراتور. 

مُصَوْر: سىزىلغان › سۈرەتكە ئېلىنغان . سېخىيا 
ئارقىلىق چۈشەندۈرۈلگەن . 

مُصَوْرُ . جَعْرَافيُ: خەرىتىلەر توپلىمى . ئاتلاس . 

مُصَوْرَاتَيٌ: فوتوگراق . كىنو ئوپېراتورى. 

مُصَوَرَةٌ ج مُصوَرَات: ئايال ئوپېراتور. 

هي مُصَرَة بَاِعَة: ئۆ ئۇستا ئايال ئوپېراتور. 

زە شئسية: نالۇ 

مُصِيْبٌ ج مُصِيْبُوْنَ: توغرا قىلغۇچى. ئادىل› 
ھەققانىي . 

أي مُصبيْبٌ: توغرا پىكىر. 

مُت ج مَسَاثبْ وَعَصَاوبوَمْصِيبَات: پالاكىت. 

. بالا قازا. كۈلپەت. ئاپەت. 


2 3 


بەخشىرلىك 
مۇسىبەت . 

يا للْمُصِيْبَه: ماۋۇ كېلىشمەسلىكنى . 

(إِذَا أَصَابَتهُم مَصِيبَةٌ قَالُواإِنَا يله َإِنَّا إِلَيْهِ راجغون 4 
«قران:: ئۇلارغىا بىرەر مۇسىبەت كەلگەن 
چاغدا.ئولار: بىز ئەلۇەتتە ئاللاھنىڭ 
ئىگىدارچىلىقىدىمىز. بىز چوقۇم ئاللاھنىىڭ 
ىا ىر اڭ 

مُصِيْبَة الْحَرِيْق: ئوت ئاپىنى . 

مَوَاقف مُصِيْبَهُ: توغرا مهيدان 

مَصِيْدٌ: ئوۋلانغان نەرسىلەر .› ئوۋ گۆشلىرى. 
ئولجا. 

مطيّدَةٌ ج مَصَايد: تور. قاپقان . قىلتاق. توزاق. 

مِصْيْدَةٌ الْفْتُوَان: چاشغان تۇنىدىغان قىساق , 
EE‏ 

مِطيَّدَةٌ ج مَصَايدٌ: ئوۋ مەيدانى. 

معد الاباك اعلق ماني 

مص ئۆزگەرمەڭ , كايلانماق. 
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مضارّعة‎ 





مَصِيْرٌ ج مَصَایر: ئاخىرى. ئاقىۋەت , ندتيجه. 
مَصِيْرُ الْمَشركة: جەڭ ئەتىجىسى . 
ؤوَإَِيِْ الْمَصِيرُ) ‹قران›: ئەڭ ئاخىرى بارىدىغان 
جاي ئاللاھنىڭ دەرگاھىدۇر. 
مَصِيْرُ كل خى: بارلىق جانلىقلارنىڭ قايتسدىغان 
ت 
تقْريْرٌ الْمَصِيْر: ئۆز تەقدىرىنى ئۆزى بەلگىلەش. 
قَرَّرَ مَصِيْرَةُ: ئۆز تەقدىرىنى بەلگىلىدى. 
مَصِيْرُ الشّبَاب: ياشلىقنىڭ ئاقىۋىتى 
مَصِيْرٌ ج مُصرانْ جج مَصَارِيْنُ: ئۈچەي . 
مَصِيْري: نەتىجە , ئاقىۋەت . 
قَرَارٌ مَصِيْرِي: ئاخىرقى قارار 
مَْرْكَةُ مَصِيْرِيٌه: ھەل قىلغۇچ جەڭ. ` 
مَصِيِصٌ: نەم› زەي› زەيلىك. ندمخؤش . ھۆل. 
مَصِيْفْ ج مَصَايفْ: يازلايدىغان جاي . دەم ئېلىش 
كورنىء ساناتورىيە . 
مُصيّفٌ ج مَصَيْفُوْنَ: يازلىغۇچى› یازنى 
ئۆتكۈزگۈچى . 
مَسْايَبُسُومُضُوًا الشئ؛: كهتتىء ئۆتتى› تؤتؤب 
كەتتى. 
‡; ئۆتكۈر. ئىتنىك 
مُصَاجِع: لله ياتقۇچى» ھەمتۆشەك. 
مُضَادُ: قارشىلاشقۇچى. تاقابسل تۇرغۇچى . 
الْمْضَادٌ لدَاءِ الإسْكِرَبْوْطِ: قان بۇزۇلۇش كېسىلىگە 
قارشى ۋىتامىن. 
مِذفغ مُضَادٌللَِايْرَاتِ: ئايروپىلانغا قارشى 
ئائىدىغان توپ. زېنىت توب. 
مِدْفَعٌ مُضَادٌ لِلدَبَابَاتِ: تانكىغا قارشى زەمبىرەك. 
الجسم المصتاد: 
َدُمَ مَشْرُوْعَا قُضَادًا: قارىمۇقارشى لايىھىنى سۇندى. 
قارشىلاشياق. قارشى تۇرماق. 


قارىمۇقارشى جىسىم. ئىممۇنېت 


55 ع اله 
شضادة: 


زىددىيەتلەشمەك , تاقابىل تۇرۇشما 


كو مُضَادُةٌ: قايتۇرما ھۇجۇم . 6 
وة َة مُضَادُةٌ: ˆ ` ¬ 


مُصَاذُابُ 0 زەھەر 0 5 

مُضَارِبٌ: رىقابەتچى › ئۇرۇشقۇچى . 

مُْضَاربْ تِجَارِيٌ: رىقابەتچى › جدتكه قاقغۇچى. 

مُضَارِبٌ مَالٌ: ھايانكەش › (تىجارەتتە) 
پۇرسەتپەرەسلىك قىلغۇچى . 

مارب عَلَى الصَعْؤْدٍ: ھايانكەش › سېتىۋالغۇچى. 

مُضَارِبُ النْزُوْلِ: ساتقۇچى . 

مُطَارَبَةٌ ج مُطارَبَاتٌ: رىقابەتلىشىش › بسرى 
دەسمايە يەنە بىرى كوج چىقىرىپ قىلىنغان 
E E‏ 
بۆلۈشۇۋېلىش . 

مُسَارَبَةٌ مَالَّة: ھايانكەشسلىك. (تىجىسارەتتە) 
پۆرسەتپەرەسلىك . 

مُْضَارَبَه حَرَّةٌ: ئەركىن رىقابەت . 

مُضَارْبَةٌ إحْيَكَارِيّة: بېسىمدارلىق. 

مُضَارٌَ: زديان . 

لمن بَعْدٍ وَصِيَّة يُوصَّى بها أو دَيْنٍ غَيْرَ مضا 4 
«قرآن:: (بۇ تەقسىيات) مېيىتنىىڭ ۋەسىپىتى 
ئورۇندالغان ياكى قدرزى ئۆلىنىپ بولغاندىن 
كېيىن ئېلىپ بېرىلىدۇ. (مىراس قالدۇرغۇچى 
او )و د وار لا 
يەتكۈزمەيدىغان بولؤشى كېرەك. 

مضارغ: ئوخشىغۇچى. شېئىردىكى قاپىيىنىڭ 
بىرتۈرى, كەلگۈسى ياكى ھازىرقى زاساننى 
كۆرسىتىدىغان پېئىل شەكلى. 

صيْقَة ة المضارع (في النّحُوِ): ھۇزارى: شەكلى. 
كېلىدىغان زامان شدكلى. 

هُضَارَمَةٌ عَهُ: ئوخشىماق . ئو 
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رۇق الْمُضَارَعَةِ: كېلىدىغان زامان پېگىلنىڭ 
بېشىدا كېلىدىغان ھەرپلەر بولۇپ. ثؤلار 
خەيرە«ئۈن. با. ادس کارت 

مُضاضٌ: تۇز سۈيى› تؤزلؤق سۇ شۇلتا. شور؛ 
بىر خىل كور كاغرىقى: 

مَضَاضَةٌ: ئازاب - ئوقۇبەت. ئەلەملىك. قاتتىق 
ئاغرىق . 

مُضَاعَفٌ: ھەسسلەپ . تېخىمۇ. ئىككى ئوخشاش 

ھەرپ بىر كەلگەن پېئىل. 

السا | : ئەڭ كەڭ › ئومۇمىي ھەسسىلىك 
"` 
مُسَاعَفَةُ ج مُضَاعَقَاتٌ: ھەسسلەپ. تېخىمۇ. 
ئىككى ئوخشاش هدرب بىر كەلگەن پېئىل. 
مُضَاعَقَةُ الْمَرَضِ: قوشۇلۇپ كېلىدىغان كېىسەل› 
ەگەش کل 

ازْدَادَتْ خَالَة الْمَرِيْضِ سوا بِسَبب الْمُّضَاعَفَاتِ تي 
تَتَجَث عَنْ إجْراءِ الْعَمَلِيَّةِ: ئوپېراتقسىيىدىن 
كبسيين كېلىپ چىقغقان ئەگەشمە 
كېسەللىكلەردىن كېسەلنىڭ ئەھۋالى تېخىمۇ 
التى كە . 

أَصْعَافُ تُصَاعَفَة: غاتمۇقات . 

إلا تأكلوأ الرَا أَصْعَافاً مَضَاعَفَةً ¢ «قرآن: جازانىنى 
قاتمؤقات تاشؤرؤب يېمەڭلار! 

مُضَاعَفَة فة الإثتاج: ئىشلەپچىقىرىشنى ئاشۇرماق . 

مُضَاعَة: چاينالغان ئەرسە. چاينایدىغان سېغىز. 
بىر لوقما. بىر چىشلەم. 

مطاف (فِي النَحُو): بېقىنغۇچى سۆز. 

مُضَاهَاةٌ: ئوخشىماق . ئوخشاپ كېتىدىغان . 

مُضَايقٌ: جاپالىق. تەشۇىشلىك . كىشىنى بىشارام 
قىلىدىغان › زېرىكەرلىڭ . 

مَُضَايقَةٌ ج مُضَايَقَاتٌ: باراكەندە قىلماق. 
كەمسىتمەك . سىقماق . 


متا الخرطة: ساملا اغ يل _ واف 
تَتَوَرَعْ غ الستلطات الْمُحْتَلَةُ عن اللجُوْهِإلَّى 

الْمْضَاتَقَاتٍ لاشكات مَتاوئِيُهَا: ` 
ھاكىمىيەتكە قارشى تۇرغۇچىلارنى باستۇرۇش 
ئۈچۈن ئىشغالىيەتچىلەر ھەرقانداق بېسىم 
ئىشلىتىشتىن يانمايدۇ. 

مَْبَاً ج مَضَابعٌ: يوشۇرۇنىدىغان جاي . 

مَصْبَاةٌ: كۆمەچ نان 

مْضِسٌ: تۇمانلىق. 

مصبَطة ج مَضَابط: سسۆھبەت خاتىرىسى › 
كېلىشىينامە. 

مَضْبْوْط: چەكلەنگەن , منتى قىلىنغان › توغراء 
سەھىمىي ‏ ئازۇڭ. يؤختاء مەھكەم. 

غير قضيوط: قائىدىسىز. خاتا. چۈشىنىكسىز. 

مَصْبُوْطَاتٌ: ماددىي ئىسپات. ماددىي دەلىل. 

مَصْبْوْطَاثُ مَجلسي: سۆھبەت خاتىرىسى 

اللوم الْمَصْبْوْطة: نازۇك پەنلەر. 

سَاعَتئ مَضْبُوْطَّةٌ جدًا: مېنىڭ ساقىتىم ناھايىتى 
توغرا. 

م ضچر ج مَضَاجِروَمَضَاجِير: زىرىكتۇرگۈچى: 
بىئارام قىلغۇچى . 

مَضْجَعٌ ج مَضَاجِمٌ: 
ئۆيى. ياتاق ثؤي. 

مَضْجَعْ التَعْلَبِ: تۈلكە ئۇۋىسى 

مَضْجَعُ الَقَيْثِ: يامغۇرلۇق جاي. 

ؤفَمِطْوهُنً وَامْجُرُوهُن في الْمَصَاجع) .قرآن: 
سىلەر سەركەشلىك قىلىشىدىن قورقىدىغان 
ئاياللارغا ئەسىھەت قىلىڭلار (بؤ ئۈنۈم 
` بيو . ياتماشلار. 


كارىۋات , تۆشەك. ئۇخلاش 
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قاچۈردى. 
مُضجكڭ ج مُصْحِكَاتٌ: كۈلىدۈرگۈچى› قىرىقچىى : 
` 


رِوَايَةٌ مُضحكة 2: كومىدىيە . كۈلدۈرگە 

حك ج مشاجلة: +5 

أ فط لكل من شووت ھەميىنىڭ 
كۈلكىسىگە قالدى. 

ث َات: قىزىقارلىق كدب سۆزلەر. كؤلدوركه 

مِضَخَّةٌ ج مِضَعَّاتٌ: ئۇمانلاشتۇرغۇچى › ئويرسكۋال. 

مضخ الْحَرَائقق: توت ئۆچۈرۈش ناسوسى. 

مضخ مام: سۇ چىقىرىش ماشىنىسى. 

خرف على وا سۇ چىقىرىش ماشىنىسى 
باشقؤردى . 

0 مم ج مُسَجُبَاث: 0000 ٠‏ يوغىنساتقۇچى . 

مُضَكُمْ الصَّوْتِ: مىكروفون . 

ضر بطر مغُر بضر وقطر نمض طا وتا 
وَمُضْوْرًا مورا اللبَنْ: سۈت ئېچىپ قالدى. 


2 5-5 


مَضِرٌ: ئاچچىق - چۈچۈك. 

مضْرَابٌ ج مَضَاربْ: كسالتهك, تاياق؛ قساتتىق 
ئۇرغۇچى. تولا ئۇرغۇچى! زەخمەك. 

هضرب قضارب: پالاق؛ چوڭ چېدىر. 

معرب التنس: نىس ع 

مضرّبْ فمتطاط: لاگېر. چېدىر› بارگاھ. 

مِْرَبْ الكْرَةِ: توب ئۇرۇش پالىقى. 

مرن الا كور ئاقايەنخان بەر 

گان مَضْربَ الْمَقلِ: داڭلىق ئۈلگە بولدى. داڭدار 
نەمۇنە بولدى. 

مَصْرِبٌ ج مَضَارِبْ: ئۇرۇش جايى؛ تؤرؤش ۋاقتى؛ 


مِضْرَجٌ ج مضارج: كونا كىيىم؛ قىيىنچىلىق. 

مُضر: زىيان قىلغۇچى › زىيانلىق. 

هُصْرّب: تىكىلگەن . 

مُضَرّبَة: پاختىلىق كىيىم؛ يوتقان -كۆريە. 

تر ج مىتا زىيان › زىيانلىق. 

عرف الإْنْستَانُ مَضَارَ الْحَرْب وَلَميَتَجتّبَهَا: ئىنسانلار 
ئۇرۇشنىڭ زىيىنىنى بىلىپ تۇرۇپ ئۇنىڭدىن 
ساقلانمىدى . 

هَُضَرّحُ الْمَّدَيْنِ بِعَمَلَبه: جىنايەت ئۈسىتىدىكى 
جىنايەتچى . جىنايەت قىلىۋاتقان جىنايەتچى . 


FET‏ “چ 


مُضْرجَا بدمه: لهخته -لهخته قان ئىچىدە 
ۋال 

ظبط وَيَدَاهُمُضَرَجَتَان بِالدًم: تۇتۇلغاندا ئۇنىڭ 
کک فول اشا راناي 

ضر ئۇرۇلغۇچى , سوقۇلغۇچى. 

مَصْرُوْجَة مِن الُْيُوْن: چوڭ چىرايلىق كۆز. 

و 0 . 
000 5 

مَضٌ يَمْضنّ مَضا وَمَضِيْضًا: ئاغرىدى› قاتتىق 
ار ا 

مض مِنَ الشَيْء: ئازابلاندى› كاراب چەكتى › دەرد 
5 ئەلەم تارتتى 

غه اْْمَيْعواْأَحْرَن: فؤنى ھەم-قسايغۇ 
ل 

مَضٌّ: كاراب - ئوقۇبەت. قاتتىق ئاغرىق› دەرد- 
ئەلەم . 

مَضْضْ: ئازاب . ئازاب - ئوقۇبەت. دەرد - ئەلەم. 
اترا سرەت 

عَلَى مَضضي: يىرگىنچلىڭ › ئاران › زورمۇزور . 

قامتى مَصضْضَ الْمَجَاعَةَ: ئاچلىقنىڭ دەردىنى تارتتى. 

فَعَلْتُ هَت الاه مُرَعَلَى مَضض: خەن بو ر شي 


Edited by Foxit Reader 


opyright(C) by Foxit Software Company,2005-2008 


. 
± ےل 


Or n Only. 


زورمۇزور قىلدىم. 

مَصْرَيْمَضْرٌ تَمُضِيْرا: مۇزەر قەبىلىسىگە ئىسپەت 
بدردى: 

مصّى يُمَضنَى تَمْضِيّة افر ئىشىنى تۈگەتتى . ئىشقا 
تأشؤردى. 

مَصّى الْوَقْتَ: ۋاقىننى ئۆتكۈزدى. 

مُصْطُِل: ئورۇق. 

مُضْطّجَعٌ: كارىۋات . تۆشەك › ئورۇن -كۆرپە . 

مَصضْطربٌ: قالايسقان بولخۈچى . ھاياجانلانغۇچى؛ 
ئەنسىرىگۈچى؛ چايقالغۇچى. 

مُْضْطرٌ: مەجبۇرلانخۇچى؛ موهتاج بولخۇچى› 
ا کون چۈشكەن ئادەم 

مُضْطَرٌ إلى كُذَا: ھاجەتمەن . 

(أمَن يجيب الْمُضْطَرُإِذَا دَعَاهُ وَيَكْشِفْ السَوء ¢ 
«قران»: بېشىغا كۈن چۈشىكەن ئادەم دؤة 
متها( يك :ونا Ml e‏ 
قىلىىدىغان . تؤنسكٌ بېشىغا كەلگەن 
ئېغىرچىلىقنى كۆتۈرۈۋېتىدىغان كىم؟ 

مُضْطَرمٌ: يانغۇچى . كۆيگۈچى . 

مُسْطْرِمَةُ فِيْهِ الْثارُ: كوت كەتتى. 

مُصُطْلِعٌ: ھۆددىسىدىن چىققۇچى . قولىسدىن 
كەلگۈچى. 

فضطهد: ئەزگۈچى. زۇلۇم قىلغۈۇچى؛ 
زىيانكەشلىك قىلغۇچى. 

ەپ واا تلك ,ان اة 
ئۇچرىغان . 

الوت الجضطهدة: كېزىلگەن خەلقلەر. 

مُضَعَفٌ: ھەسسىلەپ ئاشۇرۇلغان. 

مَضَمْ يَبْضَُ مَضعًا الطّعَامَ: چاينىدى. 

مَضَعُ الكلآم: تىلىنى جايناب سسۆزلىدى. 
دۇدۇقلىدى. 

مَضغ الصَّمْتٌ: سۈكۈت قىلدى. جىم تؤرؤؤالدى. 


ى الح 3 ريد ا ك قىلدىي. ئاداۋەت 
ساقلىدى . غوم ساقلىدى. 

4 لحم آخبه: ئۇ قېرىندىشىنىلڭ غەيىۋىتىنى 
قلي 

مَضْمٌ: چاينىماق» جايناش. 

و a‏ ر اع a‏ " 1 

فضغة ج مضع ومضاعة: سېعىر كه مبوتاء 
چاينىلىدىغان ئەرسە؛ بسر لوقما كۆش . بىر 
لوقيا تاثام . 

PIE 1‏ | 8 فة عظاماً ¢ :3 أن›: ئاندىن بىر 
: پار جه گۈشنى سۆڭەككە ئايلاندۇردۇق . 

مُضْمَةسَابُفَة: گالدىن راۋان ئۆتىىدىغان 


و ك 3 ¥ 
مضفة طيّبة: مەززىلىكڭ يېمەكلىك. 


7 


معت الأمؤر: ئەھمىيەتسىز مەسىلىلەر. 

هو مق مضْغة في أَفْوَاهِ النّاسِ: حؤ لقتشلودرقه بن - 
چۆچەك بولۇپ بەردى. 

مِضْغَطٌ ج مضاغط: بارومېتىر › مانومېتىر. 

ئى ا 
پرېسلانغان . 

مُصَفْرٌ ئۆرۈلگەن . ئىشىلگەن › ئوقۇلغان 

مَضْفُوْر: ئۆرۈلگەن › توقؤلغان . ئىشىلگەن . 

مُضْلِ: ھۆددىسىدىن چىققۇچى. قولىسىدىن 
کا 

مُضل: ئازدۇرغۇچى. خاتا يولغا باشلىغۇچى › 
ساختىپەز؛ سەراپ› ئېزىتقۇ. 

وَمَن هد الله فَمَا لَه من مُضِل ¢ قرآن»: كاللاه 

ھىدايەت قىلغان ئادەمنى هبج قازدۇرغۇچى 
بولمايدۇ. 

مَصْلّةٌ ج مَضَلاث وَمَضَال: خاتا يول. 

مُصَلّعٌ ج مُصَلَّعَاتُ: قوؤؤرغؤلؤق. 

مطل خْمَاسيُ: بەش تەرەپلىڭ. 
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قاج مُصَلع: دولقۇنسىمان تاختا تۆمۈر . 

الف م الْمُنْتظم: پارالئېل تۆت تەرەپلىك 

مُضَلَع مِنَ القِيّاب: يوللۇق رەخت. 

مُضَلْل: ئازدۇرغۇچى. خاتسا يولغا باشلىغۇچى 
ساختىپەز ز* سەراپ . ئېزىتقۇ. 

وَايَة مُضَلْلَة: بولمىغۇر گەپ. يالغان كدب. 

مضْمَاژج عَضَامِيْر: بويكه مەیدانى› مۇسابىقە 
يكاي 

مُصْمَجِلٌ: يوتكالغۇچى. تۈگىگۈچى. غايسب 
"+ 

مُصْمَرٌ: مەزمۇنلۇق› مەنىلىك؛ يوشۇرۇنغان . 
مەنىسى يوشۇرۇن؛ ئۆز-ئۆزىدىن مەلۇم؛ 
ئىما-ئىشارەت . 


3 ع اص 


مَصْمَض يُمَصْمِضُ مَضَّمَضَة الْمَاءَ في فَمِه؛ : ئېغىز 
چايقىدى. 


مَضْمَضَ التَّوْبَ: كىيىمنى يؤدى. 

اتسيف ى كۆز يۇممىدى. ئۇخلىمىدى. 

مَضْمَضَةُ: چايقىماق . ئېغىز چايقىماق , ئېخىزغا سۇ 
ئالماق . 

مُسَمَدَةٌ ج مُضَْْدَاثٌ: تبشقفا قويىدىغان داكا. 

مَضْمُوْمٌ: پېش ئوقۇلغان 

مَضَمُوْنُ: كاپالەت قىلىنغان . ھۆددە قىلىنغان؛ 
ئىشەنچلىك. راستچىل . 

مَضَمُوْنُْ ج مَضَامِيْنُ: مەزمۇن › مەنە . 

«معتاميئها على وَأَرْقَعْ قيْمَةٌ إا كَسَدَث ىشۇق 
ماني وَعَرّتِ» ئەدەبىپاتنىڭ بازىر 
كاساتلىشىپ , قەدىرسىز بولۇپ قالغاندىمۇ. 
بۇ شېئىرلار مەزمۇن جەھەتتىن ناھايىتى 
يۈكسەك قىممەتكە ئىگە . 

` َاْمَضُهُوُن: شەكىل ۋە مەزمۇ 

مَضْمُوُنُ الْكَتَاب: كىتابنىڭ مەزمۇنى. 


` - 


7 َة / مَصْلَّهُ مَضْنَّةُ ج مَضَانٌ: ئەتىۋارلىق نەرسە 
مُضْتّى: ئورۇق » ماجالى قالسغان 
هُضٍلٌبْ: ¬ 

لحم مُضَهَبٌ 2 ¦ قنيما : ئىلىنغا.. ن گۆش 


2 ب باق 


مضو ˆ" ئۆتۈپ كدتمدك . 


صر ا زر 


مَطى يَمْضِيْ هْضِيًا: كهنتى , ئۆتۈپ كەتتى› ئۆتتى 

مَضى فى كذَا: داۋاملاشتى . 

مَضى سَبِيْلَه أو لستبيْله: وى اا ي 
ئالەمدىن ئۆتنى 

مَضّى في الْأمْر: ئىشقا ئاشۇردى. 

فِيْمَا قضى: ئۆتكەندە. ئۆتمۈشتە. 

«مضی غلی الْحَادث وَقْتٌ طویل 3 ۋەقەگە ئۇزاق 
زامان بولدى. 

مط ونه أو وا اق ئۆتكەن . كگوئىراپ 
قالغان . 

مَضى يَمْضِمَضَاءٌ السَّيْفْ: قىلىچ ئۆتكۈر بولدى, 
تشك بولدى. 

قى کک على " سودىنى 

"= حَيْث تُؤْمَرُونَ »: ° بۇيرۇلخغان 
بەرگىچە ئالغا قاراپ ھېڭىۋېرىڭلار. 

عَلَيْتَا أنْ ر نَمْضِي بِالتّوْرة حَنّى التَهَايَةٍ: ئىنئىلابدنى 
ئاخىرغىچە ئېلىپ بېرىشىمىر لازدم. 

مَضى لَه عَلَى يَلْكَ الْحَالَةِ تَلَنُوْنَ سَنَةٌ: ئۇنىاڭ بۇ 
ھالىغا ئوتتۇز يىل بولدى. 

مضيّاغ: ئىسراپخور . بەتخەج. بؤزؤب چاچقۇچى. 


ۋان بولدى. 


مُضْى: يورۇتقۇچى › نؤر چاچقۇچى . نۇرلۇق. 
الإغلان الْمُضَي: ئېلان چىراغ. 

غَارَاتٌ هُضِيْنَةٌ: يورؤقلؤق ئارقاتقۇچى گاز. 

مَضِيْر: ئاچچىق -چۆچۈك. 

مَضيْضٌ: ئازاب -ئۇقۇبەت › كۈلپەت› جەبىر-زۆلۇم. 
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مَضْيَعَهُ ج مَضَايعٌ: بىكار قىلىۋەتمەك. سهل 
قارىماق . زايه قىلىۋەتمەك . 

تب الغْبباب فلس فيه سوي مقضنغة الوقت 
وَالْجْفْدِ وَرَاحَةٍ الْبَال: غەپۋەت تي 
ساقلان › غهديؤدت قىلىش ۋاقىتنى» كۈچنى. 
كۆڭۈل ئارامىنى زايه قىلىشتىن باشقا ندسه 


نی : 

مَضِيْفَ . مَضْيَفَهٌ ج مَضَايف: مېھمانخانا. قوبۇلخانا. 
ا 

مُضِيْقَةُ الطّائْرَات: ئايروپىلاندىكى ئايال كۈتكۈچى . 

مَضِيْقِ ج مَضایق: تار كوجاء تار يول. چىخىر 
يول؛ بوغۇز. دېڭىز بوغؤزى. 

هضيٌ: ئۆتمەك . كۆتۈپ كەتمەك . 

مضي مُدُةٍ و ئۇزاق ۋاقىت ئۆتۈپ كەتمەك . 

بَعْدَ مُضِيّ يَوْمَيْنِ: ئىككى كۈندىن كىيىن. 

شضِىّ اوت أو الْمدَةَد مۇددىتى ئۆتۈپ كەتبەك . 
ۋاقتى تؤتؤب كەتمەك . 

مُضَيَعْ: ئىسراپخور. زايه قىلغۇچى. ھالاك 

مَطَا يَمُطُوْ مَطُوًا: چوڭ قەدەم تاشىلىدى› چوڭ 
قەدەم بىلەن ئىلگىرىلىدى. 

مُطَابق: مۇۋاپىق. مۇناسىپ › ماس › ئۇيغۇن . 

مُطَابْقَة: مۇۋابىق بولۈش› ئۇيغۈن بولۇش . 
مۇناسىپ بولۇش . ماس . لايىق. 

مُطَابِقَه الْحِستَابَات: ھېساباننىڭ بالانس بولؤشي. 

مَطَاحْ . مَطَاحَةٌ ج مَطَاوح: خەتەرلىك يول. 

مَطَادٌ ج مَطَاودُ: خەتەرلىك يول , خەتەرلىك جاي. 
دة ج مَطَاود: چۆل. 

مَطَارٌ ج مَطَارَاتٌ: ئايرودروم› ئايروپورت 

مَطَارٌ مَدَنِيّ: خەلق ئايروپورتى. 

مَطَارٌ عَسْكُرِي: ھەربىي ئايرودروم. 


اتی به الْمَطَاف إلى كدَ!: ئاخىرى 


ەا 4 اک نے تاكياق: ق ةن ياڭاق ¦ 
پېيىغا چۈشمە 

مُطاردة ج مُطَارِدَاتُ: ئىز قوغلىغۇچى ئايروپىلان 

مُطاع: ئىتائەت قىلغۇچى 

فطاع َم م أمِين ¢ «قرآن»: پەرىشتىلەر ثاللاهغا 
ئىتسائەت قىلغۇچىدۇرء بۇ به 
قاسماندا) قو كىشەنچلىكتۇر. 

مَطَافٌ: تاۋاپ قىلىنىدىغان جاي» تاۋاپگاھ. 
كەئبىنىڭ ثدثرايى 


وذه (يەنى 


بأردى . 

اة الْبَطَاقِ: ئاخىرى. ئۈگەنچىسى, 

في نَهَابَة الْمَطَافِ: ئىشنىڭ ئاخىرى 

مُطاقٌ: چىدىغىلى بولىدىغان. 

َيْرُمُْطاي: چىدىغىلى بولمايدىغان . چىدىغۇسىز. 

مُطَالِبٌ: تەلەپ قىلغۇچى . ئىلتىماس قىلغۇچى. 

مُطَالْبَةٌ ج مُطَالبَاتٌ: تەلەپ قىلماق › هوقؤق تەلەپ 
قىلماق . 

مُطَالِع: ئوقۇغۇچى › مۇتالىئە قىلغۇچى . 

مُطَالْعَهُ: ئۆگەنمەك . كوقؤماق . 

فَاعَة الْمُطَالَعَ: قىرائەتخانا. 

كنث أفس في قَاعَة الْمَطَالَعَة: مەن تونؤكون 
قىرائەتخانىدا ئىدىم. 

مُطَاوعٌ: ئىتائەت قىلغۇچى . بويسۇنغۇچى. 

مُطَاوَلَةٌ: ئارقىغا سوزماق . كېچىكتۈرمەك . 

قطايث: نوش پۇراق نەرسىلەر. ياخشى 
هسار 

مُطأَطِيعٌ: پەسەيگۈچى › پەسىيىۋاتقان 

ُْطأَِع الرأسيِ: بېشى چۈشۈپ كەتكەن › بېشىنى 
ساڭگىلاتقان . 

مَطبٌ ج مَطَيَاتٌ: ئويمان ا ئازگال . ئورەك. 
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: دو حنور ,+ ئېۋىپا. 
مُطْبّعٌ: بېقىلغان . كۆندۈرۈلگەن , تەربىيىلەنگەن . 
ملاس ان بەر 
مطْبَخ: ئوچاق. 
مطْبَحٌ ج مَطَابخ: ئاشخانا. 
مَطْبَمٌ ٠‏ مَطْبَقَه ج مَطَابِع: باسمىخانا. 
مَطْبَعَةُ حَجَرِيه: تاش باسما. تاش مەنبەئە. 
مطْبَهُ ج مَطَايعٌ: بېسىش ماشىنىسى. 
مَطْبعوة : باسما. باسمىنىڭ. باسمىخانىنىڭ. 
خَطَأ مَطْبَعِيٌ: باسما خائالىقى. 
ُلْطَّهُ مَطْبَعِيّة: مهتبه خاتالىقى. 
قَامَ بقصجيح الْأْخْطَاء الْمَطْبَعيّة: باسما خاتالىقىنى 
تۈزەتتى. 
مُطبقٌ: يەر ئاستى تۈرمىسى» زىندان؛ يايقؤج. 
جَعْلٌ مطبق: مۇتلەق هبج ندرسه بىلمەيدىغان . 
صَمْتٌ مُطْبقٌ: جىمجىت. ئۈن-تىنسىز. 
جُنُوْنٌ ُطبق: قىپغىزىل ساراڭلىق. 
مَطْبَقَهٌ ج مَطْبَقَابٌ: قاچا-قۇچا ئىشكاپى . 
مَطْبَقِيَةٌ ج مَطْبَقِيَاتٌ: قاچا-قۇچا ئىشكاپى. 
مَطْبُوْخ: بستشؤرؤلغان . قورۇلغسان › پىششىق؛ 
پىلانلانغان › تەرتىپكە سېلىنغان 
مَطْبُوْعٌ ج مَطْبُوْعَاثٌ: تٌِ: بېسىلغان ؛ جەدۋەل. سخېما. 
مَطْبُوعٌ ج مَطْبُوْعُوْنَ نَ: تؤغماء تەبىئىي. 
مَطْبُوْعٌ عَلَى كَذَا: تەبىئىي . تۇغما. 
شَاعِرٌ مَطَبُومٌ: تۇغما شاقىر 
فان مَْبُوُع: نۇغما گۈزەل سەنئەتچى . 
مَطَبْوْعَاتَ: باسما بۇيۇملار. نەشر بۇيۇملىرى. 
ُرَاقَبْ الْمَطْبُوْعَاتِ: نهدشر بۇيۇملار ئازارەتچىسى . 
انون الْمَطْبُوْمَاتِ: : نەشر بۇيۇملىرى قانۇنى. 
مَطْبْوْعَاتٌ دَوْرِيّة: مەۋسۇملۇق ژۇرنال . 
َطْبْوْقٌ: ئاقالشان. ئېتىلگەن. يېپىلغ ان 


: 

مِطْنّةُ ج مَطَاتٌ: چەمبەر. دۈگىلەك . 

مُطَجّنٌ: تاۋىدا پىشۇرۇلغان . قورۇلغان . 

مِطْحَانٌ ج مَطَاحِيْنُ: تۈگۈلۈۋالىدىغان زەھەرلىك 
لان 

مِطْحَنُ ج مَطاحن: تۈگمە 

مَطْحَنةٌ ج مَطَاحِن: تۈگمەن › ئۇن زاۋۇتى. 

مَطْحُوْمٌ: تولدۇرۇلغان 

مَطَرَيَمْطْرْ مَطْرَا و 
چۈشتى؛ ئالدى. 

«ذَهَبَ ولا أَذْرِيْ مَنْ مَطْرَ په»»: ئۇ كهتنى, ئۇنى 
كىمنىڭ ئالغانلىقىنى ئۇقماب 

مَطَرَيَنْطْرُ مورا الْجصَان: ئسايخىر چساپتى. 
ئۇچقاندەك يۈگۈردى. 

مَطَرٌ ج أَمْطَارّ يامغۇر. 

قَطَْةُ الْمَطَرِ: يامغۇر تامىچىسى . 

قياس الْمَطَر: يامغۇر ئۆلچىگۈچ . پىلۇئومېئىر 

مَطُر: يامخۇرلۇق. 

مطْرَابٌ ج مطْرابَة: چەكىسىز خؤشال بولغۇچى؛ 
روھلۇق. 

مِطْرَانٌ / قران ج مَطَارِيْنٌ وَمَطَارنَه: ىا رخېيىكون , 
پىرىماس ء پاترىئارخ (خرىستىئان ۋە كاتولىك 
چېركاۋىدىكى يۇقىرى دەرىجىلىك روهانى). 

مُطْرِبٌ ج مُطْرِبُوْنَ: خۇشال بولفۈچى 
شادلاندۇرغۇچى؛ ناخشىچى . 

صَؤث مُطرب: يېقىملىق ئاۋاز. مۇڭلۇق كۈي . 

هَذَا مُطْرِبٌ ىشۇ يُورٌ: بؤ داڭلىق ناخشىچى . 

لهذا الْمَُيَىْ صَوْتُ مُطْرِبُ: بۇ ناخشىچىنىڭ شاۋازى 
مۇڭلۇق. 

الات مُطْرِبَة: چالغۇ ئەسۋابلىرى. 

ُْطزێش: : قىزىل بۆكلۈك. 
َة وَمَطَرَةٌ ج مُطَرَاتُ: ئۆتكۈنچى يامغۇر. 


ي يامغۇر ياغىدى. يامغؤر 
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مَطْرَحٌ ج مَطارخ: تاشلايدىغان جاي؛ يىراق حاى, 

مِطْرَحٌ ج مَطَارخ: ئەدىيال . سېلىنچا. 

مِطْرَحَةٌ ط مَطَارِحٌ: رېپىدە› ئان ياقىدىغان يەڭ . 

مطْرد ج مَطَاردُ: قىسقا نديزه. 

مُطُوّدُ: ئىزچىل ئۆزگەرمەس؛ داؤاملرق, 
كؤزلؤكسزء ئومۇمەن . 

مُطْرْدُ النّسَق: بىر قېلىپقا چۈشۈرگۈچى . 

قَائْدَةٌ مُْرْدَةٌ: نىزام. ئومۇمىي پرىنسىپ . 

مُط:كەشتىچى. گۈل چەككۈچى. 

مُطر: كەشتىلەنگەن . گۈل چېكىلگەن . 

مُطَرْشٌ: قەي قىلدۇرغۇچى دورا. 

مُطْرفٌ ج مَطارِف: گۈللۈك تاۋار تون . 

مطرق . مطرقة ج مَطارق: بولغا. بازغان 

نجل َاليطَق: ئورغاق ۋە يولقا. 

مطرقةٌ الْيَاب: دەرۋازىنىڭ ھالقىسى . 

مَطْرْوْحٌ: ئاشلىۋېتىلگەن 

مَطَرْوُح في الْحَسَاب: كېمەيتىلگەن 

مَطُرُوْدٌ: قوغلانغان . ھەيدەلگەن . تاشلىۋېتىلگەن ؛ 
قاجقؤن . 
ژۇق: يېيىلغان › سوقۇلغان . پروكاتلانغان . 
0 يول › تونؤش ماشىنىسى. 

مَوْضُوْعٌ مَطْرْوْقٌ: بۇرۇن توختالغان ماۋزۇ. 

0 سوزۇلۇشچا 

مَطَريّةُ: يامغؤر كۈنىلۈكى . كۈنلۈك. يامغۇرلۇق. 

مط يفط مَطَا الشَّيْة: : سوزدىء تؤزارتتى. 

ااك اف 

مَطخُدَهُ: غادايدى. 

مَطّاط: رېزىنكە (پىششىق) كاۋچۈك (خام). 

ِلك الْمِنطّقة غَبِيّهُ بِالْمَطّاط: بۇ رايون كاۋچۇققا 
بای . 

البرك تطاطا ر ا ريسور اتتادا 


مُطّْلِعٌ ج فطلفؤن: ببليلتك. تالم 


: كاتىپ ھەرپنى سوردى. 


مۇتەخەسسىس؛ بىلگۇچى. تونۇغۇچى؛ 
كۆرگۈچى . 

إقال مَل أنْث مُطِْفونَ¢ قراآن: فهو 
(بۇرادەرلىرىگە) سىلەر ئۇنى (دوستۇمنى) 
كور ممسلهر؟ دويز 

م ن معطلا على ما تفعلة له: تۇ توفل تملك نبمه 
ئىش قىلغانلىقىدىن خەۋەرسىز ئىدى. 

هن الأرساط النطلفة: مدلؤماتلقلار ولي 

مُطَوْعْ ج مُطَّوَمُونَ: ياخشى ئەمەللەرنى ئارتۇق 

ؤالَِيْنَ يَلْمِرُونَ الْمُطَُوَعِيْنَ مِنَ الْمُْؤْمِنِيْنَ في 
الصَّدَقَاتِ ¢ ‹قران›: (مۇناپىقلار) مۈشمىنلەرنىڭ 
ئىچىدىكى مەردلىك بىلەن (كۆپ) سەدىقە 
قىلغۇچىلارنى ئەيىبلەيدۇ . 

الْمُطُوعَة: پىدائىي . 

مَطْعَ يَمْطَعُ مُطُوْها في الْأَرْضِ: كؤزاب كەتتى. 

مَطعَ الشَيْة: 1 ئۈچى بىلەن چىشلىدى 

مَطْعَ فُلان: قېچىپ كەتتى. تىكىۋەتتى 

مِطْقَامٌ ج مَطَاعِم: مېھماندوست. 

كَرِيْمًا مطْعَامًا: مېھماندوست› مەرد ئادەم. 

مِطْقانٌ ج مَطَاعِنُ: ئاغزىخا كەلگەننى بوغۇزىغا 
يۇتمايدىغان › زەھەرخەندە. ئاغزى يامان. 

مُطَعُمٌ: ئۇلانغان 

ج م تاماقخانا. ئاشخانا. 

مَطْعَمْ جام ئۇنىۋېرسىتېت تاماقخانىسى . 

صَأحبْ الْمَطْهَم: ئاشخانا خو جاپىنى . 

مِطقمٌ ج مِطْعَمَةٌ: كۆڭۈللۈك يېمەك › شاچ بۆرىدەك 
يېمەك . 

مِطْعَنْ: سانجىلغان جايء پىچاق ئۇرۇلغان جاي. 

مَطْعُوْمٌ ج مَطَاعِيُمْ: يېمەكلىك. ئوزۇق - تۈلۈك؛ 
ئۇلانغان ؛ سيجدك ۋاكسىنىسى. 
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كېسىلىگە دۇچار بولغان 

کلام م د ن فيّْه: رەت قىلغىلنى بولىدىغان سۆز: 
پۇت تىرەپ تۇرالمايدىغان سۆز. 

مقا اة 2 م سعط 1 ۳ 1 

مطفایة ج مَطافئ: شوت ئۆچۈرگسۈچ . تسوت 
ئۆچۈرۈش ئەسۇابى 

مەت اا E srl‏ 1 ع 

فزقة المطافئ: توت ئۆچۈرگكۈچىلەر . شوت 
ئۆچۈرۈش ئەترىتى. 

رجَال المَطَافِي: ئوت ئۆچۈرگۈچى خادىملار. 

مُطفاً: ئۆچكەن. ئۆچۈپ قالغان 

مطقأة: كوت ئۆچۈرگۈچ . قوت ئۆچسۈرۈش 
وا 

طف الْحرَائقي: ثوت ئۆچۈرۈش ماشىنىسى. 

` ` 
`" كۈلپەت. 

مُطْفىُ الْجَمْر: ئەڭ سوغۇق كۈن. (2- ئاينىڭ 28- 
9¬ كۈنلىرى). 

4> سك ي„ 

1 - جه 1 ن كەم ئۆ گۈچى. 

غ ويل للْبُطَفِفِينَ الَنِينَ إا اكتالوأ عَلَى النّاسِ 
يَسْتَوْفُونَ 4 «قرآن؛: (تولجدمده ۋە تارازىسدا ( 
كەم بەرگۈچىلەرگە ۋاي! ئۇلار كسشىلەردىن 
ئۆلچەپ ئالغان جافدا تولۇق ئالىدۇ. 

فا بالىلىق ئانال. 

مرا مُطفلٌ لَيْس لَهَا مُعِيْن: 
كايال. 

مَطْفِيٌ: ئۆچكەن . ئۆچۈرۈلگەن. 

مَطْلَ يهطل مطل سوزدى. 

مَطَلُ الْحَدِيْدَ: تۆمۈرنى سوقتى › تؤمور تاۋلىدى. 

مطل بِحَهٌه: ئۇنىڭ ھەققىنى قايتؤرؤشنى كديسكه 


E‏ دشم ابلق 


Edited 0 


0 مَطلع 


سۈردى. كېچىكتۈردى. ئارقىغا سوزدى. 
مَطْلٌ: كەينىگە سۈرمەك . كېچىكتۈرمەك . 
«مَطْلٌ اَي طلم » ‹حدیېت›: باي ئادەمنىلڭ قه‌ررنى 
ئارقىغا سوزؤب ۋاقتىدا بەرمەسلىكى زۇلۈم 
مَطْلُ الْمَعَادِن: سوقماق. تاۋلىماق. 
قىل المطل سوققىلى (بارغانلىخىلي »نا ولسلى) 
بولسىسىدىغان . سوزۇلۇشش ‏ وانلققا 
(كېڭىيىشچانلىققا) ئىگە . 


بلا مَطل: قىلچە كېچىكتۈرمەستىن. قىلىچە ئارقىغا 


تارتماي (سۈرمەي). 

رار بلك ,مە لۇ 
چوڭقۇرلۇق. 

مطلاق ج مَطَالِيْق: تولا خوتۇن قويۇۋېتىدىغان › 
تولا ئاجرىشىدىغان . 

مزاج مطْلاق: تولا خوتۇن ئېلىپ ئاجرىشىدىغان . 
خوتۇنباز. 

مَطْلَبٌ ج مَطَالِبُ: ھەقسەت. غەرەز. غأيه. 

يس لي أي قطلب: مېنىڭ هبج ئەلىپىم يوق. 

لحري مَطلبْ من طالب النّاسِ: ئەركىنل ك 
كىشىلەر تەلەپ قىلىدىغان بىر غأيه. 

فطل تۇمار قىلىنغان . سېھىرلەنگەن . 

مَطْلَمْ ج مَطالغ: شوتاء پەلەمپەي؛ مۇقەددىمە . 
كىرىش سۆز؛ قؤياش ۋە يۇلتۇزلارنىاڭ 
چىقىدىغان جايى. 

مُطْلَعْ الْفَجْر: تاك نۇرى. تاڭ بورؤماق. 

الام هي حَتَى مطلع الْقَجْر 4 .ئ نرآن» : (شۇ كبجه) 
تاڭ يورۇغانغا قەدەر يوتونلهي تننج 
ئامانلىقتىن ئىبارەتتۇر. 

مطل الليْضَةِ: گكۈللەنگەن . دەسلەپكى 
مه کاله د 

مَطْلَعْ الْقَصِيْدَة: قەسىدىنىڭ دەسلەپگى بېيىنى. 
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مَطْلَعُ الشّمْسٍ المَاعَةٌ السنَادِسَةٌ صَبَاحًا: كور‎ 
5 : لشيس ك د‎ 
 ۇ!دىقىچ‎ - ئەتىگەن سائەت ثالته بىلەن‎ 
مَطْلِعٌ ج مَطَالِعُ: كۈن چىقىدىغان جاي. كۈن‎ 
چىقىدىغان تەرەپ.‎ 
لِلشّمُسِ مَطَالِعٌ وَمَقَاربْ: قۇياشنىڭ چىقىدىغان ۋە‎ 
حٌى إا لخ قطلع السَّهُسِ 4 «قرآن»: زۇلقەرنەيىن‎ 
كۈنچىقىش تەرەپكە بارغاندا.‎ 
. مُطْلَف: مؤتلهق, چەكلىمىگە ئۇؤچرىمایدىغان‎ 
: ئەركىن؛ ئومۇمىي. ئورتاق: مؤكدميهل‎ 
تولۇق.‎ 
. مُطْلق | لسّراح: ئەركىن» هورء ئازاد‎ 
الْحْكْمْ الْمُطْلَقْ: ھاكىممۇتئەقلىق. مۇستەبىتلىك.‎ 
مطقا: ھەرگىز. تەبەدىي , مۇتلەق.‎ 
. لطَة مُطْلَقَة: چەكسىز ئەركىنلىككە ئىگە‎ 1 Er 
حَصَلَ عَلَى أَغْلْبيّة مُطاقة: مۈتلەق كوب ئاۋازغا‎ 
ئېرىشتى.‎ 
 تەقىقەھ ا لحقيقة الْمُطْلَقَة: مۆتلەق‎ 
افر الْمُطْلَقُ: مؤتلهق ئىدىيە.‎ 
مطل عَلَى: باش قؤرغؤجى؛ ئېگىزدىن قارىغۇچى؛‎ 
ئازارەتچى.‎ 
مُطلُ: مەنزىرە. كۆرۈنۇش؛ پېشايۋان» بالكون.‎ 
مطلة: فسقا زىپارەت .ء قىسقا مۆددەتلىك زدياردت.‎ 
مُطَلَقَةٌ ج مُطَلَّقَات: تالاق قىلىنغان ئایيال.‎ 
قويۇۋېتىلگەن ئايال.‎ 
4 ِوَلِلْمْطََقَاتٍ ماع ب الْمَمُرُوفِ حَشاًعَلى المْتّقِينَ‎ 
أن ›: تالاق 3 قىلىنغان ئاياللارغا قاتشدە‎ 5: 
بويىچە ئەپى قە بېىرىش لازىم. (ئۇ)‎ 
تهقؤادارلار: نىڭ توتمسشكه تېگ ىلىك‎ 
ئىلڵى: ئېغىر كېسەل: ئۆمۈرلۈك قامالغان.‎ 
E CLES 
مطلمّة: نوغؤج.‎ 


بُ ج مَطَالِبْب: تەلەپ قىلىنغان . ئىزدەلگەن . 


ئۇىسىد قىلىنخىسۇچى . زۇرۈر › ئۆتەش كه 
"r‏ له 6 ا 


1 


7 


وب ملْة: قدرردار. 

هُوَمَطْلوْب على التَيُْؤن: كۇنى تبلبفونها 
چاقىرىۋاتىدۇ. 

مَطْلَويَاتُ التَّاجِر: سودىگەرنىڭ قەرزلىرى. 

مطل ج قطال: پەس لىك . ئويمسسانلىق. 
چوڭقۇرلۇق . 

مَطْلِكٌ: بويالغان . سىرلانغان . مايلىق. 

مِطْمَارٌ ج مَطَامِيْر: قۇرۇلۈش ئۈچۈن تارتىلغان 
تانا. ئاسما قارا. 

هو على مِطْمَار أِيّه: ئۆ دادىسىغا قۇيۇپ قويخانىدەك 
ئوخشاش. 

مِطَمَاعٌ: تەمەخور. تاج كور ئەپسانىيەتچى . 
يۈرەگلىك؛ بىخەتەر. 

ل( من أثرة وَل طبن بالإمان ¢ قران»: فعلبى 
كسان بىلەن مۇستەھكەم تۇرسىمۇ مەجبۇرلاش 
ئاستىدا (باغزىخىلا) ئىمان يانه 
يانغخغانلىقىنى بىلدۈرگەنلەر بۇنىڭدىن 
مؤستەسنا. 

+ پت .ا #4 

مُطْمَيْيّة: خاتىرجەم بولغۇچى . 

ا مُطْمَيْنَه: پەسلىك. پەس يدرء چوڭغۇرلۇق. 

مَطْمَحٌ ج قطامخ: ئىشان: قأرارء مۈددىشا. 

رجا ذو مَطَامِح عَالِيَة: يؤكسدك . غايىلىڭ ئادەم . 

مِطْمَرٌ: قۇرۇلۇش ئۈچۈن تارتىلغان ثاناء ثاسما 
قأرا. 

مِطْمَعٌ ج مَطَامِع: كىشىنى كاج كۆزلۈككە سالىدىغان 
ئەرسسە. قىزىقتۇرىدىغان نەرسە› تەمە 
قىلىنىدىغان ندرسه , ثاج كۆزلۈك . 

الْمَطَامِعُ الْإسْيَعْمَاريّه: جاھانگىرلىكنىڭ ياۋۇز 
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^ 0 پېپىلغان . ددينه قىلىنغان 

0 مَطْمُوْرةٌ في التَرْيّة: يەرگە كۆمۈلگەن تۇرۇبا. 

4 مَطْمُؤرَةٌ ج مَطَامِيْرُ: كور ب كدمة: يدر ا س 
ئىسكىلات › پەر كاستى تؤرعه 

مُوْسٌ: ئۆچۈرۈلگەن. كور. 

e اق‎ 000 

جَيْئنٌ مِطْتَابٌ: زور قوشؤن . 

مِطْتبٌ ج مَطَانِب: مۇرە› سۈزگۈچ. 

تطبة: ھەدداھ. باشقىلارنى مەدهسسىيىلەپ 
ئۇچۇرغۇچى. 

مِطْنَرَةٌ ج مَطَاَثِر كېرەكسىز كادهمء تاشلاندۇق 
نهر سةك . 

مَطهَر: كؤيدورؤش ئورنى (کاتول ك 
دىنىدىكىلەرنىڭ قأر رب شعمه چەلڵلنەتكە 
كىرىشتىن بۇرۇن گۇناھكارلارنسىڭ روهصنى 
پاكلايدىغان ئاتالمىش جاي). 

مَطْهَرَةٌ ج مَطاهِرٌ: يۇيۇنۇش ئۆيى› يۇيۇنلۇش 

قاچىسى ۋە ئەسۋابلىرى › تازىلىق تۆيى ‏ 

اليتواك مَطْهَرَةٌ لِلْقَم: مىسۋاك ئېغىز تازىلايدۇ. 

مُطْهَرٌ ج مُطْهَرَات: تقازىلىغۇچى‹ پسساكلىغۇچى › 
هو للمكوج, لك ىلىگۈچ. ديرد نفک سیه 
دورىلىرى› سۈننەتچى ., خەتنىچى . 

نظف الطْبيْبُ الْجُرْحَ بِمُطَمّر: دوختۇر جاراھەتنى 
دېزىنفېكسىيە قىلىپ تازىلىدى. 

الله يُحبُ الْمُطَهَرِينَ 4 ‹قرأن›: ئاللاھ (ئىچكى ۋە 
تاشقى جەھەتتىن) ياك بولغۇچىلارنى دوست 
تۇتىدۇ. 

اليتوالك مُطَهَرٌ لِلَهَم: مىسۋاك ئېغىزنى پاك قىلىدۇ. 

مُطَهُر: پاك . پاكلانغان . 

في كتاب م مَكْنونٍ لاي الال لْمُطَمَرُونَ ¢ «قرآن:: 


EE 
قطبية‎ 





قؤركان كىتابتا (يهنى لەۋھۇلمەھپۇزدا) 
ساقلانغاندۇرە تكوّنى پەقەت يأك بولغانلارلا 

مُطَهُوَة: يۇقىرى بېسىملىق دېزىنفېكسىيە قازىنى . 

ُطَْات: دېزىنفېكىسىيە قىلىش ئۇسۇللىرى, 
ئەسۋاب . دورا قاتارلىقلار. 

مُطَهم: سېمىز؛ ئورۇق؛ چىرايلىق. 

واد مَطَهم: چىرايلىق ئات . 

مَطّهًى ج مَطَاهِ: ئاشخانا. 

مِطُوَاةٌ ج مَطَاو: قەلەمتىراش . بدكه. 

مِطْوَاحٌ ج مَطَاوِيُُ: تاياق. 

مِطُوَاع ج مَطَاويُعغ: بويسۇنغۇچى › ئىتائەتچان 

مَطْوْل: ئارقىغا سوزغۇچى . كېچىكتۈرگۈچى 
سۆرەلمە . ئەزمىلىك قىلغۇچى . 

ئاد اا ڭڭ 

مُطَوْفَ ج مُطْوْفَوْنَ: تقاۋاپ قىلغخۇچى. ههج 
قىلغۇچى › دەلىل. 

مُطوق: قورشالغان . 

مُطَوّقْ بِالْبحر: دېڭىز بىلەن قورشالغان 

الْحَمَامْ غ الْمْطْوّقْ: پاختەك . 

مُطَُوَّل: ناهاينتى ئۇزۇن › زبربكهر لسسك , 
پەلىپەتىش. سوزۇلغان . تەپېسىلىي . 
تشرايلى, E‏ 

مطْوّى ج مَطَاو: قەلەمئىراش › بەکە . 

موي ج مَطُويّاتٌ: قاتلىنىدىغان . پۈكلىنىدىغان . 

خيْمَةُ مَطُويّة: قاتلىنىدىغان چېدىر. 

وَالسًماَاث مَطُويِّاتٌ بیمینه 4 ‹قران›: ئاسمانلار 
ئاللاھنىڭ ئوڭ قولىدا قاتلىنىپ تۇرىدۇ. 

مطيّافٌ ج مَطَايبْفْ: نور بۆلگۈچ تەينەك . 

مِطْيَافٌ رَسَامٌ: ئۆزلۈكىدىن خاتىرىلەش › نؤر 
بۆلگۈچ ئەسۋاب. 

مَطْمَبَةُ ج مَطَايبُ: خؤش پۇراقلىق جاي. 
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مطيرٌ: يأمغؤرلؤق . 

مُطِيْعٌ: ئىتائەت قىلغۇچى › بويسؤنهؤجى . 

مَطِيْلُ: سوزۇلۇش-چانلىق. ئېگىلىشچانلىق. 
سوزۇلۇشچانلىققا ئىگە. 

َلِْنَةٌ ج مَطَائِلُ: فاڭالتىر. تۈنىكە؛ تؤمور 
پارچىسى. 

مَطْيُوْر: شاللاق؛ تاشقا-تۇققا. 

مَطِيَةٌ ج مَطَايَا وَمَطِىَ: ئات - ئۇلاغ. شش 
عاو لر 

إنَحَدَ مَطِبَّة لوغ أَعْرَاضِه: ئۇنى مهوفسشكه 
يېتىشنىڭ ۋاسىتىسى قىلىۋالدى. 

الات مَطِيّةُ التّجَاح: چىدام غەلىبىنىڭ كۆندۈرگەن 
ئۇلىغىدۇر. 

مُظَاهَرَةٌ ج مُظَاهَرَاتٌ: ياردەملەشمەك؛ ثارفا تسرهك 
بولماق؛ نامايىش. 

مُظَاهَرَةٌ سَلميةٌ: ئىنچلىق نامايىشى . تىنچ نامايىش 
قىلماق. 

مُظَاهَرَةٌ مُسسَلْحَةٌ: قوراللىق ئامايىش ‏ 

سَارَبْ مُطَاهَرَةٌ كبيْرَةٌ في شٌوارع الْمَدِيْنَة اخْنَجَاجًا عَلَى 
قزار الْحكُوْمَة: ھۆكۈمەتنىڭ قارارىغا ئارازىلىق 
بىلدۈرۈش يۈزىسىدىن شەھەر كوچىلىرىدا 
كەڭ كۆلەملىك نامايىش يۈز بەرد 

مَظْيَأَةٌ ج مَطَابِع: كبيدك كۆپ جاي. 

مَضْرّةُ ج مَطاژ: چاقماق تبشى. 

مَضْرُوْفُ ج مَظَارِيْفك: پېچەنلەنگەن . چاپلانغسان › 
ئېتىلگەن . 

بَعَيْتْ بِالرَسَالَة مَظْرْوْفَة: خەتنى كونۋېرت ئېغىزىنى 
چاپلاپ ئەۋەتتىم. 

مِطْعَانٌ: سىلىق ماڭىدىغان ئات ياكى تؤكه. 

مُظْعَةٌ: ئوت-چۆپ قالدؤقى. 

مِظُفَارٌ: غالىب. يېڭىلمەس . 


مُظَمّرٌ ج مُظْفْرُوْنَ: غالىب, يەڭگسۈچى › غەلىبە 
قىلغۇچى› زەپەر قۇچقۇچى. 

غاد جَيْشُ مُظَفْرًا: قوشۇن غەلىبە بىلەن قايتتى . 

و ع: غالىب. يەڭگۈچى. غەلىبە 
قىلغۇچى : زەپەر ˆ ` 

اد جَيْشْتا مُثًُا: بىزنىڭ قوشۇن غەلىبە بىلەن 

مُْظِلٌ: سايىلىك. كۆلەڭگە. 

مِطَلَةٌ ج مَظال وَمِظَلَاتٌ: كۈنلۈك › زونتىك. 

مِظَلَّةٌ وَاقِيَةٌ: پاراشۇت . 

مِطُلّهُ اليَجَاةِ: پاراشۇت . 

لا أَفْكُرفي شزاء الْمِطَلَة إِلَاعِنْدَمَا طز السَّمَا±: 
يامغۇر ياغقان چاغدىلا كۈنلۈك سېتىۋېلىشنى 
ئويلايمەن . 

نَشَرَأَحْمَدُ مظَلَتَة لِيَتَقِىَ الْمَطْرَ: ئەھمەد يامغۇردىن 
پاناھلىنىش ئۈچۈن يامغؤرلؤقنى بايدى. 

مُظَيَّلٌ: ساپە. كۆلەڭگە. 

مُطََم: قاپتاراڭغخۇ. 

مِظَلَيٌ ح مِظَلِيُوْنَ: پاراشۇتچى . 

جْنْدِيٌ الْمِظَلَىَ: باراشؤتجى قىسىم . 

فزقة الْمِظَلَيَيْنَ: پاراشۇتچىلار ئەنرىتى . 

مُشْلِهٌ: قاراڭغۆلۇق › زۈلمەتلىك. 

كالما أعُشِيَث وجُوهُهُمْ قطعاً مَنَ اللَيْلِ مُظلِماً ¢ 
قرآن:: ئۇلارنىڭ يۈزلىرى كويا قاراڭغۇ 
كېچىنىڭ پارچىسى بىلەن ئورالغاندەك 
قارىيىپ كېتىدۇ. 

شَمْرُ مُطْلِمٌ: قاپقارا چاچ 

وم مُظلة: نەس باسغان کون 

اويه مُظَلِمَةٌ: خاراڭخۇ بۇلۇڭ -پۇچقاق. 

مَظْلِمَةٌ ج مَطَالِمُ: ئادالەتسىزلىك. ناھەقچىلىڭ. 


احْتَمَل الْمَظَالِمَ د بصبر: زۇلۇمغا چىدىدى. 


ْلَه ج مطلؤقاث قغالم: زۆلۇم لشف ؤجى 








گېزىلگۈچى. 

(ََن فل قظلوما ققد جقلنا وليه سلطاناً) 
«قرأآن»: كمكى ناھەق ئۆلتۈرۈلىدىكەن 
(قاتىلدىن قىساس ئېلىش ياكى دىپەت 


ئېلىش. ياكى كەچۈرۈم قىلىش) ھوقۇقىنى 
ئۆلتۈرۈلگۈچىنىڭ ئىگىسىنىڭ قولىدا قىلدۇق. 
مَظْمَأً ج مَطَامِغ: قاغجىراپ كەتكەن يەر. قۇرغاق 


بەر- 
ي فاتتة تتىق ئۇسساپ كەشكەن. 


َة ج تطان: شەك 2 > شؤْبهه . 

لث عن الكتاب الْمَُْوْدِ في مَطَائْهِ فَلَم أَجِدُهُ 
يىتكەن كىتابنى گۇمانلىق جايلاردىن ئىزدەپ 
اتن 

مِظَنَّةٌ ج مَظَانّ: بېشارەت؛ ئالامەت. بهولكه, 
توبيبكت. نىشان › لايىق. 

انه مظَنّةٌ لِلْخَيْر: ئۇ ياخشى دەپ قارىلىدۇ. 

مَطْنُوْن: كؤمانلانغان, تەسەۋۋۇر قىلىنخان. ` 

مَظْهَرٌ ج مَظَاهِرٌ: تاشغى كۆرۈنۈشى › مدنزبره؛ 
بىلدۈرمەك . كۆرسەتمەك. 

مَظَاهِرٌ الْحَيَاةِ: تۇرمۇش ھادىسىلىرى. 

سازاا ىر الال ت تەك 

َال هَذه البتاة َة تختفظط يعطهرها الأضلي: 
بۇ قەدىمىي بىنا ئۆزىنىڭ ئەسلىي قىياپىتىنى 
ساقلاپ كەلمەكتە. 
المُهِنْدسِيْنَ في مَصْتَعِنَا: ئۇنىڭ ئاددىي سىرتقى 
قىپاپىتىگە قاراپ زاۋۇتىمىزنىڭ باش 
ئىنابنېرى ئىكەنلىكىنى بىلەلمەپسەن . 

مَُدُوُم بالْمَطَاهِر الْجَوْقَاء: قۇرۇق كۆرۈنۈشىلەر 
(مەنزىرىلەر) بىلەن ئالدانغان . 

مَظْهَرِيٌ: كۆرۈنۈشلۈك › سسرتقى كۆرۈنۈشنىڭ 
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ھادىسىلىك. ھادىسىنىڭ؛ ئوبرازلىق. 

مَطْهَِيّ: ھادىسە. ئەھۋال؛ تەسەۋۋۇر. 

مظواةٌ: ياسىمەن گۈللۈك . 

مِطْيَاةٌ: پاسىمەن گۈللۈك . 

مَعَ: بىرگه» بىللە. 

مَعَ الصّباح: ئەتىگەندە. سەھەردە. 

مَعَ الوَقتِ: بىر ۋاقىتتا. برلا ۋاقىتتا. 

مَعَ أنّ:... غا قارىماي. 

مَعًا: تەڭلا. بىر ۋاقىتتا. بىللە. بىرگە. بىرلىكتە . 
بىلەن بىلله . 

الْحَقَ مَقكَ: سېنىڭ توغرا. سېنىڭ ھەق. 

نا مَعَه: مەن ئۇنىڭغا قوشۇلىمەن 

مَعَ گنه غَبيًً: ئۇ باي تۇرۇپ. 

کات ۇن غدا بىر تاب بار. 

تی مَعَ الصّبَاج: ئەتىگەندىلا كەلدى. 

مَعَ القِضّة: شۇنىڭ بىلەن بىلىلە. گەپنىڭ 


قعل ذلك مَة تَمْدِيْرِيْ إِيَاهُ: منك 
2 قارىماي بۇ ئىشنى قىلدى . 
ما رَالَتْ صِحَّثْهُ جَيْدَةٌ جدًا مَع أَتَّهُقَدْبلَمَ السَبْعِيْنَ: ئۇ 
يەتسىشكە كين تۇرۇقلۇق سالامەتلىكى 
ھېلىمۇ ناھايىتى ياخشى. 
مَعىَ بِصُحبَتي: مەن بىلەن بىللە. 
مَعَا يَمُعُو مُمَاة اليتئؤر: مۈشۈك مىياڭلىدى. 
معا ج أَمُعِيَةٌ: ئۈچەي. 
مَعَابٌ . مَعَابَةٌ ج مَعَاِيبُ: ئەيىب. كەمچىلىك. 
نؤقسانء ئىللەت. قۇسۇر. 
أنْظْرْإلَى مَعَابِبِكَ قَبْلَ أن تَتَحَدَّتَ عَنْ مَعَايب النّاس: 
كىشىلەرنىڭ ئەيىبىنى كۆرمەي ئالدى يبله 
ئۆزۈڭنىڭ ئەيىبىنى كۆر. 
مُعَاتَبَةٌ: ئەيىېلىمەك . تەرگەش . 
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مَعَابٌ: پول . مەسلەك › ئىمكانىيەت . 

مَقَاد ج مَعَاود: قايتىدىغان جاي . مەقسەت , 
ددا :کان 

الْمَعَادُ الآخِرّةٌ: ئاخىرەت . ئۇ دۇنيا. 

إن الذي فَرَض عَلَْكَ الُْرنَ لَرَادْكَ إلى ماد 4 
«قرآن:: ساڭا قؤرئاننى پەرز قىلغان زات سېنى 
ئەلۋەتتە قايتىدىغان يەرگە قايتۇرىدۇ. 

مُعَادَاةٌ: دۇۈشمەنلەشمەك. ئۆچلەشمەك . 

معادل: تەك . باراؤهرء ئەڭمۇتەڭ . ئۇدۇلمۇئۇدۇل. 

مُعَاةالَةُ ج مُعَادَلاتٌ: تەڭلەشمەك. ئوخشىشىپ 
ەلەك باراۋەرلەشبەك. 

جَبْرية أو حستَايبّةٌ: ھېسابات تەڭپۇڭلاشماق. 


> 


معادلة - 

مُعَادِ: دؤشمهن , دۈشمەنلەشكۈچى›. فارشي . 

مُعَادِ ِلْعَرَب: تەرەبلەرگە قارشى . 

مَعَاذْ ج مَعَاوُِ: يەسلى› بېقىۋېلىش ثورنىء پاناھ 
جاي. 

قال مَعَاذَ الله لَه رَبي أَحْسَن مَنْوَايَ ¢ «قرآن: 
يؤسوب «خۇدا پاناھ بەرسۇن1ئۇ (يەنى 
ئېرىڭ) ھەقىقەتەن مېنىڭ خوجايىنىمدۇر. ئۈ 
مېنى ياخشى كۈتتى» . دېدى. 

ان الله مَعَاذُمَنْ عاد په: باناهليق تىلەيىدىغان 
كىشى ئۈچۈن ئاللاھ پاناھگاھدۇر. 

مَعَاذَةٌ ج مَعَاذَاتٌ: تؤمارء تىلتۇمار. ئەپسۇن . 

مُعَاژ: ئارىيەت ئېلىنغان نەرسە. ثوّتئه ئېلىنغان 
ئەر 

عَارض: قارشى تؤرغۈچى. قارشىلىق 

قارشىلىق كۆرسەتمەك . 


تسك . 


وا نوأ ع ب . 
مُعَارَضَه: قارشى تۇرماق . 
دۈشمەنلەشمەڭ. 

مُعَارَضَهُ (فى الْقَضّاءِ): شىكايەتنامە . 


جب الْمْعارَضَة: قارىمۇقارشى پارتىيە . 


قي هَذَا اباخ مُعَارَضَةً شَدِيْدَةَ ِن جَانب الْجُمْهُو: 
بۇ پىكىر ئامما تەرىپىدىن قاتتىق قارشىلققا 
ئۆچرىدى. 

مقارقة: ئېلىشماق . جەڭ قىلىشماق. 

مَعَاشنٌ ج مَعَاسَاتُ: تۇرسۇش ۋاسىتىلىرى , ئىش 
ھەققى . مائاش . ئەمىنات . نەپىقە پۇلى. 

مَعَاسْْ التقَاعد: پېنسىيە پۇلى. 

اوباب الْمَعَاشَاتِ: ماكاشليق خادىملا 

طوَجَعَلْنَا النَقَارَ اها 4 قرآن: كۈندۈزنى 
ئىرىكچىلىك قىلىدىغان (ۋاقىت) قىلدۇق 

الماش واماد 2 نا ۋە كر 1 

مُعَاشَوةٌ: سۆھبەتلەشمەك . ئالاقىلەشمەك . باردى - 
كەلدى قىلياق. بىللە ئۆتمەك . 

مُعَاصِرٌ: زامانىۋى › ھازىرقى زامان . 

مُعَاطِع: سېخىي. مهرد ء فولى كوجؤق. 

مُعَاقًى: ساغلام. ساغلاملىق. سالامەتلىك. 
قۇتۇلدۇرۇلغان . پاك گۇناھسىز. 

رال مَرَضٌه وبح مُعَافًى: كبسلى ساقىيىپ 
سالامەتلىكى ئەسلىگە كەلدى. 

اف هسار ای لمان اا ی 
تۆۋەنلەتكۈچى. ئەگىشىپ كدلكؤجى . 

مقافت نا الاتسباق» عارافا تارك اسحان: 


كلس القن 
الْأَمْمَالُ الْبُْغَاقَبُ عَلَيْهَا فَاتُوْنًا: جازاغا تارتىلىشقا 
تېگىشلىك ئىشلار. 


مُمَاقِبَه: جازالىماق . قىساس ئالماق › جاره كۆرمەك . 
مُعَاقَد: ˆ “¬ " تۈزگۈچى. 


. مَقَالكٌ: باناھگاھ. 


مُقاكس: قارىمۇفارشىلاشىقۇچى. زىتلاشقۇچى.› 
"كرېست شەكىللىك. 
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جوم مُعَاكين: قايتۇرما ھۇجۇم. 

خَشَب مُعَاكسٌ: يهنهركه 

مَطْلَبٌ مُعَاكنٌ: قارشى تدرزء ئارازىلىق ئەرزى 

مَضَيْتْ في طَرِيْقِى وَمَضَى صَدِيْقِي في طَرِيْقٍ مُعَاكسٍ: 
مەن ئۆز يولۇىدا ماڭگىدىم. دوسستوم 
قارىمۇقارشى يولدا ماڭدى. 

فاگ قارشى تورداق؛ تاكس تەسىز: 

معالج: دوختۇر. تېۋىپ . 

مَعَالَجَةٌ: داۋالىماق . سلاج قبلماق؛ تۈزەتمەك . 

الْمَعَالْجَةٌ الْكَهْرِبَائيَةُ: توك بىلەن داۋالىماق . 

الْمَعَامِعُ: جەڭ. ئۇرۇش› سوقۇش. پارتىيىلەر 
ئوتتۇرىسىدىكى ئىختىلاپ . 

مُعَامَلَّهُ ج مُعَامَلَاتٌ: مۇئامىلە قىلماق . مۇناسىۋەت 
قىلماق. قالاقه قلشماقء مۇئامىلە. 
مۇناسىۋەت. 

تَهَادَه الْمُعَامَلَّة: گۇۋاھنامە . شاھادەتنامە . 
مۇئامىلىسى . 

سن الْمْعَامَلَةِ: مۇئامىلىسى ياخشى. 

سو الْمُعَامَلَة: مۇئامىلىسى ناچار 

مُعَايْدُ: جاھىل . تەرسا. تەتۈر . 

مُعَانَدَةٌ: قارشى تؤرماقء قارشىلىق كۆرسەتمەك . 
جاھىللىق قىلماق . 

ُعَائقَة: قۇچاقلاشماق . قۇچاقلىشىپ كۆرۈشمە 

مُعاهِدٌ: كېلىشىم تۈزگۈچى › ئىتتىپاق ئۆزگۈچى. 

مُقَاهَدَةٌ ج مُعَاهَدَاتٌ: كېلىشىم. شەرتنامە. 
! ئىتتىپاق › بىرلەشمە. 

معام ُعَاهَدَةُ الصلح: سؤلهى شەرتناھمىسى › ئگۇرۇش 
توختىتىش كبلشسى. 

مُعَاهَدَةٌ التّمَالْفِ: ئىتتىپاقداشلىق كېلىشىمى . 

مُفَاهَدهُ التَجَارَةِ: سودا كېلىشىمى . 


الْمْعَاهَدَهُ الشتَاُيةُ: ئىككى تەرەپ كبلشمى. 


مُعَاهَدَةُ عَدَم الْإمْهِدَاء: ئۆزئارا تاجاۋۇز قىلىشماسلىق 
مُعَاهَدَةً ستلام: تىنچلىق كېلىشىمى . 

مُعَاهَدَةٌ عَيْرْمْتَكَافِنّة: تەڭسىز شهرتنأمه. 

مُضَاوَمَة: يىللىق توحتام تۈزۈشمەك . 


ساون ج مغقساونون: ياردەمچى 1 مۇئكشاۋىن. 


ئورۇنباسار. 
مُهنْدسُ مُعَاِنُ: ياردەمچى ئىنژېنېر. 
مُعَاونُ رَنْيْسِ أَرْكَان الْحَرب الْعَامَةِ: 
قان E‏ 
مُعَاوِنْ الْمُدِبْڕ: مۇئاۋىن مۇدىر. 
مُعَاوِنْ السَائْق: ياردەمچى شويؤر. 
مُعَاونْ الْكُلِيّة: مۇئاۋىن فاكؤلتبت باشلىقى. 
مُعَاوَنَُ: يارد همله شمهك . ھەمكارلاشماق. 


مۇئاۋىن باش 


مُعَاويَة: قانجۇق ئىت؛ كۈچۈك . 

° قاپلان 

¦ . تە‌يٍىب : ئىللەت‎ E 

مُعَايرَةٌ: ئۆلچەم اسمس عم سمس سني هسر لسککه 
كەلتۈرمەڭ. 

مُعَاينْ: گس ۋاھچى . شاھىت. ئۆز كۆزى بىلەن 
كۆرگۈچى . 0 شؤركوجى . 

مُعَايَتَة: كۆز بىلەن كۆرمەك . كۆزدىن كۆچۈرمەك . 
تەكشۈرمەك . 

مُعَبّدٌ: ياسالغان يول؛ ھۆرمەتلىك؛ قوزۇق: چۆل. 

طَرِيْق مُعَبّدُ: تۈز يول. كەڭ يول. 

«تسَير اتباث في شَوارع معنّدة »: قاتننلاش 
قوراللىرى كەڭ ” دا قاتنىماقتا. 

لَيْسَتْ طْرِيْقَة التَقَدَمِ مُمَهدَةٌ مُعَبدَةٌ: ئالغا بېىسىش 
` يولى تؤيتؤز بولمايدۇ. 


ˆ" متػ 


مَعْبَثْ ج مَعَابِتُ: : كۆڭۇل ئېچىش مەيدانى. 
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مَعْبَنٌ ج مَعَابِدُ: ئىبادەتخانا. جبركاؤء بۇتخانا. 

فى هَذِه الْمَدِيْنَة كَثْيْرّمِنَ الْمَعَابِدِ: بۇ شەھەردە 
: نۇرغۇن ئىبادەتخانىلار بار 

مَعْبَرٌ ج مَقَابِرژ: كېچىك. كېمىگە چىقىپ. 

ىدان كدو واه جاهتنا 
هَذَا الجر هُوَالْمَعْبَرُ الْوَحِيْدُ لِلْقَْيَة: بۇ يېزىغا 
ئۆتىدىغان بىردىنبىر كۆۋرۈك ‏ 

مُعَبُعَبٌ: كۆپتۈرۈلگەن 

مِعْبَلةٌ ج مَعَابل: يا ئوقىنىڭ تؤجىء كۆرسەتكۈچ › 
' گىسترېلكا. 

مَعْيُوْدْ: مەبۇد. كلاه بؤت. 

«اللة هُوَ الْمَعْبُوُدُ د بِحَقٌ »: ھەقىقىي مەبۇد ئاللاھدۇر. 

مَعْبُوْدَةٌ: مەبۇدە. ئايال ئىلاھ (ئەپسانىلەردىكى). 

مُصْتَاد: ئادەتلەنگەن 

كَالْمْعْتَاد: ئادەتتىكىدەك 

مُعْتَادٌ على الْأَجْام: ئادەتلەنگەن جىناپەتچى. 

هَذِهِ هي الْحِيَلٌ الى يَسْتَعِلَهَا مُعتَادًا: بۇ ئىشلىتىپ 

ئادەتلىنىپ كەتكەن ئۇسۇل. 

مِعْتَاةٌ: سۆرەلمە . سۆرەم پالاس. 

مُعْتَبْر: مۆتىۋەر. ھۆرمەتكە سازاۋەر. 

مُت نامرات» قوپال› يوغان 

مُعَثُرُ من الرجَالِ: قويال» يوغان ئادەم. كېلەڭسىز 
ئادەم . 

مُعَهَة: ئازاد قىلىنغان . كوناء قەدىمىي . 

خَيْدٌ مُعَتَقَهُ: كۈچلۈك هاراقء ئېسىل ھاراق. 

معنم قاراڭخۇ . قاراڭغۇلۇق. 


EE 


مهه مەتۇ. ئە يەق . 


6 EF 


معتد ب بش سك تئۆزىگە ماتا قويغ و جى » كور 


5 


ليستنه كي 
مُعْتْدةٌ: ئىددەتلىك ئايال . ھازىدار ثايال. 
مُعْقَدِلٌ ج مُعْتَدِلُون: تؤزء ئوتتۇرا ھال › مۆتىدىل . 


الْمِنْطَقَةٌ الْمُعْتَدِلَة: مۆتىدىل بەلۋاغ. 


واي ® يي 


مُعْتدڵ: ئوتتۇرا بوي. 

جَوٌ مُعَْدِلٌ: نورمال ھاۋا. 

في فصل الربيْع يَكُوْنْ الْجَوَمُعْتَدِلا: باھاردا ھاۋا 
مۆتىدىل بولىدۇ. 

مُعْتَد: تاجاۋۇز قىلغۇچى . ھەددىدىن ئاشقۇچى . 

(وما يُكَذّبْ به إلَاكلُ معت أثيم 4 قرآن»: ئؤنى 
پەقەت ھەددىدىن ثاشقان . ئىنتايىن گۇناھكار 
ئادەملا گىنكار قىلىدۇ. 

مُعْتَديّةُ: تاجاۋۇزچى دۆلەت . 

0 تذل ئىسسىق كۈنلەر. 

عت ئۆزلۈكىدىن ياخشىلىققا ېر شكۈچى , 
$ پېقىر . 

ؤوَأَطْمِمُوا الْقَانِعَ وَالْمُعْتَر ¢ «قرآن»: فانائەتچان 
موھتاجلارغا ۋە سائىللارغا بېرىڭلار 

مُعْتَرضٌ: قارشى تۇرغۇچى › ئوسالغۇ بولغؤجى. 

مُعْترٍضَة: قارشى تۇرغۇچىء توسالغۇ بولغۇچى. 

عبار مُعْتَرضَة: قىستۇرما سۆز. 

جُجْلَةٌ مغ مُعْتَرْضَة: قىستۇرما 

مُعْترڭ ج مُفتركات: جەڭ ا چەڭگاھ› 
تروك 


- 


تَتاتَوَثْ ج حتف لقا في الج ۇك: : جەڭ مەيدانىدا 


شَّقّ طَرِيْقَه بصغؤية في مُغترك لخا هايات 
جەڭگاھىدا تەسلىكتە يول تېپىپ ماڭدى. 

مُعْتَر: پەخىرلىنەرلىك. ئىپتىخارلانغان › چەكسىز 
للع 

مخترل: ئايرىلغۇچى. چەتنىگۈچى (خىزمەتتىن) 
چېكىنگۈچى . 

الْمُعْتَزلَة: مۆئتەزىلە مەزھىپى . 

مُعْتزلة: مۆلتەزىلە مەزھىپىدىكى ئادەم . 


خەتس: کسی تاشلىغۇچى › دەرس تئاشلىغۇچى : 
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مُقْيَقٌ: ئازاد قىلغۇچى؛ تەھرىرلىگۈچى . 
مُعْتقٌ: ئاراد قىلىنغان . 
مُعْتَقَدُ ج مُعْتَقَدَاتٌ: قاكسده. ئەقىدە. مەسلەك . 
ئېنىقاد : ئىشەنچ . 
تختلف الشعوب في مُعْتقداتها: مىلئەتلەرنىڭ 
ئېتىقادى ئوخشىمايدۇ. 
مُعْتَقَلُ ج مُعْتَقَلُوْنَ: مەھبۇس 
فرج عَنْ جمِيْع اُْمْتَقَِيْنَ: بارلىق مەھبۇسلار 
قويؤب بېرىلدى. 
مُفتقل ج مضتقلات: جازالاگېرى› تؤرمه. 
گۇندىخانا. 
أذجل الْبْتَّهُمْ الْمُعْتَقَلَ: جىئايەت كؤماندارى 
تؤرسكه تاشلاندى. 
مُفْتَككفٌ: ئېنىكاپتا ئولتۇرغۇچى. خضل ؤهتته 
بولغۇچى. 
مُفْكلٌ: ئاغرىق. ئەيىبناڭ. 
مُعْتَل الصّخَّة: سالامەتلىكى ناجار؛ ` 
ھەرپى ئىللەت بار كەلىمە. 
مُغيَم: قاراڭخۇ . قاراڭخۇلۇق. 
مُعْتَمِدٌ: تايانغۇچى › يۆلەنگۈچى 
لى: ... غا تايىنىپ . 


±ق a A‏ 
هل . 
بم 


مُعُتمد 


قأكيدبسدة 


مُعْنْمَدٌ ج مُعْتم دۉن: ئاياغغا.,. ن › يۈۆلەنگەن . 
ئىشەنچلىڭ. 


مد سَِايِيٌ: باش ئەلچى. 

الْمْنَطْمَة مُعْتَمَدٌ في كَل بَلَي: تەشكىلاننىڭ ھەربىر 
دۆلەتتە ۋەكىلى بار. 

تَوْقِيْە مُعْتَهَدٌ: ئۇنىڭ ئىمزاسى ئىشەنچلىك . 

ب" مُعْتَمَدِيّةٌ ج مُعْتَمَيِيّات: ۋاكالەتخانا. ۋەكىللىك 
سالاھىيەت. 


مُعتيف: ۋا تلاك ۋاسىتهە 





مغتن: كۆڭۈل بۆلگۈچى. كۆيۈنگۈچى › دىققەت 


مفتوق: : ئازاد . ئازاد : قىلىنغان . 
وة ج تقايئة: مەتۇ. ئەىنمەق. كالؤالة : 


بىخه‌رەر. 


دلا يَفْعَلٌ هذا إلا وة »: بۇنى بەقەت ئەقىلسىز 
اد معلا قىلىدۇ ‏ 


± ۇي 


ئى تر : بەختسىر› بىچارەء سەرگەردان . 
منوت ڭ: كؤيه چۈشكەن . 


خان ًس ی قالغان اماق 


a‏ يَمْعَجْ مَفْجًا الْبَحُرُ: دبشز دولغۇنلىدى. 
کا 

مِعْجَارٌ ج مَعَاجِيْرٌ: بول» تاجيز ئادەم. 

مِعْجَاڵ ج مَعَاجِيْل: تبزء چاپسان 


إمْرةٌ مِفْجَالٌ: كاي كۈنىدىن بورۇن تۇغۈپ قويشان 


مُعْجِبٌ: قىزىقتۇرغۇچى › هديران قالدۇرغۇچى . 

ئە كور - كۆزقىلغۈچىء ماختانچاق. 
مدعرور: 

مُعْجِبٌ بذاتە: ھاكاۋۇر. چوڭچى › مەنمەنچى . 

جل تارقىغا تارتىپ بولمايدىغان , كېچىكتۈرۈپ 
بولمايدىغان؛ نه 

ئا ال و تەق م 

الْمُعَجَّلْ مِنْ تَمَنِ السَيّارة آلف دِيْنَار وَالْمُؤْجُل أَلْقَانٍ 
ماشىنىنىڭ ئالدىن بېرىلگىنى مىڭ ا 
قىيى بېرىدىغىنى ئىككى اة تىللا: 

جَلْسَة مُمَجْلة: جىددىي يېغىن ‏ 

أَهُدَافٌ مُعَجَلَةُ: مۇھىم ۋەزىپە 

ا رىي بوغان تاناس 

معَجَرٌ: باش ياغلىق › رومال. 

مغجچز: ئەل يەتمەيدىغان: چۈشىنىپ 
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مفجزة Only.‏ " ا 
بولمايدىغان 

الْكَلَامُ الْمْمْجِرُ: ئاجايىپ سۆزله 

ومن لَايْجِبْ داعي الله َلَيْسَ بِمُعْجِرٍ في الْأرْضِ» 

:قرآن»: كىمكى ئاللاھغا (ئىمان ئېيتىشقا) 
دەۋەت قىلغۇچىنىڭ (يەنى رەسۇلۇللاھنىڭ) 
دەۋىتىنى قوبۇل قىلمىسا. ئازابتىن قېچىپ 
قۇتۇلالمايدۇ. 

مُعْجِرَةٌ ج مُعْجِرَاتٌ: مۆجىزە. ئىنساننىڭ قولىدىن 
كەلمەيدىغان ئالاھىدە ئىش. 

يعد إِخْتوَاقْ الْقَضَاءِ احْدَى مُمْجرَات القضر الْحَدِيْثْ: 
كالهم بوشلؤقينى بۆسۈپ ئۆتۈش ھازىرقى 
زامان مۆجىزىلىرىنىڭ بىرى. 

مِعْجَلٌ ج مَعَاجِلُ: تېزلىكنى ئۆلچىگۈچ . 

مُعْجَمٌ: تۇتۇق› مۇجمەل › چۈشىلىكسىز. 

د ص ` لۇغەت» سۆزلۈك . 

حرف مُعْجَمٌ: چېكىتلىڭ هدر 

روف الْمُغجَم: تبلميبه . 

انوا الله في هَذِه الْمُْعْجَمَة فَاكبُوهَا صَالحَة» 
تحديث:: تىلسىز بۇ ھايۋان ھەققىدە 
ئاللاھىدىن قورقؤكلار. ئۇنى سەمرىتىپ 
ا 

مِفْجَنٌ . معْجَنَة ج مَعَاجِنٌ: خېمىر يۇغۇرىدىغان 
داس . ئەڭنە. 

مَعُجُوْنٌ: خبيسر قىلىنغان. يۇغۇرۇلغان › 

چەيلەنگەن. 

مَمَجُوْنُ ج مقاجن: شىرنه. شېكەر قىپامى . 
چان 

مَعْجُوْنْ الْأَسْتَان: چىش پاستىسى . 

لم ەي مَفْجُوْنْ طَْمَاطم: پەمھىدۇر قىيامى . 

مَعْجُوْنَةٌ ج مَعْجَوْنَاتُ: زاماسكا . 

مَعَدَ يَمْهُدُ مدا وَمَفُوْدا الدّلُو: قۇدۇقتىن سوغىنى 
ئارتىپ چىقاردى. 


مَصَدَ يَبْعَدُ مَعَدًا: ئاشقازىنى ئاغرىپ قالدى. 

مَعِدَ الشّئْء: ئەرسە بۇزۇلدى. 

مُعِدَ: ئاشقازان ئاغرىقىغا دۇچار بولدى. 

مِعْدَادٌ: ھېسابلاش ئەسۋابى› جوت. 

مَصدَةٌ. مِعْدَةٌ ج مَعد: ئاشقازان » مەيدە. 

مَرَض الْمَعِدَةِ: ئاشقازان ئاغرىقى. 

الاب الْمَعِدَةِ: ئاشقازان ياللۇغى. 

مُعَدٌج مُعَدَّاتٌ: قورال» سايمان . ئۈسكۈنە. 
جاهاز : ئەسۋاب. 

هُعَدٌ التَعْلِيّم: دەرسلىك. ئوقۇتۇش ماتېرىيالى. 

مُهَدٌ الْحَرْبِ: ھەربىي بۇيۇم. قورال-ياراغ. 

مُعَذاتٌ: قوللىنىشقا تەييارلانغان ئەرسىلەر. 

مُعَدَّاتٌ ررَاعِيّة: يېزا شگىلىك ئەشيالىرى 

مُعَدَّاتٌ عَسْكريّة: ھەربىي ثدشيالار. 

مَعَدَاوِيٍ ج - كېمىچى. 

مُعَدّدٌ: تەپيارلانغان 


0 


بل فعة عَذُهُ: ئېگەرلەنگەن قېچىر. 

مُعَدْدَةٌ ج e‏ ھازا ئاچقۇچى. 

مُعَدَّلُ ج مُعَدَلاتٌ: ئوقشالغانء تۈزىتىلگەن . 
توغرىلانغان › > ئۆزگەرتىلگەن ؛ نورمال ء ئوتتۇرا 
ھال. 

الْمُعَدّلُ الْوَسَطيَ: ئوتتۇرىچە سەۋىپىسى. 

مُعَذل الإثتاج: ئوتتۇرىچە ئىشلەپچىقىرىش . 

مُعَدَلاث الْبَيْتِ: ئۆينىڭ بۇلۇڭ - پۇچقاقلىرى. 

مُعَدّنٌ: كانچى . مبتاللبوؤيد. 

مُفَدٌ: تەييار. تەييارلانغان 


- 


ُعدَِةٌ ج مُعَدَيَاتٌ: ئىككى قىرغاق ئارىسىدا 
me‏ ماق كيه 
مغدقة: يۈك ساۋايدىغان چىۋىق . 
مُعْدِمٌ ج مُغدمون: كەمبەغەڵ . نامرات. 
َم يَسْتَطِعْ انُهَاء دِرَاسَتهِ لاه گان مُعْدٍ مُعْدِمًا: ئۇنىڭ قولى 
٠‏ قىسقا بولغانلىقى ئۈچۈن ئوقۇشىنى 
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اى 
مَعْدِنٌ ج مَعَادنْ: کا ن؛ ئەسلىي مەنبە؛ ئورگانىك 
ا 
قاين ريه مبتال. 
فلان مَفْينْ الْغَبْرٍِ وَمَفْينُ الْكَرّم»: پلانى 
ياخشىلىقنىڭ ۋە مەردلىكنىڭ كانىدۇر. 
مَعْدنُ ثَمِيْنٌ: قىممەتلىك مەدەن . 
مَعْدِنُ نَفِيْسٌ: نەپىس مەدەن. 
الْمَعَادِنُ الْحَدِ ديه رەڭسىز مبتال. 
الْمَعَادِنُ غَيْرُ الْحَدِيْدِيّة: رەڭلىك مېتال. 
عِلْمُ الْمَعَادِنِ: مىنېرالوگىيە . 
َس التعادن: مېتاللۇرگىيە 
مَعْدنِىٌ: مېتالنىڭ. مېتالدىن بولغان › مىنېرالنىڭ. 
زیت مََدني: مىنېرالنى ماي . 
مَاءٌ مَعْدِنِيٌ: مىنېرالنى سۇ. 
لح مَعْدِنَيٌ: مىنېرالنى تؤز. 
مِخْصِبَاتٌ مَعْدِنِيُة: ممنبرال ئوغۇت . 
مَعْدُوْدُ ج مَغدُوُدُوْنَ م مَغدُوْدَةٌ ج مَغدَوْدَابْ: 


تاعاق ب خالا ان 


قىشال ای 


في ايام مَعْدْوْدَاتِ: بىرغانچە كۈن ئىچىدە. 

سَاعَاثٌ مَعُدُوْدَاتٌ: ساناقلىق ۋاقىتلار . 

الْأَيِامُ الْمَغْدُوْدَاتْ: تەشرىق كۈنلىرى. 

ؤوَاذُكرُوا الله في ايام مَعْدُودَاتِ ¢ «قرآن»: ساناقلىق 
كۈنلەردە (يهنى تەشرىق كۈنلىرىدە) ئاللاھنى 
ياد ئېستىڭلار ؛ (يەنى نامازلىرىڭلارنىڭ 
ئاخىرىدا تەكبىر ئېيتىڭلار). 

مَعْدُوْمٌْ: بوقالغان › غەيرىي مەۋجۇت. 

مَعْدُوْمْ الْقِيُمّةُ: قىممىتى يوق. 


3 8 6 


فَقِيْرٌ معد مَعَدوُمٌ: كۆك ئاھرات. هبج ەر سنس يوق 


لْجَرِيْمَةٌ مَعْدُوْمَةٌ في الْيُجَتَمع الْقَاضِلٍ وَالْمُجْتَهِعْ 


ئ غ 
معذرة 


الْمَاضِلُ 


پەزىلەتل. .ك جەمشىيەتنە بولما ب دٌوٌء 


مَعْدُوْمٌ فى هَڌا الْقَالَم: جىنايەت 


پەزىلەتلىك جەمئىيەت بۇ دۇنيادا تېپىلمايدۇ. 

مُعْد: يۇقتۇرغۇچى. كېسەل تارقاتغۇچى 

مَعُدى: كؤتمهك . 

مَالَكَ عَنْهُ مَعْدٌّى: ئۇنىڭدىن ئۆتۈپ كېتەلمەيسەن . 

مَعْدِيَةٌ ج مَعَاد: كىچىك كبمه. 

مَعدي: ئاشقازاننىڭ . 

الْعَصِيْرُ الْمِقَدِيٌ: ئاشقازان سۇيۇقلۇقى. 

«فُرْحَة مَعِدِيّةُ»: ئاشقازان يارىسى. 

هراض مَعِديّة: ئاشقازان ئاغرىقى . 

مِعْذج: كۈنلەمچى. ئاپالىنى قورۇغۇچى؛ ئەخلاقى 
بؤزؤقء تاپا قىلغۇچى 

مُعَذْب ج مُعَذْيُوْنَ: ئازابلىغۇچى › قىينىغۇچى . 

(وما كنا مُعَدْبِينَ حَتَى دقك رشولاً) قرآن» 
پەيغەمبەر ئەۋەتىمەي تۇرۇپ (ھېچ ئادەمنى) 
جازالىغىنىمىز يوق . 

مُعَذبُ: ئازابلانغۇچى › قىينالغۇچى . 

فَلاتَذْع مع الله إلها آخَرَ فتكون مِن الْمُعَذْيِينَ ¢ 
‹قران:: ئاللاھدىن باشقا هبج ئىلاھقا ئىبادەت 
قىلىمىغىن. ئؤنداق قىلساڭ» قارزاب 
قىلىنغۇچىلاردىن بولۇپ قالىسەن . 

مُعَدْرٌ ج مُعَدْرُوْنَ: ئۆزرە تبيتقؤجى. تؤزره بايان 

لوَجَاء الْمْعَذَرُونَ مِنَ الأَعْرَاب لِيُؤْذَنَ لَهُمْ 4 «قرآن:: 
ئەئشرابىلاردىن ئۆزرە بايان قىلغۇچىلار 
(جىھادقا چىقماسلىققا) رۇخسەت سوراپ 
گەلدى. 

مَعْذِرَةٌ ج مَعَاذِرُوَمَعَاَذِيْر: ئۆزرە› بانا, ھۆججەت › 

e‏ ەپ 
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گۇۋاھدۇر. ئۈ ئۆزىنى ئاقلاش ئۈچۈن قانجه 
ئۆزرە ئېيتقان تەقدىردىمۇ . 

ارج اَن تَقْبلَ مَعُدِرێێ: ئۆزرەمنى قوبؤل قىلىشىڭنى 
ئۈمىد قىلىمەن . 

مَغَدُؤْر: چۈشىنىشكە - ئۆزرىلىك . 

مَهِرَيَبُعَرمَعُبً الشَّعْرُ أو الرَيْئنُ: چاچ شالاڭلاپ 
قالدى. 

مَعْرَاةٌ ج مًقاڕ: بەدەننىڭ ئوچۇق قالغان قىسمى . 
پالىڭاچ. 

مشراج چ مَقارج: شوتاء پەلەمپەي . 

ليله الْمراج: صتراج كېچىسى . 

الْمِعْرَاخ: مۇھەممەد ئەلەيھىسسالامنىڭ ئاسمانغا 
چىقىپ روھىي ثالهم بىسلە 
قايتقانلىقى . 

ؤمِنَ الله ذي الْمَعارِجٍ 4 ‹قران›: ثؤ (ئازاب) ئاسمان 
شوتىلىرىنىڭ ئىگىسى ئاللاھ تەرىپسدىن 
بولغان: 

مُفْرَبٌ: ئىزاھلانغان . تەھلىل قىلىنخان . 

مم الْمُغْربُ: ئۆزگىرىشچان ئىسىم. 

مُعَرِيدٌ: جوداكەش › مۇتتەھەم› زوراۋان 

توپىلاڭچى. 


مُمَرْبَسُ: قالايمىقان › تەرتىپسىز. 


ن تونؤشؤب 


„ لۈڭچەڭ . 


مَفْرحٌ ج مَقَارج: شوتاء پەلەمپەي. 

مُعَرْبٌ: ”` ` تەرجىمە قىلخسۇچى. 
ئە رەبچىلەشتۈرگۇچى . 

كەرە ەبچىگه تەرجىمە قىلىنغان : 

ئەرەبچىلەشتۈرۈلگەن 

مَعَبَوّ ج مَعَبَاتٌ: شەرمەندىلىك. خورلۇق: 
رەسۋاچىلىق . ` ئۇقسان. 

فصنم نام عر َير عِلْم 4 «قرآن»: 
بىليەستىن ئۇلارنى ئۆلتۈرۈپ قويۇش 
گۇناھغا گىرىپتار بولۇشۇڭلارنىڭ خەۋپسى 


بولمىسا ئىدى. 
مَعَرَخ: 5: يوللۇق › سىزىقلىق؛ ئۇششاق تومۇرلۇق. 
مُعَرْشٌ: ياماشقۇچى . 


¬ 


اث مُفَرْشٌ: ياماشقۇچى ئۆسۈملۈك . 

مُعَرَّصْ: پاھىشىخانا خوجايىنى . سولامچى. 

مُعَوَقٌ: تەر تۆككۈچى. تولا تەرلەپیدىغان . 
تەرلەتكۈچى 

مُعَرّقُ: جۈدەڭ › ئورۇق. 

مَهَرّمْ: غادىيىۋالغان . مەنمەنچى؛ دۆۋە. 

هقرژی: يالىشاچ. كيسسر. ئوپئۇچۇق› 
ئېچىۋېتىلگەن . ئاشكارا. 

مغْرّسن: خوتۇنباز. ئېشەكچى . 

مَعْرضٌ: نەرسىنى بايان قىلىش ثورنى . 

قُلْث كَذَافِي مَمْرٍضِ حَديێی عَنْهُ: كو توغرۇلۇق 
سۆزلەش جەريانىدا شۇنداق دېدىم. 

مَعْرَضُ . مِعْرَضُ ج مَعَارِضُ: كۆرگەزمىخانا. 

الْمَعْرَضْ لْمِتَتَقلُ: سەييارە كۆرگەز 

الْمَعْرِضْ الصَّنَاعِيٌ: ساناكەت كۆرگە 

عَشَراث الآلاف مِنَ الاس تَرُوْرُ كُلّ يَوْم مَعْرَض الآثار 
الْمِسْتَخْرَجَة حَدِيْنًا: ھەر كۈنى ئون مىڭلىغان 
كىشىلەر يېڭىلا قېزىپ چىقىرىلغان مەدەنىي 
يادىكارلىقلار كۆرگەزمىسىنى كۆرمەككە. 

ما أَكْتَرَ الاس الّذِننَ اسْتَركُوًا في الْمَعْرَضٍ البجَاري: 
سوا يوري بوه قاتناشغان كىشىلەر 
نېمىدېگەن كۆپ. 

مُعْرِضٌ ج مُعْرِضُوْنَ: يؤز ئۆرۇگۈچى › چەتنىگۈچى 

ؤوَالَذِينَ هُمْ عَن اللو مُعرِضُونَ ¢ .قرآن»: ئۇلار 


ببهؤده سورء بىھۇدە ئىشتىن يىراق 


مَْرِفَهُ تا ج تقارك. 7 -بىلىم. ئىلىم - ھەرىپەت › 
تونۇش . 


مَعْرْفَةٌ مُبَاشِرَةٌ: بىۋاسىتە بىلىش. 
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يقرف ج الْمَعْرفة: ” ئى و ئونۇيدۇ. 

مغرقتى به تَرْجعْ إلى عَشْريْنَ سَنَةٌ: مبنك نىڭ 
بىلەن تونۇشۇشۇم 0 يىلغا بارىدۇ. 

نَطَرِيّة الْمَعْرقَةٌ: بىلىش نەزەرىيىسى› گېئولوگىيە. 

َزَارَُ الْمَعَاِفِ: مائارىپ مىئىستىرلىقى . 

مَعَارف الْوَجُهِ: چىراي . ثهيتى. 

دَائْرَةٌ مَعَارِفي: قامۇس› ئېنسىكلوپېدىيە 

مَعَارِفْ الشخص: كىشىنىڭ تونۇشلىرى. 

هَذَا الرَجُلُ من مَقَارفِئ: بؤئادەممېنىڭ 

مرك . مَعْركة ج مَعَارڭ: جەڭ مەيدانى. جەڭگاھ. 
و 

مَعْرگه: جەڭ . تؤرؤش . 

مَعْقَهٌ حَامِيَة: قاتتىق ئۇرۇش › قانلىق جەڭ . 

خَاض الْجَيْشُ مَعَارِكَ كَْيْرةٌ: قوشون نۇرغۇن 
جەڭلەرنى ئېلىپ باردى. 

مَعْرْكَهُ كَلَامِيّةُ: بەس -مۇنازىرە. 

َة ايه سايلام ھەرىكىتى . 

مَمْرُوْشُ ج مَمُرُوْشَات: باراڭ قىلىنغان . بىدىش 
سان 

وَهُو الذي أنشأ جنات مُعُرُوشَاتٍ وَغَيْرَ مَفْرُوضَاتٍ ¢ 

فرآن»: ئاللاھ بىدىشلىك ۋە بىدىشسىز 
باغلارنى بەرپا قىلىدى. 

مَعْرُوْضُ (للبيع): كۆرگەزمىگە قويۇلغان . ئۈلگىگە 
قويۇلغان . 

مَمْرُوْض ج مَعَرُوْضَاثٌ: ئىلتىماسناھە . ئە‌رزنامە . 

مَعْرُوْضَاتٌ: كۆرگەزمە بۇيۇملىرى › مۇراجىئەتنامە . 

يُمُكنك أَنْ تَرَى مِنَ الْمَعْرْوْضَاتٍ إنّ الصّناعة في هَذِهِ 
الدَّولَةِ تَطُوَّرَتْ يشزقة: كۆرگەزمىگە قويۇلغان 
بۇپېۇملاردىن بۇ دۆلەتنىىڭ سانائەت 
تەرەققىياتىنى ىڭ تېز بولۇۋاتقانلىقىنى 
كۆرۈۋېلىشقا بولىدۇ. 





مروف م مَعْرُوْفَة: مەلۇم. مەلۇملۇق. مەشھۇر› 
مەرھەمەت. ياخشىلىق› ئېھسان . 

َاكِر الْمَعْرُوْفِ: ياخشىلىقنى بىلمەيدىغان › تۇزكور. 

لَن أنسى مَعْرْوْقَكَ: ياخشىلىقىڭنى ھەرگىز 
ئۇنتۇمايمەن . 

آمِرٌبِالْمَعْرْوْفِ: ياخشىلىققا بۇيرۇغقۇچى› ۋەز- 
ئەسىھەت قىلغۇچى. 

صَاجبْ الْمَغْرُوْفٍ: ساخاۋەتچى› وايسادارء 
شەپقەتچى . ياخشى 0 

مَعْرُوُفُ أَنَلتَ مَشْفُوْل كل يَوْم: سېنىڭ ھەر كۈنى 
ئالدىراش ئىكەنلىكىڭ ھەممىگە مەلۇم. 

ؤِيَأْمُرُونَ بالْمَغْرُوفِ وَيَنْهَوْنَ عَن الْمُىكُر ¢ : نرآن»: 
ئۇلار باحشى ئىشلارنى قىلىشقا بؤيرؤيدؤء 
يامان رۇ توسىدۇ. 

للم ةقان قىلىىنىڭ بايدمسى عدم كك 

مَعْرُوْقٌ: جؤدهك . ئورۇق . 

مَعْرَى ج ممار: بەدەننىڭ ئوچۇق قالغان قسمى. 

مَعَريَمْعَرُّمَمُوًا: مۇبالىغە قىلدى. چوگايتتى. 
` كۆرسەتتى . كۆپتۈردى› ئاشۇردى. 

مَعِرَ يَمْعَرْ مَفْرًا الْمَكَانُ: جاي قېنىپ كدنتى. 

مِعَْابَة: بويتاق ئادەم› ئۇزۇن زامان بويتاق ئۆتۈپ 
ئۆيلىنىشنى ئويلىمايدىغان ئادەم . 

ممژاژ: قاتتىق ئاغرىق. 

معْرًافٌ: چالغۇ ئەسۋابلىرى. 

مِعْرَآل ج مَعَازِيْلٌ: قورالىسىز. قولسدا تۆمۇرنىڭ 
پۇچىقىمۇ يوق ئادەم. يالغۇزلۇقتا قوي 
ياقتەنغان ئادەم ت 

ەر : دېدەك . چۆرە؛ ئەرنىڭ ئايالى. 

مُعِرْ: كۈچەينكۈچى. كۈچلەنش دۈرگۈچى › 
كۆيۈنگۈچى . 
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مُعَزْ: تەسەللى بەرگۈچى › تەزىيە بهركؤجى . 

الْهُمِرّ: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ 
ناھايىنى كۆيۈنگۈچى . خالىغان كىشىنى ئەزىىز 
قىلغۇچى دېگەن ھمەئىدە. 

مُعَربَه: ئەرنىڭ ئايالى. 

مُعَزّمْ: ئەپسۈنكەش. 

مرف ج مَعَارْفْ: تارلىق چالغۇ ئەسۋابى . جملتار. 

مِعْرَقَةٌ ج مَقَازف: چىلتار. چالغۇ ئەسۋابى . 

مغزق م مغْرّقه ج مَقازق: پالتاء كەتمەن . ئوتىغۇچ . 

مَعْزِلٌ ج مَعَازل: ئايرىم جاي. خىلۋەت جاي . 

وای لوح ابْنَهُ وَكَانَ في مَعْزِلٍ يا بني اڭب معنا ¢ 
قرآن»: نۇھ كبمه مېڭىشنىن بۇرۇن ئۆزىدىن 
يىراقتا تۇرغان ئوغلىنى ئى ئوغلۇم بىز بىلەن 
بىللە كېمىگە چىققىن دەپ ئوۋلىدى. 

بِمَعْرَلٍ عَنْ كَذَا: ئۇنىڭگدىن يىراق . ئۇنىڭدىن 
00 


هو يمَعْزْلٍ عَنٍ 
8 مول يسامغۇر ياغغقان جاي, ئاپەت. 


„‰„ تو ار + 


بەختسىزلىڭ. 

مَعْرْوْفَةُ ج مَعُرُْوْقَاتٌ: تەڭكەش قىلىنغان مۇزىكا 
كۈش فاس فسا ااا 

مَعْرُوُلٌ ج مَعْرْولُوْنَ: مەنئى قىلىنغان . توسۇلغان ء 
يىراقلاشتۇرۇلغان 

انهم عن السَمْع 537 «قرآن»: شۈبھىسىزكى 
ئۇلار(يەنى شەيتانلار) (ئوغرىلىقچە) 
تىڭشاشتىن مدنثى قىلىنغاندۇر. 

فُوَابُ الْعَدْوَ الْمْتقَرَقَة الْمَعْرُوْلَةُ: تارقاق . تايانچسىز 
دۈشمەن كۈچلىرى. 

مَعُرُْوُمٌ ج مَعَانِمٌ: مېھمان › تەكلىپ قىلىنغۇچى . 

مَعْرّى ج مَقاز: تەزىپە بىلدۇرىدىغان جاي. 

مَزي: ئۆچكىنىڭ. 


مَس يَمْعَسِنْ مَغْسمًا الشَية: باسنى. يانجىدى › 


مغشار 

ئەزردى. چىڭدىدى. يروكاتشدى. 
مَاءٌ: بويىغا يەتكەن قىز. 

مُعْسِب: كەمبەغەل . نامرات . 

مُعْسِرٌ في التّجَارة: ۋەيران بولغان تىجارەتچى . 

«مَنْ سوه أن يُنَجَيَهُ الله مِنْ كرب يَؤم الْقِيَامَة فَلْمُتَفْسْ 
قن مسراو يصع عَنْهُ» :-حديث:: ئاللاھنىىڭ 
قىيامەتنىڭ ئېغىرچىلىقلىرىدىن ئۆزىنى ئىجات 
تاپغۇزۇشىدىن خۇشاللىناي. دېىگەن ئادەم 
قىيىنچىلىقى بار كىشىدىكى قەرزنى ئېلىشنىڭ 
مۆھلىتىنى ئۇزارتىپ بەرسۇن ياكى قەرزنى 
ئۇنىڭدىن كۆتۈرۈۋەتسۇن . 

مُعَسَلٌ: ھەسەل ئارىلاشتۇرۇلغان . ھەسسەل 
قوشؤلغان . 

مک ج لشدكرات: عرسي لاکره گازارما. 

مُعَسْكْرُ الْإميقَال: جازا لاگېرى . 

مُعَسْكَرُ الْإشيراكيّة: سوتسىيالىزم لاكبرى. 

شتک أرق الحزبة كۇرۇش دس رلبرى لاگبری: 

مَعْسَلَة ج مَعَاسِل: هدره ئۇۋىسى. 

تقلط قالايبىغان سۆز: مالىياناڭ سۆز. 

مَعىسُوُو: كەمبەغەل . نامرات. 

مَعْسئول: ھەسسەل ئارىلاش_تۇرۇلغان . ھەسەل 
قوشۇلغان . 

كلام مَعْسُؤل: شېرىن سۆز ياغلىما سۆز. 

تان مَغْسُول: شېرىن زهبان . 

مشاب ج مَعَاشب: ثوت, چۆپلۈك › توتلاق. 

مفشار: ئوندىن بىر 10/1 

كدب الَّذِينَ بن قَيْلِهِمْ وَمَا بَلَهُوا مِغمَارَمَا 
ناهم ¢ قران : ئۇلاردىن ئىلگىرى قۆتكەنلەر 
(ھەقنى) ئىنكار قىلغان › ئۇلار (بەنى مەككە 
كۆپپارلىرى) ئۇلار (يەنى ئىلگىرىكىلەر) 
ئېرىشكەن كۈچ - قۇۋۋەتنىڭ ئوندىن بىرىگىمۇ 

¦ ئېربشمىگەن 
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مُعْشِبٌ: ئوت - چۆپلۈك. ئوتلاق . 

مَهْشْرٌ: ئوندىن - ئوندىن. 

جَاء الْقَوْمْ مشا 

مَعَشرّ ج مَعَاشْرٌ: جامائە , بىر توپ. بىر كوروه. 

يا مغر الجن والإنس ألم يَأََكُمْ زشل مَدكم م 
قران »× ئى جىنلار ۋە ئىنسانلار جامائەسى! 
سىلەرگە ئۆز ئىچىڭلاردىن . پەيغەمىبەرلەر 
كەل 

«أغضائها انتبث من مغر رر أقاضل غُلمَاء 
القضر اغلام » ئىسلام جەمئىيىتىنىڭ ئەزالىرى 
دەۋرىمىزدىكى بىر تۈركۈم كۆزگە كۆرۈنگەن 
پازىل ئۆلىمالاردىن سايلاپ چىقىلدى. 


اڭ شيك 


مَعْشْرًا: قوۋم ئوندىن - ئوندىن كەلدى. 


ق: مەشۇق» مەھبۇب › سۆيگۇ. 

ِعْصَارٌ ج مَعَاصر: جۇۋاز› سىقىش ماشىنىسى. 

مِعْصَالٌ ج مَعَاصِيْلٌ: ئىلمەڭ ياغاچ . 

مِعْصّد ج مَعَاصِدُ: چۆمۈچ . 

مَعْصِرٌ ج مَفَاصِر: جۇۋاز. 

مُعْصِراتٌ: سىققۇچى؛ بؤلؤت. | 

لِوَأَنرلنا مِنَالْمْفْصِرَاتٍ ماء تَجّاجاً4 قرآن»: 
بۇلۇتلاردىن مول يامغۇر ياغدۇرۇپ بەردۇق. 

مشَصَرَةٌ ج مَعَاصِرُوَمَعَاصيْر: جۆۋاز» قىسىش 
N‏ 

مُعَصّبٌ: بېنتلانغان . داكا بىلەن تېڭىلغان 

تتا قەرز سؤيلهشته قاتتىق ئادەم 

ينسم ج ىمە بى 

سَاعَة مِعْصّم: قول سائىتى 

مَعْصُوْبٌ: بېنتلانغان . داكا بىلەن تېڭىلغان . 

مَعْصُوْدُ: ئەگرى كەتكەن 

مَعْصُوُمٌ: ساقلانغان . قوغدالغان › پاك , گۇناھسىز. 
هه سوم . 

es‏ كەمچىلىكسىز ئادەم بولمايدۇ. 

مَقْصِيَةُ: ئاسىيلىق قىلماق. خىلاپلىق قىلماق. 


مِعْطَارٌ 
ئىسيان كۆتۈرمەك . 

«ل طَاعَة لِمَخْلُوْقٍ في مَغْصِيَة الْخَالِق» حديث:: 
مەخلۇققا ئىتائەت قىلىش يۈزىسىدىن ئاللاھغا 
ئاسىيلىق قىلىشقا بولمايدۇ. 

مَعْصِيَةٌ ج مَعَاصِ: گۇناھ. جىنايەت. 

(إِذَا نُشَاجِيْثُمْ فلا تَتَتَاجَوا بِالْإِنّم وَالْعُدُوَانِ وَمَعْصَبَة 
الَسْولٍ ¢ :قرآن»: سىلەر پىچىرلاشساڭلار 
گۇناھ. زۇلسۇم ۋە پەيغەمبەرنىڭ ئەمرىگە 
خىلاپلىق قىلىش توغرىسىدا پىچىرلاشماڭلار . 

مض يفعض مَعغَطَامِن الأمر: ثشلشتين 
ئاچچىقلاندى › ئىشتىن تويۇپ كەتتى. 

معَْضَادُ ج مَعَاضِيْدُ بىلەزۈك , سۆڭەك. دەرەخ 
قاتارلىقلارنى چاپىدىغان چوڭ پىچاق. 

هُعَمّد: ياردەم بەرگۈچى › مەدەت بەرگۈچى . 

مُعْضِلٌ: قىيىن. نەس. مۇرەككەپ. چۈشىنىكسىز. 
مۈشكۈلچىلىك . 

وفغت تَفْسَكَ في مُعْضِلَّة: ئۆزۈڭنى قىيىن ئەھۋالغا 
قالدۇردۇڭ . 

مَعْضُوْبٌ: ئەيىېناك . ئاجىز. 

مَعْصَوْضُ: چىشلەنگەن › چىشلەپ تارتىلغان 

سا الرَيْشَ: پەينى يۇڭدىدى. 

مَعَطّهُ بِحَقّة: ئۇنىڭ ھەققىنى بەر 

قط السَيْفَ من قربي قىلىچىنى e‏ 
سۇغۇرۇپ ئالدى. 

معط يَبْعَط مَعْطًا الذِيبُ: بوره تۈك تاشلىدى. 

معط: تۈكى چۈشۈپ كەتكەن 

أن قعط: تاقىر باش . 

مشطاء ج مَعَاطِ: سېخىي › مهرد . 

رَجُلُ مغْطاء: مدرد كادهم. 

رض مِعْطَاء: مول ھوسۇللۇق يدر ء ئۈنۈملۈك يەر. 


مغطارٌ م مِعَطَارَةٌ: خۇش پۇراقلىق. خۇشبۇي . 
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مِعْطالٌ: زىبۇزىننەت تاقىماپدىغان ثايال؛ بىكار 
تەلەپ . 

مَعْطَسُ / مَعْطْسن ج مَعَاطسُ: بۇرۇن . 

مفْطشِة ج مَعَاطمْنٌ: قاقاس يەر› قغاغجىراپ 
گەتكەن يەر. 

تلت ەسران بولغان . ھالاك بولغان . 

معطو ئەتىر چېچ 
قىلىنغان. 

مُعَطْىنَ: بويسۇندۇرۇلغان . يېڭىلگەن . 

مُعَطّلَةٌ: ئاللاھنىڭ سۈپەتلىرىنى ئىنكار قىلىدىغان 
كالامشۇئاسلار ياكى پەيلاسوپلار. 

مُعَطُلٌ: ئىشسىز. بىكارچى ؛ پېچەتلەنگەن . 

مُعَطّلْ الْأَْضِ: بوش يەر؛ خام يەر. 

مُعَطَّلَةُ: تاشلاندۇق. كېرەكسىز 


چېچىلغان. خؤش يؤراق ئىستېمال 


وبتر مَعَطْنَة وَقَصْرِ مَشِيْدٍ 4 :3 أن“ ئۇرغشۇن 
تاشلاندؤق قۇدۇقلار ۋە ئېگىز ئىمارەتلەر. 

مُعَطَنُ: كاشلانغان . ئەيلەنگەن؛ (تېرە). 

مِعْطنت ج مَعَاطِفُ: پەلتو . تون . 

يفط الْمَطُر: يامغۇرلۇق كىيىم› پلاش . 

مَمْطْفٌُ ج مَعَاطف: بويۇن. 

مط . مَعْطَنُ ج مَعَاطِنْ: تۆگە قوتىنى؛ سۇ 
بويىدىكى ھاۋالىق جاي. 

مَعُطُوْبٌ: ۋەيران بولغان » هالا بولغان 
ْف (في النَْو): باغلانغۇچى . ئۇلانغۇچى 

مُعْط: تەقدىم قىلغۇچى . ھەدىيە قىلغۇچى. 

مُعْطّيَاتٌ: ماددىي بايلىقلار. خام ئەشيا. 
ماتېرىياللار. 

مُعْطَيَاتٌ تَارِيْجيّةُ: تارىخىي ماتېرىياللار. 

مُعَظّمٌ ج مُعَطْهُوْنَ: ئۇلۇغلانغان . ھۆرمەتلەنگەن . 

ابات الْمْعَظّمْ: ھۆرمەتلىك پادىشاھ. 

مُعُشْمْ ج مَقَاظِم: مۇھىم› زورء زور كۆپچىلىك 
كۆپىنچىسى , ئاساسىي قىسىم . 


ر Ê‏ : كؤلا رنىاڭ كۆپىنچىسى 
د فُقدَث ثُغظة اله يُْوْطَاتِ اة لِهَذِهِ الثب 
بۇ كىتابنىڭ ئەسلىي قوليازمىسىنىڭ تولىسى 


سے ييه 8 7 الطلاب: ئوقۇغۇچىلارنىڭ كۆپ قىسمى 
ھازىر بولدى. 


َمْضئ مُفْظم وَقِْهِ في الْمَكْتَبَة: : ئۇنىڭ كۆپ ۋاقتى 
كىتابخانىدا ئۆتىدۇ. 

مَعَادٌ: ئۆچكە باققۇچى. ئۆچكە ئىگىسى. 

مِغْقَج: مەتۇ. دۆت. 

ِعْتَجةٌ: تاياق . توقماق. 

مُعْفّى: كەچۈرۈم قىلىنغان . 

هُوَمُعْفَى من الْحْدْمَة العسْكريّة ببس مَرَضِهِ: ئۇ 
كېسەل سەۋەبى بىلەن ھەربىي خىزمەت 
ئۆتەشتىن كەچۈرۈم قىلىندى. 

مُعْفَّى من الضّريُبة: باجدىن كەچۈرۈم قىلىندى. 

ˆ ; تۈگۈن . چىگىڭ؛ ئۈگە 

مُعَمْرًبٌ: ئەگرى-بۈگرى. 

3 ئوبزورچى > كۆزدىن كەچۈرگۈچى. 

(وَالله يخم لآمعَقِبَ لكيه ¢ شراآن»: ئاللاھ 
خالىغانچە ھۆكۈم قىلىدۇ. ئاللاھنىڭ 
ھۆكۈمىگە ھېچ كىشى قارشى تۇرالمايدۇ. 

ئي يېقىندىن ئەگەشكەن 

لْەُمْعَهُبَاتٌ مًن بَيْنِ يديه وَمِنْ خَلْفِهِ يَحْمَطُونَهُ مِنْ 
مر الله ¢ «قرآن:: ھەربىر ئادەمنىڭ تالدى- 
كەينىدە ئاللاھنىاڭ ئەمرى بويىچە ئۇنى 
قوغدايدىغان نۆۋەتچى پەرىشتىلەر بار. 

مُعَلّدٌ: چىگىلگەن , چىگىكلىك. تۈگۈنلۈك › 
مۇرەككەپ . 

کلام مُعَقَدْ مُعَقدْ : چىگىچ سور. 


مشكلة مُعَقَدَة: $: مۇرەككەپ مەسىلە. 
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هَدِهِ مُشكلة مُعَقدَةٌ لذا عَلَيْكَ أن تُعَالِجَهَا بِحَذڕ: بو 
مۇرەككەپ مەسىلە› شۇنىڭ ئۈچۈن ئۇنى 
ئېھتىياتچانلىق بىلەن بىر تەرەپ قىلىشىڭ 
كېرەك . 

الْمَسْئَلَهُ مُعَشدَةٌ مَابالْيَدِ جيْلّةٌ: مەسىلە مۇرەككەپ 
بولۇپ ھەل قىلىشنىڭ چارىسى يوق. 

مُعَقَفٌ: ئېگىلگەن . 

مُعَمّفَانِ . مُعَطَفَدَتان: كىچىك تىرناق» ( ). 

مُفَقم: بسساكتبرنيه يوقاتقؤجى دورسلارء 
ھىكروپسىزلاندۇرغۇچى . 

مُعَقُمٌ: دېزىنفېكسىيە قىلىنغان 

مَعْقِلُ ج مَعَاقِلُ: زەمبىرەك سؤيمسىء قورغان . 
له فت گا 

الْسَحَبَ الشوازإلى َعَم الْحَمِيْن في الجبل: 
قوزغىلاڭچىلەر تأغدىكى يؤختا قورغىنىغا 
ا 

مَْقُوْدُ چىگىلگەن. باغلانغان؛ شمزالانغان . 
چەمبەر شەكىللىك. ئەگمە شەكىللىك. 

مىقوداشىتان¦ كېكەچ, على باغلانغان 

5 مَعْشُوْدَةٌ عَلَيْهه: كارزؤلار ئۇنىڭغا باغلىق. 

مَعْمُوْرٌ: چىشلەنگەن . يارىلاندۇرۇلغان 

: مَعْقُوْفَ الْقَامَةُ: 
فالا بوۋايغا قا اي 


ئۇ بېلى مۈكچىيىپ 


مَعْقُوْل ج مَعْشُولات: مۇۋاپىسىق. ئەقىلىگە 
سىخىدىغان . ئورۇنلۇق › چۈشىلىشلىك. 

شِبْهُ مَغْفُول: يوللۇق. ھەقلىق. ھەققانىي . 

َيْرُ مَعْقُوَلٍ: نامۇۋاپىق. ئەقىلگە سىغمايدىغان 

عِلْمُ الْمَعمُولاتِ: مېئافىزىكا. 

مَقَكَ يَمْقَكُ مَقْكا الشَيەٍ: سۈركىدى. سىلىدى. 
ئۇۋۇلىدى› ئىشقىلىدى › سۇۋىدى. 

مُعَكْر: دۇغ . لاتقا. لاي . 


مَُعَكْلَن: روھسىز . مىجەرى يوق. 
مشكؤة: تؤيكه بېكىنىۋالغۇچى. 


مَفَحْوْسٌ: ئاغدۇرۇلغان . تەتۇر ئۆرۈلگەن . ئەكس 


ئەتتۈرۈلگەن ` 

اء هذا شاد يج مَعكُوْس: : بۇ ثه كسس ئاقىۋەت ئېلىپ 
كەلدى. 

مَعْكُوْسشٌ: قالايسفان . چۇۋۇلۈپ كەتكەن. 
ھالىماتاڭ . 


س م ا + ق 


مَفْكوف: توختىتىپ قويۇلغان › توسۇپ قويۇلغان . 
وَصَدُوكُمْ من الْمَسْجِد الْحَرَام وَالْهَدًيَ مَعْكُوفاً أن 
لع مله 4 «قرآن: 
ھەرەمدىن ۋە تۇتۇپ تۇرۇلغان قۇربانلىقنىڭ 


سۈىله‌رنى كسيد ی 


ئۆز جايىغا يېنىشىدىن توسۇدى. 

مَعْلَاةٌ ج مَعَالٍ (مَعَالِي): تۆھپە› ئۇتۇق. نەتىجە . 
نىسلا روق کا ا لعا ديفا 
ھۆرمەت سۆرى. 

صاب لاان ا 

مَعَالِي الْأمُوْردِ شان-شەرەپلىك ئىشلار. 

* نير ا 

مغلاق ج مَعَالِقَ: تانا. قوزۇق. ئىلىمەك؛ تىل 
قابىلىپىنى؛ جېدەلخور ئادەم . 

مغل ج مَقَالفْ: توقؤر. 


مُعَلَبٌ: كونسېرۋا. 
لوم مُعلَبَهُ: كونسېرۋا قىلىنغان گۆش 
أَطْعِمَةٌ مُعَلَبَة: كونسېرۋا يېمەكلىكلەر. 
مُعَلّقٍ ج مُعَلَقَاتٌ: ئېسىلغان. قبسي فويؤلغان , 
` ساڭگىلاپ تۇرغان . مؤثهللهق. 
مُعَلَقْ في الْمَحْكْمَة: تؤرؤب قالغان ئەنزە. 
جسن مُعَلَقّ: ئاسما كۆۋرۈك . 
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مُعَلّقُ بكذَا: شۇنىڭغا تايىنىپ› شۇنىڭغا باغلىق. 

ئ ۳ له 4 : ئۇنىڭغا باھا بېسرىلگەن › 
شەرھلەنگەن . 

الْوْعلَقَاتُ المتَبْغ: جاھىلىيەت دەۋرىدىكى 
ئەرەبلەرنىڭ بۇقىرى باھالىنىپ كەئبىگە 






ئېسىپ قويۇلغان داڭلىق يدئثه قەسىدىسى ‏ 

امْأةُ مُعَلَقَة: كبرى هدم قويۈۋەتمەي. هدم ياخشى 
ئۆتمەي ئېسىپ قويغان ئايال. _ 

قلا تيلوا گل الْمَْل كروما كَالْعَلقَةِ 4 قران 
شۇنىڭ ئۈچۈن بىرىگە پۈتۈنلەي مايمل بولۇپ 
„ ئىككىنچىسى (ئېرى باردەكمۇ ئەمەس › 
يوقتەكيۇ ئەمەس) ئېسىپ قويۇلغان ئايالدەك 
ئاشلاپ قويماڭلار. 

اف سَبَْبَةٌ مُعَلْفَةُ على الْحَائط: ئۇلارنىڭ ئالدىدا 
تامغا ئېسىقلىق دوسكا تؤراتتى. 

ُعَلَمْ ج مُعَلْموْنَ: ئوقۇنغۇچى › مۆئەللىم , تؤستاز. 

مُعَلَمٌ َامخ: خۇسۇسىي ئوقۇتقۇچى. ئائىلە 
ئوقۇتقۇچىسى ‏ 

الْمْعَلمُ الَْولُ: ئارىستو . 

الْمْعَلَّهُ الثّانِێ: ثهبؤ ئەسرى فارابى 

بيه اْبعَلمِي: يبداكوكسكا فاكۇلتېتى. 

َرْرَسَ الْمُعلَمِيْنَ: سىفەن مەكتەپ. پېداگوگىكا. 

مدره الْمْعَلَّمَاتِ: قىزلار پېداگوگىكا مەكتىپى . 

إيحَادُ الْمُعَلَمِيُنَ: ئوقۇتقۇچىلار ئۇيۇشمىسى . 

ئێل: بەلگە قويۇلغان. تاتا ببسلغان: 
ئوقۇغان , تەربىيىلەنگەن › ئۆگۈتۈلگەن . 

واوا معلَم ُجُنُونُ 
ئۆگىتىلگەندۇر . مەجنۇندۇر دېدى. 

ُعَلْمَةٌ ج مُعَلَمَاتٌ: ثايال ئوقۇتقۇچى. خانم . 

مُعْلَى: ئېگىز› يؤكسهك. بۈيۈك . ئالىي. 

مَعُْلَمْ ج مَعَالِمْ: يول كۆرسەتكۈچ › يول بەلگىسى. 


قرآن»: ئاندىن ئۇلار ئۇ. 





ع هه ر 





مَقَالِمُ الْمَدِيْئَةِ: شەھەرنىڭ قىياپىتى . شەھەر 
كۆرۈنۈشلىرى. 
السُرْعَةّ»: ئۇ جايديكى ئاچا يولدا (ئاستا 
مېڭىڭ) دەپ يېزىلغان يول بەلگىسى بأر. 

مَعْلَمَةُ: قامۇس . ثب 

بَعلُْف: بوردالغان + سەمرىتىلگەن: 

مَعْلُوْل: كېسەل› ساقسزء ئەيىبناك › ئىللەتلىڭ. 

مَمْنُوْمْ ج مَعْلُوُمَاتٌ: مەلۇم› مەشھۇر› ھەم“ 
بىلىدىغان . مەلۇملۇق. 

ثوغ ون إلى مىقات ؤم مَعْلُومٍ 4 ءقران 
ئىلگىرىكىلەر ۋە كېيىنكىلەر مەلۇم كۈننىڭ 


لث لك . 
Der:‏ 


مسۇئەييەن وافقشدا (يهوئى قبيامهتته) 
توپلىنىدۇ. 

مَعْلْوْمَاتٌ: مهلؤمات, ئاخبارات . ماتېرىھال . 

(الْحَمَُشهُرّعلُومَاتْ ¢ «قرآن»: هدج ۋاقتى مە لۇم 
بىرقانچە كايدؤر (يەنى شەۋۋال. زۇلقەڭدە 
ئايلىرى ۋە زۇلھەججە ئېيىنىڭ ئون كۈنىدۇر). 

مِعْقَائ: قؤرؤل وش ئۇستىسى» قۇرۇلسۇش 
مۇتەخەسسىسى . 

معْمَار مُهَنْدسسٌ: قۇرۇلۇش كىلرېنېرى. 

ِنْدَىنَة الْمِعْمَارٍ/ قَنَ الْمِعْمَارٍ: قۇرۇلۇش سەنشىتى› 
بىناكارلىق ئىلمى . ئارخىتېكتونىكا. 

مِعْمَاريٌ ج مِعْمَارِيَوْنَ: قۇرۇلۇش ئۇستىسىسى› 
قۇرۇلۇش مۆتەخەسسىسى. 

َعْبَع يُمَعْمِعْ مَعْمَعَةٌ الْقَوْمْ. فوۇم قاتتىق گۇرۇشتى. 

مهمقان: قاتتىق ئىسسىق. تومۇز. 

مَعْمَعَانُ الصّيّف: يازنىڭ قاتتىق ئىسسىقى . 

مَعْمَعَانْ الشتاء: قىشنىڭ قاتتىق سوغؤقي. 


معان الرَوْبْع: قاتتىق بوران ‏ جابقؤن . 


Ban 


مَعْمَعَةٌ ج مَعَامع: ئوتنىڭ يانغان ئاۋازى. ئوتنىڭ 
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كۆيگەن ئاۋازى. كۆيۈپ چاراسلىغان اۋاز 
قاتتىق ئىسسىق. نومۇز. جەڭنىڭ شاۋقۇن- 
سۈرەنلىرى. 

َعْبَعِيُ ج مَفْمَعِيَوْنَ: يۇمىلاق تاۋۇز ئادەم . 

مَعْمَل ج مَعَامِلُ: زاۋۇت. فابردكاء كارخاناء 
نەجرىبىخانا. 

ككل لدت اأْأَىُيُحَة: قورال-ياراغ زاۋۇتى. 

عمل كبْمَاوێ: خىمىيە زاۋۇتى › لابوراتورىيە . 

ُعَهَرٌ: ئۇزۇن ئۆمۈر كۆرگۈچى . 

نَبَابٌ مُعَمرٌ: كوب يىللىق ئۆسۈملۈك . 


م ± 


مُعَمّرٌ ج مُعَبُرُوْنَ: ياشانغان. ئكۇزۇن ئۆھۈر 
كۆرگەن › ئۆمۇر چولپىنى . 

ج الْمُعَمَرِبْنَ مَنْ عاش مِنَةَ وَمِشْرِيْنَ سَنَه أو أكثر: 
تؤمؤر ا بىر يؤز يىگىرمە ياكى 
ئۇنىڭدىن ئۆزۈن ياشىغانلار بأر. 

لِوَمَايُعَمَرْمِن مَعَمّڕ ولا ينقص مِنْ عُمْره إِلّافِي 
كتاب ¢ «قرآن:»: ههر قا ن دق كأدهمش اك 
ئۆمرىنىڭ ئۇزۇن ياكى قىسقا بولؤشى 
لدؤهؤليههيؤردا يېزىلغان . 

ميم سەللىلىك› سەللە كىيگەن 

مُعَعّى ج مُعَمّيَاتٌ: ياپتا گەپ. تېپىشماق. مؤئەمما. 

قو ئاۋاتلاشىغان: گۈللەنگەن , قاھالىنىڭ 
مان 

الو دۇنيا. فال 

ِوَالْبَيْتِ الْمَعْمُورِ ¢ :قرآن:: بەيتۇلمەئبۇر بىلەن 
قه سهمكى . 

مَعْمُوْرَةُ: بىنالىق قورؤء ئاھالىلىك قورۇ؛ ئالەم؛ 
راق 

مَعْمْوْلٌ: ياسالغان ؛ ئىشئەنگەن › پۈتكەن . 

مَعْمُوُلُ به: ھەممه قوبۇل قىلغان . هدممه 

قوللىنىدىغان . 


َعَنَ يَمْعَنْ مَفَْا: يامغۇر ئوختىماي يېغىپ پەرنى 


قاندۇردى. 

مَعَنَ الشّخْصُ بِالْحَقّ: ھەقىقەتنى ئېتىراپ قىلدى. 

مَعْدَوي: مەنىۋى. غايىۋى. ئابستراكت . يوشۇرۇن . 

ماديا 00 ماددىي ۋە هەنىژى جەھەتتىن ‏ 

فلان يمه التقْدِيْر المغتوي أَكثَرَ من الْمْكَاقأةٍ الْمَادِيّة: 
بالانى ماددىي مۇكاپاتتىن مەنىۋى 
تەقدىرلەشنى مۇھىم بىلىدۇ. 

دعم مَعْنَوي: مەنىۋى جەھەتتىن قوللاش. 

حص مَعْتويُ: قابستراکت ئادەم. 

مَعْتَويّة: روھ › روھىي ھالەت› مەنىۋى. 

الروْح الْمَعْنَويّة: جەڭگىۋارلىق روھ› ئىنئىزام. 

مَعْنَويَاثُ: روھىيەت› غەيرەت. 

مَعْتويِّاتُ الْجَيْشِ عَالِهَةٌ: قوشۇننىڭ غەيرىتى 
تۈستون: 

مَعْلَّى ج مَعَان: مەزمۇن , مەنە . 

كل مَعْتَى الْكَلِمَة / بِالْمَعْتَى الصّحِيْح: شسسمى- 
جىسمىغا لايىق › توغرىسى . 

ذو مَهْنَّى: مەزمۇنغا ئىگە. مەنىلىڭ. 

مَعَانَى تان ئىنساننىڭ ئەخلاقى , ئادىتى . 

عِلْمُ الْمَعَانِي: تەرەت قىلسى EIT‏ 000 
بىرىنچى ی 

شَخْصْ حَسَنْ الْمَعَانِى: ئەخلاقلىق ئادەم . 

مَعْهَدُ ج مَعَاهِدْ: جدمشيهدتء ئىلمىي جەمئىىيەت؟ 
بىرلەشمە؛ ئىنستىتۇت: ئورگان. 

مَعْهَدٌ اليرَاسَاتِ الْإقْتصَادِيّة: ئىقتىسادىي تەتقىقات 

َعْهَدٌ الُخُوثِ: تەتقىقات ئورنى . 

مَعْهَدُ الْمعَلّمِيْنَ: پېداگوگىكا ئىنستىتۇتى. 

لَقَدُعَيْنَ رَكِيْسًا لْمَعْهَد الْأَيُحَاث: ئۇ تەتقىقات 

` ئورنىنىڭ باشلىقلىقىغا سايلاندى. 
لاك مەلۇم . 1 "9 ٠‏ مەشھۇر› ئاتاقلىق . 
فغ ال بػا ئۇتىڭغا ھاۋالە.قىلنقتان» 
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ابوا 

مِغُوَانٌ ج مَعَاونُ: ياردسسجى, قابىلىيەتلىك 
يارد ممجى . 

گان كَرِيْهًا مِعُوَانًا: ئۇ كۆپ ياردهم قىلىدىغان مهرد 
ئىدى. 

مُعُورٌ ج مُعْبِزُوْنَ: كەمبەغەل. ھاجەتمەن. 

مِعُوَلٌ ج مَعَاول: جوتۇ› مېتىن 

لاتكن مِعْوَلا لِلْهَدْم في أَيْدِى هول الأشرار: بو 
يامانلارنىڭ قولىدا سەن بۇزغۇنچىلىق قورالى 
وا 

مَعُوْنَةٌ ج مَعُوْنَاتٌ: ياردەملەشمەك › ياردەم بەرمەك . 
ياردەم. ياردەم يؤل. 

قَدَّمَتِ الدّؤْلَه مَعْوْنَاتٍ لِلْمْتَسَبَرِيْنَ من الْقَيْضَان: 
دۆلەت كەلكۈن ئاپىتىگە ئۇچرىغانلارغا پاردەم 
بەردى. 

مَعُوةٌ: ئاپەتكە ئۇچرىغان 

مُعَوّجُ: ئەگرى. ئەگرى-بۈگرى› توقاي. 

سز في الطْرِيّقٍ الصّحِيْح ل الْمُعَرٌچ: سەن ئەگرى 
يولدا ئەمەس . توغرا يولدا مالك . 

كل طَرٍيقٍ لم تقونها خَمَة قيلت طريقة عوج 
ھەربىر يول دەلىىل-ئىسپات بىلەن 
` ئۆ بىر تۇيۇق يولدۇر. 

مُعَوّدٌ: ئادەتلەنگەن 

5 پاناھلىق تىلىگۈچى . 

الْمُْعَوْذَانِ: سؤره فەلەق بىلەن سۇرە ناس . 

مُعَوقٌ ج مُعَوَقُوْنَ: توسقۇنلۇق قىلغۇچى› توسالغۇ. 

ؤِقَدْيَمْلَمُ الله الْمُقَوَقِينَ مِنَكُمْ ¢ قرآن: الام 
ئىچىڭلاردىكى باش قبلارنى (جهادتىن 
توسۇغۇچىلارنى ئوبدان بىلىدۇ. 

مُعَوَقَاتٌ: توسالغۇ. ئوسۇق › پۇتلىكاشاڭ . 


ا 
س lw‏ 


¦ تۆمىد › كارزؤ : تايانج . 
ی ئۈچەيگە مۇئاسىۋەتلىڭ. 


1 ¦ 


7/0000 


ر ت 


حٌى مِعَويَّةً: كېزىك. تەپ . 

رَه معويّةُ: ئۈچەي ياللۇغى. 

دیدان مِعَويّة: مەددە قورت 

مِعَى ج أَمُعَاغ: ئۈچەي. 

الق الْإنتى عَشَرِيّ: ئون ئىككى بارماق ئۈچەي. 

قى الأمور: سوقۇر ئۈچەي . 

الْمعى الدّقِيْقْ: ئىنچىكە ئۈچەي . 

المقى الْعَلِيْظ: 7 ئۈچەي . 

جُرْة مِنَ المقى الْقَلِيْظٍِ: بوغماق تؤجدي. 

الم العتاكي عا حمق توجدى. 

اليقى اللاي أو اللَقَيفِيَّ: يانپاش ئۈچەي. 

«الْمُؤْمِنُ يَأكُلُ في مِكَى وَاحِدِ»ه حديث»: مۇثمىن 
ئادەم بىر ئۈچەيگە يەيدۇ (يهنى تاماققا ئاچ 
كۆزلۈك قىلمايدۇ). 

چارچىغۇچى › ھارغۇچى . 

يَارٌ ج مَعَابيْر: ئۆلچەم (باھالاش ۋە ھۆكۈم 

` قىلىش يا . 

يُخْتَارُ مدِيْرُ الاقستام حَسْبَ مًقاپێر مُعَيّبَة: فاكؤلتبت 
باشلىقلىرى بەلگىلىك E‏ بويىچە 
ئاللىنىدۇ. 

مە كدي انلدي وان قسيفاك: 

هَذَا تَصَرْفٌ مَْيِبٌ: بۇ قاملاشمىغان ھەرىكەت. 

مُعِيْبُ: نومۇسسىز. ئۇياتسىز. 

مُعِيْدْ ج مُعِيُدُوْنَ: ياردەمچى مۇئەللىم؛ تەجرىبە 
كافدي 4 قاس 


1 





7 عره 


نَ مُعِيْدَا وَهُوَالْآنْ هُدَرَسنَ: ئۇؤيیاردەمچى 
ئوقۇتقۇچى ئىدى. ھازىر رەسىمىي ئوغۇتقۇچى 
بولدى. 
مُصِيْر: قەرز بەرگۈچى . شۆتنە بەرگۈچى › ئارىيەت 
بەرگۈچى . 
مَعِيْرٌ ج أَمْعُر: ئۆچكە . 
مَميْشة 3 مَعَايشُ: تۇرسۇش, ئۇرىسسۇش 
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ۋاسىتىلىرى؛ ئىش ھەققى . مائاش › مەتىشەت . 

¬¬ E 
أن ›: بىز ئۇلارنىڭ ھاياتى ۋە دۇنيادىكى‎ 7 
. رىزقىنى ئۇلارنىڭ ئارىسىدا تەقسىم قىلدۇق‎ 

مَعِيْشِيٌ: تۇرمۇشنىڭ. تۇرمۇشقا ئائىت. 

الْمُسْتَوَى الْمَعِيْشِىَ: الورهؤ كن سەۋىچىسى 

قات مَعِيْشِيّةُ: تۇرمۇش رأسخوتى. 

مَعِيْف: زېرىكەرلىك. 

مَعِيْنُ: بۇلاق سۈيى؛ ئېقىن سؤ.ء كۆز تدككدن, 
يامان كۆز تەگكەن 

لقُن نم إن بح مَاؤْكُمْ عورا فمن يَأْتِبِكُم بِمَاء 
معن ¢ «قرآن:: (تؤلارفا) «ئېيتىسىپ 
بېقىڭلارچۇ؟ (سؤيؤكلار پەر ئاستىغا) سىڭىپ 
كەتسە. سىلەرگە كىم ئېقىن سۇ كەلتۈرۈپ 
بېرىدۇ» دېگىن. 

مُصِيْنٌ: ياردەمچى . ياردەم بەرگۈچى . 

مَعْيُوْبٌ: كەمچىلىك. نۇقسان . ئەيىبلىك. پالەچ› 
بىپەرۋالىق › ئەيىبناڭ . 

مَعْيُوْنُ: بؤلاق سؤيى؛ كۆز تەگكەن 

مَعْيْؤة: ئاپەتكە ئۇچرىغان . 

َة "¥ بولماق. و بدلله بولماق. 

في مَِيِِهِ: ئۇنىڭ ھەمراھلىقىدا. 

مُعَيَلُ: كۆپ بالىلىق. جان سانى كۆپ. 

مُعَيّلُ: بالا-چاقىلىق. بالا-چاقىسى كۆپ بولۇپ 
يؤكى ئېغىر. 

مُعَيِّنُ ج مُعَيّنَاتٌ: مۇئەييەن . تەپىئلەنگەن . 
بەلگىلەنگەن › مەخسۇس , قارار قىلىنغان . 

في وَقْتِ مُعَيّن: بەلگىلەنگەن ۋاقىت ئىچىدە. 

مُغَابَئَةٌ: سودىدا زىيان تارتماق. 

مُغَادَرَةٌ: تهرك ئەتيەك . قالدۇرۇۈۋەتمەك . 


لَقَدْ حَدَّدَ مَوعِدً الْمُفَادَبَة: يولغا چىقىش ۋاقتىنز 


ادى 

مَغَارٌ ج مَغَارَاتُ: غارء ئۆڭكۈر. 

مَغَارَدٌ ج مَغَارَاتٌ وَمَعَاورُ: غار ء ئۆڭكۈر. 

كانَ الْإِنْسَانْ الْقَدِيُمْ يَسْكُنْ في الْمَقَاور: قەدىمكى 
ئىنسانلار ئۆڭكۈرلەردە ئولتۈراتتى . 

ُقازڵ: سۆزلەشكۈچى› يېقىنلىق قىلغۇچى . 

مُعَازِلُ اليْسَاءِ: ئاياللارنى قوغلاشغۇچى › ئىشقىۋاز 

با ِلي: : يداك ساتقؤجى 

مَفَاصٌ ج مَفَاصَات وَمَفَاوصُ: سۇغا چۈشۈش جايى. 

مَفَاصُ اللَؤْلوْ: مەرۋايىت ئېلىش ئورنى. 

مُقَاضِبٌ: خاپا بولغۇچى. غەزەپلەنگۈچى ‏ 

ودا لون إذ قب مقاضبا) قران : يؤنؤس ساق 
1 نى بايان قىلغىن) ئۆز ۋاقتىدا ئۇ 
(قوۋمىنىڭ ئىمان ئېيتمىغانلىقىدىن) خاپا 
بولۇپ °" چىقىپ كەتگەنىدى. 

عاض قاش ئېتىشباق. كۆز قىسىشماق› كۆز 
تاشلىماق . قاش - كۆزىنى ئويناتماق . 

مُعَاقَصَهُ: تؤيؤقسز ھۇجۇم قىلماق. 

أَخَدَ الشَيْءَ مُفَاقَصَة: نەرسىنى تۇيۇقىىسىزلا 
ئېلىۋالدى . 

مُقَالَاتٌ: چەكتىن ئاشسۇرۈۋەتمەك › مۇبالىغە 
قىلماق . جاھىللىق» تەرسالىق. باھانىڭ 
ئۆرلەپ كېتىشى . 

مُقَالَبَةُ: کات اس کرش قان هماق : 
قابەتلەشنىڭ. 

مُغَالَطة ج مُغَالْطّاث: يالغسان ئىسپات. 
ساحتدية رلك 

مُخَالَطَهُ كَلَامِيّةٌ: سۆز خاتالىقى. 

مُغَالَطَةٌ مَنْطقِيهُ: لوگىكا خائالىقى. 

مُغامر: تدؤمككؤلجى . ئاۋاننيۇرىست. 

معام ج مُعَامََات: تەۋەككۈلچىلىك › قاراملىق. 

مُغَايرٌ پەرقلىق؛ ئوخشىمايدىغان . 
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هَذَا مُعَايد لْحَقِيُدَة: بۇ ھەقىقەتكە قارىمۇقارشىدۇر. 

مُفَابِىَةٌ: پەرێ . ئايرىماق . پەرقلەندۈرمەك . 

مُقَايَطَة: جبدل _ماجيراء دەتالاش. 

مَقَيّةٌ: ئاقىۋەت. ئەتٍىجە. 

سو ° يامان ئاقىۋەت . 

لهذ الَْمر مَقبَةُ سَيَكة: بۇ ئىشنىڭ ئاقىۋىتى يامان 

مُعَبُر: توپا باسقان . چاڭلىشىپ كەتكەن 

مَغْيُوْطٌ: بەختلىك . تەلەيلىك. ئامەتلىك. 

مَشْيُوْنْ: ئالدانغان › زىيان تارتقان 

5335 وَالْعَافِيَةُ نَعْمَقَانِ مَغْبُوْنٌ فِيْهِمَا كير من 
القّاس»: «حديث» خاتىرجەملىڭ ۋە تەن 
ساغلاملق شككى ئېيەت بولۇپ نؤرنمؤن 
كىشىلەر ئۇنىڭ قەدرىگە يەتمەيدۇ. 

رَجَعَ بِصَفْقة الْمَغْيُوْنِ: ئۈمىدسىز فايتنى. 

مُعْتَابَ: كدب توشۇغۇچى › غديؤهتخور. 

مُعْتَاظاً: ئاچچىقلانغۇچى . غەزەپلەنگۈچى 

مُغْتَبط: قانائەتلىنەرلىك. رازىمەنلىڭ. شاد 
خۇراملىق. 

مُغْتَرربٌ: ياقا-يۇرتلۇق › مۇساپىر› غېرىپ . 

مُعْترٌ: ئالدانغان . 

هَذَا مُْتَسَلٌ بَاردٌ وَشَرَابٌ: بۇ يۇيۇنسىمۇ بولىدىغان . 
ئىچسىمۇ بولىدىغان سوغۇق سۇدۇر. 

مُخْتَصِبٌ: بۈلاڭچى . قاراقچى . 

مُعْتصَبٌ: ˆ : 7" تارتىۋېلىنغان 

َالصَّميْفْ مُفْتَصَبٌ حَنّهُ: ئاجىزنىڭ ھەققى باشقىلار 
تەرىپىدىن كىگەللىۋېلىنىدۇ. 

مُفْتَقٌ: قايغۇلۇق › غەمكىن؛ تۇتۇق . غۇۋا. 

مَفْكُوْبتٌ: ساراڭ . ئېلىشىپ قالغان؛ غەمكىن. 

el 

شفدق: مول؛ كەڭ -كۇشادە. 

مَعْدُوْر: ئالدانخان 


مَمْدٌى: ئەتىگەندە يولغا چىقىدىغان جاي . سەھەر 
تۇرىدىغان ئورۇن . 

هُفَد: ئوزۇقلانغۇچى ء غىزالانغۇچى . 

مَعْريَمْمَرُ مَفْرًا الشَيْة: ئەرسىنى بېخىر رولك بىلەن 
بويىدى. 

قرفي اللاي تېز چاپتى› ئالدىراش ماڭدى. 

مَفُر: جىگەر رەڭ › بېخىر رەڭ › قوڭۇر رەڭ . 

مغراة: يېلىم قاچىسى . 

مَْرِبُّ ج مََارِبُ: غەرب› غەرب تەرەپ . 

مَعغْرِبْ المَّيْسِ: كون پانغان جاي. كۈن 
ئولتۇرىدىغان جاي. 

بَعْدَ الْمَغْربِ: كۈن ئولتۇرغاندىن كېيىن. 

‹وَصَلْثُ بَعْدَ الْمَفْرب»: شامدىن كېيىن بارد 

بلا الْمَغْرب: ماراكەش . 

الْمَغْربُ: كه جقؤرؤن . گۇگۇم ۋاقتى. 

صَلَاه الْمَغْربِ: نامازشام. 

في مَقَارب الْأَرْضِ وَمَشارقها: يپۈتۈن دؤئياداء 
مەغرىبتىن مەشرىققىچە . 

وَللَهِ اشرق وَالْمَعْرِبْ فأيتمَا ولوا َم وَجْهُ الله 4 
‹قرأن›: مەشرىقمۇ مەغرىبمۇ ئاللاھنىڭدۇر› 
قايسى تەرەپكە يۈزلەنسەڭلارمۇ ئۇ ئاللاھنىڭ 
تەرىپىدۇر. 

مُفَرْبل: تاسقالغان . تازىلانغان 

مَغْرِينٌ ج مَفَارِبَةٌ: ماراكەشلىك . 

ُعْبَةٌ: گىل (بوياققا ئىشلىتىلىدۇ). جىگەر رەڭ › 
بېخىر رەڭ › قوڭۇر رەڭ. 

مغر بٌ: بالانغان . سۈرگۈن قىلىنغان . 

مُقَرَدٌُ: سايرىغۇچى . 

طابر مُغَرَدُ: سايرىغۇچى قۇش . 

مَغْرز: نەرسىنىڭ تؤؤى. 

مَغْرِسُ ج مفار: كۆچەتزارلىىق› كۆچەتلىىك› 

E 
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«وَضع النْبْمَهً في مَغْرسِها»: کی ا 

4 3 د 4 ± 5 تە شه 
نەپسانىپەتچى . 

هَذَا رَجُلٌ مُغْرض فلا نَسْتَمم إِلَيْه: بۇ شەخسىيەتچى 

ئۇلىڭ گېپىگە قۇلاق سالمايمىز. 

أَصْدَرَ أَحْكَامَا فُفْرضَةٌ: غەرەزلىك ھۆكۈم چىقاردى. 

٠ E ETL‏ مەقسەتلىڭكڭ 





ئادەم . 


مِعْرَفَهُ ج مَغَارف: چۆمۇچ . ساپلىق. قوشؤق. 

مُغُرَقُ ج مُغْرَقُوْنَ: غەرق قىلىنغۇچى. 

لِوَائْرْكِ الْبَخْرَ رَهُواإِنْهُمْ جند مَغْرَقُونَ ¢ قرآن: 
دېڭىزنى تىپتىنچ (يهنى سەن ئۆتۈپ 
بولغاندىن كېيىن قۇرۇق ھالىنى بويىچە) 
قويغىن. ئۇلار ھەقىقەتەن غەرق قىلىنغۇچى 
قوشؤندؤر. 

مَعْرَمْ ج مَغَارِمٌ: زىيان 

فم من مَفْرَم مَتقَلُونَ ¢ «قرآن»: شۇ زىياندىن 
(قۇلاغا) اقفن يروك قا تلب قىشىپ سان 

تمامدۇ؟). 

- 2 مَعْنَمُ وَتَرْكُهَا مَفْرَمٌ » تحديث:: تەمكىنلىڭ 
پايدىلىقتۇر › ئالدىراڭخۇلۇق زىيانلىقتۇر. 

مُفْرْمْ بقَتَاة: قىزغا كۆيۈپ قالغان 

كان فا اتن ق غا فا تۇ بسا 
ئامراق بولۇپ تۇرمۇشىنى شۇ يەردە 
ئۆتكۈزدى. 

مَغْرُوْرٌ ج مَفْرُؤُرُوْنَ: ئالدانغان . قايمۇقتۇرۇلغان . 
ھەغرۇر. 

«كرقه أَصْحَابْه لأنّهُ كَانَ مَهُرْوْرًاء: ئۈ ھاكاۋۇر 
بولغانلىقتىن دوستلىرى ئۇنى ياقتۇرمىدى. 


hl 


© ك 


ى 3 و 


مَفْرُوُمن: تىكىلگەن كۆچەت. 

مَعْرُوْسَات: ئورمان › ئورمانزارلىق. كۆچەتلىك. 

مُغْرٍ (مُغْرى): رىغبەتلەندۈرگۈچى . ۋەسۋەسىگە 
سالغۇچى. ئىغخۇاگەر. ئۆزىگە قسارتقۇچى . 
قىزىقتۇرغۇچى . 

مُغْرٍ ج مُعْرِيَابْ: ئېزىتقۇ. ئالدامچى . 

مَغْرَلُ ج مَقَازل: ئۇرچۇق. يسك. مؤكاء يىپ 
ئېگىرىش فابرىكىسى . 

مَفُْوْلٌ ج مَفْرْوْلَاتٌ: ئ شىلگەن › ئېگىرىلگەن › 
ئوقۇلغان› پىلىك. 

مَفُرّى ج مَقاز: مەنە . ئەھمىيەت› مهزموؤن, 
مەقسەت. 

ذو مَفْژى: چوڭقۇر مەنىلىك. 

م فم مَشرّى گلامك»: سۆزۈڭنىڭ مەز 

مؤقشة معدت : 

كَلِمَاتُ عمد ئاس ىرىق لمر الى 
تكن ر الب عیيْق: ئىنستىتۇت مؤدبريشك 
سۆزلىرى ليد مەزمۇنلۇق بولۇپ كىشىنى 
چوڭقۇر ئوپلاندۇرىدۇ. 

مِغْسَلُ: داس . جاۋۇر؛ كۆل. 

مَغْسِل ج مَعَاسِل وَمَفَاسِيْلُ: يۇيۇنسۇش تورنى, 
ا 

مَفْسَلَة ج مَغَاسِلُ: كر يؤيؤش ثورنى. 

«أرْسَلَ ابه الْوَسِيْحَة إلى الْمَفْسَلَة»: كىيىملە 
كىرخانىغا ئەۋەتنى. 

الْمِفْشَمْ: ئىرادىلىك باتۇر. 

مَفْشُوْشٌ: ئالدانغان . ئالدام خالتها چۈشكەن , 
يالغان شا 


ھۇنىنى 


كىيىملەرنى 


لقن إت وَأَنْتَ مَعْشْوْشً»: سېنى ئالدىدى. سەن 


ئالدام خالتىغا چۈشتۈڭ . 
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ذَهَبٌ مَعْشُوْسشٌ: ساختا ئالتۇن . 

روقاعة و تاخا مال 

مَفْشِيٌّ عَلَيْه: ھوشىدىن كەتكەن › 
كەتكەن . 

يَنظْرُون إلَبْكَ نَظرَ الْمَغْشِيَ ¢ قرآن»: مۇنايىقلار 
ساڭا ئايلىنىپ كەتكەن ئادەمدەك قارايدۇ. 

مقطا الطَّقَامْ : تاھاق ئؤۈنىساڭ 


ئايلىنسىب 


3 


5 
r ا‎ 


مغصة يمقفص 
قورسىقىنى ئاغرىتىپ قويدى. 

مص . مَفَصن: فورساق ئاغرىماق. 

مص كُلويٌ: بۆرەك ئاغرىقى . 

مَمَسَةٌ ج مَعَاضٌ: تۆۋەنلىك. پەسلىك. 
يېتەرسىزلىك › خارلىق. 

مُفَضَن: پۈرلەشكەن › قورۇلغان 

مُفَصْنَه: ئاق خالات . ئاق كىپىم. 

مَعْضُوْبٌ عَلَيْهِ: غەزەپكە ئۇچرىخان 

(أنقمث عَلَيهمْ ير المَغصٌوب عَلَيهم ولا الطَانيْنَ) 
قرآن»: غەز-پىڭگە يولؤققانلار نك ۋە 
انار فق يولىغا ەنەس سەن نفام 
قىلغانلارنىڭ يولىغا باشلىغىن . 

مقط يَمْقْط مَغْطًا الشَّىْءَ: نەرسىنى سوزدى. 

«مقط الْجَرَارْ الْمُْصْرَانَ »: قاسساپ ئۇچەينى تارتتى . 

مفُطسن يُنَفْطِسن مَفْطنَة: ماگستلات تى » 
ماڭلىنلاشتۇردى. 

مَغْطسن: مۇنچا. 

مِغْطَن ج مقاطٍىن: يۇيۇنۇش كۆلى. ۋاننا. 

مُعَطَّى م مُعَطَّاةٌ: پۈركەلگەن . قاپلانغان . 

أرْض مُفَطَاةٌ بالۇغۇر»: گكۈل-چېچەككە ئورالغان 
يەر . 

بال مُعَطة اللي وَالكّلْچ: قار-موز بىلەن 
قارلانشان ا 

دع فلع قوفي فان ومسي بے رەگىگە 


بويپىدى. 


مغْفَد . مِغْفَرَةٌ ج مفافر: دۇبۇلغا. ساۋۈت. تۇمۇر 
كىيىم . تؤمؤر قالياق. 

مَفْضْرَة: كەچۈرمەك . ئەپۇ قىلباق . مەغپىرەت 
قىلماق ‏ 

قول مُعْرُوفْ وَمَغْفَِةٌ خَيْرٌ من صَدَقَة يَْبعُهَاأَذًى 4 
‹قران›: ياخشى سۆز قىلىش ۋە كەچۈرۈش 
a‏ ئەزىيەت يەتكۈزىدىغان سەدىقىدىن 


eT‏ بَعْض الأشزار: ثم كول 
بولخا: لبقتي بەزى ياما: ن ئادەىلەرنىڭ كالدام 
خالتىسىغا حِود 

ف ‌ - 

رسالة IEE‏ گىمزاسىز خەت 

شركة مُغْفْلَد: ھەسسىدارلىق شىركەت. 

~4 ُز كمد ارۇم قىلى أن » كەڭچىلىك 16 


ۈپ كى 


ئېرىشكەن . 


حَعّ رۇز " مَعْمُوْر: قوبۇل بولغان ھەج› 
قىلىنىدىغان دۇئا). 

جلانة ليش له اللا فلاة: مهرم پسالانى 
پادىشاھ جانابلىرى (ۋاپات بولغان كاتتا 
ئادەملەرنىڭ ئالدىدا قوللىنىدىغان سۆز). 

مِغلاق ج مَعَالِيێ: دەم. تاقاق › قۇلۇپ. 

مُغْلَطَةٌ ج مَغَالط: خاتالىق. خاتا قاراشء 

مُفْلَق ج مَل اتٌ: ثبة ت . تأقأقء, سولاق؛ 
مۇغلەق . ك شتكس بء 

باب ي =× -. ۳ كلتك ئىستلى:; 


- 


دَكَاكيْنٌ مُغْلَقَةُ: ئاقاق دۇكان. 
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اد الطب غا ايو دوختۇرنىڭ كې سەل 
كۆرۈش بۆلۈمى بؤكون ئېتىك ئىكەن . 

مُغْلَقَاتُ النفْسِ: ئىچكى سىر› مەخپىيەتلىك. 

مغْلَقٌ ج مَفالێ: قؤلؤب. 

مفلٌ: دۈشمەنلەشسكۈچى» ئكۆچ-ئاداۋەت 
ساقلىغۇچى. دارامەتكە ئېرىشكۈچى. هوسؤل 


ئاقۇچى, 

مُفلْفْ: كونۋېرتقا سېلىنغان › پېچەتلەنگەن . 

أَرِيْدُ شِرَاء عِدَة مُعَلَمَاتِ: ببرقانجه لېپېساپ 
سېتىۋالماقچىمەن . 

مُقلل: كويزا سېلىنغان . تاقاق سېلىنغان . 

مَغْلُوُبُ: مەغلۇپ بولغۇچى. يېڭىلگۈچى 

مَعْلْوْبٌ عَلَى أمره: ئاجىز. كۈچسىز. دەرمانسىز. 

9قَدَعَا رَبّة أَنِي مَفْلُوبُ فَانتَصِر 4 ‹قران.: ئۈ 
پەرۋەردىگارىغا: «ھەقىقەتەن مەن بۈزەك 
قىلىندىم › ياردەم قىلغىن» . دەپ دؤقا 
ف 

مَهْلْدْط: خاتا. خاتالىق. ناتوغرا. 

علُْل: تؤسسؤز» جاثقاب كەتكەن؛ تافاق 
سېلىنغان . كىشەن سېلىنغان؛ دۈشمەنلىڭ. 
ئۆچمەنلىك . ئاداۋەت. 

مَعْلْولُ الأَيْدِي: كويزا سېلىنغان 

‹«صَاجبْ الدَّيْنِ مَعْلُوْلٌ في قَبْره لَايَفْكّة إِلَاقَضَاء 
دينه » ‹حديث›: قهرزدار ئادەم تاكى قهرزنى 
ئادا قىلغانغا قددهر قەبرىدە باغلاقلىق 
تۇرىدۇ. 

مُغْلى: قاينىغان 

الْيَاءُالْمُغْلَى: قايناق سۇ. 

فور الْمَاُ الْمغْلَى في الْإيِْيْق: غايناق سۇ چەينەكتە 
تاشمافتا. 

َس الْأكُوَابَ بِالْمَاءِ الْمْْلَى: ئىستاكانلارنى قايناق 
سۆ بىلەن يۇدى. 


مَغْلِيٌ: قاينىتىدىغان جاي . 

مَعْمَرُ ج مَفَامِژ: ئەيىب› نؤقسان 

‹مَا فيه مَغْمَّرٌ لغامز»: ئەيىب ئىزدىگۈچىگە ئۇنىڭدا 
ئەيىب ئېپىلمايدۇ. 
ماگنىتلاشتۇردى. 

مَفْمغ يُتفْمغ مَغْمَقَة الشئة: ئەرىسىنى 
ئارىلاشتۇردى. 

مُمْ: قاتتىق ئىسسىق. قايغۇرغۇچى › غەمكىن؛ 
بۇلۇتلۇق . 

مُعْمْضٌ: پېچەتلەنگەن . قۇلۇپلانغان 


مَشْمُورٌ: 5 : نام-ئاتاقسىز. 
موز الما سۇ بېسىپ كەتكەن 


فر رر 

شاعِرٌ مَغْمْوْرٌ نامسز شائىر. 

مَفْمْوْضٌ: كىشىلەر كۆزگە ئىلمايدىغان . 

مَعْمُوْمٌ: قايغۇلۇق. مەيۈس . غەمكىن؛ تۇتۇق. 
غۇۋا. 

نى مَغْمُوْمٌ جِذا: مەن ناھايىتى غەمكىن. 

مَْمِيُ عَليْهِ: ھوشىدىن كەتكەن 

مِغْتاجٌ: ئەركە-ئايناق. 

ا طن مامت ماڭشتلىق جسم 
ماگنىتلاشتۇردى. 

مَعْتَطَةٌ: ماگنىتلاشماق . ماگنىتلاشتۇرماق. 
ياڭتىقلىق ‏ ماس كۈچى: 
` 

عِلْمْ الْمَفْنَطِيْسِ: ماكنشزم. 

مَعْنَطِيْسِرة: ماگنىتلىق› ماگنىتنىڭ. 
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ِبرَةٌ الإُحِراف الْمَعْتَطِيْسِيَ: ماگنىت قبيسق 
بۇلۇگى. 

الْقُطْبْ 9 ماگنىت قۇئۇپى . 

دق : ماگنىتنىڭ تارتىش كوجى: 

حَقْلُ مَعْتطيسئة: ماكنيت عه‌یدانی . 

سَيَالٌ مَعْتطيْسِة: ماگنىت ئېقىمى › ماگنىتلىق ئاقا 
ەم 

ويم مَغْنَطِيْسِيٌ: گىيئوزلۇق. 

تَقَارُبٌ مَفْنَطبْس: ھاگنىت تىندۇ كىسىيىسى . 

مياسن الْمَعْتَِيْسِيُ: ماكنست ئۆلچىگۈچ. 
كسى 

مَجَالٌ مَعْنَطِيْسِيٌ: ماكنتليق مەيدان 

ر مَشْتيليِْيَّة: ماگنىتلىق يىڭنە, ماگنىتلىق 

َوْبعَة مَغْتَطِيْسِية: ماگنىت بورىنى. 

لَه قو ى هة متيب يه فى عَم را 4: كۇنىڭ ىكە كۆزى 

مَفْنَم ج مغانم: كولها. غاد ئىبېمهنا ء شەربىي ئولجا. 
پايدا . مهئيةثدت . 

وَعَدَكُمُ الله مَعَانِم كثيرة تأَخْدُونَهَا ¢ قرآن»: ئاللاھ 

سىئەر ئالىدىغان نۇرغۇن غەنىيمەتلەرنى 
سىله‌رگه ۋەده قىلدى. 

وي س ر 07 راز ¥ " 
ناخشىچى : ا 

«كَانَ رِرْبَابُ مِنْ أَظْهِر الْمُعَتِيِيْنَ»: زەربساب مەشھۇر 
ناخشىجى ئىدى. 

مَغْنُوْطٌ 34 ط: غەمكىن › غەمناڭ . 

0 و نتفي وكا غا 


سىرتىدىڭى دەم ئېلىش تورنى. 

مَا لَه عَنْهُ مَغْنّى: ئۇنىڭدىن بىھاجەت بولالمايدۇ. 

مَفْنِيُسِيًا: ماگنىي (چ18). 

مَهُوَاةٌ ج مَماو: خەتەرلىك يدر. 

مِغْوَارٌ ج مَفَاوِيْر: ناجاۋۇزچى. ھۇجۇم قىلغۇچى! 
دادىل . جۈرئەتلىك . 

فر مِغْوَارٌ: تۇلپار. يوكؤروك قات . 

گان خَالِدُ بْنُ الْوَلِْدِ قَائِدًا مِهْوَارَا: خالىد ئىبنى ۋەلىد 
باتؤر قوماندان شد 

. مَقُوْنَةٌ ج مَعَاوتُ: ياردەم › كانه‎ PEE 

مَعْوَلٌ: خه‌نجهر: شەھشەر. 

مغْيَارٌ: كۈنلەمچى؛ قىزغىن. 

مَفبْبْ: غەرب› غەرب تەرەپ › كۈن پېتىش. 

مَعْيُبُ الشمفس: كؤن ئولتۇرماق. كون يبتسب 

مُغْيْبٌ . مُغِيْمَة: ئىرىدىن ئاپرىلىىپ يالغۇز 
تۇرىدىغان ئايال. ئىرى باشقا جايدا بولۇپ 
يالغۇز قالغان ئايال. 

مُفيْت: ياردەم بەرگۈچى › قۇتقۇزغۇچى. 

العف غ كاللاھنىىڭ گۈزەل ئىسىيلىرىدىن بولؤب 
قۇتقۇزغۇچى , ئاللاھ دېگەن مەنىدە. 

مُفِيْر: باسفۇن قىلغۇچى . 

ل قَالْمْغ ت مُبْحاً ¢ ر أن : كەتىگەنىدە (دۈشمەن 
ئۈستىگە) باستۇرۇپ كىرگۈچى ئاتلار بىلەن 
قه سه م + 

مَغِيْصُ: قورساق ئاغرىماق. 

يض ج ققای: تازكال, سۇ سىڭىپ كېتىدىغان 
تك 


بەز ء 


مَغْيّظ: ئاچچىقلانغۇچى . غەزەپلەنگۈچى . 
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ميلان ئەرەب يېلىمى دەرىخى . 

مُعَيَبَ ج مْعَيبَاتُ: ھوشسىزلاندۇرغۇچى . 

رمق ھوشسىزلاندۇرۇش دورىسى. نارکوز 
قىلىش دورىسى. 

مُفَهْر: ئۆزگەرتكۈچى . 

مُفَاجِعٌ: كۈتۈلمىگەن . ئويلانمىغان , تاسادىپىيلىق. 

مُقَاجَأَةُ ج مُقَاجَآَتْ: ئۇشتۇمتۇت ھۇجۇم . تۇيۇقسىز 
زەربە 

E """ 5‏ ئۇلارنىڭ غەلىبىسى 
ھەممىمىزگە ئاسادىپىي تؤيؤلدى. 

ام ملي بالْمُقَاججَاتِ: كۈنلەر تاسادىپىيلىقلار 
بىلەن تولغان . 

مُقَانُ: مەنە . مەزمۇن . پايدىلىنىدىغان نەرسە 

هفات الْكَلَام: سۆزنىلڭ مەزمۇنى 

أِيْعَ خُبَرْمَفَادُهُ مُجَُوْد -/ سِيَاسِيّة بَيْنَ الْبَلَدَيْن: 
ئىككى دۆلەت ئارىسسىدا سىياسىي كرتزيس 
پەيدا بولغانلىق مەزمۇنىدا خەۋەر تارقالدى 

مُقَادَاةٌ: ئەسىر ئالماشتۇرماق . ا 

أبْطَالُ الْمْفَادَاة وَالقَقَانيَ: پىداكار قەھرىمانلار. 

ُفَارَفَهُ ج مُفَارَقَاثٌ: ئايرىلماق › خوشلاشسماق, 
پەرق › پەرقلىق. ئايرىمىلىق . 

مِنْ مُفارقاته أنه يَدْمْوْإِلَى ملوك وَيُمَارِسْ عَكْسَه 
بىرەر ئىشنى تەشەببۇس قىلىپ . ئۇنىڭ 
ئەكسىنى قىلىدىغان قارىمۇقارشى مىجەزلىك 
ئادەم. 

مَفَارَةٌ ج مَقَارَاتٌ وَمَفَاورُ: چۆل. دالاء 
باياۋان. 

فلا ينهم بِمَقَازَةَة من الْعَذَابِ 4 ‹فران::. 
کا ری هد كير ئاللاھشىش قار ابد 
قۇتۇلىدۇ. دەپ كؤمان قىلمىغىن! 

هل الْمُسَافِيُْنَ في الْمقاوز یمات كُِنَةٌ مِنَ 
اْمَاء»: يولۇچىلار دالىدا جىق سۇ ئېلىۋالىدۇ. 


جەرسرە: 


مُفَاضَلَةُ: تاللىماق . ئۈستۈنلۈك . ئەۋزەللىك. 

مُفَاعِلُ ج مُفَاعِلاتٌ: رېئاكتور. ئاتوم قازىنى 

مُفَاعِلاتُ ذَرْيّة: كاتوم قازىنى . 

انتخدام المقاعلات الوب لأأفراض المتلميّة: ئاتوم 
ئېنېرگىيىسىنى تنج ق مەقسەت ئۈچۈن 
كىلى ئىشلىئىش . 

مٌفاوضٌ: سۆھبەتلەشكۈچى › كېڭەشكۈچى. 

مُفَاوَضَهٌ ج مُفَاوَضَاتٌ: سۆھبەتلىشىش. 
َمَرّتِ الْمُفَايَضَاتُ بَيْنَ الْوَفْدَيْن عدّةٌ سَاعَات: 
ئىككى كۆمەك ئوتتۇرىسدا سۆھبەت بىرقانچە 
ساكدت داۋاملاشتى 

ااا . قاد ج مِقَايْدُ د وَمَعَائِيْدُ: زىخ › كۆسەي › 
" ا 

مار چاشقانلىق جاي. 

فُؤُُدُ: يۈرەك ئاغرىقىشا گىرىپتار بولغان كادمم؛ 
وکر قۇ قۇنچاق‹ كاۋاپ قېلىنغان. 

متاح ج مَفَاتِيْمْ: ئاچقۇچ . كىلىت. ئىلغۇچ . شۈز- 
جات . 

وعنسدة ماتخ الْقَيْبِ ¢ قرآن:: غەپېننىڭ 

خەزىنىلىرى ئاللاھنىڭ دەرگاھىدىدۇر. 

«لكُل شيء مفْتاحٌ وَمِفْتَاحُ الْجَنَه حب الْمَسَاكَيْن 
وَالُْفَرَاء» حديث:: ھەربىر نەرسسىنىڭ 
ئاچقۇچى بولىدۇ. جەننەتنىڭ ئاچقۇچى پېقىر 
ۋە مىسكىنلەرنى دوست تۇتۇشتىن ئىبارە 

ِفْتَاح كَفْربَائيٌ: كۇنۇپكا. 

مُفْتَتَح: باشلانغان , مۇقەددىمە. 

مُفْتّحٌ: ئىشتىھانى ئېچىش دورىسى. 

مُقتّحْ: ئەقىللىق. زېرەك. زبهنى ئۆتكسۈر. 

لتت الرَهْرة بُفَتّحَةٌ: چېچەك ئېچىلمىغان 

9ِجَنَاتِ LL‏ الَْبْوَابْ ¢ 0 أن ئۇ 
تۇرالغشۇ بولغان جهننهتلهردين ئىبارەت 
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بولۇپ . ئۇلارغا ". دەرۋازىلىرى ئوچۇقتۇر. 

ميش ج مُفْيَسُْوْنَ: تەكسشۈرگۈچى. كۆزدىن 
كەچۈرگىسۇۈچى› چ چارلىغۇچى. نازارەت 
قىلغۇچى › مۇپەتتىش. 

مض" فش عَامٌ: باش تەپتىش ئەمەلدارى. 

تش ثَان: مۇئاۋىن تەپتىش ئەمەلدارى 

مُقَيْشُ التَذْاكُرِ: بېلەت تەكشۈرگۈچى. 

كنب ب الْبْفبْشُ تقْرِيُرًا بدح فيه س يْرالْعَمَل: 

شوركوجى دوكلات يېزىپ شىشنىڭ 

يۈرۈشىنى ماختىدى. 

ُفْتل: ئېشىلگەن › توقۇلغان . ئېگىرىلگەن . 

مَمْتَحٌ ج مَفَاێحٌ: ئامېبار. ئىسكىلات› ئىشكاپ, 
خەزىنە. پەر ئاستى بايلىقى. 

صِرْتُ بفضل الْقراءة مَفْتحَ الْعَقَلِ: كۆب ئوقۇشنىڭ 
پەزىلىتى بىلەن ئەقلىم ئېچىلدى. 

مُفْتخِر: بدخرى قىلغۇچى . كۆرەڭلىگۈچى. 

مُفْتَرسٌ: يىرتقۇچ › ياۋۇز. 

حَيَوَانُ هُفْتَرسُ: يىرتقۇچ ھايۋان › گۆشخۇر ھايۋان 

«النّمِرْ مِنَ الْحَيَوَانَاتِ الْمفْتَرسَة»: اميه بىرتنئقۇچ 
ھايۋانلاردىندۇر- 

مُفْتَرْقْ الطرْق: ئاچسال. تۆت كوجا ئېغىزى. 
دوقمۇش. 

تف الم الْعرَبيهُ في مُفْتَرقٍ الطَرْق: ئەرەب مىللىتى 
تۆت كوچا ئېغىزىدا تۇرماقتا. 

ُفتر: تؤهمهتخورء پىتنىخور. يالغانچى. 

ِإِنَمَا أنت مُفْتَرِ َل أَكْتَرْهُم لأيَعْلَمُونَ 4 قرآن: 
ئۇلار: (ئى مۇھەممەد) سەن (ئاللاھغا) يالغان 
چاپلىدىڭ دەيدۇ. كؤنداق ئەمەس . ئۇلارنىڭ 
تولىسى (ئاللاھنىڭ ھېكمىتىنى) ئۇغمايدۇ. 

مُفْترَيَاثٌ: تۆھمەت . پىتنە . ئىغۇا. 

(فأثوا بعشر شور مد بس هه مُفْثَرَيَاتٍ 4 قرآن»: 
(پاساھەت ۋە بالاغەت جەھەتتە) قۇرئاندىكىگە 


ئوخشايدىغان ئون سۈرىنى ئىجاد قىلىپ 
بېقىڭلار. 

مُفْتَعَلٌ م مُفْتَعلة: ساختا , ئويدۇرما. سۈنئىي. 

أرْمَه مُفْتَعَلَةُ: سۇنشىي كربزنس. 

مَفْفُوْحٌ: ئوچۇق. ئېچىۋېتىلگەن؛ ئىشخال 
قلىنغان. 

بِالْمَفْتْوْح: ئوچۇق-ئاشكارا. ئوچۇقتىن-ئوچۇق. 
سباستى. 

يذه مَفْتُوحَة: ئۇنىڭ قولى ئۇچۇق› كەڭ قول. 

شيئ مَفْنُوْحَة: ئىشئىھايىم ناھايىتى ياخشى . 

مَفْثُوىٌ: يېرىلغان » دهز كەتكەن 

7 فول ج مَفَاتِيْلٌ: ئىشىلگەن . توقۇلغان ‏ 

سِلْكٌ مَفْثُوْل: كاببل. 

مَفْتُولُ الْعَضَلَاتِ: مۇسكۇللىرى كۈچلۈك. 

مَفْتُوُنُ: ئالدانغان › ئازغان . سدؤداي. 

(فَسئبْصِرُوَبْبْصِرُونَ بأَبيَكُم الْمَفْشُونْ 4 «قرآن:: 
كين وو وات غا ف چن 
ئىكەنلىكىنى سەن كۆرىسەن . ئۇلارمۇ كۆرىدۇ. 

مقت (الْمُفْتَى) ج مُفْثُونَ: پەتىۋا بەرگۈچى . مۇپتى. 

سَمَاحَةٌ الْمُفْتى: مۇپتى ھەزرەتلىرى. 

مُفْجِعْ: كىشىنى ئېچىندۇرغۇچى › ئازابغا سالغۇچى. 

يرث هذه الْحَادِنَهٌ الْمْفْجِعَةٌ مَجَرَى حَيَاتِه: بۇ 
پاجىئەلىسىك ۋەقە ئۆنىىڭ هايات یولىنى 
ئۆزگەرتىۋەتتى 

مفحم: جىم تۇرغۇچى› مۆرىمەس . 

جُوَاب - كەسكىن جاۋاب. 

مَفْحَمَةٌ ج مَقَاحِمْ: كؤمؤرلؤك جاي. 

مُفَخُحَةٌ: قىلتاق قۇرۇلغان 

غر على سَيَابَة مُفَخَحَةٍ فرب السشَفَارة الْأمريكيّة: 

وا ا سبلو 
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مُفَحْمُ: ھۆرمەتلىك› قەدىرلىك. مقرم بوش› قۇرۇق بىكار. 

مَفْخَرٌ مَفْخَرَةٌ ج مَفَاخر: پەخىرلىنىدىغان نەرسە 

ثراثنا الْحَضَارِي الْقَدِيُمْ الزَجِي مَفْحََة لتَا: پارلاق 
قەدىمىي مەدەنىىي مىراسلىرىمىز بىزنىڭ 
يدخ ر سردو 

الي بسو و الار سان ف ااه 
ئالىيجاناب زات ياكى ۋەتەن 

مَفْدِيٌ: ئىدىيە ببرسب قايتؤرؤؤبلسعان ؛ 
سۆيۈملۈك . قەدىرلىك. قالىپجائاب. 

ِفْرَاضُ ج مفارضٌ: قىسقۇچ . ئامبۇر. 
شادلاندۇرغۇچى , روھلاندۇرغۇچى. 

مفرح ج مَقَارخ: چۈجە چىقىرىش زاؤؤتى. 

مُفْرَدُ ج مُفْرَدَاثٌ: يالغۇز. ئەنھا. ئايرىم . 

بِمْفْرَدِهِ: ئۆز ئالدىغا. مۇستەقىل. 

ۋەتيا يما ن 
سۆزنىڭ ئۆز لەۋزىدىن باشقا بىرلىك شەكلى 

َمل بِمُفْردِهِ: بالغؤز ئىشلىدى. 

مُفْرَدَاتُ: تاق سۆزلەر. يەككە سؤزله 

يَحْتَوى هَذَا الكتاب عَلَى مُفْرَدَاتِ صَعبَة: بۇ كىتاب 
قىيىن يەككە سۆزلەرنى ئۆز شىچىگە ئالغان . 

ُفْرَدَاتٌِ: يالغۇز. تەنھا. يەككە ‏ يبكانه . 

مُفْرْدَةٌ ج مُفْرَدَاتٌ: دورا كۆسۈملۈكى. 

لْأرقَامْ الْجُفْرَدةُ: ناق سانلار. 

مَفَرّ: قاچىدىغان جاي.› قېچىش يولى. چىقىش 
تېغىرى. 

لامَفَرُمِنهٌ: ئۇنىڭدىن قېچىپ قۇتۇلغىلى بولمايدۇ. 
يول الإنسَان يَومَئُذ أَيْنَ الْمَفَرُ 4 «فرآن:: ئىنسان 
بۇ كۈندە «قاچىدىغان جاي قەيپەردە؟» 


دەيدۇ. 


مُفرَط: ئىسراپخور › ھەددىدىن ئاشۇرۇۋەتكۈچى. 


E 


مفرّق: پوچتالىيون » خەت توشۇغۇچى . 

مُفَرٌق: بۆلۈنگەن › پارچه 

الْمَيْعْ ِالْمُفَرّقٍ: پارچە سېشىش 

تاجز الْمْقَرّق: پارچە سېتىش سودىگىرى. 

غرم بارچىلانغان ; ىيا قىلىنغان 

مُفْرَرَاتٌ: ئاجرانمىلار. 

ُفْرَرَاتٌ دَاخْلِيّة: ئىچكى ئاجراتمىلار. 

رر ج مَقَارژ: توپ › بۆلۈك . 

َقُوْمْ تاذ هذ الْجَيْشِ بحَرَاسَة الْحُدُوْد: : بسر توپ 
ئەسكەر جېگرانى قوغدساقتا. 

مرش ج مَفَارشٌ: كىرلىك. ئەدىيال . 

هفرش الستّرج: ئېگەر يويۇقى . 
داستىخىنى سېتىۋالدىم. 

شۇرۇۋەتكۈچى . 

مُفْرَط: كؤنتؤلؤب كەتكەن . تاشلىنىپ كەتكەن . 

مُفَرْطَمٌ: تؤزء تەكشى , كەڭ. 

فيك لاك عر ا 

مُفَرْطُمٌ: يوغان باش . 

مِفَرَعٌ چ مَفارع: تور 
ياراشتۇرغۇچى » مۇرەسسەچى . 

مُفْرَغْ: قۇيۈپ ياسالغان . ياسالما. 

حَلْقَهُ مُفْرَغَة: قۇيما ھالقا. 

عفرف ٠‏ مَرِقَةٌ ج مقارق: پاسىل . چېگرا . 

فرق مِنَ الْمِيَاهِ: سۇ بۆلگۈچ . 

فرق بالطزق: ثاجال . 

مُفْرْقَعَاتٌ: پارتلاتقۇچ . بارتلاتقؤجى ماددىلار. 

جرحت يَدُهُ وهو يُطْلِقْ الْمُقَرْقَعَاتِ: ئۇنىىڭ قولى 

` پوجاڭزا ئېتىپ يارىلاندى. 
سيعت ا الْبُمَرْقعَاتِ من مَسافَة بَعِيُدَة: 
يارتلاتقۇچلارنىلڭ ئاۋازى يىراق جايلاردىن 


مُقرط: ھەددىدىن ا 


ڈ چى › سالاگەر, 


Edited by Foxit Reader 
71 opyright(C) by Foxit Software Company, ا‎ 


or Evaluation Only. 


ئاڭلاندى. 
ِفْرَمَةٌ ج مَفَارِم: قىيما قىلىش ماشىئىسى. 


ووو : تاللانخان . ئايرىلغان . خىللانغان 

598 سقا هك و اها راف ا 
و 

مَفْرُوْشَ بِالْيْسْط: گىلەم سېلىنغان . 


مَفْرُوشَاتٌ: ئۆي بىسانلىرى. 

الْمَنْزِلُ قحم وَلَكنَّ مقر فَُوْشَاتِه قديمة: توي 
ھەشەمەتلىڭ. لېكىن ئۆينىڭ جاھازلىرى 
` 

ف مۆلچەرلەنگەن › تەسەۋۋۇر قىلىنغان . 
"` قىلىنغان ؛ بەلگلەنگەن . 

لنڏ دن من عبَاداةَ تيبا مُه مُفْرُوضاً ¢ ‹قىران›: مەن 
ئەلۋەتتە سېنىڭ بەندىلىرىڭدىن مۇئەييەن 
ساندىكىلىرىنى ئىگىلەيمەن . 

0 مَفْيُوُك: ئۇۋۇلانشان. سۈركەلگەن كهؤرب شيم › 
يۇمشاق. يؤمران. 

مَفْرُوكَة: ئاتىلاغا ئوخشايدىغان بىر خىل تاتلىق 
تاماق . تاتلىق يېمەكلىكلەر. 

مَفْروُة: پارچىلانغان . جانالغان 

لحم مَفْرُوُمٌ: قىيما قىلىنغان گۆش. 

مُفْرعٌ: قورقۇتقۇچى › تەھدىت سالغۇچى. 

مَفرَعْ . مَفَْعَةٌ: پاناھلىنىدىغان جاي . پاناھگاھ. 

ُفْسِىدٌ ج مُفْسِدُوْنَ: بۇزغۇنچى. شغؤاكهر . 

ولا تَغلُوًا في الأَرُضِ مُفْسِدِينَ 4 «قرآن»: بەر يۈزىدە 
بۇزغۇنچىلىق قىلماڭلار . 

َفْسَدَةٌ ج عَقَايِدٌ: سۇپىقەسىت؛ يامان قىلىق . 
بۇزۇق ھەرىكەت؛ پىتنە پاسات. 

الْقَاعُ مَفْسَدَةٌ للشّبَاب: بىكارچىلىق ياشلارنى 
يولدىن چىقىرىدۇ. 

هُقَيتَر: چۈشەندۈرگۈچى› ئىزاھلىغۇچى › تەپسىر 


قىلغۇچى. ئەپسىراتچى؛ مۇپەسسىر. 


مُقىِترُ الْقُرن: فۇرقاننى تەپسىر قىلغۈچى . 

مَفُسَوٌُُ: دوڭغاق. دۇمچەڭ. 

مفْسْوْغ: بۇزۇلغان. بىكار قىلىنغان . ئەمەلدىن 
قالدۇرۇلغان 

مَفْشُوِشٌ: ساختاء جا. ھىيلە قىلىنغان 

تُصَادَرالسَلَعُ الْمَفْشُوْسَة إِذَارِيُا دُوْنَ مُقَابلٍ: ساختا 
ماللار ھېچقانداق بەدەلسىز مۇسادىرە 
فاون 

مُفْصِحٌ: ئېنىق › روشەن . 

بوم ففْصِمٌ: ئۇچۇق كۈن . 

مِفْصضَدٌ ج مَقَاصِدُ: ئاناتومىيە پىچىقى . 

طهر الْمِقْصَدَ قَبْلَ اسْتعْمَاله: ئوپېراتسىيە پىچىقىنى 
ئىشلىتىشتىن بۇرۇن دېزىنفېكسىيە قىلغىن. 

مُقَصّمن: بۆلۈنگەن . پارچىلانغان . 

ُقَصَلٌ: تەپسلىي بايان قىلغان. ئوچۇق 
ئىزاھلانغان . مۇپەسسەلڵ . 

مُقَصّلَاه تەپسىلىي. ئەتراپلىق› ھۈكەممەل . 

هُوَالَنِي أَنَرْلٌ إِلَيْكُمْ الكتابَ ˆ" نرآن: 

ئاللاھ سىلەرگە روشهن كيتاب نازىل قىلدى. 

الْيْقَصَل: قؤرئشان كەرىمنىڭ ئەڭ ئاخىرقى 
يەتتىدىن بىر قىسمى › ھەپتىيەك . 

مَفْصِلُ ج مَفَاصِلُ: ئۈگە . بېخىش › بوغۇم . 

دَاء الْمَقَاصلِ: رېماتىزىم. 

لْهَا الَْقَاصِل: بوغۇم ياللۇغى. 

مِفْصَلَةٌ: زەنجىر , ئىلغۇچ . 

مَفْصلِيٌ: بوغۇملۇق . ئۈگىنىڭ. 

لْمَفْصِلِيَاتْ: بوغۇم ئاياغلىقلار. 

مَفْصْوْلٌ: ئايرىلغان . بۆلۈنگەن › پارچىلانغان . 

مفْصَال: مەرد. قولى كەڭ. سبخبي, پەزىلەتلىك. 

رَجُل مِفْصَالٌ: پەزىلەتلىك كىشى. 

مُفَصّضٌ: كؤمؤش بالشلغان › كۈمۈشتىن ھەل 

بېرىلگەن . 
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valuation 0‏ 
مُفَضُْلُ: تاللانغان . خىللانغان › ئەڭ ئارتۇق . 
مِفْضَلُ: مەرد› قولى كەڭ . سېخىي. پەزىلەتلىك. 
مِفْضْلَةُ ج مَفَاضِلُ: ئۆي ئىچىدە كىيىدىغان كىيىم . 
كا تسكن كديس 
مفْضْلاْتٌ: كاناب رەختتىن ئىشلەنگەن كىيىم- 
كېچەكلەر . 
مِفْضْلاتَقٌ: كاناپ رەخت مەھسۇلاتلىرى سودىگىرى. 
مَفْضْوخ: رەسۇا. شەرمەندە. ئۇياتلىق› 
ئاشكارىلانغان . 
مَفْضُوْل: قېيقالغان › ئېشىپ قالغان 
الْفَاضِلْ وَالْمَفْضْوْلُ: ياخشى - يامان. يۇقىرى 
تۆۋەن 
مَفْطُوْمٌ: ئەمچەكتىن ئايرىلغان 
مَفْظِعْ: قورقۇنچلۇق › ۋەھىمىلىڭ. يىرگىنىچلىك . 
. لقمؤليق ئولدۆرۇلغان 
ئو رَجْلُ مُفْعَمْ بالنَسَاطٍ وَالْحَيّويّة: 
0 ئىگە كادەم. 
مَفُمُْوْصٌ: قىسىلغان . سىقىلغان . چىڭىدالغان , 
بوسلانغان. 


1 


ئۇ كولۈپ باشقا 


مَفْعُوْلٌ ج َفْعُؤُْوْنَ: تمسسرء ئۈنۈم. نەتسچە؛ 
قىلىنغان . ئورۇنلانغان . بېجىرىلگەن 

وكا أمْر الله ولا .قرآن»: ئاللاھنىڭ ھۆكۈمى 
ئىجرا س« 

هذا الدَّوَاءٌ لَه مَم 
كؤجلؤك. 

جَوَارُ السسَفَرِ سَاڕي الْمَفْعُوْلِ: ياسيورت كۈچكە ئىگە . 

: تفغول به (في النَخو): تولدۇرغۇچىسى. 

مَفْغُوْلٌ له (في النَحْو): سسەۋەب. نەتىجە 
تولدۇرغۇچىسى. 

مَفْعُوْلٌ فِيْهِ (في النحو): تورؤن: ۋاقىت 
تولدۇرغۇچى. 

مَفْعُوْلٌ مَعَهُ (في النحو): بىللە تولدۇرغۇچىسى , 


مَفْعُوْلٌ قَويٌ: بۇ دورىنىڭ ئۈنۈمى 


ئورۇن › رەۋىش تولدۇرغۇچىسى. 

7 مَفْعُوْلُ مُطْلَقْ (في النَخْو): مۇتلەق ئولدۇرغۇچىسى . 
مەنىداش تولدۇرغۇچىسى. 

م الْمَفعولٍ (في الصْف): ئېنىقسىز تسم 

سَاري الْمَمُهُوْلِ: فانؤنلؤق, كۈچكە ئىگە . 

َفَدٌسَاڕي الْمَْهُوْلِ: قانۇنلۇق ئوختام. 

ِفْقْلَهٌ ج مَقَاقِلُ: چاپچا 

مَفْفُوْدُ: يوقاپ كەتكەن .› يىتىپ كەتكەن 

مَفْقُوْرٌ: ئومۇرتقا كېسلىگە گىرىپتار بولغان 

مقَّكٌّ 5 مِفَكَاثٌ: ئەنۋىركە . 

ُفَكُرٌ ج مُفَكَرُونَ: يديلاسوب. مؤثهبهككورء پىكىر 
قىلالايدىغان . زىيالىي › ئەقلىي ئەمگەك بىلەن 
شۇغۇللانغۇچى . 

لك البلاد: دۆلەتنىڭ ئەقىلدار كىشىلىرى 

مُفْكْرَةٌ ج مُفَكُوَاتٌ: خاتىرە دەپتەر. 

مُفَكََطُ جَيْب: يانچۇق دەپئىرى. خاتىرە دەيتىرى. 

مُفَكْبَةٌ يو ەمەه ميّةٌ: كۈندىلىك خاتىرە. 

أشن : ناتك في مُفَكْرَتِي: ئادرېسىڭنى خاتىرە 
دەپتىرىمگە يېزىۋالاي 1 
كاجرالغان 

مُفْلِحٌ ج مُفْلِحْوْنَ: مۇۋەپپەقىيەت قازانغۇچى » نىجات 
تايغۇچى . 

وون نوق شح تَفسِه اولك هخ الْبُفلْحُونَ 4 
قران :: ۆز نەپسىنىلڭ بېخىللىشسدىن 
ساقلانغۇچىلار مەقسەتكە ئېرىشكۈچىلەردۇر. 

قلسن ج مُفْلُسُوْنَ وَمَفَالِيْسُ: ۋەيران بولغۇچى› 
قەرز تۆلەشكە ئاجىزلىق قىلغۇچى تادهم 
نامرا 

مُفَلْطخ: ياپىلاقلانغان › يېيىلغان 

مُفَلقل: قارىمۇچ سېلىنغان 

مُفْلقٌ: مهشهؤر. ئاتاقلىق. تالانتلىق. 
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شايز ملق: تالانتلمق شاشر. 

ل الْأْسْتان: كۆماك . ئوتتۇرا جسشى چۈشۈپ 
كەتكەن ئادەم . 

F8‏ م ۋەيران قىلىنغان 

مَفْلْوْجْ ج مَقَالِيْجُ : پالەچ ئادەم . 

2 ئ پا ئىلىنغان 

مَشْهوة: 00000 ا 

ا ما مەزمۇنلۇق. مەنىلىڭ. ئۆزلۈكىدىن 

ا 5 وم چۈش 0 :2 حو بسبة 
بولمايدىغان 


ي 


مَفْهُوْمٌ ج مَقَاهِيُمُ: چۈشەنچە. كۆزقاراش › ئۇقۇم. 
ن "7 7 


عدرد 


ئوخشاشما سلىق بار. 


± ئۇقۇمى ھەققىدە ى اا 


مُفَوَضْ ج مُفَوْضُوْنَ: ھوقۇقلۇق. ھاۋالە قىلىنغان . 

الْوَزِيْر الْمْفَوَضْ: تولۇق ھوقۇقلۇق ۋەكىل. 

مُفَوَضّ ستام: يۇقىرى دەرىجىلىك ۋەكىل ‏ 

مُفَوْضُ سِيَاسِي: - يېتەكچى . 

مُفْوَضِيّةُ ج مُفْوَضِياتٌ: ئەلچىخانا. 

تَوْبٌ مُفَوًف: نېپىز رەخت. ئاق يوللۇق گۈللۈك 
روك 

مُفوق: ئۈستۈن . ئارتۇق. 

پاساھەتلىك. ئاتىق. سۆزمەن . 


وعدن رده 


مود ج مُمَوْهُۇن: 

مُفَوةٌ: خۇش پۇراق دورا - دەرمەك. 

نَصَحَه الطْبِيْب بالإمتتاع عَنْ أَكُلٍ الطقام الْمُفَوْهِ: 
دوختۇر ئۇنىڭغا دورا ‏ دەرمەك قوشۇلغان 
تاماقنى يېمەسلىكنى ئەسىھەت قىلدى. 

مُفَيْدٌ: پايدا بېرىدىغان . پايدىلىق. 

کا باق ىتاپ 


مَفِيْضٌ: چىقىش يولى › چىقىش ئېغىزى. 

ئالدىدا. ئۇدۇلىدا. بهدهل: قىممەتداش › 
چراشقۇچى . 

E‏ ذلك: بۇنىڭ ئورنىدا. 


بلا مُقَابلٍ: ھەقسىز. بەدەلسىز. 


«قَامَ َمل دون مُقَابلٍ »: ھەقسىز ئىشلىدى. 
ريد حتَى تُْطِينى دون مُقابل: اهنا مه كين 


دېمەكچى ئتەمەسمەن ٠‏ 
لىدا. 


ئۇدۇ 


r 


فَارَثْ فبْقة «أ » بنێيجة ة عَدَفَيْنِ مُقَابل هَدَفٍ وَاحي: 
«ئا» گۇرۇپپىسى بىرگە قارشى شككى نەتىجە 
بىلەن ئۆتۈپ چىقتى . 

كَانَت تَتَيْجَة الْمُبَاباة ثَلاتَة أهْدَاف مُقَابِلَ هَدَ 


مۇسابىقىنىڭ نەتىجىسى ئىككىگە ۋاش ئۈچ 


مَدفين 


بولدى. 

مُقَابَلَة: تؤجرا م ياقء مؤلاقات بولباق. 
سېلىشتۇرماق , تەڭلەشتۈرمەك . 

عِلْمُ الْجَبْرِ وَالْمقَابَلَِ: كالكببرا. 

تَشْرِيْغ الْمَْابَلَِ: هايؤاناتلار ثاناتوسبيسى 

َه مُقَابَلَهُ مع الْوزيْ: ئۆ مىنىستىر بىلەن ئۇچراشتى. 


«حَظي يِمُقَابَلة الرَّئيْسِ 


ي 


4: ئۇرەئىس بىلەن 

رۈشۈش شەرىپىگە ئېرىشتى . 

مُقَاتِلُ ج مُقَاتلُونَ: جەڭچى . ئەسكەر. 

َادَرَ الْمُقَاتِلُوْنَ الْعَاصِهَةٌ: جەڭچىلەر پايئەختئىن 
م 


هَاجَمَتٍ الطأئرّاث الْمَُاتَِهُ الستفن الْحَريبه: كۈرەشچى 
ئايروپىلانلار ھەربىى پاراخوتلارغا هؤجؤم 
قىلدى. 

مُمَاتلة: ئۇرۇشماق › جەڭ قىلىشاق. 


ممم ەە ك ترو ۽ ت u‏ .1 ® او 
وَحْدَةُ مُقَاتِلّة: ئۇرۇش قىلغۇچى قوشۇن . 


وَحْدَاتْ غَيْرُ مُقَاتلة: زاپاس قوشۇن . 


عم 
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طَائِرَةُ مُقَائَلهُ: جەڭ ئايروپىلانى. 

مُمَاربْ: ئوتتۇرا ئېقىم› ئوتتۇرا دەرىجە. ئاددىي . 
ئادەتنىكى › ئومۇمىي . 

مُقَارَنُ: سېلىشتۇرۇلغان . 

«الْأَدَبُ الْمْقَاوَنُ »: سېلىشتۇرما ئەدەسيات. 

هُفَارَنَه: سېلىشتۇرماق . تەڭلەشتۈرمەك . 

بِالْمْقَاَنَة مَعَ كَذًا: شۇنىڭ بىلەن سېلىشتۇرغاندا. 

مَقَاسٌ ج مَقَاسَاتْ: مۇساپە. ئۆلچەم. ئۇزۇن - 
قىىقىلىق. چوڭ كىچىكلىك» رازھىىر. 
ئېغىرلىق. 

هَفَان الْمَرػب: باراخوتنىڭ تونناژى. 

مَقَاسنْ الْبَدُلَةٌ: توننىڭ چوڭ - كىچىكلىكى. 

مَقَاسْ الْحِذَاء: ئاياغنىڭ رازمېرى. 

مُقَاسَاةٌ: ئازاب تارتماق . ئەلەم چەكمەك . 

مُفَاسِم: شېرىكلەشكۈچى . ئورتاقلاشقۇچى . 

مُفَاسَمَة: ئورتاق بەھرىمەن بولمساق. ئورتاق 
بۆلۈشمەك . ھەمكارلاشماق . ئورتاقلاشماق. 

مُقاصّة: تۆلىتىۋالماق . تولدؤرؤؤالماق. قارشى ئەرز 
قىلماق . سېلىشتۇرماق › ئۇدۇل قىلىشماق. 

مُقَاضَاةٌ: ئەرز. دەۋا. شىكايەت. 

مُقَاطّعَهُ: مۇناسىۋەتنى ئۈزمەك › تاشلىۋەتمەك. 

مُقَاطْعَةٌ ج مْقَاطَقَاتٌ: ئۆلكە . راپون . 

مَقَال . مَقَالَةُ ج مَقَالاتٌ: ماقاله, ئەسەر› ئىلمىي 
ماقاله . 

مَقَالَةٌ |فْيَتَاحِيّه: باش ماقاله. 

«مَقَال عَمِيْقٌ»: تەتقىقات ماقالىسى . 

«مَقَالٌ نَقْدِئٌ »: تەنقىدىي ماقاله. 

«مَقَالَةٌ عِلْمِيّة»: ئىلمىي ماقاله. 

«مَقَالّة الطالب مُمْتَايَةٌ»: ئوقۇغۇچىنىىڭ ماقالىسى 
مۇنەۋۋەر ماقالىدۇر. 

مَعَامٌُ: كورؤنء جاى» دەرىجە؛ باسقۇچ؛ ئاھاڭ , 
مۇزىكىدا ئاساسىي كۈي 
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مُقَاوِمْ 

مَقَامٌ ج مَقَامَاتٌ: ماقام دەرىجە. مەرتىسۇە؛ 
هؤرمدت, ماکان . ئۇلۇغلۇق . 

صَاحبْ الْمَقَام الْجَلِيْل: ۋەزىر ئالىيلىرى. 

َقَام ابْرَاحِيُمَ في الْمَسُجِد الْحَرَام بِمَكّة: ماقامى 
ئىبراھىم مەككىدىكى مەسجىدى ھەرەمدە. 

فُلان ذُوْمَقام في قَؤْمه: پالانىنىڭ قوۋمى ئىچىدە 
كورنى بار. 

لكل مَقَام مَقَالُ؛ ھەربىر سورۇننىڭ ئۆزىگە لايىق 
كببي بار. 

مُقَامٌ: جايلاشقان › ئورۇنلاشقان. جايلاشغان 
ئورنى . جايلاشقان ۋاقىت . 

اسْتَمَرّ مُقَامُهُ بِالْمَغْرِبٍ شَهْرًا: ماراكەشتە بىر ئاي 
تۇردى. 

مُقَامْ فَلَانٍ بِالْعَاصهَة: پالانىنىىڭ پايتەختتىكى 
تۇرالغۇسى . 

مَقَامَةٌ ج مَقَاهَاتٌ: دائىرە. ساهه. سورۇن› 
قاپىپىلىك سۆزلەر بىلەن يېزىلغان قىسقا 
هبكايه . 

الْمَقَامَاتُ التجَاريّة: سودا ساھەسىدىكىلەر . 

الْمَقَامَاتُ البتَيَاسِيّة: سىياسىي ساھەدىكىلەر. 

«مَفَامَات الْحَرِيْري »: ھەرىرىنىڭ قاپىيىلىك سۆزلەر 
بىلەن يېزىلغان قىسقا ھېكايىلىرى. 

ُفَامِرُ ج مُقَامِرُوْنَ: قىمارۋاز. دو تىككۈچى. 

«مُقامِرٌ بِحَبَانِهِ »: ھاياتىنى دوغا تىككۈچى. 

مُعَامَرَة: قىمار ئوينىماق. 

مُقَاوَضَهُ: (تاۋار) ئالماشتۇرماق › تېگىشمەك . 

مقاول ج مُقَاولُونَ: كۆتۈرىگە ئالغۇچى» ھۆددىگە 
اجى« 

«مُقَاول بِنَا»: قۇرۇلۇش ھۆددىگىرى. 

مُقَاولَةُ ج مُقَاوَلاتٌ: مۇنازىرە. تالاش-تارتىش , 
دهتالاش . 


£ - وك ]¦ ا چ 3 ع 1 ۴ 
مقاومٌ ج مُقَاومُوْنَ: قارشس تۇرغشسسۈۇچى. 
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قارشلائ قؤجى, قارىمۇقارشىسى. 
دۈشمەنلەشكۈچى. 

مُقَاوَمَةٌ ج مُفَاوَمَاتٌ: قارشىلاشماق › زىتلاشماق . 

مُمَاوَمَه ¿ الإسيشمار: مۇس ئەملىكىچىلىككە قارشسى 
تۇرۇش. 

مْقَاوَمهٌ شَضِيةْء: مىللىي قارشىلىق كۆرسىتىش . 

ماو : الەم تۇرۇشلارغا 
قارشى تۇرۇش. 

مُقَايَنَةٌ ج مُقَايَسَاتٌ: ئۆلچەم. پەرەز قىلماق › 
قىياس قىلماق. 

ُفَايَضَةٌ ج مُقَايَضَاتٌ: (مال) ئالماشتۇرماق . 
تىگىشمەڭ . 


مِقْبَاسٌ: گوت› چوغ. 

مُقََبّ: گۈمبەزلىڭ . گۈمبەز شەكىللىك؛ دوك › 
دۈمچەك . 

خَرَج مُقبَعَا يَوْمٌ اْبَرْدِ: سوغۇق كۈندە شىلەپىلىك 

مُشَبلاتٌ: دورا-دەرمەكلەر. 

التَوَابل وَالْمُقَبْلاث: خىلمۇخىل دورا-دەرمەكلەر. 

مَقْبَرَةٌ ج مَقَابِر: قەبرىستانلىق. شېھىتگاھ. 

اناكم التَكَائر حَنّى رم الْمَقَابر 4 شران»: تاكى 
قەبرىلەرنى زىیارەت قىلغىنىڭلارغا قەدەر 
(پۇل-مال. بالىلار بىلەن) پەخىرلەنمەك 
سىلڵەرنى غەپلەتتە قالدۇردى. 

مهقبس ج مَمَاسن: لانشىگىر. 

مقَبَسنٌ: كوت جوع . 

مِقْبَضٌ مِفْبَضَهُ ج مَقَابض: تۇتقۇچ › ساپاق . دەستە. 

مِفْبَضُ الْعَجُوْز: هاسا. 

فقبل ج مُفْبِلُوْنَ: كەلگكۇسى. كېلەچەك› 


كېلىدىغان › كېيىنكى . 

قبل مِنَ الْخَارج»: سىرتتىن كەلگۈچى . 

«في الشَهُر الْمُقْبل»: كېلەركى ئايدا. 

في الام ليل »: كېلەركى يىلى. 

مَمَبْوح: يىراق قىلىنغۇچى. 

«وَيَوْمَ الْقِيَامَةِ هُم مًنَ الْمَقَبُوحِينَ »: قىيامەت كۈنى 
ئۇلار ئاللاھنىڭ رەھمىششىدىن پىراق 

َفُوْحِن: تاپشۇرۇۋېلىنغان . 

مَفَبُوْضْ عَلَيْه: قولها ئېلىنغان 

اڵ مَقْبُوْضٌ: تاپشۇرۇۋېلىنغان مال. 

ولم تجِدُوا قاتباً فَرهَانٌ سف تَمْبُوضَهُ ¢ «قرآن»: خەت 
يازنديغان ئادەمنى تاپالمىساڭلار گۆرۈگە 
قويىدىغان نەرسىنى تاپشۇرساڭلار بولىدۇ. 

مَْبُؤل: قوبۇل قىلىنغان . تاپشۈرۈۋېلىنغان › 
ئەقىلگە مۇۋاپىق. ئورۇنلۇق. 

مَقْبُوْلٌ: ياراملىق تهمهل . 

َير مَقُمُوْلِ: قوبۇل قىلىشقا بولمايدىغان . 

جع الطَالِبُ بِتَقُدِيْرٍ مَقْبُوْلٍ: ئوقۇغۇچى ئىمتىھاندا 
لاياقەتلىك بولدى. 

مَقْسِثٌ: ئەگمە. ئەگىمە شەكىللىك. گۈمبەز 
شەكىللىك. 


han ملت‎ 


يشت مَفْثا وَمَفْتَ يَهْفُث مَقَاقَةٌ البَجمْل: 
` -- بىزار بولدى, 
قاتتىق نەپرەتلەندى. قاتتىق يىرگەندى. 
قاتتىق ئۆچمەنلىڭ قىلدى. 

مَشْتٌ: يامان كۆرمەك . ئۆچ كۆرمەك ء غەزەپلەنمەك. 

لقث الله أَكْبَرُمِن مَفْيِكُمْ أنفُسَحُمْ ¢ قرآن: 
ئاللاھنىڭ (دۇنيادا) سىلەرگە بولغان غەزىپى. 
سىلەرنىڭ (ئاخىرەتتە) بىر - بىرىڭلارغا 
بولغان غەزىپىڭلاردىن ئېشىپ چۈشىدۇ. 

الْهْث: جاھىلىيەت دەۋرىدە ئاتىسى ئۆلسە. 
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ئۆگەي ئاپىسىنى ئېلىش › - ئىسلام دمنى 
بۆنى چەكلىگەن 

«مُفْتبلٌ التَهَار»: كۈندۈزنىڭ باشلىنىشى . 

‹مُقْتِبَل الشَّبَاب»: كۈچكە تولغان چاغ. ياشلىق 
باھارى 

في متيل لر ياش ۋاقتىدا ا ۋاقتىدا. 

قل تەجرىبە قىلىنغان 

مُفتتل: ئۇرۇش مەيدانى . 

مُفْتَحمٌ: كىرگۈچى(چوڭ ئىشقا ئۆزىنى) ئۈرغۇچى . 

هذا قۈج مَفْتَجمُ مَعَكُمْ 4 «قرآن:: بۇ جامائه سىلەر 
بىلەن بىرگە كىرگۈچىدۇر. 

مُمْتَدِر: كۈچلۈك. قابىلىيەتلىك. ئىقتىدارلىق؛ 
ا 

رَجُل مُقْتَدِرُ الطؤل: ئوتنۇرا بويلؤق ئادەم . 

ۋوگان الله عَلَى كل شَيْ مَقْتَدرا 4 «قرآن:: ئاللاھ 
ھەر ئەرسىگە قادىردۇر. 

مُقْتَدِ: ئەگەشكۈچى › ئىقتىدا قىلغۇچى 

ونا على آثارهم مُفْتَدُونَ 4 ‹قرأن›: بىز ئۇلارن ىڭ 
ئىزلىرىدىن ماڭىمىز. 

مم بېخىل . پىخسىق . كەمبەغەل . 

وَعَلَى الْمُقِرِ قَدَرْهُ ¢ «قرآن:: كەمبەغەل ئۆز ها 


يارىشا قائىدە بويىچە بەرسۇن . 


مُقتَرفَ: جىنايەتچى. قائۇنغا خىلاپلىق قىلغۇچى . 

ل وَلِيَرْضّوَهُ وَليَقتَرِفُوأ ماهم مَقْتَرفُونَ ¢ «قرآن»: ئۇلار 
ئۈنىڭلدىن خؤرسهن بولسۇن ۋە ئۇلار 
قىلىۋاتقان گۇناھلارنى بۇلارمۇ قىلسۇن دەپ 
ۋەسۋەسە قىلىدۇ. 


مُقَتَرْن: توي قىلغان , `` ض 

طاو جَاء مَعَة الْمَلَائِكَةُ مُقْتَرِنِينَ ¢ قرآن»: ياكى 
نبسشقا (ئۇنىاڭ اشنا گۇۋاھلىق بېرىش 
ئۈچۈن) ئۇنىىڭ بىلەن بىلىلە پەرىشتىلەر 
ھەمراھ بولۇپ كەلمىدى. 

َعَم ج مُفْتَسِمُونَ: بۆلگۈچى› پارچىلىغۇچى 
پارچىلىۋەتكۈچىلەرگە (يدنى يەھۇدىيلار ۋە 
ناسارالارغا تەۋرات بىلەن ئىنجىلنى) ناز ىل 
قىلغاندەك (ساڭا سوره فاتىھە بىلەن ئۇلۇغ 
قؤرئاننى نازىل قىلدۇق). 

مُقْقَصِدْ: ئوتتۇرا يول تؤتقسؤجى. ئىقتىساد 
قىلغۇچى . 

(مِنْهُمْ امه مَفْتصِدَةٌ ¢ «قرآن»: ئۇلاردىن بىر جامائه 
(يەنى مؤهدممودد ئەلەيھىسسالامغا كسان 
كبيتقانلار) توغرا يولدىدۇر. 

ُفْتَصِدٌ ج مفْتَصِدُوْنَ: مالىيەگە مەسئۇل بولغۇچى. 

مُقْتَصَرٌ: قىسقا. قىسقىچە , يىغىنچاق › ئاددىي . 
ئاددىي ۋە تبنيق. 

مُقْتَضَبٌ: كبسلكون تاخ. قىسقا سسۆزە 
ئەييارلىقسىز سۆزلىگەن سۆز. 

مُقْتضّى: لازىم› زۆرۈر. 

YE‏ بمقتضى كذا / على مُقْتَضَى تخ كَذا; تدلديكه ئاساسەن 
تى شَرِيَعَبْنَا: بىزنىڭ قانۇنىمىزغا ئاساسەن . 
بِمُقْتضَى الْحَالٍ: ئەھۋالغا قاراپ . 


بمقتضی الققل: ئەقىلگە مۇۋاپىق. 


مُقْتَضَيَاتٌ: جىددىي تەلەپ . جىددىي ئېھتىياج. 

مُفْتَطفك ج مُقْتَطَفَاتٌ: تاللانما. ئۈزۈندە. 

مُقبَطفَاتُ مِنَ الشّغر الْقَدِيُ»: كلاسسك شېئىردىن 
كاللانما. 

مَقْتَلُ ج مَقَاتَل: جەڭ مەيدانى. فرونت. 
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ل يس نيبي 


اب مئه الْمَقْتَلَ: ئۆلىدىغان جايىغا تؤردى. 

َقْتَلَهٌ ج مَفُْتَلَاتٌ: جەڭگكاھ. جەڭ مەيدانى › 
ئۇرۇش › قىرغىنچىلىق. 

كانت ببلاد الرَؤْم مَْتَلَةً عَطِيْمَهٌ: رۇم شەھەرلىرىدە 
چوڭ قىرغىنچىلىق بولغان 

مُمتنٍ: ئېرىشكۈچى. قولغا كەلتۈرگۈچى. 

مُقُتنّى ` ئىگىلىۋېلىنخان . قولغا 
كىرگۈزۈۋېلىنغا 

مُفْتَنَى بِالْحَرَام: ھارام ۰ بىلەن ئېلىۋېلىنغان 

مَهُنََةٌ: تەرخەمەكلىڭ. 

مِقَنّه: پالاق . توب پالىقى. 

ES‏ مَفغُوَةٌ ج مَقَائئ: تەرخەمەكلىڭ. 

ِفَحَامٌ ج مَقَاحِيُمْ: قارام › تەۋەككۈلچى. 

مُفْحَمٌ: ئاجىز 

رأ مُقَحَمْ »: مافامغا چۇشمەيدىغان پىكىر. 

«كلمَةٌ مُفْحَمَة» - سۆز. 

مِقدَارٌ ج مَمَادز: مىقدار؛ سدؤبيه؛ ئۆلچەم. 

ِمِقُدَار ما: مەلۇم مىقداردا. مەلۇم دەرىجىدە. 

وول شَْ تة بيشتار) قران : تاللامنى لك 
دەرگاھىدا ھەممە نەرسە ئۆلچەملىكتۇر . 

يمل بره ئۇ ئۇ ئۆلچەملىڭ ئىشلەيدۇ. 


مُقَدَّدْ ج مُقَدَدَاث: قۇرۇتۇلغان › سۈرلەنگەن › 
قاقلانغان . 
اللَّحْمْ الْمْقَدْدُ: قاقلانغان گۆش 
مش“ د: باھالىغۇچى . 


وج سم اا تافة: : مۇ أيه 5 ۆلچەش تدس ؤابى › 
ل 0 بد ر 
هُقَدِرُ الستَوْء: ئۈمىدسىز. چۈشكۈن . 


وم عام 


مُقَدّرَ ج مُقَدَّرَاتُ تەقدىر قىلىنغان . بەلگىلەئىگەن › 
بىلەن 

«قضاء مُقَدر»: بەلگىلەنىگەن قازا. پۈتۈلۈپ 
كەتكەن قازا. 

مُقَدَرتٌ: قممهتلسك بۇيۇملار. ئەتىۋارلىق 
بۇيۇملار. 

أَعَيّثُ !دا التّحْطِيْط مُقَدَّرَات الْميْرهٍ: بسلان 
كومىتېتى. خام جوت تەسەۋۋۇرىنى 
ئەييارلىدى. 

مقس ج مُقَدَّسَاتٌ: پاك . مۇقەددەس . ئۇلۇغ. 

الْبَيْتُ الجشدس: به يئۇلمۇڭەد دەس . 

لذ تادا رَه بِالْوَادِ الْمُقَدّسِ طُوَّى 4 «قراآن»: ئۆز 
ۋاقتىدا مؤسانى پەرۋەردىگارى «توۋا» ئاملىق 
مۇقەددەس ۋادىدا (مۇنداق دەپ) چاقىردى. 

الْكِتَابٌ الْمْقَدَّمن: ناسارالارنىڭ قارىشىچە ئىنجىل › 
يەھۇدىيلارنىڭ قارىشىچە تەۋرات. 

الا ات "` 

اة قَؤْم اذْخلوا الأرْض المْقَدّسَة الي كتب الله 
لَكُمْ ¢ ‹قران›: شى قوؤسم! ئاللاھ سىلەرگە 
تەقدىر قىلغان (يەنى سىلەرنى كىرىشكە ثهمر 
قلغان) مۇقەددەس زېمىنغخا (يەنسى 
بەيتۇلمۇقەددەسكە) كىرىڭلار. 

مُقَدَمْ: نەقدىم قىلغۇچى. 

‹شيْ الْبرامج القَلقرَيَة»: تېلېىىىۋىزىيە 
پروگراممىلىرىنى ئاڭلاتقۇچى › دىكتور . 

الْمْقَيَُ ئاللاھنىكڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ 
شەيشىلەرنى جاي-جايىغا قويغۇچى ئاللاھ 
دېگەن مەنىدە. 

مُقَدَّمْ ج مُقَدَمُوْنَ: : ئىلگىرىكسى. ئىلگىرى 
سۈرۈلگەن „ ئالدىن بېرىلگەن › مۇقەددەم. 

مُقَدَّمْ التَفِيْتة: كېمىنىڭ تۇمشۇقى. 
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«مُقَدّمْ الْجَمَاعَة»: جامائەتنىڭ ئالدى. 
` پۇلى. 

مُقَدمًا: ئاۋۋال . ئالدىدا. ئالدى بىلەن 

دلك ال - مُقَدَّمَاء: ئالدى بىلەن ساڭا رەھمەت 
0 
مُقَدْمَة ' / مُقَدَمَةُ مَةٌ ج ششَيَمَاتٌ / مُقَدَّمَاتٌ: ئالدىنقى 
قىسىم ء ئالدى تەرەپ . باش تەرەپ. 

ُقَيَمَة الْجَيْش: ئاۋانگارت قىسىم . 

مُمَدْمَةُ الكتاب: كىرىش سۆز ھۇقەددىمه. 

مُقَدْمَهٌ مَنْطِقِيّةُ: مەنتىقىي ئاساس . 

الْمُقَيَمَهُ ولج ئاساس ۋە يەكۈن . 

مَقدِرة: كۈچ. قابىلىيەت . يوشۇرۇن كۈچ. 

«مَقَدِرَةٌ مَاليّهٌ»: مالىيە كؤجى, شىقنىسادىي كوج . 

«مَقْدِرةٌ شرائيّةً»: سېتىۋېلىش كۈچى. 

مقدس ج ققادسن: ھۇقەددەس جاي . 

يَبْتُ الْمَقدسِ: ئېروسالىم. 

2 يېتىپ كەلمەك . كېلىدىغان جاى. 

قي ج تقادئ ئىلگىرى› ئىلگىرى سۈرۈلگەن › 

مَقَدُوْرٌ ج مَقَادِيْرُ: تەقدىر قىلىنغان . بەلگىلەنگەن . 
بېكىتىلگەن . 

قَضاءً مَقُدُوْرٌ: بېكىنىلگەن فازا. 

في مَقُدُوْرِه أن يَفْعَلَ كَذَا: تۇ شۇنداق قىلالايدۇ. 

وان أَمْرُالَّهِ قدرأ تَفْدُورا 4 .قرآن:: ئاللاھن. اش 
تدمسرىق ئەزەلدىنلا بېكىتىللىپ تەتكەن 
(ئۆزگەرمەس) ھۆكۈمدۇر. 

مِقذَافٌ: پالاق . (قېيىقنىڭ پالىقى). 

مُقدّدُ: چاققان . تبشك. 

فخا ھاقارەتلىڭ سۆز ء قەبىھ سوز. 


مُمَدُمٌ: ھاقارەتلىگۈچى . ئاھانەت قىلغۇچى . 


كَلْمَابُ مقذُعة: : ھاقارەتلىكڭ سۆزلەر. 

مُْدِعَاتٌ: ھاقارەتلىك سۆزلەر . 

مِقدَفَ ج مَقَاذفْ: پالاق . (قېيىقنىڭ پالىقى). 
مَقْدْوُْفَ چ مَشَدوْفَابٌُ وَمَقَاذيْفُ: ئېنىۋېتىلگەن . 


تاشلىۋېتىلگەن . 

حِجَارَةٌ ەَقَدُوْفَةمِنْ أَعْلَى الْجَبَل: تاغ ئۈستىدىن 
ئېتىلغان تاش. 

َغُذُوفَاتَ بومبا. 


مَقُدُوْقَاتِ الْمَدَافع: زەمبىرەك ئوقى . 

هَقَرَيَبُشُرُ مَهُوا السَمَكَة الْمَالْحَة: تؤزلانشان بېلىقنى 
من لق تىلتۇق, 

مَقَرَعْلْقَه: گەردىسنىگە ئاپاق بىلەن كورؤب 
سۆڭىكىنى سۇندۇرۈۋەتتى . 

مَقِرَ يَمْقَرْ مَقَرًا الشّئْة: نەرسه ئاچچىق-چۈچۈك 
وای 

مرا ج مَقَارِ: مبهماندوست. 

و كىتاب-ژۇرتال جازىسى 

قرىئ المُرأّن: فۇرئاننى ياد ئوقۇغۇچى › ھاپىز؛ 
قۇرئان يادلاتقۇچى 

َرأ مقر ج مَقَاڕیا: مېھىراب› مەسجىدتە فؤرئان 
_ ئوقۇيدىغان چا 


عل اس ¥ 


`" ئەڭ ب 38 ئەڭ - 
تەدبىر. 

مَمْرَبَهُ : تۇغغان . تۇغقانچىلىق مۇناسىۋەت . 

2 مب ا - أن ›: 
ياكى خار مىسكىنگە ا " 


کو ئ ىش ىڭ 


مفرية 0 - معريه: ¦ يېقىن . 
فَرْيَمُهُ عَلَى مَمَرَبَ ˆ كؤلار ناك يېزىسى 
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مُرِيْحٌ لذوثهم: بالىلار يەسلىسى زاۋۇتنىىىڭ 
يېنىغا جايلاشقان. بۇ ئۇلارنىڭ ئاتا- 
ئانىلىرىغا قولايلىق. 
مقر ج مَقَارٌ: تۇرالغۇ جاي » ئورۇن. 
مَقَرَ الْحكُوْمَة: ھۆكۈمەت بىناسى . 
مَقَوَ الستلطة: پايتەخت . 
َر الْوَظيْفَة: مۇلازىمەت پونكىتى. 
الْمَقَرَ الأخير: قهبرهء گۆر. 
مقر ارييس »: رەئىس ئىشخانىسى. 
مَقَرَ الْقيّادَة: قوماندانلىق شتابى ‏ 
ُژ: ئىغرار قىلغۇچى. ئېتىراپ قىلغۇچى . دوكلات 
قىلغۇچى . 
مُقَرَبْ ج مُقَرَيُوْنَ: يېغىن. 
«مُقرّب الْمديْرِ»: مۇدىرنىڭ يبقنى . 
. جاراھەتلەنگەن , يارىدار. 
ميرد شقر ار قىلغۇچى . ئېتىراپ قىلغۇچى : دوكلات 
«مُفَْرُ اللَجْنَة»: ھەيئەتنىڭ كاتىپى. 
«مُقرْر الْمََُْر»: يىخىننىڭ كانىپى . 
اجْتَمَع مُفَرُِِ اللَجَانِ مَع الْمُدِْرِ الْعَامَ: كومىتېتلارنىڭ 
كاتىپلىرى. باش مۇدىر بىلەن يىغىن ئاچتى. 
مزر تۇراقلىق. مۇقىم. 
ا مُفَررْ»: پىلانلانغان ئىش. 
«مِنْهَاخ شر “: ماقۇللانغان پىلان 
«فى الْمَوٌعد الْمُقَرّر»: بەلگىلەنگەن ۋاقىتتا. 
اڭ قارار › ھاجەت. تەلەپ › زۆرۇرىيەت . 
حَشَيْفَة مُقَرَرةٌ: پولاتنەك پاكىت. 
ي تۇ 5 مۇقىم باھا.. 
«حَيْفَة مَُررٌ »: ئېتىراپ قىلىنخان ھەقىقەت . 
«الأغفراف الْمُقَرَرة»: بروكرامس اء دەرس 
بروكرامميسى . 
مين ج مُقَتَنُونَ: باغلانغان : چىگىلگەن 


9وَتَرَى الفُخرمين يَوْمَئُد مَقَرَنِينَ في الأصْقَادٍ 4 
قرآن»: ئۇ كۈندە گۇناھكارلارنى زەنجىرلەر 
بىلەن بىر-بىرىگە چېتىپ باغلانغان ھالدا 
كۆرىسەن . 

مُفَرُوْم: پەس› پەسكەش - 

رَجُلْ مُفَرْرَمْ: ئەرزىمەس ئادەم › ئەسىبىنىڭ تايىنى 
يوق ئادەم. 

مَفْرَضُ ج مَعَارِضُ: : قايچاً. 

«مَفَرَضُ الأظافر»: تىرناقئالغۈچ . 

مِقْرَصْْ التَذاڭر: بېلەت كېسىش قايچىسى. 

مِقْرَضنْ الصّؤف: شوشاڭ , يۇڭ قىرقىش قايچىسى. 

مُفَرٍْضٌُ ج مُفُرضُونَ: قەرز بەرگۈچى. ئارىيەت 
بەرگۈچى . 

مِقُرَعَةٌ الْاب: گىشىكنىڭ ھالقىسى . 

مُقْرفٌ ج مُفَرِفُوْنَ: پەس › ناچار› چاكىنا. 

يَجُل مُفَرفٌ: چاكىنا ئادەم . 

وجه مُمُرفٌ: سەت كۆرۈمسىز. 

مِقْرَنُ: بويؤنتؤرؤق. 

مُقَوْئَصِعْ: تاغ شەكىللىك كۈنلۈك › قۇرۇلۇش 
بېزىكى. 

مَقْرُوة: كىتاب» ثوفؤش كىتابى . ئېنىق› روشەن › 
چۈشىنىشل |5 

َير مقرُوعِ: تۇنۇق › ئوقۇغىلى بولمايدىغان 

مَقُرُوُر: سوغؤق . 

َل مَفُرُوْر: سوغۇق تېگىپ قالغان ئادەم. 

مَقْرُوْنٌ: باغلانغان . ئۇلانغان 

تشقن الان فرشا قاش, 

مقُرّى ج ممّاڕ: مېھماندوست. 

مَقْرِيٌّ: كىتاب. ئوقۇش كىتابى؛ ئېنىق› ئوچۇق› 
روشەن . 


مشرّحَه: .¦ ججىقسۇ › ماي قاتارلىقلار قۇتىسى . 
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مُقَيِتَمٌ: بۆلگۈچى » تەقسىم TT‏ 

فَالْمْقَينَمَاتِ أمرا» «قران›: ئىشنى (يهنى بەندىلەر 
ئارىسىدا رىزىقلارنى › يؤرتلار ئارىسىدا 
يامغۇرلارنى) تەقسىم قىلغۇچى پەرىشتىلەر 
بىلەن قەسەم. 

مُقَشّمْ: بۆلۈنگەن › تەقسىم قىلىنغان 

مقط ج مُقْسِطُوْنَ: ئادىل › توغراء ھەققانىي . 

الْمْقْسِط: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ 
ھەممىنى ئادىللىق بىلەن بىر تەرەپ قىلغۇچى 
ئاللاھ دېگەن مەنىدە. 

إن الله بحب الْمْفسِطِينَ 4 قرآن» ئساللاھ 
ھەقىقەتەن ئادىللارنى دوست تۈتىدۇ. 
شۆبھىسسىزكى . ئادىل ھۆكۈمرانلار ئاللاھنىڭ 
دك شي سور ود قا ت ۋە 


ئولتۇرىدۇ. 
ُد مسو معسوم ١‏ م: بۆلۈنگەن . بۆلۈنگەن سان 0 نه سم 


ولل باب مَيْهُمْ جَرُْمُمُسُمٌ 4 ‹قران›: ئۇلارنىاڭ 
ھەربىرىدىن كىرىدىغان مۇئەپيەن بىر بۆلۈك 
(ئادەم) بار. 

مِفْسَرَةٌ ج مَقَاشِرٌ: مېۋە ئاغلايدىغان پىچاق . 

مشه ج مِفَشَّاتُ: سؤيؤركه. 

مُقشْر: ئاقلانغان . يوستى تازىلانغان 

مقشط ج مَقٌاشط: قىرغۇچ . قسىرىش ئەسىۋابى› 
سويۇش ئەسۋابى. 


مُفُشَعرٌ 


مقشع ج مُفُشْعِروْنَ وَقَشَاعِر: تىترىگۈچى. 
مَمَسُوْر: ئاقلانغان . بوستى سويۇۋېتىلگەن . 


ا فقا قوماشلۇن بەر. 
مَفْصَدٌ ج مَقَاصِدْ: غهەرەز. مەقسەت: ئىرادە. 


إلى مَكُةَ مَقَصَدئ: بارىدىغان جايىم مدككه. 


E 


مَقْصِدٌ ج مَقَاصِدْ: ئىشان . ئاخىرقى نۇقتا. 
كۆزلەنگەن يەر. 

مض ج مقطا وَمَقَاصَ: قايچا. 

مُقَصّبْ: كالؤؤتؤن يالىتىلغان 

«فُسْتَانُ مُقَصَّبْ»: كالۋۇتۇن بىلەن تىكىلگەن 
كۆڭلەك . 

مْقَصُرٌ: قىسقارتقۇچى » كېمەيتكۈچى. پەرۋاسىزلىق 

لتَدْخُْن اْمَسْحِدً الْحَرام إن شَاء الله امِنِينَ مُحَلِقِينَ 
ُؤُوسَكُم وَمُقَصَرِينَ لاتَخَافُونَ 4 قرآن»: خۇدا 
الا اق د ىسى اقا 
(بەزىلىرىڭلار) باشلىرىڭلارنى چۈشۈرگەن ۋە 
(بەزىلىرىڭلار) قىرقىغان ھالدا قورقماي 
چوقۇم مەسجىدى ھەرەمگە كىرىسىلەر. 

م مَقَصًْفٌ ج مَقَاصِفُ: بوفىت (ببكهدت قاتارلىق 
جايلاردىكى ثاماقهانا). 

يَترَدّدْ الستيَاخ على الْمَقَاصِفٍ في اللَيْلْ: ساياھەتچىلەر 
كېچىدە بوفىتلارغا كىرىپ تۇرىدۇ. 

مفْصَلٌ: ئىنتنىك. تبزء ئۆتكۈر. 

مِفَصَلَةٌ: كاللا ئالدىغان قىلىچ , پالتا. 

مَقَصُوْد: مەقسەت . نىشان ء غأيه. 

فود مەقسەتسىز. 

الْغَرْضُ الْمَقْصُوْدُ: كۆزلىگەن مەقىسەت. ثارزؤ- 
كارمان 

مَقْصُؤْدِي مُسَاعدَىكَ: مېنىڭ مەقسىتىم ساڭا ياردەم 
ج 

مَقَصُوْرَةُ ج مَفَاصِيْرْ: ھۇجرا. بؤلمه. ياتاق. خانه, 
ئۆي . 

«مَقطوْرَةُ مابس التَميِيُلِ»: ئارتىسىىسنىڭ 

«مَفْصُوَرَة الْحَرِيْمِ »: ھەرەمخانا. 

مَقُصُوْرَةٌ الإقام في الْجَامع: ئىمامنىڭ مەسچىدتىكى 
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و ری 

مَفْصُوْرةٌ ج مَفْصُوْرَاتُ: مەستۇرە. ئىپپەتلىك . 

حُورٌ تَفْصُورَاتْ في الْخِيَام ¢ شرآن»: ئسۇلار 

(جەننەتلىڭ) چېدىرلىرىدا مەس تۇرە 
ھۈرلەردۇر. 

مَفْصُورَةٌ من الشغر: ئەلپ مەقسۆرىلىك شېئىر. 

مَمْصُوْصُ: قىرقىلغان , ¬ 

مَقْصُوْصَة: كەيكۈر. 

مِقَضَبُ ج مَقَاضِبْ: قايچا› دەرەخ يؤتساش 
|" 

مَقَضَمْ: غاجاپ يبيشكه بولىدىغان 

مَقَضيٌ: ئورۇندالغان . بېجىسىرىلگەن › ئىجرا 
قىلىنغان . قارار. 

مَقْضِيُ عَلَيُهِ: ئۇنىڭغا جىنايەت بېكىتىلگەن . 

وان أَمْرامُمْضِِيًً ¢ قرآن:: تەقدىر قلسي 
بولغان ئىش ئىدى. 

«مَقْضِيٌ عَلَيْهِ بِقَرَامَة مَالِيّة»: ئۇنىڭغا جەرىمانە 
قويۇلدى. 

مِفَْطْرٌ . مِفَطَرَةٌ ج مَقَاطِرٌ: ئىسرىقدان . 

مُقَطْر: چەككىلەنگەن › تازىلانغان 

مُقَطْعٌ: كېسىلگەن. توغرالغان › كۈزۈلگەن . 
پارچىلانغان ٠‏ يېرىلغان . 

مُقَطْعَاتٌ مِنَ الشّغر: شېئىرىي پارچىلار. 

مَقْطَعٌ ج مَقَاطِعْ: كېسىك. كېسىۋېتىلگەن جاي. 
بوغۇم. 

مَقْطعْ الطرقٍ وَالَخْطُوْط: تۆت كوجا ئېخىسىزى. 
اال 

9 تاماكا - 

مَمَطْفُ ج مَقَاطْفْ: مېۋە تېرىدىغان سېۋەت. 

مَفْطًفٌ ج مَقَاطِفٌُ: ئورغاق› مېۋە كېسىدىغان 
قايچا. 


ول 


تين 


مَقْطَمٌ: ئالاھىدىلىك › خۇسۇسىيەت؛ ئەم› پۇراق. 

مِفْطْمْ ج مَقَاطِمْ: تىرناق . چاڭگال. (بۈركۈتنىڭ). 

مَقْطْنَة: كېۋەزلىك 

مَفُطُوْرَةٌ ج مَمْطُوُرَات: ۋاگون؛ ياھىشە ئايال. 

مَفُطُوْعٌ: كېسىۋېتىلگەن › ئۈزۈۋېتىلگەن 

رَجُل مَقْطُوْعٌ: ئۇرۇق-تۇغقىنى يوق ئادەم. 

مَقُطُوْعٌ بە: ئۈمىدسىزلەنگەن . 

أن دار هَؤْلاء مَفُطوعٌ مَصبِحِينَ ¢ .فرآن:: 
سەھەردە بۇلار (يەنى ئۆتنىڭ قوۋمى)نىڭ 
يىلتىزى قۇرۇتۇلىدۇ. (يهنى تەلتۆكۈس هالاك 
قىلىنىدۇ). 

مفُطؤقة ج مَفُطؤْعساث: ئكۈزۈۋېتىلگەن . 


ؤوَفَاكَة كَثِيبَة لا مَقُطُوعَة وَلَامَمْنُومَة ) «قرآن»: 
محا امي ىشىلە عه وسو كان ۋە 
چەكلەنمەيدىغان مېۋىلەردىن بەھىرىمەن 
و 

َفَعَ يَمْقَعُ مَفْعَا الشّرَات: شارابنى بەھۇزۇر شىچتى ء 
راسا ئىچتى . بولؤشها ئىچتى . 

َفَعَ الْفَصِيْلُ أَقَهُ: بوتىلاق قانىسىنى قاتتىق ئەمدى. 

هَقَعَدٌ ج مَقَاعِدُ: ئولتۇرىدىغان جاي › دىۋان. ساپا. 

في مَفْعَدٍ صِدْقٍ عند مَليك مَقْتَدِرٍ 4 قرآن: 
قۇدرەتلى ك ثاللاعف اك دەرگاھىسىدا 
كۆڭۈلدىكىدەك جايدا بولىدۇ. 


ار و 


5 


مَقَعَد مُرِيحٌ: يۇمشاق ئورۇندۇق. 
صل إِلَى مَقَاعِدٍ اْحُكْم: ھاكىمىيەتكە ئېرىشتى . 


1 لجرب اللاي ج خَمْسَة ماع في الْْلَمَانِ: پالانى 


پارتىيە پارلامېنتتا بەش ئورۇنغا ئىگە . 
مُفَعَدُ ج مُفْعَدُوْنَ: ماڭالمايدىغان كېسەل . ئولتۇرۇپ 
قالغان کول 
«جَمْعِيّةُ رعَايَة المُمُعَدِيْنَ»: مېيىپلارغا خەيرخاھلىق 
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ا 


َفَعَدَةٌ ج مَقَاعِدُ: اا زی داشرا ف 

مُقَقَر: چوڭغۇر› تېرەن. 

مُفْفَر: چۆللۈك . قاقاسلىق. 

مُففَْعْ ج مُمَفْعْوْنَ: قورۇلۇپ قالغان . يىغىلىپ 
قالغان . 

مُقَفّى: قاپىيىلىك . قاپىيىداش . 

: : قاپىيىلىك شېڭىر 

مُفْقَلُ: قۇلۇپلانغان . تاقالغان 

«بَابٌ مُفْفَلٌ »: ئاقاقلىق ئىشىك , سولاقلىق ئىشىك . 

جَامِعَة مُفَقَلَُ: تاقالغان ئۇنىۋېرسىتېت. 

مَقَّت يُمَقتْ تَمْقِيْكًا البَحْلَ: قاتتىق يىرگەندى. 


لان ر 


اح ± 


يىرگەندۈردى . 

مَقلَ يَمْقْلُ مَقلَاه كؤردىء كۆرەتتى › قارىد 

مَقَلَ الشَية: نەرسىنى سۇغا ˆ 

مَقُلَ في الْمَاء: سۇغا سەڭرىدى. 

مقلاةٌ ج مَقَال: ساپلىق. قازان 

مفلات ج مَقَالِيْتُ: بالىسى تۇرماس ئايال. 

مقلات ج مَقَالِيْد: ئاچغۇچ . 

لەققاليىدً السَّمَاوَات وَالْأَرُْضِ ¢ «قسرآن: 
ئاسمانلارنىڭ ۋە زبهننن اڭ ئاچغۇچلىرى 
ئاللاھنىڭ ئىلكىدىدۇر. 

مَقَاليُد لانو ھاكىمىيەت, باشقۇرۇش ھوقۇقى. 
ئەمەل ‏ 

مَقَاليْدُ الرنّاسَة: ھوقۇق › ھوقۇق دائىرىسى 

‹سْلْمَتث إِلَيْهِ مَقَالِيْدُ الحم »: ھاكىمىيەت كؤنيكغا 
تاپشۇرۈلدى. 

ملاع ج مَقَالِيُعْ: رەگەتكە. مانجاناق. 

مقلاق: ئەنسىرىگەك . 

«رجل مقلاق »: ئەنسىرىگەاك ئادەم. 


مه ئەپرەتلەئلشدۈردى. بىسزار قىلىسىدى. 


مم مقلب ج مقالب: كەتمەن › تود تشوّج؛ هبيله- 
مىڭىر › ساختىپەرلىك . 
مِقَلَب في الْقلًكِ: يۇلتۇزنىڭ مېرىدىئاندىن 


برضا زمه 


ئۆتۇشى. 

ُفُلَهُ الْعَيْن: كۆز ئالمىسى . 

ملد ج مَقَالِدُ: ئاچغۇچ . 

مَقْلَعْ الْحجَابَة ج مَقَالِعُ: تاش كائى. تاش 
قومۇرىدىغان جاي . 

مفلسق ج مفلقاث: ببشارم قىلغلغۈچى. 
تەشۋىشلەندۈرگۈچى. 

«حَدَث مُقَلقَ »: كىشىنى ئەنسىرىتىدىغان ۋەقە . 

«مْفْلِقَاتُ الْحَبَاة »: ھاياتلىقنىڭ تەشۋىشلىرى. 

إشَاعَاتٌ مُقْلقَةُ: كىشىنى تەمتىرىتىپ قويسىدىغان 
يالغان -ياۋىداق گەپلەر. 

مُفلَقِلُ: تؤرافسزء تەۋرەنگۈچى . 

ال کی ر 

ُفَلَدُ ج مُقَلَّدْوْنُ: دورىغۇچى . ئەگەشكۈچى . تەقلىد 
قملغؤجى . 

كثْرَ الْمقَلَدُوْنَ في الْأدَب: ئەدەبىياتتا دورامچىسلار 

«مُعظ م فقَهَائنا مْقَلذدونَ لَامُجْتَهِدوْنَ»: 
فىقھىشۇناسلىرىمىزنىڭ كۆپىنچىسى ئىجتىھات 
قىلغۇچىلار ئەمەس . بەلكى تهقلسد 
قىلغۇچىلار. 

مُقَلم: كەسكۈچى › قىرقىغۇچى . 

مقلم الْأظْفَارٍ: تىرناقئالغۇچ . 

ُقلَم: كېسىلگەن . پۇتالغان . 

مُقَلَى: قورۇلغان . يىشۇرۇلغان . قورۇما. 

فلم / مَقَلَمَةٌ ج مَقَالِمُ وَمِقَلَمَاتٌ: قهلهمدان . 


دب شۆرۈۋېتىلگەن › تأسستين ‏ تؤسستؤن 
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كلام مَقُنُوَبٌ: ئۆزگەرتىۋېتىلگەن سۆز 

ل تَسَعُ هَذا الصَّنْدُوْقَ مَقلْوْبً لأنّ فيه َة سَاْلَة: بۇ 
ساندۇققا سۇپۇق دورىلار قاچىلانخانلىقى 
` ئۇنى دوم قويما . 

مَقُلُوْدُ: ” ثب للكدن . ئېگىرىلگەن . 

َفْلُوُمٌ: - كبسلى بىلەن ئۆلگەن . 

«َاءٌ مَقْلْوْعَةٌ»: ئاقسىل كېسىلى بىلەن ئۆلگەن 
قوي . 

مَشُلَومٌ: كېسىلگەن › پۇتالغان 

َو قورۇلغان . پىشۇرۇلغان › قورۇما. 

مَقٌلى: سايلىق. قازان. 

مَشليٌ: قورۇلغان . پىشۇرۇلغان › قورۇما. 

اللَيلَهُ الْمْقَمِرَةٌ: ئايدىڭ كبجه. 

هذه اللَيْلّهُ تَكُوْنُ مُفَمِر 

م . 2 u‏ قىمارخانا. تاؤكا. 


: بۇ كبجه ئايدىڭ e‏ 


مِفَفَةٌ ج مَمّامع: توقماق. 
هم مُقَامع من حَدِيدٍ ¢ قران : ئۇلار تۇمۇر 

توقماقلار بىلەن ئۇرۇلىدۇ. 

مُقَبَعاً: ئېگىلغان . باغلانغان › زاكىلانغان . 

مقنبل: توپ ئاتىدىغان قورال. 

«مَِذْفَعٌ مُقَنْبلٌ »: زەمبىرەك . 

«طَائِةٌ مُقَتْيلَة»: بومباردىمانچى ئايروپىلان 

مُمَنْطَر: تەگمە شەكىللىك بىنا. 

الْقَتَاطرَةٌ الْمُقَنْطَرَةُ: ھمەددى-ھېسابسىز بايلىق. 

نغ ج مقانِغ: ئادسىل, تس شەنچلىك› 
قانائەتلىنەرلىك. رازى قىلارلىق. 

مقضعخ: كت 2 مم سنل رارف قئىئئلىسدىغان›. 


قانائەتلەندۇرىدىغان 

كلام م مُقيْعٌ »: . قانائەتلىنە رلىك سۆز. 

ملل هَذا اشْحْلِبِلِ مُفَيَْعٌ م جدا: مۇنىداق تەھلىسل 
قانائەتلەندۈرۈش كۈچىگە ئىگە . 

مُيْطْعِينَ ممعي زوسهم ¢ ‹قرآن: (بۇ كۈندە) 
ئۇلار باشلىرىنى كۆتۈرۈپ ئالغا قاراپ چاپىدۇ. 

تفش فى اللّبَاسِ: كىيىم -كېچەكلىرى رەنسىر. 

مُقَلْعٌ ج مُقَنْهُوْنَ: پەردىلەنگەن › نىقابلانغان 

لص متاخ مف »: نغقابلشق ئوغرى. 

«گلام م مقلع »: : ياپتا سوز. 
ئۆزگۈچى. 

ملسن الدَّؤْلَّةٍ هُوَ الْمُقَينُ الْأَوّلُ: دۆلەت سوۋېتى 
تۇنجى قانؤن چىقارغۇچى . 

فتن : قانۇنلۇق : قائۇنلاشقان . 

سياقَة السَمَّارَات مُقَئَنَة: ماشنا ههيدهش 
ۇلۇۇ 

0 نأؤات سېلىنغان . 

رَجْلٌ مَقْنُوْدُ الْكَلام: شېرىن سۆزلۈك ئادەم. 

مَقْفُوْد: بوب سۇندۇرۇلغان. ڕ-ېڭىلگەن› 

5 جبۇرلانغان › غەمكىن . 

شر یدن مفهؤة»: يېڭىلگەن قوشؤن . 

0 مو »£ غەمكىن كايال: 

مَقْهّى ج مَقَاهِ: قەھۋەخانا. 

ُن في الى ػل ىتاپ: ئۇلار ھەر كۇنى كدجنه 
قەھۋەخانىدا ئۇچرىشىدۇ. 

مِفُودٌ ج مَفَاود: چۇلۋۇر› ئىزگىن. 

مقود الستيّارة: : ماشىنىنىڭ رولى. 

«مقُوَدُ : الْجَمَلِ »: تۆگىنىڭ چۇلۇرى. 

مَفُوْدُ: باش 0 بويسۇنغۇچى . 





ل 

مَفُوْلُ ج مَمُولاتٌ: دېيىلگەن . سۆزلەنگەن . 

الْممُولاتُ الْعَشَرَهُ: ئون چوڭ كاتېگورىيە. 

مِفُوَلٌ: تىل. 

مِقُوَمٌ: ساپاق . تۇتقۇچ . ساپ. 

مِقُوَمْ الْمحْرَاثٍ: ساپاننىڭ تؤتقؤجى. 

مُفَهُر: ئويۇلغان. ئويۇپ ئېلىنغان؛ ئاسغالتلانغان . 

تُوَبُ مُفَوْر: كلك ياقىلىق-دىيىم. پەرىجە . 

مُقَوْسنٌ: ئەگمه. 

«سَقفت مُقَوَّسَ»: ئەگمەشىپ › كېمىر ئۆي . 

مُقَوّلَهُ: تەكرارلانغان سۆز. 
تۈزىگۈچى . 

مُقَوّمُ: باھالانغان . باها بېرىلگەن. 

مُفَوَمُ ج مُقَوَمَاتُ: كوممؤناتؤرء توغرىلىغۇچ . 

مُفَوَمَاتٌ: مؤرهككهب ئامىل › قۇرۇلما. 

ُفَوْمَات الحَيَاةِ: تۇرمۇش ۋاسىتىلىرى. 

مُقَوَمَاثتٌ أَسَاسِيَةٌ: ئاساسىي شهرت. 

مُقَوَمَاتْ الْخَرب: ئۇرۇشنىڭ ئاساسىي ئامىلى. 

هُقَوَمَابٌ: نەپىس نەرسىلەر. قىممەتلىك ئەرسىلەر . 

هد اديه ۈچى.› قوزغ اتقوْجى, 
جانلاندۇرغۇچى › قۇۋۋەت بهركوجى. 

مقو لِلْقلُبِ: يۈرەكنى كۈچەيتكۈچى دورا؛ ئىلھام 
بەرگۈچى . 

مُمَّوێ الصّوْتِ: سكروفون. 

قە كۈچەيتىلگەن . مۇستەھكەملەنگەن . 

ورق مُفٌوى: قېلىن قەغەز. قاتتىق قەغەز. 

مَقَوْيَاتٌ: روھلاندۇرغۇچى دوربلار. 

تن جَعلْتَاهَا تَذكرة وَمَتَاعاً لَلممُوِينَ 4 قرآن: 

ئۈنى بىز شېبسرەت ۋە يولغلۇچىلار 
پايدىلىنىدىغان ندرسه قىلدۇق. 


مفمّاسنٌ ج مَقَابِيْسُ: ئۆلچەم. ئۆلچىگۈچ › ھىقدار . 
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مياسن الْحَرَارَةِ: تېرمومېتىر. 

مقَمَاسْ الرَوَايا: بؤلؤاك قۆلچىگۈچ . 

مياسن السُرْعَة: سپرومېتىر› سۈرئەت سائىتى . 

مَقَايبِْ اخْيِبَارٍ الْمْرَطَحِيْنَ هي قذَا: نامزاتلارنى 
سىناشنىڭ ئۆلچىمى مؤنداق. 

مَقَايِبْسسْ | عَجم: چوڭ -كىچىكلىك ئۆلچىسى. 

مَقَيْت: ئۆچ كۆرۈلگەن. يامان كۆرۈلگەن . 
زېرىكەرلىڭك. ئورۇق. 

ُقَْتٌ: غىزالاندۇرغۇچى؛ مۇھاپىزەت قىلغۇچى › 
ئىقتىدارلىق. 


وگن الله عَلَى كل شَيْء مُقَيْناً 4 «قرآن:: تاللاھ 


ھەممە ئىشقا قادىردۇر. 
مَقَيْدٌُ ج مَقًاپط: قاتتىق ئىسسىقتا تۇرىدىغان جاي. 
مَقِيْلُ: چۈشلۈك تؤيفؤ. چۈشلۈك ئۇيغۇ ئورنى. 
مُفَيْمٌ ج مُقَيْمُوْنَ: تۇرغسۇچى› ئورۇنلاشقۇچى. 
ماكانلاشقۇچى : مۇسىستەھكەم. مەڭگۈ. 


ئەبەدىي ‏ 
مُقِيُمْ الْحُجّة: ھۆججەت كۆرسەتكۈچى. 


® بىا ق 


ميم بِوَاجِماێە: ۋەزىپە ئۆتىگۈچى . 

مُقِيُمُ الصّلاة: ئاماز ئۆتىگۈچى. 

مُقَيَءْ ج مُقَينَاتٌ: قدي قىلدۇرۇش دورىسى. 

الْجَؤْرُ الْمْقَيّْ: كۇچۇلا ئۇرۇقى . 

مَنْطِرُ مُفَيْ‡: كىشىنىڭ كۆڭلىنى ئېلىشتۇرىدىغان 
كۆرۈنۈش . 

رَايْحَهُ مَقَيَنَه: كۆڭۈلنى ئاينىتىدىغان پۇراق. 

دج مَقَيِدَاتٌ: كشانلهنكدن : باغلانغان؛ 
تسلا ان -خاتىرىلەنگەن: 


كُبَش مُقيدٌ باغلانغان قوچقار. 


بۇ ates‏ « كا 2ا بس ام 1 
مولود مُقيّد بالبلدية: شەھەرگە ئوپۇس قا 


ئالدۇرۇلغان بوۋاق. 


م 
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عَفْدٌ مُفَيْدٌ بشُرْوْط: شەرتلىك توختام. 

مُقَيَئَهُ: گىرىمچى ثايالء ھۆسن تۈزىگۈچى ثايال. 

مَكَا يځو مَكُوًا وَشَكَاءٌ: ئىسقىرتتى . 

مُكَابِلٌ: جاياكهش › مۇش ەققەت چەككۈچى. 
قىيىنچىلىققا ئۇچرىغۇچى. 

مُكَابِدَةٌ: يولؤقماق, ئۇچرىماق › چىدىماق. 

مُكَابِرٌ تدرساء جاھىل. چوڭچى. 

مُكَابَرَةٌ: تەرسالىق. جاھىللىق. مۇنازىرە. بەس - 
مۇنازىرە. 

مُكَانَبٌ: مەلۇم پۇل تۆلەش بەدىلىگە ئازاد بولۇش 
ئۈچۈن خوجايىنى بىلەن توختام تۈزۈشكەن 
قۇل . 

مُكَاتَبَة: خەت يېزىشماق. خەۋەرلەشبەك. 

مَكَادُ . مَكَادَة: ئويلىماق › رازى بولماق. 

«لامَهِمَ لى وَلَامَكَادَة»: مەن ئويلىمايمەن › رازى 
بولمايمەن. 

مکار ج مُكَارِيُوْنَ: ئىجارىگە بەرگۇچى. ئېشەكچى . 

‹يَعْمَل مُكَارِيًا في الْقَرْيَة»: ئؤ يېزىدا كىراكەشلىك 
- | 

مُگاشر: يېقىن قوشنا. تام قوشنا. 

مُكَافَاةٌ: مۇكايات , هدق . 

َه ج مُكَافْنَاتٌ: مؤكايات, ھەق؛ مىننەتدارلىق 
بىلدۈرمەك . رەھمەت كبيتباق. 

مُكَاقَئَةٌ عَنْ: جاۋاب قايتۇرماق. 
; مُكَاقَأَةٌ فقابل عَملِهِ »: ئۇنىڭ قىشىغا قارىتا 
مۇكاپات بېرىلدى. 

صَرْف مُكَاقَأةِ تَشْجِيْعيّة: ئىلھاملاندۇرۇش مؤكاباتى 
عرسي 

مُكَاقَنَاتُ الْخْبَراءِ الشّهْرِيّة: مۇتەخەسسىىسلەرنىڭ 
ئايلىق مۇكاپاتى. 

مُػافِيْء: مۇكاپاتلىغۇچى. هدق بەرگۈچى؛ 
ئوخشاش . تەڭ-باراۋەر. 


Edited 7 Foxit Reader 





مُكَافح: كۆرەش قىلغۇچى › جەڭچى . 
مُكَافَحَةٌ ج مُكَافَحَاتٌ: كۈرەش قىلماق . ئېلىشماق › 
سوقۇش» جەڭ. 
مُكَافَحَةٌ فَحَهُ الْعَتيّ: خىيانەتچىلىككە فارشى تۇرۇش. 
مُكَافْحَة الْأَمَبَةِ: ساۋاتسىرلىققا قارشى كۈرەش 
مُكافْحًَةُ الشغؤب ضدٌ الْإسْيَعْمَار: خەلقنىڭ 
جاھانگىرلىككە قارشى كۈرەش قىلىشى. 
«هُوَمن الْمُكَافْجِيْنَ الْمُخْلِصِيْنَ»: ئۇ سادىق 
جەڭچىلەردىندۇر. 
مُكَالَمَةٌ ج مُكَالِمَاتٌ: سۆزلەشمەك . سۆھبەتلەشمەك . 
«تَلقَى مُكالَمَاتٍ ت هَانفية كثيرة »: : نؤرغؤن تېلېفونلارنى 
كالدى. 
مَكَانْ ج أفكتة وَأماكن: ئورۇن جاي. ماكان , 
بوشلۇق: مەۋقە. 
مَكَانُ الْاجْيمَاع: پىخىن تورنى . 
«لا يَسْتَقِرٌ في مَگان »: بىر جايدا تۇرالمايدۇ. 
مَكَانْ الْحَادثْ: ۋەقە يۈز بەرگەن جاي. 
داَخْلَى مَكَانَهُ»: ئورۇن بوشىتىپ بەردى. 
‹«هُو رفغ الْمَكَان»; ئۇنىڭ ئورنى يۇقىرى. 
وَرَفَعْنَاهُ مَكَاناً لا ¢ ‹قرآن: ئۇنى بىز يۆقىرى 
ئورۇنغا كۆتۈردۇق. 
‹هَدا الْمَوْضُوْعْ من الأفميّة بِمَكَان»: بۇ ماۋزۇ 
ناھاپىتى مۇھىم. 
‹هُوَمِنَ الشَّجَاعَةبِمَكَانێ»: ئۇ ناھايىتى باتۇر. 
في مَكَانٍ: ئورنىخا, ئورئىدا. ۋاكالىتەن 
«وَضَعَهُ في مَكانٍ أَمِيْن »: ئؤنى ئىشەنچلىك بسر 
يفرذم قو پد ی . 
«يَخْتَلَ مَكَانًا مَرْمُؤْقًا في الدَوْلّة»: كو دۆلەتنىڭ 
كۆزگە كۆرۈنگەن ئادەمى . 
مَكَانٌ عمو مَمُوْمِيٌ: كأمسؤى سورۇن. جاھمسائەت 
و 
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«إنَّ هذا مِنَ الْقَرَابَةِ بِمَكَان»: بۇ تولسؤ غەلىتىلىك › 
بۇ تولىمۇ قىزىقارلىق. 

«يَقُوْدُ الاق سَيّارَتة إلى مَگان الْعَمَل»: شوپور 
ماشىنىسىنى ئىش ئورنىغا ھەيدەپ بارىدۇ. 

مَكَانَةُ ج مَكَانَاتٌ: ئورۇن› دەرىسىجە؛ ئابرؤي : 
وو ر 

ذو مَكَانَة: ھوقۇققا ئىگە. ئابرۇيلۇق› نويؤزلؤق . 
تەسىر كۈچى بار. 

«عالم د ¦ عَكَانَةٌ ‡ رَقَيْقَة»: يۇقىرى دەرىجىلىك ئالىم. 

ولو نَشَاء لْمَسَخْنَاهُمْ عَلَى مَكَانَتهِمْ ¢ «قرآن»: ئەگەر 
بىز خالىساق ئۇلارنى ئۆيلىرىدىلا سۈرىتىنى 
مۇبەددەل قىلىۋېتەتتۇق. 

مَكَانَهُ الصَّدَارَةِ من الْمَجلس: تۆر. 

مُكاَقَةٌ: ياردەم بدرمهك , ياردەملەشمەك. 

مَك الْخَيْطِ ج مَكَبَاثْ وَمَكَابَ: يسپ فالششكى, 
غالتەك يىپ. ماشىنا يىپى. چاق. (يىپ 
كېگىرىدىغان) 

هُكبٌ: دۈم چۈشكۈچى. ا 

أن يەي مكيأ على وَجهِهِأَهْدى) «قرآن:: زادى 
قايسى ئادەم يسول تابالايدو؟ بېشىنى 
ساڭگىلىتىپ ماڭغان ئاد ەمىۇ؟ 

مُكبّبٌ: تۈرمەللەنگەن 

مِكْبّهُ ج مكبّاث: يأيقؤج . > تۇۋاق. قاپغاق . تبغمز, 
قل كۆگزە. 

مكبر ج مُكْبَرَاتْ: چوگايتقۇچى› زورايتغقۇچى › 
ئۇلۇغلىغۇچى . 

مكبر العتّوْت: سكروفون . 

نَطَابَةٌ ± سرد س 5: لويا ئەينەك . 

مكبر چوگايتىلغان 

صُوْبَةٌ مُكْبَرَةُ: چوڭايتىلغان سۈرەت. 

«هُدَمَ الْمَوْضَوْعُ في صورة مُكبّرة»: ماۋزۇ مؤبالخه 
قىلىنغان ھالدا كوتتۇرىغا قويالدى. 






مُكَبَسَ ج مُكْبَسُوْنَ: ئۇۋۇلاش كەسپى بىلەن 
شۇغۇلنغۇچى: 

مُكْبُسنٌ: بېسىلغان » سىقىلغان › پرېسلانغان 

مُخْبسَات: كونسېرۋا يېمەكلىكلەر. 

مُكبل: باغلانغان . كىشەنلەنگەن . 

مِكْبَحٌ ج مكابخ: تورمۇز. 

«رَاقَبَ السَائْقْ مَكَابِحَ سيره »: شوپۇر ماشىنىنىڭ 


تورمۇزىنى كۆزدىن كەچۇردى. 

مِكْبَسَ ج مڭابىن: پرېسلاش ماشىنىسى. 

خنكتىتالشالىم فو سان 
ببسدة العا 

مَكْبُوْسٌ: ؛ 
سىقىلغان › پرېسلانغان 

مَكْبُوْسَاتٌ: كونسېرۋا يېمەكلىكلەر. 

مِكْتَابٌ: خەت بېسىش ماشىنىسى. 

مُكْتَُْب ج مُكْتَيُبُْنَ: غەمكىن. قايغۇلۇق . كۆڭلى 
ر 

«ظَلٌ حَزِيْنًا مُكْتيْبًا بَعْدَ وَفَاة أمُهِ»: ئانىىسىنىڭ 
ۋاپاتىدىن كبيين قايغۇ ههسرهتكه چۆكۈپ 
كەتتى. 

مَكْتَبٌ ج مَكَاتِبْ: مەكتەپ. ئىشخانا. باشقارما؛ 
ئىدارە؛ يېرىق ئۈستىلى. 

مَكْتَبْ الْبَريْدِد پوچتا ئىدارىسى› پوچتىخانا. 

مَكْتَبْ الْمْحَامِ:ٍ كادؤوكات ئىشخانىسى . 

مَكْتَبُْ الْإسْتَعْلَامَات: خەۋەرلىشىش بۆلۈمى. 

مَكْتَبُ أَمَانَةِ الييرٌ: كاتىبات باشقارمىسى . 

مَكْتَبْ الآشراف عَلَى الشؤوْنِ الْعَامَهة: خوجىلىق 
بۆلۇم. 

مَكْتَبْ التَْلِيُم وَالْبْحْوْثْ: ئوقۇتۇش ۋە تەتقىقات 
بۆلۈمى . 

الْمَكْتَبْ البتياسي: سىياسىي بيؤرو. 

مَكْتَبُ اللدْرِيْسي: ئوقۇتۇش كافبدراسى. 


بېسىلغان , تۇزلاپ ببسب قويۇلغان؛ 
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رة مَكُتبة الأشتاذ في بَيْتَه»: تؤستارسك 
كۇتۇپخانا بۆلمىسى ئۆپىدە. 

«الْمُْصْعَفُ عَلَى مَكْتَبِيْ»: قۇرئان مېنىسىڭ 
ئىشخاناىدا. 

مَكْتَبَهُ ج مَكْتَبَاثْ: كۇتۇپخانا. كىتابخانا. كشاب 
دۇكىنى. 

«أَسْهَمَ بتالِبْفِهِ في إِثْرء الْمَْتَبَة الْعَرَييّة»: ئۇ ئۆز 
ئەسەرلىرى بىلەن ئەرەب كۇتۇپخانىلىرىنى 
بېيىتىشقا ھەسسە قوشتى. 

مَكْتَبَهُ وَطِْيّةُ: مىللىي كۇتۇپخانا . 

مُكَبفَ: قولى ئارقىسىغا باغلانغان . 

مُكْتر: غەمخورلۇق قىلغۇچى. كۆيۈنگۈچى. 

ىم ` لايغەزەل› بىپەرۋا. 

لَه مَيِرُ مُكْتَربٍ بِنَصَائح بوبه شو قاتا انكف 
نەسىھەتلىرىگە پەرۋا قىلمايدۇ. 

مُكْتِسَبَاتٌ: نه تمجه . 

تباث الْعِلَم: ئىلمىي نەتىجە. 

مُكْتشْف: كەشپىياتچى. 

مُكْتَظ: تولؤب كەتكەن 

مُكْتَفِ: مهمنؤن بولغۇچى› رأزى بولغؤجى . 

مُكْتَيرٌ چىڭ سبسز. 

عَضلاث الرَيَاضِيَ مُكْتَيرَةٌ: تەنھەرىكەتچىنى الك 
مۇسكۇللىرى چىڭدۇر. 

مَكْنُوْبٌ: يېزىلغشان. پۈتۈلۈپ كەتكەن 
بەلگىلىنىپ كەتنكەن 
9 "¬ الْحَادث: ئۇئىڭ بۇ 
ھادىسىدىن قۇتۇلۇشى پېشانىسىگە پۈتۈلۈپ 
كەتگەن: 

«الْمَكْثَوْبُ على الْجَبِيْنِ لَابُدَ أن تراه الَْيْن»: 


بىشانىسىگە پۈتۈلگەننى كۆرمەي ئامال يوق. 





مَكْقُوْبٌ ج مَكَاتِيْبْ: خەت. خەت-چەك. سالام 
خەت. ئالاقە. مەكتۇپ . 

مَكُتُوُبُ التُوْصِيّة: تونۇشتۇرۇش خېتى . 

بََت إِلَيْهَا بِمَكَاتبْبَ عَاطِفََِة: ئۇنىڭخا مۇھەببەت 
خەتلىرى ئەۋەتتى. 

مَكْتُوْفٌ ج مَكْتُوْفُوْن: باغلانغان 

ن َل كوف الْيَدَيْنِ: ئۇ ھاسان هبج ئەرىسە 
قىلالمايدۇ. 

مَكُتُوْمْ: يوشۇرۇنغان » يېپىلغان › مۆكۈنگەن . 

صَوْتٌ مَكْنُوْمٌ: يوشؤرؤن ثاؤاز. 

مُكْتو: داغلانغان . كۆيدۈرۈلگەن 

مَكَتث بث مَكْنَا ا مكنا / مكنا وَمَكْنًا وَمُكُوْنًا 
وَمُكتانا وَمِكبقي مگب ا باڵێكان: 


ئولتۇراقلاشتى . ماكانلاشتى . ماکان تۈتتى. 


+ بر . 
ن“ نهن 


تؤرؤب قالدى. تؤردى. 

فَيَكْتَ عَيْرَ بَعِيدِ ¢ ‹قران.: ئۇزاق شۆتمەي عوّبؤب 
کل 

مَكَتَ في الْخَارج سَنَوَاتٍ: چەتتە بىرقانچە يىل 

o‏ فكت يكره وة فنا ستاغتین »: شۇنى ئىشتى سائەت 
كۈتۈپ تؤردى. 

متا جاۋىلىدىياق. ۋات-ۋات. کوت _- کوت ؛ 
كبيى تولا : ۋالاقتەگكۇر- 

مَكَيْفتَ ج مُكَبْفَاتٌ: كوندىناتور (توك ساقلايدىغان 

ىػ كفت فة مُتَعَيَرٌ: تۇراقسىز كوندىناتور. 

9 ا قويۇقلاشقان › توپلاشقان 

روس صَيْفيّة مُكَثْفَة: زىچ ئورۇنلاشتۇرۇلغان يازلىق 


دەرسلەر. 


جو عله مُكْتْفٌُ: قويۇق ئىلمىي كەيپىيات . 
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مک باي» پۇلى جيقء مالدار؛ گېپى تولا ۋَات- 
ۋات . 

محال ج مَكَاحل: سؤرمه تارتىدىغان ئەسۇاب. 
سؤرمه قەلىمى . 

مَكْحَلٌ: سؤرمه تارتىدىغان ئەسۋاب. 

مُكْحَلَةُ ج مَػاجل: سۈرمە قۇتىسى. 

مَكْدَام: شېغىل . كۇششاق تاش. 

مُكْدْر: بىزار قىلىدىغان › زېرىكتۈرىدىغان . 

مُكُدُرٌ: خاپىلىق› پاراكەندە. 

مَكَدنٌ: دۆۋىلەنگەن › توپلانغان . 

«قل يَنْفْغُكَ الْمَالُ الْمُكَدَسْ»: توپلىغان ماللىرىڭ 
ساڭا ئەسقاتاىدۇ. 

مَكُدُوُدُ ج مَكُدُوْدُوْنَ: چارچاپ هالى قالمىغان . 

اهل مَكْدُوْدٌ: جاپاكەش ئىشچى. 

ۇز ما الككل وب ایی ای رليك 
قىلدى . كۆز بويامچىلىق قىلدى. گوللىدى. 

مَكْرَ بشٌڕێكە: شېرىكىنى ئالدىدى. 

مَكَرَ الله الْعَاصِيَ وَبه: ئاللاھ گۇناھكارنى جازالىدى. 

وَمَكَرُوأ وَمَكَرَ الله وَاللَهُ خَْرالْمَاكَرِينَ ‏ قرآن: 

ئۇلارمىكىر ئىشلەتتى. تاللاھ ئۇلارنىڭ 
ھمىكرىنى بە‌ربات قىلدى. ئاللاھ مىكىر 
قىلغۇچىلارننىڭ جازاسسينى ئوبدان 
بەرگۇۈچىدۇر. 

مخ قال املىق سساخنىپەرنىك. وز 
بوپامچىلىق. قۇۋلۇق › مەككارلىق. ھىیلە- 
مىكىرلىڭ. مۈغەمپەرلىاك. 

تەدبىر. تأمال, چارە› جساره _تهديسرء 
ۋاسىئە. ئۇسۇل؛ هييله نديردك. 

مكرٌ: باتؤرانه ھۇجۇم قىلغۇچى . 

فَرَسنْ مِكْر: جايقؤر ئات › ھارماس ئات. 

مُكْرر: قايتىلانغان › تەكرارلانغان . پاكىزلانغان . 


هػىرىن: تەقىدىم قىلىنخغان. بېرىلگەن . 
بېخىشلانغان . 

ُكَرّمٌ ُكرمُوْنَ: ئابرۇيلۇق › شۆھرەتلىك. ھۆرمەتكە 
ساراۋەر. 

ضيف مُكَرمْ: ئېزىز مېھمان . 

مَكُة الْمْكَبَمَهُ: شانلىق مەككە. شەرەپلىك مدككه. 

مِكْرَصْ ج مَكَارِصُ: سۈت چېلىكى. 

مَكُرْمٌومَكُرْمَةٌ ج مَكَارم: تؤتؤق, نەتىجە . تۆھپە. 

أَرْضٌ مَكْرْمَة: مۇنبەت يەر. 

إلا پیٹ لأتَِمَ مگارم الأْخْلاق› ‹حديث:: مەن 
گۈزەل ئەخلاقلارنى ئومۇملاشتۇرۇش ئۈچۈن 
پەيغەمبەر قىلىپ ئەۋەتىلدىم. 

مُكْرِمٌ: ھۆرمەتلىگۈچى › قەدىرلىگۈچى. 

مُكْرَمْ: ھۆرمەتلىك. قەدىرلىك. 

. کر ج مُكَرَهُوْنَ: مەجبۇرلانغان › زورلانغان . 

مِكْرُوَبٌُ ج مِكُرُوْبَاتٌ: مىكروب . باكتېرىيە . 

مَكْرُوْبُ ج مَكْرُوْبُوْنَ: ئىچى سىسىقىلغان › غەم- 
قايغۇلۇق . غەمكىن . 

هُوَمَكْرْوْبٌ مُنُدُ وَفَاة أَمَهِ: ئۇ ئانىسى ۋاپات 
بولغاندىن بۇيان غەمكىن . 

مَكْرُوْنَه: تەييار چۆپ . 

مَكْرُوْةٌ ج مَكُرُوْهُوْنَ: زېرىكىشلىك . يىرگىنچلىك › 
قەبىھ› رەزىل؛ كۈلپەت. مۇشەققەت . ھمەكرۇ. 

وَقَاكَ الله گل مَكْرُوْهِ: ئاللاھ سېنى ھەممە كۈلپەتتىن 
ساقلسۇن؛ 

َم الطَيب في رَمَضَانَ مَكْرُوَة: رامزاندا خۇش پۇراق 
نەرسىلەرنى پۇراش مەكرۇ. 

رجَال مَكُرُوهُوْنَ: يېقىمسىز ئادەملەر. 

مَكْرْوْهَةٌ: قىيىن. تەس› مۇشەققەت؛ كۈلپەت. 
كاراب -ئوقۇبەت . 

مُكْرٍ: ئىجارىگە بەرگۈچى . كىراغا بەرگۈچى . 
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مُكْرَى: ئىجارىگە بېرىلگەن . ئىجارىگە ئېلىنغان . 
يانلاپ ئېلىنغان . 

مَك يَمْكىنْ مَكْسًا: كەم بولدى. كېمەيدى. 

مَكتة: ئۇنى خارلىدى › ئەزدى. 

مَكَسَ الشَّخْصْ الصَرِيِبَةٌ: باج ئالدى. باج يىغدى. 

مَكَسن في الْبَيْع: سودىلاشتى › باها ئالاشتى 

مَكْسنٌ ج مُكُوْسٌُ: ئۆتۈش بېجى. قاتناش بېجى. 
چېگرادىن ئۆتۈش بېجى, شەھەرگە كىرىش 

دَارُالْمُكُوْسِ: باجخانا. باج ئېلىش ئورنى› باج 
ا س 

يڭىتال: ھۇرۇن. بوشاڭ › يالقاۋ. 

مَكْسَبٌ ج مَكَاسِبْ: هوسؤل › مەنپەئەت. يايداء 
تأياؤوت. 

نه ايهم أَبَدًا بِالْمَكَاسِب الشَّخْصِيَّة: ئۇ ھەرگىزمۇ 
شەخسىي پاپدا- زنيان بىلەن ھېسابلىشىپ 
ئولتۇرمايدۇ. 

«لايَعْلَمْ حَدُوْدَ مَكَاسبه»: ئۆزىنىىڭ ئېرىسىشكەن 
نەتىسىلىرىنىلڭ چېكىنى مكدو 

«مَكَاسبْ الدَّؤُلَةِ يجب الْمُحَافَظَّة عَلَيْهَا 
مەنپەئىتىنى قوغداش لازىم 

مِكْسَحَة: سۈپۈرگە. 

مُكَتَحَهُ: غالتهدك هارؤاء قول ھارۋا. 

مُكْيتر: سسؤندؤرغؤجى. پاچاقلىغۇچى › ۋەیران 
قىلغۇچى › تارمار قىلغۇچى . 

هكير الإضراب: ئىشچىلار تأسيسىء ئىشچىلار 
خاثنى, ئىش تاشلاشنى بىكار قىلغۇچى. 

مُكَسّرٌ چېقىلغان . پاچاقلانغان . سۇندۇرۇلغان › 
ۋەيران بولغان . تارمار قىلىنغان 

مُكْسّرَاتٌ: بادام . ياڭاق قاتارلىق چېقىپ يەيدىغان 


عَليْها»: دۆلەت 


قۇرۇق مېۋىلەر. 
مَكَسُوْر: چېقىلغان . سۇندۇرۇلغان › ئوشۇلغان , 


سور حل امحل الْقٌلب: غەمكىن. بىچارە. 
سولغۇن ٠‏ چۈشكۈن › ئەلەملىك . ھەسرەتلىك : 
دەردلىك.. 

مَكْسُوْفٌ: تۇتۇلغان . كۈن تۇتۇلۇش › ئۆياتچان , 
نومۇسچان . 

مَكُسُْدٌ: يېپىلغان › قاپلانغان . 

مكشاح: پالتا. 

مخشط ومخشطة: قىرغۇچ › فك 

مَكْشُوْفٌ: ئېچىۋېتىلگەن › ئوچۇق› يالىڭاچ . 

خشف الرسِ: يالاڭۋاش. 

مَكَانُ مَكْشُوْفْ 

عَلَى الْمَكْشُوْفٍ: ئوچۇقتىن-ئوچۇق. 

مَكْظُوْمٌ: غەمكىن › غدمناك. 

مُكَعْبَدٌ: تۈگۈنلۈك . بوغۇملۇق , ئۈگىلىك. 

مُه ج + حَقَبَاتٌ: كۆب. 

منز مُكَقَبٌ: كۇب مېتىر 

م مُكْقَبُ الشكل: کوب شه كىللىك. 

كنف الْأصَابع: تۈزۈش پەردىلىك› ئۈزۈش 
پەردىسى بار (تۆردەك قاتارلىق ھايۋانلارنىڭ 


: ئۈستى ئوچۇق جاي. 


بارماقلىرىنى بىر-بىرىگە تۇئاشتۇرۈپ 
تۇرىدىغان نبييز پەردە). 

مُكَفَّن: كېپەنلەنگەن . كېپەن كىيگۈزۈلگەن . 

فک قشازاڭغۇ» زۇتىبەت: ھەنكسى; مەێتۇنن : 
قاپىقى تۈرۈك › مۇستەھكەم تاغ. 

سَحَابٌ أَسُوَذُ مُكْفَهدٌ: فويؤق بۇلۇت 

وجه مُكْفَهِر: سۆرۈن چىراي. 

عام مُكْفَهُر: قورغاقچىلىق يىل. 

مَكُفُوْفُ ج مَكافيْفْ: ئەما. قارىغۇ. 

جَمْعِيّة الْمَكْفْوْفِيْنَ: ئەمالار جەمئىيىتى . 

مَكْفْوْلٌ ج مَكُفُوْلُوْنَ: كاپالەتلىك قىلىنغان . ھۆددە 
قىلىنغان › كېپىل قىلىنغان 





«مُوَمَكْفُوْل علد عَيّد»: ئشسۇتاغسىنىڭ 
تەربىيىسىدىدۇر. 

أَمُوَالُ مَكْفُوْلَة ھۆددە قىلىنغان ماللار. 

5 كمون : كېپەنلەنگەن 

اڭ نك مك شورىدى. سؤمؤردى» جدكتى, 
ئىچىگە تارتتى › شۈمىدى. 

مَكار: مەككار. ھىيلىگەر. ئالدامچى . ساختىپەز. 

مَكَاسنُ: باجگىر» باجچى. 

مَكَاويٌ: مەككىنىڭ. مەككىلىك. 

مَكنَ يمسن تَمْكِيْسًا: كەم بولدى. كېمەيتنى. 

مَكّنَ في الْبَيُم: سود بلاشتى, باها تالاشتى 

مَكْسنَ الشَخْصٌ الصريبَة: باج پىغدى. 

مَكْسَة: ئۆنى ئەزدى› زۆلۇم قىلدى. 

مَكْنَ يُمَكَنْ تَمْكِيّئًا: مۇستەھكەملىدى. كۈچەيتتى 
جدشتتىء پۇختىلىدى: للإساستؤردى؛ 
ئىمكانىيەت يارىشىپ بەردى. مۈمكىنچىلىىك 
بەردى. 

لإا مكنا لَه في الْأَرْضِ » ‹قران›: ئۇنىڭغخا بىز 
زېمىندا ھەقىقەتەن كۈچ-قۇدرەت ئاتا 
قىلدۇق. 
ئىشلىرىنى قىلىشىغا ئىمكانىيەت پارىتسىپ 
بەردى. 

مَكُوْكُ ج مَكاكێك: جام. رومكا؛ قەدەھ › بىر يېرىم 
سا (ئۆلچەم بىرلىكى) سىغىدىغان كەمچەن 

مَكُوْك الْقَضَاءِ: يەر شارى كېمىسى. 

مىڭىٌ: مەككىلىڭ. مەككىنىڭ. 
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مَكْلْبَة: ئىت كۆپ جاي. 


4 0 اد د ع 
0 مُكَلْمُوْنَ: 


شك ئۆگەتكۈچى. ئت 


كلب ج مُكْلَبُونَ: ئىشكەل سېلىنغان . 


مكلف ج مُكَلْشَوْنَ: مەس _ئۇلىيەتنى گۈستىگە 
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شالخۈچى› جاۋابكار بولغخۇچى . بالاغەتكە 

ا 

مكلف شزما: شەرىئەتتە بالاغەتكە يېتىپ شەرىئەت 
ئەمگاىلىرىنى ئۇستىگە ئېلىشغا تېگىشلىك 
بولغان ئادەم. 

مكلف بالْأَممَالٍ القُنْصْلَِّهُ: ئورۇنباسار كونسۇل. 

مُكَلْفَ بِشُُوْن السَفَارَةِ: ئورۇنباسار كونسۇل. 

ل تاچ كىيدۈرۈلگەن 

ب ج مَكُلْبُوْنَ: غالجىر كېسەللىكىگە مۇپتىلا 

بولغان . 

يَجُل مَكُلْوَبٌ: غالجىر كېسىلى بولغان ئادەم. 

مَكْلَوْمٌ: يارىلانغان . يارىدار. مەجرۇھ. 

مَكْمَأَة: موگۇلۇق. 

مِكْمّهٌ: ئېغىزدۇرۇق » جۆجەي 

مُكَمَلٌ: تاماملانغان › تۈگىگەن. تولۇقلانغان › 
و 

مُكَمّم: ئېغىزدۇرۇق سېلىنغان › يۈگەن سېلىنغان › 
نۇقتا سېلىنغان 

مَكْمَنُ ج مَكَامِنُ: يوشۇرۇنىدىغان جاي › پىستىرما 
قويۇلغان جاي. 

الْمَكَاِنُْ ِد الْهَارَاتِ الْجَوَيّة: ھاۋا ھۇجۇمىغا قارشى 
يوشۇرۇنىدىغان جاي . 

مَكْمُوْة: ئېغىزدۇرۇق سېلىنغان . 
e‏ نوكا لكان 

مَكُنَ يَمْكُنُ مَكَانَةُ: قاۋۇل بولدى. كۈچلۈك بولدى, 
مۇستەھكەم بولدى. پۇختا بولدى. جك 
بولدى. ئوپۇزغا ئىگە بولدى. ئىناۋىنى 


يوكدن 


بولدى. 
مَكُنّ عند النّاسِ: خەلق ئارىسىدا قەدىر-قىپيمىشتى 
يۇقىرى بولدى. 
کته ومكنة: قابىلىيەت. 5 ئىقتىدار . كۈچ-قۇۋۋەت. 
مَكِنَةٌ ج مكتات وَمَكَائْنْ: ماشىناء مېخانىزم. 
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فبستانوك . 

مک لاط ئىكىش ما ضمي 

مَكتةٌ فص الشَعْر: چاچ ئېلىش ماشىلنىسى. 
ساتىراشلىق ماشىنىسى . 

مَكنَةٌ الْعَرْضِ: كىنو قويؤش ئا 

مَكَنَة الطْحْنٍ: تۈگمەن › ثؤن تارتىش ماشىنىسى. 

مِكُنَسَهُ ج مَكَانِسُ: سؤيؤركه. 

متته كَهْرَبَائِيَة: چاڭ -توزان سۈمۈرگۈچ. 

مِكُتكِيٌ: مېخانىكىلىق› مېخانىزملىق؛ مېخانىزاتور › 

رَجْلٌ مُكْنْفُ اللّحْيّة: بومبا ساقال ئادەم. 

مَكْنْوْرٌ: توپلانغان . جۇغلانغان . ساقلانغان 

مَكْنُوْنُّ ج مَكْنُوْنَاتٌ: يوشۇرۇن : مەخپىي. 

مَكَنُوْنَات النَفْسِ: ئىچكى سيرء مەخپىيەتچىلىك. 

«كأمتال اللْؤْنُؤْ الْمَكُنُونِ 4 «قرآن»: سەدەپنىڭ 
ئىچىدىكى گۆھەرگە ئوخشايدىغان . 

مال مَكْنُونُ: يوشۇرۇن مال. 

اليج ی هه وی اکا 
وكا سن + 

قات ودر شوك فون فرت قاسلاشسان؛ 
ئېلېكترلەشكەن. 

مِكْوَاةٌ ج مَكْويَّاتَ وَمَػاو: دەزمال› داغمال . 

مَُوَاةٌ الشغر: چاچ بۈدۈرلىگۈچ ‏ 

مَكُوْر: مەككار› ھىيلىگەر . ئالدامچى . 

مكورٌ وَمِكُورةٌ: سەللە. رومال › ياغلىق. 

مِكُوَسُ ج مَگاوس: ئىسكىنە. 

كو الزَأسِ: ئۇزۇن باش › سوقا باش. 

كۈن:باراقۈسىە مات بەربا لاعتو جهن 
قۇرغۇچى. 

مُكَُوْنْ: تۈزۈلگەن. شەكىللەنگەن . كەشىپ 


اقا 

‹لبيْنَه وَالورائة من أَمَمَ الْمَكُوْنَاتٍِ في بِنَاء ظَخْصِية 
بۇك ك e‏ 
ساپا قۇرۇلاشىدىكى ئەڭ مۇھىم بولغان 
تەركىبلىرىدىندۇر. 

مَكْوي: داغلانغان › كۆيدۈرۈلگەن . قاقلانغان . 
ايا و كد عفان 

0 يأسأنماق. 
يَاج اليّستاء»: ئاياللارنىڭ ياسنشى. 

مكْبَاج (في التَّمْئِيْلِ): (تىيائىردا) رولنىڭ تەلىپى 
بويىچە چىراينى ئۆزگەرتىش . 

ميال ج مَکاپێل: ئۆلچەم فاچىسى› ئۆلچەم 
(تەخمىنەن 18 لىتىرغا تەڭ). 

ولا تَنْفُصُواً الْمِكْيَالَ وَالْمِيرَنَ ¢ «قرآن»: ئۆلچەم ۋە 
تارازىدا كدم بەرمەڭلار. 

مَكِيْدَةٌ ج مَكَايِد: هى ېله شىىشلەتمەك› قدست 
قىلماق . زىيانكەشلىك قىلساق. هبيله ‏ 
ئەيرەڭ › سۇپىقەست . 

مَكَايدٌ الْحَرْب: ئورۇشنىڭ ھىيلە -ئەيرەڭلىرى. 

مَكَايِدُ الحاسدين: ھەس ەتخورلارنىڭ 
ئالدامچىلىقلىرى. 

مِكْيَلُ: ئۆلچەم قاچىسى. 

مَكَيّْنُ ج مَكْدَا‡: قەيسەر. قەتئىي . سۇباتلىق› 
مەتائەتلىڭك » چسىڭ. مۇستەھكەم. پۇختا, 
مەزھۇت. كۈچلۈك. قۇدرەتلىك› نوپۇزلۇق , 
ئىناۋەتلىك› ئابرۇيلۇق . يۈزلۈك . ئورنى بار. 


ِإنكَ الْيَوْمَ لديا مِكِينٌ أمِينْ ¢ .قرآن»: سەن 


بۈۇگۈن بىزنسىڭ ئالدىمىزدا ھەقىقەتەن 
مەرتىۋىلىڭ. ئىشەنچلىك ئادەمسەن . 
مک كاسنا » سۈنى: 


س و وبا 


مكيف ف ج مكتقات: e‏ 
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مُكَيْفُ الْهَوَاءِ: ھاۋا تەڭشىگۈچ. 

بيت مُكيْفٌُ: ھاۋاسى تەڭشەلگەن ئۆي ‏ 

البكقات: قوشمىرلاندۇرغۇچى تەرسىلەر. دست 
قىلغۇچى ئەرسىلەر. 

ملا ج أملاة: بوش يەر. بىكار پەر› چۆڵ - جەزىرە. 
باياۋان . 

مُلاءةٌ چ مُڵاة: بوپكا. ئاياللارنىڭ بىر خىل ئۈزۇن 
چاپىنى؛ قاتتىق زۇكام. 

قَلايكىۇٌ: پەرىشتىنىڭ. پەرىشتىگە ئائىت. 

هْلَايُمٌ: مۇناسىپ› تؤيغؤن , باب ماس › لاپىق. 

عَيْرْهُلابُم: مۇناسىپ ئەمەس › لايىق ئەمەس . 
تؤيخؤن ئەمەس › نامۇۋاپىق. 

تصَرّف ملام تَمُلِيمَات الُْدِيْر: مؤدىرن ك 
كۆرسەتمىلىرىگە ئۇيغۇن ھەرىكەت . 

مُلاەمة: كؤيشؤن كەلمەك. ماس كەلمەك. مۇناسىپ 
كەلمەك. مۇۋاپىق كەلمەك. باب كەلبەك. 
لايىق كەلمەك. 

راء مُلابمَة: مۇۋاپىق پىكىرلەر. 

هَذِهِ الفزقة أكْتَرُ مَلائْمَةَلِيْ: بۇ خانا ماڭا تېخىمۇ 
ماس كېلىدۇ. 

مُلابٌ: خۇشبۇي. خؤش پۇراق. 

مُلابسته ج مُلَابَسَاتٌ: شارائىت› ۋەزىيەت . ئالاقىدار 
الا ا 

تُحِيْط بِالْقَضِيّة مُلاَستَات يجب تَوْضِيْحُهَا: مەسىلىنى 
ئېنىقلاشقا تېگىشلىك نۇرغۇن مۇناسىۋەتلىك 
ئىشلار بار. 

ْلتن: ئەسكى كىيىم. 

مَلَاحَةُ: گۈزەل بولماق. چىرايلىق بولماق. 

ا تل ىىى 
ترانسپورنى ء پاراخوتچىلىق. 

املاح الْجَوَيّةُ: ئاۋىئاتسىيە . 

صَالح لِلْبلّاحَة: دېڭىز قاتنىشىغا مۇۋاپىق. 





ملاحدة: دەھرىيلەر. خۇداسىزلارە دىنسىزلار. 
مُلاحظ: كوبزورجى. كۆزدىن كەچۈرگۈچى › 


كۆزەتكۈچى› نازارەتچى . 

ملاحظ التّشْغِيْلٍ: ئىش نازارهتجسى . 

حَصَرُوا الإجْيِمَاعَ بِصِفَتِهِمْ مُلاحِظِيْنَ لاحَقٌّ لَهُمْ في 
النَصْويْتِ: ئۇلار بىغىنغا كۆزدىن كەچۈرگۈچى 
سۈپىتىدە قاتناشقان بولۇپ . ئاۋاز بېرىش 
ھوقۇقى يوق. 

ملاظ ۇلاھىزە قىلىنشان› كۆزدىن 
كۆچۈرۈلگەن . دىققەت قىلىشقا ئەرزىپدىغان . 

مِنَ الْمْلَاحَظٍ أَنَّ الْمَوْضُوْعَ كَانَ صَغْبًا: ماۋزۇنىىڭ 
قىيىن ئىكەنلىكى دىققەت قىلىشقا تەرزىيدۇ. 

مُلاحظة: كۆزەتمەك . تەكشۈرمەك . باشقۇرماق. 

مُلْحَطَةٌ بيقّة: ئىنچىكىلىك بىلەن كۆزەتمەك . 

ملاحظة ج مُلْأْحَضَاتٌ: ئوبزور. تەھرىر سۆزى. 
تەھرىر ئىلاۋىسى › باھا, تەقرىز. كۆزقاراش . 
ئۇقتىشنەزەر. 

وَجَّة مُلاحَظَة جَوْهَرِيَة: ماھىيەتلىك پىكىر 
يۇرگۈزدى. 

مُلَاحَظاث النّاقِد عَلی الكتّاب: ئوبزورچىنىڭ كىتابغا 
ئات افاي 

اطُلْاحَطات الْوَزِيْر على التَقْرِيْر»: مىنىستىرنىاڭ 
دوكلاتقا قارىتا كۆزقارىشى . 

مُلَاحقَة ج مُلَاحَقَاتٌ: قوغلاش › قوغلاپ پەتمەك . 

مُلأخَقَه الصّمّادٍ لليتياع: ئوۋچىنىڭ يىرتقۈچ 
ھايۋاننى قوغلىشى . 

ملاحكڭ: تار يول. 

مَلَادُ ج مَلَاوِدُ: پاناھگاھ. پاناھلىنىدىغان جاي, 
قورغان . 

«الْجَبَلُ مَلاْذُالتْوار»: ئاغ قورغىلاڭچىلارنىڭ 
قورغىنى. 

‹بِالْعِمَارَةٍ مَلاذ ضِدَّ الْفَارَاتِ الْجَوَيّة»: ئىمارەتتە ھاۋا 
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ھۇجۇملىرىغا قارشى پاناھگاھ بار. 
مَلاريًا: نمه تىنچىق ھاۋا. 
حٌى الْمَلَارِيَا: بەزگە 
رض مَلارةٌ: باداملىق. بادام 7 يدر. 
مُلازق: يېغىن. چاپلىشىپ تۇ 
جَارٌ مُلازق: يان قوشنا. 
هُلازم: 00 كايرنلماي لله 
مۇلازىم. خىزمەتچى . ئەگەشكۈچى . 
«مُلَازم للصّوْم»: داۋاملىق روزا تۇتىدىغان 
«مُلارْمٌ لِصَديْقِه »: دوستىدىن ئايرىلمايدىغان . 


مُلازم بَيْسَهِ: تؤيسهه تۇرىدىغان › ئۆيىدىن 
ئايرىلمايدىغان 

مُلارم الصَّمْتِ: سؤكؤت قىلغۇچى . جسم تۇرغۇچى . 

لازم الفراش: ياتاقتىن ئايرىلمايدىغان 

مُلَارَقَهُ: يۆلەنبەك. تايانماق. بېقىنماق؛ تەۋە 
بولمساق؛ مۇناسىۋەت. باغلىنىش . ئسالاقە 
قىلماق؛ ئەگەشيبەك. بىللە بولساق؛ 
داۋاملاشتۇرماق؛ چىڭ تۇتماق. 

مَلاَسَه: سىلىقلىق . 

مُلَاِسَاةٌ: تۈگەشتۈرمەك › يوقاتماق › يوقالماق . 

مُلَاصِقٌ: تۈتاش. جابلاشقان 

«بَيْتْ فُلان مُلاصِق لِبَێْنئ»: پالانىنىڭ كؤّيى مېنىڭ 
تؤيؤمكه تۇتاش . 

مُلاْصَفَة: يېغىنلاشماق. چاپلاشماق . ئارىلاشماق ‏ 

ملاط ج مُلْط: سېغىز لاي 

مُلَاطّفَةٌ: ياخشى مۇگامىلە قىلماق . مۇلايىم بولماق. 

«قلاطفة اليتامقى»: يېتىملەرگە ياخشى مؤثاميله 
قلماق. 
عؤلايبيايق: 

مُلاعبْ: سديله ھەمراھى › ئويۇن شېرىكى. 

مُلَاقَاةٌ: ئۇچراشماق › كۆرۈشمەك . مۇلاقات بولماق . 


رەھىمدىللىك . 


ملالكٌ: ھۆكۈمەت ئەمەلدارى. 

أذخِل فان في ملاك الْخْكُوْمَة: بالانى ھۆكۈمەتتە 
ۋەزىپە ئۆتىدى. 

ملاڭ وَحْدَيَنَا كَاملٌ: ئىدارىمىزنىڭ شتاتى تولۇق . 

ملاك الأمر: كاساسلىق بۆلىكى» موقم قىسى : 
باش يېتەكلىگۈچى . 

ملاك الطَّريْق: چوڭ يول› يولنىڭ ئوتتۇرىسى. 

رکب ملآك الطريّق: يولنىڭ ئوتتۇرىسىدا ماڭدى. 

ملالا الطْيْن: سؤيؤق لاي. 

مَلاكٌ ج مَلابٌكة: پەرىشتە . 

مُلَاكمٌ: مؤشتلاشجىء بوكسجى. 

محمد لن فاكم شَهێژە: مۇھەمبەد ئەلى مەشھۇر 
بوكسجى . 

ملاک مۇشتلاشباق‹ بوكسچىلىق. 

لال ملا زىرىكبەك : مالال بولماق. 

مُلاڵ: بهل ئاغرىقى. بەدەن قىزىغاندا چىققان 
تهر .ء سۆڭەكتىكى قىزىتما. 

مَلام . مَلَامَة ج مَلاوم: كايىش › ئەيىبلەش . مالامەت 
قىلىش . 

مُلامَسَةٌ: تېگىىشىپ كېتىشبەك. تۇتۇشماق . 
سىلاشسماق » ئۇچراشماق. يېقىنلاشياق › 
ئارىلاشماق . 

مُلاوص: مەككار. مۇغەمبەر. كاززاپ . ئالدامچى , 
ساختىپەز . 

الْمَلَاوِي: ئەگرى يولء چىغىر يول . 

مَاابَْا لَه توشقۇزدى› تولدۇردى. 

مَل اْإِنَاء بِالْمَاء: قاچىنى سۇ بىلەن تولدۇردى. 

َل وُنْبْركَ المتَاعَة: سائەتنى بۇرىدى. 

ملا على الْأَمْر: يار-يۆلەك بولدى. ياردەم بەردى. 


ياردەم قىلدى. 
مَلاَعَيْبَْه: كۆزىنى قاماشتؤردى, كۆزىگە چىرايلىق 
‹كۆرۈندى. 
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مَلالْكَاسَ ا تۇغا تو لدؤردى. 

كلما تفلا الم فب ئا لى ولا دهان 

ملا إسْتِمَارةٌ: جەدۋەلنى تولدؤردى. 

ملا لبطاف باغان باردى: 
كېرەك . 

قلع يما مَل تولدى› توشتى. 

ِلّة: فاجملساق . تولدؤرماق. 

مل الإناء: بىر فاچا. لىقمۇلىق بىر قاچا. 

مِلْء قم: ئېغىز نوشفؤدهك. 

مء مِلْعَقَة: بىر قوشۇق . قوشۇق توشقۇد ەك . 

مل: الْكَفّ: بىر چاڭگال. 

مِلْء بَطْنِه: قورسىقى تويخۇدەك. 

گل مِلْء بَطْنِه: فورسفى تويغؤدهك يبدى. 

ينام مل جَفْنه: قانخۇدەك كؤخلايدؤ. 

صرَخَ بيلء قهه: ئاۋازىنىڭ بارىچە ۋارقىرىدى. 

جَرَى مِلْذَسَاقَيْه. جېنىنىڭ بارىچە يۈگۈردى. 

تَتَفْسَ الْهَواءَ ملا تَتيْه: چوڭقۇر نەپەس ئالدى. 

ەل ەر ريك 
ناھايىتى ئىنچىكىلىك بىلەن تولدؤرؤش ئۈمىد 
فا 


1 1 ەي | $+ هد ا 7 ي‎ i 
قال بِصوْتٍ مِلَوْهُ الشفَقة: ناهايتى كۆيۈنۈپ‎ 
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لئ مل الْحْرَيّة في إِنْجَارٍ هَذَا الْمَشَرُوْع: بۇ پىلائنى 
ئورۇنلاشتا مەن تامامەن ئەركىن . 

ئا د حافاتدت, 
كه خلاق. 

عَلَى الْمَأَذْه ئامما ئالدىدا. 

َعَلَنَ على مَل الْعَالّم: پۈتۈن دؤنيا خەلقى ئالدىدا 
جاكا رلتدى: 

خَطَب في مَلَؤْمِنَ النّاسٍ: جامائدت تالدسدا 
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صَرّحَ بالْمَوْضُوْع عَلَى رُؤْس الْمَلَه ماۋزۇ ئۈستىدە 


تاشكارا توختالدى . 

عَلَى الْمَلَو/ أَمَامَ الَْلَذ ثامما ئالدىدا. جامائەت 
ئالدىدا. كۆپچىلىكنىڭ ئالدىدا. 

الْمَاَاالْأْشُرَاف: ئاقغسۆڭگەكلەر. يۇقىرى 
دەرىجىلىكلەر. ئەربابلار. مەشھۇر زاتلارء 
E‏ 

الْمَلْالْأَملَى: روھانىي تالهم. ئالەمىي ئەرۋاھ. 

علا الكركر رال كبرليك . 

مَادنْ: تولۇق . توشقان › يېتەرلىك. 

مَلآنُ الْحسْم: سېمىز. سېمىزلىك. 

مُلَبّدُ م مُلَبُدَةٌ: جايلاشقان؛ يامالغان . 

ثيح بِمَال الصَّحْراءِ ملَبّدَةٌ بَعْدَ انْهَمَارالْمَطَرِ: چوك 
يامغۇردىن كېيىن سەھرا قۈملىرى ھۆللىشىپ 
كەتتى. 

ملسن ج مُلَبَسَاتٌ: فەنت-گېزەك (ئىچىگە مېغىز 
ئېلىنىپ تبشى شېكەر بىلەن قاپلانغان تاتلىق 
يېمەكلىك). 

‹بُحب الْأَطْقَالٌ أكُلَ الْمُلَبَسَاتِ»: بالىلار قەنت- 
گېزەكلەرنى ياخشى كۆرىدۇ. 

مَْبَسنَ ج مَلاپىن: كىيىم. 

«مَلابسٌ دَاخِلِيّة»: ئىچ كىپىملەر. 


` مَحَلٌ بع الْمَلابس: كيم -كبيهدك سېتىش 


دۇگىنى. 
ار ەداز ى 
صَنَاعَة الْمَلابس: كىيىم-كېچەك سانائىتى . 
الْمَلَابسنْ الْجَاهِرَةُ: تهيبار كىيىم -كېچەكلەر. 
في خَرَانَةٍ الْمَلَابس هذه وَفَان: بۇ كىيىم ئىشكاپى 
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مِلْبَنُ ج ملاب: سۈت تۇڭى , سۈت قاچىسى › سۈت 
سۈزگۈچ . كېسەك قېلىپى. 

َلَْنَةٌ ج مَلابِن: سۈت ئىشلەپچىقىرىش زاۋۇتى . 
سۈتچىلىك كارخانىسى ؛ سۈت فېرمىسى. 

ِلْبَنَةٌ چ مَلابنْ: سۈت ساپلىقى . سۈت قوشۇقى. 

مَلْبُوْسَْ ج مَلْبْوْسَاتٌ: كىيىم-كېچەك. 

مَلْبُوُكٌ: قالايمىغان . مالىماقاڭ. تەرتىېسىز. 
پاراكەندە. 

ملت يَهْلث / يَنِلِث مَلنا الشَيْء: ترس يلوي 
مىدىرانتى . ھەرىكەتلەندۈردى, ئىترەتتى . 

مُلْتَاتٌ: مۆرەككەپ . چىگىچ . قالايمىقان › مۈجمەل. 

حأَيْط مُذْتَاثٌ يالْقْطْوْنِ: قارىماي بىلەن بۇلغانغان 
ا 

هُوَ مُلْتَاتُ الْعَفلِ: ئەقىلدىن ئاداشقان . 

ُلْتَُم: قوشۇلغۇچى . ئۇچراشقۇچى . بېپىشقۇچى ؛ 
ئاتالغان , توڭغالغان 

«گلام مُلْتَبِسنَ يُثيُرُ الشّكٌ»: كؤمان قوزغایدىغان 
چىگىش گەپ. 

ماك قالانيىغان . مالىياناڭ „ پاراكەندە: باش 
ئايىغى يوق. 

مُلَتّنُ: لاتىنلىشىپ كەتكەن 

مُلْتَجعٌ: پاناھ تەلەپ قىلغۇچى › يوشۇرۇنغۇچى . 

ُلْتَجِِعٌ سِيَاسيٌ: سىياسىي مۇھاجىر. سىياسىي 
باشپاناھ تەلەپ قىلغۇچى . سىياسىي قاچقۇن . 

ُلتَجمَةٌ: كۆمتۈرۈلۈپ ˆ قۇدۇق . 

متحت ¬ ُلْتَحَفُوْنَ: يېپىنغان › پۈركەنگەن . 

«مُلْتجِفُ يِعَبَاءَة مِنْ شِدَة الْبَودء. سوغۇقنىڭ 
قاتنتىقلىقىدىن تون يېپىنىۋالغان. 

مُلْتَحِقَه: پۈركىنۈۋالغۇچى. 

مُلْتَحِمْ: تؤلائغان, چاپلاشقان 
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ا عت مل ميه ملتحمّة بالمرزقق: : جهبنهككه ئۇلانغان 


سۇنئىي قوللا _ ا : 
ُلْتَحَمَةُ الْعَيْنِ: E‏ يدرده (كۆزنىڭ). 
ملتح: ساقاللىق. 
تج بِِحْمَة سَوْدَاء: قارا ساقالليق. 
ُلْمَرْمٌ: ھسۆددىگەر. كۆتۈرە ئالغۇچى؛ ئالاھىدە 

ھوقۇققا ئىگە ئەرباب. ئالاھىدە ئىمتىيازغا 

ئىگە خادىم. پەۋقۇلئاددە ھوقۇققا ئىگە 
اى 
لتم باختزام أَْقَاتِ الْعَمَلِ: ئىش ۋاقتىغا رىشايه 

اشر ى 
مُْكَرَةُ: زورلانغان , مەجبۇر قىلىنغان . ئامالسىز› 

ئىلاجىسىز؛ مەسئۇل. جاۋابكار. 
مُلْتَطَمٌ: نامايىشچىلار ئۇچرىشىدىغان پەر. 
«مُلْتَطَمُ الأمواج »× دولقۇنلار يىغىلىدىغان جای. 

ئۆركەش . 
ُلتَفْتٌ: دىققەت قىلغۇچى › كۆڭۈل بۆلگۈچى. 
غَيْر مُلْتْفتٍ:ٍ سەل قارىغۇچى› بىپەرۋا. 
مُلْتَفٌ: ئورالغان . يۆگەلگەن . تۈرۈلگەن 
أَسْجَارً مُلْتفَة بِالْحَدِيْقَة: باغنى قورشاپ تۇرغان 

رەلەن 
الْمُلْتَقْوْنَ حَوْلَ الْقَابُدِ: قومانداننىڭ ئەتراپىدىكىلەر . 
مُلْتقِطً: ئېپىۋالغۇچى › تىرىۋالغۇچى . 
مُلْتَقِط الصّوْتٍ: ئاۋاز قوبۇللىغۇچ . 
جِجَاز الرَادِيُوْ مقط لِلصّوْتٍ: رادىئو ئۈسكۈنىسى 

ئاۋاز قوبۇللىغۇچتۇر. 
مُلْتَقَط: تېپىۋېلىنغان نەرسە. تېيىۋالغان نەرسە. 

يىغىلىدىغان پەر › ئۇچرىشىش ئورنى. 
إلى ال 

كۆرۈشەرمىز. 


مُلْتقى الطرقات: ئاچال . دوقمۇش . 


غاا ى ونان 


¦ خهير خوش ؛ خوش پهنه 
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مُلْتَقَى الْأَصدِقَاءِ: دوستلار ئۇچرىشىدىغان جاي. 

مُْتَقَى حَوْلَ الْمْعْجَم الْعَرَبِيّ: ئەرەب تىلى لۇغىتى 
ئوغرىسىدا مۇھاكىمە پىخىنى . 

قات الْأَنْهَارِ: دەريالارنىڭ قوشۇلىدىغان جايى. 

ُلْتَمىن: ئىلتىماس قىلغۇچى . تەلەپ قىلغۇچى. 

ُلْتَمِسُ ج مُلْتَمِسَاتٌ: تەلەپ . تەلەپ قىلىنىدىغان . 

َة آن يُطبح مُوَظِفًا بِوزارة الصّحّة»: تون لك 
ئى كال سي ب ى سي ىا 
خىزمەت قىلىش. 

دم مُلْتَمَسمًا راح عَنْهُ: قويؤب بېرىلىشنى تەلەپ 
قىلىپ ئىلتىماس سؤندى. 

مُلْتَمَسنُ ج مُلْتَمَسُونَ: قايتا قاراپ چىقىلىۋاتقان 
كەيىېلەنگۈچى: 

لْتَهبٌ: بالقؤنلؤق. قىزغىن» ئەڭ ئەۋجىگە 
چىققان . پالقۇنجاۋاتقان . كۆيۈۋاتغان . 
بىشۋاتقار ,كوت لن اعانا 

«حَطَبٌ مُلْتهِبٌ»: كۆيۈۋاتقان ئوتۇن . 

«سَائل مُلْتَهبٌ»: ثوت ئالىدىغان سؤيؤقلؤق. 

«مَوَادٌ مُلْتَهبَةٌ»: ئوت ئالىدىغان ماددىلار. 

كَلِمَاتٌ هُلْتَهبَة: قىزغىن سۆزلەر. 

«حَنْجَرَةٌ مُلْتَهِبَةُ»: ياللۇغلانغان كېكىردەك . 

«مَفَاصِلٌ مُلْتَّهبَهْ»: ياللۇغلانغان ئۈگىلەر . 

ُلْتو: ئەگرى› ئەگرى-بۈگرى. ئەگرى-توقاي › 

َلتَ يلت ملا الشَيء: نەرسىنى ئارىلاشتۇردى. 

َلَتَهُ: ئۇنى ئاستا ئۇرۈپ قويدى. : 

مَلَتَهُ بكلآم: ئؤنى يالغان ۋەدە بىلەن ئالدىدى. 

مَلثٌ: كېچىنىڭ ئەۋۋىلىدىكى قاراڭخۇلۇق. 

_ مُلَمْ: ئېغىز-بۇرنىنى شارپا بىلەن ئورىۋالغۇچى . 

ملح / مَلَجَ يَبْلْج مَلجًا المطْفْلُ إُمَة: بالا ئانىسىنى 
ئەمدى. شۇمۇردى› شورىدى. 

َْجَا ج مَلاجئ: پاناھ جاي . يوشۇرۇنىدىغان جاي . 


مەخپىي جاي › قا چىدىغان جای . 

(مالكم من مَلْجَايَوْمَئُدٍ ¢ :قرآن»: ئۇ كۈندە 
سلا که فا دیا ماي الاد 

هلجا التتاضى د كم 

«مَلاجيئ الْمَجَرَّة»: دارىلئاجىزىن . 

مَلْجَا صد الْقارَاتٍ الْجَوَيّة: ھاۋا ھۇجۇمىغا قارشى 
پاناھلىنىدىغان جاي . 

مِلْجَابٌ: جاھىل. تەرسا. كاج . 

مُلَْجَمٌ: يۈگەنلىك. يۈگەن سېلىنغان . 

مَلَجُوْم بۈگەنلىك. نوختىلىق. 

ملح يلح / يلح ملح يلح مُلوْحَة وَمَلَاحَة وَمُلوْحًا 
الْمَاء: سوتؤزلوق بولۇپ قالدى, 
ئىشقارلاشتى › شورلاشتى . 

مَلْحَ يَمْلْحْ مَلاَحَةً وَمَلْوْحَةَ: گۈزەل بولدى. چىرايلىق 
بولدى . كۆركەم بولدى. 

مخ ج ملاخ: تۇز. 

ملح الطّعام: كاش تۇزى. 

هدا ذب فَرَات سَابْمٌ شَربْه وَهَذَا ملح أَجَاجْ 4 
‹قران:: بۇنىڭ (يهنى دەريانىڭ) سؤيى 
ك يكوك اكات اب لى 
ئۆتىدۇ. بۇ (يهنى دېڭىز) ناهاينتى ئاچچىق 
تؤزلؤق . 

مِلْح الْبارُوْدِ: كالى سېلىتراسى. 

ملح جَبَلِيٌ: تاش تؤز. 

مِلْحَاحْ مِلحَاحون: سورىغاق . تولا سورايدىغان › 
ندكرار تەلەپ قىلغۇچى . 

سَحَابٌ مِلْحَاخ: يامغۇرلۇق بؤلؤت. 

ُلْحَةٌ ج مُلَحْ: مەشھۇر سۆز. ھېكمەتلىك سۆز. 
تەمسىل › كىنايە . قىزىق گەپ. كۆپكۆك . 

مِلْحَة: شەرتنامە. توختام. كېلىشىم. پۈتۈم. 
مۇھۈرخەت. ئىتتىپاق. بىرلەشيە. 
ئىشتېپاقداش. 
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مُلِجّ ج مُلْمَوْنَ: جىددىي ئېھتىياج. 

مُلْخٌّ: قهدئشي تەلەپ قىلىدىغان . ئىچكىرىلەپ 
سورايدىغان . 

جَوَابٌ مُلِح: قەتئىي جاؤاب. 

حَاجَة مُلِجَّة: جىددىي ھاجەت. 
فيه مُحّةٌ: جىددىي مەسىلە. 

مُلْجَنْ: مۇزىكانت. مۇزىكا ئىشلىگۈچى . 

راض الستئتاتي مَُجَنْ كثبر من أغَاني أم ڭلشوم: 
تؤممى گۈلسۇمنىڭ ناخشىلىرىنىڭ تولىسىنىڭ 
مۇزىكىسىنى رىياز سۇنبانى ئىشلىگەن . 

مُلْحْنَه: ئوپېر!. 

مُلْحَِدٌ ج مُلْحِدُوْنَ وَمَلَاجِدَةُ: كۇپپار. دىنسسىز› 
دەھرىي . 

َاذًيُ مُلْحَدٌ: ماتېرىيالىست. 

مَلْحَرْ ج ملاجژ: تار يول. چىغىر يول. 

مَلْحَصُ: پاناھگاھ. 

مَلْحَظ: كۆزدە تۇتىدىغان نۇقتا. كۆزىتىش 
پونكىتى . تەكشۈرۈلىدىغار ن جاي. 

مِلْحَت . مِلَحَفَةٌ ج مَلاحفْ: پۈركەنچە. بلاش, 
يېپىنچا؛ ئەدىيال › كىرلىكڭ. 

مُلْحَق ج مُلْحَقَاتْ: قوشۇمچە. تولؤقلسياء 
قوشۇلغان , كۆپەيتىلگەن › قارىمىقىدىكى › 
ال :¦ 

مُلْحَقْ الكتاب وَالْجَرِيْدَةٍ: قوشۇمچە سان . قوشۇمچە 
کاب 

مُلْحَقٌ ج مُلْحَمُوْنَ في سَفَارَة سِيَاسِيّة: ئەلچىخانا. 
تولۇق ھوقۇقلۇق مەخسۇس خادىم » مەخسۇس 
كى 

مُلْحَقْ عَسسْكَرِيٌ: ئوغىتسېر. ھەربىي ئەمەلدار. 

مُلْحَقْ ێجاري: سودا ئىشلىرى ۋەكىلى. 

إِمْتحَانٌ (فخْصن) مُلْحَقٌ: قايتا ئىمتىھان . 

ُلْحَقٌ ج ملاجق: قايت ا ئىيتىھان. تدكرار 
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نىا 

ئىيتىھان › ئاسراندى ئوغۇل. 

شعاد مُلْحَق بالڵمېگڭزالڭقاۆت: مەدەنى ‏ يمت 

مەركىزىدىكى تەكلىپ قىلىنخان يروفيسسور. 

لو مسقا قاغرات ئەمەلدارى: 

ا قاف ¿ الْأْسْبُوْعيُ: ھەپتىلىىڭ مەدەنىيەت 
قوشؤمجه سان 

مُلْحَقَات: قارمىشىدىكى (قاراشلىق) دۆلەت لر 
تەۋەلىگىدىكى دۆلەت 

اسقاب الْمُعَاهَدَةِ: ئوختامنىڭ قوشۇمچىسى 

مُلْحُلَخٌ: يېتەكچى › باشلىق. ئاقساقال . يولباشچى , 
سه‌ردار. قوماندان . قەھرىمان. باتۇر. 

مَحَمَةٌ ج مَلَاحِمُ: جەڭ› شۇرۇش› قىرغىنچىلىق › 
اتاق ك اسا باللاذاء شىك 
پوئېما. تارىخىي د 

مَلْحَمَة الْآلْيَادَةِ عِنْدَ الْإْغْرِيْ: يۇناننىڭ هؤمرؤس 
تارىخىي داستائى . 

أَدَبُ الْمَلام: داستانچىلىق. 

مَلْحَمِكَ: داستان پوئېماغا مەنسۇپ . 

شْفْرُمَلْحَمِيٌ: پوئېما . داستان 

مَوَاقفً مَلْحَمِيّةٌ: جەڭ مەيدانى. 

مَلْحَمِيّوْنَ: داستان يازغۇچىلار. 

مووي مِنَ الْمَتْحَمَيِيْنَ: هؤمرؤس داستان 
يازغۇچىلاردىن ئىدى. 

مَْحُوًىن: يالانغان › يالاب قويۇلغان . 

«طَعَامٌ مَأْخُوْسُ»: يالانغان تائام. 

مَلْحُوظ ج مَلْحُوظُونَ: مۆتىۋەر › قەدىرلىك. 

سال تۈك ا 
مۆتىۋەر ئادەم . 

مَلْحُوْظ: كۆزگە چېلىقىدىغان 

مَلْحُوْنُ: گرامماتىكا خاتالىقى بار سۆز. 

الْمَلْحْوْنُ: ئاۋام تىلى بىلەن يېزىلغان شېئىر. 
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ملحي: تؤزلؤق , تۇزناڭ 

مَلْخ يلح مَلْخَا: يؤلدي. سۇغاردى. تارتتى 

ملَحَ الطَّقامٌ: يېمەكلىك بۇزۇلۇپ قالدى. 

مَلَّخَ فُلانٌ: باش ئەگدى. بويسۇندى. مەغلۇپ 
لاق 

مُلَخْبَطَةٌ: فالايمىقان . 

إِنّ هذه الْمَخْطُوْطَةَ مُلَحْبَطَة: بۇ مالىماتاڭ يېزىلغان 
قوليازما . 

ل كاجاتلا شان : 

مُلَخَصْ ج مُلَخْصَاتٌ: قىسقىچە. ثاددبي, شخجام, 
يىغىنچاق . قىسقا. جەۋھەر› قىسقارتىلمىسى › 
مېغىز› خۇلاسە. مېغىزلىق› ماھىيەت › 
ئاساسىي ماھىيەت. 

محص الْػلام: قىسقىچە مەزمۇن. ئومسۈمىي 
چۈشەنچە . ئومۇمىي بايان مۇھىم مەزمۇن › 
ھاسىل كالام؛ تېزىس ‏ 

مُلْخْص الّرْسي: دەرسنىڭ قىسقارتىلمىسى . 

مُلْعّصَات الْكُثْب: كىئابلارنىڭ قىسقارتىلمىسى . 

ملد تلد لدا الشَيْة: نەرسىنى سوزدى. 

مَلِدَيَمْلَدُ مَلَدًا الغضن: شاخ لكشدى, 
ئىرغاڭلىدى. 

هَلَدُ چ أَمُلادٌ: يؤمران شاخ. 

مِنْدَامُ ج مَلَادِيُمُ: ئۈچكە چاقىدىغان تاش. 

مُلَدنْ: يۇمشاق . يۇمشىتىلغان 

خَبْرْمُلدُنٌ: يۇمشاق نان 

ِلْدَسٌ ج ملادىن: ھاۋانچا. 

مِلْدَدُ: دۆت. كالؤاء ئەخمەق › نادان . قاپاقۋاش . 

ىىى بىلەى 

مَلَدَ يَمْلْذْ مَلَذَااِ يالغان ثبيتتى. 

مَلَرَهُ: ئۇنىڭغا نەيزە سانجىدى. ئۇنى چىرايلىق 
سۆز بىلەن مەمنۇن قىلدى. 

َلَدٌ الَْرًىن: ئات چاپتى. 
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مَلَدَةٌ ج مَلَذّاتٌ وَمَلَاد: شەھۋانىي نەپس . جىنسىي 
تەلەپ . ئىشتىھا.› ئارزؤء شەھۋەت ` 

«مَلَذَاتٌ فَانِيَة»: داؤامى يوق لەززەت. 

ِلْنَمُ ج مَلَاذِمْ: قەھرىمان . باتۇر؛ بۆرە. 

رَجُل مِلَدَمْ: مەپتۇن بولغان ئادەم. . 

مل تؤرؤشقاق ئاداۋىتى قاتتىق . 

مِلْرَمٌ ملْرَمَهُ ج مَلاَرْمْ: ئامبۇر . ئىسكەنجە . 

َلرَمَهٌ ج مَلآِمٌ: فورسات. (باسمىچىلىقتىكى) 
سەككىز بەت يأكى 16 بەت ياكى 32 بهتلسك 
بىر بولاق قەغەز. 

ل ل ا دن 

صُفُوْفُ ث مَلَرُْرَةٌ: ء رىچ رەت 

مَلْرُوُم: زورلانغان › مەجبۇر قىلىنغا 
ئىلاجسىز› مەسئۇل. جاۋابكار. 


مَلْرُوَمية: جاۋابكارلىق. مەجپۇرىيەت. بۇرچ. 


ۋەزىپە › مەسئۇلىپەت. 

لسن يلسن وَمَلَسَ يَمْلْسْ مُلُوْسَة وَمَلاسَةٌ: سىلىق 
بولدى. ئەكشى بولدى. 

مَلَسَ يَمُلْنُ مَلْمًا الشَيْة: بولىدى› سۇغۇردى. 
چىقاردى. سۆرىدى› تؤتتى. يىرتنى. 

مَلْسَ فُلَانٌ: تېز كەتتى. تىكىۋەتتى 

مَلَسَ الإيل: تۆگىنى قاتتىق ھەيدىدى. 

مَلَسَ البّمُلِ بلستانە: شېرىن گەپلەر بىلەن 
ادى 

َلنُ ج ملسن وَأَمْلآس: تۈز يەر 

َلَسْ الظّلام: كؤكؤم ۋاقىت . : 

مَلسنٌ: سىلىق. تەكشى. پارقىراق› تۈز. 

مَلْسسُوْنُ ج مَلْسُوُنُوْنَ: كاززاپ. تىلى باشقا ددلى 
اس 

مَلْسَى: بۈگۈرۈك تؤكه. 

رل تىلستى: تۇرالغۇسىز ئادەم ئەھدىگە ۋاپا 
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ملش بىلش ابىلش اغا الشَيْة: ئه 
بار الۇق 

مَلص يَمْلَصْ عَلْطًا الشَيْهُ مِنْ يَدِهِ: نەرسە قولىدىن 
سىيرىلىپ چۈشۈپ كەتتى . 

لصت السَمَكَة مِنْيَد الصا :بېلىقچىنىڭ قولىدىن 
بېلىق سىيرىلىپ چۈشۈپ كەتتى. 

قلص السٌّارق: ئوغرى ئارقىغا قاراپ قاچتى . 

مَلصٌ: سىلىق› يارقىراق. يالتىراق؛ تۈز. تەكشى؛ 

ملصتاف: بالتىراق ء ئۆرلۈق ئەبتەك . 

مَلَصّهُ: ئوغرى كۆپ جاي. 

مُلٌصَێ: يېپىشتۇرۇلغان . جايلاشتؤرلغان 

قلط يَمُلْط مَلْطا الْحَائط: تامنى سوۋىدى. 

مَلَط الْشُعْر: چاچنى ئالدى. چۈشۈردى. 


مَلَطَنْه أمَة: ئانىسى تؤنى ثبيى توشباي تۇغۇپ 


رسىنى قولى 


قويدى . 

ملط ج املاط وَمُلْوْط: قولى ئەگرى ثادهم» گوغری. 

خلط ملطآ: قالايمىقان. تەركىپسز. مالياناڭ , 
بىسەرەمجان 

مِلْطَاسُ ج مَلَاطِيْسُ: بولقاء بازغان 

ملأطاط: يارغۇنچاق. كىچىك تۈگمەن. نساغ 
ئېتىكى› ۋادىنىڭ گىرۋىكى . دېڭىز قىرغىقى . 
قورۇنىڭ سەيناسى . 
بۇلغانغان. 

ُلْطْضَة بالقار: نومۇسقا قالغان . 

ُلْطْفْ: يېنىكلەتكۈچى . پەسەيتكۈچى. 

«دَوَاءٌ مُلْطْفُ »: (كېسەلنى) پەسەيتىدىغان دورا. 

لطم / َلْطَمْ ج ملاطم: مەڭز. 

مَلْطَمْ الْبَحْر: دېڭىزنىڭ دولقۇن پەسىيىدىغان 


مُلقَى 

/ 

َلَعَ يَْلَعُ مَلَْا وَمَلْعَاًا أ ئانىسىنى ئەمدى. 

مَلْعَ الدايّة: ئۇلاغ تېز ماڭدى. 

مَلْعَبٌُ ج مَلاعبْ: تەنھەرىكەت مەيدانى. 

‹مَلْعَبُْ سباق الْخَيْلِ»: ئات بديكه مەيدانى. 
ئىنستىتونلار تەنھەرىكەت مەيدانلىرى. 

مَلْعَبُ الّنْسِ: تانسا مەيدانى. 

َلْعَبُ الْكُبَةٌ وَاسِم: ۋاسكېتبول مهيدانى كەڭ . 

ماعب الْجِنّ: سىرلىق ثورداء تىلسىمات. 

تشه في ملاعب الْجِنّ: ئۇنى تاپقىلى بولمايدىخان 
جايغا قويدۇم. 

مَلْعَبَةٌ: ئويۇنچۇق. 

َلْعَفَةُ ج مَلَاعِق: قوشۇق 

مَلاعقُ الشّاي: چاي قوشۇقى 

مَلْعَنَةٌ ج مَلَاعِنْ: لەنەتكە قالىدىغان قىلىق. 

مِإنَقُوا الْمَلاعنَ الكّلات» ‹:قەدىس›: لدنهوتكه 
ئوتتۇرىسىغا * ` ساپىسىگە ياڭى 

لْحُمٌ مَلْهُوْسْ: e‏ قىزىل 5 

مَلَعُوْنُ ج مَلَاعِيْنُ: قارغىش تەگكۈر. مەلئۇن 

ملع ج ملاغ: ئەخمەق . ھاياسىز؛ خۇشاھەتچى ‏ 

تو © ر كان ˆ ` 
موجمدل . غؤؤاء يوشؤرؤن » تېپىشماق. 

طَرْد مُلَقُمْ: سنا ئورنىتىلغان پوسۇلكا. 

مَلْهَمُّ ج مَلاغم: ئېغىز-بۇرۇن ۋە ئۇنىڭ ئەتراپى. 

قبل مَلاغِمَه: ئېغىز-بۇرۇنلىرىغا سۆيۈپ كەتتى. 

مُلْفُى: بىكار قىلىنغان . ئەمەلدىن قالدۇرۇلغان › 
ئېلىپ تاشلانغان 


قُرارُ مُلعى: ئەمەلدىن قالدۇرۇلغان قارار. 


ئۆستەڭ . ددر 


انماع مُلْقّى: ئەمەلدىن قالدۇرۇلغان يىغىن. 
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ملقاف: كران. 

مُلْفتٌ: كىشىنىڭ دىققىتىنى تارتىدىغان . 

«لِبَاسٌ مُلْفِث للتظر»: ك شىنىڭ د نققت: 
تارتىدىغان ىيىم , 

ِلْفْعَةٌ ج مَلافع: پۈتۈن بەدەننى يۆگەپ تۇرىدىغان 

ملف ج مِلَقَاتٌ: بوغچا. خالتا. تېڭىق. يوتقان › 
ىا ىث رورها. 

أوْرَاقٌ مِلْفَةٌ: ئارنىپ › خەت ئىسالاقە خالتنىسى › 
ئارخىپ قبيى . 

ملف لخدمة: ئانكىت › تەرجىمىھال جەدۋىلى. 

حفظ الْوَنَائْقَ في الْبلفات: ئارخىپلارنى ئارخىىپ 
خالتىسىدا ساقلىدى. 

ملف الْقَضِبَة الْفُلَائِيّة: بالانى مەسىلىنىڭ ئارخىپى . 

مُلَفّقْ: ياغلىما سۆز ئويدۇرما سۆز. 

هَذَا الْخَبَرُ مُلْفَقُ لا اتام له من الصّحَّة: بۇ ئويدۇرما 
سۆز بولۇپ ھېچقانداق ئاساسى يوق. 

َلْفُوُخ: كۆيۈپ كۆمۈرگە ئايلانغان . قاقلانغان : 
قۇرۇتۇلغان . 

مَلفوْظ: پۈركەلگەن. چاچرىتىللش ان › 
ئۆكتۈرۈلگەن . تبغسزدين چىقىرىلغان ؛ 
تەلەپپۇز قىلىنغان › ئوقۇلغان › سۆزلەنگەن . 

كلام مَلْفْوْظ: ئېيتىلغان سۆز. 

نَوَاةٌ مَلْفْوْظَة: تۆكۈرۈۋېتىلگەن تؤرؤق. 

مَلفُوْفَ: ئورالخسان» یۆگەلگەن, تۈرۈلگەن؛ 
كالئەكبەسەي. كابۇستا. 

َأ هَذَا الْجَرێج مَلْفُْف بِالّمَاو: بۇ مەجرۇھنىڭ 

بېشى داكا بىلەن تېڭىلغان . 

مَنَقَ يملق مَلْقَا الِشَيْء: نەرسىسنى يؤمشاتئى, 
ئۆچۈرۈۋەتتى › يؤدى. 

َلقَهُ بِالَْصَا: ئۇنى كالتەكلىدى. 


مَلَقَ مە ئانىسىنى ئەمدى. 


ا ملفا اتەك ان ىدالاق 
قىلدى. راپىغا باقتى. يالاقچىلىق قىلدى , 
ياخشىچاق بولدى. 

لو اتات قايان, اا تبلماق. 

ملق: تەخسىكەش . يالاقچى ‏ خۇشامەتچى. 

مقاط ج مَلاقيْط: موچىن › قىسقۇچ . 

ملفخ ج مُلْقِحْوْنَ مِنَ الرجَالِ: بالىلىق بولۇش 
ئىقتىدارىغا ئىگە تەر 

مقط ج قلاقط: قىسقۇچ . ئامبۇر. 

ملقط الثّار: لاخشىگىر. 

مُلَقَب ج مُلَقَبُونَ: لهقهم قويؤلغان, ھۆرمەتلەش 
ياكى كەمسىتىش بىلەن نام بېرىلگەن . 

ل ةَحْسَيْنْ ملقب بِعَمِيُي الْأدب الْعَرَبي: 
تئاھاھۈسسەپىنگە تەرەب ئەدەبىياتىنى ىڭ 
پېشۇاسى دەپ نام بېرىلگەن . 

مُلْفُحٌ: چاڭلاشتۇرۇلغان › ئۇرۇقلاندۇرۇلغان . 

مشَحْضِدَالأْئرَاضِ الْمْعْدِيَة: يؤقؤملؤق 
كېسەللىكلەرگە قارشى سېلىنغان ۋاكسىنا. ` 

سَجَرَةٌ مُلفّحَه: چاڭلاشتۇرۇلغان دەرەخ. 

قر مُلْقُحَةٌ: ئۇرۇقلاندۇرۇلغان ئىنەك . 

مَلْقُوْط ج مَلاقِيْط: تېپىۋالغان ئەرسە. تېرىۋالغان 
نەرسك ‏ 

مَلْقَّى: ئۇچرىشىش جايى › كۆرۈشۈش جايى. ` 

َلْقَى اللرق: تۆت كوچا ئېغىزى. 

مُلْقَى: تاشلانغان . ئېئىلغان . تاشلىۋېتىلگەن . 

مُلْقَى الْكْتَاسَات: ئەخلەت ساندۇقى. 

مَلَكَ يَيْلِكُ مُلػا وَمَلَكَةَ وَمَمْلْكَةَ الشَئة: نەرسىنى 
تىگىلىدى . ئىگە بولدى. فا ئالدى. 

«إني وَجَدت اة تلهم 4 قرآن:: مەن 
ھەقىقەتەن ئۇلارغا (يهنى سەبە ئاھالىسىگە) 
بىر انالك ايى اف سف ياديشاملى 


01160 by Foxit Reader 


pyright(C) by Foxit Software Company, 20008 


TT قىلىۋاتقانلىقىنى‎ 

َلك َا رة غَْر شرْعِيَ: قانۇنىسىز يول بىلەن 
نەرسە ئىگىلىدى 

ملك على . N CN‏ 
قىلدى؛ ئۆزىنى تؤتؤؤالدى. 

مَلَكَ نفس أَوْحَوَاسَهُ: كۆزىنى تؤتتى, قوز 
نەپسىدىن كەچتى› ئۆزىنى تۇتۇۋالدى. 

ملك ج أملاك وَمُلُوْد: مال_مؤلؤك, تەئەللۇق . 
ئىگىدارچىلىق؛ ئىگىدارچىلىق ھوقۇقى . 

ما أَخْلَمُا مَوْعِدَك ملكتا ¢ ‹ نرآن»: ساڭا بەرگەن 
ۋەدىگە ئۆزلۈكىمىزدىن خىلاپلىق قىلغىنىمىز 
يوق . 

ملك مَنْقْوْل: كۆچمە مۈلۈك. 

مڭ تَابتٌ: كۆچمەس مۈلۈك . 

ملك مُشَاغ: ئاممىۋى ئىگىدارچىلىق ھوقۇقى. 

صَاحبْ الْمِلكِ: ئىگدارچىلىق قىلغۇچى› مۈلۈك 
ئىگىسى › مؤلؤكدار. 

عَوَائِدُ الأملالد: مال -مۈلۈك بېجى. 

مَلِك وملك ج مُلُوْكٌ وَأملَاكٌ: پادىشاھ. خان . 
رى 

الْمَلِكٌ: ئاللاھنىڭ گكۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ 
دتا تۇل رگ موف 

«فتعالى الله الْمَنِك الْحَقُ ¢ «قرآن» تالاه 
كؤستؤندورء عدق پادىشاھدۇر. 

مَلِكْ الْقَابَة: يولۋاس . 

ملك الْمَمْلَكَة الْعرَيبَّةٍ 
كه وا نىڭ باد قشاع . 

حَبَ الْمْلوْكِ: ئىنەكپىتى. 

دَاء الْمُلْوْكِ: يەللىك بوغۇم ئاغرىقى. 

ملك ج مَلبُكٌة: پەرىشتە 

مُلُكڭٌ: ھۆكۈمران. ھاكىمىيەت؛ پادىشاھلىق . 
ا 


ب مه 
دِيٌة: سىسەئۇدىي 


بەلكە: اال بأد يشاه. 

مَلْكَهُ التّحُلٍ: ثانا هەرە. ھەرە پادىشاھى . 

مَلَكَةٌ ج مَلَكَاتٌ: كالاهيده سوپەت ؛ ئالاھىدېلىڭ , 
مولوكه؛ بىۋاسىتە سىيېزىم ؛ سەلىقە: تادەت: 
قابىلىپەت . 

مِلْكَمَةٌ ج مَلاكُمْ: بوكسچىلىق پەلىيى. 

مَلْكُوْتٌ: پادىشاھلىق؛ ئىمپېراتورلۇق . سەلتەنەت. 

7 أَوَلَمْ يَنَظُوُوأ في مَلَكُوت السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضي . 
١‏ قرآن»: ئۇلار ئاسمانلار نىڭ ۋە زېسننىڭ 
سەلتەنىتى ئۇستىدە پىكىر يۈرگۈزمەمدۇ؟ 

ملك: ھال-مۇلۇكنىڭ. ھال-مۈلۈك جههدتته, 
- " _ 

پادىشاھنىڭ. پادىشاھقا ئائىت 

نِظامٌ مَلِكيْ: پاد ىشاھلىق تۈزۈم. 

ع ملكي: شاهأنه بەرمان › ئەمر-يەرمان . 
بؤيرؤق › شاه يهرمانى . 

مُسْتَشارُ ملحيٌ: ئوردا مەسلىھەتچىسى 

مُوَظَّفٌ مَلكك: ئوردا ئەمەلدارى. 

الْقَصُرُ الْمَلكد: پادىشاھنىڭ سارىيى . پادىشاھنىڭ 
توردىسى . 

لکا عا ا قوقۇقى 

الْملْكِبّةٌ الْعَامَهُ: دۆلەت ئىگىدارچىلىقى. 

ملكي خَاصَّ: شەخسىي مۈلۈكچىلىك ھوقۇقى . 

بِتَدِيْ عَفُدُ مِلْكِبَّة هَذِهِ الأض: بؤيهرنضشنك 
ئىگىدارچىلىق توختامى بېنىڭ سلكيدة: 

مِلْكيّةٌ مُشترگة: ئورتاق ئىگىدارچىلىق ھوقۇقى. 

حَعْوْمَةُ مَلَكَبَه: پادىشاھلىق ھۆكۈمەت . 

لأس الْمَلِكيّةُ: خان جەمەتى. 

لابن مَلِكِيّةُ: شاهانه تون 


؛ مۈلۈكچىلىڭ . 


ل سیت کک وی کے ي ي alu ws‏ 
مَلِكِيّه ورَائِيّه: تەختى مىراسخورلۇق تؤزؤمى . 
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مَلِكيَة: خانلىق تۈزۈم. ا ا تۈزۈم. 
مونارخيه › مونارخىيىلىك تۈزۈم. 

ل ال لملا ب کی نی ي 
تىت-تىت بولدى. 

مَل اللَّوْبَ: كبيسنى يوغان-يوغان تىكتى. 
شىرىدى. 

مَل يَمَلَ مََلَّا وَمَلَالَا وَمَلَةَ وَمَلَالَةَ الشَيْة وَمِنْهُ: يا 
كۆردى. ئۆچمەنلىك قىلدى› نارازى ˆ 
بىزار بولدى. جانغا تەگدى. زېرىكتۈردى. 
بىزار قىلدى. 

رَجْل لا يَمَلُ: ھارماس ئادەم. 

0 من الْعَمَلِ ما تُطِيْفُوْنَ فَاِن الله لا يَمَلٌ حَنَّى 
تَمْلَوْا» ‹حديث:: تائەت . ئىبادەتلەردىن تاقەت 
قىلالايسدىغانلىرىڭلارنى قىلىڭلار. چۈنكى 
ستلدركه مالال كەلمىگۈچە ئاللاھخشا مالال 
كەلمەيدۇ. 

لَقَدُمَلَنْتُ مِنَ السسَفَرِ بالفطار فَأْتَالَم أَبَيَمْهُ طِوَالَ 
َهَارَيْنِ وَلَيْلَتَيْن: پويىزدا شككى كېچە-كۈندۈز 
مېڭىپ پويىزدا مېڭىشقا تويدۇم. 

مل تست اثمت بولماق. ئىچى تىتىلدىماق. مالال 
بولماق. بىزار بولماق› زېرىكمەك. 
چارچىماق. 

مَللٌ: زېرىكمەك. مالال بولماق. 

لوم ماتروسء دېڭىزچىسى. ياراخوت 
خىزمەتچىسسى؛ يورت يول باشلىغۇچىسسى؛ 
تۇزچى › تۇز ساتقۇچى. 

ملاحَة: توز كانى. تۇر ئىشلەپچىقىرىش 
كارخانىسى. تؤزهانا. تۇز كۈۆلى› تؤز 
چىقىدىغان كۆل› تۇز ماكانى . تۈز قاچىسى. 

مُلَاجِي: ئاق ئۈزۈم› ئاق ئۇزۇن ئۆزۈم› مۇناقى 
ئۈزۈم › بىجاقىي ئۈزۈم. 

ملاس تسرناء سۆرەم. 


مُلَى 

مَلّاقٌّ: تەخسىكەش › يالاقچى › خؤشامهتجى. 

مَلَاقَةٌ: سرهم › ثىرنا. 

َلَالّة: سەۋرسىز. چۇس . قىزىققان 

مَلاْيْمَلاْتبينة: تولىدۇردى. قاچىللىدى. 
تولدۇرۇۋەتتى. 

ُلَةٌ ج مُلَلّ: تۈلىمەك . زمغ -زىغ سالماق. 

مله السّرێْر: تۆشەك ئاستىغا قويۇلىدىغان كارىۋات 
ئۈستىدىكى تاختا. 

تار ى اتەك ىڭ قران 
چاغدا چىقىدىغا,. ن تدرء چوغ› ئىسسىق كۈل. 
خُبْزالْمَلَةِ: : كۆمەچ نأ ن ` 

`" دشي ئەقىدە. دشي قائىدە؛ 
ھمۇراسىم؛ شەرىئەت. 

الْمِلّهُ السّيْحَاءْ: كەڭ دىن. ئىسلام دىنى. 

َلّحَ مَل تَبُلِيْعًا: تؤز سالدى, تؤز قوشتى, 
ئۆزلىدى. 

ملح السّمَكَ: بېلىقنى تۇزلىدى. 

هلد يُمَلَدُ تَمْلِيْدًا اأجلد: تېرىنى ئەيلىدى ‏ 

كلمن ى الا الشّئة: كلدي :ند ىى 
ا 

قاس ارخاء:ھەربەر تاشتى سىلىقلىدى. 

مَلْط يُمَلَط تَملِيْطًا الْخَايْط: تامنى سۇۋىدى. 

مَلْقَ بُمَلَقْ تَمْلِيقًا: تۇزلىدى. سىلىقلىدى. 

مَلَك يُمَلْكُ تبليكا: تەقدىم قىلدى. هددبيه 
قىلسدى» سوغا قىلدى. ئۆتۈنۈپ بەردى 
اداه قبلدى. 

مَلّكَدُ أَرْضاء تۇنى زېمىنغا ئىگە قىلدى. 

مَلّلَ يُمَلَل تَمْلِيْلًا: ئۇياق-بۇياققا ئۆرۈدى. كۆرۈپ - 
چۆرۈدى. 

لى يُمَلَى تَمِْهَهٌ: سۈزدى. ئۇزارتنى› ئۇزۇن 
قىلدى. 

مُلى: كۆمەچ نان . 
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مِلَيُمٌ ج ملْيْمَات: مىللىم (بىر پۇڭ -مىسىرنىڭ 
پۇلى). 
جۇنەي يؤلى مىڭ مىللىيغا ئەڭ . 

مل سللنيء كؤرؤ هنىىىڭ. ئىقىمنىاڭ؛ 
e‏ خەلقنىڭ. 

مَلْمَحْ ج مَلاِخ: چىراي. قىياپەت. تاش قی 
كۆرۈنۈش . 

مد تَحسين الأَعْمَالِ الْإدَاريّة طَرَأْتْ عَلَى هَذَا الْمَصْتَع 

` ملامخ جَدِيَْةٌ: باشقۇرۇش ئىشلىرى 

ياخشىلانغاندىن كېيىن بۇ زاۋۇتنىڭ قىياپىتى 
يېڭىلاندى. 

عَذه الث لَهَاعَلامخ أَمَهَا: بۇ قىزنىڭ چىرايى 
ئانىسىغا ئوخشاييدۇ. 

مَلْمَسنٌ: تېگىش. تۇتىدىغان جايء تۇتماق › 
بىلىياق. 

لىن الْحَسراتِ ج قلامن: ھاشاراتلارنىڭ سەزگۈ 
ئەزاسى. 

مَلْمَسِتٌ: تېگىش. (سېزىمغا ئاشىت). 

مَلْمَل يُمَلْمِلُ مَلْمَلَة: ئالدىرىدى › تېز بولدىء 
ئىتنىڭ ماڭدى. 

مَلْمَلَهُ: بىئارام قىلدى. تەشۋىشلەندۈردى› تست - 
تىت قىلدى: 

ُلَمْلَمَه الْفِيل: پىل تۇمشۇقى › خارتۇم. 

مِلَمٌ: تىرنا. سۆرەم. 

مُلِمٌ ج مُلِمَوْنَ: بىلگۈچى. بىلىدىغان 

«مُلَانٌ مُلِمٌ بِفَنِ الطّبْخ=: بالانى ئاشىپەزلىك 
ھۈنىرىنى بىلىدۇ. 

مُلِمَةٌ ج مُلِيّاتْ: قاتتىق مۇسىبەت . 

مُلَمَم: پارقىراق› يالتىراق. نۇرلۇق. چاقناپ 
تۇرىدىغان ؛ گۈللۈك؛ ئالىبۇلىماچ. 

‹فُمَاش مُلَمّعْ »: كؤللؤك ڕرەخت. 


«حصان مُلَمّعٌ »: ئالا ئات . 

خَدٌ مُلَمّعْ: نؤرلؤق يۈز. 

َلْمُوْسَ ج مَلْمُوْسَاتٌ: تۇتۇپ بىلىنىدىغان . تېگىپ 
كەتكەن . سىلانغان . تۇتۇلغان . سۈركەلگەن 
ئۈچراشقان » دوقۇرۈشقان . 

وات سەزگىلى بولىدىغان ئەرسىلەر. 

مَلْمُوة: ساراڭ بولۇپ قالغان . ئېلىشىپ قالغان › 
ئەقلىدىن ئادىشىپ قالغان. توپلانخان › 
يىغىلغان . جەھشىي . 

مَلَيْخُولِيَا: خامۇشلۇق كېسىلى . مالىخولىيا, سەۋدا. 

مَلْهاةٌ: كومېدىيە› قىزىق ئويسۇن . كۈلكىلىڭ 
ئويۇن. كۈلدۈرگە 

مَلْمَاةٌ باللغَة الْعَامَيّة: ئاۋام تىلى بىلەن يېزىلغان 
كوىېدىيە. 

مُلمٌ: ئىلھام بەرگۈچى. ۋەھيى قىلغخۇچى› 
بېشارەت بەرگۈچى» رىخبەتلەندۈرگۈچى › يول 
كۆرسەتكۈچى . 

مُلْهَمٌ: ئىلھامى كەلگەن 

«سَاعژ مُلْهَمُ »: ئىلھامى تاشقان شائىر 

«رَسَامَةٌ مُلْهَمَةٌ›: ئىلھامى تاشقان ئايال رەسسام. 

مُلَقَقْ: ئاق رەڭلىك. 

مَلْمُوْفٌ: ھەسىرەت چەكىكەن › 
ئۇرغان ¡ غەمكىن . 

مَلْهُوْفْ عَلَى جَمْع الْمَال»: مال يىخ شقا بوك 
ھېرىس . 

مر ةقد يه بالىسسىنىڭ شۆلگىنىگە 
ھەسرەت چەككەن ئايال. 

مِنْهَى ج مَلاه: ئويۇنچۇق . چالغۇ ئەسۋابى . 

لى ج مَلَاهِ ئويۇنخانا. كۆڭۈل ئېچىش سورؤنى, 
تاماشا قىلىدىغان جاي . 

دَمَلْيَى لَبْلێ»: كېچىلىك كۆڭۈل ئېچىش سورؤنى. 


قايغۇرغان , ئاھ 
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«مَلْمَى الصّغَارٍ في الْحَدِيْقَة»: باغچىدىكى بالىلار 
ئوينايدىغان يه 

مُلَْه: تاماشا قىلىدىغان . شىچ پۇشۇقىنى 
چىقىرىدىغان . كۆڭۈل ئاچىدىغان . 

ملو تېز ماڭماق . يؤكؤرمهك. 

الْمَلَوَانِ: كبجه بىلەن كۈندۈز. 

مَلْوَةٌ ج مَلَوَاتٌ: مەلۋە (قوش شۆلچەم بىرنىكى 
بولۇپ) ئىككى قەدەم يأكى 4.125 لىتىرغا 
تەڭ . 

مُلْوْحَة: تۇزلۇق. تۇزلانغان 

مِلْوَدَةٌ ج مَلَاودُ: پاناھلىنىدىغان جاي , پاناھگاھ. 

ِلْوَق ج مَڵاوێ: دورا قوشۇقى. 

مُلْوْكيٌ: پادى شاھنىڭ. خائننىڭ. شساھنىڭ. 
جەمەتىنىڭ , خانغا تەۋە. 

عَلُوْلُ. مَلُؤْنَة: سەۋرسىز. جؤسء قىزىققان . 
چېچىلغاق › زېرىككۈچى › ئىچى پۇشقۇچى . 

َلُوْمٌ: خاتالىق ئۆتكۈزگەن . مالامەت قىلىنغۇچى 

ئت لاا 


7 
5 


اڭ بالجبر »: سسىياھ بىلەن بۇلغانخسان 


3 


«نوْبٌ 


«هَوَاءٌ مُلؤّثٌ»: بۇلغانغان ھاۋا. 
«أنها* مُلَوٌنّه »: بۇلغانغان دەريالار. 
ل ره شلك 0 بوياقلىق . سىرلاقلىق , بويالغان . 


IF 


ِبَاسنَ مُلَوَن: رەڭدار كىيىم. گۈللۈك كىيىم. 


` ` 

مِلْوّى ج مَلاو: كۇلۇچ. 

مَلُويْتة الطَّبْلّة: دۇمباق جوكسى. 

َلُويٌ: ئەگرى. ئەگرى-بۈگرى»› ئەگىرى-توقاي . 
سكايان » قبيسق. 


مَل ج ملاء وَأَُلَْاء: باي . ھاللىق. توقء پاراۋان › 
شاك 
لق أَصْبَحَ بح عَمَلُهُ مُؤَخَّرَا مَلِيْنَا بالمشكلات لِذَلِكَ قان 


سا 


e‏ عَصِيْبَة: ئۇنىڭ خىزمىتى يېقىنىدىن 
بؤيان نۇرغۇن قىيىنچىلىقلارغا دوج كېلىپ 
ئۇنىڭ كۈنى تەس بوڭماقتا. 

مِلْيَارٌ ج مِلْيَارَاتٌ: سليارد . 

صَاحبْ الْمِلْيَارَاتِ: ليبارد بر. 

اد شگان الم على ميا تَسةقء: جؤفكو ناف 
` بىر مىلياردتىن ئوشۇق. 

ليح م ملِبحَة ج ملا َلاخ چىرايلىق. گۈزەل. 

مَلِيْحٌ من سك تۇزلانغان بېلىق. 

قَدِيْد مَلِيْخ: ئۇزلاپ قۇرۇتۇلغان گۆش. 

َتاذ مَلِيّحَُ: گۈزەل قىز. 

مَلِيْخ: تەمسىز. تېتىقسىز› لەززەتسىز› مەززىسىز› 
ئاجىز. 

لي مِنَ الطّعَام: بۇزۇلغان يېمەكلىك 

مَلِيْصضٌ: تېپىلغاق , سىلىق. چۈشۈرۈۋېتىلگەن بالا. 

مَلِيْط ج مُلْطٌ: تاقىر باش . پاينەك باش. 

مَلِيْكٌ ج مُلَكَاء: پادىشاھ . خوجايىن. مۈلۈكدار. 

مَلِيْلُ: كلشنى زېرىكتۈرىدىغان. بىزار 
قىلىدىغان . زبرىكەرلىڭ. 

مَلَيْمٌ: خاتالاشقان › خاتالىق ئۆتكۈزگۈچى. 

قْلِيّنُ: بؤمشاتقؤجى. كۆندۈرگۈچى. ئىتائەت 
قىلدۇرغۇچى . سۈرگە. 

مَلِيّ: ئۇزۇن زامان . ئۇزۇن ۋاقىت. 

لوَاهْجْرْنِي مَلِيَّا ¢ ‹قران›: ئۇزاق زامان مەندىن 
يىراق تؤرغسن . ش 

مَِنٌ ج أَمِْيَا: باي . ھاللىق. توق › پاراۋان 

هُلْين: يۇمشاتغۇچى. كۆندۈرگۈچى› ئىتقائەت 
قلدؤرغؤجى. باش ئەگدۈرگۈچى , سوركه. 
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َيْتُ الْخِرْوَع مِن الْمُلَيِنَاتِ: ئابېدىمىلىك يبغى ‏ 
سۈرگە دورىسىدۇر. 

مَمَاتٌ: ئۆلۈم . عامات. 

خُبَات: قدعه دى قالغانءبىكارقالنخان: 
كونراب قالغان. تاش لىۋېتىلگەن › 
ئىستېمالدىن قالغان «سۆز). 

مُمَائل: ئوخشاپ كېتىدىغان . ئوخىشاش . بىر 
خىل › بىردەك . مۇۋاپىق. مۇناسىپ . لايىق. 

متك شتائلة»: دنبلوماتتك نوتا. 

مُمَاحَكُ: ئۇرۇشقاق. جېدەلخور› مۇنازىرىچى . 

مَمَادخ: ماختىنسدىخان ئىشلار. نەنىجە. ئۈنۈم. 
الوفيه. 

مُمَاذق: ساختىپەز. كا 

مُمَارىن: پۇختا. تەجرىبىلسىك› تەدبىرلىڭ, 
ئۇغۇللانغۇچى مەلىقلىكڭ. 

طَبيْبٌ مُمَارِسٌ: پراكتىكانت دوختۇر. 

مُمَارَسَة: شۇغۇللانماق. ھەپىلەشمەك. 

فار الحا سوا بىلەن شۇغۇللىنىشى. 

الْمُمَارَسَهُ ¿ الْإِجْيَمَاعمية: ئىجتىمائىي ئەمەلىيەت . 

مُمَاَرَسَهٌ الْأَمَمَالٍ الشِّرَيْرة: تدس كىلىك بىلەن 
الى 

الْهُمَارَسَة الْعَمَلِيُّ: خىزمەت ئەمەلىيىتى › ئەمەلىي 
يك 

بِالُْمَارتَة: ئەمەلىيەت ئارقىلىق . 

َيْعُ بِالْمُمَارسَة: كېلىشىم باھادا سېتىپ بېرىش. 

الشَيْء بِالْمُمَارَسة: كېلىشىم باھادا ئالدى. 

مُمَازَحَة: چاقچاقلاشماق . ئويناشماق. 

ما ألْطْفَ مُمَارَحَةَ جَدًي: بوۋامنىڭ چاقچىقى 
نېمىدېگەن يۇمۇرلۇق . 

مُمَاسُ (في الهثدسَة): كدسمه سىزىق. تانگېنس. 

مُمَاسَة: تؤتماق. تەگمەك؛ ساراڭلىق. 

مْمَاطِلٌ: ئارقىغا سوزغؤجىء كېچىكتۈرگۈچى 


ززابء يالغانچى . 


وفيس نس 


مُمَاطْلَه:كەينىگە سؤرمهك . كېچىكتۈرمەك 

خَاصَة الْمْمَاطَّلَة: سوزۇلۇش جانليق, 

مَمَالُ: يانتؤلؤق, يانتۇلۇق دەرىجىسى. 

اة سان ىى تالمان: مدرو 
قىليماق. مهيلى بولماق . ئامراق بولماق. 

مُمَاليٌ: يان باسقۇچى. تەرىپىنى ئالغۇچى. 
ھەۋەس قىلغۇچى . 

مُهَانَعَهُ: قأرشي تۇرماق› قارشىلىق قىلماق . 
قارشلاشماقء باش تارتماق. ئارازىلىق 
بىلدۈرمەڭ . 

مُمْتَارٌ: ئەلا. مؤنهؤؤهرء ئالاھىىدە ياخشى. 
باشقىلاردىن ئارتۇق › ئىمئىيازلىق. 

الَوْضْعْ مُمْتَازٌ: ۋەزىيەت ناھاپىنى ياخشى. 

‹عَدَدٌ مُيْتَارٌ من الْمَجَلَّة»: ژۇرنالنىڭ ثالافسده 
سانى . 

3 مُهْتَادٌ: ئالاھىدە ئوقۇتقۇچى . 
ل دَرَجَةٌ عِلْمِبَّةٌ مُمْمَارَة: پۇقىرى : 


ع - 


تېرىشتى. 
ممْتثل: بود ۇنغۇچى , تىم ئەت فر ۇچى 


ئۇنۋانغا 


ئىتائەتچان » تەسلىم بولغۇچى . بحاس 


ئەگكۈچى , ئەگەشكۈچى . 
ممْتَحِنُ: ئىمتىھان ئالغۇچى . سىناق قىلغۇچى . 
«أتى الْمُمتُحنُوْنَ مِنَ الْقاصِمَةِ»: ئىمتىھان ئالغۇچىلار 
پايتەخنتىن كەلدى. ` 
ئالغۇچىلار ھەيئىتى خؤلاسه يىغىنى ثاجتى . 
مُجْخَحَنْ: ئىيتىھاندىن ئۆتكەن. سىنالغان , 
تەجرىبە »ا 


GE ا‎ 


8 TT مد‎ 


همتزحخ: (بىرىكمە دورا) ئارىلاشما. ئارىلاشيا 


TATE may "16 aa 
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ماددا. بىرىكمە ماددا. 

مَمْتَصْ: سۈمۈرۈشچانلىق.. 

فمْتَط: مىنگۈچى . ئۇلاغلىق. 

مَمْيع: مەنپەئەتلىڭ. كىشىنى زوقلاندۇرىدىغان . 
كىشىنى مەپتۇن قىلىدىغان . قىزىق. 
قىزىقارلىق . 

سَفَرٌ ممْتِعٌ: كۆڭۈللۈك سديهر. 

أذ فول مُهْيِعَةٌ: قىزىقارلىق پاراڭلار. 

كَانَت الرَحْلَهُ مُمْتِعَةٌ جدًا: سەپەر ئاھايىتى مەنىلىك 
| بولدى. 

ب الدَرّاجَةَ ريَاضّة مُمْتِعَهُ: ۋېلىسىپىت مىنىش 

مەنىلىك بەدەن چېنىقتۇرۇشتۇر. 

مُمْتَعضٌ: غەزەپلەنگۈچى. ئاچچىقلانغۇچى 

گان مُمْتَهِضًا مِنْ تَصَرّفَاتِ صَدِبقه: كو دوستىنىڭ 
e‏ غەزەپلەندى. 

مُمْتقَعٌ: ئۆڭۈپ كەتكەن. رەڭگى ئۆزگىرىپ 
كەتكەن . ئەسلىي رەڭگىنىي يوغاتقان › 
ارغان 

مُمِتلِنٌ: توشۇق › تولۇق. تولغان. 

مَهِنَيُ ^ 

«حَرِيْقَةٌ مُمْتلِنَه بِالْمْتَتَرَهِيْنَ»: سديله قىلغۇچىلار 
بىلەن تولغان باغچە . 

مُمْتليئ الشَفتَيْن: دورداي كالپۇك . 

مُمْتَلِى الْخَدَيْنِ: ئىككى مەڭزى گۆشلۈك . 

مُمْتَلكْ ج ممنتلكاتث: مال- مۈلۈك. بايلىق. 
كاپىتال‹ لدع 

الْمُمْتلِكَاتُ الْعَامّهُ: ئاممىنىڭ مال- مؤلكى. 

ممع : توسؤلغان . چەكلەنگەن 

مُمْتَنٌ: كۆپ مىننەتدارلىق بىلدۈرگۈچى . كۆپ 
تەشەككۈر ئېينقۇچى. 

اا مُمْتَنٌ لَكُمْ جذا: مەن 


ھىلنەندا 


سىلەردىن تولىسۇ 


ر" 


مُمْتهنْ: خارء ئەرزىمەس . ھاقارەتلەنگەن . 

مُمْتَهَنْ: دائىم ئىشلىتىلىدىغان , كونا. كونىراپ 
قالغان . كەمسىتىلگەن 

مُمَيْلُ: ۋاكالىتەن باشقۇرغۇچى»› ۋاكالەتچى › 
ۋەكىسل› گۇماشتا. ۋەكىللىك قىلغۇچى 
كارتس . ئىجرا قىلغۇچى› ئورۇنلىغۇچى › 
رولجى . 

هُمَثْلُ هَْلِق: كومېدىيە ئارتىسى . 

مُمَثلُ ێجَاري: سودا ۋەكىلى. 

مُمَثْلَهُ: ئايال تارتس . 

«مُمَْلُوا الشّعب»: خەلق ۋەكىللىرى. 

«مُمَيْلُوا الدّوْلَةٍ في الْخَارج»: دۆلەتتىڭ چەت 
ئەلدىكى ئەلچىلىرى . 

مَمْجَوْجٌ: تاشلىۋېتىلگەن . چۆرۈۋېتىلگەن › ئېتىپ 
تاشسىلانغان . ۋاز كەچېىكەن. تۈكۈرۈپ 
تاشلانغان. 

مُِحَاةٌ: ئۆچۈرگۈچ › سۈرتكۈچ. 

ep بولغان ردياها نو‎ MoS 
' ىنكار‎ 


«الْحَلْفْ مذ 


ر 
مقع للبتأقة عه ال ي ۈت 
EEE‏ درفي رۈن 
بەرىكىتىنى كەتكۈزىدۇ» . 

ا قاقاس . قافغاسلىق. قۇرغشاق. 
قۇرغاقچىلىق. مۇنازىرىلەشكۈچى. 

مَهُحُوُنٌ:قىيىنچىلىققا ر بولغۇچى. 

ممُحَضَةٌ ج مَمَاخضٌ: تۇلسۇم. قايحاق یری 
3" ا 

- 2 كېڭەپتىلگەن . قانات يایدۇرۇلغان . 

ئۇزارتىلغشان › سوزۇلغان. يېيىلغان 

كېرىلگەن › كۆپ. 

ؤوَجَعَلْتُ لَه مَالاً مَمْدُوداً ¢ ‹قران›: ئۇنىڭغا نۇرغۇن 
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ەا ست60سا66 غ 170 ا مل 
تېمپېرامېنىت› جؤس, تېىرىككەك. قبنى 


مال بەردىم. 

حَبْل مَمُدُوْدٌ: ئۇزۇن ئارغامچا. 

مِهُرَاخ: شوخ. تېتىك. جانلىق. ھەرىكەتچان؛ 

مِمْرَاضْ: ئاغرىقچان . كېسەلچان 

مِهْرَى: شوخ. تېتىك. جانلىق. ھەرىكەتچان ؛ 

مَمَرٌّ ج مَمَرَاتْ وَمَمَارٌ: كارىدور. ئايۋان › چىغىر 
يول. كىرىش- چىقىش ئېغىزى. 

شمر الرَحِلِيِنَ »: پىيادىلەر يولى. 

«مَمرٌ فل »: كاستى ئۆتۈش يولى. 

«الْمَمَرَ الْجَيَ لِلطَائِرَاتِ »: ئاۋىئاتىسىيە يولى. ھاۋا 

يولى. 

FE‏ د ى 
زاماندىن ‏ 

برد لغلا تەششلەنگەن , ياسالغان: 

9(إنة صز مَمَرَذ من قوارير 4 قران 
«شۈبھىسىزكى . تو ئەينەكتىن ياسالغان 
سارايدؤر» . 

مُمَرَض ج مُمَرَضُونَ م مُمَرَضَهُ ج مُمَرْضَات: سېسترا. 
قىز كېسەللەرنى داؤالاشنا دوختۇرغا 
ىتتۇ 

مُمَرّعْ: مىلەنگەن . سۈركەلگەن 

لْمَاذًا أَصْبَحَ دك مُمَيَغايالئراب: بەدىنىڭ 
نېمىشقا توپىغا مىلىنىپ كەتتى 

مُمَيْنُ: تەلىم بەرگۈچى. مەشىق قىلدۇرغۇچى› 
چېنىقتۇرغۇچى › مەشقاۋۇل. 

«مَمَرْنْ رِيَاضِي »: ترېنېر. 

مُمَرِن: چېنىققان. كلش كۆزرگەن . ئىش 
بىلىدىغان › تەجرىبىلىڭ. تەدبىرلىك . 


مَهرور: ود تلۈك. كشوت سسۇيۇقلۇق قشلشء شوت 


قىزىق . ئاچچىقى يامأن . 

ئۇ قا ارا قالغان » ئاغرىپ قالغان 

مُجَرێ: پارچە. يىرتىق. تىتىلىپ كەتكەن 

ثوب مُمَزْقَ: كونا كىيىم. 

مَيُرُوٌخ:.(بىرىكمە دورا) تأرنلاشياء ئارىلاشما 
ماددا. بىرىكمە ماددا. 

مبْسَحَةٌ ج مبْسَحَات وَمَمَاسح: بول يۇغۇچ. 
سۈرتكۈچ› دەستال» يۇغۇچ. 

مێشۇخ: شئشەكلى ئۆرگەرگەن › بسۈزۈپ 
كۆرسىتىلگەن . شەكلى بۇزۇلغان . ھالىتى 
ئۆزگىرىپ كەتكەن . بۇرمىلانغان › مېيسىپ › 
مەجرۇھ. يىرگىنچلىڭ. رەزىسل. سەت. 
كۆرۈمسىز› بەتبەشىرە. 

فَرَسُ مَمْسسُوْح: ئورۇق ئات . 

مَمْسئُوس: ئۇچراشقان › تېگىپ كهتكهن, 
يېقىنلاشقان . ئارىلاشقان؛ ساراڭ . تەلۋە. 
وای 

مُهْسسًى: كېچە. تۈن»› كهجقؤرؤن . كەچ . ئاخشام. 
گۈگۇم. زاۋال » قاش قارايغان چاغ. 

ممشقة ج مَمَاسْق: تارغاق. جوتكا, سۈزگۈچ (باش 
اما ). 

ئ مَمْشُوْط: قا رالغان 

مَهْشوق م ممشوقة: ة: ئېگىز بويلۇق ٠‏ زىلۇا بويلۇق. 

قد مَمْشُوْق: زىلۋا بوي. 

إمُرأَةٌ مَمْشُوْقَةٌ: غؤنجه بوي ثايال. 

مَمْشَّى ج مَمَاش: پىيادىلەر يولىء ياقايول. 
ئۆتۈشمە يول. چىغىر يول كارىدور؛ خاڭ 
يولى. 

مَهْشَى السَيّارَاتِ: ماشىنا يولى. 
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عام بيه مَمْشَى الْمْتَتَرْهِيْنَ 


ممص ج ممَضّاتُ: ئېسزگۈ. شوراش (سؤمؤروش) 


ال ى 


تۇرۇبىسى . غاڭزا. 

ممص سِيْفُوْنٍ: سفون نەپچىسى (فىزىكىلىق 
ئاتالغۇ). 

مَمْصُوْصٌ: شورالغان . سۈمۈرۈلگەن › چېكىلگەن , 
تارتىلغان , ئېمىلگەن. كىچىلكەن ؛ جۈدەك. 
تورؤق. 

مُمْضٍ: ئىمزا قويغۇچى› قول قويغۇچى. 

مُمْضّى: ئىمزا قويۇلغان . قول قويۇلغان 

منطرٌ وَمِنْطَرَةٌ ط مَمَاطْر: يامغؤرلؤق چاپان› بلاض. 

۰ مْمْطْرٌ: يامغؤرلؤق. 

مِيْطْلٌ ج مَمَاطِلُ: توغرى» قاراقچى› بۇلاڭچى , 
بولقا . 

مَمْطُؤْل: بازغانلانغان › سوقۇلغان . تاۋلانغان . 
كنكتۈرۈلگەن. كاخاتاتاخا, 
ئۇزارتىلغان , 

مَيُطُؤليَةٌ: سوزۇلۇشسچانلىق. كېڭىيىشچانلىق. 
ئېلاستىكىلىق. ئگەۋرىشىيلىك . 

مَمْعُوْدْ ج مَمُعُوْدُوْن: ئاشقازىنى ئاغرىغان ئادەم . 

مُمَعْطَسنٌ: ماگنىتلاشقان 

إبرة مُمَفْطَسَةٌ نة إلى المَّمَالٍ: كومپاسنىڭ 
پىڭنىسى شىيالنى كۆرسىتىپ تؤرماقتا. 

مُمَغْتَط: ماكستلاشقان 

مَمْفْوْط: ۆچ كۆرۈلگەن › يامان كۆرۈلگەن 

مُمْكنُ: مؤمكين. ئىمكانىيەت: مۇمكىنچىلىڭ . 
ئېھتىمال . تەسەۋۋۇر قىلغىلى بولىدىغان 

مِنَ الْمُبُكن: ئېھتىمال. بەلكى. 

َير فُمْككن:.. مۇمكىن ئەمەس . بولمايدۇ. 

مِنَ الْمْمْكِنٍ أَنْ.: مۆمكىنكى . ئىمكانىيەت باركىء 
قىلغىلى بولىدىغان . 

في اقرب وَقْتِ مُمْكن: مۇمكىنقەدەر. ئەڭ فسسقا 


عاك ع من 


ۋاقىت قىچىدە. 

مُيُحَتَات:. مۇىكىنچىلىك . ئىمكان ؛ ئىمكائىيەت. 

مملاقٌ: تەخسىكەش . يالاقچى . خۇشامەتچى. 

مَمْلَحَةُ: تۇ زكانى› تؤز ئىشلەپچىقىرىشش 
كارخانىسى . تؤز كۆلى › ئۆز قاچىسى. 

مِمُلَسَة: تىرنا. سۆرەم ‏ 

مِمْلَقْ . مِمْلَقَةُ: سۆرەم. تىرنا. 

مَمْلَكَهُ ج مَمَالِكُ: پادىشاھلىق دۆلەت . مەملىكەت 

«الْمَمُلَكَة الْمَغْرِبيَة»: ماراكەش پادىشاھلىقى. 

«الْمَْلَكَة الْعَرَيََّةُ السُفْوْدِيّة2: ەئۇدىي 
ئەرەبىستانى پاد ىشاھلىقى . 

مَمْلَكَهَ الْحَيوَانَاتِ: هايؤاناتلار دؤنياسى. 

مڭ الَات: ئۆسۈملۈكلەر دؤنياسي . 

مَمْلَكَة الطَيؤر: قۇشلار دؤنياسى. 

ل كىشىنى زېرىكتۈرىدىغان . كىشىنى بىزار 
ادا . 

مُهل جدًا: ناھايىتى زېرىكەرلىك. 

مُمَلّح. تۇزلانغان › ئۇزغا چىلانغان 

مَمْلُو: توشۇق › قوشقۇزۇلغان . تولغان 

مَمُلُوٌخ: تۇزلانخان 

َْلؤا: ئىگىلىۋېلىنغان › قولغا قېلىۋېلىنغان 

لأوْجُد للْمَمْلُوْكِ في الْعَصْر الْحَاضڕ:ھازىرقى 
ئەسىردە قۇل مەۋجۇت ئەمەس . 

للها ى 

مَمُلُو:ئوشۇق› توشقۇزۇلغان . تولغان . 

مَيٌوْت:پىلنىڭ ئەجدادلىرى. 

اا چا ر ىف فل ان 


كۆڭۇلسىز. 


توسۇلغان . 
sekan‏ المّدخيْن:تاماكا چېكىشكە بولمايدۇ. 


مَمْلُوْعْ الدخول لِمَنْ لَيْسَ لَه عَمَل: شى يوق 
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من 


1 or Evaluation Only. 


كاد ممنيلكٌ كىرىشىگە بولمايدۇ. 


م وام 


مرور 


ام مام 


ميتؤن: تورولكدى » ىكن قا كوجايوك , 
مىننەتدار. 

أنَا مَيْنُوْنُ | مُسَاعَدَتِكَ:مدن سېنىڭ ياردىيىڭدىن 
ھمىننەتدار. 

قلخ جر يز تيون ) :قان × «ثؤلارفا 
ر بل 

ونه مىنئەتدار بولماق‹ تەشەككۈراستياق› 
مىننەتدارلىق ` رھت تېپشساق. 

مضت دَعْوَنَكَ يكل مَبنُوْمّة: چ اقىرىقىڭنى 
تەشەككۇر بىلدۈرۈش قوبۇل قىلدىم. 

مُمََد: سېلىنغان› ياتقۇزۇلغخغان. يېيىلغان › 
تەپيارلانغان › سەرەمجانلاشتۇرۇلغان . 

«طَرِيْقٌ مُمَهُدَةٌ»: تۈزلەنگەن يول. 

مِهُوَاج: كبموغراق (ئىچكى ئەزالارنىڭ ھەرىكىتىنى 
خاتىرىلەش ئەسۇابى). 

مُمَوَلُ: باجگىر. باجچى . باج تۆلىگۈچى؛ مەبلەغ 
بىلەن تەمىنلىگۈچى . 

مول كاپىتالىست. يؤلدار. 

مُمَوّةُ: هدل بېرىلگەن 

ئۆلتۈرىدىغان . جاننى ئالىدىغان . جاندىن 
جؤدا قىلىدىغان . ئۆلۈمگە ئېلىپ بارىد 

سم مُمِيْت: جاننى ئالىدىغان زەھەر. 

ري ا لتا كد 

` 

ع ن» ناھايىتى تبنسقء 


غا 


ا ثدلا. 


مُمَيز:پەرقلەندۈرگۈچى . تايرىغۇچى. ئالاھىدە. 


ئەقىللىق. ئىدراڭلىق. 
ج سر 
صىشه مميزة: ئالاشىدە سۈپەت. خۇسۈسىبەت . 


مَنْ: سوئال ئىسمى بولۇپ ‹كىم) دېگەننى 


مَنْ يَزْرَعْ يَْصُْدٌ: تېرىغان ئورار. 
مَنْ يَحْدِمَ الشَّغْب يَحْتَرِمْهُ السشّعْبُ: حهلققه خىزمەت 
قىلغۇچىنى خەلق ھۆرمەتلەيدۇ. 
من (حَرْفْ جز): ئالدى قوشۇلغۇچى بولۇپ 
تۆۋەنىىدىكى بىرقھانچە خىل ئۇسۇلدا 
قىشلىتىلىدۇ: 
ااا املس ےا 
مەسىلەن: سَافْرْتُ من الْقَاهِرَة: مەن قاھىرەدىن 
باشلاب يولغا چىقتىم . 
جنّث من إسْكُْدِرِيّة مەن ئىسكەندەرىيىدىن 


كەلدىم. 
من أوَلِهِ إلى آخره: باشتىن-ئاخىر . باشتىن-ئاياغ. 
من الْبِدَايَةِ إلى النْهَايَة: باشتىن-ئاخىرغىچە, 
باع 


ل كات ا اا 

من فَوْقٍ .من غلى: يۇقىرسىدىن. ئۈۇستىدىن . 
تۆپىدىن . 

مَرِضَ مِنْ يَوْم الْجْمْعَةِ: ئۇ جؤمه كۈنىدىن تارتسب 
(بېرى) كېسەل بولۇپ قالدى. 

مِنَ الآن: بۇنىڭدىن كېپىن › ھازىردىن باشلاب. 

مِنْ أيّام: بىرغانچە كۈندىن بؤيان. 

جَاء منْ ساعته: ئۇ نأهاييتى تبزلا يېتىپ كەلدى. 
ئۆز ۋاقتىدا كەلدى. ه 

2) لِلتَبْعِيُض:َ قىسيەنلىكنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن 

كېلىدۇ. مەسىلەن: هُوَ وَاحدٌ مِنْهُم: ئۇ ئۇلارنىڭ 
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من الْمَعْلَْم أَنَّر ھەممىگه مهلؤمكى, عهميمكه 
ثايانكى. 

من الْعَرِيْب أَنّ: ئەجەبلىنەرلىگكى شتؤكى, 
قىزىقارلىقى شؤكى . غەلىئە يبرى شؤكى . 

فمن دواعي الأمئف أنّ: ئەپسۇسلىنارلىقى شؤْكى . 


ممايُؤْسَفُ ف لَه أنّ ¿: ئەېسۇسلىنارلىقى شۈكى. 
ا 

وَمِمَاهُوَجَدِيْرُ بالذكر أنّ: تىلغ ا ئېلىشقا 
ئەرزىيدىغىنى شؤكى. 

ومهم مَنْ أَحْسَنَ وَمِلْهُمْ مَنْ أسَاء»: ئۇلاردىن 

ياخشى قىلغانلارمۇ بارء يامانلىق قىلغانلارمۇ 

3) بَا الجئس: ار  .‏ | 

مەسىلەن: بَاحَنْشُهُ في شَتّى الْمَوَاضع مِنْ أدَيبّةِ 
وَسِيَاسِيّة: مەن ئۇنىڭ بىلەن تۈرلۈك ماؤزؤلاردا 
جۈملىدىن ئەدەبىى › سىياسىي ماۋژزۇلاردا 

(ها): دىن كبيين كۆپىنچە تؤرنى بىلدۈرىدۇ. 

مەسىلەن: شک له مَا بَدْلَهُ مِنَ الْمُسَاعَدَة: مەن 
ئۇنىڭ ياردىمىگە تەشەككۇر ئېيتىمە 

4) تَعِْيُل: سەۋەبىنى كۆرسىتىدۇ. مەسىلەن: مِنْ 
كَُْة الْمَلْاحِيْنَ عرقت السَّفيْتَهُ: كبسجى كۆپ 
بولسا كبمه غەرق بولىدۇ. 

3)نَفْضِيل: سېلىشتۇرۇشنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن 
كېلىدۇ. مەسىلەن: و افضل ملي : ئۇ ماڭا 
قارىغاندا ئۈستۈن ئورۇندا ئۇرىدۇ. شۇ مەندىن 
تەۋزەلرەك . 

6 للفصل: پەرقنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن كېلىپ› 
كۆپىنچە ھاللاردا ئىككى خىل زىددىيەتلىكڭ 
شەيشىنىڭ ئارىسىنى ئايرىيدۇ. يَعْلَمُ جَمَاهِيْرْ 
الشعْب الصّوَاب من الْخَطَّأ وَالْخَيْرَ من الشر: 
خەلق ئاممىسى هدق بىلەن ناھەقنى.› ياخشى 


بىلەن ياماننى توبدان پەرق ئېتەلەيدۇ. 
7للْبَدَلِ: ئورۇن ئالمىشىشنى بىلدۈرۈش ئۈچۈن 
كېلىدۇ. أَرَضِيْتَ بِالْمَالٍ مِنَ الشَرَفي: ئەجەبا سەن 
شان- شەرەپتىن كوّره پۇل-مالنى يأخشى 
كۆرەمسەن؟ 
8) لِلريْدَةِ: قوشؤمجه بولۇپ ئىنكار ۋە سوراق 
¬ 00| كېيىن كېلىپ ئىنتوناتسىپىنى 
ۈچەيتىش ئۈچۈن كېلىدۇ. مَا مِنْ قُوّةٍ في الْعَالَم 
تَسْتَطَيْعُ عَرْقَلَةشَدَمِنا: دؤنيادا بىز ± 
ئىلگىرىلىشىمىزنى توسۇيالايدىغان ھېچقانىداق 
كۈچ يوق. 
هَل مِنْ رَبْب في أَنْ؟: بۇنىڭدا كؤمان بارمۇ؟ 
ئەجەبا بۇنىڭدا شەك بارمۇ؟ 
َا لَه مِنْ قَوْلٍ جَمِيٍْ: بۇ ئېسدېگەن چىرايلىق 
ها 
ل تَشْلَمْ مِنْ أَحَد: ھېچكىمنى بوزەك قىلياڭ! 
مَنَا يَيْنُوْمَنُوًا: سىناق قىلدى. تەجرىبە قىلدى. 
ئىىتىھان ئالدى. 
قتا ج أَمْنَاء وَأَمْنِ وَمْبّي: مەن (ئېغىرلىق كۆلچەم 
بىرلىكى بولۇپ ئىككى قاداققا تەڭ). 


مًَْابٌ: ئورۇن. قايتماقء ئالماشسىتۇرۈپ 
ئىشلىتىلىدىغان ماتېرىپال . 


كولتؤردى ؛ قاباق تورنىدا تؤردى. 
مَتاثً: مەنات (قهدبيكي ئەرەبلەرنى ىڭ بۇتىنى ڭ 


كادي ا 
مُنَاجاة: مۇڭدىشىش› سىردىشىش› قاچىدىغان 
جأي . 


مُنَاجَرْدٌ: ئېلىشماق . تۇتۇشماق. ئۆلتۈرۈشمەك . 
مَحَةٌ: يىغا-زار قىلماق. ئۆكسۈپ يىغلىماق . 
كنا في مَنَاحَة فلان»: پالانىنىڭ ھازىسىدا 


 قۇبدلوب‎ 
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مَنَاحَة ج مَنَاحَاتٌ وَمَتَاوثُ: هازا ئاچىدىغان ئاياللار . 
ھازىدار ئاياللار. 

مُتَأْحَرَةٌ: جېدەللەشمەك . 

هُىاخ: تۆگە ياتىدىغان يەر؛ تۇرالغۇ؛ ھاۋا را 
ھاۋا كىلىماتى. 

هذا ماح سُوْء: كىشىگە ياقمايدىغان جاي. يامان 
ھاۋا. 


مناخ البلاد حَارٌّ وَطْبٌ: يۇرتنىڭ ھاۋا كىلىماتى نهم 


َي الْمْتَاحْ الْمْلائِمَ:كديينيات ھازىرلىدى. 

قُنَادَاةً: يىغىندا بسلله كولتؤرماق؛ چاقىرماق. 
توۋلىماق. 

متا (الْمُنَادًَى): چاقىرغۇچى. جاكارچى. نىدا 
قىلغۇچى . 

هربا نتا سَمِعْتا مُتَادِياً يُتَادِي للإيمَان ¢ :قرآن:: 
پەرۋەردىگارىمىز! بىز ھەقىقەتەن بىر 
چاقىرغۇچىنىڭ ئىمانغا چاقىرغانلىقىنى 
ئاڭلىدۇق. 

مَنَارٌ ج مَتاور: شامدان؛ يول كۆرسەتكۈچ بەلگە. 
پاسىل , چېگرا بەلگىسى . 

مَتَارَةٌ ج مَنَاوِرُ وَمَنَابُر: مؤنارء اياك . مەشئەڵ. 

ا ا اانا 

«هَنَارَةُ الإمكئدريّة»: ئىسكەندەرىپە مۇنارى. 

«مَتارَةٌ الْخْرَيّة»: ئەركىنلىك مؤنارى. 

متَازعٌ ج متازغون: تالاشقۇچى› تالاش-تارتىش 
قىلغۇچى»› جبدهلله شكؤجى 

«هُوَ مِنَ الْمَْازِعِيْنَ في كل اجْتمَاع»: ئۆ ھەر يىغىندا 
تالاش - تارتىش قىلىشقۇچىلاردىن 

لى فن من مُتازع في كذا : بۇنىڭىدا ھېچقانداق شەك 
يوق. 

مُنارَعَةٌ: تالاشماق › تالاش -تارتىش شلماق . 

ُنَارَعَةٌ ج مُتَارَعَاتٌ: جېدەللىشىش› دەۋالىشىش. 
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قناط 


«مُتَارَعَاتٌ فَضَائِيّة »: سوتلشش. 

اة كؤرؤشؤش ئۈچۈن يۈزلىشىش. 

قُنَاسِبٌ: مۇئاسىپ . مۇۋاپىق. 

«جَاء في الْوَقْتِ الْمتَايسب»: مؤؤايسق ۋاقىتتا 
كەلدى. 

«الْجَو اليم مُتَاسِبٌ»: بۈگۈن ھاۋا مۆتىدىل . 

الج مَرَضَكَ في الْوَقْتِ الْمُتاسِبٍ: كېسىلىڭنى ئۆز 
ۋاقنىدا داؤالات. 

مام الاد ساق مۇۋابىقلاش ماق 
25 

مُنَاسَبَهٌ سيه ج مُنَاسَبَاتٌ: مۇناسىۋەت . پۇرسەت. 

«دَكرَ 5 الْمَوْضُوْعَ في مُنَاسِبَات عَدِيْدَة»: بۇ تبسنى 
بىرقانچە سورؤندا دەپ ئۆتتى. 

َلَيَْا أنْ نَزْوْرَ جَارَنا بِمْتَاسَبَة نرْوْلِهِ بِجَوارنَا: يېڭى 
قوشنىمىزنى كۆچۈپ كېلىش مۇئاسىۋىتى 
بىلەن يوقلىشىمىز كېرەڭ . 

ئاس اهاد فاج تان عر ئاچتىدىغار 
ۋاشيت.. 

دلا مَنَاصَ مِنْ دَفع الدَّيْنِ»: قهرزنى بەرمەي ئامال 
يوق . 

ولات جين مَنَاصٍ 4 ‹قران›: ھالبۇكى. (بۇ) 
قاچىدىغان ۋاقىت ئەمەس . 

مُنَاصَرَةٌ: ياردەملەشمەك . ھەمكارلاشماق. 

مُنَاضِلُ ج مُتَاضِلُوْنَ: كۈرەش قىلغۇچى . جەڭچى. 

قناط: ئاسىدىغان يه 

«قتاط السَيّفب»: قىلىچ ئاسىدىغان يهر. 

مَنَاط الثّرَيًا: يۇقىرى مەرتىۋىلىك › ئېسىل. 

هُوَ مِنِي مَنَاط الثْرَيَا: 

«قتاط الْحُكْم بِتَحْرِيْم الْحَمْرِ هو الإشگاژ»: ھاراقنى 
هارام قىلىشتىكى سەۋەب ئۈنىڭ مەست 

. قىلغانلىقىدىندۇر. 


و مەندىن بدك يىراق . 
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مُتَاطحَة ج مُتَاطْحَاتٌ: كؤسؤشيهك . 

«مُتَاطَحَة الْأكبَاشٍ»: قوچقارلارنىڭ ئۈسۈشۈشى . 

ُتَاظرَةٌ: ئوخشىغۇچى » رىقابەتچى . 

مُتَاظَرَةٌ ج متاظرّات: ئوخىشىماق. ئوخىشاشماق. 
مۇنازىرە› مۇنازىرىلەشمەك . 

ا ا 

مُتاعَاة: پېقىملىق سۆز:› سەسبىي سۆھبەت › 
ببشيليق سايرىماق › تاماشا قىلماق. چاقچاق 
قىلياق . ئەخمەق قىلماق. 

مُنَافِد: جبدهلجى. 

خَصْمٌ مُتَافِدٌ مُشَاكىن: جېدەلخور. كاج دەۋاگەر. 

مُتَاقَسسَةٌ: مۇسابىقىلەشمەك , بەسلەشمەك . 

ُتَاِقٌ ج مُنَافَقُوْنَ: مۇناپىق. ئىككى يۈزلىمىچى › 
ساختىپەز. 

لإنّ الْمْنَافقِينَ في الدَّرْكِ الأسفل مِنَ النّار 4 «قرآن: 
مؤناينقلار چوقۇم دوزاخنسىڭ ئەڭ ئاسىتىنقى 
قەۋىتىگە (يەنى قەڭرىگە) تاشلىنىدۇ. 

مُتَاقَقَةُ: ساختىپەزلىك, ئىككى يۈزلىمىلىك . 
ئا قى الق 

مقافي (الْمُتَافِي): قارشى» قارشىلاشغۇچى. 
قارىمۇقارشى › 1 

«أقْوَالٌ متافيَة للْحَقِيْقَة ›: ھەقىقەتىكە زىت كدب 
سۆزلەر. 

عَمَلٌ مُنَافٍ للأُخْلآني: ئەخلاققا قارشى شش. 

مُنَاف لِلْعَقْل: ئەقىلگە سىغمايدىغان 

اف ماللا باق ىلاش تاتىش قىبياق. 
مۇزاكىرە قىلياق, 

«مازال الْمَوْضُوْعْ تخت الْمْتَاقَسَة»: تېما ھېلىمۇ 
مۇھاكىمە قىلىنىۋاتىدۇ. 

مُنَاقَشَه ج مُتَاقَشَاتٌ: ھسۇرزاكىرە. مۇنغازىرە. 
مۇھاكىيە . ھېسابلىشىش . 


خْتَاقشَة اضوع من كىل جَوَانِِهِ»: تېسنىسى 
ئەتراپلىق قاراپ ت : كە 2 

«مُتاقسَة الْميْرائِيّة»: بيۇدژىتنى قاراپ چىقىش (خام 
جوت لايىھىسىگە قاراپ چا چىقىش). 

مُنَاقَصَهُ ج مُتَاقَصَاتٌ: خېرىدار بولماقء خېرىدار 
چاقىرماق. 

متاقص: قارىمۇقارشى , ئەڭسىجە , زىت . 

مُتاقضة ج متاقضاث: قا قفارت شىلىق قىلماق. قار شى 
ئۇرماق» زىتلاشماق . 

منَأْكُبَةٌ : ئالداىچىلىق قىلماق؛ - ئۈرۇشماق . 

مَتَالُ: ئىرىشمەك. قولغا كەلتۈرمەك. 

قَرِيْبْ الْمَئَالِ: ئاسان ئېرىشىدىغان . ئاسان قولغا 
كا 

صَعْبُ الْمَتَال: ئېرىشمەك تەس . 

مَنَامُ ج مَنَامَاتٌ: ئۇيقۇ. چۈش . ئۇخلايدىغان يهرء 
پاتاق. 

#رأى في مامه گذا 4 تو ئۈ چۈشىدە شۇنداق كۆردى. 

ليا بْنَىَإِنّي أَى في الْمَئام أَنِي أَذْبَحْكَ فَانطرُ مَاذَا 
ری 4 ` «ئى ئوغلۇم! مەن سېنى 
بوغۇزلاپ قۇربانلىق قىلىشقا (ثهمر قىلىنىپ) 
چۈشەپتىمەن . ئويلاپ باققىنا! سېنىاڭ قانداق 
پىكرىڭ بار؟» 

«ذُهُبْتثُ إلى مَنَامها مُبَكوا »: تو 
باردىم . 
ئۇخلايدىغان يېرى 7 ئۆگزىسىدە. 

مَنَامَهُ ج مَتَامَاتُ: ياتاق ئۆي: ئۇخلاش كىيىسى , 
كېچىلىك كىيىم . 0 

مُنَاوِئ: رىقابەتچى › رەقىب . قارشى تەرەپ 

ُنَاوََةُ: مۇسابىقىلەشمەك . قارشىلاشماق. 

مُنَاوَيَه: نۆۋەتلەشمەك , كالماشياق , وو . تلىشىپ . 
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هُنَاوَبَهُ زرَاعيّة: ئر تېرىماق. 

مُتَاوَبَةٌ / بِالْمَْاوَيّة: نەرتىپ بويىچە . نۆۋەت بىلەن 

مُتَاوَرَة: تىللاشماق؛ مانېۋىر ئۆتكۈزمەك . 

مُتَاوَرَةٌ ج مُنَاوَرَاثٌ: مانېۋىر. 

ھەربىي مانېۋىر. 

«مُنَاوَرَاتٌ سِيَاسِيَّةٌ»: سىياسىي رمق _وؤازلقلا 
جەگ ىناك 

ُنَاوَشَة: ئارىلاشماق. ئوقۇنۇشماق. كوج 
سىناشماق. 


ا م ‰2 
«مْتَاوَرَاتٌ حربية م 


مُنَاوَضَهُ ج مُتَاوَسَاتٌ: توقۇنۇش. كۈچ سىنىشىش . 

«مُنَاوَسَة كَلَامِيّةُ »: سۆز ئوقۇنۇشىشى 

«مُتَاوَشَةٌ حَرِْيّة»: قوراللىق توقۇنۇشلار. 

مُتَاوَلَةُ: بەرمەك , تاپشۇرۇپ بەرمەك . 

* يىراقلىق . 

گان بِمَنْأى عَنْ هَذَا الْمَوْضُوْع: بۇ ھاۋزۇ بىلەن 
ئالاقىسى يوق ئىدى ‏ 

مِنْبَاضُ ج مَتَابيْضُ: تومۇر سوقۇشنى خاتىرىلىگۈچ . 

مُتَبة: ئاگاھلا ن دۇرغۇچى. تؤقتؤرغ وجى؛ 
` ويغاتغۇچى > قوزغاتقۇچى؛ ئىلھاملاندۇرغۇچى. 

را وا 

الْمَْبَهُ: قوڭغۇراقلىق سائەت. 

مُتَبَهَاتُ: قوزغاتقۇچى دورىلار. 

مَنْبِت ج مَتَابثْ: ئۆسىدىغان جاي. يېتىلىدىغان 
مەنبەسى . باشلىنىشى ‏ 

بث الفشي: كوت حوب ئۆسىدىغان يەر. 
تدبيشسي كوتلاق. 

َنْبِتُ الشفر: جاج ئۆسىدىغان جأي . 

مِلْبَرٌ ج مَتَابرٌ: مؤنمه‌ر. سدهنة . 

«صَّعِدَ الْإمَامُ الْمِثْبَرَيَوْمَ الْجْمْعَة»: جؤمه كۈنى ئىمام 
مۇنبەرگە چىقتى . 


نَظّمَ التَادِي الثَقَافِيَ منْبَرا حر حَوْلَ مَشاغل الشَّبَاب: 
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مەدەنىيەت كۇلۇبى ياشلار كەسپى توغرىسىدا 
ئەركىن مۇنبەر ئۇيۇشتۇردى. 

مُلْبَسِط: كەڭ . تۈپتۈز. خۇشھال› تەكشى. 

مَنْبضٌ ج مَتَابضً: تومؤر سوقىدىغان جاي. 

الطشت مَنْبَضَه: دوختۇر ئۇنىڭ تومۇرىنى 
تۇتتى. 

مُنْبَطِحٌ: ئوڭدىسىغا ياتقۇچى 

مَنْبَعٌ ج مَنَابغ: مەنبە › بۇلاق. باشلانغان يەر. 

«مَفْرب مَنْبَعْ الْحَضَابَةٍ وار قان وَالْعلم مَۇ 
الأغلام»: ماراكهدش ھازارەت ۋە ئىلىم - 
مەرىپەت بۇلىقى. مەشھۇر شەخسلەرنىڭ 
ۋەتىنى 

«مَنْبَعُ يفْطٍ »: نېفىت مەنبەسى › نېفىت قۇدۇقى. 

«مكة المكرمة مَنْعُ الوجي»: ئۇلۇغ مدككه مؤكدرسه 
ۋەھىي باشلانغان يەر ر 

«مَلْبَعُ الثَهْر»: دەريا باشلانغان يەر. 

إن اة هي ا مَنْبَع الْقوَةِ وَضْمَانُ النجاح: 
ئىتتىپاقلىق ا مەنبەسى ۋە غەلىبىنىڭ 
كاپالىتى. 

ىداتا ويسلكين. MY‏ ىلا 
(ھارامزادە). 

«أَصْبح الْمُنَافِق مَنبُوْدًا لَدَى أَقوَانه»: مۇنخاپىق 
تەڭتۇشلىرى ئالدىدا تاشلىنىپ قالدى. 

مَنْبُوْشٌ: ئېچىلغان . ئاشكارىلانغان . كولانغان › 

منتاش ج مَنَاتَيْش: موچىن. 

مِنْتَافٌ: موچىن. 

مُنْتَأَيٌ: يىراق يهرء ئۇزاق جاي. 

مُنْتَبه ج مُنْتِيهُوْنَ: ئويغاق› سەگەك. هوشيارء 
رر تهات لعز وى 

«تِلْمِهْدٌ ممتّبه»: جانلىق ئو قۇغۇچى . 

كُنْ مُنْتِبهًا علد تنل الْأَرْقَام: سانلارنى كۆچۈرگە 
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چېشىڭدا ئالاھىدە دىققەت قىل . 

من ج = حَابٌ: مەھسۇلات . 

«جُنْتَجَات زرَاعِيّة »: يېزا ئىگىلىك مەھسۇلاتلىرى . 

مُْتجَاتْ تَيْطيّة»: ئۆلچەملىك مههسؤلاتلار. 

1 ا الفط &« i‏ : تنيت مەھسۇلاتلىرى. 

«مَنْتَحَات تاع سائائەت مەھسۇلاتلىرى. 

مُنْتَحَابٌ قا سانائەت مەشسۇلاتلىرى 

ئر لارا 

نول الْمُنْيجَهُ ليفط »: نبفست ئىشلەپچىقارغۇچى 
دۆلەتلەر : 

هو مُنيجَة: ۈنۈملۈك تىرىشچانلىقلار. 

مُسْنَجُم ج مُنْتجقات: سۇ ۋە ئوت-چۆپلۈك يەر 

مُنْتَجِرٌ: ئۆزىنى ئۆلتۈرۈۋالغۇچى . 

مُنْتخبُ ج مُسْتََبُوْنَ: سايلىغۇچى . 

«انّجَة إِلَى صَّتادِيْق الإقبراع منتجبؤ بون وه ب »: 
سايلام ساندۇقلىرىغا قەر -قايال ` 

EE‏ ج مُنْتَخَبُونَ: سايلانغۇچى: تاللانما. 

ر فذقو ج زب الإشيفلال»: سستقلال 
پارتىپىسىنىڭ سايلىغۇچىلىرى كۆپ بولدى . 

«مُنْتَحَبَاتٌ أَدَبيّة»: ئەدەبىي تاللانمىلار. 

. الْقَرِيْق القوي »: فيلك كوماندا‎ . E 

ا د ا دُديّ فى كرة الْقَدَم »: سەئۇدىي 
يؤتبول كوماندىسى. 

الْمْنْتَحَبَاث الْعَالَبِيَةٌ في رة السّلَة»: دؤنيا 
ۋاسكېتبول كوماندىلىرى. 

مُنْتَدِبٌ: چاقىرغۇچى . بەلگىلىگۈچى . 

ُنْتدبُ ج مُنْتدَبُوْنَ: تەكلىپ قىلىنغان 

«اليئتدئة 9 نَ لحل الْتَرَْاع »: تالاش _تارتكشنى هدهل 
قىلىش ئۈچۈن تەكلىپ قىلىنغانلار. 

«دؤلة منتدبة لمُرَاقْبَة الْحْدُوْدِ »: چېگرالارنى ئازارەت 
قل * ئۈچۈن ثه ةا پا قىلىنغان دۆلەت. 


مُنْتَدّى ج مُنْتَدَاتٌ: يىغىن. ئولتۇرۇش . 

تێی برقاقه في مُنْتَدَى الْأَحَدِه: يولداشلىرى بدله 
يەكشەنبىلىك ئولتۇرۇشتا ئۇچرىشىدۇ. 

مَمتَزة: تاماشا قىلىدىغان يدرء سەيلىگاھ. سەپله- 


ساباھەت تورنى. 





هتسب ج هُنْتسِبُْوْنَ: نهؤه؛ ئۇنىۋېر ` 
سىرتىدىن ئوقۇيدىغان ئوقۇغۇچى . 

«طالبٌ ¥ متسب إلى 15 4 كُلْمَة الزرَاعة»: يبرا ئىگىلىلکى 
فاكۇلتېتىغا تەۋە ئوقۇغۇچى. 

«تَقْبَلْ الْكََبات النَظَرِيَّةُ آلافا من الْمُنْتَسِبِيْنَ ل 
قام»: نەزەرىيە فاكۇلتېتلىرى سىرتتىن 
ئوقۇيدىغانلاردىن ھەر پىلى مىڭلىغان 
ئوقۇغۇچىلارنى قوبؤل قىلىدۇ. 

مُنْتِصِرٌ: زەپەر قؤجقؤجى . غەلىبە قىلغۇچى . 

مُنْتَصَفْبُ: ئە رسىنىڭ ئولتۇرىسى ؛ نىسپىي . 

«مُنْتصَفْ الطْريْق »: يولنىڭ ئوتتۇرىسى. 

«مُنْتصّف النَهَار»: چۈش ؤاقتى . 

«منتصف السّاعة ة الثّاديّة»: ساثەت شككى يېرىم . 

لصتف العام »: يىلنىڭ يېرىمى . 

حَتّى مُنقصّف اللَيْلٍِ گان الكَّلْجُ لا يرال يَسْقْط: قار 
يبردم كېچىگىچە ئوختىماي يېغىۋاتاتتى . 

NETS‏ ىسيم تۈگنى: 

مُنْتَفْعٌ ج منتفغون: پايدىلانغۇچى. ' 

«مُنتقفة بقَلَّة هذا الأيض»: بسۇيەرنىسىڭ 
مەھسۇلاتىدىن پايدىلانغۇچى . 


رى 


«مُنتفعٌ بِحْقُوْقِهِ »: ئۆز ھوقۇقىدىن پايدىلانغۇچى. 

قد ج ملقد د ين مُنْتَقَدُوْنَ: تەپىبلىگۈچى › باھالىغۇچى , 
ئويرۈرچى› تولقيد لكؤجى . 

ئي شحنا ا ئۆچ كالغؤجى . ئاداۋەت 
ساقلىغۇچى . قىساسكار. 

مُنْتَكنٌ: ساقايغان : ساقايغۇچى . 
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مَنْتَنْ ج مَنَاتِنُ: سبسق پۇرايدىغان يەر. 

مُنْيِنُ: سېسىق يؤراق. 

«مَكَانٌ مُنْيِنُ»: سېسىق يەر 

‹مَاذُةٌ كيْمِيَاويَّة مُثْيتَة»: پۇرايدىغان خىمىيىلىك 
ماتېرىيال. 

مُنْتَهَب: تالانغان . بۇلانغان. 

هُنْتَهِ: تاماملانغان » ئورۇندالغان . كۆتۈپ كەتكەن , 
تولۇق› پۈتۈنلەي › مۇتلەق. مؤكهممهل . 

مُنْتَهَى: غايه. ئاخىرقى چەك . ئاخىرقى ئوچكا. 

«مُنتقى حط الْخَافِلّةٍ»: ئاپتوبۇس يولىنىڭ ئاخىرقى 

بِمُنْتَقَى الْبَسَاطَة: ناھايىنى ئاددىي. 

بمُنتَقى الْعِنايّة: دىققەت بىلەن 

في می الْجَوْدَةٍ: ناھاپىتى ياخشى. 

في مُنْتقَى السسَخَاقَة: ناھايىتى كۈلكىلىك. 

عند سِذْرَة الْمُنْتَقَى ¢ «قرآن»: سىدرەتۇلمۇنتەھا 
(دەرىخىنىڭ) بىنىدا. 

َلَع الْأمْر مُنْتَهَاهُ: ئىش ئاخىرىغا يەتتى. 

‹كَلام في مُنثتهَى الْوْضُوح »: شنتايين ئوچۇق گەپ. 

تە ير ىىى 

«الْمَنْيْوْجَاتُ الْزْرَاعقّة»: يبز شل ك 
مەھسۇلانلىرى. 

ا صِنَاعِيّة»: سانائهت مەھسۇلاتلىرى 

مَنْتُوْفٌ: يؤلؤنغان موي . 

ِنَثُ: پىتنىخور › سۆز-چۆچەك تارقاتقۇچى . 

ملم الصّيْتٍِ: ئابرۇيى ئۆكۈلگەن 

متو چېچىلغان . تارقالغان. 

ؤفَجَعَلْنَاةُ هَبَاء مُنثوراً ¢ «قرآن»: ؤني ئۇچۇپ 
يؤركدن توزاندەك قىلىۋېتىمىز. 

هُعْرّمَتُتُوْر: چاچما شبشر. 

مَنْجَاةٌ ج تاج (الْمَنَاجِيئُ): نىجاتلىق پولى. 


76200906 


ئ 


قاچىدىغان جاي . قۇتۇلۇش يولى. 
الصدق مَنْجَاةٌ: : راستچىللىق EEE‏ قۇتۇلۇش يولىدۇر. 
مَنْجَةٌ ج مَنْجَابٌ: مانكو ‏ ى ق جسايلاردا 
بو لىدىغان بىر 0 مبؤه. 
تَكْثْر الْمَنْجَهُ في ه مصْر: مانگو دەرىخى ھىسىردا كوب 
بولىدۇ. 
منجم ج ماجْمۇن: ئاسترونوم م مسىسۇتەججىم. 
قۇرئەنداز. بالجى . 


سيوع 


نچ - فؤتقؤرغؤ جى - 

ِنْجَدَةٌ ج مَتَاجِدٌ: كامالهك. رەگەتكە. 

ا سەۋدايى. ساراڭ. خۈدىنى پوقاتقان › 
مەجنۇن › مهيتؤن قىلىنغان . 

مجر ا لج ج ياغاچجىلىق كارخانىسى. 

بلج ج مناز رونذده. 

مُنْجِرْ: پۈنتۈرگۈچى . تاماملىغۇچى 

الخد م 2 زَُوَغْدَهُ: هور ئادەم ۋەدىسىگە ئەمەل 
- 


ا جبات: ھۇۋٌەپپەقىيەتلەر. ئۇتۇقلار. نەتئىجىلەر. 


مَنْجَعْ صِحَئ: دەم ئېلىش ئۆيى . ساناتورىپە 

مِنْجَلٌ ج متاجل: تورغاق . 

مَنْجَلَهُ ج مَتَاجل: ئىسكەنجە . قىسقۇچ. ئامبۇر. 

مَنْجَمٌ ج مَتَاجِم: مەنبە , ئەسلى › كېلىپ چىقىشى؛ 
چىقىش يولى › كان 

الام ا سكنا عويقها 
چىقىش يولى يوق. 

«مَنْجَمْ الْفْحْم »: كۆمۇر كا 

«مَتاجِم الْحَدِيْدِ»: تۆمۈر ردا كانلىرى. 

«شؤقة الْمَنَاجِمِ »: كان شىركىتى. 

حَهْرُ الْمَتَاجم: کان اچماق . 
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مِنْجَمٌ: جىڭ چوكىسى » تارا ركس 

مَْجَنِيْقُ ج مَجَاذِق ق وَمَجَانِيْقُ مَنْجَنِيْقَاتٌ: قونداقلىق 
زەمبىرەك. قونداقلىق كۈپ . مانچاناق › 
قونداقلىق ئوقيا (مېخانىكىلىق كۈچ بىلە 
ئېتىلىدىغان بىر خىل قهدبيكى قورال 
(ئوقيا). 

مَنْجوْر: چىغرىق. غالتەك قۇدۇقتىن سۆ 
ئارتىدىغان بول . 


َنْجّى ج مَنَاج (الْمَتَاجى): قۇنۇلىدىغان پەر؛ م 


بەز . دۆڭلۈك. 
- َع نھ 2 3 ] |[ شي : به‌ردى. ازا قىلىدى»: 
به - تەتتى. 


عد مَنَحَهُ جَايْرَةٌ 

7 ا 

"` ا هُلَةٌ: ئۇنىڭغا مۆھلەت بەردى. 

َرَت الْمَدْرَسَُ أن تَذتح أَحْسَن يَلْمِيْذِ في كُلٍ صب من 
الصفوف جَايرَة تمي تَمِيْنَةٌ: مەكئەپ ههريس سم 
سىنىپتىكى ئەڭ ياخشى ئوقۇغۇچىغا 


نى مۇكايانلىدىى. 
ئۇنىڭغا مېدال تەقدىم قىلدى. 


ر “رد 


صخ تەقدىم قىلماق . ھەدىيە قىلماق › بەرمەڭ . 

مِنْحَاتٌ ج مَتَاحِيْث: قىرىش پىچىقى. ئىسكىنە. 
هەرگەاتراشلى لے کرم قال 
ئويمىكارلىق تىضى. 

مُنُحَازْ: سى تەرەپكە يان بېسىش . 

الدَول غر الْجُنسَادة: بىتەرەپ دۆلەتلەر. 

مِنْحَةٌ ج متخ: سوؤغاء سوۋغات. تارتۇق. ھەدىيە. 
ئىنئام. 

Ca‏ تو فوش 

- 0 500 ت مۇكاپات يا 4 ع يؤلى. 

اكلم مِنْحَتَه اور 


سِيّة: ئوقۇش يساردهم پۇلىنى 
ئالدى. 


مُنْحَدِرٌ: يانتۇلۇق. 

اك ا ات ت 
قاپتال. 

مَْحَرٌ ج مَتَاجِرُ: بو وز“ بوغۈزلايدىغان يەر 
قۇشخانا. 

مَنْحَرُ الْجَمَل: تۆگىنىڭ بوغۇزلايدىغان يبرى. 

زل فت: يولدىن چىقىپ كەتكۈچى. تاپتىن 
چىقىپ كەتكەن . بۇرۇلۇپ كەتكەن › 2غ 0 

ُتحَرِفٌ الْهرَاب: مىجەزنىڭ ئۆزگىرىشى . 

مُنْحَرفْ الصّحَّةٌ: ساقسىزلىق. 

مُنْحَرِفْ الْأْخْلَاقِ: ئەخلاقى ناجار. 

0 َلَةٌ ج مَناجل: ھەسەل ھەرىسى باقىدىغان به 
ئومارتا. 

I ® ¡ 1 1 : 7 #8 1 

مُنْجَل: ئاجرالغان . ئايرىلغان » چۈشكۈنلەشكەن › 
ئاجىزلاش 8 ن زاۋالغا يۈزلەنگەن . 


 نەگلىرىمىپ‎ 


` ج ئۇ چېچىلاڭغۇ جەمئىيبەت 
مجبيع E‏ : ەا ء 


شَخْص ل بەت ئەخىلاق ئادەم. بەتقىلىق 
ئادەم . 

مُتُحَن: ئەگرى. 

مَنْحُوْتٌ: ئويۇلغان. چېپىلغان. تۈزلەنگەن . 
قىرىلغان . 

مَنْحور: بوغۇزلانغان . ئۆلتۈرۈلگەن . كۆكرەكنىڭ 
ئۈستى تەرىيى . 

50 في الْمَنَحْوْرَاتِ ] جار مُتَفَاەَدً وَتَةُ الطؤل: تاغ 
` ئېگىز-پەس ره ئۆسىدۇ. 

مَنْحُوْسُ ج مَنْحُوْسَاتٌ: پالاكەتچىلىككە قالغان › 
نەس باسقان . بىتەلەي .› بەختسىز. 

مَنْحُول: ئویىدۇرما. ئوپىىدۇرۇپ چىقىرىلخان › 

ير 

مَنْحّى ج متاح (الْمَتاجى): يۆئىلىش › يۈزلىنىش . 
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نافد ا 

«مَنْحَاهُ اْأَخْلَاقيَ»: ئۇنىڭ ئەخلاقىي يۈزلىنىشى . 

«مَتْحَاه أدبي »: ئۇنىڭ ئەدەبىي يۆزلىنىشى . 

مَتَاحى الْحَيَاةِ: تۇرمۇش يوللىرى. 

مَنْخْرٌ / مَنْخِرٌ ج مَتَاخِرٌ: بۇرۇن . تۇمشۇق › خارتۇم. 

مُنْحْفِضٌ: تۆۋەن » پەس . 

مُنْحَفِضُ جۆي: ھاۋاسى تۆۋەن جاي. 

مُنْخَفْضٌ ج مُنْخْفَضَات: ئويمان. ؤاداء چوڭقۇرلۇق. 

مُنْحَفَضٌ أَرْضٍ: ئويمانلىق. ئويمان يەر. 

مُنْحْفِْضَاتٌ: ئويسانلىقلار. 

ملحل ج مَتاأخل: ئەلگەك . غەلۋىر. 

مَنْخْوْرٌ: چىرىپ كەتكەن. خوراب كهتكهن, كؤيه 
يەپ گەتكەن . 

َنُخُوِْيَا: خامۇشلۇق كبسلى. مالىخولىيا. 

مداص ج مناديص: كالقاب. 

رَجْلَ مِنْدَان: ئالىقاپ ئادەم . 

إِمْراَةٌ مِنْدّاصن: شاللاق ئايال. 

ِنْدٌخ: يۈزى قېلىن. نومۇسسىز. 

مُنَدخ: يؤزى قېلىن› نومۇسسىز. 

مُنْدَرَجَاث: مەزمۇن › مؤندهرنجه. 

مِلْدَفٌ . مِنْدِفَةٌ ج قتاوف: پاختا ئاتىسىدىغان 
سايمان(دۇكان). 

مَنْدَل: خؤشبؤي ياغاج. 

مَيْدَمْ نادامدت, پۇشايمان. 

مُندهج: بىرلەشكەن. بىرىككەن. ئىخچام. 
يش نجاق . 


¥. 


ھە 


مُنْدمَقٌ: كىرىش ئېغىزى. يول. 

مَنْدوبٌ: يا 1 li E‏ ى بیت 5 أن ء اتەم 
تۇتۇلغۇچى › تەزىىيە ببلسدورؤلكؤجى, 
مۇستەھەب. ياخشى ئىش. 

مَنْدْوْبٌ ج مَنْدُوُبُوْنَ: ئەلچى. ۋەكىل. 

«مَنْدُوُبُْ اص 24 ئاس ئەلچى . 


«مَنْدْوْبٌ يجَاري»: سودا ۋەكىلى. 

مَْدُوُبُ سَام: يۇقىرى دەرىجىلىك ۋەكىل. 

مَنْدُوْبٌ قَوْقَ الْعَادَةِ: ئالاھىدە باش ۋەكىل. 

َنْدُوُبُ الْجَرِيْدَةِ: گېزىتخانا مۇخبىرى. 

حَضَرَ حقَاڵات الِْيْد الْوَطِيَ بِصِقَتِهِ مَنُدُؤْا: كو 
ۋەكىل بولۇش سۈپىتىدە دۆلەت بايرىمىنى 
تەبرىكلەش بيىغىنىغا قاتناشتى . 

اْبَنْدُؤْبُْنَ مُنتَظِرُوْنَ في الْمَطَار: ۋەكىلىسلەر 
كايرودرومدا كۈتۈپ تۇرماقنا. 

المندْوْبُوْنَ ممَوَضُوْنَ عَنْ ذْوَلِه: تولۇق ھوقۇقلۇق 
باش ئەلچىلەر. 

مَنْدُؤُحَةُ: ئىمكانىيەت , كەڭ . 

أا اا كمك ريسن : 

امَنْدُوْحَةَ لَك عَنْ هَذَا الأمر: بو ئىشتا سېنىڭ 
تاللاش ئىمكانىپىتىڭ يوق. 

هَذِهِ الْمَعْلُوْمَاتُ لَامَنْدْوْحَة لَه عَنْهَا: بو ماتېرىياللار 
ئۇنىڭ ئۈچۈن كەم بولسا بولمايدۇ. 

مِنْدبْڵل ج مَتَادِيْلُ: لۆڭگە . ياغلىق؛ چۈمبەل . 

منديل الرأسِ: باش ياغلىقى . 


ئوقۇغۇچى ياغلىق بىلەن بۇرنىنى ئېرتىپ 


ونی ار 
نىڭ ھابەينىدە› .... دىن› .... لىن . 

مُنِذْ ذَالِكَ الْوَقْتِ: شۇنىڭدىن بۇيان» شۇنىڭدىن 
ئارتىپ. 

ازال يَدْرْسْ مُلْذْهْوَفتَى: كۇيىگىتلىك 
بولدى. 

مَاخَرَج من الْبَيْتِ مُنْدُ نَل الْمَطْرُ: ئۇ یامغۇر 
ياغقاندىن بۇيان ئۆيدىن چىقمىدى. 


هُندْرُ ج مُندِرُْنَ: ئاگاھلاندۇرغۇچى › قورقۇتقۇچى . 
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ِإِنّمَا أنت مُنَذِرٌ... 4 قرآن» «سەن پەقەت بىر 
ئاگاھلاندۇرغۇچى» . 


EEE 


بو منذر: خوراز. 

مُنْذَهِل: قىيىن ئەھۋالدا قالغۇچى. ئىلاجسىز 
قالغۇچى . چارىسىز قالغؤجى. 

منرّاح: براق سديه ركه ئولا چىقىدىغان ئادەم . 

ار ھەرىكەتچان › بۆشۈك . 

كل منز: ژ: ھەرىكەتچان ئادەم . 

مَنْزِلُ ج مَتَازِل: مەنزىل› چۈشىدىغان يهرء ئۆي . 
خانەء قورۇ. 

زه مَِْلاحَسََا»: ئۇنى ياخشى ئۆيگە چۈشۈردى. 

«متارل الله وَاللّعب»: ئويۇنخانىلار. 


أنرلُوا الاس مَنَازِلِهُمْ » ‹سشديث ›: «كىشىلەرگە شور 


لايىقىدا مؤثاسله قىلىڭلار» . 

‹صَاجبْ هَذَا الْمَنْرْلِ فُلانژ»: بۇ قورۇنىڭ ئىگىسى 
"`" 

«أَهْلُ هَذَا الْمَنْزِلِ أَجَانبْ»: بۆ قورۇدىكىلەر چەت 
ئەللىكلەر. 

مال افر : كاينىڭ ئوربىتىلىرى. 

ُنْل: ۋەھيى قىلىنغان . نازىل قىلىنغان . 

مَنِْلَهُ ج مَنازل: ئورۇن › مەرتىۋە. ئىلمىي ثورون › 
دەرىجە . ۋەزىپە . 

«لَه مَنْرْلَهُ عند رَئِيْسه»: ئۇنىڭ باشلىقى ئالدىدا 
` ورنی 7 

رَفِيْعْ الْمَنَِْةِ في الْمُجْتَمَع»: بالانى جەمئىيەتتە 

يۇقىرى مەرتىۋىگە شكه. 

تارق انى توي صلق جاى , اڭ پەر 

ئن ئائىلىۋى . ئائىلىنىڭ . 

َمل لزل »: ئۆي خىزمىتى » ئاىلە ئىشى 

«أَدَاوَاتٌ مَنْزلِيُة»: تاشله سايمانلىرى. 

«درَاسَةٌ مَنْؤْلِيّة»: خەت ئارقىلىق ئوقۇش 

مِنْسَأَةٌ: هاسا. 









لما دَلْهُمْ على مَوْتِه إلا مَابُهُالْأَرْضِ تأكل منستأتة 4 
‹قران›: «سۇلەيياننىڭ ئۆلگەنلىكىدىن 
جىنلارنى پەقەت ئۇنىىڭ ھاسىسىنى يېگەن 
قۇرتلار خەۋەر قىلدى» . 

مسح ج مَنَاسحٌ: رمخت توقؤش ماشىنىسى . 

مِنْسَجٌ آليٌّ: رەخت ئوقۇش ئىستانوكى. 

مُنْسجِم: پىكىر ۋە يۆنىلىشتە بىرلىككە كەلگۈچى . 
ماس › راۋان› رەتلىڭ. تەڭكەش . مۇۋاپىق› 
وون 

مسر قۇش تۇمشۇقى. 

مُنُسَرح: ئەركىن › ھۆر. چەكلىمىگە ئۇچرىمىغان › 
بىر خىل › بىردەك. تەپتەكشى ‏ 

مُنُسَرح £ الْقَامَة: قەددى- قامەتلىك. 

مُنَِتَقْ ج مُتَيِنَفُوْنَ: تەرتىپكە سالغۇچى › ئىزغۇچى . 
رەتلىگۈچى . 

«عَيْنَ ميقا للْجُنَة الْمْفْجَم»: ئۆ لۇغەت تۈزۈش 
بەلگىلەندى. 

س خا اى 

مسف ج مَنَاسفْ: غەلۋىر. ئۆتكەمە. ئەگلەك . 

مِنْسَقَهُ ج مَتَاسِفْ: غەلۋىر؛ بىنا كؤروش ماشىنىسى . 

مسك / مَنْسَكٌ ج مَنَاسك: شەرىئەت. قۇربانلىق 
قىلىدىغان جاي» زاھىتلىق يولى. 

لکل أَمَهَ جَعَلْنَا مَنْسَكاً هُمْ تَاسِكُوهُ 4 قرآن»: ھەر 
ئۈممەت ئۈچۈن بىر شەرىئەت بېكىتتۇق. مُؤلار 
شۇ شەرىئەتكە ئەمەل قىلىدۇ. 

مَتَاسك الْعج: هدج شسسسادهتشرى» هدج 
پائالىيەتلىرى 

طفَإذًا قَضَيْنْم مَتَاسِككُم فاذكزوأ الله ¢ «قرآن»: سىلە 
ھەجگە كائست ئىبادەتلەرنى ئادا قىلغاندىن 
كېيىن ئاللاھنى باد ئېتىڭلار. 

مُنْسَكِبٌ: تۆكۈلگەن . قويؤلغان, سېپىلگەن 
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مُنْسَلِعٌ: تبره ئاشلىغان › قاسراق تاشلىغان › تۈك 
تاشلىغان . 

مَنْسِمْ: تۆگە تاپىنى. 

ملوب مەنسۇپ . مۇناسىۋەتلىڭ؛ سېلىشتۇرما. 

مَنْسُوْجٌ ج مَسْسُوَجَات: توقؤلماء رەخت › گەزلىيە. 

«مَلْسُوْجَاتٌ فُطْرِية »: پاخثا توقۇلمىلار. 

«مَنْسُؤْجَابٌ مسْتوْردَةٌ»: تميسورت قىلىنغان 


روخئله 


ب 

هذا الْمَصْتَع يُنْيِجُ الْمَنْسْوْجَاتٍ الْفُطْنِيَة يِمَقَادِيْرَ هَائِلَةِ: 
بۇ زاۋۇت ياختا توقؤليا مەھسۇلاتلىرىنى زور 
تۈركۈملەپ ئىشلەپ چىقارماقتا. 

مَشْئوٌخ: بىكار قىلىنغان › ئەمەلدىن قالدۇرۇلغان . 
ئۆچۈرۈلگەن . تەقلىد قىلىپ ياسالغان › 
مەنسۇخ قىلىنغان . 

منشاز ج مَنَاشُيُْر: هدره. 

«مِنْشَارٌ مَعَادِن»:تۆمۇر كېسىدىغان هدره 
. ريدوئ»: قول ھەرىسى 

` ` توك ھەرىسى . 
: تۇغۇلۇپ ئۆسكەن جاي. تبكى -تەكتى. 
سەۋەب: مەنبە. تدسلى. يىلتىزى. كېلىپ 

‹مَنُْسَؤُهُمَدِيْنَة الْجَرَائْر»: ئۇ ئالجىر شەھىرىدە 
تۇغۇلۇپ ئۆسكەن. 

عا ملسا هذا طا با اق 
سەۋەبى نېمە؟ 

مُْنْشِيٌ: ئاساس سالغۇچى› قۇرغۇچى. تەسىس 
قىلغۇچى. ئۇلىنى تىكلىگۇچى › ياراتقۇچى 
ساد تاش ۈنى. E‏ 
تۈزگۈچى؛ مۇھەررىر؛ يازغۇچى › ئاپتور. 

ئاشالابوشقاث: كىخارەء ئوران› كارخانسا, 
شىركەت. مۇئەسسەسە. ئاپپارات . قۇرۇلما . 

د ق 


مُنْشِد ج مُلشدوْنَ 


` . دېكلاماتسىيە قىلغۇچى . 

مَنْشَرٌ ج مَنَاضُر: كىيىم يايىدىغان يەر. 

ا ` كىپىيىنى كىپىم 
ايىدىغان كر 

مَنْسْرَةُ ج مَنْسْرَاتُ وَمَنَاشر: شالچىلىق زاۋۇتى . 

مُنْشًرخ: خۇشال. شاد . 

فتلت على مَدْرَسَتِي وأنَا مُنْشَرحٌ الصّدْرِ: مەن 
مەكتەپكە خۇشال-خۇرام ھالدا ماگدىم. 

مش ج مِنَََاتٌ: چىۋىن قورۇيدىغان پالاق. 

مُنَشْرْ م مُنَْرَة: يېيىلغسان . تارقىئىلغان › نەشر 
تېلنغان. 

ات متشا يېيىلغان لر 

«كُثبْ شل مشرد »: نهشر قىلىنغان كىتابلار. 

مُتَشّطٌ: روھلاندۇرغۇچى › ئېتىكلەندۈرگۇچى. 

«دَواء مُتَشط»: روھلاندۇرۈش دورىسى . 

مىتشى: ياتلانغان › كراخماللانخان 

مْنَشِي: پاتلىغۇچى . كراخماللىغۇچى . 

مَنْشْط: ¬ ¬ 


3 مِنْشَفَهٌ ج مَنَاضْفُ ث: لۆڭىگە . 


ئك ب ا ا 
تور ای کن 

«غَايَةٌ مَنْشُوّدَةٌ »: ئىزدەلگەن غايه. 
ئۇ اقىن ارۇش تىت 

ۋەرەكىسى؛ 

«مَلْشْؤرٌ من وَزارة ` . “= ماثارمب 
ا 5-200 
مَنْصِبٌ ج مَنَأْصِبٌ: ھەرتىۋە › مەنسەپ › ۋەزىپە› 


خىزمەت ئورنى : كدمدل : ئەسلى , تېڭى. 
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له مَنْصِبٌ: ئۇ مەرتىۋىلىك ئادەم . 

استقال مِنْ مَلْصِبه: ۋەزىپىسىدىن ئىستېپا بەرد 

مَنْصِبُ صِذق: ماھىيىتى يأخشى. 

«مَنْصِبْ الْقَضَاءِ»: قازىلىق (سوتچىلىق) مەنسىپى . 

جود مِنْ رباب المتاضب»: كو ئەمەلدارلاردىن. 

مِلْصَبٌ ج مَنَاصِبْ: تؤمؤر ئوچاق . 

مُنْصَرَْفٌ: ئىشىك ئالدى› يولء. جارهء ثامال, 
ئېكسپورت. باشلىنىش ئۇقتىسى. جشش 
اتی 

بْسَ لَنَا عَنْهُ فُنْصَرَفٌ: بىز ئۇنىڭدىن قۇتۇلالمىدۇق , 
بۇنىڭدىن ئايرىلالمايمىز. 

مُنْصَرِم: ئۆتكەن . ئۆتكەنكى. 

الْعَامْ الْجُنْصَرِمْ: ئۆتكەن يىل . 

حَبْلَ مُنْصَرِمٌ: ئۈزۈلگەن تارغامجا. 

ارا في الشَهْر الْمُنْصَّرم: ئۆتكەن ثايدا بىزنى 
يوقلدى. 

مَوَدُة مُنْصَرِمَةُ: ئۈزۈلگەن دوستلؤق . 

منَصَةٌ ج مَنَاصُ وَمَنَضَّاتٌ: مؤنبهر. سەھنە. 


اوه 


مض القضاء: سوت مۇنبىرى. 

هد متحنة الخطبة: : شۇتبد مۇنبىرى. 

۴ 8 ± 2 

مِنَضّهُ الدزس: دەرس مۇنبىرى. 

ريع كألوع يه 3 ج : ر ىا ب 

وضع فلا على | . لمنتصّة: يالانى مەيیذانغا تأر س 1 
چىقىرىلدى. رەسۋا بولدى. 

مى وَوَصَلٌ إلى مِتضَّة الْحُكْم: ھاكىمىيەتنى قولغا 
الد 

مُْتَصفْ: تدك بۆلگۈچى . تەكشى بۆلگۈچى . 

جا منَصْفٌ: سەللىلىڭ ئادەم . 

فا 8 ھەققانىي › خالىس . ئىنساپلىق . 

منْصٌوبْ: تكله نكدن . كوّره . 

«خيْمَة 4 مَنْصُوْبَة»: : ئىكلەنگە.ا ن جېدىر. 


مَْْصْوِر ج مَنْصورُوُنَ م مَنْصورةٌ: زديهر قۇچتغۇچى؛ 
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غەلىبە قىلغۇچى» يەڭگۈچى 

طقلا يُسْف في اَل إل گان مَنْصُوراً ¢ ‹قىران.: 
«ئىگىسى قىساس ئېلىشتا چەكتىن چىقىپ 
كەتمىسۇن. (ناھەق ئۆلتۈرۈلگۈچىنىڭ) 
ئىگىسىگە ئاللاھ ھەقىقەتەن مەدەتكاردۇر» . 

مَنْصُوْصٌ: بەلگىلەنگەن . 

مِنْضَاج ج مَنَاضِيْع: زېق. 

مِنْضَحَةٌ ج مَنَاضخ: سۇ سېپىدىغان سايمان › سو 
سەپكۈچ . 

مِنْضَخَهُ ج مَنَاضِعٌ: سۆ چاچقۇچ› سۇ پۈركىگۈچ. 

مِنُضَدَةٌ ج مَنَاضِدُ: ئۈۇستەل. شىرە. كىچىك 
ئۈستەل» كىچىك شىرە. 

ا ن اناه جاه 7 § غد قل قلترقغ هذه الأضياء 
ِن الْمِنْصّدَة: بىرئازدىن كېيىن كەچلىك تاماق 
تەييسار بولىدۇ. ئۇسستەلدىكى نەرسىلەرنى 

مُتَضْد ج مُنَضُدُوُنَ: ئابورچىڭ. مەتبە ھەرپلىرىنى 
ئىزغۇچى. 

مُنْطَادُ مَنَاطِيْدْ وَمَطَاُودُ: ھاۋا كېمىسى. دىرىژابىل› 

مِنْطبْ وَمِنْطْبَةٌ ج مَنَاطِبْ: سۈزگۈچ. 

مَنْطّبَةٌ ج مَنَاطِبُ: مەتۇ. گالۋاڭ . ئەخمەق . 

مُنْطرخ: تاشلىۋېتىلگەن 

مَنْطق: سۆزلىمەك؛ گەپ-سۆز› تىل. لوكمكا. 

«مَنْطْقُهُ حَسَنٌ»: ئۇنىڭ كبيى چىرايلىق. 

لعْلْمْنَا منطق الطَيْرِ ¢ قرآن»: «بىزگە قۇشلارنىڭ 
تىلى تەلىم بېرىلدى» ‏ 

منْطَقُ . مِنْطُفَهُ ج مَتَاطِقْ: كەمەر. 

منْطْفَهُ / مَنْطِقَهُ ج مَنَاطِقٌ: رايون › جاي › يەر. 

«منْطقة الْبَحْرِ المتوستط »: ئوتتۇرا دېڭىز رايۆتى: 

«الْمِنْطَفَة الْأْسْيِوَائِيّةُ»: ئىكۋانور رايونى 
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الْمِنْطَقَة الْفُطْبِيّةُ»: قؤتؤب رايونى. 

«مِنْطَقَةٌ مُحْتَلّة »: ئىشغال قىلىنغان رايون . 

«مِنْطْفَة اليمْطٌ »: نېفىت رايونى: نېفىتلىڭ. 

«مِنْطَقَةُ الْحُدْوْدِه؛ چېگرا رايونى. 

«مِنْطْقَة حَرْبِيّة»: ئۇرۇش رايونى. 

«مِنْطّقَةُ التَجَارَةِ الخْرّة»: ئەركىن سودا رايونى. 

«مِنْطْقَة نُفُوذْ»: تەسىر دائىرىسى 

ˆ ` : جدكلهنكدن رايؤن 

ِْطُفَةٌمَجلُوعَة: قوغدىنىش رايونىء چەكلەنگەن 
رايون . 

مِئْطْفَة عسكريّة: ھەربىي رأيون . 

منطقة إِنَْدَابيه: ۋاكالىتەن باشقۇرۇلىدىغان رايون . 

مِنْطَمَهُ النّجَاةِ: ˆ ` لۈى 

الْمنْطّقة الْحَارَهُ الإسْيو 
بهلؤاغ . 

منطقه: "` رأيون خاراكتېرلىڭ ‏ 

مَنْطفَي: لوگىكىلىق. لوگىڭ. لوگىكا. 

مَنْطِقِيَة: ئەقىلگە مۇۋا 
وق ئىبارە. جؤمله, سۆز-ئىبارە 

مِنْظارٌ ج مَنَاطِيْر: ئەينەك› مىكروسىكوۅپ › 
تېلېسكوپ. 

«مِنْظَارٌ فَلَكِنٌ»: ئاسترونومىيە تېلېسكوپى. 

مَنْظَرٌ ج مَنَاطُر: كۆرۈنۈش › كۆزىتىش ئورنى. 

‹مَنْشَرعَامْللْمَييْنَة»: شەھەرنىڭ ئومۇمىي 
كۆرۈنۈشى . 

«مَنَاضُرُ طَبِيْعِيّة»: تەبىشىيى كۆرۈنۈشلە 

فا شَاهَدْتٌ هذا الْمَنْضَرَ ْنَم اشتيلغ أن 
أَحْبَسَ دُمُوْعي: بۇ تەسىرلىك كۆرۈنۈشنى 
كۆرگەندىن كبيين كۆز يېشىمنى توختىتالساي 
قالدىم. 

مَنَاظرٌ خَارجِيّةٌ: تأشقى كۆرۈنۈشلە 

«صهة الْجُنْدِي إلى الْمَلظَرٍ * 5-5 الْقذو»: 


: ئىسسىق بەلۋاغ. تروپىك 
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تة 

ئەسكەر دۈشمەن ھەرىكەتلىرىنى كۆزىتىش 
ئۈچۈن كۆزىتىش ئورنىغا چىقتى. 

مَنْظَرَةٌ ج مَنَاطُر: كۆرۈنۈش . مەنزىرە. راؤاق» 
" 
o‏ اررق 

«في الْحَديْقَّة الْعُمُؤْميّة مَلْظْرَة »: ئاممىۋى باغچىدا 
راۋاق بار . 

مظنت ج مُتَظفَاتٌ: سوپۇن قاتارلىق تازىلاش 
بۇيۇملىرى . 

هُنَظمْ ج مُتظمُوْنَ: تىزغۇچى. رەتلىگۈچى. 
تەشكىللىگۈچى › ئۇيۇشتۇرغۇچى. تۈزگۈچى , 
تەرتىپكە سالغۇچى . 

«متظح حَغْلاتٍ»: يىغىنلارنى ئۇيۇشتۇرغۇچى. 

مُتَظَّمٌ: رەتلىك. تەرتىپلىك. 

اجا فت تەرتىپلىك يىغىن . 

ET ق‎ 


ق عت 5 


«غُرْفَةُ 
«جَيشنٌ 53 مۇنتىزىم ئارمىيە . 
مُنَظْمَةٌ ج مُتَظَمَابٌ: تەشكىلات. 
«مُنَطْمَةُ الشَّبَاب»: ياشلار تەشكىلاتى . 
«متظّمَة الأمم الْمْتّحِدَة»: بىرلەشكەن 
تەشكىلاتى . 
سُتَطْمَ الُوَحْدَة الإفر 
تەشتىلاتى . 
«متَظْمَةُ التَحْرِيْر الْقَلَُطِيِْية»: پەلەستىن ئازادلىق 
تەشكىلاتى . 
«مُنَشْمَه الْعَرَييّة لِلتَّرِييَّة وَالتَقَافَةِ وَالْعْلُوْم»: ئەرەب 
مائارىپ. مەدەنىىپەت ۋە ئىلىم-پەن 
تەشكىلاتى . 
«مُتظمة الْعَمَل الدَوليّة»: خەلقاارا ئەمسىگەك 
تەشكىلاتى . 


ن دۆلەتلەر 


يقي »: ئافرىقا بىرلێكىى 
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«مُتَظّمَة الصِّحَّة الْقَالَييّة»: دؤنيا سەھىيە 
تەشكىلاتى. 

«مُنَطْمَة الْأَقْطّار الْمْصّدَّرَة يط »: ئېغىت ئېكسپورت 
قىلغۇچى دۆلەتلەر. 

«مُتَظّمَةٌ الأقطار الْمَرَييّة الْمُصَيَرَةِ لِلتَفْطِ 
كبكسيورت قىلىدىغان تەرەب OT‏ 
ااي 

مُنَظمَة دُوَلِيَهُ: خەلقئارا تەشكىلات . 

مِنْطْفَهُ ج مَنَاظِف: تازىلىغۇچ › كىرئالغۇ. 

مَنُظُوْرٌ: قارالغان › كۆرۈلگەن . قاراشقا بولىدىغان . 
كۆرگىلى بولىدىغان : ئۈمىدلىك. ئارزۇلۇق› 
ئۈمىد بىلەن قارىلىدىغان. 


5 3 


‹سَيْدٌ مَنْظُورٌ»: ئۈمىدلىك خوجايين. 

طفل مَنْطُوْرُ: كۆز تەگكەن بوۋاق. 

«سَيَارَةٌ مَنْظُوْرة »: كۆركە 

ئ را و اڭ ىز 

‹عَمَدٌ مَنُظُوْمٌ»: تىزىق مارجان . 

«أَجَادَ الْمَنْضُوْمَ وَالْمَنْقُوْرَه: شېئىرىي ۋە نەسرىي 
ئەسەرلەرنى ئىجاد قىلدى. 

مَنْطُوْمَهُ ج مَنْشُومَاتٌ: قەسىدە (شېئىر). 

‹«مَلْطُوْمَة بن مَالِكِ في اللَحَوه؛ ئىبنسى مالىكنىاڭ 
نەھۋى (سىنتاكسىس)دىكى مەنزۇمەسى . 

مَنَعَ يَمْنَعْ مَنْهَا: توستى . چەكلىدى. مەنئى قىلدى. 

مَتَعَ الله الْخَمْرَ ئاللاھ ھاراقنى چەكلىدى. 

مَنَعَهُ من حقّه: ئۇنىڭ ھەققىنى بەرمىدى . 

مَنْعَ يَمْنَعُ م مَنَاعَةٌ وَمَنَاتَا الشّخْص: ساغلام بولدى. 

قاۋۇل بولدى› كۈچلۈك بولدى. 

مَنْعَ الشَيْء: ئېرىشىش قىيىن بولدى. 

مَنْع: مدنئى قىلماق . توسۇماق› چەكلىمەك › 
لوی ئالماق. 

َلع اْإنْيَشَارِالشوٍوي: يادرو كېڭىيىشىنىڭ ئالدىنى 


ا 


EL‏ ب 


مَنْعَاةٌ ج مَناع: ئۆلۈم خەۋىرى. 

منقَام: كوب سەدىقە قىلغۇچى . ساخاۋەتچى 

مِنْعَبٌ . مُتْبْ: ۋارقىراپ-جارقىرايدىغان ئەخمەق › 
در ا تار وگ و قالات 

مَنعَةٌ. مِنعَه: كۈچ- قۇۋۋەت› ئوپۇز. 

هُوَفِي مَنَعَة: ئۆ ئوپۇزلۇق. ئۇ كۈچلۈك. 

مُنْعَرَج ج مُنْعَرَجَاتٌ: ئەگرى-بۈگرى. ئەگرى - 
توقاي (يول قاتارلىقلارنىڭ). 

ُتَعْرَج الطَريْق: يولنىڭ بۇزۇلۇش جايى. 

مُتَضْرَخ الْوَادِي: ئويمانلىقنىڭ ئەگرى-توقغاي 
جايلىرى. ئېگىز-پەس جايلىرى. 

مُنْعشً: تېتىكلەشتۈرىدىغان › روھلاندۇرىدىغان , 
چانلاندۇرىدىغان . ئىلھاملاندۇرىدىغان . 
كىشىنى رىغبەتلەندۈرىدىغان . 

«دَ وا منْمِشٌ»: تېتىكلەشتۈرىدىغان دورا. 
ھک دورىسى ‏ 

کلام مُنْعِسْنٌ: شلهامبە خش گەپ-سۆزلەر. 

طقسن ه نوشن كوجؤق ھاۋا. 

مُلْمشات: چاي ۋە ناشتىلىق. 
ئەگرى. قىڭغىر. كوجاء تار كوجاء بۇرۇلۇش 

اخْتَقَى عند مُنَْطْفِ الطْرِيْق: يولنىڭ بۇرۇلۇش 
نۇقتىسىدا غايىب بولدى. 

تجتاز الأمة العا متقطفا حط ئەر مااي 
جىددىي بۇرۇلۇش ئۇقتىسىنى باشستين 
كەچۇرمەكتە. 

مُنَقَمْ ج مُتَقَمُونَ: سىلىق. باياشات. 

فلاح مُتَعُمٌ: باياشات دېھقان . 

كلام مُتَعَمٌ: سلق گەپ. 

مُنْقَكْسٌ: ئاغدۇرۇلغان . تەتۈر ئۆرۈلگەن . ئەكس 
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لفقل الْمُتُشَكرة: تەكس تەسىر. 

الْأفْعَالُ الْمْنْمَكسَةٌ الشَّرْطيُه: شەرتلىك رىفلېكس. 

مُنْعِمٌ: شايائهتجى. خهير ‏ تبهسان قىلغۇچى . 
ساۋابلىق ئىش قىلغۇچى. 

الْمُنْعِم: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ . 
ئېيەت بەرگۈچى. باياشات قىلغۇچى 
دېمەكتۇر. 

مِنْعَمْ ج مَنَاعُمْ: سؤيؤركه. 

مَنْعَمُ . مَنْعَمَةٌ ج مَنَاعِم: قاقاس يەر. 


0 اله 
تمان إلا 


مَنْعْوْتْ: سؤيهتلهنكهن . تەسۋىرلەنگەن 

مَنْعُْوْتٌ بالگرم وَالسَّحَاء: مەردل ك بىلەن 
سؤيدئله تكون 

نى ج مَنَاع (الْمنَاعيُ): كۆلۈم خەۋىرى. 

«أنَانا مَنْغَاةُصَبِيْحَةُ هَذَا الْيَوْم»: ئۇنىڭ ئۆلۈم 
خهؤسرى بىزگە بۈگۈن ئەتىسگەن بېتىپ 
كەلدى. 

مُنَقُصَاتْ: كۆڭۇلسىزلىكلەر. 

الا حول و نة على فو جيه فتقصات الحا دف 
كەلگەن ھاياتنىڭ كۆگۈلسىزلىكلىرىگە ئۇنىڭ 
هبج ثامالى يوق. 

الفاغ اكرام لعج لذن السكئازات 
ئېلېكترونلۇق ناسۇس . 

مِنْقاصْ: كۈلگۈنچەك؛ سىيگەك . 

مُنْفْجَرَاتٌ: پارتلاتغۇچ ماددىلار. 

ئۆتىدىغان يەر› چىقىش يولىء 


توشوك: سۈشگۈم‹ ئۇشتۇر: 


ا ا ھاۋا تۆئۈشىدىغان بدر. 


5 بىر رين 
` 


‹مَنُفدٌ بَحْري»: دېڭىزنىڭ ئۆتىدىغان يىرى. 

«مَنَافِذُ الْمِيَّاه»: سو ئۆتىدىغان يەرلەر. 

لا مَتْقَدَ لَه مِنْ هَذه الأَزّْقةِ: ئۇنىىڭ بۇ كىرىزىىستىن 
چىقىش يولى يوق. 


مُلْقّرج: كدك, كەڭ-كۇشادە. 

مُنْفَرِدٌ: ئايرىم. يالغؤز. يەككە. ئايرىلىپ 
` 

مُنْفَردًا: ئۆز ئالدىغا. ئەنھا. 

مُحَادَنَه مُنْفْرِدَةٌ: ئايرىم سۆزلىشىش . 

فصل كايرىلغان› بۆلۈنگةەن» ئاجرالغان. 

منْفْضٌ: ئەلگەك , غەلۋىر. ئۆنكەمە. 

مَنْفَضَهُ ج مَتَافضْ: كۈلدان. 

مِنْفَضَةُ ج مَنَاقضُْ: بساتلارنى قاقىدىغان سايمان, 
چاڭ -توزان سۈمۈرگۈچ . 

مِنْفَصّه ريْشٍ: پەي قاقغۇچ . 

مُنْفْطِرٌ: يېرىلغان . يېرىق. جاك . 

ؤالسَّمَاء مُنفْطِرٌ به 4 قرآن: كوو كۈننىڭ 
دەھشىتىدىن ئاسمان يېرىلىدۇ. 

َنْفْفَةٌ ج مَنَافِع: پايدا› مەنپەئەت. 

«قتافعٌ عَامَة أو عُمُوْميَّةُ»: جامائەت پاراۋانلىقى , 
كوللېكتىپ پاراۋانلىق. 

مَنَافِعُ الْعُرْقَة: ئۆي جاھازلىرى . . 

الْمَنْفَعَة الْإقَتَصَادِيُه: ئىقتىسادىي پاراۋانلىق. 

وَلْكُمْ بها متافغ كثيرَة وهنا تَأكُلونَ 4 قرآن: 
ئۇلاردا سىلەر ئۈچۈن نؤرغون مەنپەئەتلەر 
بار. ئۇلارنىڭ گۆشىنى پەيسىلەر. 

َنْفْعٍيُ ج مَنْفَعِيَوْنَ: مەنپەئەتپەرەس. 

ُنَقه: چارچىغان . چارچاپ كەتكەن 

جيل فة غالا تيه 
مُنْقَكُ: ئايرىلغۇچى › يېشىلگۈچى . 

(مُفَكِينَ حَنَى اهم بيه 4 ‹قران›: كۆزلىرىگە 
روشەن دەلىل كەلگەنگە قەدەر كۇغرىدىن 
ئايرىلغۇچى بولمىدى. 

مُتَفْتَف: ئازراق ئىششىغان ئىششىق. 

00 

رَجْل مَنْفُوٌخ: س سېمىز ثأددم. 
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مَْفوخ: يەل توشتۇرۇلغان . پۈۋلەنگەن 


وسا وكام ¥ س شم j]‏ 3 
2 د نش جیه »: يەل توشتۇرۇلغان لوپ يېلى بار 


توب . 
تە شە بەچلەنگە.. که 
رنه مىغۈجە»: يۆۋلەنكەن ئۆپكە: 


ETE 


مَلْفُوْسْ ج مَنْفُوْسُوْنَ: تؤغؤلغان؛ كۆز تەگكەن 

شَيْء مَلْفُوْسٌ: نەپىس ندرسه . 

مَنْقْوْط: قولى قاپىرىپ قالغان ئادەم. 

مَُفُوُهٌ: قورقۇنچاق , توخۇ يۈرەك . 

مَنْقّى ج مَنَافٍ (الْمَنَافِي): سۈرگۈن. 

مقطى فد في الملقى»: بسر مۇددەتنى سۈرگۈندە 
كۆتكۈزدى. 

مَنْفِيٌ: تاشىلىۋېنىلگەن . چ ۆرۈۋېتىلگەن ؛ 
قوغلانغان . ھەيدىۋېتىلگەن . پاناھلانغان؛ 
تى 

ُنْقَادٌ: باش ەگكۈچى» بويسۇنغۇچى. 

ِتْقَارٌ ج مَنَاقِيْرٌ قۇش تۇمشۇقى. ئويمىچىلىىق 

ِنْقَاضٌ: ئىسكىنە. ئويسۇش پىچىقى ء كەسكۈچ. 
قه لدم . ئويمىكارلىق تىغى . 

مِنْقَاشٌ ج مَنَاقِيْشُ: موچىن. 

منقافٌ ج مَنَاقفْ: قۇشنىڭ تۇمشۇقى . 

مَْقَبَةُ ج مَنَاقبْ: تاغ يولى؛ تام؛ ياخشى ئىش. 
ياخشىلىق, خىسلەت . 

متاق اليا كه ولال يف خىسلەتلىرى. 

مُلْقبِض 3 مُنْقَيِصُوْنَ: تارايغانء قورۇلغان . 
يغلي قالغان . پۈرلىشىپ قالغان , . 

مُنْمِْضُ الصَّدْرِ: دەرد-ئەلەملىڭ› روهى چۈشكۈن , 
يۈرىكى سىقىلغان 

ُنْفدُ ج مُنْقِذُوْنَ: قۇتقۇزغۇچى. 

«زَعِيْمَ مُنْقِذْ للبلا »: ۋەتەننى قۇتقۇزغۇچى داھىي. 

مُنْقَرِضٌ: مۇنقەرز بولغۇچى. ھالاك بولغۇچى. 


مَنْفوْط 


يوقالغؤجىء ۋەيران بولغۇچى. 
يېتەرسىزلىڭ . قۇسۇرء ئەيٍىب . 


مُنْقَِعٌ: ئۆزۈلۈپ قالغان . توختاب قالخان 

رمقل قل لوكسير #وستياى ۋاۋاملىق. 

«مُنْفْعِِعُ النَطِيْر»: مىسلىسىز. تەڭدىشى يوق. 

مقلم المَظِيْرِ في التَارِيْخ: تارىخت ا كۆرۈلۈپ 
باقمىغان . 

لل ا ا 

«حَبْلٌ مُنْقَطِعٌ »: چۇۋۇلۇپ كەتكەن ئارغامچا. 


ا ا ى 


انم أَعجَارٌ نَخْل مَنقَعِرٍ 4 قرآن» كويا ئۇلار 
و O‏ 
ياتاتتى . 

مُتَقَبٌ: چارلىغۇچى › تەكشۈرگۈچى . ئارخېئولوگ. 

مُنَقَحٌ: تەھرىرلەنگەن . تۈزىتىلگەن . 

د سانو متقخ»: تور ىشلگەن ئاساسىي قانؤن . 

ر ل دة 2 مُنَقَحَهُ لكتاب»: تاب نى اگ تور ىتىلگەن 
نۇسخىسى. 

مالك ية ٠:‏ تئەھرىرلەنگەن ماقاله. 

فط داغ . تىز ء ئالىچىپار 3 چېكىت قويۇلغان . 

مُنْقلَب: شۆزگەرتىلگەن يەر. تا 
ئۆزگىچە . تىروپىك بەلۋاغ. 


ر بۇلۇاڭ سىزىقى. 


ُنْقلب شتوي: جەنۇبىي تروپىك سىزىقى. 

ُنْقَلبْ صَيْفيٌ: شىمالىي تروپىڭ سىزىقى. 

1 2 ئۆزگىرىشچان ھاۋا. 

مِنْقَلَةٌ ج مَتاقل: توشؤشء قاتناش قسورالى, 
ˆ" ا 
قورالى. 

وط داع ى خالا الان السار يكت 
قويؤلغان 

كاب منقؤط: ھەرىكە قويۇلغان خەت. 
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. ›‹ الْقَْلَةٌ الْمَنْفْوْطَة: چېكىتلىك پەش‎ 
مَنْفُول: یۆتكەلگەن. توشۇلغان . تهرجسسمه‎ 
. قىلىنغان , كۆچۈرۈلگەن‎ 
«نَصن مَلْقُو ل عَنٍ الْفَارِسِيَّة »: پارسچىدىن تەرجىمە‎ 
اْمَْفُوُل: ھەدىس ۋە شۇنىڭغا ئوخشاش رىۋاپەت‎ 
ياكى ئاڭلاش يولى بىلەن كەلگەن تدسهر.‎ 
- مَنْقُوْلٌ ج مَنْقُوْلَاتٌ: توشۇشقا بولىدىغان مال‎ 
مۈلۈكلەر.‎ 
مَنْفُوْلَاتٍ الْمَنْزِلِ: ۆي جاھازلىرى. ئائىلە‎ 
ئايالرى.‎ 
منکب ج متاأكبْ:مسۈرە› دولا. يان تەرەپ›‎ 
. گىرۋەك . ئېگىز يەر. تۆپىلىك‎ 
هر ْكِب لگَذا: شۇنىڭغا خۇش بولدى.‎ 
«هُو منکب یلته »: ؟‎ 
. قوۋمىنىاڭ ئاقساقىلى‎ 
هو الي جقل لم الآ دلول قاف شوافي‎ 
متاكيها ¢ «قرآن:: ئاللاھ سىلەرگە زېمىننى‎ 
مېڭىشقا ئاسان قىلدى. زېمىننىڭ ئەتراپىدا‎ 
مېڭىڭلار.‎ 
مُنْكَبٌ ج مُنْكَبَوْنَ: ۋۇجۈدى بىلەن بېرىلگۈچى.‎ 
مُنْكَبٌ عَلَى دِرَاسَێه رَعَمَ الْصَعُوِبَاتِ: قىيىنچىلىقغا‎ 
قارىماي ئۆگىنىشكە پۈتۈن ۋۇجۇدى بىلەن‎ 
. بېرىلگۈچى‎ 
- مُنْكِرَ ونکیز: ئۆلگەن كىشىدىن قەبرىدە سوئال‎ 
سوراق قىلىدىغان ئىككى پەرىشتە‎ 
. يامانلىق . يامان سۆز-ھەرىكەت‎ £ 
وَيُنْقَى عن الْفَحْشَاءِ وَالْمْنَكَرٍ 4 قرآن +: ئاللاھ قەبىه‎ 
سۆز-ھەرىكەتلەردىن. يأمان ئىشلارد‎ 


ئۆ قەبىلىسىنىڭ ق ئاقساقىلى . 


م 


توسىدۅ. 
«النّمِيْمَةَ م من الْمِنْكَوَاتِ»: سۇجخەنچىلىڭ. ا 
ئىشلار قاتارىغا كىرىدۇ. 


مُنَكَسِرٌ: بۇزۇلغان › ۋەيران بولغان › سۇنغان › 
بۇزغۇچى » سۇندۇرغۇچى › يىرىتقۇچى› چاك › 
يېرىق. سۇتۇق› بۇرۇق. 

خط مُنْكَسِرٌ: سۇنۇق سىزىق. بۇزۇلغان يول. 

مُنْكَسِرُ الْبَالٍ: كۆڭلى سۇنۇق. قايغؤلؤق, روھسىز› 
ئەلەملىڭ . 

مُنْكَسٍف: تۇتۇلغان (ئاي › كۈن). 

مُتَكْسنٌ: تۆۋەن سېلىنغان 
بېشىنى تۆۋەن سالغان ھالدا چىقتى. 

مُتَكُل: نېكىللەنگەن › نېكىل يالىتىلغان . 

مَنْكُوْبٌ ج مَنْكُوْبُوْنَ: ئاپەتكە ئۇچرىغان › بېشىغا 
مۇسىبەت كەلگەن . 


ئۇنىڭ يېنىدىن 


«هُوَ مَنكُوْبٌ اة صَدِيْقهِ»: ئۇ دوستىنىڭ ۋاپاتى 
بىلەن مۇسىبەتكە ئۇچرىغۇچىدۇر. 

«َعَانَ الصَُليْبُ الْأْخْبَرُمَذْكُؤْبی الزْلْرَالٍ»: قىزىل 
كربست جەمئىيىتى يەر تەۋرەش شساپىتىگە 
ئۇچرىغانلارغا ياردەم بەردى. 

مَنْكُوْدُ ج مَتَاكيْدُ: بەختسىز. 

«صََاكيْد الْحٌَ ›: بەختسىزلەر. 

مَنْكُوْسٌ: تەتۈر ئايلانغان ؛ ئاغدۇرۇلغان. كوك - 
ثەتۈر قىلىنغان . 

الْمَنْكُوْسُ مِنَ الأؤلآي: تەتۈر تۇغۇلغان بالا. 

ْف ج مَذْكُوْفُوْنَ: كالا چېچىكىگە گىرىپتار 
بولغان . 

مِنْمَاص ج منامئض: اساج » مۈچىن. 

مُتَمّر م مُتَهرة: ئالىچىپار. 

برد منم - ئالىچىپار تون . 

مُنبمَشنٌ: سەيكۈنلۈك , سەيكۈنى بار 

e‏ متش »: ئالىچىپار تېرە. 

«لبَاس مُتَمَّشَ »: بېزەلگەن كىپىم. 


تت ف م مَنَمة 3 بېزەلگەن : زىننەتلەنگەن › 
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ياسالغا. 
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تَوْبٌّ مُتَبێ: گۈللۈك رەخت. 

مان مُنَمّقْ: زىنئەتلەنگەن جاي. 

ُتَمْتٌَ: بېزەلگەن . كەشتىلەنگەن 

«مْصْحَف مُتَمْتَ»: بېزەلگەن كىتاب. 

‹تُوْبُ مُتَْتَ»: كەشئىلەنگەن كىيىم. 

ُتَمَْمَةٌ ج مُتَمْتَمَاتٌ: قىستۇرما رەسىم› قىستۇرما 
خەرىته. 


«الْمْتَمْتَهَاتُ الْفَارِسِية 2 


من يەن ها التَجْل: ئاجىزلاش تۇردى. 


پارسچە كىجىڭ سؤرهدئلهر. 


زەئىپلەشتۇردى› چارچىتىۋەتتى . 

مَنٌ الْحَبْلَ: ئارغامچىنى كۈزدى› گكۈزۈۋەتتى . 
كەستى. 

2 يهن م وله عَليْه: مىنئەت قىلدى. 

ا نى عليه يِكْذدا: شتام قىلدى, 
ئېھسان ئېتىبار قىلدى. 

ل ل ى 
فل 

مَنْ: مىننەت قىلماق. يهش قىلماق. 

ؤإلأتُبْطْلَواً صَدَقَاتِكُم بِالْمَنَ والأذى 4 ‹قران› 
بەرگەن سەدىلەڭلارنىھمىننەت قىلىش ۋە 
ىەك ت ر 
قىلىۋەتمەڭلار . 

مَنَان: مىنئنەت قىلغۈچى. كتۆپ مەرھەمەت 
قىلغۇچى . 

الْمَكَانْ كانلاغنىاڭ گۈزەل ئىسىبلىرىدىن بولۇپ. 
كۆپ ئىنئام قىلغۇچى دېگەن مەنىدە. 

مل ج منَنْ: ثم 4 0 . ئىنئشام› مەرھەمەت › 
507 

الْمِنَّهُ يَيُدمُ الصَّيْيْقَة: ىننەت قىلىش› قىلغان 
ياخشىلىقىنى بىكارغا چىقىرىۋىتىدۇ. 


Cofy 








تؤسدلهندؤردى. ئۈمىد قىلدى. ئۈمسدۋار 
e‏ 
ا قان قىلدى. قان چىقاردى. 
َنَى البّجُلُ: ئەر كىشى ئانانىزم قىلدى. 

مَنَى نَفْسَه بالأماني وَالْآمَالِ: ئۆزىگە تەسەللى 
بەردى. كۆڭلىنى تىنچىتتى . 

مِنْهاج: يولء قامسؤى يولء ئۇسۇل. ئۇسلۇب. 
ئىستېل » پىلان . 

مِنْهَاج التَمْليْم: ئوقۇتۇش پىلانى. 

ولل جَعَلَْا منم شِرْعَةً وَمنهاجاً 4 قرآن:: (ئكى 
شۈممەتلەر!) سىلەرنىڭ ھەربىرىڭلارغا بىر 
خىل شەرىئەت ۋە ئوچۇق يول تەيىن 
قىلدۇق. 

الْإقَيَصَاهُ الْمتْهَاجِيٌ: پىلانلىق ئىگىلىك. 

مِْهَبٌ: يۈگۈرۈك ئات . 

منهج ج مَنَاهِجٌ: يول. تامسؤى يول؛ ئۇسۇل. 
ئۇسلۇب؛ ئىستىل؛ پىلان. لايىھە؛ چارە- 
تەدبىر ‏ 

«مَنْهَجْ الدراسة »: ئۆگىنىش پىلانى. 

«متاجج التَغْليّم»: ئوقۇتۇش يروگراممىلىرى. 

الْمَنْهَجُ الْعِلْمِيَ: ئىلمىي ئۇسلۇب. ئىلمىي تەتقىقات 
پىلانى . 

ِذَارةٌ اْمَتَاهِج: پىلان كوستبتى 

مَنْهَلُ ج مَتاهل: سۆ ئىچىدىغان يهرء بؤلاق, 
كىچىك مدنبه. 

«أَخَدَ دَوَابَه إلى الْمَنْهَلِ»: ئسۇلاغلىرىنى سۇ 
ئىچىدىغان يدركه ئېلىپ بارد 

أَخَدَ مِنْ مَنَاهل الْهِلْم: ئىلىم مەنبەلىرىدىن ئالدى. 

مُلْهٌمر: _ تۆكۈلگەن . 

«ففتختا بواب الْسّمَاءِ بِمَاء مَنْقَيِرٍ # قرآن:: 
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ئاسماننىڭ دەرۋازىلىرىنى قۇيۇلۇپ ياغقؤجى 
يامغۇر بىلەن ئېچىۋەتتۇق. 

مُنْقَمِكُ ج مُنْهَمِكُوْنَ: غەرق بولغۇچى› بېرىلىپ 
كەتكۈچى. بېشىچە كىرىپ كەتكۈچى. 

مُنْقَمِكْ في گذا: بېرىلىپ كەتكۈچى. بېرىلىيلا 
ا 
كەتكۈچى . 

أ عنامت وَمُنْهَمِكُ في القراءة: ئۇ بىر ئېغىز سۆزمۇ 
لامك رل ل 

مَنْهُوْبٌ: بۇلانغان. تالانغان › جىددىي تەلەپ 
قىلىنغان. 

وان ج مَنْهُوْظُوْنَ: ئورۇق› يەڭگىل . 
مَنْهُوْاكٌ ج مَنْهُو : ونَ: بدك ھارغان . بدك چارچىغان . 
ھالسىزلانغان . ماغدۇرسىزلانغان 

عى اهل تۇك ىء 5 ۆيىكە بەد 
چارچىغان ھالدا قايتتى . 

مَنْهُوُمٌ ج مَنْهُوْمُوْنَ: بېرىلگەن . ھەۋەسكار. شاچ 
كۆز. 

هقان لا تشقان طالب عم وطالب ياء 
‹حديث:: تويمايىدىغان ئىككى تۈرلۈك ئادەم 
بار: ئېلىم تەلەپ قىلغۇچى ۋە مال دؤنيا 
توپلىغۇچى . 

مله عَلْهُ: مدنئى قىلىنغان › توسۇلغان . 
e‏ 
اعّ: ئۇسلۇب . شەكىل . ئۈسۈل 

0 تإحؤل: توحلوتب: والحدية . ىتيەد 
شەكىل. ئەندىزە› مىسال. توّرنهك. ياسون ء 
فورماً, قىياپەت › تىپ. 

عَلَى مِنْوَالهِ: ئۇنىڭدەك . ئۇنىڭغا ئوخشاش . 


على هَذًا المئوال: شۇنداق قىلىپ . بۇنىڭضا 
ئاساسەن. 

منوالك الَاتقْعَلَ كَذَا: شۇنداق قىلباسلىقىڭ 
4 

مِنْوَال ج مَنَاولڵ: رمخت توقۇش ئىستانوكى , 
دەستىگاھ؛ كېمه كىراسى 

تىچ عَلَى مِنْوَالهِ: ئۇنىڭغا ئوخشاش توقۇدى. 

هم عَلَى مِنُوَالِ وَاحد: ئۇلارنىڭ مىجەز-خاراكتېرى 
ئوخغاان. 

منوأة: ھاۋا رای خاتىرىلىگۈچ : ھاۋا رايى 
خاتىرىلەش ئەسۇابى 

وة : ھاۋا رايىنىڭ. ھاۋا رايىغا ئائىت 

مور ج مَنَاورُ: تۈڭلۈك › دېرىرە. 

مَنُوْط: كؤكسى ياكى بوغۇزى ئىششىغان ؛ 
مۇناسىۋەتلىك. ئالاقىدار. 

«يَعِيْر مَنُوْط»: باغلاغلىق تؤكه. 

‹«حَلٌّ الْبُسْكلَة مَنوْط بك »: قىيىنچىلىقنى ههل 
قىلىش ساڭا بأغليق. 

ُو لوط بالْقَْم: ئۇ ياقا يؤرتلؤق. 

مِنْولُ: رەخت ئوقۇش ئىستانوكى . دەستىگاھ؛ 
كبمه كىرا ھەققى . 

مَنْوْلِيَا: ماكلونىيە (چوڭ ۋە خؤشبؤي گۈللۈك . 
دائىم يېشىل تۇرىدىغان › زىنىنەت ئۈچۈن 
ئۆستۈرۈلىدىغان ئۆسۈملۈك). 

مَنْوَمَه: ئۇخلىتىدىغان . ھوشسزلاندۇرۇش 
ورس 

مَموْمِتر: سۇيۇقلۇق مانومېنىرى (پار قازاندىكى كاز 
ياكى سۇيۇقلۇقنىڭ بېسىمىنى ئۆلچەيدىغان 
گەسۋاب) 

مَُوْن: كۆپ مننەتىدارلىق بىلدۈرگۈچى. كۆپ 
ˆ ئېيتقۇچى.› كۆپ رەھىمەت 
ئېيتقۇچى؛ ئۆلۈم. هالاكدت. 
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إِغْتاليهُ الْمَنْوْنْ: ئۇ ئۆلدى. ئۆ ھالاك بولدى. 

يمك الْمَثُون: بالايىئاپەت. كؤليهدت. بەختسىرلىڭ. 
بالا قازا, قاپەت. ھالاكەت . 

تربص به رَيْبَ الْمَنُونِ ¢ «قرآن:: بىز ئۇنىىڭ 
ا نوفني كل مير 

رَجْل مَنُوْنُّ: مىننەتخور ئادەم. 

َدُرْكُتهُ الْمَنْوْنْ: ئۇ ئۆلدى. 

موب ج مُتَوَبُوْنَ: ۋەكىىل قىلغسۇچى. ۋەكىل 
بەلگىلىگۇچى. 

«داقع الْمُحَاِيُ عَنْ هوه »: ئادۋوكات ئۆز ۋەكىل 
قىلغۇچىسىنى قوغدىدى. 

مُنَوَرٌ . هُنَوَِةٌ: يورۇتۇلغان. چاقنىغان › ئوچۇق› 
روشەن › يارقىن› مۇنەۋۋەر. 

اْمَديْنَه الْمُتوَيدُ: مەدىنە مۇنەۋۋەر. 

مُتَوَعْ ج مُتَوْعَاتْ: تۈرلۈك . خىلمۇخىل. 

«طّعَامٌ تۈرلۈك تائام . 

«الْمْتوْعَاتْ الْغِتَائِيّ»: ھەر خىل ناخشىلار. 

هُلَوَمْ: تكؤخلت_ د يغان . ئۇخلاتققتۈچى. 
ھوشسىزلاندۇرغۇچى. 

«دَوا‡ مُنَوْمٌ»: ئۇخلىتىدىغان دورا. 

كرتا رىش تالكا دورطلار. 

مُلَوْەُبِه: چۈشەندۈرۈلگەن. ئىزاھلانغشان . 
La‏ ,اغا اتغا : 

متوێ: مەنىيلىڭ. ئىسپېرمىلىق. 

لَْبْلُ الَو تسيبرسن. 

الْحْوَيُويْنْ الْمَتَوێ: ئۇرۇق. ئىسپېرما توزوئىىد. 
ئىسپېرما. مەنىي ‏ 

الال الْمَتَويٍ مدني ء سېپىرما 

آلفُدَةُ الْمَنَويّة: تؤرؤق خالتىسى. 

مَنَى يَمْنى مَنْيٌا: سىناق قىلدى. ئەجرىبە قىلدى. 
سناب کی ىتپاق ا 

مُنِيَ بػذاً: ئۇچرىدى. دوج كەلسدى. دؤجسار 


مني لِكذا: ئوڭۇشلۇق بولدى. توقايلا ئېرىشتى. 

نى الله نلك احبر ئاللاھ ساقثا باد شلف 
بۈنسۇر. 

مَنَى الله الشّخْصَ بِكَذا: ئاللاھ پالانىنى سىنىدى. 

مُنيُ بابر فادحّة: ئېغىر زىيان تارتتى 

مُِيَثْ جُهُوْدُهُ بالفشل: ئۇنىڭ تىرىشچانلىقلىرى 
بىكار كەتتى . 

متى: ئىسپېرما؛ مىنا (مەككىدىكى). 

منيب إلى: تەۋبە قىلغۇچى. پۇشايمان قىلغۇچى. 

الْمْديِب: مول يامغۇر. يېشىل ثوت. 

ميا ج شتي: قوسد كارروء دلەك كىستەك. 

ميبْرٌ: نۆر چاچقۇچى› نۆر تارقاتقۇچى . 
يورؤتفؤجىء نۇرلۇق. توجؤق. 

«جسلم مُيِيْرٌ»: يورۇتقۇچى جمسمء يبالتبراق 
+ 

«وَجه الْفْتَاة مُِيْرٌ»: خۇش چىراي قىز. 

صَوارخ مُيْيْرةٌ: يورۇتغۇچى راكېتا. 

َجُوبَة مُيْةٌ: روشهن ئوچۇق جاؤابلار. 

مَنَيْعٌ ج مُنَعَا: مۇستەھكەم. تەۋرەنمەس › پۇختا. 
قاتتىق. چىسىسىڭ , ههزمؤت. كۈچلۈك. 
قۆدرەتلىڭ . قديسهر. قاۋۇل . يېڭىلمەس . 

حصن مَنِيْعٌ: مۇستەھكەم قورغان . 

جَيْش مَنِيُعٌ: غالب كارسيه. غالىب قوشۇن. 
يېڭىلمەس قوشۇن . 

رَجْلّ مَييْعُ الْجَانب: قاؤؤل ئادەم. 

مُليْفٌ: كۆركەم . ھەيۋەتلىك . ئۇلۇغۋار. چىرايلىق. 

َيل ئېرىشىلگەن تدرسه. 
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ميه ج مَنَايَا: تؤلؤمء هالاكدت. 

وَافَتْهُ الْمَيِيَهُ: كو ئۆلدى 

سول الْمَنَايَا: ئۆلۈم ئەلچىسى . 

هُتيْل: نىل رەڭدە بويالغان 

مان ميل »: نىل رەڭدە بويالغان رەخت. 

مه /مە: توختاأ . توختىغىنا. 

مَهَا يَمْمُو مَهُوًا البَجُلَ: قاتتىق ئۈردى. قاتتىق 
تات 

مَهَابَهُ: قفورقمساق. چۆچۈمەك › ھۆرمەتلىمەك . 
بويسۇنماق . 

مَهَاةٌ ج مَهَا وَمَهَوَاثَ وَمَهَيَاتٌ: ياۋا كالاء ياوا قوتاز؛ 
خرؤستال. 

مار ج مقِائرَات: تالاش-تارتىش قىلىشماق . 
تئاكاللاشماق . 

«شهاترات جزييّة »: پارتىيىۋى تالاش . تارتشلار . 

هاج: دۋىگاتېل › موتور. 

مُهَاجِرٌ ج مُهَاجِرُوْنَ: مۇھاجىر. كۆچمەن ؛ ھىجرەت 

الْمْمَاحِرْ: پەیغە بەر ئەلەپھىسسالام بى له 
مەككىدىي مەدىتىگە ھىجرەت قىلغۇچى قادەم. 

( لقد ثاب الله على النَبِيَ وَالْمْهَاجِرِينَ وَالأنصّار الَّذِينَ 
الَبَهُوهُ في سَاغة الفسْرّة ¢ ‹قران›: ئاللاھ 
ھەقىقەتەن پەيغەمبەرنىڭ ۋە ئۇنىڭغا 
قىيىنچىلىق پەيتىدە ئەگەشكەن مۇھاجىرلار ۋە 
ئەنسارلارنىڭ تەۇبپىسىنى قوبۇل قىلدى. 

الْمَهَاجِدُ: سەت گەپ. قەبىھ سۆز. 

«لا ْتَكَلَم إِلَابالْمَهَاجر“: ئۇ پەقەت سەت گەپنىلاز 

الطَيُوْرُ الْمْهَاجِرَةٌ: پەسىل قۇشلىرى. 

مُهَاجِمٌ: ھۇجۇمچى › زدربه بەرگۈچى. 

مُهَاجَجَة: ھۇجۇم قىلماق . زهربه بەرمەك . 

مهاد ج مُهْدُوَمُهُدٌ وَأمْهدَةٌ: كارىۋات. کات ء ئورۇن - 


كۆرپە. تۆشەك. يوتقان 
دېڭىزنىڭ قەترى. 

أل نَجَْلِ الْأرْضَ مهاداً 4 ‹قرأن›: زېمىننى بىسات 
قىلمىدۇقمۇ؟ 

مقَادَاتٌ: خۇشامەت قىلماق. تەشسكەشلىك 
قىلماق. 

هُهَادَنَةٌ: سۇلھى تۈزۈشمەك. 

مَهَارَةٌ ج مَهَارَاتٌ: ئىقتىدار . قابىلىيەت . ماھىرلىق › 
ئۇستىلىق. ئەپچىللىك . 

مَهَارَةٌ يَدَويّة: قولنىڭ ئەپچىللىكى . 

أذي مُهِمتَه بِمَهَابَة: ۋەزىپىسىنى چاقغقانلىق بىلەن 
ئورۇنلىدى. 

بِمَهَارة: ئۇستىلىق بىلەن 

ا ا ىتَة: ماھارەت مەشىتتىن 
كېلىدۇ. 

الْمَهَارَاتْ اللَعُويُّ: تىل جەھەتتە چېنىقىش . 

إستاب الْمَهَاراتِ اللْارمَه لِهَذَا الْعَمَلٍ: بو ئىشنىڭ 


ھۆددىسىدىن جمىقىش ئۈچۈن ھەلىكىلى 2 


-كۆرپە: : تەس بوره 


بولۇش . 

مُهَارَمَة: جېدەللەشمەك . دەتالاش قىلماق. 

مان ار» ئەرزىمەس. ھاقارەتلەلگەن. 

ِْم مهنا قران : ئۇ ازاب كىدە 

خارلانغان ھالدا قالىدۇ. 

مَهَانَةٌ: شەرمەندىلىك. رەسۇاچىلىق. رەزىللىك › 
E‏ 

مُهَانْفَةٌ: مەسخىرە قىلماق . مازاق قىلماق . 

مهب ج تهات لر شامال چىقسدىغان تەرەپ: 
دنىك ىلتى: 

لا ِن في هب الزێح: شامال ئېخىزىدا كولتۇرما. 

كَريْشَة في مهي الوَيْح: شامال ئېغىزىدىكى يديكه 
كو خشاش . 

مَهْبط ج مَهَابط: چۈشىدىغان جاي. 
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هبط الطَايْرَاة: ثابرودروم. 

مُنْذْ مَطْلْع الصَبْح حَنّى مَهْبط اللَيْل: سەھەردىن 
تۇ 

هبط النّهْر: دەريانىڭ قۇيۇلىدىغان جايى. 

مَك مط الَوَحْي: مدككه مؤكهررسه ۋەھپيى 
_ چۈشگەن جأي , 

چۈشۈرگۇچى› پەسەيتكۈچى. 

_ قىزىتما قايتۇرۇش دورىسى. 

مَهْبَطَة: شارء پاراشۈت. 

مِهْبَطَهُ ج مَهَابط: يأراشؤت . 

مَهْبل ج مَهَابل: ئورەك. تاغ شامىلى؛ جىنسىي 
يول. 

«عَشَاء الْمَهِْلٍ»: جىنسىي يول پەر 

مَهْبِلي: جىنسىي يولنىڭ. جىنسىي 5 ئائىت. 

«لْتََابُ مَهْباِقْ »: جىنسىي يول ياللۇغى. 

مَهْبُوْتْ: قورقؤنجاق. توخۇ بۈرەك. 

مَهْبْوْط: ثورؤق . ياداڭغۇ. جۈدەڭ. 

مُيْتاخ: تەسىرلەنگەن . ھاياجانلانغان 

مهد ج مُهْتَدُوْنَ: توغرا يولدا ماڭغۇچى › ھىدايەت 
تاپقۇچى, گىسلام دىئىغا كىرگۈچى. 

في نهم مهد وكثيرٌ مَنْهُمْ م فَاسِقُونَ ¢ قرار : 
ئۇلاردىن ھىدايەت تاپقانلىرى بار ۋە ئۇلارنىڭ 
نۇرخىسۇنى ئاللاھشىڭ ئىتائىشلىدىن 
چىققۇچىلاردۇر. 

‹«كُثْر عَدَدٌ الْمُهُنْدِيْنَ في إِفْريْقِيَاه: ئافرىقىدا ئىسلام 
دىنىغا كىرگۈچىلەرنىڭ سانى كۆپەيدى. 

هُهُتَر: ئالجىغان : بىلجىرلىغان . 

مُهْتَرئ: پىشقان› پىشۇرۇلغان . پىشىپ كەتكەن 

ئى مدير لفان , لكشيفان 

:اموت شي :. ترون غا ارال ¦ 


تۇراقسىز ئاۋازلار. 


± ¬“ £ 


ميجع 
مُهْتَرٌ ج مُهْتَرُوْنَ : نەسىرلەنگەن . قالايمىقانلاشقان . 
گە : 
هُوَ مُهتَزْ مِنْ مَطَاهر الْبْؤْسِ: ئۇ ئازاب-كوقۇبەت 
كۆرۈنۈشىدىن تەسىرلەنگەن 
مُهْتَصِرٌ: شىر› يولۋاس 
مُهْتَمٌ ج هُهْتَمَوْنَ: كۆگۈل بۆلگۈچى. غەمخورلۇق 
قىلغۇچى . 
مُهْتَمُ لَهُ: قايغۇرغۇچى . 
مُعَلِمْ ففتمٌ بِتلامبذە: ئوقۇغۇچىلىرىشىا كؤقول 
بۆلىدىغان ئوقۇتقۇچى . 
مُهْتَمٌ ِقَقَدِ صَدِيْقِهِ: دوستىدىن ئايرىلغانلىقىدىن 
غەمكىن ‏ 
مچ يَمْقِجْ مَهْجًا الشَّخْص: رەڭگىرويسى ياخسشى 
ول 
مَهچ الْمَرِيْضْ: ئاغرىق ساقىيىشقا قاراپ ماڭدى. 
مج الْوَلَدُ ا ا 
مُْجَة ج مهج وَمْهَجَات: يۈرەك قبلىء روهء جان » 
عدر ندر N‏ 
خْرَجَتْ مُهْجَنَهُ: ئۇنىڭ جبنى چىقتى . 
مَمُجَرٌ ج مَهَاجِرُ: كۆچىدىغان جاي. 
ال جهو ئر كا تان ياتى 
ئامېرىكىدا جايلىشىپ قالغان كۆچمەن 
ەة ەر 
«جَبْرانُ من أَدَبَاء الْمَهْجَره: جؤبران ئامېرىكىدا 
جايلىشىپ قالغان ئەرەب كۆچمەنلىرىدىن . 
‹مَمَاجِر الْعَرَب في أُوْرُوْبَا وأمْريْكَا»: ئەرەبلەرنىىڭ 
كۆچىدىغان جايلىرى ياۋرۇپا بىلەن ئامېرىكا. 
ت ١‏ مَهَاجع: ياتاق ئۆي . 
ڄث أن يَكؤن الْمَهْجَعْ مبَِبَا وَنَطيْفا فلا لبه رأْسَا 
` عَقِبٍ: ياتاق رەتلىك ۋە پاكىز بولۇش 
كېرەڭ › ئۈنى قالايمىقانلاشتۇرۇۋەتمە . 


مهج ج مَهَاجِع: كول ئادەم. ئەخمەق. 
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م جۈر: تاشلانغان . تاشلىۋېتىلگەن‎ 
مَيُْجُوْرٌ ڵقدمه: قۇرۇق گەپ. كونا مۇقام.‎ 


e ip 


مَهْجُوْرٌ هن الْكَلَام: ئىستېمالدىن قالغان سۆزڵە لر" 

«أَرَضُ مَهْجْوْرَة »: تاشلىۋېتىلگەن زېمىن. 

مَهْجُوٌ: مەسخىرە قىلىنغان , ھەجۋىي قىلىنغان . 

مهد يَمْهَدْ مَهُدًا: يايدى› يبيتتىء ياتقؤزدى. 

مَهَدَ لَه عُذْرَهُ: تؤنى كېچىكتۈردى 

مَهدُ ج مُهُوْدٌ: بۆشۈك . كىچىك بالا كارىۋىتى . 

مَهْدُ الْحَضَارَةِ: مەدەنىيەت بۆشۈكى . 

«مَهْنُ الْحَضَاَة مَوْطِنْ الْعُلَمَاءِ وال عُسَلا وَالأَمُجَادِ 
وَالزُهّاد»: (ئوتتىسۇرا ئاسىيا) مهدهنسيدت 
بۆشۈكى. ئۇ يەردىن ئۆلىمالار. پازىللار› 
ئالىيجاناب كىشىلەر ۋە زاھىتلار ئىنتايىن كۆپ 


¥ ئا 

من العف إلى اللَحْدِ: بۆشۈكتىن تارتىپ 
تۆشۈككىچە. ئۆمۈرۋايەت. 

الي جَعَلَ لَكُمْ الْأَرْضَ مَهْداً 4 ‹قران:: ئۆ زېمىلنى 
ا اڵ كرو 

قَصَى عَلَى الشَّرَ في مَهْدِه: ئاپەتنى ئۆز ئۇۋىسىدىلا 
ئۇجۇقتۈردى. ئاپەتنىڭ ئالدىنى ئالدى. 

مِهْدَاة: قولى كەڭ , كۆپ سوۋغا بەرگۈچى . 

مَْدََةٌ ج مَهَادِئُ: ھالەت . 

مُهَدًى ج مُهَدّنَاتٌ: تىنچلاندۇرغۇچى . 

«دَوَاء مُهَدىئ للأغصاب » (في الطب نېرؤىنى 
TT‏ دورا. 

ئى كرالك 

مِهَدةٌ: مېتىن› تاش چوقۇش سايسنى. 

مُهَدٌ: تەھدىت سالغؤجى › قورقۇتقۇچى . 

مُهَددٌ: قورقۇتۇلغان , تەھسدىتكە ئۈچرىھان , 
تەھدىت سېلىنغان 

مُهَدُمٌ: ئاجىز؛ بۇزۇلغان › ۋەيران قىلىنغان . 

مَهْدُوْدٌ: بۇزۇلغان › ھالسىرىغان 





بَجُلٌ مَهُدُوْدُ الْقُوَى: ئاجىزلاپ كەتكەن ئادەم . 

«دَار مَهْدْوْدَةٌ»: بۇزۇلغان قورۇ. 

مَهُدُوْر: بىكار كەتكەن , ئىسراپ قىلىنخان . 

مَهْدُوْرُ الشرّف: ئابرؤيى ئۆكۈلگەن 

دم مَهُدُوْر: ناھەق ئۆلتۈرۈلگەن 

مَهُدُوْمٌّ: بۇزۇلغان , خاراب بولغان . 

مَهْدِيٌّ: يېتەكلەنگەن › توغرا يولغا باشلانغان؛ 
توغرا يولدا ماڭغۇچى › ھىدايەت تاپقۇچى . 

مِهْذَارٌ ج مَهَاذِيْرُ: ۋالاقتەگكۈر. 

الْمكْتَارٌ مِهِدَارٌ: كوب سۆززلەيدىغان ئادەم 
ۋالاقتەگكۈر كېلىدۇ. 

مُهَذَبٌ: تەربىيىلىگۈچى. ئوقۇتقۇچى. ئؤستاز. 
مۇئەللىم . 

ُنْب ج مُق ذَبْوْنَ م مُهِذّتَة ج مُهَِذَيَاتٌ: 
تەربىيىلەنگەن: ئەدەپلىڭ. ثوق شالغان › 
تۈزىتىلگەن . ئەخلاقلىق. 

شاب منت تەربىيىلىك يىگىت» ئەخلاقلىق 

الشاب الْيَْدبُ هُوَالَّذِي لَايَعْقَدِى عَلَى أَحَدٍ 
ئەخلاقلىق ® ھېچ ئادەمگە چېقىلمايدۇ. 

اليلْمِيُدٌ الْمْقَذَّبْ هْوَالَّذِيْ يُطِيْعْ أَبَوَاهُ: ئەخلاقلىقى 
ئوقۇغۇچى ئاتا-ئانىسىغا ئىتئائەت قىلىدۇ . 

«كَلامٌ مٍُذُبُ»: ساغلام گەپ. 

«شَعْرٌ مُهَذَبُ»: ئېۋەنسىز شېئىر. 

مَهَرَ يَمْهْر / يهر مَهْرَا وَمْهُوْرًا وَمَهَارًا وَمَهَارَةٌ الشَيْء وَفِيْهِ 
` پىششىق بولدى. پۇختا بولىدى› 
بالكليك لى اتا ادى ماهير 
بولدى: 

َهَرَ الْخَطَابَ وَالصّكَ: ئىمزا قويدى. قول قويدى. 

تبرە ئىشلەشتە ماھىر بولدى. 

مَهَرَ في نَطْم الْمَدێخ: مه‌دهسیه شېئىرى يېزىشتا 
ئۇستا بولدى. 
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هر يَمهَر مرا اْمَة: ئايالغا مدهرى بەردى. 

مَهْرٌ ج مُهُوْر: ئايالنىڭ مەھرى. ئاپالغا بېرىلىدىغان 
تويلۇق مەھرى. 

ا ` 
رم مَهْرالْبَغِيّ وَحْلُوَانٍ الْكَامِنٍ» ‹حديیت›: 
پەيخەسىبە ر ئەلەيھىسسالام 5 ئىتنىڭ پۆلىنى› 
پاھىشىدىن كەلگەن پۇلنى ۋە پالچىلىقتىن 
كەلگەن پۇلنى يېيىشنى مەننى قىلدى. 

مُيْرْ ج مُهُوْر: تامغا. مۆھۇر. 

مُهْرٌ ج مهار وَأمْهار وَمِهَارَةٌ: تاي . ئاتنىڭ بالسى. 

مَهَوَاجا: ھسىندىستان ئەمىرلىرىنىڭ لەقىمى . 

مِهَرَاسٌ ج مَهَارِسْ: ھاۋانچا. 

فهراق: تۆكۈلگەن. قويۇاغان . كاققۇزۇلغان 

مَهُرَبُْ ج مَهَارِبْ: قاچىدىغان جاي. پاناھلىنىدىغان 
جاي . پاناھگاھ؛ چىقىش يولى؛ چارە. ئامال؛ 

الل مَهْرَبْ التَوًار: تاغ ق وزغلاگچلار 
اناقل دان جا 

أَمْرٌ لامَهْربَ مِنْهُ: قېچىپ قۇتۇلغىلى بولمايدىغان 
ئىش. 

مَهْرَةٌ ج مْهَرٌ وَمْهِراتٌ: بايتال › چىشى تاي . 

مَهْرِجَانٌ ج مَهْرجَانَاتٌ: بايرام. بىرلەشمە كۆڭۈل 
ئېچىش. بايرام ياكى خاتىرىلەش چوڭ 
بشن , تالقان اهو سدبفان 
بىر خىل بايرىمى. 

مَهْرَجَانْ شبَاب الْعَالًم: دۇنيا ياشلار بايرىمى. 

الْمَهرجَانُ الريَاضيُ: تەنھە رىكەت مۇسابىقسى › 
ئىسپورت مۇسابىقىسى . 

يجان الأزهار. كول باىرشى. 

مَهْرَجَانْ السَيْنَمَا: كىنو فېسنىۋالى. 

e‏ سِىيْنَا»: ئىبنى سىنانى خاتىرىلەش 


Co‏ م 

الْمِْيَجَانْ الدَوَلِيَ للييْنَمَا: خەلقئكارالىق كىنو 
بايرىمى . 

«لْمِيْرجَانَات الْعَالِبّة الْمُوْسيْقَا»: خەلق ارالىق 
مۇزىكا بايرىمى 

مهرب ج مَهَرْبَوْنَ: ئەنكەس مال سودىگىرى. 

مهرب الْمُخَدرَاتِ: زدههرلسك چسېكىملىكلەر 
ا 

مُهَرّبَ ج مُهَرَّبَابُ: ئەنكەس مال , ئەتكەسچىلىك 
قىلىنغان. 


تُصَادِرمَصَالِح الْجَمَارِك الْمْهرَبَاتِ: تاموژنىسا 
ئىدارىلىرى ئەتێسكەس ھاللارنى مۇسادىرە 


مُهَرَيَاتٌ: ئەنكەس ماللار. 
ُت يولۋاس 


. ھەييار. قىزىقچى . ھەزىلكەش‎ e 
E بإراندت سيك‎ 

كر الْمْهَرجْوْ ذْنَ في الْمَلاعب ب الرَيَاضِيّة: تەنھەرىكەت 
مەيدانلىرىدا پاراكەندىچىلىك تۇغدۇرغۇچىلار 
كۆپەيدى. 

مرخ اليرْكِ مَحْبْوْبٌ من الأطقال»: كۈلدۈرگە 
ئارتىسىنى كىچىك بالىلار ياخشى كۆرىدۇ. 

مرق ج مَهَارق: خەت يېزىلغان ثبره. 

مرق 0 > تؤكؤلكهن , قۇيولغان؛ قەغەز. 

اد مهْرَقَةُ: تۆكۈلگەن سۇلار. 

ديشر ساھىلى . دېڭىزنىڭ گىرۋىكى . 

مَهُرُوْسٌ: يانجىلغان . ئېرىلگەن 

مرول ج مُهَرُولُوْنَ: سوكۇلدىغۇچى . سوكۇلداپ 
e‏ 

مَهْرِيّةُ ج مَهَارَى وَمَهَارِيَ: بۈگۈرۈك تۆگە. 

م مەسخىرە قىلىش. 


يپ شاع 


مهز: بۆشۈك . 
مَهْرلّهٌ ج مَهَازل: كۈلكىلىك تويؤن . كۈلىدۈرگە. 
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مَهْرُوُرٌ: تەۋرەپ قالغان › ھەرىكەتلىنىۋاتقان . 

مرول ج مَهازل: ئورۇق. جۈدەڭ. 

مَهُزُوُمٌْ: مەغلۇپ بولغان › يېڭىلگەن . 

جن ما هتالك مَهْرُومْ مَنَ الْأْخْرَاب ¢ شرآن»: ئۇلار 
(رەسۇلۇللاھغا ¦ جام ائەلە‌رد 
قۇيۇشقان . مەغلۇپ قىلىنغا 

¥ 0-0 چېقىلغان . 

جا زمَاج مُهَشّمْ: سۇنۇق تەينەك. 

«متازل مُهَشّمَهُ من أ تر الرْلََالٍ »: يەر ئەۋرەش بىلەن 

بۇزۇلۇپ كەتكەن ئۆيلەر. 


خان قوشۇندۇر. 


مَهْشُورٌ: ئۆپكە ئاغرىقى بولغان تۆگە. 

مِهْصَارٌ: شىر. يولؤاس. 

مِهْصّرٌ: شىر. يولؤاس. 

مهْصِيْرٌ: شيرء يولۋاس ‏ 

مَهْضُوْمٌ: ھەزىم بولغان . سىڭگەن 

طَقَامٌ مَهْضُوْمٌ: سىڭىشنىك تاماق. 

مْهْطمٌْ: يۈگۈرگۈچى؛ خارلىقتا تۇرغۇچى . 

مَيْطعِينَ إلى الداع ¢ ‹قرأن›: ئۇلار چاقىرغۇچىنىڭ 
ئاللدىغا بوپۇنلىرىنى سسوزغان ھالدا 
يۈگۈرەيدۇ. 

مَلّة: بدي سؤبوركوج . 

ب چۇۋالچاق. 

مُيَفْقَفَ م مُهَفْهَفَة: غۇنچە بوي؛ نازۇك؛ شالاڭ . 
نېپىز. 

مُهَفْهَقَةُ: سۈزۈك , شالاڭ ؛ تىنىق. 

مَهْفُوْتٌ: ئالاقزادە بولۇپ كەتسكەن › هودؤقؤب 
کر ف ولا فالعان 

مَيشُوْفْ: ئەخمەق. دۆت؛ قورقۇنچاق . يۈرەكسىز. 

مَهَقَ يَمْقَقْ مَهَقًا الشخصص: يۈگۈردى. چا 

مق الْفَصِيْلَ: تويغؤزدى. 


مَهقَ هق مهفا: ئاقىرىپ كدتتى, كايئاق بولدى. 


مَهِكَ يَمْقَِكْ مَهْكا الشَيْء: يانجىدى. سوقتى, 
تالغانلىدى . ئەزدى. مىجىدى › ئۈۋىلىدى. 

مَك في الىتَيْرٍ: تېز ماڭدى. 

مَهْكَهْ الشّبّاب: ياشلىق باھارى 

مَهُكْرٌ مَهْكَرَةٌ: هديران قالارلىق. ئەجەبلىنەرلىك. 

ما فب مَهْكَرٌ وَمَهكْرَة: ئۇنىڭ هديران قالغۇچىلىكى 
يوق 

مَمَلَ يَمْقَلُ مَهْلَاوَمْهْلَةَ في الْعَمَلِ: ئالدىرىسدى. 
ئاستا قىلدى. ئاستا-ئاستا قىلدى. 

مَهْلٌ . مَهَلٌ: ئاستا. ئالدىرىماي . 

عَلَى مَهْلٍ . عَلَى مَهْلِكَ . مَهْلًا: ئاستا! ئاستىراق! 
ئالدىرىماى! مۇناسىپ پەيتتە . 

مُهْل: ئېرىتىلگەن مېتال. داغلانغان ماينىڭ 
دۇغى › يىرىڭ. 

وان : يَسْتَغِيثُوا يُقَانُوا بِمَءٍ كَالْمُهُلِ يَشُوي الْوْجُوةَ ¢ 
قرآن»: ئۇلار سۆ تەلەپ قبلسا ئۇلارغا مەدەن 
كبرمئيممسكه ئوخشاش يؤزلهرني 
كۆيدۈرۈۋىتىدىغان (ناھايىتى قىزىق) سۇ 
بېرىلىدۇ. 

مُهْلَدُ ج مُهل: بەلگىلەنگەن مۇددەت. مۆھلەت. 

5 ْلَه كي أَقكِرَ: ماڭا ئازراق ۋاقىت بەرگىن . 
0 

لا مُهْلَة ر جاع الدَين: ئۇنىڭخا قدرز قايتۇرۇشقا 

مۆھلەت بەردى 

مُهْلِك: هالاك قىلغۇچى› يوقاتغۇچى › ۋەيران 
قىلغخغۇچى. ئۆلتۈرگۈچى. خەتەرلىڭ. 
قورقۇنچلۇق. 

مَهْلَكَدٌ ج مَيَالِكٌ: ھالاكەتلىك جاي. خەۋپلىىك 
ا 

الروت مَهَالِكَ: جەڭ ھالاكەتلىك جايدۇر. 

مُهَلّلُ: هلال ئاي شەكىللىك. ياي شەكىللىك. 

مَُلْهَل: شالاڭ. ئېپىز. يۇپقا. 
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گلا مُلْهَل: پەلىپەتىش سۆز. 

شِعْرٌ مُهلْهَل: جؤؤالجاق شېئىر. 

مَهْلْوَبٌ: كېسىلگەن. قىرقىلغان › ئۈزۈلگەن 
مَهْلْوْبُ الذَّنَبِ: قۇيرۇقى كبسالك. 

مَهْلْوْنٌ: ئۆپكە سىلىگە دۇچار بولغان . 





مَهْمَا: شدرت قوشۇمچىسى بولۇپ. نبمه. قايىسى . 
قانسداق. قانداقلا بولمىسۇن . قانىداق 
بولۇشسىدىن قەتشىيیىلەزەر دېگەنلەرنىسسى 
بىلدۈرىدۇ. 

َهْمَا تَفْعَلُ أَفْعَلُ: سەن نبمه فىنساڭ مەنمۇ شۇنى 
قىلىمەن . 

ها تن ِن شَيْء قَإنَ: 
ئاخىر. 

مَهُهَا كانت الْقَائِدَةُ: قانداق پایدا بولۇشىدىن 


: قانذاقلا بولمىسسۇن‎ are 


قەتكىيتەزەر: 

مَهْمَا كَانَ الْأَمُرُ قانداقلا بولسسؤن, قانداق 
بولؤشدين قەتئينەزەر. ئېمىلا دېگەنبىلەن 

ئېمىلا بولسۇن . 

َهْمَاَؤني أَكْرمَة: ئۇ مبنى يوقلىسا مەن شۇنى 
ھۆرمەتلەيمەن ‏ 

يجبْ اخْتِرمُ كُلّ عَمَلِ مَهْمَا يَكُنْ سَأنْه: ھەرقانداق 
كەشىپ ئەھلىنى كەسپىنىڭ قانداق 
بولۇشىىدىن قەتئىينەزەر ھۆرمەتلەش كېرەك. 

مَهْما قُلْتَ فلن َواققَ عَلَى كل حَالٍ: نبسلا دېسگىن 
مەن ھەرگىز قوشۇلمايمەن . 

وَقَالُوأ مهما انتا په من آيّة تَنحَرَْا بها فمَا تحن لك 
بِمُؤْمِنِينَ ¢ قرآن:: ئۇلار (يەنسى پىرئەۋىن 
فوؤمى) «كىسۆزىمىزنى باغلاش ئۈچۈن 
ھەرقانداق مسۆجىزە كەلتۇرسەڭمۇ بىز ساڭا 
ھەرگىز ئىشەنمەيمىز» . دبدى. 


سَأْفْعَلُ هَذَا مَهْمَا يَكْنْ مِنَ الأمر: قانداق بولسسؤن 


لاد 





بۇ كنشنى يعدن فىلىمەن. 

مِهْمَادُ ج مَهَامِد: ئاۋاز پەسەيتكۈچ. 

ما ج مَهَاِر: ۋالاقتەگكۈر , كوت_كوت. 

مِهْمَارٌ ج مَهَامِيْرُ غەيۋەتخور› پىتنىخور. ئىغۋاگەر . 

سۇخەنچى. 

«مِهْمَازُ الثّار»: نۆمۈر كۆسەي. 

مِهُمَژ ج مَهَامِزٌ: غەيۋەتخور. پىتنىخور› ئىخۋاگەر› 
سسۇخەنچى.› شىپورا (چەۋەندارلار ئاتنى 
دېۋىتىش ئۈچۈن ئۆتۈكىگە بېكىتىۋالغان 
تۆمۇر). 

مُهْمل: بىپەرۋا: بىخەستە. 

مهيل دُرُوْسَةُ: دەرسلىرىگە كؤكؤل بۆلمەيدىغان . 

َة تين حَطها: خبنى ياخشىلاشقا كۆڭۈل 
بۆلمەيدىغان ئايال. 

مُهَل ج مُفْمَلُونَ: ئاشلىۋېتىلگەن 

مُهْمَلَ المّارێخ: يىل-ئاي كۈنلىرى ئىزاھلانمىغان 

مُهْمَلُ التُوْقيُع: ئىمزاسىز› ئىسمى يېزىلمىغان 

أَرْضْ مُهْمَلة: تاشلاندۇق يەر. 

كيه مُهُمَلَة: قىممىتى يوق . ئەرزىمەس . 

مُهْمَلاٿ: تاشلاندۇق ئەرسىلەر. 

سَلّة الْمُْمَلَاتِ: ئەخلەت سېۋىتى . 

وَضَعَ الرَسَالَةَ في سَلّة الْمْهْمَلَاتِ: خەت-چەكلەرنىى 
كه خلدت ساندۇقىغا تاشلىۋەتتى . 

مُهَل بورغا ئات. 

مُهِمٌ ج مَهَامٌ: مۇھىم› جىددىي› چوڭ . 

مَوْضْوغ التَعْلِيْمِ مُهمٌ: تەلىم-تەربىيە ماۋزۇسى 
مۇھىمدۇر. 

جح في الْمَقَامَ اليئ نيب لَهَا: تەب نلەنگەن 
ۋەزىپىلەردە مۇژەپپەقىيەت قازاندى. 

مهمه ج مُهمَات: ۋەزىپە . 

كُلف بنيمّة الْمُدێر: مۇدىرلىق ۋەزىپىسىگە 
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تەيىنلەندى. 
مُهِمَةُ الْمُمَ م شريقة: 2: ئوقۇتقۇچىلىق شەرەپلىكتۇر. 
الْبُهمَّاتُ الْمَوكُوْلَة إِلَنْهِ: ئۇنىڭغا تاپشۇرۇلغان 
وغ له 
مُهَمّدٌ: چارچىغان . ھارغان 


اق س ى زە 


مَهْمَه يُمَهْبِهُ مَهْمَهَه: توسؤدى, چەكلىدى. 

0 تس ا وى 
0 - دبدى. 

مَهْمَهُ ج مَهَامِ: فاقاس چۆل. قاقاس دالا. 

ن" يكير قىلىش دائىرىسى › تەپەككۇر 
قىلىش دائىرىسى. 

مَهْمُوْسْ من ع الگلام: پىچىرلانغان سۆزە مەخپىي 
سۆز. 

مَهُمُؤل: تاشلىۋېتىلگەن . 

هوم غەمكىن› مەيۇس . 


ص ع اس ىتۇۋاس ® ¬ "` ` 


مَهَنَ يَمْهَنُ مَهْنَا وَمَهْنَةٌ وَمِهْنَةٌ: خسزمدت قىلدى . 
مۇلازىمەت قىلدى› ئىشلىدى . كەسىپ قىلدى. 

مَهُنَ يَمْهُنْ مَهَاَةٌ: پەسكەش بولدى. رەزىل بولدى. 
ئاجىز بولدى. 

مِهْنَةٌ ج مِهَنُ: كەسىپ› ئىش › ۋەزىپە . خىزمەت . 

مؤنة حرّة: ئەركىن كەسىپ . 

مهْنَهُ شْيفَة: ئالىپجاناب كەسىپ. 

مِيْنَةُ يَدَويّه: قول سانائەت. قول ھۈنىرى. 

الْيْحَامَاةُ مِهْتَةحُرَةٌ: ئادۋوكساتلىق ئەركىن 
کر 

مِيْنَة الْحيَاگة: توقۇمىچىلىق كەسپى. 

5 في مِهْلَته: كەسپىدە مۆۋەپپەقىپەت قازاندي. 

كل مِيُنَة نُخْرَحْ اخْيِصَاصِيها: ھەربىر كەسىپ ئۆز 
ئىختىساس ئىگىلىرىنى يېتىشتۇرىدۇ. 

مُهَنْدِسُ رَێ: سۇ ئىشلىرى ئىنزېنېرى. 

مُهَنْدِسْ رِيَاضيٌ: گېئومېتىرىيە ئىنزېنېرى. 


5 


ا 


الْمُهَنْيِس الرراعسي 
مق تسل سسىسى . 

المُهَنْدِسُ الكَيْرَبَائيَ: كبلبكتر تېخنىكى . 

مُهِنْدِسَ مِعْمَارِيٌ: قۇرۇلۇش ئىنژېنېرى. 

سلاخ الْمَُنْدِسِيْنَ: ساپبور. 

مَدْرَسَةُ الْمُهَنْدِسِيْنَ: تېخنىك مەكتىپى . 

مُهِنْدَمٌ: نەپىس . كېلىشكەن . كۆركەم. سۆلەتلىك: 
كاغلۇنغان . يوتۇلغان؛ 


ي: قاكرانوم. دېپيغقانچىلىق 


مۇبارەكلىگۈچى . 

5 نا ۇن ب كثْيْروْنَ: ئۇنىڭغا ئەر-ئاپال 
نۇرغۇن تر ادر كەلدى. 

إستقبل سَمُو الأمير وُهُود الْمُعِتَئِيّنَ بالْعِيْدٍ: تمسر 
ئالىيلىرى هبيت مۇناسىۋىتى بىلەن كەلىگەن 
تەبرىكلىگۈچى ئۆمەكلەرنى كۈتۈۋالدى. 

ئت عبسو سانا كىشلەنگەن: 

مهَبْىٌ: كەسپىنىڭ. كەسىپلىك. مېھنەتلىڭك › 
كەسپىي . 

تَدِرِيْبُ مهنئ: كەسپىي ئەربىپىلەش . كەسپىي 
ا 

چيه مني : كەسپىي كۆرسەتمە . 

نعلي مني : كەسپىي مائارىپ . . 

إقْبَالُ الشاب على التَغْلِيْم الْمِهَنِيَ: باشلارنىڭ 
- ماتا رميق يۈزلىنىشى . 

َقَابَهُ مِهَِيّةُ: ئىشچىلار ئۇيۇشمىسى. 

مهد يمد مهي يايدى. يايغۇزدى. يېيىننى. 

مَهَدَ الْأمْرً: ئورۇنلاشتۇردى. سەرەمجانلاشتۇردى. 
جايلاشتؤردىء تەييارلىدى. 
ال ك بى 

َهَُ الطَريْقَ: يولنى تۇزلىدى. 

مَهَدَلَەْغُذُرَه: ئۇنىڭ ئۆزرىسىنى قوبۇل قىلدى. 
ەچ ۋالنى ھېسابغا ئالدى . كەڭ قورساقلىق 
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قىلدى . 
مَك يُمَقَكْ تَمْهيَكًا الشّئْة: يانجدى, سوقتى. 
تفردى. 


مَهّلَ يُمَقَلُ تمهيّلا: كېچىكتۈردى. ئارقىغا سۈردى› 
ۋاقىت بەردى. كېچكتۈرۈشگە ئۈنىدى. 

مَمَل تَسْلِيْمٌ الدُيْن: قەرز قاينۇرۇشقا مسۆھلەت 
بەردى: 

مَهّلَهُ: ئۇنىڭغا ئالدىرىمىغىن دېدى. 

مَهْوَيَمْهُوْ مَهَاوَةٌ اللَمَن: سۈت سۇيۇق بولدى. 

فو وسال ¦ بالالا, شۇيۇق رو 

مَهْوَاةٌ ج مَهَاو: هاؤاء ئاتموس-غېرا. ئاسمان 
بوشلۇقى. 

مهواةٌ: ھاۋا ئۆتۈشۈش بوشلۇقى. 

َوب ھەيۋەنلىك › سۈرلۈك . ھۆرمەتلىك. 

مَهُول: قورقۇنچلۇق› ۋەھىمىلىك. 

مَهُوُوْسٌ: سەۋدايى. ئېلىشىپ قالغان 

مُهُوٌىرێ: ساراڭ. ئېلىشىپ قالشان. 

موش ج مُفَوَشُوْنَ: ب 

الْمْعَوَشُوْنَ في الْحَقَلاتِ الْعجُوْمِة 
سورؤنلاردا پاراكەندىچىلىك تۇغدۇرغۇچىلار. 

مَفؤى: هأؤاء كاتموسفبراء ئاسمان بوشلۇقى . 

بر بَعِيْدَهُ الْمَهْوَى: چوڭقۇر قؤدؤق. 

صَارَ هوى الْأقْئدةِ: مېسداشلىققا ئېرىشتى . 

مقياص: خۇشاڵل. شاد خؤرام. 

مَهيْبٌ: ھەيۋەتلىك › سۈرلۈك› ھۆرمەتلىك. 

ضابط مَهِبْبٌ: سۈرلۈك ئوفىتىسېر. 

مَهِيْضُ: سۇندۇرۇلغان . قايرىلغان 

ميض اْجَنَاح: قانىتى قايرىلىغان 

مَهْيَعٌ ج مَهَايعٌ: داغدام يول. 

9 قورقۇنچلۇق جاي. سىيرىلىپ چۈشكەن 


پاراكەندىچىلىڭ تۇغدۇرغۇچى . 


3: ئاىمىۋى 


(وكانت الال كثيباً مهيْلا4 قرآن: تاغلار بسر 
دۆۋە تارقاق قۇمغا ئايلىنىدۇ. 

ممن ج مُهَيْمِنُوْنَ: باشقۇرغۇچى. ھۆكۈمرانلىق 
لغ ۈچى ا الق قناع چ 
مۈلكىگە ئىگىدارچىلىق قىلغۇچى 

الْبُهَيْمنْ: ئاللاھتائالانىڭ گكۈرەل ئىسىملىرىدىن 
بولۇپ › ھەممىنى كونترول قىلىپ ئۇرغۇچى › 
باشغقۇرغۈيى دېگەن مەتتدە. 

ْمَك الْقُدَوْ السَلام الْمُؤْمنُ الْمْمَيْمِنُ ¢ ‹قران›: 
ئاللاھ پادىشاھدۇر. پاكتۇر. سالامەتلىك 
بېغنىشلىغۇچىدۇر› ئەسىن قىلغۇچىدۇر› 
ھەممىنى كۆزىتىپ تۇرغۇچىدۇر. 

َهِيْنٌ ج مُهَتَا: خارء ئەرزىمەس . ھاقارەتلەنگەن ‏ 

(لا ثيا څل خلا هين 4 قان فا کور 
پەس ئادەم (يهنى شبنى مؤغيره)كه ئىتىائەت 

مُهِيْنٌ: ھاقارەتلىك. ئاھانەتلىك› خارلىغۇچى › 
كؤياتقا قالدۇرغۇچى . 

(وتقذ ّتا بني سشرائيل مِنَ الْغَدَاب الْمْهِيْنِ ¢ 
‹قران›: بىز ئىسرائىل ئەۋلادىنى خار قىلغۇچى 
ئازابتىن قۇتقۇزدۇق. 

مَهْيُوْمٌ: سەۋدايى. ئاشىقى بىقارار. جاڭقاپ 
كدتكدن . 

ئ تەييارلىغۇچى . ھازىرلىغۇچى . 

يتا تەييارلانخان . ھازىرلانخان . 

محذث إلى بتي فَوَجَدْتْ الطْعَام مهيأ مەن ئكۆيگە 
قايئىپ تاماقنىڭ تەييار بولغانلىقىنى كۆردۈم. 

مج ج نتيجون: قوف ساتلؤجى , 
ھەرىكەتلەنش دۈرگۈچى. عى ى 
كونؤركوسي» ياللۇقلاندۇرغۇچى! 
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مُهِيَجْ الْعمّال: ئىشچىلارنى قوزغىغۇچى . 

مقار مُهَيْحٌ: قوزغاتقۇچى دورا. 

مُوَاءَمَةُ: ماس › مۇۋاپىق. مۇناسىپ. ماس كەلمەك › 
مۇۋاپىق كەلمەڭ. 

مُوَاجَهَهُ: يۈزسۇ يؤزء روبىرو بولماق› يۈز تؤرانه 
بولباق. 

مُوَاجَهَةُ الْخُصُوْم: دۈشمەنلەرگە روبىرو بولماق. 

مُوَاخَاةٌ: دوستلاشماقء قېرىنداش بولۇشماق. 

مُوَارَبَةٌ: ئالدامچىلىق. ئالدامچىلىق قىلباق. 
ساختىپەزلىك . 

قال كلامه بِدُوْنِ مُوَارَبَة: ساختىلىق قىلماي 
سۆزلىدى. 

واب مُوَارَبَة: ئوچۇق-ئاشكارا. 

مُوَارَاةٌ: تەڭمۇتەڭ. 

مُوازِن: ئوخشاش . تدك . باراؤهرء تەڭشىگۈچ. 

هُوارِنَة: تەڭپۇڭلۇق. نەكشىلىك › سېلىشتۇرۇش. 

هُواز: تەڭ . تەڭداش. 

مُوَاصَفَةٌ ج مُوَاصَفَاتٌ: چۈشەندۈرۈش. كۆلچەم. 
تىزىملىڭ . ھېسابات تالونى . 

أَعْطلَى الطْبِيْب مُوَاصَفَة العلاج لِلْمَرِيْضِ: دوختۇر 
كېسەلگە چۈشەندۈرۈشنامىسىنى بەردى. 

مُوَاصَفَةُ اليتلّع: ناۋار ئۆلچىمى. 

َم الْمُوَاصَفَة: قەرەللىك مال سودىسى. 

مُوَاصَفَةٌ عَالْمِيّةٌ: خەلقئارالىق ئۆلچەم. 

مُوَاصَفَاتُ باء الْعِمَارَاتِ: قۇرۇلۇشنىڭ هبسابات 
تالونلىرى. 

مُوَاصَلَةٌ ج مُوَاصَلَاتٌ: مؤناسؤهتله شغ سمهك › 
تۇئاشماق. ئۇلاشماق › داۋاملىق. ئۈرلۈكسىز. 

اة الْمُوَاصَلَاتِ: قاتناش مىنىستىرلىكى . 

ِدَابَة الْمْوَاصَلَاتِ السِلْكِيّة وَاللاڵكية: سىملىق ۋە 
سىمسىز تېلېگراق ئىدارىسى . 

اْدِحَامْ الْمْوَاصَلَاتِ: قاتناش قىستاڭچىلىقى. 


الْمُوَاصَلَاتُ الْجَوَيّهُ: ئاۋىئانسىيە . 

طرق الْمْوَاصَلَاتِ: فاتناش قوراللىرى. قاتناش 

اا فوشولماق. 

مُوَاطِنْ ج مُوَاطِئُوْنَ: يؤرتداشء بسر يؤرتلؤق, 
ۋەتەنداش. 

بها الْمْوَاطِنْوّنَ الْأْخْرارُ: ئەركىن ۋەتەنداشلار. 

مُوَاظِبٌ: داۋاملاشتۇرغۇچى › ھەمىشە قىلغۇچى . 

مُوَافَاەٌ: كەلمەك. يېتىپ كەلمەك › ئۇشىتۇمتۇت 
كەلمەك . 

طَلَبَ الْوَزِيْرُ فُوَافَاتَهُ ب الْمِلْفٌ: منسستير ئۇنىڭ 
ئارخىپىنى ئېلىپ كېلىشىنى تەلەپ قىلدى. 
ئوڭۇشلۇق , قوشؤلغؤجى. 

افق على القرار: قارارغا قوشۇلغۇچى. 

الاب الْمُوَافِمُوْنَ على قَانُوْنِ الْميرَاِيَة: ھۆكۈمەت 
خام چۈتىنى ماقۇللىغۇچى ۋەكىللەر. 

مُوَافَقَةٌ: قوشۇلماق . ماقؤل بولماق. قوبول قىلماق. 

مُوَاقَمَةٌ جبنسي ثللاقه قىلاق. جىنسىي 
مۇناسىۋەت. 

مَوَاقيْتْ: ۋاقىت جەدۋىلى. 

مواكل: قابىلىيەتسىز . ئىقتىدارسىز. 

مُوَالاةٌ: دوستلاشماق . يأردەم بەرمەك . ئەگەشمەك › 
داۋاتلاشتورماق. 

هُوَالٍ: قوللىغۇچى › ياردەمچى . ھىمايە قىلغۇچى. 
تەگەشكۇۈچى: 

مُوَالٍ للِقَانُوْنِ: قانۇنغا بويسۇنغۇچى. 

مَوْئُلٌ ج مَوَائِلُ: بانامكاه. ئازگكال. كېلىپ 

لن يَجدُوا من دونه موبلا ¢ ‹قران›: ئۇلار 
ئاللاھدىن بۆلەك هبج پاناهگاھ تاپالمايدۇ. 

مَل پاناھگاھ , چىقىش يولى . 
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مَوؤْوْدَة: تىرىك كۆمۈۋېتىلگەن قىز. 

9 وإذا الْمَوُؤُودَةُ مسْيْلَتْ باي د ذنب ب قيلث 4 قرآن:: 
تىرىك كۆمۈۋېتىلگەن قىزدىن سەن قاپىسى 
كؤناه بىلەن كۆمۈلدۈڭ؟ ‏ دەپ سورالغان 
چاغدا. 

موب ج مَوَابِقُ: ھالاكەتلىك جاي . تۈرمە , توسماء, 
زىندان. 

طوَجَعَلْنَا بَيْنَهُم موقا 4 ‹قران:: بىز ئۇلارنى ىڭ 
ئارىسىدا (ئۇلار ئۆتەلمەيدىغان) ھالاكەتلىك 
جاينى پەيدا قىلدۇق. 

مُوْبِقَةٌ ج مُوْبِقَاتٌ: جىنايەت. گۇناھ. ئەپىپ. 
خاتالىق. رەزىل ھەرىكەت. ئىپلاس قىلىق؛ 
ھالاك قىلىدىغان 

مَؤْبلٌ: توقماقء كالتەك. 

مَوْبّؤْءٌ: يؤقؤملانشان. ۋابا كېسەللىكىگە دؤجار 
بولغان 

وَسَط مَوبٌ بالْقَارَّاتِ السَامَة: زەھەرلىك كاز بسلەن 
بۇلغانغان مۇھىت. 

مَوْتْ: ئۆلمەك. ؤايات بولمساق . ئۆلتۈرمەك . 
قورقۇنچ . غەم -قايخۇ. 

مَوْتٌ أَبْيَضْ: نەبىئىي ئۆلۈم » گۇشتۇمتۇت ئۆلۈم. 

الْمَوْت الْأْخْمَر: قىرغىنچىلىق. 

موث أَسُوَدٌ: دارغا ئېسسىپ ئۆلتۈرمەك . بوخۇپ 
ئۆلنۈرمەك . 

مَوْتٌ وُؤام: قورقۇنچلۇق ئۆلۈم. 

آخِرٌ الْمَيَاة الْمَوْتْ: ھاياتنىڭ ئاخىرى ئۆلۈمدۇر. 

صَحُوَةٌ الْمَوْتِ: كۈن پېتىش ئالدىدىكى ئەكس نؤر. 
ئۆلۈم ئالدىدىكى جانلىنىشقا يیاكى كونا 
شەپئىنىڭ يوقىلىش ئالدىدىكى ئاقىتلىق 
گۈللىنىش ھادىسىسىگە تەمسىل قىلىنىدۇ. 

ئىب الْمَوْتِ: ئۆلۈش نىسبىتى. 

مُوْتَانُ . مَوْتَان: ئۆلۈم› بوز يەر 


إِشْتَرْمِن الْمَوْتَان ول تَسْتر مِنَ الْحَمَوَانِ: چارۋا 
قىلغاندىن كوّره قاقاس بولسىمۇ يەر سېتىۋال. 

مَوْتَانْ الْفُوًاد: دۆت. كال. 

مَوْتَةُ ج مَوْنَات: ئۆلۈم ھالىتى › ئۆلۈمنىڭ تؤرى. 

مَوْتَمَةُ ج مَوَاتِمُ: تۈرۈك . 

مَوْنُوْر: دىلى ئاغرىغان › دىلى شازار يبكدن, 


كا تر امك" 


نا 
مُؤُتُوْر: موتسىكلىت. 


2 


يَسِيْرُ الْموتُورُ بسشزعمة فَائقَة في الشّوَارع: موتسكلمت 
` تىز سۈرئەتتە چاپىدۇ. 

مُوَيْقُ: گۇۋاھچى › شاھىت. 

مويق ج مَوَابْق وَمَمَابِقِ: شەرتنامە. توختام› 

مَوْتوْقُ بە: ئىشەنچلىك. 

رجَال مَوْنُوْقُ بە: ئىشەنچلىك ئادەملەر. 

الْمَصَادِرُ الْمَوْتوقَةُ بها: ئىشەنچلىك مەنبەلەر. 

هَذَا خَبَرْمِنْ مَصُدَر مَؤْتُوْقٍ يه: بۇ گىشەنچلىك 
مەنبەدىن ئېلىنغان خەۋەر. 

دَابَةٌ مَوْمُوُقَةٌ: باغلاپ قويۇلغان ھايۋان 

مۇج ج أَمُوَاج: دولفۇن › مەۋج. تؤركدش . 

لوَجَاءَهُمْ الموج من كل مَكَانٍ 4 قرآن»: ئۇلار 
تەرەپ-تەرەپتىن كۆتۈرۈلۈۋاتقان دېڭىز 
دولقۇنلىرى ئىچىدە قالىدۇ. 

لَمُوَاج الصَْنهُ: ئاۋاز دولقۇنلىرى. 

مَوْحِبٌ ج مَوَاجبْ: ئۆلۈم . ھالاكەت. 

موچ ج مُوْحِبَاتٌ: سەۋەب. ئاساس . غەرەز› 
تەقەززا قىلغۇچى 

بِەُوجب: بويىچە. بىئاقەن . ئاساسەن 

عَمَلٌ مُوْجِبْ للتّوْببخ: ئەيىبلىنىشكە تېگىىشلىك 
ھەرىكەت . : 

مُوْجِبَاتْ الفسْل: غۇسۇل پەرز بولىدىغان ئىشلار. 

لَمْسَ هتالت مُوْجبْ لعضبك: ئاچچىقلىنىشىڭنىڭ 
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بموجب الْقَانْوْنٍ : قانون بوييجه. 

` مۇسبەت ` فد زەرەت . 

` 0 لکا " جؤمله, ئىجابىي 
تەرەپ. 

مُوْجَبَةُ: ھۆكۈم. جۈملە . 

- سس TT‏ دور :اقا كىرىشكە سەۋەب 
"` جولة املا 


مَوْجَةُ ج مَوْجَاةٌ: بىر دولقۇن» دولقۇن . 


مَوْجَةٌ مُتَوَسَطَةُ: ئوتتۇرا دولقؤن. 
مَوْجَه طُويْلَة: ئۇزۇن دولقۇن . 
مَوُجَةً الشَّيَاب: ياشلىق چاغلار. ياشلىق باھارى. 
قىران ۋاقتى. 
چ ج مُوَجَهُونَ: رولچى ؛ يېتەكچى . 
ى تەۋەتىلگەن . يوللانخان. 
خطَابٌ مُوَجَّه إِلَى ريبس الدوْلة: دۆلەت رەئىسىگە 
و شەت 
إقْيِصَادٌ قُوَجّة: پىلانلىق ئىگىلىك. 
مُوچد: كەشپىياتچى , ئىجادىيەتچى . 
مَوْحِدُ الْكَائْتَات: کا 


و ع 


ئىناتنى ياراتقۇچى ئاللاھ. 
مَوْجَدَة: ئۆچمەنلىك , ئاداۋەت ‏ 
مُوْجَرٌ ج مَواجزژ: يىخىنچاق . قىسقا. ئىخچام. 
ردق بَخْقَة بِمُوْجَرْ فيه مَاقَلَوَدَلَ: لمي 
ماقالىسىنى مەزمۇنلۇق ئىخچام رەۋىشتە 
لْقيِمْ الإاعة مَوَاجرَ لحار كُلّ سَاعَة»: رادىئو هه 
غىت خەۋەرلەرنى كا كلشب تۇرىدۇ. 
موچع: ئازاب . ئازابلىق . ئەڵەملىك . 
وجل الْمَاءِ ج مَاجلڵ: سازلىق. پاتقاقلىق . 


8, 


مَوْجُوْدُ: مەۋجۇت. ھازىر بار بولغان » كەشىپ 
قىلىنغان . پەيدا بولغان 
مَوْجُوْدٌ في الْيَدِ: ھازىر قولىدا بارء نەق بار. 
مَوْجُوْدٌ في الْمَتُجَر: زاپاس مال . ساقلانغان مال. 
لازال التِّْر الْهنْصُرِي مَوْجُوْدًا في بض الأمَاكنِ في 
ا اتۇق ار اى 
ئايرىمچىلىق يەنىلا مەژجۇتث. 
الْمَوْجُوْدَاتُ: دؤنيادا بار شەيئىلەر. كائىناتتىكى 
بار نەرسىلەر. 
مَوْجُوغ: ئاغرىق. كېسەل . 
الصضرس الْمَوْجُوْعْ مُوٌُ: ئاغرىق چىش . 
مُوَجَدْ ج مُوَجَدُوْنَ: بىرلىككە كەلتۈرگۈچى› بىر 
مەنبەچىلىك تەرەپدارى» تاللاهنى بسر دەپ 
حَدٌ: بىرلىككە كەلتۈرۈلگەن. بىرلەشتۈرۈلگەن . 
ئىتتىپاقلاشتۇرۇلغان 


- 


مو 


مُوَحًفْ: ئاجىز. ئورۇق . 
جَمَلُ مُوَجًفْ: ئورۇق تؤكه. 
مُوحشً: چۆل. جەزىرە. قايغۇلۇق » غەمكىن . 
مَوْحِفتْ ج مَوَاحف: تؤكه چۆكتۈرىدىغان جأي. 
مُوْحل: پاتقاقلىق. 
هُوحًى به: ۋەھىي قىلىنغان › بېشارەت بېرىلگەن . 
ئىلھام بېرىلگەن 
مَوَدَةٌ: دوستلۇق› ئاغىنىدارچىلىق › مۇھەببەت. 
أوَاصراوَكة: دو ان تۇناسۈىشى. 
وَجَعَلَ بَبٌنَػم مَوَدَةَ وََحْمَة ¢ «قرآن»: ئاراڭلاردا 
مېھىر - موھەببەت ئورناتقانلىقى. 
مُوَدُعٌ. هاؤاله قىلغۇچى. ئامانەت قويغفؤجى, 
ئۇزاتقۇچى . 
الْمُوْدَعْ لَدَيُهِ: ئامبارچى. سساقلىغۇچى» هاؤاله 
مُوْدِ م مُوْدِيَةُ: ھالاك بولغۇچى؛ يولۋاس؛ ئىنشام 
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مَوْرِدُ ج مَوَارِدُ: مەنبە› بۇلاق. بايلىق. كېچىك› 

مَوردُ الْمَا: سۇ مەنبەسى. 

مَوَارِدُ بَشْرِيّةُ وَمَادِيّة: ئادەم ۋە ماددىي بايلىقلار. 

مَوَارِدُ طَبِيْعِيَةٌ: تەبىئىي بايلىقلار. 

مُوَارد الْخَامَاتِ: خام ئەشيا مەنبەلىرى. 

مَوَارِدٌ مَاليَة: مالىيە مەنبەسى. 

مورد سۇ مەنبەسى. سۆ يولى. داغدام يول. 
خەتەرلىك جأي, كىرىم. 

هُوَرَتُ: راس قالىدۇرغۇچى» ۋارىسىسلىۆ 
قىلدۇرغۇچى . 

مُوَرثٌ: ۋارىسلىق قىلىنخۇچى . 

ُورََةٌ ج مُوَرنّاتُ: ئىرسىيەت. ئىرسىي › گېن . 

مُوَرْدُ: كۆتۈرە ئالغۇچى , ھۆددىگەر. 

موود قىزىل كول رەڭلىك. 

مُوَرْسن: زەرچىۋە بىلەن بويالغان . 

مُوَرْطٌ: قىيىن ئەھۋالغا دؤجار بولۇپ قالغان . 

هُوَرَقْ: قەغەز ساتقؤجى. 

وة ئىششىپ قالغا گۇسبە. 

مُورق: يوپۇرماقلىق. 

أَشْجَارفا مورقة: دەرەخلىرى باراقسان . 

الأ تؤرقة اانا .دور سه لف ئاخلىرى 
يوپۇرماقلىق . 

مُوَيْيَبُ: توشقانلىق جاي . 

مَْرُوُْبُ: قىڭخىر. 

مَوْرُوْثتٌ: ۋارىسلىق قىلىنغۇچى . 

مَوْرْوْط: قىيىن ئەھۋالغا چۈشۈپ قالغان . 

مو ئۆيكىسى تشب قالغان قادەم : 

مورێٌ: ئۆپكىسى ئىششىپ قالغان ئادەم . 

مَوْ: بانان. 

مَوْرَةٌ ج مَْراتٌ: بىر تال بانان . 


Co 
For 


1 


وس 


هُوَزْعُ الْمَرِيْد: پوچتىكەش . 
مَوْرُوْرٌ: گۇناھكار. جىنايەت گۇماندارى 


ۇۇ كې و مسؤلجدتكان : 


E 

كُلام مَوْزُوُن: قاپىيىلىك سۆز. چوڭقۇر پىكىر 
قىلىنغان سۆز. 

ؤوَأنبََا فِيهَا من كل شَيْء مُوْزُونِ 4 ‹قران:: بەر 


يۈزىىدە ھەر خسل تەكشى ئۆلچەملىڭ 
ئۆسۈملۈكلەرنى تؤستؤردؤق. 
مُؤْسِرٌ: باي . يؤلدار. 
مُوسَفَة الْحَذَاء: ئاياغ كيم قېلىپى. 
مُوْسِع: باي . يؤلدار. 
لعَلَى الْمُوسِع قَدَرْهُ وَعلَى اهبر قَدْرْهُ 4 «قرآن: باي 
ئۆز ھالىغا يارىشا. كەمبەغەلمۇ ئۆز ھالىغا 


يارىشا. 
مؤسم چ مَوٌاسم: پەسىل 4 مەرگسىل . ھمەۋسۇم. 


`° 

مَوْسِمْ الْحَصَادِ: يىغىم ۋاقتى. 

مَوْسِمُ الْحَحّ: هدج مەۋسۇمى. 

مَوسِهيٌّ: مەۋۇسۇملۇق. پەسىللىك. پەسىل 
جار كتير لبك 

مُوَمسُوَسٌ: مالىخولىیا كېسەللىكىگە دۇچار 
بولغۇچى . 

مَوْسُوْعَةً ج مَوْسُوْعَاتٌ: قامۇس . ئېنسىكلوپېدىيە . 

مَوْسُوْعَةً لوه لۇغەت خەزىنىسى. 

الْجَوْسُوُعَة الْإسْلاْمّه: ئىسلام ئېنسىكلوپېدىيىسى ‏ 

مَوْسُوْغدٌ: ئېنسىكلوپېدىيىلىك . 

ملف مَوْسْوعِيٌ: بىلىم دائىرىسى ناھايىتى كەڭ 

رن قاچىلانغان , يۈكلەنگەن. 

مَوْسُوُةٌ: تامغا بېسىلغان » ئەن سېلىنغان . بەلىگە 


قويۇلغان . 
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مُوْسَى ج مَوَاسِي: ئۇستىرا. 

كل وزير مُوْسَى إلا وزير مُوْسَى: هسارؤن 
ئەلەيھىسسالامدىن باش شقا هدعمهه وُربسر 
ئۇستىرىدۇر. 

همۇستى الأمُن: بىخەئەرلىك ئۇستىرىسى . 

مُوْسِيْقَار: مۇزىكانت . مۇزىكىشۇناس. 

مُؤْسِيْقَى ج مُوْسِيْقَاتُ: مۇزىكا. 

مُوْسِيْقَنٌ: مۇزىكانت. مۇزىكىشۇناس . 

مُؤْلْفْ الْمُوْسِيْقتَ: مۇزىكا ئىجادچىسى › كومپوزىتور. 

ا ور خاراكتېرنىڭ. 

آله مُؤْسِيْقَيَة: 5 ` 
"` ت . 5 ت 
شبشر شەكلى بولۇپ. بۇنى ثهندولؤس 
(ئىسيانىيە) تەرەب كود 


ى ئۆز زامانىسىدا› 


و ا سدم ¥ 


موسح هو مو سيقي : کک مۇزىكىسى . 


32 


شه د شۈەەكلىنە 


مُوَسًّحَة ج مُوَشَّحَاتٌ: 


فستاڻ مُوَ وى 
ا ئايالچە بك 

مَشُوْرُ ج مَوَاشُر: پىرامىدا. ئۈچ قىرلىق ئەينەك. 

مُوْصَدٌ: سولانغان . قۇلۇپلانغان 

مُوَمٍِشَلٌ: تۇتاشتۇرغۇچى. ئۇلىغۇچى. شالاقە 
باغلىغۇچى› ئېلىپ كەلگۈچى 

مُوَصتَلٌ (في عم الطِيْعَة): ئۆتكۈزگۈچ جىسىم. 

مونل رَديْ‡: ئۆتكۈزمەس جىسىم. 

سبَهُ مُوَصّلٍ: : يېرىم ئۆتكۈزۈش جىسىم. 

مُوَصٌ: ۋەسىيەت قالدؤرغؤجى. 

مُوْصِلُ: تۇتاشتۇرغۇچى › ئۇلىغۇچى › باغلىغۇچى 
ئېلىپ كەلگۈچى . ئېلىپ بارغۇچى . 


Co‏ د 


For‏ وج 


مَؤْصِلُ ج مَوَاصِلُ: ئۇلانغان جاي. بىرلەشكەن 

جاي . ئۈگە. بوغؤم. 
مَوْصِلْ الدَراع باڵْگَێف: بىلەك بىلەن مۈرىنىڭ 

واف ا 

مَوْصُوْفٌ: سۈپەتلەنگەن › تەسۋىرلەنگەن . 

اسم الْمَوصْوف: سۈپەنلەنگۈچى ئىسىم. 

مَوْصُوْلٌ: باغلانغان › ئۇلانغان › تۇتاشقان › 
برل 

الاسم الْمَوْصُوِل: باغلىغۇچى ئىسىم. 

يام مَوْصُوْلَة: تۇتاش كۈنلەر. 

موص: ۋەسىيەت قالدۇرغۇچى . 

هَن خَافَ من موص جَتفاً أو إِنْماً 4 «فرآن»: كىمكى 
ۋەسىيەت قىلغۇچىنىڭ سەۋەنلىكى ياكى 
قەستەن تأثوغرا قىلغانلىقىنى بىلىپ . 

مُوْصّى به: ۋەسىيەت قىلىپ قالدۇرۇلغان مىراس . 

مُوْصَّى إِلَيْه: مىراسنى ۋەسىيەت قىلىپ قالدۇرغۇچى 
ئادەم . 

مُوْصّى عَلَيْه: خاتىرىلەنگەن . زاكاز قىلىنغان 

م 8 صَى عَلْمْهَا: زاكاز خەت . 

0 ياسونء فورماء ياڭزا. شەكىل. مودبل ٠‏ 
ئۈلگە. ندمؤنه. 

مُوضّح: چۈشەندۈرۈلگەن › گىزاھلانغان 

مُوَض بِعَالِئْه: يۇقىرىدا بايان قىلىنغاندەك. 

مَوْضَعٌ / مَوْضِعٌ ج مَوَاضغ: تورؤن» جاي . ماکان 

وَضْعُ الْإْحْسَان في عَيْر مَوْضِعِهِ طْلَم: ئۆز جايسدا 
قىلىنمىغان ياخشىلىق زۇلۇم ھېسابلىنىدۇ . 

هَذَا الْكَلَامُ في مَوْضْجه: بۇ جايىدا بولغان سۆز. 

گانَ مَوْضِعَ حَفَاوَةوَثَقَدِيْڕ: قارشى ئېلىندى. 

® ق 
للدي 

الْمَوْضِعْ الجُغْرافي: جۇغراپىيلىك ئورۇن . 

مَوْضِع الْجَدَل: دەتالاشنىلڭ تېمىسى. 
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مَوَاضِعُ الصهْفِ: ئاجىزلىق ئۇقنىلىرى. 

بحر َرَفُونَ الْكَلِمَ عَن مَوَاضْمِه 4 ‹ فران›: ىتابنىڭ 
(پەنى تووؤرائهك ك) سۆزىنى 
ئۆزگەرتىۋېتىدىخانلارمۇ بار 

مُووضعي: جاينىڭ. ئورۇننىڭ. قىسمەن . 

تَخْدِيْرٌ مَوضِعِيٌ: يبردم مهست قىلماق. 

قۇشۇغ م وضعل ج مَوْضوْعَات وََوَاضِيْغ: 
ˆ اا . بېكىتىلگەن : 


ن› ثور 


0 ماۋزۇ ئۈستىدە ئىنچىكىلىك 


بىلەن توختالدى. 
هَذَا الْكَلامُ في طلب الْمَوْضُوْع: بۇ سۆزماۋزۇنىاڭ 
ئاساسىي قىسمى . 


فهرس الْمَوْضُوْعَاتِ: مۇندەرىجە 

9وَأَكُوَابٌ مَوْضُوعَةٌ 4 ‹قرآن: فاتار تىزىلغان 
قەدەشلەر بار . 

قۈضۇم: ئوبيېكتىپ. 

راي مَوْضُوْعِي: ئوبيېكتىپ پىكىر. 

9 ` تخيلا مز شوعا هال ا ا 


رر مَوْطُونّة: ا و تر بى 
على سُرٍ رد ڕ مَوْضْونَة 4 :و أن»: كؤلار (ئالتۇندىن) 
توقؤلغان تەختلەر تؤسشكه. 


مَوْطَأ ج مَوَاطُِ وَمَؤْطِعٌ: باسفؤج, پېدال. پۇت 


ئىزى. 
لَبْسنَ فى المتَاحَة مَوْطِيٌ لِلقَدَم: مەيداندا قەدەم ئىزى 
يبوي. 


ولا يَطُؤُونَ مَوْطئاً م اطا الْكُقَارَ 4 :5 أن:: ئۇلارنىاڭ 


قەدىمى. 


ّ مَوعدً 


مَوْطِنْ ج مَوَاطنْ: تۇرالغۇ جاي› يؤرت. تۇغۇلغان 
بدرء ۋەتەن . 

مَوْطِنْ الضّمْف: ئاجىزلىق نۇقتا. 

وَضَعَ يَدَهُ على مَوْطن الدَّاء: قولىنى قاغرىغان جايغا 
قويدى. 

مَوْطِنْ الْحَيَوَانِ: ھايۋاناتلار ماكانى. 

مَوْطِنُ الْقَحْم الْحَجَرِيٌ: كۆمۈرلۈك› تاش كۆھمۈر 
كاتى. 

مَوَاطِنْ الْإِنْسَانِ: يۇرتداش. ۋەتەنداش. 

فق الْمَوَاطِنِ: گراژدانلىق ھوقۇقى. 

للذ نَصَرْكُمْ الله في مَوَاطِنَ كَثِيبَة ¢ ‹قران›: ئاللاھ 
سىلەرگە نؤر فون جەڭ مەيدانلىرىدا 
ھەقىقەتەن ياردەم بەردى. 

مَوُْوْءُ: دەسسەلگەن . چەيلەنگەن 

ُوَطْفْ: خىزمەتچى › تەيىنلەنگەن › ۋەزىپىگە 
قويۇلغان. 

مُوَطْفُ خُكُوْمَة: دۆلەت خادىمى. 

اب الْمُوَطْفينَ: خىزمەتچىلەر تؤيؤشمسى . 

لْمُوَطْفُ الْمُْغْلصُ ئاچخ: سەمىمىي خىزمەتچىسى 
مۇۋەپپەقىيەت قارانغۇچىدۇر. 

مَوٌعد. مَوْعِدَةٌ ج مَوَاعد: ۋەدە. توختامء ۋەدە 
قىلىنغان جاي. ۋەدە قىلىنغان ۋاقىت . 

گان عَلَى الْمَوْعِدِ: ۋەدە قىلىپ قويغان . 

حَصْرَقَبْلَ الْمَوْهِدِ: ۋەدىلەشكەن ۋاقىتتىن بۇرۇن 
كەلدى. 

بل رَعَبُْمْ لن نَجْمَلَ لكُم مُوْمدا ¢ قرآن: بەلكى 
سىلەر سىلەرگە ۋەدە قىلىنغان چاغنى 
بېكىتمەپدۇ دەپ ئويلىغانسلەر (يەنىسى 
ئۆلگەندىن كېيىن تىرىلىش › ھېساب بېرىش . 
جازاغا تارتىلىش يوق دەپ ئوپلىغانسىلەر). 

وَفَى بِمَوُعدِه: ۋەدىسىگە ئەمەل قىلدى. ۋەدىسىدە 


تۇردى. 
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مُوٌعز: ئېسىگە سالغؤجىء يوشۇرۇن بىلدۈرگۈچى. 

مَوْعَر يه: تاپشۇرۇلغان , بۇيرۇلغان , كۆرسىتىلگەن . 

«تَوْصيَة ¿ مُوْعَرٌ يها »: كۆرسىتىلگەن تاپشۇرۇق . 

مَوْعظةٌ 00 نەسىھەت . ۋەز-نەسىھەت . 

(أذغ إلى سبيل رَبك بالْحِكْمَة وَالْمَومِظَةٍ الْحَسَنَّةِ) 
«قرآن»: پەرۋەردىگارىڭنىڭ يولىغا (يهدنى 
ئىسلام دىلىغا) ھېكمەتلىك ئۇسلۇبئا ياخشى 
ۋەز- ئەسىھەت بىلەن دەۋەت قىلغىن. 

مُوعْتْ: قىيىن › تەس . 

مَوْعُوْدٌّ: ۋەدىلەشكەن . ۋەدە قىلىنغان . 

الْيَوْمُ الْمَوْغْوْدُ: قىيامەت كۈنى. 

جَائَرَةٌ مَوُعُؤُدَةٌ: ۋەدە قىلىنغان مۇكاپات. 

ئود لاسر كه رد 

مُوْغْلٌ ج مُؤُعْلُوْنَ: تۇيۇقسىز كىرگۈچى› ئېتىلىپ 
0 ئىچكىرىلەپ كىرگۈچى. يىراق 

هُم مُوْعلُوْنَ في الْجبَال: ئۇلار تاغقا ئىچكىرىلەپ 
`" 

مُؤْقَدُ ج مُوْفَدُوْنَ: ۋەكىل . ھۆكۈمەت يأكى بىر 
سىياسىي تەشكىلاتنىن ئەۋەتىلگەن ئادەم. 

فلانٌ موقد مِن قبل الْمُدِْر العام للتَطْمَة: يالانى 
مۇئەسسەسە باش مۇدىر تەرىپىدىن 
ەگ E‏ 

مُوَفَقْ: ئوڭۇشلۇق . كۆڭۈلدىكىدەك 

ير مُوَقْق: ئوڭۇشسىز. 

مُوَفُى: تولؤق , ئاخىرى. 

يَتقاضى الْعاِل أَجْرَتَه موك في كل أُسْبْوع: كسشجى 
ئىش ھەققىنى هدر ھەپتىنىڭ ئاخىرىدا ئولۇق 
ئالىدۇ. 

واا ووم نيتم َير نوص ) «قرآن»: بىز 
ئۇلارنىڭ (شازابتىن) ئېگىشلىك نېسىۋىسىنى 
چوقۇم كېمەيتمەي بېرىمىز. 

قى الشهر: ئاي ئاخىرى. 


1 
. 
1 


3 





مُوَفّى هَذَا الْعَام: مۇشۇ يىلنىڭ ئاخىرى . 

مَوُفُوْر: كۆپ. مول. يېتەرلىك› تولؤق. 

2 مل مَوْفُوْرُ الْكَرَامَهِ: ھۆرمەتلىك ئادەم . 

قن جَهَلَمَ ج زؤم جَرَاءً مَؤْفُوراً 4 «قرآن:: 
(جەھەننەم ساڭا ۋە ئۇلارغا) بېرىلگەن تولۇق 
جازادۇر. 

مُق ج أَمْوَاق: كالاچ . ياش يوللىرى (كۆزنىڭ). 
قاناتلىق ارلا نويا ا 

موق مُق الْعَيْن: كۆزنىڭ قۇيرۇقى . كۆز بۇرجىكى. 

مُوْقِتٌ ج مَوَاقِيُتُ: بەلگىلىك. مۈددەتلىك› 
قەرەللىك. بەلگىلەنگەن ۋاقىت . 


مُوْقِدٌ ج مَوَاقِدُ: ئوچاق. مەش » پېچ . 


99 مُوْقِدُ الْعَاز: كار ئوچاق. 
مَوَاقِدٌ كَهْرِبَائِيّةُ: ئوك توجاق, توك مەش. 


مُوقدَە: ياندۇرۇلغان . 

(نَارُاللِّ الْمُوقَدَة اني تَطِْعُ على الْأَقْنُدَةٍ ¢ «قرآن: 
ئۆ ئاللاھنىڭ ياندۇرغان ئوتىدۇركى (ئۇنىڭ 
ئەلىمى) يۈرەكلەرگە يېتىپ بارىدۇ. 

مَوْقع ج مَوَاقِغ: ثورؤن . مەيدان› ئىش كورنى . 

مَوْقِعْ الْحَوْبِ: تؤرؤش مەيدانى . فرونت› جەڭگاھ. 

وَقَعَ الشَيْء مؤققة: ئۆز ئورنىغا چۈشتى› جايىدا 
1 

على الم آلا يشر مَوْقَع عَمَلِهِ مُوْنَ أن يَأْخْدً إِذْنَا: 
كىشى رۇخسەتسسى زگىىش ئورنىدىن 
ئايرىلماسلىقى كېرەك. 

هَذه الْجَرِنْرَةُ لَبسَت كَبِيْرةٌ وَلَكِنْ مَوقِعْهَا الْجْغْرَافِيَ 
جَعَلَهَا ذَاتَ أَهْبيَة كبيْرةِ: بؤثارال چوڭ 
بولمىسىيۇ لېكىن ئۇنىڭ جۇغراپىيىلىك ثورنى 
ئىنتايىن مۇھىم. 

قلا أَقُسِمْ بمَوَاقع التجوم 4 قرآن»: يۇلتۇزلارنىاڭ 
جايلىرى بىلەن قەسەم قىلىمەن . 


د ل ۋيا 2 ر ar FF AI AI‏ 
مو فهك / مَوْقعَة ج مواقع: جوشوشس جايى. ئۇرۇش 
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ئا 


وو وى 

َوقَعَة الطًائر: قۇش ئۇۋىسى› قۇش قونىدىغان 
جاي. 

ربح الْقَائِدُ مَْقَعَةَ ذَاتَ شَأن: قوماندان ئالاھىدە 
تؤرؤش غەلىبىسىنى قولغا كەلتۈردى. 

مَوْقَفْ ج مَوَاقفْ: كورؤن . ھالەت. ئەھىۋال. 

مەيدان› پوزىتسىيە . بېكەت. ئىستانسا. 

مقف السَيَّارَاتِ: ماشىنا بېكىتى . 

لنوت البئيَاسِيَ: سىياسىي مهيدان › سىياسىي 
و 

مقف مهي للتَوَاجَاتِ: ۋېلىسپىت قويىدىغان 
ئورۇن. 

الْحَمَاسَهٌ وَسْدَهَا لا تكفى فلا بد مِنْ مَوقف عِلْمِيٌ أَيْضا: 
يالغۇز قىزغىنلىقلا كؤيايه قلمايدؤء يدنه 
ئىلمىي پوزىتسىيە بولۇشى كبرهك. 

مَوقْفْ مُ قف مُحرج: قىيىن ھالەت. 

مَوْقفْ وؤذًيُ: دوستانه پوزىتسىيە 

هَذَا هُوَ الْمَوْقفُ الصَحِيم الْوَحِيْدٌ الْقَابُمُ عَلَى الْمَبْدَا: ئۈ 
بىردىنبىر توغرا پرىنىسپال مهيدان 

قا 2 عن الذَّاتِ: ئۆزىنى قوغداش مەيدانى. 

لَقَدْ طَرَاتَحَسْنٌ مَلْحُوُط عَلَى مَؤقفه تجَاء الزّبَابُن: 
ئۇنىڭ خېرىدارلارغا تۇتقان پوزىتسىيىسىدە 
كۆرۈنەرلىك ياخشىلىنىش بولدى. 

نَخَذَ مَوْقفًا مِنْ كذَا: فارار فوبؤل قىلدى. 

مَواقفْ عَدَايْتَة: دۈشمەنلىڭ پوزىتسىيە . 

مَوَاقِفٌ مُؤْيْرَةٌ: تەسىرلىك كۆرۈنۈشلە 

مُوَقت: ۋاقىنقا رىئايە قىلغۇچى . 

مُوَقتٌ: ۋأقىتلىق . 

مُوَقتا: 0 ۋاقتىنچە . 

كوم مُوَقَتَهُ: ۋاقىنلىق ھۆكۈمەت . 

000 تەيكىن › ۋەزمىن . تەجرىبىلىڭ . 
پىشقان . 





عام مُوَقُر: تەمكىن ئالىم » پىشقان ئالىم. 

مُوَقُ: ئىمزا قويغؤجىء قول قويغۇچى. 

مُوَقُعْ عَلَيْه: ي قوتۈلغان: 

ُؤْفِنٌ: ئىشەنگۇچى . جدزم قلغؤجى . 

مَوْقُوْثٌ: واقتلق, بەلگىلىك مۇددەت. 

وإ اللصّلاة كانث على الْمُؤْمِنِينَ كتابا مَؤْفوتا » 
قرأن»: شۈبھىسىزكى › ناماز مۇئمىنلەرگە ۋاقتى 
بەلگىلەنگەن پەرىز قىلىندى. 

ْله مَوْقُوْتَة: مۇددەتلىك پارتلايدىغان بومبا. 

مَؤْقُوْدُ: يانخان . كۆيگەن › يورۇغان 

َوْفُوْذٌ: ئۆلەي دەپ الغان كېسەل. 

مَوْفُوْدُةٌ: توقماق بىلەن ئۇرۇپ ئۆلتۈرۈلگەن قوي . 

لوقا أل قير الله به والمنخرقة وَالْمَؤقُودَه ) 
قران ئاللاھىدىن غەيرىنىڭ (يه«نى 
بۇتلارنىڭ) نامى تىلغا ئېلىنىپ بوغۇزلانغان 
ھايۋان › بوغۇپ ئۆلتۈرۈلگەن ھايۋان. ئۆرۇپ 
ئۆلتۈرۈلگەن ھايۋان › هارام قىلىندى. 

مَوْكُوْفٌ ج مَوْقُوْفُوْنٌ: توختىتىلغان . چەكلەنگەن . 
ۋەخپە قىلىنغان 

أ مَوْقُوْقَهُ تَلَى جامع الْقَرُيةٌ: پؤرت جامەسىگە 
قىلىغار ووه 

الْمَسْتَلّةُ مَوْقُوُ َه على مُوَافقَنهِ: مەسىلە تؤنس الك 
قوشۇلۇشىغا باغلىق. 

طوَلوْ تر إِذ الطَالِمُونَ مَؤْقُوفُونَ عند رَبَهِم 4 قرآن: 
تەكەر رالا تت 2اا ركان 

ب قويۇلغان چاغدىكى 
ئەھۋالىنى كۆرسەڭ ئىدىڭ. 

مَوكبٌ ج مَوَاكبْ: رەت قاتار. سەپ› توپ› 
جامائه . 





دەرگاھىدا تو ميم 


مَوكبْ الْجِنَارَة: مېيىت ئۆزىتىش جامائەسى . 
مَوكِب الْعُرْسِ: توي جامائىتى. 
الْمَوْكبُ الرْئَاسِىَ: ھۆرمەت قاراۋۇلى . 
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مَوْهِيَة 


مود Only.‏ عاد 6 792 
سر ا مام 


مَوكبٌ هُمَايُوْنٌ: شاھلارغا خاس ئەسكەرلە 
كورؤغي. 

«ِيَالَهمِنْ مَئظر شَاهَدْتهُ مِنْجَمَالٍ وَجَلال 
الْمَوْكب»:مەن كۆرگەن شافانه كۆرۈنۈش 
نېمىدېگەن قالتىس › هه! 

مُوكلٌ: هاؤاله قىلغۇچى . تاپشۇرغۇچى. 

مول عَلَى الثه: ئاللاھغا تەۋەككۈل قىلغۇچى . 

مَوْكِنٌ . موكتة: ئۇۋا. چاڭگا. 

مَوكُوْلٌ: تاپشۇرۇلغان . ۋەكىل قىلىنخان › هاؤاله 
ول 

ولج ج مَواڵچ: كىرىش ئېغىزى . 

7 تۇغۇلۇش. دۇنپاغا كېلىش. 

َس الزّمَانْ بمَوْلِدٍ الْمُخْتار وَالْكَوْنْ أرق لَيْله 

كتقار»: ئالاھىدە تاللانغان زام (مۇھەممەد 
ئەلەيھىسسالام)نىڭ دؤنياغا كېلىشى بىلەن 
زامان كۈلۈمسىرىدى. كأثينات يورؤب» زۇلمەت 
كېچىلەر يوپيورۇق كۈندۈزلەرگە ئايلاندى. 

ملد ج مَوَالِنُ: تؤغؤلغان جايء تۇغۇلغان ۋاقىت . 

لَه الْمَوْلِدِ: يەرلىك تىل. 

مُوْلْصُ ج مَوَالصٌ: دولقؤن توسمىسى › دامبا. 

مُوْلْع ج مُوَلَعُْوْنَ: مەپتۇن بولغخۇچى› ھەۋەس 

مُولَع بِالْمُوْسِيْقِيَ الْعَييقَة: كلاسسىك مۇزىكا 
ھەۋەسكارى 

مُوَلْدُ: تۇغۇت دوختۇرى. 

ملد ج مُوَلَدُونَ: شالغۇت. پرىۋوتكا. 

مُوَلْدَةٌ ج مُوَلْدَاتٌ: كاكؤشبر» تۇغۇت تأنسى . 

مُوَلَّدَاتْ كَهْربَايْيَة: توك چىقىرىش سايمىنى › دىئام. 

نة مُولَدَةٌ: شۈبپىپىك, گۇمانلىق. 

ا ج مَوَالُِدُ: بوۋاق . گۆدەك. تؤغؤلغان 

(وعلى الْمَولُودِ لَه رإْفُهُنَ وَكسْوَنُهُنَ بِالْمَعْرُوفٍ 4 
«قرآن»: ئاتىلار ئانىلارنى قائىدە بويىچە 


يېمەك -ئىچمەك ۋە كىپىم-كېچەك بىلەن 
تەمىنلەپ تؤرؤشى كېرەك . 

هي مِنْ مَوَالِيْدِ سنه گا: ئۆ پالانى يىلى تؤغؤلغان 

مَوْلّويٌ: خوجايىنغا مەنسۇپ . ھۆكۈمرانغا مەنسۇپ › 
زاھىت . چوڭ ئالىم. 

مَوْلَويّةُ: ئەسلى تەسەۋۋوپتىن بىر يسرقه بولۇپ 
جالالىدىن روسيغا ئىسبەت بېرىلىدۇ› مۇشۇ 
پىرقىلەر بېشىغا كىيىدىغان شۈزۈن يۈك 
كؤلاه . 

مَوْلَى ج مَوَالِ: ئىگە. خوجايىن. شەپقەتچى › 
شاپائەتچى. شېرىك. دوست؛ ئوغۇل› 
جىيەن . تاغاء كۈيئوغۇل . مېھمان . قوشناء 
ئازاد قىلىنغان قۇل . 

الْمَؤْلَى عَزَّ وَجَلٌ: خؤداء تەڭرى. ئاللاھ. 

فم الْمَوْلَى وَنِعُمَ النْصِير) ‹قران:: الام 
نېمىدېگەن ياخشى مەدەتكار. نېمىدىگەن 
ياخشى ياردەمچى! 

مُوْمٌ: سېرىق موم. 

مُوْمْ الَْابُكِ: چاق (يىپ ئېگىرىدىغان). 

ُوْماَيْه: ئىشارەت قىلىنغان 

هومن - مُوْمِسَةٌ ج مُوْمسَات: پاھىشە ئايال . جالاپ . 

مَوْمُوق: سۆيۈملۈك › قەدىردان 

مُوْميا . مُوْميا؛ ج مُوْمَيَاوَاتُ . مُوْمِيًةً ج مُوْمِيَاتٌ: 
شا 

مُوْنَة ج مُوَنُ: ئوزۇق-تۈلۈك . ئاشلىق › يېمەكلىك › 
تەمىنات . 

بيت الْمُؤْنَة: ئامبار. قازناق. 

` ج مَواهت تالانت. 

الْمَوَاهبُ الْفِطرِيّةُ: تؤغما قابىلىيەت. تەبىئىي 
قابىلىيەت. 

الشّعْرُ مَوْهِبَةٌ: شېئىر يېزىش بىر خىل تالانت. 

لواهب مُمْتَازرَةٌ في الرَيَاضضِيَّاتِ: ئؤنىڭ 
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ا کا #الاهنده فال بار 

مَوْهِنْ: ئاجىزلاشتۇرغۇچى › مەغلۇپ قبلغؤجى . 

وان الله مُومِنْ كَيْدٍ الْكَافِرِينَ ¢ «قرآن»: ئاللاھ 
كابدرلار تياك ی چوقۇ بەلۈپ 
قىلغۇچىدۇر. 

مَؤْهُوْبَ: تەقدىم قىلىنغان › سوۋغا قىلىنغان 

مَوْهُوْبٌ ج مَوَهُوُبُوْنَ: تالانتلىق. 

كَاتِب ˆ ` تالانتلىق يازغۇچى . 

مَوْهُوْبٌ: تالانتلىق شاشر 

مَوَهُوُبَابٌ: ئىستىداتلىق رەسساملار ‏ 

مَوهُوْمٌ: خىيالىي . ئەپسانە . مهؤهؤم . 

مَوَانُ ج مَوَانَه: ئوزۇق-تۈلۈك يىغقۇچى› شوزۇق - 
تۈلۈك بىلەن تەمىللىگۈچى . 

مَوْتَ يُمَوَتْ تمْوينا: ئۆلتۈردى. ئۆلۈم جازاسى 
بەردق. 

َوب نَفْسَهُ: ئۆزىنى ئۆلتۈرۈۋالدى. ئۆلۈۋالدى. 

ئت لات جار ةنر كيلدت الب كە‌تتى. 

مَوَلَ يْمَوَلُ نهولا مال بەردى. مال بىلەن 
تەمىنلىدى. 

مول الْمَشْرْوْعَ: پىلانغا ئىقتىسادىي ياردەم بەردى. 

مَؤٌة بُمَوهُ تَمُويْهَا الْمَوْضِم: جاي سۇلۇق بولدى. 

َوه الشّىْء: نەرسىگە ئالتۇن پالاتتى. 

قاي لي ىر اي ت رر ارات اا 
¬ ئارىلاشتۇردى. 

وة لاس الال خەر يەتتۈردى؛ 

يېزا. سەھرا. كەنت. يېرا-قىشلاق . 

مٿ ج أَهُوَاتُ وَمَوْتَى وَمَيُْوْنَ م مَيْقَة ج مَيْتاتٌ: 
تۈك قۇردا. اۋا بېىك؛ تاپ 

دَجَاجَة مَيَْة: ئۆزى ئۆلۈپ قالغان توخۇ. 

خَرْمَبْ عَلَيِكُمْ الْمَيْنَه وَالْدَمْ وَلَحْمْ الخنزِير ¢ قرآن»: 
سىلەرگە ئۆزى ئۆلۈپ قالغان ھايۋان. قان ۋە 
چوشقا گۆشى ھارام قىلىندى. 


0 )0( 





مَيَاعَة: ئاقماق. تامچىلىماق . 
مَُاوَمَةٌ: كؤن بويىچە هدق ھېسابلىماق. كۈنلۈك 
ئىشلىمەك . مەدىكارچىلىق قىلماق. 


عْمَالُ الْمُيَاوَمَة: كۈنلۈك ئىشچى 
ھەدىكا 


ر" 


٠‏ كؤنل وكجى, 


مَيْنُوْسنَ: ئۇمىدسىزلەنگەن 

ئر الىڭ رات لله 
ەه 
e‏ تؤسد ئۈزگەن 

قات مؤوي مره تا انى 

ھىل: توقياق. كالتهك. 

مِبْنَافِير 

مِيْته: 0_9 55 > ئۆلۈمنىڭ تۈرى . 

مَاتَ تفلن بن َة رضي ضِيّةً: ئاسان ئۆلدى. 

ان "® لە نى غا 
ئۆلۈمدىن ساقلايدۇ. 

مَيْتَمٌ: يبشم - يېسىرلار ساناتورىيىسى . 

اش مِيْنا‡: يؤمشاق يەر. 

مياق ج مواق وَين شەرتنامه . ئەھدىنامە. 
كېلىشىم. قانۇنلار ئوپلىمى . 

ماق عدم الإغێداء: تؤزثارا ناجاۋۇز قىلىشماسلىق 


شه رتتأميسى . 5 
مياق ر تىنچلىق ئەھدىنامىسى ‏ 
مياق حَمْعمّة الاه خاقتكارا بىرلەش به 


متاق هَيْكَة المتعد. رە ل 
تەشكىلاتىنىڭ نىزامنامىسى . 

لِوَأَحَذنا 4 منم ماقا RF‏ تليظاً ¢ :3 أن»: ئۇلاردىن 
مەھكەم ئەھدە ئالدۇق 
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مِيْتأَةٌ ج مَواثِيْ: ياغاچ . توقماق. 

ميقب ج مَوَاثِْب وَقََاثب: ئولتۇرغۇچى › ئېگىسىز 
جاي. تۈزلەڭ يەر. ئېرىق. ئۆستەڭ . 

مِيْتَرَةٌ ج مَوَائْر وَمَيَاثْر: باستؤق , تەكىيە. 

مِيْنْوْلُوْجِيًا: رىۋايەت. ثهبسانه. چۆچەك . 
ئويدۇرما› سەپسەتە . 

مَيْخٌ: قاناتلىق بېلىق. ئۇچار بېلىق. 

مِيجَاژ: ثوب كالتىكى؛ تاياق . ساپ . 

مِيُجَر: دورا قاتارلىقلارنى ئېغىزغا قۇيۇپ ئىچكۈزۈپ 
قوپىدىغان ئەسۋاب. 

مِيُجَبْةٌ الْدَوَابٌ: ھايۋانلارغا دورا ئىچكۈزۈلىدىغان 
ئەسۋاب. 

ِيْحَاژ: ساپ ئۇچى ئەگرى تاياق. 

مَيُدٌ: ئەۋرەنىمەك . ئىرغاڭلىماق. چايقالمساق › 
تۇراقسىزلىق؛ لېكىن. 

اناق قان من قري ونشات في ي 
سعد ابن بَكْرِ» ‹حديث:: مەن ئەرەبلەر ئىچىدە 
ئەڭ پاساھەتلىكى. شۇنىسى باركىء مەن 
قۇرەيش قەبىلىسىدىن چىشىپ سەئىد ئبىن 
بەكرى ئايمىقىدا ئۆستۈم. 

مَيْدَامْ الشَيْء: زو بف غا سىء چەك = 
كر 

هَذًَا مَيْدَاءُ ذَالِكَ: بۇ ئۇنىڭ ئۇدۇلىدا. 

مَيْدَاعَةُ ج مَوَادِعْ: شالداما. پەرتۇق › كونا كىيىم. 

ِيْدَالِيَةٌ ج مِيْدَالِيَاتٌ: مېدال. شرناك . بەلگە. 

مَيَدَانٌ: تەۋرەنمەك. ئىرغاڭلىماق. پۇلاڭلىماق . 
تۇراقسىزلىق. لىڭىشىماق. چايقالماق . 
مىدىرلىماق . 

مَيْدَانُ / مِيْدَانٌ ج مَيَادِيْنُ: مەيدان› بوشلۇق› بوش 
بەر. بىكار جاي. دأشره. 

مَيْدَانُ الْحَرب: جەڭ مەيىدانى» فرونت. ئۇرۇش 


 ىىناديەم‎ 
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ميزان 
مَيْدَانُ الستبَاني: ئات بەيگىسى مەيدانى. 
مَيْدَا الْمْسَابَقَاتِ: تەنتەربىيە مەيدانى . 
مَيْدَانٌ ألأي: پارات . كۆرەك. 
فئ مَيْدَانِ القَقَافَة: مەدەنىيەت ساھەسىدە. 
مَيْدَانُ الشهداء: قۇربانلار خاتىرە مەيدانى. 


PF Û» 


روي ` 

مَيّدَد: تاماق ئۈستىلى , شىرە؛ داستىخان . 

مِيْدَعٌ . مِيْدَعَة: پەرتۇق. شالداماء كونا كىيىم. 

كلام مِيْدَمٌ: كىشىنى رەنجىتىدىغان سۆز. 

مَيْر مِيْوَةٌ: تەسنات. ئاشلىق. شوزۇق -تۈلۈك › 


ا اسو سه رىش أيه 0 
تحفِيْقٌ مَيْدَانْك: نەق مهيدان ته 


ميراث چ سَوَاربٌ: مىراس . 

وله مِيرَاثُ السّمَاوَاتِ وَالْأَرْضِ ¢ قرآن»: ئاسمانلار 
ۋە يەرنىڭ مىراسى ئاللاھنىڭدۇر. 

مِيْرالاي ج مِيْرالاياث: شاقشياؤ (ھەربىي ئۇنۋان). 
پولكوۋنىڭ . 


ىري ۈك * 


ميروق 
سولىشىش ئاپىتىگە ئۇچرىغان؛ سېرىقلىق 
IES‏ اا گە 


: قۇرۇپ سولىشىپ كەتكەن. قسۇرۇپ 


ئۇچرىغان . 

مِيْرِيُ: ھۆكۈمەتنىڭ. ئومۇمنىڭ. دۆلەتنىڭ › 
جاماتەتنىڭ ؛ ئاممىۋى . 

مزاب ج مَيَاربْ: تۇرۇبا› نو. 

ميزانٌ: ئادىل . ئادىللىق . ئادالەت . 

ميزان ج مَوَازین: تاراراء جىاڭ. كبرء ئۆلچەم. 

مِيُرَآنْ تقل الْهَوَاء: بارومېتىر (ھاۋا بېسىمىنى 
ئۆلچەيدىغان ئەسۋاب). 

ئا تر لۈى 

١‏ وَأؤفواالكَبِل وَالْمِيرَانَ بالق سط ¢ قران:: 


ئۆلچەمنى ۋە تارازىنى توغرا قىلىڭلار. 
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مِيْرَانِبَهٌ ج مِيْرَانبَاتُ: قەرز ئېلىنغان. بېىرىلگەن 
هبسابائنى سېلىشتۇرۇش جەدۋىلى» بالانس 
جەدۋىلى. خام جوت . 

مِيرَانِيّة مَالِيّة: خام چوت. بيۇدژىت. 

َب يي خام جوت تؤ لمرى . 

مِيْرَةٌ ج مِيْرَاتٌ: خۇسۇسىيەت. ئالاھىدىلىك . 

لى الُْتَرْجم أنْ يَثتبة لِيِيْرَاتِ اللَْتَيِْ: تەرجىمان 
ئىككى تىلنىڭ ئالاھىدىلىكلىرىگە دىققەت 
قىلىشى كبردك. 

مِيْسَانُ: مۈۇگشدىگۈچى. ئۇيتقۇ باسقۇچى , 
تەمكىنلىكىدىن ئثۇيقۇ باسقاندەك كۆرۈنىدىغان 
ئادەم. 

ميسژ: قىمار. 

( يستألوتك عن الْخَمْر والْمَبسِر قل فِيهمَاإنُمْ كبيرٌ» 
قران كؤلار سەندىن ھاراق ۋە قيار 
توغرىسىدا سورىشىدۇ. سەن ئۇلارغا: بۇنىاڭ 
ھەر ئىككىلىسىدە چوڭ گۇناھ ... بار دېگىن. 

مَيْسَرَةٌ: ئاسانلىق. بايلىق. 

[فتظرة إلى منستزة ) ءقىران: ئۇنىىڭ هالى 
ياخشىلانغۇچە كۈتۈڭلار. 

مَبُسَرَةٌ ج مَيَاسز: سول تەرەپ 

0 مَيْش: سول قانات قوشۇن . 

ف ار تەيپارلانغان. باي. 

مشت ج مياسة: دەزمال . داغمال؛ ئىز. تدسدر. 

مَيْسْوْرٌ ج مَيَاسِيْر: ئوڭۇشلۇق › ئاسان 

مِيْشار: هه 

ِبْشَاقَ ج مَوَاشِيْقُ وَمَيَاشِيْقٌ: قاچھۇچنىاك چىشى . 

مِيْضَانَةٌ ج مَوَاضِيْنُ وَمَاضِيْن: قوش ساپاقلىق 
سبؤدت . 


I 5 


ج ميُضاءة: : يۇيپۇلسۇش ئۆيى. تاھارەت 
00 جاي. 


الىد ا ارف البديان 


1 مل .م بي‎ E 

مِيْصْنَه ج مَوَاضِنْ: چىپتا. قاپ. 

مِيْطْدَةٌ: خاڭ. يەر چىڭداش كۆتىكى. 

مبب ج مَوَاظِبٌ وَمََاطِيْب: يايىلاق كەلىگەن 
يۇمىلاق تاش. 

ميخ . مَبْعَه مَيْعَة مَيْغَه: ئاقماق . تامماق : تامچىلىماق 

مَنْقَة مَيْعَة الشْبَاب : ياشلىقنىاڭ دەسلهەڕكى چاغلىرى ‏ 

595 جا ۋەدىلەشكەن جاي . ۋەدىلەشكەن 

إن الله لآيُخْلِف الْمِيعَادَ 4 قرآن»: قالاه 
ۋەدىسىگە ئەلۋەتتە خىلاپلىق قىلمايدۇ. 

میْقاد الْصْدقَاءِ: دوستلارنىڭ ۋەدىلەشكەن انى 
ياكى ۋاقتى . 

سورت الجرئدة فى راو ع ۋاقتىدا 

مَوَاعيْدُ غُوقۇب: يالغان ۋەدھ. 

مَوَاعِيْدُ الْمرأة: ئايالنىڭ هديز كۆرۈش ۋاقتى. 

° 6 _ كۆچمە قۇم. 

. ۋەدىلەشكەن ۋاقىت‎ e 

ميْقاض: يۈگۈرگەك . 

6 ا اګ ا الي سي 

ناقة ميفاض: يۈگۈرۈك تۆگە . 

مَيْفْعَه: كېگىزلىڭ. تۆپىلىك . 

يُفى: دۆڭلۈك. تونؤر ياپقۇچى› خۇمدان 

يقاب ج واب وَمَياقَب: پىيەنچۈك . 

ميقاث ج مواق قهڭ: بەلگىلىك. مۇددەتنىڭ. 
ۋاقىتلىق › بەلگىلەنگەن ۋاقىت. بەلگىلەنىگەن 

مَوَاقَيْتُ الْحَج: ههج قىلىش ۋاقىتلىرى. 

مَوَاقَِيِْتْ الحاج: هھەچ قىلغۇجىنى اڭ ئېھهېرام 
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غ يمنألوتك عن الأمِلّةِ فل هي 
وَالْحَجَ ¢ ‹فران›: (تئى ر سەندىن 
يېڭى چىفقان ئاي توغرۇلۇق سورىشىدۇ› 
(ئۇلارغا) تبيتشنكى «ئكۇ كىشىلەرنىڭ 
(تىرىكچىلىك , سودا - سېتىق ۋە مؤكاميله 
قاتارلىق) ئىشلىرىنىڭ ۋە ھەجنى ىڭ 
ۋاقىتلىرىنى ھېسابلاش ئۈچۈندۇر» . 

مِيْقَانَيٌ: ۋاقىت ھېسابلىغۇچى . 

مِيْقَانٌ: كول ئادەم. ئاڭلىغانغىلا ئىشىنىدىغان 


ئادەم . 

مِيْقَبٌ ج مَوَاقبْ وَمَيَاقبْ: قؤلؤله قبيى. 

ميْقَعَهٌ ج مَوَاقغ: چۈشۈش ئورنى؛ بىلەي. 

ميكْرُوْبٌ: باكتېرىيە › مىكروب . مىكرو ئورگانىزم. 

ميكْرُوِسُكُوْبٌ: سكروسكوب. 

ِيْكعَةٌ ج مِيْكَعٌ: ساپان . سۆڭەك. 

مِْكَعَة الِْحْرَاثِ: ساپان چىشى. 

ميل يَمِيلُ مَبْڵا: قىڭغايدى. قىيسايدى. 

لل ا ى 
“ " ` 

ِيْلّ ج أمْيَالٌ: كۆز تاياقچىسى (كۆزىگە دورا 
ئېمىتىدىغان ) . 

مِيْلُ الْجَرَاح: ئۆلچىگۈچ؛ مؤسابه كۆرسەتكۈچ› 
تەخمىلەن 1609 مبشرفا تەك . 

مِيْل بَحْرِيٌ؛ دېڭىز مېلى (1852 مېتىرغا ئەڭ). 

مبلا ج مَوالِيُْ تۇغۇلغان ۋاقىت. 

عيْدُ الْمِيْلَادِ: مىلاد بايرىمى. 

شَهَادَةُ الْميْلَادِ: تۇغۇلۇش كؤؤاهنامسى . 

ميلادى: مىلاد ء مىلادىيه. 

سَنَةٌ مِيْلَادِيّة: مىلادىيە يىلى . شەمسىيە يىلى (بۈ 
5 كۈن ۋە بىرقانچە سائەت بولىدۇ). 

مُيَيَنْ: بەختلىك . تەلەيلىك. 


مال الطائر: قۇتلۇق . مۇبارەڭ . 


E 


مَيْمَنَةُ ج مَيَامِنُ: ثوك , كوك تەرەپ . 

مَيْمَنَهُ الْجَيْشِ: ئوڭ قانات قوشۇن . 

ايدان نَ بِمَيَامِِهَا وَمَوَاضع الْوْضُوْءِ مِنْهَا» «حديث: 
«سىلەر ئۇنىڭ ئوڭ تەرىپىدىن باشلاب 
يؤيؤكلارء تاھارەت ئېلىشنىڭ تەرتىپى بويىچە 
ئېلىپ بېرىلسۇن» . 

«إذا ليثم وَإِذَا ا م فابد ووا د بِمَيَامِيْكُمْ » ‹حديث ›: 
«سىلەر كىيىم كىيگەندە. تاھارەت ئالغاندا 
كوك تەرەپتىن باشلاڭلار» . 

مَيمُوُنُ: مۇبارەك › بەرىكەتلىك. تەلەپلىڭ. 

يهو الطئر: قۇتلۇق . مۇبارەك. 

سز على الط اَن قاق يول بولسۇن . 

مَوُلُوْدُ مَيْعُوْنٌ: بەختلىك بوۋاق. 

سَفْرٌ مَيْمُوْنُ: قۇتلۇق سەپەر. 

سَافَرَ عَلَى الطَابر الْمَيْمُوْنِ: ئايروپىلان بىلەن سەپەر 
قىلدى. 

قَيْنُ ج مُيُوْنْ: يالغان › يالغان - ياۋىداق سۆز. 

ميْنَاء ج مَوَانِ وَمَوَانِعُ: پرېستان › پورت. سيرء 
سائەتنىڭ ماگنىتلىق يۈزرى. 

طلَى الشَيْء بِالْميَْاءِ: سىدى 

مِيْتاءً المتاعة: سائەتنىڭ يۈزى. 

مِيْنَاءٌ جَوَيٌ: ئايروپىلان ئىستانسىسى. ئاۋىئاتسىيە 
5-7 

ميا ئاشلىق سودىگىرى. 

مَيّاسن: ئىرغاڭلىغۇچى , ئىرغاڭلاپ ماڭغۇچى. 

قد مَيّاسن: غۇنچە بوي نازۇك قامەت . 

مين يالغانچى » كاززاب 

ميت ج مَيَمُوْنَ م ميه ج مَيَتَاتٌ: جەسەت. مؤرداء 
قۆلۈك› مېيىت› تاپ . 

دُيُوْنٌ مَيْتَة: ئۆلگەن قەرز. قايتۈرۈۋالغىلى 
بولمايدىغان قهرز. 


لا حى فَبْرْجَى وَلَامَيَتْ فَبْنْسَى: ئۈمىد كۈتۈلىدىغان 
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ترسك ئەمەس. ئۇنتۇلۇپ كېتىدىغان ئۆلۈك 


نەمەس . 


الخو الْمَيث: ئۆلۈك دېڭىز. 


ئۆلۈم كؤنى قورشىۋالىدۇ. لېكىن شؤ ھەرگىز 
ئۆلمەيدۇ. 

يبت يث تميشا الشَيْء في الْمَاء: ئەر نی 
ئېرىتتى. 

بٌح يُمَيَمْ تَمِيبْحًا الْفْصُنُ: شاخ پۇلاڭلىدى. 

مَيّحٍ الستَكْرَانُ: مهست لەلەڭشىدى. 


م 


مَيِّرَيُمَمَوٌ اا ف - برا الشَيْة: + Il;‏ ىدى , تاللىۋالدى. 


پەرق ئەنتى : پەرقلەندۈردى . 
مَيرالرَجَل: كىشىكةە ئىمتىياز بەردى . ئالاشىدە 


ھوقۇق بدرد 

َيّلَ يُمَيَلُ تيا قىڭخايتنى . فىپسايتنى . مايىل 
ل 

مَيّلَ الْوعَاة: قاچىنى كۆمتۈردى. ئاغدۇردى. 


َيل يَئْنَ اْأَمُرَبْنِ 


مَيوْةٌ: سۇ ئۈزۈش كىيىمى. 


كارسالدى بولدى. 
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ن ‹ئون› ئەرەب ئېلىپبەسىنىڭ 25- هدريى بولۇپ 
ئەبجەد ھىسابىدا «50»نى كۆرسىتىدۇ. 

تا: بىز. بىزنىڭ. 

ناء يَئُوْهُ توء الشَّخْص بالحفل: تبسر يۈكنى 
ئۈستىگە ئالدى , كۈچەپ كۆتۈردى. 

ناء په الْحِمْلُ: يۈك ثېغىر كەلدى. 

واه ِن اْكثوز ما إن مََاتحَه نئو الْعْصْبَة أولي 
القُوَةِ ¢ ‹قران›: قارۇنغا خەزىنىلەردىن شۇ 
قەدەز كۆپ بەرگەنىدۇقكى. ئۇلارنىىڭ 
ئاچقۇچلىرىنى (كۆتۈرۈش) كۈچلۈك بىر 
جامائەگىمۇ ھەقىقەئەن ئېخىرلىق قىلاتتى . 

ناء ينيغ نَيْكَا وَثَيوْەًا اللَخْمُ: گۆش پىشمىدى. 

ناةى يناي مُنأآة الرجل: ئادەمدىن يىراقلاشتى . 

ناةى السَرّ عَنْهٌ: قوغدىدى. مۇھاپىزەت شقىلدى. 
پاناھىغا ئالدى. ھامىي بولىدى. ھىماپە 
قىلدى. مۇداپىئە قىلدى. 

اب يَنْوْبُ نْبا الشَّيْ: يېقىنلاشتى. 

اب إلى الشَيء: قايتتىء ياندى. 

«ناب الَخْل إلى الْخَلَايَاء: ههره كۆنەكلەرگە 

نَاب إِلَى الله: ئاللاھغا تەۋبە قىلدى. 

اب يَئُوْبُ نَوْبًا وَنَوْبَةٌ:- هُ اَمُرٌ: ئۇ بىر ئىشقا دؤجار 
بولدى. 

«يَُوبْهُ دُوَارٌ»: ئۇنىڭ بېشى قېيىپ تۇرىدۇ. 

«ئَابَئُە سَكْتةٌ قَلْبيَة»: يۈرىكى توختاپ قالدى. 

تاب يَىُوْبُ ِيَابَةُ الشّخْصْ عَنْهُ: ئۇنىڭ ئورنىغا 


تۇردى. 


داب اليل عن الْمُدِيْرِه: ۋەكىل مؤدمرن الك 
ئورنىنى باستى . 

ناب التق لجس الشاب عن منطقيو»: 
بارلامبنت ئامزاتى ئۆز رايونىغا ۋەكىل بولدى. 

نَاب بْب نَيْبّا الصَرْبَهُ: ئۇنىڭ قوزۇق چىشى 
زەربىگە ئۇچرىدى. 

تاب ج أَنْيَابُ: قوزۇق چىش. 

اب ج أن أَنْيَاب وَنَيُْبٌ: ئېزىق چىش. 

تاب الْحَبّة: زەھەرلىك چىش. 


كَشّرَ عَنْ أَنْيَابه: چىشلىرىنى ھىڭگايتتى. 


َة الدَّهْرْ يتابه: ئۇ پالاكەتچىلىككە ئۇچرىدى. 

اب الْقَوُم: قوۋمنىڭ باشچىسى . 

َابٌ ج أَنْيَابٌ و يَيْبٌ: قېرى تۆگە. 

اتا تائ مُذَابَُةٌ: خەۋەر يەتكۈزۈشتى . 

نَايئ: دوك . 

رَجُلٌ تَابومٌ: باشقا يؤرتلؤق ئادەم . 

سسَيْلٌ نَابِعغ: يىراقتىن كەلگەن كەلكۈن. 

تَابتٌ: ئۆسۈۋاتقان › يېتىلىۋاتقان . 

تابقةٌ ج تَوَابتٌ: بالاء ئۆسمۈر› تاي. بوتىلاق › 
قوزا. پاقلان . 

تابجە: كأيدت . 

َابِخَةٌ ج نَوَابخ: يىراق يەر› ھاكاۋۇر. 

د بَنَ يِذ مُتَابَنْةٌ: ئاپرىلدى. ئالاقىنى ئۈزدى. 

َابَدَ الْقَوْمَ الْحَرْبَ: كى شىلەرگە ئۇرۇش ئېلان 
قىلدى. 

َابَذَهُ الْعَدَاوَة: ئۇنىڭغا دۇشمەنلىك ئىزھار قىلدى. 


تَابِشٌ ج تَوَاېشٌ: يهرنى كولاب يهيدسغان هايؤان 
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(توخۇغا ئوخشاش). 

نابض: سوقۇۋاتغان . 

«قلْب تَابضن بِبْطع»: ئاستا سوفؤؤاتقان يۈرەك . 

ايض ج ئابضۇن: ئېتىك. 

«شَابٌ ابض ل جۇشقۇن ياش . 

«تَبَدُو السَمَكَهُ في هَذِه اللَّوْحَةٍ نَابضة بِالْحَيَاةٍ»: بۇ 
رەسىمدىكى بېلىق تىرىكتەكلا كۆرۈنىدۇ. 

َابِم/ تابقة ج نُوَاېِع: كۆزگە كۆرۈنگەن . 
ئۈستۈنلۈكنى ئىگىلىگەن › مەشھۇر. داڭلىق؛ 
تتد ارق . لال باسسىلىڭ. 

نابك ج نَوَايِك: ئېگىز يەر. 

ېل ج ل: مەرگەن . ئوق كېنىشقا ماھىر. 

إِخْتَلَطٌ الْحَابلُ بالتابل: قالايمىقانلىشىپ كەتتى . 
ياشاتتاقلىق ا بدردى: 

ابه ج بَهَاُهُ: ھوشار. ئەقىللىق. زېىرەك. 
چېچەن؛ ئېسىل . ئالىيجاناب . مۇنەۋۋەر› 


مەشھۇر. 
‹شُوَمن الأفآضل النْبَهَاء»: ئۇ پەزىلەتلىك 


ئىسىللەردىن. 
«گاتت نابة »: مەشھۇر يازغۇچى . 
«ثَابهُ الذّكْر »: نامي چىققان. ئامدار. 
تأب: سەت 
3 
‹وَجُةٌ تاب »: ساك چىراي. 
ومسا ي اث 1 
«صورة نامه 1# سكت سۈرەت. 
كُلِمَةٌ نَابِيَةٌ: قاملاشمىغان سۆز. فؤلاققا ياقمايدىغان 
سۆز. 
ات ۈت نورا اې ایی تندزر صني قالدى: 
ئىرغاڭلىدى . ئاجىزلاپ قالدى. 
نَاةٌ: سوردم پالاس كايالء مىش -قىش كايال. 
اتج: نئەتىجه ,ء ئاقڭىۋەت . ھەھسۇلات › ئۈنۈم , پايدا ‏ 
ايچ عَنْ: ٠‏ ققق 


الاخ الْقَوْمِيَ (في الْإقتِصَادِ): مىللىي دارامەت. 

نات / الثَّاتي: تومپىيىپ چىققأان › يولتيسب 
چىققان › بۆرتۈپ چىققان . قاپارتما؛ ئوچۇق › 
كۆزگە تاشلىنىپ تۇرىدىغان 





ناث ج نَثّاثْ: غەيۋەتخور. 

ار ج نَائِرُوْنَ: ئەسرىي ئەسەر يازغۇچى . 

«الْجَاحِظ من كار الثّاَثْرِيْنَ »: جاھىز ئەسرىي ئەسەر 
يازغۇچىلارنىڭ پېشۋالىرىدىن ئىدى. 

َاثْ: غەيۋەتخور. 

تاجح ج تاجخون: مۇۋەيپەقىيەتكە گېرىشكۈچى . 
تژق قازانغان. ئۇتۇقلىسسسۇق. 
مۇۋەپپەقىيەتلىك. ئوڭۇشلۇق. 


تَجْرِبَةُ تَاجسَة : مۇۋەپپەقىيەتلىڭ تەجرىبە. 


‹ناجخ في الْمُنَاطَبَة »: مۇنازىرىدە ئۇتۇق 
قازانغۇنچى: 

«أَْجُوْ أن أَكُوْنَ طَبِيْبًا تاجمًا لي أخدم الْمَرْضَى »: 
كېسەللەرگە خىزمەت قىلىش ئۈچۈن ماهر 
دوختۇر بولۇپ چىقىشنى ئارزۇ قىلىمەن . 


اجًَ يُتاجد نِجَادًا و مُنَاجََة: ياردەملەشتى. 
ھەمكارلاشتى. 


َاجِذٌ ج تُوَاجِذٌ: ئېزىق چىش. 

«ضتجك حَتَّی بدت نَوَاصِذْةُ».حديث:: ئېزىسىق 
چىشلىرى كۆرۈنگۈچە كۈلدى. 

عض عَلَى تَاچذٍە / عض عَلَّى تَاجِدَيْهِ: چىشىنى 
چىشلىدى. چىدىدى. سەۋرچان بولدى. 

عَضّ عَلّى الشَيْءٍ يتاجذه: تەقدىرلىدى. ھېرىس 
بولدى. ئاچ كؤزلؤك قىلدى. 

أبْدَتِ الْحَرْبْ تَاجِذَيْها: تؤرؤش قاتتىق بولدى. 

تَاجَرَ يَُاجِرُ مُتَاجَزَة: ئېلىشتى› تؤتؤشستى, 
ئۆلتۇرۇشتى 

َاجِز: تهيبارء ئورۇنلانغان . پۈتكەن 


بَاعَهُ اجر بتاجز: نەقمۇنەق ساتتى. 
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تاچ ج نَاجِمَةٌ و نَوَاجِعُ ¿: پايدىلىق › ئۈنۈملۈك . 

«دَوَاءٌ أ چغ »: پايدىلىق دورا. 

مَوَاقِفْ نَاجِعَةُ: پايدىلىق جايلار. 

تاچخ: پەيدا ¦ تۇغۇلغۇچى. كېلىپ 
شقان > بۆزبەرگەن › بارلىقغا كەلگەن 
ھاسىل بولغان 

اجى يُتَاجى مُنَاجَاة: مۇڭداشتى › پىچىرلاشتى . 

بات ال باي غەم-ئەندىشە ئۇنى كورىۋالدى. 

تاج / الشاجي: قۇتۇلغشإسۇچى؛ مۇڭداشقۇچى › 
پىچىرلاشقۇچى 

اخ ينوخ تۇخا و نُوَاحًا الْمَيَتَ: 
ينغا زاره قىلدى. ھۆركىرەپ يىغلىدى. 


ئۆلۈككە يىغلىدى 4 


ناح الحيامة: كتدعم نى 

الْمَيَت ثعب في قَبُره يما نيح عَلَيِّ» ‏ حديث: 
مېيىتقا ئۈن سبلب يىغلاش بىلەن مېيىتقا 
قەبرىسىدە ئازاب قىلىنىدۇ . 

تاكب تاس اة على كذا: دو کی : 
باغلاشتى. 

تَاحَبَهُ إلى فلان: كدرر قىلدى. 

تَاحَرَ يُتَاجرٌ مُتَاحَرَةٌ عَلّى الْأمْرِ: جېدەللەشتى. ده- 
ئالاش قىلىشتى. 

نَاحض يُتَاحِضْ مُتَاحَضَةٌ: تؤرؤقتىء جېدەللەشتى. 

تاحط: قاتتىق يۆتەلگۇچى . 

تَاحِيَهُ ج نَوَاح(النَّوَاحِيْ): جدهدت . تەرەپ؛ ناھىيە › 
مەيدان › ساهه. 

«تَصّرْفَ سَلِيْمْ من اللاحِمَة الْقَانويِيَة»: قانۇنىي 

تەرەت قاش : 

«نَجَح فُلانُ في عِدَة تَوَاح»: پالانى بسرنهججه 


جەھەتتىن توغرا بىر 


ساشەدە مۇۋەپپەقىيپەت قازاندى. 


«قۇضشۇغ مُتَعَيَدُ التّوَاجي»: كوب قرلىق ماۋزۇ 
(تېما). 


4 


تاخر ج خر خورەك ئارتقۇچى 


ا بالدَارِ تَاخِز: قورؤدا ھېچكىم يوق. 

تاخرةٌ: كاۋاك . 

«ضَرْس نَاخْرَةٌ»: قؤرت يېگەن چىش. 

ناخص: ئورۇق . ياداڭغۇ. 

اة ينود نَوْدَاوَمُوَادَاوَ نَوَدَانَا الف شاخ 
ئىرغاڭلىدى. لىڭشىدى. 

اد يناد مُتَادَاةً: كېلىشەلمىدى. ئەپلىشەلمىدى . 

تَادِر: ئازء ئاز ئۇچرايىدىغان . كەمىدىن-كەم 
تېپىلىدىغان . نادىر. 

هُوَ تَادِرُ الْمقال: ئوخشىشى كەم تېپىلىدىغان . 

ْنَا َاا: بىزنى ئاندا-ساندا يوقلاب تۇرىدۇ. 

النَادِرُ لاخكم له: ئاز ٿو 
قىلىنمايپدۇ . 

نَادِرَةٌ ج تَوَادژ: ئاجايىپ. ههيران قالارلىق. ئاز 


چرايدىغان كمس ئاساس 


ئۇچرايدىغان. 

عُجُْلَهُ تَادرة: قىممەت باھالىق پۇل . 

سِلْهَةٌ نَادِبْەٌ: ئەتىۋار مال . 

هو تادر زَمَانْهِ: ئۇ زاماننىڭ يېگانىسىدۇر. 

تَوَادِرُ الْبُخَلآِ بېخىللار توغرىسىدىكى هديران 
قالارلىق ئىشلار . 

ادل ج نُذل: يېمەك -ئىچمەك مۇلازىمەتچىسى . 

«ئادڵ الْمَمهى »: قەھۋەخانا مۇلازىمەتچىسى ‏ 

«نْدُلُ الْجَطَّاعم »: ئاشخانىلارنىڭ مۇلازىملىرى. 

َادَم يام مُنَادَمَةٌ: و عَلَى الشرّاب: ئۇنىڭ بىلەن 
ئۈلپەت بولدى. 

‹َادَم إبْراهِْمْ لْمَوْصلِيَ الْأميْرَه: ئىبراھىم مەۋسىلىي 
ئەمىرگە ئۈلپەت بولدى. 

تَادِمٌ: پۇشايمان قىلغۇچى › ئادامەت چەككۈچى 

لفَعَمَرُوهَا فأصْبَحُوا نَادِمِينَ ¢ «قرآن»: ئۇلار چىشى 
تۆگىنى بوغۇزلىىدى› شۇنىڭ بىلەن ئۇلار 
نادامەتكە قالدى. 


اذى يُتادى يْدَاءً و مُتَادَاة: چاقىردى. توۋلىدى. 
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نُاَامٌ: مو نلك بىلەن يىغىندا بىللە بولدى. 
تادى با أجل الْسًيَاسى: سىياسىينى بىر ثهروبي 


تُؤديَ: ئاللاندى . ساپلاندى. 


ناد (القادي) ج أَنْدِيَةٌ ونوا (التَوَادِي): پىغىن. 
جەمئىيەت› سورؤنداش. 

«التّادي اللَّقَافِنَ »: مەدەنىپەت جەمئىيىتى. 

«النَّوَادِى الرَّيَاضِيّةُ»: تەنھەرىكەت سورۇنلىرى. 

تادي اليَّجْلِ: ئادەمنىڭ سۈرۈندىشى . جەمەتى . 

ؤِفلْسْدْعغُتَابِيَه¢4 قان ئسۇئۆزىنىڭ 
سورۇنداشلىرىنى (ياردەمگە) چاقىرسۇن! 

نار يَنُوْرُ نَورَا النّارُ: ئوت يورؤدى. 

تار الشّئ:: يورؤب كەتتى. چىراپلىق بولدى. 
رەڭگى ياخشى بولدى. 

نَاوَتِ الْفِتْنَه: پىتنە-تىغۇا تېرىلدى. 

ثَاوَ الشيٰ6: تە لگه تىلدى. 

«ثَارَ الىسَلْعَةٌ»: تاؤارغا بەلگە سالدى. 

ار يَدِيْر ترا التَوبَ: رەختكە سؤرهت باستى. 

ناز ج نيُوانْ: كوت, كوت قاپىتی» تامغا. بهلكهء 
ئەن . مۆھۇر؛ پۇرۇخ. پارتلاتقۇچ دورا. 

جَبَلُ الثّار: ۋولقان › یانار تاغ. 

إِطْلَاقُ الثّار: مىلىق ئاتماق . ثوث ئاچماق. 

عبَادَةٌ النٌار: ئوتقا چوقۇنۇش › ئاتەشپەرەسلىك. 

لار ولا الْعَارَ: ئۆلسىمۇ تيز پۈكمەيدىغان . 

قَعَدَ على الثَّاڕ: تسكه 
بولدى. پارام بولدى. 

بَيْنَ نَارژێن: مؤشكؤل ئەھۋالدا قالماقء نسبمه 
قىلىشنى بىلمەي قالماق. 

أَشْهَرُ مِنْ ار علَى عَلَم: مەشھۇر. داڭدار. ئاتاقلىق. 

أَوْقدَ ار الْحَوْبِ: ئۇرۇش قوزغىدى. 


ن و سثلكدة ئولتۇرغاندەك 


وَتَقُولُ لِلَّذِينَ ظَلَمُوا ذُوقُوا عَذَابَ الا الي كنثم بها 

كو لكالا عدي عر ركه 

چوقۇنخغۇچى) زانىملارغسا: بوسىلەر 

چىنپۈتمىگەن دوزاخ ئازابىنى تېتىڭلار» . 
دەيمىر. 

اثر دوزاخ. 

شيخ الثّاڕ: ئىبلىس. 

فوا اللَار ولو شق تَمُرَة» «حديث» يبرهم تال 
خورما چاغلىق نەرسىنى سەدىقە قىلىپ 
دوزاختىن ساقلىنىڭلار. 

نَارَجِيْلُ الْوَاحِدَةُ تَارَجِيْلَةٌ: ياڭاق › كوكۇس . كوكؤس 
000 كوكؤس بالمسى. 

تَارَجِيْلَة ج نَارَجِيْلاتُ: چىلىم. 

تَاويْجٌ: ئاپلېسىن دەرىخى . 

ئاڕي: ئوتلۇق. ئوتنىڭ. ئوتتەك. 

سلاخ ئاڕێ: ثوت ئالغۇچ قورال. 

خطَابْ نَارِيٌ: تەنئەنىلىك سۆز يالقۇنلۇق ئۇتۇق 

أَسهُمْ نَارِيهُ: ئوتقاش. راكېتا. پوجاڭزا. 

«‹طَلْمَةُ تَارِيّة»: ئوت ئېچىش . 

دََاجَة نَارِيّةُ: موتۇرلۇق ۋېلىسىپىت . موتسىكلىت. 

َلْعَابٌ تَاريّةٌ: ساليۇت. ئۇچقسۇن چىقىرىدىغان 
پوجاڭزا. رەڭگارەڭ پوجاڭزا. 

تازخ: يىراقلاشقۇچى . 

از عن الْوَطَن: مۇھاجىر. 

ازع نازع اما وَمُتَارَعَة الْمَرِيْطن: كبسهل جان 

تالاشتى . 

ادناك هقی ئۈستىيە و تالاش 
ا 

ازل بُنَازلُ اڵ و مُتَاَلَةُ: - ھ في الْحَرْب: ئۇرۇش ت 
ئۇنىڭ بىلەن يؤزمؤيوز تۇتۇشتى. 

«ناوَلَهُ بالسَيْفٍ»: ئۇنىڭ بىلەن قىلىچۋازلىق 
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نَازِلٌ ج نُزَالٌ: جؤشكهن, پەسەيگەن . قونغان › 
تۆۋەىلىگە ؛ 

اله ج ارلا و نَوَازڵ: مۇسىبەت . تەبىشىي ئاپەت . 
بالايىشاپەت. بالا-قازا. پالاكەت. 
بەختسىزلىڭ. 

الثَارِلّهُ الْمَاليّهُ: مالىيە بوھرانى . مالىپە كىرىزىسى . 

«حَلَّتْ بهن نَازِلَةٌ مِنْ أَثَر الْمَيَضَانَاتِ»: كەلكۈننىڭ 
تەسىرىدىن ئۇلارغا ئاپەت كەلدى. 

ازي: ناتسىست› ناتسىست ئۇنسۇر. 

تارِية: ناتسىزم. 

شَارَة نَاريَةٌ: ناتسىست بەلگىسى ( ك . 

تامن يۇس نَوُسًا و نَوَسَانَا:- الشَيْ: مىدىرلىدى. 
ھەربىكەتلەندى. لىڭشىدى. 

ناس راص السَاعَة»: سائەتنىڭ مایياتنىكى 
ھەرىكەتلەندى. لىڭشىدى. 

ناس الإيل: تۆگىنى يېتىلىدى. 

اسن (النّاسُ) ئىنسانلار. كىشىلەر. 

«آمثوا كُمَا آمَنَ النّاسُ 4 ‹قران›: شمان ئېيتغان 
كىشىلەردەك (يەنى. ساھابىلەردەك چىن 
كوكلوكلار ب بىلەن) ئىمان ئېيتىڭلار. 

ابن ¿ تاسي: ياخشى ئائىلىدىن. ئېسىل ئائىلىدىن. 

سب يُناسبٌ اسه : مۇناسىپ كەلدى. مۇۋاپىق 

ماسلاشتى › توپلاشتى › قۇدىلاشتى 

«نَاسَب الدَّوَاء الْمَرِيْضَ»: دورا كېسەلگە مۇۋاپىق 
کل 

«تاسَب عَائِلَةً مَعُرْؤقَةً»: مەشھۇر ئائىلە بىلەن 
قۇدىلاشتى . 

تاسخ ج ئىتاخ: خەت كۆچۈرگۈچى. 

دقل التستاغ بد طْهُوْرالطْبَاغَة وال طوير»: 
مەتيەچىلىڭ ۋە رەسىمگە كبليش مەيدانخا 
كەلگەندىن كېيىن . كۆچۈرگۈچىلەر ئازلاپ 


aE 


كەتتى. 


B04.‏ اه 


نَاسِعٌ: ئۇزۇن بويۇن . 

نَاسفْ: ۋەيران قىلغۇچى › قومۇرۇپ تاشلىغۇچى. 

«تَايىفْ الْبَيْتِ»: ئۆي چاققۇچى. 

مَات إِثْرَ فَنْحِهِ طَردًا نَاسِفًا: پارتلىغۇچ پوسولكىنى 
ئېچىش بىلەن ئۆلدى. 

نَاسِقَة: يارتلاتقؤجء مىلتىق دورىسى . 

قُنْبْلَهُ نَاسِفَة: ۋەيران قىلغۇچى بومبا. 

اڭ ج ئىساڭ: زاھىت. دەرۋىش › راھىب 
ىسىمٌ: سەكراتقا چۈشۈپ قالغار ن ئادەم. 

َاسُوْتٌ ج تَوَاسِيْتُ: ئىنسانىي . ئىنسان تەبىئىتى . 

َاسُوْرٌ ج نَوَاسِيُر: ئاقما. ئافما كانال. 

نَاسُؤْرٌإِسْتَيٌ . ناسور شَرَحِيٌ: سوك ئاقمىسى . مەقىكەت 
ئاقمىسى. 

اش ينوش نَوْشًا الشَيْة: نەرسىنى ئالدى. 

«نَاضَهُ يتده»: گۆنى قولى بىلەن ئالدى. 

تاشن فلانًا: تۇتۇۋالدى. 

تاشه خَيرا: ئۇنىڭغا پايدا يەتكۈزدى. 

ناش قُلانٌ: ماڭدى. 

اش الْبَعيْرُ: تؤكه ئورنىدىن تېز قوپتى. 

تاشية ج نش و نَناً: پاش-كۆسمۈر. 

«نَشْ‡ صَاعدٌ»: ئۆسۈۋاتقان ئۆسمۈرلەر. 

نَاشِى ج نَامْنُوْنَ: باشلانغۇچ . 

درتام تاش ى¥»: يېڭى رەسسام. 

نَاشِئَةٌ ج نَوَاشِىة: ياش-ئۆسمۈر قىز؛ ياش ئەۋلاد. 

«نَاستَة مَُقَقَه»: تەربىيە كۆرگەن ياش ئەۋلاد . 

نَاشِعَةٌ اللَيْل: كېچىنىڭ قىيامى . كېچىنى بىدار 
ئۆتكۈزمەك . 

إن نَاشِئّة اللَيْلِ هي أَشَدَ وَطءا وَاقَوَمْ قيلاً 4 ‹قران›: 
شۇبھىسىزكى . كېچىنىڭ قىیامى ئەڭ 
مۇۋاپىقتۇر. (تىنچ بولغانلىقى ئۈچۈن) 
كېچىنىڭ قىرائىتى ئەڭ توغرا بولىدۇ. 


ع ساح 


ناش بُنَاشْدُ متاشٌدة: : ئەلەپ قىلدى . ئۆنۈنتدى. 
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ئىلتىماس قىلدى. 
«ناشدة الْمَعْوْنَة»: ئۇنىڭدىن ياردەم سور نای 
اَذَك الله أن تُسَاعِدَ الْمَتَامَى: يېىتىملەرگە ياردهم 
بېرىشىڭنى ئاللاھغا قەسەم قىلىپ سورايمەن . 
اشر ج َاُرُوْنَ: كىتاب نهشر قىلغۇچى . 
َاصُرٌ: ئۆز جايىدىن كۆتۈرۈلگەن › كۆپكەن . 
تومپايغان . ئۆرلىگەن . قائىدىدىن چىققان 
«عزق نَشِرٌ»: كۆپكەن تومۇر. 
تاشز ج تواشز: كوكولسر. 
«رَجُْلٌ نَاشِرٌ»: خوتۇنىغا كۆڭۈلسىز ئەر. 
رة تاشرّة»: ئېرىگە كۆڭۈنسىز ئايال. 
تاشص: ئېرىنى خارلايدىغان ئايال. 
ناشعٌ: چوقچىيىپ چىققان 
EE‏ تا | 
پاناھلاندى. 
ناص الشّخْصْ عَن 
نَاصّبَ الْحَرْبَ أو الْعِدَاءَ: ئۇرۇش ياكى قارشىلىقنى 
قوزضدىء, قارشىلىق كۆرسەتتى. 
نَاصَبَهٌ الشَرً: ئۇنىڭخا يامائليق قىلدى. 
نَاصِبٌ ج تَوَاصبْ: جاپالىق› قىيىن . 
«عَيْشً نَاصِبٌ»: قىيىن تۇرمۇش. 
75 نَاصِبٌ»: ھالسىرىتىدىغان غهم. 
طوْجُوةٌ يَوْمَبُدٍ خَاشِقَةٌ عَامِلَة نَاصِبَهٌ 4 شرآن:: بو 
كؤنده ئۇرغۇن تادمملهر خار بولغؤ جسدؤر. 
ك روا مود اه فلمهة ع اردور. 
(ئاخىرەتتە) جايا ئارتقۇچىلاردۇر. 
اصح يناخ مُتَاصَحَةٌ: بىر-بىرىگە سەمىمىي 
بولۇشتى. 
اصح نَفْسَهُ فى التّوْبَةٌ: سەمىمىي رەۋىشتە تەۋبە 
ادى 


نَاصحٌ: ئەسىھەت قىلغۇچى . ساد دق : سةهيمني ء 





علد ايب 

«سَقَانئ ناصح الشّراب»: ئۇ ماگا ساب مەي 
ئىچكۈزدى. 

7 وَأَنَا لَكُمْ نَاصِحٌ أَمِينْ ¢ ة أن:: مەن سىلەرگە 
ئىشەنچلىڭ نەسىھەتچىمەن . 

اصح الْجَيْب: ئاق كۆڭۈل . ساپ دبل سەمىمىي. 

َاصَرَ يُتَاصِرُ مُنَاصَرَةٌ: بسر-بىرىگە ياردەملەشتى › 
ھەمكارلاشتى 

«نَاصَرَ فى الْعَمَلِبَّة الإنيخَابَّة»: سايلام ههرمكشده 
ئۇنىڭغا بارەسلەشتى. 

َاصِرٌ چ نَاصِرُوْنَ و نار وَأَنْصَارٌ: ياردەم قىلغۇچى. 

وما لَهُم مّن نَاصِرِينَ ¢ ‹قران›: ئۇلارغا هبج ياردەم 

أَخَدَ يتاصره: ئۇنىڭغا ياردەم قىلدى. 

نَاصِرٌ ج نَوَاصِرْ: سايغا سۇ ئاقىدىغان ئېغىن. 

نَاصِمٌ: ئوچۇق. ساپ . سۈزۈك . 

َوب نَاصِع الْبَيَاضِ »: ئاپئاق كىيىم. 

أَحْمَر نَاصِعٌ»: ئوچۇق قىزىل. 

«حَقُ نَاصِعٌ »: ئوچۇق-ئاشكارا ھەقىقەت . 

- تَاصِعَة»: ئوچۇق سوردت. 

نَاصَف يُنَاصِفُْ ا 
بۆلۈشۈۋالدى. 

نَاصِل: رەڭگى ئۆڭگەن 

«لِحيّة نَاصِلَة»: بوييقى ئۆڭگەن ساقال. 

نَاصِيَةُ ج نَوَاصٍ (التَّوَاصِي) وَنَاصِيَاتٌ. پېشانە › 
كوكۇلا. ماكلاي چاچ؛ دوقمۇش . 

يوذ بِاللوَاصي وَالْأقدَام 4 «قرآن»: ئىسۇلار 
كوكۇلىلىرىدىن ۋە پۇتلىرىدىن تؤتؤلؤب 
(دوزاخغا ئاشلىتىدۇ). 


Rs _‏ 
ل ماص فة 


لْهَا علد نآصِيَةٍ ت ئۇلار كوچىنىڭ 


دوقيۇشىدا ئو كوجرا 
اذل لان تاه E‏ =" خا رلىدى:. ئابرۇيىنى 
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ئۆكتى. 

ِمْتَلَكَ نَاصِيَةَ الأمر: ھاكىمىيەتنى قولىغا ئالدى. 

فُلانُ نَاصِيَةٌ قَوْمِه: پالانى قوۋىنىڭ تابرؤيلؤق 
Et‏ 

نَاضِدٌ: نۇرلۇق› چىرايلىق. سۈزۈك . يارقىن› 
گۈزەل. 

وُجُوةٌ يَوْمَئِذ نَاَضِرَة إلى رَبَهَا نَاظِرةٌ 4 قرآن» بۇ 

كۈندە (سائادەتمەنلەرنىڭ) يۈزلىرى ئۇرلۇق 
بولىدۇ. (ئۇلار) پەرۋەردىگارىغا قاراپ تۇرىدۇ. 

نَاضٌ: دىرھەم › تئەڭگە. 

اضف: توسؤرغاق. 

اَل يُناضِل يتالا و مُتَاضَلَةٌ -ھ :ئۇنىڭ بىلەن 
ئېتىشتا مۇسابىقىلەشتى . 

تَاضَل عَنْهُ: قوغدىدى. كۈرەش قىلدى› مۇداپىئە 
قىلدى: 

‹بُتَاضل مِنْ أَجْل تَحْرِيْر بلاده»: ئۆز يۇرتىنىڭ 
ئازادلىقى ئۈچۈن كۈرەش قىلىدۇ. 

اط ينوط تَوْطًا الشَيْء بغَمْرِهِ: كاستى . 

كل شاة من جلها سَتْنَاط»: ههرقانداق قوي 
پۇتىدىن ئېسىلىدۇ. 

اط الْآمْرَ يقْلَان: ئىشنى پالانىغا تاپشۇردى. 

نِيْط الْخَيُوَان: ھايۋاننىڭ بوغۇزى ياكى كۆكسى 
ئىسشىدى. 

نَاطَحَ باطح مُنَاَطَحَةٌ: ئۈسۈشنى . 

«نَاطح گنشي كَبْشّةُ»: مېنىڭ قوچقىرىم ئۇ 


نَطِسنْ ج نُطْسْ: جاسۇس. 


ناطق: سۆزلىگۈچى . باياناتجى؛ ئوچۇق. 


«دَلِيْلٌ تاطێ»: ئوچۇق دەلىل. 

الَاطمُونَ بالضاد: ئەرەبلەر. 

فلم ناطق: ئاۋازلىق فىلىم . 

حَيْوَانَ ناطق: ئىنسان. 

القَاطِقْ بلسَان وة الْخَارِجِيّة: دىپلوماتىيە (تاشقى 
ئىشلار) مىئىستىرلىقىنىڭ باياناتچىسى . 

تاطلٌ ج نَوَاضِلُ: سۇيۇقلۇق ئۆلچىنىدىغان 
كەمچەن , 

َاطُوْرٌ ج نُوَاطِيْر: زىراكەت كۆزەتچىسى . 

ناعُرً يُنَاظِرُ مُتَاظَرَةٌ فلانًا: پالانىغا كوخشدى. 

نَاظرَة في الْوَظِيْقَةِ»: ۋەزىپىدە ئۈنىڭغا توخشاب 
قالدى . 

تَاظَرَةُ: ئۇنىڭ بىلەن مۇنازىرىلەشنى . 

جَبْعْهُمْ يُنَاطِرُ الْأَلْفَ: ئۇلارنىڭ ھەممىسى مىڭخا 

دَارِيْ تُنَاظِرُ دَارَهُ: مېنىڭ قورۇيۇم گۇنىڭ قورۇسىغا 
ئۇدۇل كېلىدۇ. 

نَاظِرٌ ج نَظَارَةٌ: قارىغۇچى » كۆرگۈچى. 

نَاظِرٌ ج نَوَاظِرٌُ: كۆز. 

نَاظِرٌ ج نُظَارٌ: نازارەتچى . ئازىر. 

«نَاضْر الْمَدْرَسَة»: مەكتەپ نازارەتچىسى . 

لاف ` روي 

نَاظرَةٌ ج نَوَاظر: قاراپ تؤرغان» كۆز. 

ؤِوُجُوة يَوْمئِذِ نَاضِرَة إلى رَبَيَا نَاظِرةٌ ¢ قرآن» بو 
كؤنده (سائادەتمەنلەرنىڭ) يۈزلىرى نۇرلۇق 
بولىدۇ. (ئۇلار) پەرۋەردىگارىغا قاراپ 
تۇرىدۇ. 

«أَصَابَتِ الصَفْعَةُ تاظرتة»: ئۇنىڭ كۆزىگە بسر 
کاچات تەگدى. 

َاعِرَةٌ: سۇ تۈگمىنى. 

لاعس ج تسن م تامستةٌ ج نَوَاعِسْ: ئۇگدىگۈچى› 


مۈگدىگۈچى ء ئۇيقۇسىرىغۇچى . 
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تَاعصّة: قوللىغۇچىلار. ياردەمچىلەر . 

ناعق ج تعقة ئونقاق: غاقىلداسدىغان. 
ھوقۇيتىدىغان 

«غُرَابُ ناعق»: غاقىلدايدىغان قاغا . 

«رَعَاةٌ تَعَقَةٌ»: ھوقۇيتىدىغان مالچىلار. 

أتى كل ناعقي و تاعر: كىشىلەرنىڭ ھەمسىسى 
كەلدى. 

لان تَاعِقَهُ بني فلآن: پالانى-پالانى قەبىلىنىڭ 
جاكارچىسى. 

تاعلٌ: كەشلىك. كەش كىيگۈچى؛ قۇلان . 

‹رَجُل تَاعِلٌ »: كەشلىك ئادەم . 

نَاعمٌ: يؤمشاقء يؤمران؛ پاراۋان . باياشات , 
كەڭتاشا. 

«يَوبْ ناعم »: يۇمشاق كىيىم. 

«سُكْر نَاعٌ»: يۇمشاق شېكەر. 

‹عَيْشُ نَاعمٌ»: باياشات تۇرمۇش. 

الجن النّاعمْ: ئاياللار . 

ناعم الظفر: ياپياش. 

اور نَاعْوْرٌ ج تُوَاعِيُر: سۇ چىقىرىش ماشىنىسى . 

نَاعْوْظ: باهنى كۈچەيتكۈچى دورا. 

ناع (الناعِي) ج نَاعُوْنَ و نُعَاةٌ م تاعيّة ج نَاعِبَاتٌ: 
ئۆلۈم خەۋىرىنى ئېلىپ كەلگۈچى. ئۆلۈكنى 
قەبرىگە ئوزاتقۇچى . 

نَاعْشً يُنَاغشُ مُنَاعْشَهٌ: ئويناشتى. چاقچاقلاشتى › 
پاراڭلاشتى؛ ساقال ئاشلىدى. 

َعَم ناغم هُنَاغْمَةٌ: ئاسنا كدب قىلدى. پىچىرلاپ 
گەپ قىلدى. 

ناغى يُناغى مُتَامَاةَ الصَبٍيٌ: بالا بىلەن قىسىزغىن 
پاراڭلاشتى 

اى الْمَرةِ: ئايالغا چاقچاق قىلدى. 

كَادَ الْمَوْجُ ناغى المتَحَابَ: دولقؤن بۇلۇتقا تاقىشاي 
دەب قالدى: 


CBD‏ َة 


تاف يَنْوْفُ نَوْفًا الشَيْء: ئۈستۈن بولدى. ئۆرلىدى› 
يۇكسەلدى. ئالىيجاناب بولدى. 

ناف الرّضِيْعُ اللّديّ: بوؤاق ئەمچەكنى ئەمدى. 

تاف الشخص عَلَى الشَيْء: يىقىنلاشتى . 

«عَيْرْهُ يف عَلَى التي »: ئۇنىڭ يبشى ثاتسشقا 

ناف عَلَى: ھالقىپ كهتنى. ئۆنۈپ كەتتى , گېشىپ 
كەتتى› بېسىپ چۈشتى. 

نَافتٌ: قاينىغان قازان . بولغان خېمىر. 

نَافْجَةٌ ج نَوَافج: چوڭچىلىق قىلغۇچى , ئاتىكارچى › 
ھاكاۋۇر؛ يامغۇرلۇق بۇلۇت؛ قاتتىق شامال, 
بوران؛ ؛ كېيىكنىڭ تېنىدىكى شهار قېپى . 

ناف يُتَافِمُ مُتَاقَحَةٌ -ۇ: ئۇنىڭ بىلەن كۈرەش 
قىلدى. جېدەللەشتى. 

نَافْحَ عَنْهُ: ئۇنى قوغدىدى. 

تافخ: پۈۋلىگۈچى › پۈۋلەپ چالغۇچى. 

«نَافخ في الْمُوْق»: بۇرغا چالغۇچى . 

ما بالدَّارٍ افخ صَرمَةٌ: قورۇدا ھېچكىم يوق. 

نَافدَ يُتَافدُ مَتَاقَدَةٌ: دەۋالاشتى. جبدهللهشتى. 

نافد الصَّبْر: سەۋر-تاقىتى قالمىغان . 

تافدٌ: ئۆتكەن ٠‏ تەگكەن. 

«سَهٌ نافد إلى صَدر»: ئۇنىڭ كۆكرىكىگە تەگكەن 


درَجُلٌ نَافِدُ الْكَلمَة»: گېپى ئۆتىدىغان ئادەم. 
َف ج تَوَافدٌ: ئۆتكۈر › ئىجرا قىلىنىدىغان . 
راك ا 

«جُكُمٌ نَافِدٌ»: ئىجرا قىلىنىدىغان ھۆكۈم. 
«قوَارٌ افد الْمَفْغْوْلِ»: كۈچكە ئىگە قارار. 
نَافذَةٌ ج تَوَافِدٌ: تۈڭلۈك › دېرىزە. پەنجىرە. 
«طرق نَافِذةٌ»: ئۆتەر يوللار. 

اال ا 
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«نَافِدَةٌ الْقْطَّارِ »: پويىزنىڭ دېرىزىسى ; 

رَائْحَهُ َه نَافدَةٌ: ئۆتكۈر بؤراق. 

افر اهر متافرة: جېدەللەشتى › ئابرۇي تالاشتى . 

نَافَرَهُ: داۋالاشتى . 

افر ج فر و ثْقَرٌ ئەپرەتلەنگۈچى. ئۆچ كۆرگۈچى . 
بىرگەنگۈچى . كۆپكۈچى › ئىششىق. كيوك 
قاپارتقۇ. 

5 َافِر: قاپارتما ئەقىش. 
فرڭ الشخص: كىشىنىلڭ ئائىلىسى ۋە پېقىن 
E‏ 

َافسَ يُنَافِسنْ مُتَافَسَةٌ: مۇسابىقىلەشتى , بەسلەشتى. 

«نَافَسَةٌ في اليتَاقي»: مؤسابشده ئۇنىىڭ بىلەن 
اکى 

نَافِطَةٌ ج نَوَافط: قاپارتقۇ. چېچەك . ئۆچكە. 

َعُوَةٌ تافطة: كۆپۈك . 

ما لَه عَافِطَّهُ وَلا نَافطّة: ئۆنىڭ هبج نەرسىسى يوق. 

نَافِعٌ: پايدىلىق. مەنپەئەتلىك . ئۈنۈملۈك . 

«فَوڵ نَافِمٌ»: پايدىلىق گەپ - سۆز . 

«دَوَاء تآفعٌ »: پايدىلىق دورا. 

التَافِعٌ: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىيلىرىدىن بولۇپ › 
خالىغسان بەندىسىگە پاپدا يەتكۈزگۈچى 
دېگەن مەنىدە. 

تَافقةٌ: پايدا› مەنپە گەت . 

ما نقَعَنِي بتافعَة: ماڭا پايدا يەتكۈزمىدى. 
قىلدى. 

ألم تر إلى الَّذِينَ نَاقَقُوا 4 ‹قران: مۇناپىقلارنىىڭ 
... نى كۆرمىدىڭمۇ؟ 

ئافقێ: بازارلىق. بازىرى ئىتتىڭ› بازىرى چاققان . 

تافل م نَافِلَهً ج توَافل: سوۋغا بەرگۈچى؛ ئۈلۇشنىڭ 
تېشىدىكى نەرسە؛ نەپلسى ناماز؛ سوۋغا› 
سوۋغات. تارتۇق. ھەدىيە؛ ثولجاء 


¬ 
CT 





اع E‏ 
خەنتىیيمه‌تنا: نورد 


ومن اللّْلِ فَتَهجُدُ به نَافِلَەلكَ 4 شرآن»: ساڭا 
ئەپلە (ئىبادەت) بولۇشى ئۈچۈن . كېچىنىڭ 


بىر قىسمىدا (ناماز ئوقۇشقا . قؤرئان ئوقۇشقا) 
كو يخانغىن . 
وَوَعَبْدَا لَهُإِسُحَاق وَيَعْقُوبَ تَافِلَةَ ¢ ‹قران›: بىز 
ئۇنىڭغا (يەنى . ئىبراھىمغا) ئىسسھاقنى 
بەردۇق. (ثۇ پەرۋەردىگارىدىن سورىمىسىمۇ) 
يەتقۇبنى ئوشۇق بەردۇق. 
مِن تافل القَولِ أن 
قوشؤمجه قىلىپ قويىدىغان گەپ. 


2 وم 1 
RR‏ ئارتۇق كدب, بو يدرد 


نأفة ج غة: قور قۇن نئچكاق:. نو ‌ خخ د بۈرەك؛ 
ھالسىرىخان تۆگە. 

ناقى يُنَأفى مُنَاقَةٌ: قارىمۇقارشى كەلدى. زىت 
كەلدى. 

«سْلْوكٌ يُتافى الْأَدب»: ئەدەپ -قائىدىلەرگە زىت 
زىت كېلىدۇ. قارىمۇقارشى كېلىدۇ. 

اق ج توق و نِيَاقٌ: چىشى تۆگە: تۆگە شەڭلىدە 
تىزىلغان يۇلتۇزلار. 

لاتاقة لَه فى الْأَمُرِوَلَاجَمَلَ: ئۇنىڭ ئىش بىلەن 
ئالاقىسى بوق 

تاقة الْبَحْر: دېڭىز كالىسى. 

تَاقَدَ يُتاقدٌ فتاقدة ھ: ئۇنىڭ بىلەن دەتالاش 
قيلدىء مۇنازىرىلەشتى . 

«نَاقَد الْأَنْبَاعُ رَعيْمَهُمْ »: قول ئاستىدىكىلىرى 
باشلىقى بىلەن كدب تالاشنى. 

تاقد ج نُقَادُ وَنَشْدَةٌ تهتقدجى ء باھالىشۈچى › 
ئوبزورچى › ئەيىملىگۈچى . 


® ج 
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تاقد مَسْرَحِيٌ: ئوبېرا ٿو بزو ر چىسی . 

َاقَرَ يْتاقِوُ مُتَاقَرَةٌ: تاكاللاشتى › تالاش -تارتىش 
قىلدى. مۇنازىرىلەشتى . 

«شَاٹ مشاكن يُتَاقِرُ زْمَلَاَة»: ساۋاقداشلىرى بىلەن 
جاكهاالتكتدتهان ا 

اقش اقش نِقَاشًا و مُتَاقَشَةٌ: تەكشۈردى. تەتقىق 
قىلدى . 

«يُنَاقِشُ كل صَغيرة و كبيْرة»: كجسك ‏ چوڭ 
ھەممىنى تەكشۈرۈپ تەتقىق قىلىدۇ. 

نَاقشً الجستاب / تاق في الجستاب: ھېساباتنى 
تەكشۈردى. 

‹نَاقشً الْمُقَْشُ الْمْحَاسِبَ»: مۇپەتتىش بوغالتىرنى 
تەڭشۈردى. 

ناقَسَت اللْجْنَهُ الطَالِبَ في أَطَرْوْحَتِه لتيل الدَكْتُوْراه: 
ئوقۇغۇچىنىڭ دوكتۇرلۇق ئۇنۋانى ئېلىش 
ئۈچۈن يازغان ماقالىسىنى ھەيئەت مۇھاكىمە 
قىلدى. 

اقش مَجْلِسن النْوّاب مِمْرَانِيّة الدُوُلة آخر كل سَنّة»: 
پارلامېنىت دۆلەت بيؤدزشتى ھەر يىلنىڭ 
ئاخىرىدا بەس -مۇنازىرە قىلىدۇ. 

«يئنا تحن اقش السشروع أعْلَن ريس الْجَلْسَةٍ 
تَأجيْلَ الْإجْتَمَاءع»: بىز پىلاننىى مۇزاكىرە 
قىلىۋاتساق. توساتقىن يىغىىن باشقۇرغۇچى 
يىغىننىڭ كېچىكتسۈرۈلگەنلىكىنى ئېلان 
قىلدى. 

اقص: كەم. پۈتمىگەن؛ ئاخىرقى ھەرپى «غەرپى 
ئىللەت» بولغان سۆز› يهنى «رمى » ٠‏ «دغا »غا 
ئا ا 

«عَمَلٌ تافص »: يۈتمىگەن ئىش. 

نَاقَضَ يُنَاقِضْ مَنَاقَضّة: قارشىلىق قىلدى. قارشى 
تۇردى. 

ناض الشْخْصَ في قوْله: قارشى سۆزلىدى. 


دم تاقع: يىڭى قان 

تاقل الأفتاح: قەدەھ تۇتۇشىتى. قەدەھ 
سوقۇشتۇردى. 

تاقلتِ الْحَدِيْتَ: پاراڭلاشتى . سۆھبەتلەشتى . 

تاقل: يەتكۈزگۈچى › يەتكۈزىدىغان . 

اڭ ل بوك ا 

«تاقلٌ الست »: ئاڭلىتىش تابياراقى. 

«نَافِلَ لِلْعَدْوَى»: يؤقؤملؤق كېسەللىك تأرقاتقؤجى. 

اقل تاقلوْنَ وَنَقَلَةٌ وَتُمَالَ: هامسالء يسوك 
توشۇغۇچى؛ راۋىي› رىۋايەت قىلخۇچى؛ 
تەرجىمە قىلغۇچى . 

«نَاقلُُ الْمَضَايْع»: مال يۆتكىگۈچىلەر. 

«هُوَ مِنَ اَهَل الْمُمْتَارِيْنَ »: ئۇستا تەرجىمان . 

«نَاقِل لِلْحَدِيْثِ الشرِيْفِ»: ھەدىس شەرىى رىۋايەت 

«من نَقَلَةِ الْعِلْم »: ئىلىم تاراتقۇچىلاردىن. 

َافِلّةً ج تاقلاث و تَوَاقل: يوك نوشۇغۇچى ياراخوت؛ 
مۇسىبەت , بالايىئاپەت . 

‹تَمَامَة نَافِلَە للاْخْبَار»: خەۋەرلەرنى توشۇغۇچى › 
گەپلەرنى توشۇغۇچى › سۇخەنچى. 

«نَاقِلَهُ اليَفْط »: نېفىت توشۇغۇچى پاراخوت . 

«نَافِلَة الطَاثَُات»: ئاۋىئاماتكا . 

نَاقِلَهُ من النٌاس: كۆچمەنلەر. 

اقم ج نَاقَمُوْنَ: غەزەپلەنگۈچى › يامان كۆرگۈچى . 

«ناقم عَلَيْهِ مِنْ أجل تَصَرَفاته»: ئۇنىڭ ئىش- 
ھەرىكىتى تۈپەيلىدىن كؤنى يامان كۆرگۈچى. 
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َاقُوْرً ج نَوَاقِيْرُ: بؤرغاء كاناي» سۇر. 

نَاقُوْسَ ج نَوَاقيْىن: قوڭخۇراق. زىل. كولدۇرما. 

«نَاقُوْس الْمَدْرَسَة»: مەكتەپنىڭ قوڭغۇرىقى. 

دَقَّ نَاقْوْسَ الْخَطَر: ئاگاھلانىدۇرۇش سكنالى 
سالدى: 

نَاكَ يَنِيُكٌ نْيُكًا: جما قىلدى. جنسي ئالاقە 
قىلدى. 

تَاكَنَ ناكد مُنَاكُدَةٌ ۇ: ئۇنىڭغا قاتتىق مۇئامىلە 
قىلىدى. ئۇنى قىيىن ئەھۋالغا چۈشۈرۈپ 
قويدى. 

اكد ج تَوَاكدُ: بالىسى تۇرمايدىغان ثايال؛ سوت 
كار ھايۋان 

تاکر باکر مُتاگرة: ئالمىدى. گوللىدى. 
ھىيلىگەرلىك قىلدى. ئالدامچىلىق قىلدى . 

َاگَرَه: ئۇنىڭ بىلەن ئۇرۈشتى . 

تاکن ج تاكسثون وَنَوَاكِسُ: بېشىنى تسۆۋەن 
E‏ 

لِوَلَوْتَرَى إذ الْهْجْرمُونَ ناكسو رُؤُوسِهِمْ 4 قرآن:: 
ئەگەر سەن گۇناھكارلارنىڭ باش لىرىنى 
ساڭگىلىتىپ تۇرغانلىقىنى كۆرىدىغان 
بولسا ... 

تاكف يُتاكفف مُنَاكُفَة ‏ ۇ الْكَلام: تاكاللاشىتى. 
كدب ياندۇردى. جېدەللەشتى. 

اکل عَن الأَمْر: فورقۇنچاق . ئاجىز. 

تال يَتَالُ بَيڵا: ئېرىشتى › ئالدى. قولغا كەلتۈردى. 

ن تاوا ابر حى فقوأ مِمًا تحِبُونَ ) قرآن: 
ياخشى كۆرگەن ئەرسەڭلەردىن سەرپ 
قىلمىغۇچە ھەرگىسز ياخشىلىققا (يەنى › 
جەننەتكە) ئېرىشەلمەيسىلەر. 

تال مَطْلُوُبَهٌ: مەقسىتىگە بەتتى › شىزدىگىنىگە 
ئېرىشتى . 

«نَال التُمْدِيْر»: تەقدىرلەندى. 


«ثَالَ الْْسْيقْلالَ »: مۇستەقىللىققە ئېرىشتى . 

«ثَال جَايْرَةَ »: مۇكاپاتقا ئېرىشتى . 

«ثَالَ اللاي الرِيَاضيُ الْجَايْرَةَ التَنَويّة»: تەنھەرىىكەت 
كۇلۇبى يىللىق مۇكاپاتقا ئېرىشتى 

ال مِنْهُ و مِنْ عِرْضِه: ئۇنى تىللىدى. 

تال الشَيْة: پايدا ئالدى. مەنپەئەتكە ئېرىشتى . 

تال 1 ئەسىرلەندى. تەسىرلەندۈردى. 
مان ا ون تىلى قل ىىى 
يۇقۇملاندى. 

اله الشَئغ: ندرسه 

لن يَتَالَ اللهَ نُحُومُهَا وَلَادِمَاؤْهَا ¢ «قرآن»: كاللاهها 
تؤلار نك گۆشلىرى ۋە قانلىرى يېتىپ 
بارمايدۇ. 

تال المَّخْصُ من فُلان اومن عِرْضه: بالانني 
تىللىدى. 

ال فلاا ي پالانىغا نەرسە بەردى. 

«بِلْتُهُ مَعْرْؤْقًا»: ئۇنىڭغا ياخشىلىق قىلدىم. 

6 ئۇنىڭغا ئەڭ كۆپ بەردى. 

ال هته التثث: چېچى ئاقىرىپ كەتتى. 

نال مِن عَرْضِه: تۆھبەت قىلدى. بوھتان 
500 00 چاپلىدى. ئابرۇيىنى ئۆكتى . 

ال بىشۇ: زىيانكەشلىك قىلدى» يامانلىق قىلدى. 

َالَّهُ: ثبرمشتؤردىء ئىگە قىلدى. 

ا لول ولاو تَوَاڵا: بەردى. اتا قىلدى. 

َال عَلَيّهِ بشنء: سېخىيلىق قىلدى. 

اڵ عا يه ± بِهِدِيّة»: ئۇنىڭغا سوۋغات بەردى. 

تال له أَنْ يَفْعَلَ كَذَا: شۇنداق غىلىشغا ئاز قالدى. 

نام يَنَامْ نۇما: "0 

«نَامَ الصَّبٍي»: بالا ئۇ 


تام الشَيْ: توختىىدى. جىميىىدىيى.ء پەسسهەيدى؛› 


ئۇنىڭغا بەتتى » يبتسي باردى. 


¬ 


ئىىچىدى. 


«نَأم الْبَعحَرُ ›: دېڭىز تىنچىدى. 
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«ئاقت ابح »: شامال توختىدى. 
إن 2 95 تتامان ولا يَتَامْ قل °« دحديث :: نىڭ 


را ا لارام 
ئويغاق. 

نامت النَّار: كوت ئۆچتى. 

ام إلَيْه: خاتىرجەم بولدى. 

نَامَعَنْ حَاجَێه: ئۇنىڭغا كۆڭۈل بۆلمىدى. 
بىپەرۋالىق قىلدى. 

نام الشََخْصن للهِ: ئاللاھغا بويسۇندى. 

نام هَمّهُ: خاتىرجەم بولدى. 

إن هَذَا النَارَعَدُوٌ لَكُمْ . فَإِذَا نِمْثمْ فَأْطْفِنُوْهَا عَنْكُمْ » 
‹جديث›: شؤبه سزكى؛ قوت سلهركه 
دۈشمەندۇر. سىلەر تؤخلغانسدا ئوتنى 
ئۆچۈرۈۋېتىڭلار. 

نَامَتِ الرَجُل: پۇت ئۇيۇشۇپ قالدى. 

امت السّوق: بازار كاساتلاشتى. 

نامس يتامس مُتَامَسنَةً الصَايْدُ: ئوۋچى مۈكۈش 
ئۆيىگە كىرىۋالدى. 

نَامَسَهُ: ئۇنىڭ بىلەن سىرداشتى . 

نَامِصّةٌ ج نَوَامِص: ئاياللارنىڭ يۈزىنى تىرىپ 
پەردازلىغۇچى ثايال . 

نَامّؤْسَ ج نَوَامِيْسُ: زېرەك› چىېچەن؛ شەرىئەت › 
قائىدە. توروم» نمزامء قانؤن. سىرداش 
دوست› مەككار. كاززاب, سۇخەنچى . كىچىك 
ئۆزىنى دالدىغا ئالىدىغان جاي. 

نَامُوْسْ الإنْيَخَاب الطَبِئْعِيَ: تەبىئشىي تاللىنىش 

«تَوَامِيْسْ الطَبِيْعَة»: ئەبىئەت قائۇنلىرى . 

النَامُوْسَ جىبرىشىل ئەلەيھىسسالام. 

نَاهْوْسِيَه: پاشلىق. 

تام (التَامِيْ): ئۆسۈۋاتقان . تەرەققىي قىلىۋاتقان . 


نَاهُضً 

شَبَابٌ ئام: يېتىلىۋاتقان ياش . 

الْبْلْدَانُ التّمِيّهٌ: ئەرەققىي قىلىۋاتقان دۆلەتلەر. 

اميه مَرَضِيّةٌ: سۆگەل. 

التَامِيَةُ الستَرْطانِيَةُ: يامان سۈپەتلىك ئۆسمە. 

اه يَئُوْهُ َوْهًا: ئۆستى . ئۆرلىدى . ئېگىزلىدى. 

«نَاءَ القَبَاثْ»: ئۆسۈملۈك ئۆستى . 

تاھىغ: ئىچىپ قانغۇچى . 

نَاهَب يناهب مُنَاهَبَةٌ: يۈگۈرۈشتە مۇسابىقىلەشتى . 

نَاهَبَ الْقَيْيُمَهٌ: : غەنىيمەت ئالدى. تالاشتى . 

نَاهَدَ ناهد نِهَادًا و مُنَاهَدَةٌ الْشخص: جېدەللەشتى . 
قارشى چىقتى. 

اشد القدۋ دۇشبەنگە قارشى كۈرەش قىلدى. 

ناهد تَأَهِدَةٌ ج نَوَاهِدُ: ئەمچىكى تومپىپىپ چىقىپ 
تؤرغان ثايال؛ يولۋاس. 

غُْلامٌ تَاهِدٌ: بالاغدتكه يەتكەن بالا. 

تَاهَرَ يُتَاهَرُ مُتَاهَرَةٌ: يېقىنلاشتى . 

‹«نَاهَرَ اليَضِيْعْ الْفِطَامَ»: بالا ئەمچەكتىن ئايرىشقا 

«نَاهَرَتِ الْبلُوُعَ »: بالاغەتكە يېتەي دەپ قالدى. 

«تَاهَرَ الْخَمْسِيْنَ من عُمُره»: ئهدللك ياشقا 

َاهَرَئْهُ الْفْوْصَةُ: ئۇنىڭغا پۇرسەت كېلىپ قالدى. 

َاهَر الْفُرُصَةٌ: يۇرسەتنى غەنىيمەت بىلدى. 

نَاهَضَ يناه مُنَاهَضَةٌ: قارشى تۇردى. قارشىلىق 
كۆرسەتتى . قارشىلاشتى . تىركەشنى › قارشى 

«نَاهَض خََُصْهَە»: دۈشيىنى بىلەن قارشىلاشتى › 
رەقىبى بىلەن قارشىلاشتى . 

تاهضْ: جانلانغۇچى . گۈللەنگۈچى . تىڭ. ثوّره. 

تَاهضٌ ج نَوَاهض: قۇشنىڭ ئۇچۇرما بولغان 
بالىسى؛ ئېگىز يەر. 

نَاهضٌ ج بُهْضٌ: تبشك. جانلىق. روھلۇق. 
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ماب تا هص »: جانلىق. روھلۇق پاسلار. 
«عُهَالٌ ذ هصن »: تىرىشچا ن ئىشجىلار. 
ر دا د ا 
نَاهضَة: تېنىڭ , جانلىق. روهلؤق. 
‹فتَاةٌ َشيْطَة تَاهِضَةٌ»: روھلۇق. تىرىشچان قىز. 
نَاهِضّةٌ ج نَوَاهضُ الشَّخْصِ: كىشىنىڭ بولۇشىدىغان 
تۇغقانلىرى؛ ئىشقا تدييار خىزمەتچىلەر. 
تاهل ج ثُهالُ: قېنىپ ئىچكەن . كه شما 
تاهِلهٌ ج نَوَاجِلُ وَنْهَال: قانغان › قېنىپ ئىچكەن؛ 
` تەشنا. 
دە ف را ىتا 
إل نَوَاهل: تاج قالغان تۆگىلەر. 
تاه (التاهئ) ج نْهَاة: چەكلىگۈچى . چەكلەيدىغان › 
«التاهى عن الْمَعَاصى 4 گۇن اھهلاردىن 
چەكلەيدىغان 
يَجُلٌ نايك مِنْ رَجْلٍ: ٿو 
00 
نَاهِيَةٌ ج نَوَاه: مدنثى قىلىش بۇيرۇقى . تەھقىقلەش 
پەرمانى › پەرھىز. ئۆزگەرمەس قانۇن 


و يُتَاوئ مُتاوَأَةٌ ‏ ھ: ئابرۇي تالاشتى . 

ناوأة: دۈشمەنلەشنى› قارشىلاشىتى. 
مۇسابىقىلەشتى ‏ 

«نَاوَأَهُ شُصُومَة»: رەقىپلىرى ئۇنىاڭا بىلەن 
قارشىلاشنى . 

اور بتاور فُنَاوَرَةٌ ‏ و: ئۇنىڭ بىلەن تىللاشتى. 

«نَأوَرَ خَصَهَهٌ»: رەقىبى بىلەن تىللاشتى . 

نَاوَرَتْ فرق الْجَيْش: ئەسكىرىي قىسىملار مانېۋىر 
ئۆتكۈزدى. 

ناوش ناوش مُتَاوَشَةٌ: ئارىلاشتى 

ناوش الشخْص: ئۇنىڭ بىلەن ئۇرۇشۇشتىن بۇرۇن 


ئۈنىڭ کو چىنى سىنىدى. 


اوش التوارُجُُوْ الْعدُو»: قوزغىلاڭچىلار دۈشمەن 
قوشۇنىنىڭ كۈچىنى سىنىدى. 
تاوقل يُتاول مُتَاوَلة - ر هُ الشَيْء: : گئۇنىڭغا نهر 





بەردى. 
«نَاوَلَهُ الدوَاةَ»: ئۇنىڭغا دورا بەرد 
اىن ج نَوَاويُْ: خرىستىئانلار ئۆلۇكنىىڭ 
جەسسىتىنى سالىدىغان ساندۇق؛ 
خر 3 ستثانلار ناغ قدبريستا: فلبقي : 
نَاوى يُنآوى مُنَاوَاةً: قارشى تۇردى. قارشىلىۋ 
كۆرسەتتى ± دۈشمەتلەشتى. 


تأي ج نَايَابٌ: نەي . قومؤش نەي . 


: ئۇ ` " ياشايدۇ. 


«ئَائُبْ الرس »: مۇئاۋىن رەتىس . 

«نَائْبُ الْقَاضِي »: ئورۇنباسار سوتچى. 

«التَاقِبْ الْعُمُوْمِنَ »: تەپتىش باشلىقى. ته 
ئەمەلدارى. 

«نَائْبٌ في البَرلّمَانِ»: پارلامېنت ئەزاسى . 

نَائْبَةٌ ج نَوَائْبْ و نَايْبَاتٌ: ثايال ؤ«كسل . ثايال ثدزاء 
كايدت . بالايى -قازا, هأدسه , مۇسىبەت 

«نَائِبَةٌ فى الْبَرْلَمَانِ»: ئايال بارلامبنت ئەزاسى. 
بدركدك . 

نَوَائْبْ الدَّهْر: بەختسىزلىك. ئاپەت. بالايى-قازاء 
ھادىسە . مۇسىبەت . 

ابه ج نَوَابُجُ و ايُْجَاتٌ: بوران › قارا بوران 

َائِحَه ج تابُحَاتٌ و نَوَائِحٌ: مبيستكه فوشاق قېتىپ 
يىغلايدتخان فال 

ثائل: كبر . سىشكۈچى. قو لغا كەلتۈر گۈچى. 
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«عشن "` ما تَرْجُؤْهُ مَا سَجَعَتْ وَرُق الْحَمَام 
عَلَى الأممْصَانٍ وَالْبَانِ»: ماداسكى كهيستهرلهر 
شاخلاردا سايرايلا تؤرسسكدن : `“ 
پۈككەن 
e‏ 9 كۆتكىنىڭگە کک 

نَايّمُ ج نُوَامْ و نيَام: ئۇخلىغۇچىء ئۇخلاۋاتقان . 
تؤيؤشؤب قالغان › ئاركوز قىلغۇچى. ناركوز 
قىلىنغان. 

ناء (النائي): يىراق . 

يَعِيْشُ في قَرْيَة نَائْيَة: ئۆ يىراق جايدا يأشايدؤ. 

تأت يات يناث تاتا و يَييْنا: ئىڭرىدى. 

نات البِجُل: كىخىگە مەسەت قىلدى. كىشتى 
كۆرەلمىدى. 

أت يناث تَأَنّا و مَنانًا: يىراقلاشتى › يىراق بولدى, 
ناسنا وای تى ماڭدى. 

نأح يلاخ جا ونأجًا ح الرخ: بوران چىلتى. 

َج لى الله في الدَعَاء: ئاللاھغا ئىلتىجا قىلدى. 

َج الْخَبَد: 0 قالدى» 

اج الْأمْرد ئىشنى كېچىكتۈردى 

1 ينأ يزاج 0 و اجا - الكَورٌ: ئۆكۈز مۆرىدى › 
بورقىرىدى ‏ 

ج يَنْقَجُ تَأَجا: ئاستا يېدى. ئۆمەللەپ يېدى. 


َج الْقَوْمُ: قوؤم بوراندا قالدى. 

ناد اد ادا ھەسەت لدی 

تأده الْمْصِيَيَة: ئۇنىڭغا مۇسىبەت كەلدى, بالا 

0 :ئۇنىڭغا ھەسەت قىلدى. 

ا ا َأَرا: قالايمىقانچىلىق يؤز بەردى 

نَاشٌ پاش اشا ج نەرسىنى تارتىۋالدى. 
ر رى ا 





َأ الْأَمُرً: ئىشنى كېچىكتۈردى 

َأ مِنْ مَكانِهِ: جايىدىن يىراقلاپ كەتتى. 

امه اللهُ: ئاللاھ ئۇنى تىرىلدۈردى. 

تأف بَثأف تأقا فى الأقر: هسنا ندمل ئىشلىدى. 
دىققەت بىلەن ئورۇنلىدى. 

ف يتقف ئاقا وتأفا صن الشراب: فانعودءك 

ْف الرّجَل: ئۆچ كۆردى. يامان كۆردى. ببزار 
بولدى. 

ننف الشبية: نەرسىنى يېدى 

تَأَلَ ينأل تألاو تألاناً وَتَئِيلَا الْقَوَسْ: ئات يورضلاب 
ادي 

لَه ئۇنىڭغا ھەسەت قىلدى. 

َم ينأ يَبِيهَا: ۋاراڭ-چۇرۇڭ قىلدى. 

م ۋاراڭ ‏ چۇرۈڭ . 

نانا تان تأنأة عن الأشر: اى .اقلق 
قىلدى. سوغۇق مۇتامىلىدە بولدى. 

نَا فى الرأي: لىڭتاسمىلىق قىلدى› ئەزمىلىك 
550 

اتا وناغ و ونو ئاجىز. فورقۇنچاق . ئىرادىسىز. 
بۆزەك ‏ 

د ات اىن 

تَؤُوْر: بۇس (ياغنىڭ). 

تۇٌۇشٌ: كۈچلۈك . كۈچتۈڭگۈر. 

0 ا ا اى سراف ۇر ¦ 
كاير سلدى , ئۇزاپ كهتتى › نبرى كهتتى . 

«ئای عَنْ بَيْته»: ئۆيىدىن يىراقلاشتى . 

تأى الشَّخْضْ بِجَائِسِه: تەكەببۇرلۇق قىلدى› 
ئاتىكارچىلىق قىلدى. چوڭچىلىق قىلدى› يؤز 
ئۆرۈدى. يىراقلاشتى . 

اذا أنعمتا على الإنسَانٍ أَعْرَض وَنَأَى بِجَانِبِهِ 4 
«قرآن:: ئىنسانغا (تؤر لوك نېمەتلەرنى) 
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) زيهرة عرد نكا ا ياو تەن‎ ١ به رتسولة‎ 
يسؤز تؤرؤيدؤ. (چوڭچىلىق قىلىپ)‎ 
پەرۋەردىگارىدىن يىراقلىشىدۇ.‎ 

ؤي و ني ووي ج آتاء وأا وبي و ێلل: خەندەك . 
اکوپ. 

نقيئن: پىراق . 

ء يَييًا: قۇ كاستا كەلدى. 

ب يمو تبُوَا و تنوه الطْبْعْ عن الشَيْء: ئىنسا 
ئەبىئىتى ئەرسىدىن يىرگەندى. 
تبث الصَوْرَةُ 
بْب جَنْبَهٌ عن الفرّاش: 

ئۇخلىيالمىدى. 
نَبَتِ الىسَّهُمُ ع عن الْهَدَف: ئوق نىشانغا تەگمىدى 
«نَتَاعَنْ مگانه » نبا به الْمَكَانَ»: ئورنىسىدىن 


تۇ ئەمدى قىلدى. 


5 سؤردت سات 


چەتنىدى. 

نْبَات: ئۈنمەك . 

نَبَاثْ ج نَبَاتَاتُ: ئۆسۈملۈك . ئوت-چۆپ. گىياھ- 

نات حَوْلٌ»: يىللىق ئۆسۈملۈك. 

«تَبَاتٌ طْبَىٌ »: تېببىي ئۆسۈملۈك › دورا كۆسۈملۈكى . 

«نَبَاث مَائيٌّ»: سۇ ئۆسۈملۈكى . 

«نبَاتاث الزّيْنَة»: زىننەت ئۆسۈملۈكلىرى. 

ل وَهْوَ الَّذِيَ ازل من السَمَاء اء فَأْخْيَجْنَا به تباث كل 
شي 4 «قرآن»: ئاللاھ بۇلۇتتىن يامغۇر سۈيىنى 
چۈشۈردى. شىسۇنىڭ بىلەن بارلىق 

ئۆسۈملۈكلەرنى ئۈندۈردى. 

عم النّبَاتِ: بوتانىكا. 

َبَاتيٌ: ئوتخور؛ گۆشسىز تاماق پەيدىغان ئادەم؛ 
ئۆسۈملۈكنىڭ› ئۆسۈملۈككە ئائىت 

دهن نَبَانَنٌ: ئۆسۈملۈك مبيى؛ بوتانىكا ئالىمى . 

الْمَيْلّكَةُ التَبَائِيَةُ: ئۆسۈملۈك دۇنياسى. 





ن النْبَاتَيَيْنَ : ئەپبۇلئەتلر مدثهررىق كوش 


لْمَعَرًيْ مِنَ 
ااك ا ن E‏ 

نَبَاجٌ: ئېگىزلىك › تۆپىلىك . 

تُبَاجٌ: ئوسۇرۇق . كېرەكسسىز نەرىسسە . كېرەكسسىز 
ئادەم . 

باج الْكَلْبِ: ئىننىڭ ھاۋشىشى 

باخ: ئىتنىڭ ھاۋشىشى ‏ قاۋىشى ‏ ھاۋشىماق. 

«باخ الكلاب لَايَضِرٌ باليتحّاب»: ئىتنىڭ ھاۋشىشى 
بۇلۇتقا زىيان يەتكۈزەلمەيدۇ› ب 

ىت ھۈرەر 00 20 

بُبَالّةٌ: كوق ياساش كەسپى. 

ثَبَالّةُ: ئالىيجائابلىق. ئېسىلزادىلىك؛ زېرەكلىك. 

بَاهَة: ئەفىل › زېرەكلىك › چېچەنلىك؛ شۆھرەت . 
ر ئەر ئىللاڭ. 

َأ ينبا وَيُبُوًْا الشَية: ئېگىز بولدى, ئۈستۈن 
بردي تەك ا 

اع تاد مان اوري اا 
بولدى. نەپرەتلەندى. 

بَأْعَلَى قَوْم: قوۋمغا تۇيۇقسىز ھۇجۇم قىلدى. 

با مِن أَرْض إلى أَرْضٍ أَخْرى: كۆچتى. 

تجا نابا و تبه ئاستا توۋلىدى. 

تا تبأ التَجْلَ: خەۋەر قىلدى. خەۋەر يەتكۈزدى. 

اعانا ةا فا ات ف دب 
ئاخبارات. ئۇچۇر؛ ھادىس . (يېڭى) خەۋەر. 

اء الْحَرْبِ: ئۇرۇش خەۋەرلىرى. 

«نَْة الْآنْبَاءِ في الْإِدَاعة و اليِلْفَرَة»: رادىئشو ۋە 
لوه خەۋەرلەرنى اقا 

َعَم يَتسَاءَلون م قن النَّبَاُ إ الْعَضيْم 4 ‹ قسران›: 
م تؤزقارا نمه توغرؤلؤق) 


بىر تال موينى 
تئەۋرىتەلمەيدۇ؛ 


سورىشىدۇ؟ تئۇلار چوڭ بىر خەۋەر (يەنى: 
ا 
ا فع كا قاؤار, اله ناد لاك 
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خىرقىرىغان ئاۋازى. خىرقىرىغان اۋاز . 

نب َنْب لبا ونَبيبًا: ۋارقىرىدى› توۋلىدى. 
چىرقىرىدى. 

yT 

تاخ كوب قاۋایدىغان › تولا ھاۋشسىيدىغان . 
يالغأنجى . 

كُلْبٌ نَبَامٌ: قاتنىق ھاۋشىيدىغان ئىت. 

تَا مِنَ الْعَجِيْن: بولغان خېمىر. 

اذ ھاراق سودىگىرى 

بار توۋلىغۇچى › سۈرەن سالغۇچى. 

رَجْلْ نَبٌارٌبالْكَلام: پاساھەتلىك ئادەم. 

تباش ج بَيَاُونَ: تولا كولايدىغان . 

سام باشٌ»: نولا كدب كولاىدىغان كدب 
توشۇغۇچى› تولا كدب كولايدغان 

ماسر ` 

ا[ 

تأ ينبم الْخَبَرَوَيالْخَبَر: خەۋەر قىلدى. 
ئېيتنى . دەپ قويدى. تؤقتؤردى, بىلدۈردى › 
ˆ قتلدى: تلان فلن ماكارلتدى: 

ا بَؤْقُوْعٌ الخطر»: ئۇنىڭخىا خەتەر يوز 
` خەۋەر قىلدى. 

إلى الله مَرْجِمُكُمْ جبيعاً فَيُتَتَنّكُم يمَا كُنَثُمْ فيه 

تاه ن ¢ قرآن:: ھەممىڭلار ئاللاھنىڭ 


كىپەن ئوغرىسى › قەبرە ئوغرىسى . 


دەرگاھىغا قاپتىسىلەر. سىلەر ئىختىلاپ 
قىلىشقان ئەرسىلەرنى (ثۇ ۇنماڭ قايسى عدق . 
قايسى ناھەق ئىكەنلىكىنى) ئاللاھ سىلەرگە 
كبيننب بيريدؤ. 

بْب نيَب تَنْبيْبًا ¬ النْبَاتُ: ئۆسۈملۈك بوغۇملۇق 
بولدى. 

تبت يتبث تلبيشًا الرَرْع: تؤسإملوك بىسخ 

چىقاردى. 


نكت الْشَجَر: دەرەخ تىكتى. 

بت الصبيّ: بالىنى تەربىپىلەپ ئۆستۈردى 

ُد لمر أو الْعِنَب: خورما ياكى تؤزؤمدين شاراب 
چىقاردى. 

َبْضَ بُتَبْضُ تَنْبِيْضًا الْقَوْسَ أو فِيْه: يانى مىدىراتتى. 

نيْضْتَة الختّى: قىزىتما ئۇنى تىترىتىۋەتتى . 

تبط يُتبَط تَنْبِيِطًا الْبئْرَ: قؤدؤقشنك سۈيىنى 
چىقاردى. تارتتى . 

بق يلبق تَلْبِيقًا الشئئ: كۆرۈندى. ئاشكارا بولدى. 

سق الكتاب: كىتابنى رەتلىك يازدى. 

مق الشّجَرَ: دەرەخنى رەتلىك تىكتى. 

تبه به تَثْبيهًا --ياىمە: ئۇنىڭ نامىنى چىقارد 

هه مِنْ نُوْمِهِ: ئۇنى ئۇيغۇسىدىن ئويغخاتتى. 

به على أَْإلَى الأمُر: ۋاقىپلانىدۇردى. ئۇقتۇردى. 
بىلدۈردى . ئاگاھلاندۇردى. 

مه الاي الْعَامُ: جامائەت بىكرىنى قوزغىدى. 

موت ج نَبَايبتُ: كالتەك . توقماق. تاياق . 

بَبَتَ يَنْبْتْ نبنا وَنَبَائًا ‏ الرَّرْْ: زىرائەت ئۈندى. 
ئۆستى. 

رده ئۆسۈملۈك ئۆستى 

بت مُث تة و تاتا الإِنُسَان: باش قۇرامىغشا 


ا | ليده . فم 
لبس الرس ب 


° ۋاي 1 يەتتى. توشتىء تولدى. 

يېئىلدى. 

نَبَتَ فُلَانٌ فى مَنْبتِ صِدْق: بالانى ئېسىل ئائىلدە 
ئۆستى ‏ 

بت ينث نبوا قدي الْجَارِيَة: قىزنىڭ كۆكىسى 
كۆتۈرۈلدى. 

ك ا ج ت ئۆسۈملۈك . 
يا ەن `" 0 

د نينا المثر: قۇدۇق قازدى. كولىدى. 
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كويدى. 
تبث الَيْة: ئاشكارىلىدى. 
نَبَثَ عَن الييَرٌ أو الأمْرِ: سير ياكى ئىشنى ئىزدەپ 
ئاشكارىلىدى. 
لان يَنبْتُ عَنْ عيوب الاس »: پالانى كىشىلەرنىڭ 
ئەيىبلىرىنى ئاچىدۇ . كولايدۇ. 
بت ج أَنْيَاتُ: ئىز. قالدۇق. 
تَبَجَانٌ ج نِبَاجٌ: ئەھدىت › تەھدىت سۆزلىرى. 
ج تۆپىلىڭ ۾ كىگىزلىڭ. 
بح لبح بَبْحًا وَنْبَاعًا ‏ الْكَلْبْ: ئىت 


ان الكلات ممع بح وَالْمَافِلَهُ 3 ا مز»: 5 7 ھۈرەر› 


كارۋان يؤردر. 
نَبَحَ الشّاعِرُ: شاشر ھەجۋىي قىلدى. 
يخ بّخ يُبُوْحًا -- العجِيْن: خېمىر بولدى. 
بخ ھاۋشىماق. 
٠ 3‏ بخ: قاپارتقۇ . 
كو سەرەڭگە . گۇگۇت. 
َد نبد بدا وَنَبَذَانً الشَيء: تاشلىدى. 
ئىرغىتىپ تاشلىدى, چۆرىدى. ۋاز كەچتى. 
َد الْعَهْدَ: گەھدىنى بۆزدى. ئەمەلدىن قالدۇردى. 
اند لثم على متا قران : مۇئاھىدىىسىنى 
تؤلارغا ئوچۇق-يورۇقلۇق بىلەن تاشلاپ 
بەرگىن. 
اا ىشى - 
بذ الطّاعَة: ئاسىيلىق قىلدى. 
بْدٌ ج أنبَادٌ: ئازغىنە › ئاز ھىقداردا. 


ئەمەلدىن قالدؤردى. 


يده ج نبد ¦ كىچىك بىر پارچە. ئاز بىر بۆلۈك › 
قىسىم. بۆلۈم. ئورۇن؛ ؛ مأقاله. قىسقا 
مۇلاھىزە. قىسقا كوبزور؛ بوغۇم. ئابزاس › 
پاراگرا ى . 

ُبْذَةٌ عَنْ حَيَاته: ئۇنىڭ ھاپاتىدىن بىر قىسىم. 

ُبْدَةٌ مِنْ كتاب: كىتابتىن بىر ئابزراس 


yright( 
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. يُخْيّة: ئارىخىي يأرجه‎ 0 ١ 
ر نذا مِنْ خطابه: نۇتقىدىن بۆلەكلەرنى تىلغا‎ 
ئېلىپ ئۆتتى.‎ 
بر ينر نَبوَا: كؤتؤردى.‎ 
َر الْمُقَي: ناخشىچى قاۋازىنى كۆتۈردى.‎ 
تَبَوَ البَجْلَ: كىشىنى ئەيىبلىدى.‎ 
. به كۆتۈرمەك . توساق› چەكلى مەك‎ 
 كەمىلەكشۈد‎ 
. بُ الصّوْتٍ: ئاۋازنى كۆتۈرمەك‎ 
› بر ج أَنْبَاو: ثامبارء ساڭ . ئىسكىلات؛ كؤكؤيؤن‎ 
. کاناء پاکار ء پەسكەش‎ 
› يراس ج نُبَارێْسن: چىراغ. باتؤرء قەھرىمان‎ 
يولۋاس , ئەيزىنىڭ تؤجى‎ 
إتّخَدَ مه نِبْرَاسًا: ثؤنى ئۈلگە قىلدى.‎ 


َب ج نَبَرَاتٌ: : تۇرغۇ › ا 

أَعْرِفُة من نَبِرَّةِ صَوْتَهِ: تؤنضنك ئاۋازىنىىڭ 
ئۇرغۇسىدىن تونۇيمەن. 

ُبرةٌ ج فُبَرٌ: چوڭ بىر كاپام. 

َرێچ: رېزىنكە ناسۇس › رېزىنكە تۇرۇبا. 

نَبَرَ يَنْمِرْ ثَبْوًا: لەقەم قويدى. 

«َنَيَرَهُ 50 ئۇنىڭغا توكۇر دەپ لەقەم قويدى. 

بز ج أَنْبَارٌ: له قم . 

َب ئەسلى پەس › زاتى پەس . پەسكەش . 

َمَزة: كىشىلەرگە تولا لەقەم قويىدىغان ئادەم. 


Bd 
بره‎ 


تن ينبس تنمسا دا لشخص: ئىككى لبؤى 
بولۇشسىز پېشلدا قوللىنىلىدۇ. 

ملس بَِلِمَة»: ھېچ نەرسە سۆزلىمىدى› لام- 
جىم دېمىدى. 

تَبَسَ السمرٌ: سير ساقلىدى. 

مَانبىن بت شَقَة: كبز ئاچمىدى› لام جم 


دىمىدى. 
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تش يَنْبِكِن تېنشا: ئاچتى : ئاشكارىلىدى. 
ا عن الكثر»: كاننى ئاچتى 

نش ا سىرنى 

2 بش ابر قەبرىنى كولىدى: كىپەن ئوغرىلىدى. 

َبَشَ الْحَدِيُتَ: گەپ ئاختۇردى. 

نَبَشَ الْجُنَّةَ مِنَ القَبْر: جەسەتنى قەبرىدىن كولاپ 
3" 

تَبْش لِعَيَالهِ: تىرىكچىلىك قىلدى. تۇرسۇش 
كەغۈردى. 

ئێشٌ: قېزىپ تەكشۈرمەك. 


ىش | 


تبشن الْأَسْرَر ا تشن عن الْأيبارڕ: سىرنى پاش 

نَبَصَ ينيص تَبْصًا الْغُلَامْ الْكلْبَ: بالا ئىتنسى 
ئىسقىرتىپ چاقىردى. 

نَبَصَ الشَّعْر: چاچنى يۇڭۇرلىدى. 

نص في الْمَجّلسِ: يىغىندا سۆزلىدى. 

ما نَبَصصَ بَكَلِمَة أَوْ يحَرْفٍ: لام-جىم دېمىدى. 

نَنْصّهُ: سۆز. 

َبْضن نيس لطا و تباشاتا الع زق: توم ؤر 
وى 

تبصن الب خََناء: يؤرءك يەڭكسىل سوقتى. 
مىدىرلىدى. 

نض الو تارنى تبسر ھەرىكەنلەندۈردى› تىز 
چەكتى. 

مَا دام فِيْهِ زق يَتْمضُ: هاياتلا بولىدىكەن › ئۆمۈر 
بويى. 

مَا نَبَضَ له عرق عَصَبيّة: تەرەپبازلىق قىلمىدى. 

مض ينض بوا الما سۇ يدركه سكب كەتتى. 

ُبْضٌ: تومۇر. 

جس الب ْضَ الْتَرْض: دوختۇر كلدك 
تومۇرىنى تۇتتى. 

فن َبْض الْقْوَادِ: پالانى زېرەك › چېچەن . 


َبْضَهُ ج بَبَضَاث: بىر قېتىم سوقۇش. 

تبط يَنْبْط نَبْطَا وَنُبُوْطًا الْمَاغ: سۇ ئېنىلىپ چىقتى , 

بط الِْثرً: قۇدۇقنىڭ سۈيىنى چىقاردى» تارتتى 

تبط الْعِلْم: ئىلىم تارقاتتى . 

بط الشَّي: نەرسىنى ئاشكارىلىدى . 

بط ج أنبتاط و نُبُوْط: سۇنىڭ چوڭقۇرلۇقى. 
چوڭقۇرلۇقىنى ئۆلچىگىلى بولمايدۇ. 

تبط الْمَرْم: كتششاك ئىچكى سىرى. 

َع يَنبَعُ َبْهَا و بوتا و نَبَعَانًا الْمَاهُ وَنَحْوَهُ مِنَ الأزض: 
سۇ ۋە شۇنىڭغا ئوخشاشلار يەردىن ئېتىلىپ 

بع التقط في الْجَنُوْبِ»: جەنۇبتا نېغىت چىقتى . 

«يَنْسعٌ الْعَرَقْ من الْجَبيْن»: پېىشانىدىن تەر 
چىقىۋاتىدۇ ‏ 

َبْعٌ: بۇلاق. سۇنىڭ ئېتىلىپ چىقىشى . 

لان صَلِيْبُ النَبْع: ئېگىلمەس › سۇنماس ئادەم . 

بع مَعْدَنيُ: مىنېرال بۇلاق. 

ُو مِنْ نَبْع كرڕێم: ئۇنىڭ تېگى ئېسىل. 

بع يَلبُعْ ثُبوهَا: كۆرۈندى. پەيدا بولدىء مهيدانغا 
كەلدى , يۈر بەردى. شەكىللەندى. انان 
بولدى. روشەن بولدى. كۆزگە كۆرۈندى. 

«نْبَعْ في الرَيَاضِيَاتِ»: ماتېماتىكىدا ئۈزۈپ چىقتى. 

َبَعَ الشّخْصُ: ؤس تؤنلؤك قازاندى. ماھارەت 
قىلدى. 

تبغ في فُبْهِ: ئۆز سەنئىتىدە ئۈستۈنلۈك قازاندى. 

تبغ في اللي: ئىلىمدە توشتى › يېتىلدى. 

بم يع الهو بأداتليق بافرندى. 

َبْع: كؤستؤنلؤك . ئەۋزەللىك. 


يا 


00 شي : مەپدانغا چىقتى ٠‏ ئاشكارا 


بولدى. كۆرۈندى. 


بق نَمَقٌّ:. ياۋا چىلان . ئاكسىل دەرىخى 
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َك يَنْبِكُ برقا الْمَكَانُ: جاي ئېگىز بولدى. 
دوك ؛ چوققا. كىچىك تاغ. 

َل يَئْبْلُ تبْلَا الَجُل: كىشىنى ئوقيا بىلەن ثانتي 

تَبَلَ الْهَدَفَ: فنشانغا ئاتتى. 

تَبْلَ يَنْبْلُ نبلاو تَبَالَةَ الشّخض: ئېسىل بولدى› 
ياخشى بولدى. 

َبْلٌ: ئېسىل › ئالىيجاناب. زېرەك ٠‏ چېچە 

ثُبْل: ئالىپجائابلىق. ئېسىلزادىلىك › زېرەكلىك . 

نبْلَهُ ج نال و َبُل: ئوق. 

«أمْطَرَهُ بوَابل مِنَ اليَّالي»: ئۇنىڭ ئۈستىگە ئوق 
ياغدۇردى. 

ْلَه ج ئُبْلاتٌ: سوۋغا. سوؤغات, ئىنئام . ھەدىيە › 
ئارتۇق. 

تتةێلنەۆتئەينبەتباھە: : سل بولىدى. 
ئالىيجاناب بولدى؛ مەشھۇر بولىدى. داڭقى 

«بَبْه الْعَالِمُ الْفْلَانِنَ»: پالانى ئالىمنىڭ داڭقى 

مه بَئْبَە تَبَاهَةٌ: ئېسىل بولدى. ئانىيجاناب بولدى. 
- بولدى. 

تبه بها مره چۈشەندى. ئۈقتى› تؤيدى. 

به نُبْهَا مِنْ نَوْمِه: ئۇيقۇسىدىن ئويغاندى. 

ئُبْةٌ: ئەقىل. زېرەكلىك . چېچەنلىك. 

ته هوشيارء ئەقىللىق. زېرەك› چېچەن › 
ئېسىل › ئالىيجاناب › مۇنەۋۋەر › مەشھۇر. 

24 : دمل توغرا كېلىپ قېلىپ . تاسادىپەن . 

وَجَدْتُ الضّالّة تَبَهًا: يستإب كدت كين نەرسىنى 
تاسادىپىي تېپىۋالدىم ‏ 

نَبُو: ئوقنىڭ مانغا تەكپەسلىكى 

تُبُوْءَةٌ: ئاللاھنىڭ ۋەھيىنى ئىنسسانلارغا 


عم 5 لد 3 0 4 7 5 ده 
يەتكۈزۇشى › پەيغەمبەرلىك غايىبتىن خەۋەر 


بېرىش؛ ئالدىن ئېيتىپ بەرمەك . بېشارەت . 
مەلۇمات . 
وء الْمُنَجّمِيْنَ: مۇنەججىيلەرنىڭ ئالدىن خەۋەر 
بېرىشى . 
نَبْوَةٌ: دۆڭلۈك . چوققا. 
«لِكُلَ سَيْف تَبْوَةٌ »: ھەرقانداق قىلىچنىڭ جايىغا 
تەگمەيدىغان چاغلىرى بولىدۇ. 
ُبَوْمٌ: ئەقىل-پاراسەت. زېرەكلىك. چېچەنلىك . 
ئۆتكۈرلۈك . تالانت» قابىلىيەت , ئۈستۈنلۈك . 
گەۋزەللىك . 
ُب ئوقنىڭ ئىشانغا ئەگمەسلىكى . 
ُبَوَة: غايىبتىن خەۋەر بېرىش. ئالدىن ئېيتىپ 
بېىرىش › بىشارەت . مەلۇھات . ئاللاھنىىڭ 
ۋەھپىنلسى ئىنىسانلارغا يەتكۇزۈۇشمى. 
پەيغەمبەرلىك . 
وَجَعَلْنَا في ذُرِيهمَا التْبُوَةَ وَالْكتاب 4 قران'» 
پەيغەمبەرلىكنشىى ۋە كمتابنى ولارن اڭ 
ئەۋلادىغا (ئاتا) قىلدۇق. 
موا الْمُؤْمِنِ جُرْء مِنْ تة وَأَْبَعِيْنَ جُرْءًا مِنَ 
النْمُوَة » دحديث:: مؤتمئك چۈشى 
پەيغەمبەرلىكنىڭ قىرىق كالثة ھەسسىسىدىن 
بىر ھەسسىدۇر. 
تَموى: پەيغەمبەرلىك › پەيخەمبەرنىڭ . 
«الْأَحَادِيْتُ نميه »: پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامنىڭ 
ھەدىسلىرى (سۆزلىرى). 
ٍي نبي ج ياء بەيغەمەر 
ليا أيَهَا النَِيُ ¦ إا أَرْسَلْتَالدَ شَامدا وَمُبَمْاً وَتَذيراً ¢ 
‹قرأن›: ئى پەيغەمبەر. سېنى بىز ھەقىقەتەن 
ۇۋاھچى . ببشارهتجى, ئاگاھلاندۇرغۇچى 
قىلىپ ئەۋەتتۇق . 
نبِيْتٌ: كولانغان ئىىز؛ ئەسكى› يامان› قۇلاق 


كەستى. 
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تبيْنَهُ ج نَبَاِتُ: ققلۇدۇق-ئۆس ئەڭلەرد 
چىقىرىلغان لاي؛ مەخپىيەتلىك . سىر. 

اة تو اک غا انى 
باشقىلاردىن چىقىرىلغان شاراب . هاراق. 

«نُبِ أَحْمَدُه: قىزىل ھاراق. 


«َببدٌ اَن »: ئاق ھاراق. 

بر ئېرىمچىك . 

بير ر: زېرەك › چېچەن . 

ئېيشمە: : کولانخان. قېزىلغان 
الشّبَلاْه»: ئى ئېسىلزدىلەر. سىلەر بسلەن 
ئۇچرىشىپ. ھەميەيلەننىڭ قەلبى شادلىققا 
چۆمدى. 

«هُوَ مِنْ عَائْلَة تَبيْلّة »: ئۇ ئېسىل ئائىلىدىن. 

َه رائ نيل »: ئۇنىڭ قارىشى ياخشى. 

َيه هوشيار . ئەقىللىق.› زېرەك . ئېسىل. 
ئالىپجاناب . مۈنەۋۋەر› مەشھۇر. 

نِتَاج: مېۋە. ئۇنۇم . مەھسۇلات. 

ءاج الضَيْعَةٍ مِنَ الْقَوَاكهِ»: مبؤه مەھسۇلاتى. 

ينتاج الْكَاتِب: يازغۇچىنىڭ ئەسىرى. 

ياج الْأدََاءِ الشيّان: ياش ئەدىبلەرنىڭ ئەسىرى. 

تاج الْمَواشِيَ: تۆل › ئوغلاق . 

تاچ الْمَصْتَع: سانائەت مەھسۇلاتلىرى. 

تاح الأرْضء بېرا ئىگىلىك مەھسۇلاكلىرى. 

نتاف . ثقاقة: يۇلۇنغان موي. 

نتاق: ئۇدۇلى › روسروسى. 

«ذائة نقاق ذارئ :: ئۈنىاڭ ھويلىىسى مېن ڭ 
ھويلامنىڭ ئۇدۇلىدا. 

تَثْانَه: سېسىپ قالماق. پۇراپ قالماق. بۇزۇلۇپ 
قالماق. 





تان الْقُمَامَةِ: ئەخلەتنىڭ پۇرىشى. 

SA‏ 1 ال عد تو نورد 

تمان الكَنيْف: ئېغىل (توبۇرنا)نشاڭ پۇرىشى . 
اشقا شوْهًا: تومپىيىپ چىقتى. چوقچىيىپ 


ج الا كۆرۈندى. گەۋدىلەندى. 
ھۈررەك پەيدا بولدى. 
دكأت الصَّخَْةُ ن في الجبل». تاغدا قورام تاش 
«نَتا تَذْيْهَا»: ئۇنىڭ ئەمچىكى چىقتى. 
تاع. 
>" 
و چىقتى. 
نت ينث نكا و تا الِْدْرُ: قازا 


ن قاينىدى. 

لنت من القضب؛ غەرىپى ئاشتى: 

نت مِنَ كېسەلدىن ئىڭرىدى. 

شت يقث نينا الْخَبَرَ خەۋەرنى چۈشەندۇردى. 
ا 

َة (يامغۇر سۈيى يىغىلىپ قالىدىغان) ئورەك . 

نتف يِنَيفْ تَنْتيْهَا: قاتتىق يۇلدى. يۇڭدىدى. 

نف ريش ن الْفرَاخ: باچكىنى يۇڭدىدى. 

ننن مر تنينا الشيء: : پۇرىتسسئۇەتتى 
ميمت و 

«نَتّنَ الْمَحَلّ برايُحَة الكِبْرِيْتِ»: ماگىزىننى كؤكؤت 
پۇرىقى بىلەن پۇرىتىۋەتتى . 

تئج ينيع جاو اجا اش ء: چىقاردى. 

نتج الْبَهِيْمَ: چارۋا مالنى تۇغدۇردى. 

«تتج الرََُلْ الْحَامِلَ»: ئادەم ھامىلىدارنى (ئىگه 
بولۇپ) تؤغدؤردى. 

«نَتَجَ هَذَا الْخَلافُ مِنْ سء تَصَرّفكَ»: بۇ ئىختىلاپ 
سېنىڭ ناثوغرا ھەرىكىتىڭدىن كېلىپ چىقتى. 

ێج الْوَلَهُ: بالا تۇغۇلدى. 

تج الشَيْهُ ۾ مِنَ الشئء: 


چىقىي + پەيدا بولدى. 
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تح ھک 
تتح ى تق نوخا الْعَرْقْ: بەدەلدىن تەر 


4 بالا ياشلار قاتا رىغا كىردى. 


.¥ تى. 
نَتَحَ الدَّسَمُ مِنَ الْإِنَاءِ: قاچىدىن ماي تەپچىرەپ 


ەم 


ي کےا ' 
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ا 


لت تەپچىرىمەك . 

. قومۇرۇۋەتتى‎ eT 

قح َه بتصثره ئۇنىڭغا ئىكىلىپ قارىدى . 

2 كىيىمنى كالۋۇتۇن ببله 

َي قُلانًا: پالانىنى خارلىدى. 

«تتخث الشؤكة مِنْ رِجْلِي بالْمَتَاَخ»: يؤتؤم دين 

تتخَ تخا بِالْمَكَان: يەرلەشستى › ماكانلاشىتى 
ئولتۇراقلاشتى. 

چ ىە كوا بدك تارتتى. 

ر الصَّبي من أمَام السّاٍَء: ماشىنىنىڭ ئالدىدىن 
بالىنى ئارتىۋالدى: 

َير يقر شرا الشئغ: 
قالدى› پۈتۈپ 

طفن ر قاتتىق سانچىق. 

ت شن ' اء يۈلدى , سؤغا ردی ١‏ تارتتى. 

2 تَنشَة بالعصا: ” 


سىسىپ قالدى. بۇزۇلۈپ 


تۈنى تاياق بىلەن ئۇردى. 
«مَا نَعَشنَ مِنَەْشَيا»: ئۇنىڭدىن هبج نەرسە 
ئاليىدى. 


- - 
مساك I~‏ ملاع 


وَ نَتُوْتَا: از تاز چىقتى. 


«نْنَعَ الَدَّمْ من الْجَرْح »: پارىدىن ئاز-تاز قأن 


+ 


چىغىي . 

ػع العرق من اشم »: بەدەندىن تەر چىقتى. 

جم 7 pd‏ 2 عبى ± FE‏ | لانن # 1 2¥ 1 
مالامەت قىلدى. غەيۋىتىنى قىلدى. 


تفت لف نفا يۇلدى , يۇڭدىدى. 








فة چ ثتفت: كىچىككىنە , ئازغىنە . ئازراق. ئاز - 


سين 
في 


كق ينشق ايند ¦ نّا الشئء: ئۆز جايىدىن 
كۆتۈردى› قومۇرۇپ تىكلىدى. 

وذ شتا الْجَبَلَ فَوْقَهُمْ گال طَلَةٌ) قرآن: وز 
ۋاقتىدا (تۇر) تاغنى قومۇرۇپ ثؤلارنك 
ئۈستىگە سايىۋەندەك تىكلىدۇق . 

ق الْجِرَاب: ئۇلۇمنى قاقتى. 

قت الْمَراَة: ئايال كۆپ بالىلىق بولدى. 

ئتێٌ: ئۇدۇلى . روسروسى. 

نتل ينل تثلا و ولا وتتلانا مِنْ بَيْنِ الْقَوم الشَيْء: 
نەرسىنى قوۋم ئىچىدىن ئالدىغا تارتتى . 

َتلَهُ: ئۇنى قوغلىۋەتتى › ھەيدىۋەتتى. 


رىق م جوع 


تتن بین تَثْنَا: پۇراپ قالدى. سېسىپ قالدىء 
بۇزۇلۇپ قالدى. 
قاتتىقلىقىدىن گۆش سېسىپ قالدى. 
تى يَنْمّنُ تَثَانَةٌ: پۇراپ قالدى. سېسىپ قالدى. 
"ˆ" شو: كۆپمه › بوّرتيه. دوك . دوهبائىء > بۆرتوپ 
چىقىپ تؤرغان › تومپىيىپ چىقىپ تۇرغان . 
«جَلَسْنا قلى وء فِي الْجَبَلِ»: ناشدىكى تۆپىلىكتە 
ئولتۇردۇق . 
وء عظيك: سۆڭەك ئۆسۈش 
ُتُوْحٌ: دەرەخ يبېلىمى ‏ 
EY‏ ج يََائَيُ: 
جاح 


نەتىكه > ئۈنۈم. يايداء تاقىۋەت: 


تَتَيْجَة الْإِجْتَقَادٍ - 


ف وؤهدبيهقنيهدت 


1 


ك 
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تبرمشهائ كناك نەتىجىسى. 
کک لَمَبْجَةُ »: نەتىجىگە ئېرىشتى. 


E FF 


lL‏ خاتىرە دەپتەر. 

نَتِيْف: يؤلؤنغان موي . 

لَه ج تَتَائْلُ: ۋاسته . قورال. گۇسۇل. 
ْقَاتٌ: يارىغا سۈرتىلىدىغان ماي . 

نثَارٌ جاجماق . چاچقۇ (مۇراسىملاردىكى). 


ھا | اليْثَارٍ با »: چاچقۇدىن هبج تفريسه 


ئالالمىدىم. 
تار نَثَارةٌ: ¥ .¥ ¥ قالغان . 
تُثَالَهُ: قالدۇقى . قىلىپ قالغىنى . 
نَثّ يِٽ نّا و تَييْا الإناغ: قاچا تەپچىرىدى . 
نَت الْعَرَق: تەر چىقتى. 
نى البَجْلُ: كىشى تەرلىدى. 


نَت يَنِثّ تنا الْجُرْمَ: يارىغا ماي سۈركىدى. 

نَنَاتُ: پىتنىخور› سۆز چۆچەك تارقاتغۇچى 
تار ی 

تج ينيج نَْجَا و تَنَجًا الشَّئْ: بوشاپ كەنتى. 


يث قورقؤنجاق › توخۇ يۈرەك. 

نَثَرَيَنْثْرُ نَنْرَا و ارژًا: چاچتی ‏ ياپدى. تأرقاتتى, 
تېرىدى. 

«ئثر الْحَبٌ في الْحَْلِ »: ئېتىزغا ئۇرۇق چاچنى. 

َر الْكَلام: ئەسر يازدى. 


«أدِيْبٌ يَتْتُرُوَيَنْظِمُ»: نهسسر ۋە نەزم يازىدىغان 


ئەدىپ. 


تو السَرّ: سىرنى پاش قىلدى. ئاشكارىلىدى. 

تثر: چاچماق. يايماق. يروزا؛ ئاز. 

«لَذيَدٌ طُوْلَى في الشفر وَالتثْر»: ئۇ ئەزمى ۋە 
نەسرىي ئەسەر يېزىشتا ئىقتىدارلىق. 

نير چېچىلىپ قالغان . 

َثْري: نەسىرىي يروزاء ئەسرىي . 

مَصَارِيْف نَثرِيّه: پار چە خىراجەت . 
قَصِيْدَةٌ نريه چاچما شېئىر. 

1 جال چەرچىن هال 

خَصّصَ مَبْلَهَا صَغِيرًا تراه »ب 

ئۈچۈن تازراق پۇل ئاجرىنىپ قويدى. 

تَقَلٌ: كولانغان. 

بنرك سېنىڭ كورالة كولانخان . 


دنھ ب د 


يأرجه خىراجىتى 


: ئېغىزىنى يامان قىلىدى. سەت كدب 
`" 

وء قارا چاپلىماق. 

مر چېچىلىپ كەتكەن › چېچىلاڭغۇ. 

كلامة در نشي نَقِيْرٌ: ئۇنىڭ سۆزى چېچىلغان گۆھەردۇر. 

تجا ټلو تجاء وَنَجَاةٌ: قۇنۇلدى. 

نُجَا مِنَ الْخْطَرِ: خەتەردىن قۇتۇلدى. 

نُجَايَنْجُونجُۇا وَنَجْوَى الشخْص: مۇڭداشىنى› 


نَجَاةٌ: قۇتۇلۇش . 
طوق التّجَاة: قۇتۇلۇش بالونى. 
ررق النّجَاة: قؤتؤلؤش قولۋىقى 
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ئا له ب بيا 


و ئۇتۇق بەس 


بد & 
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«تَجَاوَرَث تَجَاحَاتُكَ كل تَوقعَاێتا»: سبنك‎ 
ئۇتۇقلىرىڭ كۈتكەنلىرىمىزدىن پۈتۈنلەي‎ 
تي كوش‎ 
«لْقَىَ نَجَاخًا في مُحَاضَرَتِهِ »: ئؤ لبكسيه سۆزلەشتە‎ 
ئېرىشتى.‎ ` 
حف نَجَاحَات كَثِيْرَة هَذَا الْعَامَ»: ئؤ بۇ پىل كۆپ‎ 
ئۇتۇق قازاندى.‎ 
تُجَاحَةٌ: چىداملىق بولۆش» سهؤرجان بولۇش.‎ 
. يُجَاد: ياردەملەشمەك: قىلىچنىڭ تاسمىسى‎ 
هَوْ طُويّلُ النّجَادِ: ئۇنىڭ بويى ئېگىز.‎ 
نِجَارٌ . نُجَار: ئەسلى › مه‎ 
نُجَارَةٌ: قىرىندى.‎ 
نجَارَةٌ: ياغاچچىلىق.‎ 
تلق دُرُوْسًا فى اليّجَارَةِ: باغاچچىلىقنى ئۆگەندى.‎ 
. نَجَاعَةُ: پايدىلىق بولۇش‎ 
تَجَاعَةٌ الدّوَاء: دورىنىڭ پايدىلىق بولۈشى.‎ 
نَجَاعَة الْقِوَاءِ النَّفيَ في الْجَبَلِ: تاغنىىڭ ساپ‎ 
ھاۋاسىنىڭ پايدىلىق بولؤشى.‎ 
. يججَامَةٌ: ئاسترونومىيە‎ 
تَجَاوَةٌ: كەڭ (زېمىن).‎ 
نَجْبَ بَنْجُبُ تَجَابَةٌ: تېگى ياخشى ئېسىل بولدى؛‎ 
س هک وع اق غا ور دقن‎ 
بولدى؛ زېرەكلىكتە تەڭتۇشلىرىدىن ئۈستۈن‎ 
ت‎ 


7 


نَجَتَ بنجت د نا عن الأمر رى 

¬ 58 نەرسىنى چىقاردى 

َّث الْقَوم: قوۋىدىن ياردەم سورىدى. 

نجار ج نَجَارُوْنَ: يأغاججى . 

نشافة: ا رة ل ق ای 
چۈشىنەلەيدىغان ئادەم . 


نَجَامٌ: مۆنەججىم , كاسترونوم. پانچى . قۇرئەنداز. 


> ى قت س بر »ع 


تْجِيحا: مۇۋەپپەقىيەتكە ئېرىشتۇردى. 
فی الْمُسَابْقَةٍ»: مۇسابىقىدە ئؤنى ئۇتۇققا 
ئېرىشتۈردى . 
تۈزەشتۈردى › زىنئەتلىدى› ئورۇنلاشتۇردى. 
تەپيارلىدى. 
نَجُرَ يُنَجْرُ تَنْجيرًاً: تولۇق ئورۇنلىدى. 
قىلدى. بۇلغىدى. 
َم ينج جم ليما يۇلۇرلارغا قاراپ پال تاچتى. 
نَجَّى يُتَجَى تَنْحِيَة: قۇتقۇزدى. قۇتۇلدۇردى. 
«نَجَّى الستبّاح الْعَرِيْقَ»: سو ئۈزگۈچى› سۇغا 
چۆكۈپ كەتكۈچىنى قۇتقۇزدى. 
تَجَحَ يَنْجَمْ نَجُحًا و نبا وَنَجَاحًا: ئۇتۇق قازاندى, 
«نْجَحَتٍ البنث في الْإمْيَحَان»: قىز ئىمتىھاندىن 
ئۆتتى . 
5 ئڭ ئىش ئاسان بولدى. ئوڭۇشلۇق بولدى. 
«تَجَحَت الْمْقَاوَضَاتُ »: سۆھبەت مۈۋەپپەقىيەتلىك 
ا 
69" 
تَجَدَ يَنْجُدْ يُجُوْدًا: ئېگىز بولدى. كۆتۈرۈلدى. 
نَجَدَ يَنْجُدُ يَجُدًا: ياردەم قىلدى. 
تَجَدَ الت عق بەدەندىن تەر ئاقتى. 
نَجدّ يَنْجَدْ نجَدا: ھاردى. چارچىدى. 
جد البَجُلُ: ئادەم تەرلىدى. 
نَجْدٌ: ياردەم فىلماق › ياردەم بەرمەك. 
1 نُجُدٍ ج نجَاد: ئېگىزلىك. يول . 
وَهَدَيْنَاهُ النَجْدَيْنِ ¢ ‹قرآن : ئۇنىڭغا ياخشى يول 


بىلەن يامان يولنى كۆرسەتمىدۇقمۇ؟ 
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نَجْدَةٌ ج نَجَدَات: تېز ياردهم؛ ياردهم ببرسب 
كۈمەيتىش› باتؤرلؤن . لله رب ا ان 

«تْحَدَاتٌ عتكرية »: ئەسكىرىي ياردەملەر. 

«التَجِدة! اللَجْدَة!»: قۇتقۇزۈڭلار! قۇتقۇزۇڭلار! 

شَُرْطَهُ الَنَجْدَةِ: جىددىي قۇتقۇزۈش ساقچىلىرى. 

جذ جذ نَجْذا: چاينىدى؛ قاتتىق تەلەپ قشلدي: 
تەلەپ ˆ" تۇرۇۋالدى. 

نَجَرَيَنْجُرُ نجرا الْحَشَب: ياغاچچىلىق قىلدى› 
ياغاچنى رەندىلىدى. 

نُجْرَانُ م نجری ج نَجَارَى: گسره› مۇجۇق؛ تهشناء 
ئۇسسۇز. 

إل نَجْرَى أو تَجَارَى: ئۇسسۇز تۆگە. 

نَجَز بَنْجُژ جرا الشَيْ‡: پۈتتى › ئورۇنلاندى. 

نَجِرَ الْوَعْدُ: ۋەدە ئورۇنلاندى. 

نَجَرَ الْعَمَلَ؛ كشنى ئورۇنلىدى› يؤتتسؤردى . 
كاماملىدى: 

نجز يَنْجَر نَجَرًا: تۈگىدى. 

نحن ينجن نَجَاسَةٌ: نىجىس بولىدى. بۇلغاندى. 
اكا بىدى: 
تجسن النّوْبُ: كىيىم پاسكىنا بولدى. 

نجس یج لجسا نجس بولدى. پاسكىنا 
ولد 

¬ 9 ا ا 

ئجچىن: نجس › پاسكىنا› مەينەت . 

لإنَمَا النركون نج ¢ «قرآن»: مۇشرىكلار 
(ئاللاھنى ئىنكار قىلغانلىقلىرى ئۈچسۈن) 
په قەت ئىجىستۇر 

نجش يَنْجَشُ نجشا الصَّيّدَ: كوؤنى قاچۇرۇۋەتتى. 

نجش الْحَيَُ: سۆزنى تارقاتتى. 

نُجَش النّارَ: كوت ياقتى. 

«نَجَْنَ لان في الْبَيْع»: مالنىڭ باھاسىنى ئاشۇرۇش 
ئۈچۈن سودىدا تىل بىرىكتۈرۈۋالدى. 


نُجَشَ الذَّابّهٌ: ئۇلاغنى بولۇشىچە ھەيدىدى. 
نُجَش الشَيْء: نەرسىنى يىخىۋالدى. 

جع تلجع نا و جوغا: پايدىسى بولدى. ئۈنۈمى 
بولىدى. تەسىرى بولدى. 

نَجَعَ الْمَكَانَ: جايغا كەلدى. چۈشتى. 

نَجَعَ الدُوَاءُ: دورا پايدا قىلدى. ئۈنۈم بەردى 

ال اليَحَّلُ في مَوَاضِع الْكَلأء: كۆچمەن 
چارۋىچىلار بايلاقغا چۈشتى 

نُجُع: پايدا قىلىش . ئۈنۈم بېرىش . 

نم ج نُجُوْمٌ: غ: چۈشكۈن بولىدىغان ئوت-چۆپلۈك 
چېدىر. كىچىك كەنت . مەھەڵلە. 

ُجْعَهُ: ئوتلاق ئىزدەش › خەيپر-ساخاۋەتچىلەردىن 
تبلشيات ل 

«هَذِهِ لَيْسَتْ بِدَار نُجُقة»: بۇ جاينىڭ ئوت-چۆپى 

فن نُجْعَتِي: يالانى ساخاۋەتچىم. 

ف ينجن نَجْهًا: کەستى › جاجتى . 

َجَف الْبثْرَ: قۇدۇق كولىدى. 

تَجَفٌُ ج يُجَافٌ: دۆك . تۆپىلىك . 

نَجَفَةٌ ج نَجَفْ وَنِجَافٌ: ساي ئوتتۇرىسىدىكى سۇ 
چىقمايدىغان دۆڭ . 

نَجَفَهٌ ج د تَجَفْ و نَجَفَابٌ: كوب لامپىلىق ثا 
چىراغ . 

تَجَلّ يَتْجُلُ نَجَلَا الْمَوْلْوْدَ: بالا تؤغدى . 

نَجَلٌ الْأَرْضَ: يەر 

تجل يَنْجَلُ نَجَلات الْقَيْنْ: كۆز چوڭ ۋە گكۈزەل 
بولدى. 

نَجْلٌ ج أَنْجَالُ: ئوغۇل. بالا. پەرزەنت. ئەۋلاد › 
يؤشتى؛ ئەسلى › تبكى. 

و گر التّجُلِ »: ئۇنىڭ تېگى ئېسىل. 

«أَقرٌ الله عَيْتَكَ بِأَنْجَالِكَ»: ئاللاھ سىزنى بالىلىرىڭىز 
بىلەن خۇشال قلسؤن. 


ھەيدىدى. تېرىدى. 





Edited by Foxit Reader 


$22 


right(C) by Foxit Software 000090200556 
valuation Only. جارع‎ 


تجلا ج نُجْلُ: شەھلا كۆز. 

«غَادَةٌ نَجَلاءْ»: شدهلا كۆزلۈك نازىنىن . 

«طْعْنَةُ تَجُلَاة»: ئە جەللىك زەربه. 

ْله نَجْلَاءُ: ئۇزۇن كبجه . 
كۆرۈندى. پەيدا بولدى. مەيدانغا كەلدى. 
تاشكارا بولدى. ثايان بولدى. 

َجَم النَّبَات: ئۆسۈملۈك كۆرۈندى› ئۈندى. 

تَجَمَ عَنْهُ: تۇغۇلدى. پۈز بەردى . كېلىپ چىقتى . 

نَجَمَ الديْنَ: قهرزني مۇددەتكە بۆلۈپ تاپشۇردى. 

نَجَمَ السَّاعِر: شاشىرلىقتا ئۈستۈنلۈككە ئېرىشتى . 

«نَجَم عَنْ فَوْضِى الْمُرُوْر كَثَْةُ الْحَوَادثِ»: قاتناشنىڭ 
قالايمىقانچىلىقىدىن كۆپلىگەن ۋەقەلەر كېلىپ 

نَجِمْ ج تُجْوْمْ وَأَنْجُمْ: يۇلتۇز؛ ئوت-چۆپ. دمل 
دەرەخ» باشاقلىق ئۆسسۈملۈك › دانلسق 
تؤسؤملؤك؛ جولبان. 

ؤوَالْنَجْم إِذَا هوى ¢ ‹قران›: ساقىغان يؤلتؤزلار 
بىلەن قەسەمكى ... 

النجُمْ اْقُطّبِيَ: فؤتؤب يۇلتۇز. 

نَجُم بِدَنَب: كومپتا. قؤيرؤفلؤق يۇلتۇز. 

نَجِمْ الصّبْح: چولپان يؤلتؤزء ؤبنبراء زؤهره 
يؤلتؤز. 

ؤوَالنّجُمُ وَالشَّجَرُ يَسْجْدَانِ ¢ «قرآن:: ثوت- چوپ 
دەڵ-دەرەخلەر سەجدە قىلىدۇ (يهنى, 
ئاللاھنىڭ ئىرادىسىگە بويسۇنىدۇ). 

اَل تَجْمُة»: تؤنى نەس باستى. 

«عَلا نَجْمْهُه: ئۇنىڭ تەلىيى كهلدى . 

التَجُوْمْ التوَابتُ: تۇرغۇن يۇلتۇزلار. 

غلم التَجُوْم: ئاسترونوھىيە . 

عِبَادَةٌ التجؤم: يؤلتؤزلارغا چوقۇنۇش . 


نَجْمَهُ ج تَجُ و نُجَوْمٌ: يۇلتۇز› چولپان. يۇلتۇز 
بەلگىسى؛ مېھمانخانىلارنى دەرىجىگە ئايرىش 

نَجْمَه عَالَمِيّةُ: خەلقئارالىق جوليان . 

«قُنْدُقَ نلاه تُجُوْم »: ئۈچ يۇلتۇزلۇق مېھمانخانا. 

«فُنْدىُ خَمنَةٌ نُجُؤْم »: بەش يۇلتۇزلۇق مېھمانخانا. 

نَجْمِيٌ: يۇلتۇزنىڭ. يۇلتۇزغا ئاشىت› يۇلتۇزدەك . 

نَجُوْ: مۇگدىشىش؛ كدنده, سۈيدۈك . قىغ › ماياق. 

نَجُوَةٌ ج نِجَاء: ئېگىزلىك . قاپتال . 

تجوى: پىچىرلىشش › مەخپىي سۆھبەت . 

ِإِنّمَا التَجْوَى من الشْيْطَانِ ¢ قرآن:: (كؤناه 
توغرىسىدا) پىچىرلىشىش شەيتاندىن. 

نَجِبْبٌ ج أَنْجَابٌ و نُجَبَاه و نُجُبٌ: ئېسىل. گارتۇق . 


¥. 
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مۇنەۋۋەر. زېرەك . 

«وَلَدٌ تَجِيْبٌ»: ئېسىل بالا. 

«قَتَاةٌ نَجِيْبَهُ »: ئېسىل قىز. 

نَجَيْثٌ: سرء مەقسەت. نىشان؛ ئاستا. 

«بَدَا نَجِيْتُ الْقَوْم »: قوۇمنىڭ سىرى ئاشكارىلاندى. 

لەت قوی بامان ئىتى: 

«نَجيْث الْثْر »: قۇدۇقتىن چىقىرىلغان توپا. 

نَجِبْح م نَجِيْحَةٌ: مۇۋەپيەقىيەت قازانغۇچى . 

أي تَجِيْح: توغرا پىكىر. 

يَجُلُ تجبح: چىداملىق ئادەم . 

نچێش: ئوۋچى. 

نَجِيّعٌ: پايدىلىق. ئۆنۈملۈك . 

حا ْو تَحْوًا الشّخْص إلى الشَيْءم: مايسل بولدى. 
نىشانلىدى. يۈزلەندى. 

نحا نكؤة: ئۇنىڭ ئىزىدىن ماڭدى 

ا ادد وا ل دن باڭدى. 
ئۇستازىغا ئەگەشتى. 
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نحَابٌ: : يۆتەل . 
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ِحَارُ: ئەسلى . تبكى - تدكتى . كېلىپ چىغىشى . 

نُحَارَة: بىر پارچه كلاش 

«نمَاسٌ حون :: قىزىل مىس . 

نحا أ يرق فر 

ينَاسَة: مىسكەرچىلىك . 

تَحَاسِي اللْوْنِ: مىس رولك . 

الْعَصْرُ النَحَاسِيَ: مىس فورال دەۋرى. 

فود نُحَاسِيّهُ: مىس پۇللار. 

الآلآث االتاستة: لدي چالسىدىغان بو ا 
ا 

تَحَاقَة: ئورۇقلۇق. جۈدەڭلىك , ئاجىزلىق. 

يَحَالَة: ھەسەل ھەرىسى» ھەرە بېقىش . 

«شُشَجعٌ الدّوْلَهُ الِتَحَالَة»: دۆلەت ھەسەل ھەرىسى 
بېقىشقا ئىلھاملاندۇرۇۋاتىدۇ. 

ُنْب نَحبًا و نحيبًا: قاتتىق يىغلىدى› 
7 ۈپ يىغلىدى. 

تَحَبٌ: قاتتىق يىغلىماق. پاكىت. ئىسپات› روھ. 


م سے اناير 


ئىرادە. ۋاقىت. چاغ. قىمار. يؤتدل. ئۇيقۇ. 
سېمىزلىڭك. 

قضي نَحْبَةُ: ئۇ ئۆلدى. 

لقَبئْهُم من قضّى نَحْبَهُ ¢ ‹قرآن: ئۇلارنىڭ بەزىسى 
(ئەھدىگە ۋاپا قىلىپ) شېھىت بولدى. 

يُحْبَةٌ: تەلەي . تەقدىر. 


2 


نحت يَنْحت 
تحت ¦أ جب[ : تأغنى تدشتى . تاغدين تاشلارنى 


و نسِيْتا: يونىدى. ئويدى. 


2 0 


2 نحي 

قال أَتَعْبْمُونَ مَا تَنْجِثُونَ ¢ .قرآن:»: شبراهم 
ئېيتتى: : «(ئۇزۇڭلار) ثويؤب ياسىغان بۇتلارغا 
ق 

نَحَتَ الْكَلِمَةَ:سوّر پاسىدى . «صلعم » «صلي الله عليه 
وسل »دنن فىسقارتىپ ياسالخاندەك, 

نَحَتَهُ بِلِسَانِه: تقۆھمەت قىلدى. قارىلىدى. 
فاي 

نح تشث الكلام: : سۆز يأسسماق . 

تَحْث التَّمَاثْبِل:ھەيكەلتاراشلىق. ئويمىچىلىق. 

غَالَه رَائْعَهُ النّحْتٍ:چىرايلىق ثويؤب چىقىرىلغان 
ئاھۇ ھەيكىلى . 

نَحَاتٌ ج نَحَانُوْنَ: ئويمىچى › فىرغۇچى . نەققاش. 

نَحَّاتْ الْحَجَرِ: تاشچى . 

«نَحَاتُ اليَخَام»: مەرمەر تاش ياسىغۇچى. 

نَحَّاتْ الْخَشَّب: ياغاچچى . 

ناث التَمَائِيْلِ: ھەيكەلتاراش. 

تَخَارٌ: فاسساب؛ سبخبي . 

نَخَانٌ ج نَحَاسُوْنَ: مىسكەر . 

نَخَاط: ھاكاۋۇر. 

َخَالٌ ج تَخَالُوْنَ: ھەسەل ھەرىسى باققۇچى . 

نَحَامٌ: كۆپ ھاسىرايدىغان . كلاب يۆتىلىدىغان . 
بېخىل . يولۋاس 


يک تك شتا 


فحت ي شْحِيْبَا في الأمرڕ: ئىرىشتى. 

بعلي الشَيْء: ئۆز ز ئۈستىگە ئالدى. 

تَحَبَهُ المتَفَرُ: سەپەر ئۆنى چارچىتىۋەتتى . 

نكس يُتَحَنْ تلجبتا الْأْخْبَارَ: رازؤبدكا قىلدى. 
تەكشۈردى. ئاخبارات ئىگىلىدى. 

«نَحَنَ الآنيّة»: قاچىلارغا مىس يالاتنى 

تي يُتحى تَنْحِيَةٌ: نېرى قىلدى ., چەتكە چىقاردى. 
ئۆز جايىدىن ئېلىۋەتتى 


«نحي | 6 لججَارَة مِنَ الطريّق »: تاذ سي يولدىن ئېرى 
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تَر يَنْحَرٌ نُحَرا: بوغۇزلىدى , ئۆلتۈردى. 

«تَحَرَ الْبَعيْرَه: تۆگىنى بوغۇزلىدى. 

فصل لرك وَانْحَرْ 2 قران »× پەرۋەردىگارىىڭ 
ئۈچۈن نأماز ئوقۇغىن ۋە قۇربانلىق قىلغىن. 

تََر الْأمُوْرَعِلْهَاا ئىشلارنى پۇختا ئورۇنلىدى. 

تُحَر: بوغۇزلىماق. 

تَخْرٌ ج تُخُؤْر: بوغۇز (كېكىرتەك). 

يَحْرِيْرٌ ج تحَارێز: ئۆز ئىلمىدە ماھىر. يېتىشكەن › 
سان 

«الْإِمَامُ الْعَالِمُ التَحْرِيْرُ»: يېتىشكەن ئالىم» پېشۋ 

جز يَنْحَزُ نَحَرْا و تَجْرًا: يۆتەلدى. 

تَحَسن يلح تسا الشخصن: شەخىسكە زىپان 
سالدى. ئازار به 
تُحسن الشَّخْص: پالاكەت باستى › نەس باستى. 

تخسن يَنْحْنْ نخسا و نُحُوْسَة الشّخْصٌ: 
زىيان -زەخمەتكە ئۇچرىدى. 

نحسن: نەس باسياق. بالاكدث باسباق. 


چارچىدى. 


نحن ج نُحُوْنَ: نەسلىك › بەختسىزلىڭ. 

«لَارَمَهُ النّحْسنْ»: ئۇنى نەس باستى. 

جَلَبَ لَه اللَحْنَ: ئۇنىڭغا بەختسىزلىك كەلتۈردى. 

عْرُ نَحْسسٌ: بالاكدتكه ئۇچرىغان ئىش. 

" ` نەس ` كۈن › شۇم كؤن . 

نُحْضَ لخن نَحَاضَّةُ: سەمرىپ كەتتى. 

نَخْض ج يَعَاضُ و نُحُوْضٌ: سسەمرىپ تىقىلىپ 

تَحَط يَنْحط نَحْطًا و نَحِيْطًا: جارجاش ياكى غەزەپتىن 
¦ 


كف اة : ئورۇقلىسىىدى. »> جؤددرندى, 


-" ئاجىرزلىدى. 


تَحَلٌ يَنْمَلُ نَخْلاالْقَوْلَ:يالغاننى ياسىدى.› 
كويدؤرؤب چىقاردى. ساختىلاشتۇردى. ئوقۇپ 

نَحَلَهُ الْمَرَْضْ:كېسەللىك ئۈنى ئورۇقلىتىۋەتتى 

َل يَنْخُلُ يُحُوْڵا: ئورۇقلىدى . جۈدىدى. يادىدى. 

«تَحَُت الْقَتَاةُ»: قىز ياداپ كەتتى. 

نُْحْلٌ: ئويدۇرماق , توقۇماق؛ ھەسەل ھەرىسى. بال 
شەر نسى ٠‏ 

وَأَوْحَى رَبك إلى التَحْل أن انَخِذِي مِن الْجِبَالٍ 
يوتا 4 «قرآن:: پەرۋەردىگارىڭ ھەسەل 
ھەرىسىگە شلهام بىلەن ببلدؤردى: «تاغلارغا 
ئۇۋا ئۈزگىن» . 

نله سوۋغا. هە‌دتيە: 

ؤوَأَتُوا النّسَاءَ صَدُقَاتِينَ نِخْلَهَ 4 قرآن:: ئاياللارغخا 
ئۇلارنىڭ مەھرىلىرىنى خۇشاللىق بىلەن 
سوۋغا قىلىپ بېرىڭلار. 

يَخْلَةٌ ج يُحَل: مەزھەپ . تەقىدە. 

نَحَمَ يَنْحِمُ نحا و نَجِيْماوَ نَحَمَانًَا: ھاسىرىدى. 
¦ تديسى سىقىلدى. 


ره 


0 E 


ع 


تحن تخن تُجاز: بىز سودىگەرلەر. 

ئەسكەرتىش: بەزىدە ئۆزىنى ئۇلۇغلاش يۈزىسىدىن 
«مەن» دېىگەن سۆز «بىز» سۆزى بىلەن 
ئىپادىلىنىدۇ. 

«نحن رَبْبُسُ 6 به قرَرنَا...»: بىز جۇمھۇرىيەت 

قىلدۇقكى ... 

ىىى 

سۇ يَحْنََةٌ: ھاسىرىماق . 

َحُوّج أَنُحَا‡: تەرەپ. یان. يۆنىلىش› ئىشان › 


تورۇن . جەھەت : يولء ئۆسۈل ؛ چاره. 
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تەدبىر. شەكىل . يأسون» يوسؤن. 

«سَارَ عَلَى هَذَا الَخُو»: مۇشۇ يول بويىچە ماڭدى. 

«عَلَى نحو لَمْ يُعْهَدْ مِنْ قَيل»: ئىلگىرى كۆرۈلمىگەن 
ئۇسۇلدا. 

«جَاء في تخو السّابقة مَسَا»: ئۆ كەچ سائەت يهتته 
ئەتراپىدا گەلدى. 

عِلْمُ الّحْو: سىنتاكسىس ئىلمى. جؤمله تۈزۈلۈشى 
ھەققىدىكى پەن 

الصف وَالْتّحُو: مورفولوگىيە ۋە سىنتاكسىس. 

نُمُوُسَةٌ: چارچاش› زىمان-زەخمەتكە ئۇچراش . 

تخوي: سىنئاكسىسقا مۇناسىۋەتلىڭك. 

«دِرَاسَةٌ نَحُويّةُ »: سىنتاكسىس ئۆگەنمەك . 

تحخوي ج نَخويّؤن وَنْحَاةٌ: سنتا سىس شۇئاس . 
نەھۋىشۇناس . 

نَحِيْتُ: چېپىلغشان تسؤزلهنكهن . كويوؤب 
چۈشۈرۈلگەن . ئويۇلغان › قىرىلغان . 

نحم : بېخىل » خىرقىرىغان ئاۋاز. 

نَحِيْسٌ: قورغاقچىلىق. 

«عَامٌ نحيْسٌ»: قورغاقچىلىق يىل . 

نَحِيْسنْ ج نُحَىتاغ: بەختسىز . تەلەپسىز. 

«رجل نَحِيْسٌ»: تەلەيسىز ئادەم . 

نَحِيْف ج تُحَفَا: ئورۇق › جۈدەڭگۈ. سولغۇن . 

«هُو تَحِيْف الديّن »: ئۇنىڭ دىنى ئاجىز. 

«أَجْسَامُ تَحِيْقَة»: ئورۇق بددمن . 

تحيل چ تخلى: كورؤق . ياداكسؤ. 

«طِفْلُ تَجِيْل »: ئورۇق بوۋاق. 

تَحِيْمٌ: خىرقىرىغان ئاۋاز. 

نَخَا يَئُحُو يْخْوَةٌ: پەخىرلەندى. چوڭلۇق قىلدى. 

«يَنْحُو بِمَالِه وَيَبِيْهء: مبلى ۋە ئوغۇللىرى بىلەن 
خىرلىنىدۇ. 


نخاب: يۈرەك پەردىسى . 


Co‏ نخاجه 





تجاحة: يىللگ; 


نِخَاسَةٌ: ئات-ئۇلاغ تىجارىتى؛ قۇل سودىسى› قۇل 
تىجارىتى . 

نُخَاحٌ: بۇلۇن . 

نُحَاعَةٌ ج نشْاعَاتْ: بەلغەم. 

اف ج أَنْحفَة: تاياغ كىيىم. 

تُخَالّهُ: كېپەك . 

تُحَامَة: بەلغەم. 

الا تم امَك في الطْرِيقِ »: بەلغىمىڭنى يولغا 
تۆكۈرمە . 

حت تت خا الشَيْة: ئاللىدى. ئىلغىىدى؛ 
"°" 

نَحْبٌ: قورقۇنچاق › ئېسىل مەي . شەربەت. 

«شرب نَخْبَ قلان»: پالانىنىڭ سالامەتلىكى ئۈچۈن 

رر اسوق ىڭ ىە 
سىوقۇشتۇردى. 

تبه ج نُشَبٌ: تاللانغان . خىللانغان . سايلانغان. 

مب الْقَوْم »: قوۋم ئىچىدىن تاللانغان مۆنەۋۋەر. 

ا ذو الْمَكَانَةِ »: مەرنىۋىلىك ئادەملەردىن 
سايلانغان . 

ەن الْكُيبٍ»: كىتابلاردىن تاللانما. 

«نُْحْبَهُ من الأفلام »: فىلىملەردىن تاللانما. 


١‏ و 


نَخَتَ يَنْخْتْ نَخْنًا الطَّايْرُ الشّئْة: قۇش بىر نهرسسنى 
چوقۇلىدى. 

نَحَت الْقَوْلَ: سۆزنى تەكشۈرۈپ كۆردى. 

تخ لخ لا الإيل: ئۆكىنى فاتتىق ھەيدىدى› 
كى «چۆك , چۆك : دېدى. 

اانا 

لخ يىلىڭ. 


2 ع‎ 4 0 r Fz 
نحاجة: سۇ بعش بير ئەسۋابى.‎ 
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اسن ج تَخَّاسُوْنَ: ئات -شۇلاغ ع 
سودىگىرى. 

‹بَلتقى النَخَّاسُوْنَ في شۇق الأحده: كولام 
سودىگەرلىرى يەكشەنبە بازاردا ر 

«كَفْرَ اللَخَاسُوْنَ في الْقَرْنِ التَادِسٍ عَشَر»: قۇل 
سودىگەرلىرى 16- ئەسىردە كۆپ بولغان . 

«تَخْرَ الوس الْخَشَبَ»: ياغاچنى قۇرت يبدى. 

نَخْرَ يَنْخَرُ نَخِيْرًا: خورەك تارتتى. 

تخر يخر نخر الغؤد أو الْعَملُمُ: چىرىدى. 

نخر: چىرىگەن 

« أنِذًا كنا عظاما نَخْرَةٌ 4 قرآن» ئۇ بىزنىڭ 
چىرىگەن سۆڭەك بولؤب قالغان ۋاقتىمىز 
تەمەسمۇ؟ 

َر نر يرا سانجىدى. 

«تَخَرَ الْحَمَارَ بالقصاء: ئېشەكنى تاياق بى له 
ئوقۇدى. 

َحَرَهُ بِكَلِمَة: ئۇنىڭغا دەشنام ب 

مقا اشد تَخْرهَا»: ئېمىدېگەن قاتتىق تازار. 


بهفردق 0 تازار بەردى - 


نخ ينكان تتا الذّاتة قۇلاغنى تاياق بىلەن 
دوو 


سمه 


نحْضَ يَنْحَصُ نَخْضًا: ئورۇقلاپ كەنتسىن . باداپ 


 ىتتەك‎ 

«تخص فلانًا الْكبَزء: ياش انغانلىق پالانىنى 
ئاجىزلىتىۋەتتى 

تخط بَنْخْط نَخْطا إِلَيْهِ: ئۇنىڭغخا تۇيۇقىسىز زەربە 
بەردى. 

تَخَط عَلَيْه: چوڭچىلىق قىلدى. ھاكاۋۇرلۇق 
قىلدى. 


تَخَط الْمُخَاط من أَنهْهِ: مىشقىردى 


نَحَعَّ يخم ئەتوتما: بەلغەم تۆكۈردى. مىشقاردى. 


55 


2 + 
ندامة 
نَحْفَةٌ: تاغ ئۈستىدىكى ثويمان جاي. 

َل ي لخ ل 3 سىدى . 

د َخَلتِ الدَقِيْقَ 4 تون تأسقشدى. 

7 تخل اله لسحاب الْمَطَرَ 24 ب لوت يامغۇرنى 


نل الْكَلَامَ: سۆزنى تۇجۇپىلىدى. 
نَخُْلّ: تاسقىماق 


تَخْل ج تَجِيْلٌ: خورما 

(فىهمَا اكه تغل ; رمان ¢ ‹ قرآن:: فج ئىككى 
جەنئەتتە مېۋىلەر › ر ۋە ئانارلار بار. 

نھ نىچ يلخم نَخْمًا: ` ردى. 

«يُدافغ ع ا بن كل نُخُهَة»: ئېزىلگەنلەرنى 
يؤتؤن قىزغىنلىق بىلەن قوغدايدۇ. 

ليڀ ج نُخُبٌ: ھېسسىياتسىز ‏ ھەتۇ . ئەقىلسىز. 
قورقۇنچاق. 

يداف چاقىرماق. چاقىرىق. توؤلماقء مۇناجات. 

«نْدَاءٌ هَاتِفىٌ»: ئېلېفوندا چاقىرىش . 

أ الرَعَيْمْ نِداعٌ لباعه»: داھىي شۆز تەۋەلىرىگە 

اذ تاتى ر ا 0 قرآن» كن ئۆز ۋاقتىدا 
پەرۋەردىگارىغا پەس ئاۋازدا مؤناجات قىلدى. 

اذا تفُم اليّدَاءَ فووا مِثْلَ ها يفول الْمُوَخْنْ» 
:ديت :: تدزان ئىساۋارىنى ئاڭلىغخسان 
چېغىڭلاردا. مۇئەززىن نبمه دبسه شۈنى 


دەڭلار. 


يِدَافَة: پاختا تب ىتم كەسپى. 


نَدَامَة: ¬ . لا ئادامەت . 
الْقِيَامَة» ‹حديتڭت: رة ر ئەمەڵل تۇ تۇتۇ . 
ھېرىسلىق شلسلفرء تۇنقان اسەلىڭلار 
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ئۈچۈن قىيامەت كۈنى نادامەت چېكىسىلەر . 

نَدَاوَةٌ: هل بولماق. ئەملىڭ. 

لذب يندب نَدُبا: پىغلىدى . ئېچىندى. 

ندب الْمََتَ: مېيىتكە ھازا ئاچتى› تەرىپىنى 
كلدت 

نَدَبَ الشخص إلى اْأمر: چاقىردى . كى فىلدى. 

ّدب إلى الإشراف عَلَى اء الجر »:ثؤنى كۆۋرۈك 
قۇرۇلۋشىغا ئازارەت قىلىشقا تدكلبي قىلدى. 

َوب يَنْدَبُ نَدَبَا الْجُرُخُ : يارا ئىزى قېلىپ قالدى. 

وك ارا اغا 
پاقالىيەتچان› شوخ › تېتنىك. جانلىق. 
ئۆتكۈر. سەزگۈر› سەگەك. چەبدەس . 

نَدَبْ ج ندوب : پارىنىڭ ئىزى. 

دب ج نُدُوْبٌ: يارىنىڭ ئىزى 

ترك الْمَرَضْ فى چىئمه ثُدُؤًْا»: كېسەللىك ئۇنىڭ 
تېنىدە ئىزلارنى قالدۇردى. 

«عَلَى جَبْهَتِهِ نَدَبَةٌ جرح قَدِيْم »: ئۇنىڭ پېشانىسىدە 
كونا پارىنىڭ _ بار. 

ندح يَنْدَحُ نَدْحًا الشَيْء: كبكه 

نُدْحَة: كەڭلىك. كەڭ زېسىن. 

ِنْكَ في ذحَة من الْأمْر: بۇ ئىشتا سېنىڭ تاللاش 
ئىمكانىيىنىڭ بار . 

تدخ يندخ تذخا -الشّىء: پۇتلىشىپ كەتتى. 

نَدٌ يد ندا وَنُدُوْدًا: -الْبَعِيُر: نؤكه ئۈركۈپ كەتتى. 

نَدْتِ الْكَلِمَهُ: سۆز قائىدىدىن چىقتى› قائىدىسىز 
ل 

دت الْفْكْدَةُ عَيّىْ: يادىمدىن چىقىپ كەتتى. 

نَدٌ ج أَنْدَادٌ: ئىسرىق ياغىچى› خۇشبۇي ماددا؛ 

نِد ج أَنْدَادُ ئوخشىىشى› سىلى. ئوخشىشىي 
كېتىدىغا, . 

«هُوِنيْدُەُ»:ئۇ ئۇنىڭغا ئوخشاش. 


_ 








` ` 

نَذٌاف: كاتقؤجى ؛ پاختا ئاتغۇچى 

ذد يُنَدَدُ تَنْدِيْدًا بالشّخْص: كشساك ئەيىبىنى پاش 
قىلدى. 

نَدَّدَ بػذبه و ێقاقه: ئۇنىڭ ساختىپەزلىكىنى پاش 
قىلدى. 

تدّدَ الْمُتَطَاهِرُوْنَ بِقَرَرِ مُدِيْرالْمَصتَع: نامايىشچىلار 
راۋوت باشلىقىنىڭ قارارىنى ئەيىبلىدى. 

ندر ندر نُدُوْرًا 7 وُتُدْرَةٌ الْشَيْءُ: چىقىپ كدتتى . 

«نَدَرَ الْعَظُمُ عن 
چىقىپ كەتتى 

در الشَخْحن: ئاز 

لَدَرَ فى صَبْره و عِفته: چىداملىق ۋە ئەخلاقت | 


مَوَضعه»: سۆڭەك ئۆز جايىدىن 


تدس يَنْدْسنْ ئىسا: %ۇ بالرمُح: ئەيزە سانچىدى . 

َدَسَ په الْأَرْضَ: ئۇنى يەرگە ئاتتى. 

دن الشَيْء تمن الطْرِيْق: نەرسىنى يولدىن نبرى 
قىلىۋەتتى . 

نىن عَلَيْه الظَّنّ: ئۇنىڭغا يامان كويذا بولدى. 

نس الْأَرْضَ برِجْلِهِ: يەرنى تەپتى. 

نَدَسَة بِكَلِمَة: ئۇنى پەس ئاۋاز بىلەن مازاق قىلدى. 

نيس يَنْدَمنُ ندَسًا: ئىنچىكە تەكشۈردى. كۆزەتتى . 

نَدَسنَ الْقُلَامُ: بالا زېرەك بولدى. 

نَدسٌ: يوشۇرۇن ثاؤازء تۇيغۇن . 

دَمنُ: ئەقىل-پاراسەت. زېرەكلىك. 

نَدَشَ يدش تدشًا و نَدَشا: عَن الشيء: ئىزدەنىدى › 
تەكشۈردى ‏ 

تدش الْقُطْنَ: ياختىنى ثاتئتى. 

نَدَفَ يَنْدفُ نَذْقَا وَنَدَقَانَا الْقُطّنَ: پاختا ئاتتى. 

ندل يَنْدَلُنَدَلَا: پاسكىنا بولدى. 
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دَنَدِلَبْ يَدُهُ: ئۇنىڭ قولى پاسكىنا بولدى. 

ندم يَنْدَمُ نَدَمَا وَنَدَامَةٌ : پۇشايمان قىلىدى. نادامەت 
قىلدى . 

«نَدِم عَلَارْتِكَابِهِ الْمَّعَاصى»: قىلغان گۇناھلىرىغا 
پۇشايمان قىلدى. 

نَدَه يَنْدَهُ نَدَهًا: توۋلىدى. ۋارقىرىدى. 


FEE 


هَه: كاؤاز, توۋلاش . 

تَذوةٌ: كؤيؤئماء جەمئىيەت› ئىجتىمسائىي 
تەشكىلات. ئىتتىپاق . بىرلەشيە. كؤلۇب. 
يىغىن زالى . 

«نَدُوَةٌ ثقَافية»: مەدەنىي كېڭەش. 

«نَدَوَاتٌ عِلْمِيّةً»: ئىلمىي جەمئىيەتلەر. 

داز رالاتا مەسلىپەت. الي 
كېڭەش . مىللىي مەجلىس ۋە كېڭەش ئېلىپ 
بارىدىغان جاي . 

نَدْوَةٌ صَحَفِيّةُ: ئاخبارات پىغىنى. 

تذى ينْدُو ندوا الْقَوْمْ: كىشىلەر يىغىلدى. 

دی يَنْدَي نَدًي وَنَدَاوَةٌ: مل بولدى. نهم بولدى. 

«نَدِي اللَوْبْ بِالْمَطَر»: يامغۇردا كىيىم ھۆل بولۇپ 
كەتتى. 

الاش بەر ىتىب تەتتى: 

كلام يَنْدَى له الْجِبِيْنُ: كىشىنى يدركه قارىتىدىغان 
سۇر 

تدى: ھۆل بولماق. نەم بولماق. 

ىدى ج أَنْدَا: پارء شەبنەم. سېخىيلىق. 

مَس الرَجَاجَ الْمْقَطّى بِالنّدَى: شهبنهم چۈشكەن 
ئەينەكنى سۈرتۈۋەتتى 

إِنَّ نَدَاهُ عَلَيْنَا لَوَفِيْر: ئۇنىڭ بىزگە قىلغان خەيیر- 
ساخاۋىتى كۆپ. 

َد (النَيى) م نَِيَةٌ: ھۆل. نەم. 

نَدِيَان: ھۆل › ئەم. 

نَدِيْمٌ ج نُدَمَاءُ وَنُدْمَانٌ وَنُدَامَى: شۈلپەت» شاراب ۋە 


داستىخاندا سۆھبەتداش بولغۈچى . 

«الْتَقَى التْدَمَاهُ فى بَيِْهِ »: ئۈلپەتلەر ئۇنىڭ ئۆيىدە 
ئۇچراشنى . 

ئدي: ھۆل› نەم. 

مُغَنَ نَدِيٌ الصّوْتِ: ئاۋازى مۇڭلۇق ناخشىچى. 

هو دي ; الْكَنبٌ: ئۇ 

زَهْرٌ نَّدِي: ھۆل جبجه 


E 


كَذَالَه: پەسكەشلىك . 


س 


نَدَريَنُذُرُ / يَنْذِرَُذُرًا وَنُذُوْرا: ۋەدە بەردى› بسرهر 
ئىش قىلىشنى ئۈستىگە ئېلىۋالدى. 

رب يي نَذَرْتُْ لك مَا في بَطْنِي مُحَرْرا 4 «قرآن:: 
يرؤهرد بكارم مەن قورسىسسىقىيدىكى 
پەرزەنتىمنى ئازاد قىلىنغان ھالدا جوقوم 
سېنىڭ خىزمىتىڭگە ئاتىدىم . 

در افا ئۈزىنى ئاتىدى. بيستلبدى . 

«نَذَر نَفَسَه لِحِدْمَة الْعلم»: كۆزىنى ئىلىم خىزمىنى 
00 اىي 

«مَنْ نَدْرَأَنْ يُطْيْعَ الله فَلْيْطِعْةُ وَمَنْ نَذَرَ أن يَعْصِيَ الله 
ا کدی كىبكى ئاللاھغا 4 اکت 
ئىلىشقا ۋەدە قىلخان بولسا, ئاللاھشا تنتائدت 
كى كىك اللامنا تا سلس فاا 
غا وتا ااا اق 
E‏ 

تدوج نُذُوْر: ۋەدە. ئەھدە. سەدىقەء ئېھسان ء بسر 
نەرسىنى ئورۇنلاشىنى ئۆزلۈكىدىن ئۈسىتىگە 
ئېلىۋالباق › تكلهم: 


كن وشيع سر چ 


تذل يذل نَذَالَهُ: پەسكەش بولدى. رەسۇا بولدى, 
رەزىل بولدى. 

نَذلٌ ج أَنْدَالٌ: نهسلى پەس . پەسكەش › قارا يذ 
رەزىل : گۇياتسىز. 


كَذَّابٌ سَا تارق ن نَذل: كاززاپ › پەسكەش ئوغرى. 
نول ئەسلى پەس › پەسكەش › قارا يؤزء رەزىل› 
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ئۇپاتسىر. 

نذِير: ئاگاھلاندۇرغۇچى › سىگنال › ئەلچى . 

«نَذِيؤ الْخَطَر »: خەتەردىن ئاگاھلاندۇرغۇچى . 

نَذِيْرٌ شۇم: شۇملۇقنىڭ سىگنالى. 

ولو شتا بعتا في كل قَرْيَة تذيرآ 4 قرآن:ثدكهر 
خالىساق. ئەلۇەتئە ھەر شەھەرگە بىر 
ئاگاھلاندۇرغۇچى (پەيغەمبەر) ئەۋەتەتتۇق. 

نَذِيْلُ ج نُدَلَاه وَنِذَال: نءسلى پەس . پەسكەش › 
قارا يؤزء رەزىل › ئۇپاتسىز. 

جسن / جسن وَاحِدَنَهُ درچستة: نەرگىس كول . 

نَرْدُ: شىشىخال (قىمار ئويناش تهسؤابى). 

نز يرو نَرًْا و نُرُوًا و رونا الْقحُل: ئەركەك جمشها 
چاپتى. ئويئاقشىدى. 

َر قلَبُهُ لى الشَيْء: تەشنا بولدى. ئارزؤ قىلدى. 
ئۈمىد قىلدى. تهليؤندى. 

يۆاز: رىقابەت . جاكجال. 

يزام: تالاش -تارتىش . داۋا. ماجىرا. 

«نرّاغ الْخُصُوْم أَمَامَ الْقَاضِي»: سوتجى ئالدىدا 
داش 

«نِراعٌ دُوَلِيٌ »: دۆلەتلەر ئارا تالاش -ئارتىش . 

«ێرڭ مُسَلّمٌ»: قوراللىق توقؤنؤش . 

وَقَعَ في نزع مَعْ ...»: دەتالاش قىلىشتى. 

برع قي هَذَا الْآمْرِ: بۇ ئىشتا تالاش-تارتىش يوق. 

زاڵ: كۈرەش قىلىش ئۈچۈن يۈزمۇيۈز تاقابسل 
تۇرماق . 
سايلىمىدا ئىككى رىقابەتچىنىڭ ئۇتۇق 
كۆرىشى. 

َي نَوًْا و روا بَيْنَ الْقَوْم: ئوتقۇيرۇقلۇق قىلدى › 
كأرسنى بۇزدى. 

زا عَلَْه: ھۇجۇم قىلدى. 





زئ بَكَدَا: مەپتۇن بولدى. 

َب نزب نَبًا و رابا و نَرْنهَا اْعَال كبيسك مەرىدى. 

2 ج أَنْرَات: لەقەم. 

َرَج يَنْرْجْ تَرْجًا الْعْلَامْ: بالا ئۇسسۇل ئوينىدى. 

تَرَح يَلْرَّح و يَنْزخ نَرْحَا و تُوْوُحًا: پىراق بولدى. 
يىراقلاشتى . ئۇزاق بولدى. 

رح الشّحْصَ: يىراقلاشتۇردى. 

لحم قفرا»: ئۇلارنى مەجبۇرەن يىراقلاشتۇردى. 

وح البثرً:فۇدۇقنى (سۈيىنى تارتىپ) قۇرۇڭدىدى . 

رر ينور َو و رور الشَيْ::ئازلىدى. ئاز بولدى, 
كبمديدى. 

نَوْرَ لن الثاقة: تۆگىنىڭ سۈتى سوغۇلۇپ كەتتى. 

َْرَالشَخْصُ: ياخشىلىقى ئاز بولدى. 


> اي 


ئؤر: ثارء ئازغىنە , ئازراق. 


3H 5 
5 5 
ص‎ 2 


نَْيَنِرَنَرًا و نبرا الْمَكَانُ: تەپچىرىدى, سىرغىپ 
ر الْجُرّح: يارىنى سىغىپ ئىچىدىكىنى چىقاردى. 
ر الْشْخحْصُ عَنْهُ: چەتكە چىقتى. 
دىرىلدىدى. 
5 سىرغىماق . تەپچىرىمەڭ . 
ئز ج رور نر پەردىن سىرغىپ چىققان سۇ. 
‹بالْهُرْفَةٍ السَفلِيّة نر مُسْتَيرٌ»: تۆۋەندىكى ھۇجرىدا 
داۋاملىق سۇ تەيچىرەيدۇ. 
رة كۈچلۈك جىنسىي سە شو ەت . 
َرْضُ نَرةّ سۇ تەپچىرەپ تۇرغان جاي . 
نَاقَهُ تَرْةٌ: جاققان ئۆگە. 


2 


نزع يُتَرْعْ رمَا الشَيْة: قومۇرۈۋەتتى. يۆتكىۋەتتى › 
ىرق فلدى. 

َرَت الم ثاب رَضِيْعهَا»: ثانا بوۋىقىنىڭ كىيىمنى 

سالدۇردى. 


قت ىڭ چ 
زل بزل تنزيلا: چۈشۈردى. 
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7 السصّبىَ مِنْ فوت الذَرّاجَة»: بالنى 
ۋېلىسىپىتتىن چۈشۈردى . 

زل الثّمَنَ: باھانى چۈشۈردىء تۆۋەنلەتنى. 

«نَزّلَ القَاجِرُ أَنْمَانَ بَضَائْعِ»: سودىگەر مانلىرىنىڭ 
" چۈشۈردى. 

رل الله مَدُعَلَى أَنْبيَائُه: ئاللاھ 5 
ؤُدهيى قىلدى. 

ذلك بان الله نَل الكتاب بِالْحَقٍ 4 ‹قران›: بۇ 
(قاتشق ئازاب) شۇنىڭ ئۈچۈنكى. ئاللاھ 
ھەقىقەتەن هدق كىتابنى (تەۋراتنى) نازىل 
قىلدى. 


نة يرد 


ا :تئۈۆرىنى 
eT‏ : كاللاھ 5 تۈنى ` يىراق 
قىلدى. 


ئۆزىنىاڭ 


رع يَشَزع نَرْمَا: نارتتى, يۇلدى. سؤفاردى, 
فومؤردى ؛ تارتىپ ثالدى. 

«نَرْعَ النَجَارُ الْمِسْهَارٌَ»: ياغاچچى مىخنى يۇلدى. 

رَه عَنْ عَمَلهِ: ئۇنى ئىشتىن بوشاتتى. 

«نَرْعَة عَنْ وَظِيْفْتِهِ »: ئۆنى ۋەزىپىسىدىن ئېلىۋەتتى 

نر يَدَهُ مِنْ جَيْبهِ: قولىنى يانچۇغىدىن چىقاردى. 

ؤوَنَرَع يَدَهُفإِذَا هي يَبْضَاء لِلنَاظِرِينَ ¢ ‹قران›: 
قولىنى (يانچۇقىدىن) چىقىرىۋىدى. ئۇ 
ناكاهان قارىغۇچىلارغضشا (نئۇر چاقىلىتىسىپ 
تۇرىدىغان) ئاپئاق بولۇپ كۆرۈندى. 

َرَعَ ييَدَهُ مِنَ الطّاقَة: ئۇ ئىتائەت قىلىشتىن باش 


تارتتى. 
تزع ينرم ُزُوْتمَا الشَّخْص إلى أَهْلهِ سىسىدى. 
تەلپۈندى 


تَرْعَهُ عرق: ئۆز ئەسلىگە تارتتى. 
نْرَعَ الشخْص عَن الآمر: بىرەر ئىشتىن شۆزىنى 


ئۆزدى . 

نَوْمٌ: تارتماق › ئېلىۋەتمەڭ . سۇغارماق › بوشاتباق. 
كېسەل سەكراتقا چۈشۇپ قالباق. 

تَر اليتلاج: ھەربىي ھسازىرلىقلارنى قىسقارتماق . 
قوراللارنى قىسقارتماق . 

في النَّرْعِ الْأخيْر: سەكراتتا. 

رَه ج نَرَعَاتٌ: ماي يىللىق . پور : ىنىم . خاغىش . 

«التزقاث التوَسُمِيَْه بِلتَوَلِ الْكُبرى»: چوك 
دۆلەتلەرنىڭ كېڭەيمىچىلىك خاھىشلىرى. 

ل ىڭ ات 

نر يَنْرَعْ / يزغ تفا بَيْنَ الْقَوْم: قوم (كشلهر) 
ئارىسىدا پىتنە قورغىدى , ئۇلارنىاڭ تأر سني 
بۇزدى. ئىغۋاگەر چىلىك قىلدى ‏ 

إن الشَيْطَانَ يرع بيهم ¢ قران : شۈبھىسىزكى . 
شەيتان ئۇلارنىڭ ا پىلنە قوزغايدۇ. 

تَرْغْ: پىتنە قوزغىساق › بۇزماق . بۇزغۇنچىلىق 
قىنماق› ئىغۋاگەرچىلىك قىلياق. 

زغ الشَّيْطَانِ: شەيتاننىڭ ئازدۇرۇشى › شەيتاننىڭ 
ك 
¥ س كەتنى 

رفت الْبِئْرْ: ئۇدۇقنىڭ سؤيى تۈگىگەنگە قەدەر 
تارتىلدى. 

تَرَفَ الشخحن دَمْعًا: كۆپ ياش تۆكتى. 

زف الشَّخْمِئْ: ئەقىلدىن ئازدى. مەست قىلىندى. 

زف في الْخُْصُوْمَةِ: ماجىرادا يېڭىلدى. 

ؤل فِيهَا غُوْل وَلَاهُمْ عَنْهَا يُنْرَقُونَ 4 ‹قران› ` 
مه سن قىلىدىغان ئەرتىك يوق. ئۇلارتئۇ 

تَرْفٌ: چىقارماق. تارتماق . 

نرق يلق تيا و نُُوْقا: يېنىكلىك قىلدى. قاراملىق 
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قىلدى. ئالدىراڭغۇلۇق قىلدى . تەنتەكلىك 


تَرَقْ: يېنىكلىڭ. تەنتەكلىك , ئالدىراڭغۇلۇق › 
شاللاقلىق. 

في سلوكه ئَزق: ئۇنىسىڭ يۈرۈش-تۇرۇشسىدا 
ئالدىراڭغۇلۇق بار. 

ل يَنْزِكُ َوگا: سانجىماق. تىقماق . 

نَزْلَ يَنْزِلُ نُْْلا: چۈشىتى › قوندى. تۆۋەنلىدى 
(پەسلىدى). 

«نَزَلَ السَلّمَ»: شوتىدىن چۈشتى. 

«نزل الْمَطَرُ“: يامغۇر ياغدى. 

«نَزْلَتِ الطَايْةُ »: ئايروپىلان قوندى. 

لت حَرارة الْمَرَيْضِ »: كېسەلنىڭ قىزىنمىسى 
تۆۋەنلىدى 

ْول َة نَرلَتْ عَلَى الرُسُوْلِ اقرا بام 4»: ئاللاھ 
تەرەپتىن رەسۇلۇللاغا چۈشكەن تۇنجى ئابەت 
اقرا يانم 4 . 

«نَرْلَ مَْزلًاء: مەنزىلىگە (ئۆيگە) چۈشتى . 

«نرَلَ بالْعاصِمَة»: پايتەختكە چۈشتى . 

«نَزَلَ في الْقُْدْق»: مېھمانخانىغا چۈشتى . 

نَزْلَ عَلَى الْقَوْم: ك شىلەرنىڭكىگە مبهمان بولۇپ 
جؤشتى . 

زل عَلَى إِرَادَتِهِ: ئۇنىڭ پىكرىگە قوشؤلدى. 

«نزَلَ عَلَى رَأي الْأَعلَبيّة»: كلاب سانلىقنىڭ پىكىرىگە 
قوشؤلدى 

نَزَلَ په مَكْرْوْة ئۇنىڭغا يامانلىق يەتتى. 

نَل فلانٌّ عَن الْأَمَر وَالْحَقّ: تهرك ئەتنتى › كسارى 
"`" 

رل عِنْدَ رَغَْتِهِ: ئۇنىڭ دېگەن يېرىگە باردى. 

َل عَلَى خػمه: ئۇنىڭ ھۆكۈمىنى قوبۇل قىلدى. 

ثزل يَنْوَلُ تَزَْة: زؤكام بولدى. 

ُؤل: مېھمانخانا. مەخسۇس مېھمان كۈتىدىغان 






"| 


0 : 
رو 
جاي , 
لاز الستياخ الت زول على الشُوَاْء»: 
تاللايدۇ. 
رل أربَعة نوم »: تۆت يۇلتۇزلۇق مېھمانخانا. 
درل شُعَبي 24 خەلق مېھمانخانىسى ‏ 
كانت لَهُمْ جَنَات الْفِرْدَوْسٍ ترا 4 قرآن:: ئۇلارنىڭ 
مەنزىلگاھى فىردەۋس جەننەتلىرى بولىدۇ. 
> . 
َْلة: زؤكام بولماق. 
00 كە +± , ئر 8 
نله چ ئۇلات: بۇرۇن ۋە نەپەسلىنىش يوللىرىدىكى 
ياللۇغلىنىش. 
Bal‏ مز نع 4 2 
«نَزْلَهُ وافدة 14 تارقىلىشچان زؤكام. 
له شغبيّة / تله صَدْرِيّة: زىقققە . دەم سىقىلىش . 
رة يَنْزْهُ نَرَاهَهُ: يامانلىقتىن يىراق بولدى . ئۆزىنى 
پاك ئۈتتى ; ئىشلارغا ئوبيېكتىپ قارىدى . 
رَه ج نَرَهٌ: سديله قىلباق. تاماشا قىلمساق : 
ئوينىماق . 
رَه ْم الْأحَد»: بەكشەنبىلىك سەيلە. 
«قَامَ بِئْرْهٌَ بَحْرِيّة»: دېڭىز ساياھىتى قىلدى. 
َو كۈيلىنىش . چاپماق. ئويناقشىماق . 
رو الْحَيَوَانَاتِ: ھايۋانلارنىڭ كۈيلىشى . 
نَزْوَانُ: قوزغالماقء كۆتۈرۇلمەك . ئېتىلماق , 
چاچرىماق. 
َزْوَةٌ ج نَرَوَاتٌ: ئويناقشىماق . سەكرەپ چىقباق . 
ئىرغىماق › ئوقچىماق . چاپماق. 
روات الشّبَاب: ياشلىقنىڭ بەڭۋاشلىقى. 
وكۈلاپ ر بمكواض . 
زو ج رع و نِرَاغ: ۋەتەنگە تەليۈنگۈچى. يۇرتىنى 
بر نَرُوُعٌ: تېيىز قۇدۇق . 
صخراو َرُوْعٌ: يىراق قۇملۇق. 
ُرُوْل: جؤشيدك . تۆۋەنلىمەك › ساڭىگىلىماق . 
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عم ا و روا مواق سر 
َدَبْدَبَتِ الْأسْعَارُ صُعْودًا وَنْرُولا»: باھىا مۇقىمسىز 


بولؤب تؤردى. 

زير ج نُوْْ: ئازغىنە . سرثازء ئاز مىقداردا. ئاز. 

تَرِيْفْ: قان كۆپ چىقىش . 

«نَزيْف الأنف مِنْ شِدَّة الحرارة»: ئىسسىق بەك 
بولغانلىقتىن بۇرۇندىن قان كۆپ چىققان . 

«نَزيْفُ ذَاخليٌ»: ئىچىگە قان چۈشۈش. 

«نَزبْفْ دماغيٌ »: مبشكه قان چۈشۇش. 

‹ئوْقي من أثر تَرِيْفٍ مُخَئ»: مبشكه قان 
چۈشكەنلىكتىن ۋاپات بولدى. 

ريل ج نُوْلاة: مېھمان › يۇرنداش. 

«قلآنٌ نَزيْلي »: پالانى مېنىڭ يۇرتدىشىم . 

زلا الْمُسْتشقى: دوختۇرخانىدا يانغۇچىلار. 

رة ج نُرَقَاء: شبيهتلسك. ياك؛ ئىخلارغا 
ئوبيېكتىپ قارايدىغان . 

مر عَفيْفَةٌ ره »: ئىپپەتلىك پاك ئايال. 

مُدِيْرٌ نَزِيْةٌ: مەسىلىلەرگە ئوبيېكتىپ قارايدىغان 
مؤد بر . 

نَسَا مُشْثَاهُ نَسَوان و نَسَيَان ج أنْسَاء: كولتئؤر فوج 
سۆڭەك نبرؤا. 

نىتاة: (دَإمْرَأةٌ» نىڭ جهمشيسى) ئاياللار. خوتۇن - 
قىزلار. 

ِسَائِئٌ: قاياللار فا مهنسسوؤب, ئاياللارغ ا 
مۇناسىۋەتلىڭ. 

«أَشْعَال يِسَائْتَةٌ»: ئاياللارغا تاثست ئىخلار. ئاياللار 
ھەرىكىتى . 

تَرْهَمَتٍ الحرقة التِسَابيّة: ثاياللار ھە ربك ئىگە 
باشچىلىق قىلدى. 

الخاد الێىتائێ: ئاياللار بىرلەشمىسى . 

يسَاجَة: توقۇمىچىلىق. 

‹نِسَاجَة الصّوْفٍ»: يول توقۇمىچىلىق. 





«اليِسَاجَة الي »: ماشىنىلاشقان توقۇمىچىلىق. 
ااا تى اا غ سۈزدى. 
كېچىكتۈردى. 
«نسَأ الَْنَ»: قەرزنى ئارقىغا سوزدى. 
SS‏ 
كېچىكتۈردى. ئۆمرىنى ئۇزۇن قىلدى. 


¥ 7 mM >; 


بەردى. سۆزلەپ بەردى. 

تسب إلى: ا مۇناسىۋەتلىك دەپ قارىدى . 
مەنسۈپ دېدى. 

نَسَبَ اليّجَاح إلى نفْسه: مۇۋەپپەقىيەتنى ئۆزىنىڭ 
قىلىۋالدى. 

ىنب اقول إلى عدر قۇلۇق: سۆزنى ئىشەنچلىك 
مەنبەدىن ئالدى. 

تسب بلب نَسِيهًا - الشَّاعِرُبالمَة: شائىر (ئۆز 
لىرىكىسىدا)مەھبۇبىنى كۈيلىدى. 

تَسَبْ: نەسەب سۆزلىمەڭ. 

نت ج E‏ ئە تون اة 
تۇغقانچىلىق. قانداشلىق مۇناسىۋەت . 

«شَجَرَةٌ الْنّسَبِ »: نهسوبنامه » شهجدره. 

غلجاءالاثستاب: نەسە يهو ناسلار, 

ملسلة النَسَب: تفسةينامه . شه جهره. 

تة ئەسەب سۆزلىمەڭ . 

نسسْبَةٌ ج يمتبٌ: ئىسبەت› تۇغقانچىلىق › مەنىسۇپ 
بولماق » مۇناسىۋەت. ثالاقه . باغلىنىش . 

بالَىثبَة إلى كذَا: شۇنىڭغا قارىغانىدا. 

يُصَافُ هَذَا إلى ذَاكَبسبَەةاگَذا: بۇ ئۇنىڭن ا 
مۇنجىلىڭ مىقداردا قوشۇلىدۇ. 

َة الْماليد: تۇغۇلغانلار نسبمتى. 

نِْبَةٌ الْوَقَيَاتِ: ئۆلگەنلەرنىڭ نىسبىتى. 

لا نسبة لامب هما ئۇلارنىڭ ئوتتۇرىسىدا 


مج ئالاقە بوق 
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تة ىسى باشقىغا قارىغاندا. 
َحَدَ أَجْرا ييا على عَمَلِهِ: ئۆزىنىڭ ئىشىغا مۇۋاپىق 
دق ئالدى. 


تَظريّةُ اليُسْبيّة: نىسپىيلىڭ ئەزەرىيىسى. 
تسج يلچ نَسسْجًا النّوْبَ: رەخت توقؤدى. 
تسج الشاعرٌ الْكَلَام: شائىر سۆزلەرنى تىزدى. 
نْسَجَ الْكَلَام: يالغاننى توقؤدى. 

نَسَجَ على مِنُوَاله: ئۇنىڭغا تەقلىد قىلدى. 
سنج نىسجَە: ئۇنىڭغا ئوخشاش قىلدى. 
نسنج: توقۇش . 
e‏ گەپ. 

عة الل والشنج: توفۇسچىلىق ساناتىنى 


س 
ا 


تسح يتح نسحا الراب : توپىنى توزۇتتى. 

نسح يَنْسَحُ نَسَحًا: تەمەگەرلىك قىلدى. ثاج كۆزلۈك 
قىلدى. 

يَنْسَحْ ئىشخا الكتاب: كىئاب كۆچۈردى. 

تسخ الَْثيقَه»: ھۆججەتنى كۆپەيتىپ كوپىيە 

ئالدى. 

تستخ الشَيْء: نەرسىنى يوقاتتى. 

ما تلستخ ِن آية أو ليها تأت بخَيْرِ نها أو ئها ) 
«قرآن:: قانداقلا بىر ئايەتنى ئەمەلدىن 
قالدۇرساق . ياكى ئۇنتۇلدۇرساق› (ئورنىغا) 
ئۇنىڭدىن ثارتؤق ياكى شۇنىڭغا ئوخشاش بىر 
ئايەتنى كەلتۈرىمىز. 

تمل بىكار قبلمساق. ئەمەلدىن قالدۇرماق › 
ئۆچۈرمەك؛ (خەت) كۆچۈرمەك . 

خط التٌىشخ: نەسخى خەت نۇسخىسى . 

الْخَطٌ اللّنُحِيٌ: نەسخى خەت تۈرى. 

َة ج نستَخ: نۇسخا. توم. جىلد › قىسىم . 

`. ` 7® 


نۇسخا. 
َة أَصليّة: ئورىگىنال . قوليازماء كويىيە. 
جحل على ا ا اة لط 
قوليازمىشىڭ كهسلبي نۇسخىسىغا ئېرىشتى. 
نسْحَةٌ مِنْ كتاب الْبْخَلآِ: بېخىللار توغرىسىدىكى 
كىتابتىن بير پارچە. 
نَسنَوً يَنْسُرُ تَمئرًا: کكەستى . ئۈزدى. چوقۇلىدى. 
تر الْخَبُل: ئارقاننى ئۈزدى. 
ر الطايُرُ اللْحْمَ: ۇش گۆشىنى چوقۇلاپ يبدى. 
سر ج نُىسُوْر: تازقاراء قۇماي › بۈركۈت . 
نِسْرِيْن وَاحِدَثَهُ نِسْرِيْتة: خۈش بؤراق شاق 
ئەتىرگۈل . سېرىنگۈل. 
سن يَنْسَ ىمُوْسا و نَسِسْنا الشَّيْء: قۇرۇپ قالدى. 
نَسَابٌ ج نَسَابُونَ: نەسەب ئالىمى. نەسەبشۇناس , 
شە واس 
ناب چ تَسّابَاتُ: نەسەب ئالىمى . نەسەبشۇناس. 
ساچ ج تَسَاجُوْنَ: توقۇمىچى , توقؤغؤجى . 
ساج الصَوفية»: يولك كىيىملەرنى توقۇغۇچى. 
نْسَاس: سۇخەنچى . 
نَسَاقَة ج تَسَاقَاتٌ: قوغلىغۇچى ھەربىي كبمه. 
«قَذايْفُ النّسَافَاتِ»: تورپىدا (سۇ تېگىدە ئۈزۈپ 
يۇرىدىغان مبثالار). 
تمرتبيكه سالدى, رەتلىدى. 
E‏ بَيْنَ الْمْتَقّدَم؛ مِيْنَ لشغل الْوَظَائِفِ الْخَالِيَة: بوش 
00 ئىشلەشكە كەلگەنلەرنى تەڭشىدى. 
سی بني تَنْسِيّة : ئۇنتۇلدۇردى. 
نَع يَنْسَعْ نُسُومما الشَّئة: ئۆستى 
نىن چ تملع و نىت وَنسْوْعٌ وَأَنستَاع: بېغىش. 
ئا تىل ئى 
لَسْعْ: دەرەخ كەسكەندە چىقىدىغان سۇ 
نع النَبات: ئۆسۈملۈكنىڭ سۈيى. 
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نَسًفً يَنْسِفُ نَسلفًا: بۇزدى. چاقتى› ۋەيران 

قىلدى. يوقاتتى. 
وَيَسْألُونَكَ عن الْجِبَالٍ فَمُلُ يَنْسِفْهَا رَبَي تفا 4 

‹قرآن : ئۇلار سەندىن تاغلار توغرۇلۇق (يهنى» 
ئاغنىڭ ئاقىۋىشنىڭ قاتداق بولىدىغانلىقى 
توفرؤلؤق) سورايدۇ. ئېيئقىنگى. 
«پەرۋەردىگارىم ئۇلارنى كۇكۇم-ئالغان 
ل 

نَسَف الْمنَاة: بىنانى چېقىپ ۋەيران قىلدى. 

«نَسًفً الْعَدُوَ الدَيَارَ بالقتابل»: دۈشمەن بومبىلار 
بىلەن يؤرتلارنى ۋەيران قىلىپ ئۈرلىۋەتتى . 

«تستفت الْمْعَارِضُوْنَ الْإجْتِمَاعَ»: قارشىلىق قىلغۇچىلار 
يىغىننى بۇزۇۋەتتى. 

تسق لق تسلا الشيْة: تىزدى. 

«نسّق الدْر»: گۆھەرنى تىزدى. 

َس الْكَلام:گەپنی تىزدى. رەتلىدى. 

نَسێ: تىزماق › رەتلىمەك. تەرتىپكە سالماق. 
سىستېمىلاشتۇرماق › ئورۇنلاشتۇرماق . 

ستێ: رەتلىڭ. تەرتىپلىك . تەكشى. 

«كلامٌ نَسًق »: رەتلىك گەپ. 

‹«جَاء الْقَوْمْ نَسَمّا»: "° رەتلىك كەلدى. 
قَصِيْح بَِبُمْ يخسن تسق الْكَلَام: كو سۆزگە ئۇستا 
بولۇپ گەپنى رەتلىك قىلىدۇ. 

خُرُوْفْ النَسَقٍ: ئۇلاش (عطف) ھەرپلىرى. 

سَارَعَلی نسقە: ئۇ نېمە قىلسا شۇنى قىلدى. 

تستك لنٹ ئىشكا؛ زاھىت بولدى. 

نَسَكَ الشَّخْص للَّه: زاھىت بولۇپ ئاللاھغا ئىبادەت 
قىلدى. 

تملك يَنْنُكْ نَسَاكَة: زاھىت بولدى. 

ئىثڭ: ئاللاھنىڭ ھەققى › قؤربانلىق. 

طفل إن صّلاني وسكي وَمَحَيَايَ وَمَمَاتِي لله ¢ 
«قرآن»: (ثى مۇھەممەد!) ئېيتقىنكى › «مېنىڭ 


ئاللاھ كوجؤندؤر» . 
خلا يَنْسسْل تسئؤلا: ئاجراپ چۈشتى. 
«تسّل ویش الطايّر»: قۇشنىڭ ببيى چۈشتى . 
«ئستل شَعْرْهُ»: ئۇنىڭ بى چۇشتى. 


نەسىللەندۈردى. 
3 تَ[ 4 5 - ل از f.2 a‏ نأك به | 
كۆپەيدى. 


تَمئلٌ: ئاجراپ چۈشيەك . نەسىللەندۈرمەك › 
ئەسلى تۆپەيمەك ‏ 

«تَحْدِيْدٌ التَسْل»: تۇغۇتنى چەكلىمەك . 

‹تَْسىيٌُ النَسْل »: نەسلىنى ياخشىلاش . 

ضَبْط النَسْلٍ: تۇغۇت چەكلەش . 

تىل ج أَنُستَاڵ: نەسىل. ئەۋلاد؛ خەلق. هايؤان. 

«هُوَ مِنْ تسل الْأَشَرَافِ »: ئۇ ئېسىلزادىلەردىن . 

طوَإِذا وى تى في الأرْضِ لِيُفْسِدَ فيها وَبهْلِكَ الْحَركَ 
الل ¢ ‹قران›: كو (هؤزؤرؤقدىين) 
قايتقاندىن كېيىن. زېمىندا بۇزۇقچىلىق 
قىلىش ئۈچۈن ۋە زىرائەتلەرنى . ھايۋاناتلارنى 
هالاك قىلىش ئۈچۈن تىرىشىدۇ. 

تسم يَْسِمْ نَسْما وَنَسِيْمًا: شامال چىقتى. 

َم الشّي: تهمى ئۆزگەردى 

‹نَسسَمَ اللّبَنُ»: سۈتنىڭ تەمى ئۆزگەردى 

«‹نَسٌَ لي خَبَر»: خەۋەر ماڭا كوجوق بولدى. 

نُسَمَةٌ ج نَستم: جان ئىگىسى › جاندار. 

نَسَمَةٌ ج نَسَمَات: ئىنسان . کی جان› ندفس) 
نەپەس سىقىلىش . هاوًا. 

گان الْقَرُيَهَ أل نَسّمّة»: يېزىنىڭ ئاھالىسى سل 
كىشى. 

ىنناس ج تَسَانَيِْس: پاكىنەك ئادەم . پاكار› ئۇزۇن 
قۇيرۇقلۇق مايمۇن › تىڭ-تىڭچى . 
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جَوْ نَسْنَامنٌ: قاتتىق ئاچلىق. 

قطع الله نسئْتاسَة: ئاللاھ ئۇنىڭ ئىزىنى يوق 
قىلسۇن . 

شس ينيسن تئتسّة الطّايرُ: قؤش تېز تؤجتى. 

تسْتسن الذَّابَّة: تات -ئۇلاغنى قوغلاپ ھەيدىدى. 

يسئوةٌ: (‹إمْرأةُ» نىڭ جەمئىسى) ئاياللار. خوتۈن - 
قىزلار . 

لوَقَالَ نِسئوةٌ في الْمَدِينَة ¢ ‹قرآن›: شەھەردىكى 
بەزى ئاياللار ... دېيىشتى . 

ئسلۇغ: ئۇزۇنلۇق. 

نسوي: نٌّ: ئاياللارغا مەنسۇپ. 

«الْحَرْكةٌ اليَسْويَّة»: ئاياللار ھەرىكىتى . 

نسي يَنْسَى نَسنًِا وَ نَسسِيَانا: ئۇننۇدى. 

ربا لتُؤَاخذْناإن تيتا أو أخطأنا ).قىرا 
پەرۋەردىگارىمىز! ئەگەر بىز ئۇنتۇساق ياكى 
خاتالاشساق.. 

نسي : ئۇنتۇماق . 

ونث تسيا مًنْسِيًا ¢ :قرآن»: كىشىلەر تەرىپىدىن 
ئۇنتۇلۇپ كەتكەن (ئەرزىمەس) نەرسىگە 
اى ك سە | 

نِسْيَانٌ: ئۆنتۇش› خاتىرىسىنى قىسمەن ياكى 
بىلەى بوقىسى, 

«آقة الْعِلْم التَسْيَانُ» ‹حديث:: ئۇنتۇش ئىلمىنىڭ 
ئاپىتى . 

«أَصِيْبَ بِاليَسْهَان بَعْدَ حَاوث السَيّارة»: ماشسىنا 
ھادىسىسىدىن كبيين خاتىرىسىنى يوقاتتى. 

نىي ‡: كېچىكتۈرۈش › ئارقىغا سۇرۇش . 

إِنْمَا ايء زِيَادَةٌ في الْكُفْر ¢ «قرآن: ئاينى 
ئارقىغا سورؤش (يهنى. ئۈرۇش هارام 
ولا انغابى اتقات كه ت 
يىللىڭ 12 ئېيىنى 13 ئاپغا كۆپەيتىش) 


كۇفرىنى زىپادە قىلىشتۇر. 


نشا 
«بَاعَهُ بِنَسِيْئة »: ئۈنى ئېسىي ساتتى. 
ربا النّسِيْنّة: مالنى نېسىيگە بېرىش بەدىلىگە 
ئېلىنىدىغان ئۆسۈم. 
تیش ج انيا و نُسبَا؛: مۇناسىپ« مۇۋاپىق , 
ماس؛ تۇغقان › كۈيئوغۇل . قودا-باجا. 
نَسِيُبٌ في الشَفْر: لىرىكا. لىرىكىلىق شېئىر. 
رَجُلُ نَسِيْبٌ: نەسەبى ئېسىل ئادەم. 
اجا اليب فى لال فصاو سيو داف باش 
فا ےق ق 
«نَسِيْج الْعَنْكَبْوت »: ئۆمۈچۈك تورى. 
مَصْنَعُ النَسِيْح »: تو قۇمىچىلىق فابرىكىسى . 
ئوقۇلما ماللار . 
هُوَ تسچ وَخده: ئۇنىڭ تەڭدىشى يوق» يېگانە. 
سيج الْچسسم: بەدەن توقۇلمىلىرى. 
نسح عَضَلِبٌ: مۇسكۇل توقۇلمىلىرى. 
سج الْمُجْتَمع: جەمئىيەت قاتلاملىرى. 
نَسِيّسْ ج ئىشىن: ھەيدەلگەن . ھەيدىۋېتىلگەن 
دۇنياسى . ماھىيەت . 
نسيم: م: سالقىن شامال. روھ. جان» تهر. 
فَلانٌ ارد النّسِيُم: پالانى تبغر 5 
نشا نَشَا: كراخمال. 
نُشَارَةٌ ج نُشَارَاثٌ: هەرە كېپىكى . 
نشاز: كۆتۈرۈلگەن › كۆپكەن . تومپايخان 
«عزق نشَاز»: كۆپكەن نومۇر. 
قول نَسَازٌ: ياقمايدىغان سۆز. 
نَشَاصْ و نشاص ج نُشْصْ و نَشابْص: قاتلاممۇ قاتلام 
بۇلۇتلار. قوشۇن . 
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نقاط: تېتىكلەشبەك . روغلانماق. جانلاناق. 


° 0 تە يي_ى شش ج ى م م 
5 «لة تست ت و لن له تشت»: : ئۇ ئۆزى گېسىلزادة. 


«لة نشاط ززاعيٌ»: ئۇ دېھقانچىلىق بىىلەن 

«انقطة ا شىتە المختلقة 24 شليكهت 
(كارخانا)نىڭ ھەر تۈرلۇك پائالىيەتلىرى:. 

«الْأَنْشِطَة التَرْيَويّة»: تەربىيىۋى پائالىيەتلەر. 

«نَسَاط اجْتمَاعيٌ 24 ئىجتىمائىي پائالىيەت . 

شا دِيُلْوْمَاسِيٌ ¦ مكف »: قوپپۇق دىپلوماتىكڭ 
پائالىيەت. 

0 :7 په بدا - يور 
بدردى ؛ كېلىىپ چىقتنى ء بارلىققا که لسدی : 


0 ھەرىكەت › پائالىيەت. 


تؤغؤلدى. 

نا الصَِّيَ: بالا ئۆسۈپ يېتىلدى. 

وتالا من اة بار ای هاشل 
ا 

تھا الشخْص فى بى فُلان: با 
تەربىيىلىنىپ ئۆسنى 

نَشْ‡ٌ: په يدا بولماق . ئۆسمەك , يبشلمهك. 

± 2 0 د 7 

نس ٭ ج نشا: ھايۋاننىڭ بالىلىرى. ئۆسىمۈرلەر› 
ئە ٠‏ ئېڭىز بۇلۇت. 

فا يان اغاندان قيلي جف 


لاني جه‌ههت غه 


ادى ان تۇس د 
تەربىپىلەنمەڭ . 

نشت تتشت دشار درن قورغالدى, ئىلنندى. 

«تشبَتِ الَْرْبُ بَيْنَ الْجِيْرَانِ »: قوشنىلار ئارىسىدا 
جەڭگى ‏ جبدهل پەيدا بولدى. 

«نَشِب الصَّيْدُ في الْحَبَالَِ»: ئوۋ تۇزاققا ئىلىندى. 

نَشَب: قوزغالماق. ئىلىنماق. تۇرماق › كۆچمەس 
مۈلۈك › تۇراقلىق مۈلۈك › تۆي -جاي مۈلۈك . 
مال -مۈلۈك. پۇل-مال. 


ئەمما قولى قىسقا. 

شج يَلْمَج نَمْجَا وَنَمِيجَا اڵباكي: يوقۇلىداپ 
يغلدى, ئۆكسۈپ يىغلىدى› ئېسەدەپ 
پىغلىدى.› ھۆڭرەپ يىغلىدى. 

تَشِجَتِ الْقِرْرُ: فازان پۇرۇقلاپ قاينىدى. 

نشج ج أَثْمَاج: دهرياء ئېقىن . 

نش ج أَنْمَاخ: خىرقىراش. 

عَبْرَةٌ نُشح: ئؤن سبلي يىغلاش . 

تح بل نَشما وَنُشُْحَا: ئازراق ئىچتى؛ 
قأنغؤدهك ئىچنى. 


5-55 
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ج ئازغىنە وء ابت كأد هم . 


نَشَدَ يَئُشْدُنَضْدًا وَنَشِيْدًا و يشْدَانا: سۇرۈشتە قىلدى. 
ئىزدەندى. ئىسڭىدى . ئىنتىلدى. 

«نشد صَالْتَف»: يوقالغان ن ئەرسىنى ئىزدىدى. 

تشد جَارَهُ لهْساعدته: قوشنسسدسن ياردەم تەلەپ 
قىلدى. 

: نَشَدَهُ كذَا: ئەسلىدى : ياد تەتتى. 

تَشَدْتك بالله أن شتاعدني عَلَى قضاء حَاجَتِي: خۇدا 
هدققى . مېنىڭ ھاجىتىينىىڭ راۋا بولۇشىغا 
ياردەم بېرىشىڭنى سورايمەن . 

نَشَرَ دشر شرا الشَئة: يايدى. تاراتتى. تىلدى. 

‹نَشَ الرَاعِيٰ غَتَمَهُْ في الْمَرْقى»:مالچى قسوينى 
گوتلاققا قويۇۋەتتى. 

سَشْبَب الْمَرْهُ الاب الْمبلَنَة»: ثايال ھۆل 

نَشْرَ النُجَّارُ الْخَشَب: ياغاچچى ياغاجنى تىلدى. 

نَشَرَ الْعَلَمَ: بايراق چىقارد 

نَشَرٌَ الْكتَاب: كىتاب نهشر قىلدى. 

«نَشَرَ الشاعِرْ دِيُوَانَهُ»: شاشر توپلىمىنى نەشر 
قىلدۇردى. 

تشرّث.وكالة الْأَنْبَاءِ خَجَرَ وَقَفِ الْقِتَال: ئاخبارات 
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ئاگېننلىقى شۇرۇش توخنىتىش خەۋىرىنى 


تش يسو لوز وبا الأَرْضٌ: : (باھاردا) زېمىن يېشالققا 
يورك هندى. 

ئشرالشىر: دەرەخ يوپۇرماق چىقاردى. 

َر الله الْمَوْتَى: ئاللاھ ئۆلۈكلەرنى تىرىلدۈردى. 

نَشْ: يايماق. تاراتساق . ھەرىدىمەك › يارماق › 
تارقاتماق. نهشر قىلماق. 

داز اللْشْر: نەشرىيات. 

َم الشر: قبيامدت كۈنى. 

جَاء الْقَوُمْ نَشرًا: فوؤم تارقاق كەلدى. 

نش ج نَْشَرَات ڭ: پايماق. تاراتماق؛ ئۇقتۇرۇش . 

«نشوة 5 إِخْبَارِيْهُ »: خەۋەرلەنىدۈرۈش . ئۇقتۇرۇش. 

«نَشَْةٌ جَويَّةٌ»: ھاۋا رايىدىن ئالدىن مهلؤمات 
بېرىش. 

«نَشرَةٌ دَاخليّەٌ»: ئىچكى ئۇقتۇرۆش . 

تر الْأسْعَارٍ: مال باها ئېلانى. 

, يَنْشِر / يشر تزا و نشورا: كۆيتى. ئۇرلىدى‎ e 
كۆتۈرۈلدى.‎ /-_ 

«نشز الْعرْق»: تومؤر كۆپتى. 

نَشَرَالشَئْة: ئادەتتىن تاشقىرى بولدى» كۆڭۈلسىز 
بولدى. ا 

نَسَرَ اللَحْنْ عَنْ ذَوْقٍ الْجَمَاعَة: تاماك كۆپچىلىككە 
پاقبمىدى. 

تَكرٌ: ئېگىزلىك, دۆڭ. 

نش يش نَشا الدَّابّهُ: ئۇلاغنى ئاستا ھەيدىدى. 

نَل الذَبَاب: چىۋىن قورۇدى. 

نَشٌ دش نشا وَنَشِيْسَا: قۇرۈدى. 

«نَشْتِ الْقَدْر»: قازان قۇرۇپ قالدى. 

«نش نّ الطب »: يېشىل ئوتلاق قۇرۇپ كەتتى. 

نكن الح ساپلىشتىكى كات کا كور قىلدى 


. كته Ê‏ 18 
نشا يتش :ته رن لدی 


Co 





شاه على الْبِرَ وَالتَقُوَى»: ئۇنى ياخشىلىق ۋە 
ئەقۋالىق ئاساسىدا تەربىيىلىدى. 

نَشَابْ ج نَشَابَة: قوزغىلاڭچى. ئوق ياسىغۇچى 
توق ئاتقۇچى › مەرگەن . 


5 


0 


نشاب ج نَسَاشِيْبْ: ئوقيا ئوقى . 

«نَرَامُۇا بالنّشَاشْيبٍ »: ئۇلار ئوقيا ئېتىشتى . 

نشار الحَشّب: ياغاچ تىلغۇچى › شال تىلغۇچى . 

نشافٌ: سىياھ سۈمۈرىدىغان قەغەز› تازىلىق 
قەغىزى . 

نشاف ج نشافاٿ: لۆڅگه . 

يەپ يانچۇغچى › بۇلاڭچى . 
روھلاندۇردى» جانلاندۇردى. 

ءتَمَّط الْبُعَلمْ تَلامدەە: ئوقۇتقغۈچى 
ئوقۇغۇچىلىرىنى روھلاندۇردى. 

نط الْحَيْلَ: چەگدى. باغلىدى. 


نَشْفَ يُتشف تَنْشِيْهًا: ئېرتتى › سۈرتتى قۇرۇتتى. 

«نَشْفً عَرقْلا»: تېرىنى ئېرتتى. 

«نَشّفتَ چىسمَەٌ»: بەدەننى سۈرتتى. 

نشم ا مُم: گۆش پۇراپ قالدى. 

نَشّمَ فِيّْه: تىللىدى, ئەپىبلىدى. 

نشم الله ذِكرَ فلان: ئاللاھ ئۇنىىڭ نامينى ئۇلۇغ 
قىلدى. 

نشی يشي تَنْمِيَة الْقْمَاضَ: رمختنى كراخماللىدى . 
اى 

نشص الشحاب في السّمّاء: ب؟1لغۇت ئاسيانغا 
كۆتۈرۈلدى. 

شط يَنْشِط نشطا الْحَبْلَ: ئارغامىچىغا تو 
جېگدى. 


نشط بنط تماطا: تبتك بولدى. روھلۇق 
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بولدى , جانلىق بولدى. 

نط من عقاله: چۈشەكتىن بوشاندى. 

تشط في إذازة المشزوع: ببلاننسى تورؤنلاشتنا 
خۆشاللاندى. 

نشفت الْأَرْضُ: زېمىن سيسق سۇ چىقاردى. 

نشغ الشّئء: تارنىۋالدى. بۇلۇۋالدى. 

نشع الطَيّب: يۈرىدى. 

تشع الْكَلامَ: ئېخىزاكى تارقاتتى. 

نشغ الدواغ: دور! ئىچكۈزدى. 

نشغ الماء دس ف مسد 

نَشْعٌ: پالچىلىق هدققى. 

غا لجا بۇ تاقتى. 

نش الْمَاة: سۇنى فوجؤشلاب ئىچتى . 

انف الو .. ® 

«نشفت الْأَرْضُ»: بەر قۇرۇدى. 

«نشفت الْأَرْض : يەر فؤرؤدى. 

«نشفت الْبثْر .: قۇدۇق قۇرۇپ كەتتى. 

نشق يَنْشْقْ نشقا و شقا الرابخة: پۇرىدى. 
ئوغرىلىدى. چىقاردى. قۇتقۇزدى. 

نشل الشارق عمَد السّيّدة »: وغرى خانىينىڭ 
بويۇنچىقىنى بۇلىدى. 

«تشل التفؤذ من جَيْبه»: ئۆنىڭ يانچۇقىدىن پۇل 
ئوغرىلىدى. 

نشل الْخَاتَمْ: ئۈزۈكنى چىقىرىۋالدى 

نكل اللخ كىي اى د 

نشل الغريّق: سۇغا غەرق بولغاننى قۇتقۇردى. 

نشم يشم نشما الور : ئۆكۈز ئالا بولدى. 


نشم الشَئْء: نهرسه ؤر اب #الدى. 

نشتنش نش نشنشة: قازان يورۇقلاپ قاينىدى. 

نشفشن الشيئء: ئىتتىردى. قاتتىق ئىللىردى . 

تشنكن الدانة: ئۇلاغتى ھەيدىدى. 

نشْنَشٌ: قولى ئەپلىك . 

نَشْوَان م نشوى ج نَسَاوي نشوى: مەست. 

نشو نشوة: مەستلىك. 

نَشْوةُ الإْتصار : غەلىيە الل 

ا ا 

تَشوْةٌ النّجَاح: غەلىبە مەستلىكى . 

ُشْو4: پەيدا بولساق, ئۆسمەك . 

َدْعَب اللْشْموَالقاء: تەدرىجىي تەرەققىیات 
ىسى 

نىشُؤْر: كۆلۈكلەرنى تىرىلدۈرمەك . 

بوم النشور وەت كود 

[والشه الور 4 قران: سسىلەر تىرىلگەنىدىن 
كبيين ئاللاھنىڭ دەرگاھىغا قايتۇرۇلىسىلەر. 

نُشُوْرٌ: كۆڭۇلسىز بولماق. 

إؤإن امْرأةٌ خافث من بَعْلِقَا نُشظوزًا أو إغراطا قلا 
ا سكع سس مد 
نوكا ى اما قر سياف ى سر 
بولۇشىدىن يأكى يور ئۆرۈشىدىن ئەندىشە 
قىلسا. ئۇلارنىڭ تۆرتارا كېلىشىشى ھېچ 
كاه سين 

نَشُوعٌ: ناس . ناسيؤال. 

مواد نَشويّة: كراخماللىق ماددىلار. 

نشي يَنْشى نُشُوًا وَنَشوة: مهست بولدى. 

«نْشِيَتْ بشغر الْمجْدُوْن اللي »: مجنؤنتب لك 

نَشِيّخ: بۈقۇلداپ يىغلاش. ئۆكسۇپ بغلاش. 
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نس تَشِيْدٌ ج أَنَاشِيْدُ: ناخشا. قوشاق. غەزەل . 


«نشِيْدٌ وطن »: دۆلەت شبشرى . 

«نَشِهْدُ عكري »: ھەربىي ئوركېستىر. 

الَشِيْدُ الْأمَّمِي: ئىنتېرناتنسىئونال شېئىر 

نشي باللا ف تۆي ئىچىدە كىيىدىغان 
كىيىمى . كېچىلىڭ كىپىم. ئۇخلاش كىپىمى. 

نَشُيْشٌ: قؤرؤماق , قايئاۋاتقان سۇنىڭ قاينىغان 
ئاۋازى. 

نَشْيْط ج نشاط و نُشطاة: تېتىڭ › روهلؤق. 

«طَالِب نَشِيْطٌ»: روهلؤق ئوقۇغۇچى . 

نَصِيْطَة: تېتىڭ. جانلىق. جەڭگاھقا يېنىپ 
بېرىشتىن بۇرۇن ئېلىنغان ئولجا. 

صتا يَنْصُو نَصُوًا: كوكۇلىسىدىن تۇتۇۋالدى. 

نْصَابٌ ج صب ىُبْ: ئەسلى › يىلتىز.› كۈن پاتىدىغان 
جاي: ئەرسىنىڭ باشلىنىشى . ش 

بُصَابُ الستَكْبْن: پىچاقنىڭ خكەستىسى . 

صاب مِنَ اڵْمَالي: زاكات كېلىدىغان ئۆلچەم . 

َجَع الم إلى نصَابه»: قىش ئەسلىگە قايتتى. 

حَضَرَ البْصَابُ الْقَائُونِيَ من الْمُشْتيكبْنَ فى الْجَمْعبّةِ: 
ا ا سلار شلك فاده ندا 
بەلگىلەنگەن سانى توشتى. 

عدم امال القصتاب أزجئ القَصْويْتُ على الْمَشْرع: 
سان توشمىغانلىقى ئۈچۈن لايىھىشى ئاۋازغا 
فويؤش ئارقىغا سؤرؤلدى. 

نصب يصب نطبًا: شكلم دى. كۆتۈردى. 
ئورناتتى. ئۆستۈردى. 

«نَصَب الْعَلَّمَ»: بايراق كۆتۈردى , تىكلىدى. 

«نَصَبَ الْبَابَ»: ئىشىك كورئاتتى. 

«نْصّبَ مِدقعًا»: توپ-زەمبىرەكنى تىكلىدى. 

نَصَبَ الشّجرة: دەرەخ تىكتى. 

نص التكئين فلاا ركسس پالانىنى مەنسەپكە 


قويدى. 


تَصَبَ لَه حَرْبًا: ئۇنىڭغا ئۇرۇش ئاچتى. 

نَصّب لَه العدَاة: دۈشمەنلەشتى 

تصنت لد فعا كۇت غا قىلتاي قويدى. 

َب نَفْسَه لمْسَاعَدَةٍ الْيَتَامَى: يېتىملەرگە ياردەم 
بېرىشكە ئۆزىنى ئاتىدى. 

ئب بَنْصّبُ نَصبًا: ھاردى. چارچىدى. 

«نَصِب الْعَامِلُ يَوْمَ اشْيِدَادٍ الْحَرّ»: ئىسسىق قانلىق 
بولغان كۈنى ئىشچى چارچىدى. 

صب فى الْأمْر: تىرىشنى . 

قدا فرعت قَانْصَبْ ¢ «قرآن:»: (لى مؤهدميهد! 

. دەۋەتتىن) بوشىغان چېغىڭدا (ئاللاھغغا) 

ئىبادەت قىلىشقا تىرىشقىن . 

تَصٌْبْ:تىكلىيەك: تىكلەنىسگەن بايراق؛ 
ھىيلىگەرلىك: خەت يېزىلغان قهبره تېشى 

نطب تذكاڕێ: خاتىرە مۇنارىسى . 

ىلىك الق الا 

لذ اتی رَبَّهُ آي مني الشيْطَانُ ينُب وَعَذَابٍ 4 
قرآن» كۆز ۋاقتىدا پەرۋەردىگارىغا (ئىلتىجا 
قىلىپ): «شەیتان اقا ھەقىقەتەن ايا 
مۇشەققەت ۋە تأزاب يەتكۈزدى» , دەپ نىدا | 
قىلدى. 

طب /نَصْب چ أَنْصَابٌ: جوفؤنؤش ئۈچسۈن 
تىكلەنگەر تاش 

نّا الْخَبْر وَالْمَْسِرُوَالأنصَابْ وَالإَم رمن فَنْ 
عَمَلٍ الشُيْطَانِ ¢ «قرآن؛: ھاراق ئىچىش» قىمار 
ئوينساش› بۇنلار (چوقۇنۇش ئۈچۈن 
تىكلەنگەن تاشلار)غا چوقۇنۇش› پال 
ئوقلىرى بىلەن پال سبلش شەيتاننىڭ 
ئىشى› پاسكىنا قىلىقلاردۇر. 

تُصبَة ج صب ول بەاكىسى. 

صت يَنْصِتْ صتا الشَخْصن لَە:ئۇنىڭغخا قۇلاق 
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سېلىپ جىم تؤردى. 

«يِنُْصثٌ لِتصائْح حَذْه 24 بوۋىسىنىڭ ئەسىھەتلىرىنى 
جىم تؤرؤب ئاڭلايدۇ. 

نصح يَنْصَحُ د صخاو د تُصُوْحًا وَنَصَاحة: ئەسىھەت 
قىلدى : مەسلىھەت بەر د 

نصحت توبثة: ئۇنىاڭ ئەۋژبىسى سەھىمىي بولدى. 

تصتح له الوه ئۇنىڭشا سەمىمىي دوستلۇق ئىزھار 

نص يَنْصُرُ صر و نُصرَة: يأردهم قىلدى. 

«تَصَرَ الْمَطْلَوْمَ »: ئېزىلگۈچىگە يأردهم قىلدى. 

نَصَرَهُ مِنْهُ: قۇتقۇزدى. 

تَصرٌ: يارد هم قلماق: غدلمية؛ يأردهم قىلغۇچى . 
بولۇشقۇچى. 

ياردەم قىلغۇچى قادەم. 

<فَوْمٌ نَصو»: ياردەم قىلغۇچى كىشىلە 

كان التْصْرُحَلِيْفَه وَالْمَوْرُأليْقَهُ: غدلمبه ئۇنىڭ 


ا ¢ ل 
«رجل صز »: 


ئىتتىپاقدىشى › مؤؤهبيهقبيهت ئؤنىڭ 
ئۈلپەتدىشى بولدى. 

نَصْرَانيٌ ريه ج تَصَاژى: نأساراء خرىستىئان. 

لِوَقَالتِ الشْصَارى الْمَسِيحٌ ابن الله ¢ ‹قران:: 
ئاسارالار: مەسىم (يدفتى : تىيسا) ئاللاھشاڭ 
ئوغلىدۇر» › دېدى. 

َصِرَانِيّة: خرىستىئان د 

نُصْرَةٌ: ياردەم. ياردەم قىلماق . 

نَع يَنْصَ نَضًا الْحَدِيْتَ: ھەدىسنىڭ سەنەدىنى 
بايان قىلدى. 

نَصصَّ الرَسَالَة: پېزىپ چىقتى › تەييارلىدى. 

نص الرَجْلُ: ئەكتىنى سؤروشتؤردىء سۈرۈشتۈرۈپ 
بىلدى. 

. عَلَى كذَا: بەلگىلىدى‎ EY 

نَصٌ ج نُصُؤْمِێ: ئەسلىي تېكىست. 

نص الكتاب: كىتابنىىىڭ ئەسلىي نۇسخىسى : 


ئەسلىي تېكىستى › ئورىگىنال. 

َة بتصّهَا الْحَرْفِيَ: سۆزمۇسۆز ئېلىنغان ھۆججەت . 

جم الْكَلَامْ نَضّا و رُوْحًا: سۆز تېكىستى ۋە مەزمۇن 
بويىچە تەرجىمە قىلىندى. 

بَلَعَ من الْأَمْرِ نَصّهُ: ئىش ق بي 

النَصّ: قۇرتان ۋە ھەدىس . 

ل اهاد مَعَ النَصّ: قؤرئان ۋە ھەدىستىن ئاساس 
بار يەردە ئىجشىھاتقا يول يوق. 

مُخْتَارَاتٌ مِنْ صوص أَدَبيّة: ئەدەبىي تاللانسلار. 

نَصَّابٌ ج نَصَابُوْنَ: ئالدامچى › ھىيلىگەر. 

«نَصّبَ الْخَيْمَة»: چېدىر تىكتى. 

نصّبَ الشَخْصّ: مەنسەپكە ئۆستۈردى. 

«نَصَّب الْوَزِيْرُ الْمُدِيْرَ الْجَدِيْدَ»: مىنىستىر يېڭى 
مۇدىر بەلگىلىدى. 

نَصَرَ ينص تَنْصِيًْا الشّخْص: خرىستىئانلاشتۇردى. 

- يَكُون أَبَوَاهُ هُمَا اللّذَانِ بُهَوْدَانِه أَوْ يُتَصّرَانِهِ » 
«حديث:: تاكى ئۇ بانلىنىڭ ئاتا-ئانىسى شۇنى 
يەھۇدىي قىلىپ چىقىدۇ ياكى ناسارا قىلىپ 
چىقىدۇ. 

نَصّص يتوص تَنْصِيْصًا الْمْتَاع: دۆۋىلسىدى. 
توپلىدى› يىغدى. ئۈستى -ئۈستىگە قويدى. 

نَصّف يُتَمِنَفُ تَنْصِيْعًا النّهَارْ: چۈش بولدى. كۈن 

نَصّف التّخْلِ: خورما ئالا بولدى. 

نَصّف الرجُل: ئادەم ئوتتۇرا ياش بولدى. 

نَمَعَ يَلْصَعُ نُصُوْعًا وَنَصَاعَةٌ: ئوچۇق بولدى. 
ئاشكارا بولدى. 

َصَع لَونة»: ئۇنىڭ رەڭگى سۈزۈك بولدى. 

«تضع الأموه: قن ئايدىڭلاشنى. 

«نْصْم م الحَق »: ھەقىقەت ئايدىڭلاشتى . 

نَصَعَ بِالْحَقْ: ھەقنى ئېتىراپ قىلىپ شۈنى ئادا 
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ا 

تصّف يَنْصْفُ نَصْما وَنْصُوْقًا اللَهَاز: چىڭقى جوش 
بولدى› كۈن تىكلەشتى. 

لصفت الشَيْءَ نْطْهًا: نەرسىنىڭ يېرىمىغا يەتتى. 

دتحت ا ازا اران ىلاق 

«نَصْفَ الكتات»: كىتاېنىڭ يېرىمىغا كەلدى. 

نَصَفَ الشَيْة: نەرسىنى ئىككى بۆلدى. 

«نصف النْقُوْدَ بَيْتَهْمَا»: پۇلنى ئۇ ئىككىيلەنگە تەڭ 
بۆلۈپ بەردى 

تَصْفٌ ج أنْصَاف و نُصُف: كوتتؤرا ياش. 

«رَجُل نَصَفْ »: ئوتتۇرا ياش ئەر 

افر تصفت»: ئوتتۇرا ياش ئايال. 

نطف طف نَصُف ج أنْصَافٌ: بېرىم› ئىچىى. 
ئوتتۇرىسى , 

«رَجُلٌ نطف »: ئوتتۇراھال ئادەم. . 

«امْرةٌ نصْفْ»: ئوتتۇراھال ئايال. 

«نصف رَغِيْف»: يبردم توفاچ. يېرىم ئان. 

«نصف زاتب»: يبردم مائاش. 

«نصفف نهار »: يبردم كؤن, جوش ۋاقتى. 

«نطف سَنويٌ»: يبردم يىللىق. 

«نصطف دَأيْرَةِ >: يبردم چەمبەر. 

نِصف ذَائْڕي: يبردم چەمبەر. 

فت أُسْبوْعِيٌ: يبردم ھەپتىلىك. 

نصف ساعة: يبردم ساكەت , 


(وَإن كانت وَاحِنَة َلَهَا التَصْفُ ¢ ‹قىران›: ئەگەر 


(ۋارىس) بىر قىز بولىدىغان بولسا. ئۇنىڭغا 
مىراسنىك يبر معي بدو 

نطف شَهْري: يېرىم ئايلىق. 

صف فُطر: راد سوس 

نصْفْ الْكَبَة: يېرىم شار . 

صف عُرَْاێ: يېرىم يالىڭاچ . 

نطف اللَيْلِ: يبردم كېچە › تۈن نىسپى . 


E ES 


نطف الرَبِيْع: باھار ئوتتۇرىسى . 

نِصّفف الطَرِيْق: يبردم يول. 

مَجَلَد صف شهريّة: يبرهم ئايلىق رؤرنال. 

نظام نعف وَرَاسَةٍ وَتِْف عَمَلي: يبرهم كۈن 
ئوقۇپ. يبردم كؤن ئىشلەش تۈزۈمى. 

نِصفِىٌ: يېرىم › يېرىمى . 

شل نَصْفيُ: يبردم پالەچ . 

مَل ِصفِي: يبردم عديكهل . 

عل نشل نعللا و صلا تۆگە 

«تَصَل ون الوب »: كىبىمنىڭ رەڭگى ئۆڭدى . 

صل الةم رىچ 

TT 
- مەجبۇرىي‎ 

ل 6 

صلل ج بعال وأَنْصْلَ وَنْصْولَ: نەيزه» شوق ۋە 
پىچاق قاتارلىقلارنىڭ تىغى . ئۆچى . 


5 


نصوح: سەعىمىي : راستچىل . 
«شَيْخ نَصُوْحٌ »: سەھىمىىي بوؤاي . 


الله نتم 


توه نصوح: سەمىمىي تەۋبە. 

نَصِيْبٍ ج أَنْسِبَاءُ و أَلْصِبَةٌ وَنْصْبٌ: نببسسؤه. 
ئۈلۈش › هدسسه. 

«نْصِيْبُهُ مِنَ الرٌبْح »: پايدىدىن ئۇنىڭ ئۈلۈشى. 

«نْصِيْبُهُ مِنَ الْمَسْؤْولِيّة»: ئۇنىڭ بىر كىشىلىك 

كَانَتِ الدَارُ نَصِيْبَهُ مِنَ مِيْرَاث وَالْدِه: قورۇ ئاتىسىنىڭ 
مىراسىدىن ئۇنىڭ ھەسسىگە چۈشتى. 

تَصيْحَة ج نَصَانُحٌ: نەسىھەت . 

داتَبعْ تَصَائْحَةُ»: ئۇنىڭ نەسىيەتلىرىگە ئەمەل 


«طِبْقَ نصِبحته »: ئۇنىڭ ئەسىھىتى بويىچە . 
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مالك يُسْدِي إِلَيْهِ نَصَابُحَه: ئۇنىڭغا هارماي 
نئەسىھەت قىلدى. 

نَصِيْدٌ ج نُصَرَاء و َنْصَار: باردەمچى. 

ثم لَايَجِدُونَ وَليَا ول نَصِيراً ¢ «قران»: ئانىىدىن 
(ئۆزلىرىگە) هبج ئىگە ۋە ياردهمجى 
تاپالمايتنى . 

نْصِيْفْ: يبردم » ئوتتۇرا. 

«هُوَفِى لصيف عمره»: ئۇ يبردم كؤمرسدهء ثوتتؤرا 
پېشىدا . 

نصِيْت ج أَنْصِفَهُ 2: روهال. سەللە. 

نَصِيْفٌ نُْصَفَا: خادىم . خىزمەتچى . مۇلازىم . 

نَضًا يَنْضُو نَضُوًا: سؤغاردى, چىقىرىۋالدى. 

نَضًا القَوْبَ؛ كىيىمنى سېلىۋەتتى 

تُضَاءٌ: ساپ . خالىس؛ ثالتؤن. 

«ذْهَبٌ نُضَارٌ»: ساپ ئالتۇن. 

نَضَاضَةٌ ج نَضَاضُ ونَضَايْض: : ئازغىنه نەرسە 

نَضَاقَة: ئازىلىق . پاكىزلىق. 

نِضّال: كۈرەش »› كۈرەش قىلىش. 

«يضال مِنَ ت أَجْلٍ الْحْرَيَّة»: ئەركىنلىك ئۈچۈن 
كۈرەش قىلماق. 

«فى بَضَال مع الْمَقْرِه: كسبهفهللك بىلەن 
كۈرەشمەكتە . 

«نضّال مُستلّح »: قوراللىق كۈرەش. 

«نضال سياس »: سىياسىي كۈرەش. 

ؤه الێەتال: كۈرەشنىڭ مەركىزىي نۇقتىسى. 

نضب ب يلض نُضويًا الْمَاءْ: سۇ يەرگە سىڭىپ 
كەتتى. 

نَضَبَ الْمكَانُ: جاي يىراق بولدى. 

نضَبَن النَّاقَّةُ: ئۆگىنىڭ سۈتى ئازلاپ كەتتى . 


نضَب عمزرة: : ئۆلدى , ۋاپات بولدى . 


نَضَبَ ما وَجهه: ئۇيالمىد 
ل يض ا هنك ينه : كؤنشلك تاتاسى تۈگىمەيدۇ ‏ 





الوم 


ىج يَنْضَْ نُضجًا الشيْء: پىشتى. 

«نَضِجَ الْمْوتْقَالُ»: ئاپېلسىن پىشتى . 

«تضج اللُّمُ»: گۆش پىشتى. 

تضج الرأئ: يكير پۇختا بولدى. 

نَضْجَتٌ مَدَارِكُ هذا الشّبَاب: بو يىگىننسىڭ ئەقىل - 
ئىدراكى پىشىپ يېتىلدى. 





نضح پىشىپ يېتىلىش. ب مەي بولۇپ 
3 م - 
«نضج سِيَاسِئٌ»: سىياسىي جەھەتتىن پىشىپ 


نَضَحَ يَنْضَحْ نَصْحَا الشَيْ‡: ئاقتى. سىرغىدى› 
تەپچىرىدى. 

«نَضَحَ الْإنَاء بجا فيه »: قاچا تەپچىرىدى. 

نَضَحَتٍ الْعَيْنُ: كۆزدىن ياش ئاقتى. 
0 سۇ ياكى خۇشبۇي 

رسه جاجتىء پۈركىدى. سەپتى. 

نَضَحَشْنَاالمَّمَاء: ئاسماندىن بىزگە يامغۇر ياغدؤرؤب 
بەردى. 

نصح ينضح نَطْخًا وَنْضُوْخًا الْمَا: سۇ ئېتىلىپ 
چىقتى . بۇلدۇقلاپ چىقتى . قايناب چىقتى . 

نضح الشَية: ئەرسىگە سۇ سەپتى. چاچتى. 
پۈركىدى› ئەمدىدى. 

نَضْحٌ: سۇ ئېتىلىپ چىقماق . قايناپ چىقماق › سۇ 
سەيمەك . چاچماق › پۈركىمەك . 

نَضَدَ يَنْضَدُ نْضدا: تىزدى. 

«نَضَدَ الْصِقُدَّ»: مارجاننى تىزدى. 

نَصَّدَ يُنَِنَدُ تَنْضِيْدًا الْمَتَاع: مالنى رەتلەپ تىزدى. 

باق ف الطبتاعة: باسما ھەرپلىرىنى ئىزدى. 

نُضْرَيَنْضُرُ نورا وَنَصْرَة: نۇرلۇق بولىدى› يورۇق › 
چىرايلىق بولىدى› ساپ بولدى. پاڭىز 
بولدى. خۇش چىراي بولدىء يارقىن 
بولدى› ئوچۇق› گۈزەل بولدى. 
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ئۆسۈملۈك گۈزەل بولدى. 
ئۇنىاڭ رەشگى چىرايلىق بولدى. 
نَضنّ ينض نضا و تَضِيْسا الْمَاه: : سو سىرغىپ ئاقتى . 


«نْضْرَ النَّبَاتُ »: 
o a 8‏ 
«انصر لوت »: 


نض له بِشَيْء: ئازراق ندرسة بەردى. 
نْضّ مَالْهُ: مبلى نەق پۇلغا ئايلاندى. 
نْصنّ الشّيْء: ئاشكارىلىدى. 

ىث الْفَرُبَهُ من ¿ شدة ة الْمِلْءٍ: جىق قاچىلانغانلىقتىن 
تۇلۇم يېرىلىپ كەتتى. 

نَضَ الطَابْر جَنَاحَيه: قۇش قانات قاقتى. 

نْضنٌ: ياقمايدىغان ئىش. 

نَسَحَةُ ج نَصَاحَا: سۇ چاچقۇچ. سۇيۇقلۇق 
پۈركىگۈچ . سۇ سەپكۈچ. 

قوس نَضَّاحَة بِالنّبْل: : ئوق ياغدۇرىدىغان يا. 

تَصَّاخ: شارقىرىتىپ چاچقۇچى 

افر اع غر مول وأعقان انر 

عَيْنٌ نَضَّاخَةُ: سۇ ئېتىلىپ چىقىدىغان بۇلاق . 

(فيهتا عَيْثَان نَصَاحَتَان ¢ «قرآن»: ئۇ شككسى 
جەننەتتە قايناپ چىقىپ تۇرغان شككى بۇلاق 


بار 


نضح د 3 ص ذد جا: پىشۇردى. 

‹نَضّج اللَحْمَ»: گۆش يشؤردى . 

تضف يلعفت انا اله ئۇلاغ سوكۇلداپ 
ماڭدى. 

ِ 0 : ا غا خىزمەت قىلدى. ھۇلازىمەت 
قىلدى. 

ف: ئىجىس. ناپاك , مديندت . 

ٍ 1 : ۶ 3 لا ئورۇقلىدى. ئاجىزلىدى. 
TT‏ 
"` اد يەڭدى. غەلىبە قىلدى. 

** يېتىلىش . 

7 بقاع ْضوخ الْفْاكهَة»: مېۋىنىڭ يىشىشى . 
«نُصوح فػْري›: كهدقشل -ئىدراڭك جەھەتتى,. 





تَضِيّْدٌ: رەلىك ئىزىلغان . سانجاق-سانجاق بولۇپ 
كەتكەن . 

طِوَالئَخْلَ بَاسِفَاتٍ لَهَا طَلْعٌ نّضِيدٌ 4 هرآن: ئېگىز 
ئۆسكەن . مېۋىلىرى سانجاق-سانجاق بولۇپ 
كەتكەن خورمىلارنى ئۆستۈردۈق 

8 نَضْيْدَةٌ ج نضائد: رەتلىك ئىزىلغان › ھماتروس. 
كۆرپە . تۆشەك . ياستؤق . تدكبيه. 

نضير: گۈزەل > چىرايلىق. نۇرلۇق + پاڭىز. 

وَجَةٌ نَضِيْرٌ: خۇش چىراي . 

نَضِيْف: مەينەت؛ پاكىز. 

طا يَنُطُو نَطْوَا: - الْمَْرِل: جاي يىراق بولدى. 

طا الْحَبْلٌ: ئارغامچىنى تارنتى 

نِطَابٌ: باش› بويؤن تومۇرى. 

نِطاسِيٌ ج نطَاسِيَونَ وَنُطْسسٌ: ئۇستا دوختۇر. 
توشقان ئالىم. 

نطاق ج نُطْقٌ: بەلباغ , كدمدر, پەشتاما؛ دائىرە. 
E‏ 

تّسَعَ نطاق هَذِه الْفِكْرَِ: بۇ پىكىرنىڭ دائىرىسى 
كەڭ بولدى. 

شَيْء وَاسِعٌ التطاق: كەڭ دائىرىلىك. 

فى طاق هَذَا الْمَوْضُوْع: بۇ ماۋزۇ دائىرىسى شىچىدە. 

طاق صِجَِيٌ . نطّاق الْحَجْرٍ الصّحِيَ: يۇقۇملۇق 
كېسەللىكلەردىن مۇداپىئەلىنىش پونكىتى . 

طاق التّبقسات: مەجبپسۇرىيەت دائىرىسسسى › 
مەسئۇلىيەت دائىرىسى . 

تطح يَنْطح نُطْحًا: ئۈستى . سۈزدى. 

نُطْحَهُ التّوْرُ: تؤنى بۇقا ئۈسۈۋەتتى. 

«نَطَقَ الْكَبَشُ الصّبئَ»: قوچقار بالىنى گۈسۈۋەتتى 

تطح فلاا 

نَطَرَ يَْلُرُنَطَرًا: قوغدىدى. مۇداپىئە قىلدى. 


عَنْ 135: پالائىنى قوغدىدى. 
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نظا 





± س 


وُعَنْهُ: قورۇدى. 
نْطْرَتٍ السَّماءُ: يامغۇر يأغدى. 
طس يَنْطَسنْ نَطْسَا: ئىشلارغا ئىنچىكە قارىدى › 
كۆڭۈل بۆلدى. 
طس ج تَطْسُوْنَ: چوڭقۇر پىكىرلىك, ئىنچىكىلەپ 
قارىغۇچى . 
نط يبط نَطًا و تَطْيْطًا: سەكرىدى. 
«نَطَّتِ القطّة»: مۈشۈك سەكرىدى. 
نط السَّحّْصُ فى الْأَرْضِ: باردى. كەتتى. 
نط فى كلامه: ۋاتىلدىدى . كوتۇلدىدى. 
ُطَارٌ ج تَطَاطِيُْ: زىرائەتكە تىكلەنگەن قارانچۇق . 
تطاط: ئولا سەكرەيدىغان. 
«قط تطّاط »: :تولا کک ` 
نط ج تَطَاطُوْنَ: جا 
ف ي - ` قۇلىقىغا سىرغا 
سېلىپ قويدى. 
نَطَّق يُتطِق تَنْطِْقًا:سۆزلەتتى؛: ببلكه كدمهر 
` 
«تَطلّقَتِ الْأمَ الصِّي »: ئانا بالىنى سۆزلەتتى . 
تَطَعَ يَنْطعٌ نَطْعَا اللقمة: يېمەكلىكنى ئېلىپ ئازراق 
ئۇنى داستىخانغا قويۇپ قويدى. 
تطغ نَطْعًا لَوْنْهُ: رەڭگى ئۆزگەردى. ئۆڭدى. 
` وَنُطْوْعٌ وَأَنْطُّعٌ : يالاس , 
شەك . سېلىنچا. كۆرپە. كۆرپىچەك › تبره 
- 


ها . 


تطف بلطف تطفاوَ نُطُوْفًا وَنَطَفَانَا الا¡ سد 


ئامچىلىدى. ئاز ئاقتى. 
لفت الْقِرْبَة»: تؤلؤم ئېقىپ قالدى. 
نطقت الْمَا: سۇنى قۇيدى› تۆكتى. 
تَطْفٌ: ئەيىب › ئۇقسان › يامانلىق. 
تلفت E‏ ئادەم . 


ُطَْقَهُ ج نِطاف: سۈزۈك سؤء تامجه. 

«ستقانئ نُطْفَةٌ عَذْبَةٌ»: ئۇ ماڭا شبرين سۇ بەردى 

«جَاء وَعَلَى وَجْهِهِ نَطَافٌ مِنْ ري »: ئۇ كەلگەندە 
ئۇنىڭ يۈزىدە تەر تامچىلىرى بار ئىدى. 

ُطْفَهٌ ج تُطففت: مدانسي . ئىسپېرما. 

لخَلَقَ الإنستانَ من تَطْقَةِ م ‹قران›: كاللاه ئىنساننى 
ئابىمەنىيدىن ياراتتى . 

تَطْفَةٌ: هالقا. سىرغا. 

طق يلط تُطُقَا وَمَنْطِفًا: ©7 | كدب د 
پىكىر بايان قىلدى. سۆزگە چىقتى 

نطق بِالْحُكُم: ھۆكۈم چىقاردى› ھۆكۈم × 
قىلدى. 

«تطق الْقَاضِيْ بالحكم»: : سوتجى ھۆكۈم چ چىقاردى. 

تق الكتاب: چۈشەندۈردى. ئۇقتسۇردى. 
شەرھلىدى › بايان قىلدى› سۆزلەپ بەردى. 

تَطَقّت الْفِيْتَارَةُ: گىتار سايراپ كدثتى. 

نُطْقْ: سۆزلەش › سۆز , گەپ -سۆز. 

طِفْلٌ مُبكُرُ التطق: بالدۇر تىلى چىققان بوۋاق. 

َل يَنُطْلٌ طلا وَنْطُوْلا: الْخَهْر: ھاراقنى سىقىپ 
چىقاردى. 

تل الْمَاءِ: سؤنى ئاز-ئاز قؤيدى. 

تطل الْمَاءِ من | قۇدۇقتىن سۇ تارتتى. 

طْل: ئۈزۈمنىڭ پوستى. كازقته سۈت. 

تَطُلاغ: ئاپەت. 

نُطْلةٌ نُطْلَّةٌ ج تُطل: ئىككىنچى قېتىم سىقىپ چىقىرىلغان 
ھاراق. 

تَطُو: يىراقلىق. مۇساپە . 

تَطُوْف: يامغۇرلۇق بۇلۇت. 

ليله نَطُوْفْ: يامغۇرلۇق كبجه 

نَطِِحَدُ ج تَطحى وَنَطَائِحُ: ئۈسۈپ ئۆلتۈرۈلگەن قوي . 

نِظَابَةٌ: پاراسەت› ماھىرلىق. نازارەت . باشقۇرماق . 
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َة اْخَارجيّة: تاشقى ئىشلار مىنىستىرلىقى . 
ئادەلل ىى اى 
نَطَافَةٌ: تازىلىق. پاكىزلىق. 

بَيْتْ النَظافَة: تازىلىق ئۆبى . 

نِظَامٌ: تىزىش› رەتلەش . 

نظام ج انم وَْظْم: نىزىق يىپ. تەرتىپ. تۈزۈم. 
تؤزؤلبه . ئوقۇلما. تەشكىل . تەشكىلات. 

ءبُحَافط الْمُوَطْفُ عَلَى يطام الإدارة»: خىزمەتچى 
ئىدارە تۈزۈمىگە رىئایە قىلىدۇ. 

«نظام اشْترَاكيُ »: سوتسىيالىستىڭ ئۈزۈم. 

«نِظامٌ عَسْكَرِيٌ »: ھەربىي تۈزۈم. 

نظام جُمْهْورِيٌ »: جۇمھۇرىيەت تۈزۈمى. 

أَنْظِمَةٌ تَعْلِيْمِية »: مائارىپ تۈزۈملىرى. مائارىپ 
قائىدە -يوسۇنلىرى. 

«اليْظَام الْأَسَاسِيَ للشّركة»: شىركەتنىڭ قاگىدە- 
ئەرتىپلىرى . 

لظام الْإِْتمَاعِيَ: ئىجنىمائىي ئۈزۈم. 

ايام الْعَامٌ: ئاممىۋى تەرتىپ . 

«إخْتَلٌ اليْظَامْ الْعَامَ فى البڵاو»: دۆلەتنىڭ ئاممىۋى 
تەرتىپى بۇزۇلدى. 

نَْريَنْضْرُ نَضْرًا إلى الشَيْء: نەرسىگە قارىدى› 
دىققەت بىلەن قارىدى» كۆردى. 

نَظَرَ الدّيّنَ: قەرزنى كېچىكتۈرد 

نَظَرَ االشَيْء: نەرسىنى كۈتتى. 

ركد اش لوفو تلام ر 
ئىلتىپات كۈتىمەن . 

نَظَرَ الشَخْصَ: كىشىنىڭ گېپىگە قۇلاق سالدى. 

نَظْرَ في الشَيْء: ئۆگەندى ۋە ئويلاندى. 

نَضْربَيْنَ النّاس: كى شىلەر ئارىسىدا ھۆكسۈم 

ا 


¥ 


E‏ سه 


َظَرَلقُانِ: ياردەم قىلدى. قارىدى. 

«تَظَرَ لِلْيَتِئِمَة »: يېتىمگە ياردەم قىلدى. يېتىمگە 
قارىدى. 

ل فل انظروأ اذا في السَّمَاوَاتِ وَاأَرْضِ ¢ قرآن: 
ئېيتقىنكى: «ئاسيانلاردىكى ۋە زېسىندىكى 
نەرسىلەرنى كۆزىتىڭلار» . 

نَظرٌ: قارىماق . كۆرمەك › كۆرۈش كؤجىء پىكىر. 

«اللعلَرُإلى لْهَا »: گۈل -چېچەكلەرگە قارىماق 

«مسْألَة يها يَلَر»: ئويلىنىپ بېقىشقا تېگىشلىك 
مله 

` تخت النّظر»: ئەتقىق قىلىنىۋاتقان تبما. 

‹َعَادَ النّطْرَفِي الْمَقَانَوْ»: ماقالىگه قايتا قاراپ 

«الْمَحْكَهَةٌ ذا النَظْر»: تولۇق ھوقۇقلۇق مەھكىمە. 

«نَطْر سَدِيْدٌ»: توغرا قاراش. 

«أَهْلُ التَظر وَالْعِلْمِ »: پىكىرلىك ۋە بىلىملىكلەر . 

تَر ج أَنْطَار: كۆرۈش كۈچى › كۆرۈش قۇۋۋىتى . 

«قصيز النُظر»: نەزەر دائىرىسى تار. 

بالتّظر إلى كذَا / نر إلى كذَ!: شۇنىڭغا قارىغاندا. 

بَعِيْدُ اللَظر: نەزەر داگىرىسى كدلك. پاراسەتلىك. 

دار نَظَرَهُ من ألى الْجِبَال: تاغ ئۈستىدىن كۆز 

نظْرة ج نَظَرَاتٌ: بىر قاراش. 

الى تظرَةٌ »: لابيسده قارىد 

نَظرٌَ: كۈتمەك . 

ف وَإن گان ذو غسئرة فَنَضِرَة إلى مَيسَرَة ¢ هرأن»: 
ئەگەر قەرزدارنىڭ قولى قىسقا بولساء ئۈنىڭ 
ھالى ياخشىلانغۇچە كۈتۈڭلا 

نَظْرِي: كۆزنىڭ › كۆرۈش كۈچىگە مۇناسىۋەتلىك› 
كۆرۈش سىزىمىغا باغلىق. ئوپتىكىلىق. 
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نَطَرِيا: نەزەرىيە جەھەتتىن. 

la‏ ھۆكۈم جۈملە. 

/ ِيَّة: نەزەرىيە . ئىلمىي پرىنسىپء شىلمسي 
قانۇن . تەلىيات. 

النَضْرِيْهُ وَالْعَمَنِبَهُ / النَطْرِيّه وال 
ئەمەنىسىيەت. و ` 


ننه زهرمية ۋە 


بىرلەشتۇرۈش. 

تَظَارٌ: يىراقنى كۆرىدىغان . ئۆتكۈر. ئەزەر 
دائىرىسى كەڭ . 

تَظَارَاتكِ: كۆزەينەك ياسىغۇچى › ئوپتىكىشۇناس . 

نَطَارَةٌ: تاماشىبىنلار . كۆرگۈچىلەر. 

نَطَارَةٌ ج نَظَارَاتٌ: كۆزەينەك . 

نَظَارَة حَرْيِيَة: دۇربۇن . 

اة مُكبرة: مدكروسكوب. 

طا جيم و: سېترىئوسسكوپ (بەدەننئى 
تەكشۈرىدىغان بىر خىل ئەينەك). 

بُو تَظّارَة و ذو النَظارَة: كۆزەينەكلىك. كۆزەينەك 
تاقىۋالغان 

«نَظَرَ شَهَادَتهُ الْعِلِْيَة بِشَهَادَة أْخْرى»: ئۇنىڭ ئىلمىي 
دىپلومىنى باشقا دىپلومغا سېلىشتۇرد 

ى نەزەرىيە شەكلىدە ئوتتۇرىغا قويدى. 

«نَطْرَ نتائج بَحْيْهِ »: ئۆزىنىڭ تەتقىقات نەتىجىلىرىنى 
نەزەرىيە شەكلىدە ئوتتۇرىغا قويدى. 

نطف يُنَطْفُ تَيْا: تازىلىدى» پاكىزلىدى. 
ئادالىدى. 

«تَطَف الْبَيْت من الْوسَخ وَالْعْبَار»: ئغۆينى 
مەينەتچىلىك ۋە چاڭ -توزاندىن تازىلىدى. 

«نَطْفَ مَلَابيسَة»: كىپىملىرىنى تازىلىدى. 

تت اانه چىشلىرىنى تازىلىدى. 

َطْفً الشَّخْص قَلْبَه: قهلبسنى پاك تؤتتى, گۇمانلىق 
ۋە چەكلىمىلەردىن ساقلىدى. 





ئورۇنلاشتۇردى. تەشكىللىدى. ئۇيۇشتۇردى› 
دى 

«نَظَّمَ الطَالبُ كُتْبَهُ»: ئوقۇغۇچى كىتابلىرىنى 
رەتلىدى. 

َعَم اللُُوُ كو ۇنچە -مەرۋايىتلارنى يىپقا ئۆتكۈزدى. 

تظف يَنْظفف نَظَافَةٌ: پاكىز ` تاا بولدى: 

«نَظْفَتْ ابه »: ئۇنىڭ كىيىملىرى پاكىز بولدى. 

نَطْمَ يَنْضُمُ نَطْمَا: تىزدى. نەزم يازدى. 

«َنْشَدْتُ تَطْهَا أَمَبِيْها أَخَا عَجَل تَا أَهلَ فضْلٍ أَقينُوًا 
بغض إبهام »: 
قۇرۇلغانلىقىنى تەبرىكلەش يۈزىسىدىن ھاپلا 
- شايلا بۇ شبشرنى يېزىپ چىقتىم. 
كۆپچىلىك ئۆلىمالار يېتەرسىزلىكلىرىنى 
كەچۈرۈۋەتسىكەن . 

«نَشَّ جَوَاهرَ القلادة»: بويۇنغا ئاسىدىغان 


مەن ئىسلام جەشېىنشتشى 


مەرۋايىتلارنى تىزدى. 

نَظّم شِغْرًا: شېئىر تؤزدى. 

«نظم قَصِيْدة اة قەھرىھانلىق قەسىدىسى 
تۆزدى. 

نَظَمَ أَمْرَةُ :ئىشنى تۈزىدى. تەرتىپكە سالدى. 
رەتلىدى . ئورۇنلاشتۈردى. 

ىي فال ئويۇشتۇرباق ا ك 
ئورۇنلاشتۇرماق. تهرتسيكه سالماق.› شېئىر› 
نەزم. 

نَظّمْ الشّغْر: شبشر ئۈزەش› شېئىر يېزىش. 

نَظِيْرٌ ج نظراغ: ئوخشاش › تەڭ -باراۋەر. 

«اسْتقْبَل وَزِيْرُ الْخَارِجِيّة نَظِيْرَ»: تاشقى ئىملار 
مىنىستىرى باشقا تأشسقي مىنىستىرىنى 
إۋالدى. 

دفو مُنْقطع النْظيْر»: ئۆ تەڭداشسىز. 
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تَظِيْفت ج نظًاف: تازا . پاكىز. 
ليذ نَظِيْفْ الثّمَاب»: كيسلرى رەتلىڭك 
ئوقۇغۇچى. 
نَبْفُْ السّراويل: پاك . 
نَيْفبْ ا نەرسىلەردىن ئۆزىنى پاك 
تۇتىدىغان 
ا ىيەك › مۈگدەش . 
ِعَالَةٌ: موزدۇزلۇق › تاقىچىلىق. 
َعَامَةً ج نَعَامٌ وَنَعَانِمْ: ئۆگە قؤش؛ چۆلدە تىكلەپ 
قويۇلغان پول بەلگىسى. 
جَاءَ كالنّعَامَةٌ: ئۈمىدسىز قاپتتى . 
فت تقامة الْقَوْم: كىشىلەر كەتتى . 
ركب جنَاحی التَقَامَة: تىرىشتى. 
َعَامَهُ اليَماع: كۆكرەك يدرد 
نَقَامَةٌ الْقَدَم: تاپان. تايان ئوتتۇرىسى . 
قرت نُعَامتەُ: چۆچۈپ كەتتى. 
ُو ظْل نَعَامَة: ئۇ ئۇزۇنتۇرا. 
نَعَب يَنْعَبْ نَعِيبً نابا الغْْابُ: قاغا غاقىلدىدى. 
نَعَت يَنْعَتُ نَهْثًا: تەسۋىرلىدى. سۈرەتلەپ بەردى› 
ايان فطدى :نويه تند 
نٿ ج نُشُوْتٌ: سۈپەتلەش , تەسۋىرلەش › بايان 
جَمَعَ نموت الْخَيْرٍ كُلْهَا ئۆنىڭدا ياخشىلىق 
TT‏ ھەممىسى تېپىلىدۇ. 
ت بَنْعَث نّا الشّئْء: نەرسىنى ئالدى. 
"0 قېرى. ئەركەك سىرتلان. 
كۆكۈيۈن. 
نبج بنع نَعَجَا اللَوْنُ: رەڭ ئاپئاق سۈزۈك بولدى. 
نمج الْبَعِيْر: تۆگە سەمرىدى. 
مج الشخص: قوي گۆشى ئېغىر كەلدى. 
تَعْجَة ج قا قاج وَنَعَجَاتٌ: ساغلىق قوي . 


و وو 


نَعَرَ بَنْعَرُ تَعْرَا وَنَعِيْرَا وَنُعَارًا: پۇشۇلدىدى. ئىڭرىدى› 


- 


عه بو 


خىرقىرىدى. 
عر ارق بالدّم: تومۇردىن قان ئېتىلىپ چىقتى . 
نُهَرَ في الْبلَاد: بؤرت كهزدى 
َعَرَفْلَانَ في الْفِثتَةِ: پىننىگە چېتىلىپ قالدى. 
مِنْ أَيْنَ نَعَرْتَ إِلَيْنَا: سەن قەيەردىن كەلدىڭ؟ 


MM + & 


َعَيَةٌ ج نَعَرَاتٌ: خورەك. دىماغ تأؤؤشسي, 
پۇشۇلدىغان ثاؤاز. 

عر ج نَعَرُوَنُعَرات: دىماغ. 

ُعَرةٌ:مەنمەنلىك. كۆزىنى چوڭ تۈتۈش › 
ھاكاۋۇرلۇق؛ كۆكۈيۈن . 

في فان نَعْرة: پالانى ھاكاۋۇر. 

نعْرَةٌ إقْليْمِيّهُ: يۇرتۋازلىق. 

ُهرَةٌ عُنْصْرِيّة: ئېرىقچىلىق . 

نس يلفس تهنا وَنْقَنًا وَنْعَاسَا: ئۈگدىدى:. 
مۈگدىدى. ثؤيقا باستى. 

نَعَسَ حَظَه: بەختسىز بولدى. 

عستت الْسَوقٌ:بازار كاساتلاشتى . 

«إذَا تعس أَحَدُكُمْ في الضّلاة قيقد حَنَى يَدْهَبَ غنة 
المّوْمُء ‹حديث::سىلەر ناماز ئوقۇۋېتىپ 
مؤكدهب قالساڭلار› بېرىپ تؤيقؤكلار 

نَعْسَان م ىتى ج نِعَاس: ئۈگدىگۈچى . 

نَعَش يَنْعَشُ نَهْشا تىكتى. تىكىلدى. كۆتۈردى. 
ئۆستۈردى. قوزغاتتى. 

«تَهَشَ الشجرة»: دەرەخ تىكتى. 

«نَعَشَهُ من فقره»: ئۈنى كەمبەغەللىكىتىن 
قۇتقۇزدى. 

يوك ى كى 
روھلاندۇردى. 

لقن الام اله كىشىلەر تۆلۈكنى جمنازدش ا 
سېلىپ كۆتۈردى. 


تفْش: تىكلىمەك , تؤرغؤزماق, كۆتۈرمەك . 
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ئۆستۈرمەك . قورضماق. 

نَعْشْنُ ج نُمُوْشٌ: جىنازا. تاۋۇت. 

اث تعش الْكُبْرى: چوڭ ئېيىق يۇلتۇزى. چوڭ 
چۆمۈچ يۇلتۇزى. بەتتە قاراقچى . 

بَا تفش الصَفْرى: كىچىك ئېيىق يؤلتؤزى. 

نقصن يَنْعَصْ تغضًا الشئة: مد رلانتى . 
ھەرىكەتلەندۈردى. 

عص الْجَراذ الْأَرضَ: چېكەتكە ئۆسۈملۈكنى يدب 
كەتتى. 

نص يَنْعَصْ نَعْصًا: ئىرغاڭلىدى. 

غ ال با ۋاقلىق. 

تفظ يَنْعَظ نظا وَنْعَظَا وَنْعُوْطًا الْقَضِيْبُ: زەکەر 
قايىم بولدى. 

نَفَاسٌ: مۈگدىگەك . 

تَعَال: موزدوزء تاقىچى. 

نَع يُتقَش تَلعيشا: كۆتۈردى. ئۆستۈردى. 

نَعَلَ يُنَعَلُ نيا الدَابه: ئات ئۇلاغنى تاقىلىدى. 

نَقَلَ الْجِذَاة: ئاپاغنى چەملىدى. 

نَم يُنَعَمْ تَىْعِيْمَا: «ھەئە» دبدى. 

2 00 يۇمشاق قىلدى. 

َه : باياشات قىلدى. 


يۇ ق سان ¬^ 


«نَعَمَهُ بَغْدَ عُسرو»: قىيىنچىلىقتىن كېيىن ئؤنى 

انات فبلدى: 

فق يَلعَێ نفا ونيا قافا الْهُرَابْ: قافا 
غاقىلدىدى. «قاق -قاق» قىلدى. 

قق الراعي بِغْتَمه: مالچى قويىنى ھوقۇيتتى. 

نَعَلَ يَنْعَلُ تَغْلا: كەش كىيگۈزدى. 

متَعَلَتِ الام وََدَ»: ثانا بالىسىغا كەش كىيگۈزدى. 

َعْلَ اديه ئات قۇلاغنى تاقىلىدى. 

نشل كەش (ئاياغ) كىيگۈزمەك . ئاقىلىماق . 

غل ج نال وَأَنْعْلَ: كەش » تاياغ كىيىم. تاقا. 

«لا يهش اکم في نَعُلٍ واجدة » ‹حديت›:بىر ياي 


تاياغ كىيىپ يول يۈرمەڭلار. 

نَعُمَ يَنْفَمُ ُعُوْمًا: يؤمشاق بولدى. يؤمران بولدى, 
ئۇن " 

نَهُمَ عَيْشّة: نۇرمۇشى پاراۋان بولدى› باياشات 
و 

نِم يَنْعَمُ نَعَما وَنعِيْمَا: يۇمشاق بولىدى» يؤمران 
بولدى. 

نِم عيْشة: تؤرمؤشى ياراؤان بولدى. باياشات 
بولدى. 

تمم بَالْهُ: خاتىرجەم بولدى. 

هم به عَيْنَاء: خؤشال بولدى. شادلاندى. 
ياقتۇردى. پاخشى كۆردى. قىزىقتى› 
كۆڭلىگە ياقتى . مۇھەببەت باغلىدى› خۈشتار 
بولدى. 

نَعِمَ په: خؤشال بولدى. بەھرىمەن بولدى. 

‹نَعِمْث بلقائه »: ئۇنىڭ بىلەن ئۇچراشقانلىقىمدىن 
خؤشال بولدۇم. 

نعم ينْعَمْنقَبا: كۈۇكەردى. يېشىللاشتى. 
ياپيېشىللىققا پۈركەندى. 

نْهَمْ: هدثه, شۇنداق. ماقۇل. دؤرؤسء توغرا. 

«هَلْ جَاء أَحْمَدُ؟ تَعَمْ جَاء »: تدعمدد كەلدىمۇ؟ 
مدكه كەلدى. 

يَهْمْ: نېمىدېگەن ياخشى. 

0 ما صَنَفْت»: ئەجەب ياخشى قىندىڭ. 

ْم الْمَوَلَى وَنِعُمَ اللَصِيرُ4 قرآن: ئاللاھ 

+" ياخشى مەدەتكار. نېمىدېگەن 
ياخشى ياردەمچى! 

«نْشم ال الْخَلّ ذ غ اذه الخلّ» حديث»: ئاچچىق 
سىركە بىلەن نان ئېمىدېگەن يېپىشلىك . 
نېمىدېگەن ياخشى. 

إن تبُدُوالسَّدَفَاتِ قَنًِِاهِي ) ‹قران›: سەدىقىنى 

. ئاشكارا بەرسەڭلار. بۇ ياخشىدۇر. 
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نَعَم: يؤمشاق ولد ان لا بار 
بولماق. باياشات بولماق. تىنچ شارام تالماق. 
نَقَمْ ج أَنْعَامْ: تۆگە. قوي. ئۆچكە. ئېشەك ۋە 
كالىغا ئوخشاش ھايۋاناتلار. 
«قنشرج به ززما تَأكُل منة أنَعَمُهُم وَأَنظسْهُمْ 4 
‹قران›:ئۇنىڭ بىلەن ئۇلارنىڭ ھايۋاناتلىرى ۋە 
ئۆزلىرى يەيدىغان زبرائهتلهرنى ئۈندۈرۈپ 
چىقىرىمىز. 
نَعْمَاءٌ ج أَنْهُم: بەخت - سائادەت. پاراۋانلىق, 
باپاشاتلىق. كەڭچىلىك› توقچىلىق.› 
مولچىلىق. مأل. 
«صَيِيْقُهُ في النَعْمَاء وَالْبأسَاء»: ئۇ باياشاتلىقتىمۇ. 
قىيىنچىلىقتىمۇ ئۇنىڭ دوستى 
0 يؤل مالنىڭ 
` 
نُعْمَان: : قان . خؤن . 
الق اکان بر گزل ,وار مەشخاش. 
نَعْمَةُ: نبمدتء راھەت-پاراغەت › ھۇزۇر-ھالاۋەت . 
وَنَعْمَةٍ كَانُوا فيا فَاكِهِيْنَ ¢ «قرآن»: ئۇلار بەھرىمەن 
بولۇۋاتقان نېمەتلەرنى قالدۇردى. 
يَعْمَةٌ ج نعم وَأَنْضَم: نىسازۈنېمەت› ھەرھەھەت . 
ئىلتىپات. 
‹فُلْانٌ وَاسِعُ البَعْمَة»: پالانىنىڭ بايلىقى كۆپ. 
وام اپيش ةرك فَحَيّتْ ¢ قران:»: 
پەرۋەردىگارىڭنىڭ (ساڭا بەرگەن) نېستىنى 
(كىشىلەرگە) سۆزلەپ بەرگىن. 
«إنّ الله بحب أَنْ يْرَى أَثَرُيِعْمَنِهِ 
شوبهمسركى . ئاللاھتائالا ئۆز 


س بەندىلىرىدە كۆرۈشنى ياقتۇرىدۇ. 


عَلى عَبّْدِهِ » ‹حديث›: 


2 4 4 ل 
نعي كك 


1 


«لك عدي نعمة بَعْمَة لاتنكز»: زناف ياخشىلقىڭىز: تى 
ئۇنتۇمايمەن . 


‹هَذه نِْمَهُ الإلّه عَلَيْنَا فَاشْكُروا الله يا أؤلي الأفهَام»: 


8 


1 


ب 


بؤء ئاللاھنىڭ بىزگە بەرگەن نېمىتىدۇر› شى 
ئەقىللىق ئادمملەر ئاللاھغا ئەشەككۇر 
‹«هُوَ ول يِعْمَنِهِ»: ئۇ ئۇنىڭ شەپقەتچىسى. 
«هُوَ حَدِيْتُ نِعْمَة»: ثؤ يېڭى باي. 
نَفْنَاعٌ: يالبؤز. 
نع ` : كېكەچلىدى. دۇدۇقلىدى. 


اق 


تقى يَنْقَى نَعْيا وَنْعِيًا فلانا: ئۆلۈم خەۋىرىنى 
يەتكۈزدى. 

تَعَى عَلَيْهِ گذا: ئەيىبلىدى. 

َع لد عليه شيب 1 08 ر »: تۇ الف ماراق 
اک اي 

نَعَبْمْ: خو خۇشاللىق. ھقخۇزۇر-ھالاۋەت؛ بەخشت- 
سائادەت. جەننەت › نېمەت ‏ 

َعِيْمْ الْحَيَاةِ: تۇرسۇش پاراۋانلىقى. ھاياتنىىڭ 
لەززىتى . 

إن اين في جنَاتٍ ونيم 4 ران : نه قؤادارلار 
ھەقىقەتەن جەننەتلەردە ۋە نېمەت ئىچىدە 

و 

«نعیم الله »: اللا 8 فنك ره حيبني : 


بولىد 


نيٌ: ئۆلۈم خەۋىرىنى يەتكۈزمەك . 
ني چ نَعَايَا: ئۆلۈك ئادەم. 

نغاشٌ: پەتەك. ياكارء ردزمل . 
ُفَاشَة: قىزىل تۇمشۇق قۇشقاچ. 
تُعَاشِيٌ: پاكار. پەتەك. رەزىل. 
عب بلقب نْبا الطَئرُ: قۇش سۇ تسجتى . 
قب الرَيْقَ: تۈكۈرۈكىنى يۇتتى. 

نُغْبَهُ ج نُقبْ: بىر ئوتلام. بىر يۇتۇم. 
‹سَفَاةُنُغْبَةٌ مِنْ لَبَنِ»: ئۇنىڭغا بىر ئوتلام سۈت 


ر 
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نفت يَنْقَتْ نَعْنَا الشّغْرَ: جاجنى تارتتى . 

نقَثٌ: يامان ئىش. 

تَفَرَيَئْقَرُ قرا الشخص: فورساق كۆقسۈپ 
ئاچچىقلاندى . غەزەپلەندى. 

نَفَرَتِ الْقَدْدُ: قازان قاينىدى . 

َفَرِ يَْفَرُنَفرًا الصَِّي: بالىنى قىچىقلىدى. 

تفر الشٌخصێ: كىشىنىڭ غەيۋىشىنى قىلدى. 

نَعَرَ بَينَ بَْنَ الْقَوْم: ئارىنى بۇزدى. ئارىغا بۆلگۈنچىلىڭ 
لد 

نَغَشَ يَنْفَشنْ نشا وَنَقَشَانًا: پاراكەنىدە قىلىدى. 
به ان فلا 

نَعَش إِليْه: ئۇنىڭغا ئېغىپ كدتتى, مايىل بولدى. 
مەكلىدى. 

تَقَص عَلَيْهِ: ئۇنىڭغا كۆڭۈلسىزلىك كەلتۈردى. 
اراك -چۇرۇڭ قىلىپ . كۆڭۇلسىزلىك پەيدا 
تلدى. 

غص يَنْقَصْ نَفْصًا: چالا قالدى. پۈتمىدى. 

تفص السَّاڕب: تولۇق ئىچمىدى. 

فص الرجل: مەقسىتىگە يېتەلمىدى. 

َغَار غەزەپلەنگۈچى. 

7 قان چىقىپ تۇرىدىغان يارا. 

قر يُتَقَر يرا الصٍَّي: بالىنى قىچىقلىدى. 

ل ئەر ناسا یی 

«نَقْص عَيْشَهُ»: ئۇنىڭ تۇرمۇشىنى قىيىنلاشتۇردى . 

تَقْص عَلَبْهِ: ئۇنىڭ ياخشى كۆرىدىغان ئىشىنى 
ئۈزۈپ قويدى. 
فلدى. 

نَعَقَ يَنْغْقْ نَعِيْقًا وَنْقَاقًا الْغْرابْ: قاغا غاقىلدىدى. 

نَقَقَتٍ النَّاقَةُ: تۆگە بوزلىدى. 


تفل يَنَقَلُ تفلا وجه الْأَرْضِ: قۇرغاقچ قچىلىقتىن يەر 
بېرىلىپ كەتتى. 

تغل الْجُرَخ: يارا ئېخىز الدى. 

ِل ن القؤم: دار : ئارىغا ا سالدى. 


ˆ كۆڭلىد ب ئۆچلۈك 1 


تفلت نِيّتْه: ئۇنىڭ نىيىتى بۇزۇلدى. 

فل 000 بولغان (بالا). 

نَعْمَ يَنْعَمُ نَهُمًا الشخْص: شىۋىرلىدى. پىچىرلىدى. 
متكت فَمَا نَعَمَ بِحَرْفٍ»: كدب قىلماي شۇك تۇردى. 
«نَقَمَ الشَّخْصْ في الْفِنَاءِ»: پەس ئاۋازدا ناخشا 


2 یه 


تفم في الشرّاب: ئاز ئىچتى 

نَم وَنَهُمٌ ج أَنْغَام وَأَنَاغِيْم: نەغمە-ناۋا. ئاھاڭ . 
کی 

عام الْمُوْسِيْقِي: مۇزىكا كۈيلىرى. 

نَهْمَهُ ج تَغْمَاث: ئاۋازنىڭ ماسلىشىشى› ئاۋازنىڭ 
خۇشسلۇقى. تاهاقداش كۈي. گارمونىيە 
(مۇزىكا ئەزەرىپىسىنىڭ ئاھخاڭ. شاتكورد 
تۈزۈلۈشىنى بايان قىلغخۇچى قسسسى). 
سۆزنىڭ جاراڭلىق بولۇشى. 

.تی الما أن وة شا زو ك كرت 
جبرا ليق ئاھاڭدا ناهذا تۈرۇنلىدى. 

«كَلِمَانُهَا ذاث نَقَمَاتٍ تَرتاخ لها النَفْسُ»: ثؤن لك 
سۆزلىرى جاراڭلىق بولۇپ . كىشىگە يېقىيلىق 
تۇيۇلىدۇ. 

تو : سۆز› پاراڭ. 

تَفْوَةٌ: نەخشمە ناۋا. ساز. ئاھاڭ . كؤي. مۇقام. 
تەڭشىكەش تافاكة . قىرىق كەپ بېشىيلىق 
سوّزء سۆز-چۆچەك . رىۋايەت. ئىخۋا. ئۆسەك 
سۇر سۆھبەت. 

تى يَلْفِيْ نَفَها: چۈشىنىكسىز سۆزلىدى. 
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نَقَى إلى فلان بِكَلِمَةِ: پالانىغا چۈشىنىكسىز كدب 


ليد سۆز. پاراڭ . 

نَغْمَةُ: نەخمە-ناۋا. ساز. ئاھاڭ . كۈي . مۇقام. 
ئتەڭكەش ئاھاڭ. قىزىق گەپ. يېقىملىق 
سۆز؛ سۆز-چۆچەك. رىۋايەت› ئىخۇا , ئۆسەك 
سۆز. سۆھبەت. 

فَاثَةُ ج تَقَائِتُ: شۆلگەي . تۈكۈرۈك. خەپرۈك . 
به لخدم . 

تفاد: تؤكدب كەتمەك. ئىشلىتىپ بولماق ‏ 

‹عَلَيُكَ يَاوَالدي مِيًي التّجياتُ وما عَلَيْهَا تفا أو 
نِهايَاث»: ئى ئاتا! مەندىن سىلىگە تۈگىمەس 
سالاملار بولسۇن . 

اذا توەك تېشىي تيەك کج را قىلىش:. 
يۈرگۈزمەك . 

ا ا عرفا رلسق. 

ێفاژ: ئۈركۈپ قاجماق. 

نقاس: تۇغۇت . تۇغۇتتىن كىيىن كېلىدىغان قان . 

رى 

‹حَمی اليْفْاسِ »: نىپاس قىزىتمىسى . 

نَفَاسَةٌ: قىممەتلىك . يۇقىرى باھالىق. 

نُفَاضٌ: قېقىندى. توزان› چىشنى چوتكىلىغاندىن 
كبيين ئېغىزدا قالغان قالدۇق. 

قاض ج نْضٌ: پەرتۇق. 

ێقاق: ئىككى يۈزلىمىلىك › مۇناپىقلىق. 

نْقَايهٌ ج قايات مىن الشَيْء: تاشلاندۇق نەرسە 
كېرەكسىز نەرسە. 

‹نْفَايَةُ الستّجَائرٍ »: تاماكا قالدۇقى . 

«نْفَابَةٌ الطَّعَام»: تاماق تاشلاندۇقى. 

فُلاْن من ثَْايَاتِ القؤم: پالانى قوۋىنىڭ 
ئوساللىرىدىن. 

تقفت بلفث نفا وَثفتانا وَتَفَيْكًا -- المَمْر: قغازان 
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قاينىدى. 

َك يَنْفْتُ وَيَنْفِتُ تَفنًا وَنَفْثَانًا الْبَُاقَ وَنَحْوَهُ من 
قبه:تؤكورؤك ۋە ئۇنىڭغ | ئوخشاشلارنى 
ئېغىزدىن تۈكۈردى. 

‹نَفْثت الْحَيَّة السَمٌ»: يسلان زھەر چاچتى› زەھەر 
پۈرگىدى. 

نَقَنَه: كؤنى قايمۇقتۇۈردى. 

فت الله الشَيْء فى الْقَلْب: ئاللاھ بىرەر نەرسىنى 
كۆڭلىگە سالدى. 

فت فى نفسي قذا: كۆڭلۈمگە شۇنداق ئىلھام 
کل 

تفڭ: تۆكۈرۈك . شۆلگەي › بەلغەم. 

تفث الشَيْطَان: لىرىك شېشىر. 

نَفْتْ الدّم (فى الطت): قان تۆكۈرۈش. 

فة ج نَفْتَاتٌ: تاجرالما زەھەر سۇيۇقلۇقى . 
پارتلىماق. قوزغالماق . كۆتۈرۈلمەك , گېئىلىپ 
چىقماق › پۈركىمەك ؛ شۆلگەي . تۆكۈرۈك . 
بەلغەم؛ بىر قېتىم تۈكۈرۈش . 

فده القلّمِ الْأوَْى: نادىر ئەدەبىي ئەسەر. 

مه مَصُدُوْر: بەلغەم. 

نقَثَات الْقْؤَادِ: ئىدىيە . ئوي . ئاڭ . قاراش. 

ما أَحْسَنَ تقئاتٍ قلان: يالاسساك شېئرلىرى 
نېمىدېگەن ياخشى . 

تات الام ئەدەبىي ئىجادىيەتلەر. 

تقج ينفج / فخ جا وَنفُومما: كۆرلىىدى. 
كۆتۈرۈلدى. 

فج المَّحْم: ئۆزىدە يسوق ئەرسە بىلەن 
پەخىرلەندى. 


ا 


ينفج الْمَغْرْوْدُ بسب آَبَانْهِ »: مەنمەنچى ئادەم ئاتا- 
بوۋىلىرىنىڭ ئەسىبى بىلەن پەخىرلىنىدۇ. 


قح فزخ الدَجاجَة: توخۇنىڭ چۈجىسى تۇخۇمدىن 
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تفح يَنْفَحْ نسحا وَنْفُوْحَا الطْيْب: خسۇش پۇراق 
ئارالدى. 


نفَحَت الرّيخ: شامال چىقتى . 

َف الْعِرّْقْ:نومؤرد من قان چىقتى › ئاقتى. 

بالا ئۇنىڭقا يال بەردى: 

نَفْخ: پۇرىماق » سوغۇق. 

نَفْحَهٌ ج نَفْحَاتٌ: بىر قېتىم پۇراش › يېقىملىق خۇش 
پۇراق؛ سوۋغا؛ ئىسسىق. غەم. قايغؤ. 

ن 2 "` مه فة من عذات ب رَبك 4 :3 أن›:ئەگەر 

ئۇلار نىا ەروود گا غ دی اغ قارات 
E‏ 

صاحب گرم وَنْفْحَاتِ: سېخىي › مهرد . 

فح مخ نَفْنَا الثَارَ / وى التار: ئوتنى پۇۋلىدى. 

تفخ الزق وَعَيْرَةٌ: تۇلۇم ۋە باشقىلارنى پۈلەپ ئىچىگە 
يەل توشتؤردى. 

مخ فى البُوق: بۇرغا چالدى . 

َف شدقيه: چوڭچىلىق قىلدى. ئاتىكارچىلىق 
E‏ 

قح فِيْهِ ِن الرؤح: ئۇنىڭغا جان كمركوزدى . 

تف نفخ الشئء: ئەرسىنى كېڭەيتتى . كۆپتۇردى. 

مخ السَمّارَة: ماشىنىغا يەل كؤردى. 

ِنَم سَوَاهُ وَنَفَخَ فيه من روجه ¢ ‹قران›:ئاندىن 
ئۇنى راۋۇرۇس يارىنىپ. ئۇنىڭغا ئۆزىگە 
ئر كر كى ] 
كىرگۈزدى). 

تَفَحْ: ھايۋاننىڭ پۇتىدا بولىدىغان ئىششىق. 

فاج فت روزلا الان ا 
ئاتىكارچىلىق. ھاكاۋۇرلۇق. 

َة الرّبيْع: باھارنىڭ يېشىللىققا پۈركىنىشى . 

نَفْخَهُ الشبَاب: ياشلىقنىڭ يېتىلىشى . 

نفد يَنفَدُ يَفَادَا: تۈگىدى . 


«ََْ مَالَة»: ئۇنىڭ مبلى تۈگىدى. 

بدت لإي ي لاپ« تاا 
بىرىنچى ئەشرى تۈگىدى. 

اما عِنْدَكُم يَنَقَدُوَمَاعِنِدَ الله باي 4 «قرآن»: (ثى 
ااا اا 
سىتۇ عمست اهميدي 
ئەرسىلەر ئۈگىمەستۇر. 

قَدَ يقد ودا وَنِقَاذًا اْأَمُر: ؤنتى. جارى بولدى. 
تاق 

«نَفَد الْخُكُمْ»: ھۆكۈم جارى بولدى. 

تقد الطَرِيْقُ: يول ئاسانلاشتى. 

قَدإِلَيّْهِ الْكِتَاب: ئۇنىڭغا خەت تەگدى. 

ئى تور و دە ت رى كو 
و 

1 ن اسْتطفئم أ ن نواه مِنْأقْطَار السَّمَاوَاتِ 
وَأْأَرْضِ فَانْدُوا 4 ‹قراأن›:ئەگەر ' 
(ئاللاھنىڭ قازاسىدىن قېچىپ) قاسمانلارنىاڭ 


ۋە زېمىننىڭ چېگرالىرىدىن ئۆتىسۈپ 


كېتەلىسەڭلار. ئۆتۈپ كېتىڭلار. 
تَقَدَ فلانٌ فى الْأمُْرِ: پالانى ئىشلارغا ماھىر بولدى. 


نهذ مسرا ماق . تمس كه فاشو ران ا 

َقَدَ ج أَلْقَادٌ چىقىش ئېخىزى› يول. چارە. چىقىش 
يولى. 

نَمَريَنْفِرُنَفْرًا وَنَْوْرًا: سەپەر قىلدى. سەپەرگە 

وَين كل فزقة يفم عة ليتوا في 
الدّينِ وَلِيِسِذِرُوأ قَوْمَهُمْ إذَا رَجَعْواإِلَيهِمْ لَعَلّهُمْ 
يَحْذَرُونَ 4 ‹ 2 تؤلار نلك ئىچىدىكى 
ھەربىرى جامائەدىن يدنه بىر تۈركۈمى دىنىي 
ئالىم بولۇپ. ئۇلار قوۋىنىڭ قېشىغا 
قايتقانىدىن كېيىن. قوۋىنىڭ ئاللاھدىن 


, قورقۇشى ئۈچۈن › ئۇلارنى ئاگاھلانىدۇرۇش 
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مەقسىتىدە ئېيىشقا (ئىلىم تەلەپ قىلىشقا) 

چىقمىدى؟ 

َفَوَ يَنْفِر نُقُوَرًا وَنِقَارًا الشّخْصُ من كذَا: نەپرەتلەندى. 
يىرگەندى . سەسكە‌ندى. 

نفَريَنْفِرُِفَارًا الْمَرْةُ عَنْ رَوْجِهَا: ئايال ئېرىدىن يوز 
3 

تَفَوَ الدَابّة من گذا: يىراقلاشتى 

َقَوَالْقَوْمْ للم كسشلهر ئىشقا تبر جمقتسىء 
ئالدىرىدى. 

«َفَرُوا لِلْجِهَادِ»: ئۇلار جىھادقا ئالدىراپ چىقتى . 

َر بىرەر ئىش ياكى ئۇرۇشقا چىققان بىر توب 
ئادەملەر . 

يَوْمُ النّفْر: ھاجىلار مىنادىن مەككىگە كېلىدىغان 
كۈنى. 

فرج قار شۈچتىن شونغىچە كىشى؛ كىشىلەر 
توپى؛ بىر نەپەر. 

فرَة: تۇمار. تسلتؤمارء ھۆكۈمرانلىق » باشقؤرؤش . 

َر فز قرا ونَفَرًا وَنُفوْرًا وَنفَرانَا: ئۆلدى. 

تفر الْفََال: كېيىك سەكرىدى. 

نَفْسَ يَنْفْسْ نَفَاسَة: قىممەت باھالىق بولدى. بىباھا 
بولاق اب بولدى. 

«تفستت الْأحْجَار الْكَريْمَةٌ»: ئېسىل تاشىلار بىباھا 
ولدى. 

نهس يَنْفَسنْ يِقَامبا نقستاء الْمأةُ: ئايال تۇغدى. 

ست الْمَرةُ: ثايال نىھاسدار بولدى. 

نَفْسسٌ: كۆز تەگمەك . كۆز. ھەقىقەت. 

«قُلانٌ أَصَابَنهُ نَفْسنُ»: پالانىغا كۆز تەگدى. 

«في نَفْسِ اْأُمْروَالُوَاقع»: ھەقىقەتتە ۋە ئەمەلىيەتتە . 

فسن ج تفوس وَأَنْفْسُ: روھ › جان. ئۆز› ئۆزى. 

كَبِيْرُ النَّفْسِ: ئالىيجاناب. كەڭ فورساق. پاك . 


3 


چ 


- 
± ي 


فسن 

مُنْقَبَضُ النّفْسِ: روهى چۈشكۈن › مەيسۈس › 
پەرىشان › كەيپسىز. 

تَرُوِيْحْ النّفس: كؤقول ئاچماق. ئىچ يۇشۇ 
چىقارماق . 

"°`" 
بېخىشلىدى. 

البق بالَْس»: ئۆزىگە ئىشىنىش . 

«الْإِعْتِمَادُ عَلَى اللفْسِ»: ئۆزىگە تايىنىش . 

ضَبْط اللْفْس: كۆزىنى تۇتۇۋالماق , شۆزىلى 
بېسىۋالماق. 

خَرَجَتْ لَفْسْه: ئۇنىڭ جېنى چىقتى. ئۆلدى 

قَلانٌ ذُوْ نَفْسٍ: يالانى ئەخلاقلىق. ئىرادىلىك. 

«جَاء لان نَفْسُة»: يالانى ئۆزى كەلدى. 

‹كَرْر الْأَقُوَالَ يتفسها»: سسۆزلەرنىڭ ئۆزىنى 
تەكرارلىدى . 

في ا الوفت»: ۋاقىتنىڭ تؤزدده, شۇ ۋاقىت . 
تەينى ۋاقىتتا. 

«نَحْنْ بَأنقْسىنًا»: بىز ئۆزلىرىمىز. 

«في نَفْسِي أن أَفْعَلَ كَذَاء: شۇنداق قىلماقچى 

«عِلم المّهسِ »: پسىخولوگىيە. 

«طبُ النَفْسِ »: روھىي كېسەللىكلەر ئىلمى . 

قسن ج أنقاسن: کک تىنىق 

‹مَرِيْضٌ ذُوْ فس مقع »: ئەپىسى كېسىلگەن 
كېسەڵ . توختاپ-توختاپ تىنىدىغان كبسدل . 

«جَدَب نَقنًا طوێڵا»: ئۇزۇن نەپەس ئالدى. 

‹«طُوِيل النّفْسِ»: تىنىقى ئۈزۇن . 

«سَاعر طُوِيل النّفْسِ: قَصِيْدَةٌ طَوِيْنَهُ النّفْسِ »: كؤزؤن 
ۋە بەدىئىيلىكى يۇقىرى يازىدىغان شائىر. 
ررق 

بيني وَبَيْنَهُ نفَسنٌ: : ئۇنىڭ بىلەن مېنىىڭ ئارىلىقىم 
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قَاضَتْ أَنْقَاسْة: ئؤ ئۆلدى. 

هُوَ في نفس من أَمُرِه: ئۇ كەڭچىلىكتە. 

نقَسَاء ج يفَاس وَنْقَسَاوَاتٌ: يېڭى تۇغغان ثايال, 
نىپاسدار كايالء تۇغۇتلۇق ثايال. 

‹تُحَاط النقَسَاءُ بِكُلِ عنَاية»:تۇغۇنلۈق ئايالنىڭ 
ھالىدىن تولۇق خەۋەر ئېلىنىدۇ . 

تفستاني: روھنلىىڭ. روهنيسي جەھەتتهە. روھ 
توغرىسىدا. كدراكىء ئەقلى › ئاقىلاتىلىڭ. 
ئەقىل. زېھىن. ىدراك › پسىخولوگىيە › 

طب نَفْسَانِي: پسىخولوگ. 

«تَخْلِيْلٌ تسان »:پسىخولوگىيە تەھلىلى. 

رر 

نَفْسك: روھىي جەھەتتە. روھنىڭ. ئىدراكى. 
پسىخولوگىيىلىك . 

ي فيع: يسغولوك. 

الطب النَفْسِيّ: روغىي داۋالاش . 

التَحْلِيْلُ النّفْسىَ »:پسىخولوگىيىلىك ئانالىز. 

نفسيًا: ئەخلاقىي جەھەتتە . مەنىۇژىى جەھەتتە . 

لَفْسِيّةُ: پسىخىكا› روھىي هالهت, روهء مەنىۋى. 

حَالَهٌ نَفْسِيّهُ قُضْطربَةُ: قالايمىقان روھىي ھالەت. 

َقَشَ يَنْفْشنُ نَفْمًا وَتُفُوْسَا الْقُطَنَ أو الصف أو نَحْوَهُمَا: 
پاتا يۈك . قاتارلىقلارنى تارىدى. تىتىدى. 
رەتلىدى. 

تفشت الْمَاشِيَةُ في الزّرْع: مال كېچىسى زىرائەتكە 
تارقىلىپ يەپ كەتتى. 

بطد قث فيه عَم الْقَوْم ¢ ‹قران::ئۆز ۋاقنىدا بىر 
قوؤمن لك قويى كېچىسى زىرائەتنى يەپ 
(بۇزۇۋەتكەندە). 

نَفْشٌ: تشلغان يیۇڭ. چېچىلغخان نەرسسە؛ 
پوچىلىق. 


نَقَضَ يَنْقْضْ نَفْضًا الْقْبَارَ: چاڭ-توزاننى قاقتى. 

تقض اللَُوْبَ وَنْحْوَة: كسيم ۋە شۇنىڭغا 
ئوخشاشلارنى قاقتى 

تفص الشَّجَرَ: دەرەخنى ئىرغىتتى . 

نَقَصّنْهُ الْحْمّى: بەزگەك ئۇنى ئىترەقتى. 

تَفْضَ عله عْبَارَ الػىتل: تېتىكلەشتى , جانلاندى. 

نَقَضَ يَدَهُ مِنْ فُلان: ئۈمىدسىزلەندى. 

َفْضَ يَدَهُ صنَ الأمْر: ئىشتىن قول ئۈزدى. 

َفْضٌ: دەرەخ تۈۋىگە تؤكولؤب قالغان غازاڭ . مېۋە 
قاتارلىقلار . 

تفط يَنْقَطُ نَقَطا وَنَفْطَا بَذُهُ: ئۇنىڭ فولى قاپاردى. 

«تَقِطَت يدا الْبَناء»:تامچىنىڭ شككى قولى 
قاپاردى. 

تَقْط: قاپارماق . قاپىرىپ قالماق . 

تفط / يقط: نېفىت. 

نَقَطَةٌ: ئاچچىقى يامان . قېنى قىزىق. تسربككدك, 
را ,مجه 

نَقْطك: نېفىتكە مۇناسىۋەتلىك . 

«مطْبَاح تفط »: كىرسىن چىراغ . 

«شركة نَفْطِية »: ىشىت شىركىتى . 

تفَعَ يَتْفَعُ نَفْهَا: مەنپەئەت بدردى, پايدا بەردى. 

وأا مَايَنفَعُ الاس فيَيكْثُ في الأَرْضِ 4 ‹فىران›: 
ئىنسانلارغا پايىدىلىق نهرسه زېمىندا قېلىپ 
قالىدۇ. 

نَفْعٌ: يايدا بەرمەك. پایدا. مەنپەئەت› ئۈنۈم› 
نەتىجە . روڵ» تەسىر. 

دلا يُجْدِي نَفَا:»: پايدا بەرمەيدۇ. 

أَجُدَى نَفْهَا: يايدا بدردى. 

«اللّفْعُ الْعَامَ»: ئاممىۋى پاراۋانلىق. جامائدت 
مەنپەگىتى. 

النَفْعْ الْمُتبَادَلُ: ئۆزئار| مەنپەئەت يەتكۈزۈش . 

نفْعيُ: ئۆز كۈچىگە ئايىنىپ شلش كۆرگۈچى. 
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مەنپەئەتپەرەس . 

تَفْعيه: مەنپەئەتپەرەسلىك . پايدىغا ئىنتىلىش . 

ف نف تفا - السسَويْق وَتَحْوَ: تالقان ۋە شۇنىڭغا 
® چاچتى. 

ًف يەرگە ئۇرۇق چاچتى (سالدى). 

7" ج نَفْاثُونَ: سېھىرگەر. جادۇگەر. 

اة 0 سېھىرگەر . 

ومن شر شَرٌاشاثَات ن فىي الغقَدِ» قرآن::. 
تۈگۈنلەرگە REE‏ سالغۇچى سېھىرگەرلەرنىڭ 
شەررىدىن (پاناھ ئىلەيمەن دېگىن). 

طَابةٌ تقَانَُ: رېئاكتىپ ئايروپىلان 


` 


Bar 


ج: ئۆزىدە يوق نەرسە بىلەن پەخىرلەنگۈچى . 

قۇرۇق سۆلەت. پوچى. 

«ئْغَاخ الْحَتكِ»: تاڭلاي ئىششىقى . 

«نْفَاخ الْرَجُلِ »: پۇت ئىششىقى . 

نْقَاحَهٌ ج نُفَاخَاتٌ: كۆپۈك . سويؤن كۆپۈكچىسى › 
ماغزاب . ئويۇنچۇق شار. 

قاط ج نَفَاطُوْنَ وَتَقَاطَةُ: نېفىت ئىشلەپچىقارغۇچى 
نېفىت ساتغۇچى . 

نفَاطَةٌ ج نَقَاطَاتٌ: سۇلۇق فأيارتقؤ؛ ئېفلىت 
ئىشلەپچىقىرىش ئورنى› رايونى . نېفىتلىڭ . 

«بهده نَفَاطَةٌ »: ئۇنىڭ قولىدا سۇلۇق قاپارتقۇ بار. 

ّح يفخ تَنْفِيُخَا: قاتتىق پۈۋلىدى. 

نفد يُتمْدُ تنِْيّدًَا الْحُكْم: ھۆكۈمنى ئەمەلگە ئاشۇردى › 
ئىجرا قىلدى. 

نفد اه ھو:ئىشنى بېجىردى. 

‹نَفَدٌ الْمَشْرْوْعَ حَسْب الْخْطَّة ›:ئىشنى پىلان بويىچە 
ئورۇنلىدى. 

تَفَرَيُتَفَرُ تَنْفِيْرًاً: قورقۇتۇۋەتتى » چۆچۈتۈۋەتتى › 

و قاچۇرۇۋەتتى. 
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«لفَرَهُ مِنْ بلاده»: يۇرتىدىن بىزار قىلىۋەتتى . 

”7 1-0 الرّغْي»: مسالنى ئ وتلاقتىن 

فسن بُنَفْنُ تَنفِيْسًا عَنْه: شاد لاندۇردى . 

نفْسَ عَنْهُ هَمِّهُ: عال سورىدى. تەسەللى بهردى, 
كۆڭلىنى يوپۇتتى. ا 

فش يتفش تَنْفِيْشًا: تارىدى. تستتىء رەتلىدى. 

ىس تف ىسا سىلكىدى, شىرغىتتى. 

3 م تفغ تنْفيقا پايدىلاشسىسدۇردى. 
مەنپەئەتلەندۈردى. پايدا يەتكۈردى. 

«تَقَعَهُ باستفلال ضَيْعَتِه»: ئۇنىڭ زېمىنىىدىن 
پايدىلاندۇردى. 

نَفْقَ يُتَفِقْ تَنفِيْقًا اليتلقة: مالنى ئوبۇرۇت قىلدى › 
تېز ئاپلاندۇردى. 

شل يفل لفيا الشخصن: كىىشىگه ون لف 
تېگىشلىك ئۈلۈشىدىن ئارتۇق بەردى. 

E‏ ئۇلار كاتتىسىغا سوۋغا بەر 

«تَقَق الزاد»: ئوزۇق تۈگىدى. 

«ْقَقَ الدَرَاهم »: يؤل قالمىدى. 

َفْقَ يَنْفْقُ نَقَاقَا الْبضَاعَة: مال بازار تأپنى» مالناڭ 
بازىرى چىقتى . 

«تَقَقّتِ اليتلقة»: مال بازار تاپتى. 

تفقت اة ئايالغا لايىق كۆپ سلتى. 

تفق الْجْيْحُ: يارا قاتتى . 

قق ج أَنَاقْ: تونبل, يەر ئاستى يولى. 

فق القطار»: پويىز تونېلى. 

«أنْقَاقُ الْمِثْرُوُ تحت الْأَرُْضِ»:مېترونىڭ پەر كاستى 
تونېللىرى (يوللىرى). 


¬ تديهقه, ' › خىسىراجەت » 


‌ ئات -ئۇلاغ ئۆلى 
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أا مَأَدَبَةَ عَلَى نَقْقته»: ئۇ خىراجىتىگە زىياپەت 
ئۆتكۈزدى. 

«النَققَهُ عَلَى الْعِيَالِ »: كاشله راسخوتى . 

«َففَة اناج »: ئىشلەپچىقىرىش چىقىمى . 

ةا قق الرّجُلُ عَلَى أَمِْهِنَفْقَة يَحْتَسِيْهَا في لَه 
صَدَقَةُ» «حديث:: مؤسؤلمان ئادەم ئاللاھنى 
كۆزدە تؤتقان ھالدا ئائىلىسىگە خىراجەت 
قىلسا. ئۇنىڭغا سەدىقە بەرگەننىڭ ساۋابى 
ا 
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«َفَقَة الْمَعِيشَة»: تۇرمۇش راسخوتى › ئوزۇق. 


فُلانُ قَلِيْل النَقَقَاتِ: يالانى بېخىل. 
نفْل: نەپلە . ۋەزىپىنىڭ سىرتىدىكى ئىشلار. 


تَقَلُ ج أنْفَال: سوۋغا. تارتۇق › ئولجا. غەنىيمەت . 
ئېگكىتنات ك ونوا یگن 
ئولجا. 

قْنَافٌ: ئىككى تاغ ئارىسىدىكى ھاڭ . 

تفتف يُنَفْنِفْ نَفْتَقَة: ئازراق ئېشىپ قالدى. 

ْف ج نَقَائِفكْ: ئاتموسفېرا. ھاۋا. كەيپىيات. ھاۋا 
بوشلۇقى. ئاسمان. قىيا. تىك يارء ھاڭ. 

َه يله نقُوهًا: قورغۇنچاقلىق قىلدى. 

0-0 ¿: هايؤان كۆندى. 

فة يَنْقَهُ نفُها: چارچىدى. ھالسىرىدى. 

و ئۆنمەك , تەسىر › نوپۇز. كۈچ-قۇۇۋەت. 
«فلانٌ دو ُو عَطيْم »: پالانى زور كۈچكە ئىگە. 
«النفُوْذُ الْإِجْيَمَاعِيَ »: ئىجتىمائىي نويؤز. ئىجنىمائىي 

تەسىر . 

مَنَاطق النَقُود: چوڭ دۆلەتلەرنىڭ ئەسىر دائىرىسى 
0 تاحبر تدللةر . 

ل قىلدى. ردت قىلدى. 


«نفي الْتهُمَهُ عَنْ ى سه بساك + : ئۆزىگك قىلىنغان تۆھمەتنى 
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شنكار قىلدى. 

في الْحَادِتَ: ھادىسسىنىڭ يؤز بەرمىگەنلىكىنى 
خەۋەر قىلدى. 

تفي الشخص: سۈرگۈن قىلدى. 

‹نفي الْمُسْتَعْمِرُ الزْعَمَاءَ»: مۇستەملىكىچى داھىيلارنى 
سۈرگۈن قىلدى. 

نفي: ئىنكار قشلياق. تانساق. رەت قىلماق؛ 
سۈرگۈن قىلماق› پالىماق. 

«أَجَابَهُ عَنْ طَلْبِه بِالنفي»: ئۇنىڭ تەلىپىنى رەت 
قىلدى. 

أَدَوَاتُ النْفي: «لا». مّا»› «لم»› «لَسيْس» كه 
ئوخشاش بولۇشسىز قوشۈمچىلىرى. 

إِشَارَةٌ بالنّفي: قارشى ئىسپات . 

شَاهد تَفي: فارشى گۇۋاھچى . 

تَفِيْرٌ بۇرغا. كاناي . سوناي. ئۇرۇشقا چىقىدىغان 
كىشىلەر. ئوندىن ئاز كىشىلەر. 

سَلْعُوْنِي منك أَنْكَ حَقّا ‏ قد سَرَيْتَ الفرؤض عند 
تقيُر»: باشقىلارنىڭ ثبيشي بېرىسىشىچە 
كىتىلەرنىڭ ئالدىغا مال واا 

لان لا في الْعِيْر وَلا في النَفِيْر: بالانى مۇھىم ئىشقا 
يارىمايدۇ. پالانى قاتاردا يوق ئادەم. 

افير الْعَامْ: ئومۇمىي سەپەرۋەرلىك. 

مَا هُوَبِنَفِير فلان: ئۇ پالانىنىڭ خىلى ئەبەس . 

يَوْمْ اللفْێْر: ھاجىلار مىنادىن مەككىگە قايتىش 
كۈنى. 

تفيسن ج نفَاسٌ: بىباھا. قىممەتلىك . 

«كَثْرْ نْفيُسُ »: فىممەتلىك غەزىنە 

«إكْتشَافَات نَفَيُسَةٌ»: قىممەتلىك كەشپىياتلار. 

اللفيْسن: كۆپ مال. 

نقيْص:تاتلىق سۇ. 

َفِيْطُ: قولى قاپىرىپ قالغان ئادەم. 

يْقَابٌ ع تُمٌبْ: نىقاب. جؤمبهل. 
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قشف اقاب عن قذَا:ثئاش كارا قىلىدى. 
مد تر اتكارلدى. 

قي يَبا: ئۇنىڭ بىلەن ئۇچرىشىپ قالدىم. 

كما تان ور رىك ر رى 
كېتىدۇ. 

قَابَةً ج يقَابَا: باشقۇرۇش . ئىتتىپاق. بىرلەشيە › 
جەھتىيەت » ئۇيۇشما. 

د ىڭ ع چ ج ےو م رغ ال بي 

«ثقابة الْمُعَلّميْنَ »: ئوقۇتقۇچىلار تو لو سمهميسى . 

«نقَابة عمال المتاحم»: کان ئىشچىلىرى 
كو بۇ سمنسى . 

«ێمابە ة الأطتاء »: : دوشتۇرلار ئۇيۇشمىسى . 

«نْهَابَةٌ الْمُحَامِيْنَ »: ئادۋوكانلار بىرلەشمىسى . 

عضو في اليقَيَة: ئۇيۇشما ئەزاسى. 

ِقَابي: بىرلەشمە . كوللېكتىپ. 

«نّشَاط يقاب 7 بىرلەشمە پائالىپەت . 

«مُظاهَرَاتٌ نقَابِيّةٌ»: ئ 2 ئىشچىلار كاهأد پىشى . 

يَقَارَة: ئويمىچىلىق. 

"7 ` 5 ˆ ¦ ` 

شۈرۈش › جېدەل-ماجىرا. 

مختد eT‏ ْحْصْمَيْن»: ئىككى رەفىبنىاڭ 
ئارىسىد! دەئالاش كهسكب.: ہو لدی . 

«كَثْرَتِ التَقَاشات حول اشقارا 5 لتقط 4 تيمت 
باھالىرى نوغرسسدا تالاش _تثارة تسشلار 
كۆپەيدى. 

يْقَاشَه: نه ققاث شلىق. نك اادد - قىشخىنىڭ, كوي - ييىچىلىق. 
بېزەكچىلىڭ. 

نقَاهَةٌ: ئاستا-ئاستا ساقىيىش » تەدرىجىي ئەسلىگە 

n‏ فص فثرة اللَقَاهَة فى اأ لحَبا 1 تۇ ن اۋ 7 قىيىسم 
مەز ىلىم تأغدا ئۆتكۈزدى. 

«أَقَامَ بار التَقَاهَة »: ساناتورىپىدە تۇردى. 


5-5 1 0 
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3 ينغب نقما الشَيْة: نهدشتى, » ئۆشۈك ئاچتى. 


E‏ بۇرغىلىدى. 

«تَقَبَ الْجِلّد»: تىرىنى تەشتى. 

55 يتقث الْبقاء الخائط»: ائامچى تامغشخاتۆشۈك 
a‏ 

«نَقَب الوب »: كىيىمگە نۆشۈك تاجتى. 

قب الشَّخْصْ في الْأَرْضِ: باردى, كدثتى . 

تقب الشَّخْصْ عَن الشَيْء: شاختۇردى. تەكشۈردى . 
ئەتقىق قلدى, ئىزدەندى. 

قَبَت النَكْبَهُ فلَانًا: پالادىغا مۇسىبەت كەلدى. 

تقب يَنْقْبْ نَقَابَهً عَلَى قَوْمِهِ: قوؤمنسلك كاتئنىسى 
بولدى. باش بولدى؛ خوجايىن بولدى. 

تقْبٌ: تەشمەك . تۆشۈك تاجماق: كەزمەك . 

قب ج أَنْقَاب: تۆشۈك . تاغدىكى 3 يول. 

«نَقْبّ في الْحَابْطٍ »: تامدىكى تۆشۈك 

قت ينت هنا الْعَطّْه: سۆڭەكنىڭ يىلىگىنى 
چىقىرىۋالدى. 

تمت ينقت نا الْعَظم: سۈۆڭەكنىڭ پىلىكىنى 
اى 

قت الشَيْء الْمَدُفُوْنَ: كۆمۈلگەن نهرسسنى كولاپ 
چىقاردى. 

قح يَنْقَحْ تَفْحًا: تازىلىدى. خىللىدى. تاللىدى› 
ا 

تقح الْجِذْعَ: چاتىدى. بؤتندى, شىلدى. 

قح الْعَطّم: سۆڭەكنىڭ يىلىكىنى چىقىرىۋالدى. 

ّح يشخ نُقَعًا: تاياق بىلەن ئۇردى. 

تةخ الع هن الْقظم: سۆڭەكتىن يىلىكنلئى 
چىقىرىۋالدى. 

هخ الْمَاه الَْطْشَ: ئۇسسۇزلۇقىنى قاندۇردى. 

فح دِمَاعُة: مېڭىسىنى يارد 

نقَدَ يَنْفُدُنَقَدًا الدُرَاهِمَ: تەڭگىلەرنىڭ ياخشى ‏ 
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يامىنىنى ئايرىدى. 
ُقَدَهُ مَاڵا: ئۇنىڭغا مال بەردى. 
قْدَهُ الّمَنِ: ئۇنىڭغا نەق يؤل بەردى 
«نُفْدَ الْكتابَّ»: كىتابقا باھا بەردى. 
نَقَدَ النّاس: كىشىلەرنى تەنقىد قىلدى. 
تَقَدَئْهُ الْحَيَّهُ: ئۇنى سلان چېقىۋالدى. 


غ ± 


نود تەنقىدانماك , افده باھا ەمەك كۈبزۈر: 

‹نُهَدٌ اني »: ئۆز-ئۆزىنى تەنقىدلەش . 

«النّفَدُ أدبي رە 

قد بَنَاءٌ: ئىجابىي 

فد ج نُفُودُ: پۇل . ئاقچە .مېتال پۇل › قەغەز پۇل. 

تَقْذًا: نەخ پۇلغا. نەخ پۇل تاپشۇرۇپ . 

دَفْعُْثَبَنِ البضاغة نَْدًا: مالنىڭ پۇلىنى نەق 
تاپشۇرۇش. 

ُنْدُوْقْ التَقْدِ الدَوَلىِ: خەلقئارا پۇل فوندى. 

العا لد 2 

حَافظة التَقْؤدِ: پۇل قاپچۇقى 

تَقْدِيٌ: پۇلنىڭ , يؤللؤق . نەق يۈلنىڭ. 

النَضَخَمْ التَقْدِيٌ: يؤل پاخاللىغى. 

مَقَالَهُ تَقْريّة: تەنقىدىي ماقاله. 

َة اللَرِيّةُ الدوَلِيّةُ: خەلقئارا يؤل كرىزىسى. . 

تقذ يقد قدا: فۇتۇلدى. نىجات تاپتى. 

قر يَنهُرُنَفرا: نه شتى . 

قر الْحَمَب أ و الْحَجَرَ: ياغاج ياكى تاشنى تويدى. 

قر الطَائِر الْحَبّ: قؤش داننى چوقۇپ يبدى. 

تَقَوَ الشَخْصْ الْعَوْدَ: ساز چالدى. 

تَقَوَ الشخْص: ئەيىبلىدى. 

قر ًا من الطقام: تاسافنى چىمدىپ ئېلىپ 


يبدى. 
ل فَإِذَا شر في النَاقُوْرِ 4 قرآن»: سؤر چېلىنغان 
ۋاقىتتا. 


ر ي الْأمْر تەكشۈردى› تەتقىق قىلدى. 


م م 


فر ج ُقَر: تۆشۈك . غار. تلإككؤر, كاھار› ثورهك, 
ئازگان. لاه 

رة الْعَيْنِ: كۆز چانىقى . 

مره الْكَفَ: ئالىقان . چاڭگال. 

رة £ الْقََا: : گەردەن ئويمىنى . 

َقَرَة: مالنىڭ پۇتلىرىغا تېگىدىغان كېسەللىك. 

نِفَرَةٌ: تاكاللاشماق . گەپ تالاشماق . 

«بَيْنَهُمَا نِفَرَةٌ»: ئۇ ئىككىيلەن تاكاللىشىپ قالىدۇ. 

قرس ج نَقَارِيٍىن: يەللىك بوغوم ئاغرىقى› بوغۈم 
ياللۇغى . ئۈگە ياللۈغى › سۈيدۈك كىسلاتاسى. 

َفْرَشَ يقرش نُفْوَشَة الشَيْة: زىننەتلىدى. 

«تَقوَشَ الْبَابَ»: ئىشىكنى بېزىدى. 

تَفْرَشَة: بېزىمەڭ . زىننەتلىمەك . 

ئە اد ر ی 

قري 3 تَقَارِيْسُ: ماھىر يولباشچى › پاراسەتلىك 
ا > كؤستا دوختۈر. تالانتلىق دوختۇر. 

قر يقر / يَنقُرُ تقرًا وَنْقَوَانَا الْحَيَوَانْ 

5 الط ›: كېپىڭ سەكرىدى. 

نفس يَنْفّسُ نَفُسًا التَاقُوَ: قوڭغۇراق جىرىڭلىدى. 

نق _ قوڭغۇراق چالدى. داڭ چالدى. 

قش ينفش نفشا: كويسسلسق قىلىدى. 
ھەيكەلئاراشلىق قىلدى. نەقىش ئويدى. 

قش الْبَيْتَ: ئۆينى ئاقارتنى 
ن الضّايْعٌ فَصصّ الْخَاتَم »: زەگەر ئۈزۈككە كۆز 


ئورناتتى . 


ن: سەكرىدى. 


` الضان رى التّحَاسِ»: ھۇنلەرۋەن مسس 
ئاپتوۋىغا ئەقىش بەردى. 


نس | 4 0 


ئ ة: زىننەتلىدى › بېزىدى. 

قش الشركة الْمنْقَاشِ»: تىكەننى موچىن بىلەن 
چىقىرىۋالدى. 

قش مَرْبِض الْقَنَم: قوي قوتىنىنى قۇرۇقدىدى. 


إِسَتَوْصُا باليغى خَيًْا قله مَال رَِِق وانششوا له 
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عَطَنَهُ » ‹حديث:›:ئۆچكىلەرگە ياخشى 
قاراڭلار. چۈنكى شۇ نازؤك مال› كؤن لك 
قوتىنىنى تازىلاڭلار. 

نَقْشٌ: نەقىشلىمەك . ئويماق › بېزىمەك. 

قش ج شؤش: ئەقىش› بېزەك. ھەر خىل 
رەڭدىكى ثويما سؤرهتلهرء يېزىق ۋە باشقىلار. 

«نَفْشن عَلَى الْخَشَّب»: ياغاچقا ئويۇلغان ئەقىش. 

‹نُفُوْش عَلَى الرَحَام »: مەرمەرگە ئويۇلغان ئەقىشلەر. 

«دُهَبَ الرَّمَادْ حَنَى ما نَرَى له تَفشاء: كۈل توزؤب 
كەتتى. ھەتتا ئۇنىڭ ئەسىرىنىمۇ كۆرمىدۇق . 

نَقَص يَنْمْصُ نَقْصًا وَنْقْصَانًا: ئازلىدى . كېمەيدى. 

مص مَالْهُ: ئۇنىڭ مېلى كېمەيدى. 

«عَام يَنْفْصُة يَوْمْ»: بىر يىلغا بىر كۈن كدم. 

فص الشّيْ‡: زەئىپلەشنى . ئاجىزلىدى. 

«نَقص بَصَرٌْ»: ئۇنىڭ كۆزى ئاجىزلىدى. 

2 تىك نىڭ عل قاسىلىدى: 

ولم رانا تأني الأَرْضَ تنفضها من أطرافةا) 
«قرآن»: ئۇلارنىڭ يېرىنى چۆرىسىدىن تارايتىپ 
بېرىۋاتقانلىقىمىزنى ثؤلار (يەنى»› مۇشرىكلار) 
كۆرمەيۋاتامدۇ؟ 

نقصّهُ شئة: ئۇنىڭغا نەرسە كېمىپ قالدى. 

نَقَصَ الشخْص حَقَه: كش شيك ھەققىنى كدم 
بدردى. 

«ما تقصّث صَدَقَةُ مِنْ مَال» :حديث:: سەدىقە 
بېرىش بىلەن مال كېمىپ قالمايدۇ. 

نفص نُفْصَانُ: كېمەيمەك . ئازايماق . تۆۋەنلىمەك . 

دا في ر كىك بافليدى. 

نفص ج تَقَائْصْ:ٍ كەىچىلىك. پېتەرسىزلىڭك. 
ئەيىپ : ئۇقسان. 

أَصَابَة تَْصْ في دێنه: ئۇنىڭ دىنىغا ئۇقسان پەثتى . 

ق يَنْقْضْ نَْضَا الْأمْرَ:ه ئىشنى بؤزدى. 

تقض اليكاة: بىنانى چاقتى. ئۆرىدى. ؤهيران 


03 ل 





"`" 

‹نَقَض الْقَدْوَ الّيَارَ ِالْمَدَافِعِ »: دۈشمەن يۇرتلارنى 
زەمبىرەكلەر بىلەن ؤديران قىلدى. 

نَقَضَ ` ئەھدىنى ف 

ولا تلفضُو تق ضا ا 1 بغتَتوكبدغا 4 ‹قران›: 
5 (#اللامساك الىت غا 
ئېلىپ) پۇختىلىغاندىن كېيىن بۇزماڭلار. 

نَقَضَ الْحكم: ھۆكۈمنى بىكار قىلدى. 

«نَقَضَت الْيَحْكبَد الْحُكُم الْإِبْنَدَائيَ»: مهك مه 
دەسلەپكى ھۆكۈمنى ئەمەلدىن قالدۇردى. 

َقَض الأغراب الولاة للْمَلِكِ: قىرلىقلار پادىشاھ 
ئۇستىدىن ئىسبان كۆتۈردى. 

نَقْضُ: بۇزماق › چاقماق› ۋەيران قىلماق› بىكار 
قىلماق › ئەمەلدىن قالدۇرماق . خاراب قىلماق. 

تقح `" الىك 

ىرى تد العتكايا من تحت الأنقاض»: 
قۇربانلارنىڭ جەسەتلىرى خارابىلىكلەر 
ئاستىدىن چىقىرىلدى. 

مَحْكَمَةُ النقْضِ: ئالىي سوت . 

ِقْضنٌ ج أَنْقَاضٌ: خارابىلىك. 

قط يفط نَقْطًَا الْحَرْفَ: ھەرپكە چېكىت فويدى. 

«نقط الاي لتَمْيِيْرْهَا عن الرَّاءِ»: «ز»نى «ر»دىن 
پەرقلەنسدۈرۈش ئۈچۈن ئۇنىڭ ئۈستىگە 
حبكت قويدى. 

قط الْكتاب: كىتابقا ههردكه قويدى. 

نُقَطَةٌ ج ثقط وَێقَاط: نؤقتتا. ثورؤنء جاي. 
چېكىت. ئوچكا. بەر. 

«نقطة التّحَوْلِ »: ئۆزگىرىش نۇقتىسى. 

«نُقْطة الشّفف»: ئاجىزلىق ئۆقتىسى . 

«نْقْطَة الْإنُصهَار»: ئېرىش نؤقتسى. 

«نُقْطَة الْعَلَيَانِ»: قأيناش جايى. 

تفط نُقْطَه الْبِدَابَةٌ: باشلىنىش نۇقتىسى. 
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ا ارۇ را 

ُمَطَةٌ جْمْرِكِيّة: تاموژنا پونكىتى. 

نقْطَة الْإِسْعَافٍ: قۇتقۇزۇش ئورنى› قۇنقۇزۇش 
ق 

نُمْطَّهُ الإنطلاق: چىقىش نۇقتىسى. 

«أَحْرَرَ خَمْسن عَشْرَة نُقَطَةُمِنْ عِشْريْنَ في الْإمْتِحَانِ» 
ئىمتىھاندا ئومۇمىي يىگىرمە مەيداندىن ئون 
بەش مەيداننى قولغا كەلتۈردى. 

«لم يَخْتلِنَا في نقطة»: ئۇلار تولۇق بىرلىككە 
كەلدى. 

«ليقَاط الْأرَعُ »: شەرق , غەرب› شىمال ‏ جەنۇبتىن 
ئىبارەت تۆت تەرەپ . 

التَقْطَة السَّوْدَاء: قارا داغ. 

التفطتان: قوش چېكىت. 

فة الإتّكار: تايانچ يونكست. 

قط عَنْمَر: خال» مەڭ . 

«وَضَسغ التقط على الْحُرؤفه: شل ثشنى 
ئايدىڭلاشتۇردى. 

«إنتصر الْمُلآكمْ الاي عَلَى خَصْمه بِاليقاط»: يالانى 
بوكسيور ئۆزىنىڭ رەقىبىنى مەيدانلار بويىچە 
ەدى 

ثفَعَ يَتْفَعُ تًا الشّخْصْ: مبهمان ئېشى قىلدى. 

تَقَعَ الشّخْصن بِالْمَاء: سۇغا قاندى. 

َقَعَ الْمَابْعُ: سۇيۇقلۇق يىغىلدى. 

نَفَعَ لتم في نياب الْحَيّة»: يىلاننىڭ چىشلىرىدا 
زەھەر يىغىلدى. 

«نْفَع الْمَاُ في بَطْنِ الْوَاوي»: ساي ئوتتۇرىسىدا سۇ 
يىغىلدى. 

فع الْعَطْشَ: ئۇسسۇزلۇقنى پەسەيتتى. 

مَاتَقَعْتُ بخَبَر فلان: بالانشك خەۋىرىگە 
ئىشەنمىدىم. 


- 1 بذَلِكَ شس : كۆڭلۈم تىندى. 


نَقَعَ النَعْنَاعَ: يالپۇزنى يۇمشىغىچە سۆغا چىلىدى. 

تَفَمٌ: چىلىماق. ھۆللىمەك . توختام. 

فع ج أَنْقُعٌ: نوختام سۇ. 

فع ج قاع وَنُقُوُع: توزؤغان چاڭ -توزان 

طفَأَئَرنَ به تَقُعَا ¢ قرآن»: (قاتتىق چاپغانلىقتىن) 
توپا-چاڭ چىقارغان . 

تقْعَاُ ج يِقَاعٌ: سۇ كۆلچىكى › سۇ كاستى. توپا- 
جاك ؛ ئاۋاز. 

قف الشراب: شارابنى سۈزۈلدۈردى. 

قف - أنقَافٌ: : تۇخۇمدىن يېڭى چىققان چۈجە. 


قار ج نَمَارُونَ: چوقۇيدىغان . ئويمىكار . نەققاش › 
فاا را كىزدەنگۈچى. تەكشۈرگۈچى. 

قَاشٌ ج تَقَاشُوْنَ: نەقىشچى. بېزەكچى . 

«نَقَاشُ الرَّحَام »: مەرمەرگە نەقىش ئويغۇچى. 

«نَقَاشُ التحّاس »: مىس ئويمىكارى. 
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ماله ج تقالاث: نوسؤلكاء قۇتقۇزۇش ماشىنىسى. 

ب يشب تَنْقِيْبًا: تەكشۈردى. تەكشۈرۈپ تدتقسق 
ى 

‹نْقَبَ عن الْأثّاڕ»: ئاسارئەتىقىلەرنى تەكشۈردى. 
قب عَن الفط »: نېفىت تەكشۈردى. 

نَقَبَ الشّخْصُ في الْأَرْضِ: باردى. كەتتى . كەردى. 
فِفْتَفَبُوا في الْبلادٍ هَل من مَحِيْصٍ 4 قرآن: ثؤلار 


8 
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` هدر قايسى جايلارنى كەزدى. 
00 


س 


قح شح تَنْقِيّحًا: ئوبدان ئازىلىدى. تاللىدى . 

قح الْكَلآم أو الكتات: تەھرىرلىدى , تۈرەتتى ‏ 

«لقحَ الفاق »: : 9 كېلىشىمى تۈزەتتى. 

قح بُنُوْدَ الْمُقَاهَدَة »: شەرتنامىنىڭ ماددىلىرىغا 
تۈزىتىش كىرگۈزدى. 

7# فة | نفحثة السْئون: ئۇ و قهدهوت 1 تجىلىكنىىىڭ دەرد تت 


تارتتى. 
قر يقر نَتْقِيرَا الطَائِزُ الْحَبّ: قؤش داننى تارا 
جوكوب E‏ 


تَقّرَ الطَّائُِ ف في الْمَوْضح: قۇش ع ئۇۋا ياسىدى . 
َقْرَ عليه ؟ ئۇنىي ئەيىبلىدى . يامان گەپ قىلدى. 


كم 


َر عَنْهُ: كاختؤردى › ئەكشۈردى. تەئقىق قىلدى. 

َقْرَ ير تنقيا الطَائِرُ قؤش تىك ئۇچتى 

قرت الْمَواةُ ها كايبال. بالسسق سه كردتتى: 
_ ` 

4 نقص نفص تَنْقِيُصًا: كبمهيتتىء كدم قالدۇردى › 
چۇشۇردى› تۆۋەنلەتنى . كۆپ تېمەيتىۋەتتى. 

«تَقص من سَاعات الْعَمَل»: ئىش سائەتلىرىدىن 
كۆپ كېمەيتىۋەتتى. 

«نَقَص النَّاجِز في أَسْعَار بِضَاعَته آخر الْمَؤيمٍ»: 
سودىگەر مهؤسام كاشريدا مبليت لك 
باھالىرىنى چۈشۈردى. 
قويدى. 

قط التَوُب: كىيىمگە سياه يۇقتۇرۇۋالدى. 

قط الْعَرُوْس: كېلىنگە تويدا سوۇغا تەقدىم 

قىلدى: 


: ھەرپلەرگە 6 چېگىت 


ىر ¥ 


قل 

قط به الزّمَانُ: زامان ئۇنىڭغا كەڭ بولدى. 

تقل يقل قيا الشَّيْءَ: كۆپ ىكىدى انلق 
ياتى ا 

لد مهيانها تاناقين ی 
قويدى. 

شل الْحْفتَ: تاياغ پاماتتى . 

ی يْنَقّى تَنْفِبَةٌ: تازىلىدى. پاكىزلىدى› ئادالىدى. 

NL RT‏ ىلندى: 

تَقَل يَنْفْلُ تلا الشيء: يۆتكىدى. كۆچۈردى. 
توشؤدى, يەتكۈزۈپ بەردى. ئەۋەتتى. 


مص 0 


قل الْكُرْسِيُ إلى غُرْفُة : الطقام»: تكورؤندؤقنى 
ئاشخانىغا يۆتكىدى. 

َقْلَ الْبَضَايْعَ: ماللارنى يوللىدى. 

تقل الگلاَمَ أو الكتابَ إلى قةاخى: گەپنى ياكى 
كىتابنى باشقا تىلغا ئەرچىمە قىلدى. 

نل الْعَقَالَ لى الْفِرئُسيّة»: ماقالىنى فرانسۇزچىغا 
تەرجىمە قىلدى. 

قل الْخَبَرَأَهِ الْكَلآم: نەقىل كەلتۈردى› رىۋايەت 
ل 

«تقَل الْمَوْعطلَة عَنْ مُعَلّسهِ »: ئوقۇتقۇچىسىنىڭ 
نەسىھىتىنى يدتكؤزدى. 

َل الْكتاب: كىتابنى كۆچۈردى. 

قل اعات هسابنى دەپتەرگە چۈشۈردى. 

نهل المرش: كېسەلنى يۇقتۈردى: 

قل الزَِّعَ: ئۆسۈملۈكنى كۆچۈردى. 

ىنىش ا 
كالماشتؤرؤشء ئەقىل كەلتۈرۈش. 

فل جَوَىٌ »: ھاۋا قاتنشى . 

«تقل الم »: قان يۆتكەش . 

تفل الملكيّةِ: ئىگىدارلىق ھوقۇقىنى باشقىلارغا 
و 

هلا عَنْ فلان: پالانىدىن رىۋايەت قىلىپ . 
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ئىشەنچلىڭ مەنبەدىن رمؤايهدت قىلىپ بايان 
قىلدى . 
«وَسَايْلُ التَقْلِ»: قاتناش ۋاسىتىلىرى. 
«سيّازة قلي »: يۈك ماشىنىسى. 
«تَقُلٌ إِذَاعيُ»: رادىئو ئاڭلىتىش. 
«التفل الْمُبَاشِرٌ (عَلَى الْهَوَا)للأَلْعَاب الْأَولِمِيبَة»: 
ئولىمپىڭ تەنھەرىكەت مەيدانىنىڭ ئەمەلىي 
` 0 . 


ا $ اله 


نهت ث فة إلى FY‏ مَشْهَدِ أَخَر»: ئۇنىىڭ باشقا سر 
ئىنستىنۇتقا ئالمىشىشى پۈتتى. 
قَلِێ: ئەنئەنىۋى , رىۋايەت خاراكتېرلىك. 
«الْعُلَوْمُ التَقْلِيَّة»: ھەدىس . لۇغەتىشۇناسلىق ۋە 
رىۋاپەت شەكلىدە ئۆگىتىلىدىغان ئىلىملەر. 
نَقَمَ يَنْقِمُ نفا وَنُفُوْمًا: يامان كۆردى. يىرگەندى. 
سەسكەندى. 
وما نَقَمُوًا مهم إلا أن يُؤْمِنُوَا بالله 4 شرآن»: ئۇلار 
مؤتسيئلهرنى ئاللاھغا ئىسان ئېيتقانلىقلىرى 
ئۈچۈنلا يامان كۆردى. 
نقَمَ عَلَيّه: ئۇنىڭغا غەزرەپلەندى. 
© م ف ا ل واپ E‏ ا ¥ 2 
نَقَهَه ج نهم وَنِعَمَاتٌ: ئۈچ . ئىنتىقام › ئۆچمەنلىڭ 
ئاداۋەت . 
«إِنْتَقُمَ مله شْرَنِقْمَةِ»: ئۇؤنىشىدىن قاتتىق توچ 
كالدى. 
تفتق فق تفه الصَفْدعْ: پافا كوركىرىدى. 
قي ج قاق تەركەك دوقم كرس 
تقه ينقه يَنْقَهُ نَقَهَا وَنَفَاهَةمنْ مَرَضه: : ئاستا تاتا 
` تددر نجي سأقايدى . 
نَفْوْعٌ: سۇغا چىلانغاق قاق. تانلىق سؤء خؤشبؤي 


ئارىلاشتۇرۇلغان بوياق. 


ىتتۇ ىكى 
بىلەن بويىدى. 
«رجل نَفوْغ أذ ھە 
كادهمء كول ئادەم. 
تي يَْقَى تَقَاوَةٌ وَتَقَاء: تازىلاندى› پاكىز بولدى. 
سۆپسۈزۈك بولدى. 
‹َقَي الْقَمْحَ من الخصى»: بۇغسداي شېغىل 
تاشلاردىن تازا (پاكىز) بولدى. 
` ياتىق رەتسى به دار 
بَعَثْدَا مِنهُمُ اني عَشَرَ تَقِيباً 4 «قرآن:: ئۇلارنىڭ 
. (يهدنىء ئون ئىككى ئايياقنىڭ 
ھەر بىرىدىن بىردىن) ئون ئىككى باشلىقنى 





ِمْنَ»: ژۇرنالىستلار باشلىقى. 
مِيْنَ: ئادۋوكاتلار رەىسى . 

َنب ا غوجىلار باشلىقى. 

َفِيْبَةٌ ج تَقَائْبْ: باشلىق. خۇسۇسىيەت. تەبىئەت. 
ئەخلاق؛ تسدراك, ئەقىل.پىكىرنىڭ 
ئۆتكۈرلۈكى . 

ية الرّجُلِ: ئادەمنىڭ تەبىئىتى . 

«هُوَ مَيُهُوْنُ التَقِيْبَة»: ئؤ سسنالغان ياخشى ئادەم. 

«مَالَه نَقيْبَة»: ئۇ ئەقىل-ئىدراكلىك ئەمەس . 

قير ج ألْقرَةٌ وُر ناشقا ياكى ياغاجقا تويؤلغان, 
تؤجكه (ئۇرۇقچا)دىكى ئويمان. يىلتىز؛ 
و 

طول يُظْلَمُونَ تقيرا ¢ ‹قرآن : ئۇلارغا قىلچە زۇلۇم 

دلا يَبْلاتٌ شروی قير »: ھېچ ئەرسىگە ئىگە ئەمەس › 
كەمبەغەل ‏ ئۇنىڭ ھېچنېمىسى يوق . 

نَقِيْصَة ج نَقَايْصٌ: كەمچىلىك. يېنەرسىرلىك. 
ا 


«شرير نَقَايْصْهُ لا تسًّصتى»: ئۈ اڭ تەپىبلىرى دەپ 
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تۈگەتكۈسىز. فؤلاق كدستى. 

تقَبْضٌ: ئەكسى › تهتؤرى. 

«هَذَا الْقَوْلُ تَقَيْضُ ذَاكَ»: بۇ گەپ ئۇنىڭ ئەكسىچە . 

«هُوَفي سُلْوكه تَقَيْطن أَحِيْهِ»: ئۇنىڭ يۈرۈشى 

عَلَى طَرْضَيْ تَقِيْضٍ: دەل ئەكىسىچە. ئەكىسىسە 
بولغاندا. 

التّقِيْضَان: قارسمؤقارشىء بىر -بىرىگە زىت. 

تَقيْضَةُ ج نْقَائْضُ: قارىمۇقارشى , هكس ء تەتۈرى. 

ي ققحت يخا في مشلؤكهاء: ئۇنىڭ يؤرؤش - 
تؤرؤشى قېرىندىشىنىڭ تەتۈرىسىچە 

قَابئْضُ (في المّعْرِ): بسر شائىرنىڭ يەنە بسر 
شائىرنىڭ يازغىنىغا فارىمۇقارشى ئوخشاش 
ۋەزىن ۋە ئوخشاش قاپىيىدە يازغان شېئىرى. 

قاض جَرِيْرٍ وَالْفَوَرْدَق: جەرىر بىلەن فەرەزدەقنىڭ 
بىر-بىرىگە قارىمۇقارشى يبز شقان 
شېئىرلىرى. 

ْم ج ألقَعَةٌ: چۈلە؛ ساپ سوغۇق سۈت؛ سۈيى 
كۆپ قۇدۇق؛ تاتلىق سوغۇق سۇ. 

_ ئۈنۈملۈك دورا. 

َيْعَهُ ج نقَاَُع: زىماپەت ئۈچۈن سويۇلىدىغان مال؛ 
سەپەردىن كەلگەن ئادەم ئۈچۈن ئېتىلىدىغان 
ھاردۇق ئېشى؛ ساپ سوغؤق سؤت. 

نَقِيْقْ: ۋاقىلسىدىماق. كوركىرىماقء پاقىنىىڭ 
كورگىرىغان ئاۋازى. 

‹َرُقَهُنقِيىُ الصّفَادع»: پاقىلارنىڭ كوركىرىخغان 
ئاۋازى ئۇنىڭ ئۇيقۇسىنى قاچۇرۈۋەتتى . 

في ج قا وَأَنَِْا: ساپ › سۈزۈك . تازاء پاكىز. 

«مَاء نقيٌ»: سۈزۈك سۇ. 

«أَرا‡ٌ وَاضِحَهُ نَقِيّه »: روشەن سەمىمىي پىكىرلەر . 

تُكَاتٌ: تۆگىلەرنىىڭ ئېغىزلىرىغا چىقىدىغان 
قاپارتقۇ. 





يَكاخ: نىكاھلانماق › ئۆيلەنمەك › تۇرمۇش قۇرماق . 
نىكاھ. جىما؛ بالاغەتكە يبششس. 

لِوَابْتلُوأ الَنَامى حَمَّىَإِذَا بَلْفْوا الِيَكػَاح 4 قران 
يېئىملەرنى بالاغەتكە يەتكەنگە قەدەر سىناپ 


تؤرؤكلار. 

نكَافٌ: قؤلاق ئالدى ببزى ياللۇغى› گۈرەن بېزى 
ياللۇغى. ه 

تَكَالٌ: ئازاب . مۇسىبەت . شىبېرەت . 

طجَرَاءَ بِمَا كسبًا ڭالا مّنَ الله ¢ «قرآن»: تؤلار نلك 
قىلمىشىنى جازالاپ . ئاللاھ تەرىپىدىن بردت 

يَكَايَةُ: يەڭبەك › مەغلۇپ قىلماق. خاپا قىلماق . 
ئاچچىقىنى كەلتۈرمەڭ . 

«فقل ذلك نَكَايَهُ فيه »: تئۇنى ئۇنىڭ كأجمشنى 
كەلتۈرۈش ئۈچۈن قىلدى. 

تكب َنْب نَكْبًا وَنْكُوْبًا الوَيُْ: شامال يۆنىلىشىنى 
" " ب 
وی 

نَكْبَة ج تَكَبَاث: ھۇسىبەت + شاپەت 0 بالا قازرا 
بەختسىزلىك . 

«هُو في غر مىن نَكْبَة إِلَى نَكبَة »: ئارقىمۈئارقا 
پالاكەئچىلىككە يولۇقۈپ. قىيىن تدهؤالدا 
قالدى. 

«نَكبَاتُ الدهر»: زامانناڭ بەختسىزلىكلىرى. 

نكنة ج نكت وَنِكَاتٌ: ئىنچىكە ئىلمىي مەسىلە؛ 
ئاقتىكى قارا چېكىت ياكى قارىدىكى تاق 
چېكىت؛ يۇمۇر. قىزىقچىلىق. قىزىق . 

«فُلانٌ حَاضِرٌ النكتة»: پالانى ھازىر جاۋاب 

«ألقَى نكن »: لەتىپە ئتېيتتى . 
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نكت ينلكت كنا الْيَمِيْنَ أو الْعَهْدَ أو الْبَيْعَ: قەسەم › 
ياكى ئەھدە. ياكى سودىنى بۇزدى. 

(وإن تَكَنُوا أَيْمَانَهُم من بَعْدٍ عَهْدِهِمْ ¢ قرآن:: ئەگەر 
ثؤلار ثدفدى بەرگەندىن كېيىن. 
قەسەملىرىنى بۇزسا... 

دت اليتوالك: مىسۋاكنىڭ بېشىنى چۇۋۈدى. 

نكت اثر ئىزنى ئۆچۈردى› يوقاتتى. 

نَكْثٌ: بۇزماق. 

تک الق ودن بارۈش: 

ذَكْثٌ ج أَنْكَاتٌ: فايتا ئىگىرىش ئۈچۈن چۇۋۇلغان 
كونا يىپ؛ قايتا ئىگىرىش ئۈچۈن چۇۋۇلغان 
كىيىملەر ۋە سو نىڭغا ئوخشاشلار. 

ولا تولو ابي تفعض رها بن تغب فة آنكائا) 
- أن:: پىششىق ئىگىرگەن پى پۆۋۇپ 
پارچە-پارچە قىلىۋەتكەن خوتۇندەك 
اقا 

تكح ینک يَكَاحَا الْمَبّاهُ: ایال بىلەن نىگاھلاندى: 


- 


ئۆپلەندى› تۇرمۇش قۇردى. 

(فالْكِمُوشَُ بِإِذْن أله ¢ ‹قرآن: ئۇلارنىڭ 
خوجىلىرىنىىڭ قوشۇلۇشى بىلەن ئۇلارنى 
خوتۇنلۇققا ئالساڭلار بولىدۇ. 

تَكح الْمَرة: ئايال بىلەن جىنسىي مۇناسىۋەت 
توتكؤردى. 

كَحَدٌ ج كَحَاتٌ: تولا ئۆيلىنىدىغان . 

ممُوَنْكَحَة من قوم كَات»: ٿو کسسۆپ 
ئۆيلىنىدىغانلار ئىچىدىن چىققان . تولا 
ئۆيلىنىدىغان ئادەم خوتۇنباز. 

ىدالا ن الات لى 
بولدى. 

ند شه: ئۇنىڭ تۇرمۇشى قىپىن بولدى. 

نکد الشَيْ: ئەرسە ئازايدى. ئازلىدى. 

«تكد مَا لبر »: قۇدۇقنىڭ سۈيى ئازلىدى. 


±" 
ان 


نَكَدْ: قىپىن بولماق. ئەس بولماق. 

نَكَدٌ ج نِكَادُ: بەختسىزلىك. باش قېتىنچىلىق . 
دىسەيتلىك, ق 

«أَرْضْ نَكَدٌ»: ناچار يەر. 

«رَجُلٌ نَكَد»: بىتەلەي . 

تكد ج أَنْكَادُ: ەدى بەختىسىز؛ مۇشەققەتلىك . 

«عَيّشْن نَكد»: قىيىن تۇرمۆش . 

ؤوَالَّذِي حَبْتَ لآيَخْرْئُإلأتكدا م قرآن» ناجار 
يەرنىڭ گىياھى ئاز ئۆسىدۇ. 

كر يَلْكُرُنَكارَة الْأمَر ئىش تەس بولدى. قىپىن 
ولا تمان ل 

تكرَ يَنْكَرُ نَكَرا وَنُكْرَا وَنَكَارَةٌ الشّئْء: خؤش كۆرمىدى › 
بىلمىدى. كؤقمبيديى, چۈشەنمىدى. 

لها زى أَيْدِيَهُمْ لقصل إِلَيْهِ نَكِرَهُمْ 4 فرآن:: 
ئۇلارنىڭ (يەنى»› پەرىشتىلەرنىڭ) ئۇنىڭغا 
قول تۇزاتمايۋاتقانلىقىنى كۆرۈپ› تؤلارنى 
خۇش كۆرمىدى. : 

ُكُرٌ ج أَنْكَارٌ: يامان ئىش؛ قىيىن. 

طِيَوْمَ يَدْعُ الداع إلى شَيْء نكر ¢ «قرآن:: ئۇ كۈندە 
چاقىرغۇچى (يەنى› ئىسراپىل) قىيىن ئىشقا 
(يەنى› هبسابقا) چاقىرىدۇ. 

نَكر: يامان ئىش . گۇناھ. 

نَكُرا‡: يامان ئىش؛ قاتتىقچىلىق› قىيىنچىلىق؛ 
چېۋەرلىڭ. زېرەكلىك. ھوشيارلىق. 

فلا كرف امان قىلىق. ناا هه رمكدت: 

رأة تكواغ»: زېرەك ثايال . 

«أَصَابَنَهُمْ من الدَّهْرِ تَكُرَا»: تؤلار مسا زاماننىڭ 
پالاكەتچىلىكى يهتتى . 

تُكْرَانَ: شنكار قىلىش . 

«نُكَْانْ الْجَمِيْلِ»: ۋاپاغا جايا قىلىش › ۋاپاسىزلىق 
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كران الذَاتِ: ئۆزىنى ئۇنتۇغان هالداء پىداكارلىق 
بىلەن . پىداكارائه . 

تَكْرَةٌ: ئىنكار قىلىش . 

رة ج تكراث: ئومۇمىي ئىسىم. تونۇلمىغان . 
نامسىز , ئىسمى نامەلۇم. 

‹هُو نَكِرَةٌ ف بَلّدِهِ»: ئۇ ئۆز شەھىرىدە تونؤلسغان . 

نكر يَنْكْرُ نرا الدَّابهُ: تؤلاغنى ئۇچلۇق نەرسە بىلەن 
سانجىدى. 

تكس نُس نکسا الشَيْء: ئاغدۇردى , ئاستىن- 
ئۈستۈن قىلدى. ئايلاندۇردى› ئۆرىدى. 

كس رَأسَة: بېشىنى پەس قىلدى. 

نػ الْعَلَمَ: بايراقنى يبردم چۈشۈردى. 

تكسن العام دَاء الْمَريْضِ: تاساق كېسەلنى 

ا 

كن يىڭىن الْجَدِيْنُ: بالا تەتۈر كەلدى. 

نَكَسَ الْمَرِيْضْ: كېسەل قايتىلاندى. 

كس عَلَى رأسه: بېشىنى تۆۋەن سالدى. 

ثم كوا عَلَى رُؤُوسِهمْ ¢ ‹قرأن:: ئاندىن. ئۇلار 
(خىجالەتچىلىكتىن) باشلىرىنى تۆۋەن 

نَكْسنٌ: دۈم ئۆرىمەك › نهنؤر ئۆرىمەك . 

نَكْسنَةٌ ج نگستاڭ: ئكۆرۈش قېتىمى؛ كېسەلنىڭ 
قاپتىلىنىشى؛ يېڭىلىش › مەغلۇبىيەت . 

«تكسمة عَسْكُرِيّة »: ھەربىي مەغلۇبىيەت . 

تكس يَنْكْيْن تكمًا الشَيْة: يؤدىء ئازىلىدى. 
چىقاردى. قازدى. 

NE‏ كسى قادق: 

تعن ال ده كدر دف كىزدەندى. 

نص ينص تَخْضا وَنُكُوْضًا: چېكىندى . داجىدى. 

تكصن على عَضته: ئارقىسىغا چېكىندى . 

ِلها تراءټ الفئّتان نخص على عَقِبِئْهِ 4 قران 

ئىككى قوشۈن ئۇچراشقان چاغدا شويتان 


نَكُدَ 





ئارقىسىغا چېكىندى. 

تَكَصَهُ عَلَى عَقبَيهِ: ئۇنى ئارقىسىغا ياندۇردى. 
قايتؤردى- 

نكَظ ينظ تَكْظًا: قورسىقى قاتشق ئېچىپ كەتتى. 

تكظ يَنْكَظ نَكْظا: دەرھال قىلدى. ئالدىراپ 
تى 

تكظ الرَّحِيْل: فورغىلىش ۋاقتى يېقىنلاشتى . 

تكع يَنْكَعْ تكتها فُلانْ عن الأمْر: ئۆزىنى جدتكه 
كالدى: مېڭتدى. 

تف يلف تکفا الدّمُعَ: مەڭزىگە تأققان ياشنى 
بارماق بىلەن سۈرتتى. 

نكف عن الشَيْء: كۆزگە ئىلمىدى. پەس كۆردى› 
مەڭسىتيىدى ‏ 

‹«جَيْشُ لا يُنْكَفْ»: سانسىز قوشؤن . 

راگف »: تېگى يوق دېڭىز. 

كنت ىڭ و تىا وال بسر 
خىل كېسەل . 

كَفَهٌ ج نَكَف: قۇلاق كالدى بېزى. گۈرەن بېزى. 

كات ج نَكاْتُوْنَ: تەنشدچى› توبزورجى, 
قىزىقچى › يۇمۇرلۇق كدب قىلغۇچى . ھەييار› 
ھەزىلكەش . 

«فلانٌ کات في الأنمراض»: بالانى ئار-نومۇسقا 
اجى 

َكّاتٌ: بۇزغىچى , بۇزغۇنچى . 
ادى 

تكب به عن الطّرِيْق: ئۇنى يولدىن چەنلەشتۈردى. 

تَكَتَ الشَّخْصْ: قىزىقچىلىق قىلدى. قىزىقارلىق 
كوب قىلدى. ھېكمەتلىكڭ سۆزلىدى. 
ھەييارلىق قىلدى. يۇمۇرلۇق گەپ قىلدى. 

کد يِنَكْدْتَنْكَبْدًا: قىيىنلاشتۇردى. 
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كد عَيشة: ئۇنىڭ تۇرمۇشىنى كۆڭۈلسىز قىلىپ 
قويدى. 
پەردىلىدى › قىياپىشنى ئۆزگەرتنى . 

قال نَكُرُوا لَهَا عَرْشَهَا ¢ «قرآن»: سؤلهيمان ئېيتتى: 
«ئۈۇنىڭ (يهنيء بىلقىسنىڭ) تەختىنىڭ 
(شەكلىنى) ئۆزگەرتىڭلار» . 
چۇشۇردى› يبردم چۈشۈردى. 

نكس بَأَسَه: بېشىنى ساڭگىلاتتى 

«تكن الله قُلانا ذ في الْعُمْرٍ »ئاللاھ پالانىنىڭ 

كوّمرسنى قؤزؤن قىلىپ , تبشئنى 

ةف الْخَلق 4 قرآن:: بسر 

ئادەمنىڭ تېنىنىي 


EL ماس‎ 


ومن نره 
ئۆىرىنى كؤزؤن قىلغان 
ئاجىزلىتىۋېتىمىز. 
كل تکل تَنكِيْلًا الشّخْص به: كۇنى جازالاب 
باشقىلارغا شىېرەت قىلدى. 
«نَكُلًُا بِاللْصُوْصِ»: ئوغرىلارنى جازالاپ باشقىلارغا 


ئىبرەت قىلدى. 
تكله عن الشَيْء: ياندۇردى. قايتۈردى. 


نَل يَنْكْلُ يُكُؤْڵا: چېكىندى. ئارقىغا ياندى. 

نکل عَنِ الْعَدُوَ: دۈشمەندىن چېكىندى. 

ككل عن اليه قەسەمدىن ئۆزىنى تارتتى. 

نَكَل به؛ باشقىلارغا ئىبرەت بولغۇدەك جازا بەردى 

يكل ج أَنْكَال وَنُكُوْلَ: ئېغىزدۇرۇق؛ تبسر 
ئىشكەل. كويرا. 

إن لَدَيْنا أنكَالاً 4 .قرآن»: شۈبھىسىزكى › بىزنىڭ 
داف دا (ئۇلارغا) تېغىر ئىشكەللەر بار , 

عل ێڭل»: تۆزىنىڭ قوخشاشلىرىنى يېڭىدىغان 
ئادەم › غالىب ئادەم. 


«هُوَێکل شو »: دۈشمەنلىرى ئۈستىدىن غالىب 
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ئادەم . 
تَكْمَهُ: بالايىئاپەت ‏ هادنسه. 

نَكَهَ يَنْكَهُ نَكْهًا: نەپەسلەندى. 

نَكَهَتِ الشَّمْسْ: كؤن قاتتىق ئىسسىق بولدى. 

نَكَهَ الشخْص: كىشىنىڭ ئېخىزىنى پۇرىدى. 

«نَػَهَت الأ ق ايْنيقاه: ثانا ئوغلىنىڭ قېغىزىنى 


پۇرىدى. 

نَكْهَة: بىر قېتىم نەپەسلەنمەك . تىنماق؛ ئېغىزنىڭ 
بويى. 

0 طَيَبُ التَكهة»: ئۇنىاڭ ئېخغىزى خۇشبۇي. 


نَكْهَةُ الطَْعَام: تاكامنىڭ ھىدى. پۇرىقى. 

گی پێكی نِكَايَةَ الْعَدُوّ: دۈشمەننى يەڭدى. 
چېكىندۈردى. غەلىپە قىلدى. 

نَكْيْر: ئىنكار قىلىش؛ ئەيىبلىمەك › چازالىماق . 

«شَدّدَ اللَكيْرَ عَلَيْه »: ئۈنى قاتتىق ئىنكار قىلدى. 

«شيم قَمَا أَبْدَى نَكيُرا»: تىللاندىيۇ. 
يانمىدى. 

لفَكَيْفف كَانَ نکر 4 اقران›: (قسؤلارنى ئسازاب 
چۈشۈرۈش بىلەن) ئەيىېلىگەنلىكىم قانداق 
ئىگەن؟ 

د نَكَيْر»: قىيىن ئىش ‏ 

التلْثلُ: ئاجىز بوؤايء زەتىپ بوۋاي. 


5 


نَمَا يَنْمْوْ نَمَاءِ و نَمُوا: كۆپەيدى. كاشتىء ئۆستى. 
تَهَا الزّرْعْ: ھوسۇل ئاشتى . 

«يَنْمُو الْوَلَنُ طَبِيُعيّا»: بالا تەبىئىي ئۆسمەك: 
نْمَاصٌ: يىڭنە يىپى. 

نِمَاصٌ ج تمص وَأَنِصّة: يېڭى ئاي. ھىلال ثاي. 
: ئاچچىقلاندى. غه 


پا ر تو REE‏ 


نهر نمر مرا ونمره 
ئوغىسى قاينىدى. 

ر a‏ بولدى. ئالا تاغىل بولدى. 

ير الوب كىيىم ئا 


نيم نَم ج أنْمْر ولور وا يىلپىز. يولۋاس . 


غەزەپلەندى 3 


لىچىپار بولدى. 





Edited by Foxit Reader 


right(C) by Foxit Software Company,2005-234ڏ‎ 

دلا تَركَبُوا الْخَرٌ وَلَا اليِّمَاَه -حديث:: يولؤاس تېرىسى 
ۋە يىپەكنى ئېگەر-توقۇم قىلىپ مىنمەڭلار . 

ئُمْرَةٌ ج نُمَر: چېكىت. توچكا. 

مرق م نُهُرقَةُ ج نَمَاڕێ: كىچىك ياستۇق . يۆلەنمە 
ياستؤق . 

وَتَمَارقَ مَصْفُوفَهُ 4 ‹قرآن: رەت-رەت قويۇلغسان 
ياستؤقلار (بار). 

مسن يَنْمِسنْ نَمُممًا اليترٌ: سير يوشۇردى› سير 
اقل 

نُمَسَة: ئۇنىڭ بىلەن سىرداشتى 

نمس يَنْمَسُ نَمَسنًا: بۇزۇلدى. 

نمس به: چاقتى › گەپ توشؤدى, سۇخەنچىلىك 
قىلدى. 

ˆ ¦ مۈشۈك › سېسىق كۈزەن . 

نِمْسَا: ئاۋستىر 

نهساوێ: ئاۋسترىپىنىڭ . 

نمش يَنْمْشنْ مشا الْكَلام: يالغان سۆزلىدى› 
بىلسىرلىدى: ر انلك قىلى 

نيش يَنْمَشَ نمَشا: سهيكؤن بولۇپ قالدى. 

نُمَشٌ: سەيكۈن بولۇپ قالماق. سەپكۈن 

نمش نمش الأشقر: قوكؤر سديكؤن. 

5 فَعَرَفْنَا تمش أَيْدِنِهِمْ في الغذقي» «حديث:»: ولارن اڭ 
خورما ساپىقىدىكى قول ئىزىدىن تونۇۋالدۇق. 

تَمَص يَنْمْصْ نَمْصًا الشَّمْرَ: تؤكنى بۇلدى. 

عه تؤسؤل. ئۇسلۇب› تۈر. 
شەكىل› خىل . تىپ. قېلىپ. پاسۇن. 
فلامة على نميا واجدە: ئۇنىڭ گېپى بىر 
كؤسلؤبنا. 

«بتايَة عَلَى النَّمْط الْمَيَئْق»: كونا تؤسلؤبشكى 
قۇرۇلۇش 

«َدِيْث النَّمْط»: يېڭى شەكىل. يېڭى پاسون . 
يېڭى قىياپەت . 


5 
2 


ىم 

مُق التَمْط»: كونىچە. كونا شەكىل. كونا 
" 

«عَلَى هَذَا التّمْط»: شۇنداق. شۇنداق قىلىپ. شۇ 


 كچىيوب‎ 


م مر ` @ 


«عَلَى نَم وَاجِدِ»: ئوخشاش» بىر خىل» بىردەك . 
ئامامەن . 

«عَلَى نَم وَاسع »: كەڭ كۆلەملىك. كەڭ مىقپاستا. 
كەڭ داتىرىدە. 

‹هُوَمِن التَّمَط الْبَدِيّْن»: ئۇ سېيىللار تىپىغا 
كىرىدۇ. 

«تَمَط الإنتاج »: ئىشلەپچىقىرىش تۈرى. 

الَمَط: بىر تىپتىكى كىشىلەر. 

تَمَطٌِ: ئادەت. قاشده ردسسمء رەسمىپەتچىلىك › 
ویاو رلو تكادەتتىكى + كونها يدد 
كۈندىلىك ئىشلار؛ بىر خىل بىسات. 

نَمَطِيْهُ: مىزان . ئۆلچەم. نورمال.› پۇل . ئاقچا. 
بىرنىڭ › ئۆز. 

تَمَعَةُ ج تَمَعْ: تاغ چوققىسى. بايلىق. كىشىلەرنىڭ 
` 

مق يَنْمْقْ نَمْمَا الكتاب: ئۇ كىتاب يازدى 

تمل يَنْمَلُ تَمَلاالْمَكَانَ: جايدا چۈمۈلە كۆپىيىپ 
كەتتى. 

ملت الْمَد: قول ئۇيۇشۇپ قالدى. 

تمل الطّهَام: تائامغا جؤمؤله ئېگىپ قويدى. 

نًمل: چۈمۇلىلىك› ئۇيۇشۇپ قالغان . بوشىشىپ 
كەتگەر : ماصره بۇختا. كؤسنا. 

َمْلَهٌ ج نَمُل وَنِمَالُ: چۈمۈلە. 

‹هُو اط مِنْ نَملّة»: ئۇ چۇمۇلىدىنمۇ كىچىك . 

َمْلِيّهُ ج نَجُلِيّاتٌ: يېمەكلىك ساقلايدىغان جاۋەن . 

نَع يَبِمَ تھا الشَيْۇ: نەرسىنىڭ پۇرىقى ئارالدى. 


نَم الْحَدِيْتَ: گەپ توشۇدى. سۇخەنچىلىك قىلدى. 


نَمَالْكَلَامَ: ياغلسا گەپ قىلدى. ساختا گەپ 
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َم بين الْقَوْم: قۇتراتقۇلۇق قىلدى. 
«نْمّ كلامة عَنْ فرَحه»: سۆزى خۇشاللىقتىن دېرەك 
بەردى. 
«تكلّم بِصَوْتٍ يَنْمَ عَن الْحُرْن »: سۆزىدىن غەم- 
قايغۇلۇقى چىقىپ ئۇرىدۇ. 
َمَاغَةُ: باشنىڭ چوققىسى. 
نما ج تَمَامُوْنَ: سؤخهنجى, كىىشلەر ئارىسىدا 
كدت ب توشؤغؤجى ؛ جل رەيھىنى . 
نالىم نا عمدلا د 
!"` ئوغىسى قاينىدى. 
نهر وَحَهَهُ: چىرايىنى ئۆزگەرتنى › تۈردى. 
تَر الشَيْءة: نەرسىگە يىلپىز رەڭگىدە گۈل باستى. 
نس يتهس تَنْمِيْسًا الشّعْرْ: چاچ مايلىشىپ پاسكىنا 
"` 
تقس المتَمْنُ وَالْجْيْنُ وَنَحْوْهُمَا: سارماي. ئىرىمچىك 
ۋە شۇنىڭغا ئوخشاشلار بۇزۇلۇپ سېسىشقا 
باشلىدى . 
تمن عَلَيْه 4 الَْمْر: ئىشنى ئارىلاشتۇرۈۋەتتى . 
نَمْص يُتَمَصْ تَنِْيْصًا الشّمْرَ: تؤكنى يؤلدى. 
بط ينيط تبط الشَيْء بسر خىل ئۇسۇلدا 
قىلدى› بىر خىل " ىدى 
«تَمَط البضاعة»: تا تسا 
ا 
َمَطَه عَلَى الشَيْء: ئۆنىڭغسا نەرسىنى كۆرسىتىپ 
قويدى. 
مق بق لميا للَوْبَ أو الْجلّد:كيسنى ياكى 


تېرىنى بېرزىدى. 


مُق الكتاب: كىنابنى ياخشى يازدى. 
نَمّقَ الْقَوْل: پاساھەتلىڭ سۆزلىدى. 
مق الْمَقَالَة: ماقالىنى ياخشى يازدى 


ك0 کو ا سو ەا رانم اشد 
نهى يهي كنيبية: كۆپەيتتى. ئاشۇردى. 


م 


نی 

ّى الْقَلَام إِنْتَاجَهُ»: د هقان ئىشلەپچىقىرىشنى 
ئاشۈردى . 

هی النّارَ: ئوتنى ئۇلغايتتى. 

‹بَاتت اللْبْلَ تُنَهَى نَارَ الْمَوْقَدٍ مِنْ شَدَّة الَْرْد»: 
سوغۇقنىڭ قاتتىقلىقىدىن كېچىچە ئوچاقنىاڭ 
ئوتىنى ا يانتى . 

ھی الأمر: تەرەققىي قىلدۇردى. 

«نَمَى القلاقة بَيْنَ الطَّرَقَيْنِ»: شككى تەرەپ 
و ئالاقىنى تەرەققىي قىلدۇردى. 

نُمْنَمَ يَنَمُدُمٌ ا ممه الشَيْء : نەقىشلىدى. بېزىدى. 

نهنم لكاب كىتارغا نەقىش بدرد 

نَمْنَمَ الرجَاج: ئەينەكنى بېزىدى. 

نَمُوْذج ج تَمَاذج و نَمُوْذِجَاث: ئۈلگە. نەمسۇنە. 
ئۆرنەك . نؤسخاء ئەۋرىشكە. تىپ. مسسال, 
فورما. مودېل. شەكىل. 

نَمُوْذَجُ صَنَاعِنٌ: ساناگەت ئەۋرىشكىسى . 

تنؤذج من الإنكاج لزعي يبرا شكلسك 
ئىشلەپچىقىرىشتىن ئۆرنەك . 

تَمُوْذَجِيْ: ئۈلگىلىك . ئەمۇنىلىڭ. 

«د زس نَمو جي »: ئۈلگىلىڭ دەرس . 

«عِيَادَةٌ نَمُوْدَجِيّة»: نەمۇنىلىك ئامبۇلاتورىيە . 

َس لودج ء: ئۈلگىلىك مەكتەپ 

مرق َيوذجِيّْ»: تەجرىبە قېتىزى. 

ُهُوْ: ئاشماق. ئۆسمەك؛ پىشىپ يېتىلىش . 

نُمْوٌإفْتِصَادِيٌ: شقتسادى ئېشىش. 

انمو الصّناعِيٌ: سانائەتتە ئېشىش . 

َمَى يمى نَمَاء الْمَالُ: مال كۆپەيدى 
نمی المِتَعْرٌ: باھا ئۆرلىدى› ئۆستى . 

الو كمن سار رای 

نَمَى الشئء: كۆتۈردى› ئۆستۈردى. 

ته الْحَدِيْتَ إلى قائله: ھەدىسنى سەنەدىگە 
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مير من الْمَاءِ: تاتلىق سو . 
«لْەَُحَسَبْ نَمِمْر»: ئۈنىڭ كك تسلبي پاك . 


هَمَارٍ مُشاء بتميم 4 7 أن»: غەيۋەتخۈر: 


نَمِيْمْ ج تَمَائِمْ: يوشؤرؤن ئاۋاز› 
سۇخەنچى.. 

ا‡: خرۇسنال. شبيشه. ئەيىنەڭ؛ ... جهء 
ئەترايىدا. 

هُمْ ناء مِانَّة: ئۇلار مىڭ ئەتراپىدا. 

نهاغ: ئاخىرى. ئاخىرقى تو چكىسى . 

ا 

«بلاغ ابی »: ئۇلتىماتۇم. 

«حْكُمْ نهان »: ئەڭ ئاخىرقى ھۆكۈم. 

لَانَهَائَيَ: چەكسىز. چېكى يوق. ا 

<بَثٌ في الْأَمْرِيَهَايُّا»: ئىشتا ئاخىر بىر قارارغا 
كدلذى. 

«كلِمَة يَهائِيّة»: ئاخىرقى سۆز. 

«دَوْرَةٌ ريَاضِيّة نِهَائيةُ»: ئاخىرقى قبتسلسق 

نهھەرىكەت. 

«المّنَةٌ المّهّاثِيّه»: ئاخىرقى يىل . 

ُهَابر: دوزاخ . كوت ئازگىلى. 

نُهَاد: ئەتراپىدا. تەخمىنەن . 

«هَؤلاء يُهَادٌ مانّة »: بؤلار يۈز ئەتراپىدا. 

هار ج أَنْهُروَنُهُر: كۈندۈز. 

هار ولا / لهل ُهَا: كېچە-كۈندۈز› ئۆزلۈكسىز. 

«يَعْمَلْ الْمَصْنَعُ نَهَارَا وَيڵا»: زاۋۇت كېچە-كۈندۈز 
كىشلەيدۇ. 

‹يَعْمَل لَيْلَ يَهَار»: ئۈزلۈكسىز ئىشلىمەكتە . 

(تواج الل في اهار ونوج اللَهَارَفِي اللَبْلٍ ): 
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كېچىنى كۈندۈز 
كېچىگە كىرگۈزىسە 

تَهَارِيٌ: كۈندۈزلۈك . 

عَمَلٌ تَهارِيٌ»: كۈندۈزلۈك ئىش 

«طَعَام تَهَارِيٌ»: ئەتىگەنلىك تاماق. 

نْهَايَةٌ ج نِهَايَاتٌ: ئاخىرى.› ئاخىرقى توچكىسى. 
چەك -چېگرا. ئۆلچەم.› دەرىجە. چەكلىيە . 
5 

لانهَايَة: چەكسىز. چېكى يوق . 

نْهَايَةُ الطرِيُق: ئاخىرقى پونكىت. ئاخىرقى پەللە. 

اليْهَايَةُ الصَفْرى: ئەڭ تۆۋەن چەك . 

اليْهَايَهُ الْكُبْرَى: ئەڭ يۇقىرى پەللە. ئەڭ يۇقىرى 


كه كىرگۈزىسەن . كۈندۈزنى ا 


إلَى اليَّهَابة: ئاخىرىخىچە , ئاداققىچە . 

إلى مَا لانْهَايَة: تۈگىمەس . پۈتمەس › چەكسىز. 

نهَايَة الْحُطْبَة: خۇتبىنىڭ ثاضرى. 

كان يِهَايَةً في الْحِذْق»: ئۇ ناھايىنى ماھىر ئىدى. 

هي هاي في الْأَدَبِ »: ئۇ ناھايىتى ئەدەپلىك . 

‹نهَايَة في الأناقَّةٍ»: ناھايىتى گۈزەل. 

تھا يهأ نها الإا فاجا توشتى . 

«شرب حى تَهأ»: قانغۇچە ئىچنى. 

ها اللّحم: كؤشنى ياخشى پىشۇرمىدى. 

تبث ت نا ادى خۇلاڭ E‏ 
تالان -تاراج قىلدى. 

ىب اللْصُوْصُ القافِدَه»: كوغرى-قساراقچىلار 
كارۋاننى بۇلىدى. 

يت جرفو ا اىك اى 
ليد 

دنه للقت الأَرْض >: ئۇ ھەقىكەتەن تىز مامه ؤ: 

نَهُبٌ: بؤلاش ‏ تالاش , ھۇجۇم قىلماق. 

نهب ج نُمُوْبٌ: غەنىيمەت. ھۇجۇم قىلماق› 
يۈگۈرمەك › ئىشان. بۇلۇۋېلىنغان نەرسە 
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«أَصْبَحَ فلَانٌ تَهبَا ِلطّغن»: بالانى تۆھمەتنىڭ 
نىشانى بولۇپ قالغان 

نُهْيَةٌ: بۇلىماق.› تالىماق › بۇلانغان ئەرسە. 

نَهْبَلٌ: ياشانغان 

َهَتَ يَنْقِتُ نَهِيْنَاوَنْهَانَا الْقَرْد مايمؤن چىرقىرىدى. 

نهت الْأسَدٌ: يولؤاس ھۆركىرىدى› نەرە تارتتى 

يَهَتَ الْحمَارُ: ئېشەك ھاڭرىدى ‏ 

تهج ينح هجا الطرئق. يول ماڭدى. يۈردى . قەدەم 
تاشلىدى. 

هج عَلَى مِئُوَاله: ئۇنىڭ ئۇسسۇلى بويىچە ماڭدى. 

هج اْأَمَرَ: ئىشنى ئوچۇق چۈشەندۈردى. ئوچۇق 
ئۇقتۇردى. ئىزاھلىدى. شەرغلىدى. 

َج الشَيْة: تەرتىپكە سالدى. رەتلىدى. 

‹يَجَت الْحْكُوْمَهُ نَهْجًا حَسَنّا»: ھۆكۈمەت خىزمەتنى 
ياخشى ئىشلىدى. 

هح ينه تًا الشّخْصُ: ھاسىراپ كەنتى. 

تهچ التُوْبُ وَعَيرُهُ: چىرىدى. كونىرىدى. 

تۇج م ماڭماق ٠‏ يۈرمەك . 

8 يول. تؤزيولء. تؤسؤل, 
ئۇسلۇب؛ پىلا 

انهم الْقَويُمُ: توغرا يول 

هج نَهْجَهُ: ئۇنىڭ يولىدا ماڭدى. 

هج الإسيفلال: مۇستەقىللىق يولى › مۇستەقىللىق 
كوچىسى. 

تَهَدَ يَنْمَدُ يُهُوْدًا اللّدًي: ئەمچەك چىقتى. تومپىيىپ 

نا اداد ەچى توب يىل 

نَهَدَتْ فُلانٌ: ئورنىدىن دەس تؤردى. 

نهدت لِعَدُوهِ: دۈشمىنىگە فأرشى چىقتى . 

هد lL‏ ئەمچەك؛ توىپىيىپ چىقىپ تۇرغان 
غ 10 E‏ اا 


سېرىقماي؛ يولۋاس . ئارغىماق؛ كۈچتۈڭگۈر. 


ا توت ¦ اتال 

هر يهر نه َهُرًا الْمَاءُ: : سۆ ئېقىن بولۇپ ئاقتى. دهريا 
بولۇپ كاقتى, سۇ ئېتىلىپ چىقتى › چاچراپ 

َهَرَ الْأَرْضَ: يدرنى ياردى. 

تَر الشّخْضص: چەكلىدى› قوغلىدى. قوپاللىق 
قىلدى. 

وما الستّاثُل فَلَاتَنْهَرُ ¢ قرآن»: ساشلغا قوپاللىق 
قىليا. 

تهر ج انار وَأَنْهرٌ: دمرياء ئۆستەڭ . ئېقىن 

ا الكل E‏ 

«سَالَتُ تاليف أنهَائا»: : ئۇنىڭ ئەسەرلىرى كلاب 
لە 

لوَبَشِرِ الذین آمَئُوأ وَعمِلُوأ الصّالِحَاتٍ أنَّ لَهُمْ جَنَاتٍ 
تَجَرِي من تَخْتهَا نهاري قرآن»: (تسسى 
مۇھەميەد!) ئىمان ئېيتقسان ۋە ياخشى 
ئەمەللەرنى قىلغانلارغا ئۇلارنىىڭ ئاستىدىن 
ئۆستەڭلار ئېقىپ تۈرىدىغان جەننەتلەرگە 
كىرىدىغانلىقى بىلەن خۇش خەۋەر بەرگىن. 

نَهَرْ: كەڭلىك؛ يورؤقلؤق. 

تهر ج أَنْهَارٌ: دهرياء 

(إِنَ الْمتفِينَ في جات وَتَقَرِ» قرآن»: 
تابسرت تدقسرواذارلار چا لهد 


ئۆستەڭ . 


تۇ a‏ 
ئۆستەڭلىرىدىن بەھرىمەن بولىدۇ. 
َهْرِيٌ: دەريانىڭ . ئۆسئەڭنىڭ. 


ag mT 


َوُه ئىتتىردى . ئۆردى. 

تهر الدّابّة: ئۇلاغنى ئۇردى. 

ا الل سوۋغىنى قۇدۇقتىن چىقاردى. 
َهَرَتَبيُ إلَيْكَ حَاجَةٌ: ھاجەتمەنلىك مېنى ئالدىڭىزغا 
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كەلتۇردى. 

هره ج نُهَز: پۇرسەت. 

‹هُونْهُبَةٌ الْمُخْتيس»: هەسبە ئادەم بوزهك 
قىلىدىغان › موللابوزەڭ . 

نَهَشَ يَنْهَشُ يَهْمًا: چىشلىدى. 

تشه الْكُلب: ونی كنت چىشلىدى. 

تهت اليه الشخْص: كىشىنى يىلان چا 

يش عِرْضّة: ئۇنىڭ غەيۋىشىنى قىلدى. 

مشه الدُهُر: تؤنى ئامراتلاشتۇرۇۋەتتى. 

تَهْشنٌ: چىشلىمەڭك . 

نَهْئْنْ الْيَدَيْن: قولى چاققان . 

مض بَنْهَضُ نَهُضًا وَنَهُوْضًا: ئورنسىدىن تۇردى› 
قوپتى. گۈللەندى. 

نْهَض قَائِمًا: ئورنىدىن دەس تؤردى. 

نمضن الت ئۆسىملۈك تاختىلاندى. 

َمَض للاَمُر: باشلىدى. كىرىشتى . ئۇتۇش قىلدى . 
ئاتلاندى ‏ 

نَهَض عَلَى: قارشى تۇردى. قارشىلىق كۆرسەتتى . 
قارشى چىقتى. 

نَقَِضَإلى الْعَدُوْ:دۇشيبەنگە ئۇچرىشىشقا 
ئالدىرىدى. 

َهَضَ بِالأَمُِ: ئىشنى ئۈستىگە ئالدى. 

يض بِالْمَسْؤْلية: مەسئۇلىيەتنى ئۈستىگە ئالدى. 

يْضٌ: ئورنىدىن تۇرۇش . 

يَُضَهٌ ج بَهَضَاتٌ: ئورنىدىن تۇرۇۈش؛ كسوج- 
قۇۋۋەت؛ گۈللىنىش. 

‹عَصْر الَمْضَة الْعَرببّة في فزن الاسع عَشَر»: 19- 
ئەسىردىكى ئەرەب گۈللىنىش دەۋرى. 

اللَهْضَه الْقَوْمِيّه: مىللىي يۈكسلىش . 

نَهْضَة أَدَيِبةُ: ئەدەبىي گۈللىنىش. 

نَهْضَهُ قَيْيّهُ: سەنئەتنىڭ گۈللىنىشى. 

فض اللوي تلم -پەنن. اك کال شي 


ئەدەبىيات-سەنئەتنىڭ گۈللىنىشى . 

ي هق يَنْهَقْ نَيْفًا وَتَهِيَقًا الْحِمَارُ: كبشهك ھاڭرىدى. 

نهك نهك نَهْكَا وَنَهَاكَةٌ ¦ وال بىرەر ئىش ئۇنى 
جۇدەتتى. چارچاتنى . 


LEE - 


ئىش ونی ھالسىرىتتۋەتتى. 
کنا الت بهركدك. ئۇنى جۇدىتىۋەتتى. 
هك الشّئْء: نەرسىنى كونىرىتىۋەتتى . 
يك عرض قلان: پالانىنىڭ ئابرۇيىنى ئۆكتى. 
شەنىگە داغ تەگكۈزدى. 
هكا ج تَهَكَاتٌ: چارچاناق. جسۈدەتمەك؛ 
كىسەللىكنىىڭ ئەسىرى 
َه ك امرض »: تنگ دن كې سەن 
تەسىرى چىقىپ تۇرىدۇ. 
ول يلل اوک قانغۇچە شجتى. 
000 لطم كو ام 7 
يَنْهمُ نَّهمَا وَتَهَامَ: تاج كۆزلۈك قىلدى. 
¬ تديسى يامانلىق قىلدى. 
هم في الأكل: ئاچ كۆزلۈك بىلەن يبدى. 
هم في الْعِلّم: ئىلىمگە بېرىلدى. 
هم م بالْمُؤْسِيْقِيَ: مۇر 
نَهمٌ: بېرىلگەن . 
«قارئ نّهمٌ»: كىتابخان , كىتابخۇمار ‏ 
َهمَةٌ ج يَهَمَاثٌ: بېرىلمەك . قىزىقماق . 
«قَضَى مله ؛ لهْمَته»: شەھۋىتىنى قاندۇردى. 
E‏ ههه سۇغن الشَيْء: تئۇنى بىرەر 
نهر سيف دن چەكلىدى. 


ىكىغا بېرىلدى. 


ت 


َهْتة الذابّة: مالنى ياندۇرۇش ئۈچۈن توۋلىدى. 

نَهَّاب ج يَهَابُوْنَ: بۇلاڭچى . فارافجىء بۇلاڭ ‏ ئالاڭ 
قىلغۇچى › ئوغرى-قاراقچى . 

َهَارُ الفُرَصٍ: يۈرسەنبەرەس: 

نَهُوَ نهو تَهَاوَةٌ: ئەقىل-پاراسەتتە توشتى 
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نُهُوْءَةٌ: پىشماق . 

تھی يهى هیا الي يه يەتتى. 

تھی إِلَيْه الْخَبَرُ: ئۇنىڭغا خەۋەر يەتتى. 

نَهَاهُ تمن الشَيْء: مەنشى قىلدى. جدكليدىء 
توسىدى. 

تی النفْسَ عَن الْمَوى ¢ ‹قرأن›: ئۆزىنى نەپسى - 

ا ل ا 
نەرسىلەردىن) چەكلىگەن . 

«كُلث تَهَيِنْكُمْ عَنْ زِبَابة الْقُبوْرٍ فزُوْرْوْهَا » «حديث»: 
سىلەرنى قەبرىنى زنيارهت قىلىشتىن 
چەكلىگەنىدىم, كفدى زىبارەت قىلساڭلار 
ا 

ايى ا تو اى 
شھاجىتىڭدىن چىقىدۇ. 

نَهْنْ: چەكلەش › مەنئى قىلىش . توسۈش 

«حَاكمٌ مُطْلَقْ لَه الْأمْروَالنّني»: ھاكىميۇتلەق. 
تولۇق ھوقۇقلۇق ھۆكۈمران . 

هی ج نَهُوْنَ: ئەقىل -پاراسەتلىڭ . چېچەن . 

ئه : خرىستىتان ‏ كدينهك . شېشە. 

پارا كۈن يالا تلان 
ر 

` 

ذِإنّ في ذلك لات لي النّهَى م قرآن»: ئۇنىڭدا 
ئەقىل ئىگىلىرى تؤجؤن نۇرغۇن دەلىللەر بار. 

نَوْهٌ: ئېغىرلاشماق. ئېغىرلىق قىلماق. 

فلانٌ وة مُتََاذِل: پالانى ئېزىلەڭگۈ ئادەم. 

نَوْة ج أَنْوَاة: سوۋغا. تارتۇق. بدرمدك. يامغۇر. 
ئولتۇرۇۋانقان يۇلتۇز. شىتتىك شامال› 
كۆكتات. بوران› تەيپىڭ بورىنى. 

طابر النَوْه: بورانقۇش . 

نَوَاءٌ: مۇسابىقىلەشمەك . قارشىلاشباق . 


نَوَاة ج نوى وَنَوَيَاثٌ: ئۇرۇقچا. شۈچكە› مېغىز؛ 


يادروء مەركەز. ئاساس . 

واه صَغْيْرَة: ئاتوم يادروسى. يادرو ئېنېرگىيىسى . 

تَحْطِيّمْ النَّوَاةِ: ئاتومنىڭ پارچىلىنىشى . 

طإنّ الله قاق الْحَيَ وَالنَّوًى 4 ‹قران:: دانلارنى ۋە 
ئۇرۇقچىلارنى بىخ ئۇرغۇرغۇچى ھەقىقەتەن 
ئاللاھدۇر. 

نُوَاسيٌ: يۇسلاق ئۇرۇقلۇق سۇلۇق ئاق ئۈزۈم. 

نوال: كترشمدك: نېسۇە. ئاتا ‏ ئېھسان. 

«فَفَعٌ دوي الْفَاقَاتِ طرًا وال وَآوَى جَدَا أَصُحَابَ فَفُرٍ 
وَعُرْيَة > نامراتلارنىڭ ھەممىسى ئۇنىڭ خەير - 
ئېھسانىدىن ئېسىۋىدار بولدى. ئۇ غېرىب - 
غۇرۋالارغا باشپاناھ بولدى. 

«َوَالَهُ مِنْ إرْثِ أبن َيْعَةٌ>: دېھقانچىلىق مهيدانى 
ئۇنىڭ دادىسىنىڭ مىراسىدىن تەگشكەن 

نَوَالَكَ أن ْعَلَ كَذَا: شۇنداق قىلىشىڭ كېرەك. 

نَوَامٌ: ئۇيقۇ. خەتەرلىك ئۇخلاش كېسىلى. 

َؤُوْمْ: تولا ئۇخلايدىغان ء ئۇيغۇچان 

«رَجُلٌ نَُوُمٌ»: تۇلا ئۇخلايدىغان ئادەم. 

«إمَرَة تَؤْوْمَة»: تۇلا ئۇخلايدىغان كايال. 

نَوْبٌ: ئورنىغا قويماقء ئورنىخا دەسسەتمەك , 
شورنىنى ئالماق. ئورنىدا. ۋاكالىتەن › 
ۋەكىللىك قىلماق. 

وتء اشياق 

َوْبَةُ ج نَوْبَاتُ وَنُوَبٌ: ئالمىشىش ۋاقىت . ئۆۋەت . 
شاد 

«نَوْبَةُ الْحَارسي»: كۆزەتچىنىڭ نۆۋىتى . 

«اغترتة تَوْبَةٌ عَصبيّة»: ئۇ نبرؤا كېسىلى بولۇپ 
قالدى. 

‹نَوْبَة قَلبيّ»: يۈرەك كېسىلىنىڭ قوزغىلىشى . 

«نَوْبٍه جُنُو »: ساراڭلىك كېسىلى. 


«جَاءَبُ نوش »: ئۈنىلڭ قىزىتمىسى ئۆرلەپ كەتتى. 
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تُوْبَه 


به ج نُوَبٌ: ھادىسە . مۇسىبەت. 
الاش راسا عاد ان 
ؤر ج أَنُوَارّ چېچەك. گۈل. 
ُْر البُرْتهالِ: ئاپېلسىن چېچىكى. 
نور يورؤتماق. 
ود ج أَنوَار: نؤرء يورۇقلۇق. 
لوكو لكر N‏ اڭ 
چىراغ . ئېلېكتر يورۇقى › جاقماق نؤرى. 
ر الْعُيُوْنِ : كۆز نؤرى» كۆرۈش قۈۇۋىتى . 
ور الْوَحْه: رەڭگىروي › چىراي. 
ُوْرُ الشّمْس: فؤياش نۇرى. ئاپئاپ. 


ور الْقَمَرِ: ئاي تۇرى. تأي يورؤقى . تأيدبلك. 


نورا 


تو ُؤْر الْعَاز: كاز جىرىخى. 

«ئُْر باق »: پارفىراق نۇر. 

عَلَيْكُ نُوْرْ: نەتىجە فازاندىڭ. بەك ياخشى بولدى. 

النّوْرُ: ئاللاھنىڭ گكۈزەل ئىسىملىرىدىن بىرى. 
رەسۇلۇللاھنىڭ لەقىبى. 

رار تات اا كانس هه ررمي 
ھەرپەم. 

نُوْرَانِيٌ: نۇرلۇق› شانلىق. پارلاق . يالتىراق . 

تُوْوَانَيةُ: نؤرانه › پارلاق» نۇرلۇق › يورۇق. 

كَلِمَاتْ توْرَانِيّه 3 : شانلىق سۆزلە ر 

تَوْرْجَ بورج نَوْرَجَةً الشَخْصُ: ئالدى-كەپنىگە 
ماڭدىێ. 

نَوْرَجَ فى الْكَلَام: كدب توشۇدى. 

وزج ج توارج: خامان تېپىدىغان . تولۇق. تاش 
تولۇق. 

نَؤْرىن:چايیكا. دېڭىز جايكسى؛ نبرؤا 
زەگىپلىشىش » نېرۋا ئاجىزلىق. 

وروز :يىل بېشى» تورتاق خۇشاللىق كۈن . 

عِيْدْ التوْرُوْرْ:باهار بايرىمى (مارتنىڭ 21- كۈنىگە 
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توغرا كېلىدۇ). 


تۈرى: نۇر چاچىدىغان› نۇر چاچقۇچى؛ نۇرلۇق. 
شانلىق, پارلاق › يورۇق. 

جسم نوري و جرم نُوْرِيٌ: يالتىراق جىسىم. 

سَنَةٌ تُوْريٌة: نۇر پىلى› يورۇقلۇق يىلى. 

نَوْصٌ: سېخىيلىك › مەردلىك. قېچىشء قاچماق. 
قاچىدىغان جاي. قۇلان. 

تَوْط: ئاسماق . 

تَؤْط ج أَنْوَاط: كوردبن. مېدال. ئىزناك . هالقاء 
ا 

«فيح نَوْط الجدارة»: لاياقەتلىك تسوردبنى 
بېرىلدى . 

وط ج تَوْطَاتْ: پوكان. بوغۇز ياكى كۆكسىدىكى 
ئىششىق. ئۆچلۈك. 

نو ج لو تور خىل. تورماء شەكىل. قىسىم › 
خاراكتېر › سؤيهت. 

ناغ الْأقْمشَةٌ»: رەخئلەرنىڭ تۈرلىرى. 

«‹ئُوغ السَيّارَة»: ماشىنا تۈرى. 

الم ئۇم ×: ئۇنىڭ بىرىنچى خىلى. 

«الثَوْعُ الْإِنْسَانِيَ»: ئىنسانىپەت . ئادەھرات . 

تَوْعَا وَكَمَيَةَ:تؤر ۋە مىقدار جەھەتتە. 

نَوْمماما: :مەلۇم دەرىجىدە. ئاز-تولا. 

«الأَنْوَاغ الْحَيوَانيَةُ»: ھايۋان تۈرلىرى. 

«لْأْتَُاع التبَائيَة»: ئۆسۈملۈك خىللىرى. 

اللَوُعَهُ: يېڭى مېۋە. 

لز لوي مت الي بالانى مېتان. لك 
سېلىشتۇرما ئېخىرلىقى. 

تَحَسنَتْ نَوْعِمّة الإْراعَة: زى رائەت سورتى 
ياخشىلاندى. 

نَوْفْ ج أَنْوَافٌ: تۆگىنىڭ لوككىسى. تۆگە 
ئۆركىشى › ئېگىز لوككا؛ ئاۋاز. 

نَوعْمُبِيْر: نويابير. ئون ئىككىنچى ئاي . 
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تَؤقل ج توَافل: دېڭىز؛ سېخىي؛ بەرنا پىگىىت؛ 
ئەركەك سىرتلان 

«رَجُلٌ نول »: سېخىي ئادەم. 

توق يَنْوَقْ نَوَقًا: قىزغۇچ ئاق بولدى. 

ئۇل: كبر دشيهك . 

نول ج أَنْوَال: ئۆرنەك . ئۇسۇل › ئۇسلۇب . شەكىل؛ 
كېمىنىڭ كىرا هدققى. 

مَا تَولَكَ أَنْ تَفْعَلَ كَذَا: مۇنداق قىلىشىڭ توغرا 
ەمەش . 

‹مَانَوْلٌإِمْرِي ملم أنْ يَقُوْلَ غَيْرَ الصّوَابِ»: 
مۇسۇلمان ئادەم لىللا گەپ قىلىشى كېرەك . 

و ئۇيقۇ. ئۇخلىماق. 

e‏ كيشسوزلؤق ئۇيقۇ كەلتشۈرۈش 
سۇلى . ماگنىتلىق ئۇخلۇتۇ 

َوْمٌ م القاقى. تولغاقسىز تؤضساق. 

قله الّوْم: ئۇيقۇسىزلىق. 

فة 0 ياناق ئۆي. 

نَوْمِيٌ: 506 تؤيقؤغا ئائىت 

اكلام اللوي جؤيلوش . 

نُوْنُ ج نُوْنَاتٌ: نؤن هدربى. 

نون ج نيان وأَنْوانٌ: كىت› بېلىق. قىلىچنىڭ 
بىسى. 

و النَوْن: يۇنۇس ئەلەيھىسسالام . 

تُوْنَهُ تُوْنَاتٌ: بېلىق. 

نَوَاءٌم نَوَاحَهُ: تولا يىغلایدىغان , ئۆكىسۈپ 
يىغلىغۇچى. 

نَوَارٌ م تَوارَةٌ: چېچەك . 

نَوَاسنٌ: لىڭشىغۇچى › تەۋرەنگۈچى. 

نوب ينوب تَنُويهًا: -ه ئۇنى ئۆزىگە ۋەكىل قىلدى. 

‹نَوبَهُ فى الْإِجْتمَاء»: ئۇنى يىغىندا شۆزىگە ۋەكىل 
قىلدى. 


توخ ينوخ تَنُونْضًا الْبَعِيْرَ: تۆگىنى چۆكتۈردى. 

نور ورور تنويوًا الصُبْح: تاڭ يورؤدى. 
ال دمروع ي جەكاندى. 

وْرَالْمَكَانَ: يورۇتتى› ئۇرلاندۇردى. 

«نَوَرَتِ الْبَلَدِيَهُ الشّوَارعَ بِالْقَوَانِيْسِ»: شەھەرلىك 
ھۆكۈمەت كوچىلارنى چىراغلار بلىەن 
يورۇتتى. 

نر الاي پىكرىنى روشەنلەشتۈردى. 

ور عََى قُلَان: پالانىنى توغرا يېتەكلىدى. 

نَوَرَ الله قَلْمَه: ئاللاھ ئۇنىڭ قەلبىنى يورۇتسۇن . 

نَوّعَ بُنَوْعُ تنُويْعًا: بۆلدى. كايرمدى, خىلمۇخىل 
قىلدى. كوب خىللاشتۇردى. ئۆرگەرتتى› 
ئالماشتۇردى. 

وع الشَّيء: لىڭشىتنى › مىدىرلاتتى › گىرغىتتى. 

«توّقت الرَيْحْ الْأمصَانَ»: شامال شاخلارنى 

نوع نَوَّعَ الْأَضْيَاء: : نەرسىلەرنى تؤركه ئايرسىدى.› 

تۈرلىدى» تؤرلؤك تەييارلىدى. 

وق نوق توما الْحَيَوَانَ: كۆندۈردى. 

«نَوَقَ الْبَعِيْرَ»: تۆگىنى كۆندۈردى. 

توق التْخْل: خورمىنى چاڭلاشتۇردى. 

. تول نويلا بەردى. ئاتا قىلدى. بدخش 

وم ي ُنَوَمُ تَنُويْمًا فُلان: پالانى قاتتىق ئۇخلىدى. 

تومت 0 تؤكه ئۆلد 

نَوْمَه: ئۇخلاتتى. ناركوز قىلدى. 

وتا دو اى اى 

نَوّنَ يُتَوّنْ تَنويْنًا الْكَلِمَةٌ: سۆزنى تەنۋىن بىلەن 
توقؤدى . 

َون النَؤنَ: نؤن ھەرپىنى يازدى 

نو يُنَوَهُ تَنويْهًا: كؤتؤردى. 


و به: بايان قىلدى. ثبيتتى . ئوتتۇرىغا قويدى. 
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دَفَه: ماختىدى:. ھۆرمەتلىىىدى. كؤيلدى, 
داڭلىدى. 


نوی يُنَوًي تَنُوِيَةٌ حَاجَقَهُ: ھاجىتىنى ئادا قىلىدى. 
ئورۇنلىدى. 

وى الشّخْص: ئۇرۇقچىنى تاشلىدى. 

َو التّمُوَةُ: خورما قۇرۇق تۇتتى . 
ئۇرۇقچىسى بارء يادرولؤق. 

الأَبْحَاتُ النَوَوَيّة: ئاتوم نەتقىقانى . 

الأسلحة التوويّة: يادرو قوراللىرى. 

صَوَارِيْحَ َوَويُّ: يادرو راكېتاسى . 

الْفِيِْيَا النُوويّة: يأدرو فىزىكىسى . 

نوی يَنُوى نوی الشْخْصُ: كۆچۈپ كەتتى. 

نوی يَنْوى نِيَةٌ: نىيەت قىلدى. مەقسەت قىلدى. 
شراده باغلىدى. 

«نَوَى الشقَرإِلّى الْحَحّ»: ھەجگە سەپەر قىلىشنى 
ەت تىلدى. 

نَوَاهُ الله بَخَيْر: ئاللاھ ئۇنى ياخشىلىققا يەتكۈزسۇن . 

تَوى: يىراقلاشىماق. يىراقلاپ كهتمدك. پىراق › 
يالى ME‏ فؤساية؛ E‏ 
ا 

ئى ء: خام. تولك . 

لَحْمْ ن‡: خام گۆش 

نِيَابٌ: ئورنىغا قويماق. تورنشا دەسسىمەك . 
تورنني ئالماق . ئورنىدا. ۋاكالىتەن . 
ۋەكىللىك قىلماق. 

نِيَابَه: ئورۇن باسماق› ۋەكىل بولماق. ۋەكىللىك. 

«دَامَتْ اة حمسن سَنَوَاتٍ في الْبرمَنَ »: ا 
پارلامېنت ئەزالىقى بەش يىل داۋاملاشتى. 

سن اليّيَابَة: تەيتىش باشلىقى. 

یل الێيابة: مۇئاۋىن تەيتىش باشلىقى . تەپىتىش 
EL‏ 


00770) 





باليّيَابَة / نِيَابَةٌ: ۋاكالىتەن . ئورنىدا. ۋەكىللىكڭ 

الِيَابَهُ اْعمومِيّة: جىنايى ئىشلار بۆلۈمى › جىنايى 
ئىخلار كوللېگىيىسى؛ باش تهيتش 
مەھكىمىسى . 

ثمَابٍيٌ: ۋەكىللىك. ۋەكىلنىڭ. پارلامېنتلىق . 


پارلامېنتلىق تۈزۈم. 


ا مجلس نبَابێ: پارلامېنت »> مىللىي كېڭەش . مىلىي 


مەجلىس. تۆۋەن پالاتا. 

حُكُوْمَة بابي يارلامېنتلىق تۈزۈمدىكى ھۆكۈمەت . 

انات نِيَايبَةً: پارلامېنىت سايلىمى» پارلامېنىت 
ەرالار سايلىچى. 

اط ج أَنْوطَة وَنْوْط: ئاسقۇ. غول تومۇر. ثاثورتا 

«نيّاط الْقَوْسِ »: توقيا ئاسقۇسى . 

«قْطعٌ نِيَاط الْقَلْبِ»: ئۆلتۈردى. 

نياف مِنَ الْجَمَلِ: ئېگىز تؤكه. 

إِمْرةٌ نيَافٌ: قامەتلىك چىرايلىق ئايال. 

نِيَامْ: ئۇيغۇ 

ِبر ج أَنْيَارٌ بويۇنتۇرۇق. يولنىڭ گىرۋىكى . 
ماركا , كالۇۇتۇن مەپ 

خَرْبُ ات ێِيْرَيْن: قاننىق ئۇرۇش . 

ررح الشّعْبْ تخت بر الإشتغْبَار: خىل ق 
ا رۈت ۋانا 
دل 

يروز يىل ببشى . ئورتاق خۆشاللىق كۈن. 

تَيُربْ: تاغ تېكىسى . بۇقا. 

َمَزَلَكُ ج نَيَازِكُ: قىسقا نەيزە. ئاقار يۇلتۇز. 
مېتېتورىت. 

َيْسَانُ: شەسسىيە ئايلىرىدىن تۆتىنچى ئاي. 


ا 


نِيِص: جدبوه , چوڭ كىرپە ‏ 
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ْف ئارتۇق › ئوشۇق› زىيادە. 

َْل: ئېرىشمەك. 

ك : ماي ئىسى؛ ئىندىگو قوڭگۇرى. 
ئىندىگو كۆكى. 

نِيْلْوْنٌ: نىلون . 

جورب ذِيُلوْنْ: نىلون پايپاق. 

قَمِيْصٌ مِن اليْيْلَوْنِ: نىلون كؤكله8 . 

نِيْلَوْقَوُ: نبلويهر . پاتاناق. 

نَيْمٌّ: كېچىلىك كىيىم. ئۇخلاش كىيىمى. 
ی خم » » توك » پىشمىغان 

تا نبا يها لمر ئىشنى 


يِب پیب قينا لشن بز چىسش بىلەن 


چىشلىدى. قوزۇق چىش بىلەن چىشلىدى 
نِيّه: نىيەت قىلماق ‏ 
نيه ج بات وَتَوَايَا: نىيەت ئىرادە. ھەقسسەت › 
«سَافَر إلى مَك َة ية الْحَج»: هدج قىلىش ئىيىشى 
بىلەن مەككىگە سەپەر قىلدى. 
نَا الْأَغُمَالُ بِاليَيَات» ‹حديت::ئىخلار نىيەتكە 
باغلىق. 
«حىشْنْ النْيّة»: ھىممەت . ياخشى نىيەت . خدير- 
خاھلىق. سەمىمىيەت › ئاق كۆڭۈللۈك. 
N‏ نىڭ قان 
ر 


هو مْتي: ئۇ مېنىڭ ھەقسىتىم. 


سَلِيْمُ اليِيّةِ: ئاق كۆڭۈل . دىلى ياك . 

سَلامَةٌ الييّة: ئاددىي . ئاددىيلىق › سەمىمىي . 

َر َر تَثِيْرًا التُوَب: رەختكە سۈرەت باستى . 

َير يورۇتقۇچى › نۇر چاچقۇچى ء نۇرلۇق. 

‹وَجَة نَيْرُّه: نۇرلۇق يؤزء پارقىراق چىراي . 

‹«عَمُلُ ن نَهُر»: يارقىن ئەقىل . 

«الكتران»: قۇياش ۋە ئاي. 

ا ر قوچۇق پىكىرلەر. 
ھالقىپ كەتتى ‏ 

«نَيَفتَ الْقَدْدَ عَلَى ما قول »: سېنىڭ دەۋاتقىنىڭدىن 


. ئېشىپ كەتتى. 


ئېشىپ كەتتى . 

َف فلان عَلَى الميتيْنَ»: پالانىنىڭ يبشى 
ئاتمىشتىن ئاشتى . 

«گان ذَالِكَ مُنَدٌ ما يُنيْفُ عَلَى ثلث سَتَوَاتٍ»: بۇ ئۈچ 
يىلدىن ئارتۇق ۋاقىتتىن بؤيان شۇنداق 
بولۇۋاتىدۇ. 

َيْفٌ: ئوشۇق. 

قا الجتل تيك على ذلاك»: بۇ ناغ ئۈنىگدىن 

«عَسشرَة وََيْْ»: ئون نەچچە (ئون بىردىن ئون 
ئۈچكىچە). 


بل يُبَيَلُ تَنِييْلًا الْقُطْنَ وَالْصَوْف وَتَحْوَهُمَا: پاختاء 


بذك ۋە ئۇلارغا ==" 6 رەڭدە 


بويىدى. 
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ه (هَاءٌ): تەرەب ئېلىپبەى نىڭ 26 ھەرپى 
بولوب. ئەبجەد ھېسابىدا «5»نى 
كۆرسىتىدۇ. 

هرهُو): ئۇ. ئۈنىڭ. 

هَا: تؤء ئۇنىڭ؛ تؤت. ثاله. 

كتابهًا: ئۇنىڭ (ئايالنىڭ) كستابى. 

ها الكتاب: كىتابنى ثاله 

ھۇلاء: بؤلارء بۇلارنىڭ. 

طِهَاوُمْ اروا كتابيَةُ 4 قرآن: بۇ مېنىڭ نامه - 
ئەمالىمنى ئېلىپ ئوقۇپ بېقىڭلار.. 


مۇشۇ 


هَذَا م هَذِهِ چ ھۇلاء: بۇء 

هَذْهِ: بۇ. مؤشؤ (ئايال جىنسى ئۈچۈن). 

هَكّذا: شۇنداق. شؤنداق قىلىپ. دېمەك. 
بؤنداق. شۈنچىلىك. شۇ قەدەر. 

سَاءَ يَهَاءْ مِأةٌ إلَيْه: ئۇنىڭغا ئىشتىپاق باغلىدى. 
سېخىندى. 

هَاء لمو ئىشقا تەييارلاندى. 

ھَاء بَهُدْء هَوْهًا بنَفْسِه إِلَى الْمَعَائي: چوڭ ئىشلارنى 
قىئىشقا ثىرادة باغلىدى. 

قاء تهر نة اليجُل: كىشىنىڭ شەكلى چىرايلىق 
بولدى , 0 قاملاشتى . 

هَاب يهاب هَيْبًا وَهَيْبَهُ وَمَهَابَة: قورقتى › ئەيمىندى . 

هَابَهُ: "" ا قىلىدى. ۆچ ودى: 
كؤنى ھۆرمەتلىدى. 

«هَاب الملْفُل الظّلَامَ»: بالا قاراڭخۇدىن قورقتى . 

هاب اليَلْميْدُ معَلْمَه: ئوقۇغۇچى ئوقۇتقۇچىسىنى 
ھۆرمەتلەيدۇ. ئوقۇغۇچى ئوقۇتقۇچىسىدىن 


CRC‏ هات 


تەيمىنىدۇ. 
هابط ج هَابطُوْنَ: چۈشكۈچى › تۆۋەنلىگۈچى › 
پە سەيگۈچى . 


اقتصاد هابط: تۆۋەنلىگەن EEE‏ 


‹جُنْديُ هَابط مِنَ الطائرة بِمَهْبطّة»: باراشوت بىلەن 
ئايروپىلاندىن چۈشكۈچى ئەسكەر . پاراشۇتچى 
ئەسكەر . 

«إنقاج زرَاعيُ هابط»: تۆۋەنلەپ كەتكەن يېزا 
ىلىك E‏ 

هابطة: پاراشۇ 

هاب ج هْبّعٌ وَهَوَابِعٌ: بويسنى سوزۇپ ماڭىدىغان 
(تۆگە). 

هَابِيْل: ئەخمەق . مەتۇ؛ ئادەم ئەلەپھىسسالامنىڭ 

هَاتٍ: ماڭا بەر. كەلتۇر. 

هات كِتَابَكَ يا أخئ: بۇرادەر كىتابىڭنى ئەكەلگىنە. 

وة مع الله فل هاو تانكم إن كنم صتادقين ) 
«قرآن»: ئاللاھدىن باشقا ئىلاھ بارمۇ؟ ئەگەر 
(دەۋايىڭىلاردا) راستچىل بولىدىغان 
بولساڭلار. دەلىللىرىڭلارنى كەلتۈرۈڭلار. 

خَاتره يهَائْرُ مُهَاترة: ئۇنى سۆكتى › ئەيىبلىدى . 

هَاِرٌ ج هَاتِرُوْنَ و هَتَرَةٌ: ئۇرۇشخۇمار. جېدەلخۇمار. 

هَاتِفٌ ج هَوَاتِف: چاقىرغۇچى › ۋارقىرىغۇچى؛ 

دَلِبْلُ الْهَاتف: تېلېفون دەپتىرى 

«تَصَلَ به بِالَْاف»: تېلېفون بىلەن ئالاقىلەشتى . 
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‹يَسسئْتَخْدِمُ الشَرْطِيَ الْهَانت الْهوَائْيَّ»: ساقچى سىمسسىز 
تېلېفون ئىشلىتىدۇ. 
هَاتِق: تېلېفوننىڭ. تېلېفونغا ئائىت 
مَرْكُرٌ هَائْقِىٌ: تبلبفون ئىدارىسى. 
هَاتِقِيًا: تېلېفون ئارقىلىق 
إتّصَلَ به هَاتَفيًا: تېلېفون ئارقىلىق ئالاقىلەشتى . 
مُكَالْمَهُ هَانِفِيّة فِيّة: : تېلېفون ئارقىلىق سۆزلىشىش . 
خَاتن: قاتتىق يامغۇر. قارا يامغۇر. 
هَاتٌ: يالغانچى . كاززاب. 
هَائَى بَقاثى مُهَانَاةٌ فلاثا: چاقچاق قىلىدى. 
چاقچاقلاشتى 
هَاجَ بهي هَيْجَا وَهِيَاجَا وَهَيَجَانَا الشَيْه: ندرسه 
قوزغالدى. ھەرىكەتلەندى, 
هَاجَ الْبَحْر: دېڭىز دولقۇنلاندى. مەۋج ئۇردى. 
ھَاج الْقوْمْ: قوؤم تەۋرەپ كەتتى. 
«قاج الي طون من رفع الأمشسقار»: 
قىممەتچىلىكتىن زىيان تارتقۇچىلار ئەۋرەپ 
ا 
هَاجُوَا وَمَاجُوَا: ئۆرىتۆپە بولۇشۇپ كەتتىسى › 
تەۋرىشىپ كەتتى. 
اج م هَاجَّةُ: ئولتۇرۇشۇپ كەتكەن . 
عَيْنْ هَاجُةٌ: ئولتۇرۇشۇپ كەتكەن كۆز. 
هاجد ج هَاجِدُوْنَ وَهُجَدٌ وَمُجُوْدٌ: ئۇخلىخغۇچى؛ 
كېچىدە ناماز ئوقۇغۇچى › تەھەججۇد ئامىزى 
00 كىشى. 
جر بها جِرْمُهَاجِبَة الشخْصْ من ; الْمَلّدِ: نشي 
شەھەردىن كۆچۈپ كەتتى › يۆتكىلىپ كەتتى. 
إن الّدِيْنَ َمَئُوا وَالَّذِينَ هَاجَرُوأ وَجَاهَدُوأ في سيل 
الله ¢ ‹قران›: ئىمان ئېيتقانلار › ھىجرەت 
قىلغانلار ۋە (ئاللاھ يولىدا) جبهاد 
قىلخاتلار.. 


هَادَ 
«هَاجَرَ الْعَامِلُ إلى أَوْرُوْبَا»: ئىشچى ياؤرويافا 
كۆچۈپ بأردى. 
هَاجَرَالْقَوْمّ: قوؤمنى تاشلىۋەتتى. 
هَاجَرَ الشّحْمن: چىڭقى چۈشتە ماڭدى. 
هَاجِرَةٌ: سەت گەپ› رەزىل سۆز. پەسكەش سۆز. 
اع ج اجزاث وَهَوَاجِرُ جوش ۋاقتى. چىڭقى 
چۈش؛ قائتىق ئىسسىق. 
هَاجِرِيٌ: چۈش ۋاقتىنىڭ؛ مېردىيان سىزىقىنىڭ؛ 
شەھەرلىك؛ يۇقىرى سۈپەتلىك . 
جَرَيُقاجِرُ مُقَِاجَزْة فلاثا: پىچىرلاش ىتى . 
a‏ 


هَاجِسنْ ج هَوَاجِسْ: ئەندىشە. خاتىرجەمسىزلىك , 
ا 

لإشتغراق في الَْوَاجسي: چوڭغۇر تويغا جؤشمدك . 

«إنتاشه الْهَوَاجِسُ»: ئۇنى خىياللار ببسؤالدى. 

مان ضَحِيّة الْمَوَاجِس »: غهم قايغؤنساك قؤربانى 
بولۇپ كەتتى. 

فاجع رۇ لۈى 

فاحل فاحل ال توسان ارده ناگی 

هَاجَل فُلَانًا: پالانى بىلەن مۇسابىقىلەشتى . 

هَاجَم باجم مُهَاجَمَة: ئېتىلدى . 

«هَاجَمَ اللْصَ الْمُسَافرَ»: ئوغرى يولۇچىغا ئېتىلدى. 

«هَاجَمَت اليوش مَكَانَ الْعَدُوَ»: قوشسۈۇن 
دۇشمەننىڭ يوشۇرۇنغان جايىغا ھۇجۇم 
قىلدى. 

هَاجَى بُهَاجئ مُهَاجَاة: بىىر-بىرىنى ھەجۋىي 

هَادَ يَهُوْدُ عَوْدًا البَجْلُ: كشى يەھۇدىي بولدى, 
غود د ادى تەۋبە قا دى 
ھەققە قايتتى . 

هَادَ بَهِيْدْ هَيْدًا وََادًا: مىدىرلاتتى › تەۋرەتتى. 


ما يَهيْدني هَذا: : بۇ مېنى تەۋرىتەلمەيدۇ. 
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هَادِئ: تىنچلانغۇچى. 

هَادئ النفُْسِ: كۆڭلى ئارامىدا. خاتىرچەم. 

الْمْيْط الْهَادِى: تىنچ ئوكپان. 

قائ ج عَادؤُْنَ: تىپتنچ . جىمجىتلىق. 

هَادئ النّفْسِ: ئېغىر - بېسىق. 

شخصض هَادىٌ: تەمكىن ئادەم. 

قفد هَادنًا: تىنچ ئولتۇرىمەن . 

شاد ج هَادَوْنَ م هَادَّةٌ ج هَوَادٌ: قبرسب كۈچ- 
ماغدۇرىدىن قالغان ئادەم؛ دېڭىز شاۋقۇنى. 

هَادَّةٌ ج هَوَادٌ: كؤلدورماما ئاۋازى . 

مَا سَمِعْنًا الْعَامَ هَادّةٌ: بۇ يىل گۈلدۈرماما ئاۋازىنى 
ئاڭلىمىدۇق . 

هَادِرٌ ج هَمَرَةٌ: يىرىپ قالغان سۈت؛ يىقىلغان › 
ئۆرۈلگەن . 

هَادِرَةٌ ج هَوَادِرُ: چۈشكۈنلەشكەن ئاپال؛ بولۇق 
ئوتلاقلىق. 

هَادِفٌ ج مَادِفُوْنَ: مۇساپىر› چەت ئەللىك › یات؛ 
مەقسەتلىك ئىش قىلىدىغان ئادەم. 

«الْهَادِفُوَُ لتَحْرِيْر بلادهم»: ۋەتىنىنى قازاد 

هَادمٌ: بۇزغۇچى. 

هادم اللَّذاتِ: ئۆلۈم. 

هَادَنَهُ باون مُهَادَنَةٌ: مۇرەسسەلەشتى , كېلىشىم 


Hk fr 1 + 


تو رو سمنى . 

هَادَنَ الْجَيْشُ الْعَدُوّ: قوشۇن دۈشمەن بىلەن 
سؤلهى قىلىشتى. 

هَادى يُهَادِى مُهَادَاةٌ: سوۋغا تەقدىم قىلىشتى. 

هاو ج هُدَاةٌ وَهَادُوْنَ: توغرا يولغا باشلىغۇچى . 
ھىداپەت قىلغۇچى ‏ يېتەكچى . 

وَمَن يُضْلِلٍ اللّهُ قَمَا لَه مِنْ هَاد ¢ «قرآن»: كىمكى 

ئاللاھ ئۇنى گۇمراھ قىلىدىكەن . شۈنى 
ھىدايەت قىلغۇچى بولمايدۇ. 


هارمه 

TE 

«الْعلَمَاءُ هُدَاةُ الاس إلى طَرِيْقٍ الْخَيْرِه: ئۆلىمالار 
كىشىلەرنى ياخشى يولغا باشلىغۇچىلاردۇر. 

لْهَادئ: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ . 
ھىدايەت قىلغۇچى دېگەن ھەنىدە. 

هَاذةٌ ج َاذُ دەرەخ. 

هَاذْلُ: يبردم كېچە . نىسپىي شەب. 

هَاذِمٌ: كەسكىن› كەسكۈچى › ئۆتكۈر. قەھرىمان . 

هَاذ ج هَاذْوْنَ: جۆيلۈگۈچى. 

هَاز يَهُوْرُ عَوْرًا الْبنَا: بسنا ئۆرۈلۈپ كەتتى . يىشىلىپ 
چؤشتى. 

هَارَ الشخْص: يىقىتىۋەتتى . 

هار الْاء: بىنانى ئۆرۈۋەتتى. بۇزۇۋەتتى . 

ھَاز الْشَرْطِيُ السٌارى: ساقچى ئوغرىنى ببسؤالدى. 

ارب ج عَارِيُوْنَ: قاچغۇچى › قاچقۇن . 

«هَاربٌ مِنَ الْجْنْدِيّة»: ئەسكەرلىكتىن قاچقۇچى . 

ارش بارش هراشا وَمْقِاَقَةٌ الشخص: 
جېدەللەشتى . دەتالاش قىلىشلى . 

هَارٍ: قىڭغىيىپ قالغان . قىپسىيىپ قالغان . 
ياكى ئۇنى يىقىلاي دەپ قالغان يارنىڭ 
گىرۋىكىگە قۇرۇپ . 

هازئ: مەسخىرە قىلغۇچى . 

هَازجَة: سوپىسۇپىياڭ . 

هال يُهَازل مُهارِلَّه الشَخْصَ: چاقچاقلاشتى. 

هَازل ج هَارلُوْنَ: ھەزىلىكەش › مەس خىرىۋاز› 
چاقچاقچى , ھەييار. 

ُمَبْلُ هَاذل: كۈلدۈرگە ئارتىسى. 

صَحِبْفَهُ هَازلة: قىزىقارلىق خەۋەرلەر گېزىتى. 

هَازِمَة ج هَوَازِمٌ: بالايىئاپەت . بالا-قازا. 

«َكْثِرُوا َر اذم النَّذَاتِ» ‹حديث:: ئۆلۈمنى كۆپ 
پاد ئېتىڭلار. 
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قا ۈپ موسا را ادى ر رى 

هاس حول الشَيْء: كايلاندي. 

هَاسنَ الذَنْبْ في الْقَنَم: بره قويغا تەگدى . 

هَاسًبٍ الإبل: تۆگىنى ئاستا ھەيدىدى. 

هَاسَ يَهُوُسُ هَوْيسًا فان الطّعَامَ: تاماقنى يالماب 
ىدى 

هاس الشَيْة: نەرسىنى بۇزۇۋەتتى. 

هاس بَهِيْسْ هَيْسًا فُلَانٌ: تېز ماڭىدى. چاپتى› 
يوكؤردى. 

هاس مِنَ الشَيْء: كۆپ ئالدى› زور مىقداردا ئالدى. 

هَاس الشَّيْة: نەرسىنى دەسسىدى› دەپسەندە 
لى 

هَاش يَمْوْشُْ هَوْشًا الْقَوُمُ قوۋم پاتىپاراق بولۇپ 
كەتتى . قالايمىقانلىشىپ كەتتى. 

هات الْإبل: تۆگە كۈركۇپ كەتتى. 

هَاشَ بَهِيْْن هَيُمَا الْقَوْمُ: ۋم هاياجائلاندى, 
TT‏ قورغالدى. 

عا خذ فال جو شالليق. 

هَاشٌ بَاشٌ: ھەم خۇشال. هدم قىزغىن. خۇشال- 
خؤرام. 

الْهَاشِمْ ج شُمٌْ: يؤإمشاق تاغ؛ ئۇستا سۈت 
ساغقۇچى. 

هَاشيي: هاشم ئۇرۇقىغا مەنسۇپ . ھاشىم 
قەبىلىسىدىن . 

هاشی بهاشي مُهَاسَاةٌ فُلَانا: چاقچاقلاشتى . 

قاص يَهيْصُ هَيْطًا: خؤش بولۇپ كەتتى. 
شادلىنىپ كەتتى. تەنتەنە قىلدى. 

هَاصن الطَائِرُ: قۇش ماياقلاب فويدى. 

هَاصَ عُيْقَهُْ كاللىسىنى ئالدى. 

َاصِر: شىر› يولۋاس 

هَاصَه: چوڭ پىلنىڭ كۆزى. 
قاض به _يْضْ طا الشيء: نەرسىنى 


هالت 

سؤندؤرؤؤهنتى » پارچىلىۋەتتى › تىتىۋەتتى . 

هَاض الطَايْرُ: قؤش ماياقلىدى. 

هَاض الْمَرَيْضُ الشّخْص: كېسەل قوزغالدى. 

ر ياخشىلايدىغا,. ن دورا. 
دورىسى. 

«تتاول الْهَاضْوُ ِم زر بَعْدَ العشاء»: : كەچلىكڭ تاماقتىن 
كېيىن سىڭدۈرۈش دورىسى يبدى. 

قاط يَهِيْطُ هَيْطًا: اڭ -چۇڭ قىلدى. جاڭجاللاشتى 

هَاط الشَّبَابُ: ياشلار ۋاراڭ-چۇرۇڭ قىلىشتى. 

هَاطِلٌ ج مُطَّلٌ م هَاطِلَةٌ ج عَوَالُ: قاتتىق يامغؤر, 
جچىرمىشىپ كەتكەن زىرائەت . 

هَاعَ يَهْوْعْ هَوْتا الْقَيٍ: قۇرۇق هۆ قىلدى. 

ماع يَهِبُعُ هيا وَهَيَعَانَا الشَخْص: ئاچلىقتىن 
شىكايەت قىلدى؛ چۆچۈپ كەتتى. قورقۇپ 
كەتتى. 

هَاعَ المّحْصُ من الْحْبَ وَالْحُْنْ: غه 

هَاع: تاج كۆز. توپماس. 

هَافَ ` - قۇل فاجتى. 


م-قايغخۇ ۋە 


هاف يَهِيْفْ هَيَْا وَرَقْ الشّجَرِ: دەرەخ يوپۇرمىقى 
توكولدى . 


هاف الشَّخْصْ: چاڭقاپ كەتتى 

هَافِت: ئاجىز› كۈچسىز. 

هَافي بُهَافِي مُهَافَاةٌ: باشقىسىنى ئازدۇردى . 
هاف م هَافِيَةٌ ج هَوَافٍ: قورسىقى ئاچ ئادەم . 
هاڭَ: ئال. تؤت. 

هالت الْكتابَ: كىئابنى ئال. 
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هَالَ يَهْوْلُ مولا الْأمْرْ فُلَانًا: قورقۇتۈۋەتتى . ثالاقزاده 

اله الال الْذِي دَمَرَالْقَريَة: يېزىنى ؤهيران 
قىلىۋەتكەن تەۋرىنىش ئۈنى قورقۇتۇۋەتتى . 

هَالَ يَهِبْلُ هَيْلَا عَليّْهِ القراب: ئۇۆنىڭ ئۈستىگە توبا 
قۇيدى. توپا تاشلىدى. تويا دۆۋىلىدى. 

هَالُ: ئېزىتقۇ. سەراپ. 

هَالبْ ج هُوَالبْ: يامغۇرلۇق كۈن . 

هَالّهُ: ئاينىڭ قوتانلىشىشى . 

ھَالَهُ ذَهَبِيّة: نۇر ھالقىسى . 

على وَجْهِ هَدَا الشّيْخ مَالَة مِنْ ثُوْرِ: بۇ بوۋاينىىڭ 
چىرايىدىن نور يبغبب تۇرىدۇ. 

هَالِسنَ ج هَوَالِسُ: ئورۇق › ثاؤاق. 

هَالِمٌ ج هَوَالَعُ م هَالِعَة: ئەنسىز. خاتىرجەمسىز. 

نَعَامٌ هَالِعٌ: يۈگۈرۈك تۆگە قۇش . 

هَالِك ج هَلْكَى وَهُلَك ولاك وَهَوَانِكُ: اللاك 
بولغشۇچى. يوقالغۇچى › ئۆلگۈچى. مۇنقەرىز 
بولغؤجى › يوق قىلغۇچى › كؤمران قىلغۇچى . 

كل شَيْء هَالڭ إِلَّاوَجُّهْهُ 4 قرآن» تاللامسك 
زاتىدىن باشقا بارلىق نەرسە يوقىلىدۇ. 

هَال: ئالدىدا. پات يېقىندا . كۆرۈنۈش ئالدىدا. 

هَالى يُقالى مُهَالَاةٌ: جېدەللەشتى. دەتالاش 

هال م هَالِيَه: قورقؤنجلؤق . خەۋېپلىك. 

هَاليٌ: خىيالىيء يالغان . 

هَام يَهِئِمْ هَيْمَا وَجِيُومَا وَهَيَمَانَا به: ؤنى ياخشى 
كۆرۈپ قالدى. كۆيۈپ قالدى. 

هام الل كىشى قاتتىق چاڭقاپ كەتتى. 

هَامَ فُلان لفلاتة: بالانى يالانى ئايالغا كۆيۈپ 
الف 

هَامَ بَهِيِمْ هَيْمَا وَهَيَمَانَا الشخْص عَلَى وَجْهه: تېڭىرقاپ 
قالدى. 


هام في الصّحراء: چۆلدە تېنەپ قالدى. 

هَامَ الشَّخْصْ في الأمر: نبيه قىلىشنى بىلەلمەي 
قالدى. 

ألم تَرَأَنَُمْ في كُلٍ وا يَهبمُونَ 4 ‹قران›: ئۇلارنىڭ 
(سۆز) ۋادىلىرىدا ئېڭىرقاپ يۈرگەنلىكىنى 
كۆرمەمسەن؟ 

هَامَةٌ ج هَامَاتٌ وَهَامْ: باش › جوققا؛ ھۇۇقۇش. 

هَامَة الْقَوْم: قوۋمنىسڭ ئاقساقىلى› يبشؤاسى, 
يېتەكچى . ئاتامان . 

ْنَم عَامج: پادىچىسىز قوي . 

امد ج هَوَامِدُ: جىمجىت. تىنچ. تىمتاس؛ قاقاس 
جاي؛ ئۆچكەن. 

هَامد مِنَ النّبَاتِ: قۇرۇپ قالغان ئوت-چۆپ. 

«طجر هَامِد»: قۇرۇق دەرەخ. 

مَدِيْنَةٌ هَامِدَةٌ: جىمجىت شەھەر. 

جِنَّةٌ هَامِدَةٌ: ئۆلۈك . جەسەت . مۇردا. 

طوَتَرَى الْأَرْضَ هَامِدَةٌ فَإِذَا ْنَا عَلَيْهَا الْمَاءَ اهْتَرْتْ 
َرَت ¢ «قرآن»: سان زېمىننى قاغاس 
كۆرىسەن › ئۇنىڭغا بىز يامغۇر ياغدۇرساق.› ئؤ 
جانلىنىدۇ ۋە كۆپشىدۇ. 

هَامشٌ ج هَوَامِسْن: تەرەپ › ياقاء چەت. گىرۋەك. 

هَامِشُ الكتاب: كىتابنىڭ چۆرىسى . 

حَاشِيَةُ عَلَى الْهَامش: بەتنىىڭ چۆرىسىگە يېزىلغان 
شەرھى . 

امش الْمَدِيْنّةٌ: شەھەر تدثرايى. ا 

عَلَى هَامش الْحَوَادِثِ: قىسقا وبزورء لبقم 
مەسىلىلىرى ھەققىدە مۇلاھىزە. 

هَامِشِيٌ: مۇھىم ئەمەس ‏ گىرۋەككە ئائىت. 

مُلاحَظَة هَامِشِيّةُ: قوشۇمچە مۇلاھىزە. 

هَامِعٌ م عَامِعَةٌ ج هَوَامِع: ئاققۇچى . تۆكۈلگۈچى . 

طرْفٌ هَامِع»پاش تۆككۈچى كۆز. 
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هَائِمٌ 


Only. 


و س 


دموع هَوَامعٌ: ئېقىۋاتقان ياش . 

َال ج شل وهال م هَامِلَة ج هَوَامِل: 
تاشلاندؤق . كۆڭۈل بۆلۈنمىگەن 

كَلْتٌ عَاملٌ: لالما ئىت. 

بَعِيْرٌ هَامِلُ: قويۇۋېتىلگەن تۆگە. 

تىد اا ۈك تار ان ا 
ياش. 

هَاةٌ: مۇھىم؛ چوڭ . 

هَامَّةٌ ج هَوَاةَ: زىيانداش ھاشارات. زەھەرلىك 
ھاشارات. 

هَانَ بَهوْنْ هَوْنًا اأمُر ئىش ئاسان بولدى. 

هان يَهُوْنْ مَوْنًا وَهَوَانَا وَمَهَانَةٌ المّحْصُ: كىشى خار 
بولدى. 

عند اْإمْيَحَان › يُكْرَمْ الرجُلُ أَويُهَانُ: كىشى سىناق 
ئارقىلىق ھۆرمەتكە سازاۋەر بولىدۇ ياكى 
كەمسىتىلىدۇ. 

هان ج هَانِتُوْنَ: خادىم › مۇلازىم . 

يَعِيْشُ في قَرټته هَانْع الْبَال: ئۇ يېزىسىدا كۆڭۈللۈك 
باشايدو: 

هاتف انف مُهَاتَقَةٌ فلا صَاحِبَه: بالانى 
چاقچاقلاشنى , ثويناشتى . 

هَائَقَتِ الْمَرُ: ئايال سوغۇققىنا كۈلۈپ قويدى. 
سۆزلەشتى › پىچىرلاشتى . 

هَانِمٌ ج هوانم 

هَاوَدَ يُقَاود مُهَاوَدَةٌ الشخص: ۋىدالاشىتى› 
خوشلاشتى؛ مادارا قىلدى. 


7 خانىم› رەپىقە . خېنىم . ئاغىچا. 


َاوَدَهُ في السَعْر: باهانى چۈشۈرۈپ بەردى. 

«مَاوذ خصْمَكَ يَارَشُل»: هدي ئادەم دۈشمىنىڭ 
بىلەن ئەپلىشىپ قال. 

هَاوُوْنُ . هَاوْنٌ ج هَوَاوِيْنْ: هاؤانجا . 

هَاوَى بَهَاوي مُهَاوَاةٌ وَهِوَاءٌ: تېز ماڭدى. 


هَاوَاهُ: ئۇنىڭ رايىغا باقتى. ئۇنىڭغا خؤشامەت 
قلدى: ياخشىچاق بولدى. 

هاو ج هُوَاةٌ: چۈشكۈچى› پەسلىگۈچى 
سۆيگۈچى؛ ھاۋالىق؛ ھەۋەسكار. 

0 هاو: ھەۋەسكار بوكسيورجى. 
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: ئاشىق. 


مسرجي ل هَاو: ھەۋەسكار تىياتىر ئارئىسى . 

هَاوية: ھاۋا رايى. ئاتموسفېرا؛ ھاڭ . 

بر بَعيْدةُ الْهَاويَة: چوڭقۇر قۇدۇق . 

. جەھەننەم‎ ll 

هَايَأُ هايا مُهابَة: ئۇنىڭغا قۇل بولدى. قوشۇلدى . 

هَابْهَاتَ: يىراق بولدى. يىراقلاشتى › ئېمىدېگەن 
يىراق؟ 

هَايْهَانَ: يىراقلاشتى› يىراق بولدى. ئېسدېگەن 
يپىراق؟ 

هَايُبٌ: قورقۇنچاق . يۈرەكسىز. 

هَايْجٌ: ئەنسىز. تىنچىسىز؛ قالايسقان بولخۇچى › 
ھاياجانلانغۇچى؛ غەزەپلەنگۈچى . 

غاج هَائْجُة: ئۇنىڭ غەزىپى تاشتى . 

تور هَاێچ: چىچاڭشىغان ئۆكۈز. 

هَائِْدِ: قىڭخىيىپ قالغان 

َابْعَةٌ ج هَوَاثُعُ: قورفۇنچلۇق ئاۋاز. 

هَائْفٌ: چاڭقاپ كەتكەن؛ يېڭىلگەن . مەغلۇپ 
بولغان ؛ دەلدۈش؛ گالۋاڭ . 

مَائلَ: قورقۇنچلۇق. ۋەھىمىلىك. 

هائل الْحَجْم: غايەت زور› كېلەڭسىز. 

صَوْث الْقَتَابِلٍ في الْحَرْب مَائِلُ: ئۇرۇشتىكى 
بومبىلارنىڭ گۈلدۈرلىشى تولىيۇ دەھشەتلىك. 

هَايِمٌ: ئېزىپ قالغۇچى › تېڭىرقاپ قالغۇچى. 
چىقىش يولى تايالماي قالغۇچى . 

هُوَهَائِمٌ في أَمُره: نبمه قىلىشنى بىلەلمەي قالغان 
ئادەم . 

ھَائمٌ في خَبَهَا: ئاشىقى بىقارار بولغۇچى . 


قاتتىق اوا 


هما 

هَأهَاً ها مَأَمََةُ: قاقاقلاپ كۇلدى. 

هَبْ: پەرەز قىل. قىياس قىل . 

َبَا يَهبُو هْْوًا الْغْبَار: توپا توزىدى. 

`" سنا ياڭدى: قاستى: 

هَبَا فُلان: بالانى ئۆلدى. 

هَبَاء ج أَهْبَا: چاڭ -توزان . 

(فَجَعَلْنَاهُ هَبَاءَ مُشُوراً م ‹قرآن»: ئۇنى ئۇچۈپ 
يۈرگەن توزاندەك قىلىۋېتىمىز. 

«الْهِبَاءُ مِنَ د كالته پەملىكلەر . 

«ذَهَبَتُ نْصَايْحُة هَبَاءٌ مَنْكُوْرَاء:كؤنشاك نەسىھەتلىرى 
بىگارغا ر 

هَبَاءَةٌ: چاڭ -توزان زەررىسى . 

قَيَابٌ: حال -توزان 

«اقشر الْهَبَابُ مَع الزَّوْبَعَة فَدَخَلَ كُلٌ الْبْيْوْتِ»: 
جالة - توران قوزغىلىي لؤيون بىلەن ئۆيلەرگە 
كىرىپ كەتتى. 

هبَاب: شؤدهء بؤس. 

هِبَابْ الدَخَان: قؤرؤم. 

هبَأبُ الْمصْبَاح: چىراغنىلڭ ئىسى. 

هُبَارِيّة: باشنىڭ كېپىكى . 

ريح هْبَا هَبَا يّهُ: چاڭ -توزانلىق بوران 

ا علق : ق 

هَبّ يهب هَنا وَهْبُوْبَا وَعَبِيْبًا وَهِبَابَائ قوزغالدى. 
باشلىدى. تۇتۇش قىلدى. 

مَبَتِ الرَيْحُ: شامال چىقتى. 

هبت الثَّارُ: ثوت ياندى. 

«هَنَتْ عَاصِفَةُ هَوْجَاءٌ»: قارا بوران چىقتى. 

َب تسه فإئلة»: مەيىن شامال چىقتى. 

تهب الْعَوَاصفُ كيرا في قصل الشتاء: فش 
بەملىدە بوران كوي چىقىدۇ. 

هَبّ يَهِب هيا وَهْدٍ هُبُوْبًا في الحَرب: سوقۇشتا يېڭىلدى , 
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` بولدى. 

هت بل“ يشت عُبُوْبًا وها من تؤمه: تويغاندى , ئۇيقۇدىن 
سر بولدى. 

هَبّ لِلْحَرْب: جەڭگە تدييارلاندى. 

:1 قارث ملىق كۆرسەتتى . 

هَت لِنَجُْدَة المسنتغيث: ياردەم سورىغۇچىغا ياردەم 
بېرىشكە ئالدىرىدى. 

«هَبَوًا إلى الصّلاة »: نامازغا تۇرۇڭلار. 

گل مَنْ هَبّ وَدَبّ: جەمشي جانلىق. ھەربىسىر 
ئىنسان . 

هَبّاژ: يؤكلؤق مايمۇن . 

َبّبَ يُهِبَبْ هيبا اللَوْبَ 


eT‏ تۇ 
e.‏ 


: كىيىمنى پىرتىۋەتتى . 
نى ئىسلاپ قارىدىشۋەتتى . 
ا يبر فلك امال . 
هَبّحَ يِهَبج تَهْبِيْجًا الشَيْة: نەرسىنى ئىششىتىۋەتتى . 
عَبْش يُهَبْشُ تَهْبيْشًا الشَيْة: نەرسسىنى تويلدى, 
يىغدى. 
هبط هبط تَهْبِيْطا: چۈشۈردى » چۈشۈرۈۋەتنى 
«قبّط الْحمْل مِنْ ظهْر الْجَمَلٍ»: يؤكنى تۆگىنىڭ 
ئۆستىدىن چۈشۈردى. 
«قبّط التَجَارُ مِنْ أشقار الأفيشة بنسئبَة 1096»: 
تىجارەتچىلەر مال باھاسىنى 10% چۈشۈردى. 
هَبْطٌ دَرَجَةٌ حَزاڕێه: تېمپېراتۆرىسىنى چۈشۈرۈۋەتتى. 
هَبَّلَ يُهَبَلُ يَيْبيڵا: كەسىپ قىلدى. كەسىپ بىلەن 
شۇغۇللاندى. 
هَبَت تبث هَبْتَا وَهْبَانَا فلانا: پالانىنى گاڭگىرىتىپ 
قويدى. 
هَبَنَهُ: ئۇنى بويسۇندۇردى. 
هَبَتَ الشّخْمن: كىشى قورقۇنچاق بولۇپ قالدى. 
هبَة: سوۋغا ع شھەدىيە. 


E 507‏ 5 2 - 
«الذزى بود هبته كالكلب يرجع فى فيه » :«حديث:»: 
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بەرگەن سوۋغىسىنى قايتۇرۇۋالىدىغان كىشى 
ئۆزىنىڭ قۇسۇقىنى يېگەن ئىتقا ئوخشايدۇ. 
هَبْتَةُ: ئاجىزلىق. كۈچسىزلىق. ئىنجىمارۇق. 
في عله ھَبْته: ئۇنىڭ ئەقلى ئاجىز. 
هَبَجَُ تَيب هَبَجًا بالْعَصا: ئۆنى تاياق بىلەن تؤردى. 
هبج يَهْبَجْ هَبَجاوَجْه الرَجُّل: كىشىنىڭ يۈزى 
الى 
هَبِجَ الْحَلَوُبُ: يېلىن ئىششىپ قالدى. 
هَبَِجٌ: يۈزى كۆپشىپ قالغان ئادەم. 
هَبَدَ هبد هَبْدًا اليد ئاچچىق تاۋۇزنى تېرىپ 





پارچىلاپ پىشۇردى. 
َبَرَ فلانًا: پالانىغا ئاچچىق تاۋۇز يېگۈزدى. 
هَبَدَ الْوَلَدَ: بالىنى ئىتئىرىپ يىقىتىۋەتتى 
هَبَدَهُ با وة : ئؤۈنى تاياق بىله ن سالدى. 
شدَة: هبدة: گۈپپىدە چىققان ئاۋاز. 


5 ˆ 


يد تهب هبد الْهَرَسسُ ن ئات چاپتى . 
مر فلانٌّ يَهْبذُ: يالانى جابسان ئۆتۈپ 0 
شت یر ەا يب الخ : گۆشنى يار 
هَبَرَ َر الَا ق فد الشّاة: قاسساب i‏ نی 
الاي 
هَبرَ همر هَيْرًا الْحَيْوَانُ: ھايۋان سەمرىدى. 
هبرت ل كالا سەمرىدى. 
هَبْرْ: گۆش . لوق گۆش ‏ 
هَبرٌ: سبسزء گۆشلۈك . 
هَبْرَةٌ ج هَبَرَاتٌ: لوق گۆش يارجسى. 
تری رطان اة لوق گۆشتىن 4493 كرام 
سېشىۋالدى. 
ھَبَز يَهِبِرَعَبُرًا وَهْبُوزَا وَهَبْرَانَا: ئۆلدى. تۇبۇقسىز 
ئۆلۈپ قالدى. 
هَبَشَ يَهْبِئْنْ هبشا الشَيْء: نەرسىنى يغدى, 
ئوپلىدى. 


¥ 


مَبَش الصَرْعَ: قول بىلەن ساغدى. 

هَبَشسَ الشَّخْص لِعَيَالِه: ئائىلىسى ئۈچۈن كەسىپ 
قىلدى. 

هبشن فلانًا: پالانىنى قاتتىق تؤردى. 

هَبَصَ يَهُْبِص هَبْضًا: چاقغان بولىدى. چاققانلىق 
فلدى. 

هبص يَهْبَص هَبَضًا: تېز ماڭدى. 

هيص الْكَنْبْ: ئت غاچ كۆزلۈك بىلەن توق 
ووی 

هبص فُلان على الشَّيء يَأَكُنّه: بالانى قاچ كۆزلۈك 
بىلەن يېدى. 

هبص بِالضحُكِ: قاقاقلاپ كؤلدى. 

هبط بَهْبط هُبُوْطًا الشَيْ: ئەريسە چۈشىتى› 
تۆۋەنلىدى: 

هَبَط الستَقُف: شىپ ئۆرۈلۈپ چۈشتى. تورؤس 
گۈمۈرۈلۈپ جؤشتى . 

هبط ثَّمَنْ اليِتلعَة: مال باهاسى تۆۋەنلىدى. 

هَبَطث الرَيْح: شامال توختىدى. 

هَبَط الشَّخْصن الْمَكَانَ أَوْفِيْهِ: كەلدى. 

هَبَط السّؤق: بازارغا كىردى. 

هَبَط بِالْمظلَّة: شار بىلەن جوشتى. 

هَبَطَتٍ الطَأبْرَةُ في الْمَطَار: ثايروسلان ئايرودرومغا 
قوندى. 

هبط يَهْئْعُ هَيْطًا: كەلدى› يېتىپ كەلدى. 

ھَبْطّه: كؤنى چۈشۈرۇۋەتتى 

هَبَط الْمَرَضُ لَحْمَهُ: كېسەل ئۇنى جۈدىتىۋەتنى 

"*" ا 

ھَبْططا: چۈشمەك . تۆۋەنلىمەڭ . 

هَبْلَهُ: بىر قبسم چۈشمەك؛ ئۆڭكۈر. 

شع اشقا هَبْمَا وَهُبُوْمًا الْحمَار: ئېشەك قاشاڭلىق 
ىلد ماكدى. 


هع اىر تۆگە بو نی اسوروب ماڭەق ‏ 
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هْبَعٌ ج هُْبَعَاتٌ وَهِبَاعٌ م هْبَعَةٌ ج هْبَعَاتٌ: ئېشەك. 

بع هغ بها هبوا :كى شى ئۇخلىدى. 
كۈندۈزى ئۇخلىە 

هَبِقةُ: تؤيقا . 

بك ج شنک ت وَهُبَڭ: ئهخمهقء مەتۇ: ماڭسا پۇت 
وا لی 

هَبِلَ يَهْبَلُ هَبْلا الشَّخْم: ئەقلىنى يوقاتتى . 

بت َم وَلَّدَهَا:كانا بالىسىدىن ئايرىنىپ قالدى. 

هَبَل: ئىش› خىزمەت؛ ئەخمەق› ئەقىلسىز. 

هْبَلٌ: ھۇبەل (جاھىلىيەت دەۋرىدە كەش ېىگە 
قويۇلغان بىر بۇتنىڭ نامى). 

هَبْلَاءُ ج هُبْلُ: ئورۇق ئايال. 

قبَلة: بار 

قبل غا بوي تبكر تدهم شاد پايا 


± 


هبهاب: ` كقۇ 

هَيْهِب يُقِبْهِبُ ھَبْهبَهُ الشّخْص: ئالدىرىدى . تېنىدى. 

‹ھَبْهَبَ بَغد الْقَيْلْلَة»: جوش لوك ئۇيقسۇدىن 
تو يغاندى. 

«هَبْهب النَجَمُ»: يۇلتۇز جىمىرلىدى . 
ئادەمنى كۆرۈپ قاۋىغىلى باشلىدى. 

هَبْهَبٌ: ئىتنىڭ. تبز. 

«جَيَل هَبْهَبٌ »:تېز ماڭگىدىغان تۆگە ‏ 

هَبيبي: تبزء ئىتتىڭ. 

هَبُوْ: توزىماق. ئوتنىڭ ئوتسىنىغۇدەك دەرىجىدە 
بولغىنى . 

هُبُوَبٌ: قوزغالماق. 

هُبُوْبُ الرِيْح: شامال چىقماق . شامال قوزغالماق. 

هَبُوْبٌ هَبُوْبَهُ: چاڭ › چاڭ-توزان. چاڭ-توزانلىق 
بوران ؛ چاڭ-توزان قوزغىغۇچى بوران. 

هَبْوَةٌ ج هَبَوَاتُ وَأَهْيَاُ: توپا-توزان. 

شُبْوْط: چۈشمەك . پەسەيمەك. نازىل بولماق؛ 


كەلمەك . 

«هُبُوُط الضَّغْط »: بېسىمنىڭ تۆۋەنلىشى . 

«ھُبُوْط الْأرْضِ »: زېمىننىڭ ئولتۇرۇشۇپ كېتىشى. 

ُبُوْط اضْطرَاِي»: ئايروپىلاننىىڭ مەجېسۇرىي 

ندؤرؤلؤشى 

3و * مرفي عقب تالياق. 

بوط صجَيٌ: ئاجىزلاشماق . زەتىپلەشمەك . 

هَبْوْط: يانتؤلؤق . 

هَببُبٌ: جاه -توزان › چاڭ-توزانلىق بوران. 
چاڭ-توزان قوزغىغۇچى بوران. 

ھَبِيْتْ: قورقۇنچاق , دت › ھەتۇ › گالۋاڭ . 

شیید: تاؤؤز. 

ا ئەركەك ياقا. 

ام عة چىشى پاق 

هَبيْط: ئورۇق › ياداڭخۇ. 

ھَبِيْل: ئەخەق» نادان › دۆت؛ ئادەم 
تەلەپپىسسالامنىڭ ئىككىنچىسى توغلىسىڭ 
گىسمى . 

هَنَا يَهْنُوَا هَتُوًا: سؤندؤردى, تېپىپ سۇندۇرۇۋەتتى . 

هْتَافٌ ج هتافات: توۋلىماق . ۋارقىرىماق , ئالقىش . 

هتاف اْإسُيحستان: ئالقىشلىماق . تدنتدنه قىلياق. 

هتاف الْقَرَح: خۇشاللىق تەنتەنىسى . 

هتاف الْحَرْب: تؤرؤش شاۋقۇن -سۈرەنلىرى› ھۇررا. 

«قُوْبِلَ رَبْيُن الدّوْلَة پهتاف حَار» دۆلەت باشلىقى 
قىزغىن ئالقىشلار بىلەن كۈتۈۋېلىندى. 

«أسْتُقْبل بِعَاصِفَةٍ من الْهُنَافٍ»: شالقىش سادالىرى 
E‏ 

هُتَامَة: ئۇۋاق› يارجه 

تام :تدا 
كأ ئۇ: ري 


هت التَجْلُ: كىشى ئىگىلىپ قالدى. 


ئۇنى ئاياق باه 
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تا يېرىق› تۆشۈك . 

هَتْء: ۋاقىت 

مَصَى من الل هَْ: كېچىدىن بىر ۋاقىت قۆتتى . 

هى يهأ هتا البَجْلُ: كسشى شاغرىقتىن كلسب 
قالدى. 

هَت يَهُتَ هَنّا الزَجُلُ: كىشىنىڭ ئابرۇيىنى ئۆكتى. 

هته بػَذا: : ئۈنى ھاقارەتلىدى. 

هاف ج هَتَاقُوْنَ: شوئار توۋلاشقا يېتەكچىلىك 

ان : قاتتىق يامغۇر › قارا يأمغؤر. 

هنك يهك تَهْتِيِكًا الأمتتاد: پەردىلەرنى يىرتىۋەتتى . 

هكم َم تيه قاتتىق تؤردى, ئاجىزلىتىۋەتتى 

هَنْرًا البَجْلْ: كشى ئەخمەق بولدىء 
هاماقدت . نادان بولدى. 

هَثَرَ عِرْض فُلَان: پالانىنىڭ ئابرۇيىنى تۆكتى. 

هَتَرَ الْكبَر فُلَانًا: قېرىلىق پالانىنىڭ ئەس -ھوشىنى 
يوقاتتى. 

هَثْرّ: ئالجىش › قايمۇقۇش › گاڭگىراش , ئەقلىدىن 
ئېزىش . 

هشر ج أَهْتَارٌ: ئېغىزىغا كەلگەننى جۆېلۈش› 
يالخان -ياۋىداق گەپ. 

هَتَشَ تێش هَنشًا الْكَلْبَ؛ ئىتنى ثوؤغا كۈشكۈرتتى. 

هَتع يَهْتَعْ هَنْعَا إلى قَوْمِهِ: ئۆز قوۋمىغا تېز باردى. 

هتف ييف نفا وَهُتافا: توۋلىدى. سؤرهن سالدى› 


هر يهر هة 


ۋارقىرىدى. 

فتك بأغغلَى صَؤتّه»: بار ئاۋازى بىلەن توۋلىدى. 

«هَتف الْقَوْمُ بِحََاة رَعِيْمِهِمْ فَائِلِيُنَ يَحْيَا يَخْيَا»: قوؤم 
ئۆز داھىپسىنى ياشىسۇن . ياشىسۇن› دەپ 
شوئار توۋلىدى. 

ەت اتسۇ ىىى غا 
ئېلىنماقتا. 


م فوم هكف بِهَارَوْعَة غتائهاء: ئۆممۇگۈلسۈم 


ناخشىسىنىڭ ئېسىللىكىدىن ئالقىشلانماقتا . 

ھَثُفَةٌ: بىر قېتىم توؤلاش . 

فتك پٹ عَنْكا ال سس پەردىنى تارتىپ 
چۈشۈرۈۋەتتى: 

هَتَكَ النَّوْبَ: كىيىمنى يىرتىۋەتتى . 

هنك الله سِنْرَهُ: ئاللاھ ئۇنى رەسا قىلىۋەتسۇن . 

هَتَكَ خَرْمَة الْمَرةٍ: ئايالنىڭ كار نومؤسغا تەگدى. 

متك مرش الْمَلِكِ : پادىشاھنىڭ تەختى قولىدىن 
كن 

هَتَاكُ: يىرتماق › پارچىلىماق . 

هَنْكُ الْعِرْضِ: ئابرۇيىنى تۆكمەك . 

هُنكٌ: يېرىم كېچە. 

هُنْكَةٌ ج هتڭ: كېچىنىڭ بىر قىسمى؛ رەسۋاچىلىق. 

هَل يَهْبِلُ هَنْلَا وَهُنُوْلَا الْمَطَرُ: يامغؤر توختىماي 
ياغدى . 

هَتَلانٌ: سىم سىم يامغۇر. 

هكم بعتم هَنَهًا الشّئ : ئەرسىنى سۇندۇردى. 

هَنَمَ أَسْنَانَهُ: ئۇنىڭ چىشلىرىنى تۆكۈۋەتتى . 

هَتَمَ فَاهُ: كوتتؤرا چىشىنى سؤغورؤؤالدى. 

هَتِمَ يَهْتَمْ هَتَمًا اليَجُلُ: كىشى كوماك بولۇپ قالدى. 

هَتَمّ: كوماك . 

هَثْمَاءُ ج هَنْمٌ: كوماك ثايال. 

هَتَنَ يِن هَتْنا وَهْتُوْنًا وَهَكَنَانًا الدَمُعْ: ياش تاراملاپ 
00 

َنَت الْسَّمَاُ: يامغۇر قۇيۇۋەتتى. 

عدن قاتتىق بامتۈرە قارا بار 

«هَتُوْفٌ»: توۋلىغۇچى . ۋارقىرىغۇچى. 

حَمَامَةٌ هَنُوْفٌ: دەمدەر. 

هَُوْنٌ ج هش وَهْثّنٌّ: قاتشق يامغؤر . قارا يامخۇر. 

سَحَاب هَثُوُنُ: يامغۇرلۇق بۇلۇت . 

ين فلو هون الدّمْع: تاراملاپ ياش تۆكۈلىدىغان كۆز. 


ُ: شەرمەندە 4 رەسۋا. 


رى 
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قعتی هين من الَيل: كېچىنىڭ بىر قىسمى ود 
هَت بَهتْ هَنًا: يالغان تېيتتى . 
تالاتا لور موري بر ركه 


ئارىلاشتۇردى. 

مَثَاثٌ: يالغانچى › كاززاپ. 

هَثْرَمَ ترم هَثْرَمَةٌ: تولا سۆزلىدى. 

ھَتْمَه يَهْئِمُ عَثْهّا: ئۇنى سوقۈپ تالقان قىلىۋەتتى 

الْهِنْهَاتُ: تبزء جايسان. 

شَيْء هَنْهَاتٌ: ئارىلاشما نەرسە 

رَجُل هَيهَاتٌ: يالغانچى › كاززاپ. 

هَلْقَتَ يُهَلْهث هَنْهَنَةٌ الشّئْ؛: نەرسه ئارىلىشىپ 
كەتتى. 

ات ا النّاس: ۋالىي خەلققە زۇلۇم قىلدى. 

گی تشي هفنا القوا: توپىنى سىقىمداپ ئېلىپ 
` 

هَجَاة ياجو هجوا وَهِجَاء اليَمْلَ: كلشنى 
525207 ئاھانەت قىلدى. ئەيىبىنى 
ئاچتى. ھەجۋىي قىلدى. 

«هَجَاالشاعۇقلانا»: شائىر پسالانىنى ھەجۋىي 
فلدى. 

هَجَا الْكتاب: كىئابنى ئوقۇدى. 

سافان عو فورتاب: دن ھېچ 
ندريو ئوقۇيالبايدۇ. 

هِجَاء: تاۋۇشلارنى قوشۇپ ئوقۇماق . ھەجىلىمەك. 

خُرُوْفُ الهجَاء: ئېلىپبە 

عَلَى حُرْوْفْ الْهجَاءِ: ئېلىپبە تەرتىپى بويىچە . 

عَلَمُ الهجَاء: ئىملا. ئىملا قائىدىسى. 

«اشْتَهَر الْحَطِيْنَةٌ بالْهجَاء»: ھەنىئە دېگەن شاشر 
ھەجۋىي شېئىر يېزىش بىلەن داڭ چىقارغان 





حفط الْحُرْوْفَ الْهجَاتيّة من الألف إلى الْيَاءِ: 
ئېلىپستىن ياغىچە ئېلىپبە ھەرپلىرىنشى 
ا 

هَجَاجَيُكَ: توختا, قولۇڭنى كۆتۈر. 

هَجَاجَةُ: چاڭ-توزان › ئەخمەق . گالۋاڭ . 

جل مجاجة: مەتۇ ئادەم . 

حِجَارٌ ج هُجُر: ھايۋاننىڭ ئىككى پۇتىنى چۈشەپ 
قويىدىغان ئارغامچا. چىدە. 

هِجَانٌ من الإبل: نەسىللىك تۆگە. 

فاا رفو جوغا ئۈنىڭ قورسان 
كا علقي ˆ 

هجا ئاشلىۋېتىلگە؛ اادەت. 

هجا ئەخمەق . گالۋاڭ. مەتۇ. 

هج ب تا َجا: قورسىقى بەك ئېچىپ كەتتى . 

ئت اى ى 
يىراق جايغا كەتتى. 

هَجِّتِ الْعَيْنُ: كۆز ئولتۇرۇشۇپ كەتتى. 

هَجْتِ النّارُ: توت گۈرۈلدەپ كۆيدى. 

هَيمٌ الْبَيْتَ: ئۆينى بۇزدى. 

هُخ: بويؤنتؤرؤق . 

هَجَاء ج هَجَاوُوُنَ: مدسشه ھەجۋىي قىلىدىغان 
ئادەم. 

«شاعِرٌ ھَجا‡»:ھەجۋىي قىلغۇچى شاشر . 

هَجَامٌ: باتؤر؛ نومۇسسىز› يۈزى قبلين. 

هَجَّانٌ ج هَجَانَه: نەسىللىك تۆگىگە مىنگۈچى. 

فِزقة الْعَجَّانَةِ: تؤكه بىلەن چېگرا تەكىشۈرۈش 
ئەترىنى . 

هَجِّجَ يهجج تَهِجِيْجَا الذار: ئوتنى گۈركىرىتىپ 
كۆيدۇردى. 

جج النَمْرَانُ في عاشور 
"` 


ة: ئاشۇرا كۈنىدە ئوتلار 
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َد جد تي يَيحِبُدا الشخْعن: كېچىدە ئۇخلىدى؛ 
كېچىدە نامار توقۇدى. 

د مىل : ئويغىنىۋەتنى؛ ئۇخلىتىپ قويدى. 

هَجَر بجر جنر النّهَار كۈن تسكلدشتى . 

ر :جنگ چ چؤشئە ماڭدى. 
هَجَّرَ الْقَوْمَ: قوغلاپ چىقاردى. 

عكر ىرالرى تتم 
مۇس تەملىكچىلەر كىشىلەرنى يۇرتلىرىدىن 
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ھەيدەپ چىقاردى. 

ا ا قارا چاپلىدى. 

هَجَّمَ يهجم تَهْجِيْمًا عَلَيْهِ: ئۇنىڭغا ھۇجۇم قىلدۇردى. 

هَجُنَه هَن تێچينا: ئۇنى شالغۇتلاشتۇردى؛ 
ئەيىبلىدى. مالامەت قىلدى. 

هَجَّنَ الْأَمُرً: سەتلەشتۈردى. 

م ب هَجَّنَ الْمُعَلَمْ سُلوْلتَ بَعْضٍ 

ئوغۇتغۇچى بەزى ئوقۇغۇچىلارنىڭ كوچىدىكى 
بدزى يۈرۈش-تۇرۈشلىرىنى ئەيىېلىدى. 

«هَجَن الشخص التّبَات»: ئس سۈملۈكنى 
چاڭلاشتۇردى. 

هَجَّى الْمُعَلَّمْ الصَّبِيَ الْجْمْلَة: ئوقۇتقۇچى كىچىك 
بالىغا جۈملىنى ھەجىلەپ ئۆگەتتى 

هَجَدَ يَيجُدُ هُجُوْدًا: كېچىدە ئۇخلىدى؛ كېچىنى 
بىدارلىق بىلەن ئۆتكۈزدى. تۈنىدى. 

هَجَرَيَيْجُرُ هَجْرًا وَهجانا الشَيْة: نەرسىنى 
تاشلىۋەتنى. چۆرۈۋەتتى. 

هَجَرَ مُخَالِطَة الأشرار: يامانلارغا ئارىلىشىشنى تەرك 


التلاميد ل في الشارع 24 


: ھەجىلەپ ئوقۇدى. 


تەتتى. 
ؤوَالرجُرً فَاهْجْرْ ¢ قرآن»: ئازابتىن (يهنى ئازابقا 
قاندۈرىدىغان ئىتلاردتى) پىزاق مول 


«هن ¿ هَجَرَ أَخَاةُ EE‏ ة فَيُوَكَسَفْك ده » سصدیت›: 


كىمكى قېرىندىشىنى بىر پىل تاشلىۋەتىسە 
ئۇنىڭ قېنىنى تۆككەنگە باراۋەر بولىدۇ. 

ھَجُر: تاشلىۋەتمەك . ۋاز كەچمەك . 

لوَامْجُرْهُمْ عَجْراً جَيِيلاً4 اقران:: ئشۇلارنى 
چىرايلىقچە تهرك ئەتكىن . 

هُجُرْهَجْرَاة: رەزىل سۆز پەسكەش سۆز› قەبىھ 
سۆز. 

هِجْرانٌ: ئايرىلىش. ھىجران؛ تاشلىۋەتمەك › ۋاز 
كه جمهك . 

حجرة ج هُجَد: كۆچمەك. يۆتكەلمەك. 

الْهِجُرَةُ اللَبَويَّةٌ: پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامنىڭ 
ھىجرەت قىلغانلىقى (مسسۇھەمبەد 
ئەلەپھپىسسالامنىڭ مىلادىيه 622- يىلى 
مەككىدنىى مەدىتىگە كۆچۈپ بارغانلىقى). 

«الْهجْرةُ من الرَيْف إِلَى الْمَديْنَة»: يېزىدىن شەھەرگە 
كۆچۈپ بارماق. 

دار الْهجْرَة: مەدىنە مۇنەۋۋەرە. 

ِي اْخْطَافِ من التاق الْبارة إلى ااباق 
الْحَابَة »: قارلىغاچنىڭ سوغۇق راپونلاردىن 
ئىسسىق رايونلارغا كۆچۈشى . 

هِجْرِس ج هَجَارىن:مايمۈن. تۈلكە؛ ئېيىق؛ 
ك 

هجْري: ھىجرىيە › ھىجرىپىگە مەنسۇپ . 

اة الهجريّة: ھىجرىيە يىلى. 

التَارِيْحُ الْهجْرِيّ يَبْتَدئْ سَنَةٌ 622 لِلْمِيَْادِ»: ھىجرىيە 
تتاركى ملا يتك 622- وال دن 


«هفجسن في فيه أَنْ بَرْوْرَهَا»: ئۈنى يوقلاش 
كۆڭلىگە كەچكەن 


هجن المْحْصسَ عن الأفر: كۈنى رەت قىلدى. 
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توسؤدى. 

فجن: چۈشىنىكسىز سۆز. ئاڭلاپمۇ چۈشەنگىلى 
بولمايدىغان سۆز. 

فحن بيجن قا اتن 

هجش بين الْقَوُم: ئارىنى بۇزدى. 

مجم بيجع هُجُوَْا وَهَجْقَا الشَّخُصْ: کچ ده 
ئۇخلىدى: تىنچىدى . 

(كاثوا قييلاًمِنَ اللَمْلٍ ما يَفْجَعُونَ 4 قرآن»: ئۇلار 
كېچىسى ئاز ئۇخلايتتى 

َمْجَعْ النَار تحت الرّمَاد: كۈل ئاستىدا ئوت پەسىيىپ 
قالىدۇ. 

ھَجْعٌ مِنَ اللَيْل: كېچىنىڭ بىر قىسمى. 

هَجْعَةٌ ج ھَجَقَاثٌ: كېچىنىڭ ئاۋۋىلىدىكى تازغنا 

«اسْتيْقظث بَعْدَ هَجْقَة»: بىرئاز كۆز يؤمغاندين 
كېيىن. ئويغىنىپ كەتتىم. 

هجف يَيْجَفُ هَجَمًا: قورسىقى ئېچىپ . بېقىنى 
چاپلىشىپ كه 

هَجَلَتْ يَمْجْلُ هَجْلَا الْمَرُْ بعيْنقا: ثايال كۆز 
ئاشلىدى. قاش ئاتتى ‏ 

هَجْلٌ ج أَْجَال: ئويمان يەر. پەس يەر› دالا. 

هَجَمَ يَيْجَمْ هُجُوْمًا عَلَيّه: ئۇنىڭغا ھۇجۇم قىلدى. 
ئۇنىڭغا بىردىنلا ئېتىلدى. 

هَجَمَ الْبَرْد: سوغۇق تېز كەلدى› بۇرۇن كەلدى. 

هجم الشّخْصُ: بېشىنى تۆۋەن سېلىپ تۇردى. 

هَجَمَ عَلَيُهِ: تؤيؤقسز كەلدى. 

ھَجَمَ اْجَيْئنْ على الْعَدُوَ: قوشؤن دۈشمەنگە ھۇجۇم 
قىلدى. 

اا رت ای ر 
ئوغرىلارنىڭ يوشۇرۇنغان جايىغا ھۇجسۇم 
قىلدى. 
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هَجْمَةٌ ج هَجَمَاتٌ: ھۇجۇم قىلىش. 

هَجْمَهُ الشتاء: قاتتىق سوغۇق. 

هَجهَة الصَّيْف: قاتشق ئىسسىق. 

من لج شرْسَة»: ياۋۇزلارچە ھۇجۇىغا 
ا 

هَجَنَ يَهْجْنْ / يَفْجِنْ هَجْنا وَمُجُوْنًا وَهجَانًا الْقَتَاهُ: قىز 
5 يەتمەي ياتلىق بولدى. 


L4 ± 


هجتنت النخلة: : حور ھا ھېۋىگە تىردى. 
هَجْنَ يَيْجُنُ مُجْنَة وَهَجَانَةٌ وَمُجُوْنَه الْكَلَامُ: سۆز 
كەمتۈك بولۇپ قالدى. 


هُجْنَهُ ج هُجَنٌ: ئەيىب. كەمتۈك › تولۇقسىز. 

في گلامه هُجْنَةُ: ئۈنىڭ سۆزىدە كەمتۈكلۈك بار. 

هَجُوَ يَهْجُوهَجَاوَة الْيَوْمُ كۈن قاتتىق گىسىسىپ 
كەتتى ‏ 

قۇ هه عؤني فل 

هَجُوْدْ ج هُجُدٌ: ئۇخلىخۇچى؛ كېچىدە ناماز 
ئوقۇغۇچى . 

مَجُؤْل: بۇزۇق ثايال. 

هَجْومٌ: قاتتىق بوران؛ تەرلىتىش دورىسى . 

هُجُوْمٌ: ھۇجۇم قىلىش »› زەربە بېرىش. 

«هُجُوْمْ مُضَاد »: قايتۇرما ھۇجۇم. 

خُجُوْم: ھۇجۇمنىڭ. هؤجؤمغا ثاثست. هؤجؤم 
الك 

هَجيَ يَهْجَى هَجْيًا البَيْتْ: ئۆي ئېچىلىپ كەت 

هَجِيْجٌ ج حُجُجٌ وَهْجَانٌ: چوڭغۇر ئويمان› كوت 
يالقۇنى؛ قۇمغا سىزىلغان پال سىزىقچىلىرى. 

هَجِيْرٌ ج هجر چۈش ۋاقتى. چىڭشى چو 

هَجِيْرَة: چۈش ۋاقتى. چىڭقى چۈش› قاتتىق 
ئىسىپىق ۋاقتىدىكى چۈش ۋاقتى. 


ھاۋا ھۇجۇمى . 
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هَجِيْسسَةٌ ج َجَائَِ: يېڭى گۆش؛ بۇزۈلۇپ قالغان 
سۈت. 

غَجيْنْ ج هُجيْ وَهُجَنَاءُ: پەس . پەسكەش ؛ 
شالغۇت؛ يربؤوتكا. 

هَجِيْنٌ مِنَ الْخَيَوَان: شالغۇت ھايۋان. 

هُذَادٌ: سىلىق› يۇمشاق. 

هَذَادَيُكَ: ئالدىرىماي . ئاستا-ئاستا. 

هَدَارِيس: ئاپەت. بالاپىئاپەت . 

هُذَامٌ: دېڭىزدا باش قايماق. كۆڭۈل ئاينىماق. 

«تَنَاوَل دَوَاءُ ضِدَّ الْهُدَام »: باش قېيىشقا قارشى دورا 
يېدى. 

هِداتةٌ: ئۇرۇشتىن كېيىنكى سۈلھى. ئۇرۇش 
توختىئىش . 

هِدَايّةٌ: ھىدايەت. توغرا يول؛ يېتەكلەش. 

‹يَعْمَل بتوفيْق وَهِدَايَة مِنَ اللو»: ئۇ ئەمىلىنى 
ئاللاھنىڭ ئەۋپىق ۋە ھىدايىتى بىلەن قىلىپ 
كېتىۋاتىدۇ. 

قا ڭا 

هَدَأ الألَمُعَنِ 
تو عد 

ها الشّخْصْ بِالْمَكَان: جايلاشتى . تؤردى. 

هَدَأَتِ الْعَاصِفَة: بوران پەسلىدى. 

جَاء حِيْنَ هَدَأَتٍ الْعَيُنُ وَالرَضُلُ: ئەل ايشى 
ناتان 

دأ ارغ ما ات الْحَرْبُ قابِمَهٌ: ئۇرۇش 

ا ئۈرەك او 

هَدْة هُدْة: كېچىنىڭ بىر قىسمى؛ جىمجىتلىقى: 

هََأَةٌ: توختاپ قالماق. 

بَعْدَ هَدَأةٍ مِنَ اللَيْلِ: كېچىنىڭ چىيجىتلىقىدىن 


تىنئچىدى , بېسىلدى. 


هَدَبَ يَهْدِبْ هَذبًا الشَيْة: نەرسىنى تؤزدى. 

هدب النَّاقَة: تؤكنى ساغدى. 

هدب التّمَبَة: ھېۋە يىغدى . 

هَدِب يَهْدَبْ هَدَبًا الشَّخْصْ: كىشى كىرپىكلىك 
بولدى؛ كىرپىكى ئۇزۇن بولدى. 

هَدِبَتِ المّجَرَةٌ: دەرەخنىىڭ شېخى س اڭگىلاپ 
تۇردى. 

هدب ج أَهْدَابٌ: دەرەخ شبخىء يوپۇرماق . 

هُرْبَ ج أَهْدَاب: كىرپىك. 

هتك بِأهْدَاب الشَيْء: بىر نەرسىنى چىڭ تۇتتى. 

يَتَمَسسَكُوْنَ داب الْعَرْشِ: ھاكىمىيەتنى چىڭ 
ئۇتماقتا. 

«نْتَمَسَكُ بِأهْدَاب الدّيّنِ»: دىندا چىڭ تۇرىمىز. 

هُدبٌ: كىرپىكلىڭ. 

ھَدْبَاءُ ج هُدْبٌ:كىرپىكلىك ئايال. 

شجرة هَدُبَاء: شاخلىرى ساڭگىلاپ تۇرغان دەرەخ. 

عُدَبّ: دۆت. كالۋا. 

هَدبَي: كىرپىكلىك. 

هَدَجَ يدج هَدْجَا وَهَدَجَانًا وَهُدَاجًا الشيخ: قبرى 
ئادەم تىترەپ ماڭدى» دەلدەڭشىپ ماڭدى. 

هَدَجَت الوَيْح شامال ھۇشقۇيتتى. 

هد ھڏ هذا الْبَعِيُرُ: ئۆگە بورقىرىدى . 

هَدَيَهْدَهَدًا وَهُدُوْدًا الْبِنَاة: بىنانى چېغىۋەتتى 
ئۆرۈۋەتتى . غؤلاتتى. 

«هَدٌَ الحَائِط لِتوْسِيْع الْعُْقَة»: كئۆبنى كېڭەيستىش 
ئۈچۈن تامنى ئېلىپ تاشلىدى. 

«هَدّ الحائط»: تام پىقىلدى› ئۆرۈلدى. 

هَدٌ الشّخْصن: ئاجىزلاپ كەتتى. 

هد ا سالاعه تلتككة نال شالدى اا 
ئۇچراتتى 

تەك تىز تىرتىن 
بوشاشتۇرۇۋەتتى . 
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لُْصِيْبَة: مۇسىبەت ئۇنى يادىتىۋەتتى . 

هدٌ: بۇزۇلغان › ۋەيران بولغان 

هَدٌ ج هَدَوْنٌ: بؤزماق؛ بۇزۇلماق. ۋەيران بولماق؛ 
قاتتىق ثاؤار, قوپال ئاۋار؛ مهرد ئادەم . 
سېخىي ئادەم؛ ئاۋاق ئادەم . 

لوَتَجِرٌ الْجِبَالُ هَدَاً4 ‹قران›: تاغلار كؤمران 
بولغىلى.. 


توختاتتى. 


«هَدًاً الدَواء ألم الْمَرِيْضِ»: دورا كېسەلنىڭ 
ئاغرىقىنى توختاتنى . 


مَنَأَحَبَاس الْمْتَظَاهِرِيْنَ: نامايىشچىلارنىڭ 
قىزغىنلىقىنى پەسە 


عَذَات الْمُؤسِيْقِيَ أغضًا 


نېرۋىلىرىنى ئىنچىتتى. 


ە:مۇزىك ا توف ل 


هَدَّئىّْ مِنْ رؤعىك: ئەنسسىرىمە. خاتىرجەم بول› 
چېدەللەشيە . 

هُذَّابٌ: دۆت» كالۋا. 

هُذَابُ النَخْلِ: خورما يوپۇرمىقى . 

هداب التّوٌب: چۇچا. 

هَذَاخ: تىترەپ ماڭغۇچى . دەلدەڭشىپ ماڭغۇچى . 

هَدَّافٌ: مەرگەن . 

«فُلَانْ هَدَّافٌ مُمْتَارٌ»: پالانى ئۈستا مەرگەن 

هَدَامٌ ج هَذَامُوْنَ: ۋەيران قىلغۇچى. ياچاقلاپ 
® بۇزغۇنچى . 

«تَشْهِم الْخْكُوم مَةْالْبْعَارِضيْنَ 
ھۆكۈمەت قارشىي پىكىردە بولغۇچىلارنى 
بۇزغۈنچىلار› ەچ قاردما قتا . 


ا هَدَامُوْنَ 2 


5ب 


هَدّب يدب تهُديبًا النّمَرَةُ: ھىۋە يېدى. 
هَدْب اللَوْبَ: كىيىمنى پەۋازلىدى . كىيىمگە چۇچا 
1 چۈشۈپ كەتكەن نەرسىنىڭ ئاۋارى. 


00 8 


هدد د تَهْدِيّدًا: قورقۇتتى . تەھدىت سالدى. 

هَدّدَ سَلَامَتَهُ: سالامەتلىكىگە خەۋپ يەتكۈزدى. 

هَُدُْدَهُ كىن ود تە اذى 

هَدّمَ يُهَيَم يَهِْيْمًا الْحَائط: تامنى كوج ب له 
تۆرۇۋەتتى. 

«هَدَمَت الْبَلَديَّهُ شض الْمَنَازِلِ لِتَؤْسِيْع الشارع»: 
شەھەرلىك ەت كوچىنى كېڭەيىتىش 
ئۈچۈن بەزى ئۆيلەرنى چېقىۋەتتى . 

ولول دفغ الله الام بَعصَهُم ب بَعْض لَهُيَمَتْ 
صَوَامعٌ وَبِيَعْ ...4 ‹قران›: ئەگەر ئىساللاھ 
ئىنسانلارنى بىر-بىرىگهە قارشسىلىۆ 
كۆرسەتكۈزمىگەن بولسا. راھىبلارنىڭ 
قباد هتخا تلبرى ٠»‏ جر انلا . ايار نملف 
اد فلي 

هَدَّنَ يُهَدّنُ تَهَدِيْنًا الشخص: تىنچلانىدۇردى. 
بېسىقتۇردى. 

هَدنَ غَضَبَهُ اكلام اللَطِيْف: يۇمشاق گەپ بىلەن 


: ئەلۇەتتە ۋەیران 


ئۇنىڭ ئاچچىقىنى ياندۇردى. 
0 الصّبِيَ: بالىنى پەيىلىدى. 
درشا اا بالىسى ني 


هَدَرَيَهْدَُهَدًُاوَهَدَرًا الم خۇن بكار ئاقتى . 

«من اطْلَعَ في دار بِقَيْرِإِذْنٍ فَقَدْهَدَرَتْ عَيْنَةٌء 
‹حدیتث›: بىرتكىم بىرسىنىڭ قورۇسىغا 
رۇخسەتسىز قارىسا. كۆزى قويۇۋېشلسه. 
سورىقى بولمايدۇ. 

هَدَرَ يَدِرَُهَذرً وَهَدِيْرًا الْبَعِيْر: تؤكه بورقىرىدى. 

«هَدْرَ الْحَمَامُ »: شەپتەر سايرىدى. دەم تۇتتى . 

هَدَرتِ الْقِدرُ: قازان پۇرۇقشىپ قاينىدى. 

هَدَرٌ: ناھەق. بىھۇدە. ناتوغرا. ئاساسسىز. 

هدا بىڭاردىى ‏ اغا 


هدرُوُْجِيْنْ: هدروكبن» ۋودورود . 
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هدى 


E 7‏ سال 09000 غغغك ىم س م مىي 


هدرو جيني: ` ئائىت. 

ُنبْلَهُ هَدُرُوُجِبْنَِهُ : ۋودورود بومبىسى . 

عَدَسَ يهس هَدْسًا فيّه: ئويلىدى. پىكىر قىلدى. 

َدَ يَهْدَعْ هَدْكًا الشَيء: يېرىۋەتنى . پاچاقلىۋەتتى . 

هدف يدف ل هَدْقًا إِلَيْه: كىردى. داخىل بولدى. 

هَدَفَ يَهْدْفْ هَدُفا الشَّخْصنْ: يېغىنلاشتى . 

هَدَفَ للْخَمْسِيْنَ: 50 كه يېقىنلاشتى. 

هَدَفَ إلى الشَيْء: تېز باردى. 

هَدَفَ إلى الْأَمْر: مەقسەت قىلدى. ئىشانلىدى. 

«هَدَّف إلى مُسَاعَدَة الْقُقََاو»: كەمبەغەللەرگە ياردهم 
بېرىشنى كۆڭلىگە پۈكتى . 

0# قارا . ئىغان. 

الْهَدَفُ النْبِيْلُ: ئۇ نىشان › ئۇلۇغ مەقسەت. 

"0 الْعَبَلِ حى تُحَقَقَ هَدَفَنَا: 
مەفسەتكە يەتمىگۈچە بۇ ئىشتىن ۋاز 
كەچمەيمىز. 


«الْأَهْدَاف الْحَرِْيَة»: ھەربىي نىشانلار. 

سل لاعت الْكُبَّةِ أَهْذَافًا كَثِيْرَةٌ: ؤاسكبتبولجى كۆپ 
نەتىجىلەرگە ئېرىشتى . 

«هَدَفْهُ أَنْ يُصُبحَ طَبيا»: ئۆنىڭ مەقسىتى دوختؤر 
بولۇش . 

هَدَل هدل هَذا الشّئء: نەرسىنى ساڭگىلاتتى. 

هَدَلَ يَهْدِلُ هَدِيْڵا الْحَمَامْ: كەپئەر سايرىدى. 

هدل يَهْدَلُ هَذَڵ: ساڭگىلىدى. 

هَدَمَ يَهْدِمُ هَدْمَا البناة: بىنانى بۇزدى› ئۆرۈدى. 

«هَدَمَ دَارَةُ لِيُجَدّدَ يتاهَا»: بىنانى يېڭىلاش ئۈچۈن 
بۇزۇۋەتتى. 

هدم الرّجُل في الْبَحْ: كىشى دېڭىزدا بېشى قايدى. 

هدم مَا ير مِنْ أَمْر: ئەھدىنى بۇزدى. 

هَدْمٌ: بۇزۇش › ئۆرۈش . 

هَدَمٌ ج أَهْدَامٌ وَهِدَمْ: كونا كىيىم. 

هِدْمٌ ج أَهْدَاموَهِدَامٌ: كونا كىيىم› ياماق جايان؛ 


كونا ئاياغ؛ ياشانغان ئادەم بوؤاي. 


هَدِمٌ: ئەخمەق . زەیپانە . ئايال مىجەز ئەر. 


$ ® م 


هَدَنَ يَمْدِنْ شَُدُوُنَا الشّحْمێ: جىمقتى. ببسقتى, 


` الْقَضّب: پالانىنىڭ 0 ىقى ياندى. 


وه زا في ر3 75 :ا ي 
هدنه ج هدن وهذد نەاسچىق› سىم ' 
بۇ AF‏ 


ئۇرۇش توختىتىش. 
«دَامَت الْهُدْنَةُ يَوْمَيْنِ فقَط»: ئۇرۇش توخئىتىش 
يدقدت ا كۇنلا داۋاملاشتى. 
هَدُهَدَ يُهَدْهِدُ هَدْهَدَةٌ الطَائِدُ: قۇش 
تخد لى ثانا ايى فو عسي 


ئۈچۈن تەۋرەتتى. 


هُدُهُدٌ ج هَدَاهِدٌ: هؤيؤب. 

ؤوَتَقَفُدَ الطَيْرَ قَقَالَ مَا لي لا أرى الْهُدُهُدَ ¢ قرآن» ئۇ 
قۇشلارنى كۆزدىن كەچۈرگەندىن كېپىن 
ئېيتتى: «ماگا نبمه بولدى؟ هؤيؤيسى 
كۆرمەيمەنغۇ!. 

شُنُوْة: جىمجىتلىق. تىنچلىق؛ تىنچىماق › 
بېسىقماق. 

لان يَعْمَلٌ بِهُدُؤە: پالانى تەمكىنلىك بىلەن 
ئىشلەيدۇ› ئۈن -تىنسىز ئىشلەيدۇ. 


قثوت وك ب يەر داۋان. 


4: ئۇ ئۇ خاتىرجەم تۇرماقتا. 

- تىك‎ e 

شدۈن: : ئىنچلىىىىقء,ء سېختللىق؛ ؛ كؤروس 
لو ىتىس . 


هَدَى يَهْدِي هذداءً الْعَرُوْسَإِلَى بَعْلِهَا: كېلىنچەكنى 


هَدَى بَهْدِي هُدًي وَهَدْيًا وَهِدَايَةَ الَجُل: كىشىنى توغرا 
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لوَوَجَدَكَ َال قَهَدَى ‡ «قرآن:: ئۇ سېنى قايمۇققان 
بىلىپ ھىدايەت قىلمىدىمۇ؟ 

«صُدَهُ الطَّرِيْقَ وَلَهُ وَإِلَيْهِ »: ئۇنىڭغا يول كۆرسىتىپ 
قويدى. 

هُدى: ھىدايەت. توغرا يول› يېئەكلەش. 

ِذَلِكَ الْكِتَابُ لآرَيْبَ فيه هُدَّى أَلَمُتُفينَ ¢ «قرآن»: 
بۇ كىتابتا هبج شەك يوقء ئۇ تەقۋادارلارغا 
يېتەكچىدۇر. 

«سَار عَلَى غَيْر هُذّى»: قارىسىغا ماڭدى. 

هَدي: يېتەكلەش . توغرا يولغا سېلىش؛ ئۇسۈل؛ 
قۇربانلىق , مەسلەك . 

لان حَسَنْ الْهَدي: پالانىنىڭ مەسلىكى ياخشى. 

«سَا ر على هَذپه»: ئۇنىڭ يولى بويىچە ماڭدى 





هَذَيَة / هِذيّة ج هدي: يول ئۇسۇل. خىسلەت . 
هدر بكدت. 
هَدِيد: دارازا ئادەم. قامەتلسىكڭ ئادەم ا تۆرۈلگەن 
ئەرسىنىڭ قاتتىق ئاۋازى. 
هَدِيْرٌ: كەپستەر. تۆگە قاتارلىقلارنسسىڭ ئاۋارى. 
هَيْر الْأَموَاج: شارقىرىغان ئاۋاز. 
هَدِيْد الآلات: سايمانلارنىڭ تاراڭشىغان ئاۋازى. 
هَدِيل: كەپتەرنىڭ سايرىغان ئاۋازى. باچكا. 
رَجَل هدیڵ: تۈكلۈك ئادەم . 
قد الأب قلادَة مِنَ الدّحَب هَديَّةٌ لِرَوْجِه: تاتا ئايالىغا 
ئالتۇن بۇلاپكا سوۋغا قىلدى. 
a =‏ 7 الْمَا 7 7 
«هدية راس العام »: يېڭى يىل سوۋغىسى. 
هَدَايَا الْعِيْدِإِلَى الأطْقال: بالىلارغا بېرىلىدىغان 
e‏ ده %7 ,غ م ا 1 5م كع ا ىق 5 
وواني مزسله إليهم بِيَدِيْة فتاظرة بم تزجع 
لْمرْسَلُونَ م «قرآن»: مەن چوقۇم ئۇلارغا سوؤغا 





كېلىكتخانلىقىغا قارايمەن . 
هَذَا يَهُدُو هَذُوًا فى الْكَلَام: كېسەللىك سەۋەبىدىن 


1 


:ج 


#: جۆيلۈش › بىھۇدە سۆزلەش . 
ا بوۋاينىڭ ئالجىشى . 
8 ات باتۇر. 


ي 


E 


0 
بې 
»` 

5 
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0 " چا رچاپ يىقىلىپ ‏ چۈشتى 
هَذَا الْكَلَامَ: بىلجىرلىدى. كەلگەننى 
دېدى. 
هَدَأ فلن بلىتانە: پالانىغا ئازار بەردى. 
هئ بَهْذَ هَذَمِنَ الْبرْد: توڭلاپ ئۆلدى. 
هَذَأَةُ: ئونىغۇچ ؛ كەيكۈر. 
هَذَّبَ بَيدبُ هَذَبًا الشجَز: دەرەخنى بپۇتىدى. 
چاتىدى. قىرقىدى. 
ريونت تان ة كيان E‏ 
27 ` + 
سيف ا 3 م ئۆتكۇر قىلىچ . 
1 هَذَّاء: مالىماتاڭ سۆزلەيدىغان ئادەم . 
هَذَار: ۋالاقتەگكۈر. 
هَذّْبَ يُقَذْبْ تَهَدِيْيًا الْشَيْة: ئەرسىنى تۈزەتتى ء 
ئاسىدى: 
«هَدَّبَ هىْدامَە»: ياساندى. 
هَذْب الطُمُل: بالىنى ياخشى تەربىيىلىدى. 
هَذب الكتاب: كىتابنىڭ زۆرۈر بولسىغان 
قوشۇمچىلىرى ئېلىۋېتىلىپ ئىخجاملاندى . 
هب الْقَصِيْدَة: ئەسىدىنى تۈزەتتى. 
سۆزلىدى. ئاسازا ` 


و س 


هدر ذو هدر ذَوًا كُلامه: ئۇ 


سم 
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هَذْر:مەنىسىز سۆزە پۇچەك گەپ. جۆيلۈمەك . 
قالايمىقان كدب قىلياق. 

هَذِرٌ ج هَذِرُوْنَ: ۋالاقتەگكۈر . 

هَذْرَمَ يُهَدرِمُ عَذْرَمَةٌ الشّخْصْ في كلَامه: مالىماتاڭ 
کي 

هَذْرَمَ الُْرأَنَ: قۇرئاننى تېز ئوقۇدى. 

هَذْفَ بَيْدْفُ هُدُوْفًا: ئالدىرىدى: تېنىدى. 

هَذَفٌ: ئالدىراڭغۇ. 

هُذْلُوْلُ ج هَذَاليْل: دۆڭ . تۆپىلىك؛ ئېرىق؛ 
تېتىك؛ ساغرىلىق يورغا ثات؛ 5 

هَدَمَ يَهْذِمْ هَدْمَا الشَيْةٍ: نەرسىنى ل 

هَدَمَ البَجُلُ الطَّقَامَ: ئاماقنى يالماپ يۇتۇۋەتتى. 

هذى يَذِي هيا ل ررم 

هذى الْمَرِيْضُ مِنْ أثر الْحْمَى: كېسەل قزىتما 
تەسىرىدىن جۆيلۈۋاتىدۇ. 

هَذَى هَذَيَن: جۆيلۈش . بىھۇدە سۆزلەش. 

هَدَيَانُ الْمَحْمُؤْم: قىزىپ قالغان ئادەمنىساڭ 
قالايمىغان سۆزلىشى. 

هِراء: خورمىنىڭ ھارام شېخى . 

هْرَاءٌ: جۆيلۈش › قۇرۇق گەپ . قالايمىقان سۆز 

رَجُلُ هْرًا: پو چى » سەپسەتىچى . 

إمُرأةٌ هْرَاءَةٌ: كوت ۔ کوت ایال . 

هراش: جبدهللهشمدك , دەتالاش قىلىشماق . 

هُُم: شاپاشلاپ مېگىش. 

هراق هرن هِراقَة الْماهُ: سۇنى قۇيدى › تۆكتى . 

تۆكمەك . قۇيماق . ئاققۇزماق . 

هُرَامِسن: كوجلؤك يولژاس. 

هَرَامِسَةُ: كاسترونوم. 

هِرَاوَةٌ ج هَرَاوَى: توقماق . 

«هِرَاوَةٌ الْخَارسي»: قاراۋۇلنىڭ توقمىقى. 

َرأ َر ها وَهََاةً اللَحْم: گۆشنى قانقىق پىشۇردى . 


4 
هراقە: 
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هن 

هَرَا الشَخْصُ: ئېغىزىغا كەلگەننى جۆيلۈدى. 

هَبَاالْبَرْدُا لشخص: سوغۇق كىشىنىڭ جېلىنى 
ئالغۇدەك قاتتىق بولدى ‏ 

رئ باهرا وها اللَّحْمْ: گۆش يؤمشاق پىشتى. 

هرب هرب ل هربا وَهْروبًا و مَهُرَبًا هَرَيَانًا: قاچتى. 

هَرَبَ مَمَ إِهْرَأةِ: ئابال بىلەن قېچىپ كەتتى. 

هَرَب الج لْجُنْدِيَّ من النّكْتَةٍ: ئەسكەر كازارمسدسن 

206 "ˆ اعاتا عومد كتين ار 

هَرَبْ: قاچماق › oR‏ 9 كەتمەك . 

(ولن نَعْجِرْهُ هَرَبا ¢ ‹قرآن›: ئۇنىڭ (ئازابىدىنمۇ) 

قېچىپ قۇتۇلالبايدۇ. 


+ ب 


َربَان: قاچاق قېچىپ كەتمەك . قاچقۇن 


هربد چ راید وَهََابدَةٌ: پىرتىۋەتمەك : تىتىۋەتمەڭ. 
هرید 3 اق 


هُرْيْعٌ ج هَرَابِعْ: چاققان ئوغرى؛ بۆرە. 
ئۇنىڭغا نديزه سانچىدى . 


س سه ± انا 


هَرتۀ يَهْرتْ هَرتا: 
قرت الوب رەختنى وري 


5 


هَرث: يىرتقۇچ . 


ا 


هَرْت: كونا ىيىم . 
عب فد 


هركم يولۋاس . 

رْثمَة: يولؤاس . بۇرۇننىڭ تؤجى 

0 هرج هرجا الشَّخْصْ في الْحَدِيْثْ: سۆزنى 
ئېلىشتۇردى. چاقچاق قلدى, قىزىقچىلىق 
قىلدى. 

هرج الصبيٌ: بآلا بىھۇدە سۆزلىدى. 
هَرَجَ الْقَوُم قوؤم پاراكەندىچىلىك تۇغدۇردى. 

هَرَحَتَ اأَجَمَاهيِر: ئامما غۇلخۇلا قىلدى. 

هرج الْقرُىن: كات جابتى 

هَرْيٌ: قالاپىقانچىلىق. 

بح الْقَوْمْ في رج وَمَرْج: خەلق پىتنە -پاسات ۋە 
قالايسقانچىلىق ئىچىدە قالدى. 
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«الْعِبَادَهُ في الْمَرْج كَبِجْرَة إل » «حديث:: يتنه 
پاسات زامانىدا قىلىنغان ئىبادەت مىن الق 
تەرىيمىگە فىجرەت قىلغانغا ئوششاش: 

ئ ا اا ادى 
ئېگىز-پەس ماڭدى. 

هَرَد يَهُدُ هَرْدًا: يىرتتى » پارچىلىدى. 

هرد يَهُرَدُ هَرَدًا اللّحُمْ: گۆش پىشىپ كەتتى. 

هَرْدُ: قالايمىقانچىلىق. پاراكەندىچىلىك . غدليان . 

هِرْدٌ: تؤكه قۈشى› چۈشكۈنلەشكەن ئادەم. 

هُرْد: زەپەر. گىل. 

هر هر هرپ الْكَلُْْ: ئىت غىڭشىدى. 

هَرَه يَهََهَرًا الدُوَا: دورا ئۇنىڭ ئىچىنى سۈرۈپ 
كەتتى. 

هز ج هَرِيْر م هر ج هزژ: مۈشۈك . 

هَرَاتٌ: يىرتقۇچ . 

هَرَّاسَ: ياما پىشۇرغۇچى › ياما ساتقۇچى. 

هَرَاسَةٌ: يانجش ماشىنىسى . 

ها رئ تهْرِيقًا وَتَهْرنَه ارد فُلانَا: كىشىنىڭ جېنىنى 
ئالغۇدەك سوغۇق بولدى. 

هرا الْكَلَا: قۇرۇق كدب ساتتى. 

قرب برب تَهْرِيْبًا الشخص: كىشىنى قاچۇرۈۋەتتى. 

َربَ البضّاقة الْمَمْنْوْعَة: ئەتكەس مالنى يوشۇرۇنچە 
كىرگۈزدى. 

«هَرّبَ التَبْعَ مِنَ الْحُدُوْدٍ لَيْلّاء: تاماكىنى كېچىدە 
چېگرادىن كىرگۈزدى. 

هَرتَ يُهَرَتُ ترشا الشئع: نەرسىنى كېگەيتتى . 

هَرِّتَ شدقة: ئېغىزىنى چوڭ ئاچتى. 

رج َرَج تَهْرِيْجًا الشٌخصن: قالايمىقسسانچىلىق 
چىقاردى. 

هرج اليّلِْبُدُ في الْفْصُلِ: ئوقۇغۇچى سسيتا 
تەرتىپسىزلىك قىلدى. 


«هَرّحَ الْمْضْحَكُ في البيْرْكِ »: كۈلدۈرگە ئارتىىسى 
سبرك ئويۇنىدا قىزىقچىلىق قىلىپ 
كۈلدۈرۈۇەتتى. 

هَرّجَ بِالسّع: يرتقؤجنى ۋارقىراپ قاچۇرۇۋەتتى. 

َر برش تَهْرِێْشا بَيْنَ الْقَوْم: كىشىلەر ئارىسىدا 
بۆلگۈنچىلىك سالدى. 

رش بَيْنَ الكلاب: ئىت تالاشتۇردى. 


"ˆ ` 


هَرْصَ يُهَرْصُ تَفْرِيْضًا الرّجُلِ: بەدىنىنى فوتۇر ببسي 
كەتتى ‏ 

مَرّفَ يُهَرْفُ تَيْرِيْفًا الْقَوْمُ إلى الصّلاة: قوؤم ئالدىراپ 
نامازغا باردى: 

هَرَّقتِ التَخْلَهُ: خورما بالدۇر مېۋىلىدى. 

هَرَّمَ يُقَْمُ هريما الدَهْرُ فلانا: زامان پلانىنى 
قېرىتىۋەتىتى . 

هرم الشَخْصْ اللْحْم: گۆشنى تؤششاق پارچىلىدى. 

هَرّمَ الْبنَاةَ: بىنانى ئېھرام شەكلىدە سالدى. 

هَرَرةُيَهُرْرُ / هرژ هَرًْا : ئۇنى قاتتىق نوقۇدى› ئۇنى 
تاياق بىلەن ئۆردى. 

هَرز هرز عَرًْا وَهُرًُْا الْحَيوَانُ: هايؤان ئۆلۈپ قالدى. 

هَرَس يَهْرْسْ هَرْسَا الشئء: نەرسىنى يانجىدى. 
ئەزدى. ئوقتاق قىلدى. 

«هَرَسَ الْقَمُحَ»: بۇغداينى ناما اتوي 

هَرَسَ الْطَّمَام: تاماقنى پالماپ يېدى. 

هرس بَهْرَسُ هَرسًا: يالماپ يبدى. 

َرِنٌ: مۈشۈك . 

هَرسن: مۈشۈك. يولۋاس: كونا كىپىم؛ ئەرەب 
كاؤجؤكى ئۆسىدىغان جاي. 

هرش برش هَرَشًا الشخض: كىشىنىڭ قىلىشى ناچار 
بولدى. قىرىققانلىق قىلدى. 

هَرشٌ: ئەخمەق . ئەدەپسىز. 

ِرْشَفُةٌ: قبرى تۆگە . ياشانغان موماي. 
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هَرْشمٌ: سىلىق تاش. 

هَرّصن: قوتۇر› قۇرت. 

هَرَْضَ يَهَرْضُ عَرْضًا القَوْبَ: كىيىمنى يىرتىۋەتتى . 

قرّط يَهْرط هَرْطًا في الْكَلَام: قالايمىقان سۆزلىدى › 
ۋالاقلىدى . 

قرط الشَيْة: نەرسىنى يىرتىۋەتتى. 

هَرَط عض أَحَيْه: قېرىندىشىنىڭ ئابرۇيىنى تۆكتى. 

قرط أَهُباطٌ وَهْرْوْط: سبسق گكۆش؛ باي ئادەم؛ 
ئورۇق قېرى قوي . 

نَاقةٌ هرط: قبرى چىشى تۆگە . 

هِيْطَالٌ: جاسارەتلىك ئادەم . 

هَرْطَنَه: بىدئەت . 

هَرْطُوْقِيٌ ج جَرَاطقَة: بىدئەتچى. 

هُرْطُوْمَانَةٌ ج هُرْطمَان: سۇلۇ. 

قرع بَهرَعْ هَرَعَا الذَمْ: قان ئاقتى. 

شرع هَرِعٌ الشخْصٌ: ئېز ماڭدى. 

واه قوم رون يه 4 .قرآن»: لؤتسك قوۉمى 
ئۇنىڭ قېشىغا ئالدىراپ كېلىشتى. 

هَرِعَ الطفل: بالا يىغلاڭغۇلۇق قىلدى. 

فَرَغ: تېز يۈگۈرمەك . 

هُرخ: يۈگۈرمەك؛ يىغلاڭخۇ. 

هَرَقَهُ برف مَرْفًا: ئۇنى ماختىدى. مەدھىيىلىدى. 

هَرَفَ بە: ئۆنى ماختاپ ئۇچۇرۈۋەتنى ‏ 

«هُوَيَهْرفُ يما لَايَعْرِفُي: كدلسه_كهلمهس 

جۆيلۈدى. 

هرق يَوْرَقْ هَرْقًا الْمَاة: سۇنى قۇيدى. تۆكتى. 

هَرَقَ الدَّمْعَ: ياش ئاققۇزدى. 

هَرْق: تؤكمهك . قۇيماق . ئاققۇزماق. 

عرفل " © 

هرَقلك: كۈچلۈك . 

هَرمَ يَهْرَمُ هَرَمَا وَمَهْرْمَا وَمَهْرَمَة: قېرىدى. ياشاندى. 

«هَرِمَ جَدَهُ وَقَدْ َل التَسْعِيْنَ مِنْ عُمْره»: ئۇنىاڭ 


بوۋىسى قېرىپ توقسانغا كىرىپ قالدى. 
هَرَمٌ: قېرىپ ئاجىزلىشىپ كېىتىش؛ چانىماق . 
ئوغرىماق. 
هَرَمٌ ج أَهْرمٌ وَهِرام: ئەھرام . پىرامىدا . 
هَرِم: قېرىغان . ياشانغان. 
هُرْمَانٌ: ئەقىل , پاراسەت. 
هرمن هَرْمَسَةٌ وَجْهُهُ: قاپىقى تۈرۈلدى. 
فسن النّاسُ: كىشىلەر ۋاراڭ-چۇرۇڭ قىلىشتى. 
ك ۋاراڭ ‏ چۇرۇڭ . 


بهَرًمل هر 6 السّعْر: تؤكنى يۇلدى. 


تۈك 
ھَرْمَلَت الْعَجُوْرُ: قېرىپ ھوشىنى يوقاتتى. 


$ و د ا 


هُرْمُوْنٌ ج هُرْمُوْنَات: ھورمۇن . 

هَرَمئ: ئېھرام شەكىللىك. 

شَكُْلٌ هرمك: پىرامىدا شەكىللىك. 

َف يرف هرق الل كولؤمسرعدى . 

هَرْهَرَ يُهَرْهِرُ هَرْهَرَةٌ الشَيْ‡: ئەرسە اۋاز چىقاردى› 
ئاۋاز پەيدا قىلدى. 

هَرْهَرَ عَلَيْه: ئۇنىڭغا ھۇجۇم قىلدى. 

هَرْهَرَتِ الرَيْحْ: شامال گۈركىرىدى. 

هَرْهَرَ الشّخْصُ: ھىجىيىپ قويدى. 

7 قاچماق. قېچىپ كەتمەك . 


هَرُوْتُ: يىرتقۇچ . 
رول يُقَرُول هَرُوَلَة التشصن: ئالدىراپ ماڭدى. 
يوكؤردى. 


هَرْوَلَة: يۈگۈرۈش › چېپىش . 

الْمَْوَلَهُ بَيْنَ الضّفًا وَالْمَرْوَة: سايا ۋە مەرۋە 
ئوتتۇرىسىدا سدثيى قىلىش . 

هَرَى بَهُرُو هَرْوًا الرّمُلُ: كشنى توقياق بىله 
تۇردى. 

هُرىُ ج أَهْرَاة: ئاشلىق ئامبىرى› سالك . 

هَرِيْة: پىشىپ سۆڭىكىدىن ئاجراپ كەتكەن گۆش 
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هَرِيتٌ: پىرتىلغان . تىتىلغان . 

عرض هَرِيْث: تۆكۈلگەن ئابرؤي . 

رَجُلُ هَرِيْثتٌ: قورسىقىدا گەپ ياتمايدىغان ئادەم . 

هَرِيْرُ: ئىتنىڭ غىڭشىغان ئاۋازى. 

‹َجدٌفِي وَجْهِه هَرِيْرَةٌ»: ئۇنىڭ چىرايىدىن 
نارازىلىقنى بايقايمەن . 

هَرِيْن: يانجىلغان ئاشلىق. ياما. 

هَريستة: يأما تاماق ء ھالۋا. 

هَرِيْصَةُ: سازلىق» سۇ كۆلچىكى. 

هزار ج هَزآرَات: بۇلبۇل . 

هزاغ: يالغؤر. يەككە. بويتاق. 

هُرًال: ياداب كەتبەك . جۈدەپ كەتمەك . ياداڭغۇ. 
سولغۇن . 

أَصَابَه حُرَالُ بَعْدَ الْمَرَضِ: 
- 

هُواهژ: كەلكۈن . قىبان . ئۇلۇغ سۇ. 

هتن ز6ا غز8 بال شم ويه مەسخىرە 
قىلدى. كەمسىتتى. 

«هَرَمِنْ راء رقاقه»: يولداشلىرىنىڭ پىكىرلىرىنى 
مەسخىرە قىلدى. 


كو كېسەل بولۇپ ياداب 


زئ بها هَرًا وَهُرُوًا مِنْهُ: مەسخىرە قىلدى. زاڭلىق 
ئلد 

هُرْءٌ: مەسخىرە قىلىش › كەمسىتىش . 

هزاة. كؤلكة د دسسكى, غاراق « وسقي 

هة مەسخىرىۋاز. مەسخىرە قىلغۇچى . 

3 مەسخىرىلىڭ. 

َي كۈچلۈك. قاۋۇل. كۈچتۈ 

فة هرن = كۈيلۈك تۆگە. 

هرر ج ھَرابِر: شىر› يولۋاس. 

قزج يَهْرَج هرجا الْمُقَِّي: ناخشىچى يەس ئاۋازدا 
كى 


هرج ج أَهُرَاج: ئاۋاز. تاۋۇش. 





هزخ: : . غىڭشىغۇچى › پەس ئاۋازدا ناخشا شېمتقۇچى › 
اققا 


ت نف 


هَرَر يَهزِرُ هرا الَجُلُ: كىشى كۈلدى. 

هَؤْرَ للشخص: كۆپ سوۋغا بەردى. 

هرر بِالْعَصَا: ئۇنى تاباق بىلەن قاتتىق تؤردى. 

هَربَهُْرَهَرّالشَيْء وبىه: نهر سسسنى تەۋرەتتى › 
ھەرىكەتلەندۈردى. 

هَرّ ذنبَه: قۇيرۇقىنى شىپاڭشىتتى. 

5 هَرٌبأسَه: بېشىنى چايقىدى. 

هر رأَسَه مُوَاففقًا: بېشىنى لىڭشىتىپ قوش ؤلغانلشنى 
بىلدۈردى . 

هَرَالرَفْح: نديزه ثويناتتى. 

رهن مڵه: ئىلھاملاندۇردى. قىزىقتۇردى. 

هَز ذَيْلَهُ؛ پېشىنى قاقتى. 

7 هَركێقيٌه: دولىسىنى لىڭشىتتى. 

لوَهُرِي| إلَنِكِ بجذع اللْخْلَهٌ ¢ «قرآن»: خورم ا 
دەرىخىنى ئۆز تەرىپىڭگە ئىرغىتقىن . 

رى ل ر 

هُرًاژ: تەۋرەتكۈچى › مىدىرلاتقۇچى . 

كُرْسِيٌ هًَاژ: ھەرىكەتچان ئورۇندۇق. 

هَزَّالُ: ھەزىلكەش › مەسخىرىۋاز. چاقچاقچى . 


-- 


«هزة ا ` 

لهه الْأَرْضِيّة: بەر تەۋرەش. 

هِزة: خۇشاللىق؛ تەسىرلىنىش › قوزغىلىش . 

هرج م زج ® تَهْزِيجًا | ر ي 
ناخشا كبيتتوى 


: ناخشىچى پەس ئاۋاردا 

َر يزز هربا الشئْء: ندرسسنى تەۋرەتتى. 
ھىدىرلاتتنى , ھەرىكەتلەندۈردى. 

هَرْرَ ذَنَبَهُ: قۇيرۇقىنى شىپاڭشىتتى . 


ا 


هُزێڵی: سبرك ئويۇنى. 
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هَرَعَ يَهْرَعَ هَرْعَا الرَّجُل: كىشى ئالدىرىدى. 

هَرّعت الاب في الْحَشِيْشِ: ئۇلاغ ئوتلىدى. 

37 هَرَعَ الشّخْصُ: ئاقسىدى. 

مر لان بَهرَعْ: ئاقساپ ئۆتنى 

َرَمٌ: پاراكەندىچىلىك › قالايمىقانچىلىق. 

هَرَقَتْ بَهُْرْفُ د هَرْفَا الرَيحٌ قُلانا: پالانىنى شامال 
ئۇچۇرۇپ كەتتى. 

هَزِقَ يَهْرَقُْ هَرَقَا: روهلؤق بولدى. تبتك بولدى. 

مَرْقَ في الضِحْكِ: تولا كۈلدى. 

هَرَقُ: تېنىكلىك. شاللاقلىق. 

هَزێ: كۈلگۈنچەك ؛ گۈندۈرماما ئاۋازى . 

هَل يَهِْلُ هرا الشْخْصنُ في گلامه: چاقچاق قىلدى› 
مەسخىرە قىلدى. 

هَرَلَ برل هلا هرلا الشَّخْصُ: كىشى ياداپ قالدى. 
ئورۇقلاپ قالدى. 

هَزْل: چاقچاق قىلماق . ئويناشماق. 

وا هُو بزل قرا 

هَرلٌ: ھەزىلكەش . مەسخىرىۋاز › چاقچاقچى , 

00 

هَْلَانٌ: ئورۇق › جۈدەڭ . ياداڭغۇ. سولخؤن. 

هَزْلِيٌ ج هَزْلِيَوْنَ: ھەزىلىكەش؛ قىزىقچكى› 
كۈلكىلىك. قىزىقارلىق. 

لان حَفِيْفُ الرَوح هَرليُ: بالانى شوخ چاقچاقچى. 

موقت هَزْلك: كومېدىيىلىك مەيدان. 

الْهَزْيُ: كومېدىيە . 

مور َي ھەجۋىي رەسىم. 


Par FF 7 Fo, 
ن»: ئۇ جاقجاق ئەمەستۇر.‎ 


ِيْوَايَُ هَْلِيَهُ غتَاييّة: ثوببرا. 
هَرَمَ يَهْرِمُ هرما وَهَرِيْهًا: سؤندؤردى. 
هَرْمَتِ الْقَوْسنْ: يا دىرىڭشىدى. 
فهَرَمُوهُم بِاذْن الله ¢ «قرآن»: مؤثمسنلهر ئاللاھنىڭ 
ئىزنى بىلەن كاپىرلارنى مەغلۇپ قىلدى. 


هزم البَعْد: ھاۋا گۈلدۈرلىدى. 


رت 


li 
هَرّمَ الْخَصُمَ: رەقىبىنى يەڭدى.‎ 
«هُرِم بِهَدَقَيْنِ لقَدَفِ): بىرگە قارشى ئىككى بىلەن‎ 
بىلەن يېڭىلدى‎ 

هَرَّمَهُ شَرّ هَرِيْمَة: ئۇنى قاتتىق مەغلۇپ قىلدى. 

هَرّمَ لَه حَقّهُ: ئۇنىڭ ھەققىنى يەۋالدى. 

هَرْمٌ: سۇندۇرماق. شىكەسىتە بەرمەك . مەغلۇپ 
قىلماق. 

هَرْمَه: زەينىڭ غوڭۇلدىغان ئاۋازى. 

هَزْق زر يُهَزْهِرُ هَرْقَرَةٌ الشنئء:سمديلاتتى 
ھەرىكەتلەندۈردى. 

هَرْهَرً الشَّجَرَة: دەرەخنى لىڭشىتتى . بۇلاڭشىتتى . 

00 الْقّبُ: ئۇنىڭغا تەلپۈندى. 

ُؤْهُر: كەلكۈن › فيان . ئۇلۇغ سۇ 

dd‏ › ئۇرۇش 
قالايمىقانچىلىقى . 

هُرْو: مەسخىرە . 

طول تتَجِدُوَأ يات الله زوا ¢ قرآن: ئاللامن لف 
ئايەنلىرىنى كۈلكە قىلىۋالماڭلار. 

زا ودرا قى 

هَزِيْعٌ ج هُرْعٌ: ¦ گەخمهق . ھاماقەت . 

سَهِرحَتَى الْهَرِيْعَ الْأَخِيْرَ من اللَيْلٍ: كېچىنىڭ 
ئاخىرىغىچە كىرپىك قاقمىدى. 

هَيْعٌ مِنَ اللَّيْل: كېچىنىڭ بىر قىسى . 

قَضَى هَرِيْعَا مِنَ اللَيْل في تِلَاوَةِ الْقرْآنِ: كېچىنىڭ بىر 
قىسمىنى قؤرئان ئوقۇپ ئۆتكۈزدى. 

هز ج هزلى: ئورۇق. جۈدەڭ . 

هَرِيُمُ الرّعْدِ: گۈلدۈرماما ئاۋازى . 

هَرِيُمُ الرَيْح: شامالنىڭ ھۇشقۈيتقان ثاؤازى. 

هَرِيْمُ الْمَوْجَة: دولفۇننىڭ شاۋقۇن ئاۋازى. 

هَزِيْمَةٌ ج هَرابُمْ: مەغلۇبىيەت . يېڭىلىش . 

هَزِيمه وَاجِدَةٌ إِنْرَ الْأَمُرَى: قهدممده بىر مەغلۇپ 


١‏ بولماق. 
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«هَرِيْمَة العم اليِتياسِي في الإنيخَابَاتٍِ »: سىياسىي 
داك تابلامدا مەغلۈپ بولۈشى: 

«مَزِيْمَةُ الْمُلاكم»: بوكسيورنىڭ يېڭىلىشى . 

هس يهس هَدنًا وَهَسِيْسًا الشيء: ندورسننى 
سؤندؤردى, ئەزدى› يانجىدى. 

هَنّ السْخْص: ئۆزىچە گەپ قىلدى. 

هس الْكََامْ: سۆزنى يوشۇردى. 

قال لِوَلْدِه هس فَسَكَت: بالىسىغا ئۈنۈڭنى جشارما 
دېۋىدى. ئۆ بېسىقتى. 

هْنٌ: قوينى توساش ئاۋازى. 

شن يكين و ا ئاراگىسىشىدى: 
جىرىڭشىدى. 

هئهَس الرَّمُل: كىشى كېچىدە يول ماڭدى. 

هاي اجَااسو شىلدىلىدى. 

ھَنْهَسَ الْحَدِيْتَ: پىچىرلىدى. 

هُسْهُنٌ: كؤمؤتا . 

هَسِيْسُ: يانجىلغان نهرسه ؛ مەخپىي ئاۋاز. 

هبي الْحِنّ: جىننىڭ ثاؤازى. 

ششاش: ئوڭاي سۇنىدىغان . چۈرۈڭ . 

هثاشة: خوهالليق: شادلىق ‏ خۇشال بولماق. 

هَشَاشَةُ الْعطّام: راخىت 

هشام: مەردلىڭ . سېخىيلىق . 

هَشَرَيَفْشْرُ هَشِرًا الثاقَة: تۆگىنىڭ يېلىنىدىكىنى 
قويماي سېغىۋالدى. 

هشرة $ گاڭگىراش . . ھودۇقۇش؛ غادىيىش. 

هش تيش هُسْوْشسَة ذَ الْخْبُرُ نان يؤمشاق بولدى؛ 
چۈرۈك بولدى. 

قش کک شاخ چۈرۈك - 
لني يېمىلدى› - چىراي ` 

هَشً فُلاْن لِصَيْفِهِ: يالانى مېھمىنىنسى خۇشاللىق 


>^ غ 2ه 


بىلەن كۈتۈۋالدى. 
هَشً بَهْشَ هَشا الشَخْصْ: ھۇجۇم قىلدى. 
«هَش الراعي»: پادىچى تاياق بىله 
قىلدى. سۈر-توقاي قىلدى. 
هَشٌ الشّجَوَةٌ: دەرەخ يوپۇرمىقىنى قاقتى . 
ۋوَأَشْشُ بها عَلَى غَتَبِي ¢ ‹قران›: ئۇنساڭ بىلەن 
قوبلىرىمغا غازاڭ قىقىپ بىرىسەن. 


ن خۆخۉۇم 


هك يؤمشاق؛ چۈرۈك؛ خؤشال. خۇشخۇي . 
مۇلايىم. 

هش الْوَجُهِ: ئوچۇق جسراي. 

هَشنٌ بَشٌ: خۇشال ‏ خۇرام. 

هُوَ بِضَيْفه هش بَشٌ: ئۇ مېھمىنىغا ناھايىتى قىزغىن. 

«خْيْرٌ هش »: هدمدك نان 

شششغەاتيێتشش تيُشيقا: كۇنى خۈشال قىلدى. 
شادلاندۇردى. 

هَشَمَ تشه يما الشَيء: نەرسىنى سۇندۇردى, 
ئوشتۇدى. جاقتى. 

هَشْمَ الرّجَاخ: ئەيلەكنى چېقىۋەتتى 

شل تتفل مكل قاچتى. قېچىپ كەتتى 

هَشَمَ يَهْشِمْ شما الشَيْةّ نەرسىنى سۇندۇردى. 
ئوشتۇدى. پارچىلىدى. 

هشم الدَّجَة: كاتومنى پارچىلىدى . 

هَشَمَ الثاقة: تۆگىنى ساغدى. 

هَشمَ الْخْبْر: ناننى پارچىلىدى 

هَشمٌ: چاقماق › سۇندۇرماق . كوشتؤماق . 


0 


شن اش ت : مارك 
¥ بسن جني ۽ 


فشهش يُمَشْهِشُ مشهمشة ة السشّئة: ل 
ھەرىكەتلەندۇردى. 


هُسُوْشَة: كوكاى سۇنىدىغان. چۈرۈڭ. 

هَشْيْشْ: ئوگاي سۇنىدىغان › چۈرۈك . 

هَشِيْمٌ: قۇرۇق ئوت؛ ئاجىز› زەتىپ؛ چۈرۈك. 
اکل القَادُ الْهَشيّمَ »: ئوت قۇرۇق ئوت-چۆپلەرنى 
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كۆيدۈر مك کته . 
رَجُلٌ هَشَيْمٌ: ٿا 
ؤِفَكانُوا شیم الْمْحْتَظِرِ 4 قرآن» ئۇلارنى فوتان 

ب سى َ 1 سىياق تاشلاندۇق شاخ-شۇ ھېىلىم ىدوك 

قىلىۋەتتۇق . 

ا و هَصُوًا التَجُلُ: كىم تاش پ قالدى. 


هَصَّبَ يَعْصِبْ هَطْبًا: قاجتى . 


جىز ئادەم . 


× س يى 


يَيْصِرُ هَصْرًا الشَّئة: نەرسىنى سۇندۈردى› 
چاقتى. تارتتى. 

شض" ھَسَر الشّخْصْ الْقْصْن: شأخنى ئەگدى. 

قر فو 

57 اعم س ۳ اا شي لو ل سلو ذدوءسبسةنيا 


شيرء بولؤاس . 


روو 
هَصّٺ بص قصيصًا النَارْ: ئوت يالقۇنچىدى . 
هَصٌ: قاتشق. 
هَضَّارٌ: شىر› يولۋاس . 
هَصُوْرٌ هَصْورَةٌ: شرء يولۋاس . 
قَصِيْص: چاڭگاللانغان . چىڭ سىقىمدالغان 
قَصِيْصْ الْثَارِ: ئوت يالقۇنى 
هَصَبَتْ يَْضْبُ هَطْبًا السَّمَا: يامغۇر ياغدى . 
به 00 ۋالاقتەگكۈر. 
ها الستيْرً: تېز ماڭدى. 
هَضّ الشّئْءَ: نەرسىنى سۇندۇرۇپ ثبزدؤهتتى . 
هَضَاءٌ: بىر توب ئادەم . جامائه . باتالبيون. 
هَضَاضٌ: كوج بىلەن تەپمەك . ئەجەللىڭ. 
قطل: كۆپ. تولۇق. 
ھَضَمَ يَهْضِمُ هَضْمًا الشَيْء: نەرسىنى سۇندۇردى› 


جل 
ر 
> سط راس 


هض بیص 


هَضَمَتِ الْمَعِدَهُ الطَّقَاَ: ئاشقازان تاماقنى ھەزىم 
قىلدى. 
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هَطْل 
هَضَمَةٌ حَقَّهُ ئۇناڭ ھەققىنى تارتىۋالدى. 
هَضْمٌ: ھەزىم قىلماق › سىڭدۈرمەك؛ سۇندۇرماق. 
وإقلايَقَاف طُلْبأَوَلاقضْياً ¢ ‹قىران›: 
پامانلىقلىرىنىسڭ ئېشىپ كېتىشىدىن 
قورقمايدۇ. 
«طَعَامٌ سَهْلُ اليَضْم »: سىڭىشلىك تاماق . 
ىە عَسِيْرَةٌ الهَضّمِ »: تەسته سىڭىدىغان . 
الحا "` ھەزىم قىلىش كد 
بل ىسى 
«الْمّتَاهُ الْمَصْميّةُ»: قىزىلئۆڭگەچ . 
عَصَارَةٌ هَرْمِيّة: ئاشقازان سۇيۇقلۇقى. 
الْعْدَدُ الْمَصْمِيُّ: ئاشقازان بېزى. 
هَضُوْمٌ چ هُضَمْ: ھەزىم قىلىشنى ياخشىلايدىغان 
دور 
هَضِيُمُ: يانجىلغان › يۇمشىتىلغان › يؤمشاق. 


ئەرالىرى › ھەرىم 


هَضِيْمَةٌ ج هَضَائِم: ئېرىش› بوزەك قىلىش. 

هَطَا يَهُطُوْ هَطُوًا يكَذًا: تاشلىۋەتنى › ئېنىۋەتتى 

الْمُطاهِط: ئات . 

هَطَرَ يَهْطِرُ هَطْرًا الْكَلْبَ: ئىتنى تؤردى . 
كۈچۈكلەندى. 

هَطَعَ بَيْطَعُ هَطْعًا وَهُطُوْمَا: قورقؤب ئالدىغا چاپتى. 
قورققىنىدىن تىكىۋەتتى 

هَطَف يَيْطْفُ هَطلْمًا الراعى الشَّاة: پادىچى قوينى 
ساغدى. 

هَطَْفتِ السَّمَاُ: يامغۇر يافدى. 

هَطفْ: مول يامغۇر. 

هَطلَ بطل هَطْلا وَهَطَلَانًا الْمَطَرُ يامغۇر قاتتىق 
ياغدى . 

هَطلَ الدَّمْعُ 

هَطْلٌ: بعكم تسم يامغۇر. 


: ياش تۆكۈلدى. ياش قؤيؤلدى. 
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هُطُؤْل: توختىماي ياغماق. 

‹مُطُوْلُ الْقتايبل عَلَى الْيْخَيّمَاتِ »: لاگېرلارغ_) 
بومبىلارنىڭ ئارقىمۇئارقا چۈشۈشى. 

طول الأمُطَار عَلَى السَوَاحل: قىرغاقلاراش ]ا 
يامغۇرنىڭ ئۈزۈلمەي يېخىشى . 

أَصْبَحَتِ السَّمَاهُ صَافِيَةً جدًا بَعْدَ مُطؤل الأفطار: 
06 توختىغاندىن كېيىن ھاۋا بدك 
ئېچىلىپ كەتتى. 

مَطِيْعٌ: كەك يول. داغدام يول. 

هَعٌ هغ هَكًا وَهَعَةُ: ياندۇردى. قؤستى, هۆ قىلدى. 

ها يَْمُوَغَفُوًا وَهَفْوَةَ وَحَقَوَانَا الّجُل: كىشى تېپىلىپ 
كەتتى؛ يېڭىلدى , خاتالاشتى 

هَقَا الشّخْصيُ: ئالدىرىدى. 

فو الطفل إلى مه بلا ئانا تدرويكه ئالدىرايدۇ. 

هَفَا الْقَلبُ: ئەلپۈندى. 

ها قله إلى وَطيه: قەلبى يۇرتىغا تهليؤندى. 

َا بَْفُو هَفْوَا وَهْهُوًا الطَبْرٌ: قۇش پەرۋاز قىلدى. 

هَهًا: ئازغىنا يامغۇر. 

قفاء: غەلەت, خاتالىق. 

هَفَتَ يفت هفتا البَجُْلْ: كشى ئارقا-ئالدىغا 
قاردساي لدی عرفا یلان 
سۆزلىدى. 

هَفْتَ الشَيْة: نەرسە يېنىكلىكتە ئۇچۇپ كەتتى. 

«هَقَتِ الصُّجِيْعُ في اللّيْلِ»: كېچىدە ۋاراڭ - چۇرۇڭ 

هف يَهفت هَفًا وَهَفِيْقًا الشَّمْة: نەرسە يېنىك بولدى. 

هَفَتِ الرَيْحْ: شامال ھۇشقۇيتتى . گۈركىرىدى. 

هف الشّخْصن: تېز ماڭدى. 

هَنَّتْ تَفسْة إلى كذَا: ماپىل بولۇپ قالدى. خؤشتار 


بولدى. 


هَت البَايْحَةُ: خؤش پۇراق تارقالدى. 

هفٌ: يېنىڭ . يەڭگىل ء شاللاق. 

رَجْلٌ حِففٌ: يەڭگىل ئادەم. 

اف : بأرقراق؛ لهسلدهؤاتقان؛ سۈزۈك . 

سَرَابٌ هَفَاف: يىلپىل تومۇز. 

هَفَافَ مِنَ الْيّيَاب: نبييز كىيىم . 

هَفَاف مِنَ الْأَجْنِحَة: يېنىك قانات. 

هَقَافٌَ من اللال: سۆرۈن سأيه. 

ريح حَقَاقَة: شىددەتلىك بوران. 

هَفَكَ يفك هَفْكًا الشَئة: تاشلىۋەتتى » ھەيدىۋەتتى . 

هَفْهَافٌ: شالاڭ . سۈزۈك؛ سوغۇق. 

ھَفْْفَ يفف هَفَهَفَةٌ الشَخْصْ: نازۇك بولىدى. زىلۆا 
بولدى. غونچه بوي بولدى. 

هَُفْهْفَ الشَيْة: ئەرسىنى ھىدىرلاتتى . 

هَفْهَفٌ: سوغۇق. 
هَفُوَةٌ ج هَفُوَاتٌ: خاتالىق. سەۋەنلىڭ. 


تكب هَفْوَةٌ تحوصديقه: دوسىتى ئالدىىد 


خاتالاشتى 

«هَفُوَةٌ القاري»: كو غو رهه ننم سەۋەنلى 3 

لل الم هفوة: نۇقسانسىز ئالىم بولمايدۇ. 

تجَاوَرَبْ عَنْ هَفوة! لصٌدیق:تئۇ دوسىتىنىڭ 
خاتالىقىنى كەچۈرۈۋەتتى . 

هفِي يفي همَاءٌ الَْالٌ: قەرزداردىكى يؤل زايه بولۇپ 
كەتتى. 

] رەت رز غ كى غ‎ N a 

هُقَاٌ: غديلهت, سەل قاراش. 

هَقْبٌ: كەڭ . كەڭلىك. 

هقّبٌ: گىلى يوغان › جاسارەتلىك 

َع هق فما الرس بَيْنَ َذْبيْهِ: ئاتنىڭ شككى 
قۇ لىشقا تايغا باستى. 

مقع م هَفقة: كاج كۆز. 
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ى 0 ئۇتۇلۇپ قالدى. 

هَقّ بَهِقَ شا 

هَهَّتِ الكلابْ مِنَّا: ئىت بىزدىن قورقۇپ قاچتى. 

هَقِل: تاج . تاج قورساق. 

هِقُلَسنْ ج هَقَالِس: مىجەزى ئوسال ئادەم . ئەخلاقسىز 
ئادەم . 


ئۈركۈپ قاچتى . 


َقِمَ يَيْفَمُ هَقُمَاء قورساق قاتتىق تاجتى . 

هِقَمٌ: قارنى يامانء تويماس. 

هَقَى يَهْقَى هَفْمًا فلانٌ: جۆيلۈدى. ئېغىزىغا كەلگەننى 
سۆزلىدى. 

هَقَى فُؤَادُ فُلان: سبضندى, كۆرگۈسى كەلدى. 

هَقَى فُلَانًا: مالامەت قىلدى . 

هُكَاع: يۆتەل. 

مكب يَهَكُبْ هَكْبًا فلانًا: پالانىنى مەسخىرە قىلدى. 

هكتاز ج هِكْتَارَاتٌ: گىكتار (15 مو يەر). 
شككى گىكتار كېلىدۇ. 

هكر يَهْكُرُ گرا من الْأمْر: ھەيران قالدى. ھاڭ تاك 
قالدى. 

هَكَعَ يَيْكَعُ هُكُوْعًا: بېسىقتى › ئارام ا 

هَكَعَ إلى الْأرْضِ: يەرگە دوم چۈشتى . 

هَكَمَ اللَبْلُ: كەچ كىردى. 

هَكَ بلك ها فُلانًا: چارچىتىۋەتتى › ھارغۇزۇۋەتتى. 

هَڭ الشئة: ئۆرۈۋەتتى › ئاغىدۇرۇۋەتتى› 
يانجىۋەتتى 

هَت الْبثُرُ: قۇدۇق ئۆرۈلۈپ جؤشتى. 

َلك ج أَهْكَالدٌ وَمَكَكَةٌ: نېرۋىسىدىن ئازغان › قاتتىق 


يامغۇر. 

هكد هخد تَهْكِيْدًا عَلَى غُرِيْمه: قەرزدارنى قاتتىق 
سۈيلىدى. 

هَكْلَ يُْكُلٌ تَمْكِيْلًا: غادىيىپ ماڭدى. ئويناقشىپ 
اى 


هَكُمَ نفكُم تَهْكيْمًا فُلاْنًا: پالانىنى مەدھىيىلىدى › 
لغاناغا ت بدردى: 

هَكمٌ: زورموزور ئارىلاشقۇچى. قؤلاق كهستى, 

هَكُوْكٌ: يۈزى قېلىن , داپشاق. ئىنجىمارۇق. 

هَلٌ: مۇ؟ ما؟ 

هَل قَامَ الْقَطَارٌ: پويىز قوزغالدىما؟ 

«هَلْ قَدِمَ أَحُْوْكَ ؟ تَعَمْ»: قېرىندىشىڭ كەلدىمۇ؟ 
ھەئە! 

هَلَالڭ: هالاك بولماق. يوقاتماق . گۇمران قلا 

عُلامنٌ: ئۆپكە سلىء ئۆپكە تۇبېركۇليۇزى. 

هلال ج أَمِلَّة وَأَهَائِيْلُ: يېڭى ئاي . ھىلال ئاي. 
ئورغاقتەك ئاي 

«سَاعَدً الهالال الْأَحْمَرُ مَنْكُؤْبِى الْقَيْضَانَاتِ»: قىزىل 
ئۇچرىغانلارغا ياردەم بەرد 

الْهلال وَالْصَلِيْبُ: ئىسلام ۋە خر ب ستئان قنك 
سىمۋولى. 

هلالان: قوش تىرناق «» . 

كَلِمَةٌ مَحْصُوْرَةٌ بَيْنَ هلاڵێن: تىرناق ئىچىگە ئېلىنغان 
سۆز 

‹وَضَع الْكَاتِبْ الْجُمْلَة بَيْنَ هَلالَيّن»: يازغۇچى 
جۈملىنى تىرناق ئىچىگە ئالدى. 

هلال الْأَخمَرْ قزل يېڭى كاي (ئاپەتكە 
ئۇچرىغۇچىلارغا ياردەمچى مۇئەسسەسە). 

هلالك: ئايدەك . يېڭى ئاي شەكىللىك . ئاينىڭ. . 

حَوَاجبْ هِلالِبَّةُ: قهلهمقاش . 

هُلامٌ: شوريا ئۇيۇتمىسى› يار يېلىم . گىل. يېلىم 
جەۋھىرى. 

هُلام: يېلىىدەك. يېلىشسىڭ. يؤمشاق 
تەتلىكلەرگە ئائىت. 

هااا يۈنشاق تللم بوم حاف تول لك 
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ھايۋاناتلار . موللو بوسكلار . 

هلاجل: شالاڭ . ئاز. كەم. 

هَلَبَ يَهْلِبْ هَلْبا ذَنَبَ الْقْرَىي: ئاتنىڭ قۇيرۇقىنى 
قىرقىدى. كدستى. 

هَلِب يَهْلَبْ هَلمًا: چاچ كۆپ بولدى. چاچ قويۇق 
بولدى. 

هَلَبَ الْعَام: ھۆل-يېغىنلىق يىل بولدى. 

هِلْبّ ج أَهْلَاب: لەڭگەر (كېمىنىڭ). 

هَبْبٌ: چاچلىق. چېچى كۆپ. 

هَلْبَاءٌ ج هُلْبٌ: چاچلىق ثايال. 

هَلْبَدُ ج هُلْبٌ: يسرك جاج؛ كىرپىك. ياخيايغان 
جاج . 

هَلَتَ بَْلتُ هتا الشئة: نەرسىنى سويدى. 

هَلَجَ بلج هَڵْجًا: ئىشەنچسىز خەۋەرنى يەتكۈزدى. 

هَل: سۆز-چۆچەك. ئەپقاچتى گەپ. مؤكدهك, 
فالابيبتان چوس 

هَلَدَ يَهْلْدُ هَلْدَا الْمَوَضْ النّاسِ: كۆپچىلىككە كېسەل 
تاراپ كەتتى. 
ئورۇقلىشىۋەتتى › ئاجىزلىتىۋەتتى . 

َلسَه الْمَرَضْ: كېسەل ئۇنى ئاجىزلىتىۋەتتى . 

هُلس: ئۆپكە سىلىگە دۇچار بولدى؛ ئالجىپ 
قالدى. ئەقلىدىن ئازدى. 

هَلْسْ: كؤيكه سسلى, ئۆپكە تؤببركؤليوزى؛ 
ئەقلىدىن ئازماق. 

ھَلِعَ يَهُلْعُ هَلمَا الشخص: ئلاقرادە بولىدى. 
ناقەتسىزلەندى؛ قورقۇپ تىترەپ كهتتى, 
تەشۋىشلەندى. 

هَلَّع: قورقماق . كالاقزاده بولماق. 

صاب باب الْبَاخبَة هَلَعْ مِنْ هَيَجَان الْبَخْر»: 
پاراخوتتىكىلەر دېڭىز دولقۇنسدىن ئالاق- 


جالاق بولۇپ كەتتى. 

فَلِعٌ: تلالاقزاده بولغۇچى. هدام سرز, 
تەشۋى ثشلهنكؤجى . تاقدت سىرلەنگۈچى › 
ئەنسىرىگۈچى . 

هَلَقَ بَهُِقْ مَلْقَاه ئالدىرىدى. تېز بولدى. 

هِلْقَامٌ: قارنى يامان. جاۋغايلىرى چوڭ تۆگە. 
جاسارەتلىك» ثاقساقال. 

َلفَمٌ: كۈچلۈك › كۈچتۈڭگۈر. 

بَخْرٌ هِلَقِمٌ: ئوكيان . چوڭ دېڭىز. 

هِلْقَمْ: باشلىق. ئاقساقال. 

َلك مهلك هَلَاكًا وَشلوگاوَمَلگا وَتَهْلكة: الاك 
بولدى: يوقالدى. تۇلدى. 

هَلَكَ في حَادث سَيّارَةِ: ماشىنا ۋەقەسىدە ئۆلدى. 

هَلَكَ الْقَوْمْ من الفیضانات كىشىلەر سۇ اده 
ھالاك بولدى. 

ِإِذَا قال البَجُْلُ: هَلَكَ الاس فَهُوَ أَهْلَكُمْمْ» .حديث: 
قاچانكى. بىر ئادەم باشقىلارغا: «پالانى 
تۈگەشتى» › ديسهء ئۇنىڭ ئۆزى ھەممىدىن 
بدك ئۈگىشىدۇ. 

ُلَكٌ: ھالاك قىلماق . يوقاتماق› گۇمران قىلماق. 

هلکه ھالاكەت. هالاك بولماق؛ هالاك قىلماق: 
خەۋپ-خەتەر. 

َلك ج ھَلَكَاثٌ: ئۆلۈم . 

َل يهل هَلّا الهلال: كاي كۆرۈندى. 

هَل الشَّخْصْ: خۇشاللاندى. 

هَل الشّوْد: ئاي كىرىشكە باشلىدى. 

هَل الْمَطَرُ: يامغۇر قۇيۇۋەتتى . 

هِلّ: ئاي بېشى ‏ ئاينىڭ دەسلەپكى كۈنلىرى. 

عَلْل: قورقؤنج؛ تۇنجى يامغۇر. 

هَل نبمه ئۈچۈن؟ نېمىشقا؟ قانداقلارچە؟ 
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هَلَا َمَنْتَ: نېمىشقا ڭىمان 

هَلا تُؤْمن: ئىمان ئېپتمامسە 

هَلابٌ: يامغۇرلۇق "1 

هَلَامنَ: پوچى. لاپ ئۇرغشۇچى. ماختانچاق› 
ساختىپەز. 

هله ج حَلَلِ: يامغۇر. 

هَل يُهِلِسْ تَهلِيُىسًا الشّحْصٌ: ئورۇقدىدى› جودهب 
كەتتى ‏ 

هَلَّكَ يُهَلَكْ تَهْلكَةٌ: عالاك قىلدى. يوقاتتى. ئۆلۈمگە 
ھۆكۈم قىلدى. 

هَلَّلَ بُهَذَل تَهْديلا الشّخْصْ: ئالقتىشلىدى. جاؤاك 
بىلەن خۇشاللىقىنى بىلدۈردى. 

هَلَلَ لَهُ: ئۇنىڭغا ئالغىش ياكراتتى. ئۇنى جاؤاك 
ل قارقى تالدى: 

هَلْلَ اله ئەسبىھ تثبيتتى.ء رلاثلاهه 
ئىللەللاھۇ» › دېدى. 

هَلَّلَ الرمُلِ: كىشى قورقۇپ قاچتى. ۋەھىسىگە 


ابد 


چۈشتى 
فٌ: بومبا ساقال؛ ياۋا توڭگۇز. يالغانجى, 
كاززاپ. تۆتۇق كۈن؛ قېرى تؤكه؛ تۈكلۈك . 
هَلْهّ: كەل. ببرى كەل. ئېلىپ كەل. كەلتۇر. 
هَلْمَّ يتا: بارايلىء ماڭايلى. 
هله خ1 .قاتارلىق . ۋە باشقىلار. ۋەغاكازا. 
يا بها الْحْجَّاجْ هَلْمّوا إلى مى: ئەي ھاجىلار. مىناغا 
قاراپ كېلىڭلار. 
هلم . هلمّة: ھارغان. چارچىغان › ھارغىن 
ھالسىرىغان › روهسيرء كەيپسىز. 
لهل ئهَلْل عَلْهَنَة التّسَّاج النَوْبَ: توقۇمىچى 
رەختنى شالاڭ توقۇدى› بوش نوقؤدى. 
هَلْهِلَ المَّعْرً: شېئىرنى بولۇشىغىلا يېزىپ قويدى. 
هَلهَلُ الْكَلَام: سۆزنى يالغانغا چىقىرىپ قاتتىق 





تەنقىد قىلدى. 

هَلْمِلَ التّاهَد الْعَمَلَ الْقَبًيُّ: كوبزورجى سىسەنئەت 
ئەسىرى توغرؤلؤق ئەسەر يازدى. 

هَلْهَلُ: شالاڭ . ئاز. كدم. 

َلُوسَةٌ: قۇرۇق خىيال . 

َلُوَسَةٌ الْمُخَدّر بەڭگىنىڭ خىيالى. 

ھَلْوْمٌ:ئالافزادە بولغىۇچى. چىدامىسىز. 
تاقەتسىزلەنگۈچى . ئەندىشە قىلغۇچى . 

إن الِْنسَانَ خُدِقَ مَلُوماً ¢ قرآن»: تسسان 
ع قشديةر اى انى 

هَلِيْمٌ: ئارقىدا كەلگىنى . قوشۇمچىسى 

هَلِيُوْنَ: مەرۋايىت گۈل. 

ئۇلار. ئۇلارنىڭ. 

ذا كز شككبسي, شككبيلن 

هَمَا يَهْْوْ هَمُوًا الَا سۇ كاقتى . 

هَمَاذِيٌ: تېز يۈگۈرمەك , يۈگۈرۈك ئات . 

هْمَامٌ ج همّامٌ: قەھرىمان. باتۇر› مەرد› مەردانە › 
مۆتىۋەر. 

هَمَايَمَاعَما التَوْب: رەختنى تارتىپ يىرتىۋەتتى› 
كىپىمنى كونىرىتىۋەتتى . 

هِمْء ج أَهْمَاء: كونا كىيىم. 

هَمَتَ يَهْمْتْ هَمْتَا الشِيْدٌ: شورپىنى ماي قاپلىدى. 

هَمَجَ بُح هَيْجًا وَهَمِجَ بَهْمَجْ حَيَجَا: ئاچ قالدى. 

هَمَحْ ج أَهُمَاج: لۈكچەك , قؤلاق كدستى؛ هاماقدت, 
گالۋاڭ . مۇتتەھەم. موشتؤمزور. 

«رجَالٌ هَمَج»: ئاۋباش ئادەملەر . ساياق ئادەملەر. 

قىج يەتكەش قايال. 

هَبَحٌ . هَمَجَهُ: ئاچلىق. ئاچارچىلىق. 

هَمَجِي: قويال› توڭء بىرىك. ۋەھشىي › ياۋايى. 

َمل حَمَجِيٌ: ياۋۇز ھەرىكەت . 

«َجُلٌ ` ياۋايى مەدەنىيەتسىز ئادەم. 
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مَا وَالْت الْقبيْلَةُ تَعِيْشنُ في هَمَحِيَّة: قەبلە ھېلىمۇ 


ياۋايى تۇرمۇش كەچۈرمەكتە. 


انان ت جب ئيسية ۵ هشيانهة باشباشتاق 





ى 

حَيَاةٌ هَمَجِيَّهُ: ياؤايى تۆرمۇش . 

هَمَدَ يَهْمْدُ هَمْدًا وَهُمُوْدًا الْقَضَبْ: غەزەپ پەسەيدى. 
بېسىلدى: 

هَهَدَ الْأرْض: زېمىن چۆللىشىپ كەتتى. 

هَمَدَ الْقَوْمُ: قوؤم هالاك بولدى. 

كاد يَهْمْدُ من الْمَوْت: ئۆلگىلى تاس قالدى. 

شهمذت الثَارُ: ئوت ئۆچتى. 

هَمَدَ الْأَصْوَات: ۋاراڭ-چۇرۇڭ ببسقتى . 

قَيد: ئۆلۋاك . مۇردا. 

هَيْدَان: ئىنچ › تىنچلىق. جىمجىنلىق. تىمتاس › 
تؤرغؤنء قېشىپ قالغان . 

هَمَرَيَهْمِرُ هَمْرا الْمَا: سۇنى قۇيدى. تؤكتى. 

همر الجا سۇ تۆكۈلدى. 

هَمَرَ الْكَلَامَ: ۋاتىلدىدى. 

هَمَرَ الِْنَا: بىنانى بؤزدى. 

«هَمَرَتِ الْعَيْنْ بِالذّمُع »: كۆزدىن ياش قؤيؤلدى. 

هَمَرَ فلانٌ: پالانى ھۆركىرىدى. 

هَمْرٌَ ج هَمَراتٌ: بىر قبسم ياغقان چوڭ يامغۇر؛ 
غەزەپتىن ھۆركىرىمەك. 

هَمْرَجَه: ئارىلاشتۇرۇۋەتمەك › يېنىكلىك. ئېزلىك . 
ۋاراڭ ‏ چۇرۇڭ . يالغان -ياۋىداق. 

هَمَرَ يَمِِرُ هَمُزَا الْمَا: سۇنى قۇيدى› ئۆكتى. 

هَمَرَ الذَّابّة: ئۇلاھقا تاياق سانجىدى. 

هُمَرةٌ: ئؤنى ئەيىېلىدى. 

هَمَرهُ الشيْطََن: شهيتان ئۇنىڭغا ۋەسۋەسە قىلدى. 

هَمْرٌ وَلْمْزّ كىشىنى سۆكمەك › كىشىنىڭ نامىغا داغ 
تەگكۈزمەك . 

هَمَرَاتْ الشّيْطَان: شەيتاننىڭ ۋەسۋەسىسى . 











(وقُل رىي أغوذْ بك مِنْ عَمَرَاتِ الشَيَاطِينِ ¢ «قرآن: 
تنک > بەۋەردىگارى| شاڭا سىق 
شەپتانلارنىڭ ۋەسۋەسىلىرىدىن ياناه 
"' 

هُمَرَة: قارا چاپلىغۇچى› بوھتان چاپلىغۇچى › 
تۆھمەتخۈر. 

ويل لكل هَمََة لَمَرَة ¢ قرآن: (كىشىلەرنى) 
ئەيىبلىگۈچى سۇخەنچىگە ۋاي . 

همسن يَفِمِسِنْ هَهُسًا وَهْمُوْسًا الصّوْت: پىچىرلىدى › 
شىۋىرلىدى. 

مس التخض الطفاة؛ تاساقفنى تبرت ى 
يۇمۇۋېلىپ چاينىدى. 


همسن الشَيْطان ِلَيْهِ: شەيتان ۋەسۋەسە قىلدى. 





هَمْسنْ: پىچىرلىماق . كۇسۇرلىماق . 

هَمُسًَا: مەخپىي پاراڭلىشىپ . 

ؤِوَخَسَعَب الْأَصُوَاتُ لِلرّحْمَنِ قلا تَسْمَغ إِلْحَبساً ¢ 
قرآن»: مەرھەمەتلىك ئاللاھنىڭ ئۇلۇغلۇقى ۋە 
ھەيژىتىدىن قورقوب بارلىق ئاۋارلار 
بېسقىدۇ› پىچىرلاشقاندىن باشىسقىنى 
ئاڭلىمايسەن . 

هَمَشْنَ يَهْمْشنُ هَمْشًا الشَيْء: نەرسىنى يىغدى. 

هَمَشَهُ: ئۇنى چىشلىدى. 
كوتۇلدىدى. 

هَمَط مط عَمْطا الرّمُل: ئالدىرىدى. قالايسقان 
سۆزلىدى. پەرۋا قىلمىدى. 

هَمَط النّاسَ: كىشىلەرنى ئەزدى. 

هَمَط الشَيْة: نەرسىنى ئېلىۋالدى. بۇلىۋالدى. 

هَمَع يَمْتَعْ هَيْعَا وَهَمَهَا وَهُمُوْما وَهَمَعَانَا وَتَما ما 
الْعَيْن: باش ئۆكتى. ياش ئاققۇزدى. 

مَمَك ‏ ْتيَيْفْكهَيْكًا: شلها بەردى, 
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هَمَكَ الْمَطَاطس: پەمىدۇرنى قىيما قىلدى. 

9 تمل هَمْلَا الشَيْء: نهرسه سول قارالدى. 
پەرۋا قىلىنمىدى. 

خلت تفال / تفيل قوفي كوز 
ياش تۆكتى . ياش ئاقتى. 

هَمَلَتِ الستَمَاءُ: سىم-سىم يامغۇر ياغدى. 

ل ياماق كىبىم. 

هَمَّل: ئۆز مەيلىگە قويۇۋېتىلگەن تؤكه. 

لاثقاشر الْهَمَلَ مِنَ الشّبَابٍ: بكار تەلەت پاشلار 
بىلەن ئارىلاشما. 

هتلاح ج هَمَالِبُج: بورغا ثأت. 

هبلح يعمل مَباجة الجن ناد تاتا ماكدى . 

هَجَل: كديه, كىچىك توي . ياشىنىپ قالغان؛ كونا 
كىيىم. 

هَمَّ يهم هَهّا السَّخْصُ بِالْعَمَلِ : كۆڭلىگە پۈكتى › بەل 
باغلىدى. قىلماقچى بولدى. 

هَمّ بِالسّفر: كېچىدە يول يۈرمەكچى بولدى. 

انفاعو ابی نوفا ياردەم برش 

ئىشى كۆڭلۈمگە كىرىۋالدى. 
مَامَةً الرَّجُّل: كىشى قېرىپ كەتتى. 
ئىش پالانىنى بىئارام 


هَمَّ يَهُمَ مُمَمَة وھ 

َم بَهُمْ هَمًا هيا وَمَهَمةُ هة الأ فلاا 
قىلدى. ئەند ىسىگك سالدى. 

«لآ تكثرا هم فى الأَحْوَالٍ تَذْكُرْمَا فَالْحُرُ مُنْطَلِقٌ عَنْ 
كل شال 4: تسوتكهنكى ئەھۋاللارنى 
ئەسلەۋېرىپ بىئارام بولماء ھۆر تەبىئەتلىك 
ئادەم ئېغىرچىلىقلارغا ۋايساپ كەتمەيدۇ. 

فوا أسَفًا مُصِيْبَةٌ بها غرفث هَذِي 
الْقُلْوْبْ ب 
" " قايغۇ دېڭىزىغا چۈمدى. 

لا همتا طُؤل الْمْسَاقَةٍ قلَدَى كُلّ وَاحِد ما مَرجَةٌ: يول 


بحر هم »: : كاه سين ! بىزگە مۇسىبەت 


940 


نك 


شيك 


ئسۇزۇن › كېرەك يوق› ھەممىمىزنىڭ 
ۋېلىسىپىتى بار. 

هَذَا لايَهُمًني: بۇ مېنىڭ بىلەن مۇناسىۋەتسىز. 

نه نه لهذت ؟ رنه مَصِيْرَالْبَشْريّة: كفسو 
ئىنسانىيەتنىڭ تەقدىرىگە مۇناسىۋەتلىك چوڭ 

هَمَّهُ عَدَمْ تَجَاجهِ في الْإِمْتِحَانِ: ئۇنىڭ ئىمتىھاندىن 
ئۆتەلمەسلىكى ئۇنى قايغۇغا سالدى. 

هَذَا لَايَهُمَ اذا حلت الْمُشْكدة أو لم تُحَلّ: مەسىله 
ھەل بولىسۇن › بولمىسۇن ھەممىنىڭ کارى 
چاغلىق. 

لا يدل فيّمَا لَايَمْمَهُ: ئۇ مۇناسىۋەتسىز ئىشلارغا 
ئارىلاشمايدۇ. 

هَمٌ: كۆڭۈل بۆلمەك . دىققەت قىلماق. 

هَمٌّ ج هُمُوْمٌ: غەم-قايغۇ؛ مەقسەت. ئىرادە. 

مُتَقّلْ بِالْهُمُوْم: غەم-قايغۇغا چۆمگەن 

گل هَبَهِ أن يَرَى أَبْنَاءهُ نَاجِحِيْنَ في دِرَاسَتَهِمْ: ئۇنىڭ 
ئوي-پىكرى بالىلىرىنىڭ ياخشى نەتىجىگە 
ئېرىشىشىنى كۆرۈش . 

هُمُوْمٌ عَائِلِيَة: ئائىلىنىڭ غېمى › ئائىلىنىڭ دەرد 

ِم ج أَعْمَامٌم هنل ج همات وَعَمَابُم: قفبرىء 
ياشىنىپ كەتكەن ئادەم . 

همَارژ: ۋالاقتەگكۈر. 

هَمّاز: قارا چايلىغۇچى. بوھتان قىلغۇچى 
تۆھمەتخور. 

وولا ثيغ كل حلاف وين عبار اء يتييع) 
«قرآن»: قهوسهمخورء پەس › غەيۋەتخسور› 
سۇخەنچىگە ... ئىتائەت قىلمىغىن . 

هَمّاط: زالىم. ئەزگۈچى . 

همه ج همَة: : ئىرادە. شىميەت . ئىيەت , كۈچلۈك 
ا 

صَاجب الْهمّة: ئىرادىلىك. قىزغىن. قەتئىي . 
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قاد الهمّة: ھۇرۇن , يالقاۋ. ئېرىنچەك . 

له همه غَالِيَةٌ: ئۈ يۈكسەك ئىرادىلىك. 

«هُوَ بَعِيْدُ الْهمّة»: ئۆ غايىلىك ئادەم . 

بط هِمّتَهُ: ئىرادىسىنى بوشىتىۋەتتى. 

عَمدَهُ بهد تَهُمِيُدا: شۇنى تىنچلانشدۇردى. 
توخئاتئى. بېسقتۇردى» تورمۇزلىدى. 

همش يُهَمَشُ تَهْمِيًْا الكتاب: كىتابنىڭ چۆرىسىگە 
ولاه - يازدى 

َم الْمَوْضُوْعٌ: ماؤزؤنى مۇھىم ئورۇنغا قويدى. 

«هَمَست الْخكؤْمة مَطالب التجّارِ»: ھۆكۈمەت 
سودىگەرلەرنىڭ تەلەپلىرىنى مۇھىم ئورۇنغا 
قويدى. 

هَمّق يبق تَهْميقًا السّوێق: تالقاننى يۇمشاق ئەزدى. 

هَهُمَ يِهَمَمُ تدخ تَيمِيا: پەپىلىدى. ئەللەيلىدى . 

0 هَمْهَمَة: :مەخپىىي سۈۆزلىدى. 
پىچىرلىدى. 

هَمْهَمٌ البَقْنْ: گۈلدۇرماما گۈلدۈرلىدى. 

همی تهمى هَهَيًا وَهَمَيَانَا الْمَاهِ: سۇ ثاقتى. 

هَمَتِ الْعَيْنُ: كۆز ياش ئۆكتى. 

هَمَى الشَّخْصْ عَلَى وَجْهِه: قايمۇقۇپ يوردى, 
سەرگەردان بولدى. 

همی الشَيْء: نەرسه 

«مَنْ جَاءَهْ سُسْتَفِيُدًا قاصدًا ا يَجِْهُ بحرا هَمَى مله 
الإقاداث»: ئۇنىڭ قبشغفا ئەدەبىياتتىن تەلىم 
تئالىمەن دەپ كەلگەن ئادەم. ئۇنىىڭ سۆز 
كۈنچىلىرى تۆكۈلۈپ تؤرضان دېڭىز 
ئىكەنلىكىنى بايقايدؤ. 

هميان ج هَمَابيْنْ: ھەميان › قاپچۇق. 

هميْجٌ: قورسىقى ئىچىگە كىرىپ كەتكەن . 

هَمِيْجٌ مِنَ الظبَاء: نازؤك بەدەن ئاھۇ. 

همير هَهيْرة: بوؤاي؛ موماي › چىرايلىق ئاھۇ. 

مِميَعٌ: ئۆلۈم. 





هَن م هَنَةٌ ج هتات وَهَنَوَاتٌ: نەرسسە. شەيتى؛ 
ئ ا اتاك ا 

هذا هَنْكَ: : : بۇ سېنىلڭ نه رسەڭ . 
E‏ انات وَهَنَاتٌ» «حديث:: كە لگو سد ډه 
پىتنە-پاساتلار يامراپ كېتىدۇ. 


.± 
هنا: بۇ بە‌ردە. 


انطلِق من هُنَا: بۇ يەردىن ماڭ . 


«جَلسَ هُتا»: بۇ پەردە ئولتۇردى. 

تقال إلى هُنَا: بۈ يدركه كدل. 

هُتَالِكَ أقَيْمَتْ قَرَيَه: بۇ يەرگە بىر يېزا بهريا 
قىلىندى. 

هَنَاءٌ: خۇشاللىق. شادلىق, كۆڭۈللۈك . 

يَعِيْشُ مَعَ عَائْلَهِ في سُرُوْرٍ وَهَنَاهِ: ئائىلىسى بىلەن 
خۇشال-خۇرام كۆڭۈللۈك ياشاۋاتىدۇ. 

هِنَاةٌ: كوكس مېيى. 

هنَافٌ: مەسخىرە قىلماق. مازاق قىلماق. 

هتأيَفتأ / يبأ وََهْاً هنأ وَهَتاء الطّضَامُ: تاماق 
ك اى 

ا قىلى 

«هَتَأَهُ وَلْدُهُ »: بالىسى ئۇنى خؤشال قىلىۋەتتى. 

هنَأ الشَّخْصَ: تاماق بهردى 

هَنُوَ يَهْتَؤ هَنَاءَةٌ وَعَا وَعَْنَةٌ الشّي‡: فاسان بولدى. 
كۆڭۈلدىكىدەك بولدى. 

هَنِخَ يهنا هنا وَهَنَاءَة: خۇشاللاندى. 

ىة وا امال مت ا 

سەپەردىن كەلگىنىگە خۇشاللاندى. 
گل من الطْعَام حَنّى هَنَِئٌ»: تام اقنی ئويغۇچە 

يبدى. 

هنيع في: بەختلىك هبس قىلدى. 

هنب بهنب هَنَبّا: دۆت بولدى. مەت بولدى, 

ھَنْبَتَ بُهَنْببْ هَنْبَتَةٌ الرّمُل: كىشى بوشاپ كەتتى. 
ا 
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هَنْبْنَهُ ج هَتَابِتُ وَهَنْبَقَاتُ: قىيىن شش › مؤشكؤل 
ئىش› ھۈجمەل گەپ. ئاپەت: دەرد-ئەلەم ‏ 

هیر تەخەي » سىرتلان 

هنبرة: مادا ئېشەك . سىرتلان 

هلد ج هُنُوُدُ: ھىندىستانلىق , ھىندى. 

جَرَائِرُ الْهُشُوْدِ الشَرْقيّة: شەرقىي ھىندى تاقىم 
تاراللىرى. 

وز 0 كوكس › كوكس ياڭىقى. 

ئۆلچىمەڭك . 

` ا تن قامة لاف ا 
كېلىشكەن. 

أَْلّح فُلانْ مِنْدَامَة: پالانى ئۆزىنى تۈزەشتۈردى. 

هندب .هندياء: سۇلۇ. 

هَنْدَرَ يُهنْدِرُهَندَبَةٌ الشَخْصْ الْأَيْئِيَة: بىنالارنى ئىلمىي 
IG‏ 

هَنْدَسنَ يُهَنْدِسنَ هَنْدَسَةٌ: ئىنژېنېرلىق قىلىدى؛ 
لدی لادی 

هَنْدَسَة: ` ` پىلان › لايىھە . 

علدا غج قۇرۇلۇش , اقات بېتاكارلىق: 

هَنْدسَة ِليقة: تېخلىكىسى , 
قۇرۇلۇششۇنا 

شندستة ¦ الْمِعْمار: 000 سەنئىتى 

هَلْدَسَة الرَراعَةِ: دېھقانچىلىق ئىلمى › ئاگرونومىيە › 

شَكُل عَنْدَسِيٌ: گېئومېتىرىيىلىك شەكىل. 

مَشْرْوعٌ هَنْدَيِي: لايىھە › لايىھە سخېمىسى. 

ندم يندم هَنْدَمَة: تۈزىدى. ياخشىلىدى. ئىسلاھ 
قىلدى. ئوڭشىدى. رەتلىدى. 

هَنْدَمَ عُرْقتَهُ: ياتىقىنى بېزىدى. 

َنْدْمَة: ياسىنىش› رەتلىك , كېلىشكەن . 

هِنْدُوْسنٌ: ھىندى دىنىغا ئېتىقاد قىلغۇچى › فند 


دىنى مۇرىتى . 

هَنْدُوُسێ: ھىندى دىنى مۇرىتى ‏ 

SG 

الْهنْدِيَ الْأْخمَر: ھىندىئان . قىزىل تەنلىك. 

ديك هندي: كؤركه توخۇ. 

الْهنْدێ: ھىندى ئوكيان 

E م‎ 0 - 

هَنَعَ اش نەرسىنى اس 

هبق يق هَنَمًا:مالال بولدى. زېرىكتى:. 
خاتىرجەمسىزلەندى. 

هَنَقٌ: مالاللىق. 

هَلْڭ: ئاۋازلارنىڭ ماسلىشىشى . گارمونىيە . 

هَنَمٌ: خورما. 

هَنَّ بَهِنّ هَنّا وَهَنِيْنًاة يىغلىدى. سېغىنىپ يىغلىدى. 

هُنّ: كؤلار (ثايال جىنس ئۈچۈن). 

7 ` ` ` ` تايال ار 

َا هنَأ تَهْنِكَة: 0 
-- 

هَثابِكَذَا: 

يلاك مِنْ كل قاي: سېنى جسن قەلبىىدىن 
تەبرىكلەيمەن . 

خَثَّد تكد 5 تَهْنِيْدًا البَجُلُ: شۇۇقۇشتەڭك ۋارقىرىدى. 

a‏ بوشاڭلىق قىلدى, بىخەسىتەلىك 
قىلدى. 

هَنّدَ السّيْفَ: قىلىچنى بىلىدى. 

هَنَدّ غلانا: ` ` تىللىدى. 


كت بف ل عرقي 


ىلىك قىلىق ىكە 


گۇنى تەبرىكلىدى. 


: ئالدىرىدى. تېنىدى: تبر 
هنی يمى تي تفيبة فادئا: پالانىنى بەختلىك قىلدى. 
هتالت الله كاللام سېنى ئامان قىلسۇن . 
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- 
هِب ‡: خؤشال. شاد -خۇرام؛ ئەملىڭ . يىپىشلىڭ؛ 
ئاسان . 


طَعَامٌ هَنِيْة: :مەززىلىڭ تاماق. 

هيا مَريا: سالامەت بولۇڭ (تاماق يېگۈچىگە 
Gols‏ دا 

ؤكُلوا وَاشْرَبُوا هَنيئاً بمَا كُنَثُمْ تَمْمَلُونَ 4 «قرآن:: 
دۇنيادا قىلغان (ياخشى) ئەمەللىرىڭلار ئۈچۈن 
خؤشال ‏ خؤرام يەڭلار ۋە ئىچىڭلار. 
مۇبارەك بولسۇن. 

هُلَيْهَةٌ: بىر دەم. بىر پەس . ئاز ۋاقىت . 

قي هُنَيّْهَة: ئاز ۋاقىت قالدى. 

هني خۇشال › شاد-خۇرام. 

هُو: ئۇ 

هُوَذًا: دهل ئۆزى. 

كَمَا هُو: و بۇرۇنقىدەكلا. 

«هُوَ مُعَلَمٌ»: ئۇ ئوقۇتقۇچى. 

هَؤْة: كلراده. ئىنتىلىش. غەيىرەت. ئىشان. 
ھەقسەات ‏ 

هَوَاء ج أَهُوِيَه: ھاۋا؛ ئاتموسفېرا؛ شامال؛ ھاۋا 
رايى؛ قورقۇنچاق. كىلىمات. ئىقلىم. كازء 
گاز جىسىملىق. 

جَدَدَ هَوَاءَ الْغُرقَةٍ: ئۆينىڭ ھاۋاسىنى يەڭگۈشلىدى. 

يُحب الْعِيْشنَ في الْهَوَاء الطلْقٍ: ئؤ ساب ھاۋادا 
ياشاشنى ياخشى كۆرىدۇ. 

إنطلق الطَّاثْرُ في الْهَوَاءِ: قۇش هاؤادا ئۇچتى. 

َيف الْهَوَاء: هاؤانى تەڭشەش. 

الوا الاق خولىرا. ؤابا: 

الْهَوَاءِ الْجَوَيّ ن: كاتموسفبرا. 

الْهَوَاءُ الطّلْقُ: ساب ھاۋا. 


دة هَوَاه: يەل مىلتىق. 
عم اْهَوَاءِ: ھاۋا رايى ئىلمى › هبتبثورولوكميه. 
مِلْمْ سِلّْك الْهَوَاءِ: ئاۋىئاتسيەشۇناسلىق. 
مِنْقَاخ هَوَاء: نأسؤس . 
إِنَّ الْقَوَاة في صَوَاجی الْمَدِيْئَة تَر إنْعَاشَا حَقًا: شەھەر 
ئەتراپىنىڭ ھاۋاسى راستتىنلا تېخىمۇ ساب. 
هَوَاؤْهَا جَابّ: ھاۋاسى قۇرغاق. 
ِيْنَاءُ هَوَاءِ: ئايرودروم. ئايروپىلان ئىستانسىسى › 
ئايروپورت. 
هواتى: ھاۋانىىڭ. ھاۋارايىنىڭ. ئاتموسفېرانىڭ؛ 
گازلىق. هاۋا بېسىمى بىلەن 
ھەرىكەتلىنىدىغان . 
المطْحَتة الْهَوَائِيَهُ: شامال تۈگمىنى. 
سَفِيْنَةُ هَوَايْيَةُ: ھاۋا كېمىسى . دىرژابىل . 
مَركَبَة كب هوائية: ئايروپىلان 
8 هَوَائِيَة: چاقىپېلەك . شامالدۇرغۇچ . 
هَوَائِيّاتٌ: بوشلۇق. ھاۋا بوشلۇقى. 
هَوَادَةٌ: مۇلايىملىق. يۇمشاقلىق. كەڭچىلىىك 
قىلماق. 
في عَيْرِ هَوَادَة: قىلچە يۈز-خاتىرە قىلماي . 
«هُوَيْعامل الْقْقَرَءَ بِهَوَادَةٍ»: كو كەم بەغەللەرگە 
پۇمشاق مۇئامىلە قىلىدۇ. 
حَرْبٌ لاهَوَادَةَ فِيُهَا: رەھىمسىز ئۇرۇش . كەسكىن 
جەڭ . 
هَوَانٌ: خارلىق. ئاھانەت. 
18 "` الشّعْبَ مِنَ الْقَوَانِ: مۇستەقىللىق 
خهلقنى خارلىقتىن قۇتلۇزدى. 
هَوَانِييٌ: ئېسىل خېئىملەردەك . كېلىشكەن , 
كۆركەم. 
هَوَايَة: جىنزنسىي تەلەپ جىزشسىي ھەۋەس : 
شەھۋانىي نديس. 


هِوَايَة ج جِوَايَاتٌ: ئويۇن -كۈلكە . قىزىقارلىق ئىش , 
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قىزىقىش › ھەۋەس . 

هِوَايَةُالْمُؤْسِيْقي: مۇزىكىغا قىرىقماق . 

ِوَايَاتْ جَمْع الطّوَابع الْبَرِيِيّة: پوچتا مارك سى 
تويلاشقا قىزىقىش› پوچتا ماركىسى توپلاش 
ھەۋىسى . 

كَانَت هريه قرَاەَةٌ الكُثب: ئۇنىڭ ھەۋەس 
قىلىدىغىنى كىتاب ئوقۇش ئىدى. 

الهوَايَة تتاب الْكبَارَ وَالْصَفَارَ عَلَى السّوَاءِ: ھەۋەس 
قىلىش چوڭ-كىچىكلىكلەرگە تو هشاشلا 
مۇناسىپ كېلىدۇ. 

هَوْبٌ چ أَهْوَابُ: كوت-كوت. يىراقلىق› شوت 
يالقۇنى . مەتۇ . گالۋاڭ . 

هَوْتَهُ ج هُوَثٌ: ئويمان يهرء پەس يەر. 

هَوْتَةُ: ئۇسسۇلۇق. 

هوج يَيُوَج هَوَجًا الزَجْلُ: ئالدىراڭغۇلۈق قلدى, 
عاناف تلك قىلدى. 
جا ج هْوْج: شاللاق ئايال. تەۋەككۈلچى؛ قارا 
ر ' 

الْحَْبُ الْهَوْجَاءِ: شىددەتلىك جەڭ . 

«لَعمّث بِالسّفِيْتة هُوْج الرَيَاح»: بوران كېسنى 

چايقىۋەتتى . 

هَوْجَفٌَ: ۋىلكا. ئۇچلۇق چىش. 

هَوْجَلٌ ج هَوَاجِلُ: چۆل. باياؤان. 

هُودُ: يەھۇدىي. 

هَوْدَجٌ ج هَوَادج: كاجۇۇا. 

َج الْعَرُوِسِ: تەختىراۋان 

هَوْدَةٌ ج مَوْذُوَهُودٌ: قىرغاۋۇل . 

هَوْرٌ ج أَهْوَارٌ تۆشۈك. كامارء قوي پادىسى. 
لاگونا. 

هَوْرَةٌ ج هَوْرَاتٌ: خەۋپ . خەۋپلىك › قورقۇنچلۇق , 
خېيىم -خەتەر : هالاكدت , ئۆلۈم. 

هَوْرَبٌ ج هَوازب: قارچىغا. كۈچلۈك تؤكه. 
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هَوْزْنُ: تويا چالڭ . 

هوس بَلُوَسُ هَوَسًا الشّحْصض: پاراكەندە بولىدى. 
گاڭگىراپ قالدى, تېڭىرقاپ قالدى. 

هَوّسِنْ: ئېلىشىپ قالماق. ساراڭ. جۆيلۈش. 

1 عد ا صاب ج ا الئل الي يقوس المترقة:. :بو 
ئەجەبلىنەرلىڭ. 

ساد ال خيس دف دتا لقا ابال 
اس را اي ةا اي 

الوس الْوَطْنِيَ: شىۋىنىزم . 

شو س: ساراڭ . 

مَوْسَا‡ُ ج هُوْسٌ: سەۋدايى ثايال. 

هَوْمتي: سەۋدايى ‏ ساراك . 

قوش يَهْوَشْ هَوَشًا الْقَوُمْ: قالايسقانل.شب كەتتى. 

هوش الشخص: پاراكەندە بولدى. گاڭگىراپ 
قالدى؛ جؤدوب قورسىقى كىچىكلەپ كەتتى. 

شوش شٌ: كوب سان 

ا ئۇرغۇنلىرى كەلدى. 

هَوْشَة ج هَوَشَات: پاراكەنسىسسىدىچىلىك. 
تەرتىپىنىرلىك . غۇغۇلا. كالتويبلاك . 

ُا عَوَصَاتَ الستۇق: بازارنىڭ پىتنە-پاساتلىرىدىن 
ساقلىنىڭلار. 

مَوْف: ئىسسىق شامال؛: سوغۇق شامال. 

هُوْفً: بوران› قويؤن؛ قورقۇنچاق. نوخۇ يۈرەك؛ 
كالؤالك . مەتۇ. 

هَؤْلْ ج أَهُوَاَ وَهْؤْوْلٌ: قورقۇنچ . 

بالقول: نېمىدېگەن قورقۇنچلۇق . 

ثاب رة مِنْ كُثَْة ما لقا مِنْ أَهُوَالٍ»: بېشىغا 
كەلگەن سەرگۈرەشتىلەرنىڭ كۆيلۈكىىدىن 
بېشى ئاقىرىپ كەتتى. 

الْمَوْلُ بُو الْهَوْلِ: پىرئەۋىننىڭ يولۋاس تەنلىك› 
شىر باشلىق چوڭ ھەيكىلى بولۈپ. 
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هَوَلَه: ئالۋاستى » جىن › قورقۇنچلۇق نەرسە 

هُولَةٌ: ئاجايىپ. غەلىتە › قورقۇنچلۇق ء كؤمبه. 

مَوْمَةٌ: چۆل. باياۋان 

هَوِنٌ: خارلىق. ئاھائەت؛ ئاسانلىق. 

3 0 َوْنًا: ئاستاغىنە . ئاسانلا. 

لوَعبَادُ الرَّحْمَنِ الَّذِينَ يَمْشُونَ على الْأَرُضِ هَوْناً 4 
«قرآن»: `" ئاللاھنىڭ بەندىلىرى 
زېمىندا ئۆزلىرىنى تۆۋەن تؤتؤبء تەمكىنلىك 
بىلەن ماڭىدۇ. 

هُوْنْ: خارلىق› نومۇس . 

نة عَلَى هُون ¢ قرآن: ئاندىن ئۇ نومؤسقا 
چىداپ قىزىنى ساقلاپ قالامدۇ؟ 

هَوَارِيٌ ج هَوَارَةٌ: خەلق ئەسكىرى. پىدائىيلار › 
پىدائىي قوشۇن. 

هوت بوث تهويشًا ر بە:توۋلىدى. 

هَوّتَ فُلان: يالانى ئويمانغا جؤشتى . 

هُوَةٌ ج هُوَى: ھاڭ . ئازگال. 

«تفصل بَيْنَكُمْ هُوَة عَبِيْقَةُ»: ئۇلارنىىڭ ئارىسىنى 
ا رال ار زرف و 

وَقَعَ في هُوّةٍ: ئازگالغا چۈشۈپ كەتتى. 

هَوّدَ بود تَهُويْدَا البَجْلُ: كىشى ئاستا ماقدى. 

َو في الْكَلَام: ئالدىرىماي سۆزلىدى. 

هَوَّدَ السَّرَابُ فُلانًا: شاراب پالانىنى مهست قىلدى. 

هود اليَجْل: كىشىنى يەھۇدىي قىلدى. 

«هَوّدَ مِنَ الْجَبَلِ »: تاغدىن ئاستا چۈشتى. 

هَوَّرَيُقَوَرُ تفويرا البتاة: بىنغانى ئكۆرۈۋەتتى . 
ررر a‏ 

ھَوْز بور تَهُويرًاً: ئۆلدى. 

هوس يُهَوّْ تَهُويْسَا الشَية: نەرسىنى سوقتى. 

وىة فاانا: پالانىنى نەمتىرىشي قويدى. 

هَوَش بوش تَهْويْشًا بَيْنَ الْقَوْم: ئارىغا بۆلگۈنچىلىك 


سالدى. بۇزغۇنچىلىق قىلدى. قۇتراتقۇلۇق 
: 

هوشت الرّيْحْ بالتراب: شامال توپىنى توزۇتتى. 

هَوْشَ الشّخْصُ الشَية: نەرسىنى تەردى. يىغدى. 

ھَوْعٌ يهَو تَهْويْهَا: زور بىلەن قەي قىلدى. 

غ _ قەي قىلدۇردى. 
لول يَهُويلا الأمرّ: : كشني سەتلەشستۈرۈپ 
` خۇنۈكلەشتۈردى؛ چوڭايتىىپ 
كۆرسەتتى . مۇبالىغىلەشتۈردى. قورقۇنچلۇق 
قىلىپ كۆرسەتتى. 

هَوَّلَهُ: ئۇنى قورقۇتۇۋەتتى. 

هَوَلَ الْأَسَدُ عَلَى الطْفْلِ في حَدِيْقَة الْحَيّوَانِ: هايؤانات 
باغچىسىدا يولۋاس بالىنى قورقۇتۇۋەتتى . 
هول الاختاز:خەۋەرلەرنى كۆپتۈرۈۋەتتى. 

هَوْم بِهَوَمْ تَهُويْهَا الرَّجُلِ: كىشى مۈگدىدى. 


‹«هَوْمٌ الْمُسَافِرُ في القطار»: يولؤجى پويىزدا مۈگدەپ 
قالدى. 


ئاسانلاشتۇرۇپ بەردى 

هَوَنْ عَلَيْكَ: هودؤفماء ئۆزۈڭنى ببسؤال. 

‹للّهمُ أطو له اعد وَهوَنْ َل ىقر «حديث: ئى 
كاللاه, ئۇ كىشى ئۈچۈن سەپەردىكى ` 
مۇساپىنى يېشن قىلىپ بەرگىن › ئۆ 
سەپىرىنى ئاسانلاشتۇرۇپ بەرگىن . 

هَوَّى بُهَوي تَهِْيَهً الْقُرْقَه: بۆلمىنىڭ ھاۋاسسىنى 

ھاۋا ئۆتكۈزدى . 

ؤي السهدة شرف تيتا گل صبَاح»: خانم ھەر 
كؤنى ئەتىگىنى ئۆينىىڭ ھاۋاسىنى 
ئالماشتۇرۈپ تۇرىدۇ. 

هَوَوئ: سۆيگۈ-مۇھەببەتكە ئائىت. ئاشىقلىق. 

هَوَى بَهُوي هويا وَهَوَيَانَا الشَيْء: نەرسە چۈشىتى . 


1 *# ا 


چۈشۈپ كەتتى. 


ئالماشتۈردى . 
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وَمَنْ وَمَنْ يلل عَلَيْه مين قَقَدْ هَوَى 4 «قرآن»: کمگه 

مېنىڭ غەزىپىم نازىل بولىدىكەن . ئۇ چوقۇم 
ھالاك بولىدۇ. 

هَوَى في السثَيْر: ئىتتىك ماڭدى. 

هَوَت الْحِجَارَةُ مِنَ الْجََلِ: تاغدين تاش چۈشۈپ 
كەتتى ‏ 

هَوَى يوي هُوبًا: شۇڭغۇدى. 

وى الرجُل: كىشى كۆلە 

هُوَت الرّيْحُ: شامال جيقتى : شامال قوزغالدى. 

هَوَى النَّسْرُ عَلَى صَيْدِهِ: قارچىغا توۋغا ئېتىلدى. 

هوي يَهْوَى هَوٌى فُلانًا: پالانىنى ياخشى كۆرۈپ 
قالدى, كۆيۈپ فالدى: 

هَوَى الشَيْة: نەرسسىگە ھەۋەس قىلدى. خؤشتار 
بولدى. ئۈمىد قىلدى» ئارزۇ قىلدى. 

‹هَوي إِبْنَةٌ عَهُهِ»: تاغىسىنىڭ قىزىغا كۆيۈپ قالدى. 

هوى الْمُؤْسِيْقَى: ئۆ مۇزىكىغا ھەۋەس قىلىدۇ. 

. مۇھەببەت. كۆيۈك؛ خاھىش › 

الْهَوًى الْعَدْريّ: مەنىۋى مۇھەببەت. جسن 
مۇھەببەت. 

على هَوَاهُ: ئۆز خاھىشى بويىچە 

تَبَعَ هَوَاهُ: نەپسى خاھىشىغا ئەگەشتى 
ئىلىم ئۈستىگە دەسسەثتى. 

ومن أَضَلّ مِمَنْ الْمَعَ هَوَاهُ بِقَيْر هُدٌى من الله 
‹قران›: ئاللاھ ۋەھيى قىلغان توغرا يولنى 
رىز ابىز با تا نركه ى 


كىشىدىنمۇ ئازغۇن ئادەم بارمۇ؟ 

أَصْحَابْ الْأهُوَاء: ئىلمىي كالام فىرقىلىرى ۋە تۈرلۈك 
پەلسەپە مەزھەپلىرى. 

اث الْهَوى: بۇزۇق ئايال. پاھىشە ئايال. 

ُن مَالِك هَوَاهُ: پالانى ئۆزىنى تۇتۇۋالغان › ئۆزىگە 
ئىگە بولىدۇ. 


Copyright(C 


هَويْسٌ: ئوي. پىكىر. خىيال. 

هْوَيْئًا: ئاستاغىنە . ئالدىرىماي . 

هۆێتی: ئاستا. ئالدىرىماي. 

هي تَمْشِي الَّهُوَێتّى : ئۇ ئاستا ماڭىدۇ. 

هَويٌ: فۆلاقنىڭ غوڭۇلدىشى؛ تەتۇر. تهتؤرلؤك؛ 
ھەۋەسكار؛ ئېگىزلىك. 

هَويّهُ ج هَوايَا: چوڭغۇر قۇدۇق . 

هُوِّه: سالاھىيەت . شەخسىيەتچىلىڭ › ماھىپەت . 
E‏ 

تذكرة الْهُويّة . شَهَادَةُ الْهُويّة: پۇقرالىق كىنىشكىسى . 
سالاھىيەت كىنىشكىسى » شەخسىي كؤؤاهنامه. 

هُويّةُ مُتَواضِعَة: ئاددىي سوۋغا. 

رَجُلْ مَجِْهُوْلُ الْهُويّة: كېلىپ چىقىشى ئېلىق ئەمەس 
ئادەم . 

هي: كو ئۇ. تول. 

هي مَُرسته: / 0 ئوقۇتغۇچى . 

َيُؤيَهَبُؤُهَيكَةوعَيَاه اليُمُل: كىشىنىڭ شەكلى 
ا - 

م اا ىنى ايى 
بولدى. 

هيَاچ: قالايمىقانچىلىق. پاراكەنئىدىچىلىك, 
ئەنسىزچىلىك. 

هيّاط: پاراكەنىدە بولماق . قالايمىقانلاشتۇرما 

هُمْ في هيَاط وَمِبَاط: كؤلار ¦ 

هِيَامٌ: تەشنالىق. قاتتىق چاڭقساش؛ چوڭغۇر 
مۇھەببەت . 

مَيْنَةُ هَيْأَةٌ ج هَيْنَاتٌ: شەكىل. ھالەت › سۈرەت؛ 
ئۇسۇل: ھەيئەت:؛ تەشكىلات. ئورگان› 

ناپات بىرەغ كەن دالەلىسلەر 
تەشكىلاتى . 


II 3 >® ge 


ھَيْنَهُ حزبنة: غەمكىن كۆرۈنۈش . 





Edited by Foxit Reader 
وم‎ ( by Foxit Software Company,2005- 20987 


aluation Only. 





ته جَييلة 


هَيْنَهُ جَمِيْلَة: تەقى-تۇرقى چىرايلىق. 

ف لري في الْجَامِعَة: ئۇنىۋېرسىتېت ئوقۇتۇش 
كافېدراسى . 

هَيْنَهُ تحر تَحْرِْر الْمَجَلَة: : ژۇرنال تەھرىر ھەيئىتى . 

"0 الْبرلِمَانِيّةُ: پارلامېنت ئاپپاراتى 

ھَيْنَهُأرْكان الْحَرْبٍ: باش شتاب. 

الْهِيْنَاتُ اة مەخىسسۇس ئورگانلار, 
مۇناسىۋەتلىك ئورگانلار. 

عِلْمُ الْههْئَِ: ئاسترونومىيە . 

لاٹ الشَرْعِيّة: قانؤن ئورۇنلىرى. 

الْهَيِئَاتْ الْقِيَاديَة: رەھبىرىي ئورگانلار. 

هَيْبَة: قورقمساق › جوج ؤمدك ؛ ھۆرمەتلىسىڭ. 
بويسؤنماق؛ ھەيۋەت. سۈر. 

هَيْت: ببرى كەل. 

ھَيْتَ لَكُمَا: ئىككىڭ ببرى كەل. 

هَيْتَ لَكُنّ: سىلەر ئاياللار بېرى كېلىڭلار. 

عقت الأَبْوَابَ وَقَالَتْ هَيِت لَك 4 قرآن: 
ئىشىكلەرنى ئاقىۋېتىپ بېرى كەل › دېدى. 

الْهِيْتَمْ: لاچىن . بۈركۈت چۈجىسى. 

ا جەڭ , _ ` 


هَيْد: چوڭ › بۈيۈك. 

هَيْدَان: قورقؤنجاق . ھاياجانلانغۇچى . 

هَيْدَبْ: دۆت . كالۋا. 

هَيْر: شىمال شامىلى. شدرق شامىلى. 

هِيْر: شەرق شامىلى؛ كېچىنىڭ ئاز بىر قىسمى. 
َيْرَة: ئۆزلەڭلىك. 

هيُروغْلِبْفيُ: تەسۋىرى› (شەكىللىك) يېزىقنىڭ › 


تەسۋىرى يېزىقلىق. ئېئوروگلىق. پىكتوگراق 


مِيْرُوعْلِيْفِيَه: تەسۋىرىي يېزىق , شەكىللىك يېزىق 

الْكتَابَة الْهيَرُومَليْقَةٌ: نەسۋىرىي يېزىق قۇرۇلمىسى. 

هَيْرَعَة: قورقۇپ كەتبەك , جەڭدىكى ئاللا_-توۋا 
ئاۋاز. 

E وتا‎ 

فَيْشة چ قنشات: پاراكەنېې دىچىلىك,. 
قالايمىقانچىلىق. 

هِيْمَةٌ ج هێش: بۈك -باراقسان دەرەخزارلىق . 

هَيْشْرٌ ج هھَيَاَشر: باداڭغۇ ئۇزۇنتۇرا ئادەم. 

هَيْصَارٌ: شىر. يولۋاس 

هِيْصَرٌ: شىر› يولۋاس . 

هَبْصَمٌ ج هَيَاصِمْ: قاتتىق. توم. 

هَيْطُوْرٌ: شسرء يولۋاس 

هَيْضٌ: يۇمشاق. يۇمشاقلىق. 

ھَيْضَةٌ ج ھَيَضَاتٌ: خولىرا. 

ا لاىك ا 
ئاغرىدى. 

هَيِْضَلْ ج هَيَاضِلُ: چوڭ قوشۇن . قوراللىق توب؛ 
ارا 

هَيْطَلٌ ج مَيَاطِلُ وَهَيَاطِلٌَ: تؤلكه 

ھَيْطْلَهُ: مس قازان 

نط ج هَال: تؤلكه. 

هَيعٌ يَهْيَعْ هَيْهًا الْعَامْ: يىل مولچىلىق بولدى. 

هَيقَتٌ يَمْيَفتْ هَيْفًا القتاة: قىز زىلۋا خغۇنچە بوي 
ا 

هف تسس اال 

مَيْفَاءْ ج هيف وَهَيْفَوَاتُ: زىلۋا غۇنچە بوي ئاپال. 

هَيْفَانٌ ج هَيْقَّى: چاڭشاپ كەتكەن. تؤسساب 
ق 

هَيْقٌ چ أَمْيَاقْ وَمْيْوْقٌ: ئەركەك تۆگە قؤشى 

هَيْقْ من الرَجَالٍ: ئۇزۇنتۇرا ئادەم . 

208 تؤكه قؤشى بالىسى. 
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هَيْقَم: كو 

ى ئۇزۇن . 

مَيِكَلَ هکل مَيْكَلَهَ الزَرْعْ: زسرائهت ئۆستى. بوي 
تارتتى. 

هَيْكَلُ ج مَيَاكل: زورء يوفان؛ چوڭ بىنا. 
بۇتخانا. چېركاۋ؛ ھەيكەل. چوڭ شمارهت, 
چوڭ قۇرۇلۇش› داجاء بازا. مودىل. 

هَيْكَلٌ الْكَنِيْسَة: مېھراپ . 

سُجَرمَيْكُلٌ: بوغان دەرەخ. 

فُرنْ هَيكَلٌ: زور ثات. 

هَيْكَلُ الشَّهَدَاء: قۇربانلار خاتىرە ھەيكىلى. 
ئوقسىز پاترون . 

هَيْلُ . مَيَلانٌ: ئاقما قؤم. 

هَيْلَمَانٌ: ھەر نەرسىنىڭ تولسىء كۆپ› نؤرغؤن › 
مول , نۇرغۇن بايلىق. 

جَاءَنا بِالْهيلِ وَالْهيْلّمَان: بىزگە نۇرغۇن مال ئېلىپ 
كەلدى. 

هِيْلُؤْكبُر: نىك ئۇچار ئايروپىلان . 

هِيْمٌ: چاڭقاپ كەتكەن › ئۈسسۈز. 

لفَسَارِبُونَ شُرْب الهيم 4 «قرآن» تەشنا بولغان 
تۆڭىلەردەك ئىمسىسلەر: 

هِيَمْآنْ م هَيْمَى ج هِيَامٌ: كۆيۈپ قالغۇچى . ئاشىقى 
كارا 


جوش م ليو ± سو 


هَيْمَنَ هيين هَيْمَنَهُ: ئامىن . دېدى. 

ضَيْمَنَ الشَّخْص عَلَى گذا: كۆزەتتى. ئۇنىڭغا 
ھۆكۈمرانلىق قىلدى. كونترول قىلىۋالدى. 

هَيْمَنَ الْوكِيِلُ على أملاك الْيَتِيْع: ۋەكىل يېتىمنىڭ 
فال ىۈلكىگە تىگىدا مىلىق قىلدى. 

هَيْمَنَه: رەھبەرلىك قىلماق. كونترول قىلماق , 


كۆڭۈل بؤلمهك. 

َيَْنَدٌ الحم انكر عَلَى الْبلاد: ههربسي 
ھاكىمىيەتنىڭ دۆلەتنى كونترول قبللشى. 

هين اي 

هَيْنَةُ: ئوڭايلىق . ئاسانلىق. ثاى: 

مش عَلَى هَيْتتِكَ: ئالدىرىماي ماك . 

عَلَى الْهَيّتَة: ئاسانخىنا. 

َيْنَعٌ: پاھىشە . بۇزۇق ئايال. 

هَيْنَمٌ: پاختا. 

ھَيْتَمَةٌ: ئاللاھغا ئىلتىجا قىلماق؛ مەخپىي ئاۋازء 
يوشۇرۇن ئاۋاز؛ پۇرچاقنىڭ بىر تۈرى. 

هَيْهَاتَ: يىراقلاشتى . يسراق بولدى. نېمىدېگەن 
يىراق؟ 

َيْهَاتَ أَنْ يَتِمٌ طلخ مَع إِسْراْل: ئىسرائىل بسلهن 

تۈزۈش نېمىدېگەن يىراق. 

هَيُوْبٌ "` ٠‏ يۈرەكسىز. 

ف 57 تؤنجى ماددا. ماتېرىھال › ماھىيەت . ئاتوم. 

هَيُوُمٌ: تېڭىرقاپ قالغۇچى. تؤيؤق يولغا كىرىپ 
قالغۇچى. 

هي هَيّا تبزء چاپسان› تېز بول. 

ھَبَّابِنا ماڭايلى › يۈرەيلى . كەتتۇق شەھىسه . 

هَيّا إلى الْعَمَلِ: خىزمەتكە ئالدىرىغىن 

هياب 3 هَيَّابُوْنَ: فورقؤنجاق, يۈرەكسىز. 

تب غَيْرَ هَياب وَلَاوَجَلٍ: ھېچغانداق 
قورقماستىن قىپىنچىلىقلارغا بۆسۈپ كىردى. 

هَبَأ نقيأ تَفِيقةٌ السشيء: نەرسىىنى تەييارلىدى . 
ھازىرلىدى. 

هيأ الطّقامَ في وَقْقَه: تامساقنى ئكۆز ۋاقنىدا 
تەپپارلىدى. 

وَهَيٌَ تا من أُمْرِنَا رَشَداً 4 شرآن» ›;:بىزنىڭ 

ئىشاىرىمىزنى تۈزەپ . ھىىدايەت 
ئاپقۇچىلاردىن قىلغىن . 
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ق تی : قورقغۈۇتتى› ھەيۋەتلىڭ 


` كۆۆسەتتى. 
" 
يجه بیج تَهْيِيّجا: كؤونى قورسى. 


ھەرىكەتلەندۇردى › ھاپاجانلاندۇردى. 


تى هح الشهيّة: ئىشتىھاسىنى قورغىدى. 

37 َج الْعَضَبَ: : غەزەپلەندى , . ئوغىسىنى ئى 

ھَيّجَنِ الرَيْمُ الْبَحْرَ: شامال دېڭىزنى تەۋرىتىۋەتنى . 

هَيِدَ بيد تَهِييْدَا المتَائْرُ: تېز ماڭدى. 

قالائ فاا بالاتىنى اى 

هَيُدَُةُ: ئۇنى توكشدى. ئۈزىدى. 

هَيّرَهُ يَهْيَرُ تَِيْرا: كؤنى ۋەيران قىلدى. بۇزۇۋەتتى . 
| 


ت س 


_ كىرگۈزۇپ قويدى. 


ا هَيْر: شاللاق › فا رام : 0 


هَيّصَ يُقيِصْ تَفييْصًا: خۇ Ea‏ 
ادان كى 

هَيَْضَ يُقِيَضٌ تَفِييْضًا فَلانا: قۇتراتتى › كۈشكۈرتتى . 
ا 


ئو ىرىي يعي 


ھَيْفً ييف تَهِييْفًا: پۇرسەتنى ¬ 

يل ێڵ هينلا عه القراب: ئۇنىڭ ئۈستىگە تويا 
قويدى. توپا تاشلىدى. 

َيّمَهُ َم تَِيْمًا الَحْبّ: مۇھەببەت ئۇنى ئاشىقى 
شقارار قىلدى. 

هين ج أَهُونَاغ: ئوڭاي . كاسان 

طوَتَحْسَبُونَهُ فَيْنا وَهُوَ عند الله عظيمٌ ¢ ‹قران›: ئۇنى 
سدل چاغلىدىڭلار. هالبؤكى, تاللاھنى اڭ 
نەزىرىدە ئۇ چوڭ گۇناھىدۇر. 

رَجُلْ عَيْنْ: خار ئادەم. 
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وَابُوْرُ 


1 ب‎ Only. 


و ‹واۋ› ئەرەب ئېلىپبەسىنىڭ 27- ھەرپى بولۇپ › 
ئەبجەد ھېسابىدا «6»نى كۆرسىتىدۇ. 

1 ‹ۋاۋ› 

با مكبر ىر ا 
كائېكورىيىىسىدىكى وا ۇك قؤلانسا قال ا 
رولىنى ئۆتەيدۇ. 

مەسىلەن: تَارْوًا: ئۇلار ئىنقىلاب قىلدى . 

2 ئىككىنچى شەخس ئالماش ئەرلىك جىنسىي 
ایو کیا ® © 
بىلدۈرىدۇ. 

مەسىلەن: تَخْدِمُوْنَ شَفْيَكُمْ 
ئۈچۈن خىزمەت قىلىسىلەر. 

2. ئومۇمىي باغلىغۇچى بولۇپ . ئۇيغۇر تىلىدا 
((ۋ» › «ھەم». «ھەسدە» › «بىلەن» 
قاتارلىق مەنىلەرئى بىلدۈرىدۇ. 

مەسىلەن: صَرِبْت الشّاي وَالْقَهُوَةٌ: 

مان ل EOS‏ 
مەسىلەن: جَاء أَحْمَدُ وَالشَّمْسْ طَالِعَةٌ: ئەھمەد 
دەل كۈن چىقىۋاتقاندا كەلدى. 

4. بىلەن. يله مەنىسىدە كېلىدۇ. مەسىلەن . 
سرت وَالْشَّاطِيْءَ : قىرغاق بىلەن ماڭدىم. 

5. قەسەمنى بىلدۈرىدۇ. مەسىلەن: وَاللّهِ الْعَضطَيْم: 
ئاللاھ بىلەن قەسەم قىلىمەنكى › 

6. برب » بىلەن مەنىداش كېلىدۇ. مەسىلەن: 
َيِل كموج التتخر أَرْخَى سَدُوَلَه علَيّ: تولا 


دولقۇنلىسۇق كېچىلەر ماڭا پەردىلىرىنى 


ل عور اا 


حاى ۋە قدهؤه 


+ ا 


جو سورد ى. 

ا شا نال سني يدق 
مەسىلەن: تة وَسَلامَا وَبَعْدْ فَقَدْ وَصَلَنِى كتابيك: 
سالام-سەھەتتىن كېيىن مەقسەتكە كدلسدك 
خېتىڭىزدىن ۋاقىپ بولدۇم. 

وا: ا بىلدۈرىدىغان قوشۇمچە . 

وا حسْرتآه: ئەپسۇس › ۋاي ستء ئاپلا. ۋىيەي. 

وَا حَرَ قلْبَاه : ۋاي يۈرەك . 

وَاءَل ينول مُؤَاوَلَةً وَونَاڵا: ئىلتىجا قىلدى. 

وَابط: قورفۇنچاق › توخۇ يۈرەك › ئاجىز. چاكىنا 

ئادەم . 
وَابل: فاتشق يامغۇر. 
أَمْطَرَُ وَابامِنَ الرَصَاصِ: ئۇنىڭغا ئوق يأغدؤردى. 
َمْطَرَهُ بابل مِنَ الشّتَائُم: ئۇنى تىل -ئاھانەتكە 
كۆمۈۋەتتى . 

لقن لم يُصِيْهَا وال فَطَلٌ ¢ قرآن»: قاتشق 
يامغۇردىن بەھرىمەن بولمىسا شەبنەم بىلەنمۇ 
ااغاەاى نۇ تو خقابة ة). 

وَابلَةٌ: ئوشۇق. 

وَابُوْرٌ ج وَابُوُوَاتٌ: پار ياكى توك بىلەن ماڭىدىغان 
ماشىنا؛ ياراؤوزء كؤسكؤنه. 

IE 

اۋ وَابْوْرْ الْحَرْثِ تراكتور. ٍْ 


وَابُوْرْ الْحَرِيقَة أو الْمَطَافِيْء: فوت ئۆچۈرۈش 





ماشىنىسى . 
وَابْوَرُ الوكّاب: يولۇچىلار كېمىسى. 


وابُْر الْحَلِيْج: چىگىت ئايرىش ماشىنىسى . ه 
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ل الإلط: يول چىڭداش ھاشىنىسى . تهدبيرلهر. 


وَابُوْرُ الرِيّ: سۇ پومپىسى . «الْقِيَامْ بأرگان الام الْخَمْسَة وَاچب»: ئىسلامنىڭ 


وَابُْرُ الْغَازِ: كاز ئوچىقى. 

وَأبُوْرُ بَحْرِ: پاراخوت» موتورلۇق كېمە. 

وَابورٌ وَرْدِيّة: كوچا تازىلاش ماشىنىسى. 

وَاتاًبُوَاتا مَوَاقأةٌ وَوِنَاءٌ قُلانا عَلَى الأمر: قوللىدى , 
ووي 

وات اير مَوَاترة الشّئٌ: نەرسىنى ئارىلاپ قىلدى. 

اتر الصّوْمَ: روزىنى ئارىلاپ تۇتتى. 

وَاتِنُ ج وُنّنّ: بەرلىشىپ قالغان ئادەم› توختام سۇ. 

واب يُوَائْبْ مُوَائَبَةٌ: شىددەت بىلەن ئېتىلدى. 

وَانَبَ الاد السَبْع: بولۋاس يىرتقۇچ ھايۋان بىلەن 


م ± 
0 


ب 
پک کا 


انق ياق مُوَائََة: توختام تۈزۈشتى› كبلسشم 

افك بالله أن لا أَفْعَلَ بك سْوءا: ساڭا يامانلىق 
قىلماسلىققا ئاللاھغا ئەھدە قىلدىم. 

وَاذْكروا نغمة الله عَلَيْكُمْوَمِيتَاقَه الذي وَاتقَكُم به 4 
«قرآن»: (ثى مۈشمىنلەر!) ئاللاھنىڭ سىلەرگە 
بەرگەن نېمىتىنى ۋە سىلەر بىلەن بولغان 
مۇئاھىدىسىنى ئەسلەڭلار. 

وان ج وّنٌّ: مۇقىم. ئىزچىل. 

وَاجَبَ يُوَاجِبْ مُوَاجِبَةَ وَوجَابًا: ئۇنىڭغا ئارتتى. 

وَاجِبٌ ج وَاجِبَاتٌ: ۋەزىپە . مەسئۇلىيەت » ۋاجىپ؛ 
قدرر؛ مؤقهرردرء چوقۇم.› جەزمەن . قەتئىي . 

يُؤْدِي كل وَاحِدٍ مِنَا وَاجِبَهُ: ھەربىرىسىز ئۆز 
ۋەزىپىمىزنى ئورۇنلاۋاتىمىز. 

اچب الْوْجُوْدِ: ئۆز-ئۆزىدىن مەۋجۇت بولۇپ 
تؤرغان ئاللاھ. 

الْوَاجبْ التَبيْلُ: يۈكسەك بؤرج. 

واب قُوْمًيُّ: مىللىي بۇرچ . 

الْوَسَائْلُ الْوَاجِبٌ إتْخَاذُهًا: قوللىنىشقا تېگىشلىك 


بەش رۇكنىنى ئادا قىلىش پەرزدۇر. 
«قام يواجبه» مەسئۇلىيەتنى ئادا قىلدى. 
ۋەزىپىسىنى ئادا قىلدى. 
«قَصَرَ في وَأَجبِهِ »: ۋەزىپىنى ئورۇندىمىدى. 
«عَلَى الْمْوَاِنٍ وَاحِبَاتٌ وَل شوق »: گرازداننىڭ 
مەجبۇرىيىتى ۋە ھوقۇقلىرى بار. 
ًى الطَالِبُ وَاجِبَاتِهِ الدَرَاسِيّة في مَوَاعِيْدِهَا رة 
ثقَاێ: ئوقۇغۇچى ئۆزىنىڭ تاپشۇرۇقلىرىنى 
كۆڭۈل قويۇپ ۋاقتىدا ئوبدان ئورۇنلايدۇ. 
زد امرس الْوَجِبَاح الْمَرليَة لْمُصَمَحَة إلى الطَلَة: 
ئوقۇتقۇچى تۈزىتىلگەن ئاگىلە تاپشۇرۇقلىرنى 
ئوقۇغۇچىلارغا قايتۇرۇپ بېرىدۇ. 
وَاجِدٌ: كەشپىياتچى . ئىجاد قىلغۇچى؛ تايقۇچى , 
بىلگۈچى › بايقىغۇچى؛ باي. 
وَاجِدٌ عَلَْهُ: غەزەپلەنگۈچى . 
لَْاجدٌ: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ . 
«شەممىدىن بىھاجەت ئاللاھ)» دېگەن مەنىدە. 
«لَعَلّكَ وَاجدٌ كَلاَمِي مَمْقُؤْلا»: مېنىڭ سۆزۈمنى 
ئەقىلگە مۇۋاپىق دەپ قارىشىڭ مۇمكىن. 
وَاجز: ئاددىي , قىسقا. يىخىنچاق . ئىخچام. 
وَاجىن: ئەندىشە , خاتىرجەمسىزلىڭ : ئەنسىزلىك . 
وَاجِفٌ: كهنسزء تىنچسىز. تەۋرىگۈچى. 
فوب بوذ وَاجقَةٌ) قران: بۇ كؤنده دىللارنى 
قورقۇنچ باسىدۇ. 
ؤَجِمٌ: سۈكۈت قىلغۇچى › جىمجىت. 
وا جة اجه مُوَاجَهَة: ئۇچراشتى› يۈزلەشتى › 
يولۇغۇشتى . 
وَاجَهَهُ: ئېلىشتى . 
وَاجَه الْجُنْدِيَ عَدُوّة: ئەسكەر دۈشىمىنى بىلەن 


® - 
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وَاجَة الْخَطَرَ: خەتەرگە تاقابىل تؤردى. 
سَوْفْ تُوَاجە أَمْيْحَانًا قَاسِيًا: بىز قاتتىق سىناققا دؤج 
وَاجِهَةٌ ج وَاجِهَاتٌ: ئالدى. ثالدى تەرەپ. ئۇدۇل 


به‌رەپە. 
وَاجِهَة ¦ لْمِخْرن: تاۋار ماللارنى تىرىش ئىشكاپى. 


2 - 


وجه جَاجِيَّةٌ: ئەينەك ئىشكاپ . 

عُرضَّث مُخْتلف أنْواع الألقاب فِي وَاجِهَة مَتْجَر 
الْأطْقَال: ئۆسمۈرلەر ماگىزىنىنىڭ ئەينەكلىك 
ئىشكاپى ئىچىگە تۈرلۈك ئويۇنچۇقلار 
قويۇلغان . 

اجه الدّار: قورۇنىڭ ئالدى. 

واخ وَاحَةٌ ج وَاحَاتٌ: قاقاسلىق. باياۋان. 

وَاجىدٌ ج وُحَدَانٌ وَأَحْدَانُ: يەككە. بىردىنبىر. 
يېگانە . تەڭدىشى يوق. 

هُوَوَاحِدٌ قَوْمِه: ئۇ قوۋمىنىڭ يېگانىسى . 

وَاحِد الْأَحَد: بىرلا ئاللاھ, ئەڭداشسىز ئاللاھ. 

أنَوْرَرَافَاتِ وَوْحْدَانًا: توپ-توپ ۋە بىرلەپ-بىرلەپ 
كەلدى. 

وَاحِدٌ م وَاحِدَةٌ ج وَاحِدُؤْنَ: بىر› بىرىنىچى . 

السَاعَةٌ الْوَاحِدَةٌ: بىرىنچى سائەت . 

طإِلَهُكُمْ لَه وَاحِدٌ ¢ «قرآن»: سىلەرنىڭ ئىلاھىڭلار 
بىر ئىلاھدۇر. 

گان الاس أهة وَاحِدَةٌ 4 «قرآن»: ئىنىسانلار 
(دەسلەپتە) بىر ئۈممەت (يەنى› هدق دىندا) 
ئىندى. 

وَاحِدَه الْمُوُسِيقَيُ: كؤدار, تاكت (مۇزىكا ئاھاڭىنىڭ 
ۋەزنى). 

اة يواحذة: بىرگەبىر. 

وَاجفٌْ: قويۇق › چىرايلىق قارا چاچ. ياپيېىشىل 
ئۆسۈملۈك . 


وَاج: ت تېلېگراق ئىدارىسى ‏ 


واج ج وَأخُوْنَ و وحَادٌ: ۋەھيى قىلخۇچى › ئىشارەت 
قىلغۇچى . ئىلھام بەرگۈچى . 

ۋاخى يُوَاخِى مُوَاخَاةٌ: دوستلاشتىء قېرىنداش 
بولۇشتى. 

َادج يُوَادج مُوَامَجَةً فُلَانًا: ئەپلەشتى. مادارا 
قىلدى. 

واد يُوَادَ ودَادًا وَمُوَاذَةٌ: دوست بولؤشتىء ياخىشى 
كۆرۈشۈشتى. 

لا تج قؤماً يُؤْمِنُونَ بِاللّهِ وَالْمَوْم الآخر يُوَادَونَ مَنْ 
حَادَ الله وَرَسْولَهُ 4 «قران:: ئاللاھغا ۋە كاخرمث 
كۈنىگە ئىشىنىدىغان بىر قوۋمنىڭ ثاللاه 
بىلەن ۋە ئۇنىڭ پەيغەمبىرى بىلەن 
قارشىلاشقانلارنى دوست تۇتقانلىقىنى 
كۆرمەيسەن . 

وَادَعَ يُؤَادِع مُوَادَعَه وَوِدَاتَا: ئەپلەشىتى » ياراشتى , 
سؤلهى قىلىشتى . 

وَادِعٌ: هاؤاله قىلغۇچى . ئامانەت قويغؤجى. 

وَادكٌ: سېمىز. مايلىق. 

وَادِ (الْوَادِيْ) ج أَؤْدِيَة: جىلغا. ساي› ؤادى: 

واد صَيّفٌ: تار ساي . 

هُمَامِنْ واد وَاحد: ئۇ ئىككىسى بىر جاڭگالنىاڭ 
بۆرىلىرى. 

(إذْ تاقاة ره الوا الْمَقدْسِ طۆی ) قران» كۆز 
ۋاقتىدا ئۇنى پەرۋەردىگارى تۇۋا ئاملىق 
مۇقەددەس ۋادىدا چاقىردى. 

رأثت بواد وَنَحَنُ في واد 2 يولىمىز باشقا-باشقا. 

سَالَ بهم الْوَادُ: هالاك بولىدى. كەلكۈن ئېقىتىپ 
كەتتى. 

كَصَرْخَة في واد: پايدىسى يوق › تەسىرى يوق. 

«ذَهَيَتْ تابه كصَرْخَة في وَاد»: ئۆنىڭ 


سارى ا E‏ 





Edited by Foxit Reader 


4©) by Foxit Software Company,2005-2008 وَارَبَ‎ 


وَاذمٌ:بۇلاق › بؤلاق سؤيى 

وارب يُوَاربْ مُوَارَبَةٌ: ئالدامچىلىق قىلدى . 

وَارَبَ الْيَاب: ئىشىكنى شیا ئاچتى. 

«وَإِن بَايَعْتَهُمْ وَارَبُوْلك »: ئۇلار بىلەن كېلىشىم 

تۈزسەڭ . ئۇلار ساڭا ھىيلە سكير ئىشلىتىدۇ . 

وار ج وَرَنَهُ و وُرَاثٌ: ۋارىس › مىراسخور . 

وار شَرعك: قانۇنلۇق ۋارىس. 

وَاجْعَلْنِي من وَرَنَة جَنَة النَعِيم 4 قرآن» مبنسى 

. ئازۇنېمەتلىڭ جەننەتنىڭ ۋارىسلىرىدىن 

الْْوَارِتُ: ئاللاھتائالانسىڭ گۈزەل ئىىسىم- 
سىپاتلىرىدىن بولۇپ . «مەڭگۈ باقىي بولۇپ 
ھەممىگە ۋارىسلىق قىلغۈچى» › دېگەن 
نىك ك د 

وارد ج وَارِدُوْنَ و وراد و ورود و ارده : كهلكقوجي, 
يېتىپ كەلگۈچى؛ ئىمپورت قىلغۇچى. 

لوَجَاءتٌ سَيَارَة فََرُسَلُوا وَارِدَهُمْ 4 شرآن:: بو 
يەردسن بىر كارۋان ئۆتتى. ئۇلار سۇچىنى 
ئەۋەتتى ‏ 

وَاردَات: ئىمپورت ماللار. 

الْوَاِدَاتُ وَالصَّادِرَاتُ: ئىمپورت ۋە ئېكسپورت ماللار. 

وَارٍشٌ: كۈتسۈلمىگەن مېھمسان . چاقىرىلمىغسان 
مېھمان. 

وَارَعٌ بُوَارغ مُوَارَعَةٌ: سۆزلەشتى ء مەسلىھەتلەشتى . 

وارف: يېڭى › يؤمران› ئۇزۇن- 

ظل وَارٍفْ: ئۇزۇن سايه. 

تباث وَارِفٌ: بؤلؤق تؤسوملؤك. 

ۋارق: يوپۇرماقلىق. 

الْأَشْجَار الْوَارقَُ مَصْفُوْفَه عَلَى جَانبي الطّرِيْق: يولنىڭ 
ئىككى اقا نشل دەرەشلەر رولك 
قويؤلغان . 

وار فان فل فالا ف 






وَارَنَ يُوَارِنُ مُوَارَنَهُ فلائا: يۈزلەشتى › روبىرو بولدى. 


وَاة: كەڭ . 

الذَّارُ الْوَارِهَة: كەك قورۇ. 

وَارَي يُوَارِي مُوَارَاةٌ الشئة: نەرسىنى يوشؤردى, 
يني وى 

وَارِي الْمَيَتَ: مبيستنى دەپنە قىلدى. كۆمدى. 


َا بني أدَمَ قد ڙنا عَلَيْكُمْ لاسا يُوَارِي سَوْءاتكُم 
وَريشاً ¢ ‹قرآن»: ئى ئادەم بالىلىرى! سىلەرگە 
بىز ھەقىقەتەن ئەۋرىتىڭلارنى پاپىدىغان ۋە 
زىننەتلىنىدىغان ئىباسنى چۈشۈردۇق 

وار م وَارِيَةٌ: ئۇچقۇن چىقارغۇچى . سېمىز ماي. 

وَأزَرَ يُوَازِرُ مُوَارِرة: ۋەزىر بولدى. مىنىستىر بولدى. 

وَازَرَه عَڵى: ياردەم قىلدى . 


ل ى ل وعد .م 0 ۴ 
وَازع ج وَزَقة وَؤزَاغ:مهنئى قلع وُْجى, 
چەكلىگۈچى . توسقۇچى؛ ھەربىي باشلىق؛ 


وَارَنَ يُوَارْنُ مُوَاِنَة: سېلىشتۇردى , تەڭلەشتۈردى. 

وَازِنُ: جىڭچى › گىرچى؛ سالماق. 

واي يُوَازِي مُوَازًاةً: يۈزلەشتى › روبىرو بولدى. 

وَاسِط: ئىشىك , دەرۋازا. 

وَأسِطَةٌ ج وَسَائط: ئۇسۇل.› چارە. ۋاسىتە؛ 
ۋاسىتىچى . شاپائەتچى . 

َحَصَّلَ فُلآنْ عَلَى فَرْضٍ بِوَاسِطَةِ مُديْر الْبَئْكِ: بانكا 


باشلىقىنىڭ ؤاسسته بولۇشى بىلەن قەرز 
ئالغى. 
وَأسطّة الإتَصَالِ: جاسۇس . ئىشپىيون . ئالاقىچى . 


اغ # البحمة: : مېھىر - شديقه تلك . 

سَهْلٌ وَاسِمٌ: كەڭ تۈزلەڭلىك. بىپايان دالا. 

سارغ واس چوڭ كۇچا. كك كوجا: 

«نشاط واسغ التطاتي»: كەڭ دائىرىللىكڭ 
"` 


Edited by 0 Reader 


pyright(C) by Foxit Software Company,2005,#908 


HF 


عد 


2 Or Evaluation Only. 


الْوَاسِعْ: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ › 
«پەزلى › مەرھەمىتى . ئاتاسى كەڭ ئاللاھ» . 
دېگەن مەنىدە. 

فإِنَ الله واخ عَلِيُمْ 4 ‹قران:: تاللاهس ساك 
(مەغپىرىتى) ھەقىقەتەن كەڭدۇر› ھەممىنى 
بىلگۈچىدۇر. 

بق وَاسِعٌ مُسْتَويَةٌ: تۈپتۈز› داغدام يول. 

مث احيقالاث (جَمَاجِرِيَة) وَاسِعَة اليَطَاقٍ: كەڭ- 
كۆلەملىك ئەبرىكلەش پائالىپەتلىرى 
ئۇيۇشتۇرۈلدى. 

اصق ج وَاسِقَاتٌ وَوسَاقٌ: ھامىلىدار . ئېخىر ئاياغ. 

اة ۋاسق: بوغاز تؤكه. 

واستى يُوَاسِي مُوَاسَاةٌ: ياردهم بەردى. خەيرخاھلىق 
قىلدى. 

اش ج وُشَاةُ و وَاَشُوْنَ: سۇخەنچى › تۆھمەتخۈر. 
چېغىمچىسى؛ توقۇمىچىلىىق ئىشچىسىسى؛ 
ئالئۇنچى › زەرگەر. 

وَاصِب: ھەمىشە . داۋاملىق . دائىم . 

لوَلَهُمْ عَذَابٌ وَاصِبْ ¢ افران›: ئۇلار دائىملىىق 
كازابقا قالىدۇ. 

وَاصَلَ يُوَاصل وصَالَاوَ مُوَاصَنَةٌ الْشّئْء: نەرسىنى 
داۋاملاشتۇردى. 

وَاصَلَّهُ: ئۇنىڭغا چاپلاشتى . بىرلەشتى . 

ى ف عدر كمس دارا ارد 

«وَاصَل الصّيَامَ»: روزىنى ئۈزۈلدۈرمەي تۇتتى. 

«وَاصَلُا الْإِضْرب عَن الطْعَام »: داۋاملىق ئاچلىق 

كا فل 

«تُوَاصِلُ جِيْدَهَا بِاللّبْلٍ وَالتَعَارِ»: ئۇ كېچە-كۈنىدۇز 

تىرىشباقتا. 

وَاضىء ج وَضَأةٌ: پاكىز. تازا . 

وَاضخ: مەشھۇر. ئاتاقلىق؛ ئاشكارا. ئوچۇق › 
روشەن . ئايدىڭ . 


ير وَاضح: مۈجمەل › تۇتۇق . چۈشىنىكسىز. 
«قُلانٌ وَاضحٌ م الْحَسَب » پالانى نەسىبى پاك . 
مِنَ الْوَاضِح أن النَصْرَ قَرِيْبٌ: غەلىبىنىڭ يېقىنلىقى 
«الْأْمُرْوَاضِمْ وْضُوْح الهس في رَائْعَةِ النّهَار»: شش 
كن تىكلەشكەن چاغدىكى قۇباشتەك ئوچۇق. 
وَاضَّعَ يُوَاضِعٌ مُوَاضَّعَةٌ: ئۇنىڭغا قوشؤلدى. مافؤل 
بولدى. 
وَاضِعٌ: تؤغؤتلؤق ئايال . چۈمبەلسىز ثايال. 
وَاضِعٌ م وَاضِعَةُ: قويغۇچى › ئورۇنلاشتۇرغۇچى. 
اض الكتآب: يازغۇچى . ئاپتور. 
وَاضِعٌ الْيَد: ئىشخالىيەتچى › ئىگىلىۋالغۇچى. 
واط: ۋات (توكنىڭ). 
واط اط مُواطتة تافزل بولدى. قۈشۈلدى. 
يُطلُونَه امأ وَيُحَرَمُونَه امأ إَيُوَاَطُوُواً عِدَة مَاحَبَّمَ 
الله ¢ ‹قران›: ئۇلار ئساللاھ ھارام قىلغان 
ئايلارنىڭ سانىغا مۇۋاپىقلىشىش ئۈچۈن ئۇنى 
بىر يىل ھالال قىلسا. ئىككىنچى يىلى ھارام 
قىلىدۇ. 
وَاطِئْءٌ: پەس › تۆۋەن 
صَوْتُ وَاطَىئْ‡ٌ: پەس ئاۋاز. 
وَأطْنَ يُوَاطِنْ مُوَاطَنَةٌ الْقَوْمْ: ثامما بىلەن بىر يؤرتتا 
0 
ا اف تال اه ھەش دە 
`" 
«يُوَاظِبْ عَلى الصّلآةِ»: ئۇ نامازنى تاشلىمايدۇ. 
«وَاطْبَەعَلى خدْمَة فلان»: ئۇنى پالانىنىڭ 
خىزمىتىگە زورلىدى . 
وَاعَدَ بُوَاعذْ مُوَاعَدَةٌ: ۋەدىلەشتى . توختاملاشتى 
وذ وَاعَذْنَا مُوسى أرْبَمِينَ لَيْلَةَ 4 «قرآن: ئۆز 
ۋاقتىدا مؤسافا قىرىق كيجه (كۈتكەندىن 
كسى تاا تاريل قل شى )ىدە 
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قىلدۇق . 

«وََعَدَهُ الْمَوْضِعَ 1 لوقت »: ئۇنىڭ بىلەن بىرەر 

جاي ياكى بىر ۋاقىتنى ۋەدىلەشتى . 

وَاعِدٌ: ۋەدىلەشكۈچى› توختاملاشقۇچى. 

وَاعِرٌ: ئوڭغۈل _دوڭغۈل. ئويمان-دۆڭ , كاناڭ , 
قورقۇتقۇچى. قورقۇنچلۇق. 

وَاعطٌ ج وَاعِظُوْنَ وَوُعَاظ: نەسىھەت قىلغۇچى › 
ۋەز-نەسىھەت قىلغۇچى › ۋەزخان . 

«قالوا سَواء عَلَيْتا أطت أمْ لخ تن مِنَ 
الْوَاعِظِينَ ¢ «قرآن»: ئۇلار ثبيتتى: «نەسىھەت 
قىلاسەن , قبلمامسوةن بىزگە بەرىبىر 
كوخشاش» . 

وَاعِيَة: ئاڭلىقلىق. ئاۋاز. جؤقان. 

الْوَاعِيَُ الْحَفِيّه: يوشۇرۇن ئاڭ . 

ِلِتَجْعَلَهَا لم تذكرة وَتعِيَهَا أذْنْ وَاعِيَةُ 4 شرآن: 
سىلەرگە ئۇنى ئىبرەت قىلىش ئۈچۈن . 
تۇتۇۋالىدىغان قۇلاقلارنىڭ كؤنى تۇتۇۋېلىشى 
ئۈچۈن (بىز شۇنداق قىلدۇق). 

واع (الْوَاعى) ج وُعَاةٌ: ئشاڭلىق› ئىهراكلىق. 
چۈشەنچىسى چوڭقۇر. 

وَاغر: غەزەپلەنگۈچى › ئاچچىقلانغۇچى . 

وَاهِشً: پارازىت قۇرت. تدييارتاب. 

وَاعِل: چاقىرىلمىغان مبهمان. 

افد ج وَافَدُوْنَ و وَقَدٌ وَوُفُوْدُ وَأَوْقَادٌ: كەلگۈچى› 
قەدەم تەشرىپ قىلغۇچى. 

رحب بِلْبَسَاشَة كل وَفتٍ جْمْوع الْوَافِيِيْنَ مِنَ 
الصَيُوْفٍ»: سەن قەدەم نەشرىپ قبلغسان 
مېھمانلارنى دائىم ئىللىق جسراي قارشى 
ا 

مَرَضُ وَافِدْ: تارقىلىشچان كېسەل. 

وَافِرٌ م وَافَرَةٌ: كۆپ› مولء پېتەرلىك. تولۇق؛ 
مبسر ونىك فؤيروقئ . 


سِنَةٌ وَافِرَة الْمَخْصُوْلَاتِ: مول هوسؤل يىلى. 

وَافَقَ يُوَافِقْ مُوَافَقَةَ: ماسلاشنىء تؤيغؤنلاشتى, 
مۇۋاپىق كەلدى. 

وَافمّهُ فى الطّرِيّق: يولدا ئۇچرىشىپ قالدى. 

َه فى الشئء أو عَليه: بىرلىككە كەلدى. 

افق على زأپه: ئۇنىڭ پىكرىگە قوشۇلدى 

َقَدْ نَاقَشن الْمَنْدُوْبُوْنَ قَوَارَ الْمُؤْتَمِرِوَوَاقَُوَا عَلَيْهِ: 
ۋەكىللەر قۇرۇلتاينىڭ قارارىنى مؤزاكيره 
قىلدى ۋە ئۈنى ماقۇللىدى. 

وَاقْقَهُ: ئۇنىڭغا ئۇيغۇن كەلدى. 

هَذَا ل يُوَافِقُنِي: بۇ ماڭا ئۇيغۇن كەلمەيدۇ. 

افق عَلَى الْمَشْرُوُع: پىلانغا قوشۇلدى. 

وَافلٌ: يېتەرلىك , تولۇق. 

قصب وَافِل: پىشقان قومۇچ › سۇلۇق قومۇچ . 

ۋاقى يُوَافِى مُوَاقَاةٌ: تاسادىپىي ئۇچرىشىپ قالدى. 

وَاقَى الْمَكَانَ: جايغا يېتىپ باردى. 

وَاقنهَا الْمَيّهُ: ئۇنىڭغا ئۆلۈم كەلدى. 

«وَافَاهُ الْمَوُتُ »: ئۇنىڭغا ئۆلۈم كەلدى. 

«وَاقَاه الْأَجَلْ الْمَحْنُوْمْ»: ئۇنىڭغا پۈتۈلگەن ئەجەل 

كەلدى. 
وَاقٍ: تولۇق . يېتەرلىك. 
غير وَاف: يېتەرسىز. تولۇقسىز. 


. 
جوت اص 


وَاقعَيُوَافع مُوَاقَعَةٌ: تؤرؤشتى + سوقؤشتي . 

وَاقَعَ الْأَمُوْد: ئىشلارنى بېجىردى. 

وَاقَعَ الْمَة: ئايال بىلەن جىنسىي ثالاقه قىلدى. 

واف ج فرغ و وُقُع: چۈشۈپ كەتكۈچى؛ پەيدا 
بولغۇچى › يؤز بەرگۈچى› ۋەقە. 

أَْرٌوَاقَعٌ: ئەمەلىپەت . 

لوَإنَّ الذِينَ لَوَاقِعٌ ¢ «قرآن:: (ياخشى ئەمەللەرنى) 
مۇكاپاتلاش . (يامان ئەمەللەرنى) جازالاش 
جوقؤم بولىدىغان ئىشتۇر. 

«طايْرٌ وَاقِعٌ عَلَى الشَّجَرَةِ»: دمرههكه قونۇۋالغان 
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قۇش . 
في وَاقع الْأمِْ: ئەمەلىيەتتە . 
«تسؤرٌ وُقَعٌ على الْجَبَلٍِ»: تاغقا قونىسىدىغان 
بوركؤتلهر. 
وَاقَعَةٌ ج وَاقِعَاثٌ: ئەمەلىي ۋەقە› ھەقىغىي ۋەقە. 
وَاقِعَهُ ج وَقَائْعُ: ھادىىسە. ۋەقە , ئكسۆزگىرىش؛ 
مۇسىبەت . ئاپەت . ئۇرۈش. 
وَقَاثُعُ الدَّعْوَى: ئەنزە ئەھۋالى . 
تقل اليلْْزِيَوُنُ وَالْإِدَاعَة وَقائع الإْحْنفَالِ في حِيْنهِ 
تېلېۋىزور ۋە رادىگو تەبرىكلەش ئەھۋالىنى 
4 ۋاقتىدا يەتكۈزدى. 
لْوَاقِعَةُ: قىيامەت . 
قَيَوْمَئِد وفعت الْوَاقِعَةُ ¢ قرآن: بۇ كؤنده چوڭ 
ئىش (يەنى. قىيامەت) يۈز بېرىدۇ. 
وَاقعِي: ئەمەلىيەت . ۋەقەلىڭ . رېاللىق . 
الْمَدْهَبْ الْوَاقعى: رېئالىزم. 
َال اله شلات ولا للظ زوف الواقِهُه 
مەسىلىلەرنى ئەمەلىسى ئەھۋالغا قاراپ ھەل 
قىلىش كېرەك. 
وَاقفٌ ج وَاقِفُوْنَ: تۇرغۇچى » ئۆرە تؤرغؤجى . 
وَاقفْ الْوَقْف: ۋەخپە قىلغۇچى 
وَاقٍ (الْوَاقي): قوغدىغۇچى . ھىماپە قىلغخۇچى › 
مۇھاپىزەتچى . مۇداپىئە قىلغۇچى. 
درخ وَاي: ساۋۇت› دۇبۇلغا. 
ؤِمَالَكَ من الله من ولي وَلْأَوَاقٍ 4 قرآن» ساڭا 
ھېچقانداق ياردهم بەرگۈچى ۋە سېنى 
ئاللاھنىڭ ئازايىدىن ساقلىغۇچى بوامايدۇ. 
«أَشْجَار وَاقِيَةُ مِنَ الرَيْح»: شهاته ئورمانلىقى. 
«ترّل الْجْنديّ من الطَائِرةٍ بِالْمِطلَه الْوَاقِيَةٍ»: 
ئەسكەرلەر ئايروپىلاندىن بىخەئەرلىك پاراشۇتى 
بىلەن چۈشتى. 


اڭ اکا فواكاة على ىنە .ئىككى ف لی ىر 


كۆتۈرۇپ دۇئا قىلدى. 

وَاكَسب يُوَاكب مُوَاكبَەً على الأمُر: شنى 
داۋاملاشتۇردى. 

«واكب الشّخص الْمَوكبَ»: توب بىلەن بلله 

ياڭدى. 

وَاكفت: يامغۇر. 

وَاكَلَ بُوَاكل مُوَاكَلَةٌ الْقَوْمْ قووم بىر-بىرىگە 
يۆلەندى. 

واد ج وَالِدُوْنَ: ئاتا, دادا. 

الْوَالِدَانِ: ئاتا-ئانا. 

طوَقصى رَبك ألا تَعْبْدُوا اة وَبالْوَالِدَيْنِ إِحْسَانا م 
«قرآن»: پەرۋەردىگارىڭ پەقەت ئۇنىڭ ئۆزىگىلا 
ئىبادەت قىلىشىڭلارنى ۋە ئاتا-ئاناڭلارغا 
ياخشىلىق قىلىشىڭلارنى تەۋسىيە قىلدى. 

وَالِدَةٌ ج غاياء انا . 

لِاذكُر نِعْمَتِي عَلَيْكَ وَعَلَى وَالِدَتِكَ ¢ ‹قران›: ساڭا ۋە 
سېنىڭ قاناڭغا بەرگەن تېىشىتى ئەسلىگىن, 

وَالّسَ يُوَالسُ مُوَالْسَةٌ: ساختا قىلدى. ئالدىدى. 

وَالْفَ يُوَالفْ مُوَالقَةٌ: ئىناق بولۇشتى › يبقسلاشتى. 

وَالِهُ: تېڭىرقاپ قالغۇچى › ھودۇقۇپ قالغۇچى. 

وَالَي الي مُوَالاةٌ: ئەگەشتى » دوستلاشتى ‏ 

وَالَى اليَجُلَ: كىشىگە ياردهم بەردى. قوللىدى. 

وَالَي الْعَمَّلَ: ئىشنى داۋاملاشتۇردى. 

وال (الْوَالي) ج ؤلاة: ماكم؛ ۋالىي. ئكۆلگە 
باشلىقى . 

ؤه الأَموْر: ئىش بېشىدىكىلەر. 

وما لۇم مَن ذونه من وال ¢ ‹فران:: ئۇلارغا ثازابنى 
دەپشى قىلىدىغان ئاللاھدىن باشقا ئىگىمۇ 
بولمايدۇ. 

وَامَقَ يُوَامِق مُوَامَقَة الرَّجُلان: بىر-بىرىنى يأخشى 
كۆرۈشۈپ قالدى. 

وَانَح يُوَانِمُ مُوَانَحَةً فُلانَا: پالانىغا لايىقلاشتى 





Foxit Reader وان‎ 


ا 


قوشۇلدى. ماقۆللىدى. 
وَان: سهل قارىغۇچى › كېچىكتۈرگۈچى . بوشاڭلىق 
وا م وَانيّة: ئاجىزء بوش . 
نَسِيْمْ وَان: مەيىن شامال . 
وة واه وَاهَا وَاهَا لَّه: نېسدېگەن ياخىشى! ۋاي 

ئىسىت › پاھ. 
«واها على قافات»: ۋاي تلست. ۋاي 

خۇدايىمەي. 
وَاهِبٌ: سوۋغا بەرگۈچى › ھەدىيە قىلغۇچى. 
اهس واه مواھىتە تېرىاگدي. ئالدىراپ 
ماڭدى؛ جېدەللەشتى 
وَاهَسَهُ: ئؤنى خورلىدى. 
وَاهِمٌ: خاتالاشقؤجى . خانا ئويلاپ قالغۇچى. خاتا 
تە زی 
وَاهِمَةٌ: تەسەۋۋۇر قىلىش قابىلىيىنى. خىيال؛ 

فانتازىيه . 
وَاهِنْ ج وُمُنُ: ئا 
وَاهنةٌ: رېمانىزم . 
واه ج وَاهُوْنَ وَوُهَاَة م وَاهِيَهُ: ئساجىز. زەئىپ : 

كۈچسىز. ئەرزىمەس؛ بوش 
ؤوَانشْقُتِ السَّمَاه قهِي يَوْمَبُذ وَاهِيَةُ 4 «قران:: 

ئاسمان يېرىلىدۇ.› بۇ كۈندە ئاسمان 

(قالايمىقانلىشىپ) ئاجىزلىشىپ كېتىدۇ. 


تت ەى E‏ : 
برحجة واهيَة لا تَعْتَمَِدْ»: كېرەككە كەلمەيدىغان 


اولجس كدي 
وَاوي ج وَاويَهٌ: چىلبۆرە. 
وثَارّ: گۈرجەك › كۈرەك. 
ِنَم ماس› مۇۋاپىق. مؤناسسيء لاپىق› ماس 
كەلبەك . مۇۋاپىق كەلمەك. 
‹فَدْ وَعَوْتَ الْوَرَى إلى الْخَيْر وَالإصْ للح وَاْحْبَ 
وَالإِخَاء وَالْونّام»: شؤبهس سركى. سەن 


9 َال 
For Evaluation Only.‏ كىشىلە.ن ياخشىلىققا. ئىسلاھاتقا 
زى 2 : 7¬ 


ھمسۇھەببەتكە. قېرىنداشلىققا ۋە ئىناقلىقا 
چاقىردىڭ . 
«لو ل الْونَامْ لَهَلَكَ الأَّتَامْ»: ئىئاقلىق بولسا 
كىشلەر هالاك بولاتتى. بىرلىك بولماي 
تىرىكنىڭ بولماس . 
عاش في ونام مَعَ جِيْرانه: قوشنىلىرى بىلەن ئەپ 
ET‏ 
وَأبَ يَْبُ وَأَبَا وَإبَةٌ فُلَانٌ: ببشنى ساڭگىلاتتى . 
بېشىنى تۆۋەن سالدى. 
ار به فو سقوين هايا قىلدى: 
وَيْب يَونْبُ وَأَبًا: : غەزەپلەندى . ئاچچىقلاندى. 
وَنْبٌ م وَنَّهُ: چوڭقۇر قۇدۇق . 
وأبَةٌ: ۋەثبە (سىغىم بىرلىكى بولۇپ. 32.9 لىتىرغا 
تەڭ). 
وام ر امسق 
1 ئد وا يه قىرىنى تنرنك كؤيد: 
وَأ الْحَاكِمُ الْحُرْيّاتِ: هؤكؤدران ئەركىنلىكنى 
`" 
لالات ئىلاركى ترك کی غا تاديت: 
ئۆرۈلۈپ چۈشكەن تامنىڭ ئاۋازىدەك قاؤاز. 
ار ر وأا وإ الرَجْلَ: قورقۇتتى . 
وَأَرَ اناه پالانىنى يامانلىققا ئىتتىرىۋەتتى . 
وُؤَْةٌ ج ور / أورٌ: ئوچاق . 
اص بض وات به الْأرْضش:بەرنى قاڭدىدى. 
وط يَيْط وَأَطًا الشَيْء: نەرسە قوزغالىدى. 


ھەرىكەتلەندى. 
وط الْقُوْمَ: قوؤمني زىمارەت قىلدى. 
أل يئل وَألَاوَ وَفِيْلَا وَوْؤْولَاه يوش ۇرۇندى. 


أل مِنْ كذَا: بۇنىڭدىن نبرى تۇردى. بۇنىڭدىن 


قاچتى. 


- 


ited by Foxit Reader 


«وَألَ إلى الله »: ئاللاھغا 
قىلدى. 

وَألَ الشَخْصْ إِلَى الْمَكَانِ: جايغا ئالدىرىدى. 

ال بانامگام. اا ا باي 

وا اما تان كەلدى. ا انی كدلدى. 

بى !رت ا ال E‏ 


دورىدى- 

ا وأ واوا ال أو الْكَلّبُ: ئىت قاۋىدى. 

واي اي تي وا : ۋەدھ قىلدى. 

وأ : ۋەدە قىلماق . 

ل يسر في أي إِنَجَازةُ يتغد لأي: ۋاقتىدا 
ئورۇندالمىغان ۋەنىدە خەيرىبەت يوق. 

ون كد كاسما › ئالدىرىماي , سالماقلىق بىىلەن 
+ كۆمۈۋېتىلگەن قىز. 

وميد ئبدا: : ئاستا . ئالدىرىماي . 

قشي هَشيًا وَيْيْدًا: ئالدىرىماي ماڭدى. 

وَيِيْدَةُ: تىرىك كۆمۈۋېتىلگەن قىز. تۆگىنىڭ 
بورقىرىشى . 

جَاءٍ بخُطى ونيدة: ئاستا قدددم بېسىپ كەلدى. 

وَنِيْصَة: نوپ جامائە . 

دسا اليم َه هُوَ: ئۇۆلارنىڭ قايسى خەلق 

9 تارقىلىشچان يۇقۇملۇق كېسەل› 
واباء خولېرا. چۇما. 

و بِيْ: تأرق 3 قىلىشچانلىق : تارة قل شجانلىق 
(كېسەللىكنىڭ). 

41 وَبَانَي: تار . قىلىشچان كبسدل . 

اء و مستوطن: به رلىك كېسەل. 

- يۇقۇملۇق كېسەل. 

عِلْمُ الْأَوْبئَة: ا اکر تل 

وَبَال: نەم ھاۋا. تىنچىق ھاۋا. ناجار ھاۋا؛ 


زىيان -زەخمەت؛ بغر ئاقىۋەت 5 





For EON اس‎ 


ےی 


ور 


هِذَاقُوا وَبَالَ ا شرآن:: قىلمىشىنىڭ وابالشى 
تېتىغانلارغا.. 


ا بارا تروت فلدى. 

ي الْمَمَاءَ : مالْني يىخىشتۇردى. 

با الشّئْء: نەرسىنى تەييارلىدى. 

ون نويا رياو ويا ا كتسيليكه ا 

وبع الْبَلَدُ: ۋابا تارقالدى . 

وَبُؤْ يَوْبَؤٌ وبَاءً وَوبَاءَةٌ وَإِبَاءَ وَإِبَاءَةٌ: ۋابا كېسىلىگە 
دۇچار بولدى. ۋابا كېسىلى ئارقالدى. 

َا ج أَوْبَا: تارقىلىشچان يۇقۇملۇق كېسەل . ۋاباء 
جؤما . خولېرا. 

وب يوب وَيّا: ھۇجۇمغا تەييارلاندى. 

وَبَاصٌ: پارقىراق . يالتىراق . 

الْەَبَاضُ غ: ئاي 

وب يوب تَوْبيْعًا: ئەيىبلىدى. كايىدى› مالامەت 
"ˆ 

َب الْمُعََمُ اينُد عَلَى إِهِمَالِهِ: ئوقۇتقۇچى 
ئوقۇغۇچىنىڭ دەرسىكە سەل قارىغانلىقىغا 
كاپىدى. 

وَبَتَ يبت وبا بالْمَكَانِ: ماكانلاشنى › يەرلەشتى 

بد يَوْبَدُ وَبَدًا فُلَانٌ: پالانىنىڭ هالى خارابلاشتى. 

ويد اللو تنيت كواب تەتتى. 

وب الْيَوْمْ: كۈن قىزىپ كەتتى. 

وَبِدَ عَلَيْهِ: ئۇنىڭغا غەزەپلەندى. 

وَبَر ير وَبًْا بِالْمَكَان: ماكانلاشتى › پەرلەشتى 

تزكلوك بولدى. 

وَبْرٌ ج وُبُوْرُ ‏ وار و وِبَارَةٌ: توشقان . 


َير ج أَوْبَاوٌ: تىۋىت. 

ل ا 

ومن أصوافها وَأَوْبَارهَا وَأشُعارها أنّاثاً 4 شرآن: 
سىلەرگە قويلارنىسىڭ يۇڭلىرىىدىن. 
تۆگىلەرنىڭ يۇڭلىرىدىن , ئۆچكىلەرنىڭ 





پۇڭلىرىدىن ئۆي جاھازىلىرىنى (يەنى , سىلەر 
كىيىىسدىغان ۋە ؤي وهقلارنى 
سەرەمجانلاشتۇرىدىغان نەرسىلەرنى) قىلىپ 
بەردى. 

أَخَدٌ الشَيْءَ بويره: ھەممىنى ئالدى. 

وبر م وَبِرَةٌ: تىۋىت . 

وَبش يَوْبَشً وَبَشَا: تىرناقتا ئاق پەيدا بولدى. 

بش كجك و مان 

وَبَشُ الْكلآم: بىكارگەپ.› قۇرۇق گەپ . پەسكەش 
سۆزء يوق گەپ. 

«ما يقذه ڏه الْأَرْضِ إلا أَوْيَاشُ من ا شَجَرأؤ نَبَاتِ»: بۇ 

يەردە تارقاق دور ياكى بار 

ئىدى. 

وَبَصَ يبص وَبْصًا و وَيئْضًا الشئ؛: جاقنندى, 
يالىتىرىدى. 

وَبَصَ الْمَرْقْ: جبقين چاقتى. 

وَبَصَتِ الْأَرْضُ: زېمىندا ئوت-چۆپ قويۇق بولدى. 

وص يَوْبَصْ وَبْصًا: تېتىك بولدى. روھلۇق بولدى, 
جانلاندى. 

وص م وَبِصَهٌ: تېشىك . جانلىق› روھلۇق › ئاكتىپ. 

وَبَعْ تَوبِخ وَبْمًا: ئەپىېلىدى. كايىدى› مالامەت 
قىلدى, قارا چاپلىدى. 

وَبَقَ يبق وَبْقَا و وُبُؤْقَا: يوغالدى, هالاك بولدى. 
تارب بۈلدى. 

وبق يَوْبَقْ وَبَقَا و مُؤبقًا: يوقالدى, ھالاك بولدى. 

وَبِقَتِ الإبل في الطّيْنِ: تؤكه پاتقاققا پېتىپ قالدى. 

وَل يبل وَبْلَا بويا السَمَاغ: يامغۇر قاننىق ياغدى. 

وَبَلَهُ: ئۇنى توختىماي ئۇردى. 

بل يَْبلُ وبلا و بَاڵا و وُبُوْا و وبَالَةُالْمَكَان: جاي 
نەملىك بولدى. 

وَبْلَ الشَّئْة: نەرسە قاتتىق بولدى. شىددەتلىك 


بولدى. 
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وَبْلَ الْمَرْتَع: ئوتلاقنىڭ مۇھىنى بۇزۈلدى. 

وَبَلْ: قاتتىق يامغۇر. 

َبْنَةٌ: ئەزىيەت› زىيان › ئاچلىق. 

وبة / وَبَه يَوْبَهُ وَبْهَا و وَبهَا و وَبُوْهَا: پەخەس بولدى, 
ئېھتىيات قىلدى. كۆڭۈل قويدى. 


ا بَوْبَهُ به أو ¦ ل تەشھمىيەتسىز , ئەرزىمەس . دىققەت 


وَبي: يۇقۇملانغان . ۋابا كېسىلىگە دۇچار بولغان 

وَيبِل: ئاقىۋىتى كبضرهء ئېغىىر ئاقىۋەت؛ 
ئىلئەتلىك. زىپانلىق. زىيانكەش؛ كالتەك , 
توقماق. 

فَأْحَدْنَاه اا بلا ¢ ‹قران›: شۇنىڭ بىلەن ئۈنى 
قاتتىق جازالىدۇق . 

وَببْلَة: توقماق , كالتەك؛ بىر باغلام ئوتۇن . 

وَأ اونا في مَشْيته: ئېغىر ماڭدى. سۆرىلىپ 
ماڭدى. 

وَتّدَ بُوبْدُ تَِْيدًا الْوتَدُ: قوزۇق پۇختا بولدى. 

َد الشّخْصْ الْوَتَدَ: قوزۇق قاقتى, قوزۇقنى 

َر يور توتِيْرا الْقَوْس: ياغا زهي تارتتى. 

وَثْرَ الصّلآة: ۋىتىر ناماز ئوقۇدى. 

وتَح يَيِحْ ونا القطاء: سوۋغىنى ئاز بەردى. 
كېمەيتىپ بەردى. 

وَتَخَ يتخ وَنْخًا فلَانَا بالْعَصا: تاياق بىلەن ئۇردى. 

وَتَحَهُ: پاتقاق. لاي. 

وَنَدَ يد وَنْدَا وَبْدَهُ ¦ الْوَتَدُ: قوزۇق مۇستەھكەم بولدى. 

َد الشَخْصن الْوَتَدَ: قوزۇق قاقتى. 

ود ج أَوْتَاد: قوزۇق. 

ألم تَجْعَل الْأَرْضَ مادا وَالْجبَالَ أَوْتَاداً ¢ هرآن:: 
زېمىننى بىسات قىلمىدۇقمۇ؟ تاغلارنى قوزۇق 
قىلمىدۇقمۇ؟ 

ؤاد الٍبلاو: دۆلەت ئەربابلىرى. 
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واد 0 ا 





ود الأذْن: قۇلاق مونچىقى . 

َر َر ثراوت الْقَوْسَ: ثوفياغا زهي تارتقى . 

وَثَرَ الشخص: زبيان -زەخمەت يهتكؤزدى, 
قورقۇتۇۋەتتى. 

وَثَرَالْعَدَة: ساننى تاق فبلحدى: ساني 
كېمەيتىۋەتتى . 

ؤِوَاللّه مَعَكُمْ وَلّن يََرْكُمْ أَعْمَالَكُمْ 4 «قرآن»: ئاللاھ 
سىلەر بىلەن بىرگىدۇر. ئاللاھ ھەرگىز 
ئەمەللىرىڭلارنى كېمەيتىۋەتمەيدۇ. 

َر الصّلَاة: ۋىتىر نامىزى ئوقۇدى. 

َو وَتَرَ الشّخْصَ جل ھەققىنى كېمەيشۋەتتى. 

¬ ئاق. تاق سان 

جَاء وترا: ناق كەلدى. يالغۇز كەلدى. 

صَلاُةُ الوثر: ۋىتىر نامىزى . 

الَوثر هاريا كۈنى. ئاللاھڭ گكۈزەل 
ئىسىملىرىدىن بولۈپ. «يېگانە تاللاھ) . 
گە E‏ 

ؤْوَالشَّفْع وَالُوَثْرِ ¢ «قرآن»: قۇربانلىق كۈنى بىله 
ھارپا كۈنى بىلەن قەسەمكى .. 

«إنّ الله ور ثحب الْوثْرَه -حديث:: ئاللاھ تاقتۇر. 
تاقنى ياخشى كۆرىدۇ. 

وت ج أَْتَاروَِتَار: يىپ. سسمء تار. 

َر الله الْيُوسِيْقِيّة: مۇزىكىنىڭ تارسى . 

َر الْعَصَلَّة: پەي . سىڭىر. 

وره ج وَثَرُ و وَثَرَاتٌ: قۇلاق كۆمۈرچىكى . 

َي / ٍي تاق سانلىق. تارىلىق. كىرچىلىك. 

e:‏ وثرِيٌ: تاق سان 

وَتْشٌ: ئاز. كاز سقدارداء رەزىل شادهمء چاكىنا 
ئادەملەر. 


ئوي 4 جت 


ولع يوتع 3 ن ئىشلارنى قىلدى. بۇزۇقچىلىق 







قىلدى. قاتتىق ئاغرىدى. 

وَنِعٌ فُلاْن: چىرىكلەشتى . 

وَتَمَ يَْثَمٌ وُتُوْمًا بِالْمكان: جايلاشتى . ماكانلاشتى . 

وَتَنَ يَيِنْوَننَا وَوْتُوْنَا بالْمكان: جابلاشتى. 
ماكانلاشتى 

وَتَيْرةٌ: كؤسؤل . قائىدە؛ بوشىشىش . بوشاڭلىق. 

ية الأئف: قاڭشار. 

وت الْعَهَلِ: خىزمەت ئۇسۇلى . 

لى وَتيْرَة وَاحِدَة: بىر ئاھاڭدا › بىرلا مۇقامدا. 

وير وَاضِحَةَ: روشەن › ئېلىق . ئوچۇق. 

«إسْثَمّرٌ في عَمَلِهِ عَلَى هَذِه الْوَتيْرَة»: ئىشنى مۇشۇ 
يوسۇندا ` ` 


تن ¦ ُن ئاقورتا تومۇرى. جان ئومۇر. 

ثم لَقَطَعْنا مِنه الْوَتِينَ ¢ ‹فران:: ئاندىن ئؤنىاڭ 
ئاساسىي قىزىل تومۇرىنى كېسىپ تاشلايتتۇق . 

ولاق / ونَاقٌ ج وثق: كويزاء كسشهن, فسوؤؤق, 
تاقاق . 

ولا بوق وَثَاقَهُ أَحَدٌ ¢ قرآن»: هبج ئەھەدى ئاللاھ 
باغلىغاندەك باغلىيالمايدۇ ‏ 

وثَانُقيٌُ: ھۆججەتلىڭ. 

فلم وَتَابِنٌ: ھۆججەتلىك فىلىم. 

ون اذا سوقؤلوب پارىلاندى. رە لەي 

وَتَيَدَةُ: فولىنى قايرىۋالدى . قولىنى چىقىرىۋالدى. 

قد وََأَذِرَاعَهُ: بىلىكىنى قايرىۋەتتى . 

وء بوتأ ونا وَوَنَا وَوُْوًْا: بارىلانشدى. 
زەخىملەندى. 

وتء وَنَّاءَةٌ: سوقۇلماق. يارىلانماق › زەخىملەنمەك . 

وُنجَانًا و وتَابّا و ليبا و ويم 


وب بلب وَنْبَا و وثُوْبًا 
سەكرىدى. تاقلىدى . ئاتلىدى. روھلاندى. 
و غ ئۇنىڭغا ئېتىلدى : تاشلاندى. 


یك وَْبَةَ ريْعَةٌ: تەنھەرىكەتچى قالتىس 
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سەكرىۋەتتى. 

َب إلى الان الْقاليَ: ئېگىزگە سەكرىدى. 

وَنَب عَلَى الشَخْص: يەڭدى. يېڭىۋالدى. 

وَنْبٌ وُنْبَانٌ: سەكرىمەك . تاقلىماق. 

الْوَثّبْ القالي: ئېگىزگە سەكرەش. 

وَلْبَهُ ج وَنَّبَاتٌ: بىر قېتىم سەكرەش › يۈكسىلىش › 
ئەڭ يۇقىرى نۇقتا. 

وَُبَهُ كُبْرَى: چوڭ سەكرەش. 

ونْبَهُ ؛ الفكر: ئىلغار ئىدىپە. 

َنْب تَحَرِيْرِيّة: ئازادلىق ھەرىكىتى . 

ولغرو موللاق كاثماي . 

وة سەكرەش ھالىتى. 

وَلَّابٌ: سەكرىگەك . 

ولب ویب تَوئِيجًا: تؤنى سەكرەتتى. 

ويوير تَوير: 0 قىلدى. يؤمشاق 
تەييارلىدى. 

ولق يوق نَوْثِْفًا: پۇختىلىدى . مۇستەھكەملىدى. 

وَنّقَ الْوَثيْقَةٌ: ھۆججەثنى تەستىقلىدى. ئېتىراپ 
قىلدى. 

وَل يُوَيْلُ تَوثلا: پۇختىلىدى› مۇستەھكەملىدى. 

وَل الْمَالَ: مال توپلىدى. 

وَج بونج وَنَاجَةٌ: قېلىنلاشتى. قويۇقلاشتى. 

وَثَرَيَمْرُ واد يۇمشاق قىلدى. ئەۋرىشىم قىلدى . 

وَثْرَيوْتروثَارَةٌ الْفرَاشنُ: تۆشەك يۇمشاق بولدى. 

ثَْتِ الْمَهُ: ئايال سەمرىپ كهتتى . 

وير يؤمشاق . ئەۋرىشىم. 

و توًا رَأَسَهُ: بېشىنى يېرىۋەتتى . 

وَنْفَ يف وَثْفَا الْقِدْرََ قازاننى قازان ئاسقۇچقا 
كأستى . 

وَنْقَ بق نِه و نوفا وَمَوْيْقَا به: ئۇنىڭغا ئىشەندى. 

ۋەق في گلامه: ئۈنىڭ سۆزىگە ئىشەندى. 

وق وق ق وَثَاقَة الشَي: نهرسه مۆستەھكەم بولدى. 


LL 

وَنّقَ الصَدَاقة بَْتَهُمَا: تؤلارنساك دوستلۇقى چىڭ 
بولدى. 

يُونْقْ په: ئىشەنچلىك › ئىشىنىشكە بولىدىغان . 


- 


مَصَادِرُ تق بِهَا: ئىشەنچلىك مەنبەلەر. 

وُتْقَى: ئەڭ ئىشەنچلىك. 

الْعُرْوَةٍ الْوْتْقَى: مۇستەھكەم تۇتقا. 

ققد استمستك بالغزوة الْوُنْقَىَ 4 قران :ئۇ 
سؤنماس مەھكەم تؤتقنى تۇتقان بولىدۇ. 

وَثَلَ بل وَتَلّا الْمَكَانَ: جايغا يېتىپ بارد 

وَل چىگە ئارغامچا. 

وَل ينم وها اْحَيَوَانٌُ: يۈگۈردى › جايتى . 

م لوت دوب وي 

وم ئازلىق. كەملىك. 

54 يَهْنوَثُنَا ثنا الشيء ِالْمَكَان: ئورۇنلاشتى› 
مۇقىملاشتى . 

ونَنْ ج أَؤْثَانّ وَوُنْنُ: بؤت. 

اجنوا الرجُسنَ مِنَ الَْوْتَانِ ¢ ‹قران›: سىلەر 
بۆئلاردىن ئىبارەت نىجىستىن ساقلىنىڭلار . 

وثَِيُّ ج وَلَنِيَوْنَ م وَثَِهُ: بۇتپەرەس. 

الَتّْهُ: بۇتپەرەسلىك. 

ات کا فان 

اسْتَعَدٌ للْوتُوب: سەكرەشكە تهييارلاندى . 

وَثِْبْبٌ: سەكرىمەك . تاقلىماق . 

وێچ: قېلىن » قويۇق › زمج. 

7 وَنْيْجٌ: سىپتا توقۇلغان رەخت. 

وَبْيْخَهُ: ئۇيۇپ قالغان سؤت. قويۇق ئوت-چۆپ. 
باي ك ق 

وَثِيْر: يۇمشاق , ئەۋرىشىم . 

سير وَثُِر: يؤمشاق كارىۋات . 

ەر م وَثْمُوَة: سېمىز ئادەم . 

وَتِيْقَهُ: كازضنه يامغۇر. قويۇق ئوت-چۆپ. 
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ولبق ج وتاق: پۇختا› مۇستەھكەم. 

وَلَبقٌ التُركيب: تېنى ساغلام . 

انَصَالُ وَثِيْقٌ: قويؤق مۇناسىۋەت . 

نيق ج وَثَائِقْ: ھۆججەت. ئىسپات؛ ئىزامنامە . 

فة اليوَاجچ: توي خېتى. نىكاھلىنىش 
گۇۋاھناھىسى. 

هود وَيِيقَ: مۇستەھكەم ئەھدىلەر. 

وَلِيْقَهُ سَفَرِ: يول خېتى . 

كب مُلاجظات إرْسَاديّةَ على الَوَْْقَةٍ: ھۆججەتكە 
تەستىق سالدى. 

وَثِيْلُ ج وَتَايْلُ: چىگە ئارغامچا. 

وَثْيُمٌ: سېمىز. گۆشلۈك. 

وَثِيْمَهُ ج وَتَائِمُ: تاش› چاقماق تېشى› قۇرۇق 
ئوت جوب. 

وجَاء ج أَوْجِيَة: قاپچاق. خالتا. 

وجَارٌ / وَجَارٌ ج أَؤْجرَةٌ: غارء ئۆڭكۈر. 

وَجَازة: قىسقا . ئىخچام . 

وَحَاةٌ / وَجَاهٌ: ئۇدۇلىدا. ئالدىدا . 

وَجَاهَةٌ: كۆرۈنەرلىك. ئاتاق. نويؤزء ئابرۇي . 
شۆھرەت. 

ذُووَجَاهَة: ئائاقلىق. ئابرۇيلۇق. 

لَه وَجَاهَهٌ في قَوْمِهِ: ئۇنىڭ قوۋمى ئىچىدە ئابرؤيى 
9 

وجا وجا و بِالىيَكيْن: پىچاقنى قالايمىقان تىقنى. 

وَجَبَ يچب وُجُوْبًا وَجُبَةٌ: لازىم بولدى. كېرەك 
بولدى. ۋاجىپ بولدى. پەرز بولدى. 

چب عَلَيِ الأَمرُ: ئىش ئۇنىڭغا تېگىشلىك بولدى. 

«وَجَبَ الصَّوْمْ عَلَى امىم »: روزا تۇتىسۇش 
مۇسۇلمانغا پەرز بولدى. 

لَمْنَفْيَل بدا كما ټچب: ت تېگىشلىك دەرىجىدە 
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ياخشى ئىشلىمىدىڭ. 

وَجَبَ يَجبْ وَجْبَا / وجْبا و وَجَبَانًا وَوَجِيْبًا الْقَلْبُْ: 
يۈرەك سالدى. 

وَجَب يَجبْ وَجْبَا و وُجُوْبًا الْقَيْنُ: كۆز ئولتۇرۇشۇپ 
کی 

وَجَبَ يچ وَجْبَةً: يىقىلىدى. توْرؤلدى, چۈشۈپ 
كدنتى. 

ودا وَجََتْ جُْويقا فكُلوا يلها قران »شولا 
بوغۇزلىنىپ جېنى چىققاندا ئۇلارنى يەڭلار. 

وَجْبَهُ ج وَجَبَاتٌ: بىر قېتىملىق ئاماق؛ بىر قاتار 


+ 


چىس 

اكل ثلاث وَجَبَاتٍ يَومِيا: بىر كۈندە ئۈچ ۋاخ تاماق 
يەپمىر . 

Af 55 ماع46‎ 

وَجْبَةُ التبَاح: ناشتىلىق. 


ج بوج وَجا: ئالدىرىدى. قاجتى. 
وَج الثَّار: ئوت يالقۇنجىدى. 


وَجّة وجه تَوْجِيْهَا الشَبْع: نەرسىنى بىر تەرەپكە 
ئايلاندۇردى. 

تلل لاىك 
بۇرىدى. 

لإي وَجَّفث وَجْهي للَّذِي قَطْرَ السَمَاوَات وَالأَوِضَ 4 
قا فف ا رتسل 
پاراتقان زاتقا يۈزلەندىم. 

رار ارلا اى 
ئاخباراتچىلىقش ا مۇتەخەسسسلىششكە 
يېتەكلىدى. 

وجه الْكَلامَ إِلَيْه: سۆزنى ئۇنىڭغا بۇرىدى. 

وَجَحَ يجح وَجُوْحًا الشَيْء: ئاشكارا بولدى› روشەن 
بولدى. 
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وجل 





َج ئۆڭكۈر. تازكال؛ باناهكاه. 


¬ 5 بأخشى كۆرۈپ قالدى. 

نه جد بفلاتة وَجُدَّاَشَدِيْدًا: ئۇ بالانى ثايالغا 
قاتلىق كۆيۈپ قاپتۇ. 

غەزەپلەندى , ئاچچىقلاندى. 


وَجَِد يح وَحْذَا وَجِدَةٌ 3 وُجْدَانًا: تاپتى 0 بىلدى:ء 


وَجَد جد مُوْجِدَة: 


بايقىدى. ھېس قىلدى. سدؤدى. 

وَجَدَ صَالَتَُ: يىتتۈرۇپ قويغان نەرسىنى تاپتى. 

لِوَوَجَدَكَ ضَالاً فَهَدَى 4 ‹قرآن: سبنى قايمۇققان 
بىلىپ ھىدايەت قىلمىدىمۇ؟ 

«وَجَدَ الْهدَايَة في تاب الله »:ھىدايەتنى ئاللاھنىىڭ 
كىئابىدا تايتى. 

جد ناما كَبْيْرِيْنَ: نۇرفۇن كىشىلەرنى ئۆچراتتى . 

وُجِد وُجَودًا: مەۋجۇت بولدى. بارلىققا كەلدى. 

0 يد وجُوْدًا الشّئْء: تؤقتؤردى. بىلدۈردى. 
جدث قلامَه صادقًا: ئۇنىڭ سۆزىنىڭ راسست 
ئىگەنلىكىنى ھېس قىلدىم. 

وَج يَؤْجَدُ وَجْدًا: ياخشى كۆرۈپ قالدى. 

وَجْدَ وُجُدٌ: كۈچ› قؤدرهت, قابىلىپەت؛ كۈچلۈك 
مۇھەببەت. قىزغىن سۆيمەك؛ خۇشاللىق. 

(أَسْكلُوهُنٌ مِنْ حَيْتْ سكلثم ين وجْدِكُمْ 4 ‹قرڵن›: 
ئۇلارنى قۇدرىتىڭلارنىىڭ يېتىشىچە ئۆزۈڭلار 
ئولتۇرۇۋاتغان جايىڭلارنىىڭ بىر قىسيىدا 
ئولئۇرغۇزۇڭلار. 

وَجْدْ: غەزەپلىنىش , ئاچچىقلىنىش. 

وَجُدٌ وْجْدْ: تاپماق › بىلمەك . بايقىماق. 
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وجَذَان: ببؤاسسته سبزيش. بىۋاسىتە بايقاش؛ 
تاپماق . بىلمەك؛ غەزەپلەنمەك . ۋىجدان 
الْوجْدَانُ الْفَاطِنْ: ئاگىسىز. ئاگڭىسىزلىق. 
وجْدَانُ ج وجْدَانِيَاتٌ: ۋىجدانلىق. بىۋاسىتە 


اوَجُدُ چ وجَاذ وَ وجَذَانٌ: كۈل. تاغ ئۈستىدىكى 
كۆلچەك . 

وَجَز يَجز وَجِرًا: ئۇنىڭغا دور ١‏ يېگۈزدى. 

ج جر فُلاْنا: پالانىنى يىرگەندۈردى. بىزار قىلدى. 

يَوْجَرُ وَجَرَا مِنْ گذا: ئۇنىڭدىن قورقتى . 

وَجَرٌ ج أَوْجَارٌ: غار. ئۆڭكۈر. 

وَجْرَة ج أَوْجَار: ئازگال . 


وَجَرَ يَجِرُوَجْرًا الكَلام: سۆزنى قىسقارتنى › سۆزنى 


وَجُرَ يَوْجُرُ وَجَارة و وجرا اْكَلَامْ سۆز ئىخچام 
بولدى. 

وَجِرْ: قىسقا. ئىخچام؛ ئاددىي › يىغىنچاق . 

وَجَسنَ يچس وَجْسًا: يوشۇرۇندى› مۆكۈۋالدى؛ 
قورقتى › فورقؤب چۆچۈپ كەتتى . 

وَجَسنَ جِيْفَةً مِنْ هَذَا الْأَمْرِ: بۇ ثسشتين قورقۇپ 
چۆچۈپ كەتتى. 

وَجَسَ يمن وَجَسًا وَوَجَسَانَا: قورقتى› قورقۇپ 
كەتتى ؛ ئەنسىرىدى . 

وَجْسسٌ: قورقۇش ء ئەنسىرەش › خەۋپسىرەش؛ 
يوشؤرؤن ئاۋاز. 

وچ يَوْجَعْ وَجَما: ئاغرىدى› ئاغرىپ قالدى. ئەلەم 
E‏ 

وَجَعٌ ج أَوْجَاعٌ وَوجَاعٌ: ئاغرىق. كېسەل. 

وَجَفَ يَف وَجْفَا وَوجِيْشَا وَوْجْوْفًا: تەۋرەنىدى. 
داۋالغۇدى؛ پاراكەندە بولدى. ئەنسىرىدى. 

وَجَف يَف وَجِيْفًا الْقَلْبْ: يۈرەك سالدى. 

وَجَفَ ينث وَجْفَا و وَجِيْفًا لْقَرَن: ئات جايتى . 

وجل وجل وَجَلڵا: قورقتى› ئالاقزادە بولدى, 

i 

(إنَّمَا الْمُؤْمِنُونَ الَذِينَإِذَ ذكر الله وَجِلَث فونم 4 

0 أن پەقەت ئاللاھ ياد ئېتىلسە. دىللىرىدا 


فورقۇنچ پەيدا بولىدىغان... كىشىلەرلا كامىل 
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مؤثسنلهردؤر. 

«وَعظّنا رول الله صَلَّى الله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مَوْعِظَةٌ 
وَجلَت مِنْهَا اقلوب وَذَرِقَتُ مِنْهَا الْعيُوْنُْ» 
«حديث :: رەسۇلۇللاھ بىزگە شۇنداق بىر ۋەز- 
نەسىھەت قىلدىكى › ئۇنىڭدىن قەلبلەر 
لەرزىگە كەلدى ۋە كۆزلەردىن ياش قؤيؤلدى. 

وَجَلٌ ج أَوْجَالٌ: قورقۇنچ . خەۋپ. 

وجل ج وَجِلُوْنَ و وجَال م وَجِلَة ج وَجلاث: 
فور فشؤجى . 

ؤِوَفُلُوبُهُمْ وَجِلَة أَنَهُم إلى رَبَهِمْ رَاجِهُونَ ¢ «قرآن»: 
پەرۋەردىگارىڭنىڭ دەرگاھىغا (ھېساب بېرىش 
ئۈچۈن) قايتىپ بارىدىغانلىقلىرىدىن دىللىرى 
قورقۇپ تۇرىدىغان كىشىلەر. 

وَجَمَ يَجم وَجْمًا و وُجُوْمَا: داڭقېتىپ تۇرۇپ فالدى؛ 
چىراپى تۇتۇلۇپ كەتتى. 

وَجَمَ لفُْلان: پالانىغا ماتەم تۇتتى. 

وَجُم: قاپىقى سېلىنماق . قوشۇمىسى تۈرۈلمەك . 

وَجِمٌ: جىمجىت. سۈكۈت قىلغۇچى. 

وَجَنَ يَجِنُ وَجُنَا بِالشَيْء: ئېتىۋەتتى . تاشلىۋەتنى 

وَجَنَ الْوتَد: قوزۇق قاقتى. 

وَجَنَ الْقَصَّارُالنِيَابَ: كىيىمنى سوقتى. 

و ج وَحَنَاتْ: مەڭز. قوۋۇز. 

وَجَة يجه وَجْهًا فُلانا: پالانىنىڭ يۈزىگە تؤردى. 

وَجَة الشَخْصّ: كىشىدىن يۈزلۈك بولۇپ كەتتى. 

وَجَه يَوْجَهُ وجَاهَه: مەرتىۋىلىك بولدى. ئابرۇپلۇق 
بولدى: 

وَجُة چ وجوه وَأَوْجْه: يوزء چىراي.› سەۋەب› 
ئۇسۇل؛ مەنە؛ مەقسەت؛ سسرتقى كۆرۈنۈش ؛ 
تەرەپ. 

` E 

ئۇ سېنىڭ ئالدىڭدا 


ئولتۇرغاندەك . 


" Only. وَجَلُ‎ 


06 وه 


اما تُوَلُوأْفَقَمَ وَجْه الله ) قرآن:: قايسى 
ئەرەپكە يۈزلەنسەڭلارمۇ. ئۈ ئاللاھنىڭ تەرىپى 
ئى ىىل تاتا فشكا 
قىپلىسى)دۇر. 

مَاء الْوَجُه: يۈز› ئابرؤي . 

خَشِي أن يَفْقِدَ مَاءَ وَجْهِه: يؤزى چۈشۈپ كېئىشىدىن 
قورقتى. يۈزىنى تۆكۈۋېلىشتىن ئەنسىرىدى. 

من َير وجه حَێٌ: سەۋەبسىز. ئاساسسىز. 

وَجْه الْأرْضٍ: يەر يۈزى. 

وجه اليَحُر: دېڭىز يۈزى. 

وجه الشبه: ئوخشاپ كېتىدىغان نؤقتا . 


وة لؤي: رەختنىڭ كوڭى› كىيىمنىڭ تېشى: 
وجه مستعار: چۈمپەردە . يقاب . 


وجه النَهَارِ: كؤندوز. 


بوَجْه الْإجْمَال: قىسقىچە. يىغىنچاقلىغانىدا› 
توفومدن: 


بوه التَفْرِيْب: تەخمىئەن . 

ِوَجْه ما وجه مِنَ الْوْجْؤْهِ: ئامال قىلىپ . 

عَلَى الْوَجْهِ ألآني: تۆۋەندە. تۆۋەندىكىچە . 

على وَجْهِ الْهُهُوْمِ: ئومۋمەن ء يىخىپ كبية 

عَلَى وَجْهِ الْخُصُوْصٍ: خۇسۇسەن › بولۇپمۇ. 

عَلَى وجه التَحْقِيّق: ئېنىق قىلىپ ئېيتقاندا. 

عَلَى وَجْهِ اليَقَةٍ: دەل › ئەتراپلىق. 

عَلَى وجه آخَرّ: باشقىچە ئۇسۇل بويدجهء باشقىچە 
قىلىپ ئېيتقاندا. 

وجه اللهِ: ئاللاھ رازىلىشى ئۈچۈن؛ ھەقسىز: 
بوسر 

في وجهه: : ئۈنىلڭ ئالدىدا . شۇزۇرىدا. 

بوَجْهِيْن: ئىككى يۆزلىمىلىڭ. 


ميد يكسم / ۴ ضَحكَ في وجهه»: تۈنى قىزغىن قارشى 


دا 





Reader‏ يك 


) by Foxit Software Company,2005-2008 
ation Only. و جي‎ 


FOL‏ و 





ئالدى. 

َدَارَوَجْهَهُ لَه: ئۇنىڭدىن يۈز ئۆرۈدى. 

«أَعْلَقَ الاب في وَجْهه »: ئۇنى ئۈمىدسىز قايتۇردى. 

بَيْضَ الله وَجْهَهُ: كاللاه تؤن لك يؤزبنى يورؤق 
قىلسۇن (بىرەر ياخشى ئىش قىلغانلارغا قارىتا 
ا 

فَعَلَهُ لوَجهه: 4 م ئۈچۈن قىلدى. 

«يُسَاعِدُ الْقُقَرءِ لِوَجْه اله »: ثؤ كەمبەغەللەرگە ئاللاھ 
رازىلىقى ئۈچۈن ياردەم قىلىدۇ. 

الا يمأل بِوَجْهِ الله إلا الْجَلَّهُ » «حديث:: ئاللامنىىڭ 
نامى بىلەن پەقەت جەننەتلا سورىلىدۇ. 

«لَاوَجْة لَه مِنَ الصّحَّة»: تو توغرا ئەمەس . 

«طَرَق الْمَوْضُوْعَ مِنْ كُل أَوْجْهه»: ماؤزودا ئەتراپلىق 
توختالدى. 

ين وَجْه الْخْطُوَْة في هَذَا الْصَْفِ: بۇ ھەرىكەتنىڭ 
خەتەرلىك تەرىپىنى كۆرسىئىپ بەرگىن. 

وَجْهُ: ئىشان ٠‏ تەرەپ . 

وجْهَةُ: نەرەپ› يۈزلىنىدىغان جاي › مەقسەت . 

وجَهَة النَظَر: كۆزقاراش. 

ولل وج هو موقا € قرآن:: ھەر تۆممەتن. لف 
يؤر كەلتۇرىدىغان تەرىپى بأر. 

كانث وجُهَمه مَػُة ا مكَبَمَةَ: ئۈنىڭ كۆزلەيىدىغان 
جايى مەكگە مۇكەررەمەدۇر. 

قَذَمَ وِجْهَة نَظره: كۆزقارىشىنى ئوتتۇرىغا قويدى. 

عل وَجْقَة أَمْره » نىشاندىن ئازدى. 

وَجهك: يۈزنىڭ. چىراينىڭ . تاشقى كۆرۈنۈشلۈك . 

وُجوبْ:لازىم› زۆرۇر. 

وُحُوْدُ: تاپماق. بىلبەك . باپقىماق؛ ماھىپەت . 
مەۋجۇدىيەت. بارلىق. 

اراد شار 


دم ۉۇجود: يوق . مهؤجؤت ئەمەس . 


اا لا کی 

«بَرْرَِنَى الْوُْجُوْد»: مەي دانغا چىقتىسى. بارلىنقا 
كەلدى. 

عاب عَنٍ الْوْجُوْدِ: خۇدىنى يوقاتتى. 

لْوْجُوْدُ الْإجْتِمَاعِيَ: ئىجتىمائىي مەۋجۇدىيەت. 

وُجُؤْديٌ ج وُجُؤدِيُۈْنَ: مەۋجۇدىيەتكە ئىشەنگۈچى 
ماتېرىيالىست. 

وُجُوْر: سؤيؤق دورا. 

ؤُجُؤز: قىسقا› ئىخچام. 

وَجُوْمٌ: قاپىقى سېلىنماق. 

بِوَجُوْم: غەمكىن هالداء قاپىقى قېچىلماي. 

وجي يَوْجَي وَجی: پۇت قاپىرىپ كەتتى. 

وَجِيْبَة: ۋەزىيە › كۆتۈرە. 

وَجِيْبَة الْعَامِلِ الرْرَاعِي: يبرا ئىگىلىك ئىشچىسىنىڭ 
ۋەزىپىسى ‏ 

وَجِيْژ: ئاددىي › قىسقا . ئىخچام › يىغىنچاق. 

عِبَارةٌ وَجِيْرَة: ئىخچام ئىبارەت . 

جَاء بَعْدَ فثرّة وَحِيْرَةِ: ئازغىنە ۋاقىتتىن كېىيىن 
كەلدى. 

وَجِيْعٌ: ئازاب . ئازابلىق , ثه 

وَجِيَةٌ ج وُجَهَاءم وَجِيْهَه ج وَجِيْهَاتً وَوَجَابئه: 
ئاتاقلىق. ئابرۇيلۇق. ئوپۇزلۇق. 

سَبَبْ وَجِيْةٌ: ئورۇنلۇق سەۋەب. 

فَبَبَأُهُ الله مما فَالْوَا وَكَانَ عند الله وَجِيْهًا: ئاللاھ 
مؤسانى ئۇلارنىڭ ئېيتقانلىرىدىن (يهنى» 
اعم ةتليرنددن) فاقلتدئى: مۇسا ئاللاھنىڭ 
دەرگاھىدا ئابرۇيلۇق ئىدى. 

أي وَجِيْه توغرا پىكىر. 

وُجَها‡ الْبَلَدِيّ: يۇرت كاتتىلىرى . 

وَجيٌ ج أَوْجِمَاءُ: كېرەكسىز ئادەم. پۇتى قايرىلىپ 
كەتكەن ئادەم . 
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وسحام: سېزىڭ . 

وَحج يَوْحَجُ وجا بە:ئىلتىجا قىلدى. 

وحج: پاناهگاھ. 

وَحَدَ يُوَسَدٌ تَوجيْدا: بىرلەشتۈردى. بىرلىككە 
كەلتۈردى. 

وَحَدَ يَبْنَهُمٌ: ئۇلارنى ئىتتىپاقلاشتۇردى. 

وَخَّدَ اللهٌ: ئاللاھنى بىر دەپ بىلدى. 

وح الْمَتَاهِحَ: پروگراممىلارنى بىرلىككە كەلتۈردى. 

مد ال مەركەرلەتتۈرۈق. 

وَحْشَ يُوَجَسْنُ تَوْحِيْشًا: ياؤايى قىلىۋەتتى › ئەدەپسىز 
قىلىۋەتتى . 

وَحّى يُوَجَى تَوْحِيَهً: ئالدىراتتى » ئىلگىرىلەتتى. 

وَحَدَ يَحَد وَحْدَا وَوَحْدَةٌ: يالغۇر بولدىء تەنهیا 
بولدى. و 

وَحَد الشخصن: قور ئالدىغا مۇستەقىل بولدى. 

ل تهنها بولدى. يالغؤز 
لى 

وَحد: يالغۇز. تهنها. يەككە. 

الله وَحَدَةٌ: ييكانه ئاللاھ. 

( قَلَمًا را باسنا قَالُوا آمَنَا باللّهِ وَحْدَهُ 4 «قرآن»: ئۇلار 
بىزنىڭ ئازابىمىزنى كۆرگەن چاغدا. «بسز 
پەقەت بىر ئاللاھغا ئىمان تبيتتؤق» . ديدى. 

جاةث وحدها: يالغۇز كەلدى. 

إِنَْكَ وَحُدَلدَ تَسْتَطِيْع أن تعب هَذَا الدَّوْرَ: يالغؤز 
سەنلا بۇ رولنى ئوينىيالايسەن 


هُوَنَسيجۇخدە: ئۇ ئوخشىىشى يوق بىردىنبىسر 


ئادەم . 

لم ألْبَث طُوِيْلالٍوَخدئ»: مەن یالغۇز. ئۇزۇن 
تۇرالمايمەن . 

وَحْدَانِيٌ: ببرء يالغؤزء مۇستەقىل» يەككە-يېگانە؛ 
بويمقاق. 


حش زێا الوختاد لْمُعْجبُ بوبه الْمْرثيُ بِعَمَلِهِ» 
تحديث:: مېنىلڭ ئۇم ىڭ يامسنى دىسنى 
كدر كور قل لى رن E‏ 
توپتىن ایر 7 قالغان كاددمدوّر. 

وَحدَانَِةُ بالغۇزلۇق , تەنھالىق. يېگانىلىك. 

الْوَحْدَائَيّةُ: بىر مەزھەپچىلىك (دۇنيانىڭ مەنبەسى 
بىر دەپ بىلگۈچى پەلسەپىۋى تەلىيات). 

«وَحَدَانيَة الله تَقالَى»: كاللاهنم اك مساھىبەت ۋە 
سوي ئىنىدە يىگان ئىلىق 5 
وَحْنَةٌ: يالغؤزلؤق, تەنالىق؛ بىرلىڭ, 


¥ 


5 
5 5 
± ت 


ئىتئىپاقلىقىمىزنى قوغدىشىمىز كبرهك . 

الْوَحْدَةُ هي مَنْبَعْ الْقُوَةِ وَضَمَانْ النّجَاح: ئىتتىپاقلىق 
كوج مەنبەسى ۋە غەلىبىنىڭ كاپالىتى . 

ر ىى 

اْوَحْدَهُ بَيْنَ الذَّاتِ وَالْمَوْضُوْع: سۇبيېكتىپ ۋە 
ئوبيېكتىپ بىرلىك. بىرلەشمە ئىتتىپاق . 

لْوَحْدَهُ الْعَرَيّه: تەرەب بىرلىكى . ئەرەب ئىتتىپاقى . 

وَحْدَةُ التقُوْدٍ: پۇل بىرلىكى . 

وَحْدَةُ الْوْجُوْدِ: ئاللاھ بىلەن ئالەم بىر دېگەن 
قاراشتىكى ئەزەرىيە › ۋەھدەئۇل ۋۇجۇد 
ئەزەرىپىسى . 

«هُوَفي وَحْدَةٍ وَانْعِذَالٍ»: ئۆ يالغۇز ياشايدىغان 
ئادەم . يالغۇزلۇقنى خالايدىغان ئادەم . 

وَسدَةٌ ج وَحَدَاتٌ: توركان › كورۇن › تارماق› 
بىرلىڭ . بىرلەشمە . ئىتتىپاق . 

وَحْدَةٌ مُتكآمِلةُ: بىر پۈتۈن › پۈتۈنلەي. 

وَحْدَةُ الزّوَاج: مونوكامىيە. بىر ئەر بسر خوتۇنلۇق 
توزوم. 


وَحَدَات الإستطلاع: قىساراۋۇللۇق ئەترەتنلىرى› 
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جارلاش ئەترەتلىرى. 


وَحرَ يَوْحَرُ وَحَزا: پاتمىچۇق تېگىپ زەھەرلەنگەن 


نەرسىنى يېدى. 

وَحِرَ الطّعَامْ: پاتمىچۇق تېگىپ قويغان تاماق. 

وخر وَحَر: غەزەپلەنمەك . ئاچچىقلانماق. ئاداۋەت› 
دۈشمەنلىك. 

وَحِرٌ: غەزەپناك . 

وَحَرَةٌ ج وَحَر: پاتمىچۇق. 

مره وَحَرَ: ھەم قارا. ھەم سەت ئايال. 

وَحَسَ يس وَحسًا: ئۈنى قىيىن ئەھۋالغا چۈشۈرۈپ 
قويدى. 

َة قىيىتچىلىق. قىسى تدهؤال. 

وَحَش يجش وَحْشًا: فورالنی تاشلاپ قاجتى. 

وَحَشَهُ الشَيْءُ: سبغندى, تەشنا بولىدى. ئىنتىزار 
بولدى؛ سېخىندۇردى. 

وَحَشَهُ صَدِيْقُة: دوستى يېتىمسىراپ قالدى. 

وَحْش يَوْحَشُ وحوشة 0 وَوَحَاشَة: ۋەھشىي بولدى. 
ياؤابى بولدى. قوپال بولدى. 

وحن ج ووش وَؤوُحَسَانْ: ياؤايى هايؤان. 
قورقۇنچلۇق ندرسه 

فوَإذَا الْؤْحُوشْ حُشْرَثْ ¢ «قرآن:: ياۋايى ھايۋانلار 
توپلانخان چاغدا... 

حِمَاروحش: ياۋا ئېشەك. قۇلان . 

مَكَانُ وَحْشٌ: چۆل › جەزىرە. 

«مشى في رض وَحْشّا»: يالغۇز ماڭدى. 

بات وَحشًا: ئاچ قورساق تاك تاتفؤزدى. 

هُوَ من حش النّاسِ: ئۇ چاكىنا ئادەم . 

وَحْشَة: الغۇزلۇق. خىلىۋەت. يالغۇزلۇقتىن 
قورقۇش؛ قايغۇ؛ دىلنىڭ. دوستلۇقتىن 
يىراق بولؤشى . 

وَحْشِيٌ: يساۋايى› ؤ«هتسي, يىرتقۇچ › ياؤؤز, 
رەھىمسىز‹ مەدەنىيەتسىز. شەپقەتسىز. 


كَلامٌ وَحْشيٌ: فوپال گەپ› قەبىھ سۆز. 
مار وَحْشِيٌ: قۇلان 

وَحْشِيةٌ ج وَحْشِيات: ياؤؤزلؤق. ۋەھشىيلىك. 
قوپاللىق. 

عَنْبَەُيِػكُلٍ وَحَشََّهٌ: كقؤإنى ردهسم سزلهرجه 
ادى 

قَبيْلَهُ وَحْشِيّهُ: ياۋايى قەبىلە. 

وَحْشِية الْخُرُوُب: : ئۇرۇشنىڭ ياۋۇزلۇقى. 

وَحَصَ يحص وَحْصًا الشَيْة: نەرسىنى سۆرىدى . 

وَحفَ يَوْحَفْ وَحْفًا: قويؤق بولدى› زىچ بولدى. 

وَحْفَ يَوْخْفُْ وَحَاقَهُ وَوحُوْفَة: قويۇق بولدى. زىچ 
ا 

وَحَفٌ: قويۇق چىرايلىق قارا چاچ؛ 
ئۆسۈملۈك. 

امن اا ببى دورق قانات. 

وَحْقَاءٌ ج وَحَافي: قارا تاشلىق پەر؛ قىزىل توپىلىق 
در 

جل يَوْحَل وَحْلَا و مَوْحَلَا پاتقاققا پېتىپ قالدى. 

وَخْلَ وَوَحَلَ ج أَوْحَالَ وَوْخُوْل: باتقاق. لاي. 

وَحلٌ: پاتقاقلىق. 

طَرِيْقٌ وَحِلُ: پاتقاقلىق يول . 

ِم يَوْحَمْ وَحُمَاالشخصن إِلِشَيْء: كىشى نەرىسىگە 
تەشنا بولدى. ارزو قىلدى. 

وَجمَت الْحْبْلَى: ئىككى قات ئايال سېزىك بولدى. 

0 تُفَاحَة»: ئالمىغا سېرزىڭ بولدى. 


@*@. ا قدي 


وَحَم: سبز 

َيْء 0 سېزىك قۇسىقى 

وَحْمَى ج وحَام وَوَحَامَى: سېزىك ثايال. 

وَحَنَ يَحِنْ حِنَةٌ عَلْهِ: غەزەپلەندى. خاپا بولدى. 

وَجْنَةٌ: تېيىلغاق ياتقاق. 

وَحْوَحَ يُوَحُوخُ وَحَُوَحَة: تىنرىدى› ئىترەپ كەتتنى؛ 
د "` 
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وَخُوَاخ 





وَحَى يحي وَحَيا: ئىشارەت قىلدى. ئىشارەت بەردى. 

وَحَى إِلَيْهِ گلامًا: ئۇنىڭغا يۇشۇرۇنچە سۆزلىدى. 

وَحَى الله في قَلْبِهِ كذَا: ئاللاھ تؤنسك كۆڭلىگە 
سالدى. شلهام بەردى. بېشارەت بەردى. 

وَحَى يجي ويا ووي وَ وسَاءٌ: ئالدىرىدى. 

وَحي: يوشۈرۈن بىلدۈرمەك › يوشؤرؤن مەلۇم 
قىلماق. يوشۇرۇن سسۆزلىمەك . ۋەھپېى 
كەلمەڭ , شلهام بىلەن بىلدۈرمەك › ؤوهيى؛ 
ئىلھام. 

وح الشْعَراء: شائىرلارنىڭ ئىلھامى. 

م إن هُوَإلا وَحَي يُوحَى 4 0 آن:: پەقەت ئۇنىڭغخا 
نازىل قىلىنغان ۋەھپىنىلا سۆزلەيدۇ. 

وَحِيُدٌ ج وَحِيْرَةٌ: يالغۇز. تهنهاء يەككە؛ 
تەڭداشسىز. 

ل سکن مَعَهُمْ بل اڭ وَحِيْدًا: مەن ئۇلار بىلەن 
تۇرمايمەن . بەلكى پالغۇز تۇرىمەن . 

وحید الطرّف: بىر تەرەپلىمە . 

الْقَرْضُ الْوَحِهْدُ: بىردىنبىر مەقسەت. 

ؤِذَرْنِي وَمَنْ لقث وجيداً 4 قرآن»: مهن تهدنها 
ياراتقان كىشىنى ماڭا قويؤؤهت. 

وَحَيْدُ الْقَرْنِ: كەركىدان . 

قۇ نذنها اى 

وَِيْدُ أَبويُه: ئاتا-ئانىسىنىڭ يالغۇز بالىسى. 

َوْمُ الْوَحِيْدِ: يەكشەنبە . 

وَجِيْدَةُ الْخَلْيَة: بىر ھۇجەيرىلىك. 

وَخَاژ: سانجىغۇچى . سانجىپ ئاغرىتقۇچى. 

وى يُوَجي تَوْجِيَةً الْأَمرَّ ئىشنى ئويلىدى. نىيەت 
قىلدى. 

وَخَدَيَحْدُ وَحخْدَا وَوَخِيْدًَا وَوَخْدَانًا الْبَعِيْر تۆگە تېز 
ماكدى, يۈگۈردى. 

وَخَرَيَخْرْ وَخْرَا: سانجىدى. تأغريتتىء دەرد قىلدى. 

وَخَرَهْ ضَمِيْرَةٌ: يؤشايمان قلدى, ئۆكۈنىدى. 


وان رای قارىتى: 

وَخَرَهْ الشَيْبُ: ببشغا ئاق سانجىدى. 

وَخَرَ الطَبِيْبْ الْمَرِيْضَ: دوختۇر كېسەلگە يكنه 
سانجىدى. 

وَخْرَهُ في شرفه: ئۇنىڭ ئابرۇيىنى تۆكتى. 

وَخْر: سانجىماق › سانجىپ ئاغرىتماق؛ ئاز قىسىم . 

وَخْرْ الصَّمِيْر: ۋىجدان ئازابى. 

في الس وَخْرٌ قَِيْلُ مِنَ الشّيْب: بېشىدا ئازراق ئاق 

ا 

وَعخْرَة: بىر قېتىم سانجىماق . 

وَحْشَ يَوْخْش وَخَاضَةٌ وَوْخُوْسًا الشّئْ؛: نەرسە ناچار 
بولدى»› پەسكەش بولدى. 

وشن ج واش وَأَوُخَاشٌ: ھەر نەرسىنىڭ ناچىرى. 
`" 

وَحَص يَخِص وَخُوَسًا: ھەرىكەتلەندى. مىدىرلىدى. 

وَخَضَ يَخْضْ وَخْضا بالمج: نديزه سانجىدى. 

وَخَضَهُ السّيْبْ: بېشىغا ئاق كىردى. 

ركا ىيا خالا ا دا 
سانجىدى. 

وَخَط فُلنا بالرَمح: پالانىغا نەيزە سانجىدى . 

وَخَفَ يَف وَخْفَا السّويْق: تالقانغسا سۇ قۇيسۇپ 
ئارىلاشتۇردى. 

وَحْمَ يَوْخُمْ وَخَامَةٌ وَوْحْوْمَةَ وَوْخُوْمَا الْمَكَانُ: جاي 
سېسىقچىلىق بولۇپ كەتتى. 

وَحُمَ الطْعَامُ: تاماق بۇزۇلۇپ قالدى. 


وَحَمْ ج أَوْخَام پاسكىنا. مەينەت. 


وَخُمْ و وحم ج أَوْحَامْ: سۆرەلمە › ئېغىر. قاشاڭ . 


ج يە و روس لىم 
وَحَنَة: بۇزۇقلۇق. 
وَخواج: يوغان قورساق. ھۇرۇن › توخۇ يیۈرەك . 
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ببلى بوش . 

وَحْوَاحَ مِنَ الثَّمْرِ: يؤمشاق خورماء بوشاب كەتكەن 
خورما . 

وَحُوُمْ ج وَحَامي وَوخَامٌ: زىيانلىق. 

وَخَى يَضيُ وَخْيًا لمر ئىشنى ئويلىدى› ئىشقا نىيەت 
قىلدى , مەقسەت قىلدى. 

وَخَى وَخْيَهُ: ئۆرنەك قىلدى. ئۈلگە قىلدى. 

وي وَخّى: نسيدت, ئۇرۇنۇش › غەرەز› غايهء 
ھەقسەت. 

وَحَيٌ ج وَخيٌ: ئۇرۇنغۇچى › مەقسەت قىلغۇچى . 
ئىرادە باغلىغۇچى . 

ويم ج وخاقى: ھەزىم قىلالمايدىخان؛ زىيانلىق› 
خەئەرلىك. يامان. 

وَخِيْمْ الْعَاقِبَة: ئاقىۋىتى يامان . 

وداج: بويؤن كۆك تومۇرى. ۋېنا. 

وداجئ: بويؤن كۆك تومۇرلۇق. 

وَدَاد: دوستلؤق . 

وَدَادِي: دوستلؤق , دوستأنه › مېھرىبانلىق . 

وَدَاءٌ: خوشلاشماق. ۋىدالاشماق ‏ ئەلۋىدا. 

لْوَدَاعُ: خهير خوش › ئاق يول بولسۇن . خۇداغا 
ئاھائەت؛ مەدىنە مۇنەۋۋەرە يېنىدىكى بىر 
جاي. 

الْوَدَاعُ الْأخِيُر: مەڭگۈلۈك خوشلىشىش . ئاخىرقى 
ا 

حَفْلَة الْودَاع: ئۇزىتىش زىياپىتى . 

خْطْبَة الْودَاع: خوشلىشىش نؤتقى . 

«وداعًا يا حيبي »: خهبر خوش . ثدي دوستؤم. 

«الْوَدَاعُ الْوَدَاعُ»: ئەلۋىدا. خير خوش . 

وَدَاعَةُ: مۇلايىم › يېقىملىق؛ تىنچ . تەمكىنلىڭ . 

فان ذُوُ وَدَاعَة: پالانى مۇلايىم ئادەم. 

وَداعيٌ: خوشلىشىشنىڭ. ئۇزىنىسىشنىڭ: 


خوشلاشقۇچى › ۋىدالاشقۇچى . 


_ لا 


ود 

اڭ اغا اى رو 
قىلدى. هفل قىلدى. 

ود ِالْقَۇم: زىيانكەشلىك قىلدى. يامانلىق قىلدى. 

دى بداوا مالاك لدی يوقالدى. 

وَدِأتْ عَنه الْأْخْبَار: خەۋەرلەر ئۈزۈلۈپ قالدى. 

وچ َج وَدْجًا الدَّابَّةُ: ھايۋاننىڭ بويؤن كۆك 
تومۇرىنى كېسىۋەتتى . 

وَدَجْ ج أَوْدَاچ: بويۇن كۆك نومۇر› ۋېنا. 

ف أوْدَاجُه: بويۇن تومۇرىنى كۆپۈردى. 

وَدَجيٌ: بويۇن كۆك تومۇرىنىڭ. ۋېنانىڭ. 

وَدْحَه: كازغينه ندرسه. 

ما أعْتَى عي وَدَحَة: ماڭا ئازراقمۇ پايدىسى يوق. 

ود يَوَذ ودا وَمَوَدُةٌ: تؤنى سۆيدى. ياخشى كۆردى؛ 
ئارزؤ قىلدى . 

يود َحَدُفُمْلَؤيْعَرَلْفَ َة 4 قرآن»: ھەر بىرى 
مىلڭ يىل ئۆمۇر كۆرۈشنى ئارزؤ قىلىدۇ. 

ءوَدِدْتْ أَنْ أَسَافَِمَعَكَ»: سەن بىلەن بىللە سەپەر 
قىلغۇم بار, 

وَدِدْت لو زُْتَنِي: مېنى يوقلىساڭ ئىكەن . 

ود أن يَنْتَصِرَ الْصَق»: ھەقنىڭ ئۈسستۈنلۈك 
قازىنىشىنى ئارزؤ قىلىمەن . 

و ود ود ياضشى كۆرمەە. سۆيمەك؛ ئۈمىسد 
قىلماق . 

بَيْتَهُمَا ود صَدَاقَة: ئۇلارنىڭ ئارىسىدا سەمىمىي 
دوستلۇق بار. 

بود أن تَرُْرنِي: مبنى يوقلىساڭ ئىكەن › دەيمەن . 

إن الْذِينَ َمَُوا وَعَمِلُوا الصَالحَاتِ سَيَجْعَلُ لَهُمْ 
الرّحمَنُّ ودا ¢ «قرآن»: ئىمان ئېيتقان ۋە ياخشى 
ئەمەللەرنى قىلغانلار ئۈچۈن تاللاھ ھەقىقەئەن 
(ئۇلارنىڭ دىللىرىدا) مۇھەببەت پەيدا 
قىلىدۇ. 

ود ئەرەبلەرنىىڭ جساھىلىيەت دەۋرىدىكى بىر 
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لوَلَاتَدَرْنَّ وَأ وَلَاسْوَاعاً ¢ «قرآن:: ۋەد نى › سؤؤائنى 
... ھەرگىز تهرك ئەتمەڭلار. 

ود ج أَوْدَادُوَأْدُ / أودٌ: دوست. دوستانهء بۇرادەر. 
ئاغىنە؛ چوڭقۇر مۇھەببەت . 

«إنّ أْبَدَ الْبِرَّأَنْ قَعِلَ الرمُلِ ود أبيْهحديث» 
سس واد تياك دو ييا يله - 
رەھ قىلىشى ئەڭ چوڭ ياخشىلىلتۇر. 

وَذَيُوَدًتَْدِيّا وَتَْدنَةٌ پە: كۆمدى. دەپنە قىلدى. 

ودا عَلَيْهِ الْأَرْضَ: ئۈستىگە نويا تاشلىدى. كۆسۈپ 
ئۈستىنى تەكشىلىدى. 

ودج وَج تَودِيْجًا الدَّابّة: ھايۋاننىڭ بويؤن كۆك 
تومۇرىنى كېسىۋەتتى. 





وَدرَمُوَدَرُْ تَؤْدِيْرةتؤهنى فؤترسشب خەتەرگە 
يولۇقتۇردى. 

ود الشَيْة: نەرسىنى يىراقلاشتۇردى . 

َد الْمَالَ: مالنى ئىسراپ قىلدى» بۇزۇپ چاچتى. 

وَذَرَ الرّجُل: كىشىنى ئازدۇردى› يولدىن چىقاردى. 

وَذُعَ يُوَدُعُ تَوْدِيْما: خوشلاشنى › ۋىدالاشتى. 

وَذَعْنَاكُمْ: خدير خوش › خۇداغا ئامانەت . 

وما وَذَعَكَ رَبك وَمَا قَلَى ¢ ‹قران:: پەرۋەردىگارىڭ 
سبنى تاشلىۋەتكىنىمۇ يوق. يامان كۆرۈپ 
قالغىنىمۇ يوق . 

وَذَّكَ يُوَدَّكُ تَوْدِيُكًا الطّقَام: تاماقنى مايلىق قىلدى. 

وَدَكَهُ: ئۈنى جبسقتؤردى . 

وَذّنَ مُوَدَّنْ تَوْدِيْنًا الشَيْة: نەرسىنى يۇمسشاتتى؛ 
ھۆللىدى › نەملىدى؛ كېمەيتتى . 

وُديّ: دوستلۇق › ئاغىنىدارچىلىق› بۇرادەرچىلىك . 
دوستأنه › مېھرىبانلىق. 

عَلاقاتٌ وَدْيَّهُ: دوستانه ئالاقە . 

تسئوية ويه دوستانىلىك بىلەن بسر تەرەپ 


ودن 
مُبَارَاتٌ وُدَيْه: دوستانه مۇسابىقە . 
وَدَرَ الشَيْة: نبرى قىلىۋەتتى › يىراقلاشتۈرۈۋەتتى . 
وَدَسَ يدس وَدْسًا الشَّي‡: يوقالدى. 
وَدَس عَلَيْهِ الشَّئْء: نەرسە ئۇنىڭغا مەخپىي بولدى. 
رس الاش زين كوت جو بكه يۈرتەلدى: 
ودس ئۆسۈىلۈك ¥ ئەيىپب ¢ ئنۇقسان . 
وَدَعَ يَدَع وَدْعَا الشَّْءَ: نەرسىنى ئامانەت قويدى. 
وَدَعَ فى الْمَصَْفِ: بانكىغا پۇل سالدى. 
وَدَعَ الرّجُل: كىشىنى تاشلىۋەتتى. 
وَدَعَ الشَّحْصن: كىشى خاتىرجەملىككە يۈزلەندى. 
سے لے قاق yr‏ , 
ودع يودع وداغە: مۇلايىم بولدى. 
وَدْعٌ: ھاۋالە قىلماق . تاپشۇرماق. 
وَدَعْ / َد الْوَاحِدَةُ وَدَعَةٌ ج وَدَعَاتٌ: قولؤله قببى. 
ضراب الوَدْع: پالچى , رسمال. 
وَدَفَ يَف وَذُفًا الشَّحُمْ: ماي ئېرىدى. 
وَدَفَ الْنَاهُ: قاجا ئېقىپ قالدى. 
وَدَفَ لَهُالْعَطَّاة: ئۇنىڭغا سوۋغىنى ئاز بەردى. 
وَدَقَة: ياغ › ماي ؛ يېشىل ئوتلاق. 
وَدَقَ يدق وَذُقًا الْمَطَرُ: يامغۇر ياغدى. 
دَق إلَيّه: يېغىنلاشتى . 
وَدق به: ئۈلپەتلەشتى . 
وَدێ: بامخۇر. 
(فترى الْوَدْقَ خُر مِنْ خلالِه ) قرآن:: شۇنىڭ 
بىلەن يامخۇرنسىڭ بۇلۇتلارنىڭ ئارىسىدىن 
جا انلقن کور 
وَدِكَ يودك 1-7 سەھرىدى » كدت ئالدى. 
م فيه وَدَلك: كىرەكسىز ئادەم 
وَدكٌ: سېمىز. مايلىق. 
ديك وَدِكُ: سېمىز خوراز. 


َدَنَ يِن وَدْنَا الشَية: ندرس سني قىسقارتنى › 
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كېمەيتتى؛ كىچىكلەتتى؛ ا‎ 

وِدْنٌ ج أَوْدَان: قولاق. 

َدَة يَده وها فلاا عن الْأمْر: توستى. توسقوؤنلؤق 
"`" 

وَدُوْدٌ ج أُودٌَّ وَأُوذَا: چوڭقۇر مۇھەببەت فويغؤجى . 
دوست بولغؤجىء سۆيۈملۈك . 

أنّهُ وَدُوْد جدًا يَجَاة رِقَاقِهِ: ئۇ يولداشلىرىغا ناھايىتى 
قىزغىن. 

الْوَدْْدُ: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ . 
«ياخشى بەندىلىرىنى دوست تۇتغۇچى . 
يېقىن بەندىلىرىنىڭ قەلبىدە سۆيۈملۈك» › 
دېگەن مەنىدە. 

وَهُوَ الْقَفُورُ الْوَدُودُ 4 قرآن:: ئاللاھ مەغپىرەت 

قىلغۇچىدۇر. دوست تۇتقۇچىدۇر. 

ۇدۇڭ: سېمىز. مايلىق. 

وَدَى يَدی وَدْيّا وَدِيَةٌ: تۆلەم تۆلىدى . جەرىمانە 
ئۆلىدى: 

وَذيٌ: سۈيدۈكتىن كبيين كېلىدىغان سۇيۇقلۇق. 

َدِيْدٌ ج اود وَأَودّاك: دوست بولخۇچى› چوڭقۇر 
مۇھەببەت قويغۇچى. 

وَدِيْعٌ ج وُدعَاء: مؤلايم؛ خاتىرجەم؛ ئىسكىلاتچى؛ 
هاؤاله قىلىنغۇچى: 

دق الأخلاق: ئەخلاقلىق. 

الْحَمَلْ الْوَدِيْعٌ: ياۋاش قوزا. 

وَدِيْعٌ ج وَدَانْعٌ: قهبره. 

وَدِيْعَةُ ج وَدَاثُعُ: ئامائەت قويۇلغان ئەرسە 

وَدِيْمَة مَالِيّة: ئامانەت . ئامانەت يؤل . 

وَدِبْعَة نَابِتَُ: قەرەللىك . ئامائەت . 

وَدِيهَةٌ جَارِيّةُ: قەرەلسىز ئامانەت. 

درل عة طا من اللإلر دزف :قو لف با 
بىر تىزىق مەرۋايىتنى ئامانەت قويدى. 

َرْدَادُ وَدَائْعْ المَّغْب الْمَامّةِ في الْمَصَارفِ كل سَنَة: 


0 وَرَاءَ 


خەلقنىڭ بانكىدا ئامانەت قويغان پۇلى يىلمۇ 
يىل ئاشياشا. 

«سَقٌطت الْوَدَائْعُ »: يامغۇر ياغدى. 

وَدِيْفَةٌ ج وَدَائِفك: ئوتلاق. 

وَدِيْقَهُ ج وَدَائْقُ: غاتتىق ئىسسىق. تومسسۇز. 

ودێڭ: سېمىز› مايلىق. 

ديك وَديْڭ: سېمىز خوراز. 

اا الاب الاس ا رى 
ئەيىېلىدى. ھاقارەتلىدى , 

وواه ئەيىب: ئۇقسان ¡ گىللەت. 

وذح يَذح وَرحًا: چوڭ قەدەملەر بىلەن ماڭدى. 

وَذَرَيَدِرُوَذْرًا الّحْمَ: گۆشنى كەستى › پارچىلىدى. 

وَذِرَهُ بَذِرُ وَذَرًا الشَيْء: ئۇنى تاشلىۋەتنى . قالدۇرۇپ 
قويدى. 

لا ثبقي وَلمَدَرُ) قرآن: تو هبج نەرسىنى 
قالدۇرمايدۇ. قويمايدؤ. 

ودر ج وَذْرٌ وَوَذر: كىچىك يارجه 

وَذْرَتَانِ: ئىككى لەۋ. 

وَذَعَ يَذَعُ وَذْعَا الْمَاِ: سۇ كاقتى . 

وَذَفَ يَدْفُ وَذْقًا الشَّحُمْ: ماي ئېرىدى. 

وَذف يَذَفُ وَذَفَا وَوذْفَانًا: ئىرغاڭلاپ ماڭدى. 

وَذمَاءُ: تۇغماس. 


ا 


وَذَى يَذِى وَذَيًا وَجْهَهُ: يۈزىنى مورلىدى. 

وَذْيَة: ئاغرىق . ئەپىب . نۇقسان 

وَرَاء: ئارقىدا. كەينىدە. 

ما وَرَاهُ النْهْر: امو دەرياسىنىڭ شىمالىدىكى جايلار. 

لوَاللَة من وَرَائْهم تجيط 4 ‹قران:: غ اللاھ 
كاپىرلارنىڭ ئەتراپىنى قورشاب تۇرغۇچىدۇر. 

«اقنهؤا صْفُوْفَكُمْ وَتَرَاَصَوا َي أَرَاكُمْ مِنْ وَرَاءِ طَهُرِي » 
«حديث»: سەپراس تؤرؤكلار ۋە بىر-بىرىڭلارغا 
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يېقىن تۇرۇڭلار. مەن سىلەرنى كەينىمدىن 
كۆرۈپ تۇرىمەن . 

«هُو راء أَفْكَارهِ »: قوزغىغۇچى » سەۋەبچىسى . 

الْوَرَاءُ: نەۋرە. 

ورَانه: مبراس . 

ورائق: ئىرسىيەت . ۋارىس › ھىراسخۇر . 

ورَأئِيّه: ئىرسىي ء ئىرسىيەتلىڭ . 

وراط: ئالدامچىلىق . ساختىپەزلىك . 

ورَقَة: قەغەزچىلىك كدسيى . 

ورب يَوْرَبْ وَرْبًا: بۇزۇلۇپ قالدى. 

وَرِبَ جَوْفْةُ: قورسىقى چىرىپ كەتتى. 

وَرَبَهُ: ئۇنى قىڭغايتتى › قىيسايشتى . 

وَرَبَ الْبَابَ: ئىشىكنى قىيا ئاچتى. 

ورب: ئەزا› بارجه. 

قَطَعَه وربًا وِرْبًا: تؤنى پارچە-پارچە قىلىۋەتتى 

وَرب: بۇزۇق » بۇزۇلۇپ قالغان 


5 


درث ت رٹ ورا / وَرْنَا ورا َة وَرِنَة وَثُرانًا: ۋارىسلىق 


ورت عَنْ عََهِ صَيْعَة: : ئاغىسىنىڭ زېمىنىغا ۋارىسلىق 
قىلدى. 


وَرَثَ مَجْدَ آبَايْهِ: ئاتنا-بوۋىسىنىڭ شان -شەرىپىگە 
اران ا 

ف وَوَرثٌ سلَيْمَانُ ذَاوُودَ 4 ‹قران›: سسۇلەيسان 
(يهيغسبهرلسك. ئىلىم ۋە پادى شاھلىقتا) 
قاتىسى داۋۇدقا ۋارىسلىق قىلدى. 

وَرْثٌ: مىراس 

ورخ يَوْرَخُ وَرَخَا القجيْن: خېمىرنىڭ سؤيى جىق 
بولۇپ. بوشاپ كەتتى. 

ورخ الْمَكَان: جاي ئوت-چۆپلۈك بولدى. 

وَرَدَ يرد وُرُوْدًا الْمَاه: سۇغا يېقىنلاشتى . 

َردَ في الْكتاب كذَا: كىتابتا مۇنداق كەلگەن: 

طِوَلَما وَرَدَ مَاء مَدْيَنَ ‏ اقرأن›: مۇسا مەديەندىكى 


بىر بۇلاقنىڭ يېنىغا كەلگەندە . 

‹كُمَا وَرَدَ في الْحَدِيْثِ الشَِيْفي»: ھەدىس شەرىفتە 
كەلگىنىدەك . ھەدىس شدردفته ئتېپتىلغاندەك . 

وزد ج وُرُودٌ لُوَاحَدَة ورد ج وَرْدَاتٌ: قىزىلگكۈل , 
ئەتىرگۈل . گۈلسۇرۇخ. 

‹مَاتً وَهُوَ في عُمْر الْوَرْد»: ئۇ ئەۋقىران ۋاقنىدا 
ئۆلدى. يىگىتلىك ۋاقتىدا ئۆلدى. 

وَرَْةُ الرَيَاح: شامالدا چاڭلىشىدىغان چېچەكلەر . 

«فكانث وَرْدَةً كَالدَهَان 4 شرآن» كاسسمان 
قىزىلگۈلدەك بولۇپ كېتىدۇ. 

ورد ج أَؤْرَادٌ: قۇرئاندىن ياكى زىكرىدىن كېچىسى 
ئوقۇلىدىغان مۇھىم بۆلەكلەر : ثەشنالىق؛ بىر 


ئۈلۈش 
ده ۋەزىپىسىنى ئوقۇدى. 


و بش الْورْد الْمَوْرُودُ ¢ شرآن»: كو جلي 
نېمىدېگەن يامان! 

وردي: قىزىلگۈلنىڭ 1 قىزىلگۈلدەڭ . 

َون وَرْدِي: قىزىلگۈل رەڭلىك . 

وَژ: كاسا؛ مول. 

ور ئورەك. 

' أنه خف‎ 0 is واو ن قدغه ' نا‎ ea 

وراق ج ودافون: ر ىرى ر 
ساتغۇچى. قەلەم-قەغەز تىجارىتى بىلەن 


شاع يعم 


شۇغۇللانغۇچى. تايتور؛ يؤلدار. 


وَرَنَهُ يُوَرثُ تَوْرينا: ئۈنى مىراسخور قىلدى : مىراس 
قالدۇر دی 
وَرّخَ يُوَرَحْ تَورِيْحًا الكتاب: تاريخ يازدى. 


مي > ىير و م2 


ورد بورد توريدا الْتَاجِرْ _ تىجارەتچى چەتتىن 
ورد ¦ لشَّخْص اللَوْبَ: کسی سے گر اقا 


بويپىدى. 


وَرْدَبُ الشّجَرةُ: دەرەخ چېچەكلىدى. 


وَرّدَتِ الْمَةُ: ئايال ئەڭلىك ئەتنى. 
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وَرْسَهُ يُوَرْسْ تَوْرِيْسًا: ئۇنى قىزىلغا بويىدى. 

َرْشَ يور تَوْريْشَا َبْتَهُمْ: ئارىغ ا بۆلگۈنچىلىك 
سالدى, قۇتراتقۇلۇق قىلدى. 

وَرْضَ يُوَرْضُ تَوْرِيْضًا: ئوتلاق ئىزدەپ مەلۇم جايغا 
كەلدى. 

وَرُطَه يَُرَط تَوْرِيْطًا: ئۇنى قىيىن ئەھۋالغا چۈشۈرۈپ 
قويدى. بالاغا ئىقتى . 

وَنّعَ بُرَعُ تَورِبْهَا الْفَرَسَ: ئاننى يۈگەنلىىدى. 
`" 

را ا رى 

ورف بورق تَورِيْقًا الشجز: دەرەخ يويؤرماق چىقاردى. 

وَيَقَ الْكقَاب: كىتابنى ۋاراقلىدى. 

7 يُوَيْمُ تَوْرِيُمًا: ئىششىتىپ قويدى. 

وَرّمَ الْمَرَضُ وَجْهَهُ: كېسەل ئۇنىڭ يۈزىنى ئىششىتىپ 
قويدى. 

0 ورم الشّخْصُ ب اه 4: : غادىيىۋالدى. 

ورم ْمُه ئۈنىڭ ئاچچىقىنى كەلتۈردى. 

وَرّی يُوَرَى تَؤْرِيَهً الثَارّ: كوت جمقارد 

وزی الشَيْة: ئەرسىلى ھەخپىي تؤنتى, يوشؤردى. 

وَرّى عَنِ الشَيْء: مەقستىنى يوشورؤبء كۆرۈنۈشتە 
باشقىچە بولۇۋالدى. 

وَرَسَ يسن وُرُوْسًا النَّبَتُْ: كوت چۆپ يېشىللاشتى . 

وَرْسنٌ: قىزسل رەڭ . 

وَرْسِيٌ: قىزىل رەڭلىك. قىزىلغا بوپالغان 

وَرْشَ يرش وَرَّضَّا وَوُرُوْشًا: چاقىرىلمىغان مېھسان 
بولدى. تەييارغا ھەييار بولدى. 

ورش يَوْرَش وَرَشا: ھەرىكەتچان بولدى. تېنىڭ 
بولدى. 

ورش م وَرِشَهُ ج وَرشَاتٌ: ھەرىكەتچان › تېقىك . 

وَرْشَهُ ج وُرَشٌ و وَرَشَاتٌ: كارخاناء سېخ» ئىش 
تورنى › رېسونتخائاً. 


يَرْشَهُ الْعُدَدِ: قورال -سايمان سبخى. 

ورف الدرفات رسيو سيدق 

لىم فد شنز الو انع إلى تلوت تاطا سيم 
ف يىكىرلىرىنى ئۈچ 


مۇدىرى كۆپچىلىكنىڭ 


مَا وَصَلْنا إلى إلى اطع شنا ألا بِزَِاَة الْوَرَمَاتِ تم 


2 دتا 


+ 


ف مَعَ الْعْمَّالٍِ: زاۋۇتشا يسس بارغىنىمىزدا 
ئالدى بىسلەن سېخلارنى تكبكسكور سبيه 
قىلدۇق. ئانغخدىن ئىىشچىلار بىلەن 


TT 

وَرَصَ يَرِصْ وَرْصًا الدّجَّاجَةُ: توخۇ تۇغسدى› 
كاكىلىدى . 

وَرَضَ رض وَرْضا الرّجُلِ: كىشىنىڭ ئىچى سۈرۈپ 
كەتتى ‏ 


َرْطَةٌ ج وَرَطَاتٌ: پاتقاق . لاي؛ قىيىن ثههؤال. 
وَقَعَ في وَرْطَّةِ: قىيىن ئەھۋالدا قالدى؛ بېشىغا 
_ كۈن كەلدى. 
; مِنْ وَرْطْتَه: قىيىن ئەھۋالدىن قؤتؤلدى. 
ورغ يرغ وَيَورع وَرًَا: تەقۋادار بولىدى. ئىخلاسمەن 
کک - ئىشلاردىن ` ل 


ہے ت س ا لے 


2 


و8 ج 0 ` ئاجىز. 

رَجُلّ وَرَع: قورقۇنچاق ئادەم . 

وَرِعٌ: تەقۋا. پەرھىزكار. 

وَرَفَ يرف وَرْفَا وَوَرِيْهًا الضّل: سايه كېڭەیىدى. 


سوزؤلدى. 
ورك الثنات: توبات اا لی 
گۈرەللەشتى. 


رق برق وَرْقَا الشّجَرُ: دەرەخ يويؤرماق چىقاردى. 
وَيَقَ السّجَر: دەرەخ يوپۇرمىقىنى قىرقىدى. 

ورف ج أَوْرَافٌ: قەغەز. ۋاراق؛ يؤل. 

َرَقٌ الشّجَرِ: دەرەخ يوپۇرمىقى. 
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قَدّمَ أَوْرَاقَ اعتهاده: دۆلەت خبتى تاپشۇردى. 

وَرَفُ مُسستراح: ئازىلىق قەغىزى. 

وَرَقْ نَشّافٍ: سۈمۈرگۈچ قەغەز. 

وَرَفُ زِيَارَة: کا 

(وَطَفِقَا يَخْصِفَانِ عَلَيْهِمَا من وَرَقِ الْجَنَّةِ 4 «قرآن:: 
ئۇلار (جەنىنەت دەرەخلىرىنىڭ) يوپۇرماقلىرى 
بىلەن ئەۋرەتلىرىنى يېپىشقا كىرىشتى . 

ق اللعْبِ: قارتا. 

ورف يَأ نَصيْبْ: لاتارىيە بېلىتى. 

رق لِلْحَزْم: ئوراش قەغىزى. 

ظَل حبرا على الْوَرَقِ: قۇرۇق قەغەزگە ئايلىنىپ 
فالذى. 

َوْرَاقٌ الْإبْتَخَاب: سايلام بېلىتى. 

ورا الْإِمْيمَادِ: دۆلەت خېتى. 

وَرق: يوپۇرماقلىق. غازاڭلىق. 

ورف ج اوداق وورَاقٌ: مبتال پۇل. 

وَرَْاءٌ ج وَرَاقٍ وَوََاقَى: كەپتەر. 

َوَقَةُ ج وَرَقَاتُ: بىر ۋاراق قەغەز. ماركاء خەت - 
چەڭك. 

وَرَقة الْبَريٌد: كاتكرمتكا. 

وَرَقهُ الإتّهام: كدر زنامهء شكايهتنامه . 

وها تشقط هن وَرَقَة إلا يَعْلَمُهَا4 :قرآن: 

(دەرەخستىن) تۆكۈلگەن يا 


بىلمەيدىغان بىرەرسىمۇ يوق . 


براقي ا الاد 


وَرَقَة تَكْليْف: چاقىرىق قەغىزى. 

وَرَقَهُ مُرُوْڕ: يول خبتى . 

رق مقي : كارتو جكئط قەغىىزى» قاتۇرما قدغهز, 
قېلىن قدغهز . ماترىنا. 

وَرَقَهُ تَقْدٌِ: قەغەز پۇل. 

رق مَاكِ: باھالىق قەغەز. باھالىق بېلەت. 

ق الجيْطان: گۈللۈك قەغەز. 


ىڭ “ەەا , 9 1 


بى ىر 


وري 


اس د 


وَرَقَهُ للُحَرْم: ئوراش قەغىزى. 

E ئاركا. د‎ E 
لوَرَقَهُ ¦ الأخير و: كۆزىر.‎ 

شب لور اة ئاخىرقى كوزۇر. 

وَرَقيٌ: قەغەزنىڭ . قەغەزدىن . 

وَرَكَ يرل ورگا الشّخص: ساغرىسىنى قورسۇپ 
ئولتۇردى. 

وَرْكَ الشّحْصَ: فوڭىغا تەپتى. 

وَرِكَ يَوْرَكُ وَرَكَا الشَخْصْ: كىشى ساغرىلىق بولدى. 

ورد وَوَرِكُ ج أَوْرَاڭٌ: سأفراء كاسا. 

وَتَلّ ج أَؤَْالٌ: ۋاران» ئۆچكە ئىمەر. 

وَرمَ يرم وَرَهَا الْجِلْدُ: تبره ئىششىپ قالدى. كۆپۈپ 
قالدى. 

وَيِمَ النَبْتْ: ئۆسۈملۈك ئۆستى 

ورم ج أَورَام: ئىششىق. 


5 


سا چ 


وَيٌَ خَبِيْتُ: راك . 

وَرَمْ عَظْيِيٌ: سۆڭەك راكى . 

ورَمٌ ْحْيريٌ: تؤسمه . 

وَرَمٌ وعَابًيٌ: قان تومۇر ئۆسمىسى . 

را سَرَطازية: راك ئۆسمىلىرى. 

وَرْنٌ لْوَاحِدَةُوَْنَةٌ ج وََتَاتٌ: جاھىلىيەت دەۋرىدىكى 
زۇلقەگدىنىڭ ئاتىلىشى . 

رة يَوْرَهُ وَرًَا: ھاماقەتلىڭ قىلدى. گالۋاڭ بولدى. 
دت بولدى. 

وُرُوْر: يەتمەك . يبشب بارماق؛ كهلمهك. 

رالا نىڭ رى E‏ 
قالدى. 

وري ري وَرْيّا وَيَةٌ الّارٌ: كوت يالقۇنجىدى. قۇچقۈن 
چىقاردى. 

وَرَى: ئىنسانلار › كىشىلەر , كائينات, مەخلۇقات. 

محمد صلی الله عليه وَسَلَمَ خَيْرُ الور »: مۇھەممەد 
اام ئىنسانلارنىڭ ياخشىسىدۇر. 
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« گل الْوَرى گان يَعْبْدُ مِنْ دُۆن خا لقي إلى الأصتام 
وَالأَحْجَارِ »: ا دەۋردە) بارلىق كىشىلەر 
ياراتقۇچى (كاللاه)انى قويوب بؤتلارغا ۋە 
تاشلار (ھەيكەللەر)گە چوقۇناثتى . 

«فَأَدَامَكُمْ رَبْ الْوَرَى في ِعْمَة وَسَلاَّمَة وَسَعَادَةٍ 
وَرخاء»: پەرۋەردىگارنىىڭ مهرههستى بسلەن 
سىلەرگه نېمەت. سالامەتلىك. يدحت ۋە 
پاراۋانلىق مەڭگۈ يار بولسۇن . 

وَرِيْث ج وُرَتاغ: ۋارىس . مىراسخور. 

هُوَوَرِيُبثُ عر ايه ى ئائىسىنىڭ تدضست 
ۋارىسىدۇر. 

وَرِبْدٌ ج أَوْردَةٌ و ورد و ؤُرُوُدُ: ۋېنا. كۆك تومۇر. 

حَبْلُ الْوَرِيْدِ: جان تومؤر. 

الْوَرِيْد الْبَابِيَ: قاپقا ۋېناسى , قاپقا تومۇر. 

لهاب وَرِيْدِيٌ: ۋېنا نومۇر ياللۇغى. 

وَتَحْنُ أقُرَبْ َيه مِنْ حَبْل الْورِيدٍ 4 قرآن: بىز 

ئۇنىڭ جان تومۇرىدىنمۇ يېقىنمىز. 

«حْقَنٌ عَنْ طَرِيْق الْأَوْردَة»: تومؤرغا ئۇرۇلىدىغان 
توكؤل: 

وَرِيْفك: ئۇزۇن . 

ل وَريْفٌ: ئۇزۇن سأيه . 

وُرَيْقَةٌ: پارچە قەغەز. 

وڕێش: لاك ؛ سىر. 

وڕي: ئۇچقۇن چىقارغۇچى . سېمىز ماي . 


زار / وزارة ج وزاراٹ: ئىچك ى كابېننىت. 
وزارڈ الأؤقاف: ئەۋقاپ 1 ھىنىستىرلىقى . دىنىي 5 ئىشلار 


وا الْمَائِيّة: مالىيە مىنىستىرلىقى . 

وا الفاغ الْوَطَبِيّ: دۆلەت مۇداپىئە مىنىستىرلىقى. 
ورا الْعَدْل: ئەدلىيە مىئىستىرلىقى . 

وزارة الْخَارِجِيّة: ئاشقى تشلار مىئىستىرلىقى. 


- 
` 


وزد 
وزارڭ الدَّاخْلِيّة: ئىچكى ئىشلار مىنىستىرلىقى . 
وزارة الزَرَاعَة: يېزا ئىگىلىك مىنىستىرلىقى . 
زار الْمَعَارِفِ: مائارىپ مىنىستىرلىقى . 
وزارةٌ ػة الْحَدِيدِ: تۆمۈر يول مىنىستىرلىقى. 
را الْمَُاصََاتِ: قاتناش مىنىستىرلىقى . 
وار امن العام: جاائەت خەۋېسىزلىكى 
زار التَجَارَِ: سودا مىنىستىرلىقى . 
وزَاَةُ التَجَارَةِ الْخَارِجِيّة: ئاشقى سودا مىلىستىرلىقى. 
ورا اللَقَاقَةِ: مەدەنىيەت مىنىستىرلىقى . 
ورڈ الْبَرمْد وَالْبَرقيّة: يوجتسا _تبلبك سراق 
وار الصّحَة: سەھىيە مىنىستىرلىقى . 
َيبُسنُ وزازة: باش مىنىستىر. 
وزارَة التَعْلِيْم وَالتَرِييّة: مائارىپ مىئىستىرلىقى. 
زَارَةٌ الَْمَلِ: ئەمگەك مىنىستىرلىقى . 
وزارَةُ هِنْدَسَةِ الرًِيّ: سۇ ئىنشائاتى مىنىستىرلىقى . 
وَكِيْلُ ربس الْووَارةِ: مۇئاۋىن باش ۋەزىر. 
` ئىچكى كابېىتنىڭ. 


ورَّام: چاپسانلىق. تېزلىڭ. 
وزان 8 نەرسىنىڭ تەڭپۇڭلۇقى . ئوخشاش 
1 


وز وا وَز َأ اللَحم: گۆشنى قۇرۇتتى. 

وَرَبَ يَزِبُ وَزْيَا وَوزُوْمًا الْمَا: سۇ ثافتى . 

َر يد وَزًْا اْشّئْة: نەرسىنى كۆتۈردى» قۈستىگە 
ئالدى. 

وَزَرَ التخْصن: گۇناھ ئۆتكۈزدى. 

وَزْرَ الشَخْصَ: كىشىنى يېڭىۋالدى. 

(حَنَى تَضَعَ الْحَرْبْ أَوْررهَا ¢ «قرآن»: تاكى ئۇرۇش 
ئۆزىنىڭ ئېغىر يۈكىنى تاشلىغانغا قەدەر. 

وَزْرَيَزِرُوَزَآَيَةُ: ۋەزىر بولدى. ياردەمچى بولدى. 

وزز ج أَؤَْارّ: گۇناھ؛ تبغر يۈك . 


Edited by Foxit Reader 


right(C) by Foxit Software Company,2005- 2018 


ولا ترز زر وزز ا :قرآن»: بىر گۇناھكار 
ا اا ا کن 


«دَرَسْنَا كَتَابَ الله فَقُهًا وَسسْنَّةَ بِفَضْل إلّه النّاسِ غافر 
ا ا 
ا اك يدرلى - مەرھەمىشى بىلەن 
قؤرئان, ھەدىس ۋە فىقھى ئۈستىدە مۇزاكىرە 
ئېلىپ باردۇق. 

دَغَسَل أؤزائؤب ئاللاھخا تەۋبە قىلى 

وَزژ: پاناھگاھ. قورغان . 

كلا لا وَزرَ ¢ ‹قرأن›: ياق › قاچىدىغان ياناهكاه 

وزرَةُ ج وزراث: يەرتۇق. 

وز ج وَزّاتُ الْوَاحِدة وََة: غاز. 

َُعِراقيْ: ئاق قۇ. 

وزْاب: "" كەسپىي توغرى . 

ورانْ: ¿: تارازىچى › جىڭچى. 

و ونه ة وَتَوْزِيْنًا فلانا: :پلانىنى قەسەم 
ئىچكۈزدى. قدسدم قىلدۇردى. 

ورا الإناة: قاچىنى تولدۇردى. 

و الْقَرِن: ئات مىنگۈچىنى يىقىشىۋەتتى 


- 


غ ىلاش ج 


وزغ 4 َوْزِيْها: تارقاتنى. تارقىتىپ بەردى. 

وزع الْحْبرَ غل الْفْقَرَاءِ »: كه مپەغەللەر گە نان 
تارقىتىپ بەردى. 

وَذْعَ الجَوائْرَ على الْمْنمْْوَقِيْنَ: ئۇس ‏ تۈنلۈك 
ئازانغۇچىلارغا موكايات تارقاتتى. 

وَرَعَ يَرَعْ / يزغ وَزْعَا: توستى , توختاتتى › چەكلىدى. 

الوَرْعَة: كؤارد بيه . 

لس ەاىسد'‹ ¥ اھ 0 

وَزْعْ زغ وزغا يِبَوْلِهِ: سؤيدوكنى جسرت- جرت 

ورْفَةٌ ج وََعُ و ورَاعٌ و أَوْرَامٌ: ياتسجؤق . 

وزل: قاراغان (ئۆسۈملۈك). 





وَرْمْ: بىر باغلام سەي: ئۆز ۋاقتىدا بولغان ئىش؛ 
ھىقدار. 

وَرْنَ بَزِنْ وَْنَا وَزِنَهُ الشَيْء: نەرسىنى جىڭلىدى › تارازا 
بىلەن . ئۆلچىدى. 

وَرْنَ الشَّئْء: نەرسە ئېغىر كەلدى. 

َة يدي وَيَبْدُوْ أنه لَيْسَ خَِيْفًا: ئۈنى قولۇم ببله 
دەڭسەپ باقسام. ئۇ يبنشك ئەمەستەك 
اتن 

إا كلْثُمْ وَْنُواً بالقسطاس الْمسْتقِيم 4 قرآنء 
لر اغا EE E‏ 
ئۆلچەپ بەرگەندە. تولۇق ئۆلچەڭلار ۋە توغرا 
ا بر فلار 

«وَرَنَ الْكَلَامَ»: ئۆلچەملىك سۆزلىدى. 

وَرْنَ الشْعْرَ: شېئىرنى ۋەزنىگە سالدى. 

وَرْنَ يَوْرَنْ وزَانَه: تەمكىن بولىدى. ئېغىر-بېسىق 
بولدى. توختاملىق بولدى. 

وَرْنَ الشَيْه: نەرسە ئېغىر بولدى. 

رْن: جىڭلىماق. ئارازىدا تارتباق. 

لْوَزْنُ الصّافِ: ساپ ئېغىرلىقى . 

َوَن الْقَائُم ئومۇمىي ئېغىرلىقى. 

لوَالْوَزْنُ يَْمَبُدٍ الْحَقْ ¢ قران :بۇ كۈندە 
(بەندىلەرنىڭ ياخشى ‏ يامان ئەمەللىرىنىڭ) 
ئۆلچىنىدىغانلىقى ھەقتۇر . 

ون ج أَوَْانُ: ئېغىرلىق› ئېخىرلىق مىقدارى؛ 

َرْنُ التتَعْرِ: شېئىرنىڭ ۋەزنى. 

وزی ێزی وَزْيًا الشّنة: قورۇلدى. تارايدى. 

وزير ج وُزْرا: مىنىستىر› ۋەزىر. 

وزير الْخَارِجِيّة: ئاشقى ئىشلار ھىنىستىرى. 

وَزيْرُ الْمَالِيِهُ: مالىيە مىنىستىرى. 


«وَاجُقل لي وَزيرأ ة مَنْ أَهْلِي هَارُونَ !جي ۾ قران 
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ماقا ئائىلەمىدىن قېرىندىشىم ھارۈننى 
ياردەمچى قىلىپ بەرگىن . 
الْوِيْرُ الأغظم: باش ملست 
َجْلِنُ الورَراء: مىنىستىرلەر كېڭىشى. 
وزير مُفَوْضُ: كونسۇل . باش ئەلچى . 
وزيز الذّولّة: دۆلەت ئىشلىرى 
َزبْرێ: مىنىستىرنىڭ › ۋەزىرنىڭ. 





“iF 


ا 
وزيقة: پای › هدسسه. 


وَزِيُمٌ: بىر باغلام كۆكتات. بولجۆك گۆش. سؤر 


ئەرسه . 
كل وزيم: بولجۇاڭ گۆشلىرى فحنا ئادەم , 
وَزِيْنَ: توختاملىق. پۇختا. 
وزیی الزآي:اتسكين + تبش ب 
es‏ کک تەكىيه . 
- ج وا ياستۇق ± نه كمنه.: 
وساطة: كەيلەشتۈرمەك4 ول ارد 
قورالء سايمان؛ شساپائەت قىلماق . تارا 


دء ۋاسىنه 5 


تؤرماق؛ ياراشتؤرماق. 
َقْفَ ليرا بقضل وسَاطة فلان: پالانىنىڭ كارىما 

كىرىشى بىلەن تالاش-تارنىش تۈگىدى. 

وَسَاغ: ئارغىماق › ئەسىللىك كات. يورعا ثات. 

وام ج أَوُسِمَة وَوسَامَات: ئىزناك . مېدال . ئوردېن. 

وسَام الِْسُيَحْقَاق: ئوردېن. 

حَامل الوسَام: ئوردېن كالغۇچى› ئوردسعسا 
ئېرىشكۈچى. 

وَسَامَة: چىرايلىق› گۈزەل. 

وشت سب وا الان سان تېس و 
بوندى. 

وب يَوْسَبُ وَسْبًا التَوْبْ: كىيىم پاسكىنا بولدى. 

وَسَبْ: كبرء پاسكىنا نەرسە 





ق وب 


وسُبٌ: ئۆسۈملۈك , ئوت ‏ چۆپ . 


وسح يَسِعْ وَسْجَا و وَسِيْجًا الْجَمَلُ: تۆگە يۈگۈردى. 
تېز ماڭدى ‏ 

ومْج وَسَجَانٌ: تۆگىنىڭ يۈگۈرۈشى . 

وسح يَوْسٌَخ وَسِخَا الشَيْء: نهرسه مەينەت بولدى. 
باسكنا بولدى: 

أا سفت جدًا لني قَدْ وَسَخْتُ كِتَابَكَ الْجَيْدَ: سېنىڭ 
ئۈچۈن ناھايىتى ئەپسۇسلىنىمەن . 

وسح ج أَوْسَاخ: كىر. چىركىن. 

لامي الأَوْسَاخ وَالأَوْرَاقَ إا في سَلَة المُهْمَلات: 
ئەخلەت. پاسكىنا نەرسىلەرنى ئەخىلەت 
ساندۇقىغا تاشلايمىز 

وخ : پاسكىنا. مدينهت. 

وَسّح يُويتخ توْسيْخا الشَيْة: ئەر ىنى مهينهت 
قىلىۋەتتى ء پاسكىنا قىلىۋەتتى 

وشخ إِسَّمَه: ئاسغا داغ تەڭكۈزدى› نامىنى 
الد 

وسّد يُوَسَدُ توسيدا: باستؤق قويدى. 

وَسَّدَإِلَيْهِ الْأَمُرَ 
كلدي 

وَسَّطَهُ يُوَسَط تَوْسِيْطا: كؤنى ئوتنۇرىسىغا ئالدى. 


ئۇنىڭغا كسشنى تاپىشۈردى. 


ئوتتۇرىسىدا فويدى؛ ۋاسىتىچى قىلدى. 

‹وَسّط إِمَام الْقَرْيَةٍ في الْخَلافِ يَبْتَهُ وَبَيْنَ شَقَيْقه› 
تۆرى بىلەن قېرىندىشىنىڭ ئوتتۈرىسىدىكى 
ئىختىلاپنى ھەل قىلىش ئۈچۈن مەھەللىنىڭ 
ا ىل 

«وبتطوا الْإِمَامَ وَسْدُوا الْخَلَلَ » حديث؛: ئىسامنى 
ئوتتۇرىغا تۇرغۇزۈڭلار. سەپتە بوش قالغان 
ئورۇننى تولدۇرۇڭلار. 

وَسْعَ يُوسَعْ تَوْسِيْعَا: كېگەيتنى. كەڭ-كۈشادە 
قىلدى. ئازادە قىلدى. 
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وَسَخُوا الشارغ: كؤلار كوچىنى كېڭەيتتى. 

وَسَّعَ طاق عَهَلِهِ: خىزمەت دائىرىسىنى كېڭەيتتى. 

وَسَّعَ الله عَلَيُهِ: ئاللاھ ثؤنى باي قىلدى. 

ُوَسًفْ ويفا الشَيْة: نەرسىنى سويدى. 

وَسّقَ بُوَينق تَوسِيْفًا الْقَيُحّ: بۇغداينى يۈك تۆگىسىگە 
ئارتشى. 

وَسَط يط وَسْطًا وَسِطَةٌ: ئوتتۇرىدا بولدى, 

ئوتتۇرىسىدا بولدى. 

وَسَط الْقَوْمَ: قوۇمنىڭ ئارىسىدا بولدى. 

وَسَط الْمَكَانَ: جاينىڭ ئوتتۇرىسىدا بولدى. 

ؤِفَوَسَطنَ به جَمْعاً 6 قرآن»: دۈشمەن توپى 

شط يَوْسْط وَسَاطَةٌ: ئالىپجاناب بولدى. يۇقىرى 
مەرتىۋىلىك بولدى. 

وَسَطٌ: ئوتتۇرىسى. 

«جَلّس وَستط الْقَوْم »: قوۋىنىڭ كوتتؤرب سدا 
ئولتۇردى. 

هَذَا الرَّجُل الَّذِيُ يَجْلِسْ في الْوَسَط هُوَوَئِيْْ فِرْقِتا 
الْمْسِنٌ: ئوتتۇرىدا ئولتۇرغان بۇ ئادەم بىزنىڭ 
ااا بان ااا 

«حَمَرَ بنرا وسَط الذَار»: قورؤنس اك ئوتتۇرىسسىغا 
قۇدۇق كولىدى. 

وَسَطٌ ج أؤْسَاط: ئوتتۇرا دەرىجىلىڭ , 
ئوتتۇرىدىكى:؛ ئاددىي؛ شارائىت؛ مۇھىت:؛ 
ئوتتۇرىسى؛ توغرا؛ ياخشىء نورمال› بهل. 

وَسَط الذار: قورۈنىڭ ئوتتۇرىسىدا. 

وَسَط الطَرِيْق: يولنىڭ ئوتتۇرىسىدا. 

ذلك جَعَلْنَاكُمْ َم وَسَطاً ¢ شرآن:: شۇنىڭدەك 
بىز سىلەرنى ياخشى تؤمبدت قىلدۇق. 

«الْبَوكة زل وَسَط الطَّعَام فُكُلْوًا مِنْ حافتيه وَلَاتأَكُلُوا 
في وَسَطه » «حديث:: تاماقنىاڭ بەرىكىتى 
ئوتتۇرىىسىدا بولىدۇ. سىلەر تاۋاقنىىىڭ 


س 
چۆرىسىدىن ئېلىپ يەڭلار› ئونتۇرسىدىن 


يېمەڭلار 4 


ال اال انوي اا الي 
ll‏ 

في وَستط الظّلَام: قاراڭخۇدا. 

في وَسَط اللَيّلِ: يبردم كېچىدە. 

ىزر سا تتا اة نے دورمال 
بولغىنىدۇر. 

«شَدَّتْ وَسَطَهَا زام »: بېلىگە بەلۋاغ باغلىدى. 

الْأْؤْسَاطُ النُقَاِيُهُ وَالتَعْلبْمِيَه: مەدەنىي مائارىپ 
ىك 

الأؤستاط السْعْبِمَه: ھەر كەسىپ . ھەر ساھە. خەلق 
ئىچىدىكى . 

أَؤْسَاط مَُفَفَة: ئىلىم ساھەسىدىكىلەر› زىھالىيلار. 

الأؤِسَاط الْعِلْيَة التَكْيَيْكيّة: پەن -تېخنىككا 
ساھەسىدىڭىلەر. : 

أُؤْسَاط صِناعِيّة وَيجَارة: سىسودا س انئائەت 
ساھەسىدىكىلەر. 

أَوْصَاط الْبقن الْمُخْتَلِقَة: 
كەسىيشىكىلە 

` ` ^ 

الان من مُه 


ll Ta 

ر 

: ھۆكۈمەت دائىرىلىرى . 

مختلف الْأَوْسَاط: هدر ساهه كىشىلىرى. 

وُسْطَى ج وُسْط: ئوتتۇرا. ئوتتۇرىسى . ئوتتۇراھال. 

الْإصْبَعُ الْوْسْطى ئوتتۇرا بارماق. 

«حَافِظوا عَلَى الصَلَوَاتِ والصَلاة الْوْسْطَى 4 قرآن: 
(بەش) نامازنى› بولۇپمۇ نامازدىگەرنى 
داۋاملاشتۇرۇڭلار. 

الُْرُْنُ الْوْسْطَى: ئوتتۇرا ئەسىر. 

الْعُصُوْرُ الْوُسْطَى: ئوتتۇرا ئەسىر . 


الضّلآةُ الْؤُسْطى: ناماز گەسىر. 


الطَّبَقَةُ الْوُسْطّى: ئوتتۇرا تەبىقە › ئوتتۇرا قاتلام. 
وَسِع يَسَعْ ا يَسِعٌ عة / سَعَةٌ الشَيْه: نەرسه كەڭ 
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(وسع كُرسِية السَمَاوَاتِ وَالأَيْضَ ¢ قرآن»: 
ئاللاھنىاڭ كۆرسى (مەلۇماتى) ئاسيانلارنى ۋە 
زېمىنلارنى وز ئىجىگە ئالىدۇ. 

‹وَسع م الْمَكَسانْ يكل الت رجي 
تاماشىبىنلارشىلڭ ھەھمىسىنى سىغدۇردى. 

لا تاد الدَنيَا تَسَعْهُ من الْقَرْم: خۇشانلىقتىن جاھانغا 
سىخماي قالدى. 


4 :جاي 


وس الشَيْة: ئەرسىنى قورشىۋالدى. ئۆز ئىچىگە 
سىغدۇردى. 

يَسَعَ الْمَلْعَبْ الرِيَاضِيَ ثَلَائِيْنَ لف مَفْعَدِ: تەنھەرىكەت 
اى "1 صلق تورونها شكه. 

َة الله گل شَيْء وبل شَيْء وَعَلَى كل 
شَىْء»: ئاللاھنىڭ رەھمىشى ھەممىنى ئۆز 
كىچىگە تالغان 

يَسَُنئ إلا أن AT‏ ىڭ تىا رى 

تىلغا ئېلىپ ئۆتۈشۈم كېرەك ‏ 

وَسْعَ يَوْسْعْ وَسَاعَة الْمَكَانُ: جايى كەك -كۆشادە 
بولدى. 

وُُع: كۈچ › قۇۋۋەت . ئىقتىدار. 

في وُسْعه أن تعين أحاف فو قېرىندىشىغا يأردهم 
قىلالايدۇ. 

ؤل يكلف الله نفساًإلأَوْسْعَهَا 4 ‹قىران.: فاللام 
ھېچكىمنى تاقىتى يەتمەيدىغان ئىشقا تەكلىپ 


«وسقت بُحَهَهُ 


«بَذْل اق وسعه : بارلىق كگۈچىنى سەرپ 
قىلدى. 
ل ل بارلىق كۈچىنى 
رپ قىلدى. 
چ دك E‏ وف كدك, كەڭ -كۇشادە؛ ئىقتششدار. 


وَسُوَاسَ 

وُسْعَة كَهْرَبَائّة: تبلبكثر سىخىمچانلىقى. 

ذُووُسْمة: باي. باياشات. 

بِوْسْقَة: يېتەرلىڭ. تولۇق › كەڭ كۆلەمدە. 

وَسَق يَسِقْ وَسْقًا الشَيْة: قاچىلىدى. قاچىلاپ 
كۆتۈردى. 

ل(والَئْل وما تق ) قران : كسبجد ۋە تۈنىساڭ 
قاراڭغۇلۇقى باسقان نەرسە بىلەن ›... 

وَسْقٌ ج أَؤْسَاقْ: بىر تۆگە يۈك . بىر ھارۇا يۈك . 

وَسَلَ مَل وَسْلَا: ياخشى ئىش فىلدى. ۋەسىلە 
تىردىدى. 

َمل الشخْصُ إلى الله تقاڵى: ياخشى قىش قىلىپ 
ئاللاھغا يېقىنلاشتى 

وَسَمَهُ يَسِمْ وَسْمًا و يِمَةً: ئۇنىڭغا تامضا باستى › 
بەلگە قويدى. 

وَسَمَ فَرَسَهُ: ئېتىغا تامغا باستى . 

«لَعَنَ الله الَِيْنَ وَسَمَهٌ» ‹حديك:: ئې شەكنىڭ 
يۈزىنى داغلىغۇچىغا ئاللاھ لەنەت قىلسۇن . 

> سَنْسِمُة عَلَى الْخُرّطُوم 4 ‹ة أن›: ئۇنىڭ بسۇرنىنى 
داغلاپ بەلگە سالىمىز. 


و عم وو ى رل E‏ 
وَسْمَ يَوْسُم وَسَامَهُ الوجة: چىرايلىق بولدى. چىرايى 
گۈزەللەشتى . 


وُسِمَ بِالْعَارِ: ئاھانەتكە قالدى. 

وَس ج وُسُوْمٌ: ئالامەت. بەلگە. نىشان؛ تامغا 
باسماق . 

وَسَْةٌ: ئار» نومۇس. رەسۋاچىلىق. 

وسن يوسن سنا وَسِنَة: ئۇخلىدى. ئۇيقۇسىرىدى. 
گات 

وَسَنّ ج أُوْسَانٌ: ئۇيقۇ. ئۈگدىمەك . ئۇيقۇ باسماق. 

وص كان م وي نة موك دىگۈچى . ئؤيتغۇ 
باسقۇچى . 

وَسَنِيّ: ئۇيقۇچى . 

وَسُؤَاسٌ: ۋەسۋەسە قىلماق . فؤتراتماق» ئازدۇرماق . 
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وَسْوَاسْ ج وَسَاوسُ وَوساویس: يامان نىيەت› يامان 
غدردر. 
قؤربأنى بولدى. 

الْوَسْوَاس: شديتان . ئالۋاستى . كازازؤل. 
شه‌بتان: اڭ ۋەسۇە 8 كىت اق شەررىدىن... 

وَسْوَسَ يُوَسشوس وَسُوَستَة وَوسْوَاسًا: پىچىرلاشتى . 
كۇسۇلداشتى. قۇتراتتى ء ئاردۇردى . 

الشْيْطانْ وَسْوَسَ له: شديتان ئۇنىڭغا ۋەسۋەسە 
قىلدى. 


5 


ومن إِلَْهِ الشَيْطَانْ: شديتان ئۇنىڭغا ۋەسۋەسە 


وَسُوَسَةٌ: ۋەسۋەسە . ئازدۇرۇش › پىچىرلاش . 

وای اسي وشیا راسا چېچىنى تالدى.بېغىنى 
چۈشۈردى. 

وَسيْطٌ ج وُسَطَاغ: ۋاسىسىتىچى . شاپائەنچى . 
مۇرەسسەچى؛ دەللال. بېدىڭ. 
ياراشتۇرغۇچى . 

الْعَصْرُ الْوَسِيْط: ئوتتۇرا ئەسىر ‏ 

وَسِيْط الزواج: توي ئەلچىسى. 

وَسِيْطَهُ عِقَارِيٌ: يەر-زېمىن بېدىكى. 

وَسِيْعٌ: كەڭ . كەڭرى. ش 

وَسيْقٌ: يامغۇر- 

وَسِيْلَة ج وَسَايل: ۋاسىتە . ئۇسۇل› جارە. 

وسائل تَْلِيْمِيّة: ئوقۇتۇش ماتېرىياللىرى. 

9 وابتغوأإليه الْوَسِيلَة ¢ ‹قران:: ئاللاھغ ا 
يېنىنچىلىقنى ئىلەڭلار. 

وَسَائُل الْإنتاح: ئىشلەپچىقىرىش قوراللىرى. 

تايل التَقْل: ترانسيورت قوراللىرى. 

وَسَائْلُ الْمْوَاصَلَاتِ: قاتناش ۋاسىنىلىرى. 





3 وش 


وسال مضادة لِلدَباباتِ: تانكىغا قارشى قوراللار. 

بإتخذ کل الؤسائل لِلَوْصُوْلِ إِلَى غَايَته»: مەقسىتىگە 
يقش يېلىدا بارلىق چارە-تەدبىرلەرنى 
قوالادى. 

الطائِرَةُ من أَهَمَ وَسَال الثَقلٍ السَرِيْقة: ئايروپىلان 
مۇھىم تېز قاتناش ۋاسىتىلىرىدىندۇر. 

وسيم ج وُسَمَاءُم وَسِيْمَةٌ ج وَسِيْمَاثٌ: چىرايلىق. 
گۈزەل› كۆرڭەم. 

هذا البَّجُلُ وسيم چدا: بۇ ئادەم ناهايتى 
جىرايلىق. 

شاع ' وشاخ ج وشح وأَوْمُحَة وَوَشَابِخ: شارپا. 
ا 

انه تۆھمەت. بوھتان› چېقىمچىلىق قىلىش. 

وشاية ج وشایات: تۆھمەت. بوھتان؛ تۆھمەت 
جايلىماق . 

وشت ج أَوْشَابٌ: لۈكچەك › قؤلاق كدستى. 

وشح يش وشا الشية: ندر يش كبر ی 
ئارىلاشتۇردى. گىرەلەشتۈردى. 

وشجت الأعصتان: شاخلار چىرمىشىپ كەتتى . 
مۆرەككەپلىشىپ كەتتى . 

«وشجث فى قلبه ههر وَهْمُوْمْ»: ئۇنى غەم -قايغۇلار 
بېسىۋالدى. 

شر بش وَضْرًا: ھەرىدىدى. 

شو الحشبة بالمنشار »¬ ياغاچنى ھەرىدىدى. 

د ا د ا يوت ادى 

وه بر ورا" ئالدىرىدى. 

وَشْرُ ج وشا ئالدىرىماق؛ ئېگىز جاي. پاناھگاھ؛ 
قىمىن تؤرموس . 

ان الأذام: قۇلاقنىڭ غوڭۇلدىشى: 


ل a,‏ 3% يۆك 5 
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وَشاء ج وَشَاؤُْوْنَ: كؤللوك رەخت ساتقؤجى؛ 
سۈخەنچى. چېقىمچى؛ يالغانچى › كاززاب. 

وشح ۆد و كذمور اي 

وشح صَدُرَهُ بوستام: مەيدىسىگە ئوردېن ئاقىدى. 

وَشَعَ وَس تَوْشِيًا الخَيْط: يىپنى ثدشتى. 

وم يوضم وشا العلد: تراه ماه ل 
خەت چەكتى. 

وشم الْغْصْنُ: شاخ يويؤرماق چىقاردى. 

وَشَّمَ الشّخْصن الْيّدَّ قولىغا گۈل › خەت قاتارلىقلارنى 
چەكنى. 

وَشَى شى تَوْشِيَة اللْوْبَ: كىيىمنى كەشىتىلىدى. 
زىننەنلىدى. 

وَشظ يَشْظ وشظا الْقَأسَ: پالتىغا شىنا ئۇردى. 

وَشَعَ يَشعُ وَشْهًا الْحَيْط: يىپنى ئەشتى . 

وشم الشئء: نەرسىنى ئارىلاشتۇردى. 

وَشَع يَشَع وَشْعًا وَوْشُوْعَا الجَبَل: ناغفا يامسىشىپ 

وشغ ج ُشُو: كؤكتات چېچىكى , ياۋايى گۈل , 
كەم ئۆچرايدىخان تاغ ئۆسۈملۈكى . 

وَشْعٌ: ئۆمۈچۈك تورى. 

وَشَقَ يَشِقٌ وَشْقًا اللَحْمَ: گۆشنى بارچىلاپ كاپتايغا 
قاقلىدى. 

شه بالرمح: ئۇنىڭغا نديزه سانجىدى ‏ 

وَشْقَة: مو لىۋاڵلدى. تامىلىدى» چىشلىۋالدى. 

وشق: مولؤن , سۆلەبسۇن. 

شك بوشك ۇشڭا وَوَشَاكَة: يېغىن بولدى؛ تېز 
بولدى. 

وَشلك /وشك وَشْكَانٌ / وشْكَانٌ: تبزلسك», 
چايسانلىق. 

«هِي عَلَى وَشْكِ أنْ تَتَرَوْجَ»: ئۇ ئايال توي قىلىش 
كالدمدا تۇرماقتا. 


كغ 
+ 





هو لى وَشْك الخُرْوج»: ئۇ چىقىشقا ئالدىرىماقتا. 

وَشَلَ يَشِلُ وَشُلَا وَوُسْلَانًا الْمَاه: سۇ تامچىلىدى. 

وشل ج أَوْشَالُ: سۇ تامچىسى. تامچىلاۋاتغان سۋ. 

وَشَمَ يَشُمْ وَشّمًا الْچِلْدَ: تېرىگە يىڭنە بىلەن گول 
ياگى خەت چەكتى. 

وشم ج وَسُوْمٌ وَوشَامٌ: بىخ (ئۆسۈملۈكلەرنىڭ)؛ 
تېرىگە چېكىلگەن خەت. گۈل. 

وَشْنُ: ئېگىز جاي . كېلەڭسىز تۆگە. شاش تۆگە. 
كۆسۈلدىدى. 

وشوش الششخْص: كىشىگە يىچىرلىدى. 

وَشَى يَشي وَشْيًا وَوشَايَة به: ئۇنىڭغا تۆھمەت 
قىلدى. بوھتان چاپلىدى. 

«وشي الشَّخْصْ به »: سۇخەنچىلىك قىلدى. 

وني به لَدَى أَعْدَايْه: ئۇنى دۈشمەنلىرىگە جاقتى. 

وَشَى يَشِى وَشْيًا وَشِيَةَ اللَّوْبَ: كيسمكه كدشته 
بەردى. زىننەتلىدى. 

وَشَى الْكَلَام: يالغان سۆزلىدى. 

وَشێ: تۆھمەت› بوھتان › سۇخەنچىلىك قىلىش . 

وی ج شا : گۈللۈك رەخت. 

ويج نديره. 

تَطَاعَنُوا بِالْوَشِيْح: ئۇلار ئەيزىلەشتى. 

وَشِيْجَة ج وَشَائًجٌ: دەرەخ يىلتىزى› ھۆرەككەپ 
قانداشلىق مۇناسىۋەت . 

وَشَيْرةً ج وَشَا: چىڭ قاپلانغان ياستۇق . 

وَشِيْظ . وَشِيْظَهُ ج وَشَائظ: شىنا. قوزۇق . جاكسا 
ئادەم . يات ئادەم . ياقا يۇرتلۇق. 

وَشِيْعَةُ ج وَشِيْعٌ وَوَشَاثُعُ: موكاء غالتهك (يىپنىڭ). 

وَشِيْقٌ . وَشِيْقَةُ ج وَشَائِق: تؤزلانغان كالا كلؤشى. 

«قضِيّة مَشيْكَة الَلُ »: ھەل بولۇشقا ئاز قالغان 
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مەسىلە. 

وَشِيْيَةُ ج وَشَائِمُ بامانلىق. قاداؤمت, 
شى ىڭ 

‹يَبُلَهُمْ وَِيْمَة»: ئۇلارنىاڭ ئوتتۇرىسىدا ئاداۋەت 
بار. 

وَضَاةٌ ج وَصّى: رېتسېپ. ربقسبب قەخىرى › 
تونۇشتۇرۇش › تدؤسسيه قىلماق . ۋەسىيەت › 
ۋەسىيەتنامە . 

وصَال: ئالاقىلەشبەك . باردى-كەلدى قىلماق. 

«نَهَى وَسْوْلُ الله صَلَى الله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَن الْوصّالٍ» 
‹حديث : روس ؤلؤللاه يېمەي -ئىچمەي ئۇلاپ 
روزا تۇتۇشتىن چەكلىگەن 

وصَابَهٌ ا وَصَايَةً ج وَصَايَا: مىراسنى باشقۇرماق؛ 
بؤيرؤقء تاپشۇرۇق؛ ئەسىھەت؛ ۋەسىيەت . 

شَإعيَة: ھامىيلىق قىلماق › ھامىي بولماق . 

0 1 سين ل وصاَة عَلَييْهغ»: 
پەلەستىنلىكلەر باشقىلارنىڭ ههرقانداق 
تاپشۇرۇقى ئاستىدا بولۇشىنى رەت قىلىدۇ. 

«تىت ت الوضاتة»: قوف دالغؤجى , هه ايه 

«تخت وِصَابَة الام الْيُّحِدَةٍ »: بىرلەشكەن دۆلەتلەر 
ئەشكلائىنىڭ ھىماپىسى ئاستىدا. 

َم يَوْضَأ وَصَاًاللوْبْ: كىھىم كبر بولدى. 

وَصَبَ يَصِبُْ وُصُوْبًا: داۋاملاشتى. داۋام قىلدى؛ 
مەزمۇت بولدى. ھەمىشە بولدى. 

ءوَصَبَ الشَّحْصُ على الْأمْ»: تدشنى 

وَصبَ بَوْصَبُ وَصْيًا: ئاغرىپ قالدى. كېسەل 


داۋاملاشتۇردى . 


بولدى. 
وَصَبٌ ج أَوْصَابٌ: كېسەل › ئاغرىق. چارچاش 
وَصِبٌ ج وَصَابى وَ وصَابٌ: قاغرىق . كبسهل . 


وَصَدَ يَصِدُ وَصُدًا: تؤراقلاش تى . مۇقىملاشتى . 


مه زمؤت بولدى. 

«وَصََدٌ الشّخْصنُ الْتوْبَ »: كىيىم توقؤدى, 

ومد الشَّخْصْ بِالْمَكَان»: كىشى ئورۇنلاشتى. 
ئاكانلاشتى 

وِصْرٌ ج أَوَاصِر: توختام. شەرتنامە . كېلىسشىم؛ 
مؤهؤر خەت . 

بأَوَاصِرُ الصَّدَاقَة»: دوستلۇق مۇناسىۋەت. 

وَص يَوْصَ وما الْعَمَلَ: ئىشنى پۇختا قىلدى. 

وَصّد يُوَضَِدُ تَوْصِيْدًا اللَوْبَ: رمخت توقۇدى. 

وَل يُوَصَلْ توصلا الشَيْء بالىشيء: بىرنەرسىنى 
يدنه e‏ ئۇلىدى. باغلىدى. 

مله إلى: يەتكۈزدى. يەتكۈزۈپ بەردى. 

وَضَّلَّهُ: كؤنى يېتەكلىدى. 

وَصَّل الشَيْء إلى: تاپشۇرۇپ بەردى. ئاپىرىپ 
بەردى. 

‹وَصُلٌ أشلالك الْكَهْرَبا»: توك سىيىنى ئۇلىدى. 

«وَصّلَ الشَيْء إلى الشخص»: نەرسىنى كسشكه 
يەتكۈزۈپ بەردى. 

ءوَصًل الرَسَالَة إلى صَاجېھا»: خەتنى ئىگىسىگە 
تاپشۇرۇپ بەردى. 

وم بوم تَوْميْمًا: بوشاشتۇرۇۋەتتى› 
ھۇرۇنلاشتۇرۇۋەتتى. 

‹وَصَّمَه الْحُمّى»: قىزىتما بولۇپ قالدى. 

وَضَّى يُوَصّى تَوْصِيَةٌ: تاپشۇردى. هاؤاله قىلدى. 
ادى ى 

‹وَصّى لَهُبِكُذًا»: مال-مۈلكىنى ئۇنىڭغا ۋەسىي 
قىلدى. 

«وَصّى إِلَى لان »: پالانىنى ۋەسىي قىلدى. 

وَصَعَ يَصَعْ وَصقا الشَيْء: ئەرسىنى پى شۇرۇپ 
قويدى. 

وَصَفَ يَصِفْ وص ًا وَصِفَةً سسۈپەتلىدى. 





Edited by Foxit Reader 


ht(C) by Foxit Software Company,2005-2Q0f 3 


ؤِسُبْحَانَ رَبَكَ رب الْمرَّة عَبًا يَصِفُونَ ¢ قرآن»: 
قۇدرەت بولغان يدرؤهرد كارب لكك 
ئۇلارنىڭ سۈپەتلىگەنلىرىدىن پاكتۇر. 

«وَصَفَة بِالْكَرَم»: تؤنى مەرد. دەپ سۈپەتلىدى. 

وَصَفَ يَصِفُْ وَصُْفَةٌ: ربتسبب يازدى. 

‹وَصًفَ الِيْبُ الدُوَاء»: دوختۇر دورا برحب 
بەردى. 

وَصُفٌ: سۈپەتلىمەڭ . تەسۋىرلىمەڭ . 

وَصْفبٌ ج أَوْصَافٌ: سۈپەت . خۇسۇسىيەت. 

«أجَاد أَبُو ثمام وَصْفَ الطبيّقة»: شائىر ئەبۇ تدمام 
تەبىئەت تەسۋىرىنى ۋايىگە يەتكۈزگە 


سر ت 


وَصْفَةٌ ج وَصَفَاتٌ: ربتسبب. رېنسېپ قەغىزى . 

: وَصْفَه مَكْثُوْبَه: تەجرىبىدىن ئۆتكەن رېتسېپ. 

اطا مر الط ا يكنب لك ود طفة طِبَيَةٌ 1 
دوختۇردىن رېتسېپ يېزىپ بېرىشنى سورا. 

وَصْفِيٌ: سۈپەتلىك . تەسىرى. 

«تَحلِبْلٌ وَصَفٌِ»: سۈپەت ئانالىزى 

وَصَلَ يَصِلُ وُصُولًا وَصَلَة الْخَبَرُإليْهِ: خەۋەر گۇنىڭشا 
يەتتى. 

وما گان لله فهُوَيَصِلُ إلى شرگائهم 4 «قرآن: 
تاللافيلك و سيد ا ی 
قوشۇشقا بولاتتى.. 

«لَيْسَ الْوَاصِلُ لاف وَلَكِنْ الْوَاصِلَ الَّذِيْ إِذَا 

طعت رَحِمهُ وَصَلَهَا» حديث:: ئۇغقانلىرىدىن 
کر ا اس ااانا ان 
فا ئادەم سل رەمى قىلغان بولا ر 
سىلە-رەھىمنى ئۈزۈپ قويغۇچىغا ياخشىلىق 
قىلغان كىشى ھەقىقىي سىلە-رەھىم قىلغان 
بولىدۇ. 

‹وَصَل الشَخْص إلى الْمَكَان أو إلى الأمر»: كىشى 

جايغا يېتىپ بأردى. 


٫گلْث‏ كنث اظن أنه لن يَأتيوَلَكِنَهَ گان أ وَل مَنْ وَصَل»: 


زمه 
مەن ئۇنى كدليديدؤء دەپ ئويلاپتىكەنمەن › 
لېكىن ئۆ ھەممىدىن بۇرۇن كەپتۇ. 

«وَصَل الخِلاف إلى نُقْطَة حَاسِمَة»: ئىخىستىلاپ 

وَصَل يل وَصُلا وَصِلَةٌ وَصُلَة الشَيْءَ بالشيء: 
بىرئەرسىنى يدنه بىرنەرسىگە قوشتى 
ئۆلىدى. 

وَصَلً بَبنَ الطَرَقَيْنِ: ئىككى تەرەپنى باغلىدى. 

وَصَلَ يَصِلُ وَصَْلَاٌ وَصِلَةٌ: ياخشىلىق قىلدى. سىلە- 
رەشلىم قىلدى . 

وَصَل فَرَابَتَهُ: تۇغقانچىلىقنى يەتكۈزدى. 

وَضَلَ رَحمَه: سىله -رەھىم قىلدى. 

ءوَصَل الْحَبِيْبْ حَبِيْبَكَةُ»: ئاشىق - مەشسۇقنىاڭ 
ۋىسالىغا يهثتى. 

ول الان باغلىماق: سوۋغاً, ھەدىپە . 
واش : 

ا الاه - مر وماد فين ذهب »: ئەمىر ئۇنىڭغا 
كالتؤن سوۋغا بەردى. 

«هَذَا وَصُلُ هَذَا»: بۇء بۇنىڭغا ئوخشاش. 

ليله الْوَصْلِ »: قەمەرىپىدە ھەر ئاينىڭ ئاخىرقى 
كؤنى. 

وُصْلٌ / وضل ج أَوْصَال: يؤت_فولء ئەزا؛ بوغؤم. 
تۈگە . 

«قطع الْجَرَارُ أَوْصَالَ الذَّببْسَة»: قاسساپ ئۆلتۈرۈلگەن 


امنيا اه ئۈئىككىسىناڭ #الاقيسى بار. 

وُصْلَةٌ ج وُصَلٌ: تؤتشش, برل شسش, ھالقا 
زەئجىر . شاتۇن (دۋىگاتېللارنىڭ پورشىنىدىن 
ۋالغا كوج ئۆتكۈزگۈچى دبتال)؛ مۇساپىرنىڭ 
ئوزۇقى. 

وُصُلَهُ بَيْنَ كَلِمَتَيْنِ: دېغىس › سىزىقچە (-). 
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وَصَمَ يَصِمُ وَضّيًا: ئەيىبلىدى. ھاقارەتلىدى. 

وَصَمَ بِعَارٍ: بوهتان چاپلىدى. قارا چاپلىدى. 

وَصََمَه ب الْجُبْن: ئۇنى قورقۇنچاقلىق بىلەن 
ا 

وَصُمْ ج وَصُوْمٌ: ئۇياتقا قالدؤرؤش . كەسسىتىش؛ 
زؤكام› ئەيىب. نۇقسان . ئېۋەن . ياغاچتىكى 
قاداق , تۈگۈن . يېرىق. 

‹فَنَاةُ فِيْهَا وَصْمٌ»: يار ئېلىپ كەتكەن قانال. 

وَصْمَهٌ ج وَصَمَاتٌ: ثؤيائقا قالدۇرۇش؛ كەمسىتىش؛ 
زۇكام . ئەيىپب. نؤفسان 

وَصْوَاصٌ ج وَصَاويْصُ: كىچىك تۆشۈك › يوچۇق. 

وَصُوَص بُوَصْوص وَصُوَصَةً الشَخْصٌ: ئىشىكنىڭ 
يوچۇقىدىن قارىد 

وَصْوَص الشّخْصُ عَيْتَهُ: كۆزىنى قىسىپ قارىدى. 

وَسُوَسَتَ 0 ئايال ئىككى كۆزىدىن باشقا 
يېرىنى ئورىۋالدى. 

وَصُوَصٌ ج وَصَاوصُ: كىچىك تۆشۈك › يوچۇق. 

وَصْوَصَة: پايلىساق › كۆزەتمەك . بايقىماق . ماراپ 
قارىماق. 

` 


+ ئاپشۇرۈپ 


ونه نه الؤصؤل»: 00 خەت . 





وُصوليٌ ج وُصُوَلَيُوْنَ: شه پەتچى . 
ئەپسانىيەتچى › پۈرسەتپەرەس . 

وُصُوْلِيَةُ: پۇرسەتپەرەسلىك . 

وَصَّى يَصِى وَصْيّا الشَيْء به: تۇتاشتى ء ئۇلاشتى › 

وَصِيْد ج وُصٌد: قوتان؛ بوسۇغا؛ سەينا. 

ولمم بَاسِط ذرَاعَْه بالوصيد ¢ قران ئۇلارن اڭ 
ئىتى (غارنىڭ) بوسۇغىسىغا ئىككى پۈتىنى 


سوروت ياتىدۇ. 


95 وَضَاعَةٌ 

وَصِيْدَةٌ ج وَصَائْدُ: قوتان. ئېغىل . تاغ. 

ت ` م يەر خېتى. 

وَصيْفٌ ج 27 ياش › يىگىت . _ 

وَصِيْفَةُ ج وَضَائَفُ: دېدەك. جورهء ثايال 
ىدا ىر ىراك 

«ظَهَرَت مَلَكَه الْجَمَالِ بَيْنَ و 7 مَانفها»:گۈزەللىكڭ 
مەلىكىسى ھەمراھلىرى ئارىسىدا مەپدانغا 

وَصِيْلٌ: ساۋاقداش . ئۈلپەتداش . دوست. شاغىلە . 
مەسلەكڭداش . 

ك „ %7 د ى اع " 

وصيلة ج وَصَابِل: كەڭ زېسىىن.بىپاهان 


قا جَقَل الله من بجيرَة و سَابْمَةٌ وَلأَوَصِيْلَةِ ولآ 


حَام ¢ ‹قران›: بەھىپرە. سائىبە ۋەسىيلە ۋە 
ھاملارغا بۇيرۇغىنى يوق. 

وَصِيْلَةٌ ج وَصِيْلُ وَوَضَايْلُ: يول-يول سىزىقلىق 
رەخت. يوللؤق رەخت. 

وَصيُّ ج أَوْصِيَاء: ۋەسىيەتنى ئىجرا قىلغۇچى› 
بالاغەتكە يەتمىگەن يېتىينىڭ ئىشلىرىنى 
باشقۇرغۇچى : ۋەسىي ء هاسي . 

الْوَصِيّ عَلَى الْعَرْشِ: بالا پادىشاھ چوڭ بولغۇچە 
پادىشاھلىق ئىشلىرىنى باشقۇرۇپ تۇرغۇچى. 

وَصِيَّهٌ ج وَصَأيَا: بۇيرۇق؛ ئەسىھەت؛ ۋەسىيەت . 
تاپشۇرۇق. 

كب عَلَيْكُمْإِذَا حَضَرَ أَحَدَكُمْ الْمَوْث إن ترك خَيْراً 
الْوَصِيّة لِلَوَالِدَيْنِ وَالأَقُرَبِينَ ¢ هرآن: ئەگەر 
سىلەردىن بىرەيلەن ئۆلۈش ئالدىدا كۆپ مال 
قالدۇرسا. ئۇنىڭ ئاتا-ئانىسىغا ۋە خىش- 
ئەقرىبالىرىغا ... په‌رز قىلىندى. 

وَضَاءَةٌ: پاكىز. پاكىزلىماق . 

وَضَاعَةٌ: رەزىللىك . پەسكەشلىك. 
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يَضَاً تسا وَشا وتا فلَانًا: : تازىلىق ٠‏ گۈزەللىكئە 
پالانىنى بېسىپ چۈشتى 

خو اطا طا وَوَضَاءَةٌ الشّئْ: ندرسه پاك-پاكىز 
لان 

وَضَّحَ يَضِحْ ضَحَةٌ اصَحَدُوَوُضُوْحً الأمز: تسش 
ئاشكارا بولدى., ئايدىڭلاشتى. روشەن 
لە 

وض الصَبّخّ: نال يورؤدى. 

وَضَحَ الْوَجْهُ: ئوچۇق چىراي بولدى. 

وَضَحٌ ج أَوْضَاخ: ئاق. ئاقلىق. چوڭ يول؛ ئاق 
چاچ. 

ضح الصبح: تال نۈرى. 

تكب جرا في ضمح لار كؤيكؤف د زد 
ا 

اة في وَضَح الصّبْح: تاك يورۇغاندا كەلدى. 

وَضَحَةُ: مادا ئېشەك . 

وَضَحَ يض وَضخًا الْذلُوَ: يبردم سوغا سۇ كالدى. 

َر يوضر وَس كىر بولۇپ كەتتى. مدينهت 
بولۇپ كەتتى 

وَضَرٌ ج أَوْضَارٌ: پاسكىنىچىلىق . مەينەتچىلىك . 

تى ® | 

هُو وَضِر الْأَخْلَاتي: ئۇ ئەخلاقسىز. 

وَضرَّى: قوڭ . 

اء ُوَضّأتَوْسىنَةً: يۇپۇۈنلدۈردى: پۇدى. 
تازىلىدى. پاكىزلىدى. 

وَصَّاة وَضَّاووْنَ وَوَضَاضِيُ: پاكىز. تازا. 

وَضَامٌ ج وَضَّاحُوْنَ: يورۇق› ئوچۇق. روشەن › 
يارغىن. ئاپئاق. كؤلؤمسرهب تؤرغؤجى. 

وَضب بُوَضَبُ تَوْضِيْيًائ رەتلىدى › تەرتىپكە سالدى؛ 
تەييارلىدى؛ ياخشىلىدى. 

وشح وىخ توم يْما: ئاشىسىسكارىلىدى. 
ئايدىڭلاشتۇردى. ئېنىقلىدى. بايان قىلدى. 


ر ىى 


وضع 

ورو ور هاا ا > 

وَصَعَ بوصم تَوْضِيْعًا: خار قىلدى 

وَضَعَ الْأْخُجَارَ: تاشنى ئۈستى -ئۈستىگە تىزدى. 

وَضَّعَهُ يَضَعُ وَضُعًا وَضَعَة وَوْضُوْعًا: ھاقارەتلىىدى › 
خارلىدى» پەس كۆردى. 

وَالأَوْضَ وَضمَهَا بلأتام» قرأن»: زېمىننى 
كىشىلەرنىڭ پايدىلىنىشى ئۈچۈن (يايپاڭ) 
قىلدى. 

وَضَعَ الله الْمُتَكْبَر: مۇتەكەببىرنى ئاللاھ خار قىلدى. 

وَضَعَ يَضَعُ وَظْهًا الْحَدِيْتَ: ھەدىسنى توقسۇپ 
چىقاردى› ئويدۇرۇپ چىقاردى 

وضع الشيء: نەرسىنى تاشلىۋەتتى. 

وَضَعَ عَنْهُ الدَّيْنَ: قەرزنى كۆتۈرۈۋەتتى. 

«وَصَع عَنْ غَرِيْمِه »:قەررنى كېمەيتىۋەتتى. 

«وَضَعَ الشَيْء بَبْنَ يَدَيْه»: نەرسىنى تاشلاپ قويدى. 

«وَضَع عَنْهُ الجتايّة»: گۇناھنى كەچۈرۈم قىلدى . 

وَضَعَ المتلاح في الْعَدُوّ: دۈشمەن بىلەن ئۇرۇشتى. 

ف اليا اها اال باغلىقنى الت 

«وَضَعَ 000 وَلَدَهَا»: ھامىلىدار تۇغدى. 

۾ حَبَلَتّْهُ أقة كُرْهاً وَوَضَعَتُه كُرْهاً 4 .ة ان ئىنساننى 

بىلەن قورساق كۆتۈرۈپ . 

` ¬ تۇغدى. 

حن على الله أَنْ لا 
‹حديث›: ا "` ھەرقانداق ئەزىز 


ئانىسى ھۇشەققەت د 
تع شَيْءٌ من ¿ الدَّيْيًَا با إلا وضعةه» 


ئەرسىنى بىر قېتىم خار قىلىدۇ. 

مَشُرُوًا للدّرْسِ »: دەرس پىلانى تۈزدى. 

وَضَمْث الْمنهج الدَراسِي لِلْمَرْحَلَةِ الدَرَاسِبَّة الْجَدِيْدَة: 
مەن يېڭى ئوقۈش ئۆتكىلى ئۈچۈن ئوقۇش 
يروكرامسسنى تۈزدۈم. 

‹وَضَع اقْيَرَحَاتِ مُفيْدَةٌ »: پاي دىلىق تەكلىپلەرنسى 
ئوتنۇرىغا قويدى. 
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‹وَضَع يَدَهُ على قِطْعَة الْأَوْضِ»: بسر بارجه زېمىننى 
ئىگىلىۋالدى. 

وَضَعَ مُسَدّسًا في خَصُره: بىلىگە تاپانچا ئېسىۋالدى. 

وَضَعَ الكتاب: كىتاب يازدى. ئەسەر يازدى. 

وَضَعَتْ يَضَعُ وَضعًا _ بوشاندى. تؤغدى. 

َضَع َغ ضا وَمَوْضِها /موْضَعَا وَعَوْضُوْما ئة 
سەل - مەئىسىمىدى ٠‏ كەمسىتتى. 

وصغ الشيء في مَكَان: جايلالشئۈردى. 
ئورۇنلاشتۇۈردى. 

وَضَعَ السَيَاسَة في الْقْيَادَةِ: سىياسەتنى قوماندان 
`" 

وَضَعَ الشَيْةٍ مِنْ يَدِهِ: تاشلىۋەتتى › چۆرۈۋەتتى . 

چ ئەستە ساقلىدى. 

وَضَعَ فته في فلان: پالانىغا ئىىشەندى. ئىشەنچ 
ىلد 

وَضَعَ حَذَا لامر خاتىمە بەردى. چەك قويدى. 

وضع الْأَمَاِنَ: ئاساس سالدى. 

وَضَعَ الْمَشُْوُع: پىلانلىدى. 

وَصَعَ چ نها عَلى: تامغا باستى . 

وَضَعَ يَدَْهُ عَلَى: ئېرىشتى , ئىگە بولدى. ئىشماڵ 
ا 

وَضَعَ عَلَى جَنب: چىقىرىپ تاشلىدى. ۋاز كەچتى. 

وضع الاق مَوْضِع الَنفيْێٍ: كېلىشىمنى كۈچكە 
ئىگە ى 

وَضْعٌ ج أَوْضَام: ھالەت. ۋەزىىيەت› شەكىل. 
ھەيئەت. 

الَوَضْعُ مُمْتَارٌ: ۋەزىيەت ناھايىتى ياخشى. 

وَضِعُ اذد كېرىشبەڭ .كىگە بولماق. 

وَضْعُ حَد لكذا: : كېسىپ تاشلىماق . چەك قويۇش, 

الْوَضْعُ اليتياسِي: سىياسىي ۋەزىيەت. 


الوَضْعُ الدَوَلِ: خەلقئارا ۋەزىيەت. 

وضع اقتصَادي: ئىقتىسادىي ۋەزىيەت . 

وض حَرڪ: قىيىن شارائًست. 

الام الْوضّع: تۇغۇت ئاغرىقى › تولغاق. 

وَضْعُ الُْدُوْدِ: چېگرا سىزىقى . 

الْأأوْضَاعٌ الراهِنَه: ھازىرقى ۋەزىيەت. ئۆۋەتتىكى 
ەرە 

وَضْعِيُ: ئەمەلىي › پۇختاء ئەمەلىي ئىسپات. 

قَانُوْنٌ وَضْعيٌ: كىشىلەر تەرىپىدىن تۈزۈلگەن 
قا . 

وَضْعِيَةٌ ج وَضْعِيَّاتٌ: ۋەزىيەت. ئەھۋال . ھالەت › 
ئۆزگىرىش؛ ئورۇن » جاي. 

هُوَ في وَطعِيّة صَغْيَة: ئۇ قىيىن هالدتته. 

وَضْهِياتٌ عَائلِبَةٌ جَدِيْرةٌ بالإفيتاء: كۆڭۈل بۆلۈشكە 
تېگىشلىك ثائىلە ئەھۋالى . 

وَضَمْ ج أَوْضَامْ: دۆشه - كۈتەك . 

وَضَنَ يَضِنْ وَضْنا الشئة: قاتلىدى. فاتلاپ قويدى. 

وَضْنَةٌ: توقؤلما يۆلەنچۈكلۈك ئورۇندۇق . 

ۇشۇم ئاھارەت› تاعارفت ئالساق. ياگىراشساق : 
پاكىزلىق. 

ِن متي يُدْعَوْنَ يَوْم الِْيَامَةِ هُرًا مُحَجُلِيْنَ مِنْ أَثَار 
الْوْضُوْءِ» ‹حديتث::مېنىڭ ئۇممىتىم قىيامەت 
كونى تاھارەتنىڭ تەسىرىدىن چىرايلىرى. 
بؤت -قولشرى نؤرلؤق بولغان ھالدا 
چاقىرىلىدۇ. 

وَضَوْءٌ: تاھارەت سۈيى. 

ۇضۇخ: ئېنىقلىق . ئوچۇقلۇق› روشەنلىك. 

وَضِيء ج وضاء وَأَوْضَاء: پاكىز. تازا؛ چىرايلىق. 
گۈزەل . 

وجه وَضِيْءْ: گۈزەل چىراي . 

وَضِيْحَةٌ ج وَضَابُحُ: جارؤاء كىشىنىڭ سايىسى. 

وَضِيْعَ ج وُضعاؤ: خار. كاجيزء پەس . ھەقىر. 
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الْوَضِيْعٌ وَالرفيع: نۆۋەن ۋە يۇقىرى. 

من أَصْلٍ وَضِيْع: تۆۋەن تەبىقىدىن. 

وَضِيْعَة ج وَضَائِعْ: باج . سېلىق؛ ئامانەت . هاؤاله 
قىلىنغان؛ قوغداش ئەترىتى؛ ئاسراندى بالا. 

رشان ت ق ق زى 
كۈتۈۋېلىنغان بىر ثوب ئادەم . 

وَطَاء: تۈز يهرء ئەكشى يدر. 

وطاق ج وطاقَاتُ: چېدىر. 

وَطَأ يَطًَوَطً الشَيء: نەرسىنى دەسسىدى. 

وط بطا وطا دوسي ئاباغ باستى , 

وطن الحراة اال بىلەن جا قىلدى. 

وئ أَرْضَ الْعَدُوَ: دۈشسمەن زېمىنىغا ببسب 
کن 

وَلَوْلَا جال مَؤمئُونَ وَنِسَاء مَؤمتاٿ لَمْ تَعْلَمُوهُمْ أن 
تَطْؤُوِهُمْ ¢ قرآن»: (مەككىىدە) سىلەر 
بىلمەپدىغان ئەر-ئايال مۇگيىنلەر بولۇپ , 


سلهر بىلمەستىن ئۇلارنى ئۆلنۈرۈپ قويۇپ , 


وَطُوءِ يَوْطُوُ وَطَاءَةٌ: ئاسان بولدى. 

وَطع: دەسسىمەك , جىما قىلساق (جىنسىي ثالاقه 
قىلماق)؛ تور يهرء تەكشى يەر. 

إن نَاشِنّة اللَيلِ هي أَشَدً وَطءا وَأَفَوَمْ قيلاً ¢ قرآن:: 
شوبهم سركى , كېچىنىڭ قىپامى ئەڭ 
مۇۋاپىقتۇر ۋە كېچىنىڭ قىرائىتى ئەڭ توغرا 
بولىدۇ 

سَمعَ وَطء الْقَدًم: ئاياغ تاۋۇشىنى ئاڭلىدى. 

مف الْوَطاء: ئاۋايلاپ ددسسه. 

ارك سەن تال تىقا 
ئاياغ ئىزى. 

حَفِيْف الْوَطْأة: يۇمشاق . مەيىن › يېقىملىق. 

شَدِيْد الْوَطََة: رەھىمسىز. ۋەھشىي. 


وط 

وَطْبٌ ج أَوْطْثْ وَأَوْطَابَ وَوطًاب: تۇلۇم؛ قوپال. 
ئوڭ؛ يوغان ئەمچەك . 

لان خالي الوطاب: ھېچنېمىسى يوق . 

فُلَانْ صَفِرَتْ وطَابه: پالانى ئۆلدى. 

وَطْبَاغ: كۆكسى چوڭ ئايال. 

وطح بطح وَطْخَا وَْحَة الشَية: كوج بىلەن 
ئىتتىرىۋەتتى . 

وَطَدَ يَطِدُ وَطْدًا الشَي‡: تۇراقلاشتى ء مۇقىملاشتى. 

وَطَدَ الشَية: تۇراقلاشتۇردى . مۇقىملاشتۇردى. 

وَطَدَ الْأَبْضَ: يەرنى خاڭدىدى. 

وَطَ لّه: ئۇنىڭغا تەييارلىدى. 

وَطَدَ يُقَتَهُ فيْهِ: چوڭقۇر ئىشەندى. 

وَطَدَ عَرْمَهُ عَلَى: بىر قارارغا كەلدى. قەتئىي 
ئىرادىگە كەلدى. 

وَطَرٌّ ج أَوُطَارّ: مەقسەت . كارزؤء غايه, ئىشان. 

«قطتى هِنْها وَطَرَةُ»: مەقسىتىگە يهتتى . 

+قلَمًا قضى رَيْدْ مَنْهَا ورا رَوْجْنَاكَهَا 4 قرآن:: 
(زەينەپنى) زەيد قويۇۋەتكەندىن كېيىن. 
ئؤنى ساڭا ئىكاھلاپ بەردۇق . 

وَطَسَ يَطِسُ وَطًْا الشَيْ: نەرسىنى سۇندۇردى. 
ئوۋىتىۋەتتى . 

وَطْسَّة: ئۇنى قاتتىق تؤردى. 

وَطَشَ يَطِسْنُ وَطْشًا الشَيْة: نەرسىنى سۇندۇردى . 
پارچىلىدى. 

وط وط وَطَا الْوَُواةُ: شەپەرەڭ چىرقىرىدى. 

ااغال ا I‏ 

وَطَّامِن: پادىچى. قاتتىق ئۇرغخۇچى› ئۇرۇپ 
كۈمپەيكۈم قىلىۋەتكۈچى . 

وط يو تَوْطْنَة: دەسسىدى . 

وَطَأْ عَتَبَةٌ داڕه: زىيارەت قىلدى» يوقلىدى. ھال 
سوريدى: 

ا الْفْرَِسَ: كأتنى ھىندى. 
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وَطاً الْمَة: ئايال بىلەن جىنسىي ثالاقه قبلدى. 

ا الْأَمُر: تەييارلىد 

وط الطَرِيْقَ أَمَامَ تَلامِيْذِه: شاگىرتلىرى ئالدىدا يول 
ھازىرلاپ بەردى. 

وَطَّدَ يُوَطْدُ تَوْطِيْدًا السشّئء: تۇراقلاشتۇردى. 

وى 

وَطَدَ أقدافة: ئەدسلىرىنى دا قىلدى. 

وَطَدَ غُری الْمَحَبّه بَيْتهْمَا: ئارسىدىكى مؤههببهتنى 

ل ئارنى ا 

ل له الام تاا ادى ئورۇنلاشتۈزدى: 

وَطَدَ لَه رِيَارَة مع الْمُدِيْر: ئۇنىڭغا مۇدىر بىلەن 
زىيارەتنى ئورۇنلاشتۈردى. 

وَطَّدَ نَفْسَه عَلَى الْمَشي: ئۆزىنى مېڭىشقا كۆندۈردى. 

‹وَطْدُوا صِلات الإنَاء»: ئىسۇلار قېرىلداشلىق 
مۇناسىۋەتنى مۇستەھكەملىدى ‏ 

وَطَْشَ يُوَطْشُ تَوْطِيُشًا: تەييارلىدى. 

و رەغ رە دى 

وَطَّنَ يُوَطَنْ تَوْطِيْئًا: ماكانلاشتى . ئورۇنلاشنى. 

‹وَطنَ الشّخْص بِالْبَلَّد»: كىشىنى يەرلەشتۈردى. 

«وَطنَ نَفْسَة عَلَى الْأَمرٍِ وَلَهٌ»: ئۆزىنى بسر ئىشنى 
قىلىشقا تەييارلىدى. ئۆزىنى بىر ئىشقا 
ئادەتلەندۇردى. 

3 يُوَطَى تَؤْطِهَةٌ الشيْء: نەرسىنى پەسلەتتى › 
ا 

وَظِف يَوْطْفْ وَطْفَا الشخْص: قاش-كىرپىكلىكڭ 
` 

وَطْفَاُ ج وْطْفُ: قاش-كىرپىكلىك ئايال. 

وَطُمَّ يَطِمُ وَطًُا النَتْر: پەردىنى جؤشؤردى. 

وَظِمَ يَوْطَمْ وَطُمّا وَوْظِمَ اليَجْلْ: كمشى قەۋزىيەت 
بولۇپ قالدى. 

وَطَنَ يَطِنْ وَطّنَا الشَّخْن بِالْمَكَانِ: ماكانلاشتى, 
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تۇرۇپ قالدى. 

وَطَنّ ج أَوْطَانٌ: ۋەتەن › يۇرت. 

حب الوَطْنْ: ۋەتەننى سۆيۈش › ۋەتەنپەرۋەرلىك . 

« هو من أفل وَطبْه 4 ۋەئەنداش 4 يۇرنداش : 
ۋەتەنپەرۋەر. 

الْعِيْدُ الْوَطَنِىَ: دۆلەت بايرىمى . مىللىي بايرام. 

نَشِيْدُ وَطَنِىّ: دۆلەت شېئىرى. 

وَطَنِيُّ ج وَطْنِْيُوْنَ: ۋەتەنپەرۋەر. 

الْوَطْيَّهُ: ۋەتەنپەرۋەرلىك › مىللەتچىلىك › مىللىي 

"¬ ef ^ ` 

حَفُوْقْ وَطَْية: مىللىي ھوقۇق. 

1 E E e 

حكوقةه وَطبيّة: خەلق هؤكؤستى . مىللىي . 
ھۆكۈمەت . 

. ي‎ 35 Le ¥ “& ¥ > 

له وليه يەرلىك تىل . دۆلەت ئىلى. 

مَصَْنُوعَاتٌ وَطَبْيَة: پەرلى ك مەھ سؤلات. 
مەملىكىتىمىزدە ئىشلەنگەن مال. 

الْحَرْكَةُ الْوَطَيَيّهُ: مىللىي ھەرىكەت . 

مصالح وَطَْبَبة: مىللىي مەنپەئەت. 

َعْرَةٌ وَطَنِيّهُ: شوۋىنىزم. 

وَطْوَاط ج وَطَاوێْط: دۆت ئادەم؛ قارىخۇ چاشقان؛ 
شەپەرەڭ . 

ba pF T - 0 اس‎ - 1 - 
سۆزلىدى.‎ 

وَطْيْءٌ: پەس › تۆۋەن . 

وَطِيْدٌ: مۇقىم . پۇختا-مۇستەھكەم. 

«أَمَلِي وَطِيْدٌ فِيْكَ لِمُسَاعَدتي»: سېنىڭ ماڭا ياردهم 

5 ® بن 7 ر نىڭ ققق ‰ © 5 و 

وطيس ج ® وَوُطْسِن: توور + دوخۇپكا؛ 
جه ككاه . 

حَمَي الْوَطِيْسُ: ئۇرۇش قاتتىق بولدى. 

وَطهْسَة: قات 3 7 قاتتىقلىق › سىغشەتلىلكک. 
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وَظَائْقَيٌ: ئىزىئولوگىيىلىك ‏ فىزىئولوگ. 

وَظَبَ يَطبُ وُظُوْبًا: داؤام قىلدى. داؤاملاشتؤردى. 

وَظِرَ يَوْطَرُ وَظرَا: سهمرددى. 

وَظِرٌ: سېمىز. 

وَطْفَه يَُطْفُ تَوْظِيْفًا: تؤنى ۋەزىپىگە تەيىنلىدى. 

وَطْفَ الشَخْصّ: ۋەزىپە ئارتنى 

ءوَطْفَ على العتبن جُزةا بن الشرآن»: بالىغا 
قۇرگاندىن بىر ياره يادلاشنى ۋەزىپە قىلدى. 

وَطْفَ يَظِفْ وَعطْفَا الْبعيْرَ: تۆگىنى چۈشەپ قويدى. 

وَظف الْقَوم: ˆ ` 

«وَظف الشَيْءٍ عَلَى نَفْسِهِ »: ئۆز ئۈستىگە ئالدى. 

وَظِيفت ج وظفت وَأَوْظِفَة: "^ پاقالچاق. 

وَظِيْقَهُ ج وَطْايْف: ئاشلىق نورسسى؛ كش هدققى , 
ئايلىق؛ خىرزمەت : ۋەزىپە ؛ ھەنسەپ , ئەمەڵ . 

«أذّى وَظِيْفَتَهُ عَلَى الْوَجْهِ 
تولۇق ئورۇنلىدى. 


جه الْأكْمَل»: ئۇ خىزمىتىنى 


اأَوْصَدَ باب الْوَطَابْفِ في وَجْهه»: كۇنى ف شقا 
ئورۇنلاشتۇرمىدى. 

وَضْيْفَةُ اله لْقُضو: فؤنكسيه. 

عَلَمُ الْوَظَائْف وَعَلَمْ وَطَابْفِ الْأَعْضَاء: فىزىئولوگىپە . 

وَظِيْفِيٌ: فىزىئولوگىيىلىك. 

تَخلِيلُ وَطيْف: غىزىئولوگىيىلىك ئانالىز. 

وعَا ج أَوْعِيَة جج أواع: قاچا. 

وعَاءٌ دَمَويٌ: قان نومۇر. 

ترجا من وَعَاء أجيه 4 :9 أن تأنسدسن 

ورا وا بوكىدىي لەدەمسى 

«مَا مامه وَعَاءً شرا من بَطْبه» ‹حديكڭ ›: ئادەم 
با نىڭ قورس -قىدىنميۇ ياانراق 

وَعَانَيٌ: تومۇرنىڭ , قان تومۇرنىڭ. 


وغاط: سېرىق ئەتىرگۈل . 
وُعَاقٌ: ئۇلاغ ماڭغاندا قورسىقىدىن چىققان ئاۋاز. 
وَعَبَ يصب وَعْبًا الشَيْء: نەرسىنىڭ ھەممىسىنى 
تېلۇلدى, تولدؤرؤي الى 
وَعحب: كەڭ . 
ربق وَعُبٌ: كەڭ يول . 
وَعنثٌ بوث ث وا ووا الإيمَرُ ئىش هالسماتاك بولۇپ 
كەتتى. فالايهيقا ليشي مدقي : 
ا زول ال ى 
وَعَثَتِ الِهَدٌ: فول سۇندى. 
وَعْثْ وَعثٌ ج وُعُوْتُ: قىيىن› مؤشكول. 
وَعْثُ الطْريّْق: مېڭىش قىيىن يول› بۇزۇق يول. 
وَعْثَاة ج وُعْتٌ: قىيىن › مۈشكۈل › تەس › جاپالىق. 
‹أَعْوْدُ بالله من وَعْثَاءِ السَفْر »: سەپەرنىڭ 
شەققەتلىرىدىن ئاللاھدىن پاناھ تىلەيمەن . 
كب الْوَعْتَاء: گۇناھ قىلدى. 
وَعَدَ يذ وَعْدا وَصَنَة وَمَوْهِدًَا وَمَوْهِدَةٌ وَمَؤْمُوْدا 
وَمَوُعُؤُدَةٌ: ۋەدە قىلدى. ماقۇل بولىدى. ۋەدە 
بەردى: 
وَعَدَن الْأَرْضْ: مول-ھوسۇل شېلىش كۆزدە 
تۇتۇلدى. 
لوكلا وَعَدَ الله الْحْسْتَى 4 «قرآن»: بؤ ئىككى خىل 
كىشىلەر (يهنىء ئۆزرىسى بولؤبء جىھادقا 
چىقالمىغانلار ۋە جىھادقا چىققۇچىلار)نىڭ 
ھەھممىسىگە ئاللاھ جەننەتنى ۋەدە قىلدى. 
«وَعَدَه بِجَايْرَةٍ »: ئۇنى مۇكاپاتلاشنى ۋەدە قىلدى. 
وَعَدَ يَعِدْ وَعِيدَا الشخْصن: قورقسۇتنى . تەھخدىت 
لای 
وعد چ وُعُوْدُ: ۋەدە. ئەھدە. توختام . 
وَعُدٌ شرّف: قەسەم . قەسەم سۆزى . 
فَاصْبِر إن وَعْدَ اللّه حى ¢ ‹فران›: (ثى مۇھەممەد! 
قوۋمىڭنىڭ سېنى ئىنكار قىلغانلىقىغا) سەۋر 
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قىلغىن. (ثاللاهناك ئۇلارنى تازابلاش 
توغرىسىدىكى) ۋەدىسى ھەقىقەتەن ھەقتۇر. 

ل تى سىگە ال ادى 
ۋەدىسەد تارقىدى. 
عد الْحْردَيْنُ: ئوغۇل بالىنىڭ قىلغان ۋەدىسى 
ئۈستىدىكى قەرردەك بولىدۇ 

وك يد ا ماتا ىكى تن 
` 

َعَرَتِ الطَّرِيْقُ: يول قىيىنلاشتى › يول كاتاڭلاشتى 

َعَرَالشَْمُ: توستى. توسقۇنلۇق قىلدى. 

وعُرَ يَوْعُرُ وْعِرَةٌ وَوَعَارَةٌ الْمَكَانُ: جایدا مېڭىش تەس 
بولدى. 

ور عر الشَيْءُ :ئەرسە ئازلىدى. 

عر وَۇغۇر: قىيىن› تەس؛ قورقؤنجلؤق . 

فطل وغ قنيين ئەلەپ. 

مَكَانُ وَعُرٌ: 2002007 جاي . 

يق وَعُر: جاپالىق يول. 

رَجُلٌ وَعْرَلْمَغْرُوْف: ئانچە ياخشىلىق بىلمەيىدىغان 
ئادەم. 

وَعَرَ بعر وَعرًا إلَيْه: ئەسلەتتى . يادىغا كدلتؤردى. 

وَعَرّ الشّخْص إِلَيْهِ: ئۇنى بۇيرۇدى. ئەقىل 
كۆرسەتتى. 

وَعَسنَ َس وَعْسا الشّيْة: نەرسىنى دەسسىدى. 

«وَعَسة الدُهُرْء: زامان تۇنى چېنىقتۇردى. 

وَعْسنٌ ج أَْعَاسٌ: كۆچمە قۇم؛ ئىز. 

وَعْسَاء ج وُغْسن جج أَوَاعِسْ: قۇملۇق يەر. قۇمساڭخۇ 
ئە 

وَعَطٌ يَعط وَعْظَا وَعَطَةٌ: نەسسىھەت قىلدى. ۋەز 
ئېيتنى › ۋەزخانلىق قىلدى. 
وَمَا أَنزَلَ عَلَيَكُمْ مَنَ ; الكتاب وَالْحِكْمَةَ بَمطػْم به به 4 
‹قىران›: وُه سىلەرگە ۋەز-نەسىھەت قىلىش 
ئۈچۈن نازىل قىلغان كىتابنى .› ھېكمەتنى 


وَعْلُ 

(يهنى. كىتابتىكى ئەھكاملارنى) ئەسلەڭلار. 

«وَعَظ الام الْمُصَلِيْنَ»: ئىمام ناماز ئوقۇغۇچىلارغا 
تەبلىم قىلدى. 

وَغْظ: ۋەز ئېيتماق. ۋەز-ئەسىھەت . 

«مَعهَدُ الْوَعظِ وَالإوسَادِ»: ۋەز-تەبلىغ ئىنستىتۇتى. 

وَعْظَهٌ ج وَغظاث: نەسىھەت . ۋەز-ئەسىھەت . 

و وغ: چىلبۆرە. 

7 نه بوقث توًا عن الأمر: ئۇئى ئىشنىن 
توسۇدى , قايتؤردى. 

وَكَرَ يُوَعِرُ تَوْعِي إِلَيْهِ: ئۇنىڭغا ئەسلەتتى› يادىغا 
سالدى. 

وَغَرَهُ: ئۈنى بؤيرؤدى. 


يك ري دس سي 


وق يُوَعَقْ تَوْعِيْقًا: ياؤؤز بولدى. 
وَعَنَ يُوَعَنْ تَوْعِيْنًا الذَّايّهُ: ثؤلاغ سەمرىدى. 
فف غق زغؤفا الت كو قاچىرلاشتى: 
وَعْفَ ج وعَاف: ثوي جوقؤر يه 
وَعق يَعِقْ وَعْقَا عَلَبه: ا 
وَعْقَ يَوْعْقْ وَعْقَةُ: چاكىنا بولدى. پەس بولدى. 
وَعْقٌ وَوَعقٌ: ياۋۇز. مىجەزى ئوسال› ۋەھشىي. 
وَعَكَ بعك وَغهگا وَوَعْكَةَ الْحَر: ئىسسىق قاتتىق 
ولدى. 
وَعَكَ الشخْصن: چارچاش يتاكى كېسەللىك 
تۈپەيلىدىن هالسراب كەتتى. 
وَعَكَ الشَية: نەرسىنى چېقىۋەتتى › كۆمپەيكۇم 
` كەيپسىز. 
عُكَةٌ ج وَغَكَاثٌ: تىنچىق› ساقسىزلىق. 
- الْحْبّي: قىزىتمىنىڭ قاتتىقلىقى. 
مك الأهر:شىشنىڭ قاتتىقلىقى . 


وَعَلَ بعل وَعْلا الرَّجُل: تؤستؤن بولدى, يۇقىرى 


بولدى. 
وغل وَعِل ج أَوْمَالٌ وَوْمُوْلٌ م وَعِلَةٌ ج وَعلاث 
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وَعَمَ / وَعَمَ يُعِمْ وَعُهًا الدَيَارَ: سالام يوللىدى. 

ون ج وِعَانٌ: پاناھگاھ. پاناھلىنىدىغان جای: 
قاتتىق يدر. 

َعْنَهُ ج وعَانٌ: قاتتىق يەر. قاقاس يەر 

3 5 ئىتنىڭ قاؤسشىء بۆرىنىڭ 

وُعُوْرَة ""' شنىڭ قىيىن بولۇشى. 

وَعْوَعَ ُوَغُوع وَعْوَعَةٌ وَوَعْوَاتَا الْكَلْبُ: ئىت ھاۋشىدى. 
ھۇۋلىدى. 

وعو الْقَوْمْ: قوؤم چۇغان سېلىشتى. 

وعو ج وَعَاوعْ: چىلبۆرە؛ تۈلكە. 


وَمْوَعِيٌ: زېرەك . ئۇيغۇن ؛ خۇشچاقچاق. 

وَعَى يَعِى وَعًْا الشَية: نەرسىنى ئۆز ئىچىگە ئالدى, 
قاچىغا ئالدى. 

عت الْأَذُ: قۇلاق ئاڭلىدى. 

وَعَى الشخصن الا ماھىيىتىنى بپۈشەندى. 

وَعَى الْشْخْصُ الْحَدِيْثَ: ھەدىسنى چۈشەندى. 

وَعْوا كن الْمَوْضؤٌع: ماۋزۇنىڭ ماھىيىتىنى 
ا 

تعى الزّيْتَ في الْجَرّةٍ: ماينى كوزىغا قاچىلايدۇ. 

لايعي مَا يَقْوْلُ: ئۇ خۇدىنى بىلمەيدۇ. 

وَعُنْ: ئۆز ئىچىگە ئالماق؛ سىغدۇرماق؛ ئاڭ › 
چۈشەنچە: ۋاراڭ ‏ جؤرؤك . 

مِنْ غَيّر وَعًي: ئاڭسىز رەۋىشتە 

لوي الْأَخْلَاقِ: ئەخلاقىي ئاڭ . 

لوعي الْقَوْمي: مىللىي ئاڭ . 

حَمَلَ الْفَلَاحُوْنَ الفلام الَّذِيْ قاب عن وَغيه إلى 
الْمُسْتشفى: دېھقانلار ھوشىنى يوفاتقان بالا 
خىزمەتچىنى يۈدۈپ دوختۇرخانىغا ئېلىپ 


ارۇق 


وَعْمَ 
وَعِيْدٌ: قورقۇتىدىغان سۆز. تەھدىت سالىدىغان 
سۆز؛ قورقۇتياق . تەھدىت سالماق. 
5 توم اليد قىيامەت E‏ 
ذوَصَرَّفنَا فيه مِنَ الْوَعِيدِ ¶ «قرآن»: گۇنىڭدا تۈرلۈك 
ئاگاھلاندۇرۇشلارنى بايان قىلدۇق. 
وَعيْدي: تەھدىت حاراكتېرلىك , ئەھدىتى. 
َعِيْرُ ج أَوُعَارً: ئوڭغۇل د وقغؤل . ئويمان ‏ د للك . 
مَكَانُ وَعِيْر: ئېگىز-پەس يه 
وَعِيٌ: فىقھى -ھەدىس 5-0 يېتىلگەن ئالىم. 
وَغْبُ ج اواپ وَوغَابٌ م وَعْبَهُ چوڭ تۆگە؛ ئوسال 
مال؛ تاجيز بەدەن؛ ناجار ئادەم؛ گالۋاڭ . 
وَعَدَ غد وَعُذًا الْقَوْم: فوۋمغا خىزمەت قىلدى 
وَعُدَ يَوْعُدُ وَغَادَةٌ البَجْلُ: كىشى پەس بولدى. رەزىل 
بولدى. ئاجىز بەدەن بولدى. 
وَعْدٌ ج أَوْغَادٌ وَوُغْدَانٌ م وَعْدَةٌ: دەلدۈش. مەتۇ؛ 
تەرى 
وَغْرَ َر هرا اْيَوُم: كۈندۈز قاتتىق ئىسسىق بولدى. 
وَغْرَ صَدْرْهُ عَلَيُه: ئۇنى ئۈچ كۆردى. 
وَغْرٌ و وَغَر: ئاداۋەت › ئۆچمەنلىك . 
وله لوك ر ا 
غەزىپىنى كدلتؤردى. 
َغْفَ يَعِفْ وَعْقَا وَوْعْوا: چاپتى › يۈگۈردى . 
وَعفف يَوْعَفْ وَعْفَا وَوَغَقَا الْبَصَرُ: كۆز ئاجىرلاشتى . 
وَغَلَ يِل وولا الشّخْصْ في الشَيْء: سىڭىپ 
ریا ا د E‏ 
شيك تلدب E‏ 
علو في الَْابَة: ئورمانلىققا ئىچكىرىلەپ كىردى. 
ندعل وَعُلَاوَؤِمُوْلَا وَوَمْلَانًا عَلَى:ك إتمكدن 
مېھمان بولدى. چاقىرىلمىغان مېھمان بولدى. 
وغل ج أَوَْال: چاقىرىلمىغان مېھمان . 
وَعَمَهُ يَهِمُ وَهْمَا: ئۇنى يەڭدى. مەغلۇپ قىلدى. 
َعَم بالْخَڕ: كوچا خەۋىرى يەتكۈزدى. 


Edited by Foxit Reader 
Qğ8oyright(C) by Foxit Software Company,2005-2998 


وَعْمَ يَوْعَمْ وَعْمَا عَلَيْه: ئۆچ 2 

وَعُمْ ج أَوْعَامْ وَوُعُوْمْ: مەت گالۋاڭ . ئۆچمەنلىك , 
ئۇرۇش . جەڭ. 

لوف ۆچەكەشكۈچى ئادەم. 

وَعْي وَعْيُ: ۋاراڭ -چۇرۇڭ . شاۋقۇن -سۈرەن › 
چۆقان؛ جەڭ. ئاللاھ_-توۋا. 

سساح الْوَعَى: جەڭ مهيدانىء فرونت. 

حَوْمَةُ الوَعّى: ئۇرۇش مەيدانى . جەڭگاھ. 

وَفَاة: ۋەدىگە ۋاپا قىلماق› لەۋزىدە تۇرماق . 

‹هُوَ ذُوْوَفَا لأصدِقَائه »: ئۇ دوستلىرىغا ؤايادار. 

مَات وَأَنْتَ بوَقاء: ئۆمرۈڭ ئۇزۇن بولسۇن . 

وَفَاةُ ج وَفِيَاتُ: ئۆلۈش › ۋاپات بولۇش. 

وفَادَةٌ: كەلمەك › قەدەم تەشرىپ قىلىش . 

«أَكُرَمَ وقَادَتَه وَعَامَلَهُ باڵستى »: ئۇنىىىىڭ قەدەم 
تەشرىپ قىلغانلىقىنى چوڭ بىلىپ ياخشى 
مۇئامىلە بىلەن قارشى ئالدى. 

وقَارَةٌ: مولچىلىق. مەمۇرچىلىق › باياشاتچىلىق. 

وفاضّ ج وُقْضٌ: سۇ يىغىلىپ قالىدىغان جاي . 

وقَاق: بىرلىك. ئىتتىپاقلىق. مۇۋاپىقلىق. ماس 
كەلمەك: مۇۋەپپەقىيەت قا 
تاپماق ‏ 

إلا حهيماً يَعْسَاقا جَراء وقاقاً ¢ .قرآن»: ئۇلارنىڭ 
ئېرىشىدىغىنى پەقەت يۇقىرى دەرىجىلىڭ 
فاا وتيك ابا ىگىلا قيارو 
بولىدۇ. بۇ (ئۇلارغا بېرىلىدىغان) مۇۋاپىق 
جازادۇر. 

وقَاقْ الْأَحِبّة: دوستلارنىڭ ئىناقلىقى . 

وَفَاَقَالَكُذًا: قاراپ بويىچە . 

وَفَدَ يَفِدْ وَفْذَا وَوُفُوْدَا وَوفَادَةًلَيْهِ: كەلدى. يېتىپ 
كەلدى. 


sa >‏ ف 


«وَقَدَ مَبْعْوْتُو الجزب إلى الْمُؤتمّره:ءبا 


ۋەكىللىرى قۇرۇلتايغا يېتىپ كهلذى 


«وَفْر | 5 لشّخْص عَلَيْهِ حَقَّهُ»: هه اقمعني تولۇق بەردى. 


وَفُدٌ ج 1 ` ۋەكىللەر ئۆمىكى . 

طِيَوْمَ تحر الْمتَِينَ إلى الرّحْمَنِ وَفْداً 4 «قرآن:: 
كؤنده قىيامەت كۈنىدە) تەقۋادارلارنى 
تەرھەمەتلىك پەرۋەردىگارىنىڭ دەرگاغىغا 
ئىززەت-تىكرام بىلەن يىغىمىز. 

َف قر وَفرَا َوهو وَوَفرَ وهر وره الْمَال: مال تولۇق 
بولدى. يېتەرلىك بولدى. كۆپ بولدى. 

«وَقَرَ ِلشّخْصٍ الْمَالَ أو الْمَتَاعَ»: كىشىگە مالنى كەك 
بەردى: 

وَفْرٌ وَْرَة مولچىلىق› مەمۇرچىلىق. باياشاتچىلىق. 

َف بز وَفر: ئالدىرىدى. 

وَفرّ ج أَوْفَارٌ وَوقارٌ: ئالدىرىماق . 

نَحُنْ عَلَى وَفٍْ: بىز ئالدىراش 

مَكَانٌّ وَفُر: ئېگىز جاي. 

وَقْضَ يَفضُ وَفْضًا: چاپتى › يۈگۈردى. 

وَفْضَتِ الإبل: تۆگە تارقاپ كەتتى. 


وَفْضُ ج أَوْقَاض: ئالدىرىماق . 


- شۇ 


وَفضَةٌ ج وَفَاضٌ: پورتمال. قاپچۇق . 

الي الْوقَاضٍ: خالتىسى قۇرۇق . 

َف ج أَوْفاعٌ: ئېگىز بىنا. ئېگىز جاي . 

وَفْعَةٌ ج وفَاعٌ: بۈگەت. 

فد يُوَقنُ توفيدًا َيه ئەۋەتتى. ۋەكىل ئەۋەتتى . 

وَفْرَيُْوَفَرُتَوْفِيْرً الشّئْة: نەرسىسنى كۆپەيتتى. 
تولدۇردى. 

َفْرَلِحْيَتَهُ: ساقال قويدى. 

«وَفْرَ الشفل لِلْعَاطِلِيْنَ عَن الْعَمَلٍ»:شش ئورنىدىن 
قالغانلارغا ئىش ئورنى ئېپىپ به 

«وَقُرَلَهُ أَسْبَابَ الرزق»: ئۇنىڭخا رىزىق يوللىرىنى 
كېڭەپتىپ بەردى. تورمؤش يولى ھازىرلاپ 


٠: بدردى‎ 


ردى. 





%0 مَصَارِيْفَ وَابُْدَةٌ»: كؤن كفا ئارتۇق 


ظ 
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چىقىملارنى تېجەپ بەردى. 


¥ 


«وَقَرَ الشَخْصْ لَه عِرْضَّدُه: ئۇنىڭ قابرؤيينى 
ساقلىدى. 

فق يُوَفْقْ تَوْفِيْقا: ئۇيغۇنلاشتۇردى؛ ماسلاشتۇردى , 
مۇۋاپىق ئەلدى. 

إن يُرِيدا إِصْلاَحاً يوق الله بَيْتَهمَا 4 قرآن»: ئەگەر 
بۇ ئىككى كىشى ئەپلەشتۈرۈشنى خالىسا. 
ئاللاھ ئەر-خوتۇن ئىككىسىنىڭ ئارىسىغا 
ئىناقلىق سالىدۇ. 

«وَقَقَهُ الله لِلْخَيْر»: ئاللاھ ئۇنى ياخىشىلىققا 
مۇۋەپپەق قىلدى. 

فق بَيْنَ الْقَؤْم»: قوۋىن لك ئارىسىنى 
كېلىشتۈردى. ئەپلەشتۈردى. 

«وقَق في يِجَارَتِهِ كل اللّوْفيُِ »: سودىسىدا ئالاھىدە 
ئۇتۇق قاراندى. 

في يُوَفِي تَوفَِه الرَجُلُ حَلَه: ھەققىنى تولدۇرۇپ 
بەردى. تولۇق بەردى. 

طإِنّمَا يُوَقَى الصّابرُونَ أَجْرَهْم بِعَيْر جستاب 4 «قرآن»: 
پەقەت سەۋر قىلغۇچىلارغا ئۇلارنىڭ ئەجرى 
ھېسابسىز بېرىلىدۇ. 

وَفِق بَفِق وَقْمًا: توغرا بولدى, مۇۋاپىق بولىدى. 
لايىق بولدى؛ مۇۋاپىىق قىلدى. 
مۇۋاپىقلاشتۇردى› چۈشەندى. 

وَفْقّ: ماس كەلمەك . مۇۋاپىقلاشماق. 

«قَامٌ بِهَدَا الْعَمَلِ وَفْفا لِتَعْلِيْمَاته»: بۇ ئىشنى ئۇنىاڭ 
كۆرسەتمىسى بوپىچە قىلدى. 

«كَسُبُهُ وَفْقْ عتَاله»: ئۇنىڭ تساپقىنى ئائىلىسىگە 

وَفَلَ يَِلُ وَفْلَا الشَّيْة: نەرسىنى سويدى. ئاقلىدى. 

وَفْلٌ: ئازغىنە تدرسه. 

وقي بَفِي وَقَاءٌ: ۋاپا قىلدى› ئورۇنلىدى. 

«وقی الشّخْص بالود أو الْعَهْدِ»: ۋەدىىگە ۋاېا 
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قىلدى. 

وفي يفي وفيا الشَيْء: نەرسە تولۇق بولدى. 
يېتەرلىك بولدى. كۆپ بولدى. 

هَذا الشّيه لاتفئ بِذَلك: بۇ نەرسە‌ئۈنىڭت ا 
پەتمەيدۇ. 

«وَقَى رِيْشُ الجتاح »: قاناتنىڭ پېيى يېتىلدى. 

وَفِيْر: كۆپ. مول› يېتەرلىك . تولۇق . 

َال وَفيْر: كۆپ مال. 

عَدَدُ وَفيْر: كۆپ سان . 

وَفِيُّ: تولۇق › مۆكەممەل . 

في ج أَوْفِيَاةُ: ۋاپادار. ۋەدىگە ئەمەل قىلغۇچى ‏ 

قا: مۇداپىئە ئۈسكۈنىلىرى. 

قائىٌ: مۇداپىئەگە ئائىت. مۇداپىئە خاراكتېرلىك. 

ب وقَايِيٌّ: ئالدىنى قېلىش مېدىتىسناسى. 

مواد وقَائًىژ: مۇداپىئە ئەشيالىرى. 

وَقَاحْ: ھاياسىز. قېلىن . داپشاق . 

وَقَاحَة: ھاياسىزلىق. نومۇسسىزلىق› ۈزى 

وَقَاحَةُ الْمْتَسَكعِيْنَ: تىلەمچىلەرنىڭ قېلىنلىقى . 

«يَالْهَا مِنْ وَقَاحَة»: نېمىدېگەن يؤزى قېلىنلىق. 

وقاد: يېقىلغۇ . 

وقاد الْحَرْب: توب يبمى. 

وقَار: ھەيۋەت؛ تەمكىن › تؤلؤغلؤق: تەمكىنلىك. 

قا لَكُمْ لَاتَرْجُونَ لله قارا ‹قران: نبمه ئۈچۈن 
سىسىەرتاللاقىسىاڭ كلك د 
قورقمايسىلەر؟ 


¥ 
2 
اها ىف : ت 


يهاه 
.5 


BE 


وقاغٌ: جىما. جىنسىي مۇناسىۋەت. 

وَقَايَه: قوغدىماق. مۇھاپىزەت قىلماق؛ ساقلانياق. 
ساقلىماق . مۇداپىئە ئۈسكۈنىلىرى. 

«الوقاية ممن حوادث الطزقات»: قاتنساش 
ھادىسىلىرىدىن ساقلىنىش . 


= ‰ س 2 
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الوقايَةُ خَيْرٌ من العلاج: ئالدىنى ئېلىش 
داۋالىغاندىن ياخشى. 

لَه وقَايَة: مؤدابيثه ئوكۇلى. 

قب بَقَبْ وَقبا وَوقُوْبًا الظّلَامْ: قاراكشؤلؤق قاپلىدى. 

ومن شَر ناق إِذَا وَقَبَ ¢ «قرآن»: قاراڭغۇلۇقى 
بىلەن شركةن كىنىڭ هدرر نوين ا 
E‏ 

«وَقَبَ الْقَمَرْ»: كاي تؤتؤلدى. 

«وَقبَ اللّيل»: كبجه كىردى. 

‹وَقَبَثِ الشّمْسْ»: كۈن ئولتۇردى. 

وَقَبٌ ج وُقُوْبٌ وَوقَابُ وَقِبَةٌ: ئورەك. ئازگال. 
كۆلچەك. تاشتىكى سۇ يىغىلىپ قالغان 
كۆلچەك . بەدەندىكى توپماتچاق؛ دوّت , 
كالوًا. 

َقبَةُ ج وَقَبَاتُ: ناشتىكى ئويمانچاق. 

رقت يقث وَقَنًا: ۋاقىت توختاتتى. ۋاقىت 
اكل . 

«وَقَت الله الصّلاة»: ئاللاھ نامازنى ئادا قىلىدىغان 
ۋاقىتنى بەلگىلىدى. 

وَقتٌ ج أَوْقَاتٌ: ۋاقىت. زامان . مۇددەت . 

وَقْتْ الْقَضَاء: بوش ۋاقىت. 

في وَقْتِه: ئۆز ۋاقتىدا . 

لفل إِنّمَا مِلَمْهَا عند رَبَي لا بُجَليَا وها إلأهُو4 
‹قران:: ثبيتقنكى, تؤنسك قاچان 
بولىدىغانلىقىنى پەقەت پەۋەردىگارىم (ئاللاھ) 
بىلىدۇ. ئؤنى پەقەت ئۆزى بەلگىلىگەن 
;اقا مەيدانغا چىقىرىدۇ. 

في وَقْتِ قَرِيْسبٍ: يېقىن ۋاقىتتا. 

في الْوَقْتِ الْمُحَذِ: بەلگىلەنگەن ۋاقىتنا. 
في الْوَقتِ الْمُتَاسَبٍ: مۇۋاپىق پەيتتە. 


0 وَقته: بۇرنىنىڭ ئۆچىنى كۆرىدىغان . 


ها 
ا 


قَتَلَ الْوَقَتَ؛ ۋاقتىنى بىكار ئۆتكۈزدى. 

وَقْتْ مِصْرَ يَخْتَلفُ عَنْ وَفْتِ الْمَغْربِ: مسسر ۋاقتى 
باراكەش ` ` پەرقلىنىدۇ. 

لوث ك لْجَحَلَي: يەرلىك ۋاقىت 

وَقَتَبذ: ئاشۇ ۋاقىت . 

- السَّتة: يىل پەسىللىرى. 

لاتدع الْوَقَتَ أَنْ يَسِيْرَ شدّى: ۋاقىتنى ببكسار 
توتكو رسكن . 

تقال مِنْ فَضْلِك مرا أخْرَى إذَا گان لَدَيْكَ وَقْث فراغ: 
بوش ۋاقتىڭ بولسا. يدنه كەلسەڭ . 

وتي ج وَقْتِيَونَ: ۋاقىتلىق. 

عَمَلٌ وَقْتِيُ: ۋاقىتلىق ئىش . 

قا ۋاقىتلىق. دافا 

حَكُوْمه و مه ۋاقىتلىق ھۆكۈمەت . 

عمال وَقُتَيُوْنَ: ۋاقىتلىق ئىشچىلار. 

وَقَحَ بقح قَحَة وَوَقُحَ يَوْقُخُ وَفَاحَةٌ: ھاياسىز بولدى. 

وقح: ھاياسىز› يؤزى قېلىن. 

وَقَدَ يَقِدْ وَقُذَا وَوقُوْدًا وَوَقَدَانًا: نەرسە پارقىرىدى› 
چاقنىدى. يالقۇنجىدى . 

وَقَدتِ الًاز: كوت ياندى. كوت كۆيدى› تۇتاشنى. 

وَقَدَبُ بك زِنَادێ: ئىشىم سەن بىلەن راۋاج تاپتى. 

وَقَدٌ: كۆيدۈرۈش › ياندۇرۇش؛ يېقىلغۇ. 

وَقَدَةٌ ج وَقَدَاتٌ: بىر قېتىم ياقمساق. قاتتىق 

وَقْدَةُ الحَرُوَوَقْدَةُ الْقَيْظِ: يۇقىرى ھارارەت. 

يَفْمَلُوْنَ في وَقَدَةٍ الصّيْف:مؤلار نومۇز ئىسسىقتا 

وقد يقد وَقَذَا: يىقىتتى ء بأستى. 


َقَذَهُ: ئۇنى ئۆلگۈدەك دۇمبالىدى. 


وَقَدَهُ النْعَاسْ: ئۇنى ئۇيقۇ باستى. 


وَقَرَ يَقَرُ وَقَرَا | أن“ : قۇلىقى ئېغىرلاپ قالدى. 
حوَقََةُ الله »: ئاللاھ ئۇنىاڭ قۇلىقىنى ئېغىرلىتىپ 
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قويدى. 

«وَقَرَ الشَخْصْ في بَبتِه»: كىشى ئۆيىدە ئولتۇردى. 

«وَقَرَ في قَلْبِئْ كَذَا»: كۆڭلۈمگە كىرىۋالدى. 

وَقَرَ يقر وَقَارا الشَخْصْ: كسشى تەمكىن بولىدى. 
ئېغىر-بېسىق بولدى. 

وَفْرَيَؤْكُر قارا وَوَقَارَةٌ الشّحْصُ: كشى تەمكىن 
بولدى. توختاشلىق بولدى. 

وَفُرُ ج أَوْقَار: ئېغىر يۈك . 

فَالْحَاملات مِقْراً ¢ ‹قسران›: (يامغۇرلارنى اك) 
ئېغىرلىغىنى كۆتۈرگۈچى بۇلۇتلار بىلەن 
قەسەمكى ء . . 

َف ج وَقَرَاتُ: بېرىق . تۆشۈك . قىز 

وَفَسنَ تقس وَقسًا ب الْمكرە: ھاقارەتلىدى. 
خورلىدى. قارا چاپلىدى. ئەيىبلىدى. 

وقش يفش وَفَشًا الوِسْمْ: ئۆچتى. 

وَقْشَ مِنْهُ: سوۋغىغا ئېرىشتى. 

وَقْشُ وَقَشٌ: ئۇتۇرۇق ئوتۇن . پاخال. 

وَقصً يفص وَفَصًا: ئەيىېلىدى› کەمسىتتى › 
سۇندۇردى. 

وَقط يط وَقْطًا: ئۇرۇپ چالا ئۆلۈك قىلىپ قويدى. 

وقظ بق وَفْظَا الرَمْلَ: كشنى ئۆلگىۈدەك 
ئۇغبالىدى. 

وَقَظ على الأمُر: داۋاملاشتۇردى . 

وفع يَفَع وقُوْتَا وََقيُعَة: ئەيىېلىىدى › مالامدت 
قىلدى. دەشنام بەردى. 


وَقع يَفَعُ وها وَوقَقَة الْوُمْبِالْعَدُۆ: قوۉم دۈشمەن 
بىلەن قاتتىق ئېلىشتى . 

َفَعَ يَفَُ مُوقما اده مهز: ياخشى تەسىر قالدۇردى. 

ا الأمذمة ف مَؤْقَسعَ الا . مُستفراب: ونی 
ئەجەبلەندۈردى. هديران قالدۇردى. 


وَقَعَتْ عِنْدَهَ مَوْقَعَ ع الرّضا: ئو نلق مەمنۇن بولۇشىغا 
ئىرىشتى. 


7 

وَقَعَ بق وقُوْتَا الأُرُ يۈز بەردى. پەيدا بولدى. 

(فوقع احق بطل ما كاثوأ تغملون) قران: 
هدق قوت ئاشكارا بولدى. ئۇلارنىڭ 
كۆرسەتگەن سېھىرلىرى بەربات بولدى. 

«وقع الْحَادِت أَمْس»: ۋەقە تۈنۈگۈن يۈز بەردى 

«وَفع الشَيْء مِن يَده»: ئۇنىڭ قولىدىن نەرسە 
چۈشۈپ كەتتى. 

موقم الطَيْرُعَلَ سشجر»: قوش دەرەخنكە 

«وَقع الطَائْرُ في الْقَّ»: قۈش قىسماققا چۈ 

«وَفَعَ الشخص الشَرْكَ»: كىشى قىلتاققا چۈ 

«وَقَعَتْ مَغْرقة بَيْنَهُمُ »: ئۇلارنشاڭ ا تؤرؤض 
يؤز بدردى. 

َقَعَ الْحَق: ھەقىقەت ئىزچىل بولدى. 

e‏ چۆكتى. 
بولدى. 

«وَقَهُوا في الْخَطَاءِ »: ئۇلار خاتالاشتى. 

وفع الْكَلَامُ في نَفْسِه»: سۆز ئۇنىڭغ ا تەسىر 
كور سه تتى . 

يخ الكتاب في مِانَةِ صَفْحَة»: كىتاب يؤز بەت 
کو 

شع حَصرَمَؤث في جَئلؤب الْجَرِبْرةِ الْعَرَبّة»: 
رە كد روت يجرت تلىك جد و بها 
جايلاشقان . 

وَقُعْ: چۈشىۈپ كەتمەك» يۈز بدرمهك. كېلىپ 
چىقماق , تەسىر. 

«ڱانَ لكلامه وَفَعٌ حَسَنٌ»: سۆزى ياخشى تەسىر 
قالدۇردى . 

َك وَفَعُ الْمَطَرِ: بامغؤر ئاۋازى. 

وَفَعُ فغ الْأَقدَام: قەدەم ئاۋازى. 

«لعُلان وف عِنْدَ الْأميْرِه: پالانىنىڭ ئەمىر ئالدىدا 


تورنئ بار. 
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وفع : جىما. جىنسىي مۇناسىۋەت. 

وفْعَةٌ ج وَقَعَات وَوَقَايْع: بىر قبستم جؤشمهك؛ 
ئۇرۇش مەيدانى؛ سوقۇش. 

«لَمْسَ لِوَقْعَتَهَا كَاذِبَةُ»: هبج ئادەم ئۇنى ئىنكار 
قىلالمايدۇ. 

وَقْفَ يَقفُ وما وُقُوقًا: تۇردى. ئۆرە تؤردى. 

قف أهامة: تؤناك ئالدىدا تؤردي: 

«وَقف عَلَى الْحيَاد »: بىتەرەپ تۇردى. 

‹وقًفَ الْحَاج بِعَرَفَاتَ»: ھاجى ئەراپاتقا ۋاقنىدا 
ھازىر بولدى. 

«وَقَفَ الشّجْصُ على الشَيْءٍ »: كستشى تەرسىنى 
تونۇدى. 

«وَفْفَ على السَر»: سىردىن خەۋەر تاپتى. 

«وَقفً عَلَّى مَقَاصِده»: ئۇنىڭ مەقسەتلىرىنى 
اى 

«وقفت فى الْمَسأَلّةٍ»: مەسىلىدىن گۇمانلاندى . 
`" 

ال ت ر ى 
ا 

وَقفَ قف وَفَاء توختاتنى › تؤرغؤزدى . 

9 وَلوْتَرَىإذ وُقَفُوأ على رَبَهِمْ ¢ «قرأن:: تدكدر 
كسؤلارنى پەرۋەردىگارىنىڭ ئالدىسىدا 
توختىتىلغان چاغدا كۆرسەڭ.. 

وَقْفَ دَابَّتَهُ: ئۇلىغىنى توختاتتى. 

تنغ عَنْ تَتاولٍ الطّعام الَّذِي وَقَفَ عَلَيْهِ الذَبَابُ»: 
ئۈستىگە چىۋىن قونغان تاماقنى يېيىشتىن 
ئۆزۈڭنى تارت. 

«وقف حيّاتة على الْعِبَادَة »: ھاياتىنى ئىبادەتكە 
بىغىشلىدى . 

«متأقفف حَيَاتِي كُلّهَا على عِلم اللت»: پۈئشۈن 
هاياتسنى تېببىي ئىلىم ئۈچۈن ئاتايمەن . 

«وقفت الْشّحْص عَلَى الأمْڕ»:كىىشىنى گس شتىن 


خەۋەرلەندۇردى. 
ئۇنىڭغا دەپ بەردى. 

«وَقف الدَّارَ عَلَمّهِ »: قورۇنى ۋەخپە قىلىۋەتتى 

«َوَقفتَ الشّخْض كُلانًا عن الشَيْءٍ »: كىشى پالالىنى 
لوسؤدي: 

وَفْفٌ: تؤرماق . توختىماق , توختاتماق. 

وَفْفُ قف إطلاتي الثّارِ: ئۇرۇش ئوختىتىش. 

وَفْفُ التّنْفْيْد: ئىجرا قىلماسلىق. 

فف ج ؤقاف وَوْقُوْفَ: ۋەخپە . ۋەخپە مۈلۈك › 

«وزارةُ الْأَؤْقَافٍ »: ئەۋقاق مىنىستىرلىقى› ديشي 
فوند مىنىستىرلىقى . 

«وَفْفٌ عَامٌ»: كامسؤى ۋەخپە . 

«أَوْقَافٌ ا خاس ۋە ېك . 

«وفف تَىْغيُد الحم الجتائي»: اي 
كېچىكتۈرمەك , كېچىكتۈرۈپ ئىجرا قىلماق 

وَقُقَهُ ج وَقَفَاتٌ: تىنىش. توختاش . تىنىش ثورنى, 
شەك . كؤمان. بىر قېتىم توختاش. 

َقْفَةُ الْعدَّاءِ: يۈگۈرگۈچىنىڭ بىر قېتىم توختىشى. 

5 الْوَقْفَة »: ھەجدەه تدردياتتا توختايدىغان کون 

«وَقْقَاتٌ وَطَنْبّة»: ژەتەنپەرۋەرلىك ھەرىكەتللىرى› 
مىللىي مەيدان 

وَفَاد: كۈچلۈك يالقۇن . 

«كوٍكُبْ وَفَادٌ»: نۇرلۇق يۇلتۇز. 

فاد ج وَقَادُوْنَ: ئەقىللىق. زېىرەك › ئۆتكۈر؛ ئوت 
قالىغۇچى › چىراغ ياققۇچى . 

«شخص وَقَادٌ »: ئۆتكۈر ئادەم . 

وَقَاصضْ ج وَقَاقِيْصُ: بېلىق تؤتؤش تورى. 


رس لق ها 2 ¥ 5335 س 
ا وفع وَقاغا. بوھتان چاپلىغۇچى . تۆھمەتخور. 


ع سے 


وَقَدَ يوقد : تَوَقيُدا النَاوَ كوت تۇتاش شتۇردى. 


ياندۇردى. 
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وَقُرَ يُوِكُرُتَْقِيْرا الشَحْص: كسشنى ئۇلۇغلىدى . 
ھۆرمەتلىدى. 

وَقَرَ الشَّنء: ئىز قالدۇردى. 

وَقُرنُهُ الأسقاز: سەپەر ئۈنى چېنىقتۇردى. 

وَتُعَرْرُوه وَتُوَقُُوهُ وَتُسَبَحُوه بُكْرَةٌ وَأصِيلاً 4 «قرآن: 
تؤنى (يەنى › پەيغەمبەرنى) ئۇلۇغلىشىڭلار ۋە 

ھۆرمەتلىىشىڭلار ئۈچۈن ئەتىگەندە ۋە 
ئاخشامدا تەسبىھ ئېيتىشىڭلار ئۈچۈن (بىز 
پەيغەمبەرنى ئەۋەتتۇق). 

«يُوفُرُوْنَ يوخ الْقَريَة»: ئۇلار كەنتتىكى بوؤايلارنى 
ھۆرمەتلەيدۇ. 

وَقْشَ يُوَقُش تَوقِيمًا بالقار: ئوتنى چۇقچىلىدى. 

َع وفع تۇققا: ئىمزا قويدى› قول قويدى. 

عت الإيل: تؤكه چۆكتى. 


وفع الشَخْص وَلْيْقَةَ وَغَيْرَهَا»: ھۆججەتكە تەستىق 


سالدى. 
<وَقَعَ الغازف على آلة فُوَسِيْفَيَةَ »: چالغۇچى مۇزىكا 
چالدى. 


رگا 


وَقفَ يُوَقْفْ تَوْقِيْها: توختاتتى. توخنىتىپ قويدى. 

«وَقف عَن الْأمْر»: ئىشتىن توختاتتى . 

قف السمّازةً: ماشىنىنى توختاتتى› تورمۇزلىدى. 

َقْفَ الْقّارىً: توختاپ ئوقۇيدىغان جايلارنى ئېيتىپ 
بەردى. 


جى قىش نىڭ : 
قى يُوَفَى تؤقيَة: ساقلىدى. قوغدىدى. مايه 


قىلدى. 
وَقَلَ يَفل وَقُلّا في الْجَبَلٍ: تاغقا چىقتى. ئۆرلىدى . 
ياماشتى. 


وفوا ێ: كاككۇڭ. 

وُقُوْحَة: ھاپاسىزلىق› نومۇسسىزلىق. 
ُقوْدٌ: كۆيدۇرۈش › ياندۇرۇش › يېقىلغۇ. 
وَفُوْدُ: يېقىلغۇ. 

َقُْدٌ سَائِل: سۇيۇق يېقىلغۇ. 





0 قو لاز التي وَقُودهَا اا "0 
ساقلىنىڭلار. 

«مخْرَنُ م الْوَقُوْدِ» : ماي ئىسكىلاتى . 

«وَفُوُدُ السَيّارَة »: بېنزىن , سالياركا. 

وَقُوْرٌ چ وُفُر: سالماقلىق. ته 

«قاضي فور سالماق قا زی 


وَفُوْعٌ: چۈشۈپ كەتمەك . يؤز بەرمەك. پەيدا 
بولماق. 

وُقُوف: ار 0 

وك ف قوف عَلَى كذَا: چۈ 

وَقُوَقَ يُوَقُوقْ وَقْوَقَةَ الْكَلْبُ: ئىت قاۋىدى. 

وَقُوَقَ الطَائِرُ: فؤش سايرىدى. 

قوق اليَجْلُ: كىشى ئاجىزلىدى. 

وَقُوْقُ: كاككؤك . 

وَفَوَقَةُ: قاۋىغان ئاۋاز. ھۇۋلىغان ئاۋاز. سايرىغان 
ئاۋاز- 

وَقَى يقي وَقَيّا وَوقَايَةُ وَوَاقِيَة: قوغدىدى › ساقلىدى , 
مۇھاپىزەت قىلدى. ئاسرىدى. 

قاذ مِنَ الْحَرِيق: ئۇنى شوت ئاپىتىدىن سافلاب 
الى 

لِفَوَقَاهُمْ الله شُرَّذْلِكَ الْيَوْمِ 4 فرآن:: كساللام 
ئۇلارنى شۇ كۈننىڭ شەررىدىن ساقلايدۇ. 

وَفَي: قوغدىماق . مۇھاپىزەت قىلماق. 

وق ج وُقَحّ: ھاياسىز› ئۇياتسىز. 

قح الْوَجْهِ: يۈزى قېلىن. 

ر ل بەرەڭگە باش 

وف م وَقَبْذَةٌ ج وَقَايْدٌ: ئۆلەي دەپ قالغان كېسەل؛ 
ئاستا؛ ئېخىر. 

وَقَيْصضَةُ ج وَقَايْصُ: كوؤء ئوۋلانخان نەرسە. ئۆزى 
تەب قااغا نه ننه 

وَقَيْعة: تۆھمەت قىلماق. بوهتان چاپلىماق. 
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وکل 


aluation Only. ى‎ 


كؤرؤش › جەڭ. 
ئۇلارنىڭ تار بىسىدا 


وَفَيْمَهُ ¿ ج وَقَاثُعُ ئوقاغ: ئۇۋا؛ 
«سعى بالْوَقِيْعَة يَبْنَهُمْ»: 

سۇخەنچىلىڭ قىلدى. 

وَفَاثُُ الْعَرَب: ئەرەبلەرنىڭ قەدىمكى زامان ئۇرۇش 
ا 

قِبَهُ ج وُقِيٌ ووقَايَا: ثوقيه (مىسىرنىڭ 12 دىرھەم 
ياكى 37.4 كرامغا ئەڭ). 

وكا ج وكت: ئېگەر. توقۇم . مؤلؤ. 

وَكَالَةٌ / وَكَالَهٌ: ۋاكانىتەن باشقۇرۇش . ۋاكالىئەن 
رى 

كاله / وقالة ج و كالاتٌ: شىركەت » مۇگەسسەسە › 
ئورگان. 

وَكالَهُ سَيَاحِيةٌ: ساياھەتچىلىك شىركىتى. 

وَكَالَُ الْأنبَاِ: ئاخبارات كاگېنتلىقى. 

كب يكب وبا وَوَكؤْبًا وَوَكبَانًا الرَجُل: ئاستا ماڭدى. 
ئالدىرىماي قەدەم تاشلىدى. 

وگب َكب وکا الرَّجُلِ: تۇردى. تىك تؤردى. 

وكب عَلَى الْأمْر: ئىشنى 

وَكْتٌ: ئازغىنە ئەرسە. 

َكْتَةٌ ج وَكْتٌّ: كىچىككىنە ئىز. 

وکح کح وکسا الشَيْء: نەرسىنى قاتتىق دەسسىدى. 

وَكَدَ يَكدُ وَكْدًا وَوْكُوْدًا الشَّخْصْ الشَيْء: كۆزلىدى . 
لىدە ۈكى‹ لها نادي . 

ود الشَخْصن الْأَمْرء شوغۇللاندى. ھەپىلەشتى. 

ود الشَخْمنْ بِالْمَكَانِ: كىشى ماكانلاشتى 

كد نىيەت قىلماق . ھەقسەت . 

قر يكر وَكُرً يَوْكُوْرًا الطَائْرُ: فؤش ئۇۋىسىغا كىردى. 

وَكَرَ الْإنَاء: قاچىنى تولدۇردى. 

«وَكَرَ فلا لِلْقَوْم»: توي تامىقى تارتتى 

َر ج أَوكَار: قؤش ئۇۋىسى؛ تۇرالغۇ. 

وَكُرُ الثَارِ: ثوث ئېچىش توچكىسى. 


داؤاملاشتؤردى. 


‹هَدَا عراب گان لَه وکر في سَجَرَةِ عَلَى جَبَلٍ»: بۇ 
قاغىنىڭ تاغ ئۈستىدىكى دەرەختە ئۇۋىسى بار 
ئىدى. 

وَكْرْ الْفَفِيُْر: كەمبەغەلنىڭ كەپىسى. 

- ` نىڭ > 

كر بالرَضْح: 8 ئەيرە سانجىدى. 

لفَوكَرَُ مُوسى قى عَلَيْهِ ¢ .قرآن»: مؤسا ئشۇنى 
مؤشت بىلەن بىرنى ئۇرۇپ تؤلتؤروب قويدى. 

وکس يَكسن وکسا الشَيْءً: نەرسە كېمەيدى. 

وکس الشَيْة: ئەرسىنى كېمەيتتى. 

كى الاجر في يِجَارَتِهِ»: سودىگەر سود سيدا 
يان تارتتى 


وكسنٌ: زديآن . كېمەيمەك . 

«بَيع الوس »: زىيىنىغا ساتماق . 

وگ يوك َكَاعَةٌ: پۇختا بولدى. مۇستەھكەم بولدى. 

وَكُ: تؤششاق پۇتلىرى بىرسىنىڭ ئۈستىگە بىرسى 
چىقىۋالماق . 

وف يَف وَكُفًا وَ وكِيْقًا وَوَكُفَانًا: تامچىلىدى › تبمسب 
كافتى . 

وَكفَ الدَّمُعْ: ياش تامدى. 

وقفت الْبَيْتٌ: ئۆيدىن سۇ ئۆتۈپ تامچىلىدى. 

كف ج أَوْكَاف: ئەیب. نۇقسان؛ ئاجىزلىق؛ تاغ 
يامزىلى؛ بۇزۇلماق . 

ود بوڭد تَوكِيْدًا: تەكىتلىدى› كۈچەيتتى. 

وكَدَ الْعَهْد: ۋەدىنى چىڭىتنى . 

وَكُرَيُوكرُ تَوكِيرًا الطَايْر: قؤش ئۇۋا سالدى. 

وكرَ الإنَاءَ: قاچىنى تولدۇردى. 


وَكُرَ الْقَوْمْ: توي تاسقى تارتتى . 


ۆچ 


ول يوڭل توكيلا فلانا: پالانىنى ۋەكىل قىلدى. 


وگل على أَمْلاك الْيَتَامَى»: ئۇنىڭغا يېتىملەرنىڭ 
مأل -مۈلكى تاپشۇرۇلدى. 
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«قل يَتَوَقاكم مَلَكْ الْمَوْتِ الَّذِي ِكل يِكُمْ 4 ‹قران›: 
كبيتقنكى . «سلەرنىڭ (جبنكلارئي 
ئېلىشقا) مۇئەككەل قىلىنغان پەرىشتە 
سىلەرنىڭ جېنىڭلارنى ئالىدۇ». 

وكل يكل ولا وَوَكُولا إلَئْهِ الْأمرَ: ئۇنىڭغا ئىشنى 
تاپشۇردى. هأؤاله قىلدى. 

وگل فلالا إلى رَأيه»: پالانىنى كۆز ميل گە 
قويۇۋەتنى. 

«اللَّهُمَ لا تكلتا إلى نتا طرف عَيْن» «حديث» شى 
كاللاه, بىزنى بىردەممۇ نەپسىمىزنىڭ مديلسكه 
قويۇۋەتمىگىن. 

وگل . وَكلَه: قابىلىيەتسىز › ئىقتىدارسىز. 

وَكَمَ يكم وَكُمًا فُلاْنَا عَنْ حَاجتە: قوپاللىق بىلەن 
قايتۈردى. قوپاللىق بىلەن رەت قىلدى. 

وَكَمَ فُلَانًا الْأَمَرُ: پالانىنى غەم-قايغۇغا سالدى, 
خاتىرجەمسىزلەندۈردى. 

وكنَ يَكن وَكُنَا وَوَكوْنَا الطَّايْ ۇش ئۇۋىسسىغا 
كبرد 

وکن ج وَكُوْنْ: ئۇۋا. چاڭگا. 

وکت ج وكتاث: ئۇۋا. چاڭگا. 

وَكَيْتثْ: سۇخەنچىلىك . قارا چاپلاش. 

وَكِيْدُ: ئەكىتلەنگەن › كۈچەيتىلگەن . مۇقىملاشقان . 
ئىزچىل. چىڭ› پۇختا. 

وكيْرةٌ: توي تامىقى . 

وک رەزىل› مۇستەھكەم¡ كۈچلۈك چىشى تۆگە. 
که 

وَكبُلٌ ج ؤكلا: ۋاكالىتەن باشىسلۇرغۇچى . 
ۋاكالەتچى؛ ۋەكىل: مۇئاۋىن . 

وكِيْلٌ الدَّعْوَى: ئادۋوكات . 

وكيل الأَوْقَافِ: ۋەخپىلەرنى باشقۇرغۇچى . 

وكيل سَرْعِي: فانۇنىي ۋەكىل. 

َكَل الوزارة: مۇئاۋىن مىنىستىر . 


وَكِيْل الْمُدِيْر: مۇئاۋىن مۇدىر. 

وكيل رُس مَجُلِسِ التوّاب: مۇئاۋىن پارلامېنىت 
باشلىقى. 

لْوَكِيُل: ئاللاھنىڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن بولۇپ , 
«بەندىلىرىگە يېتەرلىڭ رمزقى بەرگۈچى 
ئاللاھە , دېگەن مەنىدە. 

طِوَاللَهُ على كل شَيْء وکیل 4 قرآن:: ئاللاھ ھەممە 
نهدرسنى تەسەررۇپ قىلغۇچىدۇر. 

ول موه نديد دوستلۇق. ئىتاقلتىقى! سادىقلىق؛ 
يېقىنلىق. تۇغغانچىلىق: داۋاىلىق. 
ئارقىمۇئارقا. هال -مۈلۈك › مىراس . 

الْوَلَاء لِلْوَطَن: ۋەتىنىگە سادىق بولماق. 

‹أَدٌى الْقَوْمُ فُوْوْض الْوَلَاءِ للْمَِكِ»: قوؤم پادىشاھقا 
سادىقلىق مەجبۇرىيىتىنى ئادا قىلدى. 

«جَاؤًا وَلاءٌ»: ئارقىمۇئارقا كەلدى. 

وڵا#: داۋاملىق ء ئارقىمۇئارقا . پەيدىنپەي . 

ولاج ج وُلْجْ: ئىشىك؛ ۋادى؛ ثويمان يەر. 

وِلادَةٌ: تۇغۇت. يەڭگىش. پەيدا بولسۇش؛ 
باشلىنىش . 

وَلَادَةٌ حَدِيُدَةٌ: قاينا گسۈللەنمەك . قايتىدىن 
تكلمدك. يېڭى شايات. 

ولادَةٌ طَبِيْعِيّة: تەبىئىي تۇغۇت › نورمال تۇغۇت . 

َة مُعَجِلَهُ: چالا توغؤت؛ نورمالسىز تۇغۇت . 

ولا قَمُصَرِيّة: ئوپېراتسىيە بىلەن بالىنى كېلىش. 

‹عِلْمُ الُولادَة»: تۇغۇتشۇناسلىق. 

«قىئم الْولادَة»: تۇغۇت بۆلۈمى . 

ءَوْمٌ الولادّة»: تۇغۇلغان كۈن . 

ولادَةٌ سَهْلَةٌ: ئاسان تۇغۇت . 

ولادَةٌ عَسِيْرَةٌ: قىيىن تۇغۇت. 

‹مَولُوْدُ حَدِيْتُ الْولادة»: يېڭى تۇغۇلغان » بوۋاق. 

ئا مووي شي كسار علق ا 
باشقؤرماق ؛ ئەۋلىيالىق؛ ۋىلايەث» يېقىنلىق › 
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«َهْل الْولايّة»: ئەۋلىيا. ؤهلى. 

وَلَبَ يَلِبُ وُلُوبًا: كىردى. كىرىپ كەلدى , ئالدىراپ 
کرد 

وج يَلِجْ وُلَومَا: كىردى. 

لِيَعْلَمْ ا تلج في الْأَرْضِ وَمَا يخر ينها ¢ «قرآن: 
تاللاء ويشحكك يومغا ك نى تد تا 
(يەنى › یامغۇر› كان ۋە ئۆلۈكلەرگە 
ئوخشاش) نەرسىلەرنى› زېمىندىن چىقىدىغان 
(ئۆسۈملۈك , بؤلاق ۋە قۇدۇقلارنىىڭ سؤيى 
قائارلىق) ئەرسىلەرنى ... بىلىپ تؤرندؤ. 

«ولّجَ الشَّخْن الْبَيْتَ»ه: كىشى ئۆيگە كىردى. 

وَلَدَتْ يلد ولَادَةٌ وَمَولِدًا الأتى: ئايال تۇغدى› كۆزى 
رق ا للدي 

وَلَدتِ النبَاتَ الْأَرْضْ: كوت - چۆپ ئۈندى. 
من أخ لك لَم يِذ أمك»: ئاناڭ تۇغسىغان 
قېرىنداشلىرىڭمۇ خېلىلا كوب 

طلم يَنِدْوَلَّمْ يولد ¢ «قرآن:: ئاللاھ بالا تاپقانمۇ 
ئەمەس › تۇغۇلغانمۇ ئەمەس . 

ولذ ج أَوْلَادٌ: بوۋاق . كىچىك بالا. 

«بَيْتْ او بالىپاتقۇ ‏ 

لوا يَنبَفي لِلرَّحْمَنِ أن يَتَحِدَ وَلّداً 4 «قرآن»: بالسسى 
م ئاللاھغا لايىق ئەمەس . 

وْدَةُ: ھايۋاننىڭ بىر قېىتم بوغاز بولمىقى. 

وَلَدَيَدوَنْدًا الرَجْلْ: تبزماقدى., تېز 
ھەرىكەتلەندى. 

ول لى ولك مانا فىلدى; خىيانەت قىلدى: 
ئالدىدى. 

َلسَ الْحَدِيْتَ: سۆزنى دارىتمىلاپ ئۆتتى. يؤرشب 

ولع يَوْلَع وَلَعَا وَؤُُوْعَا بِه: ئۇنى ياخىشى كۆرۈپ 


قالدى. مديتؤن بولدى. ئاشىق بولدى. 


وى 
لِع: جسن يۈرەكتىن باغلانغۇچى › كاشىق 
بولغؤجىء چىن يۈرەكتىن سۆيگۈچى . 
بافتتائها»: ئۆ كىتاب سېتىۋېلىشنى ياخشى 
تور سويز تسيا قات الان 


«إنة بحب شرا 


ھەۋەسكارلىرىدىن ئەمەس ‏ 

وَلَعَ يَلَعْ وَلْغَا وَوْلَوْمَا وَوَلَعَانَا الْكَلْب الإِنَاة: شت 
قاچىنى پالىدى. 

«فلان َأكل لْحُوْم الاس وَبَلَعْ في دَمَاهمْ »: پالانى 
كىشىلەرنىڭ غەيۋىئىنى قىلىدۇ. 

وَلَمَ بُوْلَم إِيلامًا الكلْبَ: ئىتقا ئىچىدىغان نەرسە 
£ ` 

ولْفٌ: دوست ئاغىنە . بۇرادەر. ئۈلپەت. 

ولاذة. عجان تايال. 

وَلَاعَة ج وَلَاعَاتُ: چاقماق. 

E ال ترب‎ TS 
تەربىيىلەپ تؤستؤردى.‎ 

لدت الْقَايلَة الْمَرأة»: تۇغۇت ئانىسى ثايالنى 
تۇغدۇردى. 

لد الْكَهْرَبَاءٍ: توك چىقاردى 

ولع يُولع تَولێقا: مەپتۇن قىلدى. شەيدا قىلدى. 

َه يُوَلْهُ تَوْلِيَْا الرّجُلَ: كىشىنى غەمگە سالدى. 

«وَلَه الْخُرْنُ أو الْوَجُدٌ»: غدم ياكى مۇھەببەت ئۇنىڭ 
ئەقلى - هوشنى كەتكۈزدى. 
يُوَلَى تَوليَهً الرَّجُل: ئارقىغا ياندى. چېكىندى. 

«ۆڵی هَاربًا»: بەدەر قاچتى , تىكىۋەتنى 

وَلَى عَنُة: ئۇنىڭدىن يۈز ئۆرۈدى. 

ودا لی عَلَْهِاَيَاثنا وى مُسْتكبراً 4 «قرآن»: ئەگەر 
ئۇنىڭغا بىزنىڭ ئايەتلىرىمىز (يەنى › قۇرئان 
ئايەتلىرى) ئوقۈپ ببربلسه.... (ئاللاھنىىڭ 
ئايەتلىرىگە قۇلاق سېلىشتىن) تەكەببۇرلۇق 


بىلەن يؤز ئۆرۈيدۇ. 
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وَلَى فلانًا الأمرّ: ئۇنى گگه 7T‏ ھۆكۈمران 
ف 

ولاه ظَهْرَهُ: ئۇنىڭخا ئارقىسىنى قىلىۋالدى»› ۋاز 
E‏ 

وَلَى عَنْ فُلَانٍ بؤدّه: ئۆزگەردى› ئۆزگىرىپ قالدى. 

وَلْمْ. ولَم: ئۇلاڭ , تؤشلوك . 

وَل يله لها وولا الشّخْصُ: ئىشىق - مۇھەببەتتىن 
ئەقلىدىن شازاي دەپ قالدى: مۇھەببەتتىن 
كۆڭلى يېرىم ساراڭ بولاي دەپ قالدى. 

بت الم إلى طفلها ثانا بالىسىنى سىشىدى. 

وله يَلَهُ وَيَؤْلَه وَلَهَا وَوَلَهَانَا الَجْلَ: كىشىنى غدمكه 
سالدى. كۆڭلىنى يبردم قىلدى. غەم ياكى 
مۇھەببەت ئۇنى گاڭگىرىتىپ قويدى. 

وَلْقَانٌ م وَلْهَى ج ؤُلَة: تېڭىرقاپ قالغۇچى. 
ھودۇقۇپ قالغۇچى. 

َلْوَلَتْ يُولُول وَلْوَلَة وَوَلْوَانَا ْمَأ اي ال قاتتىق 
يتشليدى, ئەلەم بىلەن يىغلىدى, ئاللا -توۋا 
الاي 

‹يُوَلُولنَ علَى الْمَيَتِ»: ئۇلار مېيىتكە ئۈن سبلب 
يىغلايدۇ. 

وُوْدُ ج وَلَدٌ: كۆپ بالىلىق. 

وَلْوْديّة: بالا مىجەز. گۈدەكلىك 

ولُوُمْ ج وَلْوْعُوْنَ: جسن یۈرەكتىن باغلانغۇچى ؛ 

وَلْوْعٌ بِالرَيَاضَةٌ: تەنھەرىكەت ھەۋەسكارى. 

وَلَى يى وَلَيًا: يېغىنلاشتى . 

ما يلئ: تۆۋەندىكى . ` 

وَلِىَ بى لاي الشَيْء: باشقۇردى. ئىدارە قىلدى؛ 
ياخشى كۆردى. 

ولي الْمَلَدَ: يؤرتقا ھۆكۈمرانلىق قىلدى. 

«اللّهُمٌ مَنْ وَلىَ من أمْر متي تًا فق عَلَئْهِمْ َاشقق 
عَلَيْه» تحديث:: شى شساللاه. بىسرەر كسشى 


:5 و 
ي 


تام ستاك ئىشىغا ئىگە بولۈي. اۇلارغا تابا 
بالساء سۇ ئۇنىڭغا جاپا الا 

وَلِيْجَهُ: سىرداش دوست؛ ئىچكى قىسىم . 

ؤِوَلَمْ يَتَخِدُوأ من دون الله وَلآَرَسْولِهِ وَلا الْمُؤْمِنِينَ 
وَلبجَةً ¢ قرآن:: ئاللاھىدىن. تاللاھنىڭ 
پەيغەمبىرىدىن ۋە مۇئمىنلەردىن باشقىنى 
سىرداش قىلىۋالمىغانلارنى بىلمەي (يهنىء 
ئوتتۇرىغا چىقارمساي) تسۇرۈپ سىلەر ئۆز 
ھالىسزغا قویىۇپ بېرىلىمسسىز› دەپ 
ئويلامسىلەر؟ 

وَلِيْدْ ج وَلِدَةٌ وَولْدَانْ م وَلِيْدَةٌ ج وَلَائِدُ: بوۋاق. 
ئۆسمۈر . 

قال ألم نُرَبكَ فيتا وَلِيداً ¢ ‹قرآن: پبىرئەۋىن 
مۇساغا ئېيتتى: «سېنى بىز ئۆيىمىزدە 
كىچىكىڭدىن تارتىپ تەربىيىلەپ چوڭ 
قىلمىدۇقمۇ؟» 

«لَبْسَ َلك الْأمُرُوَلِيْدَ الْحَوَادث الْأخيْرة»: بۇ ئىش 
كېپىنكى ۋەقەلەرنىڭ نەتىجىسى تەمەس . 

«هَدَا الرٌأيُ وَلِْدُ سَاعێه»: بۇ پىكىر يېڭىدىن پەيدا 
ا 

وَلِيْدَةٌ ج وَلَايْدُ: قىز بوۋاق› قىز بالا. 

وَلِيْفكْ: دوستء ئاغىنە . بۇرادەر . ئۈلپەت . 

وَلِيْمَةُ ج وَلَايُمُ: زىماپەت › مېھماندارچىلىق. 

وَلِيْمَهُ الْعرْسِ: توي زىياپمتى. 

وَلِيْمَة الْخِتَانِ: خەتنە توي زىياپىتى. 

‹شَرَ الطّقام طْعَامُ الْوَلِيْمَة يَمتَعُهَا مَنْ ايها وَيُدْعَى 
إلَيْقَا مَنْ بَأَبَاهَاء «حديث:: تاثامسك يأسنى 
اك E‏ اا لى 
خالايیدىغان كئىشىلەر (يەنى › مىسكىنلەر) 
ياتىرىلماي: كېلىشنى اليا ددا كىشىلەر 
بەر ا تاف لبدو 


ول ج اليا ياردەمچى › ھىمايىچى؛ دوست؛ 
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ولي الْقَهْد: ۋەلىئەھدى. نەخت ۋارىسى . 

«سَتَفْفَدٌ الْمَذْرَسَة إِجْمِمَامَا لأَوْلِيَاءِ أمؤر الأطْقال»: 
مەكتەپ تاتا ئانىلار يىغىنى ئاچىدۇ. 

«الْمُؤْمِنْ وَلِيَ الله»: مؤئسن كىشى ئاللاھنىڭ 
دوسفى - 

«ألاإنَ أَوْلِيَاء الله لآ حَوْف عَلَيْهِمْ وَلآَهُمْ يَحْرَنُونَ 4 
‹قران›: راستتىنلا. ئاللاھنىڭ دوستلىرىغا 
(ئاخىرەتتە ئاللاھنىڭ ئازابىدىن) قورقۇش . 
(دۇنبیادا قولدىن كەتكۈزۈپ قويغانغا) 
قايغۇرۇش يوفتۇر. 

«مَنْ عَادَى لئ وَليّا فَقَدُ آَذَنّْهُ بِالْحَرْبٍ » «حديث» 
كسمكى مېنىڭ ياخشى بەندەمنى دۈشمەن 
نۇتسىدىكەن 
ئاچقانلىقىمنى ئۈقتۈرىمەن . 

زا ياوه قات لي 

فقا ليه ده ان فف: قول بىلەن توختا دېگەن 


حوس 


ئىشارەتنى قىلدى. 


. ئۇنىڭغ امەن تۈرۈش 


وَمَدَ يَوْمَد وَعَدَا عَلئٌْهِ:ئۇنىڭغا غەزەپلەنىدى. 
ئاچچىللاندى. 

وَمَدَتِ اللَيْلَّهُ: كېچە دىسق بولدى. تىنچىق بولدى. 

وَمَدَةٌ: دىمىق : تئىنچىق. 

ومر مز وَمُرًا بِأْلْفِه: : غەزەپتىن بۇرنىنى قاقتى. 

وَمَسَ يمس وَمُسًا الشَيْة: نەرسىنى سۈركىدى. 
سۈركەپ پارقىرىتىۋەتتى . 

وَمَضَ يَمضُ وَمْضًا وَمْضَانًا وَوَمِبُضا الْبَرْقْ: چاقماق 
چاقتى. 

وَمْضٌ: يورۇماق › پارلىماق› نۇر چاچماق. 

وَمْضَهُ ج وَمَضَاتٌ: ۋىللىدە پورۇماق . 

وَمِقَ يَمِقْ وَمُقًا -- ذ: كؤنى ياخشى كۆرۈپ قالدى. 

َم يوأ تَوْمِنَة: ئىشارەت قىلدى. 


وَمِه يَوْمَهُ وَمْهَا النَّارُ كۈندۈز قاتتىق ئىسسىپ 


وَعَارَةٌ 
كەتتى. 
وَمَى يَمِي وَمّا: ول ششاردتى قىلدى. كۆز 
ئىشارىتى قىلدى. 


وَمَى بِالشَيْء: نەرسىنى ئېلىپ كەتتى. 

وَمَيْضًٌ: يورۇماق . پارلىماق . چاقنىماق ‏ 

وَمِيْضْ الْتي: چاقماقنىڭ يورۇقى. 

وَمِيْقٌ: سۆيۈملۈك . مەشۇق . قەدىردان 

ا بوشاپ كاتاك بوشاڭلىق قىلياق؛ 

وَنَاةٌ: بىر تال مەرۋايىت. 

ونْشٌ ج ونشاٿ: كران 

وَنَمَةٌ: چىۋىن پوقى . 

ون يون وَنا: بوشاتتى. بوشاشتۇردى. پەسەيتتى . 

نب يُوَيْبُ تَوْيًُا: ئەيىبلىدى › مالامەت قىلدى. 

ونس اوسن وكا قلانا پالاتىغا مۇۋايىقلاشتى. 
قوشۇلدى. ھەمراھ بولدى. 

وني يوني توْنِيَةٌ: بوشاڭلىق قىلدى. كېچىكتۈرد 

وَنْوَة پىكىر پىغالماسلىق. مېڭىسى زەگىپ . 

وَنَى بني وَنْمّا وَوَنَي: بوشاب كەتنى. ئاجىرلاپ 
كدتتى. 

طالب يَعْمَلُ بجي وَلَايَنِي: ئوقۇغۇچى بوشائماي 
تىرىشىپ ئىشلەيدۇ. 

اذب أنتَ وَأَحُوكَ بآيَاتِي وَلَاتَبِنَا في ذِكُري 4 
‹قران›:(تئكى مؤسا!) سسەن ۋە سېناڭ 
قېرىلدىشىك (هارؤن) ماف مۆمىرىلىرىسى 
ئېلىپ بېرىڭلار. مېنىڭ زىكرىمگە سؤسلؤق 
قىلىپ قالماڭلار . 

وَنَى الشَيء: نەرسىگە پەرۋاسىز قارىدى. 

لا يی يَفْعَلُ كذَا: ھەمىشە شۇنداق قىلىدۇ. 

وَنّي: بوشاپ كەتمەك › بوشاڭلىق قىلماق. 

وَنِيُمُ الذبَاب: چىۋىن يوقى. 

ون الْوَاحِدَةُ وَنِيّهُ: مەرۋايىت› جەۋھەر. 


وَهَارَةٌ: ئۇيانچانلىق بىلەن مېڭىش. 


Edite 3 Foxit Reader 


ht(C) by Foxit Software Company,2005- 2003 


وَهَبَ بَهَبْ وَهْبَا وَوَهَبّا وَهَبَة: سوۋغا دى ا 
قىلدى. بەردى. سېخىيلىق بىلەن بەردى. 

وَهَب الشَيْةٍ: خاس قلدى, نەتىجە كۆرسەتتى . 

يهب لِمَنْ يَشا إِنَاثاً ¢ «قرآن»: خالىغان ئادەمگە 
قىز پەرزەنت ثأثا قىلىدۇ. 

وَهَبْنِيَ الله فدّاك: ك اللاھ مېنى سېنىڭ پىدايىلڭ 
قىلسۇن . 

وَهْبْ وَهَبٌ: سوؤغا بەرمەك . ھەدىيە قىلماق. 

وَج تهخ وَهْجّا وَوَهِيْجا وَوَهَجَانًا الْيَوْمُ: كؤن قىزىپ 
کا 

وَهَجَتِ النّار: كوت كۆيدى. ياندى . 

وَهَجْ . وَهَجَانٌ: ئوتنىڭ يېنىشى ‏ ئوتنىڭ تەپتى. 

وَهَج الْمَمُوْر: تونۇرنىڭ قىزىقلىقى . 

وَهَجْ الطَيْبٍ: خۆش پۇراقنىسىڭ تارقىلىشى . 
تەسىرى. 

ومد ج أَوُهْدٌ وَؤْهُدَانٌ: تويم انشقء به 
چوڭغۇرلۇق. 

وَصْنَةٌ ج وَضْدُووضَاد:ئوپمسانلىق. پەس يەر› 
چوڭقۇرلۇق. 

وَهَرَهُ يهر وَهُرا: كؤنى قىيىن ئەھۋالغا چۈشۈرۈپ 
قويدى. 

وَهَرٌ: كؤن نۇرىنىڭ جىمىرلاپ كوّرؤنؤشى . سهەراب › 
ئېزىتقۇ. 


وَهْرَانْ: قورققۇچى. ۋەھىسىگە جوش كوجى, 


قور قؤنجاق . 
FTE ١ "®" EET‏ 
وَهزيهزوَهزا الشَيْء: ئەرسىنى سۈندۇردى. 
چېقىۋەتتى . 


هَر الْحَيَوَانَ: ئۇلاغنى يؤتى بىلەن دېۋىتتى. 

وهر ¬ ساغلام كۈچلۈك ئادەم . ياكار. 

وَهَسنَ بسن وَهْسًا و وَهيْسمًا: ئىتتىك ماقدى, 
ئر ادى 


وَهَسنَ الشَيْة: ئەرسىنى سۇندۇردى. يانجىدى. 


على أ الى 


وَهَمَ 
وَهَسَ في الْأمْرِ: هميله ئىشلەتتى. ئالدامچىلىق 
ا 
وَهُسنٌ: يأمان . ئوسال› سۈخەنچىلىك . 
وَهْسَةُ: مېڭىلغان چىخىر يول . 
وَهَصَ بص وَهْضًا الشئء:نهرسسنى قاتتىق ئاتتى . 
قاتتىق دەسسىدى. 
وَهَصَ رَأتهة: بېشىنى يېرىۋەتتى . 
وَهَصنَ الْحَيَّوَانَّ: ھايۋاننى ثاخنا قىلىۋەتتى 
وَقط يهط وَهُطًا: ئاجىزلىدى , زەتىپلەشتى . 
وقط الشَية: نەرسىنى سۇندۇرۇۋەتتى. 
وَهَطَهُ: تؤنى تؤردى. 
وَهْطٌ ج أَوْمَاط وَوهَاط: توب؛ جامائه, بىر بۆلۈك؛ 
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وَهْطَهُ ج وَهٌط وَوهَاط: ئويمان يەر. 

وَهَفَ يهف 0 وَوَِيْهَا إلى كُذَا: يېقىنلاشنى . 

وَهَفتَ اللَبَاتٌ: ئۆسۈملۈك كۆكەردى. 

وَهَقَ هق وَهْنَا الدَّابَّة: ھايۋانغا سالما تاشلاپ 
بوينىغا كىرگۈزدى. 

وَهَقَهُ: ئۈنى توستى. 

وَهْقٌ . وَهَقْ ج أَوْهَاقٌ: تارقان. سالما. 

وهل يَوْهَل وَهْلَا الا ي ناسىلاپ وي 
قور قتى . 

وَهِلٌ: قورققۇچى › قورقؤنجاق . 

وَهَلَ وَهْلَهٌ: قورقۇش . ئالاقزادە بولۇش . 

وَهُلَهُ ج وَهَلَاتٌ: خافش. ھەر ئەرسىنىڭ 

` ل زوفل اف بىلەن وجي قيضم 

ئۇچراشتىم. 

وَهَمَ بم وَهْمًا الشَيء: خىيال قلدى, پەرەز قىلدى. 





وَهَمَ في خاتا چۈشەندى . 
وَهَمَ في الضّلاةِ: نامازدا يېڭىلىدى. نامازدا 


ۋەسۋەسىگە چۈشۈپ قالدى 

وَهَمَ بَوْمَمُ وَهْمَا في الشَيْء: خائالاشتى. خاتا 
قىلدى. 

وَهُمٌ ج أَؤْهَامٌ وَوْهُمْ: تەسەۋۋۇر. خام خيالء خاتا 
ھېسسىيات؛ ئوي. پىكىر؛ قورقۇنچ؛ گۇمان › 
ۋەسۋەسە . 

وَهْمِيٌ: خىيالىي . قۇرۇق خىيال . 

وَهْمِيّة: تەسەۋۋۇر قىلىش قابىلىيىتى. خىيال. 
فانتازىيە . 

هراض لَفْسِيّة وَهْمِيّة: گۇمانخورلۇق كېسىلى. 

تَظرِيّاتٌ وَهْمِيّةُ: غانتازىيىلىك نەزەرىيە › خىپالىي 
نەزەرىيە 

الإشتراكيّة الْوَهْمِيّة: خىيالىي سوتسىيالىزم. 

وَهَنَ بهن وَهْنّا الشّخْصْ: كشي تۈن ئىسسپىدە 
كىردى› بىرەر ئىشتا ئاجىزلىق قبلدى. 

وَهَنْهُ: ئۇنى ئاجىزلاشتۇرۇۋەتتى . 

وَهََتْ عَزِيَمَمە: روهى چۈشۈپ كەتتى. ئىرادىسى 
بوشاپ كەتتى. 

قال رَبإِنِي وَمَنَ الْعظمْ مني وَاشْتَعَلَ الرأسُ 
شَيْباً 4 ‹قرأن›: ئۇ ئېيتنى: «(پەرۋەردىگكارىم! 
مەن ھەقىقەتەن كۈچ-قۇۋۇىتىمىدىن كەتىتىم › 
چېچىم ئاقاردى» . 

وَهَنَ عَظّمْهُ: ھالىدىن كەتتى › ماغدۇرسىزلاندى. 

وَهَنَتْ قُوَاةُ: ھاردى› چارچىد 

بِعَزِيْمَةٌ لاتَهن: ئېگىلمەس . سۇنماس . 

وَهْنْ: ئاجىزلىماق. 

وَهْنٌ مِنَ اللّيْل: يېرىم كېچە ياكى يبرم كېچىدىن 
سول كبيدن: 

حَبلته َه وهنا على وَهْنِ ) «قرآن:: ئانىسى كؤنى 
(قورسىقىدا) ئۈستى -ئۈستىگە ئاجىزلىق بىلەن 


كۆتۈردى. 
وَهَن: ئاجىزلىق. زەئىپلىك. 
وَمَنْ نَفسيُ: روھىي چۈشكۈنلۈك . 
وَهَنْ عَصَبَيٌ: نېرۋا. 
وَهَنٌّ مِنَ اللَيْلِ: يبردم كېچە. تؤن ئىسپى. 
وَهّابٌ: سوؤغا بەرگۈچى › مەرد . سېخىي . 
الْوَهَابُ: ئاللاھ ئاكالان اڭ گۈزەل ئىسىملىرىدىن 
بولۇپ. چەكسىز ئاتا قىلغۇچى دېگەن 
ههلىک ئة . 
َب لتا من لَدْنك رَحْمَةإِنَكَ أنت الوَمّابُ ¢ 
شقرآن:: بىزگە دەرگاھىڭلدىن رەھبەت 
ا د ` 
sS <)‏ فق ئات الرنى) E‏ 
وَهَّابِنُ: ۋاھھابى . 
الوا ؤاههابى مەسلىكى . ۋاھھابىلىق قاراش . 
وَهٌاج: يېنىپ تۇرغان . كۆيۈپ تۇرغان؛ پارلاپ 
تؤرغان . نؤرلؤق. 
وَجَعَلْنَا راجا وَهَاجا 4 ‹قرآن: (سسلهر ئۈچۈن) 
يېنىپ تۇرغان چىراغنى (يهنى, كۈننى) 
ياراتتۇق . 
حر واخ قاتتىق ئىسسىق. 
ور ور ۆھاج: پارقىراپ تۇرغان نۇر. 
نَجُمُ وَهَاجٌ: چاقناپ تؤرغان يۇلتۇز. 
وعد يوه هيدا له فراش ئۇنىڭغا تۆشەك سېلىپ 
بەردى. 
وَهَاسنَ: يولۋاس. 
وَقاصٌ: سيضبي : هدرد 
وَقَلَه ُوَمَلُ تَوْهێڵا: كخۇنى قورقۇنشۇۋەتتى › 
ا ˆ چۆچۈنۈۋەتتى . 
وَهَهَه يُوَهُمُ تَوْهِيُمًا: تؤنى گۇمانغا سېلىپ قويدى. 
ونه يُوَهَنْ تَوهِيْنًا: ئغكۇنى ئاجىزلىتىۋەتتى ؛ 
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بو شاشتۇرۇۋەنتى 

وَهُوَة يُوَهُوِهُ وَهُوَهَةَ في صَوْتِهِ: داد - يدرياد سالدى. 

وَهْوَة الْأْسَدُ: يولۋاس ھۆركىرىدى. 

وَهُوْبٌ: سېخىي › مهرد , قولى ئوچۇق. 

وهي هي وَهْيًا وَوُهِبّا الشَخْصُ: كشى ثهخمهق 
بولدى؛ ئاجىز بولدى. 

وهی الشَيْ: نەرسە بۇزۇلدى؛ يىرتىلدى. 

وَهَي الْحَائْط: تام ئۆرۈلدى. 

وَهَي النّوْبُ: كىيىم يىرتىلدى . 

وهی كؤيمهك, يانماق . قىزىپ كەتمەك . 

وَهِيْنَ: كش بېشى › يېتەكچى . 

وَيْ: ؤديء هوي هدي (ھاياجانلىنىش . ئاپىرىن 
ئوقۇشنى بىلدۈرىدۇ). 

وي لِزَب: زەد قالتسقؤء زەيد يارايدۇ. 

وي #براهم: نبرى ثؤرء ئىشىڭنى قىل › ئىبراھىم 
ئىشىنى قىلسۇن . 

وَيْكَ |منتمغ إِلَىّ: گېپىمنى ئاڭلىساڭچۇ؟ 

وَيْ بك يَا فُْلان: نوختاب تۇر هه مەن سبنى 
جۇمۇ. كۆرگۈلۈكۈڭنى كۆرىسەن . 

و ب يب لك: ئۆلگۈر. 

ELGG lG, 
رەسۋاچىلىق.‎ 

ويج بويؤنتؤرؤق. 

وَيْح: تسج ئاغرىتسىشنى بىلدۇرسىدىغان قوش ؤمجه 


9 و 


سۆز. ۋاي بىچارە 

وَيْحَكَ: ئۇۋال ساڭا. 

«وَيُحَلكَ أَبَها الْمَهْوْوْرُ»:ؤاي ھاكاۋۇر ئىسىت ساڭا. 

وَيسٌ: پېقىرلىق . كېرەكسىز نەرسە؛ ۋاي بىچارە 

وَنْل: ۋاي؛ قازاب_ثوقوبهت, كؤليدت, 
بەختسىزلىڭ, ھالاكەت. 
لَهُ: ئۆلگۈر. قارغىش تەگكۈر. 

ا قرآن»: (ئۆلچەمدە ۋە تارازىدا) 
كەم بەرگۈچىلەرگە ۋاي. 

وَيلَهُ ج وَيْلَابٌ: بالايىئاپەت؛ رەسۋاچىلىق. 

وَيلاث الْحَرْب: ئۇرۇشنىڭ بالايىئاپەتلىرى. 

لقال يا وَيْلتَى لد وَأ عجر وَهَدَا غي شَيْخا » 
«قرآن:: تو (يهدنى, سارە): «ۋىيەي! مەن بىر 
موماي تؤرسامء ئېرىم بىر بوۋاي تؤرساء 
تۇغاىدىمەن؟» دېدى. 

ؤِيَا مَيلَتََا مال هَذَا الكتاب لَايُقَادِرُ صَغِيرةٌ ولا 
كَبيرَةً ¢ ‹قرأن›: ثؤلار: «ۋاي بىزگە! بۇ نامه - 
سالغا چوڭ كجك گۇناھنىاڭ ھەمپىسى 
خاتىرىلىنىپتىغۇ؟» دەيدۇ. 

وَيُمَهُ: تۆھمەت . سۇخەنچىلىك. 

وَينُ: قارا تؤزؤم . ئەيىب-نۇقسان. 

ويْنَة: قۇرۇق قارا ئۈزۈم› قۇرۇق قارا ئۈزۈم 


واا 
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ي ديا » ئەرەب ئېلىپبەسىنىڭ 28 هدريى بولۇپ » 


ئەبجەد ھېسابىدا «10»نى كۆرسىتىدۇ. 

يا: چساقىرىق قوشۇمچىسى› قاراتما ئۈندىشى 
بولۇپ قي اموي يكبي فكي ېن 
مەنىلەردە كدق 

لابقا اناس انوا رَبَكُمْ 4 ‹قران›: ئى ئىنسانلار› 
پەرۋەردىگارىڭلاردىن (يەنسى. ئازابىدىن 
قورقۇڭلار). 

َالْلعَجَب: نېمىدېگەن غەلىتە . 

اله مِنْ قول جَمِيُلٍ: ئېسدېگەن چىرايلىق گەپ- 
ھە 

يَأ وف . با بها التَفيْق: يولداشش! بۇرادەر! 

lT‏ ثرى!: ھوي! ۋاھ! ۋاي! باه! ئاپلا! 
کک ا 

مِنْ رَجَلٍ: ئۈ قالتىس بىر ئەزىمەتتە! ئۇ ئوغۇل 
پالا-دە! ئۇ ھەقىقەتەن ياخشى ئادەم . 

يَا حَسئْرَةٌ: ئەپسۈسكى . ۋاي . 

و تا حو على اتاد ا َم من شو لاكاثوا به 
يَسَْهْزِءُونَ ¢ «قرآن»: بەندىلەرگە ئەپسۇسكى , 
ئۇلارغا بىرەر پەيغەمبەر ئەۋەتسەكلا. شۆنى 
مەسخىرە قىلىشتى . 

يا للشّقاء!: نېمىدېگەن بەختسىزلىك. 

بانصيێْب: لاتارىيە ببليتى. 

«رَبخ سَيَارَةً في الْيَانَصِيْبِ »: ئۇ لاتارىيە بېلىتىدە 
بىر ماشىنىغا ئېرىشتى . 

یا لَيْتَ: كاشكى . 

تي كلث نرا 4 قرآن»: كاشكى › مەن تؤبراق 





بولۇپ كەتكەن بولسامچۇ؟ 

يا صَاحِي (ِيَا صاجبئ ): بۇرادەر› يولداش! 

با أبت: اي ئاتا, ئاتامەى. 

يا لَلطَبِيِب إِلْجَرِيْضِ: دوختۇر كبسهلنى 
قۇتقۇزۇۋالسىڭىزچۇ! 

يا وء الْحَظا: تازىمۇ بەختسىز. 

يَا للغار¡ نېمىدېگەن شەرمەندىچىلىك › ئېمىدېگە 
نومۇس. 

يَأ الله: خۇدايىمەي . خۇدايا. پەرۋەردىگار. 

اال ا قةر ...غان بولسا. ند گان 
ياخشى بولاتتی -هه! . 

يَابَسً بابس مُيَابَسَهً الْشَيْ: ئەرسىنى قۇرۇتتى. 

ابن ج يُبِّسْ: قۇرۇق › قۇرغاق. 

تى عَلَى الأخْضَرِ وَالْمَابسٍ: ھەممىنسى يەر بىلەن 
يەكسان قىلىۋەتتى 

حَجريَابىٌ: قاتتىق تاش . 

يابىتة: قۇرۇقلۇق › چوڭ قۇرۇقلۇق . 

«وَصَل الْبَحَارْإِلَى الْيَابِسَةِ بَعْدَ عَنَاءِ»: دېڭىزچى مىك 
بىر مۇشەققەتتە قۇرۇقلۇققا چىقىۋالدى. 

ناهر ي ا غ ثا تەر ى ۆلدى: 
سىلاق ا ال وای كدك قور يافلق 
``" 

يَاسَرَهْ في قَاعَة الْْجُتِمَاع: يىغىن زالىدا ئۇنىڭ سول 
تەرىپىدىن كەلدى. 
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اي اتيا 

ف ج يَافِطَابُْ: ۋىۋىسكا. 

يَافِطَة الشارع: يول كۆرسەتكۈچ . يول بەلگىسى. 

يَافِعْ ج يَفْعَهُ و يُفْعَانٌ م يَافعَةٌ ج يَافِعَاتٌ: بالاغەتكە 

يَافِعَاتٌ مِنَ الْأمُورِ: مۈۇشكۈل مەسىلە. قىيىن 
مەسىلە. قىيىن كبش 

َافْعَاتٌ مِنَ الْجِبَال: ئېگىز تاغ. ئېگىز ۋە تسك 
كەتكەن تاغلار. ئېگىز چوققا. 

بَافوخ: چوققا. باش چوققىسى. لىغىلداق 
(بالىلاردا). 

ياقوت ج يَوَاقِيْتُ: قاشتاش. ياقۇت. 

اوت أَحْمَر . يَاقُوتٌ بهرَمَانَك: قىزىل قاشتاش. 

ياقوت أصْقر: سېرىق گۆھەر. توپاز. 

اوت أَرَْق: كۆك ياقؤت. 

خَاثَمٌ فَصَهُ مِنَ الْيَافُوتِ: ياقۇت كۆزلۈك ئۈزۈك. 

(كَانَّمْنَ اْيَاقُوت و الْمَرْجَانْ ¢ «قرآن»: كويا ئۇلا 
(سۈزۈكلۈكتە) ياقۇتتۇر. (ئاقلىقنا) 
مەرۋايىتتۇر. 

يَامَنَ يُيَامِنْ مَيَامِنَة: ئوڭغا بۇرۈلىدى. ئوڭ تەرەپكە 
TT‏ 

يَامَنَ الْمُسَافِرُونَ بِقَوَافِِمْ »: يولۇچىلار 
بىلەن ئوڭ تدرديكة ماڭدى. 

يَاهُومٌ: باچكا. تۆگە قۇشىنىڭ بالىسى. 

بَانىئون: شاكال بەدىيان ؛ بەدىيان. 


كارۋانلىرى 


يَانع ج يَلْعْ: پىششىق» پىشقان . تهييار بولغان؛ 
فىرىل › قىزىل رەڭ . قىزىل رەڭلىك. 
َا يَانِعْ: پىشقان ئالما. 
أْهَارُيَانعَة: قىزىلگۈللەر. 
َو بُيَاومْ ميَاوَمَةٌ: كۈنلۈك ئىشلەتتى. 
اوم الْعَمَلَ: كۈنلۈك ئىشلىدى. مەدىكارچىلىق 
قىلىدى. كۈنلۈكچىلىك قىلدى. كۈنىدىلىك 





خىزمەت قىلدى. 
اوَم صَاحبْ الصَيْعَة غُمَالَه الْفَلاحيْنَ»: يەر 
ئىگىسى دېھقان ئىشلەمچىلىرىنى كۈنلۈك 


يَايْسٌ: ئۆمىدسىزلەنگۈچى › ئۈمىد ئۈزگۈچى . 

وَهْوَ يَايْسْ مِنَ الْحَيَاةِ: ئۇ ھايانتىن ئۇمىد ئۈزگۈچى . 

اة ج يَوَايٌىن: تؤغماس ئايال. 

يَكَاسَة: ئۈمىدسىزلىڭ. 

تأَجُوخ: يەجۇچ› يەجۇچ ۋە مەجۈچ. 

بين يناس ونين ¦ يَأْسَا وَيآسَة مئسة: 
ئۈمىدسىزلەندى. نائۈمىد بولىدى. روهى 
چۈشتى. 

تت لي قياش لف عميزى توختىدى. 

الاي ينن مِنَ الْعَحِيْضِ مِنْ نِسَائِكُمْ 4 قرآن: 
ئاپاللىرىڭلارنىڭ ئىچىدىكى ھەيزدىن ئۈمىد 
ئۆزگەنلەرد 

ا ن: ئۇمىدسىزلىڭك. 

سِنَ الْيأسِ: ئاياللارنىڭ هديز كۆرۈشتىن توختىغان 
ۋاقتى . 

«قد ل يَتَعَمِّرُ مواج الْمَرَةٍ بعد سن ي الْيَأْسِ »: : ھەيزدىن 
توختىغان ئايالنىڭ بەزىدە مىجەزى ئۆزگىرىپ 
قالىدۇ. 

يَؤْىن: ئۈمىدسىزلەنگۈچى › ئۈمىدسىز. روهى 
چۈشكۈن. 

او فاا سان ق ىلاق 
(بالىلارنىڭ بېشىدىكى). 

يأَُو: ئاققۇيرۇق › بۆكەن . غاز. 

يَؤُوسٌ ج يُؤُوسُ: ئۈمىدسىز. روهى چۈشكۈن . 
ئۈمىد 0 ئۈمىدسىزلەنگۈچى 

فوَإِنْ مَسَّه الشَرُفَيَوُوسُ قوط ¢ ‹قران›: ئەگەر 
` بىرەر يامانلىق يېتىپ قالسا. 
(ئاللاھنىسىڭ رەھمىشىىىدىن) توڵلىسۈۇ 
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`“ “` 
يَيَابٌ: خارابه » خارابىلىڭ . 


أَرْضْ يََابٌ: چۆللۈك . 


دَارٌيَبَابْ: خارابلاشقان قورۇ. 

حوض يَبَابٌ: قؤرؤب كەتكەن كۆل. 

يسن يبس تَيبِئِسًا الشَيْء: ئەرسىنى قؤرؤنتى. 

َس ن الْخَرفَ: ساپالنى پىشۈردى. 

يېس يَمْبَسْ و يَيْبِسْ يُبُسَاوَيَبْسًا وَيُبُوسَةٌ الشّئة: 
قۇرۇدى. قؤرؤب كەتتى. 

يبسن . يسن . بِينٌ: قۇرۇق › قؤرغاق. 

لفَاضرب لَهُمْ طَرِيْقًا في الْبَحْرِ بَبَسَا ¢ شرآن» سەن 
(ھاساڭنى) دېڭىزغا ئۇرۇپ. ئۇلارغا بسر 
قۇرۇق يول ئېچىپ بەرگىن. 

َيُوسَة: قۇرۇق . قۇرغاق 

ثم بم تََْهْمًا الولَدَ: بالىنى يېتىم قىلدى. يېئىم 
قالدۇردى. 

ثم ينيم و َم يََْم و يلم َم يما و ينها ولد بالا 
يېتىم بولدىء يېتىم قالدى. 
NE‏ 


بَتَنَ يَيْكَنْ يَتنّا يتنا - ت الْمَرةُ: , 
كېلىپ قالدى. 


بالا تۇغۇلۇشتا تەتۇر 


تيم ع ابام يتام وا و يكم و يناكم : عبني . 
مىسلىسىز . تەڭداشسىز. بىردىنبىر. يېگانە. 

اما اليم قَلاقُهَر) «قرآن»: يېتىمنى خارلىما. 

يم الأب: دادىسى يوق بالا. 

1 انی يوق بالا 

تيم لَطِيْمْ: ئاتا-ئانىسى يوق بالا. 

لد يتيخ : يالخۇز شدعهر. 


ا رە 


دُةٌيَتيْمَة: تەڭدىشى يوق گۆھەر. 
تسه ب + برلا نۇسخا. يدككه نؤسخاء يالغۇز 
نؤسها, بىردىنبىر نۇسخا, قىيمەكل. لىی 


فا 

داز الاثام: دارىلشىتام. دارىلگاجىزنن . 

يَتْربٌ: مەدىنە مۇنەۋۋەرە 

يَنْمُومٌ: كۈمەك (شالنىڭ ئوتى). 

يَحْبُورٌ: خۇشلۇق.› ئشادلىق, مەمنۇنلتۇق. 
رازىمەنلىڭ. 

يَحْمُورٌ: قىزىل. قىزىل رەڭلىك؛ ئاققۇيرۇق› 
` غاز؛ قؤلان. ياوا تبشهك . 

يَحْمُومٌ: قارا. قارا نەرسە. قارا رەڭلىك ندرسه. 
اھ ىس قاراب توم قاراء قارا كسس 
توتؤن + قۆرۈم ٠‏ كوية دوت 

يث چ يشوت وَيَخْتَاتٌ: سەيلهە-س اياھەت 
كېمىسى . 

يحت بُخَارِيٌ: موتورلؤق كبمه 

ادى الْيَخْتِ: ساياعدت كبمه كؤلؤبى, ساياھەت 

يطو ج يَخَاضِيْر خلوروه مل (ئۆسۈملۈك 
تىپىدىكى يېشىللىق ماددىسى). 

يَدَى يدي يَدْيّا الرّجُل: كىشىنىڭ قولى ئاغرىپ 
قالدى. 

َدٌ ج الْأَيْدِى و الْيَدِىَ جج الْأيَادِي . مث يَدَان: قول, 
ئالىقان . 

بوتا ساساۋەت باخىشلىق فلات 
شەپقەت › مەرھەمەت › ۋاپا› مېھىرر-شەپقەت . 

يَدٌ الشَيْء: ئاساس. تۇتقا. ساپاق. ساپ› دهسته, 
"ˆ 

د مف سېخىي . مەرد › قولى ئوچۇق . 

00 الْعَامِلَهُ / الْأَيْدِي الْعَامِلَّهُ: ئەگەك كۈچى› 
ئەمگەك ئىقتىدارى. 


اَذ پێدە: كؤنى د يېشلەپ ماڭگىدى. قىز 8 تلشۈۇردى› 
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سَاعَة ێد: قول سائىتى 

قُنْبُلَهُ بَد: گرانات. قول بومبىسى 

عَرَبَهُ يَد: غالتەك › قول ھارۋ 

مَصُنُوعٌ بِالْيَو: قول ھۈنىرى. ئىشى . قولدا 
ياسالغان . ھۈنەرۋەنچىلىك. قول سانائەت . 
قول ھۈنەرۋەنچىلىك. 

فى ال رلا ا( جاڭگىلىدا. 

تحت اليّد: مەۋجۇت› ھازىر بار. 
ئالىقىنىدا. 

تخت يده ھوقۇق دائىرىسى تىسىدە . 

يهن بٌدیە: ئالدىدا. ھۇزۇرىدا. 

يَدْهُ طَويْلَة: ئوغرى. فولى ئەگرى. 

يَدُهُ قَصِيْرَةٌ: قولى قىسقا. قابىلىيەتسىز. 

«أَعْطاةُ مَالَاعَنْ طَهْرِ يَد»: ئۇنىڭغا خالىسانە مال 
بەردى. 

‹أَعْطَّى | 3 زيه عن بد »: تەسلىم بولۇپ جىزىپە 
بەردى. خورلۇق بىلەن جىزيە بهردى. 

َفَعَ يَدَهُ عَلَْهِ: ثؤنى ئۇرۇشقا ئورۇنىدى. 

رَفَعَ يَدَهُ عَنة: تهرك ئەتشى› ئۆز مەيلىگە 
قويۇۋەتتى. 

سقط في يدە: پۇشايمان قىلدى. 

سياسشسة الال م لْمَمْدُودَة: باشقىلار بى له . 
ھەمكارلىشىش سىپاسىتى . 

طَلَبَ يَدَ الْفْتَاة: قىزنى ئېلىشقا تەلەپ قويدى. 
3 كەلچى كىرگۈزدى. 

طول الْمَدِ : سېخىي 2 مهرد 

اليد اْغبَا: بەرگۈچى قۇل. 

ألْيَدُ السَقُْلَى: ئالغۇچى قول . 

«الْتَدٌ الْعُلْيَا خَيُرْمن الْهَدِ الستفلى» دت 2 
بەرگۈچى قۇل ئالغۇچى قۇلدىن ياخشى. 


0 ي ® غ 
يربو 


غُلَتْ يَدَاهُ: تەسەررۈپ قىلىشتىن تاجيز كەلدى. 

لَه اليد الطُولّى: ئۇ چوڭ تەسىرگە تىگە. 

لَه الْيَدُ الطولى في الْعَيْنِ: ئۇنىڭ بىلىسى ناھايىتى 
مول . 

صِفْرُ الْيَدَيْنِ: قۇرۇق فول. 

ضَرَبَ الْقَاضِي عَلَى يَدِهِ: فازى نى تەسەررۇپ 
قىلشتىن توسؤدى. 

اه يَدًا بيَد: نەق سانتى. 

قى مَكْقُوف الْيَدَيْيِ»: ئاجىز هالفا چۈشۈپ 
قالدى. 

حَقِيْبَة ب قول سومكىسى. 

ذَعَُوا أيُدى سَبا: ئۇلار تىرىپىرەن بولۇپ كەتتى . 
چېچىلىپ كەتتى. تارقىلىپ كەتتى. 

صَاحب الْآيَادِى الْبَيْضِ (لْبَيْضَاء): ۋاپېسادار› 
شەپقەتچى . شاپائەتچى › مەرھەمەت قىلغۇچى . 
ساخاۋەتچى , سەدىقە بەرگۈچى . 

َدَوي: قولنىڭ. قول سانائىتىنىڭ. قول 
ھۈنەرۇەنچىلىك بىلەن كىشلەلگەن. 

ظفل يَدَوي: قول ھۈنىرى. قول ئىشى. 
ھۆنەرۋەنچىلىڭك. قول سانائەت. قول 
ىە يىلاك 

صَنَاعَةًيَدوية: قسول سانائەت. قول 
ھۈنەرۋەنچىلىك. 

يَيٌ: قولغا مەنسۇپ › قول بىلەن ئىشلەنگەن 

يغ . يَرعَةُ: قومۇش › قومۇش قەلەم؛ پارقىراق 
قوڭغۇز. يالتىراق قوڭغۇز. 

كنب اليَلْمِيْذُ الْيراع: قومۇش قەلەم بىلەن يازدى. 

صَحَفِيٌ ذو يراع سَيٌاڕ: فەلىمى ئۆتكۈر ژۇرنالىست. 

يَوْعَة: نەي .› قومسسۇش › قدلهم؛ ئەخمەق. 
قورقۇنچاق. 

يزبوغ ج يَوابِيْعُ يُع: ئۆچار چاشغان. شەيه‌رەڭ › 
يالمانتاقتاق . 
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يَْقَان: قؤرؤب سولىشىش كېسىلى؛ قورجساق 
(هاشارات بالىسىنىڭ ھاشارات بولۇپ يېتىلىش 
ئالدىدىكى ۋاقتى). 

قا الإلىتان: سېرىق چۈشۈش كېسىلى. 


a هم‎ 


بزيدية: يەزىيیدىيە مەزھىپى . شىتە مەرھىپىنىڭ 
دثر ا الى + 

يسن: تىر! خىت! چؤ! ۋو-ۋو› بى-يى! 

يَسَار ج يُسْروَيْسْر: سول قول. سول تەرەپ › 
سول. 


و وچ 


«فَعَدَ أَخُوةُ بم ينا و فَعَدَ هو يُسَارًا»: قېرىندىشى كوك 
تەرەپتە . ئۆزى سول تەرەپتە ئولتۇردى. 

لسار انظٌ: سولغا قارا. سولغا بۇرۇل. 

َخْرَابُ اليَساڕ: سولچىل پارتىيىلە 

آلْيَسَارُ الْمُتَطَرفُ: چېكىدىن - 

أَهْلُ الْمَسَارِ: سول قانات. 

مضو الْمَسَارِ: زاسىداتېل. 

يَسَارٌ . يَسَارَةٌ: ئاسانلىق. بايلىق. 

دو الْمَسَارِ: باي. ھاللىق. توق › پاراۋان › باياشات. 
ئاسانلىقى ئۇنى قىلىشىمغا ئىلھاملاندۇردى . 

«يَسَار اجار وَالْفلْاجيْنَ»: سىسودىگەر ۋە 
دېھغانلارنىڭ باپلىقى . 

يَسَارِي؛ سولچىللىق. سول قانات. سول قاناتلىق. 
اڭ سول ىڭ 

مَقْعَد يَسَارِيٌ في الْقَاعَة: زالنىڭ سول تەرىپىدىكى 


E 


تورؤن ٠:‏ 
يستاڕێە: سولچىل. 
شِعَارَاةٌ يَسَارِيّة: سولچىللىق شوئارلىرى. 


«نَجَحَ الْيَسَارِيُونَ في الْإِنْتَخَاتَاتِ»: سولچىللار 
سايلامدا عدليية قىلەق. 

سِيَاسَة الْيَسَارِيَيْنَ: سولچىللار سىياسىتى . 

ass‏ : ئاسان بولدى. 
يَسَرَ الْخَيَوَان: ھايۋان كۆندى. ياۋاش بولدى. 

ي الجصتان لاكبه: كات مىنگۈچىگە بويسؤندى. 

تسرت ولادة الْمَرة: ئاپالنىڭش تۆغۇنى فاسان 
ول 

يَسَوَ الشّخْص: قىمار كويشدى. 

يَسَرَةُ: سول تەرەپتىن كەلدى. 

يسر يَبُسَريَسَرا الشّخْصْ: باي بولدى› پۇلدار 
ىدى 

«يَسِرَتْ حَالَّه بَعْدَ الْفْفْر وَالْحسر»: ئاھراتلىقتىن 

ك بر قا 

يَسْرَيَبْسْرُ يُسْرًا يَسَارَة: ئاسان بولدى. قۇلاي 
بولدى› توقاي بولدى. 

يَسْرَمَانُهُ: مېلى ئاز بولدى. 

سز ج أَيْسَارٌ: ئاسان . ئوڭاي . 

ييز الى بايلق. 

يريد الله بكم الْمُسْرَوَلَايْرِيْدُ بكم الْفسنرٌ» قرآن: 
الاد سىله گە ئاسانلىقنى کے 
تەسلىكنى خالىمايپدۇ. 

«هُو في يُسْر وَبُحْبُوحَة في الْعَيْشٍ»: ئۇ باي ۋە 
تۇرمۇشى پاراۋان . 

يُسْرَى ج يُسْرَيَات: سول قول . 

الْجِهَهُ الْمُسْرى: سول تەرەپ. 

اليد المتزى: سول فول. 

َر بيت تَيْسِيْرًا الشئْء: ئاسانلاشتۇردى. 
ئاسانلاشتۇرۈپ بەردى. قۇلايلىق يارىتىپ 
رى 

«يَسَُرُوا وَلَانْعَيتَوُوا» ‹حديثت:: ئاسانلاشتۇرۇڭلار› 
قىيىنلاشتۇرماڭلار. 
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رت اشْرَح لي صَذري ويي لئ أمري ¢ «قرآن: 
پەرۋەردىگارىم. مېنىڭ قەلبىمنى كوك 


«وَمَنْ يمر على مير يس اللهُعَلَبْهِ فِي الدَلََا 


ئاسانلاشتۇرغىن . 


وَالآخرة » جد پش كىيكتى قىپىنچىلىقى بار 


قەرزدارغا كەڭچىلىك قىلسا. ئاللاھ ئۇنىڭغا 
دۇنيا ۋە ئاخىرەتئە ئاسانلىق بېرىدۇ. 

يَسْمێن: ياسىمەن . 

نهين أَْيَضْ: ئاق ياسىمەن گۈلى. 

يَسُوعٌ: خرىستوس ء ئىپسا. 

يىئوغ الْمَسِيُح: خرىستىئان دىنى. 

يَسسُوعيٌ ج يَسُوعِية: خرىستىئان دىنىسى 
جەمئىيىتىنىڭ ئەزاسى . 

يَسِيُر: ئاسان . ئوڭاي . قۇلاي. 

ؤِوْكَانَ ذالك عَلَى الله بَسِيْرًا ¢ ‹قران.: بۇ ئاللاھخا 
ئاساندۇر . 

اخْيَلْقَابُْ يَسِيْرةٌ: ئازغىنە ئىختىلاپلار . 

يَشٌبْ: زۇمرەت . 

يَشْفٌ: زۇمرەت . 

ينه باشتاش. 

يصب: زۇمرەت . 

يَصٌْفت: زۇمرەت . 

يَغْبُوبٌ ج يَعَابيْبْ: جىددىي ئېقىن › شىتىك ئېقىن 
تاشقىن› قىيان. كەلكۈن . سەل › دولقؤن؛ 
ئۆستەڭ . بؤلؤت. يۈگۈرۈك ئات . 

يعسوب ج يَعَاسيْبْ: ھەسەل ھەرىسىنىڭ 
ئەركىكى. ھەسەل ھەرىسىنىڭ پادىشاھى . 
يىڭناغۇچ . 

يَعْسُوبٌ الْقَوْم: قوۋمنىڭ باشلىقى . 

به E‏ ر¿ شىپار كېيىكى › ياۋا كالا موزبيى, 

يَعْقُوبٌ: ئەر كەك كەكلىك. 


يقوق: نۇھ ئەلەيھىسسالامنىڭ قوۋمىنىڭ بۈتىنىڭ 
انى 

يَهُمَمُيَهَمْ تَفْييْمًا الشَيْءَ : بۇلىسدى › بۇلاڭچىلىق 
قىلدى. تالان-تاراچ قىلىدى. تارتىۋالدى. 
و 

يَفْمَه: غەنىيمەت. كولجاء پايدا. 

قا ج يُفُوغ: ئېگىزلىڭ . چوققا. تۆپىلىك. دۆك . 

يفاغ ج أَيْقَا: بالاغەتكە يەتكۈچى. كۈبلەش 
مەزگىلىگە يېقىنلاشقۇچى . 

يفخ يفخ يفخا فُلاْنًا: پالانىنىڭ چوققىسىغا ئۇردى › 
باش چوققىسىغا تؤردى. 

يَفْطَهُ ج يفط وَيَقْطَاتٌ: ۋىۋىسكا. 

يَفْطَة الْبَابٍ: ئىشىك نومؤرى. 

0 ماركا نافعا ١‏ يدلكهء کەن 

َفَعَ يَبْفَمُ يَفْعَا وَيُقُوتَا الْقْلَامُ: بالا بالاغەتكە يەتتى. 

يَفْعَ ل نەرسە ئۆرلىدى. ئېگىزلىدى. 

يَفَعٌ: ئېگىزلىڭ , تۆپىلىك. 

فع ج أَيْقَاعٌ: بالاغەتكە يېقىنلاشقان پىگىت. 

يَفْعَهُ: كۈېلەش مەزگىلىنىڭ دەسلەپكى باسقۇچىغا 
قەدەم قويغان ياش» توشقان ياش . بالاغەتكە 
يەتكەن باش , 

يفوخ ج يَوَافِيْحْ: چوققا. باش چوققىسى , لىغىلداق 
(بالىلارنىڭ بېشىدىكى). 

يور بۇلىدۇقلاپ تاشغۇچى؛ ئالدىراڭغۇ. 
جېلىخور. قىزىققان 

ِن كاؤاء ئەنجان كاۋىسى. 

ْنَا عَلَِْ شَجََة من يَقْطِيْنِ ¢ قرآن: ئۇنىاڭ 
ئۈستىگە بىر تۈپ كاۋىنى ئۆستۈرۈپ بەردۇق. 

قط يَيْقَظ يَقَطًا و ين يَيْقْظ يَقَاظَةٌ: ثوبغاندى, 
ئۇيقۇ ئېچىلدى. ئويغاق تۇردى› يېشىلدى. 
ھوشىغا كەلدى. 

يَقِظ إِلَى ...: دىققەت قىلدى. پەخەس بولدى, 


ئى 


Edited by 0 Reader 


QFQ@yright(C) by Foxit Software Company,2005-2gf$ 


اقات قبلدى. 

«يقظ بَعْدَ نَم عَميْق»: قاتتىق ئۇيقۇدىن ئويغاندى. 

‹بَقط الْقَاضِي إِلَى أَسْرَار الْقَضِيّة»: سودىيە ئەنزىنىڭ 
مەخپىي تەرەپلىرىنى بىلىپ قالدى. 

«يَيْقَظ البِلْمِيْذْ إلى دس الرَيَاَضِيَّاتِ»: ئوقۇغۇچى 
ماتېماتىكا دەرسىگە كۆڭۈل بۆلىدۇ. 

يَفْظ وَيَمَط وَ يَقُظَانُ ج أَيْقساظ م يَقُظَى ج يَقَاظى: 
ئويغاق. سەزگۈر. سەگەك. هوشيارء 
ئېھتىياتچان . دىققەت قىلغۇچى. 

ية ظى إلى خَفَايَا الأمور: ئىشنىڭ تېگى - 
تەكتىگە يېتىدىغان ئەقىللىق ئايال. 

َقَطَان من اللوْم: ئۇيقۇدىن ئويغانغۇچى 

أَبُوالْيَفُظَانِ: خوراز. 

يَقْظَه: بېشىلمەك . ھوشىغا كەلمەك › ئويغانماق › 
ئۇيقۇ ئېچىلماق. تويغاق تؤرماق. 

يَقَقْ؛ خورما قاتارلىقلارنىڭ پېلىمى؛ پاختا. 

يض يَقَقْ: كايتاق, فارددك كايثاق. 

قط نظ قيطا ئويغاتتى. ھوشىغا كەلتۈردى› 
ئۆيقۇسىنى ثاجثى . 

يَقَظَهُ: ههردكهتله ع دوردى» فوزغ دى؛ 
ئاگاھلاندۇردى. 

يقن يَيْقَنْ يفا و يَقَنَا الأَمَرَ 
ھەقىقىي ئىشەندى. 

يقن اقْأَهُر: قش ئايدىڭ بولدى. 

«يقِنَ لي 5 ادر الْقَرْيَة علد الْقَجْرِه: ئۇنىڭ تاك 
يورۇقىدا يېزىدىن ئايرىلغانلىقى ماڭا ئېنىق 
بولدى: 
بْقِنَ الْخَبْر خەۋەرگە ھەقىقىي ئىشەندى. 

يقن . شن . يقن . يَفُنٌ م يَقَنَة: ھەقىقىي چۈشەنمەك › 
چىنپۈتمەڭ , چوڭقۇر ئىشەنمەڭ . 

رَجُلٌ بَقِنٌ: ھەقىقىي ئىشەنگۈچى ئادەم › ئېتىقادى 
مۇستەھكەم كىشى. 


: هه قشي بىلىدى. 


يَقَمْنْ: تى ینسنس د شەكسىز. ھەقىقىي » ھەقىقىي 
`" چىنپۈتمەك › چوڭقۇر ئىشەنمەڭ . 

0 : ئېنىق گىش. 

وِوَاهْبِدْ رَبّكَ حى يَأتِيَكَ الْيَقِيْنُ) قرآن: سه 
^ ئۆللسۈم كدلكهئكه دەر 
پەرۋەردىگارىڭغا باد مث قىلغىن . 

حَق الْيَِيْن: روشەن پاكىت . شەكسىز ھەقىقەت . 

خَبَرالْيهِيْنِ: ئىشەنچلىك خەۋەر. 

أَتَاهُم بِالْخْبَر الَْقِيْن: ئۇلارغا ئېنىق خەۋەر ئېلىپ 
كەلدى. 

قينا أنه مُسِْعٌ: ئۇنىڭ خاتالاشقانلىقى راست. 

تا على بَقِيْنِ مِنْ أنّ...: مەن شۇنىڭغا چوڭغۇر 
ئىشىلىمەنكى ... 

بَقَيْئًا: ھەقىقەتەن . راستتىنلا. دەرھەقىقەت . 

لْعِلْمُ الْيََيْنِيَ: شەكسىز ھەفىقىي بىلىش. 

يَمَامٌ الواحدة يَمَامَةٌ ج يَمَامَاتٌ: ياۋا كەپئەر. 

يَمَامَهُ يَتِيْمِتٌ: پاختەك . 

يَمَانٍ ج يَمَانُونَ: يەمەننىڭ . يەمەنلىڭ. 


تٌ: ئىشەنچلىڭ . ھەقىقىي . 


حَجَرٌ يَمَانِيٌ: قىزىل ھەقىق. 

يجاني ج يُمَايَيُون: يەمەننىڭ › يەمەنلىك. 
َمَانّهُ: قىزىل باشاقلىق ئارپا. 

يَمْحُورٌ: ئۇزۇن . 

َجُل يَمْخْورٌ: ئۇزۇنتۇرا ئادەم . 


قە اس ± 


عنق پمخور: ئۇرۇن بويۇن . 


يث يعض لساري على الگا إذُر ا 
قاتتىق بوراننىڭ تەسىرىدىن قىرغاقئىكى 
بدزى ئۆيلەرنى دېڭىز يۇتۇۋەتتى. 

َم ج بُمُوم: دېڭىز؛ ياۋا كەپتەر. 
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‹مَا الدَنيَا في الآخرة إلا مل مَا يَجْعَلْ أَحَدْكُمْ إِصْبَعَةُ 
في اليم فليَئْطْرِيمَ يَْجغ» ‹حديث:: دؤنيانى 
ئاخىرەتكە سېلىشتۇرغاندا. دؤنيا پەقەت 
سىلەرنىڭ بارمىقىڭلارنى دېڭىزغا سېلىپ 
چىقارغاندەك گەپ. بارمىقىنى سۇغا سالغۇچى 
قاراپ باقسۇنكى. ئۇنىڭ بارمىقىغا قانچىلىك 
ووز 

يَهُمَ يمم تَيْمِيمَا: باردى. كەتتى› يۈزلەندى. 

يەن يمن تَيْمېنا: ئوڭغا بۇرۇلدى. كوك تەرەپكە 
ماڭدى. ئوڭ تەرەپكە كهنتى؛ يەمەنگە 
باردى. يەمەنگە گەتنى . 

يَمَن ييْمَنْوَبِين يَيْمَنْ و يمن بيهن و يمن يمنا و 
تة بەختلىك بولدى: ساكادو تلمك بولدى, 
تەل يلتك پول کی يمت يناما د «تلدكت 
بولدى. تەلەي ئوڭدىن كەلدى . 

يمن ..: بەخت ياراتتى . بەخت ئېلىپ كەلدى. 
تار ES ML E‏ 

يكن ا ا و بت ا 
ياخشىلىق ئالاستى . ياخشىلىق بەلگىسى. 
ئەلەي . 

دعا لَه بالْيْمْنِ لَيْلَة قاق »: توي كېچىسى ئۇنىڭغا 
n‏ 

«أَعَادَ الله عَلَيْكُمُ العِيْدَ بِالْيْمْن وَالْبركة»: ئاللاھ 
سىلەرنىڭ ھېيتىڭلارنى قۇتلۇق ۋە 
بەرىكەتلىك قاسۇ 

1 تا كيك ين ترك يان 

لا لين بدمدن . 
بِلْتُ الْيمَن: قەشۇە. 

يع ج يََيِيُون: يەمەنلىڭ. يەمەننىڭ. 

يُمْتى ج يُبْنَيَاتٌ: كوك فول. 

لْجهَة الٌيٌْتى: ئوڭ تەرەپ. ئوڭ ياق. 

«كانث يد رول الله صَلّى الله عليه وَسَلْمَ اْيُمْتَى 





در سا الو لان 
ئەلەيھىسسالام تاھارەت ئالغاندا. تاماق 
يېگەندە ئوڭ قولىنى ئىشلىتەتتى . 

يَمِيْنْ ح يماٽ وَأَيْمَانٌ وَأَيْمْنْ وَأَيَامِنُ وَأَيَامِبُن: 
ئوڭ. ئوڭ تەرەپ› ئوڭ باق. ئوڭ قول؛ 
قەسەم . قەسەم سۆزى› ئىتتىپاقداش؛ تدهده. 

«كَانَ يَجْمَز يَمِيْنَهُ لطَقامه و شرابه و تابه » ‹حمديیت:: 
پەيغەھبەر ئەلەيھىسسالام تاماق يېگەندە. سۇ 
ئىچكەندە› كىيىم كبيكهنده ئوڭ قولىنى 
ىس تەتتى. 

يَمِيْنْ اللْعُو: بىھۇدە قەسەم . ئىئاۋەتسىز قەسەم. 

يَمِيْنُ حَاسِمَة: قەتئىي قەسەم. 

«الْكبَابْر: الإشراك بالله وَعُمُوقْ الْوَالِدَيْنِ وَقَثْلُ النّفْسِ 
وَالْيَمِيْنُ الْغمُوسْ ...» «حديث:: چوڭ گۇناھلار: 
اللامنا فريك اراش اتا وا 
قاقشىتىش . ئادەم ۆلتۈرۈش ۋە يالغان قەسەم 

عضو الْيَمِيْن: زاسىداتېل . 

يَهِيْنْ عَلِيْظَة: بۇزۇلسساس ۋەدە. ئاپرىلەساس 
دوستلۇق. 

ادى الْيَمِيْنَ. حَلَفَ الْيَسِيْنَ: قەسەمپاد قىلدى , 


قە سەم قىلدى . قەسەم بەردى. 


إلى اْيَمِنِ دُز: ئوڭغا بۇرۇل. 


بَِيْنَا وَشِمَالا: ئوڭغا ۋە سولغا. 

نن الولاع والإخلاص: س ¦!ە ) _ ¡اداقەنلىڭ. 
1 ياقداش ا تەھىدى. 

يَمِيْنُ كَاذْبَهٌ: يالغان قەسەم. 

دی ال الدَسْثورٍ 
ئالدىدا قەسەم بېرىپ ۋەزىپە تاپشۇرۇۋالدى. 

هو عنْدَنًا باليَمِيْن: ئۇ بىزنىڭ نەزىرىمىزدە شورنى 
ب ر كأدهم. 


قاملكث ية ئۇنىڭ مال-مۈلكى, ئۇناق 


ةمام الرَِْس: دۆلەت رەشىسى 
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Only.‏ ا 

ئىگىدارچىلىقىدىكى نەرسىلە 

يَمِيْنْ الله لا أفْعَلُ كذَا: ئاللاھ بىلەن قەسەمكى › بۇ 
ئىشنى قىلمايمەن . 

يَِيْنًا: ئوڭ تەرەپتە. ئوڭ يافتاء ئوڭدىن . 

يَميِْيٌ: ئوڭنىڭ , ئوڭ تەرەپنىڭ. كوك ياقنىڭ . 
ئوڭچىل. 

لْإْيَهَازِية الْمَمِيْبِيّة: ئوڭچىل . ئوپپۇرتۇنىزم. 

َصْحَابْ الإِنْحرَافِ الْيِّيْيّةٍ: ئوڭچىسل ئۇنسۇرلار › 
ئوڭچىل گۇرۇھلار. ئوڭ تەرەپكە ئېخىپ 


كەتكۈچىلەر. 
دَوُرَةٌ يَميْنِيّة: كوك قانات. ئوڭچىللىق , ئوڭغا 


` 
ااا لوك ا 
<عَدَهُ د مييق في الْبَلَمَانِ يوق عَدَدَ الْمَسَارِيَبْنَ»: 
پارلامېنتشا ئوڭچىللارنىڭ سانى 
سولچىللارنىڭكىدىن ئارتۇق. 
يَنَايرٌ: 6 1. ثأي. 
سوم غ ا 
تی جد لتا من الْأَرْضِ يَىْبُوما ¢ «قرآن»: «تاكى 
سەن بىزگە يەر ئاستىدىن بسر بۇلاقنى 
ئېتىلدۇرۇپ چىقارمىغۇچە» . 
` شاكال بەدىيان 
-- تەييار - 
يخ الْبَلَحْ: خورما پىشتى 
يَنِيُْعٌ: پىشقان › يېتىلگەن ؛ قزىل › قىپقىزىل . 
` يَيْقُوفَ: ئەقلى قىسقا. يەڭگىلتەك . قورقۇنچاق : 
چۆل-جەزىرە. تاش يۈرەك. 
يهم يَيْهَمْ يَهَمَا: ئەقلىدىن ئازدى. ئەس -ھوشىنى 
9 
لْيَهْمَاءُ: سؤسيزء ئوت-چۆپسىز قاراكغؤ جاڭگال. 


يودي ج تهود: يههؤد ني : يدهؤد بيش كٌ, يههؤدبي 


مالك مەتسۇ تادوم 

بَهُودِيَه: يەھۇدىي ثايال: يەھۇدىي مىللىتى . 

لْيَهُودِيّة: يەھۇدىيچىلىق. يەھۇدىي دىنى . 

يوخ: قۇياش. 

0 الله أَغْمَرَ من وح وََنْوَرَ مِنْ يُوح»: ئاللاھ 

ئۆمرۈڭنى نۇھدىنمۇ ئۇزۇن قىلسۇن › يپۈزۈڭنى 

قۇياشتىنمۇ نۇرلۇق قىلسۇن . 

يُوخنيّه: يېۋگېنىكا (بىئولوگىپىنىڭ بىر تارمىقى 
بولۇپ . ئىنسان ئىرسىيەتچانلىقىنى قانداق 
ياخشىلاشنى ئەتقىق قىلىدۇ). 

يُوخِيا: يېۋگېنىكا (بىئولوگىيىنىڭ بىر تارمىقى 
بولۇپ . ئىنسان ئىرسىيەتچانلىقىنى قانداق 
ياخشىلاشنى تەتقىق قىلىدۇ). 

يود: يود. 

ئودات: يودلؤق تۇزلار. يودلؤق كىسلاتا تۇز. 

يُودُوفُرُمٌ: بودوفورم› يودوفورمىوم. 

يُودُورٌ يودلاشتۇرغۇچى مادداء يودلاشتۇرغۇچى 
ئىنزىم. 

ورات . يُورَاةٌ: سۈيدۈك كىسلاتا تۇزى. 

بورانموم: ئوران. 

يُوريا: ئورىپا؛ سؤيدوك ماددىسى . 

ئوريێڭ: سۈيدۈكنىڭ› سۈيدۈكلۈك. 

اسىن بورك ئۈنلۈك ا 

تُورييئ: سۈيدۈكتىن زەھەرلىنىش كېسلى. 

يُوطُويمًا: خام-خىيال. قۇرۇق خيال. قۇرۇق 
بهرهزء خىيال. ئۆتوپىيە › فانتازىيە 

يُوطُوييٌ: فانتازىيىلىىك. خام خىيالنىڭ. 
ئوتوپىيىلىڭ . 


يُوليّه . يُولِيُو: ئىيول. 7- ثاي. 


. نَوْمٌ ج ام جج أيَاويْمُ: كۈن . كۈندۇز. ۋاقىت. 


بەختىيار كۈن . 
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َْم أَسُوَدٌ: ئېغىر كۈن . قارا كۈن . 

الاك بەكتەنە. ھەپتە كزنى 

َوْمٌ اْإْثْتيْ: دۈشەنبە كۈنى. 

يَوْمُ عُطْلَةِ: دەم ئېلىش كۈنى . 
كؤنىء تەتىل كۈنى. 

َوْمٌ مَشْهُودُ: بايرام. بايرام كۈنى . ھېیت. خاتىرە 
كؤنى , ئۇنتۇلماس كۈن . مۇھىم كۈن . 

الا و شبائدت ي 

«إنَ أبْعَسَكُم إلى وَأَبْعَدكُمْ مي يَوْمَ القِيَامَة التَرَارُونَ › 
احديت: اله اف ئاراڭلاردىكى امەت 
كۈنى مېنىڭ ئەڭ ئۆچلۈكۈمنى كەلتۈرىدىغان 
ۋە مەن دىن ئەڭ يىراق بولسدىغىنىڭلار 
ۋالاقتەگكۈر كىشىدۇر. 

کل يوم ھەر كؤنى. هدر كۈندە. 

ذَاتَ يَوْم: بىر كۈنى»› كۈنلەرنىڭ بىرىدە. 

في الْيَوْم داێه: شۇ كۈنى. 

إلى الْيَوْم: بۈگۈنگىچە , بۈگۈنگە كەلگۈچىلىك . 
بۈگۈنكى كۈنگىچىلىك. ھازىرغىچە . ھازىرغا 
قەدەر بۈگۈنگە قەدەر: 

مِنْ يوم لِيَوْم: ھەر كۇنى. ھەر كۈندە. كۈندىن- 
كۈنگە .› كۈن ساناپ. كۈنسايىن › كۈنسېرى. 

حَنَى الْيَوْم: بۇگۈنگە قەدەر. بۈگۈنگىچىلىك . 
ھازىرغىچە . ھازىرغا قەدەر. 

يَوْمَ گان مْعَلْمًا: ئۇ ئوقۇتغۇچى بولغان كۈنلەردە› 
كو ئوقۇنغاچىلىق قىلۋاتقان كۈنلەردە. 

يَوْمْ الغطلة الرَسْمِيّة: ئومۇمىي دەم ئېلىش كونى, 
دەم ئېلىشى كۈنى: 

يَوْمَا فَيَوْمَا . يَوْمَا بَعْدَ يَوْم: ھەر كۈنى› ھەر كؤنده, 
كۈندىن-كۈنگە. كۈنسېرى . كؤنتساناب. 
كوسابن: 

ابن أيَوْم: زاماىىۋى. 

هَذَا الشّابْ اب الَْوْم: بۇ ياش زامانىۋىدۇر. 


ھاردۇق ئېلىش 


ھاردۇق كۈنى. 


يوهي 

اتن يزمة: دازاملاشيايديغان : تۇراقسىز. والتلق» 
ئۆمرى فسقا . 

هَذَا الْحَدَثُْ ابْنْ يَوْمِه: بۇ ۋەقە داۋاملاشمايدۇ. 

«ألدَنَيَا يَوْمَان يَوْمٌ لَك وَيَوْمٌ عَلَيْكَ»: دۇنيا ئۆزگىرىپ 
تۇرىدۇ. بىر كۈن يايدا ئالساڭ بىر كۈن 
زىيان تارتىسە 

وم الزن انمت 

يَوْمٌ لَك وَيَوْمٌ عَلَيكَ: ئەھۋال ئۆزگىرىپ تۇرىدۇ. 

الْهَوْمُ : بۈگۈن . 

الْيَوْمٌ الآخز: ئاخىرەت كؤني. 

الْيَوْمَ أَكْبَلْتُ لَكُمْ دِيُنَكُمْ ¢ قرآن» بۈگكۈن 
سىلەرنىڭ دىنىڭلارنى يؤتؤن قىلدىم. 

«كان الي صَلَّى الله عَلَيْهِ وَسَلَمَ إِذَا كَانَ يَوْمْ عِيْدٍ 
خَالفت الطرئق» -حديث:: يديغدمسيةر 
ئەلەيھىسسالام هبيت نامىزىغا بارغاندا بىر يول 
بىلەن . قايتىش ۋاقتىدا باشقا بىر يول بىلەن 
ماڭاتتى ‏ 

ةا رك دە 

كان أ خداذنا وماك فاقلا ىساق 
ئەجدادلىرىمىز شۇ كۈنلەرنىڭ ئالىيلىرىدىن 
دی : 

ا كذ كۈندە: 

0 َوْمَبُد نَاضِرَةٌ إلى رَبّقَا تاظرَةٌ ¢ «قرآن»: بو 
كۈنىدە (سائادەتمەنلەرنىڭ) يۈزلىرى نۇرلۇق 
بولىدۇ. (ئۇلار) پەرۋەردىگارىغا قاراپ تۇرىدۇ. 

ئە ريبەنىڭ سوق ت E‏ 
خاتىرىسى › ئۇرۇش - جېدەللىرى. 

اىك لا اة نىسەنلىرى ۋە قاراب 
ئۇقۇبەتلىرى. 

لِوَدَكَرْهُمْ بأيّام الله 4 «قرآن:: ئۇلارغ ا ئاللاھلىڭ 
نېمەتلىرىنى ئەسلەتكىن. 

يَوْميٌ: كۈندىلىڭ. 


Edited by Foxit Reader 
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مَل يَوْمِيُژ: كۈنلۈك كش . 

عامل يَوْمِيٌّ: كۈنلۈك ئىشچى. 

َوْمِبَةٌ ج يَؤميَاتُ: كالبندار. ئىشچىنىڭ كۈنلۈك 
كش ھەققى . كۈندىلىك خاتىرە. 

َعْمَل بِالْيَومِيّة: ئۇ كۈنلۈك شش ھەققىگە 
ا 

جَرِيْدَةٌ يَوِْيَة: كۈندىلىك گېزىت. 

يَؤْمِيَاتُ: كۈندىلىك ئىشلار يېزىلىدىغان خاتىرە 
دەپتەر. 


يَوْمِيَاتْ 2 مَجَُدُون: سەۋدايى خاتىرىسى . 


لْيُونَان: بۇئان . گرېتسىپە . 

بلاد الْيُونَانِ: گرىتسىية. 

يُونَانِىُ: گرېتسىيىنىڭ. كربك , گرېتسىيىلىڭ. 

يُونَانِيَهُ: گرېكچە . كربك تىلى. 

«أرشطو مِن الْفَلاسِفَة الْيُونَانِيبِنَ»: تارسستوتبل 
يۇنان پەيلاسوپلىرىدىندۇر. 

اليونسكو: بىرلەشكەن دۆلەتلەر تەشكىلاتىنىڭ 
ئىلىم -پەن تەلىم-تەربىيە مۇگەسسەسى . 


2 امم 3 و 50 ع8 
بونيك ۰ پوليو ئىيۇن . 6 كاي . 
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موده ره 


إباضرٌ: عبد الله بن إباضٌ: (ئىباز. ئابدۇللاھ ئىبنى ئىباز) ەە تىك ت 1 اى يى 1023 
الإباضيّة: "0 ل ل CS E‏ 5 702300 
إبراهيم بن بن أدهم: : (ئىبراھىم شبنى تددهدم) ەە ك0 ا ا ا 3000 
ابرا هيم الخليل: (ئىبراھىم خەلىل . ئىبراھىم تدلهبيسسالام) OAS. o Eee SEE‏ 
إبراهيم البخعي : (ئىبراھىم نەخەڭى) SS‏ 40237 
هة الأشرم: (تدبرههدتؤل تدشرهم) ..... ا O‏ ەا I‏ 41023 
ابن أبي أصيبعة: (ئىبنى ئەبۆ ئۈسەيبەئە) e TT‏ 1024 
ابن أبي حاتم» عبدالرحمن بن حمل بن إدريس بن المنذر التميمي: الحنظلي (أبوتحمد): (شبنى تهب هاتام. 
تابد وراهيان تىبنى مؤهدميدد ئىبنى ئىدرىس شېنى يۇنزىرىتتەمىبىل شەنزەلى . تَدَبِدٌ موھەممەد) e‏ :1024 
ابن أبي صادق رأبو القاسم عبد الرحمن): (شبنى ئەبۇ سادىق . تهيؤلقاسم ئابدۇراھمان) 2 1024 
ابن أي طاهر (أحمد بن طيفور): (شبلى ئەبۇ تاھىر. تەھمەد ئىبنى تەيغۇر) ى ەا اما AOA.‏ 
ابن آجروم (أبو عبد الله ` الصنهاجي): (ئىبنى تاجوروم . تدبو تابدوللاه سەدپاجى) ىىى كە ك ت ODAN‏ 
ابن الأعرابي (أبو بل الله محمد): (تىبنى ئەترابى. تەبۇ تابدؤللام مؤهدممدد) ا كو تى 1024 
ابن الأنباري (أبو البركات): (تسبئؤل ئەنبارى. ئەبۇلبەرەكات) ا ل 1 023 
ابن إياس (أبو البركات): (شبنى تىياس . ئەبۇلبەرەكات) كە ل OA‏ 
ابن باديس (عبد الجميدع: تىبنى بادىس. ئابدۆلپەسد) NOZDAN E‏ 
ابن بطوطة محمد بن عيد الله): (ئىبنى بەتۆتە. مۇھەممەد ئىبنى تابدۇللاھ) ەەك يوڭ ت 10257211 
ابن البيطار (عبك الله بن أحتد): (ئىبنى بەيتار. تابدوللاه ئىبنى تدهمدد) ەە ا تە ى 10269 
ابن توهمرت (إمحمد بن عبد الله) : (شبئى تومرت . مۆھەممەد ئىبنى ئابدوللاھ) اا 0 6 0205 
ابن تيمية أحمد تقي الدين: (ئىبنى تديسيه. ئەھمەد تەقىييۈددىن) E RA‏ 2 100225 
ابن جبير (محمد بن أشمد): (شبنى جؤبدير, مؤهدممدد ئىبنى ئەھمەد) ° ەتتەر 1025222 
ابن الحاجب, جال الدين (أبو عمرو عثمان بن عمر): (شبنى ھاجىب . جامالۈددىن ئەبۇ ئەمرى ئوسمان شبنى 
DS 1‏ 0 )7103 
ابن حجر العسقلائ (أبو الفضل أحمد): (ئىبنى ھەجەرىل ئەسقەلانى. ئەبۇلغەزلى ئەھمەد) 020 
ابن حزم رعلي ¦ بن أحتمد): (ئىبنى ھەزمى . ئەلى تېنى تەغمەد) سىك ي كە ى ى ا © د 1026 
ابن حوقل: (ئىبنى ھەۋقەل) 7 a‏ 026011 


ابن جياك: (تىبنى هدييان) .` ` ` ` ¬ 7 0 ئەڭ ت MOZ Ce‏ 
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ااا اا 
ابن خزيمة, محمد بن إسحاق بن خزمة السلمي (أبو بكر): (شبنى خۆزەيمە. مؤهدميدد ئىبنى ئىسياق شبنى 


خۈزەبيەئىسسۈلەمى) غ تە قاەڭ تىلى ك3 ك 1 E‏ ا I OST‏ 
ابن الخطيب؛ زلسان الدين محمد بن عبد الله): (ئىبنى خەتىپ. لىسانۇددىن مۇھەممەد ئىبنى ئابدۇللاھ) .. 1027 
ابن خفاجة (ابراهيم): (ئىبنى خەفاجە . ئىبراھىم ئىبنى ئەبۇ فەتھى) ي 4 101 108 TOA‏ 
ابن خلدون (عبد الرهن أبو زيد): (ئىبنى خەلدۇن. ئابدۇراھمان. ئەبۇ زديد) OATS SS‏ 
ابن الخياط (أبو بكر محمد): (ئىبنى خدييات: ئەبۇ بدكرى مۇھەممەد) ت وىك MOZ‏ 
ابن دربب تجمد بن الحسن الأزدي (أبو بكر): (ئىبنى دۆرەبد. مؤهدممدد شبنى ھەسەن ئەزدى. تدبو 
بدكرى ) OS O AT ET‏ 02056010 
ابن رزین› محمد بن عيسى بن ابراهيم بن رزين التيمي الاسفاهائن (أبو عبد الله): (ئىينى رەزىن. مۆھەممەد ئىينى 
ئىسا ئىبنى شبراهم ئىبنى خۆزەيمەتىسسۆلەمى . تدبو بدكري) كەت م ت سىق 1 
ابن رشد (أبو الوليد محمد): (ئىبنى رۈشد. ئەبۇ ۋەلىد مۇھەممەد) ئ قە سق ت 0 51 10285 
ابن زيدون (أبو الوليد أحمد): (شبنى زەيدۇن. ئەبۇ ۋەلىد تدهمدد) نامت د ەە تي !ى 1028 
ابن سيرين (أبو بكر محمد): (ئىبنى سيردن . ئەبۇ بدكرى مۇھەممەد) ەەك ى ل :0235 ¦ 
ابن سيناء أبو علي الحسين بن عبد الله: (سىينا. ئىبنى سىنا. ئەبۇ ثهلى ھۈسەين ئىبنى ثابدؤللاه) ........1029 
إبن شهاب زهري: (شبنى شهاب زؤهرق) ەتە 11001000000 “1111111111011 
ابن الصلاح (أبو عمرو تفي الدين عثمان): (ئىبنى سەلاھ. ئەبۆ تدمرى تەقىيۇددىن توسمان) 102972 
ابن طفيل (أبو بكر محمد): (تسنى تؤفديل . تەبۇ بدكرى مؤهدميدد) OSI ET‏ 
ابن عابدین (محمد أمين): (ئىبنى ئابدىن . مۇھەمبەد ئەمىن) ى ئەەكەىەت ت 1030 
ابن عربشاه (أ“قد): (شبنى ئەرەبشاھ. تدهمدد) ال $ 1 ا ل 10301 
ابن العربي ( يي الدين): (شبنى ئەرەبى › مۇھيىددىن) ¦`*?ةغقغف? ‏ ©$ ±2 × ت 1031 
عساكر الحافظ بن عساكرء علي بن الحسن بن هبة الله (أبو القاسم): 210 هافر تبنس تەساكىر. تەلى 
ئىبنى ھەسەن ئىبنى ھىبەتۇللاھ. تەبولقاسىم) :ك 3005 ل ل :1030 
ابن عقيل (باء الدين عبد الله): (ئىبنى ئەقىيل . باھائۆددىن ئابدۇللاھ) ءي سسەت :1030 
ابن العميد: (أبو الفضل محمد): (ئىبنى تدسيد ؛ ئەبۇلغەزل مۇھەميەد) كە تە د :1080 
ابن الفارض (عمر بن علي): (شبنى فارىز. ئۆمەر شبنى ئەلى) تەم OSO E‏ 
ابن فضلان (أحمد): (شبنى فەزلان . ئەھمەد) ا ل NOSES‏ 
ابن تة (أبو محمد شبد الله)* (شبلى قۆتەيبە. تدبو مؤهدممدد تابدؤللاه) ]$ ەك ي ت ا 103 
ابن قم الجوزيّة, محمد بن أي بكر الزرعي: (قەيبىمىل جەۋزىيە . شبنى قەيبىمىل جەۋزىيە. مؤهدميدد ئىبنى ئەبۇ 
بەتترى زەرەئىي) ا ل كغغك ا ا 5 ئ 1 ەش )ا 103 
ابن كثير (إماعیل): (ئىبنى كەسىر. ئىسمائىل) ئاس N o‏ 103001 
ابن ماجة. ماجة: محمد بن يزيد القزويي أبو عبد الله: (شينى ماجه. ماجە. موهدميدد ئىبنى يەزىدىل قەزۋىينى 
تەبۇ تابدولاات) م ا ا ا 10 
ابن مالك أبو عبد الله محمد بن عبد الله: (شينى مالىك. ئەبۇ ئابدۇللاھ ئىبنى مۇھەممەد ئىبنى ئابدۇللاھ) 1031 
ابن جاهد (أبو بكر أحمد): (شبنى مۇجاھىد. ئەبۇ بدكرى ئەھمەد) OIA O‏ 
ابن ملجم (عيد الرحمن): (ئىبنى مۆلجەم. ئابدۇراھمان) LOI‏ 
ابن جم (زين الدين): (شبنى نئەجىم. رەينۆددىن) E AD AE‏ 00 103220 
ابن ادم محمد بن إسحاق أبو الفرج) : (تسنى شبئى ئەدىم. مۆشەممەت تىبنى ئىسپاق تە بولغەرە چ ) $ 0 1032 
ابن النقفيس (علي بن أ اخزم): (شبنى نەفىس . تدلى ئىبنى تدبو هدزمى) OE‏ ا 1032 
ابن هشام (عبد الملك): (ئىبنى ھىشام. ئابدۇلمەلىاك) OIA A‏ 
ابن الهمام كمال الدين محمد: (ئىبنى ھؤمام. كامالىددىن مۇھەممەد) 11001 1052 


أبو الأسود الدولي, ظالم بن عمرو بن سفيان بن جندل الدولي: (ئەبۇ ىۋەد دۆۋەلى , زالىم شبني ئەمرى شبلى 





سؤفيان تببنى جەندەلىدۇۋەلى) A‏ ق ەەك 1030 
أبو أمامة الباهلي› سدى بن عجلان بن وهب: (ئەبۇ ئۇمامەتۇلباھىلى . سەدا شبنى ئەجلان شبنى ؤدهب) . 1033 
أو أيوب الأنصاري (خالد بن زيد): (ئەبۇ ثديياؤب تەنسارى. خالىد شبنى زديد) e Jee E E‏ 
أبو بردة عامر بن أبو موسى عبد الله بن قيس الأشعري: (ئەبۇ بؤرده. ئامىر ئىبنى ئەبۇ مؤسا ئابدۇللاھ ئىبنى 
قەيسىل ئەشئەرى) ا TOSS LE O O NT‏ 
أبو بكر بن أبي شيبة› عبدالله بن محمد بن إبراهيم بن عثمان العبسي (ابن أبي شيبة): (ئەبۇ بدكرى ئىبنى ئه بو 
شەيبەم ئابدۇللاھ ئىبنى مؤهدميدد ئىبنى ئىبراھىم شبنى ئوسمانىل ئەبەسى . ئىبنى ئەبى شەيبە) 1033 
أبو بكر الصديق (عبد الله): (ئەبۆ بدكرى سىددىق. ئابدۇللاھ) ەس AO‏ ا 10 
أبو بكر عبد الرحمن ابن حرت: (ئەبۇ بدكرى ئابدۇراھمان ئىبنى هدرس) NY‏ ا LOSE‏ 
أبو تام (حبيب بن أوس الطاني): (ئەبۇ تەممام. ھەبىب ئىبنى ئەۋس تاثى) ەە 02 1033 
أبو جهل (عمرو بن هشام): (ئەبۇ جەهل› ئەمرى ئىبنى ھىشام) ا 10 
أبو الحجاج المزي يوسف بن عبد الرحمن بن يوسف جمالدين بن الزكي: (ثهيؤلبهججاجل مىززىي › يۇسۇق شبنى 
ئابدۈراھپان ئىبنى يۆسۇقى جامالؤددين ئىبنى زەكىي) E‏ ا 10 
أبو الحسن غز الدين على بن محمد الجزرى رباب الامير): (ئەبۇلپەسەن ئىززۈددىن ئەلى ئىبنى مسۇھەممەد جەزەرى , 
بابۇل تدمير) كئەغغەتغغ ەە ك كك ® اي ا 8-1 0 0 NOD‏ كە ج ىص .' % 1 | 
أبو داود سليمان ابن أشعث بن إسحاق الأزدى السجستاي: (ئەبۇ داۋۆد سۆلەيسان ئىبنى ئەشئەس ئىبنى ئىسھاقىل 
ئەزدىس سجستانی) ل ا ا KOSA‏ 
أبو الدرداء عور بن مالك بن قيس بن أمية الأنصاري الخررجي: (ثهبؤددهرداة. ئۆۋەيمىر ئىبنى مالسك شبنى 
فديس ئىبنى ئۈمەييەتىل ئەنسارىل خەزرەجى) 0 ا ا ا 
ابو ذر الغفاري» جندب بن جنادة بن سفيان بن عبيد: (ئەبۇ زەرىلغىغارى. جؤندوب ئىبنى جەنادە ئىبنى سؤفيان 
شبنى ئؤبەيد) ت كەەت سىك ەە تت e‏ 01 تۇ 0 ەا 10301 0 TOSS‏ 
أبو السّعود العمادي: (ئەبۇ سۇئۇدىل ئىمادى) aS‏ ي تي ت 1 1039 
أبو سعيد الخدري. سعد بن مالك بن سان الخزرج الأنصاري: (ئەبۇ سەئىدىل خۈدەرى. سەد ئىبنى مالىك ئىبنى 
سەئانىل خەزرەجىل ئەنسارى) 7“ ل O‏ ەتە 4 0 4 
أبو سفيان (صخر بن حرب بن أمية): (ئەبۇ سؤفيان. سدخرى ئىبنى هدرب ئىبنى تؤمدييه) 7039 
أبو شريح العدوي خويلد بن عمرو: (ئەبۇ شۈرەيپىل ئەدەۋىي . خۆۋەيلىد شبنى ئەمرى) MOIS‏ 
أبو الشعتای جابر بن زيد البصري: (تدبؤششهتثساة. جابىر ئىبنى زەيدىل بەسەرى) ¡' "® 1035 
أبو ظبي: (ئەبۇ زدبسي) ئېىنىاڭ'' ˆ †*" `" ا ال ۇت 1 0 0 OSS‏ 
أبو عبد الرحمن سلمي: (ئەبۇ ئابدۇراھمان سۆلەمى)  '““-”‏ “© + :%9“ ت" 0 ` 
أبو عبيد القاسم بن سلام الحروي الخراسائ البغدادي (أبو عبيدة): (تثديو ئۆبەيىدىلقاسىم ئىبنى سالامىل ھەر 

خۆراسائىل بدغدادى . ئەبۇ تؤبديده) ب E 3 a‏ 1036 
أبو عبيدة الجراحء هلال القرشي (عامر بن عبد الله): (ئەبۇ تؤبديدهتؤل جەرراھ. ئامىر شبنى تابد ؤللاه. ھىلالۇل 
قۈرەشى) كە ەك غ ` ا ا ل ا O a E‏ 
أبو العلاء المعري: (ئەبۇلئەلا مەتەررى) گەەەەە رەيۇك 01 1036-1551-06 
أبوعمر يوسف بن عبد الله بن محمد (ابن عبد البر): (ئەبۇ ئۆمەر يؤسؤق شبنى ئابدۇللاھ ئىبنى مۇھەمبەد› ئىبنى 
ئابدۇلبەر) ا ا ا ا 1037 
أبو الفداء (إسماعيل): (ئەبۇللىدا. ئىسمائىل) 0 ك 1 غ 10 0 0 0 110037 
أبو الفرج الأصبهان (علي بن الحسين): (ئەبۇلغەرەجىل ئەسبەھانى. ثهلى شبنى هوسدين) LOST‏ 
أبو القاسم البغوي (عبد الله بن محمد بن عبد العزيز): (ئەبۈلقاسمىل بدغدؤي , تابد ؤللاه ئىبنى مۈھەممەد ئىبنى 
ئابدۆلەزىز) بب †<"7ز€3** ا ا LOST N‏ 


أبو القاسم الطبرای (سليمان بن أحمد بن آيوب اللحم الشامي): (ئەبۇلقاسىم تەبەرانىي . سۆلەيمان ئىبنى ئەھمەد 





قبت ئەييۇبىل لاخمىششامى) 7 00031 :6-101 1 1 0 0 0 01 11010 :10807 
أبو الليت السمرقندي (نصضر. إمام المهدي): (تهبوللديس سەمەرقەندى . توسرء ئىمام مەھدى) 1037 
أبو محمد طلحة بن عبدالله: (ئەبۇ مۇھەممەد تدلهه ئىبنى ئابدۈللاھ) OE‏ 1038 
أبو مسلم اخراسايي: (ئەبۇ مۇسلىم خۇراسانى) “يىك ل 1039-3 
أبو نواس (الحسن بن هاي): (ئەبۇ نۇۋاس. ھەسەن ئىبنى هانى) LOE. ES‏ 
أبو هريرة (عبد الرحمن بن صخر الأزدي): (ئەبۇ ھۈرەيرە. ئابدۇراھمان ئىينى سەخرىل ئەزدى) ..........1038 
أبو الهول: (ئەبۇلھەۇل) OO‏ تە 0 1 ا 1O3 1 1 E‏ 
أبو يحي مالك بن دينار: (ئەبۇ بەھيا مالىك ئىبنى دىنار) ەە ا ك 1 103 
أبو يزيد البسطامي (طيفور): (تەبۇ يەزىد بدستامي . تەيغۇر) كش 1 ر ەگ11 وا ت غ 1030 
أبو یو سف القاضي (يعشواب بن ابرا هيم): : (تدبة يؤسوى قازى . بەتتۇب شبلى شبراهس) TOSS N‏ 
أبي بن كعب بن قيس بن زيد الأنصاري الخررجي (أبو المنذر): (ئۆبەي ئىبنى كەئەب. شبنى قايس تىبنى زەيدىل 
تەنسارىل خەزرەجى › ئەيوليۇنزىر ) ھەن كە ا ەە چەك O‏ ا 3 0 3263 1039 
اتحاد الامارات. الامارات العربية المتحدة: (ئىتتىھادىل ئىمارات. ئىماراتىل ئەرەبىيەتىل مۆتتەھىدە) د :1038 
الاثنا عشرية: (ئىسنا ئەشەرىيە) O TS‏ ەق 11035 
7 ابن: (ئىبنى ئەسىر) قەت 7 01 كە “تى ك ك ا ت 10319 

جد الدين المبارك: (مەجدۇددىن مۇبارەك. شبنى E‏ † © ك تد :10338 
: اله غعلي: (ئىززددىن ئەڵى . شېنى مو هدميدد ) E E EEE NE OA‏ 1039 
3. ضياء الدين نصر الله: (زنياتؤددين ئەسرۇللا. ئىبنى مۆھەممەد) TOAD e O‏ 
أثينا: (قاسينا) تت $° ل ال ا LOGO‏ 
أثيوبيا: (تاسيوبيا يدنى تضشتوبيه) ‰1" ?؛9:(*#@ت ت O OA N‏ 1090 
اللآجْروميّة: (ئاجۇرۇمىيە) »ق† ® ەغ ® ® ® ® 1 1 0 ا ا 1 
أحسن التقاسيم في معرفة الأقاليم: (ئەھسەنۆتتەقاسىم في مەئرىغەتىل ئەقالىم) ئ ك 040 
مد بن أبو جعفر الطحاوى: (ئەھمەد ئىبنى مۆھەممەد ئەبۇ جاثفدر تەھھاۋىي) TOGO‏ 
أحمد بن عبد الله القرمي: (تدهيدد شبنى تابدوللاه قوردسى) ەكسە 0 ك تۇ د د 1040711 
امد بن على أبو بكر رازى: (ئەھمەد ئىبنى ئەلى ئەبۇ بەگرى رازى) 1 كە ل AOA‏ 
أحمد بن محمد ألقدوري: (ئەھمەد ئىبنى مۇھەممەد قۇدۇرى) كەد كە تە ت تەد OAT‏ 
امد بن موسى مس الدين الخيالي: (ئەھمەد ئىبنى مۇسا شەمىسىددىن خىيالىي) TOTES‏ 
أحمد بن يحي بن فضل الله العمرى: (ئەھمەد ئىبنى بەھيا شبني فەزلۇللا ئۆمەر) تەي د :1041 
مد جابر الصباح: (ئەھمەد جابىر سەبباھ) يەت :ك 0 1 1 1 10 104 
امد خان (سید): (تدهيدد خان › سه‌يد) CR‏ ينك تات ت اد د ت .| 109 
املد مدحت: (ئەھمەد مددهدت) 9ت 000060 :11-1 )كت 100 ك 01 11 0325 
الأحنف بن فيس: (ئەھنەق شبنى قديس) ل 131010 0 1052 
إحياء علوم الدين: (ئىپيا ئۆلۈمىددىن) ا كغ ا O‏ 1042-7 
الإخشيديون: (ئىخشىيدىيۇن) ‏ مەك اك ل ك ا اك ىڭ تا ەى 10782 
الأخضري (غبد الرحمن محيد): (ئەخزەرى. ثابدؤراهمان شبنى مۇھەممەد) تتت ىك اسسام تن 1042 
الأخطل. غياث بن غوث التغلبي: (ئەختەل . غىياس ئىبنى غەۋسىتتەغلىبى ) تە قق TOA‏ 
الأخفش: (ئەخفەش) يەتىك امقغ ا د س†و ق © نىڭ :تو 1052 
الاخوان. الاخوان المسلموث: (ئىخۋانۇليۇسلىمۇن) غات تە e‏ 1043 
آدم (ئادەم) كە ا 01 O‏ ا 083 
آراميّون: (ثاراميؤن). ك ا O‏ ال ار ا E‏ 1 :1043 





الآرية: (ئارىيە) ®"( ت ەكەك ® ا ا ل ا 0 
أدب الدين والدنيا: (ئەدەبۇددىن ۋە دۇنيا) ]یك E O‏ 
إدر يس » نبي الله : (تمدرس ; ئىدرىس ئەلەيپىسسالام) ۇۋ ئۈ تت ا OO AE GS‏ قا علسلل ا مق وي وده سق ل ەە ەق AN‏ س و 
إذريسء ابن إدريس بن عيد الله بن اخسن: (ئىدرىس : شېنى ئىدرىس شبنى تابد هللاه تبني هدسدن) .. 
إدريسء بن عبد الله بن خسن إدريس الأول: (ئىدرىس. قبنى ئابدۇللاھ تىبنى ھەسەن) E EE‏ 
الإدريسي. الشريف أبو عبد اله محمد بن محمد: (ئىدرىسى. شەرىقى مۇھەممەد ئىبنى مۇھەممەد) 0 
آراء أهل المدينة الفاضلة: (ثارائؤ ئەھلىل مەدىنەتۇل فازىلە) (پەزىلەتلىك شەھەر ئاھالىسى) 00 
أرامكو: (تارامكو) كك ب ك 1 يە ا A‏ 5 


أرثوذ كس: تار ا E ae ` O O RG‏ 
1 رڏن: (ئورتۇن) ا ل ب د E‏ 1 `" ك :1 10 0 كد O ES‏ لو 0 
الأردنية (المملكة الحاتهيةع: (توردۇنىيە. مەملىكەئۇل هاشييه) 0 O‏ 0 
ۇك 1-1 ا 1 ل O DD‏ ا e‏ 
أرملان: الأ شكت: [ئاسلان ‹ تدمتر شدكبب) 2 SSO SS‏ 
إرشاد الأريب الى معرفة الاديب: (ئىرشادۇلەرىيب ثبلا مەرىغەتىلئەدىىب) ا ا ى 
الأرقم ابن الارقم بن عبد مناف: (ئەرقەم شبنى ئەرقەم ئىبنى ئابدۈمەناب) E‏ ا ك 
أروى بنت الحارث بن عبدالمطلب: (ئەرۋا بىننى ھارىس شبنى ئابدۇلمۇتتەلىب) ەى RS‏ 
اغا تدرا E‏ !"ەە 0:!0:ت:°' !د تە ى 0 1 
.]1 ¥0 شش "$" '‰ ‰  ‰‏ ° 
الأزد: (تەزەد) تە “ق توك كس E‏ چ 1 ا 5 
الأزهر: (ئەزھەر) . E 10011006-0: 01 10052 ER‏ 
الأزهري. أبو منصور محمد بن أحمد: (تدزهدرى , ئەبۇ مەنسۇر مؤهدميدد شبني ئەھمەد) 50 
أساسْ البلاغة: (تاساسؤلبهلاغءت) ا ك RT‏ ا EEE‏ ا ل 
أسامة بن زيد بن حارثة: (تؤسامه ئىبنى زديد شبنى هارسه) O © E‏ 
استانبول› إستتبول: (شستانبۇل) E OE O‏ ا ا 
إشحاق: (ئىسپاق ئەلەيپىسسالام)....... ®1 N O E‏ 0 ا 
اسحاق بن ابراهيم النديم الموصلي: (ئىسپاق تىبنى تىبراھىم ئەدىيمىل مەۋسىلى) RO‏ ® 
اسحاق: (ئىسپاق) OEE RO‏ ال ا ا ي ال ب ا ا ت 
إسحاق بن حنين: ([ئىسپاق ئىبنى هؤندين) ب ئە قۇرۇي ەك ا ل ل ا ا ەى غ تس 
إسحاق بن راهوى: (ئىسھاق تىېنى راھىۋى) كە E SES O CSSA SAD‏ 
إسحاق بن علي بن يحبى: (ئىسپاق شبنى ئەلى شبنى يدهيا) ................ كا ى ا 
إسحاق. محمد بن إسحاق: (ئىسپاق. مۆھەممەد ئىبنى تسهاق) كك0 1000000 ل O‏ 
الإسكندر الأكبر: (ئىسكەندەرىل تدكبدر) E‏ ك ت 1 ەە ا ەە ەچك ا 
الإسكندرية: (ئىسكەندەرىيە) CE‏ ل ل ا ا 


الإسكوريال: (ئىسكوربال) ز('ج' ` ``` :*:* 0 *19‰?* ¬$ 3 ® ;*^©¬] ¬ 0 
أسماء بىت أبي بكر: (تدسما يىنتى ثەبؤ بدكرى) E‏ ك ا 7 
اعاعا ( هاا سەمە م ل ا ا 
إسماعيل بن ابراهيم › إماعيل باشا: (ئىسمائىل ئىبنى ئىبراھىم . ئىسمائىل پاشا) “©$ 0® 0 5 
(اماعيل بن عبد الرحمن السدي الكوي: (ئىسيائىل ئىبنى ئابدۇراھمان سۇددىل كۈفى) ± »0 0 
إسماعيل مس الدين الكوراي: (ئىسمائىل شەمسىددىن كورانى) ......... EE‏ 0 


1044 .. 


1044 





990 


إسماعيل كمال الدين القراماي: (ئىسمائىل كامالۇددىن قەرامانىي) aT‏ :0 6 1049-2-11 
الإسماعيليّة: (ئىسمائىلىيە) OT‏ 
ال ماعيلية: (ئىسمائىلىيە) . 66502 100 0 1 OA‏ 
أَسُوًان: (ئەسۋان) »ر ا 2 1 ت 1 10493 
آسيا الصغرى: (ئاسىيا سۇغرا) “ج “10 1001 0 8 1 1 OSO A‏ 
أسيو ط: (ئەسيوت) SS‏ 5005-00 1030700 
ا% شارات والعنبيهات: (ئىشارەت ۋە تەنبىھات) 5 7¡›© © وغ 0 10587 
إشبيلية: (ئىشبىيلىيە) TT‏ 19501100056 
أَشْعَب: (ئەشئەب) 7© “©©© ®1 0 0-0 0 10300 
الأشعري» أبو الحسن علي بن أي موسى: (تدشثدرى تەبۇلھەسەن ئەلى شبنى ئەبۇ مۇسا) ® ت 1050 
أشعرية. أشاعرة. أشعري: (ئەشئەرى › ئەشائىرە) 1 TR‏ ا 0 3 0 10391 
أشُونٌ آشورٌ: (ئەشۆر. ئاشۇر) ك ءا ©* غك 5 0 1950716 
أشور بانيبال: (ئاشۆر بانىيبال) حص* "800 0-56 030-1 !¦ 
الإصابة في قبيز الصحابة: (ئەلئىسابە ضي تەميىزىسساھابە) تە ا يس 10501 
اصحابُ الأخدود: (تسهابول ئۆخدۇد) 00 1 0 تۇ 1 10 :1 1031 
أصحاب الكهف: (ئەسھابۆلكەهى) ل 0 0510 ل 
الاصطخري» أبو إسحاق إبراهيم بن حمد: (تستدخربي . ئەبۇ تسهاق ئىبراھىم ئىبنى مؤهدميدد) .......1051 
الأصمّعي) أبو سعيد عبد الملك بن قريب الباهلي: (تسمشي. ئەبۈ سدشد ئابدۆلمەلىك ئىبنى قەرىيبۈل 


باھىلى) 005 
الأعشى: (تەتشا) ا ا O‏ 
أعيان الشعة: (ئەئيانۇششىە) ل 13 0 1 LOSE E‏ 
أغاديرٌ: (ئاغادىمر) . 7 ر'': ` ˆ `' `` ``` : اسا 

1051 


الأغائ: (ئىغانىي , كىتابۇلئەغانىي) !ك 0 0 ت 13 ت 1 1 1 ا بلي 

الأغلبء بنو أغلب : (ئەغلەب. بدنؤ ئەغلەب) 1 تەق !| غغ1 تە 1057 
الفغاى, جمال الدين بن صفدر: (ئافغانى . جامالۈددىن ئىبنى سەشدەر) ئ ك 5272 
أقلاطون: (ئەپلاتۇن) a.‏ 1 ا 
أفلاطوي: (ئەفلاتۇنىي) “هه ى 1975251-1060 
الأفلاطونية الجديدة: الحدثة, الحديثة: (ئەغلاتونىمەلجەدىيدىيە › مۆشدىسە .شەدىيسىيە) كس ى 1052 
الأقصى: (ئەقسا) ت 7¬ ذا± ت 1:1 10 
أكثم بن يفي التميمي: (ئەكسەم ئىبنى سديفى تاسيسي) ‰7 :»0 ا 0 1052 
الف ليلة وليلة: (ئەلفۇ لديله ۋە لەيلە) كەت ەۇن©@ك®× 0 0 0 0 2 10325 
الألفيّة: (ئەلفىيە) ]0 5-0000-0066 1053 
الألكُسُو : (ئەلىكسۇ) ° ت ى 1 ا 1033-11 
الآمدي (أبو القاسم): (ئامىدى. ئەبۇلقاسىم) :1:©®=غغ6 0" OS‏ 
الأمدي (سيف الدين): (ئامىدى ؛ سەيغۇددىن) ئە N‏ 1 13 كە :1053 
الأمدي (عبد الواحد): (ئامىدى. ئابدۇلۋاھىد) ت¦ل1؛ :ك2 ل SRG‏ 
امرؤۋ القيس: (ئىبرۇلقەيس) TT‏ 1033710-10-05 
الَمَالي: (ئەمالىي) كك دې ت 1 01014 00 ئ 1 ك ت 093 
إمام الخطابي: حمد بن حمد: (ئىمامۇل خەتتابىي. مۇھەممەد ئىبنى مؤهدممدد) oy‏ 1053 
آمنَة: (ئامىنە) 7 وفك ©€©" د '*'° ب د ا a O RE‏ ل 103 


أم حبيبة (رملة بىت أبى سفيان): (ئۆممۇ ھەبىبە. رەملە بىنتى سوفيان) OS mS‏ 








أم القبوين: (ئۇممۇلقەيۋىن) ەت O‏ ا O‏ 10 
أم كلثوم: (تؤميؤ كؤلسؤم) ( "× ا ا ا TOBA O‏ 
الأمين العباسي: (ثهمسين ئابباسىي) كك كك دە ا تە ا ىسىك يە OSE‏ 
أَمَيّةَ بن أى الصلت: (تؤمدييه ئىبنى تدبى سەلت) تەتەك 1 تت ا ا ل LOST‏ 
أيه نو امه (تۇمەييبە. بەنۇ تومدييه) ەك يەر ا ا 1 5 054¥ 
الأندلس: (تەندەلۈس) ەا ا ا 1 تكەكتۇت تن 110 30 ت 1054-1 
أندونيسياء أندونوسيا: (تهندونيسياء ئەندۇنۆسىيا) يەق ا مى 16054 
أنس بن مالك: (ئەنەس نى مالىاك) ك" ل 2 1054 
الأنساب: (تدنساب) ەەك ك 0 تە ب ك ا 1 
أنساب الأشراف: (ئەنسابۆلئەشراق) ا ا 103 
الأنصار: (ئەنسار) م ا ا ا ا ا ا 18557 
أنطاكية: (ئەنتاكىيە) سرب مغ اال ا TOSS‏ 
لْقَرة: (ئەنقەرە) 05 1060 < ا اا O‏ ا م OS‏ 
الأهرادآ: (تدهرام) '`“' ق ' ` E EE SS‏ غق O‏ 1055-0 
الأهرام11 (جريدة) : 2 . (ئەھرام گېزىتى) O O‏ ت 1093 
الأهواز: (ئەھۋاز) O RE e‏ ا ل 033 1 
الأوزاعي: عبد ال رن بن عمرو: (ئەۋزائىي . ئابدۇراھمان ئىبنى ئەمرى) ا 0 10593-5 
الأَرّسُّ والخزرح: (ئەۋس ۋە خەزرەج) "?®" :```" OSS‏ 
وس بن حَجر: (ئەۋس ئىبنى ھەجەر) ل ل OG‏ 0070 1056071000 
إيادٌ: (ئىياد) aT‏ ك ك يۇت 013 1 E‏ 1056 
اياس بن معاوية المزي: (ئىياس شبنى مۇئاۋىيەتىل مۆزەنى) ئى ىد تە ك 1 1 1[ OSG‏ 
إيران: (ئىران) 1 ى ا ا ئ ك الغ غاد OSO ON‏ 
إيرانيّة, الإيرائيّة: (ئىرانىيە , ئەلشىيرانىيە) '' .211:0 :° غ ¥< تەك ك TO SO‏ 
أيوب: (تدييؤب) كت ا تد ددود O‏ 5-10 1056-16 
الأيو بيةء الدولة الأيوبية: (ئەييۇبىيە. ئەييۇبىيە دۆلىتى) ا ل 11 
ب 
الباب ميرزا علي محمد: (باب مىرزا ئەلى مؤهدممدد) “يەك يك OSB‏ 
البابُ العالي: (بابؤل ئالىي) . ەكەك كك ا د 1 ت ي 1 AOS O‏ 
البابيّة: (بابىيە) قە ا ق 3¥ E‏ تە 1 0 0 OSB‏ 
بِاجَةُ: (باجه) !0 6 0 2-1 ى ا 11 2 م 
باجة› ابن باجة: أبو بكر محمد بن ى: (باجە. ئىبنى باجهء تەب بدكرى مۆھەممەد ئىبنى يدهيا) ....... 1058 
باحئةٌ البادية: (باھىسەتۈل بادىيە) E O DS‏ تك ت ت ك 01 0 OSB‏ 
الباطنية: (باتىنىيە) 0 00 0 ك1 ال E E E AR‏ 508-1 10 
الباقرء محمد بن علي زین العابدين: (باقىر. مۆھەممەد ئىبنى ئەلى زەينۈل ئابدىن) ئوك OSS r‏ 
الباقلاي محمد بن الطيب أبو بکر: (باقىللانىي , مۇغەممەد ئىبنى تەييىب تابو بەكرى) ك 1036 
الْبُحْثري أبو عبادة الوليد بن عبيد الطاني: (بۇھتۇرىي . ئەبۆ تۆبادەتۆل ۋەلىد شبنى ئۆبەيدۈتتائىي) ...... 1059 


البحرين: (بەھرەين) 7 ل7×:? ``` `` `0 ?'-©°‰ ¬` ”× 1 55 وى 1059-21 





جيرا الراهب: (بۆھەيرا راھىب) ° 0 6 1107 00 01 19393-1 


البخاري» محمد بن إسماعيل ا عفي: (بۈخارى . مۇھەممەد ئىبنى ئىسمائىل جوثفى) OSI‏ 
ختيشو ع: (بەختىشوڭ) ا 0 1 10927 
خسصر: (بۇختۇنەسسەر) ا 0593-106-130 
البداية و النهاية: (ئەلبىدايە ۋە نىھايە) $ ا O‏ 105 
البدوي (شهاب الدين أجدع: (بەدەۋى. شىپابىددىن ئەھمەد) 0 O E A‏ ا 10532 
بديع الزمان الهمداي: (بەدىئۇژژامان ھەمەدانى . تدهيدد شبنى هؤسدين) "ك" .® 1053-1 


البربر: (بەربەر) 1005 


البراء بن عازب: (بەررا ئىبنى ئازىب) ااا OBO‏ 
البراع بن مالك: (به‌ررا ثىبنى ماليلك) ^7 !1 »!ˆ` ` ¬¬ ©? ±± د O‏ 1060 
برو کلمان: کارل: ( برو كيان . كارل ) ''' ` O‏ 2< 10 0 0 1 1060 
البزار (أبو بك . اد بن عرو بن عبد الاق البوار): (بەزرار. توينو باكىرى, ماد ي لاسرى ي 
ئابدۈلخالىشىل بەززار) O60 E O OT‏ 
البستان: (بوستان) e TT‏ 1969 
البستاي. بطرس: (بوستانىي . بۆتروس) © ?807*70 OOO‏ 
البستاي. سليم: (بوستانىي . سەلىم) م 8 0-66 080:050 
البستائ: سليمان: (بوستانىي . سؤلديمان) ا ا 0 0 OG‏ 
الیستائ. عبد الله: (بوستانىي . ثابدوللاه) ˆ ®®® .® ل اڭ 108103 
البستان» وديع: (بوستانىي . ۋەدىيد) DT‏ 000 10513 
البسىت (أبو حاتم محمد بن حبان): (بۆستى . ثەبۇ ھاتەم مۇھەممەد ئىبنى ھەببان) TOT‏ 1051 
البسوس؛ خرلب البسوس: (باسۇس › ھەربىل بەسوس) ت 5 گە دك تد دت 106 
بشر الحافي: (بىشرىل ضافى) 7 7= .109150105005001 
البشري. عبد العزيز بن سليم: (بىشرىي . ئابدۈلئەزىز ئىبنى سەلىم) بك OO‏ 
بشار بن برد: (بەششار ئىبنى بەرد) OE‏ 6010 011001 190981 


بكر بن وائل: (بهكرى ئىبنى ۋائىل) اة تە ® :ت $«( ® ت ەە 0 10620 


البكري» أبو عييك عبد الله بن عبد العزير: (بدكرى . تدبؤ تؤيديد تابدؤللاه شبنى ئابدۇلتەزىز) 1062 

بكة: (بدككه) ® ا اا 1 
e‏ ّ 

البَادَذْرييٌ أحمد بن يى: (بالازؤربي . ئەھمەد ئىبنى يدهيا) Dh o‏ 1062 


بلال بن رباح الحبشي: (بىلال ئىبنى رىباھىل ھەبەشىي) كىد ل 10 1092 
البلخي» أبو زيد اهمد بن سهل: (بەلخىي › ئەبۇ زديد ئەھمەد ئىبنى سدهل) ك ل 1092 


بىت الشاطئ (عائشة عبد الرحمن): (بىنتى شاتى. ئائىشە ئابدۇراھمان) ¡* 1 OG‏ 
الا حسن: (بەننا. ھەسەئۈل بەننا) ا 150 1 د 10527100 


البهاء زُهَيْرُ. المهلبي: (بدها زؤهدير ئەلمەھلىبى) ءا ە-©$@ 0 1 :1063 
البَهائيَة: (بدهاشيه) 1063 
بوذا: (بوزا) كەتە ەە تۇ 2 ەە 7063 
بورُسعيد: (بور سوشد) " ** ˆ" "‰*ح^ .` ** 0020000-0566 كى 1060-0 


OA O‏ ا ل لض 
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الوصيري: حمل بن سعيك» شرف الدين: (يۈسەيرى . مؤهدميةد ئىپنى سەشىد + شەرغىددىن ) .............1063 
بولاق: (بؤلاق) ى N‏ ا ا ا 12053000 
البويهيون: (بۈۋەيپىيۈون) ئە ي م ل گە ەى O‏ ت 21 :700:3 
البيان والتٌبین: (بايان ۋە تهبيبين) O‏ 10 ال LOGI‏ 
بيرم عمد التونسي: ( بديردم . مؤهدميدد تؤنسسي) كك ىڭ گك تە د O‏ 10065 
البيروێ: أبو الريحات محمد بن أحمد: (بەيرۇنىى , ئەبۇ رەيھان مؤهدميدد ئىېنى ئەھمەد) e‏ د 1064 
اهاري عبد الله ابن« عير او تف اف الت رورا اباد كحي تومه .فونه كتير 
ئاسىرۇددىن) ا ا 1004-15 
البيهقي (أبو بكر أحمد): (بەيپەقى. ئەبۇ بدكرى ئەھمەد) كاك تى ® ك اڭ TOGA‏ 
اليهقي (أبو الفضل حمد): (بديهدقى . ئەبۇلفەزل مؤهدممدد) TOG E CG O‏ 


ت 


انظ س ا تاتا خان سغان ال O05)‏ كدو : ساب شت جان a E‏ 1065 
ىو س جار ررەن ی جا سو ي 


تاج العروس: (تاجؤل تدرؤس) كە تست ك ا 1 00 0 “0 ج ل ەا تە 13 
تاج مَحَل: (تاج مەھەل) ت©°ە 1 1 0 0106 0 ت 105892 
تاريخ الأمم والملوك: (تارىخۈل تؤمدم ۋەليۈلۈك) .. كەد 1 اڭ( ت 1 1 15 LOGS‏ 
الشابعة: (تەبابىڭە) ئە ب ى ا ا ا ق ت ي ت 10600 
التبريزي الخطيب (أبو زكريا يحبى): (تىبرىزى. خەتىب. ئەبۇ زەكەرىيا يدهيا) NOG‏ 
تبوك: (تەبۇك) OO‏ د ەا تە AOD O O‏ ل تە 106060 
التجاي. أبو العباس أحمد بن حمد: (تىجانىي . ئەبۇلئابباس ئەھمەد ئىبنى مؤهدميدد) 1Û066...................‏ 


تحفة النظار في غخرانب الأمصار رعجانب الأسفار: (توهغەتۆننە‌ززار فى غەرائىبىل ئەمسار ۋە ئەجائىبىل 
تسفار) BA NE OO E‏ ەە كە ى ەە تۇ نىڭ ¥ تۇ كت ت 06601 


لذي محمد بن عيسى؛ (تىرمىزىي› مۆھەممەد ئىبنى ئىسا) TOGO a yT‏ 
التتَارَاني؛ مسعود بن عمر: (تدفتازانسي . مدستؤد ئىبنى تۇمەر) ... ك 5 ل 00 OGG‏ 
تقوم البلدان؛ (تەقۋىبىل بؤلدان) ل ا ك يە ىكە ر ل TOGO O‏ 
التلْمُوةُ: (تەليۇد) گە غقە ەتە غغ0 -0890 OSO O‏ 
التمرتاشي ( محمد مس الدين الخطيب): (تؤمؤرتاشى . مۆھەممەد. شەمسىددىن خەتىب) MOOG‏ 
ميم بن مرة: (تەمىم . تەمىم تىبنى مورره) 17 OGL E O‏ 
التوخي. أبو علي المْحسّن بن علي: (تەننۇخىي. ەب ئەلىيىل مۇھەسسىن ئىبنى ئەلىي) ىدى 1067 
قافت التهافت: (تدهافؤتؤت تەھافۇت) ل ل 11 0 5101100 0017 ¶ 
قافت الفلاسفة: (تدهافؤتؤل فهلاسفه) ەە N‏ ەە كى ك د 10076 


التهائوي» محمد علي بن محمد صابر الفاروقي: (تەھانەۋىي. مۇھەممەد ئەلىي مۇھەممەد سابىرىلغارۇقى)... 1067 
قذيب المنطق: (تەھزىيسبىل مەنتىق) OO OT ONE NES‏ ا تخ 0 TOOT‏ 


تولس: (تۈنىس ) "7 N‏ كس ا ت سە ا OO E‏ 
التونسي. خير الدًين باشا: (تۆنىسى. خەيرۈددىن باشا) تەدا تد تە تۇ 1 0 1057 
یمور أحتد بن اجماعبل: (تايبەر. تەھمەد ئىبنى ئىسمائىل) ا ي TOS‏ 


تيمور. محمد بن أحمد: (تەيمۇر. مؤهاممدد تىبنى قەھمەد) IOS 1-0 ROO‏ 





تيمور حمود بن أ“ند: (تەيمۇر. مەھمۇد ئىبنى ئەھبەد) و و 1068751 
التْمُوربة عائشة: (تەيمۇرىيە . ئائىشە) -»*:ك0ت ت 506 
تت 
ثابت بى قَرة الخَرَاي: (سابىت شبنى قۈرەتۈل ھەررانى) TOO e ١‏ 
ابت بن قيث بن شٌماس ا خزرجي: (سابىت ئىبنى قديس ئىبنى شەمماسىل خەزرەجىي ) © .10689 
التعالبي» أبو مىصور عبد ا ملك بن محمد: (سەئالىبىي. ئەبۇ مدنسؤر ئابدۆلمەلىك شبنى مۇھەممەد) 1069 
علب أبو العباس امد بن بى الشيبابي: (سەئلەب . ئەبۆ ئابباس ئەھمەد ئىبنى بەھيا شەيبانىي ) 1069 
التعلبي» امد بن محمد أبو إسحاق: (سەئلەبىي . ئەھمەد ئىبنى مۇھەممەد ئەبۇ ئىسپاق) ...1069 
ثقيف: (سدقيف) ل سس 
مامة بن أشرس (أبو معن): (سۇمامە تىبنى ئەشرەس : تەبۈ مەتن) ئي ل 0 0 OTO‏ 
تمود. وثمُودٌ: (سەمۇد) جذ2 ®@ تە دە 0 1913-2 
توبات بن يجدد (أبو عبد الله): (سەۋبان شبنى يەجدۈد › ثدبؤ ئابدۇللاھ) aL‏ ا 19710-2 


جابر بن أفلح: (جابىر ئىبنى ئەفلەھ) 8 OEE O‏ 
جابر بن حيان: (جابىر ئىبنى ھەيبان) بى¿د 7 0510 0 06 10 1011 
جابر بن عبد الله: (جابىر ئىبنى ئابدۇللاھ) ***0 00000510 101106 
الحاحظ: أبو عثمان عمر بن بحر: (جاھىز. ئەبۇ ئوسمان ئۆمەر ئىبنى بەھرى) 2ك TOT‏ 
الجارم (علي) : (جارىم. ئەلى) :"01 1-6 O‏ 
ا جارودية: (جارؤدنيه) ا ``` ` 40 
ا خاسوس على القاموس: (جاسؤس ئەلەلقامۇس) <$ © O‏ 1010 
جنران جبران خليل: (جۆبران. جىبران خەلىل) ج "* ”'!€'0=”?$ A‏ "¬ تى 
الجبرتي» عبد الرمن: (جەبەرتى. ئابدۇراھمان) ك تېك 11 :10 ى 1072 


ابل الأخضر: (جەبەلىل ئەخزەر) ® ا 0 1912 
جَبَل طارق: (جەبەل تارىق) ل 18 1-1 0 10 5 012 
1072 


جل لبنان: (جەبەل لؤبنان) ق*""0'*@ ا 7 

جَبَلَة بن الأبْهُمِ: (جدبهلهتؤل ئەيھەم) °7 فغ ەتە E‏ 
جبير بن مطعم بن عدي بن نوفل بن عبد مناف (ابو عدي): (جؤبدير ئىبنى مؤتئدم. شبنى ئەدى شبنى ندؤقال 
ئىبنى ئابدۇ مەناق› تدبو ئەدى) OE DT‏ 
جحا: (جوها) $3 :^ 8 ` `` "©` ` ` هس 
جراجان: (جۇرجان) ˆ" ‰6 50-0 19257500 
الجر ججانبي: عبد القاهر: (جؤرجاني. ئابدۇلقاھىر) ەەك كىك نىڭ تود 1012 
ارجا علي بن حمد: (جۇرجانى . ئەلى ئىبنى مۇھەممەد) دكتكڭىی .ا ىغ 1013 


الجرجاي: القاضي أبو الحسن علي: (جۈرجانىي › قازى ئەبۆلپەسەن ئەلى) CO‏ 10713 





جر مانوس إبليو س: (جرمائوس . تىيلىيوس) O E‏ ا ا TOFS ED‏ 
جْرْهُمٌ: (جؤرهؤم) ەغ :6 660606 5-60 3 :10-9 LOTS e‏ 
جرير بن عطية بن حزيفة ا خطفي: (جەرىر شېنى تدتيبه ئىبنى ھور ەيغەتىلخەتەفى ) LOTS AEE Cm‏ 
اخَوَابْر: بەر كالجيربيه) O‏ ا OA ORS OR‏ ا TOIT‏ 
اخرَائري. الشيخ طاهر: (جەزاتىرىي . شديخ تاھىر) ل MOTI OES‏ 
اجزافري عبد القادر بن حي الدين: (جەزاتىرى. ئابدۈلقادىر ئىبنى مۆھيىددىن) LOT I SN‏ 
ا جزري. ابن الجزري» محمد بن محمد بن محمد تمس الدين العمسري الدمشقي: (جەزرىي. ئىبنى جەزرىي › 
مۆھەممەد ئىبنى مؤهاميدد تبني مۇھەممەد شەمسىددىن تؤمدر دەمەشقىي ) د د ت 0 1 1 407 
الخريرة: (جدزيرة) TOFAN ES SEET TE‏ 
الجرولي: عبد الله بن ياسين: (جۇزۇلىي . ئابدۇللاھ ئىبنى ياسن) ,“ˆ` ` " AOA‏ 
الحزولي» عيسى بن عبد العزیز: (جۇزۆلىي . ئىسا شبنى ئابدۇلئەزىز) ەە تك ەە مت OTA‏ 
جَعْفْرُ بن أبي طالب: (جەئغەر ئىبنى ئەبۇ تالىب) 9625 0 100 12 1 0140¶ 
جَعْفٌ الصادق. جعفر بن محمد الباقر بن علي زين العابدين بن الحسين: (ئىمام جدتفدر سادىق . جشفدر شبنى 
وھا باقىر تىبنى ئەلى زدينؤل تابدىن شبنى هوسدين) ەە ەك ەە ەە OFA AS‏ 
جَعْفر ي: : (جەتلەرى) 007 ا TOLA‏ 
المعفرية: بيت '7' :¬` ` SSS‏ ` ا O DE‏ 0742 
جلال الدين بن مس الدين خوارزمي: (جالالىدىن ئىبنى شەمسىددىن خارەزىمى) تەگەتك 7 1074 
جلال. الدين الرومي: (جالائۈددىن رومى) ەە دە ا O‏ 111 10753 
الجمهورية: (جۇمپۇرىيە) ئە 1 ا ر ا ا OTD‏ 
ئجمھرات العرب: (مۆجەمپەراتۆلەرەب) OTS 101 0 0 010 1 RT‏ 
جميل بشِنَةٌ: (جەمىيل بۆسەينە. جەمىل شبنى ئابدۇللاھ ئىبنى مۆئەممەرىل ئۆزرىي) غلاا .90 101 
جناح: يك علي: (جۇناھ. مؤهداممدد ئەلىي) -- ا ا TOLD 0 60 O‏ 
جنديسابوز: (جۇندىيسابۇر) ەە ا ا 1079 
جني ابن جني : (جىننىي . ئىبنى جىننىي ¿ تدبو لفدتبى توسمان ) e‏ ا چە ا 1072542 
انيد (أبو القاسم): (جۆنەید. ئەبۇلقاسىم) ا 00 00 0-1 0 اڭ ا ىڭ 7 ج اأ ب 
جهم بن صقوان: (جەھىم ئىبنى سەفۋان) ¢ `` ` 1 0 170 10" (مۇ !ا 
الجواة: محمد بن علي الورضاء أبو جعفر : (جەۋاد. موھەممەد تىبنى تىلى رىزاء تُدبؤ جدتقدر) 2 1076 
اججواليقي. > موهواب بن تد أبو منصور: (جەۋالىقى . مەۋھۇب تىبنى تدهمدد . تەبۇ مەنسۇر) ............1076 
اجواهري محمد حسن باقر: (جەۋاھىرى ‏ مۆھەممەد ھەسەن باقىر) ا TOTO A‏ 
اخواهري. محمد مهدي: (حدؤاهرى . مؤهدميدد مەشدى) ئەر كە ك ا ا TORO E‏ 
اجوزي ابن الجوزي؛ عبد الرحمن بن علي أبو الفرج: (جەۋزى. ئىبنى جەۋزى. ئابدۇراھمان ئىبنى تهلى ئەبۈ 

فدرهج) ئ ا ا يوق كت ان 1 ياق 0 1070-0 
الجولان: (جولان) تەخ ەەك ىقى س م دت ت د 1 10160 
جوم الصقلي: (جەۋھەرۈسسەقەلىي) ب ب ا ا TOTO‏ 
الجوهري. أبو نصر إ"ماعیل بن حماد: (جدؤهدرى. ئەبۇ نەسىر تسماشل ئىبنى هدمماد) TOZO‏ 
الحويتي (أبو محمد عبد اللّه): (حؤؤهيني : ئەبۈ مۆھەممەد تابدوللاه) ئە TOF a‏ 
الجويني زأبو المعالي عبد الملك): (جۆۋەينى. ئەبۆلمەئالى ئابدۈلمەلك) ل MOTT CO‏ 
اخويني (علاء الدين عظا ملك): (جؤؤهينى . ئەلائۇددىن ثدتا مەلىاك) yT‏ ا 71077 
جيزات: (جىبزان) ەلە دە ا NE EE‏ ەە ل ن د TOLL‏ 
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حاتم الطاني: (ھاتەم تائىي) ¦'"  ‰§‏ ` ٌغ3"‰§0 ل TOG‏ 
حاجي خليفة: (ھاجى خەلىيقە) ئيانىڭ ® ¦'“© ,¬ 15% موقت ت 1 0 0 1018-10 
الحارث بن أسد الحاسبي: (ھارىس ئىبنى ئەسەدىل مەھاسىبى) گە ل 1070-0-22 
الحارث بن جلزة اليتشكري: (هارس شبنى ھىللىزەتىل يەشكۆرىي) ەە و كە ىە 1078 
الحارث بن كلدة: (ھارىس شبنى كەلدە) e‏ ت ت OTO‏ 
حاطب بن أبى بلتعة: (ھاتەب ئىبنى ئەبۇ بدلتدة) RS‏ ك زغل 10175 
حافظ: إبراهيو: (ھابىز ئىبراھىم) ا ت019 1 03© 1 01 ± 1 LOLI‏ 
حافظ شيرازي: (هافز شىرازى) ..... ° ® .© تە ® تال غاا غاس 1079 
الحاكم النيسابورى» محمد بن عبدالله بن محمد بن حمدويه بن تُعيم بن الحكم النيسابوري: (ھاكىيۇن ئىسابۇرى › 
مۇھەممەد ئىبنى ئابدۇللاھ ئىبنى مۆھەممەد ئىبنى ھەمدىۋىم ئىبنى نۆئەیم ئىبنىل ھىكەمىننىسابۈرى) ....... 1079 
الحاوي: (ھاۋى) 2 15 O‏ 7 1 2ك 1000 153 100 0111 10 1 1069-0 
الحجاز: (ھىجاز) “كە ل 1 قە ك گە 1 اڭ ت 1079 
الحجاج: ابن يوسف بن الحكم الثقفي (أبو محمد): (ھەججاج. ئىبنى يۆسۇنى ئىبئىل ھېكەمىسسەقەمى) ... 1079 
الحديية: (هؤدديسيه) ك `° ل ا اس 1 TOFINO‏ 
الحديكى ابن أف ال مدید: (ھەدىد . ئىبنى ئەبىل شەدىد) LI 2 0 1 O‏ 
الحديدّة: (ھۇدەيدە) ئە 1 م 10 O SG‏ 
حَذام: (هدزام) ەى ى < O‏ 301 60 1-1 1073 
خذيفة بن اليمان: (هؤزديفه ئىبنى يدمان) ‹قك ك گە :ەكەت يوك 1080-2 
حراء: (ھىرا) تۇ ¦ ت 1 ال ال ا OSO‏ 
اخريري: القاسم بن علي: (ھەرىيرى. قاسم ئىبنى ئەلى) ل 1 1 :1083 
حَرُووَاء: (ھەرۇرا) گك ج ا !ىق 06070-1 
حسام الدين العليا بادي: (ھېسامۈددىن ئەليا بادى) كاك ا 1 1 10607-1 
حسان بن ثابت: (هدسسان ئىبنى سابىت) ەغ تە كە ك a‏ كە OSU‏ 
ا خسن البصري. أبو سعيد الحسن بن أنى ا خسن يسار البصري: (ھەسەنىلبەسرى. تدبو سەئىدىل ھەسەن ئىبنى 
تەبىل ھەسەن يەسارىل بەسەرى) سوق ك ®5 0 0 10 52 O‏ 060 | 
الحسن بن علي بن أبي طالب: (ھەسەن ئىبنى ئەلى شبنى ئەبۇ تالىب) TOBE e‏ 
جسن بن خمد بن حسن الصاغاي: (خەسەن ىنى مج شاممادت ساغانى) ئ ەە ي ق ا ا ا امتا 1080 


حسن بن منصور بن حمود فخر الدين قاضي خان: (هدسدن شبنى مەنسۇر مدهيؤد فدخرؤددين ئازىخان) . 1081 
جسن لفغي بن محمد شاه بن بىس الدين: (ھەسەن چەلەفىي تىبنى مۇھەممەد شاه تبنى شەمسىددىن).. ‏ 1081 
اخستئيون: (ھەسەنىيۇن) ا 1 1 01 00 LOST‏ 


ا خسن بن عَلِيُ بن أبي طالب: (هوسدين شبنى ئەلى شبنى ئەبۆ تالىب) MOBS SS‏ 
الحسين بن علي: (هوسدين ئىبنى ئەلى). IOSD A CO O N‏ 
الحشاشون: (هدششاشيؤن). ... ءغ$ە ت ل ا O‏ 0 ل 10952 
الخصكفى رعلا الدين محمد): (ھەسكەشىي ; ئەلاتۈددىن مۆھەممەد) ا E‏ 108527 


حَضْرَمَوت: (ھەزرەمەۇت) ا `` ``` :; ەر 1082 
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الحطيّتة, جرول بن أوس: (ھۆتەيئە. جەرۋەل ئىبنى ئەۋس) ە A‏ 1082-1 
حفص. حفص بن سليمان بن المغيرة أبو عمر الأسدي الكوي: (هدفس. هدفس ئىبنى سؤلديمان ئىبنى مؤغيره, 
تدبو ئۆمەرىل ئەسەدىل كوقى) ئە ئ ل ا LOOL 0 0 0 OR‏ 
فم بنت عمر بن اقطاب: (هدفسه بىننى تۆمەر تىبنى خەتتاب) ك ا ا ا ي ا ات 1002 
الخفصيوت أو بتو حفص ) : (هدفسيؤن . بەنۇ ھەقسى) ` ا م 0 00 10820150 
حفن ناصف: (هشنى ناسق) 10 كەتاك ©1 ج د E O‏ 1052 
حقي (الشيخ إسماعيل): (ھەققى . شديخ ئىسمائىل) 5651 ىڭ OES‏ 
الاج الحسين بن منصور: (ھەللاج . هؤسدين تسنى مەنسۇر) aT‏ ەە TOBIN.‏ 
حلف الفضول: (ھىلغۇل فؤزؤل). توت كاك ۇۋالام@غ ەد تە د :1083 
الخلفاء: (هؤلدفا) `" ءا ەە ەە تە ت O‏ يغ« 3 TOBE‏ 
خَلِيمَة: (ھەلىمە) تقو ' × 0010© 1 1 ® ® 10 101000 0 10 
ا السعدية: (ھەلىمە سەندىيە) ئ 1 0 0 تە ك ىس ئەڭ تە ق غات × OBI‏ 
الخمَاسَة: (هدماسه) A AOE‏ ل 3R RO‏ 100 
حَمَاةٌ: (هدمات) كەك 000970066 01 11 ا OBI O‏ 
ايدان علي بن عبد الله سيف الدولة: (ھەمدانى ئەلى شبنى ئابدۇللاھ سەيغۈددەۋلە) OBIE‏ 
ا خْمٌدانێون: (ھەمدانىيۇن) 0 9‰ 0 10 0000 0010 101100 اا 
حمزة بن حبيب (أبو عمارة): (هدمزه ئىبنى ھەبىب › ئەبۇ ئەممارە) OSM‏ 
الجراء: (ھەمرا) كەك ى قە :1 ل ىك 0 088¥ 
رة بن عبد المطلب: (ھەمزە ئىبنى ئابدۈلمۈتتەلىب) Ee‏ سە ت ەى ەە VOSA‏ 
حمزة القرماي: (هدمزه قەرەمانى) تەك ەە ت د ۇت قە خت ەە :4004 
حَمّادٌ: الراوية. ابن أبي ليلى: (ھەمماد› راۋى ئىبنى ئەبۆ لديلا) TOSI O‏ 
خمورای: (خاممورابى) E‏ ا ES‏ ەە ەل ەى لس ەە ىە 1054775202 
قید الدين بن أفضل الدين: (ھەمىدۇددىن ئىبنى ئەفزەلۇددىن) كە ت 1 1 اى :1004 

حميّر: (صميدر) 000000600000006 010000010 0 1010 TOBA O‏ 
ل الأمام اچد بن خنبل: (ھەنبەل . ئىمام تدهمدد تىبنى هدثيدل) !$ ك ۇت ك 108089 
الحسفية: محمد بن علي بن أي طالب ها" مهي. القرشي اپو القاسم): (مۇھەممەد ئبېنىلھەنەفىيە. مؤهدميدد شېنى 
ئەلى ئىبنى ئەبۈ تالسل هاشسل قۈرەشى . ئە بۈلقاسىم) د TOSS‏ 
حنيفة أبو حنيفة. نعمان بن ثابت: (ھەنىغە. تدبؤ ھەنىغە . ئىمام تەزەم. E‏ شېتى سابيت. شېنى زوتى) 1085 
خَتَيْنْ: (هؤندين) O CO‏ 0-01 0 70506001 
جين ابن إسخاق: (هۈنەين. ئىبنى ئىسپاق) “ي" ®0 ل O‏ 0 10866 
حَوَاء: (ھەۋۋا) ا ل TOE‏ 
الجيرة: (ھىيىرە) يۇ ت و a‏ ا 108 
حياة الحيوان: (هاياتؤل هديدؤان) كە قە يو يوق كا طك ا 10802 
حَيّان أبو حيان التو حيدي» علي بن حمد: (ئەبۇ هدييان تەۋھىدى. ئەلى ئىبنى مۇھەممەد) .............1086 
خارجة بن زيد: (خارىجە ئىبنى زديد) TOBE 00 0100 SR ED‏ 
اخازن. عبد الرحمن المنصور أبو الفتح: (خازىن. ئابدۇراھمان مدنسؤر ئەبٌۇلفەتبى) CS‏ 1087 





998 


الخازن, علي بن حمد: (خازىن ئەلى ئىبنى مۇھەممەد) ل OB‏ 
خالد بن الوليد بن المغيرة المخزومي: (خالىد ئىبنى ۋەلىد ئىبنى مۇغىيرە مەخزۈمى) ەى TOBE‏ 
خالد بن يزيد بن معاوية: (خالىد ئىبنى بەزىد ئىبنى مؤتثاؤنيه) TOT 1 0 O‏ 
اخالدي. امد: (خالىدى . ئەھمەد) EE O DDE‏ ەە كككك MOST.‏ 
اخالدي. روحي بن محمد ياسين: (خالىدى. روھىي ئىبنى مۈھەممەد ياسسن) رر ەە LOBES‏ 
الخالديّان: الأخوان سعيد بن هاشم: (خالىدىيان . سەئىد ئىبنى ھاشىم) OB A‏ 
خبيبا بن عدي: (خۈبەپب شبنى ئەدىى) OE E Re‏ ا 1005¥ 
الختمية: (خدتسيه) ا ا ا 1 01 ا ا 10880 
خديجة, بدت خويلد بن أسد: (خەدىجە . خەدىجە بىنتى خۈۋەيلىد شبنى ئەسەد) TOUSEN CO‏ 
خديُوي: (ضددميؤ) 6 0-3 0 00 GG‏ ق ت 1 ا ا LOSE‏ 
الخراج: (خىراج) ت 1-0 ا E‏ ىى 3 ت 0011 ا 
خراسان: (خوراسان) E‏ تك مە ەە د OO GE‏ ا ك ف ® 0 :1089 
الخو اساي» الشيخ محمد كاظم: (خؤراسانى . شديخ مۇھەممەت کازىم) تە لي MOBI‏ 
الخراساي» ضحاك بن مزاحم املال (أبو القاسم)؛ (خؤراسانى. زەھپاك ئىبنى مۇزاھىمىل ھىلال . 
سىم E‏ ل ا ا ا 5 د 1068 
اراش : › افر شي: مد بن عبد الله (خۈراشى . مؤهدميدد شبنى ئابدوللاھ) {OBIT So‏ 
و (خۈرتۈم) ل ا “1 ي 211 TOSS‏ 
اخرمِيّة: (خوررەسيه) ەە د PO O E O A A‏ س 9:0 1060 
حزرج: (خەزرەج) OOO‏ ا ا ەا ا ا ا ا :1069 
الخصيب: (خدسيب) E‏ 0 لي ەە ا TOBIN‏ 
الخصيب. الال القصيب: (خدسيب. ئەلپىلالىل خەسیب) 0 TOO ee O O‏ 
الخضر: (خىزىر) LOGUE CTT‏ 
خضر بك بن جلال الدين: (خىزىر بيك ئىبنى چالالىدىن) ەە 11 051 0 | e‏ 
اخطابي: عبد الكرم: (خەتتابىي › تابلۆلكەرىم) ا د ا 4 OR‏ 1 1 2 10907 
الخطابيّة: (خەتتابىيە) :ه:.ه//.ۈچ ' AE‏ 100" ا ا E‏ 1 ت 0 1 
الخطيب البغدادي, أحمد بن علي. أبو بكر: (خەتىب. ئەلخەتىب باغخدادى. ئەھمەد شبنى ئەلى › ئەبۆ 
بەكرى) ' "¬ غر“ <1 0 7 3710 ¡]¡ رپ_^=$$ ¦ §!*0 010000¥ ; 
فا جف نۇ حفاحة: (خەفاجە . بدئو خدفاجه) TOI 1 ST SS‏ 
اخفجې؛: ك 00100 0000 0905115-1100 ¶ 
حلفا الأ ىر . أ بو خرز بن ححياك: (خەلەق خەلەفۇلتەھمەر. ئەبۇ مىھرەز ئىبنى ھەييان) e‏ 1090 
الخلقاء الراشدون: (خولدفائي راشىدىن) ا ا TOON O‏ 
گان ابن جل كان: امد بن محمد البرمكي: (خىللىكان. ئىبنى خللكان. ئەھىمەد ئىبنى مؤهدمودد 
بدرمدكى) ا TOIT 1 O OG‏ 
الخليل: (خەلىل) ل لي TOIL a‏ 
الخليل» بن امد الفراهيدي الأزدي: (خەلىل . خەلىل ئىبنى تدهيدد) ەغك LTE‏ ت 10890 
الخندق: (خەندەق) ئ ا ا O‏ ك1 1090 
الخوارج: (خاؤاريج) ` ` `"'";' ` ¬` ``` `` ``` ``` `` 7¢" :ˆ“ 110# 
خوارزم: (خشەۋارەزىم) O e‏ ا :يغ 10892 
اخُوَارَزمي. محمد بن أحمد الكاتب: (خەۋارەزمىي. مۇھەممەد ئىبنى ئەھمەد كاتىب) كو ەتە :1092 
ا خوارژمي تحمل بن موسى: (خەۋارەزمىي . مۆھەممەد شېنى بەر aA‏ 1 1062 


الخوولق: (خەۋەرنەق) َككطغ° °° °< ‰° ع°ش'= ° ` ”¬ <  ”ˆ‏ < حح < ``` ` ` ` `" £ | خخ تسم نه و يمار نر `* م وير ` ` 092 1 


الخوري» بشارة: (خۇرىي › بىشارە) ا 0 10000 020-10 0¶ 
خوري: رنيف: (خۇرىي ‏ رەتىقف) ئە :ت ق N‏ 3 ك 00 1 0-0 000100 10925 
خُوري: رشيد سليم؛ (خؤربي. رەشىد سەلىم) ئ ك ەە ت د ا ەت د 16 24 1 109212 
الخوري» فارس: (خۇرىي . پارس) ل o‏ ى 1092 
خولة: بىت الأزور: (خەۋلە. بىنتى ئەزۇر) ى O a‏ 2 10832 
الخولي. أمين: (خەۋلىي . ئەمىن) ىك رە سوا نىڭ 11 E‏ 109375 
ى : (خانيه. ) SONOS‏ ل TE N‏ 1218¥ 00 10935-1 
اخیزرات: (خديزؤران)  "!‏ =**"`* 0 ›”›'722 7ˆ ?'?ك 9 ؟ ` ¥ ت ا غ« 119 
ایام أبو الفتح» عمر: (خدييام ئەبۇلغەتھى › ئۆمەر) TS‏ ى 108930 
د 
دائرة ة المقارف: (دائىرەتۇلمائارىنى) ى:*°'ن'ۉ¦''¦^' ` ` ` ` يم TOGA O‏ 
دائرَةٌ امار ف الإسثلاميّة: (دائىرەتۈلمائارىغىل ئىسلامىيە) LOGI RT‏ 
دائرة معارف القرن العشرين: (داشرهتؤ مائارىغىل قدرشل تشر ەە E‏ د 10941 
الدَارُ البيضاء: (دارۇلبەيزا) ا ا ا 10942 
داز الٍسَّلام: (دارؤسسالام) تۇك !كە توەك ەە رر م تى 10945 
دار العلم: (دارؤلشلم) ئ ل ت ك N‏ قە ت ك 10947 
دار قطي علي بن عمر بن أحمد البغدادي الشافعي (أبو الحسن): (دار قۇتنى. ئەلى ئىبنى ئۆمەر ئىبنى ئەھمەدىل 
بەغدادىششافىئىي . ئەبۇلپەسەن) 'قا›ا ل ا ال ا TOA‏ 
دار الكتب الطاهرية: (دارۇلكۇتۇبۇز زاھىرىيە) كك ك م 110 109401 
داز اكب المْصْربٌة: (دارۇلكۆتۇبۆل مىسرىيە) ا 1 O‏ 1099-11 
داز النّدْوَة: (دارۈننەدۋە) ئك 1 01 0 11 0 10 0 1 1 033 
الدارمي› ابو حمل غبد الله قيمي: : (دارىمى . ئەبۇ مؤهدميدد ئابدۇللاھ تەمىسى) ن 1095 
داكا (داككا) ەە ا ا OO‏ 090 
ل أبو غمرو عثماك بن سعيد بن عثماك: (داتى. ئەبۇ ئەمری توسمان شبنى سەتىد شبنى توسمان) . ...1095 
داود: (داۋۇد) '' '€' 7^ 7754 ' ` O‏ ل ا LOIS‏ 
داود بن الإصفهابي: (دافؤد ئىبنى تسفاهانى) ەگلە تك ا قا م تت 1095 
داوود بن عمر الأنطاكي: (داؤؤد ئىبنى ثؤمدر ثدنتاكسى) 0 ل 010 دوك د ك 40991 
ذُبِي: (دۆبەي) ەە 0 !0 1050-0 ا ي ال غغ 0 ‰6 56 1036-7 
دجٌلة: (دنجله) "ت $ ت سە ىتك ەا سا اد ۇت تۇ جو 1096 
دحية الكلبي: (دىپيەتۇل كەلبى) د ا E‏ س د ي ت O‏ 5 10902 
مُرمَان. أم درمان: (دؤرمان ئۆممۆ دورمان) '"7©2ˆ€'7' © 77'_' `" يش« ؛ 
دريد بن الصمة: (دؤرديد شبنى سوميه) e‏ كە ل 1 TOG E‏ 
دسوقي. إبراهيم الدسوقي: (دۈسۇقىي . ئىبراھىم دۇسۇڭىي) ا ەا ا ىڭ :1090 
دغبل› بن علي: (دىنبەل . تىبنى تدلى ) ا ا ا ا TOI‏ 
ڌهي» دهلي: (دەلھىي ‹ دېھلى ›) ئ 7® ك ® ® E OO‏ اا A‏ 40960 
دِمْشْق: (دەمەشق) ا ال E E‏ 10907 





دمياط: (دىمبات) A OT‏ ا OSG‏ 
الذميري (حمد بن موسى): (دىيبەرى. مۇھەممەد ئىبنى مؤسا) ES‏ 40960 
اي: (دىنشىۋاى) E‏ ا ا ا الال ا ادك ي TOOT‏ 
دتقلة: (دؤنقؤله) ەە ل ت 901 1001 ا د د ت 5 4091 
الدهناء: (دەھنا) ئ FE O‏ 1 1 
ذُوزي: رتهارت: (دوزى. رىنپارت) ا E‏ 970504006 ]¦ 
دومة الجندل: (دەۋمەتۇل جەندەل) 77 "'؛'““ت! `  ˆ'`‏ 0 00100 تە LOLS‏ 
ادان (جالال الدين): (دەۋانى. جالالۇددىن) ەرە يە ل 1 گن اى ەت ەەا نىڭ 4097 
دي بور: (دي بور) A SE ®," O SOE EA‏ 0 1097 
دي ساسي» انطوان: (دى ساسي . ئەنتىۋان) ەە ا ل TOIT E‏ 
الدير البحري: (دمير بەھرى) ب ا ا ەە ا ت 007-0001 9708 1D‏ 
در الْزُور: (دەيرۇرزەر) GO‏ كە ا ل يە تا 45 TOIT‏ 
دير سالنت كاترەن: (دەیر سانت كاتردن) تە ا ي E‏ يې يۇش ق N‏ 10052 
دير ياسين: (دەبر ياسىن) ەە ك 0 ا 1090 
ديك الجن عبد السلام بن رغبان: (دمكولجمن . ئابدۆسالام ئىبنى رەغبان) cT‏ 1098 
قيلي الديلم: (دديلدم) ى ەە ا CA‏ ا ى 1 ل ا TOS‏ 
دينار» ابن آي دنار محمد الرعيتي القيروابي: (دىنار. شبنى ئەبۇ دىنار مؤهدميدد ردشنى قەيرىۋانى) .......1098 
الديتوري, أبو حبيفة أحد بن داود: (دديدندؤهدرى. تدبو ھەنىغە ئەھمەد تىبنى داؤؤد) {OORT N‏ 
د 

0 (زؤبهان) ەە س تە O N OT‏ 0 
( مس الدين محمد) 00 به سيل ددن مؤهامماث ) ا 109922 

ذو 0 غيالان بن عقبة العدوي: (زؤررۈممە . غىلان ئىېنى تدقدبه تەدەۋىي) 0 0 LOIS‏ 
ذو الكقل: (زۆلكىغىل) O E 3 E‏ قە 9 1059 
ذو لواس: (زۈ نؤؤاس) A‏ 1 0-0 0895-0-10 
ذو الثون: (زوننون) ك O‏ ا دى e O‏ ك0 8ك E‏ © 10899700 
ذو الثون الصري. أبو الفيض ثوبان: (زۇننۇن مىسرى. ئەبۇلغەبىز سەۋبان) تەتەك ىس .. :1095 

7 

رؤبة بن العجاج التميمي: (رؤثبه شبنى ئۈجاج تدسيمى) يم ا 1100 
راس ¦ الجمة: (رەتىسۇل خدييمه) AR EE A‏ ىق 016 ال ۋە تست ¥ 140001 
الرابطة القلمية: : (راستدتؤل قەلەمىيە) س DA‏ ەا ەە د ا دى 00 ).| 
رابعة العَدُويّةٌ: (رابسته ئەدەۋىيپە) ئۇ ەە 2 ەە ك تۇ ت گە ا TOO I‏ 
0 ابغ: ار بىغ) ا E‏ ج E OE‏ ل 1 
الرّازي» أبو بكر محمد بن زكريا: (رازى. ئەبۇ بدكرى مۇھەممەد ئىبنى زەكەرىييا) تە سى 1100 
الراعي الثميري» أبو جىدالڵل: (راتىي نؤمديرى . تدبو جەندەل) مە ك ® × ا ل :1100 


الراغب الإصفهانن (الحسين بن محمد): (راغىبىل ئەسىفەھانى . هوساين ئىبنى مۇھەممەد) 1100 








الوافضة: (رافىزە) ئە 0 ل 0 AOTC O E O‏ 
الرافعي (مصطفى صادق): (رافىشى . مؤستافا سادىق) ىا 0 0 3 103 1231 4 1407106 
رام الله: (رامئاللاه) كە يە ل ا ا ل O‏ مە تش 11011 
وَاوَنْدِيّهَ, الراوندية: (راۋەندىيە) ® ل ا نىڭ 1 :1100 
الرباط: (رىبات) ا 0010 8 0 0016 n E‏ 
ربيعة الو العامة : (رەبىيگە خاتون . ساھىبە) ا ا EE‏ 0 1101 
الرْمْتويّون أو الدولة الرُسْحَمِيَة؛ (رەستەمىيۇن . دەۋلەتۇررۇستامىييە) 1600 10 د TOLE‏ 
رسالة الغفران: (رىسالەتۇلغۇغران) ەە تك كەتە تەك كەت غ ل 110 
زشید: (رمشد) ا ly OO OOOO E‏ 
شيل أيوب: (ردشد تدييوب) ا E O O E‏ ا 1 
الرشید» مولاي الرشيد بن الشريف بن علي: (روشد. رەشىد ئىبنى شەرىق ئىبنى ئەلىي) تك 1102 
الرشيد., عبد العزير بن أحمد: (رمشد . ئابدۈلئەزىز ئىبنى تدهمدد) O‏ 1102 
رشيقء'ابن رشيق: أحمد أبو العباس: (رەشى. ئىبنى رەشىق. ميهد ئەبۇل تەیان هغد د 1102 
رشيق؛ ابن رشيق القبروابي: أبو علي الحسن: (رەشىق. شبنى روشق قەيرىۋانى . ئەبۆ ئەلى ھەسەن) ..... 1102 
الرصافة: (رؤسافه) ل ا ال ار ل ل 2ل 
الرصافي: معروف: (رۆسافىي . مدثرؤف) ئە 1 O 110: O‏ اڭ 1 01 :00021 
الرضاء علي بن موسى الكاظم: (رىزا. ئەلى ئىبنى مؤساكازم) ....... 1 IODA‏ 
رضاء محمد رشيد: (رنزاء مۇھەممەت رەشىد) ا ا ىە تقك قت ا ل تى 1103 
الرفاعي» أبو العباس أحمد الحسيني: (رەفائىي . ئەبۇلئەبباس ئەھمەد ھۈسەينى) 1 تد ت AOS‏ 
وقيّةُ: (روڭىيە) ەە ا ا ا 0 ل 1 110 
الرماني» علي بن عيسى: (رۈممانىي. ئەلى ئىبنى ئىسا) ئە ل و 1103-1 
الْرواقيّة: (رەۋاقىيبە) ا e‏ تە تە I‏ 1 4103 
الْرُواقيُون (رەۋاقىييۈن) شت ا 0 010 E OO‏ 1 ال 1103¥ 
الرومي» ابن الرومي: علي بن عباس: (رۈمىي › ئىبنى رۇمىي . ئەلى ئىبنى ئەبباس) eT‏ 17103 
رُوَمَا: (رىم. رؤما) O O O E‏ ا 03001 
الرياض: (رىياد) ا 1104 
الرَيْحَاني, ٠‏ أمين: (رديهانمي . ئەمىن) IOAN TT‏ 
الريْحَاني, خت : (رەيھانىي , . تەجىپ) رە O‏ ا ارغ ا 41070 
ريكارْدُوس: (رىكاردوس) ەە تۇ ەرت قۇن ا ر تردق وى 1104 
ريات ارست: ا( نان اسک ەس ۇك ت 06016 0 ەگ10 0 ار 
الْري: (رەي) N O RT‏ ا EL EDA‏ دە دە ەى نى LB‏ 
0 
دة بىت جعفر: (زؤبديده بىننى جەڭقەر) ا ا ا 6010 11105 
الربيدي مرتضى: (زەبەبدىي . مۆرتەرا) ەە E O OP ESR‏ ەە 0 1-0 
ِي أبو بكر محمد بن الحسن؛ (زۇبەيدىي . ئەبۇ بدكرى مۇھەممەد ئىبنى ھەسەن) a‏ 10 
الربيْر: (زۆبەير) $غغغە ت قاغ©€غ-غ ‹ '` ::¦?"'*°* 000000000 LOSS‏ 
ازير بن ¿ العوام : (زؤبدير تبنى كدؤؤام) O‏ ا كە ەە ى 9 1 
الرّبْرقَان: (زەبىرقان) غغغ ول 0 0 ا ەو تدر 1 


1002 


الزجاج. أبو إسحاق. إبراهيم بن السري بن سهل: (زەججاج. ئەبۇ ئىسپاق. ئىبراھىم ئىبنى سررني ئىبنى 


سدهل )2 O‏ ل N NO A‏ ا ل ECS‏ را ا 
الررْقَاء: (زەرقا) 91 غغغ ا ا ت :1105 
الزرقاي (أبو عبد الله حخمد)؛ (زدرقانى -ئەبۇ ئابدۇللاھ مۇھەممەد) ەوە دە دە سى 1105 
ال ر کشيء بدر الدين محمد بن بمادر: (زدركدشى . بەدرۈددىن مۇھەممەد ئىبنى باھادىر) es‏ :106 4 
الزْركلي› > بز الدين: (زەركىلىي : :. خەيرۇددىن) گەس O 00 00 O‏ تە 1 11060 
زراب أبو الحسن علي بن نافع: : (زىرباب . تدبو لهيسدن ثدلى شېنى نافة) رس تاق كوت 1060 
َبْيَر عادل بن الشيخ عمر: (زۆئەيتىر. ئادىل ئىبنى شديخ ئۆمەر) ا ىڭ ى 1106-1 
ْغَلُول. سعد: (زەغلۇل. سەڭىد) O COO‏ لوك دە 1106 
زفر بن المزيل بن قيس البصري: (ئىمام زؤفدرء زؤفدر ئىبنى ھۆزەيل شبنى قەيسىل بەسەرى) KOO‏ 
الرفازيق: (زەقازىق) N‏ ب تە ا ا LO SE E‏ 
زکریاً: (زەكەرىيا) TT‏ ا 1106 
الزمخشري, محمود بن عمر أبو القاسم جار الله: (زەمەخشەرى. مدهمؤد ئىبنى تؤمدر تەبۇلقاسىم جارۇللاھ) . 1107 
الزنجاي رعر الدين): (زەنجانى. تززؤددس) ا ا ل 7107 
زنوبيا: (أو الزباء. أو زینب) (زەنۇبىيا. زەببا. زەينەپ) O‏ ا ك N‏ 1070 1 
اْرهْرَا, فاطمة: (زەھرا. فاتىمە) © O E O‏ 1107 
الرّهْرَاء: (زەھرا) :1  '''‏ | `` $غ$ ا ل `^“ ‰⁄‰*** NOT‏ 
الرُهراوي» أبو القاسم خلف بن عباس: (زەھراۋىي . ئەبۇلقاسىم خەلەق ئىبنى ئەبباس) 11100 
زهير بن أبي سلمى: : (زۆشەبر تىبنى ئەبو سدلما) ك 1 ر E‏ ك كە تە غلل ىە :1.100 
الزَيتُوٌنة: (زميتؤنه) ەەك ەە ەە 01000 1108724 
زيَاذُ أبن أبيه: (زىياد. ئىبنى ئەبىھ) 18-10 ATO‏ 
ا أبو زيد الأنصاري. سعيد بن أوس: (زديدء تابو زديد ئەنسارىي . سدشد ئىبنى تەۋۇس) .............1108 
رید بن ثابت: (زەید. ئىبنى سابىت) م ا A O O O O‏ ىڭ 11060 
ريد بن حارثة: (زەید › ئىبنى ھارىسە) ەد 1 O‏ 1 2 11080 
ژزید› بن عَليُ بن الحمسين بن علي بن اي طالب: (زەید ئىبنى ئەلى ئىبنى هؤسدين ئىبنىى ئەلى شبنى ئەبۇ 
تالىب) O OOD‏ 1 داق 1 16 ا 1310001 1 :710006 
رید أبو زيد الهلالي: (زديد. ئەبۇ زەيدىل ھىلالى) ئك ەر E‏ ا ەە 10100 
زيدات: جورجيى: (زەيدان. جورجى زەيدان) ەە وتە ا ا ا E O‏ 
الريدية: (زەيدىيە) قق ل ...ى ى ت تاقءا ا قد ف د 22 1009 
زین العابدين بن إبراهيم بن نجم الحنفي: (زەيئۇل ئابىدىن شبنى ئىبراھىم ئىبنى ئەجمۇلھەنەفىي) e.‏ 1109 
زنب بست علي بن أبي طالب: (زەينەب بىنتى ئەلى ئىبنى ئەبۇ ئالىب) E‏ ت 11093 
زينب بىت محمد: (زەينەب بىنتى مۈشەممەد) كە دەك ا ا 9 1:10 
زيي داحلان (أجمدع: (زەينى دەھلان . تەھبەد) 1 ت DED‏ ا كە 00 ل 9 1:10 


المساسانيُون: (ساسانىيۇن) ر چ ت ك O‏ :100 11 
ساطغ أحخصّري: (ساتىد ھۆسەرى) O O DR LS‏ 1000000 


سام بن عبدالله بن عمر بن التطاب القرشي العدوي: (‹سالىم ەو تابدؤللاه شېنى ئۈمەر ئېنىل خەتتابىل 
قۆرەشىل ئەدەۋىي) قق$ك ˆˆˆ ح ˆ TES SRS‏ !غ <` !<` "غ6 “غ ``` *” ”` :تغ °°° ° °= ` °` `° `° × ` ` ؟ 10 1 1 


مالم بن معقل: (سالىم ئىبنى مەتقەل) ە ا ل اي 00 0 0 2 10 11 
سامان: (سامان) 7“ ا ا ل ا 140« 
السامانيوت: (سامانيؤن) TT‏ 0 
سامّرّاء: (سامهررا) ا ا 0 141 
السامري: (سامىرىي) E‏ ا ا 0 :1110 
الساميّة: (سامىييە) ل ا ل 1 00 113 ل 44116 
السسّابيون: (سامىيلار) ةة هه € '“ ` ¬= °= 00006 %060 $ :1000 2« 1 ; 
الس عبد الوهاب ہن علي تاج الدين: : (سۆبكىمي › ٠‏ ئابدۆلۋەھپاب ثىبنى ئەلى سا r‏ 11170 
السجستاي (محمد): (سىجىستانى› مۆھەممەد) د *=2*°* ا ا a E‏ 
السخاوي (علم الدين علي): (سەخاۋى . ئىلمۇددىن ئەلى) 7_7 ' ` | TITTIES‏ 
المخاري وکن الدين محمك): (سەخاۋى. شەمسىددىن مؤهدممدد) `“ 17ۋۋ404010د4گ2 0000000 0 »ب 
سرابيون: ابن سرابيوت: (سدرابييون. تبني سەرابىييۇن) 1 ا DT‏ 
السُرَّخسي: (سەرەخىسى ; ٠‏ مۇھەممەد تىبنى ئەھمەد ئىبنى ساهل شەمسۇلئەئىممە) N‏ ي 0 1 
السُرٌا ج eT‏ : (سەرراج , ئەبۇ بدكرق مۆھەممەد) E‏ تر وا ر 2 411 
السراج» أبو محمد جعفر بن أحمد: (سدرراجء تەبۇ مۆھەممەد جەتفەر تىبنى ئەشمەد) 0***7 100807 
سرێج: ابن سرج أجند بن عمر: (ئىبنى سۆرەيچ› ئەھمەد ئىبنى ئۈمەر) EA OORT RAE‏ ەنىشى 1112 
السري الرفاء السَّرِي بن أ“قد: (سەرىيۇررەفغا. سەرىي ئىبنى ئەھمەد) تك 111103118 ت 111127 
السريانية: (سۇريانىيە) تق E‏ ل ا 1 1112 
سَعْدٌ بن أبي وقاص: (سەئد ئىبنى ئەبۇ ۋەققاس) < 'ت©@°¬© © ل 0 1 1112 
سعد بن ريبع بن عمرو الأنصاري: (سەثىد شبنى رەبىيە ئىبنى ئەمرىل ئەنسارى) TIA‏ 
سَعَدٌ بن عبادة: (سەئد شبنى ئۇبادە) E‏ ا ا ااا A‏ 1112 
سعد بن معاذ: (سدكد ئىبنى مۆئاز) ا ؛:^ˆ`*ھ¦©“© ` ‰©/|`⁄ ` 0¦ اس 
سعد› ابن سعد: محمد الزهري: (سەثد. ئىبنى سند مۇھەممەد زذهرى) 0 1 3 111 
سعدي› الشيرازي: (سەثدى . شديخ شىرازى) ا اق تە يىك 11130 
سعود› ابن سعود عبد العزيز: (سوئؤد. ئىبنى سوتؤد ئابدۇلئەزىز) e‏ ك ت ت 13 711 
سعود ابن سعود حمد: (سوئۇد. شېنى سوتۈد مؤهدميدد) ئە د ر ن ا تى دزن غىق 1 10 
السُعُودِية المملكة العربية: (سېەتۇدىيە . > تەرەب مەملىكىنى) ئ ەە ى TILES CN‏ 
سَعيد بن البطريق: (سشد شبنى بىترىق) "× ت ەە تە 1 ك LIATIN‏ 
سعيد بن جبیر: (سشد شبنى جۆبەیر. ئەبۇ مۇھەممەد) كر 1 0 0 lg e‏ 
سعيد بن زيد بن عمر بن طفيل القرشي (أبو الأعور): (سەئىد شبنى زەید ئىبنى ئۇمەر ئىبنى تۈفەيىلىل قۆرەشىي . 
ئەبۇلتەنۋەر) ا ا ل 11¥ 111 1-2 013000 
سعيلٌ بن العاص: (سەئىد ئىبنى ئاس) ئى ەە ەە اڭ ەو يە ۇتىم نىڭ كد 13 14 
سعيل بن مسیب: (سەشد تببلى مؤسابيهدب) م ا ەگ ا 135 11 
سعيد بن منصور بن شعبة اخراساق (ابو عشثمات): (سەتىد شبنى مەتسۇر ئىبنى شوتبەتۇلخۇراسانى . ئەبۈ 
توسمان) اس د اماي 10 ;1:2 ` 1 1¦ ° ”`` `` 1" 0 TTI‏ 
الفاح عبد الله بن محمد ابو العباس: (سەفشاھ. ئابدۇللاھ ئىبنى مۇھەممەد ئەپۈلتە بباس) ئە TITAS‏ 
السفاريني, حمد بن أجخد أبو العون: (سەفارىينى. مۇھەممەد شبنى ئەھمەد تدبؤلئهؤمن) E aS‏ ب 
سفيان الثوري. بن سعيد أبو عبد الله: (سؤفيان سەۋرى شبنى سەئىد تەبۇ ئابدۇللاھ) ەە كە 11 
سفيان بن عيينة بن ميمون: (سؤفيان شبنى تۆبەينە شبنى مؤهدممدد) PEO‏ ار O‏ يم 1114 
السكري» أبو سعيد الحسن بن السين: (سۆككەرىي . ئەبۇ سەتىد ھەسەن شبنى هؤسدين) TIA‏ 


يوسف بن محمد أبو يعقوب سراج الدين (الخوارزمي السسكاكي)؛ (بوسوق ئىبنى موهدميدد سىراجىددىن › 


خارهزمى . سدككاكى) 11 1 1 1 ذا اا للا 
السلاجقة. السلجوقيون: (سدلاجقه) ۋە ت ەەت تقك 101 1 AVS‏ 
السّلاوي. شهاب الدين أبو العياس اهمد بن خالد: (سدلائني. شىپابىددىن ئەبۇلئەبباس ئەھمەد ئىبنى 
خالىد) 7` ˆ ل ا !1115-000700 
سلام ابن ئ أبو عبيد القاسم: اسه لالام . ٠‏ ئىبنى ا . تەبۇ تۆبەپدە قاسىم) 00*05 :1115 
سلامء ابن سلام ا جْمحي: حخمد: (سەللام . ئىبنى سەللام جؤمهى . مؤهدميدد) 7'7" ا 11115 
مَلامَة القس: (سدللامه قەسىس) تات EAN‏ ا ا e Ee‏ 
سَلَامَة حجازي: (سەللامە ھىجازى) O e‏ 11 
سّلامة موسى: (سەلامه مؤسا) 7'؟"*'“'*“-7€*° 000 0 00 1100 O‏ 111 
سَلْمِانُ الفارسي: (سەلمان بارسى) س E O‏ ع o‏ 
سُليْمَان: (سؤلديمان) كە كك :غغ ل غ د 113 11003 
ا القانوي (سليمات الأول): (سؤلديمان قاتۇنى ‹ بىرىنچى سۇلەيمان ›) ©0 ا تە 414 
السْليمانية: (سۆلەيمانىيە) `" `" ا E RD O‏ 19 11 
السمرقندي (علاء الدين): (سدمدرقهندى . ئەلاتۈددىن) ەە ا و ا ا مود 00 1-1 
السمرقندي (نجيب الدين): (سەمەرقەندى . نەجىبۈددىن) كك نىڭ 1 تى 100 
السمرقندي (نفس الدين): (سەمەرقەندى . شەمسىددىن) قت ا ا و E‏ :08 1] 
السمرقٌىدي (أبو القاسم الليشي): (سەمەرقەندى . ئەبۇلقاسىم ئەيسى) !"` '.›؛;_`^ ` "`" :101 
السموا ل (ابن عاديا): (سەمەۋئەل . ئىبنى ئادىيا) a‏ 11 1116 
سمية أم غمار: (سؤمدييه . ئۇميۇ ئەممار) ““7“`°ˆ ك `` OS EOE‏ 50 يەك 10 
سنان بن ثابت (أبو سعيد): (سدئان ئىبنى سابىت. ئەبۇ سەئىد) :د تە ەە تە ا غ 1 110 
السندباد البحري: (سىندىباد بەھرى) E AT N O O‏ 
سنماز: (سىنىممار) ىە : N‏ ا O O‏ چ ¥ ¥ س | 
السّوسي (أبو عبد الله حمد): (سەنۇسى. تابو ئابدۇللاھ مۆھەممەد) ش'' ` AAT O‏ 
سى أبو عبدالله محمد بن على: (سەنۇسى . ئەبۇ ئابدۇللاھ مؤهدميدد ئىبنى ثهلى) يەك ا TOIT‏ 
الْسَهْرَوْرْدِي, أبو الفتوح شهاب الدين یی بن حيس: (سوھرەۋەردى. ئەبۇلغەتۇھ شىپابىددىن يدهيا ئىبنى 
ھەبس) ا ا ات :1-0 1 20 اتاق 3 0 00000 
الْسهْرَوَرْدِي, أبو حفص عمر بن محمد شهاب الدين: (سوھرەۋەردىي. ئەبۇ هدفسى ئۈمەر شبنى مؤهدميدد 
شىپابىددىن ) E O O O DE‏ 00¥ 000 0 ي 11 
سَهل بن ھارون: (تدهل تبن ھارۇن) 0 ® 0" ....... 1118 
مل حري: (سدهلى تەسەتتۈرى) e‏ ەك ا كە ق ى ا O O‏ 0 0 1111 
اكاك جهورية لدا رمونان ربو دان ق ?®3 031 0 ATE A‏ 
سودة بدت زمعة: (سەۋدە بىنتى زەممه) س 0 la ES EEO O‏ 
ال $  %‰‏ < "ەە ل ا ا 11 
سیبوێه: أبو بشر عمرو بن عثمان: (سىبۋەيم. ئەبۇ بىشىر ئەمرى شبنى ئوسمان) 111 
سیده» ابن سيده: علي بن إسماعيل: (سەيدە. ئىبنى سەيدە. ئەلى شبنى ئىسمائىل) ككك د 100000 
السيرافيء أبو سعيد امسن بن عبد اللله: (سىيراقىي . تدبو سەئىد ھەسەن ئىبنى ئابدوللاھ) كەد :1119 
سيرة ابن هشام: (سيروقى شينى ھىشام) ا I RANE A‏ ا 18 
سيرة بني هلال: (سيرهتى ئىبنى ھىلال) ك O‏ 11190 
سيرة سيف بن ذي یزن: (سىيرەتى سديق شبنى زىي يەزىن) . ەك ياق ك تادا انى 1119 
سبرة الظاهر بيبرس: (سىرەتى زاھىر بىبرىس) 3 0® ¥ ت ەە 1 00 اال 50¥ 089 1 


سيرة علترة (أو عنتر): (سىيرەتى تدنتدره) EE‏ ەى ا ەە كە 0 ك وك O‏ 0® تە 0 110 
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سيلان (جمهورية سبري لانكا): (سەيلان‹سىرلانكا جۇمھۇرىيىتى ›) ەە ا TIF‏ 
سيناء سيتاء: (سىينا) E‏ ب ى ا ك ك دا غ غ ت 0 160 40 
السيوطي؛ جلال الدين عبد الرحمن: (سۇيۇتى. جالالؤددين ئابدۇرراھمان ئىبنى ئەبۇ بدكرى) TIE as‏ 
السيّب أحمد لطفي: (سدييد. تدهيدد لزؤتفى) ... ك ك ل ەكەت ل يج غ اڭ 120 71 
سيد درويش: (سدييد دەرۋىش) ەە ەە ەە ل OOO‏ ا LIAO‏ 
و 
الشابي. أبو القاسم بن محمد: (شابىي. ئەبۇلقاسىم ئىبنى مۇھەممەد) ەە ا AV‏ 
شادي» أبو شادي» اهمد زكي: (شادمي. ئەبۇششادىي . ئەھمەد زەكىي) ھە ەت )11210 
الشاذلي, أبو ا خسن علي بن محمد: (شازىلى . ئەبۇلھەسەن ئەلى ئىبنى مۈھەممەد) es‏ .1121 
الشاطبي. › إبراهيم بن موسى » أبو إسحاق؛ (شاتىبىي . شبراهم شبنلى مؤما ئەبۇ تسهاق) 11 
الشافمي: محمد بن إدريس: (شافشي . مۇھەمبەد ئىبنى ئىدرىس) 10-0 1 ا ەد ت ت 0 412 
الْشَاهٌنامة: (شاهنامه) ا ل O‏ ت¡-©ت:ت†©) 7 LOD A‏ "1021 
شبَكة, أبو شبكة: إلياس: (شدبكه. ئەبۇ شەبكە. شلياس) 18 A‏ 
الشبلي (أبو بكر): (شسلى. ئەبۇبەكرى) 20000 ەتە 2 1 1 111 
الشبيبي: > (شەبىيبىى . مۇھەممەد رىزا) ەە و لم o‏ ر 5 01227 
شَجَرَة الدّر: (شەجەرەتۇددۇر) ەە LAZ O E‏ 
الشجري. ابن الشجري: الشريف أبو السعادات هبة الله بن علي: (شدجدربي, ئىبنۇششەجەرىي. شەرىى ئەبۆ 
سائادات ھىبەتۇللاھ ئىبنى ئەلى) ك1 0 1 1 گ0 1 ت 6 0 ەك 11110 31722610 
الشدياق, أحمد فارس: (شدياق . ئەھمەد پارس) ا يە ك ت ق 411222 
الشرئوني» سعيد؛ (شەرتۇنى . سدشد) م ل E EN‏ كە ييف ت 1:22 
الشرقاوي (عبد الله): (شەرقاۋى . ئابدۇللاھ) N TT‏ ا 00 
الشريف الْرّضِى, محمد بن الحسين؛ (شەرىيغۋورىزا . مؤهدميدد شبنى ھۈسەين) ;ەەا 1 ا 1122 
شعي عامر بن شراحيل: (شەثبىي . ئامىر ئىبنى شەراھىل) سە يە تق ى 1 1231 
الشعرائى (عبد الوهاب): (شەترانى . ئابدۈلۋەھپاب) ەە ۇت 1 تە قە ەە وغ ت :7123 
شاوی هدى: (شەتراۋى. هزدا) ل 11 1 1 NAT‏ 
شعيب: (شۆئەیب. شؤتديب ئەلەيپىسسالام) ەە ەە 1 ى مى نيك ياد تات :1124 
الشفاء: (شفاة) سىك ىك CB‏ رورس ىرووس اغلا TIAA.‏ 
شقيق البلخي: (شەقىقۇل بەلەخى) ك ك ل e N‏ 14724 
شلتوت, محمود الإمام الأكبر: (شدلتؤت. مەھمۇد. ئىمامۇل ئەكبەر) ا ES‏ 11124 
الشنفرى. ثابت بن أوس الأزدي: (شەنغەرى. سابىت شېنى ئەۋسىل ئەزدى) و ىليق 
الشهابي الأمير مصطفى: (شهابىي› تدممر مؤستافا) ا a a‏ 
اهر ساني مك بن عبد الكريم: (شدهرنستانى ¿ مۇھامياد ہنی تابدؤ لكدرس ) TO‏ 111257 
شوفي» . أجد: : (شەۋقى تدهمدد) AES‏ غاا رال ج قش ك ەشو ا STA‏ 0 1726 
الشوكاني (محمد بن علي): (شەۋكانى. مۆھەممەد ئىبنى ثدلى) ... ەى ا ەوە ر وقۇ مى ەە 11256 
الشيباي: أبو عمرو إسحاق بن مرار: (شەيبانى. ئەبۇ تدمرى ئىسھاق ئىبنى صرار) 135 jg A‏ 
شيخو, الأب لويس: (شەيخۇ. تاب لويىس) ەە كە ال ى ن قايا ا TUL‏ 


شبراز: (شيراز) £ =< < ``` ``` ا ا ا 1125 
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الشيرازي أبو إسحاق ابرا هبم بن علي الفيروز آبادي: (شىيرازى. ئەبۇ ئىسپاق ئىبراھىم ئىپنىى تدلسي فىيروز 


ثابادبي) ەسە ك ا ل ل يل LUA‏ 
الشيرازي: قطب الدين محمد بن مسعود: (شىيرازى› قۇتبۇددىن مۇھەممەد ئىبنى مەسۇد) 1125 
الشيرازي. محمد تقي: (شىيرازى› مۇھەممەد تدقى) يەد ا ت A‏ ت 2 : 0 235-1070 1 ¶ 
ص 

الصاجب. بن عباد. إسماعيل: (ساھىب . ئىبنى ئەبباد ئىسمائىل) ا د 1120 
صاعد بن أحمد الأندلسي. أبو القاسم القرطبي: (ساشد ئىبنى ئەھمەد ئەندەلۇسىي . ئەبۇلقاسىم قۇرتۇبىي) . 1126 
صاخ: (سالىم. سالپ ئەلەيھىسسالام) ك ا ALOR‏ ا AE‏ 20102-0 1 
الصالحية: (سالىپىيبە) O N‏ ® ئ 1 ا O E NE CE‏ 200 4 
الصبان (محمد بن علي): (سەببان . مؤهدميدد ئىبنى ئەلى) ەى ا 11 الاق 112600 
صبح الأعشى في صناعة الإنشاء: (سؤبهؤل ئەتشا فى سانائەتىل ئىنشا) 0 ى ى 1 ا 102 
صبري. إتعاعيل: (سەبرى. ئىسمائىل) ل ا ل ا 0 10 1 gl TAS‏ 
الصحاح: (سهاه) قە تە ب ت ەك ا ا N‏ 110106 
ميق حسن خان: (سددىق ھەسەن خان) EEE‏ ل AT E TEE‏ 
صروف يعقوب: (سەررۇق› يدتقؤب) ?7 :“ت O‏ ا E O‏ 000 
الصغائي أبو الفضائل ا خسن بن محمد: (ساغانىي . ئەبۇلفەزاتىل ھەسەن شبنى مۇھەممەد) كى 1 2 11 
الصفارية (الدولة): (سەشئارىيە . تدددهؤله) ئ 1 ا ق ا 1 1027 
الصّادي؛ صلاح الدين خليل بن أيبك: (سەفدىي . سالاھۆددىين خەلىل ئىبنى ئاپبېك) يك 1 112 
ا الصفة: (ئەھلۇسسۇققە) ' ` ا ل ا ا ا ك .ى 14 
مبفين: (سشين) ب ەە ى يە ا ا ئ O‏ 18 41266 
صفي الدين الأردبيلي: (سدشيؤددين ثدردهبسيلى) ال ال ا ا 0 

صفي الدين الحلي: (سەفىيۇددىن ھۆللىي) ا E E‏ 120 1 
ىىى : (سەفىپە بىنتى هويدي) ئ 1128 
الصّقَالِبَةٌ: (سدقالبه) ل ¦ ىك كيك د O‏ 0 1428 
صلاح الدين الأ وي› يوسف بن أيوب: (سەلاھىددىن ئەييۇبىي › يۇسۇنى ئىبنى ثدييؤب) ەە 11284 
الصليبيةء اخملات الصليبية: (سەلبىيە . ئەلھەملاتىسسەلىيبىيە) كت !ك ON‏ د 1/28 
الصليبيون: (سەلىيبىيۇن) 1 مەس س ل ل ل د “ك O A‏ ت ¢ 17 ىڭ 0 112 
الصتوئري» أخد بن حمك أبو بكر (سەندۇبەرىي . تەھمەد ئىبنى مؤهامياث . تەبۇ بەڭرى) TEAS ys‏ 
صهيب بن ضبان بن ھالك: (سؤهديب قبتي سان نی ئالنات) E‏ 1129 
الصوريء محمد بن علي بن حسن: (سۇۋرىي ± . مۆھەممەت ئىبنى ئەلى شېنى ھەسەن) ەە يە LILA‏ 
الصو ¿› إبراهيم بن العباس: (سۇۇلىي. شبراهم ئىبنى ئابباس) ...... a‏ ەە يس 51 1129 
الصولي. أبو بكر محمد بن يحبى: (سۇۇلىي , ئەبۇ بدكرى مۇھەممەد ئىبنى يدهيا) ەك ك ك 0 1 

ص 

1/1 (3 ا‎ O N E RTE الطائف: (تائىق)‎ 





طاشكبرى زاده (أحمد): (تاشكىبىر زاده. تدهمدد) ل ON‏ ا 30 11 
طالوت: (تالۇت) "0 310 ل 1110-00-8 
طاهر بن أحمد بن عبد الرشيد بن الحسين افتخار الدين البخاري: (تاھىر ئىبنى ئەھمەد ئىبنى ئابدۇرەشىد شبنى 
هؤسدين ئىپتىخارۈددىن بۇخارى) ەە ى ا س د ا 305-11 11 
طاهر بن الحسين: (تاهر ئىبنى هؤسدين) ا ۇد ارۇ د ىنى زە ت ى 1130 
طاهرء محمد طاهر الفندي: (تاھىر. مۇھەممەد تاهرؤل هندى) N‏ غا تىك ن 30 11 
طاوس بن کیساك: : (تاۋوس قبنى كديسان) DE‏ ى د A‏ 7130 
الطيرسيء أبو علي الفضل بن الحسن: ¦ (تەبەرسىي ¿ تەبۇ ەلى غەزلى تسى ھەسەن) MAIL. do‏ 
الطبرعيء أبو جعفر محمد بن جرير: : (تەبەرىي › ئەبۇ جدثفهر مۇھەممەد شبنى جەرىر) a‏ اخ 113 
طرابلس: (تەرابۇلۇس. يدنى تىرىپولى) 6 Ee O E OE 10 000 N‏ 
طرفة بن العبد: (تەرەفە تىبنى تەبدۇ) ىە اىك ORE‏ ا O‏ يون 113 
الطغراء: (تۇغرا) ەا ا ا LTS‏ 
الطفرا ني اخسن بن علي: : (تۇغراتىي › ٠‏ هوسدين شبنى تەلى) ئ ەە LIST‏ 
طلحة بن عبيد الله: (تدليهه شبنى تۆبەيدۇللاھ) ا ا الا O CR‏ يوت 1 1131 
الطقطقي» محمد بن علي بن الطقطقي: (تەقتەقىي , مؤهدممدد شبنى ئەلى تەقتەقىي) i E‏ 
طَُلْعَتُ حرب: (تدلثدث هدرب) ئ ا TAS OO O O CE‏ 3 4 
طُلْيْطِلّة: (تۆلەيتىلە. يەنى تولبدو) 7 © تەك ¥06 1 غق 11 131220 7 
طنطاوي: جوهري: (تەنتاۋى. جەۋھەرى) ا 0010315315 ` 140200000 
طه حسين: (تاھا هوؤسدين) 1 ەت ت ر ت ەە 1 1 17132 
الطهطاري (أحمد بن محمد): (تەھتاۋى. ئەھمەد ئىبنى مۇھەممەد) A OE‏ 1 
الطهطاوي. رفاعة بن رافع: : (تدهتاشيء رىفائەتە ئىبنى راشىً) ەسە ەە ەە A‏ ا 1 32 1:1 
الْعُوَائْفُ. ملوك الطوائف: (تدؤاشق , تدؤائيق پادىشاھلىرى) ەە ت ا ىڭ 1 VIII‏ 
الطُوْر: (تۇر) & ‰ * < O‏ 4500000008988050 ¦ 
الطوسي: نصبر الدين محمد بن محمد بن المحسن: (تۇسىي. نەسىبرۈددىن مؤهدمياد شبنى مۈھەممەد ئىبنى 
ھەسەن) غغغ 1 ا :0 :)10 00 0 "100 ل a e e‏ 
طرقان, إبراهيم: (تؤؤقان. ئىبراخىم) 0 1 ا 00 1 O‏ 0 قا 17133 
الطولونيون: (تۇلۇنىييۇن) †' ° ل ©" LISI O a‏ 
طيبة: (تەيبە) ا ECE‏ ل اا ق ت دا ا 10 
طض 
الظاهر ببررس: (زاھىر بېيبرىس) ەتە : تت ئڭ ت ت ل 145 41 
ظاهر شاه: (زاھىر شاھ) گك ەك وەكتوۇش¶غ@ تد وغاقغ®ها ا تىك ت 1134 
الظاهري, داود بن علي الأصبهاي: (زاھىرىي . داؤؤد شبنى ئەلى ئىسخاھانىي ) 1134-21 
الظ'ف وَالظرفاء: (زەرغۇ ۋەززۈرەا) ەە گە ل 13-001 774341 
ظفار: (زەشار) ك ا CO‏ دي وو E O‏ ور ا لبو 7 ت©9? ‹( 10 E‏ ار 0000000008 134 1 
ظاهريّة, الظاهرية: (زاھىرىييە) 7" OG e‏ ت يو 1134 
الظهران: (زمهران) ەە د ا ا 0 505 0001 1 10 1134 
الظُواهرئ. محمد الأمدي: (زاۋا شرس › مؤهدعمدث تەھمەدى) TE‏ `" `" كە 5 غ × 41034 
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عانشة بىت آي بكر: (ثاششه بىنتی ئەبۇ بدكرى) EC SE‏ يا ا a‏ 11 
عائشَة بىت طلحة: (ئائىشە بىنتى تەلپە) ەستەك ل ل تقد 1001 ا 136 1 
عاتكة بشت زيد بن عمرو: (ئاتىكە بىنتى زديد ثىبنى ئەمرى) ادان 1 1 1337-01-0 
عَاتَكَةٌ بىت عبد المطلب: (ئاتىكە بىنتى ئابدۇلمۇتتەلىپ) قە نىڭ ت ا LEIS‏ 
عاصم. ابن عاصم محمد الأندلسي. » أبو عبى: (ئاسىم. شبنى ئاسىم. مۆھەممەد ئەندەلۈسى. ئەبۇ يدهيا) . 1135 
عاكف مُحَمّد: (تأكق مۇھەممەد) تقد E ID ES RR‏ ت IIS‏ 
عار بن الطفيل: (تامىر تىبنى توفديل ) 0 ا ل ا ا 4 ك »® ي ان e‏ 1 7 
العاملي. يماء الدين حمد بن الحسين: (ئامىلىي . بەشائۆددىين مۇھەممەد ئىبنى هؤسدين) REE‏ 115 
العباس بن . الآحشف أ بو الفضل): (ئابباس تبنى تەھنەش. تديؤلفهزل ) ئە ت ا ا 307 41 
العباس بن عبد المطلب: (ئابباس ئىبنى ئابدۇلمۇتتەلىب) :| ا 0136 
عباس بن فرناس: (ئابباس ثىبنى فىرناس) ` :° E O N E‏ ت ك دا 
الاس بن مرداس: (ئابباس ئىبنى صرداس) تةۇ غق ا 0 100 ا 1039-10 
العياسة, غلية بدت ائهدي: (ئەبباسە. ئەلىييەت بىنتۇل مەھدى) ئ 2:20 3 15 1 5 00 3 1 1¬ 
الْعَبّاسيون: (ئەبباسىيۈن) 0 كەتە تل ا 1 
عبد الرزاق (مصطفى): (ئابدۇراززاق. مؤستافا) كەسە تەچ تتت تىد 36 11 
عبد الوزاق ركمال الدين السمرقندي): (ئابدۈراززاق . كامالؤدددن سەمەرقەندى) ا ل يه 
عبد الصبور (صلاح): (ثابدؤسديؤر. سەلاھ) `` ا ااا 0 
عبد الله بن الأرقم: (ئابدۇللاھ تىبنى ئەرقەم) O O 0 EA E OR‏ ا 1 
ايا الله سن بريدة بن الخصيب "ج (تابدوللاه ئىبنى بۇرەيدە ئىبنى ھەسىبىل تدسلدمسي) TOILE‏ 
عَبْدُ الله بن جَحش: (ئابدۇللاھ ئىبنى جدهش) ا IIT E‏ 
عد الله بن الحسين: (ئابدۇللاھ شبنى ھوسەين) E O‏ ا NS E‏ 
عبد الله بن رواحة بن ثعلبة الأنصاري. أبو محمد: (ئابدۇللاھ ئىبنى رەۋاھە ئىبنى سائلهبدتولتهنسارى . ئەبۇ 
مؤهدمماد ) ا SS‏ ا ا O‏ 0 1 1 31 11 
عَبْدْ الله بن الزبير بن العوام: (ئابدۇللاھ ئىبنى زؤبدير ئىبنى ئەۋۋام) ت 1 AI‏ 
عبد الله بن عباس: (ئابدۇللاھ ئىبنى ئابباس) 1 كەتە ك يان ت تە ت 0 1138 

عبد الله بن مغفل الضبي: (ئابدۇللاھ ئىبنى مۇغەشقەلىززەبيى) كە غود ڭڭ خلا 1 39-2 11 
عَبّدُ الله بن عبد المطلب: (ئابدۈللاھ شبنى ئابدۆلمۈتتەلىب) ATLI e Ne OE‏ 
عبد الله بن مسعود الذي (أبو عبد الرحمن): (ئابدۇللاھ ئىبنى مەسئۆدىلھۈزەلىي . تدبو ئابدۇراھمان) 1136 
عبد الحق المريني» أبو حمد: (تابدولپاق مەرنینى . تبۇ مۆھەممەد) MAIO O‏ 
عبد الحميد الثاي: (ئابدۈلپەمىيد سانى) ئ O E‏ 1 1136000520 
عبد الحميد بن جى الكاتب: (تابدؤليدميد شبنى يدهيا كاتىب) ا 11100 
عبد ربه. أحمد بن محمد بن عبد ربه: (ئەبدۇرەببىم. ئەھمەد ئىبنى مۈھەممەد ئىبنى ئەبدۈرەببىم) III‏ 
عبد الرحمن أحتمد بن محمد › نور الدين جامي: (ثابدؤراهيان جامى) ەە ەە ۇد 1 1 ee‏ 1 
عبد الرحقن الداخل. عبد الرحمن الداخل بن معاوية: (ئابدۇراھمان ئەدداخىل. ئابىدۇراھمان ئەدداخىل ئىېنى 
مۆئاۋىيە) ك-ى-ىەك°°" -ْ ا ا A‏ 1100 


عبد الرءقن بن عوف: (ئابدۇراھمان ئىبنى ئەژى) †¡ ت ا 111395 








عبد س: (ئابدۇ شەمس) ا ا ل 01 تتت د ۇۇلا ىڭ نە ق تە د 71439 
عبد العزيز بن مد نصر بن صاخ همس الأئمة اخلواي: (ئابدۈلئەزىز شبنى تەشھەد ئىبنى ندسر ئىبنىى سال 
شدمسؤل تەتىىيە ھەلۋانى) ` ` ¬ `= ا ااا TTI‏ 
عبد القادر بن عمر البغدادي: (ثابدؤلقادير ئىبنى ئۈمەرىل باغدادى) ككك A‏ ت AAD‏ 
عبد القادر بن موسى اخجیلاي: (ئابدۇلقادىر ئىبنى مؤسا جىيلانى) $` `° 101000000025 
عبد الله بن أحمد بن حمود أبو البركات حافظ السدين السسفي: (كابدؤللاه ئىبنى تدهمدد ئىبنى متهيزد 
تدبؤلبدردكات ھافىزۈددىن تنسدفي) ئە 1 1 AOE. COE‏ 
عبد الله بن عمرالفاروق: : (ئابدۇللاھ شبنى تؤمدر) E O‏ ل ي TIA.‏ 
عبد الله بن المبارك أبو عبد ال رمن المروزي: (تابدؤللاه تىبنى موباردك ەب ئابدۇراھمان مەرۋىزى) O‏ 1140 
عبد المؤمن بن علي: (ئابدۈل مۆثمىن شبنى ثدلى) ئە ى ك ەە كە يۇ ل 17180 
عبد المطلب بن هاشم: (ئابدۈلمۈتتەلىب ئىبنى هاشم) {TADS CL DTT‏ 
عبد الملك بن مروان: (ئابدۈلمەلىك ئىبنى مەرۋان) الك ال غ تقغ ا ل 7113 
عبد هناف بن قصي: (ئابدۇماناق شبنى قؤسدي) IAM 0°: °° ` yT‏ 
عبد الوهّاب. الشيخ محمد بن عبد الوهاب: (ئابدۈلۋەھھاب . شەپخ مۆھەممەد شبنى تابدؤؤاههاب) 1141 
عُبٌادلة: (ئەبادىلە) TIA O E‏ 
عبده. الشيخ محمد: (ئابىدۇ. شديخ مۆھەممەد ئابدۈ) ى 0 يە 1 اڭ ا 10 14 4 
عبدوت» ابن عبدون؛ عبد اميد بن عبد الله الفهري: (ئابىدۇن. ئبني ئابدۇن ئابدۇلبەجىد شبلى تابدؤللا 
قەھرىي ) `` ``` <` < ¬ 0000-2 0 0,0 ز¥5: لك 
الْعبّر: (ئىبەر) 1 ا 1 1 O O‏ 0 10 4170 
عبرال اج عبرانيون: (شبرانمي . شيراتىيۇن) تد غ SR SE‏ 101000000000 
العبْري. ابن العبري» أبو الفرج غريغوريس: (شبدرى ؛ شبنى ئىبەرى . ئەبۇل فدردج غەرىيغۇرىېپس) 1141 
عبد ماروك: (تەببۇد› مارون) غغ ` 0-0 1170974106001 ...6000000 
عبد بن الأبرص؛ (ئەبىید ئىبنى ئەبرەس) `" === ¬" ` 15*060 ل TAD Tm‏ 
يك الله المهدي الفاطمي: (تؤبديدؤللاه مەھدى قاتەمسى) ا 44:42 
عبيد الله صدر الشريعة الأصغر مسعود بن تاج الشريعة: (تؤبديدؤللاه ئىبنى مەسئۇد شبني تاج شەرىئە) . 1142 
غبيدة أبو عبيدة معمر بن المثنى: (تؤبديدة . تدبو تۈبەيدە , مەتبەر ئىبنى مۈسەننا) ا AAA‏ 
العتاهيةء أبو العتاهية. إ“ماعيل بن القاسم: (ئەتاھىيە . ئەبۆ ئەتاھىييە. ئىسمائىل ئىبنى قاسىم) 11422 
الغتبي (أبو نصر): (ئۈتبى. تەب نەسر) Re‏ ا د 41472 
عثمان. آل عثمان (أو العثمانيون) : (ئوسمان . ثال توسمان . ئوسمانىيۈن) a E A‏ 
عثمات بن عفات: (توسمان ئىبنى ثدففان) انا ` ` ` ¬` 1142271 
عاك بن مظعون: (ئوسمان شبنى مدرئؤن) كو كى ەە ا ل TIA‏ 
عي بن حاتم الطاني: : (ئەدبىي ئىبنى ھاتەم تاثىي) ك 0 ەە اي 5010 
عدي بن زيد العبادي: (ئەدىيى ئىبنى زەيدىل ئىبادى) ەككەت غك ت ت 1143 
عُرَاني باشاء أحمد: (ئۇرابى باشا. تدهمدد) CS O a‏ 1143 
العراق: (ئىراق) 3 3 01 ا ل AI‏ 
العَربَى: أبو بكر محمد بن عبد الله بن العربي: (ئەرەببا. ئەبۇ بدكرى مؤهاممدد ئىبنى ئابدۇللاھ شبنى 
ئەرەببا) =` ` الود ا ا ا ا O‏ ل MAIN‏ 
عَرَفَاتٌ (عرفة) : (تدردفاث . ئەرەما) ت م 0® 0 000 000 RR‏ 0040000 
عروة بن الزبير بن العوام: (تورؤه تىبنى زوبدير ئىبنى تدؤؤام) بت 001 0***0 :014 
` ` ` 53 6-0-1 اجا ¬¬ ¥ ‹ر23‌ٍٍغ ل ا 114 


عة کشر : (ئەرزەت كۈسەيبىر) "00000 O N‏ . .. 1¦ 1 
العُرّى: (ئۇززا) تۇغۇت 6 0 60 0 E‏ 440 || 
عَسْقلان: (ئەسقەلان) "ك7 0000 O‏ م ل ا ا 10 
العَسْكَريٌ أبو هلال الحسن بن عبد الله: (ئەسكەرىي › ثەبۇ ھىلال ھەسەن شبنى تابدؤللاه) ...ىن 1144 
القملکري» الحسن بن علي الهادي: (ئەسكەرىي › ھەسەن ئىبنى ئەلى ھادى) ەككەد د 1144 
غسير: (ئەسیر) %7 000-ش@®›ق° ° "®2 7'¬: ` ` ` ىسا 
العظمة؛ يو سف: (تدزدمدت. يۇسۇى) O RT‏ 8.5 س 1 ا LA‏ 
العقبة: (تدقدبه) ا ل 1 CSO‏ 00 الاق ا 
عقبة بن نافع: (ئۇقبە ئىبنى نافة) "`" ۅ_ۋ؛2د''  O‏ ° س 
العقاد. عباس محمود: (ئەققاد. ئابباس مەھمۇد) 76766%6*"'" 1 »® ‰ ¦ ?”ەس © س "ا 
عقيل بن أبي طالب: (ئەقىيل شبنى ثهبؤ تالىب) :جك ك ەت ت ك IATA‏ 
عِكرمّة: بن أبي جهل: (ئىكرەمە ئىبنى تابو جەھىل) ا “?® ال 1 
عَكا: (ئەككا) كە 0غ ا ا ا 114985 
مُكاظ: (ئۇكاز) ؟" ا ا ا 0 
الُكبّري (أبو البقاء) : (ئۆكبەرى. ئەبۈلبەقاة) سېك دك ا رس ل و 1145 
علقمة فحل: علقمة بن عبدة: (ئەلقەمە فدهل › ئەلقەمە ئىبنى ئەبدە) ”` IAS e‏ 
علقمة بن قيس: (ئەلقەمە شبنى قديس) ?"„_«<*¬ˆ°* DT‏ ال "ت 
علوم الأدب: (ئۇلۇمۇلئەدەب) كە ا ل 1 
العلويّة: (ئەلەۋىيە) O Ey‏ اا 11467 
الْعَلْويون: (ئەلەۋىيۈن) ەە ال 001 ت ەز 0 LIO‏ 
علي بن أبى بكر عبد الجليل الفرغاي: (ئەلى ئىبنى ئەبۆ بدكرى ئىبنى ئابدۈجېلىل پەرغانى) .............1146 
علي بن أبي طالب: (تهلى ئىبنى ئەبۇ تالىب) ا ا 1-0 AAO‏ 
علي بن اخهم: (ثدلى ئىبنى جەھمى) ل 0 11000000 01000 116 
علي بن سلطان محمد قارى: (ئەلى شبنى سۇلتان مؤههممدد قارى) كت ەە 1 گە د 1007-1 
علي بن محمد إسماعيل: (ئەلى ئىبنى مؤهدميدد ئىسمائىل) ككك ەغ ل 1106-11 
علي محمد بن عبد الكريم بن موسى البزدوي: (ئەلى شبنى ئابدۈلكەرىم ئىبنى مؤسا بەزدەۋىي) اا 1146 
علي بن محمد بن علي: (ثهلى ئىبنى مۆھەممەد ئىبنى ئەلى) O‏ 
علي يوسف. الشيخ: (ئەلى يؤسؤق شديخ) O‏ 0 6 41 | 
عمار بن ياسر: (ئەمبار ئىبنى ياسر) تك كە ك ا 3‰ 0 ا اڭ IAT O‏ 
عمان: (توممان . ئەممان) "`" «=="0©°"¢©=2'© -ۈ-ۈ''ˆ`'`'``` ا كن 
عمر بن أبي ربيعة: (ئۆمەر شبنى ئەبۇ ردببيئه) ك كە 0 با م تە 0 ك IAT‏ 
عمر بن إسحاق بن أحمد أبو حفص سراج الدين المندي الغزنوي: (ئەمىرى ئىبنى شسهاق شبنى ئەھمەد ئەبۇ 
ھە نسە سىراجىدىن هندى غەزنەۋىي) ەەك ت د تە ت 1 ل 1 11476 
عمر بن الخطاب: (تؤمدر شبئى خەتتاب) ك 13 ا اش 003010 10 18870470 
عمر بن عبد العزيز: (ئۇمەر ئىبنى ئابدۇل ئەزىز) . ® ا ل ل ا ]1 
عمر المختار: (ئۇمەر مؤخثار) ®0 ەك ك ت ەە قك 1 0 1 1 IAG‏ 
عمران بن حصین» ابن عبيد الخزاعيء أبو عبيد: (شمران شبنى هؤسدين. ئىبنى ئۆبەيدىل خؤزائى. شبنى 
ئۆبەيد) 000 E‏ :1177 3% ا '”'` ` ` ` ` ``` ``` ` 1148 
عمران بن حطان الْسٌدوسي: (ئىيران ئىبنى ھەتتان سۇشۇسىي) e o RO O E‏ 
عمرو بن دينار: (تدمرى شبنى دىيئار) LIAO a a ®0 RE‏ 


عمرو بن العاص: (ئەمرى ئىبنى ثاس) ا ى O‏ 00000080101 49| | 
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عمرو بن عبيد (أبو عفمان): (ئەمرى ئىبنى ئۆبەيد . تدب ئوسمان) CT‏ 1148 
عمرو بن كلثوم: (تدمرى شېنى كؤلسؤوم) ا ا IAB: CL OOS‏ 
عمرو بن هند: (تامرى ئىبنى ھىندى) °° !ت ا غغ ل IAS O‏ 
العميد: ابن العمید. علي بن محمد أبو الفتح: (ئەمىد ئىبنى ئەمىد. ئەلى ئىبنى مۇھەممەد ئەبۇ فەتپى) .. 1449 
رة بن شداد العبسي: (ئەنتەرە ئىبنى شەدداد ئەبەسىي) REO‏ @$- غغ ل س تا سال 
غیسی: (ئىسا) ل ل ا ەە OOO‏ ەە ا CS CCL‏ :9 414 
العين: (تدلتدين) ەە ەە ەە ت ا د ي 1-10 1 )44795 
العين. كتاب العين: (ئەلئەین . كمتابؤلئدين) ل 10 11 0010 :0 IAG‏ 
عين ائمس: (ثدين شەمس). £ ەەاكڭىش!ىانؤ⁄' ` ` `° :0 0 017:10 ”1 ¥0 بي 1 0 1 
عيون الأنباء في طبقات الأطباء: (ئۇيۇنۇل ئەنبا فىي تەبقاتىل ئەتىببا) ەتە دك O‏ 0 41789 
عيون التواريخ: (ئۆيۈنۈتتەۋارىخ) ا ا 117 0 1 10 o O‏ 
العيّاشِيء عبد الله بن محمد: (ثديياش ئابدۇللاھ ئىبنى مؤهدممدد) a‏ اغ MSO‏ 
غركاطة: (غدرناته) ئە ەە ست ت تە تە دېت تك ISI CC‏ 
الغزال. بى بن الحكم الجيالي: (غەززال › بەھيا شبنى هدكدم جىيانى) ەك ي نىڭ 51 
الغزالي القَرالي» أبو حامد محمد بن حمد: (غدززالى › غەززالى ئەبۇ ھامىد مۇھەممەد شينى مؤهدميدد) ... 4151 
غرة: (غدززه) تۇت © ` IST O‏ 
الغزنويون: (غەزنەۋىيۇن) ەە ەە ك ;تخ ەە م 1151 
الغزولي علي بن عبد الله البهائي (غدرؤهلى › ثدلى شېنى ئابدۇللاھ بدهائى) TASTES CEE‏ 
غطفان: (غدتفان) 'ت ` ا ا 077 29009 E‏ 
غفارٌ: (غىمار) 0 0 1 د ل ا ا غ ت 1 4154 
الغلاييني؛ الشيخ مصطفى حمد: (غەلايىينى . شديخ مۇستاپا مد هدممدد ) RT‏ ىق 1 115 
غياث ‹ الدين بن شمام الدين الشبرازي. خواندمير: (غىياسۇددىن ئىبنى ھۇمامىددىن شىرازى. خەۋاندىمىر) . 1152 
يلان بن مسلم, . أبو مروان الدمشقي: (غديلان ئىبنى مۈسلىم) ا 17152 
ش 
قاراب: (قاراب) ك 1 E‏ ا TODS CR‏ 
الفاراي» أبو إبراهيم إسحاق بن إبراهيم: (فارابى . ئەبۇ ئىبراھىم تسهاق شبنى ئىبراھىم) III‏ 
راق أبو نصر محمد بن محمد: (فارابى . تابو ندسرق مو هلعمدد شبنى مۇھەممەد) ەەك 1 1153 
الفارسي : أبو علي اسن بن أمٌد: : (فارسىي . ئەبۇ ئەلى ھەسەن ئىبنى ئەھبەد) ئە وەخ كە 0 33 11 
فاس: (فاس) 0 1 ا ISI‏ 
الفامبي: تقي الدين محمد بن أحقد: (فاسي . تەقىيۇددىن مۇھەممەد ئىبنى ئەھمەد) ك ادا 03 11 
الفاسي› علال بن عبد الواحد: (فاسي ئەللال ئىبنى كابدؤل ۋاھىد) .................................. 1153 


الفاطميون: الدولة الفاطمية: (فاتىمسيۈن. ئەددەۋلەتۇل فاتىمىيە › فاتىمىيلەرسۇلالىسى) MSGS a‏ 
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الففح: أب الفح الاسكىدري: (غەتپى . تدب فدتهى ئىسكەندىرىي) E‏ 0ك ETD OE‏ ما ¦ 
فوح الْبُلْدانِ: (غۇتۇھۇل بۇلدان) . اا 1 
فتوح مصر والمغرب: (قۇتۇھۇ مسرى ۋەلمەغرىب) كى كت ب OAS‏ 10040-0 
الفجار, خرب الفجار: (فىجار. ھەربۆل فىجار) 1 اا تاا 
الفجيرة: (فوجديره) ES ONEN‏ 0 0 ا 010-09 غي تتت 1 1104 
فخر الدين الرازي› أبو عبد الله محمد بن عمر بن حسين الرازي: (ئىمام پەخرۈددىن رازى, ئابىدۇللاھ مؤهدميدد 
شبنى تدمرى ئىبنى هؤسدين رازى) © ' ` .© :†:“'¬ ¬ ` ¬ 1¥ 10 ® LIA‏ 
فدَك: : (فەدەك) 7ڕ7 © ياق 1 0 010 ل O‏ ا LISS‏ 
الْرّات: (فؤرات) ەد ك ل ا III‏ 
فراس: أبو الفراس الحارث بن سعيد الحمداي: (فىراس. ئەبۇ فىراس ھارىس ثىبنى سەئىد ھەمەدانى)..... 1155 
القراء› جى بن زياد أبو زأكرياء: (فدرراد: يدهيا ئىبنى زىباد تدبو زدكدربيا) MISSA A‏ 
الفرزدق. هام بن غالب: (فەرەزدەق › ھاممام ئىبنى غالىب) ەە ك ەە كە د اك ت 03 1 
الفرغان, أبو العباس أحمد: (فدرغانى ئەبۇ ئابباس ئەھمەد) ل IIS O‏ 
فسطاط ج فساطيط: (فؤستات. فەساتىيت) OLR TS‏ ل ل E‏ 
الفصل ف الملل والأهواء والىحل: (ئەلفىسەل فىل مىلەل ۋەلئەھۋاتى ۋەننىھەل ) ەە كە 01 1103 
فضالة بن عبيد بن نافد بن قيس الأنصاري (ابو محمد): (فؤزاله ئىبنى تؤبهيد ئىبنى ناشز شبنى قەيسىل ثدنسارى . 
تەبۇ مؤهدميدد) ئ ا E‏ اك 1050-1111 
الفضل بن الربيع: (فدزلؤ ئىبنى رەبىدً) O‏ ز ز ز 0 0 ا 
الفضل بن سهل: (فدزلى ئىبنى سدهل) ك ا اك O‏ غ 1 2 ISOS‏ 
الفضل بن شاذان بن خليل الأزدي النيسابوري (أبو محمد): (فدزل ئىبنى شازان شبنى خەلىلىل ئەزدىنئىيپسابۇرى . 
تدبو مؤهدميدد) س NAN E CR RD‏ ل CE‏ ا ا ITSO OS‏ 
الفضيل بن عياض بن مسعود التميمي (أبو علي): (فوزهيل ئىبنى تديساز شبنى مەسئۆدىتتامىيمى. ئەبۇ 
ئەلى), تاس ا ل ام ا ا ا 115 
فقة اللّغة: (شقبؤللؤغدت ) ئك ر تە غ O‏ ال 0 ئ ا MISO‏ 
فلسْطِيّن: (فىلەستىن). پەلەستىن ۇ - د 1 0 ا ا LIS‏ 
فبون الأدب: (فؤنؤنؤائدمب) “ك مەك ت ت ك ي ت تز يوق 1 30-1 11 
الفهرست: (فىپرىست) TT‏ م _ -__:' ``" ا ا ISO‏ 
فوات الوفيات: (فەۋاتىل ؤدضيات) ea‏ قد MI SO‏ 
الُوْطِيَ؛ ابن القوطي عبد الرزاق بن أحمد. كمال الدين: (فؤتمي. شبنى فۈتىي ئابدۇرازاق ئىبنى ئەھىيەد 
كامالىددىن) 0 I a E OA SET E E E‏ 
فيروز أباد: (شىيروز ئاباد) a‏ 11 ت يوك ا ل CON‏ ى ي 1157 
الفيْرُور أبَادي: أبو طاهر محمد بن يعقوب "` تابادى , تديز تاھىر مۇھەممەد ئىبنى ياقؤب) LEST‏ 
ب 
القارافي, امد بن إدريس بن عبد الرحمن: (قارافى, ئەھمەد ئىبنى ئىدرىس تىبنى ئابدۇراھمان) "0100 
اقا جي (جهال الدين) : (قاسمى . جامالؤددين) ا RA‏ ا 10 
قاضي عیاض» عياض بن موسى اليهسوي: (قازىي ئەيياز. ئەيياز ز ليسي مۈسەلبەشسۇزبى) "10:000 


القاموس الخيط: (قاموسول مؤصيت) اوو و eae‏ 1158 





القانون في الطب: (ئەلقاتۈن فتتىب) E‏ ا ا ا TSO‏ 
القانون المسعودي في اغيئة والىجوم: (قانؤنؤل مەسئۆدى شل ھەيئەتى ۋەننۇجۈم) TESS‏ 
قبط: (قىبت) ئە UR ERT O RS DS‏ 500 11 
قتادة بن دعامة السدوسي. ابن قتادة بن عزيز السدوسي البصري (أبو الخطاب:: (قدتاده بني 
دىمامەىسسەدۇسى . . تىبنى قەتادە شبنى ئەزىزىسسەدەسىل بدسدرى . تەبولخەتتاب) ا LES‏ 
الْقرَامِطّة: (قهراسته) ؛' °“ 7© 6 ® 000801 0501 103 
قرطبة: (قورتؤبه) گە ر ك ا ا 0010 012-0100-0003 111395 
المرطي. ىس الدين: [ئىمام قؤرتؤبى . شامسۇددىن) ''كت€گ' ا 1159 
القرويين: (قەرشين) ``` ` ` '`@ستصصب `` ` `` ` ``` ` OCS E‏ 015597 1 
قريش: : (قؤرهيسش) ا سن ج« تە ك° O‏ ل ا ب ك ى 0 1509 4 
قريظة , بدو فريظة: (قورەيزە. بهنو قدرديزه) ج O‏ ي ي E O‏ ا ك دە ك 05977 
قَرُويْن: (قدزشين) ا ا ل ا ي 1139 
القَرُويِي زكريا بن محمد عماد الدين أبو يحي: (قەزۋىينى› زدكدربيا شبسنى مۇھەممەد. ئىمادۈددىن ئەبۈ 
بەھيا) .. "' ` ':>‡ك€ه' ل `| ˆ` `0 2:2 ا ISI‏ 
القزويني» محمد بن عبدالر من جلال الدين: (قەزۋىينى. مؤهدممدد شبنى ئابدۈراھمان جالالىددىن) .......1160 
القزويني (عبد الغفار): (قەرۋىينى : تابد ولغاففار) ا ١ E‏ 0 1100-7 
القسطلاني» أحمد بن محمد شهاب الدين أبو العباس: (قەستەللانى . ئەھمەد ئىبنى مۆھەممەد شىپايىددىن 
ئەبۇلتابباس) 10[ 1 1 1[ ا LOOO‏ 
فسنْطِينة: : (قۆسەنتىينە) ا تاق يي 1 16003 
الفشيري أبو القاسم عبدالكريم بن هوازن: (قۇشەيرى. ئەبۇلقاسىم ئابدۆلكەرىم ئىبنى ھەۋازىن) ..........1160 
القصي': (قؤسدير) ا ا ا ل TN‏ ا IBO e‏ 
القصيم: (قدسميم) O E 1 TT‏ 
قضاعَة: (قؤزائه) OE‏ ا ل OR 000 O A‏ 00 6 
القصتاعي؛ عمد بن سلامة أبو عبدالله: (قوزاشي , مو شاماد شب سدلامه , تُدبن تابىوللاھ) يە TOOT‏ 
قطرّب» أبو على محمد بن المستبير: (قۇترؤۈب. ئەبۈ تدلى مۆھەممەد تبئى مؤستاشير) TLL‏ 
الْقَطْفُ: (قەتىیق) گك 00 100 0 00 2 ا 01 0 006 00 10 1 1 
القفطي, أبو الحسن جال الدين على بن يوسف: (قىفتىي. ئەبۇلپەسەن جامالۈددىن ئەلى شبنى يؤسوى) .. 1161 
قلائد العقيان في حاسن الأعيان: (قەلائىدۈلشقيان فى مەھاسىنىل ثدثيان) TORA‏ 
القلزم: (قۇلزۈم) N‏ ل تى ت 0 116 
القلْقَمَنِْيُ. شهاب الدين أحمد بن على: (قەلقەشەندى. شىپابىددىن ئەھمەد ئىبنى ئەلى) ك0 1101 
78 (قؤم) TIO O‏ 
الفنيْطرة: (قۇنەيتىرە) `| ك *‰ص‰* ل TOTES ess SC OOO‏ 
القهستاي (ات هس الدين محمد): (قؤهيستانى . شەمسىددىن مؤهدميدد) a‏ ل ا 11:00 
القوشجي (علاء الدين علي): (قؤشجى. ئالائۈددىن ئەلى) كەت دد يو د ەۋ ق 116010 
قوطي إبن القوطية محمد بن عمر أبو بكر: (فؤتيه, شبنى قۇتىيە دۇھەممەد شبنى تؤمدر ئەبۇ بدكرى).. 1161 
القونوي (عصام الدين إسماعيل): (قۈنەۋى. ئەسامۇددىن ئىسمائىل) 5 E‏ 180-00 
الْقَيْروًان: (قديريؤان) . ` `` * "1‰ ل lg‏ 
قيس الرقبات» عبدالله بن قيس: (قەيسۇرۇقىييات. ئابدۇللاھ ئىبنى قديس) ?"100 
القيْسيّة: (قەيسىيە) ا .111602 
فيصر ج قيَاصِرَة: (قديسەر) Sa e O CON e EE O O ENE‏ 2 41710 


قينا ع, بتو قينقا ع: (قدينوقاك. بەنۇ قدينؤقاة)  "*“”‏ "= ° 0 :1162 
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كابؤل: (كابول) E E EON TEE‏ ا AO‏ 03 | ¶ 
كاثوليك؛. كاثوليك: (كاتولىك , كاسولىك) ` ` “© غ0 0 1153 
الکاشاین (كمال الدين عبد الرزاق): (كاشاني. كامالۇددىن ئابدۇرازاق) !¢ : ەه .1165 
كاشفي. حسين علي الواعظ ألكاشفي: (هؤسدين ئەلى ۋائىز كاشفى) '*`'` ` O‏ 1163 
الكاظم: موسى بن جعفر الصادق: (كازدم, مۇسا ئىبنى جدتفدر سادىق) ''*"* 0" ¥ ا 116 
الْكَاظمية: (گازىمىيە) "`" ``` ` "`` ا ``` 10 ا 11.07 
گافور. الاخشيدي› أبو المسك؛ (كاقۇرۇلشخشىد ئەبۇلمىسىك) م ال ك ك ا 03¥ 
الكافيّة: (كافىيە) ا ى TIBI 0 6 E‏ 
کامل التواريح (أو الكامل في العاريخ): (كاملۈتتەۋارىخ . كامىلۇتئارىخ) تۇ .$ LIBIN‏ 
گامل الصّتاعة الطبيّة: (كامىلۇسسانائەت تېببىييە) ئ ل 1 3-10 10 11 104-2 | 
الكامل في اللغة: (ثهلكاسل فىللۆغەت) 000 ل وى تر ىە 1464 
كبرى رکم الدين): (كوبرا . ئەجيۈددىن) TE‏ كد 0000 ا e a‏ 
کتاب الا كليل: (كىتابۇل ئىكلىيل ) ك° ق ت 1؛: ا 03¥ EC‏ 111041 
کناب الأمتال: (كىتابۆلئەمسال). ' "` ` ` 3" ه«"/7“©‰ I‏ :'''*0000 18:000 
كتاب البلدان: (كىتابۇل بۆلدان) ا ا ي 11 08 .ا 
كرامت علي: (كارامەت ئەلى) ەغ ھە ت يىك تتاك ك يالىق د 040 
کرد علي» حمد: (كورد ئەلى. مؤهدممدد) Ml NO 0 N OE 0006 O‏ 
الكرمل. جېل (ئەلكىرمىل › جەبەلى كىرمىل) ' هه © ' ``` TIOGA N‏ 
الكسّائي: أبو الحسن علي بن حمزة: (كىسسائىي . ئەبۇلھەسەن ئەلى ئىبنى ھەمزە) `" 1000 
١‏ كسَُة: : (كىسىۋەتۈششەرىمە) ئە 0 ك ەە 1 100 ك ت 10 1091010 ¶ 
كشف الظنُون عن أسامي الكتب والفنون: ا تەن ئۇسامىل كؤتؤب ۋەلفۇنۇن) كى 11603 

0 (كەشكۈل) †? 1 ا ا ت ;0:2 ك0 LOS CS‏ 
كَعْبُ الأَخْبار. أبو إسحاق كعب بن ماتع: (كدتبؤل ئەھبار. ئەبۇ شسهاق كەتبى شبنى ماتدة) يې 11658 
كعب بن الأشرف: (كەثب ئىبنى ئەشرەق) i a E O E NEE‏ 
كب بن زُهير المزبي: (كەثب شبتى زۈھەيرىل مۆزەنى) ا A‏ 0 63 11 
كعْبُ بن مالك ابن أبي كعب الأنصاري الخزرجي: (كەئب شبنى مالىك. ئىبنى ئەبۇ كەئبىل ئەنسارى) . 1165 
كلاب بن ربيعة: (كىلاب تببنى رەبته) ?$**$ ¦ $ ® © ¬ ±° ® O‏ ناا 
(حمد): (كەلىينى. مۆھەممەد) !'''*' LIO e OR‏ 
محمد بن السائب: (كەلبىي ء مؤشهممدد ئىبنى سائىب) كە سا م د كى ت ت TOS E‏ 

ا . هشام بن حمد: (كەلبىي› ھىشام تبني مۆھەممەد) * 7 LAGOS‏ 
كلثوم. أم 'كلنوم: (كؤلسؤم . تؤممؤ كۆلسۇم) IOGEAR OBO‏ 
كليلة وَدِمنة: (كەلىلە ۋە دېمنە) ا ¬= :ا 
الكميت 0 زيد الأسدي: (ثدلكزمديت تىبنى زەيدىل ئەسەدىي) ؟* IO‏ 
الكنٌدِي. أبو يوسف يعقوب بن إسحاق: (ئەبۇ يوسۇق يدثقؤب ئىبنى ئىسپاق) ت كە :1160 
الْكَنْعَانيُوْن: (ئەلكەنئانىيۈن) ˆ“ O‏ ``“ "0 ا 
الكوَاكبي. عبد الرحمن بن أهد: (كەۋاكىبى. ئابدۇراھسان ئىبنى ئەھمەد) E‏ 00 


الكوفة: (كوفه) 3 1 1 غ ا 
اللاذقية: (لازىقىيە) قھ.غغ غ © 110 11 خت SR ES‏ 
دمي العجم: (الاسيدتؤل تدجدم ) ا كا ب ەە تە ەا ا O NEE‏ 1 
لبِدَة: (لدبده) تە ت 0 1 A‏ °° قا“ ا EN‏ 
لَبْنَان: (لۇبئان) Se‏ ت ي تتت ® ® 0 0 O‏ ل 10 
لببى بىت اخباب الكعبية: (لؤبنا بىنتى ھۇبابىل كەئبىيە) 1 ا ` 1 E‏ 20*00 
يد بن و بيعة العامري: (لدببيد. شبنى رەبىئەتۇل ئامىرى) A ERE‏ ەە ا رە دا ا E‏ 
روات أو نرم ما لا يلزم : (تۆزەمىيات . لۇزۇم مالا يولزوم) ەە ەە كە ر تە ى 
ان الْعَرب: (لىسانولتەرەب) ` E SRE OR EO E SSS‏ 
ػفمان: (لوقمان) ا O‏ اولوق 0 10-0110 6 ا 55 
اللكدوي (حمد عبد الخليم): (لەكنىۋى. مۆھەممەد ئابدۈلپەلىم) EEE‏ ا O‏ 
اللكنوي (محمد بن عبد اخي): (لەكلەۋى., مؤهدممدد ئىبنى تابد ؤلهدي) ئ 
ى أبو شبء عبد العرى بن عبد المطلب: (لەھەب . ئەبۇ لەھەب . ئابدۇلتۇزز! ئىبنى ئابدۈلمۆتتەلىب) .. 
لوت س(لەت) A OS E SO‏ ا ل O SO O‏ 
ليبيًا: (لىيبىيا) ` ` ``` <0 00 117 000 0000500016 1 
الليث. ليث بن مالك: (لەيس. لديس تبنى مالىك) _7'' ` ® ® 10 00 10 E‏ 
لى الأخبلية: (لەيلەل تەخيلىيە) ك ت غ 1 1 1 0 ® O O‏ 01 1 
. لامر يّة: (لەپلەل ئامىرىيە) E COE DERSE‏ يا 1 ت تۇق اڭ 
1 

مَأجوج: (مدتجوج) 0 A OE‏ ەە دا ىكن تە ك تد قو غ ىا وا ن تيك" يار قى 
المأمون العباسي. عبد الله بن هارون الرشيد: (مدتمؤسل تابباسي . ئابدۇللاھ ئىبنى هارؤن رەشىد) 1 
الماتريدي (أبو منصور محمد): (ماترىيدى› ئەبۇ مەنسۇر مۇھەممەد) 1_=أس-@°°" 00 00 0 100 E‏ 
مارية ت (مارىيە قىبتىيە) ئە س E‏ ئ م ل 
الارن › إبراهيم عبد القادر: (مازنىي. ئىبراھىم شبنى ئابدۈلقادىر) كە كەد CO‏ ت ت 
الازني: أبو عثمان بكر بن محمد (مازنى . ئەبۇ ئوسمان يدكرى ئىبنى مۈھەممەد) ... 100000 
مالك بن أ انس: (مالياك تىبنى تدئدس) E‏ ا 8000000007000000 
مالك بن لويرة: (مالىك شبني نؤؤميره) A AR EAE SA E SS EE‏ 
ى (مالىي) O A E ON‏ ` ا E O O‏ 
مانُوة: (ماندشيه) " "`" ا :° €60‰ 0° 000000000000000 
0 1 (ماۋەرائۆننەھر) تا غ 1 1 دا 
ا ماوردي؛ أبو الحسن علي بن محمد: (ماۋەرتى ؛ تدب لهدسدن تەلىي تبنى مۇھەمبەد) 7`" 00 


المد أبو العباس محمد بن يزيد: (مۇبەررىد. ئەبۇشابباس مۇھەممەد ئىبنى بەرىد] SSE‏ 
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مت بن يونس المنطقي (أبو بشر): (مدتنا ئىبنى يۈنۈسىل مەنتىقى . ەبو بىشىر) E OE‏ ¥ 10000 
الْتلمس: (مۇتەلەمبىس) ?1 ك ل تخ . .° A‏ 
امېي › أبو الطب أحمد ¦ بن اخسین: (مۇتەنەببىي . تدبو تدييسب ئەھمەد تبلى هؤسدين) كقۇ تە 0 117 
المُنّي بن حارثة الشيباي: (مؤسهننا ئىبنى ھارىسەتىششەيبانى ) كە ق 0 1 ەسس ا 117 
َثنوي ج مثتويات: : (مدسندؤني ) '!' `` CECE Bea E E‏ :10:1 100000100 10070 5 1171 
مجاهد بن جبر, أبو الحجاج المكي: (مۇجاھىد شبنى جەبىر. ئەبۇلھەججاجىل مدككى) 1715-1 
المجمئطي: (مەجىستىي) ''° °7 ف †”' ”00:1 110000 111 
امع العلمي العراقي: (مەجمەتۆل ئىلمىل ئىراقىي ) كە وس تيك الىك نىڭ اسل ا E‏ 417 
اجمع العلمي المصري: (مەجبەئۆل ئىلمىي مسرى) ك ت ا ىى E‏ ن 15 1 
جمع اللغة العربية الأردي: (مەجمەتۆللۇغەتۆل ئەرەبىييەتۆل ئوردۇنىيە) 000-666 !160 
مجمع اللغة العربية بدمشق: (مەجمەئۈل لۇغەتۇل ئەرەبىيە بىدەمەشق a‏ 11000 
مجمع اللغة العربية بالقاهرة: (مەجمەئۈل لؤغهتؤل ئەرەبىيە بىلقاھىرە) 1 ITA‏ 
مجبون ليلى: قيس بن الملوح العامري: (مدجنؤن لەيلى › قەيس شبنى مۆلەۋۋەھىل ئامىرى) كەتە 2 117 
محفوظ (نجيب): (مدهفؤز. ئەجىب) ا rE‏ 
المحكم: (مؤهكدم) A RS‏ ا AR‏ 101 
اللْحَلي > جلال الدين محمد بن أحمد: (مەھەللىي . جالالىددىن مۆھەممەد ئىبنى ئەھمەد) 0 ا ¦ 
محمد بن إبراهيم بن منذر النيسابوري (أبو بكر)؛ (مؤهدميدد شبنى ئىبىراھىم شبنى مۇنزىرىننىيسابۇرى. ئەبۈ 
بدكرى ) ا ا ا ا ەە ا O‏ 1172 
محمد بن مد بن أي سهل ابو بكر تمس الأئمة السرخسي: (مۇھەممەد تىبنى ئەھبەد تىبنى ئەبۈ سەھىل تدبذة 
بەگرى شەمسۇلئەئىممە سەرەخسى) E‏ ت 101010100 00 0 100 ¥0010 E LES‏ 
محمد بن مد عمر ظهير الدين البخاري: (مۆھەممەد ئىبنى تدهيدد ئىبنى زەھىيرۈددىن بؤخاري) TUES‏ 
محمد بن إسحاق. ابن يسار المطلبي: (مؤههممدد شبنى تسهاق . شبنى يەسارىل مؤتتهلهبى) 0 E‏ 1 
محمد بن الحسن بن أبو عبد الله شيباي: (مؤهدميدد شبنى ھەسەن ئىبنى ئەبۇ ئابدۇللاھ شەيبانى) 1173 
محمد بن ظغج الإخشيك: (مؤهدميدد تىبنى زەغجىل ئىخشىد) '!ؤ' ‏ ¶ ا 158:4 
محمد بن عبد الرحمن بن أبي ليلى اليسار: (مۆھەممەد ئىبنى ئابدۇراھمان ئىبنى ئەبۇ لديلا) e‏ 117 
محمد بن عبد الله ر بن الحسن بن الحسين بن علي بن أبي طالب: (مؤهدميدد ئىبنى ئابدۇللاھ ئىبنىى ھەسەن تستيل 
هوسدين تىبنى ئەلى شبنى تەب تالسي) خوت اا ەه نس سف A E OR‏ 10 
تحمد بن عبد الوهاب: (مۇھەممەد ئىبنى ئابدۈلۇەھپاب) ػ .ˆ O‏ 0© اتيا 
محمد بن علي بن اخسن› ابن بشر أبو عبد الله: (مۆھەممەد تبنى ئەلى ئىبنىل ھەسەن ئىبنى بىشىر ئەبۇ 
تابدؤللاه) 0 00 00000 O‏ 1100-2 
محمد بن كعب القرظي: (مۆھەممەد ئىبنى كەئبىل قۈرەزى) 0 ا TITAN‏ 
محمد بن محمد شهاب بن يوسف الكردي الخوارزمي: (مۇھەممەد ئىبنى مۇھەممەد شلهاب شبنى يؤسوف كوردىل 
خەۋارەزمى) "تت ا ا ال ل al TL O‏ 
محمد بن محمد علاء الدين العطار البخارى: (مۇھەممەد ئىبنى مۇھەمبەد ئەلائىددىنىل ئەتتارىل بۈۆخارى . خوجا 
ئەلاتىددىن مؤهدميدد تەتتار) N A EO E‏ 0 ال تا 000 41 
محمد بن محمد بن محمد أبو الفضل برهان الدسفي: (مۆھەممەد ئىبنى مؤهدميدد شبلى مۇھەممەد ئەيۇلغەزلى بۇرشان 
ئەسەقىي ) سل OEE O OA O OD SENS‏ س ا ل ل 0 1-100 


محمد بن محمد محمود أكمل الدين بابرق: (مۇھەممەد ئىبنى مۇھەممەد مەھمۈد ئەكمەلۈددىن بابىرتىي) ... 1175 
محمد بن محمد بن حمود حافظ البخاري: (خوجا مۆھەممەد بارس . مۇھەممەد ئىبنى مۇھەممەد ئىېنى مەھيۇت ھافىز 
بۇخارى) ا ل 0 10 
محمد بن يوس ف بن علي بن حيا الاندلىسسى: (مؤهاممدد شبنى يۈسۈق شبنى ئەلى ئىېنى هدييان 











ئەندەلۇسى) 0.1 ا ا 0 1000 MS‏ 
محمد علي باشا: (مۆھەممەد ئەلى باشا) OG‏ ەى ا ىن ادى :1475 
محمود بن ای بكر أبو العلاء كلاباذي البخاري: (مدهيود شبني تهبو بدكرى ئەبۇكەلا مالا بازى) IIS. o‏ 
حمود بن أجد بن عبيد الله بن إبراهيم تاج الشريعة: (مەھمؤد قبنى ئەھىمەد تبنى ئۇبايدۇللاھ ئىبنى ئىبراھىم 
تاجۈششەرىئە) A OEE TE OO O O‏ 17552 ¶ 
حمود بن أحمد بن موسى. قاضى القضاة بدر السدين العيني: (مەهمۆد شبنى ئەھمەد ئىبنى مۇسا. بەدرۈددىن 
ئەينى) ئ 1 O‏ 1119501251300111 
محمود بن سبكتكين ربمين الدولة): (مدهيؤد تسنى سۆبۈكتىكىن . يەمىينۆددەۋلە) ك FOS e‏ 
محمود بن صدر السعيد تاج الدين أمد بن الصدر الكبير: (مدهيود ئىبنى سەدرۈسسەتىيد تاجىدىن ئەھمەد ئىبنى 
سەدرۈلكەبىر) EO O N RENT‏ ا ك A TAS O‏ 
حيط احيط: (مۇھىيتۇل مؤهصيت) ىنىكە ەد ا ك 5-3 لت :1176 
امْختار بن أبي عبيد الثقفي: (مۇختار شبنى ئەبۇ ئۆبەيدىسسەقەشىي) كە ا 
المختصر ق أخبار البشر: (ئەلمۇختەسەر فى ئەخبارىل بەشەر) ا TIO e‏ 
الخصْص: (مۇخەسسىس) ەكەك 1 31-01 5 3 ت 04030 6255110 lg‏ 
امْدَائن: (مەداتىن) RO‏ ا د د ل ا ا PG e‏ 
المدائني رعلي بن محمد): (مدداشنى . ئەلى ئىبنى مۆھەميەد) مى كە !ا ل ت ى 1470 
مدغشقر: (مددغدشقدر) ئە ەە يۇ OC O O A ODS RN‏ ەم د 1 117 
مدوئة مالك: (مؤدهؤؤنهتول مالىك) !"$ `=" ل E‏ ا ل 
مرآة الزمان في تاريخ الأعيان: (سرتاتؤززامان فى ارىخىل تدثيان) تۇر ا ا 1107 
المرابطون: (مدرابتؤن) تەك اغلام ا O‏ ا DIT RS‏ 
المراغي (محمد مصطفى): (مەراغى. مۇھەممەد مۇستاغا) ەە ا LUTE‏ 
المربيك: (مىربەد) . EE CTE OEE‏ ا RE‏ ا م ا از 
مُراكش: (ماراكدش) ‡* ت ± م O‏ ل ا 00880 
اكىن عبد الواحد بن علي: (مەرراكۈشى . ئابدۇلۋاھىد ئىبنى ئەلىي) ا تك دى 17177 
المرجعة: (مۆرجىَە) 7 ° خت 1 77 ا °°" ° $$ "¥ 1 062 1¥ 
$ الكبير: (مەرسەل گەبىر) ك د ك N E‏ ى ® ا 10 010 
المرشدي (أبو الو جاهة): (مؤرشدى. ئەبۇلۋىجاھە) SOS‏ ى ا ىڭ ¥ ® ا 1 
المرغيئابي (أبو الحسن علي): (مەرغىينانى . ثهبؤليسدن ئەلى) ا 1110-0-00 
مروج الذهب ومعادن اجوهر: (مۇرۇجۈز زەھەب ۋە مەئادىنى جەۋھەر) نق يېڭ غ و - 14176 
مَرُوَى: (مەرۋە) تس 1 كە ك تە د ت ۇۇ ەن ۇق 1 1 د 070 7117 
مَریم: (مدريدم) سسا ` EES‏ ك سم 0:1 )000 
المرينيوك: (مەرىينىيۇۈن) ك 1 10 ك1 1 1¥ MEO 11000000 120 A‏ 
مزار شريف: (مازار شەرىنى) 77''' '¢'` `''' " `%©"` ‰0 ‰160**"=`ڵ ‏ ًّد!!ج'ج(!ˆ'*"*0©" :100 
المستنصرية: (ميۇستەنسىرىيە) GSR‏ ت اا ى ا دا DIZE‏ 
مسجح› اين مسجح. سعيد: (تىبنى مىسجەد› سەتىد تبئلى مىسجەشھ) ا لاش :0 00 1 
المسجد الأقصى: (مەسجىدۆل تەقسا) ەەت ل ا ۇت ل يغ وتە غ 70 
المسجد اخرام: (مسجدؤل شارام) .... UAB TE SN CS‏ 
المسجد البوي الشريف: (مەسجىدۇننەبەۋىي شەرىق) N‏ ا ل ا :11070 
مسروق بن عجرع اغمدابئ: (مەسرۈق ئىبنى ئەجزە ھەمەدانى) يەگە ەە د تدوخ زوت ITO‏ 
مسعر بن کدام: (مىستار تىبنى قندام) ى ى OC‏ ل نىڭ ت تە 10070 


المسعودي (أبو اخسن علي): (مدستؤدى . ئەبۆلپەسەن ئەلى) E‏ كۇت ەتە غ ت ت E i‏ 


مسلم بن الحجاج: (مۇسلىم ئىبنى ھەججاج) وى تەر يو لي ا رو يى ت 1179 
مسقط: (مەسقەك) يەن ق EN‏ ت ت ى14 £ غ± غا ى ؟ نىڭ 0001 100 
مشه (مەشپەد) GT‏ 15101 
مصعب بن الزبير: (موستەب شبلى زۆبەیر) ..... كە رە دات يوان ى اني سم ت 4 417 
مصعب بن عمير بن هاشم بن عبد مناف القرشي: (مۆسىئەب ئىبنى ؤمدير. شبنى ھاشىم شبنى ئابدۇمائافىل 
قۆرەشي) OI‏ ل ل ل ETT 3 O‏ 
مُطْرَانَ ج مَطارنة: (مۇتران » مدتاردنه) E E‏ 0 0 0 15 ئەاس 44173 
مُْطْرَان, خليل: (مؤتران خەلىل) ` ¬ ` ا ` `` ا `° ` ` ITI‏ 
معاذ بن جبل: (مۆئاز شبنى جەبەل) ەسەك غ ل تۇ ك ن 1 وى د la TS‏ 
معاوية بن أبي سفيان: (مۇئاۋىيە شبنى ئەبۇ سؤفيان) TE‏ 100 تت ق ك lT‏ 
المعتر, ابن المتعز: (مۆتتەز. ئىبنى مۈتتەز. تهبؤلئابياس ئىبنى ئابدۇللاھ ئىبنى مۆھەممەد) IBO‏ 
المعترلة: (مۈشتەزىلە) ئ 0-1 1 10 1 1110 ك 10 110 101 0 :160 ¶ 
المعتصسم بالله: (مؤتتدسم بىللا) ىڭ گە تە ا ى ەك ى 1 SG‏ 90:21 178 
ال بن عَبٌاد محمد: (مۈتتەمىد تببنى ئەبباد مۆھەممەد) ا 501 0 1 ISO.‏ 
مجم ما استعجم: : (مؤتجدم مدستؤتجدم) N IDE‏ 00000 00 00:01 
المعجم المفهرس لألفاظ الحديث النبوي: (موتجدمؤل مۆفەھرەس لىئەلفازىل ھەدىسىننەبەۋىي) .............1180 
المعجم المفهرس لألفاظ القر آن الكريم: (مۇئجەمۇل مۈشەھرەس لىئەلفازىل قۈرئان كەرىم) IOS‏ 
معشر البلخي. أبو معشر البلخي: جعفر بن حمد: (مدتشاردل بەلخىي. ثهبؤ مەششەرىل بەلخىي جەئفەر شبنى 
مۈشەممەد) 6 a 0 1 O O‏ 0 113 
مَعَرَّةٍ الىعمان: (مەتەررەتى نۈتمان) ەك ل ل ا 6 1 TIST‏ 
المعلقات: (مۈئەللەقات) E 0 E‏ 0013550 00 3155 )7 
معن بن زائدة: (مەثنى ثىبنى زاشىده) ISTE ® © ®” a yT‏ 
المغازي: (مەغازى) ل ا E og OO O‏ 
لغرب (المملكة المغربية): (مەغرىپ . ئەلمەملىكەتۈل مەغرىبىيە) OA‏ اه 
المقدسي ومس الدين): (مەقدەسى . شەمسۇددىن) قق$©غ شە ا E‏ تە ت 1152154 
المغرب العربي: (مەغرىبۇل تەرەبى) ك¡( ەە كەن SR EE 01 1 EE E‏ ا 
رة بن ¿ شْعْبّة: (مۇغەيرەتۇ ئىبنى شؤثبه) تۈك ىڭ ك ا ا e e E‏ 
مُفاتيح ا (مدفاتبييؤل ئولۇم)  †7‏ ل 7© "0100 0 
غ العلوم: (مىفتاھۇل ئولۇم) ى ا TABA‏ 
لقصل في الىحو: (مۆفەسسەل ئىننەھۋى) E‏ ا اق 1 
المفضل الضبي: (موغەززەلىززەببى . ئىبنى موهدميدد) كې BR‏ 10 10602-0 
الْفْضّلَات: (مۆغەززەلىيات) كتك ل ا 0:15 0 01 0¥ 11521 
المقاصد الخيرية الإسلامية: (م«قاسدؤل خەيرىيەتۆل ئىسلامىيە) 7'' '€7 E‏ ‰*" "0 8 
مقدمة ابن خلدون: (مۇقەددىمەتۇ ئىبنى خدلدؤن) CO DT‏ 0 11 
مُقديشو (موقاديشو): (مەقەدىيشۇ. موقادىيشۇ) تە ەز تىك E‏ نىڭ 1 1182 
امقري. أبو العباس أحمد بن محمد التلمساي: (مؤقربي ئەبۆ ئابباس ئەھمەد شبنى مۆھەممەد تىلىسانىي) 1182 

المقريزي» تقي الدين أحمد بن علي: (مەقرىزىي. تەقىيۆددىين ئەھمەد ئىبنى ئەلى) ەە و IBD e‏ 
المقفع, ابن ا : عبك الله: (مؤقدففدة. شسبنى مؤقدفندة, ئابييۇللاھ) ھغە ك 1 قۇ SE E‏ 
اقوس (مۇقەۋقىس) ..... ER‏ ا ەگ د ك د ەە f ls‏ 
القولات: (مدقؤلات) ەتە غ E‏ ا 10003556010 


مكحولء, مكحول بن أي مسلم المذلي أبو عبد الله الشامي: (مذكبؤل. مدكيؤل شبنى ئەبى مۆسلىمىل ھۈزەلى . 





ئەبۇ ئابدۇللاھ شامى) “0 1 00110000 10 MISS 0 OA‏ 
مكناس: (مىكناس) © ``` : اي ® ,ز7©'°"”' 300*000 10 
ف بست حفيي تاصيف: (مەلەك بنتى شىغىنى ناسی) E‏ 0 0706000000 %587 .ا 0©« 
ملكشاها: (مەلىكشاھ1) ئە غغغك ەە OS‏ 10 10 05 11 310-1 8 | 
الممَالِيك: (مەمالىك) ATE RN O EA N E‏ 7183-5 
منبج (مەنبىچج) چ ل e O 3 8¥ E‏ 71600 
المتجد: (مۈنجىد) ` `` ژڕ''``' O‏ ا Ee E‏ 
منم باشي ود (مۈنەججىم باشى . تدهيدد) TABA I O‏ 
الْدَسَِير: (مۆشەستمير) ?° "` TIO `  ش'©ت7'![7"' `` `` O‏ 
المىصور› عبد الله بن محمد أبو جعفر: (مەنسۇر. ئابدۇللاھ ئىبنى مۈھەممەد . ئەبۇ جدثفدر) مى 1184 
المنصورة؛ (مدنسؤره) كە ەە ەە ئ ى ا 003 880 11070000 
ِنَضْمَهُ الأمم المتحدة: (مۆنەززەمەتۇل ئۈمەمىل مؤتتاهده) ا ® ® 1 “ق .¦ 
منظمة التحرير الفلسطينية: (مۆنەززىمەتۇت تەھرىيرىل پەلەستىنىيە) CT‏ 0130511 
مَنْظُور ابن منظورء محمد بن مكروم: : (مەنزۇر مؤهدميدد ئىبنى مدكرؤم) OS e‏ 
مَتْفَلُوط: (مدنفهلؤت) "® :17 ت:“7©`°' `0 %0" 0900 O‏ 0 00 114 
المنفلو عي › مصطفى لطفي: (مدنفدلؤتى مؤستافا لؤتفى) E‏ 11645 
المدينة المنورة: (مەدىنەتۇليۇنەەۋەرە) 7 10 SS E OR‏ ا LIES‏ 
الَْامَةٌ: (مدنامه) ا 00 11588921 
الهَدِية: [مەھدىيە) O‏ ا ك : 00 
مهَرَاجًا: (مىبراجان) ك" ``" ل ر ^ O‏ ")پاات 
الْهْهَلُ. عدي بن ربيعة: (مۇھەلپەل. ئەدى ئىبنى ردسته) e‏ ەە 6-1 110 
مهيار ر الدّيلمي: > مهيار بن هرزوية: (مسهيار دەيلىمی . مىپيار شبنى مدرزه ؤنيو) 5 LISS E‏ 
¬ ? راشط: (مەۋجۇن راھىت) ەاڭ€ ` ``` 10 0000 ا ا 1108S‏ 
الموخدُوان: (يۆۋەھپىدۈن) كىك GR‏ ەە ك ب د ەگ !)ا £ ڭڭ 13 تە 1189-10 
موريتانيا: (جمهورية موريتانيا الإسلامية) (مورىيتانىيە › جۈمپۈرىيەتۈ مورىيتانىيەل ئىسلامىيە) 11 
موسى: (مۇسا) كذ:'“' ‏ ` ا ل ل :': 0 090 11850 
موسى بن عقبة بن أبي عياش الأسدي, أبو محمد: (مؤسا تىبنى ئوقبە ئىبنى ابی تەيياش . تدبو مۇھەممەد) 186 4 
موسى بن نصير: : (مؤسا شبنى نؤسدير) E SS‏ ت د 18 ام COD‏ ەسە 00 74 
الموصل: (مدؤسل) ئ 84 01 11 ى 19-11 1 0 
امْوْصِلي› إبراهيم بن ماھان: (مەۋسىلى. ئىبراھىم ئىبنى ماھان) تە ااك 119860000 
المُْوَطًَ: (مۆۋەتتا) ل ا ت گت 1 11886-0 
اي محمد بن إبراهيم: (مؤؤهيلهى . مۆھەممەد ئىبنى ئىبراھىم) 0 2¢ ASO O‏ 
لميدذَاني» امد بن محمد: (مديدانى . ئەھمەد ئىبنى مۇھەممەد) ا ل MISO‏ 
مَيْسَاتَ: (مديسان) ..... OE‏ ا م ا 0 0 ىڭ 010 IASG‏ 
مًبْموت› ابن ميمون: أبو عمران موسى: (مەيمۇن› ئەبۇ ئىمران مؤسا) ا ەە ك ك :131868 
ميمون بن مهران الرقي الجزري (أبو أيوب): (مەيمۇن شبنى مەھرانىررىقشىل جازهرى. ئەبۇ تدييؤب) ..... 1187 


ميمونة بدت الحارث بن حزن افلالية رام المؤهتين): (مديمؤئه بنتى ھارس ئىبنى ھەزىنىل ھىلالىيە . 
ئۇممۇلمۇتمىنىين) `" ` ` ` م ا ا ا ل ا 0:0 


100 


ن 

الدابغة اخعدي. قيس بن عبد الله: (نابىغەتۇل جەئدى› قديس ئىبنى ئابدۇللاھ) "ەتوت دت تە 11656 
النابغة الدذبياي» زياد بن معاوية: (نابىغەتۇززۇبيانى. زياد ئىبنى مۇئاۋىيە) يە ەى ءا اف 17 11608 
نابلس: (نابؤلؤس) '"' ا ا ل ^ IASG‏ 
ناصر بن عبد السيد أبى المكارم بن علي أبو المظفر و أبو الفح المطرزي: (ناسر شبنى تابدؤسديد ئەبۈ فەتپىل 
مۆتەررەزى) TNE‏ م ا ا 1 O‏ 003 100 يە 1 180-1 1 
ناصر الدين بن يوسف أبو القاسم السمرقىدي: (ناسرۈددىن ئىبنى ئەبۇ يۈسۈئى ئەبۇلقاسىم سەمەرقەندى) . 1188 
نافع بن عبد الرحمن: (نافدٌ شبنى ئابدۇراھمان) 1 ااا Sa‏ 
بان المصري: (نۇباتەتۇل مىسرى. شبنى نؤباته مۇھەممەد ئىبنى مۈھەممەد) a‏ قك ەمەك ا تە ALTOS‏ 
الط (الأنباط): (ندبتؤلئهنبات) a‏ ر ى ى ت تە وا 4188 
ايوخ نمر الثابي: (نەبۇخەز نسسدر سانى) O OCD‏ ا 1 
جد: (نەجدە) 0:ج::ك”¦“]°°“ˆ“® ل O e O‏ 0 ا 1 71188-1 
رار بن مَعَدٌ بن عدنان: (نىزار ئىبنى مدثدد ئىبنى ئەدنان) GT‏ 11109 
النسائي» أحمد بن شعيب بن علي الخراساي» النسائي (أبو عبد الرحمن): (ئەسەشى. ئەھمەد شبنى شؤثديب شبنى 
ئەلى خۇراسانى . نەسەتى . ئەبۇ ئابدۇراھمان) 7 ` ` `` `` ك 2ڕۋ$2 SS‏ ”را 
النسفي (أبو حفص» عمر بن محمد بن أحمد ل : (ناسافى. تدبو ھەس . 

تؤمار تبنى مو شاماد تمبنى شدد تىبنى ئىسماتىل ئەجمىدىن) ال NDE O E‏ 89 
الثاميرة ر '"_“'¡271=®@ 7/77 EC O‏ بان 
اصري ج اصرێُون: (ناسىرىي . ناسىرىيۇن) E‏ غغغغ 222 1102 
نصر بن أل بن العياس أبو أحد العياضي: (نەسرى ئىبنى ئەھمەت شبلى كەك تە يس سات يە ى .90 11 
النْظام؛ ابراهیم بن سيار: (ندززام . ئىبراھىم ئىبنى سدييار) كەد ال O O O‏ 
نظام الملك: (نزامؤليؤلك) اك ا 7 ت ت ل ا Ld O‏ 
نامي كنجوي: (نىزام گەنجىۋى) الل ك0 كە 115 3 1190 
النعمان بن بشيرء ابن ثعلبة الخررجي الأنصاري (آبسو عبسد الله): (نوئمان شبنى بدشسير. ئىبنى سائلهبدتؤل 
خەزرەجىل ئەنسارى . ئەبۇ ئابدۇللاھ) ك كتەك 1 008 101-0 1 3 5 11 
النعمان بن المنذير: (نوتمان ئىبنى مۇنزىر) ل تە ا ا ا ىد ج 90 1 1 
نفطوية (إبراهيم): (ننتدؤميه. ئىبراھىم) RAT‏ ت 0 OO‏ » :00 10 
نفيسة (السيدة): (ندفيسه. سدييده) ەە ەل O E‏ ديا ت TIFT‏ 
النقشبندي رهاء الدين محمد)؛ (ئەقشىبەندى . باھائۈددىن مۇھەممەد) .. ەەت د تە غا ت 11910 
فج البلاغة: (نەھجۇل بالاغدت) گە ەە ەە ك ا TIO O‏ 
نوح: (نۇھ) 6 ك1 ك 0 :0 10 O N‏ 0110 10-200 1110 
البووي؛ جى بن شرف: (نەۋەۋىي. يەھيا ئىبنى شدرمق) "ك IIE‏ 
اوري شهاب الدين أحمد بن عبد الوهاب: (نۆۋەبرى. شىپابىددىن ئەھمەد ئىبنى ئابدۆلۋەھھاب) 1191 
نيازي: (نىيازى) a‏ ئۇ E‏ ەە ا ب كەتە 11921 
نيسابور: (نيسابؤر) O 00 E‏ ا 11 
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شش 
هاجر: (هاجدر) ER‏ ا ي ەە ا ى SE‏ ل ي ل TER‏ 
شاروت: (هارؤت) ەك ك ا a‏ 1 01 115 1 ا 
هاروك: (هارون) ا SS‏ كرو ئ لي ا دق 0 000000101000000 
هارون الرّشيد: (هارؤن رەشىد. هارؤن شبنى مؤهدميدد مەھدى) ا ا 0 
هاشم بن عبد مناف: (هاشم شبنى ئابدۈماتاق)  '‏ ` `` ` ”× © °°° 
هَامَان: (ھامان) تاخوسخزتر ك ا E‏ 
هاي: ابن هاي: (هانی . شېنى : مۆھەممەد تەندەلۇسى) م ل ا اڭ ا ن ى 
هبَل: (ھۆبەل) ت ك ا ا ا O O‏ د 
هّرَاة: (ھىرات) GD‏ ل ا ال O‏ 
هرم بن سناك: (هدرمى شبئى سىنان) ا ا E ARO‏ 
هشام بن عبد الملك: (ھىشام ئېنى ئابدۈلمەلىك) N E‏ ا 
هِشَام ابن هشام ھال الدين عبد الله بن يوسف: (ھىشام ئىبنى ھىشام جامالۇددىن ئابدۇللاھ ئىبنى 
يؤسونى) 6 .< ا E‏ ا O OE‏ 
اغلال: (صلال)  ?‏ ا E 1 O E N‏ 0" "0 
عَمْدَان: (ھەمدان) ي جك يو الل ت« اڭ اك 1 O‏ 
اهدي الخيط اهنىدي: (ھىندى) .... "يەي ا ل 1-00 ى 
ھود: (هود) © 1 0 3 1 1 0 0 11 0 1 0 10 000 1000-00000001 
اهن ابن اطيثم: . أبو علي اخسن: (هديسام . شېنى ھەيسام › تەبۇ تدلى ھەسەن) 0 
اشيثمي (نور الدين علي) : (ھەپسەمى . ئۇرۇددىن تدلى) ا ا O‏ 
شيكل: تحمل حسين: (هديكدل : مزؤهدميدد هؤسدين) 3 ت ا م ا ا 0100000100355000 


و 


الوأواء الدمشقي: أبو الفرج محمد بن همد (ۋەنۋەئۇد دەمەشقى › ئەبۇلغەرەج مۆھەممەد ئىبنى تدهيدد). , 
الواحدي (أبو الحسن علي): (ۋاھىدى. ئەبۆلپەسەن ئەلى) SE‏ ل O‏ 
وادي القرى: (ؤاددل قۇرا) ەى ب ەە O‏ ا O OC E‏ ا ك 
واسط: (ثاست) ¦ اغڭ :` 00 0000 0 67 

واصل بن عطاء: (ۋاسىل تىبنى ئەتا. تبۇ هؤزديفه) E‏ © ”ˆ“ © ?10000 
الوافي الو فيات: (ؤافي بىلۋەفيات) ةلودك 001000000015 
الوَاقَدِيُ, محمد بن عمر: (ۋاقىدى., مۇھەممەد ئىبنى ئۆمەر) ت د ى ا ەە 0006 
والبة بن الحباب: (ۋالىبەتۇژ ئىبنى هؤباب) ˆ ` ` - ” ` ``` °`¬=”° ¬ و !.`©* 71 
الوَرٌدي. ابن الوردي: (ۋەردى. شبنى ۋەردى. زەينۈددىن تىبنى مۆزەفغەر). ... E‏ كك ك 1 
ورقة ہن نوفل بن آسد: (ۋەرەڭەتو شبنى نمؤفدل . ئىبنى تدساخ ) RS‏ ەە ى ەە O E‏ 


1196 .. 
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الوزیر؛ ابن الوزير: محمد بن إبراهیم» أبو عبد الله عز الدين: (ۋەزىر ئىبنى ۋەزىر. مۇھەممەد شبنى ئىبراھىم . ئەبۈ 





ئابدۇللاھ ئىززۇوددىن) ا 1 0-000 0113 1 1101 131 1 1 0 03 1 0 
الوشاع محمد بن امد ابو الطيب: (ۋەششاد. مۇھەممەد ئىبنى ئەھمەد. ئەبۇ تديييب) "3 E‏ 
الو طواط (رشيد الدين) : (ۋەتۋات. رەشىيدۇددىن)  ''‏ ل IIL‏ 
رقيات الْأعْيَانٍ وأنباء أبناء الزمان: (ۋەفياتۇل ثدثيان ۋە ئەنبائۈ ئەبئائۆززامان) تاك 1 © .±/3 10 
الوقائعٌ المصريّة: 0 تا لمسرنيه ) E O‏ 11911-0 
وكيع بن ألخراح أبو سفيان الكوفي؛ (ۋەكىيه ئىبنى جەرراھ) ' ¬` ® = ك LITE‏ 
الوليد بن عبد 0 (ۋەلىد شبنى ئابدۇلبەلىك) م NOE A‏ قا :10971 
وهب بن منبه: (ۋەحب ئىبنى مۈنەببەھ) EO ON E OR E EEO‏ 12 


الَْازجي» إبراهيم شش ناصیش "ت ئىبراھىم تىبنى ناسق) E DE A E EOE EO OOD‏ 1198 
البازجي ٠١‏ شيخ ناصف بن عبدالله؛ (يازجىء شديخ ناس ئىبنى ئابدۇللاھ) O‏ .1198 
ê‏ اموي ياقوت بن عبد الله: (ياقوت هدمدؤي. ياقؤت قبنى تابدۇللاھ) يەيە 1198 

بتيمة الدذهر: (بەتىمەتۈددەھرى) ANS O OEE A AE‏ گەەەكك ك  TTI CR‏ 
يغرب: (بەسرىب) aT‏ $ ال ا ”10000 0 OIE N‏ 
خی بن أكنم: (بدهيا ئىبنى ئەكسەم) O E‏ 1 3:1 ل IIE‏ 
جى بن أكثم القاضي: (يدهيا ئىبنى ئەكسەمۇل قازى) 7 ت:' ` ° `` خت© 10-00 
يحي بن زكريا كوف: (يههيا ئىبنى زەكەرىيا كؤفى) ئە ® ل ا الد :11981 
جى بن يعمر الوشقي الأوداي !"0 سليمان): (يدهيا ئىبنى يەثمەرىل ۋەشەقىل ئەۋدانى . ئەبۇ سۆلەيمان).. 1199 
يزيد بن مُعاويّة: (بەزىد تىبنى مۈتاۋىيە) ا ا 110 
يغرب 35 قحّطان: (بەترەب شېنى قەھتان) OA E‏ ا ل 19900100 
يُعقوب: (بەتقۆب) ACT‏ ا AEE‏ ىلرە ك ت غاراي 100 
اليعقوي: أحمد بن واضح: (يەتقۇبى. ئەھمەد ئىبنى ۋازى)) OE‏ ® 1 ي 11933-1 
یعیش› ابن یعیش› أبو البقاء يعيش بن علي: (يەئىش. شبنى يەئىش. ئەبۇ بەقا. يەئىش شبنى ئەلى)..... 1199 
يكن ولي الدين: (يدكدن . ۋەلىيوددىن) OO E N E‏ ا 1200 
ردي اليهو دية: (يەھۈدىيەت. ئەلبەھۈدىيەت) ەوەدرك ق ىغ ا د اڭ ى 1200 
يُوسف: : (يوسوقى) بى OR OOD ATE‏ ا O ORE‏ ىڭ ىڭ ەس چ ەا ى 1200 
يو سف بن تاشفين: (يۇسۇق ئىبنى تاشىغىن) ``" ` ?"`" ەگ727 “777 0 $ ...1200 
يوسف بن قزار محمد بن عبدالله: (يؤسؤق شبنى قەززار مۇھەممەد ئىبنى ئابدۇللاھ) NN‏ :1200 
يُوئُس: (يؤنؤس) ب 120090 


يو لس بن حبیب الضبي: (يؤئؤس شبلى ھەبىب زەببى) ا ا يە 0 1200 
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باض عد اله بن باض: (تیباز/ 
ئابدۇللاھ ئىبنى ئىباز). تەمىيىلىڭ. ئىبازىيە 
مەزھىپىنىڭ ئاساسچىسى. ئۇ مۇشاۋىيە بىلەن 
دەۋرداش بولۇپ. ئابدۇلمەلىك شبنى 
مەرۋاننىڭ خەلىپىلىك دەۋرىدە ۋاپات بولغان . 


الإباضسية: (ئىمازىيە). بۇ بىر ئىسلام 
پىرشسى بولۇپ› مۆتىدىل ئېقىىدىكى 
خاۋارىجلار پىرقىسىنىڭ بىر قىسمى سۈپىتىدە 
ئوتتۇرىغا چىققان. ئىككى پىرقە ئارىسىدا 
مەلۇم پەرقمۇ بار. بۇ يمرقه دەسلەپتە بەسرە 
ۋە كؤفه قاتارلىق رايونلارغا تارقالغان. كېيىن 
اراك ەرولىف اراقتا ىز 
پىرقىدىكىلەر ماراكهش . ئوممان قاتارلىق 
عبار مله ان 


إبسراهيم بسن أدهم: (ئىبراھىم ئىبنى 
ئەدھەم) (ھ 161-7 / م 778-7). بەلخلسىق 
مەشھۇر زاھخىد. جاھانكەزدىلىڭك بىلەن 
ئۆتكەن. ئۇنىڭ مەقبەرىسى سۇرىيىدىكى بىر 
تاغدا بولۇپ . كىشىلەرنىڭ زىيارەتگاھىغا 
ئايلانغان . 


إلراهيم اخلیل: (ئىبراھىم خەلىل › 
شبراهم ئەڵەيھىسسالام) . شبراهىم 
نوف ئەلەيھىسسالاھنىڭ ئوغلى ساھنىڭ 
نەسلىدىن بولۇپ › قوۋمى بۇتپەرەس ئىدى. 
چوفۇنماي. بىر ئاللاھغا ئىبادەت قىلىشقا 


دەۋەت قىلغان . ئۇلارنىڭ بۇتلىرىنى چېقىپ 
تاشلىغان. ئۇلار تسؤنى جازالاش ئۈچۈن 
لاۋۇلداپ كۆيۈۋاتقان ئوتقا تاشلىغاندا. ئاللاھ 
ئىبراھىم ثهله يهس سالامنى ئامان -ئېسەن 
ساقلىغان . ئىبراھىم ئەلەيھىسسالام شامغا, 
ئاندىن ھىسىرغا ھىجرەت قىلغان . ئاللاھنىىڭ 
ئەمرى بويىچە ئوغلى ئىسمائىل بىلەن كەتبىنى 
اىك رات دە ال غا 
قېرىپ تۇغۇتتىن قالغاندا. ئاللاھ ئۇلارغا 
مەرھەمەت قىلىپ ئىسھاق ئەلەيھىسسالامنى 
بەرگەن . ئىبراھىم ئەلەيھىسسالام خەلىيلۇالاھ 
(ئاللاھنىاڭ دوستى) دەپ ئاتالغان . ئىبراھىم 
ئەلەيھپىسسالامنىڭ ئەسلىدىن ئۇرغخسسۇن 
پەيغەمبەرلەر دؤنياغا كەلگەنلىكتىن. ئۈ 
پەيغەمبەرلەرنىڭ بوۋىسى دېيىلىدۇ. ئاللاھ 
ئىبراھىم ئەلەيھىسسالامغا سۇھۇق ذهب ئاتالغان 
كنات ىر ئڭ ا ى ات 
رىۋايەتلەر گە ئاساسلانغاندا كببراهيم 
لله مسالا 115 يل غر گە 


إبراهيم النخعي : (ئىبىراھىم نەخەئى) (ھ 
96_46 / م 815-6). تابشنلا ردنك 
چوڭلىرىدىن بولۇپ . ئابىد . مؤجتههسد » 
فەقىھچ ھەم همۇھەددىس ئىدى. زالئم 
هه ججاجدين قېچىپ يوشۇرۇنغان ھالەتثە 
ۋاپات بولغان . 


بره الأشرمٌ: (ئەبرەھەتۇل ئەشرەم). 
ھەبەش ھەربىي قوماندانى. مىلادىيە 6 
ئەسىردە هديدش پادىشاھىنىڭ يدرمانى بىلەن 
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يەمەننى ئىشغال قىلغان . ئۇ سەنئادىكى قەلس 
قاتارلىق جبركاؤلارنى سالدۇرغان. كبيين 
كەئبىنى چېقىپ تاشلاش ئۈچۈن مەككىگە 
باستۇرۇپ كىرمەكچى بولغاندا. ئاللاھنىىڭ 
ئىرادىسى بىلەن ئۇرۇش پىللىرى ماڭماي 
يېتىۋېلىپ. مەككىنى ۋەیران قىلىش 
0-يىلى يۈز بەرگەن بولۇپ. بۇ يىل پىل 
يىلى دەپ ثاتالغان. مۆھەممەد ئەلەيھىسسالام 
دەل مۇشۇ يىلى تۇغۇلغان . 


ابن أبي أصيبعة: (ئىبنى ئەبۇ ئۇسەيبەئە) 
(ه 669-600 / م 1270-3). 
ەلى و ر وو سور 
ياشىغان. "عيون الأنباء في طبقات الأطباء" 
«ئۇيۇنۇل ثهنبا فى تارىخىل ئەتىبېا» 
(تېۋىپلارنىڭ تەرجىمىھالى) ناملىق كىتابى 
بىلەن داڭق چىقارغان . 


ابن أبي حاتم› عبدالرحمن بن محمد بن إدريس 
بن المنذر التميمي. الحنظلي (أبوتحمد): (شبنى 
ئەبۇ ھاتەم. ئابدۇراھمان ئىبنى مۇھەممەد 
ھەنزەلى» ئەبۇ مۇھەممەد) (ه 327-240 / م 
938-4). چوڭ ھەدىسشۇناسلاردىن بىرى. 
سەككىز جىلدلىق "اجرح والتعديل" «ئەلجۇرھغۇ 
تەكد ب 1 ك علا اتن 
«ئەتتەفسىر» › ئىككى جىلدلىق "علل الحديث" 
«ئىلەلۈل ھەدىس» ۋە المراسسمسيل" 
«ئەلمەراسىل». "المسستد” «ئەلمۇسئنەد» 
قاتارلىق كۆپلىگەن ئەسەرلەرنى يازغان . 


ابن أبي صادق (أبو القاسم عبد الرحمن): 
(ئىبنى ئەبۇ سادىق. ئەبۇلقاسىم ئابدۇراھمان) 
(ھ 1077-7 / م ?-1666). ني شاپۇرلۇق 
شاگىرنى. جالىنۇس › سوقرات ۋە هؤنهين 


بىا اى 
شەرھلىگەن . 

ابن أبي طاهر (أحمد بن طيفور): (شسبنى 
ئەبۇ تاھىر. ئەھمەد ئىبنى تەيغۇر) (ه 203- 
9 / م 893-819). باغدادلىق تارىخچى. 
ئۇنىڭ "تاريخ بغداد" «تارىخۇ بەغدأاد )») (باغداد 


ابن آجروم (أبو عبد الله السصنهاجي): 
(ئىبنى ئاجۇرۇم. ئەبۇ ئابدۇللاھ سەنھاجى) (ھ 
723-7 / م 1323-7). گرامباتىكىشۇناس . 
LG‏ شەھىرىدى. اقشىم 
الأجرومية في علم العربية” «ئەلمۇقەددىمەتۇل 
ئاجۇرۇمىيە فى ئىلمىل ئەرەبىيە» (ئەرەب 
لى گراباشكتنسنىس د مله نکی ساۋاك) 
اغلىق کا مله داكو حبقا رعان.. 


أبن الأعرابي (أبو عبد الله حمل : (شبنى 
كدثرابى. ئەبۇ ئابدۇللاھ مۇھەممەد) (ھ 150 - 
0 / م 845-767). كؤضلق داڭلىق 
تىلشۇناس. ئەبۇ مۇشاۋىيە زەرىر› مؤفهززهل 
زەبىىي ۋە كىسسائىيلاردىن ئەدەبىيات 
ئۆگەنگەن. ئۈنىڭدىن كسنى سە کیت ۋە 
سەئلەبلەر تەلىم ئالغان . ئۇنىڭ "كتاب أنمساء 
خيل العرب وقرساهم" «كىتابۇ ئەسمائى 
خەيلىل تەرەب وه فۇرسانىھىم» (تەرەب 
ئاتلىرى ۋە چەۋەندازلىرىنىڭ ئاملىرى) ۋە 
"كاب اللوادر" «كىتابۇننەۋادىر» ئاملىق 
کا 


ابن الأنباري (أبو البركات): (ئىبئۇل 
ئەنپارى. ئەبۇلبەرەكات) (ه 576-512 / م 
E )1131-99‏ ونا 
ئىلشۇناس. جەۋالىقى ۋە ئىبنى شەجەرلەردىن 
ئىلىم ئۆگەنگەن. باغدادتا ئىلىم تەھسىل 


قىلغان . ئۇنىڭ "نزهة الألباء في طبقات الأدباء" 
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«نۇزھەتۇل ئەلىپېا فى تەبەقاتىل ئؤدەبا» 
(ئەدىبلەر تەرجىمىھالى) "الإنصاف في مسائل 
الخلاف" «ئەلئىنساق فى مەساتئىلىل خىلاق» 
(بەسرە ۋە كؤفه گرايياتىكىشۇناسلىرى 
رىدىق ئ تى يه ب اليل ره 
نىسبەتەن ئادىل مۇئامىلە قىلىش) ۋە "أسرار 
العربية” كەس ارول تارەسيە د (ئةرپ تىلىشىڭ 
سىرلىرى) ناملىق كىتاپلىرى بار 


ابن إياس. رابو البرككات): (تېبنى پاش 
ئەبۇلبەرەكسات) (ھ 930-7 / م ?-1524). 
مىسىردىكى مەملۇكىپلار سۆلالىسسى دەۋرىدە 
پاشىغان تارىخچى. ئۇنىڭ "بدائع الزهور في 
وقالع الدھهور" «ربهداتيئؤززؤهور فى 
ۋەقائىئىددۇھۇر» (زامان ۋەقەلسرى) ۋە "نشق 
الأزهار في عجائب الأقطار" «نەشغۇل " فى 
ئەجائىبىل ئەقتار» (ئەللەرنىڭ تاجايسب 
خەۋەرلىرى) ئاملىق ئەسەرلىرى بار 


ابن باديس (عبد الحميد): ئىېبنى بادىس . 
ئابدۇلھەسىد) (ھ 1359-1306 / م 1889- 
0. ئالجىرىيىللىك ئالىم. ئىسلاھات 
ھەرىكىتى ۋە ئەدەبىيات گۈللىنىشىنىڭ 
باشلامچىلىرىدىن بسرى. ئۆز ۋەتىنىنىڭ 
مۇستەقىللىقى ئۈچۈن تۆھپە قوشغان كاتتا 
مۇجاھىد. فۇسەلتىيىدە تۇغۇلغان. تؤنس 
زهيتؤونه ئۇنىۋېرسىتېتىنى تاأمامليغ ان 
قاراشلىرى . مۇستەقىللىق شوئارلىرى ۋە دىنىي 
ئەلىم-تەربىيە ئەزەرىيىلىرىنى ئوتتۇرىغا 
قويؤب. "السشهاب” «ئەششىھاب» (ئاقار 
يؤلتؤز) ژۇرنىلىنى ئەشر قىلغان. ئۇ ئالجىرىيە 
مر ب ا ى اق 
باشلامچىسى ھېساېلىنىدۇ. 


ابن بطوطة (محمد بن عبد الله): (ئىبنى 
بەتؤتە , مۇھەممەد ئىبنى ئابدۇللاھ) (ھ 703- 


8 / م 1377-1304). ماراكەشنىڭ تەنجەت 
شەھىرىدە تۇغۇلغان › دۇنيانىڭ نؤرفؤن 
جايلىرىنى ئايلانغان داڭلىق سەپياھ. ئۈنىڭ 
ئۈچ قېتىملىق ساياھىتى تەخمىنەن 29 يىل 
داۋاملاشقان بولؤبء شۇ جەرياندا ئافرىغا. 
ئەرەب ئەللىرى. ئاسىيا ۋە يىراق شهرق 
ئەللىرىنشى زبيارهت قىلغان › كېيىن 
ياراكەشنىڭ فاس شەھىرىدەماكاتلىتىپ 
قالغان . ئۇنىڭ 'تحفة الىقار في غرائب الأمصار 
وعجائب الأسسقار" «توهفهتوننهززار فى 
غەرائىبىل ئەمسار ۋە ئەجائىبىل ئەسغار» › 
يدنه ساياھەت خاتىرىسى دەپ توتۇلغان "رحلة 
ابن بطوطة" «رىھلەتۇ ئىبنى بەتۇتە» ناملىق 
مەشھۇر كستابى بار. 


ابن البيطار (عبد الله بن أجملن: (ئىبنى 
بەپتار. ئابدۇللاھ ئىبنى ئەھمەد) (ه 645-97 / 
م 1248-7). توندهلؤس لؤق تبوس_ ب ۋە 
بوتانىڭ , ئەييۇبىپلارنىڭ خىزمىتىدە بولغان 
"مفردات ابن البيطار" «(مۇفرەدات ئىبنى بەيتار» 
(ئىبنى بەيتار يهوككه دور بلسرى) دەپ 
تونۇلغان "الجامع لمفردات الأدوية والأغذية" 
«ثهلجامئئو لىمۇفرىىىداتىل تهددؤبيه 
ۋەلئەغىرزىيە» املىق کات كؤنشتن اڭ 


ئەسەرلىرىدىندۇر. 


0 ± 1 
تومرت › مۇھەممەد ئىبنى ئابدۇللاھ) (ھ ?- 
4 -1130) اراكەش لىك سى 
ئىسسلاھاتچى ۋە ماراكەش دۆلىتىنىڭ 
قۇرغۇچىسى. ئۇ «مەھدى» دېگەن لەقەب 
ل لسن 0-يىلنى مۆۋەھھىدلەر 
"` قابسو ® تيد لي 
ئۇنىڭ ئورنىدا تەختكە ئولتۇرغان 


ابن تيمية, أتمد تقي السدين: (شېنى 
تەيمىيە ء, ئەھمەد تەقىپيۇددىن) (ھ 728-662 
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/ مم 3--1325). فدقعء مۇھەددىس, 
ھەنبەلىيە مەزھىپىدىكى كالامشۇناس . دىنى 
اقاس و 
مۇنازىرىلەردە بولغان › دەرس ثبيتقان ۋە 
نۇرغۇن پەتىۋالارنى بەرگەن. ئۇ "السياسة 
الشرعة في إصسلاح الراعي والرعية" 
«ئەسسىياسەتۇششەرئىيە فى ئىسلاھىررائىي 
ؤهررهشييه» (رەھبەر ۋە يؤقرا ئوتتۇرىسىنى 
ئىسلاھ قىلىشتىكى شەرىئەتنىڭ پرىسسىپى). 
'"مجموعة الفساوى" «مەجمۇئەتۇل فەتاۋا» 
اا ت ق اا 
«رەسائىل»لاردەك نۇرغۇنلىغان ئەسەرلەرنى 
قالدۇرۇپ كەتكەن. زىنداندا ۋاپات بولغان . 


ابن جبير (محمد بن أحمد): (ئىبنى جۇبەير› 
مۇھەمبەد ئىبنى ئەھمەد) (ه 613-539 / ۳ 
1217-5). ئەندەلۇسسلۇق سەيياھ› 
بەلەنسىيىدە ئۇغۇلۇپ. ئىسكەندىرىيىدە ۋاپات 
بولغان . مىسىر › مەككە. سۇرىيىلەرنى زىيارەت 
قىلغان. ئۇ "رحلة ابن جبير" «رىھلەتۇ شېنى 
جۇبەير» (شبنى جؤبهير ساياههتنامسسى) 
ناملىق مەشھۇر كىتابى بىلەن داق جقارغان. 


ابن الحاجب» جال الدين (أبو عمرو عثمان 
بن عمر): (ئىبنى ھاجىب. جامالؤددين ئەبۇ 
ئەمرى ئوسمان ئىبنى ئؤھەر) (ه 646-7 / م 
تلۇ ىىل كراميا وك ۇناش 
داڭلىق تىلشۇناس » مالىكىي مەزھىپىدىكى 
فەقىھ. مىسىرنىڭ سينا دېگەن بېرىدە دۇنياغا 
كەلگەن . دەمەشقتىكى ئۇمەۋىيلەر جامەسىدە 
LE‏ نىڭ امانا 
توغرىسىدا "الكافية" «ئەلكافىيە» (كافىيە) › 
00 كىك . 
«ئەششافىيە» (شافىيە)› ئارۇز ۋەزنى 
ھەققىدە تۈزۈلگەن "المقصد اليل في علم الخليل" 
«ئەلمەقسەدۇل جەلىل فى ئىلمىل خەلىل» 


(ئۇلۇ مەقسەت) ۋە ئۇسۇلى فىقھى توغرىسىدا 


تۈزۈلگەن "مخصصر المتىهى" «مۇختەسەرۇل 
مۇنتەھا»ناملىق كىتابلىرى بار. 


ابن حَجَر العسقلاي (أبو الفضل أجمد): 
(ئىبنسى ھەجەرىل ئەسقەلانى ء ئەبۇلفەزلى 
ئەھمەد) (ھ 852-7 / م 1449-7). مىسىرلىق 
مۇھەددىس ۋە تارىخچى. ئۇنىڭ سەھىھۇل 
بۇخارىغا يازغان 'فتح الباري بشرح صحيح 
البخاري" «فەتھۇل بارى بىشەرھى سەھىھىل 
بۇخارى» ئاملىق شدرهى ۋە "الإصابة في تمييز 
الصحابة" ررثهلشسابه فى تەميىزىسساھابە» 1 
"الدرر الكامسسة ق أعبان الملة الثامسة" 
«ئەددۇررۇلكاىنە فى ئەئيانىىل 
ES OCS‏ بان: 


ابن حزم (علي بن أحقد): (ئىبنى هدزمى, 
ئەلى ئىبنى ئەھمەد) (ھ 456-384 / م 4- 
1064(. ئەندەلۇسلۇق شاتىر, يهيلاسوب, 
تارىخچى ۋە كالامشۇناس. قۇرتۇبە دېگەن 
ئۈزۇپ يېزىقچىلىققا بېرىلگەن. ئۇنىڭ 'طوق 
الحمامة" «تۇقۇل هه‌ھامهە» ئاملىق كىتابى 
ئەدەبىيات ساھەسىدىكى مەشھۇر ئەسەردۇر. 
بۇ ئەسەرنىڭ ئتەسۋىرلىرى ئىنتايىن نارؤك 
بولۇپ › ئەرەبلەرنىىڭ مؤههببدت ھەققىدە 
يېزىلغان ئەسەرلىرى ئىچىدە ئەڭ مەشھۇر. 
ئۇنىڭ "الفصل في الملل والأهسواء والنحل" 
«ئەلغىسەل فيل مىلەل ۋەلتەھۇاتى ۋەننىھەل» 
(دىنلار توغرىسىدا ئومۇھىي بايان) ناملىق 
كىتابى دىنلار سېلىشتۇرمىسى توغرىسىدىكى 
تۇنجى تارىخىي كىتاب ھېسابلىنىدۇ. ئۇنساڭ 
يدنه "جمهرة الأنساب" «جەمھۇرەتۇل ئەنساب» 
(ئەسەبنامە) ۋە "الإحكام في أصول الأحكام" 
«ئەلئىھكام فى ئۇسۇلىل ئەھكام» (ئەھكاىلار 
ھەققىدە) نامليق كىتابلىرى بار 


ابن حوقل: (شبنى ھەۋقەل) (ه ?-370 ¦ 
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م ?_ 981( . ئىسلام دۇنياسىنى ئايلىنىپ 
چىققىس ‏ ا.. ن باغادلق سويياه و 
ا ا الكبيالك رساك" 
«ئەلمەسالىك ۋەلمەمالىك» ناملىق كىتابى 
بىلەن داكق چىقارغان 


ابن حیان: (ئىبنى ههييان) (ه 468-376 
/ م 1076-987). ئەندەلۇسلۇق ئەڭ پېشقەدەم 
ۋە مۆتىۋەر تارىخچى. ئۇنىڭ "المقتبس في تاريخ 
الأندلس" «ئەلمسۇقتەبەس فى تارىخىل 
ئەنىدەلۇس» (ئەندەلۇس تارىخى) ناملىق 
کات نار : 


مەخ اسحاف كن حر مد 
السلمي (أبو بكر): (ئىبنى خؤزەيمە . مۇھەممەد 
شبنى ئىسھاق ئىبنى خۇزەيمەتىسسۇلەمى). (ھ 
331-3 / م 924-838). كأثنا ھەدىسشۇ - 

3 جج 

ئاس ئالىم ۋە ئۆز زامانىدىكى نىيشاپۇرنىڭ 
ئىمامى . يېتىشكەن مۇجلەھىد فەقىھ ئىدى. 
ئىراق. ت شام, ھىجاز ۋە مىسىر قاتارلىق 
يۇرتلارغا بېرىپ 0 تەھسىل قىلغان . ئىمام 
سۇبكى ئۇنىڭغا «ئىماملارنىاڭ ئىمسامى» دەپ 
نام بەرگەن . ئۈنىڭ يېرىپ قالىسدۇرغان 
ئەسەرلىرى 140 پارچىدىن ئاشىدۇ. مەسىلەن : 
"التو جد" «ئەتتەۋھىەد» ء "إثبات صفة الرب" 
«ئىسباتۇ سسفهتؤررهب» › "صحيح ابن خزيمهة" 
المختصر" 
«مۇختەسەر مۇختەسەر» قاتارلىقلار شۇ 
تەسەرلەرنىڭ جۈملىسىدىندۇر. 


«سەھىھ ئىبنى شۇرەيمە» . "غتصر 


ابن الخطيب؛ (لسان الدين محمد بن عبد 
الله : (ئىبنى خەتىپ ء لىسانۈددىن هج هدمفية ذ 
ئىبنى ئابدۇللاھ) (ھ 775-712 / م 3- 
4). ئەندەلۇسلۇق ئەدىب وه بؤيؤك تارىخ 
فال غەرنائىدە ۋەزدىر بولغان . قه لدم وه 
ئەلەمىدە ئەڭ يېتىشكەنلىكى ئۈچۈن "ذي 
الوزارتين" «زىلۋەرارەتەین» (شككى ۋازارەت 


ساھىبى) دەپ نام ئالغان . ئۇ دىنسىز دەپ 
قارىلىپ قەتلى قىلىنغان. ئۇنىىڭ تارىخ, 
شبشرء ئەدەبىيات تببأبهت ۋە تەسەۋۋۇپ 
ھەققىدە يازغان نؤرغؤن ئەسەرلىرى با 
"الاحاطة ف أخبار غرناطة" «ئەلشھهاتە فى 
ثهخبارى غدرناته» (غدرناته توغرىسىدا تولۇق 
«ئەللەمھەتۇل بەدرىيە فىددەۋلەتىننەسرىيە» 
(ئاسارالار دۆلىتىدە پارلىغان ئاي). "رقم الخلل 
ف نشم اللدول" «رهقيؤل ھۇلەل فى 
ئەزسىددوۋەڵل» (دۆلەت تۈزۈلمىلىرى) ۋە 
"ريعانة الكتابي" «رهيهاندتؤل كىتاب» 
ئەڭ مدشهور ئەسەرلىرىدۇر. ئۇنىڭ يدنه 
شبشربي دىۋانىمۇ بار. 


ابن خفاجة (ابراهيم): (شبنى خهفاجه, 
ئىبراھىم شبنى ئەبۇ فەتھى) (ه 532-449 / م 
1138-8). ئەندەلۇسلۇق شائىر. 
يازغۇچى. ئۇ شېئىرلىرىدا ئۆز ۋەتىنىنىڭ 
مۇھىتى ۋە كەڭ كەتكەن گۈزەل مەنزىرىلىرىنى 
بهد بشي رەۋىشتە تەسۋىرلىگەن . شو 
سەۋەبتىن «جىنانۇل ئەندەلۇس» دەپ 
ئاتىلىپ قالغان . 


ابن خلدون (عبد الرحمن. أبو زيد): (ئىبنى 
خەلدۇن ء ئابدۇراھمان › ئەبۇ زديد) (ه 732 - 
8 / م 1406-2). دۇنياۋى ئىلىىم 
ئەربابلىرىىدىن. ئەرەب تأر تهج سى» 
پەيلاسۈوپ. دانىشمەن. ئۆز دەۋرىسىدىكى 
ھوقۇق. سىياسەت , قارىلىق . كدد وببيات وه 
باشقا ئىلىم ساھەلىرىدە کۆزگه كۆرۈنگەن 
ئالىم. تؤنيستا تۇغۇلۇپ. قاھىرەدە ۋاپات 
بولغان . ئۇنىڭ ئەسىبى ھەزەرىمىيە جەمەتىگە 
تۇتىشىدۇ. غاس . غه‌رنانە ۋە تىلمىسان 
شەھەرلىرىدە كۆپلىگەن مۇھىم سىياسىي 
خىزمەتلەرننى ئۈتىگەن. سۇپىقەست وه 


کا کی ئە سات 
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تۆھمەتكە ئۇچرىغانلىقتىن شەرققە سەپەر 
قىلىپ › مدا تۇرۇپ قالغان و3 ئەزھەر 
ئۇنىۋېرستېتىنىڭ مۇدەررىسى بولغان . مالىكىي 
مەزھىپىنىڭ قازىلىقىغا تەپنلەنگەن . تارىخ 
توغرىسىدا كىتاب يېزىپ » پەلسەپە ئارىخى ۋە 
جەمئىيەتشۇناسلىق ئىلمىنىڭ ئاساسچىسى ۋە 
بايراقدارى بولۇپ قالغان. بۇ باپانلار ئۇنىڭ 
"العم" «ئەلشىبەر» ناملىق كىتابقا يازغان 
مەشھۇر مۇقەددىمىسىدە بایان قىلىنغان . ئۈ بۇ 
كىتابنىڭ ھمۇقەددىمىسىنى جەمئىيەتشۇناسلىق 
ئىلمى ئۇسلۇبىدا يازغان . 


ابن الخياط (أبو بكر محمد): (شئېنى 
خەپيات . ئەبۇ بەكرى مۇھەممەد) (ه ?320-7 / 
م 932-7). باغدادتا مۇدەررىسلىڭ قىلغان . 
گراممانىكىشۇناس : ئەسلى سەمەرقەندلىڭ . 
بەسرەدە ۋاپات بولغان . ئىمام زەججاج › تەبۇ 
ئەلى فاسىلار ئۇنىىڭ شاگىرتلىرى ئىدى. 
تؤنياك "معان القرآن" «مەئانىل قؤركان » 
(قۇرئان مەئىلىرى) ۋە "الحو الكبي ر" 
«ئەننەھۋىل كەبىر» (گرامماتىكا ھەققىدە) 
ناملىق ئەسەرلىرى بار 


دربب ان دريب محمد بن ا خسن الأزدي (أبو 
بيكش (كبتى وو رو يكنا موهصيند يى 
ھەسەن ئەزدى› ئەبۇ بەكرى) 72922222312 
م 933-837). تىلشۇناس › ئەدىب. شائىر. 
باغدادتا تۇغۇلۇپ . شۇ يەردە ۋاپات بولغان . 
تؤناك "الجمهرة" «ئەلجەمھەرە» (چوڭ لۇغەت) 
ۋە "الافنستقاق" «ئەلئىشتىقاق» (تؤرلهنمه 
سۆزلەر لۇغىتى) ناملىق ئەسەر بار. ئۇنىڭ 
"المقصورة" «ئەلمەقسۇرە» ناملىق قەسىدىسى 
كاسا نيت مم شوؤ ره 


ابن رزين, محمد بن عيسى بن ابراهيم بن 
رزين التيمي الاسفاهاي (أبو عبد الله): (ئىبنى 
رەرىن› مۇھەمبەد سې ئىسا ئىېنى د ئىبراھىم 


: شېئىرى-مۇستەكغفىينىڭ قىزىنىڭ تۇغۇ 


قىرائەتشۇناس ۋە تىلشۇناس ئالىم› قىرائەت 
هه ققده "الججامع" برعهلجامة» ۋە "زول 
القرآن” «رەسۇلۇل قؤرئان» دېگەن كىتابلارنى 


ابن رشد (أبو الوليد محمد): (شبنى 
رؤشدء ئەبۇ ۋەلىد مۇھەممەد) (ھ 594-520 
/ م 1198-1126). قۇرتۇبىدە تۇغۇلۈپ › 
ماراكەشتە ۋاپات بولغان . ئەرەب يهيلاسوبى ۋە 
كالامشۇناس. فىقھى » شېئىرىيەت› تېبابەت ٠‏ 
ماتبماتدكاء ئاسترونومىيە ۋە پەلسەپىلەردىن 
دەرس بەرگەن . 72 بسلى ئىبنى تؤفهديل 
ئۇنى مۇۋەھھىدلەر خەلىپىسى ثەبۇ يهثقؤب 
ئىبنى يۈسۈپكە تونۇشتۇرغان. خەلىپە شۆنى 
ئۆزىنىڭ خۇسۇسىي تېۋىپى قىلىۋالغان . كېيىن 
قۇرتۇبىگە فازى بولغان. "فصل القال فيما بين 
الحكمة والشريعة من الاتصال" «فەسلۇل ماقال 
فىيما بەيئەل ھېكمەنى ۋەششەرىيئەتى 
مىئەلئىتتىسال» (پەلسەپە بىلەن شەرىئەتنىڭ ` 
مۇناسىۋىتى ھەققىدە يەكۈن) ناملىق ئەسىرىدە | 
پەلسەپىنى شەرىئەتكە ئۇيغۇنلاشتۇرۇشقا 
ئۇرۇنغان. شؤنداقلا غەززالىنىڭ "قات ¦ 
الفلاسفة" «تەھافۇتۇل فەلاسىقە» (بەلسەپىنىڭ 
ھالاكىنى) ناملىق كىتابىغا قارشى تۆرۈپ. ه 
پەيلاسوپلارنى قوغدىغان . ئۇ ئارىستوتېلنىڭ | 
نۇرغۇن ئەسەرلىرىنى شەرھلىگەنلىكتىن غەرب | 
پەيلاسوپلىرى ئۇنى “الشارح" «ئەششارىم» | 
(شەرھ يازغۇچى) دەپ ئاتىغان . 










ابن زيدون (أبو الود أحجصد/): (ئىبنى | 
زەيدۇن › ئەبۇ ۋەلىد ئەھمەد) (ھ 462-394 / 
1 1070-4). ئەندەلۇسلۇق ۋەزىىىر ۋە 
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ۋەزىر ئىبنى ئەبىدۇس بىلەن بۇ قىزنى 
تالسشبي قالغان. ئىبنى ئەبدۇسسنىڭ 
زىيانكەشلىك قىلىشى بىلەن ئىبنى جەھۋەر 
ئۇنى زىندانغا تاشلىغان. ئۇنىڭ مەھبۇبىسى 
ۋەللادە توغرىسىدا يازغان شېئىرلىرى ۋە ئۆز 
ئارا قىلىشقان مۇشائىرىلىرى بار. ئۇنىڭ نەشىر 
قىلىنغان بىر دىۋانى بار. 


سىيرىن . ئەبۇ بەڭرى مۇھەھمەد) (ھ 110-7 / 
م 729-7). بەسرەلىكڭ فدقع, چۈشكە تەبىر 


بېرەلەيدىغان مەشھۇر ئالىم 3 


ابن سيناء أبو علي الحسين بن عبد الله: 
(سسيناء ئىبنى سىنا. ئەبۇ ئەلى هؤسهين 
ئىبنى ئابدۇللاھ) (ه 428-369 / م 980 - 
7. داڭلىق ئسسلام پەيلاسوپى . مەشھۇر 
تېۋىپ. ھۆكۈما ۋە ئىسلام ئالىمى. باش 
ىتكىسى وسا تافل ىلە 
تونۇلغان. بؤخاراغا يېقىن ئافىشنە دبكدن 
يەردە تۇغۇلۇپ . هدمهداندا ۋاپات بولغان 
كارسستوتيبل پەلسەپىسىنى چوڭقۈرلاپ 
ئۆگەنگەن. يېڭى ئەپلاتونىزمنىڭ تەسىرىگە 
ئۇچرىغان. ئۇنىڭ ھاياتلىق ھېكمەتلىرى 
ھەققىدىكى "اخكمة المشرقية" «ئەلھېكمەتۇل 
مەشرىقىيە» ئاىلىق كىتابىدىن ئؤۈنىڭ 
تەسەۋۇۇپقا مايىللىقىنى كۆرۈۋالغىلى بولىدۇ. 
ئۇنسىڭ تېبابەت توغرىسدا "القانون" 
«ئەلقانۈن» . "الشفاء" «ئەششىغان) . "النجاة" 
ب«ثهننجات» . "ال%اشارات والسيهات" 
«ئەلشىشارات ۋە تەنبىھات» › پەلسەپە ۋە 
لوگىكا توغرىسىدا "اخخدودٌ' «ئەلھۈدۈد» 
قاتارلىق كىتابلىرى نەشىر قىلىنغان. ئۇنىڭ 
يدنه مەشھۇر قەسىدىلىرى بار 


ابن شهاب زهري: (ئىبنى شهاب زۇھرى) 
(ھ 124-52 / م 742-2). مەدىئىللنىىڭ 


تابىئىنلار ئىچىدىن چىققان چوڭ مۇھەددىس › 
مۇجتەھىد. شامدا ئولتۇراقلىشىپ قالغان 
شەرىئەت ئىلمىدە ئۆز دەۋرىنىڭ يېگانىسى 
بولۇپ . فەقىھلەردىن ئىمام مالك TE‏ 
رى بى ەە ر رسن 
لم ەگەن تاك ئى دسا تى 
LS‏ اسىق كور حدق » 
دېگەن. خدلسيه ئۇمەر ئىبنى ئابدۇلئەزىز 
لباك OE‏ تج ت 
كر ىتى ۇمى 
ئاساس قىلىشقا بؤيرؤضان. بو زات مەشھۇر 
يەتتە فەقىھپنىڭ بارلىق ملحي شورق 
يۇجەسسەھلىگەن ‏ 


ابن الصلاح (أبو عمرو تقي الدين عثمان) : 
(شبنى سەلاھ. ئەبۇ ئەمرى ثهقيؤدد 
ئوسىمان) (ھ ?-643 / م 1245-7). شافىئىي 
مەزھىپىدىكى فده بولۇپ . تەپسىر ۋە 
ھەدىستە ۋايىغا يەتكەن ئالىم ئىدى. شەرزورغا 
يېقىن شەرخان ناملىق يەردە تۇغۇلغان 
دەمەشقتە مۇدەررىسلىك ۋە مۇفتىلىق قىلىپ . 
شۇ يەردە ۋاپات بولغان . ئؤنىڭ "مقدمة ابن 
الصلاح" «مۇقەددىمە ئىبنى سەلاھ» نامدا 
تونۇلغان "معرفة أنراع علم الحديث" «مەئرىفەتۇ 
ئەنۋائى ئىلمىل ھەدىس» (ئىلمى ھەدىسنىڭ 
تۈرلىرى). ۋە "الفتارى" «ئەلغەتاۋا» (پەتىۋا). 
"الأ ماي" «ئەلئامالىي» "”شسرح الوس يط" 
«شەرھۇل ۋەسسيت» (ۋەسىيتىنىڭ شەرھى) 
ناملىق ئەسەرلىرى بار 


ابن طفيل (أبو بكرغمدا: (شبنى 
تۆفەيل . ئەبۇ بەكرى مؤهدميدد) (ه 493- 
0 / م 1185-0). ئەندەلۇسىلۇق 


ئېنسىكلو_پېدىڭ ئالىم ۋە يهيلاسوب. 
تېبابەت . ماتېياتىگا. ئاس ترونومىيە ۋە 


^ م 00 و 2 5 0 ± ام 
شېئىرىيەتكە ئەھمىيەت بەرگەن. ئؤنىىڭ و 


ابن يقظان" «هەييە ئىبنى يەقزان» (هدبيه 
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ئىبنى يةقران 
ماسلاشتۇرۇشقا ئۇرۇنغان . 


ابن عابدين (حمد أمين) : (ئىبنى ئابدىن , 
مؤهاميودد ئەسستن) (ھ 1251-1198 / م 
1836-4) دممه شلش قلق ههنهءفشلي 
مەزھىپىدىكى فەقىھ ئالىم. ئۇنىڭ "رد اغتار 
على الدر المختار' «رەددۇل مؤهتار ئەلەددۇررىل 
مۇختار» ۋە "الحاشية" «ئەلھاشىيە» ناملىق 


كىتابلىرى بار 


ابن عربشاه (أمد): (شبنى ئەرەبشاھ. 
ئەھىمەد) (ھ 854-790 / م 1450-1388). 
دەمەشقلىق تارىخچى ۋە سەيياھ. ئۈنىڭ 
ئەرەبېچە. يارسجه ۋە تۈركچە يازغان 
ئەسەرلىرى بار 
المقدور في أخبار تيمور" «ئەجائىبۇل مەقدۇر فى 
ئەخبارى تەپمۇر» (تۆمۈرلەڭ تارىخى 
وغ تد تایا تسريه در 


. ئەڭ مەشھۇر ئەسىرى "عجائب 


ابن العربي (محبي الدين): (ئىبنى ئەرەبى › 
مۇھپىىىسىددىن) (ه 638-97 / م 1240-7). 
ئەندەلۇسلۇق تەرىقەتچى . چوڭ شەيخ دەپ 
ئاتالغان . مىر سىيىدە تۇغۇلۇپ . ئىشبىيلىيپىدە 
چوڭ بولغان . شەر ققه سەپەر قىلىپ › 
دەمەشقتە ئولتۇراقلىشىپ شۇ يەردە ۋاپات 
بولغان . "وحدة الوجود" «ۋەھدەتۇل ۋۇجۇد» 
(بارلىق مەۋجۇدىيەتنىڭ ئاللاھقا قوشۇلۇپ 
بىرلىشىپ كېتىشى) قارىشىنى ئوتتۇرىغا 
قويغان. يازغان ئەسەرلىرى تەخمىنەن 400 
پا رچىغا يېتىدۇ . الفتوسمسات اختى اا 
«(ئەلغۇذ تۇھائۇل E‏ "قصوص الحكوه” 
«فؤسؤسؤل ھېكەم» "مفشاتيح الفيب" 
«مەفاتىيھۈل غهيمب» › ”التعريشنسات نت" 
«ئەتتەترىيغات» › "مماضرة الأبرار ومسامرة 


الأخبار” «مۇھازەرەتۇل ئەبرار ۋە مؤسامهرهتؤل 


ھەققىدە قىسسە) ناملىق كىتابى 
بار تە تۇ بو كىتابىدا دين بىلەن پەلسەپىنى 


ئەخبار» › "ديوان شعر" «دىۋانى شېئىر» لار 
ئۇلارنىڭ بىر قىسمىدۇر. 


عساكر, الحافظ بن عسساكر» علي بسن 
الحسن بن هبة الله (أبو القاسم/): (ئەساكىر. 
ھافىز ئىبنى ئەساكىر.› ئەلى ئىبنى ھەسەن 
ئىبنى ھىبەتۇللاھ . ئەبۇلقاسىم) (ھ 571-499 
/ م 1176-1105). سەيياھ. تارىخشۇناس , 
شام دىيارىنىڭ ھەدىسشۇناس ئالىمى ئىدى. 
مەشھۇر "تاريخ دمشق" «تارىخۇ دېمەشى»نى› 
يەنە "الإشراق على معرفة الأطراف" «ئەللىشراق 
ثدلا مدثئردفه تمل ثدترانى» » "كسشف المغطى في 
فضل الموطا" «كەشغۇل مۇغەتتا فى فەزلىل 
مۇۋەتتا» (مۇۋەتتانىڭ ` ھەققىدە) 
قاتارلىق نؤرغؤن ئەسەرلەرنى يازغان 


ابن عقيل (باء الدين عبد الله : (شېنى 
ئەقىيل . باھائۇددىن ئابدۇللاھ) (ه 769-697 
/ م 8 -1368). ` ئەڭ داڭلىق 
گرامماتىكىشۇناس. ئۇنىڭ "شرح ألفية ابسن 
مالك" «(شەرشھۇ 52014 شبنى مالىك›» 
مۆتىۋەر كىتابدۇر . 


ابن العميد: (أبو الفضل محمسد): (ئىبنى 
ئەمىيد. ئەبۇلغەزل مؤههميهد) (ه 359-97 / م 
970-7). داڭلىق يازغۇچى . شائىر» كدد فب › 
بۇۋەيھلەر سۇلالىسىدە ۋەزىر بولغان . ئۇؤنىڭ 
اا رات ا باق ادى ره 
شېئىرلىرى بار. ئوغلى ئەبۇ فدتهى ئەلىمۇ 
مىلادىبە 7-بىلى دۆلەت ۋەزىرى ۋە 
ھامىيسى بولغان 


ابن الفارض (عمر بن علي): (ئىبنى فارىز› 
ئۇمەر ئىېنى ئەلى) (ھ 632-576 / م 1181 
5 ) , مسسىرلىقى شاتىر. ئىسلام 
مۇتەپەككۇرى. ئۆٌىرىنىىڭ ئاخىرىغىچە 
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زاھىدلىقتا ئۆتكەن تەرىقەتچسى. تەرىقەت 
مەسلىكىنى بايان قىلىپ يازغان "نظم السلوك" 
«نەزبۇسسۈلۈك» ناملىق (ھەربىر ھىسراسىنىڭ 
ئەڭ ئاخىرى جرتا» ھەرپى بىلەن ئاياغلاشقان ) 
دىۋانى ئەڭ مەشھۇر ئەسىرىدۇر. ئۇنىڭ يدنه 
«(ھىيمىېه )) (ھەربىر مىسراسىنىاڭ ئەڭ ئاخىرى 
«مىم» ھەرپى بىلەن ئاياغلاشقان) ناملىق بىر 
دىۋانى بار. ھىرەدە تۇغۇلۇپ. شۇ يەردە 


ابن فقسصلان (ا2هد): زشبنى فەزلان › 
ئەھمەد). ئابباسىپبلار خەلىپىسى هؤئتهز 921- 
ار زۇك گە ىچى قات ی 
تارىخچى . ئۇنىڭ بىر ساياهدت خاتىرىسى بار 
بولۇپ. ئىستەخرى› مەسئۇدى ۋە ياقۇتلار 
"معجوالبلداك" «مؤتجهمؤل بۇلدان» 
(جۇغراپىيە لۇغىنى) ناملىق قامؤستا ئۇنىڭدىن 
پايدىلانغان ۋە نەقىللەرنى كەلتۈرگەن . 


ابن قتيبة (أبو محمد عبد الم : (شبنى 
قۇتەيبە . ئەبۇ مۇھەممەد ئابدۇللاھ) (ه 212 
5 / م 889-8). كاتتا ئەدىب › كۇقىدە 
تۇغۇلغان. ئەسلى خۇراسانلىق تىلشۇناس . 
ھەدىسشۇناس. دەينۇردا بىر مەزگىل قازىلىق 
قىلغان. ئۇ "الشعر والشعراء" «ئەششىئىر 
ۋەششۇئەرا» (شبشرنيدت و شائىرلار). "أدب 
الكاتب" «ئەدەبۇل كاتسب» (يازغۇچىلارنىڭ 
ئەدەپ-ئەخلاقلىرى). "غين الأخبار" «ئەينۇل 
ئەخبار» (خەۋەرلەر) ۋە "“كتقاب المعارف" 
«كىتابۇل مەئارىى» (مائارىپ ئىلمى) قاتارلىق 
ئەسەرلىرى بىلەن داق چىقارغان . 


ابن قيم الجوزيّة: محمد بن أبي بكر الزرعي: 
(قەييىسل جدؤزنيهء شينى قەيپيىمىل 
جەۋژىيە › ھخۇؤهھەسمەد شېنى ئەبۇ بەكرى 
اد1351 7 م 1350-7), 


دەمەشقلىق ھەنبەلىي مەزھىپىدىكى فەقىھ. 
مەشھۇر دىنىي ئىسلاھاتچى . ئىبنى تەيمىيىنىڭ 
شاگىرتى. ئۇنىڭ بىلەن بىرگە زىندانغا 
ئاشلانغان . مۇتەكەللىسين› پەپلاسوپلارغا 
قارشى پىكىردە بولغان . ئۇنىڭ ئەسەرلىرى 
كۆپ بولۇپ › "زاد الماد" «زادۇل مائاد » . 
"مدارج السالكين” «مەدارىجۇسسالىكىهن» . 
"إعلام الموقعين" «ئىئلامۇل مؤؤهققشين» › 
"الطرق الحكمية" «ئەتتۇرۇقۇل ھېكەمىپە» › 
"الكافية الشافية" «ئەلكافىيەتۇششافىيە» » "شفاء 
العليل" «شىغائۇل ئەلىيل» › "روضة اخسن" 
«رهؤزهتؤل مۇھىببىين». الفوانا" 
«ئەلغەۋائىد» قاتارلىقلار ئۆ ئەسەرلەرنىڭ بسر 
قىسمىدۇر. 


ابن كثير (إسماعيل): (ئىبنى كەسىر› 
ئىسمائىل) (ھ 773-699 / م 1372-1300). 
دەمەشقلىق مۇپەسسىر: م ۈۇخەددىس .› 
تارىخچى. "تفسير إبن كثير" «تەفسیر ئىبنى 
كەسىير» (تەپسىر ئىبنىى كەسىر) ئاملىق 
«قۇرئان كەرىم» تەپسىرى ۋە "البداية والنهاية" 
«ئەلبىدايە ۋەننىھغايە» (باشلىنىش ۋە 
اى ). تاق ار غ لجار طلدة 
داق چىقارغان . 


ابن ماجة» ماجة محمد بن يزيد القرويني أبو 
عيد الله : (ئىبنى هاجه. ماجة, مۇھەممەد شبئى 
يەزىدىل قەزۋىينى ئەبۇ ئابدۇللاھ) (ه ?273-7 
1 م 7?-887). مەش ھۇر هو ههد دنس 8ه 
مۇپەسسىر. قەزۋىينلىك. ئۇنىڭ مەشھۇر ثالته 
«ئەسسۇنەن» (سؤنهنى ئېنى ماجه) ناملىق 
ھەدىس توپلىمى بار. 


ابن مالك› أبو عبد الله محمد بن عبد اله : 


(ئىبنى مالىڭ. ئەبۇ ئابدۇللاھ شبنى مۇھەممەد 
ئىبنسى بٌابدۇللاھ) (ه 672-600 / م 1204- 
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4. ئىسپانىيىلىك تىلشۇناس .› مەشھۇر 
> اابا سكسو ناس تال يادا و 
دەمەشقتە پاشىغان ۋە شۇ بەردە ۋاپات 
بولغان . ئۇنىڭ گراممانىكا ھەققىدە "الكافية 
الشافية" «ئەلكافىيەتۇششافىيە» . "لامية الأفعال” 
«لامىيەئۇل ئەفشئال» ۋە "شواهد التوضيح" 
«شەۋاھىدۇنتەۇزىھ» . ئەرەب تىلى گراميانىكا 
انىك و اقتا 
يغىنچاقلاپ يازغان "الألفية" «ئەللىيە» ناملىق 
كىتابلىرى بار. ئوغلى بەدرۇددىن مۇھەممەد 
زه 686-7 / م 1287-7) ئۇنىڭدىن تەلىم 
ئېلىپ . "شرح الألفية" «شەرھى ئەلغفىيە»نى ۋە 
"لامية الأفعال" «لامىيەتۈل ئەفئال»نىڭ 
شەرھىسىنى يازغان . 


ابن مجاهد (أبو بكر أ>قذد): (شبنى 
مۇجاھىد . ئەبۇ بەكرى ئەھمەد) (ه ?324-7 / 
. 936-7). باغدادلىق ئالىم . ئۆز دەۋرىدىكى 
قارىيلارنىڭ يبشؤاسى. ئۇنىڭ قىرائەت 
اسسا اا تاک بار تەرى 
بار. 
ابن ملجم (عبد الرحمن): (ئىبنى مۇلجەم › 
ئابدۇراھمان) (ه 40-7 / م ?-660). خاۋار- 
زرا ى ى شر تى 
ئەلىنى سۇيىقەست بىلەن ئۆلتۈرۈۋەتكەن . 


ابن نجيم (زين الدين): (ئىبنى نەجىم › 
زەيئۇددىن) (ھ ?970-7 / م 562-7). مىسىر- 
لىق ھەنەفىى مەزھىپىدىكى فەقىھ. ئۇنىڭ 
فشقهى توغرىسىدا "الأشبه والنقاتر" 
«ئەللەشباھۇ ۋەننەزائىر» . نەسەفىينىڭ "كر 
الىدقانق" «كەنزۇددەغائىق» (ئىنچىكە 
مەنىلەرنىڭ خەزىنىسى) ناملىق كىتابىغا 
يازغان شەرھى "البحر الرائق في شرح کز 
الددقائق" «ثهلبههرؤررائسق فى شهرهى 
كهنزبيددهقاشق» (سۈزۈك دېڭىز) ناملىق 


كىتابى بار 


(ئىبنى ئىبنى هدم ء مۇھەمبەد تىبنى كتسهاق 
كدب ؤلفهرهج) زه 391-7 / م 1000-7). 
باغدادلىق تهديبء ئۇ "الفه ست" 


«ئەلغىھرەست» ئاملىق كىتابى بىلەن مەشھۇر. 


ابن النفيس (علي بن أبي الجزم): (شبنى 
نه فس د ةلي تبني و ھارنى) |2 607 : 
7 / م 1288-1210). تېۋىپ» يهيلاسوب. 
دەمەشقتە تۇغۇلۇپ . قاھىرەدە ۋاپات بولغان. 
مىسىر تېۋىپلىرىنىڭ پېشۋاسى. ئۇنىڭ "شرح 
قانون ابن سينا" «شەرھى قانۇنى ئىبنى سىنا» 
(ئىبنىي سىنانىڭ ‹قانۇنى› غا شدرهى) ۋە 
'موجرالقانون" «مۇجىزۇل غانۇن» 
( رقانؤن» نىڭ قىسقارتىلمىسى).› "الموجز في 
الطب" «ئەلمۇجىز فىتتىب» (تېبابەت ھەققىدە 
ىسانا )اااانخا ل الك" 
ډرئەششامىلۇ فىتنىسب» (تېبابەت ھەققىدە 
ئومۇمىي بايان) قاتارلىق ئەسەرلىرى بار. ئؤ 
كىچىك قان تومۇرلاردىكى قان ئايلىنىشنى 
ئۆلچەش ئەسۋابىنى كەشىپ قىلغان . 


ابن هشام (عبد الملسك): (ئىبنى هنشام » 
ثاب دؤلمهلبك) (ھ 213-7 / م 828-7). 
مەشھۇر تارىخچى. ئىبنى ئىسھاق يازغان 
"سيرة الرسول" «سىيرەتۇررەسۇل» 
(رەسۇلۇللاھنىڭ تەرجىبىھالى) ناملىق كىتابنى 
يازغان. ئۇنىڭ يدنه "التيجان في ملوك حمير" 
«ئەتتىپجان فى مۇلۇكى ھىميەر» ناملىق 
كىتابىمۇ بار. 


ابن الحمام كمال الدين غمد:(ئېنى 
ھۇمام. كامالىددىن مۇھەمبەد) (ه ?861-7 / م 
1457-7). مىسىرلىق› ھەئەفىي مەزھىپىدىكى 
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داڭلىق فەقىھ» ئۇنىڭ ئۇسۇل توغرىسىدا 
"التحريمو" «ئەتتەھربېبر» وُه "فتح الفدير" 
«فەتھۇل قەدىير» ناملىق كىتابلىرى بار. 


أبو الأسود الدوليء ظالم بن عمرو بن سفيان 
بن جندل الدولي: (ئەبۇ ئەسۋەد دۇۋەلى› زالىم 
ئىبنى ثهمسرى تسبنى سؤفيان ئىبنىسى 
لىدۇۋەلى) (ه 69-7 / م 605 688). 
تابىشنلاردىن بولۇپ . لؤغهة 
فىقھىشۇناس › 
بەزىلەر ئؤنى نەھۋى ئىلمىنىڭ ئاساسچىسى 


جه‌ندھ 


تشوْناس. 
ھازىر جاۋاب ئەدىپ ئىدى. 


دەپ قارايدۇ. خەلىپە ئۆمەر زامانىدا بەسرەدە 
تۇرغان. خەلىپە ئەلى شبنى ئەبۇ تالسب 
تەرىپىسىدىن بەسىرەگە ئەسر قىلىپ 
تەيىنلەنگەن . خاۋارىجلارغا قارشى قوشۇن 
تارتغان. قۇرئاننىڭ توغرا تەلەپپۈز قىلىنىشى 
ئۈچۈن زهبهرء زدرء پىش قاتارلىق بەلگىلەرنى 
عاد ىلغا تولك ئە فاا ىك 
شبشرلار دىۋانى بار. 


أبو أمامة الباهلي» سدى بن عجلان بسن 
وهب: (ئەبۇ ئۇمامەتۇلباھىلى› سەدا ئىېنى 
ئەجلان ئىبنى ؤههب) (ھ ?81 / م ?-700). 
ساھابە. ھەزرىنى ئەلى بىلەن سىفغىين 
كوروشيدا لل اغائ 


قىلغان . 


. 250 ھەدىس رىۋايەت 


أبو أيوب الأنصاري (خالد بن زيد): (ئەبۇ 
ئەييۇب ئەنسارى › خالىد ئىبنى زهيد) زه 
2 / م ?-672). مەدىلىلىك ساهابه, خەزر ەج 
قەبىلىسىدىن . رەسۇلۇللاھ ھىجرەت قىلىسىپ 
ىگ تىشىر شوش موف و ى شتا 
ئۆيىگە چۈشكەن. تئۇ. قۇس تەنتىيە 
(كونىستانتىنوپول)نى فهتهى قىلىش ئۇرۇشىدا 
شېھىت بولغان 


أبو بردة عامر ¦ بن أبو موسى عبد الله بسن 


قيس الأشعري: (ئەبۇ بۇردە. ئامىر ئىبنى ئەبۇ 
مۇسا ئابدۇللاھ ئىبنى قەيسىل ئەشتەرى) زه 
103-7 / ۳ 721-7). ئابىمىنلاردىن بولۇپ . 
كۈفغەگە قازى بولغان . 


أبو بكر بن أبي شيبةء عبدالله بن محمد بن 
إبراهيم بن عثمان العبسي (ابن أبي شيبة): (ئەبۇ 
بەكرى ئىبنى ئەبۇ شەيبەم ئابدۇللاھ ئىبنى 
مۇھەممەد ئىبنى ئىېراھىم ئىبنى ئوسمانىل 
ئە وز لون تو تا 4 1-13 / 
م 830-176), مدشيهور ئىماملارنىڭ بنری, 
ھەدىسشۇناسلار نلق كاتشستسي. EEE‏ 
«ئەلمۇسنەد» (12جىلدلىق). "الم صض" 
«ئەلمۇسەننىى» ۋە 'العفسير” «ئەتتەفسىر» 
قاتارلىق چوڭ ھەدىس كىتابلىرىنىڭ 
مۇئەللىپى. ئۆ ئوسمان ئىبنى ئەبۇ شديبه ۋە 
قاسىم شبنى ئەبۇ شديبه قاتارلىق 
ھەدىسشۇناس ئالىملا ر بىلەن قېرىنداش. 
كؤفدا ۋاپات بولغان 


أبو بكر الصديق (عبد الله): (ئەبۇ بەكرى 
سىددىق › ئابدۇللاھ) (م 634-3). شھىجرىيە 
1-يىلدىن 3-يىلغىچە خەلىسيە بولغسان 
چاھاريارلارنىڭ بىرىنچىسى. مۇتبىنلەرنىىڭ 
ئانىسى ئاتىشە ` ئەنھانىڭ ئاتىسى . 


ھۇرئەدلەر كه قارشى ` i‏ قىلىپ › مؤسهديلبيه 
ساززاپنى مەغلۇپ قىلغا قلخا ن مەدىنىدە ۋاپات 
بولغان 


أبو بكر عبد الرحمن ابن حرث: (ئەبۇ 
بدكرى ئابدۇراھمان شبنى ھەرس) (ه 94-9 / 
م 713-7). ھەدىنە ھۈنەۋۋەرەدىكى مەشھۇر 
يەتتە فەقىھنىڭ بىرى. ھىجرىيە 94-يىلى بىر 
تۈركۈم فەقىھلەر ۋاپات بولغانلىقى گۈچۈن . بۇ 
يىل «غەقىھلەر يىلى» دەپ ئاتالغان . 


أبو تام (حبيب بن أوس الطائي): (ئەبۇ 
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تەممام» ھەبىب ئىبنى ئەۋس تائى) (ھ 190 - 
0 / م 845-806). ئابباسىيلار شائىرى . 
دەمەشقتە تۇغۇلۇپ › مەۋسىلدە ۋاپات بولغان . 
خەلىپىلەرنى. بولۇپىسۉۇ مۇئتەسىمنى 
مەدھىيىلەيدىغان شبشرلارنى كوب يازغان. 
بەدىشىي تەسەۋۋۇرغا ناھايىتى باي ئىدى. 
ئۇنىڭ "ديوان ألى ام" «ۆدىۋانى ئەبى تهممام» 
ناملىق بىر شېشىرىي دىۋانى ةمد اماس" 
ولا نايلىق باشقا تشاتىلارنىڭ 
شېئىرلىرىدىن توپلىغان) بىر توپلىمى بار. 


. أبو جهل (عمرو بن هشام): (ئەبۇ جە‌هلء 
ثهمرى ئىبنى ھىشام) (م 623-7). قؤرهيش 
قەبىلىسىدىن› ئابرۇيلۇق ۋە باي كىشى 
بولۇپ › بەنىي مەخزۇم ئايمىقىنىڭ كاتتىسى 
ئىدى. ئۈ پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامغا ناھاپىتى 
ئۆچ بولۇپ. ئۇنىڭغا ناھايىتى كۆپ ئەزىيەت 
يەتكۈزگەن › بەدرى ئۇرۈشىدا ئۆلتۇرۈلگەن . 


أبو الحجاج المزي يوسف بن عبد الرحمن بن 
يوسف جمالدين بن الركي: (ئەبۇلھەججاجىل 
مىززىي› يؤسؤق ئىبنى ئابدۇراھمان ئىبنى 
يۇسۇق جامالۇددىن ئىبنى زەكىي) (ه 654- 
2 / م 1341-1256). شامدا ئۆتكەن مەشھۇر 
مۇھەددىس. لۇغەت ۋە ھەدىس ئىلمىدە 
يېتىشكەن ئالىم. 4 توملؤق ”قذيب الكمال" 
«ئەھزىيبۇلكامال في ئەسمائىررىجال» › يدنه 
"فة الأشراف" «تۇھفەتۇل ئەشراق» . "المسهج 
المد" «ئەلمەنھەجۇل ئەھبەد» قاتارلىق 
نۇرغۇن ئەسەرلەرنى يازغان . 


أبو الحسن عرز الدين على بن محمد الجزرى 
(باب الامير): (ئەبۇلھەسەن ئىززۇددىن ئەلى 
انى و جدزورى) (8 ?630 1 20 
)تۇ تار تان لون تدهم 
ئەسەرلەرنى يازغان. مەشھۇر ئون جىلدلىق 
"تاريخ الكامسل" «تارىخۇل كامىل» ۋە 


"اسد الغابة” ررثه سددؤلغابه» ناملىق كىنابلار 
مۇشۇ زاتنىڭ ئەسەرلىرىدۇر. 


أبو داود سليمان ابن أشعث بن إسحاق 
الأزدى السجستاي: (ئەبۇ داۋۇد سۇلەيمان 
ئىېنى ئەشئەس ئىبنى ئىسھاقىل ئەزدىس 
سىجىستانى) (ه 275-202 / م 889-818). 
« سىھاھ سىك )) كىتابلىرىنىڭ بسرىق بولغان 
"سين ألى داود" ((سؤنهنى ئەبۇ داۋۇد»نىىڭ 
توپلىغۇچىسى. بۇ زات خۇراسان› شام؛ ئىراق 
قاتارلىق جايلارنى كېزىسپ يۈرۈپ چوڭ 
مۇھەددىسلەردىن ههد سس تەلىم تكالغان . ہو 
زات توپلىغان «سۈنەنى ئەبۇ داۋۇد» ناملىق 
كىتابتا 4800 هود نس بار بۇ ھەدىسلەر 
يۇزساڭ ھەدىس ئىچىدىن ئاللىشىپ› ىسام 
ھەنبەل (ئىمام ئەھمەد)گە كۆرسىتىلگەندە. 
ئالاھىدە القشلانغان. بۇ زات مەشھۇر 
ئىماملاردىن بولۇپ ھەدىس . فىقهى ۋە 
ئۇسۇلى فىقھى ئىلبىدە يۇقىرى سەۋىيىگە ئىگە 
ئىدى. 

أبو الدرداء عويمر بن مالك بن قيس بن أمية 
الأنصاري اخزرجي: (ئەبۇددەردا2. ئۇۋەيمىر 
ئەنسارىل خدزرهجى) (ه 32-7 / م 652-7). 
ئىسلامىپەتتىن ئىلگىرى هكد نید ف سودا بىلەن 
بىلەن شۇغۇللانغان . ئىسلامىيەتتىن كېيىن 
قەپسەرلىكى وه ئىبادەتگۇپلىقى بىلەن 
تونۇلغان دانىشمەن › زاھىسد ساھغابهە. 
ھەدىستە: «تئگشۇۋەيمىر (ئەبۇ دەردائنى 
دېبيەكچى) ئۈىستىمنىڭ ھەكىيېمىسى» 
دېيىلگەن . خەڵىپە تۇھەر تەرىپىدىن ددمه شقكه 
قازى قىلىڭشىپ تەپىنلەنگەن . تو پەيغەھبەر 
ئەلەيھىسسالام دەۋرىدە قۆرئاننى يأدقا ئېلىپ 
ههد فسن رىۋايەت قىلغان . 
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أبو در الغفاري, جندب بن جنادة بن سفيات 
إن ا (ئەبۈرىرباشارى. وو شيبح 
جدناده شبنى سؤفيان شېنى ئۈبەيد) زه "2 
2 / م 652-9). تؤنجى تؤركؤمده ئىسلامغا 
كىرگەن ساھابىلەردىن. پەیغەىبەر 
N‏ تد اننا 
كۆچۈپ كەتكەن. 281 ھەدىس رىۋايەت 
قىلغان . ئۇ ئىنتابىن سېخىي بولۇپ› پۇل-مال 
توپلىمىغان . مەد نىڭ رەبرە دېگەن جايىغا 
سۈرگۈن قىلىنغان › ۋابات بولغانغا قەدەر شۇ 
بەرده 1E‏ شىغان. ۋاپات بولغاندا تؤيسد 
كىپەنلىككە بارىخۇدەڭ بىر نەرسىسىمۇ يوق 
ئىدى. 


أبو السعود العمادي: (ئەبۇۈ سۇئۇدىل 
ئىسادى) (ھ 982-898 / م 1574-1493). 
تۈركلەردىن چىققان فدقيو ئۆلىما. يازغۇچى ۋە 
شاكشسرء «قانؤننامه» نئاملىق ئەسىرىدەم 
دۆلەتنى ئىدارە قىلىش تؤسؤللبرى ۋە 
پرىنسىپلىرىنى ئوتتۇرىغا قويغان › مەشھۇر 
مۇفتى. ئۇنىڭ "تفسير أبي السعود" «(تەفسىبرۇ 
ئەبىيسسوئۇد» (ثهبى سۇئۇد تەپىسىرى) نامى 
بىلەن تونۇلغان "إرشاد العقل السليم إلى مزايسا 
الكتاب الكرم" «ئىرشادۇل ئەقلىسسەلىم قبلا 
مەزايەل كىتابىل كەرىم» ناملىق تەپسىر 
كىتابى ئەڭ مەشھۇر. 


أبو سعيد الخدري» سعد بن مالك بن سنان 
الخررج الأنصاري: (ئەبۇ سەئىدىل خۇدەرى. 
سەنانىل خەزرەجىل 
ئەنسارى) (ه ?74-7 / م ?-693). كۆپ 
ھەدىس رىۋايەت قىلغان يەتتە ساھابىنىڭ 
بىرى بولۇپ › 0 ھەدىس رىۋايەت قىلغان , 
ئۈ داۋاملىق پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام بيله 
بىللە ئىدى . 


سدئد ئىبنى مالك ئىبنى 


أبو سفيان (صخر بن حرب بن أمية): (ئەبۇ 


سۇفيان » سهخرى ئىبنى ھەرب ئىبنى ئۇمەييە) 
(ه 31-7 / م 652-7). قۇرەيش قەبىلىسىد- 
دۈشمەنلىك قىلغانلارنىڭ بىرى. توهؤد ۋە 
خەسدەك غازىتىدا مۇشرىكلارغا قومانسدان 
بولغان . مەككە فەتھى بولغان كۈنى ئىسلامغا 
كىرگەن. ئۇمەييىلەر سۇلالىسىنىڭ قۇرغۇچىسى 
مۇئاۋىيەنىڭ دادىسى . 


أبو شريح العدوي خويلد بن عمرو: (ئەبۇ 
شۇرەيمىل ئەدەۋىي . خۇۋەيلىد گىبنى ئەمرى) 
(ھ 68-9 / م 688-7), مەككەه فەتپىسىدە 
ا ام 


أبو الشعثاء, جاير بن ؤيسد اللبصري: 
(ئەبۇششەئساۇ: جابىر ئىبنى زەيدىل بدسهرى) 
(ه 93-21 / م 642 0 ر 
بولغان كانتا فەقۇ. 3 شبنى ئابپباسنىڭ 
8 4 ئۇ ۋاپات بولغان كۈنى قەتادە: 
ئادىمى ى قىلدى» a‏ 


أبو طالب بن عبد المطلب (عبد مناف): 
تۇ السك تي نا رو ول فته لس 
ئابدۇمەناق) (م ?-620). رەسۇلۇللاھنىڭ ثانا 
تەرەپ تاغىسى . ئەلى رەزىيەللاھۇ ئەنھۇنىىڭ 
دادىسى . ئۆ رەسۇلۇللاھنىڭ دادىسى ۋاپات 
بولغاندىن كېيىن رەسۇلۇللاھغا ھامىي بولۇپ . 
بېقىپ چوڭ قىلغان. گەرچە ئىسلام دىنىنى 
قوبۇل قىلمىغان بولسمؤء رەسۇلۇللاھنى 
داۋاملىق قوغدىغان 


أبو ظبي : 2 ھا ` ` 
سدتثؤدى, قاتارء ثوميان ه دۇبەي 
ئارىسىدىكى ئارالغا جايلاشقان . پايتەخنى ئەبۇ 
زەبىي . ئۇنىڭ تەۋەلىكىدە 200 كارال ار 
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پورتۇگالىيە 16-ئەسىردە ئۇنى مۇستەملىكە 
فلالا 1624 يى ارد بولغان بۈ 
لک 1816 ابلق شەم تەشۈڭ 
شبنى دهيياب قۇرغان. مول نېفىت باپلىقىغا 
ۋە ئىقتىسادىي ئەۋزەللىككە ئىگە . 


أبو عبد الر جن سلمي : (ئەبۇ ئابدۇراھمان 
سۇلەمى) (ھ 74-7 / م 693-7). تابىئىنلار- 
دنن چىققان چوڭ فەقىھ تىدى. قىرائەت 
لبد ار رزوت لز لالس E‏ 
ئۇسلۇبتا ئوقۇيتتى. فىرائەت ئىلمىنى ئوسمان 
نی تەفغاندىن ئۆگەنگەن . بۇ زات پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسالامنىڭ مەسجىدنىد ەه 40 پىل قۇرئان 
تىلاۋەت بىلەن مەشغۇل بولغان . ھهھمە ئادەم 
ئۇنىڭ قىرائىتىنى تولىمۇ ئىخلاس بىلەن 
EE‏ 


أبو عبيد القاسم بن سلام الحروي الخراساي 
البغدادي (أبو عبيدة): (ئەبۇ ئۇبەيىدىلقاسىم 
ئىبنى سالامىل ھەرۇۋىل خۇراسانىل بەغدادى . 
ئەبۇ تۈبەپدە) (ھ 224-157 / م 838-4). 
ھەدىىىس › فقهى ۋە ئىل-ئەدەبىيانتا 
كەن اال رانا تزعو لان . 
كېيىن باغفدادقا يەرلەشكەن. 18 يىل 
تاراسؤس دېگەن جابغا قازى بولغان . يازغان 
كىتابلىرى ھايات ۋاقتىدىلا كىشىلەر ئارىسىدا 
كەڭ تارقالغان. ھەدىس سۆزلۈكلىرى ھەققىدە 
0 يىلدا يېزىپ چىققان 4 جىلدلىق "الغريب 
المصنف" «ئەلغەرىبۇل مۇسەنلىق» ناملىق 
كىتابى بار ۋە "الطهور" «ئەتتۇھۇر» › "الأجناس 
من كلام العرب" «ئەلئەجناس مىن كەلاسل 
تەرەب . "أدب القاضي" «ئەدەبۇل قازى» . 
"فضائل القرآن" «فەزائىلۇل قۇرئان» . "الأمثال" 
«ئەلئەمسالڵ» . "المذكر والمؤنث” «ئەلمۇزەككەر 
ۋەلمسۇئەننەس» > "الق صور والىدودا 
«ئەلبەقسۇر ۋەلبەىدۇد». "الأموال” 


«ئەلئەمۋال». "الإبمان" «ئەلشىمان» قاتارلىق 
ئەسەرلەرنى يازغان. ئىمام جاھىز: «ھېچكىم 
شېنى سالامدهدك سةشيبه وه پاېىدىلىق 
كىتابلارنى يېزىپ باقمىغان» دېگەن . 


أبو عبيدة اجراح. هلال القرشي (عامر بن 
عبد الله): (ئەبۇ تؤبهيدهتؤل جەرراھ› ئامىر 
ئىبنى ئابدۇللاھ. ھىلالۇل قۇرەشى) (ه 18-7 
/ م 639-7). فىھرىلسىڭ. قىسسۇرەیش 
قەپىلىسىدىن . جەننەت بىلەن بىشارەت 
بېرىلگەن ئون ساھابىنىڭ بىرى. رەسۇلۇللاھ 
ئۇنىڭغا "أمينالأمة" «ئەسنۇل ئؤمبهە» 
(مۇسۇلمانلارنىڭ ئىشەنچلىك ئادىمى) دەپ 
نام بەرگەن. خالىدتىن كبيين شامنى فدتهى 
قىلىشقا ئاتلانغان قوشۇنغا قوماندانلشق 
فك بر الىت الي 
ئۇرۇشلارغا قاتناشقان. ئوھۇد كؤنى پەيغەمبەر 
ئەلەپھىسسالامنىڭ پىشانىسىگە تەگكەن ئوقنى 
چىشى بىلەن چىشلەپ چىقارغاندا ثالدى 
ئىككى چىشى چۈشۈپ كەتكەن. يۇقۇملۇق 
كيدل دوو انك ار قلغان. 


أبو العلاء المعري: (ئەبۇلئەلا مەئەررى) (ه 
449-2 / م 1057-973). مەئەررەدە ياش 
- خان يهيلاسوب شائىر› مۇتەپەككۇر. تۆت 
يېشىدا كۆزىدىن ئايرىلغان (كۆزى تۇتۇلۇپ 
قالغان). ھەلەب . تىرابلىس . ئانتاكىيىلەردە 
ئوقۇغان. كىشىلەردىن ئايرىلىپ زاھىدلىق 
بىلەن كۈن ئۆتكۈزگەن. ئۇ ناھاپىتى 
ھېسسىياتچان . ئەقىللىق . تود 7 تەنقىدچى › 
ناھايىتى سەزگۈر. يېگانىلىقنى ۋە زاھىدلىقنى 
ياقتۇرىدىغان ئادەم شدى. ئۇنىڭ "سقط الرند" 
«سەقتۇززەند» ناملىق قەسسىدىلەر توپلىمى › 
پەلسەپە توغرىىسىدا "اللوي سات" 
«ئەللۇزۇىىيات» . ئىلاھىي ئاجايىباتلار 
توغر سيدا "رسالة الغفراك" «رىسالەتۇل 
غؤفران» (تۆۋىنامە) ناملىق ئەسەرلىرى بار. 
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أبوعمر يوسف بن عبد الله بن محمد (ابن 
عبد البر): (ئەبۇ ئۇمەر يۇسۇق ئىبنى ئابدۇللاھ 
ئىبنى مۇھەممەد . ئىبنى ئابدۇلبەر) (ه 368- 
3 / م 1071-978). مەشھۇر هدد سشؤناس. 
مۆتىۋەر فەقىھ. ئارىخىشۇناس . ئەدسىب. 
(إمەغرىېنىاڭ مۇھەددىسى» دەپ ئاتالغان 
ئەندەلۇس (ئىسپانىيە)دە تۇغۇلغان. ليشبونه 
ۋە سەنتەرىیين شەھەرلىرىگە قازى بولغان. 
"الدرر في اختصار المغازي والسير" «ئەددۇرەر فى 
ئىختىسارىل مەغازىي ۋەسسىيەر» . "العقل 
والعقلاء" «ئەلئەقلۇ ۋەلئۇقەلا» . "جامع بیان 
العلم وفضله" «جامىئۇ بەيانىل ئىلمى ۋە 
فەزرلىھى» . "المدخل" «ئەلمەدخەل». 'ممجة 
اخغالس" «بەھجەتۇل مەجالىس» قاتارلىق 
نۇرغۇنلىغان ئەسەرلىرى بار 


أبو الفسداء (إماعيسل): (ئەبۇلغىدا , 
ئىسسمائىل) (ھ 731-671 / م 1331-1273). 
ئەسىر› تارىخشۇناس . جۇغراپىيىشۇناس . 
ئۈنىڭ "تقوم البلىدان" «تەقۇىمۇل بۇلدان» 
(جۇغراپىيە لۇغىتى) ۋە "المختصر في أخبار البشر" 
«ئەلمۇخئەسەر فى ئەخبارىل بەشەر» 
(قىسقىچە جاھان تارىخى) ناملىق كىتابلىرى 
3 

أبو الفرج الأصبهاي (علي بن الحسين): 
(ئەبۇلفەرەجىل ئەسىبەھاتى . ثهدلى شبنى 
ين) (ھ 356-7 / م ?-967). 
ئابباسىيلار دەۋرىدە ئۆتكەن مەشھۇر جامائەت 
ئەربابى. كۆزگە كۆرۈنگەن تارىخچى. باغدادنا 
ياشاپ. شؤ يەردە ۋاپات بولغان . مەھلەبسيلەر 
ۋەزىرىگە يېقىنلىشىپ. ئۇنىڭ ھىماپىسىگە 
ئېرىشكەن. ئۇ ئەرەب ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ 
مەشھۇر مەنبەسى دەپ قارىلىدىغان "ال غاي" 
«ئەلئەغانىي» نامليق كتابنىاڭ ھۇئەللىپى. 
ئۇنىڭ "مقاتل الطالبين" «مەقاتىلۇتتالىبىين» 
قاتارلىق نۇرغۇن ئەسەرلىرى بار 





أبو القاسم البغوي (عبد الله بن محمد بن 
عبد العزيز): (ئەبۇلقاسىمىل بەغەۋى› 
ئابدۇللاھ ئىبنى مۇھەممەد ئىبنى ئابدۇلئەزىز) 
(ھ 317-213 / م 929-858) . بەشىھۇر 
ھەدىسشۇناس . ئىراقنىڭ بەخشۇر دېگەن 
يېرىدىن. تسو اعم الصحابة" 
«موئجەمۇسساھابە» (سساھابىلارنىڭ 
تەرجىمھالى). "الجعنيات" «ئەلجەشدىيات» 
اخالق تكد دونو اغا تۇ اق اانا 
ۋاپات بولغان . 


أبو القاسم الطبراين (سليمان بن أحمد بسن 
پوب اللخم الشامي): (ئەبۇلقاسىم تەبەرانىي › 
سۇلەيمان ئىبنى ئەھمەد ئىېنى ئەييۇبىل 
لەخمىششامى) (ه 360-260 / م 971-873). 
مەشھۇر ھەدىسشۇناس. ھەدىس توغرىسىدا 
"المعجم الكبير" «ئەلمۇئجەمۇل كەبىر» . "المعجم 
الأوسط" «ئەلمۇئجەمۇل ئەۋسەت» . 'المعجم 
الصغير" «ئەلمۇئجەمۇسسەغىير» . "الأوائسل” 
«ئەلئەۋائىل» . "دلائل البوة" «دەلاشىلۇن 
ئۇبۇۋۋە» قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغان 


أبو الليث السمرقندي (نصر. إمام المهدي): 
(ئەبۇللەيس سەھەرقەندى. لدسره كدمام 
مهدهدى) (ه 373-7 / م 983-7). هدنهفسي 
ئىماملىرىدىن دكار وا كار اندحا 
تەرىقەتچى. ئۈ "تفسير القرآن" «تەفسىيرۈل 
قؤركان» › رل ' «ئەۋازىل» » "العبسون" 
«ثدلئؤيؤن» قاتارلىق تەپسىرلەرنى؛ ۋەز- 
ئەسىھەت توغرىسىدا "تنبيه الغافلين" «تەنبىيھۇل 
غافىلىيىن» (غاپىللار سەمىگە). ئەرىقە 
توغرىسىدا "بستان العسارفين" «بوستانؤل 
ئارىغىين» (ئارىغلار گۈلىستانى) ناملىق ۋەز- 
ئەسىھەت خاراكتېرىدىكى كىتابلىرى بار. 
«ئىمام مدهدى» دېگەن نام بىلەن مەشھۇر 
بولغان . 
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أبو محمد طلحة بسن عباالله: (ئەبۇ 
دۇھەممەد ئەلھە شبنى تابدؤللام) (ه 16-7 / 
بولۇپ . پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامدىن نۇرغۇن 
ھەدىس رسؤايدت قىلغان . ناھايىتى قولى 
ئوچۇق كىشى بولغانلىقى ئۈچۈن › ساھابىلەر 
ئىچىدە «سېېخىي» دەپ كالاھسىىدە 
تەرىپلىنەنتى. بهديخدهمهبةر ئەلەيھىسسالام 
نورغون كلسشلاردا تدبو تهولهه بسلةن 
مەسلىھەتلىشەتتى. ئوھۇد جېڭىدە پەيغەمبەر 
كدله يھىسسالامنى قوغداش ئۈچۈن كۆكرەك 
كېرنپ ئوتتۇرىغا چىقىپ› دؤشمهنكه شۆزىنى 
تؤتوب بەرگەن ۋە يىگىرمە تۆت يبرى 
يارىلانغان. ۋاپات بولغاندىن كبينن بەسرەگە 
دوينه قىلىنغان . 


أبومسلع اخراسان: (ئەبۇ مؤسل. 
خؤراسانى) (ه 137-7 / م 7 ئاببا- 
سىيلار دەۋەتچىسى ۋە سەركەردىسى. مەرۋەنى 
ئىشغال قىلىپ . 749 -يىلى كۇفىگە كىرگەن. 
ئابدۇللاھ ئىبنىي مۇھەھمەد سهففاهقا بەيىمٌَەت 
قىلغان . مهنسؤر تۇناڭ ئىشلىرىدىن ئەنسىرەپ 
تؤنى قەتلى قىلىۋەتكەن . 


أبو نواس (الحسن بن هاي): (ئەبۇ نۇۋاس . 
ھەسەن ئىبنى هأنى) (ه 199-140 / م 7- 
4. ئابباسىيلار دەۋرىدىكى ئەڭ داڭلىق 
شائىرلارنىڭ بىرى بولۇپ مەي شائىرى دەپ 
ثاتالغان. رەشىد ئۇنى ئۆزىگە تارتىپ 
ئىشەنجلىڭ شائىرى قىلىۋالغخان. بەرمەكلەر 
بىلەن ئالاقە ئورناتغان. مەيگە› ئويۇن - 
ئاماشىغا بېرىلىپ . ئۆمرىنىڭ ئاخىرىدا تەۋبە 
قىلغان. ئۇنىڭ مەي توغرىسىدا يازغان بىر 
دىۋانى بار. 


أبو هريرة (عبد الرحمن بن صخر الأزدي): 
(ئەبۇ ھۆرەيرە › كابدؤراهمان ئىينى سەخرىل 


ئەزدى) (ه 59-7 / م 8-9). سواھابە. 
ھەدىس رىۋايەت قىلغان . شۇمەر رەزىيەللاھۇ 
ئەنھۇنىڭ خەلىپىلىىڭ دەۋرىدە بەھرەينگە 
ۋالىي بولغان . جه د للد ۋابات بولغان . 


أبوالهول: (ئەبۇلھەۋل). مىسىر 
عرس سحل عابي توك تسا 
ھەيكىلى. جبيزه ثههراملسرى ئالدىغا 
تىكلەنگەن بيشى ئادەمگە. تبنى شىرغا 
ئوختايدىغان ئەپسانىۋى مەخلۇق. ئۇنىڭ 
كەڭلىكى 17 مېتىر. ئېگىزلىكى 39 مېتىر. 
يۇنانلىقلار «سىغىنكىس» دەپ قانايتتى. تو 
دۇنيا بىناكارلىقىدىكى ئاجايىپ - غارايىپ ۋە 
نەپىس قۇرۇلۇشلارنىڭ بسرى. تەخمىنەن 
مىلادىيىدىن ئىلگىرىكى 2480-يىلى خەفرەئە 


أبو يحي مالك بن دینار: (ئەبۇ يەھيا مالىك 
شبنى دىنار) (ه 131-7 / م 748-7). بۇ زات 
چوڭ فەقىھلەردىن بولۇپ. ئىمام ئەزەمنىىڭ 
شاگىرتلىرىدىن ئىدى. ھاياتىنى تولىسۇ 
زاھىدلىقتا تؤتكؤركهن . ئۆيىدە بىر قؤرئان . 
تاھارەت ئالىدىغان بىر ئىۋرىق. بىر پارچە 
بورىدىن باشقا مۈلكى يوق ئىدى. 


أبو يزيد البسطامي (طيفور): (ئەبۇ يەزىد 


خؤْراسا: نلىق مەشھۇر تدرمقهتجم .تا ۋە 
ۋەھدەتۇل ۋوج ۆد نەزەرىپىسىنىڭ 
تەشەببۇسچىىسى. ئۇنىڭ مۇرىتلىرى 
بربسطامية» «ربه‌ستاسیه» يأكى «الطيفورية» 


«(تەتتەيغۇرىمه» دەپ تائىلىدۇ. 


أبو يوسف القاضي (يعقوب بن إبراهيم): 
(ئەبۇ يۈسۇنى قازى. يهثقؤب ئىبنى ئىبراھىم) 
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زه 182-17 / م 798-7). كۇغىدا تۇغۇلغان . 
ئىمام ئەزەم ئەبۇھەنىفىنىڭ ئەڭ چوڭ 
شاگىرتى. مەھدى.› ھادى. رەشىد دەۋرلىرىدە 
باغدادقا قأزى بولغان. ئۇ "قاضى القضاة" 
«قازىلارنىاڭ قازىسى» دەپ ئاتالغانلارنىڭ 
تۇنجىسى. ھەنەفىي مەزھىپىدە تۇنجى قېنىم 
كيتاب يازغان زات شۇنداقلا قىيىن 
مەسىلىلەرنى يېشىپ بەرگەن. بۇ زاتنىىڭ 
امال" «ئاسالىي» › “نوادر" «نەۋادىر» › 
"الخراج" «ئەلخىراجچ» ۋە "الرد على سير 
الأوزاعي" «ئەررەددۇ كدلا سىيەرىل ئەۋزائىي» 
ركه و زاتسيلار غا رهددنيه) ناملىق كستابى بار. 


أبي بن كعب بن قيس بن زيد الأنصاري 
الخررجي (أبو المنذر): (كؤبهدي ئىبنى كدثهب, 
ئىبنى قەيس شسبلى زەيدىل ئەنسا رەل 
خەزرەجى. ئەبۇلمۇنزىر ) (ه 21-7 / م ? 
2. كانتا ساھابه. ئىسلامىيەتتىن بۈرۈن 
قەدىمىي كىتابلار بىلەن ھەپىلىشىدىغان 
يەھغۇدىي ئالىملىرىدىن تشىي. مۇسۇلمان 
بولغانىدىن كېيىن ۋەھىسي يازىدىغان 
كاتىپلاردىن بولغان . پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام 
بىلەن بەدر. ئوھغۇد. خەندەك ۋە باشقا 
بسارلىق غازاتلارغا قاتناشقان . قسرائدثته 
ا نىڭ تمك تۇ ئۇسنىسى بولۇپ . لدم 
كام الهوئكه يەن گكەن . بديخه هيدر 
ئەلەيھىسسالامنىڭ زامانىدا پەتىۇا بېرىشكە 
باشلىغان. ھەزرىتى ئوسمان زامانىدا قۇرئاننى 
توپلاشقا قاتناشقان . 164 ھەدىس رىۋايپەت 
قىلغان . مەدىنىدە ۋابات بولغان . 


اتحاد الإھارات. الإمارات العربية المتحدة: 
(ئىتتىھادىس ل ئىمسارات. ئەشماراتىل 
تهرهببيه تسل مۇتلەھىدە). ئىمارات. ئتەبۇ 
زدبمسي» دؤبهي. رەڭشسۇلخەيمە› شاريقه. 
ئەجمان › فۇجەيرە› ئۇممۇلقەيۋەينى قاتارلىق 
ئا راڵ خەلىپىلىكلىرىدىن تەركىب ئاپغان 


ئەرەب بىرلەشمە خەلىپىلىكى. 1971-پىلى 
قؤرؤلغان . بۇلارنىڭ مەركىزى ئەبۇ زەبىي . 
ئاساسىي ئىتتىسادى نېغىتنتىن كېلىدۇ. 

ا( عشرية : (تيشناء كە ا 
ئىمامىيە مەزھىبىدىكىلەرنىڭ ئاتىلىشى. بۇ 
مەزھەبتىكىلەر تۆۋەندىكى ئون ئىككى ئىمامنى 
پېشۋايىمىز دەپ قارايدۇ: 


1. ثهلى رەزىيەللاھۇ ئەنھۇ . 
2. ھەسەن رەزىيەللاھۇ ئەنھۇ. 
3 هؤسدين رەزىيەللاھۇ ئەنھۇ. 
4. ئەلى زەينۇلئابىدىن . 

5 مۇھەممەد باقىر. 

6. جەئغەر سادىق. 

7 مۇسا كازىم 

8. ئەڵى رىزا 

9 مۇھەممەد جەۋۋاد. 

0. ئەلى ھادى. 

1. ھەسەن ئەسكەرى. 

12 


. مؤهدميدد مەھدى. 


الأثير» ابن الأنسير: (ئىبنى ئەسىر). بۇ 
ۇشۇ نام بىلەن ئاتالغان ئۈچ قېرىنداشنىڭ 
ئورتاق نامى. ئۇلار ئىراقنىڭ مەۋسىل دېگەن 
يېرىدە ياشىغان. چوڭ-كىچىكلىك تەرتىۋى 
بويىچە : 
1. جد الدين المبارك: (مەجدۇددىن 
مۇبارەك» ئىبنى مۇھەممەد) (ھ 607-545 
/ م 0 -1210). م ۇمھەددىس ۋە 
تىلشۇناس. ئۇنىڭ "النهايسة في غريسب 
الحديث والأثر" «ئەننىھايە فى غەرىيبىل 
هدديسى ۋەلئەسەر» (ھەدىس ۋە 
ئەسەرلەردىكى قبيين سۆزلەر) › "جسامع 
الأصول" «جامىئۇل ئۇسۇل» (جاسئؤل 
ئۇسۇل) ناملىق كىتابلىرى بار. 
2. عزالدين علي: (ئىززۈددىن ئەلى. 
ئىبننى مۇھەمبەد) (ھ 632-562 / م 
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1234-6). تار خشؤناس . ئۇ "الكامل 
54 العبساريخ" «ئەلكامىلۇ فتتارنيخ» 
(كاسل) ناملىق تاريخ كىتابىنى ۋە "أسد 
الغابة في معر فة الصحابة" «ئەسهەدۇل غابه 
فى مەترىفەتىسساھابە» (ساھابىلەرنىڭ 
تەرجىمىھالى) ناملىق كىتابنى يازغان . 

3. ضياء الدين نصر الله : (زىيائۇددىن 
نەسرۇللا , شبنى مۇھەمبەد) (ھ 559- 
7 / م 1239-3). يازغۇچى. ئۇ 
"لمل السار" «ئەلمەسەلۇسساتىر» 
(مكشهور انال تەس لر تالىق 
كىتابتى يازغان» 


أثينا: (ئاسىينا). گرېتسىيىنىڭ پايتەختى . 
ديشر قىرغىقىدىكى دۆلەت بولۇپ . 
مىلادىپىدىن بۇرۇننى بەشىنجچى ئەسىرلەردە 
گۈللەنگەن. ماكېدونىيە › ئاندىن رىمغا 
بويسۇنغان › كيين ئوسيانىيلارغا ئىئائەت 
قىلغان . بؤجاي گۈللەنگەن مەرگىللەردە 
نۇرغۇنلىغان پەلسەپە ئالىملىرى. 
سەنئەتكارلار› سياس سيونلار وه شا ر بد 
قوماندانلار مەيدانغا چىققان . 


أثيوبيا: (ئاسيوبىيا يەنى ئېفىشوپىيە). 
ئافرىقا دۆلەنلىر : ىڭ بىرى. قەدىيىدە 
ھەبەشىستان دېگەن نام بىلەن مەشھۇر 
بولغان: تۇ اڭ پايتەختى ئەددىس تەببە. 
ئاھالىسى ئەمھەرىيە تىلىدا سۆزلىشىدۇ. ئۇ 
يىقىنقى زامانلاردا ئىتالىيە مۇستەملىكىسىگە 
ئايلانغان . شككنجى دؤنيا ئۇرۇشى 
تخا ست بۈرۇڭ ئازاد بولغان . كو يدرده 
3-يىلى ئافرىقا بىرلىك تەشكىلاتى 
تؤزؤسده بولۇپ. ئالىي رەھبىرى ئىمپېراتور 
دبي دۇ. ھازىر بۇ دۆلەتنىڭ پاد ىشاھلىق 


¥ 


تۈزۈمى جۇمھۇرىيەت تؤزؤسكه ئۆزگەرتىلدى. 


اللآجرومية: (ئاجۇرۇمىيە). ئەرەب تىلى 
گراميانىكا تاه ستذيكى تيجام بىر کشا اف 
ئىسمى. ئۇ ماراكەشلىك گرامماتىكىشۇناس 
ئىبنى ئاجۇرۇمىينىڭ باشلانغۇچ ئەرەب تىلى 
اكت ا تى تازرف 
نەزەرىيىلىرىنىڭ قىسقارتىپ ئاتىلىشى بولۇپ › 
تاكى يېقىنغىچە باشلانغۇچ سەۋىيىدىكىلەرنىڭ 
تىك كيان ىسىش نوكي ىكى 
ناما سل اى نىڭ اغا 


أحسن التقاسيم ف معرفة الأقاليم: 
(ئەھسەنۇتتەقاسىم ف مەئرىفەتىل ئەقالىم). 
شەمشىدىن مەقدىسى يازغان جۇغراپىيە 
ات 


أحد بن أبو جعفر الطحاوى: (ئەھمەد 
ئىبنى مۇھەممەد ئەبۇ جەشغەر تەھھاۋىي) (ھ 
321-9 / م 933-843). مەشھۇر ئالىم 
بولۇپ . "أحكام القرات" «ئەھكامۇل فؤرئان» › 
"معاي الآثار" «مەگانىل ئاسار» » "مشكل الائار' 
«مۈشكۈلۈل ئاسار» . "شرح الجامع الكسبير' 
«شةرمى جامكؤل كەرە افرح اع 
الصغير" «شەرھى جامىئۇسسەغىير» › "الأرسط" 
«ئەلئەۋسەت» . "كتاب المناقب لي حنيغة' 
«كىتابۇل مەناقىب لىئەبىي ھەنىغە» . "تاريخ 
الكبير" «تارىيخۇل كدسير» قاتارلىق نؤرفؤن 
ئەسەرلەرنى يازغان. 


مد بن عبد الله القرمي: (ئەھمەد ئىبنى 
ئابدۇللاھ قۇرەمى) (ھ ?943-7 / م 1536-7). 
بۇ زات "الفعفاوى البرازية" «ئەلفەتاۋال 
بهززازسيه» (بەززازىيە پەتىۋالىرى) ناملىق 
چوڭ پەتىۋا كىتابنىڭ مۇئەللىپى مۇھەممەد 
بەززازدا ئوقۇپ يېتىلگەن مۇھەددىس› 
مۇپەسسىر› فەقىھ ئىدى. "حواشي علي التلويج" 
«ھەۋاشىي ئەلەتتەلۋىيە» (ئەلۋىھكە ھاشىيە)› 
"حواشي علي شرح العقائد السسفية" (زھەۋاشىي 
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ثهلا شەرھىل ئەقائىدىننەسەفىيە» (ئەقاشىد 
نەسەفىينىڭ شەرھىگە هاشسيه) قاتارلىق 
كىتابلارنى يازغان . 


مد بن على أبو بكر رازى: (ئەھىمەد 
ئىبنى ئەلى ئەبۇ بەكرى رازى) (ه 370-305 / 
م 980-917). بۇ زات ئۆز زامانىسىده هدنه في 
مەرھىپىنىڭ پېشۋاسى ئىدى. باغدادتا دەرس 
ئۆتكەن. ئۇنىڭ ئۇرغۇن ئەسەرلىرى بولۈپ› 
جۈملىدىن: "احكام القسران" «ئەھكامۇل 
قۇرئان» (قۇرئان ئەھكاملىرى). "شرح مختصر 
الكرخى" «شدرهى مۇختەسەرىل كەرخىي» . 
"شرح مختسصر الطحاوى" «شەرھى 
مۇختەسەرىتتەھھاۋىي» (شەرھى تدههاؤني), 
اتاب في أصول الفقە" «کىتاب فى ئۇسۇلىل 
فىقهسى» (ئۇسۇلى فىقھى). "أدب القسضاء" 
«ئەدەبۇل قازا» (ئەدەبۇل قەزا) ئاملىق 
كىتابلار شۇ كىشىنىڭ ئەسەرلىرىدىندۇر. 


أجل بن محمد القدوري: (تدهمدد ئىبنى 
مۇھەممەد قۇدۇرى) (ه 428-362 / م 02 
6. القدوري" «قۇدۇرى» ناملىق مەشھۇر 
كىتابنىڭ مۇئەللىپى. فىقمىشۇناس بولۇپ , 
مەشھۇر فەقىھ شديخ ئەبۇ ھامىد ئىسفىرائىنى 
بىلەن قىلىشقان مۇنازىرىسى بىلەن مەشھۇر. 
ئىراقتا ھەنەفىي مەزھىپىدىكى ئەڭ ئوپۇزلۇق 
ئالىم ئىدى. ئۇنىڭ "تجريد" «تەجرىد» ناملىق 
يەتتە جىلەلىق كىتابى بار بولۇپ. ئۇنىڭدا 
ئىمام ئەزەم بىلەن ئىمام شافىئىينىڭ ئوخشاش 
بولمىغان قاراشلىرى بايان قىلىنغان . يدنه 
'تقريب" «تەقرىب» ناملىق كىنابنى يازغان 
بولۇپ ئۇنىڭدا ئىمام ئەزەم بىلەن ئۇنىڭ 
رى تى اى 
مەسىلىلەر بايان قىلىنغان . 


أجد بن موسى تمس الدين الخيالي: 
(ئەھبەد ئىبنى مۇسا شەمسىددىن خىيالىى) 


(ه 870-847 / م 1465-1443). ليسي 
ئىشلاردا جۇشقۇن . ئىبادەتتە ئىستىقامەتلىك 
كىشى بولۇپ. كۈندە بىر قېتىملا تاماق 
بەيتتى. «خيالىي» تەخەللۇسى بىلەن 
مەشھۇر. ئۇنىڭ "حواشي على شرح عقائسد 
غاا «ھەۋاشىي ئەلا شدرهى 
ئەقائىدىننەسەفىيە » (ئاقائىد نەسەفىينىڭ 
شەرھىسىگە ھاشىيە). "حواشي شرح التجريد" 
«ھەۋاشىي شدرهى تەجرىد» (تەجرىدناڭ 
شەرھىسىگە ھاشىيە) نئاملىق ئەسەرلىرى 
بولؤب. مەشھۇر ئالىم ئابدۇلھەي لەكنەۋىي 
كؤنلك " شرح عقاند" «رشدرهى تثهقاكد» 
ناملىق كىتابقا يازغان ھاشىپىسى ههققيده: 
«بؤء پايدىلىنىش قىممىتى يۇقىرى. ئېسىل 
ئەسەر بولۇپ . ئۆلىمالار | ھازىرغىجە 
دەرسلىڭ قىلىپ كېلىۋاتىدۇ» دېگەن . 


مد بن يحي بن قطل الله العمرى: 
(ثههمدد ئىېنى يههيا شبنى فەزلۇنلا شۆمەر) 
(ھ 7149-7 / م 1348-7). تۈرلۈك ئىلىملەردە 
پېتىشكەن ئالىم بولۇپ . شافششي ھەرشىپىدە 
ئىدى. ئۇ 27 جىلدلىق "مسالك الأبصار في مالك 
الأمصار" «مەسالىكۇل ئەبسار فى مەمەلىكىل 
ئەبېسار» ناملىق تاريخ كىتابنى يازغان. 
شۇنداقلا ھەزرىتى ئۇمەرنلنىڭ پەزىلەتلىرى 
ھەققىدە تۆت جىلدلىق كدسهر يازغان . ئۇنىڭ 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامنى مەدھىپىلەپ يازغان 
بىر شېشرىي دىۋانى بار. 


مد جابر الصباح: (ئەھمەد جابىر 
سەبباھ) (ھ 1369-1302 / م 1885 1950). 
كۆۋەيتنى اڭ اوت شاه : 1-يىلى 
ھاكىمىيەت بېشىغا چىققان . ئۆنىڭ دەۋرىدە 
ئىشلەپچىقىرىش قىلىپلاشتۇرۇلۇپ , دۆلەت 
ئىقتىسادى يؤكسهلكهن . 


أجد خان (سيد): (ئتەھبەد خان » سه‌يد) 
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زم 1315-2 / م 1898-7) هندذ مس 
8 تانلىق مەشھۇر دىنىي ئىسلاھاتچى . دېھلىدا 


تۇغۇلغان . مەشھۇر ئەلەيغەرە ئۇنىۋېرسىتېتىنى 
قۇرغان. ئۇنىڭ بىرغانچە ئەسەرلىرى با 


بولۇپ . ئەڭ بەشھۇرى "تشر القرآت" 
«تەغسىيرۇل قۇرئان»دۇر. 


أجل مدحت: (ئەھبەد مەدھەت) (ھ 


1330-7 / م 1912-1841). تۈركىيىلىڭ 


تەدىسا. رى ەچى تۇر كىيىدىكى 


الأحنف بن قيس: (ثههنهى ئىبنى قەپس) 

2 / م 7 _ 691( EE NT‏ بەنى 

قەبىلىسىنىڭ كُ ئاقساقىلى. ئىسلامنىڭ 

0 مدر کل دن ئەرەبلەرنىڭ 
دانىشمەنلىرى ۋە يېتەكچىلىرىدىن بىرى. 


إحياء علوم الدين: (ئىھيا ئۆلۇمىددىن) . 
دىنى ئىلىملەر. تەسەۋۋۇپ ۋە ۋەز- 
نەسىھەتلەر توغرىسىدا يېزىلغان كىتناب 
بولۇپ. ئۇنىڭ ئاپتورى ئىمام مۇھەممەد 
غهززالى. بۇ ئەسەردە ئىلىم ۋە ئەمەل بىر 
گەۋدە قىلىنغان . مۇئەللىپ كىتابىدا بەخشت - 
سائادەت ۋە كاھالەتكە يېتىش يوللىرىدا 
ئىزدەنگەن بولۇپ . شەرئىي پەرىز ئەمەللەردە 
روھىيەتنى يۈكسەلدۈرۈش ۋە روهنى ئىلاھىي 
مۇھەببەت يىلتىزىغا يەتكۈزۈشنى تەشەببۇس 


قىلىدۇ. بۇ كىتابقا مۇرتەزا زؤبهيدى شهره 


يازغان 


الاخشيديون: (ئىخشىيدىيۇن). ئەسلى 
پىلتىزى تۈركلەرگە تۇتىشىدىغان مۇھەممەد 
ئىبنى توغۇچغا مەنسۇپ بولغان سؤلاله. 
ئىخشىدىيۇنلار سؤربيه ۋە مىسىزرغا 
ھۆكۈمرانلىق قىلغان . ھىجرىيە 359-324- 
يىللار (مىلادىيە 969-935-يىللار)دا تولوتىيە 


دۆلىتىنىڭ ھۆكۈمرانلىقىدا بولغان. كېيىن 
فاتىمىيلەر ئۇلارنىڭ ھاكىمىيىتىنى ئاغدۇرۇپ 
تاشلىغان . ثهبؤلسسك كافۇر ئۇلارنىڭ ئەڭ 
مەشھۇر ھۆكۇۈمرانىدۇر. 

الأخضري (عبد الرحمن محمد): (ثه خزدرى › 
ئابدۇراھمان ئىبنى مۇھەممەد) (ه 983-918 / 
م 1575-1512). ئالجىر-ىپىلىك ئەدىب ۋە 
تبلشؤناس ئۇنىڭ مەنتىق ۋە ئەرەب تىلى 
® توغرىسىدا بىرقانچە بأرجه 
ئەسەرلىرى بار. مەنتىق توغرىسىدا "السلم” 
«ئەسسۇللەم» . "شرح السلم” «شەرھى 
سۇللەم» ۋە ئىلمى بالاغەت توغرىسىدا "الجوهر 
الكل ونا «ئەلجەۋھەرۇل “> 
ئاسترونومىپە ساھەسىدە "شرح السراج" 
«شەرھۇسسىراج» ناملىق ` بار 


الأحطل, غياث بن غوت التغلبي: (ئەختەل » 
غىياس ئىبنى غەۋسىتتەغلىبى) (ه 92-19 / م 
710-0). ئۇمەۋىي دەۋرىنىڭ كۆزگە 
كۆرۈنگەن شائىرلىرىنىڭ بىرى ئىدى. ئۇ 
ىرى 0 > كەپ قىسەنغان فاده 
بولغانلىقى ئۈ ن "الأحطل" «ئەلئەختەل» 
ب ا ا ك 0 
تەخەللۇس بىلەن مەشھۇر بولغان. ئۇنىڭ بىر 
شېئىرىي دىۋانى بار. ئۆ يەزىد ئىبنى مۇئاۋىيە 
ئۇمەۋىيلار بىلەن ئالاقە 
باغلاپ كەلگەن. ئۇنىىڭ قەسىدىلىرىنىڭ 
كۆپىنچىسى مەدھىپە ۋە ساتىرالاردىن ئىبارەت 


تىدى. 


دەۋرىدىن باشلاپ. 


الأخفش : (ئەخفەش). بۇ ئاتاقلىق ئەرەب 
تىلى گرامياتىكا ئالىملىرىنىڭ ئورتاق 
تەخەللۇسى بولۇپ ئۇلارننىڭ ئەڭ 
مەشھۇرلىرى: 

1. چوڭ ئەخفەش ل ئ ئىبنى 
ئابدۇلمەجىد. (ھ ?-177 / م 793-7). 
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E‏ ەتە كە 
ھەسبۇد. (ه ?_215 / م 830-7). 

3. كىچىك ئەخنشفەش ‏ ثهلى ئېنى 
سۇلەيمان. (ھ ?315-7 / م 927-7). 


الإخوان. اللإخوان الممسلمون: 
(ئىخۋائۇلمۇسلىمۇن). ھەسەئۇل بەننا ھىجرىيە 
م )سى مەك اڭ ا 
ته شكيلات , 1 كبيدن باشقا تەرەب ئەللىرىگە 
تارقالغان . بۇ تەشكىلات ئاساسەن دىنىي ۋە 
مەدەنسى . 5 ئىجتىمائىي ⁄ ئىسشلارنى تسسلاه 
قىلىشنى ئىشان قىلىدۇ. ئىسلام شەرىشىتىنى 
ھاكىيىيەت بېشىغا ئېلىپ چىقتىشنى 
تەشەببۇس قىلىدۇ. 


آدم (ئادەم). ئادەم ئەلەيھىسسالام يوتؤن 
ئىنسانلارنىڭ ئاتىىسى بولۈپ. تؤنجى 
يارىتىلغان ئىنساندۇر. ئاللاھ ئۇنى تۇپراقتىن 
شەيئىلەرنىڭ نامىنى بىلدۈرگەن . كاللات كؤنى 
ور ئەۋلادلىرىنى ئاللاھنى بسر دەپ تونۇشقا. 
ئاللاھغا ئىپبادەت قىلىشقا دەۋەت قىلىش 
ئۈچۈن زېمىندا تۇرغۇزۇشنى ئىرادە قىلغان . 
ئادەم ئەلەيھىسسالامنى ھۆرمەتلەش يۈزىسىدىن 
پەرىشتىلەرنى ئۈنىڭغا سەجدە قىلىشقا 
بۇيرۇغاندا. ئىېلىىستىن باشقا ھەميىىسى 
سە سك م قىلغان . ئاللاھ ىشى رەھمىتى 
دائىرىسىدىن قوغلىغان ۋە جەننەتتىن پىراق 
قىلغان . ئىبلىس بۇنىڭغا ئادەم ئەلەيھىسسالام 
سەۋەبچى دەپ قاراپ › ئۈچ ئېلىش ئۈچسۈن 
ئادەم ئەلەيھىسسالام بىلەن ھەۋۋاغا ۋەسۋەسە 
سد وب بولغان . ئادەم ئەلەيھىسسالام بىلەن 
ھەۋۋا زېمىنغا چۈشۈرۈلگەن. بەزى مەنبەلەردە 
ئادەم ئەلەيھپىسسالامنىڭ 1000 يسل تؤمور 
كۆرگەنلىكى قديت قىلىنغان . 


ىسك :كا رميو ا 
بؤرؤنقى 18-13-ئەسىرلەردە فورات 
دەرياسىنىڭ ئوتتۇرا ئېقىنىدا هايات 
كەچۈرگەن سام خەلقى. ئۇلارنىڭ ئاراھىيە 
تىلى غەربىي ئاسىيا ئەللىرىگە كەڭ تارقالغان, 
ئىسا ئەلەيھىسسالاممۇ مۇشۇ تىلدا سۆزلەيتتى. 
ئارام مەدەئىيىتى مىلادىپىدىن بۇرۇنانى 9-8- 
ئەسىرلەردە ئەڭ پۇقىرى پەللىگە چىققانىدى . 


ر (تتارني) ا امتا ف 
سىستېمىسى. ئورتاق ھالدا ئۆزىگە خاس تىل 
ۋە قانداشىلىق خۇسۇسسىيەتلەرنى ئۆزىگە 
مۇجەسسەملىگەن بىر ئىرق. ئۇلارنىڭ بىر 
بۆلۈكى ھىندىستان ۋە ئىراندا. يهنه بسر 
بۆلۈكى ياۋروپادا. 


2 ئارىسسان. اا ونل نه تەۋە 
كىشى . 


ا 


2. ئارىيان ئەسلىنىڭ ئۈستۈنلۈكىنى دەۋا 
قىلىدىغان بىر خىل نەزەرىيە بولۇپ. ئۇنى 
گېرمان ناتسىستلىرى ئوتتۇرىغا قويغان . 


أدب الدين والدنيا: (ئەدەبۇددىن ۋە 
دؤنيا)., دىن ۋە دؤنيا ئەدەبىياتى . ئىمام 
ماۋەردى تۈزگەن بىر كىتاب . 


إدريس. نبي الله : (ئىدرىس › ئىدرىس 
ئەلەيھىسسالام). قؤرئشان كوربيذدهم تىلغا 
ئېلىنغان پە يخەمبەر . راف کر ف الكياب !دريس 
إنه كان صديقا نبيائه «كىتابتا (يەنى قۇرئاندا) 
ئىدرىس (قىسسىسى) نى بايان قىلغىن. ئۇ 
ھەقىقەتەن راستچىل پەيغەسبەر ئىدى.» 
‹قؤرئان كەرىم› 
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إدريس. ابن إدريس بن عبد الله بن الحسن: 
(ئىدرىس › شبنى ئىدرىس ئېنى ئابدۇللاھ 
ئىبنى ھەسەن). بۇ كىشى ئۆزىنىڭ ئاتنىسى 
ئىدرىس1 اڭ ۋاپائىدىن کب , ھوقۇققا ئىگە 
قىلغان ۋە ئۇنى ئۆز دۆلىنىنىڭ يايتهختى 
ا 


إدريس. بن عبد الله بن الحسن, إدريس 
الأول: (ئىدرىس»ء ئىبنى ئابدۇللاھ ئىبنى 
فك )1 17 1 103 ىتى 
بىرىنچى ئىدرىس دەپ ثاتالغان . ماراكەشتىكى 
ئىدرىسسىيە خانلىقىنى قۇرغان. مەدىنە 
مۇنەۋۋەرەدىكى ئابباسىيپە خەلىپىسى مەھدىگە 
قارشى كۆتۈرۈلگەن ئەلەۋىي قوزغىلىڭىغا 
قاتناشقان . مەغلۇپ بولغاندين كېيىن 
مىسىرغا. ئاندىن ماراكەشكە قېچىپ كەتكەن . 


الإدريسي. الشريف أبو عبد الله نتجمدبن 
محمد: (ئىدرىسى. شەرىق مؤهدميدد ئىبنى 
مۇھەممەد) (ھ 561-493 / م 1160-1100). 
مەشھۇر جۇغراپىيە ئالىمى » ئېكسپېدىتسىيىچى . 
تېۋسىپ. سسبته دېگەن جايدا تۇغۇلغان. 
قۇرتۇبىدە ئىلىم تەھسىل قىلغان ۋە كۆپلىگەن 
ئەللەرنى كۆزدىن كەچۈرگەن. ئۇ "نزهة المشتاق 
في اختراق الآفاق" «نۇزھەتۇل مؤشتاق فى 
ئىختىراقىل ئافاق» . "الممالك وال مسالك" 
«ئەليەمالىك ۋەلمەسالىكڭ» (مەملىكەتلەر ۋە 
يوللار) ناملىق كىتابلارنى يازغان . 


آراء أهل المدينة الفاضلة: (ثارائؤ ئەھلىل 
مەدىنەتۇل فازىله) (پەزىلەتلىڭ شەھەر 
كاهالسسى). فارابى ئۆزىنىڭ پەلسەپىۋى 
قاراشلىرىنى ئوتتۇرىغا قويۇپ يازغان کىتاب. 
بۇ كىتابتىن ئۇنىڭ ئەپلاتۈن پەلسەپىسىنىڭ 
تەسىرىگە ئۇچرىغخانلىقىنى كۆرۈۋالغىلى 


بولىدۇ. 


أرامكو: (شارامکو). تەرەپ ‏ ئامېرىكا 
ئە ىىى تل راش ئا انى 
سەئۇدىي دۆلىتىنىڭ زدهران دېگەن بېىرىدە. 
بۇ شىركەت ھىلادىيە 3-پيىلى قۇرۇلغان . 


٠‏ إربسد: (ئىربىد). ئىتّوردانىيە سۇرىيە 
مۇنبەت تۇپرىقى بىلەن مەشھۇر. 


أربيىسل: (ئەربىل). شىمالىي ئىراقتىكى 
ئەڭ قەدىمىي شەھەر. تۇ مىلادىپىدىن 
ئىلگىرىكى 3000-يىللارغا تەۋە سومىرىيە 
قوليازمىلىرىدا تىلغا ئېلىنىدۇ. ئاشۇرىپلار 
زامانىدا تازا گۈللەنگەن شەھەر ئىدى. 


أرن وؤذكس: (ئارسۈزوكىس). 
«ئورئودوكسال» - بۇ يؤنانجه ئاتالغۇ بولۇپ › 
ئۇنسىڭ ئەسلى مەنىسى توغرا پىكىىر 
دېگەنلىكتۇر. بۇ سۆز خرىستىئان دىنىنىڭ 
كاتولىڭ مەزھىپى چېركاۇلىرىدا ئىشلىتىلىدۇ. 
كاتولىك مەزھىپى شدرق خرىسشئانلىرىنىڭ 
مەزھىپى بولۇپ› هازير ئۇلارنىڭ غەرب 
خرىستىئانلىرى بىلەن مۇناسىۋىتى يوق. غهرب 
خرىستىئان چېركاۋلىرى شەرق خرىستىئان 
چېركاۋلىرىدىن ھىجرىيە 446-يىلى (مىلادىيە 
4-يىلى) ئۈزۈل-كېسىل ئايرىلغان . غەرب 
خرىستىئان چې ركاۋلىرى هازس پاپا 
رەھبەرلىكىگە بويسۇنمايدۇ. 


الأَرْذُنُ: (توردۇن). 1. پەلەستىن وُه 
ئىئوردائىپىدىكى بىر دەریا. 2. ئىشوردانىيە 
مەملىكىتى دەپ ئاتىلىدىغان ئەرەب دۆلىتى. 
ئۇنىڭ پايتەختى ثوممان. قىزىل دېڭىز بوپىغا 
جايلاشقان . ئەقەبە قولتۇقىدا ثدقهبه يورثى 
دەپ ئاتىلىدىغان بىر پورتى بار. 
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الأردنية (المملكة الهاتية): (ئوردۇنىيە . 
مەملىكەتۇل ھاشىمىيە) (ئېئوردائىيە). ئوتتۇرا 
شهرقشكى ئەرەب دۆلىڭى . شىيالدا ئسۇرىيە ¢ 
شەرقتە ئىراق. جەنۇبتا سەئۇدىي 
كلك هد بىستان › غدربته پەلەستىن بىلەن 
چېگرىلىنىدۇ. پايتەختى ثوممان . ئاساسلىق 
شەھەرلىرى: ئىربىد. ئەرىھا. زەرقا. 
بەتراتلاردىن ثىبارەت. كابد ؤللاه هؤسدين 
1-يىلى شەرقىي كيكورداتبية دېگەن نام 
دۆلىنى دەپ ىلان قىلغان . 


أرسطو: (ئەرىستو) (مىلادىيىدىن بۇرۇنقى 
1 كل ا د 
ئارىستوتېل دەپبمۇ ئاتىلىدۇ. ئۇ يؤنان 
پەيلاسوپلىرىنىڭ ئەڭ كاتتىلىرىدىن. ئۇنىڭ 
“اللقولات" «ئەلبەقۇلات» , "اميل" 
«ئەلجەدەل» . "الخطابة" «ئەلخىتابە» . "تاب 
ما بعد الطبيعة" «كىتابۇ ما بدثدهتتهببيئه» › 
"السياسة" «ئەسىسىياسە» ؛ "اللتفس" 
«ئەننەفشسۇ» غاللىق ئەسەرلىرى 
ئىسلامىپەتنىڭ دەسلەپكى مەزگىللىرىدە 
ئەرەبچىگە تەرجىمە قىلىنغان. ئۇ ۋە ئۇنىڭ 
ئەگەشكۈچىلىرى مېڭىپ يۈرۈپ لبكسيه 
ولي ار پولا جفيت] :مهف جنات يلار 
دىلەرا فة ااا 


أرسّلات؛ الأمير شكيب: (ئارسلان › ئەسر 
ا (ه 1366-1288 / م 1946-1871). 
ئەدىب» تارىخشۇناس. ئۆ دەمەشقتىكى ئەرەب 
تىلى جەمئىيىتىنىڭ ئەزاسى ۋە ئەرەب ئىسلام 
سىياسىي بايراقدارلىرىنىڭ بسرى. لىۋاندا 
تۇغۇلۈپ. شۇ يەردە ۋاپات بولغان. ئۇ 
«ئەمىيرۇلبايان» دېگەن نام بىلەن توئۇلغان . 
"لحلل السندسية في الأخبار والآثار الأندلسية" 
«ھۇلەلۇسسسۇندۇسىيە فىل ئەخبارى 
ۋەلناسارىل ئەندەلۇسىيە» (ثهندهلؤس تارىخى 


توغرىسىدا), "حاضر العام الإسلامي" «ھازىرۇل 
ئالەمىل ئىسلامىي» (ھازىرقى ئىسلام دۇنياسى) 
اش ا كەدلۇق 


ئەسەرلىرىدۇر. 


إرشاد الأريب الى معرفة الاديب: 
(ئىرشادۇلتەرىیهب ئىلا مەئرىفەتىلئەدىپب). بۇ 
ياقؤت ھەمەۋىي تۈزگەن (ئېلىپبە تەرتىپى 
دحو تيه جه رەتكە تۇرغۇزۇلغان) ئېنسكلوپېد 
بولؤب. " معجم الأدباء" «مۇئجەمۇل 1 
(ئەدىبلەر ¦ دەپمۇ ئاتىلىدۇ. 


الأرقم ابن الارقم بن عبد مناف: (ئەرقەم 
ئىبنى ئەرقەم ئىبنى ئابدۇمەناب) (ه 55-9 / م 
7-) مەخزۈم قەبىلىسىلىڭ ساھابە 
بولۈپ. ئىسلامنى قوبۇل قىلغانلارنشىڭ 
ىمى ىى ىرى ران 
مۇسۇليانلار ئۇنىڭ ئۆپىگە يىغىلىدىغان 
تاا ئۈنىڭ بەككتىكى اى ىت 
الإسلام" «بەيتۇل ئىسلام» (ئىسلام ئائىلىسى) 
دەپ ئاتىلاتتى . 


أروى بنت الحارث بن عبدالمطلب : (ئەرۋا 
بىنتى ھارىس ئىبنى ئاېدۇلمۇتتەلىب) (ه ?- 
0 / م 670-7). ئۇلۇغ ئاپال ساهابه؛ 
پەبخەمبەر ئەلەيھىسسالاھنىلڭ فاا قىزى. 


أريما : (ئەرىيھا). پەلەستىندىكى قەدىمىي 
شەھەر. ئۇنىڭ تارىخى تاش قورال دەۋرىگە 
ئۇتىشىدۇ. كەنئشانلىغقلار شۇ يەردە 
ئولتۇراقلاشقان. بۇ يەرنىڭ نامى تەۋراتتا ۋە 
ئىنجىلدا ئىلغا ئېلىنغان . بۇ جأيدا كؤمهؤبيلهر 
خەلىپىسى ھىشام تىبنى ئابدۇلمەلىكنىڭ توردا 
خارابىلىكى ۋە نؤرغؤن ئاسار-ئەتىقىلەر تا 
ھازارغىچە سافليسي لوانتو 


الازارقة: (ئەزارىقىيە). خاۋارىجلار 
ئىچىدىن چىققان بسر يسرقه بولۇپ› ئۇلار 
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نافد ئىبنى ئەزرەققە نىسبەت بېرىلىدۇ. ئۇلار: 
«گۇناھ ئۆتكۈزگەن كىشى كاپىر بولۇپ 
دوزاختا مەڭگۈ قالىدۇ. زالىم پادىشاھقا 
ئۇرۇش ئېچىش ۋاجىپ» دەپ قارايدۇ. قەترى 
ئىبنى فۇجائە ئۈنىڭ كاتتىۋاشلىرىنىڭ بىرى. 
مۇھلەب ئىبنى سؤفره ئۇلارنى باستۇرغان . 

الأزد: (ئەزەد). ئەرەب قەھشىس ان 
قەبىلىسى. بۇ قەبىلە يەمەن ئەللىرى ۋە 
ئوممان ساھىللىرىغا تارقالغان. ئۇلارنىڭ كۆپ 
قىسمى شىمالىي ئەرەب يېرىم ئارىلى» سۇرىيە 
ۋە ئىراققا ھىجرەت قىلغان. فهتهى 
ئاخىرلاشقاندىن كېسيىن ئۇلاردىن نۇرخغۇن 
كىشىلەر خۇراساندا ئولتۇراقلىشىپ قالغان 
بولۇپ . ئۇلار ئەبۇ مۇسلىم خۇراسانىينىڭ 
بايرىقى ئاستىغا توپلىشىپ. ئۇنىڭ ئابباسىيە 
دۆلىتىنى قۇرۇشىغا ياردەم بەرگەن . 


ارف ي (ئەرھەر). قاھىرەدىكى 
ئۇنىۋېرسىتېت› جەۋھەرۇسسەقەلىي قۇرغان 
ئۆ قۇرۇلغاندىن بۇيان ئىسلام ئىدېئولوگىيە 
مەركىرى بولۇپ كەلگەن . مبلادنيه 1936 - 
TT‏ 
ر ا ا ا ىڭ ك را 
ئساكۇلتېتلارنى فور ئىچىسىگە الان 
ئۇنىۋېرسىتېت بولغان. كېسيىن تىل ۋە 
شەرىئەت ئىلمى بىلەنلا چەكلىنىپ قالماي . 
ئۇنىڭغا قوشۇپ خىلمۇخىىل يېڭى زامان 
ات يىك راشا ات 





الأزهري. أبو ممصور محمد بن أحمد: 
(ئەرھەرى. ئەبۇ مەنسۇر مۇھەممەد ئىبنى 
ئەشھش مەد)(ھ 370-282 / 5 980-5). 
مەشھۇر تىلشۇناس ء شافىئىي مەزھىپىگە تەۋە 
فەقىھ. ھىراتتا تۇغۇلۈپ. باغدادنا ئىلىم 
ئەھسىل قىلغان ۋە شۇ يدرده ياشىغان . 


"التهذيب لي النفة" «ئەتتەھزىبۇ فىللۈۇغە» 
نئاملىق لؤغدت كتابى ئۈنىڭ ئەڭ مۇھىم 
كىتابىدۇر. 


أساسُ البلاغة: (ئاساسۇلبەلاغەت). جارۇللا 
زممه خشهرى تۈزگەن ۋە سۆزلەرنىڭ تۇنجى 
ھەرپى ئاساسىدا ئېلىپبە تەرتىپى بويىچە 
رەتلىگەن تىل قامۇسى. ئۇ سۆزلەرنىڭ ئەسلى 
مەنىسى بىلەن مەجازىي مەنىسى ئېنىق ئايرىپ 
بېرىلگەنلىكى ى سسۆزلۈكلەردىن بەكرەڭ 
جۈملىلەرگە ئەخبىبەت بېرىلگەنلىكىدەك 
ئالاھىدىلىكلەرگە ئىگە . 


أسامة بن زيد بن حارتة: (ئۇسامە شبنى 
زەپد ئىېلى ھارىسە) (ه 54-7 / م 674-7). 
ئازادگەردىسى زەيد ئىبنى ھارىسنىڭ ئوغلى. 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام ئۇنى ناھسايىتى 
ياخىشى كۆرەتتى. ئۇ ئۇرغۇن جەڭلەرگە 
8 ەم بىلەن بىل له 
يۈرۈش وات `" باشلىقلىقىغا 
قوزغىلىشتىن بۇرۇن پەيغەمبەر ئەلەپھىسسالام 


إ|ستانبول› إستتبول: (ستانبؤل). 
تۈركىيىدىكى ئەڭ چوڭ شەھەر. ئۇ مەرمەر 
دېڭىزى بىلەن قارا دېڭىز ئوتتۇرىسىدىكى 
فوسفور بوغۇزىغا جايلاشقان . بۇ جاي بۇرۇن 
كونېستانتىنوپول ياكى ۋىرانتىيە دەپ 
ا 1 ك ك ات 
قىلغاندىن كبيين ئاستائه دەپ ئاتالغان . بۇ 
ا ر 1341 لى لا 193 
ئات لى رى وى ¦ 
تۈركېيە پسايتەختى ھازىرقى ئەنقەرەگە 
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يؤتكهلكهدنكه قەدەر خەلىپىلىك پايتەختى 
بولۇپ كەلگەن. سۇلتان سەلىم جامەسى ۋە 
توس مانيلار ھەسجىدكە ئايلاندۇرغاندىن 
كېيىن. يېڭسى تسۈركىيە دۆلىتى ھۇرېي 
قىلىۋالغان بؤرؤنقى ثايا سوضيا چېركاۋى 
قاتارلىقلار ئىستانبۇلنىڭ ئەڭ مۇھىم مەدەئىي 
پادىكارلىقلىرى ھېسابلىنىدۇ. 


إسسحاق: (ئىسھاق ئەلەيھىسسالام). 
مىلادىيىدىن ئىلگىرىككىى 18-ئەسىرلەردە 
ياشىغان. ئىسھاق ئەلەيھىسسالام ئىبراھىم 
ئەلەيھىسسالامنىڭ سارەدىن تۇغۇلغان ئوغلى. 
ئۇنىڭ تۆرىلىدىغانلىغىنى پەرىشتىلەر ئالدىن 
خؤش خەۋەر بەرگەن . ئىسھاق ئەلەيھىسسالام 
دۇنياغا كەلگەن چاغدا ئىبراھىم ئەلەيھىسسالام 
0 ياشتا شدى. بەنى ئىسرائىلنىڭ 
يديغهمبهرلمرى ئەلە شۇشىسپھاق 
ئەلەيھىسسالامنىڭ نەسلىدىندۇر. ئىسھاق 
ئەلەيھىسسالام شام ۋە پەلەستىن زېمىنلىرىدا 
ياشايدىغان كەنئانلارغا پەپغەمبەر قىلىپ 
ئەۋەتىلگەن . يەئقۇب ئەلەيھىسسالام ئىسرائىل 
دەپ ئائىلىدىغان بولؤبء يەھۇدىپلار يهتقؤب 
ئەلەيھىسسالامغا ئىسبەت بېرىلىدۇ. ئىسھاق 
ئەلەيھىسسالام 180 يېشىدا ۋاپات بولغان . 
ئىبراھىم ئەلەيھىسسالامنىڭ قەبرىسى يېنىغا 
دەپنە قىلىنغان . 


إسحاق بن ابراهيم النديم الموصلي: (ئىسھاق 
ئىبنى كببرأهدم نەدىيمىل مەۋسىلى) (ه 150 
6 / م 850-7). تدديبء. شاأثئر. 
ئابباسىيە دۆلىتىنىاڭ مؤزيكانتى. كو رەي 
شەشىرىدە تۇغۇلۇپ . باغداد ئا ۋاپات بولغان . 
ئۇ ئۆز دەۋرىنىڭ ئۇستا سازەندىسى بولۇپ , 
كۆپلىگەن خەلىپىلەر بىلەن ئۈلپەتداش 
بولغانىدى. ئۇنىڭ نۇرغۇن ئەسەرلىرى بار. 


إسحاق: (ئىسھاق) (ه 1302-1272 / م 


1885-6). ئېگىدىن ئەرمەنىستانلىق 
يازغۇچى. ئۇ مىسىردا ئولتۇراقلاشقان ۋە ئؤ 
يەردە «مىسىر گېزىنى»نى تەسىس قىلغان . 
ئۇنىڭ تاللائما ئەسەرلىرى "الارر" 
«ئەددۇرەر» (گۆھەرلەر) تادا تويلام 
قىلىنغان . 

إسحاق بن حستين: (ئىسھاق ئىبنى 
هؤندين) (ه 299-7 / م 911-7). نېۋىپ . 
ئىستورىي پەيلاسوپى. باغدادتا ياشاپ. شۇ 
يەردە ۋاپات بولغان . ئۇ كربك پەلسەپىسى ۋە 
گىئومېتىرىيىگە ئائىت بدزى كىتابلارنى يؤنان 
ۋە سۇرىيان ئىلسدس ئەرەنچىگە اندر که 
قىلغان . يهنه تېبابەت ھەققىدە "الأدوية المفردة" 
«ئەلئەدۋىيەتۇل مۇفرەدە» (يدككه دورىلار). 
"تاريخ الأطباء" «تارىپخۇل ئەتىببا» (تېۋىپلار 
تارىخى) ۋە ئۇنىڭدىن باشقا نۇرخغۇن 
ئەسەرلەرنى يازغان: 


إسحاق بسن راهوى: (ئىسھاق ثىبنی 
راص وؤى) (ھ 236-161 / م 851-778). 
مەشھۇر فەقىھ. مۇجتەھىد. 70مىلڭ ھەدىس 
كىشىگە باھا بېرىپ: ئىسھاق ئىبنى راھىۋى 
بىزنىڭ نەزىرىمىزدە مۇسۇلمانلارنىڭ پېشۇا 
ئىماملىرىدىندۇر. باغدادتين بۇنىڭدىن بۇرۇن 
مؤنداق فەقىھ چىقىپ باقمىغان › دەيدۇ. ئو 
توپلىغان «مۇسنەد» ناملىق ھەدىس كيتاب 
مۇھەددىسلەرنىڭ ئەزىرىدە ھمەقبۇل ۋە مۆتىۋەر 
كىتابدۇر. ئىمام بۇخارى ۋە ئىمام مۇسلىملارمۇ 
شۇ زاتتىن ھەدىس ئۆگەنگەن . 

إسحاق بن علي بن يحبى: (ئىسھاق ئىبنى 
تدلى ئىېنى يدهيا) (ه ?711-7 / م 1311-7). 
شەرىئەت ئىلىملىرىدە يۇقىرى سەۋىيىلىڭ 
ئالىم بولۇپ. "هدايسة" «ھىداپە» ناملىق 
كىتابغا ئۇرغۇن قىممەتلىك مەزمۇنلارنى ئۆز 
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ئىچىگە ئالغان بىر ھاشىيە يېزىپ چىققان . ئۈ 
قاھىرەدە اپات بولغان 


مۇھەممەد ئىبنىى ئىسھاق) (ھ 151-72 / م 2 
8 ). تارىخششۇناس . "المقازي" «ئەلبەغازى» 
تەرجىمىھال كىتابى ئۈنىڭ ئەڭ مۇھىم ئەمگەك 
پەيغەمبەرلەرنسىڭ قىسسىلىرى ۋە پەيغەمبەر 
قەلەيھىسسالامنىڭ ھىجرەتتىن بۇرۇنقى و 
كېيىنكى هايائى بايان قىلىنغان . 


الإسکندر الأكبر: (ئىسكەندەرىل ئەكبەر) 
بؤيۈك ئىسكەندەر (مىلادىيىدىن بۇرۇنقى 
6 ا ر 
ماكېدونىيە (يؤنان)دا تۇغۇلۈپ. بابىل 
[ئاێ)ذا ۋايات بولغان فۇ تارىختىكى اڭ 
بۇيۈك ھەربىي قوماندان ۋە ئەڭ مەشىھۇر 
شەخس ھېسابلىنىدۇ. يارس ئىمپېرىپىسى 
بىلەن بىرقانچە قېتىم شىددەتلىك جەڭ 
قىلىپ . غەلىبە قىلغان . ئىسكەندىرىيە 
شەھىرىنى بەرپا قىلغان. زۇلقەرنەين دېگەن 
نأمى بىلەن مەشھۇر. 

الإس كندرية: (ئىسكەندەرىيە). 
ئىسكەندىرىيە. مىسىردىكى ئوتتۇرا دېڭىز 
ساھىلىغا جايلاشقان بىر شەھەر. بۇ شەھەرنى 
بۈيۈك ئىسكەندەر بەرپا قىلخان . ھىجرىيە 
اڭ E‏ نىڭ | نىڭ 
پايتەختى بولغان. ئۇ ئۆزىنىڭ باي 
كۇتۇبخانىسى بىلەن مەشھۇر بولغان. ئەمرى 
ئىبنى ئاس بۇ يەرنى فهثهى قىلىپ . 
پايتەختنى فؤستات شەھىرىگە پۆتكەپ 
كەتكە,. 


ف 


الإسكوريال: (ئىسكوريال). ئىسپانىپىنىڭ 


مادرىدقا يېقىن بىر جايىدىكى چېركاۋ. ئۈنىڭ 
ئىچىدە بىر كۇتۇ وبخانا بولۈپ. 56 
نۇرغۇنلىغان ئەرەبچە قوليازمىلار بار. 


أسماء بىت ابي بكر: (ثدسما بىنتى ئەبۇ 
بوكرى) (ه 73-9 / م ?-692). دەسلەپتە 
يۇسۇلغان بولغان شاهانة تاباللاردقن بولۇت, 
کا رەزىمەللاھۇ تەنپانىڭ ھەمشىرىسى » 


ئابدۇللاھ شبنى زۇبەيرنىڭ ئانىسى. "ذات 
النطاقين” «زاتۇننىتاقەين» دەپ ئاتالغان 
إجماعيا: (ئىسمائىل). ئىسمائىل 


ئەلەيھىسسالام ئىبراھىم ئەلەيھىسسالامنىڭ چەڭ 
ئوغلى بولۇپ . قۇرئاندا تىلغا ئېلىنغان 
به يغدمبهر . ئىبراھىم ئەلەيھىسسالام ھاجەرنى 
مەككىىگە ئېلىپ بارغان. ئىسمائىل 
ئەلەيھىسسالام مەككىدە تۇغۇلۇپ. شۇ يەردە 
ياشىغان . ئىبراھىم ئەلەيھىسسالام چۈشىدە 
ئاللاھ 0 ى ربج 
a‏ كۆرۈپ. ئاللاھنىڭ ئەمرىنى 
كورؤنلاشقا تەييارلىنىپ تۇرغاندا ئاللاھ 
قۇربانلىققا بىر قوجقارنى كەلتۈرۈپ بەرگەن . 
خىل قو ريا لعو فنلتى ا 
كىلىپ چىققان . شبرأهم ئەلەيھىسسالام 
ئاللاھنىڭ ئەمرى بويىچە ئوغلى ئىسمائىل 
بەپتۇللاھنىڭ ئىچىگە ھەجەر ئەسۇەدنى 
ئورۇنلاشتۇرغان. مۇھەممەد ئەلەيھىسسالام ثهنه 
شۇ ئىسيائىل ئەلەيھىسسالامنىڭ ئەسلىدىندۇر. 
شسماشل ئەلەيھىسسالام مەككىدە ۋاپات 
بولۇپ › ئانىسىنىڭ قەبرىسى يېنىغا ددينه 
اما 

إسماعيل بن ابراهيمء إسماغيل باشا: 
(ئىسمائىل ئىبنى ئىبراھىم. ئىسمائىل پاشا) 
(ھ 1312-1246 / م 1895-1830). قا 
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ھىرەدە تۇغۇلغان . ھىجرىيە 1279 (م 3)-- 
يىلى مىسىردا ھاكىمىيەت بيشغا چىققان . 
ئۇنىڭغا سۇلتان ئابدۇلئەزىز تەرىپىدىن 
خىدەبۋ (ئوسمان خەلىپىلىڭكى دەۋرىدە 
ھمىسىرنىڭ ھۆكۈمرانىغا بېرىلگەن نام بولۇپ . 
شاھنىڭ ۋەرىرى دېگەن مەنىدە) دەپ نام 
بېرىلگەن مرا دا زم 1809 )-يطى 
سؤۋەیش قانىلىنى قازدۇرغان ۋە قؤرؤلؤش, 
مەدەنىيەت تەرەققىياتى ئۈچۈن نۇرغۇن تۆھپە 
قوشقان . ئۇنىڭ دەۋرىدە مىسىرنىڭ قەرزى 
كۆپىيىپ . چەت ئەل دۆلەتلىرىنىاڭ مىسىرنىڭ 
ئىچكى ئىشلىرىغا ئارىلىشىشىغا سەۋەب 
بولغان . 


إسماعيل بن عبد الرحمن السدي الكوفي: 
(شىسماقىل ئىبنى ئابدۇراھمان سۇددىل كؤفى) 
(ھ 128-7 / م 745-7). ئەسلى ھىجازلىق 
بولۇپ . كۈفەدە ئولتۇراقلاشقان . چوڭ سؤددى 
دەپ ئاتىلىدۇ. كو كۆپ ھەدىس رىۋايەت 
مار 

إماعيل سمس الدين الكوراني: (شسماشل 
شەىسىددىن كورانى) (ه ?-933 / م 3 
ھەدىسشۇناس ٠‏ يبتؤك ئالىم. ئۆ رۇمغا بېرىپ › 
ئوسمان خانلىقىنىڭ سۇلتانى مۇرادخان بىلەن 
ئۇچراشقان. مؤراد خان ئۇنىاڭ پەزىلەتلىك 
بوۋىسىنىڭ بورسا شەھىرىدىكى مەدرىسىسىگە 
مؤدهررس سلككه ۋە لوز ئ واي 
مۇھەممەدخاننىڭ خاس ئۇسنارلىقىغا 
تەپىنلىگەن. مۇھەممەدغشان تهشهشتكه 
ئولتۇرغاندا ئۇنى ھۆرمەتلەپ. باش مۇفتىلق 
ۋەزىپىسىگە بەلگىلىگەن . بو زات «قۇرشان 
كەرىم»گە "غاية الأماني" «غايەتۇل ئەمانىي» 
ناملىق تەپسىرنى؛ «سەھىھۇل بؤخارى»غا 
"ألكوثر الجاري علي رياض صحيح البحاري" 


«ئەلكەۋسەرۇل جارىي ثهلا ربيازى سەھىھۇل 
بۇخارى» (بۇخارى باغچىسىدىكى كەۋسەر 
ئېغىنى) ناىلىق شەرھىنى ۋە شاتىبىينىڭ 
"شرح الجعفري" ررشهرهى جەتغەرى» ناملىق 
كىتابىغا ھاشىيە يېزىپ چىققان . ئۆمرىنىڭ 
ئاخىرىدا قۇستەنتىيىدە ۋاپات بولغان . 


إسماعيل كمال الدين القرامائ: (ئىسمائىل 
كاسالۇددىن قەراسانىي) ‏ پەزىلەتلىك كالب . 
تۈركىپىنىڭ ئادانا شەھىرىدە مۇدەررىسلىڭ 
قىلغان . «رقەرم كامال» نامى بىلەن مهشهور. 
ئۇ "تمسر الكشاف" (رتەقسىر كەششاى » › 
"تفسير البيطاوي" «تەفسىر بەيراۋى»لارغا 
شەرھ يېزىپ چىققان. شۇنىڭدەك “شرح 
الوقاية" «شەرھى ۋىقايە». "شرح المواقف" 
«شدرهى مەۋاقىنى» . "شرح العقائد" «رشهرهى 
ئاقاشىد» ناملىق كىتابلارغا ھاشىيە يازغان . 
ئۇنىڭ «شهرهى مەۋاقىى»قا يازغان 
فاس ساق ئاخىرىغا «سۇلتان 
بايەزىدخاننىڭ دەۋرىده سەكڭىز مەدرىسىنىڭ 
نٹ د يېزىلدى» دەپ ئەسكەرتىلگەن . 


الإجماعيلية: (ئىسمائىلىيە). شىئەلەر نىڭ 
ئىسمائىل ئىبنى سادىققا نىسبەت بېرىلىدىغان 
بىر پىرقىسى. ئۇ پىرقە ئاساسلىقى ئىران ۋە 
ھىندىستانغا تارقالغان . بەپمسۇن قەداھ 
ئۇلارنىڭ ئەڭ مەشھۇر دەۋەتچىلىرىدىن بىرى. 


الإسماعيلية: (ئىسيبائىلىيە). مىسىردىكى 
ئىمساھ كۆلى بوپىغا جايلاشقان بىر شەھەر. 
بۇ شەھەر ھىجرىيە 1280 (م 1863)-يىلى 
بىنا قىلىنغان. بۇ شەھەر خىدەيۇ ئىسمائىل 
(ھ 1308-1246 / م 1890-0)نىڭ نامى 
بىلەن ئاتالغان . 


ارال (تدمؤوان ) بىسىردىكى نجل 
دەرياسى بوپىغا جايلاشغان ئىستراتېگىيىلىڭ 
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شەھهەر. ئەسۋان رايونىنىىاڭ مەركىزى. ئەسۋان 
توسمىسى (نسل دەرياسىغا قۇرۇلغان چوڭ 
وا نو يدركه الاتقا 


آسيا الصغرى: (ئاسىيا سۇغرا). كىچىك 
ئاسىيا› تۈركىيىنىىڭ ئاسىياغا تەۋە قىسى . 
ئانانولىيىگە تۈتىشىدۇ. 


أسيوط: (ئەسپوت). مىسىر دۆلىتىنىڭ 
ئەڭ چوڭ ئۆلكىلىرىنىڭ بىرى. ئۆلكە ع ركترى 
ەو تۇر ۇر كو شود ستسيى 
وای ان بور ول تۇ تاي 
سۇيۇت دەپ ئاتىلاتتى. مەشھۇر ئالىم 
او و تۇ ەراك 


الاشارات والتبيهات: (ئىشارەت ۋە 
تەنبىھات). پەيلاسوپ ئىبنى سىنا يازغان ئەڭ 
ئاخىرقى كىتاب. بۇ كىتاب لوگىكا. ئەبىئەت . 
ئىلاھىيەت ۋە تەسەۋۋۇپ توغرىسىدىكى 
مەزمۇنلارنى ئۆز ئىچىگە ئالغان . 

إشبيلية: (ئىشبىيلىيە). ئىسپانىيىدىكى 
بىر شەھەر. ئۇ يەرگە ئەرەب مۇسۇليانلىرى 
ثالته يؤز يىل (ھ 646-94 / م 1248-712)غا 
يىغىن ھۆكۈمرانلىق قىلغان . 


أشًسعبا: (ئەشئەب) (ھ ?-154 / م ?- 
ئوسمان ئېنى ئەفغاننىڭ ئازادگەردىسى . 
ئەمەخورلۇقى بىلەن داڭىق چىقارغان ۋە 
تممسلكه ئايلانغانلىدى. ئۈنىسىىڭ 
قىزىقچىلىقلىرى ئەدەبىيات كىتابلىرىدا بايان 
قىلىنغان . 


الأشعري» أبو اخسن علي بن ألى ھوسسى: 
(ئەشئەرى. ئەبۇلھەسەن ئەلى شبلى ئەبۆ 
مؤسسلا) (ه 330-260 / م  )941-873‏ 
بەسرەدە تۇغۇلۇپ. كېيىن باغدادقا كۆچۈپ 


كەتكەن . مؤئتةزبله پىرقىسىدىكى جۇببائىيغا 
شاگىرت بولغان . كېىيىن بدرق مەسىلىلەردە 
ئۇنىڭ پىكرى مۇشتەزىلىلەرنىڭ قارىشى بىلەن 
بىر يەردىن چىقمىغاچقا. ئۇ مەزھەپكە قارشى 
چىقىپ . ئەشاتىرە کاک ئەشسشەرىيە دەپ 


ئاتىلىدىغان كالامىي مەزھەپنى بەرپا قىلغان . 


أشعرية» أشاعرة. أشعري: (ئەشئەرى› 
ئەشائىرە). مۇتەكەللىيلەردىن بولغان 
ئەبۇلھەسەن ئەشئەرىگە مەنسۇپ بىر پىرقە. 
ئۇلارنىڭ قارىشى مۇئتەزىلىلەرنىڭ قاراشلىرىغا 
زىت كېلىدۇ. 


أشوز. آشوز: (ئەشۇر. ئاشۇر). 1. 
ئىراقتىكى مابەينەننەھرەپننىڭ شىمالىدىكى 
قەدىمىي شەھەر. مىلادىيىدىن بۇرۇنقى 9 
ئەسىرلەردە ئۇنىڭ ھۆكۈمرانلىقى يېقىن شەرق 
رايونلىرىغىچە كېڭەيگەن بولۇپ. ئۇنىڭ 
تۇنجى مەركىرى تاز دى 2. 
ئاشۇرىيلارنىڭ جوڭ ئىلاھىنىڭ نامى. 


شور بانيببال: (تاشور بانىيبال) 
(مىلادىيىدىن بۇرۇنقى 630-669). بۈيۈك 
ئاشۇر دۆلىتىنىڭ ئاخىرقى پادىشاھى بولۇپ 


4 


شۈ دەۋرىدە دۆلەت 


- 2. 


دە ھەدەنىيبەت ۋە 


ھۈنەر-سەنئەلتە نازا گۈللەنگەن. بۇ 
دۆلەتنىڭ پايتەختى تبلهؤدى ئىدى . 


الإصابة في تیيز الصحابة: (ئەلئىسابە فىي 
تەمپىزىسساھابە). ىنى ھەجەر 
توغرىسىدىكى كىنابى. ئىبنى ھەجەر بۇ 
كىتابتا ئىبنى ئابدۇلبەرنىڭ "الاستيعاب في 
معرفة الأصحاب" «ئەلىىستىيتاب فى مەئرىفەتىل 
ئەسھاب» ناملىق كىتابىدىكى 55 شېنىي 
ئەسىرنىڭ "أسد الغابة" «ئەسەدۇل غشابه» 
ناملىق كىتابىدىكى مەزسۇنلارنى تولۇقلاپ 
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تۈزگەن. سؤيؤتى بۇ كىتابنى قىسقارتقان . 
أصحاب الأخدود: (ئەسھابۇل ئۇخدۇد). 
تورەك ئىگىلىرى. يەمەن پادىشاھى زۇنۇانىس 
ۋە ئۇنىڭ ھەھراھلىرىنى كۆرسىتىدۇ. بۇلار 
ئەجران ناسارالىرى بولۇپ . پەھۇدىي دىنىغا 
زورلانغاندا ئۇنىمىغاچقا. ثئورەك كولاپ ئوت 
بىلەن توشقۇزۇپ شۇ ئورەككە تاشلىۋېتىلگەن . 
«ئورەكلەرنىڭ ئىگىلىرىگە لەنەت بولسۇن › ئۇ 
كورهكلهر لاۋۇلداپ تۇرغان شوتلار بىلەن 
تولدۇرۇلغانىدى.» ‹قۇرئان كەرىم› 


أصحاب الكهسف : (ئەسھابۇلكەهھق). 
(ئەھلۇلكەھن). ئاللاھقا ئىمان كەلتۈرگەن ۋە 
كسا ئەلەيھىسسالامنىڭ دىنىنى قوبۇل قىلغان 
يېگىتلەر. ئۇلار بۇتپەرەسلەرنىڭ زۇلۇملىرىدىن 
قېچىپ غارغا يوشۇرۇنۇشقا مەجبۇر بولغان . 
ئاللاھنىىڭ ئىرادىسى بىلەن غاردا 309يىل 
E‏ 


الإصلطخري أبو إسحاق إبراهيم بن محمد: 
(ئىستىخرىي , ئەبۇ ئىسھاق ئىبراھىم ئىبنى 
سۇھەممەد). مۇسۇليانلار ئىچىدىن چىققان 
جۇغراپىيە ئالىمى. ئۆ پارستىكى ئىستەخرىيگە 
ئىسبەت بېرىلىسدۇ. ھىجچجرىيە 4-ئەسىر 
(مىلادىيە 10-ئەسىر)نىڭ دەسلەپكى 
ىرىل ا سق اش اپ 
والممالك" «ئەلمەسالىڭ ۋەلمەمالىك» (يوللار 


- مەملىكەتلەر) ناملىق ئەسىرى بار. 


الأصمعي) أبو سعيد عبد المنلك بن قريب 
الباهلي : (ئەسمەئىي › ئەبۇ سەئىد ئابدۇلمەلىك 
ئىبنى قەرىيبۇل باھىلى) (ه 216-125 / م 
2- 831). ئىلىشۇناس . بەسرەدە تۇغۇلۇپ 
يەنە شو يەردە ۋاپات بولغان . ھەدىس . تىل 
ۋە شېئىر ھەققىدە تەتقىقات ئېلىپ بارغان . 
ئۇنىڭغا "راوية العرب" «راۋىيەتۇل تەرەب » 


(ئەرەب قىسسچىسى) دەپ نام بېرىلگەن . 
ئۇنىڭ "الخيل" «ئەلخەيل» (ئات). "الابإل” 
«ئەلئىبىل» (تۆگە). "الأضداد" «ئەلئەزداد» 
(قارىمۇ -قارشى مەنىلىك سۆزلەر). "الأصمعي" 
«ئەلئەسمەئىي» (ئەسبەئىي رىۋايەتلىرى) 
ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


الاشتى: (ئەششا). جاھىلىيەت 
دەۋرىدىكى بىر تۈركۈم شاشرلارغا ئورتاق 
ئىشلىتىلگەن سام. ئۇلارنىڭ ئارىسىدا ئەڭ 
يۇقىرى مەرتىۋىلىكى شاشر مهيمؤن شبنى 
فەس 


أعِسان النشيعة : (كدثيانؤ م شنته) . 
ئېنسىكلوپېدىيىلىك كيتاب بولۇپ. بۇنىڭدا 
شىئە ئۆلىمالىرىنىڭ تەرجىمىھالى » مەزھەپلىرى 
ۋە ئۇلارنىڭ ئىدېئولوگىيە تارىخى بېرىلگەن . 
بۇ كىتابنى يېزىشنى مۇھسىن ئەمىن باشلاپ . 
ئوغلى سەيىد ھەسەن ئەمىن تاماملىغان . 


أغادير: (ئاغادىیر). ماراكەشتىكى بسر 
شەھەر ۋە ئىستىراتېگىيىلىكڭ بورث. بۇ جأي 


ئاتلانتىك ئوكپان ساھىلىغا جايلاشقان . 


الأغاي: (ئەغانىي › كىتابۇلئەغانىي). بۇ 
ئەبۇلغەرەجىل ئىسفاھانىي (ه ?356-7 / م ?7 
7 تۈزگەن كيتاب بولۇپ. ناهاييتى مؤهم 
ئەدەبىى مەنبەدۇر. بۇ كيتاب ھارۈن 
رەشىدنىڭ ئاتاقلىق مۇزىكانتلىرى تاللاپ 
چىققان يوز خىل ئاھاڭنى. شائىرلار. 
ناخشىچىلار. مۇزىكانتلار ۋە غەزەلچىلەرنىڭ 
تەرجىمىھاللىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان. بۇ 
كىتابنى تۈزۈشكە ئەللىك يسل ۋاقىت سەرپ 
قىلىنغان . 


الأغلب» بتر اقلت : [ئەغلەب , بەنۇ 
ئەغلەب). ئافرىقىدا (ھ 297-184 / م 0 
909( ھغاكىمىبەت يۈرگۈزگەن ئىسلاھىي 
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سؤلاله. ھاكىمىيەت قۇرغۇچىسى ئىبراھىم 
شبنى ئەغلەب. فاتمىپە سۇلالىسى ئۇلارنى 
ھۇنقەرىز قىلغانغا قەدەر تۇنىستىكى قەيرىۋان 
شەھىرى سۇلالىنىڭ پاپتەختى بولغان . 


الأفغائ. جال الدين بن صفدر: (ئافخانى , 
جامالۇددىن شبنى سەفدەر) (ه 1315-1254 / 
م 1897-1838). ئىسلام مۇتەپەككۇرى› دىنىي 
ئىسلاھانچى . ئافخانىستاننىڭ ئەسئەد ئاباد 
دېگەن يېرىدە تۇغۇلغان. ئۈ ئۆز دەۋرىدە 
لا ىرى ا وو ا 
ا ل ا ر 
شدرق ۋە غەرب ئەللىرىنى ئاپلانغان ۋە پارىزدا 
شەبخ مۇھەمبەد ئابدۇ بىلەن بىرلىشىپ 
"العروةالوتقى" «ئەلئۇرۋەتۇل ۋۇسقا» 
«مۇستەھكەم تؤتقا» ناملىق ژۇرنالنى نەشر 
قىلغان . 


اْلاشون: (ئەپلانۇن) (مىلادىيىدىن 
بۇرۇنقى 347-427). داڭلىق يؤنان 
پەيلاسسوپى. سوقراتتين تەلىم ئالغان » 
ئارىستوتېل ئۆنىڭ شاگىرنى ئىدى. ئۇنىاڭ 
كۆزگە كۆرۈنگەن ئەسەرلىرىدىن "الجمهورية" 
«ئەلجۇمھورىيە» (جۇمھورىيەت). "ا خاورات" 
«ئەلمۇھاۋەرات» (دىئالوگ). "الشرائه" 
«ئەششەرائىە» (قانۇن). "الىياسى" 
«ئەسسىياسى» (سىياسەت) قاتارلىقلار بولۇپ › 
بۇ ئەسەرلەرنىڭ كۆپىنچىسى ئەرەبچىگە 
تەرجىمە قىلىنغان . 


أفلاطوي: (ئەفلاتۇنىي). 1. ئەپلاتۈن 
بەسەپىسىگە ئالاقىدار کله 

2. تكهيلا ل ون پەلسەپ -سىنىڭ 
ئەگەشكۈچىلىرى. 


3. ئەپلاتۇنچە مؤههببهدت. (روهصي 
مۇشەببەت جىسمانىي مۇھەببەتتىن تؤستؤن 


تۇرىدۇ. دەيدىغان قاراش) 


الأفلاطونية الجديدة. المحدنة, اخدينة: 
(ثهفلاتونبيهلجهد بيدىبيه. ئەليۇغدىسە. 
ئەلھەدىپسىيە). يېڭى پلاتونىزم» مىلادىيە 3- 
ئەسىردىن 6-ئەسىرلەرگىچە ئىسكەندەرىپىدە 
بارلىققا كەلگەن بىر خىل پەلسەپىۋى شېقىم. 
ئۆنىڭ تۈپ ئېگىزى: «كۆپلۈكنىڭ مەنبەسى 
بىرلىكتۇر» . بۇنىڭدا سوفىزم خاھىشى بولۇپ . 
پەلسەپە بىلەن دىن بىرلەشتۈرۈلگەن . 


الأقسفى: [تەقسا). ئەقسا هم دى 
قۇددۇس شەھىرىدىكى مۇقەددەس چوڭ 
مك سىك 4 سەخرەنىلڭ جەنۇبىغا توغرا كېلىدۇ. 
بۇ مەسىد «قؤرئان كەرىسىم» ده تىلغا 
ئېلىنىغان . ھازىرقى بەيتۇللاھ (كەتبە) قىبلە 
: 1 فا ج | ى مۇسۇلمانلارنىڭ 7 5 
بولغان . ھازىر ساد 4 ERE 0 USES E‏ 1 سوه 
تۇرۇۋانىدۇ. 

کشم بن صيفي التميمي : (ئەكسەم ئىبنى 
ئەرەبلەرنىڭ جاھىلىيەت دەۋرىدىكى مەشھۇر 
دانىشمىنى ۋە تاتىقى. ئۇ مۇسۇلمان بولۇش 
ئىستىتىدە مەدىنىگە كېتىۋاتقاندا يولدا ۋاپات 
ولا 


الف ليلة وليلة: (ئەلغۇ لهيله وُه لهيله). 
«مىڭبىر كېچە» . ئەرەب خەلق ھېكايىلىرى 
توپلىمى. ھىجرىيە 8-7 (م 14-13)- 
ئەسىرلەردە يېزىلغان توقؤلما خاراكتېرىدىكى 
فانتازىيىلىڭ ئەسەر. ئۇ ئەدەبىي تىل بىلەن 
ئاغزاكى تىل ئارىسىدىكى مۆئىدىل تىلدا 
يېرىلغان. ھېكسايىلەر ئارىسىغا شېئىرلار 
قىستۇرۇلغان. بۇ تىتاب جهمشي 264 
ھېكايىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بولۇپ. ئؤنى 
شەھرىزاد شسەھرىيار شاھىنىڭ ھۇزۇرىدا 
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ھەمشىرىسى دۇنيازادىگە مىڭبىر كېچىدە 
ىت كەن واوو اا اق 
تولىسىغا تەرجىمە قىلىنغان ۋە مۇزىكانىت› 
رەسسام› سېنارىستلار ۋە يازغۇچىلارغا زور 
ئىلھام به خش ئەتكەن . 


الأشسمة: (ئەلقىيە). تېبنى.مالىكنىڭ 
مەشھۇر گراممانىكا كىتابى. ئاپتور بۇ کىئتابنا 
لے تاتا .فاشك تلد ند اڭ 


الألكسسُو : (ئەلىكسۇ). ئەرەب تەلىم - 
تەربىيە . مەدەنىپەت وُه ئىلىىم-پەن 
تدش كلائى. بۇ ئەرەب دۆلەتللىرى 
ئىتتىپاقىدىكى تەشكىلاتلارنىڭ بىرى بولۈپ . 
باش ئاپپاراتى تۇنىستا. 


الآمدي (أبو القاسم): (ئايىدى , 
ئەبۇلقاسىم) (ھ 371-7 / م 981-7). 
بەسرەدە يأشسغان ئەدىب› توبزورجى, 
تىلشۇناس. ئۇنىڭ شائىرلارنىڭ ئىسىملىرى 
توغرىسىدا يازغان "الؤتلف والمختلف في أسماء 
الشعراء" «ئەلمۇتتەلەق ۋەلمۇختەلەق فى 
ئەسمائىششۇئەرا» ناملىق كىتابى ۋە "الموازنة بين 
أبي تهام والبحتري" «ئەلبۇۋازەنەتۇ بەينە ثەبى 
تەممام ۋەلبۇھتۇرى» (تەبۇ تەممام بىلەن 
بۇھتۇرى ئوتتۇرىسىدا سېلىشتۇرما) قاتارلىق 
بىرقانچە يارجه ئەسىرى بار. 


اىي اا لى اتف 
س ەەيغۇددىن) (ھ 631-7 / م ?_1233{. 
تؤسؤل شؤناس . دەمەشقتە مۇدەررىسلىكڭ 
قملغان . ئۇنىڭ "الإحكام في أصول الأحكام" 
برثهلشهكام فى تؤسؤلل ئەھكام» (دىنىي 
ئەھكاملار) ناملىق كىتابى بار. 


الأمسدي (عبد الواحد): (ئايىدى› 
ئابدۇلۋاھىد) (ه ?-550 / م ?-1155). 


مەشھۇر ئەدىب. ئۇ ھەزرىشى ئەلىنىاڭ 
ھېكمەتلىك سۆزلىرىنى توپلاپ. "غرر اخكىم 
ودرر الكلم" «غۇرەرۇل ھېكەم ۋە دۇرەرۇل 
كەلىم» (ئىسىا ھېكمەتلەر) ناملىق کان 
يېزىپ چىققان . 


امرۋ القيس: (گىمرۇلقەيس) (م 500- 
5. ئەجدەدە تۇغۇلۇپ. ئەنقەرەدە ۋاپات 
بولغان. ئۇ جاھىلىيەت شائىرلىرىنىڭ 
پېشۋاسى. كەتبىگە ئېسىلغان شېئىرلار ئىچىدە 
ئۇنىڭمۇ شېئىرى بار ئىدى. ئۇنىڭ ئىسمى 
ھەلدەچ شبنى ھەجەر. تەخەللۇسى 
مەلەكۇززەلىل. ئۇنىڭ بىر شبشرلار توپلىمى 
ا 

الأمالي: (ئەمالىي). ئەبۇ ئەلىي قالىي 


ئۈزگەن ئەدەبىيات ۋە لۇغەت كىتابى. 


إمام اخطاي. محمد بن حمد: (شمامؤل 
خدئتاببي. مۇھەممەد ئىبنى مۇھەممەد) (ه ?- 
5 / م 998-7). فەقسۇ. بۇھەددىس,. 
لۇغەنشۇناس . 


ا را ۋف تىت 
ئابېسدۇمانافنىڭ قسسزى. مۇھەمبەد 
ئەلەيھىسسالامنىڭ ئانىسى. ئۇ پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسالام قالته ياشقا كىرگەندە 
مەدىنسدىن مەككىگە قايتىش يولىدا ئەبۇا 
كەنتىدە ئالەمدىن ئۆتكەن . 


أم حبيبة (رملة بىت أبي سفيان): (ئوٌىمۇ 
شه بربة ± رەمله بىنتى سوفيان) ره ?44 / مم 
664-7). رەسۇلۇللاھنىڭ كايا لكر ندسن بىرى . 


أم القموين: (ئۇممۇلقەيىۋىن). ئەرەب 
بىرلەشمە خەلىپىلىكسىدىكى رەشسۇلخەيمە 


خەلىپىلىڭ. پايتەخنى ئۈمبۇلقەيۋىن . 
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ئاساسلىق كىرىمى بېلىقچىلىق ۋە مەرۋايىتتىن 

آم كللوم: (ئۇممۇ كۆلسۇم) (ھ ?9 / م 
?-630). رەسۇلۇللاھنىڭ قىزى. جاھىلىپەت 
دەۋرىدە ئؤتەپبە ئىبنى ئەبۇ لەھەبكە ياتلىق 
بولغان . ھەمشىرىسى رۇقىيە ۋاپات بولغاندىن 
كبيينء ئوسمان رەزىيەللاھۇ ئەنھۇغا يیاتلىق 
^ 

الأمين العباسي: (ئهسين ئابباسىي) (ھ 
ا 0 ي 
خەلىپلىكىنىڭ ئالتىنچى خەلىپىسى. هارؤن 
رەشىدنىڭ ثايالى زؤبويدهدين تۇغۇلغان 
ئوغلى. ھىجرىيە 193-يىلى ئاتىسى ۋاپات 
بولغاندىن كېيىن خەلىپە بولغان . لېكىن 
ئۇراق ئۆتمەيلا قېرىندىشى مەئىۇن بىلەن 
توقۇنۇش يۈز بېرىپ جەڭ پارتلىغان. ئەسین 
مۇشۇ جەڭدە ئۆلتۈرۈلگەن . 


بەس ان الشات (تؤمديية يى تى 
بولۇپ . جاھىلىيەت دەۋرىدە ئۆتكەن ئەرەب 
شائىرى. تاثفتا تۇغۇلۇپ.› شۇ يەردە ؤايات 
بولغان. ئۈ بۇتقا چوقۇۈنۇشنى تاشلاپ. 
كىشىلەرنى ئىسلام دىنىغا دەۋەت قىلغان. ئۇ 
تولىمۇ زاھىد كىشى بولۇپ. شېئىرلىرىغا 
ئۇنىڭ بىر شېئىرلار توپلىمى بار. 


مد : 5 2 عم د عم عر 

مية: بنو أمية: (تؤمهبيه, بەنۇ كؤمدبيه), 
1. قۇرەيشلەرنىڭ ثؤمهييه شبنى ئابدۇشەمسكە 
ئىسبەت بېرىلسسىدىغان بىر كايميقى. 
بەنۇ ئۇمەييە , ئۇمەۋىيۇن ھىجرىيە 132-40 
(م 750-0)- يللارد! ھاكىمىيەت بېىشىدا 
تۇرغان مۇسۇلمانلار خەلىپىلىكى سۇلالىسى . 


ئۇلارنىاڭ پاپتەختى دممدشق ئىدى. ئابباسىي 
سؤلالسى شەرقتە ئۇلارنى مۇنقەرىز قىلغاندىن 
كېپىن › ئەندەلۇسقا كۆچۈپ خىجرىيە 7- 
يىلى شۇ يەردە فەتهى قىلغۈچى 
ئابدۇراھماننىڭ باشچىلىقىدا بىر دۆلەت 
قؤرغان. ئۇمەۋىيلەر ھاكىمىيىتى ئۇ يەردە 
تاكى ھىجرىيە 424-يىلى (مىلادىيە 1031- 
يىلى)غىچە دەۋر سۇرگەن . 


الأنلخلىدلس: (ئەندەلۇس). ئەرەب 
مۇسۇلمانلىرى ئىبىرىيە (ئىسپانىيە ۋە 
پورتۇگالىيە) يېرىم ئارىلىغا ئورتاق قوللانغان 
ئىسىم. ئۇ ھازىر جەنۇبىي ئىسپانىيىنىڭ بىر 
اك اا زيار اى 
مەزگىلىدە راسا گۈللەپ ياشنىغان. ئەرەبلەر 
كت a‏ 
سۈرگەن . 


ثوندؤنؤسيا) شھىندوۈەئېرىيە. شەرقىي 
جۇمھۇرىيەت. ئؤنىاڭ يايتهختى جاكارتا. 
ئاھالىسىنىڭ كۆپىنچىسى مۇسۇلمان. ئۇلار 
ئەھمەد سوكارنونىڭ رەھبەرلىكىدە گوللاندىيە 
ۋە ياپونىيىنىڭ مۇستەملىكىسىدىن قۇتۇلۇش 
ئۈچۈن كۈرەش قىلىپ . مىلادىيە 9-يىلى 
مۇستەقىللىقە ئېرىشكەن . 


نس بن مالك: (ئەئەس ئىبنى مالىك) (ھ 
93-7 ¦ م 1011-7). ئۇلۇغ ساھابه ؛ مەدىنىدە 
تۇغۇلۇپ. بالا ۋاقتىدىلا مۇسۇلمان بولغان . 
يديغدءمبهر ئەلەيھىسسالام قەبسزى روھ 
قىلىنغسۇچە بولغان ئارىلىقتا پەيغەمبەر 
ئەلەيپىسسالاھنىڭ خىزھىتىسىدە بولغان . 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامنىڭ ۋاپاتىدىن كېيىن 
دەھەس شه كەتكەن › ئاندىن تۇ يپەردىن 
بەسرەگە کوپ ۋايات بولغانغا قىدىز شۇ 
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يدرده وران 2286 شدد بس رىۋاپەت 
قىلغان . 


الأنساب: (ئەلئەنساب). سەمئانى ئۈزگەن 
تەر جىيىھال قامۇسى . ئەسسەب ۋە لەقەبلەر 
بويىچە رەتكە تۇرغۇزۇلغان . 


أنساب الأشراف: (ئەنسابۇلئەشراق). 
مەشھۇر شەخسلەرنىڭ تەرجىمىھالىنى ئۆز 
ئىچسگە ئالغان چوڭ ھەجىملىلى كستاب, 
ئاپتورى بىلازرى. 


الأنصار: (ئەنسار). ئەنسارىلار. ئەۋۇس 
بىلەن خەزرەج قەبىلىسىدىن تۇنجى تۈركۈمدە 
ئىسلامغا كىرگەنلەر. ئۇلار ئىسلامنى قوبۇل 
ملحب :يه يل و ول ا ۋە 
مەككىدىن ھىجرەت قىلىپ مەدىنىگە كەلگەن 
الا ا لار ى 
ھىماپىسىگە ئالغان. بۇ ئىككى قەبىلە ئىسلام 
Ss‏ ۈت مىيىك رول 
ئوينىغانلىقى ئۈچۈن ئەنسارىلار (ئىسسلامغا 
ياردەم بەرگۈچىلەر) دەپ ئاتالغان . 


ئاسىي دەرياسى بويىغا جايلاشقان شەھەر. بۇ 
جاينى ئەرەبلەر ھىجرىيە 15 (م 6-يىلى 
فدتهى قبلغان . بۇ شام مەملىكىتىنىڭ بسر 
قىسمى ۋە سالجۇقىيلار دۆلىتىنىڭ پايتەختى 
ئىدى. تۈركىيە ھىجرىيە 1358 (م 9 000 - 
يىلى ئۆزىگە قوشۇۋالغان . 

أثقرة : (ثهنقهره). ئەڭ قەدىمىي شەشەر 
بولۇپ › رىم قەيسىرى (شاهى) ئاۋغۇستىس 
دەۆرلسلە شەھەرلەشكەن . 1342 زم 3)- 
يىلدىن بۇيان تۈركىيىنىڭ پايتەختى بولۇپ 
ەر 


الأهراما: (ئەھرام). 1. قەدىمقى مىسىر 


قۇرۇلۇشلىرىنىڭ پىرئەۋىنلەرن ىڭ 
مەقبەرەلىرىگە خاس بولغان شەكلى . مىسىر 
مۇشۇ قۇرۇلۇشىلىرى بىلەن مەشھۇر. بۇ 
ئەھراملار ذۇنيادىكى پەتتە چوڭ مۆجىزىنىڭ 
بىرى دەپ قارىلىدۇ. بۇ ئەھراملارنىڭ ئەڭ 
مۇھىملىرى خوپۇ ئەھرامى› خهيرهة ثههرامى, 
مؤنقهرودٌ ئەھراملىرىدۇر. 


الأهرام]] زجريسدة : 2 . (ئەھرام 
گېزىتى). بۇ قاھىرەدە چىقىرىلىدىغان مۇھىم 
گېزىت. ئۇنى ھىجرىيە 1292 (م 535-يىلى 
سەلىم ۋە بېىشارەت تەقلا ئىسكەندىرىپىدە 
تەسىس قىلغان. ھىجرىيە 1317 (م 9)- 
يىللاردا قاھىرەدە چىقىرىلىشقا باشلىغان . 


الأهوواز: (ئەھىۋاز). خوزىستان 
(ئەرەبىستان) ئىقلىمىدىكى شەھەر. بۇ شەھەر 
ئەرەب قولتۇقىدىكى غەربىي ئىراننىڭ قارۇن 
دەرياسى بويىغا جايلاشقان . 


الأوزاعي: عبد الرالتن بن عمرو: 
(ئەۋزائىي › ئابدۇراھمان ئىبنى ئەمرى) (ھ 
157-8 / م 174-707). فقيس شوناس. 
بەئلەبەككىدە تۇغۇلۇپ. بېيرۇتتا ۋاپات 
بولغان . ئۇؤنىاڭ "اسن" «ئەسسۈنەن» . 
"المسائل" «ئەلمەسائىل» ناملىق ئەسەرلىرى 
بار. بۇ كىشى ئابباسىيلار خەلىپىلىرى ئالدىدا 
ھەقنى سۆزلەشتە ناھايىتى جۈرئەتلىك ئىدى. 


الأَوْسَ والحزرج: (ئەۋس ۋە خەزرەج). 
مەدىنىدە ئولتۇراقلاشقان ئەسلى يەمەنلىڭ 
شككى ئەرەب قەبىلىسى. مەدىنىدىكى 
تدا رار لوسر E E‏ 
تاپقان. بۇرۇن ئۇلارنىڭ ئوتتۇرىسىدا ناهاييتى 
ئىغىر ئاداۋەتلەر بار ئىدى. ئۇلار مۇسۇلمان 
بولغاندىن كېيىن پەيغەمسبەر ئەلەيهسسالام 
ئۇلارنى ئىتتىپاقلاشتۇرۈپ , يىقىن قېرىنداش 
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قىلىپ قويغان 


اوس بن حجر: (ئەۋس ئىبنى ھەجەر) (م 
620-0). تەمىيىلىڭ بولۇپ جاھىلىيەت 
دەۋرىدە ياشىغان . ئۇنىساڭ بىر شېئىرلار 


توپلىمى بار. 


إيادٌ: (ئىياد). ئەرەب ئەدنان قەبىلىسى. 
بۇ قەبىلهە 3-ئەسىردە تەرەب يبردم ئارىلىدىن 
ئىراققا. ئاندىن شامغا. جەزائىرگە ۋە رؤم 


ئەللىرىگە كۆچۈپ كەتكەن 


إياس بن معاوية الملزي: (ئىياس ئىبنى 
مۇئاۋىيەتىل مۇزەنى) (ه ?-22 / م 739-7). 
ئەرەبلەر ئىچىدىن چىققان ئەڭ مەشھۇر قازى 


إيرات: (ئىران). غەربىي ئاسىيانىڭ 
جەنۇبىدىكى ئىسلام جۇمھۇرىيىنى. ئۇنىىڭ 
پايتەختى تىھران. بۇرۇن بارس ئېلى يأكى 
ئەجەم مەملىكىنئى دەپ ئاتىلاتتى. كنسفاهان › 
شسراز ۋە تىبرىز ئۇنىڭ ئەڭ ئاساسلىق 
شەھەرلىرىدىندۇر. ئۇ يەردە ھىجرىيە 1400 
(م 1979)-يىلى ئىنقىلاب قوزغىلىپ , شاه 
مؤهدميود رىسىزا پەھلىۋىي ھاكىبىيىتى 
ئاغدۇرۇلۇپ تاشلانغاندىن كېيىن. بۇ دۆلەت 
ئۆزىنىڭ ئىسلام جۇمھۇرىيىتى ئىكەنلىكىنى 
ئېلان قىلدى. 


اران البراسشىنسە: (گىسرانىيەم 
ئەلئىيرانىيە). بۇ بىرقانچە خىل تىل 
سىستېسسنىڭ ئورتاق نامى بولۈپ. 
تۆۋەندىكىدەك بىرقانچە تىللارنى ئۆز ئىچىگە 
ئالىدۇ : 


قەدىمتى بارس تىلشىئ مىلادىيىدىن 
بۇرۇنقى 4-ئەسىردىن 7-ئەسىرگىچە بولغان 
ئارىلىقتا ئىشلىتىلگەن تىل . 


2-تاقىىستىتە. بۇ قەدىيقى دىنى 
تېكىستلەر لؤضتىء بۇ مىلادىيىدىن بۇرۇنقى 
8-ئەسىرگە تۇتىشىدۇ . 


3. پەھلىۋىي تىلى. بۇ ئوتتۇرا ئىران 
تىلى. مىلادى 3-ئەسىردىن 7-ئەسىرنىڭ 
ئوتتۇرىلىرىغىچە ساسانىيلاردەۋرىدە ئاساسلىق 
ئورۇندا تۇرغان تىل ئىدى. 


4. يارس تىلى. بۇ ھازىرقى ئىران 
دۆلىتىنىڭ رەسمىي تىلى . ئۈ تەرەب ھەرپلىرى 


5 كۈردتىلى بۇ تنا تكراق: 
تۇركىيە › سۇرىيە ۋە سوۋېت ئىنتىپاقىدىكى 


كوردلار تىلى . 


6. ئافغان تىلى (پۇشتۇ تىلى). بسۇ 


ئافغانىستاننىڭ رەسمىي تىلى . 


أيوب: (ئەييۇب). ثهييؤب ئەلەيھىسسالام 
تاللاھ ئۇنىڭغا پەيغەمبەرلىك ئانا قىلغان . 
كاللاه ئەييۈب ئەلەيھىسسالامنى ھېسابسىز 
بأيلققا, كۆپ پەرزەنتكە ئىگە قىلىپ» تېنىنى 
ساغلام . بېجىرىم قىلغان . تئؤ ئاللاھنىڭ 
تا كۈك قاس ىتتا ,اند توافار 
سالىھ بەندە ئىدى. كېيىن ئاللاھ ئۇنى سىناش 
يۈزىسىدىن بارلىق مال -مۈلۈكى ۋە 
رز ر ی 0 قىلىپ . `" ` 
ئاللاھغا ¬ ى › ئىلگىرىكى 
تەقۋادارلىق ھالىتى بويىچە پەرۋەردىگارسدىن 
مەمنۈن بولغفان. ئاللاھ ئەپبمسۇب 
ئەلەيھىسسالاھمناڭ سۇر چانلىقى ۋە 
تەقۋادارلىقىغا تەجىسر تاتا قىلىپ . ئۇنىاڭ 
بېشىغا كەلگەن 4 
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كۆتۈرۈۋەتكەن . ئەپيۇب تە له يه سالامنا پۇل - 
مال ۋە پەرزەنىت ئانا ق قىلغان . 26 ئوغۇل 
پەرزەنت بەرگەن. ئەييۇب ئەلەيھىسسالام روم 
خەلقىگە پەيغەمبەر قىلىنغان بولۇپ . وليل 
ئۆمۇر كۆرگەن . 

الأيوبية الدولة الأيوبية: (ئەلىتەيبۇبىيە . 
ئەپيۇبىيە دۆلىشى) (ھ 648-567 / م 1171- 


0). سۇلتان سالاھۇددىن تەپيۇبى مىسىردا 
فاتىمىيە دۆلىتىنى › شامدا زەنكىيە دۆلىتىنى 


پوقىتىپ. ئىراقنىڭ بەزى جايلىرىنى مۇنقەرىز 
قىلىپ . ئۆزىنىاڭ دائىرىسىنى كېڭەيتكەندىن 
كېيىن قۇرۇپ چىققان ئىسلام دۆلىتى. بۇ 
دۆلەت زدفكبيه كاتاببك دۆلىتىنىڭ داؤامى 
دەپ قارىللىدۇ. سسۇلتان سالاغۇددىن 
ئەھلىسەلىپلەر بىلەن ئۈزلۇكىسىز ئۇرۇش 
قىلىپ.› ئۇلارنى نؤرغؤن جايلاردىن قوغلاپ 
چىقىرىۋەتكەن . 
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الباب» مبرزا علي حمد: (باب» ميرزا ثە لى 
مى -ٌ-ٌۈۇھەممەد) (ه 1266-1235 / م 9- 
0) بابىيە مەزھىپىنىڭ ئاساسچىسى . تۇ 
ئۆزىنى پەيغەمبەر دەپ دەۋا قىلغان 


الاب العسالي: (بابۇل ئالىي). 
ئىسسئانبولدىكى ئوسسيان خائىدانلىقى 
سۇلتانلىرىنىڭ ئوردىسىنىڭ ئائىلىشى . 
8-يىلىدىن كېيىن. باش ۋەزىر شۇ پەردە 
تۇرغان 

ابايٌسة: سە ابلاط ىدا 
E‏ بىدئەت پىرقە . بۇلار 9-ئەسىردە 
يارس (تبران) مەملىكىتىدە پەيدا 06 بۇ 


ئىسبپەت ` 


شەھەر:. بؤغداي 5 تىجارىتى ۋە . شېكەر 


مەھسۇلاتى بىلەن مەشھۇر. 


باجة, ابن باجة. أبو بكر محمد بن خى: 
(باجهء شبنى بأجهء ئەبۇ بهكرى مۇھەممەد 
شبنى يههيا) (ه ?333-7 / م ?-1139). 
ئىسپانىيىلىك پەيلاسوپ › تېۋىپ . ئاسترونوم › 
تەبىئەت شۇناس ۋە مۇزىكانىت . ئۇنىڭ 
«ئارىسستوتېل ئەسەرلىرىگە شسزاهات» . 
«فغارابى ئەسەرلىرىگە ئىلاۋە» ئاىلىق 
ئەسەرلىرى بار 





باحثةً البادية: (باھىسەتۇل بادىيە) (ھ 
1337-4 / م 1918-6). مس سىرلىق 
بازغۇچى › شائىر ههفنى ئاسىفنىڭ قىزى . 
تۈنىىڭ "السائيات" «ئەننىساتىيات» (ئاياللار 
توغرىسىدا). "حفوف اللساء" «شھۇفۇفۇننىسا» 
(ئاياللار ئىزى) ناملىق كىتابلىرى بار 

ار سە تار راس 
بۇ پىرقە «ھەرقانداق سرتقى كۆرۈنۈشى بار 
ئەرسنىڭ ئىچكى كۆرۈنۈشى بولىدۇ. ئاللاھ 

تمر ئيس سد سن تارتل قىلىنغان ھەرقانىداق 
ئايەتنىڭ تدتؤبلى بولىدۇ» دەپ قارايدۇ. 


الباقر محمد بن علي زين العابدين: (باقىر› 
مۇھەممەد ئىبنى ئەلى زەينۇل ئابدىن) (ھ 
114-7 ام 732-676). : 
مەزھىپىدىكىلەرنىڭ ئون ئىككى ئىيامىنىڭ 
ئ ك ت زۈت ¦ 
ۋاپات بولغان . 





الباقلاي محمد بن اليب أبو بكر: 
(باقىللانىي . مۇھەممەد شبنى تەييىب ئەبۇ 
بوكلرى) (ھ 403-97 / م ?1012-7). 
E‏ ل يسلةر د بولغان فقي 
ئەشئەرىلەرنىڭ كاتتىلىرىسدىن. بەسرەدە 
تۇغۇلۇپ. باغدادتا ۋاپات بولغان. ئۇنىڭ 
"إعجاز القرآن" «ئىئجازۇل قؤرئان» (قؤرثان 
مسۆجىزىلىرى). "الملل والتخل" «ئەلمىلەل 
ۋەننىھەل» (تۆرلۈك دىنلار ۋە مەزھەپلەر). 
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"الأصول الكبير" ¦ و (چوڭ 
ئۇسۇل) ناملىق ئەسەرلىرى بار 


البحتري أبو عبادة الوليد بن عبيد الطسائي: 
(بۇھتۇرىي .› ئەبۇ ئۇبادەتۇل ۋەلىد ئىبنى 
ئۇبەيدۇتتاشىي) (ھ 284-206 / م 821- 
7). ئاببپاسسسىي دەۋرىسىسدىكى تەرەب 
. ئىرلىرىنىلڭ بايراقدارلىرىدىن . تۇ تەبىئەت 
تەسۋىرىدە داڭق چىقارغان . ئؤستازى كه بسو 
تەميامنىڭ «ھەماسىي» ناملىق كىتابىغا 
تەقلىد قىلىپ تۈزگەن "كتساب الخحماسة" 
E `‏ ك ¦ 00 
e‏ مىلبەج ەت ته 707 1 
يدردهة ۋاپات بولغان 


البحرين: (بهدصرهين). بەھرەين. ئەرەب 
يبرينم ئارىلىدىكى ئەرەب دۇلىشلى. 
سەئۇدىينىڭ شەرقىگە جايلاشقان . پايتەختى 
مەنامه. بي دۆلەت 33 ئارالسىدىن تەركىب 
تاپغان , 
0) ئؤ بىر راھىب كىشى بولۇپ› ثهرهب 
يېرىم ئارىلىدا كارۋانلار ماڭىدىغان يولدا 
تۇرۇپ , كىشىلەرنى تەۋهھىدكە دەۋەت 
قىلاتتى. تو پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامنى 
پەيغەمىبەر بولۇشتىن بۇرۇنلا. قغۇرەیش 
سودىگەرلىرىنىڭ ئارىسىدا كۆرۈپ . 
رەسۇلۇللاز ھنىڭ تاغىسى ئەبۇ تالبيقا: 
قېرىندسىشىڭنىڭ ئوغلى كەلگۈسىدە كاتتا 
ئىشلارنى قىلىدۇ › دېگەن 


البخساري محمد بن إ ماعل الجعفي: 
(بۇخارى› مۇھەممەد ئىبنى ئىسمائىل جوثفى) 
زه 256-199 / م 870_810(. مۇھەددىس : 


ئارىخشۇناس. بۇخارادا تۇغۇلغان . ئىلىم 


تەھسىل قىلىش ئۈچۈن ناھايىتى كۆپ سەپەر 
قىلغخان. ئۇنىڭ 'الجلامع ال صحيح”" 
«ئەلجامىئۇسسەھىھ» ناملىق كىتابى ھەدىس 
كىتابلىرى ئىچىدىكى ئەڭ ئىشەنچلىك كيتاب 
بولۇپ . ئۇنىڭدىكى ھەدىسلەر 600مىاڭ 
ھەدىس ئىچىدىن تاللانغان . ئۋنىڭ يدنه 
"التاريخ الكبير" «ئەتتارىخۇل كەبىر» (چوڭ 
تارىخ) قاتارلىق نۇرغۇن ئەسەرلىرى بار 


ختيشوع: (بەختىشو؛). ئەسلى جۇندى 
يىسابۇر دېگەن جايدين بولۇپ . ئېستۇرىيە 
جەمەتىدىن. ئابباسىيلار دەۋرىدە تەخمىنەن 
ئۈچ ئەسىرگە يېقىن مۇشۇ جەمەتتىن مەشھۇر 


مختنصر : (بۇختۇئەسسەر). قەدىمقى بابىل 
6-يىللىرى پەلەستىنگە شككى قېتىم 
ھۇجۇم قىلىپ› ئۇرغۇنلىغان يەھۇدىيلارنى 
بابىلغا ئېلىپ كەتكەن . يەھۇدىيلار شۇ يدرده 
50 ېن ئاسسارەتتە يباشسىغان ‏ بۇ دەۋر 
يەھۇدىيلار تارىخىدا «بابىل ئاسارىتى» دەپ 
ئاتالغان 


البداية و النهاية: (ئەلبىدايە ۋە نىھايە). 


ئەللامە ئىبنى كدسير تۈزگەن يۈرۈشلۈك تأرمخ 
ا 


البدوي (شهاب الدين أممدم): ( بهد هؤى › 
شىپھابىددىن ئەھىمەد) (ھ 9 657 /م ?- 
6. مەشھۇر تەرىقەتچى . فاستا تۇغۇلۇپ. 
تهنتادا ۋاپات بولغان . ئۈنىڭ قەبرىسى 
مەشھۇر زىيارەتگاھ مازار. ئەھمەدىيە ياكى 
بەدەۋىيە سۈلۈكى ر نىسبەت بېرىلىدۇ. 


بديع الرمان افمسداي: (بەدىئۇززامان 


هدمهدانى , ئەھمەد شبلى هؤسدين) (ه ?_ 
8 / م 1007-7). مەش ھۇر ئەدىسب. 
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«ماقامات» ناملىق كىتابى ئۇئىلڭ تدك مەسھۇر 
ئەسىرىدۇر. كو هدمددان دېگەن جایىدا 


دم درا . 


تۇغۇلغان . 


البرامكة: (بهراسكه). بەلخلىق يارس 
ل بلس الا كاذ تن ترد اي 
ئەۋلادلىرى ۋەزىرلىككە ئولتۇرغان. ئۇلار 
® ® تورك ايفان بلق 
بىلەن مەشھۇر بولغان. هارؤن رەشىد شۇلارنى 
ئەيىبلەپ جازالىغان. ئۇلار: خالىد ئشېبنى 
بەرمەك. خالسد سەففاھ. يەھيا ئىىنى 
خالىدلاردۇر. يەھيا شبنى خالىد ھارۈن 
رەشىدنىڭ تەربىپىچىسى ۋە ۋەزىرى. 808 - 
يىلى رەققە (بىر ساي) دىكى زىنداندا ۋاپات 
بولغان › هارؤن رەشىد جەئغەر ئىبنى يەھيانى 
ئۆزىگە تارتقان. كبيين نامەلۇم سەۋەبلەر 
تۈپەپلىدىن ئۇنىڭغا بولغان مۇڭامىلىسى 
ئۆزگىرىپ قىلىپ. 803-يىلىدىكى 
«بەرامىكلار ۋەقەسى» دەپ ئاتالغان مەشھۇر 
ۋەقەدە ئۇنى قەتلى قىلىۋەتكەن . 


البرامة: (بەراھىمە). بۇ بۇتپەرەس بىر 
ئأئىپە بولۈپ . ددسي تەبىقە تۈزۈلمىسىدە. 
بۇلارنىڭ بېكىتىلگەن قانؤنى بولمايدۇ. ئۇلار 
پەقەت "الفیسدا" «ئەلفەپدا» . "البر مان" 
«ئەلبەرەھمانە» دېگەندەكڭ قەدىمىي ىراس 
كبن بلار علا امال 


البربر: (بەربەر). شىمالىي ئافرىقىدا 
ياشايدىغان مؤسؤلمان قەبىلىلەر. ئۇلار تارىق 
شېنى زنيادئك ئوغۇللىرىنىڭ بىرىنىڭ 
رەھبەرلىكىدە ئەرەبلەر بىلەن بىا له 
ئەندەلۇسنى فهتهى قىلىشقا قائناشقان. 
كدغالببه , مورابىشۇن › مۇۋەھھىدۇنلار شىسۇ 
قەبىلىدىندۇر. 


البراء بن عازب: (بەررا ئىبنى ئازىپ) (ھ 


17 / م 690-7). خەزرەجلىڭ ساھابه. 


البراء بن مالك: (بهررا ئىبنى مالىك) (ھ 
20-7 / م 641-7). خەزرەجلىىڭ ساھابە. 


بروكلمان. كارل: (بروكلىمان › كارل) (ھ 
1376-5/ م 1956-8). گېرمانىپە 
شەرقشۇناسى. ئۇ گېرمانىيسدىكى نۇرغۇن 
مەكستەپلەردە ئەرەب تىلى ئوقۇتقۇچىسى 
بولغان. "تاريخ الأدب العري" «تارىخۇل 
ئەدەبىل ئەرەبى» (ئەرەب ئەدەبىياثى 
تارىخى). "تاريخ الشعوب الإسلاميةا 
«تارىيخۇششۇئۇبىل ئىسسلامىيە» (ئىسلام 
مىللەتلىرى تارىخى) ناملىق ئەسەرلىرى 
مەشھۇر. 


البزار (أبو بکر› امد بن عمرو بن عبد 
الخالق البزار): (بهزرارء ئەبۇ بەكرى . ئەغمەد 
ئىبنى ئەمرى ئىبنى ئابدۇلخالىقىل بدززار) (ھ 
?291 / م 905-9). ھەدىسشۇ-ناس , ئۇنىڭ 
ئىكتى ھەدىس توپلىمى بار . چوڭ ھەجىيلىلى 
ھەدىس كىتابىنىڭ نامى "البحسر الزاخم" 
«ئەلبەھرۇززاخىر» (چوڭ دېڭىز) دۇر. 

التمتان: (بوستان). شديخ ئابدۇللاھ 
بوستانىي تۈزۈپ نەشر قىلدۇرغان لۇغەت. 

البسستاي. بعلرس : (بوستانىي . بۇتروس) 
(ھ 1301-1234 / ٣‏ 89 -1884). بۇتروس 
بوستانىي . مۇتەپەككۇر. تىلشۇناس. ئۇ 
تۈزگەن "يط اغخيط" «مۇھىيتۇل مؤهصيث» ۋە 
"دائرة المعار فى" «دائىرەتۇل مدكاريق» ناملىق 
لۇغەتلەر بار. ئۇ لىۋانلىق ئىدى . 


1302-4 / ۴ 847 885 | ). لىۋا-نلىق 
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ژۇرنالىست. بؤتروس بوستانىينىڭ ئوغلى. 
ئۇنىڭ "الإسكندر" «ئىسكەندەر» » "قيس وليلى" 
«قديس ۋە لديلى» . "ايام في جنان اشام" 
«ئەلھىيام فى جىنانىششام» قاتارلىق سىنارىيە 
ئەسەرلىرى بار. 


البستاي» سليمان: (بوستانىي . سۇلەيمان) 
(ھ 1344-1273 / م 1925-6). لىۋانلىق 
تەدىب . شائىر. گومېرنىڭ «شليادا» نئاملىق 
داستانىنى تەرەب بچىگە تەرجىمە قىلغان . 


اليستائي. عبد الله : (بوستانىي . ئابدۇللاھ) 
(ه 1349-1271 / م 1930-1854). لىۋانلىق 
تىلشۇناس . ئۇنىڭ "البسستان" «ئەلېوستان » 
(بوستان) نامليق لۇغەت كىتابى بار. 


البستايٌٍ . وديع: (بوستانىي › ؤُددبية) (ھ 
1374-6 / م1954-1888). ىۋانلىسىق 
ئەدىب» "رباعيات عمر الخيام" «رۇبائىيات 
ئۆمەرىل خەييام» (ئۇمەر ھەييام رۇبائىيلىرى) 
ناملىق ئەسەرنى ئەرەبچىگە تەرجىمە قىلغان . 


البستي (أبو حاتم محمد بن حبان): (بۇستى › 
ئەبۇ هاتدم مؤهدميدد ئىېبنى هدببان) (ه 9- 
354 9865-7 نار وشح ونا : 
جؤغرايي شۇناس ۋە م ۇمھەددىس. 
سىجىستاننىڭ بەستە دېگەن يېرىدىن. 
سەمەرقەندكە قازى بولغان . ئۇؤنىڭ ھەدىس 
ساھەسىدە "المستك الصحيح" «ئەلمۇسنەد 
سةھىغ)) , تارىخ ھەققىدە "غلل أوهام أصحاب 
التواريخ" «گىلەلۇ ئەۋھام ئەسھابىتتەۋارىيخ» 
(تارىخچىلارنىڭ ئەۋھاملىرى). `غرائب الأخبار ° 
ودرا سول تخا و ا ف 
شۇنىداقلا ئەدەبىيات ساھەسىدە "روضة العقلاء" 
«رەۋزەتۇل ئۇقەلا» (ئاقىللار بۇلىقى) ناملىق 
كىتابلىرى بار. 


البسوسء حرب البسوس: (بەسۇس . 


mF عم‎ 


ههربسل بەسۇس). بەسۇس ئۇرۇشى. بۇ 
ئۇرۇش مىلادىيە 534-494-يىللاردا يوز 
بەرگەن . بۇ شۇرۈش تەغلىپ ۋە بەكرى 
قەبىلىسى ئارىسىدا قىرىق يىل داۋاملاشقان . 
بو ئۇرۇشقا تەغلىب قەبىلىسىدىكى كۇلەپېنىڭ 
بەكرى قەبىلىسىدىكى بىر خوتۇننىڭ 
تۆگىسىنى ئۆلتۈرۈۋەتكەنلىكى سەۋەب بولغان . 


بشر ا خاي : (بىشرىل هافى) (ه 227-7 / 
م 841-7). مەرۋىلىك تەرىقەتچى. باغدادتا 
ھايات كەچۈرگەن . 


البشري. عبد العزيز بن مليم: (پىشرىي › 
ئابدۇلئەزىز ئىبنى سەلىم) (ھ 1364-9 / م 5 
3). مسسركق ئەدىب.› قاھىرەدە 
تۇغۇلۇپ. يهنه شۇ يەردە ۋاپات بولغان. 
ئۇنىڭ "في المرآة" «رفسل مەرئەت» . "السار 
«ئەلمۇختار» . "قطوف” «قۇتۇى» ناملىق 
ئەسەرلىرى بار. 


بشار بن برد: (بەششار شبنى بەرد) (ھ 
168-6 / م 784-714). ئابباس ىي 
ئۇمەۋىيلەر دەۋرىدە ئۆتكەن شائىر. ئۇ ئەرەب 
شسېئىرىيىتى يبشلق ئەرەپدارلىرىنىڭ 
سەركەردىسى ئىدى. ئۈ تۇغما ئەما بولۈپ› 
خەلقچىللىقى . ھېسسىياتلىق لىرىكىلىرى ۋە 


ئاچچىق ھەجۋىيلىرى بىلەن مەشھۇر. 


البصرة: (بەسرە). ئىراقتىكى بىر شەھەر. 
كؤمهر ئىبنى خەتتاب رەزىيەللاھۇ ئەنھۈنىڭ 
دەۋرى (م 636)ده بىنا قىلىنغان . ئابباسىيلار 
زامانىدا تازا گۈللەنگەن. بەسرە ۋە كؤفه 
ئىلشۇئاسلىق بۆشۈكى ۋە مەدەنىيەت 
مەركىزىگە ئاپلانغان . 


بقع القًرقد: (بەقىيشۇل غەرقەد). 
قەبرىستانلىققا نۇرغۇنلىغخان ساھابىلەر دەپنە 
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قىلىنغا. 


نما" 


بكر (كارل): (بىكىر كارل) (ه 1293 
2 / م 1933-1876). ئىسلام توغرىسىدا 
ىى ك ا خا لا ىه 


شەرقشۇناسى. 


بكر بن واثتل: (بهكرى ئىبنى ۋائىل). 
رەبىمە ئايمىقىغا تەۋە تەرەب قەبىلىسى : ئۇلار 
بىلەن قىرىنداش قەبىلە تەغلىب ئارىسىدا 
بەسۇس تؤرؤشى يوز بەرگەن. زىقار ئۇرۇشىدا 
بارسلارني مەغلۈپ قېلغان . 


البكري انو ىس عد اشير عبد لدا 
(بەكىرى› تديو تزا تادوللاة تى 
ئابدۇلئەزىز) (ھ 1003.952 / م 1040 - 
4. ئەندەلۇسلۇق جۇغراپىپىشۇْناس. 
ئۇنىڭ جۇغراپىيىگە ئاتىت "المسالك وائمالىك" 
عليه ارقت ىڭ E‏ 
مەملىكەتلەر). لۇغەتكە ثاثنت "معجسو ما 
استعهجو' «مۇئجەم مدستؤئجدم» ئاملىق 
EE‏ اق ويه ەكەن اا دا ۋابات 
ولغار 


بک زنهكنكة ا مەک که شه ق 
بۇرۇننى ئائىلىشى . 


البلآذري, امد بن يحسيى: (بەلازۇرسي . 
ئەھىمەد ئىبنسى يدهيا) (ھ 279-7 /م 7- 
2. باغدادلىق تارىخشۇناس. ئۇنىڭ "فتوح 
البلدان" «فۇتۇھۇل بۇلدان» (مەملىكەتلەرنىڭ 
فته و ی ا ا ا اف" 
«ئەنفسابۇل ئەشىراق» (ئۇلۇغلارنىڭ 
ئەسەبنامىسى) ناملىق ئەسەرلىرى بار. ئۆ 
رىۋايەتلىرى ۋە تەنقىدىي مۇلاھىزىلىرىنىڭ 
توغرىلىقى بىلەن توئۇلغان . 


بلال بن رباح المجشي: (بىلال شبنى 


رىباھىل ھەبەشىي) (ھ 2-7 / م 624-7). 
ئىسلامغا ئاۋۋال كىرگەن ساھابە › پەيغەمبەر 
تەلەيھىسسالامنىڭ مۇئەززىنى ۋە بەپتۇل مالنىڭ 
ئامبارچىسى . ئۇ پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام 
بىلەن بارلىق جەڭلەرگە قاتناشقان . دەمەشقتە 
ۋاپات بولغان . 


البلخي. أبو زيد أحمد بن سهل: (بەلخىي› 
ئەبۇ زديد ئەھىمەد ئىبنى سههل) (ه 236- 
3 / م 50 _ 934). ئەرەبلەردىن چىققان 
جۇغراپىيىشۈناس . ئۇ شەرىئەت . پەلسەپە ۋە 
ئەدەبىيات ساھەسىدىمۇ ئالاھىدە مەلۇماتقا 
ئىگە. ئۇنىڭ "تقوم البلدان" «تەقۇىمۇل 
بؤلدان» (جۇغراپىيە لۇغىنى). "صور الأقاليم" 
«سۇۋەرۇل ئەقالىىم» (ئىقلىبلارنىىڭ 
كۆرۈنۈشلىرى). "أخلاق الأمم" «ئەخلاقۇل 
ئۇمەم» (مىللەتلەرنىڭ ئەخلاقلىرى). "أقسام 
علوم الفلسفة" «ئەقسامۇ ئۇلۇمىل فەلسەپە» 
(پەلسەپە ئىلبىنىڭ تۈرلىرى) ئاملىق 
ئەسەرلىرى بار. 


بنت الشاطئ (عائشة عبد الرحمن): (بىنتى 
شاتى› ئائىشە ئابدۇراھمان) (ھ 1344-9 / م 
ەاا ىل نهد كك E‏ 
مەرىپەتپەرۋەر دىئىي ئۆلىما ئائىلىسىدە دۇنياغا 
كەلگەن . تۇ بىننىي شاتى تەخەللۇسى بىلەن 
مەشھۇر. ئەدەبىي ۋە ئىجتىمائىي شوبزورچى . 
ئەرەب ئەدەبىيساتى ۋە قؤرقان تەتقىقاتى 
پروفېسسورى. ئۇنىڭ "التفسير البيابي للقرآن" 
«ئەتتەفسىپرۇل بەيانىي لىلغۇرئان» ۋە "اخباة 
الإنسانية عند أي العلاء" «ئەلھەياتۇۈل ئىنسانىيە 
تىندم ئەبىل كد لأ (ئەبۇلئەلا مەئەررىينىڭ 
قارىشىدىكى ئىنسانىيەت هاياتى)غا ئوششاش 
كۆپلىگەن ئەسەرلىرى بار. 


الا حسن: (بەننا› ھەسەنۇل بەننا) (ھ 
369-4]/ م 06 -_1949). داڭلىق ئىسلام 
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مۇتەپەككۇرى › ئالىم. ئىسلاھاتچى . هجر نيه 
7 (م 1928)-يىلى مىسىردىكى ئىخۋانۇل 
مۇسلىمىين تەشكىلاتىنى قؤرغان . ئۇنساڭ 
تەلىماتى «ئىسلام دېمەك دسن ۋە ھاكىمىيەت 
دېمەكتۇر» دېگەن قاراشقا مەركەزلەشكەن . كو 
قەستلەپ ئۆلتۈرۈلگەن . 


الهاء زير المهلبي: (بهها زۇهەیر 
مەھلبېى) (ھ 656-582 / م 1258-1186). 
شاشر . ئەدىب › مەككىدە تۇغۇلۇپ . مىسىردا 
و الي ا¿ 
ئەيبۇبىي ئۆز يېنىغا تارتقان. شۇ ئايىغى 
جاققانليقى بىلەن تونؤلغان. ئۇنىڭ بىر 
شېئىرلار توپلىمى ۋە بىر رىسالىلەر 
مەجمۇئەسى بار. 


البهائيىة: (بەھائىيە). ئۆزىنى ئىسلامغا 
مەنسۇپ دەپ دەۋا قىلىدىغان بىر خىل دىنىى 
گۇرۇھ. بۇ گۇرۇھ ئىراندا پەيدا بولغان . بۇ 
كؤرؤهنى باھائۇللا دەپ ئونۇلغخان مىرزا 
هؤسدين (ه 1310-1233 / م 1892-1817) 


ع ۾ چ ¥ 


ئەسىس قىلغان . تۇ توزبنى بديخهمبدر دەپ 
دەۋا قىلغان . 


بوذا: (بوزا) (مىلادىيىدىن بۇرۇنقى 
483-4). ھىندى دانىشمەنلىرىدىن بولۇپ › 
بۇددا دىنىنىڭ ئاساسچىسى. ئۇنىىڭ 
تەلىماتلىرى "إنجيل بوذا" «ئىنجىل بوزا» نامىدا 
ئەرەبچىگە تەرجىيە قىلىنغان. بوزا نۇرلۇق 


دېگەن ھەنىدە. 


بورسعید: (بور سەئىد). مىسىردىكى بىر 
شەھەر ۋە ئوتتۇرا دېڭىزغا جايلاشقان 
سۇۋەيش قانىلىنىڭ كىرىش ئېغىزىدىكى 
مۇھىم پورت. ئۇنى مىسىر ھۆكۈمرانى خىدەيۋ 
اتاد انيريا ان ا حجان قە غ 1170 
)ىكى تى O N‏ قات 


دۆلەت ئىگىلىكىگە ئۆتكۈزۈۋالغاندا. فرأ: نسىيە 
بىلەن ئەنگلىيىنىڭ ئورتاق تاجاۋۇز قىلىشىغا 
ئۇچرىغان . 


البوصبري. محمد بن سعيد› شرف السدين: 
(بۇسسەيرى . مؤهدميدد ئشېنى سەتىد. 
شەرغقىددىن) (ھ 695-610 / م 1213- 
5. شاشر ۋە خەتتات. ئۇ پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسالام ھەققىدىكى مەدھىيىلىرى . 
بولؤيمو رەسۇلۇللاھنى ماختاپ يازغان 
«قەسىدە بۇردە»سى بىلەن مەشھۇر بولغان . 
ئۇنىىڭ بىر شېئىرلار توپلىمى نهشسر 
قىلدۇرۇلغان . 


بسولاق: (بۇلاق). قاھىرەدىكى بىر 
مەھەللە . بۇ جاي مەملۇكىيلار ۋە ئوسمانىيلار 
دەۋرىدە نىل دەرياسى بويىدىكى بىر پورت 
سوت ەر ياليو تى ىرى كەتال 
اغا ىا سى كا لكين يەد ان لك 
ماشىنىسى بىلەن شۆھرەت قازانغان . 


البوهيسون: (بۇۋەيھىیيۇن). ئىرانغا 
ھۆكۋىرانلىق قىلغان شه خانندانلىقى , 
دەيلەمىي جەمەتىدىن. ھىجرىيە 447-334 (م 
1055-5)-يىللاردا باغدادقا ھۆكۈمرانلىق 
قىلغان . سالجۇقىيلار سۇلتانى توغرۇلبېكنىڭ 
قولىدا مۈنقەرىز بولغان . 


اسان والتبسيين: (بايان ۋە ئەبيىين). 
تئېنى جاھىز تۈرگەن ئەدەبىپات ۋە 
ئىنىشسلىستىغا كىتابى. 


بيرم مد التونسي : (بەبرەم . مۇھەممەد 
تۇنىسىي) (ه 1307-12356 / م 1840 _ 1889 (. 
ادنب › سىياسىيون . ئۇنىىڭ "صفوة الاعبار 
عستودع الأسصار' «سەقۋەتۇل ئىتىبار 
بىمۇستەۋدەئىل ئەمسار» قاتارلىق ئەسەرلىرى 
با ١‏ 


بار . 


1064 





البيروي» أبو الربمان محمد بن أحمد: 
(بەيرۇنىي › ئەبۇ رەيھان مۇھەممەد ئىبنى 
ئەھيەد) (تەخمىنەن ھ 440-363 / م 973- 
8. ماتېمانىكىسشۇناس . كاستروتوم ۋە 
تارىخشۇناس › خارەزىمدە تۇغۇلغان. ئۇنىڭ 
"الآثار الباقية من القرون الخالية" «ئەلئاسارۇل 
باقىيە مبندل قۇرۇنىل خالىيە» (ئۆتكەن 
ئەسىرلەردىن قالغان ئىزلار). ئاسترونومىيىگە 
ئائىت "القانون المسعودي في المينة والنجوم" 
«ئەلقانۇئۇل مەسئۇدى فل ھەيئەتى 
ۋەننۇجۇم» (مەسئۇدى قانۇنى) . "تاريخ افند" 
«تارىپخۇل ھىند» (ھىندىستان تارىخى) 
ناملىق ئەسەرلىرى بار . 


البَيْضاوي» عبد الله بن عمر, أبو الخير ناصر 
الا براوني . كاب وللام يبن كويد 
ئەبۇلخەير ئاسىرۇددىن) (ه 685-72 / م 5 
06 س شات فىرارغاتىقى 
جايدىكى بەيىزا دېگەن يەردە تۇغۇلغان. 


ئۇنىڭ «تەفسىر قازى بەيزاۋىي» دەپ 
تونؤلغان "أنوار التزيل وأسسرار التأويل" 
«ئەنۋارۇتئەنزىل ۋە ئەسرارۇتئەئۋىل» ناملىق 
مەشھۇر تەپسىرى بار. 


البيهقي (أبو بكر أحمد): (بەيھەقى . ئەبۇ 
بدكرى ئەھمەد) (ھ ?-458 / م 1066-7). 
شافىشىي مەزھىپىدىكى فەقىھ ۋە ھمۇھەددىس. 
بەيھەقتە ياشابء نىيشاپۇردا ۋاپات بولغان.. 
ئۇنىڭ "السنن الكبرى" «ئەسسۇنەئۇل كۇبرا» › 
"اسىن الصغرى" «ئەسسۇنەنئۇسسۇغرا». 
"المبسوط" «ئەلمەبسۇت» . "الأ اء والصفات" 
«ئەلئەسبائۇ ۋژەسسىغات» (ئىسىپملار ۋە 
سۈپەتلەر) قاتارلىق نۇرغۇن ئەسەرلىرى بار. 

البيهقي (أبو الفضل حمد): (بەيھەقى. 
ئەبۇلفەزل مۇھەمبەد) (ھ 469-385 / م 996- 
7. يارس ئارىخشۇناسى . ئۇنىڭ غدرنه 
سۇلتانلىرىنىڭ تارىخىغا ثائكست «تارىخ 
مەسئۇدى» ناملىق بىر ئەسىرى بار. 
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بط شَرًا, ابت بن جابر سفيان الفهمسي : 
(تەئەببەتە شەررەن : سابىت ئىبنى جابىر 
سۇفيانىل فەھمىي) (م ?-530). جاھىلىيەت 
دەۋرىدىكى سەرگەردان شائىر. ئؤ بىر كۈنى 
قىلىچىنى غىلىپىدىن سۇغۇرغىنىچە ئۆپىدىن 
چىقىپ كەتكەندىن كېيىن. بىر ئادەم ئۇنىڭ 
ئانىسىدىن: ئوغلۇڭ قىنى؟ دەپ سورىغاندا. 
ئانىسى: «يامانلقنى سۇغۇرغىنىچە چىقىپ 
كەتتى» ء دەپ جاۋاب بەرگەن › شۇ سەۋەبتىن 
ئو ئادەم شۈنداق تاتبليب كالفان : 


تاج العروس: (تاجۇل ئەرۆس). مۇرتەزا 
زۇبەيدىنىڭ فىيروز ئابادىينىڭ "قاموس الخحيط" 
NE‏ ت ا 
تاماملانغان. مۇئەللىپ بۇ كىتابىدا اسان 
المرب" «لىسسانۇل تدر هبي كه ئوخششاش 
نۇرغۇن كىتابلاردىن پايدىلانغان . 


تاج مَحَل: (تاج مەھەل). ھىندىستاننىڭ 
تدكره شەھىرىگە جايلاشقان قدبره. بو قدبره 
ئۆزگىچە مىمارچىلىق ئۇسلۇبى بويىچە 
لايىھىلەنگەن بولۇپ . دۇنپادىكى چوڭ 
ئاجايىباتلاردىن بىرى ھېسابلىنىدۇ. شۇنى 
شميبراتؤر شام جاھان مىلادىيە 1-يىلى 
ئايالىنى ددينه قىلىش ئۈچۈن بأساتقان . 


تاريخ الأمم وا مللوك: (تارىخۇل تؤمهم 
ۋەلمۇلۈك). ئەبۇ جهدثفهر مۇھەممەد ئىبنسى 
جەرىرىتتەبەرى تۈزگەن "تاريخ الطبسري" 


تس 


«تارىخۇتتەبەرى» (تارىخ تەبەرى) نامى 
بىلەن مەشھۇر بولغان تارىخىي 
0 پېدىيە . مۆئەللىپ بۇ كىتابتا 
قەدىمقى زاماندىن باشلاپ . ھىجرىيە 302 (م 
5-يىلغىچە بولۇپ ئۆتكەن ۋەقەلەرنى 
ا 


التبَابعَة : (تەبابىئە). ھىميەرىيلەر دۆلىتى 
يىمىرىلگەندىن كېيىن ئوتتۇرىغا چىققان 
يەمەن دۆلىشى. بۇ دۆلەت مىلادىپە 6- 
ئەسىزلەركىچە ا 


التبريزي الخطيب (أبسو زکریسا يحيى): 
(تىبرىزىل خەتىب. ئەبۇ زەكەرىيا يههيا) (ه 
501-1 / م 1108-1030). تىلشۇنا-سلار 
ۋە ئەدىبلەر يبشؤاسى. تەبرىزدە تۇغۇلۇپ . 
باغدادتا ۋاپات بولغان . ئەبۇلئەلا مدثهررى ۋە 
جۇرجانىدىن تەلسم ئالغان. ئۇنىىڭ ئەبۇ 
تەممامنىڭ دىۋانىغا يازغان شرح ديوان 
الحخماسة" «شه‌رھى دىۋانسل ھەماسە» . ئىېنى 
سىكىننىڭ "قذيبي إصلاح المنطق" «تەھزىبۇ 
ئىسلاھىل مهنشق» ۋە "قذيب الألفساظ" 
«تەھزىبۇل ثدلفاز» نامليق كىتابلىرىغا يازغان 
شهرهى ۋە ئەبۇلئەلا مەئەررىنىڭ كىتابىغا 
يازغان "شرح سسقط الزنسد" «شەرھى 
سەقتۇززەند» ناملىق ئەسەرلىرى بار. ئؤ 
ھەدىس شلبى ئۈستىدە ئىزدىنىش ئېلىپ 
بارغان ۋە ئىبنى سائاتى يازغان "فاية الوصول 
إلى علم الأصول" «نىھايەتۇل ۋۇسۇل ئىلا 
ئىلىسل ئۇسۇل» (ئۇسۇل ئىلمىنىڭ يۇقىرى 
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پەللىسگە يېنىش) ناملىق كىتابنى 
O‏ 

ەرۈك ا 
بىر ۋاھە. ئۇ يەردە ھىجرىيە 9 (م 630)-يىلى 
شىمالىي ئەرەبلەرنى ۋە رۇمنى بويسۇندۇرۇش 
ئۈچۈن غازات قىلىنغان بولۇپ › بۇ غازات شۇ 
جاينىڭ اف بىلەن تاتالغان ظ 


(تىجانىي . ئەبۇلئابېاس ئەھهمەد تبنسى 
م ۇھەممەد) (ه 1230-7 / ۳ 1815-7). 
مالىكىي مەزھىپسدىكى فهقيه., ئەھلى 
تدسدؤؤؤب. جەرائىردا تۇغۇلۇپ . ماڕاكەشتە 
ۋاپات بولغان. تىيىجانىيە ئەرىقىتى شۇ 


تحفة النظار في غرائب الأمصار وعجائب 
الأسفار: (توهفهتؤننهززار فى غەرائىبىل ئەمسار 
ۋە ئەجائىبىل ثدسفار). داڭلىق سەييباھ شبنى 
بەتۇتىنىسىڭ ساياھەتنامە خاراكتېرىدىكى 


ع 


٠ نەسىرى‎ 


ترم ذشأ: (تىرمىز). ئافغانىسستاننىڭ 
شىيالىدىكى جهيهون دەرياسى بويغا 
جايلاشقان شەھەر. مؤسا شبنى ئابدۇللاھ 
ئىبنى خارەزىم بۇ جاينى فهتهى قىلغۇچە 
ئاھالىسى بۇددا دىنىغا گېتىقاد قىلاتتى. ھازىر 
ئۆربېكىستان تەۋەسىدە. 
المي محمد بن عيسسى: (ئىرمىزىي . 
مۇھەمبەد ئىبنىى ئىسا) (ه 279-209 / م 
892-4). فەقىھ. مبۇھەددىس . ئەخسمەد 
ئىبنى ھەنبەل ۋە ئىمام بۇخارىدىن ھەدىس 
ئۆگەنگەن. ئۇنىڭ "سن التُرُماِي" «سۇنەنۇ 
تىرمىزى» دەپ ئاتىلىدىغان "الجامع الصحيح" 
«ئەلجامىسئۇسسەھىھ» ناملىق ھەدىس توپلىمى 
بار. 


التفتَارَانِي مسعود بن عمر: (تەفتازانىي › 
مەسئۇد ئېنى ئۈمەر) (ھ 193-2 /م 
1390-792) تىل كۇناس. بالاقه فو ناس : 
لوگىكىشۇناس. ئۇنىڭ يازغان ئەسەرلىرى كۆپ 
بول£قسسۈپ. تهلضستكٌ ئىرھى 
"طول "«ھۇتەۋۋەل» › ئۇسۇلى فىقهى 
ھەققىدىكى "توضيح"«تەۋزىھ» نىڭ شهرهى 
"تلويح"«تەلۋىھ» . "عقائد السسفية" «ئەقائىد 
ئەسەفىيە»نسىڭ شەرھى. "شس" 
و شه رع | اڭ 
«تەفسىر كەششاق»نىڭ هاشيسى قاتارلىق 
ر رنى يازغان. بۇ زات ئون ئالته ياش 

چېغىدىلا "زناني" «زهنجانى» ئاملىق كىتابقا 
شەرھى يازغان 


تقوم ابلدات: (تەقۇىمىل بۇلدان). ئەبۇل 
فىدانىڭ جۇغراپىيە توغرىسىدىكى مەشھۇر 
جۇغراپىيىنىڭ قائىدە-تقانۇنىيەنلىرى 
ئوتتۇرىغخا قويۇلغان. كنتابنتا ىلام 


التَلْمُودُ: (تەلسۇد) كاليوة 43 نى 
دىنىنىڭ تەۋراتتىن قالسلا ئەڭ مۇھىم دەپ 
اكان تالا كشا ان 
يەھۇدىي دىنىنىڭ خاتىرىلەنمىگەن › شاغزاكى 
رىۋايەت قىلىنغان ئەھكاملىرىدىن تۈزۈلگەن. 
بۇ كىتابقا يەھۇدىي موللىلىرى يازغان شەرھ 
ۋە ئىزاھاتلار بېرىلگەن 


العمرتاشي ( محمد هس الدين الخطيب): 
(نۇمۇرتاشى . من شەھمەد 05 شەمسىددىن خەتىپ) 
(ه 1004-9 / م 1-1 حور دە دكي 


` ئۇنىڭ فىقهى توغرىسىدا "نوير الأبصار" 
«تەنۋىرۇل كهدبسار» (كۆزلەرنى 


روشەنلەشتۈرۈش) ناملىق كىتابى بار. 
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مم بن مرة: (ئەمىم› تەمىم ئىېنى 
مؤرره). ئەرەبلەر نىڭ مۇزەر ئايمىقىدىن بولغان 
چوڭ بىر قەبىلىسى. ئۇلارنىڭ زېمىنى ئەرەب 
ئارىلىنى ىڭ شەرقىي ساھىلىدىن فورات 
گىرۋىكىگىچە ئىدى. بۇ جايدين نۇرغۇن 
تالانتلىق شائىرلار چىققان 


ا م م ي 
(تەننۇخىي » تدبو ئەلىبىل مو هه سسسن ئىېنى 
ئەلىيى) زه ?384-7 1 مِ 4_9 تُدد سسب 
قىسسىچى . بەسرەدە تۇغۇلۇپ. باغدادنا ۋاپات 
بولغان . ئۇنىڭ "الفرج بعد الشّدّة” «ئەلغەرەجۇ 
بەنئدەشىشىدە»/ (جاپانىڭ گىئ راھەت). 
"لشوار اخاضرة' «ئىشۇارۇل مؤهازهره» 
(لېكسىيە) ناملىق ئەسەرلىرى بار 


قافت التهافت: (تەھافۇتۇت تههافؤت) 
(ھالاكەت: تنىڭ ھالاكىنى). ئىبنى رۈشىدنىڭ 
غەززالىنىڭ "قافت الفلاسفة" «تەھافۇتۇل 
فدلا سفة ») (پەيلاسوپلار نىڭ هالا كرتى ( ناملىق 
ناتقا هذ ذ فية بىر سي يازغان كسان ئىبنى 
رۇشىد بۇ كىتابتا ئىمام غەززالى ئوتتۇرىغا 
قويضان «پەيلاسوپلارنىڭ 0 مەسىلىدىكى 
زىددىيىتى»نى كۆرسىتىپ بېرىدىغان 


بايانلارغا رەددىيە بەرگەن . 


شافت الفلاسفة: (تەھافۇتۇل فەلاسىغە). 
غەززالىنىڭ يۇنان پەيلاسوپلىرى ۋە فارابى . 
ئىبنى س ىناغا ئوخشاش يؤنان 
پەيلاسوپلىرىنىڭ كۆز قاراشلىرىنى قوبۇل 
قىلغان پەيلاسوپلارنىڭ قاراشلىرىغا رەددىيە 
بېرىپ يازغان كىتابى. غەززالى ئۇلارنىڭ 20 
تۈرلۈك مەس لىدە جاتنا كەتكەنلىكىنى 
ئوتتۇرىغخا قويغان. بۇ 20 مەسىلىنىڭ 
مۇھىملىرى دۇنيانىڭ ئەزەلىيلىكى . قاتا 
تىرىلىش› سەۋەب نەزەرىيىسى... مەسىلىلىرى 
بولۇپ› غەززالى بۇ قاراشلارغا رهددميه 


بەرگەن . ئەلائشۇددىن تؤۇسنىڭ غەززالىنىڭ 
كىتابىغا ئوخششاش "قافست الفلاسفة” 
«ئەھافۇتۈل فهلاسفهي» (پەيلاسوپلارنىڭ 
مالاكىنى)اتاتلاق بى قتان بار . 


التهائوي. محمد علي بن محمد صابر الفاروقي: 
(ئەھانەۋىي . مۇھەممەد ئه لسسي مؤهدميدد 
سابىرىلغارۇقى) زه ?1158-7 / م IFES‏ 
ھەنەفىي مەزھىپىدىكى ھىندىستانلىق ئىسلام 
مۇتەپەككۈرى. ئۇنىڭ ئىسلام ئىلىملىرى 
تب پېدىيىسى ههققده يازغان "شاف 
اصطلاحات الفنون" «كەششافۇ ئىستىلاھاتىل 
فۇنۇن» (ئىلىم-پەن ئاتالغۇلىرى توغرىسىدا 
ئېنىقلىما) ناملىق ئەسىرى بار . 


عُذيب المنطق: (تەھزىيبىل مەنتىق). 
تەفتازانىنىڭ ئىلمى کالام توغرۇلۇق يازغان 
كىتابى بولۈپ. ئۇنىڭغا ئۇرغۇن شەرھلەر 


ئونس: (تۇنىس). شىمالىي ئافرىقىدىكى 
ئوتتۇرا دېڭىز بوپىغا جايلاشقان ئەرەب ئىسلام 
جۇمھۇرىيىتى. ئۇنىڭ پايتەخنى تۇنىس 
شەھىرى. بۇ دۆلەت ھىجرىيە 1376 (م 
6-يىلى قراف فو تومل تددن 
قۇتۇلغان. ھىجرىيە 1377 (1957م)-يىلى 
جۇمھۇرىيەت قىلىپ قۇرۇپ چىقىلغان. بۇ 
دۆلەتنىڭ سەفاقىس› سۇس › بىنزرت ۋە 
قەيرىۋان قاتارلىق شەھەرلىرى بار. 


التونسي› خير الدين باشا: (تۇنىسى . 
خەيىرۇددىن باشا) (ه 1307-1225 / م 
0 -_1895(. ئىسلامىي ئىسلاھاتچى , 
تارىخشۇئاس ۋە ۋەزىر. ئۇنىڭ "أقوم المسالك في 
معر فة أحوال المماللك” «ئەقوەمۇل مەسالىك فى 
مەئرىفەشى تدهؤالغل مهمالئمك» 
(مەملىكەتلەرنىڭ ئەھۋاللىرى توغرىسىدا) 
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تَيُمُور أحمد بن اسماعيل: (تديمؤر؛ ئەھمەد 
ئىبنى ئىسمائىل) (ھ 1345-1288 / م 1871 
)ىىل اتترا تىا 
تەتقىقانچىسى. بۇ كشى مهدهنسي 
يادىكارلىقلارنى قوفداش ۋە ئەرەبچە 
قوليازمىلارنى يىغىشقا بەك ئەھمىيەت بېرەتتى . 
ئۇ "التسصوير عند المرب" «ئەتتەسۋىیر 
ثئىندەلئەرەب» (ئەرەبلەرنىڭ قارىشىدىكى 
ئەسۋىرىي رەسىم). "تصحيح لسان المرب" 
«تبەسھىيھۇ لىسانىل ئەرەب» (ئەرەب تىلى 
لۇغىتىگە تۈزىتىش). "أوهام شعراء العسرب في 
ال و ارس فف لرك ەنە 
توغرىسىدىكى قاراشلىرى) ناملىق كىتابلارنى 
ارا و ك ا ت ت ى 
و ف نىڭ 
ئىچىدە قوليازمىلار ۋە مەتبەئە بېسىلمىلىرى 
بار ئىدى. بۇلارنى مرسسر كۇتۇبخانىسىغا 
ل 


تيمورء محمد بن أحقد : (تەيمۇر. مۇھەھمەد 
شبنى ئەھمەد) (ھ 1340-1310 / م 1892 - 
1. مىسىرلىق يازغۇچى . درامماتۇرگ. 
ئۇنىڭ "حياتنا التمئيلية" «ھەياتۇناتتەمسىيلىيە» 


(دراما ھاياتىمىز). 'المسرح المهري" 
«كەلمەسرەھۇل مىسرىي» (مىسىر دراھىىسى) 
ساملىق ئەسەرلىرى بار. ئۇمىسىرمىكرو 
ھېكايىچىلىقىنىڭ بايراقدارى تىدى. 


یمور محمود بن أحمد: (تهيمورء مەھبۇد 
ئىبنى ئەھيەد) (ھ 1393-1312 / م 1894- 
153). ئەرەب رومانجصلقهك- . . ك 
بايراقدارلىرىدىن . ھېكاپە . سەھنە ئەسەرلىرى 
يازغۇچىسى ۋە تەرەب لى جەمشىبىتىنىڭ 
ئەراسى . قاھىرەدە تۇغۇلۇپ . شؤيتسسده 
ۋاپات بولغان . ئۇنىڭ "نداء الجهول" «نىدائۇل 
مەجھۇل» (نامەلۇم ئىدا). "مشكلات اللغة 
العربيية" «مۇشكىلاتىللۇغەتىل تەرەبىپه» 
[ئەرەب تىلىنىىڭ قىيپىن نۇقتىلىرى). "معجمو 
الحضارة" «مؤتجهمؤل هدزاره» (ھەدەنىيەت 
ئاتالغۇلىرى لۇغىتى) قاتارلىق ئەسەرلىرى بار. 


الْتيمورِية, عائشة: (تەيمۇرىيە , ئائىشە) (ھ 
1320-6 / م 1902-1840). مىسىرلىق 
شائىرە ۋە ئەدىبە. ئەھمەد ئىبنى تەپمۇرنىڭ 
تىرىس نىڭ ا قۇ اا ىاد 
«ھىيلەتنۇتتەرراز» (شەكىل ئالداىچىلىقى) 
ناملىق بىر ئەسىرى ۋە ثهرهبجه. تۈركچە 
شبشرلار توپلىمى بار. 
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نىت × فة اجخرايی: (سابىت ج 
قۇرەتۇل ھەررانى) (ه 288-221 / م 836- 
01). هدررانذا تؤفؤلغان . ئاسترونوم ,› 
ماتېماتىك› تېۋىپ ۋە پەيلاسوپ. ئۇ تېبابەت . 
گېشئومېتىرىيە ۋە ئاسترونومىيە ئەسەرلىرىنى 
يؤئان ۋە سۇرىيە تىلىدىن ئەرەبچىگە تەرجىمە 
قىلغان. ئۇنىڭ تېبابەت ئىلمىگە ئائىت 
"الذخيرة في علم الطب" «ئەرزەخىيرەتۇ فى 
ئىلمىنتېب» (تېبابەت ئىلمىدىكى بايلىقلار). 
گېئومېتىرىيىگە ئات "الاي الهندسية" 
«ئەلمەبانىيل ھەندەسىيە» (گېئومېتىرىيىلىڭ 
قۇرۇلمىلار) ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


ابت بن فيث بن ماس الخزرجي: (سابىت 
ئىبنى قديس ئىبنى شەمماسىل خەزرەجىي) (ھ 
NTE 3‏ 
ھەدىستە : بإسابيت ئىنتايىن ياخشى ئادەم» 
دېيىلگەن. كو ئاغرىپ قالغاندا پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسالام ئۇنى يوقلاب بارغان ۋە : «ئى 
ئىنسانلارنىڭ پەرۋەردىگارى. سابىت ششبنى 
قديسكه شىپالىق بەرگىن» دەپ دۇئا قىلغان . 
ھەزرىتى ئەبۇ بەكرىنىڭ خەلىپىلىڭ دەۋرىدە 
پەمامە ئۇرۇشىدا شېھىت بولغان . 


التعالي» أبو منصور تيد اللاك بن محمد: 
(سەئالىبىي . ئەبۇ مەنسۇر ئابدۇلمەلىك ئىبنى 
مؤهدممود) (ه !430-351 / م 61 1038(. 
1 تىلشۇناس : كدد سبي ۋە تارىخ شۇناس . 
نسيشايؤردا تۇغۇلۇپ › شۇ يەردە ۋاپات بولغان . 
ئۇنىڭ لۇغەتكە ئائىت "فقه اللغة" «فىقھۇللۇغه» 


(تىل شلمى) ۋە باشقا شائىرلارنىاڭ 
شېئىرلىرىدىن توپلام قىلىنغان "يتيمة الدهر في 
شعراء أهل العصصر” «يەتىپمەتۇددەھهر فى 
شؤتهرائى ئەھلىل ئەسرى»› "كتاب الأمثال" 
«كىتابۇل ئەمسال» (مەسەللەر) ناملىق 
ئەسەرلىرى بار. 


تعلب أبو العباس أحمد بن يحسيى السشيبابي: 
(سەئلەب . ئەبۇ ئابباس ئثەھمەد شبنى يەھيا 
شەيبانىي) (ھ 292-200 / م 904-810). 
تا رتا راا ا ا اد 
ئۇغۇلۇپ› شۇ يەردە ۋاپات بولغان . ئۇنىىڭ 
"الفصبح" «ئەلغەسىيه» (ئورتاق تىل). 
"اختلاف النحوين" «ئىختىلافۇننەھۋىيىن» 
(گرامماتىكىشۇناسلارنىڭ ئوخىشىيمىغان 
قاراشلىرى). "ا مجالس" «ئەلبەجالىس» 
(سورۇنلار) ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


النعلبي: أحد بسن تيساك أبو إسحاق: 
(سەكلەبىىي . ئەھبەد ئىبنى مۇھەممەد ئەبۇ 
ئى سيهاق) (ه 427-7 / م 1035-7). 
ئىيشاپۇرلۇق مؤبه سسر. تارىخشۇناس. ئۇنىڭ 
"الكشف والبيان في تفسير القرآن" «ئەلكەشغۇ 
ۋەلبەيان فىي تەپسىيرىل قؤرئان» (قۇرشان 
تەپسىرى ھەققىدە ئېنىقلىما) تنامليق ئەسىرى 


ش ۋە پەيغەمبەرلەر قىسسىسىى ھەققىدە يازغان 


"عسرائس المجسالس" «ئەرائىسۇل مەجالىس» 
قاتارلىق ئەسەرلىرى بار. 


#هيف: (سدقيق). تەرەب ئەدنسان 
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ئتەلەيھىسسسالاھنىڭ قوؤمى ئىدى. 2 يەمەن 


قەبىلىسى . ئۇلار ئائىفتا ياشايدىغان بولۇپ . 
ئىسلام فەتھىلىرىگە قاتناشقان . ئۇلاردىن 
ئۇرغۇن قەھرىمانلار ۋە مەشھۇر قوماندانلار 
چىققان . 

مامة بن أشرس (أبو معن): (سؤمامه ئىېنى 
ئەشسرەس › ئەبسۇ مدسين) (ه 213-7 / م ا 
8. تؤستا ناتق. مؤتثتهزيبله 
ئېقىمىدىكىلەرنىڭ چوڭلىرىدىن. رەشىد› 
مەثمۇنلار بىلەن زىچ مۇناسىۋەنتە ئۆتكەن . 
«سۇمامىيە پىرقىسى» ئۇنىڭ نامى بىلەن 
ئاتالغان . 


رد ود ¦ قد سكن 
ئە رەب قەبىلىسى بوللشۈپ. س الھ 


جۇمھورىيتىدىكى بىر شەھەر. 


ثوبان بن يجدد (أبو عبد الله): (سەۋبان 
ئىبنى يەجدۇد. ئەبۇ ئابدۇللاھ) (ه 54-9 / م 
674-7). پەيپغەمسبەر تەلەيھىسسالامنىڭ 
ئازاتگەردىسى. رەسۇلۇللاھ ئۇنى سېتىۋېلىپ. 
قازاد قىلىۋەتكەندىن كېيىن قا پەيغەھبەر 
ئەلەپھىسسالامنىڭ ۋاپاتىغا قەدەر خىزمىتىدە 
بولغان سولۇلاخنىڭ واباسدس كيين 
پەلەستىندىكى رەملە دېگەن جايغا. ئاندىن 
كىي قىسى ھەمرىگە کاب الگ شۈ 
128 ھەدىس رىۋايەت قىلغان . 
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جابر بن أفلح : (جابىر شېنى كدفلده) زم 


3 


545-7 / م 1150-7). كدندهلؤوس لۇق 1 


ئاسترونوم. ئەشبەلىيىدە تؤغؤلغان. ئۇ 
ياۋروپادىمۇ داق چىقارغان. ئۇنىڭ 
ئاسترونومىيە ھەققىدە يازغسان "المينة" 
«ئەلھەيئەت» › ”إصلاح امجسطي" «ئىسلاھۇل 
مەجىستىي» ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


جابر بن حيان: (جابىر ئىبنى ھەييان) (ھ 
ئەرەب خىمىيىشۇناسى . ئەسلى خۇراساندىن. 
كوّفه, باغداد. ۋە تۇس شەھەرلىرىدە 
ياشىغان. ئۇؤۇنىڭ "أسسسرار الكيمياء" 
«ئەسرارۇلكىيمىيا» (خىمسيە سىرلىرى). 
"مول الكيمياء" «ئۇسۇلۇل كىپمىيا» 
(ئىبىيىلىك قائىدە-قانۇنىيەتلەر). "علم 
افيئة" «ئىلمۇلھەيئەت» (قىياپەتنامە) , 'مجموع 
رسانل" «مەجمۇئۇررەسائىل» (ماقالىلەر 
توپلىمى) ناملىق ئەسەرلىرى بار. بىر قىسىمى 
لائسن تىلىغا تەرجىمە قىلىنخىان . غهرب 
ئالىملىرى بۇ ئەسەرلەردىن پايدىلانغان . 

جسابر بسن عبسد الله : (جابىر ىنى 
ئابدۇللاھ) (ھ 79-7 / م 607-7). مەش پۇر 
ساهابه. ئۇ 1540 ھەدىس رىۋايەت قىلغان . 


كېيىنكى تومرسده مەدنلهك مۇنەۋۋەرەدىكى 
بديغدمبدر ئەلەيپپىسسالامنىلڭ مەسسىدىدە 


دەرس بەرگەن . 


ا جاحطل. أبو عثمان عمر بن بسر: (جاھىز› 


ئەبۇ ئوسمان ئۈمەر شبنى بەھرى) (تەخمىنەن 
ه 254-159 / م 868-775). كالا شۇناس 
كود نب › مۇتەپەككۈر. به سرهد ډه تۇغۇلۇپ , شۇ 
يەردە ئۆسكەن مول ھوسۇللۇق يازغۇچى. ئۇ 
گە خاس مالاھىدە 
تؤسلوب يارائقان. ئۇنىڭ ‏ ا يوان" 
«ئەلھەيىۋان» (هايؤانلار). "الس خلاء" 
«ئەلبۇخەلا» (بېخىللار) : "الان والبيين" 
«ئەلبایان ۋەتتىبيىن» (باياننامه) ناملىق 
ئەسەرلىرى بار. مۇشتەزىلىلەر پىرقىسىنىڭ بىر 


الجارم (علي) : ( جارىم . ئەلى) (ھ 1298 - 
8 / ۳ 1881 1949). مىسىرلىق مەشھۇر 
شاشر. ئۇنىڭ تۆت قىسىملىق شېئىرلار 
توپلىمى بار. "غادة رشيد" «غادەتۇ رەسىيد )» 
(رەشىدنىڭ مەلىكىسى). "شاعر ملك" «شائىرۇ 
مەلىڭ» (پادىشاھنىڭ شائىرى). "فارس بني 
جنات" «فارىسۇ بەنى ھەمەدان» (بەنى 
ھەمەداننىاڭ چەۋەندازى) 4 ”الشاعر المطموح" 
«ئەششائىرۇل مەتمۇھ» (ئۈمىدۇار شاتىر) 
قاتارلىق تارىخىي رومان ۋە پوۋىستلىرى بار. 

الجارودية: (جارۇدىيە). ئەبۇ جارۇدنىڭ 
ئىسمى بىلەن ئاتالغان زەپدىيلەر پىرقىسى . 
بۆلار كۇغىلىق رادىكاللار بولؤب. مۇرىتلىرى 
بىرقانچە پىرقىلەرگە بۆلۈنۈپ كەتكەن . 


¥ 


اجاسوس على القساموس: (ئەلجاسۇس 
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ئەلەلقامۇس). ئەھمەد يارس شىدياقىي يازغان 
قامۇس. ئۇ فيرؤز ئابادىنىڭ "حيط" 
«مۇھىيت» ناملىق لۇغىشنىڭ خاتالىقلىرىنى 


جات ی (جويان ىران 
خەلىل) (ھ 1350-1301 / م 1931-1883). 
لىۋانلىق ئەدىب. ئامېرىكىغا كۆچۈپ كېتىپ 
شۇ يەردە ۋاپات بولغان. كۆچمەن 
ئەدىبلەرنىڭ پېىشۋاسى. قەلەمكەشىلەر 
بىرلەشمىسىنى تەسىس قىلغانلارنىڭ بىرى. 
ئۇنىڭ "الني" «ئەننەبىي» (پەيغەمبەر). 
"الأجنحهةالمتكسرة" «ئەلئەجنىھەتۇل 
مۇتىكەسسىرە» (سۇنغان قانات). "دمعهة 
وابتسامة" «دەمگەتۇن ۋە ئىبتىسامە» (ياش ۋە 
كۈلكە) نامليق ئەسەرلىرى بار. 


ا خْبَرْني. عبد الرحمن: (جەبەرتى› 
كاب دوراهيان) (ھ 1238-1168 / م 4- 
2. سمىسرلىق قا ىخشۇناس› مەشھۇر 
شەخسلەر ھەققىدە يېزىلغان "عحانب الأثار ف 
التراجم والأخبار" «ئەجاشبۇل كاسار فىتتەراجىم 
ۋەلئەخبار» ناملىق تەرجىمىھال كىتاب ئۇلنىڭ 
ئەڭ مۇھىم ئەسەرلىرىدىندۇر, 


َيل الأخضر: (جەبەلۇل ئەخزەر). !. 
ئوممان سۇلتانلىقىدىكى ئەڭ ئېگىز چوققا. 2. 
لىۋىيە جۇمھۇرىيىئىنىڭ شىيالىي قىسمى. 3. 
لىۋىيە جۇمھۇرىيىئىدىكى بىر شەھەر. 


جيل طارق: (جەبەل تارىق). جەبەل 
تارىق بوغۇزى. ئىسيانىيە بىلەن ماراكەش 
ئوتتۇرىسىدىكى كەڭلىكى 15 كېلومېتىر 
كېلىدىغان بىر بوغۇز. بۇ يەر ياۋروپا قىتئەسى 
بىلەن ئافرىقا قىتئەسىنى ئايرىپ تۇرىدۇ. 
تارىق شېنى زياد هجر نية 93 رم 1)- 
يىلى ئىسپانىيىنى فهتهى قىلغاندا. مؤۇشۇ 


جايدين ئۆتكەن. بۇ يېرىم ئارالنىڭ نامى 
0 يا 0 ۇي 1 99 ان ئارىق ؟ 3 
زىيادنىلڭ نامى بىلەن ئاتالغان . 


جَبَل لبّنان: (جەبەل لؤبنان). لىۋاندىكى 
بى لک رك مکی 2دا 


جَبْلَةَ بن الأَيْهّم: (جەبەلەتۇل ئەيھەم) (ه 
20-9 / م 641-7). شام مەملىكىشدىكى 
غفەسساسپنلار پادى شاھلىقىنىڭ ئاخىرقى 
پادىشاھى. ئۇ مۇسۇلبان بولغان › كېيىن 
مۇرتەد بولۇپ پاناھلىق ئىزدەپ رۇمغا قېچىپ 
E ES‏ 
كونېستانتىنوپولدا ئۆتكۈزگەن . 


جبير بن مطعم بن عدي بن نوفل بن عبد 
مناف (أبو عدي): (جۇبەیر ئىبنى مۇتئەم› 
ئىبنى ئەدى ئىبنى نەۋفەل ئىبنى ئابدۇ 
يەناق› ئەبۇ ئەدى) (ه 59-9 / م ?67( 
ساھابە . قۇرەيشنىڭ بىلىملىكلىرىدىن ئىدى. 
جاھىز تؤنى نەسەبشۇناسلارنىڭ كاتتىسى دەپ 
قارىغان . 0 ھەدىس رىۋايەت قىلغان . 


جحا: (جۇھا). كۇغىلىق بىر ئادەمنىڭ 
لەقىمى . بۇ ئادەم ئابباسىپيلار غەلىپىلىكىنىڭ 
خەلىپىسى مەھدىنىاڭ دەۋرىدە ۋاپات بولغان . 
مەشھۇر قىزىقچى ۋە لەتىپىچى . 


جُئنج”جتان: (جؤرجان). قەزژىين 
دېڭىزىنىڭ شەرقىي جەنۇبىدىكى بأرس 
مەملىكىتىنىڭ بىر ئىقلىمى وُه بىر شەھىرىنىڭ 
تاھ 

الجرجاني: باد القاهر: (جۇرجانىي › 
ئابدۇلقاھىر) (ه 471-9/ م ?1078( تسل 
ساھەسىدىكى پېشۇالاردىن بولۇپ › شلبى 
بالاغەت (ئىستىلىستىكا) ۋە ئىلمى بايانغا 
كاساإس سالغان . "أسرار اليبلا غغ" «ئەسرارۇل 





1073 


بالاغەت» (بالاغەت سىرلىرى)› "دلائل الإعجاز" 
«دەلائىلۇل ئىئجاز» (مۆجىرە پاكىتلىرى) ۋە 
"إعجاز القران" «ئىئجازۈل قؤرئان» (قۇرئان 
مھۆجىزىلىرى) ئۇنىڭ ئەڭ مەش هۈر 
كىتابلىرىدۇر. 


4 
شېنى مۇھەممەد) (ھ 816-740 / مف 10 
3. كالامشۇناس ۋە پەيلاسوپ. ئۇنىڭ 
مۇھىم كىتابلىرى ئەللىك پارچىدىن ئاشىدۇ. 
جۈملىدىن "التعريشفات" «ئەتتەئرىيغات» 
(تەئرىفات)› "شرح الواقف" «شەرھىل 
مەۋاقىنى»لارمۇ شۇ كىتابلاردىندۇر. 


الجرجاي: القاضي أبوالمحسن علسي: 
(جۇرجانىي› قازى ئەبۇلھەسەن ثهلى) (ھ 
392-337 / م 1001-948). شاشرء جۇرجان 
ۋە رەي شەھەرلىرىگە قازى بولغان. تؤنناق 
بىر شېئىر دىۋانى ۋە "الوسساطة بين الئني 
وخصومد" «ئەلۋەساتە بەينەل مۇتەنەببىي ۋە 
خۇسۇمىھى» (مۇتەنەببىي ۋە ئۇنىڭ رەقىبلىرى 
ئوتتۇرىسىنى ئىسلاھ قىلىش) ناملىق ئەسىرى 
ا 


جرمسانوس› إيايسوس: (جىرمانوس › 
ئىيلىوس) (ھ 1302-7 / م 1884-7). 
ۋېنگرىيىلىك شەرقشۇناس. ئىسلامغا كىرىپ , 
ا قىلغان ۋە "الله أكبر" «ئاللاھۇ ئەكبەر» 
ناملىق بىر كىتاب يازغان . 


جرهم (جۇرھۇم). قەدىمىي يەمەن 
ئەرەب قەبىلىسى. ئۇلار مەرەب توسمىسى 
ۋەیران بولغاندىن كېيىن. يەمەندىن 
ئارقىلىشقا باشلىغان ۋە ھىجاز زېمىنىغا 
كىرىپ. مەككىدە ئولتۇراقلىشىپ قالغان . 


جرير بن عطية بن حريفة الخطفي: (جەرىر 
ئىبنى ثهتييه ئىبنى ھۇزەيفەتىلخەتەفى) (ھ 


114-0 / م 732-651). بەنسى ئەسسىم 
قەبىلىسىدىن چىققان ئۇمەۋىي شائىرى. يدمامه 
قىشلىقىدا تؤغؤلغان . پۈتۈن ئۆمرىنى شائىرلار 
بىلەن تىركىشىپ ئۆتكۈزگەن › شېئىرلىرى 
ھەجىۋىي تۈس ئالغان. شائىر فەرەردەق ۋە 
ئەخئەللەر بىلەن رىقابەتلىشىپ . ئالاھىدە 
شۆھرەتكە ئېرىشكەن. فەرەزدەق بىلەن 
قىلىشقان مۇشائىرىلىرى ئۈچ توملۇق قىلىنىپ , 
شېئىرلىرى ئىككى توملۇق قىلىنىپ نەشىر 
قىلىنغان . 


اخزانئىر: (جەزائىر. ئالجىرىپە). 1. 
جەزائىر خەلىق دېموكراتنىڭ جۇمھۇرىيىتى . 
شىمالىي ئافرىقتىدىكى تەرەب ئىسسلام 
جۇمپھۇرىيىنى بولۇپ. پايتەختى جەزائىر 


ى 


شەھىرى. 


بايتهختى ۋە ئوتتۇرا دېڭىزدىكى ئاساسىلىق 


پورت. 


الجزائري» المشيخ شاھر: (جەزائىرىي : 
شەيخ تاھىر) (ھ 1339_1269 / م 1003 
0. سۇرىيىلىك يازغۇچى. «زاھىرىيە» 
كۇتۇبخانىسىنى قۇرۇشقا ياردەملەشكەن ۋە 
ئۇنىڭ مۇدىرى بولغان. "نفسير القرآن" 
«تەفسىرۇل قۇرشان» (قؤرئان كەرىمنىڭ 
تەپسىرى) ناملىق كىتابى بار. 


الجزائري» عبد القادر بن محيي الدين: 
(جەزائىرى› ئابىدۇلقادىر ئىبنى مۇھيىددىن) 
(ھ 1301-1223 / م 1883-1808). جەزاگىر- 
نىڭ پېشۋاسى. جەزائىردىكى مۇئەسكەر 
شەھىرىگە يسېقىن بسر جايدا تۇغۇلغان . 
فرانسىيە مۇستەملىكىچىلىكىگە قارشى بايراق 
كۆتۈرگەنلىكتىن دممهشققه سۈرگۈن قىلىنغان 
ۋە شۇ يەردە ۋاپات بولغان. ئۇنىڭ شبشرلار 
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توپلىمى ۋە ”المواقف 
بىر كىتابى بار. 


غ «ئەلمە ۋاقىنى» ناملىق 


اخزري› ابن ا خزري. محمد بن محمد بن محمد 
تمس الدين العمري الدمشقي: (جهزرني» شبنى 
جەزرىي › مۇھەممەد ئىپنى مۇھەممەد ئىبنى 
مۇھەممەد شەمسىددىن شۇھەر دەمەشقىي) زه 
833-1 / م 1429-1350). ق سۆز 
زامانىسىدىكى قارىيلارنىڭ پېشۋاسى بولۇپ. 
ھەدىس ھاپىزلىرىدىن ئىدى. شۇ دەمەشقتە 
تۇغۇلۇپ. شۇ يەردە ئۆسكەن. شۇ جەزىرەت 
شببى ئۆمەرگە نىسبەت رك ئۇنىڭ 
"الىشر :1 القراءات العسشر " «ئەننەشرۇ فل 
قىرائاتىىل ئەشرى» (ئون خىل قىرائەت 
توغرىسىدا). "غاية النهاية في طبقات القسراء" 
«غايەتۇننىھايە فى تەبقاتىل قۇررا» (قارىيلار 
تەرجىمىپالى). "ملعن تاريخ اللا" 
«مۆلەخخەس فى تارىخىل ئىسلام» (قىسقىچە 
ئىسلام تارىخى)» "فضائل القران" «فەزائىلۇل 
قۇرشان» (قۇرئاننىڭ پەزىلەتلىرى) ناملىق 
ئەسەرلىرى بار 


الجزرب.سة: (جەزىرە). [. ئەرەب 
جۇغراپىپىشۇناسلىرى دهجله ۋە غۇرات 
باش اك كي ارو سار تسرف اى 
قىسھىغا قويغان نام. بۇ جاي ھازىر 
سۇرىيىنىڭ شىمالىغا توغرا كېلىدۇ. 2. 
سۇداندىكى دېھقانچىلىق مەپدانى بولۇپ . ئاق 
دېڭىز ۋە زەڭگەر دېڭىزى ئوتتۇرىسىغا 
او د رار اىن 
دۆلىتىنىڭ ئەندەلۇس ئۆلكىسىدىكى بىر 
شەھەر. بۇ شەھەر جەبەل تارىق بوغۇزىغا 
جايلاشقان 


00 عبد الله بن ياسسين: ` 


ئاساسچىسى . ئۇلارنىىىڭ دىلىي › سىياسىي 
قىشلىرىغا الت فلن ياراكەشتىكى 
بەربەرىيلەرنىڭ رەھبىرى. 


ا حزوي› عيسى بن عبد العزيز: (جۇزۇلىي › 
قبسأ ئىبنى ئابدۇلئەزىز) (ه ?-607 / م 3 
6.06 ك وا 
گراممائىكىشۇئاس . ئۇنىڭ كرامماتيكا ھەققىدە 
يازغان "الأمالي" «ئەلئەمالى» . "المقدمة الحزولية” 
«ئەلمۇقەددىمەتۇل جۇزۇلىيە» (جۇزۇلى 
مۇقەددىمىسى) ناملىق ئەسەرلىرى بار 


جَعُفْرُ بن أي طالب : (جهثفهر ئىبنى ئەبۇ 
تالب) (ھ 8-9 / م ?-629). ساشابه. 
پەيخەمبەر ئەلەيھىسسالامنىڭ تاغىسىنىڭ 
شوغلى. ھەزرىتى ئەلىنىسىڭ قېرىندىشى . 
ئىسلامغا بۇرۇن كىرگەن كىشىلەردىن بولۇپ . 
مۇئتە ئۇرۇشىدا شېھىت بولغان 

جَعْفْرُ. الصادق» جعفر بن محمد الباقر بن علي 
زين العابدين بن اخسن: (ئىمام جدثفقهر سادىق . 
جەشلەر ئىبنى مۇھەممەد باقىر ئىبنى ئەلى 
زهينؤل ئابدىن ى ھۈسەيى) (ه 147-80 / 
م 699 -765). شۈئه د فبية ھەرشھىپىد - 
ىكىله رئىساڭ ئون شككلى مامش ڭڭ 
ئالئىنچىسى ‏ 

جَعغْفري: (جەئغەرى). ئىمام جەشغەر 


سادىقنىڭ ئەگەششسكۇچىلىرى. شىئ 
مەزھىپىدىكى جەتفەرىيە دەپ ئاتىلىدىغان بىر 


ئېقىم ياكى «جەتغەرىيە» ھەزھىپى . 
لجعفْ رن سسسسة: (چەئفەرىيە). شسلئه 
سس نىڭ ` جەتشغەر سادىققا 


جلال الدين بن امىر الدين خوارزهي: 
(جالالېىدىن شېنى شەمسىددىن خارەزىمى). 
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خارەزنمده تۈغۇلغان . بۇ زات بىلىمىنىاڭ 
چوڭقۇرلۇقىدا تدمسل قىلىنىدىغان بولۇپ› 
ئىلىم تەلەپ قىلغۇچىلار پىراق جايلاردىن بؤ 
زاتنىڭ ھۇزۇرىغا بىلىم ئېلىشقا كېلەتنى. 
ئەھلى ئىلىملەر پاپدىلىنىۋاتقان ««هسذايه» 
ناملىق كىتابنىڭ شەرھىسى «كىغايە» مۇشۇ 
زاتنىڭ ئەسىرىدۇر. 


جلال» الدين الرومي: (جالالۇددىن روسى) 
زه 672-604 / م 1273-7). ئەھلى 
تەسەۋۋۈپ پېشۋالىرىدىن بولۇپ . مەۋلىۋىيە 
ئەرىقىنىنىڭ ئاساسچىسى . شائىر. ئۆ ئىراننىڭ 
بەلخ دېگەن پر سه تۇغۇلۇپ , تۈركىيىنىڭ 
كؤنيا دېگەن بېرىدە ۋاپات بولغان . 
تەسدۇۇۇپ ھەققىدە يېزىلغان «(ھەسنەۋى 
شەرىق» ناملىق مەشھۇر ئەسەر ئۇنىڭ 


ئەسىرىدۇر. 


الجمهورية: (جۇمھۇرىيە). ئەپلاتۇننىڭ 
ئە سىرى بولۇپ . بىسۇ كسما تهنا ئەنخلاق. 
سىياسەت. تۈرلۈك ھاكىمىيەت ۋە ئۇلارنىڭ 
ئالاھىدىلىكلىرىگە مۇناسىۋەتلىڭ مسۇغىم 


مەزمعۇنلار ئادالەت نۇقتىسىدا تۇرۇپ 
شەرھلەنگەن . 


جمهرات العرب: (مۇجەمھەراتۇللەرەب). 
جاھىلىيەت دەۋرىدە كەئبىنسىاىڭ تېيىخىا 
ئېسىلغان پەتتە قەسىدىدىن قالسلا ئىككىنجو 


ئورۇندا تۇرىدىغان بەتته قەسىدە. 


جميل بُثيْنَة: (جدسيل بؤسدينه. جەمىل 
ئىبنى ئابدۇللاھ ئىبنى مۇئەممەرىل ئۇزرىي) (ھ 
82-7 / ۳ 701-7). ئۇمەۋىي خەلىپىلىكىنىڭ 
شاتئىرى. ئۇ ئۆزىنىڭ سۆيگىنى بۆسەينىگە 
ئاتاپ يازغان شېئىرى بىلەن داڭق چىقارغان . 
مىسىردا ۋاپات بولغان . 


جاح : مد علي: (جۇناھ. ھۇھەھمەهەد 


ئەلىى) (ھ 1368-1293 / م 1948-6). 
پاكىستان دۆلىتىنىڭ قۇرغۇچىسى . 17 _ 
يىلى پاكىستاننىڭ تۇنجى قېتىملىق زۇڭتۈڭى 


جُنديسابور: (جؤندبيسابؤر). سابۇر 
قۇرغان بارس شەھىرى. بۇ جاي تورك 
تېبابەت مەكتەپلىرى بىلەن مەشھۇر. 
مۇسۇلمانلار بۇ جاينى ھىجرىپە 17 (م 638)- 
يىلى ثؤمهر ئىبنى خەتتابنىڭ باشچىلىقىدا 
فەتھى قىلغان . 


بي ابن كي: (جىننىي › ئىبنى جىننىي > 
ئەبۇلغەتھى توسمان) (ه 392-7 / م 7- 
باغدادنا ۋاپات بولغان . تىل گرامماتىکاء 
ئونېنىكا وُه CSI ER N SU NE‏ ئاجايىپ 
يۇقىرى سەۋىيىگە يەتكەن. شؤ سەۋەبتىن تىل 
پەيلاسوپى دەپمۇ ئاتالغان . ئۈنىڭ "الختصائص" 
«ئەلخەساتىس» (خۇسۇسىيەتلەر), ا سر 
اغا رى ا تاا اتا تيكف 
سىرى) ناملىق ئەسەرلىرى تار 


تهبؤلقاسم) (ه ?297-7 / م ?-910). 
باغدادلىق تەرىقەت پېشۋاسى . كانا تەرەپ 
تاغىسى سەرى سەقىتنىڭ شاگىرتى. مەشھۇر 
جۇنەيدىيە تەرىقىئىنىڭ ئاساسچىسى . 


جهم بن صفوات: (جەھىم شبنى سەفۋان) 
(ھ 128-7 / م 745-7). جەھپىىيە حادق 
جەبەرىيە پىرقىسىنىڭ ئاساسچىسى . بۇ پىرقە 
«ئىنسان پۈتۈنلەي تەقدىرنىڭ ئىلكىدە 
بولۇپ. ھېچقانىداق كشتا ئىختىيارى 
بولمايدؤ» دەپ قاراىدۇ. ئاللاھغمنىڭ 
سۈپەتلىرىنى ئىنكار قىلىدۇ. ۋارىس ئىبنى 
رى بىلەن ئۇمەۋىپلەرگە قارشى 
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چىققانلىقى ئۈچۈن قەتلى قىلىنغان . 


الجواد: محمد بن علي الرضاء أبو جعفر: 
(جەۋاد . مۇھەممەد ئىبنى ئەلى رمزاء ئەبۇ 
جدكق فهر) (ھ 220-195 / م 835-811). 
شىئەلەرنىڭ ئون شككى ئىياسنىڭ 
توققۇزىنچىسى. ئۇ مەدىنىدە تۇغۇلۇپ › 
باغدادتا ۋاپات بولغان ۋە كازىمىيە دېگەن 
جايغا دەپنە قىلىنغان 


ا لجواليقي» موهوب بن أحمد. أبو مىصور: 
(جەۋالىقى › مەۋھۇب ئىبنى ئەھمەد . ئەبۇ 
مەنىسۇر) (ه 539-466 / م 1144-1073). 
تىلشۇناس. مەككىدە تۇغۇلۇپ. باغدادتا ۋاپات 

لغان . "المعرب من الكلام الأعجمي على حروف 
المعجم" «رثهلمؤثرهب مىنەلكەلامىل ئەئجەمىي 
ئەلا ھۇرۇغىل موئجەم» (ئەرەب تىلىغا چەتتىن 
كىرگەن سۆزلەر لۇغىتى) ناملىق لۇغەتنى 
تؤزؤب چىققان . 


ا لجواهري» محمد حسن باقر : (جەۋاھىرى . 
مۇھەممەد ھەسەن باقىر) (ه 1266-7 / م 2 
¦ چ 5 > ` 
كو جار 
الكلام في شرح ¦ شرائع الإسلام” دعا رولك م 
فى شەرھى شەرائىشىل ئىسلام» (ئسلام 
شەرىشىتىنى شەرھلەشتىكى مېغىزلىق سۆزلەر) 
ناملىق كىتابنى يېزىپ چىققان. بۇ قىرىق 
تومل ؤق ئەسەر بولۈپ. تؤضشكدا 
جەتلەرىلەرنىڭ فنقهى پىكىرلىرى بايان 


ا 


ا لجواهري. تحمد مهدي: (جەۋاھىرى › 
مؤهدميدد مدهدى) (ه ?-1321 / م 4 
1903). ئىراقلىق داڭلىق شائىر› ژۇرنالىست ‏ 
نلجهدافشه تۇغۇلغان. كاتقسا شائىر دەپ 
لەقەبلەنگەن › ئۇنىڭ ثالته توملؤق بىر شېئىر 


دىۋانى ا 


ا خوزي. ابن الجوزي» عبد الرحمن بن علي أبو 
الفرج: (جەۋزى. ئىبنى جەۋزى. ئابدۇراھمان 
ئىبنى ئەلى ئەبۇ فەرەج) (ھ 595-510 / م 
1199-6). ئۆز دەۋرىنىڭ تارىخ ۋە 
ھەدىس ئەللامىسى ئىدى. باغىدادنا تۇغۇلۇپ 
شۇ يەردە ۋاپات بولغان . ئۇنىڭ "تاريخ الملوك 
والاىم «تارىخۇل مۇلۇك ۋەلشۇمەم» 
(پادىشاھلار ۋە ئۈممەتلەر تارىخى). "المنعظم في 
تاريخ الأمم" «ئەلمۇنتەزەم فى تارىخىل ئۈمەم» 
(ئۇممەتلەرنىڭ تارىخى). "تلبيس إبليس" 
«تەلبيس ئېلىسيس» (ئىېلىسنىڭ 
ۋەسۋەسىسى) ناملىق ئەسەرلىرى بار 


اخولان: (جولان). گولان. ثبمٌوردانىيە 
ۋە سۇرىيە ئارىسىدىكى ئىستراتېگىيىلىڭ 
(1967م) > ¦ ٍي رۇشتا UE‏ 
ھەربىي باز سى بولغان . تؤرؤشتا 
ئىسرائىلىيىلىكلەرنىڭ قولىغا 4 ئۆتۈپ كەتكەن 
بولوب. نا ھازىرغىچە ئىسرائىلىيە 
ئىشغالىپىشىدە تۇرۇۋاتىدۇ. 


جَوهُر الصقلي: (جەۋھەرۇسسەقەلىي) (ه 
3813 ك مله« وساف 
ۋەزىرى. فاتىمىيلارننىڭ پادىسشاھى 
مۇڭزىدىنلانىڭ قوماندانى. ئۈ مىسىرنى فەتھى 
قىلىپ . قاھىرە شەھىرىنى بىنا قىلغان ۋە 
ئەزھەر شبريفنى قۇرغان 


اجوهري. أبو نصر إماعبىل بن حماد: 
(جەۋھەرى. ئەبۇ نەسىر ئىسمائىل ئىبنى 
ساد (ھ 3396-7 / م 1005-7). 
تىلشۇناس. ئۇ فاراب شەھىرىدە تۇغۇلۇپ› 
ئىيشاپۇردا ۋاپات بولغان. «سىھاھ جەۋھەرى» 
ناسدا تونۇلغان مەشھۇر "تاج اللغة وصحاح 
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العريية" «تاجۇللۇغە - سههاهوٌ لتهروسيه» 
دېگەن لۇغەت كىتابى ئۇنىڭ ئەڭ مەشھۇر 


ئەسەرلىرىدىندۇر. 


الجويني (أبو محمد عبد الله): (جۇۋەينى . 
ئەبۇ مؤهدممدد ئابدۇللاھ) (ه ?438-7 / مم 5 
7. تەپسىرشۇناس . تىلشۇناس . شافشي 
مەزھىپىدىكى فەقىھ. جۇۋەيىندە تۇغۇلۇپ . 
نىپشاپۇردا ئولتۇراقلىشىپ قالغان. ئۇنىڭ 
"التفسير" «ئەتتەفسىر» (تەپسىر). "لجع 
والفرق" «ئەلجەمئۇ ۋەلغىرەق» ۋە "رسالة إثبات 
الاسوواء" «رىسالەتۇ ئىسباتىل ئىستىۋا» 
(ئاللاھنىڭ ئەرش ئۈستىدە قارار ئېلىشى) 
ئاملىق ئەسەرلىرى بار. 


الجويني (أبو ا معاي عبد الملك) : (جۇۋەينى. 
ئەبۇلمەئالى ئابدۇلمەلك) (ھ ?478-7 / م 7 
5. شسافىئىي مەزھىپىدىكى فەقىھ. 
كالامشۇناس. ھاياتىنى ئوقۇ-ئوقۇتۇشقا 
بېغىشلىغان. نىيشاپۇردا چوڭ بولغان. كېيىن 
باغدادقا كۆچكەن. مەكىسكە. مەدىنىدە 
ئولتۇراقلىشىپ مۇفتىلىق ۋەزىپىسىنى ئۆتىگەن 
ۋە شككى ھەرەم ئىمامى دەپ ثاتالغان. 
ئەشئەرىيلەر مەزھىپىنى قوبؤل قىلغان . 
نبيشايؤرغا قايتقاندا 'المدرسة النظامية" 
«ئەلمەدرەسەتۇننىرامىيە» (نىزاميە 
مەدرىسى)نى بىنا قىلىپ مۇدەررىسلىككە 
تەيىنلەنگەن. ئۇنىىڭ ئۇسۇل توغرىسىدا 
"العقيسهة النظاميية في الأ ركان الإاسلامية" 
«ئەلئەقىيدەتۇننىزاسيە فىسىل ثه ركان سل 
ئىسلاھىيهە» (ئىسلام ئەركانلىرى ھەققىدە 
ئىرامىيە ئەقىدىلىرى) ۋە "البرهحسان”" 
«ئەلبۇرھان» (دەلىل) ئاملىق كىنابلىرى. 


ئەشئەرىلەر مدزهبيى شەقالىدە يازغان "ماية 
المطلب في دراية المذهب" «نىھاپەتۇل مەتلەب فى 
دىرايەتىل مەزھەى» ۋە 'الشامل" 
«ئەششاسل» ناملىق كىتابلىرى. دىنى 
پرىنسىپلار توغرىسىدا "الإرشاد" «ئەلئىرشاد» 
"الورقات” «ئەلۋەرەقات» ناملىق كىتابى بار. 


الحويني (علاء الدين عطا ملسك): 
(جۇۋەينى › ئەلائۇددىن ئەتا مەلىك) (ه 623- 
22 1226 1283): جارس تارج تى. 
9-يىلى سلاكو ئۇنى ئىراق ۋە 
خوزىستانغا ۋالىي قىلخان. ئۇنىڭ موغۇل ۋە 
خارەزىم پادىشاھلىرى توغرىسىدا «تارىخى 
جاھانگۇشاي» ناملىق كىتابى بار. ثۆ ئالىم ۋە 
ئەدىبلەرنى قوللىغان . دېھقانچىلىق ۋە سۇ 
شنشاقات ئىشلىرىغا ئەخمىيەت بەرگەن . 


جيزات: (جىيىزان) قىزىل دېڭىز بويىغا 
جايلاشقان شەھەر.: ئۇ سەئۇدىي 
ئەرەبىستاننىڭ غەربىي جەنۇبىغا توغرا 
كلو 

الجيسزة: (جبيزه). مىسىردىكى بىر 
شەھەر. جىبرە رايو نىنىڭ مەركىزى . بۇ جاي 
نسل دەرپاسسىنىڭ غهريسي شتاھىلىغا: 
عدر جلف عدر E EE‏ 
بشن سايكا جايلاشقار : 


الججيم: (جىيم). ئەبۇ ئەمرىششەيبانى (ھ 
205-7 / م 821-7). تۈزگەن لۇغەت بولۇپ . 
سۆزلەرنىڭ باش ھەرپى بويىچە رەتلەنگەن . 
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حاتم الطائي: (ھانەم نائىي) (م ?-605). 
جاھىلىيەت دەۋرىدە ئۆتكەن شائىر. ئۇ 
سېخيالقتا مة ووز بولۇپ ; فلگ 
ئايلانغان . سېخىي كىشىلەرگە «ھاتەىدىنمۇ 
سېخىي ئىكەن» دېيىلىدىغان بولغان . ئۇنىڭ 
بىر شېئىر دىۋانى بار. 


حاجي خليفة: (ھاجى خەلىيغە) (ھ 
1068-7 / م 1657-1608). تۈركلەردىن 
چىققان ئېنىسكلوپېدىك ئالىم› قۇستەنتىيىدە 
تۇغۇلغان. ئۇنىڭ "كشف الظنون عن أسامي 
الكتب والفنون” «كەشفۇززۇنۇن ئەن ئۇسامىل 
كۇتۇبى ۋەلفۇنۇن» (ئەسەرلەر كاتولوگىدىكى 
وی تی تاشلاش) تالىق جولة 
ھەجىملىڭ بىر ئەسىرى بار. بۇ ئەسەردە 
تەخمىنەن 15 مىڭچە ئەرەبچە كىتابنىڭ نامى 
خائىرىلەنگەن ‏ 


الحارث بن أسد المحاسيي: (ھارىس شبنى 
ئەسەدىل مەھاسىبى) (ھ ?-243 / م 8 
7 مەشھۇر تەرىقەتچى . كالامشؤناسء 
فەقىھ. مۇھەددىس. بەسرەدە ياشاپ. باغدادتا 
ۋاپىسات بولغان. ئۈنىڭ زاھىدلىق ۋە 
مۇشتەزىلىلەرگە رەددىيە بېرىش توغرىسىدا 
يازغان بىرقانچە پارچە ئەسىرى بار. ئۈنىڭ 
يەنە "التفكر والاعبار" «ئەتتەفەككۇر 
ؤُهلشتشبار» › ئەدەپ -ئەخلاق توغرىسىدا 
"الرعاية" «ئەررىئايە» ۋە " و"شرح المعرفة" 
«شەرھۇل مەئرىغە» ناملىق كىتابلىرى بار . 


© 


الحارث بن جلزة اليشكري: (ھارىس 
ئىبنى ھىللىزەتىىل يەشكۇرىي) (تەخمىنەن م 
580-7). جاھىلىيەت دەۋرىدە ئۆتكەن شاڭىر. 
كەئبىگە ئېسىلغان قەسىدىلەر ئىچىدە بۇ 
كىشىنىڭمۇ قەسىدىسى بار ئىدى. بۇ كىشى 
ماختانچاقلىقتا تەمسىلگە ئايلانغان. ئۇنىڭ بىر 


الحارث ن كلدة: (ھارىس ئىبنى كەلدە) 
(ه 50-7 / م 670-7). ئەرەبلەرنىڭ مەشھۇر 
ھۆكۈماسى . تاشفشكى سەقەفى قەبىلىسىدىن . 


حاطب بن أي بلتعة: (هاتهب شبنى ئەبۇ 
بەلتەد) (ه 30-9 / . 650-7). پەيغەمبەر 
سەك لەرگە قاتا ار رفوو که 
رەسۇلۇللاھنىڭ مەكتۇبىنى يەتكسۈزگەن 
سأهابه , 


حافظ إبسراهيم: (ھاپىز ئىبراھىم) زه 
1351-9 / م 1932-2). مب سس لبق 
شاقىر. يېڭى دەۋر شېئىرى گۈللىنىشىنىڭ 
ئاقاق ا |( ات ر اا 1 
ئۇنىڭ بىر شېئىرلار توپلىمى› "ليالي سطيج" 
«لەيالى سەتىھ» (سەتىھ كېچىلىرى) ناملىق 
ئەسىرىي ئەسىرى بار. 


حافظ شيرازي: (هافز شسرازى) (ه 9 
1 / م 1389-7). مەشھۇر شائىر» يارس 
ئەسلىدىن بولغان تەرىقەتنچى. ئۇنىڭ "ديوان 
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حافظ" «دىۋانى ھافىز» ناملىق كبتابى بار. 


الحاكم النيسابورى. محمد بن عبدالله بن 
محمد بن حمدويه بن ثعيم بن الحكم النيسابوري: 
(ھاكىمۇن نىسابۇرى› مؤهدميدد ئىبنى 
ئابدۇللاھ ئىبنى مۇھەممەد ئىبنى ھەمدىۋىيھ 
شبنى نۇئەيیم ئىبنىل ھىكەمىننىسابۇرى) (ھ 
405-1 / م 1014-933). ھەدىسشۇناس › 
تارىخشۇئاس. نىپشاپۇرغا قازى بولغان . 
سامانىيلار دۆلىتىگە ئەلچى بولغان › ھەدىس 
ئىلمىدە نۇرغۇن ئەسەرلەرنى يازغان . "تاريخ 
نيسابور” «تارىخى نىيشاپؤر» . "المستدرك على 
ا سصحيحن" «ئەلبۇس ئەدرەكڭ 
ئەلەسسەھىبھەين». "الأكليل" «ئەللىكلىل» . 
"ادخ" «ئەلمەدخەل»)... قائارلىق 
ئەسەرلىرى كىك قرفلا 


الحاوي: (ھاۋى). ئەبۇ بەكىرى رازىنىڭ 


تېبابەت توغرىسىدىكى كىتابى. 1509-يىلى 
بۇندۇقىيىدە بېسىلغان. ئۇ مەشھۇر تېبابەت 


قامۇسى ھېسابلىنىدۇ. 


ئەرەبىستاندىكى بىر ئىقلىم بولۇپ . مدككه 
ھۇكەررەمە . مەدىنە مؤنەۋۇەرە. تائىق . تەبۇك . 
يەئېسۇ ۋە جى ددەلەر مۇشۇ رايوننىڭ 


شەھەرلىرىدۇر. 


الحجاج» ابن بوسف س الحكم الثقفي (أبو 
محمد): (ههججاج. ئىبنى يۇسۇق ئىبنىل 
هبكه قدفى) زه 5-7 / م 714-7). 


قانخور قوماندانلارنىڭ بىرى › تائىقتا تۇغۇلۇپ 
ئۆسكەن › كېيىن شامغا بېرىپ ياساۋۇل 
بولغان : كبيسن خەلىسپيە ئابدۇلمەلىك 


تەيىنلەنگەن . ھىجازغىا قوشۇن ئارنىپ 
بېرىپ. ھەزرىتى ئابدۇللاھ ئىبنى زؤبهيرنى 





ئۆلتۈرگەن . خهلسيه ئابدۇلمەلىك ئىبنى 
مەرۋان تەرىپىدىن مەككە. مەدىنە ۋە تائىغقا 
ۋالىي قىلىپ تەيىنلەنگەن . كبيين توپىلاڭ 
بېسىقمىغان ئىراقنىمسۇ ئۈنىڭ قولشا 
تاپشۇرغان . ئۇ توققۇز ئادەم بىلەن تۆگىگە 
مېنىپ. ئىراققا بېرىپ توپلاڭنى 
بېسىقتۇرۇپ . شراققا 20 يىل ئەمىر بولغان . 
كؤفه ۋە بەسرە ئارىلىقىدىكى ۋاسىت 
شەھىرىنى بىنا قىلغان . تارىختا ھەججاچ 
زالىم دەپ نام كالغان. تؤنجى بولۇپ تەڭگە 
يؤل سوقتۇرغان. تەڭگىلەردە "لا إله إلا الله 
محمد رسول الله" دەپ يېزىلغان ئىدى. ۋاسىت 
شەھىرىدە ۋاپات بولغان . 


ع 
ى 


ىتىق (هؤدديسيه). مدككه 


مۇكەررەمەگە يېقىن جايدىكى بىر ۋادا. بۇ 
جايدا ھىجرىيە 6 (م 621)-يىلى يديغهمبهر 
ئەلەيھىسسالام بىلەن قؤرهيشلهر ئوتتۇرىسىدا 
ئون يىللىق سؤلهى تۈزۈلگەن. بۇ سؤلهى شۇ 
جاينىڭ نامى بىلەن ئاتالغان. 


الحديدء ابن أي الحديد: (قدديد, ئىبنى 
ئەبىل ھەدىىد) (ه 655-586 / م 10 - 
7. مۇتتەزىلىلەر ئېقىمىدىكى مۇتەپەككۇر. 
ئۇنىڭ "شرح هج ابللاغة" (شەرھۇ ئەھجىل 
بالاغەت» . "الفلك الداتر على الشىل السار" 
«(ئەلفەلەكسۇددائىر ئەلەل مەسەلىسسائىر» 
نه جهو ناقا ق تانلىق اۋان ى 


اڭ 


اا ا ([ھۇدەيېىدە). يەمەن 
جۇمھۇرىھىتىنىڭ قىزسىل دېڭىز بويىغ )ا 
جايلاشغان پورت شەھىرى. 

حَدذام: (ھەزام). جاھىلىيەنتە زەرقائۇل 
يەمامە دەپ لەقەبلەنگەن كايال. تۇ كۆرى 
ئۆتكۈرلۈكتە مەسەل قىلىناتتى. 
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حُذَيْقَةَ بن اليمان: (ھۇزەيفە شبنى يەمان) 
(ه 36-7 / م 656-7). ساھابە. فەتى 
ھەرىكىتىدە ئاجالىپ قەھرىمانلىق 


جكراء: رهد )ا O O‏ 
جاپدىكى تاغ. بۇ جايدا بىر غار بولۇپ › 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام پەيغەمبەر بولۇشتىن 
بۇرۇن شۇ غاردا ئىبادەت قىلغان. پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسلامغا ت ۇنجى قېتىملسىق 
پەيغەمبەرلىك ۋەھيىسى مۇشۇ غاردا كەلگەن . 


اأ خريري: القاسم بحن علي: (ھەربېرى. 
قاسىم ئىبنى ثهلى) (ھ 516-446 / م 1054- 
خاش EEE‏ ىشاق 
بەدىيئۇززامان ھەمەدانىينىڭ ماقاماتىغا تەقلىد 
قىلىپ يازغان «ماقاماتى ھەرىرى» دەپ 
ئاتالغان ھېكايە خاراكتېرىنى ئالغان ئەللىك 
ماقاملىق مەشھۇر بىر كىتابى بار 


حرورًاء: (ھەرۇرا). كۇفىگە يېقىن بىر 
جاي . ھەزىرىتى ئەلىگە قارشى چىققان بهزى 
خاۋارىجلار مۆشۇ يەرگە يىغىلغان بولۇپ . 
ئۇلار ههرؤرا دەپ ئاتالغان . 


حسام الدين العليا بادي: (ھېسامۇددىن 
ئەليا بادى). پەتىۋاغا ثاشت ”كامل الفعقاوى" 
«كاسلؤلفهشؤا» » "مطلع المعاي" «مەتلەئۇل 
مەئانى» قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغان. بۇ زات 
ئۇسۇلشۇناس . فەقىه. ھەدىسشۇناس ھەم 
تەپسىرشۇناستۇر. «مەتلەئۇل مەئانى» ناملىق 
تەپسىر كىتابىنى ھىجرىيە 628-يىلى يېزىشقا 
باشلىغانلىقى خاتىرىلەنگەن . 


حساك بن ئابىستب : (ھەسسان ئىېنى 
سساببت) (ه 55-7 / م 674-7). ساهابه ب 
جاسىلىيەت ۋە ئىسلام دەۋرىدە ياشىغان 
شائىر. مەدىنىدە تۇغۇلۇپ. شۇ يەردە ۋاپات 


بولغان . پەيخەمبەر ئەلەيھپىسسالامنىىڭ شائىرى 


دەپ تەخەللۇسلانغان . ئۇنىڭ بىر توپلىمى 
كر ر 


الحسن البصري. أبو سعيد الحسن بن أي 
اخسن يسار البصري: (ھەسەنىلبەسرى. ئەبۇ 
سەئىدىل ھەسەن ئىېنى ئەبىل ھەسەن 
يەسارىل بەسەرى) (ه 110-21 / م 642- 
28( ئالىم › ساھابە زەيىد ئىبنى سابىتنىڭ 
خىزمەتچىسى. تابىئىنلار زامانىدىكى ئىسلام 
ئۆىمىشىنىڭ ئالىمى. تۇ مەدىنىدە تۇغۈلۈپ. 
ھەزرىتى ئەلىنىڭ پەرۋىشىدە چوڭ بولغان . 
مۇئاۋىيە زأمانسدا خۇراسان ۋالىپسىغا كاتىپ 
بولغان . كېيىن بەسىرىگە يەرلەشكەن. ئۇ 
جۇرئەتلىك ئالىملاردىن بولۇپ. ھەقنسى 
سۆزلەشتە ھېچكىمدىن قورقسغان. 
ۋالىيلارنىڭ ئالدىغا بېرىپ› ئۇلارنى 
ياخشىلىققا بۇيرۈپ. يامانلىقتىن توسوب 
نەسىھەت قىلغان. ئۇ پاساھەت ۋە دانالىقتا 
ئونۇلغان زات ئىدى. مۇئتەزىلىلەرنسىىڭ 
ئاساسچىسى اسىل ئىېنى ئەتا ئۇنىڭ 
شاگىرتى ئىدى. ئۇنىڭ ھېكمەتلىك سۆزلىرى 
ۋە ۋەز-نەسىھەتلىرى كەڭ تارقالغان. "فضائل 
مك" «فەزائىلۇ مەككە» (مەككىنىڭ 
پەزىلەتلىرى) دېگەن ئەسىرى بار. 


ئىبنى ئەلى ئىبنى ئەبۇ تالىب) (ھ 50-3 / م 
670-4). رەسۇلۇللاھنىڭ قىزى (فاتىمە 
زەھرا)نىڭ ئوغلى. شۇ ئاتىسى ئەلىي 
رەزىيەللاھۇ ئەنھۇ ئۆلتۈرۈلگەندىن كېيىن › 
نهؤهرده تۇؤۇتۈپ خەلىپىلىكتى مۇئاۋىپىگە 
ئۆتۈنۈپ بەرگەن. كو شە ئىمسامىيە 
پىرقىسىدىكىلەرنىڭ ئىككىنچى ئىمامى . 
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(ھەسەن ئىبنى مۇھەممەد ساغانى) (ھ 577-؟ 
7 1182 سافان (مەرۇندىكى بىر يورك) 
لىق بولۇپ ئىلىمنىڭ ھەرقايسى تۈرلىرىدە 
يېتىلگەن زات بولۇش بىلەن بىللە. 
ئىلشۇناسلىقتا تېخىمۇ يۇقىرى سەۋىيىگە ئىگە 
ئىدى. بۇ زات ھەدىس ھەققىدە "مشارق 
الأتوار" «مەشارىقۇل ئەنىۋار» (ئۇرلار 
مەنبەسى)؛ "مصباح الدجى" «مىسباھۇددۇجا» 
(زۇلمەت چىرىغى). "شرح صحيح البخاري" 
وش ورهى س ودهيؤل بؤخسسارى» 
(سەھىھۇلبۇخارى شەرھى) نامليق كىتابلارنى 
بارا 3 ئۈلۇغەت ساھەسىدە "عاب" 
«تؤباب» ۋە "شوارد" «شەۋارىد» (قىيىن 
سۆزلەر). "مجم البحرين" «مەجمەشۇل 
بەھرەين» . '"تكبمليةالصحاح" 
«تەكمىلەتۇسسىھاھ» نئاملىق مەشھۇر 
لۇغەتلەرنى توزكهن . بۇ زاتنىڭ ئەسەرلىرى 
لۇغەتچىلىك ساھەسىدە ئوپۇزلۇق 


ئەسەرلەردۇر. 


حسن بن منصور بن حمود فخسر السدين 
قاضي خان: (ھەسەن ئىبنى مەنسۇر مدهمؤد 
فەخرۇددىن قازىخان) (ه 592-9 / م ?- 
6. پەرغانىلىق. دېڭىز كهبى كەڭ ۋە 
چوڭقۇر بىلىمگە ئىگە ئالىم. هدنهفني 
مەزھىپىدىكى بۈيۈك فەقىھ. پېشۋا. "فصواي 
قاضي خان" «غەتىۋايى فازىخان» نامليق تۆت 
بلك تت ەس نىڭ 
مۇئەللىپىدۇر. بؤ كىتاب ئۆلىمالارنىڭ نەزىرىدە 
نويؤزلؤق ئەسەردۇر. ئۇنىڭ يدنه "واقمات" 
«ۋاقىشات» , "أمالي" «ئامالى» › "شسرح 
الزيادات" «شەرھۇززىيادات» , "شرح الجامع 
الصغير" «شەرھى جامىئۇسسەغىر» › "شرح أدب 
الا (شەرھى ئەدەبۈل قةر تاملىق 
ئەسەرلىرى بار . ئەللامە ئەھمەد ئىېنى كأمال 
بۇ زاتنى فىقهى مەسىلىلىرىدە مۇجتەھىدلىك 


دەرىجىسىگە يەتكەن دەپ تەرىپلەيدۇ. 


حسن جلفي بن محمد شاه بن سمس الدين: 
(ھەسەن چەلەفىي تىبنى مۇھەممەد شاف ئىبنى 
شەمسىددىن). ئىلىمنىلڭ ھەرقايسى تۈرلىرىدە 
يېتىشكەن ثهللامه بولۇپ› سۇلتان مۇھەممەد 
خان دەۋرىدە تەرلىق مەدرىسىسىگە ¿ ئاندىن 
كېيىن سەكڭىز ھەدرىسنىڭ بىرىگە ھۇدەررىس 
بولغان . "حواشي التلويح" «رھەۋاشى تولوؤبهو» 
قىلغان . بۆنىڭدىن باشقا "حواشي شرح تلخيص 
ا معاي" «ھەۋاشى شدرهى تەلخىسىل مدثانى» › 
" شرح المطول" «شەرھۇل مۇتەۋۋەل» › ”شرح 
المواقف" «(شەرھۇل مەۋاقىى» قاتارلىق 
كىتابلارغا ھاشىيە يازغان. شؤنداقلا "تفسير 
البيضاوي” «تەفسىرۇل بەيزاۋىي»غا ھاشىپە 
يازغان. ئۇنىڭ يازغان ئەسەرلىرى چوڭقۇر 
تەتقىقات خاراكتېرىگە ئىگە . 


8 0 
اخسًىيون: (ھەسەنىپۇن) ئىمام ھەسەن 
شبنى ئەلى ئىبنى ئەبۇ تالىېنىڭ نئەسەبىگە 

تەۋە كىشىلەر. 


ئىبنى ثهلى ئىبنى ئەبۇ تالىب) زه 61-7 /م 
680-7). ئىمام ئەلىنىڭ فاتىمەهە زەھرادىن 
تۇغۇلغان ئىككىنچى ئوغلى. ئۇ يەزىد ئىبنى 
مۇئاۋىيىگە بەيئەت قىلىشتىن باش تارتقان › 
كوششلىقلار ورن نی اتی ئوتتۇرشا 
چىقىرىپ ء ئۇنىڭغا بەبئەت قىلغان . هؤسهين 
ئىبنى ئەلى ئىبنى ئەبۇ تالىبنى يەزىدنىڭ 
قوشۇنى ئۆلتۈرۈپ بېشىنى دەمەشقتىكى 
يەزىدكە ئەۋەتكەن › جەسىتى كەربالادا دەپنه 
لىغان. 

الحسين بن علي : (ھۈسەين ئىېنى ئەلى) 
(ھ 1350-1273 / م 1931-6). مىلادىيە 
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1916-6 -يىللاردا مەكىكە ۋە ھىجازنىڭ 
خوجىسى بولۇۋالغان ۋە ئەرەبلەرنىڭ 
تۈركلەرگە قارشى قوزغىلىڭىغا باشلامچىلىق 
قىلغان . ئۆزىنى ھىجازنىڭ پادىشاھى دەپ 
ئېلان قىلغان. ئىبنى سۇئۇد ھىجرىيە 1343 
(م 1924)-يىلى ئۇنى ھىجازدىن ۋاز كېچىشكە 


قىستىغان . 


افناشون: (مەششاشيۇن). شه 
ئىسمائىلىيە پىرقىسى. ئۇنى ھەسەن ئىبنى 
ادر 151817 1124-7) يرا 
ا 

الحصكفي (علاء السدين محمسل): 
(ھەسكەفىي › ئەلاشۇددىن سۇھەممەد) (ه ?_ 
8 / م 1677-7). دەمەشقلىق هەنەنى 
مەزھىپىدىكى فەقىھ. ئۇ نەسەفىينىڭ "المنار" 
«گەلمەنار» ناملىق كىتابىغا "إفاضة الأنوار على 
أصول انار «ئىغازەتۈل ئەنۋار ئەلا ئۇسۇلىل 
مەنار» ناملىق شەرهنى يازغان ۋە «تەنۋىر 
ئەبسار» ناملىق كىتابنىڭ شەرھى "الدر المختار 
في شرح تنوير الأبصار" «ئەددۇررۇل مؤختار فى 
شەرھى تەنۋىرىل ثهبسار» (تاللانخان 
مەرۋاپىت) ناملىق كىتابلارنى يازغان . 


حَضرَمَوت : (ھەزرەمەۋت) ئەدەن قولتۇقى 
ۋە يەمەن خەلق جۇمھۇرىيىتىنىڭ شەرقى› 
ئەرەب يېرىم ئارىلىنىڭ جەنۇبىدىكى ئوممان 
دېڭىزى بويىغا جايلاشقان رايون بولۇپ . 
مەركىزى مىكەللا. 


الحطئة رول بن اوس: (ھۇتەپتە: 
رۈن نىى لدوس) زه ا ا د 
8). جاه كيت ۋە كسسلام دەۋرىدە 
ياشىغان شائىر. ھەجۋىي شېئىرلىرى بىلەن 
شۆھرەت قازانغان. بسر شېئىرلار توپلىمى 
ندشر قىلدۇرۇلغان . 


عمر الأسدي الكوفي: (ھەفىس› ههفس ئىبنى 
سۇلەيمان ئىبنى مۇغىرە. ئەبۇ تؤمهربل 
ئەسەدىل كؤفى) (ه 180-90 / م 09 
6 قى رتپ ئىسىسىگە تاباش 
سالغۇچىلاردىن بىرى. قىرائىتى جاھانغخا 
مەشھۇر. سو ئاتاقلىق قاری کا تاف 
ئۆسكەن . ئۇنىڭىدىن قىرائەت ئۆگەنگەن. 
ھازىرغا قەدەر پۈئۈن مەشرىقتىكى مۇسۇلمانلار 
ھەقىسنىڭ ئاسىمدىن تۆگەنگەن قىرائىتى 
بويىچە قؤرئان ئوقۇيدۇ. 


خَفْصَة بعت عمر بن الخطاب: (هدفسه 
سنتى ئۇمەر شبلى خەتتاب) (ه 45-9 /9- 
05م( . پەيغەسسبەر ئەلەيھىسسسالامنىڭ 
ئاياللىرىنىڭ بىرى. شۇمەر شبنى خەتتاب 
رەزىيەللاھۇ ئەنھۇنىڭ قىزى. مەككىدە 
تۇغۇلۇپ , مەدىنىدە ۋاپات بولغان . ئىمام 
مۇسلىم ۋە ئىمام بؤخارى ئۇنىڭدىن ئاتمىش 
ھەدىس رىۋاپەت قىلغان. قۇرشان كەرىمنىڭ 
ئوسمانىي نۇسخىسىنى ئوپلاشتا ئۇنىڭ يېزىپ 
توپلىغانلىرى ئاساس قىلىنغان . 


اخْفَْصِيُون (أو بنو حفص) : (ھەفسىيۇن › 
بەنۇ ھەفسى). ھىجرىيە 982-627 (م 1229- 
اى تۈنتى: قي ا 
غەربىىي تىرابلوسقا ھاكىمىيەت يۈرگۈزگەن 
بەربەرىپىلەر سۇلالىسى بۇ سۇلاله 
مۇۋەھھىدىينىلار سۇلالسسىنىڭ بىر تارمىقى 
بولۇپ › تؤنسنى پايتەخت قىلغان. ئۇلارنىڭ 
دەۋرىگە تۇتىنى راشا گۈللەنگەنىدى. 


حفن ناصف: (ھىفىنى ئاسىقى) (ھ 
13385-7 / م 1919-0). ھمسسسىرلىق 
ئەدىب. ئۇنىڭ "تاريخ الأدب" «تارىخۇل 
ئەدەب)) (ئەدەبىمات تارىخى) ئاملىق کاب 
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ۋە ”ديوان شعر" «دىۋانى شېئىر» ناملىق بىر 
شېشرىي دىۋانى بار. 


حقي (الشيخ إسماعيل) : (ھەققى › شديخ 
ئىىىىسمائىل) زه 1138-1063 / م 1652 _ 
5. ئوسيانىيلار دەۋرىدە ئۆتكەن ئالىم › 
شائىر. داڭلىسق تەرىقەتچى. شەرقنى 
ئاپلىنىپ› بورسادا تۇرۇپ قالغان ۋە جۇلۇتىيە 
تەرىقىتىنىڭ پېىشۇاسى بولغان . ئۇنىڭ 
نۇرغۇنلىغان ئەسەرلىرى بار. قۇرئان كەرىم 
تەپسىرى "روح البيات" «روهؤل بايان»› 
جالالىدىن رۇمىنىڭ كىتابىنىڭ شەرھى "روح 
اموي" «روھۇل مەسنىۋى» . "فرح الروح" 
«فهرهؤرروه» (روھ خۇشاللىقى) ۋە "سلسلة 
طريقة جلواتيبة" «سىلسىلەتۇ تەرىقەنى 
جۇلۋاتىيە» (جۇلۋاتىيە تەرىقىتى) ناملىق 
كستابلار ئۇنىڭ ئەسەرلىرىدىندۇر. 


اخلاج. الحسين بن مبصور: (ھەللاج. 
هعؤسهدين كبنى مەنسۇر) (ه 310-244 / مم 
924-8). مەشھۇر تەسەۋۋۇپچى. زىلدىقلىق 
ۋە هؤلؤل (بىر قىسىم ئەھلى تەسەۇۋۇپنىڭ 
قارىشى بولۇپ. بۇنىڭدا ئاللاھقا يېقىنلىشىپ 
ۋايىغا يەتكەن ئىنسان ئاللاھ بىلەن بىرلىشىپ 
بىر گەۋدە بولۇپ كېتىدۇ. دەپ قارايدنغان 
بىر خىل ئىدىيە) قارسشىدا بولدى دەپ 
قاردلتىپ ئۆلۈم جازانسىغا مۇك ۇم قىلىنغان 
تؤنسك نۇرغۇن ئەسەرلىرى بولۇپ › پەقەت 
«ئاۋاسىن» ناملىق بسر ئەسسىرىلا 
ىكرە نىڭ 


حلف الفضول: (ھىلغۇل فۇزۇل). 


خەيىرىيەت ئويۇشىسى. بۇ ئۇيۇشما 
جاھىلىيەت دەۋرىدە قۈۆرەیش قەبىلىسىدىكى 


بىرغانچە جەمەت ئوتتۇرىسىدا قۇرۇلغان 
بولۇپ › مەزلۇم خەلقلەرگە ياردەم بېرىش ۋە 
ئۆز شارا مېھىىر - شەپقەت يەتكۈزۈشكە 


ئەھدۇپەيمان تۈزۈشكەن. 


الخلفاء: (ھۇلەفا). ئىككىنچى دۇنبا 
ئۇرۈشىدىكى ئوق مەركىزى دۆلەتلىرى. بۇلار 
گېرمانىيەە. ئىتالىيە ۋە ياپونىيىدىن ئىبارەت 
بولۇپ . ئەنگلىيە . فرانسىيە . ئامېرىكا ۋە 
سوۋېت ئىتتىپاقىتىن ئىبارەت تىتتىياقداش 
دۆلەتلەرگە قارشى ئىتتىپاق تۈزگەن . 


حه (ھەشمە) ماه ياد نتاف 
ھارىسىل ئەكبەرنىڭ قىزى. جاھىلىيەتتىكى 
مەشھۇر بىر كؤن «ھەلىمە كۈنى» دەپ شۇ 
ئاپالنىڭ نامى بىلەن ئاتىلاتتى. بۇ مىلادىيه 
84-يىلىسىدىكى شر ۋەقەگە مۇناسىۋەتنىڭ 
بولۇپ. بۇ ۋەقەدە غەساسىنىلەر خەيمىينلار 
ئۈستىدىن غەلىبە قىلغان , 


لبد اى :عليه E‏ 
بونى سەئىد شبنى بەكرى قەپىلىسىدىن 
ئىدى. ئۇنىڭغا دەۋەت يەنكۈزۈلگەندىن 


كبيين. ئېرى بىلەن كېلىپ مۇسۇلمان 
ولك 


اخُمَاسَةٌ: (شه‌ماسە). قەھرىمانلىققا دار 
ئەرەب شېئىرلىرىنىڭ ئەڭ مەشھۇرلىرى 
توپلانغان بىرقانچە كىتابنىڭ ئورتاق نامى. 
ئۇنىڭ ئەڭ مەشھۇرلىرى: ئەبۇ تەممامنىڭ 
ھەماسىپسى › بۇھتۇرىپنىڭ ھەماسىپسى ۋە 
ئىبنى شەجەرىينىڭ ھەماسىيسىدۇر. 


حَمَاة: (هدمات): سۇرىيىنىڭ عدريسي 
شىمالىدىكى ئاسىي ددرياسى بويىغا جايلاشقان 
شەھەر. هدمات رايونىنىڭ مەركىزى. بۇ 
شەھەر ئەبۇلپىدا شەھىرى دەپمۇ ئاتىلىدۇ. 


: 2 كي : 
احخمدان. علي ن عبد الله سیف الدولة: 
(هدمدانى ئەل ى ئىېنسى 


ئابدۇللاھ 
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سەيغۇددەۋلە). (ه 357-303 / م 967_915( 
بىزانتىيە ئۇرۇشىدا ھەلەبتە ھەمدائىيلارغا 
ئەمىر بولغان . ئۈنىڭ دەۋرىدە ئىلىم - پەن تازا 
گۈللەنگەن. مؤتەئەببىي , ئەبۇ فىراسىل 
ھەمەدانى ۋە پەيلاسوپ فارابىلار ئۇنىڭ 
ھۇزۇرىدا يېتىلگەنىدى . 


الحدائيُون: (ھەمدانىيۇن). ئەلەۋسي 
ئەرەب سۇلالىسى. بۇ سۇلالىنى ھەمدان ئىېنى 
هدمدؤن قۇرغان. ھىجرىيە 279 (م 892)- 
يبلن مارىدىيننى ئۆزىگە شك ركدز قىلغان 
كبيبن ھەلەبنى پاپتەخت قىلىۋالغان. ھىجرىيە 
1-يىلى (سلادبيه 991-يىلى) فاتىمىيلار 
تەرىپىدىن ئاغدۇرۇۋېتىلگەن 


حخمزة بن حبيب (أبو عمارة): (هدمزه ئىبنى 
ةس ەتو ا و 
3. مەشھۇر ئون قارىينىڭ بىرى. ئؤ 
كۇفىدىن ئىراقتىكى ھەلۋان دېگەن يدركه ياغ 
يۆتكەيدىغانلىقى ئۈچۈن "ائزيسىسات" 
«ثهززهييات» (ياغجى) دەپ ئاتالغان 
ھەلۋاندا ۋاپات بولغان 


اخْمْراء: (ھەمرا). ئەندەلۇسنىڭ غهرناته 
دېگەن جايىدىكى بەنى ئەھمەر ئەمىرلىرىدىن 
بىرىنىڭ قەسىرى. ئثؤ مبلادنية 13-ئەسىردە 
سېلىنغان. ئۇ ئىسلام بىناكارلىق سەنئىتىنىڭ 
ھۆجىزە خاراكتېرلىڭ ئاجايىباتلىرسدىن دەپ 
قارىلىدۇ . 


حمرة بن عبد الطلب: (هەمزە شبنى 
>> `` `¦ 0 3-7 / 1 7 1 
شۇنداقلا | قېرىندىشى. بەدرى 


غاز . 1 6 : بولغان . 


جرة القرمابي: (ھەمزە قەرەمانى) زه 27 
1 / م 1466-7). دىنى ئىلىملاردا ئەتراپلىق 


مهلؤماتقا ئىگە زات بولۇپ پۈتۈن ھاياتىنى 
ئوقۇ-ئوقۇتۇش ۋە پەتىۋا بېىرىش بىلەن 
توتكوركدن توليك ف هاري 
«تەقسىرۇل بەيزاۋى»غا يازغان بىر ھاشىيىسى 
بولۇپ . ئۆلىمالار تىجىدە ئالقىشقا ئېرىشكەن 


حَْمَّادٌ: الراوية. ابن أبى ليلى: (ههمماد, 
راۋى ئىېنى ئەپۇ لديلا) (ه ?156-7 #م 8 
ق هور فىكايە يا و روه 
ئۇغۇلۈپ. باغدادتا ۋابات بولغان 
جاھىلىپيەتتىكى مۇئەللىقات شېئىرلىرىنى 
توپلىغان . 

حمورابي: (خاممۇرابى) (مىلادىيىدىن 
بۇرۇنقى 1750-1792). بابىل ئىمپېراتۇرلۇقى 
پادىسىشاھلىرىنىڭ 5 دۇنپىيادا 
ج ئىجتىمائىي . 5 ئىقتىسادىي ۋە فانؤننى رەتكە 
سېلىش تۈزۈمىنى تؤنجى بولۇپ تۈزۈپ 
چىققان . 

هيد الدين بن أفضل الدين: (ھەمىدۇددىن 
شبنى ئەفزەلسۇددىن) (ھ ?908-7 / م 7- 
2. ئەقلىي ۋە نەقلىي بىلىملەرنى پۇختا 
تىگىلىگە.0 اا ئۆلىما . بورسا شەھىرىدە. 
كېيىن ئوسمانىبە خەلىپىلىكى دەۋرىدە 
قۇرۇلغان مەشھۇر سەككىز مەدرىسىنىڭ بىرىدە 
مۇدەررىس بولغان. سؤلتان مۇھەممەد خان 
تەد يىنلىگەن . ئۇنىڭ "طو الع" «ئەۋالىڭ» ناملىق 
«ھىدايە»گە يازغان ھاشىيسى بار. 


ىسى : (ھىميەر). قەدىمكى ئەرەب 
سهبه5 دۆلىتى مؤنقهريز بولغاندىن كېيىن زور 
پر دۆلەت قۇرۇپ چىققان . ھەبەشلەرنى 


گە ن قوغلىۇەت ن. سهيب ئىېنى 
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زىيەزىن ئۇلارنىڭ كۆزگە كۆرۈنگەن 
پادىشاھىدۇر 7 


حَتبل الإمام أحمد بن حبل: (ھەنبەل. 
ئىمام ئەھمەد ئىبنى ھەنبەل) (ھ 241-164 / 
م 0 855(. لەقسھ› مل ؤهودديسء 
كالامسشۇناس. سۈننىي مەزھىپىگە تەۋە تۆت 
جوك تارياقناڭ ببرى بولغان ههل 
مەزھىپىنى اش ئاساسچىسى . ٿو "االلسسند" 
«ئەلمۇسنەد» ناملىق ئوتئۇز مىڭدىن كۆپرەك 
ھەدىسنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بىر توپلام 
تۈزگەن. ئەقىلىيچىلەرگە قارشى تۇرغان. 
«قؤرئان ههخلؤق» دبكهدن مەسىلىدە 
مۇشتەزىلىلەرنىڭ پىكرىگە قارشى چىقىپ . 
دەسلەپتە خەلىپە مەڭمۇن . كېيىن مۇڭتەسىم 
دەۋرىدە باغدادتا زىندانغا تاشلىنىپ ئازاب ‏ 
ئوقۇبەتلەرگە دؤجار بولغان. كېيىنچە 
مۇتەۋەككىل ئۇنى قويؤب بەرگەن. 

الحنفية, محمد بن عل بن أبي طالب الحاائفي, 
القرشي اي القاسم): ا(موهدممدد 
شېنىلھەنەقىيە . مۇھەممەد ئىبنى ئەلى ئىېنى 
ئەبۇ تالىبىل ھاشىمىل قۇرەشى . ئەبۇلقاسىم) 
(ھ 81-21 / م 700-642). ئەلى ئىبنى ئەبۇ 
تالىپنىڭ ثايسالى خەۋلە بىنشى 
جەڭغەرىلھەنەفىپىدىن تۇغۇلخغان ئوغلى. 
هدزرنتى ھەسەن ۋە ھۈسەيىن رەزىيەللاھۇ 
ئەنھۇمالارنىڭ ثانا باشقا بىر تۇغغىنى. ئۇ: 
«ھەسەن بىلەن ھۈسەيىن مەنىدىن 
ئەۋزەلىرەك. لېكىن مەن ئىۇلاردىن 
بىلىملىكرەك» دەيتتى. ئىسلامنىڭ دەسلەپكى 
دەۋرىدە تونۇلغان قەھرىمانلارنىڭ بىرى 
بولۇپ. بىلىمسى › تەقۋادارلىقى ۋە تىنچلىق 
سۆيەرلىكى بىلەن تونۇلغان. ئەلەۋىىي 
خانلىقىنىڭ قوللىخۇچىلىرى ھەسەن ۋە 
ھۈسەينلەرنىڭ ۋاپاتىدىن كېيىن بۇ زاتنى 


خەلىيە دەب بەدىئەت قىلغان . بو زات ھهەدىنىدە 
¥ 7 0 9 5 


ماكانلاشقان ۋە شۇ پەرد+ ۋاپات بولغان , 


حنيفة. أبو حئيفة. نعمان بن ابست؛ 
(ھەنىفە , ئەبۇ ھەنىغە . ئىمام ئەزەم. نوثمان 
ئىبنى سابىت ئىبنى زوتى) (ھ 150-80 / م 
7167-9). فەقىھ. ئىسلام دىنىدىكى تۆت 
مەزھەپنىڭ بسرى بولغان ھەنەقىىي 
مەزھىپىنىڭ ئاساسچىىسى. ئسۇمەۋىيلەر 
خەلىپىسى ئابدۆلمەلىك ئىبنى مەرۋان دەۋرىدە 
كۇغىدە تۇغۇلغان. ھاياتىدىڭ كۆپ قىسمىنى 
شۇ جايدا ئۆتكۈزگەن. باغدادتا ۋاپات بولغان . 
ئەبۇ ھەنىغە تابىئىنلاردىن بولۇپ .› ئەنەس 
ئىبنى مالىڭ. ئابدۇللاھ ئىبنى ئەۋق . سەھل 
ئىبنى سەئىد سائىدى. ئامىر ئىبنى ۋائىلە 
قاتارلىق ساھابىلەر بىلەن يؤز كۆرۈشكەن ۋە 
ئۇلاردىن ھەدىس رىۋايەت قىلغان . ئىمام 
ئەزەم كاتتا فەقىھ: زور ئالىم ۋە ماهير ناتىق 
بولۇپ› ھەرقانداق قىيىن فىقھى مەسىلىلىرىنى 
كۈچلۈك دەلىل پاكىتلار بىلەن بىر تەرەپ 
قىلاتشسى . ئاۋۋۇال قؤرئشان › ئانىدىن 
رەسسۇلۇللاھنىڭ ھەدىسلىرى. ئانىدىن 
ساھاپىلەرنىڭ سۆز-ھەرىكەتلىرى. ئاندىن 
ئىجما:› قىياسلارغا ئاساسلىناتتى . ئىمام ئەزەم 
شقهى مەسىلىلىرى ھەققىدە نۇرغۇن ئەسەر 
يازغان بولسىمۇ. ئەپسۇسلىئارلىقى بىزنىڭ 
دەۋرىسسزگە يېتىىپ كېلەلمىگەن . 
تارىخشۇناسلار ئۇنىڭ "لملم رالعليم" 
«ئەلئىلمۇ ۋەتتەئلىيم» (ئىلىم ۋە ئۆگىنىش)› 
"كتاب الرد على القدرية" «كىتابۇررەددى 
ئەلەلقەدەرىبە» (قەدرىيەلەرگە رەددىيە). 
"الفقه ال كبر" «ثهلسقهؤل ئەكبەر» (جوك 
فىقھى) قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغانلىقىنى 
كۆرسىتىدۇ. شۇنداقلا مۇھەممەد ئىبنى مەھمۇد 
خارەزىمى ئىمام ئەبۇ ھەنىفە رىۋايەت قىلغان 
بارلىق ھەدىسلەرنى "ا مسسند" «ئەلمۇسنەد» 
نامىدا 800, بەتلىك بىر توپلام قىلىپ چىققان 
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بولۇپ › ھىجرىيە 1326 يىلى مىسىردا نەشر 
قىلىنغان . شيأم ئەبۇ يؤۇسۇق - ئىمام 
سۆھەمبەد ئىبنى ھەسەن شەيبانى› زؤفهر 
ئىبنى ھۇزەيللەر ئىمام ئەزەمنىڭ ئەڭ مەشھۇر 
شاگىرتلىرىدۇر. ئىمام ئەبۇ يۈسۇفنىڭ ° كتاب 
الأثار" «كشابؤل ئاسار» › مۇھەممەد ئېنى 
ھەسەننىڭ "لائر" «ئەلناسار» ناملىق 
كىتابلىرىدا ئىمام ئەزەمنىڭ فضقهى پەتىۋالىرى 
ۋە خەۋەرلىرى خاتىرىلەنگەن : 


` خَين: (هؤنهين). مەككە بىلەن تائىق 
ئارېسىدىكى بىر ؤاداء بۇ يەردە مۇسۇلمانلار 
بىلەن مۇشرىكلار ئارىسىدا جەڭ بولغان. بۇ 


حنێن› ابن إسحاق: (ھۆلەين» ئىبنلى 
ئىىپاق) (ھ 260-193 / م 873-808). 
تېۋىپ › تارىخشۇناس › تەرجىمان. ھىيەرەدە 
تۇغۇلغان . ئابباسىيلار دەۋرىدە باغدادتىكى 
«بەيتۇل ھېكمەت» كۇتۇبخانىسىنىڭ مەسئۇلى 
بولغان . "الأغاية” «ئەلئەغزىيە» 
(ئورۇقلىنىش). "المدخل ف الطب" «ئەلمەدخەل 
فتشب» (شلمى تېبابەتتىن دەسلەپكى 
ساۋات) قاتارلىقلار ئؤنىىڭ مسۈۇھىم 


ئەسەرلىرىدىندۇر. 


حَواء: (ھەۋۇا). ئىنسانلارنىڭ ئائىسى . 
ئادەم ئەلەيھىسسالامنىاڭ كايالى. قابىل ۋە 


الجسيرة: (ھىيەرە). ئىراقنىڭ كؤفيكه 
يېقىن بىر شەھىرى. بۇ جاي لەخەمىيىنلار 
پادىشاھلىقىنىڭ پايتەختى بولغان ۋە راسا 
گۈللەنگەن . بۇ شەھەر دۆلەتنىڭ سىياسىي › 
ھەربىي › ئىدېئولوگىيە ۋە بۈيۈك مەدەنىپەت 
مەركىزى ئىدى. 


حباةاخیوان: (هاياتؤل ھەيەۋان). 
مؤهدميدد دبمسيهرى يازغان ھايۋانانلار 
توغرىسىدىكى هتات. تەرەپ ئەدەبىپاتى 
ئارىخىدا مۇشۇ ساھەدە يېزىلضان تۇنجى 
كتاب. بۇ كىتاب تەرەب ئەدەبىياتىغا دائىر 
كۆپلىگەن مەزمۇنلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. 


حَيّان: أبو حيان التوحيدي. علي بن محمد: 
(ئەبۇ هدييان تهؤهدى, ئەلسى ئىبنى 
س ۇھەمبەد) (ه 400-7 / م ?-1010). 
ئەدىسب . يازغؤجى . ئەھلى تەسەۋۋۇپ. 
مۇشتەزىلە ئېقىمىدىكى پەيلاسوپ. يېزىقچىلىقئا 
ئۆزگىچە ئۇسىلۇبقا ئىگە ئىدى. 'الإساع 
والمؤان-سة” «ئەلتىمتىنان ۋەلمۇئانەسسه» 
(مەنپەئەت ۋە ئۈلپەت). "المقابسات" 
«ئەلمۇقابىسات» (تەرسلەر) ئۇنىىڭ ئەڭ 
مۇھىم ئەسەرلىرىدۇر. 
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خارجة بن زید: (خارىجە ئىبنى زەید) (ھ 
99-7 / م 717-7). تابىئىنلارنىڭ چوڭلىر- 
ىدىن بولۇپ . مدشهؤر پەتتە فەقىھنىاڭ بىرى. 


الخازن» عبد الرحمن الممصور أ بو الفتح: 
(خازىن . كابدۇر أهما,. ن مەنسۇر ئەبۇلفەتھى) زم 
ا لكا ئات ى: 
لوهبيهه گېئشو مېتىرىيە ئالىمى. سۇ ۋە 
ھاۋادىكى نەرسلەرنىڭ ئىغىرلىشنى 
ئۆلچەيدىغان تارازىنى كەشىپ فىلغان . "الزيج 
العم ! لسسنجر ېي «ئەززەيجۇلموئتەبەر- 
تىسسەنجە رني )) (كاسترونو مىيىلىڭ كالېندار). 
"ميزان الحكية" «سرزانؤل شبكمه » (ھېكمەت 
نأهاييتى زاھىد . ئەخلاقلىق كىشى ئىدى. 


الخازن, علي بن حمد: (خازىن ئەلى شبفى 
ه§غۇھەمبەد) (ه ?741-7 / م 1341-7). 
شافشي مەزھىپىدىكى تەپسىرشۇناس . 
مۇھەددىس. باغدادتا تۇغۇلۇپ . ھەلەبتە 
ۋاپات بولغان . ئۇ خازىن نامى بىلەن مەشھۇر 
بولغان ع "لباب التأريل 4 معاني العريل" 
«لۇبابۇتتان كؤبل فى مەئانىتتەنزىل» ناملىق 
تەپسىرنى يازغان 


خالد بن الوليد بن المغيرة المخزومي: (خالىد 
ئىبنى ۋەلىد ئىبنى مؤغبيره مەخزۇمى) (ھ ?- 
1 / م 642-7). ئەڭ مەشھۇر شلام 
قوماندانى. توهؤد ئۇرۇشىدا مۇسۇليانلارغا 
قارشى جەڭ قبلغان. ھۇدەيبىيە سۈلھىسىدىن 


3 


@ 


كبيين مۇسۇلمان بولؤب. مۇكتە ئۇرۇشسىدا 
مۇجاھىدلار قاتارىدا ئۇرۇشقا چىققان 

پەيغەمبەر ته لە يھىسسالام ئۇنىڭغا «قاللامنىاڭ 
قىلىچى» نامىنى بەرگەن. ئۇ مۇرتەدلەرگە 
ش ئاچقان › پارسلارنی بويسۇندۇرغان , 
` سىۋادنى فەتھى قىلغان ۋە ھىرەلىكلەر 
بىلەن سۈلھى تۈزگەن» كېيىن شامغا يۈرۈش 
قىلىپ يهرمؤك قاتارلىق نۇرغۇن جەڭلەردە 
رۇملار ئۈستىدىن غەلىبە قىلغان. ئۇ ثؤمهر 


وروم 


رەزىيەللاھۇ ئەنھۇنىڭ دەۋرىدە ۋاپات بولۇپ . 
ھىمس شەھىرىدە دەپنە قىلىنغان . 


خالد بن يزيد بن معاوبسة: (خالىد شېنى 
.¥ ` و 7 -85 / م 57 
` مەرىپەت 0 0 شۇ تەرجىمە 


ئىشلىرىغابەك ئەھسسپەت بەرگەن ۋە 
تېبابەت , خىمىيە ھەققىدە ئەسەر يازغان . 


الخالدي: أحد؛ (خالىدى» ئەھمەد) (ھ 
035-7 / م 1625-7). پەلەس ع لاف 
رىخشۇناس . سه‌فدە دېگەن جايدا 

تۇغۇلۇپ شۇ يەردە ۋاپات بولغان . هايات 


ەدىب , تا 


اخالدي. روي بن محمد ياسين: ( خالىدى > 


روھىي ئىبنى مۇھەميەد ياسىن) (ه 1281- 
1332 م 1913-4). پەلەست - ىنلىڭ 
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تەدىب. تەتششاتچى › سنا ىون ٠‏ قوددوس 


شەھىرىدە تۇغۇلۇپ › شؤ يدرده ۋاپات بولغان . 
بوردودا ئوسمانىيلارنىڭ كونسۇلى بولغان › 
ئوسيانىيلار فانۇنى ئېلان قىلىنغاندىن كېيىن 
ئېچىلغان يىغىندا قۇددۇسنىڭ ۋەكىللىكىگە 
سايلانغان. ئۇنىڭ "علم الأدب عند الافرنج 
والعرب" «ئىلمۇلئەدەب ئىندەلڭىفرەنجى 
ۋەلئەرەب» (فەرەڭ ۋە ثهرهبلهرده ثنلمى 
ئەدەبىيات). "رحلة إلى الأندلس" «رىھلەتۇ 
ئىلەل ثهندهلؤس» (ئەندەلۇسقا سهيهر)ء 
"المقدمة في المسألة الشرقية" «ئەلمۇقەددىمەتۇ فى 
مەسئەلەئىششەرقىييە» (شەرق مەسىلىسىگە 
هؤقهددبيه)ء "اريخ الصهيونية' 
«ثاريشؤس سەھيۇنىيە» (يه«هودني 
قىساسچىلىرىنىڭ تارىخى) ناملىق ئەسەرلىرى 
ا 


الخالديان: الأخوان سعيد بن هاشم: 
(خالىدىپان . سەئىد شبنى ھاشىم) (ه 371-7 
ام 081-7 ۋە مۇھەممەد ئىبنى هاشم زه 
?380 / م 990-7). بۇ ئىككىسى قىرىنداش 
بولۇپ . ھەر ئىككىلىسى ئەدىب › شائىر ئىدى. 
بۇلار ئىراقتىكى مەۋسىل رايونىنىڭ خالىدىي 
كەنتىدىن. ئۇلار بىر مەزگىل سەيغۇدد ەۋلەنىڭ 
ھىمايىسىدە پاشىغان. ئۇلارنىىڭ "جماسة 
الخالديين" «ھەماسەتۇل خالىدەين» دەپ 
مەشھۇز بولغان "الأشباه والنظائر" ررثه لثهشباهوٌ 
ۋەنلەزائىر ». "أخبار أي تمام ومحاسن شعره 
«ئەخبارۇ ئەبى تەممام ۋە مەھاسىنى 
شېئرىھى» (ئەبۇ تەممامنىىڭ خەۋەرللىرى ۋە 
ئۇنىڭ شېئىرلىرىنىڭ بەدىئىي گۈزەللىكلىرى) 
ناملىق ئەسەرلىرى بار 


بيب بن عدي: (خۇبەپب ئىبنى ئەدىي) 
(ھ 3-7 / م ?-625). ئەنسارىي ساھابە. 
قاتناشقان › ئۇرۇشىتا مەككە مۇشرىكلىرىدىن 


ھارىس 2 بني تاھىر 5 شېنىسى ندوفه لے 
ئۆلتۈرگەن . 


ا لخنم ة: (خەتبىيە). شازىلىيە 
تەرىقىشىنىڭ بسر شاخجه تېقىمسى بولۇپ › 


خديجة, بدت خويلد بن أسد:(خەدىچە . 
خەدىچە پىنتى خۇۋەيلىد ئىبنى ئەسەد) (م 
020-6). رەسۇلۇللاھنىڭ تۇنجى ئايالى. ثؤ 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامدىن ئون بەش ياش 
چوڭ ئىدى. مەككىدە تۇغۇلۈپ. شۇ پەردە 
ۋاپات بولغان . رەسۇلۇللاھ خەدىچىنىڭ سودا 
خەدىچىنى ئەمرىگە ئالغان. رەسۇلۇللاھنىڭ 
خەدىچىدىن قأسسم › ئابدۇللاھ. زەبمەبا › 
رؤقهييه , ئۇممۇ گۈلسۈم ۋە فاتىمەدىن ئىبارەت 
ئالته يهرزهنتى بولغان. پەيغەسبەر 
ئەلەيھىسسالامغا ۋەھيى ازيل بولۇپ دەۋەت 
باشلىغاندا . خەدىچە ئەڭ تؤنجى بولۇپ ئىمان 
ئېيتقان . 

خِديُوي: (خىدەيۋ). بۇ يارسجه سۆر 
بولۇپ › پادىشاھ.› ۋەزىر دېگەنلىك بولىدۇ. 
بدزى مۇسۇلمان ھۆكۈمدارلار مۇشۇ نام بىلەن 
ئاتالغان . ئوسبانىيە خانىدانلىقىنىڭ سؤلتانى 
سۇلتان ئابدۇلئەزىز تؤنجى بولۇپ بۇ نامنى 
كېمىن ھۇھەممەد ئەلىي سۇلالىسىدىكى بارلىق 
ھۆكۈمدارلارغا ئىشلىتىلگەن . 


الخراج: (خىراج). مەشھۇر ئىمام ئەبۇ 
يؤسؤق قازى ئەنسارى (ه 182-7 / م 798-7( 
ئاپتور ئۇنى خەلىپە ھارۇن رەشىدنىڭ 
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بۇيرۇقى بىلەن يېزىپ چىققان. بۇ كىتابتا 
ئىسلام فىقھىسىنىڭ ئىسلام دىيارىدا ياشاۋاتقان 
تەرى وا 0 بعتهليك 
جىزيىلەر ھەقشدە توختالغان. سؤلهيمان 
قؤرەشى › قۇدامە ئىبنى جەئلەرلەرمۇ يدنه شۇ 
مەزمۇندىكى ئەسەرلەرنى يازغان . 
غراسان: (خۇراسان). ئاسىيادىكى 
قەدىسىي مەملىكەت . ھازىرقى شه رضي شىمالىي 
ئىراندىكى نبيشايؤرنى. شىالىي 
ئافغانشىستاندىكى هرت ۋە بەلغلى. 
تۈركىيەنىستاندىكى ھەرۋىنى كۆرسىتىدۇ. 


الخفراسابي: الشيخ محمد كاظم: (خؤراسانى, 
شەيخ مۇھەممەد كازىم) (ھ 1330-1255 / م 
1911-9). جەتلەرتىيه مەرھىسىدىكى 
فەقىھ. خۇراساننىڭ مەشھەدتە تۇغۇلۇپ. 
ئەجەق شەھىرىدە ۋاپات بولغان . ئۆز دەۋرىكى 
شىئەلەرنىڭ يبشؤاسى ئىدى. ئۇنىاڭ ئۇسۇلى 
فقهى ھەققىدە يأزغان "الكفاية" بركهلكفايه» . 
"القواند الأصسولية والفقهية" «ئەلقەۋاقىدۇل 
تؤسؤليهتى ۋەلفىقھىيە» (ئۇسۇلى فىقھى). 
"تكيلة البصرة" «تەكمىلەتۇ تهوبسيره» 
(تەبسىرەگە تولۇقلىما) ئاملىق كىتابلىرى بار 


اخراساي. ضحاك بن مراحم اغلال (أبو 
القاسىم: (خۇراسانى. زمههاك گېنى 
مۇزاھىمىل ھىلال . ئەبۇلقاسىم) (ھ ?-105 / م 
?-723). خۇؤراساندا ۋاپات بولغان. 
تابىشىنلاردىن › مەشھۇر مۇپەسسىر. ئېيتىشلارغا 
قارىغاندا› ئۇ مەدرىسىدە مۇدەررىسلىڭ 
قىلىۋاتقان مەزگىللەردە 3مىڭ ئوقۇغۇچىسى 
بولغان . تەپسىر تدسدر ھەققىدە يازغان . 


الخراشي, الخرشي: محمد بن عبد الله : 
(خۇراشى› مۇھەممەد ئىبنى ئابدۇللاھ) (ه 7- 
1101 / م 1690-7). مالىكىي مەزھىپىدىكى 


فەقىھ. ئەزھەر ئۈنىۋېرسىتېتىنىڭ شەيخى 
تسدى. ئۇنىڭ مالىكىي فىقهىسى ھەققىدە 
خەلىلنىڭ "مي" «مەتىن» (تبكسست) ناملىق 
كىتابىغا يازغان "الشرح الكبير على مان اخليل" 
«ئەششەرھۇل كەبىر ثدلا مەتنىل خەلىل» 
تاخلىق بوك تەرىشى ا 


اخُرْطُومُ: (خۇرتۇم). سۇدان دۆلىتىناڭ 
پايتەختى. بۇ جاي ئاق دېڭىز ۋە زەڭگەر 
شهههرنى مؤهدميدد ئەلى پاشانىڭ دەۋرىدە 
مىسىرلىقلار بىنا قىلغان . مەھدى (ه 1237- 
3 / م 18385-1) ھۆكۇمرانلىقىنى مۇشۇ 
يەرلەرگىچە كبكديتكدن. ئۆ ھۇنبەت زېسىن 
بولۇپ . سودا-سانائەت ۋە دېھغقانچىلىق 
مەركىزى . 


اخرمية: (خۇررەمىيە). بابەكىل خۇررەمى 
لىت رد تلود هۋ 
مۇسلىم خۇراسانى ئۆلمىگەن . ئۇ فايتىپ 
كېلىپ يەرشارىدا ئادالەتنى ئومۇملاشتۇرىدۇ» 


دەپ قارايدۇ. 


خحررج: (خەزرەج). مەدىنىكى شككى 
چوڭ قەبىلىنشاڭ بىرى. يدنه بىرسى تُدوس . 
بۇ شككى قدبيله مۇھاجىرلارنى ھىماپىسىگە 
ئېلىپ . مەدەت بەرگەن. بۇ شككى قدببله 
ئەنسارىلار دەپ ئاتالغان . 

الخصيب: (خەسىيب). هارؤن رەشىد 
دەۋرىدىكى مىسىرنىڭ ئەمىرى . ئەبۇ ئۇۋاس 
ئۇنى ماختاپ قەسىدە يازغان . 

الخصيب املال الخصيب: ( خشەسىپىپ › 
ئەلھىلالىل خهسديب). سسۇرىيە ء سان › 


پەلەەستىن. ئېشضشوردانىيە ۋە ىسراق 


زب : رىنىڭ ئومۇمىي أن شى. 
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الخضر: (خىزىر). مۇسا ئەلەيھىسسالامنىڭ 
سەپەردىشى. قۇرشان كەرىمنىڭ سۈرە 
كەھغىدىكى مۇنۇ ئايەتتە ئۇنىڭ . تىلغا 
ئېلىنغان . «ئۇ ئىككىسى بېلىقنى ئۇنتۇ 
چوڭ تاشنىڭ يېنىدا بىزنىڭ TT‏ 
چوڭ مەرھىمىتىمىزگە ئېرىشكەن ۋە بىزنىڭ 
ئۆزىمىزگە خاس ئىلمىمىزنى (شلمى غەيبنى) 
بىلدۈرگەن بىر بەندىنلى (خبؤزبسر 
ئەلەيھىسسالامنى) ئشسۇچراتتى.» رفؤرتثا 
كەرىم› 


خضر بك بن جلال الدين: (خىزىر بېىڭ 
شبنى جالالىدىن) (ه 860-7 / م 1456-7). 
ئىلىمنىڭ ھەرقاپسى تور لبر يده زامانىسىنىڭ 
يېگانىسى بولۇپ يېتىشكەن . نەزمىي ۋە 
نەسرىي ئەسەر يېرىشتا كالاضندهة ئىستبداتقا 
ئىگە ئىدى 0 مۇنازىرىلەر ده مۇئلەق 

ستهونلوك قاز بشي. سسۇلتان 

TT ¦‏ ئىلشىپاننىغا 
ئېرىشكەن . قۇستەنتىيە فەتھى قىلىنغان چاغدا 
مۇھەممەد خان بو زاقنى شۇ جاينىڭ قازىلىقىغا 
تەيىنلىگەن تۇ "عقائد" «ئەقائىد» (كاقاشد) 
ناملىق 1 ئەزمىلەشتۈرۈپ چىققان ۋە 
ئۇنىڭغا كثيليى كالامغا دائىر ئومۇھىي 
مەزمۇنلارنى كىرگۈزگەن. ئۇ "تفسبر كشاف" 
«تەفسىر اف شەرھىسىگە ھاشىيە 
يازغان. يەنە شارۇز ۋەزنى ھەققىدە ئۇرغۇن 
ئەسەرلەرنى يازغان 


اخَطابي: عبد الكريم: (خەتتابىي › 
كاب دولكهرم) (ه 1388-1300 / م 1882- 
3. ما ى قال سق 
ئاقساقىلى . ئ ئۈ ئىسپانلار غا قارشى شىددەتلىكڭ 
جەڭ قىلىپ› 1924-يىلى ئۇلارنى قوغلاپ 
چىقارغان 


ما الع ال 
الخطاية: (خهنتاببيه). ئەبۇ خەتتاب 


ئەسەدىيگە نىسبەت بېرىلىدىغان شلئه رافىزى 
كىشىلەرنىڭ مەنپەئىتىنى كۆزلەپ قارشى 
تەرەپتىكىلەرگە يالغان گۇۋاھلىق بەرسە 


دۇرۇس › دەپ قارايدؤ. 


الخطيب البغدادي» جد بن علي. أبو بك 
(خەتىب , ئەلخەتىب باغدادى. ئەھمەد شبنى 
ئا ثعبو 7 م 63-7 / 1 37 
ئەشئەرىيە ئېقىمىغا نەۋە. باغدادنا ياشاپ . شۇ 
بەردە ۋاپات بولغان . ەد سس توپلاش 
مەقسىتىدە يورت كەزگەن . ئۆ ئۇرغۇن ئەسەر 
يازغان بولۇپ , "تاريخ بغداد" «ئارىخۇ بەغداد» 
(باغداد ئارىخى). "الكفاية في معرفة علم الرواية” 
«ئەلكىغاپە فى مەئترىفەتشى ئىلمىررىۋايە» 
(ھەدىس رىۋايەت قىلىش ئىلمى توغرىسىدا) 


لار ئۇنىڭ ئەڭ مۇھىم بىر قىسىمىدۇر. 


خفاجة› بنو خفاجة: (خهدفاجه. بەنۇ 
خهفاجه). ئەرەب قەبىلىسى بولۇپ. ھەۋازىن 
ئۇرۇقىدىن ئىدى. ئۇلار مەدىنىدىن ئىراق 
كىسە امار فسان قولس راقلا سهان 
ئۇلارنىڭ ئادەملىرى ھاجىلارنى بۇلاڭ _تالاك 
قىلىشقا ئادەتلەنگەچكە . ثوفه 
قىرىپ تاشلىغان 


الخقجي: (حدفهجى). كۈۋەيتنىڭ 


و 


سه شەر . 


ۋىيلار ئۇلارنى 


خَلْفْ الأحمر. أبو محرز بن حيان: (ىخەلەى 
خەلەفۇلئەھمەر› ئەبۇ مىھرەز ئىبنى هدييان) 
(ه ?-180 / م 796-7). بەسرەلىك شاشر, 
ئەدىب › ئوبزورچى. ئەسمەئىينىڭ ئۇستازى. 
ئۇ ناھايىتى زېرەك بولۇپ ئەرەبلەرنىڭ 
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ئىسلامدىن بۇرۇنقى ئەھۋاللىرىنى تولۇق 
لی ورو تەل لري اة 
العربية" «لامىيەتۇل ئەرەب» ئاملىق قەسىدىنى 
مۇشۇ زات يازغان دەپ قارايدؤ. ئۇنىڭ بىر 
شېكىلارتوپلسى و قار او 
«مۇقەددىمەتۇ فىننەھۋى» (گراممائىكىدىن 
دەسلەپكى ساؤات) ناملىق بىر كىتابى بار. 
الخلفاء الراشدون: (خۇله‌فاتى راشسدىن) 
(توغرا يولدىكى خەلىپىلەر. يەنى چاھاريارلار.- 
ئەبۇبەكرى. ئۇمەر. ئوسمان ۋە ثهلى شبنى 


ئەبۇ يالىبتىن ئىبارەت تۆت خەلىپە). ئۇلار 


جەننەت بىلەن بېشارەت بېرىلگەنلەردىن 
ئىدى. ئۇلارنىڭ خەلىپىللىك دەۋرى 
راشىدىينلار (توغرا يولدا ماڭغۇچىلار) زامانى 
دەپ ئاتىلىدۇ. بەزى تارىخشۇناسلار ئۆمەۋىيلار 
خەلىپىسى ئۇمەر ئىبنى ئابدۇلئەزىزنى توغرا 
يولىدىكى خەلىپىلەرنىڭ بەشىنچىسى دەپ 
قارايدۇ. 


لكان ابن خلكان: مد بن محمد البرمكي : 
(خىللىكان › ئىبنى خىللىكان› ئەھمەد شبنى 
مۇهه‌ھمهد بەرمەكى) (ه 682-608 / ٌف 1- 
2. تارىششۇناس ۋە تهرجسيال 
يازغۇچىسى. ئىراقنىڭ ثىربىيل دېگەن يېرىدە 
تۇغۇلغان . ئۈنىڭ بەسىنى بەرمەكىيلەرگە 
تۈتىشىدۇ. سۇرىيە ۋە مىسىردا ياشىغان ۋە شۇ 
جايلارنىڭ قازىلىق ۋەزىپىسىنى ئۆتىگەن . 
ئۇنىڭ "وفيات الأغيان وأنباء أبناء الزمان” 
«ؤهفياتؤل ثدثيان ۋە ثدنبائؤ ثهبناشززامان» 
ناملىق بىر ئەسىرى بار بۇ ئەسەر تەرەب 


الخليل: (خەلىل). پەلەستىندىكى ئۇلۇغ 
ھەرەمى ئىبراھىم جايلاشقان شەھەر بولۇپ › 
قۇددۇسنىڭ غەربىي جەنۇبىغا توغرا كېلىدۇ. 


ئۆرۋاقتىدا ئەھلىسسەلىپلەر ۋە موغۇللار 
تەرىپىدىن بېسۋېلىنغان. ھىسازىر 


اخليل. بن أحد الفراهيسدي الأزدي: 
(خەلىل . خەلىل ئىبنى ئەھمەد) (ھ 7170-/ م 
1-6 مەشھۇر تىلشۇناس . ئوممانىدا 
تۇغۇلۇپ. بەسرەدە ۋاپات بولغان. ئەبۇ ثدلا 
ئىبنى ئەمىردىن ئىلىم ئۆگەنگەن . سىبۋەيھ. 
ئەسمەئىي ۋە نەزىر ئىبنى شۇمەيلىلەر ئۇنىىڭ 
فاك ريدو وا كابشو کاک ان 
بولؤب. «ئارۇز» ۋەزنىگە ئاساس سالغان . 
تۇنجى لۇغەت كىتابى "العين" «ئەلئەين» مۇشۇ 
راتنىڭ ئەسىرىدۇر. 


اخندق: (خەندەق) (ھ 5 / م 627). ئەبۇ 
سۇفياننىڭ رەھبەرلىكىدە ئون مىڭ مۇشرىك 
ۋە يەھۇدىي مەدىنە مۇنەۋۋەرەنى مۇھاسىرىگە 
ئېلىۋالغان. ساهابه سەلمان پارسى پەيغەمبەر . 
ئەلەيھىسسالامغا مەدىنىنىڭ ئەتراپىغا خەندەك 
كولاپ. شۇ ئارقىلىق مۇھاسىرىدىن چىقىپ 
كېتىش تەكلىپىنى بەرگەن . ئۇلار مۇشۇ ئۇسۇل 
ئارقىلىق مۇھاسىرىدىن ئامان -ئېسەن چىڭىپ 
كەتكەن. بۇ قېتىمقى ئۇرۇش تارىختا خەندەك 
ئۇرۇشى دەپ ئاتالغان . 


الخوارج: (خاۋارىج). ھىجرىيە 37 (م 
7-يىلدىكى سىقلىين ئۇرۈۇشىدىن كېيىن 
خەلىپە ئەلى شېنى ئەبۇ تالىپغا ئىتائەت 
قىلىشتىن باش تارتقان پىرقە. ئەلى 
رەزىيەللاھۇ ئەنھۇ سىفغىين ئۇرۇشىنى سۈلھى 
تۈركۇم كىشىلەر ئەلىگە قارشى چىققان. ئۇلار 
خەۋارىج دەپ ئاتالغان. ئۇلار كۇغىغا يېقىن 
ھەرۇرا دېگەن جايغا توپلانغان . باغدادقا 
پېقىن ندهراؤان دبكهدن جايذا ئەلىى 
رەزىيەللاھۇ ئەنھۇ ئۇلار بىلەن قاتتىق جەڭ 
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قىلىپ ئۇلارنى تارمار قىلغان. شۇنىڭ بىلەن 
ئۇلارنىڭ توپى پىتراپ كەتكەن . ئۇلارنىىڭ 
بىرى بولغان ئابدۇراھمان ئىبنى مۇلجەم ئەلى 
رەزىيەللا|ھۇ ئەنھۇنى سۇيىقەست بىلەن 
ئۆلشۈرۈۋەتكەن. ئۇلارنسىڭ مەشىھۇر 
"* ` ' 
ف ا 
شمران شبنى ھىتتان . تەرىماھ ئىبنى 
ھەكىملەردۇر. ئۇلار نۇرخغۇن پىرقىلەرگە 
ات ت ار E‏ 
ئىبازىيە. ئەزارىقە پىرقىلىرىدۇر. ئۇلارنىىڭ 
دەۋىتىنى ئافرىقىدىكى بەربەرلەر ئارىسىدا 
كەڭرى تارالغان . ئۇلاردىن رۆستەمى ئىبازىيە 
سۇلالىسى ئۆز ۋاقتىدا ماراكەشتە ھۆكۈمرانلىق 


ل ` 


خوارزم: (خەۋارەزىم). ئۆزبېكىستاندىكى 
بىر رايون. بۇ جاي ئوتتۇرا ئەسىرلەردە 
مەشھۇر بولغان. ئاھالىسى مىلادىيە 
سەككىزىنچى ئەسىردە ئىسلام دىنىنى قوبۇل 
قىلغان . 


اخُوَارَژمي. محمد بن أجمد الكاتب: 
(خەۋارەزىسىي › ھۇھەممەد ئىبننىى ئەھمەد 
كاتىب) (ه ? -387/م ? 997). تۇ تۈرلۈك 
ئىلىم ۋە ئىلمسي د ئەر ىڭ 1 بىلەن 
شۇغۇللانخان › تؤنجى ئەرەبچە ئېنسىكلوپېد 
"مفايح اللوم" «مەفغانىھۇل 0 
تۈزگەن 


الخوارَزمي, محمد بن موسى: (خەۋارەزمىي » 
مۇھەممەد شبلى مۇسا) (ه ?-235 / م 5 
9) ماتېماتىڭ. ئاسترونوم. باهدادتا 
يا ا خەلپه سەشۇنننىڭ 
ئاستروئوملىرىدىن ئىدى. ئۇنىڭ "الجر 
والقاب غ" «ئەلجەبىرۇ ۋەلمۇقابەلە» ناملىق 


5 ف أذ 


تە سىرى بار: 


ا خورگق: (خەۋەرنەق). نومان خوجىسى 
ساسانىي ئۈچۈن بىنا قىلدۇرغان قەسىر 
بولسۇپ. ئۇنى رۇملۇق بىناكار سىنىميار 
تە سىم اتا هدم 
ھەشەمەتلىك بولۇپ. جايلاشقان ئورنىمۇ بدك 
تددن لتك يى ال ترسك 
گۈزەللىكىنى كۈيلىشەتتى 

اخوري› بشارة: (خۇرىي. بىشارە) (ھ 
1388-2 / م 1967-1885). لىۋانلىىق 
مەشھۇر شائىر. ئۇ «ركىچىك ئەختەل» . 
«ئىشق مۇھەببەت شائىرى» دەپ ئاتالغان . 
ئۇنىڭ نەشىر قىلىنغان بىر شېئىرلار توپلىمى 
1 

خُوريء رئيف: (خۇرىي› رەشىى) (ھ 
1387-2 / م 1967-1913). لىۋانللىق 
ئەدىب › ئوبزورچى › مۇتەپەككۇر. 


خوري› رشيد سليم: (خۇرىي. رەشىد 
سەلىم) (ه 1404-1305 / م 1984-1887). 
لىۋاندا تۇغۇلۇپ بىرازىلىيىگە كۆچۈپ بارغان 
قەرۋى شائىرى دېگەن نام بىلەن مەشھۇر 
بولغان . ئۇنىڭ بىرقانچە شېئىر توپلاملىرى 
ب 
نار 


الخوري. فارس: (خۇرىي › يارس) (ھ 
1382_1294 /م 1877 -1962). سۇرىيىلىك 
E‏ ° ¬ 7 8 
© شەرەبپ تسل 0 
ئەراسى. ئۇنىىڭ "الموجز في علملالِة" 
«ئەلبيېسۇجىزغى كبلمسل مالىيهە» 
شۇناسلىق ھەققىدە قىسقىچە بايان)› 
"وقائع الحرب الروسية الياباية" «ۋەشائىئۇ ول 
ھەربىرروسىيەتىل يابانىيە» (روسىيە ۋە 
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ياپونىيە ئشۇرۇش ۋەقەلىكلىرى) ناملىق 
كىتابلىرى بار. ئۇ لىۋاننىڭ كەفىيىر دېگەن 


ەغ ىا 


بېرىدە تۇغۇلۇپ , دەهە‌شقتە ۋاپات بولغان 


خولة بىست الأزور: (خەۋلە, بىنتى| 
ئەزۇر) (ھ 35-7 / مف 055-7 مىم له 
قەبىلىلىك بارس شائىرە. ئۇ قېرىندىشى 
زهررار ئىبنى ئەزۇر بىلەن شام فەتھىسىگە 
قاتناشقان . دۈشيەنلەرنىڭ قولغا ئەسىرگە 
چۈشۈپ قېلىپ. كېيىن ئازاد قىلىنغان. ئؤ 
پەخىرلىنىش مەزمۇنىدىكى شېئىرلىرى بىلەن 


الخولي. أمين : (خەۋلىي › ئەمىن) زه 13 _ 
6 / م 1966-5). مسسسه سو ليق 
ئوبزورچى. ئەدىب: بالاغەتشۇناس ۋە 
گرامماتىكىشۇناس . "الأمساء" «ئەلتۇمەنا» 
لىك ناماس ف بۇ تېق 
سەنئەت ۋە تؤرمؤش (تۇرمۇشنىڭ ههرقايسى 
تەرەپلىرىگە سەنشەت تؤسى بېرىش) شوئارىنى 
كۆتۈرۈپ چىققان . 

خير : (خەيبەر). مەدىنىنىڭ شەرقىدىكى 
ھىجازغا جايلاشقان بىر ۋاھە. بۇرۇن بۇ 
يەرنىڭ كۆپىنچە ئاھالىسى يەھۇدىي بولۇپ › 
ھىجىرىيە 7-يىلى (مىلادىيە 628 يلى) 


قىلغاندا. ئۇلارغا جىزپە بەلگىلىگەن . ئۇلار 
ھىيلە-مىكىر ئىشلەتكەنلىكتىن. شۇھەر 
رەزىيەللاھۇ ئەنھۇ ئۇلارنى پالىۋەتكەن . 


اخیزران: (خهيزؤران) (ه 173-7 م ?- 
8. يۇقىرى مەلۇماتلىق قىز بولۇپ › 
ئابباسىي خەلىپىسى مەھدىگە ياتلىق بولغان 
ود ا تى رەشىە وات کی 
ئوغۇل تۇغۇپ بەرگەن. ئېرى ۋاپات بولغاندىن 
كېيىن. بولۇپمۇ ئوغلى ھادىينىڭ دەۋرىدە 
لتك ااناس ئىستلىرىق تۈرى 
باشغۇرغان. ئوغلى رەشىدنىڭ دەۋرىدە 
باغدادتا ۋاپات بولغان . 


الجيامأبو الفتح. عمر: (خدييام 
ئەبۇلغەتھى › شۇمەر) (ه 527-79 /م 132-7). 
ئىرانلىق پەيلاسوپ. شائىر. ماتېماتىڭ 
ۋەثاسترونوم. ئۇنىڭ ھاياتلىق ۋە كائىنات 
ھەققىدە ھېكمەتلىك رۇبائىيلىرى بار. ئۈنىىڭ 
نأمى غەرب دۇنياسىغا ناھاپىتى تونۇشلۇق. 


ئۈتىك تيه لبر ندر قاع ا 


قىلىنغان . بۇنىڭ ئىچىدە "الصاف التجفسي" 
«ئەسسساقفىننەجەفى» (سافبي نە‌جە‌فىى). 
"البستاني" «ئەلبوستانى» (بوستانىي). "الىد 
راي" «ئەھبەد رامسي» نسلڭ ئەرەبچە 
تەرجىمىلىرى مەشھۇر. 
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RE E ET, 

بەزى ا ر بەرگەن ۋە ئانا- 
ئانېسى نەسىبپ» ئەجىبلەر سۇلەيمان بوستانى 
بىلەن بىرلىكتە نەشر قىلدۇرغان 


ئېنسىكلوپىدىڭ كه سهر . 


دانرة الخارفف الإشلاميّة: 
( 0 7 ˆ` قىسىم 
ئېنسىكلوبېدىيىسى . تۈنى خىجرىيە 2 
1357 (م 11934-3-يىللاردا لىيدۇندىكى 
بىرىل نەشرىياتى نەشر قىلغان. ئۈنىڭ 
ئىنگلىزچە › فرانسؤزچە. گېرمانچە ئۇسخالىرى 
بار. ئۇنىڭ بىر قىسمى ئەرەبچىگە تئەرجىمە 
قىلىنغان . 

دائرة معارف القرن العشرين: (دائىرەتۇ 
مائارشل قەرنىل كلشربين) 20 -ئەسىر 
ئېنسىكلو پېدىيىسى. مۇھەممەد فەرىد ۋەجدى 
1355 (م 6 ) يبلى سردا هشر 

الدَارُ البيضَاء: (دارؤلبهيزا). ماراكەشتىكى 
چوڭ پورت شەھىرى ۋە مۇھىم سودا مەركىزى. 
بۇ جاي ماراكەشنىڭ ئىقتىسادىي مەركىزى 
بولۇپ ثاتلانت كت ثوكيان تاها 
جايلاشقان . 


داز السّلام: (دارۇسسالام). تانزانىيىنىڭ 


يأيته ختى ۋە شۇ جاپدىكى ئەڭ چوڭ پورت. 
ئۇ ھىندى كوكيان ساھىلىغا جايلا شقان 


دار الولم: (دارۇلئىلىم). 1. كىسلام 


ئەللىرىدە تەسىس قىلىنغان بىرقانچە 
كۇئۇبخانىنىڭ ئورتاق ئاتىلىشى . 


0 باغدادتىكى بۇۋەيھىنلار سۇلالىسى 
ارول اوا ني 


3. قاھىرەدىكى فاتىمىيە خەلىپىسى ھاكىم 
بىشەمرىللز تەسىس قىلغان فاتىمىيە دارۆلئىلىم 
كؤتؤبها 


دار قطني علي بن عمر بن أحمد البغدادي 
الشافعي (أبو الحسن): (دار قۇننى› ئەلى شىبنى 
ئۇمەر ئىېنى ئەھمەدىل بەغدادىششافىئىي › 
ئەبۇلھەسەن) (ھ 385-306 / م 995-09)., 
مەشھۇر ھەدىسشۇناس . باغدادتا تۇغۇلغان ۋە 
شۇ يەردە ۋاپات بولغان. "'لستن" 
«ئەسسۇنەن» › "العلل الواردة في الآحاديث 
النبوية" «ئەلشىلەلۇل ۋارىدە فی ئەھادىسى 
نەبەۋىيە» . "اجى" «ئەلمۇجتەبا» . "المختلف 
والمعتلف" «ئەلبۇختەلەق ۋەلئۇئتەلەق» ۋە 
"الضعفاء" «ئەزرۈئەغفغا» قاتارلىق ئەسەرلەرنى 
E‏ 


دار الكتب الظاهربة: (دارۇلكۇتۇبۇز 
زاھىىىرىيە) ىتى زاھىرىيە 
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وتو بخ ا نسسى . كو ئالجىر یا بييلنك شەيخ 
زاھىرىلجەزائىرىيغا نىسبەت بېرىلىپ. شۇنداق 
ئاتالغان . 


داز الككتب المصرية: (دارۇلكۇتۇبۇل 
ھىسرىپه). ھىسسىر كۇتۇبخانىسى . مىلادىيە 
0-يىلى قۇرۇلغان . 


دار اللدوة: (دارۇنىنەدۋە). جاھىلىيەت 
دەۋرىىىدە بەپتۇللاھ «دارۇلشلئەدۋە» 
دا ر تاك تل 
رر رر كيرد فل ىر ت 
يەرگە يىغىلاتتى. بۇ يىغىلىشقا قىرىق ياشقا 
توشمىغانلار قاتنىشالمايتتى . 


الداربي؛ ابو محمد عبد اله ميسي : 
(دارىمى . ئەبۇ مۇھەممەد ئابدۇللاھ تەمىمى) 
زه 5-7 / م ?-_869). 5 شەنچلىڭ 
مۇھەددىس. شۇ "السنن الدارمي" «ئەسسۇنەنى 
دارىمى» دەپ تونۈلغان مەشھۇر ھەدىس 
توپلىمىنى تۈزۈپ چىققان 

داكا: (داككا). بېنگال دۆلىتىنىڭ 
پايتەختى : ئەڭ مۇھىم سودا مەركىزى. 





الداني, أبو عمرو عتمان بن سعيد بن 
يات (دانى. ئۇ امسر توستا قىش 
سەئىد ئېنى ئوسبان) (ه 445-372 / م 
1053-2). مالىكىي مەزھىپىدىكى فهدقبه, 
قۇرتۇبەدە تۇغۇلۇپ. دانىيەدە ۋاپات بولغان . 
قىرائەت ۋە ھەدىس ساھەسىدە يېتىشكەن 
كاتتا ئالىم. ئۇنىڭ يازغان ئەسەرلىرى يۈزدىن 
ئاشىدۇ. "التيسير في القراءات السبع" «ئەتتەپسىر 
شل قىرائانىسسەبئى» (يهتته قىرائەت 
توغرىسىدا» ناملىق كىتابى مەشھۇردۇر. 


داود: (داۋۇد). (مىلادىيىدىن ئىلگىرىكى 
?_ 970( داۋۇد ئەلەيھىسسالام بەسى ئىىسرائىل 


قوۋمىغا پەيغەمبەر قىلىپ ئەۋەتىلگەن . ثاللاه 
ئۇنىڭغا ئۆت ساماۋى كىتابنىڭ بىرى بولغان 
زەبۇرنى نازىل قىلغان. زەبۇر قەسىدىلەردىن 
ئىبارەت بولۇپ . ئاللاھنى ئۇلۇغلاشىنى ۋە 
ئاللاھغا بولغان ھەمدۇ سانالارنى ئۆز ئىچىگە 
ئالغان. داۋۇد ئەلەيھىسسالام هوش ئاۋازلىق 
كىشى بولۇپ. ئۆزىنىىڭ. يېقىملىق ئاۋازى 
بىلەن زەبۇرنى تىلاۋەت قىلىپ , كىشىلەرنىڭ 
دىلىنى ئېرىتىۋېتەتتى. ھەتتا قۇشلارمۇ ۋە 
تاغلارمۇ ئۇنىڭ بىلەن بلله تەسبىھ ئېيتىپ 
ئەكىس سادا قايتۇراتتى. ئاللاھ داۋۇد 
ئەلەيھىسسالامغا تۆمۈر تاؤلاشنى بىلدۈرگەن 
بولۇپ. داۋۇد ئەلەيھىسسالامنىڭ قولىدا تۆمۈر 
يؤمشاب خېمىردەك بولۇپ كېتەتتى. داۋۇد 
ئەلەيھىسسالام تؤرؤش ئۈچۈن تۆمۈر 
كىيىملەرنى ياسايتتى. ئىبنى جەرىرنىڭ 
رسؤايشكه قارىغاندا. داۋۇد ئەلەيھىسسالام 
0 يىل تؤمؤر كۆرگەن . 


داود بنالإص كهابي: (داۋۇد ئىبنى 
كبسفاهانى): (ه 270-201 / م 883-6). 
كىرىشكەن . فىقھى ھەققىدە ناھايىتى نۇرغۇن 
كىتاب يازغان بولۈپ. ئون سەككىز مسىڭ 
سەھىپىگە يېتەتتى. بۇ زات دەرس سۆزلىگەن 
سورۇندا تۆت يۈزچە شاگىرت بولاتتى . 


داوود بن عمر الأنطساكي: (داۋۈد ئىبنى 
تؤمهر ئەنتاكىي) (ه 1008-7 / م 1599-7). 
ئالىم › ھۆكۈما تېۋىپ . ئەدىب. تەنتاكىيبىدە 
تۇغۇلۇپ . مەتكتىدە ۋاپات بولغان . ئۇنىڭ ئەڭ 
مەشھۇر كىتابلىرىدىن تېبابەتكە داقمر يازغان 
"تا كرة أولي الألباب والجامع لعجب الىجھغاب" 
«تەركىر تۇ ئؤۈلىل ئەلباب ۋەلچجامىئۇ 
لىلئەجبىل ئۆجاب» (ئەشل ئىگىلىرىگە 


ئەسىلەتمە ۋە ئاچاپىپاتلار) (قىسقارتىلىپ 
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"تذاكرة داود" ‹داۋۇد تەزكىرىسى› دېيىلىدۇ) 


دُي: (دۇبەي). 1. ئەرەب بىرلەشمە 


دۇبەى ئەمىرلىكىنىڭ پاپتەختى. 


و ا( کیت 
باشلىنىدىغان بىر دەریا. تۇ شراقشكى 


مهؤّسم ۋە باغ دادتىن تود تۈپ. ئەرەب 
قىرغىقىدىكى فۇرات دەرياسىغا قۈشۈلىدۇ. 

¬ دحية الكلبي: (دىھيەتئۇل كەلبى) (ھ 7- 
5 / م 665-7). ساھابىلەردىن بولتسۇپ, 
ره سؤلؤللا هلف قەر سەر گە ئەۋەتكە 
ئەلچىسى . 


دزمان أم درمان: (دۇرمان ئۇممۇ 


دورمان). سۇداندىكى مؤهدم سودا شەھىرى. 


. 


دريد بن الصمة: (دؤر هيد شبنى سؤممه) 
(م ?-630). جاھىلىيەت شائىرى. ھەۋازىن 
قەبىلىسىدىن بولغان چەۋەنداز› مۇسۇلمانلارغا 
قارشى جەڭ قىلىپ هھۇنەین غارىنىدا 
ئۆلتۈرۈلگەن . 


دسوقي. إبراهيم الدسوقي: (دۇسۇقىي. 
ئىبراھىم دۇسۇقىي) (ه 537-633 / م 1-15 
7. ئەھلى ئەرىقەت بولۇپ. كارامەتلەر ۋە 
ئادەتتىن تاشفىرى ئىشلار ئۇنىڭغا ئىسبەت 
بېرىللىدۇ. ئۇ مىسىردىكى دۇسۇقىي 
شەھىرىدىن. 


دعبل› بن علي : (دىشبەل . شبنى ئەلى) 
(ھ 246-148 / م 860-5). كۇغىللىىق 
ساتىرىڭ شائىر. مۇسلىم ئىبنى ۋەلىدكە 
قارشى چىقڭىپ. رەشىسىدا بىلەن مۇناسىۋەت 


شېئىر يازغان. ئۈنىڭ شائىرلار ھەققىدە 
يېزىلغان "كاب الشعراء" «كىتابۇششۇئەرا» 
ناملىق كىتابى بار. 


ذفي: ذهلي: (دەلھىي ردبهتى» ) . 
ھىندىساستاش ميالس قبسا جايلاشقان 
قەدىمسىىي شدهدر. كو كونا دبهلى وه يېڭى 
دېھلى دەپا ئىككىگە بۆلۈلگەن . 7-يىلى 
ھىندىستان مۇستەقىل بولغاندىن كېيىن يېڭى 
دېھلى ھىندىستان دۆلىتىنىڭ پايتەختى 
بولغان . 


ىسىش (دەمەشق). سۈرىيىنىڭ 
پايتەختى. شام سەھراسى ئەتراپىدىكى بەردا 
دەرياسى بويغا جايلاشقان. ئۇمەۋىيلەر 
سۇلالىسىنىڭ يايتهختى بولغان . ئۇمەۋىي 
جامەسى ۋە سالاھىددىن ئەييۇبىي ھازىرى ئۇ 
يەردىكى ئەڭ مۇھىم يادىكارلىقلاردۇر. 


اللمام: (دهميام). سەئۇدىي 
ئەرەبىستاندىكى يورت شەھىرى. ئەرەب 
قولتؤقى بويىدا. ئۆ ئەھسا رايونىنىڭ مەركىزى 
بولۇپ. نبففت ئېچىلغاندىن كېيىن زور 
دەرىجىدە تدردققبي قىلغان , 


دمياط: (دىميات). مىسىردىكى ساھىل 
شەھىرى. ئەھلىسەلىپ ئۇرۇشلىرى دەۋرىدە 
ئۇنىڭ نامى چىققان . 


الذميري (حمد بن موسى): (ددىميەرى› 
مۇغھەمبەد شبنى مۇسا) (ه 808-742 / 5 
1405-1). مىسىرلىق ئالىم. ئۇنىڭ "حياة 
الحيوات" «ھەيپاتۇل ھەيۋان» (جانلىقلار 
ەرەب ئەدەبىياتى تارىخىدا مۇشۇ مەزمۇنىدا 
يېرىلغان ئەس سەرلەرنىڭ تؤُنجسسى 


1 
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دلشواي: (دنشؤاي). مىسىر مەلۇفىيە 
ئۆلىسىدىكى ببسي شەھەر. ئەنگلىبە 
مۇستەملىكىسى دەۋرىدە ھمەشھۇر دىنشىۋایى 
ۋەقەسى يؤز بېرىپ . نۇرغۇن كىشىلەرنىڭ 


دُنُفَلَةٌ: (دۇنقۇلە). نىل دەرياسى بويىغا 
جايلاشقان . شىمالىي سؤدان تەۋەلىكىدىكى 
بىر شەھەر. خورما مەھسۇلاتى ۋە مسۇنبەت 
زېمىنى بىلەن مەشھۇر. 


ا ق (دەشغنا). سەئۇدىي 
ا 90 
سەھرا. ئۇ يەر شىمالىي چوڭ قۇرۇقلۇقتىن 
جەنۇبىي قۇرۇقلۇققا سوزۇلۇپ. ھىلال قاي 
شەكلىنى ھاسىل قىلىدۇ. 


دُوزي. ريىھارت: (دوزىء رمنهارت) (ھ 
1302-6 / م 1884-0). وللا 
ندىيىلىك شەرقشۇناس. ئەسلى فرانسۇز 
مىللىتىدىن. ئەرەب تىلىغا پىششىقلىقى بىلەن 
مەشھۇر بولغان . مۇشىم ئەسەرلىرىدىن "تكملة 
المعاجم العربية" «تەكمىلەتۇل مەئاجىمىل 
ئەرەبىيە» (ئەرەبچە لۇغەتلەرگە تولۇقلىما) ۋە 
"معجم الملابس العربية" موئجەمۇل مەلابىسىل 
ئەرەبىيە» (ئەرەبچە كىپىم-كېچەكلەر لۇغىتى) 
قاتارلىقلار بار. 


دومةالجسدل: (دهؤمهتؤل جەندەل). 
سەئۇدىيدىكى بىر بوستانلىق. ستفققنين 
ئۇرۈشىدىن كېيىن› ئەبۇ مؤسا ئەشئەرى ۋە 
لجر تبني ا ا 
مۇئاۋىيىنىڭ ئالاش-تارتىشى ئوتتۇرىسىدا 
كېسىم چىقارغۇچى سۈپىتىدە ئوتتۇرىە 
ئۇچراشقان يەر. 


ب 
. 2 


الدُوًان رجلال الدين): (دەۋانى , 
ىغ لالۇددىن) (ھ 908-830 / م 7- 


2. شرانلمق ئسالىم. شىيراردا 
ئولتۇراقلاشقان. بارس رايونىنىڭ قازىلىقىنى 
رد اا ى ا 
بارغتان: ئۇنىڭ پەلسەپە. ئەدەبىيات وم 
تەسەۋۋۇپ توغرىسسىدا يېزىلغان شەرھ 
ىا قار ر ونش 
«ھاشىيەتۇ ئەلا شەرھىل قۇشىسى» . "أفعال 
العباد" «ئەفئالۇل ئىباد» . ”حاشية على تحربر 
القواعد المنطقية" «ھاشىيەتۇ ئەلا تەھرىيرىل 
قەۋائىد» ٠‏ "شرح العقائد العضدية” «شەرھۇل 
ئەقائىدىل ئۇزدىيە» . "شرح قذيب المنطق" 
«شدرهى تەھزىبىل مەنتىق» ۋە "شرح هياكل 
النور " «شدرهى ھەياكىلىننۇر» قاتارلىقلار شۇ 
ئەسەرلەرنىڭ بىر قىسمىدۇر. 


دي بور: (دي بور) (ه 1361-7 م 27 
42 ). گوللاندىيىلىڭ شەرقشۇناس. تەرەب 
ئەدەبىياتىنى ئۆگەنگەن . ئىسلام پەلسەپىسىدە 
مۇتەخەسسىس بولغان. 


دي ساسي» انطسوات: (دى ساسىي › 
كهدنشل ؤان) (ه 1254-1172 / م 38- 
8. فرانىسۇز شەرق شۇناسلىرىنىڭ 
پېشۋاسى . 

الذير البحري: (دهدير بەھرى). مىلادىيە 
7-ئەسىردە خرىستىئانلار غەربىي تەببهدە 
قۇرغان موئاستىر. 


21 4 r . 1 

دير الزور: (دهيرؤززور). سۇرىيىنىڭ 

غۇرات دەرياسى بوپىغا جايلاشقان بىز 
شەھىرى. دەبرۇرزور رايونىنىڭ مەركىزى . 


دير سانت كاترين: (دهير سانت كاترىن). 
بتك ا ات تا ى ت ار اۋ 
شسمى. بۇ جلي ئاللاھتائكالا مۇس ] 
ئەلەيھىسسالام بىلەن سۆزلەشكەن ئورۇنغا 
توغرا كېلىدۇ. 
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دير ياسين: (دهيسر يأسسن) . پەلەستىن 
شەھەرلىرىدىن بىرى. يەھۇدىيلار ئۇ يەردە 
ھىجرىپيە 8-يىلى (مىلادىيە 8-يىلى) 
زور قىرغىنچىلىق ئېلىپ بارغان . 


ديك الجن» عبد السلام بسن رغيسان: 
(دىكولجىن. ئابدۇسالام ئىبنى رەغبان) (ھ 
235-1 / م 849-777). شاقىر. شق 
مۇھەببەت ھەققىدىكى شېئىرلارنى يازاتتى. 
ئىمام ھۈسەينگە يازغان مەرسىيىسى بىلەن 
مەشھۇر بولغان › (سۇرىيە) ھىمەستە تۇغۇلغان 
. ۋە ,شۇ يەردە ۋاپات بولغان . 


يلم الْدًيلَم : (دەيلەم). 1. ئەجەملەرنىڭ 
بىر قەبىلىسى بولۇپ › ئەزەربەيجان ئەتراپسدا 
ياشايتتى. ئۇلار باتۇرلۇقى ۋە ئاداۋەتخورلۇقى 
بىلەن مەشھۇر بولغان 22 قەزۋىننىڭ 
تاغلىق جاي. بۇ جاينىڭ بەزى ئاھالىلىرى 


مۇسۇلمان . 


دينارء ابن أبي دیدار محمد الرعيني القيرواي: 
(دىنار. ئىبنى ئەبۇ دىنار مۇھەممەد رەشنى 
قەيرىژۋانى) (ھ 1110-9 / م ?-1698). 
تۇنىسلىق تارىخششۇناس. ئؤنىڭ ئافرىقا ۋە 
تۇنىس تارىخىغا داشر "المونس في أخبار افريقيا 
وتونس" «ئەلمۇنىس فى ئەخبارى ئافرىقا ۋە 
تؤنس» ناملىق كىنابى بار. 


الديتوري» أبو حنيفة امد بن ذاود: 
(دەپەنەۋەرى › ئەبۇ ھەنىفە ئەھمەد شېنى 
داۋۇد) (ه ?282-7 / م 895-7 تىلشۇناس› 
فەڭقىۇ. تارىخششۇناس . ئۇنىاڭ دەيەنەۋەرىېدە 
رەسەتخانىسى بار ئىدى. ئۇ تارىخ ھەقلىدە 
"الأخبار الطوال" «ئەلئەخبارۇتتىۋال» (ئۇزۇن 
خەۋەرلەر) ۋە "كاب النبات" «كىتابۇننەبات» 
(ئۆسۈملۈكلەر ھەققىدە) نئاملىق كىنابلارنى 





1099 


ذيّان: (رؤبيان). ئەرەب شايمىشى . 


الذهي رمس الدين مجحمك) : (زەهە‌بی» 
شەھىسسىددىن همفؤهدميدد) (ه 749-673 / م 
1348-4). دەمەشقلىق تارىخچى ۋە 
مۇھەددىس. ئۇنىڭ "دولة الإسلام" «دەۋلەتۇل 
ئىسلام» (ئىسلام دۆلىتىى). "المشتبه في الأسماء 
والأنساب والكنى والألقاب” «ئەلمۇشتەبىھ فىل 
ئەسمائى ۋەلئەنساب ۋەلكۇنپى ۋەلئتەلقاب» 
(کىشى ئىسىيملىرى. نەس ەبلىرى› 
تەخەللۇىسس -لىرى ۋە لەقەبلىرمسىدىكى 
ئوخشاشلىقلار). "تاريخ الإسلام الكبير" 
«تارىخۇل ئىسلامىل كەبىر» (ئىسلام تارىخى). 
'"تذكرةالحفاظ" «تەركىرەتۇل ھۇغغاز» 
(ھەدىسشۇناسلار تەرجىمىھالى) ۋە "ميزان 
الاعتدال في نقد الرجال" «مىزانۇل شتشدال فى 
ئەقدىررىجال»غا ئوخشاش نۇرغۇن ئەسەرلىرى 


اڭ 


ذو الرَمَّهَ, غيلان بن عقبة العدري: 
(زۇررۇممە ء غىلان ئىبنى ئەقەبە ئەلئەدەۋىي) 
(ه 117-77 / م 755-696). ئشۇمەۋىيلەر 
دەۋرىىدىكى تسالانتلىق شاشىر. يهمامسده 
تؤغؤلؤبء ئىسفاھاندا ۋاپات بولغان . ئۇنىاڭ 
شېئىرلىرىدا لىرىكىلىق تەسۋىر ۋە سەھرا 
كۆرۈنۈشلىرى كۆپ ئۇچرايتتى. 


ذو الكفل: (زۇلكىغىل). قۇرئان كەرنمده 
زىكرى قىلىنغان پەپغەمبەر. «راسشماعيل 


يرال 


وإفرئس وذا الكل كل من الاب رين» 
«ئىسيائىل , ئىدرىس ۋە زۆلكىفىللەرنىڭ 
قىسسسىنى بايان قىلغىن. (ئۇلارنىڭ) 
ھەممىسى سەۋرلىك شدى.» ‹قؤرئان كەرىم› 


ذو لواس: (زؤ نۇۋاس) (م 524-7). 
ھىمبەر تدبابيئه پادىشاھلىرىدىن . يەھۇدىي 
دىنىنى قوبۇل قىلغان. مىلادىيە 523 -يىلى 
نەجراننى ئىشغال قبلغاندا خرىسشئانلارغا 
زىيانكەشلىك قىلىپ› ئۇزۇن ئازگال كولاپ.. 
ئازگالنى ئوت بىلەن توشقۇزۈپ . ئۇلارنى ئوتقا 
تاشلاپ كۆيدۈرۈۋەتكەن . 


: 7 °` + ر غي 4 41 ¥ 

دوالتون: (زۆننۇن). يؤنؤس 
ئەلەيھىسسالام. قؤركقان كهربيذده زىكىر 
قىلىنغان پەيغەھبەر. لون كنيت دېگەن 
بولىدۇ. ئۇنى كىت يۇتقانلىقتىن شۈنداق 
ئاتالغان . 


ذو الثون المصري» أبو الفيض ثوبان: 
(زۇننۇن مسرىء تهبؤلفهييز سەۋبان) (ه 7- 
5 ¦ م ?-859). مىسىرلىق چوڭ تەرىقەتچى . 
نهوبدده تۇغۇلسۇپ › جىزەدە ۋاپات بولغان . 
خىمىيىگە قىزىقاتتى. ئۇنىڭ "كناب الركن 
الا كبر " «كىتابۇررۇكنىل ئەكبەر» > "كتانب الثقة 
في ١‏ لصيعة" «كىتابۇسسىقە فى سدنئه» قاتارلىق 
ئەسەرلىرى بار. 
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رؤبة بن العجاج العميمسي: (رؤثبه ئىبنى 
تؤجاج تەمىيمى) (ه 145-66 / م 762-685). 
رەجەز ۋەزنىدە شېئىر يازىدىغانلارنىڭ ئەڭ 
مەشھۇرى. ئۆ دادىسى ئۇجاج بىلەن بەسرەگە 
كۆچۈپ. بەسرە. شام ۋە خۇراسانلارنى 
ئايلانغان. ئۇنىڭ شېئىرىي دىۋانى بار. 


راس اة (رەشىسۇل خەب تەرەت 
بىرلەشبە خەلىپىلىكى دۆلىتىدىكى بىر 
ئەمىرلىڭ. ئۇنىڭ پايتهەختى رەشسۇلخەيمە 
شەھىرى. ئۇ ئەسىرلىكلەر ئىچىدە ھورمۇز 
بوغۇزىغخا ئەڭ يسېقىن› ئەرەب قولتۇقى 
ساھىلىغا قىرىق مىل كېلىدۇ. 


الرابطة القَلْمِيُة: (رابىتەتۇل قەلەسيه). 
يازغۇچىلار جەمئىيىتى. بۇ ئامېرىكىغا كۆچۈپ 
بارغان ئەرەب كۆچمەن ئەدىبلەر جەمئىيىتى 
بولۇپ , 1920-يىلى نيۇ-يوركتا قۇرۇلغان . 
1-يىلى تارقاپ كەتكەن . شليا ئەبۇ 
مازى› جىبران خېلىل. مىخائىل نەشىبەلەر 
ئۇنىڭ كۆزگە كۆرۈنگەن ئەزالىرى ئىدى. 


رَابعَة الْعَدَويّةُ: (رابىئه ئەدەۋىييە) (ھ 7- 
135 م 752-7 ). مەشھۇر شاثىرە. زاھىدە › 
مۇتەسەۋۋىپە› تەسەۋۋۇپقا ئىلاھىي شق 
ئىدىپىسىنى ئېلىپ كىرگەن . ئىلاھىي ئىشق 
قۇؤربانى دەپ ئاتالغان . بەسرەدهە تۇغۇلۇپ . 
شۇ يەردە ۋاپات بولغان. بەزى رىۋايەتلەرگە 


وابغ: (رابتَغ). تەكتكە وەمەد نه 
ئوتتۇرىسىدىكى قىزىل دېڭىز ساھىلىغا يېقىن 
يفلو ۋادا. مىتقاتلار (ھەجگە تبهرام 


الرّازي» أبو بكر محمد بن زكريا: (رازى› 
"" لزعي ل روك بسار 
320-0 / م 932-864). تبؤببء خىمىك . 
ئىسلام پەيلاسوپى › ئەرەب جالىئوسى دەپ 
ئاتالغان . ئۈنىڭ مېدىشسىنا ساشەسىدە 
"ا خاوي" «ئەلھاۋىي» › پەلسه په ساھەسىدە 
"رسائل الرازي الفلسفية" «رەساشلۇررازىل 
فەلسەفىيە» (رازى پەلىسەپە ماقالىلىرى) 
قاتارلىق ئەسەرلىرى بار. 


الراعي النميري. أبو جىدل: (رائىي 
نؤمهيرى. ئەبۇ جەندەل) (ه 90-7 / م ل 
9. ئۆمەۋىي شائىرى› جەرىر ۋە فەرەزدەق 
بىلەن زامانداش بولۇپ . تۆگىنى تەسۋىرلەش . 
يايلاق ھاپاتىنى تەسۋىرلەش. مالچىلار ۋە 
كۈيچىلەرنىڭ ھاياتىنى تەسۋىرلەش جەھەتتە 
پۇقىرى پەللىگە يەتكەن . 


الراغب الإصفهان (الحسين بن محمد): 
(راغىبىل ئەسفەھانى 1 هؤسهين كبنى 
م-ةێۆۇھەمبەد) (ه 502-7 / م 1108-7). 
دانىشمەن . ئالىم. مەشھۇر ئەپسىرشۇناس . 
تىلشۇناس . باغدادتا ئولتۇراقلاشقان. ئۆنىڭ 
"المفردات في غريب القرآن" «ئەلمۇفرەدات فى 
غەرىبىل قؤرئان» (قۇرئاندىكى قىيىن سۆزلەر 
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لؤغىتى). "الذريعسة إلى مكارم الشريعة" 
«ئەززەرىيە ئىلا مەكارىمششەرىيئە» › "جامع 
التفاسسير" «جامىئۇتتەفاسىر» ۋە "حاضرات 
الأدباء" «مۇھازەرائۇل ئؤدەبا» (ئەدىبلەرنىڭ 
ئۇتۇقلىرى) ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


الرافسطة: (رافمزه). شىئەلەرنىڭ بسر 
كؤرؤهى. ئۇلار ساھابىلەرگە تىل تەگكۈزۈشنى 
جاييز دەپ قارايدۇ. زەيىد ئىبنى ئەلى ئۇلارنى 
ساھابىلەرگە تىل تەگكۈزۈشتىن چەكلىگەندە. 
ئۇلار زەيىد ئىبنى ئەلىدىن ۋاز كەچكەنلىكى 
ئۈچۈن رافىزىلار (ته‌رك ئەتكۈچىلەر) دەپ 
كاتالغان . 


الرافعي (مصطفى صادق): (رافيثى, 
مؤستافا سادىق) (ه 1355-1297 / م 10 _ 
7...مىسرلىق ەدىب ئۈتنىڭ تاتا 
ھۈسەيننىڭ «جاھىلىيەت شېئىرلىرى 
توغرىسىدا» ئاملىق كىتابىغا رەددىبە بېرىپ 
يازغان "تحت راية القسرآن" «تەھتە رايەتىل 
فؤرئان» (قؤرئان بايرىقى ئاستىدا) ناملىق 
ئەسىرى ۋە "إعجاز القسرآت" «ئىشجازۇل 
قۇرئان» (قۇرئان مۆجىزىسى)› "تاريخ آداب 
العرب" «تارىخۇ ئادابىل ئەرەب» (ئەرەب 
ئەدەبىيات تارىخى) ئاملىق كىتابلىرى بار. 


رام الله : (رامشاللاه). پەلەستىندىكى 
ساياھەت شەھىرى. قۇددۇس رايونها ئەۋە. 


اة الراوندية: (راۋەنسدىيە). 
ئابباسىپلار دەۋرىدىكى شىئەلەرنىڭ بىر 
پىرقىسى. ئۇلار سەككىزىنچى ئەسىرنىڭ 
ئوتتۇرىلىرىدا خۇراساندا مەپدانغا كېلىپ . 
شۇزاق پۇت تسرەپ تۇرالمىغان. ئۇلارن اڭ 
ئىچىدە ئىماملىقنى ئەلىدىن ھۇھەممەد ئىبنىى 
ھەنەفىيگە . ئاندىن ئۈنىىڭ ئوغلىغا. ئاندىن 
ۋەسىيەت بىلەن ئابباسىيلارغا ئۇلايدىغانلارمۇ 


بسار. يدنه ئۇلارنىىڭ ئىچىدە پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسالامنىڭ ۋاپاتىدىن كېيىن › قانداقتۇر 
بىلەن پەيغەمبىرىمىزنىڭ ئاغىسى كابياسقا 
ئۇلايدىغانلار ان كؤلار: «ئادەم ئۆلگەندە 
روھىي كۆچىدۇ» »> دەپ قارايدۇ. 


الرباط: (رىبات). ماراكەشنىڭ پايتەختى . 
ماراكەشىنىڭ غەربىي شىيالىدىكى ئاتلانتىك 
ثوكيان ساھىلىغا جايلاشقان شەھەر. 12- 
ئەسىردە مۇۋەھھىدلەر سۇلتانى ئابىدۇلمۇشمىن 
بۇ شەھەرنى ھەربىي قەلئە قىلغان . 


ربيعة خاتون (الصاحبة): (رەبىيگە خاتؤن , 
سأهببه) (ھ 643-7 / م 1245-7). سالاھۇد- 
دنن ئەپيۇبىينىىڭ ھەمشىرىسى . هاتؤنيه 
ئخەدرىسىسىنى فؤرغان . بۇ مەدرىسە ھازىرمۇ 
ئاۋاتلىشىپ تۇرماقتا. 


اس اام اا ىتقا 
(رؤستهسيؤن › دەۋلەتۇررۇستەمىييە) (ه 160- 
4 / م 906-776). تاھىرىتتا بەرپا قىلىنغان 
رؤستهمسيلهر دؤلشى. بۇ دۆلەتنىڭ 
قۇرغۇچىسى قازى ئابدۇرراھمان ئىبنى 
رۇستەم. بۇ دۆلەت ئىبازىيە دۆلىنى دەپمۇ 
ئاتىلىدىغان بولۇپ . ئۆز ۋاقتىدا ئالجىرىيىنىڭ 
كۆپ قىسيىنى. تۇنىسنىڭ جەنسۇبىي 
يېرىمىنى. لىۋىيىنىڭ مۇتلەق كۆپ قىسمىنى 
ئۆز ئىچىگە ئالاتتى . 

رسالة الغفران: (رىسالەتۇلغۇفران). 
ئەبۇلئەلائىل مەرىينىڭ ئەسرىي ئەسىرى. 
ئاپتورنىڭ بو ئەسىرى دوستى ئىبنى قارىھنىڭ 
ئەۋەتكەن خېتىگە جاۋابەن يېزىلغان بولۇپ . 
تەرەب ئەسىرجچىلىكىنىڭ ئەڭ يۈگسەك 
ناھايەسىسى اف الو ئاپتور بۇ رالد 
دوسستى شىبنى قارىھ بىلەن ساياھەت 
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قىلغانلىقى . جەنسنئەت ۋە دوزاخنى زىھارەت 
قىلىپ › تۇ يدرده شاتىرلارى ئوبزورچىلار› 
راۋىيلار ۋە گرامماتىكلار بىلەن ئۇچرىشىپ › 
ئۇلار بىلەن ئەدەبىي سۆھبەتتە بولغانلىقىنى 
خىيالىي ئۇسلۇبدا بايان قىلغان . 


رشسيد: (رەشىد). مىسىرنىڭ ئوتتۇرا 
دېڭىز بويىغا جايلاشقان بىر شەھىرى. نىل 
دەريپاسىنىڭ غەرب نەرىپىدە. تەسۋىرىي 
يېزىقلارنى يبششته ئاچقۇچلۇق رول ئوينىغان 
"حجر رشىد" «ھەجەرۇ رەشىد» (رەشىد 
تبشى) مو 4 سي شۇ شەھەرگە ئىسبەت بېرىلىدۇ. 


رشيد أيوب: (رەشىد ئەييۇب) زه 1287- 
9 / م 1941-1). شاتىر. ليؤائذا 
تۇغۇلۇپ, ئامېرىكىدا ۋاپات بولغان. پاش 
ۋاقىتلىرىدا فرانسىيە › ئامېرىكىلاردا كۆچمەن 
بولۇپ ياشىغان. كو "الرابطة القلميبة" 
«رابىئەتشۈل قدلدمسية» (قەلەمكەشلەر 
ئۇيۇشمىسى)نىڭ قۇرغۇچىلىرىدىن بىرى. 

نىڭ ئۇچ شېئىرىي دىۋانى بار. 


الرشيد› مولاي الرشيد بن الشريف بن علي: 
(رەشىد › رەشىد ئىېنى شەرىق ئىېنى ئەلىي) 
(ھ 1083-1040 / م 16727-0). ماراكەش 
سۇلنانى. ھازىرقى ئەلەۋىسيە سۇلالىسىنىڭ 
قۇرغۇچىسى. 

الرشيد؛ فبك العزيز ص أحمد: (رەشىد . 
ئابدۇلئەزىز ئىبنى ئەھمەد) (ه 1357-9 /7- 
98 ). كۇۋەيتلىڭ كدد نب » زۇرنالىست د 
تارىخشۇناس. تؤنسك "تاريخ الكوييت" 
«تارىخۇل كؤؤهيت» (كؤؤهيت تارىخى) 
ئاملىق ئەسسرى E: E.‏ كو 'الكويت 
«ئەلكۇۋەيىىت» ناسدا تئابلىق ژۇرنغال 
چىقارغان 


رشيق» ابن رشيق» جمد أبو العياس: 


(رەشىق. شبنئى رەشىق. ئەھخسبەد ئەبۇل 
ثهبباس) (ه ?442-7 / م ?-1050). ئەدىب. 
ئەندەلۇسقا ۋەزىر بولغان › ئۇزۇن ئۆمۇر 
كۆرگەن . ئۇنىڭ مەشھۇر رىسالىلىرى بار 


رشيق: ابن رشيق القيرواي: أبو علي اخسن: 
(رەشىق› ئىبنى رەشىق ئەلقەيرىىۋانى › ئەبۇ 
ئەلى ھەسەن) (ھ 457-383 / م 995- 
4. ئەدىب. شاثىر› تارىخشۇناس ۋە 
ئوبزورچى. ئالجىرىيىنىڭ مۇھەممەدىيە دېگەن 
يېرىدە تؤغؤلغان . قەيرىۋاندا ياشىغان . ئۇنىڭ 
"العمدة في صناعة الشعر ونقده” ررثهلتؤمده فى 
سەنائەتىششبئرى ۋە ئەقدىھى» (شېئىرىيەت 
ۋە ئوبزورچىلىق ئاساسى). "قراضة المذهب' 
«قۇرازەتۇلمەزھەب» . ”تاريخ الققيروان" 
«تارىخۇل قەيرىۋان» (قەيرىۋان تارىخى) 
قاتارلىق ئەسەرلىرى بار. 


الأصسافة: (رؤسافه). 1 شام 
سەھراسىدىكى قهددميسي شهەھەر. 2 
باغدادنىڭ شەرق تەرىپى› يەنى كەرخ ۋە 
رؤسافه. ` 


الرَّصَافِي, معروف: (رۇسافىي» مەشرۇق) 
(ه 1356-1294 / م 1945-1877).ئىراقلىق 
شاشرء ئەدىب. يېڭى زامان ئەدەبىي 
گۈللىنىشىنىڭ بايراقدارى. باغدادتا تۇغۇلۇپ, 
شۇ يەردە ۋاپات بولغان. ئۇنىڭ "ديوان 
الرصاني" «ئەددىۋانى رؤسافسي» ۽ "محاضرات في 
الأدب العربي" «مۇھازەرات قبل ئەدەبىل 
ئەرەبى» (ئەرەب ئەدەبىياتىدىن لېكسىپىلەر) 
قاتارلىق نۇرغۇن ئەسەرلىرى بار. ئۇنىڭ | 
شېئىرلىرى ئالاھىدە ەج ۋە سيا سي ( 
خاراكتېرغا كىگە. 


الرضاء علي بن موسى الكاظم: (رىزا. ئەلى | 
شبنى مۇساكازىم) (ه 203-153 / م 770 
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818( شه مەزھىپ سى ئم امىيە 
پىرقىسىدىكىلەرنىڭ سەككىزىنچى ئىمامى. 
ئۇنىڭغا ئابباسىي خەلىپىسى مدثمؤن قىزىنى 
بېرىپ› ئۆزىدىن كېيىن خەلىپە بولۇشىنى 
ۋەسىيەت قىلغان. ئۇنىڭ قەبرىسى ئىراننىڭ 


فدشهدد شەھىرىدە . 


رضاء محمد رشيد: (رىزا. مۇھەممەد 
رەشىد) (ه 1354-1282 / م 1935-1865). 
لىۋانلىق ئەللامە. فهقبه ۋە ئىسلاھانچى . 
مىسىردا شديخ مۇھەممەد ئابدۇغا شاگىرت 
بولۈپ. ئۇنىساڭ دىنسي ۋە ئىجتنىمسائىي 
ئىسلاھات توغرىسىدىكى كۆزقاراشلىرىنى 
تەشۋىق قىلىش ئۈچۈن مەشھۇر "لار" 
«ئەلمەنار» ژۇرنىلىنى چىقارغان. ئۇنىىڭ 
مۇھەممەد ئابدۇ سۆزلىگەن قۇرئان تەپسىرى 
دەرسلىرىگە ئاساسەن يېزىپ چىققان 
"تفسيرامنار" «تەفسىرۇل مەنار» ناملىق قۇرئان 
تەپسىرى بار. 


الرّفَعِي ابو العباس أحضد الحسسيني: 
(رەفائىي . ئەبۇلئەبباس ئەھمەد ھۈسەينى) (م 
58-7 م 155). ئراقتىساڭ واب سیت 
دېگەن پېرىدە تۇغۇلغان. مەشھۇر تەرىقەتچى . 
رەفائىيە تەرىقىتىنىىڭ ئاساسچىسى. ئۇنىڭ 
تەرىقىتى ئىسلام دۇنياسىنىىڭ ھەممە جايلىرىغا 
تأرقالغان . "البيان في تفسير القرآت" «ئەلبايان 
فى تەفسىرىل قۇرئان» ئاملىق قؤرئان 
تەپسىرىنى يازغان. باغدادثا ۋاپات بولغان . 

غ (روقىپە) (ه 2-9 / م 624-7). 
پەيغەمبەر ئەلەپھىسسالامنىڭ خەدىچىدىن 
تۇغۇلغان قىزى. ئۇتبە ئىبنى ئەبۇ لەھەبكە 
ياتلىق بولغان. ئۇتبە ئۇنى قويۇۋەتكەندىن 
كېيىن ئوسمان ئىبنى ثدففانها ياتلىق بولغان . 


الرمّاني؛ علي بن عيسى: (رۇممانىي. ئەلى 


ئىبنى كسسا) (ھ 384-296 / م 994-908). 
تىلشۇناس › مۇپەسسىر. مۇڭتەزىلە ئېقىمىدىكى 
كالامشؤناس . باغدادتا تۇغۇلۇپ. شۇ يدرده 
ۋاپات بولغان. ”شرح كتاب سيبويه' «شه‌رهی 
كىتابى سسبؤديع» . "كتاب معاي الحروف" 
«كىتابؤ مەثانىىل ھۇرۇق» (ھەرپلەرنىڭ 
مەنىلىرى توغرىسىدا). "كتاب الألفاظ المتقارية 
والمترادفة اص" «كىتابۇل ئەلفازىل 
مۇتەقارىبەتى ۋەلمۇتەرادىفە» (مەنىسى يېقىن 
ۋە مەنىداش سۆزلەر لۇغىتى) ئاملىق 
ئەسەرلىرى بار. 


الرُواقيّة: (رەۋاقىييە). ۋەھدەتۇل ۋۇجۇد 
ئەزەرىپىسىگە داشر بسر خىل پەلسەپىۋى 
قاراش . 


الرواقشون (رەۋاقىييۇن). يۇنانلىق 
پەيلاسوپ زەينۇننىڭ ئەگەشكۈچىلىرى. 
زەيشۇن ئۇلارغا راۋاقتا ئولتۇرۇپ دەرس 
ئۆگەتكەنلىكى ئۈچۈن › راۋاقىيیۇن دەپ 
ئاتالغان. 


الرومي؛ ابن الرومي: علسي بسن عباس: 
(رۇمىي . ئىبنى رۇمىي › ئەلى ئىبنى ئەبباس) 
(ھ 283-222 / م 896-836). ثابباسسيلار 
سۇلالىسى دەۋرىدىكى مەشھۇر شائىر. باغدادتا 
تۇغۇلغان. دادىسى رۇملۇق . ئانىسى گىرانلىق. 
ەتە ال ىىى 
ئۆزگىچىلىكى بىلەن داڭ چىقارغان. مىجەزى 
غەلىتە بولۇپ› كىشىلەرنى ياقتۇرمايتتى . 


رُومقا: (رىم . رؤما). ئىتالىپىنىڭ 
پايتەختى. رىم بايسسى مۇشۇ شەھەرگە 
ئورۇنلاشقان. ۋانىكان مۇشۇ شەھەردە 
بولغانلىقى ۋە بۇ شەھەرنىڭ مەنزىرىسى 
ئىنتايىن گۈزەل بولغانلىقتىن. بؤ شەھەر 
دؤنيا بويىچە زىيسارەتچىلەر ئەڭ كۆپ 
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كېلىدىغان شەھەر ھېسابلىنىدۇ› شۇنىڭدەك 
ئۇ مۇھىم سودا-سانائەت مەركىزى . 


الرياض: (رىياد). سەئۇدىي ئەرەبىستانى 
مەملىكىتىنىڭ پايتەختى. بؤ جاي پاد مشاه 
باشلاب پايتەخت بولۇپ كېلىۋاتىدۇ. ھەنىفە 
ۋادىسىدىكى ئەجد رايونىغا جايلاشقان. ئۇ 
ئىنتايىن گۈزەل. زامانىۋىي شەھەر بولغانلىقى 
ئۈچۈن . دۇنيادىكى ئەڭ گۈزەل شەھەرلەر ۋە 
پاپتەختلەر قاتارىدا تۇرىدۇ. 


الرّيحَانِي, أمين: (رەيھانىي . ئەمىن) (ه 
1358-3 / م 1940-6). لىۋانلىق 
ئەدىسا. نيۇ-يوركتا كۆچمەنلىڭك ھاپاتىنى 
بېشىدىن ئۆتكۈزگەن , لىۋاندا ۋاپات بولغان. 
ئۇنىڭ "ملوك العرب” «مۇلۇكۇل ئەرەب» 
(ئەرەب پادىشاھلىرى) › "تاريخ لود الحديث" 
«تارىخۇ ئەجدىل هدد نس » > "الريحانيات" 
«رەيھانىيات» قاتارلىق ئەسەرلىرى بأر. 


لرَيْحَانيُ, نجيب: (رەيھانىي. نەجىب) (ھ 
1359-9 / م 1949-1). مىسىر- دىكى 


كمالك هە‌سجِە م ينه ا LI‏ . كه دنا 
شهؤر كومېدىيە تىپاتىر ئارتىسى. ەرە 


1 


تىياتىرىنىڭ ئاۋانگارتلىرىدىن. شۇ ئشۆزى 
تەشكىللىگەن تىياتىر ئۆمىكىنى ئۆز نامى 
بىلەن ئاتىغان . «كومىدىيە پىرى» دەپ نامى 
ا 


ريكاردُوس: (رىكاردوس) (ھ 596-585 / 
م 1199-1189). ثدنكلسيه پادىشاھى. 
ئوكسفوردتا تؤغؤلغان. ئەسكىرىي كؤجى 
ئىنتايىن زور بولغان ئۈچىنچى قېتىملىق 
ئەھلىسەلىپ يۈرۈشىگە قوماندانلىق قىلغان . 
ھىجرىيە 8-يىلى (مبلادبيه 2-يىلى) 
مەغلۇب بولۇپ› سالاھىددىن ئەييۇبىي بىلەن 
سۈلھى تۈزۈشكە مەجبۇر بولغان . 


رینات› أرنست: (رنفائ: ئارنىست) :3 
1310-9 / م 1892-3). فرانسى - 
يليك شەرقشۇناس . 


الرّي: (رەي). ئىراننىڭ تىھران رايونىغا 
جايلاشقان بىر شەھىرى. بۇ شەھەرنى 
مۆسۇلمانلار كؤمهر ئىبنى خەتتاب دەۋرىدە 
فەتھى قىلغان. مەشھۇر خەلىپە ھارۇن رەشىد 


ع ممعم له 


مۇشۇ شەھەردە تۇغۇلغان : 
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َبَيْدَة بىت جعفر: (زۇبەيدە بملتى جەتفەر) 
زه 216-7 / م ?831-7). كابباس ييلار 
خەلىپىسى ھارۇن رەشىدنىڭ تاغىسىسنىاڭ قىزى 
بولؤبء هارؤن رەشىد ئۇنى ئەمرىگە ئالغان . 
ھارۇن .رەشىدنىڭ ئوغلى ئەمىن زۇبەپدەدىن 
تۇغۇلغان . 


الزبيدي» مرتضى : (زەبەيىدىي › ھۇرتەزا) 
(ھ 1205-1145 / م 1790-2). مەشھۇر 
تىلشۇناس , قغۇھەددىس. ھىندىستاندا 
تۇغۇلغان. يەمەندىكى زەبىد شەھىرىدە 
ئۆسۈپ يېتىلگەن ء ھاياتىنىڭ كۆپ قىسمىنى 
قاھىرەدە ئۆتكۈزگەن . ئۇنىڭ ئەڭ مۇھىم 
ئەسىرى تساج العسروس" «تاجۇل شۇرۇس» 
ناملىق لۇٌغەتتۇر. 


الربَيْدِي أبو بكر محمد بن الحسن: 
(زؤبهديدمي, ئەبۇ بهدكرى مۇھەمبەد ئىبنى 
هەسەن) (ه 379-314 / م 989-926). 
ئەندەلۇسلۇق تىلشۇناس. ئىشبىلدە تۇغۇلۇپ . 
شۇ يەردە ۋاپات بولغان . ئۇنىڭ "مختصر العين' 
«مۇختەسەرۇل ثهين» . "طبقات النحويين 
واللغويين" «تەبقاتۇننەھۋىيىن ۋەللۇغەۋىيىن» › 
اخ العامة" «لەھنۇل ثاممه»م قاتارلىق 
ئەسەرلىرى بار. 


- 4 ابر Al i#‏ . 
الزئير: (زؤبەیر). ئىراقنىڭ جەنۇبىدىكى 
بەسرەگە تەۋە بىر شەھەر. 


رد ال "ˆ : 3 2 1 a‏ 
ازير بن العوام: (زؤبءير ئىبنى ئەۋۋام). 
ئۇلۇغ ساهابه, جدنلدت بىلەن خؤش خەۋەر 


بېرىلگەن ئون كىشىنىڭ بىرى. پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسالامنىڭ ھاىمىسىنىڭ ئوغلى . ٿو ئون 
ثالته يېشىدا مۇسۇلمان بولخان. رەسۇلۇللاھ 
بىلەن ھەممە ئۇرۇشلارغا قاتناشقان › جەمەل 
ئۇرۇشىدا ھەزرىتى ئائىشە تەرەپتە تۇرغان . 
الربرقان: (زەبىرغان). ئىبنى بددرى 
تەمىمى. شائىر. ئۇ بەنى تەمىمنىڭ چوڭلىرى 
بىلەن رەسۇلۇللاھنىڭ ھۇزۇرىغا كېلىپ 


مۇسۇلمان بولغان . 


الزجاج, أبو إسحاق. إبراهيم بن السري بن 
سهل: (زەججاج › ئەبۇ ئىسھاق. ئىبراھىم 
ئىبنى سررىي ئىبنى سەهل) (ھ 311-241 / م 
923-5). لؤفەت -ئۇناس. سام 
مۇبەررىدنىڭ شاگىرتى. خەلىپىنىڭ بالىسىغا 
تؤستازلشق قىلغان . "معاي القرآن" «مەئانىل 
قؤرئان» (قۇرئان مەنالىرى). "الاشققاق ` 
«ئەلىشتىقاق» . "إعراب القرآن" «ئىئرابۇل 
قۇرئان» . "الأمالي" «ئەلئەمالى» قاتارلىق 
ئەسەرلەرنى يازغان . 


الرّرقاء: (زەرقا). ئېئوردانىيىگە تەۋە بىر 
` “' يسا ليد 
زېمىن قورشاپ تۇرىدۇ. 

ارقا (أبو عبد الله محمد): (زەرقانى -ئەبۇ 
ثابدؤللاه مؤهدممهدد) (ھ 1122-9 / م 7- 
0. مس سرليق يولوب. مالىكىي 
مەزھىپىدىكى فەڭىھ. ھەدىس ساھەسىدىكى 
يبتؤك ئالىم. ئۇنىڭ هود نس ساھەسىدە "شرح 
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مۇستەملىكىسىدىن ئازاد قىلىش ۋە مىللىي 


البيقونية" «شەرھىل بهيقؤنسيه» › "شرح المواهب 
اللديسة" «شەرھىل مەۋاھىبىل لەدۇنىيە» › 
"شرح هوطأ الإمام مالك" «شەرھى مۇۋەتتا ئىمام 
مالىك» نامليق كىتابلىرى بار. 


الر كشي بدر الدين محمد بن بمادر: 
(زمركهدشىء بەدرۇددىىن مۇھەممەد ئىبنى 
باھادىر) (ھ ?794-7 / م 1392-7). شافىئىي 
مەزھىپىدىكى فەقىھ. قاھىرەدە تۇغۇلۇپ› شۇ 
يەردە ۋاپات بولغان. ئۇنىڭ ئۇسۇلى فىقهى 
ھەققىدە يازغان ”البحر المحيط" «ئەلبەھرۇل 
مۇھىت» , القطة العجلان" «لۇقتەئۇلئەجلان» › 
"الديباج 4 توضيح الهاج" «ئەددىيباجۇ ى 
تەۋزىيھىل مىنھاجچ» قاتارلىق ئەسەرلىرى بار. 

الرركلي» خسير الدين: (زەركىلىي › 
خهديروؤددين) (ھ 1396-1311 / م 1893- 
6. سۇرىيىلىك يازغۇچى› تارىخشۇئاس › 
شاشر ۋە سىياسىيون. ئۆنىڭ مەشھۇر 
زاتلارنىڭ تەرجىمىھالى ھەققىدە يازغان ئون 
توملۇق ئەسىرى ئەڭ مەشھۇر ئەسەردۇر. 


زِريَاب. أبو الحسن علي ن نافع : (زىرپاب › 
ئەبۇلھەسەن كهلى شبنى نافنة) (تەخبىنەن ه 
230-7 / م 9 845). ئەندەلۇسلۇق داڭلىق 
مؤزدكانت. باغدادتا تۇغۇلغان. ئىبېراھىم 
مەۋسىل ۋە ئۇنىڭ كوغلى ئىسھاقتىن مۇزىكا 
ئۆگەنگەن . 

رُعَيْتر. عادل بن الشيخ عمر: (زۇئەيتىر› 
ئادىل ئىبنى شەيخ ئۇمەر) زي 1377-5 / 
م 1957-1897). پەلەسستىنلىك ئەدىب › 
ھوقۇقشۇناس وه سىياسىيون › داڭلىق فرانسۇز 
تىلى تەرجىمانى , 

رَغْلولڵ› اكاد : (زەغلۇل › سەئىد) رھ 
1346-4 / م 1927-7). مسسىرلىق 
سياسىپۈن. مس سيوئى ئەنگلىىيە 


ئازادلىق ھەرىكىتىنىڭ قوماندانى. شۇ رأبسيه 
قوزغىلىڭىغا قاتناشقان . مۇستەقىللىق تەلەپ 
قىلىش ئۈچۈن تەشكىللەنگەن مىسىر ئۆمىكىگە 
باشچىلىق قىلغان. ھىجرىپە 1343 (1924م)- 
دلي مىنىستىرلار كابىنېتى تەشكىللەشىكە 
مەسئۇل بولغان . ئەلۋەفىد پارتىپىسىنى 
قۇرغان . 


زفر بن الهزيل بن فيس البصري: (ئىمام 
زؤفهرء زؤفهر شېنى هؤزهيل شبنى قەيسىل 
بەسەرى) (ه 158-110 / م 775-9). ئىمام 
ئەزەم ئەبۇ ھەنىشىنىڭ كوّركه كۆرۈنگەن 
شاگىرتلىرىدىن بولۇپ . ئىمام ئەزەم ئۇنىڭغا 
ھۆرھمەت بىلەن قارايتتى ۋە «(زؤپەر مېنىڭ 
شاگىرتلىرىمنىڭ ئىچىدە شليى فبا تا 
ھەممىدىن ئۈستۈن تۇرىدۇ» دەيتتى. ىمام 
زۇپەر توي قىلىدىغان چاغدا ئىمام ئەزەمنىڭ 
ئىڭاش ئوقۇۈپ بېرىشىنى ئىلتىماس قىلغان. 
ئىمام ئەزەم ئوقۇغان نىكاھ خۇتنبىسىدە: 
«زۇپەر بولسا مۇسۇليانلارنىڭ پېشۋالىرىدىن 
بىرىدۇر. شەرەپ › پەزلىدە ۋە ئنەسەبتە كۆزگە 
كۆرۈنگەن زاتتۇر» دېگەن. بۇ زات ئىمام ئەبۇ 
يۈسۇق بىلەن مۇنازىرىلىشەتتى › سۆزمەن 
تىدى. ئابدۇللاھ شېېنىى مۇبارەڭك: مەن 
زۇپەرنىڭ «مادامىكى مهديس يساكى 
بپوپىچە تنش قىلمايمىز» دېگىنىشى 
ئاڭلىغانىدىم » دەيدۇ. 


الرُقازيق: (زەقازىق). مىسىردىكى بىر 
شەھەر¦ سه رشي رايوننىڭ مەركىىزى : يبزا 
ورک رل اک مەھسۇلاتلىرى ئىجارىشىدە تالا شىدە 
ئورۇنغا ئىگە . 


زکریا: (زەكەرىيا). بەنىى ئىسرائىل 
پەيغەمبەرلىرىدىن بىرى. مىلادىيىدىن 
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ئىلگىرىكى 6-ئەسىرلەردە ياشىغان . زەكەرىيا 
ئەلەيھىسسالامنىڭ ئىسمى «قؤرئان كەرىم»دە 
سەككىز ئورۇندا تىلغا ئېلىنىدۇ. زەكەرىيا 


ئاتىسىدۇر. ئۇنىڭ نئەسىبى ئىبىراھىم 
ئەلەيھىسسسالامغا تۇتىشىدۇ. زەکەرىپا 
ئەلەيھىسسالام ھەزرىتشى هوريهمنى ئۆز 
تەربىيىسىگە ئالغان. زەكەرىيا ئەلەيھىسسالام 
ئورنىنى باسىدىغان بىرەر يهرزهنتى بولۇشنى 
ئاللاھدىن تىلەپ دۇئا قىلغان . بۇ چاغدا 
زەكەرىپا ئەلەيھىسسالام نوقسسان باق 
ئاشقان بولىسىمۇ. ئاللاھ ئۇنىڭ دۇئاسىنى 
ئىجابەت قىلىپ . يدهيا 0 بىر ئوغۇل 
پەرزەنت بىلەن خؤش خەۋەر بەرگەن. ئاللاھ 

ئۇنىڭ كىشىلەر بىلەن ئۈچ كۈن سۆزلىشىشكە 
قادىر بولالمايدىغانلىقىنى بۇنىڭ تئالاسنى 
مان بذ نتوج كر ر 
ئەلەيھىسسالام پەقەت ئىسشارەت ئارقىلىقلا 
سۆزلەشكەن. يەھيا ئەلەيھىسسالام تۇغۇلۈپ , 
ئۆسۈپ. چوڭ بولۇپ. ئاتىىسىنىڭ 
ئورۇنباسارى بولۇپ قالغان 


الزخشري» محمود بن عمر 
الله : : (زەمەخششەرى › مەھمۇد ئىېنسى شۇمەر 
ئەبۇلفھاسىم جارۇللاھ) (ھ 538-467 / م 
4-®1145). ما رەزىمنىلڭ زەمەششەر دېگەن 
يېرىدىن. مەشىھۇر ئالىم. ھەنەفىسىي 
مەزھىپىدىكى بى پېشۇا بولۇپ. . مۇتتەزىلە 
قارىشىدا ئىدى. ئۇرغۈن "¬ كۆپ 
ئەسەرلەرنى يازغان . "تفسير كشاف" «تەفسر 
كەششاق» ناملىق مەشىھۇر ئەپسىر مۇشۇ 
زانناڭ ئەسىرىدۇر. .4 تۇ "الفائق" «ئەلغائىق» . 
"أساس ¦ البالاغة" «ئاساسۇل بالاغدت» نامليق 
لۇغەت كىتابلىرىنى يازغان. يدنه "رببع الأبرار" 
«رەبىيئۇل ثهبرار» > اللصائح الكسار" 
«ئەننەسائىھۇل كە‌بار»» "النصائح الصغار" 


بو القاسم جار 


جرثه ننه سات شئىھۇسسىغار» . مىراس ئىلمىغا ئا 

"الرانض في علم الفرانض” «ئەررائىز فى 00 
فەرائىز» › گرامماتىكىغا ئائىت "فما" 
«ئەلمۇفەسسەل» : "الأنغوذ ج" «ئەلئەنمۇزەج» 
"شقائق النعمان ” «شەقاتىفۇننوشمان» قاتارلىق 
كىتابلارنى بارغان. مه کک دد يەرلىشىپ 
قالغانلىقى ئۈچۈن «جارۇللاھ» دەپ ئاتالغان 
بەزىلەر ئۇنىڭ ئەسەرلىرىنىڭ سانى ئوتتۇزغا 


م 7 ۴ 
يېليىدۇ.ء دەپ قارىشىدۇ. 


الزنجاني (عمرزالاين): (زەنجانى . 
نززؤددين) (ھ 655-2 / م 1257-9). 
باغدادتا ياشىغان تىلشۇناس . دىپارىمىزدىكى 
ھەدرىسلەردە ئوقۇلىدىغان "تصريف الزجاي" 
«تەسرىغۇززەنجانى» (زەنجانى) ئاملىق 
مورفولوگىيىگە داشر كىتابنىڭ مۆئەللىپى . 


ژنوبيا: (أو الزباء أو زينب) (زەنۇبىيا. 
زەبېا. زەپنەپ) رم MATTIS‏ جاھىلىيەت 
دەۋرىدە ئۆتكەن ئەرەب ئاپال پادىشاھى . 
ھىلادى يه 266 -پىلىدىن 272 -پىلىغىچە 
تەختتە ن 7 بىلەن لؤرؤش 
لېكىن ˆ مەغلۇپ بولۇپ . ئەسىرگە 
چۈشۈپ . رىمغا ئېلىپ بېرىلغان . 


الرُهْرَاع فاطمة: (زەھرا.› فاتىمە) (ھ 9 
1 / م 632-7). زەھرا رەسۇلۇللاھنىڭ قىزى 
فاتىمەنىڭ لەقىبى . ئەلى ئىبنى ئەبۇ تالىېنىڭ 
ئايالى › › ئىمام ھەسەن > ئىمام *×¥ نىڭ 
ای فا و تو نے 
بىلەن ئاتالغان 


الرقىرا: (زەھرا). ئەنشندەلۇس 


الرهراوي» أبو القاسم خلض بسن عباس : 
(زەھىراۋىي ,ˆ ئەبۇلقاسىم خەلەق ئىبنى ئەبباس) 
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(ھ 500-422 / م 1106-1030). قۇرتۇبەلىك 
تاشقى كېسەللىكلەر دوختؤرى. ئۇنىڭ تاشقى 
كېسەللىكلەر توغرىسىدا "التصريف لمن عجز عن 
التاليف" «ثدتتهسربيق لىمەن ئەجىزە 
ئەنىشتەڭلىيى» ناملىق كىتابى بار› بۇ كستاب 
لاتىنچىغا تەرجىمە قىلىنخان . 


زهير بن أبي سلمى: (زؤههير شبنى ثهبؤ 
سەلما) (تەخمىئەن م 627-0). جاھىلىيەت 
شائىرى. جاھىلىيەت دەۋرىدە كەئبىگە 
ئېسىلغان شېئىرلارنىڭ ئاپتورلىرىدىن بىرى. 
ئۇ نازؤك ئەسۋىر. مۇكەممەل ئىبارىلەر بىلەن 
تويؤنغان ھېكمەتلىك شېئىرلارنى يازاتتى. ئۆز 
دەۋرىسىدىكى شائىرلارنىڭ سورردارى 
ھېسابلىناتتى. ئۇنىڭ «مۇئەللەقات» 
قەسىدىسىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان . ئۇرۇش . 
السك :فا تاراق 
مەزمۇنلاردىكى بىر شېئىرىي دىۋانى بار. 


الويْتّوٌئلة: (زەيتۇنە). تۇنىستىكى بىر 
ئۇنىۋېرسىتېت. شۇنى ئۇبەيدۇللاھ ههبهاب 
قۇرغان. كېپىن مەخسۇس ئىسلام دىنى 
ئوقۇتۇش ۋە تەنقىقات مەركىرى بولغان. 
ھىجرىيە 1352-پىلى (مىلادىيە 1933-يىلى) 
رەسمىي ئۇنىۋېرسىتېت بولۇپ قۇرۇلغان . 


مددهصيه ۋە شيك: 


زياد ابن أبيه : (زىپاد . ئىبنى تەبىھ) (ه 
53-7 / م ?-673). مەشھۇر قومانسدان . 
نۇرغۇن جەڭلەر ئۇنىڭ قوماندانلىقىدا غەلىبە 
بىلەن ئاياغلاشقان . ئۇ ئىنتايىن ناتىق ۋە هدر 
تەرەپلىمە يېتىشكەن زات ئىدى. مۇئاۋىيە تؤنى 
ئىراققا ۋالىيلىققا تەيىنلىگەن . 


(زهديدء ئەبۇ زهديد ئەنسارىي › ىسك سف ئىبنى 
ئەۋۇس) (ھ 217-121 / م831-738). 


كىك لان ىتتلاىق 
الغ ل «ئەننەۋاد مسر فىللىسۇغهە» (كدم 
ئۇچرايدىغان سۆزلەر)› "امز" «ئەلھەمزە» 
شەل ى بار 


رید بن ثابت: (زه‌ید» ئىبنى سابىت) (ھ 
9 ىي خساترىلگۈچى 
ساهابه. ئۇ ئەھكام. پەتىۋا. قىرائەت ۋە 
مىراس ئىلمىدە چوڭقۇر مەلۇماتلىق زات ئىدى. 


رید بن حارلة: (زهويدء تىبنى هاريسه). 
ئۇلۇغ ساشابه . رەسۇلۇللاھنىڭ ئازادكەردىسى . 
ئەرلەر ئىچىدىكى مۇسۇلمان بولغانلارنىڭ 
1 ئىككىنجىسى . قەھرىمان نلبقي وُه بكر نىڭ 
توغرىلىقى بىلەن تونۇلغان بولۇپ › مؤثته 
ئۇرۇشىدا شېھىت بولغان . 

زید› بن عَليُ بن الحسين بسن علسي بسن ابي 
طالكت: (زديد تئىېنى ئەلى شبنى هؤسهدين 
ئىبنى ئەلى ئىبنى ئەبۇ تالىب) (ه 122-80 / 
م 740-699). تدقؤادار ئالىم. شىتە زەيدىيە 
مەزھىپى مۇشۇ زاتقا ئىسبەت بېرىلىدۇ. 


كۇقىدە شېھىت بولغان . 


زياد أبو زيا الال : (زديدء ئەبۇ زەپدىل 
شىلالى). يوتى ھىلال قىسسىلىرىدىكى خەلق 
قەھرىمانى ‏ 


زيدانل. جسورجى: (زهيدانء جورجى 
زەپدان) (ه 1333-1278 / م 61 -1914). 
لىۋانلىق ئەدىب ۋە تارىخىشۇناس. ئىلمسى 
گۈللىنىشنىڭ مەسشھۇر ۋەكىللىرىدىن. 
قاھىرەگە كۆچۈپ بېرىپ شۇ يەردە ۋاپات 
بولغان . ئۇنىڭ "تاريخ الحتمدت الإسلامي" 
«تارىخۇتتەمەددۇىل ئىسلامىي» (ئىسلام 
مەدەنىپەت ئارىخى) ٠‏ "تاريخ آداب اللغة العربية" 
«تارىخۇ ئادابىللۇغەتىل ئەرەبىيە» (تەرەب 
تىلى ئەدەبىياتى تارىخى) نامليق ئەسەرلىرى 
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مەشھۇر. ئۈنىڭ يهنه بىر قاتار تارىخىي 
رومانلىرىمۇ بار . 


ال ية : (زەيدىپە). شىئەلەرنىڭ بىر 
تائىپىسى . زديد ئىبنى ئەلى ئىبنى ھۈسەيننى 
ئىمسام دەپ ئېئىقاد قىلىىدۇ. بۇ مەزھەپ 
يەمەنگە تارقالغان بولۇپ. ھېلىمۇ شۇ يەردە 


ھەۋجۇت : 


زين العابدين بن إبراهيم بن نجم الحنفي: 
(زەينۇل ئابسدىن ئىبنى ئىبراھىم ئىېنى 
نەجمۇلھەنەفىي) زد 969-7 / م 1562-7). 
قله في مارو د کی .كاتا تالم تۈرشۇ 
ئەسەرلەرنى يازغان. "شرح الكتوز" «شهرهؤل 
كۈنۈز» نامى بىلەن مەشھۇر بولغان "بعر 
الرائق” «بەھرۇر رائىق» ناملىق كىتاب ئۇنناڭ 
مۇھىم ئەسەرلىرىدىندۇر. ئۇنىڭدىن باشقا ئۇ 
يدنه "شرح انار" «شەرھۇل مدنار» . "الأشسباه 
واللظائر" «ئەلئەشباھ ۋەننەزائىر» . "لبي 
الأصسول" «لۇببۇل ئۇسۇل» › "الففاورى" 
«رئەلغەتاۋا» قاتارلىق مۆتسۋەر ئەسەرلەرنى 
يازغان . 


زنب بىت علي بن أبي طالب: (زهينهب 
بىنتى ئەلى تىبنى ئەبۇ تالىب) زه 62-7 / م 


682-7). كەرب الا ئۇرۇشىغا قاننىشىپ › 
ئەسىرلەر بىلەن كۇفىگە› ئاندىن مامتا ئېلىپ 
بېرىلغخان. "بطلة كربلاء” «بەتەلەتۇ كەربالا» 
(كەربالا قەھرىمانى) دېگەن نام بىلەن مەشھۇر 
بولغان . 
ربنب E‏ م 

مۇھەممەد) (ه 8-7 / م 630-7). پەيغەمھبەر 
ئەلەيھىسسالاھناڭ خەدىچىدىن تۇغۇلغان چوڭ 
قىزى. ئەبۇلئشاس شبنى رهببئكه پاتلىق 
بولغان . | 


زي دحولان (أهد): (زەينى دەھلان › 
ئەھمەد) (ھ 1304-1232 / م 1887-7). 
مە کک لات قە قىي . تارىخشۇنئاس . مەككىدە 
مؤفتى ۋە مۇدەررىس بولۇپ , ھەدىنىدە ۋاپات 
بولغان . ئۇنىڭ "الفتو حسات الإسلامية” 
«ئەلفۇتۈھاتۇل ئىسلامىيە» (ئىسلام 
فەتھىلىرى) 5 "تاريخ الدولة الاسسلامية" 
«ئارىخۇددەۋلەتتىل ئىسلاھىيبهە» (ئىسلام 
تارىخى) ۋە "السيرة اللبوية" (پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسالامنىڭ تەرجىمىھالى) ئاملىق 
ئەسەرلىرى بار. 
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السَّاسانبٌو EEE LTS‏ 
پارسلارنىڭ ئاخىرقى خائىدانلىقى بولۇپ , 
مۇسۇلمانلار مىلادىپە 640-يىلى پېرسىيىنى 
فەتھى قىلغانغا قەدەر ھۆكۈم سۈرگەن . ئۇنىڭ 
مەشھۇر ھۆكۈمدارلىرى: شابۇر11 (م 309 
9. كسسسرا ئنۇشرىۋان1 (م 579-531). 
كىسرا نؤشربؤان11 (م 628-590), ئەڭ 
ئاخىرقى پادىشاھى پەزدەجىرا11. ئۇۈنىڭ 
زامانىدا مۇسۇلمانلار پېرسىيىنى فەتھى قىلغان . 


E E) ساطِعُ مى‎ 

1390-79 / م 1970-11( . مبەشھۇر 
ئەرەبىزم ئنەزەرىيىچىسى . ئىدېئولوگىيە ۋە 
تەلىم-تەربىيە ساھەسىدىكى بايراقدار 
شهخس . پەمەندە تۇغۇلۇپ. قاھىرەدە ۋاپات 
بولغان . ئەرەب مىللەتچىلىكى پەيلاسوپى دەپ 
نام ئالغان . «(تەرەب مىللەتچىلىشگى» : 
«ئەرەبىزم» › «تەربىيە ۋە مهدهنسيدت 
توغرىسىدا» ناملىق ئەسەرلەر ئۇنىڭ مەشھۇر 


ئەسەرلىرىدۇر. 


سام بن عبدالله بن عمر بن الخطاب القرشي 
العدوي: (سالىم ئىبنى ئابدۇللاھ ئىبنى ئۇمەر 
ئىبنىل خەتتابىل قۇرەشىل ئەدەۋىي) (ھ ?- 
6 / م ?-725). مەدىنىدىكى يەتتە 
فەقىھنىڭ بىرى. شۇنداقلا تابىشىنلارنىڭ كاتتا 
ئالىملىرىدىن سانىلاتتى. مەدىنىدە ۋاپات 
وسا 


سام بن معقل: (سالىم ئىبنى مدثقدل) (ھ 


?12-7 / م ?-633). س واھابىلەرنىڭ 
چوڭلىرىدىن . ئەمرى شينى كااىستافق رىۋاپەت 
قىلىشىچە 2 پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام مۇنسداق 
دېگەن : «قؤرثائنى ئابدۇللاھ . سالىم. مؤئاز 
ۋە ئۇبەي ئىبنى كەئەبتىن ئۆگىنىڭلار« . 


سامان: (سامان). شەرقىي خۇراساندىكى 
يؤرت بولۇپ . به لشكه تەۋە. سامانىپلار دۆلىتى 
مۇشۇ شەھەرنىڭ ئىسمى بىلەن ئاتالغان . 


السامانيون: (سامانىيۇن). ھىجىرىيە 
390-1 (م 999-4-يىللىرى خۇراسان 
ۋە ماۋەرائۇننەھرگە ھۆكۈمرانلىق قىلغان 
سؤلاله. بۇ سؤلاله سامان خدداه دېگەن 
ئەۋرىسى نئۇھ. ئەھبەد. يەھياء شلياسلار 
مەتمۈن خهلسيه تەرىپىدىن سەمەرقەند› 
يهدرغانه.ء شاشء تاش سكهنت ۋە ھىراتنتا 
ۋەزىپىگە تەينلەنگەن ۋالىيلار ئىدى. 


سامراء: (سامه‌رراد). ئىراقنىڭ دەجلە 
دەرپاسى بويىدىكى بىر شەھىرى. بۇ جاي 
"سر من رای" «سەررە مەن رائا» (خۇشاللىق 
شەھىرى) دەپمۇ ئاتىلىدۇ. خەلىپە مۇئەسىم 
ھىجرىيە 221 (م 836)-يىلى ئۇنى يايتهخت 
لا 

السامري: (سامىرىي). بەنى ئىسرائىل 
قەۋىى ئىچىدىكى بىر تئادەم. مۇسا 
ئەلەيھىسىىسالام يوق چاغدا مۇس ا 
ئەلەيھىسسالامنىڭ قوۋمىنى ثازدؤرؤبء ئۇلارنى 
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زىنلەت بۇيۇملىرىنى ئوتقا تاشلاشقا بۆيرۇپ. 
ئۇلار ئۈچۈن ئالئۇندىن موزاي ياسىغان. بەنى 
ئىسرائىل ھارۇننىڭ ئاگاھلاندۇرۇشىغا قارىماي 
شۇ موزايغا چوقۇنغان . #فكذلك ألقى السامري 
فأخرج لهم عجلا جسدا له خوار «سامىرىمۇ 
(ئۆزى ئېلىپ چىقغان زىبۇزىننەتلىرىنى) 
ناف ايى د ارى ا ىلان 
زىبۇزىننەتلەردىن) ئۇلار ئۈچۈن بىر موزاي 
ھەيكەل ياسىدى: ئۈنىڭدىن موراينىڭ ئاۋارنغا 
ئوخشاش ئاۋاز چىقاتتى» . ‹فۇرئان كەرىم› 


الساميّة: (سامىييە). ئۇزاق زامانلاردىن 
س اتا ازن ا ره ا اشا 
بدزى تىللارنىڭ ئومۈۇمىي ئاتىلىشى. بۇ 
تىللارنىڭ بەزىلىرى ئىستېمالدىن قالغسان › 
بەزىلىرى ھازىرمۇ قوللىنىلىۋاتىدۇ. 


الساميون: (سامىيلار). يىلتىزى نۇھ 
ئەلەيھىسسالامنىڭ ئوغلى سامغا ئۇتىشىدىغان 
بەزى مىللەتلەرگە قارىتا ئېيتىلىدۇ. بۇ 
ئەرەبلەر. ئاكادىيلار . بابىلىيلار . ئاشۇۈرىيلار . 
كەنئانلار. فىنىقىيلار› ئىبرانىيلارنسى ئۆز 
ئىچىگە ئالىدۇ. 


السبكي, عبد الوهاب بن علي تاج الدين: 
(سۇبكىي . ئاېدۇلۋەھھاب شبني ئەلسى 
تنا دىن) (ه 771-7 / م 1370-7). 
شافشي مەزرھىپىدىتى فەقىهھ. قاھىرەدە 
تۇغۇلۇپ . دەهه‌سقنه ۋاپات بولغان . ئۇنىاڭ 
ئەڭ مۇھىم ئەسەرلىرى "طبقات الشافعية الكبرى" 
«تەبەقاتۇششافىشىيەتىل كوّبرا» (شافشي 
ئۆلىمالىرىنىڭ تەرجىمىھالى) ۋە فىقھىگە ئائىت 
ع الجوامع" «جەمئۇل جهؤاسة» 
قاتارلىقلاردۇر. 





مۇھەممەد) زه 330-7 / م 941-7). باغدادنا 


ئۆتكەن تەپسىرشۇناس ۋە تىلشۇناس. ئۇنىڭ 
"غريب القراآت" «غەرىبسۇل قۇرتان» 
(قۇرئاندىكى قىيىن سۆزلەر) ناملىق كىتابى 
بار . 
بار 


السخاوي (علم الدين علي): (سەخاۋى . 
ئىلمۇددىن ثهلى) (ه 642-558 / م 1163- 
5. قىرائەتخشۇناس . تل سو ناس ء 
اوا قاقىرەدە اشا تسن تەل 
ئالغان. دەمەشقتە ئولتۇراقلىشىپ قالغان . 
دەمەشقتە «ئەلفىيە»نىڭ شاپتورى ئىېنى 
يالىك نوتيك ين موري بالا فوسف اك غ 
الملفصل" «شەرھۇل مؤفهسسهل» ۋە 'شىرح 
الشاطبية" «شەرھۇششاتىبىيە» ئاملىق كىتابى 
بار. ئۇ شاتىبىيىگە تؤنجى شەرھ يازغان كىشى 
بولۇپ › مۇشۇ كىثاب بىلەن داڭق چىقارغان . 


السخاوي رمس الدين تحمد): (سه‌خاۋى. 
شەمىسىددىن مسۇھەممەد) (ه 902-830 / م 


0 + 


O‏ ى سمل ار ىمان 
مۆھەددىس , تەدىب. قاھىرەدە تۇغۇلۇپ. 
مەدىنىدە ۋاپات بولغان. ئىككى يؤزكه يېقىن 
کات يازغان: کون كنككى تومتۇق الشۈء 
اللامع في أعيان القرن التاسع" «ئەززەۋئۇللامى؛ فى 
ئەكپانىل قهرنتتاسة» (توققۇزىنچى گەسىردە 
چاقنىخشان نئۇرلار). ھەدىس ئاتالغۇلىرى 
توغرىسىدا "شرح ألفية العراقسي" «شەرھۇ 
ئەلغىيەتىل ئىراقى» , "اقام د الحسنة" 
«ئەلمەقاسىدۇل ھەسەنىيە» (گۈزەل 
مەقسەتلەر) ۋە "ذيل لتاريخ المقريزي” «زەيلۇل 
يەقرىرزى» تاملىق كىتابلار ئۇنىڭ ئەڭ مشا 
ئەسەرلىرىدۇر. 

سرايوة: اسن ماوت که ا س 


ئىبنى سەرابىييۇن) (ه 334-7 / م 945-7). 
جۇغراپىيە ئالىمى بولۇپ . باغدادتا ياشىغان . 


"تصوورةالأرض" «سۇرەتۇل ئەرز» (يدر 
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شارىنىڭ سۈرىتى). "عجانب الأقاليم السبعة" 
«ئەجائىبۇل كهفقالسسسهبئه» (یەتتە 
ئېقلىمنىڭ ئاجاپىباتلىرى) ناملىق ئەسەرلىرى 
با 

بار: 


السّرَّخْسي: (سەرەخسى › مۇھەممەد ئىبنى 
ئەھيەد ئىېنى سدهل شەمسسۇلئەتئىممە) 
(تەخمىنەن ± ?490-7 / م 1091-7). ھەنەقى 
فىقھىشۇناسى. ئوتتۇز قىسىملىق "امبسوط" 
«ئەلمەبسۇت» ئۇنىڭ مۇھىم ئەسەرلىرىنىڭ 
بىرىدۇر. قو كتاب چوڭ فشهى 

السُرّاج, أبو بكر محمد بن السري: 
(سهرراج » ئەبۇ بدكرى مؤهدممهد) (ه 317-7 
/ م 929-7). باغقىدادلىق تىلىشۇناس. 
گرامماتىكىشۇناس. "كتاب الأصول الكبيرة" 
«كىتابۇل كؤسؤلؤل كهسيره». 'الشعر 
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كىتابىنىڭ شەرھى» قاتارلىق ئەسەرلىرى بار 


السراج. أبو محمد جعفر بن أحمد: (سهرراج » 
ئەبۇ مۇھەممەد جدثفهر شبنى ئەھبەد) (ھ ? - 
0 / مم 1106-7). بازغۇچى. قەقىسۇ. 
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سرێج› ابن سُرٌبج› امد بن عمسر: (ئىبنى 
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الخسرئ الرّفْاء. الى بن أخقد: 
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my pp 
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سعود› ابن سعود محمد: (سوتۇد؛ شبنى 
سوكؤد مۇھەممەد) (ه 1179-7 / م 65-9 ). 
سوئۇدىيە ئائىلىسىنىڭ ئەجدەدىكى ئۇرۇق 


ئەجدادلىرى. 


الد المملكة العربية: (سوتؤد بيه . 
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ار 
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جاۋاب بېرىپ› مۇسۇلمانلار جامائىتىنىڭ بۇ 
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وُه دەباشق مۇھاسىرىسىگە قاتناشقان . 
دەمەشققە ۋالىي بولغان . 48 ھەدىس رىۋايەت 
اا 


سعيدٌ بن العاص: (سەئىد ئىبنى ئاس) (ه 
51-7 / م 671-7). ساھابە . مەشھۇر ھەربىي 
قوماندان . كوّفه ۋە مەدىنىگە ۋالىي بولغان . 


1114 


مۇسەييەب) (ه 91-2 / م 710-3). مەدىنە 
` مەشھۇر يەتتە 0 ` 
0 01 تتا اق 
ئاياللىرى)دىن ھەدىس شۆگەنگەن. شۇنداقلا 
ئەبۇ غھۇرەيرە› سەتىد ا شېنى ۋەققاس 
قاتارلىقلاردا ئىلىم تەھسىل قىلغان. ئابدۇللاھ 
ئىبنى تۇمەر شەرىئەت مەسىلىلىرىدە پەتىۋا 
سورىغانلارغا سەئىد ئىبنسى مۇسەييەبنىڭ 
ئالدىغا بېرىشنى چىكىلەيتتى. 


سعيد بن منصور بن شعبة الخراساي (أبو 
عاك ): (سهدشد ئىبشى مەنسۇر ئىېنى 
شوئبەتۇلخۇراسانى › ئەبۇ ئوسمان) (ه ?227-7 
م 842-7). ھەدىسشۇناس » ئالىم. "السنن" 
«ئەسسۇئەن» . "التفسسير" «ئەتتەپسىر» 
االو اا اا قا 
ئىمام دارىمى . ئىمام مۇسلىم ۋە ئەبۇ داۋۇد 
قاتارلىق مۆھەددىس ئالىملار ئۇنىڭدىن 
ھەدىس رىۋايەت قىلغان. ئۇ راستچىل. 
ئىشەنجىلىڭ, ئىلىم تارقىششقا ناھايىتى 
ھېرىس ئالىملاردىن ئىدى. مەككىدە ۋاپات 
بولغان 

الفاح عبد الله ہن محمد أر بو العباس: 
(سەقفاھ. ئابدۇللاھ شېشى مؤهدميدد 
ئەبۇلئەبېسىساس) (ه 136-7 / م 754-7). 
ئابباسىيە دۆلىتىنى قۇرغان ھەم دۆلەتنىڭ 
تؤنجى خەلىپىسى بولغان . 


السفاريني» محمد بن أتقد أبو العسون: 
(سەقفارىپنى › مۇھەمبەد ئىېنى تەھمەد 
ئەبسۇلئەۋەن) (ه 1188-7 / م ?-1774). 
تەتقىقاتچى › ھەنبەلىيە مەزھىپىدىكى فەقىھ. 
ئۇنىڭ "لوائح الأنوار البهية" «لەۋائىھۇل 
ئەنۋارىل بەھىيە» ناملىق ئەسىرى بار. 


غاد ور بن عات تد ال 
(سؤفيان سەۋرى ئىبنى سەڭىد كدبؤ قابدۇللاھ) 
(ق 161-7 778-717 مەشھۇر مؤهة دو سن ر 
ئۆلىما. كۇغىدا تۇغۇلۇپ ئۆسكەن. "الجاع 
الكبير” «ئەلجامىئۇل كەبىر» . "الجامع الصغير" 
«ئەلجامىئۇسسەغىر» . "الفرائض" «ئەلفەراتىز» 
ناملىق كىتابلار ئۇنىڭ ئەسەرلىرىدىندۇر. 


ئىبنى تۇيەينە ئىبنى مۇھەممەد) (ه 198-107 
0 5 815-5). تنسابىئىنلاردىن بوۇل|لسۇپ. 
ھەدىسشۇناس ۋە مۇجتەھىد. ناھايىنى 
ئەقۋادار › تولىمۇ چېچەن بولۇپ . تۆت يېشىدا 
فؤرثائنى. تالتە-يەتتە ياش ۋاقىتلىرىدا 
ئۇرغۇن ھەدىسلەرنى يادقا ئېلىپ بولغان 
«مەككە ھۇكەررەھە ھەدىسشۇناسى» دەپ نام 
ئالغان . 


السكرئ أبو سعيد اخسن بن الحسين: 
و © ت ى 
هؤسدين) (ه 275-212 / م 888-827). 
شالم ئەدىب. "السات" «تەننەبات» 
(ئۆسۈملۈك), "الو حورش" «ئەلۋۇھقۇش» 


` (ياۋايىلار) قاتسارلىق نۇرغۇن كىتابلارنى 


يازغان 


يوسف بن محمد أبو يعقوب سراج الدين 
(الخوارزمي السكاكي): (يؤسوق ئىبنى 
مۇھەميەد سىراجىددىن › خارةزمىء سەككاكى) 
(ھ ?626-7 / م ?-1229). خارەزىملىق ئالىم. 
تىلشۇناسلىق . كۆپ ئەسەر يا رعا ئۇنىڭ 
ئىچىدە "مفساح العلوم" «مىفتاھۇلگۇلۇم» 
(ئىلىملار ئاچقۇچى) ناملىق ئەسىرى ئەڭ 
مەشھۇر بولۇپ. ئون ئىككى پەننى ئۆز ئىچىگە 


ئالغان ھىسلى پوق كىتابدۇر. بو زات 


چىڭگىزخاننىڭ ئوغلى چاغاتايخاننىڭ ئەڭ 
يقن ئادىمى بولۇپ . ئۇنىڭ رنذه كاتتا 
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قىلخان. ئۇنىڭغا قۇشلارنىڭ تىلىنى 
بىلدۈرگەن. شامال ۋە جىنلارنى بويسۇندۇرۇپ 
بەرگەن. سۈلەيمان ئەلەيپھىسسالام قۇددۇس 
شەھىرى ئەتراپىغا سېپىل سوقتۇرغان 
و رتا ەا ى يەت 
قىلدۇرۇشقا ئالاھىدە ئەھمىيەت بەرگەن 
ئىبنى ئىسپاقنىڭ رىۋابەت قىلىشىچە . 
سؤلهيمان ئەلەيھىسسالام قىرىق يىل پادىشاھ 
بولغان . ئەللىك ئىككى يىل ئۆمۈر كۆرگە 


ان القانوي رسايمان الأول): 
(سۇلەيمان قانۇنى ‹بىرىنچى سۇلەيمان› ) (ھ 
974-0 / م 1566-1494). ئوسىيانىيلار 
سۇلانلىرىنىڭ ئونىنچىسى. مەشھۇر 
قانۇنششۇناس. ئۇنىىڭ دەۋرىدە ئوسمان 
ئىيپېرىيىسى سەلتەنەتنىڭ يۇقىرى پەللىسىگە 
پەتكەن 


السْليمَاثِة: (سۇلەيمانىيە). كىراقتىكى بغر 
شەھەر. كۆپىنچە ئاھالىسى كورد . سۇلەيمانىيە 
رايونىنىڭ مەركىزى. ھىجرىيە 1191 يىل 
(مىلادىيە 1778-يىلى) بەرپا قىلىنغان . 


السمرقندي (علاع الدين): (سەھەرقەندى. 
ئەلاشۇددىن) (تەخمىئنەن ھ ?-575 / مم 8 
0. ھەنەفىي مەزھىپىدىكى داڭلىق فەقىھ. 
بۇخارادا ۋاپات بولغان. قىزى فاتىمەنى ئۆزى 
ئوقۇتۇپ يېتىىشتۈرگەن ۋە ئۇنى فەقىم 
كاسانىغا پاتلىق قىلغان. سەمەرقەندىنىڭ 
“خف ةالفقهاء" «توھغەتۇل فۇقەھا» 
(فەفىھلەرنىڭ تۆھپىسى) ناملىق كىتابى بار. 


السمرقندي ( ېب السدين): 
(سەمەرقەندى. نەجىبۇددىن) (ه ?619-7 / م 
227 ادد رارق :ىلە اتا 
تېۋىپ. تاتارلار ھىراتقا بېسىپ كىرگەندە 
ئۆلتۈرۈلگەن . ئۇ كېسەللەرگە دىئاگنۇز قويۇش 


ۋە داۋالاش تور سيدا بارغتان "الأسباب 
والعلامات" «ئەلئەسباپ ۋەلئەلامات» (كېسەل 


بولۇش سەۋەبلىرى ذه كېسەللىك ئالامەتلىرى) 
ئاملىق كىتابى بىلەن داڭق چىقارغان . 


السمرقندي نفس الدين): (سەمەرقەندى› 
شەمسىددىن) (تەخمىسنەن ه ?-690 / م 27 
1. لوگىكا ئالىمى . ئاسترونوم ۋە ئەدىب. 
ئۇنىڭ "داب ءال دب سمرقندي" 
«ئادابۇسسەمەرقەندى» دەپ تونؤلغان "رسالة 
في آداب البحث" «ئادابۇل بەخس» (تەتقىقات 
قائىدىلىرى) ئاملىق ئەسىرى بار. بۇ كىتاب 
مۇشۇ پەندىكى ئەڭ مەشھۇر ئەسەرلەرنىڭ 
بىرى. ئۇنىڭ يەنە لوگىكا (مەنتىق) 
توغرىسىدا "قسطاس الليزان" «قىستاسۇل 
مىزان» (ئادىل تارازا) ناملىق كىتابى بار. 


السمرقندي (أبو القاسم الليني): 
(سەمەرقەندى. ئەبۇلقاسىم لهيسى) (ه ?877-7 
/ م 1473-7). فەقىھ. تىلشۇناس . ئەدىب . 
ئۇنىڭ "الرس 111 ال سمرقندية" 
«ئەررىسالەتۇسسەمەرقەندىيە» (سەمەرلەندى 
ماقالىلىرى). "بلو غ الأرب من تحقيق اسستعارات 
العرب" «بۇلۇغۇل ئەرەب مىن تههشقى 
ئىسىستىتاراتىن تەرەب »+ (ئەرەب ئىلىسى 
ئىسىتىئارەسى توغرىسىدا) ۋە ههنهقني فىقھى 
توغرىسىدىكى "مستخلص اخقانق في شرح کو 
الدقائق" «مۇستەخلەسۇل ھەقائىق فى شهرهى 
كەنزىددەقائىق» (كەنزە دەقائىقنىڭ شدرهى) 
ناملىق كىتابلىرى بار. 


السموأل (ابن عاديا): (سەمەۋئەل . ئىبنى 
ئادىپا) (تەخمىنەن م 560-7). جاھىلىيەت 
ركن 1 50 شائىر. ئەبلەق 


وري ۋال ا 
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قىلىنىلىدۇ. ئۇنىڭ مەشھۇر بىر قەسىدىسى 


1" 


سمية› أم عمار: (سۇمەييە › ئۇممۇ ئەممار) 
(م ?615-7). سؤمدييه › ئەممار شېنى يأسسر 
رەزىيەللاھۇ ئەنھۇنىڭ ئانىسى بولۇپ. بۇ بىر 
قاشله كىشىلىرى تۇنجى مؤسؤلبان 
بولغانلاردىن. قۇرەيش مۆشرىكلىرى ئۇلارنى 
قىيناپ ئۆلتۈرۈۋەتكەن. ئۇ مۇسۇلمانلار 


سنان بن ثابت (أبو سعيد): (سه‌نان ئېنى 
سابىت. ئەبۇ سەئىد) (ه ?-331 / م 5 
3. ھىرەلىڭ. سابىئى دىنىدىكى تېۋسپ , 
باغدادتا ياشىغان. مۇقتەدىر زامانىدىكى 
تېۋىپلارنىڭ يبشؤاسى بولۈپ. قاھىر ۋە رازى 
قاتارلىق خەلىپىلەرنىڭ خىزمىتىدە بولغان . 


الستدباد البحري: (سىندىباد بەھرى). 
«دېڭىز ساياھەتچىسى سىندىباد» . ئەپسانىۋى 
قەھرىمان. ئۇنىڭ دېڭىز سەپىرى ۋە ئاجايىپ 
سەرگۈزەشتىلىرى "ألف ليلة وليلة" «ئەلغۇ 
لەيلەتىسىن ۋە لديله» (مىڭبىر كېچە) 
كا ل سه اا تتا 


ستمار: (سىنىممار). رۇملۇق بىناكار . 
نوثمانغا بىر ساراي سالغان بولؤب. ئۇنى 
مىسلىسىز ياخشى سالغان. نوئمان باشقا يدنه 
مۇشۇنداق ساراپنىڭ سېلىنىپ قالماسلىقى 
ئۈچۈن ئۇنى بىنانىڭ ئۈستىدىن تاشلاپ 
و و E‏ 
ادك ريا جوري ت ايا 
«جۇزىيە جەزائە سىنىممار» (سىلىممارنىڭ 
جازالانغىنىدەك جازالانندى) دېيىلىدىغان 
تەمسىل مانا شۇنىڭدىن كېلىپ چىققان . 


السنوسي (أبو عبد الله حمد): (سەنۇسى. 


ئەبۇ ئابدۇللاھ مۇھەممەد) (ه 895-7 /م7- 
9. مالىكىي مەزھىپىدىكى قدقبه. يبتك 
ئالىم. ئۇنىڭ ئەقىدە توغرىسىدا يازغان "عقيدة 
أهل التو حيد" «(ئەقىدەتۇ ئەھلى تەۋھىد» 
(كهدهلي تەۋھىد ئەقىدىسى) ۋە "الشدة 
الكبرى" «ئەلئەقىدەئۇل كسؤبرا» (چوڭ 
ئەقىدە). "أم البراهين" «ئۇممۇل بەراھىن» 
(تۈپ دەلىللەر) ۋە ”العهبسدةالصغرى" 
«ئەلئەقىدەئنۇسسۇغرا» (كىچىك ئەقىدە) 
ناملىق كىتابلىرى ۋە ئالگېبرا ھەققىدە يازغان 
"شرح مقدمات الجر والمقابلة" «رشهرهى 
مۇقەددىماتىل جەبەري ۋەلمۇقابەلە» (كالكببرا 
مۇقەددىمىگە شەرھ) ئاملىق كىتابى › يدنه 
اشرح قلس اغ وي "«شەرھى جۇمەلىل 
خونىجى» ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


السنوسي أبو عبدالله نخحيد بن على: 
(سەنۇسى. ئەبۇ ئابدۇللاھ مۇھەممەد ئىبنى 
ئەلى) (ھ 1275-1201 / م 1859-1787). 
ئالجىرىپىللىڭ تەرىقەت يب شۇاسى. 
مۇستەغانىمدا تۇغۇلغان . فاستا ئوقۇغان . 
سەنۇسىيە ئەرىقىتىگە ئاسساس سالغان. 
لىۋىيىدىكى يېشىل تاغدا "الزاويسة البيضاء" 
«ئەززاۋىيەتۇل بەپزا» (ئاق خانىقا)نى بىنا 
قىلغان. ئۇ جوغبۇبتىكى خانىقاغا كۆچۈپ 
كەتكەن . ئۇنىڭ مەقبەرىسى شۇ پەردە. ئۇنىلڭ 
"الدر السنية في أخبار السلالة الإدرسسية" 
«ئەددۇررۇسسەنىيە فى ئەخبارىسسۇلالەتىل 
ئىدرىنىشىيەچ ىدرى تشه ولال مف 
تارىخى). "بغية القاصا" «بۇغيەتۇل قاسىد» 
(كۆزلىگۈچىنىڭ مەقسىتى). "شفاء الصدر" 
«شىفائۇسسەدر» (يؤرهك داۋاسى) قاتارلىق 
ئەسەرلىرى بار. 


` السُّهْرَوَرٌَدي. أبو الفتوح شهاب الدين يحيى 
س خىس: (سوھرەۋەردى . ئەبۇلفەتۇھ 
شىھابىددئن يههيا شبنى ههبس) (ه 549- 
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7 / م 1191-1154). ئى شراقىيە 
مەزھىپىدىكى پەيلاسوپ. ئىراننىڭ سوھرەۋەرد 
دېگەن يبردده ئۇغۇلغان . ئۇنىاڭ "المقاومات" 
«ئەلمۇقاۋەمات» › "هي اكل الور" 
«ھەياكىلىننۇر» » "حكمة الإشراق" «ھېكمەتۇل 
ششراق» ناملىق نؤرغؤن ئەسەرلىرى بار. ئۇ 
زىندىق دەپ قارىلىپ ھەلەبتە ئۆلتۈرۈلگەن . 


® 1 
السهروردي» أبو حفص عمر بن محمد شهاب 
الدين: (سوھرەۋەردىي › ئەبۇ ھەفسى تۈمەر 
ئىېنى مۇھەممەد شىھابىددىن) (ه 632-540 / 
م 1234-5). تەرىقەت پىشۋاسى , شافشي 
مەزھىپىدىكى فەقىھ ‏ ئۇنىڭ "عوارف المعارف" 
«ئەۋارىغۇل مەئارىى» ناملىق كىتابى بار› بۇ 
كىشى ئەسەۋۋۇپ ئېقىمىدىكى سوھرەۋەردىيە 

سۇلۇكىغا ئاساس سالغان. 


سَهّْل بن هارون: (سه‌هل ئىبنى ھارۇن) 
(ه 215-7 / م ?-830). ئابېاسىيلار دەۋرىدە 
ئۆتكەن بازغۇچى. خەلىپە مەڭمۈن ئۇنى 
مەسئۆل قىلغان. "تدبير الملك والسياسة" 
«تەدبىرۇلمۇلۈڭ ۋەسسىياسە» (پادىشاھلىق 
ۋە سىياسەت ئەدبىرلىرى)› "ثعلة وعفراء" 
«سۇتلەتۇن وه ئەفرا» ئاملىق كىتابلار ئۇنىڭ 


ئەسەرلىرىدىندۇر. 


سهل التستري: (سەھلى ئەسەتتۇرى) (ھ 
283-7 / م 896-7). داڭلىق تەرىقەت 
ئەرپابى ۋە كالامشؤناس. تەسەددۇردا 
تۇغۇلغان. بەسرەگە پالىنىپ › شۇ يەردە ۋاپات 
بولغان . ئۇنىڭ "تفسير القرآن" «تەفسىرۇل 
قؤرئان» (قۇرئان تەپسىرى) ۋە "مجموعة أجوبة" 
«مەجمۇئەتۇ ئەجۋەبە» (جاۋابلار) ناملىق 
ئەسەرلىرى بار. سالىبىيە مەزھىپىنىڭ 
ئاساسچىسى بولغان مۇھەممەد ئىبنى سالىم ۋە 
مەنسۇر ھەللاج ئۇنىڭ شاگىرتلىرىدۇر. 


السودان (جمهوريةالسودان) : (سؤدان 
‹سۇدان جۇمھرىيىتى› ). شەرقىي 
ئافرىقىدىكى ئەرەب جۇمھۇرىيىتى . پايتەختى 
خارتۇم. ئؤممۇ دمرمان. سۇدان بەھىرى› 
ئەتبەرە. بورسۇدان ئؤۈنىڭ مەشھۇر 


شەھەرلىرىدۇر. 


سودة بىت زمعة : (سەۋدە بينتى زهمثه) 
(ه 54-7 /?-674م). رەسۇلۇللاھنىڭ خەدىچە 
رەزىيەللاھۇ ئەنھا ۋاپات بولغاندىن كېيىن 
نىكاھىغا ئالغان ثايالى. 


السُوًێس: (سۆۋەيش). 1. مىسىردىكى 
سۇۋەیش قولتۇقىدىكى بىر يورت شەھىرى› 
سؤؤهيشس رايونىنىڭ مەركىزى. 2. سۇۋەپش 
قانىلى. بۇ قانال بور سەئىد بىلەن سؤؤديش 
شەھىرى ئارىلىقىدا بولۇپ. قىزىل دېڭىزنى 
ئوتتۇرا دېڭىزغا تۇتاشتۈرىدۇ. ئۇنىڭ 
ئۇزۇنلۇقى 168 كىلومېتىر. ھىجرىيە 1276- 
6 (م 1869-1859)-يىللىرى قىزىلغان. 
رەئىس جامال ئابدۇناسىر ئۇنى ھىجرىيە 1376 
(م 1956)-يىلى دۆلەت تلك كه 
ئۆتكۈزۈۋالغان . 


يبوه : أبو بشر عمرو بن عثمان: 
(سىبۋەيھ. ئەبۇ بىشىر ئەمرى ئىبنى ئوسمان). 
(تەنسسئەن ھ ?-180 / م ?-796). 
اواس ودگ اا وای تات 
بەسرەلىك. ئۇنىڭ گرامماتىكىغا داشر 
"الكتاب" «ئەلكىتاب» ناملىق كىنابى بار. ئۇ 
بەسرە گرامماتىكا ئېقىمىنىڭ پېشۋاسى دەپ 
قارىلىدۇ. 


سيدة: ابن سیل : علي ن إسماعيل : ا( سل بېىدە › 


شېنى سەيدە› ئەلى ئىبشى ئىسمائىل) زه 


459-8 / م 1066-1007). ئەندەلۇسلۇق 
57 تىلشۇناس . كدد سب بولۇپ . ئەما ئىدىي. 
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"غك ما «ئەلسۇھكەم» > "الخسصص" 
«ئەلمۇخەسسەس» قاتارلىق لۇغەت كىتابلىرى 
ئۇنىىڭ ئەسەرلىرىدىندۇر. 


السيرافي» أبو سعيد ا خسن بن عبد الله: 
(سىيرافىي , ئەبۇ سەئىد ھەسەن ئېنى 
ئابدۇللاھ) زه 369-283 / م 897 _ 979( . 
گرامماتىكا ئالىمى. ئۇ ئەسلى ئىران 
سىرافتىن . باغدادتا ۋاپات بولغان . "شرح 
تاب سسيبويه" «شدرهى كىتابى سىبۋەيھ» › 
"الإقفاع" «ئەشقنا» . "صننعة الشعر" 
«سهنئهتؤ ششبشر» (شېئىرىيەت ماھارىتى) 
ئۇنىڭ ئەڭ مۇھىم ئەسەرلىرىدىندۇر, 


شيرة ابن هشام: (سيردتى ئىبنى ھىشام). 
شبنى ھىشام يازغان رەسۇلۇللاھنىڭ 
تەرجىمىھالى توغرىسىدىكى ئەڭ ئىشەنچلىك 
ئەتەر ھېسابلىنىدۇ. تىبنى عيشام يۈ كنتايتا 
ئىبنى ئىسھاقنىڭ "المغازي والسير" «ئەلمەغازى 
ۋەسسىيەر» كىئابىغا ئاساسلانغان . 


سيرة بي هلال : (سىيرەتى ثىبنى شىلال). 
چوڭ ھەجىيلىكڭ تەرەب خەلق قىسسىسى . بۇ 
ئەسەردە قەھرىمانلىق ۋەقەلىرى. قديس 
قەبىلىلىرىنىڭ يەمەندىن ئەجىدكە. ئاندىن 
ھىسىردىن ئۆلۇپ مەغرىبكە كۆچۈشى ۋە بەنى 
هلال قەبىلىسىنىڭ تۇنىستىكى خەلىپە رهناتى 
بىلەن بولغان كۈرەشلىرى تەسۋىرلىنىدۇ. 


سيرة سيف بن ذي يزك: (سىبرەتى سديق 
ئىبنى زسي يەزىن). چوڭ ھەجىملىك ئەرەب 
خەلق قىسسسى . ئەسەر قەھرىمانى 
ھىميەرلىڭ پادىشاھ سەپ ئىبنى زىي يەزىن 
ھىمپەرى (م 574-7). ئۇ ھەبەشلەرنى يەمەن 
شەھەرلىرىدىن سۈرۈپ چىققان. بۇ قىسىسە 
هصجربيه 9-8 (م 4 وه 5)-ئەسىرلەر 
ئارىلىقىدا بارلىققا كەلگەن . ئۇنىڭدا فانتازىيە 


ئاساسىي ئورۇندا تۇرىدۇ. 


سبرة الظاهر بيبرس: (سىرەتى زاھىر 
بىبرىس). چوڭ ھەجىملىك ئەرەب خەلق 
قىسسىسى. ئۇنىىڭ باش قەھرىمانى زاھىر 
بىبرىس (مىسىر). بۇ قىسسىدە زاھىر پىرىس 
ئەھلىسەلىپ ئۇرۇشلىرى ۋە موڭغۇللارنىڭ 
ھۇجۇملىرىنى توسۇشتا ھەل قىلغسۇچ رول 
ئوينىغان قەھرىمان سؤيشده تىلغا ئېلىنىدۇ. 


سبرة عنعرة (أو عدتر): (سىيرەتى ئەنتەرە). 
شېئىرىي ھەم نەسرىي ئۇسىلۇبتا يېزىلغان 
بولۇپ › ئۇنىڭ باش قەھرىمانى جاھىلىيەت 
دەۋرىدە ئۆتكەن ئەبۇس قەبىلىسىدىن بولغان 
شأئىر ئەنتەرە ئىبنى شددداد ئەبەسىدۇر. ئۇ 
ئۆزىنىڭ باتۇرلۇقى ۋە چەۋەندازلىقى بىلەن 
مەشھۇر بولغان 


يلان رجمهورية سرري لانکا): 
(سەيلان ‹سىرلانكا جۇمھۇرىيىتى) ). ھىندى 
ئوكياندىكى بىر كارال دۆلەت. پايتەختى 
كولومبو. ئەرەبلەر قد د نید هھ كؤنى "سير تديب" 
لإسيير ئەدىپ» دەپ ئاتايتتى . 


سيناء سيناء: (سىپنا). مىسىردىكى ئۈچ 
بۇرجەك يبردم ئارال. ئۇ شافرىقىنى ئاسىيا 
بىلەن باغلاپ تۇرىدۇ. كان بايلىقى ۋە نېغىتى 
مول. تارىخىي . سىياسىي وه دىنىي جەھەتتە 
ئىستراتېگىيىلىك جاي ھېسابلىنىدۇ. 


السيوطي» جلال الدين عبد السرحمن: 
(سۇيۇتى . جالالؤددين تابدورراهمان ئىبنى 
ئەبسۇ بوكرى) (ھ 912-849 / م 1445- 
5) كۆب تەرەبلىيىلىك بل که 3 يم 
ئالىم. تەپسىر. ھەدىس . تىل ۋە گرامماتىكا 
ھەققىدە نؤرغون ئەسەرلەرنى يازفان 
ذا ردقه وي :و يعرده وا بولسا 
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ئۇنىڭ ئەسەرلىرى ئۈچ يۈز پارچىدىن ئاشىدۇ. 
ئۇنىڭ ئەڭ مسۇھىم ئەسسەرلىرىدىن ئەپسىر 
ھەققىدە "تفسي الجلائين" «تەفسىرۇل 
جەلالەين» . "الدر المشور في التفسير المأثور" 
«ئەددۇررۇل مەنسۇر فىتتەفسىرىل مەشسۇر» › 
گراممانىكا ھەققىدە "شع افوامع" «ھەمئۇل 
ھەۋامىش» . 'المزهر" «ئەلمۇزھىر» › مىسىر 
تارىخى توغرىسىدا "بغية الوعاة في طبقات اللغويين 
والنحاة" «بەغيەتۇل ۋۇئات فى تەبقانىل 
لۇغۋىيىن ۋەننۇھات» قاتارلىق 500 پارچىدىن 
ئارتۇق ئەسىرى بار. 


السيّد, امد لطفي: (سه‌یید . تدهمدد 
لؤتفى) (ه 1383-1289 / م 1963-2). 
مىسىرلىق مۇتەپەككۈر› سىياسىيون. يېڭى 
ئىدىيىۋى گۈللىنىش ھەرىكىتىگە زور تەسىر 


كۆرسەتكەن . ئۇ مىسىرنىڭ تاشقى ئىشلار 
: ھىنىستىرى > مۇئاۋىن باش ھىنىستىر› قاھىرە 
ئەرەب تىلى جهمشيرت: مئىيىتىنىڭ رەئىسى بولغان . 


سيد درويش: (سدييد دەرۋىش) (ھ 
1342-8 / م 1923-2). مسسىرلىق 
مۇزىكانت. كومپوزىتۇر. ئەرەب مۇزىكىسى ۋە 
ئوپبرادا يېڭىلىق ياراتقان ‏ "بلادي بلادي` 
«بىلادىي بىلادىيى» «ۋەئىنىم» ناملىق 
ناخشىسى تون اف ئۆلمبەس ئىجادىيەت 
سەمەرىسىدۇر. ئۇ جەمئىي ئون ئىككى ئوپېرا 
باتفان. ئەڭ مەشھۇرلىرى 4 هراد 
«شەھرىزاد)» . "العشر الطييكة" 
«ئەلئەشەرەتىتتەييىبە» (ئون ياخشىلىق) 
قاتارلىقلاردۇر. 





1121 





و 


الشابي. أبو القاسم بسن محمد: (شاببي, 
ئەبۇلقاسىم شبنى مۇھەممەد) (ه 1353-1324 
/ م 1934-1906). تۇنىسلىق شائيرء 
تۈنىسنىڭ شابىيە دېگەن يېرىدە تۇغۇلغان . 
ئۇ يېڭىلىق تەرەپدارىدىكى شائىرلارنىڭ 
بايراقىدارى بولۇپ. ياش ۋاقتىدىلا ۋاپات 
بولغان . ئۇنىڭ چىنلىق. بەدىشېلىڭ. 
شبشربي ئاھاڭدارلىققا تويۇنغان "أغاي اي" 
«ئەغانىل ھەيات» (هايات كۈيلىرى) ناملىق 
بىر شېئىرلار توپلىمى بار. 


شادي. أبو شادي. اهمد زكسي: (شادىي. 
ئەبۇششادىي . ته شمه د زەكىي) (ه 1310- 
5 / م 1955-1892). مىسىرلىق شائىر. ئۇ 
2-يىلى «ئەبۇلۇ» ژۇرنىلىنى تەسىس 
قىلغان. بۇ ژؤرنال ئەرەب شېئىرىيىتىنىڭ 
گۈللىنىشىگە خېلى زور تۆھچە قوشقان . ئۇنىڭ 
بىر شېئىرلار توپلىمى ۋە ئوپېراسى بار. 


الشاذلي, أبو الحسن علي بن محمد: 
(شازىلى . ئەبۇلھەسەن ثهلى ئىبنى مۇھەممەد) 
(ھ ?-656 / م 1258-7). ماراكەشىسسىلىك. 
«شازىلىيە» تەرىقىتىنى بەرپا قىلغان . 
تور متك تاخ ىدا تاذاله ےرک 
ئۇچرىغاچقا. مىسىرنىڭ سەئىد دبكدن يېرىگە 
قېچىپ بېرىپ. شۇ يەردە ۋاپات بولغان . 


5 7 E 
الشاطبي› إبراهيم بن موسى: ابو إسسحاق:‎ 


( سا تىبىي › ئىبراھىم شبني مۇسا ئەبۇ ئىسھاق) 
زه ?790-7 / م ?_1388). مالىكىي مەزھىپىد - 


نکی فىقھىشۇناس » ئۇسۇلىشۇناس . تىلشۇناس 
ۋە ھەدىسشۇناس. ئۇنىڭ ئۇسۇلى فىتھى 


الشافعي› محمد بن إدربس: (شافشي . 
مۇھەممەد ئىبنى ئىدرىس) زه 204-150 / م 
820-7). تۆت مەرشەينشاڭ رى ولان 
شافششي مەزھىپىنىڭ ئاساسچىسى ‏ غەززىدە 
تۇغۇلۇپ. مدككه وه عاد تسده پاشىغان . 
بولغان . كؤنناك شاخجە مەسىلىلەر هه ققفسده 
يازغان "الم «ئەلشۇم» ساملىق كىتابى› 
ئۇسۇلى فقهى توغرىسىدا يازغان "الرسالة" 
«تەررىسالە» ناملىق كىتابى بار. 


السسشاهنامة: (شاهنامه). ئەبۇلقا 

بۇلقاسىم 

فىردەۋسىنىڭ شبشرني داستانى. ئۇنىڭدا 

ئى ۈك بىر باذ تاشر نىڭ 

ھېكايەت وه ئەپسانىلىرى بايان قىئىنغان . ئۇ 
نۇرغۇن تىللارغا تەرجىمە قىلىنغان . 


شبكة, أبو شبكة: إلياس: (شەبكە. ئەبۇ 
شببكه, شىلیاس) (ه 1367-1322 / م 
84 1947). لىۋانلىق شائىر ۋە ژۇرنالىست. 
"غلواء" «رغؤلؤا» ۋە "أفاعي الفردوس" «ثهفاشل 
فىردەۋس» (فىردەۋىس چايانلىرى) ناملىق 
شېئىرلار توپلىمى بار. ئۇ يەنە سولىر 
تىياتىرلىرىنى تەرجىمە قىلغان . 


الشبلي (أبو بكر): (شىبىلى › ثهبؤبهكرى) 
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(ھ ?-334 / م 946-7). مەشھۇر ئەھلى 
تەسەۋۋۈپ . ئۇ دەنباۋەند دېگەن جاپغا ۋالىي 
بولغان كاندسن راھىدلىق يولىغا مېڭىپ . 
ئىبادەت بىلەن مەشخۇل بولغان . تەقۋادارلىقى 
بىلەن شوھرەت aE‏ دبكدن . 
بولغان . ئۇنىڭ ئىسمى ھەققىدم تؤرغون 
شان قاراشلار بار. 


رس (ھ 1385-1306 / م 1888 
ئۈۇنىڭ بىر شېشرلار توپلىمى بار. 


شَجَرَة الدر: (شەجەرەتۇددۇر) (ھ ?655-7 
/ م ?-1257). ئەيۇبىبلار سۇلالىسىنىڭ 
ئاخىرقى پادىشاھى اله ئەجمىددىن 
ئەپيۇبىنىڭ كېنىزىكى بولۇپ» سالىھ 
ئەجمىددىن شۇنى ثازاد قىلىپ تكأهصيغ ] 
ئالغان . شە‌جه‌رەتۇددۇر ئەقىل-پاراسىنى وه 
ھۆسن-جاھالى بىلەن نەجېىسىدخدىننىڭ 
ھسۇھەببىتى ده ئىشەنچىسىگە ئېرىشكەن 
پادىشاھ جەڭلەرگە چىقىپ كەتكەندە ئورنىغا 
شەجەرەتۇددۇرنى دۆلەت ئىشلىرىنى ۋاقىتلىق 
باشقۇرۇشقا قويۇپ قويغان. پادىشاھ سالىھ 
ئەجيىددىن تۇپۇقسىز ۋاپات بولغانىدىن 
كبيين, شەجەرەتتۇددۇر تەخت ۋارىسى تۇران 
شاهنى ئۆلتۈرۈپ تەختكە ئولتۇرغان. بۇنىڭ 
بىلەن ئەيبۇبىيلار سۇلالىسى ئاخىرلىشىپ . 
ئىكگى يبسردم ئەسىر م 1517-0) 
داۋاملاشىغان مەمالىكىپلەر سۇلالىسى 
ھۆكۇمرانلىقى باشلانغان. شەجەرەتۇددۇر 
7-يىلى ئۆگەي ئوغلى تەرىپىدىن 


ئۆلتۈرۈلگە 


الشجريء ابن الشجري: الشویف أبو 
السسعادات هبسة الله بن علي: (شەجەرىي › 
ئىبنۇششەجەرىي . شەرىق ئەبۇ سائادات 
ھىبەتۇللاھ شبنى ئەلى) (ه 543-450 / م 
1148-8). باغدادلىق تىلشۇناس. ٿو 
"الأمالي" «ئەلئامالىىي» . "الحماسة" «ئەلھەھاسە) 
ناملىق ئەسەرلەرنى يازغان 


الشاياق أ“مد فارس: (شىدياق . ئەھبەد 
پبارش) (ه 1305-1219 / م 1804 _ 1888(. 
ئىۋانلىق قەدىپ: مىر تلكو ناس الد اثد 
التونسي" «تۇنىس يېتەكچىسى» گېزىئىنىڭ 
باش مۇھەررىرى. ئۇنىڭ "الجاسسوس على 
القاموس" «ئەلجاسۇس ئەلەلقامۇس» ۋە "الساق 
على الساق" «ئەسساق ئەلەسساق» قاتارلىق 
مۇھىم ئەسەرلىرى بار 


وى سعد (شەرتۇتىم نه (ة 
1331-6 / م 1912-9). لىۋاتنللىق 
ئەدىب. داڭلىق تىلشۇناس. ئۇ "أقرب الموارد" 
«ئەقرەبۇلمەۋارىد» ناملىق لۇغەتنى تۈزگەن 


الشرقاوي (عبد الله): (شەرقاۋى. 
ئاببىدۇللاھ) زه 1227-1149 / م 737 
2). مىلادىس يە 4 يىل ى تەزھەر 
ئۇنىۋېرسىتېتىنىڭ شديخى بولضسان. ئۇنىىڭ 
"تحفة النساظرين في من ولي مصر من الولاة 
والمسلاطين" «توھغەتۇننازىرىيىن فى مەن 
ۋەلىيە ممسره مىنەلۇۇلاتى ۋەسسەلاتىين» 
(مىسىرغا ھۆكۈمران بولغان سۇلتانلار) املىق 
ئەسىرى بار. 


الشريف الرضىء حمل بسن الحصسين:؛ 


(شەرىيغۇررىزا. مۇھەممەد ئىبنى هؤسدين) (ھ 
406-9 / م 1016-0). داڭلىق شائىر؛ 


ئەدەسياكخشۇناس ۋە تىلشۇناس ‏ باغتدادنا 
تۇغۇلۈپ› شۇپەردە ۋاپات بولغان . كنك بىر 
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شېئىرلار توپلىمى ۋە "تلخيص البيان عن جازات 
ارات ر تايان كه قەخااتا 
قؤركان» (قۇرئاندىكى ماجاز توغرىسىدا 
قىسقىچە بايان) ئاملىق كىتابى بار. 


التّريف اك علي بن الحسسين: 
ر لجس عزن بن ا( 
436-5 / م 1044-966). شىئەلەرنىڭ 
قىقھىشۇناسى. ئەدەبىيات شېئىرىپيەت ۋە 
تشلمى كالامدا كامالەتكە يهتكهن. باغدادتا 
تۇغۇلۇپ. شۇ يەردە ۋاپات بولغان. ئۇنىاڭ 
"الأمالي" «ئەلئامالىي» ناملىق كىنابى بار. 


الشرق الأدى: (شەرقۇلئەدنا ‹يېقىن 
وات رو ازا 
غەربىي ئاسىبا راپونلىرىنىڭ ئومۇمىي 
اا باي دور تۇ ا تى 
قوبروس › سۇرىيە. لىۋان. پەلەستىن ۋە ھەتتا 
مىسىرنى ئۆز ئىجىگە ئالىدۇ . 


الشرق _ (شەرقۇلئەقسا ريسراق 
شورق» ). شەرقىي ئاسىيا دۆلەتلىرىنىڭ 
ئومۇمىي ئاتىلىشى. يەنى › ياپونىيە › ` 
لاني . ىا ا ى اھت دوش ىه 
فنا لبق 3 ولة دل وى قار ىكە كالدۇ:؛ 


الشرق الأوسط: (شەرقۇلئەۋسەت 
‹ئونتۇرا شدرق» ). بىر قىسىم غەربىي 
جهنؤيبي ئاسىيا رايونلىرىنىڭ ئومۇمىي 
ئاتىلىشى. يهنىء ثهرهب يبرنم ئارىلى. 
ئېئوردانىيە. سۇرىيە. لىۋان› ئىراق› 
تۈركىيە. سۇدان دۆلەتلىرىنى ۋە مبسيرء 
ئافغانىستان , اسا E‏ ىشىك سد 
ل نو ىسى ادى 


شعي . عامر بن شراحيل: (شەتبىي › ئامىر 
E‏ شەراھىل) (ھ 104-6 / م 7122-7). 


تأپىشنلارنىڭ چوڭلىرىدىن. فىلھىشۇناس › 
ئابدۇلمەلىكنىڭ دەۋرىدە ياشىغان . بۇ زات 
تولىمۇ كەمتەر ئىدى. بىر ئادەم ئۇنىڭدىن 
دىنىي بەسلڵه سورىغاندا. تۇ: بىلمەيمەن › 
دەپ جاۋاب بەرگەن . و کی سەن شۇنچە 
چوڭ ئالىم تۇرۇپ بىلمەمسەن! دېگەندە. ئۇ: 
«قۇرئان كەرىم»دە به رىشتىلە رنىڭ ا" علم ل 
إل اسا ¬ نة" 1 
بىلمەيمەن دېسەم نبمه بوپتۇ! دەپ ` 
بەرگەن. بىر كىشى ئۆنى «ئى فەقىھ» دەپ 
چاقىرغاندا. ئۇ: مەن فەقىھ ئەمەس . ئالىممۇ 
ئەمەس . پەقەت ئەھلى ھەدىستىن ئاڭلىغاننى 
باشقىلارغا يەتكۈزگۇچىلا الاس › دېگەن 


الشعراي (عبد الوھجاب):(شەترانى. 
تابدولؤهههاب) (ھ 973-7 / م ?1565-7). 
شافىشىي مەزھىپىدىكى فەقىھ.› مىسىردىكى 
ئەھلى تەسەۋۇۇپنىڭ چوڭلىرىدىن. قاھىرەدە 
ياشىغان. ئۇنىڭ نۇرغۇن ئەسەرلىرى بار 
ئىسلام دۇنياسىدا ئالاھىدە ئىمتىيازغا ئىگە 
شەخس. ئۇنىڭ "البحصر المورود ف المواليق 
والعجهود" «ئەلبەھرۇل مدؤرؤد فىلمەۋاسىقى 
ۋەلمۇھۇد» (كېلىشىم ئەھىدىلەر توغرىسىدا). 
"البدر امير" «ئەلبەدرۇل مۇنىر» (تولۇن ثاي), 
"لوار والدور الكسېرى" «ئەلجەۋھەر 
ۋەددۇرەرىل كۇبرا» 5 "لواقح الاتوار 32 طبقات 
السسيادة الأخيار" «رلەۋاقىھۇل ثهدنؤار فى 
تەبەقاتىسسىيادەتىل ئەخیبار» (ئېسىلرادىلەر 
تەبىقىسىدە پورەكلىگەن چېچەكڭ) ۋە "لطائف 
المنن" (ياخشى زاتلار تەرجىمىھالى) قاتارلىق 
ا 

. شعراوي» هدى: (شەڭراۋى. هؤدا) (ھ 
1367-7 / م 1947-1879). مىسسىردىكى 
ئاباللار شويغىنىش ھەرىكشننىڭ 
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باشلامچىلىرىدىن بىرى. ئەلى پاشا 
شەراۋىنىڭ ثايالى. «ئىل قىزلىرى 
ئۇيپۇشمىسى»نى تەسىس قىلغان 
ىسىن ا شؤتثهيب 
"0 تتا ` پەيخەسبەر. ئۇۈنىڭ 
نەسىبى ئىېبراھىم ئەلەيھىسسالامغا تۇتىشىدۇ . 
شؤتهيب ئەلەپھپىسسالام مدديدن ئاھالىسىگە 
پەيغەمبەر قىلىپ ئەۋەتئىلگەن . مەدپەن 
ەە - E‏ ¬0 
ئىشلارنى قىلىققا, ئارازا-كۆلچقىلەردە ادت 
بولۇشقا دەۋەت قىلغان . ئەمبا كؤلار دەۋەتكە 
ئەرۋەپلىگەچكە كأللاه ئۇلارنى الاك قىلغان . 
شۇئەيب ئەلەيھىسسالام قوۋمى هلاك 
بولغاندىن كېيىن . يدنه بىر مەزگىل ياشىغان . 


الشفاء: زد شىغال). ئىبنى سىنانىىڭ 


بدلسهيه ساھخەسىدە تور ۈزگەن ئەڭ مەشھۇر 


قدو نتن بدو شبات بابق ن قاق 
اک يوار مبوءك ا 
كناف لوگىكا.ماتسانىكا. نەه در اق 
ئىلاھىيەتىتىن ئىبارەت تۆت قىسىمدىن 
تۈزۈلگەن . 

شقيق البلخي: (شەقىقۇل بەلەخى) (ه ?- 
4 / م ?-810). زاھىد. تەرىقەتچېى. 
تۇر اق مە ورا 1 
تە راتا ىڭ 
بولغان 


شلتوت» مود الامام الأكبر: (شەلتۈت . 
= ` ئەكبەر) 1383-0 / 


ئەسەبىپچىلىكىگە قارشى كۈرەش قىلغان. بىر 
قاتار دىنىي ۋەزىپىلەرنى ئۈستىگە ئېلىپ › 
قەدەممۇقەدەم يۇقىرى ئۆرلەپ . ھىجرىيە 1378 
(م 1958)-يىلى جامىئۇل ئەزھەرگە شديخ 
بولۇپ تەيىنلەنگەن . تو يدنه قاھىرە ئەرەب 
ئىلى ئىلمىي جەمئىيشنىڭ ئەزاسى. ئۇنىڭ 
فههالقرات والسنة" «فىقھۇل فؤرتان 
ۋەسسۇننە» (قۇرشان ۋە ھەدىس 
چۈشەنچىسى). "مقارنة المذاهب" «مۇقارەنەتىل 
مهزهدق» (مەزھەپلەر ئوتتۇرىسىدىكى 
سېلىشتۇر 0 ەى «ئەلغفەتقاۋا» 
دوا و OS‏ ˆ . ەە 
قۇرئان» (قؤرئان تەپسىرى). "منهج القرآن في 
بناء المجسمع" «مەنھەجۇل قؤرئان فى بىنائىل 
مۇجتەمەئى» (قؤرئان كەرىمنىڭ جەمئىيەت 
ريا ىتى مه ساسك )اانا للق رو عور 
ئەسەر ۋە تەتقىقات ماقالىلىرى بار 


الشنفرى) ثابت بن أوس الأزدي: 
(شەنغەرى.› ساتتت ئىېنى ئەۋسىل ئەزدى). 
مىلادىيە 6 -ئەسىردە ياشىغان. يەمەنلىك , 
جاھىلىيەت دەۋرىدە ئۆتكەن سەرگەردان . 
شاشر ئۇنىڭ پەخىرلىنىش ۋە قەھرىمانلىق 
و بىرقانچە بارجه شبشرى ۋە "لامية 
العر ب" «لامىيەتۇل تەرەب » ئاملىق مەسھۇر 
قەسىدىسى بأر. 


الشهابي الأمير مصطفى: (شىھابىي . ئەمىر 
مؤستافا) (ھ 1388-1311 / م 1968-1893). 
سۇرىيىلىڭ تىلشۇناس . سىياسىيون . ئەدىب. 
دەمەشق. باغداد ۋە قاھىرەدىكى ئىلمىي 
جەمئىيەنلەرنىڭ ئەزاسى بولغان. ئۆنىڭ ئەڭ 
مۇھىم ئەسەرلىرىدىن ”معجم الألفاظ الزراعية" 
«موئجەمۇل ئەلغازىززىرائىيە» (دېھقانچىلىق 
لۇغىنى). "المصطلحات العلمية في اللغة العربية" 
«ئەلمۇسىتەلىھائۈل شلميسيه فبللؤفهتتل 
ئەرەبىيە» (ئەرەبچە پەن -تېخنىكا لۇغىنى) 
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قاتارلىقلار بار. 


الشهر ساني حمل بن حبد الكسريم: 
(شەھرەستانى › مۇھەممەد ئىبنى ئابدۇلكەرىم) 
زم 548-7 / م ?-1153). كالا شۇناس 
تۇغۇلۈپ. شۇ يەردە ۋاپات بولغان . "الملل 
رال |" «ئەلمىلەل ۋەننىھەل» (دىن ۋە 
مەزھەپلەر) ئۇنىڭ ئەڭ مەشھۇر ئەسىرىدۇر. 


وي أقصد: (شەۋقى ئەھبەد) (ھ 
1351-5 / مف 1932-8). سسوىرلىق 
داڭلىق شائىر. شائىرلارنىڭ پېشۋاسى دەپ 
ئاتالغان. ئۇنىڭ "الشوقيات" «ئمەششەۋقىيات» 
ناملىق دىۋانى ۋە "مصرع كليوباترا" «مەسرەئۇ 
كىيوباتىرا» (كىليوباتىرانىڭ ئۆلۈمى). "مجنون 
ليلي" «مەجنۇن لەيلى» (لەيلى -مەجنۇن) 
قاتارلىق ئوپېرالىرى بار. 


الشو كاي (محمد بن علي): (شەۋكانى . 
مۇھەممەد ئىبنى ئەلى) (ه 1249-1173 / م 
1834-0). پەمەنلىك فەقىۇ. ئالىم. سەنتا 
دېگەن جاينسك قازىسى بولغان . ئۈنىڭ 
يۈزدىن كۆپرەك ئەسىرى بار. 


الشيباي» أبو عمرو إسحاق بن مرار: 
(شەيبانى › ئەبۇ ئەمرى ئىسھاق ئىبنى مىرار) 
(تەخمىنەن ھ 206-97 / م ?-821). كۈفەلىك 
اراش ااانا فف ا ف 
«ئەلجىيم» ناملىق بىر لۇغىتى ۋە "النوادر" 
«ئەننەۋادىر» ناملىق بىر كىتابى بار. 


شيخوء الأب لويس: (شەيخۇ. ثاب 
لويس) (ه 1346-1275 / م 1927-1859). 
ماردىيندا تۇغۇلۇپ. بىيروتتا ۋاپات بولغان . 
يۇسۇق قىددىس ئۈنىۋېرسىتېتىدىكى شەرق 
ژۇرنىلى ۋە شدرق كۇتۇبخانىسىنى تەسىس 
قىلغان . ئەرەب ئەدەبىياتى تەتقىقاتى ۋە ئۆنى 


گۈللەندۈرۈش › شۇنداقلا ئەرەب ئەدەبىياتى 
خەزىنىلىرىنى قېزى شقا ئالاھىدە كوج 
چىقارغقان. خائ الادپاق حدائق الغرب" 
«مەجانئنىل ئەدەب فى ھەدائىقىل ئەرەب» 
(ئەرەب باغچىلىرىى-دىكى ئەدەبىیى ات 
سەھەرىلىرى). "شلعراء اللصراية" 
««شۇئەرائۇننەسرانىيە» . "غلم الأدب" 
«ئىلمسۇلئەدەب» (ئەدەبىياتشۇناسلىق) 
قاتارلىقلار ئۇنىڭ ئەڭ داڭلىق ئەسەرلىرىدۇر. 


شيراز: (شىيراز). ئىراندىكى بىر شەھەر. 
مۇسۇلمانلار بۇ جاينى خەلىپە ئوسمان شبنى 
ثهففان رەزىيەللاھۇ ئەنھۇنىڭ ئاخىرقى 
دەۋرىدە فدتهى قىلغان . 


الشيرازي أبو إسحاق إبراهيم بن علي الفيروز 
آبادي: (شىيرازى. ئەبۇ ئىسھاق ئىبراھىم 
ئىبنى ثدلى فىپروز ئابادىي) (ھ ?476-7 / م 
1083-7). شiافىشي‏ مەزھىپسدىكى 
فىقھىشۇناس . نىزاھىيە مەدرىسىنىڭ ھۇدىرى . 
ئۈنىڭ "طبقات الفقهاء" ررتهبهقاتؤل فۇقەھا» 
(فىقھىشۇناسلار تەبىقىسى)› ئۇسۇل ھەققىدە 
'اللمع في الأصول” «ئەللەمئۇ فىل تؤسؤل» 
ناملىق كىتابلىرى بار. 


الشيرازي. قطب الدين حمل بن مسعود: 
(شىپرارى. قۇتبۇددىن مؤهدميدد ئىبنى 
مەسئۇد) (ه 711-634 / م 1311-6). 
ئاسترونوم› تېۋىپ . پەيلاسوپ. تاسترونوسيه › 
ئوپتىكا ۋە جۇغراپىيە توغرىسىدا بىرقانچە 
بارجه كىتاب يازغان . 


الشيرازي. محمد تقسي: (شسيرازىء 
مؤهدميدد تەقى) (ه 1339-7 / م 1920-7). 
شلئه مەزھىپىدىكى فىقھىشۇناس. نەجەپتە 
ياشىغان مۇجتەھىد. شىتە مەزھىپىدىكىلەرنىڭ 


ئوپۇزلۇق ئالىمى . 
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الصاحب. بن عباد. إسماعيل: (ساھشىب › 
شبنى ئەبباد ئىسماتىل) زه 385-327 / م 
995-8). ۋەزىر. شائىر. ئەدىب. "اغحيط في 
اللغة" «ئەلمۇ شىبىت فللؤوغه» وُه "الكشفي عن 
مساوئ المتسنبي” «ئەلكەشفۇ ئەن مۇساۋىئىل 
مۇئەنەببىي» (مۇتەنەببىپنىڭ ئۇقسانلىرى) 
قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغان . ئۈنىڭ يدنه بىر 
شېئىرىي دىۋانى بار. 


صاعد بن أحمد الأندلسي: أبو القاسم 
القرطي : (سائىد شبنى ئەھمەد ئەندەلۇسىي 
ئەبۇلقاسىم قۇرتۇبىي) (ھ 463-420 / م 
1070-9). تارىشخشۇناس. مالىكىي 
مەزھىپىدىكى قازى. ئۇنىڭ "تاريخ الأندلس" 
«تارىخۇل ئەندەلۇس» (ئەندەلۆس ئارىخى)› 
"تاريخ الإسلام" «تارىخۇل ئىسلام» (ئىسلام 
تارىخى) ۋە "طقات الأمم" «تەبەقاتۇل ئۇمەم» 
(مىللەتلەر تەبىقلىرى) ناملىق ئەسەرلىرى 


0 


صاخ: (سالىھ. سالىھ ئەلەيھىسسالام). 
سالىھ ئەلەيھىسسالام قۇرشان كەرىمىدە تىلغا 
ئېلىنغان پەيغەمبەر. ئۇنىڭ ئەسەبى نۇھ 
ئەلەپھىسسالامنىڭ ئوغلى سامغا ئۇۈنتىشىدۇ. 
ئاللاھ سالىھ ئەلەيھىسسالامنى سەمۇد قوۋمىغا 
پەيغەمبەر قىلىپ ئەۋەتكەن . سەمۇد قوۋمى 
ھىجاز بىلەن شام ئارىسىغا جايلاشقان ھېجىر 
دېگەن جايدا ياشىغان. سەمۇد قوؤمى 
مىلادىيىدىن بۇرۇن ياشىغان قوؤم ئىدى. ئۇلار 


2 


بۇتلارغا چوقۇناتتى. سالىھ كه له يه سالام 


كؤلارنى بۇتشا چوقۇنماسلىققا. بىر ئاللاھغا 
ئىبادەت قىلىشقا دەۋەت قىلشان . ئۇلارنىىڭ 
ئىچىدىكى ئازغىنە كىشىدىن باشقىسى سالىھ 
ئەلەيھىسسالامنىڭ پەيغەمبەرلىكىنى ئىنكار 
قىلىپ . ھەددىدىن ئاشقان. ئۇلار سالىھ 
A‏ اسك ناكا فلن ور وفنا شە 
تلباق يتنك اشنىڭ قار شدي 
چىقىرىلغان تۆگىنى ئۆلتۈرگەن . ئاللاھ سەمۇد 
قوۋمىنى هالاك قىلغان . "` رىۋايەتكە 
قارىغاندا. سالىھ ئەلەپھىسسالام ئۇلار هالاك 
قىلىنغاندىن كېيىن› ئۆمرىنىڭ ئاخىرىغىچە 
پەلەستىننىڭ رەل دېگەن يېرىدە ياشىغان 


الصالحيّة: (سالىھىييە). فۇرات دەرياسى 
بوپىغا جايلاشقان بىر شەھەر بولۇپ . سؤربيه 
تەۋەلىكىدە. ئىراق چېگرىسىغا يېقىن. بۇ 
جايدىن نۇرغۇن ئارخېئولوگىيىلىىك مەدەنىي 
پادىكارلىقلار تېپىلغان. ئۇ بۇرۇن 
«دوراروبوس» دەپ ئاتىلاتتى . 


الصبان (تحمد بن عاي): (سەببان › 
مؤهدممدد شبلى ئەلى) (ھ 1206-7 / م 2 
2 ليق تەد , تىلتۇناش . تۇتاق 
ئارۇز ۋەزنىسى ئوغرىسىدا يازغان "الكافة 
الشافية في علمىي العروض والقافسسة" 
«ئەلكافىيەتۇششافىيە فى ئىلمىل ئورؤزى 
ۋەلقافىيە» (ئارۇز ۋەزنى ۋە قايبيه ھەققىدە 


ئومۇمىي بايان) نامليق كىتابى ۋە ئۇنىڭ 


سەرغى ار ئۈنىڭ يدنه سس الس ةا ۋە 
لوگىكا ئوغرىسىدا يازغان نۇرغۇن كىتابلىرى 
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صبح الأعشى في صناعة الإنشاء: (سۇبھۇل 
ئەششا فى سانائەتىل ئىنشا). قەلقەشەندى 
تۈزگەن كىتاب. ئۇنىڭدا ئەدەبىيات , تارىخ ۋە 
بايان قىلىنغان 


صبري, إماعیل: (سەبرى› ئىسمائىل) (ھ 
1342-2 / م 1923-1855). مىسىرلىق 
مەشھۇر شائىر. سودىپىلىڭ ۋە باشقا مەمۇرىي 
زورلا نے اران تۇتاش شيك لبرى 
رللا ى ۋا ەى ابال اى 
ئۆزگىچىلىككە ئىگە. ئۇنسىڭ بسر شېئىرلار 
توپلىمى نەشر قىلىنغان 


المحاح: (سىھاھ). ئەبۇ مۇزەر ئىسمائىل 
ئىبنى ھەممادىل جەۋھەرىي تۈزگەن مەشھۇر 
ئەرەب تىلى ئىزاھلىق لۇغىتى. بۇ لۇغەتنىڭ 
رەتلىنىشىدە سۆزلەرنىڭ ئاخىرقى ھەرپلىرى . 
ئاندىن باش ھەرپلىرى. ئاندىن 
ئوتتۇرىسىدىكى ھەرپلەر ئاساس قىلىنغان . 


صديق سسن خان: (سىددىق ھەسەن 
خساأن). ھىندىستانلىق ددني كمسلاها تجى . 
ئۇنىڭ "جد العلوم" «ئەبجەدۇل تؤلؤم» . "فتح 
البيان في مقاصد القرآات” «فەتھۇل بايان فى 
مەقاسىدىل قوؤرئان» (قؤرئان چۈشەنچىلىرى 
شەقتىدە بأيان) 8 "الطربقة الخلسسى" 
«ئەتتەرىقەتۈۇل مؤسلا» (ئۆلگىلىك يول) 
قاتارلىق كىتابلىرى بار 


صَروف. يعقوب: (سەررۇق › يهثقؤب) (ھ 
1346-9 / م 1927-1852). لىۋاتللىق 
ئەدىب ۋە ئالىم. مول هوسؤللؤق ي 0 
ھاياتىنىڭ كۆپ قىسمىنى مىسىردا ئۆتكۈزگە 
كو "المقتحطف” «ئەلمۇقتەتەق» "1 
ژۇرنىلى ۋە "المقطم" «ئەلمۇقتەم» (مىسىردىكى 


ECE US 
تەسىس قىلغان . ئىلىم-پەن ۋە پەلسەپىگە‎ 


ئائىت نؤرغؤن كىتابلارنى تەرجىمە قىلغان 


الصعَاني» أبو الفضائل ا خسن بن محملد: 
(منتاعاتي , زف ا ما ي 
مۇھەمبەد) (ه 650-577 / م 1252-1181). 
ھەنەفىي تە مەی فەقىھ. لۇغەتشۇناس . 
ھەدىسشۇناس. داڭلىق تىل ئالىمى. لاھۇردا 
تۇغۇلۈپ. باغدادتا ۋاپات بولغان . ئۇنىىڭ 
"العباب" «ئەلتۇباب» . "العكملة والذيل والصلة" 
«ئەتنەكمىلە ۋەززەيل ۋەسسىلە» . "الشوارد في 
اللغات" «ئەششەۋارىد فىللۇغات» . "الأضداد" 
راردا ئاتارلىقۆنەت الان 
يازغان 


اللصفغارية (الدوئم): (سهفقفاربيه : 
ئەددەۋلە) (ھ 289-254 / م 902-868). 
خۇ-راساندا ھاكىمىيەت يۈرگۈزگەن سەفغارىيە 
سؤلالسى. بۇنى ياقؤب ئىينى لديس سەفغار 
تاغىرىيە-دۇلىتىنىڭ تورتىغا تىگلىگەن . ياقۈپ 

مؤتتە بىد ا ۇۋاقىغنىىڭ قوماندانلىشدا 

ھىجرىيە 262 (م 0 يى رى ئافىل 
3 جابدا ؟ وني ` قىلغا قىلغان . 
ۋە 1 . مۇلتەزى دلا نىڭ قوللىشىتا 
شؤنى ئەسىر تبلسب مۇتتەزىدكە تاپشۇرۇپ 
بەرگەندە مؤكته زدد ئۇنى ئۆلتۈرۈۋەتكەن . 

" صلاح الدين خليل بان أيبك: 
(سەفدىي . سالاھۇددىين خەلىل شېنى 
ئاپېبىك) زه 734-696 / م 1362-6). 
تارىخچى . ئەدىب› مول ھوسۇللۇق يازغۇچى . 
قاھىرە › دەمەسشق ۋە ھەلەبتىكى ئىجادىيەت 
ئورۇنلىرىغا باشچىلىق قىلغان . تدك ھەشسھۇز 
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ئەسىرى "ال وافي بالوفيات" «ئەلۇافىي 
بىلۋەفىيىات» (مبەشھۇر شەخسىلەرنىڭ 
ئەرجىمىھالى) ناملىق ئېنسىكلوبېدىيىلىڭ 
كتابدؤر. 


أهل الصفة: (ئەھلۇسسۇففە). سؤيأ 
ئەھلى. يديشهميدر ئەلەيپپىسسالامنىڭ 
مەسجىدىدە تۇرىدىغان بىر تۈركۈم كەمبەغەڵ 
مۇھاجىرلار. رەسۇلۇللاھ ئۇلارنىڭ ھالىدىن 
خەۋەر ئېلىپ تؤرائتى. 


صفيّن: (سىففىين). فۇرات دەرياسىنىڭ 
غه E‏ قىرغىقىغا جايلاشغان › سۇرىيە 
تەۋەسىدىكى بىر تۈزلەڭلىىڭ. بۇ يهرده 
ھىجرىيە 37 (م 657)-يىلى ئەلى ئىبنى ئەبۇ 
تالىب بىلەن مۇئاۋىيە گىبنى ئەبۇ سۇفياننىڭ 
ارا تۇ ا غا 
ئاخىر شككى تەرەپ ۋەكىلىنىڭ كېسىم 
چىقىرىشى بىلەن ئۆرۇش ئاياغلاشقان 


صفي الدين الأردبييلي: (سەقىيۇددىن 
تهردهسيل و) (ه 734-7 / م 1334-7). 
پارسلاردىن بولغان تەرىقەتچى. سەفەۋىپە 
تەرىقىشى شۇ كىشىگە ئىسبەت بېرىلىدۇ. 
سەقفەۋىينىلار دۆلىشى شۇلار تەرىپىدىن 
قۇرۇلغا 

صفي السدين الحلي: (سەفىيۇددىن 
ھۇللىي) زه 750-675 / م 1349-7). 
ئىراقلىق شائىر. ئۇ هؤلله دېىگەن جايدا 
تۇغۇلۇپ . باغدادتا ۋاپات بولغان. قاھىرە ۋە 
مأرد سن دېگەن جايدا ياشىغان . ئىستىلىستىكا 
قائىدىسىنى تۈزگەنلەرنىڭ تۇنجىسى. ئۇنىڭ 
ئارتۇقىينى ماختاپ يازغان 
"درر التحور" «دۇرەرۇننۇھۇر» (مەرۋاپىت 
زؤننار) ناملىق بىر توپلىمى بولؤبء بؤ توپلام 


پادىشاھ ھەنسسۇر 


e a 29 SE‏ قەسىخىنىڭ 


صفية بىت حي : (سەفىيە بىنتى هؤيدي) 
(ه 50-7 / م 670-7). هؤيهدى ئىبنى 
ئەختەبنىڭ قىزى. خەيبەر غازىتىدا ئەسىر 
ئېلىنغان. مۇسۇلمان بولغانىدىن كېسيىن 
په يخهمبهر ئەلەيھىسسالام كؤنى ئازاد قىلىپ , 
ئەمرىگە ئالغان 


و ا تەرەت 
تارىخچىلىرى ئەرنپسدىن سلاۋىيانلارغا 
قويۇلغان نام. 


صلاح الدين الأيوي, يبوسف بن أيوب: 
(سەلاھىددىن ئەيبۇبىي › يۇسۇق ئىبنسى 
ئەيبپۇب) (ه 589-532 / م 1193-1138). 
ئەیپبۇبىيلار سۇلالىسىنىڭ قۇرغۇچىسى. 
ئىراقتىكى تىكرىتتا تۇغۇلۇپ . دەمەشقتە ۋاپات 
بولغان . مىسىردىكى فاتىمىيلار سۇلالىسىنى 
يوقىتىپ. ھاكىمىيىتىنى قەيرىۋان : 
ھىجازلارغىچە كېڭەيتكەن . ھىتتن ئۇرۇشىدا 
ئەھلىسەلىپنى ئېچىنىشلىق مەغلۇپ قىلىپ › 
بەيئۇلمۇقەددەستىن قوغلاپ چىقارغان 


الصىليبية. الحملات الصليبية: (سەلبىيە , 
ته لهدملا: لىپپىيە). ئەھلىسەلىپ 
ن ئۇرۇشلىرى. ا 400 يبلي ر 
خرىستىئانلىرىنىڭ پەلەستىندىكى مۇقەددەس 
E a = =‏ 
كى ئۇلارنىسىڭ ± ك 





(كرېست) ئىىدى. سالاھۇددىن ئەپپۇبىي 


نا" 
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أ سس ن: (سەلىيبىيۇن). 1 12: 
3 تهسسرلهرده ئوتتۇرا شەرققە قىلىنغان 
ببرقانجه قېتىملىق ئەھلىسەلىپ ئۇرۇشىغا 


كۆرسىتىدۇ. 


الصنوبري» أحمد بن حمل أبو بكر 
(سەنەۋبەرىي › ئەھمەد ئىبنى مۇھەممەد. ئەبۇ 
بوكرى) (ه 334-92 / م 946-7). ئابباسىيلار 
دەۋرىدە ياشىغان فا ههلهبشكى 
سەيغۇددەۋلەنىڭ ئوردىسىدا تۇرغان. ئۇنىڭ 
"الروضيات" «ئەررەۋزىپات» ناملىق دىۋانى 
5 

صهيب بن سنان بن مالىك: (سۇھەيپ 
ئىبنى سىنان تىبنى ھالىكڭ) (ھ 38 / م 2- 
9 ), ساهابه , ئەرەبلەردىن چىققان مەرگەن . 
تؤنجى تۈركۈمدە مۇسۇلمان بولغانلاردىن. ئؤ 
ئەنۇشىرۋان تەرىپىدىن بەسرەگە ۋالىىي 
قىلىنىپ تەيىنلەنگەن . مۇسۇليانلار مەدىنىگە 
بجر ونت قىلباقچى بولغاندا سۇغھەيىمۇ 
ھىجرەت قىلىشقا تهييا رلا نغ ان . مدككه 
مۇشرىكلىرى ئۈنى توسۇۋېلىپ: سەن بىزنىڭ 
قېشىمىزغا نامرات ھالەتتە كەلگەن ئىدىڭ. 
ئەمدىلىكتە كۆپ پۇل تېپىپ كەتمەكچى 
بولۇۋاتامسەن؟! دەپ تۇرۇۋالغاندا. سج هديب ¦ 
اى ان ى ىىى زى 
قويامسلهر؟ دېىگەن. ئۇلار ماقۇل بولغاندىن 
كېيىى‹ فوا غا بارلىق خان -مۈلىنى تافلا 
ئەلەييتسسالام بۈ ۋەقەلىكنى ئاڭلىغاندا: 


«سۇھەيب پايدا ئاپتۇ. سؤهديب پايدا ئاپتۇ» 
دېگەن. سۇھەيب 307 ھەدىس رىۋايەت 
قىلغان . مەدىنىدە ۋاپات بولغان . كىشىلەر 
ئارىسىدا «سۇھەيبۇررۇمىي» دېگەن نام 
بىلەن تونۇلغان . 

الصُوري. محمد بن علي بن حسن: 
(سۇۋرىي . مۇھەممەد ئىبنى ئەلى شبنى 
ھەسەن) (ھ 5 / م 11تەسىر). فائىمىپە 
خانىدانلىشدىكى ئ سمائىلىيىلەرنىڭ 
دەۋەتچىسى. سؤر دېگەن جايدا تؤغؤلؤب, 
قاھىرەدە پائالىيەت ئېلىپ بارغان . ئۇ "التحفة 
الزاهرة" «ئەتتۇھفەتۇززاھىرە» ۋە "نفحات 
الأأمة" «نەفھاتۇل ئەئىمبە» ناملىق 
ۇر اغ 


العتؤلي, إبراهيم بن العباس: (سۇۋلىي. 
ئىبراھىم ئىبنى ئابباس) (ه 243-176 / م 
857-2). ئابباسىيلار دهؤرسده ياشىغان 
شائىر ۋە سرزا. ئۇنىڭ بىر شېشرىي دىۋانى 
ۋە "الدولة" «ئەددەۋلە» ناملىق كىتابى بار. 


الصولي› أبو بكر محمد بن يحبى: (سۇۋلىي , 
ئەبۇ بەكىرى مۇھەممەد ئىبنى يەھيا) (ه ?- 
5 946-7م). ئىراقلىق ئەدىب ۋە شائىر. 
ئۇنىسڭ داڭلىق كىئابلىرىىدىن "الأوراق" 
«ئەلئەۋراق» . "أدب الكاب" «ئەدەبۈل 
كؤتتاب» : ااج ار الح ري" 
«ئەخبسارۇلبۇھتەرى». ”أخبا أي تهات" 
«ئەخبارۇ ئەبى تدممام» قاثارلقلار بار. 
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ئەرەبىستاننىڭ بىر شەھىرى. مدككه 
مۆكەررەمەگە 120 كىلومېتىر يىراقلىقتىكسى 
تكبو انككه جا لاش قان گكۈرەن تاغۇ- 
بوستانلىرى ۋە تەبىئىي مەنزىرىلىرى بىلەن 
مەشھۇر. 

طاشكبرى زادد (أمل) : (تئاشكىبىر زادهء 
كدهيدد) (ه 969-901 / م 1495 00 
ھۆكۈمدارلارنىڭ ۋە قۆلىمالارنىڭ 0 
ھەققىدە ئەرەب تىلسدا يازغشان "الشقائق 
النعانهية «رئەششەقائىقۇننۇئمانىيە» ۋە 
ئۆلىمالارنىڭ تەرجىمىھالى ھەقتىدە يازغان 
"مفقاح السعادة ومصاح اىسادۇ؟ 
«مىفتاھۇسسائادە - مىسباھۇسسسىيادە» 
(بەخت ئاچقۇچى) ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


طالوات: (تالۇت). داۋۇد ئەلەيھىسسالام 
دەۋرىدىكى بهنى ئىسرائىل پادىشاھى. ئۇ 
جالۇت قوشۇنى ئۇستىدىن غەلىبە قىلغان 


طاهر بن امد بن عبد الرشيد بن الحسسين 
اقىخار الدين البخاري: (تاھىر شبنى ئەھمەد 
ئىبنىسى ئابدۇرەشىد كببنى هوؤسودين 
ئىپتىخارۇددىن بؤخارى). ماۋەرائۇننەهردىكى 
مەشھۇر ئۆلىما. ھەنەفىي مەزھىپىدىكى فەقىھ. 
ئۇ "خلاصة الفىوى" «خۇلاسەتۇل فەتەۋا» 
(پەتىۋالار خؤلاسسى). "خزانة الواقعسات" 
«خەزانەتۇل ۋاقىتات» (ھادىسانلار ئامبىرى) › 


'نصاب" «نىساب» ناملىق ئەسەرلەرنى يازغان 
ئۇنىاڭ "خلاصة الفعوى" «خۇلاسەتۇل فەتەۋا» 
(پەتىۋالار خۇلاسىسى) نامليق ئەسىرى ثۆلىمالار 
نەزىرىدە مۆتىۋەر كىتابدۇر. 


طاهر ن الحسين: (تاھىر ئىبنى هؤسهدين) 
(ه 207-7 / م ?822-7 مەتمۇننىڭ ياراملىق 
ھاكىمىيەت يۈرگۈزگەن تاھىرىيە سۇلالىسىنى 
قۇرغان › كېسيىن سۇيىقەست بىلەن 
ئۆلتۈرۈلگە 

طاهر» محمد طاهر اش ندي: (تأهير, 
مۇھەممەد تاھىرۇل ھىندى) (ھ 986-914 / م 
1578-8). ھىندىستانلىق مۇھەددىس وُه 
فەقىھ. ھەدىس ساھەسىدە ئالاھىدە مەلۇماتقا 
ئىگە بولغاچقا. مۇھەددىسلەرنىڭ پېشۋا 
دەپ ئاتالغان. ئۇنىڭ "مجمع بجار الأنوار" 
ززمه جمدكوٌ بهار بل ثهونؤار»ء "المغسسسبي" 
«ئەلمۇغەننا» قاتارلىق ئەسەرلىرى بار 


طاوس بن كیسان: (تاۋۇس ئىبنى 
كهديسان) (ه 106-7 / م 724-7). كۆزگە 
كۆرۈنگەن شەرىئەت ئالىمى. ئەللىك ساهابه 
ىش مزلافات بولسا :نا سكل نفلك 
چوڭلىرىدىن. بۇ زات ئىبنى ئابباس . ئەبۇ 
ھۇرەيرە› جابىر› ئاېدۇللاھ ئىبنى زؤبهير 
قاتارلىق ساھاىىلەردىى هداد وف 


ئۇمەر ئىبنى ئابدۇلتەزىز خەلىپىلىك تەختىگە 


چىققان چاغسدا» بس زات خەلىپىگە: : سەن 
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سالاھىيەتلىك خەلىپە بولاي دېسەڭ 
دلا ن ا ال ف كت ريك 
دېگەن مەزمۇندا مەكتۇپ يوللىغان. شۇمەر 
ئىبنى ثابدؤلئهزدر بۇ خەتنى ثوقؤب: بۇ خەت 
ماڭا بېتەرلىك نەسىھەتتۇر› دېگەن . 


الطمرسى. ابو على الل بن ا ىس : 
(تهبهرسسي ء ئەبۇ ئەلى فەزلى ئىبنى ھەسەن) 
(ھ 548-7 / م 1153-7). شىتە مەزھىپىدىكى 
ئالىم . تەپسىرشۇناس. ئۇنىڭ "مجمع البان في 
تفسير القران" «مەجمەئۇل بايان فى تەفسىرىل 
قۇرتان» ناملىق تەپسىرى بار. 


5 5 ET 
الطبريء ابو جعفر سد بن جريسر:‎ 
(تەبەرىي › ئەبۇ جدئقه, مۇھەممەد ئىبنى‎ 
.)923-9 جهر م ر) (ھ 311-225 / مف‎ 
تارىخشۇناس : تەپسىرشۇناس . ھەدىسشۇناس.‎ 
ئۇنىڭ "جامع البيان في تفسير القرآن" «جامىئۇل‎ 
بايان فى تەپسىرىل قۇرئان» ۋە "تاريخ الأمم‎ 
وا مئلىسوك" «تارىخۇل كؤمدم ۋەلمۈۇلۈك»‎ 
ئكۈنتەتك وه ا ا ا املق‎ 


طرابلس: (تەرابۇلۇس . يهنى تىرىپولى). 
لىۋىيىنىڭ پاپتەختى ۋە ئەڭ چوڭ شەھىرى. 
ئۇ "طرابلس الغرب” (غەربىي تەرابۇلۇس) دەپمؤ 
تاسليدو 3 الو اف شىيالتدنى مزعي 
تۇتىشىدىغان سودا يورتى. بۇ جاي "طرايلس 
الشام" «تەرابۇلۇس شام» دەپ ئاتىلىدۇ. 


طرفة بن العبد: (تهرهفه ئىبنى ئەبدۇ) 


جاھىلىيەت دەۋرىدە ئۆتكەن شاشر بولۇپ. 
كەتبىنىاڭ تېمىغا ئېسىلغان شېئىرلار ئىچىدە 


ى , 3 د 4 م ك“ 7 ئ ارد ێی 


ئۇنىڭ بىر شېشرلار توپلىمى بار. 


. 

المغراء: (تۇغرا). كىئاب ۋە خەت - 
چەكلەرنىڭ ئاستى سسا يېزىلىدىغان 
ئىمزا. 

E 

الطغرائي؛ الحسين بن علسي: (تۇغرائىي . 
هؤسدين ئىبنى ئەلى) (ھ 515-453 / م 
1121-1). شاثىر› ھەكىىم.› خىمىڭ. 
سالجۇقىيلار ئوردىسىدا ۋەزىر بولغان. ئۇنىڭ 
بىر شېئىرىي دىۋانى بار. "لامية العجو" 
«لامىيەتقۇل ئەجەم» ئاملىق ھېكمەتكە 
تويۇنغان مەشھۇر بىر قەسىدىسى بار. 


طلحة بسن عبيد الله : (تەلھە ئىبنى 
كؤبهيد و للاه) (ه 36-7 / م ?-656). قۇرەيش 
قەبىلىسىدىن بولغان ساهابه. جەننەت بىلەن 
خؤش خەۋەر بېرىلگەن ئون كىشىنىڭ بىرى 
ئىدى. جەمەل ۋەقەسىدە ئۆلتۈرۈلگەن . بۇ 
ۋەقەدە ئائىشە تەرەپدارى بولغان . 


الطّقَطّفَي محمد بن علي بن الطقطقي: 
(ئەقتەقىي › مۇھەممەد ئىبنى ئەلى تەقتەقىى) 
(ھ 709-661 / م 1309-1261). ئىراقلىىق 
تارىخچى ۋە ئەدىب. ئۇنىڭ "الفخري في الآداب 
السلطانية" «ئەلغەخرىي فل ئادابى سۇلتانىيە» 
ناملىق كىتابى بار. 


طَلْعَتْ واب : (ئەلئەت هدرب). مىسىرلىق 
ئىقشسادشۇئاس. مسسىردىكى سانائەت 
ئىسلاھاتىنىڭ باشلامچىسى. سرقانجه مىللىي 
شىركەتلەرنى قۇرغان. ھىجرىيە 1338 (م 
0)-بيلى پۈتۈنلەي دۆلەت مۈلكىگە 
ا ىكر ئ ۇر ا 
شۆھرەتكە ئېرىشكەن . 
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طليطلة: (تۇلەيتىلە› يهنى تولبدو). 
2 كنسيا: 356 ئىپىنىڭ بىر شەھىرى. تارىق بن, 
زىياد فدتهى قىلغان . بۇ شفهةرده ثدرهبلهركه 
ئائىت نەپىس ۋە ھەيۋەتلىك ئاسارئەتىقىلەر 


بان 


طنطاوي» جلوهري: (تەنتاۋى. 
جەۋھەرى). (ھ1359-1297 / م1880- 
0. مىسىرلىق ئالىم. تەپسىرشۇناس . 
ئىلىم-پەن ساھەسىدىمۇ كۆزگە كۆرۈنگەن 
زات. ئۇنىڭ تەپسىر تهنتاؤى دەپ ئاتىلىدىغان 
'الجوهر في تفسير القرآن الكريم" «ئەلجەۋھەر فى 
تەفغسىرىل قۇرئانىل كەرىم» (قؤرئان 
تەپسىرىنىڭ جەۋھەرلىرى). "جواهر العلوم" 
«جەۋاھىرۇل ئۇلۇم» (ئىلىم جەۋھەرلىرى)› 
"الحكمة والحكماء" «ئەلھېكمەتۇ ۋەلھۇكەما» 
(ھېكبەت ۋە ھېكىملەر) ناملىق ئەسەرلىرى 
ا 

طه حسين: (تاھا ھۈسەين) (ه 1306- 
3 / م 1973-1889). ئەدىب. مىسىرلىق 
ئامدار ئوبزورچى. سەئىدتىكى مەغاغە دېگەن 
جايدا تۇغۇلغان. ئۇ كىچىك ۋاقتىدىلا ثهما 
بولۇپ قالغان . ئەزھەر ئۇنىۋېرسىتېتى › 
يەرلىك ئۇنىۋېرسىتېت ۋە فرانسسىيىدىكى 
ئۇنىۋېرسىنېتىلاردا ئىلىم ئەھسىل قىلغان . 
ئىسكەندەرىيە ئۇنىۋېرسىتېتىنى قۇرغان . 
2-يىلى بۇ ئۇنىۋېرسسىتېتنىڭ مۇدىرى 
وتا 1950 ت نے ي 
ھەقسىزلەشتۈرۈشكە كوج چىقارغان. يدنه 
ئەيىن شەمىس ئۇنىۋېرسىئېتىنى قۇرغان. مول 
ھوسۇللۇق ئەدىب. نؤرفون ئىجادىي 
ئەسەرلىرى گېزىت-ژۇرناللاردا ئېلان 
قىلىنغان . ئۇنىلڭ ئەسەرلىرى ئوبزور› ئەدەبىي 
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ئىچىگە ئالىدۇ. ئۈنىڭ "ذكرى آي العلا" 


«زىكرا ئەبسىل كه لاي (ئەبۇلئەلا مدكه ررق 
ھەتسەتەسمىيد) ا کون رركبيتى 
خەلدۇن» › "ف الأدب الجاهلي” «فىل ئەدەبىل 
جاھىلىى» (جاھىلىپەت ئەدەبىپاتى 
توغرىسىدا) . "حديث الأربعاء" «ھەدىسۇل 
ئەربەئا» (چارشەنبىلىك سۆر). "مع المتنهي" 
«مدثهدل مۇتەنەببى» (مۇتەنەببىي بىلەن 
ببلله)ء "على هقامش السيرة" «ئەلا 
ھايىشىسسىپرە» (سيردتكه شزاه). "الأيام" 
«ئەلئەييام» (كۈنلەر). "شجرةالبؤس" 
«شەجەرەتۇل بوؤئس» (بەنشسىزلىڭ 
دەرىخى). "المعذيون في الأرض" «ئەلمۇگەززىبۇنە 
فىلئەرز» (ئىزىلگۈچىلەر) قاتارلىق ئەسەرلىرى 
ۋە نۇرغۇن تەرجىمە ئەسەرلىرى بار. «ئەرەب 
ئەدەبىياتىنىڭ تۈۋرۈكڭى» دەپ نام ئالغان . 


الطهطاوي (أحد بن حخملد): (تەھتاۋى› 
ئەھمەد ئىبنى مۇھەميەد) (ه 1231-7 م ا 
6 مىسىرلىق› ھەئەفىىي مەزھىپىدىكى 
فەقىھ. ئۇنىىڭ "حاشبة على مراقي الفلاح" 
«ھاشىپە ئەلا مەراقىل فەلاھ» وُه "حاشية على 
الدر المختار" «ھاشىيە ئەلەددۇررۇل مۇختار» 
قاتارلىق ئەسەرلىرى بار. 


الطهطاوي؛ رفاعة بن رافع: (تەھتاۋىي . 
رىغائەتە ئىبنى رافسة) (ه 1290-1216 / م 
1873-1). مسسىردىكى ئىددبئولوگىيە 
كويغسش ھەرىكىتىنىڭ باشلامچىسى. تدهتا 
دېگەن خا نهدا تؤغؤلغفان. تەرھەر 
تؤسة بر ستطيدا توقؤعان دا كىن افر ا 
ئىلىم تەھسىل قىلغان. ۋەتىنىگە قايشىپ 
كەلگەندىن كېيىن. تىل تەربىيىلەش مەكتىپى 
قۇرغان ۋە "الو قانع ` «ئەلۋەقاگْ» (ربئاللىق 
گېزىتى) نى تەسىس قىلغان. ئۇنىڭ بىرقانچە 
ئەسەرلىرى وه تەرجىمە كىتابلىرى بار. 
قاھىرەدە ۋاپات بولغان . 
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الُوَابَفُ. ملوك الطوائف: (تەۋائىى. 
تەۋائىق پادىشاھلىرى) (ھ 485-414 / م 
1092-3). ئۇمەۋىيلەر خەلىپىلىكى 
مؤنقهريز بولغاندىن كېيىن. ئەندەلۇس 
(ئىسپانىيە)نىڭ بىر قىسىم رايونلىرىغا 
ھۆكۈمرانلىق قىلغان پادىشاھلار. بەنۇ ئەبباد . 
بەنۇ جەھۇر ۋە بەنۇ ھەمۇدلارنى كۆرسىتىدۇ. 


ك 
الف (تۇر). ئاللاھتائالا مۇس ] 
ئەلەيھىسسالام بىلەن سۆزلەشكەن تاغ. 


ك 

الطوسي: نصير الدين محمد بن محمد بن 
امسن : (تۇسىي . ئەسىيرۇددىن موؤشدميدد 
ئىبنى مۇھەممەد ئىبنى ھەسەن) (ه 672-597 
/ م 1273-1200). پەيلاسوپ. ئاسترونوم . 
انباتك بۇشتا تۇغۈلۈپ , باغدادنا ۋايات 
بولغان. ھىلاكۇنىڭ مەسلىھەتچىسى بولغان . 
موڭخۇل ئەمەلدارىنىڭ پاردىمى بىلەن 
ئاسترونوھىيە ۋە ترىگونومېتىرىيە ئىلمىنى 
تەرەققىي قىلدۇرغان. ئۇنىڭ "ابر والمقابلة” 
«ئەلجەبرۇ ۋەلمۇقابەلە» . "تحرير أصول إقليدس" 
«تەھرىيیرۇ ئۇسۇلى ئىقلىيدىس» › "أساس 
الاقتباس" «ئاساسۇل ئىقتىباس» . "تجريد الكلاه” 


«ئەجىرىدۇل كالام» ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


طُوقَانْء إبراهيم: (تۇۋقان › ئىبراھىم) (ھ 
1360-3 / م 1941-1905). پەلەستىنلىك 
شائىر. بېيرۇتتىكى ئامېرىكا ئۇنىۋېرسىتېتىدا 
ئوقۇغان . ئؤۇنىڭ ھەر خىل ژانىردىكسى 
شېئىرلاردىن تەركىپ تاپغان بىر توپلىمى بار. 
ئۇنىڭ شسېئىرلىرىنىڭ كۆپىنچىسى 
ۋەتەنپەرۋەرلىڭ ھەققىدىكى غەزەللەردۇر. 
ئۇنىڭ شائىرە ھەمشىرىسى فەدۋا تۈۇقاننىڭ 
ئاكىسى توغرىسىدا اخىي إبراهيى" «ئەخضى 
ئىبراھىم» (كاكام ئىبراھىم) ناملىق كىتابى 
5 

الطُولُونيشون: (تؤلؤسييؤن). ھىجىرىيە 
292-4 (م 904-868)-يىللىرى مىسىر ۋە 
سۇرىيىگە ھۆكۈمرانلىق قىلغان خائىدانلىق. 
تۇلۇنىيە خانىدانلىقىنى ئەھمەد ئىبنى تۇلۇن 
قۇرغان بولۇپ› ئۇنىڭدىن كېيىن ئوغلى 
خەمارىۋەي تەختكە ئولتۇرغان . 


طيبة: (تديبه). مەدىنىنىىڭ يدنه بىر 
انالا 
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الظاهر بيبرس: (زاھىر بېيېرىس). مىسىر 
بەھىرى مەملۇكىيلار خانسىدانلىقىنىڭ ئەڭ 
داڭلىق سۇلتانى. نؤرغؤن قېتىم ئەھلىسەلىپكە 
قارشى ئۇرۇش قىلغان. ھىجرىيە 656-يىلى 
(مىلادىيە 1258-يىلى) يۈزبەرگەن مەشھۇر 
«مەنسۇرە ئۇرۈشى»دا پەلەستىن ۋە سۇرىيىدە 
ئەھلىسەلىپلەرنىڭ ئەسكىرىي كۈچىنى تارمار 
قىلغان. ھىجرىيە 659-يىلى (سلادنسيه 
0- بسلى) «ئثەينى جالۇت جېڭى»دە 
موڭخۇللار بىلەن ئۇرۇش قىلىىپ› ئۇلارنى 
مەغلۇپ قىلغان . 


ظاهر شاه: (زاھىر شاھ). ئافغانىستان 
شاف 1914 بى اعرا : 1932-يىلى 
ئاتىسى نادير شاھنىڭ ئورنىغا شاه بولغان . 
190311 ىدى فرش بوركير كيه 


ائات يولغا : 


الشاهري. داود بن علي الأصبھان: 
[زاھىرىي , داؤود نى الى كەلكىسقاھاننى) 
(ه 270-7 / م 883-7). مەشھۇر ئىسلام 
ئالىمى. زاھىرىيە مەزھىپىنىڭ ئاساسچىسى. 
ئۇنىڭ «ئىمام شافىشينىڭ پەزىلەتلىرى» 
ناملىق كىتابى بار. كۇفىدە ئۇغۇلۇپ. باغدادتا 
ۋاپات بولغان . 


3 2 
الظرف والظرفاء: (ئەززەرغۇ ؤمززؤرهفا). 
مۇھەھيەدئىىنى ئه‌شمه‌د ۋەششا پازغان كىتاب. 
كىتابتا ئۆز دەۋرىدىكى ئىجتىمائىي 


ظ 


ئالاھىدىلىكلەرنى . دانىشمەنلەرنىڭ يېمەڭ - 


تئىچممەڭ, كىىيىم - كېچەكتىكى ئەدەپ - 
ئەخلاقلىرىنى بايان قىلغان . 


ق ار (روفكثار): 1:يەمەننىڭ 
جەئۇبىدىكى قەدىمىي شەھەر. 2. ئومماننىاڭ 
غهربى + هر هب يبردم ئارىلىنىڭ جەنۇبىدىكى 
بىر رايون . 


ۋە ھەدىسنىڭ زاھىرىغا ئاساسلىنىپ › تەثۋىل 
ۋە قىياسلارنى ئىنكار قىلىدىغان بىر مەزھەپ. 
2. بۇ مەرھەپنىڭ ئەگەشكۈچىلىرى. 


الفهصرن: (زەھىران). ئەرەب يبردم 
كار لس با مقا ي اده "امك 
«ثارامكو» نېفنىت شىركىتى شۇ يدركه 
جايلاشقان . 


الظوّاهري» محمد الأحمدي: (زاۋاھىرىي › 
مۇھەمبەد ئەغخيەدى) (ھ 1364-1295 م 
1944-8). ىسسررلىق. شافشي 
9-يىلى تەرھەر شەيخى بولۇپ 
تەيىنلەنگەن . ئۇنىڭ دەۋرىدە تەزھەر زامانىۋى 
والعلماء" «ئەلئىلىم ۋەلئولەما» (ئىلىم ۋە 
ئالىبلار)» "رسالة في الأخلاق” «رنساله فىل 
ثهخلاق» (ثدخلاقنامه) ئاملىق ئەسەرلىرى بار. 
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عائشّة بدت آي بكر: (ئائىشە بىنتى ئەبۇ 
بدكرى) (ه 58-7 / م 678-7). ئەبۇ بدكرى 
رەزىيەللاھۇ ئەنھۇنىڭ قىزى. مۇئمىنلەرنىڭ 
انىس رەسۇلۇلامنىك يالى رەشۇلۇالاق 
ئۇنى كىچىكلا نىكاھىغ ا ئالغان. ٿو 
رەسۇلۇللاھدىن 1200 ھەدىس رىسۋايەت 
قىلغان . مەدىنىدە ۋاپات بولغان . 


عائشّة بىت طلحة: (ئاگىشە بىنتنى تەلھە) 
(ه 101-7 / م 719-7). ئسۇمەۋىيلەر 
زامانىدىكى ئەڭ مەشھۇر ئايال. ئەدىبە › ئەرەب 
تارىخشۇناسى. جەننەت بىلەن خۇش خەۋەر 
بېرىلگەن ساهابه تهلهه شبنى ئۇبەيدۇللاھنىڭ 
قىرى. ئانىىسى ئەپۇ بوكرى سىددىق 
رەزىيەللاھۇ ئەنھۇنىڭ قىزى ئۇممۇكۇلسۇمدۇر. 


عاتكة بىت زيد بن عمرو: (ئاتىكە سنتى 
زەيىد ئىبنى ئەمرى) (ه 40-7 / م ?-660). 
شائىرە› ساهابه. ئۇنى بۇرۇن ئەبۇبەكرىنىڭ 
ئوغلى تأبدؤللاه. ئۇنىڭدىن كېيىن ثؤمهر. 
ئۇنىڭدىن كېيىن زؤبهەیر نىكاھىغا ئالغان . 
ئۇلارنىڭ ھەممىسى قەست بىلەن ئۆلتۈرۈلگەن 
(شېھىت بولغان). 


عَابَكَةٌ بدت عبد المطلسب: (ئاتىكە بىنتى 
ئابدۇلمۇتتەلىب). شاشره. رەسۇلۇللاھنىڭ ئاتا 
تەرەپ ھاممىسسى . ئەبپۇ ئەممام ئۇنىڭ بەرى 
شېئىرلىرىنى "حماسة 


كىرگۈزگەن . 


' («رشهماسىسە )»گە 


3 


عاصیم. ابن عاصم محمد الأندلسي. أبو يب : 
(ئاسىم , تىبنىى ئاسسىم. سخسؤهه‌ممه‌د 
3 مالىكىي مەزھىپىدىكى فەقىھ. قازىلىق 
ۋە ۋەزىرلىك ۋەزىپىسىنى شۆئىگەن . ئۇنىڭ 
"الروض العريض" «ئەررەۋزۇل ئەرىيىز» ناملىق 
كثابى بار. 


عاكف محمد : (ئاكىق مۇھەممەد) (ھ ?- 

5 / م 1936-7). تۈركىپىلىىك ئىسلام 

ئۈنىڭ "صفحات" «سەفەھات» ناملىق دىۋانى 
بار. 
لر 


عار بن الطفيل: (ئامىر شبنى تۇفەيىل). 
ONS)‏ ساشا يعت بده زر دكن 
شاكير ۋە چەۋەنداز. ئۇنىڭ پەخىرلىنىش ۋە 
قەھرىمانلىق مەزمۇنىدىكى شېئىرلار توپلىمى 
0 

العاملي, شاع الدين حمدابن الحسسين: 
(ئامىلىي : بەھائۇددىين مۇھەممەد ئىبنى 
ھۈسەين) (ھ 1031-953 / م 1622-1547). 
لىۋانلىق فەفىھ. ئالىم. شائىر. بەڭلەبەككىدە 
تۇغۇلۈپ. ئىسهفاھاندا ۋاپات بولغان. 
ئاسترونومىيە ۋە ماتېماتنىكا توغرىسىدا كيتاب 
يازغان . "الللشكول" «ئەلكەشسكۇ » ناملىق 


العباس بن الأحنف (أبو الفضل): (كابياس 
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ئىبنى ئەھنەنى › ئەبۇلغەزل) (ه ?-192 / م ?- 
8. باغدادلىق لىرىك شاشر . ئۇنىڭ ھارۇن 
رەشىد ھەققىدە ئاجايىپ ¬ ۋە يدنه 


بىر شېئىرلار توپلىمى بار. 


العباس بن عبد المطلب: (ئابباس شينى 
ثاب دۇلمۇتتەلىپ) زه 32-7 7 1 653-7). 
رەسۇلۇللاھنىڭ ئاتا تەرەپ تاغىسى . فؤرهيشس 
قەبىلىسىنىڭ چوڭى. مدككه فەتھى بولۇشنىڭ 
ئالدىدىلا مۇسۇلمان بولۇپ . مهد تنلذة اپات 
بولغان ايلا طول اليس ند دو اتتا 
. ئىسبەت بېرىلىدۇ. 


عباس بن فرناس: (ئايباس ئىبنى فىرناس) 
(ه 275-7 / م 888-7). ئەندەلۇسىسلۇق 
شاشرء پەيلاسوپ . ئاسترونوم › كهش 1 شسياتجى. 
قانات بېكىتىلگەن ت ا ئۇچساقچى 
تارىلانغا » 


القاس بن مىرداس: (ئابباس ئىبنى 
مىرداس) (تەخمىلەن ھ 18-7 / م ?-639). 
جاھىلىيەت ۋە ئىسلام دهؤرسده ياشىغان 
قوؤمى بىلەن بىرگە مۇسۇلمان بولغان. ئۇمەر 
رەزىپەللاھۇ ئەنھۇنىڭ خەلىپىلىڭ دەۋرىدە 
ۋاپات بولغان. ئۇ ئىنتايىن قەھرىمان ئىدى. 


قا علية بت المهدي: (ئەبباسهە › 
كهلييدت بىنتۇل مەھدى) (ه 210-7 / م " 
5. ھارۇن رەشىدنىڭ ھەمشىرىسسى . 
شائىرە. ئەدىبە. باغدادتا تۈغۇلۇپ. شۇ يەردە 
ۋاپات بولغان . ئۇ 
با 


بار. 


نمك بىر شېشىرىي دىۋانى 


العبّاسِيُون: (ئەبباسىيۇن) (ھ 657-133 / 


تار 7 شو ناس 


م 1258-750). ئابباسسىيلار سۇلالىسىسى. 
بېرىلىدۇ. بۇ سؤلاله ئۇمەۋىيە دۆلىنى مۇنقەرىز 
بولغاندىن كېيىن قۇرۇلغان بولۇپ › ئابباسىي 
سۇلالىسىدىن37 خەلىپە مديدانغا كەلگەن. 
بۇلارنىڭ تۇنجىسى ئەبۇل ئابباس سدففام, 
ئاخىرقىسى خەلىپە مؤستهتسمدؤر. ئۇلار قارا 
براقي دۆلەت ابرق لان لزلا لاق 
دەۋرىدە ئىسلام مەدەنىيىتى ئەڭ گۈللەنگەن. 


عبد الرزاق (مصطفی): (ئابدۇراززاق › 

مؤستافا) (ه 1366-1302 / م 1947-5). 
مىسىرلىق ئەدىب . مۇتەپەككۇر. شەرىئەت:› 
پەلسەپە ۋە ئەدەبىيات تەتقىقاتچىسى. ئۇ 
كهزههرده شديخ مۇشەھممەد ئابدۇنىڭ قولىدا ۋە 
فرانسىيىدە ئىلىم تەھسىل قىلغان. 1938 
يىلى ئەۋقاق مىنىستىرى. 1945-يىلىدىن 
ۋاپ ات بولغانغ ا فەدەر ئەزھەر 
ئۈنىۋېرسىتېتىنىڭ شەيخى بولغان: كۇننىڭ 
"امام الشافعي" وكسيا مؤششافشي» (ئىمام 
شافىئىي). "تمهيد لتاريخ الفلسفة الإسلامية' 
«تەمھىدۇ لىتارىخىل فەلاسىفەتىل ئىسلامىيە» 
(ئىسلام پەلسەپە تارىخىدىن ساۋات). كىنىدى 
ۋە فارابىنىڭ تەرجىمىھالى ھەققىدە يېزىلغان 
"فيلسوف العرب والمعلم الغفاني" برفديلهسوفؤل 
ئەرە بى و ۰ 
بهيلاسوبى ۋە ئىككىنچى تؤستاز)ء "الدين ا 
والوحي والإسلام" «ئەددىينۇ 0 [ 
ۋەلئىسلام» (دىن› ۋەھيى ۋە ئىسلام)› "ليها | 
زهي" «ئەلبەھائۇ زؤههير» ۋە مۇھەممەد | 
ئابدۇنىڭ ئەرجىمىھالى ھەققىدە "محمد غشبله' ¦ 
(مۇھەممەد ئابدۇ) قاتارلىق ئەسەرلىرى بار 


عبد الرزاق ركمال الدين السمرقدي): | 
(ئابدۇراززاق » كامالؤددين سەھەرقەندى) (ه 
877-6 / م ىسى | 
ئۇنىڭ 1317-يىلىدىن 471 ] 
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يىلىغىچە بولغان ۋەقەلەر ئوغرىسىدىكى "مطلع 
السعدين وجمع البحرين" «مەتلەئۇسسەئىدەین 
ۋە مەجبەئۇل بەھرەیين» (ئىككى بەختنىاڭ 
چىقىدىغان جايى - صمكى دېڭىزنىڭ 
رولد تال جايى) املو تارم گتار بار 


عبد الصبور (صلاح): (ئابدۈسەبۇر› 
سەلاھ) (ه 1401-1350 / م 1981-1). 
مىسىرلىق. ھازىرقى زامان شائىرى. ئۇنىڭ 
"الاس في بلادي" «ئەنناسۇ فى بىلادى» 
(پۇرتداشلار). "أحلام الفارس القديم" «ئەھلامۇل 
چۈشلىرى) ئاملىق شېشرلار توپلىمى ۋە مأساة 
اخلاج" «مەتساتۇل هه للاج» (مەنسۇر ھەللاج 
پاجىئەسى)› "يلي مجنون" «لەيلى مەجنۇن» 
ناملىق سەھنە ئەسەرلىرى بار 


عبد الله بن الأرقم: (ئابدۇللاھ ئىبنى 
ئەرقەم) زه 44-9 / م 664-7). قؤرهي شلك 
سأهابه , رەسۇلۇللاھنىڭ ثانا تەرەپ تاغىسى . 
مدككه فدتهى بولغان كۈنى مۇسۇلمان بولغان . 
ثؤمهدر ۋە ئوسمان رەزىيەللاھۇ ئەنھۇلارنىاىڭ 
دەۋرىدە بەيتۇلمالغا مەسئۇل بولغان . 


عبد الله بن بريدة بن الحصيب الأسلمي: 
(ئابدۇللاھ ئىبنى بۆرەيدە ئىبنى ھەسىبىل 
ئەسسلەمىي) زه 115-14 / م 133-5). 
مهديس رىۋايەت قىلغۇچىلارنىڭ بىرى. 
كۇفەلىك . مەرۋىگە قازى بولغان . 


عَبْدُ الله بن جخش: (ئابدۇللاھ ېل 
جدهش) (ھ 3-7 / م ?-625). ئىسلامغا ئەڭ 
دەسلەپتە کک کەن ساھابىلەردىن. 
رەسۇلۇللاھنىڭ كاتا تەرەپ ھاىبىسىنىڭ كوغلى 
ۋە مۇئمىنلەرنىڭ ئانىسى زەينەپنىڭ 
قېرىندىشى . ھەبەشىستانغا ھىجرەت قىلغان . 
ئوھۇد غازىتىدا ئاجاپىپ قەھرىمانلىق 


كرجه نكن 


عبد الله بن ات (ئاىدۇللاھ شېنى 
هؤسەین) (ه 1371-1300 / م 1951-2). 
ئېشوردانىيە ھاشىمىيە غائىدانلىقىنىاڭ 
قۇرغۇچىسى . ھىجرىپە 1366 (م 6 يىلى 
ئوسمان تۈركلىرىگە قارشى قوزغىلاڭخا 
فاتناش قان . ئەقسا مەسجىدىدە سۇپىقەست 
بىلەن ئۆلتۈرۈلگەن. ئۇنىڭ "مذ کران" 
«مۈزەككىراتى» (ئەسلىمىلىرىم) ئاملىق 
تاي بان 


عبد الله بن رواحة بن ثعلبة الأنصاري. أبو 
خسمسلك: (ئابدۇللاھ شبنى رمؤاهه تىبنى 
سدثله به تؤلته نسارى › ئەبۇ مۇھەممەد) (ه 8-7 
7 629-7). داكلسق شائر. ساھابه‌. 
كۆپلىگەن جەڭلەرگە قوماندانلىق قىلغان . 
جاھىلىيەت دەۋرىدە ساۋاتلىق ئىدى. ثدقهبه 
بەيشتىتىدە 12 ۋەكىننىڭ بىرى بولغان . ٻەدر 
ۋە ئوھغۇد قاتارلىق كۆپلىگەن جەڭلەرگە 
غازاتقا چىققاندا ئۇنى مەدىنىدە ئورنىدا 
قویپغان . ھىجرىيىنىڭ 8-پىلى زهديد ۋە 
جەئفەردىن كېيىن شېھىت بولغان . 


عبد الله بن الزبير بن العوام: (ئابدۇللاھ 
ئىبنى زۇبەير ئىبنى ئەۋۋام) . (ه 73-1 / 0 
692-2). ئەبۇ بەكرى رەزىيەللاعۇ 
ئەنھۇنىڭ قىزى ئەسيانىڭ ئوغلى. يارس . 
ممسير ۋە شىمالىي ئافرىقىنى فەتھى قىلىشلارغا 
قاتناشقان . ئۇمەۋىيلەرگە قارشى قوزغىلاڭ 
كۆتۈرۈپ. ھىجاز. يدهدن : ھىسسىر ء شراقء 
خۇراسان ۋە شاملارغا ھۆكۈمرانلىق قىلغان . 
مەككە مۇھاسىرىسىدە قولغا چۈشۈپ. 
ھەججاجنىىڭ قولسدا دارغا ئېسىسىپ 
ئۆلتۈرۈلگەن . 
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عَبْدُ الله بن عباس: (ئابدۇللاھ ئىبنى 


- غازاتلىرىدا بولسۇن شىزمىتىدە بولغان . و 


تەپسىرشۇناس , ھەدىسشۇناس ساهابه. 
رەشۇلۇللاشتاش ثانا تەرەب اشىسنىڭ توغلى: 
ئىلمىنىڭ موللۇقى › پىكرىنىڭ توغرىلىشدىن 
"حر اة" «ھىبرۇل تئۇممه » ئىسسلام 
ئوٌىمىتىنىڭ ئالىمى دەپ ئاتالغان . رەسۇلۇللاھ 
تؤنى بەسرەگە ۋالىيلىققا تەيىنلىگەن. ئۇنىڭ 
"تفسير ابن عباس" «تەفسىر ئىېنى ئابباس» 
ناملىق بىر تەپسىرى بار. 


عبد الله بن مغفل الضبي: (ئابدۇللاھ ئىبنى 
موغهففهلسرزهبيى) (ه 57-7 / م 677-7). 
ساهابه. شھەزرىتى ئۇمھەر تەرىپىدىن بەسىرە 
شەھىرىگە دىن ئۆگىتىش ئۈچۈن ئەۋەتىلگەن 
ئون ئالىىمنىڭ بىرى. 43 ھەدىس رىۋاپەت 
قىلغان . 


عَبْدُ الله بن عبد المطلب: (ئابدۇللاھ ئىبنى 
ئابدۇلمۇتتەلىب) (م 571-7). رەسۇلۇللاھنىڭ 
ئاتلىسى. مهدككهه تۇغۇلغان. 
ئابدۇلمۇتئەلىبنىڭ كەنجى ئوغلى بولۇپ , 
ئۇنىڭغا ئىننايىن ئامراق ئىدى. ئاتىسى ئۈ 
ھەققىدە قۇربانلىق قىلىش ۋەدىسىگە ۋاپا 
قىلىش يۈزىسىدىن يۈز تؤكه بەرگەن. شۇڭا 
ئؤ "عبد الذبيح" «ئەبدۇززەبىھ» (قۇربانلىق 
بەندىسى) دەپمۇ ئاتالغان . ئۇ ۋاپات بولغاندا 
ئاپالى انه بۇ ؤُههبى مۆھەممەد 
ئەلەيھىسسالامغا ھامىلدار ئىدى. 


عيد الله بن مسعود الهُذَلي (أبو عبد ال رحمن): 
(ئابدۇللاھ ئىبنى مەسئۇدىلھۇزەلىي › ئەبۇ 
كاب دۇراھمان) )ه 32-7 / م 653-7). 
ئىسلامنىڭ دەسلىپىدە مۇسۇلمان بولغان کا 


ساهھابە. مەككىدە بىرىنچى بولۇپ قۇرئاننى . 


ئۈنلۈك توۇلاپ ئوقۇغان . يديغهمبهر 
ئەلەيھىسسالامنىاڭ تۆپىدە بولسۇن ياكى سەپەر 


پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامنىڭ ئىشەنچىلىك 
ساھابىسى ئىدى. ھەر قانلداق ۋاقستتا 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامنىڭ قېشىغا بىمالال 
كېرەلەيتتى ۋە داؤاملق سلله يۈرەتنى. 
ھەزرىتى شۇمەر بىر كۈنى ئۇنىڭخا قاراپ: 
«سەن ئىلىم بىلەن توشقان كؤب» دېگەن. 
ئۇ ئاتاقلىق قارىي ۋە كاتتا مۇپەسسىر. فەقىھ 
شدى. فىلهسدا ئىسام ئەزەم ئەبۇ ھەنىغە 
ۋەكىللىك قىلغان كۇفە مەدرىسسىنىڭ 
ئاساسچىسى . شۇنداقلا ئۇ تەپسىردىمۇ كؤفه 
ھەدرىسىسىنىڭ ئاساسچىسى ھېسابلىنىدۇ. ئۇ 
8 ھەدىس رىۋايەت قىلغان . 


عَبْدُ الحق المريني» أبو محمد: (ئابدۇلھەق 
ھەرىينى › ئەبۇ مؤهدممدد) (ه 6147 / م 3-5 
7. ماراكەش مهدربينشيه دۆلىشنىڭ 
قۇرغۇچىسى. مۇۋەھھىدىنلار دؤلشنى 
ئاغدۇرۇۋېتىپ , ئۇنىڭ ئورنىغا ئۆز دۆلىتىنى 
قۇرغان. كېپىن قەستلەپ ئۆلتۈرۈلگەن 


عبد الحميد الثائ: (ئابدۇلھەمىپید سانى) 
(ھ 1337-1258 / م 1842 -1918). ئوسما- 
نىيلار خەلىپىلىكىنىڭ سؤلتانى بولۇپ ئۆزىگە 
قارشى چىققانلارنى كۆپلەپ باستۇرغانلىقى 
ئۈچۈن «قىزىل سۇلتان» دەپ ئاتالغان. 
ھىجرىپە 1293-يىلى (مىلادىيە 1876-يىلى) 
پىلى (سلادنيه 1909-يىلى) تەختنىن 
چۈشكەن. ئۈ دۆلەت خەزىنىسى پۇلغا جىددىي 
ئېھتىياجلىق ئەھۋالدىمۇ پەلەستىن زېمىلىنى 
يههؤد ميلارغا سېتىپ بېرىشنى قەتئىي رەت 
قىلغان . 
عيد الحميد بن کی الكاتب: (ئابدۇلھەمىد 
ئىبنى يەھپا كاتىب) (ه 133-7 /م 750-7). 
تۇمەۋىپلەر خانسدانلىقىنىڭ مىررىسى . ئەرەب 
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ئەدەبىپائىدىكى خەت -چەكلەر ژانىرىدا 
ئالاھىدە ئۇسلۇۈب ياراتقان . خەلىپە مەرۋان 
ئىبنى مۇھەممەدنىڭ كاتىپى بولغان . ئۇنىڭ 
"رسالة إلى الكتاب" ««(رىساله ئىلەلكۇتناب» 
(يازغۇچىلارغا خەت) ناملىق كىتابى بار, 


عبد ريه د بن مسد بسن عبسد ربه: 
(ئەبدۇرەببىھ. ئەھمەد ئىبنى مۇھەممەد ئىبنى 
ئەبدۇرەببىھ). ئەندەلۇسىيىلىك ئەدىب. "العققد 
الفريد" «ئەللىقدۇل فەرىد» ناملىق ئەدەبىي 


عبد الرحمن أحمد بن محمد . نور الدين 
جامي: (ئابدۇراھمان جامى) (ه 878-817 / م 
1474-4). ئىلىمنىڭ ھەرقايسى تۈرلىرىدە 
كامالەتكە يەتكەن زات. نۇرغۇن ئەسەرلەرنى 
يازغان بولۇپ. ئەسەرلىرى كىشىلەرنىڭ زؤر 
ئاللاشخا RE E‏ 
موللا» دەپ مەشھۇر بولغان "الفوائد الضيائية 
شرح الكافية" «ئەلغەۋائىدىززىيائىيە شەرھىل 
كافىيە» (يأرقين پايدىلار) ناملىق '"كافية” 
«كافىيە» نىڭ شەرھىسىنى مۇشۇ زات يېزىپ 
چىققان. ئۇ يەنە "نقد الل صوص" 
«ئەقدۇننۇسۇس» , "شرح حديث أي رزين 
العقيلي" «شەرھى ھەدىس ئەبۇ ردزبينسل 
تؤفهيلى» . "نفحات الأنس" «نەفھاتۇل ئۇنس» 
نهر متنا | ل لف م يتاك 
يېزىلغان كىتاب). "شرح قفصوص الحكمة" 
(شهره فؤسؤسل ھېكمەت),. "أشعة اللمعات" 
«ئەشىئئەتۇل لەمەئات» (يارقين نۇرلار). 
"اللوامع" «ئەللەۋامسى؛») («جالالىدىن رؤمى 
مەسنەۋىلىرى»نىڭ شەرھىسى). «خىسراۋ 
دېھلىۋىي شېئىرلىرى»نىڭ شەرھى.› «شېنى 
فارىز شېشرلىرى» نىڭ شەرھى... قاتارلىق 
نؤرغون ئەسەرلەرنى يازغان. ئەھلى 
تەسەۋۋۇپ ماشايخلىرىنىڭ سۆھبىتىدە بولۇپ . 
سەئىددىن كاشغەرىدىن تەسەۋۋۇپنى تەلىم 


ئالغان . ئۈ ھىرانتىكى «نىزامىيە مەدرىسى»دە 
بىر مەزگىل تۇرغان . سەمەرقەنددىن 
خۇراسانغا بېرىپ. خوجا تؤبهيدؤللاه 
ئەقشىبەندىينىڭ سؤهبشده بولغان وُه 
تەسەۋۋۇپ ئەربابلىرىدىن بولۇپ يېتىشكەن . 


عبد الرحمن الداخل. عبد الرحمن الداخل بسن 
معاوية : (ئابدۇراھمان ئەدداخىل . ئابدۇراھمان 
ئەدداخىل ئىبنى مۇئاۋىيە). قۇرەيش بۈركۈتى 
دەپ نام ئالغان . ئەندەلۆستىڭى كؤموؤبيلهر 
سۇلالىسىنىڭ قۇرغۇچىسى . 


عبد الرحمن بن عوف: (ئابدۇراھمان ئىبنى 
تدؤف) زه 32-7 / ۳ 652-7). ئۇلۇغ ساهابه . 
دەسلەپتە مۇسۇلمان بولغانلارنىڭ ئالتىنچىسى . 
جەننەت بىلەن خؤش بېشارەت بېرىلگەن ئون 
ساھابىنىڭ بىرى. ھەبەشىستان › ئانسدىن 
كېيىن مەدىنىگە ھىجرەت قىلغان. ئۇ ناھايىتى 
ا سووكةر كۈت ئۈ رو 
كەمتەر ئىدى. ئىنشايىن كۆپ قول ئازاد 
قىلغان . 
عبد شس: (ئابدۇ شهمس). قۈرەيش 
قەبىلىسىدىكى بىز جەمەتنىڭ نامى . 


عبد العزیز بن امد نصر بن صاخ ىس 
الأئمة الحلواي: (ئابدۇلئەزىز شبنى ئەھمەد 
ئىبنى نەسر شبنى سالىھ شەمسۇل ئەتىىمە 
هدلس وؤانى) (ه ?_456 / م ?-1064). 
بۇخارالىق. ھەنەفىسىي مەزھىپىدىكىلەرنىڭ 
يبشؤاسى . ئەتراپلىق مەلۇماتقا ئىگە زات . 
"مبسوط" «(مەبسۇت» ۋە ”نوادر" «نەۋادىر» 
ناملىق ئەسەرلەرنى يازغان. شهمسؤل ئەئىممە 
سه رە-خىسىسى ء فەخرۇل ئىسلام ئەلى شينى 
مؤهدميدد ۋە ئۇنىىڭ قېرىندىشى سددرؤل 
ئىسلام ئەبۇليۇسرى مؤشدميدد ۋە شەمسۇل 
ئد ييه ئەبۇل فەزل بوكرى قاتارلىق ھەسھۇر 
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ئالىملار بۇ زاتنىڭ شاگىرتلىرىدۇر. 


عبد القادر بن عمر البغدادي: (ئاېدۇلقادىر 
شبنى ئۇمەرىل باغدادى) (ھ 1093-1031 / م 
1682-1). داڭلىق تىلشۇناس ۋە ئەدىب. 
ئۇنىىلڭ "خزانة الأدب" «خەزانەتۇل ئەدەب» 
(ئەدەبىيات خەزىنىسى) ۋە "لب باب لسان 
العرب" «لۇببۇ لۇباب لىسانىل ئەرەب» (ثهرمب 
تىلى جەۋھەرلىرى) ناملىق كىتابلىرى بار 


عبد القادر بن موسی ا خيلا : (ئابدۇلقادىر 
ئىبنى مؤسا جىيلانى) (ھ 561-7 / م ?- 
6. تەسەۋۋۇپ ئېقىمىدىكى قادىرىيە 
سۈلۈكىنىڭ ئاساسچىسى. جسييلان 
ىستان)دا تۇغۇلغان. باغدادتا ۋاپات 
بولغان. ئۇنىڭ تەسەۋۋۇپ توغرىسىدا يازغان 
"القفتح الربافي والفليض اماي" 
ررثهلفهتهؤررهببانى ۋەلغەيزۇررەھمانىي» ناملىق 
کات قار 


(نەبەر 


عبد الله بن أحمد بن حمود أبو البركات 
حافظ الدين السفي: (ئابدۇللاھ شبنى ئەھمەد 
ئىبنى مەھمۇد ئەبۇلېەرەكات ھاقفىزۇددىن 
تدس وهفبي) (ھ ?701-7 / م 1302-7). 
ماۋەرائۇننەھرلىك ئالىم. ئۇسۇلى فىقهى , 
ھەدىس ئىلىيلىرىدە ئەپنى دھۇرنىڭ 
پېگانىسى ئىدى. فىقھى ھەققىدىكى "كير 
الدقائق" «كەنزۇددەقائىق» › ئۇسۇلى فقهى 
ھەققىدىكى "مناسانر" «مەنار» ۋە تؤننكٌ 
شەرھىسى "كشف الأسرار" «كەشغۇل ئەسرار» 
نلغاملىق كىتالارئۇنىڭ مهش هور 


‌ + ر 
ئەسەرلىرىدىندۇر. 


عبد اللله بن عمرالفاروق: (ئابدۇللاھ ئىبنى 
ئۈمەر) (م 692-1). ھەزرىتى ئۆمەرنىڭ 


ئوغلى. ساھابىلەرنىڭ ئىچىدىكى ئەڭ 


بىلىملىكى ۋە ھاپىز (ھەدىس یاد قا ئالغان) 


ئىدى. بەزىلەر ئۇنى مۇجتەھىدلىك 
دەرىجىسىگە يەتكەن دېيىشىدۇ. ئۇنىڭ ئىسمى 
ئابدۇللاھ. لەقىبى ئابدۇراھمان تىدى. بۇ رات 
رەسۇلۇللاھدىن 2637 ھەدىس رىۋابەت 
قىلغان . 

عبد الله بن المبارك أبو عبد الرحمن المروزي: 
(ئابدۇللاھ ئىبنى مۇبارەك ئەبۇ ئابدۇراھمان 
مەرۋىزى). ھەدىسشۇناس . كامالەتكە يەتكەن 
ئالىم. ئون مىڭدىن ئارتۇق ئۇستازدىن 
ھەدىس ئۆگەنگەن. ئۇ ئۆز دەۋردىكى ئىلىم- 
مەرىپەت ھەركەزلىرىنىڭ ھەممىسىگە بېرىپ 
ئىلىم تەھسىل قىلغان. بۇ ئالىم قۇرئان 
تەپسىرى. ھەدىس ۋە ھەدىسشۇناسلىق 
ھەققىدە كۆپلىگەن ئەسەرلەرنى يازغان . ئىمام 
مالسك ئۇنىڭغا ھۆرمەت بىلدۇرۈپ› ئۇنىڭ 
گۈزەل ئەخلاقلىرىنى مەدھىيىلەيتتى. ئىمام 
ئە زەم ئون لف كوب ھەدىس رىۋايەت 
قىلغانلىقىغا ۋە ئەقىل-پاراسىتىگە قايىل 


ئىدى . 


عَبْدْ الؤمن بن علي: (ئابدۇل مو 
شبنى ئەلىسى) (ه 559-525 / م 0- 
01ت 
قۇرغۇچىسى. ئۇ مورابىتىن دۆلىتىنى مۇنقەرىز 


قىلغاندىن كېيىن ماراكەشتە شۆز د ؤلشنى 
ا 


كەشى ھاشىم) (تەخمىسنەن م 579-7). 
قۇرەيشلەرنىڭ ئاقساقىلى › رەسۇلۇللاھنىڭ 
بوۋىسى » زەمىزەم قۇدۇقىنى قاينا قازغان. 
بەيتۇللاھغا زىھمارەتكە كەلگەنلەرنى 
كۈتۈۋېلىش . ئۇلارنى سۇ ۋە تاماق بىلەن 
تەمىنلەشنى ئۆز ئۈستىگە ئالغان . رەسۇلۇللاھ 
دادىسى ۋاپات بولغاندىن كېيىن سەككىز 
ياشقا كىرگۈچە ئۇنىڭ تەربىيىسىدە بولغان . 
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عبد الملك بن مروان: (ئابدۇلمەلىك ئىېبنى 
مدرؤان) (ھ 86.26 / م 705-646). 
ئۇمەۋىيپە سۇلالىسىنىڭ بەشىنچى خەلىپىسى . 
ئۇنىڭ دەۋرىدە دۆلەت تېررىتورىيىسى 
كېڭىيىپ بىرلىككە كەلگەن. تؤنجى بولۇپ 
دۆلەت ئورگانلىرىنى كنسلاه قىلىپ . 
باشقۇرۇش ئۇسلۇبىنى يولغا قويغان ۋە دىنار 
سوقتۇرغان . 


عَيْدُ ماف بن قصي: (ئابدۇماناق شبنى 
رك راشا ى ك ىى 
(رەسۇلۇللاھنىڭ ئۈچىنچى بوۋىسى) 
قۇرەيشلەرنى باشقۇرۇش ۋە كەئېىنىڭ 
خىزمىتى ئۇنىڭ قولىدا ئىدى. 


عبد الشاب الشيخ محمد بن عبد الوهاب: 
(ثابدؤلؤهههاب, شديخ مؤهدممهد شىېنى 
ثابدؤؤاههاب) (ه 1206-1115 / م 1703- 
2 دىنىي ئىسلاھاتچى. ھەنبەلىيىي 
مەزھىپىدىكى ئۆلىما. ۋەھھابىي ئېقىمىغا 
ئاتاش متالما ي ۇناق كات ال رە 
«كىتابۇت تەۋھىد» ۋە "كشف الشبهات" 
«كەشفۇششۈبهات» ناملىق كىتابلىرى بار. 


عَبَادِلَة: (ئەبادىلە). 1. "عبد الله" 
ئابدۇللاھنىڭ كۆپلۈك شەكلى. ئابدۇللاھ دەپ 
ثاتالغان كىشىلەرنى كۆرسىتىدۇ. 2. ئىسلام 
تارىخىغا ئائىت ماتېرىياللاردا ئابدۇللاھ ئىبنى 
ئەر ئابدۇللاھ ينىي تابانس ۋە اول 
ئىبنى زۇبەيرلەرنى كۆرسىتىدۇ. 


غبده الشيخ محمسد: (ئابىدۇ. شەيخ 
مۇھەممەد ئابدۇ) (ه 1323-1266 / 5 159 
5). مەشھۇر ئىسسسلاھاتچى › ئىسلام 
مۇتەپەككۇرى. مىسىر ھازىرقى زامان 
ئويغىنىش ھەرىكىتىنىڭ ئاساسچىلىرىدىن 
بىرى . پارىزدا جامالۇددىن ئافغانى بىلەن 


"العررة الوئقى" «ئەلئۇرۋەتۇل ۋۇسقا» 
(مۇستەھكەم تؤتقا) گېزىتىنى نەشر قىلغان . 
قازى ۋە مۇفتى بولغان. ئۇنىڭ "رسالة التوحيد" 
«رىسالەتۇتتەۋھىد» (تەۋھىد ھەققىدە) ۋە 
رع مكح اند ۋىتىرە تاقسا 
لات تس E‏ خىقىغا تىت راھ) 
ایی كىتابلىرى بار: 


عبدون. ابن عبدون. عبد الجيد بن عبد الله 
الفهري: (ئابدۇن › ئىبنى ئابدۆن ئابدۇلمەجىد 
ئىبنى ئابدۇللاھ فەھرىي) (ه 530-7 / م 5-7 
O‏ شاتلر ۋە ۋەرت فوسك 
ىڭ اا 1 ف ۇر 
تىلىغا تەرجىمە قىلىنغان . 


لر : (ئەلئىبەر). مەشھۇر تارىخشۇناس 
ئىبنى خەلدۇننىڭ تارىخ توغرىسىدا يازغان 
كتابى بولۇپ . «ئېنى خەلدۇننىڭ 
مۇقەددىمىسى» دېگەن نام بىلەن مەشھۇر. بۇ 
کشاب جەشيەتشۇناسلىقنىڭ ئۈلتىش 
ھېسابلىنىدۇ. 

عبرائني ج عېرانبسوۅون: (ئىبرانىي › 
ئىبرانىيۇن). ئىبران تىلى. بۇ سام تىللىرى 
تؤركؤسكه تەۋە بسر خىل تىل بولۇپ. بۇ 
تىلنى ھازىر يەھۇدىيلار قوللىنىدۇ. 


العبري. ابن العبري. أبو الفرج غريغوريس: 
(ئىبەرى. شېنى ئىبەرى› ئەبۈل فدرهوج 
غەرىيغ ۉۇ ). قدد ارىيىلىڭ 

ريعس وريس ىچى ا م چە م 
تارىخچى ؛ مەشھۇر يوب. ئۇنىڭ "تاريخ الدول" 
«تارىخۇددوۋەل» (دۆلەتلەر تارىخى) ذه 
"رسالة في النفس البشرية" «رىسالە فىننەفسىل 
بەشەرىيە» (پېسىخولوگىيە ئىلمى) ئاىلىق 
ئەسەرلىرى بار. 


د مارون: (تەببۇد . هارون) زه 
1382-3 / م 1962-5). لىۋانلىق 
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1 
ئەدىب. ئۇنىڭ 50كە يبقين ئەسىرى بار. تهبن تؤبهديده, ھەشمەر شبنى مؤۇسەننا) (ھ 


"جدد وقدماء" «جؤدؤد ۋە قؤدمماع» , "علسى 
اغك" برئەلەلمىھەك» , "وجوه وحكايسات" 
«ۋۇجۇم ۋە هبكايات» ئاملىق ئەسەرلەر 
ئۇلارنىڭ بىر قىسمىدۇر. 


عبد بن الأبرص: (ئەبىيد گىبنى ئەبرەس). 
(م 43.ساھليۇن دەۋرىدە ئۆتكەن 
نەجدەلىك شاتىر. بدرى تئوبرورچىلار ئشۇنى 
«سەبىئى مۇئەللىقاتن» شائىرلىرىنىڭ قاتارىدا 
ھېسابلايدۇ. ئۇنىڭ بىر دىۋانى بار. 


. عَبَيدٌ الله المهدي الفساطمي: (ئۇبەيدۇللاغ 
مەهخغقىدى فغاتەمىي) (ه 323-259 / ۳ 2- 
4. ماراكەشتىكى فاتىمىيلەر دۆلىتىنىىڭ 
قۇرغۇچىسى. ئۆ 24 يىل ھوقۇق تۇتقان. 


عبيد الله صدر الشريعة الأصغر مسعود بن 
تاج السشريعة: (تؤبهيدؤللام ئىبنى مەسئۇد 
شبنى تاچ شەرىئە) (ھ ?-741 / م 1346-7). 
ھەنەفىي مەزھىپىدىكى فىقهھىشۇناس ئالىم. 
مەشھۇر "شرح وقايسة" «شەرھى ۋىقايە»نىڭ 
ئاپتورى. سەدرۇششەرىئە نامى بىلەن مەشھۇر. 
ئۇ مۈشكۇۈلات ئىلىملىرىگە ناھايىئى ماهير 
ئىدى. بۇ زات چوڭ دادىسى ئىمام تاج شەرىثە 
مەھمۇدنىڭ «ۋىقايە» تامليق ئەسىرىنى 
شەرھىلىگەن . ئاندىن «ۋىقايە »نى ئىخچاملاپ 
يېزىپ "نقاية"«نقايه» دەپ ئاتىغان . ئۇسۇلى 
ىھ هو دو بىر اي يازغان پولوب 
ئۇنى "تتقيح " «تەنقىبھ» دەپ ئاتىغان . ئاندىن 
ئۇنىڭغا بۈكەمتەل بىر شەرھى يېزىپ. قۇن 
"تو ضيح" «تەۋزىيھ» دەپ ئاتىغان . شؤنداقلا 
مدثانى ئىلمىدە 'وشاح' «ؤسمشاهي» نامليق 
كىتابنى يازغان. بۇ زاننىڭ ئەسەرلىرىنىڭ 
فەقىھلەر نەزىرىدىكى ئورنى ناھايىنى يۇقىرى. 


غبيدة. أبو عبيدة: معمر بن المثنى : (تۇبەيدە . 


210-0 / م 825-8). بەسسسسىىوزرەلىكڭ 
تىلشۇناس . بأغدادقا كېلىپ , ئەبۇ زەمىىد ۋە 
ئەسمەئىي بىلەن مۇنازىرىلەشسكەن. تېگى 
يەھۇدىي بولۇپ. خاۋارىجلارغا مايىل ئىدى. 
ئەرەبلەرنى ئۆچ كۆرەتتى. ئۇ "نالب" 
«ئەلمەسالىب» , لجسل" «ئەلخەیل» ۋە 
انقانض جرير والفسرزدق" «ئەقائىزۇ جەرىر 
ۋەلغەرەزدەق» (جەرىر بىلەن فەرەزدەقنىڭ 
زىددىمىنى) ناملىق كىتابلارنى يازغان . 


العتاهية. أبو العتاهية, إسماعيل بن القاسسم: 
(ئەتاھىيە . ئەبۇ ئەتاھىيبە. ئىسمائىل ئىبنى 
قاسسىسىم) (ه 210-131 / م 825-748). 
ئابباسىي دەۋرىدىكى شائىرلاردىن بولۇپ , 
شبشر پېزىشتا ئۆزگىچە ئۇسلۇبى بار ئىدى. 
ئۇنىڭ بىر شېئىرىي دىۋانى بار. 


الغتبي (أبو نصر): (ئۇتبى. ئەبۇ نەسر) (ھ 
428-17 / م 1036-9)., خؤراس انذا ياشىغان 
تارىخشۇناس . ئۇنىڭ «تارىخۇل تؤتبى» ياكى 
«ئەليۇمنا» دەپ ئاتىلىدىغان . غەزنەۋىپلەر 
توغرىسىدا توختالغان تارىخىي ئەسىرى بار. 
مەقىېنى بو كىتابقا شەرھ يازغان . 

عسات آل عنمسانت رأو العذمانيون) : 
(ئوسمان. شال ئوسمان» ئوسمانىيۇن). 
ئوسمان ئىبنى ئەرتوغرول. ئوسمانىيلار 
سۇلالىسىنىڭ قۇرغۇچىسى . 

عثمات بن عفان: (ئوسمان ئىبنى ئەفغان) 
(ه 35-7 / م 656-7). چاھاريارلارن. ‏ اك 
ئۈچىنچىسى . نؤنجى تۈركۈمدە مۇسۇلمان 
بولغانلاردىن. رەسۇلۇللاھنىڭ قىككى قىزى 
بىلەن توي قىلغان. شۇڭا ئۇ "ذي النورين" 


«زىننۇرەين» (شلككى نۇر ئىگىسى) دەپ 
ئاتالغان. ئۇ قۈرئان كەرىم ئوقۇۋاتقان ھالدا 
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عثمان بسن مظطعون: (ئوسمان ئىبنى 
مەرشتشۈن) (ه 2-7 / م 624-7). ساهابه. 
جاھىلىيەت دەۋرىدە ئەرەب دانىشمىنى ئىدى. 
مۇسۇلمان بولغاندىن كېيىن ھەبەشىستانغا 
ھىجرەت قىلغان . 


عَدِي بن حاتم الطائي: (ئەدىيىي ئىبنى 
ھاتەم تائىي) (ه 68-7 / م 687-9). ساهابه. 
ھۇرتەدلىككە قارشى غازاتلاردا قاتتىق 
قەھرىمانلىق كۆرسەتكەن پارسىلارغا قارشى 
غازاتقا قاتناشقان, يؤز يىلدىن شارتۇق ئۆمۇر 
كۆرگە 

عدي بن زيد العبادي: (ئەدىيي ئىبنى 
زەيسدىل ئىبادى) (تەخمىنەن م 587-7). 
ھىيرەلىڭ. جاھىلىيەت دەۋرىدە ئۆتكەن 
شاشر. نۇئمان ئىبنى مۇنزىرنىڭ قىزى بىلەن 
توي قىلغان. كېيىن نؤثمان ئۇنى زىندانغا 
تاشلاپ ئۆلتۈرۈۋەتكەن 


غُرَابي باشاء أحمد: (كؤرابى باشاء ئەھمەد) 
(ھ 1329-1257 / م 1911-1841). مىسىرلىق 
ئۇ ئەسكىرىي قىسىمغا 
قاتنىشىپ› يۇقىرى ئۇنۋانلارغا ئېرىشكەن 
مىسىردا پادىشاھقا قارشى ئۇرابى قوزغىلىڭىغا 
باشچىلىق قىلغخان. قوزغىلاڭ مەغلۇپ 
بولغاندىن كېيىن سىيلان ئارىلىغا سۈرگۈن 
قىلىنغان. كبيين مىسىرغا قايتىپ كېلىپ , شۇ 
يەردە ۋاپات بولغان 


يا ق قا - ع 
ۋەتەنپەرۋەر ثهرباب. 


العراق: (ئىراق). ئىراق. ئەرەب دۆلىنى. 
غەرب تدربيى سۇرىيە. ئېئوردانىيە بىلەن . 
شەرق تەرىپى ئىران بىلەن › جەنۇب تەرىپى 
سەئۇدىي ئەرەبىستان ۋە كؤؤهديت بىلەن . 
شىمال تەرىپى تۈركىيە بىلەن چېگرىلىنىدۇ. 
يأيتهختى باغداد. 


الغربىء أبو بكر محمد بن عبد الله بن العربي : 
(ثهرهبياء ئەبۇ بەكرى مۇھەممەد شبلى 
ئابدۇللاھ ئىبنى ئەرەببا) (ه 543-7 / م e‏ 
1148(. ئەندەلۇسلۇق فەقىھ› سۇھەددىس› 
ھاپىز. ئۇنىڭ "لإنصاف في مسسائل الاق" 
«ئەلئىنساق فى مەسائىلىل خىلاق» 
(ئىختىلابلىق مەسىلىلەردە ھەققانىي بولۇش). 
قانون التأويل في تفسير القرآت" «قانؤنؤتتهئؤسل 
فى تەفسىرىل قۇرئان» (قؤرئان تەپسىرىدىكى 
تەئۋىل قىلىش قائىدىسى). "شرح جامع 
الترمذي" «شەرھ جامىئىتتىرمىزى» ناملىق 
كىتابلىرى بار. 


عَرَفَاتٌ (عرفة) : (ئەرەفات . ئەرەفە). 
مەككىگە يېغىن بىر تاغ. هدج غىلغۇچىلار ئۇ 
تاغدا تۇرۇپ. دۇئا-تەكبىردە بولىدۇ. 
ئەرەفاتتا توشتاش ھەجچنىڭ رۇكنىلىرىدىن 
بىرى. پەيخەسبەر ئەلەيھىسسالام شۇ تافدا 
ۋىدالىشىش نؤثقى سۆزلىگەن 


عروة بن الزبير بن العوام: (ئۇرۋە ئىبنى 
زۇبەيسر ئىبنى ئەۋۋام) (ھ 94-2 / م 3- 
113). مەدىنە مۇنەۋۋەرەدىكى مەشھۇر پەتتە 
فەقىپنىڭ بسرى. جەنىئەت بىلەن بېشارەت 
بېرىلگەن زؤبهير ئىبنى ئەۋۋامنىڭ ئوغلى. 
ئۇنىڭ ئانىسى ھەزرىتسى ئەپۇ بەكىرى 
سىددىقنىڭ قىزى ئەسيا ئىدى. بۇ زات 
ھەزرىنى ئائىشەدىن ههد نس تەلىم ئالغان 
شبنى شىھاب زوهدرى ۋە تابىئىنلاردىن 
نۇرغۇن زاتلار بۇ كىشىنىڭ شاگىرتى ئىدى. 


عَرِيْضَة, سيب : (ئەرىيزە. نەسىب) (ھ 
1366-5 / م 1887 -1946). كۆچمەن 
شاشر › ئەدىب. "الرابطة القلمية” «رابىتەتۇل 
قەلەسىيە» (قەلەمكەشلەر ئىتتىپاقى) ن اڭ 
قۇرغۇچىلىرىنىىڭ بىرى. ئۇنىڭ "الأرواح 
اخانرة" «كذلعهر ؤاهؤل هاشره» (سهرسان روه) 
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زرل : (سزراشتل: ئەزراقى). 
كىشىلەرنىڭ جانلىرىنى ئىلىخقا مۈتەككەز 
ىلىي قىلىنغان پەرىشتە 1 


عة كثير : (ئەززەت كۈسەيبىر) زه 85-7 
/ م 704-7). شائىر كۇسەييىرنىڭ مەشۈقى › 
كۈسەيبىر ئۇنىڭغا ئاشىق بولغانلىقتىن › سو 
بولغان: 


«الغرى؛ (ئۇرزا). كەنانە ۋە قۇرەيش 
قەبىلىلىرىنىڭ چوقۇنىدىغان بۇؤتى. شۇ 
جاھىلىيەت دەۋرىدىكى لات . ئۇززا. مائات 
قاتارلىق ئۈچ بۇتنىڭ بىرى. پەيغەھبەر 
ئەلەيھىسسالام مەككە فەتھى قىلىنغان كۈنى 
ئۆنى چېقىۋېتىشكە بۇيرۇغان . 


عسقلان: (ئەسقەلان). پەلەستىننىڭ 


العَسسْكُرِي, أبو هلال الحسن بن عبد الله: 
(ئەسكەرىي › ئەبۇ ھىلال ھەسەن ئىبنى 
ئابدۇللاھ) (ھ 396-7 / م 1005-7). ئەدىپ 
ۋە شائىر. ئۇنىڭ "ديوان اماق" «دىۋانۇل 
مەئانى» (مەنىلەر ئوپلىمى). "كتاب الصناعتين" 
«كىنابۇسسانائەتەين» ۋە "الفروق اللفوبة` 
«ئەلغۇرۇقۇللۇغەۋىيە» (تىللاردىكى پەرقلەر) 
ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


العَسكري» الحسن بن علي افلادي: 
(ئەسكەرىي › ھەسەن ئېنى ئەلى ھادى)ا(ھ 
260-1 ¦ 0 5 873). شىشه ئىماھىبه 
پىرقىسىدىكىلەرنىڭ ئون بىرىنچى ئىمامى . 


عغاسير: (ئەسىېر). 1: تەرەب يبردم 
ئارىلىدىكى بىر قەبىلە. 2. قىزىل دېڭىز 


بويىغا جايلاشقان › هجاز ۋە يەمەن 
ئارىسىدىكى بىر رايون بولۇپ .› سەئۇدىي 
ئەرەبىسسىستانغا تەۋە. 23 سسۅۈەئۇدىي 
ئەرەبىستاندىكى تاغلار. 


العظمة, يوسف: (ئەزەمەت› يؤسؤق) (ص 
1339-2 / مم 1920-4). سۇرىپىلىڭ 


كبترل. ئۇ دەمەشقنى فرانىسسىيە 
تاجاۋۇزچىلىقىدىن قۇتۇلدۇرۇش يولىدا ئېلىپ 
بېرىلغان "ميسلون" ب«مبيسلون» غازىتىدا 


9 1 بولغان . 


العقبة: (ثدقهبه),. 1. كبئورداتبيه. سىنا 
ال سەئۇدىي ئەرەبىستان ئارىسىدىكى قىزىل 
دېڭىزنىڭ شىيالىغا جايلاشقان بىر ثارال؛ 2. 
قىزىل دېڭىز بويغا جايلاشقان بىر يورت, 
ئېئوردانىيە تەۋەلىكىدە؛ 3. هدج قىلغۇچىلار 
شەيتانغا تاش ئاتىدىغان بسر جاى بولۇپ › 
مەككىگە يېقىن يدركه جايلاشقان . 


عقبة بن نافع : (ئۇقبە ئىبنى نافية) (ه ?- 
GS‏ رمك دو كله يكن 
مەزگىلىدىكى ھەربىي قوماندانلارنىڭ ببرى. 
منسير ۋە شىمالىي ئافرىقىنى فدتهى قىلىشقا 
قاتناشقان هدمده قەيرىۋان شەھىرىنى بىنا 
قىلغان . 


العقاد, عباس محمود: (ئەققاد. ئابباس 
مەھمۇد) (ه 1384-1307 / م 1964-1889). 
مىسىرلىق مۇتەپەككۇر› شاشر ۋە يازغۇچى . 
مازىنىي بىلەن بىرلىكتە ئەدەبىي ئوبزورچىلىق 
توغرىسىدا بسر كىتاب يازفان. بۇ كىشى 
جەمئىي سەكسەن ئۈچ يارجه كىتاب يازغان . 


عقيل بن أني طالب: (ئەقىیل ئىبنى تدبو 
تالسب) (ھ 20-7 /م 680-7). ساهابه. 


قۇرەيىشلەرنىڭ دانىشىمىنى. هھ ۇدەيبىيە 
سۈلھىنسىدىن كېيىن مۇسۇلمان بولغان . 
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سفشسيين ئۇرۇشىدا مۇئاۋىيە ئەرەپتە تؤرغان 


عِكْرِمَة, بن أي جهسل: (ئىكرەمە ئىبنى 

ئەبسۇ جەھىل) (ه ?-13 / م ?-634). 
سأهابه. مدككه فدتهى بولۇپ ئۇزۇن شۆتمەيلا 
مۇسۇلمان بولغان. رەسۇلۇللاھ مەككىگە 
کی 
بىللە كېمە بىلەن يەمەنگە بېرېۋىلىش ئۈچۈن 
قېچىپ تبه امىگە كەلگەنىدە. ئاپالى 
رەسۇلۇللاھتىن ئامانلىق تىلىگەن .› رەسۇلۇللاھ 
ئۇنىڭغا ئامانلىق بەرگەن. ئايالى ئۇنى ئىزدەپ 
كېلىپ, تىھامىدىن قايتۇرۇپ كەنكەن. ئۇ 
رەسۇلۇللاھنىڭ قېشىغا كېرىپ تەۋبە قىلىپ , 
مؤسؤلمان بولغان . رەسۇلۇللاھ ئۇنىڭ 
مۇسۇلمان بولغىنىغا ناھايىتى خۇشال بولغان. 
ئۇ مؤسؤلمان بولۇشتىن ئىلگىرى پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسالامغا ۋە مۇسۇلمانلارغا ناھايىنى ئۆچ 
ئىدى. بەدر تؤرؤشيدا دادىسى ئۆلگەندىن 
كېيىن ئىسلامغا بار كىۈچى بىلەن ئوسقۇنلۇق 
قىلغان. ئۇ مؤسؤلمان بولغان كۈنى 
رەسۇلۇللاھتىن كەچۈرۈم سورىغان ۋە ئۆزىنى 
ئاللاھ يولىغا ئاتىۋەتكەنلىكىنى جاكارلىغان . 
ئەمەلىيەتتىمۇ ئۇ ئىسلامغا كىرگەنىدىن كېيىن 
ناھايىتى كۆپ ياخشى ئىشلارنى قىلغان 
يهرمؤكشسكى رۇم ئۇرۇشىدا زور قەھرىمانلىق 
كۆرسەتكەن ۋە جەڭ مەيدانىدا شېھىت 
وا . 


عك (كەكک). ئوتتۇا دىگىم ا 
جايلاشقان بىر شەھەر › پەلەستىنگە تەۋە. بو 
جاينى ثهرهبلهر ھىجرىيە 17 (م 638)-يىلى 
خرىسشتانلار ئىشخال قىلىۋالغان . هجر نيه 
0-يىلى (مىلادىيە 1291-يىلى) ئەرەبلەر 
قايتۇرۇۋالغان 


غكك اiاظ:‏ (ئۆكاز). ئەرەېلەرنىڭ 


جاھىلىيەت دەۋرىدىكى بازىرى ۋە ئۇلارنىڭ 
يىللىىق مۇراسىم ئۆتكۈزىدىغان جايى. 
جاھىلىيەت دەۋرىدە قەبىلىلەر بۇ يدركه 
يىغىلاتتى. پىغىلىشتا شائىرلار ئۆزئارا 
مۇسابىقىلىشىپ› ئۆزلىرى يازغان شېئىرلارنى 
پەخىرلىنىپ دېكلاماتسىيە قىلىشاتتى. بۇ 
سورۇن بىر ئاي داۋاملىشاتتى . 


الفكبري إ(أبو البقاء) : (شۇكبەرى› 
كهبؤلبهقاء) (ھ 626-538 / م 1229-1143). 
باغدادلىق ئەما تىلشۇناس. ئۇنىڭ "شرح ديوان 
ابي" «شەرھ دىجانى مۆتەنەببى» (مۇتەنەببى 
دىۋانىنىڭ شەرھى). "التبيان في إعراب القرآن" 
ان فى ئىمرابىل قۇرئان» (قۇرئاننىڭ 
قاتارلىق ئەسەرلىرى بار. 


علقمة فحل. علقمة بن خبلة: (ئەلغەمە 
فدهل › ئەلقەمە ئىبنى ئەبدە) (تەخمىنەن م 
?598-7). تەسىم قەبىلىسىدىن بولۇپ . 
چاھىلىيەت دەۋرىدىكى كوركه كۆرۈنگەن 
مەشھۇر شائىر. ئۇنىڭ بىر دىۋانى بار. 


علقمة بن قيس: (ئەلقەمە ئىېنى قهيس) 
زه 62-7 / م 682-7). ئابىشنلارسىىڭ 
چوڭلىرىدىن بولۇپ› ئىبنى مەسئۇد › ھەزرىتى 
ئۈمەر. ئەلى. ئەبۇ دەردائلاردىن ئىلىم 
ئۆگەنگەن . فىقھى ئىلىمدە تەبۇ دەردا بىلەن 
تئەڭ دەپ قارىلاتتى. هدتتا شبني مەسئۇد: 
كه نەه بىلمەيدىغان ھېچقانداق مەسىلە يوق › 
دەپ ماختىغانىدى . ساھابىلەرنىڭ كۆپىنچىسى 
ئىشلاردا ئەلقەمىنىڭ ئاغزىغا قارايتتى . 


علوم الأدب: (5 ئۇلۇمۇ وُسٌەدەب). ئەدەبىيات 
شلمى , ٹسل گرامماتىكا. سه‌رق › بالاغەت . 
ئوبزورچىلىق › شېتىر ۋە ئىجادىيەت ئىلمسى 
قاتارلىقلارنىڭ تومؤسي ئاتىلىشى. 
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العْلويّة: (ئەلەۋىيە). ماراكەشتە ھۆكۈم 
سۈرگەر بىر شولاله : تونى رفش زه 1 1088 
/ م 1666-7) قۇرغان 


اْعَلَويُوٌن : (ئەلەۋىيۇن). 1. ئۆزىنى ئەلى 
ئىبنىسى ەبو تالىسشىڭ ئەۋلادى دەپ 
قارايدىغانلار. 2. ئەلەۋىپىز 0 
"± تارقىلىپ كەتكەن 


ا علي بن أبى بكر عبد الجليل الفرغان: 
(ئەلى ئىبنى ئەبۇ بهكرى ئىبنى ئابدۇجېلىل 
پەرغغ اني) (ھ ?993-7 / م 7 1 
تەپسىرشۇناس ئەللامە. نؤرغؤن پەنلەردە 
يۇقىرى سەۋىيە ھاسىل قىلغان. ھەنەفىى 
فىقھىسىدىكى مەشھۇر كىتاب "هداية" 
«(خىدایە» مبۇشۇ زاتننىڭ ئەسىرىدۇر. 
ھىدايىدىن باشقا "منتقى " «مۇنتەقا» 1 


المذهب" «نەشرۇل مەزھەپ». جس" 
«ئەجنىس» . "مزيد" «مەزىپد» . "كتاب في 
الفرائض” «كىتابۇ فىل فەرائىز» قاتارلىق 
ئەسەرلەرنى يازغان. بۇ زات ھەنەنىىي 
تەرى تەرى يۈخ تى 
ئۇنىڭ «ھىدايه» ئاملىق كىتابى ئۆلىمالار 
تەرىپىدىن ئالقىشلىنىپ. ئەسىرلەر بويى 
پازىللار ۋە فەقىھلەر مۇراجىئەت ۋە دەرسلىڭ 
قىلىدىغان مۇھىم ئەسەر بولۇپ كېلىۋاتىدۇ. 


علي بن أبي طالب: (ئەلى ئىبنى ئەبۇ 
تالسب) (ه 40-7 / م 661-7). جاهاريار - 
لارنىڭ تۆتىنچىسى بولۇپ . پەيغەمبەر 
ئەلەيھىاسسالامنىڭ تاغىسىنىڭ تئوغلى. 
پەيغەھبەر ئەلەپھىسسالامنىڭ قسزى فاتىمە 
زەھرانىڭ ئېرى. ئەبۇكتىن باشقا ههممه 
غازاتلارغا قاتناشقان. تەبۇك غازىتىدا 


. ئۇنى ئائىلىسىگە قاراشقا نا قويۇپ 
يوز 00 وليه بۇ جەڭ 
سس ساد ئااغلاشغا نۇ باشىشلار 
ددن ال امعان 


علي بن الجهم: (ئەلى ئىبنى جەھمى) (ھ 
249-7 / 9و 863-7). ئابباسىيلار دەۋرىدە 
ئۆتكەن بىر شائىر. ئۇنىڭ ئەشر قىلىنغان بىر 
شېئىرىي دىۋانى بار. 


علي بن سلطان محمد قارى: (ئەڵى شبنى 
سؤلتان مۇھەممەد قارى) (ه 1014-9 / م ?- 
5. مەشھۇر ئالىم. ھىراتتا تۇغۇلۈۇپ› 
مەككىدە ۋاپات بولغان. مىشكات شەرىغنىڭ 
شەرھىسى "شرح الشاطبية" «شەرھى 
شاتىبىيە» . "الأفار الجنية" «ئەلئەسمارۇل 
جەنىيە» , "نزهة الخاطر" «ئۇزھەتۇل خاتىر» . 
"شرح مؤطا محمد" «شەرھى مۇۋەنتا 
مۆشەمبەد » ۽ "سند الأنام" «سەنەدۇل ئەنام» : 
"فرائد القلائد" «فەرائىدۇل قەلائىد» › "باب فمح 
العناية في شرح الىقاية" «بابۇ فەتھىل شنايه فى 
تكد رفن ا و لفق قىىڭىلا تولك 
مۇھىم ئەسەرلىرىدۇر. 


سۇھەممەد ئىسائىل) (ھ 535-459 / م 
1140-6). ئىىسىسقاھانلىق ئالىم. 
شهيخؤك سلام نامى بىلەن تونۇلغان. ئۈ 
نؤرغفؤن فەقهلەرنى يېتىشتۈرگەن. 
«ھىدايە»نىىڭ مؤوئهلليى ئؤۈنىىڭ 
شاگىرتلىرىدىندۇر. كو "صر العلحسارى" 
«مۇخنەسەر تەھھاۋىي». "سوط" 
«ھەبسۇت» ناملىق كىتابلارنى يازغان 


علي محمد بن عبد الكريم بن موسى 
البزدوي: (ئەلى ئىبنى ئابدۇلكەرىم ئىبنى 
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مۇسا بەزدەۋىي) (تەخمىنەن ھ 482-400 / م 
1089-9). مەشھۇر پېشۋا شالىم. نؤرفؤن 
قىممەتلىك ئەسەرلەرنى يازغان. 11جىلدلىق 
"مسو ل" «(مەبسۇت» ناملىق كىتاب. شۇنداقلا 
"جامع الكبير" «جامىئۇل كەبىر» نىڭ شدرهى, 
جامع الصغير" «جامىئۇسسەغىر» نىڭ شەرھى 
مۇشۇ زاتنىاڭ ئەسىرىدۇر. ئۇسۇلى فىقهى 
ھەققىدە يازغان "أصول بزدوي" «ئۇسۇلى 
بەزدەۋىي» ناملىق ئەسىرى مەشھۇردۇر. 


علي بن محمد بن علي: (ثهلى ئىبنى 
ھئۇھەممه‌د شبنى ئەلى) (ه ?740-7 ¦ م 5 
9). مەشھۇر ئالىم. «سەپىد شەرىق» وُه 
«سەيىد جۇرجانى» دېگەن ئاملار بىلەن 
مەشھۇر. ئۇ "تفسسير كشاف" «تەفسىر 
كەششاق» ئىڭ يېرىمىغا ھاشىيە يازغان . 
مەنتىق ھەققىدە "مطالع" «مەتالى:) , "شسية" 
«شەمسىيە» . "إشارات" «ئىشارات» ئاملىق 
كىتابلارغا شدرهى يازغان. ئۇنىڭ "حكمة العين' 
«ھېكمەتۇل ئەيىن» كه يازغان شەرھىسى 
شرح لطبي" «شەرھى قۇتبى» دېگەن نام 
بىلەن مەشھۇر بولغان . بۇ زات يەنە "فرائض 
سراجي «فەرائىز سىراجى» ء "ایسا غوجی" 
«تسساغوجى» ناملىق كىتابلارغىمۇ شەرھى 
يازغان. بۇ زاتنىڭ ئەرەب تىلى گرامماتىكىسى 
ھەققىدە يازغان پارسچە "صرف مير" «سەرفى 
هىیر» › "نحو مير" «نەهۋی سیر» ئاملىق 


رىسالىلىرى بار. 


علي يوسف» الشيخ : (ئەلى يۈسۈقى شديخ) 
(ھ 1332-1280 / م 1913-1863). ئىسلام 
ئاخباراتچىلىقىنىڭ پېشۋاسى . قاھىرەدە ۋاپات 
بولغان . "الآداب” «ئەلتاداب» ژۇرنىلىنى ۋە 
'المؤيد" «ئەلمۇئەييىد» گېزىتىلى تەسىس 
قىلغان . ھىسىر ۋە شدرق ئىسلام ئەللىرىنىڭ 


عمار بن باسر: (ئەممار ئىبنى ياسىر) (ھ 
37-7 / ۳ 657-7). ساهابه . تۇنجى تۈركۈمدە 
مۇسۇلمان بولغان . ئاتىسى پاسىز› ئانىسى 
سۆهه بيه ئىسلام يولىدا شېھىت بولغانلارنىاڭ 
تۇنجىسىدۇر. شۇ پەيپخەھبەر ئەلەپھىسسالام 
بىلەن بىرلىكتە ئۇرغۇن جەڭلەرگە قاتناشقان . 
سيغففبين ئۇرۇشىدا ھەزرىتى ئەلى تەرەپدارى 
بولؤب ئۆلتۈرۈلگەن 


مان : (ئوممان › ئەممان). تەرەب يبر دم 
سۇلتانلىقى. پايتەختى مەسقەت. 


عمر بن أي ربيعة: (ئۇمەر شېنى ئەبۇ 
رهسي بلٌە) زه 93_24 / م 4 711(. 
تۆمەييىلەر دەۋرىدە شۆتكەن لىرىك شائىر. 
ئۇنىڭ بىر دىۋانى بأر. 


عمر بن إسحاق بن أحمد أبو حفص سىراج 
الدين اهندي الغزنوي: (ثهمرى ئىبنى ئىسھاق 
ئىبنى ئەھمەد ئەبۇ ھەفسە سىراجىدىن ھىندى 
غەزنەۋىي) (ه 763-704 / م 1361-1304). 
ھىندىستانلىق. مىسىرنىڭ قازىسى بولغان . 
فىقھىشۇناس , ئالىم. كۆپلىگەن ئەسەرلەرنى 


يازغان . «ھىدايە »نىڭ شەرھىسى "توشصيح" 


«تەۋسىھ» . فشقهى ھەققىدە "شام" 
«شامىل» . "زبدة الأحكام" «رؤبدهتؤل 
ئەھكام» . "شرح بسديع الأصول" «رشهرم 
بەدىيئۇل ئۇسۇل». "شرح المفئ" 
«شەرھۇلمۇغنى». شۇنداقلا ھەنەفىىي 
مەزھىپىنىڭ باشقا مەزھەپلەردىن ئالاھىدە 
ئىكەنلىكىنى بايان قىلىدىغان "لمعرة اخىف 1" 
«ئەلمۇئىززەتۇل ھەنەفىي» ناملىق كىنابلارنى 
يازغان. شۇنداقلا "شرح امار" «شەرھۇل 
ههدناز» ٠‏ "شرح عقياة الطُحاوى" «شەرشى 
ئەقىدە تەھھاۋىي» › "شرح المختار" «شەرھۇل 
مؤختار» ناملىق ئەسەرلەرنىمۇ يازغان . 
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عمر بن الخطاب: (ئۇمەر ئىبنى خەتتاب) 
(ه 23-7 / م 644-7). جاهاربارلار نىڭ 
ئىككىنچىسى . مۇشمىنلەرنىڭ خەلىپىسى. 
ۆناش ادال ت نە ف سال 
تەرىقىسىدە تىلغا ئېلىنىدۇ. دىۋان مەھكىمىسى 
تەسىس قىلغان. نۇرغۇن شەھەرلەرنى بىنا 
قىلغان. ھىجرىيە كالېندارىنى تۇنجى 
ئوتتۇرىغا قويغان. ئۇنىڭ دەۋرىدە ئىسلام 
فەتھىچىلىكى تازا راۋاجلانغان 


عمر بن عبد العزيز: (ئۇمەر ئىبنى ئابدۇل 
ئە زد زر (ه 101-61 / م 120-1). 
ئۇمەپيىلەر خەلىپىسى. كەڭ قورساقلىقى ۋە 
نهقؤالقى بىلەن شۆھرەت قازانغان . ھەتتاكى 
توما يوكدىكى ەلە تاۋ به وی 
دېگەن نامغا ئېرىشكەن 


عمر المختار: (تكؤمهر مؤختار) (ه 1274 - 
1350 كم 1931-8). لنؤبيه رەھبىرى. 
مۇجاھسىد. غەربىي تەرابۇلۇستا ئىئالىيە 
SS‏ ¬ تۇرغان . تۈرمىگە 
ئۆلتۇرۇۋېتىلگەن 


عمران بن حصين› ابن عبيد ا خزاعي› أبو 
عبيك: (ئىمىران شبنى هؤسدين › شبنى 
ئۇبەيدىل خۇزائى › ئىبنى ئۇبەيد) (ھ 52-97 / 
م ?672-7). مەشھۇر ساھابە. ھىجرەتنىڭ 7- 
يىلى مۇسۇلبان بولغان 
تەرىپىدىن بەسرەگە دىن ئۆگىتىش ئۈچۈن 
ئەۋەتىلگەن فەقىھ ساھابىلارنىڭ بىرى. كېيىن 
بەسرەگە قازى بولغان 
قىلغا,. 


نا" 


0 عار 
. خەلىسپە سوهمةر 


. 130 ھەدىس رىۋايەت 


عِمْرَانَ بن حطان السّدوسي: (ئىمران ئىبنى 
ھەتتان سۇدۇسىي) (تەخمىنەن ه 84-7 / م 
703-7). بەسرەلىك. ئىبارىيە مەزھىپىدىكى 


شائىر - ناتىق 4 


عمرو بن دينار: (ئەمرى شبنى دبينار) (ھ 
126-6 / م 66 743) . كانئنا تابىشنلاردىن 
بولۈپ. مەككىگە مۇپتى بولغان. ئەسلى 
پارىسلاردىن . ةنادا 5 تۇغۇلۇپ , مەتكىدە 
ۋاپات بولغان . كو 500 ھەدىس رىۋابەت 
قىلغان . 

عمرو بن العاص: (ثهمرى ئىبنى ئاس) (ه 
43-7 / م 664-7). پاراسەتلىك. مەشھۇر 
قوماندان. ھۇدەپبىپەدىن كبيين مۇسۇلمان 
بولغان . مىسىرنى فەتهى قىلىپ. ئۇنىڭغا 
ۋالىي بولغان . ئوسمان رەزىيەللاھۇ ئەنھۇ ئۇنى 
مىسىر ۋالىيلىقىدىن قالدۇرۇۋەتكەن . مۇشاۋىيە 
تاشر مشر غا وال فلب تەيتىڭگەن 


عمرو بن عبيد (أبو عفمان): (ئە‌مری ئىبنى 
تؤنفيله: قابۇ توسان) (2 144-7 اء 5 
1. مەشھۇر زاھىىد. مۈۇتتەزىلىلەر 
پىرقىسىنىڭ يبشؤاسى. بەلخته تؤغؤلؤب, 
بەسرەدە "© خدلسيه مەنسسۇر ئابباسىي 
ئۇنى يېقىنلىرى قاتارىدا كۆرگەن. مەنسۇر 
ۋاپات بولغاندا. ئەمىر ئىبنى ئۈبەيد ئۇنىڭغا 
ئاتاپ مهرسسيه يازغان. ئۇ ئالىملىقى وُه 
زاھىدلىقى بىلەن مەشھۇر بولغان . 0 
نۇرغۇن ماقالە . نۇتۇق ۋە كىتابلىرى با 
"التفسير" «تەفسر»» "الرد E‏ 
(قەدرىيەلەرگە رەددىيە) شۇ كىتابلار 

عمرو بن كلثوم: (ثهمرى ئىبنى كؤلسؤم) 
(تەخمىنەن م 584-7). جاھىلىيەت دەۋرىدە 
ئۆتكەن شاشر . مۇئەللەقاننىڭ ئاپتورلىرىدىن 
بىرى. ئۇنىڭ بىر شېئىرىي دىۋانى بار. 


عمرو بن هند: (ئەمرى ئىبنى ھىندى) (م 
578-7). ھىيرەنىڭ جاھىلىيەت دەۋرىدىكى 
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بذعا فل ملك ی ا 
پارسلار بىلەن ئىتتىپاق تۈزگەن . 


العميد. ابن العميد, علي بن محمدء أبو الفح : 
(كدسيد ئىبنى تدهرد. ئەلى شبنى مۇھەممەد 
ئەب ۇ فهدتهي) (ھ ?-366 / م 977-7). 
كاتىپلار ئارىسىدىن چىققان شائير ۋە ۋەزىر. 
خەلىپە تائىي ئۇنىڭغا "ذي الكفسايتين" «ئەلەم 
ھەم قەلەمدە يېتىشكەن» دەپ نام بەرگەن . 


عترة بن شداد العِېسي: (ئەنلەرە ئىبنى 
شەدداد ئەبەسىي) (تەخمىنەن م 615-525). 
جاھىلىيەت دەۋرىدە ئۆتكەن شاشر ده 
چەۋەنداز. مۇئەللەقاتنىڭ ئاپتورلىررىدىن 
بىرى. قىلىچۋازلىقى ۋە باتۇرلۇقىغا تايىنىپ 
ئۆز ئەركىنلىكىنى ساقلىغان . تاغىسىنىڭ قىزى 
ئەبلەگە ئاشىق بولۇپ قېلىپ , شېئىرلىرىدا 
ئەبلەنى كۈيلىگەن . مەخسۇس شېئىرلار 
ئوپلىمى بار. قىسسىسىچىلەر كدنتهره ھەققىدە 
"سرة عشرة" (ئەنشەرەنىڭ تەرجىمىھالى) 
دېگەن قىسسىنى يازغان . 


ھەزرىشى مەرپەمنىڭ ئوغلى بولۇپ بەنى 
ئىسرائىل پەيغەمبەرلىرىنىڭ ئاخىرقىسى ئىدى. 
ىنا ئەلەيھپىسسالامنىاڭ لەقىبى غخەسىھتۇر. 
مەسىھ ئىبرانچە سۆز بولؤبء مۇبارەك دېگەن 
مەنىدە. ىسا ئەلەپھىسسالام قؤرئان كەرىىدە 
5 ئورۇنىدا ئىسا نامى بىلەن . 11 ئورۇندا 
مەسىھ نامى بىلەن ۋە 23 ئورۇندا ېن 
مەريەم سۆزى بىلەن تىلغا ئېلىنىدۇ. تسسا 
ئەلەيھىسسالام ئاللاھنىڭ بەندىسى ۋە رەسۇلى 
بولۇپ › ئاللاھ تەرىپىدىن ھەزرىشى مدريدمكه 
ئىلغا قىلىنغان روھتۇر. ئىسا ئەلەيھىسسالام 
مۇھەمبەد ئەلەيھىسسالامنىڭ تۇغۇلۇشىدىن 
0 يىلدىن كۆپرەك ۋاقىت بۇرۇن دۇنياغا 
كەلىگەن: الاھ تسسا ئەلەيھىسسالامنى 


پەيغەمبەر قىلىسپ ئەۋەتىپ. ئۇنىڭغا 
تؤلؤكلهرنى تىرىلدۈرۈش› ئەمالارنىڭ كۆزىنى 
ئېچىش:. بەرەس كېسلىنى ساقايتىشتەكڭ 
مۆجىزىلەرنى ئاتا قىلغان . ئىسا ئەلەيھىسسالام 
كىسشىلەرنى تەۋھىد ئەقىدسسىگە دەۋەت 
قىلغان. ئەمما يەھۇدىيلار بۇنى ئىنكار 
قىلىپ . ئىسا ئەلەيھىسسالامنى ئۆلتۈرمەكچى 
بولغان . ئۇلار ئىسانىاڭ سۈرىتىدىكى بىر 
ىشى ىسا دەپ ئېسىپ ئۆلتۈرگەن . كاللام 
نشا ئەلەيھىسسالامنى 33 يېىشىدا ئاسيانغا 
ئېلىپ چىقىپ كەتكەن . قۇرئان كەرىيمنىڭ 
روهى ۋە سەھىھ ھەدىسلەرنىڭ مەزمۇنىغا 
ئاساسلانغاندا ئىسا ئەلەيھىسسالام قىيامەت 
ئىسلامىي دەۋەتنسى داۋاملاشتۇرۇپ › ئىسلام 
شەرىشىتى بويىچە ھۆكۈم چىقىرىدۇ. 


اله ان: (ثهلتدين). تەرەب ببرلهوشيه 
خەلىپىلىكى تەبۇ زەبىي ئەمىرلىكىدىكى بىر 
شەھەر بولۇپ . ئەرەب بىرلەشمە خەلىپىلىكى 
ئۇنىۋېرسىتېتى مۇشۇ شەھەرگە جايلاشقان . 


اين كىساب العين: (ثهلئدين, 
كستابؤلئهين). خەلىل ئىبنى ئەھمەد تۈزگەن 
تىلشۇناسلىققا ئالاقىدار قامۇس. ئۇ كىتابشىكى 
مەزمۇنلارنى ئىستاتىستىكا ئۇسۇلى بويىچە 
توپلىغان. ئۇ كىتابنى تاۋۇش چىقىرىش 
ئورگانلىرىنىڭ ئەڭ تۆۋەنكى قىسمىدىن 
چىقىدىغان تاۋۇشلاردىن باشلاب تاۋۇشلارنىڭ 
چىقىش ثورنى بويىچە رەتلىگەن . 

عين ىس: (ئە‌ين شەمس). ھىسىر 
شەھىرىدىكى بىر شەھەر. ھازىرقى قاھىرە 
ئۇنىۋېرسىتېتى مۇشۇ شەھەرگە جايلاشقان . 


عيوب الآنباء 3 طبقات الأطباء: (ئۇيۇنۇل 


1150 

ئەنبا فىي تەبقاتىل ئەتىببا). تېۋىپلار تهدرتبيى بويىچە خاتىرىلەنگەن . 

تەرجىمىھالى هه ققده يېزىلغان كنات ئىېنى 
ئەبۇ تؤسديبه يازغان . 





العياشيء عبد الله بن محمد: (ئەيیاش 
تابدۇللاھ ئىبنى مۇھەمبەد) (ه 1037-9 / م 

عيوب التواربخ : (ئۇيۇنۈتتەۋارىخ). تئىبنى 1627-7 ماراكەشلىك سديياه. ئۇنىڭ 
شاكىر كۇتۇبىيى تۈزگەن چوڭ ھەجىملىكڭ "الرحالة العياشية" «(ئەررىھالەتۇلئەپياشىيە» 
تاريخ ئىنىسكىلوپىدىپىسى . ھىجرىيە 760 رم (ئەيياشنىڭ ساياھەت خاتىرىسى) ناملىق 
9-يىلىغىچە يۈز بەرگەن ۋەقەلىكلەر يىل كىتابى بار. 


ىخ 
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ري لەسەغغغغ فوك ي ي غغ9 £9 ...2 


غَرْناطة: (غهرناته). ئەندەلۇس (يەنى 
ئىسپانىيە)تىكى بىر شەھەر. ئىسلام-ئەرەب 
مەدەنىيىتىنىلڭ مەركەرلىرىدىن بىرى بولغان . 
ھىچرىيە 633-يىنىدىن 898 (م 1235- 
2-يىلغىچە بەنى ئەھخمەر سۇلالىسىنىڭ 
پايتەخنى بولغان . بۇ جايدا ئەرەبلەرگە ئائىت 
"قصر الحمراء" «قەسرۇل ھەمرا» (قىز ىل 
ساراي) يادىكارلىقى بار. 


الغزال› بحبى بن الحكم الجيساني: (غەززال › 
يەھيا ئىېنسى ھەكەم جىيانى) (ه 250-158 / 
م 864-4). ثهند هلاؤس لؤق شاشر وه 
ئابدۇراھمان]1 ناگ ياردەمچىلىرىدىن بىرى. 


الَْرّاِي. الْعَرَانِي. أبو حامد محمد بن محمد: 
(غەززالى , غهرزالى ئەبۇ ھامىد مۇھەممەد ئىبنى 
مه ۋھەممەد) (ھ 505-7 / م ATLL‏ 
پەيلاسوپ. فەقىھ. "حجة الإسلام" «ھوججەتۇل 
ئىسلام» نامى بىلەن مەشھۇر بولغان. تۈنىس 
شسەھىرىدە تۇغۇلغان . باغداد . دەمەشق› 
قۇددۇس . قاھىرە. مەككە-مەدىنىلەرنشىى 
ئايلانغان . "قافت الفلاسسفة" «تەھافۇتۇل 
فەلاسسىغە » (پەيلاسوپلارنىڭ ھالاكىتى). 
"مقاصد الفلا فة «مەقاسىدۇل فەلاسىفە» 
(پەيلاسوپلارنىڭ مەقسەتلىرى). "إحياء علوم 
الدين" «ئىھیبائۇ ئؤلۇىىددىن» (دىنىي 
ئىلىملەرنى گۈللەندۈرۈش). "المنقذ من الضلال” 
«ثهلم وْنْقدِرْوٌ مىئەززەلال» (تازغؤنلار ناك 
ئىجاتكارى) قاتارلىق مەشھۇر ئەسەرلىرى بار . 


¥ 


غرة: (غەززە). پەلەستىننىڭ جەنۇبىغا. 
ئوتتۇرا دېڭىز بويىغا جايلاشقان بىر شەھەر. 


الغزنويوك: (غەزنەۋىپۇن). غەزنەۋىيلەر 
1178-2)-پىلىخىىچە ئافغانىسستان ۋە 
پەنجاپ رايونىغا ھۆكۈمرانلىق قىلغان تۈرك 
خانىدانلىقى . پايتەختى غدزنه . قۇرغۇچىسى 
گالب تىكىن. ئاخىرقى پادىشاھى خىسراۋ 
شاط : 


الغزولي؛ علسي بن عبد الله البهاتي: 
ارول كه لى تيتس اتا سد لاه روما ل 
8524-7 ام 14129): ت ورك الو 
چىققان ئەدىب. شائىر. ھاياتىنىڭ كۆپ 
قسسنى دەمەشقتە ئۆتكۈزگەن. ئۇنىڭ "مطالع 
البدور في منازل السرور" «مەتالىئۇل بۇدۇر فىي 
مەنازىلىسسۇرۇر» ناملىق كىتابى بار. 


غطفان : (غەتغان). ھىجازنىڭ شىمالىغا 
ماكانلاشقان ئەڭ چوڭ ئەرەب قەبىلىسى . 


غفاز: (غىغار). ھىجازدىكى ەرەب 
قەبىلىسى . مەككىنسى فدتهى قىلىشقا 
قاتناشفان . مۇرئەدلەرگە قارشى ئۇرۇشتا 
ئاجايىپ قەھرىمانلىق كۆرسەتكەن . : 


القلايبيني؛ الشيخ مصطفى محمصسد: 
(غدلايبينى › شديخ مۇستاپا مۇھەممەد) (ص 
1353-3 / م 1944-5). لؤأنشلئق 
يازغۇچى› ‏ شائىر› ناتىق. ئۇنىڭ "رجال 
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المعلقفات العشر" «رىجالۇل مۇئەللەقاتىل 
ر جام تررس ال ةة 
«جامىئۇددۇرۇسىلتەرەبىيە» ناملىق كىثابلىرى 
ۋە بىر شېشىرلار توپلىمى بار. 


غياث الدين بن شرام الدين الشيرازي؛ 
خواندمير: (غىياسۇددىن ئىبنى ھۇمامىددىن 
ای 942 14 41 
5. شىرازلىق تارىخشۇناس. ئۈ مەشھۇر 
"حبيب السب ر" «ھەبىيېۇسسىيەر» ۋە "خلاصة 
الأخيار" «خۇلاسەتۇل ئەخبار» ناملىق 
كىتنابلارنى يازغان. پادىشاھ بابۇرنىڭ 
خىزمىتىدە بولۇپ. ناھايىتى زور شىناۋەتكە 


غلاب بن مسلم. أبو مروان الدمشقي: 
(غەيلان ئىبنى مۇسلىم) (ئەخمىنەن ± 105-72 
/ م 723-7). قەدەرىسىپە مەرزشىپىىدىكى 
كالاشۇناس. ئىمام ئەۋزائسى بىلەن 
مۇنازىرىلەشكەن. ئۈ باتىل ئەقىدىسىدىن ۋاز 
كەچمىگەنلىكى ئۈچۈن › ئىمام ئەۋزاقى ئۇنىڭغا 
تلام جازاسى پور هک بۇ بەرگەن ‏ 
ئۇنىڭخا بېرىلگەن دارغا ئېسىش جازاسى 
دەمەشق قۇۋۇقلىرىنىڭ بېرىدە ئىجرا 
اغا 
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ف 


فاراب: (فاراب). قەدىمىي شەھەر. ھازىر 
قازاقىستان جۇھھۇرىبيىتى تەۋژەسىدە. 


الفارابي. أبو إبراهيم إسحاق بسن إبراهيم: 
(فارابى, ئەبۇ ئىبراھىم ئىسسھاق تىبنىى 
ئىبراھىم) (ھ 350-7 / م 961-7). قاراپلىق 
تىلشۇناس. "ديوان الأدب" «دىۋانئۇل ئەدەب» 
نامليق لۇغەت كىتابنى تۈزگەن. بۇ لۇغەت 
سۆزلەرنىڭ ئاخىرقى ھەرپىنى ئاساس قىلغان 
هالدا رەتكە تۇرغۇزۇلغان . 


الفاراي» أبو نصر محمد بن محمد: (فارابى . 
ئەبۇ نەسرى مۇھەممەد ئىبنى مۇھەممەد) (ھ 
339-7 / م 950-870). فارابلىق داڭلىق 
پەبلاسوپ. ئالىدى بىلەن یۇرتى فارابدا. 
ئاندىن باغداد ۋە ھىراتنا ئىلىم ئەھسىل 
قىلغان. هەلبېتە پادىشاھ سەيغۇددەۋلە 
ئوردىسىدا بىر مەزگىل تۇرغان. دەمەشقتە 
ۋاپات بولغان . شۇ ئارىستوتېلدىن كېيىنكى 
«ئىككىنچى ئۇستاز» دەپ اتالغان. كۇ 
نۇرغۇن ئەسەر يازغان بولۇپ. "الجمع بين راي 
الك يمن" «ئەلجەمشۇ بهينه رەئيىل 
هدكريمهدين» (شككى ھۆكۈما پىكرىنىڭ 
يىغىندىسى) . "التوطنة في المنطق" «ئەتتەۋەتتۈئە 
فل مەنتىق» . "اراء أهل المدينسة الفاضاة" 
«ئارائۇ ئەھلىل مەدىينەتىىل فازىلە» 
(پەزىلەنلىك شەھەر ئاھالىسى) قاتارلىقلار شۇ 
ئەسەرلەر جۈملىسىدىندۇر. 


الفارسي : أبو علسي الحسسن بن أجمد: 


(فارسىي ‏ ئەبۇ ئەلى ھەسەن ئىېنى ئەھمەد) 
(ه ?377-7 / م 987-7). ئىلىشۇناس. 
گراميائىكىسشۇناس . ئىسلام ئەللىرىنى 
ئايلىنىپ , باغدادتا ماكانلىشىپ . شو نك 
ۋاپات بولغان. ئىبنى جؤنهي قاتارلىق نۇرغۇن 
كىشىلەر ئۇنىڭدىن تەلىم ئالغان. ئۇ “الإيضاح" 
«(ثهلشيزاه» . "اليكمل" «ئەتتەكىلە» 3 
"جا في القراءات" «ئەلھوججەت فسل 
قىرائات» ناملىق كىتابلارنى يازغان ‏ 


فاس : (فاس). ماراكەشتىكى بىر شەھەر. 
"جامعة القىرويين" «جامىئەتۇل قەرۋىيىن» 
(ئىسلام ئۇنىۋېرسىتېتى) مۇشۇ شەھەرگە 
جايلاشغان. بۇ جاي بىرنەچچە ئەسىر 
ماراكەشنىڭ پايتەختى بولغان . 


رده 


©" 1 

الفاسي : تفي الدين محمد بن ا-تمد: (فاسىي . 
ئەقىيۈۇددىن مۇھەممەد شبلى ئەھمەد) (ھ 
832-5 / م 1428-3). ماراكەشنىاڭ 
فاس شەھىرىدىن . ھۆھەددىس . ئۈنىڭ "شفاء 
الغرام باخبار اليلد الجرام" «شىئائۇل غدرام 
بىئەخبار ىل بەلەد ىل شه‌رآم» مەد كه 
تارىخى), "المقبع ف أخبار الملوك والخلفاء" 
«ئەلمۇقنى فى ئەخبارىل مۇلۇكى ۋەلخۇلەفا» 
(شاھلار ۋە خەلىپىلەر تارىخى خەققلىدم 

واي انان تالىق ال بار 
الفاسي, علال بن تبلل الواحسك: (فاسىي 
ئەللال ئىبنى ئابدۇل ۋاھىد) (ه 1394_1326 
/ م 1974-1908). ماراكەشلىك مۇتەپەككۇر. 
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تەد قىسا » سىياسىيون . اا مسو لبيك 1356 (م 
7-يىلى ماراكەش مىللىي پارتىپىسىنى › 
ھىجرىپە 1366 (م 1946)-يىلى مۇستەقىللىق 
بارتبيس سينى قۇرغان. دىنىى ئىشلار 
ۋازارىشىنىڭ مىئىستىرى بولغان . ئۇ فرانسيه 
ۋە ئىسپانىيە باسمىچىلىرىغا قارشى تۇرۇشتا 
ئاجايىپ زور تىرىشچانلىقلارنى كۆرسەتكەن . 


الفاطميون, الدولة الفاطمية: (فاتىمىيۇن › 
ئەددەۋلەتۇل فاتىمىيە . فاتىمىيلەرسۇلالىسى) ‏ 
شىمالىي ئافرىقىدا قۇرۇلغان سؤلاله. بؤ سؤلاله 
شمام ئەلى ۋە ئۇنىڭ ئاپالى فاتىمە زەھراغا 
نسسبدت بېىرىلگەن. ھىجىرىيە 567-297 (م 
9 كېكلىىتى ىسى 
پەلەستىننى ۋە سۇرىيىنىڭ نۇرغۇن قىسمىنى 
تؤريكه قوشىسۇۋالغان. داكلسسق ئەزھەر 
ئۇنىۋېرسىتېتى مۇشۇ سؤلاله دەۋرىدە 
قۇرۇلغان. بۇنىڭ بىلەن قاھىرە باغداد بىلەن 
رىقابەتلىشەلەيدىغان بولغان . 


الفتح: أبو الفتح الاسكندري: (فەتھى . ئەبۇ 
فەتھى ئىسكەندىرىي). ھەمەدانلىق بەدىشۇز 
زاماننىاىڭ «ماقاھات» ئاملىق ھېكايەتلەر 
توپلىمىدىكى ۋەقەلىكلەردىكى باش پېرسۇناز. 


شوج البلدان: (فۇتۇھۇل بؤلدان). 
ئەھمەد ئىبنى پەھبا بەلازىرىپىنىڭ تارىخ وه 


فتوح مصر والمغرب: (فۇتۇھۇ مىسرى 
ۋەلمەغرىىب). ئابىدۇراھمان ئابدۇلھەكىم 
مىسىرىنىڭ تارىخ توغرىسىدا يازغان كىتابى. 
ئۇ مىسىر. شىمالىي ئافرىقا ۋە ئەندەلۇستىكى 
ئسسسلام فەتھىلىىرى وُه ئىسلام دىنىنىڭ 
تارقىلىشىغا ئائىت ئىشلار خاتىرىلەنگەن ئەڭ 
قەدىمىي ۋەسىقە ھېسابلىنىدۇ. ئۈنىڭ 
«ئافرىقا ۋە ئەندەلۇستىكى غەلىبىلەر» ناملىق 


كىتابىمۇ بار. 


الفجار. حب الفجَار: (فىجار› ھەربۇل 
کا ده قؤرهيش ۋە ئۇلار: . 
شتشياقدا شلرى بىلەن قەيس قەبىلىسى 
ئوتتۇرىسىدا بولغان شۇرۈش. (بۇ تؤرؤشتا 
ئۈچۈن › ياكى ئۇرۇش چەكلەنگەن ئايلاردا يوز 
بدركهنا 4 كؤجؤن «گۇناھكار ئۇرۇشى» 
دەت ثاتالعان . 


الفجيرة: (تەلغۇجەيرە). تەرەب بىرلەشمە 
لح يك ى در قشر رك تلد كلض 


مەركىزىي شەھىرى ئەلغۇجەيرە. 


فخر الدين الرازي» أبو عبد الله محمد بسن 
عدر بن رالرى الام ر 
رازى. ئابدۇللاھ مۇھەممەد ئىبنى ئەمرى ئىبنى 
ھۈسەين رازى) (ھ 606-544 / م 1149- 
9) .شافىشى مەزھىپىدىكى كاتتا شالىم. 
تۈرلۈك ۋانىرلاردا كۆپلىگەن ئەسەرلەرنى 
يازغان. "تفسير كبر" «تەفسىر كەبىر» ناملىق 
چوڭ ھەجىملىكڭ تەپسىرى. فىقھىغا داثسر 
"كاب ايان والبرهات" «كىتابۇل بايان 
ۋەلبۇرھان». "حمسول" «مەھمۇل» . ئىلمى 
كالامغا داشر "ملخص" «مۈلەخخەس» › "شرح 
الإشارات" «شەرھۇل ئىشارات» > "عيون الحكمة" 
«ئۇيۇنۇلھېكمەت» › "الوجيز" «ئەلۋەجىز» › 
"المطالب العالية” «ئەلمەتالىبۇل ثاليه». "فاب 
القول" «نىھايەتۇل ئۇقۇل» قاتارلىق 
ئەسەرلىرى كەڭ دائىرىدە تارقىلىپ . 
يالا نىڭ اى غا ىشكى ا 


" 4 


تىق بولؤبء ئەرەبچە ۋە پارسچە ئۇتۇق 


سۆزلەپ كىشىلەرنى يىغلىتىۋېتەتتى. بۇ زات 


ھىراتتا ئىلمى سورؤن تۆزگەندە. سورۇنىغا 
ھۆكۈمدار وُه ئاكابىرلار قاتنىشاتتى . سورۇندا 
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تۈرلسۈك مەزھەپتىكىلەرنىڭ سورىغان 
سوئاللىرىغا قانائەتلىنەرلىك جاۋاب بېرەتتى. 
ھىراتتا شهيخؤكسلام دبكهدن نام بىلەن 
مەشھۇر بولغان . 


دك : (فەدەك). ھىجازدىكى يەھۇدىيلار 
ئولتۇراقلاشقان بىر بوستانلىق. ھىجرىيە 7 
يىلى مال-مۈلۈك ۋە زېمىنلىرىنىڭ يېرىمىنى 
تاپشۇرۇش شەرتى بىلەن › پەيغەمسبەر 
ئەلەيھىسسالام بىلەن سۈلھى تۈزگەن. خەلىپە 
شۇمەر رەزىيەللاھۇ ئەنھۇ ئۇلارنى سۈرگۈن 
قىلغان ¦ 


الْفْرََاتُ : (فۇرات). تەرەب ساھىلىدىكى 
بىر دەريا. ئەرمىنىيىدىن باشلىنىپ . تۈركىيە . 
سؤربيه ۋە ئىراقتىن ئۆتۈپ . دىجلڵە دەرپاسىغا 
قۇيۇلىدۇ. 


فراس : أبو الفراس 
(فىراس › ئەبۇ فىراس ھارىس شىېنى سدكيد 
ھەمەدانسى) (ھ 358-320 / م 968-932). 
هه‌مەدانللا ر شاھزادىلىرىدىن چىققشسان جارس 
شائىرى. تاغىسى سەيغۇددەۋلەنىڭ ئوردىسىدا 
چوڭ بولغان. ئۇنىڭ بىلەن نۇرخۇن 
جەڭلەرگە قاتناشقان . ھەلەبنىڭ والبيسى 
بولغان. شەرقىي رىم ئىمپېرىيىسىنىڭ قولىدا 
تۆت يىل ئەسىرلىكتە تۇرغان. ئۇنىڭ بىر 
شېئىرى دىۋانى بار. ئۇنىڭ ئەڭ داڭلىق 
شبشرى ئەسىرلىك كۈنلىرىدە يازغان "روميات" 
«رومىيات» ناملىق شېئىرىدۇر. 


الحارث بن سعيد اخمدان : 


الفراء. ى بن زياد أبو زكرياء: (فدرراد, 
يەھپا ئىبنى زىياد ئەبۇ زەكەرىيا) (نەخمىنەن 
ه 208-144 / م 822-761). كؤضشل قء. 
گرامماتىكىشۇناس . ئۆ ئېنسىكلوپېدىك قالم 
ئىدى. ئۈنىڭ "المقصور والممدود" «كەلمەقسۇر 
ۋەلمەھدۇد» , "معاي القسرآت" «مەئانىل 


قۇرئان» (قۇرئان مەنىلىرى) ۋە "الحدود" 
«ئەلھۇدۇد» ناىلىق ئەسەرلىرى قان 


الفرزدق. شام بن غالب: (فەرەزدەق . 
ھەممام ئىبنى غالىب) (تەخمىنەن ه 114-21 
/ م 732-641). تەمىم قەبىلىسىنىڭ دارىم 
ئاپمىقىدىن . ئۇمەييىلەر دەۋرىدە ئۆتكەن 
مەشھۇر شاشر. بەسرەدە تؤغؤلضان. جەرىرگە 
قارشى يازغان شېئىرلىرى بىلەن داڭىق 
چىقارغان ئۇنىڭ بىر دىۋانى بار. دائىم 
تەرىنى تۆرۈپ يۈرگەنلىكى ئۈچۈن 'الفرزدق" 
«ئەڵغه‌رەزدەق» (نوڭ قاپاق) دەپ ئاتالغان 


الفرغاي. أبو العباس أجد: (فەرغانى ئەبۇ 
ثابباس تەخھىمەد). ئاپبباسىيلار دەۋرىدە 
بأشغان ئاسترونوم. خهلسيه مەئسۈن ۋە 
مؤتهؤهككسل بىلەن زامانداش . "الال ¦ 
الاسطرلاب" «ئەلكامىلۇ فىل ئۇستۇرلاب» 
(ئاستروئومىيە هه ذه ئومۇمىي بأيان) ذه 
جوامع علم الىحخوم والحركسات السسماوية" 
«جەۋامىئشۉۇ ئىلمىنئنۇجخۇم ۋەلھەرەكاتى 
سەماۋىيە» (ئاسترونومىيە بىلىملىرى توپلىمى) 
نىلىلىق كىتابلارنى يازغان. مىسىردىكى نسل 
دەريا سىنى ئۆلچەش خىزمىتىگە رىياسەتچىلىك 
قىلغان . 
فەساتىيت). 1. شىتىرنىڭ بىر بېيىنى. 2 
نىل ` ` ` ٠‏ بابىلۇن 


TT‏ بىر شەھەر. بۇ شەھەر ئەمر 
ئىبنى ئاسنىڭ بۇيرۇقى بىلەن ئەرەبلەر 


تەرىپىدىن قۇرۇلغان 

الفصل في اللسل والأهواء والنحل : 
(ئەلغىسەل قبل مىلەل ۋەلئەھۋاتى ۋەننىھەل). 
ئىبنى ھەزبى تۈزگەن كىتاب. بۇ كىتابنا 
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دىنلار ۋە مەزھەپلەر تەتتىقاتىغا. شۇنداقلا 


ئۇلارنى ئۆز شارا سېلىشتۇرۇشقا ئالاھىدە 
ئەھمىيەت بېرىلگەن . 


فضالة بن عبيد بن نافذ بن قيس الأنصاري 
(ابو محمد): (فۇزالە ئىبنى ئۇبەيد ئىبنى نافىز 
ئىبنى قەيسىل ئەنسارى. ئەبسۇ مۇھەممەد) (ھ 
?53-7 / م 679-7). ساهابه. ئوھۇد ۋە 
ئۇنىڭدىن كېيىنكى ئۇرۇشلارغا. شۇنداقلا 
مۇئاۋىيە تەرىپىدىن دەمەشققە قازى قىلىنىپ 
تەيىنلەنگەن . 0 ھەدىس رىۋايەت قىلغان . 


الفضل بن الربيع: (فەزلۇ ئىبنى ردبية) (ھ 
209-8 / م 824-5). ئابباسپپيلار 
دەۋرىدە ئۆتكەن ۋەزىر ۋە ئەدىب. بەرامىكىلەر 
پاجىئەسىدىن كېيىن خەلىپە ھارۇن رەشىد 
ئۇنى ۋەزىر قىلغان. خەلىپە ئەمىنمۇ ئۇنى ئۆز 
مەنسىپىدە قالدۇرغان . 


الفضل بن سهل: (فەزلى ئىبنى سدهل) 
(ھ 202-7 / م 818-7). مەڭمۇننىڭ ۋەزىرى. 
تال ەل ى تا شيم 
فەزلى ئىبنى رەبىئە بىلەن قارشىلاشقان. ئۇ 
مەئمۇننىڭ پەرمانى بىلەن سؤيقهستكه 
ئۇچرىغان . 


الفضل بن شاذان بن خليل الأزدي 
النيسابوري (أبو محمد): (فەزل ئىبنى شازان 
ئىبنى خەلىلىىل ئەزدىننىپسابۇرى. ئەبۇ 
مۇھەممەد) (ه ?260-7 / م 874-7). مەشھۇر 
كالامشۇناس. ئىمامىييە مەزھىبى فەقىھلىرىدىن 
ئىدى. "الرد على ابن کرام" «ئەررەددۇ ثدلا 
شبنى كىرام» . "الإيمان" «ئەلئىمان». "مهنة 
الإسلام" «مېھنەتۇل ئىسلام» قاتارلىق 180 
پارچە ئەسەر يازغان . 


الفضيل بن عياض بن مسعود التميمي (أبو 


علسي): (فوزەيىل شبنى ئەيياز ئىبنى 
مەسئۇدىتئەھىيمى › ئەبۇ ئەڵلى). ھەرەمنىاڭ 
شەيخى. ساله ۋە ئىبادەتگۇي كاتتا 
ئالىملارنىڭ بىرى بولۇپ. ئىمام شافشي 
ئۇنىڭدىن ھەدىس ئۆگەنگەن . سە‌مهرقه‌ندته 
تۇغۇلۇپ. مەككىدە ياشىغان . 


ا 2 

فقه اللغة: (فىقھۇللۇغەت). سۆزلەرنىڭ 
ئىستىلاھى مەنىسى بوپىچە تۈزۈلگەن لؤغدت. 
بۇ لۇغەتنى ئەبۇ مەنسۇر سەئالىبىي (ه ?429-7 
/1088-7م) ئۈزگەن . 


اس (فىلەستىن). پەلەستىن . 
غەربىي ئاسىيادىكى ئەرەب دۆلىتى. ئوتتۇرا 
دېڭىز بويىغا جايلاشقان. پايتەختى قۇددۇس ‏ 
ھىجرىيە 1368 (1948م)-يىلى يەھۇدىيلار بىر 
ىسى فار ويلك اال شر اتانيه 
الك زا LIR‏ 
(لاةىيە 1967-يىلى) هتيفاء افا تدكاء 
ئاسىرە› ناجىلۇس› بەيتۇلەھمى قاتارلىق 
مەشھۇر شەھەرلىرىنى تارتىۋالغان . 


فىون الأدب: (فۇنۇنۇلئەدەب). 1. ھەر 
تۈرلۈك شېئىر ۋە نەسرىي ئەسەرلەر.› 
مەسىلەن: ئەلنەغمە› تىياتىر . دراماء کنو 
فىلىم . داستان. 2. ئىلىم -پەن › سەنلئەت 
ساھەسىدە قوللىنىش ۋە ئاساسلىنىش زۆرۇر 
بولغان ئەدەبىيات پەنلىرى. 


الفهر ست : (ئەلفىھرىست). شبنى ئەدىم 
ۋەرراقىي تۈزگەن ئەسەرلەر كاتالوگى. بۇ 
كه سدرده ئۆز دەۋرىدىكى تەرەب وه ئەجەملەر 
E‏ جهو كشابلا, نبكاكف لكامن: 
ئالىملارننىڭ تەرجىمىھالى ۋە كلسي 
پائالىيەتلەر خاتىرىلەنگەن . 


فوات الوفيات: (فەۋاتىل ۋەفىيات). 
ئىبشى شاكىر كؤتوبى ئىبنىى خۇللىكاننىڭ 
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"وفيات الأعيان” «ۋەفىياتۇل ئەئيان» ناملىق 
كىتابىنىڭ داؤامى سۈپىتىدە يازغان كىتاب 
بولۈپ . S72‏ تەرجىمىھالىنى ئۆزرئىچىگە 
ئالىدۇ. 


الفواطي» ابن الفوطي عبد الرزاق بن امد 
كمال الدين: (فۇتىي› ئىبنى فۇتىي ئابدۇرازاق 
ئىبنى ئەھمەد كامالىددىن) (ء 723-642 / م 
1323-4). باغدادلىق ئەدىب. تارىخچى . 
ئۇنىڭ "مجمع الآداب في معجم الأسماء والألقاب" 
«مەجمەئۇل ئاداب فى موئجەسل ئەسما 
ۋەلئەلقاب» (ئىسىملار ۋە لەقەبلەر لۇغىتى) 
ناملىق كىنابى بار. 


يروز أباد: (فىيروز ئاباد). ئىراندىكى 
شىرازنىڭ جەنۇبىغا جايلاشقان بىر شەھەر. 


اَيرُوز أبَادي: أبو طاهر محمد بن يعقوب 
(فىيرۇز ئابادى› ئەبۇ تاھىر مؤهدميهد شبنى 
ياقؤب) (ھ 817-730 / م 1414-1329). 
ئىلشۇناس . لۇغەتشۇناس. تەرەب ئەللىرىنى 
ئاپلىنىپ . يەمەندە تۇرۇپ قالغان . زەبىيىددە 
ۋاپات بولغان . "القاموس احخيط' «ئەلقامۇسۇل 
مۇھىيت» (ئەرەب تىلى قامۇسى). "البلغة في 
تاريخ اللغة" «كەلبۇلغە فى تارىخىل لۇغەت» 
(لۇغەتچىلىك تارىخى) قاتارلىقلار ئۇنىڭ ئەڭ 
مۇھىم ئەسەرلىرىدىندۇر. 
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القارافي» مد بن إدريس بن عبد الرحمن: 
(قارافى. ئەھمەد ئىبنسى ئىدرىس شبنى 
ئابېىسىدۇراھمان) (ه 684-7 / م 1285-7). 
مالىكىي مەزھىبىنىڭ كاتتا فەقىھلىرىنىىڭ 


بىرى» 


القاسمي رمال الدين) : (قاسىمى . 
جاالۇددىن) (ه 1332-1282 / م 6 - 
6 ام مدل كتاف تسا ل 
ئەقىدىسىدىكى كىشى بولۇپ. ئۇنىڭ تەپسىر 
ۋە ئەدەبىيات ھەققىدە نۇرخضۇن ئەسەرلىرى 
بار. "دلائل التوحيا" «دەلاقلۇتتەۋھىد» 
(تەۋھىد دەلىللىرى). "قواعد التحديث من فنون 
مصطلح الحديث" «قەۋائىدۇتتەھدىيس مىن 
فۇنۇنى مۇستەلەھىل ھەدىس» (ھەدىسكە 
تاف قاكتندىڭ ) ۋە 12 ئوملۇق ا 
التأويل" «مەھاسىنى تەشۇٌىل» ناملىق قؤرتان 
تەپسىرى شۇ ئەسەرلەر جۈملىسىدىندۇر. 


قاضي عياض» عياض بن موسى اليهسوي: 
(قازىي ئەيياز. ئەيياز شبنى مؤسهليههسؤبى) 
(ھ ?544-7 / م 1149-7). ماراكەشتە شۆتكەن 
ئاتاقلىق ھەدىسشۇناس . ئەدىسب , ئالىم. 
تارىخى ‏ شۇناس. . سالىكىي مەزھەب 
قه فولب تددن ستيه ذه غ غا ا 
جايلاردا قازى بولغان. قازى ئەيياز دېگەن نام 
بىلەن مەش ھۇر. ئۇ يهيغهمبهر 
ئەلەيھىسسالامنىڭ تارىخى ھەققىدە "الشفا 
بتعريف حقوق المصطفى" «ئەششىغا بىئەئىرىغى 
ھوقۇقىل مۇستەفا» . ھەدىس توغرىسىدا 


ق 


"مشارق الأنوار" «مەشارىقۇل ئەنۋار» ناملىق 
ار ن يارغار اما کک وا ا 

القاموس المحيط: (قامؤسؤل مۇھىيت). 
فىيرۇز ئابادىي تۈزگەن مەشھۇر لۇغەت . 
ئۇنىڭغا ئنۇرغۇن كىشىلەر تەرىپىدىن شەرھ 
يېزىلغان . ئەڭ ئاساسلىقلىرىدىن زؤبهويدى 
تؤركهن "تاج العروس" «تاجۇل ئەرۇس» › 
"ساب الإعراب" 
«بابۇل ئىشراب» ناملىق شەرھلەر بولؤب, 
بۇتىروس بوستانى "حيط الخيط" «مۇھىيتۇل 
مۇھىيت» ناملىق لۇغەت كىتا شۇ 
كىتابتىن پايدىلانغان . 


جهرناموس پەرھات تۈزگەن 


Fam‏ بر 


بىنى نؤروسته 


القانون ف العلب: (ئەلقانۇن قتشىب) ; 
تېبابەت نەزەرىپىسى ھەققىدىكى كتاب, 
رىمدا. 1595 -يىلى بۇندۇقىيەده بېسىلغان . 


القانون السعودي في الميثة والدجوم: 
(قانؤنؤل مەسئۇدى فىل ھەيئەتى ۋەلنۇجۇم). 
ئاسترونوھىيە › جۇغراپىيە . گېشوھېتىرىيە . 
ماتبماتشكا ۋە تارىخ پەنلىرى ھەققىدىكى 
ئېنسىكلوپېدىيە. ئەبۇرەيھان بىرۇنى تۈرۇپ › 
سۇلتان مەسئۇد ئىبنى مههيؤد ئىېنى 
سۇبۇكنىكىنغا تەقدىم قىلغان . 


قبط : (قىبت). قەدىمكى گېرىكچە سۆز 
بولۇپ › «مىسىر ئاھالىسى» دېگەن مەئىدە. 
بۈگشۈنكى كۈندە بولسا مىسسىردىكى 
خرىستىنگانلار كۆزدە ئۇتۇلىدۇ. 
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قتادة بن دعامة السدوسي ابن قتادة بسن 
عزيزر السدوسي البصري (أبو الخطاب): (قدهتادم 
شبنى دنثامه بسسهدؤسى ء ئىېنى ەناد شبنى 
ئەزىزىسسەدۇسىل بەسەرى. ئەبۇلخەتتاب) (ھ 
118-1 / م 680 737(. تابكئكنلاردين 
بولۈپ . مۇپەسسىر : مۇشەددىس › فەقىسۇ. 
تەرەب تىلى ئەدەبىياتى › تارىخى ۋە ەسەب 
ئىلىملىرى بويىچە يېتىشكەن ئالىم. ئىمام 
ئەھمەد: «قەنادە بەسرە ئەھلىنىڭ ئەڭ 
بىلىملىكىدۇر» دېگەن 


القَرَامطْقة: (قەرامىستە). ئىسمائىلىيە 
بك د غ ى 
(قەرمەت) هه‌مه‌دان (ھ 294-7 /م 906-7). 
قەرامىتە پىرقىسسىدىكىلەر ئىراق› سۇرىيە 
بەغرەين ۋە يەمەنگە تارقالغان ‏ 


قرطب سسة: (قۇرتۇبە). جەنۇبىي 
ئىسپانىيىدىڭى قەدىمىي ئەندەلۇس شەھىرى. 
بۇ شەھەرنى تارىق ئشېنى زىيادنىڭ 
قوماندانلىقىدا مۇسۇلمانلار فەتھى قىلغان . 
0 اهمان بۇ رى ئەندەلۇستىكى 


القرطبي, همس الدين: (ئىمام قۇرتۇبى. 
شدسسؤددين) (ه 671-7 / م 1273-7). 
ئاتاقلىق مؤيهسسرء ھەدىسشۇناس. مالىكىي 
مەزھىبىنىڭ فەقىھى. ئەسلى قۇرتۇبىدىن 
رەت را ت تى 
نكەن. "التفسر القرطبي" «تەفسىر 
قۇرتۇبى» دەپ نام ئالغان. "جامع أحكام 
القران" «جامىئۇ تدهكاسل قؤرتان» ناملىق 
تەپسىرنى يازغان . يدنه "الأسنى في شرح أسصاء 
الله لسن" وئه لته سا فى شسهرهى 
ئەسيائىللاھىل ھۇسىنا» . "التسسذكرة" 
«ئەتتەزكىرە» ٠‏ "الل كار ف أفضل الأذكار" 
«ئەتتىزكار فى ئەفزەلىل ئەزكار» قاتارلىق 


ئالمىدىن ا 


كۆپلىگەن ئەسەرلەرنى يازغان . ئىبادەتنگۇي ۋە 
ئاددى-ساددا ئالىم ئىدى. 


اف (قەرۋىي). 3 ` فاس 


و 


قفريش: (قۇرەيش). تەرەب قەبىلىسى . 
جاھىلىيەت دەۋرىدە ھەكىكىدە ئولتۇرا قلاشغان . 
تىجارەت ۋە يورت سوراش بىلەن 0 
چىقارغان . ئۇلار هدج ئىشلىرىنى باشقۇراتنى . 
شم قۇرەيیش قەبىلىسىدىندۇر ‏ 


رة بسو قريظة: (قۇرەيزە. بەنۇ 
قۇرەيزە). مەدىنىدىكى يەھۇدىيلار قەپىلىسى . 
ئۇلار پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامغا بەرگەن 
ئەھدىسىنى بۇزۇپ . ثههزاب ئۇرۇشىدا 
قؤرهيشلهر بىلەن تىل IT‏ 
ئۈچۈن مۇسۇلمانلار ئۇلارغا ئۇرۇش ئاچقان 


قزوين: (فهزؤسين). 1. ئىران بىلەن 
تۈركمەنىستان ئارىسىدىكى دېڭىز. بۇ دېڭىز 
«بەھرىل خەزەر» (خەزەر دېڭىزى) نامى 
بىلەنمۇ تونۇلغان. 2. شىمالىي ئىراندىكى بىر 


ب 
سه هدر + 


القرُويني زكريا بن محمد عماد الدين أبو يحي : 
(قهزؤبينىء زەكەرىيا ئىبنى مۇھەممەد . 
ئىمادۇددىن ئەبۇ يههيا) (ه 682-600 / م 
1283-3). فەقىھ. تارىخشۇناس. ئۈنىڭ 
"عجائب المخلوقات وغرائب الموجسودات 
«ئەچغائىبۇل مەخلۇقات ۋە غهراشبؤل 
ھەۋجۇدات» (ئاجاپىپ هه خْلو قاتلار ۋە غارايىب 
مەۋجۇدانلار). "آثار البلاد وأخبار العباد" 
«ئاسارۇل بىلاد ۋە ئەخبارۇل ئىباد» 
(مەملىكەت ۋە خەلقلەرنىىڭ ئەھۋالى) ناملىق 


ئەسەرلىرئ بار 
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القَرُوْني محمد بن عبدائرحمن جلال الدين: 
(قهزؤبينى, مۇھەممەد ئىبنى ئابدۇراھمان 
جالاانددين) (ھ 739-668 / م 1268- 
8) ئە‌دىب . فەڭىھ. شافشي مەزھىپىدە 
بولۇپ . باغداد خاتىپى دەپ تەخەللۇس 
بېرىلگەن . ئۇۈنىڭ ئىستىلىستىكا ھەققىدە 
يازغان "تلخيص المفتا ح" «تەلخىسۇل مىفتاھ» › 
"الإيضاح" «ئەلئىيزاھ» ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


القرويني (عبد الغفار): (قەزۋىپنى› 
ئابدۇلغافغار) (ھ ?-664 / م 1266-7). فەقىھ. 
ماتېماتىكىشۇناس. قازىلىق ۋەزىپسىسى 
ئۆتىگەن . ئاس ترونومىيە ئىلىى بىلەن 
شۇغۇللانغان. ئۇنىڭ شاخچە مەسىلىلەر 
ھەققىدە "الحاوي الصغير" «ئەلھاۋىس سەغىر» 
ئل كال و هك انك ۋاش ى 
كىتابى بار. 


القسلطلاني» أجمد بن رمد شهاب الدين أبو 
العباس : (قهستهللانى, كه هيدد ئىبنى مۇھەممەد 
شىھابىددىن ئەبۇلتابباس) (ھ 923-7 / م ?- 
7. مىسىرلىق مەشھۇر هدد يس شۇناس › 
قە‌قغ. ئۇنىڭ "إرشاد الساري لشرح صسحيح 
البخاري" «ئىرشادۇسسارى لىسشەرھى 
سەھىھىلپبۇخارى» ٠‏ "لطائف الإشارات 4 على 
القراءات" «لەتائىغۇل ئىشارات فى شلسل 
قىرائات» ئاملىق ئەسەرلىرى بار 


فسنْطِينة : (قۇسەنتىينە). ئالجىرىيىنىڭ 


شەرقىي شىيالىدىكى بىر شەھىرى. 
قۇستەتتىيىن ليلق مەركىرى ‏ 


القَشَيّري أبو القاسم عبدالكريم بن هسوازن: 
(قۇشەيرى. ئەبۇلقاسسىم ئابدۇلكەرىم ئىبنى 
ھەۋازىن) (ھ 465-7 / م ?-1072). شافىئىي 
مەزھىپىدىكى فەقىھ› داڭلىق تەرىقەتچى . 
ئۇنىڭ "الرسالة القفشيرية" «ئەررىسالە تۇل 


قو شه ير دببه » ٠‏ "لطائف الاشارات" «لهتاشفؤل 
ئىشارات» . "التيسير ف التفسير" ((ثه تنه يسير 
فى تەپسىر» ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


القصيْرٌ: (قؤسهير). مىسىردىكى قىزىل 
دېڭىز بويىغا جايلاشقان پورت شەھىرى. 


القسصيم: (قەسىيم). سەئۇدىي 


ئەرەبىستاننىڭ ئەجدە رايونى. 


ر 
ق ضاعة: (قؤزاتثه). تەرەب هنمسيةر 


قەبىلىسى › بۇ نۇرغۇن قەبىلە ۋە ئايماقلارنى 
ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. 


القضاعي» محمد بن سلامة أبو عباالله: 
(قۇزائىي . مۇھەممەد ئىېنى سدلامه, ئەپۇ 
ثاب ووللاه) (ھ 454-79 / م 1032-7). 
تارىخشۇناس › شافىئىي مەزھىپىدىكى فەقىھ. 
مىسىردىكى فاتىمىيە خانىدانلىقىنىڭ ئوردا 
مىرزىلىرىىدىن بولۇپ . بىرقانچە پارچە 
ئەسەرلىرى بار. 


قرب أبو على محمد بن المسستتير : 
(قغۇترۇب. ئەبۇ ئەلى سۇھەممەد ئىبنى 
بۇسستەئىیر) (ه ?206-7 / م 821-7). 
مۇشئەزىلە پىرقىسىدىكى تىلشۇناس مۇپەسسىر. 
بەسرەدە تۇغۇلۇپ. شۇ يەردە ۋاپات بولغان . 
ىمام سىبۋەيھمۇ شۇ كىشىنىڭ شاگىرتى 
ئىدى. ئۇ نەخمىنەن يىگىىرمىچە كىتاب 
يازغان. جۇملىدىن "لمثلث" «ئەلمۇسەللەس». 
االأاضشداد" «ئەلئەزداد» . "معان الفرآن" 
«مەئائىل قۇرئان» . "غریب الحديث" «غەرىبۇل 
ھەدىس» (ھەدىستىكى قىيىن سۆزلەر) ناملىق 
ئەسەرلەر مۇشۇ كىشىنىڭ ئەسەرلىرىدۇر. 


: القن ففه: (قەتئىپى). سەئۇدىي 
ئەرەبىستاندىكى ېهساد رايونىغا جايلاشقان 


53 


سه هدكو . 
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ألقفطي» أبو الحسن جمال السدين على بن 
يوسف: (قىفتىي . ئەبۇلھەسەن جامالۇددىن 
ثهلى ئىبنى يؤسؤق) (ه 646-563 / م 1168- 
8 ەدىب تارىخشۇناس كى بولۇپ 
ۋەزىرلىك خىزمىتىنى ئۆتىگەن . ئۇنىڭ "أخبار 
الحمديين من الشعراء" (مۇھەممەد ئىسىيلىڭ 
شائىرلار). "ناريخ المغرب” (ماراكەش تارىخى). 
"تاريخ اليمن" (يەمەن تارىخى)› "الإصلاح ئا وقع 
من الخلل في كتاب الصحاح" (سىھاھ كىتابىغا 
تۈزىتىش)› "إباه الرواة على أنباه النحاة" 
(گرامياتىكىشۇناسلار توغرىسىدا) نئاملىق 
ئەسەرلىرى بار. 


قلائد العقيان في محاسن الأعيان: 
(قەلائىدۇلشىقيان فى مەھاسىنىل ئەئثپان). 
ئىبنى خاقان ئىشبىلى ئۈزگەن كىتاب. ئۇنىڭدا 
ماراكەش شائىرلىرىنىڭ خەۋەرلىرى ۋە 
ئۇلارنىڭ شېئىرلىرى خاتىرىلەنگەن. ئاپتور 
بۇنى ئەمىر ئىبراھىم ئىبنى يؤسوق شبنى 
تاشغىينشا تەقدىم قىلغان . 


الق (قۇلزۇم). 1. قىزىل دېڭىزنىڭ 
قەدىمىي ئەرەبجە ئاتىلىشى . 2 قىزىل 
دېڭىزدىكى قەدىمىي پرىستان. 


القلقشندي» شهاب الدين أحمد بن عالى: 
(قەلقەشەندى. شىھابىددىن ئەھمەد ئىبنى 
ئەلى) (ھ 821-756 / م 1418-1355). 
مىسىرلىق يازغۇچى› تارىخشۇناس . ئەدىب. 
ئڭ الق ارد صب الاغنى 
في صاعة الإنشاء" «سۇبھۇل ئەششا فسي 
سەنائەتىل ئىنشا» . "فاية الأرب في معرفة أنساب 
العرب" «نهايهتؤل ئەرەب فى مەترىفەتى 
ته سابيل كدرو اتا غلا ا 


لر 
+ ك 


قم : (قۇم). شىتە مەزھىپىدىكىلەرنىڭ 
دىن ۋە مائارىپ مەركىزىي بولۇپ. ئىراننىڭ 


غەربىگە جايلاشقان شەھەر. شىئەلەر شۇ 
يەرگە زىيارەتكە بارىدۇ. 


القنيطرة: (فؤنهيتيره). 1. سؤربيه گولان 
ئېگىزلىكىگە جايلاشقان بىر شەھەر. 1968- 
يىلدىكى ئۇرۇشتا يەھۇدىيلار تەرىپىدىن 
بېسىۋېلىنغان . 3-يىلدىكى ئۆكتەبىر 
ئىنقىلابىدا ئازاد قىلىنغان . 2. ماراكەشتىكى 


القهستائن (مس السدين خىد): 
(قؤهؤستانى. شەمىسىددىن ھۇھەممەد) 
(ته ئ 1 ن ھ 953-7 / م 1546-7). 
خۇراسانلىق ئالىم. هدتدقبي مەزھىپىدە. 
بۇخارانىڭ مۇفشىلىق ۋەزىپىسىنى ئۆتىگەن . 
ئۇنىڭ فىقھى توغرىسىدا يازغان "جامع الرموز 
في شرح النقاية" «جاستۇررۇمۇز فى شهرهى 
نىقايە» ناملىق كيثابى بار. 





القرشجي (علاء الدين علي): (قۇشجى . 
ئالائۇددىن ئەلى) (ه ?879-7 / م ?-1474). 
ئىرانلىق ماتېماتىكىشۇناس. ئۇلۇغبېكنىڭ 
رفك 4 بولفان . كي اا سىڭا 
مؤهدميهدد]آ نلك خىزمىتىگە يۆتكەلگەن . 
شاا ئاتاپ اتاد کا مەت كات 
احمديبة" «كىتابۇل مۈشەممەدىيە) › 
كاسترونوسيه ھەققىدە "الفتحية" «ئەلغەتھىيە» 
نامليق كىتابنى تۈزگەن. يدنه تۇسىينىڭ 
"العجريد" «ئەتتەجرىد» ناملىق كىتابىغا "شرح 
العجريد" «شەرھى تەجرىد» ناملىق شهرهنى 
يازغان ۋە "الرسالة الى ضدية" 
«رىسالەتۇلئۇزدىيە» ناملىق كىتابقا ھاشىيە 
اا ئۇلاڭ يەن تفروك »اسار ارتا 
يېزىلغان نۇرغۇن ئەسەرلىرى بار. 


القوطيّة؛ إبن القوطية محمد بن عمر أبو بكر: 
(قۇنىيە . شبنى فۇتىيە مۇھەممەد شبلى ئۇمەر 


1162 


ئەبۈ بەكرى) (ھ ?-327 / م 977-7). 
ئەندەلۇسلۇق تارىخشۇناس , تىلشۇناس ۋە 
شاكئر: قۇرتۇبىدە ئۇغۇلۇپ, شو جايدا ۋايات 
بولغان . ئۇنىڭ "الأفعال الثلائية والرباعية" 
«ئەلشەفئالۇسىسۇلاسىيە ذه رؤباشيهي (ئۈچ 
ھەرپلىك ۋە ئۆت ھەرپلىك پېئىللار). "شرح 
أدب الكاتبي" ((شدرهى ئەدەبۇل كاتىپ» 


ئاىلىق ئەسەرلىرى بار. 


القونوي (عصام الدين إ ماعيل): (قۇنەۋى . 
ئەسامۇددىن ئىسمائىل) (ه 1195-9 / ْف 57 
0. ھەنەفىي مەزھىپىدىكى فەقىم. 
تەپسىرشۇناس. قۇنىيىدە تۇغۇلۇپ .› دەمەشقتە 
ۋاپات بولغان . ئۇ "تفسير القاضسي البيضاوي" 
«تەپسىرۇل قازى ئەلبەيزاۋى»غا ھاشىيە 
يازغان . 


ۋىلايىتىلىڭ مەركىزى . بو جايدا كؤقبه شبنى 
نافد سالدۇرغان ئىننايىن چوڭ بىر امه ا 
بۇ جامەنى كېيىن ئەغالىبىلەر يېڭىلاپ 


اقا : 
(قەيىسۇررۇقىييات › ئابدۇللاھ ئىبنىى قهديس) 
(تەخمىنەن ھ ?-86 / م 705-7). قۈرەيش 
قەبىلىسىدىن چىششسان شاشر . ئۇنىڭ بسر 


الْقَيْسيَة: (قديسيه). شىمالىي ئەرەبلەر. 
ئەرەبلەر جۇغراپىيىلىڭ تورنى نۇقتىسىدىن 
ئىككىگە بۆلۈنگەن بولۇپ. ئۇلارنىڭ بىرسى 
قەپسىيە › پەنە بىرى يەمەنىيە دەپ ئاتىلىدۇ. 
قديسيه دېگىنىمىز شىيالىي ئەرەبلەرنى. 
يەمەنىبە دېگىنىمىز جەنۇبىي ئەرەبلەرنى 


كۆرسىتىدۇ. 


قَيْصّر ج قيَاصِرَة: (قەيسەر). رۇم ۋە رۇس 
پادىشاھلىرىنىڭ ئورئاق نامى . 


قينقاع. بىو فينقاع: (قەيلۇقا:. بەنۇ 
قدينؤقاة) . مەدىنىدىكى بيه هود سي قەبىلىسى. 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام ئۇلارنى ۋادىلقۇراغا 
پالىۋەتكەن . 
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كالبول: (كابول). ئافخانىستاننىڭ 
بايته ختى , كابول دەرپاسى بوبىغا جايلا شقان . 
ئەرەب يازغۇچىلىرى بۇرۇن ئۇنى كابىل دەپ 
يازاتتى. 


كائولك كاثوليك: (كاتولىك. 
كاسولىك). 01 خرىستىمان دىنىنىىڭ كاتولنك 
مەزھىپىدىكىلەرنىڭ ئورتاق نامى. 2. كاتولىڭ 
دىنىغا كبشسقاد قىلىدىغان ئادەم. 


الكاشابي وكمال الدين عبسد الرزاق): 
(كاشانى , كامالۇددىن ئابدۇرازاق) (ھ 730-7 
/ م 1329-7). مەشھۇر تدربقهتجى. ئۈنىاڭ 
ھەرەۋىيگە يازغان "شرح منازل السسائرين" 
«شەرھى مەئازىلىسسائىرىين» ئاملىق شەرھى 
كىتابى ۋە "لطااف الإعسلام" «لەتاشغۇل 
ئىغلام» » "اصطلاحات الصوفية" «ئىستىلاھات 
سوپىيە» . "شرح فصوص الحكسم " «شەرھى 
فۇسۇسىل ھېكەم» ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


كاشفي . حسين علي الواعظ الكاش في : 
(هؤسهين ثهلى ۋائىز كاشىفى) (ھ ?-910 / م 
1505-7). ئىرانلىق ئەدىب. شاه هؤسهين 
بأيقارا دەۇرىدە ھىراتتا ياشىغان . ههدرقايسى 
جەھەتتىن ئەتراپلىق يېتىشكەن پازىل زات 
بولۇپ › ئەششىبەندىيە شەيخلىرىنىڭ ياخشى 
پەزىلەتلىرىنسى بایان قىلسىپ رخات" 
«رەشھات» ناملىق كىتابنى يازغان . ئۆنىڭدىن 
باشقا يدنه اح واهر الف سير" 
«جەۋاھىرۇتتەغسىر» ناملىق قۇرشسان 


ك 


تەپىسىرى» "روضسسسة الشهداء" 
«رەۋزەتۇششۇھەدا» (شېھىتلەر باغچىسى). 
"أنوار السهيلى" «ئەنۋارۇسسۇھەيلى» . "مخزن 
الإنشاء" «مۇخزىنۇل ئىنشا» . "أخلاق الحسنين" 
«ئەخلاقۇل مۇھسىنىين (ياخشىلار ئەخلاقى) 
تالىق ئەشەرلەرنى اغا 


الام موسى بن جعفر الصادق: (كازىم . 
مۇسا ئىبنى جدثفهر سادىق) (ھ 173-128 ˆ 
799-5 ). مەشھۇر ئۆلىما. تة ئىمامىيە 
مەزھىپىدىكلەرنىڭ يەتتىنچى ئىمامى. ئۇ 
ھارۇن رەشىدنىلڭ تۈرغىسىدە زەھەرلىنىپ 
ئۆلگەن . ئۇنىڭ قەبرىسى مەشھەدتە . 


الكاشييىة: (كازىمىيە). ئىراقتىكى 
باغدادقا يېقىن بىر شەھەر. ئىمام مۇسا كازىم 
ۋە ئىمام مۇھەممەد جەۋادنىڭ قەبرىسى شۇ 


كانور الإخنتيدي. أبو اتسىت: 
(كافۇرۇلئىخشىد ئەبۇلمىسك) (ه 358-293 / 
م 968-905). سسير سؤلتانى. ئۇ 
ئىخشىدىينلارنىڭ خزستكه ياللانما قۇل 
بولۇپ كىرگەن. كېيىن ئۇلاردىن ھاكىمىيەتنى 
تارتىۋىلىپ › مىسىر ۋە سۇرىپىگە پادىشاھ 
بولغان . 


الكافيّة: (كافىيە). ئىبنى ھاجىب يازغان 
گرامماتىكا ھەققىدىكى كىتاب ‏ 


كامل, التُوَارِ يخ رأو الكامل في التاريخ): 
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(كامىلۇتتەۋارىخ› كاسىلۇتتارىخ). ٠‏ شبنى 
ئەسىر يازغان چوڭ ھە جلك تارىخ كستاب. 
ئاپتور بۇ كىتابنى يېزىشتا تەبەرىنىىڭ 
«پەيغە بەر ئەلەپھىسسۈلامنىڭ ۋە 
پادىشاھلارنىڭ ئارىخى» ناملىق كىتابىدىن 
پايدىلانغان . 


كامل الصناعة الطييّسة: (كاسىلۇسسانائەت 
تببببييه). ئەلى شبنى ئابباس مەجۇسىي 
تۈزگەن 20 ماقالىلىك چوڭ ھەجىملىكڭ 
سنانىڭ "القانون” «ئەلقانۇن» ناملىق ئەسىرى 
مەيدانغا كەلگۈچە دەرسلىك قىلىنغان . 


الكامل في اللغة: (كاسل فىللۇغەت). 
ئىمام مۇبەررەد تۈزگەن نىل-ئەدەبىیات 
ھەققىدىكى كدتاب. بۇ ئەسەر ئەدەبىيات 
ساھەسىدىكى ناھايىتى مۇھىم ئەسەر 
ھېسابلىنىدۇ. 

كبرى جم الدين): (كؤبرا. نەجمۇددىن) 
(ه ?624-7 / م 1226-7). پارسلىق مەشھۇر 
تەسەۋۋۇپچى. كىسۇبرەۋىيە تەرىقىتىنىڭ 
ئاساسچىسى. خارەزىمنى قوغداش ئۈچۈن 
موڭغۇللارغا قارشى ئېلىپ بېرىلغان ئۇرۇشت 
ئۆلتۈرۈلگەن. ئۇنىڭ "الأصسسول العشرة" 
«ئەلئۇسۇلۇل ئەشەرە» (ئون تؤسؤل) قاتارلىق 
نۇرغۇن ئەسەرلىرى بار. ئۇنىڭ ئەسەرلىرى 
3-ئەسىردىكى پەلسەپە ئەتقىقائىنىڭ 
مەنبەسى ھېسابلىنىدۇ . 


كتاب الإكليل: (كىتابۇل شتكلبيل). 
ەلىك ەراك ا ا 
نەسەبلىرى. ئاسترونوھىيە ھۆكۈملىرى وُه 
يەھەنگە مۇناسىۋەتلىڭ ئەھۋاللارنى تور ئىچىگە 
ئالغان کتاب. ئاپتورى ئىبنى هائنك 


ھەمەدانى . 


كتاب الأمنال: (كىتابۇلئەمسال). ئەبۇ 
مەنسۇر سەئالبى تۈزگەن كىتاب. ئۇ "الفرائد 
والغلاند برثهلفهراشد ؤهلقهلاكشيد» ۋە "العقد 
النفيس ونزهة اليس" رركه لكهدقدوٌ ننه فبيس ۋە 
نۇزھەتۇلجەلىيس» دەپمۇ ئاتىلىدۇ . 


كتاب البلسدان: (كىتابۇل بۇلدان). 
كتاب. يەئقۇبى تؤركدن . 


كرام علسي: (كارامەت ئەلى) (ه 7- 
0 / م 9 ) ھىندىستانلىق دىئىىي 
كمسلاهاتجى : ئالىم. ئۇنىڭ "رد الدع" 
«رەددۇلبىدەن» (بىدئەتلەرگە رەددىپيە). 
"هدايةالراقضين" «ھىسداپەتۇررافىزىن» 
(رافىزلارنى توغرا يولغا يېتەكلەش) ناملىق 
ئەسەرلىرى بار. 


کرد علي. حمد: (كورد ئەلى . مۇھەممەد) 
زم 1373-3 / م1876 1953). 
سۇر 7 ىيبىلىڭ ئەدىب , ثار : ىخشۇناس. 1 نك 
"اط الشام" «خۇتەتۇششام» (شام مۇ شھىتى)› 
"فلاسسفة الإسلام" «فەلاسىفەتۇل ئىسلام» 
(ئىسلام پەلسەپىسى) ناملىق ئەسەرلىرى بار. 
ئۇ دەمەشقتىكى تەرەب ئىلمىي جەمئىيىتىنىڭ 
تۇنجى رەئىسى بولغان . 


الكرّملاء. جل (كىرمىل. جەبەلى 
كىرمىل). پەلەستىننىڭ غەربىي شىمالىدىكى 
تاغ بولوب. ھەيغا شەھىرىدىن كۆرۈنۈپ 
تۇرىدۇ . 


الكسائي, أبو الحسن علي بن حمزة؛ 
(كىسسائىي › ئەبۇلھەسەن ثدلى ئىبنى ھەمزە) 
(ھ 190-7 / م ?-805). كۇفىلىق گرامباتىكا 
ئالىمى ۋە فىرائەتشۇناس. داڭلىق بەتتە 
قىرائەتشۇناسنىڭ بىرى. ئۇنىڭ ”معاي القرآن' 
«مەئائىل قؤرثئان» (قۇرئان مەنىلىرى)› "ما 
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يلحن فيه العوام" «ما يۇلھىنۇ فىيھىل ئەۋام» 
ناملىق ئەسەرلىرى بار 


الْكَسَوَةٌ الشريفة: (كسؤهتؤششهريفه). 


مەككە ھۇكەررەمىدىكى كەشبىگە يېپىلىدىغان 
ھەريىلى بىر قېتىم ئالماشتۇرۇلىدۇ. 


كشف الظُون عن أسامي الكتب والفنون: 
(كەشفۇززۇنۇن ئەن تؤساسل كۇتۇب 
ۋەلفۇنۇن). ئەرەبچە. پارسچە ۋە توركجه 
ئەسەرلەر كاتولوگى. ئۇنىڭدا ئون بەش مىڭ 
كىتابنىڭ نامى خاتىرىلەنگەن 
خەلىپە. 

الكشكول : (كەشكۇل). باھائۇددىن 
ئامىلى تۈزگەن كىتاب. تۇ ئۇرغۇنلىغان نادىر 
ئەسەر. خەۋەر ۋە يارس تىلى ئەتقىقاتىنى ئۆز 
ئىچىگە ئالىدۇ. 


يوپۇق. تۇ 


. ئاپتورى ھاجى 


كب الأَخَبَار. أبو إسحاق كعب بن ماتع: 
¦ كبؤل ئەھبار , ئەبۇ ئىسھاق > 3 
ئەسلىدە يەھغۇدىي ھىېرىسى (موللىسى) 
ا كا د ا + 
دەۋرىدە مؤسؤليان بولغان . مۇئاۋىيىنىىىڭ 
شه ل `" a‏ غ ەە 
e‏ كىرگەن ئىسسرائىلىيات ئەپسانىلىرى 


کا الان ركدقي ى 
ئەشىرەنى) (ھ 4-7 / م 625-7). جاھىلىپەت 
دەۋرىدە ئۆتكەن شائىر. تائىي قەبىلىسىدىن . 
مؤسؤلمان ئاياللارنى كؤيكه قېتىپ . ناشايان 
سۆزلەر بىلەن مسۇھەببەت شېئىرلىرىنى 
يازغانلىقى ئۈچۈن ئەنسارىلار تەرىپىدىن 
ئۆلتۈرۈلگە 


كب بن هير المسز: (كدقب ئىبنى 
زۇھەيرىسل ھۈزەنى) (ه 25-9 / م ?645-7). 
جاھىلىيەت ۋە ئىسلام دەۋرىسدە ياشىغان 
شائىر. پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامنى ھەجۋىي 
قىلغاچغا. پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام ئؤنى 
تؤلومكه بۇيرۇغسان. كېيىن ئۇ پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسالامنىڭ قېىشىغا كېلىپ ئامانلىق 
تەلەپ قىلغان ۋە پەيغەمبەر ئەلەپھىسسالامنى 
مەدھىيىلەپ "بانت سعاد" بربانهدت سۇئاد» 
(جۇدالىق) ناملىق قەسىدىنى ئوقۇغان . 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام ئؤنى كەچۈرۇم 
قىلىپ . ئۇنىڭغا ئۆزىنىڭ تونىنى كېيگۈزۈپ 
قويغان . ئۇنىڭ بىر شبشرلار دىۋانى بار. 


كعْب بن مالك» ابن أبي كعب الأنصاري 
اروج (كەشب ىنى مالف كين فو 
كهثببل ئەنسارى) (ه 50-9 / م 670-7). 
سأهابه . شائدرء مۇشەددىس . قۇرئاننى 
توپلاشقا قاتناشقان. نؤرغؤن ھەدىس رىۋايەت 
7 تەبۇك ئۇرۇشىدا ئ ئايرىلىپ 
لغان ئۈچ كىشىنىڭ بىرى 


كلاب بن ربيعة: (كىلاب ئىبنى رەبىئە). 
ئەرەبلەر نىڭ چوڭ قەبىئىسى . ئۇلار مه‌ددنه 
مۇنەۋۋەرە ۋە ئەرەب پېرىم شارىلى ئەتراپىدا 
ئولتۇراقلاشقان 


الكليني (حخمد): (كەلىينى› مۇھەممەد) (ھ 
?_ 329 / م 941-7). باغقدادلىق. شە 
مەزھىپىدىكى مؤهددديس . ئۇنىاڭ "الكانفي" 
«ئەلكافىي» ناملىق كىئابى شىئەلەرنىڭ 
ھەدىس ساھەسىدىكى مەشھۇر كدقابى 
¦ 


الكل ت بن السانب: (كەلبى . 
مۇھەممەد شبنى ساتئىپ) (ه 146-97 / م 27 


13 ). كۇغىلىق › هدد بسن رىۋايەتنچىسى › 
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تەپسىرشۇناس › تارىخشۇناس ۋە ئىلشۇناس . 


الكل هشام بن محمد: (کهلبسي» ھىشام 
ئىبنى مۇھەممەد) (ه 204-17 / م 819-7). 
نەسەبىشۇناس ئالىم. كۇفىدە تۇغۇلۇپ. شؤ 
ەرە ۋبات بولغان. فو ئىنتاسى. كوب كة سيور 
يازغان . "كتاب الأصام" «كىتابۇل تدسنام» 
(بۇتلار). "جمهرةالأنساب" «جەمھەرەتۇل 
ئەنساب» (نەسەبنامە) ئاملىق كىتابلار 
شۇلارنىڭ جۈملىسىدىندۇر. 


کشوم ام كلئوم: (كۇلسۇم. ئۇممۇ 
كۇلسۇم) (ھ 1395-1316 / م 1975-1898). 
ئەرەب ناخشا چولپىنى.› ئىسمى فاتىمە 
ئىبراھىم . ئۇنىڭغا «شدرق يؤلتؤزى» دەپ نام 
لگن 


كلل ردم (كەلسلە وه ديفته): 
ھايۋانانلار نىلى بىلەن بايان قىلىنغان 
تەربىيىۋى ھېكايەتلەر كستابى . ئۇنىڭ ئاپتورى 
بەيدابا. كونى ثابدؤللاه ئىبنى مؤقهففه 
پەھلىۋىي تىلى (قەدىمكى يارس تىلى)دىن 


- 0 71 
ئەرەبجىگە تئەرجىمە قىلغان . 


الْكْمَيْتَ بن زيد الأسّدِي: (كؤمەیت ئىبنى 
زەپېدىل ئەسەدىي) (ھ 128-61 / ۳ 60 - 
4. شائىر ۋە چەۋەنداز. ئۇمەۋى دۆلىتىنىڭ 
رىت ۋا تز كى 
مەدھىيىلەپ "الحائميات" «ئەلھاشىمىيات» 
ناملىق بىر ئەسەر يازغان . 


(ئەبۇ يؤسؤق يەڭقۇب ئىبنى ئىسھاق) (ھ 180- 


0 / م 879-796). لؤنجى ئەرەب 
پەيلاسوپى. تېبابەتچىللىك. مۇزىكا. 
گېئومېتىرىيە . ئاسترونوھىيە › جۇغراپىپە 
پەنلىرىگىمۇ زور تۆھپىلەرنى قوشقان . ئۇنسىڭ 
نۇرغۇن ئەسەرلىرى بار. 


الْكَنَمَانَيُونَ: (كەنئانىيۇن). كەنشانلار. 
سلادبييدىن بۇرۇنقى 3000-يىللاردا 
پەلەستىندە ئولتۇراقلاشقان سام خەلقى. 
ئۇلارنىڭ بىر قىسمى لىۋاندا. ثؤلار خبلى 
گۈللەنگەن مەدەئىسيەت شەكىللەندۈرگەن . 
ئۇلار دۇنيادا تؤنجى بولۇپ يېزىق قوللانغانلار 


ا 


الكوَاكبي. عبد الراثتن بن أجمد: 
(كهؤاكسى . ئابدۇراھمان شېنى ئەھمەد) رھ 
1320-6 / م1902-1849). سۇرىيىلىڭ 


n+ 


ۋۇرنالىىست» مۇتەپەككۆر› ئەدىب. شۇ 
ئىسلاھات ۋە گۈللىنىش تەرغىباتچىسى. 
ئتاك تال ىاد اقا 
وه مؤهدممدد ئابىدۇ بىلەن مۇناسىۋەت 
ئورناتقان . ئۆزىنىڭ ئازادلىق ھەرىكىتىنى 
مىسىردىن باشلىغان. ئۇنىڭ "طبائع الاستبداد" 
«تەبائىئۇل ئىستىبداد» (مۇستەبىتلىكنىڭ 
خاراكتېرى). "أم القرى" «ئۇممۇلغۇرا» ناملىق 
ئەسەرلىرى بار. 


الكوفة: (كوفه). ئىراقنىڭ غۇرات 
دەرياسى بويىغا جايلاشقان بىر شەھىرى. بۇ 
شەھەر ھىجرىپە 15-يىلى (سلادنيه 638- 
يىلى) بىنا قىلىنغان . ئۆ جاينى ھەزرىتى ئەلى 
ئىبنى ئەبپۇ تالسب ئۆزىنىڭ خەلىپىلىك 
مەركىزى قىلغان . 
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اللأؤقيّة : (لازىقىيە). سۇرىيىنىڭ غەربىي 
شىيالىدىكى شەھەر. ئوتتۇرا دېڭسز بويىغا 
جايلاشقان . 


لاميٌة العَجختم: (لامىيەتۇل ئەجەم). 
تؤغراكي يازغان سەشسھۇر قەسىدە. 

ةله ل وتاك شە قىدىڭى 

لستان: (لؤبنان). لىۋان. ئوتتۇرا دبكسم 
بويىغا جايلاشقان ئەرەب جۇمھۇرىيىتى › 
بأيته خثى بىپروت. 
ھۇبابىل كەئبىيە) (ه 68-9 / م 687-7). 
شاشر قەپس ئىبنى زەررىخنىڭ رەپىقىسى . 
ئەدەبىيات كىئابلىرىدا بۇ ئىككىسىنىڭ 
نۇرغۇن ھېكايىلىرى بار. 


بيد بن ربيعة العامري: (لهببيد» ئېنى 
رەبىئەتۇل ئامىرى) (م 560 - 662). جاھىلىيەت 
ۋە ئىسسارمىيەت دەۋرىدە ياشىغان شائىر. 
تەرى مۈتەللىق تا رر ی ئۇ كز 
كۆچۈپ كېتىپ › شؤ يەردە ۋاپات بولغان . 


: 
اللزوميات. لزوم ما لا يلزم: (لؤزؤسيات, 

لۇزۇم مالا پۇلزەم). ئەبۇ ثدلا مەئەررىپنىڭ 
شبشرلار توپلىمى. بۇ توپلام ئۇنىڭ 
پەلسەپىۋى شېشرلىرىنى ئۆز ئىچىگە ئالغان . 


4 ئۆزىنىڭ نەزملىرىدە تىچ قاپىيىنى ئاساس 


قىلغان . 


لان الْعَرَب: (لىسائۇلئەرەب). ئىبنى 
مەنزۇر تۈزگەن ئەرەبچە ئەڭ چوڭ لؤغدت. ئۇ 
بۇ لۇغەتنى سۆزلەرنىڭ ئاخىرقى ھەرپى . 
ئاندىن بىرىنچى ھەرپى. ئاندىن ئوتتۇرا 
ھەرپى بويىچە رەتلەپ چىققان . 


أقىسان: (لوقمان). لوقمان ھەكىم 
باتۇرانىڭ ئوغلى بولوب. ثهييؤب 
ئەلەيھىسسالامنىڭ ھەمشىرىسىنىڭ ئوغلى 
ئازەرنىڭ ئەۋلادىدىن ئىدى. ثاللاه ئۇنىڭغا 
لے خېكبەت ثانا قىلغان بۇ توغرا 
پىكىرلىڭ زات بولۇپ , ددئني ئەقىدە ۋە 
دىنىي ئەھكاملاردا توغرا پەتىۇا بېرەتتى . 
ئۇنىڭدىن نۇرغۇن ھېكمەتلىك ۋە ئىبرەتلىك 
سۆزلەر رىۋايەت قىلىنغان. قؤرئاندا لوقمان 
ھەكىمنىڭ ئۆز ئوغلىغا قىلغان نەمۇنىلىك 
پەند-نەسىھەتلىرى بايان قىلىنغان. لوقمان 
ھەكىم پەيغەمبەر بولغان ئەمەس. ئۇنىڭ 
تؤزؤن ئۆمۈر كۆرگەنلىكى رىۋايەت قىلىنغان . 


اللكنوي (حمد عبد اخليم): (لەكنىۋى . 
مؤضدفمدد ئابدۇلھەلىم) زه 1285-1240 / م 
1868-4). مەشھۇر ھەكىم. تونؤلغان 
ئالىم. ھىندىستاندىكى لوكناوٌ دېگەن يۇرتتا 
دۇنياغا كەلگەن. ئۇنىڭ مەنتىق ھەققىدە 
"الأقوال الأربعة” «ئەلئەقۋالۇل ئەربەئە» (تۆت 
كالام) نامليق كىتابى ۋە تېبابەت ھەققىدە بىر 
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اللكنوي (محمد بن عبد الحي): (لەكنەۋى . 
مۇھەھممەد ئىبنى ئابدۇلھەي) زه 1304-1264 
فەفسه. داكلسق ئالىم. تارىخشۇناس , 
ھەدىسشۇناس . ههرقايسى پەنلەردە نۇرغۇن 
ئەسەرلەرنى يازغان. ئۇؤنىڭ "الفوائد البهية في 
تراجم اخنفية" «ئەلغەۋائىدۇل بەھىيە فى 
تەراجىمىل ھەنەفىي» (ھەنەفىي مەزھىپىدىكى 
ئالىملارنىڭ تەرجىمىھالى) ۋە ھەدىس ئىلمى 
ساھەسىدىكى "الرفع العكميل :8 اجرح والتعديل" 
«ئەررەفئۇتتەكمىل قىل جۇرھى ۋەتتەئشدىل» 
ناملىق كستابى شۇئەسەرلەرنىڭ 
جۈملىسىدىندۇر. 


او ف عد العرى بن عند الطب : 
([(لەخەب , ئەبۇ لهههب, قابدؤلئؤززا شبنى 
ئابدۇلمۇتئەلىب). پەيغەمبەر ئەلەپھىسسالامنىڭ 
تاغىسى. ئۇ پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامغا تولىمۇ 
ئۆچمەنلىڭ قىلاتتى . 


5 ئىبېراھىم ئەلەيھىسسالامنىڭ بىر تۇغقىنى 
ھارۇننىڭ ئوغلى ئىدى. شو كسبراهم 
ئەلەيھىسسالام بىلەن بارلىق سەپەرلەردە بىلله 
بولاتتى. كاللاهم لوت ئەلەيھىسالامنى 
ئېئشوردانىيىگە تەۋە سەدۇم ئاھاللىسىگە 
پەيغەمبەر 3 قىلىپ ئەۋەتكەن . سەدۇم ئاھالىسى 
تولىمۇ ئەخلاقسىز خەلق بولۇپ. يأمان 
ئىشلارنى ئاشكارا قىلانتى. ئۇيالباستىن 
بەچچىۋازلىق قىلاتنى . لوت ئەلەپھىسسالام 
ئۇلارغا پەند-نەسىھەت قىلىپ . ئۇلارنى 


ئاللاھنىڭ ئازابىدىن ئاگاھلاندۇرغان . لېكىن › 
ئۇلار ئاسىيلىق قىلىپ يامان ئىشلاردىن 
يانمىغان. ئاخىر ثاللاه سەدۇم قوۋمى ئۈستىگە 
ساپال-تاشلارنى ياغدۇرۈپ هالاك قىلغان . 


ليا (لىيپىيا), لىۋىيە ئەرەب خەلق 
ئافرىقىدىكى ئەرەب دۆلىتى. ئۇنىڭ پايتەختى 
تىرپولى. ھىجرىيە 1389 (م 1969)-يىلى 
پادىشاھلىق تۈزۈمى بىكار قىلىنغان . 


الليث, ليث بن مالك: (لەپس. ليس 
ئىبنى مالىك) (ھ 175-94 / م 791-3). 
ت دوا م دلق كاتا ىمى زه 
ھەدىسشۇناس ئەللامىسى . تیک خۇراساندىن 
ئىدى. ئىمام شافىشى: «لەيىس شبنى 
Ea‏ 
بک اى ئۈنىڭ ىشى لار ي 
ئارقىتالمىغان» دېگەن. بۇ زات قاھىرەدە 
ۋاپات بولغان . 


ڵێڵى الأعَييّة: (لەيلەل ئەخيلىيە) (ه ?- 
5 / م 704-7). ئابدۇللاھ ئىبنى شەددادنىڭ 
قىزى› بەنى امىر ئىبنى سە سەئە 
ىسى او اقا اماك 
شېئىرلارنى يازاتتى. 

يى الْعَامِرِيّة: (لەيلەل ئامىرىيە) (ھ 69-7 
/ م 688-7). لەيلى. قەيس ئىبنى مۇلەۋۇەھ 
(مەجنۈن) نىڭ مەشۇقى› قەيس ئىبنى 
منوله ةو نه له قاتاي ئىتايىن گۈزەل 
مۇھەببەت شېئىرلىرىنى يازغان . 
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مَاجوج: (مەتجۈج). ئۇنىڭ ئىسمى 
يەئجۇجنىڭ ئىسمى بىلەن بىلىلە تىلغا 
a‏ اف ئى نىڭ 
ئەۋلادلىرىدىن بولغان شككى قەبىلە. 
زؤلقهرنهوين ئۇلارنى سېپىل بىلەن 
توسۇۋەتكەن. «جەزمەن يەئجۇج ۋە مەئجۇج 
زېمىندا بۇزۇقچىلىق قىلغۇچىلاردۇر» . ‹قۇرئان 
كەرىم› 


المأمون العباسي. عبد الله بن هارون الرشيد: 
(مدثمؤنيل ئابباسىي ئابدۇللاھ ئىبنى ھارۇن 
رەش د) (ه 218-170 / م 833-7). 
مەئمۇن ئابباسىي خەلىپىلىكىنىڭ يەتتىنچى 
خەلىپىسى . ھىجرىبيە 8-يىلى ئەمسىن 
ئۆلتۈرۈلگەندىن كېيىن خەلىپە بولغان. ئۇنىڭ 
ئىلمىسى ھەرىكەت قانات يايدؤرؤلغان. كو 
باغدادتا "بيت الحكمة" «بەپتۇل ھىكمەت» 


الماتريدي (أبو منصور محمد): (ماتربيدى , 
ئەبۇ مەنسۇر مۇھەممەد) (ه 333-7 / م ?- 
4. ھەئەفىي مەزھىپىدىكى فەقىه. ئالىم. 
ئىلمى كالام ۋە ئىلىى ئۇسۇل يبسشؤاسى. 
سەمەرقەندتە ياشىغان . مۇشتەزىلە پىرقىسى ۋە 
باشقا قەرامىتە . كەرامىيە پىرقىلىرىگە قارشى 
تؤرغان . ئۇنىڭ تەپسىر ھەققىدە "تأويلات آهل 
السنة" «تەتۋىيلات ئەھلى سۇننەت» . ئىلمى 
كالام ھەققىدە "كتااب التو حر ل" 
«كىتابۇتتەۋھىد» . "أوهام المعتزلة" «ئەۋھامۇل 


مۇكتەزىلە» (مۇڭتەزىلىلەرنىڭ سەپسەتىلىرى). 
"الرد علي القرامطة" «ئەررەددۇ ئەلەلقەرامىتە» 
(قەرامىتىلەرگە رەددىيە) ۋە ئۇسۇلى فتهى 
ھەققىدە "الجسدل" «ئەلجەدەل» قاتارلىق 
كىتابلىرى بار. ئىلمى كالام ساھەسىدىكى 
ماتىريىدىيە ئېقىمسى شۇ زاتغا ئىسبەت 


E 


مارية القبطية: (مارىيە قىبتىيە) (ھ 16-7 
/ م 637-7). پەيغخەسسبەر ئەلەيھىسسالامنىڭ 
ئايالى. تو پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامغا ئىبراھىم 
ئىسسىملىك بىر ئوغۇل تۇغسۇپ بەرگەن › 
ئىبراھىم كېچىكلا قازا قىلغان . 


الازني» إبراهيم عبد القادر: (مازئىي › 
ئىبراھىم ئىبنى ئابدۇلقادىر) (ھ 1369-1307 
/ م 1949-1889). مىسىرلىق يازغۇچى . 
ئوبزورچى› شائيرء ژؤرنالست. تؤننكٌ 
"حصا الفهشيم" «ھەسائىدۇل ھەشيەم» › 
"صندوق الدنيا" «سەندۇقۇددۇنيا» › "إبراهيم 
الكاتب" «ئىبراھىم كاتسب» . ”الديوان" 
«ئەددىيیۇان» (باشقىلارنىڭ ئەسەرلىرىمۇ 
کرکر ولكدن اتوولام). تالو كەلا 
رد م ا 


المازني : أبو عثمان بكر بن محمد (سارنى. 
ئەبۇ ئوسمان بدكرى ئىبنى مۇھەممەد) (ه ?- 
84م 823-7). بەسرەلىك. تىل مۇناس : 
گرامماتىكا ئالىمى. ئۇنىڭ "ما يلحن فيها العامة" 
«مايۇلھىنۇ فىيھەل ثاممه» (خەلق تىلىدىكى 
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خاتالىقلار). "التلسصريف" «ئەتتەسرىيى» 
(مورفولوگىيە) ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


مالك بن أنس : (مالىك ئىبنى ئەنەس) (ه 
179-3 /م 795-712). مەشھۇرتخۆت 
ئىمامنىڭ بىرى. سۈننىي مەزھىپىدىكى تۆت 
ئېنىمنىڭ بىرى بولغان مالىكىي مەزھىپىنىڭ 
ئاساسچىسى . مەدىنىدە ئۇغۇلۇپ . شۇ پەردە 
ؤايات بولغان . ئۇنىڭ "لوطا" «ئەلمۇۋەتتا» , 
"الرد على القدرية" «ئەررەددۇ ئەلەلقەدەرىيە» 
(قەدرىيەلەرگە رەددىيە) ناملىق ئەسەرلىرى 
اۋ ھمسالىكىي مەزھىپى اراكەش د ۆلىشسدە 
ئاساسلىق مەزھەپ ھېسابلىنىدۇ. 


مالك بن ويرة: (مالىك ئىبنى نۇۋەيرە) 
(ه 12-7 / م 634-7). جاھىلىيەت ۋە ئىسلام 
دەۋرلىرىدە ياشىغان شائىر. چەۋەنداز. ئەبۇ 
بەكزى رەزىيەللاقكۈ ئەنھپۇنىڭ ەلىك 
دەۋرىدە ئىمانىدىن يېنىۋالغانلىقى ئۈچۇن 
خالىد شبنى ۋەلىد تەرىپىدىن ئۆلتۈرۈلگەن . 
ئۇنىڭ قېرىندىشى مؤتهمسم ئۇنىڭغا ئاتاپ 
نۇرغۇن قەسىدىلەرنى يازغان . 


مالي : (مالىي). غەربىي ئافرىقىدىكى مالىي 
جۇمھۇرىيىتى. پايتەخنى باماكو. بۇ جاي 
بۇرۇن "السودان الفرنيسي" «ئەسسۇدانۇل 
فەرەنىسىي 7 (فرأ: ئسىبە سۇدانى) دەپ 
ئاتالغان. ھىجرىيە 1380 رم 0-پىلى 
مؤسته قمل بولغان 

مائوية: (مانەۋىيە). خرىستىئان دىنى 
بىلەن قەدىمىي زەردۇشت دىننى 
پرىنسىپلىرىنى قوشۇپ ئەمەل قىلىدىغان بىر 
مەزھەپ. ئۇلار نۇر ۋە زۇلمەتتىن ئىبارەت 
تشمككى پرىنسىپقا ئاساسلىنىدۇ. بۇ مەزھەپ 
مىلادىيە 3-ئەسىردىكى پارسلىق مانىي دېگەن 
كىشىگە نىسبەت بېرىلىدۇ. 


ما وراء النسهر؛› بسلاد ما وراء النهر؛ 
(ھاۋەرائۇنلەھر). ھماۋارائۇننەهر ئەللىرى. 
ئەرەبلەر "جيحون" «جەيھۇن» دەرياسى دەپ 
تادان .خان د ا ف ىياتا 
جايلاشقان رايون. فه‌رغانه. كاشان› 
سەمەرقەند. بؤخارا ۋە فارابلار ئۇ رايوننىڭ 


ئەڭ مەشھۇر شەھەرلىرىدۇر. 


اماوردي. أبو الحسن علي بن خىدا: 
(ماۋەردى. ئەبۇلھەسەن ئەلىي شبنى 
مؤهدميدد) (ھ 450-364 / م 1058-6). 
شافشي مەزھىپىدىكى فەقىھ. قازى. بەسرەدە 
"الأحكام السلطانية" «ئەلئەھكابۇسسۇلتانىيە» 
(سۇلتانغا دائىر ئەھكاملار). "أدب الانيا 
والدين" «رئەدەبۇددۇنيا ۋەددىن» (دؤنيا ۋە 
دىن ئەدەپلىرى) ئاملىق ئەسەرلىرى بار. 


المد أبو العباس محمد بن يزيد: 
(مۇبەررىد. ئەبۇلئابباس مؤهدميهد ئىبنسى 
يهدزب ذ) (ھ 285-211 / م 898-6). 
بەسرەلىكڭ ئىلشۇناس . گرامياتىكىشۇناس. 
ك ۇفه ھەدرىسىىسىىنىڭ ببشؤاسى . سەكلەپ 
بىلەن شل شه فده مۇنازىرە ئېلىپ بارغان . 
تۈنسىڭ "الكامل'. برثهلكاسل» . "المقسصضب" 
«ئەلمۇقتەزەب» ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


متى بن يونس المنطقي (أبو بشر): (مەنتا 
ئىبنى يۇنۇسىل مەنتىقى . ئەبۇ بېشىر) (ھ 7- 
8 / م ?-940). بهيلاسوبء ئېىستۇرى 
بىز ۇن I‏ بياشغان غاا 
ۋە يذهيا قى ئەدىينىڭ ئۇستازى. ئۇ كور 
دەۋرىدىكى لوگىكىشۇناسلارنىڭ يبشؤاسى 
ئىدى. يۈنان تىلىدىكى "فونتيككا" 
«فونتېكا»نى ۋە ئارىستوتېلنىڭ شېڭىرلىرىنى 
تؤنجى بولۇپ تەرجىمە قىلغان. ئىسھاق ئىبنى 
ھۇنەپىننىڭ "البرهان" «ئەلبۇرھان» ناملىق 
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كىتابىنى سۇرىيانچىدىن تەرجىمە قىلغان ۋە 
فورفىيروسنىڭ "إيسا غسوجي" «ئىساغوجى» 
ناملىق كىتابىغا شەرھى يازغان . 


التَلمّس: (مۇتەلەممىس) (تەخمىئەن م ?- 
9. بەھرەيىنلىك. جاھىلىيەت دەۋرىدە 
ئۆتكەن شائتىر. ئۇنىڭ ئەسمەئىيدىن هبكايه 


المننبي: أبو الطيب مد بسن الحسين: 
(ھۇتەنەببىي . ئەبۇ تدييمسب ئەھبەد ئىېشى 
ھۈسەين) (ھ 354-303 / م 965-915). 
بۈيۈك ئەرەب شائىرى. شۇ مهدهسسيه 
اراک ل ك ذه ھىگبەنلنىك لمارف لتر 
بىلەن داڭق سقارغان . سەيغۇددەۋلە ھەققىدە 
را جهو ىە تىلى بار 
باشقىلار تەرىپىدىن ئۆلتۈرۈلگەن 


لْمُعْنّى بن حارئة الشيبائ: (مۇسەننا ئىبنى 
ھارىسەتىششەيبانى) (ھ 14-9 / م ?-635). 
مەشھۇر ئىسلام قوماندانى. ئۇ ئەبۇ بەكرىنىڭ 
خەلىپىلىڭ دەۋرىدە ئىراقتىڭكى ئەرەب 
قوشۇنىنىڭ قوماندانى بولغان. ئىران 
فەتھىسىگە قاتناشقان . 


موي ج مدوبات: (مەسنەۋىي). 1. 
بىرىنچى مىسراسى بىلەن ئىككىنچى مىسراسى 
ئوخشاش قاپىيىلىك كېلىدىغان شېئىر. 2. 
جالالىدىن رۇمىينىڭ مەسنەۋىيلىرى. 
(مەسلەۋىيدە تەسەۋۋۇپ ئىدىيىلىرى يورؤتؤب 
گە ) 


جاھد بن جر ابو الحجاج المكي: 
(مۇجاھىد ئىبنى جەبىر. ئەبۇلھەججاجىل 
س (ه 104-21 / م 722-642). 
تابىئىنلاردىن بولۇپ . قارىلارنىڭ 3 
مۇپەسسىرلەرنىڭ يېشىۋاسى. ئابدۇللاھ شبنى 
ئابباسنىڭ شاگىرتى. ئۇنىڭ قۇرئاننى ئىبنى 


ئابباسنىڭ ئالدىدا 30 قېىتىم ئوخۇپ 
وک کال هقر سر انت وان 
شبنى ئابباستىن: «نئېمە ھەققىدە نازىل 
بولغان؟» دەپ سورىغانلىخى رىۋايەت 
قىلىنغشان. كۆپ يؤرتلارنى كېزىپ ئاخىرى 
كونىۋە وز رلامان افا دی 
ھەدىس رىۋايەت قىلغان. ئۇ يەھۇدىي ۋە 
ئاسارالاردىن كۆپ سوراب مەلۇمات ئالغانلىقى 
ئۈچۈن. ئۇنىڭ يېزىپ قالدۇرغان كىتابىغا 
مۇپەسسىرلەر دىققەت نەزىرى بىلەن قارىغان . 


المحسطي : (مەجىستىي). يۇنان ئالىمى 
چىقغان ئاسترونومىيە , ئالگېبرا كىتابى. ئەرەب 
تىلىغا, كاندمن تەرەب تىلىدىن لانن تىلىغا 
تەرجىمە قىلىنغان . 


اجمع العلمي العراقي: (مەجمەئۇل ئىلمىل 
ئىراقسى). ئەدەبىيات ئىلمىي جەمتىيىتى. 
هجربيه 1367 2 7-يىلى باغدادتا 
تەسىس قىلىنغان . ئۇ ئەرەب تىلى ۋە ئەرەب 
ئىسلام تارىخىغا خىزمەت قىلىشنى ئۆزىگە 


امجمع العلمي المصري: (مەجمەئۇل ئىلمىل 
شەھىرىدە تەسىس قىلىنغان ھىسسىر ئەدەبىيات 


ك سج هم 4" 5 
مجمسعاللفة العريبيبة الأردي: 


(مەجبەئۇللۇغەتۇل ئەرەبىييەتۇل شوردۇنىيە). 
ھىجرىيە 1396-يىلى (سلادىيە 1976-يىلى) 
ئومماندا تەسىس قىلىنغان جدمشيدت. ئەرەب 
تىلى ۋە ئەرەب ئەدەبىياتىنى گۈللەندۈرۈشنى 
مەقسەت قىلغان . 


مجمع اللغة العربية بدمشق: (مەجمەگۇل 
لۇغەتىل ئەرەبىيە بىدەمەشق). دەمەشقتىكى 
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سابىق ئەرەب ئىلمىي جەمئىيىتى. ھىجىرىيە 
N HR‏ ىنى ) قەرەت 
تىلى ۋە ئەرەب ئەدەبىيانىنى گۈللەندۈرۈشنى 
مەقسەت قىلغان. بۇ جەمشىيەت پەسىللىك 
ژۇرنال ئەسىس قىلغان . 


جمع اللغة العربية بالقاهرة: (مەچمەشۇل 
لۇغەتۇل ئەرەبىيە بىلقاھىرە). ھىجرىيە 1351 
زم 1932)-يىلى قاشىرەدە تاشر قلنشار. 
تىل جەمئىيىتى . بۇ جەمئىيەت ئەرەب تىلى ۋە 
تؤنى تەرەققىي قىلدۇرۇش. خىلبۇخىل ئىلىم 
-پەن ئاتالغۇلىرى ۋە مەدەنىيەتكە داشر 
سۆزلەرنى قوشۇش ئارقىلىق ئەرەب تىلىنى 
بېيىششنى ھەقسەت قىلغان . بۇ جهمشيدت 
بەشتسۈس يدرت ىسى ھەققىدە ونال 
چىقارغان. يدنه شۇنىڭدەك "المعجم الوسيط" 
«مۇئجەمۇل ۋەسىيت» . "المعجم الوجيز" 
«ئەلمۇئجەمۇل ۋەجىيز» . "معجم ألفاظ القرآن 
الكريم" «مؤتجدمؤ ئەلپازىل قۇرئانىل كەرىم» 
قاتارلىق لۇغەتلەرنى نەشر قىلدۇرغان . 


جنون ليلى: قيس بن الملوح العامري: 
(مەجنۇن لەيلى. قهيس ئىبنى مۇلەۋژەھىل 
ئامىرى) (ه ?-69 / م 688-7). نەجىدلىك 
شاشر. ئۇ لەيلىلئامىرىغا كۆيۈپ قىلىپ , 
ئۆزىنىڭ اث شىقلىق بىلەن مەشھۇر بولغان . 
ئۇنىڭغا ئاتساپ ئەڭ بەدىئىي مۇھەببەت 
ئىرىگىلىرىنى يازغان . لديلى تەرەپ لەپلىنى 
ئۇنىڭغا بېرىشكە ئۇنىمىغاندىن كېيىن.› شۇ 
مەجنۈن بولۇپ تا ئۆلگۈچە ببشى قايغان › 
بؤتى تايغان جايلاردا ياشىغان. ئۇنىڭ بىر 
شېئىرلار توپلىمى بار. 

0 / م ?-1912). مىسىرلىق دراماتورگ. 
يېڭى زامان مەشھۇر پروزا يازغۇچىسى. ئۇنىڭ 
"قصر الشوق" (مۇھەببەت قەسىرى). "خان 


الخليلي" «خائەلخەلىيلى» » "حكايات حارتىا" 
«هبكاياتؤٌ ھارەتىنا» . "القاهرة الجدبسدة" 
«ئەلقاھىرەتۈل جەدىيىدىيە» (يېڭى قاھىرە) 
قاتارلىق نۇرغۇن هبكايه ۋە رومانلىرى بار. ئۇ 
خەلقشارالىق ئوبىل ئەدەبىيات مۇكاپاتىغا 
تر سکن 


الْخْكم: (مؤهكدم). شبنى سدييد 
تؤركدن لۇغەت. بۇ لۇغەت ئىمام خەلىل "العين" 
«ئەلئەين» ناىلىق لۇغىتىدە ئىجاد قىلغان 
ئۇسلۇب بويىچە . مەخرەج (تاۋۇش چىقىرىش 
ئورۇنلىرى) نىڭ تەرتىپىگە ئاساسەن رەتلەپ 


7 نا" 


المحَلَى جلال الدين محمد بن أحضد: 
(مدهةللسيء جالالىددىن مۇھەممەد ئىېنى 
ئەھمەد) (ھ 864-7 / م 1459-7). مىسىرلىق 
بولۇپ › شافىئىي مەزھىپىدىكى فىقھىشۇناس › 
تەپسىرشۇناس . "تنفسم الجلالين" ((تدفسر 
جدلالهدوين» نالبق «قؤرثان كەرىم 
تەپسىرى»نى يېزىپ› يېرىمىغا كەلگەندە 
ادان كيمس اا ى الا لفان 
شۇنىڭ بىلەن ئۇنى جالالىددىن سۇيۇتى 
يېزىپ تاماملىغان . شۇڭلاشقا بۇ ئەپسىر 
ك ات ابعر شاك تاي لد 
ئاتالغان . 


محمد بن إبراهيم بن منذر النيسابوري (أبو 
بكر): (مۇھەممەد ئىبنى ئىبراھىم ئىبنى 
مۇنزىرىننىمسابۇرى. ئەبۇ بەكرى) (ھ 242- 
9 / م 931-6). فەقسه. ھەدىسشۇناس › 
مەككىنىڭ شەيخى ئىدى. ئۇنىڭ "امبسوط" 
«ئەلمەبسۇت» . "الأوسط في السىن والإجماع 
رالإختلاف" «ئەلئەۋسەتۇ فىسسۇنەنى 
ۋەلئىجمائى ۋەلئىختىلاى» . "الإشراف علي 
مذاهب أهل العلم" «ئەللىشراق ئەلا مەزاھىبى 
ئەھلىل ئىلىم» › "اختلاف العلماء تفسير القران' 
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«ئىختىلاغۇل ئولىما فى تەفسىرىل قؤرشان» 
قائارلىق ته ری بار, 


محمد بن أ“مد بن أبي سهل أبو بكر فس 
الأئمة السرخسي: (مۇھەممەد شبنى ئەھمەد 
شبلى ئەبۇ سەھىل ئەبۇ بەكرى 
شەمسۇلئەئىممە سەرەخسى) (ه 438-79 / م 9- 
7. ئۇسۇلشۇناس. كال مشؤناس ۋە 
فىقھىشۇناس ئالىم. كامالەتكە يەتكەن فەقىم. 
ئۇنىڭ 15جىلدلىق "مبسوط" «مەبسسۇت» 
ناملىق كىتابى هدنهفسي فىقھىسى بويىچە 
مەشھۇردۇر. ئۈ بۇ كىتابىنى زىنداندا يازغان 
(بۇ زات زىنداندا تؤرؤب ئېيتىپ بېرەتتى . 
شاگىرتلىرى سىرتىدا تؤرؤب خائىرىلەيتئى). 
بۇنىڭدىن باشقا ئۇسۇلى فىقھى توغرىسىدىكى 
كىتابىنى ۋە "طصري"«تەھھاۋژى»نىڭ 
شەرھىسىنى يازغان. باشقىلار ئۇنىڭغا: «ئىمام 
شافشي ئۈچ يۈز رىسالە يادلاپتىكەن» 
دېگەندە. ئۇ ئۆزىنىڭ يادلىغانلىرىنىڭ 12 


جمد بن أحمد خەر ظهير الدين البغكاري: 
(مدۇھەممەد ئىبنى ئەھمەد ئىبنى رەھىيرۇددىن 
بۇخارى) (ه 619-7 / م ?1222-7). مەشھۇر 
دىنى ئالىم. "الفوائد" «ئەلغەۋائىد» ۋە پەتىۇا 
ھەققىدىكى "الفتارى الظهرية" «ئەلغەتەۋا 
زەھرىيە» ناملىق ئەسەرلەرنى يازغان . 


محمد بن إسحاق. ابسن يسار المطلسي : 
(مۇھەممەد ئىبنى ئىسھاق. ئېنى يەسارىل 
: ۇتتەلەبى) (ه ?151-7 / م 768-7). 
تەرەبلەرنىڭ ئەڭ پىشقەدەم تارىخچسسى . 
ئۇنىڭ "السيرة البوية" «ئەسسىيرەتۇننەبەۋىيە» 
دېگەن كىئابىنى ئىبنى ھىشام رەتلىگەن. ئۇ 
يەنە "كتاب الخلفساء" «كىتابۇل خۇلەفا» › 
"كتانب البلا" «كىتابۇل مهبده5» قاتارلىق 
ئەسەرلەرنى يازغان . ھەدىسشۇناس ئالىم. ئۇ 


قەدەرىييەلەردىن بولۇپ . غشىجرىبە 9-يىلى 
ئىسكەندەرىپە شەھىرىنى زىيارەت قىلغان . 


محمد بن الحسن بن أبو عبد الله شيباي : 
(مۇھەممەد ئىبنىى ھەسەن ئىېنى ئەبۇ 
ئابدۇللاھ شەيبانى) (ھ 189-131 / م 748- 
804( . ئىمام ئەزەمنىڭ كۆزگە كۆرۈنگەن 
شاگىرتلىرىدىن بولۇپ. فىقھىنى ئىمام 
ئەزەمدىن تەلىم ئالغان . شلمى ھەدىسنى 
مالك ور کے ەز د تنوك ك 
ئالىملار ئىمام ئەزەمنىڭ ئىلمى پەقەت ئىمام 
مۇھەمبەدنىڭ يازغان ئەسەرلىرى ئارقىلىق 
تارقالغان دەيدۇ. ئىمام شافىشىي : «مەن ئىمام 
مۇھەممەدتىن ناھايىتى كۆپ ئىلىم ئۆگەندىم» 
دېگەن. ئەبۇ ئۇبەيدە: «فۇرثئان ھەققىدە 
ئىمسام مۇھەميەدتىنمۇ بىلىملىك ئادەمنى 
كۆرمىدىم» دېگەن. بەزىلەرنىڭ ئېيتىشىچە 
ئۇنىڭ 990 يارجه ئەسەر يازغانلىقى مەلۇم. 
ىمام ئەھمەدكە: «بۇ ئىنچىكە مەسىلىلەرنى 
قەيەردىن ئۆگەندىڭ؟» دېيىلگەندە. ئۇ: 
«ئىمسام مۇھەممەدنىڭ كىتابلىرىىدىن 
ئۆگەندىم» دېگەن. "جامع الكبير" «جامىئۇل 
كەبىر» . "جامع الصغير" «جامىئۇسسەغىر» › 
"الزيادات" «ئەززىيادات» » "ظاهر الرواية" 
«زاھىرۇرىۋايەت» : "المبسوط" ررثهلمهبسؤت» 
الغا تولك قوس دري نت ور 


محمد بن ظغج الإخشيد: (مۇھەممەد ئىبنى 
زمفجسل ئىخشىد) (ه 335-269 / م 882- 
6 تۈرك مىللىتىدىن. مىسىر ۋە شامدا 
ئىخشىيدى دۆلىتىنى قۇرغان . 

محمد بن عبد الرحمن بن أبي ليلى اليسار: 
(مۈھەممەد ئىبنى ئابدۇراھمان ئىبنىى ئەبۇ 
وىك اوج اهس دى ەلە بۇ 
زاتنىڭ شاگىرتلىرىدىن ئىدى. 
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محمد بن عبد الله بن الحسن بن الحسين بن 
علي بن آي طالب : (مۇھەھمەد ئىبنى ئابدۇللاھ 
ئىبنى ئەپۇ تالىب) (ه 145-93 / م 12 ¬ 
2. زديدبيه ئىياملىرىدىن . ئۇ مەھىدى. 
باك نەس ەبلىڭك دەپ تونۇلغان . تۇمەۋى 
سۇلالىسىنىڭ ئاخىرقى مەزگىللىرىدە ئۇنىڭغا 
هاشسسيلار: ئابباسىپلار بديكدت قىلغسان . 
كنس وتا برشي تۈرۈن ىپ 
ئۆلتۈرۈۋەتكەن . 


محمد بن عبد الوهاب: (مۇھەممەد شبنى 
كابدوّلؤٌهههاب) (ه 1328-9 / م 1910-7). 
زى بان وات وف تۇي 
E E‏ 
ئۆزىگە خاس ئۇسلۇب ياراتقان . 


محمد بن علي بن اخسن› ابن بشر أبو عبد 
الله : (مۇھەممەد ئىبنى ثدلى ئىبنىل ھەسەن › 
ئىبنى بىشىر ئەبۇ ئابدۇللاھ) (ه ?285-7 / م 
?-898). ئەھلى تەسەۋۋۇپ ئالىم بولۇپ . 
"خىم الولاية وعلل الشرعية" «خەتمۇل ؤبلايه ۋە 
ئىلەلۇششەرئىيە» دېگەن كىتابنى يازغانلىغى 
ئۈچۇن ئاخىرقى ھاياتىدا تىرمىز ئاھالىسى 
ئۇنى يۇرتىدىن قوغلاپ چىقارغان. كېيىن ئۇ 
بەلخ شەھىرىگە كېلىپ ياشىغان . "نسسوادر 
الأصول في أحاديث الرسول" «ئەۋادىرۇلئۇسۇل 
فى ثههادبيسسررهسؤل». 'الفرورق" 
«ئەلغۇرۇق» ؛ "الرياض ضة وأدب السسنفس" 
«ئەررىيازەت ۋە ئەدەبۇننەفس» قاتارلىق 50 
ئىن ئارتۇق ئەسەرنى يېزىپ قالدۇرغان . 


محمد بن كعب القرظي : (مۇھەممەد شېنى 
کەئبىل قفۇرەزى) زم 120-40 1 م 261 
7). بەنۇ قؤرهيزه جەمەتىدىن . كؤفيده 
ئاندىن كېيىن RELY‏ ئولتۇراقلاشقان . 


$|ھقۇھەددىس› مۇپەسسىر› پېشىۋا. ئەبۇ 
هؤوّرهديرهه ئىبنلى تابباس قاتارلىق 
ساھابىلەردىن ھەدىس رىۋاپەت قىلغان . 


محمد بن محمد شهاب بن يوسف الكردي 
الخوارزمي: (مۇھەممەد ئىبنى مۇھەممەد شىھاب 
ئىبنى يؤسؤق ئەلكوردىل خەۋارەزمى) (ھ ?- 
7 / م 1424-7). بۇ زات بەززازىي دېىگەن 
لەقەب بىلەن مەشھۇر بولغان . داڭلىق "الفتاوى 
البزازيىسة" «ئەلفەتەۋا بەززازىيە» ناملىق 
كىتابنىڭ مۆئەللىپىدۇر. ئىلىم تۈرلىرىنىڭ 
ھەممە ساھەسىدە يېتىلگەن زات بولۇپ› ئۆز 
زامانىسىنىڭ يېگانىسى ئىدى. ئۇ ساراي 
خانلىقى دەۋرىدە ياشىغان بولۇپ , قىرىم 
شەھىرىدە بىر مەزگىل تۇرۇپ. فەقىھلەرگە 
دەرس بەرگەن. بۇ زاتنىڭ «بهززازسيه 
پەتىۋالىرى» ناملىق مەشھۇر ئەسىرى ھەئەفىي 
مەزھىپىدىكى ئۆلىمالارنىڭ پەتىۇا ئىشلىرىدا 
مۇراجىئەت قىلىدىغان ئاساسى مەنبەلىرىنىڭ 
بىرى بولۇپ قالغان . 

محمد بن محمد علاء الدين العطار البخارى: 
(مؤهدميةد ئىبنى سۇھەمبەد ئەلائىددىنىل 
ئەتتارىسل بۇخارى. خوج ا ئەلاشىددىن 
مۇھەممەد ئەتتار) (ھ 791-7 / م 1389-7), 
بۇخارالىق. خوجا باھائۇددىن ئەقشىبەندىنىڭ 
چوڭ مۇرىتى. تەرىقەتنى خوجا مۇھەممەد بابا 
سەمباسىنىڭ خەلىپىسى ئەمىر كۇلالدىن تەلىم 
ئالغان . 


محمد بن محمد بن محمد أبو الفضل برهان 
النسفي: (مۇھەممەد تېنى مؤُقدميدد ئىېنى 


موهدميدد ثهدبؤلفهزلى بؤرهان ئەسەفىي) زه 
676-0 / م 1278-4). تەپسىرشۇناس › 


. ھەدىسشۇناس. ئۇسۇلشۇناس , كالامشؤناس 


كالم . "غقائد السفية" «ئەقاتئىدۇننەسەفىپە» 
ناملسق كتابى بىلەن مەشھۇر بولغان . تو زات 
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ۋاپات بولغاندا ئىمام كه ز ەمن اڭ قەبرىسى 
يېنىغا دەپنە قىلىنغان 


نحمد بن حمد محمود أكمل الدين بابري: 
(مۇھەمبەد شبتنى هوّْشادميدد مدهم ؤد 
ئەكمەلۈددىن > زه 786-7 / 1 a‏ 
r‏ ئىلمى سدرق ۋە ئىلمى بالاغەتتە 
يېتىشكەن 


(ھىدايىنىڭ شەرھىسى)نى» "تفسير كشاف " 
«تەپسىر كەششاق» . "فرائض" «فەراڭىز» . 
شرح التلخيص" «شەرھۇتتەلخس» . "الأنوار” 
«ئەلئەنۋار» › "تجريد" «تەجرىد» ۋە "ألفية" 
«ئەلغىيە» قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغان 


زات . بۇ زات "عداية" وشنايە» 


محمد بن محمد بن نحمود حافظ البخاري: 
(خوجا مۇھەممەد پارس› مۇھەممەد ئىبنى 
مؤهدممدد ئىبنى مەھمۇد ھافىز بۇخارى). 
بۇخارالىق. شلمى فۇرۇ؟. شلمى ئۇسۇل › 
ئىلىى مەئفغۇل. شلمى مەنقسۇل قاتارلىق 
ئىلىملەردە مول بىلىمگە ئىگە بولۇپ . "الفصول 
الستة" «ئەلغۇسۇلى سىتنە» . ”فصل القطاب” 
«فەسلۇل ضتاب» قاتارلىق كىتابلارنى 
ارغان كىتابىدا نەقشىبەندىيە سۇلۇكىنىڭ 
ئىنچىكە سىرلىرى يورۇتۇپ بېرىلگەن . 
ئابدۇراھمان جامى "نفحات الأنس" «نهفهاتؤل 
تؤنس» ناملىق كىتابىدا بۇ زاتنىڭ تەپسىلىي 
تەرجىمىھالىنى بەرگەن. ھىجرىيە 722-يىلى 
هدج قىلىش ئۈچۈن مدككه مؤكهررسدكه 
بارغان. ئۇ يەردىن مەدىلىگە بېرىپ 
زىيارەتشىن قايتىشىدا ۋاپات بولغان . بۇ كۈن 
زۇلھەججىنىڭ 23-كۈنى › يەنى يهيشودنبه 
كۈنى ئىدى. جۈمە كېچىسى ئابباس 
رەزىيەللاھۇ ئەنھۇنىڭ قەبرىسى يېنىغا دەپنە 
قىلىنغان . 


الأندلسي: (مۇھەممەد شبنى يۇسۇن ئىبنى 
ئەلى شېنى ههييأن ئەندەلۇسى) (ه 654- 
5 / م 1345-1256). مەشسّىسىھۇر 
گرامماتىكىشۇناس. ئۇ "البحرلمحسيط" 
«ئەلبەھرۇل مۇھىىت» ناملىق قؤرشا 
تەپىسىرىنى ۋە "شرح اللسهيل" «شەرھى 
تەسھىل» قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغان 


محمد علي باشا: (مۇھەممەد ئەلى باشا) (ھ 
12665-3 / م 1849-10), مھىسىر-دىكى 
پادىشاھلىق دۆلەننىڭ قۇرغۇچىىسى. ئۇ 
ئەنگلىيە ۋە ئوسيانىيلار ئۈستىدىن غەلىسبە 
قىلىپ : دۆلەت دائىرىسىنى كبكهيتكهن. 
لئېكىن ياۋروپالىقلارنىڭ ئارىلىششى 
نەئىجىسىدە ئۇنىڭ ئەۋلادللىرى پەقەت 
مىسىرنىڭ ھاكىمىيىتىنىلا ساقلاپ قالالىغان . 


حمود بن أبى بكر أبو العلاء كلاباذي 
البتخاري: (مەھمۇد ئىبنى ئەبۇ بدكرى 
ئەبۇلئەلا كالا بازى) (ھ 700-649 / م 1251- 
0 بۆشارالىق ەقل ۋە نه فلن 
ئىلىملەردە كامالدتكه يەتكەن. مىراس فلا 
«مۇختەسەر سىراجى» ناملىق كىتابقا شهرهى 
يازغان. ئۇنىڭدىن باشقا "مهاج" «مىنھاج» 
قاتارلىق كىتابلارنى يازغان . 


محمود بن أحمد بن عبيد الله بن إبراهيم تاج 
السشريعة: (مەھمۇد ئىبنى ئەھمەد شبئى 
ئۇبەيدۇللاھ ئىبنى ئىبراھىم تاجۇششەرىئە). 
يېتۈكڭ ئالىم بولۇپ . 'هداية" «ھىدايە»نساڭ 
شەرھىسى"وقايسة" «رؤدقايه»نيء "الفعاوى" 
«ئەلغەتاۋا». "الواقعهصات" «ئەلۋاقىشسات» 
قائارلىق ئەسەرلەرنى يازغان 


٠‏ محمود بن أحمد بن موسى, قاضى القطاة 
بدر الدين العيني: (مەھمۇد شبنى ئەھمەد 
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شبلى مۇسا. بەدرۇددىن ئەينى) (ه 762- 
5 / م 1451-1361). هدندشسي 
مەزھىپىدىكى ئالىم. قاھىرەدە قازىكالان 
e‏ ھەدىسشۇناس . فىقھىسشۇناس ھەم 
ا کل و ا 
E‏ ىنىڭ مەشھۇر شەرھىسى "عمسدة 
القاري " «ئۇمدەتۇل قارى» ناملىق ئەسەر 
مۇشۇ زات تەرىپىدىن يېزىلغان . ئۇ يدنه "شرح 
معاي الأثار” «شەرھى مەئانىل ئاسار» › "شرج 
الكو" «شەرھۇل كەنزى» › "منحة السلوك شرح 
تحفة الملوك" «مىنھەتۇسسۇلۇك شەرھى توهفهتؤل 
مؤلؤك». "بداية «بىدايە» قاتارلىق 
ئەسەرلەرنى يازغان. ( ‹بىدايە› نى يازغاندا 
يبشى توقسانغا يېقىنلاشقانىدى). 


محمود بن سبكتكين رين الدولة): (مەھمۇد 
ئىبنى سۇبۇكتىكىن . يەمىينۇددەۋژلە) (ه 360 
1 / م 1030-970). غەزنەۋىيلەرن ىڭ 
ئۈچىنچى سۇلتانى. پەنجاپ ۋە غۇجراتلارنىمۇ 
ئۆزىنىڭ تەسىر دائىرىسىگە كىرگۈزگەن. شۇ 
ئەدەبىيات ۋە گۈزەل سەنئەتكە ئالاھىدە 
ئىشتىياق باغلىغان. ئۇنىڭ زامانىدا ئەبۇلقاسىم 
فىردەۋسىېنىڭ «شاهناهه» ناملىق ئەسىرى 
بارلىققا كەلگەن. غەزنەۋىيلەر تارىخى ئالىم 
ئؤتبى مەھمۇد قەلىمىدە يېزىلغان 


حمود بن صدر السعيد تاج الدين أحمد بن 
الصدر الكبير : (مەھمۇد شبنى سهددرؤسسهثبيد 
تاجىدىن ئەھىمەد ئىبنى سەدرۇلكەبىر). 
يېتىشكەن ئالىم. كاتتا فەقىھ. ئۇ ئىنتاپىن 
كدمتهر ۋە تهقؤادار زات ئىدى. بۇ زات كۆپ 
ئەسەرلەرنى يازغان بولۇپ. 40 جىلدلىق 
"انحط البرهات" «ئەلمۇھىيتۇل بۇرھان» . 
"السلخيرة" «ئەززەخىيىرە» » "التجرييد" 
«ئەتتەجرىيد» . "تتمة الفتاوى" «تەتىممەتۇل 
فەتەۋا» . "شرح الجامع الصغير" «شەرھۇل 
ا ا > "شرح الزيسادات" 


«(شەرھۇززىيادات» . "أدب القضاء” «ئەدەبۇل 
قەزا» ناھملىق کىتابلار شولارنىڭ 
جۈملىسىدىندۇر. 


يط اخيط: (مۇھىيتۇل مؤصيت). ئەرەب 
تىلى لۇغىتى. تؤنى بؤترؤس بوستانى 1970- 


يىلى تۈزۈپ چىققا 
المختار بن ابي عبيد الثقفي : (مۇخنار ئىبنى 
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ئەبۇ ئۈبەپدىسىسەقەفىي) (ه 67-7 / م 5 
7. ھۈسەين شبنى ئەلى رەزىيەللاھكۇ 
ئەنھۇنىڭ قىساسىنى ئېلىش مەقسىتىدە 
كۆفىدە كۆتۈرۈلگەن بهنى ئۇمەيپىگە قارشى 
قوزقىلڭنىڭ رسبسوى. قۇ كؤضده مۇسلەپ 
شبنى زۇبەيرنىڭ قولىدا ئۆلتۈرۈلگە 


الختصر في أخبار البشر: (ئەلمۇختەسەر 
فى ئەخبارىل بەشەر). تارىخ كىتابى. بو 
ۋەقەلىكلەر خاتىرىلەتگەن. 


الخصضش: :رنۈسھەسىسىس) × كنب وة 
ئۆزگەن . كەسپىي ئاتالغۇلار تەرتىپى بوپىچە 
رەتلەنگەن ئەرەبچە قامۇس بولۇپ . ئۇ ئەرەب 
ئىلىدىكى سۆزلىرى ئەڭ مول قامؤس 
مالو 


الدائن: (مەدائىن). دە له دەرياسى 
بويىدىكى شەھەرلەرنىڭ ئومۇمىي ئاتىلىشى . 


المدائني (علي بن محمد): (مەدائىنى . ئەلى 
ئىبنى مؤهدميدد) (ھ 224-134 / م 752- 
9. باغدادتا ياشىغان تارىخشۇناس. ئۈنىڭ 
تارىخ ۋە پەيغەمبەر ئەلەپھىسسالامنىڭ 
تەرجىمىھالى ھەققىدە يازغان ئەسەرلىرى بار 


¥ 1 17 ئۆز رى 


"" 
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مَدغفتقر: (مەدغەشقەر). مەدغەشقەر 
دۆلىتى › مالاجاسىي دديمؤ ئاتىلىدۇ. بۇ دۆلەت 
ئافرىقىلىساڭ شەرقىي جەنۇبى ساھىلىغا 
جايلاشغان . پايتەختى تانانارىمف. 


مدونة مالك: (مۇدەۋۋىئەثول مالىك). 
ئىمام مالىك تۆزگەن ئەڭ مەشھۇر فقهى 
كنتاب. 


مرأة الزمان في تساريخ الأعيان: 
(مىرئاتۇززامان فى تارىخىل ئەئیان). سهبتى 
ئىبنى جەۋزى تۈزگەن تاريخ توغرىسىدىكى 
کات 


ماۋرىتانىيپىدە ھاكىمىيەت يۈرگشۈزگەن 
542-8 (م 1148-1050)-يىلىۇىلاردا 
ماراكەش وه ئەندەلۇسقا ھۆكۇمرانلىق قىلغان . 


المراغي (حمد مصطفى): (مه‌راغى . 
مۇھەممەد مؤؤستافا) (ه 1365-1299 / م 
1945-1). 1935-يىللىدىن 1945 
يسلغسجه جاسىئۇل ئەزھەرنىڭ شەيخلىق 
خىزمىتىنسى ئۆتىگەن. يېڭىچە ئوقۇتۇش 
پروگراممىسىنى يولغا قويغان. ئۇنىڭ "بوث 
في التشريع الإسلامي" «بۇھۇسۇ فىتتەشرىئىل 
ئىسلامى» (ئىسلام شەرىشىتى تەتقىقغاتى) 
نامليق ئەسىرى بار. 


المريكد: (مىربەد). بەسرەدىكى تازا 
قەدىمكى زاماندا ئۇ پەرگە شائىرلار ۋە ئاتىقلار 


مراكش: (ماراكەش). ماراكەشناڭ 
جەنۇبىدىكى شەھەر. بۇ شەھەرنى يۈسۇق 
ئىبنى تاشيقين ھىجرىيە 404 (م 1062)-يىلى 
بنا قىلغان ۋە ھورابىتىين دۆلىئىنىڭ 


پايتەختى قىلغان . 


لزني عبد الوا سد بن علي : 
(مه‌رراكۇشى › ئابدۇلۋاھىد ئىبنى ئەلىي) اھ 
648-1 / م 1250-1185). اراكەش 
تارىخچىسى. ئۇنىڭ "لعجب في تلخيص أخبار 
المغرب" «ئەلموئجەب فى ئەلخىيسى ئەخبارىل 
مەغرىب» (ماراكەشنىڭ قىسقىچە تارىخى) 
ناملىق كىتابى بار. 


المرجعة: (مؤرجيئه). ئىسلامنىاڭ 
دەسلەپكى مەزگىللىرىدە ئوتتۇرىغا چىققان 
ئەھلى كالام پىرقىسى. بۇ پىرقىدىكىلەر 
«گۇناھ ئىماندىن چىقىرىۋەتمەپدۇ» دېگەن 
قاراشتا. بۇلارنىڭ قاراشلىرى مۇئتەزىلىلەرنىڭ 
قاراشلىرىغا زىت كېلىدۇ. 


المرسى الكبير: (مەرسەل كەبىر). ئوتتۇرا 
دېڭىزغا جايلاشقان شەھەر ۋە پورت. جەرائىر 
ئەۋەلىكىدە. 


الرشدي رابو الوجاهة): (مۇرشىدى. 
ئەبۇلۋىجکاھە) (ھ 1037-9 / م 1628-7). 
ھەنەغىي مەزھىپىدىكى فىقھىشۇناس . ھەككىدە 
تؤغؤلغان . مەككىدىكى پەتىۇا ئورگىنىنىڭ 
رەئىسى بولغان. سۇيىقەست بىلەن تۈرمىدە 
بوغۇپ ئۆلتۈرۈلگەن. ئۇنىڭ ئىستىلىستىكا 
ھەققىدە "شرح عقودالجممان" «شهرم 
ئوقۇدۇلجىمان» ۋە "جامع الفتاوى" «جاسئۇل 
فەتەۋا» (پەتىۋالار توپلىمى). ”حاشسية علسى 
تفسير البيسضاوي" «ھاشىيەتۇ ئەلا تەفسىرىل 
بەيزاۋى» (تەپسىر بەيزاۋىنىڭ ھاشىيىسى) 
ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


لمرغيناي (أبو الحسن علي): (مەرغىينانى › 
ئەبۇلھەسەن ئەلى) (ھ ?593-7 / م ?-1197). 
ھەنەفىى مەزھىپىدىكى فەقىھ› پەرغانەدە 
ياشىغان. ئۇنىىڭ "بداييةالمجدي"” 
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«بىدايەتۇلمۇبتەدى». "بتار القتقاوى" 
«مۇختارۇل فەتەۋا» (ئاللانغان بهتؤالار): 
"شرح الجامع الكبير" «شەرھۇل جامىششل 
كەبسر» (جاسئۇلكەبىرنىڭ شەرھى) ناملىق 
ئەسەرلىرى بار. 


مروج الذهب ومعادن الجوهر: (مۇرۇجۇز 
زەھەب ۋە مەئادىنى جەۋھەر). تارىخشۇناس 
مەسئۇدى (ھ ?-342 / م 957-7 يازغان 
تارىخ كىتابى. 


مهلروى: (مەرۋە). سۇداننىڭ نىل 
دەرياسىنىڭ شەرقىي قىرغىقىغا جايلاشقان بىر 
شەھىرى. بۇ شەھەردە مەشھۇر خارابىلىقلار 
بار. 
ميم (ههريهم) . ھەزرىشى ئىسا 
ئەلەيھىسسالامنىڭ ئانىسى. قۇرشان كدردمده 
ت : و 
ا مرينيون: (مەرىينىيۇن). ھىجىرىيە 588 - 
875 (م 1470-2)-يىللىرى ماراكهشسته 
خانىدانلىقى . 


مزار ش ريف: (ىارار شەرىنى). 
ئافغانىستاننىڭ غەربىي شىمالىدىكى شەھەر. 
ئۇنىڭ غەربىگە تارىخىي شەھەر بەلخ 
جايلاشقان . ئوتتۇرا ئاسىيا دۆلەتلىرىنىڭ 
سودا-تىجارەت بازىسى . 

المستنصرية: (مۇستەنىسىرىيە). ئابباسىي 
جز ال ئ ا 
قۇرغان مەدرىس. ھازىر باغدادتىكى يېڭى 
ئۇنىۋېرسىتېئمۇ مۇشۇ نام بىلەن ئاتىلىدۇ. 


امساح ابسن غي جح 1 عيد: 5١‏ 5 


مىسجەھ. سەڭىد شبلى مىسجەھ) زه 85-7 / 
م 704-7). مەككىلىك. تۇنجى ئەۋلاد ئەرەب 
ناخشىچىسى . 


المسجد الأقسصى: (مەسجىدۇل ئەقسا). 
قفۇددۇستىكى مەسجىد. ئۇ ئىككى قىبلىنىڭ 
تۇنجىسى › ئىككى ھەرەمنىڭ ئىككىنچىسى . 


مەككە مۇكەررەمەدىكى مەسجىد. شۇ كدثبه 
شەرىغە . ماقامى ئىبراھىم . مائۇزەمزەملەرنى تدر 
ئىچىگە ئالىدۇ. ئۇ بىرقانچە قېتىم كېڭەيتىپ 


السجد اللوي الشريف: 
(مەسجىدۇننەبەۋىي شىسەرىق). مەدىلە 
مۇنەۋۋەرەدىكى مەسجىد. ئۇنى پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسالام ببنا قىلغان. پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسالامنىڭ مۇبارەك قەبرىسى. 
مۇنبىرى› مىھرابى ۋە ئەبۇ بەكرى. شۆمەر 
رەزىيەللاھۇ ئەنھۇلارنىڭ قەبرىسىمۇ شۇنىڭ 


ئىشىدە . 


¥ 


مسروق بن عجزع الهمداي: (مەسرۇق 
ئىبنى ئەجزە ھەمەدانى). بۇ زات ئابدۇللاھ 
ئىبنى مەسئۇدنىڭ شاگىرتى. مۇجتەھىدلىڭ 
دەرىجىسىگە يەتكەن. تابىسىنلارنسىىڭ 
چوڭلىرىدىن بولۇپ . پەتىۋا ئىشىدا پېشۋا 
ئىدى. ھەزرىتى ئەبۇ بەكرى ۋە شۇمەرلەردىن 
ھەدىس ئۆگەنگەن . 


مسعر بن کدام: (ھىسئەر ئشېنى كىدام) 
زه 155-7 / م ?-772). م -ۇخھەددىس ۋە 
فەقىھ. مۇھەممەد شېنى ئىسھاق › شەتبى. 
ئالىملارغا ھەدىس ئۆگەتكەن . گۈزەل ئەخلاقتا 
ھەھمىگە ندمؤنه ئىدى. بۇ كىشىدىن: 
ھەدىنىشىڭ تەاڭ فەقىھى كىم؟ دەپ سورالغاندا: 
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كىم تەقۋادار بولسا شو دەپ جاۋاب بەرگەن . 
ناھايىنى كۆپ نس عدن قىلغانلىقتىن 


بىشانىسىدە سەجدە ئىزى بار ئىدى. 


المسعودي (أبو الحسن علي): (مەسئۇدى. 
ئەبۇلھەسەن ئەلى) (ھ 346-7 / م ?-957). 
باغدادلىق ئارىخشۇناس › سەيياھ. نەسىبى 
ساهابه ئىبنى مەسۇدقا تۇتىشىدۇ. ئۇ نۇرغۇن 
ئەللەردە زىپارەتتە بولغان . مسسىردا 


ئولتۇراقلىشىپ . س پەردە ۋاپات بولغان . 


ھە جج اج) زه 261-7 / م 875-7). 
ئىمشاپۇرلۇق ھەدىس ئالىمى. پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسالامنىاڭ ھەدىسلىرىنى توپلاپ 
'الصحيح" «ئەسسەھىھ» ئاملىق مەشھۇر 
ھەدىس كىتابنى تۈزگەن. بۇ كىتاب ئەھلى 
سۈننىلەرنىڭ ھەدىس ساھەسىدىكى ئاساسلىق 


مق شقط: (مەسقەت). ثوميان 
سۇلتانلىقىنىڭ پايتەختى ۋە ئوممان قولتۇقىغا 
جايلاشقان مۇھىم پورت. 

مَشٌهُد: (مەشھەد). ئىراندىكى شەھەر. ئۇ 
بەرده شىئەلەرنىىڭ سەككىزىنچى ئىمامى ى 
ئىمام ئەلى ئىبنى مۇسا رىزانىڭ قەبرىسى بار. 
بۇ جاي خۇراسان ئۆلكىسىنىڭ مەركىزى. 


طب بسن السزيير: (مۇسئەب ئىبنى 
زۇبەير) (ھ 71-26 / م 690-647). ئابدۇللاھ 
شبنى زۇبەيرنىڭ قېرىندىشى. ئۇنى 


دبكهن جايدا يوز بەرگەن تؤرؤش: 


ئۆلتۈرۈۋەتكەن . 
ىضعب بن عمير بن هاشم بن عبد مناف 
القرشسي: (مؤسئهب ئىبنى ئۇمەير› ئىبنى 


ھاشىم ئىبنى ئابدۇمانافىل قۆرەشى) (ھ 3-7 / 
م 625-7). ئابدۇددار جەمەتىدىن› ئىسلامنى 
دەسلەپ قوبۇل قىلغان ساھابە. مەككىدە 
مؤسؤلمان بولغان . مۇسۇلمان بولۇش سەۋەبى 
بىلەن نۇرغۇن جاپالارنى چەككەن . مۇشرىكلار 
ئۇنى باغلاپ سولاپ قويغان› سولاقتىن 
قېچىپ . ھەبەشىستانغا ھىجرەت قىلغانلار 
بىلەن بىلله ھىجرەت لقان كبيين ف 
قايتىپ كېلىپ مەدىنىگە ھىجرەت قىلغان . 
قولىدا كۆپلىگەن مەدىنىلىكلەر مۇسۇلمان 
بولغان › بەدر ئۇرۇشىغا قاتناشقان . ئوھۇد 
ئۇرۇشسىدا تۇغ كۆتۈرگەن. تاللاهناك 
«موئشمىنلەردىن تثاللاهقا بەرگەن ئەھدىدە 
راستچىللىق بىلەن تۇرغانلار بار» دېگەن 
تئاپىنى مؤسكهب ۋە ئۇنىڭ ھەمراھلىرى 
ھەققىدە نازىل بولغان › دېيىلگەن. بۇ زات 
ئوھۇد ئۇرۇشىدا شېھىت بولغان . 

مُطْرَان 2 مَطَارَنَة: (مؤترانء مەتارىنە) 
خرىستىئانلارنىڭ باشچىسى. ئۇنىڭ مەنسىپى 
باش پوپتىن تۆۋەن ئېپىسكوپتىن يۇقىرى 
تۇرىدۇ. 


ىرن قى ر 
لىۋىيىلىك شاشرء يازغۇچى› ژۇرنالىست. 
مىسىرغا كۆچۈپ كەلگەن ۋە ئۇ يەردە «ئىككى 
ئەلنىڭ شائىرى» دەپ لەقەبلەنگەن. ئۇنىڭ 
بىر شبشرلار توپلىمى بار. 


معاذ بن جبل: (مۇئاز شبنى جەبەل) (ھ 
18-7 / م 639-7). ئەنسارىلاردىن بولغان 
ئۇلۇغ ساهابه . بارلىق جەڭىلەرگە پەيغەھبەر 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام ئۇنى يەمەنگە فازى 
قىلىپ تەيىنلىگەن . 


¥ 
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ئەبۇ سؤفيان) (ھ 60-7 / م 680-7). مەشھۇر 
ساھابە. شامدىكى ئۈمەۋىي دۆلىتىنىڭ 
ئاساسچىسى. ھىجرىيە 37 (م 658)-يىلى يۈز 
بەرگەن سففىين ئۇرۇشىدا ھەررىتى ئەلىيگە 
قارشى تؤرؤش ئاچغان. ئۆ تەدبىرلىكلىكى ۋە 
مۇلايىملىقى بىلەن مەشھۇر. 


امعتز› ابن المتعز: (مۇشتەز‹ ئىبنى مؤثتهزء 
ئەبۇلئابباس شبنى ئابدۇللاھ ئىبنى مۇھەممەد) 
(ه 292-247 / م 907-861). شائير. 
ئابباسىيلار سۇلالىسىنىڭ ئەمىرى. بىر كېچە - 
كۈندۈز خەلىپە بولغان. باغدادتا تۇغۇلۇپ. 
شۇ يەردە قەتلى قىلىنغان . 


امعتزلة: (مؤئتهزمله). قازا ۋە قەدەرنى 
شنكار قىلىدىغان. كالاىشۇناسلىق 
مەسىلىلەردىكى مۇنازىرىلىرىدە لوگىكىلىق 
پىرقىسى. بۇ پىرقە ھىجرىيە 1-ئەسىرنىڭ 
ئاخىرلىرىدا ئوتتۇرىخا چىققان بولۇپ . 
قۇرغۇچىسى ۋاسىل ئىبنى ئەتا. ئۇ تؤستازى 
ھەسەنىل بەسرى بىلەن چوڭ گۇناھ قىلغان 
ئاد مىنىڭ ھۆكمى ھەققىدە باشقىچە قاراشتا 
بولۇپ. دەرس سورۇننى ئايرىپ پىكرىنى 
ئارقىتىشقا باشلىغان . ئۇنىڭ سورۇنىغا 
قاتناشقانلار ئەلمۇئتەزىلە (يهنى ئايرىلىپ 
چىققۇچىلار) دەپ ئاتالغان . بۇ ئېقىم پىكىر 
ئەركىنلىكى . ئەقىلنىڭ شەنىنى كۆتۈرۈش 
تارمىقى بولۇپ بىرى بەسرە شەھىرىدە يدنه 
بىرى باغدادتا. مۇئتەزىلىلەرنىڭ بەش 
ئاساسىي پىرىنسىپى بار. ئۇلار تۆۋەندىكىچە : 
1- ئادالەت: يدنى ئاللاھ ئادىل بولۇپ. 
يؤتؤن ئىشلاردا! بەندىلەرنىڭ مەنپەئەتىنى 
كۆزلەيدۇ. 
2- تەۋھىسى: يهنى ئاللاھنىڭ زانىدا 


تەئەددۇد (كۆپ تەرەپلىمىلىك. كۆپ سانلىق) ) 
ياكى زاتىدىن باشقا سۈپەتلەر يوق . ُ 

3- چوڭ گۇناھ قىلغۇچى يا جەننەتتە يا | 
دوزاختا ئەمەس . بەلكى ئىككى مەنزىل | 
ئارىلىقىدا بولىدۇ. 

4- ئاللاھ تا الا ۋەدە قىلغان جازا ۋە 
ساۋابنى بېرىش كبرهك. ا 

5- ئەمىر-مەشرۇپ. نەھى -مۇنكەر: يدنى | 
هدر بىر مؤسؤلمان يامانلىقتىن توسۈپ› 
ياخشىلىققا بۇيرۇشى كېرەك . 


مۆتتەزىلە ئېقىمى يۇقىرىقى قاراشلىرى 
بىلەن پائال مۇنسازىرە - تەشۇىق قىلىپ 
نۇرغۇن يۈكسىلىشلەرگە ئېرىشكەن . مۇتەزىلە 
قاراشلىرى ھەققىدە قازى ئابدۇلجەببارنىڭ 
"الكتاب المغني" «ئەلكىتابۇل مۇغەننىى » دبكدن 
ئەسىرى تولۇق مەلۇمات بېرىدۇ. 


المعتصم بالله: (مۇتتەسىم بىللا) مۇھەممەد 
ئىبنى ھارۇن رەشىد (ھ 228-178 / م 794- 
2 اا و 
خەلىپىسى. ئەمۇرىيەنى فهتهى قىلغان ۋە 
ئىچكى ئوقۇنۇشلارغا خاتىمە بەرگەن. 
ئىراقتىكى سامىرا شەھىرىنى بەرپا قىلىپ, 
ئۇنى ئۆز خەلىپىلىكىنىڭ پاپتەختى قىلغان. 


المد بن عاد تحمك: (مۇتتەبىد ئىبنى 
ئەبباد مۇھەممەد) (ھ 477-431 / م 1040 
5 ). ئەندەلۇسنىڭ ئىشبىلىيە رايونىدىكى 
بەنى ئۇبباد سۇلتانلىقىنىڭ ئاخىرقى سۇلتانى. 
شاشر ۋە تثددبمسب كسشى ئىدى. ئۇ تۈۇرمىدە 
ئۆلۈپ كەتكەن . 


معجم ما استحكم: (مؤئجەم مەستۇئجەم). 


£$ عم 


` ئگەبۇ ئۇبەيیدىلكۇبرا تۈزگەن جؤغراببيه 


` المعجم ا مشهر س لألفاظ الحديث البوي: 
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(مؤئجهدم ؤل مؤفههروس لىئەلقازسل 
ھەدىسىننەبەۋىي). ھەدىس سۆزلىرىنىڭ تؤب 
يىلتىزى ۋە ئۇلارنىڭ ھەدىستىكى ئورۇنلىرى 
بويىچە رەتلەپ چىقىلغان لۇغەت. بي 
شەرقشۇناسلار تەرىپىدىن تۈزۈلگەن . 


المحجم المفهرس لألفاظ القرآن الكسريم: 
(مۇئجەمۇل مۇفەھرەس لىئەلفازىل قۇرئان 
گەرىم). قؤرئان كەرسم سۆزلىرىنىڭ تۈپ 
يىلتىزى ۋە ئۇلارنىڭ قۇركاندىكى ئورۇنلىرى 
بوپىچە رەتلەپ چىقىلغان قؤرئان كەرىم 
سۆزلۈكلىرى لۇغىتى. 


معشر البلخي› أبو معشر البلخي: جعفر بن 
حمسد: (مەششەرىل بەلخىي , ئەبۇ مەششەرىل 
بەلخىي جەتقەر شبنى مۇھەممەد) (ه 172- 
213 / م 886-788). ئاسترونوم. ئۈنىڭ 
'المدخل في علم أحكام النجوم" «ئەلمەدخەل فى 
ئىلمى ئەھكامىننۇجۇم» (ئاسترونومىيە ئىلمىگە 
كىرىش) ناملىق ئەسىرى بار. 


مَعَرَةٍ النعمان: (مەئەررەتى نؤثمان). 
سۇرىپىدىكى بىر شەھەر. وثمان شېنى 
بەشىرگە ئىسبەت بېرىلگەن. شاشر تهبن ثدلا 
مەئەررىي مۇشۇ شەھەردە تۇغۇلغان . 


المعلتقات: (مۇئەللەقات). جاھىلىيەت 
ئەرەب ئەدەبىياتىدىكى كەئبىنىڭ تېسغا 
ئېسىلغان ئەڭ مەشھۇر يهدتته قەسىدە.› بۇ 
قەسىدىلەرنىڭ ئاپتورلىرى: ئىمرۇلقەيس . 
ئەرەفە ئىبنى ئەبدى. زۇغەيیر ئىبنى ئەبۇ 
سهلماء لەبىید ئىبنى رويرئكهةء ئەمىر ئىېنى 
كولسوم , ھارىس ئىېلى هولزه , كهنتدره ئىبنى 
شەددادلاردۇر. 


معن بن زائندة: (مەتنى ئىبنى زاكشده) 
(تەخمىنەن ھ 1368-7 / مم 769-7). تەرەبلەر 
ئتىچىدم نامى چىققان شهه‌رد › سېخىي ئادەم. 


ئۇمەۋىي › ئابباسىي سۇلالىلىرىدە خشىزمەت 
قىلغان . مەنسۇر ئۇنى يەمەنگە والسي قىلىپ 
تەيىنلىگەن › ئاندىن كېيىن سىجىستانشا ۋالىي 
بولغان ۋە سۇ يەردە قەستكە ئۇچرىغان. تۇ 
ھەققىدە نۇرغۇن ھېكايىلەر بار. شائىرلار ئۆ 
ھەققىدە ئۇرغۈۇن ھەدھىيە ۋە مبەشھۇر 
مەرسىيىلەرنى يازغان . 


المغازي: (مەغازى). شىسلاسي فۇتۇھاتلار 


اشرب (الملكة المغربية): (مەغرىب › 
ئەلمەملىكەتۇل مەغرىبىيە). ماراكەش . غەربىي 
ئافرىقىنىڭ شىيالىدىكى ئەرەب دۆلىتى. 
ئۇنىڭ شىمالىي تەرىپى ئوتتۇرا دېڭىزغا. 
غەربىي تەرىپى ئاتلانتىك ئوكيانغا تۇتىشىدۇ. 
پايتەختى رابات . دارؤلبهيزا, فاس تەنجەت 
بؤ دۆلەتنىڭ ئەڭ مەشھۇر شەھەرلىرىدۇر. 


المقدسي مس السدين): (مەقدەسى . 
شا ودد (تەخمىنەن ه 380-7 / م 7- 
E E O0‏ 
جۇغراپىيە توغرىسىدا يېزىلخان "أحسن التقاسيم 
في معرفة الأقاليم" «ئەھسەنۇتتەقاسىيم فى 
مەئرىفەتىل ئەقالىم» نامليق كىتابى بار. 


المفرب العربي: (مەغرىبۇل ئەرەبى). 
جۇغراپىيىلىك ئاتالغۇ بولۇپ. غەربتىكى 
ئەر ەب دۆلەتللىرى كۆرسىتىدۇ. ويه 
ئۈنىس» ئالجىرىيە . ماراكەش ۋە ماۋرىتانىپىنى 
ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. 

رة بن شَعبَة: (مۇغەيرەتۇ ئىبنى شۇڭبە) 
(ھ 50 / م 670-603). ساھابە. كۆزگە 
كۆرۈنگەن قوماندان . ھۇدەيبىپە سۈلھىسىگە 
قاتناشقان . ئىران ۋە شام فەتھىسىگىمۇ 
قاتناشقان . شۈمەر رەزىيەللاھۇ ئەنھۇنىڭ 
دەۋرىدە بدسره ۋە كؤضكه ۋالىي بولغان . 
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توسمان ۋە مۇئاۋىيە رەزىيەللاھۇ ئەنھۇلارمۇ 
ئۇنى كۇفغىنىڭ ۋالىپلىقىدا داؤااشق 
قالدۇرغان 


مفاتيح الغلوم: (مەفاتىيھۇل ئولۇم). ئەبۇ 
ئابدۇللاھ خارەزىمىي تۈزگەن خىلمۇخىل 
ئاتالغۇلار ھەققىدىكى ئېنسىكلو بېدىيە . 


مفتاح العلوم: (سفتاهؤل ئولۇم). ئىمام 
سەككاكى تۈزگەن كىشاب. بۇ كىتاب ئۆز 
دەۋرىدە EE‏ سكا ۋە شل شەققىدە 
¥ . كدكٌ م ۇكەممەل كيتاب دەپ 
ئىستىلىستىگا, شر ۋە قاپىيىلەر هه الىسىد هد 
توختىلىدۇ. بۇ كىئاب ھەققىدە نۇرغۇنلىغان 
شهرهىء ئىزاھات ۋە قىسقارتىلمىلار تۈزۈلگەن 


افطل في اللبحو: (ئەلمۇفەسسەل 
فاو کر ر ی ر 
كىتاب. مەھمۇد شىېلى ئۇمەر زەمەخشەرى 
تۈزگەن. بۇ كىتابغا نۇرغشۇن شەرھلەر 
يېرىلغان. ئۇلارنىڭ ئىچىدە ئەڭ ئاساسلىقى 
ئىبنى يەئىش تۈزگەن "شرح المفصل" «شەرھۇل 
مؤفهسسهل» ناملىق كىتابدۇر. 


الفضل الضبي: (مۇفەززەلىززەببى › شبنى 
مۇھەممەد) (ھ 170-7 / م 786-7). ئەدىپ› 
تىلشۇناس ء ھەدىس رىۋايەنچىسى. كۇفغىلىق 
بولۇپ. نۇرغۇن كىتاب يازغان. ئەڭ 
ئاساسلىقى "المفضليات" «ئەلمۇفەززەلىيات» , 
"الأمثال" «ئەلئەمسال» . "معاي الشعر" «مەئانى 
شبشر» ناملىق كىتابلاردۇر. 


الْفصَلَات: (مۇفەززەلىيات). مۇفەززەل 
زەببى تۈزگەن شېئىر كىتاب. بۇ كىتاب 
جاھىلىپەت ۋە ` ياشىغان . 
كتاب eT‏ 0 ا 


ئېرىشكەن 


المقاصد اخيرية الإسلامية: (ئەنمەقاسىدۇل 
خەيرىيەتۇل ئىسلامىيە). ئىسلام خەيرىيەت 
جەمئىيىتى. ھىجرىيە 1298 (م 1880)-يىلى 

عتروسا ەنس الفا ° ھەممە 
0 بۇ جەمئىيەتنىڭ دوختۇرخانا ۋە 
مەكتەپلىرى بار. 


مقدمة ابن خلدون: (مۇقەددىمەتۇ ئىبنى 
خەلدۇن). ئىبنى خەلدۇن تۈزگەن مەشھۇر 
كىتاب. ئۇ بۇ كىتابنى "العبر وديوان البىدا 
والخحبر" «ئەلئىبەر ۋە دىۋانۇل سۇبتەدەئى 
ۋەلخەبەر» نئاملىق چوڭ تاريخ كىتابىنىڭ 
مۇقەددىمىسى سۈپىتىدە تۈزۈپ چىققان . ئؤ بۇ 
كىتابتا ئۆزىنىڭ تارىخ ۋە ئىجتىمائىي ئىشلار 
ھەققىدىكى قاراشلىرىنى يورۇتۇپ بەرگەن 


مَقدیشو (موقاديشو): (مەقەدىيیشۇ› 
موقادىیشۇ). مإمالى جۇمھۇرىيىتىنىڭ 
پايتەختى. هبندى ثوكيان بويىغا جايلاشقا 
يورت شەھىرى. 


المقري. أبو العباس أحمد بن محمد التلمىسان: 
(مۇقرىي ئەبۇ ئابباس ئەھمەد ئىبنى مۈھەممەد 
تىلىىسانىي) (ه ?-1041 / م 1631-7). 
رىخشۇناس. ئالجىرىيىدە تؤغؤلؤب, 
مىسىردا ۋاپات بولغان ئؤنىاڭ "نفح اليب من 
غصن اتدل ار طيسب" «ندفهو شد بيب مىن 
غؤسنى ئەندەلۇسىررەتىیىپ» ناملىق ئەسىرى 
ناتك 
بار 


ئەدىپ› تا 


امقريزي. تقي السدين ا7د بن علي: 
(مەقرىزىي › تەقىيۇددىين ئەھمەد ئىبنى ئەلى) 
(ھ 845-768 / م 1441-1365). ئەسس لى 
لىۋانلىق. قاھىرەدە ئۆغۇلۇپ› شؤ يەردە ۋاپات 
بولغان مەشھۇر تارىخشۇناس. ئۇنىڭ 'خطط 
المفريزي" «خۇتەتۇل مدقربيزى» نامى بىله 
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مەشھۇر بولغان "المواعظ والإعتبار في ذكر الخطط 
والآثار" «ئەلمەۋاڭىز ۋەلئىئتىبار فى زىكرىل 
خؤنهتى ۋەلئاسار» ناملىق ئەسىرى ۋە 
ئەييۇبىيلار ۋە مەملۇكىيلار تارىخى توغرىسىدا 
يېزىلغان "السلوك لعرفة الدول والملوك” 
«ئەسسۇلۇك لىمەئرىفەتىددوۋەلى ۋەلمۇلۇك» 
الىق كه شرق ار 


المقفع, ابن المقفع. عبد الله: (موّقهففهة, 
ئىبنى مۇقەفغەڈ› ئابدۇللاھ) (ھ 142-106 / م 
09-4 دت بارش تاش ون 
چىققان ئەرەب يازغۇچىسى. ئۇ دىنسىز دەپ 
قارىلىپ› بەسرە ۋالىيسى تەرىپىدىن قەتلى 
قىلىنغان . ئۇنىڭ "الأدب الكبير" «ئەلئەدەبۇل 
كەبىر» » "الأدب الصغير” «ئەلئەدەبۇسسەغىر» 
ناملىق ئەسەرلىرى بار. ئۇ «كەلىلە ۋە دېمنە» 
ناملىق كىتابنى پەھلىۋىي تىلى (قەدىمكى 
پارس تىلى) دىن تەرەبجىگە تەرجىمە قىلغان . 


اللقفوقس: (مۇقەۋقىس). مىسسىر ۋە 
ئىسكەندىرىيە پادىشاھلىرىنىڭ ئىسلامدىن 
بۇرۇنقى ئورتاق نامى. 

ائشضشولات: (مەقشۇلات). ئارىسستوتېل 
تۈزگەن كىتاب. بۇ كىتاب تەرەب پەلسەپىسىگە 
ۋە فارابىي . ئىبنسى سىنا› ئىبنى رۇشىد 
تەلىماتلىرىغا چوڭقۇر تەسىر كۆرسەتكەن. بۇ 
كىتابنى ئىسھاق ئىبنى ھۇنەيىن سۈرىيان ۋە 
تەرەب تىلىغا تەرجىمە قىلغان . 


مكحول. مكحول بن آي مسلم الهذلي أبو 
عبد الله الشامي : (مەكھۇل. مەكھۇل تىبنى ئەبى 
مۇسلىمى| هؤزهلى › ئەبۇ ئابدۇللاھ شامى) از ش 
112-7 / م ?-730). تابىئىنلاردىن بولۇپ . 
مەشھۇر قەقى ۇ. كور زامانىدىكى شام 
ئەللامىسى ء ههد شۇناھ ئىدى. ئەسلى بارىنى 
بولۇپ : كابۇلدا تۇغۇلغان . ھەدىس ت س 


ئۈچۈن بسۇرۈن ئىراق › مەدىنە قاتارلىق 
كۆپلىگەن يؤرتلارنى كەزگەن. كېيىن 
ددمهشقكه جايلىشىپ. شۇ يەردە ۋاپات 
بولغان . ئىمام زؤهرى: «زامائنىسىدا مەكھۇلدەك 
پەتىۋا بېرەلەيدىغان ئىككىنچى بىرسى يوق 
ئىدى» دېگەن . 


شىمالىدىكى شەھەر. مۇھىم سودا-تىجارەت 
مەركىزى. 


ملك بنت حفني ناصيف: (مەلەك بىنتى 
ھىفىنى ناسىق) (ه 1336-1303 / م 6- 
65 مىسىرلىق ئەدىبە› ئالىم ھىغىنى 
ئاسىفنىڭ قىزى . "باحثة البادية" «باھىسەئۇل 
بادىيە» دېگەن تەخەللۇسى بىلەن مەشھۇر. 
ئۇنىڭ ئاياللار هوقؤقنى قوغداش ھەققىدە 
يازغان "النسائيات" «ئەننىساشىيات» ئاملىق 
ماقالىلەر توپلىمى بار. 


ملكشاه1: (مەلىكشاھ 1 ((ھ 485-447 / 
م 1092-1055). سالجۇقىيلارنىڭ چوڭ 
سۇلتانى. 2-يىلى ئاتىسسى ئالپ 
ئارسلاننىڭ ئورنىغا ئولتۇرغان . ئىزامۇلمۇلۇكنى 
ۋەزىىرلىككە تەپىنلىگەن ۋە ئى زامىيە 
مەدرىسىلىرىنى بەرپا قىلغان . ئۈنىڭ دەۋرىدە 
دۆلەت راسا گۈللەنگەن . ئوغلى مەھبمۇد ۋە 
بەركىيارۇقلار تهت ۋارىسى بولغان . 


الممألك: (مەمالىك). تۈركلەر. 
چىركەسلەر › موڭخۇللاردىن تەركىب تاپغان 
سۇلالە. كؤلارنى ئەييۇبىيلار ياللانما ئەسكەر 
قىلىپ قىشلەتكەن. ئۇلار شۇنداق تۇرۇپ 
ھاكىيىيەتنى قولىغا كىرگۈزۈۋالغان ۋە 
كهييؤسيلارنى يوقىتىپ ئورنىغا مىسىردا 
مەمالىكۈل بەھىرىيە . مەمسالىكۇل بەر جيه 
نامىدىكى شسككى دۆلەتنى قۇرغان. ئۇلارنى 
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ئوسمان ئىمپېرىبىسى بست“تشجهت قىلغان. 
ئۇلارنىڭ ئەڭ مەشھۇر سؤلتانى بىبروس ئىدى. 


0 هو سو ك لا‎ E 
رىملىقلار ئوتتۇرىسىدا نؤرغؤن ئۇرۇش بولغان‎ 


النجد: (بۇنچىد). تعب لۇۋىيس مەڭلۇق 
پەسۇئى تۈزگەن ئەرەب تىل لۇغىتى . بۇ لۇغەت 
ھىجرىپە 1326 يىلى (مىلادىيە 1908-يىلى) 
تۈزۈلگەن. بۇ لۇغەت بىر نەچچە قېتىم نەشر 
قىلىنغان ۋە ئۇنىڭخا نۇرغۇن قوشؤمجه 
مەزمۇنلار. ئىلاۋىلەر قوشۇلغان 


منجم باشي (أمد: (مۇنەججىم باشى. 
تدم مەد) (ه 1114-7 / م 1702-7). 
ئوسمانىي خەلىپىلىكىنسىڭ تارىخشۇناسى. 
ئۈنىڭ تەرى ملد د ان ار 
«جامىشۇددوۋەل» (دۆلەتلەر ئارىخى) ناملىق 
ئەسىرى بار. بۇ ئەسەر تۈركىيىدە يېزىلغان 


المنستير: (مۇنەستىير). تۇنىستىكى بىر 
شەھەر ۋە ئوتتۇرا دېڭىز بويىغا جايلاشقان 
ئىستراتېگىيىلىڭ پورت. مۇنەستىر ۋىلايىشىنىىڭ 
مەركىزى . 


المنصورء عبد الله بن محمد أبو جعفر: 
(مەنسۇر. ئابدۇللاھ ئىبنى مۇھەممەد. ئەبۇ 
جەششسې ەر) (ھ 158-95 / م 0-64 771). 
ئاپبباسىيلار خەلىپىلىكىنىڭ قۇرغۇچىسى ۋە 
¬ . ھىجرىيە 158-6- 
يىللاردا ھۆكۈم سۈرگە 
ىشنا قىلغان. شۇ تەرجىمە ئىشلىرىنىڭ 
راۋاجلىنىشىغا ناھايىتى كۈچ چىقارغان . 


. باغداد شەھىرىنى 


المنصورة : (مەنسۇرە). ھمىسىردىكى ثبل 
تاك ا ا يى 


لويس 12 مۇشۇ شەھەردە ئەسىرگە چۈشكەن . 

مُنَظّْمَةَ الأمم المنبحدة: (مۇنەززەمەتۇل 
ئۇمەسل مۇتتەھىدە). بىرلەشكەن دۆلەتلەر 
تەشكىلاتى . بۇ خەلقئارالىق تهشكلات بولۇپ . 
ھىجرىيە 1366-يىلى (مىلادىيە 1946-يىلى) 
اجى قىلىنغان. ئۇنىڭ باش ئورگىنى نيۇ- 
يوركتا. ش 


منظمة التحرير الفلسطينية: : (مۇنەرزىمەتۇت 
تەھرىيرىل پەلەستىنىيە). پەلەستىن ئازادلىق 
تەشكىلاتى. ب 4 بۇ تەشكىلات سىياسىي ئەشكىلات 
بولۈپ. ىرە 4-يىلى (مىلادىيە 
ا ىشى 
ئىشغالىيىتىدىن قۇتۇلدۇرۇش ۋە تارئىۋىلىنغان 
ھوقۇقىنى قايتۇرۇۋېلىش كۈرى _شىگە 
رىتەكبىلىك و 


منظور» ابن مىطور› محمد بن مكروم: (مەنزۇر 
مۇھەممەد ئىبنسى مەكرۇم) زه 711-630 / م 
1311-1232). 0 ئەدىب. تو 0 


مەشھۇر . 

مغل وط: (مەنفەلۇت). مىسىر 
تۈزلەڭلىكىدىكى بىر شەھەر. شۇ نىل 
دەرپاسىنىڭ غەربىي قىرغىقىغا جايلا شقان 
ئاسيوت رايونى تەۋەلىكىدە. 


النفلوطي› مصطفي لطفي: (مەنغەلۇتى 
مؤستافا لؤتفى) (ه 1343-1293 / م 1877- 
4.. ئەدىب. يازغۇچى › رتال ست 
ئۇنىڭ "النظرات و العسبرات" ` 
ؤدلئهبهرات» قاتارلىق ئەسەرلىرى بار. ئۇ يەنە 


يدرده ۋاپات بولغان . 


ررد ورم ى 
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"مجدولين" «مەجدۇلىين» › "في سبيل التاج" «فى 
سەبىيلىتتاجچ» قاتارلىق نۇرغۇن فران سور 
تىلىدىكى ئەسەرلەرنى تەرجىمە قىلغان ‏ 


المدينة اشَورَة: (مەدىنەتۇلسۇنەۋۋەرە). 
ھەدىنە . پەسرىب دەيمۇ ئاتىلىدۇ. پەيغەسبەر 
ئەلەيھىسسالام مىلادىيە 2-يىلى مۇشۇ يدركه 
ھىجرەت قىلغان . 

هة : (مەنامە). بەھرەين دۆلىتىنىڭ 


+ 


تسد (مەخدىيەه). 1. تۇۈنىسنىڭ 
ئوتتۇرا دېڭىز بوپىغا جايلاشقان شەھىرى. 2. 
ماراكەش دۆلىتىدىكى ئاتلانتىىڭ ٿوکيان 
بويىغا جايلاشاان شەھەر. 

مَهُرَاجا: (مىھراجان). هىنندى 
ئەمەلدارلىرىنىڭ ئورتاق نامى. 


المهلهل. عدي سن ربيعة : (مؤهملههل . تددى 


ا ئىبنى رەبىئە) (م 530-7). جاھىلىيەت 


شائىرى. جدؤهنداز. ئۇ مۇھەلھەل دېگەن نام 
بىلەن تونۇلغان. ئۇ لىرىك شېئىر 
يازغۇچىلارنىڭ ئەڭ تۇنجىسى ئىدى. بەسۇس 
ئۇرۇشىدا قازا قىلغان قېرىندىشى كؤلهيبكه 
ئاتاپ ئوقۇغان مەرسىيىىسى بىلەن نام 
چىقىرىشقا باشلىغان . 


مهيار الذيلمي» مهيار بن مرزويسة: (سهيار 
دەيلىمى . مهيار ئىبنى ھەرزەۋژىيه) (ه 429-7 
/ م 1037-7). باغدادلىق شائىر. ئۇ بۇرۇن 
ئاتەشپەرەس ئىدى. كېيىن ئۇستازى شەرىق 
رەزىنىىڭ قولىدا مۇسۇلمان بولغان. شنئه 
مەزھەپ تەرەپدارى. ئۇنىڭ بىر شېئىرلار 


ول بار 


توج راسط: (مەۋجۇن راھىت). 


دەمەشقنىڭ شىمالىدىكى تۈزلەڭلىك. ئۇ پەردە 
ھىجرىپە 65 م 4-يىلى قاتتىق جەڭ 
بولغان . بۇ جەڭدە ئۇمەۋىيلار سۇلالىسىنىڭ 
خەلىپىسى مەرۋان ئىبنسى ھەكەم ئابدۇللاھ 
ئىبنى زۇبەيرنىڭ ئىتتىپاقدىشى زەھھاك ئىبنى 
قديس ئۈستىدىن غەلىبە قىلغان . 


الموحدون: (مۇۋەھھىدۇن). ماراكەشتىكى 
بىر سؤلاله . مورابىتىينلار سۇلالىسىنى مۇنقەرىز 
لت ا الي ئافرىقا ۋە ئەندەلۇس تا 
مورابشينلار سۇلالىسنىىڭ ئورنىغا ئۆز 
سۇلالىسىنى تىكلىگەن . بۇ سؤلاله ھىجرىيە 
608-5 رم 1269-0)-يىللاردا دەۋز 
سۈرگەن . 


موريتانيا: (جمهورية موريتانيا الإسسلامية) 
(مورىيتانىيە› جۇمھۇرىيەئۇ مورىيتانىيەل 
كتسلامبيه), ماۋرىتانىيە ئىسلام جۇمھۇرىيىڭى . 
كافر ىقىنىڭ غەربىي شىمالىدىكى تەرەب 
جؤمهؤربييتى. ئۇنىڭ پايتەختى نەۋاكشوت. 
ھىلاد نيه 0-يپىلى فراد نة 
مۇستەملىكىسىدىن قۇتۇلۈپ. مۇستەقىل 
بولغان 

مُوسى : (مۇسا). مؤسا ئەلەيھىسسالام. ئۇ 
يەتقۇب ثه له يهب سالا فنك ئەۋرىسى لاۋىنىاڭ 
نەسلىدىن بولغان ئىمراننىڭ ئوغلى. مؤسا 
ئەلەيھىسسالام پىرئەۋن (ۋەلىد ئىبنى مۇسئەب) 
نىڭ دەۋرىدە تۇغۇلغان ‏ مۇسا ئەلەيھىسسالامغا 
تۇر تېخىدا ۋەھيى نازىل بولۇپ › پىرئەۋن ۋە 
ئۇنىڭ قوۋمىنى بىر ئاللاھغا ئىبادەت قىلىشقا 
دەۋەت قىلغشان. ثاللاهتاة .اله مسا 
ئەلەيپىسسالامغا ھاسىسىنىڭ ئەچجدىپھاغا 
ئاپلىنىشى ۋە قولىنىڭ قۇياشنەك ئاپئاق 
نۇرلۇق بولۇپ كۆرۈنۈشىدەك مۆجىزىلەرنى ثانا 
قىلغان. پىرئەۋن ۋە ئۆنىڭ كورؤهى ئىماندىن 
باش تارشىپ › زۇلۇمدا ئەزۋەيلىگەنلىكى 
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ئۈچۈن ثاللاه مؤسا ئەلەيھىسسالامغا بەنى 
ئىسرائىلنى ئېلىپ. مىسىردىن پەلەستىن 
زېمىنىغا كېتىشنى ۋەھيى قىلغان. پىرئەۋن ۋە 
ئۇنىڭ قوشسۇنلىرى مؤسا ئەلەپھىسسالام 
باشچىلىقىدىكى بەنسى ئىسرائىلنى قوغلاپ 
قب ودا ھەرق بولۇپ شالاڭ بولغان 
بەنى ئىسرائىل پىرئەۋننىڭ زۇلمىدىن 
قۇتۇلغاندىن كېيىن. ثاللاه ۇلارنى 
بەپئۇلمۇقەددەسكە كىرىپ› ئۇ يەردىكى 
جەبابىرلارنى قوغلاپ چىقىرىشقا بۇيرۇغان 
ئەمما ئۇلار قورقۇنچاقلىق قىلىپ باش 
ئارتقان . شۇنىڭ ئۈچۈن ئاللاھ شۇلارنى سينا 
چۆلىدە قىرىق يىل ئاداشتۇرۇپ جازالىغان . 
مؤسا ئەلەيھىسسالام ئەنە شۇ چۆلدە بىر يؤز 
يىگىرمە يېشىدا ۋاپات بولغان 


موسى بن عقبة بن أبي عياش الأسدي أبو 
تحمد: (مۈسا شبنى ئۇقبە شبنى ئەبى 
ئەيياش. ئەبۇ مۇھەممەد) (ھ ?1114-7 م ?- 
8. يويغدم بەر ئەلەيھىسىسالامنىڭ 
تەرجىيھكجالىنى ياخسىشى بىللىدىغان 
ھەدىسشۇناس ئالىم. "كناب الغازي"«كىتابۇل 
مەغازىي» ناملىق ئەسەرنى يازغان 


مُوسّى بن نُصَبْر: (مؤسا ئىبنى نؤسەیر) 
(ه 97-19 / م 716-640). مەش مۇر 
نادان تو ئات لبو للف ىشى مم روا اڭ 
زامانىدا ئافرىقىنى فدتهى قىلغان. قەيرىۋان 
دېگەن جايد ئورۇنلىشىپ بەربەر 
قەبىلىلىرىنى بويسۇندۇرغان 


الملوصسسل: (ئەلبەۋسىل). ئىراقنىڭ 
شىمالىدىكى بىز شەھەر. نىنەۋى رايونىنىڭ 


مەركىزىي شەھىرى. بؤ شەھەرنى مۇسۇليانلار 


ھىجرىيە 636-يىلى ئازاد قىلغان . 


المؤْصلي. إبراشيم بن ھاھسال: (مەۋسىلى › 


ئىبراھىم شينى ماھان) زه 189-5 7ع 


804-2). هارۇن رەشىدنىاڭ دەۋرىدە 
ئۆتكەن مۇزىكانت ۋە ناخشىچى . 


الموطأ : (ئەلمۇۋەتتا). فشقهى ۋە ھەدىس 
هه لشبذه پېرىلغان كيتاب بولۇپ › تۇنى ئىمام 
مالك تۈزگەن. (قنسنام مالك مِؤؤهتتايتى 
دېيىلىدۇ) 


اشوبلحي. مسد بن إبرهيم: 
(ئەلمۇۋەيلىھى › موهدممدد ئىبنى ئىبراھىم) (ھ 
1349-8 / م 1930-8). سسۈسرلىق 
يازغۇچى . ئۇ يېڭى زامان ئەدەبىيات 
گۈللىنىشىنىڭ ئاساسچىسى. ئۇؤنىڭ ماقامات 
ئۇسلۇبىدا يېزىلغان 'حديث عيسى بن ھىشام' 
((ضدد نيس ىسا تىبنى ھىشام» (كسسا ئىېنى 
ھىشام پاراڭلىرى) ناملىق كىتابى بار. 

الْيْدَاني. أحمد بن محمد: (مەيدانى . ئەھىمەد 
شبنى مۇھەمبەد) (ه 518-7 / م ?-1124). 
ئەدىب , تلشؤناس . : يشايؤردا تۇغۇلۇپ. شۇ هم 
عو ئۇ "السامي 5 ا 


«ئەسسامىي فسل ئۇسامىي» › انجمع الأمغال" 
«مەجمەشۇل ئەمسال» (ماقال - تەمىسىللەر 


توپلىمى) قاتارلىق نۇرغۇن كىتابلارنى يازغان 


هيسان : (مەيسان). ئىراقتىكى بىر رايون. 
ئۇنىڭ مەركىزى شەھىرى تكؤماره . 


يەردە ۋاپات بولغان . 


ميمون» أبن ميموت. أبو عمراك مو سی: 
م 5 -1204). يەھۇدىيلار ئىچىدىن چىققان 
پەيلاسوپ ۋە تېۋىپ. ته ئۇ ئەندەلۇستا 4 تۇغۇلۇپ . 
مىسىردا ياشىغان ۋە شي بەردە ۋاپات بولغان. 
ئۇنىڭ "دلالة ا خائرین" «دەلالەتۇل غھائىرىن» 
قال ايى كور ی کا 
كى 
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ميمون بن مهران الرقي الجزري (أبو 
أيسوب): (مەيمۇن ئىبنى مەھرانىررىققىل 
جەزەرى› ئەبۇ ئەییيۇب) (ھ 117-37 / م 
735-7): بۇ تابشىلاردىن بولۈپ, 
ناھايىتى تەقۋادار ئىدى. شۇ ئەسىلى قۇل 
بولۈپ› كېيىن ئازاد قىلىنىپ كۇفىدە چوڭ 
بولغان › رىققا شەھىرىدە ئولتۇراقلاشقان ۋە 
شۇ يەرنىڭ كاتتا ئالىمىغا ئايلانغان ‏ خەلىيە 
ئۇمەر ئىبنى ئابدۇلئەزىز تەرىپىدىن رىقا 
شەھىرىگە قازى قىلىنىپ تەيىنلەنگەن . 
قىبرىسقا يۈرۈش قىلغان قوشۇننىڭ ئالدىنقى 
سېپىدە دېڭىزدىن ئۆتكەن. خەلىپە ئۇمەر 
ئىبنى ئابدۇلئەزىزنىڭ بالىلىرىغا مۇدەررىس 
بولغان . 


ميمونة بىت اخارث بن حزن الحلالية رأم 
المؤمنين): (مەيمسۇنە بىننى هارس ئىبنى 


ھەزىنىىل ھىلالىيه , ئوٌىمۇلبېۇتمىنىين) 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام ئالغان ئاياللىرىنىاڭ 
ئەڭ ئاخىرقىسى وه ئەڭ ئاخىرىدا ۋاپات 
بوك لغىنى . ئۇؤنىاڭ ئەسلى ئىسمى «بهررە )»4 
بولؤبء پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام ئۇنى مەيمۇنە 
دەپ ئۆزگەرتكەن. شۇ يديغهدمبهدر 
ئەلەيھىسسالامغا ھىجرەتتىن بۇرۇن مەككىدىكى 
چاغدىلا بەيئەت قىلغان بولۇپ › ئەسلىدە ئەبۇ 
رەھىم ئىبنى ئابدۇلئۇززا امىر ينيك نىكاھىدا 
تسدى. ثبرى ئۆلۈپ كەتكەندىن كېيىن . 
ھىجرىپەنىڭ 7-يىلى پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام 
تؤنى ئەمرىگە ئالغان. ئۇ 80 يسل تؤمور 
كۆرگەن. پەبخەھىبەر ئەلەپھىسسالامدىن 76 
سدرمفق دېگەن جايدا! ۋاپات بولغان ۋە شۇ 
جايغا دەپىنە قىلىنغان. پەزىلەتلىكلىكى ۋە 
سالىھەلىكى بىلەن تونۇلغان . 
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النابغفة الخعدي» قيس بن عبد الله : 
(نابىغەتۇل جدثدىء قەيس ئىبنى ئابدۇللاھ) 
ھ 65-7 / م 684-9). جم اھىلىيەت هه 

م f‏ 
ئىسلام دەۋرىدە ياشىغان شاتئىر. پارسنى 
فەتهى قىلىشقا قاتناشقان. سىفغىين ئۇرۇشىدا 
ئەلى ئىبنى ئەبۇ تالسب بىلەن بىر سەپتە جەڭ 
قىلغان. ئۇنىڭ بىر شېئىرلار توپلىمى بار. 
النابضة الذبياي. زباد بن معاوية: 
(نابىغەتۇززۇبيانى › زىياد ئىبنى مۇشاۋىپە) (م 
604-7). جاھىلىيەت شائىرى. كەتبىنىڭ 
تبسغا ئېسىلغان شبشرلار ئىچىدە ئۇنىڭمۇ 
شېئتىرى بار ئىدى. ئۇ ھىرە ۋە غەسسان 
پادىشاھلىرىغا ئاتاپ له سنت د يازغان . پادىشاھ 
ينا ا 
مەزىۇنى سىڭدۈرۈلگەن "نعمايبات" 
«رنوتمانىيات» ناملىق شبشرى بىلەن مدشهؤر 
بولغان ئۇنىڭ بىر شبشرلار توپلىمى بار. 


ئابلس: (نابۇلۇس). پەلەستىننىڭ 


ٿېئوردان دەرياسى قىرغىقىدىكى بىر شەھىرى. 
ھازىر ئىسرائىلىيە ئىشخالىيىتىدە. 


المظفر و ابو الفتح المطرزي: (ئاسىر ئىبنى 
ئا بدۇسەيد ئەبۇ فەتھىل مؤتەررەزى) (ه 536 - 
0 / م [1213-114). فەقىھ. تىلشۇناس . 
"الإيضاح" برك هلشيراه» . "شرح مقامات 
الحريريي" «شه‌رغى ماقاماتىل ھەرىرى» › 
"القتاع' «ئەلتىقنات» (لۇغەت). لوگىكا 


٠. 


ل 





ھەققىدە "اصلاج المنطق" «ئىسلاھۇل مەنتىق» 
(لوگىكىنى ئىسلاھ قىلىش) ناملىق كىتابلار 
ئۇنىڭ ئەسەرلىرىدۇر. 


ناصر الدين بن يوسف أبو القاسىم 
السمرقندي: (ئاسىرۇددىن شبنى ئەبۇ يؤسؤق 
ئەبۇلقاسىم سەمەرقەندى) (ھ ?656-7 / م 37 
8. چوڭقۇر مەلۇماتلىق› شۆھرەتلىك 
ئالىم. نؤرغؤن قەسەرلەرنى يازغان. "نافع" 
بإنافئة» . "الملعتقط" «ئەلمۇلتەقىت» . "خلاصة 
المفتي" «خۇلاسەتۇل مؤفتى» , "كتاب الإخصاب" 
«كىتابۇل ئىخساب» . "مصابيح السبل" 
«مەسابىيھمۇسسۇبۇل» ناملىق ئەسەرلەر 
شۇلارنىڭ جۈملىسىدىندۇر. 


نافع بن عبد الرحمن: زناف ئىبنى 
كاب ودؤراهمان) (ه ?169-7 /م 785-7). 
مەشھۇر ئون قىرائەت پېشۋالىرىدىن بسرى. 
مەدىىىساھ پاشىغان. ئەسلى ئىسغاھانلىق 
دى 

اة المصري: (نؤباتهتؤل مىسرى› ئىبنى 
نۇبائە مۇھەممەد شبنى ھۇھەمبەد) (ه 686- 
6 /م 1366-7). مىسىرلىق شاتيرء 
يازغۇچى. ئۇنىڭ "مطلع الفوانئد" «مەتلەئۇل 
فەۋائىد» (پاپدىلار ھەنبەسى)]. "سلوك دول 
الوك" «سۇلۇكۇ دۇۋەلىل مۇلۇك» ناملىق 


ئەسەرلىرى ۋە نەشر قىلدۇرۇلغان بىر توپلىمى 


ار 


اط الأنباط: (نەبتۇلئەنبات). سامى 
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خەلقى. ئۇلارنىىڭ دۆلىشى تەرەب يبرنم 
ئارىلىنىڭ شىمالىدا. دۆلەتنىڭ پايتەختى 
سەلە:. بۇ جاي ھازىر "البتسىراء" «ئەلبەترا» 
دەپ ئاتىلىدۇ. 

توعد تعر الان (نەبۇخە: تەششەر 
سانى) (مىلادىيىدىن بۇرۇنقى 562-605). 
بابىلۇنلارنىڭ كۆزگە كۆرۇنگەن ئادىمى. ئۇ 
مىلادىيىدىن بۇرۇنقى 586-يىلى پەلەستىننى 
بېسىۋىلىپ › يەھۇدىيلارنى ئەسىر ئالغان . 


غى.: (ئەجدە). سەئۇدى ئەرەبىستاندىكى 
بىر راپون. بۇ رايون ئەرەب يېرىم ئارىلىنىڭ 
كۆپ قسسمىنى ئىگەللەيدۇ. سەئۇدىي 
دۆلىنىنىڭ پايتەختى رىيادمۇ مۇشۇ رايونغا 
تەۋە. بۇ جاي ۋەھھابىي مەزھىپىنىڭ بۆشۈكى . 
سەئۇدىي خانىدانلىق ئائىلىسى مۇشۇ 


راز بن معد بن عاتات: (نىزار ہنی 
هەتەد ئىبنى تددنان). ئە رەب ھۇزەر ۋە رەبىمە 
قەبىلىلىرىننىڭ دەسلەپكى ئەجىدادى. 
بديغههفيدر ئەلەپھىسسالامنىڭ هوس بيو 
رار 


الدسائي. أحمد بن شعيب بن علي اخراساي. 
النسائي (أبو عبد الر حمن): (نەسەئىى › كه عصبدد 
شبنى شؤئهيب ئىېنى ئەلى خؤراسانى : 
نەسەئى»› ئەبۇ ئابدۇراھمان) (ه 303-215 / 
م 915-830). مەشھۇر سۇنەن كىتابىنىڭ 
مؤثهلليى. قازى. شەيخۇلىسلام بولغان. 
ئۇنىڭ تبكى خۇراساندىكى ئەسا دېگەن 
جايدىن» جاھسان كېزىپ ئاخىرى مىسىرغا 
يەرلەشكەن. ئۇ يەردىكى ئالىملار ئۇنى چەتكە 


قاققان. شۇنىڭ بىلەن پەلەستىندىكى رەملە 
شەھىرىگە چىقىپ كەتكەن . ۋاپات بولغاندا 
بەيتۇلمۇقەددەسكە دەپنە قىلىنغان. ھەدىس 
توغرىسىدا "السنن الكبرى" «ئەسسۇنەئۇل 
كۇبرا» . ھەدىس راۋىيلىرى ھەققىدە "اجختى" 
«ئەلمۇجتەبا» . "الضعفاء والمتر وكسسون" 
«ئەززۇئەفا ۋەلمەترۇكۇن» يدنه "خصائص 
علي" «خەسائىسۇ ئەڵى» » "مسسند علي" 
((مۇسنەد ئەلى» ذه "مسند مالك" ((مؤسناد 
مالىك» قاتارلىق بىر قانجه ئەسەرلەرنى 
بارغا 


الدسفي (أبو حفص» عمر بن محمد بن أحمد 
بن إماعيل بن محمد بن لقمان نجسم السدين): 
(نەسەفى . ئەبۇ ھەفس› شؤۇمەر ئىبنى 
مۇھەمبەد تىبېنى تُدهيدد تئېنى ئىسبائىل 
نەچمىدىن) (ھ 537-461 / م 1142-1068), 
هدنهفسي مەزھىپىدىكى فەقىھ. مەشسھۇر 
كالامشۇناس. كاتتا ئالىم. سەمەرقەندتە 
ياشغان . ئۆ نۇرغۇن ئەسەر يازغان . "التيسير في 
الشسير" «ئەتتەپسىر فىتتەنسىر» ناملىق 
قۇرتان تەپسىرى . تەۋھىد ھەققىدە يازغان 
"العقاند السفية" «ئەلئەقانئسد نهسدفبيه» ۋە 
"كتاب المواقيت" «كىتابۇل مەۋاقىت» . ا الأشعار 
با لجار" «ئەلئاشئار بىلمۇختار» . "كتاب 
المشاريع" «كىنابۇل مدشارة» › "تاريخ ختارىی° 
«(بۇخارا تسارىخى» (سەمەرقەند ئالىملىرى 
تەرجىمىھالى ھەققىدە يېزىلغان 20 جىلدلىق 
كىتاب) قاتارلىق ئەسەرلىرى بار. 


النّاصِرة: (تاسيرة). پەلەستىندىكى 
جەلىل مەھەللىسى. ئىسا ئەلەيھىسسالام مۇشۇ 
رل 


ناسىرىيۇن). 1 ئاسىرە شەھىرىلىكڭ ئادەم. 


. © ‡† 


«يەسۇئۇنناسىرى». ناسارا دېگەن سۆز 
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كك غ سكس رى 
ك ئابدۇناسىرنىڭ قوللىغۇچىلىرى ۋە 
ئۇنىڭ مەسلىكىن ياقلايدىغان كىشىلەر. 


(نەسریى ئىبنى تەھبەد شبنلى 
كه هماد تەييازى) ‏ كامالەتكە يەتىكەن فەقىھم. 
ھەنەفىي مەزھىپىدىن . ماۋەرائۇنلەهر بويىچە 
ئالىملار: نىڭ 5 پېشۋاسى شەيخ تەبسۇ شه سه 
بۇخغارى مۇنداق دەيدۈۇ: ررههنه قشي 
مەزھىپىنىڭ كدكٌ ئەۋزەللىكىگە شۇ تفرسه 
مەقبۇل مەرھەپ بولمىغان بولسا. تەبۇ تەھبەد 


اتاك تۇ 


ئەييازى بۇ مەزھەپنى تاللىمىغان بولاتتى» . بۇ 
زائنيك ئىلمىى ئىھاتىسىنىڭ كەڭلىكىگە يدنه 
شۇ دەلىلكى. ھەكىم ئەبۇلقاسىم مۇنداق 
دەيدۇ: «يۈز يىلىدىن بؤيان خۇراساندىن 
SLES E‏ 
فىقھىشۇناس ئەبۇ ئەھمەد ئەييازدەك كالم 
چىققان ئەمەس» . 


النظامى ابراهيم بن سيار ؛ (ئەرزام › ئىپبراھىم 
ى ا( 
ارىل اى ادا ر 
تۇغۇلۇپ. بأغدادتا ۋاپات بولغان 
پىرقىسىگە باشلامچىلىق قىلغان. ئىمام 
جاھىزمۇ شؤ كىشىدىن تەلىم ئالغان . 


نظام للك : (نىزامۇلمۇلك) (ھ 485-408 
/ م 1092-1018). س الجۇقىيلارنىڭ ئەڭ 
مەشھۇر ۋەزىرى. ثالب ئارسلان ۋە ئۇنىڭ 
ئوغلى مەلىكشاغننىڭ ۋەزىرى بولغان 1065 
بىلى نيشايور ۋە باغدادتا «نىراھىيە 
مەدرىسى»نى قۇرغان. ئىراقتا ۋە پارستا 
تىنچلىىق بەرپا قىلغان. ئىسماشليۇنلار 
(قەستلەپ ئۆلتۇرگۈچىلەر تەشسكىلاتى) 
تەرىپىدىن قەستلەپ ئۆلتۈرۈلگەن. ئۈنىىڭ 


: سەر را تىلىك 


(إسىياسەتنامه » املىق ئەسىرى بار. 


نظامي کنجوي: (نىزام گەنجىۋى) (ه 
599-4 / م 1203-1140). مەشھۇر يارس 
شائىرى. ئۇ تولىمۇ زاھىد كىشى ئىدى. يارس 
ئەدەبىياتىنىڭ تەرەققىياتىغا زور تەسىر 
كۆرسەتكەن. ئۇنىڭ «سىرلار خەزىنىسى» › 
«خىسراۋ ۋە شېرىن». «لەيلى-مەجنۇن» › 
«ئىسكەندەرنامە» . «ھەفتە پەيكەر» قاتارلىق 
بەش داستاننى ئۆز ئىچىگە ئالغان "فج غنج”" 
(بەش بايلىق) ` كىتابى بار 


النعمان بن بشير. ابن تعلبة الخزرجي 
الأنصاري (أبسو عبد الله): (ئوثمان ئىبنى 
بەشىیر. ئىبنسى سەئلەبەتۇل خەزرەجىل 
ئەنسارى. ئەبۈ ئابدۇللاھ) (ه 65-2 / م 
684-3). ئەمىر› ناتىق» شائىر بولۇپ . 
تاقار تاه كا موس دن فغ 134 
ھەدىس رىۋايەت قىلغان. سىغغىين جېڭىگە 
مۇئاۋىيە بىلەن سلله قاتناشقان › دهمهشققه 
قازى بولغان . خەلىپە مۇشاۋىيە تەرىپىدىن 
باشتا يەمەنگە. كېيىن كۇفەگە. ئاندىن 
كه ھيغاراتى لبي نه ەگەن 
ىتا ررر رە 
ئىبنى زؤبەیر رەزىيەللاھۇ ئەنھۇغا بەيئەت 
اى ىسىش امال بين وتا 
كۆتۈرگەچكە . ھىمىستىن قېچىپ چىققان ۋە 
ئۇزاق ئۆتمەي ئۆلتۈرۈلگەن. ئۇنىڭ شېئىرلىرى 
بىر كىئاب قىلىنىپ نەشىر قىلىنغان 


النعمان بن المنذر: (نوثمان ئىبنى ھۇئزىر) 
(م 602-0). ھىرەدىگى لەخمىپيىلار 
پاد ىشاھلىقىنىڭ ئەڭ ئاخىرقى ۋە ئەڭ مەشھۇر 
پادىشاھى . 


نفطوية (إبراهيم): (نىفتەۋەيھ› ئىبراھىم) 
(ه 323-244 / م 935-8). مهش ۇر 
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نيازي: (نسيازى) (ه 1105-1026 / م مەدەنىپىتىنىڭ ئەڭ چوڭ مەركىزى ئىدى . 
1694-7). تۈركىيىدىكى مەشھۇر ئەھلى 





20 ىقەت , ي - [ ^ $4 م عع 4 8 : ندىيە ي (ئىنەۋىي). 51 ئىراقنىڭ 
ر 1 ف واحصر.. ‰ سو EE‏ قە ك 7 7 2 
: س كە تەی ىگ 1 اوناع د نيك سك ى + 
3 ك7 Gg‏ ©5 1 4 00 000 
االات تەس قالغان. شر ىكى بىر رايون . ئۇ 


نيسابور: (نىيسابۇر). ئىشاپۇر. ئىراننىڭ 
شەرقىي شىمالىدىكى خۇراساننىڭ مەركىزى 
شەھىرى. ئۇ ئوتتۇرا ئەسسىرلەردە ئىسلام 
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كرامياتيكا ئالىمى. سۈئلەبنىڭ شاگىرتى. 
ۋاسىت دېگەن جأيدا تۇغۇلۇپ. باغدادتا 
ۋاپات بولغان . 


نفيسة (السيدة): (نەفىسهە. سهدييده) (ه 
208-7 / م 824-7). ئەقىسە ئىلىم-مەرىپەت 
مؤهشدا يېتىلگەن بولسۇپ. تەقۋادارلىقى 
بىلەن تونؤلغان. ھەدىسشۇناس ھەم 
تەپسىرشۇناس ئىدى. ئۇنىڭ ئىلىم 
سورۇنلىرىغا ئىمام شافىئىي ھازىر بولۇپ › 
الل 1 اقلا مەك ەن ت E‏ 
قاھىرەدە ۋاپات بولغان. مىسىردىكى مەشھۇر 
قەبرىستانلىق نەفىسەنىڭ نامى بىلەن 
ئاتالغان . 


اللتقشبندي (هفاءالدين حمل): 
(نەقشىبەندى. باھائۈددىن مۇھەممەد) (ھ ?- 
1 / م ?-1389). بۇخارالىق نامى مەشھۇر 
تەرىقەتچى. جۇڭگو. ھىندىستان . ئوتتۇرا 
ئاسىيا. تۈركىيىگە تارقالغان نەقىشىبەندىيە 
تەرىقىتىنىڭ بەرپا قىلغۇچىسى. ئۇۈنىڭ 
قەبرىسى بۇخارادا. ئۇنىاڭ "الأوراد البهائية" 
«ئەلئەۋرادۇل بەھائىيە» (باھائىييە 
ۋىردىلىرى). "سلك الأنوار" «سىلكۇل ئەنۋار» 
(ئورلار بالاسى) املىق كىتانلىرى ا 


فج البلاغة: (ئەھجۇل بالاغەت). 
خۈجىزادە رىرانىڭ ئەلى ئىبنى ئەبۇ تالىبنىڭ 
سۆزلىرىدىن توپلىغان مەشھۇر كىتابى. 
ئۇنىڭغا ئىبنى ئەبۇلھەدىد. مه يسهم بههرانى 
ك ىتى ا 


توح: (نۇھ). نود ئەلەپھىسسالام 
لامەكنىڭ ئوغلى بولوبء. ئىنسانلارنىڭ 
بىرىنچسى بوۋىسى ئادەم ئەلەيھىسسالامنىڭ 
ئوغلى شىس ئەلەيھىسسالامنىڭ ئەسلىدىندۇر. 
نۇھ ئەلەيھىسسالام بۇتپەرەس بىر قوؤمغا 


پەيغەبەر قىلىپ ئەۋەتىلگەن. نھ 
ئەلەيمىسسالام قؤرئان كەرىمدە قىرىق ئۈچ 
ئورۇندا تىلغا ئېلىنىدۇ. نۇھ ئەلەيھىسسالام 
قوؤمى ئىچىدە 950 يىل تؤرؤب ئۇلارنى ھەق 
دىنغا دەۋەت قلغان . ئۇلار كؤفريدا تېخىمۇ 
ئەرۋەيلىىگەن. شۇنچە يىل ئىچىدە پەقەت 
سەكسەن نەپەر كىشىلا ئىمان ئېيتقان. نۇھ 
ئەلەيھىسسالام قوۋمىنىڭ ئىسان ئېيتىشىدىن 
ئۆمىدسىزلەنگەن ۋاقتىدا ئاللاھ ئۈنىڭ 
دۇئاسىنى ئىجابەت قىلىپ . ئۇنى ئىمان 
ئېيتقان كىشىلەر بىلەن بىر كېمىگە چىقىشقا 
بۇيرۇغان. توپان بالاسى بىلەن توم 
ئەلەيھىسسالامنىڭ قوۋمى يؤتؤنلهي ھالاڭ 
قىلىنغان . يەر يۈزىدە نۇھ ئەلەيھىسسالامنىڭ 
كېسىسدىكىلەردىى باشقا بىرتۈ تيرك چان 
قالسغان. شئشۈۇڭا. نۇھ ثهلهيهسس سالام 
ئىنسانلارنىڭ ئىككىنچى بوۋىسى دېيىلىدۇ. 
نوه تەلەبهستالام تويان بالانتىدى كيين 
بىر مەزگىل ياشاب ئاندىن ۋاپات بولغان . 





النووي. بى بن شرف: (نهؤوؤسي. يههيا 
ئن ODO‏ 
فىقھىشۇناس . ھەدىسشۇناس. سۈرىپىدىكى 
ناۋا شەھىرىدىن. ئۇنىڭ "رياط الهالحين" 
«رىيازۇسسالىھىن» (ياخشىلار باغچىسى) 
ناملىق ھەدىسلەر توپلىمى ۋە "قذيب الأسجماء 
واللغات" «تەھزىبۇل ئەسبا ۋەللۇغات» (ئىسىم 
ۋە سۆز ياساش) قاتارلىق ئەسەرلىرى بار. 


الثوٌبْري. شهاب الدين أحمد بن عبد الوهاب: 
وى شىھابىددىن ئەھمەد شبنى 
ئابسدۇلۋەھھاب) (ه 733-677 / م 1278 - 
2. ئەدىب. مىسىر تارىخشۇناسى. تؤننلك 
"نماية الأرب ف فنوت الأدب" «نىھايەتۇل ئەرەب 
فى فۇنۇنىل ئەدەب» (ئەدەبىياتنىڭ تۈرلىرى 
توغرىسىدا) ئاملىق ئېنسىكلوپېدىيىسى بار. 
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ا (هساجهر). ئىبىسراھىم 
ار CN‏ ياتا 
ئەلەپھىسسالامنىڭ ئانىسى. مىسىرلىق. ئىبراھىم 
ئەلەپھىسسالام ئۇنى ۋە ئوغلى ئىسمائىل 
ئەلەيھىسسالامنى مەككىدىكى تاقىر چۆللۈكتە 
قويؤب كەتكەن. شۇ يەردىن زەمزەم سؤيى 
ئېتىلىپ چىققان . 


هاروت: (ھارۇت). مارۇتنىىڭ هديراهى . 
پەرىشئىنىڭ بىرى. 


هاروت: (هارؤن). هارؤن ئەلەيھىسسالام 
ئىمراننىڭ ئوغلى بولۇپ. ئەسىبى ئىبراھىم 
ئەلەيھىسىسالامغا تۇتىشىدۇ. ئۇمۇسا 
ئەلەيھىسسالامدىن ئۈچ يىل بۇرۇن تۇغۇلغان . 
ئاللاھ ھارۇننى قېرىندىشى مۇسا ئەلەيھىسسالام 
بىلەن بىللە بەنى ئىسرائىل قوۋمىگە 
پەيغەمبەر قىلىپ ئەۋەتكەن. هارؤن 
ئەلەيھىسسالام پاساھەتلىك سۆزلەيتتى. ئۇ 
ایل الق بەيغەمبەر لتك 
دەۋىتىدە يېقىن ياردەمچىسى بولغان. هارؤن 
ئەلەيھىسسالام بىر يؤز يىگىرمە ئىككى يىل 
ئۆمۇر كۆرۈپ . مؤسا ئەلەيھىسسالامدىن ئون 
بىر ئاي بۇرۇن › يهنى بەنى ئىسرائىل قوۋمى 
پەلەستىن زېمىنىغا كىرىشتىن ئىلگىرى سىنا 
مۆلدە ۋابات بولغان: 


هَارُون الرّشِيدُ: (ھارۇن رەشىد. هارؤن 
ئىبنى ھۇھەممەد مەھىدى) (ھ 194-149 / م 


809-6). ئابباسىيلار سۇلالسىسىنىڭ 
بەشىنچى خەلىپىسى. ئۆز تەۋەلىكلىرىنى دىن 
ۋە دۇنبالىق ئىشلاردا ناھايىتى ياخشى 
باشقۇرغاچغا. مەملىكىتى راسا گۈللەپ 
ياشنىغان . ئۇ تۇسقا يبقين بسر جايدا ۋاپات 
بولغان . 


هاشم بن عبد مناف: (ھاشىم ئىبنى 
ئابدۇماناق) (م 524-500). قؤرەپشلەرنىڭ 
ئاقساقىلى. ھاجىلارنى زەمزەم بىلەن 
تەمىنلەشكە مەسئۇل شدى. يازلىق ۋە قىشلىق 
تىجارەت كارۋانلىرىنى تؤنجى بولۇپ مۇشۇ 
كىشى يولغا قويغانىدى. بۇ كارۋان تۇنجى 
قېتىبدا ھەبەشىستان ۋە يەمەنگە. ئىككىنچى 
قېشىم شامغا سەپەر قىلغان . بەنى ھاشىم 
قەبىلىسى ياكى ھاشىمىيۇنلار مۇشۇ كىشىگە 
ئىسبەت بېرىلىدۇ. 


هَامَانَ: (ھامان). پىرئەۋننىڭ ۋەزىرى. 
ئۇنىاڭ نامى «قۇرشان كەرىم»دە تىلغا 
و 

ھاي ابن هاني: (ھانى. ئىبنى ھانى. 
غۇهه‌ھمه‌د ئەندەلۇسى) (ه 363-326 / م 
973-7). ئەندەلۇسلۇق مەشھۇر شاثشير. 
ھىسىرغا كېتىۋاتقاندا بەرەقەدە ئۆلتۈرۈلگەن 

هَُل: (ھۇبەل). كەڭبىدىكى بىر بۇت. 
مەككە فدتهى قىلىنغاندىن كېيىن پەيغەمبەر 
ئەلەيھىسسالام كؤنى چېقىپ تاشلىغان . 
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هراة: (ھىرات). ئافغانىستاننىڭ غهرببي 
شىيالىدىكى شەھەر. بۇ جاي ئوتتۇرا 
ئەسىرلەردە ئىسلام مەدەئىپەت مەركىزى 
بولغان . 


شرم بن سنان: (هدرمى شبنی سىنان) (ھ 
60-7 / م 680-7 جاھىلىيەت دەۋرىدىكى 
دروب اناف تزاف اى ەرەتلەر 
ارغان اا اغا اتىد 
زۇھەبىر ئۇنى كلب مەدھىيىلىگەن . 


` ھشام بن عبد الملسك: (هسشام ئىبنى 
ئابدۇلمەلىك) (ه 125-61 / م 7143-0 ). 
ئىسۇمەۋىيلەر خەلىپىلىكىنىڭ ئونىنچى 
خەلىپىسى . ئۇنىڭ دەۋرىدە ئىسلامىي رايونلار 
كېڭەيگەن. دۆلەت گۈللىنىپ . قىسا 
راۋاجلانغان . 


هشام, ابن هشام, جمال الدين عبد الله بن 
يوسش: (هسشام شبنى ھىشام جامالۇددىن 
ئابدۇللاھ ئىبنىي يۈسۈن) (ھ 762-709 / م 
9 -1360). گراممانىكىشۇناس . قاھىرەدە 
تۇغۇلۇپ. شۇ يەردە ۋاپات بولغان. ئۇ 
"مغني اللبيب" «مۇغنىللەبىب» . "شذور الذهب" 
«شۇزۇرۇززەھەب» (ئالتۇن دانىچىلىرى). "قطر 
ادى وبل الصدى" «رقەترۇلنەدا ۋەبلۇسسەدا» 
الاغراب" «ئەلئىمٌراب ئەن قەۋائىدىل شكراب» 
(ئەرەب تىلى گرامماتىكا قائىدىلىرى ھەققىدە 
ئڭ تا 


الغلال: (ئەلھىلال). ئەرەب تىلىدا نەشر 
قىلىنىدىغان ئايلىق ژۇرنال. ئۇنى جۇرجى 
زەيدان (ھ 1310-7 / م ?-1892) تەسىس 
قىلغان بولۇپ. ھازىرغىچە نەشر قىلىنىپ 
كېلىۋاتىدۇ. 


ممالن: (ههمدان). 1 يەمەندىڭى 


قەش ان قەبىل-سى. 2. يەمەن 
جۇمھۇرىيىتىدىكى بىر شەھەر. 3. ئىراننىڭ 
غەربىي قىسمىدىكى بىر شەھەر. 


اهندي» الخيط اهندي: (ھىندى. مۇھىيتۇل 
ھىندى). ھىندى ئوكيان. بؤ توكيان ئافرىقا. 
جەنسۇبىي ئاسىيا. ئوكيیانىيە ئوتتۇرىسىغا 
جايلاشقان. ھىندىستاندىن باشلاپ جەنۇبىي 


ر 


ھود: (هوّد). هود ئەلەيھىسسالامنىڭ 
ئەسىبى نوھ ئەلەبھىسسالامنىڭ ئوغلى سامغا 
تۇتىشىدۇ. ھؤد ئەلەيھىسسالام قۇرئاندا يهتته 
ئورۇندا تىلغا ئېلىنغان . قۇرئاندا مەخشسۇس 
بىر سوره هؤد ئەلەيھىسسالامنىڭ ئىسمى بىلەن 
كاتالغان . ئاللاھ ئۈنى ئاد قوۋمىگە پەيغەمبەر 
قىلىپ ئەۋەتكەن. ئاد قوۋمى بۇتپەرەس 
بولۇپ. تۇرمۇشى باياشات. باراؤان ئۆتكەن . 
هؤد ئەلەيھىسسالام ئۇلارنى بىر ئاللامخا 
ئىبادەت قىلىشقا. ياخشى ئەمەللەرنى قىلىشقا 
دەۋەت قىلغان . ئەمما. ئۇلار ئىمان ئېيتىشتىن 
باش تارتقان . هعؤد ئەلەيھىسسالامنىڭ دۇئاسى 
بىلەن ئۇلار قەھەتچىلىككە دؤجار قىلىنغان . 
ئاندىن يهتته كبجه_كؤندؤز توختىماي 
چىققان بو رانسدا هالاك قىلىنغان. هود 
قىلىنغاندىن كېيىن ۋاپات بولغانغا قەدەر 
ھەزرىمەۇتنىڭ شەرقىگە دينك قىلىنغان . 


اشيم ابن اميم أبو علي اخشسن: 
(ھەيسەم . شبنى ھەيسەم › ئەبۇ ئەلى ھەسەن) 


(ھ 431-354 / م 1039-965). ماتېمىسا- 
تىكىشۇناس. فىزىكىشۇناس › ئاسترونوم ۋە 


ئوپتىكىشۇناس. "علم اللاطر" «ئىلمۇل 


مەئازىر» ۽ "مقالة 5 الضوع* (نۇر كليو ( ناملىق 
ئەسەرلەر ئۇنىڭ ئەڭ مۇھىم ئەسەرلىرىدىندۇر. 
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ا يمي (نور الدين علسي) : (ھەيسەفى » 
ئۇرۇددىن ثهلى) (ه ?807 / م ?-1405). 
مۈشەددىس . قاھىرەدە تۇغۇلۈپ. شۇ بەردە 
ۋاپات بولغان . ئۈنىىڭ "موارد الثمان" 
«مەۋارىدۇززەمتان» (تەشنالار بۇلىقى). "جىم 
الزوائد ومنبع الفوائد" «مەجمەئۇززەۋائىد ۋە 
مەنبەئشۇل فەۋائىد» (پایدىلار مەنپبەسى) 
ناملىق ئەسەرلىرى بار. 


شيكلء محمد حسين: (هديكدل, مۇھەممەد 
هؤسهين) (ھ 1376-1306 / م 1956-1888). 
مىسىرلىق سىياسىيون › ئەدىب . ئۇنىڭ "اة 


محمد" «ھهەياتۈ ھۇھەممەد» (سۇھەممەد 
ئەلەيھىسسالامنىڭ ھاياتى). "ثور ةالأدب" 
«سەۋرەتۇل ئەدەب» (ئەدەبىيات ئىنقىلابى) 
رە ا ك ۇن ¦ 
2-يىلى (مىلادىيە 1914-يىلى) يازغان 
"زىب" «زەينەب» ناملىق رومانى ئەرەب 
رومانچىلىقىنىڭ باشلىنىشى بوپقالغان . نۇرغۇن 
قېتىم مائارىپ مىنىستىرىلىق ۋەزىپىسسىنى 
ئۆتىگەن . شۇنداقلا بارلامبنت باشلىقى ۋە 
ئەركىن دېموكراتلار پارتىيىسىنىڭ رەئىسى 


بولغان 
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الوأواء الدمشقي : أبو الفرج محمد بن جمد 
(ۋەئۋەشۇد دەمەشقى. ئەبۇلغەرەج ھۇھەممەد 
ئىېنى ئەھمەد) (ھ ?-385 / م 9 995), 
شاشر ء د دهه شقته تۇغۇلۇپ . شۇ پەردە ۋاپات 
بولغان . ئۇنىڭ بىر شبشرلار توپلىمى بار. 


الواحدي (أبو الحسن علي): (ۋاھىدى . 
ئەبۇلھەسەن ئەلى) زه ?-468 / م 1076-7). 
نىيشاپۇرلۇق مۇپەسسىر ۋە تبلشؤناس. ئۇنىڭ 
'السوجيز" «ئەلۋەجىز» (قۇرئان كەرىمنىڭ 
قىسقىچە تەپسىرى)› "شرح دېوان المقتنبي" 
«شەرھى دىۋانىل مؤتهنهببى» (مۇتەنەببى 
شبشرلار ئوپلىمىغا شەرھ) ناملىق ئەسەرلىرى 
5 


وادي القري: (ۋادىل قۇرا). ھىجاز 
زېمىنىدىكى ئەلا بىلەن مەدىنە ئارىسىغا 
جايلاشقان ئويمانلىق. بۇ يەردە ھىجرى ۋە 
بەنى سەمۇد قوۋملىرىنىڭ خارابىلىقى بار. 

واستط: (ۋاسىت). ئىراقنىڭ شەرقىي 
جەنۇبىدىكى تارىخىي شەھەر. ئۈنى ھەججاج 


ئىبنى يوسؤق سەقەفى خىجرىيە 3-يىلى (م 
2 بىنا قىلغان 


واصل بن عطاء: (ۋاسىل شبنى ئەتا. 
ئەبۇ ھۇزەيغفە) (ھ ?-131 / م 748-7). 
مھۇتتەزىلە پىكىر ئېقىمىدىكى يهيلاسوب. 
مەدىنىدە تۇغۇلۇپ › بەسرەدە ئولتۇراقلاشقان 
ئۇنىڭ "معاي القرآن" «مەئانىل قۇرئان» 
(قۇرشان مەنىلىرى). "المولة بسين المرلتين" 





«ئەلمەنزىلەتۇ بەينەلىەنزىلەتەین» (ئىككى 
مەنزىل ئارىسىدىكى مەنزىل). "القطب في 
التوحيد والعدل" «ئەلخۇتەب فىتتەۋغىد 
ۋەلئەدل» (تەۋشىد وه ئادالەت توغرىسىدىكى 
نۇتۇقلار) ناملىق ئەسەرلىرى بار 


الوافي بالوفيات: (ۋافىي سلؤهفيات) (ه 
65-7 /م ?-1363). سالاهؤددين سهفدى 
تۈزگەن تەرجىمىھال لؤضتى. ئۇنىڭغا ئون تۆت 


الواقدي. محمد بن عىر: (ۋاقىدى› 
مھۇھەممەد شبنى ئۇمەر) (ه 207-130 / مم 
822-7). تارىخشىشۇناس . مةدذنبمسكئة 
تۇغۇلۇپ. باغدادتا ۋاپات بولغان. ئۇنىڭ 
"المغازي” ررثه لمهغارى» (غازاتلار). "فتوح الشام" 
«زغۇتۇھۇ شام» (شامنىڭ فەتھى قىلىنىشى) 
ناملىق ئەسەرلىرى بار 


والبة بن الحباب: (ۋالىبەتۇ ئىبنى هؤباب) 
زه 170-97 / م 786-7). كۈفىدە تۇغۈلۇپ, 
سۇ يدرده ۋاپات بولغتان. شاتئىر ئەبۇ 
ئۇۋاسنىڭ ئؤۇستازى. لىرىك شائىر. 
لت :و اللو لكي بج قۇ 
ران 

الوَرّدِي ابن الوردي: (ۋەردى› ئىبنى 
ۋەردى› رەينۇددىن شېنى مؤزهففهر) (ھ 689 - 
9 / م 1348-1290). سۇرىپىلىڭ شائثىر› 


تارىخشۇناس . ئەدىب. ئۆنىڭ شېنى ۋەردى 


تارىخى ذهب تونۇلغان "تتمة ا لختصر في تاريخ 
أخبار البشر" «تەتىممەتۇل مۇختەسەر فى 
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تارىخى ئەخبارىل بەشەر» )5 ئىنسانلارنىڭ 
قىسقىچە تارىخى) ناملىق ئەسىرى از 


ورَقَةٌ بن توقل بن أسد: (ۋەرەقەتۇ ئىبنى 
ئەۋفەل . ثبنى ئەسەد) (م 611-7). 
جاشىلىيبەت دەۋرىدىكى مەشھۇر دانسشمەن . 
پەيغەھمبەر ئەلەيھىسسالامنىىڭ ئايالى خشەدتىیجچە 
رەزىيەللاھۇ ئەنھانىڭ ئاغىسىنىڭ ئوغلى. ئۇ 
پەیيغەم بەر ئەلەيھىسسالامنىڭ پەيغەمبە 


بولىدىغانلىقىدىن ئالدىن بېشارەت بەرگەن 


۶ 


الوزيرء ابن الوزيرء محمد بن إبراهيم» أبو عبد 
الله عز الدين: (ۋەزىر› ئىبنى ۋەزىر› مۇھەممەد 
ئىبنى ئىبراھىم . ئەبۇ ئابدۇللاھ ئىززۇددىن) 
(ه ?840-7 / م ?-1436). پەمەزا ‏ ىڭ 
كالا مشۇناس ۋە فىقھىشۇناس . . زەبسىدىيە 
مەزھىپىدە. ئۇنىڭ "إيثار ا غق على الخلق" 
«ئىیسارۇل هدق ئەلەل خەلق» ئاملىق 
ئەسىرى بار. 


الوَشَاءء محمد بن امد ابو الطيب: 
(ۋەششا:. مۇھەممەد شبنى ئەھمەد› ئەبۇ 
تەيييىپ) (ه 325-7 / م 937-7). باغدادلىق 

شاثىر ھەم تىلشۇناس ئەدىب. ئۇنىڭ اللْوَشّى 
في الظرف والظرفاء" «ئەلمۇۋەششا فى زهرفى ۋە 
زؤرهفا» ۋە "زهر الرياض" «زەھرۇرىياز» 


ناملىق ئەسىرى بار 
الوطواط (رشيد الدين) : (ۋەتۋات. 
رەشسىيدۇددىن) (ه 572-97 / م +-1177). 


ئىرانلىق شاشرء ئەدىب. ئۇ يارس ۋە ئەرەب 
تىلىدا شبشسر يازغان. ئۇنىڭ "مجموعة رسائل" 
«مەجمۇئەتۇ رەسائىل» (ماقالىلەر توپلىمى) 
ناملىق ئەسىرى بار. 


رقيات الأعْيّان وأنساء أبناء الزمان: 
(ۋەفياتۇل ثدثيان ۋە ئەنبائۇ ثهبنائؤززامان). 
تەرجىمىھال كستاب. 
ئۇ بۈ كىتابتا يەتتە يؤز قىرىق ثالته مەشھۇر 


ئىبنى خەللىكان تۈزگەن 


كىشىنىڭ تەرجىمىھالىدىن ئۇچۇر بەرگەن . 


الوَقَائِعُ المصريّة: (ۋەقائىئۇلمىسرىيە). 
ئەرەبلەردە ئەڭ تۇنجى بولۇپ نەشر قىلىنغان 
گېزىت. ئۇنى ھىجرىيە 1244 (م 1828)-يىلى 
مۇھەممەد شبئى ثهلى تەسىس قىلغان. بۇ 
گېزىتنىڭ باش مۇھەررىرلىڭ ۋەزىپىسىنى 
ردفائه تەھتاۋىي› ھەسەن ئەتتار. ئەھمەد 
پسارس شىدياق ۋە مؤهدميهد ثابدؤلار 
ئۆتىگەن. بۇ گېزىت تا ھازىرغىچە رەسمىي 
يۇسۇندا نەشر قىلىنىپ كەلمەكتە . 


وكيع بن أخراح أبو سسفيان الكوفي: 
(ؤ«وكية ئىېنى جەرراھ). ئىمام ثهزهمن لك 
شاگىرتى› ئۇ مۇھەددىس ئىمام ئەبۇ يۈسۈن › 
ئىمام زۇفەرلەردىن ھەدىس ئۆگەنگەن 
ئابدۇللاھ ئىبنى مۇبارەك. يههيا ئىبنى 
ئەكسەم. ئىمام ئەھمەد ئىبنى ھەنبەل. يدهيا 
ئىبنى مەئىنلار بۇ زاتىتىن ھەدىس رىۋايەت 
قىلغان. بسو زات تەبىشى تابشنلارن رلك 
چوڭلىرىدىن ئىدى. 


الوليد بن عبد الملساف: (ۋەلىد تكببشنى 
ئابېسىدۇلمەلىك) (ه 96-48 / م 715-8). 
دەمەشقتىكى ئۇمەۋىيلار سۇلالىسىنىڭ ئالتىنچى 
خەلىپىسى . ئۈنىىڭ دەۋرىدە دۆلەت زېسىنى 
كېڭەيگەن. دەمەشقتىكى 5 8 جافه سىنى 
مۇشۇ كىشى بىنا قىلدۇرغان 


وهب بن هنيه: (ۋەهب ئىبنى مۇنەببەھ) 
(ھ 114-7 / م ?-732). تابشتلاردين 
بولغان تارىخشۇناس. ئۇ بۇرۇنقى كىشىلەر ۋە 
پەيغەمبەرلەر ھەققىدىكى مەلۇماتى ئارقىلىق 
داقق چىقارغان. تو يەمەننىاىڭ سەنئادا 
تۇغۇلۇپ› شۇ يەردە ۋاپات بولغان. ئۇنىڭ 
االتبجان في ملوك ىر" «تىيجان فى مؤلؤكى 
ھىميەر» (ھىميەر پادىشاھلىرى توغرىسىدا) 
ناملىق ئەسەرلىرى بار. 
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1" اقم بسن ناصييف : (يازجى › 
1847 1906( . لىۋانلىق. ئۇ ھازىرقى راشان 
ئەدەبىياتىدىكى كئۆزگە كۆرۈنگەن ئەدىب ۋە 
مۇتەپەككۇر › تىلشۇناس› ژۇرئالىست. ئۇنىڭ 
"نجعة الرائد و شرعة الوارد فى المترادف و المتوارد" 
«نەجئەتۇررائىد ۋە شىرئەتۇل ۋارىد فىل 
مۇتەرادىپ ۋەلمۇتەۋارىد» (مەنىداش سۆزلەر 


لۇغىتى) قاتارلىق ئەسەرلىرى بار 


أليازجي السشيخ تۇ بسن عبدالله : 
(يازرجىء شديخ ناسنى ئىبنى ئابدۇللاھ) زم 
1288-5 / م 100 _ [187). ئه ئۇ لىۋاننىاڭ 
كؤفرى شىيا دېگەن يېرىدە تۇغۇلغان . 
تلشؤناسء شاشر .. ئۇنىڭ گراممانىكا ھەققىدە 
يازغان "طوق الحمامة" «تەۋقۇل ھەمامە» › 
"مجمع البحرين" «مەخجمەئۇل بههردين» ناملىق 
لۇغەت كىتابى. "العرف الطيب في شرح ديوات 
ي الطب" «ئەلئۇرفۇتتەييىب فى شهرهى 
دىۋانى ثهبى تەييىب» (مۇتەنەببىي دىۋانىنىڭ 
شهرهى) ناملىق ئەسەرلىرى بار 


اقوت اموي ياقوت بن عبد الله ¦ (پاقۇت 
ھەمەۋىي › ياقۇت شبنى ئابدۇللاھ) (ھ 583 - 
7 / م 1178 اتا رؤملؤق. جۇغراپىيە 

ئالىمى › تارىخشۇناس ئۈۇنىڭ ئەڭ ئاساسلىق 

ئەسەرلىرىذىن "معجو البلدان" «موتجهمؤل 
ل (جۇغراپىيە ئېنسىكلوپېدىيىسى) › 
معجم الأدباء” aa.‏ 0 (ثهدتبلهر 


"إرشاد الأريب 


ئ ه 


إلى معرفة الأديب” «ئىرشادۇل ئەرىب شلا 
مەگرنغەتىل ئەدىب» قاتارلىق ئەسەرلىرى بار 


بتيمة الدهر: (يەنىمەتۇددەھرى). ئەبۇ 
مەنسۇر سەئالىبى تۈزگەن تەرجىمىھال كىتاب. 
ئۇنىڭدا ھىجرىيە بەشىنچى ئەسىردە ئۆتكەن 
شائىرلارنىڭ تەرجىمىھالى ۋە ئۇلارنىڭ 
شېئىرلىرى بېرىلگەن 


يترابا: (يەسرىب). مەدىنىنىڭ ھىجرەت 
(مىلادىيە 622 -يىلى) ددن بۇرۇنقى كا شلش . 


بجی بن أكثم: (يەھيا ئىبنى ئەكسەم) (ھ 
242-7 / م ?-857). چوڭ فەقسىم. 
خۇراساننىڭ مەرۋى دېگەن يېرىدە تۇغۇلغان . 
مەمۇننىڭ دەۋرىدە باغدادنا قازىكالانلىق 
ۋەزىپىسىنى ئۆتىگەن . مۇتىۋەككىل ئۇنى 
قازىلىقتىن قالدۇرغان . 


کی بن أكثم القاضي: (يەھيا شبنى 
ئەكسەمۇل قازى). مەشھۇر ئالىم. شمام 
رىۋايەت قىلغان . بۇ زات يىگىرمە يېشىدىلا 
ئۈنىڭدىن: برقارى ئاخۇنۇمنىڭ يېشى 
قانچىلەردە باردؤ؟» دەپ سورىغاندا, 
ئۇلارنىىڭ ئۆزىنى كىچىك چاغلزۋاتقىنىنى 
پەملەپ : بزمدن پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالام 


بەسرەنىڭ قازىسى بولغان . 


` يەمەنىگە قازى قىلىپ تەيىنلىگەن مۇئاز ئىبنى 


جەبەلدىن چوڭمەن» دېگەن 
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جي بسن زكريا كوق: (يههيا تسبلى 
زەكەرىپا كؤفى) (± 798-737 / م 119 
2. كۆفىلىق ئالىم. مەدائىندا ۋاپات 
بولغان . تەھھاۋىپنىڭ ئىيتىشىچە › ئىمام ئەزەم 
(ئەبۇ خەنىفە) نلك قىرىق نديور شاگىرتى 
كىتاب يارغان بولۇپ › ئۇلارنىڭ ئىچىدە ئىمام 
ئەبۇ يۈسۇق › ئىمام مۇھەممەد › ئىمام زۇقەر. 
داۋۇد نائىي. ئەسەد ئىبنى تومبرء يؤسؤق 
ئىبسى خالىد ۋە يهدهيا ئىبنى زەكەرىيالار 
ئالدىنتى قاتاردىكى ئون كىشىنىڭ ئىچىدە 


تۇرىدۇ. 


جى بسن يعمر الوشقي الأودابي (أبو 
سليمات): (يەھسىا ئىبنى يەئمەرىل ۋەشەقىل 
قويۇپ چىققان قۇرئان كەرىم نۇسخىسى ئالىم 
ئىبنئى سيرىيننىڭ يېنىدا ساقلانغان 
تابىتىنلاردىن بولۇپ. خۇراساندا يەزىد 
ئىبنىل مۇھەللەبكە كاتىپ بولغان . قؤتديبه 
ئىبنى مۇسلىم تەرىپىدىن رهي شەھىرىگە 


يزيد بن مُعاويّة: (يەزىد ئىبنى مۇئاۋىيە) 
(ه 64-25 / مم 45 4683( , شش امدنکی 
ئۇمەۋىيلار سۇلالىسىنىڭ ئىتككىنچى خەلىپىسى , 
قۇستەنتىنىيە فەتھىسىگە قوماندانلىق قىلغان . 
ئۇنىىڭ دەۋرىدە شىمالىي ئافرىقىنى فەتھى 
قىلىش ھەرىكىتى جانلانغان . ھىجرىپە 61- 
يىلى (مىلادىبە 10-يىلى) ئۇنىڭ ئادەملىرى 
هؤسدين شېبنى ئەڵلى رەزىيەللاھۇ تەنھۇنى 
تؤلتوروؤهتكدن 

برب بسن قخطان: (يهدثرهب شبنى 
قەھتان). يەمەندىكى ھىممبەر پادىشاھلىرىنىڭ 
تۈنجىسى دېيىلىدۇ. 


يعقوب : (يەتقۇب). يەتقۇب ئەلەيھىسسالام 
تىنراھىم ئەلەيھىسسالاتنىڭ ئوغلى شىنھاق 
ئەلەيپىسسالامنىڭ نئەسلىدىندۇر. تەۋراتنتا 
يەئقۇب ئەلەيھىسسالام ئىسرائىل دەپ ئاتالغان ‏ 
بؤ ئىبرانچە سۆز بولۇپ . ئاللاھنىڭ پەندىسى 
تارىخچىلارنىڭ ئېيتىشىچە › 
يه تقوب ئەلەيھىسسالام پەلەستىندە تۇغۇلغان 
بىر قېتىم يەئقشۇب ئەلەيھىسسالام چۈشىدە 
به رت شتله رنىڭ ئاس مانغا جع ب 
E‏ هدمده ئاللاھنىڭ ئۇنىڭغا: 
تان اغا عدر ا 
كۆپەيتىمەن› بۇ زېمىننى ساڭا ۋە سەندىن 
كبيشك ى ئەۋلادلىرىڭغا بې رىمەن» 
دەۋاتقانلىقىنى كۆردى. بۇ خۇش بېشارەت 
چۈشتىن كېيىن ئۇ ئاللاھ ئۈچتۇن بىر 
ا تالدى. تۇ تاي 
بهديتوؤ للاه دوب ثاتالدى . مانا بۇ يەئتقۇب 
ثهلهيهسسسلام بىن ا قلف ان 
بەيتۇلمۇقەددەستۇر. يەتقۇب E‏ 
ئون ئىككى ئوغلى بولۇپ. بەنى ئىسرائىل 
قوۋمىنىڭ ئون ئىككى قەبىلىسى مۇشۇ 
ئوغۇللاردىن كېلىىپ چىققان ..يەتشۇب 
ئەلەيھىسسالام ئوغلى يۇۈسۇق ئەلەيھىسسالام 
بىلەن جەم بولغانىدىن كېيىن. مىسىردا بىر 
يۈز قىرىق يەتتە يېشىدا ۋاپات بولغان يۈسۇق 
ئەلەيھىسسالام ئاتىسىنىڭ ۋەسىيىتى بويىچە 
ئۇنى پەلەستىنگە ئېلىپ بېرىپ ئىسھاق 
ئەلەيھىسسالامنىڭ يېنىغا دەپنە قىلغان . 


دبكدن مەلىڭة . 


البعقوبي. أحمد بسن واضح: (يهثقؤبى, 
ئەھمەد ئىبنى ۋازىھ) (ه 284-7 / م 897-7). 
باغدادلىق تارىخشۇناس . جۇغراپىيە ئالىمى . 
ئېكىسپىدىتىسىيىچى . ئۇنىڭ "تاريخ البعقوبي" 
«تارىبخۇل يهثقؤببي» . "كتاب البلدان" 
اول وتان املىق ت لر تاز 


يعیش» ابن يعيش أبو البقاء يعيش بن علسسي: 
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(يەئىش › شبنى يهشش › ئەبۇ بدقاء پەشىش 
ئر ئەلى) (ھ 652-557 / م 1161- 
4 ھەلەبلىك گراممانىكىشۇناس. ئۇنىڭ 
زەمەخشەرىينىڭ كىتابىغا يازغان "شرح المفصل" 
برشهرهى مۇفەسسەل» ۋە ئىبنى جؤنه يننا 
«شەرھى تەسىرىفىل مۇلۇكى» ناملىق 
ئەسەرلىرى بار. 


يكن وَل الین : (يەكەن. ۋەلىيۇددىن) 
(ھ 1340-1290 / م 1921-1873). مىسىرلىق 
ئەدىب. تورك مىللىتىدىن. يېڭى دەۋر تەرەب 
` ئەدەبىياتى تۆھپىكارى ‏ ئۇ «ئىستىقامەت» 
گېزىتىنى تەسىس قىلغان. بىر توپلىمى ۋە 
نۇرغۇن كىتابلىرى بار. 


زىس اللهردية: (يەھۇدىيەت › 
ئەليەھۇدىيەت). يەھۇدى دىنى. بۇ دىن مۇسا 
تارقالغان . 


يُوسًفْ: (يۇسۇق). يۇسۇق ئەلەپھىسسالام 
يەئقۇب ئەلەيھىسسالامنىڭ ئوغلى. نەسەبى 
ئىبراھىم ئەلەيھىسسالامغا تۇتىشىدۇ. يۇسۇق 
ئەلەيھىسسالامنىڭ ئىسيمى قۇرئان كهربيدهة 
يىگىرمە ثالته ئورۇندا تىلغا ئېلىنغان. يؤسؤق 
ئەلەيھىسىىسالام پەئ ى و ال 
پەيغەمبەرلىرىنىڭ مەشھۇرلىرىدىندۇر. شۇ 
يۈسۈى سىددىق (راستچىل يؤسؤف) دەپ 
تەرىپلەنگەن . قۇرئاندا مەخشسۇس بىر سۆرە 
ئۇنىڭ ئىسمى بىلەن ئاتالغان. ئۇنىڭدا يۇسۇق 
ئەلەيھىسسالامنىڭ كىچىكىدە كۆرگەن چۈشى › 
قېرىنداشلىرىنىڭ ھەسەتخورلۇقتىن ئۇنىڭغا 
سۇيىقەسىت قىلغانلىقى › مىسىردىكى 
رىيازەتلىڭ كەچمىىشلىرى› پادىشاھنىڭ 
كۆرگەن چۈشىگە توغرا تەبىر بېرسىپ › 
زىنداندىن قۇتۇلۇپ. دۆلەت ئىىشلىرىنى 






'تىلغا ئېلىنخان. ئاللاھتائالا ثؤنى ئىراقتىكى 





باشقۇرۇش تەپىنلىنىشى › كىچىكىدە كۆرگەن 
چۈشىنىڭ راستقا ئايئلىنىپ كانتا ئورۇنغا ئىگە 
بولغانلىقى قاتارلىق ئەھۋاللار بايان قىلىنغان . 
يۈسۈنى ئەلەيھىسسالام بىر يؤز ئون يىل ئۆمۈر 
كۆرگەن. ئۇ مىسىردا ھاكىمبىيەت بېشىدا 
ۋرەپ ۋاپات بولغان وه ي ا ده‌پنه 
قىلىنغان . ئىشەنچلىڭ رىۋايەتكە قارىغاندا. 
مۇسا ئەلەيھىسسالامنىڭ دەۋرىدە يؤسوق 
يۆتكىلىپ . ئابۇلۇسقا دەپنە قىلىنغان . 


وف بن تاشفين: (يۈسۇى ئىبنى 
تاشىفىن) (ه 500-410 / م 1106-9). 
مورابىتىين شاھلىرىنىڭ ئەڭ چوڭى . ماراكەش 
شەھىرىنى بىنا قىلغان . زەلاقەت ئۇرۇشىدا 
ئىسپان پادىشاھى ئۈستىدىن غەلىبە قىلغان . 


يوسف بن قزار محمد بن عبدالله: (يۈسۈق 
ئىبنى قەززار مۇھەممەد ئىبنى ئابدۇللاھ) (ه 
654-1 / م 6 -1256). ست ىنانىم 
ئەبۇلغەرەج ئىبنئى جەۋزىنىڭ ئەۋرىسى ‏ 
فەقىھ› تارىخشۇناس ئالىم. كۆپلىگەن 
ئەسەرلەرنى يازغان. "شرع ج امع الكبير 
«شەرھى جامىئۇل كەبىر» › "إيثار الإأنصاف" 
«ئىيسارۇل ئىنساق» يىگىرمە ئوققۇز جىلدلىق 
قؤران تەپېسىرى. رەس ۇلۇللاھنىڭ 
تەرجىمىھالى ھەققىدە "منتهى الصواب" 
«مۇنتەھەسسەۋاب» . ھەدىىسكگە تاشت 
"اللوامع" «ئەللەۋامىە» . قىرىق جىلىدلىق 
تاريخ "مرآة الزمان" «مىرئاتۇززاسان» (زامان 
ئەينىكى) ناملىق كىتابلارنى يازغان. 

ل وثس: (يؤنؤس). يؤنؤس | 
ئەلەيھىاسسسالامنىڭ ئەسەبى يهتثقوب 
ئەلەيھىسسالامنىڭ ئوغلى بۇنيامىنغا تۇتىشىدۇ. 


ئۈنىڭ ئىسمى قۇرئان كەرىمدە تۆت ئورۇندا 
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ئىنەۋەي دېگەن جایغا بديغهمبهر قىلىپ 
ئەۋەتكەن. نىنەۋەي ئاھالىسسى بۇتپەرەس 
بولۇپ . بۇلۇس ئەلەيھىسسالامنىڭ دەچىتىنى 
قوبۇل قىلمىغان. بۇنىڭدىن ئۈمىدسىزلەنگەن 
يۇنۇس ئەلەيھىسسالام ئاللاھنىىڭ رۇخسىشىسىز 
ئەمرى بىلەن يؤنوؤوس ئەلەيھىسسالام چىققان 
ئادەم تاشلاش چېكى يۇنۈس ئەلەيھىسسالامغا 
چىققان ۋە دېڭىزغا تاشلانغاندا چوڭ بىر 
بېلىق يؤتؤؤهتكهن. ئۇ بېلىقنىڭ قارنىدا 
تؤرؤب» ئۆز خاتالىقلىرىغا پۇشايمان قىلىپ . 
تەۋبە ئىسئىغپار ئېيتقان. ئاللاھنىڭ ئەمرى 


بىلەن بېلىق يۇنۇس ئەلەپھىسسالامنى قىرغاققا 
كاتقآن . يۇنۇس ئەلەيھىسسالام قىلغانلىرىغا 


يوس بن حبيب الضبي: (يؤنؤس شبنى 
ھەبىب زەببى) (ھ 182-92 / م 798-710). 
بەسرەلىكڭ تؤنجى ئەۋلاد گرامماتىكىشۇناس و 
شۇ پەننىڭ بايراقدارى. ئۇنساڭ "القياس في 
اللحسو" «ئەلقىپاس فىننەھچى» (گرامماتىكا 
هه فقيذده پەرەز) :1 "معاي القسرآن" «مەئانىل 
قۇرئشان» (قۇرئاننىسىڭ مەنىلىرى) ناھملىق 
ئەسەرلىرى بار 


(قوشۇمچە) 
لۇغەتتە مىسال ئۈچۈن بېرىلگەن شېشىرىي مىسرالارنىڭ تولۇق تېكىستلىرى 


الدر المنضد من قصائد 
الوالد والولد 





آثرت أن أقدم هذه المجموعة الشعرية بين يدي القراء ليروا كيف 
اجتمع للوالد والولد عناصر الحدة والابتداع في الأدب العربي في 
بيئة غير عربية فمن الأسف أن يد الضياع قد عبشت بقدر غير يسير 
من القصائد فبقيت ما تضم المجموعة من قصائد الوالد والولد 


ىيا "الدر المنضد من قصائد الوالد والولد" 





ك 





[1] هو الأستاذ العلامة الشيخ الحاج صاخ داملام من مواليد كاشغر عام 1313 هم 1895م. 
تتلمذ على كبار العلماء يي عصره في مصره فصار عاما ضليعا متفننا في الفضائل العلمية إذ أثير 
موضوع علمي دين جرى كالسيل, أن ثقافته الواسعة العميقة كانت نتيجة لتتلمذه على أساتذة 
أحلاء اشتهر منذ نشأ بعلو الحمة وصدق العزيمة كان له منهج مبتكر في تعليم العلوم العربية يؤمها 
طلبة العلم من الأطراف كما كان له مترلة علمية عالية وشهرة واسعة في اليلاد. أحبه علماء العصر 
وأقروا له بالفضل فاحتمعوا على توليته القضاء فعين قاضي القضاة سنة 1946 م فنهض به خير 
غوض فكان مثال التراهة والاستقامة في قضائه فكان له اتجاها ساميا قي تزكبة النفس وتمذيب 
الأحلاق ناير على اف بالمعروف والنهي عن المنكر. كان حافظا للقرآن الكريم ججودا لخروفه 
كثير التلاوة له توق إلى رحمة الله تعالى سنة 1377 ه 1957م. 


من مؤلفاته: 

1. "تراحم رجال الحديت" 

2. "الخطب المنبرية" 

3. "مهاج التعليم' 

4. "عقد الرجان في نظم العنوان" 
5.. "عنوات: الضصرق" 

6 "تمويد القرآن" 
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قصيدة مشتملة على مدح تأسيس الجمعية الإسلامية في الصين أنشدها الأستاذ الأديب 


الحاج صالح داملام حين اشترك في مجلس التأسيس 


شري لا ]سيت ەە ككرات 
نجيسب دعوتسا طسرا بتكرمسة 
هاخاسن غر جا موقىھا 
اخ اها تخت مىر فش غ رز 
أكرم بجمعية ميمونة شرفت 
عم الورى صيت ذكرها فأطرهسم 
فمسسن نتائجهاا دار اللوم فا 
±2 ا .+ الكل ار E‏ 
ا و ال ق 
ونحن نأمل في إجراء عنعنة ال 
س 
ولك جمعية الإسسسلام طيبة 


كس لح ابيا الك عتم 


03 


ەە 


ى لنا 


جمعي ةالدين يعني ديسن إسلام 
ونفنقدها باأارواح وأجلسام 
وسرناشرفاتشكيلهاالسامي 
أفاضل علساء العصر أعلام 
جلت مناقبهاعين زبر[1] أقلام 
وأ لهم الطيب فيه م أي إلهام 
شان كبسير سيدو بعد أعوام 
دينية ذات حدس21] طول أيام 
بلادنايافهشامسن فضل انعام 
إسلام إسعادها مع سعيها النامي 
من لعلف رب الورى للغيب علام 
E‏ 


ياأهل ففل أقيلوابعض |بېام 


ب شېئىر ئۇستاز.› ئەدىب سالىھ دامؤللا ھاجىمنىڭ جۇڭگو ئسسلام جەمئىيىتى قۇرۇلغانلىقى 


مۇناسىۋىتى بىلەن يازغان شېشىرى. 
ئاساسىي مەزمۇنى: 


جۇڭگو ئىسلام جەمئىيىتىنى تەسىس قىلىشقا تەييارلىق كۆرۈش ھەيئىتىگە ئۇستاز› ئەدىب 
سالىھ دامۇللا ھاجىميۇ قاتناشقانىدى. رەسمىي ئېچىلىش مۇراسىمىدا دامۇللا ھاجىم يۇقىرىقى 
شېئىرنى يېزىپ ئوقۇپ. يىغىن قاتناشقۇچىلىرىنىڭ بىردەك ئالقىشىغا ئېرىشتى . 

دامۇللا ھاجىم بۇ شېئىردا. جۇڭگو ئىسلام جەمشيىتى قۇرۇلۇپ. ھەممىنى خۇشاللىققا 
چۆمدۈرگەنلىكى . ئىسلام جەمئىيىتى ئەزالىرىنىڭ ئېلىمىزدىكى داڭدار ئۆلىمالاردىن تەركىپ 
تاپغانلىتى . ئۇلارنىڭ ۋەكىللىك خاراكتېرىنىڭ كەڭلىكى . جەمئىيەتنىڭ چاقىرىقىغا بىردەك ئاۋاز 
قوشۇپ. كۆز ئالدىمىزدىكى ۋەزىپىلەرنى جان-دىلىمىز بىلەن ئورۇنلاشنىڭ زۆرۈرلۈكى . ئىسلام 


[1] زب : كتابة 


[2] حدس ° الفراسة 
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جەمشىيىتىنىلڭ يېئەكچىلىكىدە ئىسلام ئىنىستىئۇتى قؤرؤلؤبء ۋەتەنپەرۋەر دشي گىزباسارلارنى 
يېتىشتۈرۈشنىڭ كاپالەتكە ئىگە قىلىنغانلىقى قاتارلىقلار ئۈستىدە توختالغان . 


ى 
E :‏ 


قال الأستاذ الأديب مۇرخا في بناء الجامع الكبير الكائن بآرتوج من مضافات بلدة كاشغر 


الجامع الميمون 


لكالحمدياذاالعرشى خالق أكوان 
مصلى سبى ل ماتبدى مى الورى 
مسل تصل الله بالفيض راغدى 
أنيق11] بديع حاز كل عاسن 
هوالجخامع اليم ون[2]اسس عك 
حكى جنة خحضراء ذات نسضارة [3] 
فلاغرولوآرتوح نحيرأماكن 
عا ات حح الفتنواليناكه 
وأرضاهم بالفوز طرا بجنة 
فهمأنفقوابماتب ون قاصدى 
تكن ا اڭ ىڭ 
بت الله بييافي الحتان نىرا 
الكافاتقوائلماتقوافي صلاتكم 
وكون واإليه تائبين فإنسسه 
وإ تسمعوا صوت الأذان فسارعوا 
وراعوامواقيست الصلاة وحافظوا 


ا 
[2] الميمون: للبار ك 


|3] تضارة: میسن , خال 


على مافرغنتاعنه من شيد يثيان 
منارةاسسلام وعلم وعرف ان 
برفعهسة حيطان وزيئنة ميسسذدان 
مقام يؤدي فيه أفضل أركان 
بلس تمدق سحي بجا جخاره نان 
رفيعاعل تقو الإلهورضوان 
انيد 4 ]انا جعت تىمىل رىسان 
به في القرى كانت واهېج أوطان 
عقاتل[5] أمووال وأطيب أثإان 
وأكرهم فيهابحور وغلان 
ملرةإحسان وف ضل وغفران 
ففازوا من الباري بأضعاف إحسان 
لمن كانيبني مسجد!ا غير منان 


إفكسسم ياأهليمن وإيسان 


ينوب عليك و إن بليتم بعصيان 


و ا لسامعإعلان 


عليها بإس باغ الوضوء وإتقان 


[4] أريجة: الر يح الطيية 


[5| عقائل: أكرم 
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وكونوا مع الباري بها حاضرى النهى فلم يك في قل بامرأقط قلبان 
إذا مادخلتم فاركعواركعتين إذ خمسة نا غاا ا ن 
ا ا ا هراء[1] وإغفاء[2] وغفلة اذهان 
وسسووا صفوفاإذ غدت فرجةها كماقال خير الرسل مدخل شيطان 
خذوازينة منكم لدي هوزيئوا اه انى باش | ات قران 
تعالوا سر اعائم صلوا جماعة تؤدونبانفي الوقت مسن غير نسيان 
فأوجبها بعض علينا وإنبا مؤكلةفي مذهب الحبر نعان 
ا ائ :درو عونا قلوسمرائت[3] بإثم وعلوان 
ك تۇل تا ليق ص قدراً أجره ا أي نقصان 
عليكم بتقوى الله يا قومواذكروا كثيرا وأنتسم فيه أكرم ضيفان 
فخير الورى من كان رطبالسانه بذكرإلهغافر ال ذتسرجحجماان 
اك ا E‏ وتم بشكل ضاهء كالبدر توراني 
لعام فراغالشغل أنشد صالح لقدتم بيت الرب أجزل بنيان 

3 13اه 


بۇ. ئۇستاز. ئەدىب سالىھ دامۇنلا ھاجىمنىڭ 1953 يىلى ئائۇش شەھىرىگە سېلىنغان چوڭ 
جامەگە ئاتاب يازغان قەسىخدىسى . 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

قەسىدىدە جامەنىڭ ھەيۋەتلىك كۆرۈنۈشى › كۆركەم قۇرۇلۇشى . ئېگىز مۇنارلىرى. كەك 
سديناسى , مەزمۇت تۇۋرۈكلىرى تەسۋىرلەنگەن . دامۇللا ھاچىم: «جامەنىڭ كاتتىلىقىدا يهنه بىر 
تئوخشىشىنى تاپغىلى بولمايدۇ. ھۈشۇ ھەيۋەتلىكڭ جامه بىلەن يۇرنلار ئارىسىدا ئاتۇشنىڭ شەھرىتى 
قەسىدىدە يدنه بۇ ھمەسسىدنىلڭ قۇرۇلۇشىغا ماددىي ۋە مەنىۋى جەھەتتىن كۈچ چىقارغان و ياردەم 
قىلغان خەير-ساخاۋەت ئىگىلىرىنىڭ ھىممىتى . كەڭ قوللؤقى. ياخشى ئىشلارغا پۇل-مال سەرپ 
قىلىشتىكى سېخىيلىقى » ساۋابلىق ئىشلاردا ئۆچمەس ئىز قالىدۇرغانلىقى ۋە كېيىنكىلەرگە يأخشى 
ئۈلگە تىكلەپ بەرگەنلىكى مەدھىيىلەنگەن. قەسىدىنىڭ ئاخىرقى مىسراسىدا ئەبجەد ھېسابى 





| تاك ل تان الاش 


|2| إغفاء: نام تو مة شتفيفة [4] رواء: حسن منظر 
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سبب إنشاء هذه القصيدة انه وفع بين شقيقي الحافظ الكتاب الله المرحوم عبدا حي و بين الأسرة بعض 


الإختلافات فبعث الأستاذ الأديب الوالد هذه القصيدة الى ابنه المذكور يعاتبه وبعظه 
و يستطيل غيبته و يستحثه غلى العودة الى الأسرة 


يا قرة العين 


نوائب الدهر فك ت[1] كل أوصال[2] 
تركت بحرا يروي كل ذي عطلش 
فررت عني عبد الحي تطلب من 
إن كلت تدري فأنت اليوم منخدع 
بني فارجع وبادر نحوناعجلا 
تفز هسديت بسي الواالدين فا 
كلا هما كير الأهرامقدبلغا 
ولاتقسسل ىم آف وق للها 
ان لم صب والداياعوك تبغسسضه 
ياأبهياالقارئ النحرير دع عوجا 
هاقدفتحت وان اغلقت باب رضى 
لومطرةمن سحاب العفو منك مت 
ان كنت تسلو[9] عني ياأخاأدب 
د ار اا ا كە 
أراك تنشكو مدى الأيام ذا دأب101] 


الاق ين 

[2] وصل ج أوصال: كل عضر على حدة 
|3] الطره: ابا العظيم 

[4] لمرن السحاب 

[3] هطل: نزل متتابعا متم قا عظيم القطر 


[6] الضحضاح: الماء اليسم أو القريب القعر 


وزلزلت طود[3] صسبري أي زلزال 
E RE‏ غير E‏ 
غيري التعلم حيدامزعج البال 
فيها تروم عن الضحضاح[6]بالال[7] 
ان اللخشا أحرققه نسار يلبال[8] 
ابببى رضائها) يافخريالعلي 
فاخفض جناحك وارحم غير ختال 
لای ق ند حر اعتحال 
فذاك احسسبه من شىۇمابال 
ففرقت منه أع إلي واشنغالي 
من حلةالطبع جهلا باب ھال 
عي مل هجرا ای اهنال 
وان جفوت فاي لست بالسلي 
وقد س معت مسراران صح أقولي 
تبدل النفس من حال إلى حال 


١ ]7[‏ ل: اسراب أو هو ما يشاهد في الضحى كالماء بين ! رض 
والسماء كأنه يرفع الشخوص 

[8] بلبال: شدة اطم 

[9] سلا ساز سوا القن ىە وغل عن دى ر 


[10] الدأب: العادة / الشأن 
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كان نفسك من طين الشجى[ 1 ] خلقت اذا الورى خلقوا مسن طين صلصال 
صحبت بؤس النوى عني تحبيه أماعلمت بأن القرب أولى لي 
ياقرةالعين21]يانورالجناناجب مكار حيتي انان بض اقا 
ان جثتني مسرعا افديك من جذل[3] بالروح يامهجستي والنفس والمال 
لاتكثر الحم في الأحوال تذكرهما ىناك ئ E‏ وا ى ااك 
واذكر لك 'ابناتادي كل E‏ بحرن اىم E‏ ابال 
وها a‏ ىمس ئالدىڭ ال """*" "ˆ 15 
ORE E‏ انااد نىى عل فراقك منهاذات اطفال 
ىوش إل ال و اور ا تيا کے و اول 
فاستشفه قاصدا لخر منتجعا[4] ولاترمغيرهفي كل أهوال 
يارب يا شافي الأمراض عاف هإذ في ده ن تفذلنا صرف أموال 
كى ا ات عل فاأفقفادشفاء قدرمثقهال 
أيدى الاسا وعقاقير[5] الشفا عييت لت د E‏ 
ااا كانت كارن ع تك يا أرحمالراحمين الطصف بإفضال 
للهسم صن و اطسل فينا سلامته فإن هفي عيسالي خر ر أشبالي[6] 


كؤستارء ئەدىب سالىھ دامۇللا ھاجىينىىڭ ئوغلى ئابدۇلھەي ھۇرەتتەپ قارىي يېتىلىگەن ئالىم 
بولۇپ. ئائىلىۋى ئىناقسىزلىق تۈپەيلىدىن ئىلىم تەھىسىل قىلىش نىيىتىدە قەشقەر شەھىرى 
مەدرىسىسىگە بېرىۋالىدۇ. دامۇللا ھاجىم بۇ قەسىدىنى يېزىپ› ئوغلىنى قائىلە ئىتتىپاقسىزلىقىنى 
تۈگىتىپ قاينىپ كېلىشكە . ئۆزىدە ئوقۇۋاتقان دەرسنى داۋاملاشتۇرۇشقا ئۈندەيدۇ. 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

دامؤللا ھاجىم ئوغلىنىىڭ شەھەر مەدرىسىسدە ئوقۇپمەن دەپ كەتكەنلىكىسنى ئىلىم 
تەشنالىرىنىڭ تەشنالىقىنى قاندۇرىدىغان ئۆزىگە ئوخشاش ئىلىم دېڭىزىنى تاشلاپ . يامغۇرسىز 
بۇلۇنتىن سو تەلەپ قىلغانغا ئوخشىتىدۇ. شۇ نىڭد ەك ئوغلىنىڭ شەھەرگە 3 نشي بىلەن يۈرىكىگە 
پىراق ئوئىنىڭ تۇتىشىپ كەتكەنلىكىنى . ئوغۇل بالىنىڭ ياشىنىپ قالغان ئاتا-ئانىسىنىڭ قېشىدا 
بولۇشى لازىملىقىنى › ئارىدا ئۆتۈلگەن ئىشلارنى قىلچىمۇ كۆڭلىگە ئالماسلىقنى , ئۆتكەن ئىشلارنىڭ 


|1[ الشجي: ارين [4] متتجعا: الا معروقه 
[2] قر ة العين: ما تقر به العين [5] العفار ج عقاقير: ما يعداو به من التبات 


[3] حدل: فرح [6] أشباي: أولادي 
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ھەممىسىگە سالاۋات دېيىشى كېرەكلىكىنى › قارنى-كۆكسىنى كەڭ تؤتؤشى زۆرۈرلۈكىنى ئەسلىتىش 
بىلەن . ئاغرىق ئوغلىنىڭ كېسىلىگە شىپالىق تىلەپ سۆزىنى تاماملايدۇ. 


قصيدة نظمها الأستاذ الأديب يؤنب الشيخ يعقوب على إنكاره ا مذاهب الفقهية 


عليك أسنى نحية 


عليك أيا يعقوب أسنى تحجية 
تت منك تحي ل الفؤاد قصيدة 
e E E‏ اراك 
مضامينها أغغفل وأرفع قيمة 
فن أت قلت غارق نورهها 
فلاغروانتزرداد حساوإنها 
صسنيعة حسان الزمان غطمط م [6] ال 
تلال سياه بحسن خلا لد 8[1] 
فاكنانيلهيهزخارف ثروة 
نكاد ا اش اش عر انط 
فعومذوي الفاقات طرا توالسسه 
له ناطق مع فضل علسم و صامت 
ملحت وإن أككدرت م افو هه 
آناح له الرخان عل اوغتىدا[10] 


أيعتوب في التسليم يعقوب في الرضا 


1 الر حا @ أرجاع: الا ية 


| 2] أريح م أرة: لر يح الطبية 


|13 تاه تيه نيها: مايل 
[4] الخريد: البكر الى مس 
إذا قاجدة: جسن 


[6] الغطمطم: البحر العظيم 


معطرة الأرجا[1 ] يسأزكى أريجسة[2] 
تتيه[3 ]عل القرطاس تيه الخريدة[4] 
وغر نقاط كالنجوم المضيئة 
إذا كسدت سوق المعاني وعزت 
دوم كات ام دوق ب ية 
هاجة[5] مصنوع بجودة صغعة 
العلوم فريع7[1]المجد صاحب فطنة 
يدلبلاشك على طيب طيتة[9] 
عن العلم والتقوى وكل فضيلة 
وآوى جدا أص حاب فقر وغربة 
فاحسن بدي علم وصاحب ثروة 
مسدائح كالأنوار فيه تجلت 
اثبلا111] وقلبا مخبتا(12]أي مخبت 


[7] قريع: سيد 
[8] اخلة ج حلال: الخصلة 


)2[ اللينة: الثلقة و اله 


0 1[ احعد: 1 صل 
اا نام وتسيت 
| 


إذا اشاب من ك الحب في أوانه 
إذا كانت الأذكار أوراد صسبحهم 
نصحت وقد أوض حت يا خير ناصح 
نصحت بحكم من كتاب وسنة 
ىىى ارىسا ينين 
وهم أخذوا أحكامهامندلائل 
أقلسدهم في الفرع إن حجة بدت 
ورس ااخضذواإلا إذا لاح صاتقها 
ومااستتنبطوا الأحكسام إلا إذايدت 
وقبت الردى لا تبد قول جازف[5] 
ب بتي الولت س د مداه 
إذار مت تقيققافخض في دلائتل ال 
ف ههاو ها نالوا ناما 
فکن تاركا ماعشت إنكارمذهب 
مشاهير في الدنيا مصابيح للهسدى 
ساليل[ 9] إثبات[10 ] صناديد[ 1 1] عصرهم 
فراقفذ[14]تحقه قفرادوبدعة 
فلمترمنهمغير آاخذمذهب 
وحقق ودق قفي الفروع مقاصدا 


|1 ] قمر : بع 

[2] يقار: احثبار, تفضيل 
لسن ەە ا ر ا نيا 
|4 د شاع اسم غلم للشمس 
31| قول مازف: قول متكلم هن غير قانون و بلول بضر 
|6| طوى كشحه عن فلان: أعرض عته وقاطعه 

¦7 | اليفية والبعا: ها برغب فيه و يطلب 

|13 التصرير ار اخاذق النطن العاقل 

|9] البهلول ج هائيل: السيد الجامع لكل خر 
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ارا اق نيكك يك و 
فذكراك وردي طول يومي وليلتي 
فكل من إياء عند صفو النصيحة 
ورك تحو[ 1 ]باه دالا ةة 
مسسصابيح إسلام بدورالسشريفة 
قيس وإصاء وآي وسنة 
وف الأصل إيشار[2] النصوص طريقتي 
وجالت بها أنظ ارهم وتقصت[3] 
لهمكذكاء][4] واض حات الأدلة 
ول تطو كشحا[ 6] عسن سبل الحقيقة 
ومن يسمتري في ضوء شمس منيرة 
فروع ترالا يضاح عن كل شبهة 
تفيدك في الإققاءاتفع بغيية[7] 
هماه فح ول القفومقوماعزة 
نحارير[8] أعلام دراري حكمسة 
خراريت[121] ضلال أصاليت[13] هة 
ميامين[15] أبرار شوامخ[16] حجة 
ولم تدر متهم غير صاحب نحل ة[17] 
مدللة مهم بسعين الب صرة 
(10] الإنبات: دليل, برهاد 

[11] الصنديد ج صناديد: السيد 

[12] الخريت ج خراریت: عارف 

(ايق ق اه لاس و زاغ 

[1⁄4] فراقد: جوم الاهتداء 

[15] الميمون ج ميامين: ذو اليمن والبركة 


| 15] شام م شاعغة ج شوامخ: عال 
15 ع ىا . 


]117 النصلة 2 خل: المذهشب والديانة 
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تدهم أساةالدين حقاوماألوا جهودهم فيهسابصدق العزيممة 
اذافتي سيت ار أت ع كل بعلم القضاخالف بالا فانصت 
ا اا ا تقالي دهم أو زلة من نقيصة 
لشن كنت في علم الفروع مكملا a sS‏ الل ىم 
يجوز لك الترجيس ح بعددراية لأرجح أقول فه اك بدقة 
e al,‏ 2 اجل مقالات فاعللآجلة 
فشأنك ياحبي وشأي رواية لأقواهم بالحفظ بعدروية 
فدونك يايعقوب نشدة صالح وان كثرت في اللنفمزلةهبجة 
ولاالشكين مت الخطلتاب انا مقالة صدق في الخطابات شيمتي 
حماكالهالناس ما قا عتبير وماالخمس في الإسلام فرضا أقيمت 

7 5ه 


شەرىئىتىدىكى فىقھى مەزھەپلىرىگە ئەگەشمەسلىكنى تەشەببۇس قىلىدۇ. دامؤللا ھاجىم ئۇنىگە 
جاۋابەن بۇ قەسىدىنى يازىدۇ. 

ئاساسىي مهزمؤنى : 

ئەدىپ بۇ قەسىدىدە نؤرغؤن دەلىل - باكتلارنى كەلتۈرۈپ . ياقۇپ دامؤللامن لك غەيرىي 
مۇقەللىدلىق قارىشىنى تەنلقىد قىلىدۇ. مؤنداق قاراشىنىڭ ئىسلامىيەتتىكى زور كۆپچىلىڭ 
ئۆلىمالارنىڭ . جۈملىدىن يبۇرتىمىز ئۆلىيالىرىنىڭ ئېتىقادىغا رىت كېلىدىغانلىقىنى . مەرھەپ 
ئىماملىرىنىڭ كاتتا ئەللامىلەر بولۇپ › ئىسلامىيەتنىڭ پېشۋالىرى ئىكەنلىكىنى . ئۇلارنىڭ ئىلمىي 
سەۋىيىسىنىڭ يۇقۇرىلىغىنى › يؤكسهك پەزىلەتلىرىنى بايان قىلىدۇ همده ئۇلارغا پۇت ئېتىشنىڭ 
جاھالەتتىن دېرەك بېرىدىغانلىقىنى قديت قىلىپ ئۆتىدۇ. تېخىمۇ ئوچۇق قىلىپ: «سېنىڭ ئىمام 
يۇسۇق › ئىمام مۇھەھمەدتەڭ ئىلبىڭ بولمىغاندىكىن › ھالىڭغا بېشىپ شش قىلساڭ بولىدۇ» . دەپ 
سۆزىنى تاماملايدۇ. 


قصيدة صاغها الأستاذ الأديب الحاح صالح داملام في مدح صديقه الحميم صاحب الأخلاق المرضية 


وناصر للسنة النبوية الحسيب النسيب الشيخ الأستاذ الحاج أحمد خطيب الذي تشرفت بلثم أقدامه 


بشرنى برقعتك الحسناء 


أشجى فؤادي واجفه البليات 
ماالدهر إلا مقر للشجون[1]ففي 
لإ يأت يوم نال نلق فادحة[2] 
لا تغترر إن بدايوماتبسمه 
ري أناسا فارداه م ناعروا 
يومسا نسساء ويوما نتشتكي عللا 
ئاس الق EE‏ ا 0 
صر انظامي إن الصبر أواله 
لا نجزعن حيث لاغوث ولا وزر[4] 
ألا إلى الله ذي الع رش المجيد له 
ياربيانضر بعين اللطف مرحمة 
وجد بسير فا الحسب عاتبنسي 
سميذع71] لوذعهي أروع ارب[8] 


!]ا شم ل خ شحول وأشحان: الهم والجزل 


1 

]2[ فاد حه ج فوادح: المصيبة الشديدة 

[3] عاهة ج عاھات: عرض يقسد ما أصابه كالفساد الذي يقح في 
: 


الزر ع من حر أو عطث 


¥ 


|+| ?زر ج أوزار: النقز, احمل الثقيل 


ب ار ا دا ا 
قلوبنامين تعديه انفعسسالات 
ما !مضت ليبلتة فيينااسبة اجات 
وإلياه ولك دمر مصلات 
فا قاق الد رجحل كم مانا 
فعاھة[3] فوقهايا صاح عاھسات 
فإنهيعهلكله تأت المساءات 
ك رار رۇش تلات 
لاا تین جت لاتنجي الشكايات 
تسبح الأرض والسيع الساوات 
فالقلب مضطرب والرزء[5] أشتات 
حب تقي لقي القلوب قنات[6] 
“ميسع][9] أل معسسى فيه خيرات 
بالعلم مشتغل في الدين ات 


[5] رزء ج أرزاء: المصيبة العظيمة 

| 6] قنات: كثير الإطاعة واخضو ع له 

[7| ميدع ج “مادح: السيد الكرم. الشجاع, الشريف 
[8] إرب ح آراب: الدهاء واخيلة 


[9] «ميسع: القوي الذي لا يصر اع 








كاف معضلة701]: خسار غعاطفة 
من قد أدار رحى المجدوى[1] تزينه 
سعد ساء سمو العزم قە 
E,‏ كار ىسى 
من جاءه مستفيدا قاصدا أدبا 
وبل[5]غزير يروي قلب قاصده 
مسدد القول لايغتاب متشح[8] 
ما ض مهم منتدى[9]إلا ونبسصرە 
كام ف 2 gg‏ . 
هەم هج 
دانت له الفضل والعلياء والرشد 
لوافديه ب غير المن نائلسة 
وخلقه الحلسسو ميم ون ل تارج 
ك E‏ سان ى ەم ەه 
إن القضايا التي في حلهسا عييت 
يأتي بأمضى من الصمصام من كلم 
مدي علاه بيد لا ينال نعم 
خي الشريعة حاميها فكم بنع 
واستحسنوها فعمت واعتدت فعلت 
| 1] معضلة ج معضلات: المسألة المشكلة 

[2] الضرغام: ١‏ سد / الشجاع / القوي 

اش اس ى 

[4] كبة ج كبات: افىملة ق ار ب 

[5] الخدوى: العطية 

[6] سينات: جع السين 


[7] النشب: العقار, الال 


]8[ ی يهمي میا اماء: سال 
|| الو با.: المطر الشديد 
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ضرغام[ 1 1] ملحمة[12] للقرن كبات[13] 
إذا تبدي صبيح الوجه سيناث[2] 
سمت سسكخاء سجيات سعيدات 
او ىنى ەب ارۇت ل 
ج©لەبسراشىل4|انەالا نادات 
وماأفادوه طل[6] أو بلالات71] 
مصباح ناديم و الناس مشكاة[10] 
پىسادە عا ا !لضم 
ل الرفد جلد جرئ لقلب بات 
والعلم والمجد والسبع القراءات 
كاله لذوى حاج مواساة[11] 
تأرجت منه في الارجاء فوحات[12] 
بعزة النفس تروياالمرووات 
كىن اا ا ا ياراق غات 
كالكن وا فيح تال ا 
ذرى[13] السشوامخ في المرقى بعيدات 
قسدأبدعوها لهم فيهاعقوبات 
على الطباق من الإسلام حنات 
[10] طل > طلال: الىدى 

[11] بلالة ج بلالات: الندرة 

[12] اتشح يعشح معشحا السيف: تقلد به 


[13] امشدى: الس 

[14] المشككاة: كل ما يوضع فيه أو عليه المصباح 
9 2 ج 

[15] مواساة: معا نة 

lio]‏ قوجات: ل 


[17] ذرى: العلو والمكان اللرتفع, أعلى الشيء 


لالىت حهحدثنا أو قلت أخونا 
اراق ر ا ساي 
هل يقبل الشرع ماقالوا وأحدثهم 
ارامت ەكىم اى عن ةا 
ياضصل قوم ف)اغبى واجهلهم 
ذاباطل لجلج4[1] فاعلم وذالك حق 
هي المناكير ظنوههامنار هدى 
رأرأوأمعن فإنالقومقدعسفو[6] 
فلاتظنن خحقامنأباحهوى 
ولا تشقببحوث ج ل موقعها 
ااا خشدێتث وشقسر الكتات فة 
له الراععة ي التفسر منتقدا 
يفسر الآي وفق العصر ماحكم 
وما قضاياومساترتي ب أقيسة 
وما حصولوماعلوالحضوروما 
ومانقيض وماعكس النقيض وما 
اعنى به احمدالفضال[10] من ملت 
لات الات نغ سىم 
فاقالورى نسباقد حازەزمنا 
مهم سادةقادةلللاس قاطبة 
هم أمالل أخيارذوو همم 


|1[ طفام: د آم 

الناس رذالتهم 

[3] حفالة ج حفالات: رذالة الناس 
لي 

|+| خنج: اللختلط الذي ليس عستقيم 


[5] أبلج: و اضح, الظاهر , أشرق 
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أو تنتتحت ن كتحتكات الله اتحاتث 
قالوامراس م نحميهاوعلادات 
قوم طغاء[1] حثالات[2] حفالات[3] 
کا و ا قدت 
ضلالة بالفدى فيهم مساة 
ق أبلج51] يا أخي أين المساواة 
و ام ا وط ا لات 
سبل المداية مافيهم هدايات 
وان تغطرس[7] عحجاجا[8] فقل هاتوا 
وإتن اهي قيلات وقالات 
هدى وذكرى وإرشاد منيرات 
E‏ غ± ` في الأحاديث الكالات 
إذا تتتش عع 98] فسرافلسفيات 
وماهيوليوماعينومذات 
جنس وقصل ونوع وانعكاسات 
صغرى وكسيرى وشكل واختلاطات 
للواكدين ندا نه للصورات111] 
تداك اك بى اتىسنات 
قوم سراة أو لو الإ حسسان اثبات 
القسابهم أشرف الألقاب خانات 
هم آكارم للعلياء رايسات 


|6| عسف یعس عسفا: عدل عله و خيطه على غير هدای 
[/] تعطرس: تكر 

[8] ممحاجا: الكتم الخصومة 

[9] طم نطعا: تشدق في الكلام 

[10] مفهال م مفضالة: كثير الفضل 


: [11] مه ج مار وميرات: العطية, ما يلب البر 














بق ° ae‏ اما mk‏ رىج قلا ae‏ 


هسم خصائل كالريان رائحة 
ذكراهم بين أتجادالورى انتشرت 
ناظورة[1]القوم مقطار اليراجم[2]مو 
تف ادرا ادرف :ال اء و ف جا 
بداتقاءوزهد مع تضلعه[4] 
هوين ساعدة الفصح بن بجدته 
نا ادال نجسي ف ككل نات 
وليس فينا اصطلاح ان ذا عجب 
ا بام ا اا ا يت ىه 
لكلسني خفت ان القى معاتبة 
كىرە ا 
جهنم لي السدنى[ 5] إن كنت تبجرني 
أريتسني بالعتاب العيب أتكسره 
عاديتني بعلم واليتني في 
ولهجتى منك بالأوصاف صادعة 
E Ey‏ 
.كى اه وين 
فلي بحبك بين الناس مفخرة 
عفواأياسلدي عسني فقدكثرت 
فالدمع مسسكب والقلب ملتهب 
والله يعلم مابي مسن خلوص هسوى 


[1] ناظورة: سيد 
|2 ب ىك ¬ پر ابحم مفصا | ساب 


[3] الصلت والمصلات؛ الشساع الماضي ف لر اتج 


مهم مراتب في الجدوى منيعات 
RE E E‏ ماترا 
طار الشاتل ماغى العزم مصلات[3] 
ول لبعد ب و 


ەمەك رااش اهكان 
قم فاعف عني فإن العفو منجاة 
لكل قوم رس وم واص طلاحات 
لكل شيء لدى التأخير آفسسات 
اخرى فقسد راعني مني الخطيات 
وادتاشهى مرادي من كك مرضة 
وان عموت ذنسوبي فهي جنات 
فالحب لحب يامولاي مراة 
أطير من طرب[6] لسولا المعاداة 
و و ا کے ترات 
كر يلير ىلىك 
أكذاوتة اححوية ەسىك قالات 
كالقافؤك4 لي فيهممياهاة 
عن بن آمنة فيه الروايسسات 
والعقل منشعب والنفس مغية 
إليكاحيى بوهدوماواقتات 


© و روات اق اڭ 


ق بال ينها طا اا 


¦5] الدن: الدنيا 


[6] طرب: اهتراز واضطراب فرحا أو حرنا 





ء'ك0-ك-“كب ك0 ل ات ا ا ا ات ا اك اللا ڪڪ سى 


مت أرى العفويامن عم نائله 
أنت الشريف فوجه النجح منبلج 
ماسرني قط يوم مذولدت هوى 
فيمنزل الحسن المحسان اكرمنا 
أمسى لنا أشرف الأيام أزهرها 
أماالمصاهرة الغراء فانقطعست 
نربيد شسيئا وحك م الله ييسبقه 
الااسلون وان فاتت مصاهرة 
وأقرباءتراهم ض همهم نسب 
هاانني لست اذفاتت بمنصرم 
لت فتاه و نيا الك 
قالالمهيمنأوفوابالعقودنعهم 
با صالح اقرب وصالحه فصلح أخي ال 
ولاتكن تقانطامن طول مدتسه 
يا!احمدالبر بشرني برقعتك اص 
لك المدائح لا تحصى إذا كتبت 
ا مكنا اكيت تكد 
فأصلحن ما بدافي النظلم من زلل 
أتيت بابك رجساء ومعتدرا 
أبيات معدرة بالعيسب مترعة[5] 
أمارأيت قصور النظم فاعفف وجد 


عش نائلا ماترجي هوتأملسه 


كر ى 0 2 22 ك ك ك ڪڪ 


[1] ضغن ج أضغان: احق 
|2 مو اتاق موافتة 


[3] عثرة ح عثرات: السقطة, الزلة 
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تعله جائني مىك البشارات 
فك م أقبلت لدی الأشراف زلات 
يوملقيك فيه السات 
لت ا و 
يوم بهنشرت منالطويات 
وليس بي قط يا حير الجنايات 
قهورەۇختسەتلتىكالرادات 
عناولابدلت بالضغن[1] سالات 
شاتېم بعدهمنهممواتاة[2] 
ففيالفؤاد بلا شك قرابسات 
سبغضاء والنقض مني والخيانات 
يو ست كيان قا 
صسلاح صسالحة فيهاالسعادات 
فكل شيء اا سىس دە ات 
ناء عندي من الألطساف ساحات 
ولا شهغاإدذاھ دت عبارات 
فأنت يامنتهى فيك النهايات 
أو عغثرة[3] أخ طم أت فيها الكتابات 
وتحفتى يا غطىم41] العفو أبيات 
من كل منقصة فيهاامارات 
بضاعتي في محال الشعر مزجاة[ 6] 


[5] مترعة: شلوءة 
[6] مرجي م مرحاة: الشيء الرديء 





°7” "*‰ ¥ 


ەە 


ر كا دا م ىشى 
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وعش رفيعا بخفض العيش لم تد ب النواصب الدهم مغناك المهيبات 


4 ربيع الأول 
وبعث إلى الممدوح بالمقطوعة التالية 


أيا رقعة الإخسلاص سيري وبلغفي إلى مد الممدوح في غر أشعاري 
سلاما كطيب السك ذاك أريجه مبلخخ اسع منورأفقكار 
ىك 1 E‏ موي[ الاد | 
فهل من سحاب العفو مطسرة جرم وهل من غطم اللطف قطرة معثار[4] 
هي النعمة العظمى وراحةروحه هي البغيةالزهري وغاية أوطار 


ئالدىنقى ئەسىرنىڭ 40 يىللىرىنىڭ ئاخىرلىرىدا تؤستاز.ء ئەدىپ سالىھ دامؤللا هاجسم 
دىيارىمىزنىڭ ئالدىنقى قائاردىكى ئۆلىمالىرىدىن بولغان ئانۇشلۇق ئەھمەد خەتىب هاجى دامۇللام 
بىلەن ئۆزئارا دوستلۇقىنى تېخىمۇ چىڭىتىش مەشسىتىدە قۇدا-باجا بولۇشقا پۈتۈشۇپ . ئوغلىنى 
خەتىب ھاجىمنىڭ ئاچىسىنىڭ قىزىغا ئۆيلەپ قويىدۇ. بؤ ياش ئەر-ئاپاللار بىر بالىلىق بولغاندىن 
كېيىن ئۆزئارا چىقىشالماي ئاجرىشىپ كېتىدۇ. دامۇللا ھاجىم بۇنىڭدىن قاتتىق ئەپسۇسلىنىپ . 
ئۆزرىخاھلىق ئېيتىش پۈزىسىدىن يالقۇنلۇق ھېسسىياتلارغا تولغان بۇ شبشرنى يېزىپ ئەھمەد 
شك فقسب ھاجىمغا ئەۋەتىدۇ. 

ئاساسىي مه زمؤنى : 

دامۇللا ھاجىم قەسىدىد ± تومۇمسىي مەزمۇنغا ماس ھالدا ئالدى بىلەن تۆزىنسىڭ ناهاييتى بمثارام 
بولغانلىقىنى بايان قىلىپ . زاماننىڭ گەردىشىدىن . نامەردلىكىدىن شكايدت قىلىدۇ. زاماندا ۋاپا 
يوقلۇقىنى . كىشىنى بىردەم خۇشال قىلسا. ئارقىدىنلا كىشىگە خاپىلىق. كۆڭۇلسىزلىكلەرنى ئېلىپ 
كېلىدىغانلىقىنى › بۇ ئىشلارنىڭ تەقدىر-قىسمەتلەر ئىكەنلىكىنى قەيت قىلىپ ئۆتىدۇ. 

ئەھمەد خەتىب دامؤللا ھاجىمنىڭ ۋۇجۇدىدىكى پەزىلەتلەر. خىسلەتلەرگە ئالقىش ياغدۇرۇپ . 
ئۇنىڭ ھۆسن-خۇلقى. مۇلايىملىقى . خۇشخۇيلۇقى. ھەردلىكى . ساپدىللىقى. مەنمەنچىلىكتىن 
خالىي كەمتەرلىكى. چىقىشقاقلىقى . ئالىيجاناب پەزىلىتى قاتارلىقلارنى بهديئسي ئەدەبىياتنىڭ 
ھەدھىپيىلەيدۇ. 

بۇ زاتنىڭ كۆپلىگەن ئىلىملەردىكى يۇقىرى قابىلىيىتىنى. مۈشكۈلات كىتابلارنىڭ قىپىن 
ئايەتلەرنىڭ مەئە-مەزمۇنلىرىنى زامانىۋى ئىلىملەرگە تەتبىقلاپ چۈشەندۈرەلەيدىغانلىقىنى . ھەدىس 
ئىلمىدە كامالەت ئىگىسى ئىكەنلىكىنى . ئىلىمگە تدشنا بولۇپ ھۇزۇرىغا كەلگەن تالىپلارنى ئىلىم 


[1] اتميار: الكثير التحبر [3| معتار: كثير العثار والسقوط 


2 السسامر 1 ا و سيار ر قلس السار ین 
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دېڭىزىدا قانغۇچە سۇغۇرۇپ , سىراپ قىلىۋېتىدىغانلىقىنى › كيتاب قەغەزلەرگە قارىماستىن 
سۆزلىسىمۇ ئاغزىدىن بىلىم گۆھەرلىرى تۆكۈلۈپ تۇرىدىغانلىقىنى › ئىلىم سورۇنلىرىدا چىراغ بولۇپ . 
كىشىلەرنىڭ دىللىرىنى يورۇتىدىغانلىقىنى › مۇدەررىسلەر دوج كېلىپ قالساء تىل چاينايدىغان 
قىيىن مەسىلىلەرنى خۇددى ساۋات خاراكتېرلىڭ ئاددىي مەسىلىلەرنى بىر تەرەپ قىلغاندەك ھازىر 
جاۋابلىق بىلەن يېشىپ بېرىدىغانلىقىنى بايان قىلىدۇ. ئۇنىڭ خؤرايات بىدئەتلەرگە بەرھەم 
بېرىدىغان . گۇمراھلىقنى پاش قىلىدىغان . مۇتەئەسسىپلەر بىلەن كېلىشەلمەيدىغان. شەرىئەتكە 
ھامىي بولىدىغان خىسلەتلىرىدىن ئۇچۇر بېرىدۇ. 

دامۇللا ھاجىم بۇ مەشھۇر ئالىمنىاڭ ئىسىم-شەرىپى› نام-نەسىبى كؤسشده توختىلىپ . 
خىلمۇخىل جانلىق ئوبرازلار ئارقىلىق ئۇنىڭ شان -شەۋكىتىنى . ئەلسۆيەر يېتەكچى ئىكەنلىكىنى 
تىلغا ئالىدۇ ۋە خان-خوجا ئەجدادلىرىنى مۇرۇۋۋەت ساھىبلىرى سۈپىتىدە تەرىپلەيدۇ. 

قۇدا-باجىلىق مۇناسىۋەت ئۈزۈلۈپ . دوستلۇققا دهز كېتىپ ئېغىر بوھران يؤز بەرگەن پەيتتە. 
دامۇللا ھاجىم كۆكرەك كېرىپ چىقىپ چىن دوستلۇقنىڭ ياڭراق كۈيىنى توؤلايدؤ: «ئاللاھغا 
رى ىكى اڭ بولغان وو او اوه ی بىلەن افا ره شك لە 
ئوزۇقلىنىمەن. سەن بىلەن دوست بولغىنىمدىن كىشىلەر ئارىسىدا پەخىرلىنىمەن. سەن بىلەن 
دىدار كۆرۈشۈشنىڭ ئۆرىلا ماڭا جامائەت ئالدىدا چوڭ ئىپتىخار ...». دامۇللا ھاجىم ئارىدىكى 
دوستلۇقنىڭ سادىق ئاشىناسى سۈپىتىدە ھەر ئادەىمنىڭ كۆڭلىگە پۈككەن مۇراد_-مەقسىتى 
بولىدۇ. مېنىڭ ئەڭ چوڭ ئارزۇيۇم سېنىڭ رازىلىقىڭ. مەندىن رەنجىسەڭ دؤنيا ماڭا دوزاختەك 
تۇيۇلىدۇ. ئارىمىزدىكى كۆڭۈلسىزلىكلەرنى كەچۈرىۋەتسەڭ دۇنيا مەن ئۈچۈن جەننەتكە ئايلىنىدۇ» 
دېگەن مەزمۇندىكى مىسرالىرى ئارقىلىق چىن ساداقەت بىلەن يۇغۇرۇلغان ئاشىنالىق كۈيىنى تېخىمۇ 
ئەۋجىگە چىقىرىدۇ. دوستىنىڭ قېيدىشى › رەنجىشى بىلەن پەيدا بولغان روھىي ئازابدىن دامۇللا 
ھاجىم ھەسرەت-ناداھەتتە پۇچىلىنىدىغانلىقىنى بايان قىلىدۇ. 

دامۇللا ھاجىم ئاخىردا: «ئازغىنە شېئىرىم ئارقىلىق ئۆزرىخاھلىق تبيشيء ئۈمىدۋارلىق بىلەن 
كەچۈرۈم دەرۋازاڭنى قېغىۋاتىمەن» دەپ سۆزىنى ئاخىرلاشتۇرىدۇ. 

قىز-يىگىتنىڭ توي قىلىپ ئاجرىشىپ كېتىشى تۈپەيلى ئىككى ئائىلىنىڭ نورمال مۇناسىۋىتىگە 
دهز كېتىدىغان. ئۆزئارا ئۆچەكىشىپ قالىدىغان . ھەتنا ئاداۋەتلىشىپ. دۈشمەنلىشىپ قالىدىغان 
ئىشلار ماڭدامدا بىر ئۇچراپ تۇرىدۇ. ئىناقلىققا. ئىتتىپاقلىققا تەسىر يەتكۈزۈۋاتقان بؤ ئىجتىمائىي 
مەسىلىلەرنى دامۇللا ھاجىم ئۆز ئەمەلىيىتى ئارقىلىق كىشىلەرگە ئۈلگە بولارلىق دەرىجىدە ياخشى 
هدل قىلغان. بؤ قەسىدە سەۋەبلىڭ ئىككى ثاشله ئەپلىشىپلا قالماستىن . بەلكى پۈتۈن جدمهتى 
بويىچە دوستلۇق › يېقىنچىلىق بۇرۇنقىدەك داۋاملىشىدۇ. 


و كتب جوابا إلى قصيدة الممدوح المرسلة إلى الأستاذ الأديب 





عحالة غد فى بداهة أحمد 
مزية آم غادة[1] غي دا.[2] أمروض ةمح فرةغناءل3] 
آم درة التبيان في سىك البهسا ولهفائ عة انجمم وض سياء 
7 ك شرل . E‏ رى $ ااا ىام 
| 1! غادة: المرأة الباعمة الليئة [3] غاء: كثرة الشجر والعشب 


[2] غيداء: النعومة 





وباحهة ورشاقة[1]وعذوبة 
سلبت قلوب أولى النهسى ببياها 
NE ET‏ قاتا ة] 
ق عبقري النور فصل خطابيبا 
قدراقني تشيبيهها ويجازها 
وشممت ريسح المسك من فقراتها 
أل وان شاأهاهزب رف صاحة 
اھ ع ا عو اا 
أخفيت حتى بان فضلك مظهرا 
سك يت ف اى اا ارف شا 
فبهاارتقيت إلى الم ي وها انجلى 
فهالغانظمي وزال بہائسسه 
فاقت عل نظمي برفعة قدرها 
راللاتىم تاق ايا 
أجريت فى تيك التقصيدةعيل ][10] 
لبافهمت و متحت ق ترضهفها! 11 ] 
ناد یت ان ق فى ال دهر فى خلواتته 


عبد ع ها مو ليام أ حق م حادم 


[1] رشاقة: حسى القد 

[2] الثامر الثامرر : الوعاء, غللاف القلب 
[3] اخحرباء ج حرابي حرب؛ المدلون, المتقلب 
[4] رواء: المنظر امسن 

[5] تمشحش : دهشت و حيرت 


]6| تباءنت: عمدت 
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علقت ها تامور[ 2 ] والحرباء[3] 
وتلاسب الأآلفاظ في هرواء[4] 
من سوقها الف صحاء واليلغفاء 
قفد تاه وال صوغ الأنيسق رداء 
والسجع والتسصريح والإياء 
ولات و الو ي 
بل بحتري العصر بل خىنسام 
فى زي تركب له استعلاء 
ياحبذالإظهاررروالإاإخفاء 
ورضاك نعم العقووالإرضاء 
عسسني الأسى وافترلي السسراء 
فالنجم يسترهس نه ذكاء[7] 
أو تستوي الورقاء[8] والببغاء[9] 
ب اھ !بجوي اف ىيام 
ف ىسانا ادى ىتقا 
وي وغ مقطعهاولاح ستتاء 
جلوات سباق لمهم ضوضا.[12] 
أحمشاءءه مض الوفاوإخاء 


[7] ذكاء ذاكاءت: علم للشمس 

[8] الورقاء: العامة 

[9] الببغاء ج الببغاوات: طائر يسمع كلام التاس فيعيدة 
ا 

[11] توصيف: تنظيم, وتسيق 


[12] ضوضاء: أصرات الئاس ف الاز دحام 
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ئؤستاز. ئەدىب سالىھ دامؤللا ھاجىم يۇقىرىقى قەسىدىنى پېزىپ ئەۋەتكەندىن كېيىن › تئەخپەد 
خەتىب دامۇللا ھاجىم ئۇنىڭدىن خۇرسەن ۋە مەمنۇن بولغانلىقىنى بىلدۈرۈپ بىر شېئىر يېزىپ 
ئەۋەتىدۇ. بۇ سالىھ دامۇللا ھاجىمنىڭ شؤ شېئىرغا جاۋابەن يېزىپ ئەۋەتكەن قەسىدىسى . 

قەسىدىدە مەزكۇر زاتنىڭ قۇدا-باجىلىغىنىڭ ئۈزۈلگەنلىكىدىن خاپا بولبىغانلىقىنى › دوستلۇق 
رىشتىسىنى داۋاملاشتۇرۇشقا تىلەكداش ئىكەنلىكىدىن ئەدىپنىڭ ئىنتايىن شادلانغانلىقىنى › 
ۋۇجۈۇدىنى قاپلىۋالغان قايغۇ-ھەسرەتتىن قۇتۇلغخانلىقىنى. دوستىنىڭ ۋاپادارلىلىدىن 
سۆيۈنگەنلىكىنى فتلا ئېلىپ ئۆتۈش بىلەن بىلله» ينك ئەۋەتكەن شېئىرىنىڭ پاساھەت - 
بالاغىتىنىڭ يۇقىرىلىقىنى . مەزمۇنىنىڭ ئاھايىتى چوڭقۇر ۋە بەدىئىيلىكىنىڭ ناھايىتى يۇقۇرىلىقىنى 
ئوبرازلىق› يارقىن ئوخشىتىشلار بىلەن تەسۋىرلەيدۇ. 


أنشد الأستاذ الأديب يېنئ الفاضل المذكور حين رجع عن المج 


يا خير ا حخجیج 


أأعدياخير الحجيج أخاالمجسد 
قدمت جليل القدربعدزيارة 
مدائح غرطاب منك وإ مط 
وماكنت أحصى ما جمعت من العلل 
فأكرم بحج ذقت فيه فوادحا[2] 
و 
فا دت حف اعا ل كف ار ا 


عليك سلام طاب كالمسك والندا1] 
لک ت ال اك ك اليك 
بهقلوالأحهاوأنملةالعد 
وَإن كنتت حععيانا و نايس الو ای 
وكابدت31] فيه محنة الجر والبرد 
تدل عل الإخصلاص والزهد والرشد 


لقد طفت بيت الرب يا أحوهوبالجد 


8 ه 


وقال أيضا 


فأنشدت ممصراعا لحجك ارخا 


[1] الدد: عرد يتبخر به 


[2] فوادح: اأصية الشديدة 


8 ]| ه 





[3] كاید كيادا ومكابدة: قاساه و تحمل الشاق ف غعله 





| بۇ م 7 ەر 0 ` كى ^ ` داھۇللا ھاجىم ج قىلىپ 
قاپتىپ كەلگەندىن كېيىن توبى مۇبارەكلەش يۇزىسىدىن يازغان شېشرى . 


ئاساسىي مەزمۇنى: 


شېئىردا بۇ زاتنىڭ هدج قىلىش يولىدا چەككەن رىيازەتلىرى ۋە ئۇنىڭ ئالىي ھىممەتلىك زات 


قال الأستاذ الأديب: هذه قصيدة متضمنة على مديح الاغر الابر الأروع الرفيع القدر بعيد الصيت 


طيب الذكر داملا مولوى زين العابدين أدام الله رئيسا فى جمعية الخير ورأسا فى الدين 
من الفقير المهين الذى لايكاد يبين صالح بن نظام الدين 


حليف المكرمات 


عى باعاىسىىم الوافتوى 
قريعالمجد بحمودالسجايا2] 
ىىى فى ا ملت ركنا 
قدمت وقدرحلت ترومعلا 
تصاحب خير ذخرى فضل علم 
وهسسذ العلم قبلك كان ميتا 
ففور ب القئلوب لاوق ذزا 
مدر سان سسصيلنا فق م زار 
وكانت بلقعا[7] فعمرت علسما 
OES,‏ تى اا 
ى حرم ال دل فاك امف 
نامتك ر ك ا رال 


[1] اللوذعي: الذ كي 

[2] السجايا: الطبيعة, التاق 
[3] شهم: الذكي 

[4] شذا: الرائحة العنيبة 


[5] التخى: خالص 


حلي ف المكر مات اللوذْعغقى[1] 
فصيح اللهج ةالشهم[3 ]الوق 
عط نا متام( 4] اين 
وات يسسياتروماذافكتى 
فنعم ال صاحب العلم النجى[ 5 ] 
فامسى مناكيافخرى يحم 
ل عنامبعداجهل وغى 
وأنتبهبلاشك حجي[6] 
فأشرق ملهدى[8] نور مضى 
ترع رع[ 9] منك ف العلم الرقى 
ومساكهها نس عيد جنتلى 
E‏ خضت اكه 


[6] حجي: غالب بالحجة 
[7] يلقعا: ١‏ رض القفر 
[8] ملهدى: من ادى 
[9] ترعرع: نشا 


كار غا ان تا ررض درن[ 0 
وعلسك قله أمسى غا 
ففى علم القريض لانست أعشى 
وحسان ايان بسلا ارتهياب 
اناك ع ااا د ىىى 
يسك سىروب ەت و ا 
فيا أهلالمزار لككم فبشرى 
وحسبكم افتخغاراو اعت لت 
هوالط ود العظيم مسن المعالي 
سم الاسم ل وجا سمى 
ربعل زانه طيب السجايا 
بدامن وجه أنوار حسن 
تراه قدوة في أهل نل[3] 
ومسابيعطيهمن كتفي ددر 
م > تتم تادر 
ألاياأيالط لاب فاسعوا 
وإن يتك ره بعسض الناس حقدا 
ألال1ايستوى جهل وعلسم 
مدو سل ربك من طلسن 
يفي داالط االين كنإ در 
[1] بغرى: يشير الى عبدالكريم سلطان ستوق بغراحان هو أول من 
اسلم من سلاطين القراعمانين 


[2] العبقري: كل ما يتعحب من كماله وقرله وحذقه 
]13 نبل ج ئال: ذه النجاية و الفضل 
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وكاد يچول مرقلده البهى 
فام ئاھراهەھىنااششى 
و جسم ال ات رغ رى 
وفى فضا البلاافة أص معى 
وان تك نسسساظيها فاالبحترى 
كىك ا ل ىى 
فذاك من لهدى ركنن قوى 
إذاماةقي لزذالك مشهدى 
وك لحار كە ار 
يور اليتيم العبقري21] 
بل الاس اس منه السسمي 
ق ب ك قە 
ولا يروه في التي ين عسي 
وصدراحين ض مهم الندي[4] 
ومنفكيهمايعط يأرى[5] 
واف غ ول د ج ي 
فلدائكولهقي وددوي 
فلا تعجب فبعض الناس هي 
كالابستوى ميت وحي 
لهفيالناس صيت[6] جهوري[7] 
فوائد حاز ها قلب سوي 
[4] الىدى النادي: المجلس 

[5] أرى: العسل 


[6] سیت: الذكر اخىسن 


[7] جهرري: مرتفعة, وقوية 





يقررهاوهم مع صدق عزم 
سيل من أب شيخ كبر 
هوال دملا هاش والرججي 
هوالقساضي المحق بكل حكم 
ال زۈس ا [ ال 
رر سه !]نحي ك ا 
فريدالع صر مغ لمزايا 
أزين العابدين ويا غطم[5] ال 
أبتوك عتتمكه [2] ولا تسا [8] 
إذاما طابأصل طاب فرع 
مديجك ياكريوالنفسيم 
معن مانا جلت وحمت 
أصالح لاترمتعدادرم سل 
قصيدة صا الح قدقه افي 
إذا اشتملت عسل عيب وسهو 
فأصاحها لكيلا يزدرييا[11] 
تداك جه سى اتوش 
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عكوف عنكله طسراجكل ي 
هوالق وال باحق القضي 
هوالعلا مم ةالمحسير التققفي 
سقضاةالعادلالحخككم لصفي 
هوالندب21]الأريب31]الألمعي41] 
رحيب الكف ذو العف السخي 
وال وا الق ےا6 التشيري 
فذاالشبه المبارك حيدري[9] 
ويشهأمهطبىاغذى 
ىر شر كاب سن 
كرمل كلهاع ذب شل هي 
فللايخدصيه تعلدد وزي 
لزيذالذكرمامرالعمشي 
جنابب ك فاقبلن ياموللوي 
فعفوك زالخحر طساء[10] روي 
عدو حاسدغمر[12]غبي 
إلا دته دا ال في 





[1] السرسور: الفطن 

[2] الندب: الظريف النجيف 

3 ! ريب: اللاهر, العاقل ب البصير 
١ ]4[‏ تعي: الذ کي المتوقد 

[5] غطم: ابر العظيم 

[6] القرم: السيد العظبع 


[#] غضتفر: 1 سد 

[8] شبل: ولد 1 سد 
[9] حيدري: ا سد 
[10] طام: فاق کل شيء 

[11] بزدري: تقره ويستخحف به 


[12] غمر: مغمى عليه 
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وقال أبضا 
أرقعة إخلاص وذكرى محبة خريدة إفصاح عل الطرس دلت 
فقومي وسيرى ثم فوزي وانجحي بتبايغ زين العابدين حيتي 


ئاتۇشلۇق زەيئۇلئابىدىن مەۋلىۋىي ھىندىستاندىكى ئوقۇشىنى تاماملاب يۇرتىغا قايپتىپ 
تەلگەندىن كېيىن › مەشھەدتىكى سۇتنۇق بۇغراخان ن ھەدرىسىسىدە مۇدەررىسلىككە تەيىنلىنىپ دەرس 


ئۆتكەن . شۇنىڭ بىلەن بدنه ئاتۇش ئۇ 1+ يۇشمىسىنىڭ رەئىسلىكىگە تەيىنلەنىگەن . . بۇ شېشر سالىھ 
دامۇللا ھاجىينىڭ شۇ مۇناسىۋەت 6 ن یاز :غا ن قەسىدىسى . 
ئاساسىي مەرمۇنى: 


ئەدىپ بۇ قەسىدىدە مەۋلىۋىينىڭ بىلىيىنىڭ چوڭقۇرلۇقىنى › تەپسىر. ھەدىس . ئەدەبىيات 
قاتا رلىق ئىلىملەردە توشقان ئالىم ئىكەنلىكىنى . تالىپلارنى تەربىيىلەشكە جىددىي بېرىلگەنلىكىنى 
نۇرغۇن ئوخشىتىشلار ۋە مىساللار بىلەن كۆرسىتىپ ئۆتىدۇ. ئۇنىڭ ۋۇچۇدىدا مۇجەسسەملەنگەن 
پەزىلەتلەرنى بىر-بىرلەپ تەرىپلەيیدۇ. ئىپتىخارلىئارلىق ئارتۇقچىلىقلىرىنى بايان قىلىدۇ. 
مەۋلىۋىينىڭ ئاتىسى هاشمم قازى ئاخۇنۇمنىڭ ئادالەتپەرۋەرلىكى , ھەققانىيلىقى . كەڭ قوللۇقلۇقى 
ۋە پەرھىزكارلىقىنى مەدھىيىلەپ . مۇشۇنداق خىسلەتلىك ئائىدىن مەۋلىۋىيىدەك پەرزەنتنىاڭ 
يېتىشىپ چىقىدىغانلىقىنى ئەسلىنىپ ئۆتىدۇ. 


قال الأستاذ الأديب يمدح الفاضل الأربب شيخ حفاظ القرآن شاھى مردان داملام 


فخر الأكارم 





جرى غراما وشوقا دمعي القاني[1] وهام وجداوعشقا قلبي العاني[2] 
خود[ 7] مهفهفة|[ 8] جيداء[9] كاعبة[10] نشوائة[11]العين تحكى عين سكران 
لا قدل فاغرت كل دی رشك ع افكوت ان معان 
دعها نظامي واترك وصفها غردال12] فلايهفوزامرعءفي حب تسوان 
[1] فان: شديدة الحمرة [7] ا خود ج حودات وحود: الشابة النائمة الحمسنة الخلق 

[2] عن يعن غناية وعنيا با هر: أصابته مشقة بسببه [8] الهغهف م مهفيفة: الضامر البطن رقيق الخصر 

[3] الغضا: شحر من ١‏ ثل نحشيه من أصلب الخشب وره يقي [9] حاد وجيد يماد جیدا: طال وحسن 

زمنا طويلا لا ينطفئ [10] الكاعب؛ الناهد ثديها 

[4] الشغف: أقصى الحب [11] النشوان م نشوانة ونشوى ج نشاوى: السكران 

[5] غاتية: المرأة الغنية تمسنها و اطا عن الزينة [12] الغرد والغرد: رفع صوته قي غتائه وطرب به 





ا 
فذردا ال مان کر ال هر دی ادت 
سباق مكرمةجماع مأئرة[3] 
قاموس موهبسة نسبراس[5] أندية 
اعني بهش هه هردان اذب في 
® ااا E‏ 
أبو المكارم مرضي الخصال أحو 
اانا د ۋا م ىە 
ا ەسە ف يي رسىم ا 
شيخ تدرع ب التقوى نجل كا 
ىروت ى اغىس ر ىتى 
من قد سبى[8] حين يتلو قلب مستمع 
كا تسى ك سار يتتهيينا 
كم من عويصات طلاب يبينها 
أحمه فل ضلاء العم قاش َة 
افادهم كرما نوع قاعدةال 
يسح الله طول الليل مبتهلا 
مسائل الشاطبي كسان يحفظها 
تحرراه د ا ن دزا 
فاق الورى في العلا والمجد اجمعهم 
اما تلا اييةأبكىالورى طربا 


11[ ا أحيار: العا م الصا خ 

[2] ىيب ح بعباء: الفاضل النفيس في وعه 

[3] اخائرة واخاترة 3 عاثر : الفعل الجميد يترك أثرا طيبا 
[] الوغى: الحرب 

اذا تبراس مح تباريس: المصباح 

[6] الدأماء: البحر 
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حر[ 1] نجي ب[2] صبيح الو جه نوراني 
برتقي نقيالقلوب بان 
يومالوغى[4] بطل كالليث مطعان 
دأماء6[1] نائالة ينبوعإحسان 
حسن القراءة حقامالهئلي 
تبرج جه E‏ ىا قىساىىشىلان 
المسدائح الغر من في الله والانى 
ريسا تأارج مسن أرجاء طرفان 
وفي الفصاحة أنسى ذكر سحبان 
اس اا شە ت ەق ران 
وصانه ق الدنى[7] عن مس خمسران 
كبانفى حين يبدو كل أحزان 
تغريد ورقاء[9] أو أسجاع[10] عيدان111] 
اسنالراي ف ااي ن ن 
من بعدماعرفوهحق عرفان 
ستجويد يظهرهم من غير كتيان 
وكمم _و_الليلبحييهبقراآن 
وهكذا الجزري مع كل إتقان 
أذاب قلباشديداشل صفوان[12] 
من اج داد سی ىدان 
وزالهإذتلاههاطي سكألحان 


[7] الدێ: الدنيا 

الام ا امم 

0 ورقاء ج وراقي: اللدسامة 

[10] سحم ج أسحاع: الكلام المقفى 
[11] عبدان: انعود 

ا ا 





بأحسن لصوت يتلوها فيتقنها 
مسعاه في طاعة الباري ومقسراه 
أراموي صفو ودادا لايك دره 
يا عالي الطبع يا حلوالشائليا 
ياطيب الأصليامن قدعلاشرفا 
E‏ ى ى ا[ اكاك اى 
أدامك الله في ذا السعي يحفظخله 
شم را 2 ] ا افيا ا دا 
جانا ع لاك وه اقلم لكر شى 
مدائح فيك لاتحم إذا كتبت 
قصيدة أترعت عيبا فنظم أخي ال 
لکا ل 
أنشنهها وبي الأشغل شا اغلة 
فارحم بإصلاحها يباموثلي كرما 
عش نائلا كل ماترجوه ماسجعت 


ودم ميداعسلى القدر مفتخرالاً 


18 


صوت حزين إلى الرعان حنان[1 ] 
في كل يوم من القرآن جزءان 
غش الخيانة منه طول أزمان 
فخر الأكقارم ياروحسي وريحالني 
رتا عحوذا و ىساتا اران 
ا جات رە انا 
الور وع ن اتات دورات 
ال كصواك جرب هنا غحير كتييلان 
ل ا ءون هه ا ن 
بخطك العذب يامولاي وافاني 
كيديا اى كيان 
قصور ل يضخل مسن عيب ونقصان 
فرائدا[3] نظمت أو عقد مرجان 
والقلب م ضطرب من جور أزمان 
كي لايحقر غمر[4] حاسد شان 
ورق الج ام[ة] على الأغصان والبان 
اى او E‏ ان 


3 حمادي الأول ه 


بۇ شېئىر ئۇستاز› ئەدىب سالىھ دامۇللا ھاجىمنىڭ قارىيلىقتا ھەممىگە تونؤلغان داڭدار قارىي 
شاھىمەردان دامۇللامغا يازغان مەدھىيە قەسىدىسى. 


ئاساسىي مەزمۇنى: 


ئەرەب ئەدەبىپاتى قەسىدىچىلىكىنىڭ ئەنئەنىۋى ئادىتى بويىچە . شېئىرنىڭ باش تەرىپى 
غەزەل شەكلىدە باشلىنىدۇ. دامۇللا ھاجىم بىر گۈزەل رەئانىڭ ئېسىل تەرىپىنى قىلىپ , ئۇنىڭغا 
بولغان چوڭقۇر مېھىر -مۇھەببىتىنى . يالقۇنجاپ تۇرغان ئوتلۇق ئىشتىياقىنى ئىپادىلەش بىلەن 
جاناننىڭ گۈزەللىكىنى نەپىس ۋە جۇلالىق سۆزلەر بىلەن مەجازىي ۋاسىتىلەرنى قوللىنىپ 





[1] حتان: المشتاق 
|2| مشمرا: نهدا 
[3] فريدة ج فرائد: الدر إذا نظم وقصل نغيره 


ا 


[5] ورق اخمام: الحمامة الي بضرب لرقا إلى النضرة 
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كوبرازلاشتۇرۇپ› ھۆسن-جامالىنىڭ جىمى كۆرۈنۈۇشلىرىنى مەھبۇبىنىڭ وؤجؤد ندا 
مۇجەسسەملەشتۈرۇپ تەسۋىرلەيدۇ. أقه سند ند ف ئىشارە-كىنايىلىڭ سۆزلەر جەۋلانىغا كەلتۈرۈلۈپ . 
شېئىرىيەتتىكى ئادىر دۇردانىلەر كۆزىڭىزنى چاقناتقاندا, ئاجاپىپ بىر گۈزەل شبشربيدت دۇنياسى 
كۆز ئالدىڭىزدا نامايان بولىدۇ . ئارقىدىنلا دامۇللا ھاجىم شاھىمەردان قارىي دامۇللامنىاڭ تەرىپىنى 
ئەپچىللىك بىلەن باشلاپ . ئۇنىڭ قىرائەت سەۋىيىسىنىڭ يۇقىرىلىقى . تەجۋىددىن ئىبارەت فۇرئان 
ئوقۇش قائىدە-ئۇسۇللىرىنى تولۇق ئىگىلىگەنلىكى : تەجۋىدكە دائىر «شاتىبىي» › «(جەزەرىي» 
ناملىق كىتابلارنى سؤدهك بىلىدىغانلىقى .› تەقۋادارلىقى .› قۇرئاننى تولىمۇ مۇڭلۇۈق › سۈزۈك . 
چىرايلىق ئاھاڭدا ئوقۇپ كىشىنى خۇددى خۇش ئاۋازلىق بۇلبۇلنىڭ ئاۋازىنى ئاڭلىغاندەك يېقىملىق 
تېڭشىغۇچىلارنىڭ ياش تۆكمەي تۇرالمايدىغانلىقى قاتارلىق سۈپەتلىرىنى مۇئەييەنلەشتۇۈرىدۇ. 
بەدىشىيلىكى بۇشىرى بولغان بو قك سنك لف ف سالىھ دامۇللا ھاجىينىڭ باكامال شائىرلىق سبيباسى 
چاقناپ ئۇرىدۇ. 


قصيدة ارسلها الأستاذ الأديب الى العلامة الجليل قدوة العلماء المحققين و عمدة الفضلاء المدققين 
الشيخ محمد مراد رمزي 


الحمد لله الذي كفى وسلام على عباده الذين اصطفى السلام عليكم ورحمة الله وبركاته 


آنث لى المراد 


قدأزعجتني بالفراق رباب واطى اللضسوى :ف القت و مر ات 


فالصبر غدوة ودعت ترمي بأس 
ىلەك اا انها 
EE‏ ر سرت 
غرعوبة[4] متانة[5] لوعاتبت 
وثغورههاوجفوما والحاجما 
وخدسففاندابةوخدودها 
[1] غطم: البحر العظيع 

[2] عضاب: ما خضب به, اللو ن باخضاب 


[3] الصاب: شجر مر 


[4] كمانة: الشهمة في باطن ائعين تحت القلة 


ياف اللحاظ ألذمنهالصاب[3] 
لال ى تا الات 
بىر لے واا رات 
6 دا6 ام ااب و فت 
ن الدر والصمصام[7] والنشاب[8] 
ورديةومااستلذرض اب 
[5] الشهد: العسل 


[5] الصمصام: السيف 
[7] النشاب: السهام 








مهن م يكن ٣‏ طبعهرين[1]ولا 
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واصرف هواك إلى الذي ضربت له 
دع حب :سى حقيفة][3] 
هو للمكارم والمثاققب منبع 
مصاع فضل حكمة وزهادة 
بىس إليهيستفيد أكقارم 
وإذااللسسائل أش كلت وغ را 
أعني محمدن المراد المتتقى الر 
الفاق الا الوا اس ادى 
وبه ضروب عن ضرائب شاہت 
لاعيسب فيهغسيير أن نواله 
هيهات أن تحصى مكارسه العلي 
ياأهل شوشك فاذكروا وتنبهوا 
فيكملنين اللوأعدلرافع 
فاسعواإلي هبجلكثمبفوائد 
BET‏ مال ادلاه چ 
اوا ١‏ ى ى 
هاليس ينفع بغضكم ونضالكم 


ف ا نض لەك 


في بەز فةولاإعجاساب 
وإلام أننست بج ورهن م صاب 
56 © مسن العسلاء قاب 
طيف الخيال و نحلب41] وسراب5[1] 
وتكلبجدمرجعيع وماب 
بييانهلنهى السورى ناب[ 6] 
ويدور حول قباب+71] أقطاب[8] 
ق حله ا فلدي وه لاح جسواب 
ىيوق ىران لادا 
ش©شهەابغالالورىوهھهاب 
ضرباويأم ل نيلها الأضراب 
وبل تصيب والأكف س حاب 
طرافهل يفن الرمال حساب 
قر تومتة عقبدت يبنا الأمدات[9] 
ومنالمهدى فيكم أنار شهاب 
هانست عليكم عنذها الأذهاب. 
لاض لال يقتغقي د [10] تباب[11] 
وبمبغضن الإسلام من ه حراب 
ومرائكو[12] حتى يشيب غراب 


e OM, ك‎ 





!راض ` 

[3] خلب: سدع 

[+] سراب ما یشاشد نشف النهار ەس إشتداد اسر كانه شام 
تبعكس غيد البيوت وا شصار وغيرها, ويضرب به الثل قي الككذب 
٠‏ المندا س 

86 . 

|5| غاب: الغنيمة 


[6] قبة ج قباب: بناء سقفه مستدير مقعر 
[7] أقطاب ج قطب: سيد القوم 

[8] هدبة ج ١‏ هداب: شعر أشقار العينين 
[9] إقتفاء يقضي إقتهاءا: يتيع 

[10] تباب: المخسارة, الاك 

[11] مرائ: حدال 








إتكارهم من بعد ما نبلجالهدى 
نيما فوا ع الال تندى التورى 
ماضرهإتكارهم فصلورهم 
ايف افو اسمن ححين شلالات 
وتتقص البدر المتسير سس طوعه 
لايعرفونا هرمن بر 2]ولا 
اا الفسضل نخ وة[3] مدع 
هداز مسان ذل فيه محقق 
لاذنبيامولاي منك برى ول 
الا إقاحة ماأضاحه أفضل الرس 
وألنت ألباب الورى بمواغ ط 
وأمسرتهم بسالخير حسين وعظتهم 
لا تبتغضي مولاي صرف وجوههم 
وأزئت تقليداوظن حقيقة 
لله درك من خلوص كك وليك سن 
ياحبر انتب المرادبرحلة 
ات ارا ةل لتم 
سأروح بعد قضاء بعض حوائجي 
قد نانني تلفي قأخيار حوى 
فان كال ا يع 
افكت اتىسات ااخاز وجدهىم 


ىت أحسابهم وفخارهم 


[1] أرعد: مصاب يرمد 
|2[ لا يعرف هرا من بر أنه لا يز فعل من يهر في وحهه من قعل 


کن لیر به 
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الول تى امكل لش جات 
مسن حقدهم منهو له جاب 
ا د اا مات 
ى ق اب 
تل ھەش احهن كلسلاب 
يمشاز قش عله وليسس ساب 
وععهائ م كمراج ل وثیاب 
وسعوصدق ىپ 
يلف اغتيياب فيهم وسسياب 
ل الكرام و انت 
غغروماني صدقهامرتاب 
وبوعظل _ك الإأفصاح والإعدراب 
بلهنك مرضةةالاله طسلاب 
مسن بعد ماابتليت يه الأحزاب 
أجر عظيم عله ولواب 
رتم وهن الات 
يك مىرعامي إليك ذهاب 
إاشا ري التتادرالوھسسساب 
كل ااانه او ارف ات 
ت کا تاغل الكسرام عذاب 
ياأمساالعلامۉة اللساب 


وثرة ل ا دان ا 


[3] نخوة: العظمة, الكبر 
[4] الترثارة: الكلام الػثير 


ياأبهاالرمزي قدأهدىإليك 
منظورمة مشحونة[3] بمعاب 
لابد أن يطغ لديك يراعتي 
فلأطلين العفو والإصلاح كني 
عش قاتلا نا متحه ورعر ته 


ئاساسىي مەرمۇنى : 


الصالم الثرثارة[1] المطناب[2] 
وكذاك نظمم الناقصين يعاب 
فكأنني قبج[4]وأنت عقاب[5] 
لايزدرې@‡پ[×@سسالانشىم ىشاب 


ما شاب طفل واضمحل شباب 


ئۆز زامانىسىنىڭ ئەللامىسى › تارىخشۇناس ھەزرىتى مۇراد ئەپەندى قازان › ئۇپا. سەمەرقەنت › 


بۇخارا› ئەرەبىستان قاتارلىق جايلاردا ئوقۇپ 


يېتىلگەن ئالىم بولۇپ . نۇرغۇنلىغان ئەسەرلەرنى 


يازغان. تاتارلارنىڭ مۇكەممەل تارىخى ھېسابلانغان ئەرەبچە «تەلغىقۇل ئەخبار» ناملىق كىئاب شو 
زاتنىڭ ئەسەرلىرىدىندۇر. 0 ئەسىرنىڭ باشلىرىدا ئوتتۇرا ئاسىپادا مەيدانغا كەلىگەن يېڭىچە 
مائارىپنىڭ ۋە قەشقەردە بارلىقغا كەلگەن يېڭىچە مائارىپ ذه تەرەققىيپەرۋەرلىڭ ھەرىكىتىنىڭ 
تۈرتكىسىدە › ئەينى زامانلاردا چۆچەكتە تؤرؤؤاتقان مۇراد ئەپەندى مەرىپەتپەرۋەرلىك روھىنى جارى 
قىلدۇرۇپ › فول سېلىپ ئىشلەپ . ھەرقايسى ساھەلەردىكى قارا كۈچلەر پەيدا قىلغان توسالغؤلارنى 
يىمىرىپ تاشلابء ئۆز ئەمەلىيىتى ئارقىلىق ئەينى دەۋر مائارىپىنىڭ يۈكسىلىشى ئۈچۈن كۆرۈنەرلىك 


تۆھپە قوشقان. 


كؤستازء ئەدىب سالىھ دامؤللا ھاجىم بۇ شېئىرىدا يۇقىرىقى مەزمۇننى ئارقا كۆرۈنۈش قىلىپ › 
ئوبرازلىق› يۇمۇرلۇق › ئۆتكۈر تىل بىلەن هو توه سسسب › خۇراپىي كۈچلەرنىڭ پاسسىپ 
ئىدىيىلىرىنى ئېچىپ تاشلايدۇ. جاھالەتپەرەسلەرنىڭ قاتتىق قار“ شلىقىغا ئۇچرىسىمۇ , ھەققانىيەت 


يولىدا تەۋرەنمەستىن دادىل قەدەم ناشلاپ ماڭغان مؤراد ئەپەندىنىڭ ئېگىلمەس روهى»: ئالىيجاناب 


گۈزەل پەزىلىتىنى پۈكسەك ماھارەت بىلەن مەدھىيىلەيدۇ. «قۇياش نۇرىنى كۆز كۆرمىسە قۇياشقا 


نېمە زىيان» › «ئىت ھۈرەر› كارۋان يؤرهر» قاتا 


رلىق ماقال-تەمسىللەر شېئىرغا سىڭدۈرۈلۈپ › 


مۇراد ئەپەندىناڭ كاضر يېڭگىپ چىقىدىغانلىقى بىلەن ئۇنىڭغا تەسەللى بېرىلىدۇ. 


كتب الأستاذ الأديب إلى صديقه و زميله الفاضل الآريب عبد القادر داملام خال والدتى معاتبا و 


يشتكى أخوك 


دى ا ا ىى ىنا 


[1] الثرثارة: الكللام الكثير 
|2 المطتاب: مدا 
[3] مشحونة: المملوءة 


[4] قبح: طائر يشبه الجر 


بدموع جرت كجرى البحور 


[5] العقاب: طائر من الجوارح قوي المحالب وله منقار أممقب, 


يبيد اخردان وا رانب 
[6] عرف: رائحة 


[7] عير : اختلاط من الطيب 
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إذآتى خائبارسوولي تردي 
إنني ماسألت علك حياء 
هو بظدًٌالسؤالعنك فالىي 
ك ل ¬ E‏ 
اغفادرهووك نا عدي )ا 
كنب هجابرا لثلمة[3] قلبي 
ياحبيباتةالإلهفلا تم 
وغ اا دى غل لك كتحير 
ا المخكرم أن يتس ر س 
لايغرنك قط عرش سريسر 
عق اترا ت زاھ الت 
«ومن الناس من يودك حقا 
اافإذاماسالته دفع فلس 
ری ار و عل ابسن 
«ساءه غصة[10]عرته[11]إذاما 
نت ري ملي وملاذي 
يالهيإبك آب[12] جميسع 
أنت ياضالح ارض ماكتبته 


منك يکي لهرخاء!1]بعير 
قبل ذاإن علممست قدر نقير[2] 
ەر ااه ي ور 
فيك حسنى هالست بالعذور 


قدشريت العروض عندنغر 


حصين أملته لدفع عسيري 


واجتنب بيك اال صراءم[4]هريسر[5] 
رط بعي داللحبيب في التحقير 
وععل الخل ليس ذابكبسير 
وبجوفي الطوي[ 6] التظى[7] كاغفجىر[8] 
أو يضاتك فيه فرش حريسىر 
دهر طسرا نصير حشوخ 9]القبور 
اا ى تىا كر 
بى ك ىك اكا 
فد ال ودباللطىف الخيير) 
توبحه ىسى ا ا ير 
رده ذا الخاهيب ارد قر 
فيأفوريومولل ون صيري 
من رقيق ومالك وأمير 


يتك دار ع ااا لے 





[1] رحاء: الريح النينة الي 


له ىرك شیا 
[2] تقبر ج أتقرة: النكنة في طلهر النراة 
[3] الثثمة: الخلل, عل الكسر من اللكسور 
[4] انصرام: إنقطاع 

اق ك 

[6| الطوي: الو ع 

[7] التظی: الم دام, لازم 


| 8] المحير: القدح الضخم 

[9] حشو: ما حشي به الشيء 
[10] غصة ج غصص: الحرن, الهم 
1 ]عر يعر غَرَاه: ساعه 
)5 

[13] براعة: القلم يتخد من القصب 


1234 
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بۇ شېئىر ئۇستاز. ەدىب سالىھ دامۇللا ھاجىمنىڭ دوستى ۋە ساۋاقدىشى ئابدۇقادىر دامۇللام 
(سالىھ دامۇللا ھا ج لق ئانىسىنىڭ تاغىسى بولۇپ . مەشھەدلىڭ شېھىد ئابدۇقادىر دامۇللام 
ئەمەس)غا يېزىپ ئەۋەتكەن شېئىرى. 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

بۇ شېئىردا دامؤللا ھاجىم بۇ دوستىدىن يؤل قەرز سورىسا بەرمىگەنلىكىدىن گاغرىنىدۇ. 
ئەۋەتكەن ئادەمنى قۇرۇق قول قايتۇرغانلىقىدىن ئۈمىدسىزلىنىپ رەنجىيدۇ. دوستىنىڭ بازاردا سودا 
مېلى سېتىۋالغانلىقىنى پۇلى بار تۇرۇپ بەرمىگەنلىكىنىڭ دەلىلى قىلىپ كۆرسىتىدۇ. دوستىغا: 
«شۇنداقمۇ كىشىلەر بأركى . ئاغزىدا ساڭا چىن دوستلۇقىنى ئىزھار قىلىدۇ. ۋاقتانىۋاق كېلىپ 
ئۇنىڭدىن بىر تىيىن قەرز سورىساڭ دوستلۇقنى ‹خۇداغا ئامانەت) دەپ قاراپ ئولتۇرىدۇ» ۋە 
«شۇنچىلىك پۇل قەرز سورىشىم ساڭا چوڭ كۆرۈنۇپ كېتىپتۇ. بۇ كىچىككىنە ئىش ئىدى. ئۆزۈڭ 
شؤنجه باياشات ياشاپ. دوستۇڭ نامراتچىلىق ئازابىنى چېكىۋاتسا قاراپ تؤرفؤك كەلدىمۇ؟! 
دۆلىتىڭگە مەغرۇرلىنىپ كەتمە! بىز ھەممىمىر ئۇزاققا قالماي ئۆلۈپ تۈگەيمىز» دېگەندەك سۆزلەر 
ئارقىلىق كاپىيدۇ. 


كتب الأستاذ الأديب هذه القصيدة فأرسلها الى الفاضل المذكور 


جوابا الى قتصيدته المرسلة اليه 
عر وس بشرى 
عسروس بشرى صبتها نفس مشتاق أم نظم أشتب[2] خود[3] ذات أخلاق 
أم روضة زا ا الأزهار قدبرقت بروق شمس الضحى تبدو بإشراق 
أم قهوةقرنف تنفي مذاقتها عن الجنى لداش كوم اقلاق 
نقم تعطسر أرجسائي أريجتسه لا ا عه حت اشخان 
نظم حوى غر أوصاف إذا وصفت غا ال ات مجر إن وارراف 
يب @ فيد بت :5 تام خم دة فراح ذي كمدهياج اھ ا 
[1] رقد: عون ]3[ لحو د: المرأة الشابة 


|2 ات أبيض ا سهان 
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بس خم کن حل غات ا] غيداء[2] ترقص تيهافوق أوراق 
أمسى لداتي ترياقاأحبيبه اا و لے امتسى عتين تريتاق 
أراه إذ جل يع ن مسن شرف إلى أجل محل ساميا راقي 
® كيت ® ها غ ين كد سە من خفاء وألفاز وإغلاق 
ذكرى جرير وقس و الزياد وسح بان البيان أولى صم وإفلاق 
إن هم إلبه صغهوا يومسا وراقهم أنيسق31] سسبك[4] وترتيب وإطلاق 
لأطرقواوبيان منهيمنعهم عن التفوهفي ه أي إطراق[5] 
اتک وک ےک 6اا ےب فل ابتهاج رقيق عند إعتاق 
فكان عندي لذي ذاإذ أصادفه كالوصل يحلو مذاقا عند عشاق 
أو كاللبساس لدى العساري وأطعمة عند الجياع وأمين بعدإش فاق 
أرسلتني وفؤادي واجف[7]وجل[8] وتيك جي فرط إن فاق 
كمقدمننت به فالشكر ذو قصر وإن شسكرتك عمري ملء أشداق 
ياحبرمذبت قد شبت لظى وصبا في أضشلعي ذات مقباس وإحراق 
فجد حبيبك ذو ويرجو اص طحابك بالل قەت م أميناكلإخفاق 
دموتاللا ماترجي هوتأمله وعش حميذا مجيدا عالياباقي 
لاتعتربيك خطوب قد دهشت با الااوقاك الال هالخ التق الواقسي 


بۇ شېئىر تؤستازء ئەدىپ سالىھ دامۇللا ھاجىينىڭ ئابدۇفادىر دامۇللامنىڭ قەسىدىسىگە ئاتاپ 

ئاساسىي مەزمۈنى: 

شېئىردا ئابدۇقادىر دامۇللامنىڭ قەسىدىسى: «إثؤء قؤياش نۇرلىرى تىك چۈشكەن گۈزەل 
قىلىۋپتىدىغان قەھۋەگە „ قەغەز يۈزىدە جىلۋىلىنىپ تۇرغانلىقى جىلۋە قىلىپ تۇرغان ئازىنىى 
جانانضا ئوخشايدۇ» دوب تەسۋىرلىنىدۇ. خوش هد ئېلىپ كەلگەن ئەزمىنىاڭ تەرىپى دەپتەرگە 
سىغمايدىغانلىقى › ئۇنىڭ دەردلەرگە داۋا بولىدىغان تىرياققا ئوخشايدىغانلىقى . شېئىرنىڭ 
پاساھەت-بالاغىنى › بەدىشئىي گۈزەللىكى ئالدىدا, تەرەب تىلى ئۈستىلىرىدىن جەرىر. قۈس شبلى 





[1] غانية ج غانيات: المرأة الغنية يمستها عن الزينة [5] أطرق يطرق إطراقا: سكت وم يتكلم, ضعف عقله 
[2] غبداء ج غيداء: مالت عنقه, لانت أعطافها [6] كثيب: كان في غم و سوء حال وانكسار من حون 
[3] أنيق؛ سنا معجبا [7] واحش: اضطرب, فق 


[4] سبك: الفضة أذاها وصيها في قالب [8] و حل: حاف أو استشعر بالخوف 


سائىدە , زىپاد , سەھبانلارنىڭ يسپ ئېشەلمەيدىغانلىقى قديت قىلىنىدۇ. دامؤللاً هاجم يدنه 
ب(غهمكين بولۇپ تۇرغىنىدا شېشىر قولىغا ئېگىشى بىلەن › خؤددى ئەركىنلىككە ئېرىشكەن قۇلدەك › 
گە ر تک الغ تاد وموك" ااا فير شكون ا اتاد ديك و ا 


كەتكەن»لىكىنى بايان قىلىدۇ. 


قصيدة ارسلها الأستاذ الأديب الى الشيخ ثابت و قد أمسك الشيخ المذكور 
على الأستاد الأديب كتابا استعاره 


عليك سلام فاح كا مسك 


أننا ناما ف البدين اا وال 
آراك و ان الال وا يكحن 
وأصبحت نبراسا[1 ] بكل محافل21] 
رفعت إلى العلياء من غير منصب 
وكنت غطم[3] الحود إذ كلت نالا 
إذا أشكلت فى الدين فينا عويصة[4] 
فجدني با قبل اسستعرت برده 
ولولا احتياج ما ساألت ارتداده 
ولكتسسني قد احوجتسنى ضرورة 


عليك سلام فاح كالمسك والعطر 
تلظ وى الي رامىق 
رع شكوكالواردين بلااجر 
إليك بفضل من إلهك منجر 
وجودسواك اليومفى موضع القطر 
فعندك توضيح لها وض حالفجر 
بغير اكتئاب منك مسن جزئي البحر 
وأبقيئهدهرالديك مع السصير 
إليهافعفوامن نوالك يافخري 


سابىت قارىي ھاجىم ئؤستاز. ئەدىب سالىھ دامۇللا ھاچىمدىن فىقھىغا ئائىت «بههرؤرراشق» 
ناملىق كىتابنى بىر ئايلىق ئارىيەتكە ئالىدۇ. ئەمما كىتابنى ۋاقتىدا قايتۇرمايدۇ. دامۇللا ھاجىم 
سابىت قارىي ھاجىمنىڭ كىئابنى قايتۇرۇپ بېرىشى كېرەكلىكىنى . كىتاب ئۆزىگە زۆرۈر بولمىغان 


[1] ئبراس: الصىباح, قدوة ومتاڵ 


[2] قل ج عافل: اتحلس, امتمع 


)3[ غطم: البح العظيم 


[4] عويصة: الشدة, الصعب 
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قال الناظم يجيب الشيخ ثابت على نظمه الذي أرسله إليه و يعاتبه 


نالنى منك کتاب 


ىمھەر انىك شات 
أحسيى الفؤاد بفي شضهە‌وروانش[3] 
كل اللسان بوصفه السامي كما 
مزال يطربسني بحسن جاله 
كادالخنانيذوب من فقراته 
شعر له ق ددن كل أفاضل 
واهتر قلسبي من قريض صاغه 
غوت يلا اتححتطارهء 
هل يستوي الأعمى ومن هسو مبصر 
أو يستوي نقد ضثيل ظالع 
يباحير مسثولىي و نخير ماربي 
عييني وكبدي يعد مسا خيبتتني 
فممسرعافاردده غير مؤجل 
و اقا وا ع هيا تالت ف را 
اب ىتىس اا تى 
يبن انلك من هن شاشر لۇلۋۇ 
اماالكتاب نعم اعرت بمدة 
ااا ل ت ىداد 


من كل معنى نض[1] فيه لباب[2] 
هل من لسان ال حفر فيسه رضاب 
تدر كاز دون ی و ال بات 
فكأنه ەى س 
لو أن وزن الشعر فيه نقاب 
منتيبووغرالةيرتاب 
كات ا ىڭ 
لأولي الس صاحة عن هماهم غسابوا 
حر اح بجع رى مدان 
يوم ال ضال وضيغم[4] غلا س[5] 
لوانت هعن دالحتثاب جاب 
يو[6]طمى[7]ياموئل وكباب 
فالصفح عن رد المح ار معساب 
و اوا ن فلل ون ات 
أومناقربف ضههالأص حاب 
افلا يجوزاشرلييا ئاب[8] 
ذكفاك شهر عزفي هطيلاتب 
فكناك مني بالابباء تاب 





[1] نض ينض نضا الماء: سال قليلا قايلا أو رشح 
[2] اللباب: المختار الخال من كل شيء 
[3] الرواء: المظر اخسن 


[4] الضيغم: ا سد 


[5] الغلاب ج غلابون: الكثي الغلية 
[6] اليم: البەحر 
[7] طما يطموا طموا الماء: ارتفم وماد التهر, واليخر امتلا 


[8] ثاب: اي يا ثابت 


مالاح برق أوأراق س حاب 


ئۇستاز.› ئەدىپ سالىھ دامۇللا ھاجىم ئارىيەتكە ئالغان كىتابنى قايتۇرۇپ بېرىش ھەققىدە 
سابىت قارىي ھاجىيغا قەسىف م يېزرىپ تەۋەتكەندىن كېيىن › سابست قارىي ھاجىم داسۇللا ھاجىيغا 
كىتابتىن داۋاملىق پايدىلىنىۋېرىش توغرۇلۇق خەت يازغان . شۈنىڭ بىلەن دامۇللا ھاجىم ئۇنىڭغا 


بۇ قەسىدىنى يازغان . 
ئاساسىي مەرمۇنى: 


ەت اكا رى اكه داقتىدا فال اقلق خەت تىكەنلدكىتى‹ تاي 
قايتۇرماسىلىق ھەققىدە يۆزىلغان شەك مدقيؤل بوكايو سا تلفت : كحاب قارىيەت قالغۇچى 
كىتابتىن قانداق پايدىلانسا. ئارىيەت بەرگۈچىنىڭمۇ شۇنداق پايدىلىنىدىغانلىقىنى . ئۆزىنىڭ 
ئىشىنى دەپ باشقىلارنىاڭ ئىشىغا توسقۇنلۇق قىلىشنىاڭ ئامەردلىك ئىكەنلىكىنى بايان قىلىدۇ. 


بعث الأستاذ الأدبب بهذه القصيدة الى صديقه الفاضل الشيخ المتوكل على الله (توكل خلفتم) 


توكل من شا الرضا والتوكل 
رتل كدر الحي منى توكلا 
ل ار تابنل لجات ے 
فأتقن حبصي فى اللإفادة مرشدا 
فقومبسهمااعوج همنهمهذبا 
لهأنت ولى كاف ل ومعلم 
وصسله لكيلا يصرفنه تكاسل 
بي توك ل والزمن توكسلا 
هوالعالم النحرير زخار[2] علمه 
ىلا ال اب ت 
قريع[3] العلى طلق اليدين[4] ىجد 


[ 1] عرو : يصيب 


E E‏ الر فين 
عل لله ثواللطف منك مؤمل 
فذو الفضل يرجى في الأنام ويقبل 
فان كك فى إرشاه قوم مكمل 
وأوضحلهماقدأفدت تفصل 
ف الۇب اى يعروه[1] يوماتعطل 
ااا وا یتو کل 
يعم جيم القاصدين ويشمل 
لفدكل فالإحصاء والعد مقول 


[4] طلق اليدين: سخي 


[2] زغار: الحم الكثير 


ا ر 


ا 
[6] ببشل: مكرم 
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وف الشعر حسانو ف الجود حاتم 
لذاك تراه جاعءءه كل طالب 
دل ااا عا طت ادا 
هوالحرنبراس[3] النرادي ينيرها 
يفيض عل الطلاب وابل علمه 
وليسس لهفي العلسم قرن ممالل 
لهرتبةنفى كل ف-ن رفيعة 
انحا نتن اا و ىشەد ىشىك 
الاح ا وت ر تى اكت 
بېشرىلكىمفزتمباقتقدقصدتم 
لشن قيل أي المرءفي الناس امشسل 
أقول لكم أهلاوسهلا فانه 
وكالدر فاعلم مايفيدتلالاً 
مجر لكر امن ف اوا ارس 
ويفتون في معسنى فأش كل مللا 
لا ااا ن ت 
يكلم بالقول المسسسده موجزا 
وكم بدعة بتراء[14] فى الدين أصبحت 


لفن E ENE‏ حتت رين 


وف الفصح قس والوفضاء سموأل 
إليه من الأطراف يسعى ويرمسل11] 
وکل فعال منهەآہی وآمهل 
بو جه طليسق[4] باسم يتهلل[5] 
ترى عجبا من فيضه[6] حن ييطل71] 
ول محل من ذكراه ناد[8] ومحفل[9] 
ومنقبة[10] علي أو مجدمۇؤثل[11] 
وفودم ب الأشراف عالون كمل 
مدى علمه في الدين أعلى وأطول 
فقسلا حن إن قلنا توكلامشلى, 
بى لحر 121 ا 
وكالشهد[13] حلو مايقول ويفعل 
ومن يستوي رأس لديه وأرجل 
ولم يبق إذا أفتى خحفي و مشكل 
ى عا 
وفيسه دلالات ىم مطلسول 
تلاط م[15] عناردهاتتحول 


اة بصالون ا هداي ةيخسل 





[1] برمل: بهرول في مشيه 

[2] خيمة ج خميم: طبيعة 

[3] نبراس: قدوة ومثال. المصباح 

[4] طليق: و حه متلا 

aE E S| 
فيض: كثير المعروف‎ ]6[ 

[7] مطل يهطل قتالا المطر: نزل الطر مجابعا 
[8] تاد: المجلس, تمم 


[9] غفل: اعلس, اجتمع 

[10] منقبة: الفعل الكريم 

[11] مۇئل: اختأصا في الشرف 

[12] طرا: جميعا 

[13] الشهد م شهاد: العسل 

[14] أبطر م بتراء: مقطو ع الزنب 
[15] لطمة تلاطم: صرب 57 بعضا 
[16] أطت: تمر کت وحنت 
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ب دازداد أرباب العلوم تجملا EE ES‏ ان مىل 
فهيهات ماكلا المعمم فاضلا فهل كل صهال[1] أغر محجل 
و حاشاه من جدواء[2] يحرم من أتى عص علم بسل يربى وينحل 





ترقى الى شأو من الفضل شامخ(3] فلا ارق ےو لے هل 
مسن سجاياه وطيب خخ صاله فمتكواهمعمورومغناه[4] منهل[5] 
فكيف وللعافين يانجح قصنهم إذا استر فدو حرزاأمين ومعقل 
فدونك يا حبي قصيدة صالح لبك ماحبل المودة يوصل 
نظت ت اأخطحات ف اناه اا اا ف ۇل 
و هذافعش في الدهر محفوظ نكبة[6] يطيب نعي )| منك مثوى ومنزل 
حماك الهالخلق ماحن ساجع[7] على البان81] أو شوقاترنم[9] بلبل 


تەۋەككۇل ئاخۇن خەلپىتىم 0 يىللاردا قە شقەر مەدرىسىلىرىنىڭ سەرخىل مۇدەررىسلىرىدىن 


ئىدى. بۇ زات ئىلىم قۇۋۋىتى كۈچلۈك . دەرس ئۆتۇش مبتودى ئۈستۈن . پىكرى ئوچۇق› يېڭىلىق 
تهرهيدارى ئۆلىما بولغانلىقى ئۈچۈن . 1935- يىلى › مەدرىسىلەردىكى ئوقۇ-ئوقۇتۇش. ۋەخپە 
ئىشلىرىنى يېڭى كال بو پىچه ردتكه سېلىش مەڭسىتىدە قهشقهدرده قۇرۇلغان ررش سلاهني مەدارىس 
ھەيئىتى»نىڭ مۈدىرى بولغانىدى. ئۇستاز› ئەدىپ سالىھ دامؤللا ھاجىم كوغلى ئابدۇلھەينى مۇشۇ 
زاتنىڭ ئالدىدا ئىلىم تەھسىل قىلسۇن دەپ بۇ قەسىدىنى يېزىپ ئەۋەتكەن . 

ئاساسىي مەزمۇنى: : 

قەسىدىدە بۇ زاتنىسىڭ ئىلىم سەۋىپىسىنىڭ يۇقىرىلىنئى › دەرس ئۆگىتىش ئۇسۇلىنىڭ 
ياخشىلىقى › ئوقۇغۇچىلارغا ئۇنىڭ ئىلمىنىڭ تېز يۇقىدىغانلىقى› دەرسنى مەزمۇنلۇق , ئىخچام› 
چۈشىنىشلىك سۆزلەيدىغانلىقى › ئەخلاق-پەزىلەت جەھەتتىكى ئارتۇقچىلىقلىرى . مۇخلىسلىرى كۆپ 
بولۇپ . مەنزىلگاھىدىن زىيارەتچىلەرنىڭ شايىخى ئۈزۈلمەيدىغانلىقى . ئىلىم ئۆگىنىش ئۈچۈن 
تەرەپ-تەرەپئىن توپ-توپ بولۇپ كەلگەنلەر بىردەك بۇ زاتنىڭ ھۇزۇرىغا يىغىلىدىغانلىقى 
سىمۋوللۇق ئوخشىتىشلار بىلەن بايان قىلىنىدۇ. 


[1] صهال: صوت الفرس [6] نکی ج تككيات: الصيبة 

|12 جلو اه: عطاياه ]17 ساح سج سواجىم: الجمامة الي هدرت رودت صوهًا 

[3] شامخ: العاني [8] البان: شجر عن فصيلة النباتات ذو أوراق طويلة مر كبة أبيض 
[4] عغناه: مله الْرَهر 


|5| منهل ج مناهل: المورد [9] ترثم: طرب صوته وغ غناءا حسنا 
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قال الأستاذ الأديب يمدح استاذه البالغ ى البلاغة حيث شاء البارع في فنون القريض و الانشاء 


العلامة الأديب شمس الدين داملام 


يا ما أمر نوى غانية 


ياماأصرنوى غيداءغانية 
سيا E‏ لس سانا !| 
بىت ىكى 
قتالة بشېي131الأجغان فاترة[4] لا 
نديةال تلق ب ضاء متعمبية 
مالائمينفيالهوىإلاأحوسفه 
فكيف يسلو فؤادي عن مودة من 
ياويل نفسي أردتهابداء نسوى 
هل في شوئلها من طيب شيمة مسن 
ماانفك بالنفس يرجو الكل من شغف[5] 
بأحسن النطق يسلي كل ذي شجن 
امو ج ود عات ال ]اتا 
أض حت يذاه تفيض النال نائلة[8] 
معطي الجواهسر واللأعراض من كرم 
ياشمس نصف نهاري سماء علا 


عش عم ت سمالا توت تا 


|1] صائل: ولب 

اا كق 

| 3] طي: العزال 

[4] فتر يفتر غتررا فاترة: سكن بعد حدته ولان بعد شدله 


[5] شغف: أقصى الب 


حسنا قلوب أولى التقوى مغانيها 
كالسمهرية[2] تفر من يلاقيها 
أمل الهوى يصبحواقتلى مواضسيها 
لحاظ حالية الألفاظ من فيها 
ورديةالمفقدواها جا بار هسا 
ل يدر ملحسن والأش كال مافيها 
ميلف حسنا عليها من يضاهيها 
لعهاب دوءالوص لا تحبيها 
أعطى العواطف من عطسف لراجيها 
من كل قاص ودان بل يفديهيا 
وأطيب الخلق نفس الخلق يسبيها 
وجحمرةالجوع أض اهم[7] تلظيها 
قفدنال كل ذوي حاج أيادييا[9] 
مردى الكرائم للأضياف يقرا 
يا بدر كل دياجي الضل ينفيها 
ار اڭ ىى ى 


قا ا لكا عر رت مان لفان 
[7] أضاه: أثقله 

[8] نائلة: العطية والمعرواف 

١19[‏ يادي: حح لليد 
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اا سات oa‏ 


بۇ شېئىر ئۇستاز. ئەدىب سالىھ دامۇللا ھاجىمنىڭ ياشلىقىدا ئىلىم تەھسىل قىلىپ يۈرگەن 
چاغلىرىدا. ئۇستازى. توشقان ئالىم شەمسىددىن دامۇللامغا ئاتاپ يازغان مەدھىپە قەسىدىسى. 

شېشىردا ئەرەب قەدىمكى ئەدەبىياتى ئەنئەنىسى بويىچە . قەسىدىنىڭ مۇتلەق كۆپ مىسرالىرىدا 
مەھبۇبنىڭ ھۆسن-جامالىنىڭ گۈزەللىكى . ئاشىقلىرىنى كىرپىك ئوقلىرى ئارقىلىق قەتلى 
قىلىدىغانلىقى . مەنىۋى ئەخلاقىنىڭ گۈزەللىكى › پىراق ئوتى بىلەن كۆيدۈرۈپ جېنىنى ئالغان 
ئاشىقىنى ۋىسال تىريافى بىلەن داۋالاپ ساقايتىدىغانلىقى › ئاشىقنى مۇھەببەتتىن تاندۇرۇش ئۈچۈن 
مالامەت قىلغۇچىلار مەھبۇبنىڭ چىرايلىقلىقىنى كۆرۈپ يېتىدىغان ئۆتكۇر كۆزدىن مەھرۇم 
ئىكەنلىكى ئەسۋىرلىنىدۇ. 
شەمسىددىن دامۇللامنىڭ ئۆتكۈر نۇتقى بىلەن غەمناكلارنى خۇشاللىققا چۆمدۈرىدىغانلىقى . ئاجايىپ 
خۇشخۇيلۇقى بىلەن ھەممىنىڭ ئەقلىنى لال قىلىدىغانلىقى. كەڭ قوللۇقى بىلەن موھتاجلارنىڭ 
دەردىگە دەرمان بولىدىغانلىقى › گۇمراھلىق قاراڭغۇلۇقلىرىنى تولۇن ئاپدەك پورۇتىدىغانلىقى 
يؤكسهدك بەدىشينىككە ئىگه رەڭدار ھىسرالار بىلەن مۇئەپيەنلەشتۈرۈلگەن . 


مالساجعات عل الأفصان شادية 


أنشد الأستاذ الأديب ببنى صديقه الفاضل الكريم الحاج صالح حين رجع من زيارة بيت الله الحرام و 


أهدى الحاج الصالح الى الأستاذ الأديب عما متين بيضاء و سوداء 


هدية صالح 


هدي سسسة صالح حبسا لى 
فلاأنساهبلأهواهدوما 
كلها هوببجة بيشاء أهدى 
فأرضا الا له يكلم سرا 
hS‏ ۇت نىا 
ومالك في الز مان رأو شيها 
اھ ن ا ےا 


[1] قمطرا: مل 


صسالح إذزاره إذ سج برا 
كروك ارا 
قهاهسو صالح للحب أحرى 
ران ع ® سكو ° 
وأبعسد جسسمه عن كل ضرا 
وسسير فضله بحراوبرا 
لأنكفيالخصال علوت قدرا 
5كنتتي ا رييتت قىل |[ 1 ] 


اا رىم تىا 








بۇ كؤستاز. ئەدىب سالىھ دامۇللا ھاجىمنىڭ ئاتۇشلۇق موللا سالىھ ھاجىمنىڭ هدج پەرزىنى ئادا 
قىلىپ قايتىپ كەلگەنلىكى مۇناسىۋىتى بىلەن يازغان شېئىرى. 


ئاساسىي مەزمۇنى: 


شبشردا تؤستازء ئەدىب سالىھ دامؤللا ھاجىم ئۆز دوستىنىڭ ئامان -ئېسەن قايتقانلىقى . 
ئۆزىنىڭ ئۇنى قاتتىق سېغىنغانلىقى . ئۇنىڭ ئېلىپ كەلگەن سوۋغاتلىرىغا رەھمەت ئېيتىدىغانلىقى › 
ئۇنىڭ بىلىمىنىڭ. پەزىلىتىنىڭ› قەدىر-قىممىتىنىڭ يۇقىرىلىقى . دوستلۇققا يارايىدىغان زاتلىق, 


قاتارلىقلارنى تىلغا ئېلىپ ئۆتىدۇ. 


قال الأستاذ الأديب: هذه قصيدة متضمنة لتاريخ وفاة الأبر الأبرع والأغر الأورع 


محمد آخونوم طيب الله ثراه وجعل البنة مثواه 


ثاقب الرأي ماجد 


إلام يسسذيق الدهر صلبر تام 
]| امد ع بكس يلراه سسالا 
أراه كرام الناس يقلى وماجنوا 
علينا هوى طود من الحزنإذ أتى 
تقي نقي اقب الرأي ماججد 
عميم العطاياغوث[4] كل مكبل[5] 
عليه مسن التقوى لباس يزينه 
إذاما بيدا س سياه في كل غفل 
مكراد امس اعۋرىتو جح ناد 
فعند سنى سياه ما ضوء شارق 
أتاح[7] له ذو الفضل فضل تورع 
"زح الق يد ەسە 
فاس ع الاق نقد رى ا 2 
[1] علقىم: الحنظطل. کل شيء مر 

[2] لوم يلوم لوما وملأمة: ديء ا صل شحيح النفس 


[3] أربمي: الواسع الخلق النشيط إلى اقعروف 
[4] غوث: الإعانة والنصرة 


أمر لديهالصير مين طعم علقو[1] 
ولامرأفيه عاش ليس بِمسوْم 
لهمنعناديالهكل ملأم[2] 
مهام ركن الفضل فضل متمم 
E‏ ستو ]| مكرورم 
كريم السجايا فخسر كل مفخم 
تجنب طول العمر عن كل مأثم 
كان وا كالسفيهاب الهم 
سرمالناس من يأتي بمرضى منعم 
وعند جداأيديه ماجودعيلم[6] 
به فاضلاقدكان من كل مسلم 
اااي ا و الحم 
ىىى ارسىم 
[5] مكبر : عبوس 


[6] العيلم: الضبع الذكر 


7[ تا ح: یاه وكدره 


أراقت دماء أعين الكل إذ قفى 
اغ خا يو فيه متي سى 
ك د انين لاتا ;قىد 
ولاعينيومالفوتللمسمدمعها 
ككذاك وات E‏ متردى خيارتها 
ئراەسقى من عطفة الله هاطل[1 ] 


لقدقلت مدصراعا لأرخة فوته 
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سوى عين ضليل بليغ التسشاءم 
إذا اترع الأحشاء مسن كل مطعم 
قدانكسرت من حلها كل أعظمى 
ولاقلب فيه حرة ل يكلم 
ويمحض أشرار الأناس ويحتمى 
وأفهع21] ماأواه بأنواع تىم 
هراق[3] عليه الرب وبل ترحم 


5 ه 


بۇ شېشىر ئۇستاز. ئەدىب سالىھ دامؤللا ھاجىمنىلڭ ئاتۇش تىجسەنلىك باش مۇدەررىس مۇھەممەد 


ئاخۇنۇم حه ققد هھ يازغان ھەرسىيەسى. 
ئاساسىي مەزمۇنى: 


مەرسىيىدە زاماننىڭ ۋاپاسىزلىقى › ئۇنىڭ زەربىسىدىن هيج ئادەمنىڭ ئامان قالمايدىغانلىقشى 
تىلغا ئېلىنغان . بۇ زاتنىڭ ؤايائى بىلەن ھەممىنىڭ بېشىغا قايغۇ تېغىنىڭ يىقىلغانلىقى. بۇ 
مۇسىبەت تۇپەيلى ئاممىنىڭ چوڭقۇر قايغۇ-ھەسرەتكە ياتغانلىقى بايان قىلىنىدۇ. 

شۇنىڭدەك مۇھەممەد ئاخۈنۇمنىڭ تەقۋادارلىقى › دىيانەتلىكلىكى› قارنى-كۆكسىنىڭ 
كەڭلىكى . سورۇنلارنى جانلاندۇرۇپ › قىزغىن كەيپىياتقا چۆمدۈرىدىغانلىقى قاتارلىق سۈپەتلىرى 


تەرىپلىنىدۇ. 


شېئىرنىڭ ئاخىرقى مىسراسىدىن ئەبجەد ھېسابى بويىچە مؤهدممدد ئاخۇنۇمنىڭ ۋاپات بولغان 


يىلى چىقىرىلغان . 


قال الأستاذ الأديب: هذه القصيدة المؤرخة في وفاة الاغر الكريم ذي المجد الفخيم الشيخ 
الداملا عبد الكريم بوءه الله تعالى فسيح جنات التعيم 


اغ نا 


إنإافي القلب داء ليس يمحوه دم 
بت ارعى أنجم الأفلاك مسلوب الكرى 


في فؤادي وا لحشا والكبد جمر تضرم 


| 1| مطل يهطل هاطل: تزل المعلر متتابعا متفرفا عظيم القطر 


[2] أفعم: أا 


[3] هراقة طب راراق 


[4] العندم: حشب نيات يصبغ به 








كربسة دكت جبال الصير من تأثيرها فكت الأوصال مني والطلى11] والأعظم 
ياإهي مالهذاالدهريردي ماله من علا أو سادفي أردائهم لايرحم 
اجنبي سيد القوم الىل عنده كل غمر[2] جاهل حب الصفا أو حرم 
حسرتايا حسرتا عبد الكريم المقتتدى مات يبقي الرزء[3] فينا منه أحلى علقم[4] 
الإمام اللوذعي[ 15 الألمعي[6] المهتدى الفقيه الكشغري المسشهدي الأعلم 
من لديه قط لح تترك لفرطالاتقا مسستحبات ومسنون وفرض محكسم 
مرشدالطلاب بالتعليم يجاناولا ير نجي قلا ولا كثثرابحق مىم 


كات ركتن الد والرإسلام منهاج اشدی 


مصدر الإبدال بالاتباع عطفايبرم[7] 


عادلا بين البرايالمحير سام يحكم 


فاضلا مستوعبا في كل علم بارعا عاناعلامةنفي كل نساديكرم 
صائافي اليوميتلو خائفاآياته قائمافي الليل يدعو وردهاسمأعظم 
مات مرحوما ترى اذ مات من اجل الاسي اعينا تذرى دموعاأو وجوهسا تلطسم 
رب نورقيرههمى عليه وابل ال لطف والااحسان يتلوه جناك المفعم[8] 
قلت مصراعا لعام الفوت ابكي حسرة فات مصباح اللهى عبد الكريم الأكرم 

7ه 


بۇ شېئىر تؤستازء ئەدىب سالىھ دامؤللا ھاجىمنىڭ ئاتۇش مەشھەدلىك ئابدۇكېرىم دامۇللامنىڭ 
ۋاپاتى مۇناسىۋىتى بىلەن يازغان مەرسىيەسى. 

ئەددىپ بۇ مەرسىيىدە مەرھۇمنىڭ ۋاپاتى ئۈچۈن قاتتىق قايغۇرغانلىقىنى › سەۋر تىاغلىرى 
تەۋرەپ ۋۇجۇدىنىڭ لەرزىگە كەلگەنلىكىنى› مۇسىبەتنىڭ زەربىسىگە چسدىيالماي بەزىلەر 
كۆزلىرىدىن ياش تۆكۇۋاتسا. بەزىلەرنىڭ يۈزلىرىنى كاچاتلاۋاتقانلىقىنى تەسىرلىك مىسرالار بىلەن 
ئەسۋىرلەيدۇ. شۇنىڭدەك مەرھۇمنىڭ يۈكسەك ئەخلاق-پەزىلەتلىرى. بىلىمىنىڭ چوڭقۇرلۇقى , 
ئىلىنىڭ پۇخنىلىقى. تائىبۇلشلىملەرنى ھەقسىز تەربىيىلەيىدىغانلىقى . جامائەتچىلىك ئىچىدە 
ئابرۇيىنىڭ يۇقىرىلىقى › توغرا سۆزلۈك › ھەققانىي ئىكەنلىكى › سۆز-ھەرىكەتلىرىدە تەقۋادارلىقنىڭ 
ئىپادىلىنىپ تۇرىدىغانلىقىنى مەدھىيىلەيدۇ. 


[1! الطلية والطلاة ج طلى: العنق 
[2] الغمر ج أغمار: من لم تجرب ١‏ مور, اجهل 
[3] الرزء ج أرزاء: المصيبة العظيمة 
[4] العلقم: الحنظطل, كلل شيء مر 


[5] اللوذع واللوذعي: الذ كي الذهن 
[6] ا لمع وا لمعي: الذكي المتوقد 
[7] يبرم: عكم 

[8] مفعم: شالئ 
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قال الأستاذ الأديب ينصح و لده ويعظه 


وصية الوالد إلى الولد 


تقبل وخذوالزم أمورا(يا) محمد 
فكنراغياعاحوتهيدالورى 
وصاحب بتقوى الله في كل موطسن 
وكن صادقا فيا تقول ولا تمن[1] 
وقم س حرا واس تغفر الله تاا 
وككن صاحب القراآن تتلو يحودا 
واسبغ وضوءا للصلاة فمن أتى 
وأدصلاة الفرض في الوقت خاشعا 
أقمها بيخلاص وقلبك حاضر 
توأد[2] ولا تعجل هديت فخير ما 
ودار جميع الناس ماع شت بينهم 
وفِه[3] راعبا نظم الكلام بعيد مسا 
وزد قبل فوت الوقث فضلا وسؤددا 
وكل حاضرا من كل غال وكاسد 
زىڭ ترات الل إن تاا 
ولا تنكح الخضراء خضراء دمنة[4] 
ولامن علت ي الناس عزاوشهرة 
تحيط هالأبصار من كل ناظر 


أبوكبهبايوصيك إن شتت تسعد 
فشخير عبادالله من كانيزهد 
فإاعنكدهياق وذاالعمريتفشد 
فإنمقالالصدقأعل وأفيد 
وزانك في النلث الأخسير تبجد 
فيا حب ذا التالي القرانالجود 
تلا غسرةفي وجههتوقد 
بها مرءفيالدارين بعلو ويسعد 
فإن حضوو القلب فيه الأحمد 
ىسىك انكر ردت ال راد 
فأنت إذا فيه سخ متمجد 
تنک ت و الق ب كال درز ت صد 
فأكرم ماني المرء فضل وسؤدد 
وماه ووإلا للكرام تعود 
كذاأخر الهادي الشفيع محمد 
تربك بحي اراق وا مال مقصد 
ولاسن لما ص درلمحافل مورد 





[1] مان مين ميتا: كذب 
[2] توأد: تأن 
[3] فه: تكلم 


[4] حضراء الدمية: ما يتيت على المرايل يکي كا عن جال الظاهر 


0 
مدنا 
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ولاخلس إلاهوت هبقلبها ولاعن عيون‌الناس تستر تبعسد 
إلى الدين والاسلام ما كان قلبها ارت دا دن اىك 
ف ؤادك تر ميههاباً اظ عينها وغاية مارامتهعين[1]وعسجد[2] 
رت و وا نات وا وقدزانهافرعوخدمورد 
حلت من أمور الدنة: جهللا وان غد غاێالنورى خ ىس واكم عد 3 ] 
علي ك باعل نور داودإتبا تصلي كاصل أبوه | وتسجد 
أب لم تجد في الفسضل والزهد والتقى نظيرالهفي عصره فهو مفرد 
ےا غ اى CC E‏ 
ووالدها حبي وأخحتي أمها فلازوج تحكيهالك اليوم توجد 
قرابتهاالحسسنى ارعها متجنبا عن البعد عنها فالأجانب تبعد 
قداختارههاأبواك فاختر رضاهما و ]ذا تتا فت و سين 
وا غا عه اى زىخ ىسە بىت فيل ىدرى مىق 
فخسذها وليدي بالنواجذمها فريدةع صر فانكحن لاتردد 
وصية مولاك الشفيق فهاكها فهاه بي إلا درة تتوقد 
اتن بدا RE A‏ ىڭ عليك مدى الأياماثني وأجمد 
فعسش سال امن كل رزء وأفة تغقوزبفضل العلم مالاح فرقد[4] 

بۇ تؤستازء ئەدىب سالبه دامۇللا ھاجىمنىڭ ئوغلىغا ئەسىھەت قىلىش يۈزىسىدىن يازفان 
شېئىرى. 


ئاساسىي مەزمۇتى: 

سالىھ داموثلا ھاجىم ئوغلىغا نەسىھەت قىلىپ شۇنداق دەيدۇ: ئەلەيلىك بولاي دېسەڭ. 
كۆچۈڭگە تايىنىپ ياشا! كىشىنىڭ قولىغا قاراپ قالمىغىن. پەرھىزكارلىقنى شۆزۈڭگە لازدم تۇتغىن. 
ھەممە ئىشتا راستجدل بول› ئالدىراڭغۇلۇق قىلما. ئېغىر-بېسىق› چىقىشقاق بولۇپ . ھەميە ئادەم 
بىلەن مادارا قىلغىنكى › ئۇلار سېنى ئالىيجاناب قېرىندىشىمىز دەيدىغان بولسۇن. شېئىرنى چوڭقۇر 
پىكىر يۈرگۈزۈپ يازغىنكى . شېئىرىڭ گۆھەر تىزمىسىدەك كۆركەم چىقسۇن . 

ۋاقىتنى چىڭ تۇتۇپ . ۋۇجۇدۇڭدىكى پەزىلەتلەرنسى تېخىمۇ كۆپەيتكىن. ئىنسان ئۆز 
ۋۇجۇدىدىكى پەزىلەتلەر ئارقىلىق ھۆرمەت تاپىدۇ. تاماق تاللىماي . ئالىدىڭغا نېمە كهلسه شۈنى 
يەۋەرگىن. پەقەت ئالىيجاناب ئادەملەرلا تاماق ئاللىمايدۇ. 





[1] عين: فضة [3] معدا صل 
[2] عسجد: ذهب [4| فرقد: نم قريب من الطب الشمالي يهتدي به 


5 - كە و ۇۇ ا ا 
ئۆيلەنمەكچى بولساڭ .› دىيانەتلىك. ئەخلاقلىق ئاياللارنى تاللىغىن. پۇل-مالغا. تالا تؤركه 

ئامراق› ئۆزىنى كۆرسىتىشكە ھېرىس. ياسانچۇق سەتەڭلەرگە قىزىقما. ئېسىل خىسلەتلەرگە ئىگە 

ھامماڭنىڭ قىزى ساڭا ئەڭ لايبق. قاتا ئاناڭنىڭ خوپ كۆرگىنىمۇ شۇ. بۇنىڭدىن پالتايمىغىن . 


اعتلت على الأستاذ الأديب عيناه حينيا كان مرابطا في المدرسة قأنشأ هذه الأبيات 


رمدت عيناي 


لقدرمدت عينايي تمي دموعها 
فعا كانلي من هجعة[2] طول ليلتي 
نواظرها زالت لداء ارمدال3 ] دها فيا ويح 
إذا کان اف ا يعد مين الأذى 
إلىأفد أمسيت شاكي دائها 


ا¡ ااك دا نظت ىدى تىت 


رتبهاانشقت خحدودي النواضر[1] 
وكان بهالفى اللجسوم الزواهمر 
ن ال ع با لبوا د حير 
بلامرية داء إلى القبر صائر 
فياهويفني بل تضيق الدفاتر 
وليس معي أبصارها والبصائر 


فقلبى حسيران ودمى باار 


بۇ شېئىر ئۇستاز» ئەدىب سالىھ دامۇللا ھاجىمنىڭ ئىلىم تەھسىل قىلىپ يۈرگەن نەۋقىران 
چاغلىرىدا قاتتىق كۆز ئاغرىقىغا مۇپتىلا بولۇپ قىلىپ يازغان شېشىرى. 


ئاساسىي مەزمۇنى: 


«كۆزۈم قاتشىق ئاغرىپ قالغانلىقتىن › كۆزۈمدىن ياش قۇيۇلۇپ. ئۇيقۇم قېچىپ› كېچىلەرنى 
بىدار ئۆتكۈزۈۋاتىمەن. ئاغرىق دەردىنى يازىدىغان بولسام. دەپتەرگە سىغمايدۇ. كۆزۈم شۇنداق 
ئاغرىۋېرىدىغان بولسا. ئۇدۇل قەبرىگە كېتەرمەنمىكىن تئاڭ!» . 


قطعة أنشأها الأستاذ الأديب عندما بني زميله طاهر (خلفتم) عبارة فخمة مؤرخافى كل مصرع 


مكان المنى 


هذامكانالمنى آم بنيةالكرم 


7 ه 


أم منزل المجد أضحى نامي القيم 


47 ه 





[1] البواشر: الحسن, الناعم 
[2] مجعة: الئومة النفيفة 


|3] أرمد: مصاب يرمد, الرمد: كل ما يو لم العين 





أم جنة زهرت أزهارها وحسبت 
7ه 
سناه ذو البأس عيس البر صاحبه 
17 ه 
إن الشظامي جل عامه سمة[2] 
7ه 


اه امسار وأصنفا من النعم 
1347 هھ 


به ابنه الطاهر المعطاف[1]ذو الحكم 


7 هھ 
1347 هھ 


ئۈستاز. ئەدىب سالىھ دامؤللا ھاجىمنىڭ مەدرىسىلەردە بلله ئوقۇغان ساۋاقدىشى تاھىر ئاخۈن 
خەلپىتىم ئاتىسى ئىسا ھاجىم بىلەن كاتتا جاي سالىدۇ. شاشر بۇنىڭغا ئاتاپ يازغان سەككىز 
چىقىرىدۇ. بىنانىڭ جەننەتتەك گۈزەللىكىنى تەسۋىرلەيدۇ. 


قال الأستاذ الأديب في تاريخ بناء مدرسة بنيت في قريته 


سى قلوب الورى 


يابهججةالجامع العالي برونقەل3] 
ا ا 
لاحت اس اط ليت الشوال ا 
مرك ىماق شا كتير 
يروى العطاش بسلسال([5إ]لەخصب 


فقا لحافرغتامتميه اره 


سبى قلوب الورى والمنظر العجب 
کان فم افج كلحت ول تفت 
بدت له الحجرات اليض كالشهب 
كآنه كوثر أحل من الضرب[4] 
كآنه روضة فراجة الكرب 
قدتممبنى التقى واليمن والأدب 


68 هش 


ی ی ا ا لس ا — 


[1] المعطاف؛ ر حي المشفق, اتسن 
[2] مة: علامة 


| ىك 


[1] الضرب: العسل ١‏ بيض الغليظ 


[2] سسال: الا العذب 
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بۇ ششر ئۇستاز. ئەدىپ سالىھ دامۇللا ھاجىينىڭ يۇرتى تەختىيۈندە سېلىنغان مەدرىسىنىڭ 
قۇرۇلۇشى توغرىسىدا يازغان شېئىرى. 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

بۇ شېئىردا, مەدرىسە بىناسىنىڭ كۆركەملىكى . كىشىگە ئاجايىپ گۈزەللىڭ تۇيغۇسى 
بېغىشلايدىغانلىقى. ھۇجرىلىرىنىڭ ئۇرلۇق يۇلتۇزدەك چاقناپ تۇرىدىغانلىقى. شېرىن سۇپىنىڭ 
چۆلدىكى ئابىكەۋسەردەك سۈزۈكلۈكى تەسۋىرلەنگەن . 

شېئىرنىڭ ئاخىرقى مىسراسىدىن ئەبجەد ھېسابى بويىچە مەدرىسىنىڭ سېلىنغان يىلى 
چىقىرىلغان . 


كان الوالد دوما يشجع الولد على الإجتهاد في الدراسة كما شجعه بهذه الأبيات 


على تحصيل كتاب هداية النحو 


عذافة التعدو اعت معد ساتلا عقول أهل العلا والفضل والأدب 
لاسيا متهم ابني ذا تحمدن الس باق في المجد والإخلاص والطلب 
أبقاهربي مدى الأياممرتدييا بحلة العلم فيتاع الي الرتب 
بارب هن الافناتماھىرت[1] ورقالحميامةفي الأفصان بالطرب 


بۇ شېئىر تؤستازء ئەدىب سالىھ دامۇللا ھاجىمنىڭ توغلى مۇھەممەد سالىھ «زھىدايەتۇننەھۋى» 
كىتابىنى ئوقۇۋاتقان ۋاقتىدا يازغان شېئىرى. 

ئاساسىي ھەزمۇنى: 

«ھىدايەتۇلتەھۋى» ناملىق كىتاب ئىلىم تەھسىل قىلغۇچىلارنىڭ كۆڭلىنى يورۇتۇۋەتتى. مۇشۇ 
كىتابنى ئوقۇغانلىقتىن› تولۇپ تاشقان قىزغىنلىق بىلەن ئىلىمگە بېرىلىۋاتقان ئوغلۇم مۇھەممەدنىڭ 
مېڭىسى ئۆتكۈرلەشمەكتە. پەرۋەردىگارىم ئۇنى ئىلىم تونىغا ئوراپ . مەرتىۋىسىنى ئۈستۈن قىلىپ › 
جه سمه بەدلەردىن ههھىشه ئامان -ئېسەن قىلسۇن . 


[1] هدر: صرت 
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وأنشأ الأستاذ الأديب هذا النظم يث الولد على حفظ ألفية ابن مالك 


مسائل النحو جمعت في الفية 


ابن اا ىى ال ۇت ىى 
شاع قراءپجابێنالانامکكاا 
اس طا تسات ت 
إذابدت تزدهمي في النحو قاطبة[1] 
ئز ال ما رام سن درف 
تحمدقذد تسمى بإسلم جامعهيا 
ياحير داوم ولا تترك مطالعهة 
وصن مسائلها واحفظ أراجرها[2] 
بتشن يو لارا خلا تا 
وافهم معانيهابالجدثمعها 


فيهاقواعدمامن غيرهاسمعت 
عع الورى عنيت ذكراها وقد برعت 
اة ااا تىم فد لىي 
زال الشكوك وأوهام الورى انقلعست 
فذادليل عل عليائه ارتقعهت 
ينسسى وينقص معناما إذا ودعت 
تفدك علا قويابعدمانفعت 
من كل معنى لطيف ماحوت ووعت 
في ضبط مسألة النحصو التي اجتمععت 


بۇ شبشر ئۇستاز. ئەدىب سالىھ دامۇللا ھاجىمنىڭ ئىمام مالىكنىڭ «ئەلغىيە» ناملىق كىتابىنى 
كۆزىدە ئوقۇشنى باشلىغان ئوغلى مۇھەممەد سالىھقا ئاتاپ يازغان شبشرى. 


ئاساسىي مەزمۇنى: 


«ئالىپلار ئارىسىدا دەرسنلىڭ قىلىنىپ بىرقەدەر ئومۇملاشقان گرامماتىكا كىتابى (ئەلفىيه) 
ئوقۇلغاندا. دەرس سورۇنىمىز قؤياش كهبى ئۇرلىنىپ كېتىدۇ. چىگىچ مەسىلىلەر ھەل بولىدۇ. 


‹ئەلغىيە) نلك مەرمۇنىنى ياخشى ئىگەللىگەن ئادەم ىللىم 


ئوغلسۇم مۇھەممەدنىڭ مۇئەللىپ بىلەن ئىسىمداشلىقى ئوغلۇمنىڭ كلسم چوققىسىغا 


يۈكسىلىدىغانلىقىنىڭ بېشارىتىدۇر» . 


[1] قاطبة: جيس 


[2] رحر ج أراحر: بر من إعور الشعر 
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كنت كل يوم أقرأ على الوالد بابا من أبواب الألفية وأحفظ كل ما قرأت فأنشأ الأستاذ الأديب لما فرغت 


من دراسة كتاب " ألفية ابن مالك" 


قراءة ختمت ألفية 
ا ا وما بعد الخفاء لدينا فرط نق صان 
في أول مسن جمادي كان مبدأنا حتى انتهى ختمها في نصف رمضان 
بدي إليك دعاء خر فاتحة يا نئاظاحفدهدتيار[1]غفرانٌ 
دم قر ةالعين سباقا إلى درج ال علوم سما إليهاغيركسلان 
سلوكها خير مااخترت السلوك كما ميدانها الرحب حقا خير مينان 
مالي أراك ملولابعهض آونة وتتركالدرس قصدابعض احيان 
فاقصد قصائد واقراھاوضشىغا أف ار فقس ر ان و جخ ان 


بۇ شبشر ئۇسناز. ئەدىب سالىھ دامۇللا ھاجىمنىڭ ئوغلى مؤهدميدد سالىھنىڭ «ئەلفىيە»نى 
ئوقۇپ تۈگىنىشى مۇناسىۋىتى بىلەن ئوغلىنى ئىلھاملاندۇرۇپ يازغان شېئىرى. 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

ئى كۆزۈمنىڭ نؤرى. ھەرگىز بوشىشىپ قالمىغىن. ئىلىم پەللىسىدە ئۆزلۈكسىز يۇقىرى 
ئۆرلىگىن . ئەدەبىيات پەنلىرىنىمۇ ئۆگەن , سەھبان. ھەسسان... قاتارلىق ئەدەبىيات يېشۋالىرىنىڭ 
شېئىرلىرى بىلەن تونۇشقىن! 


كان الوالد الأستاذ الأديب على حبه لي وعطفه على يفتخر بي ونظم في صدد ذلك 


محمد في الأنام منفرد 
ەە دفي العسلاء منقفرهة ا ىۋ لىسە ل ل 
سابقاققيلدروسمائلله فوق كإبجلكهأجد 
ماخ وواه محال فاا سحف لياماحهح وى في زمانهأحد 





[1] تبار: موح اليحر اشائج 
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وا ي ەتسار ىتى اۋاش رى اا ى ىك 
ى لىسا 43 ىق ىى كيم شرحت :راك غ ىد 
كغ ىى :+ لكك ىچى ئ ىتاق تا ساك ال من 
شەم اتا ىكم ےا ا اى اف E‏ ىاكس يك 


بۇ قەسىدە ئۇستاز. ئەدىب سالىھ دامؤللا ھاجىينىىڭ ئوغلى مۇھەممەد سالىھقا ثاتاب يازغان 
قەسىدىسى . 

ئاساسىي مەرمۇنى: 

قەسىدىدە ئەدىپ ئوغلى بىلەن پەخىرلىنىپ: ھېچ ئادەمنىڭ مىنىڭ ئوغلۈۇمدەڭ بالىسى پوق› 
تۇ بىلىم ئېلىشتا ھەھپىدىن تؤتوب كەتمەكتە . ئۆگىنىشتە ج ئادەم ئۇنىڭغا پېئەلىگىنى يوق › 
دەيدۇ ۋە ئوغلۇم! ھارماي - تالماي تىرىشىپ تېخىمۇ يۇقىرى ئۆرلىگىن. ئىلىمنىڭ شاكىلىنى 
تاشلىۋېنىپ› جەۋھىرىنى قوبۇل قىلغىن . دەپ ئۇنىڭغا ئىلھام بېرىدۇ. 


زار الأستاذ الأديب مصر سنة 55 19 ضمن الوفد الصيني فأنشأ قصيدة نحو أربعين بيتا م أعثر منها 
إلا على هذه الأبيات وكانت القصيدة ألقيت في احتفال أقيم لتكريم الوفد الصيني 


ومام صر إلاجةعبقرية تجلت باأنوار افهدى والمحمارف 
رشا هياغ رالجوامعزانها محاسن يا ص حبي وأبيى المتاحف 
فأعجبنا الأهرام فيهاوسرتا لقاءالكرام الأتقياءالأشارف 
حماة سسبيل الشرع عن كل بدعة وكا اف ت واردی ات ت 
نحارير سباقون في العلم واغدى باش كز هكادء عدار 


كؤستاز؛ ئەدىب سالىھ دامؤللا ھاجىم 1955- يىلى تؤنجى قېتىملىق جۇڭگو هدج ئۆمىكى 
تەركىبىدە ھەجگە بېرىپ› ھەجدىن كېيىن ئۆمەك بىلەن مىسىرنى زىيارەت قىلىدۇ. دامۇللا ھاجىم 
كۈتۈۋېلىش سورۇنىدا بۇ قەسىدىنى يېزىپ ئوقۇپ ئالقىشلىنىدۇ. قەسىدىنىڭ كۆپ قىسمى يوقىلىپ 
كەتكەن بولۇپ . بۇ يەردە پەقەت قېلىپ قالغان 10 مىسراسى بېرىلدى. 

ئاساسىي مەرمۇنى: 

قەسىدىدە مىسىرنىڭ ھىدايەت ۋە مەرىپەت نۇرلىرى بىلەن يورۇغان گۈزەل جەننەت 
ئىكەنلىكى . ئەھرامنىڭ ئاجايىپ قۇرۇلۇشلىرى زىيارەتچىلەرنى ههيران قالدۇرىدىغانلىقى . 
ئۆمەكتىكىلەرنىڭ مىسىرلىق كاتتا ئالىملار. ئوپۇزلۇق ئەربابلار بىلەن مۇلاقات بولۇپ. خۇشاللققا 
كىلى اا لها ى 
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هذه القطوعات تحتويها الرسالات التي بعث بها الأستاذ الأديب الوالد المرحوم إلي حين كنت أدرس قي 
معهد العلوم الإسلامية ببكين عاصمة الصين الشعبية سنة 7م 


انار :ةا كيار نارىك في العلم كن سباق كل ميادن 

فالعمر أنفس مايرامقفلاتؤب صقر اليدين عسناقتراح معادن 
د عد زد عاد عاد jê‏ زد 

أبوك !ل صالح الأواه ملي عل القرطاس سكاب الدموع 


وتبريحالجوىاغعيى و لفح الت ىىى و 


4$ E E 3# E E د‎ 


كاخ الكت كا لكك تق امتا ثلاثةأيامبعيدالكنابية 
e E ‡] E Sj 25‏ 
كن ق ق ار دال غ وال راء بط 
وخذمنالعلوأعلاه واحسنه فالعلم ليس مداه قط ين ضبط 
أرسلت إلى الأستاذ الأديب الوالد صورتي وأنا في بكين فلما وصله الصورة قال: 


قلت إد رايتها بعيني وتصفحتها بيميني: 


صورةابتى محمد باههت [1] صورائلئاس عنذلها ش اهت2J]‏ 
0 ا ص حة المفةالتى تاهملت[ 3 ] 





[1] باه يباه يها له: فاخر [3إ تاة: نمابۈ 


[2] شاة بشوه شوها الوحه: قبح 





1255 
ثم هاج الوجد والدمع ينحدر وهي منظورن فأنشدت: 


ر ورو الول ا ماج سرى بيننا يسا وبلم 

ف رە قىسى ف يالا سىزان جلت وبد ت كبدرالتم 

فككان قد حك ع تالف سبق غيير ان فهت علدنا بكلم 
jE ‡# $ E E‏ 2 

رأيناضار[4] في الرسمتېدو ت E‏ ات ا ا 

نداوالأنفمممرض السعال 4 E‏ تهرك ىز ى صن 

وقمسحراولاتاتم سلهوا سسا اعادو ةق روص دين 


يۇقىرىقىلار تؤستاز, ئەدىپ سالىھ دامۇللا ھاجىمنىڭ ئوغلى مۇھەممەد سالىھ 1956 .1957- 
يىللىرى مەملىكەتلىڭ ئىسلام ئىنستىتۇتىدا ئوقۇۋاتقان چاغلىرىدا. ئوغلىغا يازغان خەتلىرىنىڭ 
ئاخىرىغا يېزىپ قويغان سېغىنىش شىئېرلىرى. 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

ئوغلۇم. سبنى قاتتىق سېغىنىپ تارام-تارام ياشلىرىم سەلدەك ئېقىپ قەغەزنى هۆل قىلىۋەتتى. 
تىرىشىپ ئەلاچى بولۇپ ئوقۇغىن › ۋاقىتنى چىڭ تۇتۇپ كېرەكلىك ئىلىملەرنى تاللاپ. جاپاغا 
چىداپ ئەستايىدىل ئۆگەنگىن › ئىلىم بەيگىسىدە ئۈزۈپ چىققىنكى بۇشىشىپ قالمىغىن. ئەۋەتكەن 
سۈرىتىڭنى كۆرۈپ خۇددى دەرقەمدە ئولتۇرغاندەكلا ھېسسىياتتا بولدۇق. كورؤقلاب قالغاندەك 
تۇرىسەن . سەل قارىماي. كېسەللىرىڭنى ئوبدان داۋالاتقىن. 


[1] ضامر: هرل ودق وقل له )۲2 الطمطام: البحر 
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مقطوعات 


قال فى النعم المغبونة 
يا صاح فاشكرهاأمارزقت ها فالشكر بحمى ويبقيهالإلى زمن 


ئاساسىي عد زمؤنى : 
شېئىردا دۇنيادا ئامان -ئېسەنلىڭ ۋە تەن ساقلىقتىن ئارتۇق ھۇزۇر ۋە بايلىق يوق ئىكەنلىكى 





بايان قىلىنغان . 
j E E‏ عاد $ مإ2 
جين ا« ى ىپ هھلە الدار التي أبتنا هما لو پى ضف ل 


98 همه 


يۇقىرىدىقى مىسرالاردا بۇرادىرى سالغان ئىمارەتنىڭ پۈتكەنلىكڭ تارىخى كه بحدد ھېسابى 


بويىچە چىقىرىلغان . 
E E‏ مإ E‏ مڭ 
قلت المحييا كبيضاء الضحى شرقت إذا نظرت تردالطرف وهسوعمى 


د E‏ عاد جد مد م 
مات لست قازنات المتوقى فكت بسيف لحظته ا تقطعت لهم أسباب 
فلكت N‏ اۋاك دوا وني الققصاص حيوة يا أولي الألباب 
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مذبت صار ضجيعي كل داهية والأنوم عني ادكارا فيك منفى 
والعين تزرى دماء والجسسوم غدت جر حسى ببيض النوى والقلب مشوى 


ئاساسىي مەرمۇنى: 
يؤقارقى مىسرالارنىىاڭ مەزمۇنى مۇھەببەت لىرىكىلىرىدىن ئىبارەت. 


أنشدت بشطر ختمكياقرةعينى طوبي لك ختم يعطيك سلاما 
368ھ 


E ¦ EE E E 
ولعامالفوت شطرا قلته عط ر الإباري تعال قيره‎ 
1ه‎ 
د‎ 2 EE عاد‎ 2 
قسال النظامي مصراعا لأرخته دار الضيافة أو دأمااء إنعام‎ 
[ه‎ 8 
CE E E ئ غ1 ك1‎ 
اا ريتك وو اا يسان ا امىم‎ 


3 هھ 
وقال مؤرخا حين تولد ابنه الأكبر عبد الحكيم 


فقلت بلا سهولعام ولاده ولادته قد صارأشهى ماري 


139 هھ 





| 1 ]ھاس: تبحتر, احتاز 


- 
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لقدقلت مهصرعا لعام وفاته قفي الذنحب عبد الحى فائق شمصسة 
1367ھ 


أنشدت شطرا لعام الفوت مبتهسلا و ك كىن س س 
4 هھ 
ئاساسىي مەزمۇنى: 
يۇقىرىقى مسرالاردا ئۇستاز› ئەدىب سالىھ دامۇللا ھاجىمنىڭ بەزى تۇغقانلىرىنىڭ ۋاپات يىلى 
ۋە بالىلىرىنىڭ تۇغۇلغان يىلى ئەبجەد ھېسابى بويىچە چىقىرىلغان . 











[1] هو البحاث الأستاذ محمد بن الأستاذ الأديب العلامة الشيخ صالح داملام ولد عام 1939م 
في أسرة كرية معروفة بالعلم والصلاح. أتقن حفظ القرآن الكرم عن ظهر قلب في سن مبكرة. 
درس العلوم العربية على يد والده رحمه الله. التحق عام 1956 غعهد العلوم الإسلامية ببكين 
عاصمة الصين الشعبية. فتخر ج من العهد بتفدير ممتاز فحصل على درجة باكالوريس سنة 1960م 
ثم عمل باحثا ممعهد البحوت الدينية التابع لأكاديية العلوم الاجتماعية فكتب أبحاثا منشورة أو 
مقدمة ق الندوات العلمية. وحصل على درجة البحاث سنة 1988م. 

مارس التدريس في معهد العلوم الإسلامية وق الدورات التدريبية لأئمة ئمة المساجد فحصل على درجة 
الأستاذ اوور وى مناصب ات ارين لتحي الاسلامية الصينية ودي اميد 
الإسلامي سابما وعضو الومر الاستشاري السياسي الصيي سابقا. 

كان ق كثير من البلدان العربية والإسلامية زائرا أو مشتر كا في الندوات العلمية والموتمرات. حظي 
بتكريم السيد رئيس جمهورية مصر محمد حسي مبارك الذي منحه وسام العلوم والفنون من الطبقة 
اذ ار 0 

له كثير من الأشعار والقصائد باللغة العربية منها عدة قصائد ألقاها بين يدي الملك الحسن الثاني - 
رمه الله ¬ حينمأ حضر الدروس الحسنية ق المغرب عدة مرات 
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1. 'قاموس عر ي ¬ أويغوري" (يقع في بحلدين ضخمين) 

2 تون ی 

3. "ترجمة معاي القرآن الكرم" باللغة الأويغورية 

4. تفسير جزء "تبارك" وحزء "عي" 

3. ترجمة "رياض الصالحين" وشرحه باللغة الأويغورية 

6 "مختارات من الأيات القرآنية والأحاديث التبوية ومعانيها باللغة الأويغورية" 
0.7 ترحمة "جواهر البخاري وشرح القسطلاي" باللغة الأويغورية 

8 "ترجه انور اليك تش سد انز ستل ذا اللعة رى 

9. 'فضل الدعاء والأدعية المأثورة" 

10 "كدر الد من قصاتد الوالد و الول" 

11. "معجم أويغوري ¬ عري" تحت الطبع 

2 :"عفد ا من اشتعار فضلاء بلدة كاشغر" تحت الطبع 

3ق تام رع اعات ومقالات مختارة للمؤلف) تحت الطبع 








في ذكرى المولد النبي الكريم جادت قريحتي ببذه القصيدة فنشر نها مجلة الأزهر معلقة بالكليات التالية: 
حل بمصر ضيفا كري) الأستاذ محمد صالح تلبية لدعوة مصر للاشتراك في الاحتفال با مولد التبوي 
الشريف وقد حظي بتكريم السيد رئيس الجمهورية محمد حسني مبارك الذي منحه وسام العلوم 

والفنون من الطبقة الأولى في السابع من شهر ربيع الأول من عام 1412ه الموافق 1 199م. 
وحينيا حضر إلى مصر كتب قصيدة ( تحية المولد الكريم) 


وهي قصيدة في مدح الرسول الأعظم 


(مجلة الأزهر) 


تحية المولد الكريم 


بسو ل[آ ]الز همان بمولدالمختار 
والروضة الغناء[2] زادت مج ية 
يترنح[4] الغصن الرطيب وفوقه 
نجهم تاللا في دياجير[7] الدجسى 
هفو[ 9] القلوب مدى الزمان إلى هدى ال 
واه شري مى ف ا ا 
من شهرمولدهالشريف تجادا 
اوا ا ا ال ىسان يضم 
خم الحورى انيدام دون نا 
فأتهه جيري ل الأمين بو حسير 
قدقام فيهم داعيايدعو إل الت 


والكس ون أشرق ليله كتهار 
فنوهم3[1]عنه شاشة الأزهار 
طربا[5] ي صيح صوادح[6] الأطيار 
بمدرتالق[8] في ساء فخار 
هك جمدي اليد ىتاز 
فوقالساء عللاه والآقار 
نوراب وةفي البرية سار 
كال شمس تشرق في اتتصاف نمار 
لقفإل الأصستام والأحمجار 
ب ادر متسل كير جب ار 


لل وحيد واا جاص وال ن 





|1] سم: ضحك قليلا من غير صوت 
ەق ا ئا 
[3] ئىم: تظهر 

[+] يترنح: بتمايلر 


|5] طرب بطرب طربا: اهتز و اضطرب فرحا أو حرا 


|0 صو ادح رقم صرئه نهنا 
|| دتجور ج دياحير: الظلام 
[8] ألق لبق الغا وتألق البرق: نى 


[9] قفر ىن 





تەر ق ىساۋا ىيۇت لى 
جمع القلوب عل الإخا.ءباسرهىم 
الىز اقا E‏ ار 
فتحطمت[2] أصنامهم من بعسد ماانل 
وجحافل[4] الحق المبين تقدمت 
ومواقف لك في البطولة حمة[5] 
حزت الشجاعة والنباهة والتقى 
نورت أرجساء7[1] الوجود بطلعة 
وهتفت با لحب العميق وبالوغا 
فالكل يقبس مسن علوم ك ھانئا 
من يتبع هد الرسول فإنسه 
في بقظ تي في هج تي[8] في خ لوق 
فأنا شوق في فؤاديى حبمه 
حب عميق ليس يخمذ[9]ناره 
يتاامحة الماضي المجيدأمالنا 
بت شامن وتتراحمرتعاون 
دع شن ك_,راء تشر تنازعا 
يامصريا خير البلاد ومنبعال 
قدمت للإس لام أعلام اللمدى 
كان أك نىڭ ل اى 


كم من دعلةفي حمساك ترعرعت [1] 
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ومحسي الظفلام بساطع الأنوار 
فتمسسکوا طرابحبل الباري 
وأا ضا1 ]في غ یوق ا کار 
سار تاا و الكشم ك للنججار 
بشيادةللم-صطفى الخد ار 
يا صاحبالإقنامفي المسضار[6] 
وجمعت كل اسن وفخار 
ا ا و لك E‏ 
خن رىساك ت الۇك اا 
حب العلوملناأجل شعار 
ليب مكخوان الا هال ری 
قول الرسول ج ول ني أفقكاري 
متدفق كسالبحر ذي التيبار 
في القلب دوماكالزنادالواري[10] 
من وقفة باذج الأنصار 
نحي حيساة أماجد أحخرار 
سوء المغبة[11] ياأخحي حذار 
لسعرفان والفضلاء والأخيار 
ارم يها مليلك دالا جار 
روحيسة عرفت بللا إتكار 


پېماستارمراشدالانكار 





[1] أصر: عزم وثبت عليه وأكثر ما يستعمل في الشر والذنوب 
اق ىڭ 

[3] اغارت: اغدمت وسقطت 

[4] جححفل ج ححافل: الحيش الكثير 

[5] حم م مة: الكثير من كل شيء 

[6] المضمار: الفسصة الواسعة لسياق انيز 


[7] أرجاء: التواحي 

[8] في هحعێ: في نومێ 

د عد ب قو عر إن 
[10] الرناد الواري: الذي حر حت ناره 
[11] المغبة: عاقبة الشيء 


تق ياك 
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أقطاب دنيسا العلم أقهار الدجى غسر على مرالزمان كبار 
كم فيك كانت من كبريات جوامع ومعاهمد علميسةوم زر 
فقتالمىمالك سؤددا وحضارة ما نال شوك في الرهان مباري 
كم كانعندك ذكريات حلوة لطوائ ف ال سياح والزوار 
فجسر مسن التاريخ معتر ف مها في حضن مصر عجائب الآثار 
بنبوغه ا [1 ]في فنهاوعراقة21] في تجدهاتزه وع با الأمصار 
بيت دعوتك الكريمة مسرعا عدبا شسعرت متاعسب الأسفار 
فأتيت ماقا ى اليل مسن أقصى بلاد اللصين فين كستهار 
عن مسلمي الصين البعيذة مخلصا كد قى تالاتا 
رىتىم عند ال رى والشعب خلفمك يا أباالمغوار[3] 
شعب له قد كنت أعظم رائذ[4] شع يد[ 5] جلائل الأخطار 
وولاء شعبك نله مت صر فا اا ادىشخان لاك ىا 
ورفعهت للدين القويم مكانه بال دين الواحد القهار 
وأفاض سل العلماء قسد كرمتهسم بك قسدسموافي رفع ةالمقسدار 
القأند السامي المقام محمد حن القعسال ميارك الأطوار 
دم في اتتصارك بالشسمودمتوجا رىداك الرحمن في السار 


ھىسىردا ئېچىلغان خەلقئارالىق پىغىنغا تەكلىپ بويىچە قاتناشتىم , بو ھېنىلڭ س مۇناسىۋەت بىلەن 
يازغان قەسىدەم . 

ئاساسىي مەزمۇنى ¦ 

بۇ قەسىدە ئەزھەر ئۈنىۋېرسىتېتىنىڭ ئىلمىي ژۇرنىلىدا تۆۋەندىكى ھۇقەددىمە بىلەن بىرگە 
بېرىلگەن: ((بروفيسسور مۇھەمبەد سالع مىسىرنىڭ تەكلىپى بويىچە مفؤهدميدد ئەلەيھىسسالاھنىاش 
تۇغۇلغان كۈنىنى تەبرىكلەش چوڭ يىغىنىغا ئېسىل مېھمان سۈپىتىدە قاتناشتى. مىسىر زۇڭتۇڭى 
مۇبارەكنىڭ قوبۇل قىلىشىغا ئېرىشىپ › زۇڭتۇڭ تارقاتغان 1 دەرىجىلىك ئىلىم-پەن ئوردېنىغا 


ئېرىشنى» . 

(ئەزھەر ئۇنىۋېرسىتېنى ژۇرنىلى). 
[1] تبوغ: اموز في علمه أوفنه [4| الرائد: من يتقدم اترم يصر هم الكل ومساقط الغيث 
[2] العراقة: إصالة [5] يهد: يغب 


[3] أبر انغوار: البطل العظيم 
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بۇ قەسىدىدە پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامنىڭ دۇنياغا كېلىشى بىلەن زاماننىڭ كۆلۈمسىرىشى › 
GLE‏ كە كەلىكى ‏ 21 درا E‏ اۋات توعان 
چېچەكلەر بىلەن تېخىمۇ گۈزەل تؤسكه كىرىپ› لدرزان ئىغاڭلاپ تۇرغان شاخلاردىكى كؤيجى 
قۇشلارنىڭ يېغىملىق سايراشلىرى. قاراڭغۇ كېچىدىكى يۇلتۇزلارنىڭمۇ تولۇن ئایدەك ئۇرلىنىپ 
کاک بەس رانتىدۈن 

پەيغەمبەر ئەلئەيھىسسالامنىڭ تەشەببۇسى بىلەن تارقاق دىللار ئۇيۇشۇپ. ئەل ئىچىدە 
ئىتتىپاقلىق . قېرىنداشلىقنىڭ ئورنىتىلغانلىقى بايان قىلىنىدۇ. 

مىسىرنىڭ قەدىمىيلىكتە تارىخ تېڭى بىلەن سىرداشلىقى › ئىسلام ئىلىم-مەرىپەت › مەدەنىبەت 
تەرەققىياتىدىكى يۈكسەك ئورنى› بۇ يەردىكى مەرىيەت ئوچاقلىرىنىڭ سەۋىيىسىنىڭ يۇقىرىلىقى . 
بىلىملىك ئەربابلار توپلاشقان مەركىزىي جاي بولۇپ . داڭدار ئالىملارنىڭ يېتىشىپ چىققانلىقى › 
مىسىرنىڭ تەكلىپى بويىچە جۇڭگونىڭ يىراق جايى قەشقەردىن سەپەر قىيىنچىلىقلىرىنى راھەت 
نىگرىۋ انل اڭ انى شى د اۋ ەلا رالاق تد EE‏ 
قاتارلىقلار سۆزلىنىدۇ. شۇنداقلا مىسىر خەلقىنىڭ زۇڭتۇۈڭ مۇبارەكنىڭ رەھبەرلىكىدە ئۆز ۋەتىنىنى 
گۈللەندۈرۈش يولىدا بىر يەڭدىن باش چىقىرىپ دادىل قەدەم تاشلاۋاتقانلىقى . مىسىر دۆلىتىنىڭ 
ئىلمىي ئىشلارنىڭ راۋاجلىنىشىغا كۆڭۈل بۆلۈش يۈزىسىدىن › بۇ چوڭ سۇرۇندا بىر قىسىم ئالىملارنى 
1- دەرىجىلىك ئىلىم-پەن ئوردېنى بىلەن تارتۇقلىغانلىقى قاتارلىقلار بايان قىلىنىدۇ. 


هذه قصيدة كتبتها حينيا حضرت المغرب لأول مرة فألقيتها بين يدي جلالة ا ملك الحسن الثاني رحمه الله 
في حفلة كانت على جانب كبير من الروعة وحضرتها وفود من العالم الإسلامي حتى إذا ما انتهيت من 
الإنشاد كان التصفيق يدوي في الفضاء هذه القصيدة كان المليك آول من صفق 





E‏ نىش نكاد الخصين اد 
سىرىس ىسىن 
أحمدالله الذي شرفي 
يال ەمن مظرشاهدته 
قدحباك الله ك لالفضل من 
قدجمعتالملك والعلمكا 
قدت[1]جيلا مغريياباس2[5] 
ولقد قد المسيرات التي 
سعدت ص حراءالغراء في 
RIS‏ ىى 


3 7 
|1| قذت: قاد ايش قبادة: راس, دير 


كنت مشهوفا بحب المغرب 
رصوابي كالشقيق الأققربٍ 
يوا ا ي 
م : ل دد الك 
وا ل ا 
خصلك الول بعال اللسب 
اا كك داز 
حققت في المجد أسمى مكسب 


ا اليرت ئش ياتى 


|2 يجن سلا سە عد عضا اد تجاعه 
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ج دال ي وا ر ن ودعاللاس لنهج أصوب 
ونحا ![1]مذهب حق مشرق وكذاك الحى أنجى مذهب 
عهدكم قد كان عهيذدازاهرا ولسقد أرجعتموا عهد النبي 
يا أمسي الم ؤمنيناسلهوودم | مسشرقافيمشفربكلكر كب 


بۇ مېنىڭ 1989- يىلى ماراكەشتە ھەسەن!انىڭ ھۇزۇرىدا ئۆتكۈزۈلگەن رامىزان ئېيى لېكسىيە 
سۆزلەش يىغىنىدا ئوقۇغان قەسىدەم . 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

يىراق جۇڭگودىن ماراكەشنى سېغىنىپ كېلىپ دوستلارجه قىزغىن قارشى تېلىنغانلىقىم. 
ھەسەناانىڭ ھۇزۇرىدا ‏ سۈرلۈك پادىشاھلىق ئوردىسىدا ئېچىلغان رامىزانلىق لبكسيه سۆزلەش 
ئىلمىي مۇھاكىمە يىغىنىغا قاتناشقائلىقىم بايان قىلىنغان . پادىشاھ ھەسەن 11ن ڭ قەھرىمان 
ھاراكەش خەلقىگە يېتەكچىلىك قىلىپ › ئەجنەبىلەرنىڭ تاجساۋۇزچىلىق ھەرىكەتلىرىنى تارمار 
قىلغانلىقى ‏ غالىبانە يۇرۇشلىرى بىلەن شان-شەرەپ قازانغانلىقى. تۈرلۈك ئىسلاماتلارنى ئېلىپ 
بېرىپ › دۆلىتىنىاڭ تەرەققىياتىنى ئىلگىرى سۇرگەنلىكىگە مەدھىيە ئوقۇلغان . ط 


هذه قصيدة أنشأتها تلبية لطلب الوزير دكتور عبد الكبير العلوي فألقيتها بين يدي العاهل المغربي رهه 
الله ليلة السابع والعشرين من رمضان 7ه ف الحفل الديني الكبير الذي ترأسه العاهمل الكريم 
إحياء لليلة القدر المباركة أذيعت القصيدة بصورة وصوت الشاعر من محطة تلفزيون المغرب ونقلت 
على اهواء من التلقاز وأذيعت بدار الإذاعة ونشرت في مجموعة الدروس الحسنية قلت قبيل إلقاء 
القصيدة: 

يا صاحب الجلالة أحمد الله الذي أتاح في التشرف بالمثول بين يدي جلالتكم لإلقاء 


هذه القصيدة التي تعبر عن عواطفي | أدام الله جلالتكم في عز و إقبالأ 


وحقق لكم ما ترجونه من فوز الآمال. 
فيض الدموع على الخدين هتان[2] من لوعة الحب قلبي اليوم وغان[3] 
أرخر1 4 ]إل الغرب الات ال ي إد تأججت [5] في فؤادي من ه نيران 
[1] شما ينجو أعوا: مال إليه وفعصده [4] ر نا يونو رىوا إليه: أدام الطر إليه بسكون الطرف 
]2 هتان: منتايع 2| تأججت: قال 


[3| وفاد: حزين [6] تغريد: رقم الصوت قي العناء وتطريب به 


و الكرت كد كا دل كل التدر وو كم 
قلبي المحنى بنار السشوق ملتهب 
فقلتأوالعين منهم[3] مدامعها 
ياساكني المغرب الأقصى بغيبتكم 
يا ماأحيلى السويعات[5]التي سلفت 
وکنت دومامدى الأيامأشكر كم 
أخ لكم من بسلاد الصين قاصدكم 
غىس نلاه ال هن ارت لها 
إلى الأخرة يدعو كل طائفة 
المسلمون وإن كانت شعوههم 
دحت ےا ی شى کے 
شاهدت بالغرب الأق ص معالله 
كأثلاجنةخدضراء ذات نضا 
فكيف لاوأمير المؤمنين به 
أكرم به من إمام عاهل[1 1] ملك 
منذاعتلى العرش أجداد له سلقوا 
وه كمتونة ل ىقى 
شسعاره العدل والتتقوى مرافقه 
حلوالشائل محمود الخصال فلا 
شاق كل الورى جودا ومكرمة 


[1] شحن ج شحون وأشحات: اشم, الحزن 
[2] الععائي: ابتماد 

[3] مىهل: سال 

[4] نأي: بعد 

[5] السويعة: تصغير الساعة 

[6] حذلان: فرحان 


[7] سلوان وسلوانة: خحرزة يتخذه فنا لاتأحيذ وللرقاية من العين 


في البعد في القلب مسن ذكراك أشجان[1] 
كم سهدت بالتشائي21] عنك أجفان 
إلى متى أنا طول اليل سهران 
مازال يوحسشني نأي[4] وهجران 
معكم وإني قرير العين جذلان[5] 
ركان يوق يتان ات ت کان 
هل عندكم لغريب الذار سلوان[7] 
قومإليكم لكم ف الدين إخوان 
من الإخوةآنواع وألوان 
شتی ولكته و في اله إخخوان 
أوصى به بسصريح القول قران 
فيهاازدهار وتجديد وعمسسران 
رة[ 8] أريجتهما[9] مسك وريحمان 
كل المواطن والأفاق يزدان[10] 
بذكره سار في الآقاق ركبسان 
قدعمبسينالورى علم وعرفان 
وحولهمن جنودالحق أعوان 
فلايدانيِ هف تقواه س الاطان 
محص مناه ه نظو وأوزان 
كم ظامى[12] بنداه اليوم ريان[13] 
[5] نضارة: حسن وجمال 


[9] أريجها: رائحمها الطيبة 
101 يرداك: عر تان 


[H1]‏ العاهل: املك ١‏ عَضْم 


[12] ضام : طشان 
[13] ريان: ضد العطشان 
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ماقاصد من رجال العلم سساحته 
لی علضم تلقن اترو تا 
سمو لاح في أسسفى ملاهره 
حفت ملائكية ال رحمن محفلل ه: 21 ] 
في كل عام بشهر الصوم مجلسه 
جسم غفير مسن الحفاظ والعلام 
أفاضل علماء الم أجمعهم 
هم قادةالدين أعلام جهابذة[5] 
ا غ قى 
رففت شأن علوم الدين مجتهذا 
تهف و إليك دعاةالحق قاطبة6[1] 
أعطاك ذوالفضل قفضلا لا يعادل 
عقلا ونېلا[7] وعرفانلاوتبصرة 
ياعاهلا جذدد الدين الحتيف وقد 
بيت للمجد صرحا شاتعا[8] وله 
فدت[10]المسيرات نحو المكرمات وقد 
مسيرة إثر أخسرى جل موقعها 
كات | تىك ماركا 
فحققوا كل نصر في مسيرتهم 
ووحلةالمغسرب الأقصى موطدة 
نظمت من فرط إخلاص وعاطفة 


إلالهمنسهإكزراموإحسان 
بجه ده شيد[ 1 ] للإسلام بیان 
في الكف مسبحة والوردفرقان 
فذاك حفل بذكرالله ملآن 
بالدرس والبحث معمور ومزدان[3] 
الغقرللملك المسضياف ضيفان 
في حلبة4[1] العلم والتحقيق فرسان 
ببسم أقيمت للين الله أركان 
في كل علسم لكسم بحسث وإمعسان 
كه لكم قدسمابينالورى شان 
وآنست للدين والإسلام برهان 
فضل فأنت لعين الفضل إنسان 
عل الأنسام لكم فسضل ورجحان 
توطدت بك للإسلام أركسان 
شان كبير فلا يعلوه كيوان[9] 
تشرفت بيك آأقطار وأوطان 
تسموبك!الدهر أعصار وأزمان 
رالات لكيه حيار ونان 
للغاصبين بعو لله مادائو 
تزينه سا جلضة كيرى وبثييان 
إليبك نل فالي فيه إتقسان 


> ى ى ى ا ا ك ى ى ى ى 
[1] شيد: رە 


: رفع 
[2] عفل: علس 
[3] مزداد: متزين 
[4] حلبة: مسابقة 
[5] حهيذ ج جهابذة: الناقد العارف بتمييز اليد من الردي 


|7 | ثبلاا: ذكاء و ثعابة 

[8| شامخ: عابي 

[9] كيوان: اسم زحل بالفاوسية 
[10] قدت: قطعت 

(11] عات شات ی 
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و اخ دولا دی جلالة الك ال ضال[1] حران 
ارك الله مسعاكم وحفك[2] دو امن الله توفييق ورضوان 
أقر عينيك]31] بالنجلين[4] فضلههما عل السسعادة والإقيال علوان 
فلييهقك الله للدين الحتنيف ولل بلاد ذخرال5 ]قلا يمسسك خسران 


بۇ ھېنىڭ ماراكەش دىنىي ئىشلار ۋەزىرى › دوكتور ئابدۇلكەبىر ئەلەۋىىنىاڭ تەكلىپى بويىچە . 
0- يىلى راسزان ئېيىنىڭ 7- كىچىسى ھەسەن [انىڭ ھۇزۇرىدا ئوقۇغان قەسىدەم . 

ئاساسى مەزمۇنى: 

ئىسلام بىناسىنىڭ مۇستەھكەم قەد كۆتۈرۈپ تۇرۇشىغا زور ئىجتىھاد كۆرسەتكەن پادىشاھ 
ئالىپلىرىنىڭ ھۇزۇرىدا ئىلْمىي لېكىسىيىلەر سۆزلىنىدۇ. زىكرى-سانا بىلەن تولغان . رەخمەت 
پەرىشتىلىرى ئورىۋالغان بۇ كاتتا سورؤندا پاد مشاه ئالىيلىرى قولىدا تەسۋى تؤتقان , ئاغزىدە ۋىردە 
فۇرقان ئوقۇغان هالدا ئەڭ نؤرانه كۆرۈنۇشتە زاھىر بولىدۇ. ھەر يىلى رامىزان ئېيىدا زور بىر 
تۈركۈم ھاپىزلار پادىشاھنىڭ تەرىز ھېھمىنى سۈپىتىدە بو مەجلىسنى ئىلمىي لېكسىيە وه ئىلمىي 
ئەتقىقات بىلەن ئاۋات قىلىدۇ. ئۇلارنىڭ ھخەھمىسى تاللاھنىڭ د نشتيك تۈۋرۈكلىرى. يېتەكچىلىرى › 
دەۋرنىڭ پازىللىرى . ئەللامىلىرى › ئۆلىمالىرى › توشقان بىلىمدارلىرى بولۈپ . ھەربىرى ئىلمىي 
تەتقىقات بەيگىسىدە ئۆزۈپ چىققان غالب چەۋەندازلاردۇر. بۇ بىر ئالىي مەجلىسكى . ھەدىسنىڭ ۋە 
ھەدىس ئەھلىنىڭ شەنىنى تېخىمۇ يۇقىرى كۆتۈرىدۇ. 


قصيدة أنشأتها فى استقبال سفراء الدول العربية لدى الصين عند جيئهم إلى زيارة معهد العلوم 
الإسلامية حينا كنت مدير للمعهد فألقيتها بين يدي سعادة السفراء في حفل 
أقبم لتكريمهم فقوبل القصيدة بالتصفيق الحار 





أهفلا بكم ياس هدةالسقراء رسل السصداقة معسشر الفضلاء 
قدضااء معهلنابفضل قدومكم E E‏ 
ت171 ال ور يكل فلي هق بلقسسائكم ياص فوة اللبلاء 
ۇك تارا ى اا a E E E‏ 
[1] مفضال: الكل الفضل 2 ذخر يعر ره الشيع: حصأ لوقت اة 

]12 حم : أحاط |[ الو ضاع: هياو عستا 

|13 اق عينيك: أغطاك ما تشتهي وأسعدك |7 ] دب: مشي , سراق 


]+1 النجل : الولد أو النْصِمًا 


ي 
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E‏ ك ك ىىى 
مت صافحابي دالا وة فة صا 
وأقول باسمم المسلمين مرحبا 
هذايدلعىك شعور صادق 
كل الأماكن منسذ حل ركابكم 
طوقوا ض واحيها وطوفواريفها 
قطر لقد يأتيه بعض زائرا 
يتجوللون ب ههجول زار 
يسبي[4] القلوب مصايف[5] ومرابع[6] 
لجاع ةالزوار يعجبهسم هنا 
فسعادةالسقفراء حسب مقامهسم 
غغغ ك “0 
فأدامكم رب الورى في نعمسة 


طلكول الرميان ا ا 
عابقلبي من ه وى وولاء 
لله در[ 1] ضيوفا الكرم اء 
ى و و دو ت م 
برسي أورومتشي معطر الأرجاء 
هصذي ديار اللعمة الخ ضفراء 
وال واا ا ي 
تحت الل لال ا لخر والأفيااء 
خلاب 7ة(2] وبروضة غناء1 3 ] 
وتتيه[7] تيه خريدة[8] حسناء 
زهرالربى ولطسائف الأنداء[9] 
ك كە ك ك 
مجر ف ىبات اا ےا 


وسسلمة وس عاةة ور اء 


2 - يىلى ئەرەب دۆلەتلىرىنىڭ جۇڭگودا تۇرۇشلۇق باش ئەلچىلىرى رايونىمىزغا زىيارەتكە 
كەلگەندە. شىنجاڭ ئىسلام ئىنستىتۇتىمىزنى كۆزدىن كەچۈردى. بۇ مېنىڭ ئۇلارنى قارشى ئېلىش 
يۇزىسىدىن يېزىپ › سورۇندا ئوقۇپ قىزغىن ئالقىشقا ئېرىشكەن قەسىدەم. 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

دوستلۇق ئەلچىلىرى يەنى باش ئەلچىلەرنىڭ قەدەم تەشرىپ قىلىشى بىلەن مەكتەپ كەيپىياتى 
جانلىنىپ . شەھمهە شاد -خۇراملىق ئىلكىدە پايراپ , خۇددى كاير ملشلى كؤزاق بولغان قېرىنداش - 
دوستلارنىڭ قاپتا دىدارلاشقىنىدەك ‏ شەرەپ-ئىپتىخار تۇيخۇسىدا بولۈۋاتقانلىقى› جين دوستلؤقشاك 
ئۈزۈلمەس رىشتى سۈپىتىدە داۋاملىشىشىغا تىلەكداشلىق بىلدۈرۈش ھېسسىياتىدا بولۇۋاتقانلىقى , 
شۇنداقلا ئۈرۈمچىنىڭ ياپ-يېشىللىققا پۈركەنگەن گۈزەللىك دۇنياسى ئىكەنلىكى . قويؤق 
اا بر ىيون تلاا تىز اال تاتا ر مراع و ا 





زىيارەت قىلغۇچىلارنىڭ ۋۇجۇدىنى يايراتقانلىقى › بەزىلىرىنىڭ كېسىلىگە شىپا بولغانلىقى 
[1] لله دره: لله ما رج مته من بير [6] مرابع: المواضع الى يفام فيها ي فصل الربيع 

[2] لابة: خداعة و فان قلبه | 7] ناه بتيه تيها: تتمايل 

[3] غناء: الكثير الشجر والعشب [8] اخريدة: یکر ¿ فس 

[ك] سى بسي سيوا: أسره بعبه [9] ائىدى ج أنداي: تخود وااقضل والخير 

5| مصايف: ١‏ عكنة الي يشام فيها صينا : 





هذه القصيدة ألقيتها في احتفال مهيب آقامنه وزارة الأوقاف السودانية تكري) للوفد الصيني سنة 1983 


ردي سكوردان بكيرئ دارا ام 
ررىرقف ماقم 
ۈت الك كك ا دا || E‏ 
أرامموإخ وي في الله حقا 
وكيد .° دجا تى 
فضائلهم عن التعداد جلت 
فنلتّاليوممنهم كل عطفف 
لداع من فل وال 
ال اح و سي 
وقد قرب الرحيل فكيف ير جى 
لذ اليش لي معهم فلاأر 


E,‏ للش لتك كت م 


لاوا ن ر سىم 
شرت النشس ف البلدالحرام 
بأحباب ذوي ثقة ش هام[1 ] 
بىس كان ١‏ ابي ىسى 
وصفوة خلتي بين الأنام 
واغلاقغ الى العلياء سامي 
لسذالك ليس خحصسصيها كلا مسسي 
كى مىي و 
ا فم ور الام 
دی الاب امو لازم ان نای 
الت صر للحبيب الل ستهام[3] 
توي لسو عسشت معهم ألف عام 
وافات إلى يسوم القيسسام 


بۇ مېنىىڭ 1983 يىلى جۇڭگو دوستلؤق ئۆمىكى تەركىبىدە سؤداننى زبيارهث قىلغاندا. 
سۇدان دىنىي ئىشلار مىنىستىرلىكى تەرىپىدىن ئوتكۈزۈلگەن كۈتۈۋېلىش چوڭ سورۇنىدا ئوقوغان 
قەسىدەم . 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

قەسىدىدم سۇداننىاڭ ئادەملىرى ئېسىل › تۆزى ياخشى جاي بولغانلىقى ئۈچۈن. كك كه 
كؤنتؤلياس تەسىر قالدۇرىدىغانلىقى › ئادەملىرىنىاىڭ قىزغىن › دوستانه مد مىلىسى كىشىنى 
سۆيۈندۇۈرىدىغانلىقى › زىيارەت قىلىش ئارقىلىق ئۇلار بىلەن بولغان دوستانه مؤناسسؤهتنيلكٌ 
كۈچەيگەنلىكى . ئايرىلىش ۋاقتى يېقىنلاشقانسېرى كۆڭلىمىز يبردم بولۈپ. ئايرىلىشقا كۆزىمىز 


إ 1 شهم ج شهام: الد كي القواد, السين النافك ا کم ]۲3 المستهام: الذاهب الفؤاد الحلوب العقل مادا عه 


[2] طرب: اهتراز واضطراب فرحا أو حزنا 








القصيدة التي كتبتها في الكويت فأنشدتها في حشد حافل جمع عطياء كويت وكبار علماتها وأدباتها حينم 
زرتها في وفد علماء الصين. ونشرت القصيدة في جريدة الرأي العام التي تصدر في الكويت سنة 1984 
ضاع أكثرها فبقيت منها هذه الأبيات. 


زرناوقدملاالقلوب مسرة 
فالجانبان مهن الطريق بطوغا 
بانس باق حشياء Rl‏ 
وأفاسكبن اغا اروك ا ا 
رغغوالواءالدين فيهاعاليا 
قدأنممالموولى عليهانفطها 
كا CO‏ متت CE‏ اا 


ئاساسىي مەزمۇنى: 


غاغغاكالب در في الأنوار 
ىسى سار ا زاۋ 
كزبارة في الروضغضى ةا عار 
ا ت ىار 
«والليسل فييها مشرق كنهار) 
ترحيباخوبتمهم ممن الأخيار 
الىق اتال ا ىجار 
ىسناو 
قك ت الم ا 
لمتحت E‏ ىى ا ىكار 


4 8 9 † هھ 


شېئىردا كۇۋەیت شەھەر كۆرۈنۈشىنىڭ قارىغۇچىغا خۇشاللىق بېغىشلايدىغان دەرىجىدە 
گۈزەللىكى .› ئېلېكتر چىراغلىرىنىڭ يۇرۇقلۇقىدىن كېچىنىڭمۇ كۈندۈزدەك يۇرۇپ تۇرىدىغانلىقى . 
ئېقىت بايلىقىنىڭ موللۇقى. ئالىبلىرىنىڭ بىزنى ۆز قېرىنداشلىرىدەك قىزغىن كۈتۇۋالغانلىقى 
كۆۋەيتنىڭ بىزدە تؤنتؤلماس تەسىراتلارنى قالدۇرغانلىقى قاتارلىقلار بايان قىلىنغان . 
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نظمت هذه القصيدة فأرساتها إلى أحد الفضلاء 


بذكرك اليوم 


بذكرك اليوم حبي صرت وطانا[1] 
ماذقت طعم الكرى مولاي مذ أمد[2] 
أقضي نباري أواهسا ومكتئيا5[1] 
تكد از عا ا سارى ا ححدا اميه 
لوكلت تدري لكنت اليوم تر حملي 
لا تنسنا قط يا وق الورى كرما 
لا يهنا العيش لي إن كنست عجري 
را اوو لاد ی 
أرجو بجهدك ان تسعى إليه أخحي 
إن كلت تنجزماأرجوهياسندي 


أخوك حقاينادي كل آوانة 


ئاساسىي مهزمؤلى: 


ذننت انتحافا فامتسى الاق اتتا 
إلى لقانك تواق [3] وعغنان[[4] 
أرعى النجخوم طوال الليل يقظانا 
مازلت دوماع صى الدمع ففانا[6] 
من لوعة السب قلبي الوم ماعانا 
بات ردان 8 ىسايا 
ا قا ن ا 
ا ےا ا اكاتا 
الل الوصل كن للإلف معوانا 
لا أبتغي غير هذامنك إحساا 
ادك الم الال نا[ 7 | 


يقول حقسق رب العرش لقيانا 


دوستلۇق يۈزىسىدىن يېزىلغان بۇ شېئىرىي خدتته, دوستلؤق سېغىنىشى كۈيلەنگەن بولۇپ › 
چىن دوستلۇق چوڭقۇر ھۆرمەت ۋە سەمىمىي مسۇھەببەت بىلەن تىلغا ئېلىنىدۇ. ئايرىلغان 
دوستلارنىڭ دىدارلىشىش ئىشتىياقى ئۇرخۇپ. كۆزلەردىن سېغىنىش يبشى تؤزلؤكسر 
تۆكۈلۈۋاتقانلىقى . كېچە بىلەن كۈندۈزى قايغۇ-ھەسرەت ئىچىدە ئۆتۈۋاتقانلىقى › ئارىدىكى 
دوستلۇقنىڭ مەڭگۇ نؤر چېچىپ تۇرىدىغانلىقى قاتارلىقلار تەسۋىرلىنىدۇ. 


|1 وشاك: حرين سدیدا حن کاد يلهب غقله 
|2] | مد: وستهى الشيء, ١‏ جل 
| 3] تراقا: مىشتاقا 


[4| التحنان: الرحمة 


[5] مكعب: حرينا 
|6[ خشال: تسم م مرو ب 


|7 ] حلا فرح بار 5 
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ظفرت يزيارة بيت الله الحرام مع أعضاء بعثة ا مج الصينية سنة 84 19 فأنشدت 


حججتم أيا صحبي 


فأصبح حجاأكر الام حجكم 


وكم قد لقينافي البلاد مهاجري 
صفت وبدت عد اليقين قلوسم 
فمماوع دوا إلا الرواح إلى بلا 
فدومواجميعا سالمين أحبتي 
أقلكمقدراوعقلا محمد 
انىك سا سكادة الجورئ 
ألافاصفحواعن المزلة والخطا 


¬ === == ¬ 
غطوبى لحسجاج أعال أطايسب 
مل الله رضوانا أجل الموامب 
وما اقام م كا اعت 
ىى کا ا و اک و تارب 
كه البدر ييدوبين كل غياهب[1] 
دهم عن قريب بالدموع السواكب 
وما تا بكم مس الهم وم النواصب 
لهفيكونيالقدر أدنىالمراتب 
وإن كان مرروودالدى كل عائب 
لأني مملوء ب كاالىاغب 
سلام عليكم يا كرام النقائب 


بو مېنىڭ لسر كج ئۆمىكىدە ببلله فدح قىلغان بۇرادەرلىرىمنى مۇبارەكلەپ يازغان قەسىدەم . 


ئاساسىي مەزمۇنى: 


بو شبشردأ هدج جدريانيدا تارتقان جاپا-مۇشەققەتلىرىمىزنىىاڭ زأيه كەتمەيپدىغانلىقى . هدج 
جەريانىدا كۆپلىگەن مۇھاجىرلار بىلەن ئۇچراشقانلىقىمىز› كؤلار نلك ۋەئەنگە بولغان سېغىنىش ۋە 
تەلپۈنۈشلىرى شېئىرىي يول بىلەن بايان قىلىنغار 


|1] غياهب: الظلمة 


نغان. 





هذه قصيدة ألقيتها بين يدي العاهل ا مغربي بمناسبة اختتام الدروس الحسنية ليلة السابع والعشرين من 


رمضان لعام 1412 ه فنشرت في جموعة الدروس الحسنية فقال الناشر: 


قصيدة شعرية جادت بها قريحة الشاعر الصيني الأستاذ محمد صالح في مدح 


جلالة الملك الم اسن الان 


قف بارض الرباط دار الكرام 
هات نظا فيه كعقهقد فريد 
جيجه اليوم بعدما طال شوقي 
أناأبقى بحبه طول عمري 
مغرب منبع الحضارة والعسر 
أشرقت شس حكمة وعلوم 
كليومترى التطور ما 
بض العلم فيه با لجسن الشا 
مسلموالصين من صميم فؤاد 
علماء الإسلام شرقاوغربا 
فرايتم أن الأفاض ل حقا 
اخ صك الله في الوك بإحيا 
فعلوم الأصول والفقه والته 
ونشرت الحديث درس اوبحشا 
اا اف دروت اوا کرت 
نه ا ا 


E EE‏ ديكا 


[ 1| أشد: أنشد شعرا 
[2] شيام: حب 


[3] اللوعة: حرقة ازن واشوى والو حد 


وانتددر 1 ] فيا دزي ال فتاه 
صيغ من لؤلو ب ديع النقام 
كي يلي اللقاء بعض هيامي[2] 
مستلذا بلوعهتي[3] وغرامي[4] 
فان والعلم م وطن الأعلام 
وففونا بع دانقشاع5[1] الشلام 
للكرتهوسا الأ للم 
ني ك ريم الخقصال سام المقام 
ب إحترام ديك أزكى سلام 
شمالتهم آلطلافكم كل عام 
كل حين أحاق بالإكرام 
ا کا ا ا 
سير طرا[6] حلت محل اهتهام 
كلك اليوم فيه من إسسهام 
كل قلب مناك در التام 
لراض اغوب والأس قام 
رۈت اى شلك اىشام 


[4] الغرام: الولو ع, اب المعذب القلب 
[5] اناع ;ال 


با ير 


[6] طرا: جميعا 
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ىقات قدسح ية تسو الي 
مجلس العلل م ملتقى العلساء ال 
اجتس اع يضم علية قوم[1] 
انطلاق امسن آية أو حديسث 
ويقولgون‏ بال صراحة شا 
لە عة الال عليش ا1 
س ةس هاجدود كرام 


k 


E 
فىىسيزداد دورغغ ن اتسساعا‎ 


أحييته ا بعزموحزم 


قد خحدمتم شريعة الله في الجعل 
ظن بعسض العدو فيكم ظنونا 
لمش تت[4] شسملهم بلهاء 
قد غلبست الع دو حرباوسسلا 
وتساميت باالبلاد جنوبا 
ئك اغ ا رفك 
إلوالمصلحون يغمسرهم عو 
ياإمامالدعاةياناضصراالك 
شغ اللاعب ون في مشتهاهم 
E‏ كز باش تاش ]ا 
هب يصحو[8] بفضلك الشعب أعظم 


[ 1] علية القرم: جلتهم وأشرقهم 
[2] لرام: الكم اللوم 

[3] الضرغام: ¦ 
[4] شتت: فر قت 


ت 1 لمجم خر القوي 
ا 


[5] الصمصاء: السيف لا يشي 


إنسر أخرى طوال شهر الصيام 


لجممي عالأجش اس والأقوام 


يسسشرحون المحنى أمسام الإمسام 
لا محسافون لوم ةالل وام [2] 
فاش كروا الله با ولي الأفهيام 
مسذ ق ديمالزمانوالأيام 
ويك سل الإتتا والإحكام 
ببس ولي ال سنين والأعهوام 
ی متحذاادوم ابح سن القيسام 
فرآكم آققوى من الصرغام[3] 
إذتهادادوافي الخسي والإاجرزرام 
ا أمفى من الصمصام[5] 
وش الاي وح كة وائتظ ام 
لاح والحب والإخاوالوئام 
لمن اله رببناا لع سسلام 
ق ججميعايا سسط حير الأنام 
وا تغاتم بوح لةالإسلام 
مسن قطيع][7] الأغنام والأنعام 
بك من عاهل[9] نيل همسام[10] 


|6| قاس: بعيد 
[7] قطيع: طائفة من الغنم والتعم وسواها 
[8] يصبحر: يفيق 

[9] العاهل: املك ١‏ عظم 

[10] امام املك العظيم اة 
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عه غ. `° ¬= ET ˆ °. gD‏ 
ت ا ى تز اى ال اير ك اى 
ا الف هن ۋالقبىىىسسن اقتداء بال دود اأ هي انشام 
شكر الله سعيكم وجزاكلم E E E‏ 
بسارك الله في حيةأم يرال مومتين ال ضال ذي الإنعام 
أبس الله ملك هووقه ى غا ئاد رام 

ىڭ 1-يىلى ماراكەش پادىشاھلىقىنىڭ راباتشكى خان ئوردىسىدا ئۆتكۈزۈلگەن 
رامىزان ئېيى لېكسىپە سۆزلەش يىغىنىنىىڭ يېپىلىش مۇراسىمىدا كوقۇغان قەسىدەم. 

ئاساسىي مەرمۇنى: 

پادىشاھ ئالىيلىرىنىڭ ھىممىتى ئارقىلىق فقهى › تەپسىر.› ھەدىس ئىلىملىرىنىڭ راۋاجىغا 
كۆڭۈل بۆلۈندى. ھەدىس دەرس قىلىنىپ ۋە بۇ ھەقتە تەتقىقات ئېلىپ بېرىلىپ . شانلىق 
نەتىجىلەر قازىنىلدى. مۇھاكىمە ئارقىلىق مۇجمەللىكلەر يېشىلىپ. دىللار يورؤدى. يۇقىرى 
سەۋىيىلىك . سىستېيىلىق لېكسىيىلەر ئۈستىدە قىزغىن مۇلاھىزىلەر ئېلىپ بېرىلدى. مانا بۇلارنىڭ 
ھەممىسى پۇتۇن راسزان ئېيى داؤاسدا ئۈزلۈكسىز نازىل بولۇۋاتقان ساماۋى ئىلھاملارنىڭ 
ئەتىجىسىدۇر. بۇ مەچلىس ئىخلاسمەن › كامىل ئۆلىمالارنىڭ مۇلاقات بولۇشىدىغان مەنزىلگاھىدۇر. 
بۇ خاسىيەتلىڭ جەمگاھنا بىر ئاپەت ياكى بىر ھەدىس تۇتقا قىلىنىپ› شۇنى دەۋر قىلغان ھالدا 


شەرىئەت ئەھكاملىرى و سىدهھ ئەتراپلىق پىڭىر يوركوؤزو ەپ ¿ يىمىرىلمەس ھەقىقەتلەر شەرھهلىنىپ 


قصيدتي التي نشرت في جموعة الدروس الحسنية قال الناشر: 
قصيدة الأستاذ الشاعر محمد صالح من علماء الصين ألقاها بين يدي جلالة الملك الحسن الثاني 


دروس هذى قدسية حسنية فير عملت مم متتجازن اور 
دروس هدى مسكية الريح والشذا11] لمن يبتغي نبج الهدى حي سارل 2] 


درس نا كتساب الله فقهاوسنةة حدس E‏ عتاتراررار 


GE 0 †°‏ ى كح ا ا ا اا ما ك م كى 


^ $ الشنا: قوة ذكاء الرائحة‎ |١| 
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فمن كان في هذي المجالس حاضرا 
كى اضحكوول و ع ن 
أمامأمير المومنين محاضرا 
ول در العا هك الا لك ال لى 
تد ابه ىبارا اى 
يعد هاي كليوممسيرة 
ويسموهافوقالذرى ويحيطها 
واه 191 المكر اولان 
مسيرته زحف][10] مسن الله ظافسر 
وجندفي نحفيقها كل طاقة 
تان إل اغا هت ف اى 
خليف ةرب العالين بأرضسه 
ەرىش رأى ی 
ويس دعو البرايا للتسامح جاههدا 
اقا ا ار لے ووا 
ففي صفحات الدهر ذاك مسجل 
بك اڭ اتات تاتا ] اتمترت 
ادل و ىرو ى اا مد بيطا 
كىك E‏ 


سمو ولي العهسد ص احب سره 


سيجني من العرفان يانع[1] أثمار 
ات ل ةا 
لهعن معان ذات رمز[4] وأسرار 
بأفصح لفظ موجز غير مهنار[5] 
لهجولةالأبطال في كل مضهار 
إئاتقاۇق ىداۋ NICS‏ 
لكسب انتسصار أو الخوض غار[7] 
ہالة[8]عزشامخ وفخار 
ف صاحبها التوفيق في كل مضار 
يخلدها التاريخ في الأبد الجساري 
بجيش من الشعب الناضسل جرار 
بنصر إل ه ناصر الحق جيار 
وحامي حى الإسلام في هذه الدار 
و و ا هه ر 
لئنشرالتاخي لا العداوة والفأر[11] 
يضيق نطاق النطق عن عشر معشار 
إ دافا حجن شاد اميا نا لازي 
كا ا أعالكىم أي إقار 
نكك ك عب ]الى اد وت سا 
فهذا بحم دالله من حكمهالجاري 
يسشايه في كل فمل وأطسوار 





` ×  ¡ 

[2] خول: طاف, دار 

|3] المغرار والغاور: كثير الغارات 

[4] "رمز ج رموز: الإشارة والإعاء 

|5 مهذار: فاط في منطقه و يتكلم جا لا ينبغي 


[6] فام کا 


[7] غمار: جماعة الناس ولقيفهم 

[8] اطالة: دارة القمر كالطفاوة لدارة الشمس 
|[9] عبا: هيا, جهر 

[10] الرحف: اخيش الكثير 

[11] الثآر: طلب الدم, القصاص 


[13] البينة:'ذات النجابة و الفضل 


إذا لشاب أصل الشيء طابت فروعه 
كذاصنوء! 12 المولى الرشيد ممجد 
ىېسيىغاڭ ‏ شەك واد ررعكة 
هوالجامع الميمونفي الفن آبة 
تب دي أمصامالناظرين مهاببة 
بنا أمر المؤمنين تقربا 
أياديه للطلاب دوماتدفقت 
مدارس علم ا اكسىد 
سيبقى اسمكم ذكرا جميلا خلدا 
أرى الأزهسر الأغفر حيااه مهديا 
ووافقه من زيتونةالعلموالحجا 
أتيت من الصين البعيسدة حاملا 
أرى ا مغرب الأقكصى إلي مخبيا 
وماهووإلاطودعلزوسؤودد 
إذاذكرواليلى ولبنى صسياية[ 9 ] 
يقولون: هل في كسل عام قصيدة 
فإني قديم العه د باغ ب والوفا 
أسسبط رس سول الله إني مهن سئ 
تتيه عل القرطاس تيه خريدة[10] 
إليك أمسير المؤمنين أزفه ا[12] 
اكم إل هالع المين بفضله 
[1] الإبريز؛ ال 

رى ا الث 

[3] أعاذ: مور 

[4| الطرد: ا بل العظيم 


[5] زخار: مالان ومرتفع 


[6] العرف: الرائحة مطلقا وأكثر استعماله في الطيبة 
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من الذهب الإبريز[1] مصنوع دينار 
فأعطا مارب الورى طول أعار 
وتسسموبسه حقاعلى كل أمصار 
ماله أ هاطخ [3] بألباب زوار 
كط ود[4] عظي راسخ غير منهار 
إلى الله إذأعمسى حط شار 
تدفق بحرفي التموج زخار[5] 
لدريس علم في عشي وإيكار 
على صفحة التاريخ من غير إنكار 
ےت | ج لل و رواک ر 
تحايا تسامى بالشذا عرفها[ 6] الساري 
إليكم سلاما من أولي العلم أخيار 
NR‏ من حبه لاع ج1 8] النار 
ومركززإشعاع ومشرق أنوار 
فذکراه وردي طول يومي وأذكاري 
فلست أرى لي فيه يا صاح من عار 
افا ي القلب من غير إظهار 
وقفت عليكم غر نظمي وأشعاري 
منعمة مياس ة[11]القدمعطار 
كباقة ورد من نتائج أفكقاري 
وصانكم من كل كرب وآکدار 


01 شو 3 أحشاء: ما الم عليه الضلوع, ماقي البطن 
]8[ اللاعج: او ئ اشرق 


[9] السبابة: الشوق والولع الشديد 


` ]10[1 


[11] عياسة: ماشية متمايلة 


[12] أزفها: زف العروس إلى زە حها 





بۇ مساق 1992 -- يبلى اراكەش پادىشاھى ھە مەن انى رىياسەتچىلىكىدە ئېچىلغان را 
تېيى لبكسبيه سۆزلەش بىغىنىدا تەكلىپ بوپىچە بېرىپ ئوقۇغان ەە 


اك مەزمۇنى: 


بۇ كبليسي لېكسىيىلەر ئىلاھىي نور مەنبەسىدىن چاقنىغان شولىلاردۇر. ئۇرانە شەرقتىن 
پارلىغان قۇياشتەك ئۇلۇغۋار مەزمۇنلار شلقا قىلىنغان پاك ھەسەنىي دەرسلەردۇر› دۇرۇس مەسلەك 
ئىزدىگەنلەرگە ئەبەدىي ئۈلپەت بولالاپدىغان ئىپار ھىدلىق ھىدايەتتۇر. ئاللاھنىڭ مەرھەمىتى 
بىلەن ئىجتىھادلىق ئالىبلار قؤركان › ھەدىس ئۈۇستىدە چوڭقور ئىزدىنىدۇ. بۇ سورۇنغا ھازىر 


بولغانلىكى ` ئىرپان e‏ خيرين مېۋىسىدىن قالمايدۇ 


. ئۇسۇلشۇناس , 
فل راھىرىي ل 0 


مى تېگى-تەكتىدىن لەۋزى قىسقا. ارۇ ا ۋە تېرەن ئۇتۇقلىرى بىله 


هذه قصيدة ألقيتها بين يدي جلالة المغفور له الحسن الثاني بمتاسبة اختتام الدروس الحسنية 
ليلة السابع والعشرين من رمضان لعام 1416 هه 


وحدت البلاد 


سلام يا أمس ير المؤمني ييا 
هموع امن واباالله قدا 
بالافالساجدنفي عشي 
والافهمم_الحفاظ تتاو 
علوم الفههوالفتيابج سد 
اما ی جا 
لا کے :نار ا ےی 
فبلغفست السلام سلام فساس 
في | الصداقات استمرت 
مابعثت .ا حضررات القداممى 
تيكح بن ميددى الا رمتان كبتاننا 


فشكن اف نت انيعي راقسا 


عليكسم مين جم وع الم سلمينا 
بأرض ال صين إييانايقينا 
وإكار ت رهم ساجدينا 
ا اتا ف 
ا ااا و روا 
لنعالوعنئ كلك الخسير اليقينا 
وزرت باخر التطسواف صيا 
مل ابالوداد إلى بكي ا 
ودامست وه ي خألدةقرونا 
ماتا سى ر|اااغالاتىغا 
ءا ىتىيىر ع 
ماك ملاذ كس القاصدينا 





[1] السجل: كناب العهد وود 


أقىت لغرب الأمجاد صرح م [1 ] 
م الك كك ® ام 
تنهار الخسرت الاق ص ازدھارا 
مناااظروالبديعة زاهيات 
نمضت اليوم ياوطن لمع الي 
ورئلت كلؤزمعرفةوفدن 
فكم أنجبت عندك من ملوك 
ااا ك الا فاش ى ولل 
ففي كسب المعالي طلت باعا 
علوت مكانة وسسموت قدرا 
مقامك تق صر الأمناح عنه 
بك ابتهجت دعةالدين حقا 
ففي كل لمواقف حرت نصرا 
ووحدي البسلاد بكل عزم 
ونان ا ىىى 
إذا شب [53]الوغغى وحمى وطيس1 6] 
فسارالشعب خلفك بابتهاج 


دع وتم ليتح دوا جميعها 


مسددت يدالوتام[7] لكل شعب 
ضت أ لنصح سر لت سسا 
ومامن م شكل إلاوجدنا 
[1] صرح ج مرو ج القصر, كل بناء عال 
[2| حصن ج حصون: كل مکان مي منيع 


[3| باسلون: شجعان 


[4] العرين: قاع الدثر 
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وقداشددته حصنا 2] حصيا 
EY‏ ىى تادا E‏ 
بفضل جه ودك البلد الأميئنا 
ەو كىم ىى سى الان ف ىغ 
وا ال فار وال ا 
ا ا ا 
م شاهير عظ ام باس لينا[ 3] 
E‏ ك2 
وزدت مفاخرا حينافحيئنا 
ا ي تنوف وصضصكتت اا ا 
وسؤددكميفوقالسابقينا 
ا شيك ىسى 
و يالى ك ق ا تى 
وعزملك في جهادك لنيلينا 


الى ت عرینا4] 





يساوي واحد مته مم مينلا 
ل ا د ا 
و سىرى ىسا 
ليحيى نلناأمي المؤمنينا 
ببتتن سا يا الغا ليا 
كذادأب81]الملوك الناص حينا 





|5 شاا زيد برقع 
ج 


` |6] هي وطيس: اشتدت الحرب 


[7] الو ئام: الوغاق 


[8] الذاب: العادة, الشأن 





E ىت اد اما‎ E 
وللعافين كنت خحضم][2] جود‎ 
حبييب الكل أآنت بلا نزاع‎ 
فلم نرقط منك أجل فضلا‎ 
بسيرثتك الحميدةصرت فخرا‎ 
و اا سر غا‎ 
علبقرة جها ب ذة قات‎ 
فيلقونالدرس دروس بحث‎ 
دروس بالواعظ مشرقات‎ 
فنلنااليوممنك أجل عطف‎ 
كابر مدي ي‎ 
مديحك يامليكالعصريم6]‎ 
فكيسف أجي دفي تم القوافي‎ 
كب اال تىقا ,جتن‎ 
ىسى ) بتكيل : د ا‎ 


تعيش غلل داوش رع ا 
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كا اق ك E‏ 
وللضعفاء كنست مى مصونا 
نراك محبباشههم[3] ركين[4] 
وأحسن سيرة وأصصح ديا 
بىياغ ال ا 
ا من ا قاتا 
هسداة في المارف راس خونا 
عمي و باالبوغ[5] متوجينسا 


ب ا 


ود س : هپ ك ا 4 | 
و را وال يفا 


أمام حفيد[7] خسير المرساينا 
وقاك الله شر الجا ديا 


امير ال ا ا 


بو ھېنسىڭ 95 _ يىلى ھاراكەش دىنىي ئىشلار ۋەزىرى› دوكتور ئابدۈۇكەبىر ئەلەۋىپنىڭ 
تەكلىپى بويىچە › هدسهن]آننك ھۇزۇرىدا ئۆتكۈزۈلگەن رامىزان ثبيى لېكسىيە سۆزلەش يىغىنىنىڭ 


يېپىلىش مۇراسىمىدا يېرزىپ ئوقۇغان قەسىدەم ‏ 


ئاساسىي مەزمۇنى: 


پادىشاھ ھەسەن !اگە جۇڭگو موسۇلبانلىرىنىڭ سالامى يەتكۈزۈلگەندىن كېيىن. ئۇلارنىىڭ 
قەدىمدە مۇسۇلمان بولغاندىن تارتىپ ئەۋلادمۇئەۋلاد ئىسلام ئەقىدىسىنى ئۆزلىرىگە سىڭدۇرۇپ 
كېلىۋاتقانلىقى . مىڭلىغان مەسجىدلەردە مىڭلىغان ئۆلىما. قارىي قۇرئانلارنىڭ دىنىي پائالىيەنلەر 


[1] الغيث افدر المطر الصييب 

[2] نخضم: البحر العظيم 

[3] الشهم: الد كي الفواد, السيد النافذ الحكم 
[4] الركين: القانت, الوقور 


[2] اليو غ: ائېرز في علمه أوفيه 
[6| اليم: اليحر 


|7 ابا اب حفلاع: ولد ال لد 
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ىلە مەس ووا تىز تى زار نه دعسل فا شو قانلقى 
تونۇشتۇرۇلغان › ئاندىن كېيىن . جۇڭگو -ماراكەش دوستلۇقى قەدىمكى دەۋرلەردىلا باشلانغانلىقى , 
الك مەشپۇر تاد تين نەتۇتە فد زاانلاردا رن ولوب جۇڭگۇغا اراک اد 
سالامىنى ئېلىپ كەلگەنلىكى. ئىكتى قەدىمىي مەدەنىپەتلىڭ دۆلەتنىڭ دوستلۇقىنىڭ 
چوڭقۇرلۇقى. پادىشاھ ھەسەن!انىڭ دۆلىتىنىڭ مۇسئەقىللىقى يولىدا ئېلىپ بارغان كۈرەشلىرى ۋە 
تەرەققىياتىدىكى يېتەكچىلىك رولى قاتارلىقلار تىلغا ئېلىپ ئۆتۈنىدۇ. 


قصيدني التي نشرها بعض الصحف فقال: 


قصيدة ألقاها الدكتور محمد صالح مدير المعهد الإسلامي في أورمتشي في (مؤتمر الإسلام في آسيا 
الوسطى / تاريخ ومعاصرة) في مدينة ألماطي في كازاخستان في 28/ 8/ 2002م 


تحية الذكري 


هات القصيد بأعاب الإلشاد 
وادع البلابل أن ترجغ شدوها 
وانثر أزااهير السرياض ندية 
متألق11] ص بح الهدي في آسيا ال 
مهد الحضارة موطن العل)ء وال 
كم من شيوخ في هماك ترعرعت 
قطريشع عل جوانبه المني 
فسجر من التاريخ مسعترف به 
E E E‏ 
رقعوالواءالنين فوق ربوعها 
ىكات ا !)دين إد 
نشروا ال هدى بسطريقة سلمية 
قدوح دوا كر( البلاد وحققوا 


كار اخحتييان امنيح" ا 
رخ ایغ سهمه اال تاد 
لتصوغ منهامايكن فؤدي 
اط تحن ا ا اد 
لفغضلاء والأبجسادوالزهاد 
يسم استسسنار مراشد الإرشاد 
كم فيه من مستطرف وتلاد[2] 
وممجدمن حافضر أوباد 
E E E‏ مكحي الأيماد 
هوفي الدعاة طلائع الأجناد 
كان الجبيععلى هدى وسلاد 
اال ف و لے 
ف ال الةو <> د الاه داد 


وف جاعةوص لااو لاد 





[1] تأنو يالى تألقا: ترين, برق 


[2] تلاد: الال ١‏ صلي القدم 


قاموابب حك في العلوم وكافحوا 
جعلوا صوى[1]القران نصب عيوتهم 
مضت السنون ببؤوسها لكتهم 
تتشم يبي شتا ك2 7 
ۋە و ا ا 
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ال ضلال وض ك فاد 
جلت مارهم عن التعناد 
وو نات وناڭ الات اد 
وقالوبهم خحلوم هو الأحقاد 


في الغرب يذكر طارق ابسن زياد 


2 336 


يا أسياالوسطى خخ ذي المعارك جمة 
ويعود للسسوطن القديم مكانه 
وحفغارة الإسلام فيه الم تكن 
كانت بخارى ہجة الدنيا كما 
ت العالوم تذدققت وشو جست 
أمشال فساراي بخاري جوري 
ركبوايجووبون البلاد بركبهم 
يحشلواع لوما باج تهاهد بالسغ 
العلسسم يسم للمجد معاضدا 
ر لك E‏ 
اتىد بارا سن 


ليث ادود نودم بطر الترىئ 


حتى تعود حفارة الأجناد 
يرا اس نان متحتي ية ا 
اا ىسىيى ىسىقا ف سا 
ومسسن الوفودروائح وغوادي 
هى اي ىا س ىبىساك 
جى پىرا ىغ قان 
سدوا من العرفان أحسن زاد 
وحصوهه بي أي من الإاجهاد 
اف اع اا ا يتان 
اهدو ا ك نالا ےه 


ورتىم ا اكه ا وو ا 
EEE E EE‏ 
مرحى بمؤتمر تبلج[ 2] كال ضحى فللبووا مع .ا ست الايا 


حشرت عب اقرةالزمان وصفوة 


[1] صوّى: ما نصب من المجارة ليستدل به على الطريق 


اك ىلانىك ا[ ف اد 


[2] تبلج :انار 
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فنظرت للميدان رة فاحص فإذاالأمسين العام صدر النادي 
أمامعاليهفأككلرمواقفد جاع ة العسلاء حر ع اد 
رمزالساحة والفطانة والتقى ن اىر ىا فا يى ناد 
ورد ال دعاة فمرحبابورودههم قىرەغ ۋا اڭ 
ادل الأفكسار في التاريخ وال سسسلام والعغرفان والأجناد 
اط ا ا با اط ا ننس عهدص ذداقة ووداد 
م ل و اىن E SEB‏ 
الد ,تر ا إصلاح لاالإرهاب والإفساد : 
:تات اغا ڭا نادى بحصي عل الصلاة منادي 


23م يبل .8 تايشلڭ 28- گنی قا اتتختان بايتەخى كاليوتادا اا «توتشۇزا 
اسا ا لانيف ارعن ونی وه ها ری اک ل رای ا تدقلدي ا 
قاتناشتىم. بۇ شۇ مۇناسىۋەت بىلەن يېزىپ يىغىندا ئوقۇغان قەسىدەم . 

ئاساسىي مهزمؤنى: 

شېئىردا يىغىن ئېچىلغان ۋاقىتنىكى گۈل-چېچەكلەر ئېچىلىپ. فؤشلار سايراپ تۇرغان گكۈزەل 
يدسل مەنزىرىسى تەسۋىرلىنىدۇ. تاريخ تېڭى بىلەن سىرداش بولغان ئوتتۇرا ئاسىيا تارىخىنىڭ 
ئۇزۇنلۇقى. ئوتتۇرا ئاسىيانىڭ دؤنيا مەدەنىيەت بۈشۈكلىرىدىن بىرى بولغانلىقى › پارلاق 
مدد«نسيدت ئىزلىرى بىلەن داڭدارلىقى. ئوتتۇرا ئاسىيا خەلقلىرى قىچىدىن يېتىشىپ چىققان 
ھەدەنىپەت ئەرباپلىرى , ئىلىم-پەن ئالىملىرى. ئۇلارنىاڭ ئىلىم -مەرىپەت تەرەققىياتىغا قوشقان 
ئۆ لك ولوقي اى كم ك تەن ا ت ا ا تا متيل اى 
ئەجدادلارنىڭ ھەرىپەتپەرۋەر روھىنى ئۆگىلىشنىڭ زۆرۈرلۈكى. ئوتئۇرا ئاسىيا بويىچە ئىسلام 
دىنىنىڭ ئومۇملىششى نەتىجىسىدە ئىسلام مائارىپى تەرەققىي قىلىپ . بىلىم ئوچاقلىرى بولغان 
ئىسلام مەدرىسىلىرىدە ئىلىم-ئىرپان نامايەندىلىرىنىڭ مەپدانغا كەلگەنلىكى › ئىسلام دىنىنىىڭ 
ئىناقلىق. ئەمىنلىكنى تەشەببۇس قىلىدىغان . پىتنە -پاسات تېررورلۇقنى ياقلىمايدىغان تىنچلىق 
سؤيهر دىن ئىكەنلىكى ۋەھاكارالار بايان قىلىنغان. شۇنداقلا خۇشاللىق تەنتەنىسىگە چۆمۈلگەن 
بايرام تۈسىنى ئالغان مۇھاكىمە يىغىنىنىڭ ئىسلام دىنىنىڭ ئوتتۇرا ئاسىيادىكى ئۆتمۈشى ۋە ھازىرى 
ئۇستىدە ههرقايسى ئەللەردىن كەلگەن ئالىملار مۇلاھىزە يۈرگۈزۈپ› پىكىر ئالماشتۇرىدىغان 
دوستانه يىغىن ئىكەنلىكى قاتارلىقلار فەیت قىلىپ ئۆتۈلگەن . 
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قلت أمدح الأستاذ عبد ال رهن ناجون عميد كلية اللغة العربية في جامعة اللغات الأجنبية 


ببكين بمناسبة صدور كتابه "تاريخ العرب" 


ناجون يا مولاي 


سسا جود يام ولاي يا 
كرورم بمثل لك ناضلا 
س ا ا 
1 © ەە ەغ كى 
غ ا 
مانغااب نجحمه هناك ف 
طئالش شه قو تس س سه 


فزؤذاظفرت أخطبىيى به 


كىن ا سان اىن 
اال ا بالادت 
ساني تل وريخ اسرب 
داف وأح سن متخب 
الكهين E‏ مدن تان 
ل الفسضل مع أعل الرتب 
سط وحوض علمك ما نضب[1] 
حل وأعذب من ضرب[2] 
دېىش ‏ هه طول اهقب 
ا اا ت كن والارت 


بۇ مېنىڭ جۇڭگو چەت ئەل تىلى ئىنستىتۇتىنىڭ ئەرەب تىلى پروفېسسورى ناجۇن ئەپەندىگە 


يازغان قەسىدەم . 
ئاساسىي مەزمۇنى: 


قەسىدىدە پروفېسسور ناجؤن (جۇڭگو چەت ئەل تىلى ئىنستىتۇتىنىڭ ئەرەب تىلى پروفېسسورى 
ئابدۇراھمان ئاجۇن) ئەپەندىمنىڭ «ئەرەب تارىخى» ناملىق ئەسىرىنى مۇتالىئە قىلىپ كۆرۈپ 
چىققانلىقىم . ئاپتورنىڭ سەۋىيىسىنىڭ پۇقىرىلىقىدىن سۈيۈنۈپ كەتكەنلىكىم › يېزىقچىلىقتىكى 
ماھارىتىنىڭ كىشىگە سۆز ئۇستىسى قۇس شېنى سائىدنى ئەسلىتىدىغانلىقى › ئۆنىىڭ گۈزەل 
ئەخلاقلار تونىغا ئورالغان پەزىلەتلىك زات ئىكەنلىكىنىڭ ھەممىگە ئايانلىقى بايان قىلىنغان . 


[1] قب غار في ا رض 


[2] ضرب: العسل ١‏ بيض الغليظ 
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نظمت في كريمني نضيرة 


: نات ضيرة ب شم 1 





E 
جحت بك ل مرا | الت‎ 
غغ لوحي دەةۋالىغعا‎ 
سۈېۈتتجېسېسماناەت ا‎ 
ئە ى دض الان ت اا‎ 
تىسختاغا1اا ]ا‎ a ىس هيدر‎ 
وتک ول داعب ةة ورس‎ 
فل ایکون صدى‎ 
شتت ات ى الكت‎ 





. وھ 


قوم سىئى باعوةهديل كال 
فتجا جه اق د ا 


أ ی إل ت ادل 


بو مېنىڭ قىزىم نەرزىرە ھەققىدە يازغان قەسىدەم . 


ئاساسىي مەزمۇنى: 


ر كب ان 
ىمە مكل الأران 
فليم عن دالا متعان 
ك اتات س ۋار قىتان 
تك م ضور البيان 
ت إلى حجععساب وات زان 
في العال منابغعسة الزمان 
ىغ الامحخخامي والأداني 
ًٌسەقىىدىكىغهغاتالتھهان 
ا 
لللإسلام في كل الكان 
او ای اسان 
د NE EE‏ 


بۇ قەسىدىدە كىچىكىدىن تارتىپلا ئۇنىڭ ۋۇجۇدىغا بىلىم يولىدا پىداكارلىق كۆرسىتىش روهى 
سىڭگەنلىكى . ھەربىر ئوقۇش باسقۇچلىرىدا ئەلاچى بولغانلىقى . نۇتۇق مۇسابىقىلىرىدا ئۆستۈنلۈك 


قازىنىپ › ئاياللارنى ئەدەپ _ئەخلاققا ئۈندىگەنلىكى . ئىلىم 


ھەرىپەتناڭ يۇقىرى پەللىسىگە ئۆرلەپدىغانلىقى بايان قىلىنغان . 


[2] كنف یکنف کشا الشيع: صانه و حفظه وحاطه 


|1 ىة 2 دات: من ولد معلك في وقت واحد 
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طالت غيبتك بنيتي نضيرة فاهتزت نفسى شوقا إليك فكتبت هذه القصيدة 


االله .اى ىبىلاق 
فراق دك[2] طود[3] الصر ملي 
رو ایر ای کان 
شوى[7] كبدي ونغص[8] صفو عيشي 
لذاك القلب مني غير صاح[9] 
ا اا معان نوكا 
فاهايانضسيرة حدت عني 
و اب ا ا 
وا5 ال م دال نإ 
ترات E‏ ف N‏ 
بكيتك بعد مافارقت وجدا 
ألاياقرةالعين[16]اخبريئني 
أراني يا نتضيرة كل حين 
فأماالقلبٍ لي فيه اضطراب 
أبانفسي عل الأحزان قري 
[1] حدثان: الدهر 

[2] دك: هدمه حين سواه يا رض 


[3] طرد: امل العظيم 

[4] ادىى: سال دمه 

[5] عراقي: سائل 

[6] دهاق: ملات 

[7] شوى: عرض اللحم لشار 
[8] نفص: لم نتم هنائته 

[9] صاح: ذهب سکره 

[10] إباق: هروب العيد 

[11] وحد المبرع: الحنين إلى 1 بد 


مهن الحدثان11] حادثة الفراق 
وأدمى41] العين بالدمع المراقي[5] 
ربت اسوم سين تاس داق[ 6] 
وصير مااحتلى مسرالمذاق 
وهذاالدمع جار فير راقي 
بهافي الجسم هذا الروح باقسي 
ك ON‏ 
وهو يشكوا من الوجد الْميدّح[11] ما يلاقي 
معي حين اصطباحي[12 ] واغتباقي[131] 
وهاهوني الفؤاد لظى[14]احتراق 
كاي من فراقكفي وثاق[15] 
ىبى اشنا مترةالسساق[17] 
وجيف [18]البال متهوك الخناق[19] 
كسما مساذاق إغفاء[20] مآقي[21] 
نكدت أموت من فرطاشتياق 
[12] إصطباح: الشرب صباحا 

[12] إغتباق: شرب الخمر في العشي 


[14] لظى: إلتهب هب التار 

[15] وثاق: ما يشد به من قيد و حبل 
[16] قرة العين: ما تقر به عين و تسر 
[17] اتساق: إجتماع 

[18] و جيف: الخو ف و الاظطراب 
[19] الختاق: الشد على الحلق حى موث 
[20] إغفاء: نوم حقيفة 


]21[ مآقی: کر ف الدمم من العين 
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فأمسالأممل منافي سلام وطيب العيش مع حسن اتفاق 
شقي قتك[1]الشفيقة في اغتسساام وأمك تشتكيداء الفراق 
بوك كق اما ىيا من الألحلاق والكلم الرقساق 
د آراك رظحت هام ات ال راق ةا 
وقراءالكتاب كتاب شرق[3] بوعظ منك تراكو الشقاق[4] 
لىسە ىسى معنتو إن 2 لكين لنبداتتسىلق سوقكوراشىلاق[5] 
تك ار ا 1ك صحيح الجسم مخفوظ الحماق[6] 
ا ك ىا ا اغا يبدل عل النجابةوالحذاق[7] 
ترعرع[8] كليومهئثل يدر تكامل نورهبعدالمحاق 
EE‏ ن ت نك متي ىسى ويجنى التمر من شجر العذاق[9] 
a SS E NS,‏ رود ر ااي ات تلاق 
زک ا مس سياد وة ااا وأخلاقاإلى العلياءراقي 
ف فحنا مين حتت العتال بحب العلم فاز بال سباق10[1] 
ك ت ىغىي لأنهما بجثىماني111] جداقي[12] 
فهل من يخسسبرن بشرى وصال ويؤذنني تى مسلاا التلاقي 


بۇ مېنىڭ قىزىم نەزىرەنى سېغىنىش يۇزىسىدىن يازغان قەسىدەم. 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

قوسد نل ۵ ئايرىلىش ئوتىنىڭ ھەممىدىن ئازابلىق ئىكەنلىكى › پىراق ھەسرىتىدىن يۈرىكىمنىڭ 
تىلغىنىۋاتقانلىقى . ھىجران دەردىدە قايغۇلۇق ياشلىرىم قويۇلۇپ. كۈنلەرنى ئىزتىراپ-تەشۋىش 
ئىلكىدە ئۆتكۈزۈۋاتقانلىقىم. قىزىمنىڭ ۋەتەندىن ئايرىلىپ ناتؤنؤش ئەلئەردە رىيازەت 
چېكىۋاتقانلىقىنى ئەسلەپ باغرىم زەرداپقا تولغانلىقى › سۈكۈنات ئىلكىدە ثويغا چۈمۇپ تۈنلەرنى 
بىدار› ئۇيقۇسىز. كۈنلەرنى مۇڭ . زار بىلەن ئۆتكۈزۈۋاتقانلىقىم . قىزىم يېنىمدا بولغان تاراميه خش 
تۇيغۇلارغا چۆمگەن جاغلارنى كدي لي دد يىغا تۇتىدىغانلىقى . ئەسلىدە ئايرىلىش ئىشىنى سول 
چاغلىغانلىقىم › نەۋرىلىرىم قىمران ء ئېھسانلارنىمۇ قاتتىق سېغىنغانلىقىم. ئۇلارنىڭ سىماسىدىن 





[|] شقيق م شقيقة: | حت من! ب وا م 1 

[2] ھامات المراقي: قمة اغبا ]18 رر شا و ت 

[5] كتاب شرق: يشار إلى تأليف تضيرة "البحث عن نرم |9] شجر العذاق: النخلة خىلها 
ئا ® ®0[ سال 

[4] الشقاق: حلاف و عداوة [11] حثمان: ابلشم 


[5] الخلاف: النصيب الو اهر من الخير [12] حداق: جمع حدفة وهي سراد العين 





ئۆرلەيدىغانلىقى قاتارلىق مەزمۇنلار بايان قىلىنغان . 


قلت متشوقا إلى ختن ومتحسرا على فراق أحباب لي فيها 


الحنين إلى ختن 
و اد چ تىناك ىىى ل 


I ۋش ى‎ N 
دړ ار دىومممسرةة‎ 
ر ك ىن‎ E الو عت :شه‎ 
وا يدت س قۇ الم جا‎ 
فقامتتتور ا ىسالات تنا‎ 
يغ اىي‎  فاۋ‎ 
فتكدىئ! ران ا‎ 
و م ا‎ 
ىر بط بحا‎ 
وكومن فافض سل حر‎ 
وكوهمط سن صاالدقفي ود‎ 
وكشحع مسن و اعت ال يرا‎ 
وكم مسن حافق في الط‎ 
سس مت قاماومرتبة‎ 
بى ك اغ‎ 
ودم الل م سفقوح‎ 
ڪا‎ 
ووا ا ة اللكزوا‎ 


[1] صبا يصبر صبوا: حن وتشوق 


ك ر اا رطتجكان راك بى 
وغلطزغ سير هه تهن 
وابغ فيس وى وطل ني 
ل في اللاضي ىى دى الزمن 
دت ال هوالت ىن 
لدط ول ل ده رليخغعن 
تم ات اا ىىى 
بلغ صاحسب الأ سن 
أي ماج دفط ن 
بار ى ي 
مىچى اش ا ىىى 
و وا ال ين 
أذ جحت بجحتت ا 
١‏ ا 
بصحار ا ميد الزم سن 


رمن مردومنيقفن 


رىش يالىق 
فجسمي راحمّ ل عنهھىدىا 
E‏ نىڭ 
ا اا ا ينا 
E E E‏ 
كزهرصسطاري شرب دو 
وصس سال منك ب جيني 
وا ا ىرى 
اج ال ي 


وو ااا ر 
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بۇ مېنىڭ خوتەننى مەدھىيىلەپ يازغان قەسىدەم ‏ 


ئاساسىي مەزمۇنى: 


وى أس بح كالس فن 
زعا الشوق تطرق ني 
ب م ربوطابلارس ن[1] 
لت ى اث ىن اا 
و اق ا يى 
آلو 221172 اون 
من هش -اتابېه لاعلن 
ك ۇم زر كى مى ا 


2 + 


بجعي 


شېئىرنىڭ ھەر مىسراسىدا خوتەن سىمۋول قىلىنغان ۋەتەن مؤههببستى جىلۋىلىنىپ تۇرىدۇ. 
ئوتەنگە بولغان قىكشىياق, تەليۈنۈش يالفۇنلۇق مسبرالار بىلەن كۆيلىتىيدۇ. خوتەن ەا 4 
ئەمگەك سۆيەرلىكى › تىرىشچانلىقى › مېھماندۇستلۇقى › خەير-ساخاۋەت ئىشلىرىدا قولىنىڭ 
ئوچۇقلۇقى. ئادەمگەرچىلىكى› مۇرۇۇۋىتى › دوستلارغا ۋاپادارلىقى ,. سەمىمىيىنى › دىيائىتى 


تەسوىرىى تو رلور بىلەن سوه اوو 


خوتەننىڭ تارىخىنىڭ ئۇزۇنلۇقى. مەدىنىي يادىكارلىق . ئاسار-ئەتىقىلەرگە باي ئىكەنلىگى , 
قول-ھۈنەر سەنئىتى. تېبابەتچىلىك ۋە باشقا جەھەتلەردە تالانتلىقلارنىڭ كۆپ چىقىدىغانلىق 


ئالاھىلىكلىى لها EAA‏ ىلىندۇ: 


[1| رسن: ما كان من 1 زمة على | نف 
[2] اكرن: السحاب 


[3] فنن: القصن المليف 





نزلت بإيران تلبية لدعوتها للاشتراك في الاحتفال بمناسبة ذكرى مرور ألف عام على وقاة الإمام الرضا 
عو مر م رمام 


عام 1989 فجمعني الاحتفال مع الدكتور أسعد أحمد علي أستاذ في جامعة دمشق كلية الآداب والعلوم 


الإنسانية وأهدى إلى تأليفه "علم المعاني" فكتب المؤلف على حاشية الكتاب: 
"أخى الأستاذ محمد صالح ذكرى لقائنا فى مشهد الإمام الر ضا لسيرة الامام الكاذ 
ي : م Sl‏ 
مع حبتي وتقديري أخوكم أسعد علي" 


فنظمت فيه هذه الأبيات في سرعة تشبه الا رتجال 


ج 


هذاكتاب جامع لمراد من 
سفر فريدفي عل ومبلاغة 
حاو عىكى غررالقواعسد كلها 
في هالممانني أينعست[1] أزهارهسا 
فجزى مؤلف ه الكسريم إهنا 
فوجدته في العلم بحسرازاخهرا 


اا ا رل ا ےا 


بحص الخال بين دوي لابا 
جم الفوائد بغي ةالط لاب 
خالعن التعقيد والإطنساب 
أيج به من روضة الآداب 
خيراعن الإسلام والأصحاب 
متلاط م1 2] الأمسواج يا أحبساي 


وا ا ن 


189 _ يىلى 0- اب يتنك 25- كۈنى ئىمام روزا اڭ تۇغۇلغانلىقىنىڭ فنك يىللىقىنسى 
خاتىرىلەش مۇناسىۋىتى بىلەن › ئىران مەشھەدتە ئېچىلغان خەلقئارالىق ئىلمىي مۇھاكىمە يىغىنىغا 


قا م ئۇ غ الس 


قاتئاشتىم . سۇرىيە دەمەشق ئۇنىۋېرسىئېتىنىڭ بروفبسسورىء دوكتور ئەسئەد ئەھمەد ئەلى بىلەن 
يىغىندا بىللە بولدۇق. ئۇ ماڭا ئۆزى يازغان «ئىلمى مائانى» ناملىق ئەسىرىنى تەقدىم قىلدى. مەن 


ئۇنىڭغا بۇ شېئىرنى يېزىپ سۇندۇم. 


بۇ ئىلمى پالاغەت توغرۇلۇق يېزىلغان يبكانه ئەسەر بولۇپ . بۇ ئەسەردە ئىزدەنگۈچىلەرنىىڭ 
تەلىپى تولۇق قاندۇرۇلغانلىقى › يېڭى ئىجادىي مەزمۇنلارنى ئۆز ئىچىگە قالغان› شۇنداقلا يېڭى 
ئۈشلۇيدا يىزناخانلىشىدى امف تالف دىغا شىربىشكەتلىكى . ک که ينك , کال ا 
چېچەكلىرىدىن بەرپا قىلىنغان باغچىدەك تەسىر بېرىدىغانلىقى بايان قىلنىدۇ. 





[1] أينح: أدرك وطاب وحان قطافه 


2] متلاطم: ضارب بعضها بعضا 
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أشعار الصبا 


بناء على الانفاقية الثقافية الصينية المصرية دعا معهد العلوم الإسلامية الصينية على التوالى أربعة أساتذة 
مصريين لإلقاء الدروس ورفع المستوى التعليمي في المعهد فأقام المعهد لقاء ترفيهيا بمناسبة 
حلول السنة الجديدة وقد اشترك الأساتذة المذكورة فيه فألقيت النشبد التالي بين يدي 


الأساتذة وطلاب المعهد سنة سبع وخمسين وتسعيائة ولف 


طلعت الشمس المثيرة مرسلة من أشعتها أنوارا على الآفاق والأقطار و في طلعتها رموز المسرة 
والاستبشارأ كأنها تستقبل العام الجديد الذي لبس الأعوام به تاج الفخار وأشرق الدهر بقدومه 
كشمس نصف النهار كما أصبحت الليالي المظلمة مشرقة بغير ان يضيئها الأقمار وترى في كل ذي روح 
آثار البشارة حتى الأطيار تجاوبن بالأسجاع فوق الأشجار وبقدومه انتشرت الأخبار من القرى إلى 


الأمصار أيبا العام الجديد لقد تجمل الأيام بجمالك واكتسب أنوارهما القمران من أنوار صباحك 
وخضع أزهار فصل الربيع لجلالك وابتهج الئاس حيعا بإقبالك كا لاتلفي السنة غير ناطقة بقدومك 


وسرور كما محبتنا فيك راسخة في الأكباد مدى الأزمنة والدهور لا تكتفى في استقبالك بكليات متعددة 


فحسب بل نستقبلك ببذه الأنشودة ولو كانت نشيدة غير حبوبة مرغوبة محمودة. 


السجع والنشيد لقدوم العام الجديد 


N 


ld 7 
ىيا‎ a E 
ی ار‎ 
E ىال‎ 
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انشدوام افيه شسثتم ممن مه سديح ولاساعء 
و ا لبر فيص باح وم اء 
و ا و عامئل وعلظغء 
واص_فحواسمحاقصوري فيال شيدي زملائ سي 


بۇ مېنىڭ جۇڭگو ئىسلام ئىنستىتۇتىدا ئوقوۋاتقان مەزگىلىمدە. 1956- يىلى يېڭى يىل كىرىش 
مۇناسىۋىتى بىلەن يېزىپ چوڭ سورۇندا ئوقۇغان شېئىرىم. 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

كۈلگۈن قۇياش كاثيناتقا زمر دو ىشى با چا مالا بارلا چ قدو یرک نوه انلتق 
جىلۋىلەنگەن ھالدا. گوپا يىللارنىڭ ئەڭ پەخىرلىك تاجىنى كىيگەن بۇ يىلنى قارشى ئېلىۋاتاتتى. 
جىمى جاھان يېڭى يىلنىڭ قەدەم تەشرىپ قىلىشى بىلەن خؤددى چىڭقى چۈشتىكى قۇياشتەك 
يورؤب كەتتى. قاپ-قاراڭخۇ كېچىلەرمۇ ئاي نۇرىسىز ئاپئاق ئايدىڭ بولۇپ كەتتى. جانۇجانىۋارلار 
يېڭى يىلنى كۈيلەپ تەنتەئە قىلياقتا. يېڭى يىلنىلڭ قەدەم تەشرىپ قىلغانلىق خەۋىرى شەھەر 
قىشلاقلارغىچە يەتتى. ئاھ› يېڭى يىل كؤنلهر گۈزەللىكىڭدىن تؤلكه ئالدى. قؤياش بىلەن ئايمۇ 
سېنىڭ ئۇرۇڭدىن نۇر ئالدى. باھار چېچەكلىرىمۇ سېنىڭ ھۆسنىڭگە قايىللىقىنى بىلدۈردى › جىمى 
ئادەمزات سېنىڭ كېلىشىڭ بىلەن بەختكە چۆمدى. بارجه تىللار بەس-بەس بىلەن سېنى 
تەرىپلەشمەكتە. بىز ئىسلام ئىنستىتۇتىنىڭ ئوقۇغۇچىلىرىمۇ خۇشاللىق بىلەن سېنى قارشى 
بولمىسىمۇ. بۇ شېئىرىي گۈلدەستەمنى ساڭا سۇندۇم. 


أنشدت هذه الأبيات أهنئ الوالد بعودته عن الحج سانا فأرسلتها إلى أورومتشى سنة 5م 


عليك ياوالدي مني التحيات فكباعتليها تناد أو ارات 
EEE‏ لكا | الا E‏ ا يكرار كت سە ىتراك 
نعم نعم طفضت بيت الله ذا نعم نعمالطواف به تعفي الخطيات 
راتا ا ا ل اۋا نات الام ى ل ىرضاة 
واسلم ودم سسالا من كل نازلة لاحم تلك وات 
مسادامميةتالصلوات الله دائ هة خىل بې يو ليله باط اتات 


بو يېنىلڭ جو فكو قوع ئۆمىكى تەركىۋىدە تؤنجى قېتىم ھەجىگە بېرىپ قايتقان دادام سالىھ 
دامؤللا ھاجىمنى مۇبارەكلەپ. 1955- يىلى يازغان شېئىرىم. 

ئاساسىي مەزمۇنى: 
گۇناھلاردىن پاك بولغانلىقى . ئاللاھنىڭ رازىلىقىغا ئېرىشكەنلىكى تىلغا ئېلىنغان ۋە ئۇنىڭ تؤرلؤك 
كېلىشمەسلىكلەردىن ئامان-ئېسەن بولۇشىغا تىلەكداشلىق بىلدۈرۈلگەن. 
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أنشدت هذا النظم فآرسلته إلي صديق لي 





ب 1 ب ا ى بكيزرىىد ىتى 
جاك اا وھ سال E E‏ 
أعطب ت كل سلسعادة ا و تش سىك 
واا و ا ا د ەسە ق ا رد 
و ا لیوا ا ا ا ي 
ل كفيل“تعلموالردرا ا 0 ك 
ك ا جر ن ا یل 
جم الئل كارموالعهلكى شلهوك و هوالمحتد 
باغ وا ىسا ا ا هه 1 
ورف و توم ل 72 يال ىىى ىسالەى رتل ىى كىي 
غ ا وف ارف هه ورجوتهياسيدي 
الا ا س ا ا هيز 


بۇ ھىنىڭ بۇرادىرىم ئەھمەدكە كىتاب ھەدىپە قىلغانلىقىم مۇناسىۋىتى بىلەن يازغان شېئىرىم. 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

شبشردا بۇرادىرىم تدهمددننكٌ تؤرلوك ئىلىملەردە ئسوزۇپ چىقىشىغا ئىلەكداشلىقى 
بىلدۈرگەنلىكىم . ئەھمەدنىاڭ چوڭ دادىسىنىڭ يۇقىرى مەلۇماتلىق. ئەخلاقلىق. پازىل ئادەم 
ئىكەنلىكى › ئەھمەدنىڭ ئۇنىڭ ئارنۇقچىلىق تەرەپلىرىنى ئەسىتايىدىل ئۆگىنىشى لازىملىقى 
قاتارلىقلار بايان قىلىنىدۇ. 


نظمت في صديق فاضل من الأصدقاء في أواخر الخمسينات 


عليك أنصرالدين يا صاحب الجر سلام زكي طيب اللريح والنشر 
أراك وحيد الدهر في الفهم والنهسى كياألنت فردفي النجابة في العصر 
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تىخار ىلارا بأنوارها كالشمس والأنجم الزهر 
وسست أمور الئاس طراوقلتهم بعقل رصين منك ياعالي القدر 


الوا بنكها كل التسعادة افا كلما نلست منهم أجزل المدح والشكر 
فلاغرلوفقت الأنامبأسرهم ا کر یروا اق اا غ 


وحسبك فضلا كونك اليوم نجل من أنار قرى آرتوج بالعلم كالبدر 
ااا الك رو ابن الكتريم ادى وياذاالعلا والرشدواخير والبر 
اع نت راك رە ىسا بمكد: شيتب الشيرار ماله 
فدمراقيا تحوالم كارم والعلى وعش لابسائوب الجلالة والفخر 
ماك إل اناس مسن كىل نكبسة ومن مس أيدي الكرب والشر والضر 


بۇ مېنىڭ نەسىردىن قارنيغا سالام يوللاپ يازغان شېئىرىم. 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

بۇ شسېشىردا ئەسىردىن قارىمنىڭ تەسەبىنىڭ ئېسىللىكى. ئەخلاق-پەزىلىمى , گۈزەل 
بىسلەنلرىىنىق كىجىلەر ئارىسىدا سول ووا فی ولا اتك ب اك ول 
پۇچقاقلىرىدىن تارتىپ ھەممە يېرىنى مەرىپەت نۇرى بىلەن يورۇتۈپ› كىشىلەرنىڭ ئالقىشىغا 
تېرىشكەنلىكى تىلغا ئېلىپ ئۆتۈلگەندىن كېيىن. ئۇنىڭ «تەفسىرولمەنار» كىتابىنى بولسا بىر 
ئايلىق› بولمىسا يېرىم ئايلىق ئارىيەت بېرىپ تۇرۇشىنى ئۆتۈنۈپ سۆز ئاخىرلاشتۇرۇلغان . 


بنوا مسحد التقوى 
حمدقال لمساتمم يورخسه أجل بيت ل دى السلا غيم 


3 أه 


بۇ مېنىڭ ئاتۇش جامەسى سېلىنىش مۇناسىۋىتى بىلەن يازغان شېئىرىم. 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

شېشىردا پۈكسەك ھىممەتلىڭ خهير ‏ تبهسان ئىگىلىرىنىڭ تەقۋادارلىق ئاساسسىدا جافه 
سى ااال ىقا شا تراق تا شرفي ری هده فيساي 
بويىچە مەسجىدنىڭ سېلىنغان.يىلى چىقىرىلغان . 
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م ا ا ا د ھڇ ڪڪ ڪڪ ڪڪ لل 22ت 


ألا إنهافي القلب داء بلا سقم وأعين أهل الفضل مخضوبة[1 ] بدم 
فواأس فا جاءت إلينا مسصيبة ماغرقت هذي القلوب ببحرهم 
فأعنى به عبدالروؤف بفقده لقدلبس الأيامثوبا من الظلم 
كريم رحيم طيب الأصل ماجد نظير لهفي العصر ما كان في العجم 
مدى عمسره مازاليحسي شريعة ويعدلفي حك والشريعة إذ حكم 
حوى وثوى كل العلوم بقلبه من الفقه والتفسير والنحو والحكم 
ونت لأهل العلم قطياوملجاً رحلث لرضوان الإله وللنعهم 
كا ر E E‏ كر ېك ا ىى 
شتاللت اريخ الوفاة محمد . وقدافلت شمس لمدايةوالكرم 
1374 شه 
بۇ مېنىڭ ئاتۇش بويىچە كۆزگە كۆرۈنگەن ئۆلىما ئابدۇرەئۇنى مۇپتى ئاخۇنومنىڭ ۋاپاتىغا ئاتاپ 
ئاساسىي مەزمۇنى: 
مەرھۇمنىڭ ۋاپاتىغا يؤتؤن ئەل قايغۇرۇپ › غەم دېڭىزىغا چۆمۇپ ھەسرەت چەككەنلىكى › 
مەرھۇمنىڭ ئېسىل ئەخلاقلىق. كەمتەرلىڭ , مۇلايىملىق قاتارلىق خىسلەتلەر بىلەن نام 
چىقارغانلىقى . ئىلىم سەۋىيىسىنىڭ يۇقىرىلىقى › تەپسىر . فىقھى . گرامماتىكا قاتارلىق ئىلىملەردە 
پۇختا ئاساسقا ئىگە ئىكەنلىكى بايان قىلىنىدۇ. 


هذه قصيدة نشرت في مقدمة الجزء الأول من القاموس العربي - الأويغوري 


الإهداء 
عشت في أعسواق قلبي رائدا يغب ذك راك عي ياآي 








[ 1] خضوبة: ملونة 
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ا ا کا 
والدي أنجبتسن أورئتت ي 
ولقدعلمتسنني مج ادى 
تبني تار موق 
وطموح النفس في نيل الىل 
والديلم يق في قلبي سوى 
نمقريراليس بل ميت من 
تتح ا و و ي 
و د ا ن 
ماهوالقاموس يبدوازاهيا 
مرجع الطصلاب تسيراس النهسى 
معجسم في دفتيه قد حوى 
باس م روض المعحساني فيه إذ 
شع نورالعلسم مهن أسطره 
ا 
تر لكي غ ® 1 
فكلند يدك المهوحكبدق اله ی 
بيالجفنلميذق طعوالكرى 
سه أجهساني لكشي 
رىسا ىيى سا 
كان حقاساءالماساعلامة 
کان اناك ر اقات ىلا 
كسان رمز الصدق والإخلاص في 


مسات مرحوماوقدفرقته 


مسعدا مع ذكرل المستعذب 
ا و لدی 
وآنافي ذلك العهدصبي 
ىسى 
في صسعودي وهبو طم سي مركبي 
ب ان ن اتن 
A E E‏ 
دعوةالإسلام أسمى مطلبي 
ملسم تر ممست أقوال الي 
مشرقا بين الورى كالكوكىب 
منبعع العرفان ع ذب المشرب 
نبتالزهرمكا العمشب 
فتسسامى فس وق هسام الشهب 
صار أحل لفل ه مسن ضرب 
بالهمن معج م مستعذب 
طول عمري ذقت معسنى النصب 
ساهراط و الليالىي متعب 
لاأب الي ي اآخي بالتعب 
بي ال روح الوالد المت سب 
الأعلام ساي اللققب 


مه حك بر 
|¡ خن ل العسصر بعلم الأدب 
كلأعالهع الى المحسبي 


و رور ا ده اغ ىسا 
كم من التاليف غ أكملس ه إذ 
في متاههات اشفوى مضفضطربا 
االات يعت اوو ان ت دى 
جااء نظمي ناق صا لا أدرعي 


كت ج اس و اداد 
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E ES 
س عوراب ى للسخرت‎ 
معظسم العمسر مسق في اللعسب‎ 
أم شياطين غغدت تلب بي؟‎ 
ا ت‎ 


ا ا ا 


بۇ مېنىڭ «ئەرەبچە-ئۇيغۇرچە چوڭ لۇغەت»نىڭ يېزىلىش مۇناسىۋىتى بىلەن مەرھۇم 


داداھنىڭ روھىغا كاتاب يازغان شېڭىرىم. 
ئاساسى مەزمۇنى: 


دادام مېنىڭ تەربىيىچىم ۋە ئۇستازىم ئىكەنلىكى › مېنى ھەقىقىي ئىلىم -ھەرىپەت بىلەن 
تەربىپىلىگەنلىگى › قدلببمكه ساغلام ئەقىدە.› ۋۇجۇدۇىغا گكۈزەل ئەدەپ-ئەخلاقلارنى 
سىڭدۈرگەنلىكى. يىلىلار بويى دادامنىاڭ تەربىيىسىدە بولغان كۈنلەرنى گۈزەل ئەسلىمىلەر 
سؤيشده ياد ئېتىپ تۇرىدىغانلىقىم . ئىلىم-ئىرپان يولىدا قازانغان نەتىجىلىرىمنىڭ ھەربىر 
بۆلىگىدە دادامنىڭ ماڭا سىڭدۈرگەن ئەجرىنىڭ پارلاپ تۇرىدىغانلىقى ؛ چوڭ لۇغەتنى ۋۇجۇدقا 
چىلىرىش يولىدا چەككەن رىيازەتلىرىم › ئۇنىڭ ياراملىق لۇغەت بولۇپ پۈتۈپ چىتقانلىقى › 
داھاھنىىڭ ئىسمى جىسمىغا لاپىق يېشىشكەن ئالىم ھەم (ئۇيغۇرچە › تەرەبجە . پار سچه تىللاردا 
يۇقىرى سەۋىيىلىڭ. پاساھەتلىك قەسىدىلەرنى يازىدىغان) ئەدىب ئىكەنلىكى. ئۇنىڭ پەرۋنىش 
قىلىشى نەتىجىسىدە ئۇنىڭ ئەۋلادلىرى ياندۇرغان مەرىپەت چىرىغىنىىڭ ئۆچۈپ قالبايدىغانلىقى › 
تۇرلۇك شىمكانىيەتلەر ئۈپەيلىدىن نۇرغۇن ۋاقىتلىرىمغا قۆزۈم ئىگىدارچىلىق قىلالمىغانلىقىيدىن 
تؤهيه يارىتىش جەھەتتە تارتغان زىيانلىرىم ئۈستىدە ئۆكۈنۇش قاتارلىقلار بايان قىلىنغان . 


في أواخر شهر ايون سنة 7 انتقل إلى جوار ربه المرحوم الأستاذ الوالد الأديب العلامة قاضي القضاة 
الشبخ الحاج صالح داملام فجعني الردى في والدي فأدمت الفجيعة قلبي فأوحت أشجاني 


إلى هذا الرئاء وعمري إذ ذاك ثمانية عشر أو تزيد قليلا 


رال رل اڭ لا تاتا | ] 
ومبين الأرواح من اأجىسام 
اىر لت د مم 
جمرةفي الفسؤاد صرت الأ 
دائ |أعيني تصب دموعا 


[1] شات: كسار 


وعع-دوالكرام والسسروات 
0 . 2ت EEE‏ مبكتات 
غيردار الهملوم والنائئات 
بى مارا كات 
شل صيب الغام والساريات[2] 


ُ2 السارية ج ساريات: السحابة تأي ليللا 








ويسح نفسي نار الفراق بقلبي 
إذ فتفى وال لى ف درن ان 
فاضل أروع تقسسسي رشليد 
زا هد عاب دشري فاظريفه 
قانت[1] خاشيع أريب أديبٍ 
ممتلات كح ي الدى الممي[2] 
ماجيد جاع القضائل را 
ملج سا السائلين كنز الأيادي 
حاز كل العلوم نقلا وعقلا 
راخىساى حقييائق التتدين ا 
اا او ب ىسى الي 
قد قفى عمرهبدككرإله 
ىم تىناك اب e‏ 
جه كسان أعسدل مسج 
ليس آثااره الحميدةتفشني 
أبذدالايطيب بعدك عيشي 
كنت أشسكو الفراق إذأنت حي 
للق( تالا كك 
ىىستاس اق اا ىل فا 
لاهھغا[4] حاثر الفؤاد كې [[5] 


نررالةاتب تفه ا 


كل يوم ددا رات 
مشرق الوجه صساحب المكرمات 
طاهر القلب حالسئ العادات 
مال بارع جميلالصفات 
= الأصل منبع ارات 
علي الطبع مفشر السادات 
انجسالأذكباءخىس السات 
واسع اغود والندى للعفاة[3] 
وحم م السائل ال شكلات 
معرضاعن مسواردالشبهات 
ناهياعن طرائ لق المتكرات 
ىعلا ىسىنىت اا مخكصاة 
رالمات ائىىشضلال والب دعات 
في جميمع الشؤون والحالات 
ف حجر الهو والح ان 
كيف لي الصبر فيك بعد الوفاة 
في بار الهم ووموالحسرات 
فاقداللب فائض العيرات 
ضيّقالصدر صاعد الزفسرات 
نل E‏ بكن واكك التحكات1 6 ] 
وس قاهابوا بل الامطلات 





[1] قانت: القائم بالطاعة الدائم عليها 
[2] ألمعي: د كي متوقد 
[3] عفاة: الوارد, الضيف, كل طالب فضل أو رزق 


!4 الالاهن : ا رين الجر 
ذا فك E‏ مر رن 
[6] الشتات: افر 
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مسن رضاء ورهمة ونوال[1] وص رف الإإكزام واللع )ات 
وعنسشلا قستبيرك ال شار رى ون سيم الفي وض والبركات 
رانم طك ف راض لدوم و الات 
قلسست شطرا لفتح عام الوفاة وا ا وا ات 

6ه 


وقلت أيضا في تاريخ وفاة الوالد رحمه الله 


يا حسرةالعلموالآداب والكتب مكرك غات نيانتتة أت 
( ها ف الي ادت ا ر ) موتواأسى لار تحال الحلسم والأدب 
6ھ 


يتضمن قو هذا تاريخ وفاة الوالد أيضا 
قلدغ ساب علامةالأنام طيسب الله ضريح عام الزمان 
6ه 


بۇ مېنىڭ دادام ھەرھۇم سالىھ دامؤللا هاجم 57 _ يىلى 20 ئىيۇن ئالەمدىن ئۆتكەندە 
يازغان ھەرسىيەم. 

ئاساسىي مەزمۇنى: 

پەلەكنىڭ گەردىشىدىن ياخشى كاد دملهر: : كامان قالمايدىغانلىقى . مۇسىبەتنىڭ زەربىسى 
ھەممىگە تەڭ تېگىدىغانلىقى . دادامنىڭ قازا قىلىشى بىلەن دەرد-ئەلەمگە تولغان كۈنلىرىمنى 
قايغۇ-ھەسرەت ئىچىدە ئۆتكۈزۈۋاتقانلىقىم . قەلبىمىگە سانجىلغان مۇسىبەت ئوقىى ئازابىنىڭ 
يېڭىلىنىپ تۇرۈۋاتقانلىقى . دادامنىڭ بارلىق ئىلىملەر بويىچە توشقان كالىم بولۇپ. زامانىنىڭ 
ئەللامەسى › تالانتلىق ئەدىب . ئالىي شىممەتلىڭ. سېخىي . هه ققانبي . راستجيل : كدمتهدرء 
مەرىپەتپەرۋەر كىشى ئىكەنلىكى . ئالىيجاناپ زات بولۇپ › بىدئەت-خۇراپاتلىققا قارشى › ئەمرىمەرۇپ 
ئىشلىرىدا دادىل › ئەلىم-تەربىيىدە يېڭىلىق تەرەپدارى. خالىس. ثدفة سير ئىكەنلىكى تىلغا ئېلىپ 
ئۈ ظ 





[1] التوال: العطاء, التصيب, الصوابه 





